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La FUNDACIÓ BíBLICA CATALANA 


Com una guspira lluminosa al contacte, casual gairebé, de dos 
corrents elèctrics, a darreries del 1922 es posaren les bases de la 
Fundació que——a part la Sinopsi Evangèlica, fora de sèrie per més 
d'un concepte —amb el present volum inaugura el cicle normal de 
les seves publicacions. 

Mogut, més que no pas motor, condensador en línies rudimentà- 
ries, d'aspiracions difuses en l'ambient —i pel que després s'ha vist, 
en nuclis diversos de l'ambient cultural nostrat —em va ocórrer, 
aleshores, de trucar a les portes de Francesc Cambó, no tant per 
recaptar el seu concurs directe, com perquè allargués la seva mà po- 
derosa a fi que l'Ajuntament popular de Barcelona i la Mancomunitat 
de Catalunya, subvencionessin l'estampació de la Bíblia en català que 
un grup d'amics, ara tots coHaboradors de la F. B. C., volia empren- 
dre pel seu compte. 

Ells havien d'ésser els traductors gosadissims. Jo gairebé només 
hi seria de portes enfora, ca manera d'ombra benèfica, si més no, 
benèfica intencionalment xv, segons hom remarcava en la minsa me- 
mòria-esquema del projecte. 

Com tantes d'altres resolucions de l'iHustre home públic, la seva 
contesta fou promptíssima... i agradosament desconcertadora. 

é Des d'aquell moment ell assumia el patronatge de l'empresa. Co- 
mençaria gustosament d'exercir amb la Bíblia un mecenatge semblant 
al que suara havia inaugurat amb els clàssics. 
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Amb el fi primordial c d'elevar un monument a la llengua a través 
de la Bíblia,, ell seria amb nosaltres. La versió, per tant, havia 
d'ésser de superior qualitat literària. Estava, però, a les consequèn- 
cies respecte a les fruitacions i desdoblaments d'aqueixa tasca. I el 
primer d'ells, naturalment, les bases que, al cap d'avall de la versió, 
hom trobaria posades, d'un centre, institut o escola catalana d'estu- 
dis bíblics. 

Protegir això últim, contribuir eficaçment a crear-ho, quasi l'afa- 
lagava tant com l'objectiu primordial. Polític, àdhuc en la protecció 
a iniciatives culturals, això prepararia, amb altres empreses similars, 
una certa hegemonia cultural de Catalunya. o 


No tot foren impressions del primer dia, sinó de successius obli- 
gats contactes. D'ells sorgiren, ben precisades, les bases de l'actual 
Fundació. 

Han passat més de quatre anys. Moltes coses, durant ells, s'es- 
devingueren que no cal esmentar, si més no, perquè totes gairebé 
són del domini públic. 

Una de les més reeixides i de millors auguris quant a possibles am- 
bicions futures, ha estat la Sinopsi Evangèlica, reconeguda com eel 
més gran esdeveniment literari de Catalunya en el que va de segle. 
Ella, doncs, és pauta, lliçó i fermança d'èxit. 

Altrament, com totes les coses vives i fortes, la idea primitiva ha 
anat evolucionant. Ha resistit el xoc d'idees contraposades. A llur 
contacte i al de l'experiència, ella s'ha enriquit i afermat. Dintre una 
persistència incommovible de la idea i de ses línies essencials, s'han 
fet provatures en direccions diverses. 

S'ha reeixit en algunes i s'ha desistit d'altres, temporalment o 
definitivament. Hom cregué que fins esqueia canviar el nom de 
la Fundació, puix havia canviat un dels objectius, no pas primaris. 
Llavors, de 4 Fundació Sant Damasx, com es deia quan l'intent 
era vertir de la Vulgata, semblà millor que es digués ec Fundació 
Bíblica Catalana, tantost fou cosa resolta vertir dels textos ori- 
ginals. 
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Calia, doncs, recomençar, i amb la relativa impreparació del nos- 
tre medi, la tasca esdevenia més feixuga. Però reportava avantatges 
positius. l era cedir el pas, deferentíssims, a mant projecte que la 
F. B. C. ha vist sorgir durant aquests anys amb criteri i objectius di- 
vergents del d'ella. 

No cal dir que, en front de l'essencial invariabilitat dels objectius 
nostres, ens abellia de veure alçar-se'n d'altres. Si prosperen, com és 
d'esperar, no poden sinó destacar i enrobustir les nostres posicions. 
I poc o molt les posicions nostres també contribuiran a enfortir 
llurs objectius, llur voler de realització. 

En mig, però, de tantes reaccions i provatures, inequívoc tes- 
timoni de les coses vives i un dia o altre triomfadores, restaven 
cada cop més pronunciades aqueixes positives garanties de reei- 
ximent : 

a) De part del Fundador, un voler indefectible de dur endavant 
l'empresa, sostingut per una clara visió de la seva transcendència reli- 
giosa, cultural i patriòtica, amb comprensió magnànima del risc i di- 
ficultats en les primeres passes de la Fundació. 

b) De part dels Collaboradors i dintre la consciència de la pròpia 
responsabilitat, absoluta decisió de no plànyer temps, treball ni sa- 
crificis, no sols en ordre al reeiximent de llurs tasques, sinó devers 
un objectiu previ, a hores d'ara aconseguit: crear en comú un estil, 
puix a fl de comptes, i amb suma varietat d'estils, la Bíblia és ux lli- 
bre, com no ho són per exemple els clàssics. 

cj) De part meva, per últim, la ferma decisió de dirigir el menys 
possible —i a les primeries quasi no gens, — d'actuar amb un cri- 
teri en tot obertíssim, llevat dels dos o tres punts essencials a la 
Fundació, de vetllar al menys tant com els collaboradors mateixos 
per la independència del propi treball i del propi esforç dintre les 
normes d'una obra essencialment de colaboració , de fer-la gradual- 
ment tan ampla com sigui possible, d'encaixar-la, en fi, per simpatia 
O per respecte, amb tota obra similar i amb qualsevulga d'altres em- 
preses del moviment cultural mostrat, tot ell certament formidable 
pels seus neguits, ambicions i pruiges de creació, que tant contrasten 
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amb la penúria del nostre passat — d'alguns segles immediatament 
passats —i amb la nostra actual impreparació o insuficiència, supe- 
rades tanmateix quasi sempre per un voler taumatúrgic de rea- 
lització. 


D'ací a alguns anys, a molt pocs, si no falleixen els nostres 
càlculs, ia F. B. C. haurà enllestit les seves tasques inicials. El 
nostre patrimoni espiritual es veurà enriquit amb una versió clàssica 
dels textos originals, entenent per classicisme, no pas una elegància 
literària d'oriflama, que seria una vil profanació de les Sagrades Lle- 
tres, sinó un calc meravellós de la lletra catalana damunt la lletra 
original, amb cura diligentíssima que no s'esbravin, en ésser trasbal- 
sades al català, les essències dels textos originals. 

l sempre, no cal dir-ho, amb criteri afinadíssimament ortodox, i 
erudició cenyidíssima — la nostra tasca no demana altra cosa — reve- 
ladora, però, d'un esforç respectable per comprimir el necessari i per 
triar entre el més indispensable, tot precisant els motius on recolzen 
les nostres posicions. 

Com a sacerdots i de cara als Llibres Sants, és immens el goig 
nostre en veure'ls avançar, amb posat regi i espiritualment vestits 
com nosaltres, en la vida i en la cuitura del nostre poble. 

La versió de la Bíblia a una nova llengua és una pedra milliària 
en les vies de la civilització. Però, sobretot, és una nova conquesta 
per l'Evangeli i per l'Església. A través de la paraula de Déu escrita 
i a impuls del manament de Jesús als apòstols, del seu temps i de 
tots els temps: 4 Aneu i ensenyeu a tots els poblesx, l'Església s'as- 
seu, dominadora pacífica, damunt una altra nacionalitat, prèviament 
conquerida amb esforç heroic per a la civilització cristiana. 

El gran ideal de l'Església, en ordre a les Divines Lletres, és doncs 
que elles arribin a parlar totes les llengues de la terra. dis Parts 
i els Medes, els Elamites i els que habiten la Mesopotàmia, la Judea, 
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la Capadòcia, el Pont i l'Àsia, la Frígia i la Pamfília, l'Egipte i les 
contrades de la Líbia prop de Cirene, els vinguts de Roma, els Jueus 
també i els prosèlits, els de Creta i els d'Aràbia els oirem (els 
apòstols) en les nostres llengies parlant les grandeses de Déu. 
(et. II). 

Heus ací l'alt misteri de la Pentecosta cristiana. Però, ultra la 
Pentecosta de la viva locució, hi ha la Pentecosta dels Llibres Sagrats, 
arca santa on la paraula de Déu resta perennitzada. 

De cara a Catalunya, no és inferior al nostre goig de sacerdots el 
goig nostre de patriotes. 

IE nbiona es el llibre perexcelència. En concepte, és clar, de mera 
hipòtesi, prescindim-ne que ella és inspirada de Déu. Com a pur 
document humà, encara és el primer llibre del llinatge. 

Comença per ésser-ho el poble de la Biblia. Entre els semites o enllà 
del món de Sem, poble únic al llarg dels segles, el més gloriós i inde- 
formable, el més abjecte i degenerat. Poble de Judes, poble de 
Crist. 

Comparable a les formacions geològiques, l'elaboració de la Biblia 
ha durat uns mil cinc-cents anys. Vet ací una glòria que no té cap 
llibre de cap poble. Vet ací perquè furgant l'entranya de la Bíblia, 
no hi ha tresor espiritual que ella no descobreixi. No és un lii- 
bre, és un Cosmos de l'esperit. 

. La gestació, única, del llibre i la misteriosa perennitat del poble, 
precipitaren i han imposat al món la unitat de Déu, que sols aconse- 
guí d'albirar la més alta especulació filosòfica de Grècia i Roma. 

Jo só el qui só o: Revelant-se aixi Jahvè Déu oferi als homes la 
noció més alta i més pura de la Divinitat, però a través de la Bíblia i 
d'Israel. 

La Biblia ha iluminat els homes amb la idea de creació, després 
de tants de segles i de tantes cultures encara, avui, la més resplen- 
dent entre les idees filosòfiques, potser entre les mateixes idees reli- 
gloses. 

L'existència de l'home en aquest món esdevé un misteri incom- 
prensible si prescindim de la Biblia. 


VI LA FUNDACIÓ 


El gran problema, difús en la consciència universal, d'una cai- 
guda primitiva i d'una necessitat de Redempció troba en la Biblia 
revelació meravellosa i en la persona de Jesús màxima solució. 

Encara la Biblia ens assabenta d'una altra Realitat infinitament 
transcendental: El Verb fet carn, en el qual Déu i home, creador i 
criatura conviuen en unitat de persona. 

En la Biblia recolza també el fet desconcertant de la perpetuació 
del Cristianisme a través de la societat més meravellosa de la terra: 
l'Església Catòlica. La més meravellosa i la més cosmopolita. 

La Biblia, en fi, ha vist sorgir, com qui diu, de ses entranyes, el 
Pontificat Romà, paradoxa de les paradoxes, car parteix del menys- 
preu del món 1 ha imposat al món el més alt respecte, amb una su- 
premacia, que, prescindint de la Biblia, ningú no sap per què és 
acatada en mig de tantes ambicions, i per què dura en mig de tantes 
malvolences. 

Per molts d'altres conceptes encara la Biblia és el llibre més 
admirable de la terra, immensament superior a tot altre llibre. 

No és possible de trobar-ne que despertin tants odis i que ins- 
pirin tantes simpaties. 

Cap no és objecte d'estudis més profunds i més obstinats, adés per 
desentranyar-ne totes les riqueses, adés per polvoritzar-lo, posant de 
relleu hipotètiques contradiccions i fallides. 

Cap no involucra més veritats ni tanca més misteris. La ment de 
l'home, davant d'ell, se sent petita per exhaurir les seves profundi- 
tats, per desxifrar els seus enigmes. 

Cap, en resum, no pot dur, ni durà mai amb més justícia el nom 
de llibre per excellència. 


Mentre aquest llibre, primer del món, no tornés a parlar el nostre 
idioma, en bella part fill de la Biblia, el català no tornaria a tenir tots 
els honors, ni el primer honor d'una llengua cristiana i autòctona. 

Li mancaria una de les entranyes més vitals. Viuria, en part, 
artificiosament o de manlleu. Per incúria o pel que fos, vegetaria, 
sense esma, dintre un palau de l'esperit, directament o indirecta 
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bastit amb carreus bíblics, però sense consciència ede la pedrera 
Ulon eren extretsx (Ísaias, Ll, 1). 


En nom de la Religió i de les lletres pàtries, cal, doncs, felici- 
tar-nos que sigui un fet la F. B. C. I felicitar-nos així mateix de 
l'aparició d'aquest primer volum del Vell Testament en tot i per tot 
digníssim de l'acolliment i dels encomis que assolí la tan esmentada, 
i mai amb prou elogi, Sixopsi Evangèlica. 


P. MIQUEL D'ESPLUGUES, O. M. CAP. 


Sarrià, setembre de 1927 
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De tots els llibres sagrats que ens han pervingut de l'Orient, el 
Pentateuc, o sigui la coHecció dels cinc volums on es conté la Llei del 
poble d'Israel, és sens dubte el més antic. Els de la Xina, que con- 
tenen la doctrina de Confuci, i els Vedes de l'Índia li són molt poste- 
riors, puix sembla que no atenyen l'època de Cir. No obstant 
aquesta alta antiguitat, aquest Llibre sagrat avança tots els altres, no 
sols en simplicitat i grandesa, ans encara en normalitat humana, en 
versemblança, en l'economia del meravellós, que hi entra només 
en la mida del necessari. 

No cal dir que és també, cronològicament i canònicament, el pri- 
mer llibre de la Sagrada Biblia, tant si s'esguarda el cànon dels jueus, 
com el de l'Església Catòlica. Els cinc volums que el formen, segons 
diu la mateixa paraula Mevrareóxoç (névre, Cincj Ts0Xoç, volum), 
són anomenats pels jueus el llibre de la Llei, o simplement la Llei 
(Torà). Els noms amb què els coneixien i els coneixen encara els 
jueus són formats per les primeres paraules de cada llibre, però 
d'ençà que la versió grega dels Setanta els donà noms en aquella 
llengua, aquests són els que els distingeixen arreu del món, llevat 
del llibre dels Nombres, que s'ha vist el nom retraduit a la llengua 
llatina i a les modernes. Heus aquí, doncs, les diferents denomi- 
nacions : 


X EL PENTA TEUCE 


Noms hebreus Noms grecs Noms llatins i catalans 
Bereixit (En el principi) T'éveouç (origen) Genesis (Gènesi) 
Ucellè Xemot (Aquests "EBodog (sortida) Exodos (Èxode) 

són els noms) 

Uaicrà (Í apeHà) Aevirirov (levític) Leuiticus (Levític) 
Uaiedabber (I parlà) "ApiBuot (nombres) Numeri (Nombres) 
EHè haddebarim (Aques- —Asvrepovóutov (sego--— Deuteronomium ( Deute- 

tes són les paraules) na Llei) ronomi) 


El Gènesi és un llibre essencialment històric i relata la creació del 
món i de la humanitat i la història dels patriarques fins a l'entrada 
de Jacob i els seus fills a l'Egipte. L'Exode explica l'opressió d'Israel, 
la seva sortida de l'Egipte i el pas pel desert fins a arribar a la mun- 
tanya del Sinaí, i conté ja bastant de legislació. El Levític és quasi 
del tot consagrat a promulgar les lleis del culte religiós, exercit pels 
fills de la tribu de Leví. El llibre dels Nombres conté la recensió del 
poble d'Israel en el desert i la història del seu pelegrinatge des del 
Sinaí a la plana occidental de Moab, davant per davant de la fita 
oriental de la Terra promesa. El Deuteronomi és una nova compila- 
ció de les lleis. 

Per bé que no consti certament que Moisès ja distingís entre ells 
aquests cinc llibres, elcert és que la versió grega dita dels Setanta ja ens 
els dóna separats, i molt probablement tal divisió ja fou feta en temps 
d'Esdras. No manca qui, atenent a llur estructura interna, creu que 
ja de bell antuvi anaren separats. El cert és que cadascun d'ells té 
un caràcter ben peculiar, responent a un període divers de la història 
i de la legislació patriarcal i hebrea, i que fins llur redacció sembla 
obeir a distintes represes. Així l'Exode comença recapitulant els 
darrers relats del Gènesi. El Levític acaba dient: Aquests són els 
ordenaments que donà el Senyor als fills d'Israel en la muntanya del 
Sinaiv. D'una manera molt semblant acaba el llibre dels Nombres. 
El Deuteronomi ve a ésser una mena d'epileg. 

Ens trobem, doncs, davant el llibre fonamental del poble d'Israel, 
del llibre que es podria dir l'Evangeli de l'Antic Testament. El seu fi 
és tot ell cristològic, puix altre no fou el del poble hebreu. La funda- 


EE PENTATBUC Mi 


ció, tant històrica com jurídica, del. poble teocràtic, de l'escollit de 
Déu perquè guardés la promesa del Crist venidor, a començar per la 
creació del món i la de l'home, i de la caiguda que feia necessari 
el Crist, és un esdeveniment que manlleva tota la seva extraordinària 
importància a la futura aparició del Messias, que el poble teocràtic 
prepara i simbolitza. Això explica :a direcció convergent de tots els 
capítols del Pentateuc envers un punt on encara no es troben, però 
on es trobaran, continuats en igual direcció pels llibres segúents, 
quan l'Antic Testament concentrarà tota la Llum de protecia en cl 
Nou, evacuant la figura en la realitat. I seguint encara igual trajectò- 
ria, a partir del Crist, punt central, els llibres del Nou Testament pren- 
dran una direcció divergent, escampant la Llum del Messias per tot el 
món i tornant en els darrers capítols de l'A pocalipsi al cel, que Moisès 
havia deixat a part des del segon versicle del Gènesi. 

Aquest sistema d'eliminació de tot allò que no va al Crist és seguit 
constantment pel sagrat autor del Pentateuc. Després de limitar-se 
Elter, varde pressa, a través de la creació dels éssers inferiors, 
envers l'home, i entre els fills de l'home va deixant de banda Caín, i 
tots els altres descendents, que ni esmenta, nats directament d'A- 
dam, i després Cam i Jafet, per seguir la genealogia a dret fil per 
Sem envers Tare i Àbraam, dels fills del qual elimina Ismael i des- 
prés Esaú, per arribar a Jacob, altrament dit Israel, pare del poble 
escollit. I ja des de llavors, Moisès fa cas omís de tot el que no 
sigui poble israelita o directament no s'hi relacioni. Fins té una fór- 
mula bona i feta per a significar quan un patriarca es troba dins la línia 
recta, o molt prop d'ella, i en vol, per tant, explicar la descendència : 
c Aquestes són les generacions de Set, de Tare, d'Abraam 2, etc. 

Fonament històric i jurídic de l'Antic Testament i, per tant, també 
del Nou, no és gens estrany que s'hagi provat de somoure'l, posant 
en dubte o negant tot simplement l'autenticitat mosaica d'aquest lli- 
bre. Tal discussió data de finals del divuitè segle, car abans ningú no 
n'havia ni dubtat, i tot fa pensar que aquesta veritat històricament in- 
trontollable tornarà a estar en possessió pacífica, puix és d'aquelles tesis 
fonamentals que una crítica acurada acaba per afermar definitivament. 


2 - ANTIC TESTIAMENT I 


NH El DES PBEGC 


En primer lloc, cal afirmar que Moisès pogue escriure el Pentateuc. 
Home d'una gran intelligència, alliberador, conductor i legislador 
d'un poble oprimit, en coneixia totes les antigues tradicions, que 
fins aleshores la longevitat dels patriarques i la ignorància en molts 
d'ells de l'escriptura (ço que dóna tenacitat a la memòria) havia con- 
servat intactes. Altrament, nascut en la contrada més civilitzada de 
la terra i educat en la cort de Faraó, Moisès posseia tota la cultura 
del seu temps, i no cal dir, doncs, l'ús de l'escriptura. Ningú no 
pot pas dubtar que l'escriptura era llargament practicada a Egipte 
en aquella època, i moltes centúries abans, com ho testimonien les 
inscripcions trobades en monuments, pergamins 1 papirus, i2 des del 
temps de la dotzena dinastia. ), encara, cal tenir per cert que Moi- 
sès, l'home més eminent del seu poble, posseia ja un alfabet, sis- 
tema d'escriptura que, segons recents troballes arqueològiques al Si- 
naí, empraven alguns pobles de raça semítica, i el qual passà a Grècia 
per mitjà dels fenicis. Sols així s'explica que els noms de les lletres, 
radicalment iguals a l'Orient i a l'Occident, no tinguin cap sentit en 
grec, 1 en canvi en tinguin en les llengues semítiques. 

Estant en possessió de tots els elements per a escriure, no és sinó 
molt natural que un conductor gental del seu poble, el qual treu de 
Pesclavatge i forneix d'una sapientíssima legislació, tingui el pensa- 
ment i àdhuc senti la necessitat d'escriure'n la història i consignar-ne 
les lleis en un codi. 

D'altra banda, tant la tradició jueva com. la samaritama 4 despres 
cristiana són unànimes a atribuir la paternitat del Pentateuc al gran 
Legislador. Podríem adduir testimonis de tots els llibres de la Biblia. 
Vegi's, només, l'august testimoni de N. S. Jesucrist quan amb el 
nom categòric de eLlibre de Moisès 7, cita textualment l'Exode, III, 4 
(cf. Mc. XII, 18-27 i Jo. V, 45-47). És evident que si Moisès no 
fos l'autor del llibre, aquestes citacions peràrien tota la seva valor. 

À més a més, com fa notar Vigouroux t d'altres, tota laMuctor 
jueva pressuposa la legislació del Sinai. I ço que és únic en la his- 
tòria d'aquesta i confirma els seus origens d'una manera colpidora, 
és que, a diferència de les altres legislacions, que són fetes a imatge 
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i sembiança dels pobles que han de regir, l'hebraica contradiu totes 
les inclinacions naturals, les tendències i els gustos del poble jueu, 1 
malgrat això, aquest s'hi sotmet. A no ésser donada aquesta Llei 
per Moisès, el gran Cabdill de la desiliurança, aital submissió seria 
mexplicable. 

Ultra les proves que ens donen els altres llibres canònics d'origen 
posterior, en tenim una altra en les descobertes i monuments egip- 
cis. La meravellosa exactitud dels detalls més petits demostra una 
coneixença perlecta de l'antic Egipte, sobretot dels temps dels Ra- 
mèssides (XIX" dinastia), i més concretament de Menefltà I, que s'es- 
cau ésser l'època de l'Èxode. La descripció de l'estat del país, dels 
costums, les nombroses indicacions topogràfiques, l'organització de 
l'exèrcit, són pròpies d'aquesta època i no s'escauen a les dels Fa- 
raons posteriors. 

Fenim, doncs, l'obra autèntica dei gran Alliberador del poble que 
Déu s'havia escolit i no una compilació tardana i heterogènia. 

Ens cal, però, advertir que el fet d'ésser Moisès l'autor del Penta- 
teuc no priva que ell se servís de documents anteriors, sobretot en 
el Gènesi, alguns escrits poètics, com els cants que transcriu, 1 altres 
de foixiòrics són manllevats a la tradició oral que en els pobles pri- 
mitius era fidel i vivíssima, talment que, tot llegint els primers capítols 
del Gènesi, podem tenir gairebé la certesa que assaborim al peu de 
la lletra les primitives narracions cosmogòniques 1 protohistòriques 
que els veils patriarques quasi millenaris es transmetien en fórmules 
fixades de memòc:ia per tal d'impedir-ne l'alteració. 

Tampoc no cal negar com impossible que Moisès utilitzés secre- 
taris o amanuenses. Un llibre dictat és sempre un llibre atribuible a 
qui dicta, 1 àdhuc se salva l'autenticitat si l'autor iHustra l'escrivent 
sobre les idees que vol que exposi, a reserva de repassar després l'es- 
crit i segellar-lo amb la seva autoritat. En aquest cas, podriem su- 
posar que foren aquests secretaris els que redactaren el darrer capitol 
del Deuteronomi, on és relatada la mort de Moisès. 
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Breus paraules sobre el sistema de treball seguit en aquesta versió, 
es quals hauran de valer, en allò que els sigui aplicable, per a tots 
els llibres de la Bíblia encomanats a la comissió que ha traduit el 
presente 

Íncompetents per a fer cap fixació de text, que, altrament, no era 
pas la nostra comesa, hem seguit el text hebreu de la Políglota de Vi- 
gouroux, tenint en compte el de Rittel. Així mateix, per al text grec 
hem tingut en compte l'edició de Hagen i per a la Vulgata, en allò 
que hem hagut d'utilitzar-la, la d'Hetzenauer. Per la mateixa raó 
esmentada, no hem volgut generalment decidir pel nostre judici la 
inclusió o exclusió de les variants que presenta el text grec respecte 
de l'hebreu, ans hem seguit un criteri d'autoritat rebuda. Per això 
hem tingut sempre a la vista, preferentment a altres obres i sense 
oblidar la bibliografia especialitzada, la versió francesa de Crampon, 
avalada per la brillant tradició dels Sulpicians de París, i la recen- 
tíssima del P. Alberto Vaccari, S. J., a l'italià, que porta toma 
prestigi del Pontifici Institut Biblic de Roma, que n'és l'entitat pro- 
pulsora. 

Abandonant, com és arreu de consuetud, la divisió tipogràfica per 
capítols i versets (que tanmateix resten indicats per tal de poder tro- 
bar les citacions), adoptem una altra divisió més adient a l'estructura 
interna dels llibres, que en les seves línies generals és la que va 
essent adoptada per quasi tots els editors recents. Així mateix par- 
tim, quan cal, els versets per donar als diàlegs claredat tipogràfica i 
transcrivim en forma de versos separats les formes poemàtiques. 

Quant a notes, ens limitem a les indispensables. En posem de 
filològiques quan el text és dubtós o quan hi ha en els textos origi- 
nals variants més o menys divergents, totes acceptables. D'arqueo- 
lògiques, geogràfiques i històriques, posem les imprescindibles per a 
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la inteHigència del text. l quant a les exegètiques, les que calen per 
a exposar textos biblics d'abast dogmàtic o moral. El primer sostre 
de notes, a una columna, conté els llocs paraHels al versicle del text 
indicat al principi de cadascuna. 


Una darrera remarca pertocant al llenguatge emprat en aquesta 
Versió. 

És de justícia començar fent homenatge a la memòria de l'insigne 
Mn. Frederic Clascar. Íniciador de l'anostrament bíblic, autodidacta 
genial, en qui el mancat mestratge de l'adolescència era suplert per 
la perspicàcia, i l'incomplet assaonament de l'idioma per la prodigiosa 
florida verbal, ens llegà un Gènesi i un Exode que, per a ésser defini- 
tius i incorporats a la nostra edició, només hauria mancat llimar-los 
els caires vius de la seva forta personalitat, que si els donaven una 
forta sabor literària i una suggestió verbal de vegades insuperable, 
els llevaven, en canvi, aquell to objectiu, impersonal, desestilitzat, 
que ha de tenir una versió normal de la Bíblia. Volem, però, fer 
constar que la versió clascariana, que creix de proporcions i de finor 
com més de prop hom s'hi acosta, ha estat la base de la present, i 
que a ella som deutors de la majoria de solucions idiomàtiques dels 
nombrosos i greus problemes que una tasca com aquesta presenta. 
I perquè l'homenatge fos més vistent, hem volgut respectar sense 
tocar-hi quasi res, el dificilissim capitol XLIX del Gènesi i el XV de 
l'Èxode, que ell anostrà amb insuperable mestria. Així el nom iHus- 
tre de Mn. Clascar figurarà merescudament al primer volum de la 
FUNDACIÓ BiíBLICA CATALANA com el de l'iniciador de la versió bíblica, 
que, a haver ell viscut, ja seria acomplerta. 

El caràcter predominantment literari de la mostra versió ens ha 
donat la norma a seguir en la tasca. No hem traduit literalment, ans 
hem cercat, dintre la fidelitat més escrupolosa, una forma literària 
catalana que donés el més possible l'emoció primigènia del text sa- 


XVI EL PEN FS EEUEC 


grat, sense amplificacions ni precisions interpretatives. Molt sovint 
el més literari és la textualitat, de vegades, però, el tomb hebreu no 
essent rebedor en la nostra llengua, cal acudir a l'equivalència d'emo- 
ció tant com de significació. Una cosa ens hi ha ajudat, i és l'estat 
proteic de la nostra llengua, la qual, en ple moment de replasmació 
literària, ço és a dir, de creació de figures, de recerca de sonoritats, 
de troballa de derivats nous i de tornejats sintàctics, ofereix un planter 
de solucions i una expedició de moviments tota a propòsit per a plas- 
mar-hi creacions de tota mena. I ací voldríem fer notar que el caràc- 
ter primitiu, gairebé preliterari, dels llibres que van en aquest volum, 
hem cregut que ens autoritzava a emprar amesuradament formes un 
xic arcaiques de l'idioma, com per exemple, la forma àtona 1101: fo11 
son de l'adjectiu possessiu, l'auxiliar ésser en la veu activa, etc. Sem- 
pre, però, hem tingut un gran compte a evitar que un to literari 
massa pujat perjudiqués la claredat del llibre. Per bé que cada 
dia es pot fer un pas endavant en el sentit d'escriure català literari 
per a tothom, no és en una versió de la Bíblia on s'han de fer aquests 
passos, ans potser convé que resti un xic enrera respecte de l'estat de 
lès persones de sòlida cultura literària. 

En la transcripció de noms propis de persones o llocs, hem seguit 
la lectura de la Vulgata, no donant, però, forma totalment catalanit- 
zada sinó a aquells que l'han rebuda de l'ús popular, com Benjamí, 
Salomó, etc. 

Notem, per fi, que hem pogut utilitzar una còpia del còdex exis- 
tent a la Biblioteca Nacional de París d'una Bíblia catalana medieval, 
la qual ens ha fornit belles i castisses solucions a alguns dels dificils 
problemes de llengua que sovint presenta una traducció d'aquesta 
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LLIBRES DE LA BÍBLIA 


Gènesi 

Exode 

Levitic 

Nombres 

Deuteronomi 

Josuè 

Jutges 

Rut 

Samuel, llibres Ti IL, (Ti 
II dels Reis) 

Reis, llibres HI i IV 

Paralipòmens 

Esdras 

Nsemias, o llibre II d'Es- 
dras 

Tobias 

Judit 

Ester 

Job 

Psalteri o llibre dels Psalms 

Proverbis 

Eclesiastès 

Càntic dels càntics 

Saviesa 

Eclesiàstc de (der Sirac 

Isaias, profeta 

Jeremias, id. 

lizequiel 


Don Damel 
(Do Osens, profeta 
loel —— Joel id. 
a — Ps Poetes id. 
Abd Ab das, ide 
lou. — Jonàs id. 
Mich. S— Miqueas id. 
Nau — Nau. id. 
ob — Hobacue id. 
Soph. — Sofonias id. 
Àgg. — Ageu id. 
Bache— Lfacarias — id. 
Mch. ss Malaquias id. 
NMece — Macabeus (Llibres Ti ID 
Mt. — Mateu(Evangeli segonsSt.) 
Me. ss Marc (Evangeli segons St.) 
Le. — Lluc (Evangeli segons St.) 
doc — losnfbBvangeli segons St.) 
Act. S Actes dels Apòstols 
Rom. — Epístola de St. Pau als Ro- 
mans 
Cor. — Epistola als Corimniis (11 ID) 
Gall — o ld.. als Gàlates 
bol di als Efesis 
Phil. — Id. als Filipenses 
Col Id. als Colossenses 
Thes. — — Id. als Tessalonicen- 
ses (1 i ID) 
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Atics 
Philem. 
Hbr. 
Ptr. 
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Epistola a Timoteu (Í i II) Ep lo. — Epistoles I, HL 1 1IE de Sant 


— ESE Joan 
de a Filemó lac. — Epistoles de St. Jaume 
es Id. als Hebreus jud. — Epistola de St. Judas 
— Epistolesdiide talere AÀpc. — Apocalipsi de St. Joan 
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Text grec alexandri i dels LXX 8. ES seguent 
Text de la Vulgata Les xifres romanes indiquen els capi- 
Les paraules entre comes sim- tols, les aràbiques els versets 
ples són del text grec N. S. E. O. en les notes indiquen els 
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GENESI 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Magnífic exordi del Pentateuc, i àdhuc de tota la Biblia, el llibre que 
els traductors grecs anomenaren amb eran propiciat Gèiest, relata amb una 
erandesa i una simplicitat imposants els origens del món i del llinatge 
humà. Teixit molt probablement en els seus primers capitols amb relats 
tradicionals d'aquells grans fets, ens guarda la veu de Ja humanitat primi- 
Mos epcror ben aviat S hi veu la tendència envers cl poble d'Israel, la 
gènesi del qual exposa, per seguir després la seva història i legislació e: 
els altres llibres de la Biblia, Totes les seccions del llibre estan merave- 
llosament estructurades i llisades, i demostren en l'autor unitat de con- 
cepció i de fi. 

Heus aci la seva divisió general : 

cocmocost (I, re, 3). — Exposa la creació del món, obra de 
BS dIUS. 

il. CREACIÓ 1 CAIGUDA DE L'HOME (Il, 4-III, 24). — Creació de la pri- 
mera parella, lloc on Déu la posa, precepte de Déu i transgressió de l'home. 

JH. Fins d'Apam (IV). — Història de Cain i Abel i del primer homicidi. 

IV. GENEALOGIA DELS PRIMERS PATRIARQUES (V). — Noms, ordre i lon- 
cevitat dels primers patriarques fins a Not. 

V. Eu Dinuvi (VI, 1-IX, 17). — Preparació, execució i final de la gran 
catàstrofe i pacte de Déu amb Noc. 

VI. GENERACIONS DE NOÈ 1 DELS SEUS FILLS (IN, 1$-NI, 19). — Quadre 
general de les genealosies dels fills de Noé fins a la torre de Babel. 

VII. GENERACIONS DE SEM (NÍ, 10-26). 

VIII. GENERACIONS DE TaARE (NÍ, 27-32). 

IX. Vocació p'ABRaaM (NI, 1-NIV, 24). — Abraam, eixit de la seva 
Email, ea vcnmtera de Camaan, Ou es separa de Lot, S'esdevé en 
aquell país la guerra dels nou reis, en què els vencedors s'enduen captiu 
Lot, i Abraam el rescata vencent-los. 
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N. ÀLIANÇA DE DEU AMB ABRAAM (XV, I-XXV, 11). — Es comencen 
a dibuixar els primers origens del poble escollit. Déu promet a Abraam 
una gran descendència, en la qual hauran benedicció totes les gents. Poc 
després li neix Ismael de l'esclava egipcia Agar. El pacte és confirmat i 
signat amb la circumcisió. S'esdevé llavors la gran teofania en què és 
promés Ísaac i que precedeix la destrucció de la Pentàpolis. Neix Isaac i 
esclaten gelosies entre Sara i Agar que determinen la separació d'Agar i 
Ismael de la casa d'Abraam, i l'origen del poble ismaelita. Després de 
contar el sacrifici d'Isaac i la mort de Sara, ve l'episodi de les noces 
d'Isaac amb Rebeca, bella pàgina de poesia biblica. 

NI. GENERACIONS D'ISMAEL (XXV, 12-18). 

XII. GENERACIONS D'ISAAC (NAV, I9-XXXV, 29). — Neixen els dos 
bessons Esaú i Jacob, el segon, preferit de la mare que decanta envers ell 
ia benedicció paterna a la qual anaven vinculades les promeses de Déu. 
Jacob fuig de la faç del seu germà enfellonit, envers la terra dels seus 
antenats (Padan-Aram), cami de la qual té la gran visió de Betel. Con- 
ireu dobles noces amb Lia i Raquel, i adquireix grans riqueses en ramats. 
Amb les mullers i fills se'n torna a la terra natal, on es reconcilia amb 
Esaú, i s'estableix a Siquem, allí s'esdevé el rapte de Dina i la matança de 
siquemites pels fills de Jacob. Jacob llavors va a establir-se a Betel. 

XII. GENERACIONS D'ESAÚ (XXXVI, 1-43). — Com les d'Ismael, són 
passades amb un simple esment, per tal com no pertanyen al poble 
escollit. 

XIV. GENERACIONS DE JACOB (XXAVII- LL). — En aquesta darrera 
secció es conté la història de Josep, prou coneguda, l'establiment de Jacob 
i els seus fills a l'Egipte, la grandesa de Josep i les benediccions i mort de 
Jacob. 

D'aquestes divisions apar ben clara la intenció de l'autor sagrat, de 
teixir l'arbre gencalògic del poble d'Israel, excloent-ne successivament tots 
els brots estranys. Hagut compte d'aquest objectiu, no seria cap meravella 
que contingués llacunes, una recensió completa de tots els patriarques no 
essent-li necessària. Els fets relatats enclouen alguns milenars d'anys, 
dels quals és impossible de dreçar una rigorosa cronologia. 

El llenguatge d'aquest llibre té un to tot primitiu. Construeix les grans 
visions cosmogòniques i protohistòriques amb carreus grandiosos, sense 
vaire poliment, i els ajunta i àdhuc repeteix amb una simplicitat gran- 
diosa que és el major encis d'aquestes planes. Peces de folhlore patriarcal 
l'esmalten sovint, com també expressions de sublimitat impressionant, que 
condensen grans corrents d'emoció, que després es desplegarau en els 
successius llibres inspirats. 
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COSMOGONIA 


dies: 


-lÍ, 3) 


Me Enel prucipi crea Deu el cel i la terra. "lla terra era 


vastitud i buidor, i la tenebra era damunt la faç de l'abisme, i l'esperit 


de Déu planava damunt la faç de les aigúes. 


i dione Deu: Sia lum. Il llum fou. "I veié Déu la llum com 


era bona. I departí Déu entre llum i tenebra. Pl anomenà Déu la llum 


dia i la tenebra anomenà nit. Í fou vespre i fou matí, dia primer. 


Of digué Déu: Sia un firmament en mig de les aigues que faci 
departiment entre aigues i aigies. "I féu Déu el firmament i establi 
separació entre les aigúes de sota el firmament i les aigues de da- 


munt el firmament. l així fou. 


fou vespre i fou matí, dia segon. 


SI nomenà Déu el firmament cel. Il 


1, Ps. xxxiI, 65, Cxxxv, $ , Eccli. xvIII, E, Act. XIV, 143 XVII, 24. — 3, Hbr. xi, 3.—1, Ps. CXXxV, 6 $ CXLVIII 
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I. — En el principi del món, quan no 
existia res fora de Déu. — Cred Déu del 
no-res, en virtut de la seva omnipotèn- 
cia. — La paraula hebraica barà a creà 
ha estat interpretada tothora en sentit de 
creació ex nibilo.. L'exègesi judaica 
convé en aquest punt amb la cristiana. 
— El cel i la terra, ço és, tot l'uni- 
Vers. 

2. — La terra eta un caos voltat de 
tenebra. L'esperit de Déu. Principi de 
tota vida. Planava. Imatge que recorda 
l'àguila que plana les ales damunt els 
petits per escalfar-los i aconduir-los. 

4. — La lum. Ún fAuid Hluminós as- 


tral. — Era bona. Ho era en si, i en or- 
dre a l'univers. 

$. — Literalment 4n dia, una fase que 
durà un determinat període de temps 
que l'hagiògraf compara al dia natural. 

6. — Firmament. Literalment extensió 
que separa les aigues que cauen dels 
núvols en forma de pluja de les aigúes 
de les mars. — Gr. després del mana- 
ment creador, afegeix l'acompliment: 
laixí fou", segurament per guardar si- 
metria amb els altres dies de la creació. 
En canvi, ho suprimeix al final del v. 7. 

8. — Gr. afegeix: "I veié Déu que el 
firmament era bo". 


ó GÈNESI-I, 9-23 


Op digué Déu: Conflucixin les aigues de sota el cel en un lloc i 
aparegui leixut. Í així fou. l'I anomenà Déu l'eixut terra i. els 
confients de les aigues anomenà mars. I veié Déu com era bo. HH 
digué Déu: Germini la terra verdesca, herba que faci sement, i arbres 
que llevin iruit tenint sement dintre seu segons mena, damunt la terra. 
faixííou. Fila terra brostà verdesca, herba espargint sement segons 
mena, i aròres fruiters amb sement segons mena. I veié Déu com 
era bo. EI tou vespreddon mati eren 

MH digué Déu: Siguin Humeners al firmament del cel, que de- 
parteixin el dia 1 la nit, i facin de senyals, de dates, de dies i d'anys. 
GE sigui per a lluminària al firmament del cel, per tal d'iHuminar la 
terra. E així fou. 10Í féu Déu els dos grans llumeners: el llumenet 
maior per a regiment del dia, i el lluimener menor per a regiment de 
la nit, i els estels. HI posà ls Déu al urmament del cell pesants 
la terra, i per a regiment del dia i de la mit, 1 per a depamtitient 
entre la llum i la tèncbra. E veié Diu com era bo, "VE (Guec sous 
llou matí d'a gues. 

0 ( digué Déu: Criin les aigues rèptils d'àmia vivent daus vola 
dores siguin damunt la terra a la faç del firmament del cel. lerei 
Déu les grans balenes i tota ànima de bèstia rèptil, que criaren les 
aigites segons mena i tota au alada segons mena. HF veié Déu com era 
bo. Si Déu els bencí dient: Creixeu i multipliqueu-vos i ompliu 
les aigites en les mars i que les aus es multipliquin damunt la terra. 
3 fou vespre i fou matí, dia cinquè. 
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lendari religiós, el qual era regit pel mo- 


9. — Gr. afegeix: 'l confiviren les 
viment de la huna. 


aigues de sota el cel en llurs confients, 


i aparegué l'eixut". 

Ir Gr.: herba que (der sement 
segons mena". — Dintre sets segons me- 
ua. Creació separada de les especies o 
caps diferencials. 

If. — Al firinament del cel. Gr. afe- 
seis: per dlitnimnat la terra ler 
aquesta relació és en vistes a la terra i 
a la successió del temps segons el ca- 


20. — Preparada la terra per al des- 
envolupament de la vida animal, co- 
mença la creació d'aquesta. — Rèptils. 
Els hebreus anomenaven a voltes reptils 
els peixos, perquè ilisquen damunt el 
Venité, 

21. — Les graus balenes. e'V'anninim o 
s'aplica tant als monstres marins com 
als amfibis. 


GENESI -1, 24-11, 3 


has) 


A digué Déu: Cri la terra ànima vivent, segons mena, jument 
i rèptil i bèstia salvatgina, segons mena. I així fou. "I feu Déu la 
bèstia salvatgina segons mena, i el jument segons mena, i tot rèptil 
le la terra segons mena. Í veié Déu com era bo. "91 digué Déu: 
Fem l'home a imatge nostra, segons semblança nostra, i senyoregi 
Eubreel peix de la mar, i sobre l'au del cel, i sobre el jument, i sobre 
Laia latemna, 1 sobre tot rèptil damunt la terra. "7 I creà Déu l'home 
Iimates seva. A imatge de Deu el creà: baró i fembra els creà. 
284 els benei Déu i els digué: Creixeu i multipliqueu-vos i ompliu la 
terra i senyoregeu-la i domineu sobre el peix de la mar, i sobre l'au 
del cel, i sobre tot rèptil qui s'arrossegui damunt la terra. PI digué 
Déu: Heus aqui que jo us he donat tot herbei que grana sement da- 
munt la fac de la terra, i tot arbre que lleva fruit produint sement: 
siguin per a vosaltres en nodriment, "i per a tota bèstia salvatgina, 
pera tot ocell del cel, 1 per a tot rèptil que s'arrossega damunt la 
terra, que tinguin esperit de vida, tota verdor d'herbei serà en no- 
ment Nan fou. òl veié Déu tot ço que havia fet i heus aqui 
que era molt bo. Í fou vespre i fou matí, dia sisò. 

a El foren acabats el cel i la terra i tot l'estol llur. "I ces- 
EulDon el dia setè de tota l'obra seva, 1 reposà el dia setè de tota 
onencdell, li que havia feta. ò Il beneií Déu el dia setè i cl santificà, 
Bit cony en ell reposa de tota sa obra, la que havia Déu creada. 


LS rn Col, dis, (O.— 21, Sap. ME, 23: Eecli. XVII, 1 Mt. XIX, d—èl, Eccli. exaix, 213 Me. vi, 
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24 ss. — Creació del animals terres- 
tres, rèptils o mamifers. Forma la pri- 
mera part del dia sisè closa amb l'he- 
mistiqui: £ veié Déu com era bo. La 
segona part és la creació a part de l'ho- 
mé, la qual resta closa en el v. 31. — 
lument és pres en el sentit llatí d'animal 
de Jou o de bast. 

Ed Grec dominen sobre elpeix de 
la mar, i sobre l'au del cel, fi sobre tot 
jument i sobre tota la terra" i sobre 
tot rèptil, eic. 

le — La paraula sab vol dir exèrcit, 


potència, força, d'aqui també ornament. 
Posem esto/ que en català clàssic enclou 
el primer significat i s'adiu bé amb cl 
segon. 

2. Reposà el dia selè. Co és, deixà de 
crear noves espècies, malgrat de con- 
servar-les, governar-les i mantenir-les 
amb el seu concurs. L'hagiògraf des- 
criu el treball de Déu—el qual és un 
simple acte de voluntat — a faisó del 
treball de l'home, per tal de fer-se capir 
i establir el prototipus de la setmana 
sabàtica. 


CREACIÓ I CAIGUDA DE L'HOME 


(IL, 4-1, 24) 


L'ESTAT D'INNOCÈNCIA 


1 Aquestes són les generacions del cel i de la terra, en llur creació. 
Aquell dia en què féu Jahvè Déu la terra i el cel, " cap lluc del camp 
encara no era damunt la terra, ni cap herba del camp encara no apun- 
tava, perquè no havia Jahvè Déu tramès pluja damunt la terra, i 
home no hi havia per a conrear-la. "Í una boira s'alçava de la terra 
que arrosava tota la faç de la terra. 'l failçonà Jahvè Déu lhome de 
la pols de la terra i inspirà en sa faç un alè de vida i esdevingué 
l'home ànima vivent. "i plantà Jahvè Déu un paradís a Edem, devers 
Orient i posà-hi l'home que havia faiçonat. Pl féu brostar de la terra 
Jahvè Déu tot arbre bell a la vista i gustós a la boca, i l'arbre de la 
vida en mig del paradís, i l'arbre de la ciència del bé i del mal. 10Í un 


do Olor sa Ge 


4-7. — Es una recapitulació de la nar- 
ració precedent per tal de prepararla his- 
tòria de l'home, esbossada abans dins 
el conjunt de tota la creació. 

7.—Home, en hebreu és la mateixa 
paraula Adam. — De la pols de la terra. 
Ço és, d'elements trets de la matèria 
primordial de la massa terrestre. 

8. — Edem en hebreu significa també 
delícies, per això Vg. tradueix paradisum 
uoluptalis, paradís de delícies. Fou una 
regió de l'Orient no identificada amb 
certesa. Segons la majoria d'arqueò- 
legs, es tracta de l'Armènia, on tenen 


naixença el Tigris i l'Eufrates. Els al- 
tres dos rius citats, Fison i Geon serien 
respectivament el Cir i l'Araxes, els 
quals ixen de l'Armènia i aboquen llurs 
aigúes al mar Caspi. Cal tenir en comp- 
te que l'hagiògraf parla d'un temps an- 
terior a les commocions geològiques 
diluvianes. 

9. — L'arbre de la vida destinat a con- 
servar indefinidament la vida corporal de 
l'home i l'arbre de la ciència del bé i 
del mal pels efectes que produí en l'ho- 
me en haver-ne menjat. Segons doc- 
trina dels Sants Pares, aquestes deno- 
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riu eixia d'Edem 1 regava el paradís i d'allí estant es partia t formava 
quatre braços. El nom de l'un era Fison, aquest és el que envolta 
ala terra d'Hevilà, on és l'or. PI l'or d'aquella terra és bo: i 
allí és el bdelli i la pedra d'Ònix. I el nom del riu segon, Geon: 
lumestes el que envolta tota la terra de Cus. HI el nom del riu ter- 
cer, Tigris, aquest és el que va envers l'Orient d'Assur. I el riu 
quart és l'Eufrates. 

I prengué Jahvè Déu l'home i el posà al paradís d'Edem per tal 
que el conreés i el guardés. ll manà Jahvè Déu a l'home, dient: 
De tot arbre que hi ha al paradís, podràs menjar, '' però de l'arbre 
de la ciència del bé i del mal, no en menjaràs, car el dia que en men- 
jaràs, ben cert moriràs. 

18 digué Jahvè Déu: No és bo que l'home sigui sol, li faré un 
ajut a ell avinent. VE Jahvè Déu faiçonà de la terra tot animal 
del camp, i tot ocell del cel, i els emmenà envers Adam per veure com 
els anomenaria, i tot allò que anomenà Adam 'a animal vivent, allò 
té de nom. ""l Adam posà nom a tot jument, i a tot ocell del cel, 
ia tota bèstia del camp. A Adam, però, no fou trobat ajut a ell avi- 
nent. "i Llavors Jahvè Déu féu caure un son damunt Adam, el qual 
s'adormí, i prengué una de ses costelles i clogué carn al lloc d'ella. 
24 Jahvè Déu faiçonà la costella que havia pres d'Adam en dona i 
lP'emmenà davant Adam. "PI digué Adam: Ara, aquesta és os dels 
meus ossos i carn de la meva carn, aquesta haurà nom dona, per- 
què de baró ha estat presa. 


11, Eccli. xxiv, 35.:— 23, Mte xix, $3 Me. x, 73 l Cor. xt, 9, Ephe v, 31. 


minacions responen al precepte de què 
foren objecte i no a la naturalesa de 
llurs fruits naturals. 

tt. — Hevilà. Es diu que era una re- 
gió al NE. de l'Aràbia. 

12. — bdeHi. Goma resinosa. 

13. — Cus. Terra d'Etiopia. 

IS. — Gr. : l'home "que havia faiço- 
Nati... 

17. — No en menjards. Gr. en plural. 
— Prohibició de menjar d'aquell arbre 
per rebre Déu de l'home un tribut d'o- 
bediència, per acobligar-lo a reconèi- 
xer que tenia un Senvor, a la llibcrali- 
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tat del qual devia tots els béns.o (S. J. 
Crisòst.) Ben cert morirds. Literalment : 
morir moriràs, hebraisme molt comú. 

19-26. — Aquests dos versets formen 
un parèntesi introductori a la creació 
de la dona, per això /aiçonà no significa 
que la creació dels irracionals fos pos- 
terior a la de l'home: el verb central és : 
els amend envers Adam. 

23. — Haurà nom dona. En hebreu 
ixà, femení de ix, baró. No hem gosa: 
a donar la versió baronessa, que conser- 
varia la correspondència dintre la ma- 
teixa arrel que presenten en hebreu els 


10 GENESI-II, 24-III, 12 


Per això deixarà l'home son pare i sa marc 1/5 ajut 
muller i esdevindran ells dos una sola carn. PI tots dos, Adam i 


sa muller, eren nus 1 no se n'enrogien. 


LA CAIGUDA 


(C. HI.) 1 Però el serpent era astut, més que tot animal deles 
que havia fet Jahvè Déu, i digué a la dona: sÉs que talment Déu 
us ha dit: No menjareu de cap arbre del paradísè 

21 digué la dona al serpent: Del fruit de l'arbrat del paradís men- 
gem, P però del Íruit de l'arbre que és al mig del paradís, ens ha dit 
Déu: No en mengeu mi us hi acosteu, per tal que no moriu. 

1 digué el serpent a la dona: No morireu pas. P Bé sap Déu 
que el dia que en mengéssiu se us obriran els ulls i sereu com Déu, 
coneixedors del bé i del mal. 

0I veié la dona que bo era l'arbre per a menjar, i plaent a les- 
guard, i desitjable per heure la saviesa, i abastant del seu fruit, en 
menjà, i en donà al seu home, proper a ella, el qual em menja. 

TU obriren-se els ulls dels dos, i conegueren que eren nus i cosiren 
fulles de figuera i es feren cenyidors. SÍ oiren la remor de Jahvè Déu 
que caminava pel paradís a l'oreig del capvespre, i s'amagaren Adam 
1 sa muller de la faç de Jahvè Déu en mig de l'arbrat del Paradís. 

I cridà Jahvé Déu a Adam i li diguè: On etsè 

I respongué: He sentit la teva remor pel paradís 1 he temut, per 
tal com sóc nu, i m'he amagat. 

I li digué: ç Qui, doncs, t'ha tet concixer que ets nuè d'Fal volta 
has menjat del fruit de l'arbre, del qual et tenia manat quem 
mengessis P 

12J respongué Adam: La dona que em donares de companyia, 
ella m'ha donat fruit de l'arbre, i he menjat. 

24, ll Cor. vi, 16. —A4, ll Cor. xin, 3-— 6, Eccli- xxv, 33 sl Tim. i, mar 


noms de l'home i de la dona, tot i ha- — aquesta locució a l'autor hagiògrar. 


ver-la trobada en la versió catalana I ss. — Aquesta bellíssima relació és 
medieval de la Bíblia que es conserva —lnistòrica i no allegòrica. La temptació 
a la Biblioteca Nacional de Paris. comença amb el dubte i acaba amb la 


24. — Alguns exegetes atribueixen — caiguda. 
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ligue Jahvc Deu a la dona: ç Que és això que has fets 

i respongué la dona: El serpent m'ha enganyada i he menjat. 

UI digué Jahvè Déu al serpent: Per haver fet això, maleit seràs 
entre tota bèstia, i entre tot animal salvatge, ventre en terra camina- 
ràs 1 llim menjaràs tots els dies de ta vida. P Enemistat posaré entre 
tu i la dona i entre ton sement 1 son sement: aquest sotjarà el teu 
cap 1 tu sotjaràs el seu calcany. 

IG j a la dona digué: Molt agreujaré els teus neguits i els teus 
prenys, amb dolor pariràs els fills, envers ton home serà ton delir, 
Ncllet senyorejarà. 

la Adam digué: Perquè has escoltat la veu de la teva dona i 
has menjat de l'arbre, del qual t'havia manat dient: No en menjaràs, 
maleida serà la terra a causa de tu, en treball menjaràs-ne tots els 
dies de ta vida, H espies i cardons et brostarà 1 menjaràs l'herba del 
camp, Famb la suor de ta faç menjaràs el pa, fins que tornaràs a la 
Lema, de la qual fores tret, car pols ets i a la pols tornaràs. 

fl Adam posà de nom a sa muller Eva, perquè ella és mare de 
tots els vivents. 

du lanye Deu leu a Adam i a sa muller túniques de pells i els 
vesti. "PI digué Jahvè Déu: Vet aquí Adam tornat com un de 
nosaltres, coneixedor del bé i del mal, que ara no allargui la mà i 
abasti encara de l'arbre de la vida, i en mengi, i visqui perpètuament. 

ol ei tragué Jahvè Déu del paradís d'Edem, perquè conreés la 
led on era estat pres. 

4 bandejà Adam i posà a sol ixent del paradís d'Edem els querubins 
brandint l'espasa famejant per guardar el camí de lParbre de la vida. 


16, I Cor. xiv, 34. 


14. —Llin menjaràs. És símbol d'hu- 
miliació. 

Sr iilUCSt verset S'ha anomenat 
el c protoevangeli v, per contenir la pri- 
mera profecia messiànica i la prome- 
tença de la redempció. 

Aquest (sement) sotjarà. La Vg. posa 
ipsa encara que St. Jeroni diu que la 
genuina lliçó és ipse. El sentit essen- 
cialment és el mateix. El sememt de la 


dona per exceHència, Jesucrist, vencerà 
el dimoni, tal com un home sotja i es- 
claía el cap d'un serpent. 

Aquest oracle s'estén encara a tots 
els fills de Déu en lluita amb els ene- 
mics de Déu i del seu Regne, servents 
de l'esperit del mal, el qual vencen en 
virtut de Jesucrist. 

20. — Eva, en hebreu hauuà, de la 
marcixa radical que hauà o bdià viure. 


FILLS D'ABDCA 


(C.IV) 


EL PRIMER HOMICIDI 


(C. IV.) 4 Adam conegué Eva, la seva muller, la qual concebé 
i parí Cain. Il digué: He hagut home, de part de Jalive- toma 
parir, el seu germà Abel. I esdevingué Àbel pastor d'ovelles. Cain, 
DerÒ, era conreador de lamtcnia: 

P succeí al termini de dies, que Cain presentà dels fruits de la 
terra ofrena a Jahvè. ll Abel presentà també del seu ovellar els pri- 
mers nats i els més grassos. l esguardà Jahvè envers Abel i envers 
el seu present. P Però envers Caín i envers el seu present no esguar- 
dà. I molt se n'airà Caín, i s'abaté el seu rostre. SI digué Jahvè a 
Cain: dçPer què t'aires, ni per què s'abat el teu rostres 7 Noves vel 
que si obres bé, el redreces, i si mo obres bé, el pecat cs lant 
porta2. Davant teu és el seu delit, i tu el senyorejaràs. 

SI digué Caín al seu germà Abel: Sortim al camp'. Í s'esdevin- 
gué que en ésser ells al camp, s'abraonà Caín damunt Abel, son 
Seria, Miocer 


4, Hbr. xh, 4. — 8, Sap. X, 33 Mt. xxi, 36: llo. mt, 125 lad. ur 


2. — Cain. Nom que el Text sembla 
relacionar amb la radical canà, adquirir, 
heure. 

4. — Esguardà Jabvè. Ço és, acceptà, 
agrai l'oferta d'Abel, perquè era feta de 
tot cor, i oferia el millor que posseia: 
Cain, en canvi, oferia romanalles per 
fórmula. Déu exterioritzà de manera 


sensible l'acceptació i el refús, i en el 
cor de Cain es congrià l'enveja. 

$. —El Gr. diu cs'entristí x en lloc 
de ces'airan, 

7. — Si no obres bé. Si coves rancú- 
nies, el pecat és prop, però tu pots do- 
minar-lo en virtut del teu lliure albir. 
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IT digué Jahvè a Cain: 4 On és Abel, ton germà 2 
l respongué: No ho sé. é4Sóc, jo, per cas, guarda de mon 
germà 

10I respongué: Què has tetè La veu de la sang de ton germà 
clama envers mi de la terra. HI ara, maleit sies tu de la terra, qui ha 
obert sa boca per rebre de ta mà la sang del germà teu, Y quan 
treballaràs la terra, ja no et donarà la seva virtut, vagant i errant se- 
ràs damunt la terra. 

137 digué Caín a Jahvè: Massa gran és el meu crim perquè me 
n'aixequi. "Vet aquí que tu em foragites avui de damunt la faç de 
la terra i jo de la teva faç m'amagaré, i errant i fugitiu per la terra 
seré 1 s'esdevindrà que tothom que em trobarà, em matarà. 

GI li digué Jahvè: Ben altrament, tot aquell que matarà Caín, 
set venjances pagarà. Il Jahvè posà un senyal damunt Cain per tal 
que no el colpis qualsevol que el trobés. 

cia Canivde la faç de Jahvè i sojornà en terra de Nod, a sol 
ixent d'Edem. I conegué Caín sa muller, la qual concebé i parí He- 
noc. Il es posà a edificar una ciutat, la qual anomenà, del nom del 
seu fill, Henoc. Y I a Henoc nasqué Írad, i Irad engendrà Maviael, i 
Maviael engendrà Matussael, i Matussael engendrà Làmec. HI Làmec 
prengué dues mullers: el nom de l'una, Adà, i el nom de l'altra, 
SeHà. Y0l Adà pari Jabel, que fou el pare dels sojornants en tendes 
i amb ramats. "I el nom de son germà és Júbal, qui fou el pare de 
tots els que toquen citara i flauta. "PI SeHà parí, també ella, Túbal- 
Caín, batedor de tota eina de coure i ferro, i la germana de Tú- 
bal-Cain, Noemà. 


10, Hbr. xI, 24. 


10. —Clama envers mi. Demana jus- 
tícia contra la injustícia del fratricida. 

II-12. — El càstig del Senyor és una 
maledicció que li porta una major re- 
sistència de la terra — per tant, més fa- 
tiga en el treball — i l'exili errivol. 

14. — Totbom:. Altres fills o néts d'A- 
Jam, ct. V, 4. 


IS. — Sel venjances pagard. El sel 
és nombre rodó equivalent a moltes. 

El senyal de Cain devia ésser un sig- 
ne extern i visible, la naturalesa del 
qual s'ignora. 

17. — Es la primera vegada que la 
Biblia fa esment d'una ciutat, probable- 
ment un campament amb defenses. 


14 GÈNESI - IV, 23-26 
23 I digué Lamec ases miler i 


Ada i Sella, oiu lmeva veu, 

mullers de Làmec, oiu ma paraula: 

per una ferida meva, un home jo he occit, 
per un verdanc meu, un minyó, 

si Cam sera venjat set olles, 

doncs Làmec setanta set. 


I conegué encara Adam sa muller, la qual parí un fill. 1 li posà 
de nom Set. Perquè Déu, digué ella, em donà un altre sement en 
lloc d'Abel, per tal com l'occi Cain. "9I també a Set nasqué un All 
i li posà de nom Enòs. Llavors es començà d'invocar el nom de 
false: 


23-25. — El més antic assaig de ver--— Cain. —- Set, en hebreu Xel, que fa ono- 
sificació que es coneix, en el qual es —matopeia amb el verb xaf, donar o posar. 
nota perfectament el parallelisme he- 26. — Començà amb Enós el culte 
braic. Cant de venjança de la nissaga de. — públic, colectiu. 


GENE LOGIL DEES PRIMERS PATRIARQUES 


(CV) 


NE VO Aquest és el llibre de les gemeracions d'Adam. 

El dia en què Déu creà l'home, a semblança de Déu el féu. P Baró 
i fembra els creà, i els beneí i els posà de nom Home el dia en què 
foren creats. 

3I visqué Adam cent trenta anys i engendrà a semblança seva, 
segons imatge seva, i li posà de nom Set. 1 foren els dies d'Adam 
després que engendrà Set vuit-cents anys, i engendrà fills i filles. P1 
foren tots els dies que visqué Adam nou-cents trenta anys, i morí. 

OI visqué Set cent cinc anys i engendrà Enòs. "I visqué Set des- 
prés que engendrà Enòs vuit-cents set anys, 1 engendrà fills i filles. 
SI foren tots els dies de Set nou-cents dotze anys, 1 mori. 

9( visqué Enòs noranta anys i engendrà Cainan. MI visqué Enòs 
després que engendrà Cainan vuit-cents quinze anys i engendrà fills 
i filles. HM foren tots els dies d'Enòs nou-cents cinc anys, i morí. 

Ll visqué Cainan setanta anys i engendrà Malaleel. PI visqué 
Cainan després que engendrà Malaleel vuit-cents quaranta anys, i 
engendrà fills i filles. HI toren tots els dies de Cainan nou-cents deu 
anys, i morí. 

1, Sap. im, 23. —4, I Par. t, 1. 


I. —Aquest començament solemne, — ascendents directes de Noó, i per tant, 
que restarà estereotipat, indica que ací — del Messias. Tots els patriarques ante- 
comencen les genealogies que menaran — diluvians fruiren d'una longevitat ex- 
envers el poble d'Israel. Per això man- — traordinària, potser degut a la joventut 
cavara la de Cain. del llinatge. Moisès es refereix indub- 

3 SS. — Genealogia dels patriarques — tablement a anys ordinaris. 
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1 ( visqué Malaleel seixanta cinc anys, 1 engendra Jamcd el 


visqué Malaleel després que engendrà Jared vuit-cents trenta anys, 1 
engendrà fills i filles. HI foren tots els dies de Malaleel vuit-cents no- 
ranta cinc anys, 1 mori. 

18J visqué Jared cent seixanta dos anys i engendrà Henoc. PI vis- 
qué Jared després que engendrà Henoc vuit-cents anys, i engendrà 
fills i filles. PI foren tots els dies de Jared nou-cents seixanta dos 
anys, 1 morí. 

1I visqué Henoc seixanta cinc anys i engendrà Matussala. "P Í ca- 
minà Henoc amb Déu després que engendrà Matussala tres-cents anys 
i engendrà fills i filles. 331 foren tots els dies d'Henoc tres-cents 
seixanta cinc anys. P'l caminà Henoc amb Déu, i desaparegué, car 
Déu se l'emportà. 

5I visqué Matussala cent vuitanta set anys i engendrà Làmec. 
26I visqué Miatussala després que engendrà Làmec set-cents vuitanta 
dos anys i engendrà fills i filles. PI foren tots els dies de Matussala 
nou-cents seixanta nou anys, 1 morí. 

28 i visqué Làmec cent vuitanta dos anys, i engendrà un fill "Pi li 
posà de nom Noè, dient: Aquest ens consolarà dels nostres tre- 
balls i de la fatiga de les nostres mans damunt la terra que maleí 
jahvè. SI visqué Làmec després que engendrà Noè cinc-cents no- 
ranta cinc anys i engendrà fills i filles. "I foren tots els dies de Là- 
mec set-cents setanta set anys, 1 morí. 

32 l era Noè de cinc-cents anys d'edat, i engendrà Sem, Cam 1 Jatet. 


24, Etcli. xut, E6: Ebri xi ea 


21.- Camina amb Déu. Hebraisme que 
significa visqué santament, segons Déu. 

24. — Déu se l'emportà. Fórmula di- 
ferent de l'ordinàriament emprada en fer 
menció de la mort dels altres patriar- 
ques. La mateixa locució és usada en el 
rapte d'Elias, 2 Reg., Il, 1-y1. 

29. — Noè. En hebreu nòah, aquest 
nom fa paronomàsia amb nibdm, con- 
solar. — El Gr. diu cens reposarà v en 
lloc de cens consolarà 7. 

31. — Les dates cronològiques d'a- 


quest capitol són ben diverses en el text 
grec, i àdhuc en el samarità, ço que es 
pot explicar pel primitiu sistema d'em- 
prar les lletres com a signes numèrics i 
la fàcil corrupció d'aquestes lletres. En 
general el Gr. dóna més edat als pa- 
triarques , sovint augmenta d'una cen- 
tena. La tradició babilònica i les recents 
troballes cuneiformes (vegeu P. Dhor- 
me en Revue Biblique, 1925) concorden 
amb el relat sobre l'existència de deu reis 
antediluvians. 


EE IE 


(UI EC 7) 


PREPARACIÓ 


(C. VI.) HU s'esdevingué que començaren els homes a multiplicar- 
se damunt la terra i els nasqueren filles. "í s'adonaren el fills de 
Déu de les filles dels homes, com eren belles, i prengueren mullers 
entre totes les que els plaien. ÒI digué Jahvè: No romandrà el meu 
esperit en l'home per tostemps, puix el seu ésser no és sinó carn, 
cent vint anys seran els seus dies. 

HI els gegants eren a la terra aquells dies, i també després, car els 
hlis de Déu entraren en les filles dels homes i elles els infantaren 
hlls: aquests toren els poderosos, ja d'antic, barons d'anomenada. 
I veient Jahvè com era gran la depravació de l'home damunt la terra 
i com tota imatge en el pensament de llur cor no era tostemps sinó 
per mal, "li dolgué d'haver fet l'home damunt la terra i s'adolori en 


de les ES, Tl: 


vals, l'original hebraic Jo iadon podria 


2. — Els fills de Déu són els descen- 
traduir-se 4 no jugarà o. No romandrà 


dents de Set, els quals s'havien conser- 


vat religiosos i honestos. Per contra- 
posició, els descendents de Caín s'ano- 
menen fills dels bomes. La promiscuitat 
de les dues races contaminà els primers 
i n'esdevingué una gran corrupció de 
costums. 


3. — No romandrà. Conforme amb 
el Gr. i alguns exegetes jueus medie- 


el meu esperit, Ès una amenaça categòri- 
ca de mort, de destrucció de la huma- 
nitat. — L'esperit de Déu significa ací 
principi de vida de l'home. (Vegeu II, 
7). — Cel vint anys és el terme que 
dóna Déu, no a l'edat individual de 
lPhome, sinó a l'existéncia d'aquelles 
generacions humanes, per si volen pe- 
nedir-se abans d'ésser anorreades. 


18 GÈNESI - VI, 5- i9 


son cor. ' digue Jabvè: Jo esborraré l'home que he creat, de da- 
munt la terra, de l'home fins a la bèstia, i fins al ròptil i fins a l'ocell 
del cel, car em dol d'haver-los creats. "Noè, però, havia gràcia als 
ulls de Mel es 


Noir ABANS DEL DILUVI 


"Aquestes són les generacions de Noc: Noè, baró just, perfecte 
fou dins la seva gènera: envers Déu caminà. l'I engendrà Noè tres 
fills: Sem, Can ct 

HU es corrompé la terra a lu faç de Déu 1 es cumullamta lenegee 
malvestat. HT I esguardà Déu la terra i vet aquí que era corrompuda, 
puix tota car havia torçat el seu camí damunt la terra. PI digué 
Déu a Noè: És arribada, a mon esguard, la fi de tota carn, per tal 
com la terra s'és omplerta d'iniquitat per obra llur, vet aquí que jo 
els destruiré, "ells i la termi. Tl Fes-te una arca de fusta remosds 
celles faràs a l'arca i l'empeguntaràs de betum de dins i de fora. VI 
així la faràs: tres centes colzades la llargària de l'arca, cinquanta col- 


6 Una lluerna 


zades la seva amplària i trenta colzades la seva alçària. 
faràs a l'arca que tancaràs una colzada més amunt, la poma de Nomes 
la faràs a un costat, amb pla, mig i alt estatge la faras. Ulonaeen 
que jo trametré el diluvi d'aigúes damunt la terra per tal de fer perdre 
tota carn en la qual hi ha esperit de vida davall del cel: tot ço que 
hi ha a la terra finarà. SI jo estatuiró el meu pacte amb tu, i entra- 
ràs a l'arca tu i els teus fills 1 la teva muller i les mulleis dels veeus 
Alls amb tu. 1PI de tot vivent, de tota carn, parelles detotucesi 


entraràs a l'arca, perquè visquin amb. tu: mascle 14 lemellams cms 
9, Eccli. XIV, 17a 


7. — Anunci del càstig pel qual serà —sulten: uns 156 metres de llargada, 
destruida la humanitat impia. Fins els — 26 d'amplada i 16 de alçada, amb una 
animals hi són involucrats perquè han — capacitat, doncs, de 64,896 m. cúb. 
estat creats per a l'home. 16. — El Gr. en lloc de clluernao 
tradueix: ec ajustament (de fustes). 

19. — El Gr. anteposa al comença- 
ment del verset: Í1 de totes les Lèsties, 
15. — Les dimensions de l'Arca re- de tots els rèptils". 


14. — Fusta reinosa. Probablement xi- 
prer o avet. 


GENESI- VI, 20-VIÍ, t5 19 


0 De l'ocell segons mena, del jument segons mena, de tot rèptil de 
la terra segons mena, parelles de tots entraran amb tu, per tal que 
visquin. P tu, duu-te'n de tota vienda que hom mengi i serva-ho 
amb tu, i serà en nodriment a tu i a ells. 

El leu Noè, tot allò que Déu li manà, talment ho feu. 

NO cien ale ad Not: Entra a l'arca tu i tota la teva 
La puix the vist just 4 ma faç entre tota aquesta generació. "De 
lata bestia pura, prendràs set parelles, cl mascle i sa femella, i de 
la bèstia impura, dues parelles, el mascle i sa femella. 3 Així mateix 
dE Vocclleel cel set parelles, cl mascle 1 sa femella, per tal que se'n 
servi sement damunt la faç de la terra. 1 Car, set dies encara, i jo 
faré ploure damunt la terra quaranta dies 1 quaranta nits 1 extermma- 
ré tot ésser creat meu de damunt la faç de la terra. 

2 I Noè féu tot, segons li havia ordenat Jahvè. 

GE Noi tenia sis-cents anys quan s'esdevingué el diluvi d'aigúes 
damunt la terra. fl entrà Noè, i sos fills, i sa muller, i les mullers de 
pels amb ell a l'arca, per mor de les aigúes del diluvi. $ De la 
pestiuura, d de la impura, i de l'au, i de tot allò que s'arrosscga 
dumuelutera, 7a parelles entraren amb Noc a l'arca, mascle 1 fe- 
mella, segons a Noè havia ordenat Déu. 

di oceals set dies, les aigues del diluvi foren damunt la terra. 
L'any sis-cents de la vida de Noè, al mes segon, al dissetè dia del 
mes, en aquest jorn totes les deus del gran abís foren rompudes i les 
Etametes del cel foren obertes. VI l'aiguat caigué damunt la terra 
quem am dics i quaranta nits. 131 just aquell dia entrà Noè i Sem i 
Cam i Jafet, fills de Noè, i la muller de Noè i les tres mullers de sos 
fills amb ells a l'arca. H Ells i tot animal segons mena, i tot jument 
segons mena, i tot rèptil que s'arrossega damunt la terra segons 
Mentitota au segons mena: tot ocell, tota cosa alada.. PI entraren 


CEE Xte ze ee da, DE Pre See i, Dt: XXIV, 383 Les XVII, 265 DL Ptr, HI, 20. 


2. — Bèstia pura. Ço és, els animals — del gran abís. Les aigúes fluvials que 
unererció Olerts en sacrifici i dels quals — alimenten les mars, soruren de mare. 
era lícit de menjar. — Cataractes. Bella imatge per a de- 

11. — Mes segon de l'any civil que co--— signar una pluja violenta, l'aiguat del 
mençava a la tardor, set.-oct, — Les deus —v. segúent. 


20 GENESE VII ae lis 


amb Noè, dins l'arca, parelles de tota carn en la qual hi ha alè de 
vida. 19 J els entrants, mascle i femella de tota carn, entraren, tal com 
Deu li havia ordenat, i Jahvè tancà darrera. 


NOÈ DURANT EL DILUVI 


fou el diluvi quaranta dies damunt la terra, i les aigúes creixe- 
ren i sollevaren l'arca, la qual s'alçà de terra. Pl muntarcomdes 
aigúes, i creixeren fora mida damunt la terra, i l'arca lliscava damunt 
la faç de les aigúes. 1PÍ les aigúes remuntaren molt i molt damunt la 
terra i cobriren les més altes muntanyes de sota tot el cel. P" Quinze 
colzades més amunt pujaren les aigúes i colgaren les muntanyes. 
"1 finà tota carn que es mou damunt la terra: ocell, jument, bèstia 
fera i tot ésser que repta damunt la terra, i tot home. Tot ço que 
té en les narius alè d'esperit de vida, entre tot ço que hi ha en terra 
ferma, mori. Pl exterminat fou tot ésser de damunt la faç de la 
terra, de l'home al jument, al rèptil, a l'ocell dels cels, tot fou exter- 
minat de la terra. Noè solament romangué i els que eren amb ell a 
l'arca. "'Í altejaren les aigúes damunt la terra cent cinquanta dies. 

(C. VIII.) Il es recordà Déu de Noè i de tots els amimals, MEdE 
tots els juments que eren amb ell a l'arca, i avià Déu un vent damunt 
la terra i les aigúes s'abonançaren. PI es clogueren les deus de l'abis- 
me i les catarates del cel i fou aturat des del cel l'aiguat. 31 les ai- 
gúes, anant retirant-se, se'n tornaren de damunt la terra i al cap 
de cent cinquanta dies ja minvaven. "Í al mes setè, dissetè dia del 
mes, l'arca reposà damunt les muntanyes d'Ararat. 71 les aigúes 
anaren retirant-se i minvant fins al mes desè, al desè mes, dia primer, 
s'albiraren els cims de les muntanyes. 


21, Sap. x, 4, Eccl. xxxix, 28. — 23, l Ptr. ur, 20. 


quanta setla terra tornà a ésser habitable. 


17 SS. — Durant quaranta dies, les 
No hi ha necessitat d'entendre una 


aigues, inflades per les pluges i les inun- 


dacions, anaren en augment, després 
restaren estacionades cent deu dies i 
per cent setanta cinc dies més anaren 
retirant-se , per últim, al cap d'altres cin- 


universalitat geogràfica del diluvi, sinó 
antropològica, ço és, que inundés la part 
de la terra habitada per la humanitat 
primitiva. 


GÉÈNESI - VIII, 6-21 M 


GI s'esdevingué al cap de quaranta dies que Noè obri la lluerna 
de l'arca que havia feta "i avià el corb, el qual sortí i anava i veni:, 
fins que foren eixugades les aigies de damunt la terra. Òl avià de 
dins estant el colom, per veure si les aigues havien minvat damunt 
la terra. PI no trobant el colom lloc ferm per als seus peus, tornà 
Ners Noé a l'arca, puix que les aiglies erem sobre tota la faç de la 
terra, i tragué Noè la mà i agalant-lo, l'introduí a l'arca. 101 espe- 
il encara set dies més i torna 4 aviar el colom de l'arca. 1 el co- 
lom tornà a ell a l'hora baixa i vet aquí que duia al bec una fulla 
tendra d'olivera, per això conegué Noè que les aigies havien minvat 
damunt la terra. 11 I encara esperà set dies més, i avià el colom, el 
qual ja no tornà a ell. 

18 Fou, doncs, l'any sis-cents u "de la vida de Noè', al primer mes, 
al dia primer del mes, quan s'escolaren les aigues de damunt la 
terra, i alçà Noè la coberta de l'arca i mirà, i vet aquí que la faç de la 
terra era eixuta. HI al mes segon, dia vint-i-set del mes, s'era asse- 
cada la terra. 

acu Deu a Noc, dient: Surt de l'arca tu, 1 ta muller, i tos 
fills, i les mullers de tos fills amb tu. Y Tot animal que és amb tu, de 
tota carn: ocell i jument i tot rèptil que s'arrossega damunt la terra 
faràs eixir amb tu, per tal que s'escampin per la terra i creixin i es 
multipliquin damunt la terra. 

18/ sortí Noè, i sos fills, i sa muller, i les mullers de sos fills amò 
ell. Yilot animal, tot rèptil i tot ocell, tot allò que s'arrossega da- 
munt la terra, segons mena llur, sortiren de l'arca. 


PACTE DE D8U AMB Not 


lcasmeNoemi altra Jahvè, i prement de tota bèstia pura i d. 

tot ocell pur, oferí holocausts damunt l'altar. PI olorà Jahvè la faire 
3 

de suavitat, i digué Jahvè en son cor: Mai més no tornaré a malcir 


Dg Ales SE, UN 


GENESI VII, 2218, 14 


LS) 
to 


la terra per culpa de l'home, car el pensament del cor de l'home 
malícia és des de sa infantesa, no tornaré a colpir tot vivent, com he 
fet ara. P" Mentre durarà la terra, sement i messes, fred i calor, estiu 
l'hivern, dia lt oa im 

(C. IX.) t Llavors Déu benei Noè i sos fills, i els digué: Creixeu 
i multipliqueu-vos i ompliu la terra. P Paúra i tremolor de vosaltres 
serà sobre tot animal de la terra, i sobre tot ocell del cel, tota cosa 
que es mou en la terra i tot peix de la mar a la vostra mà són lliu- 
rats. P Tot ço que es mou i té vida sigui-us de nodriment, tal com 
l'herba verdejant, tot us ho he donat. "Però no menjareu carn amb 
la seva vida, amb la seva sang. Pl jo vindicaré la vostra sang, la 
vostra vida: de tot animal i de tot home, del germà seu jo vindicaré la 
vida de Phome. 9 Qui escamparà la sang de l'home, sa sang serà de 
l'home escampada, car a imatge de Déu íou fet l'home. ' Vosaltres, 
doncs, creixeu i multipliqueu-vos, recorreu la terra i propagueu-vos-hi. 

Sl encara parlà Déu a Noè i a sos fills amb ell dicurema ens 
aquí que jo fermo el meu pacte amb vosaltres i amb la vostra se- 
mença després de vosaltres Íi amb tota ànima vivent que és amb 
vosaltres: ocell, jument, i tota bèstia de la terra amb vosaltres, amb 
tot ço que sortí de l'arca i amb tots els animals de la terra. HI csta- 
tuiré mon pacte amb vosaltres i mai més no serà exterminada tota 
carn per les aigúes del diluvi, ni mai més no hi haurà diluvi per des- 
(ui la tenir 


4, Lev. XVII, 14. — 6, Mt. XXVI, 52, Àpc. xut, to. — 11, lo. LV, 9. 


21. — El pensament ael cor. L'instint, 4. — Amb la seva vida. Ço és, amb 
la inclinació al mal, a causa del pecat — la sang, carn ofegada, per tal com la 
d'origen. sang és vehicle de vida. Aquesta prohi- 

I. — Amb la renovació de la huma- —bició fou encara renovada altres vega- 


nitat per Noè, Déu renova les bene- 
diccions. A semblança de les donades 
d'Adaniv(l, 20. 20), S'estoneiege ana 
multiplicació de la raça, b) al domini 
sobre els animals (ara per la força), 
c) al nodtiment: aquí es fa entrar per 
primera vegada el permís de menjar 
cam d'animals, la qual cosa ha fet su- 
posar a molts exegetes que fins ales- 
hores els homes havien estat vegeta- 
rians. 


des en la llei jueva i Eev. Id DE 
26-27: XVII. 10-14 : Deut. A eIG, 
233-245 SV, 25. La sac delssanuials 
calia que tos espargida. 

6. -— Per respecte a la vida huma- 
na, l'homicida, i àdhuc la fera ho- 
meiera, patiran la pena del talió, sang 
per sang. 

Q.—El meu pacte. La prometença es- 
pontània que fa Déu de no destruir tot 
el llinatge. 


CINC, re i7 só 


2J digué Déu: Aquest és el senyal del pacte que jo poso entre 
mi i vosaltres i tota ànima vivent que sigui amb vosaltres per eternitat 
de generacions. P El meu arc jo poso en els núvols, i serà per se- 
i aldel pacte entre mi i la terra. "I s'esdevindrà que, en ennuvolar 
olatena, el meu arc apareixerà en els núvols. TI jo em recordaré 
del meu pacte, que és entre mi i vosaltres i tota ànima vivent, de tota 
carn, i les aigues no esdevindran més diluvi per destruir tota carn. 
il dic serd en els núvols, i jo el veure, i recordaré el pacte etern 
entre Déu i tota ànima vivent de tota carn que és damunt la terra. 

Mf digué Déu a Noè: Aquest és el senyal de l'aliança que he es- 
tablerta entre mi i tota carn que és damunt la terra. 


SR ECCl Sex EI 2r 


13. — Senyal del pacle. lVarc-iris. lin els versets que segueixen, com en 
Malgrat d'haver existit abans aquest fe--— molts altres llocs del text, notis l'èm- 


nomen atmostèric, Deu en fa el signe. — fasi pròpia de l'estil hebraic en les re- 
visible de la seva prometença, donant-li. — peticions dels conceptes i en els paral- 
una nova significació. lelismes. 


GENERACIONS DE NOÈ 


l DELS SEUS (GUES 


(Nuet Sos 


GENERACIONS DE NOÈ 


8f foren els Hils de Noè, els que eixiren de l'arca, Sem, Cam 1 


jafet. Il Cam és el pare de Camaan. Aquests tres són. els nilEgue 
Noè i d'ells fou poblada tota la terra. P" l començà Noè, conreador 
de la terra, a plantar una vinya, Ti begué vi, i s'embriagà, i es des- 
pullà en mig de la seva tenda. "PI veié Cam, pare de Canaan, la 
nuesa de son pare i ho innovà als seus dos germans que eren fora. 
13 Però Sem i jafet prengueren el mantell i se'l posaren sobre els 
muscles i caminant cap enrera, cobriren la nuesa de llur pare, i, llur 
faç essent girada enrera, no veieren la nuesa de llur pare. 

1 es despertà Noè del seu vi 1 hagué esment del que li havia fet 
son fill més petit. "P Í digué: Maleit sia Canaan, servent dels servents 


dels seus germans ell sia. "P 


1ò. — L'hagiògral fa notar a posta 
que Cam era el pare de Canaan, pel que 
es dirà després en el verset 25. 

20-23. — Plantar una vinya. L'Armè- 
nia és considerada, en efecte, com la 
terra originària de la vinya. — S'em- 
briagà. Car no coneixia encara els efec- 
tes del most. — Cam... bo innovd. Amb 
la qual cosa manifestà la vilesa de la 
seva ànima grollera. Cal remarcar l'ac- 
titud diametralment distinta de Sem i 
Jafet, barons de bon cor i plens de res- 
pecte envers llur pare. 


Digué encara: Beneit Jahvè, Déu de 


25-27. — Maleit siu. Candan. Noc 
no maleeix pròpiament Cam, perquè 
aquest havia estat beneit de Déu, ma- 
leeix son fill i la nissaga del fill. — 
Servent dels servents. Els camites foren 
una raça inferior, subjectes sempre als 
semites 1 jafeutes. Jafet, però, resta 
subordinat a Sem, car d'aquest eixirà 
el poble escollit, per tant, el Messias. 
Amb la conversió dels europeus al Cris- 
tianisme, els jafetites entraran en les 
tendes de Sem. 


GÈNESI - IX, 27-X, 8 25 


Sem, sia Canaan son esclau. "Talment dilati Déu a Jafet, que so- 
jorni a les tendes de Sem i sia Canaan son esclau. 

28 Visqué Noè després del diluvi tres-cents cinquanta anys. PI 
foren tots els dies de Noè nou-cents cinquanta anys, i morí. 


GENERACIONS DELS FILLS DE NOÈ 


(C. X.) l Aquestes són les generacions dels fills de Noè: Sem, 
Cam i Jafet, a clls nasqueren fills després del diluvi. 

2 Els fills de Jafet són Gòmer, Magog, Madai, Javan, Túbal, Mòsoc 
Mites. 3 Els Ells de Gòmer són Asquenaz, Rifat i Togorma. "Els 
fills de Javan són Elisa, Tarsis, Quitim i Dodanim. P Entre aquests 
foren repartides les illes de les gents en llurs terres, cadascun segons 
sa llengua, segons llurs famílies entre llurs nacions. 

cie ns de Cam sóm Cus, Misraim, Fut i Canaan. "I els fills 
Uosensison Saba, Mevilà, Sabatà, Regmaà i Sabataca. I els fills de 
Regmà són Sabà i Dadan. Sl Cus engendrà Nemrod. Aquest co- 


Lo bar ies, 


I ss. — Aquest capítol, és el docu- 
ment més antic, més autoritzat i més 
complert sobre la distribució de les 
races arreu del món. 

2. — Fills de Jafet són els indo-euro- 
peus. Els noms no indiquen individus, 
sinó pobles, que porten una denomina- 
ció derivada de llur progenitor. No 
tots els nonis poden identificar-se amb 
certesa. — Els fills de Gòmer són els 
celtes (els cimmerii dels grecs 2). — Els 
de Magog són els escites (segons FI. 
jJos.) o les races germano-eslaves. — 
Els de Madai, els medes. — Els de Javan 
(FJaon, Joni, "lov grec), els jònics 
o grecs. — Tubal són els caucasians. 
— Moòsoc, els Móogot d'Herodot, són 
els Musti de les inscripcions cuneifor- 
mes, gent habitant entre el mar Negre 
i el mar Caspi. — Tiràs, els tracis. 

3. — Asquenaç són els germànics. — 
Togornia, els armenis. 

4. — Els fills de Javan, O les races 
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gregues: Elisa o habitants de la Elida, 
T'arsis els tartesos d'Ibèria. — Quilim, 
els quiteus de l'illa de Xipre. — Doda- 
nim, de la Dodona de l'Epir. — Segons 
altres, cal llegir Rodauim o habitants de 
Rodes. 

$. — Illes de les gents. Les regions i 
contrades costeres de la Mediterrània. 

6. — Els fills de Cani: Cus, els Etiòpics 
que ocupaven des del migdia de Pèrsia 
i totes les regions de l'alt Nil. — Mis- 
raim, els egipcis. — Put o Fut, (Fet en 
les inscripcions jeroglífiques), els Li- 
bians del SE. d'Egipte. — Canaan, els 
primitius habitants de la Palestina. 

7. — Els fills de Cus: Sabà, probable- 
ment l'Àssab actual o el reialme de Me- 
roe. — Hevilà, l'Índia , segons d'altres, 
són els AbXtrot dels antics geògrafs, 
costa africana, prop de Bab-el-Mandeb. 
Cel ri. 

8. — Nemrod (el Gilgamès de les 
tradicions assiro-caldees 2), el primer 
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inençà a ésser poderós en la terra. P Brau caçador fou ell davant Jah- 
vè, d'on vingué la dita: Com Nemrod, brau caçador davant Jahvè. 
10J fou el començ del seu reialme Babel, Arac, Acad i Calannè en 
terra de Sennaar. H D'aquesta terra sorti vers Assur i edificà Nínive, 
Reobot-lr i Cale. 1 I Resen, entre Nínive i Cale, aqueixa es la/8ram 
ciutat. PI Misraim engendrà els Ludim, els Anamim, els Laabim 
i els Neftuim, 1 els Petrusim, els Casluim, d'on vénen els Filisteus, 
i els Caítorim. PI Canaan engendrà Sidon, son primogènit, i Het 
Gi el Jebuseu i l'Amorreu i el Gergeseu Vi l'Heveu 1'NAraccun 
el Sineu Hi l'Aradeu i el Samareu i l'Amateu, i després s'escamparen 
les families del Cananeu. PI el terme de Canaan fou: de Sidon en- 
vers Gerara fins a Gaza i anant cap a Sodoma, Goinorra, Adamà i 
Seboim fins a Lesa. P" Aquests són els fills de Cam segons llurs fa- 
mílies 1 llurs llengues, en llurs terres 1 nacions. 

217 a Sem, pare de tots els fills d'Hèber i germà gran de Jafet, també 
nasqueren fills. 721 els fills de Sem són Elam, Assur, Arfaxad, Lud 
i Aram. 81 els fills d'Aram són Us, Hul, Gèter i Mes. ff Arfaxad 


224 D'PARCE ia: 


conqueridor, assaltador de les contra- 
des habitades d'altri. — Brau caçador. 
Molts interpreten de Pobles, segons el 
context. Les quatre viles assenyalades 
(v. IO) es troben sovint en els docu- 
ments cuneiformes. Nemrod fou el ve- 
ritable creador de l'imperi assiri. 

12. — Aqueixa és la gran ciutat. Es 
refereix a Nínive. — Com afirma Fil- 
lion, els detalls dels vs. IO-I12 es tro- 
ben confirmats per les inscripcions cu- 
neiformes, d2 les quals es dedueix que 
el gran imperi de l'est fou començat a 
Babilònia, les institucions i tradicions 
ninivites, en realitat, són babilòniques. 

13-14. —Ludim. Tribu africana dife- 
rent dels Lidis. — 4namim. Poblacions 
nòmades del nord d'Egipte. En els mo- 
numents egipcis s'anomenen Aimu. — 
Laabim. Els pobles de la Líbia. — Nef- 
tuim. Habitants de la regió de Memfis. 

— Pelrusim, de la Tebaida. —Caftorim. 
Els de l'illa de Creta. Cashuim. eHabi- 
tants del mont Casio, al NE. d'Egipte, 
on emigrà una part dels filisteus proce- 


dents de Caflor (Creta 2), bressol de 
tot el poble filisteu.v (Vaccari). 

15-19. — Continuació de la posteri- 
tat de Cam. — Sidonu. Pare dels Fenicis. 
Het. Dels Heteus, o Hitites, establerts 
al N. de la Palestina, els interessants 
monuments dels quals s'han descobert 
modernament. — Jebuseu. Primers habi- 
tants de Jerusalem, antiga Jebus. — Amor- 
reu. Habitant de l'orient del Jordà. — 
Gergeseu, Hevet. De la part central de 
la Palestina. — 4raceu i el Sineu. De la 
regió del Liban. —4radeu. Primitius ha- 
bitants d'Aradus (act. Ronad) en la Si- 
ria. —4mateu. Tribu que s'establí a Emat 
(act. Hamah) sobre l'Orontes. 

21. — POBLES DESCENDENTS DE SEM. 
— Fills d'Hèber, entre els quals figuren 
els hebreus. — Fills de Sem : Elam, els 
Elamites, primitius habitants d'Elimai- 
da, que més tard formà part de la Pèr- 
sia. — .4ssur, de l'Assiria. — 4rfaxad, 
de la Caldea, 4ram, de la Síria. 

23. — Fills d'Aram. Arameus o Siris. 
— Us. La raça dels ussites. Us és la ter- 
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engendrà 'Cainan, i Cainan engendrà' Sale i Sale engendrà Hèber. 
231 a Hèber nasqueren dos fills, el nom de l'un és Fàleg, per tal com 
en els seus dies fou repartida la terra, i el nom del seu germà és 
Jectan. P3I Jectan engendrà Elmodad, Sàlef, Asarmot, Jarè, "'Adu- 
ram, Uzal, Declà, $ Ebal, Amibael, Sabà, P Ofir, Hevilà i Jobab, tots 
aquests són els fills de Jectan. YE fou llur sojorn: de Messa cap a 
Sefar, muntanya de l'Orient. P Aquests són els fills de Sem, segons 
llurs families i llurs llengúes, en llurs terres i nacions. 

"2 Aquestes són les famílies dels fills de Noè, per les gèneres llurs 
entre les nacions. I d'aquests es propagaren les gents damunt la terra 
després del diluvi. 


DISPERSIÓ DE LES GENTS 


(C. XI.) ' Llavors tota la terra era d'una llengua i d'unes mateixes 
paraules. PI s'esdevingué que, en partir ells d'Orient, trobaren una 
planura en terra de Sennaar i s'hi establiren. 31 es digueren l'un a 
l'altre: Veniu, fem maons i coguem-los al foc. I els maons els ser- 
viren de pedra i el betum de morter. "I digueren: Veniu, bastim- 
nos una ciutat i una torre, el cim de la qual sigui al cel i fem-nos un 
nom abans no ens dispersem per tota la sobrefaç de la terra. 

2 Però Jahvè davallà per tal de veure la ciutat i la torre que bastien 
els fills de lhome. "I digué Jahvè: Vet aquí que no fan tots sinó un 
poble i no tenen sinó un parlar, i això és el començ de llur obra, 


De Sape Se Se 


ra de Job, situada a l'est del Jordà, en 
l'actual districte de Nultra, al SO. de 
Damasc. 

24-30. — Fou repartida la terra. ANu- 
sió a la dispersió de les gents després 
de la confusió de les llengúes. — Jectar. 
Pare dels àrabs. 

25.— Fàleg. De la radical falag, ésser 
dividit o partit. 

2. — Terra de Sennaar. Babilònia, 
on l'argila és abundosa i la pedra escas- 


seja. Hi ha encara pous de betum. Es 
conserven runes antiquissimes fabrica- 
des d'idèntica faisó. 

4. — Una torre. Un monument altís- 
sim que servís de guiatge i es veiés de 
lluny, per tal d'assenyalar el punt de 
reunió de totes les tribus. 

ge7. —Jabvè davallà. Antropomor- 
fisme que significa la justícia de Déu 
manifestada segons manera humana : 
constatació del fet, deliberació i càstig. 
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d'ara més, ja no s'estaran de fer cap projecte, que imaginin. T Anem, 
baixem i confonguem llur parlar, que no entengui ningú la parla del 
seu company. 

SI Jahvè els dispersà d'aquell indret damunt tota la terra i cessa- 
ren de bastir la ciutat. P Per això fou el seu nom Babel, per tal com 
allí confongué Jahvè el llenguatge de tota la terra i d'allí els dispersà 
Jahvè per tota la faç de la terra. 


— Anem, baixem i confonguem. Imitació 9. — Babel. Nom que el Text rela- 
irònica del parlar dels homes. ciona amb la radical bala/, confondre. 


GENERACIONS DE SEM 
(XI, 10-26) 


10 Aquestes són les generacions de Sem. Sem tenia cent anys quan 
engendrà Arfaxad, dos anys després del diluvi. "I visqué Sem des- 
prés d'engendrar Arfaxad cinc-cents anys i engendrà fills i filles. 
121 Arfaxad visqué trenta cinc anys i engendrà Cainan. VI visqué 
Arfaxad després d'engendrar 'Cainan quatre-cents tres anys i en- 
gendrà fills i filles, i morí. I Cainan visqué cent trenta anys i en- 
gendrà Sale. I visqué Cainan després d'engendrar Sale tres-cents 
trenta anys" i engendrà fills i filles. HI visqué Sale trenta anys i en- 
gendrà Hèber. VI visqué Sale després d'engendrar Hèber quatre- 
cents tres anys i engendrà fills i filles. 19I visqué Hèber trenta qua- 
tre anys i engendrà Fàleg. MI visqué Hèber després d'engendrar 
Fàleg quatre-cents trenta anys i engendrà fills i filles. I Fàleg vis- 
qué trenta anys i engendrà Reú. PI visqué Fàleg després d'engen- 
drar Reú dos-cents nou anys i engendrà fills i filles. 201 Reú vis- 
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d'ara en avant, tots els llibres del Pen- 
tateuc. 


10. — ELS SEMITES. — Les generacions 
de Sem, en aquesta tanda genealògica 
s'eliminen els descendents de Sem que 


no tenen part amb el poble hebreu, 
l'escollit del Senyor, es té en compte 
tan sols la branca que va directament 
de Sem a Abraam. 

Després d'haver descrit la història 
general del llinatge, l'Autor sagrat en- 
foca tot d'una la història particular del 
poble messiànic, a la qual consagrarà, 


12-13. — El Gr. diu que Arfaxad en- 
gendrà Cainan i Cainan engendrà Sale. 
St. Lluc utilitza aquest text en la seva 
genealogia, HI, 36. 


11-25. — Al final de totes aquestes 
notes biogràfiques, Gr. afegeix "i morí", 
a semblança de les genealogies del 
cap. V. 
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qué trenta dos anys i engendrà Sarug. FH visqué Reú després d'en- 
gendrar Sarug dos-cents set anys i engendrà fills i filles. PI visqué 
Sarug trenta anys i engendrà Nacor. PI visqué Sarug després d'en- 
gendrar Nacor dos-cents anys i engendrà fills i filles. 211 visqué 
Nacor vint-i-nou anys i engendrà Tare. "Pl visqué Nacor després 
d'engendrar Tare cent dinou anys i engendrà fills i filles. 201 visqué 
Tare setanta anys i engendrà Abram, Nacor i Aran. 


26, los. xxiv, 95 I Par. 1, 26. 


EbIE RO SCIOINS DE TARE 


(XI, 27-32) 


211 aquestes són les generacions de Tare: Tare engendrà Abram, 
Nacor i Aran, i Aran engendrà Lot. "I morí Aran abans que 
Llueelsempare, ala tera de sa naixença, a Ur dels Caldeus. P1 
Abram i Nacor prengueren mullers: el nom de la muller d'Abram és 
Sarai, el nom de la muller de Nacor és Milcà, filla d'Aran, pare de 
Lla Niparc de Jesci. 301 Saral era estèril, no tenia fills. 34I Tare 
prengué Abram, son fill, i Lot, nét seu, fill d'Aran, i Sarai, sa nora, 
muller d'Abram, son fill, i sortiren tots junts d'Ur dels Caldeus, per 
daren terra de Canaan: arribaren a Haran i s'hi establiren. 31 
foren els dies de T'are dos-cents cinc anys, i morí Tare a Haran. 
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28. — Ur. La Mugheir actual, a la — sopotàmia prop de Belith, riu afluent 
dreta de l'Eufrates, S. de Babel. de l'Eufrates, centre per on passava una 
31. — Haran. Ciutat del N. de la Mes- de les grans vies comercials. 


VOCACIÓ D'ABRAM 


(XI Ra 


(C. XII.) "I digué Jahvè a Abram: Ia de la teva tera, IOeluCn 
parentatge, 1 de la casa del teu pare, envers la terra que el mostem: 
23 jo faré de tu un gran poble, i et beneiré, i engrandiré el teu nom, 
esdevindràs benedicció, "i beneiré els que et beneiran i maleiré els 
que et maleiran, i en tu seran beneides totes les nacions de la terra. 
1T Abram eixí talment com Jahvè li havia manat, 1 Lot eixí amb 
ell, setanta cinc anys tenia Abram llavors de la seva sortida d'Haran. 
OI Abram prengué Sarai, sa muller, i Lot, fill de son germà, i tots 
els béns que posscien, i tots els servents que s'havien fet a Haran i 
sortiren camí de la terra de Canaan. I pervinguts en la terra de Ca- 
naan, "travessà Abram la terra fins al lloc de Siquem, fins a l'alzinar 
de Morè: el cananeu era aleshores laic nar 

TI aparegué Jahvè a Abram, i li digué: A la teva semença donaré 
aquesta terra. I bastí en aquell indret un altar a Jahvè, que li era 
aparegut. 

RT d'allí es traslladà envers la muntanya, a sol ixent de Betel, i hi 


i, Act. vi, 3. — 38, Gal. 11, 8. —4, Hbr. xi, 8. — 1, Dt. XXXIV, 4. 


2.— Esdevindràs benedicció, (Vg.: eris- 
que benedictus). En el v. 3 s'exposa en 
quin sentit Àbram mateix és benedicció. 
La raó definitiva és perquè serà pro- 
genitor del Messias, pel qual seran re- 
dimides totes les nacions de la terra. 
(Cf. Hebr., 11, 8-19). Renovació més 
precisada de la prometença feta a Sem 
(IX, 26 ss.) ar Adam (IL rs): 


6. — Siquem. Ciutat del centre de la 
Palestina, prop de l'actual Naplusa, que 
ja llavors gaudia de forta importància 
comercial. — ARinar de Moré. Proba- 
blement és el nom de l'amo, en la vall 
frondosa que prop de Siquem formen 
les muntanyes Ebal i Garizim. 

8.— Betel. Llavors anomenat Luzà, 
actualment Betin, vers el N. de Jerusa- 
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plantà la seva tenda, amb Betel a ponent, i Hai a llevant. I edificà 
allí un altar a Jahvè i invocà el nom de Jahvè. 

3 Encara mudà de lloc Abram i anà fent via per etapes cap al Nè- 
gueb. UI vingué la fam en la terra i davallà Abram envers l'Egipte 
Ber sojornar-hi, per tal com la fam era greu a la terra. HI succeí 
que, essent a la vora d'entrar a l'Egipte, digué a Sarai, sa muller: 
Mira, bé conec que ets dona de bell aspecte, li s'esdevindrà que, en 
veure't els egipcis, diran: Aquesta és sa muller, i a mi em mataran, 
ia tu et deixaran en vida. F Volguessis dir que ets la meva ger- 
mana, per tal que se'm doni bon tracte per causa de tu, i visqui per 
gràcia de tu l'ànima meva. I així fou, que en entrar Abram a Egip- 
te, s'adonaren els egipcis de la dona, com era molt bella. VI la 
veieren els prínceps de Faraó i en feren a Faraó lloances i fou duta la 
lonaralacasa de Faraó. "SI Faraó teu bé a Abram per amor d'ella, 
i va heure ovelles, i bous, i ases, i esclaus, i esclaves, i someres, i 
camells. 

17 Però Jahvè colpí Faraó amb grans flagells, i àdhuc la seva casa, 
Ei mou de Sarai, muller d'Abram. I Faraó cridà Abram i Hi 
digué: ds Què és això que m'has fetè 4 Per què no em feres avinent 
que era la teva muller 4 Per què digueres: És ma germana, d'on 
fou que jo la prengués en muller2. Vet aquí, ara, que és la teva es- 
posa, pren-la i vés-te'n. PI Faraó en féu comanda a uns homes que 
l'acompanyessin, amb sa muller i tot el que era seu. 


lem. Des de la muntanya de Llevant 
on s'aturà Abram, podia veure gairebé 
tota la terra cananea : serres de Jericó, 
vall del Jordà, tossals de Judà, i allluny, 
les muntanyes de Moab, i en darrer 
terme, l'Hebron. 

9.—Nègueb. Regió deserta i àrida del 
migjorn de la Palestina. 

IO. — L'Egipie, 4 causa de les inun- 
dacions periódiques del Nil, no patia de 
l'eixut com les contrades veines, és per 
això que en temps de fam tothom hi 
tera cap. 


II-I4. —Àbram coneixia els costums 
libidinosos dels dèspotes egipcis i la 
manera com s'apropiaven les dones fo- 
rasteres que els plaien. — Volouessis dir 
que els la meva germana Dient això, 
Abram no mentia, car eren germianas- 
tres, fills del mateix pare. 

18. — Preu-la i vés-len. Sarai restà 
neta, car abans d'introduir una dona 
enel (leim del Faraò, feien llargues 
preparacions. Abans que fos humiliada 
per aquest, s'esdevingué el flagell que 
l'ompli de temença. 
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SEPARACIÓ D'ABRAM 1 Lor 


(C. XIII.) HI se'n pujà Abram de l'Egipte, ell, sa muller i tot el 
que era seu, i amb ell Lot, envers el Nègueb. PI Abram era molt ric 
de ramats i d'argent i d'or. PI caminà, resseguint les seves etapes, 
del Nègueb envers Betel, al lloc on fou abans la seva tenda, entre 
Betel i Hai, tal lloc de l'altar que aixecà de primer i allí Abram invo- 
cà el nom de Jahvè. 

3I Lot, que feia via amb Abram, tenia també ovelles, vaques i ten- 
des. PI no els bastà la terra per a viure aplegats, puix que llurs béns 
eren nombrosos i no podien acampar junts. "I s'esdevingué brega 
entre els pastors de les ramades d'Abram i els pastors de les ramades 
de Lot. I el cananeu i el ferezeu eren aleshores ala tern 

8f digué Abram a Lot: No sigui, et prego, baralla entre tu i jo, 
entre els meus pastors 1 els teus pastors, car germans som nosaltres. 
93 No és, per cas, tota la terra davant teuc Separa LC dones ep, 
si cap a l'esquerra vas, jo tombaré a la dreta, si cap a la dreta vas, 
jo tombaré a l'esquerra. I alçà Lot els seus ulls i veié tota la plana 
del Jordà, que era tota regadiu fins a Sègor, abans que Jahvè destruís 
Sodoma i Gomorra, era talment com l'hort de Jahvè, com la terra 
d'Egipte. I escollí Lot per a ell tota la vall del Jordà i partí envers 
sol ixent, i se separaren l'un de l'altre P Abram s'establí en terra de 
Cangsan i Lot en les ciutats de la plana i plamtà les tendes ques 
Sodoma. PI la gent de Sodoma era depravada i pecadora fora mida 
davant Jahvè. 

MI Jahvè digué a Abram, després de Lot separar-se d'ell: Alça 
els teus ulls i mira d'aqui estant on ets cap a Nord i a Migjorn i a 
Llevant i a Ponent, P doncs tota la terra que veus et donaré a tu i 

18, Ds XXXIV, de 


9. — La terra davant teu 2 De la — egipcia que es trobava en travessar ia 
terra que tenia davant podia escollir la — frontera de Canaan. Segons altres, al 


contrada que li plagués. SE. de la mar Morta. 
10. — La plana del Jordà. Principal- 
ment la part meridional de la vall. — 12. — En terra de Canaan. A l'oest del 


Sègor. Probablement la primera vila — Jordà. 
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Mtusemença per sempre. Tl jo faré ta semença com la pols de la 
terra, que si hom pot comptar la pols de la terra, també ta semen- 
ça hom comptarà. HH Alça't, percorre la terra per tot el llarg i l'am- 
BIC car a tu la donaré. 

Sl Abram alçà la tenda i se'n vingué a sojornar a l'alzinar de 
Lumbré, ço és, a Hebron. I allí aixecà un altar a Jahvè. 


VICTORIA D'ABRAM 


EI es esdevingué en els dies d'Amràfel rei de Sennaar, 
d'Arioc rei d'Ellassar, de Codorlaomor rei d'Elam i de Tadal rei de 
Goim, "que mogueren guerra contra Barà rei de Sodoma, contra 
Bersa rei de Gomorra, contra Sennaab rei d'Adamà, contra Semèber 
rei de Seboim i contra Balac rei de Bala, ço és, Sègor. $ Tots aquests 
s'aplegaren a la vall de Siddim, ço és, la mar de la Sal. f Dotze anys 
havia que eren sotmesos a Codorlaomor i l'any tretzè es rebeHaren. 
I l'any catorzè Codorlaomor i els reis que eren amb ell vingueren 
i bateren els Rafaim a Astarot-Carnaim i els Zuzim a Ham i els Emim 
a la plana de Cariataim "i els Horreus a les muntanyes de Seir fins a 
El-Faran, tocant al desert. "I se'n tornaren i vingueren a En-Mispat, 


18. — Hebron. Bella terra al sud de 
Palestina, avui ElRbalil, cl'amico. 

I-$. — Algims documents cuneifor- 
mes d'origen caldaic confirmen aquest 
passatge. Amràfel és el mateix Ham- 
murabi, rei de Babilònia (—Sennaar) 
2000 anys a. J. C. — 4rioc s'identifica 
amb Eriafu el qual visqué en el mateix 
temps i era rei de Larsa (El-lassar). — 
Codorlaomor, el cap de l'expedició, el 
nom del qual significa e servent del Déu 
Lagamaro, és el mateix Rodorlagamar 
d'una taula cuneiforme trobada a Ut, 
en la qual consta com a rei de Yamut- 
bal, ço és, Elam i de la terra de ponent 
ola Síria. Rudur i Lagamar es troben 
sovint en els noms propis de les tradi- 
cions elamites. — Una altra taula cunei- 
forme junt amb el nom de Eriatu 
menciona un Toudoula que té molta 


analogia amb el nom Tadal. Són dades 
arqueològiques de valor innegable. — 
Les citats que €s retreuen en el v. 2 
formaven la Pentàpolis, en el lloc que 
avui és la mar Morta. 

$. — Els Rafaim. Poble de gegants 
que aleshores habitava la Palestina trans- 
jordànica.—- 4starol-Curnaim, en el lloc 
anomenat Tell-Aschtara, on encara se'n 
conserven runes. — Zuzim, són els ma- 
teixos Zomzommim del Deut. II, 20, 
que formaven part dels Rafaim. 

5-6. — Ham. Probablement Rabbat- 
Ammon (Deut. IH, 11). — Emim. Una 
altra branca dels Rafaim, que foren ven- 
çuts a la plana de Cariataim, avui FEu- 
reyyat a l'est de la mar Morta. — Hor- 
reus. Antics habitants de la Idumea. — 
Seir. Serralada situada al SO. de la mar 
Morta a l'O. de El-Araba. — ELFaran. 
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ço és Cades, i bateren tot el camp de l'Amalecita, i també l'Amor- 
reu, que habitava a Hassasson-Tamar. SI sortí el rei de Sodoma, i 
el rei de Gomorra, i el rei d'Adamà, i el rei de Seboim, i el rei de 
Bala, ço és Sègor, 1 disposaren batalla a la vall de Siddim contra ells: 
Ncontra Codorlaomor rei d'Elam, contra Tadal rei de Goim, contra 
Amràfel rei de Sennaar, contra Arioc rei d'EHassar, quatre reis con- 
tra cinc. PI la vall de Siddim era plena de pous de betum, i els reis 
de Sodoma i Gomorra prengueren la fuga i caigueren dins, els res- 
tants fugiren a la muntanya. HI s'empararen de totes les riqueses 
de Sodoma i Gomorra i de tots els queviures, i partiren. PI s'em- 
menaren també Lot, fill del germà d'Abram, i tota sa riquesa, i par- 
tiren. Lot era sojornant a Sodoma. 

1 Els escàpols vingueren i ho anunciaren a Abram, l'Hebreu, que 
era sojornant a l'alzinar de Mambré l'Amorreu, germà d'Escol i germà 
d'Aner, els quals havien fet aliança amb Abram. I bon punt Abram 
hagué esment que son germà era captiu, acoblà els més bregats d'en- 
tre els nats a sa casa, tres-cents divuit homes, i els anà a l'encalç fins 
a Dan. VI partint-se, de nit, en escamots, ell i els seus servents vels 
baté i encalçà fins a Hobà, que és al Nord de Damasc. PI recuperà 
tota la riquesa 1 també Lot, son germà, al qual la restituí, 1 encara 
les dones i la gent. 

171 tornant ell de batre Codorlaomor i els reis que eren amb ell, li 
sortí a l'encontre el rei de Sodoma a la vall de Savé, ço és, la vall 
del rei. 181 Melquisedec, rei de Salem, oferí pa i vi, ell era sacerdot 


dE Ja (ae Mies Re 


Segons alguns, el port d'Aila o d'Elat al 
fons del golf Elanitic, segons altres. 
calicercar-la aleS. dècades. 

pu. — Caigueren dius. Part de la gent 
dals reis de Sodoma i Gomotra, no 
ClSipropis reis (GC Suve I e2 ll 

13. — 4bram, l'Hebreu. Així anome- 
nat o bé perquè era descendent d'Hèber, 
O més probablement perquè venia de 
l'altra banda (hebr. èber) de l'Euírates. 
Això prova que tot aquest capitol pro- 
cedeix d'un document antiquíssim no 
hebraic. 

14. -— Na's a sa casa. Fills dels ser- 


vents d'Àbram, per oposició als esclaus 
comprats amb diner. 

18. — Salem. Forma abreujada de Je- 
rusalem. Altres volen identificar Salem 
amb el lloc dit Salem prop de Siquem 
(Gèn. XXXIII, 18) que tal voltavcor 
respon al Salim actual, a VE. de Na- 
plusa. 

Oferi pa i vi. Per tal de restaurar les 
forces dels combatents. Es figura de la 
Sda. Eucaristia, com Melquisedec (rei 
i ensems sacerdot d'un nou ordre, di- 
ferent del d'Aaró) és figura de Jesu- 
crist. (Cf. Ps. GIS, 4: Hebr- VI e ss) 
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del Déu Altissim. PI el beneí dient: Beneit sia Abram de part del 
Déu Altíssim, creador de cels i de terra, "i beneit el Déu Altíssim 
que ha lliurat tos enemics a tes mans. Il Abram li donà el delme de 
tot. FH digué el rei de Sodoma a Abram: Dóna'm les persones, les 
riqueses, pren-te-les. PYI respongué Abram al rei de Sodoma: jo alç 
luna Jahvè, Deu Altissim, Creador de cels i terra, Ú que mi fal de 
roba, ni corretja de sandàlia, no prendré de tot ço que teu sia, que 
no diguessis: Jo he enriquit Abram. "' Llevat, tan solament, de ço 
que han menjat els meus servents i la part dels homes que amb mi 
han vingut, Aner, Escol i Mambré. Aquests prendran llur part. 


20. — Li donà. La desena part del 22. — Jo alç la mà. Forma de ju- 
botí pres a l'enemic com acció de grà- rament. (Cf. Ex. XVII, 16: Deut., 
cies al Senyor per la victòria obtinguda. —XXXII, 40). 


ALIANÇA DE DEU AMB ABRAM 


(RV EV 


(C. XV.) 1 Passades aquestes coses, fou paraula de Janve a Jbrams 
en visió, dient: No temis, Abram, jo sóc el teu escut, el teu guardó 
serà molt gran. 

2T digué Abram: Senyor Jahvè iquè em donaràs, essent així que 
jo traspasso sense fills 1 hereu de la meva casa ha d'ésser el damascè 
Eliezer2 

3 Digué encara Abram: Cert, no m'has donat semença, i vet aquí 
que un servent haurà la meva herència. 

I paraula de Jahvè fou sobre ell, dient: No haurà la teva herèn- 
cia aquest, ans qui de tes entranyes eixirà, aquell t'heretarà. PI l'em- 
menà a fora 1 li digué: Esguarda el cel i compta els estels, si és que 
pots comptar-los. Íli digué: Així serà ta semença. Sl cregué en 
jahvè, 1 comptat li fou com a justícia. 

TI li digué: Jo só Jahvè, el qui et féu eixir d'Úr dels Calueue, 
per tal de donar-te en possessió aquesta terra. 

8I digué: Senyor Jahvè, zamb què coneixeré que he de pos- 


seir-la2 
5, Rom. :v, 186, — 6, Rom. 1v, 3, Gal. mt, 6, lac. 11, 23. 
I. — Passades. Data indeterminada. Escut. El teu protectordcontmamels 
— Paraula de Jubvè. Es la primera ve- —t2us enemics. 
gada que es troba emprada aquesta 6. — Cregué. Malgrat que totes les 
locució, que després esdevé freguentis- aparences eren contràries a la realització 


suma. Es una fórmula per a designar — de la prometença. 
tes iHustracions proíètiques. 
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Lli diu: Pren-me una vedella de tres anys, i una cabra de tres 
anys, i un moltó de tres anys, i una tórtora, i un colomí. 

I0I prengué totes aquestes coses i les partí pel mig i posà cada 
meitat enfront de l'altra, però els ocells, no els partí. HI les aus 
de presa baixaren sobre els cossos morts, però Abram les allunyava. 
Ta sol colgant, caigué un son damunt Abram, i basarda i espessa 
tenebra vingué damunt ell. 

13f digué a Abram: Sàpigues de cert que la teva semença serà 
peregrinant en terra d'altri i en servitud i en gemegor per quatre cents 
anys. HPerò la nació a qui serviran, també jo la judicaré, i en aca- 
bat, n'eixiran amb grans riqueses. P I tu traspassaràs vers els teus pa- 
MES cn pal: en bona vellesa seràs sepultat. "0 La quarta generació, 
però, tornarà aquí, car la iniquitat de l'Amorreu no és encara curulla. 

17 El sol era ja post i foscor era ja esdevinguda, i vet aquí que una 
fornal fumejant i una flama de foc travessà per mig d'aquelles partions. 

18 Aquell dia fermà Jahvè aliança amb Abram, dient: 

A ta semença dono aquesta terra, des del riu d'Egipte fins al riu 
gran, el riu Eufrates. El Sineu i el Cenezeu i el Cadmoneu Pi 
l'Heteu, i el Ferezeu i els Rafaim, "fi l'Amorreu i el Cananeu 
Mutleven 1 el Gergeseu i el Jebuseu. 


NO rr xxxiv, 16. — 13, Act. VI, 6.— 18, Dt. xxxiv, 45 1'Re. iv, 215 Il Par. mx, 26. 


10. —I prengué... i les partí. Fórmula 
ritual antiquíssima, probablement d'ori- 
gen caldeu, per a formalitzar els pac- 
iès O contractes. Els contractants pas- 
saven entre mig de les bèsties esquar- 
terades, augurant-se la mateixa sort en 
cas de mancament. 

13. — Quatre-cents anys. Número ro- 
dó, en realitat 430, segons Ex. XII, 40. 

15. —Vers els teus pares. En el sojorn 
de les ànimes , expressió provetbiai que 
demostra la creença en la immortalitat. 

16. — La iniquitat de l'Amorret no 
és encara curulla. Déu, abans de casti- 


gar les iniquitats dels homes i dels po- 
bles, espera pacientment, sense pressa, 
car Ell ès etem, llur penediment. El 
càstig dels amorrreus i cananeus fou 
llur anorreament i la possessió de llurs 
terres pels hebreus. — 4morreu. Poble 
cananeu que ocupava llavors les mun- 
tanyes de judà a l'O. de la mar Morta i 
els regnes de Basan i Selion a l'E. del 
Jordà. 

18. — Riu. d'Egiple. Significa més 
aviat el e torrents d'Egipte, car per 
criu d'Egipteo pròpiament tal s'entén 
el Nil. 
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NAIXENÇA D'ÍSMAEL 


(C. XVI.) HI Sarai, muller d'Abram, no li infantava fills. Però 
ella tenia una esclava egípcia, de nom Agar, Pi digué Sarai a Abram: 
Vet aquí que Jahvè m'ha closa, que no llevo infants, entra, jo et 
prec, a la meva esclava, potser em faré fills d'ella. 

I Abram escoltà la veu de Sarai. I Sarai, muller d'Abram, pren- 
gué Agar l'egipcia, esclava seva, feia llavors deu anys que Abram 
habitava en terra de Canaan, i la donà per muller a Abram, son 
marit. "I entrà ell a Agar, la qual concebé, i quan ella s'adonà que 
havia concebut, sa senyora s'avilí davant els seus ulls. PI digué 
Sarai a Abram: Damunt teu torni la meva injúria, jo al teu si he 
donat la meva esclava, i en veure que havia concebut, viltinguda sóc 
als seus ulls, judiqui entre tu i jo Jahvè. 

SI diu Abram a Sarai: Vet aquí que la teva esclava/es enlace 
mà, fes-li el que et sembli bé. 

I Sarai l'afligi, i ella fugí de la seva faç. "I la trobà l'àngel de Jahvè 
vora la font de les aigúes, en el desert, junt a la font del camí de Sur. 
SI li diu: Agar, esclava de Sarai, éd'on véns ni on vas2 I ella con- 
testa: De la faç de Sarai, ma mestressa, jo fujo. "I li diu l'àngel de 
jahvè: Torna a la teva senyora i humilia't sota les seves mans ut 


ii diu l'àngel de Jahvè: Molt multiplicaré la teva semença, que de 


2. — Entra, jo el prec, a la meva es- 
clava. Expressió velada per a designar 
l'acte conjugal. Sarai cedeix la pròpia 
esclava, essent tolerada i àdhuc gene- 
ralitzada la poligàmia, per haver fills 
d'ella. Els fills d'una esclava es consi- 
deraven llavors (cod. Hanunurabi, ll. 
144), en semblants circumstàncies, com 
fills de la mestressa. 

3. — Feia llavors deu anys. Per tant, 
Abram tenia 85 anys. Aquests fets s'es- 
devingueren entre Cades i Sur, prop 
la frontera de l'Egipte. 

4. — Sa senyora s'avili davant els seus 
ulls. Per tal com l'esterilitat era consi- 


derada a l'Orient com un oprobi, Agar 
menyspreà Sarai i es tingué per més 
que sa senyora. 

6. —I Sarai l'afligi. La tebaixà, te- 
nint-la en la mateixa categoria de les 
altres esclaves no concubines , potser 
també la maltractà, com tradueixen al- 
guns. 

7.—I la trobà l'àngel de Jabvé. An- 
gel, en hebr. maleac, significa aquell 
qui porta un missatge o una delegació 
divina, i també una aparició sensible 
de Déu. Per això, els termes Senyor i 
àngel del Senyor són sinònims. — Camí 
de Surt. Vets l'Esipt.. 
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tanta, no podrà comptar-se. HI li diu l'àngel de Jahvè: Vet aquí 
que tu has concebut i pariràs un fill, el qual anomenaràs Ismael, per 
tal com ha oit Jahvè la teva aflicció. PI ell serà un onagre d'home, 
la mà d'ell contra tothom, la mà de tothom contra ell, a la faç de 
tots sos germans sojornarà. 

13 Llavors ella invocà el nom de Jahvè que li parlava: Tu ets Déu 
levisió: car deia: ç Lal volta l'he vist aquí i encara visco. "7 Per això 
s'anomena aquell pou: Lahai-Roi, el qual és entre Cades i Barad. 

151 Agar infantà a Abram un fill, i Abram anomenà el fill que li 
infantà Agar, Ismael. I Abram comptava vuitanta sis anys en infan- 
tar-li Agar ismael. 


CONFIRMACIÓ I SIGNE DEL PACTE 


(C. XVII.) i Tenia Abram noranta nou anys quan aparegué Jahvè 
a Abram i li digué: Jo sóc el Déu Totpoderós, camina a ma faç i 
sigues perfecte. Pl jo posaré la meva aliança entre jo i tu, i molt 
i molt et multiplicaré. 3I Abram es postrà faç en terra, i Déu li parlà 
dient: Jo, vet aquí que ma aliança és amb tu i esdevindràs pare 
d'una multitud de pobles. PI hom no apellarà més el teu nom 
Abram, ans el teu nom serà Abraam, puix que pare de multitud de 
pobles t'he fet. SI et faré fecund molt i molt, cap de pobles et cons- 
ttuiré i reis de tu eixiran. "I estatuiré la meva aliança entre jo i tu 


4, Eccli. xtiv, 20, Rom. IV, 17. 


II. — lsudel. Aquest mot en hebr. 
significa Déu escolta. 

12. — Un onagre d'home. Un home 
indòmit, com l'ase salvatge descrit en 
MODE LA, 5-8. . 

13. — Encara visc. Es una afegidura 
conjectural que demana el text bastant 
difícil (v. Hummelauer). Creien els 
hebreus que la visió de Déu era mor- 
tifera. 

14. — Labai-Roi, o sia: Pou del vi- 
vent vident, potser l'Ain Muzvelicb ac- 
tual. — Entre Cudes i Barad. Cami de 
Bersabee, vers l'Egipte. 


$ DP ANTIC TESTAMENT I 


r. — Déu Totpoderós. En heb. a El- 
xadaiv, preludi majestàtic. — Camina 
d ma faç. Hebraisme que significa 
acondueix-le segons els meus desiguis, in- 
dicacions, normes. 

g. — 4braam. Segons el text, signifi- 
caria pare de multitud. Ab, pare, raam 
fa assonància amb hamon, multitud. 
Déu li repeteix sovint la prometença 
d'una nombrosa nissaga eixida dels seus 
DC S ES OS XV, 5. 

7. — La meva aliança. Basada en el 
culte al Déu únic i en l'expectació mes- 
siànica. 
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1 la teva semença després de tu en ses generacions, pacte etern d'és- 
ser jo Dèu per a tu i per a ta semença després de Gus 
ta semença després de tu donaré la terra del teu pelegrinatge, tota la 
terra de Canaan en possessió perpètua i jo els seré Déu. 

I digué Déu a Abraam: I tu la meva aliança semvards, Go ees 
semença després de tu per totes les seves gèneres. 1 Aquesta és la 
meva aliança, la qual servareu, entre jo i vosaltres i la teva semen- 
ça després de tu: Tot baró d'entre vosaltres serà circumcidat: MH cir- 
cumcidareu la carn del vostre prepuci, serà això en senyal d'aliança 
entre jo i vosaltres. P Tot baró nat de vuit dies circumcidareu per 
les vostres generacions, nat a casa o comprat amb diner d'entre tot 
fill estrany que no sigui de ta semença. Serà, doncs, circumcidat 
ja el nat a casa, ja el comprat amb diner, t serà climeu pacte ua 
vostra carn en aliança perpètua. HH El baró incircumeís que no haurà 
circumceidat la carn del seu prepuci, aquella ànima serà talment tallada 
del seu poble: la meva aliança ell ha rompuda. 

15T digué Déu a Abraam: A Sarai, la teva muller, no l'anomena- 
ràs pas Sarai, car el seu nom és Sara. Jo la beneiré, tdella enuos 
naré també un fill. La beneiré i serà mare de pobles: reis de mas 
cions eixiran d'ella. 

11 Abraam es postrà faç en terra, i rigué, i digué en son cor: 6 Nai- 
xerà per ventura un fill a home de cent anys2 él Sara, tenint noranta 
anys, infantarà2. PI digué Abraam a Déu: Sols que Ismael visqués 
a la teva façl PI digué Déu: Tanmateix Sara, ta mnllem Glusmes 


9, Acte vin, 8. — 11, Lev. xi, 35 Le. im, 21, Rom. 1V, 11. 


II. — Circumcidareu. Senyal sensible 
del pacte. — La carn. Ço és,la pell, 
en bebreu es diu carn a tota part tendra 
del cos. 

La circumcisió havia estat practicada 
també pels egipcis i altres pobles. Déu 
mana realitzar-la a tots els mascles del 
seu poble escollit, sense cap excepció, 
com a senval extern i viu del seu pacte, 
fins que en la plenitud deis temps serà 
substituit per un altre de més perfecte. 
Era, a més, un signe extern de la cir- 
cumcisió interior, que vol dir abstenció 


de disbauxes carnals i domini de les 
pròpies passions. 

14. — Aquella ànima serà talment ta- 
llada. Aquella persona serà esborrada 
de la recensió d'Israel, perdrà tots els 
drets del poble escollit. 

15. — Sara en hebreu significa prin- 
cesa. Sarai és d'etimologia incerta, pot- 
ser significa ma princesa, llavors Sara 
vindria a ésser la princesa per antono- 
màsia. 

18. — Visqués a la teva façl Ço és, 
segons el teu beneplàcit, o etfos plaent. 
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un fill, i l'anomenaràs Isaac, i estatuiré el meu pacte amb ell en aliança 
perpètua i amb sa semença després d'ell. 201 quant a Ismael, jo t'he 
escoltat: vet aquí que jo el beneeixo, i el faré fecund, i molt i molt 
el multiplicaré. Dotze prínceps engendrarà i en gran poble el consti- 
tuiré. 31 Però la meva aliança, l'estatuiré amb Isaac, el que per aquest 
temps, l'any vinent, t'infantarà Sara. 

221 acabà de parlar amb ell, i Déu es departií d'Abraam endalt. 

23 I Abraam prengué Ismael, son fill, i tots els nats de sa casa i tots 
els comprats amb diner, tot baró de la gent de casa d'Abraam, i 
circumceidà la carn de llurs prepucis, aquell mateix dia, tal com li ho 
havia dit Déu. "fl Abraam era home de noranta nou anys llavors que 
circumceidà la carn del seu prepuci. PI Ismael, son fill, era noi de 
tretze anys quan fou circumceisa la carn del seu prepuci. "P Aquell ma- 
teix dia foren circumceidats Abraam i Ismael son fill. 171 tots els ho- 
mes de casa seva, tant els nats a casa, com els fills d'estrany com- 
prats amb diner, foren circumceidats amb ell. 


L'APARICIÓ DE DÉU 


(C. XVIII.) 11 li aparegué Jahvè a l'alzinar de Mambré, estant ell 
assegut a la porta de la tenda, a l'hora calda del dia. PI alçà els ulls, 
1 mirà, i vet aquí tres homes dempeus enfront d'ell, i en veure'ls 
corregué a llur encontre des de la porta de la tenda i es postrà en 
terra. 3l diu: Senyor, si he trobada gràcia als teus ulls, no passis 
enllà del teu servent. f Hom prendria un poc d'aigua i us rentaríeu 
els peus i us reposaríeu sota l'arbre. P Jo cercaré un tros de pa i 
refareu el vostre coratge. Després partireu, car per això us heu es- 
caigut prop del vostre servent. 

i respongueren: Sia, fes tal com has parlat. 


de ller sajit, De 


19. — Isaac significa hom Pa rigut, 3. — Senyor. En Hbr. A4donai, mon 
o bé ell riu. Senyor. — 4/5 teus ulls, en sing., puix 

2. — Tres homes dempeus. Déu i dos — adreça la paraula al que veu que és el 
àngels en forma humana. primer dels tres. 
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3 I s'acuità Abraam vers la tenda, a Sara, i li diu: Cuita, pren tres 
mesures de flor de farina, amassa i fes pans afollats. "I Abraam 
corre a la vacada i tria un vedell tendre i formós i el dóna al servent, 
el qual s'afanya a guisar-lo. SI prengué mató i llet i el vedell ja 
cuit i els ho posà al davant. Iell s'estava dempeus junt a ells sota 
l'arbre, i ells menjaren. 

21 li digueren: Sara, ta muller aomyesa 

Il respongué: Vet aqui que és a la tenda. 

10 digué: Sigues cert que jo tornaré a tu al termini mattuzal des 
aquí que Sara, ta muller, haurà un fill. 

I Sara escoltava a l'entrada de la tenda, que era darrera d'ell 
Abraam i Sara eren vells, entrats en dies, i ja havia cessat en Sara 
condició femenil. Pl rigué Sara, dintre seu, dient: Despsc-del 
meu marciment, 1 essent vell el meu senyor, £ serà per a mi el gojarè 

13( digué jahvè a Abraam: éPer què, doncs, ha rigut Sara, dient: 
Serà cert, per cas, que jo inlantaré, essent ja vella2. 1 4 És que per 
a Jahvè hi ha res difícil2 Al temps dit, al termini de natura, jo torna- 
Té, l'Sdrd aura duals 

104 Sara, per tal com era en temença, negà dient: No Lema 
gut pas. 

Però ell respongué: No, tu has rigut. 

16 f s'alçaren d'allí aquells barons i esguardaren envers Sodoma, 1 
Abraam caminava amb ells per tal d'acomiadar-los. 

I digué Jahvè: 4 Ocultaré jo a Abraamy. ço que ale namca 
18 Abraam havent talment d'esdevenir cap d'una nació gran i forta i 
havent d'ésser beneides en ell totes les nacions de la terraè. Y Perquè 
tal jo el conec, que ell ordenarà als seus fills 1a la sevarcasdesues 
d'ell que guardin la via de jahvè per obrar justícia i rectitud, per tal 
que Jahvè faci venir sobre Abraam ço que amb ell ha parlat. "VI di- 
gué Jahvè: La clamor de Sodoma i Gomorra, com és granl i el pe- 
cat llur molt s'afeixuga. :' Davallarè, doncs, a veure si, talment com 


d0. Rom. 1, Or 2 PTI OS 


6. — Tres mesures. Cadascuna d'elles 10. — Jo tornaré. Vg.: cReuertens ue- 
contenia probablement set litres. niam ad teintempore isto, uita Comite...x 
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la clamor vinguda a mi, han fet ja del tot, i si no fos així, jo ho 
veuré. 

22f aquells homes es giraren i anaren a Sodoma, Abraam, però, 
s'estava encara dret davant Jahvè. P S'atansà Abraam i digué: el 
perdràs talment el just amb el pecadorè P'Si hi havia cinquanta jus- 
tos dins la ciutat, çencara la destruiries 1 no perdonaries el lloc per 
amor dels cinquanta justos que hi hauria dintre2: P Lluny de tu de fer 
semblant cosa, fer morir just amb pecador, que el just com el peca- 
dor siguil Lluny de tul dEl jutge de tota la terra no farà justícia2 

26 Respongué Jahvè: Si jo trobo a Sodoma cinquanta justos dins 
la ciutat, certament perdonaré tot el lloc per amor d'ells. 

T Respon Abraam i diu: Vet aquí que goso a parlar amb el meu 
Senyor, jo pols i cendra. "Potser en mancaran cinc als cinquanta 
justos. ed Destruiràs per cinc tota la ciutatè 

I respongué: No la destruiré, si n'hi trobo quaranta cinc. 

tornà a parlar-li, i li digué: Potser se n'hi trobaran quaranta. 

I respongué: No ho faré, per amor dels quaranta. 

30I digué: No s'enutgi el meu Senyor, si parlo, potser se n'hi 
trobarien trenta. 

I respongué: No ho faré, si n'hi trobo trenta. 

1I digué: Vet aqui que goso a parlar al meu Senyor. Potser se 
n'hi trobarien vint. 

I respongué: No destruiré, per amor dels vint. 

32f digué: No s'enutgi el meu Senyor, si parlo encara aquesta sola 
vegada. Potser se n'hi trobarien deu. 

I respongué: No destruiré, per amor dels deu. 

3I en acabar de parlar amb Abraam, Jahvè partí i Abraam se'n 
tornà al seu lloc. 


21 i seg. — Bell antropomorfisme, en 22. — Aquells homes es giraren. Els 
el qual Déu pren el llenguatge d'un jutge — dos àngels partiren i Déu romangué 
humà, i on es representa admirable-- amb Abraam, amb el qual es des- 
ment l'eficàcia de la pregària i de la in- —cabdellà el meravellós diàleg que se- 
tercessió dels sants. gueix. 
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LA DESTRUCCIÓ DE LA PENTÀPOLIS 


(C. XIX.) Els dos àngels arribaren a Sodoma al vespre, quan 
Lot s'esqueia a seure al portal de Sodoma. l en veure'ls, s'alçà Lot 
a llur encontre i postrà el rostre en terra. Pl diu: Oh senyors: 
decanteu, us prec, vers la casa del vostre servent a fer-hi nit 1 ren- 
tar-vos els peus, i demà matí, en llevar-vos, seguireu la vostra ruta. 

lli respongueren: No, que farem nit a fora. 

3 Però talment ell els forçà, que decantaren envers ell i entraren a 
casa seva i els féu un àpat, cogué pans alisos i menjaren. 

11 encara no eren colgats, que la gent de la ciutat, els homes sodo- 
mites, encerclaren la casa, de jove a vell, tot el poble fins al darrer es- 
tament. PI cridaren Loti li digueren: 4 On són els homes que t'han 
vingut aquesta nit2 Emmena'ls aci fora, per tal que els coneguem. 

SLot eixí envers ells al cancell de la casa i tancà la porta darrera 
d'ell. TI els diu: No, germans meus, si us plau, no feu aquest mal. 
8 Mireu: tinc dues filles que no han conegut baró, us les trauré i 
feu-ne el que al vostre albir plaurà, però a aquests homes, no els 
feu res, per tal com han entrat a l'eixopluc del meu sostre. PÍ res- 
pongueren: Fes-te enllà. I digueren: : Com a foraster vingué a 
sojornar, i encara vol fer de jutge2 Doncs ara et malmenarem més 
que a ells. Í amb gran violència forcejaren contra el baró, contra 
Lot, i s'aproparen per tal d'esbotzar la porta. 10 Però aquells joves 
allargaren llurs mans i entraren Lot vers ells dins la casa i tancaren 
la porta. HI als homes que eren vora el llindar de la casa, els colpiren 

1, Hbr. xar, 2. — 9, Ii Ptr. im, 8.— 11, Sap. xix, 16. 


1. — Sodoma. El país de Sodoma era 
al S. de la mar Morta, en la vall de 
Siddim. La ciutat era al SO. La con- 
trada contenia molts pous de betum 
i en bona part restà colgada sota les 
aigues. Enles ciutats orientals, els por- 
tals eren el lloc dels afers i de les reu- 
nions, com el fòrum dels romans o 
l'àgora dels grecs. 

$. — Per tal que els coneguem. Eufe- 


misme que designa l'explosió de les 
passions sexuals. En aquest verset 
es palesa la corrupció dels sodomites 
que ha donat nom al vici contra na- 
tura. 

8. —Tinc dues filles. L'oferiment de 
Lot és una infàmia, exscusable en certa 
manera per l'horror al crim que volien 
cometre els sodomites i pel deure 
d'hospitalitat envers els forasters. 
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de ceguesa, del gran fins al minyó, i s'esdernegaren cercant la porta. 

121 digueren els joves a Lot: é Qui més tens ací2. Gendres, fills, 
filles i tot altre que tinguis a la ciutat, treu-los de l'indret, P car 
nosaltres hem d'assolar aquest lloc, el clam d'ells ha crescut a la faç 
de Jahvè, i Jahvè ens ha tramès per tal de destruir-la. 

14I sortí Lot i parlà als seus gendres, els que maridaren ses filles, 
i digué: Lleveu-vos, sortiu d'aquest indret, car Jahvè vol arrasir la 
ciutat. Però als seus gendres aparegué com un bromejant. 

lapunta d'alba, els àngels apressaven Lot, dient: Alça't, pren 
ta muller i les teves dues filles que són aquí, per no deperir tu i tot 
dmb la malvestat de la ciutat. 

16/ com ell s'atardava, els joves li agafaren la mà, i la mà de la 
seva muller i les de ses dues filles, per mercè de Jahvè sobre ell, i els 
tragueren i els emmenaren fora de la ciutat. 

I fora que els hagueren duts, digué: Salva't, per la teva vidal 
No miris darrera teu, ni paris en tota la plana. Salva't a la munta- 
nya, que no siguis consumit. 

lel els digué Lot: No, jo us prec, Senyor meu. VY Vet aquí 
que el teu servent ha trobat gràcia als teus ulls, augmenta, ara, la mi- 
sericòrdia que en mi has mostrada, per fer viure la meva ànima, 
puix que jo no puc pas salvar-me a la muntanya, abans m'assoliran 
els flagells i moriré. "0 Vet aquí aquesta ciutat propera per a refu- 
giar-m'hi, que és petita, allí em salvaré, éno és, per cas, petita. Així 
viurà la meva ànima. 

217 li digué: Vet aquí que també he acollit el teu prec en aquesta 
cosa: de no destruir la ciutat de què has parlat. " Afanya't, doncs, a 
refugiar-t hi, car o no puc fer res fins que tu hi arribis. 

Per això hom anomena aquella ciutat Sègor. 

28 Fixia el sol damunt la terra quan Lot entrava a Sègor. "HI Jahvè 
féu ploure damunt Sodoma i Gomorra sofre i foc, de part de Jahvè, 
des del cel. "PI abissà aquestes ciutats i tota la plana, tots els habitants 


NI Saperas On ae Do xsix, 27. ls xi, m9: Te. t, 40: Ez. xvi, 49 1 Os. xt, 8: Am. tv, tt: Le. 
XVII, 29, lud. 7. 


22. — Séger. Petita vila, en altre — l'actual Vadi es-Safieh, a una hora al 
temps anomenada Bala, probablement —$S. E. de la Mar Morta. 
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de les ciutats i les plantes de la terra. 9 I la muller de Lot esguardà 
enrera i esdevingué columna de sal. 

7 Abraam es llevà de jorn vers el lloc on havia estat a la faç de 
Jahvè. "I esguardà envers Sodoma i Gomorra i envers tot el volt de 
la plana, i vet aquí que veié pujar de la terra una fumera així com la 
fumera d'una fornal. 

I s'esdevingué que, en abissar Déu les ciutats de la plana, es re- 
cordà Déu d'Abraam i avià Lot d'enmig de l'abissament, quan assolà 
les ciutats on Lot habitava. "Pi pujà Lot de Sègor i sojornà en la 
muntanya, i les seves dues filles amb ell, car tenia por d'habitar a Sè- 
gor, 1 féu sojorn en una espluga ell i les seves dues filles. 

31/ digué la major a la petita: El nostre pare és vell i cap home 
no hi ha en la terra que entri a nosaltres, segons usança d'arreu de 
la terra. Y Anem, fem beure vi al nostre pare i jaiem amb ell, i sus- 
citarem semença del nostre pare. 

Sl aquella mt donaren a beure vi a llur pare i hi anà la major i 
jagué amb el pare, el qual no s'adonà ni de quan ella s'ajagué, mi de 
quan es llevava. 

4 succeí l'endemà que digué la major a la petita: Vet aquí que 
ahir jagui amb el pare, fem-li encara beure vi aquesta nit i vés, jau 
tu amb ell i suscitarem semença del nostre pare. PI també aquella 
nit donaren vi a beure a llur pare i hi anà la petita i dormi amb ell, i 
ell no s'adonà ni de quan ella s'ajagué ni de quan es llevava. 

36T les dues filles de Lot conceberen de llur pare. "'Í la gran in- 
fantà un fill i li posà de nom Moab. Aquest és el pare dels Moabites 
fins avui dia. 39I també la petita infantà un All i li posà de nom Ben 
Ammí. Aquest és el pare dels Ammonites fins avui dia. 


26, Le. XVII, 32. 


26. — Columna desal. Gr. estela. Vg. 
slatua. 

31. — Incest abominable, relatat amb 
simplicitat, com un fet històric, que sols 
és atenuat per l'afany de perpetuar llur 
família i perquè les filles de Lot devien 
creure que la catàstrofe de Sodoma era 
universal i no restava cap home enlloc 
de la terra. 


37. — Gr.: Li posà de nom Moab 
é dient: Es del meu pare". El nom Moab 
pot relacionar-se amb la lliçó del Gr.: 
del meu pare, que en hebreu seria meabí. 

38. — Gr.: Li posà de nom ' Amman 
dient: Fill del meu parent'. Vg. Am- 
mon. El nom 4:mmnon es relaciona se- 
gurament amb la locució de l'hebreu: 
ben ammí, All del meu poble. 
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ABRAAM A GERARA 


OS NU parti d'all Abraam. envers la terra del Nègueb 
Micamypa entre Cades 1 Sur: i sojornà a Gerara. "I deia Abraam de 
Sara, sa muller: Germana meva és. I Abimèlec, rei de Gerara tra- 
meté 1 prengué Sara. 

3a la nit, vingué Déu a Àbimèlec en somnis i li digué: Vet aquí 
que ets mort a causa de la dona que has presa, car maridada és. 

1 Abimèlec, però, no s'era atansat a ella, i li digué: Senyor, é per 
ventura mataràs àdhuc gent justa2 "4 No em digué ell, per cas: Ger- 
lia meva és, d'ella, ella i tot, no digué: És germà meu2 En 
simplicitat de cor i en puresa de mans he fet això. 

GE li digué Déu en somnis: Prou he conegut jo que en simplicitat 
de cor has fet això, i també jo t'he retingut de pecar contra mi. Per 
això no t'he deixat arribar a ella. f Ara, doncs, torna la dona al ma- 
Eli can proleta és Ell, 1 pregara per tu, 4 viuràs. Però si no la torna- 
ves, sàpigues que certament moriràs, tu i tot ço que teu sia. 

Mibiumelec, de jorn, en llevar-se, crida tots els seus servents i 
a orelles llurs digué totes aquestes coses, i molt temeren tots els 
homes. 

Llavors Abimèlec cridà Abraam i li digué: ç Què ens has fet2 
ç Ni en què he pecat jo contra tu, que tan gran culpa reportessis da- 
munt meu i damunt el meu reialme2 Coses m'has fet que hom no fa. 

10f diu encara Abimèlec a Abraam: 4 Quins esguards duies, fent 
això 

II respongué Abraam: És que m'he dit: En aquest lloc, no hi 
ha, tan cert, temor de Déu, i em mataran a causa de ma muller. HI 
altrament, és ben veritat que ella és germana meva, filla del meu 
pare, si bé no de la meva mare, i m'esdevingué muller. PI succeí 


I. — Abraam deixà Mambré prop 2 Gr. Germana meva és. "Ell 
d'Hebron i anà en algun oasi entre els — temia de dir: Es la meva muller de por 
dos deserts de Cades i Sur. —Gerara. Ac--— que els homes de la ciutat no el fes- 


tualmentles ruines de Rhirbes-el- Gerar, — sin morir a causa d'ella". Cf. v. 12 
al sud de Gaza, llavors terra de filisteus. — i XII, 13. 
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que en fer-me Déu emigrar de la casa del meu parc, diguí jo a ella: 
Aquesta és ta mercè que faràs a favor de mi: a tot arreu on anirem, 
diràs de mi: Germà meu és. 

11 Agafà llavors Abimèlec ovelles, i vaques, i esclaus, i esclaves, i 
en féu ofrena a Abraam, i li tornà Sara, sa muller. 

15J digué Abimèlec: Vet aquí a ta faç la meva terra: on et pla- 
gui, sojorna. 

16J a Sara digué: Vet aquí que dono mil pesos d'argent al teu 
germà , vel d'ulls serà això per a tu i per als teus, 1 en tot restes cer- 
tament justificada. 

Il Abraam, pregà a Déu, i Déu guari Abimèlec i sa muller i ses 
esclaves, i infantaren. Per tal com Jalivè havia talment clos tota 
matriu de la casa d'Abimèlec, a causa de Sara, muller d'Abraam. 


NAIXENÇA D'ISAAC 


(C. XXI.) UI Jahvè visità Sara, tal com havia dit, i obrà Jahvè en 
Sara tal com havia parlat. PI Sara concebé i deslliurà un fill a Abraam 
en ses velleses, al temps que Déu li havia predit. "I Abraam posà de 
nom Isaac al fill que li era nat, que li havia infantat Sara. "I circumcidà 
Abraam son fill Isaac, nadó de vuit dies, segons que li havia ordenat 
Déu. 2I Abraam era home de cent anys en nàixer-li el seu fill Isaac. 

6I digué Sara: Riure m'ha fet Déu: tothom qui ho sentirà, devers 
mi riurà. 

TI deia: i Qui hauria dit mai a Abraam que Sara alletaria fills 
Puix que jo a ses velleses li n'he parit un. 

SI cresqué el nadó i fou deslletat, i el dia que Isaac fou deslletat, 

2, Gal. 1v, 23 Hbr. xt, 11.—4, Mt. 1, 2. 


14. — Gr.: Agafà llavors Abimèlec 17. — Esclaves. Concubines (hebr. 


mil didracmes'. 

16. — Mil pesos d'argent. Sicles cadas- 
cun d'un pes de 14 gr. — V'el d'ulls. Que 
aquest present et faci oblidar la injúria 
involuntària que t'he fet (St. J. Crisòst. ). 
O bé, sies refereix a Abraam: que aquest 
sigui per a tu com un vel de protecció. 


amabol). 

6. — Allusió o joc de mots relatiu al 
nom Ísaac, en hebr. Ísbac, tercera per- 
sona de l'imperfecte del verb sabac, riu- 
re. Probablement, tot el verset és un 
cant o fragment de cant de joia. 
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Abraam féu un gran festí. Pl Sara veié el fill que infantà a Abraam 
Agar l'egipcia fent jocs. I diu a Abraam: Bandeja'm aquesta es- 
clava i el seu fill, puix poc ha d'heretar amb mon fill Isaac el fill d'a- 
questa esclava. MI desplagué molt la cosa als ulls d'Abraam, per 
causa del noi. 

124 digué Déu a Abraam: No sigui desplaença als teus ulls a 
Euued del mol 1 de ta esclava. En tot ço que et diu Sara, escolta la 
seva veu, puix que és per Isaac que ta semença serà anomenada. 
Pero també el Ell de l'escluva constituiré en poble, car semença 
teva és. 

1tT Abraam es llevà de jorn i prengué pa i un odre d'aigua i ho 
donà a Agar, posant-li-ho damunt el muscle, i li donà també el noi, 
Mlaconiadà, i ella partí, 1 vagà pel desert de Bersabee.. VI s'acabi 
lueuarde l'odre, 1 posà el noi sota un arbroll. LI anà a asscure's 
Lvonecell aun tret d'arc, car deia: No sia que jo vegi la mort 
dElnoi. I seguda entront, alçà la veu i plorà. 

Dent or lveu del uo1, 1 un àngel de Déu cridà Agar des del 
sc digué: cQueè tens, Agarò No temis, car Déu ha escoltat la 
veu del noi des d'allí on és. 8 Alça't, pren el noi i ten-lo fort per la 
mà, car en gran poble el constituiré. 

PI obrí Déu els ulls d'ella i veié un pou d'aigua i hi anà i ompli 
l'odre d'aigua i donà beure al noi. 

9 Déu fou amb el minyó, i ell cresqué i habità en el desert i fou 
tirador d'arc. "MI habitava al desert de Faran, i sa mare li donà mu- 


ller de la terra d'Esipte. 
ABRAAM I AÀBIMÈLEC 


I en aquest temps s'esdevingué que Abimèlec i Ficol, cap del 
seu exèrcit, digueren a Abraam: Déu és amb tu en tot ço que tu 
las i doncs jura mi aci per Déu que úo em trairàs, ni a mon 
fill, ni a mon nét, ans segons la benevolença que jo t'he tinguda, 
faràs amb mi i amb la terra on en foraster sojornes. 

10, Gal. 1Y, 30. — 12, Rom. 1x, 73 Hbr. xi, 18. 


Q.—Gr.: Fentjocs "a Isaac, fill d'ella". 14. — Bersabee. Al sud de Gerara. 
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AI respongué Abraam: Jo juro. 

"2J Abraam féu retrets a Abimèlec per un pou d'aigua, que els 
servents d'Abimèlec havien robat. 

"6 I respongué Àbimèlec. No sé pas qui ha fet aquesta cosa. Ni 
tu no me m'havies dit res, ni jo fins ara no n'havia hagut esment. 

3 Llavors Àbraam agafà ovelles i bous i en donà a Abimèlec i ells 
dos clogueren aliança. l Abraam posà de banda set anyells de 
Lovellar 

DI digué Abimèlec a Abraam: ç Què vénen a ésser aquests set 
anyells que has posat de banda 2 

20f respongué: Que els set anyells prendràs de la meva mà, per 
tal que em sien penyora com jo he cavat aquest pou. 

31 Per això aquell lloc s'anomena Bersabee, puix que allí l'un i lal- 
tre es juraren. "Així clogueren aliança a Bersabee i s'alçà Abimèlec 
amb Ficol, cap del seu exèrcit, i se'n tornaren a la terra dels Fi- 
listeus. 

3l Abraam plantà un tamariu a Bersabee, i invocà allí el nom 
de Jahvè, Déu eternal. (Í sojornà Abraam en terra dels Filisteus 
molts de dies. 


EL SACRIFICI D'AÀBRAAM 


(C. XXII.) I s'esdevingué, després d'aquestes coses, que Déu 
provà Abraam i li digué: Abraamt 

I respongué: Vet-me aquí. 

21 li digué: Pren, si et plau, el teu Hll, el teu úmie, cl que pue- 
Isaac, i ves-te'n a la terra de Morià, i allí ofereix-lo en holocaust da- 
munt una de les muntanyes que jo et diré. 

3T Abraam, alçant-se de jorn, guarní el seu ase, prengué amb 

1, 1t. van, 223 Hire xt, 17. 


31. — Bersatee. En hebr. Beer xeba, — Jerusalem on fou construit el temple 
pou del jurament o pou dels set, en re--— de Salomó. — Tots els Pares han vist 
lació potser amb els set anyvells dels — en lsaac i en aquest passatge una figura 
VI 20,30, de Jesucrist. CL. Hebr, AE or 

2. — Terra de Morià. El tossal de 
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ell dos mossos seus i Isaac, son fill, estellà la llenya de l'holocaust, 
elena envers el lloc que Déu li havia dit. "IL al tercer dia, 
alçà Abraam els ulls i albirà de lluny el lloc. 

I digué Abraam als seus servents: Seieu aquí amb l'ase, que jo 
i el minyó anirem fins allí, adorarem 1 tornarem a vosaltres. 

GI prengué Abraam la llenya de l'holocaust i la carregà damunt 
ae el seu nll, 4 ell portà a la mà el foc i el coltell, i partiren tots 
dos juntament. 

Sana ISdac a Abraam, son pare, i digué: Pare meu. 

Il respongué: Vet-me aquí, fill meu. 

Il digué: Vet aquí el foc i la llenya, però l'anyell per a l'holo- 
caust, don és 2 

repongue dbraam: Déu es proveirà, All meu, l'anyell per a 
l'holocaust. 

Il tots dos caminaren juntament, "i arribaren a l'indret que li ha- 
via dit Déu. I Abraam hi bastí un altar, disposà al damunt la llenya, 
lligà son fill Isaac i el posà a l'altar, damunt la llenya. 19 I estengué 
Abraam la seva mà i agafà el coltell per degollar son fill. 

Lema liameel de Jatuvè des del cel, dient: Abradm, Abraamt 

I respongué: Vet-me aquí. 

I digué: No estenguis la teva mà contra el minyó, no li facis 
Cs pis que ara he conegut que ets temerós de Deu, i no has 
Blibyut cl teu ll, el teu únic, per mi. 

Dic i braam els seus mils, i mirà, i vet aquí que un moltó, 
darrera seu, era pres per les banyes en un bardissar. l anà Abraam, 
i agafà el moltó, i l'oferí en holocaust en lloc de son fill. HI Abraam 
anomenà aquell lloc: Jahvè proveirà. Per això diu hom avui: En 
la muntanya de Jahvè hom proveirà. 

dice nloneel de Jahvè, segonament, a Abraam des del cel, 'Éi 
digué: Per mi mateix he jurat, diu Jahvè, que puix has fet aquesta 
cosa i no has planyut el teu fill, el teu únic, molt et beneiré, i 
molt multiplicaré la teva semença, com els estels del cel, com l'arena 
de la riba del mar, i la teva semença posseirà les portes de sos ene- 


MOnlac tn, 2te— 16, PS. Civ, 9, Eccli xLiv, 215 I Mac, mt, 825 Le. 1, 735 Hbr. vi, 13. — 17, Le. 1, 74. 
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83 seran bencides en ta semença totes les gents de la terra, per 
tal com escoltares ma veu. 

I se'n tornà Abraam als seus servents, els quals s'alçaren i parti- 
ren tots junts a Bersabec. l Abraam sojornà a Bersabee. 

201 succeí després d'aquestes coses, que nova fou (ames ma 
Abraam, dient: Vet aquí que Milcà ha infantat, ella i tot, fills a Na- 
cor, germà teu, "1 Hus el seu primogènit, i Buz germà seu, i Camuel, 
pare d'Aram, "fi Cased, i Azau, i Feldàs, 1 Jediaf, i Batuell (Bu 
engendrà Rebeca. Aquests vuit infantà Milcà a Nacor, germà d'A- 
braam. Pl la seva concubina, de nom Romà, infantà, ella i tot, 
Tàbee, 1 'Gaam, dela ds ae rn 


MORT DE SARA 


(C. XXIII.) HH fou la vida de Sara cent vint-i-set anys: això foren 
els anys de la vida de Sara." l morí Sara a Quiriat-/tb€0, comen 
Hebron, en terra de Canaan, i vingué Abraam a plànyer Sara i a 
plorar-la. 

3 s'alçà Abraam de sobre la faç del seu mort, i parlà als fills d'Het, 
dient: Í Peregrí i nouvingut sóc jo entre vosaltres, doneu-me entre 
vosaltres possessió de sepultura, per tal de soterrar-hi el meu mort, 
fora del meu esguard. 

2 I respongueren els fills d'Het a Abraam dient: $ Escolta'ns, senyor 
meu. Príncep de Déu ets tu entre nosaltres, en el millor dels nos- 
tres sepulcres soterra el teu mort, ningú de nosaltres no et refusarà 
el seu sepulcre, per tal que el teu mort hi soterris. 

TI s'alçà Abraam i es postrà davant la gent de la terra, els fills 
d'Het, "i parlà a ells dient: Si és dell vostre grat que jo/ sepultuel 
meu mort lluny del meu esguard, escolteu-me i intercediu prop 
d'Efron, fill de Sèor, P perquè em doni l'espluga de Macpelà, que té 

18, Eccli. xtiv, 253 Act. im, 25. 


9. — L'espluga de Macpelà. Macpelà — tenia dugs obertures, o bé dos compar- 
vol dir doble, potser perquè la balma —timents. 
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a l'extrem del seu camp, que per cabal diner me la doni en presèn- 
cia vostra per possessió de sepultura. 

10/ Efron seia en mig dels fills d'Het, i respongué Efron, l'Heteu, 
a Abraam, en presència dels fills d'Het, de tots els entrants a la porta 
de la seva ciutat, dient: HH No, senyor meu, escolta'm. El camp et 
dono, i l'espluga que hi ha et dono, als ulls dels fills de mon poble 
te la dono. Soterra-hi el teu mort. 

Libraam es postra davant la gent de la terra. PI parlà a Efron 
en presència del poble de la terra, dient: Si et plaia, però, d'escol- 
tar-me: el preu del camp et donaré, accepta-me'l, i hi sepultaré el 
meu mort. 

I respongué Efron a Abraam dient: P Senyor meu, escolta'm, 
i ceeuval quatre cents sicles d'argent, entre tu i jo, cquè és això2 
Soterra-hi el teu mort. 

IG I s'avingué Abraam amb Efron, i pesà Abraam per a Efron l'ar- 
gent que en presència dels fills d'Het havia dit, quatre cents sicles 
d'argent, moneda de curs entre els mercaders. 

UT el camp d'Efron, que era a Macpelà, davant mateix de Mam- 
bré, el camp i l'espluga que hi havia, amb tots els arbres del camp i 
tot el seu terme a l'entorn, pervingué a Abraam en propietat als 
ulls dels fills d'Het, de tots els entrants a la porta de la ciutat. 

Dl'encontinent Abraam sepultà Sara, sa muller, a l'espluga del 
camp de Macpelà, enfront de Mambré, ço és Hebron, en terra de 
Canaan. PI pervingué el camp i l'espluga que hi havia, a Abraam 
en propietat de sepultura, de part dels fills d'Het. 


LES NOCES D'ISAAC 


(C. XXIV.) HI Abraam era vell, entrat en dies, i Jahvè havia 
beneit Abraam en tota cosa. 

21 digué Abraam al seu servent, al més vell de sa casa, majordom 
de tot bé seu: 

Posa, et prego, la teva mà sota la meva cuixa, "i et faré jurar 
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per Jahvè, Déu dels cels i Déu de la terra, que no prendràs muller 
per al meu fill d'entre les filles del Cananeu, en mig del qual jo 
habito, fans a ma terra i a ma nissaga iràs, i hi prendràs muller per 
al meu fill Isaac. 

I li digué el servent: Potser la dona no voldrà venir-se'n amb 
mi envers aquesta terra. és T'ornaré, tal volta, el teu fill a la terra d'on 
tu eixires2 

CI li digué Abraam: Guarda't de tornar el meu fill allà. " Jahvè Déu 
dels cels, que em prengué de la casa de mon pare i de la terra de 
ma naixença, que parlà amb mi i em jurà dient: — A la teva sement 
donaré aquesta terra — ell trametrà el seu àngel davant ta faç, per 
tal que allí prenguis muller per al meu fill. SI si la dona no volia 
seguir darrera teu, lliure ets, certament, d'aquest meu jurament. 
Tan sols no tornis allà el meu fill. 

I el servent posà la mà sota la cuixa d'Abraam, son senyor, t li 
jurà segons aquesta paraula. 

107 prengué el servent deu camells d'entre els camells del seu se- 
nyor, i partí, tot bé del seu senyor essent en la seva mà, i posant-se 
en camí, anà a Aram-Naaraim, envers la ciutat de Nacor. HI féu 
agenollar els camells fora de la ciutat, vora el pou de les aigúes, en 
vesprejar, a l'hora de sortir les poadores. 

12I digué: Jahvè, Déu del meu senyor Abraam, dóna a ma faç 
avui, et prego, un bell encontre, i fes benignitat amb mon senyor 
Abraam. PVet aquí que m'estic vora la font de les aigúes, al bell 
punt que les filles dels homes de la ciutat són per eixir a poar ai- 
gua. MHFacis, doncs, que la donzella a quijo dirév i bocaveluem 
càntir, que beuré, i ella respongui: Beu, i encara els teus camells 
abeuraré, a aquella mateixa hagis destinat per al teu servent, per a 
Isaac, i en això coneixeré que has fet benignitat amb el meu senyor. 

Encara ell no havia acabat de parlar, vet aqui que sunt, lnecms 
a l'espatlla, Rebeca, la imfantada a Batuel, fill de Míicà, muller de 
Nacor, germà d'Abraam. '$ Era donzella molt bella de semblant, ver- 
ge, car baró no l'havia coneguda. I baixà a la font i omplí la seva 
gerra 1 se'n pujà. 
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1:f el servent corregué al seu encontre i li digué: Dóna'm a beu- 
re, et prego, un xic d'aigua de la teva gerra. 

18 I respongué: Beèu, senyor meu. 

I cuità a baixar la gerra a la seva mà, 1 li donà a beure. DI acabat 
de donar-li a beure, digué: Encara per als teus camells poaré, fins 
que hauran begut prou. P"IÍ s'afanyà a buidar la gerra a l'abeurador 
i corregué de bell nou al pou a treure aigua i en poà per a tots 
els seus camells. "I l'home la contemplava en silenci, per tal de 
saber si Jahvè l'havia menat o no a venturós camí. 

22I s'esdevingué que, en acabar els camells de beure, es tragué 
l'home una nasella d'or de mig sicle i dos braçalets per a ses mans, 
d'un pes de deu sicles d'or, "i li digué: 

i De qui ets filla tut Digues-m'ho, et prec. 2 Hi hauria lloc a casa 
del teu pare per a nosaltres fer-hi nit: 

11 li respongué: Filla sóc de Batuel, fill de Milcà, el que aquesta 
infantà a Nacor. SI afegi: Prou hi ha a casa nostra palla i fenc a 
bastament, i també lloc per a passar la nit. 

267 l'home es prosternà i adorà Jahvè. "'I diguè: Beneit sia Jahvè, 
Déu del meu senyor Àbraam, que no s'és oblidat de la seva benigni- 
tat i fidelitat envers el meu senyor, i a mi per dreta via m'ha emmenat 
Jahvè, a casa del germà del meu senvor. 

20T corregué la donzella i innovà a casa de la seva mare totes 
aquestes coses. 

291 Rebeca tenia un germà de nom Laban, i Laban corregué envers 
l'home, a fora, cap a la font. $' Bon punt hagué vist la naseHa i els 
braçalets a les mans de sa germana, i escoltat les paraules de Re- 
beca, sa germana, que deia: —Això m'ha dit aquell home—, se 
n'anà envers l'home, el qual vet aquí que s'estava dempeus amb els 
camells vora la font. 

ac Euira, beuei de Janvè, :per què romans a fora: Tinc 
la casa disposta i el lloc per als camells. 

2 l'home entrà a la casa, i desguarni els camells, i donà als ca- 
mells palla i tenc, i aigua per a rentar-se els peus ell i els homes que 
amb ell eren. PI li posà davant menjar, però ell digué: No men- 
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jaré fins que hauré dites les meves paraules. I li respongué: Parla. 

4 digué: Servent d'Abraam sóc jo. SI molt ha beneit Jahvè 
el meu senyor, i l'ha engrandit, i li ha donat ovelles, i bous, i ar- 
gent, i or, i servents, i serventes, i camells, i ases. 3 I Sara, muller 
del meu senyor, infantà un fill al meu senyor, en ses velleses, al qual 
ha donat tot el que és seu. YI jurar em féu el meu senyor, dient: 
No prendràs muller per al meu fill d'entre les filles del Cananeu, en 
mig del qual jo habito, "fans iràs a casa de mon pare, i a la meva 
nissaga, 1 allí prendràs muller per al meu fill. I jo digui al meu 
senyor: Tal volta no seguirà amb mi la dona. "NI em respongué: 
Jahvè, a la faç del qual camino, trametrà el seu àngel amb tu i pros- 
perarà el teu camí, per tal que prenguis muller per al meu fill, de la 
meva nissaga i de casa del meu pare. "' Deslligat seràs del meu ju- 
rament quan arribaràs a ma família, i si no voldran donar-te-la, des- 
lligat seràs també del meu jurament. "PI avui sóc arribat a la font, 
i he dit: Jahvè, Déu del meu senyor Abraam, si fossis, et prego, 
prosperador del meu camí per on faig via, P vet aquí que jo sóc junt 
a la font de les aigies. Faça's que la donzella que surti a poar i jo li 
digui: Dóna'm a beure, et prego, un xic d'aigua de la teva gerra, 
1t) em respongui: Beu, i encara per als teus camells jo poaré, ella 
sia la dona que hagi destinat Jahvè per al fill del meu senyor. VP En- 
cara no havia jo acabat de parlar dins el meu cor, vet aquí que surt 
Rebeca, la gerra damunt l'espatlla, baixa a la font i poa, i jo li 
dic: Dóna'm beure, et prego. "I cuita a baixar la seva gerra de 
damunt seu i diu: Beu, i encara els teus camells abeuraré. I jo 
he begut, i també els meus camells ha abeurat. 111 jo li he preguntat, 
i li he dit: De qui ets filla, tu2 I ha respost: Filla soc de Botuell 
fill de Nacor, al qual l'infantà Milcà. I jo li he posat la naseHa al 
nas i els braçalets a les mans. 4 I m'he postrat i he adorat Jahvè i 
he beneit Jahvè, Déu del meu senyor Abraam, qui per dret camí 
m'ha emmenat per tal de prendre la filla del germà del meu senyor 


43. — Gr.: Vet aquí que jo sóc junt 48. — En rigor Rebeca no era filla, 
a la font de les aigues, "i les filles — sinó néta, de Nacor, germà d'Abraam, 
dels homes de la ciutat surten a poar — però entre els antics es donava als néts 
do ae L el nom de fills. 
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per al seu fill. "I ara, si vosaltres gràcia i dretura voleu fer al meu 
senyor, avinenteu-m'ho, altrament, avinenteu-m'ho també, i giraré 
a la dreta o a l'esquerra. 

OI respongué Laban, amb Batuel, dient: De Jahvè és eixida la 
cosa, no podem pas dir-t'hi ni mal ni bé. P1 Vet aquí que Rebeca 
és davant teu, pren-la i vés, i sigui muller del fill del teu senyor, 
talment com Jahvè ha dit. 

52J succei que, en escoltar el servent d'Abraam llurs paraules, 
postrat en terra adorà Jahvè. Y I tragué el servent joiells d'argent £ 
joiells d'or, i vestits, i ho donà a Rebeca. I coses precioses donà a 
son germà i a sa mare. fi menjaren i begueren ell i els homes que 
eren amb ell. I hi feren nit. I es llevaren de jorn i ell digué: Doneu- 
me comiat per al meu senyor. 

551 digueren son germà i sa mare: Resti la noia amb nosaltres uns 
quants dies, una desena: després partirà. 

35 T els respongué: No em detureu, puix que Jahvè ha prosperat el 
meu camí, doneu-me comiat 1 partiré envers el meu senyor. 

SI digueren: Cridarem la noia i mirarem ella què diu. 

8 I cridaren Rebeca, i digueren: é Aniries amb aquest home P 

Nqiouc: Hi aniré. 

9T donaren comiat a Rebeca, llur germana, i a la seva nodrissa, 
al servent d'Abraam i als seus homes. 21 beneiren Rebeca i li di- 
gueren: Germana nostra, que esdevinguis milers de miríades, que 
ta semença posseeixi la porta de sos enemics. 

617 s'alçà Rebeca i ses serventes, i muntaren damunt els camells, 
i partiren amb l'home. El servent prengué Rebeca i partí. 

62I Isaac havia anat al pou de. Lahai-Roi, puix que habitava a la 
terra del Nègueb. I sortí Isaac a esbargir-se pel camp, en tombar 
la tarda, i alçà els ulls, i vet aquí que veié uns camells que arribaven. 

i cec als velsmulls, nveie Isaac, i Daixà del camell. 01 digué 
al servent: ç Qui és aquest home que ve pel camp al nostre en- 
contre 2 


62. — Gr. en compte de chavia anat — el pou". — Labai-Roi. Ço és, del vivent 
al pous, diu "caminava pel desert vora. — i del vident. Gr. "de visió). 
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I respongué el servent: És el meu senyor. 

Prengué ella el vel i es cobrí. P1 el servent contà a Isaac 
totes les coses que havia acomplit. $'I Isaac la introduí a la tenda de 
Sara, la seva mare, i prengué Rebeca, la qual fou sa muller. I ell 
l'amà. I s'aconhortà Isaac de la mort de la seva mare. 

(C. XXV.) lAbraam prengué encara una muller, de nom Cetu- 
rà, fla qual li infantà Zamran, i Jecsan, i Madan, i Madian, i Jesboc, 
i Sue. SI Jecsan engendrà Sabà i Dadan, i els fills de Dadan són els 
Assurim, els Latusim i els Loomim. 4Í els fills de Madian són Efà, 1 
Òfer, i Henoc, i Abidà, i Eldaà: tots aquests són els fills de Ceturà. 

5T Abraam donà tot el que posscia a Isaac. SI als fills de les con- 
cubines d'Abraam donà ell presents, i els trameté, del seu vivent, de 
vora son fill Isaac devers l'Orient, a la terra de Quèdem. 

Tl aquests són els dies i els anys de la vida d'Abraam, la que 
visqué, cent setanta cinc anys. 8T expirà. Il morí Abraam en bona 
senectut, vell i saciat de dies, i fou congregat al seu poble. sUNel 
soterraren Isaac i Ismael, sos fills, dins l'espluga de Macpelà, al camp 
d'Efron, fill de Sèor lHeteu, que era enfront de Mambré, aquell 
camp que havia comprat Abraam dels fills d'Het. Allí fou sepultat 
Abraam amb Sara sa muller. 

117 després de la mort d'Abraam, Déu beneí Isaac, son fill, i so- 
jornà Isaac prop del pou de Lahai-Roi.. 


Mt i, sec 


4. — Tots aquests foren pares de po- 9. — L'espluga de Macpsià és encara 
bles orientals, dels quals el més cèlebre. — avui venerada pels musulmans, descen- 
fou Madian. dents d'Abraam per Ismael. 


GENERACIONS D'ISMAEL 
(SN 2019) 


12J aquestes són les generacions d'Ismael, fill d'Abraam, el que a 
Abraam havia infantat Agar l'egipcia, serventa de Sara. VI aquests 
són els noms dels fills d'Ismael, anomenats segons les generacions 
llurs: el primogènit d'Ismael, Nabaiot, i Cedar, i Adbeel, i Mabsam, 
Mi Masmà, i Dumà, i Massà, Y Hadar i Temà, Jetur, Nafis i Cedmà. 
I6 Aquests són els fills d'Ismael i aquests llurs noms per vilatges i 
campaments: dotze caps de llurs pobles. 

UI aquests foren els anys de la vida d'Ismael: cent trenta set 
anys. l expirà, i morí, i fou congregat al seu poble. SÍ sojornaren 
d'Hevilà fins a Sur, que és enfront de l'Egipte, qui va a l'Assur. S'es- 
tablí, doncs, a la faç dels seus germans. 


JG, Para, 20. 


13-15. — Nabaiot, del qual eixiren els — Plini. — Temà. Avui Teima en l'He- 
Nabateus de l'època greco-romana (cf. —giaz. — Jelur. D'ell eixiren els Itureus 
Mica V ac, IX, 89): de Cedarels — de l'època romana. Els altres noms 
Cedreus, recordats, com els anteriors, — són dificilment identificables. 
en els monuments cuneiformes i en 


GENERACIONS DS EE 
(XXV, 19- XXXV, 29) 


9 Aquestes són les generacions d'Isaac, fill d'Abraam. Abraam 
engendrà Isaac. Pl era Isaac home de quaranta anys quan prengué 
per muller Rebeca, filla de Batuel, l'Arameu de Padan-Aram, germa- 
na de Laban l'Arameu. "11 Isaac pregava Jahvè per Sa muller or 
tal com era estèril, i Jahvè l'escoltà, i concebé Rebeca, sa muller. 
22I s'esbatien els fills en sa entranya, i ella digué Si cs, denes, 
així, équè serà de mi2 I anà a consultar Jahvè, 

Gil diout Jalaves 

Dues gents són en ton ventre, 

dos pobles es destriaran des de ta claustra, 
més fort que l'un Paltre poble serà, 

i el major al menor servirà. 


214 els dies del seu deslliurament s'acompliren, i vet aquí que bes- 
sons eren en son ventre. "I sorti el primer, reig, tot ell com 
pellís de pèl, i li posaren nom Esaú. P9I després sortí el seu germà, 
amb la mà agafada al taló d'Esaú i hom l'anomenà Jacob. Home 
de seixanta anys era Ísaac en deslliurar-los ella. 

211 creixeren els minyons, i Esaú fou caçador destre, home del 

23, Rom. 1x, 10.— 25, Os. Xut, 33 Mt. 1, 2. 


22. — i Què serè de mí2 'Temença — dents d'Esaú poblaren la regió de Seir, 
perla seva vida i per la dels seus fills. — nom que es relaciona amb sear, pèl. 

25. — Alguns expliquen el nom Esaú 26. — Jacob. Tercera persona de l'im- 
per pelut, fundant-se en la llengua — perfecte del verb acab, estalonar, de- 
aràbiga, el cert és que els descen- —traudar. 


GÈNESI - XXV, 28-XXVI, 8 63 


camp. Jacob, per contra, home dreturer, sojornant en tendes. ""I 
Isaac amava Esaú, per ço com li abellia la caça, Rebeca, però, ama- 
va Jacob. 

29I Jacob cogué un guisat, i arribà Esaú del defora, tot fatigat. : 

ldicue Esaú a Jacob: Deixa'm menjar, et prego, d'això ver- 
mell, tan vermell, puix estic cansat. Per això hom l'anomenà Edom. 

311 li respongué Jacob: Ven-me, avui, la teva primogenitura. 

921 digué Esaú: Vet aquí que cuido morir-me, iquè en faré de la 
primogenitura2 

331 li respongué Jacob: jura-m'ho ara mateix. 

Lli ho jurà i vengué sa primogenitura a Jacob. "PI Jacob donà a 
Esaú pa i guisat de llenties. I menjà i begué, s'alçà i partí. Així 
menyspreà Esaú la primogenitura. 


ISAAC A GERARA 


(C. XXVI.) I s'esdevingué la fam a la terra, a més de la fam 
primera que fou en dies d'Abraam, i anà Isaac a Abimèlec, rei dels 
Filisteus a Gerara. P1 li aparegué Jahvè i li digué: No davallis pas a 
l'Egipte, sojorna a la terra que jo et diré. PSojorna en aquesta terra 
i jo seré amb tu, i et beneiré, car a tu i a ta semença donaré aques- 
tes contrades i compliré el jurament que fiu a Abraam, ton pare. 11 
multiplicaré ta semença com els estels del cel, i donaré a ta semença 
totes aquestes terres, i en ta semença seran beneides totes les nacions 
de la terra. Per tal com obeí Abraam a la meva veui guardà la meva 
observança, els meus preceptes, els meus estatuts i les meves lleis. 

GI sojornà Isaac a Gerara. "I preguntant els homes del lloc per sa 
muller, respongué: És ma germana, puix que temia de dir: És ma 
muller. Que no m'occissin, pensava, els homes d'aquest lloc per 
causa de Rebeca, car bella és a l'esguard. SI succeí que se li pro- 


39, Abd. 1, Hbr. xim, 16. 


30. — Edom. Aquest nom significa: — l'herència paterna, anava vinculada la 
roig. benedicció que transmetia les promie- 
33. —A la primogenitura, a més de — tences divines. 
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longaren allí els dies, i Abimèlec, rei dels Filisteus, guaità des de la 
finestra, i veié com Ísaac jugava amb Rebeca, sa muller. 

IT Abimèlec cridà Isaac i digué: Talment, doncs, és ta muller, 
icom digueres: És ma germana2 

lli respongué Isaac: És que m'he dit: No sia que jo mori per 
causa d'ellat 

10f digué Abimèlec: 4 Què és això que ens has fetè Per poc que 
s'ajusta algú del poble amb ta muller, i reportes una culpa damunt 
nostre. 

HJ ordenà Abimèlec a tot el el poble, dient: Qui aquest home 
mi sa muller tocarà, de cert morirà. 

12f sembrà Isaac en aquella terra, i collí aquell any el cent per u, 
car l'havia beneit Jahvè. PI guany féu l'home, i anà avençant i 
creixent fins a enriquir-se fora mida. HI tingué propietat d'ovelles, 
i propietat de bous, i molts de servents, tant que l'envejaren els filis- 
teus. PI els filisteus li cegaren tots els pous que havien cavat els 
servents de son pare, en dies d'Abraam, son pare, i els ompliren de 
terra. PI digué Abimèlec a Isaac: Ves-te'n de nosaltres, car més 
gran poder t'has fet, de molt, que no nosaltres. 

171 partí d'allí Isaac, i acampà en la vall de Gerara 1'alliaoi el 
tornà Isaac a cavar els pous d'aigua que havien cavat en dies d'Àbraam, 
son pare, i que, després de mort Abraam, havien cegat els filisteus, 
i els posà els mateixos noms que els havia posat son pare. PI ca- 
varen els servents d'Isaac en la vall, i hi trobaren un pou d'aigúes 
vives. P2I disputaren els pastors de Gerara amb els pastors d'Isaac, 
dient: Nostra és l'aigua. I anomenà el pou Èsec, per tal com bara- 
lles hi hagué per ell. PM cavaren un altre pou, i disputaren també per 
ell, i l'anomenà Sitnà. "PI es departi d'allí, 1 cava um altre pom ena 
no disputaren per ell, i l'anomenà Reobot, i digué: Perquè ara ens 
ha espaiat Jahvè 1 prosperarem en la terra. 

31 d'allà muntà a Bersabee. "I aquella nit li aparegué Jahvè 


20. — Esec. Baralla, derivat del verb del verb salan, ésser adversari. 
dsac barallar-se, litigar. 22. — Reobot. Ço que vol dir: ampli- 
21. — Siinà. Enemistat, derivat tuds, lloc obert. 
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i li digué: jo sóc el Déu d'Abraam, ton pare, no temis pas, car amb 
tu sóc i et beneiré i multiplicaré ta semença per causa d'Abraam, el 
meu servent. PI aixecà allí un altar i invocà Jahvè. I plantà allí la 
seva tenda i els servents d'Isaac hi cavaren un pou. 

267 Abimèlec anà a ell des de Gerara, amb Ocozat, son amic, 
1 Ficol capitost del seu exèrcit. 

SE els digué Isaac: ç Com veniu envers mi, vosaltres que em 
nalvolieu i m'aviàreu del redol vostre2 

8 I respongueren: Verament hem vist que Jahvè és amb tu, 1 
ens hem dit: Jurament faça's entre nosaltres, entre nosaltres i tu, 
i cloguem amb tu aliança. P Que mal a nosaltres no faràs, tal com a 
tu no hem tocat, tal com no t'hem fet sinó bé, i t'hem acomiadat en 
pau, beneit que ets ara de Jahvè. 

30 Llavors els féu un convit, i menjaren i begueren. HI llevant-se 
de matí, es juraren l'un a l'altre, i Isaac els acomiadà i es departiren 
d'ell en pau. 

32f aquell dia vingueren els servents d'Isaac a assabentar-lo del pou 
que havien cavat, i li digueren: Hem trobat aigua. PI li posà nom: 
Sebà. Per això el nom de la ciutat és Bersabee, encara avui dia. 

4I Esaú era home de quaranta anys quan prengué en mullers 
aci allamde Beem l'Heteu, 1 Basemat filla d'Elon l'Heteu. PP1 elles 
foren amargor d'esperit per a Isaac i per a Rebeca. 


ISAAC BENEEIX JACOB 


(C. XXVII.) HI s'esdevingué que Isaac envellí i s'afebliren sos 
ulls fins a no veure-hi, i cridà Esaú, son fill major, i li digué: Fill 
meu, i li respongué: Vet-me aquí. "I digué: Mira, jo sóc vell i no 
sé El dia de la meva mort. $ Si premies ara els teus estris de caça, el 
teu buirac i el teu arc, i sorties al camp i em caçaves alguna cosa, 


33.—I li posà nom: Sebà. La puntua- — fjurament' correspondria a la puntua- 
ció de l'hebr. és xibà, ço que correspon — ció hebraica: xebuxà. 
al numeral set, però la lliçó del Gr.: 
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13 em feies requisits tal com m'abelleix , portaràs-me'ls i menjaré, a fi 
que et benceixi la meva ànima abans no em mori. 

OT Rebeca escoltava, mentre Isaac parlava a Esaú, son fill, i Esaú 
sortí al camp a caçar alguna cosa per portar. $ I Rebeca parlà a son fill 
Jacob, dient: Vet aquí que he sentit ton pare parlar a Esaú, ton germà, 
dient: " Porta'm caça i fes-me requisits, i menjaré i et beneiré a la faç 
de Jahvè, abans no em mori. "Ara, doncs, fill meu, obeeix ma veu 
i ço que jo t'ordenaré. P Vés a l'ovellar i agafa'm dos bells cabridets, 
que jo en faré requisits per a ton pare, tal com li abelleix. PI ho 
portaràs a ton pare, i menjarà, a fi que et beneeixi abans de morir. 

HJ digué Jacob a Rebeca, sa mare: Vet aquí que Esaú, mon 
germà, és home pilós, i jo sóc home llis. P Tal volta el meu pare 
em palparà, i seré als seus ulls com un escarnidor, i maledicció 1 no 
pas benedicció reportaré damunt meu. 

PI li digué la seva mare: Damunt de mi ta maledicció, fill meu't 
Escolta, tanmateix, la meva veu: vés i porta-m'ho. 

I anà, i prengué, i ho portà a la seva mare, i ella féu requisits, 
tal com a son pare sabia bo. PI prengué Rebeca les vestidures d'Esaú, 
son fill gran, les bones, que tenia ella a casa, i les vestí a Jacob, son 
fill menor. ll amb les pells dels cabridets li cobrí les mans i la lli- 
sor del seu coll. HI donà les viandes i el pa que havia fet a mans de 
Jacob, son fill. 

181 anà d'son pare, l'diguci eL diemmen. 

I respongué: Vet-me aquí, :qui ets tu, fill meu 2 

2I digué Jacob a son pare: Jo sóc Esaú, ton primogènit, he fet 
tal com em digueres. Aixeca't, et prego, i seu, i menja de la meva 
caça, per tal que em beneeixit a teva anima: 

20( digué Isaac a son fill: 4 Com és això2. Molt t'ets enllestit a 
trobar-ne, fill meu " 


13.—I li digué la seva mare. Aquí — suposar que coneixia la cessió feta per 


l'autor sagrat no lloa pas la mentida de 
Rebeca, ans simplement conta els fets 
tal com s'esdevingueren. A més, ella 
creia que, com a mare, podia preferir 
qualsevol dels dos bessons, i encara cal 


EEsau a Jacob (CCS VU GeolL 

Isaac, conegut l'engany, no sols no 
retirà la benedicció, sinó que la rci- 
terà, en partir Jacob envers la .Meso- 
potàmia. 
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I respongué: És que Jahvè, ton Déu, me l'ha posada davant. 

alma Isaac a Jacob: Apropat, que jo et palpi, fill meu, çets 
tu, per cas, mon fill Esaú, o no2 

221 s'apropà Jacob a lsaac, son pare, el qual el palpà, i digué: 
La veu és la veu de Jacob, però les mans són les mans d'Esaú. PI 
no el conegué pas, car eren ses mans com les mans d'Esaú, pe- 
ludes, 1 el beneí. 

24f digué: éEts tu mon fill Esaú2 

responguc: Jo sóc. 

257 digué: Serveix-m'ho, i menjaré de la caça del meu fill, per 
tal que et beneeixi la meva ànima.. Í li ho serví, 1 menjà. I li por- 
tà vi, 1 begué. 

26 Després li digué Isaac, son pare: Atansa't i besa'm, fill meu. 

I s'atansà i el besà. I flairà l'olor dels seus vestits, i el beneí, 
dient: 


— Mira, l'olor del meu fill, 
talment com l'olor del camp 
que Jahvè ha beneit. 
28 Déu et do del rou del cel 

de les ufanies de la terra 
abundor de forment i de most. 
9 Els pobles et serveixin 
i les nacions se't prosternin, 
sies senyor de tos germans 

se't corbin els fills de la teva mare 5 
els teus maldients maleits sien, 
i els teus bendients beneits sien. 


30f succeí que, totjust acabà Ísaac de beneir Jacob, i Jacob eixia 
de la faç d'Isaac, son pare, vet aquí que tornava Esaú de sa cacera. 
UI també ell havia fet requisits, i ho dugué a son pare, i li digué: 
Alci's mon pare, i mengi de la caça de son fill, per tal que em beneeixi 
la teva ànima. 

2f li digué Isaac, son pare: d Qui ets tu2 
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I respongué: Jo sóc ton fill, ton primogènit, Esaú. 

3 I s'esglaià Isaac de fort esglai, fora mida, i digué: ç Qui ha estat, 
doncs, el prenedor de caça que la dugué a mi, i he menjat de tot 
abans que tu vinguessis, i l'he beneit, i beneit talment serà 2 

4 Com sentís Esaú les paraules de son pare, llançà un crit molt 
fort i molt amarg, i digué a son pare: Beneeix-me també a mi, 
pare meu. 

33 I respongué: És vingut ton germà de frau i ha pres ta be- 
nedicció. 

30 I digué: é No és amb raó que ell es diu Jacob2. Car dues vega- 
des ja m'ha suplantat: em prengué la primogenitura i vet aquí que 
ara pren la meva benedicció. I digué: éPer ventura benedicció per a 
mi no has servada 2 

3 Isaac respongué a Esaú i digué: Vet aquí que l'he posat senyor 
teu, i tots els seus germans li he donat en servents, de forment 1 de 
most l'he proveit. 4 Per tu, doncs, què faré, fill meu2 

38 I digué Esaú a son pare: scEs que no tens sinó una benedicció, 
mon pareè Beneeix-me també a mi, pare meul 

i alçà Esaú el seu plany, i plorà. 

91 respongué Isaac, son pare, i li digué : 


Vet aquí, lluny de les ufanies de la terra serà el teu sojorn, 
i lluny de la rosada del cel, endalt. 

10 Del teu glavi tu viuràs 

i ton germà serviràs. 

Però vindrà que t'esquivaràs 

i el seu jou del teu bescoll trencaràs. 


111 Esaú dugué odi a Jacob per la benedicció amb què l'havia be- 
neit son pare, i es digué en son cor Esaú: Que arribin els dies del 
dol pel meu pare, i jo occiré Jacob mon germà. 

121 foren dites a Rebeca les paraules d'Esaú, son fill major, i ella 


39, Hbr. xi, 20. — 41, Abd. 10. 


39. — Lluny de les ufanies de la terra. —saú: Aràbia pètrea i estepa del S. E. 
El país dels Idumeus, descendents d'E- — de la Palestina, àrides i rocoses. 
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trameté a cridar Jacob, son fill menor, i li digué: Vet aquí que Esaú, 
ton germà, es refia de matar-te. P Ara, doncs, fill meu, escolta la 
mevaveu, Àlçatitue a Laban, men germa, a Haran. fl roman 
amb ell algun temps, fins que s'encalmi la rancúnia de ton germà, 
$ fins que la ira de ton germà contra tu li passi, t oblidi ço que li 
has fet, llavors jo trametré a emmenar-te d'allà. cPer què seria jo 
orbada de vosaltres dos en un sol dia2 

sdieue Rebeca a Isaac: Decebuda sóc de viure, a causa de les 
filles d'Het, si Jacob pren muller d'entre les filles d'Het, com aques- 
tes, d'entre les filles del país, é què se me'n dóna ja de viure 2 

(C. XXVIII.) Hsaac, doncs, cridà Jacob, i el benei, i li digué 
en manament: No prendràs muller d'entre les filles de Canaan. P Al- 
Ei e ctadimeo ran, a la casa de Batuel, pare de (a mare, 1 
pren-te d'allí muller d'entre les filles de Laban, germà de ta mare, "i 
el Déu Totpoderós et beneirà i et farà fecund i t'augmentarà, tal que 
esdevindràs munió de pobles. "I et donarà la benedicció d'Abraam, a 
tu i a ta semença amb tu, per tal que heretis la terra de les teves pe- 
legrinacions, la qual donà Déu a Abraam. 


JACOB A LA TERRA D'ARAM 


3T Isaac donà comiat a Jacob, el qual anà envers Padan Aram, 
a Laban, fill de Batuel l'Arameu, germà de Rebeca, mare de Jacob 
i d'Esaú. I veié Esaú que Isaac havia beneit Jacob, : l'havia tra- 
mès a Padan Aram, per tal de prendre-hi muller, llavors que el benei 
Lli digué en manament: No prendràs muller d'entre les filles de Ca- 
naan, fi que Jacob obei son pare i sa mare, i partí a Padan Aram. 
8I comprengué Esaú que les filles de Canaan eren desplaents als ulls 
d'Isaac son pare. "I se n'anà Esaú a Ismael i prengué en muller Maè- 
let, filla d'Ismael, fill d'Abraam, germana de Nabaiot, sense les do- 
mes que ja tenia: 


ED, OB 336 UPC 


4.—La terra de les teves pelegrinacions. — Referència a la vidanòmada dels pastors. 
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Visió DE JACOB A BETEL 


10Sortí, doncs, Jacob de Bersabee i se n'anà a Haran. MH Arribà al 
lloc i hi dormí, car era sol colgat, i prengué pedres del lloc i les 
posà per capçal i jagué en aquell lloc. VI somnià, i vet aquí una 
escala dreta en terra, i son cap tocava els cels i els àngels de Déu 
pujaven i baixaven per ella. 

I Jahvè era dret damunt d'ella, i li digué: Jo sóc Jahvè, Déu d'A- 
braam, ton pare, i Déu d'Isaac, la terra on jaus a tu i a ta semença 
donaré. HI serà la teva semença com la pols de la terra i t'expan- 
diràs a Ponent i a Llevant i a Nord i a Migjorn, i seran beneides en 
tu 1 en ta semença totes les famílies de la terra. PI vet aquí, jo sóc 
amb tu, i et guardaré onsevulla que aniràs, 1 et tornaré a aquesta 
terra, car no t'abandonaré fins que hauré acomplert ço que t'he 
parlat. 

16f es deixondi Jacob del seu son, i digué: Verament Jahvè és en 
aquest lloc i jo no ho sabia. HI s'espaordi i digué: Com és paorós el 
lloc aquestl Altre no és sinó la casa de Déu la porta del cele dl 
Jacob es llevà de matí, 1 prengué la pedra que havia posat per cap- 
çal, i la dreçà en monument, i escampà oli al seu damunt. PI ano- 
menà aquell lloc Betel, tot i que de primer el nom de la ciutat 
era Luz: 

20L lavors Jacob féu un vot, dient: Si Jahvè Déu és amb mú, i 
em guarda en aquest camí que jo faig, i em dóna pa per a menjar 
i roba per a vestir, "ti torno en pau a casa de mon pare, certament 
Jahvè serà mon Déu "i aquesta pedra que dreço en monument serà 
casa de Déu i de tot ço que em donaràs el delme oferiré per a tu. 

(C. XXIX.) HI Jacob s'aixecà dempeus, i parti envers la tema 
lels fills d'Orient. PI vet aquí que esguardà i albirà un pou en el 
camp i tres ramats d'ovelles ajaçats al seu devora, car en aquell 

i Be de, EO San Ro 


19. — Bele/. Casa de Déu, paraula —o composta de Bel, casa i El, Déu. 
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pou abeuraven els ramats, i la pedra de la boca del pou era grossa. 
3 Allí s'ajuntaven tots els ramats, 1 hom tombava la pedra de damunt 
la boca del pou, i abeuraven les ovelles, 1 després tornaven la pedra 
al seu lloc, damunt la boca del pou. 

1T els digué Jacob: Germans meus, éd'on sou 

I respongueren: Som d'Haran. 

I els digué: ç Coneixeu Laban, fill de Nacor è 

Il respongueren: El coneixem. 

GT els digué: Està bo2 

I respongueren: Ho està, vet aquí Raquel, sa filla, que ve amb 
les ovelles. 

TT digué: Som encara a ple dia, i no és pas hora d'aplegar els 
ramats, abeureu les ovelles i aneu-les a péixer. 

8I respongueren: No podem pas, fins que tots els ramats seran 
reunits, llavors hom tomba la pedra de damunt la boca del pou, per 
tal d'abeurar les ovelles. 

9 Encara parlava amb ells, vet aquí que arriba Raquel amb l'ove- 
llar de son pare, puix era pastora. PI succei que, en veure Jacob a 
Raquel, filla de Laban, germà de sa mare, 1 l'ovellar de Laban, ger- 
mà de sa mare, s'atansà i llevà la pedra de la boca del pou, i abeu- 
i uleuclomde ban, germà de sa mare. TI Jacob besà Raquel, 
alçà la veu i plorà. PI assabentà Tacob a Raquel com era parent del 
seu pare, com era fill de Rebeca, i ella corregué a innovar-ho a son 
pare. PI tot d'una que Laban sabé la nova de Jacob, fill de sa ger- 
IMand (corecue al seu encontre, l'abraçà i el besà 1 l'entrà a casa 
ec conta a Laban totes aquelles coses. HI li digué Laban: 
Ben cert, os meu ets i carn meva. I restà amb ell una mesada. 


NOCES DE JACOB 


I digué Laban a Jacob: ç l'al volta per ésser tu germà meu 
em serviràs de gràcia2 Digues-me el teu sou quin és. $ Tenia La- 
ban dues filles: el nom de la gran, Lia, el nom de la petita, Raquel. 


15. — Germà. Es pren en sentit de — parent pròxim , aqui era nebot. 
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14 Lia era esmortida d'ulls, Raquel, però, era gentil de forma i bella 
de semblant. 

8f Jacob amava Raquel, i digué: Et serviré set anys per Ra- 
quel, ta fillampetta 

PI respongué Laban: Millor serà si la dono a tu que a un altre 
home, resta amb mi. PPI serví Jacob per Raquel set anys, els quals 
foren a son semblar com uns quants dies, per l'amor que li duia. 

21 digué Jacob a Laban: Dóna'm la meva muller, car complits 
són els meus dies, i aniré a ella. "PI juntà Laban tota la gent del 
lloc, i féu un convit. PI en ésser vespre, prengué la seva tlla Liad 
la hi portà i ell entrà a ella. 371 Laban li donà sa semvemtaZelg unes 
serventa de Lia, sa filla. I quan fou matí, vet aqui queveradb be 

I digué a Laban: é Què és això que m'has fetè é No fou per Ra- 
quel que t'he servits 4 Per què, doncs, m'has enganyat2 

26 respongué Laban: No fa hom tal a la meva terra, de donar 
la filla petita abans que la gran. P' Compleix aquesta setmana, lal- 
tra et serà també donada, en paga del servei que em faràs altres set 


"SI Jacob ho féu així, i complí aquella setmana, i li donà Ra- 


anys. 
quel, sa filla, per muller. PI Laban donà a sa filla Raquel sa serven- 
ta Balà, que li fos de serventa. 931 Jacob entrà a Raquel diame: 
Raquel més que Lia, i serví junt amb Laban una altra setena d'anys. 

1I veient Jahvè que Lia era menyspreada, obrí sa entranya, men- 
tre que Raquel era eixorca. 971 concebé Lia i infanta un Gall pelquel 
anomenà Rubèn, car digué: Per tal com Jahvè ha esguardat la meva 
aficció, ara m'estimarà el meu marit. PI concebé altra vegada, i 
infantà un fill, i digué: Per tal com Jahvè ha oit com jo era menys- 
preada, em donà també aquest fill. I lanomenà Simeó. P'I concebé 
encara, i infantà un fill, i digué: Ara, aquesta vegada, s'afectarà a 
mi el meu marit, puix que li he infantat tres fills. Per això l'ano- 


27. — Aquesta selmana 0 No pas una — onomàstica. En aquest cas, estableix 
altra setmana d'anys, sinó els set dies — relació entre Rubén, en hebr. Reubèn, i 


que duraven les noces. el verb raà, esguardar, i oní, la meva 
32.—lL'explicació que sovint dóna el.— aflicció. 
text de mants noms propis, s'ha d'en- 33. — Simeó. En hebr. Ximon, deri- 


tendre més que etimològica, purament — vat del verb xamà, ha oit. 
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menà Levi. "PI concebé encara, i infantà un fill, i digué: Aquesta 
vegada lloaré Jahvè. Per això l'anomenà Judà. I cessà d'infantar. 

(C. XXX.) lVeié, doncs, Raquel, que no infantava fills a Jacob. 
I s'engelosi Raquel de sa germana, i digué a jacob: Dóna'm fills, 
altrament jo sóc morta. 

2T s'enutjà Jacob amb Raquel, i digué: 4'Tal vegada jo sóc en lloc 
de Déu que t'ha negat fruit d'entranyesP 

ST ella digué: Vet aquí la meva serventa Balà, entra-hi i deslliuri 
damunt mos genolls, i de part d'ella jo seré emmainadada. 'I li 
donà Balà, sa serventa, per muller, i Jacob entrà a ella. PI Balà con- 
cebé i infantà un fill a Jacob. I digué Raquel: Déu m'ha fet justí- 
cia: ha escoltat la meva veu i m'ha donat un fill. Per això l'ano- 
menà Dan. "I Balà, la serventa de Raquel, concebé encara i infantà 
un segon fill a Jacob. SI digué Raquel: Lluites de Déu he sostin- 
gut contra ma germana i he prevalgut. I l'anomenà Neftalí. 

I Lia, veient que havia cessat de deslliurar, prengué Zelpà, sa 
serventa, i la donà a Jacob per muller. PI deslliurà Zelpà, serventa 
Ei umnll a jacob. "I digué Lia: En benaurançal I l'anomenà 
(ad i deslliuràa Zelpà, serventa de Lia, un segon fill a Jacob. HI 
digué Lia: Per felicitat meva, car em felicitaran les dones. I l'ano- 
menà Asser. 

HI eixí Rubèn al temps de la sega dels blats, i trobà mandràgores 
Celcamentles portà a Lia, la seva mare. I digué Raquel a Lia: 
Si em volies donar de les mandràgores de ton fill t 

Eli respongué: 4ç No et sembla prou d'haver-me pres el marit, 
que encara em vulguis prendre les mandràgores de mon fill 

I digué Raquel: Doncs que dormi aquesta nit amb tu, per les 


mandràgores de ton All. 
do, o i, De 


34. — Leví. Nom relacionat amb el 


II. — Gad. Significa: fortuna, ben- 
verb laud, fou adherit. 


aurança. 


35. —Judd. En hebr. lebudà, rela- 
cionat amb el verb iadà, en la forma 
Bodà, lloar. 

6. — Dan. Significa : judicà. 

8. — Neflalt. Relacionat amb la for- 
ma verbal niffal, lluitar. 
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13. — dsser. Significa: feliç. 

If. — Mandràgores. Planta de la fa- 
mília de les solanàcees, al suc de les 
arrels i fruits de la qual atribuien els an- 
tics la virtut d'afavorir la fecunditat. 
Per això la cercaven les dones. 
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10I al vespre, en arribar Jacob del camp, li sorti Lia a l'encontre 4 
li digué: Vina-te'n a mi, puix que t'he comprat per les mandràgo- 
res del meu fill. I jagué amb ella aquella mit. VIDGuescolnadlEms 
la qual concebé i infantà a Jacob un cinquè fill. PI digué Lia: El 
guardó m'ha donat Déu d'haver donat la meva serventa al meu 
marit. Il l'anomenà Issacar. PI concebé encara Lia i infantà un sisè 
fill a Jacob. P0I digué Lia: M'ha donat Déu un bell do. Ara habi- 
tarà amb mi mon marit, puix que li he infantat sis fills. I l'anomenà 
Zabuló. 81 després infantà una filla i l'anomenà Dina. 

"2 Llavors es recordà Déu de Raquel: l'escoltà Déu i li obri la 
matriu. PI concebé i infantà un All, i digué: Ha llevat Demelgmea 
oprobi. 4 lanomenà Josep, dient: Altre fill Déu m'afegeixi. 


Els RAMATS DE JACOB 


22I s'esdevingué que, en infantar Raquel a Josep, digué Jacob a La- 
ban: Dóna'm comiat, que partiré al meu lloc, a lamevamem tt 
"6 Dóna'm les meves mullers i els meus fills, pels quals t'he servit, i 
partiré, Car ja saps el serverque ('herzemil. 

217 li digué Laban: Si trobés gràcia a tos ullst. Tinc averanys 
que Déu m'ha beneit per amor de tu. PRI digué: Senyala'm el teu 
sou i te'l daré. 

DT li digué: Tu saps com t'he servit i què ha estat del teu bestiar 
en les meves mans. P"Car era poc ço que tenies abans de mi, i molt 
ha crescut i t'ha beneit Déu a cada passa meva, però ara, équan faré 
jo també per ma casa2 

UI respongué: d'Ouè et domarcs 

f respongué Jacob: No em donis res. Si fas el que et diré, tor- 
naré a pasturar ton ovellar, el guardaré. P" Jo passaré avui en mig 
de tot el teu ovellar, i tu en separaràs tot cap pigallat o clapat, tot 
cap negrenc entre les ovelles, i el clapat i pigallat entre les cabres. 


18. — lssacar. Relacionat amb sacar, 24. — Josep. Relacionat amb el verb 
guardó, preu. iassa/, afegir, o bé amb assa/, reu- 

20 -——/Zabuló. Relacionat amb el verb. — nir o llevar, accepció aHudida al 
qdbal, habitar. Von, 
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I això serà el meu sou, Fi respongui per mi la meva justícia, el dia de 

demà, quan t'escaurà d'haver de pagar-me:: tot el que no serà piga- 

llat o clapat entre les cabres, i negrenc entre les ovelles, furt serà en mi. 
lutiueue Laban: Just, sia tal com dius. 

35 I separà aquell dia tots els cabrits vinçats i clapats i totes les cabres 
pigallades i clapades, tot ço que tenia gens de blancor, i tot el negrenc 
entre les ovelles, i ho posà en mans dels seus fills. 39 I posà camí de 
tres dies entre ell i Jacob. I Jacob pasturava l'ovellar restant de Laban. 

TT prengué Jacob vergues d'àlber tendre, i d'ametller, 1 de plà- 
tan, i hi féu escisions blanques, posant al descobert el blanc de les 
vergues. PSI posà les vergues que havia escorxat a les piques dels 
abeuradors de l'aigua on anaven les ovelles a beure, davant el bes- 
tiar, que en venir a beure s'escalfava. PI les ovelles s'escalfaven da- 
vant les vergues i parien vinçats 1 pigallats i clapats. 

101 Jacob partí l'ovellar, i posà a la vista de l'ovellar els vinçats, 1 
tot negrenc de l'ovellar de Laban, i es féu ramats a part, els quals na 
posà amb les ovelles de Laban. "HI succeí que sempre que s'escal- 
fava l'ovellar robust, Jacob posava les vergues a les piques, als ulls 
de l'ovellar, per tal que concebessin junt a les vergues. SI en llan- 
guir l'ovellar, no en posava, i els febles eren per a Laban, i els forts 
eren per a Jacob. SI augmentà l'home molt i molt, i tingué molt 
de bestiar, i servents, i serventes, i camells, i ases. 


PARTENÇA DE JACOB 


(C. XXXI.) HI Jacob hagué esment de les paraules dels fills de 
Laban, que deien: Jacob s'ha fet seu tot ço que era del nostre pare, 
de ço que era del nostre pare s'ha fet tota aquesta riquesa. PI mirà 
Jacob la faç de Laban, i vet aquí que no era envers ell com abans. 


37. — Vg. a la fi d'aquest v. afegeix: — i gestació influeixen en les condicions 
cilla uero quae integra fuerant, uiridia — físiques dels fills. Amb aquest enginy, 
permanserunt, atque in hunc modum — Jacob, sense violar el seu tracte amb 
color effectus est uarius.o Laban, es rescabalà de les injustícies 

40-43. — Les impressions rebudes per. — del seu sogre. 
les mares en el temps de la concepció 
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3 I Jahvè digué a Jacob: Torna a la terra de tos pares i a ta famí- 
lia, i jo seré amb tu. 

11 Jacob trameté a cridar Raquel i Lia al camp, av Vovellar, quell 
digué: Veig la faç del vostre pare que no és envers mi com abans, 
però el Déu de mon pare ha estat amb mi. I vosaltres sabeu que 
amb totes les meves forces he servit el vostre pare. "IL el vostre 
pare m'ha deíraudat i ha mudat el meu sou deu vegades. Déu, 
però, no li ha permès de noure'm. SSi això dela: Els pigallats 
seran la teva paga, totes les ovelles parien talment pigallats. I si 
deia: Els vinçats seran la teva paga, totes les ovelles parien tal- 
ment vinçats. P Així Déu prengué el bestiar del vostre pare, i el 
donà a mi. PI succeí que en el temps que el ramat s'escallavar el 
els ulls, i viu en somni que vet aquí que els mascles que muntaven 
les ovelles eren vinçats, pigallats i clapats. TI em digué l'àngel de 
Déu en somni: Jacobl i respongui: Vet-me aquí. VI digué: Alça 
els teus ulls i mira tots els mascles que munten sobre les ovelles 
com són vinçats, pigallats i clapats, car he vist tot el que Laban 
fa amb tu. P Jo sóc el Déu de Betel, on tu ungires una fita i em 
feres un vot. Ara, alçat, surt d'aquesta terra 1 toma alamMeumge 
Ja teva naixença. 

11 respongueren Raquel i Lia, i li digueren: d'Tenim nosaltres enca- 
ra, per ventura, part ni herència a casa del nostre pareè. Pe Per ventura 
no hi som ja estranyes, puix ens vengué 1 es menja el nostre argent2 
16 Doncs tota la riquesa que Déu ha llevada del nostre pare, nostra 
és i dels nostres fills. Ara, doncs, tot el que Déu t'hagi dit, fes-ho. 

111 s'aixecà Jacob i muntà sos Alls i $es mullers als camells el 
s'emmenà tots els seus ramats 1 tota la riquesa que havia guanyada, 
ramat de son guany que havia adquirit a Padan-Aram, per anar-se'n 
vers Isaac, son parc, a la tema del Camaamt 

Laban era llavors a la tosa de son ovellar, d'Ragquels medios 
ídoles del seu pare. "VI Jacob enganyà el cor de Laban l'Arameu, 


19. — Les idoles. Petites divinitats do--— drets assiris. Laban, supersticiós com 
mèstiques de formes variades i gro- — era, les tenia amagades curosament. 
lleres, com s'han trobat en molts in- 
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sensc avinentar-li que fugia. P'Fugí ell i tot ço que era seu, s'alçà 1 
passà el riu i posà l'esguard devers la muntanya de Galaad. "7I anun- 
ciaren a Laban el dia tercer que Jacob havia fugit, i prenent sos ger- 
mans, el perseguí durant set dies i l'atrapà a la muntanya de Galaad. 

241 aparegué Déu a Laban, l'Arameu, en somni a la nit, i li digué: 
Guarda que no parlis a Jacob mi bé ni mal. "PI Laban aconseguí Jja- 
cob, quan Jacob havia plantat sa tenda a la muntanya, i Laban acam- 
pà els seus a la muntanya de Galaad. 

a Ndione Laban a Jacob: dé Què has fet, que has trait el meu cor, i 
t'enduus les meves filles talment com captives de guerra2. P'e Per què 
has fugit d'amagat, i m'has enganyat, i no m'has dit res2 Jo prou 
t'hauria acomiadat amb alegria, 1 càntics, i tíimpans, i citares. I no 
m'has deixat besar mos fills i mes filles. T'oixament has obrat tu ara. 
29 Poder hi ha en la meva mà per a noure-us, sinó que el Déu de ton 
pare, la nit passada, m'ha dit: Guarda que no parlis a Jacob ni bé ni 
mal. XI ara, has partit per tal com et delies per la casa de ton pare, 
però éper què has robat els meus déus 

31T respongué Jacob i digué a Laban: És que he temut, puix m'he 
dit: No sia que em prenguis del costat meu les teves filles. $: Però 
qualsevol a qui trobis els teus déus, que no visqui. Davant els nos- 
tres germans, escorcolla el que és amb mi, i emporta't el teu. 

Ignorava Jacob que Raquel els havia furtats. SI entrà Laban a la 
tenda de Jacob, i a la tenda de Lia, i a la tenda de les dues serventes, 
i no ho trobà. I eixint de la tenda de Lia, anà a la tenda de Raquel. 
4I Raquel havia agafat les ídoles i les havia posades en el bast del 
camell, i s'assegué damunt. I Laban palpà tota la tenda i no ho trobà. 

I ella digué a son pare: No s'enutgin els ulls del meu senyor, 
si no puc alçar-me al teu davant, car costum de les dones és en mi. I 
ell escorcollà, però no trobà les ídoles. 

36 Llavors s'irà Jacob i disputà amb Laban. I emprenent-lo Jacob, 
digué a Laban: é Quin és el meu crim, quin és el meu pecat, que 
així furient m'encalcessisè Y'Has escorcollat tot el meu bagatge. 


21. — El riu. Així s'anomenava, per — vers les muntanyes de Galaad, a l'altra 
antonomàsia, l'Eufrates. Feren via en- — banda del Jordà. 
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Tot el que hagis trobat pertanyent a ta casa, posa-ho ací davant 
mos germans 1 tos germans, i ells jutjaran entre nosaltres dos. 
8 Vint anys ha que estic amb tu, tes ovelles i tes cabres no han estat 
inal eixorques, cap moltó no m'he menjat del teu bestiar, P'bèstia 
destroçada per les feres no t'he portada, que la pagava jo, furt de dia 
o furt de nit, de la meva mà ho reclamaves. 1" De dia em consumia 
la calda, de nit la gelor, i la son fugia dels meus ulls. "Fins a una 
vintena d'anys t'he servit a casa teva, catorze per les teves filles, i sis 
per les teves ovelles, i has mudat el meu guany deu vegades. "Sinó 
que el Déu de mon pare, el Déu d'Àbraam i la Temor d'Isaac, és 
estat de ma part, ben cert que ara m'aviaries buit. Però Déu ha vist 
la meva aflicció i el treball de les meves mans, i la nit passada t'ha 
reptat. 

85( respongué Laban i digué a Jacob: Les filles, filles meves són, 
els fills, fills meus, el bestiar, mon bestiar i meu és tot ço que tu 
veus. é Què faria jo avui a mes filles, ni als fills que elles han infan- 
tatè ftAra, doncs, anem, cloguem pacte jo i tu, i sia per testimoni 
entre jo i tu. 

15(/ Jacob prengué una pedra i l'alçà en monument. I digué 
Jacob a sos germans: Apileu pedresi I colliren pedres i feren una 
pila, i allí damunt, ells menjaren. "I Laban l'anomenà Jegar Saaduta, 
i Jacob l'anomenà Galaad. I digué Laban: f' Aquesta pila és testi- 
moni entre joitu. Per això fou nomenada Galaad. "I també Mispà, 
car digué: Esguardi Jahvè entre jo i tu, quan serem separats l'un de 
l'altre. P0 Si maltractes les meves filles, si prens altres mullers, a més 
de les meves filles, cap home no és amb nosaltres, però, mira, Déu 
és testimoni entre jo 1 tu. 

1I digué Laban a Jacob: Vet aquí aquesta pila, vet aquí aquest 
monument que he erigit entre jo i tu. P" Testimoni és aquesta pila 
i testimoni és el monument que jo no traspassaré contra tu aquesta 
pila i que tu no traspassaràs contra mi aquesta pila i aquest monu- 


47. — Jegar Saadula. Noms arameus — tuació hebraica, Galel : munt testimoni. 
que signifiquen : munt del testimoni, el 49. — Mispd. Relacionat amb el verb 
mateix que el nom Galaad, en la pun- —sa/ú, esguardà. 
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Meuvper a res de mal. El Déu d'Abraam i el Déu de iXacor i el 
Déu de llurs pares judiqui entre nosaltres. 

MGcobguera per la Demor d'Isaac, son pare. 9" I sacrinica Jacob 
una víctima a la muntanya, i cridà sos germans, per tal de prendre 
nodriment, i prengueren nodriment i passaren la nit a la muntanya. 


RECONCILIACIÓ DE JACOB 1 ESAÚ 


Or mat, Laban es lleva, besà sos fills i ses filles, 1 
els benei: i se n'anà, i se'n tornà a casa seva. 

8Jacob prosseguí sa ruta i li eixiren a l'encontre àngels de Déu. 
SI digué Jacob tot d'una que els veié: Aquest és el campament de 
Déu, i anomenà aquell lloc Maanaim. "Llavors Jacob trameté mis- 
satgers davant seu per a son germà Esaú, vers la terra de Seir, con- 
trada d'Edom. PI els féu aquest manament: Això direu a Esaú, 
senyor meu: Això diu ton servent Jacob: Amb Laban he sojornat 
i só romàs fins ara. SI tinc bous, 1 ases, i ovelles, i servents, i ser- 
ventes, trameto, doncs, a anunciar-ho a mon SENyOr, PET tal de tro- 
bar gràcia a tos ulls. 

TI tornaren els missatgers a Jacob, dient: Som anats a ton germà 
Esaú, i vet aquí que ell ve al teu encontre, i quatre-cents homes 
van amb ell. SI molt temé Jacob, i s'angoixà, i destrià la gent que 
portava, 1 les ovelles, i els bous, i els camells, en dos campaments. 
icones Guve Esdu contra un campament i el bat, l'altre certa- 
ment sera escapol. PI digué Jacob: Déu de mon pare Abraam i 
Déu de mon pare Isaac, Jahvè que em digueres: Torna a la teva 
terra i a la teva família i jo et faré bé. l'Indigne sóc de totes les mi- 
sericòrdies i de tota la fidelitat que has mostrat al teu servent, car 
amb el meu bordó passí aquest Jordà i ara sóc senyor de dos campa- 
Mmense sim octpreso, de la'ma del meu germà, de la mà 
d'Esaú, puix temo que no vingui i no em colpeixi la mare junt amb 
Elmils ec tucionenes: Moet tarc bé, tan cert, i faré la teva se- 
mença com l'arena de la imar, que, de tanta, hom no pot comptar. 


3. — Maantim. Nom que significa: — dos campaments. 
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MI dormí allí aquella nit, i d'allò que li era pervingut, aparellà 
un present per a Esaú, son germà. P Cabres, dues-centes, i bocs, 
vint, ovelles, dues-centes, i moltons, vint, I. camelles que criaven 
amb llurs cries, trenta, vaques quaranta, i braus, deu, someres, vint, 
i pollins, deu. "I ho posà en mà dels seus servents, ramat per ra- 
mat, i els digué: Passeu davant meu, deixant espai entre ramat i 
ramat. HI féu al primer aquest manament: Quan mon germà Esaú 
et trobi 1 et pregunti: De qui ets tu, i on vas, i de qui és això que va 
davant teu, Prespons: Ofrena és de ton servent, de Jacob, tramesa 
a mon senyor Esaú: vet aquí que també ell ve darrera nostre. P0I 
igual manament féu al segon, i al terç, i a tots els que partiren dar- 
rera els ramats, dient: D'aquesta forma parlareu a Esaú, quan el tro- 
bareu. "il li direu: Vet aquí que també ton servent Jacob ve darrera 
nostre. Puix ell deia: Amansiré sa faç amb l'ofrena que va davant 
meu, 1 després d'això veuré sa faç, tal volta acceptarà el meu rostre. 

21 partí l'ofrena al seu davant, i ell, aquella nit, romangué al cam- 
pament. HI s'aixecà a la nit, i prengué ses dues mullers i ses dues 
serventes 1 sos onze fills, i travessà el gual de Jaboc. "HI els pren- 
gué, i els féu passar el torrent, i passà tot el que era seu. f Roman- 
gué Jacob sol, i un home lluità amb ell fins a punta d'alba. P61 
veient que no el vencia, el feri a la juntura de l'anca, i la juntura de 
l'anca de Jacob es desllorigà lluitant amb ell. 

21 digué: Deixa'm, que apunta l'alba. 

I respongué Jacob: No et deixaré, que tu no em beneeixis. 

28 I li digué: Quin és el teu nome 

Respongué: Jacob. 

91 digué: El teu nom no serà d'ara més Jacob, sinó Israel, puix 
que has lluitat amb Déu i amb els homes, i has prevalgut. 

0 f li demanà Jacob, 1 li digué: Declara mel teu noms 


op (OB Sap Le 


233.—Gual de Jaboc. A l'esquerra del 25. — Sota la figura d'home, qui llui- 
Jordà, avui s'anomena Zerca, o sia — tava amb Jacob era un àngel, represen- 
blau, pel color de les aigúes. Es — tant Déu. 
entre el llac de Tiberiades i la Mar 29. — Israel. Relacionat amb el verb 
Morta, si bé més a la vora d'aquesta. — sard, lluitar i El, Déu. 
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I respongué: 4Per què preguntes el meu nom2 Í allí el beneí. 

1J Jacob anomenà aquell paratge Fanuel, car digué: He vist 
ID redra a cara i s'és salvada ma vida. 

32 Fixia el sol quan partí de Fanuel i coixejava de l'anca. $ Per 
això els israelites, encara avui, no mengen el nervi isquiàtic, que 
és a la juntura de l'anca, per tal com aquell home ferí la juntura de 
V'anca de Jacob, en el nervi isquiàtic. 

(C. XXXIII.) HI alçant Jacob sos ulls, vet aquí que veié Esaú que 
venia, amb quatre-cents homes. I repartí els fills amb Lia i amb Ra- 
quel i amb les dues serventes. PI posà les serventes amb llurs fills al 
davant, Lia i sos fills al mig, i Raquel i Josep, al darrera. ò I ell pas- 
sà davant d'ells, i es prosternà set vegades en terra fins que arribà a 
son germà. 

bciucoresue a son encontre i l'abraça, se li llançà al coll, 
el besà, i ploraren. PI alçà sos ulls i veié les mullers 1 els minyons, 1 
digué: ds Què et son aquests 2 

Il respongué: Els fills amb què agracià Déu el teu servent. SI 
s'aproparen les serventes, elles i llurs fills, i es prosternaren. "I s'a- 
propà Lia i sos fills, i es prosternaren, 1 acabat, s'apropà Josep i Ra- 
quel, i es prosternaren. 

ST digué: Què és tot aquest campament que he trobat 2 

l respongué: Per a trobar gràcia als ulls del meu senyor. 

I digué Esaú: Jo ja tinc molt, germà meu, resti teu tot ço que 
és teu. 

10f respongué Jacob: No, et prego, si he trobat gràcia a tos ulls, 
pren ma ofrena de la meva mà, puix per això he vist la teva faç, com 
cuiveulanac de Deu, 1 mi has estat propici. Ú Pren ma benedicció, 
que tes donada, puix Déu m ha feta mercè i meu és tot. 

I el forçà i ho prengué. 

arte lats Iemieia, d'aniré davant teu. 

PI li respongué: Sap el meu senyor que els minyons són ten- 
dres, i les ovelles 1 les vaques crien, si les empenyem un dia, morirà 
tot l'ovellar. 1 Parteixi el meu senyor davant son servent, i jo faré 


31. — Fanuel. Nom que significa: — Faç de Déu. 
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via a poc a poc al pas de la ramada que va davant meu i al pas dels 
fills, fins que seré amb el meu senyor a Seir. 

19( digué Esaú: Deixaré, doncs, amb tu gent de la que és amb mi. 

I respongué: Per què això2 Trobi jo gràcia als ulls del meu senyor. 

101 Esaú se'n tornà aquell dia, per som cami av Sens IE 
s'adreçà a Socot, on es bastí una casa i construí coberts per als seus 
ramats: per això anomenà el lloc Socot. 

18 arribà Jacob en pau a la ciutat de Siquem, en terra de Canzaun 
en venir de Padan-Aram, i acampà davant la ciutat. PI comprà el 
tros de camp, on plantà sa tenda, als fills d'Hemor, pare de Siquem, 
per cent quessites. l allí aixecà un altar i l'anomena Bor emuel 


Déu d'Israel. 
EL RAPTE DE DINA 


(C. XXXIV.) I Dina, filla de Lia, que aquesta havia imants 
Jacob, sortí a veure les filles del país. PI veient-la Siquem, fill 
d'Hemor, l'Heveu, princep d'aquella terra, la prengué, jagué amb 
ella i la violà. 3I la seva ànima fou presa en amor de Dina, filla de 
Jacob, i amà la donzella, i parlà al cor de la noia. "I parlà Siquem a 
Hemor, son pare, dient: Pren-me aquesta donzella per muller. $/Í 
Jacob hagué esment que ell havia deshonrat sa filla Dina, i sos fills 
eren al camp amb els ramats, i Jacob callà fins que ells tornaren. 

GI Hemor, pare de Siquem, anà a trobar Jacob per parlar-hi. "I 
tornats ja del camp els fills de Jacob, tantost sentiren la nova, 
s'enutjaren i s'airaren molt, per l'afront que s'havia fet a Israel, jaent 
amb la filla de Jacob, cosa de no fer. 


tard s'anomenà Neàpolis, ara Naplusa. 
19. — Cent quessites. Valor descone- 
gut, en el qual discrepen molt els exe- 
getes. Alguns creuen que equivalia al 
preu d'un anyell. 
1. — Les parauies que aquesta buviu 


16. — Seir. Muntanya de la Judea 
septentrional, entre els confins més tard 
ocupats per Judà, Benjamí i Dan. 

17. — Socol. Nom que significa: co- 
berts. Socot era a la riba esquerra 
del Jordà, probablement al sud de ja- 


bre. 
18. —Siquem. En plena Samaria, entre 
les muntanyes de Garitzim i Ebal, més 


infantat a Jacob manquen en Vg. 
7. — Afront... a Israel. Ço és, a ja- 
Cob (Cl XS I ESE 
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8I parlà Hemor amb ells dient: Siquem, fill meu, té l'ànima presa 
de la vostra filla: doneu-la-hi per muller. PEmparenteu amb nos- 
altres, doneu-nos les vostres filles i preneu-vos les nostres filles. 
tOHabitareu amb nosaltres i davant la vostra faç s'estendrà la nostr: 
terra: sojorneu-hi, trafegueu-hi i posseiu-la. 

I digué Siquem al pare d'ella i a sos germans: Trobi jo gràcia 
als vostres ulls, i ço que em direu donaré. Y Apugeu-me bé el dot i 
el present, ho donaré talment com em direu, però doneu-me la don- 
zella per muller. 

137 els fills de Jacob respongueren a Siguem i a Hemor, son parc, 
amb engany, perquè havia violat Dina, germana llur. 

1T els digueren: No podem pas fer aquesta cosa, de donar la 
nostra germana a home no circumeís, puix que això és ignomínia en 
nosaltres. P Sols amb aquesta condició consentirem amb vosaltres : 
que esdevingueu com nosaltres, circumcidant tot baró. l'$ Llavors 
us donarem les nostres filles, i nosaltres prendrem les vostres, i so- 
jornarem amb vosaltres, i serem un sol poble. VI si no ens escolteu, 
de circumceidar-vos, prendrem la nostra filla i marxarem. 

187 plagueren llurs paraules als ulls d'Hemor i als ulls de Siquem, All 
d'Hemor. Pl no trigà el minyó a complir la paraula, puix que amava 
la filla de Jacob. I ell era el més respectat de tota la casa de son pare. 

20f anaren Hemor i Siquem, son fill, al portal de llur ciutat, i par- 
laren als homes de llur ciutat, dient: Pl Aquests homes, gent pacífi- 
ca són amb nosaltres, que s'estableixin a la terra i hi trafeguin, car 
espaiosa és la terra per a ells, prenem llurs filles per mullers i do- 
nem-los les nostres filles. ff Sols amb una condició s'avindran aquests 
homes a sojornar amb nosaltres i formar un sol poble: que sia cir- 
cumcidat tot baró entre nosaltres, com ells són circumeisos. 33 Llurs 
ramats i llurs béns i tot llur bestiar, dper cas no serà nostre2. Ave- 
nim-nos a llur demanda i habitaran amb nosaltres. 

21I s'escoltaren a Hemor i a Siquem, son fill, tots els que eixien 


12. — El dot. Ço és, el preu de l'es- I4-17. — Í els digueren. És el pretext 
posa que el marit donava al pare — que donaren els fills de Jacob per ven- 
d'ella. jar-se de l'ultratge. 
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al portal de la ciutat, i es circumcidà tot baró: tots els sortints al 
portal de la ciutat. PP1 el terç dia, mentre ells eren encara adolorits, 
succeí que dos fills de Jacob, Simeó 1 Leví, germans de Dina, pren- 
gueren cadascú el seu glavi, anaren a la ciutat refiada, i occiren tot 
baró. €0l a Hemor i a Siquem, fill seu, passaren a tall d'espasa, pren- 
gueren Dina de la casa de Siquem, i partiren. P' Llavors els fills de 
Jacob caigueren sobre els occits, i saquejaren la ciutat, per tal com 
llur germana havia estat violada. ""Llurs ovelles i llurs bous i llurs 
ases, ço que hi havia a la ciutat i ço que hi havia al camp, pren- 
gueren. "Tota llur riquesa, tota la mainada i totes llurs mullers 
se'n dugueren en captiveri, així com tot ço que hi havia en les cases. 

20T digué Jacob a Simeó i a Leví: M'heu afligit, fent-me odiós 
als habitants de la terra, al Cananeu i al Ferezeu. Pocs homes tinc 
en nombre i s'ajuntaran contra mi i em colpiran, i seré esvait jo i 
fil casi. 

1I respongueren: dPer ventura com amb una meretriu farien 
amb la nostra germana: 


JaCoB A BETEL 


(C. XXXV.) 1 Llavors digué Déu a Jacob: Alçat, puja a Del 
sojorna-hi, i fes-hi un altar al Déu que t'aparegué quan fugies de la 
faç d'Esatl, ton germa: 

2f digué Jacob a sa casa1a tots els qui amb ell eren: Llanceu els 
déus estranys que són en mig vostre, purifiqueu-vos i mudeu-vos 
els vestits, Pi ens alçarem, i pujarem a Betel, on faré un altar al 
Déu que m'escoltà el dia de la meva angoixa i ha estat amb mi en el 
cantque he let: 

1I donaren a Jacob tots els déus estranys que posseien 1 les arra- 
cades de llurs orelles, i ho colgà Jacob sota l'alzina que hi havia a 
Siquem. 

I partiren. luna terror de Déu fou damunt les ciutats de Pen- 


2. — Els déus estranys. Estrangers, les — saqueig. — Purifiqueu-vos, mitjançant les 
idoles que podien haver capturat en el. — ablucions rituals. 
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torn, i no perseguiren els fills de Jacob. "I arribà Jacob a Luzà, ço 
Es lbciel entera de Canaan, ell i tota la gent que era amb ell. "1 
dreçà allí un altar i anomenà el lloc El-Betel, puix que allí se li ha- 
via aparegut Déu llavors que fugia de la faç de son germà. 

8 Llavors morí Dèbora, la nodrissa de Rebeca, i fou sepultada al 
peu de Betel, sota l'alzina, i hom l'anomenà: Alzina de plany. 

IT altra vegada aparegué Déu a Jacob quan tornava de Padan- 
Aram, i el beneí. PI li digué Déu: Ton nom és Jacob, però no se- 
ràs més anomenat Jacob, ans Israel serà ton nom. Il l'anomenà 
Israel. 

I hi digué Déu: Jo sóc el Déu totpoderós, creix i augmenta. Un 
poble, un aplec de pobles esdevindràs tu, reis sortiran dels teus 
Noms Lla tera que doni ad Abraam i a ISagc, a tu la donaré, a ta 
somni després de tu domare la terra. VI Déu es departi endalt de 
Biondell, dellleoc on li parlava. "MI dreçà Jacob un monument en 
el lloc on li parlà, un monument de pedra, i vessà al damunt una 
libació, i hi escampà oli. PI anomenà Jacob el lloc on li parlà Déu, 
Betel. 18I partiren de Betel, i mancava encara una quibrata de terra 
per arribar a Efrata, que Raquel deslliurà i passà treball en el seu 
part. VI succei que, en el sofriment del part, li digué la llevadora: 
No temis, que també aquest serà un noi. SI vet aquí que, en eixir 
l'ànima d'ella, puix morí, l'anomenà Benoní, però son pare l'ano- 
menà Benjamí. PI finà Raquel, i fou sepultada en el camí d'Efrata, 
co és, Betlem. PI dreçà Jacob un monument damunt la seva fossa. 
I és el monument del sepulcre de Raquel, encara avui dia. 

21I partí Israel i s'atendà més enllà de Migdal-èder. "I fou en 
sojornar Israel en aquella terra, que Rubèn anà i jagué amb Balà, 
concubina del seu pare, i Israel ho sabé. 

Dotze eren, doncs, els fills de Jacob. $ò Fills de Lia: Rubèn, el 


16. — Una quibrala de terra. Una — Benjamin, o sia: fill de la dreta o fill 
mida de distància encara no ben deter--— de goig. 


iunada entre els escriptutistes. — Efra- 21. — Migdal-èder. Ço és, torre del 
ta. Regió propera a Betlem. ramat, sembla nom geogràfic que al- 
18. — Benoni. Nom que significa: — guns situen al sud de Jerusalem. 


fill del meu dolor , Benjamí, en hebreu 
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primogènit de Jacob, Simeó, Levi, Judà, Issacar i Zabuló. P7 Fills 
de Raquel: Josep i Benjamí. PP Fills de Balà, serventa de Raquel: 
Dan i Neftali. 28 Fills de Zelpà, serventa de lat Gadlacsen 
Aquests són els fills que nasqueren a Jacob a Padan-Aram. 

ei Llavors vingué Jacob a Isaac, son pare, a Mambré, a Quiriat- 
Arbee, ço és Hebron, allí on Abraam i Isaac havien sojornat. PI 
foren els dies d'Isaac cent vuitanta anys. "Il expirà Isaac, morí, 1 
fou congregat al seu poble, vell i saciat de dies. Jacob i Esaú, sos 
fills, el soterrament: 


GENERACIONS D'ESAÚ 


(RNXVI, 1743) 


ME ON Aquestes són les generacions d'Esaú, ço és, 
Llombdisan havia pres ses mullers entre les filles de Canaan. Adà, 
filla d'Elon l'Heteu, Oolibamà, filla d'Anà, filla de Sebeon l'Heveu, 
31 Basemat, filla d'Ismael, germana de Nabaiot. ft Adà infantà Elifaz 
a Esaú. Basemat infantà Rauel. PI Oolibamà infantà Jeús, Jelon i 
Core. Aquests són els fills d'Esaú que li nasqueren en terra de 
Canaan. 

CT prengué Esaú ses mullers i sos fills i ses filles, tota ànima vivent 
de sa casa, i amb tots el ramats i tot el bestiar i tota la riquesa que 
havia aplegat en terra de Canaan, partí terra enllà, de la faç de son 
germà Jacob, "car llurs béns eren massa grans perquè poguessin ro- 
mandre plegats: la terra on sojornaven no els podia contenir, de tan 
grans que llurs ramats eren. $I Esaú, ço és, Edom, habità a la 
muntanya de Seir. 

3I aquestes són les generacions d'Esaú, pare dels edomites, en la 
montanya de Seir. P Aquests són els noms dels fills d'Esaú: Elifaz, 
fill d'Adà, muller d'Esaú, i Rauel fill de Basemat muller d'Esaú. 

Els fills d'Elifaz són: Teman, Omar, Sefó, Gatam i Cenez. 
1 Tamna era concubina d'Elifaz, fill d'Esaú, i infantà Amalec a Eli- 
laz. Pquests són els fills d'Ada, muller d'Esaú. SI els fills de 
Rauel són: Naat, Zara, Sammà i Mezà. Aquests 'són els fills de 
Basemat, muller d'Esaú. 


4, I Par, 1, 35. — 8, los. xxiv, 4. — 10, l Par. 1, 35. 
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Fills d'Oolibamà, filla d'Anà, filla de Sebeon, muller d'Esaú: 
Aquesta infantà Jeús, Jelon i Core, a Esaú. 

Els fills d'Esaú són, doncs, per ducs: fills d'Elifaz, primogènit 
d'Esaú: duc Teman, duc Omar, duc Sefó, duc Cenez, (duc Core, 
duc Gatam, duc Amalec. Aquests són els ducs d'Elifaz, en terra 
d'Edom, els quals són fills d'Adà. 

UT aquests són els fills de Rauel, fill d'Esaú: Duc Naat, duc Zara, 
duc Sammà, duc Mezà. Aquests són els ducs de Rauel, en terra 
d'Edom, els quals són fills de Basemat, muller d'Esaú. 

Aquests són els fills d'Oolibamà, muller d'Esaú: Duc Jeús, 
duc Jelon, duc Core. Aquests són els ducs de part d'Oolibamà, filla 
d'Ana, muller d/Esau, 

Aquest són els fills d'Esaú i aquests en són els ducs: això és 
Edom. 

"0 Aquests són els fills de Seir, l'Horreu, habitants d'aquella terra: 
Lotan, Sobal, Sebeon, Anà, 2 Dison, Èser i Disan. Aquests són els 
ducs de l'Horreu, fills de Seir, en terra d'Edom. 

22I foren els fills de Lotan: Horí i Heman. I la germana de Lo- 
tan, Tamna. 

23 aquests són els fills de Sobal: Alvan, Mànaat, Ebal, Sefó'1 
Onam. 

"1J aquests són els fills de Sebeon: Aià i Anà. Anà és aquell 
que, tot pasturant els ases de son pare Sebeon, trobà les aigúes cal- 
des al desert. 

"2( aquests són els fills d'Anà: Dison i Oolibamà filla d'Anà. 

26f aquests són els fills de Dison: Hamdan, Eseban, Jetram i 
Caran. 

21 aquests són els fills d'Èser : Balaan, Zavan i Acan. 

28J aquests són els fills de Disan Elus dran, 


20, I Par. 1, 38. 


15. —Recolzant-nos en les versions 20. — Fills de Seir l'Horreu. Horreus, 
medieval i Clascar, designem els caps de — habitants de les muntanyes de Seir. 
tribu amb el nom de ducs, que en la seva — Molts fan derivar Horreu de Abor, bal- 
etimologia i en la llengua antiga en- — ma, habitants de les cavernes o troglo- 
clou aquesta significació. dites. 
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29f aquests són els ducs de l'Horreu: duc Lotan, duc Sobal, duc 
Sebeon, duc Anà, "duc Dison, duc Èser, duc Disan. Aquests són 
elcuce de l'Horreu, per ducats, en terra de Seir. 

1I aquests són els reis que regnaren en terra d'Edom, abans de 
regnar cap rei sobre els fills d'Israel. 

32 Bela, fill de Bcor, regnà a Edom. Í el nom de sa ciutat, Dena- 
Ds l mor Bela, 1 regna en son lloc Jobab, fill de Zara de Bosrà. 
341 morí Jobab, i regnà en son lloc Husam, de la terra dels tema- 
nites. "Pl morí Husam, i regnà en son lloc Adad, fill de Badad, el qui 
ferí Madian al camp de Moab. I el nom de sa ciutat, Avit. "0I morí 
Licad, i regnà en son lloc Semlà, de Masrecà. "'l morí Semià, i 
regnà en son lloc Saúl de Roobot vora el riu. SI mori Saúl, i regnà 
en son lloc Balanan, fill d'Acobor. PI morí Balanan, fill d'Acobor, i 
regnà en son lloc Adar. I el nom de sa ciutat, Fau. I el nom de 
sa muller, Meetabel, filla de Matred, fill de Mezaab. 

10f aquests són els noms dels ducs d'Esaú, per famílies, per llocs i 
per noms: Duc Tamnà, duc Alvà, duc Jetet, duc Oolibamà, duc 
Elà, duc Finon, duc Cenez, duc Teman, duc Mabsar, P duc Mag- 
diel, duc Hiram. 

Aquests són els ducs d'Edom, per casals, en la terra de llur pos- 
sessió. Això és Esaú, pare dels edomites. 


31. — Abans de regnar cap rei sobre — rei aqui significa simplement cabdill. 
els fills d'Israel. Segons alguns, això 33. — Bosrà, vila d'Idumea que al- 
és una interpolació. Segons altres, — gun temps fou la seva capital. 
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GENERACIONS DE JACOB 


(XXXVII-L) 


VENDA DE JOSEP 


(C. XXXVII.) HI habità Jacob a la terra de les peregrinacions 
del seu pare, a la terra de Canaan. 

21 aquestes són les generacions de Jacob. Josep tenia disset anys 
i, minyonet com era encara, feia de pastor d'ovelles amb sos ger- 
mans, amb els fills de Balà i els fills de Zelpà, mullers de son pare, 
i Josep referi llur pèssim comport al seu pare. SI Israel amava Josep 
més que tots els altres fills, car fill de velleses li era. Mic unes 
túnica llarga. I els seus germans veieren que llur pare l'amava 
més que a tots ells, i l'odiaren, 1 no podien parlar-hi en pau. 21 
tingué Josep un somni, 1 el contà als seus germans, 1 augmentaren 
llur odi contra ell. SI els digué: Escolteu quin somni he somniat. 
tVet aquí que nosaltres lligàvem garbes en mig del camp, i vet aquí 
que la meva garba s'alçà i restà en peu, i les vostres garbes la volta- 
ven i es prosternaven davant la meva garba. SI li digueren sos ger- 
mans: ç Que tal vegada regnaràs tu damunt nosaltres, o ens domi- 
naràs2 l pujà més llur odi, a causa dels seus somnis i de les seves 
paraules. 

I encara tingué un altre somni i el contà a sos germans, i digué: 
Vet aqui que el sol i la lluna i onze estels es prosternaven davant 
meu. 0/ ho contà a son pare i a sos germans, i son pare el renyà, i 
li digué: ç Què vol dir això que has somniatè ç Vindrem, per cas, jo 
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i ta mare i tos germans a fer-te acatament fins a terra2. HI sos ger- 
mans s'engelosiren, però el seu pare servava la cosa. 

12 Els seus germans anaren a pasturar les ovelles de llur pare a 
Siquem. 

ST digué Israel a josep: é Els teus germans no són a pasturar a 
Siguem2è Vina que t'hi trametré. 

I respongué: Vet-me ací. 

bludigue: Vesd mira si es troben bé els teus germans i si €s 
troba bé el bestiar i torna-me'n resposta. l el trameté de la vall 
d'Hebron, i anà a Siquem. 

IT mentre ell anava errivol pel camp, el trobà un home, i aquest 
home l'interrogà, dient: és Què cerques 2 

16T respongué: Els meus germans cerco, digues-me on pasturen. 

T digué l'home: Han partit d'ací, puix he sentit que deien: 
Anem a Dotain. 

Partí, doncs, Josep en cerca dels seus germans, i els trobà a Do- 
lu Lells el veieren de lluny estant, i abans que s'acostés a ells, 
pensaren de matar-lo. PI es deien l'un a l'altre: Mireu aquest som- 
niador que ve. "" Anem, occim-lo i tirem-lo en una cisterna, i direm : 
Una mala fera l'ha devorat. I veurem què són els seus somnis. 

1 Però Rubèn, en sentir-ho, el deslliurà de llurs mans, i digué: 
No el matem. PI els digué Rubèn: No escampeu sang, tireu-lo 
en aquesta cisterna que és en desert, però no descarregueu la mà da- 
munt d'ell. A fi de salvar-lo de lurs mans per tornar-lo al seu pare. 

23 T s'esdevingué que, en arribar Josep a sos germans, el despullaren 
de sa túnica, de la túnica llarga que portava, "'i l'agafaren i el tiraren 
a la cisterna. La cisterna era buida, no hi havia gens d'aigua. 

251 s'assegueren per menjar, i com alcessin els ulls, esguardaren, 
i vet aquí una caravana d'ismaelites que venien de Galaad, i llurs ca- 
mells portant adragant, reina i làudan, i feien ruta avall, cap a l'Egipte. 

264 digué Judà a sos germans: d Què hi guanyarem a matar el nos- 
tre germà i amagar la seva sang2. Pl Anem, venem-lo als ismaelites , 


17. — Dotain. Situada al N. O. de — és dins la plana d'Esdrelon, camí de 
Siguem, ara anomenada Tell Dolan, —VEgipte. 
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la nostra mà no el colpeixi, puix que germà nostre 1 carn nostra és. 

I sos germans se l'escoltaren. fPI passaven els homes, marxants 
madianites, i pujant-lo dalt, tragueren Josep de la cisterna, t el ven- 
gueren als ismaelites per vint monedes d'argent, i se'n dugueren Jo- 
sep a l'Egipte. 

29f tornà Rubèn a la cisterna, i vet aquí que Josep no hi era. 921 
esquinçà els seus vestits, i tornà vers els seus germans, i digué: El 
noi no hi és, i jo, jo :on aniré2 

31 Llavors ells agafaren la túnica de Josep, degollaren un cabrit, 1 
tenyiren la túnica amb sang. "I trameteren la túnica llarga i la du- 
gueren a llur pare, dient-li: Això hem trobat, reconeix si és la tú- 
nica de ton fill, o no. La reconegué, i digué: La túnica del meu 
flll Una mala fera l'ha devorat, trossejat és, certament, Josep. Y'I 
esquinçà Jacob sos vestits, i es posà un sac als lloms, i plorà per son 
Bll molts de dies. P1 s'alçaren sos fills i ses filles per consolar-lo, 
però ell es negava a tot conhort, i digué: No, jo davallaré plorant 
envers mon fill, al pregon. Í son pare el plorà. 

367 els madianites el vengueren dins l'Egipte a Putifar, eunuc de Fa- 
raó, cap de les guàrdies. 


LA FAMILIA DE JUDÀ 


(C. XXXVIII.) H s'esdevingué per aquest temps que Judà es de- 
partí dels seus germans, i se n'anà envers un home Odolamita, que 
havia nom Hirà. 21 Judà veié allí la filla d'un home cananeu, ano- 
menat Sue, i la prengué en muller, i entrà en ella. 3T ella concebé, i 
parí un fill, i li posà de nom Her. "I concebé altra vegada, 1 paíí un 
fill, i li posà de nom Onan. SÍ parí encara un altre fill, i li posà de 
nom Selà, era a Quezib quan ella l'infantava. 

28, Sap. x, 13. —2, l Par. 11, 3. —4, Nm. XXVI, 19. 


35. —Pregon, Hebr. xeol, sojorn dels. — culte del qual era molt estès a On (He- 


morts, de les ànimes separades dels cos-— liòpolis). i 

sos. Vg. tradueix infernum. ç.— Era a Quegib. ll text masso- 
36. — Pulifar, en egipci Pélifra, rètic deixa aquesta oració sense sub- 

adorador de. Fra a Ra. deu-sol, (el jcee Gus Salle ii 
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6I Judà prengué per a Her, son primogènit, una muller que havia 
nom Tamar. TPerò Her, primogènit de Judà, fou àvol als ulls de 
Jahvè, i Jahvè el féu morir. SI digué Judà a Onan: Entra a la mu- 
ller de ton germà i emparenta amb ella, a fi de suscitar descendèn- 
cia al teu germà. " Però veient Onan que no fóra seva la descendència, 
s'esdevenia que, en entrar a la muller de son germà, escampava en 
terra, per tal de no donar descendència al seu germà. I fou mal als 
ulls de Jahvè ço que ell feia, i el féu també morir. 

i Llavors digué Judà a Tamar, sa nora: Roman vídua a casa de 
ton pare, fins que serà gran mon fill Selà. Car ell es deia: No sia 
cas que se'm mori aquest i tot, com els seus germans. Se n'anà, 
doncs, Tamar, i sojornà a casa de son pare. 


INCEST DE JUDÀ 


IZAl termini de molts dies, morí la filla de Sue, muller de Judà. 
I acomplí Judà el dol, i se'n pujà a Tamnàs, envers els tonedors del 
seu bestiar, junt amb Hirà, son amic l'OdoHamita. 1 ho innovaren 
a T'amar, i li digueren: Vet aquí que el teu sogre puja a T'amnàs, a 
la tosa del seu bestiar. Llavors ella es llevà els vestits de viduat- 
ge 1, posant-se el vel, es cobrí i s'assegué a la porta d'Enaim, la qual 
dóna al camí de Tamnàs. Car ella veia que Selà era gran, i no hi ha- 
via estat maridada. 

BJudà la veié i, coberta com anava del rostre, la prengué per 
Bicretem. lo l'trcnca envers ella, cap al camí, 1 li digué: Anem, 
que entraré a tu. Car no sabia pas que fos la seva nora. 

Li demanà ella: s Què em donaràs per entrar-me P 

Li digué: D'enviaré un cabrit del bestiar. 

I digué ella: : No em donaries una penyora fins que m'ho trametisP 

SI digué: é Quina penyora et donaria2 

I digué ella: El teu segell, i el teu cordó, i el bordó de les teves 
mans. 


U, Ne xxvi, 19. 


12. —Tamunàs. En les muntanyes de — Judà, a l'oest de Betlem. 
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I ell li ho donà, i entrà en ella, i ella concebé. PI alçantse, partí, 
i es llevà el vel de damunt, i es posà els vestits de viduatge. 

01 Judà trameté el cabrit per mitjà del seu amic Odollamita, per 
tal que recollís la penyora de mans de la dona, però ja no la hi trobà. 

"1 Llavors preguntà als homes del lloc, dient: On és aquella mere- 
triu d'Enaim de ran del camí2 Ells li respongueren: No hi ha hagut 
pas cap meretriu, ací. 

I se'n tornà a Judà, i li digué: No l'he trobada, i encara els 
homes del lloc han dit: No hi ha hagut pas cap meretriu, ací. 

BI digué Judà: Que s'ho tingui. No siguem pas nosaltres la rio- 
ta. Jo ja he tramès el cabrit, i tu no l'has trobada. 

8t Dassats tres mesos, imnovaren a Judà, dient: — Tamar, lamMens 
nora, ha fornicat, i ha concebut de sa fornicació. 

Í digué Judà: Traieu-la fora i sia cremada. 

22 f quan la treien fora, ella trameté a dir al seu sogre: De l'home 
de qui això és, estic embrassada. l deia: Reconeix de qui és aquest 
segell, i aquest cordó, i aquest bordó. 

I Judà ho reconegué. PSI digué: Ella té més raó que jo, perdal 
com no l'he donada a mon fill Selà. I no la tornà més a conèixer. 

27J quan fou arribat el temps d'ella infantar, heus aquí que bessons 
eren al seu ventre. I a l'acte de deslliurar, l'un tragué unammnnel 
la llevadora prengué un fil carmesi i li lligà la mà, dient: Aquest ha 
sortit primer. P Però vet aqui que tot d'una ell retirà la mà i sortí 
son germà. Llavors digué ia llevadora: 4 Per què t'has obert un por- 
tell2 I li posà de nom Fares. Pl després sortí son germà, el que 
portava a la mà el fil carmesí. I li posà de nom Zara. 


Joser A L'EGIPTE 


(C. XXXIX.) UI Josep fou baixat a Egipte, i el compra Putitar. 
eunuc de Faraó, cap de les guàrdies, baró egipci, de mans dels 
de RE i do —sl, Ha hi, de 


29. — Fares. Nom que significa: rup- grans càrrecs. Putifar, probablement 
tura, portell. no eunuc en el sentit que té aquesta pa- 
1. — Eunuc de Faraó. En tot VOrient — raula, p2r extensió podien anomenar-lo 
es trobaven eunucs que sovint exercien —eunuc, per la seva categoria en la cort. 
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Ismaelites que l'havien emmenat allí. PI fou Jahvè amb Josep, i fou 
home benanant, i romangué en la casa de son senyor, l'egipci. "I 
veié el seu senyor que Jahvè era amb ell i que tot el que feia, per 
mà d'ell Jahvè ho prosperava. "I trobà Josep gràcia a sos ulls, i el 
servia, i el posà de majordom damunt sa casa, i tot el que posseia 
posà en la seva mà. PI des que el preposà sobre sa casa i sobre el 
que posseia, Jahvè beneí la casa de l'egipci per causa de Josep, i fou 
la benedicció de Jahvè en tot el que era seu, en la casa 1 en el camp. 
GI confià tot el que era seu en mans de Josep, talment que no 
s'assabentava de res, llevat del pa que es menjava. 

I Josep, era bell de figura i gentil d'aspecte. "I s'esdevingué des- 
prés d'aquestes coses que la dona del seu senyor posà els seus ulls 
en josep, i digué: Jau amb mi. 

SI es refusà, i digué a la muller del seu senyor: Mira com el meu 
senyor, tenint-me a mi, no té compte del que hi ha a casa, i tot el 
que té ho posa a la meva mà, "no hi ha superior a mi en aquesta 
casa, i no m'ha privat de res, sinó de tu, car ets sa muller. :Com 
faria aquesta gran maldat, ni pecaria contra Déu2 

10T succeí que per més que parlés ella a Josep cada dia, ell no li 
donà escolta de jaure amb ella ni d'estar-se amb ella. 

13 s'esdevingué un dia d'aquests que ell anà a la casa per fer la 
seva tasca, i cap dels homes de la casa no li era. "I ella l'agafà pel 
mantell, dient: Vina a jaure amb mit i ell deixà el mantell a la seva 
mà, i fugí, i sortí a fora. PI vet aquí que ella, en veure que li havia 
deixat el seu mantell a la mà i havia fugit a fora, Meridà els homes 
de sa casa, i els digué: Mireu, ell m'ha dut un hebreu per fer burla 
de nosaltres, se m'ha acostat per tal de jaure amb mi, però he cridat 
a gran veu, Pi vet aquí que ell, totjust ha sentit que jo alçava la veu 
i cridava, ha deixat el seu mantell amb mi, i ha fugit, i ha sortit a fora. 

167 servà el seu mantell amb ella fins que son marit fou a casa. 
UT li parlà amb paraules semblants, dient: S'ha acostat a mi el ser- 
vent hebreu, que em dugueres, per a fer burla de mi. HI vet aquí 
que en alçar jo la veu i cridar, ha deixat el seu mantell junt a mi, i ha 
fugit a fora. PI succeí que, en sentir son marit les paraules de sa 
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muller, que li contava dient: Aquestes coses m'ha fet el teu servent, 
s'encengué la seva ira. "PI el senyor de Josep l'agafà i el posà a la 
presó, al lloc on eren reclosos els presos del rei. I romangué allí, 
en presó. 

1f Jahvè fou amb Josep, i decantà envers ell son favor, i li donà 
sa gràcia als ulls del batlle de la presó. PPI el batlle de la presó posà 
en la mà de Josep tots els presos que a la presó hi havia, i tot el que 
es feia allí, era ell qui ho feia. "El batlle de la presó no prenia cura 
de res del que era a la mà de Josep, puix Jahvè era amb ell, i ço que 
ell feia, Jahvè ho prosperava. 


JOSEP, INTERPRETADOR DE SOMNIS 


(C. XL.) HI després d'aquestes coses, succeí que el coper del rei 
d'Egipte i el flequer feren mancament a llur senyor, el rei d'Egipte. 
I Faraó s'irà contra els seus dos eunucs, el cap dels copers i el cap 
dels flequers. I els posà en presó a casa del cap de les guàrdies, a 
la presó on Josep era reclòs. i el cap de les guàrdies els encarregà 
a Josep, el qual els servia, 1 passaren temps en la presó. 

I tingueren un somni tots dos, un somni cadascun en la mateixa 
nit, un somni cadascun segons pròpia significança, el coper i el fle- 
quer del rei d'Egipte, els quals eren reclosos en la presó. SÍ anà vers 
ells Josep al mati, i els veié que estaven tots tristos. 'Í preguntà als 
eunucs de Faraó que eren amb ell en masmorra a la casa del seu 
senyor, dient: dPer què les vostres cares són avui afligides : 

ST li respongueren:: Un somni hem tingut, sense haver-hi qui 
l'interpreti. 

I els digué: cPer ventura no és cosa de Dèu la interpretació2 
Conteu-me'ls. 

I el cap dels copers contà el seu somni a Josep i li digué: En el 
meu somni, vet aquí que hi havia davant meu un cep, Pi en el cep 
hi havia tres sarments i, com brostés, ha tret sa for, i han madurat 

20, Ps. civ, 18. 


20. — 4 la presó. Molis posen la — sembla que la capital dels Hicsos era 
presó de Josep a Memfis, encara que — Tanis. 
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els seus penjolls de raims. l'I la copa de Faraó era a la meva mà, 
i he collit els raims i els he espremuts dins la copa de Faraó, i en la 
ide Laraó he posat la copa. 

121 li respongué Josep: Aquesta és sa interpretació: Les tres bro- 
Eadcssontres dies: passats tres dies, Faraó et tarà aixecar el cap, 
et tornarà al teu lloc, 1 posaràs la copa de Faraó en la seva mà, segons 
usança d'abans, quan eres el seu coper. "Si et recordaves de mi 
quan hom et farà bé, i fossis benigne amb mi. —fessis membrança de 
Mataró, dem traguessis d'aquesta casal VP Car he estat arrabassat 
de la terra dels hebreus, i tampoc ac no he fet res perquè em poses- 
sin en presó. 

16T veié el cap dels flequers com era benastruga la interpretació, i 
digué a Josep: També jo en el meu somni, vet aquí que duia tres 
canastres de blanca fleca damunt el cap, 7. enla canestra superior hi 
havia tota mena de menjar de Faraó, obra de flequer, i els ocells s'ho 
menjaren en la canastra damunt el meu cap. 

8 I respongué Josep i digué: Aquesta és sa interpretació: Les tres 
Easties son tres dies, "d'aquí a tres dies aixecarà Faraó el teu cap 
de damunt teu, i et penjarà a un arbre, i els ocells es menjaran la 
teva cam. 

207 s'esdevingué al terç dia, dia natalici de Faraó, que féu un con- 
vit per a tots els seus servents, i aixecà el cap del major dels co- 
pers i el cap del major dels flequers entre els seus servents. "HI tornà 
a son càrrec el major dels copers qui posà la copa a la mà de Faraó. 
"21 penjà el major dels flequers, tal com els havia interpretat Josep. 
231 el major dels copers no es recordà de Josep, i l'oblidà. 


EXALÇAMENT DE JOSEP 


(C. XLI.) HI s'esdevingué, al cap de dos anys, que Faraó tingué 
un somni: S'estaya vora el riu, "i vet aquí que del riu pujaven set 
vaques de bell aspecte, i grasses, i pasturaven en el jonquerar. 2I vet 
aquí que, darrera d'aquelles, pujaren del riu altres set vaques de lleig 


I. — Aquest Faraó sembla que fou —Apopi II. 
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aspecte, i magres, i s'estaven també a la vora del riu, al costat 
d'aquelles. "I les vaques de lleig aspecte i magres es menjaren les 
set vaques de bell aspecte i grasses. I Faraó es despertà. 

I s'adormí, i novament somnià: Vet aquí set espigues granades 
i boniques pujaven d'una sola tija, "i darrera d'elles, vet aquí que 
brostaren set espigues migrades i rostides del llevant. "I les espi- 
gues migrades s'engoliren les set espigues granades i plenes. I Faraó 
es despertà, i vet aquí que era somni. 

8 En ésser al matí, fou torbat son esperit, i trameté a cridar tots 
els endevinadors d'Egipte i tots els seus savis. I Faraó els contà el 
seu somni, i ningú no en sabé donar a Faraó la significança. 

3 Llavors el cap dels copers parlà a Faraó i digué: Avui he de re- 
cordar jo els meus mancaments. El Faraó s'enutjà contra els seus 
servents i em tancà, a mi i al major dels fequers, a la preso, avcasa 
del cap de les guàrdies. 11 Jo i ell tinguérem un somni a la mateixa 
nit: velérem cadascun un somni propi, segons significança../ YI allí 
amb nosaltres hi havia un minyó hebreu, servent del cap de les 
guàrdies. A ell contàrem els nostres somnis, i ell ens interpretà els 
nostres somnis: a cadascun segons son somni interpretà. PI s'esde- 
vingué que segons ell ens interpretà, així fou: Faraó em restablí al 
meu lloc i féu penjar l'altre. 

11 Llavors Faraó trameté a cridar Josep, i el tragueren tot seguit 
de la presó, i havent-se ragut el pèl i mudat les vestidures, vingué 
prop de Faraó. 

151 digué Faraó a Josep: He tingut un somni i no hi ha qui lin- 
terpreti, i jo he sentit a dir de tu que quan hom et conta un somni, 
tu l'interpretes. 

16 Respongué Josep a Faraó, dient: No jo, sinó Déu, respondrà a 
sani de Baraó, 

11 diu Faraó a Josep: En el méu somni, m'estava jo agent 
del riu, quan vet aquí que pugen del riu set vaques grasses i de bell 
aspecte, i pasturaven en el jonquerar. P Però vet aquí que darrera 
d'elles pujaven altres set vaques magres i de lleig aspecte i descar- 
nades, com no n'he vistes de tan lletges en tota la terra d'Egipte. 
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20J les vaques magres i lletges es menjaren les set vaques pri- 
meres, les grasses. "Aquestes foren engolides dins el ventre, però 
hom no coneixia que hi fossin engolides, car eren tan lletges d'as- 
BG con suara. limbe despertat. — Després he vist encara en el 
meu somni set espigues brostant d'una sola tija, plenes i boniques, 
3 vet aquí que darrera d'elles brostaven set altres espigues eixor- 
ques, migrades i rostides del llevant. "'I les espigues migrades s'en- 
goliren les set espigues bones. He contat això als endevinadors, 
però no hi ha qui m'ho aclareixi. 

25 Llavors Josep digué a Faraó: El sommi de Faraó és un. Déu 
manifesta a Faraó ço que vol fer. P Les set vaques bones són set 
anys i les set espigues bones són set anys: és un sol somni. "' Les 
set vaques magres i lletges que pujaren darrera les altres són set 
anys, les set espigues migrades i rostides del llevant són set anys de 
la xo és el que jo he dit a Faraó: Déu ha mostrat a Faraó ço 
que ell farà. 7: Vet aqui, set anys de gran abundor vénen per a tota 
la terra d'Egipte, P" però vindran set anys de fam darrera d'ells, i tota 
aquella abundor en terra d'Egipte serà oblidada, i la fam consumirà 
la terra. "I hom no tindrà més esment d'aquella abundància en el 
Bus (causa de la fam que vindrà, tant serà ella atuidora. 271 
l'haver-se repetit a Faraó el somni vol dir que la cosa és ferma de part 
de Déu, i que Déu l'acomplirà de seguida. Y Ara, doncs, proveeixi's 
el Faraó d'un home inteHigent i savi, i constitueixi'l sobre la terra 
d'Egipte. 8t Faci Faraó així: estableixi prefectes damunt el país, i lle- 
vin la cinquena part de les collites del país d'Egipte durant els set anys 
d'abundància. Que apleguin tots els queviures d'aquestes set bones 
anyades que vénen, i recullin el gra sota la mà de Faraó per menjar 
de les ciutats, i el guardin. "" Aquests queviures seran de reserva a 
la terra per als set anys de fam que vindran en el país d'Egipte, per 
tal que la terra no mori de fam. 

TI bona semblà la resposta als ulls de Faraó i als ulls de tots els 
seus servents. SS digué Faraó als seus servents: éPer ventura es 
trobaria un home com aquest, en qui l'esperit de Déu sigui2 YYI 
Faraó digué a Josep: Puix que Déu tot això t'ha fet saber, no hi 
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haurà savi ni inteligent com tu. "Tu seràs sobre la meva casa, 1 
a la teva paraula obeirà tot el meu poble. Sols jo, en el sol, serc 
més gran que tu. "UI digué Faraó a Josep: Mira, et poso sobre tota 
la terra d'Egipte. 

821 Faraó es tragué l'anell de la mà 1 el posà en lava denesce 
I l'abillà amb vestidures de lli finíssim, i li posà un collaret d'or en- 
torn del coll, Ti el féu cavalcar en la carrossa segona quen cua el 
pregonaven davant d'ell: Abrecli I Faraó el constituí sobre tota la 
terra d'Egipte. 

HI Faraó digué a Josep: Jo sóc el Faraó, però sense tu ningú no 
alçarà mà ni peu en tota la terra d'Egipte. 

15T Faraó posà de nom a Josep: Satenat Paneac. lli donem 
muller Assenet filla de Putifar, sacerdot d'On. 

Í sortí Josep per tota la terra d'Egipte. '" Tenia Josep trenta anys 
llavors que ell es presentà davant de Faraó, rei d'Egipte. Sortí Josep 
de la faç de Faraó i ressegui tota la terra d'Egipte. Ia terra lleva 
a dolls durant els set anys d'abundància. SI ell aplegà tots els fruits 
dels set anys que foren 'd'abundor' en terra d'Egipte posà el gra 
dins les ciutats. Dins cada ciutat posà el gra dels camps del seu 
encontorn. f" Així Josep amuntegà gra com l'arena de la mar, tal- 
ment que desistí de mesurar-lo, car era immesurable. 

901 abans d'arribar les anyades de la fam, nasqueren a Josep els dos 
fills que li infantà Assenet filla de Putifar, sacerdot d'On. PU al pri- 
mogènit posà Josep de nom Manassès, perquè, digué, Déu m'ha fet 
oblidar tots els meus treballs tota la casa del meu pare. "PI al se- 
gon posà de nom Efraim: Car fecund, digué, m'ha fet Déu en la 
terra de ma aflicció. 


40, PS. CIV, 215 1'Moc. a, ç3 A CL VU, 10. 


43. — Abrecl. Mot molt discutit pels 
escripturistes. La Vg. tradueix per age- 
nollar-se , alguns proposen que fos equi- 
valent a Atenció l, altres a À l'esquerral, 
de l'egipci ab-rec, crit que avui encara 
persisteix en àrab i que indica a la gent 
que ha de desviar-se per tal de fer pas. 

45. — Safenat Paneac. La Vulgata ho 
tradueix per: Saluator mundi i algun 


egiptòleg per : Proveidor de la vida. El 
Putifar d'aquest verset és personatge di- 
ferent de l'anterior amo de Josep. — 
On. Després Heliòpolis, prop del Caire, 
en el lloc anomenat ara Matarieh. 

gr. — Manassès. Relacionat amb el 
verb naixà, oblidà. 

$2. — Efraim. Relacionat amb el verb 
farà, fou fecund. 
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831 passaren els set anys que foren d'abundor en la terra d'Egipte, 
34 començaren de venir els set anys de fam, tal com Josep havia dit. 
I hi hagué fam en totes les contrades, però en tota la terra d'Egipte 
hi hagué pa. FI en ésser que famejà tot el pais d'Egipte, el poble 
se a baraó, per pd. ll Faraó, digué a tots els egipcis: Aneu a 
losep, i feu tot el que ell us dirà. P9 La fam era damunt tota la faç 
de la terra, i Josep obri "tots els graners", i vengué gra als egipcis, car 
s'agreujava la fam en la terra d'Egipte. "7I tota la terra anava a Egip- 
te a comprat a Josep, car s'havia agreujat la fam a tota la terra. 


PRIMERA ANADA DELS FILLS DE JACOB A L'ÈGIPTE 


OE MI el sciont Jacob que a l'Egipte hi havia. gra, digué 
als seus fills: Per què us guaiteu l'un a l'altreè "I digué: Heus 
aquí que he sentit a dir que a l'Egipte hi ha gra. Davalleu-hi i com- 
preu-ne per nosaltres, a i que puguem viure i no hagem de morir. 
3T davallaren deu dels germans de Josep a comprar blat a l'Egipte, 
t puix a Benjamí, germà de Josep, no el trameté Jacob amb sos ger- 
mans, car deia: No li esdevingués algun malastre. 

5 Arribaren, doncs, els fills d'Israel, a la compra del gra, ensems 
amb altres que també hi anaven, car fam hi havia en terra de Canaan. 

SI Josep era qui comandava en la terra, ell era el venedor a tota 
la gent del país. I vingueren els germans de Josep, i es prosternaren 
davant d'ell, faç en terra. "I Josep, veient sos germans, els cone- 
gué, però els féu lestrany, i els parlà asprament, i els digué: D'on 
Eomer Responen ells: De la terra de Canaan, a comprar gra. 8I 
conegué Josep sos germans, però ells no el conegueren. 

3 Llavors Josep es recordà dels somnis pertocants a ells que havia 
tingut, i digué: Vosaltres sou espies que heu vingut per veure els 
punts desguarnits del país. 


4. — Puix a Benjamí. Jacob tenia en- — es realitzava el somni de Josep, que li 
cara viu el record de la desaparició de —valgué la rancúnia dels seus germans. 


Josep, i es malfiava que no passés ara 9. — Vosaltres sou espies. Josep posa a 
quelcom de semblant, i allavors res- — prova sos germans, per tal de saber 
taria sense cap fill de Raquel. noves de Jacob i Benjamí, els quals es- 


6. — l'es proslernaren. Heus aquícom — timava, i atraure'ls prop seu. 
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19f responen ells: No és pas així, senyor, els teus servidors han 
vingut a comprar gra. H Fills tots d'un mateix home som nosaltres: 
gent honesta som: els teus servidors no són pas espies. 

27 ell els digué: No, que heu vingut a espiar els punts desguar- 
nits del país. 

3 Ells respongueren: Els teus servents som dotze germans, fills 
d'un mateix home, en la terra de Canaan, però vet aquí que el petit 
és ara amb ell parc, 1 l'altre ja morexistens 

UI Josep els diu: És tal com us he dit, espies soul Ú Heus aquí 
en què sereu provats: Per vida de Faraó, que no sortireu d'ací abans 
que el vostre germà petit hi vingui. '" Trameteu un de vosaltres a 
cercar el vostre germà, els altres sereu empresonats, per tal que sien 
comprovades les vostres paraules i es vegi si la veritat és en vos- 
altres, altrament, per vida de Faraó, que sou espies. 

UT els tingué junts en presó per tres dies. 

18 El terç dia, els diu Josep: Feu això i viureu, que Jortemo Deus 
PSi sou gent honesta, un dels germans resti detingut en la vostra pre- 
só. Els altres, partiu, porteu-vos-en el gra que cal a les vostres cases, 
203 Queu-me el vostre germà petit. Així s'averaran les vostres parau- 
les, i no morireu. I ho feren així. 

I es deien ells amb ells: Cert, nosaltres fórem culpables envers 
el nostre germà, car veilérem l'angoixa de la seva ànima quan ens 
suplicava, i no Pescoltàrem. Per això ens sobrevé aquesta malaurança. 

221 Rubèn els respongué, dient: 4 No us deia jo: No pequeu contra 
el minyó, i vosaltres no escoltàreuè Heus aquí que la seva sang ens 
és reclamada. 

SI poc sabien ells que josep els entenia, puix entre ell i ells mit- 
jançava l'intèrpret. P1 I s'apartà de vora llur, i plorà. Després tornà, 
els parlà, i prengué d'entre els germans Simeó, i el lligà a vista d'ells. 

5 Llavors Josep donà ordre que els omplissin els sacs de gra, tor- 
nant, però, el diner a cadascun dins el seu sac, i que els donessin 
provisions per al viatge. l aixi es féu. "I carregaren el gra damunt 
21 


llurs ases, i partiren. "TI un d'ells, a la posada, desliigavelusc une o 


per donar menjar a l'ase, i vet aquí que veié el seu diner a la boca 
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del sac. ""I digué als seus germans: M'han tornat el diner, heus-lo 
aquí en el meu sac. I els defallí el cor, i s'estemordien ells amb 
ells, dient: i Què és això que ens ha fet Déus 

221 arribaren a Jacob, llur pare, en terra de Canaan, i el feren sa- 
bedor de totes les coses que els eren esdevingudes, dient: P" L'home 
senyor del país ens ha parlat asprament 1 ens ha posat en presó com 
a espies de la terra. tProu li hem dit nosaltres: som gent honesta, 
i no pas espies, "érem dotze germans, fills del nostre pare, sinó 
que l'un ja no existeix i el més jove és ara amb el nostre pare al país 
de Canaan. "Però l'home, senyor del país, ens ha dit: En això co- 
neixeré si sou gent honesta: deixeu amb mi un germà vostre, i pre- 
nent el menester per a la vostra casa, partiu "i emmeneu-me el vos- 
tre germà petit. Així veuré que no sou espies, sinó gent honesta, 
i Us tornaré el vostre germà i podreu trafegar en el país. 

SI heus aquí que en buidar ells els sacs, el farcell del diner de ca- 
dascun era dins el seu sac. I com veieren ells i llur pare els farcells 
de llurs diners, temeren. 

361 Jacob, llur pare, els digué: Orb de fills em deixeu, Josep ja no 
és, Simeó ja no és, i ara fins Benjamí em voleu prendre. Damunt 
meu s'escau tot això. 

37 T diu Rubèn a son pare: Els dos fills meus mata, si no te'l duc. 
Eontaliadameva ima: jo tel torarè. 

381 Jacob respongué: No davallarà el meu fill amb vosaltres, car 
el seu germà és mort 1 sols aquest resta, si li succeia un malastre 
durant el vostre camí, farieu baixar al pregon adolorida ma canícia. 


SEGONA ANADA DELS FILLS DE JACOB A L'EGIPTE 


(C. XLIII.) HH la fam s'afeixugava sobre la terra. 1I succeí que quan 
s'hagueren acabat de menjar el gra que havien portat d'Egipte, els di- 
gué el pare: l'orneu a comprar per a nosaltres un poc més de vianda. 

3Li respongué Judà, dient: Aquell home ens assegurà formal- 


33. —Gr.: l prenent "el gra" que és — menester. 
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ment: No veureu la meva faç, si no ve amb vosaltres el vostre ger- 
mà. Si tramets el nostre germà amb nosaltres, davallarem i com- 
prarem queviures, P però si no el tramets, no hi davallarem pas, car 
aquell home ens digué: Que el vostre germà no sigui amb vosal- 
tres, no veureu ma faç. 

OI digué Israel: 2 Per què em féreu aquest mal, de descobrir a 
aquell home que teníeu un altre germà2 

t Ells respongueren: Aquell home ens féu moltes preguntes es- 
guardants nosaltres i la nostra família, i deia: 4 Que encara viu el 
vostre pare2 c'Teniu cap altre germà: l nosaltres responguérem 
talment a les seves preguntes. é Podiem nosaltres saber que ell diria: 
Feu venir aquest germà vostre : 

€ Llavors Judà digué a Israel, son pare: Tramet amb mi el minyó, 
1 ens alçarem, 1 partirem, per tal de viure, i no pas morir, nosaltres, 
1tu, i la nostra fillada. " Jo en responc: de la meva mà reclama'l. 
Si no te'l torno, si no te'l poso a la faç, seré jo culpable davant teu, 
tots els dies. 10 Car si no ens haguéssim atardat, a hores d'ara ja 
hauríem tornat segona vegada. 

M Llavors Israel, llur pare, els digué: Si així ha d'ésser, feu això: 
preneu en els vostres sacs la flor dels productes de la terra i porteu 
a aqueix home un present: un poc de reina, i un poc de mel, i adra- 
gant, i làudan, pistàcies i ametlles. VI preneu en la vostra mà altre 
tant de diner i porteu-vos-en l'argent entornat a la boca dels vostres 
sacs, que per cas no fos estat allò una errada. P Preneu també el 
vostre germà, i marxeu, aneu a aquell home li el Déu totpoderós 
us faci trobar gràcia davant aquell home, talment que us deslliuri 
l'altre germà i Benjamí. I jo, si orbat de fills he d'ésser, orbat seré. 

15 Prengueren, doncs, els homes aquella ofrena, i amb el doble de 
diner que a la mà se'n portaren, i amb Benjamí, s'alçaren i davalla- 
ren a l'Egipte, i es presentaren davant Josep. 

167 quan Josep veié Benjamí amb ells, digué al majordom de casa 
seva: Duu-te'n aquests homes a casa, i mata un cap de bestiar, i 
prepara'l, que menjaran amb mi aquest migdia. 


1tr.—Adragant. Períum que portaven — els ismaelites, de gonia cel trazacant. 
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I féu l'home tal com Josep havia ordenat, i els dugué a casa 
degosep. 1 ells tingueren por, perquè eren duts a casa de Josep, 
i digueren: Ens duen aquí a causa del diner entornat l'altra vegada 
dins els nostres sacs, per tirar-se damunt nostre, per caure'ns a 
sobre i prendre'ns com esclaus, amb els nostres ases. 

19f acostant-se al majordom de la casa de Josep, li parlaren així al 
portal de la casa: PPMercè sia, senyor meu, nosaltres davallàrem 
una primera vegada a comprar vianda, "ti arribats que fórem a la po- 
sada, obrirem els nostres sacs, i heus aquí que el diner de cadascun 
EE la boca del seu sac, el mostre diner, en pes exacte, 1 ara el 
tornem a dur a la mà, "junt amb altre argent que portem per a com- 
prar més vianda. Nosaltres no sabem qui posà el nostre diner en els 
nostres sacs. 

237 ell els digué: Apaivagueu-vos. No temeu. El vostre Déu, el 
Déu del vostre pare, devia posar el tresor en els vostres sacs, car jo bé 
vaig percebre el vostre diner. I els lliurà Simeó, ffi entrà els homes 
a la casa de Josep. I els posà aigua perquè es rentessin els peus. I 
donà farratge als ases. "PI ells aparellaren el present, tot esperant la 
vinguda de Josep al migdia, car havien hagut esment que dinarien allí. 

20 quan Josep vingué a la casa, ells li feren do del present que 
tenien, prosternant-se davant seu en terra. 

21f ell els preguntà de llur salut, i digué: eEstà bo el vostre vell 
pare, de qui em parlàreu2è és Viu encaraè 

287 ells respongueren: El nostre pare, ton servent, està bo i viu 
encara. l feren acatament i es prosternaren. 

5 Després Josep alçà els ulls, veié Benjamí, germà seu, fill de la 
seva mare, i digué: 4És aquest el vostre germà petit, de qui em par- 
làreuè I li digué: Déu et sia propici, fill meut 801 Josep s'apres- 
sà, car ses entranyes foren commoses en veure son germà, i cercant 
un lloc on plorar, se n'entrà a la seva cambra, i plorà allí. 3t Des- 
prés es rentà la cara, i sortí, i fent el cor fort, digué: Pareu les vian- 
des id pararemeles viandes a part per a ell l'a part per a ells, i 


32. — A part per a ell. Costum egip- — poc els egipcis no compartien mai la 
ci: els magnats menjaven sols. Tam- — taula, cosa d'intimitat, amb els semites. 
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a part per als egipcis que menjaven amb ell, car als egipcis no és 
permès de menjar amb els hebreus, essent per ells cosa abominable. 
93f ells s'assegueren a sa faç: el més gran segons sa primogenitu- 
ra, i el més petit segons sa edat. I es meravellaven els homes l'un 
a Paltre. "PI Josep els serví els menjars que tenia davant seu, i la 
part de Benjamí era cinc vegades major que la dels altres. I begue- 
ren i s'alegraren amb ell. 


LA DARRERA PROVA 


(€ XUNO) 


sa casa: Omple de gra els sacs d'aquests homes, tant com en puguin 


LJosep havia donat aquesta ordre al majordom de 


portar, 1 posa dins els sacs, a la boca, l'argent de cadascum, vn 
boca del sac del petit, a més del diner del seu blat, posa-hi el meu 
beire, el beire d'argent. I ell féu segons la paraula dita de Josep. 

3f l'endemà, en apuntar el dia, els homes foren acomiadats, amb 
llurs ases, fi en ésser eixits de la ciutat, que encarammoCnenyo due 
lluny, digué Josep al majordom de sa casa: Aixeca't, encalça aquells 
homes, i quan els hagis aconseguits, digues-los: é Com és que heu 
tornat mal per bé2 Pe No és aquesta la copa amb què beu el meu 
senyor i amb la qual fa els seus presagis2. Mala feta és la que heu fetl 

0 El majordom els aconseguí i els digué talment aquelles paraules. 

TT eils li respongueren: é Per què el meu senyor ens diu aquestes 
paraules2 Lluny de tos servents de fer una semblant cosat $ Vet 
aquí que nosaltres t'havem tornat de la terra de Canaan el diner 
que havíem trobat a la boca dels nostres sacs, dcom hauríem pogut 
robar argent ni or de la casa del teu senyor2 P Aquell de tos servents 


2. — El beire d'argent. Els bzires egip- 
cis eren ordinàriament joiells de gran 
preu, com pot veure's en els que es 
conserven en el museu del Caire 1 
altres. 

ge — dmb la qual fa els seus presagis. 
En l'antic Orient, i en l'Egipte sobretot, 
era molt usat aquest sistema d'endevina- 
ció, mitjançant una copa amb aigua en 
la qual es tirava oli, o bé pedres precio- 


ses 1, segons les bombolles o els di- 
buixos de la superfície, creien endevi- 
nar les coses o interpretar els esde- 
veniments. Es clar que Josep, qui 
reconeixia que el seu do li venia de 
Déu, no practicava aquestes supersti- 
cions, però els egipcis, que li reconei- 
xien el poder de la màgia, li devien 
atribuir la utilització dels mateixos mit- 
jans que ells empraven. 
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en qui ho trobaràs, que mori, i àdhuc nosaltres, esclaus siguem del 
meu senyor l 

107 ell digué: Faça's tal com dieu. Aquell en qui es trobarà, mon 
esclau serà, i vosaltres sereu lliures. 

UI s'acuitaren a descarregar cadascun el seu sac en terra, i cadas- 
cun deslligà el seu, Fi el majordom els escorcollà, començant pel 
més gran i acabant pel més petit, i fou trobat el beire dins el sac de 
Benjamí. SF Llavors ells s'esquinçaren les vestidures i carregant ca- 
dascun el seu ase, se'n tornaren a la ciutat. 

11 Judà i els seus germans arribaren a la casa de Josep quan encara 
hi era, i es postraren faç en terra davant d'ell. 

15J els diu Josep: 4 Quina feta és aquesta que haveu fetè dé No 
sabíeu que un home com jo certament ho endevinaria 2 

16 Respongué Judà: 4 Què direm al meu senyor, ni què parlarem, 
ni com ens justificarem2 Déu ha així palesat la iniquitat dels teus 
servents. Vet-nos aquí esclaus del meu senyor, igual nosaltres com 
aquell en poder del qual s'és trobat el beire. 

I Digué Josep: Lluny de mi de fer semblant cosa. L'home en 
poder del qual s'és trobat el beire, serà el meu esclau, vosaltres 
pugeu en pau envers el vostre pare. 

18 Llavors Judà s'atansà a ell i digué: Jo et prego, senyor meu, 
permet al teu servent de fer sentir al meu senyor una paraula, i no 
s'encengui la teva ira contra el teu servent, puix igual a Faraó ets tu. 
12 El meu senyor preguntà als seus servidors, dient: é l'eniu pare o 
germà2 "0I responguérem al meu senyor: Tenim pare ancià, i un 
minyó, fill de velleses, el germà d'aquest és mort, i així resta ell sol 
dels fills de sa mare, i el seu pare l'ama. "i Llavors digueres a tos 
servents: Porteu-me'l, que amb mos ulls el vegi. "PI diguérem al 
meu senyor: El minyó no pot deixar el seu pare, car si el deixava, 
son pare cert moriria. PI tu digueres als teus servents: Si el vostre 
germà petit no baixa amb vosaltres, no tornareu a veure ma faç. HI 
succeí que pujàrem al nostre pare, servent teu, i li referirem les 
paraules del meu senyor, Pi el nostre pare digué: Torneu-hi i 
compreu queviures per a nosaltres. "PI responguérem : No podem 


108 GENESÍ - XLIV, 27-XLV. 5 


davallar-hi: si el nostre germà petit se'n ve amb nosaltres, hi dava- 
llarem, car no podem veure la faç d'aquell home, que el nostre 
germà petit no sigui amb nosaltres. "'I el meu pare, ton servent, 
ens digué llavors: Vosaltres sabeu que ma muller m'infantà dos fills, 
"83 que l'un es departí de mú, 1 jo digui: Cert, ell ha estat espeda- 
çat, i de llavors ençà, no l'he vist més, $"si em preneu aquest i tot 
de la meva faç i li sobrevé algun malastre, fareu baixar al pregon 
adolorida ma canícia. l'Ara, doncs, si jo torno al meu pare, ton 
servent, i el minyó a l'ànima del qual és lligada la seva ànima no hi 
és, Ps'esdevindrà que, en veure ell que el minyó no hi és, cert 
morirà, i els teus servents faran davallar al pregon adolorida la caní- 
cia del teu servent el nostre pare. "71 puix que jo, ton sement que 
respost del minyó davant mon pare, i li he dit: Si no te'l torno, jo 
en seré culpable tots els dies davant el meu pare, et prego que el 
teu servent resti esclau del meu senyor en lloc del minvó, i que el 
minyó se'n torni amb els seus germans. "f Car, :com pujaria jo en- 
vers el meu pare, sense tenir amb mi el minvó 2. Oh, no vegi jo la 
dolor que en vindrà al meu pare l 


JOSEP ES FA CONÈIXER ALS SEUS GERMANS 


(C. XLV.) / Llavors Josep no pogué contenir-se més davant tots 
els allí presents, i cridà: Feu sortir tothom d'ací. I ningú no ro- 
mangué amb Josep llavors que ell es féu conéixer als seus germans. 
2I esclatà en plor, i ho sentiren els egipcis, i ho sentí la casa de Faraó. 

3I digué Josep als seus germans: Jo sóc Josep. El meu pare, 
cés encara viu Però els seus germans no li pogueren respondre, 
esglaiats de la seva presència. 1I digué josep als seus germans: 
Acosteu-vos a mi. Ells s'acostaren i els digué: Jo sóc Josep, el vos- 
tre germà, el que venguéreu perquè fos dut a l'Egipte. Pl ara no us 
contristeu pas, ni us sàpiga greu d'haver-me venut per ésser dut ací, 
car per salvar-vos la vida m'hi ha emmenat Déu abans de vosaltres. 

SA Sta VIIS IS. 


29. — Gr.: Í li sobrevé algun malas- tre "en el camí. 
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6 Car, tanmateix, ja fa dos anys que hi ha fam a la terra, i en vindran 
cinc més que no hi haurà ni llaurades ni messes. Però Déu m'ha 
tramès aci davant vostre, per tal de guardar-vos una reserva damunt 
la terra, i conservar la vostra vida per a una gran salvació. 8 No 
éreu, doncs, vosaltres, sinó Déu, qui m'hi trametia, ell m'ha esta- 
blert com de pare de Faraó, de senyor de tota sa casa 1 dominador 
:n tota la terra d'Egipte. PAcuiteu-vos a pujar vers el meu pare, i di- 
gueu-li: Així diu ton fill Josep: Déu m'ha fet senyor de tot l'Egipte , 
davalla a mi, no et deturis, "Osojornaràs en la terra de Gessèn, i 
vora meu estaràs, tu i els teus fills i els fills dels teus fills amb els 
Bimats, Ula b6ada, i tot co que posseeixis. ' Jo alli et mantindré, 
car cinc anys de fam manquen encara, a fi que no caiguis en misèria 
tu, ni la teva família, ni cap cosa teva. FI heus aquí que veieu amb 
els vostres ulls, i mon germà Benjamí veu amb els seus ulls, que és 
talment la meva boca la que us parla. Ò Anuncieu, doncs, al meu 
pare tota la meva glòria a Egipte i tot ço que veieu. Acuiteu-vos a 
fer davallar el meu pare. 

HT es llançà sobre el coll de son germà Benjamí, i plorà. I Benjamí 
plorà sobre el seu coll. PI besà també tots els seus germans, i plorà 
sobre ells. Il en acabat d'això, els seus germans parlaren amb ell. 

16 La nova corregué per la casa de Faraó. Hom deia: Són vinguts 
els germans de Josep. Í fou plaent la cosa als ulls de Faraó i als ulls 
dels seus servents, "1 digué Faraó a Josep: Digues als teus germans: 
Això feu: carregueu les vostres bèsties 1 partiu, aneu a la terra de 
Canaan i preneu el vostre pare, i les vostres families, i veniu-vos-en 
a Mi, que jo us donaré el millor de la terra d'Egipte i de la grassor 
de la terra menjareu. P'Tu els ordenaràs: Això fareu: porteu- 
vos-en carros de la terra d'Egipte per als vostres petits, i per a les 
vostres mullers, i preneu el vostre pare, i veniu. PI no us faci re- 
cança de deixar el vostre aixovar, perquè el millor de tota la terra 
d'Egipte serà per a vosaltres. 


8. — Pare de Faraó. En egipcià: ab IO. — Terra de Gessèn. Abundant en 
en pirdo, que ve a significar el primer — pasturatges, a l'orient del Nil, en el del- 
cap de la casa del Faraó. ta egipci, prop de Tanis. 
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"1 Els fills d'Israel feren així, i Josep els donà carros, segons mana- 
ment de Faraó, i els donà provisions per al viatge. 321 a tots donà 
vestits de mudar, un a cadascun, però a Benjamí donà tres centes 
peces d'argent i cinc vestits de mudar. I per al seu pare trameté 
en present deu ases portant la flor dels productes de l'Egipte, i deu 
someres carregades de gra, i pa, i viandes per al viatge del seu pare. 
Pt Aixi acomiadà els seus germans i ells partiren, i ell els digué: 
No us inquieteu en el camí. 

I se'n pujaren de l'Egipte, i se'n vingueren en terra de Canaan, 
a Jacob, llur pare. PCI D'assabentaren de la nova, dient: Josep viu 
encara, 1 és el governador de tota la terra d'Egipte. Pero el seuvegr 
restà fred, per tal com no els creia. 2/1 ells li repetiren totes les 
paraules que Josep els havia dit, i ell veié els carros que Josep 
havia tramès per portar-lo, i es revifà l'esperit de Jacob, llur pare, 
284 Israel digué: Molt és per a mil. Mon fill Josep viu encara, jo hi 
aniré i el veuré abans no em moril 


ANADA DE JACOB A L'EGIPTE 


(C. XLVI.) MH partí Israel amb tot ço que era seu. I arribat a Ber- 
sabee, oferí sacrificis al Déu d'Isaac, son pare. 

21 Déu parlà a Israel en visió de nit, i digué: Jacob, Jacobl 

I ell respongué: Vet-me aquí. 

3T Déu digué: Jo sóc Déu, el Déu del teu pare. No temis de da- 
vallar a l'Egipte, que en gran poble allí et constituiré. " Jo davalla- 
ré amb tu a l'Egipte, i certament te'n faré també pujar. I Josep amb 
la seva ma et Clours elsvulle. 

5T s'alçà Jacob de Bersabee. I els fills d'Israel feren pujar Jacob 
llur pare, i la mainada llur, i llurs mullers, en els carros que Faraó 
havia tramès per portar-lo. 9I prenent les ramades i tota la riquesa 
que havien aplegat en la terra de Canaan, se'n vingueren a l'Egipte: 

5, Acte vit, 15. — 8, los. XXIV, 43 PS. Civ, 233 ÍS. LII, 4. 


24.—No us inquieteu. Aquest verb, en. — d'enidor), i també: no us mogueu racns so- 
l'original, pot tenir dos sentits: 140 pas- — bre la culpa de la meva venda. 
seu neguit (pels fets passals, o per l'esde- 
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Jacob i tota la seva família amb ell, "els seus fills, i els fills dels seus 
fills, les seves filles, i les filles dels seus Alls, tota la seva semença: 
ho féu entrar Jacob a Egipte. 

8 Aquests són els noms dels fills d'Israel que anaren a Egipte: Ja- 
cob i els seus fills: Rubèn, el primogènit de Jacob, "i els fills de 
Rubèn: Henoc, FaHú, Hesron i Carmí. 

107 els fills de Simeó: Jamuel, Jamin, Aod, Jaquin, Sòar i Saúl, 
fill de la Cananea. 

117 els fills de Levi: Gerson, Caat i Merari. 

elsullside Judis Mer, Onan, Selà, Fares 1 Zara, però Heri 
Guammornten en terra de Canaan. TV foren els fills de Fares: Hes- 
ron i Hamul. 

137 els fills d'Issacar:. Tolà, Fuà, Job i Semron. 

seis hils de Zabulo: Sèred, Elon i Jaelel. 

19 Aquests són els fills de Lia, els que infantà a Jacob a Padan- 
Aram, sense Dina, sa filla. Totes les ànimes de sos fills i ses filles: 
trenta tres. 

16T els fills de Gad: Sefion, Haggí, Suní, Esebon, Herí, Aro- 
di i Arelí. 

els mals disser. Jammnè, Jesuà, Jessui i Berà. 1 la germana 
llur, Sara. I els fills de Berià: Hèber i Melquiel. 

18 Aquests són els fills que infantà a Jacob Zelpà, la serventa que 
donà Laban a sa filla Lia: setze ànimes. 

9T els fills de Raquel, muller de Jacob: Josep i Benjamí. "PI nas- 
queren a Josep en terra d'Egipte els que li infantà Assenet, filla de 
Putifar, sacerdot d'On: Manassès i Efraim. 

217 els fills de Benjamí: Belà, Becor, Asbel, Gerà, Naaman, Equí, 
Ros, Mofim, Ofim i Ared. P" Aquests són els fills que foren nats 
a Jacob de Raquel. Totes les ànimes: catorze. 

estas de Dan: Elusim. 


8, Ex. 1, 2, VI, 14, Nim. XXVI, $3 1 Par. v, I, 3. — 10, Ex. vi, ts, 1 Par. iv, 24. — 11, 1 Par. vi, 1. — 12, I Par. 
El, 33 EV, 21.—13, I Par. vir, .— 17, 1 Par. vin, 30.—21, Nm. xxvi, 38-40, l Par. vir, 65 VIII, IT. 


2a Gr. alegeix després d'Elraim, — nét d'Eltaim. Es per això que el Gr. 
Maquir, fill, i Gataad, néc de Manassès, — (Ex.l, 5) compta 75 persones en la fa- 
també Sutala i Taam, fills, 1 Edom, — milia de Jacob. 


112 GÈNESI - XLVI, 24-XLVII, 


1T els fills de Neitali: Jasiel, Guni, Jèser 1 Sallem. 

P9 Aquests són els fills que infantà a Jacob Balà, la serventa que 
donà Laban a sa filla Raquel. Totes les ànimes: set. 

e6'Totes les ànimes eixides de sos lloms, que amb Jacob vingueren 
a l'Egipte, a part les dones dels fills de Jacob, foren totes plegades 
seixanta sis ànimes. "I els fills de Josep que li nasqueren a Egip- 
te, dues ànimes, foren totes les ànimes de la casa de Jacob que vin- 
guerenva VEcimpte setanta: 

28 Jacob trameté Judà davant seu envers Josep, perquè anés al seu 
encontre al pais de Gessèn. I vingueren en terra de Gessèn. "21 
Josep féu junyir el seu carro i se'n pujà cap a Gessèn, a l'encon- 
tre d'Israel, son pare. I en ésser-li present, se li llançà al coll, i da- 
munt el seu coll plorà llarga estona. 

"OI Israel digué a Josep: Ara puc morir, després d'haver vist la 
teva faç, puix que encara vius. 

31 Llavors Josep digué als seus germans i a la casa del seu pare: 
Pujaré a innovar-ho al Faraó, i li diré: Mos germans i la casa de 
mon pare, que eren al país de Canaan, són vinguts a mi. I els ho- 
mes són pastors d'ovelles, ramaders, i han portat l'ovellar llur, i les 
boades, i tot ço que tenen. ""I quan Faraó us cridarà i dirà: é Quin 
és el vostre mester2, P respondreu: Ramaders són els teus servents, 
de la nostra minyonia fins avui, així nosaltres com els nostres pares. 
Així direu, per tal de poder habitar al pais de Gessèn, car en abomi- 
nació tenen els egipcis els pastors d'ovelles. 

(C. XLVII.) lEntrà, doncs, Josep, i ho anuncia a Pardo dica 
Mon pare i mos germans, amb llurs ovelles i llur boada i tot ço que 
tenen, són vinguts de la terra de Canaan, i són ara a terra de Gessèn. 
I com hagués pres cinc homes d'entre els seus germans, els presen- 
tal EanaO: 


31 digué el Faraó als seus germans: és Quin és el vostre mesterè 
Cl de sa 22. 


1.—Gessèn. Alguns posen aquesta re--— ala part oriental del Nil, de Memés a 
gió al nord de l'Egipte, comprenent Za- —Pelusa. Aquesta última opinió no està 
gasig, Belbeis, Abu Hammad, i arribant o mancada de raó, si Josep residia a Mem- 
cap a l'est fins on hi ha actualment —fis o Heliòpolis. (Cf. XLV, 10). 
el canal de Suez. Altres, però, la posen 
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I ells respongueren al Faraó: Pastors d'ovelles són tos servents, 
igual com els nostres pares. 

i Digueren encara al Faraó: Hem vingut a sojornar al país, per- 
què a la terra de Canaan no hi ha pastures per al bestiar dels teus 
servents i greu hi és la fam. Ara, doncs, mercè teva sigui que tos 
servents habitin a la terra de Gessèn. 

SI el Faraó digué a Josep: Puix que ton pare i tos germans et són 
vinguts, "davant teu és la terra d'Egipte: fes habitar ton pare i tos 
germans en el millor de la terra: que habitin en terra de Gessèn, 
i si coneixes entre ells homes de valor, posa'ls de majorals de ramada 
sobre el meu bestiar. 

T Llavors Josep féu venir son pare Jacob, i el presentà a la faç de 
Lmion llacob benei Faraó. 

8T digué Faraó a Jacob: dé Quants són els anys de la teva vida2 

I respon Jacob a Faraó: Cent trenta anys són els anys de ma 
peregrinació: pocs i dolents són estats els anys de la meva vida, i no 
he aconseguit pas els anys de la vida de mos pares en el temps de 
les peregrinacions llurs. I Jacob benei Faraó i es departí de la seva 
presència. 

HI Josep fixà el sojorn de son pare i sos germans, i els donà 
possessió en terra d'Egipte, en el millor de la terra, el país de Ra- 
messès, com havia ordenat Faraó. "71 Josep mantingué son pare i sos 


germans i tota la casa de son pare, proveint-los de pa, pel nombre 
de llurs fills. 


LA FAM A L'EGiPTE. PROVEIMENTS DE JCSEP 


amor i havia pa en tota la terra, car la lam era molt greu. 
MlueuiaManerra d'Esipte i la terra de Canaan, a causa de la fam, 
UI Josep abassegà tot l'argent que es trobava en terra d'Egipte i en 
terra de Canaan, pel gra que ells compraven. I Josep portà l'argent 
a la casa de Faraó. Y Però s'acabà l'argent de la terra d'Egipte i de 


11. — El país de Ramessès o Ramsès. — feta perquè els contemporanis de Moi- 
Així s'anomenà la terra de Gessèn en —sès sabessin on era Gessèn. 
temps de Ramsès 1Í. Es una anticipació 
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la terra de Canaan, i tot l'Egipte anava a Josep dient: Dóna'ns pa. 
ç Que hem de morir a la teva presència2 puix l'argent s'és acabat. 

16J deia Josep: Porteu els vostres ramats, i a canvi dels vostres ra- 
mats us en daré, Si no teniu més argent. 

11 dugueren els ramats a Josep. I Josep els donà queviures a ba- 
rata dels cavalls, i dels ramats d'ovellar, i dels ramats de bous, i dels 
ases. I els forni de vitualles per aquell any a barata de tots llurs ra- 
mats. 

IS Passat aquell any, hi tornaren l'any vinent, i li digueren: No po- 
dem amagar al meu senyor que, essent acabat l'argent, i els ramats 
de bestiar essent ja en mans del meu senyor, no resta davant el meu 
senyor altre que els nostres cossos 1 les nostres terres. PsPer què 
hem de morir sota els teus ulls, nosaltres i les terres nostres Com- 
pra'ns a nosaltres i les nostres terres, a canvi de la vianda, i serem 
nosaltres amb les nostres terres servents de Faraó. Dóna'ns llavor, a 
fi que puguem viure, i no pas morir, i no esdevingui un erm la nos- 
tra terra. PO Llavors Josep comprà per a Faraó tota la terra de l'Egip- 
te, puix tothom de l'Egipte es venia els camps, car la fam greument 
els oprimia. I la terra esdevingué de Faraó. MI féu passar el poble 
a esclavatge seu de l'un a l'altre cap de l'Egipte. Sols lesMEcmees 
dels sacerdots no comprà, car els sacerdots tenien un violari de 
part de Faraó, i menjaven del violari llur que Faraó els passava: per 
aiXÒ no es vengueren les terres. 

231 digué Josep al poble: Heus aquí que avui jo us he comprat a 
vosaltres 1 les vostres terres per a Faraó. Ací teniu llavor per a sem- 
brar la terra. P"I al temps de la collita, en donareu la cmquenampan 
al Faraó, i les altres quatre parts seran per a vosaltres, per a llavor del 
camp i per a nodriment vostre i de tots els que són dins la vostra 
casa, i per a menjar dels vostres fills. "PI ells digueren: Tu ens has 


21.— Donem el sentit del Gr. Alguns, 
com Crampon, traduzixen, segons el 
text massorèuc: feu passar el poble a les 
ciutats. — Esclavatge seu. No cal enten- 
dre això en un sentit absolut, igual com 
l'acaparament del bestiar i de les terres. 
Fou un sistema de fer trebaliar el poble 


i que aquest pagués els tributs. El donar 
la quinia part tan sols ja indica que era 
com una mena de censal. Altrament, 
no s'han d'equiparar els costums dels 
nostres temps als de la dinastia dels 
Hicsos a l'Egipte. 
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salvat la vidal Puguem trobar gràcia als ulls del meu senyor, i de 
Faraó serem servents. P9 Josep, doncs, posà aquesta llei, fins el dia 
d'avui, sobre la terra d'Egipte: donar el cinquè al Faraó. Llevat de 
la terra dels sacerdots, la qual no fou del Faraó. 


JACOB MALALT DE MORT 


217 sojornà Israel en terra d'Egipte, en terra de Gessèn, i hi asso- 
liren possessions, i hi cresqueren, i es multiplicaren fora mida. 

28J visqué Jacob disset anys en terra d'Egipte. I foren els dies de 
Jacob, els anys de la seva vida, cent quaranta set anys. PI com els 
dies d'Israel s'atansessin a la mort, cridà el seu fill Josep, i li digué: 
Si he trobada gràcia als teus ulls, posa ta mà davall ma cuixa, i fes 
amb mi misericòrdia i fidelitat: no em soterris, t'ho prego, a l'Egip- 
tes Plans quan m'ajauré amb els meus pares, tu em duràs fora de 
l'Egipte, i en el sepulcre llur em soterraràs. 

I ell respongué: Faré tal com dius. 

SI Digué Jacob: Jura-m'ho. I ell li ho jurà. Í s'inclinà Israel 
sobre el capçal del seu llit. 

(C. XLVIII.) Després d'aquests fets, vingueren a dir a Josep: 
Vet aquí que ton pare està malalt. I prengué amb ell els seus dos 
fills, Manassès i Efraim, "i anà vers Jacob" fÍ hom ho anuncià a 
Jacob, dient: El teu fill ve envers tu. I Israel recollí les seves forces 
i s'assegué sobre el llit. 

2I digué Jacob a Josep: El Déu totpoderós m'aparegué a Luzà, 
enterra de Canaan, i em benel, fi em digué: Vet aquí que jo et 
faré fecund, i et multiplicaré, i et faré esdevenir aplegament de po- 
bles, i a ta semença després de tu donaré aquesta terra en possessió 
de perpetuitat. P Ara, doncs, els teus dos fills que et són nats en 
terra d'Egipte, abans de jo venir envers tu a l'Egipte, són meus. 
Eiraim i Manassès, igual que Rubèn i Simeó, em pertanyen. $ Però 


D, IOS. XII, 7, 29. 
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tes teves generacions que després d'ells has engendrat teves seran: 
pel nom de llurs germans seran cridats a llur herència. "Que quan 
jo tornava de Padan, moria vora meu Raquel, "la teva mare', en 
terra de Canaan, pel camí, a una quibrata abans d'arribar a Efrata, i 
allí mateix, al camí d'Efrata, ço és, Betlem, vaig soterrar-la. 

"I com Israel veiés els fills de Josep, digué: 4 Qui són aquests 

I respongué Josep a son pare: Són mos fills, els que ací m'ha 
donat Déu. 

I ell digué: Acosta-me'ls, que els beneiré. '9T els ulls d'Israel 
eren afeixugats de vellesa, que gairebé no hi veia. I Josep els hi 
acosta, 1 elllels besaueabrae in 

UI digué Israel a Josep: Jo no em creia pas reveure la faç teva, 
1 vet aquí que Déu m'ha fet veure fins la teva semença. 

Josep els tragué llavors dels genolls del seu pare, i es prosternà 
faç en terra. SI els prengué Josep ambdós, Efraim a sa dreta, a l'es- 
querra d'Israel, i Manassès a sa esquerra, a la dreta d'Israel. I els 
atansà a ell. HI estengué Israel la mà dreta i la posà damunt el cap 
d'Efraim, que era el menor, sa esquerra damunt el cap de Manas- 
sès. Ell encreuà les mans a gratcient, atès que Manassès era el pri- 
mogènit. P Llavors beneí a Josep, i digué: El Déu a la faç del qual 
caminaren els meus pares Abraam i Isaac, el Déu que és estatyel 
meu pastor, des que jo visc fins a aquest jorn, ll'àngel que m'ha 
deslliurat de tot mal, ell benceixi aquests minyons, i sia en ells invo- 
cat el meu nom, i el nom dels meus pares Abraam i Isaac, i multipli- 
quin-se molt sobre la terra. 

I quan s'adonà Josep que son pare tenia la mà dreta damunt el 
cap d'Efraim, n'hagué desplaença, i prengué la mà de son pare per 
passar-la del cap d'Efraim al cap de Manassès. 

18J digué Josep a son pare: No així, pare meu, que és aquest 
el primogènit, posa la teva destra damunt son cap. P Però son 
pare s'hi refusà, i digué: Ho sé, fill meu, ho sé. També ell esde- 
vindrà un poble, també ell serà gran, però son germà menor serà 
major que ell, i la seva semença esdevindrà multitud de pobles. 


15, Hbr. x:, 21. — 1€, Mt. XVIII, IO. 
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lcomell dia els beneir dient: Per tu Israel beneirà dient: Déu 
et faça semblant a Efraim i a Manassès. I posà davant Manassès. 

21I digué Israel a Josep: Vet aquí que jo moro, però Déu serà 
amb vosaltres i us tornarà a la terra dels vostres pares. "I jo et dono, 
sobre els teus germans, aquell vessant que prengui de la mà de 


l'amorreu amb mon glavi i amb mon arc. 


BENEDICCIONS DE JACOB 


(C. XLIX.) HI Jacob cridà els seus fills i digué: Aplegueu-vos, 


1 jo us anunciaré ço que us esdevindrà dies a venir. 


" Aplegueu-vos i oiu, fills de Jacob, 
escolteu Israel el vostre pare: 


"Rubèn, tu mon primogènit, 

ma força 1 primícies de ma virior, 
extrem de l'urc, extrem de la bravesa, 
1 borbollant com l'aigua: no excelliràs. 
Car pujares al tàlem de ton pare, 

hi pujares profanant ma estrada. 


Simeó i Leví, udolants són ellst 


Per l'engany consumaren la violència. 


SA llur aplec no anirà la meva ànima, 


a la companyia llur no s'unirà el meu cor. 


Que ells, en llur ira, homes occiren 


22, los. xv, 73 AVI, 13 XxIV, 8. —1, Dt. xxxint, 6, — 4, 1 Par. v, 1. 


20.—Gr.: En vosaltres Israel be- 
neirà... 

I. — La benedicció de Jacob és una 
de les peces més meravelloses del Gi- 
NESI. Es la visió profètica de l'esdeve- 
nidor dels seus fills. 

3. — Rubèn... no excelliràs. En efec- 


te, malgrat ésser el primogènit, la seva 


nissaga no tingué cap prerrogativa. 
Fou, entrada ja en terra de Canaan, 
una tribu més aviat nòmada, poc nom- 
brosa, sense esclat, situada a l'est del 
Jordà. 

g. — Simeó i Levi. AHusions a la 
venjança cruelíssima contra els sique- 
Mitese (Cf XXXIV, r-31). 
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i abrivats, els bous desnervaren. 

t Maleida fúria, que vehement fout 
Í la ràbia llur, que fou brumerosal 
jo els repartiré en Jacob, 

jo els dispersaré en Israel. 


8 Judà, els germans et lloaran, 

que ta mà serà al coll de tos enemics. 
A tu es prosternaran els fills de ton pare. 
Ca dellsdeMllcorcs ludde 

del robar, mon fill, te'n pujares' 
Corbats els genolls, ell jau com un lleó, 
com una lleona. Í qui el farà alçar 

10 No serà llevat el ceptre de Judà, 

ni la vara d'entre els seus peus, 

fins que vindrà el Pacific 

1a ell obeiran els pobles. 

1 Ell fermarà a la sarment son pollí, 

al cep, el fill de sa somera. 

Amb el vi rentarà sa roba, 

amb sang de raims sa vestidura. 

12 Negres del vi són els seus ulls, 
blanques de la llet les dents seves. 


18 Zabuló sojorna a la riba de la mar: 
vora les naus ells esin 


a Sidon girada la gropa. 


Llssacar, ase esti 


7, lOS. XIX, Es XXI, 3e—9, I Par. v, 2e — OME, 1, 6: lor mn Aea 


8. — Judà, els germans et lloaran. Al- 
lusió a l'etimologia de Judà. Jacob ho 
pren com un bon averany. 

IO. — No serà llevat el ceplre. Es a 
dir, la seva autonomia. — El Pucific. 
Ço és, el Messias, de la nissaga de 
Judà, el qual certament arribà just quan 
Judà perdé la seva independència. Es 


una magnífica profecia messiànica. — 
dell obeiran els pobles. Signe caracte- 
rístic del Messias. 

13. — Zabuló. Aquesta tribu estava 
situada entre la Fenícia, vora mar, la 
capital de la qual era Sidon, i el llac de 
Genezaret. 

14. — lssacar. Aquesta tribu era una 
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I19 


de cort en cort ell va ajaçant-se. 


LVemcomybes dolcelrepos, 


la terra com és delitosa : 


l'espatlla corba per traginar, 


1 ell, a sou, serà fet esclau. 


16 Dan jutjarà el seu poble 


com una de les tribus d'Israel. 


dccopisobre el cami és Dan, 


cerasta en el viarol. 


Ell fibla els peus al cavall 


i tomba el cavaller d'espatlles. 


Doc, Jahvè, Jo esper la salvació 


19 Gad, una turma el fereix 


1 ell els corre a l'encalç. 


cn gras cs el seu pà: 


menjars de rei darà ell. 


21 Neftalí, cérvola lleugera, 


bells cérvols produirà. 


22 Vedell fer Josep, vedell fer vora la font l 
Ell, pels herbeis, anava vora el mur 


234 l'abrivaren arquers, 
sageters el feriren. 


dMes parà fort el seu arc, 


llestes foren les armes de ses mans, 


dg Ves Se Ho 


de les que tenien les terres més grasses, 
com la vall d'Esdrelon, però per me- 
sellisme fou sovint tributària dels es- 
trangers. 

16. — Dan jutjarà. AHusió al seu 
nom i al fet que, malgrat ésser ell fill 
d'esclava, la seva nissaga tindrà els 
mateixos drets de les altres. 

19. — Gad. La seva tribu era a la 
frontera a l'est del Jordà, exposa- 


da sempre a les incursions dels be- 
duins. 

SO Assem. El Seu, tèrritori, que del 
Carmel avall tocava la Fenicia, era ric 
sobretot en bladars i oliveres. 

21. — Neflalí. Cèrvola, simbol del 
guerrer hàbil i astut. 

22. — Josep. Es objecte de grans 
promeses i, en efecte, la seva tribu fou 
doble i de les més importants. 
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per les mans del Brau de Jacob, 

pel nom del Pastor de la roca d'Israel, 

"5 pel Déu de ton pare, que ajut te do Elll 
pel Déu Omnipotent, que Ell et beneeixil 
Benediccions del cel endalt, 

benediccions de la gorga al pregon estesa, 
benediccions d'ubres i d'udres, 

26 benediccions de ton pare excelses, 

com les benediccions dels munts eternals, 
a desig de les collades perpètues: 

sien elles sobre el cap de Josep, 

sobre la corona del príncep de sos germans. 


2t Benjamí, llop rapacer, 
al matí engorja la presa, 
al vespre reparteix les despulles. 


MORT DE JACOB 


28 Tals són les dotze tribus d'Israel, i això és el que digué llur 
pare en beneir-los. Els beneí un per un, segons benedicció pròpia. 
29 Després els manà, dient: Jo vaig a ésser congregat al meu po- 
ble: m'enterrareu, doncs, amb mos pares, dins l'espluga que és al 
camp d'Efron, l'Heteu: "aquella espluga del camp de Macpelà davant 
Mambré, en terra de Canaan. Aquell camp que comprà Abraam a 
Eíron, l'Heteu, per possessió de sepultura. $' Allà foren sepultats 
Abraam i Sara, sa muller, allà foren sepultats Isaac i sa muller Rebe- 
ca, i allí també jo he sepultada Lia: $ en el camp que, amb l'espluga 
que hi ha dins, fou comprat als fills d'Het. 

331 finí Jacob de donar aquests comandaments a sos fills, i reple- 
gà els peus en el llit, i expirà, i fou congregat al seu poble. 

27. — Benjamí, llop. Aquesta tribu — treia bells botins: Aod, Saúl, Jonatàs, 
fou de les més ardides. Des de les se-- Ester, Mardoqueu i Sant Pau foren 


ves serralades, davallava sovint damunt —benjamites. 
les planes ubèrrimes dels filisteus, d'on 
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(C. L.) HMH caigué Josep damunt la faç de son pare, plorà sobre 
ell, i el besà. Pl manà Josep als metges, servents seus, d'embalsa- 
mar son pare. l els metges embalsamaren lsrael. "I s'acomplí en 
quaranta dies, el temps que cal per a embalsamar. I els egipcis el 
ploraren setanta dies. 

1I quan els dies del dol foren passats, parlà Josep a la casa de Fa- 
raó, i digué: Si a vostres ulls he trobada gràcia, parleu, us prec, a 
orella del Faraó, i digueu-li: "Mon pare em conjurà dient: Vet 
aquí que jo mor: dins ma fossa, que vaig cavar-me en terra de Ca- 
naan, em soterraràs. Ara, doncs, jo hi pujaré, soterraré mon pare i 
tornaré. 

GI digué Faraó: Puja-hi 1 soterra ton pare, segons ell et conju- 
lava. 

TI muntà Josep a soterrar son pare, 1 amb ell pujà tot el servei del 
Faraó, els ancians de sa casa, i tots els ancians de la terra d'Egipte, 
81 tota la casa de Josep, amb els germans i la casa de son pare. Sols 
la mainada llur, i les ovelles, i els bous, deixaren en terra de Gessèn. 
També carros i genets pujaren amb ell, talment que l'escorta era 
molt nombrosa. lí arribats a l'era d'Atad, en el Transjordà, hi 
feren gran complanta i solemne, i Josep féu set dies de dol a son 
pare. HI els habitants de la terra, els Cananeus, veient aquell dol a 
l'era d'Atad, deien: Greu dol dels egipcis és aquestt. Per això aquell 
indret dels Transjordà s'anomena Abel-Misraim. 

12f feren-li els seus fills tal com els manà ell. S Portaren-lo en la 
terra de Canaan i el sepultaren dins l'espluga del camp de Macpelà, 
davant Mambré, el qual havia comprat Abraam a Efron, l'Heteu, per 
possessió de sepultura. 

1 Després que hagué donat terra a son pare, tornà Josep a l'Egip- 
te, ell i sos germans, i tots els que pujaren amb ell a l'enterrament 
de son pare. 


1 Llavors, els germans de Josep, veient que llur pare era mort, 
13, Act. vi, 16. 


II. — Abel-Misraim significa: Dol 
7. — Els ancians. Ço és, els primers — de l'Egipte. 
personatges de la Cort. Ei Machela, vegis XXIII, 17. 


IO- ANTIC TESTAMENT 
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es digueren: 'Fal volta ara Josep ens perseguirà, i ens tornarà tot 
el mal que li férem. 

0I tramèteren a dir a Josep: El teu pare, abans de morir, aquest 
comandament ens feia: Així direu a Josep: Ahl vulgues perdonar 
el crim de tos germans i el pecat llur de quan et feren mal. Ara, 
dones, perdona el crim dels servents del Déu de ton parel 

Í sentint aquestes paraules, Josep plorà. 

18 Llavors sos germans hi anaren ells mateixos i, postrant-se a la 
seva faç, li digueren: Vet-nos ací esclaus. 

91 Josep els digué: No temeu. dSóc jo, doncs, en lloc de Déus 
20 Vosaltres meditàreu mal contra mi, però Déu el disposà per bé, 
perquè fos això que s'esdevé al dia d'avui, per fer viure un gran 
poble. "lAra, doncs, no temeu. Jo us sostindré, vosaltres i la vos- 
tra fillada. I els consolà i els parlà al cor. 


MoRT DE JOSEP 


2I sojornà Josep a l'Egipte, ell i la casa de son pare, i visqué Jo- 
sep cent deu anys. PI veié Josep, de part d'Efraim, els seus renèts. 
j sobre els genolls de Josep nasqueren també els fills de Maquir, fill 
de Manassès. 

"11 digué Josep a sos germans: Jo mor, però ben certament Déu 
us visitarà, i Us farà pujar d'aquesta terra envers la terra que ell jurà 
d'Abraam, a Isaac gacob: 

201 féu jurar Josep els fills d'Israel, dient: Déu ben certament us 
visitarà 1 us en pujareu d'ací els meus ossos. 9Í Josep morí de cent 
deu anys, i l'embalsamaren, i el posaren dins una urna a l'Egipte. 


22, Nm. xxxis, 39. — 23, Hbr. xi, 22. — 24, Ex. xii, 19, lOS. XXIV, 32. 


el tramès fou Benjamí, germà de mare 
16.—Trameteren. Hom suposa que — i predilecte de Josep. 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


La familia de Jacob, en entrar a l'Egipte, era formada per seixanta sis 
persones, sense comptar les nores. Amb el temps esdevingué un poble 
nombrós que enquimerà els faraons, els quals veien dins el propi territori 
una raça més prolífica que la llur, i començaren d'oprimir-lo inhumana- 
ment. Aquesta opressió injusta li fou precisament la salvació. Sota el 
guiatge de Moisès, el poble vexat esdevingué una nació independent que 
posseiria un territori, una legislació especial, una organització moral i civii 
de base teocràtica, i un tabernacle, des "d'on el poble redimit de l'escla- 
vatge rebria les ordres de Déu. 

Aquest és l'argument general de l'Exode, el segon llibre del Pentateuc, 
que pot dividir-se així: 

I. L'OPRESSIÓ D'ISRAEL (I). 

ll. Vocació pE Moisès (II, 1-VII, 7). — Neix Moisès i és salvat de les 
aigues providencialment. Fuig a Madian, on té la gran teofania de l'es- 
barzer que crema sense consumir-se, i rep la missió de salvar el poble, 
traient-lo de l'Egipte. Li és ajuntat el seu germà Aarò, com òrgan seu. 

II. ELS FLAGELLS (VII, 8-XI, ro). — Déu, per mitjà de Moisès, com- 
mina el Faraó que amolli el seu poble, i per tal de doblegar la seva per- 
tinàcia, envia a l'Egipte deu flagells. 

IV. L'ALLIBERAMENT D'ISRAEL (XII, 1-XV,21). — La mort dels primo- 
gènits egipcis i la salvació dels hebreus amb el senyal de la sang de l'anyell 
dóna origen a la gran solemnitat de la Pasqua, que serà la festa central 
jueva i cristiana. Israel surt de l'Egipte en mig de grans prodigis que 
s'esdevenen a la Mar Roja. 

V. Camí DEL SINAÍ (XV, 22-XVIII, 27). — El poble segueix desert 
enllà, alimentat miraculosament per Déu. Jetró, sogre de Moisès, l'encalça 
al desert i li dóna consells d'alta prudència. 
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VI. D'ALIANÇA (XIX, 1-XXIV, 18). — El Sinai és la muntanya de 
l'aliança de Déu amb el seu poble. Allí és donat el Decàleg, on és con- 
tinguda la llei moral de l'home. A seguida ve la primera legislació que li 
dóna Moisès, inspirat per Déu, la qual és sancionada per la protecció que 
Déu promet al poble. 

VII. La CASA DE DEU (XXV, I-XXVIII, 42). — Déu dóna a Moi- 
sés instruccions concretes sobre el Santuari que ha d'ésser bastit per al 
seu culte, detallant-ne les dimensions, la forma, les matèries amb qué 
ha de construir-se i els objectes que ha de contenir. 

VIII. RITUAL DE CONSAGRACIÓ (XXIX, I-XXXI, 18). — Vénen des- 
prés ordinacions litúrgiques sobre la manera de construir i consagrar els 
objectes sagrats. 

IX. INFIDELITAT D'ISRAEL (XXXII, 1-XXXIV, 35). — El poble, cansat 
d'esperar, es fa construir un vedell d'or, al qual ret adoració. Moisès rebat 
les taules de la llei, però torna a pujar a la Muntanya santa, on aplaca la 
ira de Déu amb una oració bellíssima, i renova el pacte. 

X. L'OBRA DEL TABERNACLE (XXXV, I-XXXIX, 43). — Es com- 
pleixen exactament les ordinacions donades per Déu a Moisès en la sec- 
ció VII, i la Casa de Déu és construida segons el model que Déu havia 
mostrat a Moisés. 

NI. ERECCIÓ DEL TABERNACLE (XL). —- Finida l'obra, el Tabernacle és 
solemnement consagrat i erigit. 

En aquest llibre, ressurt el lligam estretissim entre la religió i la cons- 
titució civil, moral i social del poble d'Israel, molt més fort que en els al- 
tres pobles de l'antiguitat. Les lleis de l'Exode són les lleis orgàniques de 
la nova nació alliberada. Els fets aci relatats es troben constantment re- 
membrats en els altres llibres de la Biblia, i seran un recordatori perpetual 
de l'especial protecció de Dèu envers el seu poble i de la Írequentíssima 
infidelitat d'aquest. 

L'estil conserva encara els caràcters de simplicitat i grandiositat primi- 
tives que hem notat en el Gènesi, però hom diria que la major complica- 
ció dels fets que conta, l'estat nós avançat del poble, ara ja nombrós i amb 
aspiracions colHectives, i l'haver-se de matisar per expressar detalls juri- 
dics de legislació, li dóna ja un to incipient de maturitat i de cultura, que 
veurem augmentar-se en els llibres successius. Cal, tanmateix, remarcar 
la vivacitat i realitat de les descripcions, i la meravellosa poesia del Càu- 
tic de triomf de Moisès (cap. XV). L'Exode, a més d'un alt document 
religiós i històric, és indiscutiblement una de les grans pàgines de la lite- 
ratura universal. 


L'OPRESSIÓ D'ISRAEL 


(C. D 


ELS HEBREUS A L'EGIPTE 


(C. I.) t Aquests són els noms dels fills d'Israel que entraren a 
l'Egipte: 

Partiren, amb Jacob, llur pare, cadascun amb sa casa: 

Mouben, Simeó, Levi i Judà: òIssacar, Zabuló i Benjamí: " Dan 
i Neftalí, Gad i Asser. h 

9 totes les ànimes eixides dels lloms de Jacob foren setanta àni- 
mes. Josep ja era a l'Egipte. 

Sl morí Josep, i tots els germans, i tota aquella generació. 'F els 
fills d'Israel fruitaren, i s'estengueren, i es multiplicaren, i molt i 
molt s'enfortiren: i se n'omplí aquella terra. 


L'OPRESSIÓ 


8 Però sorgi sobre l'Egipte un rei nou, que res no coneixia de 
Josep. 

I digué al seu poble: Vet aquí, el poble dels flls d'Israel és 
nombrós i fort més que nosaltres. P Prenguem, doncs, mesures 
avinents contra ell, no sia que es multipliqui i s'esdevingui que, si 


1, Gn. xLVvI, 8. — 7, Àct, VII, 17. 


g. — Setanta. Vegeu Gèn. XLVI, 26, —ajuntant Jacob, Josep i els seus dos fills, 
on es fa el compte de 66, als quals — fan la xifra 70. 
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mai s'escau a sobre de nosaltres una guerra, s'afegeixi també ell als 
nostres enemics, i, després de lluitar contra nosaltres, se'n pugi fora 
de la terra. 

H Llavors posaren sobre ell majorals de treball, per vexar-lo 
amb les càrregues llurs. I edificà ciutats ben munides per a Faraó: 
Pitom i Ramessès. MH Però tant com més l'afligien, més ell es mul- 
tiplicava, 1 més s'estenia, Pde faisó que estaven esfereits a la faç 
dels fills d'Israel. Per això els egipcis feren servir els fills d'Israel 
amb aspredat, lamargaren llurs vides amb treballs feixucs: amb 
el llot, amb la rajoleria, i amb tota feina del camp: amb totes les 
tasques llurs que els imposaven per la violència. 

VI digué el rei dels egipcis a les llevadores hebrees, de les quals 
l'una havia nom Sèfora, i l'altra havia nom Fuà: 

16 En llevar vosaltres infants a les hebrees, mirareu què neix: si és 
nen, feu-lo morir, si és nena, que visqui. 

17 Però les llevadores eren temeroses de Déu, i no feren segons 
l'ordenament del rei d'Egipte, ans deixaven viure els nadons. Y El 
rei d'Egipte, doncs, crida les llevadores i els diu: 

é Per què feu la cosa aquesta de deixar viure els nadons" 

12f les llevadores respongueren a Faraó: 

És que les hebrees no són pas com les dones d'Egipte, ans elles 
són fortes, i abans que hi arribi la comare, ja deslliuren. PI Déu 
prosperà les llevadores, i el poble cresqué i molt s'enforti. 

21I per tal com les llevadores foren talment temeroses de Déu, 
Ell els augmentà la llar. P" Faraó, aleshores, ordenà a tothom del 
seu poble, dient: 

Tot noi que serà nat, giteu-lo al riu, tota noia, deixeu-la viva. 


IO. — Se'n pugi fora de la terra. Ex- 21. — L'acte humanissim de les do- 
pressió estereotipada en parlar de l'ana- nes egípcies fou recompensat per Déu 
da de la terra baixa d'Egipte cap a l'Àsia. —fent-les prolifiques. —4uomentar la llar, 

II.—Gr. afegeix: fi On, que és He--— vol dir tenir llarga fillada. Gr. diu: 
iiòpolis." celles es feren llars o. 


VOCACIÓ DE MOISÈS 


(IL, 1- VII, P) 


NAIXEMENT DE MOISÈS 


(C. I.) 'Hi hagué un home de la casa de Levi, el qual pren- 
gué en muller una filla de Leví. "I la dona concebé, i infantà un 
noi. l com veié ella que era gentil, l'amagà tres mesos. 

3 Però no pogué escondir-lo més, i agafà una cistella de jonc, i la 
untà de betum i de pega, i metent l'infant dins, la posà al jonque- 
rar, a la ribera del riu. ft Però sa germana s'estava de lluny, per 
veure què li esdevindria. 

I davallà al riu a banyar-se la filla de Faraó. I mentre les seves 
donzelles anaven per la ribera del riu, veu la cistella en mig del 
jonquerar. Tramet, doncs, sa donzella, el pren, "obre, i veu l'infant. 
I vet aquí que era un noi que plorava. I ella se n'apiadà i digué: És 
dels nadons dels hebreus 1 

Aleshores la germana digué a la filla de Faraó: 

é Vols que vagi a cridar una nodrissa d'entre les hebrees que et 
nodreixi l'infant2 

ac didioue lavtlla de Faraó. 

lla minyona anà a cridar la mare del noi. "I li diu la filla de 
EasaO: 

2, Hbr. xi, 23. — 5, Act. vi, 215 Hbr. xi, 23. 


1. — Hi hagué un home, de nom — vi, de nom Jocàbed (Nombr. XXVI, 
Amram (VI, 20). Una filla de Le--— 59). 
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Té aquest infant, alleta-me'l, i jo te'n daré el sou. 

I prengué la dona el nadó, i lalletà. I el noi es féu gran, i el tor- 
mà a la filla de Faraó. 101 fou per a ella com un Ell: i posa deman 
Moisès. Per tal com —- deia ella — de les aigues l'he tret. 


MOISÈS FUIG A MADIAN 


Després de molts dies, s'esdevenia que Moisès, home fet, sortí 
envers sos germans, els fills d'Israel, i s'adonà de l'aflicció llur. I veié 
un home egipci ferint un home hebreu, un dels seus germans. H Ell 
es girà d'ací d'allà, veié que no hi havia ningú, matà l'egipci, i el 
colgà dins la sorra. 

BSortí l'endemà, i com veiés dos hebreus barallar-se, digué al que 
feia tort: é Per què fereixes el teu company2 

HM El qual respongué: 4 Qui t'ha posat de princep ni de jutge sobre 
nosaltres2: i Que potser voldries occir-me, així com occires l'egipci2 

Moisès s'estemordí, i digué: Verament, sabuda és la cosal 

10J sabé Faraó la cosa aquesta, i cercava d'oceir Moisès Mons 
però, fugi del davant de Faraó, i sojornà en terra de Madian. D'arri- 
bada, s'assegué vora un pou. 

16 Vet aquí que el sacerdot de Madian tenia set filles, i elles hi 
anaren a poar i a omplir les piques per abeurar el ramat del pare. 

Però arribaren els pastors, i les foragitaren. I Moisès es dreçà, 
i, ajudant-les, els abeurà el bestiar. 

87 en ésser elles tornades a Ragúel, pare llur, els diu: ç Com heu 
cultat tant a venir, avui2 

197 elles respongueren: És que un home egipci ens ha alliberat 
de la mà dels pastors. Í encara ha pres cura de poar per nosaltres, 1 
ha abeurat el ramat. 


st Sos 388, PAo 


IO. — Moisès. En hebreu: Moixè, 1. — Gr. afegeix: un dels seus ger- 
nom relacionat amb el verb :maixà, 0 mans "els fills d'Israel . 
extraure. 15. — Terra de Madian. Dins la pe- 


ninsula sinaitica. 
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luonvess dim ellva ses nlles. cd Per què, doncs, deixàveu anar 


l'home2 Crideu-lo, que menjarà alguna cosa. 
21 Moisès s'avingué a habitar amb l'home. I ell donà sa filla Sèfo- 


ra a Moisès. 


Sl infantà un fill, al qual posà ell el nom de Gersam. Car, digué, 


vianant só jo en terra estranya. 


L'APARICIÓ DE DÉU A MOISÈS 


8J s'esdevingué, després de molts de dies, que morí el rei d'Egip- 
te. 1 els fills d'Israel gemien de l'esclavitud, i clamaven, i a Déu 
pujà el clam de llur esclavatge. 

On Deu el semegar llur: i, remembrant el seu pacte amb 
Abraam, amb Ísaac, i amb Jacob, fesguardà Déu els fills d'Israel, i 
en prengué cura. 

(C. HI.) i Moisès pasturava les ovelles de Jetró, son sogre, sacer- 
dot de Madian. Í menant la ramada enllà del desert, arribà a la 
muntanya de Déu, a Horeb. 21 li apareix l'Àngel de Jahvè, en fama 
de foc, dins l'esbarzerar. Ell mira, i vet aquí que l'esbarzer cremava 
roent, i tanmateix l'esbarzer no es consumia. 

3I digué Moisès: lré, i veuré aquesta gran visió: què ho fa que 
noves cremi l'esbarzerl 

11 el veié Jahvè que tombava de camí per mirar, i el cridà Déu 
del mig de l'esbarzer, dient: Moisèst Moisèsli 

I ell respongué: Vet-me aquí. 

I digué: No t'acostis pas acíl Lleva't les sandàlies dels peus, 
Ganelllec sobre el qual tu ets, terra santa és. 

dl NPar. xai nee-- 2, Net. VII, JO: 


22. — Gersam. Relacionat amb l'ar--— Per tant, el rei la mort del qual aquí es 


rel: guer, estranger. 

23. — Mori el rei d'Egipte. Els fa- 
raons dels temps de l'opressió no po- 
den precisar-se d'una manera exacta. 
Per conjectures molt serioses, sembla 
que el rei que començà l'opressió fou 
Seti I de la dinastia XIX : la continuà 
més asprament encara Ramsès IJ, el 
gran constructor de temples i palaus. 


conta, ha d'ésser aquest mateix Ram- 
sès II. 


1. — Horeb. El pic més alt de la 
serralada del Sinai, dins l'Aràbia pè- 
trea. Avui Jèbel Mussa. 


2.— L'Àngel de Jahvè. Millor Jahvè, 
com es dedueix de tot el context i com 
tradueix la Vg. 
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GI afegi: Jo só el Dèu de ton pare, el Déu d'Àbraam, elMBEu 
d'Isaac, i el Déu de Jacob. 

I Moisès cobrí sa faç, car no gosava a mirar envers Déu. 

"I digué Jahvè: Jo he vist l'aflicció del meu poble a Egipte, i la seva 
clamor he oit davant els seus opressors. Í Cert, conec la seva dolor, 
i só davallat per alliberar-lo de la mà dels egipcis, i fer-lo pujar d'a- 
quella terra, i introduir-lo en una terra bona i ampla, en una terra 
regalant llet i mel: al lloc del cananeu, de l'heteu i de l'amorreu, 
del ferezeu, de l'heveu i del jebuseu. Pl ara, vet aquí que el clam 
dels fills d'Israel a mi és vingut, i prou veig l'opressió amb què els 
egipcis els afligeixen. YAra, doncs, vés amb comanda meva a Fa- 
raó, i faràs sortir el meu poble, els fills d'Israel, de l'Egipte. 

117 digué Moisès a Déu: 2 Qui só jo per anar al Faraó, minper 
fer sortir els fills d'Israel de l'Egipte: 

12 Diu: Jo seré amb tu, i això et serà de senyal quersóOoNgul 
et tramet: En endur-te de l'Egipte el poble, servireu- a Deu dalt 
aquesta muntanya. 

137 digué Moisès a Déu: Però, vet aquí que jo vaig als fills d'Is- 
rael, i els dic: El Déu dels vostres pares em tramet a vesalimce: 
I en demanar-me: iquin és el seu nom2, çquè els diré joè 

I respongué Déu a Moisès: Jo só EL QUI Só. Així, doncs, 
— digué 


contestaràs als fills d'Israel: El jo só em tramet a vos- 
altres. 

17 digué encara Déu a Moisès: Això diràs als fills d'Israel: Qui 
em tramet a vosaltres és Jahvè, el Déu dels vostres pares, el Déu 
d'Àbraam, el Déu d'Isaac, i el Déu de Jacob. Aquest és el meu nom 
per l'eternitat, i aquesta serà ma remembrança de gènera en gènera. 
16 Vés, doncs, congrega els ancians d'Israel, i digue'ls: Jahvè, Déu 
dels vostres pares, el Déu d'Abraam, d'Isaac i de Jacob, m'és apa- 


C, Mt. xXn, 323 Be. Ell, 2604 Le. RE, qe 


14. — Jo só el qui só. Reveiació de la nom amb les vocals massorètiques d'4- 
naturalèsa de Déu, l'ésser per essència. —donai. El Jo só, vol dir, doncs, el Déu 
Qui és, és el nom que els hebreus dona- — veritable que és el nostre, a diferència 
ren a Déu, Jubrvé, que esdevingué febo- — de les divinitats paganes, que eren déus 
vi, perquè en el Test puntuaren dit — ficticis, obra de l'home. 


ed 
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regut, dient: Cert, jo he pensat en vosaltres i en allò que us ha 
estatfet a Egipte, 1'i he dit: Jo us faré pujar de l'aflicció dels egip- 
cis a'la terra del cananeu, i de l'heveu, i del jebuseu, a una terra 
regalant llet i mel. 18 Ells escoltaran la teva veu, i aniràs, amb els 
ancians d'Israel, al rei d'Egipte, i li direu: Jahvè, Déu dels hebreus, 
és vingut a nosaltres, irem, doncs, camí de tres dies al desert, a im- 
molar a Jahvè nostre Déu. PY Jo sé que el rei d'Egipte no us deixarà 
Laecme per ma forta, "però jo estendré la meva mà, 1 feriré els 
egipcis amb totes les meves meravelles que jo faré en mig d'ells, 
després d'això, ell us deixarà anar. "1 Jo donaré gràcia a aquest poble 
als ulls dels egipcis, i s'esdevindrà que quan partireu, no partireu 
debut Cartota dona manllevarà a sa veina 1 a l'hostessa de sa 
casa, joies d'argent, i joies d'or i vestidures, i vosaltres les posareu 
sobre els vostres fills, i sobre les vostres filles, i despullareu els egipcis. 


LA VARA PRODIGIOSA 


(C. IV.) HI respongué Moisès, dient: Però, vet aquí que no 
em creuran, ni s'escoltaran la meva veu, car diran: No t'ha pas apa- 
regut Jahvèl 

En abve: GQuè és això de la teva mar 

Diuceblibastó. 

Udiencmenira Menicma. 

l ell el tirà en terra, i es tornà serpent. Moisès fugia del seu da- 
vant. fDiu Jahvè a Moisès: Estén la mà, i agafa'l per la cua. 

I estengué la mà, l'agafà, i esdevingué bastó a la seva mà. 

— P9 Això, perquè creguin que t'és aparegut Jahvè, Déu de llurs 
pares, Déu d'Abraam, Déu d'Isaac i Déu de Jacob. 


19. — El rei d'Egipte. Meneftà I, que — immobles que deixarien, i encara dels 
succei immediatament el seu pare Ram- — molts treballs no retribuits. 
sés II, era el tretzè fill, però els anteriors 
moriren abans del seu pare. Dues El bastó. El bastó a la mà el 
22. — Car lota dona manllevarà. Hi — portaven tots els magnats, com pot 
tenien tot el dret en compensació dels — veure's en els monuments. 
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Ol encara li digué Jahvè: Entra, jo et prec, la mia a lamtege 
sina. 

i entrà ell la mà a la seva sina. I la'n treu, i vet aquí que la seva 
mà era blanca com la neu, de llebrosa. 

tDesprés digué: Torna la mà a la sina. 

l tornà la mà a la seva sina. lla treu de la sina, i vet aquí que 
era tornada així com l'altra carn. 

—— 8 Doncs això s'esdevindrà, que, si no et creuen, ni escolten a la 
veu del senyal primer, et creuran a la veu del senyal segon. P Però, 
Si no creuen tampoc a aquests dos senyals, ni escolten la teva veu, 
aleshores prens aigua del riu, i l'escampes en terra, i succeirà que 
l'aigua que hauràs pres del riu, es tornarà sang en terra. 

10f digué Moisès a Jahvè: Jo et prec, Senyorl No só jo home 
de bell parlar, ni d'ahir ni d'abans d'ahir, ni d'ençà que tu parles al 
teu servent, car emlarlegat de boca i travat de llemguansos 

U Jahvè li respon: d Qui ha donat boca a l'home2 èni qui l'ha fet 
mut O sord, ni vident o cec2. dPer ventura no só jo, Jahvè2 VP Ara, 
doncs, vés, jo obriré la teva boca, i t'ensenyaré què parlaràs. 

120J digué: Jo et prec, Senyorl Fes la tramesa per di doNGu 
has de fer-la. 

MI s'abrandà contra Moisès la ira de Jahvè, i digué: ç Per ven- 
tura no hi ha Aaró, ton germà, el levita2. Jo sé que de bell parlar és 
ell, i vet aquí que ja surt a ton encontre, i et veurà, i s'alegrarà dins 
el seu cor. V Parlaràs amb ell, i tu li posaràs les paraules a la boca. 
I jo seré amb la boca teva i amb la boca seva, i us ensenyaré ço que 
us caldrà fer. I parlarà al poble ell per tu, i s'esdevindrà que ell 
farà de boca per tu, i tu faràs de Déu per ell. l'Encara, prendràs 
aquest bastó a la teva mà, car amb ell obraràs els senyals. 

i8 Moisès partí, i se'n tornà a Jetró, son sogre, i li digué: Par- 


12, Mix, 20- 


6. — Blanca com la neu, o sia la lepra — troben una prova de l'autenticitat de 
blanca, molt estesa entre els hebreus i — l'ÈXODE: Moisès explica la seva per- 
molt difícil de guarir. plexitat i covardia, cosa que tot es- 

14. — l s'abraudà contra Moisès la ira —criptor jueu posterior hauria volgut 
de Jabvè. Molts autors, amb raó, hi — atenuar. 
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tiré, tornaré a mos germans que són a l'Egipte, a veure si encara 
són vius. 

I Jetró digué a Moisès: Vés en pau. 

19 Moisès era a Madian, quan li digué Jahvè: Vés, torna a l'E- 
gipte, car són morts tots els homes que cercaven la teva vida. 

20 Moisès prengué sa muller i sos fills, els féu muntar sobre l'ase, 
i tornà a la terra d'Egipte. I prengué Moisès el bastó de Déu a la 
Lc edr Janyè havia dit a Moisès: En anar-ten i tornar a l'Egipte, 
veges tots els prodigis que he posat a la teva mà, per tal de fer-los 
davant Faraó. Jo enduriré el seu cor, perquè no deixi anar el po- 
ble. SI diràs a Faraó: Això ha dit Jahvè: Israel és mon fill primogè- 
mis More dit: Deixa anar el meu fill, per tal que em serveixi, 1 
si tu no vols deixar-lo anar, vet aquí que jo occiré el teu fill primogènit. 

Lleu celta mo camí, a l'alberg, que Jahvè li eixí a l'encontre, 
i cercava d'occir-lo. PP Però Sèfora prengué una pedra de tall, i, 
circumeidant el prepuci de son fill, el tirà als peus d'ell, dient: Espòs 
de sang ets tu per a mi. 

267 Déu es departí d'ell. I aleshores ella digué: Espòs de sang, 
per causa de la circumcisió. 

211 digué Jahvè a Aaró: Vés al desert a l'encontre de Moisès. 

ICC elicncontra a la muntanya de Deu, 1 el besà. 79I re- 
contà Moisès a Aaró totes les paraules de Jahvè, amb les quals el 
trametia, 1 tots els senyals que li havia comandat. 

29I partiren Moisès i Aaró, i acoblaren tots els ancians dels fills 
d'Israel. Il pronuncià Aaró totes les paraules que Jahvè havia 
parlat a Moisès, i féu els senyals a la vista del poble. ""I el poble 
cregué 1 reconegué que Jahvè havia visitat els fills d'Israel, i que 
havia esguardada l'aflicció llur. I ells es prosternaren i adoraren. 


21. — Jo enduriré el seu cor. Expres- 
sió molt usada en la Bíblia. En aques- 
ta relació es troba deu vegades. Es 
pren enduriré per permetrè que sia eu- 
durit. Altrament, els actes que Déu 
mana a Moisès, per comptes de fer 
cedir el Faraó, l'irritaran encara més. 


22.—lsrael és mon fill primogènit, Ço 
és, el meu poble escollit. 


24. — Cercava d'occir-lo. Ço és, el 
volia fer morir per una malaltia que 
de sobte l'atacà, com diuen els comen- 
taristes, per tal com havia violat la llei 
de la circumceisió en el seu fill. 
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MorsÈs 1 EL FARAÓ 


(C. V.) Després d'això, Moisès i Aaró anaren i digueren a 
Faraó: Així ha dit Jahvè, Déu d'Israel: Deixa partir el meu poble, 
per tal que em celebri una festa al desert. 

Diu Faraó: Í qui és Jahvè, perquè jo escolti la seva veu, de 
deixar partir Israel2. Ni jo conec Jahvè, ni jo deixaré partir Israel. 

"Ells feren de resposta: El Déu dels hebreus és vingut sobre 
nosaltres: farem, doncs, el camí de tres dies, al desert, i sacrificarem 
a Jahvè, nostre Déu, no sia que ens sobrevingui la pesta o el glavi. 

1f els contestà el rei d'Egipte: 4 Per què vosaltres, Moisès i Aaró, 
apartaríeu el poble de les seves tasques2. Aneu a les vostres càrregues. 
9 Vet aquí, continuà Faraó, que el poble és ara molt nombrós en el 
país, di vosaltres li faríeu interrompre la seva tasca2 

9J aquell dia mateix ordenava Faraó als majorals de sobre el poble i 
als vigilants llurs: f No donareu més palla al poble per a fer els maons, 
així com ahir i abans d'ahir. Que vagin i s'apleguin ells mateixos la 
palla. Pl la mateixa tasca de maons que feien ara i suara, posareu 
sobre ells: no els en minvareu mica, car peresosos són. Per això 
criden, dient: Partim, Sacrifiquem a nostre Déu. "Sia afeixugat el 
treball sobre els homes, per tal que hi maldin, i no parin ment a pa- 
raules d'engany. 

10 Sortiren els majorals del poble i els vigilants, i digueren al po- 
ble: Així ha dit Faraó: No us donaré més palla. Y Aneu vosaltres i 
preneu-vos la palla d'allí on en pugueu haver. Í no serà minvat ni 
mica de la vostra tasca. 

12( s'escampà el poble per tota la terra d'Egipte a aplegar rostoll 
en lloc de palla. PI els majorals els acuitaven, dient: Acabeu la 
vostra tasca, la tasca de cada dia, mateix que quan us donaven la palla. 

147 els majorals dels fills d'Israel, que els vigilants de Faraó havien 
posat damunt d'ells, foren flageHats, i els deien: dPer què ni ahir ni 
avui no heu acabat la vostra tasca de maons tal com fins ara2 
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151 anaren els majorals dels fills d'Israel, i clamaren a Faraó, dient: 
d Per què obres així amb tos servents 1. No és donada palla a tos 
servents, i ens diuen: Feu maonst, i vet aquí que tos servents són 
flagelats i la culpa és per al teu poblel 

1TT ell digué: Peresosos sou vosaltres, peresososi Per això dèteu: 
Luci, sactifiquem a Jahvè. Ara, doncs, aneu a treballar, i, sense 
que hom us doni palla, fornireu la tasca de maonsi 

2 Els majorals dels fills d'Israel es veien, doncs, en la malaurança 
d'haver de dir: No minvareu res de la tasca de maons que us ha 
estat assignada per dia. 

207 eixint de Faraó, es trobaren amb Moisès i Aaró, els quals 
justament s'estaven a esperar-los, "i els digueren: Vegi-us Jahvè, 
i jutgi el que heu fet, corrompent la nostra olor als ulls de Faraó i 
als ulls de sos servents, i haveu posat un coltell a la mà llur per 
OCCIT-NOS. 

22 Llavors Moisès es girà altra volta a Jahvè, i digué: Senyor, d per 
què fas mal a aquest poble2 éni per què em trameties, FP si, d'ençà 
que só entrat a Faraó a parlar en el teu nom, ell afligeix aquest 
poble, i tu no fas res per alliberar el poble teu2 


NOVA APARICIÓ DE DEU A MOISÈS 


(C. VI.) HI digué Jahvè a Moisès: Ara veuràs ço que faré jo a 
Faraó, com d'una mà forta ell els amollarà: com d'una mà poderosa 
slsMtoracitara de sa terra. 

I parlà Déu a Moisès: Jo só Jahvè, li digué. 2Jo aparegui a 
Abraam, a Isaac, i a Jacob, així com Déu Omnipotent, però el meu 
nom JAHVÈ no els l'havia revelat. fl encara cloguí amb ells el meu 
pacte de donar-los la terra de Canaan, la terra de llurs peregrina- 
cions en la qual ells sojornaren. P Doncs també ara jo he oit la ge- 
megor dels fills d'Israel, que els egipcis tenen en esclavatge, i he 


que vol dir fer odiosos, insuportables, 
21.—Corrompent la nostra olor. Frase. —antipàtics. 


Il - ANTIC TESTAMENT I 
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remembrat el meu pacte. $ Vés, doncs, a dir als fills d'Israel: Jo só 
Jahvè, i us afranquiré del jou dels egipcis, i us alliberaré de la servi- 
tud llur, i us rescataré a braç estès i amb jutjaments magnes. "Jo 
us prendré de poble per a mi. I seré Déu per a vosaltres. I sabreu 
que jo, Jahvè, vostre Déu, só qui us ha alliberat de sota l'opressió 
dels egipcis. I us duré a la terra, la qual, a mà alçada, jurí de donar 
a Abraam, a Isaac i a Jacob, i la qual us donaré a vosaltres d'here- 
tatge. Jo só Jahvè. 

N Moisès recontà això als fills d'Israel. Tanmateix, ells no s'escol- 
taren Moisès, a causa de llur estretor d'esperit i de llur dura servitud. 

10I parlà Jahvè a Moisès, dient: 1 Vés, parla a Faraó, rei d'Egip- 
te, que deixi partir de sa terra els fills d'Israel. 

121 parlà Moisès a la faç de Jahvè, dient: Vet aquí que els fills 
d'Israel no m'han escoltat, :com, doncs, m'escoltarà Faraó2 di més 
essent jo incircumeis de llavis2 

12 I parlà Jahvè a Moisès i a Aaró, i els donà comandaments per 
als fills d'Israel, i per a Faraó, rei d'Egipte, per fer sortir els fills 
d'Israel de la terra d'Egipte. 


GENEALOGIA DE MOISÈS I AARÓ 


Aquests són els caps de llurs cases pairals: 

Fills de Rubèn, primogènit d'Israel: Henoc i Fallú, Hesron i 
Carmí. Aitals són els parentats de Rubèn. 

Fills de Simeó: Jamuel i Jamín, i Aod, Jaquín, Sòar i Saúl, 
el fill de la Cananea. Aitals són els parentats de Simeó. 

10 I aquests són, per gèneres, els noms dels fills de Levi: Gerson, 
Caat 1 Merari. Els anys de la vida de Levi foren cent trenta set anys. 

1 Fills de Gerson, per parentats: Lobní i Semei. 


14, Gn. xevi, 9, Nm. xxvi, 3, Í Par. v, 1. —15, I Par. iv, 24.—17, 1 Par. vi, 15, XXII, 6. 
8. — 4 mà alçada. Amb potència, ta i2. —lucircunicis de llavis. Metàfora 


com s'havia manifestat als patriarques — que vol dir defectuós, imperfet, dificil, 
hereus deles promescs (Ci ve). premiós. 
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LE ills de Cate Amram, Isdar, Hebron i Oziel. Els amys de la 
vida de Caat foren cent trenta tres anys. 

19 Fills de Merari: Mooli i Musi. 

Aitals són, per gèneres, els parentats de Levi. 

20 Amram prengué per muller Jocàbed, tia seva, la qual li infantà 
Aaró i Moisès. Els anys de la vida d'Amram foren cent trenta set 
anys. 

El anllsediegan foren: Core, Nèfeg 1 Zecrí. "P Fills d'Oziel: 
Misael, Elisafan i Setrí. 

3 Aaró prengué per muller Elisabet, filla d'Aminadab, germana 
de Naasson, la qual li infantà Nadab, Abiú, Eleazar i Itamar. 

2t Els fills de Core foren: Aser, Elcana i Abiasaí. Aitals són els 
parentats dels Corites. 

SS Eleazar, fill d'Aaró, prengué per muller una de les filles de 
Futiel, la qual li infantà Fineas. 

Aitals són, per parentats, els caps pairals dels levites. 

261 foren Aaró i Moisès aquells a qui comandà Jahvè: Traieu per 
llurs estols els fills d'Israel de la terra d'Egipte. 

TElls són aquells que parlaren a Faraó, rei d'Egipte, per deixar 
partir d'Egipte els fills d'Israel: Moisès i Aaró. 


Missió DE MOISÈS 


28f s'esdevingué, el dia en què parlà Jahvè a Moisès en terra d'E- 
gipte, "que digué Jahvè a Moisès: Jo só Jahvè. Digues a Faraó, 
rei d'Egipte, tot ço que jo et parlo a tu. 

90f digué Moisès a la presència de Jahvè: Vet aquí, incircumels 
de llavis só jo, écom, doncs, m'escoltarà Faraó 

(C. VII.) "I digué Jahvè a Moisès: Veges, jo t'he constituit 
Déu davant Faraó, i Aaró ton germà, serà el teu profeta. 2 Tu par- 

18, Nm. 111, 193 XXVI, 573 I Par. VI, 25 XXIII, 12. 


20. — Aaró i Moisès. Gr, afegeix: "lo Déu, que tramet fidelment les seves 
Maria, germana llur". ordres. El teu profeta. Qui parlarà 
1. — Constituit Déu. Representant de. — per tu. 
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laràs tot ço que jo t'ordenaré, i Aaró, ton germà, parlarà a Faraó 
que deixi anar de sa terra els fills d'Israel. P Jo enduriré el cor de Fa- 
raó, i multiplicaré els meus senyals i les meves meravelles en terra 
d'Egipte. "Faraó no us escoltarà, però jo posaré la meva mà sobre 
l'Egipte, i en jutjaments magnes faré sortir les meves hosts, el meu 
poble, els fills d'Israel, de la terra d'Egipte. P Aleshores coneixeran 
els egipcis que jo só Jahvè: en estendre jo la meva mà sobre l'Egip- 
te, i en fer sortir d'en mig d'ells els fills d'Israel. 

CI així feren Moisès i Aaró, segons Jahvè els havia ordenat, tal- 
ment feren. 

TMoisès era home de vuitanta anys, i Aaró era home de vuitanta 
tres anys, llavors que parlaren a Faraó. 


3. — Jo enduriré. Vegi's IV, 21. 


RES EE (GELLS 


(IL 6 Oro) 


SParlà Jahvè a Moisès i a Aaró, dient: P Quan Faraó us parlarà i 
us dirà: Obreu un prodigi a favor vostre, tu diràs a Aaró: Pren la 
teva verga 1 gita-la en terra davant Faraó, i ella es tornarà serpent. 

10 Entraren, doncs, Moisès i Aaró davant Faraó, i feren així com 
Jahvè ordenava: gità Aaró la seva verga davant Faraó i davant sos 
servidors, i es tornà serpent. MH Faraó aleshores cridà també els savis 
i els encantadors, i també ells, els magues d'Egipte, feren igualment 
amb llurs fetilleries: VPgità cadascun la seva verga i les vergues es 
tornaren serpents, però la verga d'Aaró s'engolí les llurs. VP Mes 
s'enduri el cor de Faraó, i no se'ls escoltà, talment com Jalvè havia 


predit. 
L'AIGUA FETA SANG 


UI digué Jahvè a Moisès: Endurit és el cor de Faraó: ell es nega 
a deixar anar el poble. "Demà, doncs, de jorn, vés a Faraó, i vet 
ola 186 dans a, Ec 


m1. — Encantadors. Eren sacerdots —St. Pau (II Tim. III, 8), conserva els 


que amb les seves fetilleries es feien 
témer de tothom i eren tinguts en gran 
veneració. La màgia, molt desenrot- 
llada a l'Egipte, era famosa en tot 
l'Orient. Encara avui dia són en gran 
nombre els encantadors de serpents 
que les deixen enravenades talment com 
un bastó. La tradició, recollida per 


noms de dos d'aquests encantadors : 
Jannès i Mambrès. 

14. — Els flagells d'Egipte són gaire- 
bé tots en si flagells naturals que s'es- 
devenen de tant en tant en les valls del 
Nil. El caràcter miraculós és en les 
circumstàncies. Són anunciats per en- 
davant, comencen quan Moisès vol per 
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aquí que ell sortirà envers les aigúes, i tu estigue't a esperar-lo a la 
ribera del riu, tenint a la mà la verga que es tornà serpent. 131 li 
diràs: Jahvè, Déu dels hebreus, a tu em trametia dient: Deixa anar el 
meu poble, per tal que em serveixi en el desert. I vet aquí que ara 
és l'hora que tu no has escoltat. Així, doncs, diu Jahvè: En això 
entendràs que jo só Jahvè: jo colpiré amb la verga de la meva mà 
les aigues del riu, i elles es tornaran sang. I moriran els peixos 
que hi ha al riu, i talment el riu pudirà, que repugnarà als egipcis de 
beure aigua del riu. 

19f digué Jahvè a Moisès: Diràs a Aaró : Pren la teva verga i estén 
la mà sobre les aigies d'Egipte: sobre els rius llurs, sobre els canals, 
sobre els estanys, i sobre tots els aplecs de les aigúes llurs, per tal 
que es tornin sang, i sang sia arreu de la terra d'Egipte, així dins els 
atuells de fusta com els de roca. 

20Moisès i Aaró feren tal com Jahvè ordenava: Aaró alça la 
verga, colpí les aigúes del riu als ulls de Faraó i als ulls de sos ser- 
vidors, i es trasmudaren en sang totes les aigúes del riu. "HI els pei- 
xos del riu moriren, i el riu pudia talment, que repugnava als egipcis 
de beure aigua del riu. Tot era sang dins la terra d'Egipte. PP Fe- 
ren, però, semblantment els encantadors dels egipcis amb llurs feti- 
lleries. Í s'endurí el cor de Faraó, i no se'ls escoltà: talment com 
Jahvè havia predit. $0l girant-se Faraó, entrà a sa casa, 1 tampoc 
d'això no prengué esment. "HI tots els egipcis cavaven al voltant del 
riu per trobar aigua a beure, car no podien beure de l'aigua del riu. 


20, Ps. ixxvir, 44. — 22, Sap. XVI, 7. 


ordre de Déu i acaben també immedia- 
tament segons son voler, amb una pre- 
cisió no natural , a més, es succeixen els 
uns als altres en poc temps i la terra 
de Gessèn resta sempre exclosa del fla- 
gell. Són, per tant, vertaders miracles. 

20. — Í es trasmudaren en sang totes les 
aigies. Cada any les aigúes verdoses 
del Nil es tornen roges a causa del llot 
que davalla de les muntanyes d'Abissi- 
nia, acostuma a ésser pel nies de setem- 
bre i dura tres mesos , aquèstes aigúes 
enllotades són les que donen fertilitat a 


la terra. Aqui, però, la transmutació 
s'esdevingué pel febrer quan les aigúes 
sòn netes. A més, la fortor insuporta- 
ble, el trobar-se el mateix fenomen en 
totes les aigúes, fins les que estaven en 
els atuells de les cases, i el cessar tan- 
tost ho ordenà Moisès, acusen en aquest 
fet una intervenció sobrenatural. 

22.— Feren semblantment. En una pe- 
tita quantitat d'aigua extreta dels pous 
que prop del Nil excavaren els egipcis, 
per tant, infectada probablement per les 
filtracions del riu. 
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LES GRANOTES 


85 Set dies es compliren, després de colpir Jahvè el riu, (C. VIII.) "i 
digué Jahvè a Moisès: Vés a Faraó i digues-li: Així diu Jahvè: 
Dei anar el meu poble per tal que em serveixi. "I si et negues tua 
deixar-lo anar, vet aquí que jo afligiré amb les granotes tota la con- 
i idateva,Y Bullirà de granotes el riu, i elles pujaran i entraran a la 
leramcasa, 1 d'a cella de la teva cambra, 1 al teu llit, i a casa dels 
teus servents i del teu poble, i als teus forns, i a les teves pasteres. 
1 Àdhuc damunt teu, i damunt el teu poble, i damunt tots els teus 
servents, pujaran les granotes. 

dice ale a Moisès: Digues a Aaró: Estén la mà amb 
el teu bastó, sobre els rius, sobre els canals, i sobre els estanys, i 
fes pujar les granotes damunt la terra d'Egipte. 

TI estengué Aaró la mà sobre les aigúes d'Egipte, i pujà la gra- 
nota, i cobri la terra d'Egipte. Però igualment obraren els encanta- 
dors amb llurs fetilleries: i feren pujar les granotes sobre la terra 
d'Egipte. 

8 Aleshores Faraó cridà Moisès i Aaró i els digué: Pregueu a 
Jahvè que faci fugir les granotes de mi i del meu poble, i deixaré 
anar el poble, per tal que sacrifiqui a Jahvè. 

I digué Moisès a Faraó: Disposa de mi i digues-me en quin 
temps he de pregar per tu 1 per tos servents, i per ton poble, per 
tal que Ell tregui les granotes de tu i de ies teves cases, de faisó 
que no romanguin sinó dins del riu. 

Elldigue: Demà. 

I digué Moisès: Tal com has dit, perquè entenguis que no hi ha 


da Sap. XVII, 7. 


7. —l pujà la granota. De tant en 
tant, hi ha a l'Egipte plega de gripaus, 
les circumstàncies, però, no són natu- 
rals en aquest cas. 

Igualment obraren els encantadors. 
Com nota Vigouroux, aquesta constata- 


ció és una prova d'autenticitat, car un 
posterior, no testimoni ocular ni veri- 
dic, ho hauria omès. Altrament, estant 
infestada tota la terra, s'haurien hagut 
de limitar a traure-les fora d'alguna ma- 
resma o del riu. 
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qui sia parell de Jahvè, Déu nostre. HH Les granotes fugiran de tu i 
de les teves cases i dels teus vilatges, i dels teus servents i del teu 
poble. Sols dins el riu en romandran. 

12 Moisès i Aaró sortiren de Faraó. l implorà Moisès a Jahvè per- 
tocant a les granotes que havia enviat a Faraó. PI féu Jahvè se- 
gons la paraula de Moisès. I moriren les granotes de les cases, dels 
vilars, 1 dels camps. l'I n'apilaren a munts a munts, talment que 
en fou empestada la terra. P Però en veure Faraó que ja es respira- 
va, altra volta s'enduri el seu cor, i no se'ls escoltà, tal com Jahvè 
havia predit. 


Ens MOSQUITS 


10f digué Jahvè a Moisès: Digues a Aaró: Estén la teva verga 
i fereix la pols de la terra i aquesta es convertirà en mosquits en tota 
la terra d'Egipte. 

1 així feren. Estengué Aaró la mà, amb. la seva verga, MICmnll 
pols de la terra, i els mosquits foren damunt l'home i en la bèstia. 
Tota la pols d'en terra esdevingué mosquits, arreu de la terra d'Egip- 
te. I feren altre tal els encantadors amb llurs fetilleries, per fer 
sortir mosquits, i no pogueren. l foren els mosquits així en l'home 
com en la bèstia. PI digueren els encantadors a Faraó: Això és el 
dit de Déu. 

Tanmateix, però, s'enduri el cor de Faraó, 1 mo se IS esceneogen 
com Jahvè havia predit. 


ELS TÀVECS 


201 digué Jahvè a Moisès: Demà, lleva't de jorn, i surts a l'encon- 
tre de Faraó. I vet aquí que ell sortirà envers les aigues, i tu li dius: 
Així diu Jahvè: Deixa anar el meu poble, que em reti culte. "HI si tu 


16. — Es convertirà en mosquits. Ei- 
xirà la plaga dels mosquits, petits in- 
sectes ben molestosos, sobretot a l'O- 
rient. Es habitual aquesta plaga, però 
aquí el cas miraculós consisteix en el 
fet d'esdevenir-se en el precís moment 


que es fereix la pols. A més, era fora 
de temps, car les plagues de mosquits. 
acostumen a passar per la tardor. Gr. 
abans de eu lola la terra d'Egipte, nota : 
fen els bomes i en els quadrúpedes tv TE 
Toiç dvBpoTOotG Xai Ev TOlG TETPúTIOOL, 


ES ODE - VII, 201X, 3 145 


no deixes anar el meu poble, vet aquí que jo aviaré els tàvecs sobre 
tu, i sobre tos servents, i sobre ton poble, i sobre tos casals. Í s'om- 
pliran de tàvecs les cases dels egipcis i també la terra sobre la qual 
Ell sem. Pero n'eximire, el dia aquell, la terra de Gessèn, en la 
qual és sojornant el meu poble, i no hi haurà allí el tàvec, per tal 
que entenguis que jo, Jahvè, só al mig de la terra. P Jo faré distin- 
ció entre el poble meu i el poble teu. Demà serà aquest senyal. 

241 talment féu Jahvè. Í vingueren núvols de tàvecs a la casa de 
Luca laicass de sos servents, i arreu, de la terra d'Egipte. La 
terra fou tota perduda a causa del tàvec. 

25 Faraó llavors cridà Moisès i Aaró, i digué: Aneu, sacrifiqueu a 
vostre Déu, però dins el país. 

26 Respongué Moisès: No és llegut d'obrar així, car abominació per 
als egipcis és que nosaltres sacrifiquem a Jahvè, el nostre Déu. l si 
sacrificàvem a la vista d'ells això que els és abominació, 4per cas no 
ens apedregarien2 P' Camí de tres dies irem al desert, i sacrificarem 
a Jahvè, el nostre Déu, segons ens dirà Ell. 

28 Respongué Faraó: Jo us deixaré anar, i sacrificareu a Jahvè, el 
vostre Déu, en el desert, tan sols no us allunyeu massa i pregueu 
per mi. 

P Respongué Moisès: Vet aquí que jo, en sortir de tu, pregaré a 
Jahvè, i demà mateix fugirà el tàvec de Faraó, dels seus servents, i 
del seu poble, sols Faraó no torni a enganyar, no deixant anar el 
poble perquè sacrifiqui a Jahvè. 

201 sortí Moisès de Faraó, i pregà a Jahvè. SI féu Jahvè tal com 
Moisès havia assegurat: féu fugir el tàvec de Faraó, dels seus ser- 
vents i del seu poble. No en restà ni un. SP" Però també aquesta ve- 
gada, endurí Faraó el seu cor i no deixà partir el poble. 


LA PESTA 


(C. IX.) I digué Jahvè a Moisès: Vés a Faraó i digues-li: Així 
diu Jahvè, el Déu dels hebreus: Deixa anar el meu poble per tal que 
em serveixi. 7I si et negues a deixar-lo anar, i encara el detures, $ vet 

24, Sap. xvi, 9. 
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aquí que la mà de Jahvè serà sobre les teves ramades que són als 
camps: sobre els cavalls, sobre els ases, sobre els camells, sobre els 
bous, sobre les ovelles, hi haurà pesta molt maligna. f Però Jahvè 
farà separació entre les ramades d'Israel i les ramades dels egipcis, i 
no morirà res de tot allò que sigui dels fills d'Israel. 

I Jahvè fixà termini, dient: Demà farà Jahvè aquesta cosa sobre 
la terra: 

8 fl l'endemà mateix feia Jahvè aquesta cosa. I moria tot el bestiar 
dels egipcis, però del bestiar dels fills d'Israel, no en morí ni un. 
TFaraó trameté a veure, i heus aquí que ni un cap no s'havia mort 
del bestiar d'Israel. Tanmateix, però, s'endurí el cor de Faraó i no 
deixà anar el poble. 


LA GLÀNOLA 


- 


8 Llavors diu Jahvè a Moisès i a Aaró: Preneu, a mans plenes, 
cendra de la fornal, i espargeixi-la Moisès en l'aire, en presència 
de Faraó, Piella esdevindrà un polsim damunt tota la terra d'Egipte, 
i sobre l'home, i sobre la bèstia, produirà glànoles que esclataran en 
pústules, en tota la terra d'Egipte. 

101 prengueren cendra de la fornal, i es posaren davant Faro 
l'espargí Moisès en l'aire. I vingué la glànola que produia pústules 
en l'home i en la bèstia. HI els encantadors no pogueren estar a la 
faç de Moisès a causa de la glànola, car era la glànola en els encan- 
tadors, així com en tothom d'Egipte. Y Tanmateix, però, enduri 
Jahvè el cor de Faraó, i no se'ls escoltà, talment com Jahvè havia 


predit a Moisès. 
LA PEDREGADA 


13I digué Jahvè a Moisès: Demà, lleva't de jorn, presenta't a la 
faç de Faraó, i digues-li: Així diu Jahvè, Déu dels hebreus: Deixa 
partir el meu poble, per tal que em serveixi. "I aquesta vegada jo 
enviaré tots els meus flagells dins el teu cor, i sobre el cor de tos 
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servents, i de ton poble, per tal que entenguis que no hi ha ningú 
semblant a mi en tota la terra. P Car si jo hagués estès la meva mà, 
i t'hagués ferit, a tu i al teu poble, amb la pesta, ja hauries desa- 
paregut de la terra, 13 però sols per això t'he deixat existir: per tal de 
fer-te sentir la meva força, i per tal que sia celebrat el meu nom en 
tota la terra. Mel encara et poses contra el meu poble, per no dei- 
xar-lo anar2.: P Vet aquí, doncs: jo demà, just en aquesta hora, faré 
ploure pedra, tan ferestament, que d'altra no n'hi ha hagut a l'Egipte 
com serà aquesta, del dia que fou fundat fins ara. PAra, doncs, 
tramet a fer soplujar el teu bestiar, i tot ço que és teu en el camp, 
car damunt tot allò, home o bèstia, que es trobarà en el camp i no 
serà aixoplugat a casa, davallarà la pedra, i morirà. 

20Qui d'entre els servents de Faraó fou temerós de la paraula de 
Jahvè, emmenà els seus esclaus i ses ramades a les cases, "i però quí 
no posà son cor en la paraula de jahvè, deixà sos servents i son bes- 
Lamen el camp. 

227 digué Jahvè a Moisès: Estén la teva mà cap al cel, i vindrà la 
pedregada sobre tota la terra d'Egipte, sobre l'home, i sobre la bès- 
di sobte lota Berba del camp a la terra d'Egipte. 

23f estengué Moisès la seva verga cap al cel, i trameté Jahvè trons 
i pedra, i caigué foc a la terra: Jahvè féu ploure pedra damunt la 
terra d'Egipte. P'Í fou la pedregada, amb foc barrejat en mig de la 
pedra, tan feresta, que d'altra no n'hi ha hagut com ella dins tota 
lica cditepie, dencaque ell és poble. P9Í feri la pedra, en tota 
la terra d'Egipte, tot allò que era en els camps, de l'home fins a la 
bèstia, àdhuc tota l'herba del camp ferí la pedra, i tot arbre del 
camp trencà. P" Sols en terra de Gessèn, allí on eren els fills d'Israel, 
no caigué pedra. 

21I tramet Faraó a cridar Moisès i Aaró, i els diu: Aquesta vega- 
da he pecat. Jahvè és el just, i jo i el meu poble som els pecadors. 
8 Pregueu a jahvè perquè cessi d'haver-hi trons i pedregada, i jo us 
deixaré partir, i ja no sereu més retinguts. 

227 li digué Moisès: Quan jo hauré sortit de la ciutat, estendré 


16, Rom. ix, 17. — 23, Sap. XVI, 16, XIX, 19. 
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mos palmells a Jahvè, i els trons cessaran i no hi haurà més pedra, 
per tal que coneguis que la terra és de Jahvè. PPPerò tu i els teus 
servents, Jo conec que encara no temeu de la faç de Jahvè Déu. 

AT el lli i l'ordi foren colpits, car l'ordi espigava, i el lli era en 
flor. "Però el forment i l'espelta no foren colpits, puix són tardans. 

Sortí, doncs, Moisès de Faraó, de la ciutat, estengué sos pal- 
mells a Jahvè, i cessaren els trons i la pedra, i la pluja no s'escam- 
pà ja sobre la terra. 

HI veient Faraó que havia parat la pluja, i la pedra, i els trons, 
tornà a pecar: s'afeixugà son cor i el de sos servents. P S'endurí 
el cor de Faraó i no deixà anar els fills d'Israel, tal com Jahvè havia 
predit per boca de Moisès. 


LA LLAGOSTA 


(C. X.) HU digué Jahvè a Moisès: Vés a Farao, camyoracicmeuns 
el seu cor i el cor dels seus servents, per tal que jo faci aquests senyals 
meus en mig d'ells "1 per tal que contis a orelles de tos Alls, i dels 
fills de tos fills, com he tractat els egipcis, i els senyals meus que he 
posat en mig d'ells, i conegueu que jo só Jahvè. 

3 Anaren Moisès 1 Aaró a Faraó, i li digueren: Així diu Jahvè, 
Déu dels hebreus: és Quant de temps t'has de negar a doblegar-te a 
la meva faç2 Deixa anar el meu poble, per tal que em sacrifiquil f Si 
tu et negues a deixar anar el meu poble, vet aquí que jo faré venir 
demà la llagosta dins els confins del teu país. P Elles cobriran la so- 
brefaç de la terra, tal que no es podrà veure la terra, elles devoraran 
la resta que us va deixar intacta la pedra, i devoraran tots els arbres 
que se us fan dins el camp. Sl ompliran les teves casés, des Cases 
de tots els teus servents, i les cases de tots els egipcis, tal com no 
ho veieren tos pares, ni els pares de tos pares, del dia que ells foren 
damunt la terra fins el dia aquest. I es girà, i sortí de Faraó. 

TT li digueren els servents de Faraó: 4 Fins a quan aquest home 


4, Sap. XVI, 9. 
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ens servirà de parany2 Deixa anar aquests homes, i que serveixin a 
lEbec Deu lurl cEncara no veus que l'Egipte s'enruna2 

8 Fan tornar, doncs, Moisès i Aaró davant Faraó, 1 els diu ell: 
ani servi a Jalve, vostre Déu. Qui i qui són els que 
partiran P 

ORespongué Moisès: Amb els nostres joves i amb els nostres 
vells partirem, amb els nostres fills, i amb les nostres filles, amb el 
nostre ovellar, i amb el nostre arment partirem, car festa de Jahvè 
és per a nosaltres. 

104 els digué ell: Així sia Jahvè amb vosaltres, com jo us deixo 
anar amb els vostres fillsi Mireu que porteu de cap una malesal 
i No així, doncs. Partiu, si us plau, els homes, i sacrifiqueu a 
Jahvè, car això és el que vosaltres demanàveu. l els gitaren de la 
faç de Faraó. 

ldieme Jobvè a Moisès: P Esten la teva mà damunt la terra 
d'Egipte per fer venir a la terra d'Egipte les llagostes que es mengin 
tot el gram de la terra, i tot allò que la pedregada ha deixat. 

131 estengué Moisès la seva verga sobre la terra d'Egipte, i Jahvè 
dugué el vent de llevant sobre la terra, tot aquell dia i tota la nit. 
Quan vingué el matí, el vent de llevant havia dut la llagosta. H Pujà 
la llagosta sobre tota la terra d'Egipte, i en tota la contrada d'Egipte 
s'assegué una espessor tan feresta, que, abans d'ella, no hi hagué 
llagosta com aquella, mi després d'ella no hi serà. SP'Talment cobrí 
ella la sobrefaç de tota la terra, que la terra en fou ennegrida, i 
es menjà tota l'herba de la terra, i tot fruit d'arbre que era romàs de 
la pedra: res de verdejant no romangué en els arbres ni en l'herba 
del camp en tota la terra d'Egipte. 

16 Aleshores s'acuità Faraó a cridar Moisès i Aaró, i digué: 

El pecat contra Jahvè, vostre Déu, i contra vosaltres. MH Ara, 
doncs, vulgueu perdonar encara aquesta volta el meu pecat, i pre- 
gueu a Jahvè, vostre Déu, que aparti de sobre mi almenys aquesta 
perdició. 

l Sorti ell de Faraó, ji orà a Jahvè. PI Jahvè féu girar un vent de 


r2.—Gr. afegeix: el gram de la terra. — ("i tot el fruit dels arbres". 
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ponent molt fort, que s'emportà la llagosta, i la gità a la Mar Roja. 
No restà una llagosta en tota la contrada d'Egipte. 


:0'l'anmateix, però, enduri Jahvè el cor de Faraó, i no deixà anar 
els fills d'Israel. 


LA TENEBRA 


11 digué Jahvè a Moisès: Estén la teva mà al cel, i talment serà 
la tenebra sobre la terra d'Egipte, que es palparà la tenebra. 

22 estengué Moisès la seva mà al cel, i tres dies una espessa tene- 
bra fou damunt tota la terra d'Egipte. 8 No es veien l'un a l'altre, ni 
hom no gosà a moure's del seu lloc durant tres dies. Però per a 
tots els fills d'Israel, fou la llum en les estades llurs. 

21l cridà Faraó a Moisès i digué: Aneu, sacrifiqueu a Jahvè, sols 
el vostre ovellar i el vostre arment romanguin. També els vostres 
infants poden venir amb vosaltres. 

25 Moisès digué: Ans tu ens faràs a mà les víctimes i els holocaus- 
tos que hem d'oferir a Jahvè, nostre Déu. P0 Sí, també la nostra ra- 
mada vindrà amb nosaltres, peúlla no restarà, car n'hem de prendre 
per tal que sacrifiquem a Jahvè, Déu nostre, i nosaltres no sabem ço 
que hem de sacrificar a Jahvè, fins que serem allí. 

Tanmateix, però, endurí Jahvè el cor de Faraó, i no volgué 
deixar-los anar. 

281 li digué Faraó: Ix-te del meu davant, i guarda't que no tornis 
a veure la meva faç, car tu, el dia que vegis la meva faç, moriràs. 

297 digué Moisès: Tu ho has dit. No tornaré més a veure la 
Eva c. 


23, Sap. XVII, 25 S3D. XVUI, le 


21. — Es palparà la teuebra. Hauran 
de caminar a les palpentes. i 

22. — Espessa tenebra. De: l'Africa, 
del. desert de da Líbia, arriba capa 
ligipte un vent calent anomenat Ebam- 
sín perquè acostuma durar uns cinquan- 
ta dies. Aquest vent porta una quanti- 
tat extraordinària de sorra talment es- 


pessa que enfosqueix el cel i obliga la 
genta no moure's de casa on han d'en- 
cendre llum forçosament. Quan buía 
aquest vent, la temperatura s'eleva tot- 
seguit de 40 a 50 gr. — Miraculosa- 
ment, el vent degué ésser més impetuós 
que mai i per tant, multiplicada la quan- 
titat de sorra, la tenebra augmentà. 
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AMENAÇA DEL DESÈ FLAGELL 


(C. XI.) MH digué Jahvè a Moisès: Encara un flagell duré sobre 
Faraó i sobre l'Egipte. Després d'això, us deixarà sortir d'aquí. 
Quan ell us deixarà anar del tot, fins us llançarà d'aquí. P Digues a 
orelles del poble que demani cada home de son company, i cada 
dona de sa companya, jorells d'argent i joiells d'or. 

3 Jahvè féu caure en gràcia el poble als ulls dels egipcis. L'ho- 
me, Moisès, era molt gran en terra d'Egipte, àdhuc als ulls dels 
servents de Faraó 1 als ulls del poble. 

1f digué Moisès: Així diu Jahvè: Devers mitja nit, sortiré jo en 
mig de l'Egipte, "1 morirà tot primogènit en la terra d'Egipte: del 
primogènit de Faraó, que seu dalt al soli, fins al primogènit de les- 
clava que s'està darrera la mola, àdhuc tot primogènit del bestiar. 
8 Un udol ferest serà en tota la terra d'Egipte, tal, que com ell d'al- 
tre no en Íou, ni en tornarà a ésser. Però de tots els fills d'Israel, 
ni home ni bèstia: ni un ca no agusarà la llengua, per tal que 
conegueu que Jahvè fa distinció entre els egipcis i Israel. SI dava- 
llaran tots aquells servents teus envers mi, 1 m'adoraran dient: JX tu 
i tot el poble que tu condueixes. I després d'això, jo partiré. 

I sortí Moisès de Faraó amb la ira a la cara. 

I digué Jahvè a Moisès: No us escoltarà pas Faraó, per tal que 
es multipliquin les meves meravelles en terra d'Egipte. 

1'lotes aquestes meravelles feren Moisès i Aaró a la faç de Fa- 
io lanmatcix, però, endurit Jahvè el cor de Faraó, 1 no deixà 
anar de sa terra els fills d'Israel. 


SECCI a XEy, I 


2. —lI cada dona de sa companya en — d'or. Gr. afegeix a la fi del verset: 
Gr. no hi és. — Joiells d'argent i joiells — 81 vestits . 


L'ALLIBERACIÓ D'ISRAEL 


CXIL (AV: 21) 


INSTITUCIÓ DE LA PASQUA 


(C. XII.) 'Jalvè parlà a Moisès i Aaró en terra d'Egipte, dient: 
"Aquest mes serà per a vosaltres començament de mesos: ell serà 
per a vosaltres el primer dels mesos de l'any.í " Parleu a tota la comu- 
nitat d'Israel, dient: El dia deu d'aquest mes prengui un anyell cada 
cap de casa: per cada casa un anyell. "HI si és massa petita la famí- 
lia per a tot un anyell, que el prenguin aplegats amb el veí que sia 
més prop de la casa, segons el nombre d'ànimes i el menester de 
cadascuna, així comptareu l'anyell. P L'anyell caldrà que sia sense 
màcula, mascle, nat de l'any: dels anyells o dels cabrits el triareu. 
Sl el tindreu en guarda fins el dia catorzè d'aquest mes: aleshores 
tot l'aplec de la congregació d'Israel, l'mmolarà entre dos foscants. 
HI prendran de la sang, i en posaran sobre els dos muntants, i sobre 
la llinda de les cases en les quals el menjaran. SÍ es menjaran la 
carn, a la mateixa nit, rostida al foc, amb pa alís i lletugues amar- 
gues la menjaran. P No en menjareu de cru, ni de bullit amb aigua: 
sinó rostit al foc, tot sencer, amb el cap i les cames i les entranyes. 


2. — Aquest mes... començament de me--— titució de la Pasqua, començaren a 


sos. Aquest mes, anomenat abib (de les 
espigues novelles), comprenia els vint- 
i-nou dies de la lluna de març. Fins 
aleshores els hebreus es regien pel ca- 
lendari dels Cananeus que començava 
després de la tardor. Des de la ins- 


comptar els mesos de l'any a partir del 
primer dia de la lluna esmentada. — 
dAbib, més tard s'anomenà Nissan. (II 
Esdras, IEerss-) 

6.- Entre dos foscants. Entre dos llums, 
O sia, durant el crepuscle de la tarda. 
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Ll Noten demareu de'sobrer per al matí, "ni en trencateu cap os , 
lnsicorque al mati en sobrata, ho cremareu al foc. 

LI així el menjareu: cenyits els vostres lloms, posades als vostres 
peus les sandàlies, i amb el bastó a la vostra mà. l el menjareu cui- 
tosament: ell és la Pasqua de Jahvè. 

12 Aquella nit, jo passaré per la terra d'Egipte i percudiré tot pri- 
mogènit de la terra d'Egipte, de l'home fins a la bèstia, i en tots 
els déus dels egipcis faré judicis: Jo Jahvè. PI aquella sang serà 
de senyal a favor vostre damunt les cases on vosaltres esteu, i jo 
veuré la sang, i passaré enllà de vosaltres, 1 no serà en vosaltres fla- 
gell d'extermini quan percudiré la terra d'Egipte. ll aquest dia serà 
per a vosaltres de remembrança: amb solemnitat el celebrareu, per 
a Jahvè, en les vostres generacions: com a institució perpetual el 
celebrareu. 

15 Set dies menjareu pa alís: des del primer dia, traureu el llevat 
de les vostres cases, car tothom qui, del primer fins al setè dia, men- 
jarà llevat, serà esborrat d'Israel. '0l el dia primer hi haurà santa 
convocació , i també el dia setè hi haurà santa convocació per vos- 
altres: cap treball no es farà en ells, sols allò que tota ànima ha de 
menjar, això fareu vosaitres. HI observareu els àzims, car tot just 
en aquest dia hauré fet sortir els vostres estols de la terra d'Egipte: 
per això guardareu aquest dia en les vostres gèneres com a institució 
perpetual. P Al primer mes, el dia catorzè del mes, al vespre, men- 
jareu pa alís fins al dia vint-i-u del mes, al vespre. P Per set dies, 
gens de llevat no serà trobat dintre les vostres cases, car tot home 
que llevat menjarà, peregrí o nadiu de la terra, serà esborrat de la 
congregació d'Israel. "P Cap cosa fermentada no menjareu: en totes 
les vostres cases menjareu pa alís. 

21f cridà Moisès tots els ancians d'Israel, i els digué: Traieu i pre- 


18, LV. Xxiit, çs Nm. XXVIII, I6. 


II. — Pasqua de Jabvè. Pasqua sig-. — judicis. Ço és, posarà el seu càstig da- 
nifica passar, passatge i designa tant la- munt el Faraó, considerat pels egipcis 


nyell pasqual, com el sopar, com la — com un déu, i damunt els animals ado- 
festa dels set dies. rats com a déus. 


12. — En tots els déus dels egipcis faré 
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neu un cap de ramat per a les vostres famílies i immoleu la Pasqua. 
21 prendreu un manoll d'hisop, i el mullareu en la sang que hi 
haurà a la ribella, i xopareu la llinda i els dos muntants de la sang 
que hi haurà a la ribella, i ningú de vosaltres no eixirà fora de la 
porta de sa casa, fins al matí. "PI passarà Jahvè a percudir els egip- 
cis, i veurà la sang a la llinda i als dos muntants, i passarà Jahvè por- 
ta enllà, i no permetrà a l'exterminador que entri a percudir dins 
les vostres cases. 

MI observareu aquesta cosa com un estatut per a tu i per als 
teus fills a perpetuitat. PPI s'esdevindrà que, en entrar vosaltres a la 
terra que, segons sa paraula, us donarà Jahvè, vosaltres servareu 
aquesta observança. P9l vindrà que, en dir-vos els vostres fills: 
é Què és aquesta observança vostra2 P' Vosaltres direu: Sacrifici de 
la Pasqua és això, en honor de Jahvè, que passà enllà de les cases 
dels fills d'Israel a Egipte, percudint l'Egipte i alliberant les nostres 
cases. 

I el poble es prosternà, i adorà. 

28 If els fills d'Israel sortiren i feren, segons ordenà Jahvè a Moisès 


ia Aaró, així feren. 


MORT DELS PRIMOGÈNITS 


I era mitja nit, que Jahvè percudia tot primogènit de la terra 
d'Egipte: del primogènit de Faraó, que seia al seu soli, fins al pri- 
mogènit dels captius que eren reclosos en presó, àdhuc tot primer 


nat de les bèsties. 
30/ s'aixecà Faraó a la nit, ell i tots els seus servidors, i tothom de 


l'Egipte, i fou un udol gran de l'Egipte, car no hi havia casa on no 
hi hagués un mort. 

311, nit encara, cridà Moisès i Aaró, i els digué: Alceu-vos, sortiu 
d'en mig del meu poble, vosaltres, amb els fills d'Israel, aneu-vos- 
en, serviu a Jahvè tal com demanàreu. "També el vostre ovellar, 


22, Hbr. xi, 28. — 29, Sap. xvIII, $. 
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també el vostre arment, preneu-ho, tal com diguéreu, i aneu i be- 
neiu-me també a mi. 

337 els egipcis empenyien el poble, cuitant a aviar-los de la terra, 
car es deien: lots nosaltres som morts. 

34f el poble s'emportà a coll la seva pasta, abans que no llevés, 
llurs fornades embolcades amb els mantells llurs. 

5 f els fills d'Israel havien fet com Moisès havia dit: havien dema- 
nat dels egipcis joiells d'argent, i joiells d'or, i vestidures. Y9I Jahvè 
havia donat gràcia al poble als ulls dels egipcis, perquè els ho pres- 
tessin. I així fou com ells despullaren els egipcis. 


SORTIDA D'IÍSRAEL D'EGIPTE 


I partiren els fills d'Israel de Ramessès a Socot: eren uns sis- 
cents mil els homes d'a peu, sense les criatures. PI també molt de 
mesclatge de gents pujà amb ells, i ovellar, 1 arment: una gran mu- 
nió de bestiar. 

92/ de la pasta que s'emportaren d'Egipte cogueren coques de pa 
alís, puix no era llevada, per tal com foren gitats d'Egipte, i no es 
pogueren torbar a aparellar-se provisions de viatge. 

10 L'estada que els fills d'Israel feren a Egipte foren quatre-cents 
trenta anys. HH fou al termini dels quatre-cents trenta anys, just al 
mateix dia, que sortien tots els estols de Jahvè de la terra d'Egipte. 
"Nit de vetlles fou aquesta per a Jahvè, per a fer-los sortir de la 
terra d'Egipte. Per això aquesta nit de Jahvè és igualment de vetlles 
per a tots els fills d'Israel en les gèneres llurs. 

83f diguè Jahvè a Moisès i Aaró: Aquesta és l'ordinació de la 
Pasqua: cap estranger no en menjarà. "I tot servent adquirit per 
argent, el circumceidaràs, i així en podrà menjar. "P Peregrí ni lloga- 
ter no en menjaran. 

16 En una sola casa serà menjat cada anyell, no trauràs fora de la 
casa gens de carn, ni en trencareu cap os. 


46, Nm. 1x, 125 Jo, Xix, 36. 
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M'Tota la congregació d'Israel la celebrarà, "Si quan sojornarà 
amb tu un peregrí, i voldrà fer la Pasqua de Jahvè, sia abans cir- 
cumcidat tot mascle seu, sols aleshores s'atansarà a celebrar-la, i 
així serà com nadiu de la terra. Però cap incircumeís no en men- 
jarà. Una mateixa llei serà per al nadiu i per al peregrí sojornant 
en mig vostre. 

OI així ho feren tots els fills d'Israel: talment com manà Jah- 
vè a Moisès i a Aaró, així feren. 

1J aquell mateix dia, Jahvè féu sortir els fills d'Israel de la terra 
d'Egipte, per les hosts llurs. 

(C. XIII.) HI parlà Jahvè a Moisès dient: fConsagra'm tot pri- 
mogènit. Tota primícia de matriu d'entre els fills d'Israel, home o 
bèstia, meva és. 

3f digué Moisès al poble: Remembreu aquest dia, en el qual heu 
sortit d'Egipte, de la casa d'esclavatge, car amb mà forta us ha tret 
Jahvè d'aquí. Per això mo es menjarà pa llevat. $ Avui, dins el 
mes de les espigues novelles, és quan sortiu vosaltres. P Quan Jah- 
vè doncs, t'entrarà a la terra del cananeu, i de l'heteu, i de l'a- 
morreu, i de l'heveu, i del jebuseu, la qual Ell jurà als vostres pares 
de donar-te, terra regalant llet i mel, aleshores, en zquest mateix 
mes, Oobservaràs aquest ritu. 

6 Set dies menjaràs pa alís, 1 el dia setè serà festa de Jaluyc a 
alís set dies serà menjat, i cosa fermentada no apareixerà davent teu 
i no es veurà al teu davant llevat enlloc de la contrada tota. 8T ho 
ensenyaràs als teus fills, aquell dia, dient: És a causa del que féu 
Jahvè per mi, en sortir jo d'Egipte. PI això portaràs de senyal a 
la teva mà, i de memorial entre els teus ulls, per tal que sia lames 
de Jahvè en la teva boca. Car amb mà forta ct feia enmanel il, 
d'Egipte. l observaràs aquest ritu en son temps: d'any en any. 

11I quan, segons jurament seu fet a tu i a tos pares, el dumlaiu, 


2, Lv. xxvii, 26: Na. vi, 16 Loli 23. 


r. —I parlà Jahvè. A Socot on hi — Entre els teus ulls. Ço és, en el front, en 
havia el campament dels hebreus. la memòria. Posteriorment, ho pren- 

9. — I. això portaràs de senyal a la —gueren a la lletra, i es tatuaven, i feien 
teva mà. Ço és, per recordar-ho sempre. — ús de les filactèries. 
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a la terra del cananeu, i te la donarà, lfconsagraràs a Jahvè tota 
primícia de matriu i tot primer nat de bèstia que teva sia: els mas- 
cles pertanyen a Jahvè. P Rescataràs, però, tot primer mat d'ase, 
amb una ovella, i si no el rescates, el desnucaràs. JI rescataràs també 
tot primogènit d'home d'entre els teus fills. 11 I demà que ton fill 
et demani, dient: ç Què és això2 tu li diràs: És que amb mà forta 
ens tragué Jahvè d'Egipte, de la casa d'esclavitud, Pcar obstinant-se 
Faraó a no deixar-nos sortir, occí Jahvè tot primogènit d'en terra 
d'Egipte, del primogènit d'home fins al primer nat de la bèstia, per 
això jo sacrifico a Jahvè tot mascle primer nat de bèstia, i per això 
jo rescato tot primogènit dels meus fills. 19 això serà de senyal 
sobre la teva mà, i com a filactèries entre els teus ulls, car amb mà 
forta ens féu eixir Jahvè d'Egipte. 

ar omassiquan Faraó deixà anar el poble: que no els em- 
menà Déu cami de la terra dels filisteus, que era el dret, car digué 
Déu: No sia que es penedeixi el poble, en veure's una guerra, i se'n 
torni a Egipte. 

18f féu voltar Déu el poble camí del desert, dret a la Mar Roja. l 
els fills d'Israel se'n pujaren, armats, de la terra d'Egipte. PI se'n 
portà Moisès l'ossada de Josep, per tal com ell havia conjurat els fills 
d'Israel, dient: Cert, Déu us visitarà, i aleshores us en pujareu 
d'aquí els meus ossos. 

20 Partiren, doncs, de Socot, i acamparen a Etam, a l'extrem del 
desert. P1 Jahvè amava davant llur: de dia, amb una columna de 
núvol, per tal de guiar-los en llur camí, de nit, amb una columna 
de foc, per tal d'iluminar-los, a fi que poguessin caminar de dia i de 
nit. PP Mai no fallí això de davant el poble: ni la columna de núvol, 
de dia, ni la columna de foc, de nit. 

EE para Jahve a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel 


que reculin, i acampin davant Fi-hairot, entre Migdol i la mar, da- 
12, Ez. xLIV, 30. — 19, Gn. L, 24. — 21, Nm. xiv, 145 Neh. ix, 19, 1 Cor. x, 1. 


16. —l això serà de senyal. Significa sen- 2. — Fi-bairot. Difícil d'identificar, és, 
zillament que la consagració dels primo- — segons alguns autors, la Ajrod actual. 
gènits a Déu serà el memorial de l'allibe--— Altres llocs portaren el mateix nom, 
rament d'Israel de l'opressió egípcia. segons els descobriments moderns , se- 
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vant Baal-Sefon. Davant seu mateix acampareu, vora la mar. P Car 
dirà Faraó dels fills d'Israel: Foraviats són per la terra, tancats els té 
el desert. 1 jo enduriré el cor de Faraó, i ell els perseguirà, i seré 
glorificat en Faraó i en tota la seva host, i entendran els egipcis que 
jo'só Janve, l'amxiierecne 

I innovaren al rei dels egipcis que el poble fugia, i es trasmudà 
el cor de Faraó, i el de sos ministres, contra el poble, i digueren: 
é Què és això que hem fet, de deixar anar Israel de servir-nos 2 

OI aparellà els seus carros, i prengué amb ell el seu poble. "I 
s'endugué sis-cents carros triats i tots els carros d'Egipte, amb ca- 
pitans damunt tots ells. $Endurí, doncs, Jahvè el cor de Faraó, rei 
d'Egipte, i corregué darrera els fills d'Israel, que havien sortit amb 
la mà alta, "però els egipcis corregueren darrera ells, i els aconse- 
guiren acampats vora la mar. Tots els cavalls i els carros de Faraó, 
amb sos cavalcants i sa host, els aconseguiren a Fi-hairot, davant 
Baal-Sefon. 

10f Faraó era a la vora, quan els filis d'Israel alcen els ulls Mugel 
aquí els egipcis que encalçaven darrera ells. Els fills d'Israel en foren 
esfereits, i alçaren llur clamor a Jahvè, li digueren a Moisès: 4Per 
ventura no hi havia fossars a Egipte, per endur-se'ns a morir al de- 
sert2 ç Què ens has fet tu de treure'ns d'Egipte2: Po Noves aques 
la paraula que et diguérem a Egipte, quan dèiem: Deixa'ns estar, i 
servirem els egipcis2 Car millor ens era de servir els egipcis que no 
pas de morir al desert. 

13f digué Moisès al poble: No temeut Ferm tothom, i mireu la 
salvació que Jahvè farà per vosaltres avui: car els egipcis que veieu 
avui, no els tornareu a veure mai més. Jahvè lluitarà per vosaltres 
i vosaltres restareu en pau. 

157 digué Jahvè a Moisès: ç Què clames a mi2. Parla als fills d'Israel 

9, Jos. xxiv, 63 1 Mec. iv, 9. 


gurament es tracta de les fortaleses g. —...Que el poble fugia. Per comp- 
Írontereres. — La mar. La mar Roja. — tes de fer via pel nord cap al de- 
Baal-Sefon. Se suposa que era un san- —sert, anaren cap al sud vers la penín- 
tuari fenici, de la vora oriental, trobant--— sula sinaitica, amb la qual cosa veieren 
se els hebreus davant per davant, a la —els egipcis que no tenien ganes de 
vora occidental. tornar. 
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que facin via. ll tu, alça la teva verga, estén la mà sobre la mar, 
i parteix-la, i que travessin els fills d'Israel pel mig de la mar, per 
eixut. HI vet aquí que jo enduriré el cor dels egipcis perquè vagin 
darrera ells, i seré glorificat en Faraó i en tota sa host, i en tots els 
seus carros, i en tots els seus cavalcants. MI aleshores sabran els 
egipcis que jo só Jahvè, en glorificar-me en Faraó, i en sos carros i 
en sos cavalcants. 

DI es girà l'àngel de Déu, que anava davant la host d'Israel, i anà 
enrera d'ells, i es girà la columna de núvol del davant llur, i es posà 
Llor va ec Ulana entre l'exèrcit dels egipcis i l'exèrcit d'Israel. I es- 
devingué núvol i tenebra, però a la nit feia claror, i no s'atansà l'un 
lot entota la nit. 

21J estengué Moisès la mà sobre la mar, i Jahvè féu retirar la mar 
per un fort vent de llevant, que durà tota la nit, i que posà la mar en 
sec, i es partiren les aigues. "I entraren els fills d'Israel pel mig de 
la mar, per l'eixut, i les aigúes els eren una muralla a dreta i esquerra 
llur. PI els egipcis els perseguiren, i anaren darrera ells tots els ca- 
valls de Faraó, els seus carros i els seus cavalcants, cap al mig de 
la mar. la la vetlla matinal, de dins estant de la columna de foc i 
de núvol, esguardà Jahvè envers la host dels egipcis, i destéu la host 
dels egipcis. PP I fermà les rodes dels seus carros, 1 els féu caminar 
feixugosament. 

I digueren els egipcis: Fugim de la faç d'Israel, car Jahvè es bat 
per ells contra l'Egipte. 

28 f digué Jahvè a Moisès: Estén la teva mà sobre la mar, que tornin 
les aigues damunt els egipcis: damunt llurs carros i llurs cavalcants. 

"CJ estengué Moisès la mà sobre la mar, i, vers el matí, tornà la 
mar al seu corrent. I els egipcis fugien del seu encontre, però Jahvè 
abissà els egipcis al mig de la mar. " Revingueren les aigúes, i co- 


22, PS. LXXVII, 133 CiV, 373 Cxm, 3, Hbr. xI, 29. — 24, Sap. XVIII, 15. 


21. — Posàd la mar en sec. Hi ha di- 24. — Vetlla matinal. La darrera de les 
verses opinions per a determinar el lloc. tres vetlles en què els hebreus dividien 
per on passà Israel. Potser el més pro--— la nit, i que durava de les dues a les sis. 
bable és que passaren per la regió de Dou jura. Segons el Gr., la gra- 


Serapeum on el canal del Nil s'aboca. — fia hebraica uaiàssar e desféu o, pot es- 
alliac Timrà. tar per taiessor elligà o. 


160 EXODE - XIV, 29-XV, 5 


briren eis carres 1 els cavalcants de tota la host de Faraó, que anaven 


mar endins darrera ells, i no se'n salvà ni un. 


9 Els fills d'Israel caminaren en l'eixut pel mig de lamar. Moles 


aigúes els eren una muralla a dreta i esquerra llur. 
80 Així salvà Jahvè, aquell dia, Israel de la mà dels egipcis. I Israel 


contemplà els egipcis morts a la riba de la mar. 

1 veié Israel la gran gesta que féu Jahvè contra els egipcis. I temé 
el poble a Jahvè, i posà fe en Jahvè i en Moisès, son servent. 

(C. XV.) Aleshores cantà Moisès, amb els fills d'Israel, aquest 


càntic a Jahvè. I digueren : 


Vull cantar a fabvel 


car bellament s'és Ell magnificat : 


cavall i cavalcant ha gitat dins la mar. 


2 Ma fortitud i mon càntic és Jahvè: 


Ell és estat ma salvació. 


Ell és mon Déu, i vull lloar-lo: 


El Déu de mon pare, i vull exalçar-lo. 


3 Jahvè, home de guerra 
Jahvè és el seu nom. 


t Els carros de Faraó i sa host gità dins la mar: 


la for de sos elets, ofegats dins la Mar Rojal 


3 Els abissos els colgaren: 


davallaren al pregon així com una pedra. 


i, Sap. x, 20. —2, ls. xi, 23 Ps. CxVII, 14. 


1.— Càntic de Moisés. Passada la mar 
Roja i vist per tot cl poble el prodigi 
obrat per Jahvè i la desfeta dels egip- 
cis, Moisès composà aquest càntic mag- 
nific que el poble repeti moltes vega- 
des pel desert. La finalitat del càntic es 
veu que fou mantenir la moral del po- 
ble davant els obstacles que podria tro- 
bar pel camí, abans no arribés a la terra 
de Canaan. La primera part canta a 


Jahvè com el vertader conductor d'Ís- 
rael, qui ell sol anorrearà tots els ene- 
mics dels fills de Jacob, com ha fet amb 
l'Egipte (2-5). En la segona part, des- 
cabdella el mateix tema, remarcant el fet 
miraculós del passatge (6-10), i en la ter- 
cera esguarda l'esdevenidor i, recolzant- 
se enla victòria obtinguda, promet victò- 
ries futures sobre tots els habitants de la 
Palestina que intentaran barrar-los el pas. 
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6 Ta dreta, o Jahvè, ínclita per la força, 
ta dreta, o Jahvè, ha esmicat l'enemic. 


t En la grandor de ta glòria, desfàs tos rebels, 
avies ta ira, 1 els devora així com una palla. 


8 Al buf de tos narius s'amuntegaren les aigues: 
dreçaren-se com una muralla les fluents, 
es rebliren els abissos al cor de la mar. 


Dcmlicmemic: Dersepiiré, agataré, 
repartiré despulles, se n'omplirà la meva ànima, 
brandiré mon glavi, la meva mà els atuirà l 


10 Bufares amb ta alenada, i els colgà la mar: 
s'afonaren, com plom, dins les aigúes rabents. 


1 Qui com tu entre els forts, o Jahvè: 

é Qui com tu, magnífic en la santedat, 

ferest en lloances, autor de meravelles 2 

Lbctenamenes ta destea, l'els dragà la tera: 

13 qugueres en ta gràcia el poble aquest que rescatares, 
l'emmenares en ta fortitud a la prada de ta santedat. 


HM Oiren els pobles, i tremolaren: 
l'esglai corprengué els habitants de Palestina. 


15 Aleshores temeren els prínceps d'Edom: 
els forts de Moab agafà la tremolor: 
s'esbalairen tots els habitants de Canazn. 


Cua damunt ells temor i para, 

en la grandor de ton braç, emmudiran com un roc: 
fins que passarà ton poble, o Jahvè'l 

fins que passarà el poble que tu redimires. 


IT Tu els duràs, els plantaràs al munt de ton heretatge, 
dilbllocigue perseute, et feres tu, Jahvè: 
al santuari, Jahvè, que tes mans fundaren. 


18 Jahvè regnarà per l'eternitat 1 per semprel 
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P Quan el cavall de Faraó, amb son carro i sos cavalcants, foren 
entrats dins la mar, féu revenir Jahvè damunt ells les aigúes de la 
mar, i els fills d'Israel caminaren per l'eixut en mig de la mar. 

"0 Aleshores prengué Maria, la profetessa, germana d'Aaró, el 
címbal a les mans, i sortiren totes les dones rera ella amb címbals i 
Cors. 

"1f els responia Maria: 


Canteu a Jahvèt car bellament s'és Ell magnificat : 
cavall i cavalcant ha gitat dins la mar. 


I9. — Quan el cavall de Faraó. Ca- — Faraó, car Meneftà no prengué part per- 
vall per cavalls, ço és, tots els carros —sonalment en l'expedició, ni morí, per 
de guerra del Faraó, no pas el propi — tant, en la mar Roja. (Cf. v. 4). 


CAMÍ DEL SINAÍ 


(XV, 22-XVIII, 27) 


DE MARÀ A ELM 


22 Moisès féu partir Israel enllà de la Mar Roja, i sortiren vers el 
desert de Sur, i caminaren tres dies pel desert, i no trobaren aigua. 
831 arribaren a Marà, però no pogueren beure les aigues de Marà, 
per tal com eren amargues. Per això li posaren de nom Marà. "I 
mormolà de Moisès, el poble dient: Què beurem2 

25 Clamà ell a Jahvè, i Jahvè li mostrà un arbre, el qual tirà a les 
aigúes, i les aigites s'endolciren. 

Aquí és on Jahvè li posà un estatut i un dret, i aquí és on el pro- 
Na dient: Si tuescoltes la veu de Jahvè, ton Déu, i fas ço que és 
recte a sos ulls, i obeeixes els seus manaments, 1 guardes tots els 
seus estatuts, cap de les llangors que posí sobre els egipcis no posaré 
sobre tu. Car jo sóc Jahvè, el que et guareix. 

I arribaren a Elim, on eren dotze deus d'aigua, i setanta palme- 
res. I acamparen allà vora les aigues. 


25, Idt. v, 15, Eccli. xxxvim, ç. — 27, Nm. xxXuI, 9. 


22. —- Desert de Sur. A l'Orient dels 
llacs Amargs perla costa de la Mar Roja. 


fonts salitroses a dues hores i mitja de 
Suez i a uns 70 ms de Serapeum. 


23.—Maràd. Molts identifiquen aquest 
lloc, que certament havia de trobar-se 
en el desert de Sur, amb Ain Hauara. 
El P. Ubach opina, no sense sòlids fo- 
naments, que es tracta de Aiun Mussa, 


Marà vol dir amargor o amargant. 

27.— Elim. Es el Uadi Garandel, oasi 
situat a 86 Ems. d'Aiun Mussa. — Se- 
tanta palmeres. Nombre simbòlic que 
vol dir moltes. 
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PEL DESERT DE SIN 


(C. XVI.) 'Partiren d'Elim, i anà tota la congregació dels fills 
d'Israel envers el desert de Sin, que és entre Elim i el Sinaí. Això 
era el quinzè dia del mes segon d'haver sortit de la terra d'Egipte. 
11 mormolà tota la congregació dels fills d'Israel, de Moisès i d'Aaró, 
al desert: 

J Els deien els fills d'Israel: 'l'ant-de-bo haguéssim mort colpits 
de la mà de Jahvè en terra d'Egipte, quan sèiem al volt de les olles 
de carn, i menjàvem pa a desdiri 4 Per què ens fèieu sortir envers 
aquest desert, a fer morir de fam tota aquesta multitud2 

1T digué Jahvè a Moisès: Vet aquí que jo us faré ploure pa del 
cel, i sortirà el poble a collir-ne la porció que els caldrà cada dia, 
per tal que jo el provi si per ventura camina en la meva llei, o no. 
I el dia sisè ajustaran el que se n'hagin d'emportar, i serà el doble 
del que colliran cada dia. 

6 f digueren Moisès i Aaró a tots els fills d'Israel: Al vespre co- 
neixereu que Jahvè us lia fet sortir de la terra d'Esipte, (ualiue 
veureu la glòria de Jahvè. Car Ell ha oit el vostre mormol contra 
Jahvè, nosaltres, € què som, què murmureu de nosaltresè 

8f digué Moisès: Això serà en donar-vos Jahvè al vespre carn per a 
menjar, i al matí, pa per a sadollar-vos, car ha oit el vostre mormolar, 
el qual adreçàreu contra ell. Perquè nosaltres, équè som2è No són, 
doncs, contra nosaltres els vostres mormols, sinó contra Jahvè. 

I digué Moisès a Aaró: Digues a tot l'aplec dels fills d'Israel: 
Atanseu-vos a la faç de Jahvè, que ha oit el vostre mormolar. 

10l mentre Aaró parlava a tot l'aplec dels fills d'Israel, es giraren 
envers el desert, i, vet aquí que la glòria de Jahvè aparegué dins el 
núvol. 

UI parlà Jahvè a Moisès, dient: P He oit els mormols dels fills 
d'Israel. Parla'ls dient: Entre dos foscans menjareu carn, i al matí 
vos sadollareu de pa. Així sabreu que jo só Jahvè, el vostre Déu. 


1, Sap. XI, Z. — OR Eccli. xiv, 3. 
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134 es féu vespre, i pujaren les guatlles, les quals cobriren el cam- 
pament, i al matí, l'estesa del rou era al voltant del campament. 
1 Però s'esvai l'estesa del rou, i vet aquí que sobre la faç del desert 
hi havia una cosa menuda, agrumollada, una cosa fina com gebre, 
sobre la terra. VP En veure-ho, els fills d'Israel, es digueren l'un a 
Paltre: Man-hu2 Car no coneixien què era allò. 

I els digué Moisès: Això és el pa que us dóna Jahvè per a menjar. 
16f aquesta és la paraula que ha ordenat Jahvè: Colliu-ne cadascú 
segons el seu menester: un gòmer per cap, segons el nombre de les 
vostres ànimes, que cadascú en prengui per als que són dins sa tenda. 

1 Així feren els fills d'Israel, i qui n'aplegà molt, qui poc. HS Però 
ho mesuraren amb el gòmer, i ni el que n'aplegà molt en tingué de 
sobres, ni el que n'aplegà poc en trobà a mancar: cadascú en recollia 
segons el seu menester. 

DI els digué Moisès: Ningú no en guardi fins al matí. 

20 Però ells no s'escoltaren Moisès, i alguns en reservaren per a 
l'endemà, 1 llavors allò feia cucs i pudia, i s'enfurí contra ells Moisès. 
21I cada mati, de jorn, en collien cadascú segons la seva fretura, puix 
en cremar el sol, es fonia. 

22I s'esdevingué que el dia sisè en colliren el doble: dos gòmers 
per cap. l anaren tots els prínceps de la congregació i en feren no- 
ves a Moisès. 

23 Ell els digué: Això és el que digué Jahvè. Dia de repòs, sàbat 
sant es demà per a Jahvè. Allò que vulgueu coure, coeu, allò que 
vulgueu bullir, bulliu, però tot allò que sobrarà, deseu-vos-ho de 
reserva fins al matí. 

211 ho desaren fins al matí, segons que havia ordenat Moisès, i no 
pudia, ni verm no era en ell. 

201 digué Moisès: Mengeu-vos-el avui, car avui és sàbat de Jahvè, 
avui no se'n trobarà al camp. PSSis dies colliu-ne, però el dia setè és 
sàbat, i no n'hi haurà. 

14, Nm. xut, 73 PS. LxXVII, 24 3 Sap. xvi, 20, lo. vi, 31. — 15, Í Cor. x, 3. — 18, II Cor. ver, r5. 


IS. — Man-bu significa Què és això2. — tensió, designava una mesura que con- 
16. — Un gòmer, és una paraula d'o--— tenia aproximadament tres litres. 
rigen egipci, que significa vas. Per ex- 
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NJ succei que el dia setè sortiren alguns del poble a collir-ne, i 
no en trobaren. 

"8 digué Jahvè a Moisès: 4dFins a quan us negareu a guardar els 
meus comandaments i les meves lleisè P" Veieu que Jahvè us ha 
donat el sàbat, per causa d'això, al sisè dia, Ell us dóna pa per a dos 
dies. Que tothom romangui, doncs, on és, no surti ningú del seu 
lloc el dia setè. 

0 El poble, doncs, celebrà ell sàbat el dia setè, 

La casa d'Israel li posà de nom mannà, i era com una llavor 
de ciliandre blanc, i d'una sabor com de crespells amb mel. 

92f digué Moisès: Aquesta és la cosa que ha ordenat Jahvè: Om- 
pliu de mannà un gòmer, per servar-lo per a les vostres genera- 
cions, per tal que vegin el pa que us he fet menjar al desert, en 
fer-vos sortir de la terra d'Egipte. 

BI digué Moisès a Aaró: Pren un vas, i posa-hi un gòmer ple de 
mannà, i posa'l a la faç de Jahvè, per servar-lo per a les vostres ge- 
neracions. 

34f aital com ordenà Jahvè a Moisès, l'estojà Aaró de reserva da- 
vant el Testimoni. 

9 Els fills d'Israel menjaren el mannà quaranta anys, fins que foren 
vinguts en terra habitada, menjaren mannà fins que arribaren als ter- 
menals de la terra de Canaan. 

61 el sòmer és la desena part de Veiar 


A RAFIDIM 


(C. XVII.) 7 Partí tota la congregació dels fills d'Israel del desert 
de Sin, per jornades, segons ordre de Jahvè, i acamparen a Rafidim. 
Però no hi havia aigua per a beure el poble. PI contengué el poble 
amb Moisès, dient: Doneu-nos aigua per a beure. 

Moisès els respongué: qPer què conteneu amb miè 4Per què 
tempteu Jahvè2 

25, Neix, Zn dte ve ei Se 


31. — Maunnàd. La grafia de l'hebr. 36. — Efà. La desena part d'un co- 
és Han. rus, uns 3olitres. 
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d'l'anmateix el poble, assedegat d'aigua, anava mormolant con- 
tra Moisès, dient: çPer què, doncs, ens has fet pujar de l'Egipte 
a fer-nos morir de set, nosaltres i els nostres fills i el nostre bestiar: 

1 Clamà Moisès a Jahvè, dient: ç Què faré jo a aquest pobleè Una 
mica més, 1 m'apedregaran. 

31 digué Jahvè a Moisès: Passa al davant del poble, i duu-te'n 
ancians d'Israel, i la teva verga, amb la qual percudires el riu, pren- 
Ei ma, dves. Vet dqui que jo m'estaré allà, al davant teu, dalt 
a la roca d'Horeb, i tu colpiràs la roca, i en sortirà aigua, per tal 
que begui el poble. 

Així ho féu Moisès a la vista dels ancians d'Israel. "I posà de nom, a 
aquell lloc, Massà, i també Meribà, per la contesa dels fills d'Israel i 
perquè temptaren Jahvè, quan deien: dÉs o no és Jahvè entre nosaltrest 

SI vingué Amalec a lluitar contra Israel, a Rafidim. 

NI Moisès digué a Josué: Escull-nos homes, i surt a lluitar contra Ama- 
lec. Jo m'estaré demà al cim de la collada amb la verga de Déu a la mà. 

0 Féu Josué segons que li digué Moisès, i lluità contra Amalec. 
Moisès, Aaró i Hur muntaren al cimal de la collada. lI s'esdevenia 
que, en tant que alçava Moisès la mà, guanyava Israel, i en tant 
que davallava la mà, guanyava Amalec.. HF Però les mans de Moisès 
eren fatigades, i agafaren una pedra, i posant-la davall seu, ell s'hi 
assegué al damunt, i Aaró i Hur, un per banda, li servaven les mans. 
Aixi ses mans restaren fermes, fins a colgar-se el sol, Pi va batre 
Josuè a Amalec i la seva gent a fil de glavi. 

1I digué Jahvè a Moisès: Escriu això en remembrança dins el 
llibre, i posa-ho a orelles de Josuè: Jo esborraré ben esborrada la 
memòria d'Amalec davall el cel. 

19 Aleshores edificà Moisès un altar i l'anomenà: Jahvè és la meva 
senyera. 

"GI digué: Puix que una mà s'és alçada contra la senyera de Jahvè, 
hi haurà lluita de Jahvè contra Amalec de gènera en gènera. 


3, Nm. xx, 4. —, Ps txxvi, 153 I Cor. x, 4. — 8, Dt. xxv, 175 Idt. IV, 13, Sap. XI, 3. 


7. — Massà. Vol dir: temptació. — I5.—Gr. tradueix: ec Jahvè és el meu 
Mevibà. Vol dir: litigi, disputa. refugi 9. 
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JETRÓ 1 Moisés 


(C. XVIII.) "Oi Jetró, sacerdot de Madian, sogre de Moisès, tot 
el que havia fet Déu a Moisès, i a Israel son poble: que Jahvè 
havia tret Israel d'Egipte. PI prengué Jetró, sogre de Moisès, Sèfo- 
ra, muller de Moisès, després que aquest la hi havia remesa, P amb 
sos dos fills, el nom d'un dels quals era Gersam, car digué ell: 
Peregri só jo en terra estranya. "l el nom de l'altre era Eliezemyens 
digué ell: El Déu de mon pare ha estat mon ajut, i m'ha salvat del 
glavi de Faraó. P Anà, doncs, Jetró, sogre de Moisès, amb sos fills 
i sa muller, a Moisès, al desert on era ell acampat al peu de la mun- 
tanya de Déu. 

SI téu dir a Moisès: Jo, ton sogre Jetró, vinc a tu, amb ta muller, 
i sos dos fills amb ella. 

tSortí, doncs, Moisès, a l'encontre de son sogre, i l'adorà, i el 
besà: i es demanaren l'un a l'altre de la salut, i se n'anaren a la 
tenda. 

8 Llavors recontà Moisès a son sogre tot el que havia fet Jahvè a 
Faraó i als egipcis per amor d'Israel: tots els treballs que els eren es- 
devinguts en el camí, i com els n'havia alliberat Jahvè. PI s'alegrà 
Jetró de tot el bé que havia fet Jahvè a Israel: que l'hagués alliberat 
de la mà dels egipcis. 

10 digué Jetró: Beneit sia Jahvè, que us ha alliberat de la mà dels 
egipcis i de la mà de Faraó, que ha salvat el poble de sota la mà dels 
egipcis. HAra conec que Jahvè és gran, més que tots els altres déus, 
puix que s'insolentaren contra els israelites. 

12 Aleshores oferí Jetró, sogre de Moisès, un holocaust i sacrificis 
a Déu. Í vingué Aaró, amb tots els ancians d'Israel, a menjar amb 
el sogre de Moisès, davant Déu. 


3. — Gersam. Cf. II, 22. es refereix a Déu, és l'adoració pròpia- 

4. — Elièçer. Nom compost que sig- — ment dita. Quan es fa d'home a home, 
nifica: El meu Déu és la meva ajuda. — és la salutació que fa el súbdit, el ven- 

7.—I l'adorà. Significa sempre pros- cut, o l'inferior de qualsevol grau. En- 
ternar-se en senyal de reverència. Quan — cara avui és usada a l'Orient. 
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Is L'endemà, s'assegué Moisès a jutjar el poble. I s'estigué el po- 
ble davant Moisès del matí fins al vespre. ' Veié el sogre de Moisès 
tot el que feia ell al poble, i digué: és Quina cosa és aquesta que tu 
fas al poble2 4 Per què seus tu tot sol, i tot el poble s'està dret da- 
vant teu del matí al vespre2 

15J digué Moisès a son sogre: És que el poble ve a mi per tal de 
consultar Déu. Quan tenen algun afer, se'n vénen a mi, 1 jo faig 
juí entre l'un i l'altre, i els faig a saber els dictats de Déu, i les seves 
decisions. 

Llavors li digué el sogre de Moisès: No és bona cosa la que tu 
fas, Bretut hi cauràs ben segur, tant tu com aquest poble que és amb 
tu, car massa feixuga és per a tu aquesta tasca: no podràs sostenir-la 
tot sol. PEscolta, doncs, la meva paraula. Jo et donaré un consell, 
i serà Déu amb tu. Estigues tu pel poble davant Déu, i porta les co- 
ses llurs a Déu. Y'Ensenya'ls els dictats i les lleis, i fes-los coneixe- 
dora la via per on han de caminar, i les coses que han de fer. P'Però 
tria't de tot el poble homes de seny, temerosos de Déu, homes d'in- 
tegritat, detestadors de la cobdicia, i posa'ls sobre ells de caps de 
milenars, i de caps de centenars, i de caps de cinquantenes, i de caps 
de desenes, ""i jutgin ells el poble tostemps: tot afer major, que el 
portin a tu, però tota cosa menor, judiquin-la ells. Dalleuges així 
sobre teu, 1'ells portaran amb tu la càmega. 3351 tu fas aquesta 
cosa, 1 igualment Déu et ía manaments, tu podràs servar-te, i també 
tot aquest poble se n'anirà a son lloc en pau. 

MS'escoltà Moisès la veu de son sogre, i féu tot el que ell li acon- 
sellava. P Trià Moisès barons de virtut de tot Israel i els establí de 
caps sobre el poble: de caps de milenars, de caps de centenars, de 
caps de cinquantenes i de caps de desenes. "81 ells jutjaven el poble 
tostemps. Les coses greus, les portaven a Moisès: i tota cosa lleu, 
la jutjaven ells. 

21J acomiadà Moisès el seu sogre, el qual se'n tornà a la seva terra. 


Ei, (Des i8, (Je 


13: ANTIC TESTAMENT I 


L'ALIANÇA 


CIRE) 


(C. XIX.) "Al primer dia del tercer mes de la sortida delEmallE 
d'Israel de la terra d'Egipte, entraren al desert de Simal (Paniuee 
de Rafidim, arribaren al desert de Sinaí, i acamparen en el desert. 
Aquí acampà Israel, davant la muntanya. 

1I Moisès pujà envers Déu, i Jahvè el cridà des de la muntanya, 
dient: Així diràs a la casa de Jacob, això anunciaràs als fills d'Israel: 
i Vosaltres heu vist el que he fet als egipcis, i com us he portat sobre 
ales d'àguila, i us he dut envers mi. P Ara, doncs, si voleu escoltar 
la meva veu, i observeu el meu pacte, sereu el meu poble propi, entre 
tots, car meva és tota la terra. P Vosaltres sereu per mi un reialme 
de sacerdots i una nació santa. Aquestes són les paraules que parla- 
ràs als fills d'Israel. 

TPartí Moisès, i cridant els ancians del poble, exposà a la faç llur 
totes aquestes paraules que li havia ordenat Jahvè. SI això féu de 
resposta tot el poble ensems: Tot el que Jahvè ha dit, farem. 

Referi Moisès les paraules del poble a Jahvè, "i digué Jahvè a Moi- 
sès:. Vet aquí que jo vindré a tu en calitja de núvol, per tal que es- 
colti el poble, en parlar jo amb tu, i també en tu creguin tostemps. 

Anuncià Moisès les paraules del poble a Jahvè. 

10T digué Jahvè a Moisès: Vés al poble, i santifica'ls avui i demà: 

1, Nm. xxxIII, 1ç. —2, Act. VII, 38. — 4, Dt xxix, 2 —5, Ps. xxi, 1. —6, I Ptr. mí, 9. 


6. — Reialme de sacerdols Ço és, —itots els membres seran consagrats a 
teocràtic, del qual lanve serà el remesiL 
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que rentin llurs vestidures, Hi estiguin aparellats per al dia terç, car 
el dia terç davallarà Jahvè a la vista de tot el poble, dalt a la mun- 
tanya de Sinaí. F Tu senyalaràs fites al poble tot voltant, dient: 
Guardeu-vos de pujar a la muntanya, i de tocar a la seva vora, qui 
la muntanya tocarà, certament morirà. Y Cap mà no la tocarà, ans 
serà o apedregat, O assagetat: bèstia o home que sia, no viurà. En 
sonar el corn, pujeran a la muntanya. 

HM Davallà Moisès de la muntanya, envers el poble, i santificà el 
poble, i ells rentaren les vestidures llurs. 

19( digué al poble: Estigueu aparellats per al dia terç: no us atan- 
seu a dona. 

16I s'esdevingué el dia terç, en ésser matí, que començaren trons 
1 llamps, i un núvol espès dalt a la muntanya, amb un fortíssim so 
de trompeta, i tot el poble que era al campament tremolava. H Moi- 
sès féu sortir el poble del campament a l'encontre de Déu, i s'esti- 
gueren al peu de la muntanya. I la muntanya del Sinaí fumejava 
tota, per tal com Jahvè era davallat amb foc damunt ella. I pujava el 
seu fum així com la fumera de la fornal. I fortament tremolava tota 
la muntanya. PI la veu de la trompeta anava retrunyint més fort: 
era que Moisès parlava, i Déu li responia amb veu de tro. 

20 Davallà Jahvè a la muntanya del Sinaí, al seu cimal, i Jahvè 
cridà Moisès al cim de la muntanya, i Moisès pujà. 

1f digué Jahvè a Moisès: Davalla, i conjura el poble, no sia que 
s'arrui envers Jahvè per veure'l, ien mori un gran nombre. HI 
àdhuc els sacerdots, els quals s'atansen a Jahvè, que se santifiquin, 
to sia que esclati Jahvè contra ells. 

23I digué Moisès a Jahvè: No pot el poble pujar a la muntanya 
del Sinaí, puix que tu ens ho has vedat, dient: Afita la muntanya, i 
santifica-la. 

P li digué Jahvè: Ves, davalla, i puja tu i Aaró amb tu, però 
els sacerdots i el poble que no traspassin per muntar envers Jahvè, 
no sia que esclati contra ells. 

:1 davallà Moisès al poble, i parlà amb ells. 


12, Hbr. xi, 18. — 18, Dt. iv, 11. 
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EL DECALEG 


(C. XX.) Totes aquestes paraules parlà Deu, diemi- 

Jo só Jahvè, ton Déu, qui t'ha tret fora de lamMteua d Emma 
de la casa d'esclavitud. 

3 No tindràs altres déus davant ma faç. 

1 No et faràs escultura ni cap semblança d'allò que és en els cels 
endalt, ni d'allò que és en la terra abaix, ni d'allò que és en les aigúes 
davall la terra. 

3 No els adoraràs, ni els retràs culte, car jo, Jahvè, ton Déu, só un 
Déu gelós, qui puneix la iniquitat dels pares en els fills fins a la terça i 
a la quarta generació d'aquells que m'odien, 9i fa misericòrdia fins a la 
milena d'aquells qui m'estimen i dels qui observen els meus preceptes. 

No prendràs el nom de Jahvè, ton Déu, en va, car Jahvè no 
deixarà impunit aquell que vanament prendrà el seu nom. 

BRecorda't del dia del sàbat, per tal de santificar-lo. PSis dies 
treballaràs, i faràs tots els teus quelers, però el dia seteleseegnan 
consagrat a Jahvè, ton Déu. No faràs cap tasca, mi i, Meu 
ni ta filla, ni ton servent, ni ta serventa, ni tot el teu bestiar, ni el 
teu hoste que és dins les teves portes. YH Car en sis dies féu Jahvè 
els cels i la terra, la mar, i tot el que hi ha en ellsy a el Setene ies 
posà. Per això benei Jahvè el dia del sabat, d'ellsamtte ll 

12 Honraràs ton pare i ta mare, a fi que s'allarguin els teus dies so- 
bre laterra que Jalaveriton DCUCecent 

8 No occiràs. 

1 No faràs adulteri. 

No Mintdras: 

16 No llevaràs contra ton proisme testimoni fals. 

17 No cobejaràs la casa de ton proisme. 


2, Dt. v, 6: Ps. ixxx, Im. —d, Lvy. XXVI a, DE iv, IS lOSc XXIV, Las RSC a CIS Ç ee (ENICVES TA NIT s 
Dt. v, 1t: Mt. v, 33. — 8, Dt. v, 124 Ez. XX, 12. — II, Gn. MM, cle las Ot Vs GI Ce oa 
Eph. vi, 2. — 13, Mt. v, 21. —i7, Rom. VII, 7, XII, 9. 


17. — Heus ací els Deu Manaments — tindràs altres déus, b) no els adoraràs 
que poden agrupar-se així: v. 2, intro--— en lloc meu. — v. 7-I1, un precepte. 
ducció, v. 3-6, dos preceptes: a) no — Els altres estan clarament destriats. 
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No cobejaràs la muiler de ton proisme, ni son servent, ni sa ser- 
venta, ni el seu bou, ni el seu ase, ni cosa que sia del teu proisme. 

18/ tot el poble veia els trons i els llamps, i la veu de la trompeta, 
i la muntanya fumejant. I el poble s'esfereí, i tremolava, i s'estava 
lluny. 

13f digueren a Moisès: Parla amb nosaltres tu, i oirem, però no 
parli amb nosaltres Déu, no sia que morim. 

20( digué Moisès al poble: No temeul Car per tal de provar-vos, 
és vingut Déu, i per tal que, amb sa temor sobre la vostra faç, no 
pequeu. 

21 s'estava el poble lluny, i Moisès s'atansà a l'espessa calitja, on 
era Déu. 


L'ALTAR 


2 Digué Jahvè a Moisès: Això diràs als fills d'Israel: Vosaltres 
heu vist que jo us he parlat des del cel. "No us fareu, vora meu, 
déus d'argent, ni déus d'or no us fareu. PtAltar de terra faràs per 
a mi, i immolaràs damunt d'ell els teus holocaustos, i els teus sacri- 
ficis pacífics, les teves ovelles i els teus bous. En tot lloc on faré 
remembrar el meu nom, allí vindré a tu, i et beneiré. PI si mai 
altar de pedra tu em fas, no l'edificaràs de pedra tallada, car alçant 
sobre ella el teu escarpre, la profanaries. fl no pujaràs per esgraons 
al meu altar, per tal que, damunt ell, no es descobreixi ta nuesa. 


Ens SERVENTS 


(C. XXI.) "Aquests són els judicis que promulgaràs a la faç llur: 

"Si compres un servent hebreu, servirà sis anys, i el setè any, 
afranquit eixirà sense rescat. 

21, Dt. xvi, 163: Hbr. xi, 18. —25, Dt. xxvit, $3 los. vil, 31. —2, Dt. xv, 123 Ir. XXXIV, 14. 


I. — Totes les ordenacions que se- codi civil i criminal del poble de Déu en 
gueixen fins al c. XNIV, 7, formen el. — les seves línies essencials. — Judicis, he- 
Llibre del Pacte o de l'Aliança, i són el. —braisme que significa d ordenaments 7. 
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"Si és entrat ell sol, ell sol eixirà. Si és muilerat, cixirà sa muller 
d'im og ell 

1Si son senyor li ha donat muller, i aquesta li ha infantat fills o 
filles, la muller i els fills d'ella seran del senyor d'ella, i ell eixirà sol. 

3 Però si diu el servent: Jo estim el meu senyor, la meva muller 
i els meus fills: no vull sortir afranquit, "aleshores el seu senyor el 
farà comparèixer davant Déu. I l'acostarà a la porta o al brancal, i 
allí el seu senyor li foradarà l'orella amb una alena, i ell el servirà a 
perpetuitat. 


LES SERVENTES 


TSi algú ven sa filla per serventa, ella no en sortirà tal comen 
surten els servents. "Si ella desplau al seu senyor, qui se l'havia es- 
collida, faci-la rescatar, però a gent estranya no la podrà vendre, 
per tal com l'ha decebuda. 

9 Però si l'ha destinada al seu fill, segons consuetud de les filles 
tarà per drella: 

10Si en pren una altra, ni el seu nodriment, ni el seu vestit, ni el 
seu conjugal, no li minvarà. Si ell aquestes tres coses no li do- 
nava, sortirà ella de franc, sense rescat. 


L'HOMICIDI 


12 Qui un home ferirà, talment que en mori, de mort morirà. 

13 Si ell no duia intent d'occir-lo, ans Déu sota sa mà el feia escau- 
re, jo t'assenyalaré un lloc on pugui refugiar-se. MH Però quan un 
home s'abrivarà contra un seu proisme per occir-lo de traidor, fins 
de l'altar meu l'arrencaràs per tal que mori. 


12, EV. XXIVa ze ee lo, DE XIX 2a 


6. — El fara comparèixer davant Déu. — es pot interpretar dels magistrats, igual 
Gr. diu: c Al tribunal de Déu, ço que — que el text hebreu. 


EXODE - XXI, 15-27 7/5 


ELS FILLS DESNATURATS 


15 Qui son pare o sa mare percudirà, de mort morirà. 

16 Qui un home robarà, tant si se l'ha venut, com si és trobat 
en son poder, de mort morirà. 

iT Qui son pare o sa mare maleirà, de mort morirà. 


LES BARALLES 


18 Quan homes es barallaran, i l'un ferirà son proisme amb una 
pedra o amb el puny, i no en morirà, però en farà llit, Psi es lleva i 
camina per fora amb son bastó, absolt serà qui l'ha ferit, solament 
el rescabalarà dels dies que ha vagat i tindrà compte de fer-lo guarir. 

20 Si algú ferirà el seu servent o la seva serventa amb verga, tal- 
ment que mori sota ses mans, serà punit. 

21 Però si tan sols un dia o dos dies sobreviu, no serà punit, car 


argent seu és. 
L'AVORTAMENT 


P Quan homes es barallaran i percudiran una dona en cinta, tal- 
ment que ella deslliuri el seu fruit, sense altre dany, hom serà mul- 
tat segons que el marit de la dona li imposerà, 1 segons que els àr- 
bitres estimaran. 

28 Però si se'n segueix dany, aleshores posaràs vida per vida, "" ull 
per ull, dent per dent, mà per mà, peu per peu, P cremada per cre- 
mada, ferida per ferida, macadura per macadura. 

26 Si algú fereix l'ull de son servent o l'ull de sa serventa, i l'hi fa 
perdre, pel seu ull, de Iranc el llibertarà. 

2TSi la dent de son servent o la dent de sa serventa ell ta caure, 
per la seva dent, de franc el llibertarà. 


17, Lv. xx, 93 Pr. xx, 205 Àlt. av, 43 Me, vi, to. — 24, Lv. xxiv, 20, Dt. xix, 21, Mt. v, 38. 
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LES MALESES DEL BESTIAR 


8 Si un bou corna un home o una dona, que en mor, el bou serà 
apedregat, i la seva carn no serà menjada, però el senyor del bou 
serà innocent. 

29Si el bou és cornador d'ahir i de abans d'ahir, i, advertiment 
fet al seu amo, no l'ha tingut en guarda, i occeix home o dona, el 
bou serà apedregat, i el senyor també serà occit. P Però si preu de 
redempció li és imposat, aleshores, en rescat de sa vida, aitant donarà 
com posat li serà. 

3 Si el bou a fill o filla corna, segons aquest mateix juí li serà fet. 

32Si el bou a servent o serventa corna, son amo donarà trenta 
sicles d'argent al senyor del servent, i el bou serà apedregat. 


ELS DESCUITS PERILLOSOS 


98 Si algú deixa oberta una cisterna, o havent cavat una cisterna, 
no la tanca, i hi cau un bou o un ase, "' l'amo de la cisterna refarà el 
dany, rescabalarà en argent els amos de la bèstia, però la bèstia morta 
serà d'ell. 

35 Si el bou d'un fereix el bou d'un altre, talment que en mor, es 
vendrà el bou viu, 1 es partiran el preu, 1 també la bèstia morta serà 


partida. 
36 Si era sabut que el bou cornava d'ahir i d'abans d'ahir, i ell no 
l'ha tingut en guarda, rescabalarà bou per bou, 1 la bèstia morta serà 


SECV die 


EL FURT 


(C. XXII.) 1Si un home furta bou o ovella, tant que l'hagi mort 
com venut, cinc bous pagarà per bou, i quatre ovelles per ovella. 
2S1 el lladre és trobat tot esportellant, 1 és percudit i en mor, no 


1, NM Reg. tu, 6. 
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SA 


serà hom reu d'homei. P Però si el sol era alçat damunt seu, hom 
serà reu d'homei. 

El lladre ha de rescabalar: si no té res seu, serà venut en rescaba- 
lament del seu furt. 

1 Si és atrapat en sa mà furt de bou, o d'ase, o d'ovella, encara 
vius, pagarà el doble. 

Oumbom pastura al'/camp o a la vinya, 1 avia el ramat que 
pasturi al camp d'altri, del bo de son camp, o del bo de sa vinya res- 
Glodlari. 


ELS INCENDIARIS 


Si esclata un foc i pren en esbarzers i es cala en unes garbes, o en 
el blat per segar, o en tot el camp, qui ha calat el foc pagarà el cremat. 


EL DIPÒSIT I EL PRÈSTEC 


Si algú confia a son company argent o objectes a guardar, 1 és 
robat això de la casa de l'home, si el lladre és trobat, restituirà el 
doble. 

8Si el lladre no és trobat, el senyor de la casa compareixerà davant 
Déu i jurarà no haver posat la mà sobre el bé de son company. 

SA cada defraudació, sia bou, ase o ovella, sia una vestidura, O 
Ebclcevulla cosa perduda, de la qualves dira: Cert, és això, anirà 
davant Déu la causa de tots dos, i aquell a qui Déu mostrarà culpa- 
ble, restituirà el doble a son company. 

10Si hom encomana en guarda a son proisme ase, o bou, o ovella, 
qualsevulla bèstia, i aquesta mor, o és fracturada, o és enduta sense 
que ningú ho hagi vist, "jurament de Jahvè hi haurà entre ells dos, 
com ell no ha posat la mà sobre el bé de son company. L'amo se 
n'acontentarà i no hi haurà restitució. 

12 Però si la bèstia li ha estat robada, ell en rescabalarà qui n'és amo. 


12, Gn. xxxI, 39. 
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Si ha estat trossejada, la portarà en testimoni, i no ha de resca- 
balar pel trossejament. 

HSi algú manlleva de son company una bèstia i aquesta se li es- 
guerra o mor en absència de l'amo, ell ha de rescabalar. PSi l'amo 
era present, no ha de rescabalar. Si n'era llogater, entra en el preu 
de lloguer. 


EL RAPTE DE LES VERGES 


le Si algú sedueix una donzella, encara no desposada, i dorm amb 
ella, caldrà que en pagui el dot i la prengui per muller seva. 

Si el pare d'ella es nega a donar-la-hi, aitant d'argent pesarà com 
és el dot d'una donzella. 

LNondeixardsvime IC Hller P 

Tot aquell qui amb bèstia jaurà, de mort morirà. 

0 Qui oferirà sacrifici als déus, fora de Jahvè, exterminat serà. 

"1No oprimiràs ni afligiràs el foraster, car forasters fóreu vosaltres 
en terra d'Egipte. 

e: Vídua ni orfe no vexareu. FSi tu l'oprimeixes d'alguns manera, 
i ell clama a mi, jo certament escoltaré la seva clamor, "ti s'abrandarà 
la meva ira, i us occiré a glavi, i seran vídues les vostres mullers, i 
orfes els vostres fills. 


LA USURA 


o Si bestreus diners a algú del meu poble, al pobre que és amb tu, 
no seràs per a ell com un usurer, no posaràs guanys damunt ell. 

0 Si prens en penyora el mantell de ton proisme, abans de pon- 
dres el sol l'hi tornaràs. P Car això és sa cobertura: unica Lles 
dura de sa pell. é Sobre què s'ajauria2 I s'esdevindrà que en clamar 
ell a mi, jo l'escoltaré, perquè só misericordiós. 

es Déu no flastomaràs, ni el cap de ton poble no maleiràs. 

16, Dt. xxi, 28. — 20, Lv. xix, 4. — 22, Zach. vII, 10. — 28, Acte XXIII, $. 


17. — El dot d'una donzella. Segons — gent, aproximadament unes 150 pesse- 
Dt. XXII, 29, era cinquanta sicles d'ar--— tes. 
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JUSTÍCIA I CARITAT 


22No t'endarreriràs a donar-me el caramull de la teva era, ni el 
sobreeixit del teu cup. 

El primogènit de tos fills em donaràs. 

SO lgualment faràs amb ton bou i amb ta ovella: set dies serà el 
primer nat amb sa mare i el dia vuitè me'l donaràs. 

H Homes sants heu d'ésser per a mi, per això, carn trossejada en 
el camp no menjareu : als cans la gitareu. 

(C. XXIII.) TNo escamparàs rumor fals. No posaràs la teva mà 
amb la de l'inic, per llevar fals testimoni. 

: No iràs darrera la turba per fer mal, ni dins un procés no res- 
pondràs afegint-te al major nombre per fer un tort. 

3 No afavoriràs el pobre en un juí seu. 

a lteseans amb el bou de ton enemic, oi lase, esgarriat, a ell el 
tornaràs. 

Si veus l'ase de ton enemic aclotat sota la seva càrrega, et guar- 
daràs bé d'abandonar-lo, ans el descarregaràs junt amb son amo. 

6 No faràs tort al teu pobre, quan pledejarà. 

(De causa falsa t'allunyaràs: imnocent ni just no occiràs, car no 
justificaré l'inic. 

$Suborn no prendràs, car suborn cega els que més hi veuen, i per- 
verteix les paraules dels justos. 

YL'estranger no afligiràs, car vosaltres coneixeu prou l'ànima de 
l'estranger, puix que estrangers fóreu en terra d'Egipte. 


L'ANY SABÀTIC 


l0Sis anys sembraràs la teva terra, i en colliràs els esplets, H però 
el setè la deixaràs vagar, la deixaràs en repòs, per tal que hi mengin 
els pobres del teu poble, i la sobrança llur se la menjarà la bèstia del 
camp. Així faràs amb ta vinya i amb ton oliverar. 


BONEZ Xuv, 30. — 81, LV. xxi, 8.4, Dt, xxi, ts Du. xii, ç3e —3, Dt. xvi, 19, Eccli, xx, 31. — 
9, Gn. XLVI, 6. 
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Per sis dies faràs el teu treball, i el dia setè reposaràs: per tal 
que reposi el teu bou i el teu ase, i perquè el fill de ta serventa i 
l'hoste respirin. 

MA tot això que us he dit parareu compte. Del nom dels déus 
estranys no fareu esment: no serà oit de ta boca. 


LES SOLEMNITATS ANUALS 


HU Tres voltes l'any em celebraràs solemnitat. 

1 La solemnitat dels àzims observaràs. Set dies menjaràs pa alís, 
segons que t'he manat per al temps del mes de les espigues, perquè 
dins ell sortires de l'Egipte, i ningú no es presentarà a ma faç, amb 
la mà buida. 

16 f la solemnitat de les messes: la de les primeries de ton con- 
reu, d'allò que hauràs sembrat en el camp. 

I la solemnitat de les collites: en cloure l'any, llavors que colliràs 
els teus treballs del camp. 

1 Així tres voltes l'any tot baró teu apareixerà a la faç de Jahvè 
Sobirà. 

18 No sacrificaràs amb pa fermentat la sang de ma víctima, ni se 
servarà a la nit el greix de ma festa fins al matí. 

19 La flor de les primícies del teu camp portaràs a la casa de Jahvè 
ton Déu. 

No couràs el cabrit amb la llet de sa mare. 


15, Dt. xvi, 16: Eccli. xxxv, 6. — 19, Dt. xiv, 21. 


Pentecosta. La solemnitat de les collites. 
La dels Tabernacles. En la primera 
s'oferien a Déu els primers pans fets 
amb el blat acabat de segar. l'ambé es 


14. — Tres voltes. Es refereixen a la 
Pasqua, la Pentecosta i la festa dels 
Tabernacles, en les quals tots els ho- 
mes calia que es congreguessin on hi 


hagués l'Arca. (El. XXIV, 18. 55. 
Deut., XVI). 
15. —La solemnitat dels àzims. Pasqua. 
16.—La solemnitat de les messes. La 


deia de Jes selmanes, puix se celebrava 
set setmanes després de la Pasqua. La 
segona festa s'esqueia a la fi de l'any 
econòmic o agrícola. 
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LA PROTECCIÓ DE JAHVÈ 


20 Vet aquí que jo envio un àngel a ta faç, per tal que et guardi 
en el camí, i et dugui al lloc que t'he aparellat. "'Guarda't davant 
ell, i escolta la seva veu i no li siguis rebel, car no perdonarà pas les 
vostres faltes, puix que el meu nom és en ell. Y" Car si escoltes bé 
la seva veu, i fas tot el que parlaré, seré enemic de tos enemics, i 
afligiré els qui t'afligiran. 83 Car anirà l'àngel meu a la teva faç, i et 
durà envers l'amorreu, i l'heteu, i el ferezeu, i el cananeu, 1 l'he- 
veu, i el jebuseu, els quals jo atuiré. 

2t No et prosternaràs davant els déus llurs, ni els serviràs, ni estra- 
faràs cap de les obres llurs, ans totalment els destruiràs i rompràs a 
miques llurs esteles. 

25 Vosaltres honorareu Jahvè, Déu vostre, i jo beneiré el vostre pa, 
i la vostra aigua, i allunyaré la malaltia de dins teu. ". No hi haurà 
dona orbada ni eixorca dins ta terra, i el nombre de tos dies emplenaré. 

21 Ma paúra enviaré davant ta faç, i aterriré tots els pobles, als 
quals tu iràs, i posaré d'espatlles a tu tots els teus enemics. 7" Jo en- 
viaré la vespa al davant teu, i ella escamparà de ta faç l'heveu, el 
cananeu i l'heteu. 

79 No els gitaré de ta faç en un sol any, no fos que la terra tornés 
erma, i les feres del camp es multipliquessin sobre tu. PPA poc a 
poc els gitaré de ta faç, fins que tu hauràs crescut i heretaràs la ter- 
LE Mac les teves htes: de la Mar Roja mns a la mar dels filis- 
teus, 1 del desert fins al riu. Car a la vostra mà lliuraré els habitants 
de la terra, per tal que els foragitis de davant teu. $P No clouràs pac- 
te amb ells ni amb els déus llurs. $P No habitaran en la teva terra, 
perquè no et fessin pecar contra mi, car si servies els déus llurs, 
això certament fóra per a tu un parany. 


82, Dt. vir, 1r, — 23, Dt. vi, 22.5 los. XXIV, tr. —28, Dt. vir, 20. — 32, Dt. vir, 2 


24. — Esteles. Columnes que localit- 25 el Gr. afegeix: el vostre pa "iel 
zaven O representaven les divinitats — vostre Vi. 
en els cultes idolàtrics de l'antiga Pa- 31. —Mar dels filisteus. Ço és, la Me- 
lestina. diterrània. — Del desert. L'Aràbia pètrea. 


dAlriu. L'Eufrates. 
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LES TAULES DE PEDRA 


(C. XXIV.) HI digué Jahvè a Moisès: Puja envers Jahvè tu amb 
Aaró, Nadab i Abiú, i amb setanta dels ancians d'Israel, i adorareu 
de lluny. P Però només Moisès s'atansarà a Jahvè: ells no s'atansa- 
ran, ni el poble no pujarà amb ell. 

I vingué Moisès i recontà al poble totes les paraules de Jahvè 
i tots els ordenaments. I tot el poble respongué a una veu, i digué: 
Totes les paraules que Jahvè ha dit, nosaltres les complirem. 

1 T escriví Moisès totes les paraules de Jahvè. I llevant-se de bon 
matí, aixecà un altar al peu de la muntanya, i dotze fites per a les 
dotze tribus d'Israel. 

I trameté els joves dels fills d'Israel, a oferir holocaustos, i im- 
molar vedells, víctimes de pacificació, a Jahvè. "I prengué Moisès 
la meitat de la sang, i la posà dins de griales, i espargi l'altra meitat 
de la sang damunt l'altar. 

HI prengué el Llibre del pacte, i el llegi a orelles del poble. I di- 
gueren: Tot això que Jahvè ha dit, farem i cscoltarem. 

8 Llavors prengué Moisès la sang i l'espargí sobre el poble, i digué: 
Vet aquí la sang del pacte que, amb totes aquestes paraules, Jahvè ha 
clos amb vosaltres. 

I pujà Moisès amb Aaró, Nadab i Abiú, i els setanta d'entre els 
ancians d'Israel. 

10T veieren el Déu d'Israel. I sota els seus peus hi havia com 
una obra de rajola de safir, com el mateix cel per la seva nitidesa. 

17 damunt els nobles d'entre els fills d'Israel no allargà Ell la seva 
mà. Solament ells veieren Déu, i menjaren i begueren. 

"27 digué Jalivè a Moisès: Puja envers mi a la muntanya, 1'ést- 
gues-te allí, i et donaré les taules de pedra: la llei i els manaments 
que jo mateix he escrit per a llur ensenyament. 

13 S'alçà Moisès, amb Josuè, son ministre, i pujà Moisès a la mun- 
tanya de Déu. 


8, Hbr. ix, 20. 
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MI ell havia dit als ancians: Espereu-nos aquí, fins que tornarem 
a vosaltres. Vet aquí que Aaró i Hur són amb vosaltres. Qui tingui 
querella, que s'adreci a ells. 

101 pujà Moisès a la muntanya, i el núvol cobrí la muntanya, 
164 la glòria de Jahvè reposà dalt a la muntanya del Sinaí, i el núvol 
la cobri per sis dies. I, el setè dia, Jahvè cridà Moisès d'en mig del 
núvol. 

lb aspecte de la glòria de Jahvè era als ulls dels fills d'Israel com 
un foc abrusador sobre el cim de la muntanya. 

18f Moisès entrà en mig del núvol, i pujà a la muntanya. Í restà 
Moisès dalt a la muntanya quaranta dies i quaranta nits. 


LA CASA DE DEU 


(RV XV 2) 


(C. XXV.) lParlà Jahvè a Moisès, dient: P Digues als fills d'is- 
rael que hom reculli per a mi una lleuda: de tot home qui de bon 
grat la donarà, preneu-ne la meva lleuda. 

I aquesta és l'ofrena que prendreu d'ells: or, i argent Mecuie, 
11 porpra violada, i grana, i verm-carmesí, i lli, i pèl de cabra, "i pells 
de moltons roges, i pells de dofins, i fusta d'acàcia. SI oli per al llu- 
mener, i bàlsams per a l'oli de la unció, i per a l'encens de períums. 
"1 pedres d'Ònix, i pedres d'encast per a l'efodd el pecroral. 

ST em faran un santuari per tal que jo habiti en mig d'ells. " Just 
com el model que jo et mostraré, i segons la semblança del Taber- 
nacle, i la semblança de tots sos atuells, talment així el fareu. 


L'ARCA 


fareu una arca de fusta d'acàcia, de dues colzades Mans 
llargària, d'una colzada 1 mitja d'amplària, i d'una colzada 1 mitja 
d'alçària. HI la revestiràs d'or pur: de dins i de fora la revestiràs. 
Damunt ella, al volt, tar1s Union Pelai 

12f faràs fondre, per a ella, quatre anelles d'or, i les posaràs a sos 
quatre peus: dues anelles a l'un costat, i dues anelles a l'altre costat. 

181 faràs unes barres de fusta d'acàcia, 1 les revestitas d'om dues 
saràs les barres dins les anelles del costat de l'arca, per portar-hi 


8 llers Ets de 


EXODE - XXV, 15-28 185 


Mosca Dins les amelles de Varca restaran les barres: no es llevaran 
d'ella. 101 posaràs dintre l'arca el Testimoni que jo et donaré. 

17I faràs un propiciatori d'or pur, de dues colzades i mitja la seva 
llargària, i d'una colzada i mitja la seva amplària. 

18/ faràs dos querubins d'or: d'or batut els faràs, i els posaràs als 
dos extrems del propiciatori. PI posaràs l'un querubi a Pun cap 
d'ençà, i l'altre querubi a l'aitre cap d'enllà: als dos caps del propi- 
ciatori posaràs els querubins. 

20/ tindran els querubins les ales esteses part damunt, cobrint el 
propiciatori amb les ales llurs. lles cares llurs, girades l'una envers 
l'altra: envers el propiciatori miraran les cares dels querubins. 

211 posaràs el propiciatori damunt l'arca, i posaràs dintre l'arca cl 
Testimoni que jo et donaré. 

"21 allí em constituiré amb tu: de damunt estant del propiciatori, 
entre els dos querubins que hi haurà damunt l'arca del Testimoni, és 
d'on et parlaré tot allò que t'he d'ordenar per als fills d'Ísracl. 


La TAULA DE LA PROPOSICIÓ 


sol faràs una taula de fusta d'acàcia, de dues colzades de llarg, 
d'una colzada d'ample, i d'una colzada i mitja d'alt. $MI la revestiràs 
Llorpur: i, a l'entorn seu, hi faràs una orla d'or. 7 Tot al volt, faràs 
una franja ampla d'un pam, i faràs al volt una orla d'or sobre aques- 
tarania. 

26 I hi faràs quatre anelles d'or, i posaràs les anelles als quatre an- 
gles de sos quatre peus. ' Junt a la franja, hi haurà les anelles, per 
a ésser-hi posades les barres de portar la taula. 

281 faràs les barres de fusta d'acàcia, i les revestiràs d'or: amb 
elles serà portada la taula. 


I6. — El Testimoni. Les dues taules —el sentit d'expiació, perquè el dia asse- 
de pedra on era escrit el Decàleg. nyalat, el gran sacerdot l'aspergia amb 

17. — I faràs un propiciatori. Laco- la sang de les víctimes per tal de re- 
berta d: l'Arca. Es deia propiciatori en — conciliar el poble amb Déu. 
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"2/ faràs les seves plàteres, i les seves navetes, les fiales i els seus 
veires, amb què s'ha de ministrar la libació, d'or pur els faràs. 
99J posaràs damunt la taula el pa de proposició, a ma faç tostemps. 


En CANELOBRE 


31/ faràs un canelobre d'or pur: d'or batut faràs el canelobre:el peu, 
el tronc, els calzes, els botons i les flors, seran d'una peça amb ell. 

32 Sis brocs sortiran dels seus costats: tres brocs de l'un costat del 
canelobre, i tres brocs de l'altre costat del canelobre. 

Tres calzes de forma d'ametlla amb botó i for hi haurà a l'un 
broc, i tres calzes de forma d'ametlla amb botó i flor, a l'altre broc: 
així mateix en els sis brocs que sortiran del canelobre. 

HI en el canelobre mateix, hi haurà quatre calzes, de forma d'a- 
metlla amb llurs botons i flors: P un botó sota dos dels seus brocs, un 
altre botó sota dos altres dels seus brocs, i un altre botó sota els 
altres dos brocs, per als sis brocs que surten del canelobre. 

36 Botons i brocs seran d'una peça amb ell: tot ell batut, d'una 
sola peça, d'or pur. 

11 hi faràs set llànties, i hi pujaràs les llànties, que iHuminin l'espai 
de davant seu. 

38f les esmocadores i els braserets seram d'or pur. lLngielcus 
d'or pur serà esmerçat en totes aquestes eines. 

10 prendràs compte de fer-ho segons l'exemplar llur que se t'ha 
mostrat a la muntanya. 


EL TABERNACLE Il LA TENDA 


(C. XXVI.) "I faràs el Tabernacle amb deu cortines: de lli retort, 
i de porpra violada, i grana, i verm-carmesí, amb querubins les faràs, 


obra de mestre. 
40, Act. vi, 44, Hbr. VIII, $. 


30. — El pa de la proposició. Els que —càcia (v. 23), per a ésser presentats al 
es posaven damuntia taula de fusta d'a--— Senyor. 
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2La llargària d'una cortina serà de vint-i-vuit colzades, l'amplària, 
de quatre colzades. Així una cortina, i una sola serà la mida de totes 
les cortines. P Cinc cortines s'ajustaran cadascuna amb la del seu 
costat. Així mateix, cadascuna amb la del seu costat, s'ajustaran les 
altres cinc cortines. 

11 faràs llaçades de porpra violada a la randa de l'una cortina que 
és a l'extrem de l'un rengle, i igualment faràs a la randa de la cor- 
tina extrema de l'altre rengle. 

3 Cinquanta llaçades faràs a la primera cortina, i cinquanta llaçades 
Lu s laora de la cortima darrera del segon rengle, talment que 
les llaçades s'avinguin cadascuna amb la del seu davant. 

CI faràs cinquanta fermalls d'or, i junyiràs les cortines l'una amb 
l'altra amb els fermalls, per tal que sia un el Tabernacle. 

UT faràs per a damunt la tenda del Tabernacle veles de pèl de 
Elbia en datàs Onzé. 

alareama d'una vela serà de trenta colzades, i l'amplària serà 
de quatre colzades: així serà una vela, i una sola serà la mida de les 
onze veles. 

lajumtaras cimc veles de l'una banda, i sis veles de l'altra banda: 
doblaràs, però, la sisena vela a la cara del davant de la tenda. 

10T faràs cinquanta llaçades a la randa de la vela primera, l'ex- 
trema del rengle, i cinquanta llaçades a la randa de la vela extrema 
de Paltre rengle. 

i faràs cinquanta fermalls de coure, i entraràs els fermalls a les 
llaçades i junyiràs la tenda, que no en faci sinó una. 

i: Quant al sobrant de les veles de la tenda, la meitat de la vela 
sobrera penjarà darrera del Tabernacle. PI la colzada de l'una banda 
i la colzada de l'altra banda que sobrarà de la llargària de les veles 
de la tenda serà estesa als costats del Tabernacle, a banda i banda, 
per tal de cobrir-lo. 

H Encara faràs a la tenda un cobertor de pells de moltó enverme- 
llides, i un altre cobertor, part d'amunt, de pells de dofins. 

101 faràs les posts dretes del Tabernacle de fusta d'acàcia, léde 
deu colzades serà la llargària de la post, i d'una colzada i mitja l'am- 
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plària: així cada post. Dos espigons tindrà cada post, ajustats l'un 
amb l'altre. I així faràs totes les posts del Tabernacle. H De les posts 
del Tabernacle, vint posts seran de cara al Nègueb, devers migjorn. 

OI faràs quaranta peus d'argent davall les vint posts: dos peus 
davall la una post per als dos espigons. Pl a l'altre costat del Ta- 
bernacle, a la banda del Nord, vint posts més, "amb llurs quaranta 
peus d'argent: dos peus sota cada post. 31 per a l'altre costat del 
T'abernacle, a ponent, faràs sis posts. 

331 faràs dues posts per als cantons del Tabernacle, part darrera. 
"I seran aparionades part davall, i igualment seran aparionades part 
damunt, devers la primera anella. Així seran les dues posts que hi 
ha als dos cantons. "Seran, doncs, vuit, aquestes posts, amb llurs 
peus d'argent, que són setze peus: dos peus sota l'una post, i dos 
peus sota l'altra post. 

201 faràs travessers de fusta d'acàcia, cinc per a les posts deu 
costat del Tabernacle, "fi cinc altres travessers per a les posts de 
l'altre costat del Tabernacle, i cinc travessers més per a les posts del 
Tabernacle de la banda de ponent. SI el travesser mitger passarà 
pel mig de les posts de cap a cap. PPI revestiràs d'or les posts. Í 
faràs d'or les anelles llurs per on han de passar els travessers, i els 
travessers també els revestiràs d'or. 

391 dreçaràs el Tabernacle segons el patró que se t'ha mostrat a la 
muntanya. 

91I faràs un vel de porpra violada i grana, i de verm-carmesí i lli 
retort, d'obra de mestre el faràs amb querubins. "PI el posaràs da- 
munt quatre columnes d'acàcia revestides d'or, amb els capitells d'or, 
i damunt quatre peus d'argent. I posaràs el vel sota els fermalls, 
i allí, part de dins del vel, entraràs l'arca del Testimoni, i el vel us 
farà de partió entre el Sant 1 el Sant-dels-sants. 

31I posaràs el propiciatori damunt l'arca del Testimoni, dins el 
Sant-dels-sants. 

95I posaràs la taula part enfora del vel, i el canelobre, entront la 
taula, al costat del Tabernacle, a migjorn. Però posaràs la taula de- 


vers Septentrió. 
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36 A l'entrada de la tenda faràs un cobricel de porpra violada i gra- 
na, i de verm-carmesí i lli retort: obra de brodador. 

37I faràs per a aquest cobricel cinc columnes d'acàcia, 1 les reves- 
tiràs d'or, i els capitells seran també d'or, i fondràs per a elles cinc 


peus de coure. 


L'ALTAR DELS HOLOCAUSTOS 


(C. XXVII.) HI faràs l'altar de fusta d'acàcia, de cinc colzades de 
llarg, i de cinc colzades d'ample, l'altar, doncs, serà quadrat, i de 
tres colzades d'alçària. 

2f faràs els corns als seus quatre cantons, i els seus corns seran 
d'una peça amb ell. Í el revestiràs de coure. 

31 faràs les bassioles per a recollir la cendra, i les pales, i els vei- 
res, i els garfís, i els braserets, i tots aquests estres, els faràs igual- 
ment de coure. 

1I hi faràs un engraellat, obra de malla de coure, i a la malla faràs 
quatre anelles de coure als quatre caps. PÍ el posaràs sota el bas- 
tidor de l'altar, fent que entri la malla fins a mitjan altar. 

3i faràs barres per a l'altar, barres de fusta d'acàcia, i les revestiràs 
de coure. TI les barres entraran a les anelles, i seran les barres als 
dos costats de l'altar, per a quan hagin de portar-lo. 

SEl faràs buit, de posts, segons que se t'ha mostrat a la mun- 
EA a, (aix el iaras. 


LL'ATRI 


diiaras Latm del lFabernacle: a la cara del Nègueb, a migjorn: 
les cortines de l'atri seran de lli retort, de cent colzades de llarg a 
l'una banda. '9I les vint columnes i els vint sòcols seran de coure: 
1 els capitells de les columnes i llurs garlandes, d'argent. 


t. — I aràs l'altar. Es tracta de l'al-— o pedruscall permeable, recobert de cou- 
tar dels sacrificis, alt de 1 m. i mig i o re. Damunt seu es cremaven les vícti- 
llarg de 2 m. i mig, sense fons per tal — mes dels sacrificis i es mantenia sempre 
que s'escolés la sang, tot ell ple de terra. — el foc sagrat. 
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UT així mateix a la banda nord, al llarg, les cortines seran de cent 
colzades de llargària, amb les vint columnes i els vint sòcols de cou- 
rej i els capitells de les columnes i les garlandes seran d'argent. 

I a l'amplada de l'atri, a la banda de ponent, les cortines seran 
de cinquanta colzades, amb les deu columnes i els deu sòcols llurs. 

13J a l'amplada de l'atri, a la banda de llevant, a sol ixent, seran 
de cinquanta colzades: quinze colzades de cortina hi haurà a l'una 
banda, amb tres colunmes i amb tres sòcols. PI quinze colzades de 
cortina a l'altra banda, amb tres columnes i tres sòcols. 

(Cl a la porta de l'atri, hi haurà un cobricel de vint Colzades que 
porpra violada, i grana, i verm-carmesí, i lli retort, obra de broda- 
dor, amb quatre columnes i quatre sòcols. 

H'Flotes les columnes de l'atri, entorn, seran unides amb garlan- 
des d'argent, i els capitells llurs també d'argent, i els sòcols, de 
coure. 

8 La llargària de l'atri serà de cent colzadess Famplimet acom, 
quanta colzades per banda, i l'alçària, de cinc colzades, de lli retort, 
i els sòcols seran de coure. 

Tots els utensilis del Tabernacle, de tot el seu servei, i tots 
els seus perns, i tots els perns de l'atri, seran de coure. 


L'OLI DEL CANELOBRE 


20/ comandaràs als fills d'Israel que et portin oli pur, verge, per al 
canelobre, que nodreixi les llànties per iHuminar sempre. 

"LA la tenda del Testimoni, part enfora del vel que hi haurà da- 
vant del Testimoni, en tindrà cura Aaró amb sos fills, del vespre fins 
al matí, a la faç de Jahvè: estatut perpetual és això en les gèneres 
llurs, per als fills d'israel. 


Passemblea, car allí Jahvè es comuni- 
21. — Tenda del Testimoni i també de o cava amb el seu poble. 
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LES VESTIDURES SACERDOTALS 


BC) tu, les-te atansar Aaró, germa teu, i sos fills 
amb ell, d'en mig dels fills d'Israel, per tal que ell, Aaró, amb Na- 
dab i Abiú, Eleazar i Itamar, fills d'Aaró, exerceixin davant meu el 
sacerdoci. 

2l faràs vestidures de santedat per a Aaró, ton germà, per a glòria 
i ormament. 3Í parlaràs a tots els sapients de cor, els quals jo he 
omplert d'esperit de saviesa, que tacin les vestidures d'Aaró, per 
consagrar-lo, per tal que exerceixi el sacerdoci davant meu. 

1 aquestes són les vestidures que faran: un pectoral, un efod, 
un pali, una túnica de malla, una tiara i un cenyidor. 

l així faran les vestidures santes per a Aaró, ton germà, i per a 
sos fills, per tal que exerceixin el sacerdoci davant meu. PPrendran 
Or, i porpra violada, i grana, i verm-carmesí, i lli. 

SI faran l'efod d'or, de porpra violada, i grana, verm-carmesí i lli 
retort, obra de mestre. 

TAls dos extrems tindrà dos humerals, junyidors, que l'ajustin. "I 
el lligam que damunt seu el cenyirà serà d'una peça amb ell, i del 
mateix treballat: d'or, i porpra violada, i grana, i verm-carmesí, i lli 
ICtort. 

I prendràs dues pedres d'Ònix i gravaràs al damunt els noms dels 
fills d'Israel. Sis dels noms, damunt l'una pedra, els altres sis 
noms, damunt l'altra pedra: per l'ordre de les generacions llurs. 
Amb treball de cisellador de pedra, com a gravat de segells, cise- 
llaràs les dues pedres amb els noms dels fills d'Israel. Í les encastaràs 
amb encastos d'or. HI posaràs les dues pedres als humerals de l'efod, 
com pedres de remembrança per als fills d'Israel. Així Aaró portarà 
els noms llurs, a la faç de Jahvè, als dos humerals per remembrança. 

13 faràs encastaments d'or. HI dues cadenes d'or fi, trenades 
les faràs, a manera de cordons, i posaràs les cadenes trenades als en- 

taments. 


192 EXODE - XXVIII, 15-27 


EL PECTORAL 


I faràs el pectoral del qui, obra de mestre. Així com l'obra de 
l'efod el faràs: d'or, de porpra violada, i grana, i verm carmesí, i lli 
retorn cl iaras: 

16 Quadrat serà, 1 doblat: d'un pam de llargària i d'un pam d'am- 
plària. HI l'ompliràs d'encastaments de pedreria, en quatre rengs de 
pedres. 

L'un reng, un sàrdic, un topazi, 1 una maragda: aquest és el pri- 
mer reng. 

13 El segon reng, un robi, un safir i un diamant. 

9 El tercer reng, un jacint, una àgata, i una ametista. 

20 El quart reng, un crisòlit, un Ònix i un jaspi. 

I seran encastades en or, en llurs encaixos. Pl Les pedres seran 
segons els noms dels fills d'Israel: dotze, segons els noms llurs, en 
eravadura de segell, cada una amb el seu nom, elles seran segons les 
dotze tribus. 

251 faràs per al pectoral cadenetes d'or A, tremades aMiaisouee 
cordons. 

33 Encara, faràs sobre el pectoral dues anelles d'or, i posaràs les 
dues anelles als dos extrems del pectoral. "MI posaràs les dues ca- 
denetes d'or a les dues anelles als extrems del pectoral. PI els dos 

xtrems de les dues cadenetes, els fixaràs als dos encastos, i els 
cordaràs igualment als humerals de l'efod, a la banda de davant. 

20 I faràs dues anelles d'or, i les posaràs als altres dos extrems 
del pectoral, girat envers l'efod, part de dins. 

"Ti faràs dues anelles d'or, i les posaràs al capdavall dels dos hu- 
merals de l'efod, a la banda del davant, al lloc de sa juntura, part da- 
munt del lligam de l'efod. 


15. — I faràs el pectoral. Vg. tradueix: — torals egipcis, però molt diversa signi- 
c Rationale quoque iudicii facies s. Te- — ficació. Era magnífica obra d'orfebre- 
nia una certa semblança amb eis pec- — ria que queia damunt el pit. 
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28 I el pectoral, per ses anelles, es lligarà a les anelles de Pefod 
amb una cinta de porpra violada, de manera que ell se servi damunt 
cl lligam de l'efod, i el pectoral no es retiri de l'efod. PP Així Aaró 
portarà els noms dels filis d'Israel en el pectoral del juí, sobre son 
cor, en entrar al Santuari, en remembrança eterna a la faç de Jahvè. 

301 posaràs dins el pectoral del juí els Urim i els Tumimim, i seran 
sobre el cor d'Aaró en entrar ell a la faç de Jahvè. I portarà Aaró 
el juí dels fills d'Israel, sobre el seu cor, a la faç de Jahvè, perpe- 
tualment. 

31I faràs el paHi de l'efod, tot ell de porpra violada. 321 al mig, 
hi haurà l'obertura per a entrar el cap: al volt de sa obertura hi hau- 
rà una franja, obra de teixidor: així com l'escolladura d'un osberg, 
que no s'esquinci. HI faràs a la seva fímbria magranes de porpra 
violada, i grana, i verm-carmesi, amb campanetes d'or entremig, tot 
voltant: "una campaneta d'or i una magrana, una campaneta d'or i 
una magrana, tot voltant de la fímbria del pali. Y0I se'l revestirà 
Laromper ministrar, perquè se senti sa remor en entrar ell al San- 
tuan a la faç de Jahvè, i en sortir-ne. (I així no morirà. 

SCI faràs una llanda d'or fi, i sobre ella, entalladura de segell, 
aixÒ gravaràs: CONSAGRAT A JAHVÉ. "'I la fermaràs amb cordó de 
porpra violada al damunt de la tiara, i serà a la banda davantera de 
la tiara. "SI serà sobre el front d'Aaró, i així portarà Aaró les trans- 
gressions dels fills d'Israel en les coses santes, en tots els sants do- 
natius que ells hauran consagrat. Ella, doncs, serà sobre el seu 
Íront perpetualment, per tal de fer-los acceptes a la faç de Jahvè. 

icmenas de malla, la túnica de lli: i faràs una tiara de lli: i 
un cenyidor faràs: obra de brodador. 


SS, Ecclixeys dis 


30. — Els Urim i els Tummim. Literal- 
ment signifiquen: llum i perfecció. (Vg.: 
Doctrinam et Veritatem.) Probablement 
cren dues pedres tallades que portaven 
els noms de les dotze tribus i es duien 
dintre el pectoral, de les quals se servia 
Aaró per a consultar Déu: l'una dona- 
va la resposta afirmativa i l'altre la ne- 


gativa. Així és que una pedra devia 
representar Déu com a Llum i Veritat, 
l'altra com a Justicia i Perfecció moral. 
La forma de plural que tenen dits dos 
noms indicava el grau suprem de la 
qualitat que representaven. (Vigou- 
rouX). 
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10'També per als fills d'Aaró faràs túniques, i els faràs cenyidors, 
i mitres els faràs per a glòria i ornament. 

111 els faràs revestir, Aaró, ton germà, i sos fills amb ell, i els 
ungiràs, i els ompliràs les mans, i els consagraràs, per tal que m'ofi- 
ciin de sacerdots. 

127 els faràs bragues de lli, per tal de cobrir la carn de llur nuesa: 
dels lloms fins a les cuixes aniran. 131 els duran Aaró i sos fills, en 
entrar a la tenda del Testimoni, i en atansar-se a l'altar a oficiar dins 
el Santuari, per tal que no portin cap culpa i morin: estatut és això 
perpetual, per a ell i per a la seva sement després d'ell. 


41. — Els ompliràs les mans. Fórmula — que havien d'oferir o els instruments 
de consagració, que aHudeix els presents — amb què ministraven (cf. XXIX, 24). 


RITUAL DE CONSAGRACIÓ 


OS RO OE ee) 


(C. XXIX.) l Aquesta és la cosa que faràs per consagrar-los, per 
tal que m'oficiin de sacerdots: prendràs un vedell i dos moltons sense 
màcula. "I pans alisos, i coques alises amassades amb oli, i crespells 
alisos amanits amb oli, de flor de farina de blat faràs tot això. PI ho 
posaràs dins un sol canastró, i ho presentaràs dins el canastró, junt 
amb el vedell i els dos moltons. 

1I faràs atansar Aaró i sos fills a la porta de la tenda del Testi- 
moni, i els rentaràs amb aigua. PI prendràs les vestidures, i reves- 
tiràs a Aaró la túnica, el paHi de l'efod, i l'efod, i el pectoral, i el 
cenyiràs amb el cinyell de l'efod. 9I posaràs la tiara damunt son 
cap, i posaràs la diadema de santedat damunt la tiara. 

TI prendràs l'oli de la unció, i n'escamparàs sobre son cap, i 
l'ungiràs. 

81 faràs atansar sos fills, i els revestiràs les túniques. PI cenyiràs 
el cíngol a Aaró i als seus fills, i els posaràs les mitres. I serà per 
a ells un sacerdoci segons estatut perpetual, i ompliràs les mans 
d'Aaró i les mans dels seus fills. 

10 Aleshores emmenaràs el vedell davant la tenda del Testimoni, i 
Aaró i sos fills imposaran les mans sobre el cap del vedell. 

Le escolans el vedella ladjaç de Jahvè, a l'entrada de la tenda 
del Testimoni. 

121 prendràs sang del vedell, i en posaràs amb el dit als corns de 


dE 8 De, Ja TO fe 
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l'altar, i la resta de la sang, l'escamparàs al peu de l'altar. PI pren- 
dràs tot el greix que cobreix les entranyes, i el lòbul del fetge, i els 
dos ronyons, i el greix de llur damunt, i ho faràs pujar en fum a 
l'altar. "Però la carn del vedell, amb la pell i la femta, la cremaràs 
al foc, fora del campament. Això és un sacrifici expiatori. 

i prendràs l'un moltó, i Aaró i sos fills imposaran les mans sobre 
el cap del moltó. I degollaràs el moltó, i prendràs de sa sang, i 
n'arrosaràs l'altar tot entorn. "I tallaràs el moltó a bocins, i renta- 
ràs les seves entranyes i les cames, i ho posaràs sobre els bocins i 
sobre son cap. HI faràs pujar en fum tot el moltó damunt l'altar. 
Això serà un holocaust per a Jahvè, olor de suavitat: una ignició a 
Jahvè. 

9f prendràs l'altre moltó, i Aaró i sos fills posaran les mans sobre 
el cap del moltó. PI degollaràs el moltó, i prendràs de la seva sang, 
i en posaràs al tendrum de l'orella dreta d'Aaró, i al tendrum de l'o- 
rella dreta de sos fills, al polze de la mà dreta llur, i al polze llur del 
peu dret, i arrosaràs l'altar tot entorn amb la resta de la sang. "MH 
prendràs de la sang que hi ha damunt l'altar, i de l'oli de la unció, i 
aspergiràs sobre Aaró i sobre sos vestits, i sobre sos filis i sobre els 
vestits de sos fills amb ell: així seran consagrats ell i les seves 


22I prendràs 


vestidures, i sos fills i les vestidures de sos fills amb ell. 
el greix del moltó, i la cua, i el greix que cobreix les entranyes i 
el lòbul del fetge, i els dos ronyons, amb el greix del damunt, i la 
cuixa dreta, car és moltó de consagracions, i una coca de pa, i 
una fogassa feta amb oli, i un crespell, de la cistella dels alisos 
que hi ha a la faç de Jahvè. 71 posaràs tot això soore els palmels 
d'Aaró i sobre els paimells de sos fils, i ho brandejaràs com ofrena 
brandejada davant de janvè. "i ho prendràs de la mà llur, i ho fa- 
ràs pujar cn fum damunt l'altar sobre l'holocaust, en olor de suavi- 
tat a la faç de Jahvè: això és una ignició a Jahvè. lpteueu, 
ci pit del moltó de consagracions per a Aaró, i el brandejaràs com 
Oirena brandejada a la faç de Janvè, i això serà la porció deraell 
19, LV Iu, 3. 


18. — l faràs pujar en fum. Ço és, — consumit per combustió. 
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del moltó de consagracions, que pertoca a Aaró i als seus fils, faràs 
cosa sagrada el pit del brandejament i la cuixa de la lleuda, ço és, 
tot allò que fou brandejat 4 lleudat. PSI serà això per a Aaró i per a 
sos fills, estatut perpetual de part dels fills d'Israel. Car lieuda és 
això, i lleuda serà, de part dels filis d'Israel, llevada de llurs sacrificis 
de pacificació, talment com una Heuda d'elis per a jahvè. 

291 les vestidures santes d'Aaró seran dels seus fills després d'ell, 
quan ells seran ungits, i quan seren omplertes les mans llurs. "PSet 
dies les vestirà aquell qui, d'entre els seus fills, serà el sacerdot en 
lloc seu: aquell qui vindrà a la tenda del Testimoni a oficiar dins el 
Santuari. 

31I prendràs el moltó de consagracions, i en couràs la carn en un 


lloc sant. $I Aaró i sos fills menjaran la carn del moltó, amb el pa de 


aquelles coses amb què haurà estat feta l'expiació en ésser omplerta 
la mà llur: en consagrar-los. 

Home estranger no en menjarà, car cosa santa són. 

314T si al matí encara sobrava res de la carn de consagracions, o del 
pa, cremaràs les sobres al foc: no serà menjat, car cosa santa és. 

92I per a Aaró i per a sos fills faràs això mateix, segons tot allò 
que t'he comandat: per set dies ompliràs la mà llur. "OI un vedell 
pel pecat immolaràs cada dia en expiació, i purificaràs l'altar amb 
l'expiació que faràs damunt seu, i l'ungiràs per tal de consagrar-lo. 

3 Set dies faràs l'expiació per l'altar, per consagrar-lo, així l'altar 
serà santíssim: tot aquell que tocarà l'altar, esdevindrà sagrat. 

8T això és el que sacrificaràs damunt laltar: dos anyells d'un 
any, cada dia, perpètuament. 

99 Sacrificaràs l'un anyell al matí, i sacrificaràs l'altre anyell entre 
dos llustres. 

10 Amb l'un anyell oferiràs la desena part d'un efà de flor de 
farina amassada amb un quart d'hin d'oli verge, i una libació d'un 
quart d'hin de vi. TH L'altre anyell, l'immolaràs entre dos llustres 

32, Lv. VIII, 315 XXIV, 9, Mt, xi, 4. — 38, Nm. XXVIII, 3. 


40.—Hiu. Mesura de liquids de prop. — de sis litres. 
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amb igual oblació i libació, com al matí. I això serà en olor de 
suavitat, una ignició a Jahvè, "un holocaust perpetual de les vos- 
tres gèneres, a l'entrada de la tenda del Testimoni, a la faç de Jah- 
vè, allí on jo em constituiré per a vosaltres, parlant amb tu. £ Allí 
és On jo em trobaré amb els fills d'Israel: aqueix és el lloc que serà 
santificat amb la meva glòria. 

HM Així santificaré la tenda del Testimoni i l'altar, i santificaré 
Aaró 1 sos fills per tal que m'oficiin de sacerdots. fPI habitaré en 
mig dels fills d'Israel, i seré llur Déu. 79I entendran que jo, Jahvè, 
só Déu llur, qui els traguí de la terra d'Egipte, per tal d'habitar en 
mig d'ells: Jo, Jahvè, Déu llur. 


L'ALTAR DE L'ENCENS 


(C. XXX.) HI faràs un altar per cremar-hi encens: de fusta d'a- 
càcia el faràs, "una colzada de llargària tindrà, i una colzada d'am- 
plària: serà quadrat 1 alt de dues colzades, els seus corns seran d'una 
peça amb ell. 

PI el revestiràs d'or fi: el seu damunt, i les seves parets del vol- 
tant, 1 els seus corns. Í hi faràs entorn una orla d'or. 

1I dues anelles d'or hi faràs, sota la orla, als dos flancs: als dos 
costats seus les posaràs, per fer-hi passar les barres amb les quals 
serà portat. 

3 Faràs les barres de fusta d'acacia i les tevestimas (diore 

I el posaràs enfront del vel que hi ha davant de l'arca del Testi- 
moni, davant el propiciatori que hi ha sobre el Testimoni, allí on jo 
em comunicaré amb tu. "I Aaró hi cremarà al damunt encens d'aro- 
mes: cada matí, en aparellar les llànties, el cremarà. SÍ també en cre- 
marà, quan encendrà Aaró les llànties entre dos foscans: encensa- 
ment perpetual hi haurà a la faç de Jahvè per les vostres gèneres. 

No oferireu damunt d'ell encens estrany, ni holocaust, ni obla- 
ció, tampoc cap libació no escampareu damunt d'ell. 

10/ Aaró, una volta a l'any, expiarà sobre els seus corns, amb 
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la sang del sacrifici de la víctima expiatòria del pecat, una volta a 
l'any expiarà damunt seu per les vostres gèneres. Cosa molt santa 
es per d'Jabvè. 


COMANDA DE LA LLEUDA 


UI parlà Jahvè a Moisès, dient: P Quan faràs el recompte dels 
fills d'Israel pel nombre llur, en recomptar-los, donarà cadascú a 
Jahvè el rescat de la seva ànima, per tal que, en fer el recompte, fla- 
gell no vingui en mig d'ells. 

31 això haurà de donar de lleuda a Jahvè tothom que passarà pel 
recompte: la meitat d'un sicle, segons el sicle del Santuari, que és 
de vint òbols per sicle: la meitat, doncs, d'un sicle és la lleuda 
de Jahvè. 

Tothom que passarà pel recompte, del nat de vint anys en amunt, 
donarà la lleuda de Jahvè. VEl ric no haurà d'augmentar, ni el po- 
bre no haurà de rebaixar de la meitat d'un sicle, en donar la lleuda de 
Jahvè per rescat de les vostres ànimes. 

161 prendràs dels fills d'Israel l'argent del rescat, i el donaràs per al 
servei de la tenda del Testimoni. I serà per als fills d'Israel de re- 
membrança a la faç de Jahvè, per al rescat de les ànimes llurs. 


LA GRIALA 


MI parlà Jahvè a Moisès, dient: VS Faràs una griala de coure, amb 
el peu de coure, per a les ablucions. l la posaràs entre la tenda del 
Testimoni i l'altar, i hi tiraràs aigua. Pl Aaró i sos fills s'hi renta- 
ran les mans i els peus: ""en entrar a la tenda del Testimoni es ren- 
taran amb aigua, i així no moriran, i igualment faran en atansar-se a 
l'altar per oficiar i cremar un sacrifici d'ignició a Jahvé. "Es ren- 
taran les mans i els peus, 1 així no moriran. 

l això serà estatut perpetual per a ells, per a Aaró i per a sa se- 
mença, en les gèneres llurs. 

12, Vm. 1, 2. —13, Lv. xxvit, 256, Nm. im, 475 Ez. XIV, 12. 


13.—La meitat d'un sicle (d'argent). — ja. — Sicle del Santuari, especial, sa- 
Aproximadament valia una pesseta i mit--— grat. 
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L'OLI DE L4 UXGIS 


I parlà Jahvè a Moisès, dient: 8 Pren entre les millors aromes 
cinc-cents sicles de mirra verge, i de cinamom d'olor, la meitat, ço 
és, dos-cents cinquanta sicles, i de canya aromàtica, dos-cents cin- 
quanta sicles, "i de quàssia, cinc-cents sicles, segons el sicle del 
Santuari, i un hin d'oli d'oliva. PI en faràs un oli per a la unció 
santa, el qual serà un ungúent compost segons art d'especier. Aital 
serà l'oli sant de la unció. 

"0 i ungiràs amb ell la tenda del Testimoni, i Parca del Testimoni, 
214 la taula amb tota sa vaixella, i el canelobre amb tots els seus es- 
tris, i l'altar de l'encens, "i l'altar de l'holocaust i tots sos utensilis, 
i la griala amb son peu. PI els santificaràs, i seran cosa molt santa: 
tot aquell que els tocarà, esdevindrà sagrat. 

0J ungiràs Aaró i sos fills, i els consagraràs, per tal que em facin 
de sacerdots. 

91I parlaràs als fills d'Israel, dient: Oli d'unció santa em serà 
aquest en les vostres gèneres. "Sobre cos d'home no serà escampat, 
ni en composició no en fareu de semblant: sant és ell, i sant ha 
d'ésser per a vosaltres. Y Tot aquell que n'amanirà d'igual, o que en 
posarà damunt un estranger, serà arrabassat del mig del seu poble. 


LA COMPOSICIÓ DE L'ENGENS 


31I digué Jahvè a Moisès: Prem aromes: resina, clavell/diologe 
gàlban, i encens pur, igual pes de l'una cosa que de l'altra. PI faràs 
amb això un perfum, un encens compost segons art d'especier, mes- 
deien cel femtes ort 

36/ en moldràs en pols, i en posaràs al davant del Testimoni, dins 
la tenda del Testimoni, allí on jo em comunicaré amb tu: cosa molt 


santa serà això per a vosaltres. 
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31 de l'aroma que faràs, en sa composició, no en fareu per a vos- 
Eines ieosa santa de Jahvè serà per a tu. 

8'Tot aquell que en farà d'igual, per heure'n la flaire, serà arra- 
bassat del mig del seu poble. 


Ens OBRERS DEL Jl'ABERNACLE 


(C. XXXI.) HM parlà Jahvè a Moisès, dient: £ Vet aquí que he 
cridat pel nom Beseleel, fill d'Uri, fill d'Hur, de la tribu de Judà, "i 
eclomplert de Vesperit de Déu, en saviesa, i en enteniment, i en 
ciència, i en tota art, "per imaginar treballs d'orfebreria, i d'argente- 
NM de conte, "ien entallar pedres d'encast, 1 en entallar fusta: per 
executar tota mena de treballs. 

CI vet aquí, que li he donat Ooliab, fill d'Aquisamec, de la tribu 
de Dan, i he posat saviesa en l'esperit de tot home destre, per tal 
que executin tot el que t'he comandat: "la tenda del Testimoni, i 
l'arca del Testimoni amb el propiciatori que hi haurà damunt, i tots 
els utensilis de la tenda, $i la taula amb els seus estris, i el canelobre 
d'or fi amb totes ses eines, i l'altar de l'encens. PI l'altar de l'holo- 
caust amb tota sa vaixella, i la griala amb el seu peu. CI les vesti- 
dures de cerimònia: les vestidures santes per a Aaró el sacerdot, i les 
vestidures de sos fills per a oficiar en el sacerdoci. HI l'oli de la 
unció, i l'encens de les aromes per al Santuari. Segons tot allò que 
t'he comandat, ells ho faran. 

121 parlà Jahvè a Moisès, dient: Ò Parla als fills d'Israel, i digue'ls: 
Pareu esment a guardar els meus sàbats, car són senyals entre jo 1 
vosaltres, per a les vostres gèneres, per tal que conegueu que jo só 
Jahvè, el vostre santificador. 

se Guardareuyel sabat, per tal com és per a vosaltres cosa santa: 
qui el profanarà, ben cert morirà. Tot el qui en ell farà treball, 
serà arrabassat d'en mig del seu poble. 


llei ee sep, Hoc 


tès, els dies especialment consagrats al 
I3.—Els meus sàbats. Les meves fes-.-— culte. 
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Sis dies hom treballarà, i el dia setè és sàbat de repòs consagrat 
a Jahvè: tot aquell qui el dia del sàbat treballarà, ben cert morirà. 

ió Guardaran els fills d'Israel el sàbat, celebrant-lo en les gèneres 
llurs: com un pacte perpetual. 

iT Entre jo i els fills d'Israel, ell serà perpetualment un senyal: 
car en sis dies féu Jahvè el cel i la terra, i el dia setelcessic als 
seva obra, i reposà. 

18 en acabar Jahvè de parlar en la muntanya del Sinaí, donà 
a Moisès les dues taules del Testimoni: taules de pedra, escrites pel 


dit de Déu. 


17, Gn. im, 2. — 18, Dt. ix, 10. 


ENSOD EEES D'ISRA EL 


(IL XXXIV, 35) 


EL VEDELL D'OR 


(C. XXXII.) ' Veient el poble que Moisès trigava massa a dava- 
llar de la muntanya, s'acoblà entorn d'Aaró i li digué: Alça't, fes-nos 
un déu que vagi al davant nostre, car a aquest Moisès, l'home que 
ens ha fet pujar de la terra d'Egipte, no sabem què li haurà esde- 
vingut. 

2J els digué Aaró: Traieu les arracades d'or de les orelles de les 
vostres mullers, dels vostres fills i de les vostres filles, i porteu-me-les. 

3J tothom del poble tragué les arracades d'or de les orelles llurs, 
i les portaren a Aaró. fl ho prengué de la mà llur, i ho afaiçonà 
amb el cisell, i en va fer un vedell de fosa. 

j digueren: Israel, aquest és el teu déu, el qui et feia pujar de la 
terra d'Egipte. 

0 Aaró, en veient això, li edificà un altar al davant, i cridà: Demà 
és dia de festa de Jahvè. 

8 L'endemà, es llevaren de jorn, i oferiren holocaustos i presenta- 
ren hòsties de pacificació. I el poble s'assegué a menjar i a beure, i 
s'alçaren a solaçar-se. 

TI parlà Jahvè a Moisès: Vés, davalla, car s'és malmès aquest 
poble teu que tu feres pujar de la terra d'Egipte. $ Corrents s'han 
apartat de la via que els vaig assenyalar: ells s'han fet un vedell de 


1, Act. vi, 40. — 4, Ps. cv, 19. —Ó, I Cor: x, 7. —7, Dt. ix, 12, —8, I Reg. xm, 28. 
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fosa, i l'han adorat i li han sacrificat i diuen: Israel, vet aquí el teu 
déu, el qui et féu pujar de la terra d'Egipte. 

J digué Jahvè a Moisès: He vist aquest poble, i vet aquí que és 
poble dur de bescoll. l'Ara, doncs, deixa'm que s'abrandi la meva 
ira contra ells, i que els consumeixi, però de tu, jo en faré una gran 
nació. 

I Moisès implorà a la faç de Jahvè, son Déu, dient: 4Per què, 
Jahvè, s'abrandaria la teva ira contra aquest poble teu, el qual tu fe- 
res sortir de la terra d'Egipte per virtut gran i per mà poderosa2 
123 Per què han de dir mai els egipcis: Maliciosament els ha fet sor- 
tir, per fer-los morir a les muntanyes, i esvair-los de la sobrefaç de 
la terra2. Torna de l'abrandament de ta ira, desdiu-te del puniment 
que vols donar al teu poble, Precorda't d'Abraam, d'Isaac i d'Israel, 
servents teus, als quals jurant per tu mateix, digueres: Jo multipli- 
caré la vostra semença com els estels del cel, i tota aquesta terra de 
la qual he dit: a la vostra semença la donaré, cert la posseirà eter- 
nalment. 

11 es desdigué Jahvè del mal que ell havia parlat de fer ai seu 
poble. 

12 Moisès es girà, i davallà la muntanya, portant a la mà les dues 
taules del Testimoni, taules escrites de les dues cares: de la una 
banda i de l'altra eren escrites. 1. Obra de Déu eren les taules: l'es- 
criptura, escriptura de Déu, entallada sobre les taules. 

17 Tot d'una que Josuè oi el bruit i la clamor del poble, digué a 
Moisès: 

Crits de guerra dins el campament l 

187 ell digué: 

No és pas remor de crits de vencedors, 
10 és pas remor de xiscles de vençuts: 
remor de cants és ço que sento. 


9, Dt. ix, 15. — 11, EN: X3V, DS PSe GVs 2 ee 2 Ge NAS 7 Nas NE II CE 


g. — Dur de bescoll. Indòmit, rebels — mar perquè la duresa de llur bescoll hi 
imatge presa dels bous difícils de me- — fa inadaprable el jou. 
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I quan s'hagué atansat al campament, veié el vedell i les dan- 
ses, i s'abrandà la ira de Moisès, i rebaté de ses mans les taules, i 
les trossejà al peu de la muntanya. 

201 prengué el vedell que s'havien fet ells, i el cremà al foc, i el 
molgué en polsina, i l'escampà damunt de l'aigua, i n'abeurà els fills 
d'Israel. 

21 I digué Moisès a Aaró: d Què t'ha fet aquest poble, que hagis 
tut sobre ell gran pecat2 

22J digué Aaró: No s'abrandi la ira del meu senyort l'u coneixes 
el poble com és decantat al mal, "ells em digueren: Fes-nos un 
Déu que camimi al davant nostre, car a aquest, Moisès, l'home que 
ens féu pujar de la terra d'Egipte, no sabem què li ha esdevingut. 
21 jo els digui: Els que tinguin or que se'n desfacinl I ells me'l 
donaren, i jo vaig posar-lo al foc, i en sortí aquest vedell. 

25 Veié Moisès que el poble s'era desfrenat, car l'havia desbridat 
Aaró per a oprobi seu entre sos enemics. SI es plantà Moisès a la 
porta del campament, i digué: Qui sigui de Jahvè, dret a mil 

I tots els fills de Leví s'acoblaren entorn d'ell. 

214 els diu: Així ha dit Jahvè, Déu d'Israel: Poseu-vos tothom el 
glavi al costat, i passeu: feu el tomb de porta en porta pel campa- 
ment, i occeixi cadascú son germà, 1 cadascú son company, i ca- 
dascú son parent. 

8 Els fills de Leví feren segons Moisès havia parlat. En aquell 
dia caigueren del poble vora tres mil homes. 

29f digué Moisès: Consagreu-vos avui a Jahvè, car cadascú és 
estat contra son fill i contra son germà, per tal de rebre sobre vosal- 
tres una benedicció. 

do L'endemà digué Moisès al poble: Vosaltres heu comès un pecat 
gran: ara, doncs, jo pujaré a jahvè. l'al vegada faré perdonar el vos- 
te pecat. 

HI tornà Moisès a Jahvè i digué: Ahl Aquest poble ha comès un 
pecat gran: s'ha fet un déu d'orl "Ara, doncs, si tu volies perdo- 


28. — Vg. posa vint-i-tres mil bones. — ció. Cal llegir tres mil. Així ho posava 
El vint és probablement una interpola- — també l'antiga Ítala. 


206 EXODE - XXXI SO 7 CIÓ 


nar el seu pecatl. Altrament, esborra'm, jo et prego, del llibre que 
tens escrit. 

Diu Jahvè a Moisès: El qui ha pecat contra mi, aquest és el que 
rauré del meu llibre'l 

"Ara, doncs, vés, i duu el poble envers on jo t'he parlat. Vet 
aquí que l'àngel meu irà al teu davant, i el dia de la meva visitació, 
jo els puniré del pecat llur. 

91 Jahvè percudí el poble, per tal com havia fet el vedell que Aaró 
havia forjat. 

(C. XXXIII.) HH parlà Jahvè a Moisès: Vés, puja d'aquí, tu i el 
poble que has fet muntar de la terra d'Egipte, envers la terra que 
vaig jurar a Abraam, i a Isaac, i a Jacob, dient: A la teva semença jo 
la donaré. "I jo enviaré l'àngel a ta faç, i gitaré el cananeu i l'amor- 
reu, i l'heteu i el ferezeu, i l'heveu i el Jebuseu, "envers la terra que 
regala llet i mel. Però jo no pujaré en mig de tu, car ets poble dur 
de bescoll, no fos que t'esvais pel camí. 

"Oí el poble aquesta paraula malastruga, i anaven cordolguts, i 
ningú no es posà al damunt les seves gales. 

I digué Jahvè a Moisès: Digues als fills d'Israel: Poble dur de 
bescoll sou vosaltres: només que jo pugés un instant en mig teu, 
t'anorrearial Ara, doncs, lleva les gales del damunt teu, i sabré el 
que he de fer amb tu. 

CT els fills d'Israel es despullaren llurs gales, a partir de la mun- 
tanya d'Horeb. 

TI Moisès prengué la tenda i la plantà fora del campament, lluny 
d'aquest, i l'anomenà Tenda del Testimoni. I s'esdevenia que tot- 
hom que cercava Jahvè, sortia envers la tenda del Testimoni, la qual 
era fora del campament. SÍ s'esdevenia que, en sortint Moisès cap a 
la tenda, s'alçava tot el poble, i tothom es posava a la porta de sa ten- 
da, i amb l'esguard seguien Moisès fins que era entrat a la tenda. PI 
succeia que, quan Moisès entrava a la tenda, davallava la columna de 
núvol, i s'estava a l'entrada de la tenda, i Jahvè parlava amb Moisès. 

OE tot el poble veia la columna de núvol fixa a l'entrada de la 


1, Gn. XII, 7. —2, Dt. vi, 22, los. xxIV, LI. — 3, Dt. IX, 13. 
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tenda, i s'alçava tot el poble, i tothom es postrava a la porta de la 
tenda llur. 

HI parlava Jahvè a Moisès cara a cara, talment com parla un home 
amb son company. Després Moisès se'n tornava al campament. 
Però el jove servent seu, Josuè, fill de Nun, romania dins la tenda. 

124 digué Moisès a Jahvè: Vet aquí que em digueres: Fes pujar 
aquest poble, i tu no em fas saber qui enviaràs amb mi, i tanmateix 
tu has dit: Jo t'he conegut pel nom. l encara: Tu has trobat grà- 
cia a mos ulls. P Ara, doncs, si he trobat gràcia a tos ulls, mos- 
ii, jo et prego, les teves vies: les que jo et conegui, per tal 
d'ésser a tos ulls acceptel Mira que poble teu és aquesta gent t 

It Respon Jahvè: Ma faç t'anirà al davant, i jo et donaré repòs. 

Diu Moisès: Si la teva presència no hi ve, no ens facis pas partir 
d'ací. 10 Car çen què es coneixerà que jo, amb ton poble, he trobat 
gràcia a tos ulls 4 No serà perquè vindràs tu amb nosaltres, que 
nosaltres, jo i ton poble, serem distingits de tots eis pobles de la so- 
brefaç de la terra 2 

UM Diu Jahvè a Moisès: l'ambé aquesta cosa que has dit jo faré, 
car has trobat gràcia a mos ulls, i t'he conegut pel nom. 

187 digué ell: Fes-me veure, jo et prego, la teva glòria. 

DV Diu Jahvè: Jo faré passar tot el meu bé davant ta Íaç, i pro- 
clamaré davant teu el nom de Jahvè, i faré mercè a qui voldré fer 
mercè, i tindré misericòrdia de qui em plaurà de tenir misericòrdia. 
encara digué: Pero la meva faç no la podras veure tu, car l'home 
no pot veure la meva faç, i viure. 

MI digué Jahvè: Però vet aquí un paratge vora meu, tu t'esta- 
ràs dalt a la roca, ""i, en passar la meva glòria, s'esdevindrà que 
jo et faré posar dins una fesa de la roca, i et cobriré amb la meva 
mà, fins jo haver passat. "Pl apartaré la meva mà, i tu em veuràs 
d'espatlles, però la meva faç no serà pas vista. 


19, Rom, mx, tçe 


14. — Ma faç lanirà al davant. Ço 23.07 Tu em veuràs d'espatlles. Llen- 
és, l'àngel que havia promès, serà el — guatge antropomòrfic que vol dir: tu 
teu guiador. Més tard, Isaias l'anome- — veuràs sols un reflexe de la meva glò- 
nà cl'àngel de la faç 2. ria. 
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RENOVACIÓ DEL PACTE 


(C. XXXIV.) HI digué Jahvè a Moisès: Talla't dues taules de 
pedra iguals a les primeres, i escriuré damunt aquestes taules els 
mots que hi havia a les primeres taules que trencares. 

1 estigues aparellat per a demà al matí, 1 pujaràs de Josa 
muntanya del Sinaí, i allà t'estaràs davant meu al cim de la mun- 
tanya. 

3 Que no pugi ningú amb tu, ni aparegui ningú en tot el munt: 
ni ovellar, ni arment, no pasturin a les vores d'aquesta muntanya. 

1 I tallà Moisès dues taules de pedra iguals a les primeres, i lle- 
vant-se Moisès de jorn, se'n pujà a la muntanya del Sinai, tal com 
Jahvè li havia comandat, 1 prengué a la mà les dues taules de pedra. 

I davallà Jahvè dins un núvol, i s'estigué allí amb ell, i proclamà 
el nom de Jahvè. 

61 passà Jahvè a la faç d'ell, cndant: Jalivè, Jahvè, el Dompane-s 
ricordiós i piadós, tardà en la ira, i pròdig en benignitat i fidelitat: 
testojador de pietat per a mil generacions, perdonador d'iniquitat, i 
de traspassaments, 1 de pecat, però qui no els deixarà pas impunits, 
ans ell és visitador de la iniquitat dels pares sobre els fills, i sobre 
els fills dels fills, fins a la terça generació i a la quarta. 

SI s'acuità Moisès a prosternar-se en terra, i adorà, "dient: Si jo 
he trobat gràcia a tos ulls, Senyor, vingui el meu Senyor, jo et pre- 
go, en mig de nosaltres, perquè aquest poble és dur de bescoll, però 
perdona les nostres iniquitats 1 els nostres pecats, 1 pren-nos com 
herència teva. 

10I digué: Vet aquí que jo cloc pacte, davant tot el teu poble faré 
meravelles que no han estat fetes enlloc de la terra ni en cap de les 
nacions. Í tot el poble, en mig del qual tu ets, veurà l'obra de Jah- 
vè, car és cosa tremenda allò que jo faré amb tu. 

i, Dt. x, 1. —7, Ps. CxLIm, 2, Dt, v, 93 ler. xxxit, 18. — 10, Dt. v, 25 ler. xxxir, 40. 


ç. — Proclamà el nom de Javbè. Com — les segúents en boca de Moisès, el Gr. 
ho havia anunciat la vetlla anterior. i la tradició jueva les posen en boca de 
6. — Cridant. La Vg. posa les parau--— Déu. 
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H Tingues en observança tot el que jo t'ordeno avui. Vet aquí 
que jo gitaré de ta faç l'amorreu, i el cananeu, i l'heteu, i el fere- 
zeu, i l'heveu, i el jebuseu. 

2 Guarda't de cloure pacte amb els habitants de la terra a la qual 
vas, no sia que Íossin un parany en mig de tu. P Ans els altars llurs 
derrocareu, i les columnes llurs esmicareu, i les àsseres llurs tallareu. 
li Car tu no adoraràs pas déu estranger, puix Jahvè s'anomena Déu 
gelós: Déu gelós és ell: £ No facis, doncs, pacte amb els habitants de 
la terra, per tal que quan ells fornicaran darrera llurs déus, i sacrift- 
caran a llurs déus, no et cridin i mengis de llur sacriàici. TI prenguis 
de les filles d'ells per als teus fills, i llurs filles, fornicant darrera els 
déus d'elles, no menin els teus fills a fornicar darrera els déus llurs. 

1 Déus de fosa no faràs per a tu. 

18 Observaràs la solemnitat dels àzims: set dies menjaràs pa alís, 
tal com jo t'he comandat per al temps del mes de les espigues, car 
és al mes de les espigues que tu sortires de l'Egipte. 

Tota primícia de matriu és per a mi: igualment del bestiar, de 
l'arment, o de l'ovellar, tot mascle prumícia de matriu. "P Però el 
Domermatdase, el rescataràs amb una ovella: i si no el rescates, el 
desnucaràs. Rescataràs tot primogènit dels teus fills: ningú no es 
presentarà a ma faç a mans buides. 

el Sis dies treballaràs, però el dia setè reposaràs: reposaràs igual 
al temps de la llaurada com al de la collita. 

22 Celebraràs la festa de les setmanes: la dels fruits primers, en 
segar els blats, i la festa de les collites, en cloure l'any. 

83 Tres vegades l'any apareixerà tot baró teu a la faç del Senyor 
ves Deu d'Israel. P" Car jo gitaré de ta faç les macions, i eixam- 
plaré les teves fites: i ningú no cobejarà la teva terra en pujar tu a 
veure la faç de Jahvè ton Déu, tres vegades l'any. 


15, Dt. vil, 2, — 16, I Rg. xt, 2. — 23, Dt. xvi, 16: Eccli. xxxv, 6. 


13. - Les dsseres llurs tallareu. Vg. lu- 12, — La festa de les selmanes. Ano- 
cosque succide: els boscos sagrats, millor — menada així perquè es celebrava set 
els arbres sagrats, representació dels — setmanes després de la Pasqua. Era, 
falsos déus, sobretot d'Astarté, d:essa — doncs, la Pentecosta. 
de la lluna. 
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25 No immolaràs junt amb pa fermentat la sang del meu sacrifici, i 
no serà guardat a la nit fins al matí el sacrifici de la festa de Pasqua. 

"6 Portaràs la flor de les primícies del teu camp a la casa de Jahvè 
ton Déu. 

No couràs el cabrit amb la llet de sa mare. 

1) digué Jahvè a Moisès: Escriu-te aquestes paraules, car segons 
aquestes paraules he clos pacte amb tu i amb Israel. 

8I s'estigué allí amb Jahvè quaranta dies i quaranta nits, pa no 
menjà, ni aigua no begué, i escriví damunt les taules les paraules del 
pacte, les deu paraules. 

DI s'esdevingué, en davallar Moisès de la muntanya del Sinaí, amb 
les dues taules del Testimoni a la mà de Moisès, en davallar de la 
muntanya, Moisès no s'era adonat que, d'haver parlat amb Déu, 
resplendia la pell de sa faç. "OI Aaró i tots els fills d'Israel veieren 
Moisès, i vet aquí que la pell de sa faç resplendia i temien d'atan- 
sar-se a ell. 

1 Però Moisès els cridà, i Aaró i tots els prohoms de la congrega- 
ció tornaren a ell, i Moisès els parlà. $PI després d'això, s'atansaren 
tots els fills d'Israel, i els ordenà tot allò que amb ell havia parlat 
Jahvè a la muntanya del Sinaí. 

33 quan Moisès hagué acabat de parlar amb ells, es posà un vel a 
la cara. $l en entrat Moisès a la taç de Jahvè a parlamambugil 
apartava el vel fins que en sortia. I sortia, i parlava als fills d'Israel 
allò que a ell era comandat. XI els fills d'Israel veien la cara de Moi- 
sès, i que resplendia la pell de la faç de Moisès. I tornava Moisès 
el vel a sa fac, fins que entrava a parlat atab Ell 


26, DE. XIV, 2n Es DC IX, OD ROS DES See OO, ICO Gel TI IS 


29. — Resplendia la pell de sa faç. Vg. — facies, com si el s:u rostre resplendís 
usa metafòricament l'expressió: cornuta — amb raigs de llum. 


BC S DEL RA BERNACLE 


SS CIA, 43) 


(C. XXXV.) lMoisès acoblà tota la congregació dels fills d'Israel, 
i els digué: Aquestes són les paraules que Jahvè ha ordenat de com- 
plir: PSis dies faràs de treball, però cl dia setè serà dia sant pera 
vosaltres: sàbat de repòs consagrat a Jahvè. Fothom que en cll obra 
farà, occit serà. P No encendreu foc en dia de sàbat en cap de les 
vostres estades. 


COLLECTA DE LA LLEUDA 


1l encara parlà Moisès a tota la congregació dels fills d'Israel, 
dient: Aquesta és la paraula que Jahvè ha comandat, dient: P Pren- 
dreu entre vosaltres una lleuda per a Jahvè, tot home de cor gene- 
rós portarà a Jahvè la lleuda: or, i argent, i coure, "i porpra violada, 
i grana, i verm-carmesí, i lli, i pèl de cabra, "i pells de moltó enver- 
mellides, i pells de dofins, i fustes d'acàcia, "i oli per a iHuminar, i 
bàlsam per a l'oli de la unció i per al períum de les aromes, 21 pe- 
dres d'Ònix, i pedres d'encast per a l'efod i el pectoral. 

10/ tot home destre que entre vosaltres sia, vindrà i farà tot allò que 
Jahvè ha comandat: lt el Tabernacle, i la seva tenda amb son cober- 
tor, i els fermalls, i les seves posts, i els seus travessers, i les colum- 
nes amb els peus llurs, Hi l'arca amb les seves barres, i el propiciatori 
amb el vel que cobricela, Yi la taula amb les seves barres i amb tots 
els atuells, 1 el pa de la proposició, Hi el canelobre per a iHuminar, 
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amb els seus atuells i les seves llànties, i l'oli per a iHuminar, Si Val- 
tar de l'encens amb les seves barres, i l'oli de la unció, i el perfum de 
les aromes, i el cobricel de l'entrant de la porta del Tabernacle, i 
l'altar dels holocaustos, amb l'engraellat que hi haurà de coure, amb 
les seves barres i tots els seus atuells, i la griala amb son peu, Yi 
les cortines de l'atri amb les columnes i els peus llurs, i el cobricel 
de la porta de l'atri, les estaques del T'abernacle i les estaques de 
l'atri, amb les cordes llurs, Ples vestidures de cerimònia per a oficiar 
dins el Santuari: les vestidures sagrades per a Aaró el sacerdot, i les 
vestidures dels seus fills per a oficiar de sacerdots. 

0 La congregació dels fills d'Israel sortí enfora de la faç de Moisès. 
"I vingueren tots els homes que de cor hi eren abellits, tots aquells 
que liur esperit feia generosos, presentaren la lleuda de Jahvè per a 
l'obra de la tenda del Testimoni, i per a tot el seu servei, i per a les 
vestidures sagrades. 

"2Í vingueren els homes ensems amb les dones: tothom que era 
generós de cor portà anelles, i arracades, i tumbagues, i collarets : 
tota llei de joiells d'or, així tothom que havia fet brandejar una ofrena 
d'or a Jahvè. S Igualment, el qui cs trobava tenir porpra violada i 
grana, 1 verm-carmesí, i lli, i pèl de cabra, i pells de moltons enver- 
mellides, i pells de dofins, tothom li'n portava: "'tots els qui volien 
oferir una lleuda d'argent o de coure portaren la lleuda de Jahvè, i 
tot aquell qui es trobava amb fusta d'acàcia per a tota l'obra del ser- 
vel, en portava. P Í tota dona enginyosa filava amb ses mans, i por- 
tava el que havia filat: porpra violada o grana, i verm-carmesí, i lli. 
E6 I totes les dones que hi eren de cor sàviament abellides, filaven pèl 
de cabra. "'I els prínceps portaren pedres d'ònix i pedres d'encast 
per a lefod i el pectoral. "SE bàlsam i oli per a la lluminària i per 
a l'oli de la unció, 1 per al períum de les aromes. 

89 Homes i dones, tot fill d'Israel a qui el cor feia generós de donar 
per a tota l'obra que Jahvè havia comandat de fer per via de Moisès, 
portà a Jahvè ofrenes voluntàries. 

S0F digué Moisès als fills d'Israel: Heus aquí que Jahvè ha cridat 


pel nom Beseleel, fill d'Uri, fill d'Hur, de la tribu de Judà. Llha 
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omplert de l'esperit de Déu, en saviesa, en enteniment i en perícia i 
en tota art, "per imaginar treballs d'orfebreria i d'argenteria i en 
coure, i d'entalladura de pedra d'encast, i d'entalladura de fusta, 
per executar tota obra d'enginy. "i també ha dotat son cor, que 
sàpiga ensenyar, ell i Ooliab, fill d'Aquisamec, de la tribu de Dan. 
Ell els ha omplerts de saviesa de cor per a fer tota obra d'escultura 
i d'art, i de brodador en porpra violada i grana, en verm-carmesí i 
en lli, i de teixidor, executors de tota art i mestres de tot projecte. 

(C. XXXVI.) I Beseleel i Ooliab, amb tots els homes destres, 
en els quals Jahvè ha posat saviesa i enteniment, per tal que sàpiguen 
fer tota l'obra del servei del Santuari, les faran segons allò que Jahvè 
ha comandat. 


CONSTRUCCIÓ DEL TABERNACLE 


21 Moisès cridà Beseleel i Ooliab i tot home destre, en l'esperit 
dels quals Jahvè havia posat saviesa: tot aquell qui era abellit de 
cor a acostar-se a l'obra per treballar-hi. 3 Il prengueren de la faç de 
Moisès totes les lleudes que havien portat els filis d'Israel per a l'exe- 
cució de l'obra del servei del Santuari. 

Il encara ells li portaven cada matí ofertes espontànies. Í Llavors 
els mestres que feien tota l'obra del Santuari, vingueren, cadascun 
segons el treball que feia, Pi digueren a Moisès: El poble porta més 
del que cal per al servei de l'obra que fahvè ha comandat de fer. 

SI comandà Moisès que fessin passar una crida pel campament, 
dient: Cap home ni dona no faci cap més obra per fer-ne oterta del 
Santuari. 

I així fou deturat el poble d'oferir. 

NCimclimatesdleim sutcient i sobrer per a fer tota l'obra. 

8I tots els homes destres, d'entre els que feien l'obra, feren el Ta- 
bernacle amb deu cortines de lli retort, i de porpra violada, i gra- 
na, i verm-carmesí, amb querubins, obra de mestre ho feren. " La 


da L'Eats XXO, 23. 
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llargària d'una cortina fou de vint-i-vuit colzades, i l'amplària, de 
quatre colzades, i una era la mida de totes les cortines. I foren 
ajustades cinc de les cortines, l'una amb l'altra, i les altres cinc cor- 
tines, l'una amb l'altra, foren també ajustades. 

11 es feren llaçades de porpra violada a la vora de la primera cor- 
tina, a l'extrem d'un rengle, igualment se'n feren a la vora de la 
cortina darrera del segon rengle. 

12 Cinquanta llaçades es feren a l'una cortina, i cinquanta llaça- 
des a l'extrem de la cortina de l'altre rengie, i foren encarades les lla- 
cades l'una d'Valteds 

13J es feren cinquanta fermalls d'or, i ajuntà les cortines l'una 
amb l'altra amb els fermalls, que la tenda no fos sinó una. 

HI hom féu veles de pèl de cabra per a la tenda, al damunt del 
Tabernacle. Onze veles es ferem, 1 Trenta colzades Jamllavaena 
d'una vela, i quatre colzades l'amplària, i una sola era la mida per a 
les onze veles. I hom ajuntà d'una banda, cinc veles, i sis veles 
d'una altra banda. 

1 I hom féu cinquanta llaçades a la vora de la vela darrera del pri- 
mer rengle, 1 cinquanta llaçades més, a la vora de la darrera vela del 
segon rengle. 

18 I hom féu cinquanta fermalls de coure, per tal d'ajuntar ensems 
la tenda, que no en fes sinó una. 

I hom féu per a la tenda un teginat de pells de moltó enverme- 
llides, i un altre teginat de pells de dofins per a damunt. 

20 Es feren també les posts del Tabernacle, de fusta d'acàcia, i les 
plantaren dretes: "de deu colzades era la llargària de cada post, i 
d'una colzada i mitja l'amplària. 7" Dos espigons hi havia a cada post 
ajustats l'un amb l'altre. Il això mateix es féu per a totes les posts del 
Tabernacle. 

23J es feren les posts del Tabernacle: vint posts de cara al Nègueb, 
envers migjorn. "'l es posaren quaranta peus d'argent sota les vint 
posts: dos peus sota l'una post per als dos espigons, i dos peus sota 
l'altra post per als altres dos espigons. PI per a l'altre costat del 
Tabernacle, a la banda del Nord, es feren altres vint posts, "famb 
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els quaranta peus d'argent, dos peus sota l'una post, i dos peus 
sota l'altra post. "'I per al flanc de ponent del Tabernacle, es feren 
sis posts. SÍ dues altres posts foren fetes per als dos cantons del 
Tabernacle, part darrera, P"les quals eren dobles part d'avall, i eren 
també dobles part damunt al dret de la primera anella: així foren 
fetes aquestes dues posts, les dels dos cantons. 9 Eren, doncs, vuit 
les posts, amb llurs peus d'argent, setze peus, dos sota cada post. 

CS cicmemavessers de Mosta d'acacia: cinc per a les posts de 
un costat del labermacle: Pfcinc més per a les posts de Valtre 
costat del Tabernacle, i cinc més per a les posts del Tabernacle, part 
darrera, a la banda de ponent. SI féu el travesser mitger, perquè 
passés pel mig de les posts, d'un extrem a l'altre. 

1 Hom recobri d'or les posts, i recobrí d'or les anelles on entraven 
els travessers, i recobri els travessers d'or. 

I fou fet el vel de porpra violada, i grana, i verm-carmesí, i lli re- 
tort, amb querubins, obra de mestre ho feren. P9I li feren quatre 
columnes d'acàcia, recobertes d'or, i els capitells d'or. I es fongue- 
ren per a elles quatre peus d'argent. 

TT es féu el cobricel de la porta de la tenda, de porpra violada, i 
grana, 1 verm-carmesí, i lli retort, obra de brodador, 8Si es feren 
les seves cinc columnes i els capitells llurs, i recobri d'or els caps i 
les garlandes , i els cinc peus eren de coure. 


L'ARCA 


(C. XXXVII.) UI Beseleel fabricà l'arca de fusta d'acàcia : de dues 
colzades i mitja la llargària, d'una colzada i mitja l'amplària, i d'una 
colzada i mitja l'alçària. PI la recobri d'or fi, de dins i de fora, i hi 
féu al voltant una orla d'or. "I fongué quatre anelles d'or per als 
quatre peus: dues anelles per a l'un costat, i dues anelles per a l'altre 
costat. "I féu les barres de fusta d'acàcia, i les recobrí d'or. PI entrà 
les barres a les anelles del costat de l'arca, per portar l'arca. 

SI féu el propiciatori d'or fi, de dues colzades i mitja de llarg, 
i d'una colzada i mitja d'ample. "I féu d'or els dos querubins: d'or 
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batut va fer-los, als dos extrems del propiciatori, l'un querubí a la 
banda d'ençà, l'altre querubí a la banda d'enllà: féu, doncs, els que- 
rubins als dos extrems del propiciatori. PI eren els querubins estesos 
d'ales part damunt cobrint el propiciatori amb les ales, i les cares 
d'ells eren la una envers l'altra: girades al propiciatori eren les 
cares dels querubins. 


LA TAULA DE LA PROPOSICIÓ 


107 féu la taula de fusta d'acàcia, de dues colzades de llargària, una 
colzada d'amplària, i una colzada i mitja d'alçària. 1 la recobrí d'or 
pur, i féu una orla d'or al voltant. FI hi féu tot entorn una franja 
d'un pam. Í féu una ora d'or a la franja, tot voltant. SI li fongué 
quatre anelles d'or, i posà les aneiles als quatre angles dels quatre 
peus. Les anelles eren junt a la franja, i per elles entraven les bar- 
res de portar la taula. VI les barres de portar la taula, les cua. 
fusta d'acàcia, i les recobri d'or. SÍ féu d'or pur els atuells de da- 
munt la taula: les plàteres, les navetes i els veires seus, i les fiales 
per a les libacions. 


EL CANELOBRE 


UI íéu el canelobre d'or pur, d'or batut féu el canelobre, el peu i 
el tronc, sos calzes, botons i flors, eren d'una peça amb eu. (Sis 
brocs sortien dels seus costats: tres brocs de l'un costat del cane- 
lobre, i tres brocs de l'altre costat del canelobre. Tres calzes en 
forma d'ametlla, botó i for, a Pun broc. I tres calzes en forma d'a- 
metlla, botó i flor al segon broc. Així era de tots els sis brocs que 
sortien del canelobre. 3'Í en el mateix canelobre hi havia quatme 
calzes en forma d'ametlia, amb liurs botons i flors. P1 Un botó sota 
els dos primers brocs: un altre botó sota dos aitres brocs, i un aitre 
botó sota els dos darrers brocs: per als sis brocs que en sortien. 
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22 Els botons i llurs brocs eren d'una peça amb ell: tot ell batut, 
d'or fi, d'una sola peça. 371 féu les seves set llànties, i les seves es- 
mocadores, i els braserets, tot d'or fi. "' Un talent d'or hi fou emprat 
per a fer el canelobre amb tots sos atuells. 


L'ALTAR DE LP ENCENS 


25I féu l'altar de l'encens de fusta d'acàcia: d'una colzada de 
llarg i d'una colzada d'ample: quadrat i de dues colzades d'alt, sos 
corns eren d'una peça amb ell. 881 el recobrí d'or pur: el damunt i 
els murs del voltant, i els seus corns. I hi féu una orla d'or al vol- 
tant. PI hi féu dues anelles d'or, part davall de l'oria, als seus dos 
cantons, i les posà als dos costats perquè hi passessin les barres amb 
les quals havien de portar-lo. PI féu les barres de fusta d'acàcia, i les 
revestí d'or pur. 

29f féu l'oli sant de la unció, i el perfum pur de les aromes, obra 
d'especier. 


L'ACTAR DE L HOLOCAUST 


(C. XXXVIII.) HI féu l'altar de l'holocaust de fusta d'acàcia, de 
cinc colzades de llarg i cinc colzades d'ample, era quadrat i de tres 
colzades d'alt. PI féu els seus corns als seus quatre cantells: d'una 
peça amb ell eren els seus corns, i el recobrí de coure. PI féu tots 
els atuells de l'altar: les bassioles, les pales, els veires, els garfis i els 
braserets: de coure féu tots sos atuells. "I féu per a l'altar un en- 
graellat, obra de malla de coure, sota el bastidor, part davall, fins a 
mig aire de l'altar. 

3I fongué quatre anelles per als quatre extrems de l'engraellat de 
coure, per passar-hi les barres. PI féu les barres de fusta d'acàcia, i 
les recobrí de coure. "I entrà les barres a les anelles, als costats, per 
tal que amb elles portessin l'altar. I el féu fer de posts, buit. 


Ni IPA fs Re 
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LA GRIALA 


8 I féu la griala de coure i el seu peu de coure, amb els espills de 
les dones que servien a la porta de la tenda del Testimoni. 


L'ATRI 


I féu l'atri, a la banda del Nègueb, al sud, les cortines de l'atri, 
de lli retort, eren de cent colzades, l amb les vint columnes llurs i 
els vint sòcols de coure, i els capitells de les columnes i les gar- 
landes, d'argent. HI a la banda nord, cent colzades, amb les vint 
columnes llurs i els vint sòcols de coure, i els capitells de les colum- 
nes i les garlandes, d'argent. I a la banda de ponent, feren les 
cortines de cinquanta colzades, amb llurs deu columnes i els deu 
sòcols, i els capitells de les columnes i les garlandes llurs, d'argent. 
Ba la banda de llevant, a sol ixent, eren de cinquanta colzades: 
1 cortines de quinze colzades a l'un costat, amb les tres columnes i 
els tres sòcols: PI de l'altre costat, ençà i enllà de la perta de Jn 
cortines de quinze colzades amb les tres columnes i els tres sòcols 
llurs. 

16'l'otes les cortines de l'atri, al voltant, eren de lli retort ul 
els sòcols de les columnes eren de coure, 1 els capitells de les co- 
lumnes i llurs garlandes, d'argent, i els revestiments de llurs caps, 
d'argent, totes les columnes de l'atri eren enllaçades amb garlandes 
d'argent. 'SI el cobricel de la porta de l'atri era obra de brodador: 
porpra violada, i grana, i verm-carmesi, i lli retort, i era de vint col- 
zades de llarg, per cinc colzades d'alt en tota sa amplària, a faisó de 
jes cortines de l'atri. 1 les quatre columnes llurs, i els quatre sò- 
cols eren de coure, i els capitells d'argent, també eren d'argent els 
revestiments dels caps llurs i les garlandes. PP Totes les estaques del 
Tabernacle i de l'atri, al voltant, eren de coure. 
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EL RECOMPTE 


21 Aquest és el recompte de la despesa del Tabernacle, del Taber- 
nacle del Testimoni: recompte que fou fet pels levites per ordre de 
Moisès, per mà d'Itamar, fill d'Aaró, el sacerdot. PP Beseleel, fill 
d'Uri, fil d'Hur, de la tribu de Judà, féu tot el que Jahvè havia co- 
mandat a Moisès. 1 amb ell hi havia Ooliab, fill d'Aquisamec, de 
la tribu de Dan, entallador i artista i brodador en porpra violada, i 
en grana, i en verm-carmesí, i en lli. 

21 Tot l'or emprat en l'obra, en tot el treball del Santuari, or de les 
ofertes, foren vint-i-nou talents i set-cents trenta sicles, segons pes 
del Santuari. PI l'argent dels recomptats de la congregació foren 
cent talents, i mil set-cents setanta cinc sicles, segons pes del San- 
tuari. P9 Un beca per cap, és a dir, la meitat d'un sicle, segons pes 
del Santuari, de tothom que passà, entre els recomptats, de l'edat de 
vint anys en amunt, que foren sis-cents tres mil cinc-cents cinquanta. 

21 Cent talents d'argent foren per a fondre els sòcols del Santuari, i 
els sòcols del vel: cent sòcols amb cent talents, un talent per sòcol. 
8 Amb els mil set-cents setanta cinc sicles es feren els capitells de 
les columnes, es recobriren liurs caps i en foren engarlandades. PL 
el coure ofert muntava setanta talents i dos mil quatre-cents sicles. 
30/ amb ells es feren els sòcols de la porta de la tenda del Testimoni, 
i l'altar de coure amb el seu engraellat de coure, i tots els atuells de 
l'altar, "ti els sòcols de l'atri, del voltant, i els sòcols de la porta de 
l'atri, i totes les estaques del Tabernacle, i totes les estaques de l'a- 
tel, al voltant. 


24. — Vinl-i-nou talents íeien un pes — pessetes Or, Corresponent a la suma 
aproximat de 1,400 quil. -— Sel-cents — dels mitjos sicles que havia de pagar 
trenta sicles, uns 12 quil. — Tot plegat — cada home dels 603,550 del cens dels 
representava un valor de 4.r41,000 hebreus. 
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LES VESTIDURES SACERDOTALS 


(C. XXXIX.) "I amb la porpra violada, la grana i el verm-car- 
mesí, feren les vestidures de cerimònia per a oficiar dins el Santuari, 
i en feren les vestidures sagrades, les d'Aaró, segons Jahvè havia or- 
denat a Moisès. 

21 es féu l'efod d'or, de porpra violada, i de grana, i de verm-car- 
mesí, i de lli retort. SI bateren l'or en làmines i el tallaren en fils 
per posar-los en mig de la porpra violada, i en mig de la porpra 
grana, 1 en mig del verm-carmesí, i en mig del lli: obra de mestre. 
1 hi feren per a ajustar-lo, els humerals, per tal que ajustés als seus 
dos extrems. PI el lligam de cinyell del damunt seu era de la ma- 
teixa peça i del mateix treballat: d'or, i de porpra violada, i de gra- 
na, i de verm-carmesí, i de lli retort, segons que Jahvè havia ordenat 
a Moisès. 

6 I muntaren les pedres d'Ònix envoltades d'encastos d'or, havent- 
hi gravat, amb entalladura de segell, els noms dels fills d'Israel. "I 
foren posades als humerals de l'efod, com a pedres de remembrança 
dels fills d'Israel, segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. 

8 Després es féu el pectoral, obra de mestre, així com el treball de 
l'efod: or, i porpra violada, i grana, i verm-carmesí, i lli retort: Pera 
quadrat, hom el féu doble, d'un pam era la seva llargària, i d'un pam 
era la seva amplària, era doble. l0Í el rubliren de quatre rengs de 
pedreria : 

L'un reng era un sàrdic, un topazi i una maragda: així el pri- 
mer reng. 

i El segon reng, un robi, un safir i un diamant. 

12 El tercer reng, un jacint, una àgata i una ametista. 

13 El quart reng, un crisòlit, un Ònix 1 un jaspl. 

l eren envoltades d'encastos d'or en llurs muntures. '" Les pedres 
es corresponien amb els noms dels fills d'Israel, dotze n'hi havia 
segons els noms llurs: eren entallades com a segells, cadascuna 
amb el nom d'una de les dotze tribus. 
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5 T feren per al pectoral cadenetes d'or fi trenades a Íaisó de cor- 
dons. I hi feren dos encastaments d'or, i dues anelles d'or, i posa- 
ren les dues anelles als dos extrems del pectoral. 1 I posaren els dos 
cordons d'or a les dues anelles, als extrems del pectoral. SI ajusta- 
ren els extrems dels dos cordons als dos encastaments, i els posaren 
als humerals de l'efod, a la banda de davant. PI feren dues anelles 
d'or, 1 les posaren als dos caps del pectoral, a la seva vora, junt a 
leíod, part de dins. ""I feren dues anelles d'or, i les posaren als dos 
humerals de l'efod, a sota, a la banda del davant, a l'indret de la seva 
juntura, damunt el cenyidor de l'efod. "'I fixaren el pectoral, per mit- 
jà de les seves anelles a les anelles de l'efod, amb un cordó de porpra 
violada, per tal que estigués ferm sobre el cinyell de l'efod, i no es 
mogués de damunt l'efod: segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. 

2J es féu el palli de l'efod, obra de teixidor, tot ell de porpra vio- 
lada. SI al mig hi havia l'obertura del palli, així com l'escolladura 
d'un osberg, i tot al volt de l'obertura, hi havia una franja, perquè 
no s'esquincés. "'I a la fímbria del palli feren magranes de porpra 
violada, i de grana, i de verm-carmesí, i de lli retort. I feren cam- 
panetes d'or fi, i posaren les campanetes en mig de les magranes a la 
fímbria del paHi, a l'entorn, en mig de les magranes. f$ Una campa- 
neta 1 una magrana, una campaneta i una magrana, a la fímbria del 
palli a l'entorn, per oficiar: tal com Jahvè havia ordenat a Moisès. 

31 feren les túniques de lli, obra de teixidor, per a Aaró i sos 
fills. "31 la tiara de lli, i les mitres de lli, i les bragues de lli retort. 
I el cingol de lli retort, i porpra violada, i grana, i verm-carmesí, 
obra de brodador, segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. 

30T feren la llanda de la diadema sagrada, d'or fi, i escriviren sobre 
ella amb escrit d'entalladura de segell: CONSAGRAT A Janvé. 31 
posaren sobre ella un cordó de porpra violada per posar-la sobre la 
tara, part damunt, segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. 


17-21. — La Vg. abreuja alguns de--— v. 26, que correspon al v. 24 de la 
talls del text original posats abans en —Vg., aquesta afegeix a per oficiar: 4 qui- 
Ex. XXVIII, fent omissió de dos ver--— bus ornatus incedebat pontifex quando 
sets. La concordança es restableix en —ministerio fungebatur 2. Es una paràfra- 
el v. 43 de la fi del capítol. — En el — si explicatòria. 
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ACABAMENT DE L'OBRA 


32 Així fou acabat tot el servei del Tabernacle de la tenda del Tes- 
timoni. Així feren els filis d'Israel: segons tot allò que Jahvè havia 
ordenat a Moisès, així feren. 

I portaren a Moisès el Tabernacle, la tenda amb tots sos atuells : 
els seus fermalls, les seves posts, els seus travessers, i les seves co- 
lumnes amb els sòcols llurs. PI la coberta de pells de moltó enver- 
mellides, i la coberta de pells de dofins, i la cortina del vel. 92 l'arca 
del Testimoni amb les seves barres, i el propiciatori. "81 la taula amb 
tots sos atuells, i el pa de la proposició. 3'I el canelobre d'or fi amb 
ses llànties, les llànties de l'ordinació, amb tots sos atuells, i l'oli 
per a la lluminària. 801 l'altar d'or, i l'oli de la unció, i l'encens de 
les aromes, i el cobricel de la porta de la tenda. SP L'altar de coure i 
el seu engraellat de coure, amb les seves barres i els seus atuells , 
la griala amb el seu peu, "les cortines de l'atri, amb les seves colum- 
nes i els sòcols, i el cobricel de la porta de l'atri, amb les seves cor- 
des i les seves estaques, i tots els atuells del servei del Tabernacle de 
la tenda del Testimoni, "els vestits de cerimònia per a oficiar dins el 
Santuari: les vestidures santes per a Aaró el sacerdot, i les vestidu- 
res dels seus fills per al servei del sacerdoci. 

12 Segons tot el que havia ordenat jahvè a Moisès, així feren els 
fills d'Israel tot el servei. 

13f esguardà Moisès tota l'obra, i vet aquí que l'havien acomp'i- 
da, segons que Jahvè havia ordenat, talment l'havien feta. 

I Moisès els benei. 


ERECCIÓ DEL TABERNACLE 


(XL) 


Ed parà Jalveè a Moisès, dient: 3 El primer dia del 
primer mes, dreçaràs el Tabernacle, la tenda del Testimoni. SI posa- 
ràs a dins l'arca del Testimoni, i cobriràs l'arca amb el vel. "1 por- 
taràs la taula a dintre, i hi posaràs en ordre les coses que ha d'haver- 
hi. Hi entraràs el canelobre, i encendràs ses llànties. PI posaràs l'al- 
tar d'or per a l'encensament davant l'arca del Testimoni, i posaràs el 
cobricel a la porta del T'abernacle. Sl posaràs l'altar de l'holocaust 
davant la porta del Tabernacle de la tenda del Testimoni. I posa- 
ràs la griala entre la tenda del T'estimoni i l'altar, i hi posaràs aigua. 
8I posaràs l'atri al voltant, i posaràs el cobricel de la porta de 
l'atri. 

I prendràs l'oli de la unció, i ungiràs el Tabernacle i tota sa perti- 
nença. Í el santificaràs amb tots sos atuells, i serà sant. 1 I ungiràs 
l'altar de l'holocaust amb tots sos atuells, consagraràs l'altar, i l'altar 
serà cosa molt santa. HI ungiràs la griala amb el seu peu, i la con- 
sagraràs. 

12 faràs atansar Aaró i sos fills a la porta de la tenda del T'esti- 
moni, i els rentaràs amb l'aigua. BI revestiràs Aaró de les vestidu- 
res santes, i l'ungiràs, i el consagraràs, per tal que sia sacerdot meu. 
14/ faràs atansar els seus fills, i els revestiràs de les túniques. PI els 

13. — L'ungiràs, i el consagraràs. — de la familia d'Aaró. — Aquí la Vg. 
Aquesta unció que feia l'home sacerdot —abreuja també el text original i per 


per tota la vida no era reiterada per ca- — tant la numeració dels versets es retras- 
dascú, car el sacerdoci era hereditari — sa de dos números en aquest capitol. 
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ungiràs tal com hauràs ungit llur pare, i seran sacerdots meus. 1 la 
unció llur els conferirà un sacerdoci perpetual de generació en gene- 
ració. 

16 I Moisès així féu: segons tot allò que Jahvè li havia ordenat, 
així féu. 

UT el mes primer de l'any segon, el dia primer del mes, fou dreçat 
GL 4 abernaele: 

is Moisès dreçà el 'T'abernacle, i posà els seus sòcols, i posà les 
seves posts, 1 posà els seus travessers. l aixecà les seves columnes. 
I estengué la tenda damunt el Tabernacle, i collocà la coberta de 
la tenda sobre ell, part damunt, segons que Jahvè havia ordenat a 
Moisès. 701 prengué el Testimoni, i el posà dins l'arca. I posà les 
barres a l'arca, i posà el propiciatori damunt l'arca. P1 entra l'area 
dins el Tabernacle, i posà la cortina del vel, i cobrí l'arca del Testi- 
moni: segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. 311 posà la taula 
dins la tenda del Testimoni a la banda nord del Tabernacie, part 
eniíora del vel. "PI disposà el pa en ordre damunt ella, alama ue 
Jahvè: segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. P" posà el cane- 
lobre dins la tenda del Testimoni, enfront de la taula, a la banda 
migjorn del Tabernacle. PI encengué les llànties a la faç de Jahvè: 
segons que Jahvè havia ordenat a Moisès. 

264 coHocà l'altar d'or dins la tenda del Testimoni, davant el vel. 
I cremà sobre ell encens d'aromes : segons que Jahvè havia ordenat 
a Moisès. 

"8f collocà el cobricel de la porta del Tabernacle, "Pi collocà l'altar 
de l'holocaust a la porta del Tabernacle de la tenda del Testimoni. 
I oferí sobre ell l'holocaust i l'oblació, segons que Jahvè havia orde- 
Hat a Moisès. 

30 posà la griala entre la tenda del Testimoni i l'altar, i hi posà 
aigua per a les ablucions. $1I Moisès i Aaró i els seus seus fills s'hi 
rentaren les mans i els peus. PfEn entrar ells a la tenda del Ne cus 
moni i en atansar-se a l'altar, es rentaven : segons que Jahvè havia 
ordenat a Moisès. 


16, Nm. vin, 11. — 32, Nm. 1x, 15, 1 Reg. vii, 10. 
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33( aixecà l'atri al volt del Tabernacle i de l'altar, i posà el cobri- 
cel a la porta de l'atri. Així compli Moisès l'obra. 

31 Llavors el núvol cobri la tenda del Testimoni, i la glòria de 
Jahvè omplí el Tabernacle. I no pogué Moisès entrar a la tenda 
del Testimoni, car planava sobre ella el núvol, i la glòria de Jahvè 
omplia el Tabernacle. 

36 I en totes llurs marxes, els fills d'Israel partien quan el núvol 
s'alçava de damunt el Tabernacle. TI si el núvol no s'alçava, ells 
no partien, fins al dia que s'alçava. $ Car el núvol de Jahvè era da- 
munt el Tabernacle durant el dia, i durant la nit, hi havia un foc, a 
la vista de tota la casa d'Israel, en totes llurs marxes. 


de la presència de Déu entre el seu 
34. — El núvol era el signe sensible. — poble. 
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LEVÍTIC 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Els hebreus anomenaven Uaicrà a aquest terç llibre del Pentateuc per- 
què comença amb aquesta paraula (J cridà). Més tard l'anomenaren 
també Llei sacerdotal. El titol Leuiticus ve de la versió dels Setanta que el 
retolà Àsvíztcov. En realitat ve a ésser el recull de les lleis que atanyen 
als sacrificis, a la consagració dels sacerdots, a les funcions dels levi- 
tes, a la puresa legal i a la santedat que Déu exigia al seu poble. Fora 
de dos fets històrics, — la consagració d'Aaró seguida del càstig dels seus 
dos fills Nadab i Abiú (VIII-X) i la mort del flastomador (XXIV, 10-23), 
—tot el llibre és la legislació sacerdotal d'Israel. Moisès lescrivi quan 
estava ja erigit el Santuari i el poble romania acampat a la plana del Sinat. 
L'estil del llibre és sobri i tallat en gran manera, i està com en tensió, mer- 
cès a Paltesa de la llei del suprem Legislador, Jahvè. Les lleis, aci com 
en tot el Pentateuc, són aplegades d'una manera circumstancial, no siste- 
màtica, tanmateix, el contingut del Levific pot dividir-se fàcilment així: 


Il PART. ELS SACRIFICIS, I- X 


I. — Diverses espècies de sacrificis, I-VII. 
a) Holocaust, I. 
b) Oblacions no sagnants, II. 
c) Sacrificis pacifics, III. 
d) El sacrifici expiatori, IV-V, 13. 
e) Els sacrificis per delicte, V, t4-VI, 7. 
f) Participació en els sacrificis, VI, 8-VII, 38. 
g) Sotaescrit, VII, 35-38. 
2. — Consagració dels Sacerdots, VIII, IX. 
3. — El càstig dels violadors, X. 


LEVÍTIC 


Il PART. PURESA 1 IMPURESA LEGAL, XI-XXII 


1. — Prescripcions generals, XI-XX. 
ad) Els animals legalment mengivols, XI. 
b) De la partera, XXII. 
c) Dels leprosos, XIII-XIV. 
d) Impureses involuntàries, XV. 
e) Ritu de l'expiació solemne, XVI. 
2. — Lleis per la santedat. 
a) Per al poble: a) Unitat del Santuari. Lleis per la immolació de 
les victimes. Ús de la sang, XVII. 8) Llei matrimonial, XVIII. 
Y) Preceptes religiosos i morals, XIX. ò) Sancions, XX. 
b) Per als sacerdots: a) De la santedat dels sacerdots, XXI-X XII, 16. 
B) De la integritat de les víctimes a oferir, XXII, 17-33. 


III paRT. LES FESTES 1 EL CULTE, XXIII-XXVII 


a) El Sàbat i les festes anuals, XXIII. 

b) Les llànties del Santuari i els pans de la proposició, XXIV, 1-9. 

c) Lapidació del blasfem, 10-23. 

d) Any sabàtic i jubileu, XXV. 

e) Prometences i amenaces als observadors i transgressors de la Llei, 
XXVI. 

f) Dels vots i els delmes, XXVII. 


NR BES SACRIFICIS 


(Í-X) 


tr. — DIVERSES ESPÈCIES DE SACRIFICIS 
(I-VID) 


L'HOLOCAUST 


CL emnda Jahvè a Moisès, i li parlà des de la tenda del Les- 
timoni, dient: f Parla als fills d'Israel i digues-los: Quan algun de vos- 
altres farà a Jahvè una ofrena del bestiar, de l'arment o de l'ovellar 


I. —La primera part del Levític inclou 
el ritual dels sacrificis que el poble d'Es- 
rdel havia d'oferir a Déu. El sacrifici es 
troba en totes les religions com un 
element essencial. En tots temps l'ho- 
me ha trobat que la manera de mani- 
festar la seva dependència envers Déu 
era l'oferiment d'allò que li era benvol- 
gut, o que era útil a la pròpia vida, i 
d'allò, precisament, es desprenia i ho 
sacrificava per tal de substituir el seu 
do personal. Com si digués: La meva 
vida és vostra, rebeu, doncs, l'ofrena 
d'allò que és meu per possessió o pel 
treball. L'home, però, tingué cons- 
ciència sempre de la seva delinquència 
davant Déu i l'oferiment no fou tan 
sols una adoració de reconeixença ada- 
lerada, sinó que prengué la tristesa de 
l'expiació. La humanitat perdé l'esma 
en la recerca de les expiacions inútils i 
es llançà a tota mena d'aberracions, 


totes elles desplaents i repugnants a 
Déu. Fins sang humana fou vessada 
amb pruija desficiosa de desgreuge. La 
inutilitat de l'ofrena empenyia el desfici 
de noves crueltats. 

Déu dóna al poble que havia destriat 
d'entre els altres pobles, una legislació 
sacrifical seguint la qual els fidels esta- 
ran segurs de plaure a Déu. 

I. — l crida Jabvè a Motsès. No en 
el Sinaí, sinó dins el Tabernacle que 
per ordenació divina havia estat bastit 
i consagrat (Ex. XXXVI-XL) per tal 
d'ésser l'estatge habitual de Déu davant 
el seu poble. 

2. — Ofrena. El do a oferir al Se- 
nyor i que s'aplica a tota mena de sa- 
crificis. Les ofrenes caldrà que sien 
d'animals que pertanyen a l'home i 
estan: al seuvsenves. bestiar de Var- 
ment o de l'ovellar. i no bèsties salvat- 
gines. 


6 LEVÍTIC -I, 3-15 


fareu la vostra ofrena. "Si la seva ofrena és un holocaust d'entre 
l'arment, mascle i sense tara l'oferirà i el presentarà a la porta de la 
tenda del Testimoni, per tal de fer-se accepte a la faç de Jahvè. 11 
posarà la seva mà damunt la testa de l'holocaust, i li serà rebedor en 
expiació per a ell. P Llavors immolarà el vedell a la faç de Jahvè, i 
els fills d'Aaró, els sacerdots, n'oferiran la sang, i l'espargiran tot en- 
torn sobre l'altar, el que és a l'entrada de la tenda del Testimoni. 
Sl escorxarà l'holocaust i l'esbocinarà en les seves peces. "I els fills 
d'Aaró, els sacerdots, posaran foc damunt l'altar i ajustaran llenya 
damunt el foc. $ Després els fills d'Aaró, els sacerdots, coHocaran 
les peces i el cap i el greix sobre la llenya de damunt el foc que hi 
ha sobre l'altar. PI rentarà amb aigua les seves entranyes 1 les seves 
cames, i el sacerdot ho farà pujar en fum sobre l'altar. És un holo- 
caust, una ignició d'olor de suavitat a Jahvè. 

10 Però si la seva ofrena en holocaust és de l'ovellar, d'entre els 
anyells o les cabres, mascle i sense tara l'oferirà. HI l'immolarà 
al costat nord de l'altar, a la faç de Jahvè, i els sacerdots, eleva 
d'Aaró, espargiran la seva sang entorn sobre l'altar. 1 I l'esbocinarà 
en les seves peces, amb el cap i el greix, i el sacerdot les ajustarà 
sobre la llenya de damunt el foc que hi ha dalt de Paltar. P Després 
rentarà amb aigua les entranyes i les cames, i el sacerdot ho oferirà 
tot i ho farà pujar en fum sobre l'altar. És un holocaust, una ignició 
d'olor de suavitat a Jahvè. 

It Si la seva ofrena en holocaust a Jahvè és d'ocells, de tórtores o 
de colomins farà l'otrena. PI el sacerdot la presentarà a l'altar i li 
torçarà el cap, i ho farà pujar en fum sobre l'altar, i la seva sang 


3, Ex. XXIX, IO 
c Els 


víctima que haurà d'expiar-los en lloc 


7, — Seguim Gr. Hebr. diu: 
de l'oferent. 


fills del sacerdot Aaró 2. 
Els vv. 4, $" i 6 posen el ritual que 


haurà d'observar l'oferent. Els 7-9 la 
part pertocant als sacerdots. 

IO. — Oferirà. Gr. afegeix: "i im- 
posarà la mà sobre el seu cap', com en 
el v. 4. — La imposició de la mà o de 
les mans damunt l'ofrena, significava la 
transferència dels propis delictes a la 


14. — Ofrena d'aus domèstiques, 
abundoses en el país. 


15. — Li torçarà el cap. Pròpiament, 
l'acció expressada pel verb hebreu sig- 
nifica esclafar el coll ran del cap, sec- 
cionant la mèduHa espinal. Ho feien 
amb l'ungla del dit polze. 


LEVÍTIC - I, 16-11, 10 — 


serà espremuda a la paret de l'altar. 191 li llevarà el cap i les plo- 
mes, i ho gitarà vora l'altar, devers llevant, al lloc de les cendres. 
17 T li trencarà les ales, sense treure-les, i el sacerdot ho farà pujar en 
fum sobre l'altar, sobre la llenya de damunt el foc. És un holocaust, 
una ignició d'olor de suavitat a Jahvè. 


OBLACIONS NO SAGNANTS 


(C. IH.) MH quan una persona voldrà presentar una ofrena d'oblació 
a Jahvè, de flor de farina serà la seva ofrena, i la ruixarà d'oli, i posarà 
encens per damunt. "I la portarà als fills d'Aaró, els sacerdots, i el 
sacerdot prendrà un grapat de flor de farina amb el seu oli, amb tot 
el seu encens, i ho farà pujar en fum, en memorial sobre l'altar. És 
una ignició d'olor de suavitat a Jahvè. $ El romanent de l'oblació és 
per a Aaró i els seus fills, car és cosa molt sagrada entre les igni- 
cions a Jahvè. 

41T quan hom presentarà en ofrena d'oblació una cosa cuita al forn, 
serà de coques de flor de farina, alises, pastades amb oli, i crespells 
alisos untats amb oli. "Si la teva ofrena és una oblació cuita a la 
paella, serà de flor de farina sense llevat, pastada amb oli, Sla tren- 
caràs a bocins i espargiràs oli a sobre: és una oblació. "Si la teva 
0írena és una oblació cuita a la casserola, de flor de farina amb ol: 
serà feta. SI duràs a Jahvè l'oblació així preparada, i serà presentada 
al sacerdot, el qual l'atansarà a l'altar. "I el sacerdot prendrà de l'o- 
blació el memorial i ho farà pujar en fum sobre l'altar: és una ignició 
dolor de suavitat a Jahvè. PI el romanent de l'oblació serà per a 

De oa, Qi 


16. — I les plomes. Segons altres lli--— ge. S'aplica als sacrificis incruents, 


çons amb les seves impureses. Plomes 
millor lliçó que impureses. Encara que 
fet i fet és el mateix, car les plomes no 
essent sacrificables, eren cosa impura. 

17. —I li trencarà les ales. Altres 
lliçons: obrirà l'ocell entre les ales. Vg. 
ec Coníringetque ascellas eius, et non 
secabit...o 

I. — Oblació. Hebr. Minbà. Signi- 
fica present, tribul en senyal d'homenat- 


no als sagnants, designats per zebab. 

2-3. — La mateixa idea sacrifical. 
Aqui la victima és el fruit de la terra 
que serveix de nodriment a l'home. Els 
tres primers ritus descrits els fa l'ofe- 
rent, el quart el sacerdot. 

4. — Quan hom presentarà. Gr. quan 
ofrenarà en present Í al Senyor". 

6. — Es una oblació. Gr.: és un sa- 
crifici "al Senyor . 
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Aaró i els seus fills, car és cosa molt sagrada entre les ignicions 
a Jahvè. 

H Cap oblació que oferireu a Jahvè no serà fermentada, car gens 
de llevat ni gens de mel no fareu pujar en fum en ignició a Jahvè. 
1" En ofrena de primícies n'oferireu a Jahvè, però sobre l'altar no puja- 
ran en olor de suavitat. PI assaonaràs amb sal tota ofrena de la teva 
oblació, i no deixaràs que falti mai en la teva oblació la sal de l'alian- 
ça del teu Déu: sal oferiràs en tota ofrena teva. HI si ofereixes a 
Jahvè oblació de primícies, torraràs al foc les espigues verdes i ofe- 
riràs gra trit per ofrena de les teves primícies. SI hi posaràs oli al 
damunt, 1 hi posaràs encens: és una oblació. 81 el sacerdot farà pu- 
jar en fum el seu memorial, part del seu gra trit i del seu oli amb tot 
lencens: és una ignició a Jahvè. 


EL SACRIFICI PACÍFIC 


(C. HI.) HI si la seva ofrena és un sacrifici pacífic i l'ofereix d'en- 
tre l'arment, tant que sigui mascle com femella, sense tara l'oferirà 
a la faç de Jahvè. PI posarà la mà sobre el cap de la seva ofrena i la 
immolarà a la porta de la tenda del Testimoni, i els fills d'Aaró, els 
sacerdots, espargiran la seva sang entorn sobre l'altar. PI de la víc- 
tima pacifica oferirà en ignició a Jahvè el greix que cobreix les entra- 


13, Me. Ex, 48. —3, Ex. xxIx, 13 


11. — En aquests ritus, cal remarcar 


sabia que Déu no necessita res de l'ho- 


la prohibició d'utilitzar tota mena de 
llevat que pugui fer fermentar. La 
fermentació era considerada com una 
COrrupCIÓ. 

13. — Amb sal. La sal, en canvi, era 
utilitzada com un element de preserva- 
ció, per ampliació simbòlica, de fide- 
litat. 

15.—l hi posaràs oli. L'ús de les liba- 
cions era molt generalitzat en els sacrifi- 
cis orientals. La significació, però, era 
molt diversa en la legislació mosaica o 
en els ritus egipcis, posem per cas. En 
els ritus supersticiosos de l'Orient, hi ha- 
via la idea que nodrien llurs déus. Israel 


me, però que vol el reconeixement de 
la seva dependència mitjançant l'oblació 
d'una part dels béns que l'home ha re- 
but de la mà generosa del Senyor. 

1. — En aquest capitol tracta el legis- 
lador dels sacrificis anomenats Pacífics, 
d'acció de gràcies o bé impetratoris. Es 
diferencien dels latrèutics en això, que 
aquests, en homenatge al domini sobi- 
rà de Déu damunt tota cosa, destruei- 
xen completament la víctima. El sa- 
crifici pacífic era més aviat privat, de 
pura devoció dels fidels. En el culte 
públic sols hi ha el sacrifici pacífic en 
la festa de les primícies. (Lv. XXIII, 19). 
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nyes i tot el greix de damunt les entranyes. "I els dos ronyons 1 el 
sagí de damunt d'ells, vora els lloms, i el lòbul del fetge traurà junt 
amb els ronyons. SI els fills d'Aaró ho faran pujar en fum a l'altar, 
damunt l'holocaust de damunt la llenya que hi ha sobre el foc: és 
una ignició d'olor de suavitat a Jahvè. 

6Si de l'ovellar és la seva ofrena de sacrifici pacífic a Jahvè, mascle 
o femella, sense tara l'oferirà. 

TSi ofereix en sacrifici un anyell, el presentarà a la faç de Jahvè. 
ST posarà la mà sobre el cap de la seva ofrena, i la immolarà davant 
la tenda del Testimoni, i els fills d'Aaró espargiran la seva sang en- 
torn sobre l'altar. 2I de la víctima pacífica oferirà en ignició a Jahvè 
el seu greix i la cua sencera tallada ran de l'espinada, "i el greix que 
cobreix les entranyes, i tot el greix de damunt les entranyes, 1 els 
dos ronyons amb el sagí de damunt d'ells, vora els lloms, i el lòbul 
del fetge traurà junt amb els ronyons. HI el sacerdot ho farà pujar 
en fum a l'altar: és un aliment d'ignició per a Jahvè. 

Clisila seva elrena es una cabra, la presentarà a la faç de Jahvè. 
13 posarà la mà sobre el cap d'ella i la immolarà davant la tenda del 
Testimoni, i els fills d'Aaró espargiran la seva sang entorn sobre 
Nan dl oierirà la seva ofrena en ignició a Jahvè: el greix que 
cobreix les entranyes i tot el greix de damunt les entranyes, i els 
dos ronyons, i el sagí del damunt d'ells, vora els lloms, i el lòbul 


16 el sacerdot ho farà pujar 


del fetge traurà junt amb els ronyons. 
en fum a l'altar: és un aliment d'ignició d'olor de suavitat. Tot el 
greix és per a Jahvè. Estatut perpetual per a les vostres gèneres 


en tots els vostres estatges : gens de greix, ni de sang, no menjareu. 


$.—Damunt l'holocaust. Ofert al matí, 
cí. Ex. XXIX, 38-40. 

Gr.: els fills d'Aaró, "els sacer- 
dOtS Le. 

8. — Gr. : els fills d'Aaró, els sa- 
CELdOLS .,. 

9. — La cua. Molt greixosa i dilatada 
en les ovelles de la Palestina. — Gr. 
el ronyó intacte. 


12. — Gr. 7 els fills d'Ouro, els sa- 
Cendots ves 

I6. — Tot el greix. Cal que sia cre- 
mat. En els sacrificis pacifics, gran 
part de la carn de la víctima era men- 
jada per l'oferent i els invitats. Aquí 
es prohibeix de menjar les parts gras- 
ses indicades taxativament, no el greix 
adherit a la carn. 
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EL SACRIFICI EXPIATORI 


(C. IV.) 1 parlà Jahvè a Moisès, dient: o Paramalsealse nen 
dient: Si cap ànima pecava per descuit contra un dels manaments de 
Jahvè en cosa que no ha de fer-se, i aital cosa ha fet, $si és el sacer- 
dot ungit qui peca, tornant pecador el poble, oferirà a Jahvè pel pe- 
cat que ha comès un vedell sense tara en expiació. "I durà el vedell 
a la porta de la tenda del Testimoni a la faç de Jahvè, i posarà la mà 
damunt el cap del vedell, i l'immolarà a la faç de Jahvè. PI el sacer- 
dot ungit prendrà de la sang del vedell i l'entrarà a la tenda del Tes- 
timoni, Pi el sacerdot mullarà el seu dit en la sang i n'espargirà set 
vegades a la faç de Jahvè, envers el vel del Santuari. "I el sacerdot 
posarà sang d'aquella en els corns de l'altar de l'encens de les aro- 
mes que hi ha a la tenda del Testimoni, a la faç de Jahvè, i vessarà 
tota l'altra sang del vedell al peu de l'altar dels holocaustos, que és 
a la porta de la tenda del Testimoni. 81 del vedell del sacrifici expia- 
tori traurà tot el greix, el greix que cobreix les entranyes 1 tot el 
greix de damunt d'elles "i els dos ronyons i el sagi de damunt d'ells, 
vora els lloms, i el lòbul del fetge traurà junt amb els ronyons, 
lotalment com es treu del bou del sacrifici pacific, i el sacerdot ho 
farà pujar en fum damunt l'altar dels holocaustos. HI la pell del 
vedell i tota la seva carn, amb el cap i les cames i les entranyes i 
la femta, Yo sia, tot el vedell, el traurà fora del camp, aMumllee 
pur, on es tiren les cendres, i el consumirà al foc sobre un feix de 
llenya : sobre el munt de les cendres serà cremat. 


2. — Si cap àninia pecava. En aques- 
ta secció es tracta del sacrifici d'expia- 
ció o Per pecal, per faltes comeses que 
no perjudicaven, però, els drets d'altri. 
En aquests sacrificis, l'oferent no men- 
java de la víctima com en els pacífics, 
car aquesta es considerava maculada 
pel pecat seu. 

Tot el capitol IV tracta de l'expiació 
per mancaments involuntaris segons 
quatre categories : a) Pel pecat del sa- 


cerdot. db) Pel del poble en conjunt. 
c) Pel d'un prohom. d) Per una per- 
sona del poble. 


3. —- Sacerdot ungil, ço és, el Suprem 
Sacerdot, únicament el qual era con- 
sagrat per la unció. 


II. — Tota la seva carn haurà d'és- 
ser cremada, perquè és el mateix sacer- 
dot qui ofereix la víctima en expiació 
dels propis pecats. 


LEC CIÓ 32-26 II 


I si tota la comunitat d'Israel cau en mancament per descuit, 
sense que la cosa aparegui al seu esguard, i ha fet res en algun dels 
manaments de Jahvè, que no ha de fer-se, i es fa culpable, "en és- 
ser reconegut el pecat que haurà comès, la comunitat oferirà un ve- 
dell en expiació, i hom el durà davant la tenda del Testimoni. VI 
els ancians de la comunitat posaran les mans damunt el cap del ve- 
dell a la faç de Jalvè, i hom immolarà el vedell a la faç de Jahvè. 
16f el sacerdot ungit entrarà sang del vedell a la tenda del Testimoni, 
Ii el sacerdot mullarà el dit en la sang i espargirà set vegades a la 
faç de Jahvè, envers el vel. HI posarà sang d'aquella damunt els 
corns de l'altar que hi ha a la faç de Jahvè a la tenda del T'estimoni 
i vessarà tota la sang al peu de l'altar dels holocaustos que hi ha a la 
porade la tenda del Testimoni. I en traurà tot el greix i el farà 
muntar en fum a l'altar. P2 I farà amb el vedell talment com amb el 
vedell de l'expiació : així farà amb ell. Així expiarà per ells el sacer- 
dot l'expiació, i els serà perdonat fel pecat". FH traurà el vedell fora 
del campament, i el cremarà tal com cremà el primer vedell: és el 
sacrifici d'expiació per la comunitat. 

22 Quan pecarà un prohom, i farà res per descuit en algun dels 
manaments de Jahvè, son Déu, que no ha de fer-se, i es farà culpa- 
ble, P quan li vindrà en coneixement el pecat que ha comès, presen- 
tarà en ofrena seya un mascle de les cabres sense tara. P1I posarà la 
seva mà damunt el cap del boc, i l'immolarà al lloc on s'immola 
l'holocaust a la faç de Jahvè: és un sacrifici expiatori. PI el sacerdot 
prendrà amb el seu dit sang de l'expiació i en posarà damunt els corns 
de l'altar de l'holocaust i vessarà la sang al peu de l'altar de l'holo- 
caust. P8I tot el seu greix farà pujar en fum a l'altar, talment com 
el greix del sacrifici pacífic. Així farà el sacerdot l'expiació del seu 
pecat, i li serà perdonat. 


13. — Vg. diu simplement: 4 Quod 
si Omnis turba Israel ignorauerit, et per 
imperitiam fecerit. Quod contra man- 
datum Domini est.o 


Die els ancians, els magistrats 
com a representants del poble. Amb 


2 - ANTIC TESTAMENT II 


la imposició de les mans li transferei- 
xen el pecat de la comunitat. 
17.—Gr.: envers el vel "del santuari. 
21. — Fora del campament. Tota 
aquesta legislació ritual suposa el po- 
ble habitant en campaments, en ple 
desert, no en ciutats estables. 
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si una ànima del poble de la terra peca per descuit, fent res en 
un dels manaments de Jahvè, que no ha de fer-se, i es fa culpable, 
28 quan li vindrà en coneixement el seu pecat que ha comès, portarà 
per la seva ofrena una femella de les cabres, sense tara, pel seu pecat 
que haurà comès. "I posarà la seva mà damunt el cap de la víctima 
d'expiació 1 la immolarà al lloc de l'holocaust. 21 el sacerdot pren- 
drà amb el seu dit sang de la víctima i en posarà damunt els corns 
de l'altar de l'holocaust, i vessarà la sang al peu de l'altar ve Nen 
traurà tot el greix, talment com fou tret el greix del sacrifici pacífic, 
i el sacerdot el farà pujar en fum a l'altar en olor de suavitat a 
Jahvè. Així expiarà per ell el sacerdot, i serà perdonat. 

I si presenta un anyell en ofrena per al sacrifici expiatori, pre- 
sentarà una femella sense tara. 3PI posarà la mà damunt el cap de la 
víctima, i la immolarà en expiació al lloc on s'immola l'holocaust. 
34I el sacerdot prendrà amb el dit sang de l'expiació i en posarà da- 
munt els corns de l'altar de l'holocaust, i vessarà tota la sang al peu 
de l'altar. 391 li traurà tot el greix, talment com fou tret el gremauel 
sacrifici pacífic, i el sacerdot el farà pujar en fum sobre l'altar, da- 
munt les ignicions de Jahvè. Així expiarà per ell el sacerdot pel pe- 
cat que ha comès, i serà perdonat. 

(C. V.) lUna ànima que hagi pecat per tal com, Oint paraulagee 
jurament, o essent-ne testimoni, o velent-ho, o sabent-ho, no ho 
declara, cert portarà el seu pecat. "I l'ànima que hagi tocat alguna 
cosa immunda, sia cos mort de salvatgina immunda, sia cos mort de 
bèstia immunda, sia cos mort de rèptil immund, sense adonar-se'n, 
serà immunda, i s'haurà fet culpable. 2O si toca immundícia huma- 
na, qualsevol de les que tornen immund, sense adonar-se'n, quan 
n'haurà esment, serà culpable. £I l'ànima que jurarà irreflexivament 
amb els seus llavis, de fer bé o de fer mal, en qualsevol cosa de les 


I. — Oint paraula de jurament. Pri- 
mer cas de pecat: quan conjurat pel 
jutge a declarar com a testimoni, refusa 
de fer-ho. — Portarà el seu pecat, Íra- 
se molt usual en Lv. que significa la 
responsabilitat contreta per la qual 


patirà les consequències del pecat. 
2-3. — Segon cas de pecat: el con- 
tacte impur. Cf. caps. XI-XV. 
4.—Tercer cas : l'abús del jurament. 
Cada cas exigeix el seu sacrifici es- 
pecial. 
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que solen dir-se amb jurament irreflexiu, i ell no n'era sabedor, quan 
n'haurà esment, serà culpable en qualsevol d'aquestes coses. " Aquell, 
doncs, que haurà esdevingut culpable en alguna d'aquestes coses, 
confessarà allò en què ha pecat, "i portarà a Jahvè en expiació del 
seu pecat, que ha comès, una femella de l'ovellar, ovella o cabra, en 
sacrifici expiatori, i el sacerdot farà per ell expiació del seu pecat. 

TL si el seu cabal no abasta a adquirir una ovella o una cabra, por- 
tarà en expiació pel seu pecat, que ha comès, dues tórtores o dos 
coloms a Jahvè: l'un per a expiació i l'altre per a holocaust. PI 
els portarà al sacerdot, el qual oferirà primer el que és per a expiació, 
i li torçarà el cap prop de la nuca, sense separar-lo. "I espargirà 
sang de l'expiació damunt la paret de l'altar 1 el romanent de la sang 
ho espremerà al peu de l'altar: és un sacrifici expiatori. 11 de Val- 
tre farà un holocaust, segons el ritu, i així expiarà el sacerdot per 
ell, pel pecat que ha comès, i li serà perdonat. 

HU si el seu cabal no abasta ni per a dues tórtores o dos colomins, 
qui haurà pecat portarà en ofrena una desena part d'efà de flor de 
farina en expiació, no hi posarà oli damunt, ni tampoc encens, puix 
que és expiació. PJ la portarà al sacerdot, i el sacerdot en prendrà 
tot un grapat en memorial, i ho farà pujar en fum sobre l'altar da- 
munt les ignicions de Jahvè: és un sacrifici expiatori. V Així expiarà 
el sacerdot per ell, pel seu pecat que ha comès en alguna d'aques- 
tes coses, 1 li serà perdonat, i el sacerdot tindrà el mateix que en 
l'oblació. 


Els SACRIFICIS PER DELICTE 


MI Jahvè parlà a Moisès, dient: P Si una ànima fa mancament i 
peca per descuit contra les coses santes de Jahvè, portarà a Jahvè en 


7, Inira xi, 8, Luc. mm, 24 


7-13. — Atenuacions en favor dels 
pobres. 

II. —Desena part d'efà o un gòmer 
(youóp) uns 7 H/s sextaris, uns 3 litres. 
(cí. Ex. XVI, 36). Ejfà, vol dir mesu- 
ra. Era la unitat de mesura de capaci- 
tat. Sembla que contenia uns 30 litres. 


14. — Nova llei referent als sacrificis 
per delicte, hebr. aixam, també expia- 
toris com els sacrificis per hMecat. 

IS. — Les coses santes de Jabvè, no 
donant al Santuari o als sacerdots tot 
el que estava estatuit, com delmes, pri- 
miícies, etc. 
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expiació un moltó sense tara de l'ovellar avaluat segons la teva esti- 
mació en sicles d'argent, sicle del santuari, pel delicte. 191 allò del 
santuari en què ha fet tort, ho rescabalarà, afegint-hi la cinquena 
part, i ho donarà al sacerdot, 1 en fer per ell el sacerdot l'expiació 
amb el moltó del sacrifici pel delicte, li serà perdonat. 

17I si una ànima peca, fent una d'aquelles coses que per mana- 
ment de Jahvè no han de fer-se, ni que ho faci sense sabuda seva, 
serà culpable i portarà la seva iniquitat. 18 Ell portarà al sacerdot en 
expiació un moltó de l'ovellar sense tara, segons la teva estimació, i 
en fer per ell el sacerdot explació de l'error que ha comès sense sa- 
buda seva, li serà perdonat. P És per delicte, puix certament ha de- 
linquit contra Jahvè. 

(C. VI.) MH parlà Jahvè a Moisès, dient: TSi una ànima peca i fa 
mancament contra Jahvè i nega al seu proisme un dipòsit, O una pe- 
nyora, O una cosa robada, o defrauda res al seu proisme, 30 troba cosa 
perduda i la nega i jura en fals sobre alguna cosa d'aquelles en què 
hom sol pecar, "llavors serà que, havent pecat i fet delicte, tornarà 
la cosa robada, o defraudada, o el dipòsit que li fou confiat, la cosa 
perduda que ha trobat, "o tot allò sobre què haurà jurat en fals, ho 
restituirà tot sencer i hi afegirà la cinquena parí, i ho lliurarà a 
aquell a qui pertany, €l mateix dia de la seva expiació. I presentarà 
al sacerdot per a Jahvè, en expiació, un moltó sense tara de l'ovellar 


5, Nm. V, 7 


Segons la teva estimació, directament 1 (20).—I parlà Jabuè... Expiació de 
la de Moisès, després segons estimació delictes comesos contra el proisme. En 
dels sacerdots. — Sicle del Santuari cí. — 1-5, abans de parlar dels sacrificis a 
Ex. XX El oferir per aquesta mena de delictes, 
Moisès parla de la llei del dipòsit. Hom 
nota fàcilment com en aquests tres lli- 
bres darrers del Pentateuc no hi ha una 
unitat d'estructura, ans vénen a ésser 
17. — Aquí es tracta de pecats come- — com un diari en el qual es consignen 
sos, malgrat no ésser precisats detalla--— esdeveniments i legislació sense un 
dament. pla preconcebut, segons la manera com 
1-7. —Aquests versets de Vg. corres-.— els fets €s produeixen o com les cir- 
ponen a V, 20-26 hebr. i el VI, 1-23 — cumstàncies ho imposen. 
hebreu correspon a Vg. VI, 8-30. En 3 (22). — Jura en fals. Per interès 
les notes de tot el cap. posem entre () —O per perjudicar el pròxim. 
la numeració del text hebreu. 6 (25). — Gr. omet al sacerdot. 


16. — Ho rescabalarà. Com a pe- 
nyora afegirà la cinquena part. En els 
vv. I4-I6 es tracta de pecats d'omissió. 
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segons la teva estimació. "I farà per ell el sacerdot expiació a la faç 
de Jahvè, 1 serà perdonat de qualsevol de les coses en què hagi 
comès delicte. 


PARTICIPACIÓ EN ELS SACRIFICIS 


81 Jahvè parlà a Moisès, dient: P Comanda a Aaró i als seus fills, 
dient: Aquesta és la llei de l'holocaust, que resta tota la nit sobre 
el seu braser damunt l'altar fins al matí, mentre el foc de l'altar s'hi 
manté encès. El sacerdot, en haver-se revestit de la túnica de lli i 
posat les bragues de lli en la seva carn, traurà la cendra feta pel foc 
que haurà consumit l'holocaust damunt l'altar, i la posarà vora l'al- 
tar. HI es despullarà de les seves vestidures, i se'n posarà unes 
ultres (i dura la cendra fora del campament, a un lloc pur. F El foc 
damunt l'altar es mantindrà encès, sense extingir-se, el sacerdot hi 
encendrà llenya cada matí, i hi ajustarà l'holocaust, i hi farà pujar 
en fum els greixos dels sacrificis pacifics. El foc cremarà perpe- 
tualment damunt l'altar: no s'extingirà mal. 

1 aquesta és la llei de l'oblació: els fills d'Aaró l'oferiran a la faç 
de Jahvé davant l'altar. VP El sacerdot en llevarà un grapat de flor de 
farina amb el seu oli, i tot l'encens de damunt l'oblació, i ho farà 
pujar en fum sobre laltar, en olor de suavitat, en memorial a Jahvè. 
10 f el romanent, se'l menjaran Aaró i els seus fills, serà menjat alís 
en lloc sagrat, a l'atri de la tenda del Testimoni se'l menjaran. 
"Hom no el courà amb llevat: jo el cedeixo com a porció llur de 
les meves ignicions: cosa molt sagrada és, com el sacrifici expiatori 
i el sacrifici per delicte. TP Tot baró d'entre els fills d'Aaró en men- 
jarà. Estatut perpetual és per a les vostres gèneres sobre les igni- 
cions a Jahvè: tot el que hi tocarà, sant serà. 


8 (VI, 1). — Les lleis que segueixen 
precisen les funcions i drets sacerdotals 
en les diverses oblacions. 

9 (2). —La llei de l'holocaust. L'holo- 
caust quotidià que s'oferia per tota la 
pació. Cl. Ex. XXIX, 36. 

l2(5).—Mantindrà encès. La perpe- 


tuitat del foc sagrat era una pràctica molt 
generalitzada. L'origen fou, potser, la 
dificultat d'encendre foc. En aquest 
cas, el símbol del foc perpetual era la 
ininterrupció del culte al Senyor. 

14 (7). —Llei de Població de vegetals, 
ço és, de lamMlor de farma. 
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I parlà Jahvè a Moisès, dient: P" Aquesta és l'ofrena que Aaró i 
els seus fills faran a Jahvè el jorn de la seva unció: la desena part 
d'un efà de flor de farina com oblació perpètua, la meitat al matí i la 
meitat al vespre. "' Serà feta a la paella amb oli: fregida la portaràs 
i l'oferiràs a bocins com oblació partida, d'olor de suavitat a Jahvè. 
22 El sacerdot ungit que el succeirà entre els seus fills, l'oferirà, puix 
que estatut perpetual és per a Jahvè: serà cremada sencera. P1 tota 
oblació de sacerdot serà cremada sencera: hom no en menjarà. 

1I parlà Jahvè a Moisès, dient: PP Parla a Aaró i als seus fills, 
dient: Aquesta és la llei del sacrifici expiatori: el sacrifici expiatori 
serà immolat al lloc on serà immolat l'holocaust, a la faç de Jahvè: 
és cosa molt sagrada. "El sacerdot que l'oferirà per expiació, el 
menjarà , en lloc sant serà menjat, a l'atri de la tenda del Testimoni. 
Tot el que en la seva carn tocarà, sant serà, i si la seva sang 
esquitxava un vestit, el rentaràs en lloc sant. 281 el vas de terrissa 
en què fou bullit, serà romput, si fou bullit en vas de coure, serà 
fregat i rentat amb aigua. P" Tot baró d'entre els sacerdots en men- 
jarà: és cosa molt sagrada. P Però la víctima expiatòria, de la qual 
es porta la sang a la tenda del Testimoni, per tal de fer expiació dins 
el santuari, no serà menjada, ans cremada al foc. 

(C. VII.) lt Aquesta és la llei del sacrifici per delicte: és cosa molt 
sagrada. "Al lloc on immolen l'holocaust, immolaran la víctima per 
delicte, i n'espargiran la sang entorn damunt l'altar. 3 I hom n'oferirà 
tot el greix: la cua i el greix que cobreix les entranyes, fi els dos ro- 
nyons amb el sagí de damunt d'ells, vora els lloms i el lòbul del fetge 
traurà junt amb els ronyons. PI el sacerdot ho farà pujar en fum 
sobre l'altar en ignició a Jahvè: és un sacrifici per delicte. P Tot 
30, Supra 1v, 83 Hbr. xut, 11 


24 (17). —I parlà Jabvè... Aquesta — ció dels sacerdots (21-23). — 3.1 Drets 


fórmula estereotipada és emprada sem- 
pre quan comença una nova llei. En 
aquest capítol i en el segúent, la parti- 
cipació dels sacerdots, seguint la distri- 
bució temàtica assenyalada en la fór- 
mula susdita, és aquesta: 1.' Ritu de 
l'holocausti drets en les oblacions (vv. 
8-18). — 2.n Oblacions en la consagra- 


dels sacerdots en els sacrificis expiato- 
ris (24-30).— 4.t Drets en els sacrificis 
per delicte (VIÍ, 11-10). — 5.È Drets en 
els sacrificis pacífics o saludables (11- 
21). —6.È Parts de les víctimes que no 
es podran menjar (22-27). — 7.È Més 
drets sobre els sacrificis pacifics (28- 
38). 


LEVÍTIC - VII, 7-21 7 


Danerdentre els sacerdots en menjarà: en lloc sant serà menjat : és 
cosa molt sagrada. "Per a la víctima d'expiació, com per a la de 
delicte, és una mateixa la llei: pertanyerà al sacerdot que haurà fet 
amb ell l'expiació. SI el sacerdot que haurà ofert l'holocaust d'algú, 
la pell de l'holocaust seva serà, del sacerdot. PI tota oblació cuita al 
forn i la que serà amanida en casserola o en paella serà del sacerdot 
que lbaurivotmita. VE tota oblació pastada amb oli, o eixuta, serà 
de tots els fills d'Aaró, en parts iguals. 

1 I aquesta és la llei del sacrifici pacífic que hom oferirà a Jahvè. 
12Si hom l'ofereix en regraciament, oferirà junt amb la víctima del 
regraciament, coques alises pastades amb oli i crespells alisos untats 
amb oli i flor de farina fregida, en coques amassades amb oli. P Amb 
coques de pa fermentat presentarà la seva ofrena en el seu sacrifici 
Nucuicde regraciament. Il en presentarà una en cada ofrena, en 
lleuda a Jahvè i serà per al sacerdot que haurà espargit la sang de 
la víctima pacífica. PI la carn del sacrifici pacífic de regraciament 
serà menjada el dia d'ésser oferta: no en deixaran gens per a l'ende- 
ar Deròrsi el sacritici de la seva ofrena és per vot, o per voler 
espontani, el dia que oferirà el seu sacrifici, serà menjat, i el roma- 
Ment podra esser menjat l'endemà. "I allò que al terç dia restarà 
Eonaerm del sacritici serà consumit al foc. RE si al terç dia hom 
menjava gens de la carn del seu sacrifici pacífic, l'oferent no serà 
accepte, ni li serà comptat, abominació serà, i l'ànima que en men- 
jarà portarà la seva iniquitat. PI la carn que haurà tocat cosa im- 
munda no serà menjada, al foc serà cremada, altrament, tota perso- 
na pura en pot menjar. PP L'ànima que, amb una impuritat damunt, 
menjarà carn del sacrifici pacífic que és de Jahvè, aquella ànima serà 
tallada del seu poble. P4I l'ànima que haurà tocat alguna cosa im- 
munda, immundicia d'home o animal immund, o qualsevol altra 


13. — Coques de pa fermentat. Aques- 
tes no podien oferir-se en sacrifici (cf. 
II, 11), servien únicament per a l'àpat 
posterior. 

15. — No en deixaran gens... Aques- 
tes prescripcions són fetes per evitar la 
corrupció de les menges santificades 


pel sacrifici, per tal que no siguin llan- 
çades o proíanades. Les precaucions 
són proporcionades a la importància 
dels sacrificis, com ara el de regracia- 
ment. 

18. — De la carn del seus sacrifici pací- 
fic. Manca en Gr. 


18 LEVÍTIC - VII, 22-35 


abominació immunda, i menja carn del sacrifici pacífic, que és de 
Jahvè, aquella ànima serà tallada del seu poble. 

21 Jahvè parlà a Moisès, dient: PP Parla als fills d'Israel, dient: 
Gens de greix de bou, ni d'ovella, ni de cabra, no menjareu. £ El 
greix d'un animal mort, o d'un animal esbocinat, podrà emprar-se 
per a qualsevol servei, però no en menjareu. P Qualsevol que men- 
jarà greix d'animal, del qual hom ofereix a Jahvè ignició, l'ànima 
que en menjarà serà tallada del seu poble. "" Cap mena de sang no 
menjareu en tots els vostres sojorns, ni d'ocell ni de bestiar. P' Tota 
ànima que menjarà qualsevol mena de sang serà tallada del seu poble. 

281 parlà Jahvè a Moisès, dient: Parla als fills d'ISrac ll Udic mel 
Qui oferiià el seu sacrifici pacífic a Jahvè, portarà la seva ofrena del 
sacrifici pacífic a Jahvè. "P Les seves mans presentaran les ignicions 
de Jahvè: portarà el greix amb el pit, el pit per a ésser brandejat 
com ofrena brandejada a la faç de Jahvè. 3HI el sacerdot farà pujar 
en fum el greix sobre l'altar, però el pit serà per a Aaró i per als 
seus filis. 31I donareu al sacerdot, com a lleuda, la cuixa dreta dels 
vostres sacrificis pacífics. PA aquell dels filis d'Aaró que oferirà la 
sang i el greix dels pacífics, pertocarà en partió la cuixa dreta. 3 Car 
jo prenc dels fills d'Israel, de llurs sacrificis pacífics, el pit que es 
brandeja i la cuixa de la lleuda, i ho dono a Aaró, el sacerdot, i als 
seus fills, en estatut perpetual, d'entre els fills d'Isracl. 


SOTAESCRIT 


85 Aquesta és la unció d'Aaró i la unció dels seus filis en les ig- 
nicions de Jahvè, des del jorn que els consagrà al sacerdoci de Jahvè. 


21. —En lloc d'abominació, alguns 
textos, com el samarità i el siriac, po- 
sen rèptil. 

23 SS. — No en menjareu. Aquesta 
prohibició, repetida sovint, era segura- 
ment una precaució higiènica. Estava 
limitada al greix de les bèsties sacrifi- 
cables: bous, ovelles i cabres. 

30. — Brandejat. Segons la tradició 


jueva, l'ofrena d'aquesta mena es feia 
així: el sacerdot posava l'ofrena en mans 
de l'oferent i les seves mans sota les 
d'aquest, després ambdós avançaven ho- 
ritzontalment l'ofrena vers l'altar i torna- 
ven a retirar-la. (Cf. Ex. XXIX 2122000 

35. — Aquesta és la unció..— O, sia els 
drets que la unció conferia. Es una 
elipsi molt hebraica. 


LEVÍTIC - VII, 36-VIII, 8 19 


Això és el que ha manat de donar-los des del dia que els ungí 
d'entre els fills d'Israel, en estatut perpetual per llurs gèneres. 

3 Aquesta és la llei de l'holocaust, i de l'oblació, i del sacrifici ex- 
piatori, i del sacrifici per delicte, i de les consagracions, i del sacri- 
fici pacífic, $ la qual ordenà Jahvè a Moisès a la muntanya del Sinaí, 
el dia que ell manà als fills d'Israel de presentar llurs ofrenes a Jahvè, 
all desert dellSinar. 


2, — CONSAGRACIÓ DELS SACERDOTS 
(VIII-IX) 


ME parla Jahvè a Moisès, dient: P Pren Aaró, i els seus 
fills amb ell, i les vestidures, i l'oli de la unció, i el vedell del sacri- 
fici expiatori, i els dos moltons, i el canastró dels alisos, Pi convoca 
tota la comunitat a la porta de la tenda del Testimoni. 

1I féu Moisès tal com li ordenà Jahvè, i s'aplegà la comunitat a la 
porta de la tenda del Testimoni. PI digué Moisès a la comunitat: Això 
és el que Jahvè ha manat de fer. $I Moisès féu atansar Aaró i els seus 
fills, i els rentà amb aigua. "I li posà damunt la túnica, i el cenyí 
amb el cenyidor, i el vestí del pali, i li coHocà a sobre l'efod, i el ce- 
nyí amb el lligam de l'efod, i amb ell l'hi ajustà. SI li posà damunt el 


1 SS. — Els set capitols primers del 
Levític són com un parèntesi dins la 
narració històrica de l'Exode. Interca- 
la en ells tota la legislació i el ritual 
dels sacrificis. En el cap. VIII, Moi- 
sès reprèn els fets esdevinguts al Sinaí i 
conta com es féu la consagració d'Aa- 
ró comandada per Déu. En Ex. XXVIH- 
XXIX consignà l'ordenació divina, ara 
conta com fou executada, mostrant la 
cura exemplar que va posar en el com- 
pliment de les ordres rebudes de Jahvè. 
Tot fou observat, fins en els mínims 


detalls. Calia que el gran legislador 
donés aquest exemple d'observança al 
seu poble tossut i oblidadís. 

6 ss. — I. Moisès féu atansar Aaró. 
En tota aquesta cerimònia de consagra- 
ció, Moisès actua de gran sacerdot con- 
sagrant, tant en els tres sacrificis (d'ex- 
piació, d'holocaust i pacífic) com en la 
funció consagrativa que durà set dies. 
Acabada aquesta, el sacerdoci serà ex- 
clusiu de la familia d'Aaró. La unció 
fa que el sacerdot sigui l'òrgan i mit- 
jancer de Déu envers el poble. 
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pectoral i dins el pectoral posà l'Urim i el l'ummim. PI posà la tiara 
sobre el seu cap, i posà la llanda d'or, diadema de santedat, damunt 
la tiara, part davant, talment com Jahvè havia ordenat a Moisès. 01 
prengué Moisès l'oli de la unció i ungí el tabernacle i tots els estres 
d'ell, i els consagrà. I n'aspergí l'altar set vegades, i ungí l'altar 
i tots els seus atuells 1 la griala amb el seu peu, per tal de consagrar- 
los. I escampà oli de la unció damunt el cap d'Aaró, i l'ungí, per 
tal de consagrar-lo.. PI llavors Moisès féu atansar els fills d'Aaró, i 
els vestí les túniques, i els cenyi amb cenyidors, i els ajustà les mi- 
tres, talment com Jahvè havia ordenat a Moisès. 

1 Llavors féu atansar el vedell de l'expiació, i Aaró i els seus fills 
posaren llurs mans damunt el cap del vedell de l'expiació.. PI l'im- 
molà. I Moisès en prengué sang i en posà amb el dit damunt dels 
corns de l'altar a l'entorn, i expià l'altar, i vessà la sang al peu de 
l'altar, i el consagrà per tal de fer damunt ell l'expiació. 1 Prengué 
després tot el greix de damunt les entranyes i el lòbul del fetge, i els 
dos ronyons, i el sagí d'ells, i Moisès ho féu pujar en fum a l'altar. 
11 Però el vedell, i la seva pell, i la seva car, i la seva fembue 
cremà al foc tora del campament, talment com Jahvè havia ordenat a 
Moisès. 

BI féu atansar el moltó de l'holocaust, i Aaró i els seus fills posa- 
ren llurs mans damunt el cap del moltó. PI l'immolà, i espargí 
Moisès la seva sang a l'altar, tot entorn. 221 tallà el moltó a bocins, 
1 Moisès féu pujar en fum el cap i els bocins i el greix. "MI havent 
rentat amb aigua les entranyes i les cames, Moisès féu pujar en fum 
tot el moltó a l'altar: era un holocaust d'olor de suavitat, una ignició 
a Jahvè, talment com Jahvè havia ordenat a Moisès. 

22 Llavors féu atansar l'altre moltó, el moltó de les consagracions, 
i Aarò i els seus fills posaren llurs mans damunt el cap del moltó. 
23T l'immolà, i Moisès en prengué sang i en posà al tendrum de 
l'orella dreta d'Aaró, i al polze de la seva mà dreta i al polze del seu 


MOECCIR Ne ES 


18. — El moltó de l'holocaust. El pri--— ciació. El segon (v. 22) era l'hòstia de 
mer moltó era com l'hòstia de propi- — consagració. 


LEVIDIC SI is 21 


peu dret. "'I féu atansar els fills d'Aaró, i Moisès posà sang al ten- 
drum de llurs orelles dretes i als polzes de llurs mans dretes i als 
polzes de llurs peus drets, i espargí Moisès la sang damunt l'altar, a 
l'entorn. PPI prengué el greix, i la cua, i tot el greix de damunt les 
entranyes, i el lòbul del fetge, i els dos ronyons amb llur sagí, i la 
EUica dreta. 3 del camastrò dels alisos que era a la faç de Jahvè, 
prengué una coca alisa, i una fogassa feta amb oli, i un crespell, i ho 
posà damunt els greixos i damunt la cuixa dreta. "I posà tot això 
sobre els palmells d'Aaró i sobre els palmells dels seus fills, i ho 
brandejà com ofrena brandejada a la faç de Jahvè. "Després ho 
prengué Moisès de llurs palmells, i ho féu pujar en fum damunt 
l'altar sobre l'holocaust: era el sacrifici de les consagracions, d'olor 
de suavitat, una ignició a Jahvè. 

29 Moisès prengué el pit i el brandejà com ofrena brandejada a la 
faç de Jahvè: aquesta fou la porció de Moisès del moltó de les con- 
sagracions, talment com Jahvè havia ordenat a Moisès. 

30T Moisès prengué de l'oli de la unció i de la sang de damunt 
l'altar i aspergí sobre Aaró i les seves vestidures i sobre els seus fills, 
i sobre les vestidures dels seus fills amb ell, i consagrà Aaró i les 
seves vestidures, i els seus fills, i les vestidures dels seus fills amb ell. 

31f digué Moisès a Aaró i als seus fills: Coeu la carn a la porta de 
la tenda del Testimoni, i mengeu-la allí amb el pa del canastró de 
les consagracions, talment com jo us ho he ordenat, dient: Aaró i 
els seus fills la menjaran. P" I el romanent de la carn i del pa, ho cre- 
mareu al foc. Y Durant set dies no sortireu de la porta de la tenda 
del Testimoni, fins el dia en què s'acompliran els dies de les vostres 
consagracions, car la vostra consagració durarà set dies. P" Talment 
com avui s'és fet, així Jahvè ha ordenat que es fes, per tal de fer la 


31, Ex. xxix, 325 Infra xxiv, 9 


30. — ll cousagrd. Vg. resumeix 
aquesta segona part del v. 30 en el 3t 


ja era acomplerta. — Coeu la carn... 
i mengeu-la. La resta de la victima, 


i diu: cCumque sanctificasset eos in 
uestitu suo, praecepit eis, dicens.x 

3r. — I digué Moisès. Tot el que 
segueix és l'acabament de la cerimònia 
de consagració. Aquesta, pròpiament, 


car les altres parts foren cremades. 

Amb el pa. Gr. amb altres versions : 
cels pans del canastró de les consuma- 
cions, talment com em fou ordenat 
a mi 
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vostra expiació. P Restareu set dies a la porta de la tenda del Testi- 
moni, nit i dia, observant els comandaments de Jahvè, a fi que no 
moriu, car així m'ha estat ordenat. "Pl Aaró 8 els SCus mils (ercod ou, 
les coses que havia ordenat Jahvè per mitjà de Moisès. 

(C. IX.) MH el dia vuitè s'esdevingué que Moisès cridà Aaró i els 
seus fills i els ancians d'Israel. PI digué a Aaró: Pren un vedell per 
al sacrifici expiatori i un moltó per a l'holocaust, ambdós sense tara, 
i presenta'ls a la faç de Jahvè, "I parlaràs als fills d'Israel (dic us 
Preneu un boc per a víctima expiatòria, i un vedell, i un anyell, nats 
de l'any, sense tara, en holocaust, fi un bou, i un moltó per al 
sacrifici pacífic, per immolar-los a la faç de Jahvè, i una oblació 

massada amb oli, puix que avui Jahvè us apareixerà. 

31 ells dugueren davant la tenda del Testimoni ço que ordenà 
Moisès, i s'atansà tota la comunitat, i es tingué a la faç de Jahvè. 
6 Llavors digué Moisès: Això és el que Jahvè ha manat: feu-ho i la 
glòria de Jahvè us apareixerà. fl a Aaró digué Moisès: Atansa't a 
l'altar i fes el teu sacrifici expiatori i el teu holocaust, i fes l'expiació 
per a tu i per al poble: fes també l'ofrena del poble i fes l'expia- 
ció per ells, com ha ordenat Jahvè. 

SIAaró s'acostà a l'altar i immolà el vedell del sacrifici expiatori, per 
a ell. 21 els fills d'Aaró li dugueren la sang, i eli hi mullà el seu dit, i 
en posà damunt els corns de l'altar, i vessà la sang al peu de l'altar. 
107. el greix, i els ronyons, i el lòbul del fetge del sacrifici expiatori, 
els féu pujar en fum a l'altar, talment com Jahvè havia ordenat a 
Moisès. HH Però la carn i la pell, les cremà al foc fora del campament. 

12 Després immolà l'holocaust, i els fills d'Aaró li presentaren la 
sang, i ell l'escampà per l'altar, tot entorn. PI li presentaren l'holo- 
caust tallat a bocins junt amb el cap, i ho féu pujar en fum a l'altar. 
MI rentà les entranyes i les cames, i ho féu pujar en fum a l'altar 
damunt l'holocaust. 


I. — Acabada la consagració, Aaró — promesa d'una teofania es realitza en el 
comença d'exercir les funcions sacer- — v. 2,-24. 
dotals per comptes de Moisès. 

4. — Aqui Jabvè us apareixerà. Com 7. — Per al poble. Gr.: per a tu i 


en el v. 6: la glòria de Jabvè. Aquesta — per a la teva familia. 


LEVITIC IES IS 2 


15 I presentà l'ofrena del poble, i prengué el boc per a l'expiació 
del poble, i l'immolà, i l'oferi pel pecat com el primer. I oferi 
l'holocaust, i ho féu segons l'estatuit. 1'Oferí després l'oblació i 
n'omplí el seu palmell i ho féu pujar en fum a l'altar, a més de l'ho- 
iocaust del matí. 1 I immolà el bou i el moltó en sacrifici pacífic per 
al poble, i els fills d'Aaró li presentaren la sang, que espargi damunt 
l'altar, tot entorn. PI els greixos del bou i del moltó, i la cua i ço 
20 po- 
saren aquests greixos damunt els pits, i els féu pujar en fum a l'altar. 


que cobreix les entranyes, i els ronyons, i el lòbul del fetge: 


21 Però els pits i la cuixa dreta, Aaró els brandejà com ofrena bran- 
dejada davant Jahvè, talment com havia ordenat Moisès. 

22 lavors Aaró alçà les mans envers el poble, i els beneí, i davallà 
d'oferir el sacrifici expiatori, i l'holocaust, i el sacrifici pacífic. I 
entraren Moisès i Aaró a la tenda del Testimoni i en sortir-ne, be- 
neiren el poble, i la glòria de Jahvè aparegué a tot el poble. HI un 
foc sortí de la faç de Jahvè, i consumà l'holocaust i els greixos de 
damunt l'altar, i tot el poble ho veié, i aclamaren, i caigueren faç en 
terra. 


EL CSG DELS VIOLADORS 
09) 


(C. X.) MH eis fills d'Aaró, Nadab i Abiú, prengueren cadascun el 
seu encenser, hi posaren foc, hi posaren encens damunt, i oferiren a 


23, Il Mec. 11, LO. 1, Nm. Im, 45 XXVI, 613 I Par. XXIV, 2 


23. — I entraren Moisès i Aarò. Ara 
Moisès introdueix Aaró a l'interior del 
Santuari donant-li la plenitud de les se- 
ves funcions. Fins aleshores havia exer- 
cit el seu ministeri fora, en l'altar dels 
holocaustos. — Beneiren el poble, se- 
gons el Targum de Jerusalem la fórmu- 
la seria : Que les vostres ofrenes sien 
acceptades, que el Senyor romangui en 
mig de vosaltres i perdoni els vostres 
pecats.o—La glòria de Jahvè es manifes- 


tà, segons el v. seguent, en el fet que un 
foc, no encès per mà d'home, consumí 
el sacrifici. Cf. un cas semblant en 
des VI, c0,. anella VI, 28: 
9 Parc VIII, o: 


DA Green cie tot el poble, 
4 eixi d'esment' (tut éEtozn), i caigue- 
ren sobre llur rostre. 


I. — Nadab i 4biú eren els fills ma- 
jors d'Aaro (Ex. VI, 23). 
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la faç de Jahvè un foc estrany, que ell no havia pas manat. PI de la 
faç de Jalivè sortí un foc que els devorà, i moriren a la faç de Jahvè. 
3I digué Moisès a Aaró: Això és el que parla Jahvè, dient: 


En els que a mi s'acosten santificat seré 
1 als ulls de tot el poble em glorificaré. 


I Aaró callà. 1I Moisès cridà Misael i Elisafan, fills d'Oziel, oncle 
d'Aaró, i els digué: Atanseu-vos i traieu els vostres germans de da- 
vant el Santuari, fora del campament. P I s'atansaren, i els tragueren 
amb llurs túniques fora del campament, tal com havia ordenat Moisès. 

OI digué Moisès a Aaró, i a Eleazar i Itamar, fills seus: No es- 
bullareu la vostra testa, ni esquinçareu els vostres vestits, si no voleu 
morir i atraure la ira sobre tota la comunitat, però els vostres ger- 
mans 1 tota la casa d'Israel ploraran l'abrusament que ha fet Jahvè. 
HI no sortireu de l'entrada de la tenda del Testimoni, per tal que no 
en moriu, puix que porteu damunt l'oli de la unció de Jahvè. I ells 
feren conformement a l'ordre de Moisès. 

SI parlà Jahvè a Aaró, dient: P Vi ni licor embriagant no beureu 
tu i els teus fills amb tu, quan haureu d'entrar a la tenda del Testi- 
moni, per tal que no moriu: estatut perpetual serà per a les vostres 
gèneres. PA fi de discernir entre sagrat i profà, i entre immund i 
pur, Hi d'ensenyar als fills d'Israel tots els estatuts que Jahvè els ha 
donat per mitjà de Moisès. 

12f digué Moisès a Aaró i a Eleazar i a Itamar, fills seus que li 
restaven: Preneu l'oblació que és romasa de les ignicions a Jahvè, 
i mengeu-la sense llevat prop de l'altar, car és cosa molt sagrada. 
3 En lloc sant heu de menjar-la, puix que és dret teu i dret dels teus 


Un foc estrany, no pres de l'altar, 
sinó foc profà, contravenint el coman- 
dament d'Ex. XXX, 9. 

3. —I. daró calld. Gr.: l Aaró es 
compungí. 

4. — Els vostres germans. En el llen- 
guatge biblic germans significa sovint 
parents, en aquest cas, cosins. 

6. — No esbullareu... si no voleu mo- 
rir. Calia evitar manifestacions dra- 


màtiques de dol, car llur mort fulmi- 
nant era just càstig de Déu el qual 
havia d'ésser acceptat amb resignació. 
A més, calia que el sacerdoci mantin- 
gués fins en la dissort una serena dig- 
nitat i no es lliurés a les exageracions 
planyivoles dels orientals. 

7. — No sortireu. A acompanyar els 
cadàvers, per tal que el dol d'Aarói els 
altres no semblés un blasme al Senyor. 
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fills sobre les ignicions a Jahvè, car així m'ha estat ordenat. ''T'ambé 
el pit de l'ofrena brandejada i la cuixa de la lleuda menjareu en lloc 
purtu i els teus fills i les teves filles amb tu, car com a dret teu i dret 
dels teus fills us són donats sobre els sacrificis pacifics dels fills d'Is- 
rael. P Junt amb els greixos de les ignicions, presentaran la cuixa de 
la lleuda i el pit del brandejament, per tal de brandejar-ho a la faç de 
Jahvè, i seran per a tu i per als teus fills amb tu en dret perpetual, 
talment com ho ha ordenat Jahvè. 

164 Moisès recercà el boc de l'expiació 1 heus aquí que havia estat 
cremat. Llavors s'irnità contra Eleazar i Itamar, fills que restaven 
d'Aaró, i digué: Hg Per què no haveu menjat la víctima expiatòria en 
el lloc sant, puix que és cosa molt sagrada2 Us ha estat donada per- 
què porti el pecat de la comunitat, per tal de fer expiació per a ells a 
la faç de Jahvè. Heus aquí que la seva sang no ha estat entrada en 
el santuari: havíeu, doncs, de menjar la víctima al lloc sant, talment 
com jo havia ordenat. 

19I respongué Aaró a Moisès: Vet aquí que avui han ofert llur 
sacrifici expiatori i llur holocaust a la faç de Jahvè, i tals coses m'han 
esdevingut, si avui hagués menjat la víctima expiatòria, : hauria estat 
plaent als ulls de Jahvè 

01 havent oit Moisès aquestes coses, li foren satisfaents. 


16, Il Macc. un, t1 


I6 — El boc de l'expiació. Els fills 19. — Ta ls coses m'han esdevingut. La 
d'Aaró negligiren llur deure pertocant — mort dels dos fills més grans. Aquesta 
als ritus dels sacrificis pel pecat, d'aquí — trista remembrança apaivagà la ira de 
ve la contesa de Moisès amb ells. Moisès. 


Il PART. PURESA I IMPURESA LEC IME 


OCI ACP 


r. — PRESCRIPCIONS GENERALS 
(Ne 


ELS ANIMALS LEGALMENT MENGIVOLS 


(C. XI.) "HE parlà Jalivè a Moisès i Aaró, dient-los ts Poglcuels 
fills d'Israel, dient: Aquests són els animals que menjareu entre tota 
bèstia de damunt la terra. $ Tot animal de peúlla partida, que la fen- 
deix en "dues" peúlles i que remuga, aquest menjareu. f Però no 
menjareu d'entre aquells que o remuguen, o tenen la peúlla partida: 
el camell que prou remuga, però no té la peúlla partida, immund us 
serà, Pi l'irax, que remuga, però no té la peúlla partida, mama 
us serà, "1 la llebre, que remuga, però no té la peúlla partida, im- 
munda us serà, fi el porc, que té la peúlla partida, i fa fesa de peú- 
lla, però no remuga, immund us serà. 8 No menjareu de llur carn, ni 
tocareu llur cos mort: us seran immunds. 

3 Aquests menjareu d'entre els que són a l'aigua: tots aquells que 
tenen aletes i escates, en les aigúes, tant que sia del mar com dels 


rius, en menjareu. Però tots els qui no tenen aletes mir escates en 
2, Dt. xiv, 4. — 1, Il Macc. vi, 18 


I. — Aci comença una altra part del 2. — Tota bèstia, hebr. bebemà, sol 
Levític, destinada a destriar les pureses — aplicar-se als quadrúpedes domèstics. 
i les impureses legals. Déu ja no parla IO. — Entre els immunds no es se- 


a Moisès totsol: Aaró, com a sacerdot —nyala cap espècie en el text, perla regla 
ungit, té el seu lloc en els coHoquis di- general donada hi entraven les anguiles, 
vinals. congres, etc.i tots els cetacis. Cal remar- 
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el mar, i en els rius, entre tot allò que es belluga dintre les aigues t 
tot animal que hi viu, serà abominació per a vosaltres. H Us seran, 
doncs, en abominació, no menjareu de llur carn i abominareu llurs 
cossos morts. F Tot allò que no tingui aletes i escates en les aigúes 
us serà abominació. 

13I entre els ocells, aquests tindreu en abominació: hom no en 
menjarà, són abominables : l'àguila, el trencalòs i el voltor, Hel milà 
i el falcó segons la seva mena, Ptot corb segons la seva mena, i 
l'estruç, i el mussol, i la gavina, i l'esparver segons la seva mena, 
Mcluue vel somorgolló, i libis, Pi el cigne, i el peHicà, i la cer- 
cella, Pi la cigonya, i la garsa segons la seva mena, i la puput, t el 
rat-penat. 

20'Tot insecte alat que camina sobre quatre peus us serà abomina- 
ció. 31 Però entre tots els insectes alats que caminen sobre quatre 
peus, solament menjareu d'aquells que tenen cames més amunt dels 
peus per tal de saltar sobre la terra. PP D'entre ells menjareu aquests: 
la llagosta segons la seva mena, i el grill segons la seva mena, 1 
l'hargol segons la seva mena, i l'hagab segons la seva mena. " Tot 
altre insecte alat que tingui quatre peus us serà en abominació. 

1 També aquests animals us tornaran immunds: tothom que to- 
carà a llurs cossos morts serà immund fins al vespre, Pi tothom que 
portarà part de llurs cossos morts, rentarà els seus vestits i serà im- 
mund fins al vespre. S'Tot animal de peúlla partida, però que no la 
té fesa, i no remuga, us serà immund, qualsevol que el tocarà serà 
immund fins al vespre. "'I d'entre tots els animals que caminen so- 
bre quatre peus, els que caminen sobre les grapes us seran immunds: 
qualsevol que tocarà llurs cossos morts serà immund fins al vespre. 


car el to solemnial de tota la pericope. 

13. — ll entre els ocells. Després 
d'enumerar els quadrúpedes i els pei- 
xos, l'autor parla dels ocells particula- 
ritzant i assenyalant els mengivols i els 
abominables. 

20. — Sobre quatre peus. L'autor no 
compta com peus les dues potes llar- 
gues dels insectes saltadors. Cf. v. 21. 

22. — Menjareu aquests. Vg. segueix 
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el Gr. Els noms hebreus: hargol, ba- 
gab, signifiquen diverses varietats de lla- 
gostes mengivoles. 

24. — Us tornaran immunds. Les bès- 
ties considerades immundes, a més de 
no poder menjar-les, contaminaven pel 
seu contacte, per tant, aquell que havia 
tocat el cadàver o la carn morta no po- 
dia, sense purificar-se, exercir cap acte 
del culte. 
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3f qui portarà llurs cossos morts, rentarà els seus vestits i serà 
immund fins al vespre: immunds seran per a vosaltres. 

DI aquests us seran immunds entre els rèptils que graponen da- 
munt la terra: la mostela, la rata i el cocodril, segons la seva 
mena, "la musaranya, el camaleó, el lluert, lar tortuga elit 
31 Aquests us seran immunds entre tots els rèptils: qualsevol que els 
tocarà essent morts, serà immund fins al vespre. "I tot allò sobre 
què caurà algun d'aquests animals morts serà immund, tant que si- 
gui atuell de fusta, com drap, o pell, o sac: tot estre amb què es fa al- 
guna cosa, aquest serà ficat en aigua i restarà immund fins al vespre, 
1 aleshores serà pur. XI tot vas de terrissa dins el qual caurà algun 
d'ells, immund serà tot el que hi haurà dins, i el vas, el trencareu. 
Tot aliment que es menja sobre el qual caurà d'aquella aigua, serà 
immund, 1 tot líquid bevedor dins qualsevulga vas d'aquests és im- 
mund. I tot allò sobre què caurà alguna part de llur cos mort serà 
immund, si és forn o fogó, serà tet a trossos: són immunds i per im- 
munds els tindreu. Pe Només la font i la cisterna on es recullen les 
aigúes, restaran pures, però allò que haurà tocat a llurs cossos 
morts, serà immund. I si queia alguna part de llurs cossos morts 
damunt de llavor per a la sembra, serà pura, "però si s'ha escampat 
aigua damunt la llavor i hi cau damunt alguna part de llurs cossos 
morts, us serà immunda. l 

PI si mor algun animal dels quals us és llegut d'alimentar-vos, 
qui tocarà el seu cos mort serà immund fins al vespre. 12I qui men- 
jarà del seu cos mort, rentarà els seus vestits 1 restarà immund fins 
al vespre, igualment qui portarà el seu cos mort, rentarà els seus 
vestits i restarà immund fins al vespre. 

HI tot rèptil que grapona damunt la terra és abominació : hom no 
en menjarà. "1 De tot allò que s'arrossega damunt el ventre, o que 
camina sobre quatre o més peus, de tot rèptil que grapona damunt 
la terra, no en menjareu, puix és abominació. £ No feu abomina- 


36. — La font i Li cisterna. Les ai- — possible l'observança d'una llei prohi- 
gles no esdevenien impures perquè es —bitiva, si les aigúes haguessin pogut 
renoven pel corrent. A més, l'escasse--—contaminar-se. 
dat d'aigua en el desert hauria fet im- 
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bles les vostres persones amb cap rèptil que s'arrossega, ni us feu 
immunds per ells. ft Car jo sóc Jahvè, el vostre Déu, santifiqueu- 
vos, doncs, i sigueu sants, per tal com jo sóc sant, i no contamineu 
les vostres persones amb cap rèptil que s'arrossega damunt la terra. 
15 Perquè jo sóc Jahvè, que us faig pujar de la terra d'Egipte per tal 
d'ésser-vos Déu. Sereu sants, puix jo sóc sant. 

16 Aquesta és la llei sobre els quadrúpedes, i els ocells, i tot ani- 
mal vivent que es belluga en les aigues i tot animal que grapona per 
la terra. 1 Per a discernir entre immund i pur, entre l'animal men- 


givol i l'animal no mengivol. 
DE LA PARTERA 


(C. XII.) HI parlà Jahvè a Moisès, dient: " Parla als fills d'Israel, i 
digues-los: La dona, quan haurà concebut i infantarà mascle, serà im- 
munda set dies, talment com als dies de la impuresa de la seva mens- 
truació, serà immunda. "I el dia vuitè serà circumcidada la carn del 
prepuci del fiil, ft però ella restarà a casa trenta tres dies en la sang de 
la seva purificació : cap cosa santa no tocarà, ni anirà al santuari, fins a 
tant que es compleixin els dies de la seva purificació. PÍ si infanta fem- 
bra, serà immunda dues setmanes, talment com en la seva menstrua- 
cIÓ, 1 restarà a casa seixanta sis dies en la sang de la seva purificació. 

8 Quan seran complerts els dies de la seva purtficació per un fill o 
per una filla, portarà un anyell nat de l'any en holocaust, i un co- 
loimí o una tórtora per expiació, a la porta de la tenda del Testimoni, 
al sacerdot. "I el sacerdot l'oferirà a la faç de Jahvè i farà expiació 
per ella, i serà pura del seu sangfluix. Aquesta és la llei de la dona 
que ha infantat baró o fembra. $I si el seu cabal no abasta per a un 
anyell, prendrà dues tórtores, o dos colomins, un per a holocaust i 
un altre per a expiació, i el sacerdot farà expiació per ella, i serà pura. 


44, IPtr. 1, 16.— 2, Le. 11, 22.— 3, Luc. m1, 215 lo. vi, 22.—8, Supra v, 113 Le. I, 24 


2. — La dona... serà immunda. La $. — En la sang de la seva purificació. 
impuresa de la partera és un record del. — La sang i altres impureses de les quals 
pecat original. Gr. : segons els dies del — haurà d'ésser purificada. 
retir (Xoptouod) de la seva purgació. 
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DELS LEPROSOS 


(C. XIII.) HI parlà Jalivè a Moisès i a Aaró, dient Quan 
home tindrà a la pell de la seva carn tumor, o pústula, o taca, que a 
la pell de la seva carn sigui mafíra de llebrosia, serà emmenat a Aaró, 
el sacerdot, o a un dels seus fills, els sacerdots. SI el sacerdot ob- 
servarà la nafra en la pell de la carn: si el pèl de la nafra ha tornat 
blanc i la part nafrada apar més rebaixada que la pell de la seva carn, 
naíra és de llebrosia: el sacerdot, en haver-ho aclarit, el declararà 
immund. 7 Però si en la pell de la seva carn hi havia una taca blan- 
ca, i no semblés més rebaixada que la pell, ni el seu pèl hagués tor- 
nat blanc, el sacerdot reclourà l'afectat d'aquell mal per set dies. PI 
al setè dia, el sacerdot l'observarà, i si al seu semblant la nafra s'ha 
deturat, sense estendre's per la pell, el sacerdot el reclourà per al- 
tres set dies. PI el setè dia, el sacerdot l'observarà altra vegada, i si 
veu que la nafra ja és esmorteida, i no s'és escampada per la pell, 
llavors el sacerdot el donarà per pur: és una pústula, que es renti 
els vestits, i serà pur. "Però si la pústula s'ha anat estenent per la 
pell, després d'ell haver-se presentat al sacerdot per ésser declarat 
pur, serà vist novament pel sacerdot. SI el sacerdot l'observarà, i si 
veu que la pústula s'és estesa per la pell, el sacerdot el declararà 
immund: és llebrosia. 

"Quan un home tingui al damunt naíra de llebrosia, serà dut al 
sacerdot. 2J el sacerdot observarà, i si hi ha una crosta blanca a la 
pell, la qual hagi esblanqueit el pèl, i a la crosta hi ha encara carn 
viva, Hés lepra inveterada a la pell de la seva carn, i el sacerdot el de- 
clararà immund, i no el reclourà, puix que és immund. Però si la 
llebrosia ha tret una foridura sobre la pell, talment que cobreix tota 
la pell de qui n'és colpit, de cap a peus, per tot on és visible al sa- 
cerdot, Pquan el sacerdot observarà que la lepra ha cobert tota la 


2. — Primer cas de lepra. festada sense erupcions preliminars. Es 
4. — Segon cas, quan hi ha dubte i o donen dues normes de purificació se- 
cal una segona inspecció. gons que la lepra sia aguda o benigna. 


O:17: — Tercer cas, la lepra mante CI ca. 
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seva carn, declararà pur el nafrat: ell ha tornat tot blanc, doncs és 
pur. HMH Però tot d'una que apareixerà en ell carn viva, serà immund. 
15 f el sacerdot, veient la carn viva, el declararà immund: la carn viva 
és immunda, és lepra. 1 Però si la carn viva canvia i torna blanca, 
anirà vers el sacerdot. VI el sacerdot l'observarà, i si la mafra ha 
lomiat blanca, el sacerdot declararà pur el nafrat: ell és pur. 

18Un que hagi tingut en la pell una pústula, i en sigui guarit, Yi 
després al lloc de la pústula s'ha fet crosta blanca, o una taca blanca 
vermellosa, es mostrarà al sacerdot. PI el sacerdot observarà: i si apar 
més rebaixada que la pell, i el seu pèl ha tornat blanc, el sacerdot el 
declararà immund: és nafra de llebrosia, floridura de la pústula. 111 
si, en observar-la el sacerdot, no hi apareix pèl blanc, ni és més rebai- 
xada que la pell, ans està esmorteida, llavors el sacerdot el reclourà per 
set dies. 231 si va estenent-se per la pell, el sacerdot el declararà im- 
mund: nafra és. 72 Però si la taca blanca no es mou del seu lloc, i no 
s'és estesa, és la cicatriu de la pústula, i el sacerdot el declararà pur. 

21:Quan un tindrà al cos, sobre la pell, una cremada de foc, i el 
viu de la cremada fa una taca d'un blanc vermellós, o blanca, P" el sa- 
cerdot l'observarà, i si el pèl de la taca ha tornat blanc, i la taca apar 
més rebaixada que la pell, és lepra que ha florit en la cremada, el 
sacerdot el declararà immund: és nafra de llebrosia. 83 Però si el sa- 
cerdot, en observar-la, veu que no hi ha pèl blanc a la taca, ni és 
més rebaixada que la pell, ans està esmorteida, el sacerdot el reclourà 
per set dies, "i al setè dia, el sacerdot l'observarà: si ha anat este- 
nent-se per la pell, el sacerdot el declararà immund: és nafra de lle- 
brosia. 8 Però si la taca no es mou del seu lloc i no s'és estesa per 
la pell, ans està esmorteida, és crosta de la cremada, i el sacerdot el 
declararà pur, puix que és cicatriu de cremada. 

2 Home o dona a qui surti mal al cap o a la barba, "Pel sacerdot 


18. — Quart cas de lepra, la que es 
desenrotlla sobre una úlcera cicatritza- 
da. Erupcions cutànees, 

22. — Gr. diu aquí, com al v. 27, és 
atès de lepra (àQi Àempaç èoriv). El 
text massorètic en aquest verset diu 
només nafra és, però al 27 afegeix 


de llebrosia. Nosaltres traduim igual. 

24. — Cinquè cas de lepra, quan re- 
brota després del cauteri. 

29. — Mal al cap, tinya. Totes les 
precaucions del Legislador tenen per 
objecte evitar el contagi d'aqueixes 
malalties entre el poble. 
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observarà el mal, i si apar ésser més rebaixat que la pell, i amb el 
pèl groguenc 1 fi, el sacerdot declararà immunda aquella persona: és 
tinya, és lepra del cap o de la barba. "'Però quan el sacerdot haurà 
observat la nafra de la tinya, i no apareixerà ésser més rebaixada que 
la pell, i no hi ha pèl negre, el sacerdot reclourà el nafrat de tinya 
per set dies, "i al dia setè, el sacerdot observarà el mal, i si veu que 
la tinya no s'és estesa ni hi ha pèl groguenc, ni apar la tinya més re- 
baixada que la pell, el tinyós es raurà, però no la part de la tinya, 
1 el sacerdot reclourà el tinyós per set dies més. S'I al dia setè, el 
sacerdot observarà el mal, i si la tinya no s'és estesa en la pell, ni 
apar més rebaixada que la pell, el sacerdot el declararà pur: rentarà 
els seus vestits, i serà pur. P Però si la tinya s'ha anat estenent en 
la pell, després d'ésser ell donat per pur, "fel sacerdot l'observarà, i 
si la tinya s'és estesa en la pell, no caldrà pas que cerqui si hi ha pèl 
groguenc: és immund. Però si li semblava que la tinya està atu- 
rada, i que hi ha sortit el pèl negre, la tinya és guarida: ell és pur, i 
pur el declararà el sacerdot. 

8 Quan un home o una dona té en la pell de la seva carn moltes 
taques blanques, Pel sacerdot l'examinarà, i si en la pell de la seva 
carn apareixen taques d'un blanc esmorteit, és exantema que ha florit 
en la pell: és pur. L'home a qui han caigut els cabells del cap, és 
calb, però pur. "Si els cabells li han caigut dels frontals, és calb 
per davant, però pur. P Però si en la calbera del darrera o del davant 
hi hagués nafra blanca vermellosa, llebrosia és que floreix en la cal- 
bera o en l'avant-calbera. "SEl sacerdot l'observarà, 1 si veummguedls 
crosta de la nafra de la calbera o de l'avant-calbera és d'un blanc 
vermellós, semblant a la lepra de la pell de la carn, "és leprós, és im- 
mund, i immuand el declararà el sacerdot: la seva nafra és a la sevatesta. 

5 El leprós colpit d'aquesta nmafra, durà els vestits esquinçats i la 


31. — Pel uesre. Gr. "no hi ha pel 
ros". Poiser és miilor lliçó. 

33. — Es raurà. Gr. afegeix "la p:ll. 

38-20: —— SEtè Cas UN 1 Pen ACER a 
ció cutànea fàcilment guarible, no le- 
prosa ni contagiosa. 

40. — Vuitè cas: lepra de la calvicie, 


segons els símptomes (v. 42) pot ésser 
electe de lepra. 

ds. — El leprós. Despres (dlaaves 
examinat els diversos casos de lepra, 
Moisès dóna les ord:nacions segons 
les quals es tractarà els leprosos decla- 
rats. Habitaran en llocs separats de tot 
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testa esbullada, i arrebossat fins a la boca, anirà cridant: immund, 
immundi 5 'Tant com tindrà la nafra, immund serà, per immund se'l 
tindrà: tot sol habitarà, fora del campament tindrà el seu estatge. 

17 Quan hi haurà lepra sobre un vestit, sia de llana, sia de lli, fo 
un teixit, O una trama de lli, o de llana, o a una pell, o en qualse- 
vol objecte de pell, "si la taca és verdosa o vermellosa en vestit, o 
en pell, o en teixit, o en trama, o en qualsevol objecte de pell, 
nafra és de lepra: serà mostrada al sacerdot. PP el sacerdot obser- 
Lia ra dreclonrà la cosa mafrada per set dies. PI al dia setè, 
Bbs a arila nalra, i si la nafra s'és estesa pel vestit, o pel teixit, O 
per la trama, o per la pell, o en l'objecte fet de pell, d'un ús qualse- 
vulga, lepra corrosiva és aquella nafra: serà immunda. "Serà cre- 
Li clvestit, O teixit, o trama de llana o de lli, o qualsevol objecte 
de pell on hi hagi aquella nafra, car lepra corrosiva és: al foc serà 
cremada. 8 Però si, obscrvant-la el sacerdot, es veu que la nafra no 
s'és estesa pel vestit, o teixit, O trama, o qualsevol objecte de pell, 
el sacerdot donarà ordre de rentar el lloc on hi ha la taca, i ho re- 
clourà set dies més. PI el sacerdot observarà després que la nafra 
serà rentada, i si apar que la nafra no ha canviat d'aspecte, ni que no 
s'hagi estès, és immunda : la cremarà al foc: corrosió hi ha, sia a 
l'indret, sia al revés. PS Però si el sacerdot, en observar-la, veu que 
la nafra s'és esmorteida després d'ésser rentada, la tallarà del vestit, 
Ec epell ce del teixit, O de la trama. P'Í si apareix encara en el 
vestit, O teixit, O trama, o en qualsevol objecte de pell, rebrotant-hi, 
cremaràs al foc la part on hi ha la nafra. F Però el vestit, o teixit, o 
trama, o qualsevol objecte de pell que rentaràs, i li serà llevada la 
nafra, serà rentat altra vegada, i serà pur. P" Aquesta és la llei de 
Laia de llebrosia del vestit de llana o de lli, o del teixit, o de la 
trama, o qualsevol objecte de pell, per declarar-lo pur o impur. 


veinat, cridaran per tal que ningú no — lsrael prengué possessió de la Palestina 
s'atansi a ells i viuran en dol com a — els leprosos habitaven fora ciutat. Ells 
gent colpida per la mà de Déu. (Cf. —amb ells podien viure junts. (Cf. 2 
LOS SE non Ex. XIV, DN. Re: VII ss Era 12), 

46. — Fora del campament mentre el $$. — Sia a l'indret, sia al revés, litt. 
poble pelegrinava pel desert. Quan —al davanti al darrera. 


34 LEVÍTIC - XIV, 1.13 


(C. XIV.) HI parlà Jahvè a Moisès, dient: "Aquesta serà la llei 
del leprós per al dia de la seva purificació: Serà dut al sacerdot, $i 
el sacerdot sortirà del campament i l'observarà, i si veu que el leprós 
és guarit de la nafra de llebrosia, tel sacerdot ordenarà que es pren- 
guin per al qui ha de purificar-se dos ocells vius, purs, i fusta de 
cedre, 1 carmesi i hisop. PI el sacerdot donarà ordre de degollar un 
dels ocells dins un vas de terrissa amb aigua viva dintre. 9l prendrà 
l'ocell viu i amb ell la fusta de cedre i el carmesí i l'hisop, i ho mu- 
llarà amb l'ocell viu en la sang de l'ocell degollat damunt l'aigua 
viva. ll n'aspergirà set vegades el qui ha de purificar-se de la lepra, 
i el declararà pur, i aviarà al camp l'ocell viu. SI el qui es purifica 
rentarà els seus vestits i raurà tots els seus pèls, l'es mentar 
aigua, i serà pur, i després entrarà al campament i sojornarà set dies 
fora de la sevamendal 

9T al setè dia raurà tots els seus pèls, la seva testa 1 la sevauuanya 
i les celles dels seus ulls: tot el seu pèl raurà, i'rentatamelogec uo 
vestits, i banyarà el seu cos en aigua, i serà pur. PI el dia vuitè 
prendrà dos anyells sense tara i una anyella nada de l'any, sense tara, 
i tres desens de flor de farina pastada amb oli per a oblació, i un log 
d'oli. HI el sacerdot purificant posarà a la faç de Jahvè l'home que 
es purifica amb aquelles coses, a la porta de la tenda del Testimoni. 
12f el sacerdot prendrà l'un anyell i l'oferirà en sacrifici per delicte amb 
el log d'oli, i ho brandejarà tot com ofrena brandejada a la faç de 
Jahvè. SI immolarà lanyell al lloc on són immolades les víctimes 
pel pecat i l'holocaust: al lloc sant, car per al sacerdot, tal com el 
sacrifici per pecat és el sacrifici per delicte: és cosa molt sagrada. 


2, Mt. vii, 4, Me. i, 445 Le. V, 14 


Aigua viva, corrent, de font i no de 
cisterna. 


2. — El dia de la seva purificació. Vg. 
cquando mundandus est.o — 3." part 


de les lleis sobre els leprosos : llur pu- 
rificació. El ritu és doble, ço és, és 
una reintegració civil i religiosa. 
6.—Fusta de cedre. Per les seves qua- 
litats aromàtiques i antisèptiques. — El 
carmesí. Llana carmesina usada proba- 
blement per lligar l'hisop i el cedre, 
simbolitzava la renovació de la sang. — 


7. — L'ocell viu. La llibertat donada 
a l'ocell significa la llibertat civil adqui- 
rida pel leprós. 

10. —T res desens. Tres gòmers, onze 
litres i mig. — Log. Vg. esextariuso, 
era la mesura de capacitat més petita. 
Equivalia a la setantena part de l'efà, 
més o menys uns 29 centilitres. 
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MI el sacerdot prendrà sang del sacrifici per delicte i en posarà al 
tendrum de l'orella dreta del qui es purifica, i al polze de la seva mà 
dreta, 1 al polze del seu peu dret. P Després prendrà el sacerdot del 
log d'oli i en vessarà damunt el seu palmell esquerre. 19 I mullarà 
el seu dit dret en l'oli que té al palmell esquerre i n'espargirà set 
vegades amb el dit a la faç de Jahvé. 17 I del romanent de l'oli del 
seu palmell, en posarà el sacerdot al tendrum de l'orella dreta del 
qui es purifica i al polze de la seva mà dreta i al polze del seu peu 
dret, damunt la sang del sacrifici per delicte. 18I del romanent de 
Poli de damunt el palmell del sacerdot, en posarà sobre el cap del 
Elles putiuca, i farà expiació per ell a la faç de Jahvè. ' Oferirà 
després el sacerdot el sacrifici expiatori 1 farà expiació pel qui es pu- 
rifica de la seva immundicia, i acabat, immolarà l'holocaust. P2I el 
sacerdot oferirà l'holocaust i l'oblació a l'altar, i així el sacerdot farà 
expiació per ell, i serà pur. 

"1Si és pobre, i el seu cabal no hi abasta, prendrà un anyell per a 
oirena brandejada pel delicte, en expiació, i un desè de flor de farina 
pastada amb oli, per oblació, i un log d'oli, "i dues tórtores, o dos 
colomins, allò on abastarà el seu cabal, i l'un serà per a expiació pel 
pecat i l'altre per a holocaust. PP Al dia vuitè ho portarà per a la seva 
purificació al sacerdot a la porta de la tenda del Testimoni, a la faç 
de Jahvè. P1I el sacerdot prendrà l'anyell del sacrifici per delicte, i 
el log d'oli, i ho brandejarà com ofrena brandejada a la faç de Jahvè. 
25 Després, immolarà l'anyell per delicte, i el sacerdot prendrà sang 
de l'anyell per delicte i en posarà al tendrum de l'orella dreta del qui 
es purifica, i al polze de la seva mà dreta, i al polze del seu peu 
dret. 391 el sacerdot vessarà oli damunt el seu palmell esquerre. 
Tl amb el dit dret el sacerdot espargirà set vegades oli del seu pal- 
mell esquerre a la faç de Jahvè. P8 Després, el sacerdot posarà oli de 
damunt el seu palmell al tendrum de l'orella dreta del qui es purifi- 


ca, i al polze de la seva mà dreta i al polze del seu peu dret, al lloc 
Gus SUDIA Ve DR OXIa, Es Lecit, ad 
20. — I serd pur. Després d'aquesta — culte. Serà reintegrat a la comunitat 


cerimònia, podrà entrar a casa seva — dels fidels. 
(v. 8) i prendre part en els actes del 
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de la sang del sacrifici per delicte. P lel romanent de l'oli del pal- 
mell del sacerdot, el posarà damunt el cap del qui es purifica, per tal 
de fer expiació per ell a la faç de Jahvè. P"I oferirà una de les tórto- 
res o un dels colomins, segons allò on haurà abastat el seu cabal, 
"en sacrifici pel pecat, l'altre en holocaust, a més a més de l'obla- 
ció, 1 el sacerdot farà expiació pel qui es purifica a la faç de Jahvé. 
32 Aital és la llei per al qui té nafra de llebrosia i el seu cabal no 
abasta a la seva purificació. 

3T parlà Jahvè a Moisès i a Aaró, dient: $' Quan sereu entrats a 
la terra de Canaan, que jo us dono en possessió, i posaré nafra de 
llebrosia en alguna casa de la terra de la vostra possessió, P aquell de 
qui és la casa vindrà a donar-ne avís al sacerdot, dient: Com una 
nafra he observat a casa meva. "P Llavors el sacerdot manarà que 
desembrassin la casa abans que ell entri a observar la naíra, per tal 
que no torni immunda tota cosa que hi hagi a la casa, i després el 
sacerdot entrarà a observar la casa. 27 Il observarà la mafra, 151 ven 
que en les parets de la casa hi ha taques, com a clotets verdosos o 
rogencs, que apareguin enfonsades dintre la paret, "fel sacerdot eixi- 
rà de la casa, a la porta, i tancarà la casa per set dies (el aloeia 
dia, tornarà el sacerdot, i observarà, i si la naíra s'és estesa per les 
parets de la casa, "llavors el sacerdot ordenarà que arrenquin les 
pedres on hi haurà la nafra, i les tirarà fora de la ciutat, en lloc im- 
mund. Després farà rascar la casa per dintre, tot entorn, i llança- 
ran la pols rascada fora de la ciutat en lloc immund. I prendran 
altres pedres, i les posaran al lloc de les pedres, i prendran altre llim 
1 arrebossaran la casa. 

437 si la nafra torna a florir a la casa, després que s'hauran arren- 
cat les pedres, i desprès que s'haurà rascat la casa i s'haurà arrebos- 
sat, tel sacerdot entrarà i observarà, i si apar que la nafra s'és este- 
sa en la casa, lepra corrosiva hi ha a la casa: és immunda, (ont 
derrocarà la casa, les seves pedres i les seves fustes i tot el llim de 


3 4. — Nafra de llebrosia en alguna casa. 38 ss. — I lancarà la casa. Mesura 
Darrera part de les lleis sobre la lepra — de precaució per a evitar contagis. Cal 
(vv. 33-53). Es tracta de les taques de — tenir en compte la bruticia esgarrifosa 
alnitre produides per la humitat, etc. — dels pobles orientals. 
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la casa: i hom ho traurà fora de la ciutat, a un lloc immund. 
16 Qualsevol que entrarà en aquella casa per tot el temps que s'ha fet 
tancar, serà immund fins al vespre. "I qualsevol que dormirà en 
aquella casa, rentarà els seus vestits, i també qui hi menjarà rentarà 
els seus vestits. 

Però si en entrar el sacerdot 1 observar, veu que la naira mo s'és 
estesa en la casa després que fou arrebossada, el sacerdot donarà la 
Casa per pura, per tal com la maira és guarida. " Llavors prendrà, 
per tal de purificar la casa, dos ocells i fusta de cedre, i carmesí, i 
hisop. P21I degollarà un dels ocells dins un vas de terrissa amb aigua 
liaemtre. I prendrà la fusta de cedre, 1 l'hisop, i el carmesí, i 
l'ocell viu, i ho mullarà tot en la sang de l'ocell degollat, i en l'aigua 
viva, i aspergirà la casa set vegades. "I purificarà la casa amb la 
sang de l'ocell, i amb l'aigua viva, i l'ocell viu, i amb la fusta de ce- 
Le amb llhisop, i amb el carmesí. P Després, aviarà l'ocell viu 
fora de la ciutat, al camp. Així farà expiació per la casa, i serà pura. 

iiquesta es la llei per a tota maira de llebrosia, i de tinya, "P1 
Deanlacora del vestit i de la casa, "i per al tumor, i per a la 
pústula, i per a la taca, "' per tal de discernir quan una cosa és im- 
munda i quan una cosa és pura. Aquesta és la llei de la lepra. 


IMPURESES INVOLUNTÀRIES 


EE parla Jahvè a Moisès i a Aaró, dient: "Parleu als 
fills d'Israel, i digueu-los: Tot baró que té escolament en la seva 
carn, és immund. Pl aquesta és la seva immundicia a causa del seu 
escolament: sia que la seva carn deixi fluir el seu escolament, o que 
l'obstrueixi, ell és immund. " Tot llit en el qual jaurà qui tingui es- 
colament, serà immund, i tota cosa damunt la qual seurà, serà im- 


Om baputitcació de la casa és 2-15. — Tot baró. Impuresa sexual 
semblant a la dels leprosos. Cf. XIII. — de l'home. 

$7- — Per tal de discernir. Els sacer- 
dots eren els qui havien d'ensenyar al ger Ell esa Gr. afegeix: 
poble els diversos casos de lepra i el — (Tots els dies d'escolament del seu cos, 
que calia fer per tal d'evitar la propa- o que el seu cos retingui l'escolament, 
gació de la malura i purificar-se. és immund." 
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munda. I qui tocarà el seu llit, rentarà els seus vestits , i es rentarà 
amb aigua, i restarà immund fins al vespre. $I qui seurà damunt 
l'objecte on liaurà segut qui tingui escolament, rentarà els seus ves- 
tits, 1 es rentarà amb aigua, i restarà immund fins al vespre. "I qui 
tocarà en la carn de qui té escolament, rentarà els seus vestits i es 
rentarà amb aigua, 1 restarà immund fins al vespre. SI si qui té es- 
colament escup damunt el pur, aquest rentarà els seus vestits, i es 
rentarà amb aigua, i restarà immund fins al vespre. PI tota sella 
damunt la qual cavalcarà qui tingui escolament serà immunda. I qui 
tocarà qualsevol cosa que hagi estat sota d'ell, serà immund fins al 
vespre, 1 qui ho portarà, rentarà els seus vestits, i es rentarà amb 
aigua, 1 restarà immund fins al vespre. HH tot aquell que tocarà qui 
tingui escolament sense haver-se netejat amb aigua les mans, renta- 
rà el seus vestits, 1 es rentarà amb aigua, i restarà immund fins al 
vespre. HI el vas de terrissa on tocarà qui tindrà escolament serà 
trencat, 1'tot vas de fusta sera rentat ambi areas 

2f quan el qui té escolament es purificarà del seu escolament, 
comptarà set dies per la seva purificació, i rentarà els seus vestits, i 
rentarà la seva carn amb aigua viva, i serà pur. HI al dia vuitè pren- 
drà dues tórtores o dos colomins, i vindrà davant la faç de Jahvè a la 
porta del Testimoni, i els donarà al sacerdot. 0 L el sacerdenmyarm, 
de l'un, sacrifici expiatori, i de l'altre, holocaust, i el sacerdot lex- 
piarà, pel seu escolament, a la faç de Jahvè. 

16 Quan un home té vessament de semença, rentarà amb aigua tot 
el seu cos, i restarà immund fins al vespre. HI tota vestidura i tota 
pell damunt la qual hi hagués vessament de semença, serà rentada 
amb aigua, i restarà immunda fins al vespre. 

IS T quan amb una dona s'ajuntarà un home amb vessament de se- 
mença, es rentaran amb aigua i restaran immunds fins al vespre. 

I quan una dona tindrà sangfluix, 1 serà la sang del seu fluix a la 
seva carn, set dies restarà en el seu menstru, P" itot aquell qui la to- 


12. —El vas de terrissa. Calia trencar- resa legal comuna a l'home i ala dona, 
lo després de la malaltia, no pas cada — encara que sia en legítim matrimoni. 
vegada que s'usava. 19-30. — lmpuresa sexual de la dona. 

18. — I quan amb una dona. Impu- — Fora del cas establert en el v. 25, que 
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carà restarà immund fins al vespre. FH tot objecte sobre què jaurà 
durant el seu menstru, serà immund, i tot objecte sobre què seurà, 
serà immund. 71 tothom que tocarà el seu llit, rentarà els seus ves- 
tits, 1 es rentarà amb aigua, i restarà immund fins al vespre. "VI tot- 
hom que tocarà qualsevol moble sobre el qual ella haurà segut, ren- 
tarà els seus vestits, i es rentarà amb aigua, i restarà immund fins al 
vespre. I si hi ha res damunt el llit o damunt el seient on ella seu, 
tothom qui ho tocarà restarà immund fins al vespre. "HI si un home 
jau amb ella i la immundícia d'ella va damunt d'ell, serà immund per 
set dies, i tot llit sobre el qual jaurà, serà immund. 

20 La dona, quan tindrà sangfluix durant molts dies fora del 
seu menstru, o quan el seu fluix s'allarga més enllà dels dies del seu 
menstru, tot el temps del fluix de la seva immundícia serà immunda 
com en els dies del seu menstru. Tot llit on jaurà tot el temps 
del seu sangfluix, serà per a ella com el llit del seu menstru, i tot 
moble sobre el qual seurà serà immund, segons la immundícia del 
seu menstru. P' Tothom qui els tocarà serà immund, i rentarà els 
seus vestits, 1 es rentarà amb aigua, i restarà immund fins al vespre. 
28/ quan es purificarà del seu fluix, comptarà set dies, i serà pura. 
fal dia vuitè, prendrà dues tórtores, o dos colomins, i els portarà 
al sacerdot a la porta de la tenda del Testimoni. P2I el sacerdot farà 
de l'un un sacrifici expiatori, i de l'altre un holocaust, i el sacerdot 
farà expiació per ella a la faç de Jahvè, del fluix de la seva immundíi- 
cia. 3 Així tindreu els fills d'Israel allunyats de tota immundícia llur, 
a fi que no en morin, sullant el meu Tabernacle, que és en mig 
d'elles 

Aquesta és la llei del qui té escolament, i d'aquell qui té vessa- 
ment de semença, que n'esdevé immund. XI de la qui pateix de 
fluix, i del qui tingui escolament, baró o fembra que sigui, i de l'home 
que jaurà amb dona immunda. 


és un cas de malaltia, tot el restant d'a--— l'aspecte religiós que taxativament es- 
questa perícope és un tractament higiè- menta el v. 31. 
nic sumament important, a més de 
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RrrU DE L'EXPIACIÓ SOLEMNE 


(C. XVI.) HI parlà Jahvè a Moisès, després de la mort dels dos 
hlls d'Aaró, quan s'acostaren a la faç de Jahvè i moriren. P Jahvè 
digué a Moisès: Parla al teu germà Aaró, perquè no entri en tot 
temps al santuari, dintre el vel, davant el propiciatori de damunt 
l'arca, no sia que mori, car jo apareixeré en el núvol sobre el propi- 
ciatori. 

3 D'aquesta manera entrarà Aaró al santuari: amb un vedell per a 
l'expiació i un moltò per a holocaust. Es vestirà la túnica sagrada de 
lli, i bragues de lli tindrà damunt la seva carn, i amb cenyidor de lli 
se cenyirà i amb tiara de lli cobrirà la seva testa: són vestidures sa- 
grades, d'elles es vestirà després de rentar la seva carn amb aigua. 
I prendrà de la comunitat dels fills d'Israel dos bocs per a expiació i 
un moltó per a holocaust. "I Aaró oferirà el seu vedell d'expiació per 
tal d'expiar per ell i per la seva casa. ' Després prendrà els dos bocs 
i els posarà a la faç de Jahvè a la porta de la tenda del Testimoni, $1 
Aaró tirarà les sorts damunt els dos bocs: una sort per a Jahvè, lal- 
tra sort per a Azazel. XI Aaró oferirà el boc al qual haurà escaigut 
la sort per a Jahvè i en farà un sacrifici expiatori. TV Però el boc al 
qual haurà escaigut la sort per a Azazel romandrà viu a la taç de 
Jahvè per tal de fer damunt d'ell l'expiació i aviar-lo a Azazel al 
desert. 


1, Supra 2, 1. 2.— 2, Ex. XXX, lor Mb ee 


L. —l parlà jahvè a Moisés. Després 
de la consagració d'Àaró, Déu parlava 
G es comunicava aimb tots dos: Moisès 
i Aaró. En donar aquesta llei del gran 
dia de l'expiació, l'autor remarca que 
era ran de la mort dels fills d'Aaró, i 
aquest no fou cridat. El que fa refe- 
rència al dia de l'expiació, té tres parts: 
ve Ritus preliminars, vv. 2-10, 28 Ri- 
tus propis de l'expiació, vv. 11-28, 
3.4 La repetició anual de la solemnitat, 
29-34. 


2. — No entri. Ningú, fora del gran 


sacerdot, no podia entrar en cl sancla 
sanctorum i encara aquest una sola ve- 
gada a l'any en ocasió de l'expiació so- 
lenmne. Cí. Bebr. IX, 6-12. 

8.— Tirar les sorls... per a Aqaqel. Vg. 
cet alteram capro emissario.o dqazel, 
nom que pot significar un principi ma- 
lèfic, que cal foragitar. Tot plegat sig- 
nifica el canceHament de tots els pecats 
del poble, el qual s'alliberava de les se- 
ves claudicacions transferint-les al boc. 

Io. —Però el boc. El boc aviat al de- 
sert era el boc emissari. 
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HI Aaró oferirà el seu vedell d'expiació per tal d'expiar per ell i 
per la seva casa, i immolarà el seu vedell d'expiació. 1 Després pren- 
drà Pencenser ple de brases de l'altar, que és a la faç de Jahvè, i dos 
grapats seus d'encens aromàtic en pols, i ho durà endins del vel. PI 
tirarà l'encens damunt el foc a la faç de Jahvè, a fi que el núvol de 
l'encens cobreixi el propiciatori de damunt el Testimoni, i no morirà. 
H Llavors prendrà sang del vedell, i amb el seu dit n'espargirà damunt 
el propiciatori, per davant, i envers el propiciatori n'espargirà amb el 
seu dit set vegades. P Després immolarà el boc de l'expiació pel 
poble, i en durà la sang endins del vel i farà de la seva sang allò que 
féu de la sang del vedell, i n'espargirà damunt el propiciatori i davant 
el propiciatori. 

16 Així purificarà el santuari de les immundicies dels fills d'Israel, i 
de llurs transgressions en tota mena de pecats, igual farà a la tenda 
del Testimoni, que roman amb ells en mig de les immundícies llurs. 
1 Ningú no romandrà a la tenda del Testimoni quan ell entrarà a fer 
expiació al santuari, fins a tant que ell sortirà, i haurà fet l'expiació 
per ell i per la seva casa i per tota la congregació d'Israel. BI sor- 
tirà envers l'altar que és a la faç de Jahvè, i farà l'expiació, i prendrà 
sang del vedell i sang del boc i en posarà damunt els corns de l'altar, 
tot entorn. PI damunt espargirà sang amb el seu dit set vegades: i 
el purificarà i el santificarà de les immundícies dels fills d'Israel. 

20 Quan haurà acabat d'expiar el santuari, i la tenda del Testimoni, 
i l'altar, farà atansar el boc viu, ""i Aaró posarà les seves mans da- 
munt el cap del boc viu, i damunt ell confessarà totes les iniquitats 
dels fills d'Israel i totes llurs transgressions en tota mena de pecats, 
i les farà passar damunt el cap del boc, i l'aviarà al desert per mitjà 
d'un home adient. "71 aquell boc portarà al damunt totes les iniqui- 
tats llurs en terra deshabitada, i l'aviarà al desert. 


li es se HO 


11-28. — Segona part de la llei: des- 14. — Traduim per davant i no, com 
cripció dels ritus expiatoris que són: — la generalitat, al costat oriental, seguint 
d) un doble sacrifici pel pecat, del sa- —l'autoritzada interpretació del P. Vaccari 
cerdot i del poble, b) l'anatema i fora--— i d'altres. 


itament del segon boc, l'emissari. 
o bJ 


42 LEVÍTIC - XVI, 23-34 


25 Després vindrà Aaró a la tenda del Testimoni i es despullarà dels 
seus vestits de lli, que s'havia posat en entrar al santuari, i allí els 
deixarà. 7'1I rentarà la seva carn amb aigua, en lloc sant, d'esupes 
sarà els seus vestits, sortirà i farà el seu holocaust i l'holocaust del 
poble i farà expiació per ell i pel poble. PI farà pujar en fum sobre 
l'altar el greix del sacrifici expiatori. 201 aquell qui haurà aviat el boc 
a Azazel rentarà els seus vestits, 1 rentarà amb ai9U4 lA sevalcdme Mi 
després podrà entrar al campament. P" Hom portarà fora del campa- 
ment el vedell de l'expiació i el boc de l'expiació, la sang dels quals 
fou, per a expiació, entrada al santuari, i cremaran al foc llurs pells 
i llur carn i llur femta. PSI el qui els cremarà, rentarà els seus ves- 
tits, i rentarà amb aigua la seva carn, i després podrà entrar al cam- 
pament. 

9 Això serà per a vosaltres estatut perpetual: al mes setè, als deu 
dies del mes, afligireu les vostres ànimes, i cap obra no fareu, ni el 
nadiu, ni l'estranger sojornant en mig de vosaltres. 3" Car en aquest 
dia hom farà expiació per a vosaltres, per a purificar-vos, i de tots els 
vostres pecats sereu purs a la faç de Jahvè. "Sàbat de repòs serà 
per a vosaltres, 1 heu d'afligir les vostres ànimes : estatut perpetual. 
21 acomplirà l'expiació el sacerdot que serà ungit, i que haurà estat 
consagrat per a sacerdot al lloc del seu pare, i es posarà les vestidures 
de lli, les vestidures sagrades. PI expiarà el santuari sant i la tenda 
del Testimoni, i expiarà l'altar, 1 els sacerdots i tot el poble de la co- 
munitat. PAI això us serà estatut perpetual, per tal de fer expiació 
pels fills d'Israel, de tots llurs pecats, una vegada a l'any. 

I hom féu ço que Jahvè havia ordenat a Moisès. 


27, Hbr. xii, tí. — 29, Infra xxi, 27 


29. — Afligireu les vostres ànimes. El — dejuni, l'únic prescrit en l'antiga llei. 
mes setè, era el de fisrí, el setembre nos- 31. — Sàbat de repòs. Gr. XòBBara 
tre. La festa dels Tabernacles es cele--— caBBúrov: repòs més solemnial que 
brava el quinze d'aquest mes (Lv. els altres. 

XXIII, 34), la festa de l'Expiació 32. — El sacerdot que serà ungit. El 
n'era la preparació. Afigireu. Pel — Suprem Sacerdot. 
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2. —LLEIS DE SANTEDAT 
(XVI-XXID 


UNITAT DEL SANTUARI 


(C. XVII.) I parlà Jahvè a Moisès, dient: "Parla a Aaró i als 
seus fills, i a tots els fills d'Israel, i els diràs: Això és el que ha ma- 
nat Jahvè, dient: $ Qualsevol home de la casa d'Israel que degollarà 
un bou, o un anyell, o una cabra, dintre el campament o fora, fi no 
el durà a la porta de la tenda del Testimoni, per tal de presentar-lo 
en ofrena a Jahvè, aquella sang serà imputada al tal home, puix que 
sang ha escampat, aquell home serà tallat d'enmig del seu poble, 
Sper tal que els fills d'Israel portin les víctimes, les que immolen al 
camp, a Jahvè, a la porta de la tenda del Testimoni, al sacerdot, i les 
immolin com sacrificis pacífics a Jahvè. Sl el sacerdot n'espargirà la 
sang damunt l'altar de Jahvè, a la porta de la tenda del Testimoni, i 
en farà pujar en fum el greix en olor de suavitat al Senyor. "Í ja mai 
més no oferiran llurs sacrificis als dimonis, darrera els quals forniquen: 
això serà per a ells estatut perpetual en llurs gèneres. 

8 Encara els diràs: Tot home de la casa d'Israel, o dels estrangers 


I. —Ací comença una altra secció del 
Levític. Del v. 1-9 es tracta del lloc 
designat als sacrificis. Aquestes lleis 
regien mentre el poble d'Israel pelegri- 
Lea pel desert. (Cf. Dr. XII, 20-22). 


4. —Gr. : i no el durà a la porta de 
la tenda del Testimoni, per tal de fer- 
lo 'holocaust o pacífic al Senyor, rebe- 
dor en olor de suavitat: i qualsevol qui 
el degollarà fora, i no el durà a la 
porta de la tenda del Testimoni, talment 
que no ha portat l'ofrena al Senyor da- 
vant el tabernacle del Senyor', aquella 
sang, etc. 


4 - ANTIC TESTAMENT II 


7. — Sacrificis als dimonis. Vg. chostias 
suas daeruonibus2, Gr.: a les vanitats. 
— Moisès pren totes les precaucions 
per tal que el poble no caigui en la ido- 
latria. Totesles víctimes oferibles, pu- 
res a Déu, no podran ésser immolades 
a cap idola. Alguns tradueixen per sd- 
tirs, de l'hebreu seirím, fent referència a 
idoles que es representaven en forma 
de boc i d'home. Moisès legisla radical- 
ment sempre en vistes a la constitució 
del poble en el desert. Quan el poble 
està a punt d'entrar a la terra de Ca- 
naan, Moisès substitueix aquesta llei per 
una altra. (Dt. XII, 6-7, 11-12). 
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23 Després vindrà Aaró a la tenda del Testimoni i es despullarà dels 
seus vestits de lli, que s'havia posat en entrar al santuari, i allí els 
deixarà. P'I rentarà la seva carn amb aigua, en lloc sant, i es po- 
sarà els seus vestits, sortirà i farà el seu holocaust i l'holocaust del 
poble i farà expiació per ell i pel poble. PI farà pujar en fum sobre 
l'altar el greix del sacrifici expiatori. PSI aquell qui haurà aviat el boc 
a Azazel rentarà els seus vestits, i rentarà amb aigua la seva carn, i 
després podrà entrar al campament. P" Hom portarà fora del campa- 
ment el vedell de l'expiació i el boc de l'expiació, la sang dels quals 
fou, per a expiació, entrada al santuari, i cremaran al foc llurs pells 
i llur carn 1 llur femta. 781 el qui els cremara, rentarmyelsiseuses es. 
tits, i rentarà amb aigua la seva carn, i després podrà entrar al cam- 
pament. 

"9 Això serà per a vosaltres estatut perpetual: al mes setè, als deu 
dies del mes, afligireu les vostres ànimes, i cap obra no fareu, ni el 
nadiu, ni l'estranger sojornant en mig de vosaltres. $P Car en aquest 
dia hom farà expiació per a vosaltres, per a purificar-vos, i de tots els 
vostres pecats sereu purs a la faç de Jalvè. P'Sàbat de repòs serà 
per a vosaltres, i heu d'afligir les vostres ànimes : estatut perpetual. 
32 acomplirà l'expiació el sacerdot que serà ungit, i que haurà estat 
consagrat per a sacerdot al lloc del seu pare, i es posarà les vestidures 
de lli, les vestidures sagrades. XI expiarà el santuari sant i la tenda 
del 'l'estimoni, i expiarà l'altar, i els sacerdots i tot el poble de la co- 
munitat. PI això us serà estatut perpetual, per tal de fer expiació 
pels fills d'Israel, de tots llurs pecats, una vegada a l'any. 

I hom féu ço que Jahvè havia ordenat a Moisès. 


24, Tibr. xut, tr. — 29, Infra xxi, 27 


29. — 4fiigireu les vostres ànimes. El — dejuni, l'únic prescrit en l'antiga llei. 
mes setè, era el de lisrí, el setembre nos- 31. — Sàbat de repòs. Gr. XóBBara 
tre. La festa dels Tabernacles es cele--— ocaBBútev: repòs més solemnial que 
brava el quinze d'aquest mes (Lv. els altres. 

XXIII, 34), la festa de l'Expiació 32. — El sacerdot que serà ungit. El 
n'era la preparació. vdAfligireu. Pel — Suprem Sacerdot. 
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2.-—LLEIS DE SANTEDAT 
(XVII-XXII) 


UNITAT DEL SANTUARI 


(C. XVII.) UI parlà Jahvè a Moisès, dient: "Parla a Aaró i als 
seus fills, i a tots els fills d'Israel, i els diràs: Això és el que ha ma- 
nat Jahvè, dient: $ Qualsevol home de la casa d'Israel que degollarà 
un bou, o un anyell, o una cabra, dintre el campament o fora, fi no 
el durà a la porta de la tenda del Testimoni, per tal de presentar-lo 
en ofrena a Jahvè, aquella sang serà imputada al tal home, puix que 
sang ha escampat, aquell home serà tallat d'enmig del seu poble, 
3 per tal que els fills d'Israel portin les víctimes, les que immolen al 
camp, a Jahvè, a la.porta de la tenda del Testimoni, al sacerdot, i les 
immolin com sacrificis pacífics a Jahvè. I el sacerdot n'espargirà la 
sang damunt l'altar de Jahvè, a la porta de la tenda del Testimoni, i 
en farà pujar en fum el greix en olor de suavitat al Senyor. "I ja mai 
més no oferiran llurs sacrificis als dimonis, darrera els quals forniquen: 
això serà per a ells estatut perpetual en llurs gèneres. 

8 Encara els diràs: Tot home de la casa d'Israel, o dels estrangers 


1.—Aci comença una altra secció del 
Levitic. Del v. 1-9 es tracta del lloc 
designat als sacrificis. Aquestes lleis 
regien mentre el poble d'Israel pelegri- 
nava pel desert. (Cf. Dt. XII, 20-22). 


4. —Gr. : i no el durà a la porta de 
la tenda del Testimoni, per tal de fer- 
lo 'holocaust o pacífic al Senyor, rebe- 
dor en olor de suavitat: i qualsevol qui 
el degollarà fora, i no el durà a la 
porta de la tenda del Testimoni, talment 
que no ha portat l'ofrena al Senyor da- 
vant el tabernacle del Senyor", aquella 
sang, etc. 


4 " ANVIC TESTAMENT II 


7. —Sacrificis als dimonis. Vg. chostias 
suas daemonibus2, Gr.: a les vanitats. 
— Moisès pren totes les precaucions 
per tal que el poble no caigui en la ido- 
latria. Totes les victimes oferibles, pu- 
res a Déu, no podran ésser immolades 
a Cap idola. Alguns tradueixen per sd- 
tirs, de l'hebreu seirim, fent referència a 
idoles que es representaven en forma 
de boc i d'home. Moisès legisla radical- 
ment sempre en vistes a la constitució 
del poble en el desert. Quan el poble 
està a punt d'entrar a la terra de Ca- 
naan, Moisès substitueix aquesta llei per 
una altra. (Dt. XII, 6-7: 11-12). 
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sojornants en mig de vosaltres, qui oferirà un holocaust o sacrifici "i 
no el durà a la porta de la tenda del Testimoni per immolar-lo a 
jahvè, aquell home serà tallat d'enmig del seu poble. 


Ús DE LA SANG 


10f tot home de la casa d'Israel, o dels estrangers sojornants en mig 
d'ells, que menjarà de cap mena de sang, jo giraré el meu rostre 
contra aquell qui menjarà sang, i el tallaré d'enmig del seu poble, 
H perquè la vida de la carn és en la sang, i jo us la permeto damunt 
l'altar per tal de fer expiació per les vostres ànimes, car per l'ànima 
la sang farà expiació. P Per això he dit als fills d'Israel: Cap persona 
d'entre vosaltres no menjarà sang, ni l'estranger sojornant entre vos- 
altres no menjarà sang. 

134 qualsevol home dels fills d'Israel, o dels estrangers sojornants 
entre ells, que agafarà caça d'animal o d'ocell mengivol, vessarà la 
seva sang i la colgarà amb terra. MH Car la sang és la vida de tota 
carn, en la seva vida és, per això he dit als fills d'Israel: No menjareu 
la sang de cap carn, perquè la vida de tota carn és la seva sang: qual- 
sevol qui en menjarà, serà tallat. 

15I tota ànima, tant nadiua com estrangera, que menjarà d'una 
bèstia que s'hagi mort o hagi estat esbocinada, rentarà els seus ves- 
tits, i es rentarà amb aigua, i restarà immunda fins al vespre, i serà 
pura. I si no se'ls renta, i no renta la seva carn, portava laNceua 
iniquitat. 


LLEI MATRIMONIAL 


(C. XVIII.) HH parlà Jahvè a Moisès, dient: $ Parla als fills d'Israel, 

i digues-los: Jo sóc Jahvè, el vostre Déu. " No fareu pas com fan a la 

terra d'Egipte, on haveu habitat, ni fareu com fan a la terra de Canaan, 
14, Gn. ix, 43 Supra vi, 26 


IO-14. — Tercera prescripció sobre — les bèsties que es poden menjar, però 
l'ús de la sang. que no es poden sacrificar. 
IS-I6. — Quarta prescripció sobre 
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on jo us meno, i no us conduireu segons llurs estatuts. ' Els meus 
ordenaments complireu i els meus estatuts guardareu, i us conduireu 
segons ells: jo sóc Jahvè, el vostre Déu. P Servareu, doncs, els meus 
estatuts i els meus ordenaments, els quals acomplint, l'home viurà 
Entells. Jo, Jahvè. 

6 Ningú de vosaltres no s'atansarà a parent seu, per descobrir-ne la 
nuesa. Jo, Jahvè. 

TLa nuesa de ton pare o la nuesa de ta mare no descobriràs: és la 
teva mare, no descobriràs la seva nuesa. 

$ La nuesa de la muller del teu pare no descobriràs: és la nuesa del 
teu pare. 

La nuesa de ta germana, filla de ton pare o de ta mare, nada a 
casa o nada a fora, no descobriràs: la seva nuesa no descobriràs. 

10 La nuesa de la filla de ton fill, o de la filla de ta filla, no desco- 
briràs, puix que és nuesa teva. 

HU La nuesa de la filla de la muller de ton pare, engendrada del teu 
pare, germana teva és, no la descobriràs. 

12 La nuesa de la germana de ton pare no descobriràs: és carn de 
ton pare. 

P La nuesa de la germana de ta mare no descobriràs: és carn de 
Emare. 

HM La nuesa del germà de ton pare no descobriràs: a la seva muller 
no t'atansaràs: és tia teva. 

5 La nuesa de la teva nora no descobriràs: és la muller de ton fill, 
no descobriràs la seva nuesa. 

16 La nuesa de ta cunyada no descobriràs: és nuesa de ton germà. 

HM La nuesa d'una dona i de la seva filla no descobriràs, ni prendràs 
tampoc la filla de son fill ni la filla de sa filla per descobrir la seva 
nuesa: carn teva són: és cosa nefanda. 


5, Ez. xx, 15 Rom. x, ç3 Gal. m1, 12 


g. —Jo, Jabvè. Fórmula solemnial 6-16.—Lleis contra l'incest.— El Gr. 
per a designar un manament inírangi- per comptes de nuesa posa cignomínia). 
ble. Aquestes lleis esmenen els mals 17. — Cinquè i sisè cas d'afinitat: 


costums que el poble hauria pogut ad--— l'home no es mullerarà ni amb la filla 
quirir en el seu sojorn entre els egipcis. — ni amb la néta de la seva dona. 
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18 Una dona junt amb sa germana no prendràs per fer-ne una rival, 
per tal de descobrir la seva nuesa, ensems amb la d'ella, del seu 
vivent. 

1 No t'atansaràs a una dona durant el menstru de la seva immun- 
dícia, per tal de descobrir la seva nuesa. 

20 No donaràs semença teva a la muller del teu proisme, per sullar- 
te amb ella. 

11 semença teva no donaràs per fer-la passar a Moloc, i no viola- 
ràs el nom de ton Déu. Jo, Jahvè. 

22 No jauràs amb baró com se jau amb fembra: és abominació. 

23 No t'ajuntaràs amb cap bèstia, per sullar-te amb ella: ni cap dona 
no es posarà davant una bèstia per ajuntar-s'hi: és perversió. 

1 En cap d'aquestes coses no us sullareu, car amb totes elles s'han 
sullat els pobles que jo foragito davant la vostra faç. P Sullada ha 
estat la terra i jo he castigat la seva malvestat, i la terra ha vomitat 
els seus habitants. P8 Vosaltres, doncs, serveu els meus estatuts i els 
meus ordenaments, i no feu cap d'aquestes abominacions, ni el na- 
diu, ni l'estranger sojornant enmig de vosaltres. 21 Car totes aquestes 
coses han fet els homes de la terra que hi han estat abans de vosal- 
tres, i la terra m'ha estat sullada. "PI no us vomitarà la temdiupes 
haver-la sullada, com vomità el poble que hi és abans de vosaltres. 
29 Perquè tot aquell qui farà alguna d'aquestes abominacions, tal serà 
tallat d'enmig del poble. 32 Guardeu, doncs, els meus ordenaments, 
no practicant cap d'aquelles usances abominables, que hom ha prac- 
ticat abans de vosaltres, i no us hi sulleu. Jo, Jahvè, el vos- 
tre Déu. 


21, Infra xx, 2. — 23, Infra xx, 16 


18. — Prohibició de mullerar-se amb 
dues germanes, mena de poligàmia que 
abans havia estat permesa. (Cí. Gn. 
XXIX, 23-28). 

tg. —- Ni el marit no pot acostar-se 
a la muller en el periode de la seva 
menstruació. 

21. —Moloc o Melcom, déu dels Amo- 
nites. Es prohibeix de passar els fills 
pel mig del foc abrandat a honor de 


Moloc. Els vv. que segueixen demos- 
tren el grau baixíssim de moralitat dels 
pobles pagans. 

25. — Sullada ha estat la terra. Bella 
imatge per a designar el fàstic d'aguantar 
una gent llorda que Déu lliurava a l'ex- 
termini. Fins la terra vomitava els seus 
habitants bestialitzats. Tot el capitol 
està destinat a separar Israel del conta- 
gi dels seus veins. 
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PRECEPTES RELIGIOSOS 1 MORALS 


(C. XIX.) l Jahvè parlà a Moisès, dient: "Parla a tota la comuni- 
tat dels fills d'Israel, i digues-los: Sigueu sants, car jo sóc sant, Jahvè, 
el vostre Déu. 

SRespecti cadascú el seu pare i la seva mare, i guardeu els meus 
sbits lo, Jalavè, el vostre Déu. 

1No us girareu envers els idols, ni us fareu déus de fosa. Jo, 
lanve el vostre Déu. 

3 quan immolareu un sacrifici pacífic a Jahvè, talment l'immola- 
reu, que sigui rebedor en gràcia vostra. P El menjareu el mateix dia 
d'immolar-lo, o l'endemà, i allò que sobrarà per al dia terç serà cre- 
mat al foc. "I si se'n menja al dia terç, és corrupció, no serà rebe- 
dor. SI qui en menjarà portarà la seva iniquitat, per tal com ha 
profanat cosa sagrada a Jahvè: i aquella ànima serà tallada del seu 
poble. 

Quan segaràs les messes de la vostra terra, no acabaràs de segar 
fins a la fita del teu camp, ni recolliràs les espigolalles de la teva 
sega, ni esbagotaràs la teva vinya, ni en colliràs els grans caiguts : 
ans al pobre i a l'estranger els deixaràs. Jo, Jahvè, el vostre Déu. 

H No robareu, ni us fareu frau, ni direu mentida l'un a l'altre. 

12No jurareu en nom meu en fals, puix que violaríieu el nom del 
vostre Déu. Jo, Jahvè. l 

No oprimiràs el teu proisme, ni l'expoliaràs : no romandrà amb 
tu la soldada del jornaler fins al matí. 

HM No insultaràs el sord, ni posaràs ensopec davant el cec, ans tin- 
dràs temor de ton Déu. Jo, Jahvè. 


2, Supra x1, 44, I Ptr. 1, 16.—9, Infra xxi, 22.—12, Ex, xx, 7.—13, Eccli. x, 6, Dt. xxiv, 14, Tob. iv, 15 


I. — Jabvè parlà a Moisès. En — posició benèfica envers el pobre i Ves- 


aquest capitol, vv. 1-37, es compilen 
diverses lleis morals, moltes d'elles 
promulgades anteriorment. L'acaba- 
ment: Jo, Jabvè, el vostre Déu és rúbrica 
estereotipada, fórmula solemnial. 
9-I0. — Quan segareu. Aquesta dis- 


tranger es repeteix sovint en el Penta- 
teuc. CL SU oc ora eXIV, rQ-21 
VEx. Xoc cer 

13. — Vg. afegeix: non facies ca- 
lumniam2. El mot calumuia es pren 
sovint en sentit d'injusticia. 


48 LEVÍTIC- XIX, 15-26 


15 No cometràs tort en el judici, ni tindràs esguard al pobre, ni fa- 
ràs acatament al poderós: amb justícia judicaràs el teu proisme. 

ió No aniràs bescantant entre els teus conterranis, ni et posaràs en 
contra de la sang del teu proisme. Jo, Jahvè. 

17 No odiaràs en el teu cor el teu germà, francament reprendràs el 
teu proisme, per tal de no carregar-te de pecat per amor d'ell. P No 
et venjaràs ni duràs rancúnia als fills del teu poble, ans amaràs el teu 
proisme com a tu mateix. Jo, Jahvè. 

DD Guardareu els meus estatuts. No aparellaràs els teus animals 
amb bèsties d'altra mena, no sembraràs el teu camp amb sement bar- 
rejada, i no duràs vestit teixit amb dos fils, de lli i de llana. 

20Si un home jau amb una dona i hi té comerç de semença, i ella 
és serventa desposada a un altre, i no està rescatada o afranquida, 
seran castigats, però no a mort, per tal com ella no és lliure. "HI ell 
durà a Jahvè, pel seu delicte, a la porta de la tenda del Testimoni, 
un moltó per delicte. Y"I el sacerdot amb el moltó de delicte, farà 
explació per ell a la faç de Jahvè, pel seu pecat que ha comès, i li 
serà perdonat el pecat que ha comès. 

3 quan haureu entrat a la terra i hi haureu plantat tot arbre frui- 
ter, tindreu llur fruit com incircumeís: per tres anys us seran com 
incircumceisos, i no se'n podrà menjar. FH a l'any quart tot llur fruit 
serà consagrat en lloança a Jahvè. PA l'any cinquè menjareu el seu 
fruit, en aplegar per vosaltres la seva collita. Jo, Jahvè, el vostre Déu. 

26 No menjareu res amb sang. 


15, Dt. 1, 175 XVI, 19.—11, I lo. i, 11: mm, 143 Eccli. xix, 133 Le. XVII, 3.18, RG AG EI Es 
Rom. XIII, 9 


15. — Fa referència als magistrats en 
l'administració de la justícia. Cal re- 
marcar la humanitat de tots aquests 
preceptes. 

16. — Ni et posaràs en contra de la 
sang del teu proisme. Fa referència als 
testimonis falsos, en virtut dels quals 
pot recaure una sentència injusta con- 
tra l'acusat. Alguns interpreten menys 
probablement: no romandràs insensi- 
ble davant el perill que passa el teu veí. 

I9. — No aparellaràs... Tres prohi- 
bicions contra l'hibridisme. Dt. XXII, 
IO, t1, ho especifica en aquesta forma: 


no llauraràs amb un bou i amb un ase 
alhora. No portaràs vestidura mesclada 
de llana i de lli alhora.o 

20. — L'adulteri entre persones lliu- 
res era castigat amb la mort dels dos 
adúlters. Cf. XX, 10. 

23. — Llur fruit com incircumceis. Per 
analogia amb l'infant. 

26-28. — Prohibició d'usos supersti- 
ciosos en voga en els pobles idolàtrics. 

26. — Aquesta és la interpretació co- 
muna. Gr. interpreta: no menjareu 
damunt les muntanyes, ço que impli- 
caria una prohibició d'oferir-hi sacri- 
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No fareu averanys, ni fetilleries. 
3 


7 No tallareu en cercle els cabells a les vores del cap, ni tallaràs el 


costat de la teva barba. 


28 No fareu incisions en la vostra carn per un mort, ni us fareu al 
damunt senyal de tatuatge. Jo, Jahvè. 


23 No profanaràs la teva filla, prostituint-la, no sia que la terra es 


doni a la prostitució i s'ompli de malvestat. 


30 Els meus sàbats guardareu, i al meu santuari servareu reverèn- 


sia lor danve: 


3INo us girareu envers els bruixots, ni els endevinaires: no els 


consultareu, contaminant-vos amb ells. Jo, Jahvè, el vostre Déu. 


82 Davant la canície t'alçaràs, i el rostre de l'ancià honoraràs i el 


teu Déu temeràs. Jo, Jahvè. 


33J quan un estranger serà sojornant amb tu, a les vostres terres, 


no l'oprimireu. Y'L'estranger sojornant amb vosaltres, us serà com 


un nadiu de vosaltres, i l'estimaràs com a tu mateix, car estrangers 


fóreu vosaltres en terra d'Egipte. Jo, Jahvè, el vostre Déu. 


35 No fareu injustícia en el judici, ni en la mida, ni en el pes, ni 


en la mesura. 9 Balances justes tindreu, i pesos justos, i efà just, i 
hinjust. Jo, Jahvè, el vostre Déu, que us he tret de la terra d'Egipte. 
31Guardareu, doncs, tots els meus estatuts, 1 tots els meus de- 


crets, i els posareu en pràctica. Jo, Jahvè. 


SANCIONS 


o dparla Jahvè a Moisès, dient: "Diràs als fills d'Israel: 
Qualsevol home d'entre els fills d'Israel o d'entre els estrangers so- 


33, Ex. xxi, 21. —2, Supra XVIII, 21 


ficis. El P. Ubach tradueix: Damunt 
sang no menjareu, conjecturant si és una 
prohibició de menjar en un lloc on sang 
d'animal ha estat escampada. 

29. — No profanaràs. Val la pena 
de notar la severitat de la legislació 
mosaica contra la prostitució. Aquesta 
plaga social no estava tolerada de cap 
manera. 

33. — I quan un estranger. Es l'única 
legislació antiga que prescriu un tracte 


humà i caritatiu envers l'estranger. Tant 
en aquest cas, com en tractar-se de des- 
valguts, esclaus, orfes, esguerrats o 
vells, la legislació mosaica és immen- 
sament superior a les legislacions inhu- 
manes dels altres pobles contemporanis 
d'Israel. 

36. — Efà, cf. V, t1, hin, contenia 12 
logs, CE COV Op. 

I-21. — En aquest capítol es recopi- 
len les penes contra els delictes d'ido- 
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jornants a Israel, que donarà semença seva a Moloc, serà punit de 
mort: el poble de la terra l'apedregarà. ÒI jo giraré la meva faç con- 
tra aquell home i el tallaré d'enmig del seu poble, per tal com ha 
donat semença seva a Moloc, sullant el meu santuari i profanant el 
meu sant nom. HH si el poble de la terra aclucava els seus ulls devers 
aquell home que ha donat semença seva a Moloc, i no el fa morir, 
"jo giraré la meva faç contra aquell home i contra la seva família i el 
tallaré d'entre el seu poble, junt amb tots els fornicadors que forni- 
caren com ell darrera Moloc. 

GAquell qui es girarà envers els bruixots i els endevinaires, per 
fornicar darrera d'ells, contra ell giraré jo la meva faç i el tallaré d'en- 
mig del seu poble. 'Santifiqueu-vos, doncs, i sigueu sants, perquè 
jo, Jahvè, sóc el vostre Déu. SI guardareu els meus preceptes i els 
practicareu. jo, Jahvè, el vostre santificador. 

P Qualsevol que maleirà son pare o sa mare serà punit de mort: ha 
maleit son pare o sa mare: la seva sang és damunt d'ell. 

10 Si un home comet adulteri amb la muller del seu proisme, aquell 
que comet adulteri amb la muller del seu proisme punit de mort serà: 
l'adúlter i l'adúltera. 

U Si un home jau amb la muller del seu pare, ha descobert la nuesa 
del seu pare: tots dos seran punits de mort: llur sang és damunt d'ells. 

Si un home jau amb la seva nora, tots dos seran punits de mort: 
cosa nefanda han fet: llur sang és damunt d'ells. 

Si un home jau amb baró talment com es jau amb fembra, abo- 
minació hauran fet tots dos: siguin punits de mort: llur sang és da- 
munt d'ells. 

Si un home es mullera amb una dona i amb la mare d'ella, co- 


1, I Ptr. 1, 16. —39, Ex. XXI, 173 Mt. XV, 45 Me. VII, For NO DE xxne Las lones 


latria i de sensualitat. Sobre Moloc cf. 
la n. de XVIII, 21. — Semença, fills. 

ç. — Fornicadors. El pecat d'idola- 
tria és comparat sovint, en el text sa- 


quest incest repugnant no se'n parla 
mai, com de cosa que no pot succeir.— 
Llur sang damunt d'ells. Ells mateixos 
es condemnen a mort, atrauen sobre si 


grat, a la infidelitat conjugal i forni- 
cació. 

LE. — La muller del sen parem se 
suposa que no és la pròpia mare. D'a- 


la pròpia mort. 

I4. — Si un home es mullera. Vuitè 
cas d'afinitat que s'ha d'afegir als set 
enumerats en XVIII, 6, 14-18. 


ESVERIC Ra es ai 


merum ci m: al foc els cremareu, a ell i a elles, perquè tal crim no 
sigui entre vosaltres. 

5 /home que s'ajunta amb una bèstia serà punit de mort: i la bès- 
tia serà occida. Si una dona s'acostarà a una bèstia per tal d'ajun- 
tar-s'hi, occireu dona i bèstia: seran punits de mort: llur sang és 
damunt d'ells. 

Si un home es mullera amb ia seva germana, filla del seu pare o 
filla de la seva mare, i ell veu la nuesa d'ella i ella la d'ell, és cosa 
nefanda, seran tallats a la vista dels fills de llur poble. Ell ha des- 
cobert la nuesa de la seva germana: portarà la seva iniquitat. 

8Si algú jau amb dona menstruada i en descobreix la nuesa, ell 
ha descobert el fluix d'ella i ella ha descobert el seu propi sangfluix , 
ambdós seran tallats d'en mig del seu poble. 

1 Tampoc la nuesa de la germana de la teva mare, ni de la ger- 
mana del teu pare no descobriràs, per tal com és descobrir la nuesa 
de la seva carn: ells portaran llur iniquitat. 

0 I Vhome que jau amb la muller del seu oncle, ha descobert la 
nuesa del seu oncle: llur pecat portaran: moriran sense fills. 

Si un home es mullera amb la dona de son germà, això és sut- 
zura: ha descobert la nuesa del seu germà: seran sense fills. 

2 Guardareu tots els meus estatuts i els meus decrets i els practi- 
careu, a fi que no us vomiti la terra on jo us meno perquè hi habi- 
teu. 8 No us conduireu segons les usances de la nació que jo foragi- 
taré davant de vosaltres, car ells han fet totes aquestes coses i jo els 
he tingut en abominació. "tl us he dit: Vosaltres posseireu llur terra, 
ijo us la donaré per posseir-la, terra regalant llet i mel. Jo, Jahvè, 
el vostre Déu, que us he distingit dels altres pobles. PI vosaltres 
distingireu entre animal pur i impur, i entre ocell pur i impur, i 
no us farcu abominables amb animals, ni amb ocells, ni amb res 


16, Sup. AVIII, 23 


Al foc els cremareu. Vg. afegeix cui- 17. — Seran tallats. Civilment exco- 
uus ardèbitó. El tius no tè correspon- — municats, no morts. Cf. Gn. XVII, 14. 
dència en el text original. Alguns exe- 22-27. — Exhortació general a l'ob- 


getes creuen que el culpable era lapidat —servança de les lleis donades, les quals 
i el seu cadàver cremat. fan d'Israel un poble a part, escollit. 
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del que grapona damunt la terra, que jo us he separat com impur. 

de Sigueu-me, doncs, sants, puix que sant só jo, Jahvè, que us he 
destriat dels altres pobles, per tal que fóssiu meus. P' Home o dona 
que tinguin bruixot o endevinaire, seran punits de mort: hom els 
apedregarà: llur sang és damunt d'ells. 


SANTEDAT DELS SACERDOTS 


(C. XXI.) HI digué Jahvè a Moisès: Parla als sacerdots, fills 
d'Aaró, i els diràs: Ningú no es contaminarà amb un mort enmig 
del seu poble, "llevat que sigui per un parent seu molt proper: per 
sa mare, O per son pare, O per son fill, o per sa filla, o per son 
germà, Po per sa germana verge, que viu amb ell, no maridada: per 
ella podrà contaminar-se. ' El marit no es contaminarà pels parents 
de la muller, profanant-se. PNo tondran llur testa, ni tallaran els 
costats de llur barba, ni en llur carn no es faran incisions. É Seran 
sants per a llur Déu, i el nom de llur Déu no profanaran, per tal com 
ofereixen les ignicions de Jahvè, el pa de llur Déu: per això seran 
sants. 

TNo prendran per muller dona meretriu o deshonrada, ni dona re- 
pudiada del seu marit, car ells són sants per a llur Déu Òò Com a 
sant el miraràs, puix que ofereix el pa del teu Déu: sant serà per a 
tu, perquè sant sóc jo, Jahvè, qui els santifico. "I la filla de baró 
sacerdot, si es profana prostituint-sc, profana el seu pare: al foc serà 
cremada. 

10 El sacerdot suprem entre els seus germans, sobre la testa del 
qual s'ha escampat l'oli de la unció, i que fou consagrat per tal de 
posar-se les vestidures, no esbullarà la seva testa, ni esquinçarà els 
seus vestits, Hni s'acostarà a cap cadàver, ni tan sols pel seu pare o 
26, I Ptr. 1, 16.—27, Dt. xvi, 113 1 Sm. xxvin, 7.— 5, Supra xix, 273 És xUV, 20.—T, Supra xix, 29 


Ç. — Senyals de dol entre els otien- 10. — El sacerdot suprem. Sols tres 
tals, alguns d'ells supersticiosos. vegades és anomenat així, ací i en Nm. 

8. — Que us sanutífico, seguint el text oONNXV, 25, 28. Ordinàriament se la- 
massorètic. Gr. i Vg. amb el Samarità — nomena bacohèn, el sacerdot. 
llegeixen: qui els santifico. 
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per la seva mare no es contaminarà, ni sortirà del santuari, ni pro- 
fanarà el santuari de son Déu, car la corona de l'oli de la unció de 
son Déu és damunt d'ell. Jo, Jahvè. PPrendrà per muller una 
verge. HVidua, o repudiada, o deshonrada, o meretriu: cap d'a- 
questes no prendrà, ans prendrà per muller una verge del seu poble. 
I no deshonrarà la seva semença enmig del seu poble: perquè jo 
sóc Jahvè, el seu santificador. 

Du ull tuemnMoises, dient: "Parla a Aaró, i digues-li:. Un 
home de la teva semença en les vostres gèneres en el qual hi hagi 
tara, no s'acostarà per oferir el pa del seu Déu. '$ Perquè cap home 
que tingui tara, no s'acostarà: home cec, O coix, o mutilat, o es- 
guerrat, Po bé home que tingui fractura de peu o de mà, $o gepe- 
ruf, O neulit, o que tingui una taca a l'ull, o sarnós, o berbolós, 
o herniat, "cap home de la semença d'Aaró que tingui tara no 
s'acostarà per oterir les ignicions a Jahvè. Té tara: no s'acostarà a 
oferir el pa del seu Déu. "Ell podrà menjar del Ll del seu Déu: de 
les coses molt sagrades, i de les sagrades, menjarà, "però no entrarà 
pas endins del vel, ni s'acostarà a l'altar, puix que tara hi ha en ell: 
i no profanarà el meu santuari, perquè jo, Jahvè, sóc llur santificador. 
:11 Moisès parlà a Aaró, i als seus fills, i a tots els fills d'Israel. 

(C. XXII.) HI parlà Jahvè a Moisès, dient: P Digues a Aaró i als 
seus fills que s'abstinguin de les coses sagrades que em consagren els 
fills d'Israel, i que no profanin el meu sant nom. Jo, Jahvè. S Di- 
gues-los: Tot baró de la vostra semença en les vostres gèneres que, 
tenint immundicia damunt d'ell, s'acostarà a les coses sagrades que els 
fills d'Israel consagren a Jahvè, de la meva faç serà tallada aquella 

13, Es. xuy, 22 


16-24. — Les irregularitats en l'exer--— sacrificis pacifics, les primícies i els del- 
cici sacerdotal : deformitats corporals. — mes. 
Dotze són les tares que s'enumeren En 
q I. —lI parlà jabvè a Moisès. Una 


com irregularitats. R 
nova llei referent als sacerdots. Aques- 


22. —À malgrai de la irregularitat, . 
I- t r objec 
els aaronites podien menjar de les coses A É JONS pesen a Ede 
s'exigeix als sacerdots i llurs families 


ofertes al santuari. — Moll sagrades. Com Ld d utici 

la carn dels sacrificis expiatoris (VI, 18, Ros a Ce Do al ES COSES 
VII, 1), els pans de la tans qe Oct 

tes Oblacions deveactals (I VI, 10, 3. — De la meva faç serà tallada. Ex- 
XXIV, 9). —Sagrades. Com la carn dels — closa del servei de l'altar. 
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ànima. Jo, Jahvè. ' Qualsevol baró de la semença d'Aaró que sigui 
leprós, o tingui escolament, no menjarà coses sagrades fins que serà 
pur, i aquell qui haurà tocat un inmund per contacte de cadàver o 
un que hagi emès semença, "o un que hagi tocat qualsevol rèptil 
que l'hagi tornat immund, o un altre home que li hagi encomanat 
una immundícia seva qualsevol, "la persona que ho tocarà restarà 
immunda fins al vespre, i no menjarà coses sagrades fins a tant que 
haurà rentat la seva carn amb aigua. 'Colgat el sol, serà pur i pot 
menjar coses sagrades, car això és el seu pa. $ Bèstia morta o esbo- 
cinada no menjarà, per no contaminar-se. Jo, Jahvè. P Guardaran el 
meu ordenament, per tal que no incorrin en pecat per això, i no mo- 
rissin per haver-ho profanat. Jo, Jahvè, llur santificador. 

10 Cap estrany no menjarà cosa sagrada, l'hoste d'un sacerdot i el 
jornaler no menjaran cosa sagrada. Però si el sacerdot compra una 
persona amb diner seu, aquesta en menjarà, 1 els nats a casa seva, 
aquests menjaran del seu pa. 7 La filla del sacerdot maridada amb 
home estrany, no menjarà la lleuda de les coses sagrades. P Però si 
la filla del sacerdot és vídua o repudiada, sense fills, i se n'ha tornat 
a casa del seu pare, talment com en la seva minyonia, menjarà del pa 
del seu pare, però cap estrany no en menjarà. Qui menjarà cosa 
sagrada sense pensar, hi afegirà una cinquena part, i restituirà al sa- 
cerdot la cosa sagrada. PI no profanaran les coses sagrades dels fills 
d'Israel ofertes en lleuda a Jahvè, li no els afeixugaran amb la pena 
del pecat de menjar llurs coses sagrades, perquè jo, Jahvè, sóc llur 


santificador. 


INTEGRITAT DE LES VÍCTIMES 


IT parlà Jahvè a Moisès, dient: S Parla a Aaró, i als seus fills, i 

a tots els fills d'Israel, i digues-los: Qualsevol home de la casa d'Ís- 

rael, o dels estrangers d'Israel, que presenti la seva ofrena, o per 
8, Supra XVII, ES 5 Dt. XIV, 215 Ez. XUV, 31 


IO. — Cap estrany. No pertanyent a 14. — Restituirà. La valor de la cosa 
la família sacerdotal, a la tribu de òÒ menjada, afegint-hi una cinquena part 
Levi. més. 


LEVÍTIC - XXII, 19:33 55 


acompliment de qualsevol vot, o per donació voluntària, quan vulgui 
oferir-la en holocaust, P perquè us sigui rebedor, l'oferireu mascle, 
sense tara, de l'arment, de l'ovellar o de les cabres. "Res que tingui 
tara no oferireu, puix no us serà rebedor. FH si un home, o acom- 
plint un vot, o en donació voluntària, vol oferir a jahvè un sacrifici 
pacific, d'entre l'arment o d'entre l'ovellar, per ésser rebedor, serà 
perfecte: no tindrà tara. P" Víctima cega, o esguerrada, o mutilada, 
O nafrada, O sarnosa, O berbolosa, no oferireu a Jahvè, ni en fareu 
pujar en fum sobre l'altar per a Jahvè. Y Bou o anyell despropor- 
cionat de membres pot oferit com ofrena voluntària, però per vot no 
serà rebedor. "'Masegat de testicles, o esclafat, o que els tingui 
arrencats o tallats, no oferireu a Jahvè, ni en preparareu en la vostra 
terra. 82 Ni de mà del fill d'estranger no oferireu res d'això com a 
pa del vostre Déu, puix que mutilats són i defectuosos: no us seran 
rebedors. 

26 I parlà Jahvè a Moisès, dient: 8" El bou, l'anyell o la cabra, quan 
neixi, estarà set dies sota la seva mare, però del dia vuitè en avant 
serà rebedor com ofrena d'ignició a Jahvè. FS Sia vaca, sia ovella, no 
la immolareu el mateix dia que el seu nadó. PI quan oferireu a 
Jahvè un sacrifici d'acció de gràcies, l'oferireu que us sigui accep- 
table. P0 Serà menjat al mateix dia: no en deixareu per a l'endemà. 
jo. Jahvè. 

31 Guardareu els meus manaments i els practicareu. Jo, Jahvè. YI 
no profanareu el meu sant nom, i jo seré santificat enmig del fills 
d'Israel. Jo, Jahvè, el vostre santificador P que us traguí de la terra 
EB ibic, per tall d'ésser el vostre Déu. Jo, Jahvè. 


2 Deexv, 2n, Ecclie xxxv, na 


23. — Bou o anyell desproporcionat de — absoluta del castrament dels animals. 
membres. Es una de les dues interpreta- 25. — Ni de mà del fill d'estranger. 
cions corrents. L'altra, que donen Gr.. — Vg. diu: De manu alienigenae non of- 
i Vg. diu que tinguin tallades les orelles — feretis panes Deo uestrox. Segons l'ori- 
o la cua. ginal, la prohibició recau en les bèsties 

24. — Ni en preparareu. Prohibició — tarades, no en l'estranger com a tal. 


HL PART EES EE SES CEI COI 
(EX ED) 


EL SÀBAT 


(C. XXUI.) HI parlà jahvè a Moisès, dient: $ Parla als QUE MES 
rael, i digues-los: Les festes de Jahvè que vosaltres proclamareu 
com santes convocacions, aquestes seran les meves festes. 

Sis dies hom treballarà, però el dia setè és sàbat de repòs com- 
plert i santa convocació : cap treball no fareu: és un repòs consagrat 
a Jahvè en tots els vostres estatges. 


La PASQUA 


: Aquestes són les festes de Jahvè, les santes convocacions, a les 
quals convocareu en llur temps. P Al mes primer, al catorzè dia 
del mes, entre dos foscans, la Pasqua de Jahvè. $/f al quinzè dia del 
mes, la festa dels àzims a honor de Jahvè: set dies menjareu àzims. 
TEl primer dia tindreu santa convocació : cap obra servil no fareu. 
Sl oferireu per set dies ignicions a Jahvè: el setè dia, santa convoca- 
ció: Cap obra servil no fareu. 

(parlà Jahvè a Moisès, dient: V Parla als fills d'Israel i digues-los : 
Quan haureu entrat a la terra que jo us dono 1 en collireu les mes- 

5, Ex. xi, 183 Nm. XXVIII, 16 


3. — Santa convocació. Assistència al 9-22. — Llei referent a l'ofrena de 
santuari i als sacrificis. —Vg. diu: cuo- — les primícies, cerimònia afegida a la 
cabitur sanctus2. Pasqua i a la festa de la Pentecosta. 
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ses, portareu al sacerdot una garba, primícia de la vostra messa, Hi 
el sacerdot brandejarà la garba davant Jahvè, per tal que us sigui 
L'Gcdorm: l'endema del sàbat la brandejarà el sacerdot. 171 el dia en 
què brandejareu la garba, oferireu un anyell nat de l'any, sense tara, 
en holocaust a Jahvè, Ò l'oblació que l'acompanyarà serà dos desens 
de flor de farina pastada amb oli, ignició a Jahvè en olor de suavitat, 
la seva libació serà de vi, un quart d'hin. No menjareu ni pa, ni 
gra torrat, ni espiga tendra, fins aquest dia, fins que haureu presen- 
tat l'ofrena al vostre Déu: estatut perpetual en les vostres gèneres 
en tots els vostres estatges. 


La PENTECOSTA 


15 Des de l'endemà del sàbat, del dia en què haureu portat la garba 
per a ésser brandejada, comptareu set setmanes complides, 'f cin- 
quanta dies comptareu fins a l'endemà del setè sàbat, i oferireu a 
Jahvè una nova oblació. YH Portareu dels vostres estatges dos pans 
per al brandejament, els quals seran de dos desens de flor de fari- 
na, cuits amb llevat, primícies de Jahvè. lSI junt amb aquells pans, 
oferireu set anyells mats de l'any, sense tara, un vedell i dos mol- 
tons, seran holocaust a Jahvé amb llur oblació i llurs libacions, 
ignició en olor de suavitat a Jahvè. PI oferireu un boc com a sacri- 
fici expiatori i dos anyells mats de l'any en sacrifici pacífic. 21 el 
sacerdot els brandejarà com ofrena brandejada a la faç de Jahvè, junt 
amb el pa de les primícies i els dos anyells: són cosa sagrada de 
Jahvè, i pertanyeran al sacerdot. f'En aquell mateix dia, proclama- 
reu la festa i tindreu santa convocació. Cap obra servil no fareu. 
Estatut perpetual per a les vostres gèneres en tots els vostres estat- 
ges. "PI quan segareu les messes de la vostra terra, no acabareu de 


15, Dt. xvi, 9. —22, Supra xix, 9 


16. — Una nova oblació. Els primers — reu aquest dia solemne i serà sant 
pans fets amb la nova farina de l'any. — per vosaltres". Vg.: dEt uocabitis hunc 

21. — Proclamareu la festa i tindreu diem celeberrimum —atque sanctissi- 
santa convocació. Gr. diu: fanomena- —mum. 
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segar fins a la fita del vostre camp, ni recollireu les espigolalles de 
la vostra sega: ans al pobre i a l'estranger ho deixareu. Jo, Jahvè, 
clivostre Deu. 


En CAP D'ANY 


I parlà Jahvè a Moisès, dient: ''Parla als fills d'Israel meu 
gues-los: Al mes setè, al primer dia del mes, tindreu un gran repòs, 
commemoració a so de corns, santa convocació. PP Cap obra servil 
no fareu i oferireu ignicions a Jahvè. 

36 I parlà Jahvè a NÍoisès, dient: PT El desè dia d'aquest mes sete 
serà el jorn de l'expiació: tindreu santa convocació, afligireu les 
vostres ànimes i oferireu ignicions a Jahvè. "Aquell dia no fareu 
cap treball, per tal com és el jorn de l'expiació per expiar per vosal- 
tres a la faç de Jahvè, el vostre Déu. f Tota ànima que aquellem 
no s'afligirà, serà tallada del seu poble, "i tota ànima que aquell dia 
farà qualsevol treball, jo l'anorrearé d'enmig del seu poble. "i Cap 
treball no fareu: estatut perpetual per a les vostres gèneres en tots 
els vostres estatges. "P Serà per a vosaltres un sàbat de repòs abso- 
lut, i afligireu les vostres ànimes. El dia novè del mes, al capvespre, 
observareu de capvespre a capvespre aquest repòs. 


LA FESTA DE LES TENDES 
3 FE parlà Jahvè a Moisès, dient: Sf El quinzè dia d'aquest mes 


serà la festa de les tendes per set dies a honor de Jahvè. Y Al pri- 
mer dia, tindreu santa convocació. No fareu cap obra servil, 2 per 


24, Nm. XXIX, 1. — 27, Supra xvi, 293 Nm. Xxix, 7. — 86, lo. vi, 37 
24. —Al primer dia del ines setè re- 29. — Tallada. Excomunicada, pri- 
ligiós era el primer dia de l'any civili — vada dels drets civils. 
per aquest motiu festa com el sàbat. 3 4.—Festa de les tendes. Hebr. succol, 


anomenada així perquè durant aquells 

27. — Afligireu les vostres ànimes, de--— dies havien de sojornar en cabanes o 

junant. Sobre el dia de l'expiació, cf. — tendes, en recordança del temps de la 
tomelicap, XVI. pelegrinació pel desert. 
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set dies oferireu ignicions a Jahvè. El dia vuitè tindreu santa con- 
vocació i oferireu ignicions a Jahvè. És clausura de festes: cap tre- 
ball servil no fareu. — 

3T Aquestes són les festes de Jahvè que proclamareu com santes 
convocacions, per tal d'oferir ignicions a Jahvè, holocaustos i obla- 
cions, víctimes i libacions, cada cosa al seu dia, "sense els sàbats de 
Jahvè i sense les vostres donacions, i sense els vostres vots, i sense 
les ofrenes espontànies que presentareu a Jahvè. 

397 al dia quinzè del setè mes, quan haureu collit els fruits de la 
terra, celebrareu la festa de Jahvè per set dies: el dia primer, repòs, 
i el dia vuitè, repòs. 1 El primer dia prendreu fruit d'arbre formós, 
branques de palmera i rams d'arbres esponerosos i salzes de torrent, 
ius cojareu per set dies a la faç de Jahvè, el vostre Déu. "Set dies 
a l'any celebrareu aquesta festa com a festa de Jahvè. Estatut per- 
petual per a les vostres gèneres. La celebrareu al mes setè. Set 
dies habitareu en tendes. Tots els nadius d'Israel habitaran en ten- 
des, per tal que les vostres gèneres sàpiguen que he fet habitar en 
tendes els fills d'Israel quan els vaig treure de la terra d'Egipte. Jo, 
Jahvè, el vostre Déu. 

41 Moisès promulgà les festes de Jahvè als fills d'Israel. 


LES LLÀNTIES DEL SANTUARI 


(C. XXIV.) HI parlà Jahvè a Moisès, dient: "Ordena als fills 
d'Israel que et portin oli pur, verge, per al canelobre, per fer cremar 
els gresols tothora. "Fora del vel del Testimoni, a la tenda del 
Testimoni, els aparellarà Aaró del vespre al matí a la faç de Jahvè, 


36. — Clausura de festes. O simple- 
ment la convocació o festa més solem- 
ne de tots aquells dies. 

Amb Crampon i d'altres, interpretem 
l'assèret hebreu, anàlogament al sentit 
que dóna el Gr. èSódtov. 

39. — Per set dies. Posteriorment 
aquesta festa l'allargaren tres dies més, 
fint al 25 del mes lisri. També afegi- 


$ - ANTIC TESTAMENT II 


ren nous ritus, com la libació d'aigua 
de la piscina de Siloe (cf. Ís., XII, 3), 
cants i música (cí. Ps. CXII-CXVID, 
ijuminació del pòrtic de les dones, amb 
danses i cant dels salms graduals (Ps. 
CXIX-CXXXIII). El dia vuitè es feia 
una processó en recordança de la presa 
de Jericó. 

3. — Del vespre al mati. Tota la nit. 
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constantment. Estatut perpetual per a les vostres gèneres. "Ell apa- 
rellarà els gresols damunt el canelobre d'or pur, per tal que cremin 
tothora a la faç de Jahvè. 


ELS PANS DE LA PROPOSICIÓ 


3I prendràs flor de farina i en couràs dotze coques: cada coca 
serà de dos desens. SI les disposaràs en dos rengles, sis per rengle, 
damunt la taula d'or pur a la faç de Jahvè. "I damunt de cada ren- 
gle posaràs encens pur que servirà al pa per recordança: ignició a 
Jahvè. ò Cada jorn de sàbat hom disposarà els pans a la faç de Jahvè, 
constantment, de part dels fills d'Israel: és una aliança perpètua. PI 
pertanyerà a Aaró i als seus fills, els quals ho menjaran en el lloc 
sant, puix que és cosa molt sagrada per a ell de les ignicions a Jahvè, 
en estatut perpetual. 


CÀSTIG D'UN BLASFEM 


10f eixí un fill de dona israelita, però d'home egipci, d'entre els 
fills d'Israel, i s'alçà brega en el campament entre aquest fill de dona 
israelita i un israelita. HI el fill de la dona israelita imprecà el Nom 
i el blasfemà, i l'emmenaren a Moisès. El nom de la seva mare era 
Salumit, filla de Dabrí, de la tribu de Dan. TI el posaren en presó, 
fins que els fos declarat què calia fer-ne per ordre de Jahvè. SI 
parlà Jahvè a Moisès, dient: Fes emmenar aquell flastomador 
fora del campament, i tots aquells que l'han sentit posaran llurs 
mans damunt el seu cap, i que tota la comunitat l'apedregui. VI 
parlaràs als fills d'Israel, dient: Qualsevol que flastomarà el seu 
Déu, portarà el seu pecat. 19 I qui imprecarà el nom de Jahvè serà 


ge — Dos desens d'elà. (Cf. Nm., — En el camp. Per tant, en lloc puble 
EECVUL S, 0). amb escàndol de la gent. 

8. — Hom disposarà. Renovaran els 
pans. 12. — En presó. Custodiat en algun 


10. — Israelita. Es la primera vega- — indret, perquè de presó pròpiament no 
da que la Biblia empra aquest mot. — — en tenien. 
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punit de mort: tota la comunitat l'apedregarà, tant que sigui foras- 
ter com nadiu, per tal com ha imprecat el Nom, cal que mori. 

IT Qui percudirà de mort un home, serà punit de mort. TÉ Qui 
percudirà de mort una bèstia, la rescabalarà: vida per vida. Y Qui 
causarà lesió al seu proisme, talment com ha fet, a ell se faci: PP frac- 
tura per fractura, ull per ull, dent per dent: segons la lesió que haurà 
fet a altri, així es farà a ell. Pl Qui matarà una bèstia, la pagarà, però 
qui ferirà de mort un home, serà punit de mort. "Una sola llei 
tindreu igual per a l'estranger com per al nadiu, car jo, Jahvè, el 
vostre Déu. 

23 Moisès parlà als fills d'Israel, i emmenaren el blasfem fora del 
campament i l'apedregaren. I els fills d'Israel feren tal com Jahvè 
havia manat a Moisès. 


L'ANY SABÀTIC 


(C. XXV.) HI parlà Jahvè a Moisès a la muntanya del Sinaí, dient: 
2 Parla als fills d'Israel, i digues-los: Quan haureu entrat a la terra 
que jo us donaré, la terra reposarà: serà un sàbat per a Jahvè. "Sis 
anys sembraràs el teu camp, sis anys podaràs la teva vinya, i en co- 
lliràs el producte, Í però l'any setè serà un repòs absolut per a la terra, 
un sàbat per Jahvè: no sembraràs el teu camp, ni podaràs la teva vi- 
nya. P No segaràs el renadiu del teu camp segat, i no veremaràs els 
raims de la teva vinya que no has podat: serà un any de repòs per a 
la terra. $ El producte del sàbat de la terra us servirà per menjar a 
tu, i al teu servent, i a la teva serventa, i al teu jornaler, i al teu hoste 
sojornant amb tu, fi alteu bestiar, i als animals que hi hagi a la teva 


terra, serà aquell producte per a nodriment. 


UI EX. xxi, 12. — 20, Ex. XXI, 24: Dt. xix, 213 Mt. v, 38.—2, Ex, XXIII, 11 


17-22. — El fet anterior dona lloc a 
l'establiment i proclamació de la Hei del 
talió. 

2 ss. — La lerra reposarà. El repòs 
de la terra durarà un any després de sis 
d'ésser treballada. Els motius d'aques- 
ta llei són: a) reconèixer que Déu és 


senyor de la terra, b) que aquesta no 
quedi esquilmada, i c) deixar alguna 
cosa als pobres. 

$. — Renadiu. Així s'anomena a pa- 
gès el blat que surt tot sol al camp, dels 
grans que caigueren en terra de la sega 
anterior. 
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EL jUBILEU 


81 comptaràs set setmanes d'anys: set vegades set anys, i els dies 
de les set setmanes d'anys et resultaran quaranta nou anys. PI el 
desè dia del setè mes faràs passar el corn retrunyent: el jorn de l'ex- 
piació fareu passar el corn per tota la vostra terra. l'I santificareu 
l'any cinquantè, i proclamareu afranquiment al país per a tots els seus 
habitants. Serà per a vosaltres un jubileu, i tornarà cadascun de vos- 
altres a la seva possessió, cadascun a la seva família. H L'any cin- 
quantè serà per a vosaltres un jubileu: no sembrareu, ni collireu el 
renadiu dels camps, ni veremareu la vinya no podada. Y Car jubileu 
és: cosa sagrada us serà: el producte dels camps menjareu. Y En 
aquest any de jubileu, tornareu cadascú a la seva possessió. 

MH Quan faràs una venda al teu proisme o li compraràs alguna cosa, 
no us perjudicareu l'un a l'altre. PA raó del nombre d'anys del 
darrer jubileu pagaràs les compres al teu proisme, a raó del nombre 
d'anys de collita et farà ell les vendes. l'Com més anys restaran, 
més augmentaràs el preu, i com menys, més baixaràs el preu, puix 
que és el nombre de collites el que ell et ven. 1 No us perjudiqueu 
l'un a l'altre, ans temeràs el teu Déu, car jo, Jahvè, el Déu vostre. 

18 Guardareu, doncs, els meus estatuts i observareu els meus orde- 
naments, i els practicareu, i així habitareu segurs a la tema a 
terra donarà el seu fruit i menjareu fins a assaciar-vos, i hi habitareu 
segurs. POT si dieu: ç Què menjarem l'any setè, si no hem de sem- 
brar, ni hem d'aplegar la nostra collita2. "' Jo, l'any sisè, us enviaré 


8. — I comptaràs set setmanes. Al sà- 
bat en la setmana de dies i a l'any sa- 
bàtic en la setmana d'anys, correspon 
el jubileu que s'esqueia després d'una 
setmana de setmanes d'anys, és a dir, 
cada cinquanta anys. 

9. — El jubileu corresponia a la gran 
festa de l'Expiació. En aquesta tots 
els pecats i impureses de l'any eren 
condonats , en el jubileu, la possessió 
de la terra i els canvis fets pels contrac- 


tes tornaven a restablir-se al seu estat 
primitiu. 

17. — No us perjudiqueu. No useu de 
l'engany i de la mala fe en els tractes 
mutuals. Vg. tradueix: enolite affi- 
gere contribules uestros). 

20 ss. — Pel. repòs del jubileu que 
venia després de l'any sabàtic la terra 
restava dos anys seguits sense conreu. 
A la por de carestia Déu promet per 
l'any sisè una collita ubèrrima. 
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la meva benedicció, i donarà fruit per tres anys. "I a l'any vuitè, 
quan sembrareu, encara menjareu de la collita vella: fins a l'any novè, 
fins que no vingui la nova collita, menjareu de la vella. 

23 La terra no serà venuda a perpetuitat, perquè meva és la terra, 
i vosaltres sóu per mi com estrangers i hostes. "' Per això en tota la 
terra que posseireu, atorgareu el dret de rescatar la terra. 

25 Si el teu germà torna pobre i ven una part de la seva possessió, 
si ve el rescatador, el seu parent més pròxim, podrà rescatar allò que 
el seu germà ha venut. "PI si un no té rescatador, però el seu cabal 
hi abasta, i troba el suficient per al seu rescat, "' llavors comptarà els 
anys des de la seva venda, i pagarà el sobrepuig al comprador, i tor- 
narà a la seva possessió. P8 Però si el seu cabal no ha arribat al que 
abasta al rescatament, la venda serà en mans de qui l'ha comprada 
fins a l'any del jubileu, al jubileu serà afranquida 1 ell tornarà a la 
seva possessió. 

29Si algú ven una casa habitable en ciutat amurallada, tindrà dret 
de rescat fins a complir-se l'any de la seva venda: un any serà el ter- 
mini del seu dret de rescat. $P Si no és rescatada abans de complir-se 
l'any sencer, la casa de la ciutat amurallada restarà sempre d'aquell 
qui la comprà i per als seus descendents: no serà afranquida al ju- 
bileu. 8 Però les cases de les viles no encerclades de muralla comp- 
taran com a parts del camp del terreny: tindran rescat i al jubileu 
s'afranquiran. P Però en les ciutats dels levites, per les cases que els 
levites hi posseeixen, perpètuament tenen ells el dret de rescat. XI 
si un levita no rescata la casa que haurà venut a la seva ciutat, serà 


25. — El rescatador. Representant, — prador sense poder usar del privilegi 


parent pròxim , hebr. goel. Tres ma- 
neres de rescatar la terra: 1.1, mitjan- 
çant el parent. 

26-27. — Segona manera de rescat 
sense haver d'esperar l'any del jubileu. 
28. — Tercera manera, pel jubileu. 

29. — Les lleis precedents feien refe- 
rència a la possessió dels camps: ara 
es tracta de la possessió de les cases. 
Primer cas, quan la casa és dins de 
ciutat amurallada, durant un any el ve- 
nedor la podrà rescatar, si no ho fa, la 
casa asdevé propietat perpètua del con1- 


jubilar. 

31. — En aquest cas, la casa segueix 
la sort del camp. 

32 ss. — Llei d'excepció en favor dels 
levites. Aquests sols posseien cases 
urbanes. Si haguessin estat Subjectes a 
la llei general el jubileu hauria estat 
inútil per ells. 

33. — I si un levita no rescata. El 
text d'aquest verset és dificil i obscur. 
Alguns tradueixen : cel que compri dels 
levites sortirà de la casa venuda.2 Pre- 
ferim la lliçó de Vg. provinent sens 


64 LEVÍTIC - XXV, 34-47 


afranquida al jubileu, per tal com les cases de les ciutats dels levites 
són possessió llur enmig dels fills d'Israel. 3t El camp de l'encontorn 
de llurs ciutats no es vendrà, puix que és una possessió perpetual 
d'ells. 

35 Si el teu germà s'empobreix, i el seu cabal s'afebleix a la teva 
vora, empara'l, a guisa de foraster o d'hoste, talment que pugui 
viure amb tu. 9 No en treguis pas interès ni usura, ans temeràs el 
teu Déu, i visqui el teu germà amb tu. P" No li deixaràs el teu diner 
a guany, ni li donaràs del teu menjar per usura. Jo, Jahvè, el teu 
Déu, que us he fet sortir de la terra d'Egipte per donar-vos la terra 
de Canaan, per ésser el vostre Déu. 

39 Si el teu germà s'endeuta amb tu, i se't ven, no li imposaràs 
treball de servent. f Estarà amb tu com un jornaler, com un domès- 
tic, et servirà fins a l'any del jubileu, f'i aleshores se n'anirà de casa 
teva junt amb els seus fills, tornarà a la seva família i es restituirà a 
la possessió dels seus pares. f Per tal com aquests són servents meus, 
que jo he tret de la terra d'Egipte: no seran venuts a guisa d'es- 
claus. 72 No te li ensenyoriràs amb duresa, ans temeràs el teu Déu. 
1t Esclau o esclava que tu tindràs els prendràs de les nacions del 
vostre voltant: d'elles comprareu esclaus i esclaves. P En compra- 
reu també d'entre els fills dels estrangers sojornants entre vosaltres, 
i d'entre les famílies d'ells que es troben entre vosaltres, que hauran 
infantat en la vostra terra: ells podran ésser propietat vostra. 181 
podreu deixar-los en herència als vostres fills després de vosaltres 
com propietat llur, fent-vos servir d'ells a perpetuitat, però amb els 
vostres germans, els fills d'Israel, ningú de vosaltres no us ensenyo- 
rireu l'un de P'altre amb duresa. 

1TSi un estranger sojornant vora teu s'enriqueix, i el teu germà se 


dubte d'un text millor, la qual afegeix el 
no, única manera de donar sentit a la 
frase. 

35. — Si el teu germà s'empobreix. Ací 
comença l'explicació dels privilegis ju- 
bilars que fan referència a l'afranqui- 
ment personal. 

Gr.: Si passa pobresa el teu germà 
éque viu amb tu"... 


39. — Si el teu germà. El legislador 
preveu tres casos: a) L'israelita que 
es ven per deutes que no ha pogut pa- 
gar. Vv. 39-43. 

44-46. — Esclau o esclava. b) Els es- 
claus estrangers no poden acollir-se al 
privilegi de l'any jubilar. 

47. — Si un estranger. c) Tercer cas, 
quan un israelita esdevé esclau d'un 


LEVÍTIC - XXV, 48-XXVI, 4 65 


li endeuta i es ven a l'estranger sojornant vora teu, o al descendent de 
la seva familia, 1" després d'haver-se venut, té el dret de rescat: un 
dels seus germans pot rescatar-lo, Po el seu oncle, o el seu cosí, po- 
drà rescatar-lo, o un altre de la seva sang, de la seva família, podrà 
rescatar-lo, o si el seu cabal hi abasta, podrà rescatar-se ell mateix. 
20T passarà comptes amb qui l'ha comprat de l'any en què es vengué 
fins a lany del jubileu, i el preu de la venda serà a raó del nombre 
d'anys: i s'avaluarà segons el temps d'un jornaler. Pi Si encara man- 
quen molts anys, a raó d'aquests anys pagarà el seu rescat, compte 
hagut del preu de la seva venda. PP Si manquen pocs anys fins a l'any 
del jubileu, en farà el compte i pagarà el seu rescat a raó d'aquests 
anys. P Estarà amb l'estranger com un jornaler pres anualment: no 
el senyorejarà amb duresa davant els teus ulls. P1I si per aquestes 
vies no s'ha rescatat, eixirà afranquit l'any del jubileu, ell i els seus 
fills amb ell. PP Car és de mi que són servents els fills d'Israel: ser- 
vents meus que jo he tret de la terra d'Egipte. Jo, Jahvè, el vostre 


Déu. 
PROMETENCES ALS OBSERVADORS DE LA LLEI 


(C. XXVI.) 1 No us fareu ídols, no us erigireu escultura ni estela, 
ni colocareu en la vostra terra pedra llavorada per prosternar-vos-hi 
al davant, car jo sóc Jahvè, el vostre Déu. P Els meus sàbats guar- 
dareu i el meu santuari venerareu. Jo, Jahvè. 

PSi us conduiu segons els meus estatuts, si guardeu els meus pre- 
ceptes i els practiqueu, fjo us donaré les vostres pluges a llur temps 


EX ixX ds Dt. V, 88 PS. XCVIa 709, DC XXVIII, T 


estranger serà alliberat pel jubileu (v. 
54), O bé podrà ésser rescatat pels pa- 
rents sense esperar l'any jubilar (vv. 
48-49), O per ell mateix (v. 49). 

I. — No us fareu ídols. Moisès ex- 
trema la prohibició per a evitar tot pe- 
rill d'idolatria. Prohibeix àdhuc les 
esteles que edificaven els antics patriar- 
ques, diferents, però, de les betiles o 
BaurúÀta dels fenicis i altres pobles 
Orientals. 


3. — Si us conduiu. Aci comencen les 
prometences als observadors de la llei. 
Són recompenses d'ordre material que 
eren les úniques que feien obeir aquell 
poble. 

4 ss. — Jo us donaré les vostres pluges. 
Tan necessàries a Palestina a causa 
de l'escassedat d'aigúes corrents. Tres 
prometences de prosperitat: a) 3-4, 
b) 5-8 c) 9-13. Fruits en abundor, vic- 
tòria sobre els enemics i fecunditat. 
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i la terra llevarà el seu esplet i l'arbre del camp donarà el seu fruit. 
3 La batuda aconseguirà la verema i la verema aconseguirà la sembra, 
i menjareu el vostre pa fins a assaciar-vos, i habitareu en segur la vos- 
tra terra. 2 Jo posaré la pau a la terra, i dormireu sense que ningú 
us esglai i faré perdre les males bèsties de la terra, i glavi no passarà 
a través de la vostra terra. "Í perseguireu els vostres enemics, i cau- 
ran a glavi davant vostre. $ Cinc de vosaltres en faran fugir cent, i cent 
de vosaltres en faran fugir deu mil, i els vostres enemics cauran a glavi 
davant la vostra faç. Pl jo em giraré envers vosaltres, i us tornaré 
fecunds, i us multiplicaré, i afermaré el meu pacte amb vosaltres. 
10 Menjareu de les collites velles, i de les revelles, i retirareu la vella 
per fer lloc a la nova. Jo establiré el meu estatge entre vos ligeea 
la meva ànima no us avorrirà. HI caminaré entre mig de vosaltres, 
1jo seré el vostre Déu, i vosaltres sereu el meu poble. Jo, Jahvè, 
el vostre Déu, que us ha tret de la terra d'Egipte, d'ésser esclaus 
d'ells, i he fet a trossos les barres del vostre jou, i us he fet caminar 
amb el cap dret. 


AMENACES ALS 'TRANSGRESSORS 


Però si no m'escolteu 1 no poseu en pràctica tots aquests pre- 
ceptes, Psi menyspreeu els meus estatuts i la vostra ànima desdenya 
els meus decrets, no practicant els meus manaments i trencant el 
meu pacte, Haltretant faré jo amb vosaltres: jo enviaré sobre vosal- 
tres la terror, la consumpció i la febre que fan llanguir els ulls i cor- 
sequen l'ànima: sembrareu endebades la vostra llavor, puix se la men- 
jaran els vostres enemics.  Giraré la meva fac contra vosaltres 1 
sereu batuts pels vostres enemics: aquells que us odien us dominaran 
i fugireu sense que ningú us empaiti. 

42, Il Cor. vi, 16.— 14, Dt. xxvin, 18 Lam. n, 173 Mal. un, 2 


ç. — Gr.: i habitareu en segur la vos- de les recompenses a la fidelitat, se- 
tra terra fi la guerra no travessarà la — gueixen cinc amenaces, cada una de 
vostra terra. L'hebreu posa aquest — les quals havia d'ésser una advertència 
afegit al final del verset seguent. per a evitar la segúent. 

14. — Però si no m'escolteu. Després 
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18Si ni amb això no m'escolteu, jo seguiré castigant-vos set vega- 
des més pels vostres pecats, Pcapolaré l'orgull de la vostra ufania, 1 
tornaré com ferro el vostre cel i com coure la vostra terra. P" Ende- 
bades s'esmerçarà la vostra iorça, car la vostra terra no llevarà el seu 
esplet i els arbres del camp no donaran llur fruit. 

21J si us comporteu en contra de mi, i no voleu escoltar-me, set 
vegades més agreujaré el meu cop sobre vosaltres, segons els vostres 
pecats. P" Aviaré contra vosaltres les bèsties ferotges que us arrabas- 
saran els fills, i devoraran el vostre bestiar, i us delmaran, i els vos- 
tres camins tornaran solitaris. 

83J si amb tot això, no us em corregiu, ans continueu comportant- 
vos contra mi, "'també jo em comportaré contra vosaltres, 1 us 
colpiré set vegades més pels vostres pecats, "i portaré contra vosal- 
tres el glavi que farà venjança del meu pacte, vosaltres us ajustareu 
embles vostres ciutats, 1 JO enviaré la pesta en mig de vosaltres, 1 
sereu donats en mans dels vostres enemics. f" Quan jo us trencaré 
l'aguant del pa, deu dones couran el vostre pa en un sol forn i us el 
tornaran a pes, i menjareu, i no us assaciareu. 

21T si amb tot això no m'escolteu, ans us comporteu contra mi, 
també jo em comportaré contra vosaltres furiosament, i us casti- 
garé set vegades més pels vostres pecats. P"Menjareu les carns dels 
vostres fills i us apeixareu de la carn de les vostres filles. 321 devas- 
taré els vostres alts llocs i trabocaré els vostres simulacres i tiraré 
els vostres cadàvers damunt els cadàvers dels vostres idols, i la meva 
ànima us avorrirà. 3 posaré les vostres ciutats en desolació, i en- 
runaré els vostres santuaris 1 no oloraré la vostra olor de suavitat. 
32 Desolaré la terra, i els vostres enemics que hi habitaran en seran 
espalmats. HI a vosaltres us dispersaré entre mig de les nacions, i 
desembeinaré l'espasa darrera vostre, i la vostra terra restarà deso- 
lada i les vostres ciutats desertes. 

HM Llavors gaudirà la terra els seus sàbats tots els dies de la seva 


26. — Quan jo us trencarè l'aguant —famílies mo podran alimentar un sol 
del pa. El vostre pa que és el vostre. — forn. 
sosteniment. 31. — No oloraré. No acceptaré els 
Deu dones. Les provisions de deu — vostres sacrificis. 
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desolació, quan vosaltres sereu en la terra dels vostres enemics: 
aleshores la terra reposarà i fruirà dels seus sàbats. PP Tots els dies de 
la seva desolació reposarà pel que no reposà en els vostres sàbats, 
quan vosaltres hi habitàveu. P8 Als que restaran vius d'entre vos- 
altres, jo els infondré esglai de cor en les terres dels vostres enemics, 
talment que la remor de la fulla agitada els farà córrer i fugiran 
com qui fuig de l'espasa, i cauran sense que ningú els empaiti. 371 
ensopegaran l'un amb l'altre com a vista del glavi, sense que ningú 
els persegueixi, i no es podran tenir drets en presència de llurs ene- 
mics. FR Deperireu en mig de les nacions, i us engolirà la terra dels 
vostres enemics. PI els que quedaran vius d'entre vosaltres es cor- 
secaran en país enemic per llurs iniquitats, i encara per les iniquitats 
de llurs pares es corsecaran. 

10 Llavors confessaran llur iniquitat i la iniquitat de llurs pares, per 
les transgressions que cometeren contra mi, i perquè es comportaren 
contra mi, "i també jo m'hauré comportat contra ells i els hauré 
menats a la terra de llurs enemics. Llavors es blegarà llur cor incir- 
cumeís i expiaran llur iniquitat. "PI jo em recordaré del meu pacte 
amb Jacob, i també del meu pacte amb Isaac, i també del meu 
pacte amb Abraam em recordaré: i també em recordaré de la terra, 
13 que la terra és desemparada d'ells, i fruirà dels seus sàbats estant 
deserta a causa d'ells, i ells pagaran llurs iniquitats, per tal com han 
menyspreat els meus decrets, i llur ànima s'ha enfastijat dels meus es- 
tatuts. ft Però a desgrat d'això, essent ells en terra de llurs enemics, 
jo no els he pas dejectats, ni els he avorrits fins a consumir-los, de- 
bolint el meu pacte amb ells, perquè jo só Jahvè, llur Déu, fans 
per amor d'ells em recordaré del pacte amb llurs avantpassats, que jo 
vaig fer sortir de la terra d'Egipte, sota l'esguard de les nacions, per 
ésser llur Déu. Jo, Jahvè. 

146 A quests són els estatuts, i els judicis, 1 les lleis, que estatuí 
Jahvè entre ell i els fills d'Israel a la muntanya del Sinaí, per mà de 
Moisès. 
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VOTS I LLUR REDEMPCIÓ 


(C. XXVII.) I parlà Jahvè a Moisès, dient: P Parla als fills d'Is- 
rael, i digues-los: Si algú acompleix un vot a Jahvè segons avaluament 
de les persones, "lavaluament d'un home de vint a seixanta anys 
serà de cinquanta sicles d'argent, segons el sicle del santuari, "si és 
una dona, el seu avaluament serà de trenta sicles: "si té de cinc a 
vint anys, l'avaluament d'un home serà de vint sicles, i el d'una 
dona, de deu sicles, fsi té d'un mes a cinc anys, l'avaluament d'un 
home serà de cinc sicles d'argent, el d'una dona, de tres sicles d'ar- 
gent. "Si té de seixanta anys en amunt, l'avaluament d'un home 
Ec quinze sicles, el d'una dona de deu sicles. 2Però si ell és 
més pobre que el seu avaluament, hom presentarà la persona al sa- 
cerdot, i el sacerdot l'avaluarà: segons on abasti el cabal del votant, 
el sacerdot l'avaluarà. 

"Si és un animal dels que solen presentar-se en ofrena a Jahvè, tot 
allò que se'n donarà a Jahvè és cosa sagrada. 1 No podrà ésser can- 
viat, ni baratat un de bo per un de dolent, ni un de dolent per un de 
bo, i si hom barata un animal per un altre, passarà que ell i el bara- 
tat amb ell seran cosa sagrada. I si és un animal impur, dels que 
no solen presentar-se en ofrena a Jahvè, hom el posarà davant del 
sacerdot, i el sacerdot l'avaluarà per bo o per dolent, i segons 
l'avaluament del sacerdot, així valdrà. PI si hom vol rescatar-lo, 
afegirà a l'avaluació la seva cinquena part. 

Quan algú consagrarà la seva casa com cosa sagrada a Jahvè, el 
sacerdot l'avaluarà per bona o per dolenta, i tant com l'haurà ava- 
luada el sacerdot, tant serà. SI si qui ha consagrat la seva casa vol 
rescatar-la, afegirà una cinquena part al diner avaluat, i restarà seva. 


I. — Tot aquest capitol és un apèn- 
dix al Levític. Tracta, amb més detalls, 
dels vots (vv. 1-29) i dels delmes (vv. 
30-34). 

2 SS. — Segons avaluament de les per- 
sones. La persona que fa vot a Déu 


pertany a Déu i li caldrà rescatar-se mit- 
jançant una quantitat per al santuari, se- 
gons l'estimació descrita en els vv. se- 
guents : 3-8 per les persones, 9-13 per 
les bèsties, 14-25 per les cases i els 
camps. 
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16Si hom consagra a Jahvè un camp de la seva herència, serà ava- 
luat a raó de la seva sembra, a cinquanta sicles d'argent per sembra 
d'un gòmer d'ordi. Si ha consagrat el seu camp des de l'any del 
jubileu, l'avaluació restarà sencera. HS Però si l'ha consagrat després 
del jubileu, el sacerdot en computarà el preu segons els anys que 
manquen fins a l'any del jubileu, i serà rebaixat de l'avaluació. PI 
si el qui ha consagrat el camp vol rescatar-lo, afegirà la cinquena part 
al preu de l'avaluació, i quedarà per a ell. P" Però si no rescata el 
camp, 1 el camp és venut a un altre, no podrà rescatar-se més. "HI 
quan serà afranquit al temps del jubileu, el camp serà cosa sagrada a 
Jahvé, com un camp interdit, 1 la seva possessió serà del sacerdot. 

72 S1 hom consagra a Jalivè un camp comprat, que no és de la seva 
herència, "Pel sacerdot en comptarà el preu a raó de l'avaluament 
fins a l'any del jubileu, i donarà l'avaluament aquell mateix dia: és 
cosa sagrada a Jalvè. "' A l'any del jubileu, tornarà el camp a aquell 
de qui ell l'havia comprat, que el tenia en herència. PI tot avalua- 
ment serà segons el sicle del santuari, un sicle val vint gueres. 

26 Però el primogènit d'un animal, primícia de matriu per a Jahvè, 
ningú no el consagrarà: bou o anyell, pertany a Jahvè. P'Si és ani- 
mal immund, ha d'ésser rescatat segons avaluament, i afegint-hi la 
cinquena part, i si no ha estat rescatat, vengui's al preu avaluat. 

28 Però tot allò que hom haurà votat a Jahvè per vot d'interdic- 
ció entre les coses que li pertanyen, home, o bèstia, o camp de la 
seva possessió, no podrà ésser ni venut, ni rescatat: tot interdit és 
cosa molt sagrada a Jahvè. P. Cap persona votada a interdicció no 
podrà ésser rescatada: ben cert morirà. 


25, Ex. xxx, 13, Nm. 11, 474 EZ. XLV, 12. — 28, lo. VI, 17. 24 


21. — Com un camp interdit. Cf. nota 28. — Vot d'interdicció. Vol dir l'ex- 
V. 28. clusió de tot ús profà. La persona, 
25. — Un sicle val vint queres. Guera — l'animal o la cosa quedaran retirades 


o gera val 15 cèntims. Vg. tradueix — de l'ús comú, sense rescat ni commu- 
per cobolos uiginti habet.v tació possibles. 
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DELMES 


0'lot delme de la terra, sigui de la collita de la terra, sigui dels 
fruits dels arbres, pertany a Jahvè: és cosa sagrada a Jahvè. "1 Si 
hom vol rescatar una part del seu delme, hi afegirà una cinquena part. 
2I tot delme de l'arment, o de l'ovellar, el desè cap de tot el que 
passa sota la verga, serà cosa sagrada a Jahvè. P No es farà distin- 
ció entre animal bo i animal dolent, ni tampoc no es farà barata, si 
es fa barata, el baratat i el qui amb ell s'haurà baratat seran cosa 
sagrada: no es podran rescatar. 

31 Aquests són els manaments que ordenà Jahvè a Moisès per als 
fills d'Israel a la muntanya del Sinai. 


NOMBRES 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


El quart llibre del Pentateuc fou anomenat pels hebreus Uaiedabber, que és 
la primera paraula inaugural del text (I parlà), i també Bemidbar, que és la 
quarta i significa: en el desert. En efecte, és el resum de la història d'Israel 
de la plana del Sinai fins a les estepes de Moab, uns trenta-vuit anys de 
vida nòmada pels deserts de l'Aràbia Pètria. La Vulgata, seguint la titula- 
ció grega: "ApiBuol (nombres), l'anomena Liber Numert, Llibre dels Nom- 
bres, a causa del doble cens que s'hi consigna. 

Clos el pacte sinaitic, el poble d'Israel despara els seus campaments i 
comença l'emigració cap a les terres de Canaan. Havent de lluitar contra 
la gent que posseeix el pais, es fa el recompte dels homes aptes per a la 
guerra, i troben que sòn uns 603.550 guerrers. El poble claudica quan 
és l'hora de la conquesta, i Déu el torna errivol fins a anorrear tota aquella 
generació infidel i covarda. Moisés, l'home de la paciència inesgotable, 
que conduia el poble més dificil de la terra, consigna els fets dels primers 
mesos de la sortida del Sinai i els darrers, quan eren a Moab, davant de 
Jericó, a punt de travessar el Jordà amb gent tota nova. 

A la plana de Moab fan el segon cens, quan era imminent la conquesta 
de Canaan, després de quaranta anys de la sortida de l'Egipte. Dels trenta 
vuit anys intermedis, Moisés en parla poc, monòtonament passaren en el 
desert esperant que s'extingis la generació reprovada. 

El llibre dels Nombres conté indistintament part històrica i part legal, els 
fets i les lleis s'intercalen i es mesclen sense un pla premeditat. Segons 
s'esdevenien els fets i es promulgaven les lleis, Moisès ho anava consig- 
nant, per tal de donar al poble un estatut perpetual que fos record i fos 
lliçó alhora. i 

La seva valor arqueològica, històrica i geogràfica és de primer ordre. 
Literàriament, ultra l'interés filològic, té l'inapreciable d'haver-nos conser- 
vat mant fragment poètic d'una bellissima frescor primitiva. 

El llibre dels Nombres pot dividir-se així: 
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I PART. LA PARTENÇA DEL SINAÍ, l, I- X, IO 


Ç I. Sectio E Cer d'Israel. 


1. — Cens del poble i ordre del campament, I-II. 
2. — Cens dels Levites, III. 
3. — Funcions dels Levites, IV. 


$ 2.5 Secció: Legislació complementària, V, 1-VI, 27. 


1. — Exclusió dels impurs, V, I-4. 

2. — Expiació per mancaments al proisme, V, 5-8. 
3. — Emoluments dels sacerdots, V, 9, Io. 

4. — Llei de la gelosia, V, I1-31. 

ç. — Nazareat i benedicció sacerdotal, VI. 


$ 3.8 Secció: Darrers esdeveniments al Sinai, VII-IX, 14. 


I. — Ofrenes dels caps de tribu al Tabernacle, VII. 

2. — Consagració dels Levites, VIII. 

3. — Celebració de la Pasqua al Sinai, IX, 1-14. 

4. — La columna de foc i les trompetes d'argent, IX, I5-X, Io. 


Il PART. DEL SINAÍ A CADES-BARNE, X, II-XII, 46 


I. — La partença del Sinai, X, 11-36. 


$ 1.8 Secció: Les revoltes del poble en el desert. 


I. — La revolta de Taberà i el càstig, XI. 
2. — Murmuració de Maria i Aaró, XII. 


$ 2.8 Secció: Sojorn a Cades-Barne, XIII, I-XX, 13. 


1. — Exploracions a la terra de Canaan, càstig dels bescantadors de la 
terra i desfeta del poble, XIII-XIV. 

2. — Noves lleis cerimonials, i càstig d'un violador del sàbat, XV. 

3. — Revolta de Core, Datan i Àbiron, XVI. 

4. — La vara d'Aarò, XVII. 

5. — Deures i drets dels levites, XVIII. 

6. — lmmolacions i purificacions, XIX. 

7. — La mort de Maria, germana de Moisès, XX, I. 

8. — Les aigúes de Meribà, XX, 2-13. 
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IH PART. DE CADES A MOAB 


1. — Israel i Edom, XX, 14-21. 

2. — Mort d'Aarò a la muntanya d'Hor, XX, 22-29. 

3. — Victòria sobre el rei d'Arad, XXI, 1-3. 

4. — El serpent d'aram, XXI, 4-9. 

$. — D'Obot a la muntanya de Fasgà, XXI, 10-20. 

6. — Victòries sobre els reis dels Amorreus i de Basan, XXI, 21-XXII, I. 


IV PART. ISRAEL A LA PLANA DE MOAB 


. — Les malediccions de Balaam, XXII, 2-41. 

. — Els oracles de Balaam, XXIII, 1-X XIV, 25. 

. — La idolatria d'Israel, XXV. 

. — Nou cens d'Israel, XXVI. 

. — L'herència de les filles, XXVII, 1-11. 

. — Josuè, successor de Moisès, XXVII, 12-23. 

. — Ordinacions pertocants als sacrificis i als vots, XXVIII-XX X. 
. — Victòria sobre els Madianites, XXXI. 

9. — Distribució del territori a l'est del Jordà, XXXII. 
IO. — Els campaments d'Israel, XXXIII. 

11. — Les fronteres de Canaan, XXXIV. 

12. — Ciutats levítiques i viles de refugi, XXXV. 

13. — Ordinacions pertocants a les pubilles, XX XVI. 


CON CN va BE Lo N HM 


P el. 


(LI, IO) 


1. —El. CENS D'ISRAEL 
(-IV) 


LA PARTENÇA DEL SINAÍ 


En CENS DEL POBLE 1 ORDRE DEL CAMPAMENT 


(C. I.) HI parlà Jahvè a Moisès en el desert del Sinaí, a la tenda 
del Testimoni, el primer dia del mes segon, l'any segon de la seva 
sortida de la terra d'Egipte, dient: P Feu el compte de tota la co- 
munitat dels fills d'Israel segons llurs famílies, segons llurs cases 
pairals, segons el nombre dels noms, tots els barons per llurs caps 
3 de l'edat de vint anys en amunt, tots els que són aptes a Israel per 
a la guerra, els comptareu tu i Aaró, per llurs estols, "i estaran 


2, Ex. XXX, 12 


lss. —/Í parlà Jabvè. Abans de par- 
tir del Sinai, Déu ordena de fer el cens 
del poble, per tal de saber el nombre 
de guerrers amb què podrà comptar 
Israel. 

Les dotze tribus foren distribuides en 
quatre campaments: Campament de 
Judà (Judà, Zabulon, Issacar), campa- 
ment de Rubèn (Rubèn, Gad, Simeó), 
campament d'Efraim (Efraim, Manas- 
sès, Benjamí), campament de Dan (Dan, 
Asser, Neftalí). El cens donà aquest 
resultat: 


De la tribu de Judà . . 74,600 
L) n — d'Issacar. . 54,400 9 186,400 guerrers 
Ll h — de Zabulon. ç7,400 


De la tribu de Rubèn 
LE) Es) de Simeó 
n Ds de Gad . . 


De la tribu d'Efraim. . 
D n o de Manassès 
) h — de Benjami. 

De la tribu de Dan. 

d'Asser . 

de Neftali . 


)y ) 
y Ei) 


. 46,500 
. 69,300 $ 1Ç1,450 guerrers 


45,650 
40,500 
32,200 $ I08,100 guerrers 
35,400 


ae 62,700 
. 41,500 $ 157,600 guerrers 


53,400 


En total, 603,550 guerrers. La tribu 
de Leví no hi és comptada. 
2 —'Llurs famílies. Cada tribu esta- 


va dividida en grups de grans famílies i 
cada família era dividida en cases que 
portaven el nom d'un avantpassat fa- 
mós. Traduim: bel abot (casa dels 
pares ) per ccasa pairal o que dóna 
exactament la idea de l'original. 
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amb vosaltres un home per tribu, cadascun d'ells, cap de la seva 
casa pairal. 

2f els noms dels homes que us assistiran són aquests: Per Ru- 
bèn, Elisur, fill de Sedeúr, "per Simeó, Salamiel, fill de Surisaddai, 
Tper Judà, Naasson fill d'Aminadab, Pper Issacar, Natanael fill de 
Suar, "per Zabulon, Eliab fill d'Helon, P pels fills de Josep: per 
Efraim, Elisamà fill d'Ammiud, per Manassès, Gamaliel fill de Fa- 
dasur. YH Per Benjamí, Abidan fill de Gedeon, per Dan, Aièzer 
fill d'Ammisaddai, Pper Asser, Feguiel fill de Ocran, per Gad, 
Eliasaf fill de Duel, P per Neftali, Aira fill d'Enan. '$ Aquests són 
els que foren cridats d'entre l'assemblea, prínceps de llurs tribus pai- 
rals, caps dels milers d'Israel. 

I Moisès i Àaró prengueren aquests homes, que havien estat 
designats per llurs noms, Ti al dia primer del segon mes convocaren 
tota l'assemblea, i foren inscrits per llurs famílies i per cases pairals, 
segons el nombre dels noms, de l'edat de vint anys en amunt, per 
llurs caps. P Tal com Jahvè havia manat a Moisès, els comptà al 
desert de Sinaí. 

20 Els fills de Rubèn, primogènit d'Israel, llurs generacions segons 
llurs famílies i llurs cases pairals, comptant els noms de tots els ba- 
rons, un per un, de vint anys en amunt, tots els aptes per a la 
guerra, "els comptats de la tribu de Rubèn foren quaranta-sis-mil 
cinc-cents. 

22 Els fills de Simeó, llurs generacions segons llurs famílies 1 llurs 
cases pairals, els inscrits comptant els noms de tots els barons, un 
per un, de vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, " els 
comptats de la tribu de Simeó foren cinquanta-nou-mil tres-cents. 

21 Els fills de Gad, llurs generacions segons llurs famílies i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, els comptats de 
la tribu de Gad foren quaranta-cinc-mil sis-cents cinquanta. 


16. — Princeps. Caps de casa. — — bres rodons, no pas matemàtics. 
Caps dels milers. Els encarregats de co- 24-25. — Gr. posa aquests dos ver- 
mandar un cos d'exèrcit de la pròpia — sets després del 37.— Vg. segueix el 
nissaga. — Miler, com centenar, nom- — text hebreu. 
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26 Els fills de Judà, llurs generacions segons llurs famílies i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, P" els comptats de 
la tribu de Judà foren setanta-quatre-mil sis-cents. 

28 Els fills d'Issacar, llurs generacions segons llurs famílies i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, P" els comptats de 
la tribu d'Íssacar foren cinquanta-quatre-mil quatre-cents. 

30 Els fills de Zabulon, llurs generacions segons llurs families i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, $'els comptats de 
la tribu de Zabulon, foren cinquanta-set-mil quatre-cents. 

32 Els fills de Josep: fills d'Efraim, llurs generacions segons llurs 
famílies i llurs cases pairals, comptant els noms de tots els barons, 
un per un, de vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, cels 
comptats de la tribu d'Efraim foren quaranta mil cinc-cents. 

34 Els fills de Manassès, llurs generacions segons llurs families i 
llurs cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, 
de vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, Y els comptats 
de la tribu de Manassès foren trenta-dos-mil dos-cents. 

36 Els fills de Benjamí, llurs generacions segons llurs famílies i llurs 
cases pairals, comptats els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, $' els comptats de 
la tribu de Benjami foren trenta-cinc-mil quatre-cents. 

38 Els fills de Dan, llurs generacions segons llurs families i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un pet un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, Y els comptats de 
la tribu de Dan foren seixanta-dos-mil set-cents. 

Els fills d'Asser, llurs generacions segons llurs families i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, H els comptats de 
la tribu d'Asser foren quaranta-un-mil cinc-cents. 


26-27. — La tribu de Judà resulta la — profetitzada per Jacob. Gn. XLIX, 8. 
més nombrosa: porta la supremacia 
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1 Els fils de Neftali, llurs generacions segons llurs famílies i llurs 
cases pairals, comptant els noms de tots els barons, un per un, de 
vint anys en amunt, tots els aptes per a la guerra, "els comptats de 
la tribu de Neftalí foren cinquanta-tres-mil quatre-cents. 

tl Aquests foren els comptats, que comptaren Moisès i Aaró, junt 
amb els princeps d'Israel, els dotze, un per a cada casa pairal. 81 
foren els comptats dels fills d'Israel per llurs cases pairals, de vint 
anys en amunt, tots els aptes per a la guerra a Israel, " foren tots 
els comptats sis-cents-tres-mil cinc-cents cinquanta. 

Però els levites no foren comptats entre ells, segons llur tribu 
pairal, "per tal com Jahvè parlà a Moisès, dient: "Tan sols la 
tribu de Leví no comptaràs, i no prendràs llur nombre entre els fills 
d'Israel. €'Ans encomana als levites la tenda del Testimoni i tots 
els seus estres i totes les coses que li pertanyen, ells portaran el Ta- 
bernacle i tots els seus atuells, i ells en faran el servei, i acamparan 
entorn del Tabernacle. "I quan el Tabernacle haurà de partir, els 
levites el desmuntaran, i quan el Tabernacle es deturarà, els levites 
el muntaran, i l'estrany que s'hi atansarà morirà. "PI els fills d'Israel 
acamparan cadascun al seu campament, cadascun prop de la seva ban- 
dera, segons llurs estols. P3 Però els levites acamparan entorn de la 
tenda del Testimoni, per tal que no hi hagi ira contra la comunitat 
dels fills d'Israel, i els levites tindran compte de la guarda de la tenda 
del Testimoni. 

4f els fills d'Israel ho feren, conrormement a totes les coses que 
mana Jahvè a Moisès, aixt feren. 


46. — Aquest nombre de combatents 
fa suposar una població d'uns dos mi- 
lions de persones. 

Cal retenir la xifra del text: 603,550. 

Les hipòtesis adduides per disminuir 
aquest nombre no convencen gaire: 
augmenten encara les dificultats sense 
resoldre res. Ens sembla molt més 
acceptable la solució del P. Ubach, fent 
la comparança d'aquest cens amb el 
d'Es. XXXVIII, 25, 26. El recaptas 
ment d'Es. fou de 100 talents d'(,775 
Sicles que correspon exactament a 


603,550 peces de mig sicle, que era la 
contribució exigida a cada home. A 
l'obiecció que davant un nombre tan 
gran ds: combatents es fa dificil de con- 
cebre la basarda que tenia el poble en 
veure's perseguit pels egipcis, també 
pot respondre's, com el P. Ubach, que 
és molt dificil la revolta per un poble 
oprimit, dominat per una nació pode- 
rosa, com era aleshores l'Egipte. 
47. — Però els levites. El cens dels 
levites (els quals no eren combatents) 
es fa separadament en els caps. HI-IV. 
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OC parla Jalvè a Moisès1i a Aaró, dient: — Els fills d'Ís- 
rael acamparan cadascun junt a la seva bandera, sota la senyera de 


llurs cases pairals, enfront i en gir de la tenda del Testimoni acam- 


paran. 


PAI davant, devers llevant, acamparà sota la seva bandera l'host 


de Judà segons els seus estols, i el cap dels fills de Judà, Naasson, 
All d'Aminadab: tla seva host ha estat comptada de setanta-quatre- 


mil sis-cents. P Vora d'ell acamparà la tribu d'Issacar: el príncep dels 
fills d'Issacar, Natanael, fill de Suar. SI la seva host ha estat comp- 
tada de cinquanta-quatre-mil quatre-cents. ' Després, la tribu de Za- 
bulon: el princep dels fills de Zabulon, Eliab, fill d'Helon. 81 la seva 


2.— Cadascun junt a la seva bandera. 
Totes les versions tradueixen dèguel per 
ec bandera o. La forma d'aquestes se- 
nyeres és incerta. A titol foltlòric, re- 
produim les descripcions del Targum 
de Jerusalem de Jonatan ben Uziel, se- 
gons transcriu el P. Ubach: 

Bandera del campament de Judà: por- 
tava la figura d'un lleó, el nom de les 
tres tribus i la inscripció: e Que s'alci 
Jahvè i fugin els seus enemics 2. 

Bandera del campament de Rubèn: 
un isard, els noms de les tres tribus i la 


ORDRE DEL CAMPAMENT: 


PONENT 
EFRAIM MANASSÈS BENJAMÍ 
o 5 7 
2 J o CAMPAMENT D'EFRAIM j £ 
FILLS DE 
Lo: GERSON 
RSE —— Z 
En: dE 
sig dal 
El ls: E s do iE x 
Q n qi Ò n 8) ls : FH 
ENS i Z SS iuijtém 
SMS dl E (oa i EAE 
y S: i Li a Me A 
See) 2 ial r 
z mi of x ANA 
ui BR ial BH 
cl: DE 7) 
NE Ne 
EP i o 
L'A io o MOISÈS 1 AARÒÓ — i l 
È oo I FILLS D'AARÒ — i is 
z, CAMPAMENT DE JUDA È 
us ae ae 
ZABULON ISSACAR JUDA 


LLEVANT 


inscripció : e Escolta Israel: Jahvè el 
teu Déu, Jalavè és un o. 

La del campament d'Efraim portava 
una figura d'infant, els noms de les tres 
tribus i la inscripció: ec El núvol de 
Jahvè era damunt ells de dia quan par- 
tien del campament 7. 

La del campament de Dan portava 
un serpent, el nom de les tres tribus i la 
inscripció: ae Veniu Jahvè i reposeu en 
mig dels milers d'Israel 2. 


3 SS. — 41 davant. 


ORDRE DE PARTENÇA: 


Tribu de Judà amb Naasson com a cap. 
Issacar amb Natanael L) 
Zabulon amb Eliab x Y 
Fills de Gerson i Merarí, Levites. 


) Di 


DJ ) 


Tribu de Rubèn amb Elisur ) ) 
) p. Simeó amb Salamiel L Di 


Gad amb Eliasaf L) Y 


y ) 


Sacerdots i Caatites amb el Tabernacle 


Tribu d'Efraim amb Elisamà 
Manassès amb Gamaliel 5 


com a cap. 


) 


nn Benjami amb Abidan ) Ú 
L Dan amb Aièzer D) . 
nn Asser amb Feguiel Y ) 
o Neftali amb Aira L) ) 
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host ha estat comptada de cinquanta-set-mil quatre-cents. P Tots els 
comptats del campament de Judà, cent-vuitanta-sis-mil quatre: cents 
segons llurs estols: aquests aniran davant. 

19 Devers migdia es posarà la bandera de la host de Rubèn, segons 
els seus estols, i el príncep dels filis de Rubèn, Elisur, fill de Sedeúr. 
HI la seva host ha estat comptada de quaranta-sis-mil cinc-cents. 
MA la seva vora acamparà la tribu de Simeó: el príncep dels fills de 
Simeó, Salamiel, fill de Surisaddai. PI la seva host ha estat compta- 
da de cinquanta-nou-mil tres-cents. Després, la tribu de Gad: el 
príncep dels fills de Gad, Eliasaí, fill de Duel. PI la seva host ha 
estat comptada de quaranta-cinc-mil sis-cents cinquanta. Tots els 
comptats del campament de Rubèn, cent-cinquanta-un-mil quatre- 
cents cinquanta, segons llurs estols: aquests partiran els segons. 

1 Després vindrà la tenda del Testimoni, el campament dels levi- 
tes, al centre dels campaments: tal com en acampar, aIXINCSIar duen 
caminar, cadascun al seu lloc i sota les seves banderes. 

15 Devers Ponent, es posarà la bandera del campament d'Efraim 
segons els seus estols, el príncep dels fills d'Efraim, Elisamà, fill d'Am- 
miud. PI la seva host ha estat comptada de quaranta-mil cinc-cents. 
20 Vora d'ella hi haurà la tribu de Manassès: el princep dels fills de 
Manassès, Gamaliel, fill de Fadassur. "'I la seva host ha estat comp- 
tada de trenta-dos-mil dos-cents. "P Després, la tribu de Benjamí: el 
príncep dels fills de Benjamí, Abidan, fill de Gedeon. "i la seva 
host ha estat comptada de trenta-cinc-mil quatre-cents. P" Tots els 
comptats del campament d'Efraim, cent-vuit-mil cent, segons llurs 
estols: aquests partiran els tercers. 

25 Devers Septentrió, es posarà la bandera del campament de Dan, 
segons els seus estols, i el princep dels fills de Dan, Aièzer, fill d'Am- 
misaddai. "0 I la seva host ha estat comptada de seixanta-dos-inil set- 
cents. 2 Vora d'ell acamparà la tribu d'Àsser: el príncep dels fills 
d'Asser, Feguiel, fill d'Ocran. "PI la seva host ha estat comptada de 
quaranta-un-mil cinc-cents. P" Després, la tribu de Neftalí: el prín- 
cep dels fills de Neftalí, Aira fill d'Enan. PI la seva host ha estat 
comptada de cinquanta-tres-mil quatre-cents. "Tots els comptats 


NOMBRES - Il, 32-III, 8 85 


del campament de Dan, cent-cinquanta-set-mil sis-cents: aquests 
partiran darrera, sota llurs banderes. 

32 Aquests són els comptats dels fills d'Israel, per llurs cases pal- 
rals, tots els comptats, dels campaments, per llurs estols, són sis- 
cents-tres-mil cinc-cents cinquanta. Però els levites no foren 
comptats entre els fills d'Israel, com Jahvè havia manat a Moisès. 
347 els fills d'Israel ho feren conformement a totes les coses que 
Jahvè manà a Moisès: així acamparen sota llurs banderes, i així par- 


tiren cadascun segons la seva família, segons la seva casa pairal. 


CENS DELS LEVITES 


(C. IM.) l Aquestes són les generacions d'Aaró i de Moisès en el 
temps en què Jahvè parlà a Moisès a la muntanya del Sinaí. 
2 Aquests són els noms dels fills d'Aaró: Nadab, el primogènit, i 
Abiú, Eleazar i Itamar. $ Aquests són els noms dels fills d'Aaró, sa- 
cerdots ungits, les mans dels quals ell omplí per exercir el sacerdoci. 
1 Però Nadab i Àbiú moriren davant de Jahvè quan oferiren foc es- 
trany a la faç de Jahvè, al desert del Sinaí, sense haver tingut fills, i 
Eleazar 1 Itamar exerciren el sacerdoci davant d'Aaró, llur pare. 

OI parlà Jahvè a Moisès, dient: $ Fes atansar la tribu de Leví, i 
fes-la romandre a la faç del sacerdot Aaró, per tal que li reti servei. 
T Ells tindran la comesa de tot allò que cal per a ell i per a tota l'as- 
semblea davant la tenda del Testimoni, i així faran el servei del Ta- 
bernacle. SI tindran cura de tots els estres de la tenda del Testimoni 
i de tot allò de què tenen fretura els fills d'Israel en el servei del Ta- 

2, Ex. vi, 23.—4, Lv.x, 25 1 Par. xxtv, 2 


3. — Sacerdols ungits. Per aspersió — dels caatites, vv. 27-32: dels merari- 


de l'oli, no per unció, que era reservada 
al gran sacerdot. 

En aquest capitol, a més del cens 
dels levítes, es particularitzen llurs fun- 
cions sagrades prop dels sacerdots, vv. 
$-IO, la substitució dels primogènits 
pels levites, vv. II-I3, les funcions 
especials dels gersonites, vv. 21-26: 


tes, VV. 33-37, s'acaba amb una reca- 
pitulació vv. 38, 39 i amb la llei del 
rescat, VV. 40-51. — Les mans dels quals 
ell omplí. Aquesta locució significa: 
cels quals consagrà sacerdots 2. 


4. — Nadab i Abiú moriren. CÍ. Lv. 
X, 1-3. 
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bernacle. "I donaràs els levites a Aaró i als seus fills: del tot li són 
donats d'entre els fills d'Israel. 0I constituiràs Aaró i els seus fills 
perquè exerceixin llur sacerdoci: i l'estrany que s'acostarà, morirà. 

UI parlà Jahvè a Moisès, dient: Y Vet aquí que jo he pres els le- 
vites d'entre els fills d'Israel en lloc de tot primogènit, primícia de 
matriu, entre els fills d'Israel, així els levites seran meus, P perquè 
meu és tot primogènit, des del dia que jo vaig matar tots els primo- 
gènits en la terra d'Egipte, jo vaig consagrar-me tots els primogènits 
a Israel, de l'home fins a la bèstia. Meus seran: Jo, Jahvè. 

11I parlà Jahvè a Moisès al desert del Sinaí, dient: P Compta els 
fills de Levi per llurs cases pairals, per llurs families: comptaràs tots 
els barons d'un mes en amunt. SI Moisès els comptà segons la pa- 
raula de Jahvè, tal com li havia estat manat. 

17T aquests foren els fills de Levi, per llurs noms: Gerson i Caat i 
Merari. PI els noms dels fills de Gerson, per llurs famílies, són 
aquests: Lební i Simei. PI els fills de Caat, per llurs famílies, Am- 
ram i Jesaar i Hebron i Oziel. PPT els fills de Merari, per llurs famí- 
lies, Moolí i Musi. Aquestes són les families de Levi, per llurs cases 
pairals. 

1De Gerson davalla la família de Lební i la de Simei. Aquestes 
són les families de Gerson. PP Llurs comptats, segons el compte de 
tots els barons d'un mes en amunt, llurs comptats foren set-mil cinc- 
cents. "Les famílies de Gerson acamparen darrera del T'abernacle, 
devers ponent, "fi el príncep de la casa dels gersonites, Eliasaf, fill de 
Lael. PA càrrec dels fills de Gerson, en la tenda del Testimoni, 
anirà el tabernacle, i la tenda, i el cobertor, i el cobricel de la porta 
de la tenda del Testimoni, "i les cortines de l'atri, i el cobricel de la 
porta de l'atri, de vora el T'abernacle, i de l'altar, tot voltant, igual- 
ment les seves cordes per a tot el seu servei. 

TT de Caat davalla la família dels amramites, i la familia dels je- 
saarites, i la família dels hebronites i la familia dels ozielites. Aques- 


13, Ex. xi, 2: Infra vii, 16. — 17, Ex. VI, 16 


12. — He pres els levites. La substitu- cles de la tribu de Levi és considerada 
ció dels primogènits d'Israel pels mas- — com un rescat, v. 49. 
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tes són les families dels caatites. 28 Pel compte de tots els barons 
d'un mes en amunt, eren vuit-mil sis-cents, encarregats de la guarda 
del santuari. "Les famílies dels fills de Caat acamparen al costat del 
Santuari, devers migjorn, Yi el princep del casal de les famílies de 
Caat, Elisafan, fill d'Oziel. 3t A càrrec llur anirà l'arca, i la taula, i 
el canelobre, i els altars, i els atuells del santuari amb què fan el mi- 
nisteri, i el vel, amb tot el seu servei. I el primer dels prínceps 
dels levites, Eleazar, fill d'Aaró, el sacerdot, posat damunt dels qui 
tenen confiada la guarda del Santuari. 

38 De Merarí davallen la família dels moolites i la família dels mu- 
sites. Aquestes foren les families de Merarí. f Llurs comptats, se- 
gons el nombre de tots els barons d'un mes en amunt, foren sis-mil 
dos-cents. I el princep del casal de les famílies de Merarí, Suriel, 
fill d'Abiaiel: aquests acamparen al costat del Tabernacle, devers 
septentrió. ÒSA càrrec dels fills de Merarí anirà la guarda de les tau- 
les del Tabernacle, i les seves barres, i les seves columnes, i els seus 
peus, i tots els seus atuells, amb tot llur servei, $'i les columnes en- 
torn de l'atri, i els seus peus, i les seves estaques i les seves cordes. 

38 Al davant del Tabernacle, devers orient, al davant de la tenda 
del Testimoni, devers llevant, acamparan Moisès i Aaró i llurs fills, 
tenint cura de la guarda del Santuari per servei de tots els fills d's- 
rael, i l'estrany que s'hi acostarà, morirà. 

P9 Tots els levites comptats, que Moisès i Aaró, segons la paraula 
de Jahvè, comptaren per llurs famílies, tots els barons d'un mes en 
amunt, vint-i-dos-mil. 

"0f digué Jalivè a Moisès: Compta tots els primogènits barons 
dels fills d'Israel d'un mes en amunt, i fes el compte de llurs noms. 
HI prendràs els levites per a mi, jo Jahvè, en lloc de tots els primo- 
gènits dels fills d'Israel, i els animals dels levites en lloc de tots els 
primogènits dels animals dels fills d'Israel. f1I comptà Moisès, com 
Jahvè havia ordenat, tots els primogènits dels fills d'Israel. I tots 


28. — Vuib-mil sis-cents. Comparant — i sis-cents sols difereixen d'una J. Aquest 
els vv. 39, 43, 46 amb aquest, potser. — canvi està avalat per la recensió luciana 
cal llegir aqui tres-cents en lloc de sis- — del text Gr. (Vaccari). 
cents. En hebreu les paraules Hres-cents 
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els primogènits barons, segons el nombre dels noms d'un mes en 
amunt, per llurs comptats, foren vint-i-dos-mil dos-cents setanta-tres. 

111 parlà Jahvè a Moisès, dient: Pren els levites en lloc de tots 
els primogènits dels fills d'Israel, i els animals dels levites en lloc de 
llurs animals, i els levites seran meus. Jo, Jahvè. "I com a preu de 
rescat pels dos-cents setanta-tres primogènits dels fills d'Israel que 
pugen damunt el nombre dels levites, 1" prendràs cinquanta sicles per 
cap: segons el sicle del santuari els prendràs: sicle de vint gueres. 
18J donaràs l'argent a Aaró i als seus fills com a rescat per aquells 
qui sobrepugen el nombre. 

19 Prengué, doncs, Moisès l'argent del rescat dels qui sobrepujaven 
damunt els rescatats pels levites. P2I rebé dels primogènits dels fills 
d'Israel, en diners, mil tres-cents seixanta-cinc sicles, segons el sicle 
del santuari. P1I Moisès donà l'argent dels rescatats a Aaró i als 
seus fills, d'acord amb la paraula de Jahvè, segons Jahvè havia ma- 
nat a Moisès. 


FUNCIONS DELS LEVITES 


(C. IV.) HE parlà Jahvè a Moisès i a Aaró, diene- di al 
compte dels fills de Caat, entre els fills de Levi, per llurs famílies, 
per llurs cases pairals, "de l'edat de trenta anys en amunt fins a cin- 
quanta anys, tots els qui entren en servei per acomplir un ofici a la 
tenda del Testimoni. 

1 Aquesta és la tasca dels fills de Caat a la tenda del Testimoni: les 
coses més santes. En haver d'alçar el campament, vindrà Aaró amb 
els seus fills, i desmuntaran el vel de la tenda i cobriran amb ell 
l'arca del Testimoni. I posaran damunt d'ella la coberta de pell de 
dofins, i hi estendran damunt un drap de tela violada, i posaran les 

41, Ex. xxx, 133 Lu. xxvi, 253 E2. XIV, 12 


43.— Els primogènits pugen damunt —duir-se per dofí o per dugong, mamifer 
el nombre dels levites 273 més, els quals — aquàtic (Balicore cefacea) que viu en ai- 
caldrà rescatar amb diner. gues de la Mar Roja. La paraula egip- 

cia corresponent, significa senzillament 

6.— Pell de dofins. Vg. e ianthinarum — 4 cuiroo. El Gr. indica més aviat la 
pelliumx. El mot hebreu fàhbaix pot tra--— color: òépua barivBivov. 
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seves barres. "Després estendran un drap violat damunt la taula dels 
pans de la proposició, i hi posaran damunt les plàteres, 1 les navetes, 
i les griales, i els veires de la libació, i el pa perpetu serà damunt 
d'ella. SI estendran damunt un drap carmesí, i el cobriran amb el 
cobertor de pells de dofins, i posaran les seves barres. Pl prendran 
un drap violat, i cobriran el canelobre de la lluminària, i les seves 
llànties, i les seves esmocadores, i els seus braserets, i tots els seus 
vasos de l'oli emprats per al seu servei. I el posaran amb tots els 
seus vasos en una coberta de pells de dofins i ho portaran damunt 
una civera. HH damunt l'altar d'or estendran el drap violat, i el co- 
briran amb la coberta de pells de dofins, i posaran les seves barres. 
12f prendran tots els atuells de servei que empren en el santuari, i els 
posaran en un drap violat, i els cobriran amb una coberta de pells de 
dofins, i els posaran damunt una civera.. FI trauran la cendra de lal- 
tar i estendran damunt d'ell un drap de púrpura. HI posaran da- 
munt d'ell tots els estres del seu servei: les pales, els garfis, els bra- 
sers, els veires, tots els estres de l'altar, i estendran damunt d'ell la 
coberta de pells de dofins, i posaran les seves barres. PI en acabar 
Aaró i els seus fills de cobrir el santuari, i tots els estres del san- 
tuari, quan s'haurà d'aixecar el campament, vindran després d'ells 
els fills de Caat per a dur aquelles coses, però no tocaran cap cosa 
santa, car moririen. Aquesta és la comesa dels fills de Caat a la 
tenda del Testimoni. 

16f Eleazar, fill d'Aaró, el sacerdot, tindrà encomanat l'oli del ca- 
nelobre, i lencens de perfums, i l'ofrena perpètua, i l'oli de la unció, 
Iucomesa de tot el Tabernacle, i de tot ço que hi ha en ell, del 
santuari i dels seus estres. 

MI parlà Jahvè a Moisès, dient: Y'l'ingueu compte que la tribu 
de les famílies de Caat no sigui tallada d'entre els levites, Pans això 
fareu per a ells, perquè visquin i no morin quan arribin al lloc san- 


15, J Par. xv, Is 


16. — Cap cosa santa. Litt. hebr. i 18. — Caat no sigui tallada. Significa 
Gr.: allò que és sant. Vg. cuasa san- que per Hur negligència no exposin la 
ctuarii. Es gairebé segur que es tracta — nissaga de Caat a ésser anorreada. 

Ge rca. 


- 
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tíssim: Aaró i els seus fills vindran i els posaran cadascun en la seva 
tasca i en la seva comesa. ""Í no entrin a veure un sol instant les 
coses sagrades, que no en morin. 

1 parlà Jahvè a Moisès, dient: f Treu el compte també dels fills 
de Gerson, per llurs cases pairals, per llurs famílies. P D'edat de 
trenta anys en amunt els comptaràs: tots els qui entren en servei per 
acomplir un ofici a la tenda del Testimoni. 

"tAquesta és la tasca de la familia de Gerson, en el ministeri i en 
el transport. "P Portaran les cortines del Tabernacle i la tenda del 
Testimoni, la seva coberta i la coberta de pells de dofins de damunt 
d'ell i el cobricel de la porta de la tenda del Testimoni, fi les corti- 
nes de l'atri, i el vel de la porta de l'atri vora el tabernacle i vora 
l'altar, i les seves cordes, i tots els estres del seu servei, segons tot 
allò que caldrà fer amb ells, així serviran. P'Segons l'ordre d'Àaró i 
dels seus fills, serà tot el ministeri dels fills de Gerson en tot allò que 
hauran de fer, i els encomanareu la guarda d'allò que hauran de por- 
tar. FR Aquesta és la tasca de les families dels Alls de Gerson a la 
tenda del Testimoni, i la comesa liur estarà sota la mà d'Itamar, fill 
d'Aaró, el sacerdot. 

9 Trauràs també el compte dels fills de Merari per llurs famílies, 
per llurs cases pairals. P De l'edat de trenta anys en amunt fins al 
de cinquanta anys els comptaràs: tots els qui entren en servei per 
acomplir un ofici a la tenda del Testimoni. "1Í això és el que tenen 
el deure de transportar, segons llur servei, de la tenda del Testi- 
moni: les posts del 'l'abernacle, i els seus travessers, 1 les seves co- 
lumnes, i els seus peus, ""i les columnes de l'atri tot voltant, i llurs 
peus i estaques, i les cordes, amb tots els estres per a tota necessitat, 
i fareu l'estat per noms, de tots els estres encomanats a ells perquè 
els transportin. PPAquesta és la tasca de les famílies dels fills de 
Merarí per a tot llur ministeri a la tenda del Testimoni, sota la mà 
d'Itamar, fill d'Aaró, el sacerdot. 

31 Moisès, i Aaró, i els caps de la comunitat, comptaren, doncs, 
els fills de Caat per llurs famílies i per llurs cases pairals, de l'edat 
de trenta anys en amunt fins a l'edat de cinquanta anys, tots els qui 
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entraven en servei per a acomplir un ofici a la tenda del Testimoni. 
36I foren els comptats per ells, per llurs famílies, dos mil set-cents 
cinquanta. Sl Aquests foren els comptats de les famílies de Caat, tots 
els qui acompleixen un ofici a la tenda del Testimoni, els que comp- 
taren Moisès i Aaró, tal com havia manat Jahvè per mà de Moisès. 

38I els comptats dels fills de Gerson, per llurs famílies i per llurs 
Eaces patals de ledat de trenta anys en amunt fins a l'edat de 
cinquanta anys, tots els qui entren en servei per a acomplir un ofici 
a la tenda del Testimoni, "els comptats d'ells per llurs famílies, per 
llurs cases pairals, foren dos-mil sis-cents trenta. "Aquests foren els 
comptats de les famílies dels fills de Gerson, tots els qui acomplei- 
xen un ofici a la tenda del Testimoni, els que comptaren Moisès i 
Aaró per manament de Jahvè. 

121 els comptats de les families dels fills de Merarí, per llurs famí- 
lies, per llurs cases pairals, Ò de l'edat de trenta anys en amunt fins 
a Pedat de cinquanta anys, tots els qui entren en servei per acomplir 
un ofici a la tenda del Testimoni, "els comptats per ells, per llurs 
famílies, foren tres-mil dos-cents. P Aquests foren els comptats de 
les famílies dels fills de Merari, els que comptaren Moisès i Aaró, tal 
com havia manat Jahvè per mà de Moisès. 

16 Tots els comptats dels levites, que Moisès i Aaró i els prínceps 


41 de 


d'Israel comptaren per llurs famílies i per llurs cases pairals, 
l'edat de trenta anys en amunt fins a l'edat de cinquanta, tots els qui 
entraven per retre un servei i acomplir una tasca de transport a la 
tenda del Testimoni, f$ els comptats d'ells foren vuit-mil cinc-cents 
vuitanta. P Tal com manà Jahvè per mà de Moisès foren comptats, 
cadascun segons el seu ofici i segons el seu càrrec, els quals comptà 


ell segons li fou manat. 


7 7 ANTIC TESTAMENT II 
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2. — LEGISLACIÓ COMPLEMENTÀRIA 
(V, I VI27) 


EXCLUSIÓ DELS IMPURS 


(C. V.) HI parlà Jahvè a Moisès, dient: f Ordena als fills d'Israel 
que treguin fora del campament tot leprós i tot el qui pateix escola- 
ment, 1 tot sullat per un cadàver, "tant homes com dones traureu 
fora del campament, per tal que no contaminin llurs campaments en 
mig dels quals jo habito. "Així ho feren els fills d'Israel, i els tra- 


gueren fora del campament: tal com Jahvè ho digué a Moisès, així 
ho feren els fills d'Israel. 


EXPIACIÓ PER MANCAMENTS AL PROÍSME 


I parlà Jahvè a Moisès, dient: $ Parla als fills d'Israel i digues-los: 
Quan un home o una dona ha comès algun pecat contra el proisme, 
fent prevaricació envers Jahvè, sentint-se culpable, f confessarà la culpa 
que ha comès, i la rescabalarà totalment, i hi afegirà la seva cinquena 
part, i ho donarà a aquell contra qui pecà. SÍ si aquest home no tin- 
gués parent, al qual fos rescabalada l'ofensa, el rescabalament d'ella 
serà donat a Jahvè, al sacerdot, a més del moltó expiatori, amb el 
qual farà expiació per ell. 


I.— I parlà Jahvè a Moisès. Després — és un breu resum de Lv. XI-XV. 


d'aquesta fórmula de consuetud, intro- 
ductòria de cada llei nova que es pro- 
mulga, segueixen en aquest capitol 
cinc ordinacions. La primera, referent 
als que cal allunyar del campament, 


8-8. — Aquest cas de restitució su- 
posa que el daminejat ha mort sense 
deixar hereus, a diferència de EV us 
21-26. Llavors la indemnització passa 
al Santuari. 
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EMOLUMENTS DELS SACERDOTS 


Tota ofrena lleudada de totes les coses santes que els fills d'Israel 
presentaran al sacerdot serà del sacerdot, 1 allò que qualsevol haurà 
consagrat, serà seu: allò que qualsevol donarà al sacerdot serà del 


sacerdot. 
LLEI DE LA GELOSIA 


LI parlà Jahvè a Moisès, dient: Y Parla als fills d'Israel, i digues- 
los: Si la muller d'algú es descamina i fa tort al marit, Yi un altre jau 
amb ella amb ajuntament carnal, sense sabuda del marit, havent-se 
ella sullat d'amagat, sense que hi hagi testimoni contra ella, per tal 
Com no ha estat collida a l'acte, "si entra en ell esperit de gelosia, 
i esdevé gelós de la seva muller, havent-se ella sullat, o entra en ell 
esperit de gelosia i esdevé gelós de la seva muller, sense que ella 
s'hagi sullat, VP llavors el marit portarà la seva muller al sacerdot i 
portarà la seva ofrena amb ella, el desè d'un efà de farina d'ordi, no 
espargirà oli damunt, ni hi posarà encens, puix que és una oblació 
per gelosia, una oblació de recordança, que duu a la memòria el pe- 
Ei GE cl sacerdot la farà atansar, i la farà estar davant Jahvè. 
Llavors el sacerdot prendrà aigua santa en un vas de terrissa, i 
prendrà també pols que hi hagi al sòl del tabernacle, i la tirarà a 
l'aigua. SI el sacerdot farà estar la dona davant Jahvè i descobrirà 
el cap de la dona, i posarà damunt les seves mans l'oblació de la re- 
cordança, que és l'oblació de gelosia, i el sacerdot tindrà en la seva 
mà les aigues amargues que reporten maledicció. PI el sacerdot la 
conjurarà, dient-li: Si ningú no ha jagut amb tu, i si no t'has des- 


9. — Tota ofrena. Aquesta ordena- 
ció s'estén a les primícies i és un com- 
plement a la llei donada en Lv., VII, 
garss. 

11-31. — Aquesta llei va per la sos- 
pita, tant si la mancança de la dona és 
real, com si no. Ve a ésser una defen- 


sa de la dona acusada injustament per 
la gelosia del marit. 


18. — Les aigiies... que reporten male- 
dicció. Gr. cl'aigua d'acusació, la ma- 
leida.x Reporten maledicció per llurs 
consequències. 
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caminat del teu marit per sullar-te, lliure sigues d'aquestes aigúes 
amargues que reporten maledicció. PP Però si t'has descaminat del 
teu marit, 1 t'has sullat, i algú ha tingut ajuntament carnal amb tu, 
fora del teu marit, — P1 el sacerdot conjurarà la dona amb jurament de 
maledicció, i dirà a la dona—: Jahvè et posi per a maledicció i per a 
execració en mig del teu poble, fent el teu flanc caigut i el teu ventre 
inflat, "Pi aquestes aigútes que reporten maledicció entrin -a les teves 
entranyes per fer inflar el teu ventre i fer caure el teu flanc. I la dona 
dirà: Amén, amén. PI el sacerdot escriurà aquestes malediccions 
en un llibre i les esborrarà amb les aigies amargues, 1fi després do- 
narà a beure a la dona les aigues amargues que reporten maledicció, 
i les aigies que reporten maledicció entraran en ella per ésser-li 
amargues. "0 Després el sacerdot prendrà de mà de la dona l'oblació 
de gelosia, i la brandejarà a la faç de Jahvè, i l'oferirà davant l'altar. 
26f el sacerdot prendrà un grapat de l'oblació com recordança d'ella, 
i ho farà pujar en fum a l'altar, i després donarà a beure a la dona 
les aigues. PT Li donarà, doncs, a beure les aigues: i s'esdevindrà 
que si ella s'és sullada i ha fet tort al seu marit, les aigúes que re- 
porten maledicció entraran en ella per ésser-li amargues, i el seu ven- 
tre s'inflarà i caurà el seu flanc, i la dona esdevindrà maledicció en 
mig del seu poble. "Però si la dona no s'és sullada, ans estigués 
neta, restarà preservada, i serà fecunda. 

29 Aquesta és la llei de la gelosia, quan la muller farà tort al seu 
marit, i se sullarà, "o per a quan l'esperit de gelosia entrarà en el 
marit, i estigués gelós de la seva muller, ell la presentarà llavors da- 
vant Jahvè, i el sacerdot executarà en ella tota aquessmlcie dt 
aquell home serà lliure d'iniquitat, i la dona portarà el seu pecat. 


21. — El leu flanc. Litt. anques. 22. — 4mén. Es la primera vegada 
Probablement signifiguen aquestes ex- que surt aquesta locució. Vol dir con- 
pressions: el teu si serà estèril, cosa — sentiment, adhesió, així sia. 
d'oprobi per a les dones hebrees, i el 25-26. — Gr. posa aquests dos ver- 
teu ventre s'inflarà per una malaltia ver- sets després del 27 que és el lloc més 
gonyosa i ostensible. adient. Es l'acabament de l'exorcisme. 
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En NAZAREAT 


MEV Cl parla Jahvè a Moisès, dient: — Parla Als ulls d'Israel, 
i digues-los: L'home o la dona, quan se separa per un vot, el vot de 
nazareat, per consagrar-se a Jahvè, Ès'abstindrà de vi i de licors, no 
beurà vinagre de vi ni d'altres licors, no beurà suc espremut dels raims, 
no menjarà raim ni fresc ni sec. f Durant el temps del seu nazareat, 
no menjarà de tot allò que és produit pel cep, que sàpiga a vi, des de 
l'agràs a la brisa. P Per tot el temps del seu nazareat, no passarà na- 
valla per la seva testa, fins a tant que seran acomplits els dies pels 
quals s'havia consagrat a Jahvè: serà sagrat i deixarà créixer els rulls 
del cabell del seu cap. $ Tot el temps de la seva consagració a Jahvè 
Noms dcostara on hi haurà un mort. Per son pare ni per sa mare, 
per son germà ni per sa germana, no es contaminarà per ells quan 
morin, puix que consagració de son Déu hi ha damunt la seva testa. 
8 Tot el temps del seu nazareat, ell serà consagrat a Jahvè. "I si algú 
mor tot de sobte vora d'ell, i se'n contamina la seva testa consagrada, 
Serauta la testa el dia de la seva purificació: se la raurà al setè dia. 
107 el dia vuitè portarà dues tórtores o dos colomins al sacerdot, a la 
porta de la tenda del Testimoni. I el sacerdot farà de l'un un sa- 
crifici expiatori, i de l'altre un holocaust, i farà per ell l'expiació pel 
pecat que ha comès en l'escaiença d'aquell mort, i consagrarà el seu 
Eonacuell dia. Mel consagrarà a Jahvè els dies del seu mazareat, i 
portarà un anyell nat de l'any en expiació per la culpa, i els dies pri- 
mers no seran comptats, per tal com fou contaminat el seu nazareat. 


5, Ide. XI, Ç 


1. — I parlà Jahvè a Moisès. Llei 
del Nazareat. Aquesta denominació ve 
de la paraula hebrea nazar, que vol dir 
separar, destriar, consagrar. El nazarè, 
en virtut d'un vot, es consagrava a Déu 
per un temps més o menys llarg. 


el cerimonial a seguir en l'acabament 
del nazareat, vv. 13-20. 

3. — Licors. Gr.: a beguda fermen- 
tada 9. 

6. — No s'acostarà on hi haurà un mort. 
Aquesta prohibició era tan severa per 


Aquesta llei determina les obligacions 
del nazarè, vv. 2-8, la purificació a la 
qual havia de subjectar-se cas d'esdeve- 
nir accidentalment immund, vv. 9-12, i 


al nazarè com per al gran sacerdot. Cf. 
ve, XI toca 
Ou di seldie 


La impuresa legal 
durava set dies. 
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13 Aquesta és la llei del nazareu: el dia que s'acomplirà el temps 
del seu nazareat, vindrà a la porta de la tenda del Testimoni. HI 
presentarà en ofrena a Jahvè un anyell nat de l'any, sense tara, en 
holocaust, i una anyella nada de l'any, sense tara, en expiació pel pe- 
cat, i un moltó sense tara en sacrifici pacífic, Pi un canastró de pans 
alisos, de coques de flor de farina amassades amb oli, de crespells 
alisos untats d'oli, amb la seva oblació i les seves libacions. I el 
sacerdot ho oferirà a la faç de Jahvè, i farà la seva expiació 1 el seu 
holocaust. HI oferirà el moltó en sacrifici pacífic a Jahvè amb el ca- 
nastró dels pans alisos, 1 així mateix oferirà el sacerdot l'oblació i la 
seva libació. 8 Llavors el nazareu raurà a la porta de la tenda del 
Testimoni la testa del seu nazareat, i prendrà els cabells de la testa 
del seu nazareat i els posarà damunt el foc de sota el sacrifici pacífic. 
1 Després el sacerdot prendrà l'espatlla cuita del moltó i una coca 
alisa del canastró i un crespell alís, i ho posarà tot a les mans del 
nazareu, després que haurà ragut el seu nazareat. 221 el sacerdot ho 
brandejarà com ofrena brandejada davant Jahvè: és la part sagrada 
deguda al sacerdot, a més del pit que es fa brandejar i la cuixa lleu- 
dada. Després, el nazareu podrà beure vi. 

21 Aquesta és la llei del nazareu que farà vot de la sevavelmeuaa 
Jahvè pel seu nazareat, sense allò que abastarà el seu cabal: segons 
el vot que féu, així farà, conformement a la llei del seu nazareat. 


LA BENEDICCIÓ SACERDOTAL 


221 parlà Jahvè a Moisès, dient: 83 Parla a Aaró i als seus fills, i di- 
gues-los: Així beneireu els fills d'Israel, dient-los: "Jahvè et beneeixi 
i et guardi. P Faci resplendir Jahvè el seu rostre damunt teu, i tingui 
de tu misericòrdia. PSJahvè giri envers tu el seu rostre i posi pau en tu. 

27T posaran el meu nom sobre els fills d'Israel, i jo els beneiré. 

18, Act. XXI, 24e— 24, Eccli. xxxVI, 19 


21. — Abastarà el seu cabal. Gr. esen- — trà el seu haver, les seves possibi- 
se allò que trobarà la seva mà, segons — litats. 
l'extensió del seu voto. Semblantment, 22-27. — Aquesta benedicció es do- 
hebr.: abastarà la seva mà, hebrais- nava ala fi de les funcions litúrgiques. 
me que significa: segons li perme CL EV. 20. 
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3. —DARRERS ESDEVENIMENIS AL SINAI 
(VI IX, 14) 


OFRENES DELS CAPS DE TRIBU AL TABERNACLE 


(C. VII.) HI s'esdevingué que quan Moisès hagué acabat de dre- 
çar el Tabernacle, i l'hagué ungit i consagrat, amb tots els seus es- 
tres, 1 hagué igualment ungit i consagrat l'altar amb tots els seus 
estres, "llavors els prínceps d'Israel, els caps de les cases pairals, que 
eren els prínceps de les tribus, que havien presidit el recensament, 
oferiren, "i dugueren llurs ofrenes a la faç de Jahvè: sis carros co- 
berts i dotze bous , per cada dos prínceps un carro, i un bou per cada 
un: 1 ho presentaren davant del Tabernacle. 

1 parlà Jahvè a Moisès, dient: P Rep d'ells aquestes coses per a ser- 
vei de la tenda del Testimoni, t les donaràs als levites, a cadascun se- 
gons el seu ministeri. $ Llavors Moisès prengué els carros i els bous, 
i els donà als levites. "Dos carros i quatre bous donà als fills de Ger- 
son, segons llur ministeri. SI als fills de Merari donà els quatre carros 
i vuit bous, segons llur ministeri, sota el comandament d'Itamar, fill 
d'Aaró, el sacerdot. "I als fills de Caat no donà res, per tal com te- 
nen el ministeri del mateix santuari, i ho porten sobre llurs espatlles. 

107 els prínceps presentaren llur ofrena per a la dedicació de l'altar el 
dia que fou ungit: els prínceps presentaren llur ofrena davant l'altar. 

HI digué Jahvè a Moisès: Els princeps presentaran llur ofrena, un 
príncep cada dia, per a la dedicació de l'altar. 

I el qui presentà la seva ofrena al primer dia fou Naasson, fill 


1, Ex. xí, 16 


3. —l dugueren llurs ofrenes. Aques- 


9. — I. als fills de Caat no donà res. 
tes ofrenes de les tribus foren sis car- 


Els Caatites liavien de portar l'arca i els 


ros i dotze bous, cada dues tribus un 
carro i cada tribu un bou. Els carros 
i els bous eren per a portar els estres 
del Santuari durant la pelegrinació pel 
desert. 


objectes més sagrats (III, 31: IV, 15) 
no damunt carros, sinó damunt les es- 
patlles. 

IO. — 1. els princeps. Dons indivi- 
duals dels caps de tribu, vv. I0-88. 
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d'Aminadab, de la tribu de Judà, Si fou la seva ofrena un plat d'ar- 
gent de cent trenta sicles de pes, i una gerra d'argent de setanta si- 
cles, segons el sicle del santuari: tots dos plens de flor de farina 
amassada amb oli per a oblació, YH una cullera d'or de deu sicles 
plena de perfum, Pun vedell, un moltó, un anyell nat de l'any per 


a holocaust, 


un boc per a sacrifici expiatori, 1 i per al sacrifici pa- 
cífic, dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells nats de l'any. 
Aquesta fou l'ofrena de Naasson, fill d'Aminadab. 

19 El segon dia presentà l'ofrena Natanael, fill de Suar, princep 
d'Issacar. P Oferí un plat d'argent de cent trenta sicles de pes, una 
gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del santuari, tots dos 
plens de flor de farina amassada amb oli per a oblació, £" una cullera 
d'or de deu sicles plena de períum, f' un vedell, un moltó, un anyell 
nat de l'any per a holocaust, "un bou per a sacrifici expiatori, €i 
per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells 
nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena de Natanael, fill de Suar. 

4 El terç dia presentà Eliab, fill d'Helon, princep dels nlls demza- 
bulon. PI fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta sicles 
de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del san- 
tuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a oblació, 


2 


una cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, PunyeedelEgen 


t, fun boc per a sacrifici 


moltó, un anyell nat de l'any per a holocaus 
expiatori, ""i per a Sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, cinc bocs, 
cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena d'Eliab, fill d'Helon. 

30 El quart dia presentà Elisur, All de Sedeúr, cap dels fills de Rubèn. 
31I fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta sicles de pes, 
una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del santuari, tots 


82 una 


dos plens de flor de farina amassada amb oli per a oblació, 
cullera d'or de deu sicles, plena de períum, Y un vedell, un moltó, 
un anyell nat de l'any per a holocaust, "un boc per a sacrifici expia- 


tori, Yi per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc 


13. — Cent trenta sicles de pes. Apro- 4 mortariolum o, en altres llocs (Ex., 
ximadament 370 pessetes. XXV, 29) tradueix c phialam 2. 
14. — Una cullerg, O un veire. Vg. 
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anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena d'Elisur, fill de Sedetr. 

56 El cinquè dia presentà Salamiel, fill de Surisaddai, princep dels 
fills de Simeó. 371 fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta 
sicles de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del 
santuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a obla- 
ció: Funa cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, Y un vedell, 
un moltó, un anyell nat de l'any per a holocaust, fun boc per a sa- 
crifici expiatori, "i per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, 
cinc bocs, cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena de Sala- 
miel, All de Surisaddai. 

12 El sisè dia presentà Eliasaí, fill de Duel, princep dels fills de Gad. 
slron la seva orlena un plat d'argent de cent trenta sicles de pes, 
una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del santuari, tots 


dos plens de flor de farina amassada amb oli per a oblació, "' 


una 
cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, Pun vedell, un moltó, 
un anyell nat de l'any per a holocaust, fun boc per a sacrifici ex- 
piatori, "i per a sacrifici pacífic, dous bous, cinc moltons, cinc bocs, 
cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena d'Eliasaí, fill de Duel. 

18 El setè dia presentà el príncep dels fills d'Efraim, Elisamà, All 
d'Ammiud. I fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta 
sicles de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del 
santuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a 
oblació, "una cullera d'or de deu sicles, plena de períum, "un ve- 
dell, un moltó, un anyell nat de l'any per a holocaust, P un boc per 
a sacrifici expiatori, ""i per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, 
cinc bocs, cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena d'Elisa- 
mà, All d'Ammiud. 

4 El vuitè dia presentà el príncep dels fills de Manassès, Gamaliel, 
fill de Fadassur. PI fou la seva ofrena un plat d'argent de cent 
trenta sicles de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el 
sicle del santuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb 
oli per a oblació, P" una cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, 
un vedell, un moltó, un anyell nat de l'any per a holocaust, Sun 
boc per a sacrifici expiatori, Pi per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc 
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moltons, cinc bocs, cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena 
de Gamaliel, fill de Fadassur. 

90 El novè dia presentà el príncep dels fills de Benjamí, Abidan, All 
de Gedeon. 91 fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta 
sicles de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del 
santuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a 
oblació, "una cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, Sun ve- 
dell, un moltó, un anyell nat de l'any per a holocaust, "fun boc per 
a sacrifici expiatori, Si per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc mol- 
tons, cinc bocs, cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena 
d'Abidan, fill de Gedeon. 

36 El desè dia presentà el príncep dels fills de Dan, Aièzer, fill 
d'Ammisaddai. $7I fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta 
sicles de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del 
santuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a 
oblació, una cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, Sun ve- 
dell, un moltó, un anyell nat de l'any per a holocaust, f un boc per 
a sacrifici expiatori, "i per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc mol- 
tons, cinc bocs, cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena 
d'Aièzer, fill d'Ammisaddai. 

P L'onzè dia presentà el príncep dels fills d'Asser, Feguiel, fill d'O- 
cran. FI fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta sicles de 
pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del santuari, 
tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a oblació, una 
cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, Pun vedell, un moltó, 
un anyell nat de l'any per a holocaust, fun boc per a sacrifici expia- 
tori, Ti per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc 
anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena de Feguiel, fili d'Ocran. 

8 El dotzè dia presentà el príncep dels fills de Neítalí, Aira, fill 
d'Enan. PI fou la seva ofrena un plat d'argent de cent trenta sicles 
de pes, una gerra d'argent de setanta sicles, segons el sicle del san- 
tuari, tots dos plens de flor de farina amassada amb oli per a oblació, 
So una cullera d'or de deu sicles, plena de perfum, um veecllgum 
moltó, un anyell nat de l'any per a holocaust, Sun boc per a sacrifici 
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expiatori, Si per a sacrifici pacífic, dos bous, cinc moltons, cinc bocs, 
cinc anyells nats de l'any. Aquesta fou l'ofrena d'Aira, fill d'Enan. 

81 Aquesta fou l'ofrena per a la dedicació de l'altar el dia que fou 
ungit pels caps d'Israel: dotze plats d'argent, dotze gerres d'argent, 
dotze culleres d'or. 8 Cada plat de cent trenta sicles, cada gerra de 
setanta: tot l'argent dels atuells fou dos-mil quatre-cents sicles, segons 
el sicle del santuari. $$ Les dotze culleres d'or plenes de perfum, de 
deu sicles cada cullera, segons el sicle del santuari: tot l'or de les cu- 
lleres, cent vint sicles. 8''Tots els bous per a holocaust foren dotze 
vedells, els moltons, dotze, els anyells nats de l'any, dotze, amb llur 
oblació, i dotze bocs per a expiació. 88I tots els bous per al sacrifici 
pacífic foren vint-i-quatre vedells, els moltons seixanta, els bocs sei- 
xanta, els anyells nats de l'any, seixanta. Aquestes foren les ofrenes 
per a la dedicació de l'altar, després que fou ungit. 

S9T quan Moisès entrava a la tenda del Testimoni per parlar amb 
ell, oia la veu que li parlava de sobre el propiciatori que hi havia da- 
munt l'arca del Testimoni, d'entre mig dels dos querubins, i parlava 
amb ell. 


CONSAGRACIÓ DELS LEVITES 


OE i parlà Jahvè a Moisès, dient: P Parla a Aaró i di- 
gues-li: Quan pujaràs les llànties, les set llànties faran resplendor 
envers el davant del canelobre. 

SI Aaró féu així: collocà les llànties al davant del canelobre, com 
Jahvè havia manat a Moisès. Tl aquesta era l'obra del canelobre: 
d'or batut, tant el peu com els brocs eren batuts. Segons el model 


que havia mostrat Jahvè a Moisès, així l'havia fet. 


89. — I quan Moisès entrava. A cau- 
sa d'aquests coHoquis de Déu amb Moi- 
sès, la tenda del 'l'estimoni era també 
la etenda del convenis, com traduei- 
xen alguns. 

I. — I parlà Jahvè a Moisès. Després 
d'una curta inenció del canelobre (vv. 
1-4), en aquest capitol es tracta del ritu 
de consagració dels levites, de les seves 
funcions i de l'edat de servei. Les noves 
instruccions que ací es donen completen 


les dEx. XXV, 1-20/1 Ev. XXIV, de. 

2.— Quan pujaràs les llànties. Vg. en 
aquest lloc varia de l'hebr. i del Gr. i 
diu: 4 Cum posueris septem lucernas, 
candelabrum in australi parte erigatur. 
Hoc igitur praecipe ut lucernae contra 
boream e regione respiciant ad mensam 
panum propositionis, contra eam par- 
tem quam candelabrum respicit, lucere 
debebunt.o.: Des de e Hoc igituro sem- 
bla una glossa treta de l'Ex. XXV, 31-39. 
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OI parlà Jahvè a Moisès, dient: P Pren els levites d'entre els fills 
d'Israel, i purifica'ls. "I per purificar-los, ho faràs així: Espargeix 
damunt d'ells l'aigua de l'expiació, i fes passar la navalla per tot llur 
cos, 1 rentaran llurs vestits, i seran purificats. 8 Després prendran un 
vedell, amb la seva oblació de flor de farina amassada amb oli, i tu 
prendràs un altre vedell per al sacrifici expiatori. PI faràs atansar els 
levites davant de la tenda del Testimoni, i congregaràs tota la comu- 
nitat dels fills d'Israel. I quan hauràs fet atansar els levites davant 
de Jahvè, els fills d'Israel posaran llurs mans damunt els levites, Hi 
Aaró oferirà els levites a la faç de Jahvè com ofrena brandejada dels 
fills d'Israel, i serviran en el ministeri de Jahvè. PI els levites posa- 
ran llurs mans damunt els caps dels vedells, i oferiràs l'un en sacrifici 
expiatori, i l'altre en holocaust a Jahvè, per fer expiació pels levites. 
12( faràs estar els levites davant d'Aaró i davant dels seus fills, i els 
oferiràs en ofrena brandejada a Jahvè. l' Així separaràs els levites 
d'entre els fills d'Israel, i els levites seran meus. 

1 Després d'això, els levites vindran a acomplir el ministeri a la 
tenda del Testimoni: tu els purificaràs 1 els oferiràs com ofrena bran- 
dejada, 1. perquè els levites em són totalment donats d'entre els fills 
d'Israel, en lloc de tota primícia de matri: jo me'ls he presesgen 
compte dels primogènits de tots els fills d'Israel. YH Car meu és tot 
primogènit dels fills d'Israel, així d'homes com del bestiar: des d'a- 
quell dia en què jo vaig percudir tot primogènit en la terra d'Egipte, 
jo me'ls vaig consagrar. '8J he pres els levites en compte de tots els 
primogènits dels fills d'Israel. PI jo he fet do a Aaró i als seus fills 
dels levites d'entre els fills d'Israel, perquè acompleixin el ministeri 
dels fills d'Israel a la tenda del Testimoni, i facin l'expiació pels 
fills d'Israel, i no hi hagi flagell en els fills d'Israel, en acostar-se els 
fills d'Israel al santuari. 

20/ Moisès i Aaró i tota la comunitat dels fills d'Israel feren així 
envers els levites: conformement a tot allò que havia manat Jahvè a 


16, EX. XI, 2, SUDIra es EC ea 


10. — Posaran llurs mans. Ritu que — tot el poble d'Israel, els levites seran 
significava oferir-los com a delegats de. — l'ofrena d'Israel a Jahvè, vv. 13-14. 
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Moisès referent als levites, així feren envers ells els fills d'Israel. HI 
els levites es purificaren, i rentaren llurs vestidures, i Aaró els oferí 
com ofrena brandejada davant de Jahvè, i féu expiació per ells, 
per tal de purificar-los. "PI després, els levites vingueren per acom- 
plir llur ministeri a la tenda del l'estimoni davant d'Aaró i davant 
dels seus fills: talment com manà Jahvè a Moisès respecte dels levi- 
tes, així ho feren amb ells. 

231 parlà Jahvè a Moisès, dient: "'Això és el que atany als levi- 
tes: de vint-i-cinc anys en amunt entraran a acomplir llur ministeri 
al servei de la tenda del Testimoni, P però des dels cinquanta anys 
es retiraran del ministeri de llur servei, i no serviran més, P8 però ser- 
viran a llurs germans en la tenda del Testimoni, per a tenir-ne la 
comesa, bé que no serviran en el ministeri. Així faràs envers els le- 
vites, quant a llur ministeri. 


CELEBRACIÓ DE LA PASQUA AL SINAI 


(C. IX.) HH parlà Jahvè a Moisès al desert del Sinaí, al segon any 
de la seva sortida de la terra d'Egipte, al mes primer, dient: f Els 
fills d'Israel faran la Pasqua al seu temps. $ El catorzè dia d'aquest 
mes, entre dos foscans, la fareu al seu temps: conformement a tots 
els seus ritus i conformement a totes les seves lleis, la fareu. 

11 parlà Moisès als fills d'Israel, per tal que fessin la Pasqua. 21 
feren la Pasqua al mes primer, al catorzè dia del mes, entre dos fos- 
cans, al desert del Sinaí, conformement a totes les coses que havia 
manat Jahvè a Moisès, així feren els fills d'Israel. 

OT n'hi hagué alguns que eren immunds per causa d'un mort, i no 
pogueren fer la Pasqua aquell dia, i es presentaren aquell dia davant 
de Moisès, i davant d'Aaró. TI aquells homes li digueren: nosaltres 


De ERO RE, 3 


24. — De vinbi-cinc anys en amunt. 6. — Per causa d'un mort. Per ha- 
A 25 anys començaven d'actuar, però — ver tocat el cadàver o haver assistit a 
no podien transportar els atuells del — l'enterrament. Cf. Lv. XXI, 1: Nm. 
Tabernacle fins als 30. Dl nin. 
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som immunds per causa d'un mort, ç per què ens serà privat de pre- 
sentar ofrena a Jahvè al seu temps entre els fills d'Israel2. SI Moisès 
els respongué: Espereu-vos i sentireu el que manarà Jahvè referent 
a vosaltres. 

IT parlà Jahvè a Moisès, dient: 13 Parla als fills d'Israel i digues-los: 
Qualsevol de vosaltres o dels vostres descendents que sigui immund 
per causa d'un mort, o sigui lluny en viatge, farà Pasqua a Jahvè. 
i Al mes segon, al catorzè dia del mes, entre dos foscans, la faran: 
amb alisos i herbes amargues la menjaran. TY No en deixaran gens 
per a l'endemà, ni en trencaran cap os : conformement a tots els ritus 
de la Pasqua la faran. Y Però el qui serà pur i no serà de viatge, si 
deixava de fer la Pasqua, aquella ànima serà tallada del seu poble, 
per tal com no presentà al seu temps l'ofrena de Jahvè: aital home 
portarà el seu pecat. HI si sojorna entre vosaltres cap estranger i fa 
la Pasqua a Jahvè, conformement als ritus de la Pasqua i a les seves 
lleis la farà: un mateix ritu tindreu, tant l'estranger com el nadiu de 
laMtenra. 


LA COLUMNA DE FOC 


15f el dia que fou dreçat el Tabernacle, un núvol cobrí el Taber- 
nacle, la tenda del Testimoni, i al vespre hi havia damunt el Ta- 
bernacle com una aparença de foc fins al mati. HP Així s'esdevenia 
sempre: el núvol el cobria "de dia', i de nit l'aparença de foc. HI 
cada vegada que el núvol s'alçava damunt el Tabernacle, els fills 
d'Israel partien, i al lloc on el núvol s'aturava, allí acampaven els 
fills d'Israel. (8 Al manament de Jahvè, els fills d'Israel partien, i al 
manament de Jahvè acampaven: tots els dies que el núvol planava 
damunt del Tabernacle, ells acampaven. PI quan el núvol es dete- 
nia damunt del Tabernacle molts dies, llavors els fills d'Israel guar- 
daven l'ordinació de Jahvè, i no partien. "2Í quan el núvol s'estava 
damunt del Tabernacle pocs dies, al manament de Jahvè acampaven, 

12, Ex. xi, 46: lo. xix, 36. —15, Ex. xi, 16.—18, 1 Cor. x, 1 


14. — Cap estranger. Circumceidat io convers. Cf. Ex. XII, 18 ss. 
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i al manament de Jahvè partien. PI quan succeia que el núvol es 
detenia del vespre fins al matí, i al matí s'alçava, ells partien, o des- 
prés d'un dia i d'una nit el núvol s'alçava, i llavors partien. YO si 
dos dies, o un mes, O un any, mentre el núvol es detenia damunt el 
Tabernacle, planant damunt d'ell, els fills d'Israel estaven acampats, 
i no es movien, però quan s'alçava, ells es posaven en camí. "Al 
manament de Jahvè acampaven, i al manament de Jahvè partien, 
guardant l'ordinació de Jahvè, tal com Jahvè ho havia dit per mà de 
Moisès. 


LES TROMPETES D'ARGENT 


(C. X.) I parlà Jahvè a Moisès, dient: Fes-te dues trompetes 
d'argent, d'argent batut les faràs, les quals et serviran per a convo- 
car la comunitat, i per a fer moure els campaments. PI quan les so- 
naran, tota la comunitat s'ajuntarà a tu a la porta de la tenda del 
Testimoni. f Però quan només en sonaran una, llavors es congrega- 
ran amb tu els prínceps, els caps de milers d'Israel. PI quan sonaran 
amb esclat, llavors es posaran en camí els campaments atendats a 
llevant. 3Í quan sonaran amb esclat segona vegada, es posaran en 
camí els campament atendats a migjorn: hom sonarà amb esclat a la 
seva partença. TPerò quan haureu de congregar la comunitat, so- 
nareu, però no pas amb esclat. SI els fills d'Aaró, els sacerdots, 
sonaran les trompetes, i les tindran com estatut perpetual en les 
vostres generacions. Pl quan en la vostra terra anireu a la guerra 
contra l'enemic que us atacarà, sonareu amb esclat les trompetes, i 
sereu recordats davant Jahvè, el vostre Déu, i sereu alliberats dels 
vostres enemics. 91 als dies de la vostra joia, i en les vostres solem- 
nitats, i als començaments dels vostres mesos, sonareu les trompetes 
sobre els vostres holocaustos, i sobre els vostres sacrificis pacífics, i 
us faran de memorial a la faç del vostre Déu. Jo, Jahvè, el vostre Déu. 


I-IO. — Són estatuits els cinc tocs di--— pamenls atendats a misjorn : Rubèn, Si- 
ferents de trompetes. — 5. Els campa- —meó i Gad. — Al tercer toc, havien de 
ments atendats a llevant. Les tribus de — seguir Efraim, Manassès i Benjamí, i 
Judà, Issacar i Zabulon. — 6. Els cam- — darrerament, Dan, Asser i Neftalí. 


Il PART. DEL SINAÍ A CADES-BARNE 
(RS SN i) 


PARTENÇA DEL SINAI 


HI s'esdevingué que l'any segon, el mes segon, el dia vintè del 
mes, el núvol s'alçà del Tabernacle del Testimoni, Ti els fills d'Is- 
rael partiren del desert del Sinai, segons llurs marxes, i el núvol es 
deturà al desert de Faran. Pl partiren per primera vegada al mana- 
ment de Jahvè per mà de Moisès. 

LT la bandera del campament dels fills de Judà començà a marxar 
primer, per llurs estols, i Naasson, fill d'Aminadab, anava al cap del 
seu exèrcit. PJ al cap de l'estol de la tribu dels fills d'Issacar anava 
Natanael, fill de Suar. '3I al cap de l'estol de la tribu dels lleu e 
Zabulon anava Eliab, fill d'Helon. ''I després que estigué desmuntat 
el Tabernacle, es posaren en marxa els fills de Gerson i els fills de 
Merarí, els quals el portaven. 

18 Després partí la bandera del campament de Rubèn per llurs es- 
tols, i Elisur, fill de Sedeúr, anava al cap del seu exèreit- VU alleas 
de l'estol de la tribu dels fills de Simeó anava Salamiel, fill de Suri- 
saddai. Pl al cap de l'estol de la tribu dels fills de Gad anava Elia- 
saf, fill de Duel. "' Llavors es posaren en marxa els caatites portant 
el santuari, talment que quan ells arribessin, els altres ja haguessin 
dreçat el T'abernacle. 

14, Sup. 1, 7 


12. — Al desert de Faran. És part del. — Cf. la n. del Cap. H, 3 ss. Havem po- 
desert de Tih, al sud de Cades, ampla — sat allí l'ordre de partença, per tal de 
planície calissa que va del Sinaí fins ala — comparar-lo amb l'ordre del campa- 
frontera de l'Egipte. ment. 

14. — lla bandera del campament. 
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2 Després partí la bandera del campament dels fills d'Efraim per 
llurs estols, i Elisamà, fill d'Ammiud anava al cap del seu exèrcit. 
8T al cap de l'estol de la tribu dels fills de Manassès, anava Gama- 
Le Guide Fadassur. l'al cap de l'estol de la tribu dels fills de 
Benjamí anava Abidan, fill de Gedeon. 

5 Després partí la bandera del campament dels fills de Dan per llurs 
estols, fent la reraguarda de tots els campaments, 1 Aièzer, fill d'Am- 
misaddai anava al cap del seu exèrcit. "9I al cap de l'estol de la tribu 
cels talls d'sser anava Feguiel, fill d'Ocran. "I al cap de l'estol de 
la tribu dels fills de Neftalí anava Aira, fill d'Enan. "Aquestes eren 
les marxes dels fills d'Israel, per llurs estols, quan es posaven en camí. 

29 Llavors digué Moisès a Hobab, fill de Ragúel Madianita, sogre 
seu: Nosaltres partim envers el lloc, del qual ha dit Jahvè: Jo us el 
donaré. Vina amb nosaltres i et farem bé, car Jahvè ha promès de 
fer bé a Israel. 

30f ell respongué: Jo no vindré, sinó que me n'aniré a la meva 
terra 1 al meu parentatge. 

1f ell li digué: No ens deixis, et prego, puix que tu coneixes els 
llocs on haurem d'acampar en el desert, i així ens serviràs d'ulls. 
32j succeirà que, si véns amb nosaltres, quan tindrem el bé que ens 
hodeverjabvè, et farem bé a tu. 

3 Així partiren de la muntanya de Jahvè camí de tres dies, i l'arca 
de l'aliança de Jahvè anava davant d'ells camí de tres dies, cercant- 
los lloc de descans. SfI el núvol de Jahvè anava damunt d'ells de 
dia, des que partiren del campament. 

llot que, en partir l'arca, Moisès deia: Sorgeix, Jahvè, i siguin 
dispersats els teus enemics, i fugin de ta presència els qui t'odien. 
30f quan ella es deturava, deia: Torna, Jahvè, a les miríades de mi- 
lers d'Israel. 


35, Ps. txvI, 2 


29. — Llavors digué Moisés a Hobab. 
Els termes hebreus referents a la 
parentela són bastant imprecisos. Pot- 
ser Hobab era un fill de Jetró. Gr. 
posa yauBpòç, que significa, en ge- 
neral, afí, i s'empra indiferentment 
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en sentit de sogre, cunyat i gendre. 
3 1. — Ens servirds d'ulls. Locució pro- 
verbial a l'Orient que significa e de 
guia, Cf Job, XXIX Is: 
33. —l l'arca... auava davant d'ells. 
Els presidia. 


108 NOMBRES - XI, 1-IO 


1. —LES REVOLTES DEL POBLE EN EL DESERT 
(XS) 


LA REVOLTA DE TABERÀ l EL CÀSTIG 


(C. XI.) H succeí que el poble es queixava com d'un malestar, a 
orelles de Jahvè, i Jahvè ho oí i s'encengué la seva ira, i s'abrandà 
contra ells el foc de Jahvè, que devorà un cap de campament. P Lla- 
vors el poble cridà envers Moisès, i Moisès pregà Jahvè, i el foc 
s'extingi. Pl anomenà aquell lloc Taberà, per tal com el foc de Jahvè 
s'abrandà contra ells. 

11 el mesclatge de gents que es trobava entre ells tingué una forta 
cobejança de menjar, i àdhuc els fills d'Israel es tornaren a plànyer, 
dient: ç Qui ens donarà carn per a menjar2 P Nosaltres ens recordem 
del peix que menjàvem a l'Egipte per no res, dels cogombres, i dels 
melons, i dels porros, i de les cebes, i dels alls. SI ara la nostra àni- 
ma es desseca, ja no hi hares: els nostres ulls no veuen sinó mannà. 

TI el mannà era com una llavor de ciliandre, i el seu aspecte com 
aspecte de bdelli. SEl poble s'escampava a recollir-lo, i reduint-lo a 
farina en el molí, o picant-lo en el morter, el coia en olles i en feien 
coques: i el seu gust era com de crespell amb oli. PI a la nit, quan 
baixava la rosada sobre el campament, hi queia al damunt el mannà. 

10J Moisès sentí el poble que plorava, agrupat en famílies, cadascú 
a la porta de la seva tenda, i la ira de Jahvè s'encengué fora mida, i 
Moisès en tingué desplaença. 


1, Ps. ixxvII, 19. 21. — 4, I Cor, x, 3. —T, Ex. xvi, 14, PS. IXXVvII, 24, Sap. xvI, 20, 10. VI, 31 


I. — El poble es queixava com d'un 
malestar. Vg. diu: e quasi dolentium 
pro labore contra Dominum 2. 

3. — Taberà. Nom derivat de la ra- 
dical badar, encendre's, cremar. Vg. 
tradueix: ec Íncensio 2. Segurament que 
aquest lloc és el mateix Quibrot Hat- 


taauà, que és la primera estació que féu 
Israel en el desert en partir del Sinai, 
lloc desolat i erm. 

7. — Com aspecte de bdeli. Ço és, co- 
lor blanca. El bdeHi és una goma resi- 
nosa que s'extreu d'una espècie de pal- 
mera, l'arbre de la mirra. 


NOMBRES - XI, 11-24 IO9 


UI digué Moisès a Jahvè: dPer què has fet aquest mal al teu ser- 
ventè él per què no he trobat gràcia als teus ulls, que hagis posat 
damunt meu la càrrega d'aquest poble2 c L'he parit jo, perquè em 
diguis: Porta'l al teu si, com la que cria porta l'infant de pit, en- 
vers la terra que has jurat als seus pares2 Pe D'on trauré jo la 
carn per a donar a tot aquest poble2 Car ells ploren darrera meu, 
dient: Dóna'ns carn per a menjar. Jo no puc tot sol suportar tot 
aquest poble, car és massa feixuc per a mi. VPPer haver d'obrar així 
amb mí, jo et prego que em donis la mort, si he trobat gràcia als 
teus ulls, i no vegi jo el meu mal. 

16 Llavors digué Jahvè a Moisès: Reuneix-me setanta barons d'en- 
tre els ancians d'Israel, que tu saps ésser ancians del poble i princi- 
pals seus, i emmena'ls a la porta de la tenda del Testimoni, i que 
restin allí amb tu. HI jo davallaré i parlaré allí amb tu, i prendré 
esperit del que hi ha en tu i en posaré en ells, i portaran amb tu la 
càrrega del poble, i no la portaràs tu sol. BRPerò diràs al poble: 
Santifiqueu-vos per a demà, i menjareu carn, puix que haveu plorat a 
orelles de Jahvè, dient: Qui ens donés carn per a menjarl Ben cert, 
millor ens anava a l'Egiptel Jahvè, doncs, us donarà carn, i menja- 
reu. P No en menjareu un dia, ni dos dies, ni cinc dies, ni deu dies, 
ni vint dies, "sinó fins a un mes, fins que us sortirà pels narius i us 
farà fàstic, per tal com heu menyspreat Jahvè, qui és enmig vostre, 
i heu plorat davant ell, dient: dPer què eixirem de l'Egipte2 

21 Llavors digué Moisès: Seixanta mil homes a peu té aquest po- 
ble en mig del qual sóc, éi tu dius: Jo els donaré carn i en menjaran 
durant un mes2 PPs Caldrà degollar ovelles i bous que els arribinè 
cO s'ajuntaran tots els peixos de la mar perquè en tinguin prou 

831 respongué Jahvè a Moisès: cÉs que s'ha escurçat la mà de 
Jahvè) Ara veuràs si la meva paraula se t'acompleix, o no. 

21I sortí Moisès, i digué al poble les paraules de Jahvè, i ajuntà 


22, lo. vi, 9. —23, ls. tx, 1 


16. — Selanta barons. Diferents dels 21. -— Seixanta mil homes a beu. 
jutges instituits en Ex. XVIII, 13-27. — Adults, vigorosos. 
Aquest nou tribunal era circumstancial. 


IIO NOMBRES - XI, 25-34 


els setanta barons dels ancians del poble i els féu estar a l'entorn del 
Tabernacle. "Llavors Jahvè davallà en el núvol i li parlà, i prengué 
esperit del que hi havia en ell i el posà en els setanta barons ancians, 
i s'esdevingué que quan es posà en ells l'esperit, profetitzaren, però 
no ho feren més. 

0f havien restat al campament dos barons, anomenat l'un Eldad, 
i Paltre Medad, sobre els quals també es posà l'esperit: ells eren en- 
tre els inscrits, però no havien pujat al Tabernacle, i profetitzaren al 
campament. FI corregué un brivall, i ho innovà a Moisès, dient: 
Eldad i Medad profetitzen al campament. 

28 Llavors respongué Josué, fill de Nun, servent de Moisès des de 
la seva minyonia, i digué: Senyor meu, Moisès, prohibeix-los-ho. 

9f Moisès li respongué: d'l'ens gelosia per mi2 Ohl Tant de 
bo que tot el poble de Jahvè fossin profetes, que Jahvè posés el seu 
esperit damunt d'ells 1 

30f Moisès es retirà al campament, ell i tots els ancians d'Israel. 
I eixí un vent de Jahvè i portà guatlles de la mar, 1 les deixa 
damunt del campament en una tinguda d'un dia de camí per l'una 
banda i d'un dia de camí per l'altra banda, entorn del campament, i 
com a dues colzades damunt de flor de terra. "PI el poble estigué 
llevat tot aquell dia i tota aquella nit i tot l'endemà a recollir guat- 
lles: qui en recollí menys en tingué deu gòmers, i se les estengueren 
tot entorn del campament. XS Encara en tenien la carn entre les 
dents, abans que fos empassada, que la ira de Jahvè s'encengué con- 
tra el poble, i percudi Jahvè el poble amb un flagell gravíssim. 311 


31, PS. IXxVII, 26. — 33, PS. IXXVII, 30 


és un fet habitual. El miracle està en 


25.— Però no bo feren més. Vg. diu: 
el fet d'arribar precisament en aquella 


cnec ultra cessaueruntox. Cal retenir 


la lliçó de l'hebr. i del Gr. Per la mis- 
sió que els era confiada, n'hi havia prou 
què es palesés una vegada que eren ac- 
ceptables a Déu. — Profetitzareu. Tant 
en aquest v. com en el 26 no es tracta 
que anunciessin l'esdevenidor, sinó que 
parlaven autoritzadament en nom de 
Déu. 

31. — I eixí un vent de Jabvè. L'e- 
migració de les guatlles en la primavera 


hora desitjada i en tanta d'abundor. 
Aquest episodi és diferent del consignat 
en Ex. NVÍ, I-I15. — Com a dues col- 
zades. Fatigades volaven ran de terra 
talment que podien agafar-se amb la 
IA. 

32. — Deu gòmers. Uns 364 litres. 
El gòmer val deu efà, el qual feia de 30 a 
36 litres. — Les estengueren per tal d'as- 
secar-les al sol i conservar-les. 


NOMBRES - XII, I-I0 EE 


hagué nom aquell lloc Quibrot-Hattaauà, puix que allí sepultaren el 
poble cobejós. De Quibrot-Hattaauà es posaren en camí envers Ha- 


serot, i es detingueren a Haserot. 


MURMURACIÓ DE MARIA I AARÓ 


(C. XII.) I parlaren Maria i Aaró contra Moisès, a causa de la 
dona etiòpica que havia pres, car ell havia pres muller etiòpica. "I 
digueren: ç És que només per mitjà de Moisès ha parlat Jahvè2 € No 
ha parlat també per mitjà nostre2 I Jahvè ho sentí. XI Moisès era baró 
molt mansuet, més que tots els homes que hi havia damunt la terra. 

HI tot de sobte digué Jahvè a Moisès 
vosaltres tres a la tenda del Testimoni. 


Sortiu 
0 Lla- 
vors Jahvè davallà en la columna del núvol, i es posà a la porta de la 


Escol- 


teu les meves paraules. Si un de vosaltres esdevenia profeta, jo, 


sia aordia Maria: 
lsortiten tots tres. 
tenda, i cridà Aaró i Maria, i sortiren ambdós. I els digué : 
Jahvè, me li revelaria en visió i li parlaria en somnis. "Però no així 
al meu servent Moisès, tingut per fidel en tota la meva casa. $Faç a 
faç parlo amb ell, 1 palesament, no pas per figures, i ell contempla 
la semblança de Jahvè. é Per què, doncs, no heu temut de parlar 
contra el meu servent Moisès 2 

pel 


núvol s'apartà de la tenda, i heus aquí que Maria era leprosa com 


llavors laura de Jahvè s'encengué contra ells, i se n'anà. 


la neu: i mirà Aaró a Maria, i heus aquí que era leprosa. 


de diuen E 


34, 35. — Quibrol Hallaauà. Vg. tra- 
dueix : cSepulchra concupiscentiaex que 
és la significació dels mots hebreus. — 
El v. 35 de l'hebr. és la segona part del 
34 Vg. 

De Quibrolt-Hattaaua cap al nord, des- 
prés d'una jornada de set hores, arriba- 
ren a Haserot, oasi opulent amb bones 
aigúes, i allà acamparen. 

I. — 4 causa de la dona eliòpica. D'al- 
tres diuen cussila. Aquesta podria ésser 
Sèfora, la madianita, com diuen alguns 
Sants Pares, o bé una de les dones es- 
trangeres que havien partit de l'Egipte 


amb la comitiva d'Israel. És una qiies- 
tió que no interessa massa. 

3. — I Moisès era baró moll mansuel. 
Aquest elogi que de si mateix fa Moisès 
era una veritat palesa a tothom fins a 
l'evidència. Aquell poble dur de bes- 
coll el posà ben bé a prova. Aquesta 
frase remarca amargament la injustícia 
que àdhuc els seus germans cometien 
amb ell. 

8. — Ell contempla la semblança de 
jabvè. Un senyal de la seva presència. 

10. —Leprosa com la nex. Lepra blan- 
ca com la neu. És una mena de lepra 


IIO NOMBRES - XI, 25-34 


els setanta barons dels ancians del poble i els féu estar a l'entorn del 
d'abernadié: 
esperit del que hi havia en ell i el posà en els setanta barons ancians, 


9 Llavors Jahvè davallà en el núvol i li parlà, i prengué 


i s'esdevingué que quan es posà en ells l'esperit, profetitzaren, però 
no ho feren més. 

201 havien restat al campament dos barons, anomenat l'un Eldad, 
1 Paltre Medad, sobre els quals també es posà l'esperit: ells eren en- 
tre els inscrits, però no havien pujat al Tabernacle, i profetitzaren al 
campament. "I corregué un brivall, i ho innovà a Moisès, dient: 
Eldad i Medad profetitzen al campament. 

88 Llavors respongué Josué, fill de Nun, servent de Moisès des de 
la seva minyonia, i digué: Senyor meu, Moisès, prohibeix-los-ho. 

97 Moisès li respongué: c Tens gelosia per mi2 Oht Tant de 
bo que tot el poble de Jahvè fossin profetes, que Jahvè posés el seu 
esperit damunt d'ells 1 

0J Moisès es retirà al campament, ell i tots els ancians d'Israel. 
I eixí un vent de Jahvè i portà guatlles de la mar, mlesgdci 
damunt del campament en una tinguda d'un dia de camí per l'una 
banda i d'un dia de camí per l'altra banda, entorn del campament, 
com a dues colzades damunt de flor de terra. "PI el poble estigué 
llevat tot aquell dia i tota aquella nit i tot l'endemà a recollir guat- 
lles: qui en recollí menys en tingué deu gòmers, i se les estengueren 
tot entorn del campament. Encara en tenien la carn enttenlés 
dents, abans que fos empassada, que la ira de Jahvè s'encengué con- 


tra el poble, i percudí Jahvè el poble amb un flagell gravíssim. P1 


31, Ps. ixxvII, 26. — 833, PS. IXXVII, 30 


25.— Però no ho feren més. Vg. diu: — és un fet habitual. El miracle està en 
enec ultra cessaueruntx. Cal retenir. — el fet d'arribar precisament en aquella 
la lliçó de l'hebr. i del Gr. Perla mis- — hora desitjada i en tanta d'abundor. 


sió que els era confiada, n'hi havia prou 
què es palesés una vegada que eren ac- 
ceptables a Déu. — Profetitzaren. Tant 
en aquest v. com en el 26 no es tracta 
que anunciessin l'esdevenidor, sinó que 
parlaven autoritzadament en nom de 
ID Eut 

31. — I. eixí un vent de Jabvè. L'e- 
migració de les guatlles en la primavera 


Aquest episodi és diferent del consignat 
en Ex. XVI, t-15. — Com a dues col- 
zades. Fatigades volaven ran de terra 
talment que podien agafar-se amb la 
mà. 

32. — Deu gòmers. Uns 364 litres. 
El gòmer val deu efà, el qual feia de 30 a 
36 litres. — Les estengueren per tal d'as- 
secar-les al sol i conservar-les. 


NOMBRES - XII, 1-IO III 


hagué nom aquell lloc Quibrot-Hattaauà, puix que allí sepultaren el 
poble cobejós. De Quibrot-Hattaauà es posaren en camí envers Ha- 


serot, i es detingueren a Haserot. 


MURMURACIÓ DE MARIA I AARÓ 


(C. XII.) lí parlaren Maria i Aaró contra Moisès, a causa de la 
dona etiòpica que havia pres, car ell havia pres muller etiòpica. "I 
digueren: ç És que només per mitjà de Moisès ha parlat Jahvè2 ç No 
ha parlat també per mitjà nostre2 I Jahvè ho sentí. ÈI Moisès era baró 
molt mansuet, més que tots els homes que hi havia damunt la terra. 

4I tot de sobte digué Jahvè a Moisès, i a Aaró, i a Maria: Sortiu 
OEla— 


vors Jahvè davallà en la columna del núvol, i es posà a la porta de la 


vosaltres tres a la tenda del Testimoni. I sortiren tots tres. 
tenda, i cridà Aaró i Maria, i sortiren ambdós. SI els digué: Escol- 
teu les meves paraules. Si un de vosaltres esdevenia profeta, jo, 
Jahvè, me li revelaria en visió i li parlaria en somnis. Però no així 
al meu servent Moisès, tingut per fidel en tota la meva casa. 8 Faç a 
faç parlo amb ell, i palesament, no pas per figures, i ell contempla 
la semblança de Jahvè. é Per què, doncs, no heu temut de parlar 
contra el meu servent Moisès 2 

Sblavors la ira de Jahvè s'encengué contra ells, 1 se n'anà. 101 el 
núvol s'apartà de la tenda, i heus aquí que Maria era leprosa com 
la neu: i mirà Aaró a Maria, i heus aquí que era leprosa. 


de del ie DO 


34, 35. — Quibrot Haltaquà. Vg. tra- 
dueix : eSepulchra concupiscentiaev que 
és la significació dels mots hebreus. — 
El v. 35 de l'hebr. és la segona part del 


De Quibrot- Hattaauà cap al nord, des- 
prés d'una jornada de set hores, arriba- 
ren a Haserot, oasi opulent amb bones 
aigúes, i allà acamparen. 

I.— 4 causa de la dona etiòpica. D'al- 
tres diuen cussila. Aquesta podria ésser 
Sèfora, la madianita, com diuen alguns 
Sants Pares, o bé una de les dones es- 
trangeres que havien partit de l'Egipte 


amb la comitiva d'Israel. És una ques- 
tió que no interessa massa. 

3. — I Moisés era baró molt mansuet. 
Aquest elogi que de si mateix fa Moisès 
era una veritat palesa a tothom fins a 
l'evidència. Aquell poble dur de bes- 
coll el posà ben bé a prova. Aquesta 
frase remarca amargament la injusticia 
que àdhuc els seus germans cometien 
amb ell. 

8. — Ell contempla la semblança de 
Jabvè. Un senyal de la seva presència. 

10. —Leprosa com la neu. Lepra blan- 
ca com la neu. Es una mena de lepra 


12 NOMBRES - XII, t1-XIII, 7 


if digué Aaró a Moisès: Ah, senyor meu, no imputis pecat da- 
munt nosaltres, car estultament hem obrat, i hem pecat. Y No sigui 
ara ella com el qui neix mort del ventre de sa mare, mig consumida 
ja la sevarcan: 

13 Llavors Moisès clamà a Jahvè, dient: Jo et prego, oh Déu, que 
la guareixis. 

lt Respongué Jahvè a Moisès: Si el seu pare li hagués escopit a 
la cara, ino s'avergonyiria per set dies2 Sigui reclosa fora del cam- 
pament per set dies, i després hi serà rebuda. 

15 Maria, doncs, fou reclosa fora del campament set dies, i el po- 
ble no es posà en camí fins que se li reuní Maria. 

(C. XIII.) HI després partí el poble d'Haserot i fixaren el campa- 
ment al desert de Faran. 


2. —SOJORN A CADES-BARNE 
(XIII, 2- XX, 13) 


EXPLORACIONS A LA TERRA DE CANAAN 


21 Jahvè parlà a Moisès, dient: 2 Tramet homes a reconèixer la 
terra de Canaan, la que jo dono als fills d'Israel: de cada tribu de 
llurs pares trametràs un baró, cadascun principal entre ells. "I Moi- 
sès els trameté des del desert de Faran, segons la paraula de Jahvè, i 
tots aquells barons eren principals dels fills d'Israel. 


2f aquests són llurs noms: De la tribu de Rubèn, Sammua, fill 
de Zecur, P de la tribu de Simeó, Safat, fill d'Hurí, "de la tribu de 


(anestèsica) relativament benigna i molt 
comuna a l'Orient. 

1. —l després partí el poble d'Haserot. A. 
vuit jornades de camí. L'itinerari fou, 
doncs, del Sinaí fins al desert de Faran, 
tres dies (cí. X, 12, 33), del Sinai a Ca- 
des, onze jornades (cí. Dt. 1,2). Aques- 


tes jornades no foren fetes directament, 
sinó per llargues etapes. En el capítol 
XXXIII on es detalla l'itinerari d'Israel 
pel desert, es fa menció de 18 estacions 
O acampaments entre Sinaí i Cades. 

El v. 16 de l'hebreu correspon al 
cap. XIII, 4 de vo. 
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Judà, Caleb, All de Jefonè, $ de la tribu d'Issacar, Igal, fill de Josep, 
9 de la tribu d'Efraim, Osee, fill de Nun, l'0 de la tribu de Benjamí, 
Faltí, All de Rafú, l'de la tribu de Zabulon, Gueddiel, fill de Sodi, 
12 de la tribu de Josep, ço és, tribu de Manassès, Gaddí, fill de 
Susí, 8 de la tribu de Dan, Ammiel, fill de GemaHí, 1 de la tribu 
d'Asser, Stur, fill de Micael, VP de la tribu de Neftalí, Naabí, fill de 
Vapsí, (de la tribu de Gad, Gúel, fill de Maquí. 17 Aquests són 
els noms dels barons que trameté Moisès a reconèixer la terra de Ca- 
naanj i a Osee, fill de Nun, li posà Moisès el nom de Josuè. 

18 Els trameté, doncs, Moisès, a reconèixer la terra de Canaan, 
dient-los: Pugeu per ací, pel Nègueb, i pugeu a la muntanya. VI 
observeu la terra com és, quin poble l'habita, si és fort o feble, escàs o 
nombrós. "P Com és la terra habitada, si és bona o dolenta, i com són 
les ciutats habitades, si són campaments o llocs fortificats, "ti com és 
la terra, si és grassa o magra, si hi ha o no hi ha arbres. Í preneu 
coratge, i colliu fruits del país. I el temps era el dels primers raims. 

22T ells pujaren i reconegueren la terra, des del desert de Sin fins 
a Roob, entrant a Emat. "I pujaren pel Nègueb i vingueren fins a 
Hebron, i allí eren Aquiman i Sisai i Tolmai, fills d'Enac. Hebron 


fou edificada set anys abans de Tanis d'Egipte. 711 arribaren fins al 
28, Dt. I, 24 


on la Bíblia empra la mateixa expres- 
sió Lebó Emat, com Jos. XIII, 5, 
Us ietambestz REVISIÓ: 


9. — Osee. Josué (v. 17). Osee signi- 
fica ce salvació x. Moisès li posà Josuè 
(Jehoixua) que vol dir ec Jahvè és la sal- 


vació 2. 

18. — Pel Nègueb. La contrada entre 
Cades i les muntanyes de l'Hebron. 

21. —l el temps era el dels primers 
raims. Per tant, darreries de juliol o 
començament d'agost. 

22. — Desert de Sin. Alguna vegada, 
com en el v. 27, es confon amb el de- 
sem de Faram. Es diferent de l'altre 
desert de Sin de l'Ex. XVI. — Roob. 
Segons el P. Ubach, cal cercar-lo al N. 
del llac Meron i a l'O. de Lais. — Eu- 
trant a Emat. Conservem la interpre- 
tació tradicional que tradueix el Jebò 
hebr., com una preposició significant 
anant a, vers, entrant. Cal tanmateix 
tenir en compte la hipòtesi que proposa 
el P. Ubach, comparant diversos llocs 


Segons aquest autor, Lebó és un nom 
propi, i seria la ciutat de Lybo de l'itine- 
rari d'Antoni a un em. de l'actual c Ain 
Lebue 2, a uns 23 Ems. al NE. de Baal- 
bel. De moment, creiem aquesta opi- 
nió ben fonamentada, però mentre no 
rebi una confirmació absoluta, preferim 
la interpretació tradicional provinent 
de la Vg.: cusque Rohob intrantibus 
Emath o. 

23. — Aquiman, Sisai, Tolmai. Tres 
tribus descendents d'Enac habitants en 
la regió de l'Hebron, les quals més tard 
foren exterminades per Josuè (cí. Jos. 
XI, 21). — Tanis d'Egipte (avui San) 
existia en temps de la VI dinastia, prop 
de 2,500 anys abans de Jesucrist. Està 
situada a la dreta de la branca tanítica 
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torrent d'Escol, i allí tallaren un sarment amb un raim que portaren 
entre dos amb un bastó, i també magranes i figues. PI fou anome- 
nat aquell lloc Naal-Escol, pel raim que tallaren allí els fills d'Israel. 

20 l tornaren de reconèixer la terra al cap de quaraniamdiee i el 
anaren a trobar Moisès i Aaró i tota la comunitat dels fills d'Israel, 
al desert de Faran, a Cades, i els donaren la resposta, 1a tota la cos 
munitat, 1 els mostraren el fruit de la terra. "81 li contaren, i digue- 
ren: Arribàrem a la terra on ens trameteres, la qual certament 
regala llet i mel, i aquests són els seus fruits. P Però el poble que 
habita aquella terra és fort, i les ciutats són molt grans i fortes, i 
veiérem els fills d'Enac. Y" Amalec habita la regió del Nègueb, i l'he- 
teu 1 el jebuseu i l'amorreu habiten la muntanya, i el canaaneu habita 
a la vora del mar, i a la riba del Jordà. 

31 Llavors Caleb aquietà el poble envers Moisès, i digué: Pugem 
talment i posseim-la, que podrem més que no pas ella. "Però els 
homes que hi havien anat amb ell digueren: No podrem pas pujar 
contra aquell poble, puix és més fort que nosaltres. P8 I bescantaren 
davant els fills d'Israel la terra que havien explorat, dient: La terra 
que hem travessat per explorar-la és terra que engoleix els seus mo- 
radors, i tot el poble que veiérem en mig d'ella són homes de gran 
alçada. "t'l'ambé hi veiérem gegants, fills d'Enac, nissaga de ge- 
gants, i als nostres ulls, nosaltres érem com llagostes: i així també 
érem als ulls d'ells. 


LA REVOLTA DEL POBLE 


(C. XIV.) "Llavors s'alçà tota la comunitat, 1'esclatà/cnecmiteu 
plorà el poble tota aquella nit. "Í es queixaren tots els fills d'Israel 
contra Moisès i contra Aaró, i tota la comunitat els digué: Així ens 
haguéssim mort a l'Egiptel o en aquest desert ens haguéssim mortl 
33 I per què ens mena Jahvè en aqueixa terra per caure a glavi2. Les 


del Nil. Era prop de la terra de Gessèn, 33. — Engoleix els seus nmioradors. 
per tant ben coneguda dels Israelizes. Aquesta expressió sembla significar que 
25. — Naal Escol, o sia Torrent del — aquella gent es destruia mútuament 


raim. amb guerres intestines. 
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nostres mullers i els nostres menuts serviran de presal é No ens seria 
millor de tornar a l'Egipte2 "I es deien l'un a l'altre: Nomenem- 
nos un capitost i tornem-nos-en a l'Egipte 

3 Llavors Moisès i Aaró es postraren faç en terra davant tota la 
multitud de la comunitat dels fills d'Israel. 3I Josuè, fill de Nun, 1 
Caleb, fill de Jefonè, que eren dels qui havien explorat la terra, es- 
quinçaren les vestidures, fi parlaren així a tota la comunitat dels fills 
d'Israel, dient: La terra que hem travessat, per explorar-la, és terra 
bona molt i molt. $Si Jahvè es complau en nosaltres, ell ens porta- 
rà en aqueixa terra i ens la lliurarà: terra regalant llet i mel. PSo- 
lament, no us rebelleu contra Jahvè, ni temeu el poble d'aqueixa 
terra, car ells seran menja nostra: llur sopluig s'és apartat d'ells, 
Jahvè és amb nosaltres: no els temeu. P Llavors tota la comunitat 
parlà d'apedregar-los, però la glòria de Jahvè es mostrà a la tenda 
del Testimoni a tots els fills d'Israel. 

HI digué Jahvè a Moisès: d Fins quan em menysprearà aquest 
pobleè 4Fins quan no tindrà fe en mi, tot i els senyals que he fet 
enmig d'ells2. 12 Jo el colpiré amb la pesta i el destruiré, i a tu et 
constituiré en una nació més gran i més forta que ells. 

I respongué Moisès a Jahvè: l ho sentiran els egipcis del mig 
dels quals tragueres amb ta gran fortitud aquest poble, Hi ho diran 
als habitants d'aqueixa terra, que han hagut esment que tu, oh Jahvè, 
eres enmig d'aquest poble, que faç a faç li apareixies tu, oh Jahvè, 
i que el teu núvol era sobre ells, i que de dia anaves davant d'ells en 
columna de núvol, i de nit en columna de foc. PI si fas morir 
aquest poble com un sol home, les nacions que han oit la teva fama 
diran: Puix que no pogué Jahvè menar aquest poble a la terra 
que els havia jurat, els matà en el desert. l'Ara, doncs, jo et prego 
que sigui magnificada la fortitud del meu Senyor, tal com ho prome- 
teres, dient: — 8 Jahvè, tardà en la ira i pròdig en la misericòrdia, 


6, Eccli. xvi, 9, I Mec. it, ç5.— 14, Ex, xim, 21. — 16, Ex. xxx, 28. — 18, Ex. xxxiv, 6 , Ps. cu, 8 


9. — Seran menja nostra. Hebraisme — se defensa, car Déu ens els lliura. 
que significa : els vencerem amb la fa- lo. —I qtu ral consten et 
cilitat amb què mengem el pa. — Llur — faré a tu "i la casa del teu pare ... 
sopluig s'és apartat d'ells. Romanen sen- 
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perdona la iniquitat i la rebeHió, però no té per innocent el cu"pable, 
1 visita la iniquitat dels pares en els fills fins a la terça i a ia quarta 
generació. — P Perdona la iniquitat d'aquest poble segons la grandesa 
de la teva misericòrdia, talment com l'has perdona: de l'Egipte 
fins aci. 

OI digué Jahvè: Jo els perdono segons el teu prec, "' però tan 
cert com jo visc i com tota la terra serà plena de la glòria de Jahvè, 
"2 que tots aquells qui veieren la meva glòria i els meus senyals que 
he fet a l'Egipte i ai desert, i m'han temptat ja deu vegades i no han 
esco.tat la meva veu, "no veuran la terra que vaig jurar a llurs pa- 
res: no, ningú dels qui m'han menvspreat no la veurà. "f Però el 
meu servent Caieb, com que ha tingut un altre esperit i ha seguit 
complidament darrera meu, jo l'introduiré en la terra a la qual és 
anat, i la seva semença la posseirà. "Pi com que l'amalecita i el ca- 
naaneu habiten a la vall, torneu-vos-en demà envers el desert, camí 
de lamiarmoja. 


El C/SdG 


26 I parlà Jahvè a Moisès i a Aaró, dien:: "' Fins quan aquesta mul- 
titud malvada mormolarà contra mi: Jo he sentit els mormols que els 
fills d'Israel van repetint contra mi. P" Digues-los: Com jo visc, diu 
Jahvè, tal com haveu parlat a mes orelles, així iaré jo amb vosaltres. 
En aquest desert cauran els vostres cadàvers, tots vosaltres, els 
comptats, segons el vostre nombre, de vint anys en amunt, els quals 
haveu mormolat contra mi, "vosaltres, tan cert, no entrareu en la 
meva terra, en jurament de fer-vos posseir la qual alcí la meva mà :: 
salvant Caleb, fill de Jefonè, i Josuè, fill de Nun. "1 Però els vostres 
menuts, dels quals heu dit que servirien de presa, jo els hi introdui- 
ré, i ells coneixeran la terra que vosaltres heu menvstingut. Y" Quant 
a vosaltres, els vostres cadàvers cauran en aquest desert. SI els 

23. Di. 1, 35.— 34, los, xnv, 6. — 29, Ps. cv. 26. —òl, Dt. 1, 35 


- 


21. — Tant cert com jo visc. Fórmula — contents bavien di: (v. 2, que preferien 
de jurament. morir en el deser: i en ple deser: Déu 
28. — Tal com haveu parlat. Els des- els a morir. 
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vostres fills seran erríivols en aquest desert durant quaranta anys i 
portaran les vostres fornicacions, fins que els vostres cadàvers seran 
consumits en el desert. $tSegons el nombre dels dies, en què explo- 
ràreu la terra: els quaranta dies, portareu les vostres iniquitats 
quaranta anys, un any per dia: així coneixereu la meva aversió. 
35 Jo, Jahvè, he parlat: això faré, tan cert, a aqueixa multitud mal- 
vada que s'ha ajuntat contra mi, en aqueix desert seran consumits 1 
aquí moriran. 

367 aquells homes que Moisès havia tramès a explorar la terra, i 
essent-ne tornats, havien fet mormolar contra ell tota la comunitat, 
bescantant aquella terra, $' aquells homes que havien malparlat de la 
terra, moriren mafrats a la faç de Jahvè. 8 Però Josuè, fill de Nun, 
i Caleb, fill de Jefonè, restaren vivents entre aquells homes que ha- 
vien anat a explorar la terra. 

391 Moisès referí aquestes paraules a tots els fills d'Israel, i el poble 
en fou molt cordolgut. 91 llevant-se de bon matí, pujaren a la ca- 
rena de la muntanya, dient: Heu-nos ací, i pujarem al lloc del qual 
ha parlat Jahvè, perquè hem pecat. 

HI digué Moisès: 4 Per què trenqueu la paraula de Jahvè2 Això 
no us reeixiràl No hi pugéssiu pas, que Jahvè no és enmig de vos- 
altres, que no sigueu batuts pels vostres enemics. 8 Perquè l'ama- 
lecita i el canaaneu són aquí davant vostre i caureu a glavi, car, per 
tal com us haveu foraviat de Jahvè, Jahvè no serà amb vosaltres. 

H Tanmateix, s'obstinaren a pujar a la carena de la muntanya, però 
l'arca de l'aliança de Jahvè ni Moisès no es mogueren del mig del 
campament. PI davallaren l'amalecita i el canaaneu que habitaven 
en aquella muntanya, i els percudiren, i els derrotaren fins a Hormà. 


34, Ez. 1v, 6, Ps. xCIv, 10.—36, lat. vi, 24 I Cor. x, to, Hbr. mi, 17, lud. v. — 42, Dt. 1, 42 


, 33.—Portaran les vostres fornicacions. 41. —d Per què trenqueu la paraula de 
Es a dir, la pena de les vostres infide-— Jabvè2 Déu els havia prohibit d'anar 
litats. avant i els havia comandat de romandre 

37. — Moriren nafrats a la faç de Jab- en el desert. 
vé. Moriren sobtadament, colpits per 45. — Hormà. Primitivament Sefaat, 


la mà de Déu. la Sbeita d'avui, al sud de Bersabee. 
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NOVES LLEIS CERIMONIALS 


(C. XV.) MH parlà Jahvè a Moisès, dient: P Parla als fills d'Israel 
1 digues-los: Quan haureu entrat en la terra del vostre sojorn, que jo 
us dono, "i fareu una ignició a Jahvè, holocaust o sacrifici, per com- 
plir un vot o per sacrifici voluntari, o per les vostres solemnitats, 
per fer una olor de suavitat a Jahvè, de l'arment o de l'ovellar, 
aquell qui farà la seva ofrena a Jahvè presentarà en oblació un desè 
d'efà de flor de farina amassada amb un quart d'hin d'oli. PI oferiràs 
vi per a la libació, la quarta part d'un hin, a més de l'holocaust o del 
sacrifici, per a cada anyell. "Per a cada moltó faràs oblació de dos 
desens de flor de farina amassada amb el terç d'un hin d'oli, fi ofe- 
riràs vi per a la libació, el terç d'un hin, en olor de suavitat a Jahvè. 
SI quan oferiràs un vedell en holocaust, o sacrifici, per compliment 
d'un vot, o en sacrifici pacífic a Jahvè, P oferiràs junt amb el vedell, 
en oblació, tres desens de flor de farina amassada amb la meitat d'un 
hin d'oli. 11 oferiràs vi per a la libació, la meitat d'un hin, en igni- 
ció d'olor de suavitat a Jahvè. H Així es farà per cada bou, o per 
cada moltó, o per un anyell o cabrit. H Segons el nombre de víctimes 
que oferireu, així fareu amb cadascuna, segons el nombre d'elles. Y Tot 
nadiu farà aquestes coses així, per tal d'oferir ignició d'olor de suavitat 
a Jahvè. HI quan un estranger sojornant amb vosaltres, o qualsevol 
que sojorni entre vosaltres en les vostres gèneres futures oferirà una 
ignició d'olor de suavitat a Jahvè, tal com vosaltres ho heu fet, així 
ho faci ell. P Una sola llei hi haurà per a tota la comunitat, per a 


y. —I parlà Jahvè a Moisès. Els ca- 
pitols XV-XIX resumeixen els fets i les 
ordinacions donades durant trenta set 
anys de permanència en el desert. 

3. —l faran una ignició. Cí. Lev. 
XXII, 21: VII 6r CES 

4. — Un desè d'efà. Mesura contenint 
3 litres i mig. — Un quart d'hin. Un li- 
Ete lMig. 

9.—Tres desens. Onze litres. —Mei- 
tat d'un bin. Uns tres litres. 


11-16. — dixi es farà. Vg. abreuja 
aquests versets en aquesta forma: d'H Sic 
facies HT per singulos boues et arietes et 
agnos et hoedos. FTam indigenae 
quam peregrini l'eodem ritu offerent 
sacrificia. Vnum praeceptum erit atque 
judicium tam uobis quam aduenis ter- 
rae.o Aquesta igualtat entre l'estranger 
i el nadiu de la terra és única en les le- 
gislacions antigues. 
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vosaltres i per a l'estranger que sojorna enmig de vosaltres: serà una 
llei perpètua, de generació en generació, talment com vosaltres, així 
sem lesitanger a la faç de Jahvè. V Una mateixa llei i un mateix 
dret tindreu vosaltres i l'estranger que sojorna amb vosaltres. 

1 I parlà Jahvè a Moisès, dient: Y Parla als fills d'Israel i digues-los: 
Quan haureu entrat en la terra a la qual jo us meno, P s'esdevindrà 
que, en menjar del pa de la terra, presentareu una lleuda a Jahvè. 
20 Del primer que amassareu, presentareu una coca en lleuda, com la 
Noneade Vera, amxi la presentareu. P1 De les primícies de la vostra 
pasta, donareu a Jahvè lleuda per les vostres generacions. 

2Si pequeu per descuit i no compliu aquestes prescripcions, que 
Jahvè ha donat a Moisès, totes les coses que Jahvè us ha mana 
per mà de Moisès, des del dia que Jahvè us donà manaments i en 
avant per les vostres gèneres, "'s'esdevindrà que si el pecat fou fet 
per descuit, sense sabuda de la comunitat, tota la comunitat oferirà 
un vedell en holocaust, en olor de suavitat a Jahvè, amb la seva 
oblació i la seva libació conformement a la llei, i un boc en expiació. 
291 el sacerdot farà l'expiació per tota la comunitat dels fills d'Israel, 
i els serà perdonat, perquè fou descuit, i ells ja presentaren llurs 
ofrenes, ofrena d'ignició a Jahvè, i llurs sacrificis expiatoris a la faç 
de Jahvè per llurs descuits. P9I serà perdonat a tota la comunitat 
(els Ulls d'Israel, 1 a D'estranger sojornant entre ells, per tal com és 
descuit de tot el poble. 

2 Si és una sola persona qui ha pecat per descuit, oferirà en ex- 
piació una cabra nada de l'any. 381 el sacerdot farà l'expiació per la 
persona que haurà pecat per descuit, quan pecarà per descuit a la faç 
Uoidave 1lexpiarà, 4 li serà perdonat. P" El nadiu entre els fills 
d'Israel i l'estranger sojornant entre ells tindran una mateixa llei per 
al qui farà alguna cosa per descuit. 

20 Però l'ànima que farà alguna cosa a gratcient, tant que sigui un 
nadiu com un estranger, ha fet injúria a Jahvè, aital ànima serà ta- 


17-187. — Aquest verset 17 i la pri-- la mà alçada, hebraisme que vol dir: amb 
mera part del 18 corresponen al 16i 17 —sobergueria, amb propòsit deliberat, 
de la Vulgata. menyspreant obertament la llei. — Serd 

30.— 4 gratcient. Literalment: 4dmb — tallada. Excomunicada. 
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llada d'enmig del seu poble, "' per tal com ha menyspreat la parau- 
la de Jahvè, i ha violat el seu manament, aquella ànima serà entera- 
ment extirpada : la seva iniquitat serà damunt d'ella. 


CÀSTIG D'UN VIOLADOR DEL SÀBAT 


321 essent els fills d'Israel al desert, trobaren un home que recollia 
llenya en dia de sàbat, Si els qui el trobaren recollint llenya, el du- 
gueren a Moisès i a Aaró i a tota la comunitat, "fi el posaren en 
presó, per tal com no estava declarat encara el que havien de fer-li. 
39 I digué Jahvè a Moisès: De cert, mori aquest home: colgui'l de 
pedres tota la comunitat fora del campament. "$ Llavors tota la co- 
munitat el tragué fora del campament, i el colgaren de pedres, i 
morí, com Jahvè manà a Moisès. 

SI parlà Jahvè a Moisès, dient: 8 Parla als fills d'Israel, i digues-los 
que es facin flocs als caps de llurs vestidures, per totes llurs genera- 
cions, i posin en cada floc un cordó violat. "I us servirà de foc per 
tal que en veure'l, us recordeu de tots els manaments de Jahvè, per 
practicar-los, i no vagaregeu darrera el vostre cor i els vostres ulls, 
darrera els quals forniqueu. P Així recordareu i posareu en obra tots 
els meus manaments, i sereu sants al vostre Déu. Jo, latvemel 
vostre Déu, que us traguí de la terra d'Egipte per a ésser el vostre 
Déu. Jo, Jahvè, el vostre Déu. 


REVOLTA DE CORE, DATAN I ABIRON 


(C. XVI.) ' Core, All d'Isaar, fill de Caat, hllede Levi dat 
Abiron, fills d'Eliab, i Hon, fill de Fèlet, descendents de Rubèn, 


38, Dt. xxit, 125 Mt. xxi, Ç 


38. — Flocs. Vénen a ésser una mena 


lació a Ex. XII, 13, volen llegim de ses 
de cordons que pengen un pam dels 


nyal. El sentit ve a ésser aquest. 


quatre extrems del pai. Havien de ser- 
vir per a recordar les ordinacions de 
Déu. 

39. — l'us servirà de floc. Aixi el text 
massorètic. Alguns autors, per assimi- 


I. — Core, fill d'Isdar. En aquesta 
secció, XVI, 1- XVII, 15, s'apleguen 
dos fets segurament diversos. La re- 
volta de Core és levitica i el capitost 
compta amb uns partidaris especials 
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2s'alçaren contra Moisès amb dos-cents cinquanta homes dels fills 
d'israel, principals de la comunitat, membres del consell, barons 
d'anomenada, "i s'ajuntaren contra Moisès i Aaró, i els digueren: 
Sigui-us prout Puix que tota la comunitat, tots ells són sants, i en- 
mig d'ells és Jahvè, : per què us enaltiu sobre la congregació d'Israel 2 
t En sentir-ho Moisès, es prostrà faç en terra. P Després parlà a 
Core i a tot el seu seguici, dient: Demà mostrarà Jahvè qui és seu, 
2 
i qui és el sant, que ell es farà atansar, i el que ell haurà escollit, el 
farà atansar. P Feu, doncs, això: preneu-vos encensers, Core i tot 
2 2 2 
el seu seguici, fi demà poseu-hi foc, i poseu-hi encens damunt, a la 
faç de Jahvè, i serà que el baró que Jahvè escollirà, aquell serà el 
2 2 
sant : això us basti, fills de Levi. 
lbDiqué encara Moisès a Core: Oiu ara, fills de Leví: "4 és poc 
gu , C 
per a vosaltres que el Déu d'Israel us hagi separat de la comunitat 
d'Israel, fent-vos apropar a ell perquè retéssiu servei en el T'abernacle 
, P 
de Jahvè, i estiguéssiu davant la comunitat per acomplir el seu mi- 
istemt ('OBll t ha fet apropar, tu i tots els teus germans, els fills de 
Leví, amb tu, éi ara ambiciones també el sacerdoci2. Hg Per això us 
, Ne C 
heu ajuntat contra Jahvè tu i tot el teu seguici2 l Aaró, ç què és 
ò XC , 
perquè mormoleu contra ell 2 
12J Moisès trameté a cercar Datan i Abiron, fills d'Eliab, però ells 
respongueren: No vindrem pas. Ve Es poc que ens hagis fet pujar 
d'una terra regalant llet i mel, per fer-nos morir al desert, que enca- 
2 2 
ra senyoreges com un príncep sobre nosaltres2. YH Tu no ens has pas 
Os ECCI XIV, 22 COT: X, TO lUde XI 


que volen suplantar els fills d'Aaró. 
Datan i Àbiron són rubenites i la seva 
revolta és purament política. Potser els 
dos fets es troben aplegats en una ma- 


via d'ésser un seguici exclusiu de levi- 
tes (4 fills de Levi o els diu Moisès, vv. 
7, 6), Gar eren els únics que podien 
pretendre de participar en semblants ce- 


teixa narració perquè l'autor vol parlar 
en conjunt dels qui, en el desert, s'ai- 
xecaren contra Moisès. Creiem, però, 
a mb molts altres, que el text és alterat 
n mant indret. 
3. — Tots ells són sants. Tot el poble 
és consagrat aubdeun, CF Ex. XIX, 6. 
4. — Es prostrà. Abans de parlar al 
poble, l'home de Déu orà. 
Ç. — Core i a lot el seu seguici. Ha- 


rimònies. Això confirma que la revolta 
de Core i la dels rubenites no és la 
mateixa. A aquests levites es referei- 
XCI Els UNS TT, TOSSA 
I-I5. 

6. — P reneu-vos encensers. Segurament 
eren com els encensers egipcis que es 
conserven encara i es veuen sovint en 
els monuments : una mena de pala de 
braser. 
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conduit a una terra regalant llet i mel, ni ens has donat heretatges 
de camps i vinyes. és Que encara voldries arrencar els ulls a aquests 
homes2 No vindrem. 

13 Llavors Moisès s'encolerí fora mida, i digué a Jahvè: No giris 
l'esguard a llur oblació: ni un ase no he pres d'ells, ni a cap d'ells 
no he fet mal. 

10 Després digué Moisès a Core: Tu i tot el teu seguici poseu-vos 
demà a la faç de Jahvè, tu i ells i Aaró. l'I cadascun de vosaltres 
prengui el seu encenser, i poseu-hi encens, i atanseu-vos a Jahvè, 
cadascun amb el seu encenser: dos-cents cinquanta encensers: tu 
també, i Aaró, cadascun amb el seu encenser. 

18J prengueren cadascun el seu encenser, i hi posaren foc, i hi tira- 
ren encens, 1 es posaren a la porta de la tenda del Testimoni amb 
Moisès i Aaró. PI Core havia ja convocat tota la comunitat con- 
tra Moisès i Aaró, a la porta de la tenda del Testimoni: llavors la 
glòria de Jahvè aparegué a tota la comunitat. 

20I Jahvè parlà a Moisès i Aaró, dient: Pl Aparteu-vos d'aqueixa 
congregació, i jo els consumiré en un moment. 

224 ells es postraren faç en terra, i digueren: Oh, Déu, Déu dels 
esperits de tota carn, éno és un home qui pecà2 41 tu t'enfelloniràs 
contra tota la comunitat P 

8 Llavors Jahvè parlà a Moisès, dient: P' Parla a la comunitat, 1 
digues-los: Aparteu-vos de tot entorn de les tendes de Core, Datan 
I ON On. 

257 Moisès s'alçà i anà envers Datan i Abiron, i els ancians d'Israel 
anaren darrera d'ell. $9Í ell parlà a la comunitat, dient: Aparteu-vos 
de les tendes d'aquests homes malvats, i no toqueu res llur, per tal 
que no moriu per mor de llurs pecats. "'Í s'apartaren de les tendes 


14. — drrencar els ulls a aquests bo- I6. — Aquest v. reprèn la relació 


mes 2 Hebraisme que vol dir: 4 vols en- 
ganyar la gent perquè no vegi les teves 
pretensions 2 

IS. — No giris l'esguard a llur obla- 
ctó. No acceptis el seu penediment, Si- 
gues inexorable. 

En el verset 25 continua l'episodi de 
Datan i Àbiron. 


dels fets de Core interrompuda en 
LE 
, 22. — Déu dels esperits de tota carn. 
Es a dir, autor de la vida, que la doneu 
i la lleveu segons el vostre voler. , 
26. — Per amor de llurs pecats. És a 
dir, per tal que no participeu del mateix 
càstig degut a llurs pecats. 
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de Core, de Datan i d'Abiron tot voltant, i Datan i Abiron eixiren i es 
posaren a les portes de llurs tendes amb llurs mullers i llurs fills i 
llurs menuts. 

281 digué Moisès: En això coneixereu que Jahvè m'ha enviat per- 
què fes totes aquestes coses, 1 que no les he fetes pas pel meu albir: 
29 si aquests homes moren com moren tots els homes, o si a la ma- 
nera de tots els homes ells són visitats, no m'ha enviat Jahvè. "P Però 
si Jahvè fa una cosa nova, i la terra obre la seva boca i els engoleix 
amb totes llurs coses, i davallen vius al pregon, llavors coneixereu 
que aquests homes han menyspreat Jahvè. 

31 s'esdevingué que, en acabar de proferir totes aquestes parau- 
lones badar la terra de sota llur, "1 obrí la terra la seva boca, i 
els engoli a ells, : llurs famílies, i tots els homes de Core, i tots els 
seus béns. PI ells, amb tot el que tenien, davallaren vius al pregon, 
i la terra els cobrí, i deperiren d'enmig de la comunitat. $' Tot Is- 
rael, que s'estava allí a l'entorn, als xiscles d'ells, fugiren cridant: 
— Que no ens engolís la terrat XI sortí un foc de Jahvè, i devorà 
els dos-cents cinquanta homes que havien ofert l'encens. 

36 Llavors parlà Jahvè a Moisès, dient: $' Digues a Eleazar, fill 
d'Aaró, el sacerdot, que prengui els encensers d'enmig de l'incendi, 
i que n'escampi lluny el foc, puix que són consagrats, 8 els encensers 
d'aqueixos que pecaren contra llurs vides siguin estesos en làmines 
per a cobrir l'altar: puix que oferiren amb ells davant Jahvè, són con- 
sagrats, i seran de senyal als fills d'Israel. 

9I el sacerdot Eleazar prengué els encensers de coure, amb què 
havien ofert els consumits pel foc, i en feren làmines per a cobrir lal- 
tar, Pen recordança als fills d'Israel, que cap estrany a la semença 
d'Aaró no s'acostés a oferir encens a la faç de Jahvè, que no s'esde- 
vingués amb ell com amb Core i els del seu seguici, segons li digué 
Jahvè per mà de Moisès. 


dl Dani, 61 Pe. CV, 17 


29. — Si... moren com moren tols els 36. — Els vv. 36-50 de Vg. corres- 
bomes. ES a dir, de mort natural. ponen a XVII, 1-15 de l'hebreu. 

30. — Vius al pregon. Hebr. xeol, la 37. — Entensers. Gr. afegeix. Í d'a- 
regió dels morts. ran EN joc Or alegeix: estrany - 


Q - ANTIC TESTAMENT II 
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H l'endemà tota la comunitat dels fills d'Israel mormolà contra 
Moisès i Aaró, dient: Vosaltres heu fet morir el poble de Jahvè. 

124 s'esdevingué que, mentre la comunitat es reunia contra Moisès 
i Aaró, miraren envers la tenda del Testimoni, i heus aquí que el 
núvol l'havia coberta, i aparegué la glòria de Jahvè. 

48 Moisès i Aaró s'arribaren davant la tenda del Testimoni, "i 
parlà Jahvè a Moisès, dient: Y Aparteu-vos d'enmig d'aqueixa con- 
gregació, i els consumiré a l'instant. les prosternaren sobre llur faç. 

16J digué Moisès a Aaró: Pren l'encenser i posa-hi foc de l'altar, i po- 
sa-hi encens damunt, i vés corrents a la comunitat i fes expiació per ells: 
perquè furor és eixit de davant la faç de Jahvè: el flagell ha començat. 

HM Llavors prengué Aaró l'encenser, com digué Moisès, i corregué 
enmig de la comunitat, i heus aqui que el flagell havia començat en 
el poble, i ell hi posà encens, i féu expiació pel poble. f8Í es posà 
entre els morts i els vius, 1 cessà el flagell. 1 els quien 
d'aquell flagell foren catorze-mil set-cents, sense els qui moriren per 
la feta de Core. P Després se'n tornà Àaró a Moisès a la porta de 
la tenda del Testimoni, quan el flagell havia cessat. 


LA VARA D'AARÓ 


(C. XVII.) HM parlà Jahvè a Moisès, dient: £ Parla als fills d'Is- 
rael, 1 pren d'ells una vara per cada casa pairal, de tots els prínceps 
per llurs cases pairals: dotze vares, i escriuràs el nom de cadascun 
sobre la seva vara. 3Í escriuràs el nom d'Aaró sobre la vara de Leví, 
perquè cada cap de casa pairal tindrà una vara. "I les posaràs a la 
tenda del Testimoni, davant del Testimoni, on jo em manifesto a 
vosaltres. 31 s'esdevindrà que el baró que jo escolliré, florirà la seva 
vara, i faré acabar entorn meu les queixes dels fills d'Israel, amb què 
mormolen contra vosaltres. 


46, Sap. XVIII, 21 


46. — El flagell. Amb tota seguretat 2. — Una vara. Les que portaven 
una pesta inopinada i mortifera, v. 49. — els caps de tribu com a signe d'auto- 
1-I13 Corresponen als vv. 16-28 de ritat. 
l'hebreu. 
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6l Moisès parlà als fills d'Israel, i tots els principals d'entre ells li 
donaren vares: cada príncep una vara per llurs cases pairals: dotze 
vares, i la vara d'Aaró era entre les vares d'ells. TI Moisès posà les 
vares davant de Jahvè a la tenda del Testimoni. 8I s'esdevingué que 
a l'endemà vingué Moisès a la tenda del Testimoni, i heus aquí que 
la vara d'Aaró de la casa de Levi havia brostat i havia tret tany, i es- 
clatat en flors i madurat ametlles. P Llavors Moisès tragué totes les 
vares de davant Jahvè envers tots els fills d'Israel, i ells ho veieren, i 
prengué cadascun la seva vara. 

10f digué Jahvè a Moisès: Torna la vara d'Aaró davant del Testi- 
moni, per tal que sigui guardada per senyal a tots els fills rebels, i 
així faràs acabar tots llurs mormols entorn meu, per tal que no morin. 

I així ho féu Moisès: talment com li manà Jahvè, així ho féu. 

12 Llavors els fills d'Israel parlaren a Moisès, dient: Heus aquí que 
nosaltres som morts, estem perduts, tots perduts. P Qualsevol que 
s'atansarà al Tabernacle de Jahvè, morirà, d haurem, dones, de mo- 
rir tots 2 


DEURES I DRETS DELS LEVITES 


REOCNME) I digue Jahvè a Aaró: Tu i els teus fills i la casa 
de ton pare amb tu portareu el pecat contra el santuari, i tu i els teus 
fills amb tu portareu el pecat contra el vostre sacerdoci. "I també 
els teus germans, la tribu de Leví, la tribu del teu pare, fes-los atan- 
sar a tu, i que se t'ajuntin, per tal que et serveixin quan tu i els teus 
fills sereu davant la tenda del Testimoni. 31 guardaran la teva obser- 
vança i la que atany al Tabernacle, però no s'acostaran als estres sa- 


10, Hbr.ix, 4 


12. —Nosaltres som morts. Els càstigs — tradueixen amb Vg. cla iniquitat del san- 


esdevinguts als usurpadors de les fun- 
cions sacerdotals provocaren una gran 
basarda entre el poble per atansar-se al 
santuari. Moisès, amb les ordinacions 
del cap. segúent, els apaivaga, assegu- 
rant-los que sols els levites s'acostaran 
al Tabernacle. 

I.—El pecat contra el santuari. Molts 


tuariv. Preferim el pecat contra que vol 
dir la responsabilitat, perquè el sentit és 
aquest: sereu responsables de tot el 
que es faci en el santuari contra la seva 
santedat i contra els deures sacerdotals. 
— La casa de ton pare, els Caatites. 

2. — Sereu davant la tenda. Exercireu 
les vostres funcions sacerdotals. 
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grats ni a l'altar, no sia que en morin ells i vosaltres. Í S'ajuntaran, 
doncs, amb tu i tindran cura de la tenda del Testimoni en tot el ser- 
vei del Tabernacle, i cap estrany no s'acostarà a vosaltres. 3I tindran 
la guarda del santuari i la guarda de l'altar, i així no hi haurà més ira 
contra els fills d'Israel. P Perquè heus aquí que jo he pres els vostres 
germans, els levites, d'entre els fills d'Israel, donats a vosaltres com 
un do de Jahvè, per tal que serveixin el ministeri de la tenda del 
Testimoni. "Tu, i els teus fills amb tu, acomplireu el vostre sacer- 
doci en tot allò que pertoca a l'altar, i a l'interior del vel, i retreu el 
vostre servei. Jo us he donat com un do l'exercici del vostre sacer- 
doci, i l'estrany que s'hi acostarà, morirà. 

8 I digué Jahvè a Aaró: Vet aquí que també et dono la guarda de 
les meves lleudes : totes les coses que consagren els fills d'Israel et 
dono per raó de la unció, i als teus fills, en estatut perpetual. P Vet 
aquí el que et pertanyerà de les parts més sagrades de les ignicions': 
tota ofrena llur per qualsevol oblació i per tot sacrifici expiatori o per 
delicte que em reten, com a cosa molt sagrada, serà per a tu i per als 
teus fills. En el lloc santíssim us ho menjareu: tot baró en men- 
jarà: cosa sagrada serà per a tu. HI això serà teu : la lleudadenius 
dons en totes les ofrenes brandejades dels fills d'Israel he donat a tu 
i als teus fills, i a les teves filles amb tu, en estatut perpetual: tot 
aquell qui és pur a casa teva en menjarà. Y Tot allò més triat de l'oli 
i del most i del blat, les primícies que en presentaran a Jahvè, a tu 
les he donades. P Les primícies de totes les coses de la terra llur, 
que ells duran a Jahvè, seran teves, tot aquell qui serà pur a casa 
teva en menjarà. H Tot allò que és votat a interdicció a Ísrael, et 
pertany. S Tota primícia de matriu de tota carn que oferiran a Jahvè, 
així d'homes com d'animals, serà teu, però certament rescataràs el 
primogènit de l'home, també faràs rescatar el primogènit de l'animal 
immund. 1 El faràs rescatar de l'edat d'un mes, segons la teva ava- 


16, Ex. xxx, 13, LV. XXVII, 25, Supra III, 475 Ez. xv, I2 


9. — El que et pertanyerà. Cf. Lv. — Cf. Lv. XXVII, 28 ss. La paraula 
VII, 32-34. hebr. bérem significa separació, inter- 
14. —Votat a interdicció. Vol dir sos- — dicció. 
tret a tot Ús profà i consagrat a Déu. 
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luació, per cinc sicles d'argent, segons el sicle del santuari, de vint 
gueres. Però el primogènit de vaca i el primogènit d'ovella i el 
primogènit de cabra, no els rescataràs: són cosa sagrada: espargiràs 
llur sang damunt l'altar i faràs pujar en fum llur greix en olor de 
suavitat a Jahvè. SI la carn d'ells serà teva, tal com el pit del bran- 
dejament i com la cuixa dreta, teus són també. Y Totes les lleudes 
sobre les coses consagrades que els fills d'Israel oferiran a Jahvè, a tu 
i als teus fills i a les teves filles amb tu les he donades en estatut per- 
petual: és un pacte de sal, perpetu a la faç de Jahvè per a tu i per a 
la teva semença amb tu. 

20( digué Jahvè a Aaró: De la terra d'ells no tindràs heretatge, ni 
tindràs part entre ells: jo sóc la teva part i el teu heretatge enmig 
dels fills d'Israel. P'I vet aquí que jo he donat als fills de Leví tots 
els delmes d'Israel per llur ministeri, per tal com ells acompleixen el 
ministeri de la tenda del Testimoni. Pl no s'acostaran més els fills 
d'Israel a la tenda del Testimoni, per tal que no duguin pecat, i en 
morin. 8 Però els levites faran el servei de la tenda del Testimoni i 
ells portaran llur pecat: estatut perpetual per a les vostres gèneres , 
i no posseiran heretatge entre els fills d'Israel. P1 Car jo he donat en 
heretatge als levites els delmes dels fills d'Israel, que presentaran a 
Jahvè en lleuda, per això els he dit: Entre els fills d'Israel no pos- 
seiran heretatge. / 

291 parlà Jahvè a Moisès, dient: P8 Així parlaràs als levites, i els 
diràs: Quan prendreu dels fills d'Israel els delmes llurs que jo us he 
donat en herència vostra, vosaltres en lleudareu en ofrena a Jahvè el 
delme dels delmes. "71 la vostra lleuda us serà comptada com el gra 
de Pera i com el most del cup. 8 Així presentareu també vosaltres 
lleuda a Jahvè de tots els vostres delmes que haureu rebut del fills 
d'Israel, i donareu aquesta lleuda de Jahvè a Aaró, el sacerdot. P: De 


23, Dt. XVIII, I 
16. — Vint gueres. Equivalència del I9. — Pacle de sal. Pacte inviolable. 
sicle. La guera era una moneda de — La sal era símbol de fidelitat. 
coure que ens és desconeguda. Vg. 26. — Els levites havien de donar 


tradueix: esSiclus uiginti obolos ha- — també el delme a Jahvè, ço és, als sa- 
beto. cerdots, v. 28. 
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tots els dons rebuts presentareu lleuda a Jahvè, del millor que hi 
haurà, aquella part que ha d'ésser consagrada. 301 els diràs: Quan 
n'haureu lleudat la part millor, serà comptat als levites com a producte 
de l'era i com a producte del cup. 34I us ho menjareu en qualsevol 
lloc, vosaltres i la vostra família, car és la vostra remuneració pel 
vostre ministeri en la tenda del Testimoni. PI així, quan vosaltres 
en lleudareu la part millor, no us en carregareu cap pecat: no pro- 
fanareu les coses sagrades dels fills d'Israel, i no morireu. 


IMMOLACIONS I PURIFICACIONS 


(C. XIX.) HH parlà Jahvè a Moisès i Aaró, dient: "Aquesta és 
l'ordinació de la llei que Jahvè ha prescrit, dient: Ordena als fills 
d'Israel que et portin una vaca vermella, perfecta, sense tara, que en- 
cara no hagi portat el jou. PI la donareu a Eleazar, el sacerdot, i ell 
la traurà fora del campament i la farà degollar a la seva presència. 
1f Eleazar, el sacerdot, prendrà sang d'ella amb el seu dit i aspergirà 
set vegades amb la sang la banda de l'entrada de la tenda del Testi- 
moni. PÍ farà cremar la vaca davant dels seus ulls: la seva pell, i la 
seva carn, i la seva sang amb la seva lemta tarà cremar. P Elagen el 
sacerdot prendrà fusta de cedre, i hisop, i carmesi, i ho tirarà al mig 
del foc on crema la vaca. ' Després el sacerdot rentarà els seus ves- 
tits, i rentarà també la seva carn amb aigua, i després entrarà al cam- 
pament, i el sacerdot serà immund fins al vespre. $ Igualment qui 
l'haurà cremada rentarà els seus vestits amb aigua, i també rentarà 
amb aigua la seva carn, i serà immund fins al vespre. Pl un home 
que sigui pur recollirà les cendres de la vaca, i les posarà fora del 
campament en lloc pur, i les guardarà la comunitat dels fills d'Israel 
per a les aigiies de purificació: expiació serà. '9Í el qui haurà reco- 


3, Hbr. xi, II 


30. — Producte de l'era... producte del 
cup. Distinció entre blat, ordi, etc. i vi 
i oli. 

de A Elvarar- vEs fa donar av Elc ds 
zar, i no al seu pare Aaró, per tal que 
el gran sacerdot no es posi en perill 
d'esdevenir immund, v. 7. 


6. — Fusta de cedre. Com en la puri- 
ficació dels leprosos. Cf. Lv. XVI, 4, 6. 

9. — digies de purificació. Vg. tra- 
dueix d'aspersió, aigua lustral que treu 
les impureses legals. Altres tradueixen: 
aigua de separació, d'impuritat, la que 
treu immundicia, lustral, etc. 
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llit les cendres de la vaca, rentarà els seus vestits i serà immund fins 
al vespre: això serà per als fills d'Israel i per a l'estranger sojornant 
enmig d'ells, estatut perpetual. 

H Qui tocarà el cadàver de qualsevol persona humana serà immund 
set dies. lt Aquest es purificarà amb aquesta aigua el terç i el setè 
dia, i serà pur, i si al terç dia no es purifica, no serà pur al setè dia. 
13 Qualsevol que haurà tocat un mort, el cos d'una persona que sigui 
morta, i no es purificarà, contamina el Tabernacle de Jahvè: aquesta 
ànima serà tallada d'Israel, per tal com l'aigua de purificació no ha 
estat espargida damunt d'ell, immund serà i la seva immundícia serà 
damunt d'ell. 

HM Aquesta és la llei per a quan algú morirà en la tenda: qualsevol 
que entrarà a la tenda i tot el que hi haurà serà immund set dies. 
15I tot vas obert, sobre el qual no hi haurà cobertor ajustat, serà 
immund. I qualsevol que tocarà al camp un occit a glavi, o un 
Ugarte os huma, o un sepulcre, serà immund set dies. "Per a 
aquell qui ha tornat immund, hom prendrà cendra de la vaca cremada 
de l'expiació, 1 hi escamparà a sobre aigua viva dins un vas. Slun 
home que sigui pur prendrà hisop, i el mullarà a l'aigua, 1 n'asper- 
girà la tenda, i tots els estres, i les persones que hi hagi, i aquell que 
hagi tocat l'os, o l'occit, o el finat, o el sepulcre. PI el pur asper- 
girà l'immund al terç i al setè dia, i quan l'haurà purificat al setè dia, 
l'immund rentarà els seus vestits i es rentarà ell amb aigua, 1 al ves- 
pre serà pur. PI el qui serà immund i no es purificarà, aquella 
ànima serà tallada d'entre la comunitat, per tal com ha contaminat el 
Tabernacle de Jahvè: l'aigua de purificació no ha estat espargida da- 
Mumu d'ell: és immund. "1 els serà un estatut perpetual: també 
aquell qui aspergirà amb l'aigua de la purificació rentarà els seus 
vestits, 1 el que tocarà l'aigua de la purificació serà immund fins al 
vespre. "I tot allò que l'immund tocarà, serà immund, i la persona 
que ho tocarà serà immunda fins al vespre. 


17. — En aquest verset es descriu la. — Aigua viva. Aigua presa d'un corrent: 
manera de preparar l'aigua lustral. — — de font o de riu. 
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MORT DE MARIA, GERMANA DE MOISÈS 


(C. XX.) MH els fills d'Israel, tota la comunitat, arribaren al desert 
de Sin al mes primer, 1 el poble s'aturà a Cades. l'all morena men 
fou allí sepultada. 


LES AIGUES DE MERIBÀ 


I com que no hi havia aigua per a la comunitat, s'ajuntaren con- 
tra Moisès i Aaró, 31 refunyí el poble contra Moisès, dient: Balda- 
ment ens haguéssim mort quan finaren els nostres germans a la faç 
de Jahvèl tel per què feres venir la comunitat de Jahvè en aquest 
desert, perquè morim ací nosaltres i les nostres bèstiesè P4Í per què 
ens feres pujar de l'Egipte per menar-nos en aquest mal lloc. No és 
lloc de sembres, ni de figueres, ni de vinyes, ni de magraners: ni 
aigua no hi ha per d'beure. 

8l Moisès i Aaró se separaren de la comunitat envers la porta de 
la tenda del Testimoni, i es postraren faç en terra, i la glòria de Jahvè 
aparegué damunt d'ells. 

TE parlà Jahvè a Moisès, dient: $ Pren la vara i reuneix la comu- 
nitat, tu i Aaró, ton germà, i parleu a la roca davant d'ells, i ella 
donarà la seva aigua, i els trauràs aigues de la penya, i abeuraràs la 
comunitat i les seves bèsties. 

Llavors Moisès prengué la vara de davant Jahvè, com ell li havia 


manat. 
4, Ex. xvi, 3. —9, Ex. XVII, $ 3 Sap. XI, 4 
I. — Ací comença una altra secció 


del llibre: la història dels esdeveni- 
ments dels deu primers mesos de l'any 


6.— Es postraren faç en terra. Vg. 
afegeix : eclamaueruntque ad Dominum 
atque dixerunt: Domine Deus, audi 


40 de la sortida d'Egipte (XX-XXXVI). 
Es pot subdividir per etapes: 1.2 De 
Cades fins a les planes de Moab (XX, 
XXI), 2.8 Els fets esdevinguts a la pla- 
na de Moab (XXII-XXXVI). — Desert 
de Sin, Ci XINI 22 qne 

3. — Quan finaren els nostres Cermans. 
AHusió als fets dels cap. XI i XVI. 


clamorem huius populi, et aperi eis 
thesaurum tuum fontem aquae uiuae, 
ut satiati, cesset murmuratio eorum.x 
Això no es troba ni en el text hebr. ni 
en Gr. ni en els cod. llatins anteriors al 
segle X. Segurament és una interpola- 
ció del cod. A4miatinus. 
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10f ajuntaren Moisès i Aaró la comunitat davant de la roca, i els 
digué: Oiu, doncs, oh rebelst 4Es que us hem de fer brollar aigua 
d'aquesta roca 

it Llavors Moisès alçà la seva mà i percudí la roca amb la seva 
vara dues vegades, i brollaren aigúes abundants, i begué la comunitat 
i les seves bèsties. 

127 digué Jahvè a Moisès i Aaró: Puix que no heu tingut fe en mi 
per santificar-me als ulls dels fills d'Israel, per això no introduireu 


aquesta comunitat a la terra que els he donada. 


13 Aquestes són les aigues de Meribà, on els fills d'Israel contendi- 


ren amb Jahvè, i ell fou santificat en ells. 


10, Ps. txxvi, 20, I Cor. x, 4.—12, Dt. 1, 37 


IO. —d Es que us hem de fer brollar 
aigua d'aquesta roca2 D'aquest v. i el 
II es dedueix què cosa fou el manca- 
ment de Moisès. L'home, fatigat de 
conduir un poble tan rebec i tan so- 
vint amenaçat d'extermini, dubtà un 
moment. 

12.— Per santificar-me als ulls dels fills 
Lolodel Derterpalesa la meva força, 


l'acompliment de la meva paraula, mal- 
grat tota impossibilitat humana. Es una 
frase usada sovint en l'Antic Testa- 
ment. 
L3.—Les aigues de Meribà. Es el nom 
que posaren a aquell indret després d'a- 
questa feta. Meribd vol dir contradicció, 
com tradueix Vg. — Santificat fa joc de 
paraules amb Cades que vol dir sant. 


ll PARI. DE CADES ML 


DOR o ió 


ISRAEL 1 EDOM 


11 Moisès trameté missatgers des de Cades al rei d'Edom, "dient": 
Així diu Israel, el teu germà: Tu saps tota la tribulació que hem 
sofert, Pcom els nostres pares davallaren a l'Egipte i estiguérem a 
l'Egipte llarg temps, i els egipcis ens maltractaren a nosaltres i als 
nostres pares, Si clamàrem a Jahvè, i escolta el nostre clam, l'envia 
l'Àngel, i ens tragué de l'Egipte, i heu-nos ací a Cades, ciutat dels 
termenals del teu territori. l'Et preguem de poder passar per la teva 
terra: no passarem pels conreus, ni per les vinyes, ni beurem aigua 
dels pous, anirem pel camí ral, sense apartar-nos a la dreta ni a l'es- 
querra, fins que haurem travessat els teus termes. 

18f Edom li respongué: No passaràs pel meu país, altrament sor- 
UIC COBLA ELENA rMICS: 

127 digueren els fills d'Israel: Caminarem pel camí fressat, i si 
bevem les teves aigúes, jo i els meus ramats, en pagaré el preu: tan 
sols, és no res, deixa'm passar a peu. 

20 Però ell digué: No passaràs. 

j Edom li eixí a l'encontre amb una multitud nombrosa i amb mà 
forta. "Així Edom es denegà a deixar passar Israel, i Israel es de- 
Cant dielll 


14. — El teu germà. Els israelites i 16. — Envià l'Angel. La manifestació 
els edomites eren descendents de dos — visible de Déu invisible. Cf. Gn. XII, 
germans, Jacob i Edom o Esaú, respec--— 7, Ex. XIV, 19. 
tivament. 21. — Israel es decanta. Per tal d'evi- 
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MoRT D'AARÓ 


22I havent partit de Cades, els fills d'Israel, tota la comunitat, se'n 
vingueren a la muntanya d'Hor. 

531 parlà Jahvè a Moisès i Aaró, a la muntanya d'Hor, als confins 
de la terra d'Edom, dient: "'Aaró serà reunit al seu poble, puix no 
entrarà a la terra que jo he donat als fills d'Israel, per tal com fóreu 
rebels al meu manament a les aigties de Meribà. Pren Aaró 1 
Eleazar, son fill, i fes-los pujar a la muntanya d'Hor. "I fes despu- 
llar a Aaró les seves vestidures, 1 vesteix-ne Eleazar, son fill, perquè 
Aaró serà reunit als seus pares, i morirà. 

217 Moisès féu tal com Jahvè havia manat i pujaren a la muntanya 
d'Hor, als ulls de tota la comunitat. 881 Moisès féu despullar Aaró 
de les seves vestidures i en vestií Eleazar, son fill, "i Aaró morí allí 
al cim de la muntanya, i Moisès i Eleazar davallaren de la munta- 
nya. OI veient tota la comunitat que Aaró era mort, li féu dol per 
ieutu dies tota la casa d'Israel. 


VICTÒRIA SOBRE EL REI D'ARAD 


EN) el Canaaneu, el rei d'Àrad, que habitava al Nè- 
gueb, sentí que venia Israel per la via d'Atarim, i lluità amb Israel, 
i li féu presoners. P Llavors Israel féu vot a Jahvè i digué: Si lliu- 


25, Infra xxxii, 385 Dt. xxXxI, $o 


tar la lluita amb els idumeus, per comp- 
tes d'entrar a la Palestina pel sud es de- 
cantà cap ala via de la Mar Roja, vo- 
rejant la Ídumea. 


23. — Muntanya d'Hor. Entre Cades 
i el sud de Canaan, en el lloc de Mose- 
ES VD Que 

20 ue daró mort. El v. 20 Vg. 
correspon a la segona part del v. 28 
hebr., nellsorVe al 20 hebr. 


30. — Tota la comunitat. Acampada a 
Moserà, al peu de la muntanya d'Hor. 


1.—4Arad. Al migdia, s'identifica amb 
l'actual fell 4rad, de 25 a 28 Rm. al S. 
de lHebron. — Via d'Atarim. Vg. tra- 
dueix: ed per exploratorum uiam x, així 
mateix les versions samaritana i siriaca. 
El text massorètic, el Gr. i l'àrab donen 
Atarim com lloc geogràfic. Potser es 
refereix al camí fressat que seguien les 
caravanes. 

2. — Féu vot. D'anatema (hebr. hé- 
rem), de destruir les viles del rei d'Arad 
(cil. Dt. VII CG) Dagui ve el mot 
Hormà del v. 3. 
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res aqueix poble a la meva mà, jo votaré a destrucció les seves 
ciutats. 

31 Jahvè escoltà la veu d'Israel i lliurà el Canaaneu, i Israel votà 
a destrucció els canaaneus i llurs ciutats, i anomenà aquell lloc 
Hormà. 


EL SERPENT D'ARAM 


tl partiren de la muntanya d'Hor, camí de la Mar Roja, per voltar 
la terra d'Edom, i defallí el coratge del poble pel camí. PI el poble 
parlà contra Déu i Moisès: 4 Per què ens heu fet pujar de l'Egipte per 
morir en aquest desert. No hi ha pa, ni aigua, i la nostra ànima està 
fastiguejada d'aquest menjar miserable. 

9f Jahvè envià entre mig del poble serps ardents que mossegaven 
el poble, i morí molta gent a Israel. 

Llavors el poble vingué a Moisès, i digueren: Hem pecat per 
haver malparlat contra Jahvè i contra tu, prega a Jahvè que tregui 
de nosaltres aquestes serps. I Moisès pregà pel poble. 

SI digué Jahvè a Moisès: Fes-te una serp ardent, i posa-la damunt 
d'un pal, i s'esdevindrà que qualsevol que serà mossegat i mirarà 
envers ella, viurà. 

I Moisès féu una serp d'aram, i la posà damunt d'un pal, i s'esde- 
venia que quan una serp mossegava algú, mirava envers la serp 
d'aram, 1 vivia. 


0, Idt. VII, 25: Sap. XVI, ç sl Cor 3,0 


4. — I defalli... pel camí. Segons el 
cap. XXXIII, 36, el poble havia acam- 
pat a Asiongàber, port de la Mar Roja, 
i d'ací partí vers el desert de l'Arabà, 
terra de desolació. 

6. — Serps ardents. Per la febre que 
produien llurs picades. Potser escor- 
çons, certament vipèrids, molt abundo- 
sos tant en el desert de l'Arabà com en 
la regió d'El-Gor. 


8. — Fes-le una serp ardent, Vg. cae- 
neum2. El text hebr. usa la mateixa 
paraula (sara/) del v. 6. Una serp 
semblant a les que turmentaven el po- 
ble. 

g. —I Moisès feu una serp d'aram. 
O de bronze. La paraula mebòixel pot 
dir les dues coses. Aquest fet té un 
simbolisme messiànic com declarà N. 
S. J. mateix. (CL Jo ue 
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D'OBOT A LA MUNTANYA DE FASGÀ 


10f els fills d'Israel partiren i acamparen a Obot. HI havent partit 
d'Obot, acamparen a Jieabarim, al desert de davant de Moab, a sol 


ixent. SI havent partit d'allí, acamparen al torrent Zàred. PS D'ací 


partiren i acamparen a l'altra banda de l'Arnon, que és al desert i que 


surt del terme de l'Amorreu, puix l'Arnon és termenal de Moab, en- 
tre Moab i l'Amorreu. Y D'on ve que al llibre de les guerres de 


Jahvè es diu: 


EE Uaheb amb fúria 


i els torrents d'Arnon, 


ji el curs dels torrents 


que trenca vers el sojorn d'Àr 


j es recolza al terme de Moab. 


164 d'allí vingueren a Beer: aquest és el pou del qual digué Jahvè 


a Moisès: Ajunta el poble i els donaré aigua. M Llavors Israel cantà 


aquest càntic: 


Brolla, oh pou, celebreu-lol 
18 Pou que cavaren prínceps 


i foradaren els primats del poble 


amb el ceptre, amb llurs bordons. 


ds lle, ae RE 


10. — Partiren. De Funon, segons 
XXXIII, 43. — Obot.. Uns identifiquen 
aquest indret amb el uadi Ítur actual, 
altres amb Ain Ueibe, una font al cos- 
tat occidental de l'Araba, a 22 Em. a 
l'occident de Funon. 

IL. — Jieabarim. Al N. del uadi El- 
Hessa a dos Rm. prop de Ratrabba. 
Serralada que va de l'occident de Moab 
a l'orient de la Mar Morta. 

12. — Torrent Zàred. El mateix uadi 
El-Hessa. 

13. — 4rnon. El uadi El-Mojib ac- 
tual, entre les muntanyes orientals de 


Moab, de gorges escarpades i profundes. 
, I4. — Llibre de les guerres de Jabvè. 
Es un llibre perdut, com altres citats en 
l'A. T., és considerat per tothom com 
una antologia de cants populars refe- 
rents a les victòries d'Ísrael contra els 
seus enemics. —Udheb amb fúria. Pas- 
satge molt dubtós, en el qual els exege- 
tes assagen diferentes hipòtesis. Vg. tra- 
dueix: 4 Sicut fecit in mari Rubro, sic 
faciet in torrentibus Àrnon.2 

t$.— 4r, 0 Ar-Moab. L'actual Rabba. 

16. — Beer. És, sens dubte, el uadi 
Et-l'amad, a poques hores de Medabà. 
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I del desert se'n vinguren a Matanà, i de Matanà a Naaliel, i de 
Naaliel a Bamot, "i de Bamot a la vall que hi ha als camps de Moab, 
al cim de Fasgà que mira envers Jesimon. 


VICTÒRIES SOBRE ELS REIS DELS AMORREUS I DE BASAN 


11 Israel envià missatgers a Seon, rei dels amorteus, (CIC 
el Passaré per la teva terra, no ens esgarriarem pels conreus, ni per 
les vinyes, no beurem aigua dels pous, anirem pel camí ral, fins que 
haurem passat els teus termes. 

8 Però Seon no deixà passar Israel pel seu territori, ans ajuntà Seon 
tot el seu poble i sortí contra Israel al desert, i vingué a Jasà, i lluità 
contra Israel. "" I Israel el colpí a tall de glavi, i prengué la seva terra de 
l'Arnon al Jeboc, fins als fills d'Ammon : car Jazer era la frontera dels 
fills d'Ammon. 81 prengué Israel totes aquestes ciutats i habità Israel 
en totes les ciutats de l'amorreu, a Hesebon i en tots els seus llogar- 
rets. 18 Car Hesebon era la ciutat de Seon, rei dels amorreus, clauel 
havia tingut guerra abans amb el rei de Moab, i havia pres del seu 
poder tota la seva terra fins a l'Arnon. "'Per això diuen els poetes: 


Veniu a Hesebon, que es reedifiqui 
i es restauri la ciutat de Seon, 
21, Dt. u, 26, Ide. xi, 19. — 24, Ps. CXXXIV, 113 Am. 11, 9 


8. — Matand. Difícil d'identificar. 
Segons alguns, era a 12 milles romanes 
de Metabà. 

19. — Naaliel.. També de difícil 
identificació , potser el uadi El-Habis o 
l'Enteieh. — Bamot. La Bamot-Baal 
de Jos- tl 17, a l'est de la Mar Mor. 
ta, prop de Dibon. 

20. — Fasgà. Sembla una ramificació 
del Nebó. — Jesimon. Es la plana del 
Jordà al N. de la Mar Morta. 

23. — Jasà. No identificada. Segons 


l'Arnon era el límit meridional del ter- 
ritori dels ammonites. —Car Jazer era la 
frontera. Seguim la grafia del Gr., pro- 
bablement més segura en aquest cas 
que la del text hebraic. 'laGp, Jaer, 
una ciutat que, segons Eusebi, era a 10 
milles de Filadèlfia (Amman). 

25, 26. — Hesebon. La capital dels 
amorreus, l'actual Hesban, situada da- 
munt un tossal estratègic a 10 Em. al 
N. de Medabà. Es conserven encara 
les seves ruines. 


Eusebi (Onom. 164, 94), al seu temps 
(S. I) encara es veia entre Diban i Me- 
dabà. 

24.— De l Arnon al Jeboc. Dos afluents 
del Jordà en la Transjordània. Jeboc 
era a 40 Em. al nord de la Mar Morta 1 


27. — Per això diuen els poetes. Vg. 
e Idcirco dicitur in prouerbio o. — Els 
poetes, hebr. moixelim, autors de sen- 
tències versificades, agudes o iròniques, 
que esdevenien proverbials i eren reco- 
llides pel poble. 
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28 perquè foc ha sortit d'Hesebon, 

una flama de la ciutat de Seon 

que ha devorat Ar de Moab 

i els posseidors de les altures de l'Arnon. 
22 Aj de tu, Moab, 

estàs perdut, poble de Camos i 

Ell ha abandonat sos fills a la fuga 

i ses filles a l'esclavatge, 

a Seon, rei dels amorreus. 

20 Però nosaltres l'assagetàrem, 
d'Hesebon fins a Dibon tot és en ruina, 
tot havem assolat fins a Nofe 

que és prop de Medabà. 


sc cliscioma em tera de l'amorreu. P7 I Moisès trameté a 
explorar Jazer, i prengueren els seus poblets i foragitaren l'amorreu 
que hi estava. PI tornaren, i pujaren camí de Basan, i sortí contra 
ells Og, rei de Basan, ell i tot el seu poble, per a lluitar a Edraí. 

34 Llavors digué Jahvè a Moisès: No et faci por, que a la teva 
mà l'he lliurat, ell i tot el seu poble, i la seva terra, 1 faràs amb ell 
com feres amb Seon, rei dels amorreus, que habitava a Hesebon. 

9I percudiren a ells i els seus fills i tota la seva gent, fins a no 
deixar-li un escàpol, i posseiren la seva terra. 

(COS) els fills d'Israel partiren i acamparen a les estepes 
de Moab, enllà del Jordà, enfront de Jericó. 


29, lde. xi, 24, I Rg, xi, 7. — 33, Dt. 11, 35 XXIX, 7 


29. — Camos. Era una divinitat dels — Hesebon usque Dibon / lassi peruene- 


Moabnes Cr Reg. XI, 7. 


30. — Però nosallres l'assagelàrem. 
Aquesta estrofa és difícil. Seguim el 
text massorètic tal com està. Vg. tra- 
dueix: elugum ipsorum disperiit J ab 


runt in Nopha j et usque Medaba.x 

33. — Basan. Es la contrada sep- 
tentrional de la T'ransjordània que va de 
Galaad a l'Hermon. — Edrai. Era la 
capital del territori de Basan, a uns 50 
lsma, del llac de Genezarer, 


RE 


ISRAEL A LA PLANA DE On 


(XXII XC 


LES MALEDICCIONS DE BALAAM 


I Balac, fill de Setor, veié tot el que els israelites havieimeudns 


IMO eu 


de Madian : 
com el bou devora 
aquell temps rei de Moab. 


1 Moab s'espaordí molt d'aquell poble, que era nombrós, i 
s'angoixà Moab a causa dels fills d'Israel. 


1f digué Moab als ancians 


Ara aquesta multitud devorarà els nostres encontorns, 
l'herbei del camp. 


I Balac, fill de Sefor, era en 


9T envià missatgers a Balaam, fill de 


Beor, a Petor, a la vora del riu, a la terra dels fills del seu poble, per 


cridar-lo i dir-li: 


breix la taç de la terra, i sojomia davant une. 
maleeix-me aquest poble, perquè és més fort que jo: 


Vet aquí que un poble ha eixit de l'Egipte i co- 


G Ara, doncs, vina i 
3 3 
tal vegada 


podré jo percudir-lo i gitar-lo de la terra, car jo sé que aquell que tu 


beneeixes serà beneit, i aquell que tu maleeixes serà maleit. 


5, los. XXIV, 9 


2. —l Balac. En els caps. XXII- 
XXIV es conten les fetes de Balaam 
amb lsraei: Balaam cridat a maleir 
Israel per dues vegades, XXII, 2-4I, 
els oracles de Balaam, XXIII- XXIV. 
Balxam és un tipus perfecte del bruixot 
oriental, sorneguer i guanvista. Tota 
aquesta secció és un fragment merave- 
llós d'història i de psicologia contat amb 
una simplicitat tota primitiva. 

Balac, rei de Moab, inquiet per les 
gestes dels hebreus amb els seus veins, 
confia més en les fetillèries del brui- 


xot de més anomenada que no pas en 
la força del seu exèrcit, i totes les seves 
maquinacions fan fallida. 


4. —dAls aucians de Madian. Els Moa- 
bites i els Madianites eren veins i amb- 
dós pobles descendents de Tare. 


$. — 4 Petor. La Pitru dels monu- 
ments assiris, a la riba dreta de l'Eufra- 
tes. — Del sex "poble. De la Mesopotàmia 
i no ec filiorum Ammon o. com tradueix 
Vg., localitzant el mot hebr. ammó, cel 
seu poble 2. 
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Tl els ancians de Moab i els ancians de Madian anaren amb els 
guardons de la divinació en mans, i arribaren a Balaam, i li digueren 
les paraules de Balac. SI ell els digué: Reposeu ací aquesta nit, 1 
jo us respondré tal com em parlarà Jahvè. I els princeps de Moab 
restaren amb Balaam. 

I vingué Déu a Balaam, i li digué: é Quins homes són aquests 
que són amb tu: 

10 Balaam respongué a Déu: Balac, fill de Sefor, rei de Moab, 
m'ha enviat a dir: 1 Vet aquí aqueix poble que ha sortit de l'Egipte 
i cobreix la faç de la terra, vina, doncs, i maleeix-me'l, tal volta po- 
dré lluitar amb ell i foragitar-lo. 

12 Llavors digué Déu a Balaam: No vagis amb ells, ni maleeixis 
el poble, puix és beneit. 

I Balaam es llevà al matí i digué als prínceps de Balac: Torneu-vos- 
en a la vostra terra, perquè Jahvèno em vol deixar venir amb vosaltres. 

11f els princeps de Moab s'alçaren i vingueren a Balac i digueren : 
Balaam no ha volgut venir amb nosaltres. 

17 de bell nou tornà Balac a enviar altres princeps, més nombro- 
sos i més honorables que els primers. Els quals vingueren a Ba- 
laam i li digueren: Així diu Balac, fill de Sefor: Et prego que no 
ic misis de venir a mi. Car jo molt t honoraré i faré tot el que 
em diràs: vina, doncs, i maleeix-me aqueix poble. 

18 Balaam respongué dient als servents de Balac: Ni que Balac 
em donés la seva casa plena d'argent i d'or, no puc traspassar la pa- 
raula de Jahvè, mon Déu, per cosa a fer, petita ni grossa. P Ara jo 
us prec que reposeu ací aquesta nit, perquè jo sàpiga què em torna 
a dir Jahvè. 

"Of vingué Déu a Balaam de nit, i li digué: Si aquests homes vé- 
nen a cridar-te, alça't i vés amb ells, però faràs el que jo et diré. 


18, Infra XXIV, I3 


7. — Guardons de la divinació. El — ésser idòlatra, l'home, en veure que 
preu dels maleficis o fetilleries que ha-— Jalivè triomfava, es decantà pel Déu 
via de fer per maleir Israel. dels hebreus. El Senyor utilitzà aquest 

instrument innoble en la realització dels 

8. — Com em parlarà Jabvè. Malgrat — seus designis. 


IO- ANTIC TESTAMENT II 
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11 Balaam es llevà al matí, i cinglà la seva somera i anà amb els 
prínceps de Moab. P1 s'encengué la ira de Jahvè perquè ell hi ana- 
va, i l'àngel de Jahvè es posà al camí per fer-li obstacle. I ell caval- 
cava damunt la somera i duia dos servents. 7712 someramyeic Mn. 
gel de Jahvè que s'estava al camí amb l'espasa desembeinada a la mà, 
i la somera es decantà del camí, i anava pel camp, i Balaam pegava a 
la somera per fer-la tornar al camí. "' Però l'àngel de Jahvè es posà 
en un senderó entre vinyes, que tenia paret deçà i paret dellà. 221 
veient la somera l'àngel de Jahvè s'arrecerà a la paret, i pitjà contra la 
paret cl peu de Balaam, i ell tornà a pegar-li. PI l'àngel de Jahvè 
passà més enllà i es posà en un lloc estret, on no hi havia camí per 
decantar ni a la dreta ni a l'esquerra. P'I veient la somera a l'àngel 
de Jahvè, s'aclofà sota Balaam, i Balaam s'encolerí i pegà a la somera 
amb el bastó. 

18 Llavors Jahvè obri la boca de la somera, la qual digué a Balaam : 
é Què t'he fet que m'hagis pegat amb aquesta tres vegades P 

29 I respongué Balaam a la somera: Perquè t'has mofat de mi. Bal- 
dament tingués una espasa en la meva mà, que ara mateix et matarial 

201 digué la somera a Balaam: é No sóc jo la teva somera2 Da- 
munt meu has cavalcat sempre fins aquest dia. 4 Tinc per costum 
de fer-te això2 

Í ell respongué: No. 

1 Llavors Jahvè obrí els ulls a Balaam, i veié l'àngel de Jahvè que 
s'estava al camí, amb l'espasa nua a la seva mà. I Balaam féu reve- 
tència, d'es prostemia de Cate 

321 l'àngel de Jahvè li digué: é Per què has ferit lanteva samers 
aquestes tres vegades2. Vet aquí que jo he sortit per a contrastar-te, 
puix que el teu camí és pervers a la meva faç. PP La somera m'ha 
vist i ha decantat tot d'una de davant meu aquestes tres vegades, i 
si no hagués decantat de mi, JO també ara et mataria a tu, INdeiaria 
viva a ella. 

er les ee HG 


22. — I s'encenguè la ira de Jahvè. — perverses: creia poder servir a Déu i a 
Perquè les intencions de Balaam eren —Balac i treure profit d'ambdós. Cf. v. 32. 
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34 Llavors digué Balaam a l'àngel de Jahvè: He pecat, puix no 
sabia que tu et posaves davant meu en el camí, però ara, si és mal 
als teus ulls, me'n tornaré. 

35I l'àngel de Jahvè digué a Balaam: Vés amb aquests homes, 
però la paraula que jo et diré, aquesta parlaràs. 

Així anà Balaam amb els prínceps de Balac. 

el Balac, havent esment que Balaam venia, eixí a rebre l a la ciu- 
tat de Moab, junt als termenals de l'Arnon, a l'extrem de la frontera. 
client Balac ad Balaam: d'No et vaig enviar a cridarè de Per què 
no vingueres a mi2. 4 És que jo no puc honorar-teP 

38I respongué Balaam a Balac: Vet aquí que jo he vingut a tu, 
però é podré jo dir res, ara2. La paraula que Déu posarà a la meva 
boca, aquesta parlaré. 

SU Balaam anà amb Balac, 1 vingueren a la ciutat d'Husot. 01 
Balac féu occir bous i ovelles, i en trameté a Balaam i als prínceps 
quercien amb ell. "MI l'endemà, Balac prengué Balaam, i el féu 
pujar a Bamot-Baal, des d'on pogué veure la part extrema del poble. 


ELs ORACLES DE BALAAM 


EC LE digué Balaam a Balac: Dreça mm aquí set altars, i 
tingues-me a punt set vedells i set moltons. 71 Balac féu tal com li 
digué Balaam, i oferiren Balac i Balaam un vedell i un moltó en cada 
altar. 3 Il digué Balaam a Balac: Atura't prop del teu holocaust, i 
jo m'apartaré: tal vegada em vindrà a l'encontre Jahvè, i qualsevol 
cosa que em manifesti, te la innovaré. "I partí encontinent. 

I vingué Déu a l'encontre de Balaam, i aquest li digué: Set altars 
he disposat, i he immolat un vedell i un moltó en cada altar. PI 

39. — La ciutat d'Husot, o Quiriat- 41. — Bamot-Baal. O cim de Baal. 
Husot. Lloc dificil d'identificar, proba- Vg. dexcelsa Baalx. Una muntanya 
blement devia ésser al N. de l'Arnon, a — potser no lluny del Fasgà on era adorat 
l'extrem de Moab. Vg. diu: cuenerunt — Baal, déu principal dels cananeus. 
in urbem quae in extremis regni elus 4. — I partí encontinent. Sentit que 


finibus erat.v Gr. tradueix: ca la vila — molts exegetes donen al terme hebraic: 
de les habitacions.o xef. 
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Jahvè posà paraula en la boca de Balaam, i li digué: Torna a Balac, 
i així parlaràs. Sl tornà a ell, i vet aquí que s'estava a la vora del 
seu holocaust, ell i tots els prínceps de Moab. "I Balaam pronun- 
cià el seu oracle, i digué: 


D'Aram m'ha fet venir Balac, 

el rei de Moab, dels munts de l'Orient: 

Vina, maleeix-me Jacob, 

vina, execra Israel. 

8s Com maleiria aquell que Déu no ha maleit2 
i com execraria aquell que Jalivè no ha execrat2 
3 Des del cim dels penyals jo el veig, 

des de les collades jo el contemplo. 

Vet aquí un poble que sojorna a part, 

1 entre les nacions no és comptat. 

103 Qui comptarà la pols de Jacob, 

o numerarà ni un quart d'ÍsraclP 

Mori la meva ànima de la mort dels justos 
sigui la meva Ai semblant a la llur 


Llavors digué Balac a Balaam: d' Què m'has fetè Jovleguues 
er maleir els meus enemics, i vet aquí que, tan cert, has beneit. 
P 3 2 3 
121 ell respongué i digué: Per cas el que Jahvè posa en la meva 
boca éno posaré jo esment a dir-ho2 
13T digué Balac: Jo et prego que vinguis amb mi en un altre in- 
8 8 
dret des d'on el vegis: la seva part extrema només veuràs, no el veu- 
ràs pas tot, i des d'alli me'l maleiràs. 
117 el dugué al camp de Sofim, al cim del Fasgà, i dreçà set altars, 
i oferí un vedell i un moltó en cada altar. P Llavors digué a Ba- 
lac: Resta ací junt al teu holocaust, i jo tindré allà un encontre. 
7.— El seu oracle. Vg. cparabolav.— — Un dels quatre campaments que es veia 
La paraula hebrea maixalindica una ma- — del cim on eren Balac i Balaam. 
nera de parlar sentenciosa, ritmica, amb 
frases assonants i amb paralelismes, 14. — Al camp de Sofim. O dels sen- 
com en aquests oracles de Balaam. tinelles. Potser un lloc de talaia al cim 


10. — La pols de Jucob. La descen- — de Fasgà. Gr. diu: c al cim del camp. 
dència de Jacob. — Un quart d'Isrcel. — Vg. a super uerticem ). 
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16 I Jahvè eixí a l'encontre de Balaam, i posà paraula a la seva boca, 
iudigué: Torna a Balac 1 això diràs. 

UI vingué a ell, i vet aquí que s'estava junt al seu holocaust, 
amb ell els prínceps de Moab, i li digué Balac: ed Què ha dit Jahvè2 


18 Llavors ell pronuncià el seu oracle, i digué : 


Alça't, Balac, i escolta, 

para l'orella, fill de Sefor. 

19 Déu no és pas home, perquè mentíi, 
ni fill de l'home, perquè es desdigui. 
ç Haurà dit una cosa, i no la farà P 

ç haurà parlat, i no ho executarà P 

20 Cert, benedicció he rebut, 

ell ha beneit, i jo no puc revocar-la. 
1 Hom no albira iniquitat a Jacob, 

ni veu malvestat a Israel. 

Jahvè, mon Déu, és amb ell, 

i clamaciónde rei és en ell. 

2 Déu els tragué de l'Egipte, 

sa fortitud, com la d'unicorni. 

28 Perquè no hi ha auguri a Jacob 

ni divinació a Israel, 

al seu temps serà dit a Jacob 

i a Israel ço que acomplirà Déu. 

21 Neus aquí un poble que s'alça com una lleona, 
com un lleó es redreça, 

no s'ajeu que no hagi devorat la presa 
i la sang dels occits no hagi begut. 


29 Llavors digué Balac a Balaam: Si no el maleeixes, almenys no 
el benceixis. 


22, Infra xxiv, 8 


22. — Com la d'unicorni. Vg. erhi- —rimu), per brúfol o per bou salvatge. 
nocerotis x. Altres tradueixen el mot — És un símbol de força. 
hebreu reem (identificant-lo amb l'assiri 
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26 I Balaam respongué i digué a Balac: 4 No t'he dit que tot allò 
que em diria Jahvè, allò he de fer: 

211 digué Balac a Balaam: Vina, jo et prego, letpgamamemuen 
altre indret, tal vegada plaurà a Déu que des d'allí el maleeixis. 

281 Balac portà a Balaam al cim de Fogor, que mira envers Jesi- 
mon. PP Llavors Balaam digué a Balac: Dreça'm aquí set altars, i 
prepara'm set vedells i set moltons. 

307 Balac féu tal com li digué Balaam, i immolà un vedell i un 
moltó en cada altar. 

(C. XXIV.) HI Balaam, veient que era plaent a Jahvè de Deuem 
Israel, no anà, com les altres vegades a l'encontre d'auguris, ans girà 
el seu rostre vers el desert. "I alçant els ulls, veié Israel acampat 
per les seves tribus, i l'esperit de Déu vingué sobre ell. 

8 Llavors pronuncià el seu oracle, i digué: 


Oracle de Balaam, fill de Beor, 

oracle de l'home de l'ull cluc. 

1 Qracle d'aquell qui ou les paraules de Déu, 
qui veu les visions del Totpoderós, 

qui cau, i els ulls se li obren. 

3 Com són belles tes tendes, oh Jacob, 

i els teus pavellons, oh Israell 

6 Com a valls ells s'estenen, 

com a jardins al llarg d'un riu, 

com àloes que Jahvè ha plantat, 

com cedres vora les aigúes. 

t L'aigua vessarà de les seves gerres, 

la seva sement serà en aigúes abundoses, 
més que Agag s'enaltirà el seu rei 


28. — Fogor. Un cim al N. de Fas- 4. — Qui cau. En prosternar-se da- 
gà, no identificat amb precisió, des d'on. — vant Déu, els ulls se li obren. 
es dominava la vall del Jordà. 6. — Com a valls. Com Vg.: a Vt 


3. — L'home de l'ull cluc. Aquesta —ualles nemorosae ). D'altres tradueixen 
darrera paraula és incerta, traduim cluc. — torrents. 
com Vg. Significa l'home de l'èxtasi, 7. — Agag. Es el titol de tots els reis 
que escolta la paraula de Déu. amalecites. 
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i s'alçarà el seu reialme. 

Deu eltrague del Egipte, 

sa fortitud com la d'unicorni. 

Devora les nacions que li són enemigues 
i llurs ossos esmicola 

amb sos dardells les assageta. 

US asseut is ajacancomt un lleó, 

i com una lleona, dqui el farà alçarè 

Els teus bendients beneits sien, 

els teus maldients maleits sien. 


aus encengue la ira de Balac contra Balaam, i batent les mans, li 
digué: Per maleir els meus enemics t'he cridat, i vet aquí que els 
omples de benediccions per terça vegada. HAra, doncs, fuig-te'm 
cap al teu país, jo bé comptava honorar-te, però vet aquí que Jahvè 
et refusa les honors. 

121 Balaam li respongué: 4é No vaig declarar jo també als teus 
missatgers que m'enviares, dient: P Si Balac em donava la seva casa 
plena d'argent i or, jo no podré traspassar la paraula de Jahvè per 
fer cosa bona o mala al meu albir: el que Jahvè declararà, això diré 
jo2 H Vet aquí que ara jo me'n vaig envers el meu poble, vina, 
doncs, i t'anunciaré el que aquest poble farà al teu poble en els dies 
venidors. 

19 pronuncià el seu oracle, i digué: 


Oracle de Balaam, fill de Beor, 

oracle de l'home de l'ull cluc, 

le oracle d'aquell qui ou les paraules de Déu, 
i coneix el pensament de l'Altíssim, 

qui veu les visions del Totpoderós, 

qui cau, i els ulls se li obren, 

11 Jo el veig, però no pas ara, 


8, Supra XXIII, 22. — 13, Supra xxII, 18. — 17, Mt. 1t, 2 


mells amb violència. Es signe d'indig- 
IO. — Balent les mans. O els pal- — nació o de menyspreu. 
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jo el contemplo, però no pas proper: 


Un estel sorgeix de Jacob, 


un ceptre s'alcane lsrael, 


i percudirà els flancs de Moab 
1 devastarà tots els fills de Set. 
187 Edom serà per possessió, 


conquesta dels seus enemics serà Seir, 


i Israel serà faedor de proeses. 


1 De Jacob sortirà qui vencerà 


i assolarà el romanent de les ciutats. 


20f Balaam veié Amalec, i pronuncià el seu oracle, i digué: 


Primera de les nacions és Amalec, 


però el seu destí, fins a la ruina. 


311 Balaam veié el Cineu, i pronuncià el seu oracle, 4 digues 


Fer és el teuvestatge 


1 el teu niu és posat en els penyals, 


però el Cmeu sera devastan 


fins que Assur t'emmenarà captiu. 


I pronuncià el seuvoracles eleue- 


Ail Qui viurà 


quan Déu farà aquesta cosal 
21 Naus vindran de la banda de Quittim 


i Oprimiran Assur, i oprimiran Hèber, 


i ell també és votat a la ruina. 


25 llavors s'alçà Balaam, i se n'anà, t se'n tornà al seu país, 1 tam- 


bé Balac se n'anà pel seu camí. 


24, Dn. xi, 30 


17. — Un estel... un ceptre. Es una 
profecia indubtablement messiànica, en- 
cara que, Com 4n vencedor del v. 19, es 
refereixi directament a una sèrie de reis 
d'Israel (David sobre tots) que anorrea- 
ren els pobles canaaneus. — Els fills 
de Set. Nom simbòlic dels Moabites. 


Alguns, com Crampon, tradueixen fu- 
mili. 

24. — De la banda de Quitlim. Gr.: 
Rirtatov, Vg. Itàlia. Gent de l'occi- 
dent de la Palestina. — 4ssur. Els assi- 
ris. — Heber. Els pobles enllà de l'Eu- 
ftates. 
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LA IDOLATRIA D'ÍSRAEL 


(C. XXV.) HI Israel sojornà a Settim, i el poble començà a for- 
nicar amb les filles de Moab, "i elles invitaren el poble als sacrificis 
de llurs déus, i el poble menjà i es prosternà davant llurs déus. I 
Israel s'adherí a Beelfegor, i la ira de Jahvè s'encengué contra Israel. 

11I digué Jahvè a Moisès : Agafa tots els caps del poble i penja'ls per 
Jahvè davant del sol, i la furor de la ira de Jahvè s'apartarà d'Israel. 

3 Llavors digué Moisès als jutges d'Israel: Cadascun de vosaltres 
mateu aquells dels vostres que s'han adherit a Beelfegor. 

Cl heus ací que un baró dels fills d'Israel vingué i portà una ma- 
dianita als seus germans, als ulls de Moisès i de tota la comunitat dels 
fills d'Israel, que ploraven a la porta de la tenda del Testimoni. "I 
ho veié Finees, fill d'Eleazar, All d'Aaró, el sacerdot, i s'alçà enmig 
de la congregació, i prengué una llança en la seva mà, Si anà darrera 
aquell baró d'Israel fins a l'alcova, i els travessà tots dos, el baró d'Is- 
rael, i la dona per la matriu, 1 cessà el flagell entre els fills d'Israel. 
NI els morts per aquell flagell foren vint-i-quatre mil. 

105 parlà Jahvè a Moisès dient: ' Finees, fill d'Eleazar, fill d'Aaró, 
el sacerdot, ha fet entornar la meva ira dels fills d'Israel, per tal com 
ha sentit el meu zel entre ells, i per això jo no he destruit, en ma 
gelosia, els fills d'Israel. Y Li diràs, doncs: Vet aquí que jo li dono 
elmeu pacte de pau. VI tindrà ell, i la seva semença després d'ell, 
ei pacte del sacerdoci perpetual, per tal com tingué zel per son Déu, 
i féu expiació pels fills d'Israel. 

Lluel nom del baró occit, que fou occit amb la madianita, era 
Zambrí, fil de Salú, príncep d'una casa pairal de la tribu de Simeó. 


3, los. xxi, 17. — 4, Dt. 1v, 3. —5, Ex. Xxxir, 27, — 7, Ps. cv, 30, I Mec. m1, 26, Í Cor. x, 8. — 12, Eccli. 
XLVN3 Olis IONICC ea, SAL 


i. — Setlim. L'Abelsatim de XXXIII, 
49, la part septentrional de la plana de 


els moabites pervertissin Israel mitjan- 
çant les seves filles (c. XXXI, 16). 


Jesimon o de les estepes de Moab, la 
darrera etapa d'Israel, prop del Jordà. 

2. — lelles invilaren el poble. Ba- 
laam, després de les seves benediccions, 
mostrà la seva vilesa aconsellant que 


Aquest consell reeixi. 

3. — Beelfezor. Nom d'un Baal es- 
pecial, semblant a Priap. 

6. —Ploraven. Pel flagell (v. 8) o sia 
la pesta que feia estralls en el poble. 
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3f el nom de la dona madianita occida, Cozbí, filla de Sur, princep 
de pobles, cap d'una família patriarcal a Madian. 

10 I parlà Jahvè a Moisès, dient: Y Feu guerra als madianites i per- 
cudiu-los, Y per tal com ells us han atacat amb llurs males arts, amb 
què us seduiren en el fet de Fegor i de Cozbí, filla del princep de 
Madian, germana llur, occida al dia del flagell per la feta de Fegor. 


Nou CENS D'ISRAEL 


(C. XXVI.) HI s'esdevingué després d'aquest fagell, que Jahvè 
parlà a Moisès i a Eleazar, fill del sacerdot Aaró, dient vv euel 
compte de tota la comunitat dels fills d'Israel, de vint anys en amunt, 
per llurs cases pairals, tots els aptes per a la guerra a Israel. "I Moi- 
sès i Eleazar, el sacerdot, parlaren amb ells a les estepes de Moab, 
vora el Jordà de Jericó, i digueren: t Fareu el compte del poble, de 
vint anys en amunt, tal com manà Jahvè a Moisès i als fills d'Israel, 
que eren sortits de la terra d'Egipte. 

Rubèn, primogènit d'Israel, els fills de Rubèn foren : per Henoc, 
la familia dels henoquites, per FaHú, la família dels faluites, É per 
Hesron, la família dels hesronites, i per Carmí, la família dels carmi- 
tes. Aquestes foren les famílies dels rubenites, i llurs comptats foren 
quaranta-tres-mil set-cents trenta. 

SI els fills de FaHú : Eliab. "I els fills d'Eliab: Namuel Dei 
Àbiron. Aquests són Datan i Abiron, del consell de la comunitat, 
que se sublevaren contra Moisès i Aaró, en companyia de Core, quan 
se sublevaren contra Jahvè, "quan la terra obrí la seva boca 1 els en- 
golí, ells i Core, en morir aquella facció, llavors que el foc devorà 
dos-cents cinquanta barons, perquè servissin d'escarment. H Però els 
fills de Core no moriren. 

1 Els fills de Simeó, per llurs families, foren: per Namuel, la fa- 


17, Infra xxxi, 2. — 2, Supra I, 2. —5, Gn. xtvi, 9, Ex. vi, 14, l Par. v, 3. — 9, Supra XVI, 2 


7. — Quaranta-tres-mil set-cents trenta. — havien disminuit de 2,770 homes. Cf. 
Respecte del cens antzrior, els rubenites —Nm. Í, 20, 21. 
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mília dels namuelites, per Jamín, la familia dels jaminites, per Ja- 
quín, la familia dels jaquinites, P per Zare, la família dels zareites , 
per Saúl, la família dels saúlites. YH Aquestes són les famílies dels si- 
meonites : vint-i-dos-mil dos-cents. 

1 Els fills de Gad, per llurs families : per Sefon, la familia dels se- 
fonites , per Agguí, la família dels agguites, per Suní, la família dels 
sunites, per Ozní, la família dels oznites, per Her, la família dels he- 
rites, MT per Arod, la familia dels arodites, per Ariel, la família dels 
arielites. Aquestes són les famílies de Gad, i llurs comptats : qua- 
ranta-mil cinc-cents. 

PIS Alls de Judac Her i Onan: però Her i Onan moriren en terra 
de Canaan. P2Í foren els fills de Judà, per llurs famílies : per Selà, la 
familia dels selaites , per Fares, la famila dels faresites, per Zare, la fa- 
Eullia dels zareites. 711 foren els fills de Fares: per Hesron, la familia 
dels hesronites, per Hamul, la família dels hamulites. P" Aquestes 
són les families de Judà, i llurs comptats, setanta-sis-mil cinc-cents. 

28 Els fills d'Issacar, per llurs famílies : per Tolà, la família dels to- 
laites, per Fuà, la familia dels fuaites, P' per Jasub, la família dels ja- 
subites, per Semran, la familia dels semranites. PP Aquestes són les 
families d'Íssacar, i llurs comptats, seixanta-quatre-mil tres-cents. 

26 Els fills de Zabulon, per llurs famílies : per Sàred, la familia dels 
saredites, per Elon, la família dels elonites, per Jalel, la família 
dels jalelites. P' Aquestes són les famílies dels zabulonites, i llurs 
comptats, seixanta-mil cinc-cents. 

Els ns degesep, per llurs families: Manassès 1 Efraim. " Els 
fills de Manassès: per Maquir, la familia dels maquirites, i Maquir 
engendrà Galaad. Per Galaad, la família dels galaadites. PP Aquests 


19, Gn. xxxvim, 3.—29, los. xvii, £ 


14. — Vint-i-dos-mil dos-cents. Els si--— tribu de Judà té un augment de 1,900 
meonites havien perdut 37,r00 homes, — homes, conservant el primer lloc com 
quedant reduits a la darrera tribu d'Ís- en el cens anterior. Cí. Í, 26, 27. 
rael. (EI, 22. 25. — Seixanta-quatre-mil tres-cents. 

18. — Quaranta-mil cinc-cents. Dis-- Un augment de 9,900 homes. Cf. Í, 
unUció de s,tso guerrers. Cf. l, 24, — 28, 29. 

26. 27.—Seixanta-mil cinc-cents. Un aug- 

22. — Selanta-sis-mil cinc-cents. La — mentde 3,100 guerrers. Cf. Í, 30, 31. 
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foren els fills de Galaad: per Jèzer, la família dels jezerites, per Hè- 
lec, la familia dels helequites, "' per Asriel, la familia dels astielites 5 
per Sèquem, la família dels sequemites , "7 per Semidà, la família dels 
semidaites, per Hèfer, la familia dels heferites. PI Salfaad, fill d'Hè- 
fer, no tingué fills, sinó filles, i els noms de les filles de Salfaad, 
Maalà i Noà 1 Heglà i Melcà i Tersà. Pl Aquestes són les families de 
Manassès, i llurs comptats, cinquanta-dos-mil set-cents. 

35 Aquests foren els fills d'Efraim, per llurs famílies : per Sutala, la 
família dels sutalaites, per Bèquer, la familia dels bequerites, per 
Teen, la familia dels teenites. P9I aquests foren els fills de Sutala: 
per Heran, la família dels heranites. P" Aquestes són les famílies dels 
fills d'Efraim, llurs comptats, trenta-dos-mil cinc-cents. Aquests fo- 
ren els fills de Josep, per llurs famílies. 

98 Els fills de Benjamí, per llurs famílies: per Bela, la família dels 
belaites, per Asbel, la família dels asbelites, per Airam, la família 
dels airamites, P per Sufam, la familia dels sufamites , per Huíam, la 
família dels hufamites. 11 els fills de Bela foren Hèred i Noeman, 
per Hèred', la familia dels heredites, per Noeman, la família dels 
noemanites. l'Aquests són els fills de Benjamí, per llurs families, 
i llurs comptats, quaranta-cinc-mil sis-cents. 

12 Aquests foren els fills de Dan, per llurs famílies : per Suam, la 
familia dels suamites: aquestes són les famílies de Dan, per llurs fa- 
mílies. Totes les famílies dels suamites, per llurs comptats, sei- 
xanta-quatre-mil quatre-cents. 


32, Infra xxvir, 1. — 33, Iníra xxvI, 1 


34. — Aquestes són les families de Ma- 
nassès. Aquesta tribu que en el cens an- 
terior era la darrera en nombre d'ho- 
mes, en el desert augmentà de 20,500. 
A aquesta tribu pertanyien les filles de 
Salfaad que s'esmenten (v. 33) com 
una excepció entre els caps pairals, pel 
que es veurà en XXVII i XXXVI. 

35. — Bèquer, la familia dels bequeri- 
tes. Aquest v. manca en el Gr. 

37. — Llurs comptats. Aquesta tribu 
disminuí de 6,000 homes aptes per la 
SUertde CE Lis 


41. — Aquests són els fills de Benjamí. 
Aquesta tribu tingué un augment de 
IO,200 homes. Cf. Í, 36, 37. — Algu- 
nes cases pairals, com les dels altres 
cinc fills de Benjamí (Gn. XLVI, 21), 
havien desaparegut, segurament per 
manca de descendència. Hufam, v. 39, 
és l'Ofim del Gi. Lc. 

43. — Totes les families. La tribu de 
Dan augmenta de 1,700 homes, con- 
serva el segon lloc després de Judà. 
Cf. I, 38, 39.-- Suam és l'Husim de 
GE Via: 
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11 Els fills d'Asser, per llurs famílies: per Jemnà, la família dels 
jemnaites, per Jessuí, la família dels jessuites, per Briè, la família 
dels brieites. " Els fills de Briè: per Hèber, la família deis heberites, 
per Melquiel, la família dels melquielites. 19 I el nom de la filla d'As- 
ser fou Sara. i Aquestes són les famílies dels fills d'Asser, i llurs 
comptats, cinquanta-tres-mil quatre-cents. 

88 Els fills de Neftali, per llurs famílies : per Jesiel, la família dels 
jesielites, per Guni, la família dels gunites, "P per Jèser, la família 
dels jeserites , per Sellem, la família dels sellemites. P Aquestes són 
les families de Neítalí, per llurs famílies , i llurs comptats, quaranta- 
cinc-mil quatre-cents. 

1 Aquests foren els comptats dels fills d'Israel: sis-cents-un-mil 
selcents trenta. 

2I parlà Jahvè a Moisès, dient: F A aquests serà repartida la terra 
en herència segons el nombre dels individus. P' Als més nombrosos 
donaràs una herència major, i als menys nombrosos donaràs una he- 
rència menor, a cadascun es donarà la seva herència segons els seus 
Eomiptats. — Però la terra serà repartida per sort, i pels noms de les 
tribus de llurs pares heretaran. PPA la sort serà repartida l'herència 
cutre el gran i el petit. 

97 I els comptats dels levites, per llurs families, foren aquests: per 
Gerson, la família dels gersonites, per Caat, la família dels caatites 
per Merari, la família dels imerarites. P Aquestes són les families de 
Leví: la família dels lobnites, la família dels hebronites, la família 
dels moolites, la família dels musites, la família dels corites. I Caat 
engendrà Amram. PI la muller d'Amram hagué nom Jocàbed, filla 
de Leví, la qual nasqué a Levi a l'Egipte, ella parí a Amram Aaró i 


57, Ex. vi, 16 


47. — Aquestes són les families dels fills homes aptes per a la guerra acusa una 
d'Asser. Aquesta tribu augmenta de — disminució de 1,820 homes respecte al 
IN QGGmM entes, (El. L'40, Al. cens precedent. Es comprèn la minva 
pels molts càstigs soferts en el de- 
li. Disminueix de 8,000 homes. Cf. I, —/ ST de Ec. la vida en 
42, 43. persones. Era important de fer el cens 

perquè l'extensió del territori de cada 

SL. — Aquests foren els comptats dels — tribu depenia del nombre d'habitants 
fills d'Israel. Aquesta xifra de 601,730 — (V. 53). 


ç0. — Aquestes són les families de Nefta- 


152 NOMBRES - XXVI, 60-XXVII, 4 


Moisès, i Maria, germana llur. 99Il a Aaró nasqueren Nadab i Abiú, 
1 Eleazar i Itamar, "' però Nadab i Abiú moriren quan oferiren foc 
estrany a la faç de Jahvè. 9PIl els comptats dels levites foren vint-i- 
tres-mil, tots barons d'un mes en amunt, car no foren comptats en- 
tre els fills d'Israel, per tal com no els havia d'ésser donada herència 
entre els fills d'Israel. 

93 Aquests foren els comptats per Moisès i Eleazar, el sacerdot, els 
quals comptaren els fills d'Israel a les estepes de Moab, vora el Jordà 
de Jericó. 9'l entre aquests no n'hi hagué cap dels comptats per 
Moisès i Aaró, el sacerdot, els quals comptaren els fills d'Israel al 
desert del Sinai. P Car els digué Jahvè: Certament moriran al de- 
sert, i no restà baró d'ells, salvant Caleb, fill de Jefonè, i Josuè, fill 
de Nun. 


L'HERÈNCIA DE LES FILLES 


(C. XXVII.) HMH s'atansaren les filles de Salfaad, fill d'Hèfer, fill 
de Galaad, fill de Maquir, fill de Manassès, fill de Josep, els noms de 
les quals eren Maalà i Noà i Heglà i Melcà t Tersà, Pi es presentaren 
davant de Moisès i davant del sacerdot Eleazar, i davant dels prínceps 
i de tota la comunitat a la porta de la tenda del Testimoni, i digue- 
ren: "El nostre pare morí al desert, i no era de la facció d'aquells 
qui es conjuraren contra Jahvè en companyia de Core, ans mori pel 
seu pecat i no tingué fills. te Per què serà esborrat el nom del nos- 
tre pare d'entre la seva familia per no haver tingut fillsè. Doneu-nos 
herència entre els germans del nostre pare. 


61, Lv. x, t, Supra mm, 4, l Par, xxiv, 2. — 64, 1 Cor. x, $.— 65, Supra xiv, 23. — 1, Supra xxvi, 32, Infra 
XXXVI, 13 IOS. XVII, Te 8, SUD. XVI, I 


I. — l s'atansaren les filles de Salfaad. 
Ací hi ha un altre cas de la manera com 
fou elaborada la legislació mosaica. 
Anava fent-se circumstancialment, se- 
gons els casos que es presentaven. Per 
una banda, hi havia la llei que sols els ba- 
rons podien ésser hereus, de l'altra, 
es volia que la propietat immoble ro- 
mangués estacionària en les mateixes tri- 


bus i en les mateixes famílies (Lv. XXV, 
IO). Ara es presenta el cas de les filles de 
Salfaad, i Moisès dóna una nova llei ca- 
pacitant les dones per a heretar, quan 
dins la família no hi ha cap fill baró. 

3. — Aus mori pel seu pecat. Perquè 
formava part de la generació condem- 
nada a morir en el desert, sense entrar 
a la terra promesa. 
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21 Moisès portà llur causa davant Jahvè. 9I Jahvè respongué a 
Moisès, dient: "Bé diuen les filles de Salfaad : els has de donar pos- 
sessió d'herència entre els germans de llur pare, i traspassaràs lhe- 


Quan 


algú morirà sense fills, traspassareu la seva herència a la seva filla. 
NS 


no tenia germans, donareu la seva herència als germans del seu pare. 


rència de llur pare a elles. $I parlaràs als fills d'Israel, dient: 


NI si no tenia filla, donareu la seva herència als seus germans. 


LI si el seu pare no tenia germans, donareu la seva herència al seu 
parent més proper del seu llinatge, el qual la posseirà. l això serà 


per als fills d'Israel una regla de dret, tal com Jahvè manà a Moisès. 


JosUÈ, SUCCESSOR DE MOISÈS 
12I digué Jahvè a Moisès: Puja en aquesta muntanya d'Abarim, i 
esguarda la terra que he donat als fills d'Israel. "I després que l'hau- 
ràs vista, tu també seràs reunit al teu poble, com fou reunit ton ger- 
mà Aaró, 1 per tal com fóreu tots dos rebels a la meva paraula al desert 
de Sin, llavors de la rebellió de la comunitat, no santificant-me en les 
aigues davant dels seus ulls. 

Aquestes són les aigúes de Meribà de Cades, al desert de Sin. 

16 Posi Jahvè, Déu dels es- 


perits de tota carn, un baró sobre la comunitat, Yfque surti davant 


12I respongué Moisès a Jahvè, dient: 


d'ells, i que entri davant d'ells, que els tregui i els introdueixi, per 
tal que la comunitat de Jahvè no sigui com un ramat sense pastor. 
18/ digué Jahvè a Moisès: Pren-te Josuè, fill de Nun, baró en qui 


12, Dt. xxxia, 49. — 14, Supra xx, 12. — 18, Dt. m1, 21 


12. — 4barim. És la serralada de 16. — Déu dels esperits de tota carn. 


l'est de la Mar Morta en terra de Moab. 
Sovint han estat citades les muntanyes 
de Fasgà, Fegor i Nebó que en formen 
part. Al pic de Nebó (Dt. XXXII, 
49) és on Déu invita a pujar a Moisès. 
Greadutis ed puja al cim que voreja 
la vall del Jordà, és el mont Nebó i, 
d'allà estant, esguarda la terra de Ca- 
naan.x 


Déu autor de la vida, que disposa de la 
vida i de la mort dels homes. 

17. — Que surti davant d'ells i que entri. 
És un hebraisme que enclou tots els 
actes de la vida pública d'un governant, 
com la segúent: que els Iregui L els intro- 
dueixi. Són imatges preses del que fan 
els pastors amb llurs ramats, i volen 
dir governar, conduir, dirigir. 
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hi ha esperit, i posa la teva mà damunt d'ell. PI el posaràs davant 
d'Eleazar, el sacerdot, i davant de tota la comunitat, i li conferiràs 
l'autoritat als ulls de tots. "21 li comunicaràs part de la teva dignitat, 
per tal que la comunitat dels fills d'Israel l'obceixi. 271 ell estarà da- 
vant d'Eleazar, el sacerdot, el qual consultarà per mitjà d'ell el judici 
de l'Úrim davant Jahvè: a la seva paraula sortiran, i a la seva paraula 
entraran, ell, i tots els fills d'Israel amb ell, i tota la comunitat. 

22 Moisès féu tal com Jahvè li havia manat, i prengué Josuè, i el 
posà davant d'Eleazar, el sacerdot, i de tota la comunitat, i posà 
damunt d'ell les mans, i li conferií l'autoritat, tal com Jahvè havia 
manat per mà de Moisès. 


OÒRDINACIONS PERTOCANTS ALS SACRIFICIS 


(C. XXVIII.) HI parlà Jahvè a Moisès, dient: P Mana als fills d'Ís- 
rael, i digues-los: Posareu esment a presentar-me al temps establert 
la meva ofrena, el meu pa de les meves ignicions, en olor de suavi- 
tat. 31 els diràs: Aquesta és la ignició que oterireu a Jahvè: anyells 
sense tara, nats de l'any, dos cada dia en holocaust perpetual. Í L'un 
anyell oferiràs al matí, i l'altre anyell oferiràs entre dos foscans. PI 
per oblació, la desena part d'un efà de flor de farina, amassada amb 
un quart d'hin d'oli verge. $ És holocaust perpetual, que fou fet a la 
muntanya del Sinai en olor de suavitat, ignició a Jahvè. "I la seva 
libació serà el quart d'un hin amb cada moltó: en el santuari vessa- 
ràs la libació del vi a Jahvè. SI oferiràs el segon anyell entre dos 


21, —Urim. Cf. Ex XXVIII, 701 0t 

t. — I parlà jabvè. En aquesta sec- 
ció (caps. XX VIII-XXX) es precisa tot 
el que anteriorment havia promulgat 
Moisès sobre festes, sacrificis i vots. 
Els dos primers caps. XXVIII-NXXIX, 
parlen dels sacrificis festius segons 
aquest ordre: 1.t Els sacrificis quoti- 
dians, vv. 3-8, 2.n del Sàbat, 9-IO, 
3.1 de les neomènies, 11-15, 4.t de la 
Pasqua, 16-25, s.€ de la Pentecosta, 


26-31 6.È de la festa de les Drompes 
tes, XXIX, 1-6, 7.È de la festa de l'Ex- 
piació, 7-11, 8.È de la festa dels Taber- 
nacles, 12-38. 


2. — El meu pa de les meves ignicions. 
Vg. cOblationem meam et panes, et 
incensum odoris...) 


ç.— Un efà. De 30a 36 litres, la de- 
sena part, una mica més de 3 litres. 
— Un quart d'hin. Un litre i mig. 
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foscans, i faràs igual que a l'ofrena matinal i que a la seva libació, 
ignició en olor de suavitat a Jahvè. 

9 Però el dia de sàbat, dos anyells de l'any sense tara i dues dese- 
nes de flor de farina amassada amb oli per oblació, i la seva libació. 
lo Aquest serà l'holocaust del sàbat, en cada sàbat, a més de l'holo- 
caust perpetual i la seva libació. 

IH Al començament dels vostres mesos oferireu en holocaust a 
Jahvè dos vedells de l'arment, i un moltó, i set anyells nats de l'any 
sense tara. HI tres desenes de flor de farina amassada amb oli per 
oblació amb cada vedell, i dos desens de flor de farina amassada 
amb oli per oblació amb el moltó. PI un desè de flor de farina 
amassada amb oli en oblació per cada anyell: holocaust d'olor de 
suavitat, ignició a Jahvé. l'H les seves libacions de vi seran mig hin 
per cada vedell, i un terç d'hin pel moltó i un quart d'hin per cada 
anyell. Aquest serà l'holocaust de cada mes per tots els mesos de 
l'any. P Hom oferirà encara a Jahvè un boc en expiació, a més de 
l'holocaust perpetual, amb la seva libació. 

16 Al primer mes, al catorzè dia del mes, serà la Pasqua de Jahvè. 
1 I al dia quinzè d'aquest mes, serà dia de festa: per set dies es men- 
jaran pans alisos. '$ El dia primer hi haurà santa convocació: no fa- 
reu cap obra servil. PI oferireu en ignició holocaust, a Jahvè, dos 
vedells de l'arment, i un moltó, i set anyells nats de l'any: sense tara 
els prendreu, "i llur oblació de farina amassada amb oli: tres desens 
per cada vedell, i dos desens pel moltó oferireu. P1Per cadas- 
cun dels set anyells oferireu un desè. f1Il un boc en sacrifici expia- 
tori, per a fer l'expiació per vosaltres. "Això oferireu, a més de 
l'holocaust del matí, que és l'holocaust perpetual. P' Així fareu cada 
dia, durant set dies: és un menjar, en ignició en olor de suavitat a 
Jahvè: cal oferir-ho a més de l'holocaust perpetual i amb la seva li- 

9, Mt. xut, $.—16, Ex. xtt, 185 LV. xxi, $ 


IT. — 41 començament dels vostres me- 


sos. La neomènia o lluna nova. 

I6. — Al mes primer. Mes lunar de 
l'equinocci de primavera. Els sacri- 
ficis de la Pasqua eren independents de 
la immolació de l'anyell pasqual. 


II - ANTIC TESTAMENT II 


24. —dixí fareu. Vg. dóna aquesta 
rara versió: celta facietis per singulos 
dies septem dierum in fomitem ignis, et 
in odorem suauissimum Domino, qui 
surget de holocausto, et de libationibus 
singulorum. 2 
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bació. PI al setè dia tindreu santa convocació: cap obra servil no 
lasc ul 

26 Al dia de les primícies, quan presentareu a Jahvè oblació novella, 
en la vostra festa de les setmanes, tindreu santa convocació: cap 
obra servil no fareu. P7 I oferireu en holocaust, en olor de suavitat a 
Jahvè, dos vedells de l'arment, un moltó, set anyells nats de l'any, 
283 l'oblació corresponent de flor de farina amassada amb oli: tres de- 
sens per cada vedell, dos desens pel moltó, P" per cadascun dels 
set anyells, un desè, "i un boc en expiació per vosaltres. Pl A més 
de l'holocaust perpetual i la seva oblació, els oferireu amb llurs liba- 
cions: sense tara els prendreu. 

(C. XXIX.) Al setè mes, al primer dia del mes, tindreu santa 
convocació : no fareu cap obra servil: serà per a vosaltres dia d'es- 
clat de trompetes. PJ oferireu en holocaust, en olor de suavitat a 
Jahvè, un vedell de l'arment, un moltó, set anyells nats de l'any 
sense tara, "i l'oblació corresponent de flor de farina amassada amb 
oli, tres desens pel vedell, dos desens pel moltó fi per cada un 
dels set anyells, un desè. Pl un boc en sacrifici expiatori, per a 
fer expiació per vosaltres, "a més de l'holocaust del mes i la seva 
oblació, i l'holocaust perpetual i la seva oblació junt amb les liba- 
cions llurs, conformement a llur estatut, en ignició a Jahvè, en olor 
de suavitat: 

TT al dia deu d'aquest mes setè, tindreu santa convocació, i afligi- 
reu les vostres ànimes: cap obra servil no fareu. SÍ oferireu en ho- 
locaust a Jahvè, en olor de suavitat, un vedell de l'arment, un moltó, 
set anyells nats de l'any: sense tara els prendreu, Pi l'oblació 
corresponent, de flor de farina amassada amb oli, tres desens pel 
vedell, dos desens pel moltó, li per cadascun dels set anyells un 
desè, un boc per expiació, a més del sacrifici expiatori i de 


Us da SP PDR Est, EX) 


26. — Al dia de les primicies... festa de o menada de les Trompetes, dia d'esclat 
les setmanes. Es a dir, la Pentecosta. de trompetes. 

I. — 41 setè mes. Equinocci de tar- 7.—l al dia deu d'aquest mes. Festa de 
dor. Després fou el cap d'any del ca- —l'Expiació. — 4/fligireu les vostres ànimes 
lendari civil. Aquesta és la festa ano- pel dejuni. Cf. Lv. XVI. 
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l'holocaust perpetual, amb la seva oblació, i les seves libacions. 

12 Al dia quinze del mes setè, tindreu santa convocació: cap obra 
servil no fareu, i celebrareu solemnitat a Jahvè per set dies, Pi ofe- 
rireu en holocaust, en ignició a Jahvè, en olor de suavitat, tretze ve- 
dells de l'arment, dos moltons, catorze anyells nats de l'any: sense 
tara els prendreu, Hi les oblacions corresponents de flor de farina 
amassada amb oli, tres desens per cada un dels tretze vedells, dos 
desens per cada un dels dos moltons, Pi per cada un dels catorze 
anyells, un desè, Ti un boc en sacrifici expiatori, a més de l'holo- 
caust perpetual, la seva oblació i la seva libació. 

1TT al dia segon, dotze vedells de l'arment, dos moitons, catorze 
anyells nats de l'any, sense tara, Y1 llurs oblacions i llurs libacions 
amb els vedells, amb els moltons i amb els anyells, segons llur nom- 
bre, conformement a la llei, Ti un boc en sacrifici expiatori, a més 
de l'holocaust perpetual, i la seva oblació i la seva libació. 

204 al dia terç, onze vedells, dos moltons, catorze anyells nats de 
l'any, sense tara, "'i llurs oblacions i llurs libacions amb els vedells, 
amb els moltons i amb els anyells, segons llur nombre, conforme- 


223 


ment a la llei, "i un boc en sacrifici expiatori, a més de l'holocaust 
perpetual, i la seva oblació i la seva libació. 

234 al dia quart, deu vedells, dos moltons, catorze anyells nats 
de l'any, sense tara, "fi llurs oblacions i llurs libacions amb els ve- 
dells, amb els moltons i amb els anyells, segons llur nombre, con- 
formement a la llei, $i un boc en sacrifici expiatori, a més de l'ho- 
locaust perpetual, la seva oblació i la seva libació. 

284 al dia cinquè, nou vedells, dos moltons, catorze anyells nats de 
l'any, sense tara, 7'i llurs oblacions i llurs libacions amb els vedells, 
amb els moltons i amb els anyells, segons llur nombre, conforme- 
ment a la llei, i un boc en sacrifici expiatori, a més de l'holocaust 
perpetual, la seva oblació i la seva libació. 

291 el dia sisè, vuit vedells, dos moltons, catorze anyells nats de 
l'any, sense tara, 921 llurs oblacions i llurs libacions amb els vedells, 


Testa dels Tabernacles. Cl. Ly. XXIII, 
12. — 4l dia quinge del mes selè. La —33-36. 
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amb els moltons i amb els anyells, segons llur nombre, conforme- 
ment a la llei, "i un boc en sacrifici expiatori, a més de l'holocaust 
perpetual, la seva oblació i la seva libació. 

32f el dia setè, set vedells, dos moltons, catorze anyells nats de 
l'any, sense tara, 1 llurs oblacions i llurs libacions amb els vedells, 
amb els moltons i amb els anyells, segons llur nombre, conforme- 
ment a la llei, "fi un boc en sacrifici expiatori, a més de l'holocaust 
perpetual, amb la seva oblació i la seva libació. 

95 El dia vuitè serà clausura de festa: cap obra servil no fareu gel 
oferireu en holocaust, en ignició a Jahvè, en olor de suavitat, un 
vedell, un moltó, set anyells nats de l'any, sense tara, "Ti llurs obla- 
cions i llurs libacions pel vedell, pel moltó i pels anyells, segons llur 
nombre, conformement a la llei, i un boc en sacrifici expiatori, a 
més de l'holocaust perpetual, amb la seva oblació i la seva libació. 

39 Aquestes coses oferireu a Jahvè en les vostres solemnitats, a més 
dels vostres vots, 1 les vostres ofrenes voluntàries: sia d'holocaustos, 
d'oblacions, de libacions o de sacrificis pacífics. 

(C. XXX.) HI Moisès ho referí als fills d'Israel tal com Jahvè li 


ho havia manat. 
LLEIS RELATIVES ALS VOTS 


2f parlà Moisès als caps de les tribus dels fills d'Israel, dient: Això 
és el que Jahvè ha manat: 

3 Quan algú farà vot a Jahvè, o farà jurament lligant la seva ànima 
amb una obligació, no violarà la seva paraula: obrarà d'acord amb 
tot el que eixí de la seva boca. 

i Quan una dona en la seva minyonia farà un vot o es lligarà amb 
una obligació, a casa del seu pare, "si el seu pare ha hagut esment del 
seu vot i de l'obligació amb què ha lligat la seva ànima, i no diu res, 


2. — I. parlà Moisès. Ordinacions — havia fet un vot anterior al matrimoni, 
referents als vots. Tracta primer del — 7-9, 9 si és vídua o repudiada, IO, d) si 
vot dels homes (v. 3) i després del de — és maridada i ha fet un vot després del 
les dones segons quatre casos: a) si és — matrimoni, 11-16. 
donzella, vv. 4-6: b)si essent maridada, 


NOMBRES - XXX, 6-17 159 


tots els seus vots són ferms, i ferma serà tota obligació amb què 
s'haurà lligat la seva ànima. $ Però si el pare, el dia que heu esment 
de tots els seus vots, i de les obligacions amb què ha lligat la seva 
ànima, la desaprova, no seran ferms, i Jahvè la perdonarà, per tal 
com el seu pare la desaprova. 

t Però si pren marit essent lligada per vots, o per una paraula eixida 
dels seus llavis que obligui la seva ànima, Ssi el seu marit n'heu es- 
ment, i no li diu res, els vots d'ella són ferms, i ferma serà l'obliga- 
ció amb què ha lligat la seva ànima. P Però si quan el seu marit 
n'heu esment, la desaprova, llavors el vot que ella féu, i allò que te- 
meràriament eixí dels seus llavis, amb què lligà la seva ànima, seran 
nuls, i Jahvè la perdonarà. 

10 Però el vot de dona vidua o repudiada, tot allò amb què lligarà 
la seva ànima, serà ferm. 

I Si una dona fa vot a casa del seu marit i ha lligat la seva ànima 
amb obligació de jurament, 1 si el marit n'heu esment, i no li diu res 
i no la desaprova, llavors els seus vots seran ferms i ferma serà tota 
obligació amb què haurà lligat la seva ànima. P Però si el seu marit 
els anuHà el dia que n'hagué esment, tot el que haurà eixit dels seus 
llavis, vots o obligacions de la seva ànima, serà nul: el seu marit els 
anuHà 1 Jahvè la perdonarà. H Tot vot o tot jurament obligant-se a 
afligir la seva ànima, el seu marit el confirmarà, o el seu marit 
l'anularà. LV Però si el seu marit va callant dia rera dia, llavors ha 
confirmat tots els seus vots i totes les obligacions que hi ha sobre 
ella: els ha confirmats per tal com no li digué res el dia que n'hagué 
esment. Però si els anuHà després d'haver-ne hagut esment, lla- 
vors ell portarà la iniquitat d'ella. 

Aquestes són les disposicions que Jahvè ordenà a Moisès per- 
tocants a marit i muller, pare i filla, durant la seva minyonia a casa 
del seu pare. 
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VICTÒRIA SOBRE ELS MADIANITES 


(C. XXXI.) I parlà Jahvè a Moisès, dient: 
dels fills d'Israel del mal que els han fet els madianites, després seràs 
reunit al teu poble. 


" Pren la revenja 


"I Moisès parlà al poble, i digué: Armeu entre vosaltres, homes 
de guerra, i vagin contra Madian, i facin la revenja de Jahvè a 
Madian. 1 Mil de cada tribu, de totes les tribus d'Israel, enviareu a 
la guerra. 

les féu una lleva entre els milers dels fills d'Israel, mil per cada 
tribu, dotze mil armats per a la guerra. 31 Moisès els trameté a la 
guerra: mil de cada tribu en trameté, i Finees, fill d'Eleazar, anà a 
la guerra prenent els atuells sagrats i les trompetes retrunyents. "I 
lluitaren contra Madian, com manà Jahvè a Moisès, i mataren tot 
baró. $I entre els caiguts, també mataren els reis de Madian: Es, 
i Rèquem, i Sur, i Hur, i Rebe, cinc reis de Madian, i també mata- 
ren a glavi Balaam, fill de Beor. 2I els fills d'Israel s'emmenaren 
presoneres les dones dels madianites, i llurs menuts, 1 totes llurs 
bèsties, i tots llurs ramats, i arrabassaren totes llurs riqueses ol 
abrusaren al foc totes llurs ciutats, poblets i fortaleses. 11 prengue- 
ren tota la despulla i tota la presa, així d'homes com de bèsties. 121 
dugueren a Moisès i a Eleazar, el sacerdot, i a la comunitat dels fills 
d'Israel, els captius i la presa i la despulla al campament, en les es- 
tepes de Moab, que són vora el Jordà de Jericó. 

I sortiren Moisès, i Eleazar, el sacerdot, i tots els caps de la co- 
munitat a rebre'ls fora del camp. I Moisès s'encolerí contra els 


3, Supra XXV, 17. —8, los. xni, 21 


1. — I parlà Jabvè a Moisès. La ven- 
jança contra els madianites. Àquests, 
descendents d'Abraam per Cetura, ha- 
bitaven a l'est dels moabites i juntament 
amb aquests havien intentat de corrom- 
pre perla luxúria els fills d'Israel, se- 
gons el consell de Balaam. Cf. XXV, 


Cd IT. 


— Seràs reunit al teu poble. És a dir, 
moògiras. Cf. Gn. XV, qu: 

8. — Cinc reis de Madian. Caps de 
tribu. 

10. —Fortaleses. Campaments de ten- 
des amurallades amb pedres. Els ma- 
dianites eren tribus nòmades i semi- 
nòmades. 
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capitans de l'exèrcit, els caps de milers i els caps de centenars que 
tornaven de la guerra. PI els digué Moisès: A totes les dones heu 
planyut la vida2 19 I tanmateix, foren elles qui, per consell de Ba- 
laam, arrossegaren els fills d'Israel a fer prevaricació contra Jahvè en 
la feta de Fegor, d'on vingué el flagell a la comunitat de Jahvè. 
1t Ara, doncs, occiu tot mascle entre els infants, occiu també tota 
dona que hagi jagut amb home, però totes les donzelles que no 
hagin conegut ajuntament amb home, reserveu-vos-les vives. PI 
vosaltres acampeu fora del campament set dies, i tots el qui hauran 
occit persona i qualsevol que hagi tocat mort, es purificaran al terç i 
al setè dia, vosaltres i els vostres captius. P Així mateix purificareu 
tot vestit, i tot objecte de pell, i tota obra de pèls de cabra i tot 
atuell de fusta. 

a Eleazar, el sacerdot, digué als homes de guerra que havien 
tornat de la guerra: Aquesta és l'ordinació de ia llei que Jahvè ha 
gescrima Moisès: l'or, l'argent, l'atam, el ferro, l'estany, el 
plom, XS tot allò que resisteix el foc, per foc ho fareu passar, i serà 
net, bé que serà purificat en les aigies de purificació, però tot el 
que no resisteix el foc, en passareu aigua. "fl al dia setè, rentareu 
les vostres vestidures, i així sereu purs, i després entrareu al cam- 
pament. 

a iperentmanye a Morses, dent: 30 Fu, amb Eleazar, el sacerdot, 
i els caps de casa de la comunitat, treu el compte del botí que s'ha 
pres, així de les persones com de les bèsties. PI partiràs per meitat 
el botí entre els qui lluitaren, que eixiren a la guerra, i la comunitat. 
281 apartaràs per a Jahvè el tribut dels homes de guerra, que eixiren 
a la guerra: un entre cinc-cents, així de les persones, com dels bous, 
dels ases i de les ovelles. 2 Ho prendreu de la meitat d'ells, i ho 
donareu a Eleazar, el sacerdot, com a lleuda de Jahvè. 801 de la 
meitat pertanyent als fills d'Israel prendràs un per cinquanta de les 
persones, dels bous, dels ases 1 de les ovelles, de tot animal, i ho 
donaràs als levites, que tenen la guarda del Tabernacle de Jahvè. 

31I Moisès i Eleazar, el sacerdot, feren tal com Jahvè havia manat 


16, Supra xxv, 18.— 17, lde. xxi, 11. —21, Lv. vI, 28, XI, 333 XV, II 
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a Moisès. "I fou el botí, la resta del botí que prengueren els ho- 
mes de guerra, sis-centes-setanta-cinc-mil ovelles, i setanta-dos-mil 
bous, "i seixanta-un-mil ases, i quant a persones, dones que no 
havien conegut ajuntament de baró, entre totes, trenta-dues-mil. 
OI la meitat, la part dels qui havien eixit a la guerra, fou el nom- 
bre de tres-cents-trenta-set-mil cinc-centes ovelles, ""i el tribut per 
a Jahvè, de les ovelles fou de sis-centes setanta cinc. 281 de bous, 
trenta-sis-mil, i el tribut d'ells per a Jahvè, setanta dos. 321 d'a- 
ses, trenta-mil cinc-cents, i tribut d'ells per a Jahvè, seixanta un. 
10J de persones, setze-mil, i el tribut d'elles per a Jahvè, trenta dues. 
41 I Moisès donà el tribut, com a lleuda de Jahvè, a Eleazar, el sacer- 
dot, segons havia manat Jahvè a Moisès. 

124 de la meitat corresponent als fills d'Israel, que apartà Moisès 
dels homes que havíen eixit a la guerra, P— aquesta meitat que tocà 
a la comunitat fou d'ovelles tres-centes-trenta-set mil cinc-centes, 
11i de bous, trenta-sis-mil, Y1i d'ases, trenta-mil cinc-cents, fi de 
persones, setze-mil—, "de la meitat corresponent als fills d'Israel, en 
prengué Moisès un per cada cinquanta, així de persones com d'ani- 
mals, i els donà als levites, que tenien la guarda del Tabernacle de 
Jahvè, tal com Jahvè havia manat a Moisès. 

88 I s'atansaren a Moisès els capitostos dels milers de l'exèrcit, els 
caps dels milers i els caps dels centenars, Pi digueren a Moisès: Els 
teus servents han tret el compte dels homes de guerra que eren sota 
les nostres ordres, i no n'ha mancat ni un, PPper això presentem a 
Jahvè l'oferta dels objectes d'or que cadascú ha trobat: braçalets, 
polseres, anells, arracades, collarets, a fi que siguin davant Jahvè 
expiació per a les nostres persones. 

91J Moisès i el sacerdot Eleazar reberen l'or d'ells, tot joiells tre- 
ballats. 931 tot l'or de l'ofrena que presentaren a Jahvè els caps de 
milers i els caps de centenars fou setze-mil set-cents cinquanta sicles. 
93 Els homes de l'exèrcit tingueren cadascun per a ell allò de què 


$2. — Setge-mil sel-cents cinquanta si-— nostra, resultarien unes 800,000 pes- 
cles. Si el sicle d'or pesava 16 gr., els — setes. 
16,750 fan uns 274 Rg. En moneda 
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havien fet presa. 9t Reberen, doncs, Moisès i el sacerdot Eleazar l'or 
dels caps de milers i dels caps de centenars, i el portaren a la tenda 
del Testimoni per a recordança dels fills d'Israel, a la faç de Jahvè. 


DISTRIBUCIÓ DEL TERRITORI A L'EST DEL JORDÀ 


(C. XXXIII.) I els fills de Rubèn i els fills de Gad tenien una 
molt gran munió de bestiar, i veieren la terra de Jazer i la terra de 
Galaad, i vet aquí que la contrada era terra de bestiar. "Í vingueren 
els fills de Gad i els fills de Rubèn, i parlaren a Moisès, i a Eleazar, 
el sacerdot, i als caps de la comunitat, dient: È Atarot, i Dibon, i 
ei Norma, d Hlesebon, 1 Elealé, i Saban, i Nebó, i Beon, "la 
terra que Jahvè colpií davant de la comunitat d'Israel, és terra de 
bestiar, i els teus servents en tenen. PI digueren: Per tant, si hem 
trobat gràcia als teus ulls, sigui aquesta terra donada en possessió als 
teus servents, i no ens facis passar el Jordà. 

OI respongué Moisès als fills de Gad i als fills de Rubèn: 4 Els 
vostres germans aniran a la guerra i vosaltres romandreu ací "el 
per què voleu descoratjar els fills d'Israel que no passin a la terra que 
els ha donat Jahvé2 Així feren els vostres pares quan els vaig en- 
viar des de Cades-Barne perquè exploressin aquesta terra, " que puja- 
ren fins al torrent d'Escol, i després que veieren la terra, descoratja- 
ren els fills d'Israel, perquè no anessin a la terra que Jahvè els havia 
lomat Os encengue la ira de Jahvè, i qurà dient: 1 No veuran 
els homes que sortiren d'Egipte, de vint anys en amunt, la terra que 
vaig jurar de donar a Abraam, Isaac i Jacob: per tal com no m'han 
seguit complidament salvant Caleb, fill de Jefonè, el Quenezeu, i 
Josué, fill de Nun, que seguiren complidament Jahvè. SI s'abrandà 


9, Supra XII, 24 


r. —l els fills de Rubèn. La con- — romanes a l'Oest d'Amman (Vid. XXI, 
questa de la Transjordània (XXI, 21-35) —24).—Era lerra de bestiar. La Trans- 
havia eixamplat els termenals estrictes —jordània sempre ha estat un país fèrtil. 
de la terra promesa a Israel, per això 3. — Dibon. A una hora al N. de 
no se la fan a sorts, sinó que Moisès la. — l'Arnon. — Beon. Sembla una abrevia- 
distribueix. — Jazer s'identifica amb Sar — ció de Baalmeon, al SO. d'Hesebon. 

o Es Sir: estava situada a deu milles 8. — Cades-Barne. Es Cades. 
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ia ira de Jahvè a Israel, i els féu caminar erríivols quaranta anys pel 
desert, fins que fou extingida tota aquella generació, que havia fet 
cosa mala als ulls de Jahvè. l'I heus aquí que vosaltres heu succeit 
en el lloc dels vostres pares, nissaga d'homes pecadors, per acréixer 
encara la furor de la ira de Jahvè contra Israel. P Si us entorneu del 
seu seguiment, ell tornarà altra vegada a deixar-lo en el desert, i 
destruireu tot aquest poble. 

'6 Llavors ells s'atansaren a ell, i li digueren: Bastirem aquí cle- 
des per al nostre bestiar, i ciutats per als nostres infants. I nosal- 
tres ens armarem 1 anirem cuitosos davant dels fills d'Israel, fins que 
els portarem al seu lloc, i els nostres infants restaran en ciutats for- 
tes, per causa dels moradors del país. $ No tornarem a les nostres 
cases fins a tant que els fills d'Israel no posseeixin cadascun la seva 
herència. PY Perquè nosaltres no prendrem pas herència amb ells a 
l'altra banda del Jordà, ni més enllà, per tal com ens ha escaigut ja 
la nostra herència en aquesta banda del Jordà, a Llevant. 

201 els respongué Moisès: Si ho feu així, si us disposeu per anar a 
la faç de Jahvè a la guerra, "ti passeu tots vosaltres armats el Jordà 
a la faç de Jahvè, fins que haurà foragitat els enemics de davant d'ell, 


LE 


2i la terra serà subjugada a la faç de Jahvè, i aleshores us en tor- 
neu, sereu alliberats de culpa davant Jahvè i davant Israel, i aquesta 
terra serà vostra en herència a la faç de Jahvè. Però sino Roucime 
així, heus aquí que haureu pecat contra Jahvè, i sapigueu que el vos- 
tre pecat us atenyerà. Pl Bastiu-vos ciutats per als vostres fills, 1 cle- 
des per a les vostres ovelles, i feu el que ha eixit de la vostra boca. 

I els fills de Gad i els fills de Rubèn parlaren a Moisès, dient: 
Els teus servents faran tal com el meu senyor ha manat. "P Els nos- 
tres infants, les nostres mullers, els nostres ramats i totes les nostres 
bèsties, seran aquí, a les ciutats de Galaad. "'I els teus servents, 


20, los. 1, 13. — 25, los. 1v, 12 


I6. — Per als nostres infants. Com- — La reprensió de Moisès féu l'efecte de- 
prèn tota la gent inepta per la guerra, — sitjat, car els qui havien dit que no pas- 
infants, dones i vells (v. 26). sarien el Jordà (v. 5) ara prometen d'a- 

companyar les altres tribus. Això des- 

17-19. — I. nosaltres ens armarem. o arma la indignació de Moisès. 
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tots armats per a la guerra, passaran a la faç de Jahvè, cap a la guer- 
ra, de la manera que diu el meu senyor. 

28 Llavors Moisès els encomanà a Eleazar, el sacerdot, i a Josuè, 
fill de Nun, i als caps de familia de les tribus d'Israel. 

97 els digué Moisès: Si els fills de Gad i els fills de Rubèn pas- 
sen amb vosaltres el Jordà, armats tots per a la guerra a la faç de 
Jahvè, en ésser la terra subjugada davant vostre, els donareu en pos- 
sessió la terra de Galaad. Pl si no passen armats amb vosaltres, 
hauran possessió entre vosaltres a la terra de Canaan. 

317 els fills de Gad i els fills de Rubèn respongueren dient : Farem 
el que Jahvè ha dit als teus servents. P" Nosaltres passarem armats a 
la faç de Jahvè a la terra de Canaan, i la possessió de la mostra he- 
rència serà deçà el Jordà. 

33 Així donà Moisès als fills de Gad i als fills de Rubèn i a la mitja 
tribu de Manassès, fill de Josep, el regne de Seon, rei amorreu, i el 
regne d'Og, rei de Basan, la terra segons els termes de les seves 
ciutats i les ciutats del país del voltant. 

41 els fills de Gad edificaren Dibon i Àtarot i Aroer, Y i Etrot, i 
Sofan, i Jazer, i Jegbaà, "0i Betnemrà, i Betaran, ciutats fortificades, 
i cledes de ramats. 

dl els fills de Rubèn edificaren Hesebon, 1 Elealé, 1 Cariataim, Si 
Nabó, i Baalmeon, mudant-los els noms, i Sabamà, 1 posaren noms 
a les ciutats que edificaren. 

39 Els fills de Maquir, fill de Manassès, anaren a Galaad i la pren- 
gueren i foragitaren l'amorreu que hi habitava. f0I Moisès donà 
Galaad a Maquir, fill de Manassès, el qual hi habità. i També fair, 
fill de Manassès, anà i prengué els seus poblats i els posà de nom 
Haot-Jair. Igualment Nobe anà i prengué Canat amb els seus llo- 
garrets, i l'anomenà, del seu propi nom, Nobe. 


29, Dt. mm, 12, los. xmi, 83 xxi, 4. —33, los. xxi, 4. — 39, Gn. L, 22 


34. — Aroer. À la riba septentrional 36. — Belnemrà. O Nemrà (v. 3) a 

de l'Arnon. uns IO Em. abans d'arribar al torrent 

del mateix nom al Jordà. —Betaran. A 

SS ec uaer uns is Em.a l'Est. — uns 10 Em. al NO. de l'entrada del 
d'Es-Salt. Jordà a la Mar Morta. 
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ELS CAMPAMENTS D'IÍSRAEL. 


(C. XXXIII.) l Aquests són els campaments dels fills d'Israel, 
des que sortiren de la terra d'Egipte, per llurs estols, per mà de 
Moisès i Aaró. P Moisès posà en escrit llurs sortides, per llurs etapes, 
segons manament de Jahvè: heus aquí, doncs, llurs campaments se- 
gons llurs sortides: 

3 Partiren de Ramessès el mes primer, al quinzè dia del mes, el 
segon dia de la Pasqua sortiren els fills d'Israel amb mà alta a la vista 
de tots els egipcis, t mentre els egipcis soterraven aquells que Jahvè 
havia colpit d'entre ells, tots els primogènits, i Jahvè havia acom- 
plert el judici en llurs déus. 

3 Partiren, doncs, els fills d'Israel de Ramessès i acamparen a So- 
cot. 9Í partint de Socot, acamparen a Etam, que és als termenals del 
desert. "I partint d'Etam, tornaren envers Fi-hairot, que és enfront 
de Baal-Seíon, i acamparen davant de Migdol. SI partint de Fi-hairot, 
passaren pel mig de la mar cap al desert, i caminaren tres jornades 
pel desert d'Etam, i acamparen a Marà. 2Í partint de Marà, anaren a 
Elim, on hi havia dotze deus d'aigua i setanta palmeres, i hi acampa- 
ren. OI partint d'Elim, acamparen a la Mar Roja. I pamtntaci 
Mar Roja, acamparen al desert de Sin. PI partint del desert de Sin, 
acamparen a Daicà. SI partint de Datcà, acamparen ar Alus el 
partint d'Alús, acamparen a Rafidim, on el poble no tingué aigua per 
a beure. PI partint de Rafidim, acamparen al desert del Sinaí. 

10 I partint del desert del Sinaí, acamparen a Quibrot-Hattaauà. "I 
partint de Quibrot-Hattaauà, acamparen a Haserot. SI partint d'Ha- 
serot, acamparen a Retmà. PI partint de Retmà, acamparen a Rem- 
mon-Fares. P0 Í partint de Remmon-Fares, acamparen a Lebnà. "HI 


7, Ex. xiv, 2. —9, Ex. xv, 27. — 14, Ex. xvi, 1.— 16, Ex. xix, 1. —17, Supra xi, 34. — 18, Supra xin, 1 


3. — Partiren de Ramessès. Les qua- 
ranta etapes d'aquest viatge de la sorti- 
da d'Egipte fins a les planes de Moab, 

-81P DL dE 
que són un resum de l'itinerari d'israel, 
han estat ja descrites en la seva major 
part, en el lloc que els corresponia (Ex. 


XII, 37-XIX, 2, Nm. X, relent 
N'hi ha onze no citades en altres in- 
drets, moltes de les quals no poden 
identificar-se amb seguretat, com Daf- 
cà, Alus, dels vv. 12, 13, ii les descrites 
en els vv. 18 al 30, Retma, etc. 
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partint de Lebnà, acamparen a Ressà. P" I partint de Ressà, acampa- 
ren a Quelatà. PI partint de Quelatà, acamparen al mont Sèfer. "'I 
partint del mont Sèfer, acamparen a Haradà. 721 partint d'Haradà, 
acamparen a Maquelot. "01 partint de Maquelot, acamparen a Tàat. 
lmartint de làat, acamparen a lare. "81 partint de Tare, acampa- 
ren a Metcà. PI partint de Metcà, acamparen a Hesmonà. I par- 
tint d'Hesmonà, acamparen a Moserot. Sl partint de Moserot, 
acamparen a Benejaacan. "I partint de Benejaacan, acamparen al 
mont Gadgad. XI partint del mont Gadgad, acamparen a Jetebatà. 
341 partint de Jetebatà, acamparen a Hebronà. Y I partint d'Hebronà, 
acamparen a Asiongàber. 9I partint d'Asiongàber, acamparen al 
desert de Sin, que és Cades. P'I partint de Cades, acamparen a la 
muntanya d'Hor, a l'extremitat del país d'Edom. 

8I pujà Aaró, el sacerdot a la muntanya d'Hor, complint l'ordre 
de Jahvè, i allí morí als quaranta anys de la sortida dels fills d'Israel 
L'lamionmad ti cipie, almes cinquè, al primer del mes. "I era Aaró 
d'edat de cent vint-i-tres anys quan mori a la muntanya d'Hor. 121 
el Canaaneu, el rei d'Arad, que sojornava al Nègueb, a la terra de 
Canaan, hagué esment de com eren vinguts els fills d'Israel. 

11I partint de la muntanya d'Hor, acamparen a Salmonà. "21 par- 
tint de Salmonà, acamparen a Funon. YlI partint de Funon, acam- 
paren a Obot. "I partint d'Obot, acamparen a Jieabarim, als confins 
de Moab. I partint de Jieabarim, acamparen a Dibongad. 181 par- 
tint de Dibongad, acamparen a Helmondeblataim. 171 partint d'Hel- 
mondeblataim, acamparen a les muntanyes d'Abarim, enfront de 
Nabó. SI partint de les muntanyes d'Abarim, acamparen a les este- 
pes de Moab, a la vora del Jordà de Jericó. fl acamparen a la vora 
del Jordà, des de Betsimot a Abelsatim, als camps de Moab. 


32, Dt. x, 7. — 36, Supra xx, L. — 38, Supra xx, 253 Dt. XXXII, ÇO 


49. — Abelsalim. És Settim dels moa- — bites. Cf. XXV, 1. 
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REPARTICIÓ DE LA TERRA PROMESA 


901 parlà jahvè a Moisès a les estepes de Moab a la vora del Jordà 
de Jericó, dient: P: Parla als fills d'Israel, i digues-los: Quan haureu 
passat el Jordà a la terra de Canaan, "'Íoragitareu tots els moradors 
del país del davant vostre, i destruireu tots llurs simulacres i totes 
llurs imatges de fosa, i assolareu tots els seus alts llocs. 931 posseireu 
la terra, i hi sojornareu, perquè jo us l'he donada per tal que la pos- 
seiu. "1l us partireu la terra a sorts per famílies: a les nombroses 
donareu moit en heretatge, a les menys nombroses donareu menys 
en heretatge: on li sortirà la sort, allí la tindrà cadascuna: segons les 
tribus dels vostres pares us la repartireu. PI si no foragiteu els mo- 
radors del país de davant vostre, s'esdevindrà que els que deixareu 
seran com espines als vostres ulls, i com agullons en els vostres flancs, 
i us afligiran damunt la terra on habitareu. P9I encara s'esdevindrà 
que jo us faré allò que comptava fer a ells. 


LES FRONTERES DE CANAAN 


(C. XXXIV.) I parlà Jahvè a Moisès, dient: PMana als fills 
d'Israel, i digues-los: Quan haureu entrat a la terra de Canaan, heus 
aquí el país que us tocarà en herència: el país de Canaan dins els seus 
termenals. 

3 El vostre termenal de migdia sortirà del desert de Sin, junt al 
terme d'Edom, i la vostra ratlla meridional partirà de l'extrem de la 
Mar de la Sal envers l'orient. "Il aquesta ratlla us anirà voltant del 
migdia fins a la pujada d'Acrabim, i passarà per Sin i sortirà a migdia 
de Cades-Barne, i continuarà per Hassar-Adar 1 passarà cap a Ase- 
monà. 8I d'Asemonà girarà fins al torrent d'Egipte, i acabarà al mar. 


52, Dt. vi, $ Idc. mn, 2.—3, los. xv, £ 


3. — Mar de la Sal. La Mar Morta. corpins, com tradueix Vg. Cf. Jos. 
4. — La pujada d'Acrabim. Dels es--— XV, 3. 
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Gj el termenal d'occident serà la mar gran: aquest serà el vostre 
termenal d'occident. 

TT el termenal del nord serà aquest: des de la mar gran tirareu la 
fita fins a la muntanya d'Hor. $ De la muntanya d'Hor tirareu vers 
l'entrada d'Emat i la ratlla anirà a sortir a Sedadà, "i després sortirà 
a Zefronà, i farà cap a Hassar-Enan: aquest serà el vostre termenal 
del nord. 

10I per termenal a orient tirareu d'Hassar-Enan fins a Semafà, Yi 
baixarà la ratlla de Sefamà a Reblà, a l'orient d'Ain, i davallarà i to- 
En elacosta de la mar de Quenèret a l'orient. VP Després la ratlla 
banarial Jordà i anirà a sortir a la Mar de la Sal: aquesta serà la 
vostra terra segons els seus termenals tot voltant. 

134 Moisès féu manament als fills d'Israel, dient: Aquesta és la 
terra que heretareu per sorts, la que Jahvè manà que donés a les nou 
tribus i a la mitja tribu. HH Car la tribu dels fills de Rubèn, segons les 
seves cases pairals, i la tribu dels fills de Gad, segons les seves cases 
pairals, i la mitja tribu de Manassès, ja han rebut ilur heretatge. 
12 Aquestes dues tribus i mitja han rebut llur heretatge ençà del Jordà 
leercó, a l'orent. 

16 I parlà Jahvè a Moisès, dient: Aquests són els noms dels ba- 
rons que us faran les partions de la terra: Eleazar, el sacerdot, i 
Josuè, fill de Nun. BS Prendreu també un príncep de cada tribu, per 
a fer el repartiment de la terra. PI aquest són els noms dels barons : 
De la tribu de Judà, Caleb, fill de Jefonè, P" de la tribu dels fills de 
Simeó, Samuel, fill d'Ammiud, P1 de la tribu de Benjamí, Elidad, 
fill de Caselon, "" de la tribu dels fills de Dan, per príncep, Boccí, fill 
de Jogli, "dels fills de Josep, de la tribu dels fills de Manassès, 


SOS EXIVA NI 


6. — La Mar gran. La Mediterrània. — des. Queneret o Cinueret o Rinneret 


8. — Entrada d'Emat o Lebó d'Emat, 
ce NE Im. 

9.— Zefronà o Zifron. No està iden- 
tificat. 

IO, II. —Aquestes localitats, Hassar- 
Enan, Sefamà, Reblà, no s'han pogut 
identificar. — Mar de Queneret, és l'ac- 
tual mar de Genezaret o de Tiberia- 


era una ciutat que hi havia a la seva 
vora occidental. 

11. — 4 l'orient d'Ain. Gr. diu: ade 
l'orient a les fonts.o. Vg : ccontra fon- 
tem Daphnim, inde perueniet contra 
orientem.. .2 

13. —l ala mitja tribu. La de Ma- 
nassès. 
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per princep, Hanniel, fill d'Efod, "i de la tribu dels fills d'Efraim, per 
princep, Camuel, fill de Seftan, P de la tribu dels fills de Zabulon, 
per príncep, Elisafan, fill de Farnac, P" de la tribu dels fills d'Issacar, 
per princep, Faltiel, fill d'Ozan, "de la tribu dels fills d'Asser, per 
príncep, Aiud, fill de Salomí, "de la tribu dels fills de Neftalí, 
per princep, Fedael, fill d'Ammiud. 

29 Aquests són aquells a qui ordenà Jahvè de repartir als fills d'Ís- 
raell la terna de (Canada, 


CIUTATS LEVÍTIQUES 


(C. XXXV.) ll parlà Jahvè a Moisès, a les estepes de Moab, 
junt al Jordà de Jericó, dient: YMana als fills d'Israel que donin als 
levites de la possessió de llur heretatge ciutats on habitin, i també 
els donareu els prats forans de les ciutats, entorn d'elles. 21 ells tin- 
dran les ciutats per habitar-hi, i llurs prats forans per a llur bestiar i 
per a llurs ramats i per a tots llurs animals. TF els prats forans de 
les ciutats que donareu als levites tindran mil colzades al voltant, del 
3l amidareu fora de la ciutat aMEnbanda 
d'orient dues mil colzades, i a la banda de migdia dues mil colzades, 
i a la banda d'occident dues mil colzades, i a la banda del nord dues 


mur de la ciutat enfora. 


mil colzades 1 la ciutat serà al mig: això tindran els prats forans de 
les ciutats. 

8I de les ciutats que donareu als levites, sis seran ciutats de refu- 
gi, les quals donareu perquè l'homeier hi trobi acollença, i sense 
aquestes, donareu quaranta dues ciutats. "Totes les ciutats que do- 
nareu als levites seran quaranta vuit ciutats, amb llurs prats forans. 


2, los. XXI, 2 


3. —I ells tindran les ciutats per babi- 
tar-bi. — Els levites, per comptes de 
posseir un territori determinat, com les 
altres tribus, havien d'habitar ciutats 
disperses enmig de tota la Palestina. 
Cf. la profecia de Jacob sobre Levi, en 
Gi XLIX, 7. 


g. — Dues mil coxades. Uns mil m. 

7. — lotes les ciutats... seran quaranta 
vuit. Moisès no designa cap nom de 
ciutat perquè encara les havien de pren- 
dre dels canaaneus. Es una altra prova 
que el llibre fou escrit per Moisès als 
camps de Moab. 
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SI les ciutats que els donareu seran de l'herència dels fills d'Israel : 
molt prendreu de qui molt té, i poc de qui poc té: cadascú donarà, 
de les seves ciutats, als levites segons la possessió que heretarà. 


CIUTATS DE REFUGI 


I parlà Jahvè a Moisès, dient: 1 Parla als fills d'Israel i digues-los: 
Quan haureu passat el Jordà envers la terra de Canaan, us senya- 
lareu ciutats: ciutats de refugi tindreu, on fugirà l'homeier que col- 
peixi algú de mort, sense voler. HI aquelles ciutats us serviran d'a- 
collença contra el vindicador, i no morirà l'homeier abans que com- 
paregui a judici davant la comunitat. P De les ciutats que donareu, 
tindreu, doncs, sis ciutats de refugi. HH Tres ciutats donareu d'ençà 
del lordan a les altres tres les donmareu a la terra de Canaan: elles 
seran ciutats de refugi. P Aquestes sis ciutats seran de refugi als 
fills d'Israel, i a l'estranger, i als qui sojornaran enmig d'ells, per 
tal que hi fugi qualsevol que colpeixi de mort un altre sense voler. 

16 Si amb una eina de ferro el percudeix, i mor, homeier és, l'ho- 
meier morirà. HI si el percudeix amb una pedra a la mà, de què 
pugui morir, i mor, homeier és: l'homeier morirà. HI si el percu- 
deix amb una eina de fusta a la mà, de què pugui morir, i mor, ho- 
meler és: l'homeier morirà. HP El vindicador de la sang serà el qui 
matarà l'homeier: quan el trobarà, ell el matarà. P Si un dóna a un 


10, Dt. xix, 23 los. xx, 2.—13, Dt. 1V, 41: los. xx, S.— 20, Dt. XIX, II 


Deu Sobre les ciutats de refugi 
per aquell qui occeix involuntàriament 
algú, cí. Dt. XIX, 1-13. — Un cop 
Israel posseí la terra promesa, les tres 
ciutats de refugi de la Transjordània 
foren: Bòsor, Ramot i Gaulon (Jos. XX, 
8) i les tres de la Cisjordània foren: 
Cedes, Siguem i Cariatarbe o Hebron 
(los. XX, 7). 

16-18: — Si amb una eina de fer- 
ro. Les tres menes d'instruments no- 
tades en aquests versets demostren que 
l'homicidi era voluntari, per tant, l'ho- 


I2 - ANTIC TESTAMENT II 


meier no tenia dret al refugi i era casti- 
gat amb la pena de mort. 

I9. — El vindicador de la sang. El 
parent més pròxim, €e propinquus occi- 
siv com tradueix Vg. Aquest costum 
de la venjança de sang, tan comú en 
tots els pobles abans del Cristianisme, 
en la legislació mosaica queda molt li- 
mitat i controlat. El vindicador fa de 
botxí, però el reu ha d'ésser abans jut- 
jati condemnat pels magistrats (V. 24), 
els quals representaven la comuni- 
tat. 
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altre una empenta per odi, o li tira damunt alguna cosa insidiosa- 
ment, i en mor, "o per enemistat l'ha percudit amb la mà, i en mor, 
qui ha percudit morirà, és homeier: el vindicador de la sang matarà 
l'homeier, quan el trobarà. PP Però si li dóna l'empenta casualment, 
sense enemistat o sense voler li tira damunt alguna cosa, Po sense 
veure'l fa caure damunt seu una pedra, de què pot morir, i mor, i 
ell no era el seu enemic, ni li cercava cap mal, "'llavors la comuni- 
tat judicarà entre el qui ha percudit i el vindicador de la sang, segons 
aquestes lleis. fPÍ la comunitat deslliurarà l'homeier de mans del 
vindicador de la sang, i el farà tornar a la seva ciutat de refugi, a la 
qual s'haurà acollit, i hi sojornarà fins que morirà el suprem sacer- 
dot, el qual fou ungit amb l'oli sant. P8I si l'homeier sortia fora del 
terme de la ciutat de refugi, a la qual s'havia acollit, "fi el trobava el 
vindicador de la sang fora del terme de la ciutat de la seva acollença, 
i el vindicador de la sang occia l'homeier, no se li'n farà culpa, ff car 
en la seva ciutat de refugi haurà d'habitar l'homeier fins que mori el 
suprem sacerdot, i després que mori el suprem sacerdot, l'homeier 
tornarà a la terra de la seva possessió. 

29 Aquestes coses us serviran d'estatuts de dret per a les vostres 
gèneres en tots els vostres estatges. 

30 Qualsevol que percudeixi algú, per boca de testimonis morirà 
l'homeier, però un sol testimoni no farà fe contra ningú perquè 
mori. I no acceptareu rescat per la vida d'un homeier, puix que 
és reu de mort: car ben cert morirà. P Ni tampoc no acceptareu 
rescat del qui fugí a la seva ciutat de refugi, perquè torni a viure a la 
seva terra, fins que mori el sacerdot. I no contaminareu la terra 
on estareu, perquè la sang contamina la terra, i la terra no podrà 
ésser expiada de la sang que s'hi escampà, sinó per la sang de qui 
l'ha escampada. $f No contaminareu, doncs, la terra on habiteu, en- 
mig de la qual jo habito, perquè jo, Jahvè, habito enmig dels fills 


d'Israel. 


22, los. xx, 3 


25. — Fins que morirà el suprem sacer- refugiats podien tornar a llurs cases, 
dot. Llavors hi havia amnistia i els — v. 28. 
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L'HERÈNCIA DE LES PUBILLES 


(XXXVI.) HI els caps de casa de la familia dels fills de Galaad, 
fill de Maquir, fill de Manassès, de la família dels fills de josep, s'a- 
tansaren a parlar davant de Moisès i davant dels princeps caps de 
família dels fills d'Israel. tí digueren: Jahvè manà al meu senyor 
que donés per sorts la terra als fills d'Israel en possessió, també ha 
manat Jahvè al meu senyor que doni la possessió de Salfaad, germà 
nostre, a les seves filles. $ Les quals, si es mariden amb alguns dels 
fills de les altres tribus dels fills d'Israel, l'herència d'elles serà sos- 
treta de l'herència dels nostres pares, i serà afegida a l'herència de la 
tribu a què seran unides: i així serà minvada la part de l'herència 
dels nostres pares. "Il quan vindrà el jubileu dels fills d'Israel, l'he- 
rència d'elles serà afegida a l'herència de la tribu de llurs marits, i 
aixi l'herència d'elles serà sostreta de l'herència de la tribu dels nos- 
tres pares. 

8 Llavors Moisès féu aquest manament als fills d'Israel, per paraula 
de Jahvè, dient: La tribu dels fills de Josep parla dreturerament. 
6 Això és el que ha manat Jahvè pertocant a les filles de Salfaad, 
dient: De qui els plaurà seran mullers, però es maridaran dins una 
família de la tribu de llur pare, f per tal que l'herència dels fills d'Is- 
rael no sigui traspassada de tribu en tribu. car cadascun dels fills 
d'Israel ha d'afectar-se a lherència de la tribu dels seus pares. 81 
qualsevol filla que posseeixi herència de les tribus dels fills d'Israel, 
es maridarà amb un d'una família de la tribu del seu pare, per tal 
que els fills d'Israel posseeixin cadascun l'herència dels seus pares. 


1, Supra XXVII, 1.L—6, Tob. vil, I4 


I. —l els caps de familia a Galaad. — Això dóna peu a promulgar una nova 
Un altre cas que presenten les filles de. — llei general aclaridora. Totes les lleis 
Salfaad. Una noia hereva porta el pa- —mosaiques havien estat dictades davant 
trimoni amb ella, si aquesta es casa —elsfets vius, és per això que encloien 
amb un home d'una altra tribu, la pro- — tanta de saviesa. 
pietat passa a la tribu del marit, contra 
el legislat en el cap. XXVI, 52-56. 2. — 4l meu senyor. A Moisès. 
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f no vagi l'herència passant d'una tribu a l'altra, ans cadascuna de 
les tribus dels fills d'Israel s'afecti a la seva herència. 

10'l'al com Jahvè manà a Moisès, així feren les filles de Salfaad. 
II Maalà, i Tersà, i Heglà, i Melcà, i Noà, es maridaren amb fills de 
llurs oncles. YH De la família dels fills de Manassès, fill de Josep 
foren mullers, i l'herència llur restà dins la tribu de la família de 
llur pare. 

13 Aquests són els manaments i els estatuts que ordenà Jahvè per 
mà de Moisès als fills d'Israel a les estepes de Moab, vora el Jordà 
de Jericó. 


ID CER ONCE 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


La Vulgata ha adoptat el titol dels Setanta: Asurepovóutov, segona llei 
(de òsúreEpoç vóuoç) per a designar el cinquè i darrer llibre del Pentateuc. 
Els hebreus l'anomenaven tradicionalment EHe baddebarim : aquestes són les 
paraules, tal com comença el Deuteronomi. Però fou també anomenat 
csegona lleiv, Mixuè battorà i àdhuc e Llibre dels retrets o, Sefer focabol. 

El Deuteronomi no és pròpiament un resum de les lleis consignades en 
els tres llibres anteriors. Aquestes eren adreçades a un poble nòmada i 
en vistes a les necessitats imposades per la vida dels campaments en els 
deserts. Ara, a les darreries de l'any quarantè de la sortida de l'Egipte, 
Israel estava a punt d'ésser un poble sedentari, amb territoris delimitats per 
a cada tribu, amb les seves ciutats i amb les seves distàncies relativament 
considerables. Calia, doncs, adaptar la legislació al nou gènere de vida, 
ben diferent del menat durant el temps de formació de la nació jueva. 

A més, els destinataris no eren pas els mateixos. La generació eixida de 
l'Egipte, la que veié les meravelles de l'èxode i els esdeveniments del Si- 
naí, havia caigut en el desert. Moisès s'adreça a una generació nova i li 
recorda els fets passats que ella no ha viscut, i per a ella refà de bell nou 
tota la legislació. És per això que a aquest llibre li escau el titol de 
Deuteronomi o segona llei. 

Hi ha en aquest llibre dues menes de documents perfectament destria- 
bles. Primer, els tres discursos de Moisès pronunciats a les estepes de 
Moab, que formen la part principal del Deuteronomi, després, la conclusió 
històrica referent a les darreres gestes del gran Legislador. 

És fora de tot dubte la paternitat mosaica d'aquest llibre. Ultra la 
tradició no interrompuda, que és una prova decisiva, hi ha el contin- 
gut del llibre, les proves intrínseques. No podia haver-lo escrit ningú 
més que Moisès. La darrera part històrica, caps. XX XI-XX XIV, és cer- 
tament d'una altra mà, sens dubte de Josuè, successor de Moisés. Això no 
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vol dir que no hi hagi en el text transposicions i àdhuc alguna interpolació 
posterior i esmenes de copistes, com advertirem, quan calgui, en les notes. 

L'estil varia respecte dels llibres anteriors. Aquí pren un caient oratori, 
d'exhortació, adés paternal, adés amenaçadora i patètica. No és l'estil 
planer de la senzilla narració, ni l'estil sobri de les parts legislatives. En 
el Deuteronomi l'estil vibra, animat i emotiu, adés suau i tendre, adés for- 
tíssim i valent, però sempre colpidor, s'endevina el testament de l'home 
que ha conduit a pols un poble, i l'ha pastat, i està a punt de deixar-lo per 
sempre. En tot el text batega el neguit de l'home que ha rebut una missió 
de Déu i vol deixar-la clarament acomplerta en veure imminent la seva 
mort. Aquest sentiment s'exalta en els dos bellissims cants amb què es 
clou el Deuteronomi: llur magnificència és tal que, com digué Fenelon, 
mai la poesia homèrica no pogué acostar-s'hi. La gran volada de les 
imatges, manllevades a una natura brava, no arriba a contenir el ritme in- 
tern d'idees i sentiments, tots ells ordenats envers Jahvè, amb qué s'ex- 
pressa i s'acomiada aquest gran profeta i poeta sobrehumà que tantes ve- 
gades havia parlat faç a faç amb Déu. 

Aquest llibre pot dividir-se així: 


Il PART. PRIMER DISCURS DE MOISÈS, l, 1 —IV, 43 


Ç 1.8 Secció: Part bistòrica. 


1. — Introducció històrica del Deuteronomi, Í, 1-5. 
2. — Recapitulació : Del Sinai a Cades, Í, 6-19. 

3. — Sojorn a Cades, Í, 20-46. 

4. — De Cades al desert de Cademot, II, 1-25. 

$. — Victòries sobre Seon i Og, II, 26-III, ss. 

6. — Repartiment de la Transjordània, 1, 12-29. 


Ç 2.0 Secció: pParenètica. 
1. — Exhortació a l'observança de les lleis, IV, 1-40. 
2. — Les ciutats de refugi a Transjordània (Apèndix), IV, 41-45. 


II PART. SEGON DISCURS DE MOISÈS, IV, 44— XI, 32 
Introducció històrica, IV, 44-49. 
$. Pròleg. 


1. — L'origen dels preceptes, V, 1-30. 
2. — L'amor de Déu fonament d'Israel, VI, 1-25. 


Am FE vv 


NN Ona ju Lo N xv 


CON Quran RR vo N xv 


9 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


. — L'anorreament dels Canaaneus i llurs idols, VII. 
. — Benediccions a la fidelitat, VIII. 

. — Els dons de Déu, IX-X, II. 

, — Nova exhortació a l'obediència, X, 12-XI. 


$ 1.3 Secció: Legislació religiosa, XII-XVI. 


. — Unitat de santuari i de culte, XII-XIII, 1. 

. — Càstig de la idolatria, XIII, 2- 19. 

. — Contra els ritus pagans i les viandes impures, XIV, I-21. 
. — Els delmes, XIV, 22-29. 

. — L'any sabàtic, XV, 1-18. 

. — Rescat dels primogènits, XV, 19-23. 

. — Les tres festes anuals, XVI, I-17. 


Q 2.0 Secció: Dret públic, XVI, 18-XXI, 14. 


. — Dels magistrats, XVI, 18-20. 

. — De la idolatria, 21, 22. 

. — De les victimes, XVII, 1. 

. — Càstigs, 2-7. 

. — El tribunal suprem, XVII, 8-13. 

. — De l'elecció d'un rei, 14-20. 

. — Dels sacerdots i dels levites, XVIII, 1-8. 
. — Dels profetes, 9-22. 

Ne lesiviles de refugi, XIX, f-13. 


IO, — Dels limits, 14. 


I 
I 


I. — Dels testimonis, 15-21. 
ge DE la Guerra, XX, 1-20. 
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13. — Expiació d'una mort l'autor de la qual és desconegut, XX, 1-9. 
14. — El tracte de les dones captives, 10-14. 


I 
2 
3 
4 
$ 
6 
/ 
8 


Q 3.5 Secció: Dret privat, XXI, IS-XXVI, 19. 


. — El dret de primogenitura, XXI, 15-17. 
e— Càstig del fill rebel, 18-21. 

. — Els cadàvers dels penjats, 22-23. 

. — Objectes perduts i trobats, XXII, 1-4. 
. — Lleis diverses, 5-12. 

. — Santedat del matrimoni, XXII, 13-30. 
Exclusió de la comunitat, 1-8. 

. — Puresa del campament, 9-14. 


180 DEUTERONOMI 


9. — Lleis diverses : de l'esclau fugitiu, contra la prostitució, de la usu- 
ra, dels vots, etc., 15-25. 

I0. — El divorci, XXIV, 1-4. 

11. —Lleis diverses: nou casat, raptel lepra, (cle Gen 

12, — En favor dels febles i dels pobres, 10-22. 

13. — Contra els càstigs excessius, XXV, 1-4. 

I4. — El levirat, 5-I0. 

IS: — les batalles mi, Tos 

I6. — Transaccions : pesos i mesures, 13-16. 

17. — Destrucció dels amalecites, 17-19. 

18, — Les primícies i els delmes, XXVI, 1-I5. 

Conclusió: Exhortació final al compliment del pacte, 16-19. 


IN PART. TERÇ DISCURS DE MOISÈS 


3 Secció: Renovellament del pacte, XXVII. 


I 
S 2.8 Secció: Benediccions i malediccions, XX VIII. 
3.8 Secció: Exbortacions a l'observança de la Llei, XXIX-NXXX. 


Cen ten ten 


IV PART. CONCLUSIÓ HISTÒRICA : COMIAT 1 MORT DE MOISÈS 
XXXI-XXXIV 


1. — Josuè successor de Moisès. La lectura periòdica de la Llei, XXXI. 

2. — Càntic de Moisès, XX XII, I-47. 

3. — Moisès, del Nebó estant, contempla la terra que no petjarà, XX XII, 
48-52. 

4. — Benedicció profètica de Moisès, XXXIII, 1-29. 

g. — Mort i dol de Moisès, XXXIV. 


PRIMER DISCURS DE MOISÈS 


(i, I Ga NI, 43) 


INTRODUCCIÓ HISTÒRICA 


(C. I.) l Aquestes són les paraules que adreçà Moisès a tot Israel, 
enllà del Jordà, en el desert, en l'Arabà, eníront de Suí, entre Faran 
i Tòfel i Laban i Haserot i Dizaab. "Onze jornades de camí hi ha 
des de l'Horeb a Cades-Barne, per la via de la muntanya de Seir. 81 


s'esdevingué en l'any quarantè, al mes onzè, al primer dia del mes, 
que parlà Moisès als fills d'Israel, segons tot ço que Jahvè li havia 
ordenat pertocant a ells, f després que hagué batut Seon, rei dels 
amorreus, que habitava a Hesebon, i Og, rei de Basan, que habitava 
a Astarot, i a Edrai. P Enllà del Jordà, en terra de Moab, començà 
Moisès d'explanar aquesta llei, dient : 


4 Nm."xM, 24 


I. — Aquestes són les paraules. Intro- 
ducció general del Dt. vv. I-5, anun- 
ciant els tres discursos de Moisès al 
poble, al mes onzè de l'anv 40 de la 
sortida d'Egipte. — Enllà del Jordà. Pun- 
tualitza el lloc on foren pronunciats : 
Arabà significa cestepao, la vall àrida 
que va de la Mar Morta fins al golf 
aràbic. — En front de Suf. Vg.: ccontra 
mare Rubrumo. — Faran. Cf. Nm. 
Dr io el. Potser l'actual Taby- 
IE Ebort (El Lebna de Nm. 
DNI o 3. 

ala Oret ee BlSinat. 


Seir. La Idumea. 

3. — El mes ongè de l'any religiós, 
més tard anomenat Xebat, corresponia 
a la segona meitat de gener i primera 
meitat de febrer. 


4. — Hesebon. Cf. Nm. XXI, 25, 
33. — dstarot. A l'est del Jordà, es- 
devingué una ciutat levitica de la tribu 
de Manassès. 


ç. — Explanar aquesta llei. Pròpia- 
ment, la llei no comença fins al cap. IV. 
Els tres primers són un resum històric 
del poble en el desert. 
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DEL SINAIL A CADES 


3 Jahvè, el nostre Déu, ens parlà a l'Horeb, dient: Prou temps 
haveu ja sojornat en aquesta muntanya. "Gireu, partiu i dirigiu-vos 
a la muntanya de l'Amorreu, i a totes les seves rodalies, devers l'A- 
rabà, i la muntanya, i la plana, i el Nègueb, i la costa de la mar, de- 
vers la terra del Canaaneu, i al Líban, fins al riu gran, el riu Eufrates. 
8 Heus aquí que jo dono al vostre albir la terra: aneu i posseiu la 
terra que jurà Jahvè als vostres pares, a Abraam, a Isaac i a Jacob, 
que donaria a ells i a la semença llur. 

IL jo us vaig parlar en aquell temps, dient-vos: Jo no puc portar- 
vos tot sol. 9 Jahvè, Déu vostre, us ha multiplicat, i vet aquí que 
vosaltres avui sou nombrosos com els estels del cel. H Jahvè, Déu 
dels vostres pares, afegeixi sobre vosaltres mil vegades tants com sou 
i Us beneeixi talment com us ha promès. HP 4 Com podria portar tot 
sol la vostra càrrega, ni el vostre feix, ni el vostre pledejarè Y Pro- 
cureu-vos de les vostres tribus homes de seny i entenents i albiradors, 
1jo els posaré de caps vostres. 

IT em responguéreu i diguéreu: Bona és la cosa que has parlat 
de der 

12I prenguí els caps de les vostres tribus, homes de seny i albira- 
dors, i els posí de caps damunt vosaltres, de caps de milers, i de 
caps de centenes, i de caps de cinquantenes, i de caps de desenes, i 
de prefectes en les vostres tribus. 

16 I això vaig fer de comanda als vostres jutges, en aquell temps: 
Escolteu les causes entre els vostres germans i jutgeu segons justícia 
entre l'home i son germà, i entre ell i l'estranger. 1 No coneixereu 
les cares en el juí: tant el petit com el gran escoltareu. No tindreu 

10, Ex. xvit, 18.—16, lo. vin, 24.—17, Lv. xix, 153 Infraxvi, 193 Pr. xxiv, 233 Eccli. xut, 13 lac. m, 1 


7.—Descripció orogràfica de la terra — corda la institució dels jutges, vv. 9- 
promesa. En temps de la invasió, els — 17, afegint alguns detalls no consignats 
Amorreus estaven refugiats en la part —en Ex. XVIII, 14-26. 
muntanyosa i els Canaaneus habitaven 
la plana. 17. — No coneixereu les cares en el juí. 

9. — Jo us vaig barlar. Moisès re- — No íareu distinció de persones. 
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temor de cap home, car el jui és de Déu: i la causa que sigui difícil 
per a vosaltres, me la dureu a mi, per tal que jo lescolti. PI us vaig 
ordenar en aquell temps totes les coses que havieu de fer. 

19I partírem d'Horeb, i travessàrem tot aquell desert gran i ferest 
que veiéreu, camí de la muntanya de l'Amorreu, talment com Jahvè, 
el nostre Déu, ens havia ordenat, i arribàrem fins a Cades-Barne. 


SOJORN A CADES 


201 jo us vaig dir: Sou arribats fins a la muntanya de l'Amorreu 
que Jahvè, Déu nostre, està per donar-nos. "iMira, Jahvè, ton Déu, 
dóna a ton albir la terra: puja, ensenyoreix-te'n segons que ha parlat 
Jahvè, Déu de tos pares. No temis ni desdeixis Í 

2 us atansàreu a mi tots vosaltres i diguéreu: Trametem homes 
davant nostre que ens explorin la terra i ens donin raó del camí per 
on hem de pujar, i de les ciutats on hem d'arribar. I fou plaent 
als meus ulls la cosa, i prengui de vosaltres dotze homes: un home 
per tribu. "1 giraren, i pujaren la muntanya, i atenyeren el torrent 
Escol nlcmlorren 01 prengueren en la mà llur del fruit de la 
terra, i davallaren a nosaltres, i ens donaren raó, dient: Bona és 
la terra que Jahvè, Déu nostre, està per donar-nos. 

GI nous plagué de pujar, i fóreu rebels a la paraula de Jahvè, 
Déu vostre. "I refunyireu dins les vostres tendes, i diguéreu: Per 
tal com Jahvè ens ha odiat, ens ha fet sortir de la terra d'Egipte, per 
tal de lliurar-nos a la mà de l'Amorreu, i exterminar-nos. f84ç Cap 
on pugem2 Els nostres germans han desdelitat el nostre cor, dient: 
Un poble més gran i més alt que nosaltrest Ciutats grans i amura- 
llades fins al cel, i encara fills dels enaquites hi hem vistos Í 


22, Nm. XII, 3 
21. — Jabvè, ton Déu. En aquests dis- DA El torrent d EscolNecad 
cursos, Moisès passa sovint del plural —Vallem botri 2. 
al singular, personificant la coHectivitat, 28.— Enaquites. Descendents d'Enac, 
O tal volta per èmfasi. gent d'estatura gegant, temuts dels al- 


tres pobles. Cf. Nm. XIII, 23, n. 
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DT jous diguí: No tremoleu, ni temeu d'ellst 80 Jahvè, el vostre 
Déu, camina davant vostre: Ell lluitarà per vosaltres, talment com 
ha fet a vista de tots vosaltres a l'Egipte, "'i al desert, on tu has vist 
com t'ha portat Jahvè, ton Déu, talment com un home porta el seu 
fill, per tot el camí que heu fet fins arribar en aquest lloc. 

2I malgrat aquesta paraula, vosaltres no confiàreu en Jahvè, el 
vostre Déu. "P El qual caminava davant vostre en el camí per tal de 
cercar-vos un lloc on acampéssiu, dins un foc a la nit, a fi de mos- 
trar-vos el camí que havíeu de seguir, i dins un núvol de dia. 

21 oi Jahvè la veu de les vostres paraules, i s'enfelloní, i jurà dient: 
9 Tan cert que ni un dels homes aquests, d'aquesta generació per- 
versa, no veurà la terra bona que jurí de donar als vostres pares, 
SS llevat de Caleb, Aill de Jefonè: ell la veurà i a ell donaré la terra 
que ha trepitjat, i també als seus fills, per tal com ell ha seguit Jahvè 
complidament. 

ST'l'ambé contra mi s'enfelloní Jahvè a causa de vosaltres, dient: 
Tampoc tu no hi entraràs. P Josuè, úll de Num, el'Guine mei. 
davant teu, ell hi entrarà. Encoratja'l, puix que ell la farà heretar 
a Israel. 8PI els vostres menuts, dels quals diguéreu que esdevin- 
drien presa, i els vostres fills, que no coneixen avui bé ni mal, 
ells hi aniran, i a ells la donaré, i ells la posseiran. "2 Però vosaltres 
reculeu i aneu de dret al desert, camí de la Mar Roja. 

11I responguéreu, i em diguéreu: Hem pecat contra jJahvèl Nos- 
altres pujarem i lluitarem tal com Jahvè, el nostre Déu, ens ha orde- 
nat. Us cenyireu cadascú les seves armes de guerra, i pretenguéreu 
pujar la muntanya. l 

12J em digué Jahvè: Els diràs: No pugéssiu pas, ni lluitéssiu, puix 
que no seré jo entre vosaltres, ans sereu desfets pels vostres enemics. 

431 parlí a vosaltres, i no escoltàreu, i us resistíreu a la paraula de 
Jahvé, i soberguejàreu, i pujàreu a la muntanya. "I sortí l'Amor- 

33, Ex. xi, 21, Nm. XIV, 14. — 35, Nm. xiv, 23, Psa XCIv, 11. — 41, Nm. xiv, 40. — 42, Nm. XIV, 42 


39. —Bè ni mal. Que no són responsa- — tit general per designar senzillament els 
bles. Gr.: al totinfant petit que no coneix — habitants del país de Canaan. Pròpia- 
encara avui bé ni mal, hi entrarà,x etc. — ment foren els Amalecites i els Canaa- 

44. —Amorreu. Aquies prenen sen- neus. Cf. Nm. XIV, 45. 
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reu, que habitava en aquella muntanya, a l'encontre vostre, 1 us 
perseguiren talment com fan les abelles, i us feriren de Seir fins a 
bona. PI retornàreu, t plotàteu a la faç de Jahvè. Però Jabvè 
no escoltà la vostra veu, i no parà l'orella envers vosaltres. "P Í res- 
tàreu a Cades molts dies, tots els dies que hi sojornàreu. 


DE CADES AL DESERT DE CADEMOT 


(C. H.) MH giràrem, i partírem vers el desert, camí de la Mar Roja, 
tal com Jahvè m'havia dit, i voltàrem la muntanya de Seir molt de 
temps. 

21 Jahvè em parlà, dient: $ Prou temps haveu voltat aquesta 
muntanya, gireu envers septentrió. TI fes manament al poble, dient: 
Aneu a passar pels termenals dels vostres germans, els fills d'Esaú, 
que sojornen a Seir. Ells tindran por de vosaltres, però vosaltres 
aneu molt amb compte, Pno els ataqueu pas, perquè no us donaré 
de la terra llur ni el que pot petjar la planta del peu, car jo he donat 
la muntanya de Seir a Esaú en possessió. P Les viandes que menja- 
reu, les comprareu a preu d'argent, i també els comprareu l'aigua 
que beureu. "Car Jahvè, ton Déu, t'ha beneit en tota l'obra de les 
teves mans, ell ha tingut esment del teu viatge per aquest vast desert, 
Jahvè, ton Déu, ha estat amb tu durant aquests quaranta anys, i no 
tha taltat res. 

8) passàrem enfora dels mostres germans, els fills d'Esaú, que 
sojornaven a Seir, i ens allunyàrem pel camí de l'Arabà, d'Elat, i 
d'Asiongàber, i giràrem, i avançàrem pel camí del desert de Moab. 

I jahvè em digué: No ataquis Moab, ni vinguis a batalla contra 
ells, perquè no et donaré res a posseir en la terra llur, car jo he do- 
nat Ar en possessió als fills de Lot. 


4. — Pels termenals dels vostres ger- Roja, a l'extremitat septentrional del 


mans, els fills d'Esaú. Els Edomites eren 
descendents d'Esaú, germà de Jacob. 
8. — l ens allunyarem. Passant de la 
Ídumea a terres de Moab. 
dAsiongàber. Viles situades prop la Mar 


Elat i 


golf Elanític.. En temps de l'Èxode per- 
tanyien als Idumeus. 

g. — 4r. La capital dels Moabites, 
aquí es pren per designar tota la regió 
ocupada per aquests." 
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10 — Per temps hi habitaren els emites, poble gran i nombrós i alt 
d'estatura, com els enaquites. 1 I ells també, com els enaquites, eren 
tinguts per refaites, però els moabites els anomenaven emites. Pla 
Seir habitaren temps enrera els horreus, però els fills d'Esaú els en 
foragitaren, els exterminaren de davant llur i s'establiren en llur so- 
jorn, talment com ha fet Israel a la terra de sa possessió que Jahvè li 
ha donat. —— 

13 Ara alceu-vos i passeu el torrent de Zàred. 

I passàrem el torrent de Zàred. 11Í el temps que despenguérem a 
anar de Cades-Barne fins al pas del torrent de Zàred fou de trenta- 
vuit anys, fins que hagué desaparegut del campament tota aquella 
generació d'homes de guerra, tal com els havia jurat Jahvè. PI sobre 
ells fou també la mà de Jahvè, per tal de destruir-los d'enmig del 
campament, fins a fer-los desaparèixer. 

16/ s'esdevingué que quan la mort hagué acabat d'exterminar tots 
aquells homes de guerra d'enmig del poble, H Jahvè em parlà, dient: 
18 Avui passaràs les fites de Moab, a Ar, i t'atansaràs dret als fills 
d'Ammon: no els ataquis, ni vinguis en batalla amb ells, car no et 
donaré res a posseir en la terra dels fills d'AÀmmon: als fills de Lot 
l'he donada en possessió. 

20 — També aquest país era tingut per país de refaites, per temps, 
talment, hi habitaren refaites, i els ammonites els anomenaven zom- 
zommites, "' poble gran i nombrós i alt d'estatura, com els enaqui- 
tes, però Jahvè els exterminà a la faç dels ammonites, els quals els 
desposseiren i s'establiren en llur sojorn, ""tal com féu per als fills 
d'Esaú que habiten a Seir, quan a la faç llur exterminà els horreus, i 


IO. — Per temps Els vv. IO-12 for- 
men com un parèntesi explicatiu. — Els 
emites. Qui habitaven a l'est de la Mar 
Morta. Emites significa ferribles. 

11. — Refaites. Ún altre poble anti- 
quissim, originari de la Palestina (cf. 
Gn. XIV P 

12. —A la terra de sa possessió. Es re- 
fereix únicament al pais de Galaad i 
de Basan que, en el temps del Dt., ja 
estava ocupat i distribuit entre les tri- 
bus transjordàniques. 


L3. —dàdred. CI. Nom les 
14. — Cades-Barne. Cf. Nm. XX, 1. 


19. — Fills d'Ammon. Descendents 
de Lot. Sembla que era poble nòmada 
habitant l'est del Jordà entre l'Arnon i 
el Jaboc. 


20-23. — Un altre parèntesi. Aques- 
tes notícies etnogràfiques tenen un gran 
valor arqueològic i històric. Indubta- 
blement procedeixen de fonts antiquís- 
simes. 
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ells els desposseiren i s'establiren en llur sojorn fins al dia d'avui. 
2 Igualment els heveus, que habitaven en viles fins a Gaza, foren 
exterminats pels caítorites, eixits de Caítor, els quals s'establiren en 
llur sojorn. — 

21 Alceu-vos, partiu i passeu el torrent d'Arnon: vet aquí que jo 
lliuro a la teva mà Seon, rei d'Hesebon, l'Amorreu, i la seva terra: 
comença a prendre'n possessió, mou-li guerra. "P Avui començaré a 
expandir temor i esglai de tu pels pobles que són dessota de tot el 
cel: els quals, en sentir la teva anomenada, tremolaran i seran en 
angoixa a causa de tu. 


VICTÒRIES SOBRE SEON 1 OG 


26 Llavors vaig enviar missatgers des del desert de Cademot a Seon, 
rei d'Hesebon, amb paraules de pau, dient: 
2t Pugui jo passar per la teva terra. Seguirem sempre la via, el 


28 


Eu souse decantar ni a la dreta ni a l'esquerra. f Em vendràs a 
preu d'argent la vianda que menjaré, i em donaràs a preu d'argent 
l'aigua que beuré: no faré sinó passar amb els meus peus, "" talment 
com m'han fet els fills d'Esaú, que habiten a Seir, i els moabites, que 
habiten a Ar, fins que hauré passat el Jordà, envers la terra que em 
dóna Jahvè, el nostre Déu. 2 Però Seon, rei d'Hesebon, no ens vol- 
gué deixar passar pel seu, per tal com Jahvè, ton Déu, havia endurit 
el seu esperit i empedreit el seu cor, per lliurar-lo a la teva mà, tal 
com avui veieu. 

1 em digué Jahvè: Vet aquí que jo he començat a lliurar-te 
Seon i la seva terra, acuita't a posseir-la i a apoderar-te'n. PI Seon 
Cuscia a lencontre, ell i tot el seu poble, per venir en batalla a 
Jasà. PI Jahvè, el nostre Déu, el lliurà al nostre albir, i el percudi- 


26, Nm. XXI, 21 


23. — Heveus. Cí. Ex. NNIII, 23. — — Evidentment una hipèrbole. Vol dir els 
Caftor. Probablement Creta. pobles d'aquella regió. 

24. — Torrent d'Arnon. Desemboca 29. — Talment. Esmenta els provei- 
a l'est de la Mar Morta, i separava els — ments rebuts dels moabites i dels idu- 
Moabites dels AÀmorreus. meus, però no les contrarietats sofertes. 

25. — Pobles que són dessota de lot el cel. 32. —Jasd. Entre Dibon i Medabà. 
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rem, ell, i els seus fills, i tot el seu poble. "1 I prenguérem llavors 
totes les seves ciutats i votàrem a destrucció tota ciutat habitada, 
amb les dones i els infants: no deixàrem persona viva, solament 
ens reservàrem com a presa nostra el bestiar i les despulles de les 
ciutats que havíem pres. PP Des d'Aroer, que és al marge del torrent 
d'Arnon, i de la ciutat d'aquesta vall fins a Galaad, no hi hagué po- 
blat que se'ns escapés: tots els lliurà al nostre albir Jahvè, el nostre 
Déu. 3'Solament a la terra dels aminonites no t'acostares: a tot el 
costat del torrent Jaboc, ni a les ciutats de la muntanya, ni a cap 
lloc que Jahvè, el nostre Déu, hagués defès. 

(C. HI.) "I giràrem, 1 pujàrem pel camí de Basan, leusvcmeo 
l'encontre Og, rei de Basan, amb tot el seu poble, per venir en ba- 
tallonaut dran 

2l em digué Jahvè: No et faci cap por, perquè jo l'he lliurat a la 
teva mà, ell i tot el seu poble i la seva terra, i faràs amb ell com 
feres amb Seon, rei dels amorreus, que habitava a Hesebon. 

I Jahvè, el nostre Déu, lliurà també a les mostres mans Og, rel 
de Basan, i tot el seu poble, el qual percudirem fins a no deixar-ne 
persona viva. HI llavors prenguérem totes les seves ciutats, no restà 
poblat que no li prenguéssim, seixanta ciutats, tota la regió d'Argob, 
el regne d'Og a Basan. P 'l'otes aquestes ciutats eren fortificades amb 
muralles altes, portes i forrellats, sense comptar les ciutats obertes, 
molt nombroses. I les votàrem a destrucció, com havíem fet amb 
Seon, rei d'Hesebon: votàrem a destrucció tota ciutat habitada, amb 
les dones i infants, f però ens reservàrem com a presa nostra tot el 
bestiar i les despulles de les ciutats. 

8 Així prenguérem en aquells temps a dos reis dels amorreus la 
terra d'enllà del Jordà, del torrent de l'Arnon a la muntanya Her- 


1, Nm. xxi, 33, Infra xxix, 7. — 2, Nm. XXI, 34. — 8, Nm. xxi, 35 


34. — Votàrem a destrucció. Per un —gió d'Argob. Pais volcànic anomenat 


anatema no tan rigorós com Nm. —Traconítide en temps de N. S. J. 
XI 2 
ua Em RR . — Ciutats obertes. Llogarrets. 
1. — Edrai. Cf. Nm. XXI, 33. i 5 
4. — Seixanta ciutats. Més tard ano- 8. — Muntanya Hermon. Cadena de 


menades Havot-Jair, perquè pertanyien — muntanyes, ramificació de l'Ànti-Liban, 
a Jair de la tribu de Manassès. — La re--— al nord de la Palestina. 
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mon. — "Els sidonis anomenen Sirion a l'Hermon i els amorreus 
l'anomenen Sanir. — 2 Totes les ciutats del planell, i tot Galaad, i 
tot Basan fins a Selcà i Edrai, ciutats del rei Og a Basan. 

LU Og, rei de Basan havia restat sol de la nissaga dels refaites : — el 
seu llit, llit de ferro no es troba, per cas, a Rabbà dels ammonites P 
Té nou colzades de llarg i quatre colzades d'ample, en colzada 
d'home. — 


REPARTIMENT DE LA TRANSJORDÀNIA 


2 Aquest és el país de què ens ensenyorírem aleshores. I jo vaig 
donar als rubenites i als gadites la terra a partir d'Aroer, junt al tor- 
rent de l'Arnon i la meitat de la muntanya de Galaad amb les seves 
ciutats, Pi vaig donar a la mitja tribu de Manassès la resta de Ga- 
laad i tot el Basan, el regne d'Og, tota la regió d'Argob. 

— Tot el país de Basan s'anomenava el país dels refaites. 1" Jair, 
fill de Manassès, prengué tota la regió d'Argob, fins als termenals 
dels guessurites i dels macatites, anomenant-los, del seu nom, 
Havot-Jair, fins al dia d'avui. — 

19I vaig donar Galaad a Maquir, li als rubenites i gadites vaig 
donar una part de Galaad i la terra fins al torrent Arnon, fins al mig 
del torrent que serveix de confí, i fins al torrent de Jaboc, confí dels 
fills d'Ammon, Hi l'Arabà i el Jordà per confí, de Quenèret fins a 
la mar de l'Arabà, la Mar de la Sal, al peu dels vessants del Fasgà, 
vers Orient. 

13 En aquell temps, jo us vaig donar aquesta ordre: Jahvè, el vos- 

12, Nm. xxxtt, 29 


II. — Llit de ferro. Segurament el —alsudi al peu de l'Hermon. — Havot- 


seu sarcòfag de basalt negre, molt 
abundant en el país i que conté un vint 
per cent de ferro. La colzada ordinària 
EA dE dols Cm. 

I2. — Rubenites. La gent de la tribu 
de Rubèn. Gadites, de la tribu de Gad. 

I4.— Guessurites i macatites. Dues ra- 
ces antigues que sembla que habitaven 


are Olsia: Viles de Jatr. 


17. — Quenèrel. Que donà nom al 
llac de Genezaret o de Tiberiades. 

18. — Aquesta ordre. Havia estat do- 
nada sols a les tribus de Rubèn, Gad i 
meitat de Manassès, que eren les que 
havien pres possessió de la Transjor- 
dània. 
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tre Déu, us ha donat aquesta terra perquè la posseiu. Vosaltres 
tots, els homes valents, caminareu armats davant els vostres ger- 
mans, els fills d'Israel. P Però les vostres mullers i els vostres in- 
fants, i els vostres ramats — sé que teniu ramats molt nombrosos, — 
restaran en les ciutats que us he donat, "fins a tant que Jahvè haurà 
donat repòs als vostres germans, així com a vosaltres, i prendran 
ells i tot possessió de la terra que Jahvè, el vostre Déu, els dóna 
enllà del Jordà: després tornarà cadascú a la seva possessió, que jo 
us he donat. 

1 En aquell temps, vaig donar ordres a Josuè, dient: Els teus 
ulls han vist tot el que Jahvè, el vostre Déu, ha fet a aquells dos 
reis: això mateix farà Jahvè a tots els reialmes envers els quals pas- 
saràs. P: No els temeu pas, car Jahvè, el vostre Déu, és qui combat 
per vosaltres. 

283 En aquell temps, jo vaig implorar Jahvè, dient: Pf Senyor, 
Jahvè, tu has començat a mostrar al teu servent la teva grandesa i la 
teva mà forta, perquè, 4quin és el Déu, en el cel nien la tereius 
pugui obrar a la mesura dels teus fets i de les teves puixances 2 
25 Pugui jo passar, et prego, i veure aquella terra bona d'enllà del 
Jordà, i la bella muntanya aqueixa, i el Libani 

26 Però Jahvè s'enutjà contra mi per causa de vosaltres, i no m'es- 
coltà. l em digué Jahvè: Prout No em parlis més d'això. "Puja 
al cim del Fasgà, i alça els teus ulls a occident i a septentrió, i a mig- 
dia i a Orient, i contempla el país amb els teus ulls: puix que tu 
no passaràs aquest Jordà. fs Però dóna les teves ordres a Josuè, 
encoratja'l i conforta'l, perquè serà ell qui el passarà al cap del seu 
poble, i posarà Israel en possessió de la terra que veuràs. 

29I ens deturàrem a la vall, enfront de Bet-Fogor. 


21, Nm. xxvit, 18. — 27, Infra xxxi, 2, XXXIV, 4 


27. — Fasgà. Part de la carena de 29. — Bet-Fogor. Cf. Nm. XXIII, 
VvAbarim, a l'est de la Mar Morta. Des Ms 
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EXHORTACIÓ A L'OBSERVANÇA DE LES LLEIS 


(C. IV.) ll ara, Israel, escolta els estatuts i els decrets que jo us 
ensenyo, per tal que els practiqueu, i així visqueu 1 entreu en pos- 
sessió de la terra que Jahvè, el Déu dels vostres pares, us dóna. 
2 No afegireu res al que jo us ordeno, ni en traureu res, ans obser- 
vareu els manaments de Jahvè, el vostre Déu, que jo us intimo. 
3 Els vostres ulls han vist ço que Jahvè féu a propòsit de Beel-Fegor, 
com Jahvè, ton Déu, exterminà d'enmig de tu tots aquells qui ha- 
vien anat darrera de Beel-Fegor, Í però vosaltres que us mantingué- 
reu fidels a Jahvè, el vostre Déu, sou tots vius encara. P Mireu: jo 
us he ensenyat estatuts i decrets tal com Jahvè, mon Déu, m'ha or- 
denat, per tal que els poseu en pràctica a la terra on aneu a entrar 
per prendre'n possessió. Els observareu, doncs, i els posareu en 
pràctica, perquè ells seran el vostre seny 1 la vostra saviesa als ulls 
dels pobles, els quals, en sentir parlar de tots aquests estatuts, diran: 
Cert, aquesta gran nació és un poble savi i assenyatl fc Quina és, 
talment, la gran nació, que tingui el Déu tan proper com Jahvè, el 
nostre Déu, cada vegada que l'invoquem2 Sé quina és la gran nació 
que tingui estatuts i decrets justos com és tota aquesta llei que jo 
poso avui davant vostre 2 

3 Tan sols, para esment en tu mateix, i guarda la teva ànima amb 
diligència, que no t'oblidis de les coses que els teus ulls han vist i no 
les deixis caure del teu cor cap dia de la teva vida, ans les faràs co- 
nèixer als teus fills i als fills dels teus fills. 1" Recorda't del dia que 
et tingueres davant de Jahvè, ton Déu, a l'Horeb, llavors que Jahvè 
em digué: Convoca el poble, i jo els faré sentir les meves paraules, 
a fi que aprenguin a témer-me tots els dies que viuran damunt la 

3, Nm. XXV, 4 


I. — Després d'aquest resum històric. — religiosa, i decrels les aplicacions a ca- 
(1-III) comença arala partparenètica.— — sos particulars. 
Estatuts i decrets sovint són exposats jun- . 
tament i la seva distinció no és sempre gal aa ous OS a 
clara. Ordinàriament estatuts són els 10. — El dia que el tingueres. Cf. Ex. 
principis fonamentals de la llei morali — XIX, 9 ss. 
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terra, 1 ho ensenyin a llurs fills. HI vosaltres us atansàreu i us de- 
turàreu al peu de la muntanya, i la muntanya era tota en flames que 
s'abrandaven fins al cor del cel: i hi havia tenebres, núvols i calitja. 
12f Jahvè us parlà d'enmig del foc: vosaltres oireu el so de les pa- 
raules, però no veiéreu cap figura: era només veu. SI ell us pro- 
mulgà el seu pacte, que us ordenà que observéssiu, ço és, les deu 
paraules, i les escriví damunt dues taules de pedra. 

Mia mi m'ordenà aleshores Jahvè d'ensenyar-vos estatuts i de- 
crets, perquè els poséssiu en pràctica a la terra On aneu a pessar per 
posseir-la. 

1 Per tal, doncs, com no veiéreu cap figura el dia que Jahvè us 
parlà a PHoreb, d'enmig del foc, guardeu amb diligència les vostres 
ànimes, 19a fi que no us corrompeu, fent-vos alguna escultura, forma 
de qualsevol simulacre, imatge de mascle o de fembra, l'imatge de 
qualsevol animal de la terra, imatge d'ocell alat que vola en el cel, 
Simatge de tot rèptil de la terra, imatge de tot peix que és a les 
aigues sota la terra, Pi no s'esdevingui que, alçant els teus ulls al 
cel i veient el soli la lluna i els estels, i tot l'estol del cel, siguis 
emmenat a prosternar-te davant d'ells i retre culte a aquestes coses 
que Jahvè, ton Déu, ha concedit a tots els pobles que hi ha sota tots 
els cels. P2 Però a vosaltres, Jahvè us ha pres, i us ha tret fora de la 
fornal de ferro de l'Egipte, a fi que esdevinguéssiu per a ell un poble 
de possessió seva, com avui. 31I Jahvè s'enutjà contra mi per causa 
vostra, i jurà que jo no passaria el Jordà i no entraria en la terra 
bona que Jahvè, ton Déu, et dóna en possessió. "11 jo he de morir 
en aquesta terra, sense passar el Jordà, però vosaltres el passareu i 
posseireu aquesta terra bona. P: Guardeu-vos d'oblidar el pacte de 
Jahvè, el vostre Déu, el que ell establí amb vosaltres, i de fer cap 
imatge, figura de qualsevol cosa que Jahvè, ton Déu, t'hagi defès. 
2t Car Jahvè, ton Déu, és foc devorador, Déu gelós. 

11, Ex. xix, 18. — 21, Supra 1, 37. — 24, Hbr. xi, 29 


I6. — Alguna escultura. A fi d'evitar o mostra la necessitat de totes aquestes 
el perill d'idolatria. ordenacions, vv. 15-19. 
20. — Fornal de ferro. De la corrup- 
IQ. — Tota la història del poble de- — ció idolàtrica de l'Egipte. 
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23 Quan hauràs engendrat fills i fills dels teus fills i haureu envellit 
a la terra, si us corrompeu i si us feu una imatge, figura de qualse- 
vol cosa, i obreu ço que és mal als ulls de Jahvè, el vostre Déu, per 
encolerir-lo, £jo prenc avui en testimoni contra vosaltres el cel i la 
terra, que ben aviat deperireu de la terra de què aneu a prendre pos- 
sessió passant el Jordà: no hi allargareu els vostres dies, ans sereu 
exterminats totalment. PI Jahvè us escamparà entre els pobles i 
restareu en petit nombre enmig de les nacions a les quals us envia- 
bec lalisenvareu a déus, obra de mà d'home, de fusta 1 de 
pedra, que no hi veuen, ni ouen, ni mengen, ni hi senten de fat. 
aliestant cercards Jahvè, ton Déu, i el trobaràs, si el cerques 
ambtot el teu cor1 amb tota la teva ànima. PC En la teva angoixa, 
quan t'hauran esdevingut totes aquestes coses, als darrers dies, tor- 
naràs a Jahvè, ton Déu, i donaràs escolta a la seva veu, t'car Jahvè, 
ton Déu, és un Déu compassiu: ell no t'abandonarà, i no et des- 
truirà: no oblidarà el pacte que jurà amb els teus pares. 

3 Interroga, sinó, els temps passats que foren abans de tu, des del 
dia que Déu creà l'home damunt la terra, i des de l'un terme del cel 
a l'altre, si ha succeit mai cosa semblant a aquesta gran cosa, o si 
s'ha sentit a dir res de semblant. $Pç Ha sentit mai un poble la veu 
de Déu parlant d'enmig del foc, com tu l'has sentida, i ha restat 
viuè 8t Ha provat mai un déu de venir a prendre's per a ell una 
nació d'enmig d'una altra nació, amb proves, i senyals, i prodigis, i 
batalles, amb mà forta i braç estès, i amb grans terrors, com ha fet 
per vosaltres Jahvè, el vostre Déu, a l'Egipte, davant els vostres ulls 
SA tu t'ha estat això mostrat, perquè sabessis que Jahvè és el teu 
Déu, i d'altre no n'hi ha fora d'ell. S: Del cel t'ha fet sentir la seva 
veu per ensenyar-te: damunt la terra t'ha fet veure el seu gran foc, 
i tu has sentit les seves paraules d'enmig del foc. I per tal com 
ell amà els teus pares, elegí la semença llur després d'ells, i ell ma- 
teix, amb la seva presència, amb el seu gran poder, et tragué fora 


SO NEXtNIIIS 2 


25-28. — Els càstigs contra la idola--— c) exili en pobles estrangers en escla- 
tria seran: a) privació de la terra pro- — vatge. 
mesa, b) vida curta i extermini total, 
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de l'Egipte, "per tal de foragitar davant teu nacions més grans i més 
poderoses que tu, i per tal de fer-te entrar a la terra llur i donar-te- 
la en possessió, com avui dia. PP Sàpigues, doncs, avui 1 aferma en 
el teu cor que Jahvè és Déu, en el cel damunt i en la terra davall, i 
no n'hi ha cap altre. 1 I guarda els seus estatuts i els seus precep- 
tes, que jo avui t'intimo a fi que prosperis tu 1 els teus fills després 
de tu, i a fi que perllonguis els teus dies en la terra que Jahvè, ton 
Déu, et dóna. 


LES CIUTATS DE REFUGI A LA TRANSJORDANIA 


11 Llavors Moisès separà tres ciutats enllà del Jordà, a sol ixent, 
MB perquè servissin de retugi a l'homeier que occí el seu proisme sense 
voler i sense haver-ne estat enemic d'ahir ni despús-ahir, a fi que 
refugiant-se en una d'aquelles ciutats, salvés la vida: P Bòsor, al 
desert, en terra del planell, per als rubenites, i Ramot a Galaad, per 
als gadites, i Golan a Basan, per als manassites. 


41, Nm. xxxv, 14. — 43, los. XX, 7 


40. — Perllonguis els teus dies en la ter- 
ra. Déula hi dóna per sempre, si Ísrael 
la perd, és exclusivament per la seva in- 
fidelitat. —Amb aquesta magnifica pero- 
ració (vv. 32-40), Moisès acaba el pri- 
mer discurs. Els vv. segúents, 41-43, 
són disposicions sobre les ciutats de 
refugi, i formen com un apèndix. 


43. — Bòsor. No ha estat identifica- 
da, malgrat de trobar-se indicada en 
l'estela del rei Mesa — Ramot. Alguns 
la posen a Es-Salt, al SE. de l'emboca- 
dura del Jaboc, d'altres més amunt, al 
SO. de Dera (Edrai)i en altres indrets. 
-- Golan. Potser a l'E. del llac de Ti- 
beriades. 


SEGON DISCURS DE MOISÈS 


(IV, 44 - XI, 32) 
INTRODUCCIÓ HISTÒRICA 


11 Aquesta és la llei que proposà Moisès davant dels fills d'Israel, 
15 aquestes són les admonicions i els estatuts i els decrets que donà 
Moisès als fills d'Israel, quan hagueren sortit de l'Egipte, "P enllà del 
Jordà, a la vall enfront de Bet-Fogor, al país de Seon, rei dels 
amorreus que sojornava a Hesebon, i que Moisès i els fills d'Israel 
percudiren quan havien sortit de l'Egipte. HI s'ensenyoriren de la 
seva terra, i de la terra d'Og, rei de Basan: dos reis dels amorreus 
de l'altra banda del Jordà, a sol ixent, T des d'Aroer, que és al mar- 
ge del torrent d'Arnon a la muntanya de Sion, ço és, l'Hermon, "i 
tota l'Arabà, enllà del Jordà, vers sol-ixent, fins a la mar de l'Arabà, al 


peu dels vessants del Fasgà. 


PRÒLEG 
298) 


L'ORIGEN DELS PRECEPTES 


(C. V.) HMH convocà Moisès tot Israel, i els digué: 
Escolta, Israel, els estatuts i els decrets que jo proclamo a les vos- 
tres orelles. Apreneu-los i guardeu-los per posar-los en obra. 


45. — Admonicions. Són considera- I. —l convocà. Aquest segon discurs 
des com l'element pedagògic de la le-- de Moisès és el més llarg i el més im- 
gislació. portant del llibre. Comprén tres grans 


49.—Fins a la mar de l'Arabà. Manca — seccions i un pròleg (V-NI) en el qual 
en Gr. — V'essants de Fasgà. Gr.: f sota — tracta de l'origen i els fonaments dels 
el rocam d'Asedot'. preceptes que intimarà al poble. 
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" Jahvè, el nostre Déu, clogué amb nosaltres pacte a l'Horeb. $ No 
amb els nostres pares clogué Jahvè aquest pacte, sinó amb nosaltres: 
nosaltres mateixos que som avui aquí, vivents. Í Cara a cara parlà 
Jahvè amb nosaltres en la muntanya, d'enmig del foc. $ Jo era lla- 
vors entre Jahvè i vosaltres per tal de declarar-vos la paraula de 
Jahvè, car vosaltres tinguéreu por a la vista del foc, i no pujàreu a la 
muntanya. J Ell digué: 

6 Jo sóc Jahvè, ton Déu, qui t'he fet sortir de la terra d'Egipte, de 
la casa de servitud. 

t No tindràs altres déus davant de mi. 

8 No et faràs cap escultura, cap semblança d'allò que és en els cels 
endalt, ni d'alló que és a la terra abaix, ni del que és dins les aigúes 
davall la terra. P No els adoraràs, ni els retràs culte, car jo, Jahvè, 
ton Déu, só un Déu gelós, que puneix la iniquitat dels pares en els 
fills fins a la terça i a la quarta generació d'aquells que m'odien. 
19f fa misericòrdia fins a la milena generació d'aquells que m'estimen 
i dels qui observen els meus preceptes. 

11 No prendràs el nom de Jahvè, ton Déu, en va: car Jahvè no 
deixarà impunit aquell qui vanament prendrà el seu nom. 

12 Guarda el dia del sàbat, per a santificar-lo, segons que t'ha manat 
Jahvè, ton Déu. P Sis dies treballaràs i faràs tota l'obra teva, 1 però 
el dia setè és sàbat per a Jalivè, ton Déu: no faràs cap tascalmies 
ni ton fill, ni ta filla, ni ton servent, ni ta serventa, ni ton bou, ni 
ton ase, ni cap bèstia teva, ni el teu hoste que és dins les teves por- 
tes, per tal que reposi el teu servent i la teva serventa així com tu. 
15 Recorda't que fores esclau en terra d'Egipte, i que Jahvè, ton Déu, 
et féu sortir d'allí amb mà forta i amb braç estès, per això t'ha co- 
mandat Jahvè, ton Déu, de complir el dia del sàbat. 


6, Ex. xx, 2, Lv. xxvi, 1: Ps. xxx, 11.— 7, Ex. xx, 3, Ps. Lxxx, IO. — 8, Ex. xx, 45, Lv. xxvi, 25 PS. xCvi, 7. 
— 9, Ex. xXxiv, 14. — i, Ex. xx, 73 Lv. xix, 12, Mt. v, 33. — 14, Gn. 1, 2, Ex. xx, ro, Hbr. 1v, 4. 


3. — No amb els nostres pares. No 
únicament amb ells, sinó amb tot ls- 
rael. 

4. — Cara a cara. Directament al 
poble donà el Decàleg. Després Moi- 
sès fou el mitjancer i portaveu. 


9. —Ni els retràs culte. Litt. el text usa 
l'hebraisme : no els serviràs. El signifi- 
cat és el mateix. 

14. — Dins les teves portes (de la ciu- 
tat). El Deuteronomi usa sovint per 
metonímia porta per designar la ciutat. 


DEUTERONOMI - V, 16-29 197 


té Honra ton pare i ta mare, segons t'ha manat Jahvè, ton Déu, 
per tal que s'allarguin els teus dies, i per tal que prosperis damunt la 
terra que Jahvè, ton Déu, et dóna. 

1 No occiràs. 

18 No faràs adulteri. 

19 No furtaràs. 

20 No llevaràs contra ton proisme fals testimoni. 

21 No cobejaràs la muller de ton proisme, ni cobdiciaràs la casa de 
ton proisme: el seu camp, ni el seu servent, ni la seva serventa, ni el 
seu bou, ni el seu ase, ni cosa que sia de ton proisme. 

22 Aquestes paraules digué Jahvè a tota la vostra comunitat en la 
muntanya, d'enmig del foc, el núvol i la calitja, amb veu forta i res 
més no afegí. l les escriví damunt dues taules de pedra, i me les 
donà a mi. 

287 s'esdevingué que quan vosaltres oireu la veu d'enmig de Ja 
tenebra, essent la muntanya tota en foc, atansàreu a mi tots els caps 
de les vostres tribus i els vostres ancians. 

21J diguéreu: Vet aquí que Jahvè, el nostre Déu, ens ha mostrat 
la seva glòria i la seva grandesa, i hem sentit la seva veu d'enmig 
del foc: avui hem vist que Jahvè parla amb l'home, i l'home viu. 
"9 Ara, doncs, éper què moriríem2è Car aquest gran foc ens consu- 
mMaitae si nosaltres tornem encara a oir la veu de Jahvè, el nostre 
Dm morntemlt Perquè, entre tota carn, dqui és el que, com 
nosaltres, sent la veu del Déu vivent parlant d'enmig del foc, i 
viu2 "TAcosta-t hi tu, i escolta tot allò que dirà Jahvè, el nostre 
Déu, i tu ens tornaràs a dir tot allò que parlarà Jahvè, el nostre Déu, 
a tu, i ho escoltarem, i ho farem. 

"8 I escoltà Jahvè la veu de les vostres paraules en parlar vosaltres 
amb mi. I digué Jahvè, mon Déu: He oit la veu de les paraules 
que aquest poble t'ha adreçat a tu: està bé tot el que han dit. 2 Oh, 
tant de bo que tinguessin sempre aquest cor, que em temessin i 


16, Ex. xx, 12, Eccli. tn, 9, Mt. xv, 4, Mc. vit, to, Eph. vi, 2. — 21, Mt. v, 285 Rm. vii, 7 


22. — Res més no afegí. S'entèn, par- — mitjanceria de Moisès, digué al poble 
lant directament al poble, però per — moltes altres coses. 
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guardessin tots els meus manaments per tots els dies: per tal que 
prosperessin ells i llurs fills a perpetuitatl 80 Vés i digues-los: Tor- 
neu-vos-en a les vostres tendes. PI tu resta ací amb mi, i et dicta- 
ré tots els estatuts, i els preceptes, i els decrets, que tu els ensenya- 
ràs, perquè els practiquin a la terra que jo els dono per a posseir-la. 
32 Posareu esment, doncs, a fer el que us mana Jahvè, Déu vostre: 
no trencareu a dreta mi a esquerra: ce per dQu Can que us manà 
Jahvè, Déu vostre, caminareu, per tal que visqueu, i prospereu, i 
allargueu els vostres dies en la terra que tindreu en possessió. 


L'AMOR DE DEU, FONAMENT D'ÍSRAEL 


(C. VI.) l Aquest és l'ordenament, els estatuts i els decrets que 
Jahvè, Déu vostre, m'ha comandat d'ensenyar-vos perquè els prac- 
tiqueu en la terra on vosaltres passareu, per posseir-la: " per tal que 
temis Jahvè, ton Déu, observant tots els estatuts que jo t'he prescrit, 
tu, i ton fill, i el fill de ton fill, tots els dies de la teva vida i perquè 
s'allarguin els teus dies. " Escolta, doncs, Israel, i ten compte de practi- 
car-los, per tal que prosperis i us multipliqueu fora mida, segons et di- 
gué Jahvè, Déu de tos pares, Í de donar-te' una terra regalant llet i mel. 

t Escolta, Israel: Jahvè és el nostre Déu, Jahvè és lúme LL 
ràs Jahvè, ton Déu, amb tot el teu cor, i amb tota la teva 
amb tota la teva força. 9l aquestes paraules que jo et mano avui 
seran sobre el teu cor. "I les inculcaràs als teus fills, i els en parlaràs 
estant-te a casa teva, i anant de camí, i en anar-te a colgar, i en lle- 
var-te. 81 els lligaràs en senyal damunt la teva mà, i faran de frontals 
entre els teus ulls. P els escriuràs damunt els muntants de la teva 
casa i en les teves portes. 


6, Iníra xi, 13: Mic xxi, 374 Me. xa, joe Les xees 


4.—El capitol precedent, ço és, V, I- 
VI, 3, no és més que una part del 
preàmbul del discurs. Ací continua en- 
cara la mateixa secció, amb un nou in- 
cis, VI, 4-XI, en el qual exposa els mo- 
tius de guardar fidelitat a Déu. — Jabvè 
és l'únic. Principi fonamental de la reli- 


gió del poble elegit: la unitat de Déu. 
$. — 4maràs Jahvè. Segon principi 
fonamental de la religió, que cal tenir 
sempre present. I 
8-9. — I els lligaràs en senyal. Es 
purament metafòric. Més tard els jueus 
puritans o farisaics ho interpretaren 
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10 Quan Jahvè, ton Déu, et durà a la terra que jurà als teus pares, 
a Abraam, a Isaac i a Jacob, de donar-te: a ciutats grans i bones que 
no edificares, Hi cases plenes de tot bé que tu no omplires, i cister- 
nes que tu no cavares, i vinyes i oliverars que tu no plantares : i men- 
jaràs i t'assaciaràs, É guarda que no t'oblidis de Jahvè, ton Déu, el 
qualler icu soni de la tera d'Egipte, de la casa de servitud. 
Llicmers Janve. tom Deu, i a ell serviràs i en son nom jurards. 
HM No anireu darrera déus estranys, darrera algun dels déus dels po- 
bles que us envolten, Pcar un Déu gelós, Jahvè, ton Déu, és en- 
mig de tu, no sia que s'abrandi la ira de Jahvè, ton Déu, contra tu, 
i t'extermini de sobre la faç de la terra. 

16 No temptareu Jahvè, el vostre Déu, com el temptàreu a Massà. 
MGuardareu exactament els manaments de Jahvè, Déu vostre, i els 
seus preceptes i estatuts que ell t'ha comandat. "I faràs ço que és 
recte 1 bo als ulls de Jahvè: per tal que prosperis, i entris i posseeixis 
la terra bona que Jahvè jurà als teus pares, Yi ell foragiti de ta faç tots 
els teus enemics, segons Jahvè ha promès. 

20J quan demà el teu fill et preguntarà dient: 4 Què són els testi- 
monis, 1 els estatuts, i els decrets que Jahvè, el nostre Déu, us ha im- 
posatè "1 Aleshores respondràs a ton fill: Esclaus érem de Faraó a 
l'Egipte, i Jahvè ens féu sortir de l'Egipte amb mà forta. 111 Jahvè 
obrà als nostres ulls senyals i meravelles grans i malastrugues per a 
l'Egipte, contra Faraó i contra tota la casa d'ell. I ens féu sortir d'allí 
per conduir-nos i donar-nos la terra que ell jurà als nostres pares. 
tl'ens ordenà de practicar tots aquests estatuts, de témer Jahvè, el 
nostre Déu, per tal que prosperem tots els dies i ell ens mantingui 
en vida, com avui dia. PI això serà la nostra justícia, si tenim esment 
de complir tots aquests ordenaments a la faç de Jahvè, el nostre Déu, 
segons ell ens ha comandat. 

18, Inirarx, 207 Mt. iv, 105 Les iv, 8 


d'una manera material. Cf. Mt. XXIII, 5. 16. — No templareu Jabvè. Desobeint- 

El fragment 4-9, completat per Dt. — lo i volent veure fins on arriba la seva 
XI, 13-21 i Nm. XV, 37-41, constituia — paciència. — Massd. Prop de Rafidim. 
en temps del Judaisme la professió de — Cf. XVII, 1-7. No l'han de posar a 
fe dels fidels de la Sinagoga i s'anome- — prova (massà). Vg.: cin loco tenta- 
nava Àemà. tiOnis 2. 
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ANORREAMENT DELS CANAANEUS I LLURS ÍDOLS 


(C. VII.) i Quan Jahvè, ton Déu, et farà entrar a la terra on vas 
per a posseir-la, i haurà foragitat de la teva faç moltes nacions: l'he- 
teu, i el gergeseu, i l'amorreu, i el canaaneu, i el ferezeu, i l'heveu 
i el jebuseu: set nacions, nombroses i fortes més que tu, P1 Jahvè, 
ton Déu, les lliurarà a la teva faç i tu les percudiràs, les votaràs a 
destrucció: no clouràs pacte amb ells, ni els planyeràs. 3Í no t'em- 
parentaràs amb ells: la teva filla no donaràs al seu fill, ni prendràs 
per al teu fill la seva filla. 1 Car ella faria decantar ton fill del meu 
seguiment, i servirien altres déus, i s'abrandaria la ira de Jahvè con- 
tra vosaltres, i ben prompte us exterminaria. P Ans així fareu amb 
ells: llurs altars enrunareu, i llurs esteles esmicareu, i llurs asseres 
trencareu i a llurs escultures calareu foc. $ Car poble sant ets tu per 
a Jahvè, ton Déu: a tu t'ha escollit Jahvè, ton Déu, perquè siguis el 
seu poble peculiar, entre tots els pobles que són damunt la faç de la 
terra. 'No perquè sigueu més nombrosos que tots els pobles, Jahvè 
s'és agradat de vosaltres, i us ha escollit, vosaltres sou el més petit 
de tots els pobles. $ Ans per l'amor de Jahvè a vosaltres, i per guar- 
dar el jurament que Íéu als vostres pares, Jahvè us féu sortir amb mà 
forta, i us rescatà de la casa de servitud, de la mà de Faraó, rei d'E- 
gipte. "Reconeix, doncs, que Jahvè, ton Déu, és el Déu, el Déu 
fidel, guardador del pacte i de la benignitat envers els seus amadors 
i envers els observadors dels seus preceptes, fins a la milena genera- 
ció, I però dóna encontinent la paga a qui l'odia, fent-lo perdre. Ell 


1, Ex. XXIII, 234 XXXIII, 2. — 2, Ex. XXIII, 32, XXXIV, IS. —5, Ex. XXIII, 24, Infra XII, 33 XVI, 21. — 6, In- 
fra XIV, 2, XXVI, 18. 


1-26. — Com una consequència de la —Sel nacions. Número rodó, perfecte. 
fidelitat a Déu recomanada en el capitol ç. — Asseres. Arbres sagrats, emble- 
precedent, Israel extirparà el culte ido- maies de la deessa Astòret o Astarté. — 
làtric del país de Canaan.—L'Heteu. Cf. —Llurs escultures. Gr.: les escultures Í de 
Ex. XXIII, 23: Gergeseu, poble canaa- — llurs déus. 
neu de l'oest del Jordà, l'Amorreu, cf. 9. — Es el Déu. Per tal que no el 
Gn. XV, 16, Canaaneu, una tribu que — puguin confondre amb els déus, Elim, 
portava especialment aquest nom, entre — dels idòlatres, fa precedir el nom de 
la Mediterrània i el Jordà. — Feregeu, — l'article, Ha-El, per significar que és 
Heveu i Jebuseu. Cf. Ex. XXIII, 23. — — l'únic vertader Déu. 
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no fa ajornament a qui l'odia: encontinent li dóna la paga. Y Ob- 
serva, doncs, l'ordenament: els estatuts i els decrets que jo avui et 
mano que compleixis. 

128 s'esdevindrà que, en premi d'haver escoltat aquests ordenaments 
i d'haver-los observats i complerts, també 'Jahvè, ton Déu, et com- 
plirà el pacte i la benignitat que jurà als teus pares. PI t'estimarà, 1 
et bencirà i et multiplicarà , i beneirà el fruit del teu ventre i el fruit 
de la teva terra: el teu blat i el teu most i el teu oli: els parts de les 
teves vaques i les cries del teu ovellar, damunt la terra que ell jurà 
als teus pares de donar-te. 1 Beneit seràs entre tots els pobles: no 
hi haurà en tu eixorc ni eixorca, ni tampoc en el teu bestiar. PI 
Jahvè allunyarà de tu tota malaltia, i totes les marfugues de l'Egipte, 
que tu coneixes, no les posarà damunt teu, ans les posarà damunt de 
tots aquells qui t'odien. 

16 devoraràs tots els pobles que Jahvè, ton Déu, està per donar- 
te: no els planyerà el teu ull, ni serviràs els déus llurs, car això fóra 
per a tu un parany. 

Quan diràs dins ton cor: Aquestes nacions són més grans que 
jo: i:com podré posseir-les2 8 No tinguis por d'elles: recorda't bé 
uolquemicu Jalnvè, ton Déu, a Faraó i a tot l'Egipte: Ples proves 
grans que veieren els teus ulls: els senyals 1 les meravelles, i la mà 
lorta, 1 el brac estès, amb què et féu sortir Jahvè, ton Déu: així farà 
Jahvè, ton Déu, a tots els pobles, a la presència dels quals tu tems. 
201 Jahvè, ton Déu, aviarà també contra ells la vespa, fins a extin- 
gir-se els que restaran, els qui s'hauran escondit de la seva faç. P1 No 
temeràs de la faç llur, car Jahvè, ton Déu, és enmig de tu, Déu 
gran i terrible. 

221 Jahvè, ton Déu, gitarà aquestes nacions de la teva faç a poc a 
poc: no podràs pas acabar-les tot d'una, no fos que fessis multiplicar 
contra tu la fera del camp. P Ans Jahvè, ton Déu, les posarà al teu 


14, Ex. Xxii, 26, — 20, Ex. xxIII, 28, xXxxIII, 25 los. XXIV, I2 


16. — I devoraràs... car això fora —giós que representaven per a Israel. 
per a lu un parany. El motiu de la 22. — Multiplicar... la fera del camp. 
destrucció dels Canaaneus no era o Amb la despoblació ràpida i les dego- 
cap odi nacional, sinó el perill reli- —llines, les feres envairien el pais. 


202 DEUTERONOMI - VII, 24-VIII, 7 


albir, i les crebantarà amb gran contorbació fins a ésser esborrades. 
211 lliurarà llurs reis a la teva mà, i faràs perdre el nom llur de sota 
els cels: ningú no podrà tenir-te cara, fins a tant que els hauràs 
exterminats. PP Les escultures dels déus llurs cremareu al foc: no 
cobejaràs argent ni or d'ells, ni ho prendràs per a tu, per tal que 
no hi caiguessis en parany, car abominació de Jahvè, ton Déu, són 
ells. P0 No portaràs abominació a la teva casa, puix que series votat 
a destrucció com ells: de tot cor ho detestaràs i ho abominaràs, car 


és votat a destrucció. 


BENEDICCIONS A LA FIDELITAT 


(C. VHI.) tPosareu esment a practicar tot l'ordenament que jo 
us imposo avui, per tal que visqueu i us multipliqueu, i entreu i pos- 
seiu la terra que Jahvè jurà als vostres pares. "I et recordaràs de tot 
el camí per on Jahvè, ton Déu, t'ha conduit durant aquests quaranta 
anys en el desert, per tal d'humiliar-te i de provar-te: per tal de sa- 
ber ço que hi havia dins el teu cor, si compliries o no els seus pre- 
ceptes. "Ell t'ha humiliat, t'ha fet famejar i t'ha fet menjar el mannà 
que no coneixies, ni conegueren els teus pares, a fi d'assabentar-te 
que no del pa solament viurà l'home, ans de tota cosa sortida de la 
boca de Jahvè viurà l'home. " El teu mantell no es malmeté damunt 
teu, i el teu peu no s'abotornà aquests quaranta anys, P perquè així 
reconeguis en el teu cor que, talment com l'home educa el seu fill, 
així Jahvè, ton Déu, t'educa. $ Guardaràs, doncs, els preceptes de 
Jahvè, ton Déu, caminant en les seves senderes i tement-lo. 

t Car Jahvè, ton Déu, és qui et condueix envers una terra bona, una 
terra de corrents d'aigúues, de deus i de gorgs, que brollen a la vall 

25, H Macc, xi, 40. —3, Mt. 1V, 4, Le. 1Y, 4 


N. S. J. al temptador. Cal notar que 
les tres respostes de N. S. en aquesta 


25. — Caiguessis en parany. Fossis 
atrapat, enganyat, i caiguessis en l'ana- 


tema. Ci. los Nre 26. 

1. — Tot el capitol està destinat a re- 
cordar els beneficis rebuts de Déu, per 
tal d'excitar a la fidelitat. 

3. — Mannd. Cf. Ex. XVI, 13-35.— 
No del pa solament... Frase citada per 


circumstància, precedides de la fórmula 
Seriptum est (Mt. IV, 4, 7, IO), són tre- 
tes totes elles d'aquest segon discurs de 
Moisès. Les altres dues són de Dr. 
VI ena, TGr 

7.— Una terra de corrents d'aigúes. Per 
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i a la muntanya, "una terra de blat i ordi, de ceps, i de figueres, i de 
magraners: terra d'oli i de mel. P Una terra en la qual no menjaràs 
el pa amb escassedat: no hi mancaràs de res: una terra on les pedres 
són ferro, i de les seves muntanyes extrauràs coure. ll menjaràs i 
et sadollaràs, i beneiràs Jahvè, ton Déu, damunt la terra bona que 
t'ha donat. YH Guarda't, que no oblidis Jahvè, ton Déu, fins a no 
observar els seus manaments 1 els seus decrets i els seus estatuts, que 
jo avui et dono, "no sia que mengis, i et sadollis, i edifiquis, i habitis 
belles cases, Vi es multipliqui el teu arment, i el teu ovellar, 1 l'ar- 
gent i l'or se't multipliqui, i es multipliqui tota cosa teva, Hi després 
s'enorgulleixi el teu cor i oblidis Jahvè, ton Déu, qui t'ha fet sortir 
de la terra d'Egipte, de la casa de servitud, P qui t'ha conduit a tra- 
vés del desert gran i ferest, de serps ardents i escorpins, i d'un erm on 
Ho na gues, i feu adollar la roca foguera: 9 qui, en el desert, 
et donà a menjar el mannà que no conegueren els teus pares, per tal 
d'humiliar-te, provar-te, i fer-te bé a la teva darreria, li que encara 
diguis en el teu cor: la meva força i la virior de la meva mà m'han 
let aquesta riquesa. Ans recordat de Jahvè, ton Déu: car ell et 
dóna la força per a fer riquesa: per tal de confirmar, com ía avui, el 
seu pacte que jurà als teus pares. "P I s'esdevindrà que si arribes a obli- 
dar Jahvè, ton Déu, i vas darrera déus estranys, i els serveixes i els 
adores: jo testifico avui contra vosaltres que ben cert us perdreu. 
20 Així com les nacions que Jahvè fa perdre davant vostre, així us per- 
dreu, per no escoltar la veu de Jahvè, Déu vostre. 


ELs DONS DE Déu 


(CDC) lEscolta, Israel: Tu estàs per passar avui el Jordà, per 
a anar a desposseir unes nacions més grans i més fortes que tu, ciu- 


MO ENS ICVIS 26 XVII, 65 Name XX, OL XXI, 6 


una gent que havia passat 40 anys en 
el desert, la Palestina podia considerar- 
se un país d'aigúes abundants. 

9. — Les pedres són ferro. ANudeix al 
basalt, molt abundant al nord de la Pa- 
lestina. 

15. — Serps ardents. Serpents, la fe- 
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rida de les quals produeix una ardència 
que ocasiona la mort. Hebr. sara/. Vg. 
tradueix: cserpens flatu adurenso. Gr.: 
cel serpent que mossega v. 

1.—La matèria tractada en aquest ca- 
pitol continua en el segúent fins al v. 11. 
Està destinat a inculcar a Israel que els 
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tats grans i amurallades fins al cel, "un poble gran i alt, All dels ena- 
quites que tu coneixes, i dels quals has sentit a dir: s Qui se servarà 
a la faç dels fills d'Enac2 $Sàpigues, doncs, avui que Jahvè, ton 
Déu, és el qui passarà al teu davant com un foc abrusador que els 
assolarà i els abatrà a la teva faç, i tu els posseiràs i els exterminaràs 
tot d'una, segons et parlà Jahvè. "No parlis dins el teu cor, en 
expellir-los Jahvè, ton Déu, davant la teva faç, dient: Per la meva 
justícia m'ha dut Jahvè a posseir aquesta terra. Puix que per la ma- 
lícia d'aquestes nacions, Jahvè les ha desposseides davant la teva faç. 
7 No per la teva justícia, ni per la dretura del teu cor entraràs en pos- 
sessió de la terra llur, ans per la malícia d'aquestes nacions, Jahvè, ton 
Déu, les despossceix davant la teva faç, i per complir la paraula que 
Jahvè, ton Déu, jurà als teus pares, a Abraam, i a Ísaac i a Jacob. 
6 Sàpigues, doncs, que no per la teva justícia Jahvè, ton Déu, et 
dóna aquesta terra bona en possessió, car poble dur de bescoll ets tu. 

TRecorda, no ho oblidessis pas, com feres enutjar Jahvè, ton Déu, 
en el desert: del dia que sortires de la terra d'Egipte fins que heu arri- 
bat en aquest lloc, rebels heu estat amb Jahvè. "I a l'Horeb féreu 
enutjar Jahvè, i Jahvè s'encoleri contra vosaltres fins a voler extermi- 
nar-vos. P Llavors que vaig pujar a la muntanya per prendre les tau- 
les de pedra, les taules del pacte que Jahvè cloia amb vosaltres, i 
vaig romandre a la muntanya quaranta dies i quaranta nits: pa no 
mengi, ni aigúa no beguí. 19Í Jahvè em donà les dues taules de 
pedra, escrites amb el dit de Déu, i en elles hi havia totes les paraules 
que parlà Jahvè amb vosaltres a la muntanya enmig del foc, el dia 
de l'assemblea. HI fou a la fi dels quaranta dies i de les quaranta 
nits que Jahvè em donà les taules de pedra, les taules del pacte, Hi 


8, Ex. XVII, 63 XIX, 3: XXXI, 183 XXXII, IÇ.-— 12, EX, XQUI, 1 


dons de Déu són gratuits i que els be- 
neficis rebuts no eren en cap manera 
merescuts per Israel. 

Avui per aviat, com sovint demà sig- 
nifica més fard. 

4 SS.— Per la meua justicia. Noves 
la força d'Israel la que guanyarà les 
victòries, sinó la justícia de Déu, que 
castigarà la corrupció moral dels ca- 


naaneus, i la seva bondat en complir la 
promesa feta als patriarques. 

7 ss. —Recorda. Es fa memòria de les 
repetides infidelitats d'Israel, comen- 
çant per la del Sinaí, episodi del vedell 
d'or, vv. 8:21. Cf. Ex. XXVII ee 

ro. — El dia de l'assemblea. Quan tot 
el poble fou convocat al peu de la mun- 
tanya per a escoltar la veu de Déu. 
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Jahvè em digué: Alça't, davalla de pressa d'aquí, car s'és malmès 
aquest poble teu que tu feres sortir d'Egipte: tot de seguida s'han 
foraviat del camí que jo els havia prescrit: s'han fet una imatge de 
fosa. I Jahvè em parlà, dient: He vist aquest poble, i vet aquí 
ue poble dur de bescell — Deixa'm que jo els destrueixi, 4 es- 
borri el nom llur de davall els cels. l jo faré de tu una nació més 
forta i nombrosa que ell. 

19 I em vaig girar, i vaig davallar de la muntanya, i la muntanya 
era arborada en foc, i les dues taules del pacte eren a les meves dues 
mans. SI esguard, i vet aquí que havíeu pecat contra Jahvè, Déu 
vostre: us havíeu fet un vedell de fosa: decantàreu corrents del 
camí que us havia prescrit Jahvè. HH Aleshores vaig agafar les dues 
taules, i les vaig llançar de les meves dues mans, i les vaig trencar 
davant dels vostres ulls. SÍ em vaig prosternar a la faç de Jahvè, 
així com de primer, quaranta dies i quaranta nits, pa no mengi, ni 
aigua no beguí, a causa del pecat que cometéreu, fent el mal als 
ulls de Jahvè, per encolerir-lo. Y Car jo estava esfereit a la vista de 
la ira i de la furor amb què esclatà Jahvè sobre vosaltres per destruir- 
vos, i Jahvè m'escoltà també aquesta vegada. 0 Contra Aaró també 
s'arborà Jahvè molt per a perdre'l, 1 jo intercedí també per Aaró 
aleshores. "HI el pecat vostre que féreu, el vedell, jo el vaig prendre 
i el vaig cremar al foc, i el vaig trinxar ben mòlt, fins que fou pol- 
sina, 1 vaig tirar la polsina al torrent que davallava de la muntanya. 

21 a Taberà, i a Massà, i a Quibrot-Hattaauà, també provocàreu la 
ira de Jahvè. "I quan Jahvè us volgué fer partir de Cades-Barne, 
dient: Munteu i posseiu la terra que jo us he donat, també fóreu 
rebels contra la paraula de Jahvè, el vostre Déu, no li fóreu creients, 
i no escoltàreu la seva veu. F'Rebels fóreu amb Jahvè des del dia 
que us vaig conèixer. 

22, Nm. XI, 13 XVI, 13 AXE, $ 


18. — La majoria dels exegetes iden- — mena pecat, perquè ho fou el fer-lo i es- 
fiquen aquesta suplicació de 40 dies — devingué objecte i instrument de pecat. 
amb el segon sojorn de Moisès al Sinaí. 22. — la Taberà, i a Massà, i a Qui- 
DE a brot-Hattaaquà. Vg.: ec In Incendio quo- 

21.— El pecat vostre que féreu, el vedell. —que et in Tentatione, et in Sepulchris 
El vedell idolàtric per metonímia s'ano- traduint els noms propis hebreus. 
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20 Vaig prosternar-me, doncs, a la faç de Jahvè, els quaranta dies 
i les quaranta nits que em prosterní, per tal com Jahvè havia parlat 
de destruir-vos. P Aleshores jo pregui a Jahvè, dient: Oh Senyor, 
jahvèl No perdis ton poble ni ton heretatge que tu redimires en ta 
grandesa, el qual has fet sortir de l'Egipte amb mà forta, fi recorda't 
dels teus servents, d'Abraam, d'Isaac i de Jacob. No esguardis la 
duresa d'aquest poble, ni la seva dolenteria, ni el seu pecat, "que 
a la terra de la qual ens has fet sortir no diguin: Per tal com Jahvé 
no ha pogut dur-los a la terra que els prometé i per tal com els 
odiava, els ha trets d'ací per a fer-los morir en el desert. PI ells 
són el teu poble i el teu heretatge, que tu feres sortir amb ta forti- 
tud gran i amb ton braç estès. 

(C. X.) En aquell temps em digué Jahvè: Tallat dues taules 
de pedra, iguals a les primeres, i munta envers mi a la muntanya, i 
et faràs una arca de fusta, "i escriuré damunt les taules de pedra les 
paraules que eren damunt les taules primeres que trencares, i les po- 
saràs dins l'arca. 

3I vaig fer l'arca amb fustes d'acàcia, i vaig tallar dues taules de 
pedra iguals a les primeres, i vaig pujar a la muntanya amb les dues 
taules a la meva mà. 11 escriví en les taules tal com. Haviaveseei 
en les primeres: les deu paraules que havia dit Jahvè, Déu vostre, 
en la muntanya, enmig del foc, el dia de l'assemblea, i Jahvè me 
les donà. 2l em vaig girar i vaig baixar de la muntanya, i vaig posar 
les taules dins l'arca que havia fet, i allí són, segons Jahvè m'havia 
ordenat. 

ST els fills d'Israel partiren de Berot-Bene-Jaacan envers Moserà: 
allí morí Aaró, i allí fou sepultat. I fou sacerdot Eleazar son fill, en 
lloc d'ell. " D'allí partiren envers Gadgad, i de Gadgad envers Jete- 
batà, terra de corrents d'aigúes. 


1, Ex. xxxev, 1t. — 6, Nm. XXXIII, 3I 


6. — Berot Bene Jaacan. Pous dels — Era indubtablement el lloc on havia 
fills de Jaacan, estació anomenada Be- —acampat el poble, al peu de la munta- 
nejaacan en Nm. XXXIII, 31. Els — nva Hot, op mon ano, 

e fills de jaacan o devien ésser una tribu 7. — Gadgad, fetebatà. Cf. Nm. 
nòmada de l'Aràbia Pètria. — Moserd. —XXXII, 32, 33. 
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8 En aquell temps, segregà Jahvé la tribu de Leví, per a portar 
l'arca de l'aliança de Jahvè, per a estar-se a la faç de Jahvè i servir- 
lo, i per a beneir en nom seu, així com ha estat fins al dia aquest. 
Per això no té Leví porció ni heretatge amb els seus germans: 
Jahvè és el seu heretatge, segons li digué Jahvè, ton Déu. 

10l jo em vaig estar a la muntanya igual que els dies primers : 
quaranta dies i quaranta nits. Í Jahvè m'escoltà també aquesta ve- 
gada: no volgué Jahvè exterminar-te. 

HT em digué Jahvè: Alça't, posa't en camí al davant del poblet I 
que vagin i posseeixin la terra que vaig jurar a llurs pares de donar-los. 


NOVA EXHORTACIÓ A L'OBEDIÈNCIA 


12 Ara, doncs, Israel $ç què demana de tu Jahvè, ton Déu, sinó que 
temis Jahvè, ton Déu, que caminis en totes les seves sendes i amis i 
serveixis Jahvè, ton Déu, amb tot el teu cor i amb tota la teva àni- 
ma, SF guardant els manaments de Jahvè i els seus estatuts, que jo 
t'intimo avui, per al teu béo MH Vet aquí que de Jahvè, ton Déu, 
Eucisiscio melsvcels dels cels, la terra, i tot ço que és en ella. FI 
només als teus pares s'és afectat per a estimar-los, i escollí llur se- 
mença darrera d'ells, vosaltres, d'entre tots els pobles, com és 
avui dia. 

16 Circumcideu, doncs, el prepuci del vostre cor, i no enduriu ja 
més el vostre bescoll. YH Car Jahvè, el vostre Déu, és el Déu dels 
Déus i el Senyor dels Senyors, el Déu gran, el poderós i el terrible, 
que no té esguard a persones, ni pren soborn, que fa justícia 
a l'orfe i a la vídua, que ama l'estranger i li dóna pa i mantell. 
DD Amareu, doncs, l'estranger, car estrangers fóreu vosaltres a la 
tema Esipten Jahvè, ton Déu, temeràs: a ell serviràs, 1 a ell 


UE Lee a lo sexiv, 10: Sap. vi, 8, Eccli. xxxv, 1ç: Act.x, 34: Rom. tn, tí5 Gal. m, 6.— 
40, Supravi, 13: Mt. mv, fo: Le, iv, 8. 


9. — No té Levi. Gr.: cels Levites —insensibilitat de cor. — No enduriu ja més 
no tenen ). el vostre bescoll. No resistiu la voluntat 
16. — Circumcideu... el cor. Traieula — de Déu. CÍí. St. Pau, Col. IÍ, m1, 12. 
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t'afectaràs 1 en el seu nom juraras. "Ell és lai tevonlcanea eclues 
ton Déu, qui ha fet amb tu aquestes grandeses i meravelles que 
veieren els teus ulls: "tSetanta ànimes eren els teus pares en dava- 
llar a l'Egipte, i ara t'ha tornat Jahvè, ton Déu, com els estels dels 
cels, en nombre. 

(C. XI.) lAmaràs, doncs, Jahvè, ton Déu, i guardaràs la seva 
observança, 1 els seus estatuts i els seus decrets i els seus preceptes 
tots els dies. 8 Vosaltres coneixeu avui, — car no parlo pas als vos- 
tres fills, els quals no ho conegueren ni ho veieren —— l'admonició de 
Jahvè, el vostre Déu, la seva grandesa, la seva mà: forta elccu 
braç estès. PI els seus senyals i les seves gestes, que féu enmig de 
l'Egipte, a Faraó, rei d'Egipte, i a tota la seva terra. / IG0 quede ma 
l'exèrcit d'Egipte, als seus cavalls i als seus carros, que féu refluir 
damunt d'ells les aigies de la Mar Roja quan encalçaven darrera de 
vosaltres 1 Jahvè els destruí fins al dia d'avui. PI ço que ell féu per 
vosaltres en el desert fins a la vostra arribada en aquest lloc. I ço 
que ell féu a Datan i a Abiron, fills d'Eliab, fill de Rubèn, quan en- 
mig de tot Israel obrí la terra la seva boca i els engolí, ells i les 
cases llurs i les tendes llurs amb tota cosa de llur possessió d'enmig 
de tot Israel, Tcarels vostres propis ulls han vist tota l'obra gran 
que Jahvé ha fet. 

$ Guardareu, doncs, tot l'ordenament que jo us prescric avui: per 
tal que esdevingueu forts i entreu i posseiu la terra a la qual passeu, 
per a posseir-la. PI per tal que prolongueu els dies damunt la terra 
que Jahvè jurà als vostres pares de donar a ells i a la semença llur: 
terra regalant llet i mel. l' Car la terra on vas per posseir-la, no 
és pas com la terra d'Egipte, de la qual sortíreu: on sembraves la 
teva llavor i havies de regar-la amb el teu peu, igual com un hort de 
verdures. HI la terra a la qual passeu per posseir-la és terra de 


22, Gn. xLvi, 275 Ex. I, $. — 06, Nm. xvI, 1, XVI, 32 


3-6. — Moisès recorda aci els fets nar--— sobretot la vall del Nil, tan coneguda 


tats en Ex. V-SIV (Na XVIL d'ell i del poble que l'escoltava. A 
10. — No és pas com la lerra d'Egip- causa de la falta de pluges, a l'E- 
te. Moisès fa sempre la comparan- —gipte calia regar a força de mans i 


ça amb la terra i els costums egipcis, — peus. 
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muntanyes i de valls, assaonada d'aigua per la pluja del cel. Y Una 
terra de la qual Jahvè, ton Déu, té esment , tothora els ulls de Jahvè, 
ton Déu, són sobre ella: de la primeria de l'any fins a la darreria. 

13 s'esdevindrà, si escolteu obedients els meus preceptes que jo 
us intimo avui: d'estimar Jahvè, Déu vostre, i de servir-lo amb tot 
el vostre cor i amb tota la vostra ànima: que jo donaré la pluja de 
la vostra terra a son temps, la primerenca i la tardana. l aplegaràs el 
tetblata el teu most1 el teu oli. PI donaré herba al teu camp per 
al teu bestiar, i menjaràs i et sadollaràs. 1 Guardeu-vos que el vos- 
tre cor no es deixi seduir, i us foravieu, i serviu altres déus, i els 
adoreu. VI s'abrandi la ira de Jahvè contra vosaltres, i clogui els 
cels i ja no hi hagi pluja, i la terra no doni el seu esplet, i desapare- 
gueu ben prompte de damunt la terra bona que Jahvè us dóna. 

18 Poseu, doncs, aquestes paraules meves damunt el vostre cor i 
damunt la vostra ànima, i lligueu-les de senyal damunt la vostra mà, 
i siguin elles per frontals entre els vostres ulls. PI ensenyeu-les als 
vostres fills i parleu-los d'elles estant-te a casa teva, i anant de camí, 
l'en anarte a colgar, 1 en llevar-te. 72I les escriuràs damunt els 
iuntants de la teva casa i en les teves portes. "Per tal que es pro- 
longuin els vostres dies i els dies dels vostres fills damunt la terra 
que Jahvè jurà als vostres pares de donar-vos, tant com els dies del 
cel damunt la terra. Car si guardeu bé tot aquest ordenament que 
jo avui us intimo d'acomplir: d'estimar Jahvè el vostre Déu, de ca- 
minar per totes les seves sendes i d'afectar-vos a ell, "aleshores 
Jahvè foragitarà totes aquestes nacions de davant vostre i us ense- 
nyorireu de nacions més grans 1 fortes que vosaltres. "' Tot el lloc 
que petjarà la planta del vostre peu de vosaltres serà: del desert fins 
al Liban, del riu, el riu Eufrates, fins a la mar de ponent serà la 


13, Supra x, 12. — 18, Supra vi, 6. —24, los. I, 3 


I4. — Que jo donaré. El text masso- 
rètic ho posa en primera persona, fent 
parlar directament a Déu. El Samarità, 
Gr (rai òccet) i Vg (dabit) en tercera 
pers. Igualment en el v. I5. 

La primerenca. Les primeres pluges 
eren les de tardor, d'octubre a novem- 


bre, l'època de la sembra. Les darre- 
res eren les de primavera, març i abril. 
A la resta de l'any les pluges són molt 
rares a la Palestina. 


24. — La mar de ponent. Es la Me- 
diterrània. 
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contrada vostra. P0 No se servarà ningú a la vostra faç: paúra i 
temor de vosaltres posarà Jahvè, el vostre Déu, a la faç de tota la 
terra que petjareu, tal com ell us ha dit. 

26 Vet aquí que jo poso avui a la vostra faç benedicció i maledic- 
ció: "la benedicció, si obeiu els manaments de Jahvè, el vostre 
Déu, que jo avui intimo a vosaltres. XI maledicció, si no obeiu els 
manaments de Jahvè, el vostre Déu, i decanteu del camí que jo us 
ordeno avui, per anar darrera altres déus que no coneixeu. P2Í s'es- 
devindrà que quan Jahvè, ton Déu, et farà entrar a la temanaua 
qual vas per posseir-la, donaràs la benedicció damunt la muntanya de 
Garizim, i la maledicció damunt la muntanya d'Hebal. $P: No són 
elles, per cas, enllà del Jordà, darrera el camí de sol ponent, en la terra 
del Canaaneu, l'habitant de l'Arabà, enfront de Galgalà, al costat de 
l'alzina de Morè2 8 Car vosaltres passareu el Jordà per a anar a 
posseir la terra que Jahvè, el vostre Déu, us dóna, la posseireu, 
doncs, i hi habitareu. PI posareu esment a complir tots els estatuts 
i els decrets que jo poso avui davant vostre. 


Ç 1 —LEGISLACIO RELIGIÓ S £ 
(XU XD 


UNITAT DE SANTUARI I DE CULTE 
(C. XII.) l Aquests són els estatuts i els decrets que procurareu 


de complir dins la terra que Jahvè, Déu dels vostres pares, us ha 
donat en possessió tots els dies que viureu sobre la terra. 


29.—Garixim... Hebal. Dues munta- 
nyes d'Efraim, l'una en front de l'altra, 
separades per una vall molt fèrtil en 
mig de la qual estava bastida l'antiga 
Siquem, avui Naplusa. 

I. — Ací comença la legislació de la 


segona part del Deuteronomi, la qual 
és un resum de la legislació mosaica, 
NXII-XXVI. Comprèn tres seccions: 
1.8 Dret religiós, XII, 1-S VI. Ges 
Dret públic, XVI, 18-XXI, 14, 3. Dret 
privat, XSI, 16- EV ae. 
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2 Assolareu tots els llocs on els gentils, que vosaltres foragitareu, 
adoren els déus llurs dalt als alts munts i dalt a les collades, 1 sota 
tot arbre esponerós. S Aterrareu llurs altars, i enrunareu llurs este- 
les, i a les asseres llurs calareu foc, i les imatges de llurs déus esmi- 
careu, i n'esborrareu els noms d'aquell lloc. 

1 No fareu així amb Jahvè, el vostre Déu. PSinó que al lloc que 
ha escollit Jahvè, el vostre Déu, de totes les vostres tribus per posar- 
hi el seu nom, per habitar-hi, allí el cercareu i allí anireu. SÍ dureu 
allí els vostres holocaustos, i les vostres victimes, i els vostres del- 
mes, i la lleuda de la vostra mà, 1 els vostres vots, i les vostres vo- 
luntats, i les primícies del vostre arment i del vostre ovellar. "Allí, 
a la faç de Jahvè, el vostre Déu, menjareu i us gojareu per tot guany 
de la vostra mà amb què t'ha beneit Jahvè, ton Déu. $ No fareu 
com fem ara aquí nosaltres: cadascú com plau als seus ulls. P Car 
no heu entrat encara al lloc i a la possessió que Jahvè, ton Déu, ha 
de donar-te. 0 Però passareu el Jordà, i habitareu en la terra que 
Jahvè, el vostre Déu, us donarà en possessió, i us donarà pau en 
esguard de tots els enemics del voltant, i habitareu segurs. HH Ales- 
hores, el lloc que Jahvè, Déu vostre, escollirà per tal que hi habiti 
el seu nom, serà on dureu tot ço que jo us mano: els vostres holo- 
caustos i les vostres víctimes, els vostres delmes i la lleuda de la vos- 
Mamma, i tota cosa escollida de què haureu fet vot 2 Jahvè. PI us 
gojareu a la faç de Jahvè, el vostre Déu, vosaltres i els vostres fills i 


3, Supra vu, 25, II Macc. xi, 40 


circumstàncies del poble, limita la llei 
SES ES our 

6. — La lleuda de la vostra mà. Tots 
els dons fets al santuari que no són 
pròpiament sacrificis. Igualment en els 
VV. 1I-17. 

7. —Menjareu. Els àpats sagrats que 
seguien a certs sacrificis, en els quals 
aquells qui els oferien havien de men- 


2. — 4ssolareu. Aquests dos capí- 
tols XII i XIII tracten de la c unitat de 
culte o. El culte de Jahvè no admet cap 
altre culte. La creença dominant en 
aquells temps era que cada país i cada 
poble tenia els seus déus propis. Per 
tal d'evitar que, entrat a Canaan, el po- 
ble fos temptat d'adorar els déus del 
país juntament amb Jahvè, Moisès mana 
la destrucció de tota cosa que recordés 


la idolatria. 

4 ss. — No fareu així. Com els idò- 
latres, que multiplicaven els altars per- 
tot. lsrael tindrà un santuari únic. 
Aquesta llei importantíssima serà repe- 
tida tres vegades. A causa de les noves 


jar una part de la víctima. 


8. — No fareu com fem ara. La vida 
estable de Palestina no comportarà cer- 
tes llibertats forçoses en la vida nò- 
mada del desert, sobretot pertocant al 
culte del Senyor. 
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les vostres filles, els vostres servents i les vostres serventes: junt 
amb el levita que és dins les vostres portes, car ell no té part ni 
possessió entre vosaltres. P Guarda't d'oferir els teus holocaustos en 
qualsevol indret que vegis. Sinó que en el lloc que escollirà 
Jahvé, dins una de les teves tribus, allí oferiràs els teus holocaustos, 
1 allí compliràs tot allò que jo et mano. 

'l'anmateix, al grat de la teva ànima sacrificaràs i menjaràs carn, 
segons benedicció que Jahvè, ton Déu, t'hagi donat, dins totes les 
teves portes. L'impur com el pur en podran menjar, com es fa amb 
la gasela i el cérvol, "només que no en menjareu la sang: damunt 
la terra l'escamparàs com aigua. 

1 No pots menjar dins les teves tendes el delme del teu blat, ni 
del teu most, ni del teu oli, ni de les primícies del teu arment i del 
teu ovellar, ni res del que oferiràs en vot, ni les teves ofrenes volun- 
tàries, ni la lleuda de la teva mà, ans a la faç de Jahvè, ton Déu, 
ho menjaràs en el lloc que escollirà Jahvè, ton Déu, tu, i ton fill i 
ta filla, ton servent i ta serventa, junt amb el levita que és dins les 
teves portes, i et gojaràs a la faç de Jahvè, ton Déu, per tot guany 
de la teva mà. PY Guarda que no desemparis el levita mandemea 
vida damunt la terra. 

20 Quan Jahvè, ton Déu, eixamplarà els teus termenals, segons t'ha 
promès, i diràs: vull menjar carn, puix que abelleix a la teva ànima 
de menjar carn, podràs menjar cam a tot pler de la teva ànima. 
21 Quan sigui lluny de tu el lloc que Jahvè, ton Déu, haurà escollit 
per posar-hi el seu nom, sacrifica del teu arment o del teu ovellar 
que Jahvè t'haurà donat, segons t'he ordenat, i menja'n dins les te- 
ves portes a tot pler de la teva ànima. "" Talment com se menja la 
gasela i el cérvol, així pots menjar-ne: l'impur igualment que el pur 
en poden menjar. "Y Tan sols et sia ferm de no menjar la sang, car 


20, Gn. xxvin, 14, Ex. XXXIV, 245 Infra xix, 8 


I5.—Tanmateix. L'occisió d'una bès- el cérvol. Els quals, no podent ésser 
tia per menjar no caldrà que sia precedi- sacrificats a Déu, no estaven con3pre- 
da de cap oblació o sacrifici a Déu, per. — sos en l'antiga llei levítica vigent en el 
tant, en podran menjar tantels purscom — desert (cf. Lv. XVII, 23) i ara abro- 
els impurs legalment. — Con la gasela i — gada. 
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la sang és la vida, i tu no pots menjar la vida junt amb la carn. "" No 
la menjaràs : damunt la terra l'escamparàs com aigua. P2 No la men- 
jaràs, per tal que prosperis tu, i els teus fills darrera de tu. Car 
hauràs del çorque és recte als ulls de Jahvè. 

26 Sols els animals sagrats que tu tinguis, i els teus vots, prendràs 
i portaràs al lloc que escollirà Jahvè. 871 oferiràs els teus holocaus- 
tos, la carn i la sang, damunt l'altar de Jahvè, ton Déu: la sang de 
víctimes escamparàs damunt l'altar de Jahvè, ton Déu, però la carn, 
la pots menjar. fi Guarda i escolta totes les coses que jo t'ordeno, 
perquè prosperis tu i els teus fills darrera de tu, a perpetuitat, puix 
que hauràs fet ço que és bé i dretura als ulls de Jahvè, ton Déu. 


CONTRA ELS RITUS GENTÍLICS 


9 Quan Jahvè haurà exterminat davant teu les nacions d'allí on tu 
vas per desposseir-les, i tu les hauràs desposseides, i habitaràs en la 
terra llur, $ guarda't que no caiguis en parany darrera d'elles, des- 
prés que hauran estat destruides davant teu, que no recerquis llurs 
déus, dient: 4 De quina faisó serveixen aquestes nacions els déus 
llurs, que jo també ho faré així2 Sl No ho faràs així amb Jahvè, ton 
Déu, car tota abominació de Jahvè, ço que ell avorreix, fan ells als 
déus llurs, que àdhuc llurs fills i llurs filles cremen al foc als déus llurs. 

32 Posareu esment a complir tota cosa que jo us ordeno: no hi 
afegiràs ni en trauràs res. 


4 


CÀSTIG DE LA IDOLATRIA 


(C. XIII.) 1Si sorgeix enmig teu un profeta o un somniador, i et 
dóna un senyal O un prodigi, "i s'advera el senyal o el prodigi del 


29, Infra xix, I 


26. — Els animals sagrats. Destinats I. —Aquest verset correspon al XIII, 
a Déu per la llei, com els primers nats —2 de l'hebr., la Vulgata, en tot el ca- 
i els oferts per vot. pitol porta un v. endarrerit respecte de 
32. — El text hebr. comença el capí--— l'hebreu. 
tol XIII amb aquest v., Gr. i Vg. el Si sorgeix. Per tal de tenir lluny 
posen com a conclusió natural del ca- — d'Israel tota pràctica idolàtrica, en el 


pitol XI. present capitol s'examinen tres casos: 
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qual t'ha parlat, i et diu: Anem darrera uns altres déus — els quals 
tu no coneixes —i servim-los, "no donis pas escolta a les paraules 
d'aquell profeta, o d'aquell somniador, car Jahvè, el vostre Déu, us 
prova per tal de conèixer si ameu Jahvè, el vostre Déu, amb tot el 
vostre cor i amb tota la vostra ànima. f En seguiment de Jahvè, el 
vostre Déu, caminareu, i a ell temereu, i els seus manaments guar- 
dareu, 1 la seva veu escoltareu, i a ell servireu, i a ell us afectareu. 
3T aquell profeta o aquell somniador haurà d'ésser occit, per tal com 
ha predicat la defecció contra Jahvè, el vostre Déu, el qui us ha tret 
fora de la terra d'Egipte, i t'ha rescatat de la casa de servitud, per 
foraviar-te del camí pel qual Jahvè, ton Déu, t'ha manat que cami- 
nessis, així trauràs el mal d'enmig teu. 

8 Si ton germà, fill de ton pare o fill de ta mare, el teu fill o la teva 
filla, o la muller del teu si, o el teu amic que és com la teva ànima, 
t'incita d'amagat, dient: Anem i servim altres déus — que tu no co- 
neixes, ni tu ni els teus pares, ' d'entre els déus de les nacions que 
són al vostre encontorn, que siguin veines o que siguin llunyanes, 
de l'un cap a l'altre cap de la terra —, $no hi accediràs, ni li donaràs 
escolta, ni s'apiadarà d'ell el teu ull, ni el planyeràs, ni l'encobriràs, 
"ans ben cert l'occiràs: primer serà la teva mà damunt per fer-lo 
morir, i després la mà de tot el poble. 101 el colgaràs de pedres per- 
què mori, per tal com ha cercat d'apartar-te de Jahvè, ton Déu, qui 
t'ha fet sortir de la terra d'Egipte, de la casa de servitud luiet 
Israel n'haurà esment, i temerà, i no tornaran més a fer cosa malvada 
com aquesta en mig de tu. 

12 Si sents a dir d'una de les teves ciutats que Jahvè, ton Déu, et 
dóna perquè hi habitis: P Homes fills de Belial sortiren d'enmig de 
tu, que han seduit els habitants de llur ciutat, dient: Anem i servim 
uns altres déus — que vosaltres no coneixeu —, H aleshores recerca- 


9, Infra xvi, 7 


I." el fals profeta, fetiller, 2-5, el qual 12. — Si senls a dir. 3.t cas, quan 
serà punit amb pena de mort, V. 6. una vila esdevé idòlatra 

6. — Si lon germà. 2.n cas de se- 
ducció, més perillosa encara, perquè és 13. — Fills de Belial. Fills de no nin- 


secreta i perquè hi entra l'afecte de pa- —gú, pervertits. Gr.: ec homes inics... 
rentiu o d'amistat. "tots" els habitants 2. 
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ràs i exploraràs i preguntaràs afanyosament, i si apar ésser veritat, i 
cosa ferma, que tal abominació s'és feta enmig de tu, Pocciràs els 
habitants d'aquella ciutat a tall de glavi, votant a destrucció la ciutat 
i tot ço que és en ella, i fins el seu bestiar a tall de glavi. "01 tota la 
seva despulla amuntegaràs al mig de la seva plaça, i calaràs foc a la 
ciutat i a tota la seva despulla totalment, en honor de Jahvè, ton 
Déu, i serà un munt de runes per sempre: no tornarà mai més a 
bastir-se. MH Res del que haurà estat votat a destrucció no s'agafarà a 
la teva mà, per tal que Jahvè revingui de la ira del seu rostre, i et 
faci misericòrdia, i et compadeixi, i et multipliqui, segons ho jurà als 
teus pares, "si tu obeeixes a la veu de Jahvè, ton Déu, servant tots 
els seus manaments que jo et prescric avui, per obrar dretura als ulls 
de Jahvè, ton Déu. 


CONTRA ELS RITUS PAGANS 1 LES VIANDES IMPURES 


(C. XIV.) Fills sou de Jahvè, Déu vostre : no us fareu incisions, 
ni us raureu les entrecelles a causa d'un mort. P Car poble sant ets 
tu per a Jahvè, ton Déu, i Jahvè t'ha elegit perquè siguis poble pe- 
culiar d'ell entre tots els pobles que són damunt la faç de la terra. 

P: No menjareu res d'abominable. 

t Aquesta és la bèstia que podeu menjar: bou, ovella i cabra, P cér- 
vol i gasela, daina i isard, i antilop, i brúfol, i cabra salvatge. Sl tota 
bèstia de peúlla partida, que la fendeix en dues peúlles i que remu- 


2, Supra vii, 6: Infra xxvi, 18. — 3, Lv. XI, 4 


17. — No s'agafarà a la teva mà. No 
retindràs ni reservaràs per a tu cap dels 
objectes votats a destrucció. 

1. — Fills sou. Vg.: cfilii estote 2. 
Als fills de Déu no els escauen les pràc- 
tiques ridicules dels pagans, ni fer posats 
de desesperació, ja que tenen l'esperan- 
ça en la immortalitat. 

2 Envaquest v. ell Legislador se- 
nyala els motius de la filiació divina, 
pels quals Ísrael és un poble sant a 
Jahvè: l'elecció que Déu ha fet d'ell, 


adoptant-lo per tal d'establir relacions 
de bondat i protecció de part de Déu, 
d'obediència i de veneració filial de part 
d'Israel. 

3.—No menjareu. Del v 3 al 21 trac- 
ta de la prohibició de menjar viandes 
impures. A més dels animals impurs 
que no podien oferir-se, però podien 
menjar-se, hi havia animals immunds, 
els quals no podien ni menjar-se. 

4-20. — Text semblant a Lv. XI, 2- 
23. La identificació d'alguns animals 
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ga, aquesta podeu menjar. "Però no menjareu d'aquests que re- 
muguen o que tenen la peúlla fesa: el camell, i la llebra, i l'írax, per 
tal com, bé que remuguen, però no tenen la peúlla fesa: immunds 
són per a vosaltres, "i encara el porc, el qual parteix peúlla, però no 
remuga: immund és per a vosaltres: de la carn llur no menjareu, ni 
llurs ròsses no tocareu. 

9 Heus aquí els que podeu menjar, de tot ço que és en les aigúes: 
tot ço que té aleta i escata podeu menjar. 10 Però tot ço que no té 
aleta i escata no menjareu: immund serà per a vosaltres. 

Tot ocell pur menjareu, Pi aquests són aquells dels quals no 
menjareu: l'àguila i el trencalós, i el voltor. 3 L'el mil dell aiees 
segons sa mena. HI tot corb segons sa mena. PI l'estruç, i el mus- 
sol, i la gavina, i l'esparver, segons sa mena, 01 el duc, dill 
cigne. HI el peHicà, i la cercella, i el somorgolló. SI la cigonya i 
la garça segons llur mena. I la puput i el rat-penat. PI encara tot 
insecte alat, immund serà per a vosaltres: no en menjareu. P" Tot 
alat pur menjareu. 

1 No menjareu de cap bèstia morta. Al pelegrí que és dins les 
teves portes pots donar-la que en mengi, o pots vendre-la a l'estran- 
ger: car tu ets poble sagrat a Jahvè, ton Déu. No couràs el cabridet 
ambulaMiet dema mare 


ELS DELMES 


22 Delmaràs tot l'esplet de la teva sementera que produirà el camp 
any per any. PI ala faç de Jahvè, ton Déu, en el lloc que escollirà 


21, Ex. XXIII, I9, XXXIV, 26 


citats en el v. $ i I2-18 no és massa — fa menció en el Deuteronomi. L'altre 


certa. 

7. —lrax. Porc espi, o bé una bès- 
tia semblant a la marmota. 

8. — Ròsses. Els seus cadàvers. 

22-20. — Delnaras. Eli havia (mes 
menes de delmes: l'un, anual, destinat 
a la manutenció dels levites, els quals 
havien de donar el delme als sacerdots 
(Nm. XVIII, 25 ss.), d'aquest, no se'n 


és el dels vv. 22-27. L'israelita haurà 
d'invitar al viatge i als àpats el levita 
del seu veinat. El terç delme que es- 
menten els vv. 28 ss. es feia cada tres 
anys amb productes de la collita prece- 
dent, servia per als àpats familiars tin- 
guts per cadascú a casa seva, als quals 
calia invitar els levites, els estrangers i 
els pobres. 
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per fer-hi habitar el seu nom, menjaràs el delme del teu blat, del teu 
most i del teu oli, i les primícies del teu arment i del teu ovellar, per 
tal que aprenguis de témer Jahvè, ton Déu, tots els dies. "'I si tan 
llarg t'és el camí, que no puguis portar-ho, car és lluny de tu el lloc 
que Jahvè, ton Déu, haurà escollit per posar-hi el seu nom, llavors 
que Jahvè, ton Déu, t'haurà beneit, £ ho vendràs per argent, i lliga- 
ràs l'argent en la teva mà, i aniràs envers el lloc que Jahvè, ton Déu, 
haurà escollit, "1i despendràs el diner en tot ço que cobejarà la teva 
ànima: en bous, en ovelles, en vi, en licor i en tot ço que et dema- 
para la teva ànima, 1 ho menjaràs allí, a la faç de Jahvè, ton Déu, 1 
et gojaràs tu i la teva casa. "TI no desempararàs el levita que és dins 
les teves portes, puix que ell no té part ni possessió amb tu. 

28 Al terme de tres anys posaràs a part tot delme de la teva collita 
en aquell any, i el guardaràs dins les teves portes. "PI el levita, que 
no té part ni possessió amb tu, i el pelegrí, i l'orfe, i la vídua, que 
són dins les teves portes, hi aniran, menjaran i s'assaciaran, per tal 
que et beneeixi Jahvè, ton Déu, en tota obra que la teva mà faci. 


L'ANY SABÀTIC 


et Aliterme de cada set anys faràs remissió, "1 aquesta 
és la manera de la remissió: tot creditor que féu un préstec del seu 
cabal, el perdonarà al seu proisme: no urgirà el seu proisme, ni el 
seu germà, car remissió de Jahvè s'és promulgada. " El foraster pots 
urgir, però per allò teu que el teu germà et tingui, afluixaràs la teva 
mà, fi ben segur que no hi haurà en tu cap pobre, car abundosament 
et beneirà Jahvè dins la terra que Jahvè, ton Déu, et dóna en pos- 


1.—Remissió. Molts exegetes entenen 
una condonació pura i simple. D'altres, 
una pròrroga. 

4-11. — N'o hi haurà en hu cap pobre. 
Alguns tradueixen: per tal que no bi 
bagi cap pobre. El sentit, però, més que 
una prometença, sembla ésser aquest: 
durant l'any sabàtic, no exigiràs al teu 
proisme pagaments que podrien reduir- 


lo a la indigència. Segons altres, seria 
una bella perspectiva condicionada a 
l'absoluta fidelitat d'Israel als preceptes 
de Déu, funden aquesta interpretació 
en el v. 5. En canvi, considerant els vv. 
7-I0 i 11 sobretot, preferim el primer 
sentit exposat, és a dir: no hi haurà po- 
bres perquè, si s'observa la llei, aquests 
seran socorreguts i auxiliats a bastament. 
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- sessió, perquè te n'ensenyoreixis, "només que escoltis fidelment la 
veu de Jahvè, ton Déu, posant esment a complir tots aquests mana- 
ments que jo t'imposo avui. $ Car Jahvè, ton Déu, et beneirà, segons 
ell t'ha dit. Prestaràs doncs, a molts pobles, però no manllevaràs, 
dominaràs sobre moltes nacions, però elles sobre tu no dominaran. 
Quan dintre teu, dintre una de les teves ciutats de la terra que 
Jahvè, ton Déu, et dóna, hi haurà un pobre, entre els teus germans, 
no enduriràs el teu cor: no clouràs la teva mà al teu germà pobre, 
Sans li obriràs la teva mà ben oberta, i li bestrauràs quant és prou per 
a la seva defallença, allò de què té fretura. P Guarda que no obris el 
teu cor a un pensament àvol, dient: S'acosta l'any setè, l'any de la 
remissió, i no miris de mal ull el teu germà pobre, i no li donis res, 
i ell s'exclami a causa de tu davant Jahvè, i hi hagi en tu pecat. VP Ans 
bé li donaràs, sense que et dolgui en el cor mentre li dónes, car en 
gràcia d'això et beneirà Jahvè, ton Déu, en les teves obres i en tota 
empresa de la teva mà. H Car no mancarà mai pobre dins la terra , per 
això jo et faig manament, dient: Obriràs la teva mà ben oberta als teus 
germans, als teus Ífreturosos, al teu pobre que és dins la teva terra. 
1 Quan es vendrà a tu un germà teu, un hebreu o una hebrea, ell 
et servirà Sis anys, i el setè any l'acomiadaràs lliure de tu. PI quan 
l'acomiadaràs lliure de tu, no l'acomiadaràs de buit. 1' Ans el forni- 
ràs generosament del teu ovellar, i de la teva era, i del teu cup, pel 
que t'ha beneit Jahvè, ton Déu. PI et recordaràs que tu fores esclau 
en terra d'Egipte, i Jahvè, ton Déu, te n'alliberà. Per això et mano 
jo avui aquesta cosa. 18I s'esdevindrà que si ell et diu: — No vull 
anar-me'n de casa teva—, per tal com t'estima a tu i la teva casa, 1 
es troba bé amb tu, l'aleshores prendràs una alena i li foradaràs 
l'orella contra la porta i serà ton esclau a perpetuitat, així també fa- 
ràs a la teva esclava. P No et requi d'acomiadar-lo de tu en lliber- 
tat, car per Sis anys, t'ha retut un servei igual al doble del sou d'un 
jornaler: així et beneirà Jahvè, ton Déu, en tot ço que faràs. 


8, Mt. v, 425 Le. VI, 34. — 11, Mt. xavi, 1t. — 18, Ex. XXI, 24 lo XXXIV, la 


ferible aquesta versió. Gr. i Vg. diuen 
I8. — 41 doble del sou. Creiem pre--— pel sou d'un jornaler. 
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RESCAT DELS PRIMOGÈNITS 


IS Tot primogènit mascle que naixerà del teu arment i del teu ove- 
llar, el consagraràs a Jahvè, ton Déu: no treballaràs amb cap primo- 
gènit del teu bou, ni tondràs cap primogènit del teu ovellar. "A la 
faç de Jahvè, ton Déu, te'l menjaràs, any per any, tu i la teva famí- 
lia, en el lloc que Jahvè haurà escollit. "I quan hi haurà en ell tara, 
coix o orb, qualsevulla tara dolenta, no el sacrificaràs a Jahvè, ton 
Déu. "Dins les teves portes el menjaràs: l'impur i el pur tots per 
igual, com la gasela o el cérvol. Sols la seva sang no menjaràs, 
ans l'escamparàs a terra com aigua. 


LES TRES FESTES ANUALS 


(C. XVI.) i Guardaràs el mes de les espigues i faràs Pasqua a 
Jahvè, ton Déu, car en el mes de les espigues et féu sortir Jahvè de 
l'Esipte, de mit. Pl immolaràs com a víctima pasqual per a Jahvè, 
ton Déu, caps de l'ovellar i de l'arment en el lloc que escollirà Jahvè 
per fer-hi habitar el seu nom. 3 No menjaràs llevat amb ella, set dies 
menjaràs amb ella alisos, pa d'aflicció, car cuitosament sortires de la 
terra d'Egipte, a fi que recordis el dia que sortires de la terra d'E- 
gipte tots els dies de la teva vida. fl no apareixerà prop de tu llevat 
enlloc de la teva contrada durant set dies, gens de la carn que hau- 
ràs sacrificat al vespre del primer dia no serà servada fins al matí. 
2 No podràs sacrificar la Pasqua dins una de les teves ciutats que 


21, Lv. xxi, 21, Eccli. xxxv, 14 


19-23. — Aquestes normes es troben 
en altres indrets del Pentateuc. Moisès 
torna a ocupar-se'n per posar-ies en 
harmonia amb la llei de l'únic altar. El 
v. 20 dóna un nou detall i és que el 
propietari podrà prendre una part de la 
carn immolada. 

I. — Guardards. Moisès tracta insis- 
tentment d'aquestes festes, repetint di- 
verses vegades el seu caràcter obligatori. 


I$- ANTIC TESTAMENT I 


Coneixta bé el seu poble, però, a més, 
ara principalment, insisteix que calia 
que fossin celebrades sols en el santuari. 

2. — Com a víctima pasqual. La vic- 
tima pasqual era l'anyell. Els caps d'o- 
vellar i de l'arment eren les altres vícti- 
mes que calia sacrificar durant els set 
dies de la gran festa. L'anyell era dego- 
llat i menjat el vespre del dia 14 d'Abib 
O Nissan. 
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Jahvè, ton Déu, et dóna. Sinó que al lloc que Jahvè, ton Déu, es- 
collirà per fer-hi habitar el seu nom, immolaràs la Pasqua al vespre, 
a sol colgant, al temps que sortires de l'Egipte. "I la couràs, i la 
menjaràs, 1 tornaràs a la teva tenda. Sis dies menjaràs alisos, i el 
dia setè serà clausura de festa en honor a Jahvè, ton Déu: cap tre- 
ball no faràs. 

Set setmanes et comptaràs: des que comença la falç en les mes- 
ses, començaràs de comptar set setmanes. "I faràs la solemnitat de 
les setmanes en honor de Jalivè, ton Déu, segons la generositat de 
la teva mà serà el que domaràs, pel que tliaurà beneit Jalmmemes 
ct gojaràs a la faç de Jahvè, ton Déu, tu, i ton fill, i ta filla, i ton 
servent, 1 ta serventa, junt amb el levita que és dins les teves por- 
tes, i l'estranger, i l'orfe, i la vídua que és enmig de tu, emvellloc 
que escollirà Jahvè, ton Déu, per fer-hi habitar el seu nom. HI et 
recordaràs que fores esclau a l'Egipte, i observaràs i compliràs aquests 
estatuts. 

BE La festa de les tendes celebraràs set dies, quan hauràs aplegat 
l'esplet de la teva era i del teu cup. "I et gojaras cmvlesmieue sues 
lemnitats, tu, iton fill, i ta filla, i ton servent, i ta serventa, junt amb 
el levita, i l'estranger, i l'orfe, i la vídua que és dins les teves portes. 
13 Set dies faràs festa a honor de Jahvè, ton Déu, en el lloc que esco- 
llirà Jahvé quan et beneirà Jahvè, ton Déu, en tot esplet i en tota 
obra de les teves mans, 1 estaràs tot joiós. 

6 Tres vegades a l'any compareixerà tot baró teu a la faç de Jahvè, 
ton Déu, en el lloc que ell escollirà, en la solemnitat dels alisos, i en 
la solemnitat de les setmanes, i en la solemnitat de les tendes. I no 
compareixerà de buit a la faç de Jahvè, Y ans cadascú amb el seu pre- 
sent a la mà, segons la benedicció que Jahvè, ton Déu, t'haurà donat. 


10, Ex. XXII, EG XXXIV, 20, Eccli. XXXV, 6 


10. — Solemnitat de les semanes. És — ria havia d'ésser un àpat benèfic a favor 
la festa de la Pentecosta. Les set set. — dels desvalguts. 
manes començaven de comptar-se al 13. — Festa de les tendes. La 3." festa, 
segon dia de la festa, 16 de Nissan, per — la dels T'abernacles, de la qual parla ara 
l'abril, quan començava la messa. Cf. — Moisès. Ací no fa esment de la festa 
Ex XXII, 16 NU Ir de l'expiació, potser perquè no calia que 
I0. — Generositat. L'oferta voluntà--— el poble assistis al Santuari. 
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Ç 2. — DRET PÚBLIC 
(XVI, 18 - XXI, 14) 


DELS MAGISTRATS 


18 Jutges i prefectes et posaràs, dins totes les teves ciutats que 
Jahvè, ton Déu, et dóna, per a cada tribu, i ells jutjaran el poble 
amb juí just. 1 No decantaràs el juí: no tindràs mirament a perso- 
nes i no prendràs soborn, car el soborn cega els ulls dels savis i tra- 
boca les paraules dels justos. PP Justícia, justícia, has de seguir, per 
tal que visquis i posseeixis la terra que Jahvè, ton Déu, et dóna. 


DE LA IDOLATRIA 


e1No et plantaràs cap assera, de cap arbre, al costat de l'altar de 


29 


Jahvè, ton Déu, que tu et bastiràs. "PI no t'erigiràs per a tu cap es- 


tela, que Jahvè, ton Déu, abomina. 


DE LES VÍCTIMES 


(C. XVII.) 1 No immolaràs a Jahvè, ton Déu, bou ni xai, en el 
qual sigui tara, o cosa mala. Car abominació és per a Jahvè, ton Déu. 


(CAS TIGS 


: Quan serà trobat enmig de tu, dins una de les teves ciutats, que 
Jahvè, ton Déu, et dóna, un home o una dona que faci ço que és 


19, Ex. xxitr, 85 Lv. xix, 15, Supra t, 17, Eccli, xx, 31 


18. — El posaràs. Legislació social 
del poble d'Ísrael per a quan estarà es- 
tablert en la terra de Canaan, deixant 
d'ésser un poble nòmada. La nova 
vida exigia noves lleis. Per tant, s'esta- 
bleixen tribunals en cada localitat, for- 
mats per un jutge i el seu assessor 
(hebr. xoterim). Vg. tradueix: ciudices 
et magistros x. Gr.: cescribes 2. 


Aquesta secció (Dret públic) podria 
subdividir-se en : a) dret personal, XVI, 
18-XVIII, dret real, XIX, dret de 
guerra, XX-XXI, 14. 

21.—No et plantaràs cap assera. Hebr. 
dixerd, emblema idolàtric representatiu 
de la deessa Astarté. —- Alguns autors 
creuen que aquests vv. 21-22 i XVII, 
I, han d'anar al cap. XII. 
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mal als ulls de Jahvè, ton Déu, trencant el seu pacte, "i vagi a servir 
déus estranys, i es prosterni davant d'ells, i davant el sol, o la lluna, 
o tot l'estol dels cels, cosa que jo no he manat, fi se t'anuncia, i 
n'heus esment, i fas recerques diligents, si resulta cosa vera i ferma 
que s'és feta aquella abominació dintre d'Israel, "aleshores faràs sor- 
tir aquell home o aquella dona que feren aquesta malesa cap a les 
portes de la ciutat i els colgareu amb pedres fins que morin. $ Per 
boca de dos o tres testimonis, serà occit el reu de mort. No serà 
occit per boca d'un sol testimoni. "La mà dels testimonis serà pri- 
mer sobre ell per a fer-lo morir, i la mà de tot el poble després: així 
esvairàs el mal d'enmig de tu. 


EL TRIBUNAL SUPREM 


$ Quan serà massa dificil per a tu una causa, per a jutjar entre 
sang i sang, entre dret i dret, i entre ferida i ferida, matèria de litigi 
dins les teves ciutats, aleshores t'alçaràs i te'n pujaràs al lloc que 
escollirà Jahvè, ton Déu, Pi vindràs als sacerdots, als levites, o al 
jutge que hi haurà en els dies aquells, i jutjaran, i et declararan la 
sentència del judici. I tu faràs segons la sentència que et declara- 
ran des d'aquell lloc que Jahvè, ton Déu, escollirà, i tindràs bon 
compte de fer segons tot allò de què ells t'assabentaran. H Segons la 
llei que et serà palesada i segons la sentència que et diran, tu faràs. 
No et decantaràs de la sentència que et declararan mi a la dreta, ma 
l'esquerra. HP L'home que soberguejarà, no donant escolta al sacer- 
dot que és allí per a ministrar a Jahvè, ton Déu, o al jutge, aquest 
home morirà, i esvairàs el mal d'Israel. PI tot el poble, en sentir- 
ho, temerà, i no soberguejarà mai més. 


6, Infra xix, 15, Mt. xvii, 165 1 Cor. xur, 1. —T, Supra xiii, 9. — 9, II Par. xix, 10 


9.—l vindràs als sacerdots. Aixicomel —ligiosa, el tribunal teocràtic era el vincle 
temple únic era el vincle de la unitat re--— de la unitat civil entre les dotze tribus. 


LE) 
tJ 


a 


DEUTFERONOMI-XVIL, CeAVIIIL 5 


IDE EL ECECCIONDE REI 


i Quan entrareu a la terra que Jahvè, ton Déu, et dóna, 1 la pos- 
seireu i hi habitareu, i diràs: Vull posar sobre mi un rei, com totes 
les nacions que em volten, P posaràs, ben cert, sobre tu un rei que 
escollirà Jahvè, ton Déu: d'enmig de tos germans posaràs sobre tu 
un rei. No podràs posar sobre tu un home estranger, un que no 
sigui germà teu. Però no es multiplicarà el nombre dels seus ca- 
valls, ni farà tornar el poble a l'Egipte, per daler de multiplicar ca- 
valls, car Jahvè us ha dit: No tornareu a fer aquest camí cap més 
vegada. VI no multiplicarà el nombre de les seves dones, perquè 
no es desvii el seu cor: tampoc massa argent ni or no es multipli- 
carà, i quan s'asseurà al soli del seu reialme, escriurà per a ell da- 
munt un llibre un trasllat d'aquesta llei, segons l'exemplar guardat 
pels sacerdots, els levites. PI el tindrà amb ell, i hi llegirà tots els 
dies de la seva vida, per tal que hi aprengui de témer Jahvè, son 
Déu, d'observar totes les paraules d'aquesta llei, i de complir aquests 
estatuts, Pa fi que el seu cor no s'enalteixi entre els seus germans, 
i no es desguii del manament a dreta ni a esquerra, a fi que allar- 
guin els dies en el seu regnat, ell i els seus fills, enmig d'Israel. 


DELS SACERDOTS 1 DELS LEVITES 


(C. XVIII.) tl Els sacerdots, els levites, tota la tribu de Leví, no 
tindran part ni possessió junt amb Israel: de les ignicions a Jahvè i 
del seu heretatge menjaran. " No tindrà heretatge enmig dels seus 
germans: Jahvè és el seu heretatge, segons ell li ha dit. Pl aquest 


i, Nm. xvi, 20, Supra x, 9, 1 Cor. ix, 13 


16. — Ni farà tornar el poble a P Egip- 
te. Aquesta temença no era possible 
més que essent el poble encara en el de- 
sert, i no podia concebre-la ningú més 
que Moisès. 

Totes les normes dictades als reis 
futurs, Vv. 16-20, són destinades a evi- 


tar el luxe, la sensualitat i el despotisme 
dels monarques orientals. 

20. — Ell i els seus fills. Fonament 
del dret hereditari en la transmissió de 
la sobirania. 

I. — Els sacerdots, els levites. 
Vg.: esacerdotes et Leuitac o. 


Com 
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serà el dret dels sacerdots de part del poble, dels qui immolen un sa- 
crifici: sia un bou, sia un xai: donaran al sacerdot l'espatlla, les maixe- 
lles i el paidor. "Les primícies del teu blat, del teu most i del teu oli, 
així com també les primícies de la tosa del teu ovellar li donaràs. 
3 Car Jahvè, ton Déu, l'ha escollit d'entre totes les tribus, perquè s'es- 
tigui a ministrar en nom de Jahvè, ell i els seus fills, perpètuament. 

6I quan el levita vindrà d'una de les teves ciutats de tot Israel, on 
ell sojorna, i anirà amb tot el daler de la seva ànima al lloc que Jahvè 
escollirà, "i ministrarà en nom de Jahvè, son Déu, tal com tots sos 
germans, els levites, que serveixen allí a la faç de Jahvè, "porció 
igual a la porció dels altres menjarà, sense les seves vendes sobre els 
béns pairals. 


DELS PROFETES 


: Quan hauràs entrat a la terra que Jahvè, ton Déu, ha de donar- 
te, no aprendràs de fer segons les abominacions d'aquells pobles. 
10 No serà trobat en tu qui faci passar pel foc son fill o sa filla: ni 
qui practiqui l'endevinació, ni el sortilegi, ni àugur, ni fetiller. YH Ni 
faedor d'encanteris, ni consultador d'esperits, ni endevinaire, ni 
evocador dels morts. HP Car abominació de Jahvè és tothom que fa 
aquestes coses, 1 Jahvè, ton Déu, a causa d'aquestes abominacions, els 
foragitarà davant la teva faç. 18 Perfecte seràs envers Jahvè, ton Déu. 
H Perquè aquelles nacions que tu adés desposseiràs s'escolten àugurs 
i endevinaires: però a tu no t'ha pas ensenyat així Jahvè, ton Déu. 

1 Un profeta d'enmig de tu, d'entre els teus germans, tal com jo, 

4, Nm. XVIII, 11. — 10, Lv. xx, 27. —11, 1 Sm. xxvi, 7. — 15, lo. 1, 463 Act. MI, 22 


3. — L'espatlla.. Vg.: earmum ac — tindrà els mateixos drets que els levites 


uentriculum 2. Cf. Lev. VII, 34. Aques- 
ta prescripció ve a ésser un complement 
de la del Levític, segons la interpretació 
tradicional jueva constatada en Flav. 
Tos. 1a Nuria: 

8.—Sense les seves vendes. Aquest ver- 
set és dificil i poc clar en el text. Vg. 
tradueix : cexcepto eo, quod in urbe sua 
ex paterna ei successione debetur.v El 
sentit ve a ésser aquest: el levita forà 


que romanen en el Santuari, indepen- 
dentment de les seves rendes pairals. 
IS. — Un profela. Figurativament el 
Messies, en qui s'ajunten, és clar que en 
grau molt superior, les qualitats de pro- 
feta i de legislador que posseia Moisès. 
Ultra aquest sentit eminent, inclòs certa- 
ment en aquesta promesa, Moisès anun- 
cia que sempre tindran profetes que tra- 
metran al poble els Oracles de Déu. 


DEU BGROS OMIC XVII, 16: NS, 4 


to 
to 
1 


et farà sorgir Jahvè, ton Déu: a ell escoltareu, l tal com ho dema- 
naves a Jahvè, ton Déu, a l'Horeb, el dia de l'assemblea, dient: No 
torni jo a escoltar la veu de Jahvè, mon Déu, ni vegi més aquest 
gran foc, no sia que mori. VI em digué Jahvè: Bé està ço que han 
dit. lS Els suscitaré un profeta com tu, d'enmig dels seus germans, 
i posaré les meves paraules en la seva boca, i ell els dirà tot el que 
els manaré. PI serà que si algú no dóna escolta a les meves parau- 
les, les que ell parlarà en nom meu, jo mateix lin demanaré compte. 
20 Però el profeta que presumirà de parlar en nom meu una paraula 
que jo no li he manat que parlés, o que parlarà en nom d'altres déus, 
aquest profeta morirà. "HI si tu dius dins el teu cor: 4 Com conei- 
xerem la paraula que Jahvè no li ha parlat2 Quan parlarà el pro- 
feta en nom de Jahvè, si la paraula no es fa, ni s'esdevé, llavors és 
paraula que Jahvè no li ha dit: per presumpció l'ha dita el profeta: 
no en tinguis temor. 


LES CIUTATS DE REFUGI 


(C. XIX.) l Quan Jahvè, ton Déu, haurà assolat les nacions de 
les quals Jahvè, ton Déu, t'ha de donar les terres, i les posseiràs, i 
habitaràs en llurs ciutats i dins llurs cases, "et separaràs tres ciutats, 
enmig de la teva terra que Jahvé, ton Déu, et dóna perquè la pos- 
Escins d'El prepararàs el camí, i partiràs en tres la contrada de la 
teva terra, que Jahvè, ton Déu, et dóna, i serà perquè tot homeier 
pugui refugiar-s' hi. "Il aquest és el cas de l'homeier que s'hi refu- 
giarà, per tal de salvar la vida: el qui percudirà el seu proisme sense 


16, Ex. xx, 21. — 18, lo. 1, 4ç. — 2, Nm. xxxv, 10, los. xx, 2 


20. — Aquest profeta morirà. Aquesta 
llei fou aplicada de faisó memorable en 


micidi involuntari i voluntari: límits 
del camp i la prova testifical. 


temps d'Acab, quan foren morts 450 
sacerdots de Baal. Ci. 3 Reg. XVIII, 
19-40. 

22. — Si la paraula no es fa. Si no 
s'acompleix la predicció feta, és senyal 
evident que la profecia no ve de Déu, 
car Déu no pot equivocar-se. 

I. — Dret real : ciutats de refugi , ho- 


3.—El prepararàs el camí. En la part 
cisjordànica, encara no posseida, s'esta- 
bliran tres ciutats de refugi com s'havia 
fet en la Transjordània (Dt. IV, 41- 
43) i es distribuiran talment que no es 
trobin massa lluny de qualsevol indret 
del país, i el camí que hi menarà serà 
fressat, per tal que no sigui perdedor. 
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voler, i sense odiar-lo d'ahir ni de despús-ahir. P Com si un home 
va amb el seu proisme al bosc a fer llenya i quan la seva mà venta 
la destral per tallar l'arbre, s'escapa el ferro del mànec i troba el 
seu proisme, que en mor, ell es refugiarà en una d'aquelles ciutats i 
tindrà la vida salva. P No sia que el vindicador de la sang, bullint-li 
el cor, persegueixi l'homeier, i l'aconsegueixi, puix que el camí és 
llarg, i el colpeixi mortalment. "És per això que jo et faig aquest 
manament: tres ciutats et separaràs. 

I si Jahvè, ton Déu, eixampla la contrada, segons jurà als teus 
pares, i et dóna tota la terra que prometé de donar als teus pares, 
"sempre que tu paris esment a complir tot aquest manament que jo 
avui t'he ordenat, estimant Jahvè, ton Déu, i caminant en les seves 
sendes tots els dies, aleshores afegiràs tres ciutats més a aquelles 
tres. 10I així no s'escamparà sang innocent enmig de la teva terra, 
que Jahvè, ton Déu, et dóna en possessió, i no caurà sang damunt 
teu. MPerò si hi ha un home que odia el seu proisme, i li posa 
aguaits, i se li tira a sobre i el colpeix mortalment, tal que en mor, 
i es refugia en una d'aquelles ciutats, Y aleshores els vells de la seva 
ciutat enviaran a treure'l d'allí, i el lliuraran en mans del vindicador 
de la sang, i morirà. P No el planyerà pas el teu ull, ans esborra- 
ràs d'Israel la sang innocent, i prosperaràs. 


DELS LIMITS 


H No canviaràs de lloc les fites del teu vei, que fixaren els passats, 
en Pheretatge que et pervindrà en propietat en la terra que Jahvè, 
ton Déu, t'ha de donar perquè la posseeixis. 


DELS TESTIMONIS 


5 No prevaldrà un sol testimoni contra ningú, en qualsevol iniqui- 
tat, 1 en qualsevol delicte, sia el que es vulgui el delicte que hagi 


8, Gn. xxviii, 14, Ex. XXXIV, 24, Supra xi, 20. — 11, Nm. xxxv, 20. — 15, Supra xvII, 63 Mt. XVIII, 16 
NI Corsxi ene 


duida per l'efusió de sang innocent de 
13. — La sang innocent. La taca pro--— la victima del crim. 
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comès: tan sols per boca de dos o de tres testimonis serà establerta 
la cosa. Però quan un testimoni maligne s'alçarà contra algú per 
acusar-lo d'un delicte, aleshores tots dos homes contendents es 
presentaran a la faç de Jahvè, a la faç dels sacerdots i dels jutges que 
hi haurà en aquells dies, Yi els jutges recercaran acuradament, i si 
es palesa que el testimoni és testimoni fals, que falsament ha testifi- 
cat contra el seu germà, P fareu amb ell tal com ell es proposava de 
fer amb el seu germà, així trauràs el mal d'enmig de tu. "P Els al- 
tres ho sentiran i temeran, i no tornaran més a fer aquella acció 
malvada enmig teu. "HI no el planyerà pas el teu ull: ànima per 
ànima, ull per ull, dent per dent, mà per mà, peu per peu. 


DE LA GUERRA 


i (Quan sortiras a la guerta contra els teus enemics, i 
veuràs cavalls i carros i un poble més nombrós que tu, no tindràs 
temor d'ells. Car amb tu és Jahvè, ton Déu, qui et féu pujar de la 
terra d'Egipte. PI s'esdevindrà que, en atansar-vos a la batalla, el sa- 
cerdot s'avançarà i parlarà al poble. "I li dirà: Escolta, Israel, vosal- 
tres entreu avui en batalla contra els vostres enemics: que no des- 
deixi el vostre cor, no temeu, ni tremoleu, ni us espaordiu davant 
d'ells. t Car Jahvè, el vostre Déu, ve amb vosaltres per tal de lluitar 
per vosaltres amb els vostres enemics, i salvar-vos. 

9 IT parlaran els prefectes al poble, dient: ç Qui és l'home que ha 
bastit una casa nova, i encara no l'ha estrenada2. Vagi-se'n, i torni 
NS aNcaSa MO sia que mori a la guerra, i un altre home l'estreni. 
8 c Ni qui és l'home que ha plantat una vinya, i encara no n'ha gaudit2 


18, Dn. xi, 62. — 21, Ex. xxi, 23, Lv. xxiv, 20, Mt. v, 38.—5, 1 Mec. mt, 56 


I. — Quan sortiràs a la guerra. Dret 
de guerra (XX-XXI, 14): a) Les pro- 
clames que faran els sacerdotsi els caps 
abans de la batalla (2-9). b) Normes 
a observar en el setge de les ciutats 
(10-20). c) Tracte dels vençuts (XXI, 
I-14). 


$. — l barlaran els prefectes. Vg.: 


eDuces quoque per singulas turmas 
audiente exercitu o. — No Pha estrenada. 
Pot traduir-se també dedicada. La ma- 
teixa paraula pot tenir els dos signifi- 
cats, car no s'estrenava cap casa sense 
fer abans una mena de dedicació. — 
Els vv. 5-8 indiquen les causes d'e- 
xempció. 


t2 
tu 
0,6) 
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Vagi-se'n i torni a sa casa, no sia que mori en la guerra, 1 un altre 
home se'n gaudeixi. "4 Ni qui és l'home que ha desposat una dona, i 
no l'ha presaè Vagi-se'n i torni a sa casa, no sia que mori en la 
guerra, i un altre home la prengui. SÍ tornaran els prefectes a par- 
lar al poble, i diran: é Qui és l'home poruc, i moll de corè. Vagi- 
se'n 1 torni a sa casa, i no esglai el cor dels seus germans com el seu 
cor. PI quan els prefectes hauran acabat de parlar al poble, hom 
posarà caps d'exèrcit al davant del poble. 

10 Quan t'atansaràs a una ciutat per expugnar-la, primer li oferiràs 
la pau. HI s'esdevindrà que si et respon: Paul i se t'obre, alesho- 
res tot el poble que hi haurà dintre ella serà tributari teu, i et ser- 
virà. P Però si no vol fer pau amb tu, ans et fa guerra, aleshores 
l'assetjaràs. PI quan Jahvè, ton Déu, l'haurà lliurada a la teva mà, 
aleshores colpiràs tot mascle seu a tall de glavi. H Tan sols les do- 
nes, i els infants, i el bestiar, i tot ço que hi haurà dins la ciutat: tot 
el seu botí arrabassaràs per a tu, i et gaudiràs del botí dels teus ene- 
mics que Jahvè, ton Déu, t'haurà donat. P Així faràs a totes les 
ciutats, les molt llunyanes de tu, que no són ciutats de les nacions 
d'ací. Però en les ciutats d'aquests pobles que Jahvè, ton Déu, et 
dóna en propietat, no hi deixaràs res que aleni, Hans les votaràs a 
destrucció: l'heteu 1 l'amorreu, el canaaneu i el ferezeu, l'heveu i 
el jebuseu, tal com t'ha manat Jahvè, ton Déu. HS Per tal que no us 
ensenyin de fer segons totes llurs abominacions, que ells fan als déus 
llurs, i així pequeu contra Jahvè, Déu vostre. 

P Quan per molts dies tindràs en setge una ciutat per expugnar-la 
i prendre-la, no devastaràs el seu arbrat, ventant-hi la destral, ans 
en menjaràs, i no el tallaràs. Car cés, per cas, un home l'arbre del 
camp, que també entri en el teu assetjament. P2 Només l'arbre que 
coneixes que no és arbre fruiter, aquest destruiràs, 1 tallaràs, per tal 
de bastir-te baluards contra la ciutat que fa la guerra amb tu, fins 


que caurà. 
8, Ide. vu, 3 
15. — Les ciutats moll llunyanes. Di- — tant de perill de corrupció morali reli- 


versa conducta envers els vençuts si —giosa. 
aquests no són canaaneus, car no hi ha 
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EXPIACIÓ D'UNA MORT D'AUTOR DESCONEGUT 


(C. XXI.) (Quan serà trobat un occit estès al camp, en la terra 
que Jahvè, ton Déu, et dóna per a posseir-la, sense que se sàpiga qui 
l'ha percudit, " aleshores sortiran els teus ancians i els teus jutges, i 
amidaran les distàncies de les ciutats que són a l'entorn de l'occit, i 
s'esdevindrà que a la ciutat més propera a l'occit, els ancians d'aque- 
lla ciutat prendran una vedella de l'arment amb la qual no s'hagi 
encara treballat, i que no hagi portat mai el jou. "I els ancians d'a- 
quella ciutat davallaran la vedella a una riera permanent, i allí, en la 
vall en la qual no s'hagi llaurat, ni s'hagi sembrat, desnucaran la ve- 
della. P Després s'atansaran els sacerdots, fills de Levi, puix que ells 
són els escollits de Jahvè, ton Déu, perquè el serveixin i perquè be- 
neeixin en nom de Jahvè, i sta decidida segons la sentència llur tota 
disputa i tota lesió. PI tots els ancians d'aquella ciutat, els més pro- 
pers a l'occit, es rentaran les mans llurs damunt la vedella desnucada 
en la vall. "I respondran, i diran: Les nostres mans no escamparen 
aquesta sang, ni els nostres ulls això no veieren. S Expia, oh Jahvè, 
el teu poble Israel, el qual rescatares, i no posis sang innocent en- 
mig de ton poble Israel. Així seran lliures de la sang. P Així esbor- 
raràs d'enmig de tu la sang innocent, quan hauràs fet ço que és recte 


als ulls de Jahvè. 


EL TRACTE DE LES DONES CAPTIVES 


19 Quan sortiràs a la guerra contra els teus enemics, i Jahvè, ton 
Déu, els lliurarà a la teva mà, i li faràs captius, Hi veuràs en la cap- 
tivitat una dona bella d'aspecte i te n'enamores talment que la prens 


1-9. — El legislador fa aquí una mena 
de parèntesi per tal de regular l'expiació 
dels homicidis comesos per un desco- 
negut. 

4.—Riera permanent, O riba perpètua. 
Vg.: cad uallem asperam atque saxo- 
sam 2. Tant la vedella victimal com el 
Hoc han de conservarla integritat nadiua. 


8. — La sang innocent. Co és, la sang 
potser d'un innocent vessada per terra, 
la qual crida venjança. 

Io. — Quan sortiràs a la guerra. Des- 
prés del parèntesi (1-9), Moisès reprèn 
la questió de la guerra, tractant ara de 
la manera d'aconduir-se amb les cap- 
tives. 
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per muller, Yla duràs dintre de casa teva, i ella raurà el seu cap, i es 
tallarà les ungles. PI es llevarà la vestidura de sa captivitat, i roman- 
drà a casa teva, i plorarà son pare i sa mare una mesada. I després 
entraràs en ella, i tu seràs son marit i ella serà ta muller. HI si ve 
que ja no t'agrada, aleshores l'acomiadaràs a son albir, però de cap 
manera no la vendràs per argent, ni li donaràs mals tractes, com sia 
que tu l'has humiliada. 


BE JC al) 
(XXI, 15-NXVI, 19) 


EL DREL DE PRIMOGENITURA 


15 Quan un home tindrà dues dones, l'una estimada i l'altra avor- 
rida, i l'estimada i l'avorrida li infantaran fills, i el All primogènit serà 
de l'avorrida, Tel dia de repartir entre els seus fills ço que té, no 
podrà fer hereu el fill de l'estimada preferentment al fill de l'avorrida, 
que és el primogènit, Y ans reconeixerà per primogènit el fill de l'avor- 
rida, donant-li doble partió de tot allò que posseeixi, car ell és la pri- 
mícia de sa virior i d'ell és el dret de primogenitura. 


a ee Se si 


12-13. — La duràs dintre. Cerimò- — veu la gran superioritat de la legislació 


nies que expressen el canvi d'estat i de 
poble de la captiva. Abandona la seva 
raça per formar part del poble d'Israel. 
— Plorard. Portarà dol. No es tracta 
de dones canaanees, les quals hauran 
d'ésser exterminades, sinó de dones 
d'altres races. 

14. — Si ve que ja no t'agrada. Gr.: 
esi tu no la vols méso. Vg.: 4 Si autem 
postea non sederit animo tuox. En 
aquest cas, com en tants d'altres, es 


mosaica sobre totes les dels altres po- 
bles d'aquella època. 

16. — No podrà fer hereu. Moisès, 
per aquesta llei, retira als pares l'antic 
dret que tenien de concedir la primoge- 
nitura al fili que més els plagués , exem- 
ple: Isaac (Gn. XXVII) i Jacob (Gn. 
XLVIII, 5: XLIX, 4. 8), per tal deus 
tar arbitrarietats. La primogenitura do- 
nava dret a doble part sobre els altres 
fillsi a una certa autoritat damunt d'ells. 
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ed 
— 


CÀSTIG DEL FILL REBEL 


8 Quan un home tindrà un fill contumaç i rebel, que no obeirà a 
la veu de son pare i a la de sa mare, i ni havent-lo castigat, no els 
obeirà, Pel prendran son pare i sa mare i l'emmenaran als ancians de 
la seva ciutat, just a la porta del seu lloc, "i diran als ancians de la 
seva ciutat: Aquest fill nostre és contumaç i rebel: no obeeix a 
la nostra veu: és un disbauxós 1 un beguder. "HI tots els homes 
de la seva ciutat el colgaran amb pedres, talment que mori, així ex- 
tirparàs el mal d'enmig teu, i tot Israel ho sentirà 1 temerà. 


Ets CADÀVERS DELS PENJATS 


22Si un home, reu d'un crim mereixedor de mort, és occit i el 
penges en un pal, fel seu cadàver no passarà la nit dalt al pal, sinó 
que el sepultaràs el mateix dia: car maledicció de Déu és un penjat, 
i no has de poliuir la terra que Jahvè, ton Déu, t'ha de donar en 


possessió. 
OBJECTES PERDUTS J TROBATS 


(C. XXII.) "En veure el bou o el xai de ton germà errivols, no 
te'n desentendràs: ans el tornaràs al teu germà. "lÍ si el teu germà 
Honesta a vora teu, O no cl coneixes, el recolliràs a dins la teva casa, 
1 serà amb tu fins que el teu germà el cerqui, i l'hi tornaràs. PI així 
faràs amb el seu ase, i així faràs amb el seu mantell, i així faràs amb 
tota cosa de ton germà que ell haurà perdut i tu trobat: no podràs 
desentendre-te'n. 1 En veure l'ase del teu germà o el seu bou caiguts 
en el camí, no te'n desentendràs: ans bé junt amb ell l'aixecaràs. 

23, Gal. mí, 13.— 1, Ex. xxi, 4 


19. — 4 la porta del seu lloc. El por- ta locució, usada tan sovint en el text 
tal de la vila venia a ésser el fòrum —biblic, significa apedregar fins a fer mo- 
oriental on es tractaven tots els afers — rir el reu. 
públics. i 23. — CT. l'aplicació que fa Sant Pau 

21.— Coloaran amb pedres. Aques- — d'aquesta llei en Gal. ll, 13. 


232 DEUTERONOMI - XXII, 5-14 


LLEIS DIVERSES 


3 No hi haurà peça de vestir d'home damunt una dona, ni l'home 
no durà vestit de dona, car abominació és per a Jahvè, ton Déu, tot 
aquell qui fa aquesta cosa. 

Quan t'escauràs pel camí amb un niu d'ocells dalt de qualsevol 
arbre o damunt la terra, amb pollets o amb ous, i la mare covant els 
pollets o els ous, junt amb els fills no prendràs la mare, fans aviaràs 
la mare, però podràs endur-te'n els fills per a tu: a fi que prosperis i 
allarguis els dies. 

$ Quan edificaràs una casa nova, faràs una barana al terrat, per tal 
de no posar sang en la teva casa, mai que un caigués d'ella. 

2 No sembraràs la teva vinya de dues menes de sement , no sia que 
esdevingui sagrat tot el producte, el sement que hauràs sembrat i 
l'esplet de la vinya. 19 No llauraràs amb un bou i amb un ase alhora. 
Hi No portaràs vestidurà mesclada de llana i de lli alhora. 

1 Cordons et faràs als quatre caps del mantell amb què et co- 
breixes. 


SANTEDAT DEL MATRIMONI 


13 Si un home pren una dona i després d'entrar en ella l'avorreix, 
143 li fa càrrecs deshonorants i escampa contra ella un mal nom, dient: 
Aquesta dona he pres i m'he atansat a ella, 1 no hi he trobat virgi- 


12, Nm. xv, 38 


ç-12. — Aquestes lleis diverses són : 
una llei de modèstia contra el costum 
de disfressar-se, una altra sobre els 
nius, sobre el teulat de les cases noves, 
sobre les barreges i sobre els vestits. 

8. — Per tal de no posar sang. Les 
cases orientals tenien el sostre en forma 
de terrat, sense barana era fàcil de 
caure, car la gent, quan eta avedsr i 
passava belles estones. 

9. — No sembraràs... dues menes de se- 
ment. é Per evitar els fruits híbrids 2 — 
Sagrat. Significa, en aquestcas, prohibit 
d'ésser rebut al Santuari. 


IO. — 4mb un bou i amb un ase albora. 
La disparitat de força i de talla no els fa 
aptes per a treballar junts , la llei és do- 
nada per a evitar l'esgotament de les 
bèsties. 

13. — Si un home pren una dona. 
Acusacions del marit contra una nova 
esposa (vv. 13, 14), examinats segons 
dues hipòtesis (vv. 15-19, 20-21). 

14-17. — Els senyals de virginitat. 
Eren taques de sang deixades en el llenç 
després del primer acte conjugal. Sem- 
bla que això encara està en ús en molts 
pobles orientals. 
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Pa 


nitat, P aleshores el pare i la mare de la donzella prendran els senyals 
de virginitat de la donzella i els duran als ancians de la ciutat, a la 
porta. 19 I el pare de la donzella dirà als ancians: He donat la meva 
filla a aquest per muller, i ell l'ha avorrida. I vet aquí que ell fa 
contra ella càrrecs deshonorants, dient: No he trobat en la teva filla 
virginitat. Però heus ací els senyals de virginitat de la meva filla. Í 
desplegaran el llenç a la vista dels ancians de la ciutat. S Llavors els 
ancians de la ciutat prendran aquell home, i el puniran. YÍ el mul- 
taran en cent sicles d'argent i els donaran al pare de la donzella, car 
ell ha escampat un mal nom sobre una verge d'Israel. 1 ella serà 
d'ell per a muller, i ell no podrà acomiadar-la per tot el temps de la 
En dar DPero si l'acusació era vertat, 1 no són trobats els se- 
nyals de la virginitat de la donzella, "' aleshores trauran la donzella a 
la porta de la casa de son pare, i els homes de la seva ciutat la col- 
garan amb pedres, talment que mori, car haurà fet una baixesa dins 
ISiel onicant a la casa de son pare. Així extirparàs el mal d'en- 
mig teu. 

22 Quan se trobarà un home jaient amb una dona maridada, moriran 
tots dos, Phome jaient amb la dona i la dona. Així extirparàs el mal 
de dintre Israel. 

5 Quan una donzella verge serà promesa a un home, i un la trobarà 
dins la ciutat, i jaurà amb ella, Y' aleshores els traureu tots dos a la 
porta d'aquella ciutat, 1 els colgareu de pedres, talment que morin : 
la donzella, a causa de no haver clamat en la ciutat, i l'home a causa 
d'haver deshonrat la muller de son proisme. Així extirparàs el mal 
d'enmig teu. Però si l'home ha trobat al camp la donzella pro- 


CONIEXTXX, IO 


pessetes). A més, no podrà divorciar- 


15-19.— dlesbores el pare i la mare 
se mai d'ella. 


de la dongella. Cas que la dona sigui 
innocent i calumniada, el marit injust és 


. 20-21.— Però si l'acusació era veritat. 
punit. (Gr igual que l'hebreu. Vg. diu: cusació era verilal 


Cas de culpabilitat de la dona i càstig 


c aprehendentque senes urbis illius ui- 
rum et uerberabunt illum ..v). Després 
d'aquesta pena, probablement la flagel- 
lació, haurà de pagar danys i perjudicis 
per la infàmia causada a la muller. — 
Cent sicles d'argent (equivalents a 300 


infligit a la culpable. 


22. — Quan es trobarà. L'adulteri té 
pena de mort tant per a l'home com per 
ala dona. Aquesta llei ja era observada 
abans de Moisès. Cf. Gn. NXXVIII, 24. 
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mesa, i fent-li violència jau amb ella, aleshores morirà només l'home 
que ha jagut amb ella. "9 Però a la donzella no li faràs res, no té la 
donzella culpa de mort, perquè igual que quan s'alça un home con- 
tra el seu proisme i el colpeix de mort, així és aquest fet. ff Car en 
cl camp l'ha trobada: ha clamat la donzella promesa, i no hi ha ha- 
gut qui li valgués. 

28 Si un home troba una noia verge que no és promesa, i l'agafa i 
jau amb ella, i són collits, £ l'home que ha jagut amb ella donarà al 
pare de la donzella cinquanta sicles d'argent, i ella serà sa muller, per 
tal com ell l'ha deshonrada, i no podrà acomiadar-la en tot el temps 
de la sevamyiclu: 

0 Ningú no prendrà la muller de son pare, ni alçarà el cobertor 
del seu pare. 


EXCLUSIÓ DE LA COMUNITAT 


(C. XXIII.) No entrarà dins la comunitat de Jahvè el castrat 
per esclafament o per amputació. 

2 No entrarà cap bord en la comunitat de Jahvè, ni la seva desena 
generació no entrarà a la comunitat de Jahvè. 

3 No entrarà ammonita ni moabita en la comunitat de Jahvè, ni 
la seva desena generació no entrarà en la comunitat de Jahvè, per 
sempre més. Per tal com no us eixiren a l'encontre amb pa ni 
amb aigua en el camí, en sortir vosaltres d'Egipte, i perquè llogà 
contra tu Balaam, fil de Beor, de Petor, a Mesopotàmia, per maleir- 
te. PI Jahvè, ton Déu, no volgué escoltar Balaam, i Jahvè, ton 
Déu, féu girar en favor teu la maledicció en benedicció, perquè 
Jahvè, ton Déu, t'estima. $ No cercaràs la seva pau ni la seva pros- 
peritat, tots els dies de la vida, per sempre. 


28, Ex. xxi, 16. — 3, Nin. xxi, $, Neh. xi, 1 


1. — No entrarà dins la comunitat de 4. — De Petor, a Mesopotàmia. Vg.: 
Jabvè. Es a dir, no formarà part del — ce de Mesopotamia Syriae o. Segons les 
poble d'Israel. inscripcions cuneiformes, Petor era a la 


Aquest v. correspon al 2 del text he--— Síria, a la confluència de l'Eufrates i 
breu. La Vg., doncs, en tot aquest ca--— Sagur. 
pitol retrassa d'un verset. 


DEUTERONOMI - XXII, 7-18 235 


TNo abominaràs l'edomita, car ton germà és. No abominaràs 
l'egipci, car sojornant fores en la seva terra. S Els fills que els nai- 
xeran, a la tercera generació entraran en la comunitat de Jahvè. 


PURESA DEL CAMPAMENT 


Quan sortiràs a campanya contra els teus enemics, aleshores et 
guardaràs de tota cosa desavinent. Quan dins de tu hi haurà un 
home que no serà pur, a causa d'un accident nocturn, ell sortirà 
fora del campament i no hi tornarà a entrar. HI a entrada de fosc es 
rentarà amb aigua, i post el sol, entrarà al campament. VI un in- 
dret tindràs fora del campament, i sortiràs allí a fora. I tindràs 
UnaiDla entre els teus estres, i en seure tu fora, cavaràs amb ella, 
i després cobriràs el teu excrement. Car Jahvè, ton Déu, va pel 
mig del teu campament, per tal de salvar-te, i lliurar els teus ene- 
mics al teu albir: per això, el teu campament serà sant, que no vegi 
en tu res d'indecent i es retiri de tu. 


ESCLAUS FUGITIUS 


15 No lliuraràs al seu senyor un esclau que s'empararà en tu, fu- 
gint del seu senyor. T Amb tu habitarà, dins el lloc que haurà esco- 
llit, en aquella de les teves ciutats que bé li semblarà, i tu no el 
molestaràs. 


CONTRA LA PROSTITUCIÓ 


No ii haurà prostituida entre les filles d'Israel, no hi haurà 
prostituit entre els fills d'Israel. 18 No portaràs la paga d'una mere- 
triu, ni el preu d'un gos, a la casa de Jahvè, ton Déu, per qualse- 
vulla vot, car abominació per a Jahvè, ton Déu, són totes dues coses. 


16. — Amb tu babilarà. En el teu pais. — per menyspreu. El diner provinent de 
18. — Ni el preu d'un gos. En aquest — la turpitud no podia esmerçar-se en co- 
v. a l'home prostituit se l'anomena gos, — ses sagrades, com ofertes o sacrificis. 


16 - ANTIC TESTAMENT II 
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DE LA USURS 


19 No prendràs guany de ton germà, guany d'argent, ni guany de 
menjar, ni per qualsevulla cosa per les quals hom rep guany. De 
l'estranger prendràs guany, però del teu germà no en prendràs, per 
tal que et beneeixi Jahvè, ton Déu, en tota empresa de la teva mà 
damunt la terra on tu aniràs per a posseir-la. 


DELS VOTS 


"1Si fas un vot a Jahvè, ton Déu, no t'endarreriràs de complir-lo, 


x 


car Jahvè, ton Déu, certament l'exigirà de tu, i tindràs pecat. 
32 Però si t'abstens de fer vot, no tindras pecat. 7 La paraulas cie 
dels teus llavis guardaràs i faràs, car has votat espontàniament a 


Jahvè, ton Déu, allò que has dit amb la teva boca. 


RAiMS 1 ESPIGUES DEL CAMP 


"1 Quan entraràs a la vinya del teu proisme, menjaràs raims, se- 
gons el teu delit fins a assaciar-te, però no en posaràs cap dins el 
teu cistell. P Quan entraràs a les messes del teu proisme, colliràs 
espigues amb la teva mà, però no posaràs la falç a les messes del 
teu proisme. 


EL DIVORCI 


(C. XXIV.) Quan un home pren una dona, i l'emmarida, i 
s'esdevé que ella ja no té gràcia als ulls d'ell, car ha trobat en ella 


ds Mt ts XIX, 7 i NIC Xa A 


19. — No prendràs guany. No faràs 
préstecs amb interès. Vg.: c Non foene- 
rabis fratri tuo ad usuram pecuniam...2 

I-4. — Quan un bome. Malgrat de to- 
lerar el divorci, Moisès posa algunes 
restriccions per tal de minvar els incon- 


venients que aquell porta: cal que hi 
hagi una causa greu en la dona, cosa ver- 
gonyosa, turpitud (Vg. cpropter aliquam 
foeditatemx) i no podran tornar a jun- 
tar-se els esposos divorciats. El divorci 
fou permès en la llei mosaica per la du- 
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cosa vergonyosa, i li escriu una acta de divorci, i la lliura en mans 
d'ella, 1 l'avia de casa seva, fi ella surt de la casa d'ell, i se'n va, 1 
esdevé muller d'un altre home, Pi aquest altre home també l'avor- 
reix, i també li escriu una acta de divorci, i la lliura en mans d'ella, 
i l'avia de casa seva, o mor aquest home que l'havia presa per mu- 
ller, f l'home primer que l'havia aviada no podrà tornar a prendre-la 
perquè li sigui muller, després que ella ha estat sullada, car abomi- 
nació és a la faç de Jahvè, així no macularàs la terra que Jahvè, ton 
Déu, et donarà en possessió. 


EXEMPCIÓ MILITAR DEL NOVELL CASAT 


: Quan un home serà mullerat de fresc, no sortirà amb l'exèrcit, i 
no li serà imposada cap càrrega, ans serà quiti per a casa seva un 
any, per tal d'alegrar la seva muller que ha pres. 


NO EMPENYORAR COSES NECESSÀRIES 


6 No empenyoraràs les dues moles, ni la mola sola del damunt, 
car seria com penyorar la vida. 


DEL RAPTE D'UNA PERSONA 


"Quan un home és trobat arrabassant un dels seus germans, un 
dels fills d'Israel, i el fa son esclau, i el ven, aquell lladre morirà, 
Així extirparàs el mal d'enmig teu. 


PRECAUCIONS CONTRA LA LEPRA 


En la nafra de llebrosia, ves d'observar curosament, i fer tot el 
que us ensenyen els sacerdots levites: segons jo els he ordenat, mi- 
rareu de fer. 

9 Recorda't d'allò que Jahvè, ton Déu, féu a Maria en el camí, en 
sortir vosaltres d'Egipte. 


9, Nm. xií, fo 


resa de cor dels hebreus, ad duritiam cor--—mèstic amb el qual feia cada casa la fa- 
dis, com digué N. S. J. Cf. Mt. XIX, 8. —rina quotidiana. Sense la del damunt, 

6. — No em penyoraràs les dues moles. — l'altra no servia per a res. — Penyorar la 
Les dues moles formaven el molí do-— vida. Comprometre la seva vida. 
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MÉS SOBRE EMPENYORAMENTS 


10 Quan faràs al teu proisme un préstec d'alguna cosa, no entra- 
ràs pas a casa seva a prendre la seva penyora. l'A fora t'estaràs, i 
l'home a qui has prestat, et portarà fora la penyora. HI si és un 
home pobre, no dormiràs amb la seva penyora. P Ans li tornaràs la 
penyora quan es pondrà el sol, per tal que dormi amb el seu man- 
tell, 1et beneeixi, i et serà per justícia a la faç de Jahvè, ton Déu. 


LA PAGA DELS SALARIS 


M No oprimiràs el jornaler pobre i freturós, sia un dels teus ger- 
mans, sia un dels hostes que són en la teva terra, dins les teves ciu- 
tats. Al seu dia li donaràs el seu salari i no es pondrà sobre ell el 
sol, car pobre és i en ell confia la seva ànima, no sia que clami con- 
tra tua Janyè, i hi hagi envupcecó 


LA RESPONSABILITAT INDIVIDUAL 


16 No seran morts els pares a causa dels fills, i els fills no seran 
morts a causa dels pares: cadascú pels seus pecats morirà. 


PROTECCIÓ ALS FEBLES 


17 No torçaràs el dret d'un hoste, o d'un orfe, ni empenyoraràs la 
vestidura d'una vidua. l8Í recordaràs que fores esclau a Egipte, i 
que t'alliberà d'allí Jahvè, ton Déu, per això et mano de complir 
aquesta cosa. P Quan segaràs la teva messa en el teu camp, i t'hi 
hauràs deixat una gavella, no tornaràs a prendre-la, per a l'hoste, 


14, Lv. xix, 135, Tob. iv, 16. — 16, II Rg. xiv, 6, Il Par. xxv, 4, EZ. XVIII, 20 


IO-13. — Precaucions per a evitar re- 16. — No seran morts. Es refereix di- 
nyines. Se suposa (cf. v. 13) que la — rectament a l'exercici de la justicia le- 
penyora és el mantell, el qual servia a — gal. No s'imposarà a ningú una pena 
la nit de cobertor. pel delicte comès per un altre. 


4 
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per a l'orfe i per a la vidua serà, per tal que et beneeixi Jahvè, ton 
Déu, en tota obra de les teves mans. P" Quan batràs la teva olivera, 
no recercaràs el que resta darrera teu: per a l'hoste, per a l'orfe, i 
per a la vidua serà. P1 Quan veremaràs la teva vinya, no esgotima- 
Eomera (ec per d lhoste, per a l'Orie i per a la vidua serà. I 
recordaràs que fores esclau en terra d'Egipte: per això jo et mano 


de complir aquesta cosa. 
CONTRA ELS CÀSTIGS EXCESSIUS 


(C. XXV.) l Quan hi haurà un plet entre homes, es presentaran 
a judici, i els jutjaran, i absoldran el just, i condemnaran l'injust. 
2 Aleshores, si el culpable és mereixedor d'assots, el jutge el farà 
jaure, i el farà assotar davant seu amb un nombre de cops, segons el 
seu delicte. P Quaranta cops li podrà donar: no pas més, no sia 
que, afegint-ne més damunt d'aquells, un gran assotament, el teu 
germà sigui avilit als teus ulls. 

1 No posaràs boç al bou mentre batrà. 


LLEI DEL LEVIRAT 


P Quan uns germans habitaran plegats, i un d'ells morirà i no 
haurà tingut fills, la muller del mort no es maridarà fora amb un 
estrany: el seu cunyat entrarà en ella i la prendrà per muller, com- 
plint envers ella la llei de cunyat. I s'esdevindrà que el primogènit 
que ella parirà aixecarà el nom de son germà difunt, i el seu nom no 
serà esborrat d'Israel. "I si a l'home no plau de prendre sa cunyada, 
3, Il Cor. xi, 24.—4, 1 Cor. ix, 93 I Tim. v, 18.—5, Mt. xeit, 243 Me. xat, 193 Le. xx, 28. —T, Rte 1v, 7 


3. — Quaranta cops. Era el màxim. — revés dels pobles pagans, els quals po- 


Més tard fou introduit el costum de no 
passar de 39 per tal de no augmentar, 
per equivocació, el nombre fixat per la 
llei. La legislació mosaica en aquest 
punt era extraordinàriament més benig- 
na que la dels altres pobles. 

4. — No posaràds boç.. Es una mesura 
de pietat envers les bèsties, ben a l'in- 


saven als esclaus una mena de boç 
(nauoiómn) per tal d'impedir que men- 
gessin. 

5. — Quan uns germans habitaran ple- 
gats. La llei del clevirato (del llatí le- 
vir, cunyat, hebr. iabam) era una excep- 
ció de les lleis d'afinitat amb la finalitat 
de conservar el nom d'un cap de casa. 
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aleshores la cunyada pujarà a la porta, envers els ancians, i dirà: El 
meu cunyat es refusa de suscitar a son germà un nom a Israel: no 
vol complir amb mi la llei de cunyat. $ Aleshores els ancians de la 
seva ciutat el cridaran i li parlaran. I ell compareixerà i dirà: No 
em plau de prendre-la. PI s'atansarà a ell la seva cunyada, en pre- 
sència dels ancians, i li descalçarà la sandàlia del peu, i li escopirà a 
la cara, i parlarà i dirà: Així serà fet a l'home que no aixecarà la 
casa de son germà. 101 la seva casa serà anomenada a Israel: casa 
del descalçat. 


LES BARALLES 


H Quan es barallaran homes alhora, l'un contra l'altre, i s'atansarà 
la dona de l'un per lliberar el seu marit de la mà del que el bat, i 
estenent la seva mà l'agafarà en ses vergonyes, Hli tallaràs la mà: 
no la planyerà pas el teu ull. 


PESOS 1 MESURES 


No hi haurà en la teva bossa dos pesos, un de gros i un de 
petit. 1 No hi haurà a casa teva dues mesures: una de gran i una 
de petita, DP 'Tindràs pes complit i just, mesura complida i justa, per 
tal que s'allarguin els teus dies damunt la terra que Jahvè, ton 
Déu, està per donar-te. 19 Car abominació és de Jahvè, ton Déu, 
qualsevol que faci això, qualsevol que faci tort. 


DESTRUCCIÓ DELS AMALECITES 


I Recordat't del que et féu Amalec en el camí, en sortir vosaltres 
de l'Egipte, com t'assaltà pel camí i et tallà la retassaga, Lonels 
febles que anaven al darrera, quan tu estaves las i extenuat, i no tin- 

17, Ex. xvu, 8 


9. — Descalçarà la sandàlia. Signifi-- cant que renuncia a un dret. 
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gué temor de Déu. P Quan, doncs, Jahvè, ton Déu, t'haurà donat 
repòs enfront dels teus enemics, de tot voltant, en la terra que Jahvè, 
ton Déu, t'ha de donar en propietat per a posseir-la, esborraràs la 
memòria d'Amalec de davall els cels. No ho oblidaràs Í 


LES PRIMICIES 


(C. XXVI.) Quan hauràs entrat en la terra que Jahvè, ton 
DEU uadcdonar en Leretatge, i la posseiràs, i t'hi hauràs €s- 
tablert, " prendràs de les primícies de tots els fruits que llevaràs de la 
teva terra que Jahvè, ton Déu, t'ha de donar, i les posaràs dins un 
canastró i aniràs al lloc que Jahvè, ton Déu, haurà escollit per fer-hi 
habitar el seu nom. I aniràs al sacerdot que hi haurà aquells dies, 
i li diràs: Avui jo declaro a Jahvè, ton Déu, que he entrat a la terra 
que Jahvè jurà als nostres pares de donar-nos. "I el sacerdot pren- 
drà el canastrò de la teva mà, i el posarà davant l'altar de Jahvè, ton 
Ins Mpararas dias a la taç de Jahvè, ton Deu: Arameu errí- 
yol fou mon pare, i davallà a l'Egipte, i allí sojornà amb poca gent, 
i hi esdevingué una nació gran i forta i nombrosa. SI els egipcis 
ens maltractaren i ens afligiren i posaren sobre nosaltres dura servi- 
tud. "I clamàrem a Jahvè, Déu dels nostres pares, i Jahvè escoltà 
la nostra veu, i veié la nostra aflicció i els nostres treballs i la nostra 
angoixa. Sl ens tragué Jahvè fora de l'Egipte amb mà forta, i amb 
braç estès, i amb paúra gran, i amb senyals i meravelles. PI ens 
dugué en aquest lloc, i ens donà aquesta terra: terra regalant llet i 
mel. VI ara, vet aquí que jo porto les primícies del fruit de la terra 
que m'has donat, oh Jahvèl I aleshores la posaràs davant Jahvè, ton 
Déu, i et prosternaràs davant Jahvè, ton Déu. l'H et gojaràs de tot 
el bé que Jahvè, ton Déu, t'ha donat: a tu i a la teva casa, tui el 
teu levita i l'hoste que és enmig de tu. 

2-11.—Prendràs de les primícies. Ho- — piav àméBalsv ò marip uov). Vg.: cSy- 
menatge de gratitud a Déu i tributació — rus persequebatur patrem meum v (re- 
al sacerdoci. ferint-se a Laban perseguint Jacob). 


$. — 4rameu errivol fou mon pare. — Es millor lliçó la del text hebreu. 
Gr.: cmon pare jaquí la Síria (Xu- 
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ELS DELMES 


Quan hauràs acabat de llevar el delme del teu esplet en l'any 
terç, l'any del delme, en donaràs al levita, i a l'hoste, i a l'orfe, i a la 
vidua, per tal que mengin dintre les teves ciutats i s'assaciin. 1 
diràs a la faç de Jahvè, ton Déu: Jo he tret de casa meva la porció 
sagrada i l'he donada al levita, i a l'hoste, i a la vídua: segons el 
manament que m'has ordenat, no he traspassat cap dels teus coman- 
daments, i no me n'he oblidat. l'No n'he menjat, durant el meu 
dol, ni n'he tret gens en immundicia, ni n'he donat per a un mort. 
He escoltat, doncs, la veu de Jahvè, mon Déu: he fet segons tot el 
que tu m'has manat. P Esguarda'ns des de la teva habitació santa, 
des del cel, i beneeix el teu poble, Israel, i la terra que ens donares, 
segons jurares als nostres pares, terra regalant llet i mel. 


ENHORTACIÓ FINAL AL COMPLIMENT DEL PACTE 


16 En aquest dia, Jahvè, ton Déu, et mana de complir aquests es- 
tatuts 1 aquests decrets, els guardaràs, doncs, i els practicaràs amb 
tot el teu cor i amb tota la teva ànima. Tu avui has fet declaren. 
Jahvè que ell serà el teu Déu, i que tu has de caminar per les seves 
sendes, i guardar els seus estatuts i els seus manaments i els seus de- 
crets, i que escoltaràs la seva veu. SI Jahvè t'ha fet declarar avui 
que tu li seràs un poble peculiar, segons que ell t'havia dit, 1 que 
observaràs tots els seus manaments. PI ell t'enaltirà damunt totes 
les nacions que ha fet, per a lloança i per a renom i per a glòria, per 
tal que siguis un poble sant per a Jahvè, ton Déu, segons ell ha parlat. 


13, Supra xiv, 29. — 15, ls. Lxim, 15, Bar. m, 16. — 18, Supra vi, 6 


12.— El delme... en: l'any lerç. Aquest 
era el segon delme, el qual estava des- 
tinat a beneficència. En el periode de 
set anys, l'any darrer no es comptava 
per aquest delme, car la terra quedava 
sense conreu. 

I4. — No n'be menjat durant el meu 
dol. Sembla que hi havia el costum 


de portar provisions a les cases dels di- 
funts per a l'àpat de funerals. No 
podien portar-s'hi les primícies ofer- 
tes perquè la casa d'un mort era im- 
pura. 

16-19. — Conclusió del segon dis- 
curs de Moisès amb mútues promeses 
entre Jahvè i Israel. 


TERÇ DISCURS DE MOISES 


EC OO) 


RENOVELLAMENT DEL PACTE 


(C. XXVII.) HI Moisès, amb els ancians d'Israel, féu de mana- 
ment al poble: Guardareu tots els preceptes que jo avui us imposo. 


2 Quan haureu passat el Jordà envers la terra que Jahvè, ton Déu, 


et dóna, dreçaràs pedres ben grans, que arrebossaràs amb calç, "i hi 


escriuràs damunt totes les paraules d'aquesta llei, llavors que haureu 


passat el Jordà per establir-vos a la terra que Jahvè, ton Déu, et 


dóna, terra regalant llet i mel, segons Jahvè, el Déu dels teus pares, 


t'ha dit. fS'esdevindrà, doncs, que quan haureu passat el Jordà, 


EL TERÇ DISCURS DE MOISÈS pot divi- 
dir-se en tres seccions : 

18 Renovellament del pacte i jurament 
de fidelitat imposat al poble. Comença 
amb la curta introducció del v. 1, parla 
després del monument commemoratiu 
i de l'altar a bastir sobre l'Hebal, vv. 2- 
8 , de la distribució de les tribus damunt 
l'Hebal i damunt Garizim, vv. 11-15, i 
de les malediccions, vv. 14-26. 

2.7. Benediccions i malediccions. Des- 
prés de les benediccions adreçades als 
observadors de la llei, XXVIII, t-14, 
anuncia les malediccions contra els 
transgressors. Tema general, v. I5, 
càstig universal, vv. 16-19, fracassos, 
pestes, esterilitat de la terra, derrotes 
fins a la destrucció, vv. 20-46: escla- 
vatge, exterminació i dispersió, vv. 47- 


3... Exbortacions a l'observança de la 
llei que ve a esser una recapitulació i 
exhortació final, cap. XXIXN-XXX. Par- 
la de les gestes de Déu amb el seu po- 
ble, XXIX, 2-9, del pacte clos amb ju- 
rament, IO-17, dels prevaricadors, 18- 
21, de l'estranyesa dels forasters en 
veure els càstigs que Déu ha donat al 
seu poble, 22-29, i continua en el capíi- 
tol XXX fent veure la misericòrdia de 
Déu després del penediment del poble, 
I-IO, i acaba amb una vehement pero- 
ració, 11-20. 


2. — Dreçards pedres ben grans. La 
inscripció del Decàleg havia de fer-se 
en la pedra i encara arrebossada de calç, 
per tal que fos ben albiradora a causa 
de la seva blancor. — Beu grans. Per a 
formar una estela gegantina. 


244 DEUTERONOMI - XXVII, 5-18 


dreçareu aquestes pedres que jo us mano avui, a la muntanya d'He- 
bal, i les arrebossaràs amb calç. Pl bastiràs allí un altar a Jahvè, 
ton Déu, altar de pedres, damunt les quals no brandiràs ferro. $ De 
pedres rústegues bastiràs l'altar de Jahvè, ton Déu, i damunt d'ell 
oferiràs holocaustos a Jahvè, ton Déu. "I hi oferiràs sacrificis pa- 
cífics, i hi menjaràs, i et gojaràs a la faç de Jahvè, tom Deu es 
criuràs ben clar sobre les pedres totes les paraules d'aquesta llei. 

3 Moisès i els sacerdots levites parlaren a tot Israel, dica. 
silenci i escolta, Israel: avui has esdevingut poble de Jahvè, ton 
Déu. P Escoltaràs, doncs, la veu de Jahvè, ton Déu, i compliràs 
els seus manaments i els seus estatuts, que jo avui et dono. 

1 f aquell dia Moisès féu manament al poble, dient: Y Quan hau- 
reu passat el Jordà, heus aquí els qui seran dalt a la muntanya de 
Garizim per a beneir el poble: Simeó i Levi 1 Judà i'ISsacaiuloeea 
i Benjamí. PI heus aquí els qui seran dalt a la muntanya d'Hebal, 
per a pronunciar la maledicció: Rubèn i Gad i Asser i Zabulon i Dan 
i Neítalí, 1 parlaran els levites, i diran en veu. alta a totsvelegeds 
rons d'Israel: 

15 Maleit l'home que farà escultura o imatge de fosa, abominació 
per a Jahvè, obra de mà d'escultor, i la posarà en lloc ocultl I tot 
el poble respondrà i dirà: Amén. 

16 Maleit el qui deshonrarà el seu pare O la seva mare Mou) 
poble dirà: Amén. 

1" Maleit el qui canviarà les fites del seu proisme. I tot el poble 
du me ut 

18 Maleit el qui esgarriarà el cec en el seu camí. I tot el poble 
dirà: Amén. 


5, Ex. xx, 25, los. VIII, 31. — 14, Dn. ix, II 


4. — 4 la muntanya d'Hebal. Els Sa- Ig. — Maleit.. Dotze malediccions 
maritans en el seu Pentateuc posaren — segons el nombre de tribus. Les bene- 
Garizim en lloc d'Hebal, per tal de jus- —diccions no són exposades, però llur 
tificar l'erecció del seu temple en aque- fórmula devia correspondre a la de les 
lla muntanya. malediccions. — 4mén. Paraula d'as- 

8. — I escriurds... totes les paraules — sentiment i d'aprovació que ha passat a 
d'aquesta llei. A més del Decàleg, un re--— l'ús cristià. 
sum dels caps. XII-XXVI. 
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19 Maleit el qui torçarà el dret de l'estranger, de l'orfe i de la 
vidua. tot el poble dirà: Amén 

20 Maleit el qui jaurà amb la muller de son pare, per tal com ha 
alçat el cobertor de son pare. I tot el poble dirà: Amén. 

21 Maleit el qui jaurà amb qualsevol bèstia. I tot el poble dirà: 
Amén. 

22 Maleit el qui jaurà amb sa germana, filla de son pare o filla de 
sa mare. l tot el poble dirà: Amén. 

23 Maleit el qui jaurà amb la seva sogra. I tot el poble dirà: 
Amén. 

24 Maleit el qui percudirà el seu proisme d'amagat. I tot el poble 
dirà: Amén. I 

25 Maleit el qui rebrà un do per colpir de mort l'innocent. I tot el 
poble dirà: Amén. 

26 Maleit el qui no mantindrà les paraules d'aquesta llei per com- 
plir-les. Í tot el poble dirà: Amén. 


BENEDICCIONS I MALEDICCIONS 


(C. XXVIII.) HI s'esdevindrà que si escoltes amb diligència la 
veu de Jahvè, ton Déu, per guardar i practicar tots els seus mana- 
ments, que jo et prescric avui, també Jahvè t'enaltirà damunt totes 
les nacions de la terra. PI vindran sobre tu totes aquestes benedic- 
cions, i t'atenyeran, quan escoltaràs la veu de Jahvè, ton Déu. 

3 Beneit seràs en la ciutat i beneit seràs en el camp. "Beneit serà 
el fruit del teu ventre i el fruit de la teva terra, i el fruit de les teves 
bèsties, els parts del teu arment i les cries del teu ovellar. P Beneit 
serà el teu canastró i beneida la teva pastera. P Beneit seràs en el 
teu entrar 1 beneit en el teu sortir. 


25. — Maleit el qui rebrà un do. El 
jutge que per soborn dicta una sentència 
de mort injusta. 


2. — Quan escoltaràs la veu de Jabvè. 
Condició indispensable per a rebre les 
benediccions. Aquestes són totes de 


caràcter temporal i material, úniques 
que podien colpir aquell poble tan 
materialitzat. — Afenyeran. Vindran a 
tu amb pressa, adalerades d'arribar a tu, 
és una figura bellíssima de plasticitat 
molt abundant en el Deuteronomi, com 
la delv prvaltres. 
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T Jahvè lliurarà els teus enemics, els qui s'alçaran contra tu, ba- 
tuts davant de tu: per un camí sortiran contra tu i per set camins 
fugiran davant de tu. 8 Jahvè posarà la benedicció amb tu, en els 
teus graners i en tota empresa de les teves mans, i et beneirà en la 
terra que Jahvè, ton Déu, et dóna. 

3 Jahvè et confirmarà com a poble sant d'ell, segons t'ha jurat, 
quan observaràs els manaments de Jahvè, ton Déu, i caminaràs en 
les seves sendes. I veuran tots els pobles de la terra que pel nom 
de Jalivè ets endat, Je ememiue 

i Jahvè, ton Déu, et curullarà de béns, en el fruit del teu ventre, 
i en el fruit de la teva bèstia, 1 en el fruit de la teva terra, emveleuns 
que Jahvè jurà als teus pares que et donaria. V Jahvè t'obrirà el seu 
bon tresor, el cel, per donar pluja a la terra em la seva sa6 Muber 
beneir tota obra de les teves mans : i prestaràs a moltes nacions i tu 
no manllevaràs res. P Et posarà Jahvè per cap i no per cua, i seràs 
sempre damunt i no seràs mai sota, quan obeiràs eis manaments de 
Jahvè, ton Déu, que jo t'imposo avui, perquè els guardis i complei- 
xis, li no t'apartaràs de cap de les coses que jo et mano avui, ni a 
dreta ni a esquerra, per anar darrera d'altres déus i per servir-los. 

19I s'esdevindrà que, si no escoltes la veu de Jahvè, ton Déu, no 
posant esment a practicar tots els seus manaments i els seus esta- 
tuts que jo avui t'intimo, vindran damunt teu totes aquestes male- 
diccions, i t'atenyeran. 

16 Seràs maleit en la ciutat i seràs maleit al camp. MIC Ec 
canastró i maleida la teva pastera. Maleit el fruit del teu ventre, i 
el fruit de la teva terra, i els parts del teu arment i les cries del teu 


ovellar. HP Maleit seràs en el teu entrar i maleit en el teu sortir. 


15, Lv. xxvi, 143 Lam. I, 175 Bar. I, 204 Mal. 11, 2 


12.—Gr. afegeix: "i dominaràs mol- 
tes nacions, però tu no seràs domi- 
Ja s S 

13-14. — Noti's la insistència a in- 
culcar la condició imposada per rebre 
tot aquest bé de Déu de benediccions : 
quan Obeiras... VV. l, 2, O, EG, Ide—e 
Per cap i no per cua..., damunt... sota. 


La mateixa idea expressada en dues 
imatges diverses : Israel serà el primer 
en riquesa i en potència. 

IS. — Moisès explana més ampla- 
ment les malediccions que les benedic- 
cions, car el poble es commou més pel 
temor al càstig que no per l'esperança 
de les recompenses. 
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20( Jahvè enviarà contra tu la maledicció, el trastorn i l'esglai en 
tota empresa i obra on posaràs la mà, fins que siguis destruit i moris 
ràpidament a causa de la maldat de les teves obres, per les quals 
m'hauràs deixat. "' Jahvè farà que la pesta se t'agafi, fins que et farà 
desaparèixer de la terra en la qual entres per posseir-la. "" Jahvè et col- 
pirà amb la consumpció, amb la febre, amb la inflamació, amb la cre- 
mor, amb la sequedat, amb el carboncle i amb la neulia, i et persegui- 
ran fins que moris. 8 El teu cel, sobre el teu cap, serà d'aram, i la terra 
sota els teus peus, serà de ferro. "'Donarà Jahvè per pluja a la teva 
terra pols i arena: dels cels caurà damunt teu fins que seràs destruit. 

25 Jahvè et lliurarà en derrota als teus enemics: per un camí sor- 
tiràs contra ells i per set camins fugiràs davant d'ells: i seràs l'hor- 
ton de tots els pobles de la terra. 81 el teu cadàver serà menja de 
tot ocell del cel i de tota bèstia de la terra: ningú no les espantarà. 

21 Jahvè et colpirà amb el flagell de l'Egipte, i amb morenes, 1 amb 
sarna, i amb ronya, de què no podràs guarir. "$ Jahvè et colpirà 
amb follia i amb ceguedat, i amb esfereiment de cor. "I aniràs a 
les palpentes al migdia, com palpa el cec dins la fosca, i no seràs 
prosperat en els teus camins, sempre seguidament oprimit i expoliat : 
no hi haurà salvador. 

80 Desposaràs una dona, i un altre home jaurà amb ella, bastiràs 
una casa, i no l'habitaràs, plantaràs una vinya, i no la veremaràs. 
31 El teu bou serà occit davant els teus ulls, i tu no en menjaràs, el 
teu ase serà arrabassat de davant teu, i no et serà tornat, les teves 
ovelles seran donades als teus enemics: no hi haurà rescatador. 

JT Els teus fills i les teves filles seran donats a un altre poble, i els 
teus ulls ho veuran, i llanguiran tot el dia darrera d'ells, i no hi 
haurà força en la teva mà. El fruit de la teva terra i tot el teu tre- 
ball es menjarà un poble que no conegueres: i no seràs altre que 
oprimit i capolat tots els dies. $'I et tornaràs boig davant les coses 
que veuran els teus ulls. 


22. — Set malures. Seguedat. El text 27. — Flagell de l'Esipte. Úlcera d'E- 
hebreu actual posa héreb, glavi, però cal. —gipte, una mena de lepra anomenada 
llegir com la Vg.: hòreb, sequedat, destu. — elepbantiasis. 
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35 Jahvè et ferirà als genolls i a les cuixes amb úlceres malignes, 
que no podràs guarir: i encara de la planta del peu fins al cim de la 
testa. P8 Jahvè et menarà, tu i el teu rei que hauràs posat damunt 
de tu, a una nació que no conegueres, ni tu ni els teus pares, i allí 
serviràs a déus estranys, de fusta i de pedra. P7I esdevindràs l'estu- 
por, el proverbi i la befa per a tots els pobles als quals et durà Jahvè. 

98 Duràs molta llavor al camp, i colliràs poc, perquè ho devorarà 
la llagosta. P Plantaràs vinyes i les conrearàs, però no beuràs vi, ni 
colliràs raims, perquè se les menjarà el cuc. "2 Tindràs oliveres en 
tot el teu territori, però no t'untaràs d'oli, perquè l'oliva caurà. 
4 Engendraràs fills i filles, i no seran per a tu, perquè aniran en cap- 
tiveri. "Tot el teu arbrat i el fruit de la teva tera COnsupincmis 
llagosta. 8 L'estranger sojornant enmig de tu s'alçarà més i més 
damunt de tu, i tu baixaràs cada dia més avall. 11 Ell et prestarà a 
tu, i tu no prestaràs a ell: ell serà per capi tu serds peres Neu 
dran damunt teu totes aquestes malediccions i et perseguiran, i t'a- 
tenyeran, fins que seràs destruit, per tal com no has donat escolta a 
la veu de Jahvè, ton Déu, per guardar els seus manaments i els seus 
estatuts, que ell t'ha donat. 1 seran en tu per senyal di peodicim 
en la teva nissaga per sempre. 

1T Perquè no hauràs servit a Jahvè, ton Déu, amb alegria i amb 
cor abellit, entre l'abundància de tota cosa, f'serviràs als teus ene- 
mics que Jahvè enviarà contra tu, amb fam i set i nuditat i amb fre- 
tura de tota cosa: i ell posarà jou de ferro damunt el teu coll, fins a 
destruir-te. 

19 Jahvè portarà contra tu, de lluny, del darrer termenal de la 
terra, una nació, com àguila que vola, la llengua de la qual no en- 
tendràs, P. gent de rostre dur, que no tindrà respecte a l'ancià, ni 
perdonarà l'infant. PI es menjarà el fruit del teu bestiar i el fruit de 
la teva terra, fins que moriràsy i no et deixarà gra, mi most Meu 


ni els parts del teu arment, ni les cries del teu ovellar, fins a extermi- 
38, Mch. vi, 15, Agg. 1, 6 


49. — Una nació, com àguila que vola. — i principalment als Romans que des- 
Aquesta profecia no és aplicable sola- —truiren definitivament l'estat jueu. 
ment als Assiris i Caldeus, sinó també 
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nar-te. PI et posarà setge en totes les teves ciutats, fins que cau- 
ran en tota la teva terra les teves muralles altes i fortificades, en què 
tu confiaves, ell t'assetjarà en totes les teves ciutats i en tota la teva 
terra, que Jahvè, ton Déu, t'haurà donat. PI menjaràs el fruit del 
teu ventre, la carn dels teus fills i de les teves filles que Jahvè, ton 
Déu, et donà, en el setge i en el destret amb què t'angoixarà el teu 
enemic. 91 L'home més fi i el més delicat enmig de tu mirarà de 
mal ull el seu germà, i la muller del seu si, i el romanent dels fills 
que li restaran, P per no donar a ningú dels seus carn dels seus fills, 
que ell es menjarà, per tal com res no li haurà restat dins el setge i 
el destret amb què el teu enemic t'oprimirà en totes les teves ciutats. 
36 La més tendra i delicada d'entre vosaltres, que, de tanta tendror i 
delicadesa, mai no intentà d'assentar la planta del peu en terra, mi- 
rarà amb mal ull el marit del seu si, i el seu fill, i la seva filla, "i el 
seu nadó tardivol que li surt d'entre els peus, i els fills que ha d'infan- 
tar encara, perquè a manca de tot, se'ls menjarà d'amagat, en el setge 
i en el destret amb què el teu enemic t'oprimirà en les teves ciutats. 

38 Si no poses esment a practicar totes les paraules d'aquesta llei, 
que són escrites en aquest llibre, tement aquest nom gloriós i terri- 
ble: Jahvè, ton Déu, PF Jahvè augmentarà extraordinàriament els 
teus flagells, i els Aagells de la teva nissaga, flagells grans i dura- 
dors, i malalties malignes i obstinades. PI farà tornar damunt teu 
tots els flagells de l'Egipte, davant els quals tremolaves, i se t'afer- 
raran. SH àdhuc tota malaltia i tot flagell, que no és escrit en el 
llibre d'aquesta llei, Jahvè l'enviarà damunt teu, fins que seràs des- 
truit. S2I restareu en petit nombre, després d'haver estat com els 
estels del cel en multitud, per tal com no obeireu la veu de Jahvè, 
ton Déu. I passarà que així com Jahvè es complaia en vosaltres, a 


53, Lam. IV, IO, Bar. I, 2 


83-57. — I. menjaràs el fruit del teu 
ventre. Totes aquestes malvestats, tan 
patèticament anunciades per Moisès, 
succeiren a Israel diverses vegades : en 
el setge de Samaria pels Siris (cÍ. 3 Rg. 
Í, 23), en el de Jerusalem per Nabu- 
codonosor (cí. Jer., Lam. II, 20) i 


finalment en aquella mateixa ciutat as- 
setjada per Titus (Flav. Jos. De bello 
Ju NI 6): 

63. — Es complaia... es complaurà. 
Figures antropomòrfiques, en les quals 
s'atribueixen a Déu passions semblants 
a les humanes. 
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fer-vos bé i a multiplicar-vos, així es complaurà Jahvè en vosaltres 
per arruinar-vos 1 destruir-vos: i sereu arrabassats de damunt la 
terra a la qual entreu per posseir-la. $1I Jahvè et dispersarà per tots 
els pobles, des de l'un terme de la terra fins a l'altre terme, i allí 
servireu déus estranys, de fusta i de pedra, que no conegueres tu ni 
els teus pares. 9 ni entre aquelles nacions no descansaràs, ni tin- 
drà repòs la planta del teu peu: car ailí et donarà Jahvè un cor te- 
morenc, i llanguiment d'ulls i tristesa d'ànima. 81 tindràs davant 
teu la teva vida com sospesa d'un fil, i estaràs esporuguit nit i dia, i 
no estaràs segur de la teva vida. 9" Al matí diràs: Qui pogués ésser 
al vesprel I al vespre diràs: Qui pogués ésser al matíl, de les- 
poruguiment de què tindràs el cor ple, i pel que veuran els teus 
ulls. 931 Jahvè et farà tornar a l'Egipte en navilis, per aquell camí 
del qual t'he dit: No el veuràs mai més, i allí sereu venuts als vos- 
tres enemics per esclaus i per esclaves, i no hi haurà qui us compri. 


EXHORTACIONS A L'OBSERVANÇA DE LA LLEI 


(C. XXIX.) Aquestes són les paraules del pacte que Jahvè 
manà a Moisès de cloure amb el fills d'Israel a la terra de Moab, a 
més del pacte que clogué amb ells a l'Horeb. 

2 Moisès convocà tot Israel i els digué: Vosaltres haveu vist tot 
el que Jahvè ha fet davant els vostres ulls en terra d'Egipte a Faraó, 
i a tots els seus servents i a tota la seva terra. " Les grans proves que 
veieren els teus ulls, els senyals i les grans meravelles. "Però Jahvè 


o le ans € 


64. — El dispersarà per tots els pobles. 
Aquesta profecia es realitza encara da- 
vant els nostres ulls. 

68. — I Jahvè et farà tornar a P Egipte 
en navilis. Es la darrera ignomiínia, la 
pèrdua absoluta de la nacionalitat jueva, 
així com la sortida de l'Egipte havia es- 
tat la inauguració gloriosa d'Ísrael com 
a nació. Després de la presa de Jerusa- 
lem, Titus féu vendre a Egipte gran 
nombre de presoners jueus. Mentre 


feien la tria dels esclaus, en moriren de 
fam 12.000, segons Flav. Jos. Sols 
eren comprats els menors de 17 anys 
(cí. El. Jos. De bello qud., NI. 00 

XXIX, 1 de Vg. correspon a XXVIII. 
69 del text hebreu. Totel capitol, doncs, 
retrassa un verset respecte l'hebreu. 
Aquest capitol i el XXX formen una 
recapitulació i exbortació final, amb ella 
clou Moisès la seva magna obra. 

4. — Però Jahvè no us donà cor per en- 
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no us donà cor per entendre, ni ulls per a veure, ni orelles per oir, 
fins al dia d'avui. Pl jo us he conduit quaranta anys pel desert: els 
vostres vestits no s'han malmès sobre vosaltres, ni el vostre calçat 
no s'és gastat en el vostre peu. $ No heu menjat pa, ni heu begut 
vi, ni licor, a fi que reconegueu que jo só Jahvè, el vostre Déu. "I 
aiebircu en aquest lloc, 1 exi Seon, rei d'Hesebon, i Og, rei de 
Basan, al nostre encontre per a lluitar, i els percudirem. SÍ pren- 
guérem llur terra i la donàrem en heretatge a Rubèn i a Gad i a la 
mitja tribu de Manassès. P" Guardareu, doncs, les paraules d'aquest 
pacte, i les posareu en pràctica, per tal que prospereu en tot allò 
que fareu. 

10 Tots vosaltres sou avui davant Jahvè, el vostre Déu: els vos- 
tres caps, els vostres jutges, els vostres ancians, els vostres prefec- 
tes, tots els barons d'Israel, H'els vostres infants, les vostres mullers, 
i els teus estrangers sojornants enmig del teu campament, del que 
talla la teva llenya al que poua la teva aigua, Y per tal que entris en 
el pacte de Jahvè, ton Déu, i en el seu jurament que Jahvè, ton 
Déu, fa avui amb tu, Y per tal de constituir-te avui com a poble seu, 
i ésser el teu Déu, segons t'ha dit, i tal com jurà als teus pares 
Abraam, Ísaac i Jacob. l'Í no és sols amb vosaltres que jo cloc 
aquest pacte i aquest jurament, Pans amb els qui són aquí presents 
avui amb nosaltres a la faç de Jalivè, i amb els qui no són avui amb 
nosaltres. 

10 Perquè vosaltres sabeu com habitàrem en la terra d'Egipte, i 
com hem passat pel mig de les nacions que haveu travessat, Hi ha- 
veu vist llurs abominacions, i llurs idols de fusta i pedra, d'argent i 
Odueubiia entre elles. Que no hi hagi, per cas, entre vosal- 
tres, baró o fembra, o família, o tribu, que giri avui el cor de Jahvè, 
el nostre Déu, per anar a servir els déus d'aquelles nacions, que no 

9, Supra Vui, 2. —7, Supra II, I 


tendre. De totes les meravelles que ha- que probablement ens ha guardat la 
vien vist, no n'havien tret la lliçó pràc- bona lectura del text hebraic. 


tica que era d'esperar. Per llur duresa 11. —Del que talla la teva llenya. Igual 
i inconstància de cor, no havien obtin--— en Gr., Vg., en canvi, diu: 4 Exceptis 
gut un cor comprensiu i inteHigent. lignorum caesoribus...o. Cal retenir la 


IO. — Els vostres jutves. Segons Gr., — lliçó hebrea. 
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hi hagi entre vosaltres arrel metzinosa i donzell, Pi no sia que hi 
hagi ningú que, en sentir les paraules d'aquesta maledicció, ell es 
beneeixi en el seu cor, dient: — Tindré pau, ni que camimi enda 
pervicàcia del meu cor —, i advingui que el sadoll arrossegui amb 
ell Vassedegat, PP Jahvè no voldrà pas perdonar-lo, ans prompte fu- 
mejarà la furor de Jahvè i la seva gelosia sobre aquell home, i caurà 
damunt d'ell tota maledicció escrita en aquest llibre, i Jahvè raurà el 
seu nom de davall el cel. 3'I Jahvè el separarà de totes les tribus 
d'Israel, per malaurança seva, conformement a totes les malediccions 
del pacte escrit en aquest llibre de la llei. PI dirà la generació ve- 
nidora, els vostres fills que vindran després de vosaltres, i l'estranger 
que vindrà de llunyes terres, quan veuran els flagells d'aquesta terra 
i les malalties amb què Jahvè l'haurà afligida, $$ — sofre i sal, abru- 
sada serà tota ella: no serà sembrada ni produirà, ni hi creixerà cap 
herba, talment com en l'esfondrament de Sodoma i Gomorra, d'A- 
damà i de Seboim, que Jahvè esfondrà en sa furor i en sa ira— 
m4 diran llavors totes les nacions: é Per què Jahvè ha fet amena 
aquesta terra2 é Quina ira és aquesta tan furiosa2 20 I respondran : 
Perquè abandonaren el pacte de Jahvè, el Déu de llurs pares, que 
clogué amb ells quan els tragué de la terra d'Egipte. "Pl anaren a 
servir déus estranys i s'hi prosternaren, déus que no coneixien, i que 
Jahvè no els havia pas donat. P'Per això s'encengué la furor de 
Jahvè contra aquesta terra, per portar-hi totes les malediccions escri- 
tes en aquest llibre. 881 Jahvè els arrabassà de la terra llur amb cò- 
lera i furor i indignació gran, i els llançà a una altra terra, com 
avui dia. 

"Les coses secretes pertanyen a Jahvè, el nostre Deu, pERONES 


23, Gn. xix, 24. — 24, I Rg. ix, 8, Ír. xxi, 8 


I9. — Que el sadoll arrossegui amb 
ell Dassedegat. Alguns, com C. de Va- 
lera, d'aquest membre de frase en fan 
ja continuació de ia precedent i tra- 
dueixen : c per afegir l'embriaguesa a la 
sets. Es una frase proverbial que ve a 
dir: i afegeixi el pecat comès a ja 
temptació nova a la qual es donarà. 
Segons altres, voldria dir: i advingui 


que paguin els justos pels pecadors. 

26.—I que Jabvè no els bavia pas donat. 
Vg.: cet quibus non fuerant attributi.o 

29. — Les coses secretes. Les coses fu- 
tures, la manera com Déu realitzarà el 
seu pla diví i acomplirà la seva obra, 
ens són desconegudes, pertanyen a Déu. 
Sobre els procediments del Senyor, cf. 
Rom. IX-X. 
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revelades són per a nosaltres i per als nostres fills perpetualment, per 
tal que complim totes les paraules d'aquesta llei. 

(C. XXX.) HM s'esdevindrà que quan t'hauran sobrevingut totes 
aquestes coses que jo he posat davant teu, la benedicció i la male- 
dicció, i les repassaràs de cor enmig de totes les nacions a les quals 
Jahvè, ton Déu, t'haurà gitat, "i et convertiràs a Jahvè, ton Déu, 1 
obeiràs la seva veu, conformement a tot el que jo et mano avui, 
tu i els teus fills, amb tot el teu cor i amb tota la teva ànima, Ptam- 
bé Jahvè farà tornar els teus captius, i tindrà misericòrdia de tu, i 
tornarà a recollir-te de tots els pobles en els quals t'haurà escampat 
Jahvè, ton Déu. "Ni que haguessis estat llançat fins a l'extrem del 
cel, d'allí et recollirà Jahvè, ton Déu, i d'allí et prendrà. PI et tor- 
on lauye, ton Déu, a la terra que hetetaren els teus pares, 11a 
posseiràs, i et farà bé i et multiplicarà més que als teus pares. I 
simenincidara Jobve. ton Déu, el teu cor 1 el cor de la teva descen- 
dència, per tal que amis Jahvè, ton Déu, amb tot el teu cor i amb 
Eoiateya anima, 1 així visquis. YI Jahvè, ton Déu, farà caure 
totes aquestes malediccions damunt els teus enemics, i damunt els 
qui t' hauran odiat i perseguit. I tu tornaràs, i donaràs escolta a la 
veu de Jahvè, i posaràs en pràctica tots els seus manaments, que jo 
avui t'intimo. PI Jahvè, ton Déu, et curullarà de béns en tota obra 
de les teves mans, en el fruit del teu ventre, en el fruit de la bèstia 
i en el fruit de la teva terra, per tal com Jahvè tornarà a com- 
plaure's en tu per a fer-te bé, igual com es complagué en els teus 
pares, Psi és que escoltes la veu de Jahvè, ton Déu, per guardar els 
seus manaments i els seus estatuts escrits en aquest llibre de la llei, 
1 et converteixes a Jahvè, ton Déu, amb tot el teu cor i amb tota la 
teva ànima. 

5, ll Macc. 1, 29 

3. — Farà tornar els teus captius. D'al- 

tres interpreten canviard la teva sort. 


Gr.: cguarirà els teus pecats 7. 
5. — 1 et tornarà Jabvè. Aquesta pro- 


realitzarà d'una manera perfecta amb 
la conversió dels jueus al Cristianis- 
me. 

6. — I circumecidarà. Com en mants 


fecia de Moisès es realitzà, en part, 
en temps dels Jutges i completament 
després de la captivitat babilònica. Es 


indrets, Significa : purificarà el teu cor 
de les seves sutzures, de les seves per- 
verses inclinacions. 
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H Car aquest manament que jo t'intimo avui no és pas per damunt 
de tu, ni lluny de tu. P No és pas al cel, perquè em diguis: 4 Qui 
pujarà per nosaltres al cel, i ens el portarà, i ens el farà entendre, 
perquè el complime Ni és a l'altra banda de la mar, perquè di- 
guis: dé Qui passarà per nosaltres la mar, i ens el portara, l'eusvel 
farà entendre, perquè el complim2 Car molt prop de tu és la pa- 
raula: en la teva boca i en el teu cor, perquè la compleixis. 

15 Veges, jo avui he posat davant teu la vida i el bé, la mort i el 
mal, "per tal com jo avui et mano que amis Jahvè, ton Déu, que 
caminis en les seves sendes i guardis els seus manaments, i els seus 
estatuts i els seus decrets, per tal que visquis i siguis multiplicat, i 
Jahvè, ton Déu, et beneeixi en la terra en la qual entres per posseir- 
la. Però si el teu cor s'extravia, 1 no dónes escolta, i et deixes 
incitar a adorar déus estranys, i els serveixes, Pjo us declaro avui, 
que ben cert deperireu: no prolongareu els vostres dies damunt la 
terra, per anar a la qual, per posseir-la, vas a passar el Jordà. P Jo 
crido avui en testimoni contra vosaltres el cel i la terra, com jo us 
he posat al davant la vida i la mort, la benedicció i la maledicció: 
escolleix, doncs, la vida, per tal que visquis tu i la teva descendèn- 
cia, "amant Jahvè, ton Déu, escoltant la seva veu i adherint-te a 
ell, car ell és la teva vida i la llargada dels teus dies, a fi que habitis 
damunt la terra que Jahvè jurà de donar als teus pares Abraam, 
Isaac lacobr 


12, Rom. x, 6 


1r. — Per damunt de tu. De les teves — era difícil de conèixer la Llei, car Moi- 
forces. Gr.: ec desmesurat. sès els l'havia repetida mil vegades en 
tots els tons, n'estaven plens, sols calia 

12-14. — No és pas al cel. No els — practicar-la. 


COMIAT I MORT DE MOISÈS 


(XXXI - XXXIV) 


JosuÈ, SUCCESSOR DE MoOISÈS 


(C. XXXI.) HI anà Moisès, i parlà a tot Israel aquestes parau- 
IE els digue: 

Jo sóc avui d'edat de cent vint anys, no puc més sortir ni entrar, 
i encara, Jahvè m'ha dit: No passaràs aquest Jordà. $ Jahvè, ton 
Déu, passarà davant de tu, ell destruirà aqueixes nacions de davant 
teu, i tu les heretaràs. Josuè serà el que passarà davant teu, com 
ha dit Jahvè. I Jahvè farà amb aquestes nacions com va fer amb 
Seon i amb Og, reis dels amorreus, i amb llur terra: que els ha des- 
truits. 3I Jahvè els lliurarà al vostre albir, i vosaltres fareu amb ells 
d'acord amb tot el que us he manat. Sigueu forts i tingueu corat- 
ge, no temeu ni en tingueu cap por, que Jahvè, ton Déu, és qui va 
amb tu: no et deixarà ni et desempararà. 

TI Moisès cridà Josuè, i li digué en presència de tot Israel: Si- 
gues fort i pren coratge, que tu entraràs amb aquest poble a la terra 


2, Nm. xxvII, 133 Supra 1, 27. — 4, Nm. xxI, 24. — 5, Supra vi, 2. —7, los. 1, 65 1 Rg. u, 2 


2 — Jo sóc avui. Moisès tenia vui- — (i quin regust de tristesa tenen aquestes 
tanta anys quan tragué el poble de l'E--— paraules Í): i encara, Jabvè m'ha dit: No 
gipte i quaranta passats en el desert fan — passaràs aquest Jordà. Gr. usa el futur: 
els 120. Cf. Ex. VII, 7. — Ja no puc —eja no podréo en comptes de ja no puc. 
més sortir i entrar. Hebraisme que sig- Potser s'adiu més al pensament ge- 
nifica: jo no puc acomplir les meves — neral. 
funcions. No alega cap malaltia, ni cap 3-7. — Transmissió dels poders a Jo- 
xacra, sinó l'edat avançada i sobretot —suè nomenat cap del poble. 
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que Jahvè jurà als teus pares de donar-los, i tu els la faràs heretar. 
I Jahvè és qui va davant teu, no et deixarà ni et desempararà: no 
temis, ni t'estemordeixis. 


LA LECTURA PERIÒDICA DE LA LLEI 


3I Moisès escrivi aquesta llei, i la donà als sacerdots, fills de Leví, 
que portaven l'arca del pacte de Jahvè, i a tots els ancians d'Israel. 
19 I Moisès els féu manament, dient: A la fi de l'any setè, l'any del 
jubileu, en la festa de les tendes, '' quan vindrà tot Israel a pre- 
sentar-se davant Jalivè, ton Déu, en el lloc que ell escollirà, llegiràs 
aquesta llei davant de tot Israel, a orelles d'ells.  Congregaràs el 
poble: homes i dones i infants, i els teus estrangers que sojornin en 
les teves ciutats, per tal que sentin i aprenguin de témer Jahvè, el 
vostre Déu, i parin esment a practicar totes les paraules d'aquesta 
llei, Vi els fills d'ells, que encara no la sabran, sentin i aprenguin de 
témer Jahvè, el vostre Déu, tots els dies que viureu damunt la terra, 
per anar a posseir la qual passeu el Jordà. 

14f digué Jahvè a Moisès: Vet aquí que s'atansa el teu dia en 
què has de morir: crida Josuè i espereu en la tenda del Testimoni, 
que jo li doni ordres. 

Anaren, doncs, Moisès i Josuè, i es presentaren a la tenda del 
Testimoni. Pi s'aparegué Jahvè en el Tabernacle, en la columna 
de núvol, i la columna de núvol es posà damunt la porta del Ta- 
bernacle. 

16 digué Jahvè a Moisès: Vet aquí que vas a dormir junt amb 
els teus pares, i aquest poble s'alçarà, i fornicarà darrera els déus 
estranys de la terra on va, i m'abandonarà i romprà el meu pacte 


g. — Moisès trameté als sacerdots la 
llei (Torà) que havia escrit. Per Llei 


15. — Il s'apareguè Jahvè en el Taber- 
nacle, en la colmmna de núvol. Gr.: al 


s'entèn tot el Pentateuc. Encara que 
tr aquesta llein es vulgui restringir al 
Deuteronomi, com que aquest suposa 
necessàriament l'existència dels llibres 
anteriors, el verset 9 ens forneix una 
prova de l'autenticitat mosaica del Pen- 
tateuc. 


el Senyor davallà en el núvol i roman- 
gué prop de la porta del Tabernacle del 
pacte o. 

16. — Fas a dormir junt amb els teus 
pares. Locució tradicional que significa: 
vas a morir. Cf. Gn. XV, vs EE 
30: 
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que jo he clos amb ells. I la meva furor s'abrandarà aquell dia 
contra ell, i els abandonaré, id els amagaré el meu rostre, 1 seran 
devorats,i els atenyeran molts mals i moltes angoixes, i diran aquell 
dia: ç Tal vegada no m'han atès aquests mals perquè el meu Déu 
no és enmig de mi2 Però jo, ben cert, amagaré aquell dia el 
meu rostre, per tot el mal que ells hauran fet, perquè s'hauran girat 
envers déus estranys. VP Ara, doncs, escriviu-vos aquest càntic, i 
ensenya'l als fills d'Israel: posa'l en boca llur, per tal que aquest 
càntic em sigui de testimoni contra els fills d'Israel: PY" perquè jo 
l'introduiré en la terra que vaig jurar als seus pares, que regala llet 
mel den, ls assaciara, i s'engreixarà: 1 es girarà envers déuS 
estranys, 1 els serviran, i m'enutjaran, i em menysprearan, i trenca- 
ran el meu pacte. "'Í passarà que quan l'atraparan molts de mals i 
d'angoixes, aquest càntic, que no caurà en oblit de la boca de la seva 
nissaga, protestarà davant el seu rostre, com a testimoni de com jo 
avui, abans de menar-lo a la terra que amb jurament els prometia, 
he conegut el seu natural i quina cosa farà al seu temps. "11 Moi- 
sès escriví aquest càntic aquell dia, i l'ensenyà als fills d'Israel. 

231 Jalivè féu de manament a Josuè, fill de Nun, i li digué: Sigues 
fort i pren delit, que tu duràs els fills d'Israel a la terra que jo els 
vaig jurar, i jo seré amb tu. 

1 en terminar Moisès d'escriure les paraules d'aquesta llei en un 
llibre, fins que s'acabaren, P féu de manament Moisès als levites que 
duien l'arca, dient: "0 Preneu aquest llibre de la llei i poseu-lo al 
costat de l'arca del pacte de Jahvè, el vostre Déu, i sigui allí en tes- 
timoni contra tu, "' perquè jo conec la teva rebequeria i el teu bes- 
coll dur: heus aquí que vivint encara jo entre vosaltres, sou rebels 


21. — Quan l'atraparan molls de nals 
i d'angoixes. Manca en Gr. 


23. — Alguns autors creuen que 
aquest v. ha d'anar després del 15. 
Aqui certament fa l'efecte que és fora 
del seu lloc, puix que interromp el 
context natural de la narració del càntic 
de Moisès. 


26. — Al costat de l'arca. Dins l'arca 
sols hi havia el Decàleg. El llibre de 
Moisès conservat en el lloc més sant 
havia d'ésser, temps a venir i per sem- 
pre, testimoni contra lu, és a dir, que 
testimoniaria a Israel com Déu l'havia 
advertit a bastament i que les seves des- 
fetes eren degudes sols a la seva infide- 
litat. 
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a Jahvè: quant més ho sereu després de la meva mortl P" Congre- 


gueu-me tots els ancians de les vostres tribus, i els vostres prefectes, 


i diré a orelles llurs aquestes paraules, i posaré en testimoni contra 


ells els cels i la terra, "P" perquè jo sé que després de la meva mort 


certament us corrompreu i us apartareu del camí que us he manat, i 


que us atraparà la malaurança en els darrers dies, per haver obrat el 


mal als ulls de Jahvè, encolerint-lo amb les obres de les vostres 


mans. 


20 Llavors Moisès pronuncià a orelles de tota l'assemblea d'Israel 


les paraules d'aquest càntic, fins a la fi. 


CANTIC DE MOISÈS 


(C. XXXIII.) Féu atenció cels, quengonmpar ame, 
escolti la terra les paraules de ma boca. 


2 Regalimi com la pluja ma doctrina, 


degoti com el rou el meu parlar, 


com el plugim damunt la verdesca 


i com l'aiguat damunt l'herbei. 


3 Puix que el nom de Jahvè proclamo 


reteu magnificència al nostre Déu. 


Càntic de Moisès. Trobem molt jus- 
tes aquestes paraules d'Herdeèr sobre el 
càntic magnífic, triomíal i elegiac en- 
sem1is, dictat per Moisès quan ell sabia 
que els seus dies eren comptats: ec No 
ens trobem pas en presència d'un poble 
nòmada de pastors, o d'idees d2: pas- 
tors referents a Déu i a la complexitat 
de la vida. Ens trobem davant un home 
nat i educat a l'Egipte, per qui l'Aràbia 
era una segona pàtria. Aquesta fou 
l'escena de les seves gestes, dels seus 
viatges, dels seus miracles. L'esperit 
de la seva poesia copsa de tots aquests 
indrets la forma i les imatges. Els de- 
serts de l'Aràbia donen sempre el to: 
Déu és com la roca, com el foc que 


crema i consum , ell esmola el tallant 
del seu glavi, ell torna al buirac les sa- 
getes xopes de sang , els missatgers de 
la seva ira són els serpents, etc. La 
poesia de Moisès és forta, primitiva, 
rectilínia, com la seva vida i el seu ca- 
ràcter. El seu esperit és diferent del 
de Job, David i Salomó , l'ànima enèr- 
gica i abrandada de Moisès es reve- 
la en el seu darrer Camtic. les mes 
fresques i les més poètiques imatges 
dels Salms i dels profetes són una filia- 
ció d'aquest cant de Moisès, el qual és 
com la profecia primitiva, la norma i la 
regla de totes les profecies.o. (Citat per 
Vig. dins cLa Sainte Bible Polyglottev). 
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tLa Rocal perfecta és la seva obra, 
totes les seves sendes són dretura, 
Déu de fidelitat, sense falsia, 


lEisteiutecter cs Elll 


5 L'ultratjaren fora mida 


els seus, tot altre que fills, 


raça torta 1 perversal 


63 Així, doncs, recompenses Jahvè, 


poble foll i dessenyat 2 


é No és ell el teu pare qui t'ha fet seuè 
èno és ell qui t'ha creat i establertè 


T Recorda els temps antics, 


considera els anys de gènera en gènera, 


pregunta al teu pare, i ell t'ho innovarà, 


als teus ancians, i ells t ho diran. 
8 Quan l'Altíssim donà heretatge a les nacions 


quan separava els fills dels homes, 


fixava els termenals dels pobles, 


segons el nombre dels fills d'Israel. 


3 Car partió de Jahvè és el seu poble, 
Jacob, la corda de son heretatge. 


10 El trobà en contrada deserta 
en solitud, entre bramuls salvatges, 


i lenrondà, i en prengué esment, 
7, lob vu, 8 


4. — La Rocal Nom poètic per a de- 
signar Déu, el fonament més ferm de 
l'home, el seu baluard incommovible. 
Aquesta imatge es troba també en el 
cante de Jacob (Gn. XLIS, 24) i en 
els Salias. Es sobreenten: El és la 
Roca. Es repeteix aquesta locució en 
ElS VV CL 3 O, 21. 

8. — Quan... donà bheretatge. Quan 
Déu assignava als pobles lurs territoris, 
tenia present Israel. — Gr. diu, en lloc 
de fills d'Israel c àngels de Déuo. Vg. 


és igual que l'hebr. Cal retenir aques- 
ta lliçó. 


, 9. — Jacob, la corda de son beretatge. 
Es sinònim de ela part de Jahvè. La 
imatge és treta del costum egipci d'afi- 
tar amb cordes les distintes propietats 
de terra. 


to. — Contrada deserta. Remembran- 
cade l'estepasimammes.. Ci Oseas EE 
IO, qui diu: ec Com raim en el desert 
trobí Israel. 
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i el guardà com la nineta de l'ull. 


HU Com l'àguila que desperta sa niada 


i plana damunt els seus pollets, 


ell estengue les ales Mg aan 


1 el portà sobre les seves plomes. 


12 Jahvè tot sol el menà, 


déu estrany no tenia ala vora. 


3 El féu pujar a les altures de la terra 


i ha menjat els fruits del camp, 


li féu xuclar mel de la penya 


i oli de la pedra foguera, 


crema de vaques i llet d'ovelles, 


amb greixor d'anyells, 


i moltons de Basan, i bocs, 


amb grassor de grills de xeixa, 


i sang de raim, vi escumejant begueres. 


Però Jesurun s'ha engreixat l'ha lurateeee cs 


— t'engreixares, t'engrossires, t'engordires — 


i rebutjà el Déu que l'havia fet 


menyspreà la Roca de la seva salut. 


10 L'han mogut a gelosia amb déus estranys, 


amb abominacions l'han encolerit, 


1 han sacrificat a dimonis que no són Déu, 


a déus que no havien conegut, 


nouvinguts de poca estona, 


als quals no havien temut els vostres pares. 


18 La Roca que t'engendrà has abandonada, 
t'ets oblidat dei Déu, criador teu. 


14. — Grassor de grills de xeixa. La 
for del blat. La part més selecta, per 
ells, dels animals és comparada amb 
el millor blat. 

15. — Jesurun. Vg. edilectusx. Es 
un nom honorific, que significa proba- 
blement el just, aplicat a Israel per la 


seva vocació. En aquesta ocasió té un 
sentit de sarcasme, car és un dilecte que 
es condueix vilment. 


17. — Dimonis. Hebr. xedim, prepo- 
tents, denominació aplicada als déus 
idolàtrics. 
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19 Ho veié Jahvè i n'hagué desdeny, 


per l'ultratge de sos fills i de ses filles. 


207 digué: Jo els escondiré el meu rostre, 


veuré quina serà llur darreria, 


car generació perversa són ells, 


fills en qui no hi ha confiança. 


21 Ells m han mogut a gelosia amb allò que no és Déu, 


m'han enfellonit amb llurs vanes idoles, 


i jo els mouré a gelosia amb un que no és poble, 


els enfelloniré amb una nació insensata. 


22 Perquè foc s'és abrandat en el meu rostre 


i crema fins al pregon sojorn, 


ha devorat la terra i les seves messes 


i ha abrusat els fonaments de les muntanyes. 


"3 Esgotaré sobre ells les desventures, 


acabaré contra ells les meves sagetes, 


21 consumits de fam i beguts de febre 


i d'amargant pestilència, 


la dent de les bèsties engegaré contra ells 


amb verí dels que graponen damunt la pols. 


DC doratara orles el olavi, 


de dins la terror, 


tant en el fadrí com en la donzella, 


l'infant de pit i el baró canusit. 


26 Jo diria: Vull esventar-los, 


esborrar del món llur memòria, 


si no temés l'insult de l'enemic, 


21, Ir. xv, 145, Rom. x, 19 


21. — Ells m'han mogut a gelosia. 
Havent adorat allò que no era Déu, 
seran punits per bàrbars idòlatres que 
no mereixen el nom de nació. El co- 
mentari d'aquestes paraules pot tro- 
bar-se, com fan notar molts exege- 
tes, en Jdc. III, 5-7, 12, 143 IV, I- 
33 VIC oa RogeVII, 72 XIV, 


1-20. Cf també Rom. X, I6-XI 12. 

26-29. — Jo diria: Vull esventar-los. 
Israel mereixia aquest vilipendi. Déu, 
però, no l'esventa, per tal que els ene- 
mics no es creguin triomfadors sobre 
el poble de Déu per la força de llur braç 
i es vanin de prevaler sobre Jahvè que 
no ha pogut salvar el seu poble. 
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que no ho desconeguin els seus Oopressors 
4 diguin: La nostra mà prevalent, 

i no pas Jahvè, ha fet tot això, 

28 per tal com gent forasenyada són, 

en ells enteniment no es troba. 


29 Fossin entenimentats, i ho entendrien 

i considerarien llur darreria. 

803 Com podria perseguir un a mil 

i dos posar-ne en fuga deu mil, 

sinó perquè llur Roca els ha venuts 

i Jahvè els ha abandonatsP 

H Car no com la nostra Roca és llur Roca 
i els nostres enemics prou en són jutges. 
32 Cert, de la vinya de Sodoma és llur cep 
i dels planters de Gomorra, 

raims metzinosos llurs raims 

raims amargants tenen. 

33 Metzina de dragons és llur vi, 

túixec cruel de víbries. 


343 No és això, per cas, ocult dintre de mi, 
segellat en els meus tresors P 

35 Meva és la venjança i la paga, 

al temps que llur peu vaciHarà, 

car el jorn de llur perdició és proper, 

i s'apressa el destí a ells senyalat. 

36 Perquè Jahvè farà justícia al seu poble 

i s'apiadarà dels seus servents, 

puix que veurà tornada a menys tota força 
desaparegut l'esclau i el lliure. 


29, Ir. ix, 12. — 85, Eccli. xxvitt, 13 Rom. xi, 19, Hbr. x, 30 


30 ss. — Es continua parlant dels ene- — fola força. Quan el poble haurà per- 
mics d'Israel, no d'Israel. Els seus — dut tota esperança 1 estarà reduit a 
enemics encara són pitjors. l'extrem, Déu se n'apiadarà i el sal- 

36. — Puix que veurà tornada a menys — varà. 
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dia cOnsomilurs deus, 

la Roca en què es refugiaven, 

38 que menjaven el greix de llurs víctimes 
i bevien el vi de llurs libacions 2 

Que s'alcin i us ajudin 

i protecció sia sobre vosaltres. 

33 Vegeu ara que jo, jo só 

i no hi ha déus al meu costat, 

jo occeixo 1 jo faig reviure, 

jo percudeixo i jo guareixo, 

i de les meves mans no hi ha qui deslliuri. 


10 Car jo alço la meva mà als cels 

i diré: Tan cert que jo visc eternament. 

1 Tot d'una que afuaré el llamp del meu glavi, 
i cenyirà el judici la meva mà, 

tornaré la venjança als meus enemics 

i donaré la paga als qui m'odien. 

12 Rmbriagaré de sang les meves sagetes, 

i el meu glavi s'apeixarà de carn, 

de la sang dels occits i dels presoners, 

de la testa dels princeps de l'enemic. 


8 Aclameu, oh nacions, el seu poble, 
perquè la sang dels seus servents ell venjarà, 
i pagarà la venjança als seus enemics, 
i expiarà la seva terra i el seu poble. 


MI vingué Moisès, i féu sentir totes les paraules d'aquest càntic a 
orelles del poble, ell i Josuè, fill de Nun. I quan hagué finit de 
recitar totes aquestes paraules a tot Israel, "els digué: Pareu es- 
ment a totes les paraules que jo proclamo avui davant de vosaltres, per 
tal que les transmeteu als vostres fills, i ells practiquin curosament 


87, Ir. 1, 28. —39, I Sm. 11, 6, Tob. xim, 2, Sap. xvi, 133 ob. x, 7. — 48, II Mec. vir, 6 
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totes les paraules d'aquesta llei, 1 perquè no és pas per a vosaltres 
cosa indiferent, ans és la vostra vida, i per mitjà d'elles prolongareu 
els dies damunt la terra, envers la qual passeu el Jordà, per posseir-la. 


MoOISÈS CONTEMPLA, DES DEL NEBÓ, LA TERRA PROMESA 


88( Jahvè parlà a Moisès aquell mateix dia, dient: —Dujuen 
aquesta muntanya d'Abarim, muntanya de Nebó, a la terra de Moab, 
enfront de Jericó, i contempla la terra de Canaan que jo dono en 
heretatge als fills d'Israel. P0l mor sobre la muntanya on puges, i 
sigues reunit al teu poble, talment com mori Aaró, ton germà, a la 
muntanya d'Hor i fou reunit al seu poble, "i per tal com prevaricà- 
reu contra mi en mig dels fills d'Israel. P" Per això veuràs davant teu 
la terra, però no entraràs en ella: en la terra que domarealsuals 
d'Israel. 


BENEDICCIÓ PROFÈTICA DE MOISÈS 


(C. XXXIII.) lAquesta és la benedicció amb la qual beneí 


Moisès, baró de Déu, els fills d'Israel abans de morir. "I digué: 


Jahvè vingué del Sinaí, 

els aparegué des de Seir, 

resplendí des del munt Faran. 
Avançà en mig de miríades santes, 


50, Nm. xx, 26 xxvII, 13. — 51, Nm. xx, 12, XXVII, 14 


49. — 4barim. Plural hebr., cadena 
de muntanyes, una de les quals és el 
Nebó, on morí Moisès després de con- 
templar la terra de Canaan. 

gr. — Prevaricareu contra mi. Cf. 
Nm. XX, 1-13. 

ç2. — Veuràs davant teu la terra, però 
no entraràs en ella. Aquestes són les 
darreres paraules amb què el gran Le- 
gislador clogué el seu llibre. Els dos 
capítols que segueixen podrien pertànyer 
al llib. de Josuè. Aquest fou el succes- 
sor de Moisès que assumí les mateixes 


prerrogatives : cap de l'exèrcit, legisla- 
dor, jutge i governador del poble. 
Així mateix continuà l'obra d'historia- 
dor. Amb tot, la benedicció segúent és 
text certíssim de Moisès. 

2. — Avançà enmig de miríades santes. 
Aquest és un text moltdifícil en el qual es 
troben moltes variants i interpretacions 
diversíssimes. El més segur és seguir 
la versió de Vg. — Moisès comença el 
càntic evocant la teofania del Sinai i 
anomena després Seir i Faran, perquè en 
aquests tres llocs Déu obrà meravelles. 
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tenint a sa dreta una llei per a ells. 


3'Tu ames encara els pobles, 


tots els seus sants són a la teva mà, 


ells estan postrats als teus peus 


recollint les teves paraules. 

1La Llei ens donà Moisès, 

herència de la comunitat de Jacob, 

3I esdevingué rei a Jesurun, 

llavors que s'ajustaren els caps del poble 
amb totes les tribus d'Israel. 


6 Visca Rubèn i no mori, 


però els seus homes siguin comptats. 


Tl aquesta benedicció és per a Judà, ell digué: 


Escolta, Jahvè, la veu de Judà, 


i mena'l al seu poble, 


amb ses mans ha lluitat per ell, 


però tu sigues-li ajut contra sos enemics. 


uuer a Levi digué: 


El teu Tummim i el teu Urim 


sien de l'home devot teu 


que posares a prova a Massà 


i renyares a les aigies de Meribà, 


D d'aquell qui digué de son pare i de sa mare: No els he 


i no esguardà els seus germans, 


(vistos, 


3, Sap. II, 1 


3. — Tots els seus sants són a la teva 
mà. Es refereix indubtablement a les 
tribus d'Israel que estan sota la protec- 
ció especial de Déu. 

g.—l esdevingué rei. AHudeix Jahvè 
i no pas Moisès. 

6. — Visca Rubèn. Després d'una be- 
nedicció global a Israel, Moisès, com 
Jacob (Gn. XLIX), beneeix cada tribu 
una per una, fora de la de Simeó que 
resta exclosa, potser perquè, segons la 
profecia de Jacob, romandria en part 


dispersa enmig d'Israel, potser també 
perla feta de Zambri. Cf. Nm. XXV. 
— Però els seus homes siguin comptats. 
Com Vg. cet sit paruus in numero 2. 
El Gr., en canvi, interpreta que siguin 
en gran nombre : moÀòç év àpt8u6. 

8. — Tummim... Urim. Cf. Ex. 
BI OS Se GE cDoncua 
Levi la seva manifestació i a l'home 
consagrat la seva virtut. — L'home de- 
v'ot teu. Aaró i els seus successors. 

9. — No els be vistos. Remembrança 
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del càstig infligit als rebels, malgrat 
els vincles de sang. Cf. Ex. XVII, — anomenada casa de Déu i porta del 
cele, a causa de l'aparició de Déu a 
Jacob (Gn. XXVIII, 10-22), més tard 
hi sojornà algun temps l'Arca (Idc. XX, 


32. 


12. — l'entre els seus muscles sojorna. 
El subjecte de sojorna és Jahvè. Els seus 


L'Upes 


Lalper 


DEUTERONOMI - XXXIII, 10-16 


ni reconegué els seus fills, 

car observaren la teva paraula 

1 el teu pacte custodiaren. 

10 Ells ensenyaran els teus judicis a Jacob 
1 la teva llei a Israel, 

posaran l'encens a tes narius 

1 Pholocaust damunt l'altar. 

i Beneeix, oh Senyor, la seva fofca: 
l'obra de ses mans rep amb grat 

eslloma els flancs dels seus enemics 

1 aquells que l'odiin mai més no se n'aixequin l 


a Benjamí digué: 


L'amat de Jahvè 

està en segur prop d'ell 

que el cobricela tostemps 

i entre els seus muscles sojorna. 


a Josep digué: 


Beneida de Jahvè la seva terra 

amb les delícies del cel endalt 

i de l'abís estès a sota, 

1 amb els millors fruits del solei, 

amb els millors dons de les llunes, 

15 amb el millor dels munts eternals, 

amb el millor de les collades eternes, 

16 amb el millor de la terra i sa plenitud, 

amb el favor d'Aquell qui habità en l'esbarzer, 
davallin sobre el cap de Josep, 


16, Ex. m1, 2 


muscles (de Benjamí) és una aHusió a les — 18, 26-28). 


muntanyes de Betel, tribu de Benjamí, 
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sobre la coronella del princep entre els seus germans. 
Son primogènit és brau majestuós, 

corns de brúfol són els seus corns, 

amb ells cornarà els pobles ensems, 

fins als darrers termenals de la terra. 

Tals són les miríades d'Efraim, 

tals són els milers de Manassès. 


Ld 


El vera Zabulon diguè: 


Alegra't, Zabulon, en el teu eixir, 

i tu, Issacar, en les teves tendesi 

9 Ells a la muntanya cridaran els pobles, 
allí immolaran sacrificis de justícia, 
perquè l'abundància de la mar xuclaran 

i els tresors amagats en l'arena. 


per al Gad digue: 


Beneit qui eixamplarà Gadl 

Com una lleona s'ajaça, 

braç i testa esbocina. 

erm ella les primícies 

puix que hi era reservada la part del capitost, 
però vingué amb els prínceps del poble, 

la justícia de Jahvè acomplí 

i els judicis seus amb Ísrael. 


loca Dan digué : 


Dan, cadell de lleó, 
que salta de Basan. 


18. — Les tribus de Zabulon i d'Íssa- 21. — Per ell ulla les primícies. La tri- 
car eren confinants, ocupaven territoris — bu de Gad tingué una bella part de la 
entre la Mediterrània ila mar de Geneza- —Transjordània, fou de les que posseí 
reti eren ensems agrícoles i comercials. — les primícies de la conquesta, però vingué 
— 4 la muntanya. Posseien dues mun- — i fou de les més ardides en la conquesta 
tanves que esdevingueren famoses: el — de la Cisjordània. 

Fabori el Carmel. 
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23/ per a Neítalí digué: 


Neftalí, sadoll de favors 


DEUTERONOMÍI - XXXIII, 23-29 


1 curull de les benediccions de Jahvè, 
pren possessió de l'occident i del migdia. 


per a Asser digué: 


Beneit Asser entre tots els fills, 


sia benvolgut entre els seus germans 


i mulli en oli el seu peu. 


2 De ferro i de coure sigui el teu forrellat, 


tant com els teus jorns duri el teu repòs. 


-6 No té semblant el Déu de Jesurun, 
que cavalca els cels per venir-te en socors, 


1 en sa majestat, els núvols. 
Un recer és el Déu dels temps antics, 
sota teu, braços eterns s'estenen. 


Ell rebaté davant teu l'enemic 


let digué: Destrueix i 
81 Israel habità confiat, 


ben sola, la font de Jacob, 

en terra de forment i de vi, 

i el seu cel degota rosada. 

Tu benaurat, Israel. Qui com tus 


Poble salvat per Jahvè, 
escut del teu socors, 
espasa de ta victòria'l 


Tos enemics et llagotejaran 


i tu calcigaràs llurs altures. 


23. —De l'occident i del migdia. Ocu- 
pà la regió de la mar de Genezaret i del 
migdia d'aquesta. 

24. — Beneit Asser... benvolgut. El 
mot Asser juga amb el mot benvolgut, 
tuvorit, feliç. — Mulli en oli. Nedi en 


l'abundància. De fet, el seu terreny fou 
ièrtil en oliverars. 

26. — No té semblant. Aquí acaba la 
benedicció particular de les tribus i Moi- 
sès clou el càntic amb una benedicció 
general a totes elles. 
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MORT DE MoOISÈS 


(C. XXXIV.) HI Moisès pujà de les planes de Moab a la munta- 
nya de Nebó, al cim del Fasgà, que s'escau enfront de Jericó, i Jahvè 
li mostrà tota la terra: de Galaad fins a Dan, "i tot Neftalí, i la 
terra d'Efraim i de Manassès, tota la terra de Judà fins a la mar de 
ponent, 3i el Nègueb, la plana, la vall de Jericó, la ciutat de les 
palmes, fins a Sègor. 

I Jahvè li digué: Aquesta és la terra que jo vaig jurar que do- 
naria a Abraam, a Isaac i a Jacob, dient: A la teva semença la do- 
naré. Te l'he feta veure amb els teus ulls, però no hi entraràs. 

3 I allí morí Moisès, el servent de Jahvè. 1 fou enterrat a la vall, 
en terra de Moab, enfront de Bet-Fogor, però ningú fins al dia d'avui 
no ha sabut la seva tomba. 

tl era Moisès, en morir, d'edat de cent vint anys: la seva vista 
no s'havia afeblit, el seu vigor no havia vingut a menys. SI els fills 
d'Israel el ploraren a les estepes de Moab trenta dies, i així s'acom- 
pliren els jorns del plany pel dol de Moisès. 

I Josuè, All de Nun, fou ple d'esperit de saviesa, per tal com 
Moisès havia imposat les mans sobre ell, i els fills d'Israel l'obeiren, 
i feren tal com Jahvè havia manat a Moisès. 

lo Mai més a Israel no ha sorgit profeta semblant a Moisès, a qui 
Jahvè es mostrés faç a faç, Yni pels senyals i prodigis que Jahvè 
l'envià a fer en terra d'Egipte, a Faraó i a tots els seus servents i a 
tota la seva terra, ni per tota la poderosa gesta i tota la gran ter- 
ror que Moisès acomplí als ulls de tot Israel. 


1, Supra m1, 273 H Mec. nm, 4. — 4, Gn xI, 75 XV, 18 


i-IO. — Aquesta conclusió històrica, 
escrita sens dubte per Josuè (no hi ha 
cap altra hipòtesi que sigui acceptable), 
és l'oració fúnebre dictada sobre la tom- 
ba, sempre més desconeguda, del gran 
Legislador, l'home amat de Déu. El 
plany d'Israel en els camps de Moab, 
a través de la història d'aquest po- 


ble estrany i únic, ens fa l'efecte d'un 
esclat de sentiment fugisser: el plora- 
ren, però després es decantaren tossu- 
dament de la Llei que ell, el servent 
de Jahvè, els havia assenyalat insistent- 
ment fins a esgotar la seva vida heroica 
repetint el mateix clam. 
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LLIBRE DE JOSUE 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


La denominació d'aquest llibre és molt diversa: el text hebreu l'anome- 
na senzillament Jeboixua', la Vulgata, Liber Josue, i els LXX, '"Inoco0ç 
Nau, o també "Inco0ç viòç Noaun (Jesús Nave, Jesús fill de Nave): 
cal advertir que els alexandrins per equivocació canviaren el nom al pare 
de Josuè, car el vertader és Num. 

El primitiu nom de Josuè era Oseas que significa salvador, salvació, 
essent-li canviat per Moisès (Nm. XIII, 17) amb el de Josuè, que signi- 
fica Déu-Salvador, o també Salvador donat per Déu. 

A diferència dels llibres del Pentateuc, els històrics s'indiquen no per la 
paraula o les paraules amb les quals comencen, sinó amb un nom o titol 
que es basa en el contingut del llibre, de vegades, com ocorre en el de 
Josuè, el dit titol es confon amb el nom de l'autor. 

L'Església conserva en el cànon el nom, el caràcter i el lloc que el Lli- 
bre de Josuè ocupa en el cànon hebreu, o sigui el primer lloc enmig dels 
primitius profetes: Josuè, Jutges, Reis. 

En aquest llibre es conten els fets esdevinguts després de la mort de 
Moisès, o sigui les gestes realitzades per l'innmediat successor de Moisès 
en el cabdillatge del poble d'Israel, la conquesta i repartiment de la terra 
de Canaan entre les dotze tribus. És cosa dificil de determinar exactament 
l'espai de temps que comprèn la relació: per alguns no és inferior a set 
anys i no passa de vint-i-cinc, vint-i-set, trenta-set i cinquanta anys, se- 
gons la diversitat d'opinions dels autors. 

Amb aquesta relació resta demostrada la fidelitat de Jahvè a les seves 
prometences de donar als descendents dels antics Patriarques la terra de 
Canaan i de tenir una cura especial del seu poble, malgrat el seu com- 
portament. 


4 NOTÍCIA PRELIMINAR 


El Llibre de Josuè no és una continuació, ni un complement del Penta- 
teuc, malgrat les semblances que en el contingut i en l'estil hom hi ha 
volgut veure, n'és absolutament independent. Per això és inadmissible la 
teoria racionalista de l'Hexaleuc, faltada de tot fonament científic, sense 
parlar de la gran diferència quant el ii d'ambdues obres. 

Que Josuè és l'autor d'aquest llibre, ho afirmen: a) els jueus en el 
Talmud, b) els pares de l'Església, com Lactanci (Inst. b. IV, C. XVIII) 
i St. Jeroni (Epist. ad Paulin.y, c) VEclesiàstic, XLVI: cJesús Nave, 
successor de Moisès entre els Profetes (gr. en les Profeczes), d) el mateix 
Llibre de Josuè, XXIV, 26: ci Josuè escrivi totes aquestes paraules en el 
llibre de la llei del Senyora (cal advertir que aquest verset, com demostra- 
rem després, no és de Josuè): e) les fidels i detallades descripcions que a 
voltes repeteix de persones, llocs i altres circumstàncies acusen un autor 
contemporani als fets que es relaten amb un ordre rigorosament cronològic, 
el qual es sacrificaria a l'ordre lògic, si l'autor no fos contemporani i tre- 
ballés damunt de documents originals, f) fins l'estil acusa una alta anti- 
guitat en opinió dels exegetes i hebraitzants. 

És evident que els últims versets (29-33) del capitol XXIV, amb el 
qual s'acaba aquest llibre, no es deuen a la ploma de Josuè, també és cert 
que en l'obra hi ha algunes addicions degudes a Profetes posteriors i po- 
sades per via d'aclariment, però que no alteren la veritat ni l'autentici- 
tat d'aquest llibre, que l'Església i la Sinagoga consagren i aproven, i 
l'autenticitat del qual admeten fins els protestants ortodoxos contem- 
poranis. 

L'estil de la primera part i de la tercera és molt diferent del de la se- 
gona. Aquesta no ofereix cap particularitat, puix que en ella hom traça la 
divisió purament ideal de les terres conquerides entre les dotze tribus i, al 
costat de la valor geogràfica i fins històrica per la seva fidelitat i minu- 
ciositat, presenta una escassa valor literària, mo aixi 12 prime mapa 
tercera, on al costat d'una simplicitat encisadora en la relació dels fets, 
s'observen diferents caires en l'estil segons l'oportunitat dels passatges: 
Exborlatiu en donar les ordres per a la conquesta de Canaan i en recordar 
els beneficis de Jahvè per tal d'excitar l'agraiment i assegurar la felicitat 
d'aquell poble, Palélic com en la presa de Jericó, Hai i d'altres ciutats, i 
principalment en el càstig d'Acan per la seva prevaricació, encara que aci és 
d'admirar un to verament paternal en les paraules de Josuè envers el 
culpable, i en l'afer de l'altar alçat per les tribus de l'altra banda del Jordà, 
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JOSUÈ 5 


magnífic en la parada del sol ordenada pel cabdill israelita. Aquestes dife- 
rències, però, d'estil en les tres parts d'aquest llibre no ens autoritzen per 
a afirmar que constitueixen llibres diferents, car es tracta d'una sola i ben 
acabada obra, en l'estil de la qual es veu una bella vigoria que dóna una 
simplicitat meravellosa a la relació de Josuè. 

Cal advertir que s'hi troben menys arcaismes que en el Pentateuc, a 
part de certs mots i formes gramaticals usades en llibres posteriors, una 
certa obscuritat s'observa degut al fet que l'autor no sempre dóna expli- 
cació de totes les causes dels fets. 

El Llibre de Josuè dels Samaritans no té res a veure amb el nostre, del 
qual té alguns plagis, com també del Llibre dels Nombres, és una crònica 
dels fets ocorreguts des de la mort de Moisés fins a l'emperador Adrià, 
a més de no haver-hi unitat de fons, ni de forma, ni d'autor, l'obra ve a 
ésser un teixit de faules. A la biblioteca de Leyde es troba l'exemplar de 
Josep Scaliger. 

El present llibre pot dividir-se així: 


1.4 PART. — Conquesta del pais de Canaan (1-XII) 


I." Secció. — Preparatius per a la conquesta (I-V, 16) 


1. Comandes de Déu a Josuè i d'aquest als sacerdots (1, 1-18). 
2. Els espies israelites a Jericó i llur retorn (II, 1-24). 


2.1 Secció. — Entrada a la terra promesa (III-V) 
ll Preparatius per al pas del Jordà (III, 1—13 ). 
Basidel Jorda (Il, 14-17). 

Erecció de monuments (IV ). 
Temor dels cananeus (V, 1). 
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Circumcisió del poble d'Israel i celebració de la Pasqua (V, 2-16). 


30 Secció. — Conquesta de Canaan meridional (VI- X) 
Destrucció de Jericó (VI, 1-27). 
Setge de la ciutat d'Hai (VII, 1-VIII, 29). 
Fidelitat de Josuè als preceptes de Moisés (VIII, 30-35). 
Els gabaonites (IX, 1- 27). 
Destrucció dels altres regnes del Sud (X, 1-23). 
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6 NOTÍCIA PRELIMINAR 


4.7 Secció. — Conquesta del Canaan septentrional (XI, 1-15). 


s.3 Secció, — Breu descripció de la terra conquerida i dels reis ven- 
çuts (XI, 16- XII, 24). 


Il PART. — Repartiment de la terra conquerida entre les tribus 
d'Israel (XIII - XXII): 


I." Secció. — Descripció de la terra de Canaan (XIII, 1-7). 
2." Secció. — Repartiment fet per Moisès (XIII, 8-33). 
33 Secció. — Repartiment fet per Josuè (XIV, 1-XXII, 34). 
Les dotze tribus (XIV, 1-5). 
La part de Calcb(CcI GEncn): 
La part dels fills de Judà (XV). 
La part dels fills de Josep (XVI, 1-XVII, 18). 
Distribució de la contrada de Silo (XVIII, 1-10). 
La part dels fills de Benjami (XVIII, 11-28). 
Territori de les altres sis tribus (XIX, 1-53). 
Les ciutats devrefugie (o Cens que 
Les ciutats dels sacerdots i dels levites (XXI, 1-4). 


Dog An A xx N x 


III PART. — Esdeveniments posteriors a la conquesta de Canaan 
1 al seu repartiment entre les dotze tribus (XXII-X XIV): 


1r. Retorn de les tribus guerreres i erecció de PAltar del Testimoni 
(XXII, 1-34). 
2. Darreres paraules i gestes de Josuè (CCSTUSI IN 200 e 
a) Primer discurs de Josuè: Exhortació de Josuè a Israel (XXIII). 
b) Segon discurs de Josuè: Renovació de Paliança a Siquem 
(XXIV, 1-28), 
3. Mort de Josuè (XXIV, 29-33).1 


L Des de bell començament del pre--— per l'obra de revisió que tan inteHi- 
sent volum volem fer constar la nostra —gentment hi ha dut a terme. — (N. DE 
gran reconeixença a l'insigne coHabora- LA D.). 
dor d'aquesta F. B.C, De CG Canmdo, 


PRIMERA PART 


CONQUESTA DEL PAÍS DE CANAAN 
GI XI) 


I. PREPARATIUS PER A LA CONQUESTA 
CEM i ió) 


COMANDES DE JAHVÈ A JOSUÈ I D'AQUEST ALS SACERDOTS 


(C. I.) lS'esdevingué després de la mort de Moisès, servent de 


Jahvè, que parlà Jahvè a Josuè, fill de Nun, ministre de Moisès, dient : 


2 Moisès, servent meu, és mort, i ara, alça't, passa aquest Jordà tu 


i tot aquest poble vers la terra que jo donaré als fills d'Israel. $'Tot 


lloc que trepitjarà la planta del vostre peu donaré, com ho vaig pro- 
metre a Moisès, tdel desert i el Liban fins al gran riu Eufrates, 


1, Dt. xi, 24 


1. — Després de la mort de Moisès. O 
sigui, després dels trenta dies de dol 
imposats en Dt. XXXIV, 8. 

Servent de Jahvè. En hebreu Hebed 
Jabvè és un titol d'honor que el mateix 
Jahvè aplicà a Moisès, fidel executor 
dels preceptes divins. (Dt. XXXIV, 5). 

Parlà Jahvè. Ja per revelació directa, 
com volen alguns, ja per mitjà d'un àn- 
gel, segons que opinen d'altres. Aques- 
ta revelació, fets els càlculs des de la 
mort de Moisès (3 de febrer), fins al 


pas del Jordà (Jos. IV, 19), degué tenir 
lloc el 3 de Nisan. 

Ministre de Moisès. O sigui, auxiliar 
seu, més tard (XXIV, 29), serà ano- 
menat servent de Jahvè, com ho fou 
Moisès. 

2. — Aquest Jordà. Davant del qual 
es trobava el poble de Josuè. 

4. — Del desert i el Liban. Gr.: el 
desert i l'Antiliban. Les paraules ctota 
la terra dels heteus x que es llegeixen 
en el text hebr. manquen en el Gr. 
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tota la terra dels heteus fins a la mar gran, a sol ponent, serà el 
terme vostre. P No podrà resistir-vos ningú tots els dies de la teva 
vida, com vaig ésser amb Moisès, així seré amb tu, no et deixaré 
ni t'abandonaré. " Esforça't i sigues valent, car tu posaràs aquest poble 
en possessió de la terra que he jurat de lliurar als vostres pares. 
t Anima't, doncs, i sigues valent en gran manera per tal de guardar i 
per tal de complir tota la llei que et prescriví Moisès, servent meu, 
no et decantis d'ella ni a la dreta ni a l'esquerra, per tal que entenguis 
tot el que facis. 8 No s'aparti el llibre de la llei de la teva boca, i llegi- 
ràs en ell dia i nit, per tal de guardar i per tal de fer tot allò que està es- 
crit en ell, llavors prosperaràs en les teves empreses 1 l'entendràs. 

Vet aquí, et mano: esforça't i sigues valent, no tinguis por, i 
no temís, car amb tu està Jahvè, el teu Déu, onsevulla que vagis. 

10 Josuè féu comanda als escribes del poble, dient: Passeu pel 


5, Elbt: Xiii, 84.0, DE. XxxE, 7e224 lRg. ta 


Tota la terra dels beteus. O sigui Ca- 
naan. Els heteus (de la rel hebrea Jatat, 
témer), eren descendents d'Het, fill se- 
gon de Canaan , dividits en dues frac- 
cions, els heteus del sud emplaçats a 
Hebron (o Cariatarbé), i els del nord, 
o els Quetes, que constituiren el poble 
més fort de la Palestina, i que ocupava 
la cadena de l'Armon. Cal advertir 
que, en aquesta època, la terra de Ca- 
naan estava repartida en diferents rè- 
guls de potestat limitada. 

L'exterminació dels cananeus no va 
contra la bondat de Déu, car el decret 
divinal de la destrucció d'aquest poble 
es basa en la seva infinita justícia: els 
cananeus caigueren en la idolatria, ofe- 
rien sacrificis i cometien altres crims 
c contra naturam v, sense que els mo- 
guessin a la conversió ni les virtuts 
dels Patriarques, ni els càstigs enviats a 
d'altres pobles culpables, ni les amones- 
tacions divines. En temps de Josuè la 
mesura era curulla i es sentí la sen- 
tència divina. 

El poble d'Israel no fou més que 
l'instrument, de què Déu es serví per a 
aquesta missió , per altra banda, entra- 
va en els plans de la divina providèn- 
cia situar aquest poble seu escollit en 


un lloc separat de les altres nacions i 
resguardat així de la idolatria. Aques- 
tes condicions topogràfiques les reunia 
admirablement la terra de Canaan, de 
la qual calia llançar els seus habitants 
abans de posseir-la els israelites. 

Fins a la mar gran. Gr.: cfins a Vúl- 
tima mar. 

En aquest verset es fixen els límits 
de la terra promesa, els quals gairebé 
es confonen amb els indicats pel Dt. 
XI, 24,1 són: al migdia, elgGEsege de 
l'Aràbia Pètria, al nord, el Liban, a 
llevant, el riu Eufrates, i a occident, 
la mar Mediterrània. 

7. — No et decantis d'ella ni a la dreta 
ni a l'esquerra. Hebraisme, el sentit del 
qual és: ec No t'apartis mai del com- 
pliment de la llei 2. 

8. — No s'aparti el llibre de la llei de 
la teva boca. O sigui, per tal que les 
teves paraules i accions siguin regula- 
des per ella. 

10. — Els escribes del poble. En he- 
breu: Soferim, i en Gr.: ypauateuol, la 
Vg. els anomena c princeps 2, però els 
Soterim eren els intermediaris dels ma- 
gistrats i els caporals del poble, les 
decisions dels quals feien conèixer i 
complir. 
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mig dels campaments i maneu al poble, dient: Prepareu-vos provi- 
sions, car passats tres dies, travessareu aquest Jordà per entrar 
Ela terra que Jahvè, el vostre Déu, donarà a vosaltres per tal 
de posseir-la. PI als rubenites i gadites i a la meitat de la 
tribu de Manassès, parlà Josuè en aquests termes: P Recordeu- 
vos de la paraula que us comandà Moisès, servent de Jahvè, 
dient: Jahvè, el vostre Déu, us ha donat un lloc de repòs, aquest 
país, Mes vostres mullers, els vostres fills, i els vostres ramats 
restaran a la terra que donà a vosaltres Moisès a l'altra banda 
del Jordà, i vosaltres passareu en ordre de batalla davant els vos- 
tres germans, tots amb mà Íorta, i els ajudareu, P fins que Jahvè 
donarà als vostres germans i a vosaltres el sojorn, i ells també 
posseiran la terra que Jahvè, el vostre Déu, donarà. Us en tornareu 
a la terra de la vostra possessió i habitareu aquella que donà a vos- 
altres Moisès, servent de Jahvè, a l'altra banda del Jordà, vers 
sol ixent. I respongueren a Josuè amb aquestes paraules: Tot el 
UC ens has manat, farem, i per tot lloc on ens enviaràs, anirem. 
H Com obeirem Moisès, així mateix t'obeirem. Tan sols sigui Jahvè, 
ton Déu, amb tu, com fou amb Moisès. 1S Tothom que contradigui 
la teva paraula i no obeeixi tots els preceptes que tu li manis, mo- 
rirà. Tu sols esforça't i sigues valent. 


14, Nm- XXXII, 26 


I1.—Prepareu-vos provisions. La pa- 
raula hebrea Tsedah que pròpiament 
significa animal de caça, també indi- 
ca tota classe de queviures, i d'una ma- 
nera especial les provisions de. viatge. 
Aquestes paraules no es refereixen al 
mannà, que no es podia guardar, ni in- 
diquen que aquest s'hagués acabat, 
púix Déu l'enviava encara. (Cf. cap. 
Liz). 

13. — Recordeu-vos de la paraula que 
us comandà Moisès. Aqui, com en al- 
tres indrets, Josuè es refereix al Pen- 
tateuc, ço que constitueix una prova, 


no sols de la seva existència, sinó tam- 
bé d'ésser-ne Moisès l'autor. 

14. — Í els vostres ramats. La paraula 
hebrea Mitne indica ramats, i per ex- 
tensió riquesa, car en l'antiguitat, els 
ramats eren la principal font de riquesa. 

I vosaltres passareu... Encara que 
el nombre d'homes d'armes eren cap 
d'uns cent deu aun (Na. XVI, 7, 
18, 34), això no obstant, Josuè sols 
n'escollí quaranta mil per a passar el 
Jordà (Jos. IV, 13) quedant-se el res- 
tant al pais, per tal de guardar-lo, així 
com les dones, els fills i els ramats. 


Le JOSUÈ - II, 1-s 


ELS ESPIES ISRAELITES A JERICÓ I LLUR RETORN 


(C. H.) HI Josuè, fill de Nun, envià de Setim dos barons dels 
exploradors, calladament, dient: Aneu, vegeu la terra i Jericó, hi 
anaren, i entraren a casa d'una dona meretriu, i el nom d'ella, Raab, 
i descansaren allí. PI hom digué al rei de Jericó: Vet aquí que ho- 
mes dels fills d'Israel han entrat aquí aquesta nit per tal d'explorar 
la terra. Pl envià el rei de Jericó a Raab dient: Lliura els barons 
vinguts a tu, car han entrat a casa teva per explorar tot el país. 
1f agafà la dona aquells dos barons i els amagà, dient: Certament 
vingueren a mi dos barons i no sé d'on eren, Pen fer-se vespre, en 
tancar la porta aquells homes eixiren, no sé per on han anat els 


ds L'Ebre xi 3t, Tac, ir, an 


I. — I Josuè, fill de Nun, envià de 
Setim. Setim, del mot hebreu Xiltim, 
que significa acàcies, mimoses, de les 
quals se serví Moisès per a fer, quan 
anava pel desert, el Tabernacle, l'Arca 
de l'Aliança i d'altres objectes sagrats, 
és la ciutat d'Abelsatim, a l'est del 
Jordà i enfront de Jericó, i en ella era 
acampat el poble hebreu (CÍ. Nm. 
XXV RX 49: os eL 

Dos barons. Gr.: edos joveso (en 
hebreu té el mateix sentit que el Gr.) 
(vegi's VI, 25). Els rabins afirmen que 
aquests dos barons foren Finès i Caleb, 
opinió inacceptable, atesa ja la dignitat 
de l'un, ja l'edat avançada de l'altre. 

Calladament. Prudent conducta de 
Josuè, per tal d'evitar la repetició del 
fet esmentat en Nm. XIII, 21-30. 

Jericó. Aquest nom, o ve del mot he- 
breu yaraf (lluna), o de rebaj (exhalar 
una flaire o una olor), ja sigui pel culte 
a la lluna donat en aquests indrets, ja 
per l'olor que exhalaven els seus jar- 
dins. Era coneguda també per ciutat 
de les palmeres (Dt. XXXIV, 1-3, 
Par. XXVIII, 15). Es parla per pro 
mera vegada de Jericó en Nm. XXII, 
I, i era la ciutat més veina al campa- 
ment hebreu, rica i fortificada i la clau 


de tot el pais de Canaan, car d'ella 
sortien els camins al nord i al sud de 
Palestina, així com a la plana central. 

Hi anaren i entraren a casa. Gr.: ai 
els dos joves, posant-se en camí, entra- 
ren a Jericó i entraren a la casa. 

Meretriu. Aquest és el sentit grama- 
tical del mot hebreu zonab que alguns 
intèrprets prenen per hostalera, deri- 
vant-ho del verb zun. El Gr. ho entén 
en el sentit hebreu. 

l el nom d'ella Raab. Nom que es 
troba enmig del d'altres meretrius de 
la genealogia de Crist feta per Mt. Í, 5, 
segons St. Jeroni, perquè cel que vin- 
gué per causa dels pecadors, naixent 
de pecadors, esborrés el pecat de tots, 
ens parlen també de Raab Sant Pau 
(Hebr. XI, 31) i Sant Jaume (UE 290 
lloant la seva fe. 

3. — Car ban entrat a casa teva. Vg.: 
ccar exploradors són 9. 

4. — l no sé d'on (son). Raab amb 
aquestes paraules va mentir, encara que 
amb aquesta mentida salvava la vida 
dels dos hostes, sols podia excusar-la 
el no violar l'hospitalitat, cosa sagrada 
entre els orientals, o bé el pensar ella 
que en aquest cas era lícit de mentir i 
cosa de poca importància. 
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dits barons, perseguiu-los aviat, i els agafareu. S Ella els féu pujar al 
terrat, i els cobri amb lli de canyes que eren apilotades allí al terrat. 
UT alguns homes els seguiren pel camí que va al Jordà, fins als guals, 
i tot d'una que sortiren els que els perseguien, fou tancada la porta. 
SI abans no s'adormissin els que estaven amagats, ella pujà envers ells, 
al terrat, i els digué: PSé que Jahvè us ha lliurat la terra, i ha cai- 
gut damunt de nosaltres la temor vostra i han defallit tots els habi- 
tants de la terra davant de vosaltres, car hem oit que Jahvè féu 
eixugar les aigúes del mar Roig davant vostre quan eixíreu d'Egipte: 
i el que heu fet als dos reis dels amorreus que són a l'altra banda 
del Jordà, Sehon i Og, que els destruireu. HI sabent aquestes 
coses, s'han esllanguit els nostres cors i no ha restat esperit a ningú 
davant de vosaltres, car Jahvè, el vostre Déu, Ell és Déu en el cel 
endalt i sobre la terra per dessota. 

12f ara jureu-me, si us plau, per Jahvè, que com jo he fet amb 
vosaltres misericòrdia, també fareu vosaltres a la casa del meu pare 
misericòrdia i em donareu un signe cert. P l'salvareu el meu pare, 
ila meva mare, 1 els meus germans, i les meves germanes, 1 tot el 
que és d'ells, i deslliurareu les nostres ànimes de la mort. 

147 li digueren els barons: Nosaltres ens exposarem a morir per a 
vosaltres, si no reveles el nostre afer, 1 quan Jahvè ens lliurarà la 
terra, farem envers tu misericòrdia i fidelitat. 

15f els davallà amb una corda per la finestra, car la seva casa era 


10, Ex. xiv, 213 Nm. xxI, 24. — 12, los. vI, 22 


6. — I els cobrí amb lli de canyes. Que 
Raab faria assecar, Segons costum, 
abans de treure-li la coría. Tenint en 
compte l'alçada a què en alguns climes 
arriba aquesta planta, s'explica que amb 
elles Raab tapés els espies. 

9. — I ban defallit lots els habitants de 
la terra. Aquestes paraules manquen 
en el text Gr. 

to. — Hem oit. La Vg. afegeix: hem 
temut fortament. 

12. — l'ara jureu-me, si us plau, per 
Jabvè. Gr.: ci ara prometeu-me (ju- 
reu-me) pel Senyor Déu. 


2 - ANTIC TESTAMENT III 


l em donareu un signe cert. Aquestes 
paraules manquen en el text Gr. 
, 14.—Nosaltres ens exposarem a morir. 
Es una paraula execratòria de jurament, 
per la qual es demana tota classe de 
mals, Si no es compleix la paraula do- 
nada. La fórmula continguda en el ver- 
set 12 és adjuratòria i es troba en dife- 
rents indrets dels llibres sants. Vegi's 
Gn. XIV, 20,27: XLVII, 29-31, etc. 
Si no reveles el nostre afer... Gr.: fi 
ella digué: i quan Déu us haurà lliurat 
la ciutat, feu envers mi la misericòrdia 
i la veritat". 


12 JOSUE - II, 16-24 


en la muralla damunt la qual habitava. SI els digué: Aneu a la 
muntanya, que no us trobin els que us persegueixen i amagueu- 
vos-hi tres dies fins que tornin els perseguidors, i així anireu pel 
vostre-camí. 

UI hi digueren els enviats: Vet aquí com serem lliures d'aquest 
teu jurament que ens has conjurat: SA la nostra entrada a la terra, 
ens faràs aquest senyal: lligaràs aquest cordó d'escarlata a la fines- 
tra per on ens feres davallar, i el teu pare, i la teva mare, i els 
teus germans, i tota la família del teu pare acolliràs a casa teva. PJ 
tot el que surti de la porta de casa teva enfora, la seva sang serà en 
el seu cap i nosaltres en serem innocents. J tot aquell qui serà amb 
tu, la sang d'ell serà en el cap nostre, si algú el toqués. PPSi altra- 
ment tu paleses el nostre afer, serem lliures del jurament que ens 
vares fer jurar. 

211 digué ella: Com heu parlat, així sia. 1 els acomiadamysemas 
naren. Í penjà el cordó d'escarlata a la finestra. PI cammant vin- 
gueren a la muntanya'on romangueren tres dies, fins que se'n tornes- 
sin aquells que els perseguien: i cercant-los els perseguidors en tot el 
camí, no els trobaren. PI tornaren els dos exploradors, i baixaren 
de la muntanya, i passat el Jordà, vingueren a Josuè, fill de Nun, 
i li contaren tot el que els ocorregué. "I digueren a Josue suc ere 
Jahvè ha donat en mans nostres tot el pais i ara estan consternats 
tots els seus habitants. 


16. — Aneu a la muntanya. O sigui 18. — 4 la nostra entrada a la terra. 
l'anomenada de la Quarantena (en —Gr.: ec Quan nosaltres entrarem en 


alarb Rarantal), pròxima a Jericó, 
vers el nord, i que forma part de la 
cadena que s'estén entre Jericó i Jeru- 
salem vers l'OE. d'aquella ciutat, cal 
remarcar que en aquesta muntanya hi 
havia moltes coves. 

La direcció seguida pels espies he- 
breus és la oposada a la del verset 7, o 
sigui, a la del camí que condueix al pas 
del Jordà, que segons alguns és l'ua- 
di Caib. 


(aquest) indret de la ciutat. 

I9. — I. tot aquell qui serà amb tu, 
la sang d'ell serà en el cap nostre, si algú 
el toqués. Gr.: enosaltres serem. res- 
ponsables de tots aquells que estaran 
amb tu en la teva casa. 

20. — Si altrament tu paleses... Gr.: 
esi algú ens compromet o revela aques- 
tes paraules que pronunciem 2. 

21. — Gr. acaba aquest verset en les 
paraules i els acomiadà. 


JOSUÈE - LII, 1-6 13 


IH. ENTRADA A LA TERRA PROMESA 
di ES) 


PREPARATIUS PER AL PAS DEL JORDÀ 


EM i matmeja Josuè a l'alba, t aixeca el campament de 
Setim, i vingueren fins al Jordà, ell i tots els fills d'Israel, i pernoc- 
taren allí abans de passar-lo. PI transcorreguts tres dies, passa- 
ren els pregoners pel mig del campament. fl comandaren al poble 
dient: Quant vegeu l'Arca de l'Aliança de Jahvè, vostre Déu, i els 
sacerdots de la nissaga levítica portant-la, vosaltres moveu-vos del 
vostre lloc i seguiu-la, — fnomés que hi hagi una distància, com 
l'espai de vora dues mil colzades entre vosaltres 1 ella, sense atansar- 
vos-hi — a fi que sapigueu bé el camí que heu de seguir, per tal com 
no haveu passat abans per aquest indret. PI digué Josuè al poble: 
Santifiqueu-vos, car demà Jahvè farà meravelles entre vosaltres. 
6 Després parlà Josuè als sacerdots, dient: Carregueu-vos l'Arca de 
l'Aliança i aneu davant del poble. Í es carregaren l'Arca de l'Aliança 
i caminaren davant del poble. 


I. — Setim. En hebreu significa acd- 
cies, de les quals hi havia un bosc 
prop de la ciutat, és P.4belsalim dels 
moabites (Nm. XXV, 1) i es troba a 
PE. del Jordà i enfront de Gàlgala i de 
Jericó, situades a l'altra banda del riu. 

Setim fou el lloc de la darrera estada 
dels hebreus en sortir del desert, aqui 
caigueren en idolatria, es compliren les 
paraules de Moisès, i Josuè prengué la 
direcció del poble d'Israel, després de 
la mort de Moisès, que tingué Hoc a la 
muntanya de Nebó. 

I pernoctaren alli. Gr.: 4i roman- 
gueren allí abans de passar el Jordà 2. 


Vg.: ci romangueren allí tres dies. 

2. — Els pregoners. En hebreu Sote- 
rim, O sigui els magistrats o princeps 
del poble (I, ro). 

3. —lI als sacerdots. Ordinàriament 
els levites caatites portaven l'Arca (Nm. 
IV, ts, VII, 9), en les ocasions im- 
portants la portaven els sacerdots (VI, 


4. —Dues mil colgades. O siguin 1,050 
metres. Vg. afegeix aquestes parau- 
les : ee guardeu-vos d'acostar-vos a 
l'arca. 

g. — Santifiqueu-vos. Gr.: esantifi- 
queu-vos per a demà 2. 
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UI digué Jahvè a Josuè: Avui començaré a engrandir-te davant de 
tot Israel, per tal que sàpiguen que com vaig ésser amb Moisès, així 
seré amb tu. Pl tu manaràs els sacerdots que porten l'Arca de 
l'Aliança, dient: Quan arribareu a la vorera de les aigúes del Jordà, 
atureu-vos en el Jordà. 

9I digué Josuè als fills d'Israel: Atanseu-vos aquí, us prego, i oiu 
les paraules de Jahvè, el vostre Déu. 0J digué Josuè: En això co- 
neixereu que el Déu vivent és enmig de vosaltres i que destruirà el 
cananeu, i l'heteu, i l'heveu, i el ferezeu, i el gergeseu, i el gebuseu, 
i l'amorreu: Hvet aquí que l'Arca de l'Aliança del Senyor de tota la 
terra passarà davant vostre a través del Jordà. P Ara, doncs, elegiu 
dotze homes de les tribus d'Israel, un home per tribu. 

18I s'esdevindrà que, en posar les plantes dels peus els sacerdots 
que porten l'Arca de Jahvè, Senyor de tota la terra, en aigúes del 
Jordà, les aigues del Jordà es tallaran, les aigues que davallen de 
dalt es pararan en un munt. 


Pas DEL JORDÀ 


111 el poble començà de moure's de llurs tabernacles, per tal de pas- 
sar el Jordà, i els sacerdots que portaven l'Arca de l'Aliança, davant 
del poble. I en arribar al Jordà els que portaven l'Arca i en co- 
mençar a mullar-se els peus en la vorera de les aigues, els sacer- 
dots que la portaven, —car el Jordà sobreix a banda i banda tot el 


11, Act. vis, 45. — 15, Eccli. xxiv, 36 


10. — Cananeu. Aquestes són les set 
races dels cananeus, nom genèric, dels 
habitants de la terra abans d'ésser con- 
querida pels israelites, el Dt. VII, t 
anomena ja aquests pobles. 

II. — Senyor de tota la terra. Aquesta 
frase, que també es troba en el V. 13, 
dóna força a l'afirmació que l'autor 
d'aquest llibre no és el mateix que el 
del Pentateuc. 

13. — Les aigúes del Jordà es tallaran. 
Gr.: mancaran, Vg.: ecorreran i falta- 
ran,. Cal remarcar que no és Josuè 


qui realitza el miracle, sinó l'Arca del 
Senyor, així com no era Moisès qui 
realitzava els que el Pentateuc conta, 
sinó Déu mitjançant els instruments 
que li assenyalava. 

15. — Car el Jordà sobreix a banda 4 
banda tol el temps de la sega. Gr.: ecom 
en el temps de la sega del blat. O 
sigui el dia segon de Nisan, primer mes 
de l'any jueu , aquest fenomen de l'aug- 
ment del corrent del Jordà és degut 
al desglaç de les neus que omplen 
les muntanyes que el volten, àdhuc 
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temps de la sega —, lPes pararen les amigúes superiors i s'alçaren 
com un munt molt lluny d'Adom, ciutat que està per la part de 
Sartan. I les inferiors que davallen vers la mar del desert, la mar 
Morta, s'acabaren i es tallaren. (I el poble passà enfront de Jericó. 
17f els sacerdots que portaven l'Arca de l'Aliança de Jahvè s'estaven 
dempeus en terra eixuta enmig del Jordà, mentre tot Israel passava 
per l'eixut, fins que tot el poble passà el Jordà. 


ERECCIÓ DE MONUMENTS 


(C. IV.) UI quan acabà tot el poble de passar el Jordà, parlà Jah- 
vè a Josuè, dient: P Escull dotze barons, un de cada tribu "i ma- 
na'ls, dient: Lleveu d'ací enmig del Jordà, on estigueren els peus 
dels sacerdots, dotze pedres, emporteu-vos-les i poseu-les en l'allot 
jament on passareu aquesta nit. 

1( Josuè cridà els dotze barons que constituí dels fills d'Israel, un 
Bemcada tribu. Ol els digué Josuè: Aneu davant de l'Arca de 
Jahvè, Senyor vostre, al mig del Jordà: alceu d'allí cadascun una 
pedra a coll segons el nombre de les tribus dels fills d'Israel, Í per tal 
que això sigui un signe entre vosaltres, i quan demà els vostres fills 
us preguntaran, dient: é Què signifiquen aquestes pedres 2 "els res- 
pondreu: Tallaren les aigues del Jordà davant l'Arca de l'Aliança de 
Jahvè, quan passà el Jordà es tallaren. Per això han estat posades 
aquestes pedres en remembrança per als fills d'Israel per sem- 


avui es reprodueix. Totes les circums- 
tàncies del pas del Jordà, semblant al 
del mar Roig, proven la veritat del mi- 
racle. 

16. — Adom, —Sartan. Es descone- 
gut l'emplaçament d'aquestes dues ciu- 
tats, la primera és diferent de l'Adamà 
del Dt. XXIX, 23, hom creu que la 
primera és l'actual Tell-Damiéh i la 
segona Tell -es-Sarem o Curnein 
Sartabe, a la dreta del riu Gor, davant 
l'embocadura de l'uadi Zerha. 


l'el poble passà enfront de Jericó. Gr.: 
ci el poble s'acostava...x 

17. — Fins que tot el poble passà el 
Jordà. Aquestes paraules manquen a 
la Vg. 

4. — Un de cada tribu. Aquests foren 
elegits com a representants de cada 
tribu per a alçar aquest monument de 
pedres que havia de perpetuar la gran 
mercè de Jahvè feta al seu poble. 

6. — Demà. O sigui, en els temps 
esdevenidors. 
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pre. Els fills d'Israel ho feren així com els mamà Josuè, 
portant del mig del Jordà dotze pedres, tal com Jahvè manà, segons 
el nombre de les tribus dels fills d'Israel, i les feren passar a llur 
allotjament, i les deixaren allí. P També dotze pedres féu alçar Josuè 
enmig del Jordà, en el lloc on es pararen els sacerdots que portaven 
l'Arca de l'Aliança, i alli resten encara avut. 101 els sacerdots que 
portaven l'Arca s'estaven dempeus al mig del Jordà, fins que es com- 
plís tota paraula que manà Jahvè a Josuè, manant el poble segons 
totes les coses que ordenà Moisès a Josuè. HI succeí que quan tot 
el poble i l'Arca de Jahvè passaren, i els sacerdots davant del poble, 
els fills de Rubèn, i de Gad, i la meitat de la tribu de Manassès 
precedien armats els fills d'Israel, tal com els havia manat Moisès. 

Uns quaranta mil guerrers preparats per a la guerra caminaven 
davant de Jahvè envers el combat, a través de les planes de Jericó 
Men aquell dia, Jahvè magnificà Josuè davant els ulls de tot 
Israel, perquè el temessin com havien temut Moisès mentre vivia. 
19T parlà Jahvè a Josuè, dient-li: lóMana als sacerdots que porten 
l'Arca del Testimoni de pujar del Jordà, fel qual manà a ells 
dient: Pugeu del Jordà. '"I quan els sacerdots que portaven l'Arca 
de l'Aliança de Jahvè pujaren del mig del Jordà, i els peus dels 
sacerdots trepitjaren terra eixuta, tornaren les aigúes a llur jaç 1 
corrien com abans damunt de les voreres. 

12 El poble pujà del Jordà el dia deu del primer mes i acamparen a 


12, Nm. xxxiI, 28 


8. — Com els manà Josuè. Gr.: ccom 
el Senyor ho ordenà a Josuè. 

Segons el nombre de les tribus dels fills 
d'Israel. Aquestes pedres que Josuè or- 
denà treure del Jordà foren destinades 
a l'erecció del monument a Gàlgala 
(V, 19). 

g. — Fins avui. Aquesta frase és re- 
petida dotze vegades en l'original: IV, 
GO: VI, 25, VII, 26 (dues vegades), 
VII. 200 IX, 273, Tre es 
XIV, Li XV, 62: XXII, PE also 
fa sospitar que no es tracti d2 la inter- 


polació d'una glossa anterior a la presa 
de Jerusalem , puix que segons XV, 63, 
els gebuseus encara l'habitaven. 

10. — l els sacerdots. Gt.: eiles pe- 
dres 2. 

13. — Uns quaranta mil guerrers. Ve- 
Sis ne eL 

19. — El dia deu del primer mes. O 
sigui, de Nisan. En aquest dia feia qua- 
ranta-un anys que els israelites havien 
sortit d'Egipte, després de sacrificar 
l'anyell pasqual, l'aniversari del qual 
es celebrava. 
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Gàlgala, a l'extrem oriental de Jericó. 721 Josuè féu posar a Gàl- 
gala aquelles dotze pedres que havien pres del llit del Jordà. 

21 I manà als fills d'Israel, dient: Demà, quan els vostres fills pre- 
guntaran a llurs pares, dient: dé Què signifiquen aquestes pedres2 
ensenyareu els vostres fills dient : Pel llit eixut passà Israel aquest 
Jordà, ficar Jahvè, Senyor vostre, féu eixugar les aigtes davant 
dels vostres ulls, mentre el passàveu, com ho féu Jahvè, Senyor 
vostre, al mar Roig que féu eixugar davant els vostres ulls, quan el 
passàreu, "1 per tal que coneguin tots els pobles de la terra com és 
forta la mà de Jahvè, per tal que tingueu temença de Jahvè, Senyor 
vostc, en tot temps. 


TEMENÇA DELS CANANEUS 


(C. V.) HMH quan s'assabentaren tots els reis dels amorreus que 
habitaven a l'altra banda del Jordà, a l'occident, i tots els reis dels 
cananeus que eren prop de la mar, que Jahvè eixugà les aigues del 
Jordà davant dels fills d'Israel fins que el passessin, defallt llur cor, 
t es descoratjaren davant dels fills d'Israel. 


CIRCUMCISIÓ DEL POBLE D'ÍSRAEL 


2En aquell moment, digué Jahvè a Josuè: Fes-te fer coltells de 
pedra i circumcida els fills d'Israel per segona vegada. SI féu fer 
24, EX. XIV, 21 


Gàlgala. En hebreu Gilgal, l'actual — pedra tallant. Els antics egipcis es 


Tell Djeldjuul, entre el Jordà i Jericó, 
al SE. d'aquesta i al N. d'Aiir. 

23. — Davant del vostres ulls. 
cen llur presència o. 

I. — Tots els reis dels amorreus. O 
sigui dels habitants de les muntanyes 
de l'interior, a l'O. del Jordà. 

Tots els reis dels cananeus. Gr.: ade 
Feniciax. O sigui dels habitants de la 
costa. 

Mar. Vg.: mar gran, o sigui la Me- 
diterrània. 

2. — Coltells de pedra. Gr.: d'una 


(EC: 


servien de ganivets de pedra sílex, dels 
quals es trobaren exemplars en el se- 
pulcre descobert per M. Guérin en 1863, 
en cas d'ésser, com es creu, el sepul- 
cre de Josuè, i fonamentant-se en els 
mots del Gr. XXIV, 30, aquests ganivets 
devien ésser semblants als que serviren 
per a la circumcisió dels hebreus. 

I circumcida. Gr.: éi seient, circum- 
cidar. 

Segona vegada. La raó d'aquesta se- 
gona circumceisió es dóna en els versets 
seguents. 
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Josuè coltells de pedra foguera i circumcidà els fills d'Israel en el coll 
dels prepucis. "Aquesta és la raó per la qual Josuè circumcidà tot el 
poble que sortí d'Egipte: del gènere masculi, tots els homes guerrers 
moriren en el desert pel camí, quan hagueren sortit d'Egipte , P perquè 
tot el poble que sortí fou circumceidat, i tot el poble nascut en el de- 
sert, pel camí, després de llur sortida d'Egipte, no havia estat circum- 
cidat. $ Car quaranta anys anaren els fills d'Israel pel desert, fins que 
s'acabés tot el poble, els barons guerrers que havien sortit d'Egipte i 
que havien oit la veu de Jahvè, als quals Jahvè jurà de no mostrar-los 
la terra que Jahvè jurà de donar a llurs pares, terra que regalima llet i 
mel. I els fills d'aquells, que suscità en lloc d'ells, circumeidà Jo- 
suè, car tacats eren, perquè no els havien circumcidats pel camí. 

8J quan tota la gent acabà de circumcidar-se, restà al campament 
fins que fossin guarits. PI digué Jahvè a Josuè: Avui he tret l'opro- 
bi d'Egipte de damunt vostre. Í anomenà aquest lloc: Gàlgala, fins 
al dia d'avui. 


LA PASQUA 


10f restaren els fills d'Ísrael a Gàlgala, i feren la Pasqua en el ca- 
torzè dia del mes, a la tarda, a la plana de Jericó. I menjarenyeels 


3. — En el coll dels prepucis. O sigui 
a Gàlgala, precisament als voltants 
d'aquesta població s'han trobat ganivets 
delsilex. 

4-6. — Aquests versets presenten la 
segúent forma en el Gr.: ec Vet aci com 
Josuè purificà els fills d'Israel: tots 
aquells que havien nascut en el camíi 
tots aquells que havien sortit d'Egipte 
incircumcisos, foren circumcidats per 
Josuè, car per espai de quaranta-dos 
anys Israel romangué en el desert de 
Mabdarit, com també molts dels seus 
guerrers, sortits d'Egipte, eren circum- 
CisOS...D 

g.e-No havia estat circumcidat. Aques- 
ta circumcisió, més que per la vida nò- 


mada dels israelites, mentre anaven pel 
desert, fou com una consequència de 
la maledicció de Jahvè llançada a Cades 
(Nm. XIV, 29), mortes ja les genera- 
cions damunt les quals caigué aquella, 
el poble és circumcidat segons les dis- 
posicions legals. 

8. — Fins que fossin guarits. Es ne- 
cessitaven tres dies. (Gn. XXXIV, 25). 

9. — Gàlgala. Del mot hebreu Ga/J- 
gal, que significa fer voltar. Es l'actual 
Tell-el-Djeldjuul, coll situat a mig cami 
entre el Jordà i Jericó. 

10. — Í feren la Pasqua. La primera 
fou celebrada pels israelites després de 
llur sortida d'Egipte al campament del 
Sinal (Nm. EX, 2). 
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productes de la terra al dia seguent de la Pasqua, pans àzims i po- 
lenta, en aquell mateix dia, Pi mancà el mannà després que men- 
jaren dels productes de la terra, i no hi hagué mai més mannà per als 
fills d'Israel, ans menjaren dels productes de la terra de Canaan 
d'aquell any. 
JosUÈ 1 L'ÀNGEL 
131 estant Josuè al camp de Jericó, alçà els ulls i veié un home 
dret davant seu, i tenia una espasa nua en la mà. Í anà Josuè envers 
ell i li digué: ç Ets dels nostres o dels adversaris nostresè HI digué : 
No, car jo sóc príncep de l'exèrcit de Jahvè, ara vinc. PI caigué 
Josuè faç en terra i l'adorà, i digué: s Què parla el Senyor meu 
a son serventè 161 digué el princep de l'exèrcit de Jahvè a Josuè: 


Descalça't, car el lloc que trepitges és sant. I així ho féu Josuè. 


DESTRUCCIÓ DE JERICÓ 


(C. VI.) HI Jericó era closa i murallada davant dels fills d'Israel: 
ningú no tenia esma de sortir, ni d'entrar. 


21 digué Jahvè a Josuè: Mira, he lliurat a les teves mans Jericó, 1 
el seu rei, i els guerrers. $ Volteu la ciutat tots els guerrers i volteu- 


16, Ex. 1, Çs Act. Vil, 33 


1t. — Al dia seguent de la Pasqua. 
Pròpiament al dia 16 de Nisan, segons 
EC IXXIIL 7, tl, i4. 

Polenta.. Hebreu ARalaiu, o sigui 
blatdemoro torrat i pastat d'una faisó 
especial. 

Gr. comença el verset segúent amb 
les paraules amb les quals acaba l'he- 
breu, i així diu: Pi en aquell temps 
mancà el mannà...o 

12.—l mancà el mannà. El dia 16 de 
Nissan. Els israelites, doncs, havien 
fruit d'aquest do del cel des del dia 16 
del segon mes després de llur sortida 
d'Egipte, o sigui per espai de trenta- 
nou anys i onze mesos. 


15. — I V'adorà. El verb hebreu scba- 
jab, inclinar-se, no indica l'acte d'ado- 
ració pròpiament dita, sinó les mostres 
de respecte exterior. 

t. — Jericó. La Jericó destruida per 
Josuè era prop de la font d'Eliseu, la 
Jericó del temps de N. S. Jesucrist era 
situada en el camí de Jerusalem a 
l'entrada de la plana, i la Jericó del 
temps d'Eusebi 1 St. Jeroni és la Rija 
dels alarbs, prop de l'actual Bardj. 

Closa i murallada. En hebreu so- 
guerel mesugueret, paraules d'una matei- 
xa arrel i de les quals l'una dóna més 
força a l'altra, vénen a indicar que Jeri- 
có era una plaça dificil de prendre. 
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la una vegada sis dies seguits. 11 set sacerdots portaran set trompe- 
tes d'alegrança davant l'Arca, i al dia setè voltareu la ciutat set 
vegades, i els sacerdots tocaran les trompetes. P Í en tocar les trom- 
petes d'alegrança, i en oir vosaltres la veu de la botzina, clamarà tot 
el poble una clamor gran, i caurà el mur de la ciutat, i entrarà tot el 
poble cadascú pel seu lloc. 

SI cridà Josuè, fill de Nun, els sacerdots, i els digué: Alceu l'Arca 
del Jurament, i set sacerdots duran les trompetes d'alegrança da- 
vant de l'Arca de Jahvè. "I digué al poble: Passeu i volteu la ciutat, 
el soldat anirà davant de l'Arca de Jahvè. Sl en haver dit Josuè 
aquestes coses al poble, els set sacerdots que duien les set trompetes 
d'alegrança es posaren davant de Jahvè i tocaren les trompetes: i 
l'Arca de l'Aliança de Jahvè seguia darrera d'ells. 

I l'exèrcit anava davant dels sacerdots que tocaven les trompetes, 
1la resta del poble seguia darrera de l'Arca, caminant i tocant les 
trompetes. 101 Josuè comandà al poble, dient: No crideu, ni feu oir 
la vostra veu, i no surti de la boca vostra paraula fins que us digui: 
Crideu, llavors cridareu. l'I féu voltar l'Arca de Jahvè per la ciutat 
una vegada, i se'n tornaren al campament. PMatinejà Josuè, i els 
sacerdots portaven l'Arca de Jahvè. PSet eren els sacerdots que 
duien set trompetes d'alegrança davant de l'Arca de Jahvè, caminant 
i tocant les trompetes, i l'exèrcit anava davant d'ells i la resta del 


4. — I. set sacerdots. Vg.: al al setè 
dia que els sacerdots...x 

Set trompetes. Les primeres trompe- 
tes foren fetes amb corns d'animals, ja 
de bous ja de moltons. A la Biblia s'in- 
diquen les trompetes amb els tres noms 
segúents: xo/ar — trompeta, Reren — 
corn d'animal, Gobel — de moltó. 

Vg. afegeix: de les quals s'usa en 
els jubileuso. El corn sols s'usava en 
les grans solemnitats , els de bou foren 
abolits a causa de la idolatria del bou 
d'or, restant, però, els de moltó, per 
veneració al sacrificat per Isaac. 

I al dia setè voltareu la ciutat set 
vegades. Vg. di set vegades voltareu la 
ciutat). 


$. — Caurà el mur de la ciutat. Na- 
turalment parlant, no s'explica la cai- 
guda dels murs de Jericó, i sí sols per 
intervenció divina, car Déu lliurà al seu 
poble la primera plaça forta de Canaan, 
per demostrar-los que la magna obra 
de la conquesta de la terra promesa es 
deu tota a la seva omnipotència. 

9. — Tocaven les trompetes. Ací no 
es tracta dels corns sagrats que sols so- 
naven en ocasions solemnes. 

10. — Crideu, llavors cridareu. El verb 
hebreu és /ahaj — proferiu crits de joia, 
senyal evident del triomf. 

II. — I se'n tornaren al campament. 
O sigui, a Gàlgala, per a passar-hi la 
nit. 
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poble seguia darrera l'Arca de Jahvè, caminant i tocant les trompetes. 
HI voltaren la ciutat el segon dia una vegada, i tornaren al campa- 
ment: així ho feren sis dies. PI en el dia setè, matinejaren en des- 
puntar l'alba, i voltaren la ciutat d'aquesta manera set vegades, sols 
en aquest dia voltaren la ciutat set vegades, li fou a la setena vegada 
que tocaren els sacerdots les trompetes. I digué Josuè al poble: 
Crideu: Jahvè us ha lliurat la ciutat. ''Sia anatema a la ciutat i tot 
el que hi ha en ella per a Jahvè, menys Raab, la meretriu, la qual 
viurà i tot el que estigui amb ella a casa seva, car escondí els missat- 
gers que enviàrem. HS Vosaltres, però, guardeu-vos del consagrat a 
l'anatema, per tal de no contaminar el camp d'Israel, emportant-vos- 
en quelcom de l'anatema, i no fos que el pertorbéssiu, Pi tot allò 
que sigui d'argent i d'or, i els vasos d'aram i de ferro, sigui consagrat 
Muave,i al tresor de Jalivè entrarà. OI cridà el poble i tocaren 
les trompetes, i en oir el poble la veu de la trompeta, cridà amb gran 
cridòria, i caigué el mur, i pujà el poble a la ciutat, cadascú pel seu 
lloc, i prengueren la ciutat "ti destruiren tot allò que hi havia en la 
ciutat, homes i dones, joves i vells, i fins bous, i moltons, i ases al 
tall de l'espasa. 

"2f als dos homes que havien explorat el país, digué Josuè: Aneu 
a casa de la meretriu, i traieu d'allí la dona i tot el que pertany a 


1, Ubr. xi, sl. 20, Bbr. xi, 305 ll Mec. xi, 16 


15. — l'en el dia setè. Vg.: u...els 
voltaren la ciutat, com se'ls havia or- 
denat, set vegades. 

17. — Sia analema. Heb. berem que 
significa destrucció, anatema. Segons 
Lv. XXVII, 21-28-29, les primícies ha- 
vien d'ésser ofertes a Déu d'una mane- 
ra irrevocable, i com Jericó era la pri- 
mera ciutat de Canaan que queia en 
poder dels israelites, Déu s'ho reserva 
tot absolutament: persones, animals i 
coses , a diferència de les altres ciutats, 
lPanatema de les quals sols caurà da- 
munt de les persones. Donada l'ordre 
absoluia de Déu (v. 18-19), el qui es 
reservi la més petita cosa cometrà hor- 
rible crim. 

18. — Vosaltres, però, guardeu-vos... 
Vg.: Però vosaltres guardèu-vos de 


tocar cap d'aquelles coses que estan 
vedades, per tal que no sigui culpable 
de prevaricació, i tot el camp d'Israel 
caigui en pecat i en torbació:. 

El campament d'Israel. cO sigui, del 
crim particular d'un israelita se'n feia 
responsable tot el poble. 

19. — Í. els vasos d'aram i de ferro. 
Gr.: d'aram i el ferro-. 

20. — ll caigué el mur. Fet merave- 
llós, sols explicable per un miracle de 
Déu, el qual, volent premiar la fe del 
poble, li lliurà Jericó, porta de tota la 
terra de Canaan. Tota explicació hu- 
mana del fet és inacceptable. 

22. — Aneu a casa de la merelriu. 
Sens dubte que la part del mur a la qual 
hi havia la casa de Raab es lliurà de 
la destrucció. 
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ella, com li juràreu. P2Í vingueren els joves exploradors, i tragueren 
Raab, i el seu pare, i la seva mare, i els seus germans, i tot el que li 
pertanyia, i també tragueren els parents d'ella, i els posaren fora del 
campament d'Israel. Pl cremaren la ciutat al foc i tot el que hi 
havia, menys l'argent i l'or i els vasos d'aram i el ferro, que dona- 
ren al tresor de la casa de Jahvè. PI Josuè salvà la vida a Raab, la 
meretriu, i a la família del seu pare, i a tots els seus, i aquesta esti- 
gué enmig d'Israel fins avui dia, per tal com escondí els missatgers 
que envià Josuè per explorar Jericó. Í conjurà Josuè en aquell 
moment, dient: P" Maleit sigui davant Jahvè, l'home que alçarà i edi- 
ficarà aquesta ciutat de Jericó, al cost del seu primogènit la fundarà, 
i al cost del seu darrer fill en posarà les portes. PTI fou Jahvè amb 
Josuè 1 la seva fama s'escampa per tota la terra. 


SETGE DE LA CIUTAT D HAIi 


(C. VII.) Però prevaricaren els fills d'Israel pertocant a l'anatema, 
puix que Acan, fill de Carmi, fill de Zabdi, fill de Zaré, de la tribu de 
Judà, prengué part de l'anatema, i s'alçà el furor de Jahvè damunt els 


23, Hbr. xi, 31. — 26, 1 Rg. xvi, 34. — 1, l Par. m, 7 


23. —l vingueren els joves exploradors. 
Gr.: cels dos joves que havien ex- 
plorat la ciutat entraren a casa de la 
dona. 

Fora del campament. Car Raab i els 
seus eren pagans, i per consegúent le- 
galment impurs, i segons les prescrip- 
cions de Lv. XXIV, 14 i Nm. XXXI, 
19, allí havien de restar fins que fossin 
admesos al poble d'Israel. 

25. —Fins avui dia. O sigui, no sols 
perquè la descendència de Raab, casa- 
da aimb Salmó (Mt. Í, 5), perdurà en el 
poble d'Israel, ans també perquè Raab 
i la seva familia vivia encara en el mo- 
ment en què fou escrita aquesta relació 
contemporània dels fets. 

26. — L'bome que alçarà i edificard... 
fericó. La maledicció no caurà damunt 


de qui reedificarà la ciutat, sinó damunt 
de quila reconstruirà com a plaça forta, 
aixi Hiel, en temps d'Acab (III Rg. XVI, 
34), Sent per aquesta causa els efectes 
de la maledicció de Josuè, per contra, 
Jericó, la ciutat de les palmeres i part 
de Benjamin és habitada (XVIII, 21, 
Rg. III, 13, Il Sam. Re ee L 

t. — Però prevaricaren els fills d'Israez 
pertocant a l'analema. Gr.: etealitzaren 
una mala acció i posaren a part (pren- 
gueren) quelcom de l'anatema.. 

Acan. Gr.: eAchar que significa el 
pertorbadorv, la Vg. en el I Par. XI, 7, 
l'anomena també Achar, encara que 
aquí segueixi el text hebreu. Es remar- 
cable la cura de l'autor en donar tots 
els detalls que individualitzen l'autor 
del crim. 
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fills d'Israel. Pl envià Josuè homes de Jericó a Haí, que és prop de 
Betaven, a l'orient de Betel, i els digué: Pugeu i exploreu la terra. 
I pujaren els homes i exploraren Hai. 3 I tornaren a Josuè i li digue- 
ren: No pugi el poble: amb dos mil o amb tres mil homes que hi 
pugin, destruiran Hai, no facis cansar allí tot el poble, car ells són 
pocs. f Hi pujaren del poble com uns tres mil homes i fugiren davant 
dels barons d'Haí. PI els barons d'Haí percudiren uns trenta-sis homes 
i els perseguiren davant de la porta fins a Sobarim i els percudiren a la 
baixada, decaigué el cor del poble i s'escorregué com l'aigua. PI 
esquinçà Josuè els seus vestits i es llançà damunt la seva faç en terra 
davant l'Arca de Jahvè, fins a la tarda, ell i els ancians d'Israel, i posa- 
ren pols damunt de llurs caps. 

TI digué Josuè: Desgraciat de mi, Senyor meu, Jalivè: é per què 
feres passar aquest poble el Jordà per a lliurar-nos en poder de 
l'amorreu, per fer-nos perdre2 Tant de bo que haguéssim volgut res- 
tar a l'altra part del Jordà. $ Et prego, Senyor meu: c què diré, veient 
que Ísrael ha girat el cap davant dels seus enemics, Pi el cananeu, 
i tots els habitants de la terra ho sentiran, i ens voltaran a l'entorn, i 
esborraran el nostre nom de la terraè és Què faràs pel teu gran nom2 
10f digué Jahvè a Josuè: Aixeca't, ç per què jaus damunt la teva 
façè H Ha pecat Israel i també trencaren el pacte que els vaig ordenar 
i també prengueren de l'anatema, i furtaren, i ho negaren, i ho ama- 


2. — Hai. Segons Gn. XII, 8 era a Betel.. Es l'actual Beitin, situada al 


l'orient de Betel i segons ls. X, 28 al 
nord de Micmias, al lloc de les actuals 
ruines de Eirbet-el-Raudeuireh, al SE. 
de l'actual Beitin, i vora de Doir Dionan, 
on se troba la vila d'Ayyan o Et-Tell, 
anomenada també Qell-Hadjar. 

Betaven. Localitat que no ha estat 
descoberta, etimològicament, el nom 
d'aquesta ciutat (que es trobava entre 
Betel i Micmas), significa casa de la 
vanitat, nom que Oseas IV, t5 i X, 5 
aplica a Betel a causa de la prevarica- 
ció de Roboam: cal remarcar que es 
tracta d'una ciutat diferent d'aquella a 
la qual el profeta dóna el nom de Be- 
taven. 


camí ral que va de NE. a SO. de Pales- 
tina, dista quatre hores de Jerusalen:. 
Jacob li canvià el nom de Luza (Gn. 
XVIII, 16-19) pel de Betel, que signi- 
fica casa del Senyor. 

Pugeu. Car Haí era a més de nul 
metres d'altura damunt de Jericó. 

3. — No facis cansar. Gr.: ano facis 
conduir. 

Car ells són pocs. Hai tenia uns 12,000 
habitans (VIII, 25). 

$.—Sobarim. En Gr. manca aquest 
mot. Aquesta població és desconeguda. 

7. — 4 l'altra part del Jordà. Gr.: 
darrera del Jordà. 

Ir. —l ho amagaren en els bagal- 
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garen en els bagatges llurs. HI els fills d'Israel no podran restar en peu 
davant dels enemics llurs: fugiran enfront d'ells perquè tenen damunt 
lVanatema. No restaré més amb vosaltres, si no destruiu l'anatema 
d'entre vosaltres. P Alça't, santifica el poble, i digues: Santifiqueu- 
vos per a demà, car així ha dit Jahvè, Senyor d'Israel: Anatema hi 
ha enmig de tu, Ísrael, no podràs restar en peu davant dels teus ene- 
mics, fins que llançareu l'anatema de vosaltres. HH Acosteu-vos al , 
matí per tribus, la tribu que designarà Jahvè, la dividirà per families, 
les families per cases i la casa per homes. PI qui serà trobat amb 
l'anatema, serà cremat ell i tot allò que a ell pertanyi, car trencà el 
pacte del jurament de Jahvè i ha fet crim a Israel. 19I matinejà 
Josuè i féu aplegar Israel per tribus, i fou presa la tribu de Judà. 
1 I féu aplegar la nissaga de Judà, i prengué la familia de Zare, i féu 
acostar la família de Zare, i dels barons fou pres Zabdi. BI féu divi- 
dir de llur casa els barons, i fou pres Acan, fill de Carmi, fill de 
Zabdi, fill de Zare, de la tribu de Judà. 1" I digué Josuè a Acan: Fill 
meu, dóna ara honor a Jahvè, Senyor d'Israel, i ara confessa'm ço 
que has fet, no m'ho neguis. 

201 respongué Acan a Josuè, dient: Certament, jo he pecat con- 
tra Jahvè, Senyor d'Israel, i certament ho he fet així: Plvaig veure 
en les despulles una bella capa de Senaar, i dos-cents sicles d'ar- 
gent i una llengua d'or, de cinquanta sicles de pes, i els vaig 


13, LV. xx, 73 Nom. xi, ae, Il Sme seis 


ges lurs. El mot hebreu Releben té el 
valor de mobles d'ús corrent. 

I4.--La tribu que desionarà Jahvè. Vg.: 
ci havent caigut la sort en una de les 
tribuso. La paraula Jabvè del text he- 


IQ. — Fi// meu. Paraules de tendre- 
sa que demostren la noblesa d'ànima 
de Josuè. 

Dona ara honor a fabvè. Fórmula 
adjuratòria el sentit de la qual és: edi- 


breu i el mot sort de la Vg. fan dubtar 
si la determinació de la tribu culpable es 
deu a la determinació de l'oracle feta en 
el precis moment de passar la tribu de 
Judà per davant del gran sacerdot, o 
bé el seu nom sortí a la sort de l'urna 
on hi havia el nom de les restants, 
en ambdós casos, la solució depenia 
de la voluntat de Déu. (Prov. XVI, 
JE 

a Se cremat. Després d'ésser 
apedregat (V, 25). 


gues la veritats. St. Joan ÍX, 24, usa 
de la mateixa fórmula: 4 da gloriam 
Deoo. 

21. — Capa de Senaar. O Sigui, de 
Babilònia, car aquesta ciutat es troba- 
va a la plana de Senaar, Babilònia era 
cèlebre per les robes de tots colors i 
ricament brodades que s'hi feien. 

Dos-cents sicles d'argent. O sigui, d'un 
valor de 300 pessetes. 

Una llengua d'or. Potser un objecte 
curiós, potser una barra O llengot d'or, 
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cobejar i els he presos, i vet aquí que els he amagats a terra, enmig 
de la meva tenda i l'argent sota ella. P1I envià Josuè missatgers, i cor- 
regueren a la tenda, i la capa era amagada en la seva tenda i l'ar- 
gent sota ella. "I els llevaren de la tenda, i els portaren a Josuè 
ia tots els fills d'Israel, i els deixaren davant de Jahvè. "I Josuè 
Beduaa PCam, All de Zare, i l'argent, i la capa, i la llengua d'or, i 
els seus fills, i les seves filles, i els seus bous, i els seus ases, i les 
seves ovelles, i la seva tenda, i tot ço que li pertanyia, i tot Israel 
amb ell, i pujaren amb ells a la vall d'Acor. PI digué Josuè: Per- 
què ens has confós, confongui't Jahvè avui. I tot Israel l'apedregà. 
El cremaren al foc i el colgaren de pedres. 

"6 I alçaren damunt d'ell un gran pilot de pedres fins avui, i aparta 
Jahvè la seva ira, per això hom anomenà aquell lloc vall d'Acor 
fins avui dia. 

(C. VULL) i digué Jahvè a Josuè: No temis i no defalleixis 
pren amb tu tot l'exèrcit, i alça't, puja a Haí, mira, jo he donat a les 
teves mans el rei d'Haí, el seu poble, la seva ciutat i la seva terra. 
21 faràs a Haí i al seu rei, com has fet a Jericó i al seu rei, ex- 


26, I, Sm. xviu, 17 


d'uns cinquanta pesos (sicles), o sigui 
d'un valor de 2,000 pessetes. 

I largent sota ella. Gr.: ci l'argent 
és amagat sota ellso. Vg.: ci l'argent 
l'he tapat de terra en una fossa que he 
obert. v 

23. — Els fills d'Israel. Gr : 
cians d'Israel. 

24. — I Josuè agafà Acan fill de Zare. 
Gr.: cAchar fill de Zara i el condui 
ala vall d'Achor. 

I els seus fills i les seves filles. Uns diuen 
que caigueren en la mateixa pena de 
llur pare per la seva complicitat, però 
no en tenim cap prova, i si bé és cert 
que el Dt. XXIV, 16 prohibeix que els 
fills siguin castigats per les culpes dels 
pares, en aquest cas convenia un càstig 
exemplar, per ésser els començos i per 
tal de tenir sotmès el poble a les ordres 
de Déu. 


cels an- 


Pujaren amb ells a la vall d'Acor. 
Gr.: ci els conduiren a Emel Achor o 
o sigui, que confon el mot emet que 
significa vall. 

La vall d'Acor, es trobava entre Je- 
ricó t Gàlgala, al S. d'aquesta ciutat, 
sense que es pugui precisar el seu em- 
plaçament, més tard serví de límit sep- 
tentrional de la tribu de Judà (XV, 7). 

25. — Perquè ens has confós, confon- 
guit Jabvè. Gr.: cd Per què tu has 
estat per a nosaltres un subjecte de des- 
gràcia2 Que el Senyor et confongui, 
com Ell ho fa avui 2. 

El cremaren al foc i el colgaren de 
pedres. En Gr. manca tot això. Vg.: ci 
totel que ell tenia fou consumit pel foc.. 

26. — Un gran pilot de pedres. Com 
eterna recordança del càstig i del 
crim. 

I. — Hat. Vegi's n. VII, 2. 
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cepte que el botí i els animals els prendreu per a vosaltres, tu posa 
una emboscada darrera de la ciutat. Pl s'alça Josuè 4 tor Lexcrei 
per pujar a Haí, i escollí Josuè trenta mil homes dels més valents, 
i els envià de nit, fi els manà dient: Mireu, poseu emboscada darre- 
ra de la ciutat, no us n'allunyeu gaire i estigueu tots vosaltres pre- 
parats, "que jo i tot el poble que estarà amb mi, ens acostarem a la 
ciutat, i quan sortiran contra nosaltres, com ho feren la primera ve- 
gada, fugirem de davant d'ells. "I sortiran contra nosaltres fins 
allunyar-los de la ciutat, car ells diran: Fugen de nosaltres com la 
primera vegada, i mentre nosaltres fugirem, " vosaltres alçareu Plem- 
boscada i destruireu la ciutat, la qual us donarà Jahvè, Senyor nostre, 
en les vostres mans , i presa la ciutat, incendieu-la. Segons paraula 
de Jahvè fareu, vet aquí que us ho mano. 

I Josuè els envià, i anaren a l'emboscada, i estigueren entre Betel 
1 Haí, a l'occident d'Hai, i Josuè passà aquella nit enmig del 
poble OI matinejà Josuè, i comptà el poble, i pujà ell i els vells 
d'Israel a Hai, davant del poble. H Tots els guerrers que eren amb 
ell pujaren i s'acostaren, arribats enfront d'Haí, acamparen al nord 
de la ciutat, havent-hi la vall entre ells i Hai. PI prengué uns cinc 
mil homes i posà emboscada entre Betel i Hai, a l'occident de la 
ciutat. Pl posaren el poble en tot el campament que és al nord de 
la ciutat i la resta a l'occident de la ciutat, i Josuè se n'anà aquella 
nit i restà al mig de la vall. 11I en veure-ho el rei d'Haí, es donaren 
pressa i matinejaren i sortiren homes de la ciutat a l'encontre d'Israel 
per lluitar, ell i tot el poble d'ell, vers la plana, de cara al desert, i 


2. — Prendreu per a vosaltres. L'a- — aqui cinc mil en lloc de trenta mil. 


natema en aquest cas no és tan se- 
ver com en la presa de Jericó (VI, 
17): 

3. — Trenta mil homes. En el v. I2 
n'anomena cinc mil. ç Com conciliar 
els dos versets2 4 Es que dels trenta 
mil, sols n'hi havia cinc mil d'útils, o 
es tracta de dues emboscades, l'una 
de trenta mil i l'altra de cinc milè El 
més natural és explicar-se aquest pas 
dificil per un canvi fet pel copista d'un 
be en un lamed, llavors caldria llegir 


IO. — I pujà ell i els vells d'Israel a 
Hai davant del poble. Vg.: ci pujà amb 
els vells al front de l'exèrcit i protegit 
amb l'ajuda dels guerrers o. 

I els vells. O sigui, el consell que 
assessorava Josuè, no els capitans de 
l'exèrcit. 

12. — Cinc mil homes. Vegi's la n. al 
Ve 

I4. — Al desert. En hebreu Ha-4ra- 
bab, O sigui, el Gor, ola vall del Jordà, 
que s'escau al nord de la mar Morta, 
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no sabia que darrera la ciutat hi havia un parany contra ell. VI Jo- 
suè i tot Israel arribaren davant d'ells, i fugiren al lloc fixat. "I 
clamà tot el poble que era a Haí per tal de córrer darrera seu, 1 
corregueren darrera Josuè, i s'allunyaren de la ciutat, Ti no restà 
ningú a Haíi a Betel que no sortís darrera Israel, i deixaren la ciu- 
tat oberta i corregueren darrera Israel. HI digué Jahvè a Josuè: 
Estén la llança que tens a la teva mà contra Haí, perquè a la teva 
mà la donaré. 

I estengué Josuè la llança que tenia a la seva mà vers la ciutat, 
193 l'emboscada s'alçà aleshores del seu lloc, i corregueren en esten- 
dre ell la seva mà, vingueren a la ciutat, la prengueren, i es donaren 
pressa a incendiar la ciutat. PPT els homes d'Haí s'adonaren que els 
perseguien, i veieren que pujava fum de la ciutat envers el cel, i no 
pogueren fugir ni a l'un costat ni a l'altre perquè el poble que fugia 
al desert es tornà contra el perseguidor. PI Josuè i tot Israel veie- 
ren que l'emboscada havia pres la ciutat i que pujava fum de la ciu- 
tat, i tornaren i mataren la gent d'Haí. PI aquells que sortiren de 
la ciutat a l'encontre d'Israel i restaren entremig dels israelites que 
fugien i dels que venien darrera, foren occits fins a no restar-ne cap 
ni dels romasos ni dels fugitius. PI prengueren viu el rei d'Haí i el 
presentaren a Josuè. 

21I quan Israel acabà de matar tots els habitants d'Haí en el camp 
i en el desert on els perseguien, i caigueren tots ells a tall d'espasa 


i en la qual es troba l'actual uadi 
Arabah, Vg. tradueix aquest terme, 
que aquí s'usa com a nom propi, per 
plana, desert, solitud, etc. per indicar 
tot o part de l'4rabab. 

15. — Josuè i lot Israel arribaren da- 
vant d'ells i fugiren al lloc fixat. Vg.: 
qe Josuè i tot Ísrael abandonaren el lloc, 
simulant por, i fugiren pel camí del de- 
sert de Betaven ). 

17. — l a Betel. Manca en Gr., ço 
que fa suposar que sols es tracta d'Haí, 
encara que donat el veinatge entre les 
dues ciutats, es podien ajudar mútua- 
ment. 

18. — Estén la llança. En hebreu 
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Ridon, acció de Josuè que havia de ser- 
vir de senyal per als soldats amagats (Vv. 
19), i com que Josuè havia de tenir es- 
tesa la llança mentre durés la lluita 
contra Hai (v. 26), aquesta acció tam- 
bé era signe de la protecció divina. 

Donarè. Gt.: e donaré a tu, i l'embos- 
cada s'alçarà a l'instant del seu lloc.. 

21. —l gosuè i tot Israel. Gr.: ci 
quan els fills d'Israel havien acabat de 
matar tots els habitants d'Hai que es 
trobaven a la plana damunt del ves- 
sant de la muntanya, vers la qual els 
perseguien fins a l'extermini, Josuè tor- 
na a Hai i tapa la boca a tall de l'es- 
pasa). 
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fins a exterminar-los, tornà tot Israel a Haí, i la destruiren a tall d'es- 
pasa, fi foren tots els que caigueren morts en aquest dia home o 
dona dotze mil, tots gent d'Hai. 201 Josuè no féu recular la seva 
mà que estengué amb la llança fins que destruí tots els habitants 
d'Hai, "menys els animals 1 les despulles d'aquesta ciutat, que es 
repartiren els israelites, segons la paraula que Jahvè manà a Josuè. 
"3I Josuè cremà Haí, i la posà muntanya perpètua de desolació fins 
avui, Pi penjà el rei d'Haí damunt la forca fins al capvespre , en pon- 
dre's el sol, manà Josuè que davallessin el cadàver de la forca i el 
llençà a una fossa de l'entrada de la ciutat, i posaren al damunt 
un gran pilot de pedres fins avui. 


FIDELITAT DE JOSUÈ ALS PRECEPTES DE MOISÈS 


30 Aleshores Josuè construí una ara a Jahvè, Déu d'Israel, cua 
muntanya d'Hebal, "'tal com manà Moisès, servent de Jahvè, als 
fills d'Israel, tal com està escrit en el llibre de la llei de Moisès: ara 
de pedres senceres no polides. I oferiren damunt d'ella sacrificis a 
Jahvè, i sacrificaren hòsties pacífiques. $"I escrivi allí damunt les pe- 
dres el Deuteronomi de la llei de Moisès que escriví a la faç dels fills 
d'Israel. I tot Israel, i els seus ancians, els prínceps i els jutges 
s'estaven a una i a altra banda de l'ara, en presència dels sacerdots, 
els levites que portaven l'Arca de l'Aliança de Jahvè, tant el pelegrí 
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29. — 1 penjà el rei d'Hat damunt de 
la forca. Gr.: ca una forca doblada 2, 
el que penjà Josuè fou el cadàver del 
rei, el qual segons la prescripció del 
Dt. XXI, 23, hi romangué fins al ves- 

re: 
i 30. — En la muntanya d'Hebal. És la 
Djebel-Setti-Selimah, o la Djebel Amad- 
ed-Din dels àrabs, amb els dos noms 
se la coneix, vora de Naplusa, l'antiga 
Siquem. Aquesta és la muntanya de les 
malediccions dels samaritans. 

31. — En el llibre de la llei. Gr.: cen 


la lleix. Aqui, com enlamotama Jos. LL 
13, Cal remarcar que es fa referència al 
Pentateuc que és, per tant, diferent del 
present. 

32. —- El el Deuteronomi de la llei de 
Moisés. Així ho tradueixen Gr. i Vg. 
els quals seguim en aquest cas, car 
el text hebreu mixmé-lorah diu la cò- 
pia de la llei, i és evident que no es 
tracta de tot el Deuteronomi, ni d'una 
còpia de tota la llei, sinó d'una part, 
pot ésser que fos la de les malediccions 
del cap. XXVII del Dt. 
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com l'indígena, una meitat al costat de la muntanya de Garizim, 1 
l'altra meitat al costat de la muntanya d'Hebal, segons manà Moisès 
servent de Jahvè, per tal de beneir el poble d'Ísrael primerament. 
34 després llegí totes les paraules de la llei, la benedicció i la ma- 
ledicció, com tot allò escrit en el llibre de la llei. No hi hagué 
paraula que manà Moisès que no llegís Josuè davant de tota la mul- 
titud d'Israel, i a les dones, i a les famílies, i al foraster que habiten 
entre ells. 


ELS GABAONITES 


(C. IX.) MH en oir aquestes coses, tots els reis que són a l'altra 
banda del Jordà, a la muntanya i a la vall i a tot el litoral de la mar 
gran enfront del Liban, i l'heteu i l'amorreu i el cananeu i el ferezeu i 
Pheveu i el jebuseu, "es reuniren per tal de lluitar aplegats contra Jo- 
suè i contra Israel amb el mateix fi. 3Í els habitants de Gabaon s'assa- 
bentaren del que féu Josuè a Jericó i a Hai, "i pensant astutament, 
caminaren, i es feren missatgers, i prengueren sacs vells per a les 
atzembles llurs, i bots de vi vells esquinçats i recosits, "i calçats estri- 
pats i recosits en llurs peus, i vestits revellits damunt seu, tot el pa 
per al viatge llur sec i engrunat. $Í anaren a Josuè, al campament de 


33. — Una meitat. O sigui, les tri- 
bus de Simeó, Levi, Judà, Issacar, Jo- 
sep i Benjamí. 

Garigim. O sigui, l'actual Djebel-et- 
Thur, nom que els àrabs apliquen tam- 
bé a l'Hebal (Dt. XI, 29). 

I Paltra meitat. O sigui, les tribus de 
Rubèn, Gad, Aser, Zabulon, Dan i 
Neftalí. 

34. — Totes les paraules de la lei, la 
benedicció i la maledicció. Gr.: a totes 
les paraules d'aquesta llei, les benedic- 
cions i les malediccions 2, o sigui, les 
del Dt. XXVII, 15-26 i XXVIII, 1-68. 

I. —A4 la muntanya. De Judà i 
d'Efraim. 

La vall. Del SE. o dels filisteus, 
això indica el mot hebreu se/e/a. 


La mar gran. O sigui, la Mediterrània. 

Enfront del Líban. O sigui, el N. de 
(Eanaan (De xi, 24). 

Amorreu. Vegi's Dt. 1, 44. 

Cananeu. Vegi's Dt. VII, t. 

Ferezgeu, beveu, jebuseu. Vegis Ex. 
XXIII. 

I Pbeveu. Gr. afegeix: "els amor- 
reus i els gergeseus . 

3. — Gabaon. És l'actual Djib a ro 
quilòm. al NO. de Jerusalem i al SE. 
de Betel i d'Hai, era habitada pels he- 
veus (78, 7, EI, IOD i després fou una 
ciutat Jeviica VI os els 17), 
així com abans havia format una con 
federació amb les tres ciutats veines. 

Ç.— El pa per al viatge llur sec i engru- 
nat. Gr.: edurs, corcats i rosegats 9. 
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Gàlgala i digueren a ell i a tots els israelites: De terra llunyana ve- 
nim, ara feu-nos aliança. 

11 els digueren els barons d'Israel: 4 Tal vegada habiteu la terra 
que se'ns deu per la sort, com podriem fer amb vosaltres aliança 2 

ST digueren a Josuè: Servents teus som. I digué a ells Josuè: 
é Qui sou vosaltres éd'on heu vingut2 "I li digueren: De terra 
molt llunyana vingueren els teus servents per nom de Jahvè, ton 
Déu, car hem oit la fama d'Ell i tot el que féu a Egipte, li tot el que 
féu als dos reis de l'amorreu que són en aquesta part del Jordà, a 
Seon rei d'Hesebon i a Og rei de Basan, que era a Astarot. HI digue- 
ren els nostres ancians a tots els habitants de la nostra terra: Preneu 
en les vostres mans vianda per al camí, i aneu a l'encontre llur, i els 
direu: Servents vostres som nosaltres, i ara feu pacte amb nosaltres, 
l2aquest és el nostre pa calent amb el qual ens hem alimentat des de 
la sortida de les nostres cases, per tal de venir a vosaltres, i vet aqui 
que és sec i engrunat, Pi aquests bots de vi que omplirem nous, 
vet aquí que són estripats, i aquestes robes nostres i calçat nostre 
s'han envellit per la gran llargària del camí. 

11J prengueren els homes d'Israel de la vianda llur, i no consul- 
taren l'oracle de Jahvè. PI Josuè conclogué amb ells la pau i firmà 
pacte de conservar-los la vida, i juraren amb ells els caps de la mul- 
titud. 18 I tres dies després que firmaren amb ells pacte, oiren que 


10, Nm. xxi, 24. — 15, Sm. XxI, 2 


del Jordà i el país de Gessuri i de Ma- 
chati (Nm. XXI, 33). 
Que era a Astarot. Gr. afegeix: fia 


6. — Gàlgala. Si aquesta ciutat és 
diferent de la del cap. VIII, 5, setà 
l'actual Djildjilia, a tres hores de Beitin 


(Betel). 

10 — Hesebon. L'actual Hesban, els 
primers habitants de la qual foren una 
raça de gegants (Gn. XIV, 1, Dt. II, 
IO), després passà als moabites i d'a- 
quests als amorreus, essent rei Seon 
(Dt. II, 10), després passà als levites 
(XXI, 29), tornant als moabites des- 
prés del captiveri de Babilònia (Nm. 
XXI, 25). 

Basan. Aquest regne s'estenia a l'es- 
querra del Jordà entre el país de Ga- 
laad, la muntanya d'Hermon, la vall 


Edraimi.- 

Astarot. Diferent de l'Astarot-Car- 
naim del Gn. XIV, 5: és la Bosra le- 
vitica (XXI, 27, Dt. Í, 4) de la tribu de 
Manassès. 

15. —l Josuè conclogué amb ells la pau i 
firmà pacte de conservar-los la vida. Gr.: 
ci ells feren amb ells un testament 
(aliança) per tal de salvar-los 7. 

16. — Tres dies després. —Aquesta 
equivocació esdevingué als israelites 
per no haver consultat abans el Se- 
nyor. 


JOSUÈ-IX, 17-27 ci 


eren veins d'ells i entre ells havien d'habitar. ll es mogueren els 
d'Israel, i vingueren a les viles d'ells al dia terç, i les ciutats llurs 
són Gabaon, i Cafira, i Berot, i Cariatiarim. SI no els mataren els 
fills d'Israel, per tal com els caps de la multitud els havien fet jura- 
ment en Jahvè, Déu d'Israel, i tota la multitud murmurà contra els 
caps. PI digueren tots els caps a tota la multitud: Nosaltres els 
havem fet jurament en Jahvè, Déu d'Israel: ara no podem tocar-los , 
20això farem: els conservarem la vida i no serà damunt de nosal- 
tres la ira de Jahvè pel jurament que els férem. HI els digueren els 
caps: Visquin, i siguin talladors de llenya, i portadors d'aigua a tota 
la multitud. Així els ho digueren els caps. 

22f els cridà Josuè i els parlà dient: dPer què ens enganyàreu 
dient: Molt llunyans nosaltres som de vosaltres, si habiteu entre nos- 
altres2. PI ara, maleits sigueu, no mancarà de vosaltres servent que 
talli llenya i que porti aigua a la casa del meu Déu. "1Í respongue- 
ren a Josuè, dient: Fou anunciat als teus servents ço que manà 
Jahvè, ton Déu, a Moisès, son servent, de donar-vos tota la terra, i 
per tal de fer destruir tots els habitants de la terra davant de vos- 
altres, i tinguérem temença gran en les nostres ànimes davant vostre 
iférem aquesta cosa. Pl ara vet-nos a la teva mà, tracta'ns com et 
sembli just i bo de tractar-nos. F9I ho féu amb ells aixi, i els pre- 
serva de mà dels fills d'Israel, i mo els mataren, "i els destinà 


17. — Gabaon. Que significa lloc Cariatiarim. Mot hebreu que sig- 


elevat, és l'actual Djib a la terra de Ben- 
jamí al N. enfront de Masía que es 
troba al S. 

Cafira.. O sigui, la Cafara de la Vg. i 
la Cefira de I Esdr. JI, 25, a tres hores 
de Gabaon, pertanyia a la tribu de Ben- 
jami, és l'actual Refir, les ruines de la 
qual es troben prop de Bathanne i hom 
les anomena Rhirbet-Refirah (ruines de 
Eefirah). 

Berot. Mot hebreu que significa Pous, 
pels nombrosos pous que hi havia en 
aquest lloc, es troba entre Gabaon i 
Betel i a tres hores al N. de Jerusalem, 
és l'actual El-Bireh, pertanyia a la tri- 
bu de Benjami. 


nifica ciutat dels boscos, probablement 
és l'actual Ririet-el-Enab, per altre nom 
Abu-Goix, al NO. de Jerusalem, de la 
qual dista tres hores. 

I9. — 4ra no podem tocar-los. La 
fidelitat en els juraments i aliances fou 
una de les característiques del poble 
d'Israel, perquè Saúl volgué destruir els 
gabaonites, Israel fou castigat (II Sam. 
XXI, 1-I0). 

21. — Siguin talladors de llenya i porta- 
dors d'aigua. Treballs de càstig propi 
dels esclaus (Dt. XXIX, 10). 

23. — l'ara, maleits sigueu. Vg.: 
e Vosaltres restareu sota la maledic- 
CIÓ ). 


za JOSUET I a— 


josuè en aquest dia perquè tallessin llenya i portessin aigua a la 
multitud i a Para de Jahvè fins al dia d'avui, en el lloc que esco- 
llia Jahvè. 


DESTRUCCIÓ DELS ALTRES REGNES DEL SUD 


(C. X.) en oir Adonisedec, rei de Jerusalem, que Josuè havia 
pres Hai i l'havia destruida i que tal com ho havia fet amb Jericó i al 
seu rei, així ho féu a Haí i al seu rei, i que els habitants de Gabaon 
feren pacte i habitaren enmig d'ells, f tingué gran temor, car la gran 
ciutat de Gabaon era una de les capitals del regne, i ella era més gran 
que la d'Haí, i tots els seus barons eren valents. 3l Adonisedec, rei de 
Jerusalem, envià a dir a Oham, rei d'Hebron, i a Faram, rei de Jerimot, 
i a Jafia, rei de Laquis, i a Dabir, rei d'Eglon: " Pugeu i ajudeu-me, 
que anirem contra Gabaon, car ha fet les paus amb Josuè i amb els 
fills d'Israel. PI s'ajuntaren i pujaren els cinc reis: de l'amorreu, i 


27.— En el lloc que escollia Jabvè. Gr. 
afegeix: "es per això que els habitants 
de Gabaon foren talladors de llenya i 
portadors d'aigua per al temple de 
DEU 

L. — Adonisedec. Gr.: Adonibezec. 
En hebreu aquest mot significa Senyor 
de la justicia. 

Jerusalem. En hebreu fJeruixalaim, 
significa habitació, possessió o fona- 
ment de la pau, aquesta és la primera 
vegada que se l'anomena així, era co- 
neguda amb el nom de Jebus pels jebu- 
seus: Gn. XIV, (8 l'anomena Salem, 
i els àrabs li diuen EF Euds que significa 
la Santa, 

Fou presa i destruida per la tribu de 
Judà (Jdc. I, 8) dintre els limits de la 
qual es trobava (XV, 8), encara que 
pertanyia a la tribu de Benjamí (XVIII, 
28), fou reconquerida pels jebuseus 
(XV, 63), i l'ocuparen els jebuseus i 
les dues tribus fins que els jebuseus fo- 
ren expulsats pel rei David. (II Sam. 
(URV, 6): 

ai. Vegis n. a VII, 2. 

2. — Gabaon. Vegis n. a IX, 17. 


3. — Obam. Gr.: cElam o. 

Hebron (vegi's Gn. XXIII, 2). Ano- 
menada també Cariatarbé, és Pac- 
tual El-Rhalil (l'amic) nom imposat 
pels àrabs en vemeració av bradms 
l'amic del Senyor (Is. XEI, 67 /J2€ JEN 
23) el qual fou enterrat en la cova de 
Macpelà (Gn. XXIII, 17: XI OIL 
és a 7 llegúes al S. de Jerusalem. 

Jerimot. En hebreu Jarmutb, l'actual 
Rhirbet-Jarmuix, 4. 22. Em. aluo EE ede 
Jerusalem, i a tres hores de Beit-Djibin 
(Eleutheropolis), pertanyia a la tribu 
de Judà (XV, 33, 35)ies troba damunt 
d'un coll. 

Laquis. L'actual Rirbet Umm-el- 
Laquis enmig de Djibuin i Gaza, a l'en- 
trada de la plana al NO. d'Eglon, 
pertanyia a la tribu de Judà (XV, 


39). 
dan rei d'Eglon. Gr.: ec Dabin, rei 
d'OdoRam 7. 

Eolon. L'actual Rirbet Adjlan, a qua- 
tre hores de Djibin i a tres quarts de 
Laquis. 

ç. — De l'amorreu. Gr.: ce dels jebu- 
seus ). 
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el rei de Jerusalem, i el rei d'Hebron, i el rei de Jerimot, i el rei de 
Laquis, i el rei d'Eglon, ells i tots els seus exèrcits, 1 es pararen prop 
de Gabaon i lluitaren contra ells. 

6f els de Gabaon enviaren barons a Josuè, al campament de Gàl- 
gala, per dir-li: No es desentenguin les teves mans dels teus ser- 
vents, puja aviat i salva'ns, i ajuda'ns, car s'ajuntaren contra nosaltres 
tots els reis de l'amorreu que habiten a la muntanya. TI pujà Josuè 
senGalgala, ell i tot l'exèrcit amb ell, tots barons forts. 31 digué 
Jahvè a Josuè: No temis d'ells, car en la teva mà els he donats: 
ningú d'ells no et resistirà. I vingué contra ells de sobte, durant 
tota la nit pujà de Gàlgala. OI Jahvè els pertorbà davant d'Israel, i 
féu en ells matança gran a Gabaon, i els perseguí pel camí de la pu- 
jada de Betoron i els destroçà fins a Azeca i Maceda. HI quan fu- 
gien de davant d'Israel, a la baixada de Betoron, Jahvè llançà damunt 
d'ells pedres grans dels cels, fins a Azeca, i en moriren més de la 
pedregada que en mans d'Israel. 

12 Aleshores parlà Josuè a Jahvè, el dia en què Jahvè havia de 


lliurar l'amorreu, i davant dels fills d'Israel digué : 


IO. — Pel camí de la pujada de Beto- 
ron. Gr.: ela pujada d'Oronono el 
mateix en el v. HH. 

Aqui es tracta de Betoron-Alt o su- 
perior, l'actual Beitur-el-Tata, així 
com en el verset segúent es parla del 
Betoron inferior, l'actual Beitur-el 
Foca: una distància de dues hores se- 
para les dues ciutats el nom de les 
quals moltes vegades es confon com si 
es tractés d'una de sola , com passa en 
el cap. XXI en el qual se'ns diu que 
Betoron és una ciutat de refugi de la 
tribu d'Efraim i pertanyent a la familia 
de Caat. 

dAreca. Potser l'actual Tell-Zacaria. 

Maceda. Es desconeix la seva posi- 
ció topogràfica. 

11. — Betorou. En els límits de les 
tribus de Benjamí i d'Efraim. 

Pedres grans. Gr.: cd pedres de gra- 
nissa v així la Vg. 

cEs tracta aquí d'un fenomen meteo- 
rològic, o sigui de la caiguda d'una 


granissa, els grans de la qual tingues- 
sin la magnitud de les pedres, o de 
la caiguda de pedres que, despreses 
d'alguna muntanya, transportades i 
mantingudes per un temps en l'aire, 
varen caure damunt dels cananeus, o 
es tracta d'un vertader miracle 2. Totes 
tres explicacions són acceptables: de 
les dues primeres la història ens en 
conta casos, i la tercera no repugna a 
l'omnipotència divina. 

Per explicar el fet que la granissa o 
pedregada matés els cananeus i no cau- 
sés dany els israelites, no hi ha necessi- 
tat de recórrer al miracle, car l'obser- 
vació natural ens fa notar la caiguda 
d'una forta granissa o pedregada en un 
camp i destruir-lo, sense que toqui el veí. 

I2.—Gr. i cAleshores parlà Josuè 
al Senyor, en el dia en què lliurà l'a- 
morreu a servir Israel, i un cop els 
hagué colpits a Gabaon, i ells foren ba- 
tuts davant la faç dels fills d'Israel, i 
digué Josuè. 
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Sol, a Gabaon atura't 


i Lluna, a la Vall de Aialon. 
13 I s'aturà el Sol, i la Lluna és detingué, 


fins que es venjà la gent dels enemics llurs. 


Certament éno està escrit això en el llibre dels justos : 


les parà el Sol enmig dels cels, 


i no s'apressà a pondre's quasi un dia complert 2 


no hi hagué cap dia com aquest, abans d'ell, ni després d'ell, en 
el qual Jahvè obeís a la veu d'un home, car Jahvè combatia per Ísrael. 
1 I tornà Josuè i tot Israel amb ell al campament de Gàlgala. /61 


fugiren els cinc reis, i s'amagaren a la cova de Maceda. 


13, Eccli. xevI, $3 ls. XXVIII, 2t 


dAialon. A quatre hores de Gabaon 
es troba aquesta vall que va cap a la 
Mediterrània , se l'anomena actualment 
Eij-lbn-Omeir, vers el migdia i al NO. 
d'Amuas (Nocòpolis) hi ha la vila de 
Yalo, pertanyia a la tribu de Dan (XIX, 
40, 42) i fou sotmesa per la casa de 
Josep (Idc. I. 34935: 

13. —I s'aturà el sol, i la lluna es de- 
tingué. Vertader miracle del qual no 
cal dubtar davant les paraules de Pau- 
tor sagrat. Del text no es dedueix si 
es tracta d'un miracle astronòmic, o 
sigui d'una parada real del moviment 
de revolució de la terra entorn del sol, 
o d'un miracle d'òptica, o sigui d'una 
desviació dels raigs solars, car l'autor 
sagrat exposa simplement el fet tal com 
apareixia als presents, i en la narració 
deixa els termes científics per a usar 
els populars i vulgars del seu temps. 

Però, tant si s'admet el miracle as- 
tronòmic com si s'admet el miracle 
Òptic, podem donar-nos-en una ex- 
plicació satisfactòria : a) car si Déu és 
autor de la natura, essent Ell qui ha 
imposat les lleis per les quals es go- 
verna, pot, en ús de la seva volun- 
tat sobirana, suspendre'n el curs na- 
tural, B) per consegúent podia ales- 
hores, com ho pot ara, suspendre la 
revolució ditirna de la terra, sense que 


sigui torbada la seva trasllació i la de 
la lluna, perquè el moviment anual de 
la terra entorn del sol, com el de la 
lluna entorn de la terra, són indepen- 
dents del moviment de la nostra esfera 
damunt ella mateixa , 6) per altra banda, 
Déu, per tal d'iHuminar la Palestina en 
l'ocasió de què aquí es parla, podia 
produir una desviació miraculosa dels 
raigs solars, ja per intervenció directa 
d'Ell, ja mitjançant éssers materials que 
actuessin damunt els raigs de refracció 
o reflexió. 

Hi ha exegetes catòlics que, fixant-se 
en el sentit literal de la narració sagra- 
da, sostenen que tant es pot parlar d'una 
parada del sol aparent com real, però 
sempre miraculosa. 

Certament d no està escrit això en el 
llibre dels justos2 Aquestes paraules 
manquen en Gr. 

Llibre dels justos. Avui perdut, es 
torna a citar en ll Sam. Í, t8, a la fi 
de l'elegia de David per la mort de Saúl 
i de Jonatàs. 

14. —l no bi hagué cap dia. Amb 
aquestes paraules es vol remarcar la 
magnitud del miracle. 

15. — I tornà Josuè. Aquest verset es 
creu degut a un error del copista, a 
menys que s'admeti que és una anticipa- 
ció, puix que amb ell s'acaba el capítol. 
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7 anunciaren a Josuè, dient: Han estat trobats els cinc reis a la 
cova de Maceda. SI digué Josuè: Feu rodolar pedres grosses davant 
la seva boca i poseu-hi barons per a guardar-los. PI vosaltres 
no us hi quedeu, perseguiu els vostres enemics i desbarateu-los, no 
els deixeu aplegar a les ciutats llurs que donà Jahvè, el vostre Déu, 
en les vostres mans. 

20J en acabar Josuè i els fills d'Israel de desbaratar-los amb una 
gran desfeta fins a exterminar-los, havent-se refugiat en viles fortes, 
els que es pogueren escapar, P'tot el poble tornà tranquillament 
amb Josuè al campament de Maceda i ningú no murmurà contra 
els fills d'Israel. 771 digué Josuè: Obriu la boca de la cova i porteu- 
me els cinc reis aquests de la cova. 

231 ho feren així, i tragueren aquells cinc reis de la cova: el rei 
de Jerusalem, el rei d'Hebron, el rei de Jerimot, el rei de Laquis i 
el rei d'Eglon. PI havent conduit aquests reis davant Josuè, 
Josuè cridà tot baró d'Israel i digué a tots els majorals de l'exèrcit 
que anaren amb ell: Atanseu-vos i poseu els vostres peus da- 
munt el cap d'aquests reis. Í posaren llurs peus damunt el cap 


d'ells 


vos, enfortiu-vos, car així farà Jahvè amb tots els vostres enemics 


25f els digué Josuè: No temeu i no us espanteu: esforceu- 
5) 


contra els quals lluitareu. 781 Josuè els colpí, i els matà, i els penjà 
en cinc forques i estigueren penjats en les forques fins a la tarda. 
21 fou a l'hora de la posta del sol, quan manà Josuè que els bai- 


Lis DE RI 2t 


17. — Maceda. Ciutat reial de Ca- 
naan, a la plana de la Safela, donada a 
la tribu de Judà, probablement és l'ac- 
tual El-Mughar, car ací es troba la 
famosa caverna on s'amagaren els reis 
i als voltants de la població hi ha mol- 
tes cavernes , això significa el nom àrab. 

18. — Barons per a guardar-los. Vg.: 
eHomes inteHigents que guardin els 
que estan tancats 2. 

20. — Havent-se refugiat en viles fortes 
els que es Pogueren escapar. Gr.: ai els 
que pogueren escapar d'Israel, entra- 
ren a les ciutats fortificades 2. 

24. — Josuè cridà tot baro d'Israel i 


digué a tots els majorals de l'exèrcit que 
anaren amb ell. Gr.: Josuè convo- 
cà tot Israel i els caps de guerra 
que havien anat amb ell, dient-los 2. 
Vg : a Josuè cridà tots els homes d'Ís- 
rael i digué als generals de l'exèrcit que 
eren amb ell. 

Poseu els vostres peus. Acte simbòlic 
amb el qual es dóna a comprendre als 
israelites que tota la terra de Canaan 
els serà sotmesa. 

26. — I els penjà en cinc forques. 
Procediment comú a la antiguitat. — 
Fins a la tarda. Així ho disposa la 
llei: Nm. XXV, 4. 
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xessin de la forca i els llancessin a la cova en la qual estigueren ama- 
gats, i posaren pedres grosses davant la boca de la cova fins avui. 
3I en aquest dia, Josuè prengué Maceda, i la destruí a tall d'es- 
pasa, i matà el seu rei i tots els habitants, sense restar-ne un, fent 
amb el rei de Maceda com féu amb el rei de Jericó. PI passà Josuè 
i tot Israel amb ell de Maceda a Lebna i lluità contra Lebna. P2I la 
donà Jahvè en poder d'Israel i del seu rei, i la destruí a tall d'espasa, 
i matà tots els seus habitants sense restar-ne un, i féu amb el rei com 
féu al rei de Jericó. 3'I passà Josuè i tot Israel amb ell de Lebna a 
Laquis. l es parà prop d'ella i lluità contra ella. PI Jahvè donà 
Laquis en mans d'Israel, i la prengué en el dia segon, i la destruí a 
tall d'espasa, i tots els seus habitants com féu a Lebna. 88 Aleshores 
pujà Heran, rei de Gesser, per ajudar Laquis, i Josuè el matà, ell i el 
seu poble, sense deixar-ne ni un. "HI passà Josuè, i tot Israel amb ell, 
de Laquis a Eglon, i acamparen prop d'ella i lluitaren contra ella, i la 
prengueren en aquell mateix dia i la percudiren a tall d'espasa amb tots 
els seus habitants i la votaren a destrucció, com es féu a Laquis. 261 
passà Josuè i tot Israel amb ell d'Eglon a Dabir, i lluità contra ella 
31) la prengué, i feriren a tall d'espasa el seu rei les sevesicnied ie 
tots els seus habitants sense restar-ne un, com féu a Eglon, així féu a 
aquesta ciutat i amb els seus habitants. PI tornà Josuè i tot Israel 
amb ell a Dabir, la prengué i la destruí "1 la prengué i el seu rei i 
totes les ciutats destruiren a tail d'espasa i mataren tots els seus ha- 
bitants sense restar-ne ni un, com féu a Hebron, així féu a Dabir 


28. — Maceda. (Vegis v. 17). 

Il matà el seu rei i tots els habitants. 
Gr.: dells mataren tot vivent que hi 
bavia en aquesta ciutat, i cap no en fou 
deixat ni fou salvat. 

29. — Lebna. Ciutat reial dels cana- 
neus donada a la tribu de Judà, pro- 
bablement és l'actual Tell-es-Safiieh 
(coll-Blanc), entre Jerusalem i Gaza. 

30. — Aquest verset ofereix en el 
Gr. la mateixa variant que el v. 28. 

31. — Laquis. Vegi's cap. X, 3. 

32. — I tots els seus habitants. Gr.: ci 
ells l'exterminaren 2. 


33. — Gesser. L'actual Tell-Djezer, 
vora del camí de Jerusalem a Ram- 
len. 

Sense deixar-ne mi un. Gr.: cfins 
que no en quedés ni sobrevivent ni fu- 
gitiu 2. 

34. — Eglon. Vegi's X, 3. 

37. — El seu rei. O sigui al succes- 
sor del qui fou mort a la caverna. 

38. — Dabir. O sigui Cariatsefer, 
que significa ciufat dels llibres, conque- 
rida definitivament per Otoniel i dona- 
da a la seva filla Acsa (Jdc. Í, 11-13). 

39. — Hebron. (Gn. XXIII, 2). 
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i al seu rei, i com ho féu a Lebna i al seu rei. I ho féu Josuè amb 
tota la terra de la muntanya, i del migdia, i de la plana, i a Asedot, 
i tots els reis llurs, no restant-ne ni un, i tota ànima destruií, com 
manà Jahvè, Déu d'Israel. I ho féu Josuè des de Cades-Barne fins 
a Gaza. l tota la terra de Gosèn i fins a Gabaon ""i tots aquests 
reis i les terres llurs prengué Josuè d'una vegada, car Jahvè, Déu 
d'Israel, lluitava per Israel. PI tornà Josuè, i tot Israel amb ell, al 
campament de Gàlgala. 


CONQUESTA DEL CANAAN SEPTENTRIONAL 


(C. XI.) HH en oir-ho Jabin, rei d'Asor, envià a dir-ho a Jobab, rei 
de Madon, i al rei de Semeron, i al rei d'Acsaí, "i als reis que són al 
septentrió, i a la muntanya, i a la plana, al migdia de Cenerot, i a la 
vall, i a les províncies de Dor a l'occident, "al cananeu d'orient i 


Lebna. Vegi's v. 29. 

40. — dsedot. No és nom propi, 
sinó que indica els vessants de la mun- 
tanya regats pels torrents, car el mot 
hebreu significa efusions, lloc on s'aple- 
guen les aigies, cosa que escau molt bé 
als vessants del mont Farga, que es tro- 
ba en aquesta regió. 

41.— Cades-Barne. Vegi's Nm. XX,1. 

Gaza. Vegi's Dt. II, 23. 

Gosèn. Al S. de la tribu de Judà, 
aquesta localitat, però, no ha estat 
identificada. 

Aquí es fixen els límits de la con- 
questa de Cades-Barne fins a Gaza. 

1. — Jabin. Mot que en hebreu sig- 
nifica: serd inteligent, nom hereditari, 
puix que hi ha un altre rei del mateix 
nom (Jde. IV, 2) i que sens dubte vol 
dir que el rei d'aquesta ciutat exercia 
certa jurisdicció damunt dels regnes 
veins. 

dAsor. Ciutat fortificada damunt del 
lloc de Semeons, que uns creuen ésser 
l'actual Tell Rhoreileh, prop de Cedes, 
d'altres l'identificaren amb les ruines 
d'Hazire a 20 quilòm. més a l'oest, i d'al- 
tres amb Tell-Hazar al sud de Safed. 

Madon, Semeron, Acsaf. Eren ciutats 


situades al nord del país de Canaan, 
l'última pertanyia a la tribu d'Aser. 
Alguns creuen veure-la en les ruines 
conegudes sota el nom de Rirbet- 
Rjraf o Ilsaí, baixant del Líban al SO. 
prop de Leontes. 

Semeron. Anomenada també Seme- 
ron-Merom, pertanyia a la tribu de Nef- 
talí (XIX, 15). Uns creuen que és Sa- 
munic, a l'oest de Natzaret, i d'altres 
Es-Semiriyah, a una hora de Sant Joan 
d'Acre. 

2. — 4 la muntanya. De Neftalí, al 
N. de Galilea. 

A la plana, al migdia de Cenerot. 
Ceneret o Genesaret, ciutat que donà 
nom al llac damunt el qual era bas- 
tida. El llac de Genesaret o Mar de 
Galilea avui és anomenat Balir-Taba- 
rieh. 

4 la vall. Del Jordà, sota el llac de 
Genesaret. 

Dor. Ciutat meridional de la Fenícia, 
damunt la Mediterrània. Hom creu 
veure-la en les runes de Tàntura o 
Tortura, al peu del Carmel. 

3. — Al cananeu d'orient. (o sigui 
al llarg del Jordà), i d'occident (o sigui 
al llarg de la Mediterrània). 
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d'occident, i a Pamorreu, i a l'heteu, i al ferezeu, i al jebuseu a la 
muntanya, i a l'heveu sota l'Hermon, en la terra de Masfa. I sor- 
tiren ells i llurs exèrcits i amb ells un poble tan nombrós com nom- 
brosa és la sorra que hi ha a la platja de la mar, i nombrosissims 
cavalls 1 carros. "Il s'uniren tots aquests reis, i caminaren fins a 
acampar prop de les aigies de Merom, per tal de lluitar contra 
Israel. 

I digué Jahvè a Josuè: No temis davant d'ells, car demà a aques- 
ta hora, jo te'ls donaré tots ells morts davant d'Israel, als cavalls 
llurs, talleu-los els nervis, i els carros llurs cremeu. 

TT Josuè i tot l'exèrcit amb ell vingué de sobte contra aquests reis 
a les aigúes de Merom, i s'abraonarem damunt d'ells, $i Jahvè els 
féu caure en mans d'Israel, i els mataren i perseguiren fins a Sidon, 
la gran, i fins a les aigúes de Maserefot, i fins a la campanya de Mas- 
fa, a l'orient, i els mataren fins a no restar-ne cap dels supervivents. 
I Josuè féu amb ells com manà Jahvè: als cavalls llurs, talleu-los 
els nervis i els carros llurs cremeu. P Aleshores Josuè anà cap a 
Asor i la prengué i occí el seu rei amb l'espasa. Asor era antiga- 
ment el cap de tots aquests regnes. l'I mataren els seus habitants 
i la destruiren sense deixar ningú, després calaren foc a Asor. PI 
Josuè agafà totes les ciutats d'aquests reis, i tots els reis llurs, i els 


12, Dt. vii, £ 


Hermon. Vegi's Dt. III, 8. 

Masfa. Mot hebreu que significa pa- 
norama. Regió que es troba al migdia 
del Liban, aixi com Hermon era a 
l'orient d'aquesta muntanya i de les 
fonts del Jordà. Hi ha qui identifica 
Masía amb l'actual Mustelleh damunt 
d'un coll al NO. de Baníias. 

4. — I. sortiren ells i llurs exèrcits. 
Gr.: esortiren ells i llurs reis amb ells). 

ç. — Aiglies de Merom. L'actual llac 
el-Huleh al N. de Tiberiades, el més 
petit dels tres llacs que troba el Jordà 
en el seu curs. 

7. — I s'abraonaren damunt d'ells. Gr. 
hi ajunta al país muntanyós ". 

8. — Sidon la gran. La capital de la 
Fenicia, port important de la Mediter- 
rània, al N. de Tir, la qual esdevingué 


la capital després de la destrucció de 
Sidon pels filisteus 1209 anys a. de J. C. 

Maserefot. En hebreu Moserot sig- 
nifica coladors d'aigua: per tant, en 
aquest lloc, per uns desconegut i per 
d'altres confòs amb Arepta entre Tiri 
Sidon, o l'Ain-el-lseirifeh entre Tir i 
St. Joan d'Acre, devia haver-hi fonts. 

Les aigúes El mot hebreu maim tant 
significa les aigúes com la mar, en 
aquest cas, cal tenir en compte que els 
hebreus prenen la paraula mar en el 
sentit d'occident. 

Masfa. Vegi's v. 3. Hi ha quina 
confon amb la Celesiria o sigui l'El- 
Boltàa actual. 

12. — l totes les ciutats d'aquests reis. 
Gr.: di totes les ciutats dels reial- 
mes). 
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matà a tall d'espasa, i els destrui, com manà Moisès, servent de Jahvè. 
13Però Israel no cremà cap de les ciutats situades dalt dels turons, lle- 
vat d'Asor que Josuè cremà. H' Tot el botí d'aquestes ciutats i els 
ramats es repartiren els fills d'Israel: matant a tall d'espasa tot 
home, sense deixar-ne ni un en llur destrucció, Pcom manà Jahvè 
a Moisès, son servent, així manà Moisès a Josuè, i així ho executà 
Josuè, el qual no deixà de complir res de tot el que manà Jahvè a 
Moisès. 


BREU DESCRIPCIÓ DE LA TERRA CONQUISTADA I DELS REIS VENÇUTS 


16T conquistà Josuè tota aquesta terra, la muntanya i tot el mig- 
dia, i tota la terra de Gosèn, i la plana, i el desert, la muntanya d'Is- 
rael i les seves explanades, de la muntanya Halac, que puja de 
Sair, fins a Baalgad, en la vall del Liban, dessota la muntanya d'Her- 
mon, i tots llurs reis agafà, ferí i matà. 8 Josuè féu la guerra molt 
de temps contra aquests reis. 

19 No hi hagué ciutat que fes paus amb els fills d'Israel, excepte els 


heveus, habitants de Gabaon, totes les altres, les conquistaren els is- 
15, Ex xexiv, (ns Dt. vi, I 


13. — Gr. : clsrael no cremà pas to-- muntanya que puja vers Seir fins a 


tes les ciutats fortificades, exceptuà so- 
et Asor, la qual cremà Israel. 

— Com manà Jabvè a Moisés. 
Vegi SOLS XXIV, En: Dt. VII, rs 
Nos. 1,3. 

16. — Tota aquesta terra. 
40, 42. 

La muntanya i tot el migdia. 
les muntanyes de Judà. 

Gosèn. Vegi's Jos. X, 41. 

Muntanya d'Israel. D'Efraim amb la 
plana de Jesreel o d'Esdrelon. Se l'ano- 
mena muntanya d'Israel per oposició a 
la de Judà. (Vegi's v. 21). 

17. — De la muntanya Halac que puja 
de Seir fins a Baalgad. Gr.: ales de- 
vers la muntanya des de les munta- 
nyes d'Achel i la que puja vers Seir i 
fins a Baalgad 2. Vg.: ci la part de la 


Vegi's X, 


O sigui 


Baalgad 2. 

En aquest verset hom dóna els límits 
de la terra conquerida de sud a nord. 

La muntanya Halac. Aquest mot 
en hebreu significa calb, té aplicació en 
el rocam blanc que separa la Mar Mor- 
ta de l'Araba, són muntanyes que s'es- 
tenen vers Seir al migdia fins a Baalgad 
al nord a la vall del Liban. 

Seir. Confosa per alguns amb la 
Idumea. 

Baalçad. O Baal-Hermon, per tro- 
bar-se al peu d'aquesta muntanya, és 
l'actual Banaia, o l'antiga Cesarea de 
Filip. 

18. — Molt de temps. Aproximada- 
ment uns set anys. (Vegi's XIV, IO). 

19. — Els beveus. Vegi's Ex. XXIII, 
PE 
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raelites lluitant. "" Car Jahvè enduri el cor de llurs habitants, per tal de 
guerrejar contra Israel, i així destruir-los sense pietat, com manà Jahvè 
a Moisès. PI després vingué Josuè, i matà els gegants de la mun- 
tanya, d'Hebron, de Dabir i d'Anab i de tota la muntanya de Judà: 
1 com les ciutats llurs, així Josuè els votà a destrucció. P No queda- 
ren gegants en terra dels fills d'Israel, excepte a Gaza, a Gat, i a Azo- 
to, on en quedaren. PP I conqueri Josuè tota la terra segons tot el que 
parlà Jahvè a Moisès, i Josuè la donà per heretat a Israel, segons 
les divisions de llurs tribus, i la terra s'aquietà. 

(C. XII.) Tl aquests són els reis del país, que mataren els fills 
d'Israel, les terres dels quals heretaren a l'altra banda del Jordà: 
de sol ixent al torrent Arnon, fins a la muntanya d'Hermon i tota 
la plana d'orient. fSeon, rei dels amorreus, que està a Hesebon : 
domina des d'Aroer que és damunt la ribera del torrent d'Arnon i 
entremig del riu i la meitat de Galaad i fins al torrent de Jaboc, 
que és el terme dels fills d'Amon, 21 vers el desert fins a la mar de Ce- 
nerot a l'Orient, i fins a la mar del desert a la mar de la Sal, a l'Orient, 
envers el camí de Betsimot, i del migdia, dessota dels vessants de 


21. — Els gegants. Vegis Nm. XIII, 
233 Dt. IX, 2. Raça situada al migdia 
de Canaan. 

Hebron. Vegis Gn. XXXII, 2. 

Dabir. Vegis XX. 30: 

dAnab. L'actual Anab-es-Segrir o 
Anab-el-lgebir, al S. d'Hebron. 

22. — Gar. Vegis X, 41, DL AL 
23. Al SO. de Palestina i a una llegua 
de la Mediterrània. 

Gat. ldentificada per alguns amb les 
ruines de Rirbet-Dilrin. 

Agoto. L'actual Esdud, entre Gaza i 
Jaffa. Aquestes eren tres ciutats impor- 
tants dels filisteus. 

23. —l conqueri Josuè tota la terra. 
Cal advertir que moltes ciutats roman- 
gueren encara en poder dels cananeus. 

1. — Els reis del país, que mataren. 
Gr.: ec que alçaren o. 

Al torrent Arnon. Vegi's Nm. XXI, 
13, O sigui l'Oved-el-Mojeb afluent de 
la Mar Morta. 

La muntanya d'Hermon. Vegis Dt. 
II, 8. 


La plana d'Orient. O la plana de 
Moab (Nm. XXII, t), la vall del Jordà. 

2. — Hesebon. Capital dels amorreus 
del sud (Nm. XXI, 5. 

Aroer. Al nord, servint de límit 


sud de Sehon 5 les ruines d'aquesta ciu- 


tat es troben a la dreta de l'Armon 
(Mojeb). 

Entremig del riu. 
torrent i el Jordà. 

Galaad (Gàlgala). A la dreta del Jor- 
dà (Nm. XXXII, 25, 20:05:22 2 

Jaboc. Vegi's Gn. XXXII, 2, és l'ac- 
tual Ovet-Zerta, afluent del Jordà, la 
regió de la qual aquí es parla és Nahr- 
Amman. 

3. — La mar de Cenerot. O sigui de 
Genesaret, o el llac de Tiberiades (XI, 
22) 

La mar de la plana (desert). O sigui 
la Mar Morta (Mar de la Sal). 

Betsimot (Nm. XXXIII, 45-49). De 
la tribu de Rubèn (XIII, 20), a les es- 
tepes de Moab, l'actual Soueimeh, a 
IO quilòm. al SE. de Jericó. 


O sigui entre el 
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Fasgà. "I el territori d'Og, rei de Basan, de la resta dels Rafaim que 
és a Astarot i a Edrai i domina la muntanya d'Hermon, i Saleca, 
i en tot el Basan fins al terme P de Gessuri i Madati i mitja part de 
Galaad: terme de Seon, rei d'Hesebon. 

6 Moisès, servent de Jahvè, i els fills d'Israel els derrotaren , aques- 
ta terra donà Moisès, servent de Jahvè, en herència a Rubèn i a Gad 
i a la meitat de la tribu de Manassès. 

Tl aquests són els reis de la terra que derrotà Josuè i els fills d'Ís- 
rael, en aquesta banda del Jordà, a l'occident, de Baalgad a la vall del 
Liban fins a la muntanya, en la part que puja a Seir: i la donà Josuè 
a les tribus d'Israel en heretat, segons llurs parts. $A la muntanya, i 
a les valls, i als camps, i als vessants, i al desert, i al migdia hi havia 
Pheteu, i l'amorreu, i el cananeu, i el ferezeu, i l'heveu, i el jebuseu. 

P irence lerico, un, el rei de l'Hat, que és al costat de Betel, 
Mus clrerde Jerusalem, un: el rei d'Hebron, un, "el rei de Jeri- 
MGiuns el rei de Laquis, uns "el rei d'Eslon, un, el rei de Gazer, 
Us el rei de Dabir, un: el rei de Gader, un: fel rei d'Herma, 
un, el rei d'Harad, un: Pel rei de Lebna, un, el rei d'OdoHam, un, 
Jericó. Vegi's VI, 1. 


Hai. Vegis VIII, 2. Diferent de 
l'Hai dels amonites (Jerem. XLIX, 


Faseàd. Vegi's Nm. XXI, 20, és pro- 
bable que a aquesta localitat correspon- 
guin les ruines de Siagra a la muntanya 
de Nebo. 

4. — Basan. Vegi's IX, 10. 

ulstarol. Vegis IX, 4, Dt. I, 40. 
Era la capital del rei dels amorreus del 
nord. 

Edrai. De la tribu de Manassès 
Meca és l'actual Edra, Draa o 
Dorà (Nm. XXI, 33). 

Saleca. Dela tribu de Manassès trans- 
jordànica, l'actual Soulthad, era la 
frontera SE. del regne de Basan enmig 
de Bostra (l'actual Busrah) del regne 


3). 

Del Negus(Gn. XII, é: CU, 2. 

10. —Jerusalem. Vegi's X, 1. D'aquest 
verset fins al verset 17 es designen els 
reis de la confederació del sud ( vegi's 
ES ll segse)L 

Elebron. Negis Gn. XXIII, 21 X, 3. 

DE Jerimiot Laguis. Neovs X, 3. 

lo plor Negus X, 3. 

Gazer. Vegi's X, 33. 

Des DU NEaS Sió. 

Gader. L'actual Djedur, entre Bet- 


de Moab i Filípolis. 

g. — De Gessuri i Madati... Galaad. 
O sigui els límits del nord ( Dt. III, 
14) i del migdia. 

7. — Baalgad-Seir. Vegi's XI, 17. 

9.—En aquest verset i seguents, Gr. 
Omet el mot cunv, cal fer remarcar que 
hi ha notables diferències en els noms 
propis. En aquest verset, es designen 
els reis de Jericó i Hai (vegi's VI-VIII). 


lem i Hebron. 

14. — Herma. La Sefaat dels cana- 
neus (jdc. I, 17) i l'Horma de Nm. 
XIV, 45, i l'Horma de Jos. XV, 30. 

Harad (Hered). L'actual Tell-Aradh 
al S. d'Hebron i al NO. de Tell-el- 
Melah, l'antiga Moladah. (Vegi's Nm. 
XXI e): 

ts. — Lebua. Vegi's X, 29. 

Odolam. Vegi's Gn. NNXXVIII, 15 
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16 el rei de Maceda, un, el rei de Betel, un, el rei de Tàfua, un: 
el rei d'Ofer, un: Pel rei d'Afec, un: el rei de Lossarony ne el 
rei de Madon, un, el rei d'Asor, un, "Pel rei de Sameron, un, el rei 
d'Acsaí, un, "el rei de Tanac, un, el rei de Mageddo, un, "el rei 
de Cades, un, el rei de Jacnan del Carmel, uns "P ellzei de Domues 
les contrades de Dor, un, el rei de les gents de Gàlgala, un, "fel 
rei de Tersa, un. Tots aquests reis, són trenta-un. 


Vg. l'anomena Adullam (XV, 35) i 
també Odollam. 

I6. — Maceda. Vegi's X, 17. 

Betel. Vegi's Gn. XII, 8. Probable- 
ment la Betul del XIX, 4 i la Batuel del 
I Par. IV, 30, l'actual Bercnla, 

17. — Tàfua. Sembla idèntica a la 
del XV, 33-34. 

Ofer. Com l'anterior, és descone- 
guda. 

18. — En aquest verset i seguents, 
s'indiquen els reis de la confederació 
del nord. 

Lafece De larimbu d'Ascr (ves, 
l'actual Afca, vora de la font de Nar- 
Ibraim, a un dels colls del Liban, al 
NO. de Beyrut. 

Lossaron. Vg.: Saron. La plana de 
Saron s'estén de Cesarea a Jafía. 

I9. — Madon, Asor. Vegi's XI, I. 

20. — Sameron. Vegi's XI, 1. La for- 
ma hebrea Semeron-Meron fa suposar 
una equivocació del copista, repetint 
les dues silabes últimes del primer 
nom. 

Acsaf. Vegi's XI, 1. 


21. — Tanac. L'actual Tahannal al 
cim d'un coll al SO. de la plana d'Esdre- 
lon , pertanyia a la tribu de Manassès 
(XVIII I). 

Mageddo. L'antiga legió dels romans 
i l'actual Rharbet-Ledjoun, a la mateixa 
plana d'Esdrelon i al NO. de Thenac. 

22. — Cades. Ciutat levítica i de re- 
fugi de la tribu de Neftalí (XIX, 37, 
XX, 7, XXI, 32): és l'actual Cadesal 
NO. del llac Meron o Huleh. 

Jacnan del Carmel. Que alguns iden- 
tifiquen amb l'actual Tell-Caimoun , 
sembla més probable que aquesta últi- 
ma població sigui Chelmon. 

23. — Dor. Vegis le: 

Gents de Gàlgala. L'actual Djeldju- 
lich, al NO. de joppe i al 6. de Rcio 
Saba, o sigui l'antiga Antipater. 

24. — Tersa. L'actual Talluza, al NE. 
de Siquem o Naplusa. Es un fet que 
els cananeus no foren exterminats, 
car a la invasió dels israelites molts 
d'ells emigraren al N. d'Africa, ho 
proven les colònies fenicies d'algunes 
ciutats: Hipona, Leptia, Tingis, etc. 


SEGONA PART 


REPARTIMENT DE LA TERRA CONQUISTADA 
ENRERE LES ERIBUS D'ISRAEEL 


CSI 


DESCRIPCIÓ DE LA TERRA DE CANAAN 


(C. XIII.) Josuè era vell i d'edat avançada, Jahvè li digué: 
Tu has envellit, i ets d'edat avançada, i ha restat moltíssima terra 


a conquistar, "la terra que ha restat és la de totes les contrades dels 
filisteus i tots els gessurites, P del Xihor, que és enfront de l'Egip- 
te, fins al terme d'Accaron al septentrió, la terra de Canaan que 


1. — I Josuè era vell. Devia tenia uns 
noranta anys, puix que mori als cent 
deu. (Vegi's Jos. XXIV). 

I ba restat moltissima terra a conquis- 
tar. Vg.: cuna terra amplíssima no 
ha estat dividida en sorts . 

2. — Totes les contrades dels filisteus i 
tots els gessurites. La Galilea dels filis- 
teus s'estenia pels vols de Cafarnaúm, 
Tir i Sidon, distingint-se de la que s'es- 
tenia per la ciutat de Tiberiades i el Hac 
de Genesaret. 

Grec cel Gessuri 1el Cananeu a. El 
Gesuri d'aquest verset, no té res a veure 
dmbula Perea (XI ç: XUI, rr: De, 
IL, 14), puix que es refereix al territori 
dels gessurites que es trobaven a les vo- 
res del desert de l'Aràbia per la banda 


4 — ANTIC TESTAMENT 1II 


d'Egipte. Segons això, el territori dels 
filisteus i gessurites comprenia del Sihor 
d'Egipte al sud fins a Accaron al nord. 

3. — Del Xibor. Gr.: ades del pais 
inhabitato. Vg.: cdes del riu tèrbol 
que rega l'Egipte. O sigui el torrent 
de Rinocura, l'El-Arisch actual que es 
troba a l'E. d'Egipte. 

dAccaron. La ciutat més septentrional 
dels filisteus, l'actual Ahir, a l'E. de 
Jebna i al SE. de Jafía, les runes d'a- 
questa ciutat es troben vora de l'actual 
Acher, entre Azoto i Ramble de la qual 
dista mil passos. 

La terra de Canaan. Es el pais din- 
tre el qual es comprenia el territori 


dels filisteus, encara que no eren cana- 
neus (Gn. XI, 14). 
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està dividida entre cinc princeps dels filisteus: el de Gaza i el d'Azot 
i el d'Ascalon i el de Get i el d'Accaron i els heveus, "del mig- 
dia la terra dels cananeus i Maara que és dels Sidonis fins a Afec, i 
fins al terme dels amorreus. PI la terra fronterera i tot el Líban de 
la regió d'Orient, des de Baalgad sota la muntanya d'Hermon fins 
a l'entrada d'Emat. 

G'l'ots els habitants de la muntanya del Líban fins als llacs d'aigua 
de Maserefot i tots els sidonis, jo els desterraré davant la faç dels 
fills d'Israel, i la donaré a Israel en heretat com vaig manar. "l ara 
parteix en sorts aquesta terra a les nou tribus i a la meitat de la tribu 
de Manassès. 


REPARTIMENT FET PER MOISÈS 


PART pE RUBÈN I DE GAD 


8 Amb l'altra meitat, Rubèn i Gad prengueren llurs heretats que els 
donà Moisès a l'altra banda del Jordà, a l'Orient, com els donà Moisès, 


8, Nm. XXXII, 35 


Cinc prínceps. Gr.: acinc satrapies ò. 
El mot hebreu Seren s'aplica als caps 
dels filisteus. 

Gaza. Azot (vegi's XI, 22). 

Ascalon. En hebreu Esquelun, en àrab 
dAstalon, es trobava a quatre hores de 
Gaza, vora de la Mediterrània. 

Gel. Vegis XI, 22: 

Accaron. Vegi's V, 3. 

I els beveus. Que queden dins el 
territori de les cinc capitals dels filis- 
teus. 

4. — La regió aquí descrita llinda 
amb la Fenícia. 

Maara. En hebreu Metjara i en àrab 
Magbara, que significa caverna, per les 
moltes coves que s'hi troben , és possi- 


ble que sigui l'actual Djezzin a l'E. de 
Sidon, o Saida als vessants del Líban. 

dAfec. L'actual Aflta, en el Liban i 
a 40 quilòm. de Beyrut. (Vegi's XII, 
18). 

$. —l la lerra fronterera. Gr.: ci to- 
ta la terra de Goliat dels filisteus v 
Vg.: ci els límits llurs. 

Baalgad. Vegi's XI, 17. 

Hermon. Vegi's Dt. HI, 8. 

Emat. L'actual Hama, damunt l'O- 
ronte, o sigui l'Epifania dels grecs, 
nom imposat en honor a Antioc Epifa- 
ni (vegi's Nr. XII, 22). 

6. — Maserefot. Vegi's XI, 8. 

I tots els sidonis.. O sigui els fenicis, 
la capital dels quals era Sidon. 
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servent de Jahvè, P des d'Àroer que és a la riba del torrent d'Ar- 
non i la ciutat que hi ha entre la vall i tota la plana de Màdaba fins 
a Dibon, li totes les ciutats de Seon, rei dels amorreus, el qual 
regnà a Hesebon, fins al terme dels fills d'Ammon. 14 Galaad i el 
terme de Gessuri i Macati, i tota la muntanya d'Hermon i tot el 
Basan fins a Saleca, Ftots els regnes d'Og, en el Basan, el qual regnà 
a Astarot i a Edrai, restes del Refaim, els quals feri Moisès i els 


destruí. 


13J no destruiren els fills d'Israel el Gessuri i el Macati, i el 


Gessuri i el Macati habità enmig d'Israel fins avui. 


TRIBU DE LEVI 


MA la tribu de Levi no donà hererat, les ofrenes de Jalivè Déu 
d'Israel, aquestes foren la seva heretat, com Ell li havia dit. 


PART DELS FILLS DE RUBÈN 


15T donà Moisès a la tribu dels fills de Rubèn, segons llurs famílies. 
i6T fou llur terme: d'Aroer que és damunt la riba del torrent 


14, Nm. xviii, 20 


Di roe Negis Jos. AI, 2.— 
dArnon. Vegi's Nm. XXI, 13. 

I tota la plana de Màdaba. Gr.: ci tot 
el Missor després de Màdaba 2. o sigui 
que el text Gr. no tradueix, com ho fa 
la Vg , el mot hebreu niissor. Màda- 
ba és l'actual vila del mateix nom, 
Dibon és l'actual Diban (vegi's Nm. 
XI 20). 

10. — Hesebon. Vegi's Nm. XXI, 25. 

tr. — Galaad, Gessuri i Macati. Re- 
gions situades a l'E. del Jordà, prop del 
desert, llocs pocs coneguts avui enca- 
ra, per la dificultat de visitar-los. 

Saleca. Ciutat de Manassès, al S. de 
Djebel Hauran i a l'E. de Bassa. 

I2. — 4starot. Vegi's Dt. I, 4. 

Edrai. Negis Nm. XXI, 33. 


Refaim. 
gegants. 

14. — Les ofrenes de Jabvè, Déu d'Is- 
rael, aquestes foren la seva heretat. Gr.: 
cel Senyor Déu d'Israel és llur heretat. o 
Dues vegades més es repeteix aquesta 
afirmació referent als levites (vegi's V, 
333 XIV, 3-4). 

ts. — La tribu de Rubèn limitava al 
S. amb l'Arnon, a l'E. amb el desert, 
a l'OE. amb la Mar Morta, a) N. amb 
Gad. Aquesta tribu era la més meri- 
dional i la més petita, i ocupava el terri- 
tori de l'El-Beelcaa actual. 

16. — Aroer, al sud: A4rnon, Mada- 
ba, al centre (vegi's v. 9), Hesebon (ve- 
gi's IX, 10) o sigui l'actual Hesban, al 
nord, Didon, vegi's Nm. XXI, 25, 30. 


Mot hebreu que significa 
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d'Arnon i de la ciutat que hi ha entre la vall i tota la plana fins a 
Màdaba, fi Hesebon, i totes les ciutats que hi ha a la plana, i 
Dibon, i Baamotbaal, i la ciutat de Baalmon, Si Jassa, i Cedimot, 
i Mefaat, i Cariatiarim i Sabamà i Saratasar a la muntanya de la vall, 
20i Betfogor, i Asedot, Fasgà i Betgesimot, "li totes les ciutats de 
la plana, i tots els regnes de Seon, rei dels amorreus, el qual regnà 
a Hesebon, aquell que Moisès derrotà, amb els prínceps de Madian, 
Hevi, Besem, Sur, Hur i Robé, senyors de Seon, habitants de la 
terra. fl a Balaom, fill de Beor, el bruixot, que foren occits amb 
l'espasa pels fills d'Israel. P" El terme dels fills de Rubèn arribava 
fins al Jordà i el seu territori. Aquesta és l'heretat dels fills de 
Rubèn, segons llurs famílies, amb les ciutats i les viles. 


PART DELS FILLS DE GAD 
24 donà Moisès a la tribu de Gad, als fills de Gad i a llurs famí- 


lies. FI fou llur terme: Jaser i totes les ciutats de Galzad. una 
21, Nm. xxxi, 8 


17. — Baamotbual. Que en hebreu 
significa altures de Baal, és la Baamot 
dels Nm. XXI, 19 i potser és el Djebel 
Attarus. 

Baalmon i també Baalmeon. Baal- 
meon i Meon és l'actual Main , les se- 
ves ruines es troben a tres quarts al 
SO. d'Hesebon. 

18. — Jassa. Es la Jasà de Nm. XXI, 
23, a l'E. de Medaba i Dibon. 

Cedimot. O siguila Cademot de Dt. 
II, 26. Damunt la frontera del desert, 
una de les ciutats sacerdotals. 

Mefaal. —Ciutat levitica, situada a 
l'E. del desert i vora de Jassa, això no 
obstant, és desconeguda. 

19. — Cariatiarim. Al N. de Dibon, 
es troben les seves ruines al SO. de 
Màdaba i es coneixen amb el nom de 
ISonreyat. 

Sabamà. Vora d'Hessebon, 
queda res (Nm. XXXII, 38). 

Saratasar a la muntanya de la vall, 
Gr.: cGarada i Sioir damunt la munta- 


no en 


nya d'Erab,. Saratasar, potser Sara, 
al S. de Zerta-Main, però no s'ha iden- 
tificat encara. 

20. — Betfogor. O sigui el Fanum 
Fagor de Dt. IV, 46, enfront de Jericó 
i a sis milles de Lívias (DE MIL 2o0L 
IV, 164 XXIV OS 

Asedot (Jos. X, 40), Fasgà (Nm 
XXI, 20), en el Dt. HI aquesa 
dos noms estan units així: Assedot- 


Fasgà. 
Betgesimot. (Nm. XXXIII, 49, Jos. 
dec P 


21. — Rei dels amorreus, el qual regnà 
a Heseboun. Gr.: crei dels amorreus 2. 

24. — La tribu de Gad estava situada 
a la regió de Galaad, l'actual Ojebel- 
Adjalun, i era fronterera al S. amb la 
tribu de Rubèn, a l'E. amb els amoni- 
tes o desert de l'Aràbia, a l'O. amb el 
Jordà, al N. amb la tribu de Manassès. 

25.—Jaser. Al'O. de Rabath-Amon, 
és l'actual Seir o Szyr, ciutat sacerdo- 
tal (Nm. XXI, 32), coneguda també 
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meitat de la terra dels fills d'Ammon, fins a Aroer que és enfront de 
Rabbà, 28i des d'Hesebon fins a Ramot-Masíè i Betonim, i de Ma- 
naim fins al terme de Dabir, ffi en la vall de Betaran, de Betnemra, 
de Socot i de Safon, restes del regne de Seon, rei d'Hesebon, el 
Jordà és llur terme, fins al cap del mar de Ceneret de l'altra banda 
del Jordà, a l'Orient. P8 Aquesta és la heretat dels fills de Gad, se- 
gons llurs famílies, amb les ciutats i les viles. 


PART DE MANASSÈS 


294 donà Moisès a la meitat de la tribu de Manassès la part, i fou 
per a la meitat de la tribu de Manassès, segons llurs famílies. 301 
fou llur terme: des de Manaim, tot el Basan i tots els regnes d'Og, 


tel de Basam, totes les viles de Jair que hi ha en el Basan, seixanta 


ambrelmom de Gazer, Jezer (1 Par. VI, 
80). 

Galaad. La part N., car la part S. 
pertanyia a Manassès (Jos. XIII, 31, 
Dt. IH, 12-13). 

dAmmon. O sigui el territori de la part 
occidental de Nar-Ammon, presa pels 
amorreus als amonites, la part È. era 
ocupada per aquests, car Déu prolubi 
als israelites que s'hi acostessin (Dt. ÍÍ, 
Lo, MN, 16). 

Fins a Aroer que és enfront de Rabbà. 
Gr.: afins a Araba que és enfront 
d'Arad,. Aquesta Aroer és l'Aroer- 
Gad de Nm. XXXII, 34, i per tant di- 
ferent de la del v. 16: es desconeix el 
lloc que ocupava. 

Rabbà. O sigui la Rabat-Amon, ca- 
pital dels amonites (Dt. III, 11), O si- 
gui l'actual Amman i la Filadelfia dels 
grecs i dels romans (II Rg.). 

26. — Ramol-Masfé. En hebreu for- 
ma un sol nom, la Vg. els separa, en 
aquest cas, és la del Dt. IV, 43, i Mas- 
fè és desconegut, però sembla que es 
tracta de Ramot-Galaad del XX, 8, o 
sigui l'Es-Salt actual. 

Betonim. L'actual Bame al SE. d'Es- 
Dalt, a l'E. del Jordà. 

Manaem. Del Gn. XXXIII, 3, 23. 


Dabir. Diferent de la del XII, 13 
(vegis X, 38). 

27. — l'en la vall de Betaran, de 
Betnemra. Gr.: ei Enadon, i Othar- 
gai, Bentanabrax. Betaram és l'actual 
Er-Rameh, al N. de la Mar Morta 
(Nm. XXXII, 36), o sigui l'antiga Lívia 
el nom de la qual encara avui es con- 
serva. 

Belnemra. Es l'actual Nimraim o 
Nimrim (Nm. XXXIII, 36), però al N. 
de la ciutat anterior. 

Socol. Ne. Gn. XXXIII, 17. Com 
Safon, encara no han estat identifica- 
des. 

Mar de Ceneret (XI, 2) o de Genesa- 
ret, O sigui el Llac de Tiberiades. 

29. —— Els línits de la mitja tribu de 
Manassès no estan ben determinats , es 
trobava a la part més septentrional del 
país, pertanyien a ella una part de 
Galaad, Basan i Argob que es troben a 
VE del Jorda. 

30. — Manaim. A l'E. del Jordà i al 
N. de Jaboc, l'actual uadi Zerca, afluent 
de la dreta del Jordà i límit meridional 
de Manassès. 

Basan. Entre els llacs Merom i de 
Galilea. (Vegis Nom. XXI, 33). 

Les viles de fair. O sigui, el país de 
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viles, "i la meitat de Galaad, i Astarot, i Edrai, ciutats del regne 
d'Og a Basan, els fills de Maquir, fill de Manassès, a la meitat dels 
fills de Maquir, segons llurs famílies. PP Aquesta porció els féu he- 
retar Moisès en les planúries de Moab, a l'altra banda del Jordà, 


enfront de Jericó, a l'Orient. 


TRBmU DE LEVI 


3f a la tribu de Leví no donà Moisès heretat, car Jahvè, Déu d'Is- 
rael, fou la seva heretat, com els ho havia dit. 


REPARTIMENT FET PER JOSUÈ 
(XIV - XXII) 


LES DOTZE TRIBUS 


(C. XIV.) I aquests són els llocs que heretaren els fills d'Israel 
a la terra de Canaan, els quals els donaren en heretat Eleazar, el sa- 
cerdot, i Josuè, fill de Nun, i els caps de les tribus dels fills d'Is- 
rael. £Per sort fou l'heretat llur: com ho manà Jahvè a Moisès 


33, Nm. xvi, 20. — 2, Nm. XXXIV, 13 


l'Argob fins al Jessuri i Maati (vegi's 
De NI 4): 

31. — 4starol. Vegi's Dt. I. 4, IX, 10. 

Edrai. (Nm. XXI, 33): XII, 4. 

32 — En les planúries de Moab. Gr.: 
cen Arabot-Moab o. Es la plana d'en- 
front de Jericó, a l'E. de l'embocadu- 
ra del Jordà. 

33. — Aquest verset manca en Gr. 

Aquest verset és una repetició del 
verset 14. 

r. —l aquests són els llocs que bereta- 
ren. Gr.: cVet aquí els que posseiren,. 


Els caps de les tribus. Vg.: cels 
princeps de les families o sigui, els 
caps de les tribus que nominalment Déu 
designà (Nm. XXXIV, 16, 29). 

2. — Per sort. Aquest manament 
de Jahvè consta en Nm. XXVI, 52, 
XXXIV, 13. La finalitat d'aquest ma- 
nament era evitar tota gelosia, sabent 
que cada tribu rebria la seva part de 
la Providència mitjançant la sort, que 
hom creu que es feia traient el nom 
de la tribu d'una urna i el de la porció 
d'una altra. 
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per a les nou tribus i la mitja tribu. Car Moisès donà l'heretat a 
les dues tribus i a la mitja tribu de l'altra banda del Jordà, però als 
levites no els donà heretat entre ells. t Car els fills de Josep tenien 
dues tribus: Manassès i Efraim, i no donà part als levites en la terra, 
més que les ciutats per a estar, i els ravals llurs per als ramats llurs i 
per a llurs compres, "com Jahvè manà a Moisès, aixi feren els fills 
d'Israel, i partiren la terra. 


LA PART DE CALEB 


Cf els fills de Judà s'acostaren a Josuè a Gàlgala, i Caleb, fill de 
Jefonè, el Cenezeu, li digué: Tu coneixes el que Jahvè parlà a Moi- 
sès, baró de Déu, referent a la meva causa i a la teva causa a Cades- 
Barne. 'De quaranta anys d'edat era jo en enviar-me Moisès, ser- 
vent de Jahvè, de Cades-Barne per tal d'explorar la terra, i li torní 
la resposta com era en el meu cor. Sí, els meus germans, que pu- 
jaren amb mi, descoratjaren el poble, jo vaig seguir Jahvè, mon Déu. 
NT en aquell dia Moisès jurà dient: la terra que ha trepitjat ton peu 
serà per a tu en heretat, i per als teus fills per sempre, car has seguit 
Jahvè, mon Déu. I fins ara, vet aquí que Jahvè m'ha conservat 
la vida, com va prometre, en aquests quaranta-cinc anys, des que 
Jahvè parlà aquesta cosa a Moisès, quan Israel anava pel desert, jo 
ara tinc vuitanta-cinc anys d'edat. HI jo estic tant fort com el dia 
en què Moisès m'envià, com era la meva força aleshores, així és 
ua tant per lluitar, com. per sortir, com per entrar. 

12J ara dóna'm aquesta muntanya que Jahvè va prometre aquell 
dia, car tu vas oir aquell dia que allà es troben Enacim i ciutats 


6, Nin. xvI, 24. — 11, Eccli. xLvI, II 


ç. —l partiren la terra. Aquesta par- 
tió començà a Gàlgala i acabà a Silo. 

6. — Gàlgala. Vegi's Jos. V, 9. 

Caleb... el Cenezeu. Aquest Caleb no 
té res a veure amb el Caleb fill d'Esron 
Mocrima de Jeramiel (1 Par. II, 18, 42). 

El cognom de Cenezeu que s'aplica 


al Caleb d'aquest verset vol designar 
una de les families de la tribu de Judà de 
la qual aquest personatge era el cap. 
Cades-Barne. O sigui l'actual oasis 
de Cades. 
7. —l li torni la resposla com era en 
mon cor. Gr.: e segons sa pensa ). 
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grans i fortes, i si per cas Jahvè és amb mi, jo els foragitaré, com 
partaiebvè. 

13T Josuè el benei i donà Hebron a Caleb, fill de Zefonè, en heretat, 
1 per tant Hebron fou de Caleb, fill de Zefonè, el Cenezeu, en here- 
tat fins avui, per tal com seguí Jahvè, Déu d'Israel. PI el nom 
d'Hebron abans era Cariatarbé: que era l'home més gran d'entre els 
Enacims que hi havia en el país, i el pais reposà en pau. 


PART DELS FILLS DE JUDÀ 


(C. XV.) HMH fou la sort per a la tribu dels fills de Judà i llurs fa- 
mílies, des del terme d'Edom, el desert de Sin al migdia, fins a 
l'extrem de la contrada meridional. "I llur terme del migdia era des 
del cap de la mar de la Sal a la llengua del mateix mirant al migdia. 
3I s'estenia des del migdia al Coll de l'Escorçó, per passar a Sina i 
pujar des del migdia de Cades-Barne, tornar passar Esron i pujar 


1, Nm. XXXIV, 3 


13. — Hebron. Es trobava entremig 
de les muntanyes de Judà, a la Palestina 
meridional, i a 850 metres damunt el 
nivell de la Mediterrània : era la ciutat 
més antiga de la terra de Canaan, se 
l'anomenà també Cariatarbé. L'He- 
bron actual es troba en una vall que va 
de N. a S.: a l'extrem d'Hebron hi 
ha les tombes dels Patriarques. Aques- 
ta ciutat presa per Josuè (X, 36, 37) 
passà altra vegada en poder dels ca- 
naneus. 

15. — Cariatarbé, que era l'home més 
gran entre els Enacims. Gr.: ela ciutat 
d'Arba és la capital del Enaciteso, Vg.: 
4 Cariatarbe: Adam el més gran allí 
entre els Enacites, hi és enterratx. Aci 
la Vg. pren com a nom propi 4dam el 
qual no passa d'ésser un nom comú, 
bome. 

I. — El desert de Sin al migdia fins 
a l'extrem de la contrada meridional. 
Els territoris que ací es descriuen amb 
tanta cura vénen a ésser els mateixos 
que es consignen en Nm. XXXIV, 
g. Gr.: ades del desert de Sin fins 


a Cades, vers el vent d'Àfrica (SO). 
El desert de Sin és l'actual plana de 

Marca que es troba enmig de les mun- 

tanyes a l'E. i la mar Roja a l'O. 

2. — La mar de la Sal. O sigui la 
Mar Morta. — La llengua. Aixi anome- 
nada per la forma que té aquesta part 
meridional de la Mar Morta, avui cone- 
guda pel nom el Lixan que significa 
també la llengua. 

3. —l s'estenia des del migdia. Gr.: 
cllurs límits van vers la muntanya 
d'Acrabim i passen a Senna: pugen al 
migdia vers Cades-Barne, van a Asaron 
i pugen a Sarada i donen la volta al pais 
que es troba a l'occident de Cades 2. 

Coll de l'Escorçó. Això significa el 
mot hebreu acrabim, encara que és 
versemblant que aci es tracta d'un nom 
propi. Potser el pas d'Es-Sofa. 

Sina. Lloc desconegut, encara que 
identificat amb la Senna de Nm. 
XXXIV, 4. 

Cades-Barne. L'actual Ain-Eudes o 
Ain-Rades. 

Esron, Addar i Carcà. Ciutats des- 


JOSUE - XV, 4-9 5 


Addar, i voltant Carcà ti passant per Asemona, arribava al torrent 
d'Egipte, i llurs límits eren la mar, aquestes seran les vostres fronte- 
res al migdia. PI la frontera d'orient era la mar de la Sal fins a 
l'extrem del Jordà, i la frontera de la part nord era des de la llen- 
gua de la mar fins al Jordà, "i el terme pujava envers Bet-Hagià i pas- 
sava al nord de Bet-Arabà, i pujava a la pedra d'Aben Boen, fill de 
Rubèn, fi pujava el terme a Doberà des de la vall d'Acor que és 
enfront de la muntanya d'Adomim, que és al migdia del torrent, i el 
terme passava a les aigúes de les fonts del Sol arribant els seus límits 
a la font de Roguel. 81 el terme pujava de la vall dels fills d'Ennom 
per la banda del migdia del Jebuseu, la qual és Jerusalem, i el terme 
passava al cim de la muntanya que troba enfront de la vall de Gen- 
nom a l'occident, i a l'extrem de la vall Refaim al nord. PI el terme 


conegudes que es trobaven a l'oest de 
Cades-Barne. 

4. — Asemona. La rel d'aquesta pa- 
raula significa ésser forl, ossamentes, 
fixant-se en això, hom creu que es 
tracta del Djebel-Djelet, o també d'a- 
questa muntanya que es troba a l'O. 
del torrent d'Egipte i el Djebel-Hebal. 
D'altres sostenen que es tracta de l'ac- 
tual Aseimè, fonts situades a l'E. de 
Djebel Muuveileh. 

Al torrent d'Egipte. 
el dxvegis XIII, 3): 

g. —lI la frontera de la part nord. 
Gr.: ci la frontera llur del costat del 
nord, després de l'extrem de la mar:. 

6. — Belt-Haglà. L'actual Ain Hadjla 
a una hora de Jericó, al sud de Gàlga- 
la. Aquesta ciutat fou donada a Benja- 
RICS VIU, 22). 

Bet-Arabà. Entre la ciutat anterior i 
les muntanyes que van vers l'O. 

La pedra d'Aben Boen. Desconeguda, 
sens dubte aquesta pedra fou alçada 
per tal de recordar una acció cèlebre 
realitzada per aquest fill de Rubèn. 

7. — Doberà. Que cal no confondre 
amb la Dabir del verset 15 ni amb la 
del X, 29, pot ésser l'uadi Daber que 
es troba en aquest indret. 

dcor. Vegis VII, 24. 

dAdomim. Etimològicament significa 
vermell, aquestes muntanyes antiga- 


O sigui l'uadi 


ment s'anomenaven vermelles, Segons 
Sant Jeroni, per la sang de les víctimes 
que hi feien els bandolers, allí es tro- 
ben les ruines del castell de la sang 
(ISalahat-ed-Domm), en aquest indret 
es situa la paràbola del bon Samarità 
(GS oo. qae acitalment la: mun: 
tanya d'Adomim és anomenada AÈbet- 
er-Riha, pujada de Jericó, puix que el 
nom actual d'aquesta última ciutat és 
Riha , també se l'anomena Albet Beit- 
Djoben per la seva proximitat a aques- 
tes mines. 

Fonts del Sol. Probablement l'Ain el- 
Haud o sigui cíont de l'àngel, o la 
4 font dels Apòstols 2, dels cristians : a 
una hora escassa de Jerusalem. 

Font de Roguel. O sigui l'actual Byr- 
Eyub o pous de Job, a l'angle SE. de 
Jerusalem. 

8. -— La vall dels fills d'Ennom. Que 
inés avall trobem en la forma Gennon 
de la qual paraula esdevé la geenna de 
l'Evangeli (en grec yésvvo) i amb la 
qual es significa l'infern, fent aHusió a 
les iniquitats comeses en aquesta vall 
en la qual es donà culte a Moloc, 
aquesta niuntanya es troba al S. de 
Sion, és l'actual Oved-Jehenna. 

La vall Refaim (dels gegants). Al 
S. de Jerusalem, entre aquesta ciutat i 
la de Betlem, és l'actual vall d'El Be- 
Laah. 
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s'estenia del cim de la muntanya fins a les fonts d'aigúes de Neftoà : 
1 arribava a les ciutats de la muntanya d'Efron, declinant vers el 
terme de Baalà, o sigui Cariatiarim, Ci donant la volta a Baalà, 
vers l'occident, fins a la muntanya de Seir: i passava pel costat 
de la muntanya Jarim, al nord, vers Queslon, i baixava a Betsames 
1 passava a Tamna. HI el terme sortia de la banda d'Acaron, al 
nord, i el terme donava la volta a Secrona i passava la muntanya de 
Baalà i sortia a Jebneel, 1 la seva irontera acaba ada mar dICGCimic 
de Poccident era la mar gran i el seu territori. HF Aquest és el terme 
dels fills de Judà, segons llurs famílies. 


LA PART DE CALEB 


13f donà a Caleb, fill de Jefouè, una part enmig dels fills de Judà, 

segons el manament de Jahvè a Josuè: Cariatarbé, pare d'Enac 

O sia Hebron. Y Caleb desterrà d'allí els tres fills vd End co 

i Ahiman 1 T'olmai de la nissaga d'Enac. PI d'allí pujà contra 

els habitants de Dabir, el nom de Dabir abans era Cariat Sefer. 16I 

digué Caleb: A qui destruirà Cariat i la prendrà, li donaré per mu- 
14, ldev i, 20 


g. — Del cim de la muntanya. O 
sigui la muntanya que domina Jerusa- 
lem a l'O. 

Les fonts d'aigies de Neftoà. Potser 
l'Ain Liftà, al NO. i a una hora de 
Jerusalem on hi ha una font 

Efron Nom desconegut, sols ací es 
menciona. 

Cariatiarim. Vegi's IX, 17, el nom de 
Baalà deu ésser cananeu. —Probable- 
ment, és l'actual Raryet el-Enab, a tres 
hores al NO. de Jerusalem. 

La Vg. afegeix: eciutat de les sel- 
VES ). 

10. — La muntanya de Seir. Uns vo- 
len que siguin la Idumea, d'altres sos- 
tenen que es tracta de la plana rocosa 
(car això significa el mot seir: escarpat, 
aspre) en la qual es troba Saris, al NO. 
de Rariet-el-Enab. 

Muntanya Jarin. Desconeguda. 

Queslon. L'actual Resla, a quinze 
En al O. de Jerusalem. 


Betsames. Significa casa del sol, pro- 
bablement és l'antiga Hirsemes (ciutat 
del sol), l'actual Rhirbet Ain Xems, a 
vint quilòm. de Jerusalem 

Tamna. O també Tamuat, pàtria de 
Samsó, és l'actual Eirbert Tibne ( — 
runes de Tibne), prop d'Ain Xems i 
de la vila El Bridje. 

11. — Acaron. L'actual Alir, una de 
les cinc capitals dels filisteus, la més 
septentrional. 

Secrona. Desconeguda, é potser 
Sug gair 2 

La muntanya de Baalà. O sia, la línia 
de colls que es troben al llarg de la 
Mediterrània. 

Jebueel. Al S. de Jafía, l'actual Jebna 
i a quatre hores d'aquella ciutat. 

13. — Cariatarbé, pare d'Enac. Gr.: 
ela ciutat d'Arboc, capital d'Enoc 9. 

15. — Dabir. Vegi's X, 38. Cariat 
Sefer. Literalment significa ciutat del 
Hibre. 


JOSUÈÉ - XV, 17-26 53 


ller la meva filla Acsà. 1 La prengué Otoniel, fill de Cenez, germà 


Caleb, i li donà per muller la seva filla Acsà. 


18 succei que, en venir ella amb el seu marit, el persuadi de dema- 


nar al seu pare un camp. Ella baixà de damunt de l'ase, i li digué 


Caleb: 


ç Què tens2. PJ ella respongué: Dóna'm un present, com 


sigui que un terreny eixut em donares , dóna'm també fonts d'aigua. 


Lli donà les fonts superiors i les fonts inferiors. 


CIUTATS DE JUDÀ 


20 Aquesta és l'heretat de la tribu dels fills de Judà, segons llurs 


famílies. 


21I foren les ciutats de l'extrem de la tribu dels fills de Judà: 


Ners el terme d'Edom al micdia: Cabseel, i Eder, t Jagur, "P1 Cina 


i Dimona, i Adada, "i Cades, i Asor, i Jetnam, 
lot, 71 Asor la nova, i Cariot, i Hesron, o sia Asor, 


17. — Oloniel. Fou el primer jutge 
d'Israel (Jdc. HI, 9). 

Fill de Cene. Vegi" S'IXIV, 65 la llei 
no prohibia el matrimoni entre oncles i 
nebodes, com tampoc entre cosins. 

18. — l succel que en venir ella. Vg.: 
cla qual, com caminaven junts 9. 

El persuadí. Gr.: cella s'aconsellà 
amb son marit i digué: jo demanaré 
un camp a mon pare 2. Vg.: cella fou 
persuadida per son marit). 

Baixà de damunt de Pase.. Vg.: ci 
sospirà estant damunt de l'ase 2. 

IQ. — Com sigui que un terreny eixut 
em donares. Gr.: atu m'has donat en 
el país de Nàgueb, dóna'm Botonis 2. 

Les fonls superiors i les fonts inferiors. 
Regió veina a Dabir, probablement la 
terra del migdia erma és el Daurbaim 
regada per l'Ain Nunbor. 

Que el 


21.——I foren les ciutats... 
text divideix en quatre grups : 

a) del migdia : de pobres pastures, 
la descripció comença per l'extrem SE. 
de Judà, vora Ídumea. 

b) de la plana : tica en pastures, que 
es troba vora la Mediterrània, al N. de 
Gaza. 


c) de la muntayna : que forma el mas- 
sís central que comença prop d'Hebron, 


4 Zif, 1 Telem, i Ba- 
mana LS ama: 


siestén per LO. vers la plana 1 per l'E. 
vers la Mar Morta. 

d) del desert: que es troba entre la 
plana central i la Mar Morta. 

La major part de la possessió de Ju- 
dà està formada per regió muntanyosa. 

Cabseel. Pàtria de Banaias, però des- 
coneguda com les ciutats : Eder, Jagur 
1 Cina. 

22. — Dimona. Que uns volen que 
sigui Dibon, i d'altres la identifiquen 
amb les runes d'ed-Dlhaib, o Ehdaib, al 
NE. d'Arad. 

dAdada. Que hom situa a l'E. de 
Bersabé, a l'O. de la Mar Morta. 

23-24. — Les ciutats esmentades en 
aquests versets són desconegudes , cal 
advertir que la Zif del verset 24 és di- 
ferent de la del verset $5 , com també 
el Cades del verset 23 es diferent de 
Cades -Barne. 

25. — 450r la nova. A l'E. de les 
fronteres d'Ascalon , hom la identifica 
amb Yazur al NNE. d'Escalon. 

Cariot, Hesron. Que hom identi- 
fica amb HRhirbet el Rereitain, ruines 
de les dues ciutats, al S. d'Hebron. 

26 — dmam. Desconeguda.—-Sama. 
Probablament la Sabea del XIX, 3, en- 
tre Mil i Burseha. 
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i Molada, "'Asergada, i Hassemon, i Bethfelet, $P Hasersual, i Bersabee 


1 Baziotia, "i Baala, i Jim, 1 Esem, 1 Eltolad, 1 Cesi, 1 Lena 


Siceleg, i Medemena, i Sensenna, "i Lebaot, i Selim, i Aen, i Remmon: 


totes, vint-i-nou ciutats 1 llurs viles. 


32f a Sefela: Estaol, dN9JE 


rea, i Asena, "" Zànoe, i Enganmnm, 1 Vafua, d'Enam, lemes 
i Adulla, i Soco, i Azeca, P" Saraim, i Aditaim, i Gedera i Gedero- 
taim: catorze ciutats i llurs viles, "i Sanan, i Hadassa, i Magdal- 
gad, "i Delean, i Masefa, i Jectel, Vi L'aquis, m/B15ca0 dal 


Molada. Probablement el Rhirbet-el- 
Melah o el Tell Mill, al S. de l'Arad, 
damunt el camí d'Hebron a Aila. 

27. — Asergada... Tres ciutats dess 
conegudes. 

28. — Hasersual. Desconeguda. — Ber- 
sabee (el pou del serment o del cep). 
L'actual Bir-es-Seba (vegi's Gn. XXI, 
14). —Bagiolia. Desconeguda. 

29, 30. — Baala... Ciutats descone- 
gudes. — Harma. Vegi's XII, 14 i Nm. 
Ut 

31. — Siceleg. Que donà a David. 
Aquis, rei filisteu , les actuals ruines de 
Zaheilita que es troben al S. de Gaza. 
— Medemena. Les runes de la qual es 
troben també al S. de Gaza, o sigui, 
l'actual Moàn Djunes. —Sensenna. Des- 
coneguda. 

32. — Lebaot, Selim. Desconegudes. 
— Aen Remmom. En hebreu és una sola 
ciutat al nord de Bersabé, de la qual 
dista tres hores : és l'actual Umer- Rum- 
manim , esdevingué ciutat sacerdotal. 
Les altres ciutats són desconegudes. 

33. — Sefela. Vg. : 4a la plana, o 
sigui, la plana que s'estén de les mun- 
tanyes de Judà a la Mediterrània. 

Estaol. L'actual Aixua. — Sarea, a 
quatre quil. de l'antemer, al 5. és IS 
pàtria de Samsó, l'actual Sara. — A4seua, 
localitat desconeguda. 

34. — Zanoe. L'actual Xirbet Zanua, 
prop de Sara i diferent de la del v. 56. 
— Engannin (la font dels jardins), al 
N. del desert, l'actual Rirbet ÚUm Dji- 
na, 2 tres quil. a l'Ou de Beisames o 
sigui l'actual Ain Xems3 hom la iden- 
tifica també amb l'actual Beit-el-Djemal. 

Tafua. Encara que se'n desconeix la 
situació, hom la identifica amb l'actual 


Firbetlsreicum, prop de Beit-el-Djemal. 

Enaim (-— les dues fonts). Probable- 
ment la mateixa de Gn. XXXVIII, 14, 
(— entrada de les fonts), es trobava al 
centre d'Odol-lam i Tama, sense que 
hom pugui determinar el lloc. 

35. — Jerimol, vegi's X, 3, Adula, 
vegi's XII, r5, Soco, l'actual Rirbet- 
eix-Aueihet al S. de Jermot, o sigui de 
l'actual Jerimut. 

Aqeca. Vegis No. Io-mn. 

36. — Saraim. Gr.: eSacarimo o 
cSargarimo, fixant-se en Gr., hom 
creu que és l'actual Pell Zalamans 

Aditaun. Hom la confon amb l'Ha- 
tita: es trobava entre Saraim i Gedera 

Gedera. L'actual Ratralil o Gadia, a 
nou quil. al S. de Lidda o d'Atir. 

Gederotaim. No es troba en Gr. ço 
que fa suposar que es tracta de la 
Gedera abans esmentada. 

Aquestes són les ciutats que es tro- 
ben al N. de la Sefela, o del desert. 

37. — Ciutats que es troben al centre 
de la Sefela, o del desert: 

Sanan, probablement l'actual HRir- 
bet es Senat, prop de Beit-Djibrin vers 
el N. — Hadassa, probablement l'actual 
Abdis, a 14 quil. a VE. dascalon 4 
prop de la ciutat segúent. — Magdalgad 
(—la torre de la Fortuna, o de la deessa 
Fortuna), probablement l'actual El- 
Medidel, a l'E. d'Ascalon. 

38. — Delvan, probablement l'actual 
Dilhan a dues hores a l'E. d'Asdud. 
— Masefa, del mot hebreu mitspeh que 
significa observatori, per la qual cosa 
hom la identifica amb l'actual Tell es- 
Safieh. — Jectel, desconeguda. 

39. — Laquis i Eglon, vegi's X, 3. 

Bascat, probablement l'actual Tuba- 
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10j Quebbon, i Leheman, i Cetlis, "fi Giderot, i Betdagon, i 
Naama, i Maceda, setze ciutats i llurs viles, fi Labana, i Eter, 
sans, gel Mo Esta, Nesib, "1 Cetla, 1 Aczib i Mare- 
sa: nou ciutats i llurs viles, P Acaron amb els seus ravals i vilatges , 
46 des de l'Accaron al mar, tot el país d'Azot, i les seves viles , "'Azot, 


i els seus ravals i viles, Gaza, i els seus ravals i viles fins al torrent 
d'Egipte i la mar gran, que és el terme. SI a la muntanya: Samir, 
i Jeter, i Socot, Pi Damna i Cariatsenna, o sia Dabir, "i Anab, i 
Istemo, i Anim, "ti Gosen, i Olon, i Gilo, onze ciutats amb llurs 
Re a ab, r Ruma, ji Esaan: " Janum, 1 Bet- Tafua, 1 AÀleca, 


Rah al S. d'ÚUm Laquis i d'Adjlam. 

40. — Quebbon, probablement l'actual 
Rubeibeh, al S. de Beit-Djibrin a dues 
hores a l'E. d'Adjlam. 

Lebeman, o sigui el Rhirbet el-Lahem, 
al S. de Beit-Djibrin. — Cetlis, l'actual 
Tell Xilxis, al S. de Beit-Djibrin. 

AI. — Giderot, desconeguda. — Bef- 
dagon (— casa de Dagon), idol venerat 
pels filisteus, és diferent de la de XIX, 
Do probablement és l'actual Beit- 
Dedjan, l'antiga Cafar-Dagon. 

Naama, desconeguda. —Maceda, ve- 
Cas S, 10. 

42. — Ciutats que es trobaven el fons 
de la Sefela o del desert: Labana, ve- 
gi's XN, 29. — Eler, probablement el 
Rirbet el-Hat, a dos quilòm. de Beit- 
Djibrin. 

dAsan, probablement les ruines d'Aa- 
sana, a dos quilòm. al N. Bersabee. 

43. — Jefia, desconeguda. — Esna, 
l'actual Idna, entre Beit-Djibrin i He- 
bron.—Nesib, l'actual Rhirbet B2it Ne- 
sib, a l'E. de Beit-Djibrin. 

44. — Ceila, l'actual Fila, al N. de 
Nesib. 

Ac3ib, l'actual Resaba, a cinc hores 
al SE. de Beit-Djibrin , hom la confon 
també amb el Rirbet Achhib. — Maresa 
o sigui el Sirbet Mesac, al S. de Beit- 
Djibrin. 

45. — Accaron, vegi's XIII, 3. 

46. — 4zot, vegi's XIII, 3. 

47. — Gaza, vegi's XIII, 3. — Torrent 
d'Egipte, vegi's XIII, 3. 

48. — Ciutats de la muntanya, o del 
massís central, muntanyós calcari de 


gran altura, que forma la major part 
del territori de Judà, s'estén de l'E. a 
l'O. entre la Mar Morta i el Desert 
(Sefela), i de N. a S. entre l'uadi Beit 
Hanina i el desert, s'hi troben nom- 
broses i petites valls. 

Samir, l'actual Sumna, a cinc hores 
al SO. d'Hebron. — feter, l'actual Rir- 
bet Attir, a dinou quilòm. al S. SO. 
d'Hebron. 

Socot, l'actual Bhirbet ex-Nuheiteh. 

49. — Damna, desconeguda. — Ca- 
riatsenna, o sigui Dabir, vegi's v. I5i 
A Quercs 

50. — dnab, vegi's XI, 21, la ma- 
teixa Anab d'avui, a l'E. de Dabir. 

Istemo, l'actual Sèmua, a onze quilòm. 
al S. d'Hebron i a la boca de Suhei- 
Reh. 

dAnim, probablement, per uns, el Eir- 
bet Anab el-Rebir, i per altres Ruein 
er-Rarbichi, o el Ghueir. 

SI. — Gosen, vegis X, 41. — Olon, 
ciutat sacerdotal, és l'Holon del XXI, 
IS, desconeguda. — Gilo, probablement 
Beit-Djala. 

$2. —dArab, pàtria de Farai, heroi de 
David, és l'actual Rirbet el Rabuje, 
prop d'Hebron. — Riona, l'actual Ed- 
Daumeh el l'Ueaid-Dillah, prop d'He- 
bron vers el SE. — Esaaun (Gr. eSo- 
màx), probablement l'actual el Simya, 
prop de lutta. 

53. — Janum, hom creu és l'actual 
Beni Nahim a cinc quilòm. a l'E. d'He- 
bron. 

Bet- Tafua, l'actual Et-Tiffuh, al NO. 

Afeca, desconeguda. 
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3411 Atmata, i Cariatarbé, 
tales: 224 
noe, 
lul, i Bessur, 1 Gedors 244 
I llurs viles: Ò 


tats i llurs viles. 1 Al desert: 


S4. — Atmata. Desconeguda. — He- 


bron, vegis X, 330 XIV, IS. o 0r, 
l'actual Sair, a. set qui. al NJ NE. 
d'Hebron. 

SS. — Maon, l'actual Eirbet Tell 


Main, al SE. d'Hebron. — Carmel, l'ac- 
tual Rirbet Carmel, al SE. d'Hebron. — 
Zif, diferent de la dels vv. 2 i 4, és l'ac- 
tual Rirbet Tell Zif, a quatre milles al 
SO. d'Hebron i al N. del Carmel. — 
Jota, l'actual Jutta, ciutat sacerdotal, a 
VE. del Carmel i al S. d'Hebron. 

$6. — Jezrael, diferent de la de la 
plana d'Esdrelon, la d'aquest verset era 
propera al Carmel. —Jucadam, descone- 
guda.—/anoe, diferent de la del v. 43, 
probablement l'actual Rirbet Zanuta, al 
SO. d'Hebron. 

7.—Acain, probablement Juxin al 
SE, d'Hebron. — Cabaa, l'actual Djeba. 
— Tamna, vegi's Gn. XXXVIII, 12, pro- 
bablement la mateixa del v. 10. 

58. — Halul, l'antiga Abuba, l'actual 
Halul a cinc quil. al SE. d'Hebron. — 
Bessur (Vg. : ec Bethaven o ), l'actual 
Rirbert Bardj-Sur, o Beit-Sur, al NO. 
d'Halul. — Gedor, l'actual Rirbet Djedur, 
dl SO: de Betleni. 

59. — Maret, probablement l'actual 
Beit Úmimar, a deu quil. al N. d'He- 
bron. — Betanot, probablement el Rirbet 
Beit Ahnun, a una hora i mitja d'He- 
bron. — Eltecon, desconeguda. 

60. — Gr. anomena un grup d'on- 
ze ciutats veines de Jerusalem, les 
quals no es troben en el text hebreu ni 
en el de la Vg. 4 Es tracta d'una inter- 
polació o d'una omissió del copista 
Creiem que fou una omissió: perquè 
les ciutats anomenades en el text grec 
són força interessants i moltes d'elles 
subsisteixen fins avui. El text grec diu 


o sia Hebron, 
i Maon, i Carmel, i Zif, i Jota: "8i Jezrael, i Jucadam, i Za- 
Ti Acain, i Cabme, i T'amna: 
Maret, 

i Cariat-Baal, o sigui Cariatiarim, i Arebba: dues ciu- 
Bet-Araba, 
Nebsan, i la ciutat de la Sal, i Engaddi: 


1 Sior: nou ciutats 1 llurs 


deu ciutats i llurs viles, P$i Ha- 


i Betanot, i Eltecon- sis citats 


i Meddin, i Sacaca, Y1 


sis ciutats 1 llurs viles. 


així: ' Zecó i Efrata, ella és Betlem, i 
Fagor, i Aitan, i Rulon, i Tatam, i 
Zobés, i Rarem, i Galem, i Teter, 1 
Manoco, onze ciutats i els ravals lurs. 

Zecó (en hebreu Thexoah), és l'ac- 
tual Rirbet Telcua, a sis hores de Bet- 
lem. Fou la pàtria d'Amós. — Efrata 
O Bellem, ecasa del pas, en àrab ccasa 
de la viandar, és l'actual Beit-Lahem 
(Gn. XXXV, 19). — Fagor, l'actual 
Beit-Fagur, al SO. de Betlem. — 4itan, 
és el Rirbet el-lEut, al centre de les 
dues ciutats anteriors, prop de la font 
Ain Atan. — Rulon, l'actual Rulonic, 
entre Betlem i Ririet el Anab (Caria- 
tiarim). — Jalam, probablement el 
Rirbet Hain el-Tut, al SE. de Rulo- 
nic. — Zobés o també dorés, l'actual 
Sarés, a lest de Jerusalem. — Ha- 
rem, l'actual Ain HRarim, a l'oest 
de Jerusalem. — Galem, diferent del 
Gabin de Jeremias X, 30, hom creu 
que és l'actual Beit Djala, a dos quil. al 
N. O. de Betlem.— Teter i també Bai- 
zer, probablement el Isirbet Bettir o 
el-Jehud. — Manoco, en hebreu Mana- 
cbat, prop de Jerusalem i Betlem, fins 
ara desconeguda. 

60. — Cariatiarim, la Vg. hi afegeix 
eciutat de les florestesa, vegi's IX, 17.— 
dArebba probablement el Rirbet Rebba. 

61.— Al desert, O sigui de Judà, que 
es troba al mig de la plana central, i la 
Mar Morta. — Bet- Araba, vegi's verset 6. 
— Meddin i Sacaca, ciutats descone- 
gudes. 

62. — Nebsan, desconeguda. — I la 
ciutat de la Sal (en hebr.: Ir hamme- 
lalh), probablement a la Vall de les 
Salines, al S. de la Mar Morta.—En- 
gaddi, l'actual Ain Djidy, a l'O. de la 
Mar Morta. 
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637 els fills de Judà no pogueren desterrar els jebuseus, habitants de 
Jerusalem, i els fills del Jebuseu estigueren amb els fills de Judà a Je- 
rusalem fins avui. 


LA PART DELS FILLS DE JOSEP 


(C. XVI.) HH sortí la sort de la part dels fills de Josep, des del 
Jordà enfront de Jericó fins a les aigues de Jericó, vers l'Orient: i el 
desert que puja de Jericó a la muntanya de Betel, "i de Betel va a 
Luza i passa al terme de l'Arqui Atarot, i baixa a l'occident vers 
el terme de Jaflet, fins el terme de Bet-Horon, el Baix, i fins a Ga- 
zetj i llur frontera arriba al mar. "I ho posseiren els fills de Josep, 
Manassès i Efraim. 


PART p'EFRAÍiM 
3I fou el terme dels fills d'Efraim, segons llurs famílies, i el terme 


de l'heretat llur per l'Orient: Atarot, Addar fins Bethoron, el 
de dalt. SI el terme donava la volta a l'occident, vers Macmetat, al 


63.—La tribu de Judà prengué i cre- 
mar jerusalem (Jd. I, 8): però els 
jebuseus la reconqueriren i hi habita- 
ren fins que David, apoderant-se de la 
fortalesa de Sion, els subjectà (Sam. V, 


8). 

1.—l sortí. Això fa suposar que els 
noms de les tribus eren trets per sorts 
d'una urna. 

Dels fills de Josep. Els vv. 1-4 indiquen 
els límits de les dues tribus conjunta- 
ment. 

Fins a les aigues de Jericó. O sigui, la 
font d'Eliseu, o la d'Ain es-Sulthan, a 
mitja hora al NO. de Jericó. — Desert. 
De Betaven, a l'E. de Betel. 

2. — De Betel va a Luqa. Dues ciutats 
molt pròximes. —4rqui Atarot és l'actual 
Ain-Àric, on residia una raça cananea 
desconeguda a la qual pertanyia Cusai 
l'Arquita, amic de David. L'Arqui Ata- 
rot d'aquest verset és la mateixa Atarot 
Addar del v. $ i del XVIII, 13, o sigui, 


l'actual Rhirbet Atara o Atturah, petita 
vila a quaranta minuts al S. d'El Birec. 

3. — Jaflet. Desconegut. 

Bet-Horon. Vegi's X, 10 (Beit-Ur-el- 
alta 

Gager. Vegi's X, 33 (— Tell-Djezer). 

$. — Des d'aquest verset comença la 
limitació separada de la tribu d'Efraim 
al S. i de la de Manassès al N. Limits 
meridionals d'Efraim: limita amb el N. 
de la tribu de Benjamí, amb la munta- 
nya del seu nom , a l'E. amb el Jordà, 
a l'O. amb la Mediterrània. Es trobava 
al centre de Palestina i la disposició del 
seu terreny la feien impenetrable. 

Atarot-Addar. Vegi's v. 2.— Belboron, 
el de dalt o sigui Beit-Ur-el-Fola, ciu- 
tat veina al Betoron del v. 3. 

6. — Macmetat. Per uns, desconegu- 
da, per altres, l'antiga Raco o sigui 
l'actual Racun, car aquella ciutat es tro- 
bava ala frontera d'Efraim i de Manas- 
sès, posició que ocupa Racun, el XVII, 
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nord i el terme donava la volta vers l'orient a T'anatselo, i passava de 
l'orient fins a Jànoe. 'Í de Janoe baixava a Atarot i Naarata, fins a 
trobar Jericó, i terminava al Jordà. $ De Tafua, el terme passava pel 
Mar Roig, fins a la Vall de Cana i llur terme arribava a lames 
aquesta fou l'heretat de la tribu dels fills d'Efraim, segons llurs fa- 
mílies. PI foren separades les ciutats dels-fills d'Efraim d'enmig de 
l'heretat dels fills de Manassès : totes les ciutats amb llurs viles. 1 
no desterraren el cananeu que és a Gazer, i habità el cananeu en- 


mig d'Efraim fins avui com a feudatari. 
PART DE MANASSÈS 


(C. XVII.) 1 fou la sort per a la tribu de Manassès, que era el 
primogènit de Josep, per a Maquir, primogènit de Manassès, pare 
de Galaad, que era home guerrer i posseí Galaad i Bassan "i fou 
per als altres fills de Manassès i llurs families, els fills d'Abiezer, 
i els fills d'Helec, 1 els fills d'Esmel, i els fills de Sequem, delseuls 
d'Hefer, i els fills de Semida, aquests són els fills de Manassès, fil 
3 Però Salfaad fill d'Hefor, 


2, Nm. XXIV, 30. — 3, Nm. XXVII, I, XXXVI, II 


de Josep, els barons en llurs famílies. 


7, ens diu que es trobava enfront de 
Siguem. 

Tanatselo. Probablement l'Ain- Tona 
actual, a deu quil. al SE. de Naplusa. 


Jànoe. L'actual lanun, a deu quil. 
de Naplusa. 
7. — Atarot. Probablement Àtara. 


prop de Djildjilla, per tant diferent de la 
del vv. 3 i $.— N'aarata. Potser la 
aNdaran del 1 Paral. VII, é, les runes 
de la qual hom identifica amb les de 
Birbet Samich. , 

8. — Tafua. Es diferent de la Tafua 
del VII, 17 i del XV, 34, la posició exac- 
ta de la qual es desconeix, hom la con- 
fon amb l'actual Rirbet Atuí, a cinc 
hores a l'E de Naplusat 

La Vall de Cana. Vg.: e torrent de 
les canyes, si els mots hebreus Nahal 
Ranah es prenen com a noms propis, 
serà el Nahr el-FaleÈ (riu de l'ober- 
tura), per altres, és Nar Abu-Zaburra, 


els dos tenen llur embocadura dessota 
de Cesarea. 

Mar. Vg.: ela mar saladissima o o 

sigui la Mediterrània. 

9. — I foren separades les ciutats. Els 
noms de les quals es troben en Í Par. 
VII, 290. 

ro. — Vegi's la semblança d'aquest 
amb el v. 63 del capa SN. 

mt. — Maquir primogènit de Manas- 
sés.. En el text hebreu sembla que 
Galaad designa la dita regió, però no 
és així, car és el nom propi del fill de 
Maquir. 

Galaad. Regió muntanyosa que li- 
mita a PE. pel desert de l'Àràbia, a l'O. 
pel Jordi, al N. per Basan, que el se- 
para de l'Hieromax, l'actual SReriat-el- 
Mandur. —Basan. Vegi's Nm. XXI, 33. 

2. — dbierer. Es l'Azriel de Nm 
NXVI, 315 O sigui l'Aiezel de l'hebreu 
i el Jezer de la Vg. 
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fill de Galaad, fill de Maquir, fill de Manassès, no tingué fills, sinó 
filles, i aquests són els noms de llurs filles: Maala, i Noa, i Hegla, 
i Melca, i Tersa. I elles vingueren davant d'Eleazar, el sacerdot, i 
davant de Josuè, fill de Nun, i davant dels prínceps, dient: Jahvè ma- 
nà a Moisès que se'ns donés l'herència enmig dels nostres germans. 
I els donà per manament de Jahvè, l'herència enmig dels germans 
del seu pare. PI caigueren les deu sorts a Manassès, llevada la terra 
de Galaad i Basan que és a l'altra banda del Jordà. $ Car les filles de 
Manassès hagueren l'heretat enmig de llurs fills, i la terra de Galaad 
fou per a la resta dels fills de Manassès. "I fou el terme de Manas- 
sès, des d'Aser a Macmetat, que és enfront de Siquem i surt vers el 
camí de la dreta dels habitants de la font de Tafua. $ A Manassès 
litocà la terra de Tafua, però Taiua, que és en el terme de Manas- 
sès, és dels fills d'Efraim. 

2f el terme baixava per la vall de Cana al migdia del torrent, 
aquestes ciutats eren d'Efraim i són enmig de les ciutats de Manas- 
sès: i el terme de Manassès és al nord del torrent i termina a la 
mar. Al migdia hi ha Efraim i al nord hi ha Manassès, i la mar és 
el terme, i confinen amb Aser al nord i amb lssacar a l'orient. HI 


$. — I caigueren les deu sorts a Ma- 
nassès. A VO. del Jordà, repartides de 
la forma segúent: cinc per als fills de 
Manassès (v. 2), les altres cinc entre 
les cinc filles d'Hefer (o Saffaad) (X, 
j 
7. — I fou el terme de Manassès. Gr.: 
ec Les fronteres dels fills de Manassès 
foren: Delanat que es troba enfront 
dels fills d'Anat, i van fins als límits 
de janin i de Jossib prop de la font 
de T'oftoto. La tribu de Manassès li- 
mita al S. amb la frontera N. d'Efraim, 
a l'occident, la Mediterrània separava 
aquestes dues tribus al N. amb el terri- 
tori d'hser, i a VE. i NE. amb el d'Is- 
sacar. 

dser. Es l'actual I'eyasir, Jesir o 
Veiagir, a sis hores de Siquem. 

Macmetat. Vegi's XVI, 6. 

Siquem. En hebreu Xetem, en grec 
Siquem o Siquinà , la Sicar del temps 
de N. S. Jesucrist, la Flàvia de Neàpo- 
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lis de Vespasià o sigui l'actual Naplusa. 

La font de Tafua. Diferent de la del 
XVI, 8, car aquest és l'actual Rirbet 
Atuí, i la font de Tafua probablement 
es confon amb les mines de Tell el- 
Feraha i amb les de Borj-el- Feraha. 

6. — El temor de, l'afua toca a 
Manassès, però la ciutat de Tafua per- 
tanyia a Efraim. 

9. — J el terme baixava. Gr.: ciles 
fronteres baixen a la vall de Carana al 
SO., on la vall de lariel el Terebint 
és a Efraim al mig de la ciutat de Ma- 
nassès 2. — La vall de Cana. Vg.: ela 
vall de les canyes 2. Vegi's XVI, 8. 

La vall de Cana dividia la regió de 
manera que el terreny del S del torrent 
pertanyia a Manassès i les ciutats a 
Eíraim, mentre que el terreny del N. 
del torrent tot pertanyia a Manassès. 

Al nord del:torrent. Gr.: cal sep- 
tentrió vers el torrent. La Mar Me- 
diterrània. 
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Manassès tingué en ço d'Issacar i en ço d'Aser: Betsan i els seus 
ravals, i Jeblam amb els seus ravals, i els habitants de Dor amb les 
seves viles, i els habitants d'Endor i els seus ravals i els habitants de 
Tanac amb els seus ravals, i els habitants de Mageddo amb els seus 
ravals i la regió dels tres colls. HI els fills de Manassès no pogue- 
ren destruir aquestes ciutats, i el cananeu consentí a estar en aques- 
13 Però quan els fills d'Israel s'enfortiren, feren feudatari 
seu el cananeu i no el destruiren. HI parlaren els fills de Josep a 
Josuè, dient: ç Per què ens has donat en heretat una sola part i 
sort, essent un poble nombrós, car Jahvè ens ha beneit2 


Cantera 


19I Josuè els digué: Si poble nombrós ets, puja al bosc i fes-te allí 
un espai de la terra del ferezeu i del Refaim, per tal com és treta per 
a tu la muntanya d'Efraim. 181 digueren els fills de Josuè: No és 
prou per a nosaltres la muntanya, puix que carros de ferro tenen tots 
el cananeus, els quals viuen a la vall, d'ells és Betsan i llurs ravals, 
i çÇO que hi ha a la vall de Jezrael. HI digué Josuè a la casa de Josep, 
a Efraim i a Manassès: Poble nombrós ets tu i tens una gran força, 
no tindràs una sola sort, car la muntanya serà teva, i tallaràs el bosc 
1 allí tindràs espai, car desterraràs el cananeu, encara que tingui 
carros de ferro, i encara que sigui fort. 


11. — Betsan. És la Scythopolis (ciu- 15. — Puja al bosc. O sigui la mun- 


tat dels escites), l'actual Beisan, a la 
dreta de la vall del Jordà. 

Jeblam. Probablement l'actual Bele- 
mah, a mitja hora de Djenin. 

Dor. Vegi's XI, 2. — Endor, l'actual 
Endur, entre l'abor i Hermon. 

Tanac, Maggeddo. Vegi's XII, 21. 

I la regió dels tres colls (províncies 
muntanyoses). Gr.: cel terç de Mafeta i 
les seves ciutatsn. Es tracta de les tres 
ciutats que acaben d'ésser indicades. 

14. — I parlaren els fills de Josep a Jo- 
sué. Gr.: el contradiren a Josuè .— 
Poble nombrós. No ho era tant, ni molt 
menys, com les tribus de Judà, de Dan 
i d'Issacar, car les dues tribus de Ma- 
nassès i d'Efraim comptaven uns cin- 
quanta mil homes. 


tanya d'Efraim, o sigui la muntanya d'Is- 
rael del XÍ, 16, 21, la qual s'estén de 
Cariatiarim, on fineix la muntanya de 
Judà, fins a la plana de Jezrael. Gene- 
ralment, aquesta muntanya és menys 
elevada que la de Judà, però més fèrtil. 

16. — Carros de ferro. Però no de 
guerra sinó d'ús corrent, de fusta i bas- 
timent de ferro (XI, 4). 

Viuen a la vall. O sigui el Gor, 
On es trobava Betsan (v. 11). 

La vall de Jegrael. Estava limitada 
pel Carmel, les muntanyes de Gelboè i 
els colls de Galilea, en el llibre de Judit 
se l'anomena la vall d'Esdrelon, al peu 
de les muntanyes de Gelboè i a l'extrem 
oriental es troba la miserable vila, Ze- 
raim. 
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DISTRIBUCIÓ DE TERRA FETA A SILO 


(C. XVIII.) HI es reuniren totes les tribus dels fills d'Israel a Silo 
i fixaren allí la Tenda del Testimoni, el país se'ls havia sotmès. 21 
restaven set tribus dels fills d'Israel que no havien rebut encara llurs 
heretats. 3 Josuè digué als fills d'Israel: é Fins quan no us decidi- 
reu a anar a ocupar la terra que Jahvè, el Déu dels vostres pares, us 
donà2 f Elegiu tres barons per tribu, i els enviaré, i s'alçaran, i des- 
criuran la terra, segons la propietat de cadascun i m'ho comunicaran. 
lla partiran en set parts: Judà tindrà el seu terme al migdia , la casa 
de Josep tindrà el seu terme al septentrió. $I vosaltres descriureu 
la terra en set parts 1 me les portareu aquí, 1 tiraré sorts per a vos- 
altres aquí davant de Jahvè, Déu nostre. No hi ha part per als le- 
vites enmig de vosaltres, car el sacerdoci de Jahvè és llur herència: 
i Gad i Rubèn, i la meitat de la tribu de Manassès ja prengueren llur 
heretat a l'altra banda del Jordà, vers l'Orient, la qual els donà Moi- 
sès, servent de Jahvè. 81 s'alçaren els barons i caminaren, i Josuè 
manà als elegits a descriure la terra, dient: Aneu i recorreu la terra, i 
descriviu-la, i torneu i us tiraré sorts davant de Jahvè a Silo. 


t. —Silo. El mot hebreu Àilo sig- 
nifica pau, tranquilitat, que la Vg. tra- 
dueix equi mittendus esto, és l'actual 
Birbet Seilun, al N. de Betel (Beitin) i 
a cinc hores de Naplusa. Silo es troba- 
va en territori d'Efraim. 

I fixaren allí la Tenda del Testimoni. 
Car aquest era el lloc més indicat, puix 
que trobant-se al centre de la terra con- 
querida era més fàcil al poble de visitar 
el Tabernacle del Senyor. Allí restà 
fins que la prengueren els filisteus, vers 
la fi de la judicatura d'Helí, o sigui per 
espai de 369 anys. Les investigacions 
modernes han trobat l'emplaçament de 
l'Arca a Silo en una cavitat tallada en 
la roca, davant la qual hi ha un amfitea- 
tre ovalat que ocupava el poble en les 
cerimònies legals. 


3. — Fins quan no us decidireu. Jo- 
suè no tracta d'anar a la conquesta de 
Canaan, sinó que les tribus anessin ca- 
dascuna a ocupar la seva part, car aca- 
bada la vida nòmada d'aquell poble, co- 
mençava a fruir a Silo dels resultats de 
les seves gestes i res més no esperaven, 
l'ocupació de llurs porcions importava 
el venciment de la resistència dels ca- 
naaneus. 


4. — l descriuran la terra. Gr.: aque 
els la descriguin davant meu com serà 
necessari dividir-la. l ells vingueren da- 
vant d'ell 2. 


Aquesta comissió constava de vint i- 
un barons, la comesa dels quals era de 
dividir la terra en set parts, damunt per 
damunt. 
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I partiren els barons, i passaren a la terra, i la descriviren segons 
les ciutats, en set parts en un llibre, i vingueren a Josuè al campa- 
ment de Silo. '9I Josuè els tirà sorts a Silo, i Josuè repartí allí la 
terra als fills d'Israel, segons llurs parts. 


LA PART DELS FILLS DE BENJAMI 


HI sortí la sort de la tribu de Benjamí segons les seves famílies, i el 
terme que sortí per sort era entre els fills de Judà i els fills de Josep. 
12f fou llur terme: del costat del nord, partia del Jordà i el terme 
pujava del costat de Jericó, pel nord, i pujava a la muntanya a l'occi- 
dent, i les seves fronteres arribaven al desert de Betaven. VI el terme 
passava d'allí a Luza a la part del migdia de Luza, o sigui Betel, i 
baixava el terme d'Atarot Addar per la muntanya que hi ha al migdia 
de Betoron, el de baix. PI el terme s'estenia 1 voltavar anam et 
del mar al migdia de la muntanya que és davant de Betoron vers al 
migdia , i les seves Íronteres eren prop de Caritbaal, o sigui Cariatia- 
tim, ciutat dels fills de Judà, per la part d'occident. PI a la part del 
migdia, partia de l'extrem de Cariatiarim i arribava a la mar i s'es- 
tenia fins a la font de les aigiies de Neítoa. 101 el terme baixava a 
la part de la muntanya que és enfront de la vall dels fills d'Ennom, 
que és a la vall de Rafaim al nord, i baixava a la vall de Geennom 
per la banda del Jebuseu, al migdia, i baixava a la font de Roguel. 
UI passava pel nord i s'estenia fins a Ensemes Si d'allà a Guelilot que 


13, Gn. XXVIII, 19 


10. — I Josuè repartí alli la terra als 
fills d'Israel, segons llurs parts. Manca en 
Gr 


12.— I fou llur terme. Pròpiament la 
tribu de Benjamí es trobava entre les de 
Judà i d'Efraim. El N. coincidia amb el 
S. d'Efraim: al S. es confonia amb el 
N. de Judà, aqui la descripció va de l'O. 
a l'E. Compari's els vv. 12-20 d'aquest 
cap. amb els 5-9 del XV. 

13. — Betel. Vegi's VII, 2. 

dAtarot Addar. Vegi's XV, 2. 


Beloron. Vegi's X, 10. 

14. — Cariatiarim. Vegi's IX, 17. 

IS. — Nefloa. Vegi's XV, 9. 

16. — Í el terme baixava a la part de 
la muntanya. Gr.: ei les fronteres bai- 
xaren vers el costat que és enfront de 
la petita vall de Sonnan x.— La vall de 
Rafaim. Vegi's XV, 8. Gr.: ec Em- 
mel Rafaim 2. 

La font de Roguel.. Vegi's XV, 7. 

17. — Ensemes. Es la Font del Sol, 
Vegis CU, 
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és enfront de la pujada d'Adommim i baixava a la pedra de Boen 
hll de Rubèn, i passava de la banda nord a la plana, i baixava 
al desert. PI el terme passava de la banda de Bet-Hagla, al 
nord i arriba a la llengua del mar de la Sal al nord, a l'extrem 
del Jordà, al migdia, aquest és el terme meridional. PI el Jordà 
el finia a la banda d'Orient. Aquesta és lheretat dels fills de 
Benjamí, i llurs termes segons llurs famílies. P1I foren les ciutats 
de la tribu dels fills de Benjamí, segons llurs families: Jericó, i Bet- 
Hagla, i la vall de Casis, PY Bet-Araba, i Samaraim, i Betel, i Avim, 
Moren i Olera, mEmona, 1 Oini, t Gabeé: dotze ciutats i llurs 
Mlese c Gabaon, 1 Rama, i Berot, 76: Mestè, i Cafara, 1 Amosa, 
dnlecem agarctel, i l'arela, 531 Sela, i Elef, i Jebus o sigui Jerusa- 
lem, i Gabaat, i Cariat: catorze ciutats i llurs viles. Aquesta és 


l'heretat dels fills de Benjamí, segons llurs familtes. 


18. —Adommim. Vegi's XV, 7. Boen. 
Vegi's XV, 6. 

I passava... a la plana. Gr.: a per 
dessota de Bet-Araba 2. 

19. — Bet-Hagla. Vegi's XV, 6. 

21. — Primer grup de ciutats de Ben- 
Jam, vers VE. 

Jericó. Vegi's, 1. Bet-Hagla. Ve- 
dus RV, 5. 

La vall de Casis. Gr.: a Amecasiso 
O sigui, que dels dos mots hebreus n'ha 
fet un de sol amb idèntic significat: 
Vall-de-Casis, en hebreu Refgiz, pro- 
bablement és el Vaid-El-ICeziz, a dos 
quil. a l'E. del Bir-el-Haud, o Font 
dels Apòstols, entre Jerusalem i Jericó. 

22.—Bet-Araba. Vegi's XV, 6.—Sa- 
maraim Probablement Es-Sumà, a la 
mateixa direcció de la Vall de Casis, a 
l'E. de Ran-el-Hur. 

o Negis XII, 2. 

23. — Avim. Desconeguda. —.4/ara. 
L'actual Rirbet Tell-el-Fara, a tres ho- 
res al NO. de Jerusalem. 

Ofera. Probablement l'Efra de I Sa- 
muel, XIII, 17, a l'ENE. de Beitin 
(Betel), o sigui, l'Efrem de l'Evangeli 
Joan, VI, 54). 

24. — Emona. Desconeguda. —Ofni. 
Desconeguda. — Gabeé. Probablement 


l'actual Djelia, al N. de Jerusalem i al 
SQ. de Michmas. 

25. — Segon grup de ciutats de Ben- 
jdeut, vers LO. 

Gabaon. Vegi's IX, 3. — Rama. L'ac- 
tual Er-Ram, a dos quil. a l'O. de Dje- 
la. Berote vegis IX. a, 17, o sigui 
El-Birec a sis quil. al N. de Rama. 

26. — Mesfè. Probablement l'actual 
Rahafat, enfront de Jerusalem: hom 
l'identifica també amb el coll Nebi- 
Samuel, al NO. i a dues hores de Jeru- 
salem. — Cafara. Vegi's IX, 17. — 
Amosa. Es l'antiga Moza, o sigui les 
actuals ruines de Beit-Mizza, a mitja 
hora de Euloniye. 

27. — Recem i Tarela. Desconegu- 
des. — Jarefel.. Probablement l'actual 
Rafat, a tres quil. N. NE. de Gabaon. 

28. — Sela. Probablement l'actual 
Eirbet Tobacat. 

Elef. Probablement Beit-Dajala, al 
NO. de Betlem. — Gabaat. Probable- 
ment el Rirbet Tell el-Ful, al NO. i a 
una hora de Jerusalem. 

Jebus o Jerusalem. Aquestera el nom 
de Jerusalem abans d'ésser ocupada 
pels israelites, el nom li venia dels je- 
buseus que l'habitaven. Antigament se 
l'anomenà Salem, capital de la Palesti- 
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TERRITORI DE LES AL ERES SIS VRRIE US 
(XIX) 


PART DE SIMEÓ 


(C. XIX.) HH sorti la segona sort a Simeó, per a la tribu dels fills 
de Simeó, segons llurs families, i l'heretat llur fou enmig de l heretat 
dels fills de Judà. PI tenien en la seva herència: Bersabé, i Sabee, i 
Mòlada, "i Hasersual, i Bala, i Asem, fi Eltolad, i Betul, i Harma, Pi 
Siceleg, i Betmarcabot, i Hasersusa, "i Betlebaot, i Saroen: tretze 


ciutats i llurs viles. "Il Ain, i Remmon, i Atar, i Asan: quatre ciu- 


tats i llurs viles. SI totes les viles que hi ha al voltant d'aquestes 


ciutats fins a Balaad, Beer, Ramat envers al migdia. Aquesta és 


na, els romans l'anomenaren 4 Aelia 
Capitolina 2, car Eli Adrià la conquerí. 
En l'Edat Mitjana els àrabs l'anomena- 
ren El-Beit el-Muladas ( — la casa san- 
ta), avui l'anomenen el-Euds (— la 
santa ), o també el-Ruds, el-Sheril ( — 
la santa, la noble ). — Gabaat. Proba- 
blement l'actual Tell el-Ful, o sigui Coll 
de les Faves, entre Jerusalem i Ra- 
ma. — Cariat. Probablement Caria- 
tiarim. — Calorge ciutats i lurs viles. Gr.: 
tretze viles o. 

I. — l sortí segona la sort. Car la pri- 
mera sort que sortí en el repartiment 
fet a Silo fou per a Benjami. Vegi's 
XU eo te Dc 

I l'heretat llur fou enmig de l'heretat 
dels fills de Judà. O sigui, la part meri- 
dional d'aquella tribu limitrofe amb el 
desert de la Idumea: així restà més li- 
mitada la gran extensió de Judà (v. 9), 
per altra banda, s'acomplia la maledic- 
ció de Jacob. Vegi's Gn. XLIX, 7. 

2. — Primer grup de ciutats de Simeó 
al Nègueb, vers al sur: Bersabé. Ve- 
gi's Gn. XXI, 14, XV, 18. — Sabee o 


Sama, com hom llegeix en el text Gr., 


hom considera que és una repetició del 
final del nom precedent. 

Mòlada. Vegi's XV, 26. 

3. — Hasersual. Vegi's XV, 28. —Ba- 
la i Adsem. Vegi's XV, 29. 

4. — Eltolad. Vegi's XV, 30. 

Betul. Desconeguda. 

Harma. Vegi's XV, 30. 

Ç. — Siceleg, Betmarcabot, Hasersusa. 
VCgS in 

6. — Betlebaot i Saroen. Vegi's XV, 
32. Probablement l'actual Tell el-Re- 
rial, al NO. de Bersabé. 

Tretge ciutats. Pròpiament catorze, 
potser per equivocació del Copista. 

7. — Segon grup : dues al Nègueb: 
din i Remmon. Vegi's XV, 32. — Al- 
tres dues a la Sefela: dAfar i Asan. 
Vegi's XV, 42. 

8. — Balaad, Beer, Ramat o Balaad- 
Nègueb. Per trobar-se en ell, és una 
ciutat desconeguda : hom creu que és 
el Beal de I Par. IV, qoe 

Les referències al cap. XV ens de- 
mostren la subjecció de Sinieó a Judà, 
car les ciutats de la part d'aquell són 
citades en la d'aquest. 
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l'heretat de la tribu dels fills de Simeó, segons llurs famílies. P L'he- 
retat dels fills de Simeó era una part de la dels fills de Judà, molt 
més gran que la d'ells. 


PART DE ZABULON 


10 I caigué la tercera sort a Zabulon, segons llurs famílies, i el terme 
de llur heretat era fins a Sarid. HI el terme llur pujava de la mar, 
a Merala, i arribava a Debasset i arribava al torrent que hi ha davant 
de Jecoman. PI tornava de Sarid a l'orient devers sol ixent, fins al 
terme de Ceselet-tabor i tocava a Daberet i pujava a Jàfia, Yi d'allí 
passava a orient, a sol ixent, a Getefer, i a l'acasim, i arribava a 
Remmon, Amtar, i Noa, Hi el terme tornava pel nord vers Hana- 
ton, i les fronteres seves eren la vall de Jeítael, 9i Cated, i Naalol, 
i Semeron, i Jerala, i Betlem: dotze ciutats i llurs viles. 13 Aquesta 


10. — I caigué la tercera sorl. Gr. afe- 
geix: ' Eren els límits de llur herència 
Esedecgola'. 

La part de Zabulon es trobava dessota 
la plana de Jezrael, entre aquesta plana 
ila muntanya de Neftalí. Limitava, se- 
gons el text, a l'E i al NO. amb Aser 
(v. 29), al N. i al NE amb Neftali (v. 
34): al S. i al SO. amb Issacar, vorejant 
la Mediterrània i el Jordà. Segons Jose- 
fus, limitava a l'E. amb el llac de Ge- 
nesaret (Fiberiades), a l'O. amb el 
Carmel i la Mediterrània, al S. amb 
Issacar, i al N. amb Neftali i Aser. És 
una contrada molt fèrtil. 

Sarid. Desconeguda , punt central de 
la divisió d'aquest territori. 

Il. — A) De Sarid vers POE.: de la 
mar, o sia a l'OE. — Merala. Desco- 
neguda. — Debasset. Mot hebreu que 
significa e tubèrculs x, desconeguda. — 
Al torrent que bi ha davant de Jecoman. 
Si aquesta ciutat és la Jaconan de XII, 
22, O sigui, l'actual Tell Raimon damunt 
la vessant oriental del Carmel, el tor- 
rent d'aquest verset és el Nar el-Mu- 
catta, o sigui Cison. 

12. — Sarid. Com abans. — B) De 
Sarid vers l'E.: Ceselet-tabor, o sigui els 
flancs del Tabor, o la Cesalot del v. 18, 


l'actual Iltsal al SE. de Nazaret i en un 
turó a l'O. del Tabor. — Daberel. La 
Daburic, al peu del Tabor a l'O. 

Jafe Lacmal Jota, a tes quil. al 
SO. de Nazaret. 

13. — Gelefer. Pàtria de Jonàs (II 
Rg. XIV, 25), l'actual El-Messed, a 
cinc quil. al N. de Nazaret. 

Tacasim. Desconeguda. — Remmon. 
Vegi's v. 7. — Antar. Tom no el creu 
nom propi, sinó el participi del verb he- 
breu que significa determinar, descriure. 

14. — Hanaton. ldentificant-lo amb 
l'actual Rana el-Djeil, al N. de Rum- 
manè a l'altra banda de la plana i Dje- 
fat, probablement és Cana de Galilea. 
(Joan, IL, i). 

Vall de Jeftael. L'actual Tell Djefat, 
a dues hores i mitja al N. de Sajaric i 
al NO. de Rana-el-Djelil. 

15 — Les principals ciutats de Zabulon: 
Cated. Probablement Cetron, o sigui 
l'actual Tell Rurtani, al N. d'Hefa. — 
Naalol. Probablement Maalul, al SO. 
de Nazaret. — Semeron. Vegi's XI, I. 
— Jerala, o sigui, Djela, a l'O. de San- 
munine. — Betlem de Zabulon, l'actual 
Bet-Lahem al N. de Samunie i a al- 
guns quilòm. al N. de Djeda. — Dotze 
ciutats. Sols se n'anomenen cinc, man- 
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fou l'heretat dels fills de Zabulon segons llurs families: aquestes ciu- 
tats 1 llurs viles. 


PART D'ISSACAR 


Per a Issacar sortí la quarta sort: per als fills d'Issacar, segons 
llurs famílies. 1 el terme llur era: Jezrael, t Casalot, i Sunem, P4 
Hafaraim, i Seon, i Anaarat, 22i Rabbot, i Cesion, i Abes, 111 Ramet, 
i Engannim, i Enadda, 1 Betfeses, "i el terme arribava fins a Tabor, 
i Seesima, 1 Betsames, i llurs fronteres finien al Jordà: setze ciutats 
i llurs viles. f Aquesta fou l'heretat de la tribu d'Issacar, segons llurs 


families, les ciutats i llurs viles. 


PART D'ASER 


211 sorti la cinquena sort per a la tribu dels fills d'Aser segons llurs 


famílies. 


quen les restants, potser per equivoca- 
ció del copista. 

18. — I. el terme llur era. La fèrtil 
plana de Jezrael integrava principalment 
llur territori, la qual confinava al S. 
amb Manassès i el Carmel a l'O. amb 
Manassès i amb Aser: al N. amb Zabu- 
lon i a l'E. amb el Jordà —/ezrael. Ve- 
gi's XVIII, 16. -— Casalot. Vegi's V, 
12. — Sunem. Pàtria d'Alusag (Rgr Í, 
3), l'actual Solam o Sulem, al peu de 
l'Hermon, al SO. a una hora i mitja de 
Jezrael, entre Naun i Endor, a una hora 
al N. de Zeraim. 

19. — Hafaraim. Probablement la 
vila de Fulc. Segons l'Onomàsticon és 
l'Affarca, a sis hores al N. de Lugio, o 
sigui al 4 Castrum foliae de les Croa- 
des. — Seon. Segons l'Ouom. e Villam 
iuxta montem Thaborx. — Anaarat. 
Probablement En-Naharah, prop d'U- 
llam, a VE. del Fabor 

20. — Rabbot. Desconeguda, com 
també A4bes. — Cesion. Fou donada als 
levites (XXI, 28), probablement el Tell 
Abu-Rudeis, a la plana d'Esdrelon. 


51 llur terme fou: Halcat, i Cali, i Beten, i Axaf, "$i El- 


21. — Ramet. És el Jaramot de XXI, 
29 i el Ramot del I Par. VI, 58, o si- 
gui, l'actual Ramec. 

Enugannim (la font dels jardins). L'ac- 
tual Djenin o Dejenia al S. de Maggedo 
que fou donada als levites (XXI, 29). 

Enadda. Probablement Tayebec, al 
SE. del mont Tabor, vora de la qual 
hi ha les ruines d'Hadic. 

Betfeses. Desconeguda. 

22. — El terme... fins a Tabor. Gr.: 
cfins a Gairboro. — Tabor. No és la 
muntanya, sinó la vila d'aquest nom 
(l'PS VI, 770t 

Seesima. Desconeguda. — Betsames. 
Diferent de les tribus de Judà a Neftali. 

24. — Aquesta tribu s'estenia al llarg 
de la Mediterrània del Carmel al N. de 
Sidó i tocava al N. amb la Fenicia, a 
l'E. amb Neítalí i al SE. amb Zabulon. 

25. — Halcat. L'Hucat de Í Par. VI, 
753, probablement és Jelta o Jerta, a 
tres hores a l'E. d'Acco (St. Joan d'A- 
cre), ciutat levítica. 

Calii Beten. Desconegudes. — 4xa/. 
Vegis XI, 1. 
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melec, i Amaad, i Messal, arriba fins al Carmel de la mar, a Sior, 1 
Labanat, 1Ti tornava de sol ixent a Betdagon i passava fins a Zabulon 
i a la vall de Jeftael al nord de Betemec i de Nehiel. I arribava a 
Cabul, a l'esquerra, "i a Abran, i Rohob, i Hamon, i Cana, fins a 
Sidon la gran. 821 el terme girava a Rama, fins a la ciutat forti- 
ficada de Tir i el terme girava a Hosa, i llurs fronteres s'estenien 
vers la mar de la banda d'Acziba: $'i Amma, i Afec, i Rohob: vint- 
i-dues ciutats i llurs viles. Pl Aquesta fou l'heretat de la tribu dels 
fills d'Aser segons llurs famílies. 


PART DE NEFTALI 


32 Dels fills de Neftalí sortí la sisena sort: per als fills de Neftalí, 
segons llurs famílies. 91 llur terme era: d'Helef i Elon a Saana- 
nim i a Adami, Neceb i Jebnael fins a Lecun, i llurs fronteres eren 


26. — Elmelec. El nom de la qual — mul. — Cana. La mateixa d'avui a dues 


recorda el de l'uadi Malel, afluent del 
Cison.—d4maad. Desconeguda.—Mes- 
sal. Ciutat levítica, situada a l'extrem 
de la Mediterrània, després del Carmel. 
— Carmel de la mar. Per distingir-lo 
del Carmel de la tribu de Judà (XV, 
55)i del de la terra de Moab (Ap. XVI, 
10). El d'aquest verset és una deriva- 
ció de les muntanyes de Samaria, l'ex- 
tensió de la qual és de 25 quil. i d'una 
alçària de 500 m1. i que en direcció NO, 
va vers la Mediterrània, on fineix amb 
el promontori del Carmel, l'actual Dje- 
bel Mar Elias (muntanya de St. Elias), 
on es troba el convent bressol de l'or- 
dre Carmelitana. 

Sior i Labanat. Probablement el Na- 
har-Zerta, torrent que desemboca al S. 
del Carmel. 

27. — Betdagon. Diferent de la de 
Judà (XV, 41). — Vall de feftael. Ve- 
gi's el v. 14. — Belemec i Nebiel. Des- 
conegudes. — Cabul. Es la mateixa que 
avui es troba a quatre hores al SE. 
d'Acon (St. Joan d'Acre). 

28. — Abran i Robob. Desconegudes. 
— Hamon. Hom creu és l'actual Ha- 


hores al SE. de Tir. 

29. — Rama (Horma). La mateixa 
d'avui, al SE. de Sidon. — Tir. L'ac- 
tual Surla, la qual no integrà mai el ter- 
ritori d'Israel.- Acqiba. L'actal Ez-zil, 
a tres hores al N. de Sant Joan d'Acre. 

30. — Afec. Vegi's XII, 18 i XIII, 4, 
però és dubtós que sigui la mateixa. — 
Vint-i-dues. No hi ha correspondència 
entre el nombre i les ciutats anotades : 
cal advertir que algunes hi són anotades 
perquè es trobaven en llurs fronteres. 

32. — Aquesta tribu limitava al S. 
amb Issacar i Zabulon, a l'O. amb Aser, 
a l'E amb l'alt Jordà i al N. amb el país 
de Canaan. 

33. — Helef/. Probablement Beit-Lií, 
al SE. de Ras el-Abyad dessota de Tir. 
— Elon a Saananim. Elon en hebreu 
significa terebint o sigui el cornicabra 
de botànica, arbre molt resinós, aqui fa 
referència al bosc d'alzines de vora el 
Cades i al NO. del llac Merom. 

Adami, Neceb. En hebreu Adami de 
la cova, potser la vila de Dame prop 
del Tabor. — Jebuaeli Lecun. Descone- 
gudes. 
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al Jordà: $t1 llur terme girava a l'occident, a Azanot-tabor, i arriba- 
va d'allí, a Húcuca, i passava a Zabulon, al migdia, i a Aser, per 
l'occident, i a Judà del Jordà, vers sol ixent. F Les ciutats fortifi- 
cades eren: Assedim, i Ser, 1 Emat, Reccat, 1 Ceneret, "1 Edema, 1 
Arama, i Asor, "i Cedes, i Edrai, i Enasor, 731 Jeron, voIagdalcE 
Horem, i Betanat, i Betsames: dinou ciutats i llurs viles. P Aques- 
ta és l'heretat de la tribu dels fills de Neftali, segons llurs famí- 
lies, les ciutats i llurs viles. 


PART DE DAN 


10A la tribu dels fills de Dan, segons llurs famílies, sortí la setena 
sort. fl fou el terme de llur heretat: Sara, i Estaol, i Hirsemes, 
424 Selebin, i Ajalon, i Jetela, i Elon, i Temua, 1 crom peeltes 


34.— Azanot-tabor. Probablement la 
mateixa del verset 22. —Húcuca. L'ac- 
tual Jalule, al NO delllac de Geneseret. 

la Judà del Jordà. Gr. sols diu: ei 
el Jordà vers sol ixento, ço que fa pen- 
sar en una corrupció del text, o bé amb 
ell es fa referència al nucli de ciutats de 
l'Havot-jair, a l'esquerra del Jordà, 
baixant de Judà per Esdron, les quals 
foren colonitzades pels fills de Judà. 
(Vegi's Nm. XXII, 39-41, I Par. II, 
San): 

35. — Les ciutats fortificades eren. Gr.: 
cles ciutats fortes dels Tirians: Tyri 
Cruath... x. — Assedim i Ser. Descone- 
gudes. — Emat. L'actual El-Hammam 
vers T'ubaric, cap al S. El mot hebreu 
jamat significa fermes, calent, ço que fa 
pensar que hi havia aigúes termals, com 
hi són avui encara, probablement és 
l'Emaús de Fl. Josef ala vora del llac de 
Genesaret i al S. de Tiberiades. — Rec- 
cat. Desconeguda, encara que els rabins 
la confonen amb T'iberiades,: hom la 
identifica també amb el Rirbet el-Rerat 
o Tarita. — Ceneret. Que ha donat el 
nom alllac de Genezaret (vegi's XI, 2). 

36. — Edema. Desconeguda. 

d4rama. En hebreu Rama, és l'actual 
Ramec a la plana que es troba al SO. 
de Safè. 


4sor. Vegis's XI, 1. 

37. — Cedes. Vegi's XII, 22. 

Edrai. Diferent de la del XII, 4. 

Enasor. lgnorada. 

38. — feron. Probablement Jarum, 
On es troben importants ruines. 

Magdalel. L'actual El-Medjel, a la 
dreta del llac, probablement la Magda- 
la de l'Evangeli (Mt. XV, 39). 

Horem. Desconeguda. 

Betanat. Probablement en el lloc de 
les actuals ruines d'Anata. — Belsames. 
Distinta de la del verset 22 i de la del 
XV, 10. — Dinou. En realitat setze. 

40. — Els límits d'aquesta tribu, la 
de territori més petit de les tribus d'Ís- 
tael, eren a l'O. Benjamit, al Suc 
al N. Efraim i a l'E. la Sefelaila plana 
de Seron. Algunes de les ciutats que 
l'anomenen primerament foren dona- 
des a Judà 1 Efraimi: 

Al. — Sara i Estaol. Vegis RV, 335 
és la Betsames del cp. XV, z0: 

42. — Selebin. Probablement l'actual 
Setbit, al N. de les tres localitats cita- 
des. — 4jalon. Vegis X, 12. — Jetela. 
Potser l'actual Oned-Atallah. 

43. — Elou. Probablement Ellin, vo- 
ra de Tomna i de Betsames. 

Temna i Acron. Vegi's XV, 10. 

44. — Eltece i Gebbeton. Ciutats levi- 
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ce, i Gebbeton, i Balaat, Si Jud, i Bane i Barac, i Getremmon, fi 
Mejarcon, i Arecon, amb el territori d'enfront de Joppe. "I el ter- 
me dels fills de Dan s'estenia fora d'ells. I pujaren els fills de Dan i 
lluitaren contra Lesem i la prengueren i la destruiren a tall d'espasa, 
i l'heretaren i visqueren en ella, i anomenaren a Lesem, Dan, com 
el nom de Dan, llur pare. Y Aquesta és l'heretat de la tribu dels fills 
de Dan, segons llurs families : aquestes són les ciutats i les viles llurs. 


PART DE JOSUÈ 


19 quan acabaren de dividir la terra, segons llurs termes, els fills 
d'Israel donaren a Josuè, fill de Nun, una heretat enmig d'ells. PP Se- 
gons el precepte de Jahvè, li donaren la ciutat que demanà: Tam- 
nat-Saraa a la muntanya d'Efraim, i edificà la ciutat i habità en ella. 
91 Aquestes són les heretats que Eleazar, el sacerdot, i Josuè, fill de 
Nun, i els caps de les families de les tribus dels fills d'Israel donaren 
per sort, a Silo, davant de Jahvè, a la porta del Tabernacle del Testi- 


moni, i acabaren de repartir-se la terra. 


tiques (XXI, 23), però desconegu- 
des. 

Balaat. Probablement Deir Ballut. 

45. —Jud. Probablement Jehudix, 
a dues hores al N. de Lud i a dotze 
guit. 4 l'E. de Jaffa. 

Bane, Barac. Gr.: Banaibacat, en he- 
breu Bene-Berach o sigui cels fills de 
Berach o, probablement l'actual Berta. 

Getremmon. Vegi's XI, 22. 

Mejarcon i Arecon. Desconegudes. 

Joppe. L'actual Jaffa , el mot hebreu 
Jafo significa bellesa, o bé observatori 
de Palegria. 

47-49. Gr.: e Vet aquí l'herència de 
la tribu dels fills de Dan, segons llurs 
diferents pobles, llurs ciutats i llurs vi- 
les (de masies escampades). I els fills 
de Dan no destruiren els amorreus, els 
quals els tenien cenyits en la muntanya 
i els quals no els deixaven baixar a la 
plana. Í els de Dan aplegaren Hur prò- 
pia herència i ells fills de Dan anaren a 
atacar a Laquis, o Lesem, la qual pren- 


gueren i la passaren al tall de Pespa- 
sa: i s'hi establiren i l'anomenaren La- 
sen-Dan, i els amorreus continuaren 
ocupant Elom i Salamin i la mà d'Efraim 
es féu pesada damunt d'ells, i ells hi 
habitaren com a tributaris, i els israeli- 
tes continuaren repassant (recorrent) 
els límits de llur partició. 2 

47.— l lluitaren contra Lesem. Aques- 
ta conquesta vers el N. de Palestina 
no tingué lloc fins després de la mort 
de Josuè. 

Lesem-Dan. L'actual Tell el-Radi, 
l'antiga Lais a la vall del Jordà, enfront 
de Balias, al peu de l'Antiliban. Fre- 
quentment en l'Escriptura per indicar 
els límits de la Palestina, es diu ed de 
Dan fins a Bersabé 2. 

ço. — Tamuat- Saraa. En hebreu 
aquests mots indiquen lesterilitat d'a- 
quest terreny muntanyós. Es l'actual 
Riber Tibux, a set hores al N. de 
Jerusalem, a l'O. de Djildjilia i a deu 
quil. de Djifne. 
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LES CIUTATS DE REFUGI 


(C. XX.) HMH parlà Jahvè a Josuè dient: P Parla als fills d'Israel, 
d'aquesta manera: Separeu les ciutats de refugi les quals us vaig 
fer manament per Moisès, " per tal de refugiar-s'hi el que mati a 
un altre involuntàriament, elles us serviran de refugi contra el vin- 
dicador de la sang. "I fugirà a una d'aquestes ciutats, i estant a la 
porta de la ciutat, dirà a les orelles dels ancians d'aquesta ciutat les 
seves excuses, i el rebran a la ciutat llur, i li donaran estada, i habi- 
tarà amb ells. PI quan el vindicador de la sang el perseguirà, no 
lliuraran a la seva mà l'homicida, car impensadament matà el seu 
company a qui abans no avorria. Sl restarà en aquesta ciutat, fins 
a presentar-se davant del seu company a judici, i fins que no mori el 
gran Sacerdot que fos en aquells dies. Aleshores tornarà l'homicida 
i vindrà a la seva ciutat, i a la seva casa, a la ciutat de la qual fugí. 

Tl consagraren Cedes a la Galilea de la muntanya de Neftalí, i 
Siquem a la muntanya d'Efraim, i Cariatarbé, o sigui Hebron, a 
8I de l'altra banda del Jordà vers l'orient 
de Jericó, designaren Bosor, que és en el desert del camp de la 
tribu de Rubèn, i Ramot a Galaad de la tribu de Gad, i a Gaulon 


2, Nm. xxv, to, Dt. xix, 2. — 8, Dt, 1V, 43 


la muntanya de Judà. 


r. — Les quals us vaig fer manament. 
Vegi's Ex. XXL 136 Ni. XXV, 9, 34. 

3. — Vindicador de la sang. En he- 
breu goel haddam o sigui el parent més 
pròxim a la víctima, a l'Orient, la ven- 
jança s'imposa fins a tenir per deshonor 
de no executar-la. 

4. — Dira a les orelles dels ancians. 
De la ciutat. — Les seves excuses (les 
raons). L'homicida, en entrar a la ciu- 
tat de refugi, havia de declarar als vells 
d'aquella ciutat, que n'eren els jutges 
i els caps, les causes de l'homicidi, si 
examinades de primer antuvi, eren 
acceptables, se l'admetia a. la citar, 
després tenia lloc un judici formal, i si 
resultava culpable, era lliurat al pa- 
rent del mort, el qual en prenia ven- 
jança, si resultava innocent, tornava a 


la ciutat de refugi fins a la mort del 
gran sacerdot, puix llavors l'amnistia 
era general, i encara que podia anar 
a casa seva abans, tanmateix, perillava 
la seva vida. 

7. — Cedes. A l'O. del Jordà. Ve- 
gi's XII, 22, cap al N. a la regió 
muntanyosa de Neftalí de Galilea, o si- 
gui la part N. de Galilea, i també la 
cGalilea gentiumo, anomenada així pels 
nombrosos pagans que l'habitaven. — 
Siquem. Al centre, vegi's XII, 6. 

Cariatarbé. Gr: ala ciutat d'Ar- 
boc v , l'antic nom d'Hebron al S. Ve- 
SS: 

8. — Bosor. A l'E. del Jordà. Al 
S. desconeguda. — Ramol. Que en 
hebreu significa altures, mot ben es- 
caient a l'actual Es-Salt amb la qual 


JOSUÈ - XX, 9-XXI, 8 71 


en el Bassan de la tribu de Manassès. P Aquestes foren les ciutats 
de refugi per a tots els fills d'Israel, i per al pelegrí que pelegrina 
enmig d'ells, per a refugiar-s'hi qualsevol que mati a un altre amb fer- 
roj i no morirà a mà del vindicador de la sang, fins a comparèixer 
en judici. 


CIUTATS LEVÍTIQUES 


(C. XXI.) MH els prínceps de les families dels levites s'acostaren 
a Eleazar, el sacerdot, i a Josuè, fill de Nun, i als princeps de les fa- 
mílies dels fills d'Israel, "i els parlaren a Silo, de la terra de Canaan, 
dient: Jahvè manà per Moisès que hom ens donés ciutats per a ha- 
bitar-hi i llurs ravals per al nostre bestiar. SÍ els fills d'Israel dona- 
ren als levites de l'heretat llur, segons el manament de Jahvè, aquestes 
ciutats i llurs ravals. 

cort lasort pera la tamilia de Caat, i tocaren als fills d'Aaró, 
d'entre els levites de la tribu de Judà, de la tribu de Simeó i de la tri- 
bu de Benjamí, per sort, tretze ciutats. PI als fills de Caat, els res- 
tants de les famílies de la tribu d'Efraim, i de la tribu de Dan, i de 
la meitat de la tribu de Manassès, per sort, deu ciutats. SI als fills 
de Gerson, de les famílies de la tribu d'Issacar, i de la tribu d'Aser, 
i de la tribu de Neftalí i de la meitat de la tribu de Manassès, a 
Basan, per sort, tretze ciutats. "I als fills de Merari, de les famílies 
de la tribu de Rubèn, i de la tribu de Gad, i de la tribu de Zabulon, 
dotze ciutats. SÍ els fills d'Israel donaren als levites aquestes ciutats 
i llurs ravals, per sort, com ho manà Jahvè per Moisès. 


2, Nm. XXXV, 2 


s'identifica. — Gaulon. Al N., desco- — es troba vinculat el sacerdoci, per la 


neguda. Vegi's Dt. JV, 43. 

1. — Levites. Aquesta tribu es divi- 
dia en tres branques : la de Caat, la de 
Gerson i la de Merari: la de Caat com- 
prenia quatre famílies : la d'Amram, la 
d'Isaar, la d'Hebron i la d'Oziel (ve- 
gi's Nm. VI, 18): la d'Àmram es sub- 
dividia en dues : la de Moisès i la 
aron (vegis Ex. VI. 20), 4 aquesta 


qual condició les ciutats que se'ls assig- 
naren es trobaven a la tribu de Judà 
i a la de Benjamí, donada llur pro- 
ximitat a Jerusalem, on Salomó ha- 
via de bastir el temple on ells ha- 
vien d'acomplir llurs funcions sacerdo- 
tals. 

3. — Donaren els fills d'Israel. Gr.: 
c donaren als levites 2. 


72 JOSUE - XXI, 9-25 


I donaren de la tribu de Judà i de la tribu de Simeó, aquestes ciu- 
tats que foren anomenades pel seu nom. 2 foren per als fills d'Aaró, 
de les families de Caat, dels fills de Leví, car fou per a ells la primera 
sort. HI els donaren: Cariatarbé, pare d'Enac, o'sigui Hebremynt 
muntanya de Judà, i els seus ravals i els seus voltants, Hi els camps de 
la ciutat i les seves viles donaren a Caleb, fill de Zafone, com a possessió 
seva. BI als fills d'Aaró, el sacerdot, donaren la ciutat de refugi de 
l'homicida, Hebron i els seus ravals, i Lobna i els seus ravals, Hi Jeter 
i els seus ravals, i Estemo 1 els seus ravals, Pi Holon i els seus ravals, 
i Dabir i els seus ravals, Éi Ain i els seus ravals, i Jeta 4 els seusvme. 
vals, i Betsames i els seus ravals, nou ciutats d'aquestes dues tribus. 

UI de la tribu de Benjamí: Gabaon i els seus ravals, i Gaba i els 
seus ravals, l9i Anatot i els seus ravals, i Almon i els seus ravals : 
quatre ciutats. P Totes les ciutats dels fills d'Aaró, el sacerdot, eren 
tretze i els seus ravals. 

201 a les famílies dels fills de Caat, els levites, la resta dels fills de 
Caat,i de les ciutats de la forta tribu d'Eíraim, "els donaren les ciutats 
de refugi de l'homicida: Siquem i els seus ravals a la muntanya d'E- 
fraim, 1 Gazer i els seus ravals, "i Cibsaim i els seus ravals, i Betoron i 
els seus ravals, quatre ciutats. "PI de la tribu de Dan: Elteco i els seus 
ravals, 1 Gabaton 1 els seus ravals, "ti Ajalon i els seus ravals i Ge- 


tremmon i els seus ravals, quatre ciutats. $P De la mitja tribu de Ma- 
es I ESes a, Ga 


g. — I donaren de la tribu de Judà. 
Gr.: ci donà la tribu dels fills de Simeó 
i de la tribu dels fills de Benjami les 
ciutats segúents ). 

11. — Carialtarbé... Hebron. Ciutats 
sacerdotals al S. de la Palestina cisjor- 
dànica : 

Cariatarbé, pare d'Enac. Gr.: a Ca- 
pital d'Enaco. 

13. — Hebron. Vegi's XV, 13. — 
Lobna. Vegi's X, 29.— I els seus ravals. 
Gr.: (1 el que liera reservat). 

14. — Jeter... i Estemo. Vegis XV, 
48 i $o. 

IS. — Holon. Vegi's XV, 51. — Da- 
bir. Vegi's X, 38. 

16. - 4in .. i feta... i Belsames. Ve- 
DS CEN A Os. $ sor IO: 


17. — Gabaon. Vegi's IN. 3. — Ga- 
ba. Vegi's XVIII, 24. 

18. — 4nalot. Pàtria d'Abiezerdde 
Jeremies, és l'actual Anata. 

dAlmon. L'actual Almit, a un quil. i 
mig de la ciutat anterior, totes dues es 
troben al NE. de Jerusalem. 

21. — Giutals dels levites, que es tro- 
ben al centre de la Palestina cisjordànica: 

Siquem. Vegi's XVII, 7. — Gager. 
Vegi's 28,37: 

22. — Cibsaim. Desconeguda, el I 
Par. VI, 68 l'anomena Jecmaan. — Be- 
loron. Vegi's X, 10. 

23. — Elteco, Gabaton. Vegi's XIX, 
44. 

24.--4jaloni Getrenunon. Vegi's XIX, 
42 i 45. 
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nassès: Tanac i els seus ravals, i Getremmon i els seus ravals, dues 
ciutats. 291I totes les ciutats eren deu i els seus ravals per a la resta 
de les famílies dels fills de Caat. P7I als fills de Gerson de les famí- 
lies dels levites, de la meitat de la tribu de Manassès: la ciutat de 
refugi de l'homicida: Gaulon en el Basan i els seus ravals, 1 Bosra 
i els seus ravals, dues ciutats. 

287 de la tribu d'Íssacar: Cesion i els seus ravals, i Daberet i els 
seus ravals, "i Jaramot i els seus ravals, i Engannim i els seus ra- 
als, quatre ciutats. 901 de la tribu d'Aser, Masal i els seus ravals, 
Abdon i els seus ravals, "i Helcat i els seus ravals, i Rohob i els seus 
ravals, quatre ciutats. 321 de la tribu de Neftalí, la ciutat de refugi 
de l'homicida: Cedes a Galilea i els seus ravals, i Hammot-Dor i els 
seus ravals, i Cartan i els seus ravals, tres ciutats. $P Totes les ciu- 
tats de gersonites eren tretze ciutats i llurs ravals. 

1 a les famílies dels fills de Merari, la resta dels levites, de la 
tribu de Zabulon: Jecna i els seus ravals, i Carta i els seus ravals, Yi 
Damna i els seus ravals, i Naalol i els seus ravals, quatre ciutats i els 
seus ravals. 81 de la tribu de Rubèn: Bosori els seus ravals, i Jaser 


2Ç. — Tanac. Vegi's XII, 21. — Ge- 
tremmon. Potser per error del copista, 
repetint el mateix nom del verset ante- 
rior, el I Par. VÍ, 70 posa en lloc seu 
Baalam que s'identifica amb la Jeglaam 
del XVII, 11 de Jos. 

27. — Ciutats dels levites gersonites pre- 
ses de les tribus del nord ja transjordàni- 
ques, ja cisjordàniques : 

Gaulon. Vegi's XX, 8. — Bosra, Gr. 
4 Bosora o, en hebreu Beeschera, que 
significa c casa d'Astartéx, l'Astarot del 
a qr i la del Dt. I, 4. 

DG Ne Gestor i Daberet. Vegis XIX, 
20i 12. Gr.: camb el que els era re- 
servat ). 

29. — Jaramot. Es la Ramet dels 
XIX, 21. — Engannim. Gr.: ei la font 
de les lletres x. Vegi's XIX, 21. 

30. — Masal. Vegi's XIX, 26. — 4b- 
don. Vegi's XIX, 28. 

31. — Helcat. Vegi's XIX, 25. — 
Robob. Vegi's XIX, 28. 

32 — Cedes. Vegi's XII, 22. — Ham- 
mot-Dor. Vegis XIX, 35. — Cartan. 


Probablement per Cariataim del I Par. 
VI, 6. Hom creu identificar-ia amb 
DVactual Catanà, al NE de Safed. 

33. —I llurs ravals. Manca en Gr. 

34. — Ciutats dels levites merarites de 
les quals unes eren al S. ia l'O. de la Pa- 
lestina transjordànica, i altres al N. de la 
Palestina cisjordànica: 

Jecna. Vegi's XII, 22. — Carta. Des- 
coneguda. 

35. —Damna. Desconeguda. — Naa- 
lol. Vegi's XIX, 15. 

36. — I de la tribu de Rubèn. Gr.: cà 
les ciutats de l'altra banda del Jordà en- 
front de Jericó, ala tribu de Rubèn, una 
ciutat de refugi per aquell que havia 
matat, Bosar al desert, Misó i el seu 
raval, Jazer i els seu raval, Decmon i 
el seu raval, Masía i el seu raval, quatre 
ciutats). — Bosor. Vegi's XX, 8. La 
Vg. afegeix: Misor ciutat desconegu- 
da, probablement vol indicar el desert 
de Misor o de la plana i així resulten les 
quaranta vuit ciutats. 

Jaser o sigui la Jassa del XIII, 18. 
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els seus ravals, i Cedemot i els seus ravals, i Mefaat i els seus ravals , 
quatre ciutats. 

37 De la tribu de Gad, la ciutat de refugi del matador: Ramot a 
Galaad i els seus ravals, i Manaim i els seus ravals, Hesobon i els seus 
ravals, i Jaser i els seus ravals quatre ciutats i llurs ravals. 8 T'otes 
les ciutats dels fills de Merari per a la resta de les famílies de la nissaga 
dels levites, segons la seva sort, foren dotze ciutats. PP Totes les 
ciutats dels levites enmig de la possessió dels fills d'Israel foren qua- 
ranta-vuit ciutats i llurs ravals, f'aquestes ciutats i els ravals de 
l'entorn seu foren distribuides cadascuna segons les famílies. "I 
Jahvè donà a Israel tota la terra que jurà de donar a llurs pares i 
l'heretaren i habitaren en ella. 721 els téu estar en repòs Cutotlicns 
torn d'ells com ho jurà a llurs pares, i no hi hagué ningú en contra 
d'ells de tots els enemics llurs, car Jahvè els posà en llurs mans. 
43 No fallà ni una de les bones paraules que jurà Jahvè a la casa d'Is- 
rael, totes es compliren. 


Cedentot, o sigui el Cademot del I Par. 
VI, 79, vegi's XIII, 18. — Mefaat. Ve- 
gi's XIII, 18. 

37. — Ramot i Manaim. Vegi's XIII, 
26. — Hesobon. Vegi's XIII, 17. — Jaser. 
Vegi's XIII, 25. 

41. —I fabvè donà... Quedant així 
complerta la seva paraula. Gn. XII, 7, 
IG. 

43. — No fallà ni una de les lones pa- 
raules. Els israelites estaven ja en pos- 


sessió de la terra de Canaan, els ha- 
bitants de la qual foren destruits pro- 
gressivament, segons la paraula de 
Jahvè (vegi's Ex. XXIII, 2916 sega 
qual cosa explica la possessió per part 
dels cananeus d'algunes parceHes de 
terreny. La infidelitat del poble d'Israel 
envers Déu és la causa que els cana- 
neus, que havien quedat anorreats, ar- 
ribessin, en morir Josuè, a imposar-se 
al poble invasor. 


RCR P CT 


ESDEVENIMENTS POSTERIORS A LA CONQUESTA 
DE CANAAN I AL SEU REPARTIMENT 
ENTRE LES ERIBUS DISRAEL 
(XXII- XXIV) 


Il. RETORN DE LES TRIBUS GUERRERES I ERECCIÓ 
DE L'ALTAR DEL TESTIMONI 
(XXII - 1-34) 


(C. XXII.) HI aleshores Josué cridà Rubèn i Gad i la meitat de 
la tribu de Manassès, "i els digué: Vosaltres heu guardat tot el que 
us manà Moisès, servent de Jahvè, i m'heu obeit en tot allò que us 
he manat. $ No heu deixat els vostres germans durant tot aquest 


temps fins avui, i heu guardat els manaments de Jahvè, el vostre 


Déu. 


1 ara Jahvè, el vostre Déu, ha fet reposar els vostres germans, 


com els va prometre, ara entorneu-vos-en i aneu a les vostres ten- 


des de la terra de la vostra possessió, la qual us donà Moisès, servent 


4, Nm. XXXII, 33 


I. — dlesbores. Vg.: ceodem tem- 
poreo o sigui ensems que les altres 
tribus, després de la partició de Canaan, 
anaven a prendre possessió de llurs ter- 
res, aquestes partiren vers el seu país a 
l'E. del Jordà un cop complerta la mis- 


6 - ANTIC TESTAMENT III 


sió que els assenyalà Moisès, vegis 
Nm. XXXIII, 20-22: Dt, HL 18-20. 

3. — Durant tot aquest temps. Vg.: 
eLongo tempore o, car la guerra durà 
uns quants anys. Vegi's la Notícia pre- 
liminar. 
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de Jahvè, a l'altra banda del Jordà. $ Solament guardeu fidelment i 
compliu la comanda i la llei que Moisès, servent de Jahvè, us donà 
d'estimar Jahvè, el vostre Déu, i de caminar per les seves vies, i de 
guardar els seus manaments, i d'adherir-vos a Ell, i de servir-lo amb 
tot el vostre cor i amb tota la vostra ànima. 

OI Josuè els beneí, i els trameté, i se n'anaren a les tendes llurs. 
TI Moisès donà a una meitat de la tribu de Manassès possessió en el 
Basan, i Josué donà possessió a l'altra meitat entre els seus germans a 
l'altra banda del Jordà, a l'Occident, i també, quan els trameté, els 
benei. "I els digué: Amb moltes heretats torneu a les vostres tendes, 
i amb bestiar nombrosíssim, i argent, i Or, i aram, i ferro, i roba abun- 
dantíssima: repartiu les despulles dels vostres enemics entre els vos- 
tres germans. PI es departiren els fills de Rubèn i els fills de Gad i 
la meitat de la tribu de Manassès, envers la dels fills d'Israel que 
eren a Silo, la qual és a la terra de Canaan, per tal de caminen 
terra de Galaad, terra de les possessions llurs, la qual obtingueren, 
segons el manament de Jahvè, per conducte de Moisès. 

19 Quan vingueren a les contrades del Jordà que pertany a la terra 
de Canaan, els fills de Rubèn i els fills de Gad i la meitat de la tribu 
de Manassès construiren alli un altar, prop del Jordà, de gran alçària. 
HI en saber-ho els fills d'Israel, digueren: Vet aquí que els fills de 
Rubèn i els fills de Gad i la meitat de la tribu de Manassès construi- 
ren l'ara que es troba en terres de Canaan, a les contrades del Jor- 
dà, al pas dels fills d'Israel. VI ho oiren els fills d'Israel, i aplega- 
ren tota l'assemblea dels fills d'Israel a Silo, i pujaren a combatre 
contra ells. PI els fills d'Israel trameteren als fills de Rubèn, i als 


g. — Solament guardeu... Aquesta —lilolb significa cercles, amb valor de Ri- 


recomanació de Josuè a aquestes tri- 
bus s'explica, ja per la inconstància 
humana, ja per viure lluny del centre 
religiós d'Israel. 

7. — Basan. Vegi's Nm. XXI, 33. 

9. — Silo. Vegi's is. XVIII, 1. —Ga- 
laad. O sigui totes les províncies trans- 
jordàniques. 


10. — Contrades. El mot hebreu ge- 


tar, territori o límits, és la vall del 
Jordà anomenada Gor, a la terra de 
Canaan o sigui la riba dreta del Jordà 
a l'O. de la vall. 

12. — I. aplegaren. L'actitud dels 
fills d'Israel s'explica, car es cregueren 
que aquest altar era per a sacrificis con- 
tra establert per la llei. Vegi's Lv. 
XVII, 8 i seg, : Dt. XII di seg. 
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fills de Gad i a la meitat de la tribu de Manassès en el país de Galaad, 
Finès, fill del sacerdot Elezar, el sacerdot, "i deu prínceps amb ell, 
un príncep per casa pairal de totes les tribus d'Israel i cadascun era 
cap de casa pairal dels milers d'Israel. VI vingueren als fills de 
Rubèn, i als fills de Gad, ia la meitat de la tribu de Manassès en 
el país de Galaad, i parlaren amb ells dient: 9 Així parla tota l'as- 
semblea de Jahvè: é Quina traidoria haveu comès envers el Déu d'Ís- 
rael, tornant-vos avui contra Jahvè, bastint un altar per a vosaltres 
en la vostra rebellió d'avui contra Jahvè2 l'gPoca cosa és per a 
vosaltres el delicte de Fegor, del qual no ens hem purificat encara 
fins avui, i per això fou la plaga contra l'assemblea de Jahvè2 '8s Per 
què us poseu contra Jjahvè2 Si avui vosaltres us rebeleu contra 
19 Si 


certament és immunda la terra de la vostra possessió, passeu a la 


Jahvè, demà Ell s'enfurirà damunt tota l'assemblea d'Israel. 


terra de possessió de Jahvè, en la qual roman el Tabernacle de 
Jahvè, i habiteu entre nosaltres, i no us aparteu de Jahvè, ni us 
aparteu de nosaltres, edificant per a vosaltres un altar fora l'altar 
de Jahvè, el nostre Déu. 00 Per ventura Acam, fill de Zare, no co- 
meté infidelitat en l'anatema i no esdevingué damunt tota la assem- 
blea d'Israel el càstig2 I no fou ell sol qui es perdé pel delicte. 

211 respongueren els fills de Rubèn i els fills de Gadi la meitat de 
la tribu de Manassès, i digueren als princeps dels milers d'Israel : 
22 El Totpoderós Déu Jahvè, el Totpoderós Déu Jahvè, ho sap i Is- 
rael ho sabrà. Si amb rebellió, i si amb traidoria vers Jahvè, que no 
ens salvi ell en aquest dia. Si hem construit l'ara per anar contra 
Jahvè, fo bé si és per a oferir damunt d'ella holocaust i present, 

17, Nm. xxv, 35 De. iv, 3 


13. — Galaad. Vegi's V. 9. — Finés 
Vegis XXV, 7. 

14. — Í deu prínceps... Gr.: e Deu 
caporals amb ell, un caporal per cada 
casa de família, en totes les tribus d'Ís- 
raels i els caps de les cases del pares 
són caps de mil (homes) a Israel. o 

17. — Fegor. O sigui Beelfegor. Ve- 
gi's Nm.XXV, 3. 

Ig. — Immunda la terra... 
allunyament del Tabernacle. 


Pel seu 


20. — LE no fou ell sol... Gr.: e morí 
ell sol en el seu delictex, Vg.: cI ell 
era un home, i millor que ell sol ha- 
gués mort en el seu delictelv El mot 
llatí ufinam que empra St. Jeroni es- 
devé de llegir Ju per Jo que es la nega- 
ció 10. 

Da El Notboderos Janac ee Gr.: 
ce Déu és el Senyor o, Vg. : e Fortíssim 
Déu Senyor 7. 
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o bé per a oferir-hi sacrificis de pau: Jahvè ho cerqui i ho ju- 
diqui. fl si no hem fet aquesta cosa amb intent de dir: Demà di- 
ran els vostres fills als nostres fills: 4 Què teniu a veure vosaltres amb 
Jahvè, Déu d'Israelè 721 Jahvè donà, com a terme entre nosaltres 
i vosaltres, fills de Rubèn i fills de Gad, el Jordà, no hi ha part 
per a vosaltres en Jahvè, i els vostres fills faran faltar als nostres fills 
per no témer Jahvè. P0 I diguérem: Ara fem-nos construir un altar, 
no per a holocaust ni per a sacrifici. P" Ans sols com a testimoni entre 
nosaltres i vosaltres, i entre les generacions nostres que vinguin 
després de nosaltres, que servim a Jahvè davant d'ell amb els nostres 
holocaustos i amb els nostres sacrificis 1 amb les mostres víctimes 
pacifiques, i així demà els vostres fills no diguin als nostres fills: 
No hi ha part per vosaltres en Jahvè. f8I diguérem: Í si demà ens 
ho diuen a nosaltres o a les nostres generacions, direm: Mireu la 
semblança de l'ara de Jahvè que feren els nostres pares no per a 
holocaustos ni per a sacrificis, sinó que ella és en testimoni entre 
nosaltres i vosaltres. P Lluny de nosaltres de rebeHar-nos contra 
Jahvè i d'anar avui contra Jahvè, construint un altar pels holocaustos 
i per les oblacions i pels sacrificis, sols hi ha un altar de Jahvè Déu 
nostre el qual és davant son Tabernacle. 

301 Finès el sacerdot, i els princeps de l'assemblea d'Israel que 
eren amb ell escoltaren les paraules que parlaren els fills de Rubèn i 
els fills de Gad i els fills de Manassès, i se'n complagueren. "34 Finès, 
All d'Eleazar, el sacerdot, digué als fills de Rubèn i als fills de Gad i 
als fills de Manassès. Avui hem sabut que Jahvè està en nosaltres, 
car no heu comès aquesta infidelitat contra Jahvè, així heu deslliurat 
els fills d'Israel de mans de Jahvè. 

927 Finès, fill d'Eleazar, el sacerdot, i els princeps deixarenvels fills 
de Rubèn, i els fills de Gad, i tornaren de la terra de Galaad, a la 


25. — Terme. Gr.: cels límits o. 

28. — I diguérem. Gr.: ai nosaltres 
hem dit: si s'esdevé que ells parlen a 
nosaltres o demà als nostres descen- 
dents, ells diran: mireu aquesta sem- 
blança de Tabernacle del Senyor que 
els nostres pares han fet, no per a les 


oblacions i els sacrificis, sinó en aliança 
entre vosaltres i nosaltres i entre els 
nostres fills. 2 

Mireu la semblança de Para de Jabvè. 
O sigui a semblança dels holocaus- 
tos que hi havia davant del Taberna- 
cle: 
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terra dels fills d'Israel, i els donaren la resposta. PI la cosa compla- 
gué els fills d'Israel, i beneiren Déu, i no parlaren més de pujar con- 
tra ells en lluita, per tal de destruir la terra que era dels fills de 
Rubèn i dels fills de Gad que l'habitaven. P'I els fills de Rubèn i els 
fills de Gad anomenaren l'ara: Ella és testimoni entre nosaltres que 
ve es el Deu. 


Il. DARRERES PARAULES I FETS DE JOSUÈ 
(XXIII-XXIV, 1-16) 


PRIMER DISCURS DE JOSUÈ 
(XXUD 


EXHORTACIÓ A ISRAEL 


(C. XXIII.) i Passà molt de temps després que Jahvè donà a Israel 
la pau amb tots els seus enemics del voltant i Josuè era vell i entrat 
en dies. "I Josuè cridà tot Israel, els seus ancians i els seus capitans, 
els seus jutges i els seus escribes, i els digué: Jo he envellit, i sóc 
entrat en dies. PI vosaltres heu vist tot el que Jahvè, Déu vostre, 
ha fet a totes aquestes nacions davant vostre, que Jahvè, Déu vos- 
tre, ha lluitat per vosaltres. f Mireu, jo he distribuit per sort entre 
les vostres tribus l'heretat de totes aquestes nacions que resten i les 


34. — Que Jahvè és el Déu. O sigui — prés de molts dies x, no és possible de 


el mateix Déu reconegut i adorat per 
les tribus israelites de l'una i l'altra 
banda del Jordà. 

Probablement, l'ara s'alçà i aquesta 
escena tingué lloc a Rurein-Sartabeh, 
al N. de Jericó i a l'altura de Jaffa. 

I. — Passà molt de temps. Gr.: edes- 


determinar la data ni el lloc de la con- 
vocatòria del verset seguent, la qual 
pogué tenir lloc a l'ammat-Saraa, on 
vivia Josuè, o a Silo, on hi havia el 
Tabernacle. 

2.— Tot Israel. Representat pels seus 
ancians, capitants, jutges i escribes. 
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que vaig fer destruir des del Jordà fins a la Mar Gran vers sol po- 
nent. PI Jahvè, Déu vostre, les empenyerà 1 les desterrarà davant 
vostre, i heretareu les terres llurs, com Jahvè, Déu vostre, ha dit. 81 
esforceu-vos molt per tal de guardar i fer tot allò que és escrit en el 
llibre de la Llei de Moisès , i no us decanteu d'ell ni a la dreta ni a 
l'esquerra. " No us mescleu amb aquestes nacions que han quedat i en 
nom de llur déu no mentiu, ni jureu, ni el serviu, mi l'adoreu. Sols 
a Jahvè, Déu vostre, us unireu, com ho féreu fins avui. PI Jahvè des- 
terrarà de davant vostre les nacions grans i fortes , i ningú no resistirà 
davant vostre fins avui. HP Un sol de vosaltres en perseguirà mil, car 
Jahvè, Déu vostre, lluitarà per vosaltres com us ha dit. HI guardeu- 
vos molt en les vostres ànimes, per tal d'estimar Jahvè, Déu vostre. 
12 Perquè si us en aneu i us uniu amb la resta d'aquestes nacions que 
romanen i us emparenteu amb elles, i mesclar-vos a elles i elles a vos- 
altres, Y sapigueu que Jahvè, Déu vostre, no continuarà desterrant 
aquestes nacions davant de vosaltres i seran per a vosaltres com un pa- 
rany i com un llaç i com un fuet als vostres costats, i com espines als 
vostres ulls, fins a dispersar-vos de damunt d'aquesta bona terra que 
Jahvè, Déu vostre, us ha donat. 1 Vet aquí que jo camino avui pel 
camí de tota la terra, i sapigueu amb tot el vostre cor i amb tota la 
vostra ànima que no s'ha deixat de complir cap de les bones paraules que 
Jahvè, Déu vostre, parlà damunt vosaltres, que totes es compliren per 
vosaltres, i no es perdé d'elles cap cosa. PI havent-se complert da- 
munt vosaltres tota cosa bona que Jahvè, Déu vostre, parlà a vosaltres, 
així Jahvè portarà damunt vosaltres tota cosa mala fins a destruir-vos 
damunt aquesta bona terra que Jahvè, Déu vostre, us donà. Si 
trenqueu el pacte que Jahvè, Déu vostre, us manà, i si caminéssiu 
i servíssiu déus estranys i els adoréssiu, creixerà la ira de Jahvè contra 
vosaltres. l us desposseirà d'aquesta bona terra que us donà. 


14, HI Rg. us, 2 


6. — Tot allò que és escrit en el llibre de —Gr.: a sapigueu en el vostre cor i enla 
la Llei de Moisès. D'aquestes parau- — vostra ànima ). 
les es dedueix l'existència del Penta- 16. — Creixerà la ira de Jabvè contra 
teuc com a obra ja complerta. vosaltres... Aquestes paraules i la resta 


14. — Í sapioueu amb tot el vostre cor. — fins ala fi del verset, manquen en Gr. 
4 És 
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III. SEGON DISCURS DE JOSUÈ 
(XXIV, 133) 


RENOVACIÓ DE L'ALIANÇA A SIQUEM 


(C. XXIV.) 1 Josuè reuní totes les tribus d'Israel a Siquem , i cridà 
els ancians d'Israel i els seus prínceps, i els seus jutges, i els seus es- 
cribes, i estigueren dempeus davant de Déu. PI digué Josuè a tot el 
poble: Així parla Jahvè, el Déu d'Israel: Els vostres pares, Tare, 
pare d'Abraam, i pare de ,Nacor, des del començ habitaren a l'altra 
banda del riu, i serviren déus estranys. I vaig prendre el vostre pare 
Abraam de l'altra banda del riu i el vaig portar per tota la terra de 
Canaan i vaig multiplicar la seva nissaga, "i li vaig donar Isaac, i a 
Isaac vaig donar Jacob i Esaú, i a Esaú vaig donar la muntanya de 
Seir per herència, i els fills de Jacob baixaren a Egipte. PI vaig 
enviar Moisès i Aaró i vaig ferir l'Egipte, tal com vaig fer entre 
ells, i us vaig fer sortir a vosaltres "1 vaig fer sortir els vostres pares 
d'Egipte, i vingueren al mar, i els egipcis perseguiren els vos- 
tres pares amb carros i cavallers vers la Mar Roja, Ti clama- 
ren a Jahvè, i Ell envià la tenebra entre vosaltres i els egipcis, i els 


2, Gn. xI, 26. — 4, Gn. XXI, 2, XXV, 26: XXXVI 8, XLVI, 6. — 5, Ex. t11, IO, XII, 37. — Ó, EX. xiv, 9 


lar Totes les tribús. A diterència 
del XXIII, 2, ací es parla de tot el poble 
d'Israel, no sols dels seus representants. 
— Siquem. Gr. eSilov, equivocada- 
ment, car Siquem era un lloc santificat 
i molt escaient a la renovació de l'a- 
liança, pel grans records que tenia per 
al poble d'Israel. 

Davant de Déu. Tant pot interpre- 
tat-se en sentit general, com en la pre- 
sència de l'arca, en el qual cas, hi devia 
ésser portada. (Vegi's Gn. XII, 6). 


2. — Nacor. Del qual descendien per 
part de Rebeca i llurs nores, Lia i Ra- 
quel. — 4 l'altra banda del viu. O sigui 
de l'Euírates. 

I serviren déus estranys. Com ho con- 
signa el Gn. XXXI, 19, 34. 

ç. — I vaig enviar a Moisès. Gr. afe- 
geix a aquest verset: f amb meravelles 


que jo he fet entre ells", Vg.: amb 
moltes meravelles i prodigis 7. 
6. — Els vostres pares. Gr.: als nos- 


tres pares 2. 
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menà vers la mar, i ella els cobrí, i els vostres ulls veieren el que vaig 
fer a l'Egipte, i habitàreu en el desert molts dies. ÒI us vaig portar a 
la terra de l'amorreu que era a l'altra banda del Jordà, i lluitaren 
contra vosaltres i els vaig posar en les vostres mans, i heretàreu la ter- 
ra llur, i els vaig destruir davant vostre. P Í s'alçà Balac, fill de Sefor, 
rei de Moab, i lluità contra Israel, i envià 1 cridà Balaam, fill de Beor 
per tal de maleir-vos, li jo no vaig voler oir Balaam: i us vaig 
beneir i us vaig decantar de la seva mà. HI passàreu el Jordà, i vin- 
guéreu a Jericó, i lluitaren contra vosaltres els caps de Jericó, i l'a- 
morreu, i el ferezeu, i el cananeu, i l'heteu, i el gergeseu, l'heveu i 
el jebuseu: i us els vaig donar a la vostra mà. HI vaig enviar da- 
vant vostre la vespa, i els vaig destruir davant vostre, com els dos 
reis de l'amorreu i del ferezeu, i no fou pas amb la teva espasa ni 
amb el teu arc. FI us he donat la terra que no heu treballat i les 
ciutats que no heu construit per tal que hi habitéssiu, i vinyes i oli- 
verars que no plantàreu vosaltres per tal d'alimentar-vos. HÍ ara te- 
meu Jahvè, i serviu-lo amb perfecció i amb veritat , 1 llenceu els déus, 
als quals servien els vostres pares a l'altra banda del riu i a l'Egipte, 
i serviu Jahvè. PI si us sembla mal, de servir Jahvè, escolliu avui, 
a qui heu de servir, si als déus als quals serviren els vostres pares 
quan eren a l'altra banda del riu, o bé als déus de l'amorreu, les ter- 
res dels quals habiteu, i jo i la meva casa servirem Jahvè. 

10I respongué el poble i digué: Ens està prohibit de deixar 
Jahvè per tal de servir déus estranys, fora de Javhè, Déu nostre. Y Ell 
ens decantà a nosaltres i als nostres pares, d'Egipte, de la casa de 
servitud i féu davant nostre aquestes grans meravelles i ens ha guar- 


8, Nm. xxi, 24. — 9, Nm. xxi, $. — 12, Ex. xxxiit, 28, Dt. vil, 20. — 14, 1. Sm. vi, 3, Tob. xtv, 10 


7. — El que vatg fer a l'Egiple. Gt.: o veu, jebuseu. —Negus (Ex. eo 


cel que el Senyor ha feto, el mateix 
en els versets IO, II, I2. 

EI. — Els caps de Jericó. Gr.: cels 
habitants de Jericó a. — Jericó. Vegi's 
VI, 1. — Amorreu. Vegi's Gn. XV, 
I6, Dt. I, 44. — Feregeu. Vegi's Ex. 
23. — Canaueu. Vegi's Dt. VII, 1. — 
XXIII, Holeu.  Vegis Ex. i CID os 
— Gergeseu. Vegi's Dt. VII, 1. — He- 


12. —l vaig enviar... la vespa. Ve- 
gi's Ex. XXIII, 28, Dt. VII, 20.— Els 
dos reis. Es a dir, Schon i Og. 

13.—l us he donat. Gr.: ci ens donà. 

IS. — Servirem Jabvè. Gr. afegeix 
icarelles Sant. . 

17. — De la casa de servitud i féu da- 
vant nostre aquestes grans meravelles. 
Manca en Gr. 


JOSUB- XXIV, 18-28 83 


dat en tot el nostre pelegrinatge, i enmig de tots els pobles pels quals 
hem passat. 181 Jahvè foragità tots els pobles i l'amorreu, habitant 
d'aquesta terra ans que nosaltres, també nosaltres servirem Jahvè, 
el qual és el Déu nostre. 

197 digué Josuè al poble: No podreu servir Jahvè, car Ell és Déu 
sant, i Déu gelós, i no us perdonarà els vostres crims i els vostres 
pecats. PP Si deixéssiu Jahvè, i servíssiu déus estranys, us farà mal 
i us castigarà després d'haver-vos fet beneficis. 

211 el poble digué a Josuè: No, sols a Javhè servirem. 

221 Josuè digué al poble: Testimonis sou vosaltres contra vosal- 
tres, que vosaltres heu escollit Jahvè per tal de servir a Ell. 

Í respongueren: Testimonis 'som. 

23 l ara aparteu els déus estranys que hi ha entre vosaltres: i in- 
clineu el vostre cor a Jahvè, el Déu d'Israel. 

211 el poble digué a Josuè: A Jahvè, el Déu nostre, servirem i a 
la veu d'Ell obeirem. 

251 Josuè ratificà en aquest dia el pacte amb el poble, i posà pre- 
Bebtesdulleis a Siquem.. 01 Josuè escriví aquestes paraules en el 
llibre de la Llei de Déu, i agafà una pedra gran i l'alçà sota l'alzina 
que hi havia en el santuari de Jahvè. 

271 digué Josuè a tot el poble: Vet aquí que aquesta pedra serà 
testimoni contra nosaltres, car ella ha oit totes les paraules que Jahvè 
ens ha dit, i ella serà testimoni contra vosaltres per tal que no ne- 
gueu el vostre Déu. 

287 Josuè envià el poble cadascú a la seva heretat. 


19. — No podreu servir Jahvè. Amb 
aquestes paraules Josuè anima el seu 
poble a servir al Déu vertader i remarca 
la fidelitat que ha de guardar en aquest 
servei. 

23. — parleu els déus estranys que hi 
ha entre vosaltres. Ja en realitat, ja en 
l'afecte. 

26. — I. Josuè escriví aquestes parau- 
les... O sigui redactà personalment el 
procés verbal de la renovació del pacte 
i el posà a continuació de la llei autèn- 


tica, o sigui del Dt. XXI, 24, 26. En 
aquestes paraules, es veu un argument 
en favor de l'autenticitat d'aquesta part 
del llibre de Josuè, i potser de tot ell, 
com ho afirma la tradició. 

En el santuari de Jabvè. 4 Es trac- 
ta del vertader santuari, traslladat de 
Silo a Siquem, per a aquesta cerimò- 
nia, o bé d'un santuari momentani, o 
de l'ara alçada per Abraam o per Ja- 
cob2 El verset no ens diu res en con- 
CReT- 
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MORT DE JOSUÈ 
(XXIV, 29-33) 


22I després d'aquestes coses Josuè, fill de Nun, servent de Jahvè, 


morí a l'edat de cent deu anys. "VI l'enterraren en el terme de la 


seva heretat a T'amnat-Saré, que és a la muntanya d'Efraim, al sep- 


tentrió de la muntanya de Gaas. 


1I Israel servi Jahvè tots els dies de Josuè, i tots els dies dels 


ancians que visqueren després de Josuè, i que sabien tot allò que 


Jahvè féu a Israel. PI els fills d'Israel portaren d'Egipte els ossos 


de Josep i els enterraren a Siquem a la part del camp que comprà 


32, Gn. L, 24, Ex. XIII, 19, Gn. XXXIII, 19 


29. — Del context dels versets 29-33 
es dedueix clarament que Josuè no és 
ni pot ésser l'autor d'aquesta part del 
llibre. 

Segons Hummelauer, Josuè morí a 
l'edat de r20 anys, i segons Lenor- 
mant, a ia segona meitat dei segle XIV 
dde ns C. 

O. — I lenlerraren... A Tamnat- Ha: 
res (vegi's XIX, 50), o sigui l'actual 
Rirbet Tibnè, d'altres la identifiquen 
amb el-Fahalir. 

Gr. afegeix a aqueix verset les pa- 
raules segúents: fi posaren amb ell 
en el monument en el qual l'enter- 
raren, els ganivets de pedra amb els 
quals havia circumcidat els fills d'Ís- 
rael a Gàlgala, després de llur sortida 
d'Egipte, com el Senyor els havia ma- 
nat, i allí resten fins avui". En aques- 


tes paraules es basa Mr. Guerin per 
afirmar que la tomba per ell descoberta 
és la de Josuè. 

Muntanya de Gaas. L'actual Deir de 
Dam, en la cadena que va del sud de 
Tibnè a Abud, vers el nord d'aquest 
coll es troben moltes tombes. 

32. — I els ossos de Josep... enterraren 
a Siquem. Vegi's Gn. LXXIV, Ex. 
XIII, 18, fos ae 

4 la part del camp que comprà Jacob. 
Vegi's Gn. XXIII, 19. Prop de Naplu- 
sa, l'antiga Siquem, i vora els pous 
de Jacob, hi ha un monument que els 
alarbs anomenen c sepulcre de Josepo 
i també capella mortuòria del profeta 
Josep: la sola vista del dit sepulcre 
acusa no ésser l'autèntic, encara que 
probablement s'alça en el mateix lloc 
del primitiu. 
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Jacob als fills d'Hemor, pare de Siquem, per cent monedes, i foren 
propietat dels fills de Josep. 
pultaren a Gabaat de Finees, fill seu, a qui fou donada en possessió 


3 I Eleazar, fill d'Aaró, morí, i el se- 


a la muntanya d'Efraim. 


Per cent monedes. Vg.: eper cent 
ovelles joves, l'hebreu porta el mot 
quesitab amb què es designa una mone- 
da, la forma i el valor de la qual ens són 
desconegudes. 

33. —I Eleazar... morí. S'ignora si 
fou poc o molt després de Josuè. 

Gabaat de Finees. Probablement l'ac- 
tual Rirbet-Djibia, en un coll d'enfront 
de Deir ed-Dham. 

Gr. acaba el llibre amb les parau- 
les segúents: (En aquell temps els 


fills d'Israel prenent l'Arca de Déu, 
la portaren enmig d'ells, i Finces feia les 
funcions de gran sacerdot fins a la seva 
mort en lloc d'Eleazar, son pare, i ell 
fou enterrat a la seva ciutat de Ga- 
baat. 

Els fills d'Israel se n'anaren cadascun 
al seu país i a la seva ciutat, i els fills 
d'Israel adoraren Astarté i Astarot i els 
déus de les nacions veines, i el Senyor 
els lliurà a mans d'Eglon rei de Moab 
que els dominà per espai de divuit anys". 


REI DIES GES 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


1. NOM, CONTINGUT I DIVISIÓ: 


Els Jutges ( Xofefim en hebr.) dels quals aquest llibre relata les proeses, 
foren uns cabdills guerrers, suscitats per Déu per tal d'alliberar llurs com- 
patricis, adés una, adés diverses tribus, de l'opressió enemiga i per tal de 
reconduir-los a la pràctica de la vera religió. 

La història dels jutges és introduida per un doble pròleg, el primer 
(1, 1-II, 5), descriu l'estat politic dels israelites, subsegúent a la mort de 
Josuè, algunes relacions de tribu a tribu, i llur situació general davant els 
cananeus. 

El segon (II, 6-III 6), contempla l'estat religiós dels Israelites enfront 
de la idolatria cananea. 

El cos del llibre pot dividir-se en set seccions: 

L.Judicatura d'Otoniel: III, 7-1. 

2 L deodi(i amgar)e I ra ca. 

3 2 de Dèbora, Barac: IV - V. 

4. Dl de Gedeó, VI-VIII, 32. 

$. Història d'Abimelec i judicatura de Tola i Jair: VIII, 33- X, 5. 

6. Judicatura de Jeítè, Abesan, Ahialon i Abdon: X, 6- XII. 

7 L) de Samsó: XIII- XVI. 

Segueix un doble apèndix : 

1t. L'Ídola de Mica i l'emigració dels danites: XVII- XVIII. 

2. El levita i la guerra contra la tribu de Benjami: XIX - XXI. 


2. AUTOR I DATA DE LA COMPOSICIÓ: 


No es pot identificar amb certesa l'autor d'aquest llibre sagrat. Molts i 
bons exegetes aporten raons de probabilitat i de congruència a favor de 
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Samuel. Per manta clarícia que ens forneix el mateix llibre sagrat, hom 
dedueix que fou escrit en els bons temps de la monarquia israelitica, pro- 
bablement a inicis del regnat de Saúl, certament abans dels abusos de la 
monarquia, com els que veiem, v. gr. en els últims anys del rei Salomó. 
Vegi's, per exemple, XVII, 6, XVIII, 1, 315 XXI, 24, on l'autor es plany 
que no hi hagi un rei, i a la manca d'aquest atribueix totes les calamitats 
nacionals, l'opressió, la idolatria dels danites, la qual cosa fa endevinar 
que, quan l'hagiògraf componia aquest llibre, el poble estava content de la 
monarquia, tant per la novetat de la institució, com pels bons efectes reals 
que reportà , però que encara hom no havia vist com el mateix Salomó, 
amb el seu luxe desenfrenat i amb la seva política centralitzadora i ofensi- 
va dels sentiments tradicionals de cadascuna de les tribus, provocava la 
divisió del regne, i com el mateix Salomó fomentava la idolatria. 

A més, per les indicacions precises dels capitols I, 21 i XIX, ro— 
ec Jerusalem sota els jebuseuso — hom veu que ens trobem en un temps 
anterior a l'any setè del regnat de David. Més encara, tenint en compte 
que els darrers anys de Saúl foren molt llastimosos a causa de la seva en- 
deriada persecució contra David i a causa de la seva manca d'obediència i 
de fe, i que els primers anys del regnat de David foren pertorbats per les 
intrigues d'Isboset, demostrant aixi que la monarquia no havia posat fi a 
tots els mals, sembla molt versemblant de fixar la data de l'aparició del 
llibre en els primers anys del regnat de Saúl. 


3. LA SITUACIÓ SOCIAL 1 RELIGIOSA D'ISRAEL AL TEMPS DELS JUTGES: 


Per tal de comprendre millor aquest aplec d'episodis deslligats que ens 
ofereix el present llibre, serà útil de donar un esguard sintètic a l'estat so- 
cial i religiós dels hebreus en temps dels jutges. 

Durant aquest període dels jutges, els israelites menaven una vida so- 
cial ben simple, no tenien cap constitució social ferma i precisa, els únics 
lligams nacionals eren la religió javística, i llur comú origen genealògic. 
Aquelles tribus es governaven pel règim patriarcal, si fa no fa, com els 
beduins, amb aquest avantatge, però, que posseien un òptim codi de lleis 
religioses i civils, llegat preciós de llur gran legislador Moisès. 

El poder, regulat per usatges, radicava en el cap de família, que, en 
morir, el trametia al primogènit. i . 

Damunt d'aquelles tribus autònomes, no es dreçava cap poder central i 


unificador que s'imposés a totes, sinó que, com diu molt bé l'autor sagrat, 
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c aleshores no hi havia rei a Israel, cadascú feia el que li talentejava 2 
(XVII, 6). 

A cada particular pertanyia de defensar la pròpia vida i la seva propie- 
tat. Els litigis suscitats entre uns i altres eren discutits i judicats pels caps 
de familia a les portes de la ciutat. És evident que aquesta manca d'uni- 
tat i de lligam polític creava un greu perill a aquell poble adolescent, 
cque patia una crisi de creixença xv. Afegeixi's a això la ronseria de mol- 
tes tribus a ocupar llur territori, i de vegades l'hostilitat de tribu a tribu, 
algunes tribus havien conclòs pactes vergonyosos amb llurs enemics, els 
cananeus, d'altres estaven talment decandides, que, subjugades pels cana- 
neus, els pagaven tribut. Sovintejaven les invasions provinents de les ri- 
bes del Mediterrani, i de les tribus nòmades del desert c que pujaven amb 
llurs tendes, com un exèrcit de llagostes per devastar Israel 2 (cap. VI, 5). 
Però en cadascuna d'aquestes situacions critiques per al poble escollit, la 
divina Providència suscitava un heroi, un jutge, que alliberava el seu po- 
ble del destret en què es trobava. Encara que aquest periode (1360-1040 P) 
de la història israelítica fou molt agitada de guerres contra l'estranger, i 
d'algunes discòrdies internes, tot amb tot, com indica el mateix llibre 
sagrat, Israel frui de llarges tongades de pau. Aquell poble començava 
a esdevenir sedentari i a assaborir aquell ideal de felicitat, concebut en 
aquests termes: eccadascú vivint sota la seva figuera i sota la seva parra)... 

Pertocant al fet religiós, cal dir que aquell poble es refredà una mica 
en el culte javístic. Diu el llibre sagrat: elIsrael servi Déu durant la vida 
de Josuè i dels ancians. Morts aquests, el poble es lliurà a la idolatria i 
a les immoralitats consegúents, enamorant-se sobretot del culte de Baal i 
d'Astarté, que feria més els sentits que el culte de Jahvè. El mitjà ordi- 
nari, pel qual s'introduiren els cultes estrangers, era el matrimoni entre 
israelites i cananeus. 

La més gran part del poble es mantenia fidel al culte mosaic. El pecat 
d'idolatria era parcial, vegi's el fet de la tribu de Dan. La corrupció no 
devia ésser general quan, v. gr., el crim de Gàbaa excita la indignació i 
la venjança de totes les tribus contra la nissaga benjamitica: 4 Mai una 
semblant cosa no fou feta a Israel 7... 

Cal tenir en compte que l'autor prova una tesi religiosa amb fets histò- 
rics escollits a aquest fi. Per això la història d'aquest periode israelitic, 
considerada a la sola llum dels fets aci narrats, podria donar la sensació 
que Israel era llavors en plena decadència moral i religiosa. És per raó de 
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la seva finalitat que l'autor només parla de les infidelitats vergonyoses del 
seu poble, així és que, no tenint una documentació completa, no podem 
aventurar conclusions generals. El que consta com a cert per als mateixos 
documents sagrats és que cada vegada que queia aquell poble, o una tribu, 
0 una part de tribu, després s'alçava i es redreçava per una saludable peni- 
tència i per un retorn sincer al bon camí. 

L'autor sagrat ens presenta totes aquestes escenes calamitoses del seu 
poble amb un fort realisme , sap desvetllar l'interès en el lector, perquè el 
nostre hagiògraf coneix l'art de fer-se interessant en la narració. Vegi's, 
per exemple, amb quina vivesa de detalls són descrites les proeses d'Aod, 
Gedeó, Samsó... i amb quina intenció tan artificiosa l'autor sap prevenir 
el lector. 


INTRODUCCIÓ 


(Lc 6) 


SITUACIÓ POLÍTICA 


(C. I.) Després de la mort de Josuè, consultaren Jahvè els fills 
d'Israel en aquests termes: € Qui per nosaltres pujarà al davant nos- 
tre contra els cananeus, per combatre'ls2 P Digué Jahvè: Judà pu- 
jarà, vet aquí que lliuraré el país a les seves mans. I digué Judà a 
son germà Simeó : Puja amb mi envers la meva partió, i combatrem 
contra els cananeus, jo vindré també amb tu a la teva partió. I Si- 
meó anà amb ell. 1 Pujà, doncs, Judà, i lliurà Jahvè a llurs mans 
els cananeus i els ferezeus, i els percudiren a Bezec deu mil homes. 
I trobaren Adonibezec a Bezec, i batallaren contra ell i percudiren 
els cananeus i els ferezeus. Pl Adonibezec fugí, i el perseguiren, 
t Llavors 
Adonibezec digué: Setanta reis, tallats els polzes de les mans i dels 


l'agafaren i li tallaren els polzes de les mans i dels peus. 


peus, recollien les engrunes sota la meva taula, el que jo he fet, 


Déu m'ho torna. Hom l'emmenà a Jerusalem, i allí morí. 


I. — Consultaren Jabvè. Les tribus 
ajuntades a Silo, a l'entorn del Taber- 
nacle, consultaren Jahvè per mitjà d'U- 
rimà Tummim, vegi's Ex. XXVIII, 30, 
Num. XXVII, 21. 

2. — Els israelites, malgrat les reco- 
manacions de Josuè morent, Jos. XXIII, 
2 SS., no foren massa amatents a ex- 
terminar els cananeus, els quals resta- 


ren en possessió de manta contrada 
palestinenca. 

3-20. — Aquestes expedicions guer- 
reres de Judà portaven la direcció de 
nord a sud. 

7. — Hom l'emmenà a Jerusalem. S'en- 
tén a la ciutat baixa, car la fortalesa de 
Sion restà en poder dels jebuseus fins 


al temps de David. (II Reg. V, 6-9). 
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8I els fills de Judà atacaren Jerusalem, i havent-la presa, la percu- 
diren al tall de l'espasa, i incendiaren la ciutat. P Després davallaren 
els fills de Judà per combatre els cananeus que habitaven la munta- 
nya, el migjorn, i la plana. 9 Judà marxà contra els cananeus que 
habitaven a Hebron, amomenat abans Cariatarbé 4 1 batec (Ses 
Ahiman i T'olmai. lt D'allí matxà contra -els habitants de Dabir, 
abans Cariat-Sefer. PJ digué Caleb: Qui colpirà Cariat-Sefer, i la 
prendrà, li donaré per muller la meva filla Axa. 31 se n'apoderà 
Otoniel, fill de Cenez, germà petit de Caleb, i li donà per muller la 
seva filla Axa. l'I quan anà a casa d'Otoniel, ella l'incità a dema- 
nar a son pare un camp. Ella davallà de l'ase, i li digué Caleb: z Què 
tens2. VS Ella respongué: Fes-me una mercè, car tu m'has concedit 
una terra àrida, dóna'm corrents d'aigua. JÍ Caleb li donà els cor- 
rents superiors i els corrents inferiors. 

16 Els fills d'Hobab el Cineus, aliat de Moisès, pujaren de la Ciutat 
de les Palmeres amb els fills de Judà al desert de Judà, que és al 
migjorn d'Arad. l anaren i habitaren amb el poble. Després 
Judà partí amb Simeó, son germà, 1 percudiren els cananeus que ha- 
bitaven a Sefat, i la votaren a l'extermini. JI l'anomenaren Horma. 
87 Judà prengué Gaza i els seus confins, Ascalon i els seus confins, 
Ecron i els seus confins. PI Jahvè fou amb Judà: i ocupà la mun- 


tanya, però no pogué bandejar els habitants de la plana, per tal com 
10, los. xv, 14 


18. — Prengué. Si els israelites s'a- 
poderaren d'aquestes tres ciutats, com 
afirma el nosire text hebreu actual, fou 


9. — La muntanya, el migjorn, la pla- 
nd. Tres indicacions geogràfiques: I.", 


les muntanyes, que s'estenen desde Jeru- 


salem a Hebron, 2.4, elmigjorn, que s'es- 
tén al sud d'Hebron i de Gaza fins a Ca- 
des, 3.7, la plana, que va de les prime- 
res ondulacions dels colls fins ala mar. 

II-IS. — Aquesta conquesta s'esde- 
vingué al temps de Josuè, vegi's Jos. 
XV, 13-19. 

I6ó. — 4rad. Actualment Tell Arad, 
que es troba a uns 30 quilòmetres al 
sud d'Hebron. 

17. — Sefat. L'actual Sebaita al sud 
de Bersabè, en el desert. 

Gaza, Ascalon, Ecron, tres capi- 
tals de la Pentàpolis filistea. 


per un temps, relativament curt, car 
els filisteus se n'ensenyoriren més tard 
(XIV, 19: XVI ssor 

Precisament el fet d'ésser més difícil 
d'explicar això, que el que es llegeix en 
Gr. fa suposar que aquest conté aci una 
correcció: puix Gr. posa: fi no se n'apo- 
derà pas' encara que el text de Gr. és d'u- 
na unanimitat forta, sense contradicció 
en els manuscrits, sostinguts per les ver- 
sions Vetus latina, Syro-hexaplar, Etiò- 
pica, Sahidica. l és el mateix que afir- 
ma Flavi Josep, fundant-se en l'auto- 
ritat de la versió alexandrina. 
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tenien carros de ferro. Hom donà Hebron a Caleb, segons ho 
havia dit Moisès: i en tragué els tres fills d'Enac. "'Els fills de 
Benjamí no expulsaren els jebuseus que habitaven a Jerusalem, ans 
habitaren els jebuseus amb els fills de Benjamí fins el dia d'avui. 
82 La casa de Josep pujà també contra Betel, i Jahvè fou amb ells. 
ss La casa de Josep féu fer un reconeixement a Betel, ciutat anome- 
nada en altre temps Luza. "I els sentinelles veieren un home que 
ela dela ciutat, i li digueren: Mostra'ns per on es pot entrar a la 
ciutat, i serem benignes envers tu. "PI els mostrà per on podien 
entrar a la ciutat, i percudiren la ciutat al tall de l'espasa, però afran- 
quiren aquell home amb tota la seva família. P" Aquell home se 
n'anà al país dels heteus, i bastí una ciutat i l'anomenà Luza, és el 
nom que porta encara. 

2T Manassès no foragità els habitants de Betsan, ni els de les viles 
veines, ni els de Tanac, ni els de les viles veines, ni els habi- 
tants de Dor, ni els de les viles veines, ni els habitants de Jeblaam, 
ni els de les viles veines, mi els habitants de Mageddo, ni els de les 
viles veines: i els cananeus s'entestaren a restar en aquest país. 
28 Quan Israel esdevingué prou fort, subjectà els cananeus a una ser- 
vitud, però no els expulsà. PP Efraim tampoc no tragué els cananeus, 
que habitaven a Gezer. P Zabulon no tragué els habitants de Cetron, 
ni els habitants de Naalol, i els cananeus habitaren enmig de Zabulon 
i foren sotmesos a una servitud. 

31 Aser no foragità els habitants d'Acco, ni els habitants de Sidon, 
ni els d'Ahalab, Acazib, Helba, Afec i Rohob, Ti els fills d'Aser 
habitaren enmig dels cananeus que sojornaven en el país, car no els 
en tragueren pas. XS Neítali no tragué els habitants de Betsames, ni 
els habitants de Betanat, i habità enmig dels cananeus, els quals 


20, Nm. xiv, 245 los. xv, 14 


22. — La casa de Joset, ço és, la tribu 29. — Geger. Cf. Jos. X, 32. 


d'Efraim i la mitja tribu occidental de 30. — Cetron. Cattatè 
Manassès. Naalol. CE. fos. XIX, 15. 
Betel. Actualment Beitin. 3I. — 4cco. St. Joan d'Acre. 
27. — Betsau. Totes aquestes ciutats, d4halab. El-Gis. 
excepte Dor, estaven situades en el ter- Acagióe Ctolgos. EC, 29. 
ritori d'Issacar, però foren donades des- 33. — Belsames, Belanat. Cf. Jos. 


prés a Manassès, Jos. XVI, o. DIES o. 
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sojornaven en el país, però els habitants de Betsames i de Betanat 
foren subjectes a una servitud. 

1 Els amorreus destrenyeren els fills de Dan vers la muntanya, car 
no els deixaren baixar a la plana. "P Els amorreus s'entossudiren a 
restar a Har-Heres, a Aialon i a Saalbim, però havent-se afeixugat la 
mà de Josep sobre ells, foren subjectes a una servitud. 2 El terri- 
tori dels amorreus s'estenia de la muntanya d'Acrabim, de Sela i 
més enllà. 


SITUACIÓ RELIGIOSA 


(C. IL.) Llavors pujà l'Àngel de Jahvè de Gàlgala a Boquim, i 
digué: Jo us vaig fer pujar de l'Egipte, i us vaig conduir a la terra 
que havia promès en jurament als vostres pares, i vaig dir: No des- 
faré el meu pacte clos amb vosaltres per sempre. P Però, vosaltres, 
no cloureu pacte amb els habitants d'aquest territori, ans destruireu 
llurs altars, a malgrat d'això, vosaltres no escoltàreu la meva veu: 
icom tinguéreu tanta gosadia2 Per això vaig dir: No els expul- 
saré a la vostra presència, i seran els vostres adversaris, i llurs déus 
us serviran de parany. 

1 s'esdevingué que, quan hagué parlat l'Àngel de Jahvè aquestes 
coses a tots els fills d'Israel, el poble clamà i plorà. 3 D'aquí que 
anomenaren aquell indret Boquim. Í sacrificaren allí a Jahvè. 
8 Llavors Josuè acomiadà el poble, i els fills d'Israel anaren ca- 
dascun a la seva herència, per posseir el país. I el poble serví 


Jahvè tot el temps de Josuè i tot el temps dels ancians, que sobre- 


6, los. xxiv, 28 


1-5. — L'Àngel de Jabvéè. Un àngel 
que representava Déu, parlava en nom 
de Déu, apareix en forma sensible als 
hebreus per reprendre'ls de llur idola- 
tria. No s'explica fàcilment per què 
aquest àngel ve de Gàlgala , però hom 
pot donar alguna raó de congruència. 
Compari's amb Ex. XXXIIÍ, 34, Nm. 
XX, 16. Ací hom parla de l'àngel que 
introdueix els israelites a la terra dels 
cananeus, i que els acompanya fins a 
Gàlgala. Per això és natural, que in- 


troduint la questió de l'àngel, que ve a 
reptar els israelites, sigui enviat de 
Gàlgala, ço és, de l'indret on fou dei- 
xat fins a Boguim (—ellloc dels que plo- 
ren). Aquest Gàlgala fou centre d'ope- 
racions militars per a Josuè. Vegi's Jos. 
IO Grete: 

6-22. — L'objectiu de l'autor d'aquest 
llibre està admirablement exposat aquí, 
on dóna un c conspectus 2. pragmàtic 
de tot el llibre. Aquest serà l'ordre ci- 
clic dels fets que s'aniran descabde- 
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visqueren a Josuè i que havien vist totes les grans meravelles que 
Jahvè havia obrat en favor d'Israel. 

8I morí Josuè, fill de Nun, servent de Jahvè, a l'edat de cent deu 
anys. PI el sepultaren en la partió de la seva herència a l'imnat- 
LBots 


aquesta generació fou també aplegada a la vora dels seus pa- 


Heres, a la muntanya d'Efraim, al nord del mont Gaas. 


res, i sorgí una altra generació darrera d'aquesta, la qual no co- 
neixia Jahvè, ni l'obra que havia fet en favor d'Israel. "Els fills 
d'Israel feren el mal als ulls de Jahvè, i serviren els Baals. PI aban- 
donaren Jahvè, llur Déu, que els havia trets de la terra d'Egipte, 
Na manen al darrera dels deus estrangers, d'entre els déus. dels 
pobles que els rodejaven, davant els quals es prosternaren i així irri- 
taren Jahvè. PI abandonaren Jahvè i adoraren Baal i les Astartés. 
11 s'arborà la ira de Jahvè contra Israel, i els lliurà en mans de de- 
vastadors que els espoliaren, i els vengué a les mans de llurs enemics 
dels encontorns, i no pogueren resistir davant llurs enemics. Y Per- 
tot on anaven, la mà de Jahvè era contra ells, per a llur malastru- 
gança, com els ho havia dit i jurat Jahvè, i foren en gran destret. 
16 Llavors Jahvè suscitava jutges que els alliberaven de la mà dels 
qui els devastaven. Ni àdhuc els jutges no escoltaren, car es pros- 
tituien darrera els d'altres déus, i els adoraven. Es decantaren ben tost 
de la via per la qual havien caminat llurs pares, obeint els comanda- 
ments de Jahvè. Aquests no ho feren així. SI quan Jahvè suscitava 
jutges, Jahvè era amb el jutge, i els alliberava de les mans de llurs 
enemics tot el temps del jutge, perquè Jahvè es compadia de llurs 


llant en el present llibre: a) Israel — als ulls de Jabvè. O sigui, es lliuraren 


a la idolatria. 


prevarica, b) la ira de Déu s'arbora, 
c) el càstig consegúent: l'opressió ene- 
miga, d) sota la feixugor del jou, Ís- 
rael es repensa i es penedeix, e) llavors 
Déu suscita aquests cabdills, pels quals 
Israel és alliberat. 

IO. — Que no coneixia Jabvè. S'en- 
tén per experiència personal, vol dir 
que no foren testimonis oculars dels 
grans prodigis operats per Déu, vegi's 
Ex. iJos. 

rn. — Els fills d'Israel feren el mal 


Aquesta fórmula rea- 
pareixerà sovint en els diversos capí- 
tols d'aquesta història, com una mena 
de tornada. 

l'serviren els Baals. Co és, els idols 
que els representaven, o millor els di- 
ferents aspectes sota els quals hom tri- 
butava culte a Baal. Aquesta era una 
divinitat solar dels cananeus, fenicis, 
siriencs, etc. 

Obscenitats de tota mena acompa- 
nyaven aquest culte. 
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gemecs davant d'aquells qui els afligien i els oprimien. PI a la mort 
del jutge, es corrompien de nou més que llurs pares, anant darrera 
dels déus estrangers per adorar-los i per prosternar-se davant d'ells, no 
deixaven pas llurs esgarriaments 1 llur obstinació en el mal. PI s'ar- 
borà la ira de Jahvè contra Israel i digué: Puix que aquesta gent 
violà el meu pacte, que jo vaig cloure amb llurs pares, i no escolta- 
ren la meva paraula, "jo no trauré pas de davant d'ells aquelles na- 
cions que deixà Josuè quan mori, a fi de provar per elles Israel, per 
veure si seguirien el camí de Jahvè, com el seguiren llurs pares, o no. 

21 Jahvè deixà en repòs, sense cuitar a treure-les, aquelles na- 
cions, que no havia lliurat a les mans de Josuè. 

(C. I.) 1 Vet aquí les nacions que deixà Jahvè, per tal de provar 
amb elles Israel, (ço és, tots aquells que no havien conegut totes les 
guerres de Canaan: "i això perquè les generacions dels fills d'Israel 
fossin instruides en la guerra, aquells almenys que no l'havien cone- 
guda): "els cinc principats dels filisteus, i tots els cananeus i els 
sidonis i tots els heveus que habitaven la muntanya del Liban, del 
mont Baal-Hermon fins a l'entrada d'Emat. "Aquests pobles ser- 
viren per a provar Israel, per a saber si obeirien els comandaments 
de Jahvè, que foren donats a llurs pares per Moisès. "Així els fills 
d'Israel habitaren enmig del cananeu, de l'heteu, de l'amorreu, del 
ferezeu, de l'heveu, i del jebuseu. I prengueren llurs filles per 
mullers, i donaren llurs filles als fills d'aquells, i serviren llurs déus. 


DCDIC TURA D'OTONIEL 
(IU Ia) 


TU els fills d'Israel feren el mal als ulls de Jahvè, i oblidaren Jahvè 
llur Déu, i serviren els Baals i les Astartés. 81 s'arborà la ira de 
Jahvè contra Israel, i els vengué a les mans de Cusan Rasataim, rei de 
Mesopotàmia, i serviren els fills d'Israel Cusan Rasataim vuit anys. 

9 Els fills d'Israel clamaren envers Jahvè, i suscità Jahvè als fills 
d'Israel un llibertador que els salvà, ço és: Otoniel, fill de Cenez, 
germà petit de Caleb. CO lL'esperit de Jahvè fou sobre ell, i judicà 
Israel, i eixí a la guerra, i Jahvè li lliurà a les mans Cusan Rasa- 
taim, rei de la Mesopotàmia, i la seva mà s'afeixugà contra Cusan 
Rasataim. HI el país restà en pau durant quaranta anys, i morí 


Otoniel, fill de Cenez. 


AOD 


(12-20) 


11 els fills d'Israel tornaren a fer el mal als ulls de Jahvè, i Jahvè 
fortificà Eglon, rei de Moab, contra Israel, perquè feien el mal als 
ulls de Jahvè. I s'alià amb els ammonites i amalecites, i partí per 
percudir Israel, i ocuparen la Ciutat de les Palmes. HI els fills d'Is- 
rael serviren Eglon, rei de Moab, divuit anys. 

10 Els fills d'Israel clamaren envers Jahvè i Jahvè els suscità un lli- 
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bertador, Aod, fill de Gera, benjaminita, esquerrà. I els fills d'Israel 
19 Aod, 
es féu un glavi de doble tall, llarg d'una colzada, i se'l cenyí sota 


enviaren per mitjà d'ell un present a Eglon, rei de Moab. 
els vestits, a la cuixa dreta. VI oferí el present a Eslom, selgee 
Moab, aquest era un home molt gras. PI quan acabà d'oferir el 
present, acomiadà la gent que havia portat el present. PI ell tornà 
dels idols, que són a Gàlgala, i digué: Oh rei, jo tinc un secret a 
dir-te. El rei féu: Silencil (Í tots els qui eren prop d'ell sortiren. 
20l Aod se li atansà, (ara ell era sol, assegut en la sevanezimbs 
d'estiu) i digué: Paraula de Déu et porto. I ell s'alçà del seu setial. 
"1 Aod allargant la mà esquerra, prengué el glavi de damunt la cuixa 
dreta, i l'hi enfonsà al ventre. PP De tal faisó, que el mànec penetrà 
darrera la fulla, i la greixor clogué el mànec i tot, talment que no 
tragué el glavi del ventre, 1 sortí la femta. I A odicren ma 
porta de la cambra alta, i la tancà amb torrellat. —L'haucauel 
eixit, els servents d'Eglon vingueren, i veieren que les portes de la 
sala eren tancades amb forrellat, i digueren: Ben segur s'està a 
cobrir els seus peus en la seva cambra d'estiu. "Pl tant esperaven, 
que en foren avergonyits, i vet aqui que ell no obria les portes de 
la cambra, per això prengueren la clau i obriren, i vet aquí, llur 
senyor jeia mort a terra. "Il Aod eixí mentre ells s'entretenien, i 
passant més enllà de les Estàtues, se salvà a Seira. P" Tot just arri- 
bat, sonà la trompeta en la muntanya d'Efraim, i els fills d'Israel 
davallaren amb ell de la muntanya, i ell els precedia. 81 els digué: 
Seguiu-me, perquè Jahvè ens ha lliurat a les mans els vostres ene- 
mics, els moabites. Així davallaren rera d'ell i prengueren els guals 
del Jordà als moabites, i no en deixaren passar ni un. PI en aquell 


temps percudiren dels moabites a l'entorn de deu mil homes, tots 


20. — Cambra d'estiu. Una habitació, 
construida damunt el terrat de les ca- 


16. — En la cuixa dreta. Evident- 
ment, el lloc natural de portar el glavi 


és l'esquerra, però Aod el colocà in- 
tencionadament en el seu flanc dret per 
evitar sospites i per maniobrar més rà- 
pidament, donay que era esquerrà — 
c home lligat quant a la mà dreta, 
trad. lit. del text masorètic. 


ses, ben ventilada per a respirar-hi els 
ventijols estiuencs. i 

24.— Cobrir els seus peus. Es un eufe- 
misme que vol dir: satisfer una humil 
necessitat. 
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robustos i valents, i no n'escapà ni un. P Així fou abatut Moab 
aquell dia sota la mà d'Israel, i el país tingué pau per vuitanta anys. 

31 després d'Aod, fou Samgar, fill d'Anat, el qual percudi els 
filisteus en nombre de sis-cents, amb l'agullada dels bous. Ell fou 
també un llibertador d'Israel. 


DÈBORA I BARAC 
QR er rea) 


(C. IV.) Mort Aod, els fills d'Israel tornaren a fer el mal als 
ulls de Jahvè. P Per això Jahvè els vengué a les mans de Jabin, 
rei de Canaan, que regnava a Asor, el cap del seu exèrcit era Si- 
sara, i habitava a Haroset-Goim. Els fills d'Israel clamaren en- 
vers Jahvè, car Jabin tenia nou-cents carros de ferro, i havia oprimit 
violentament els fills d'Israel durant vint anys. f En aquell temps 
Dèbora, profetessa, muller de Lapidot, judicava Israel. P Residia 


2, 1 Sm. xu, 9 


30.—Pel que atany a l'aspecte apolo- 
gètic d'aquesta insigne gesta, realitzada 
pel coratjós Aod, bo serà de remarcar: 
I.r que l'autor sagrat no lloa ni aprova 
aquesta acció, Sinó que solament cons- 
tata el fet. Encara que intimament se 
n'alegrés per raons d'amor patri, no es 
pot concloure res contra la inerrància 
bíblica (suposant que aquí es volgués 
considerar aquesta acció com un crim) 
puix que ell de cap manera no expressa 
aquesta seva complaença i consenti- 
ment. 2.1 Aod, en executar aquest ti- 
ranicidi, Obrà segons els principis obs- 
curs de dret internacional del seu temps, 
res d'estrany, per altra banda, quan 
famosos juristes del segle XVI encara 
movien dubtes sobre aquesta questió 
del tiranicidi. Molts SS. PP. (cí. A. 
Hummelauer en el seu Com. al Llibre 
dels Jutges), justificaren aquest acte 


d'Aod posant-lo en la mateixa linia que 
els segúents de la seva judicatura, dient 
simplement, que en aquella ocasió, Aod 
obrava mogut per l'Esperit Sant. 

2. — Jabin, rei de Canaan, o sigui, a 
Canaan. Aquest rei era un successor, 
encara que no immediat, d'aquell altre, 
que ja Josué (XI, i:-14) havia desbara- 
tat. També tenia la seva sèu a 4Asor 
al NE. del llac de Merom. Josuè havia 
lliurat aquesta ciutat a les flames, però 
fou reedificada i conferida a la tribu de 
Neftali (Jos. XIX, 36), malgrat que res- 
tés llargament en mans dels cananeus. 

Pel que es veu els israelites amb llur 
peresa deixaren fer als cananeus, els 
quals ben aviat es refeien i organit- 
Zaven. 

Haroset-Goim, o sigui de la Galilea 
dels Gentils, problablement Haritiye, 
entre Caifa i Nazaret. 
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sota la palmera de Dèbora, entre Rama i Betel, a la muntanya 
d'Eíraim, i pujaven vers ella els fills d'Israel a judici. Ella envià 
a cridar Barac, fill d'Abinoham de Cades de Neftalí, i li digué: 

Jahvè, Déu d'Israel, ha donat aquesta ordre: Vés, i adreça't en- 
vers la muntanya del Tabor, i pren-te deu mil homes d'entre els fills 
de Neítalí, 1 d'entre els fills de Zabulon. "Jo adreçaré al torrent de 
Cisson, Sísara, cap de l'exèrcit de Jabin, amb els seus carros, i la 
seva host, i jo el lliuraré a les teves mines 

SI li digué Barac: Si tu véns amb mi, hi aniré: si no véns amb 
mi, no hi aniré. 

3 Ella respongué : Certament, vindré amb tu, sinó que, tu no tin- 
dràs pas l'honor en l'expedició que vas a emprendre, quan Jahvè 
haurà lliurat Sisara a les mans d'una dona. Í Dèbora s'alçà i anà 
amb Barac a Cades. l0I Barac convocà a Cades Zabulon i Neítalí: i 
eixí amb deu mil homes. Dèbora també pujà amb ell. 1 Heber, el 
Cineu, havent-se departit de la tribu dels Cineus, descendents d'Ho- 
bab, aliat de Moisès, estengué la seva tenda fins a l'alzinar de Besa- 
nannim, vora Cades. 

12 Hom innovà a Sísara que, Barac, fill d'Abinoham, havia pujat a 
la muntanya del Tabor, Pi Sísara reuní tots els seus carros, nou- 
cents carros de ferro, i tota la seva gent, des d'Haroset-Goim fins al 
torrent de Cison. I Dèbora digué a Barac: Vés, car avmiesielium 
en què Jahvè lliura Sísara a les teves mans, é per ventura Jahvè no 
surt al teu davant2. Llavors Barac davallà del mont Tabor, tenint al 
seu seguici deu mil homes. VI Jahvè desbaratà Sísara, i tots els 
seus carros, i tot el campament, al tall de l'espasa, davant de Barac. 


15, PS. LXXXII, IO 


6. — Cades. Avui dia Ain Quedeis, 
situat a uns 8 quil. al NO. del llac El- 
Hule. Moltes viles portaven aquest 
nom, que Significa ce Santa 2. Encara 
avui dia els àrabs anomenen Jerusalem, 
El Quds. Es la mateixa etimologia i 
significació. 

12. — Tabor. Gebel et-Tor, a l'an- 
gle NE. de la plana d'Esdrelon, emer- 
geix, aillat en la plana, com un gran- 


diós casc a 560 m. d'altura 5 la seva 
plataforma és de 800 m. de longitud 
per 400 d'amplària. 

13. — Cison. L'històric riu Uuadi- 
el-Mucatta, anomenat així pels àrabs, i 
amb raó, car a més d'aquesta matança, 
foren les aigúes d'aquest mateix riu les 
que s'emportaren els cadàvers dels fal- 
sos profetes, occits per Elias en la 
muntanya del Carmel. 
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Sisara davallà del carro i se'n fugí a peu. lí Barac perseguí els carros 
i Pexèrcit fins a Haroset-Goim , i caigué tot l'exèrcit de Sísara al 
tall de l'espasa, no n'escapà ni un. 

U Sisara fugi a peu, vers la tenda de Jahel, muller d'Haber, el Ci- 
Meu per tal com li havia pau entre Jabin, rei d'Asor i la casa 
culaver el Cineu. Bixí Jahel a l'encontre de Sisara, i li digué : 
Entra, missenyor, entra a casa meva, no temis pas. 

Entrà, doncs, a la tenda d'ella, i l'embolcallà amb un cobertor. 

ec i digne: Dóna m, si et plau, una mica d'aigua, perquè 
sedejo. 

Ella, obrint un odre de llet, li donà a beure, i el cobrí novament. 

cl digue - Estigues-te a l'entrada de la tenda, si algu ve i et 
demana: é Hi ha ningú2 Respondràs: Ningú. "l Però, Jahel, mu- 
ller d'Haber, prengué un aspre de la tenda, i proveida la mà d'un 
martell, vingué calladament a Sísara, i li enfonsà en els polsos 
l'aspre, que davallà fins a terra, car ell era adormit profundament 
de tan fatigat, i així morí. "PI vet aquí, Barac, que perseguia Sisara, 
Jahel eixí al seu encontre i li digué: Vina, i jo et mostraré l'home 
que tu cerques. 

Í vingué a ella, i vet aqui que Sísara jeia mort, l'aspre en els 
polsos. 88 Així, aquell dia, Déu abaté Jabin, rei de Canaan, davant 
dels fills d'Israel. Pl la mà dels fills d'Israel s'anà afeixugant sobre 
Jabin, rei de Canaan, fins que el destruiren. 


17-23. — Pertocant a l'acció de Jahel 
es podrien fer les mateixes considera- 
cions que respecte d'Aod. 

Sigui com sigui, estant ella de bona 
fe, cregué realitzar una bona obra, ma- 
tant Sisara, o bé, que fos moguda d'ins- 
piració divina, o bé que no es tingués 
obligada a mantenir una aliança força- 
da i volgués aprofitar l'ocasió per des- 
cartar l'enemic del seu poble. 


El text sagrat no declara pecaminosa 
o no l'acció més que viril d'aquesta 
dona, de totes maneres celebra el feliç 
reiximent reportat en favor dels he- 
breus, que, d'aquella ocasió ençà, po- 
gueren redreçar-se novament. 

19. — Un odre de llet. Els beduins 
conserven el làban, llet agre, dintre 
odres. Beguda refrescant que oferei- 
xen a qualsevol hoste o vianant. 


IO4 TUC GES 


CANTIC DE DÈBORA 


(C. V.) Aquell dia cantà Dèbora i Barac, fill d'Abinoham, dient : 


: Per tal com els prínceps han fet les venjances a Israel, 


per tal com el poble s'oferí volenterosament al combat, 


beneiu Jahvèt 3Escolteu, oh reis: prínceps, pareu esment. 


Jo, a Jahvè cantaré, jo entonaré un himne a Jahvè, Déu 


t Jahvè, quan eixires de Seir, 


(d'Israel. 


quan avançares per les contrades d'Edom, 


la terra s'estremi, els cels mateixos regalaren 


i els núvols es fongueren en aigua. 


"A la faç de Jahvè es fongueren les muntanyes, 


el mateix Sinaí, a la faç de Jahvè, el Déu d'Israel. 
En els dies de Samgar, fill d'Anat, 


en els dies de Jahel, cessaren les caravanes, 


els vianants caminaven per viaranys tortuosos. 


t Minvaren les ciutats a Israel, 


minvaren fins que sorgí jo, Dèbora, que sorgí mare a Israel. 


i Hom escollia déus nous, llavors la guerra era a les portes, 


i hom no veia ni escut ni llança, entre quaranta mil, a Ísraell 


3 El meu cor s'adreça als guies d'Israel, 
als qui s'han ofert d'enmig del poble: Beneiu Jahvè' 


1. — Notem que la versió d'alguns 
versets és dubtosa. En molts indrets, 
el text és corromput, i difícil de resti- 


tuir, malgrat la riquesa de variants del, 


TM. ila diversitat de versions antigues. 
Ens acontentem amb el text més pro- 
bable i amb el sentit més satisfactori 
dintre la gran multiplicitat. En aquest 
poema, la magnànima patriota, Dèbo- 
ra, espectadora de la victòria (qui sap 
Si des de dalt el mateix Tabor), celebra 
en vers les mateixes gestes que l'autor 
sagrat ens conta en el capitol antece- 
dent. Les clarícies, però, que l'un 


afegeix a l'altre, contribueixen a com- 
pletar el quadre històric. 

Aquest càntic pot dividir-se en tres 
parts: 2-12, 13-22, 23-3t. La primera 
part és una invitació a Israel vencedor a 
beneir Jahvè. Enla segona són enaltides 
les tribus, que concorregueren al con1- 
bat, mentre que són blasmades aquelles 
que no prestaren llur concurs a la causa 
comuna. Segueix una descripció superba 
de les principals fases del combat. En la 
tercera, Meroz s'emporta una maledicció 
i Jahel una benedicció. Amb aquesta 
valenta dona contrasta la mare de Sísara. 


DÈBORA I BARAC - V, 1-19 IOS 


10 Vosaltres que cavalqueu damunt someres blanques, 
que seieu en els setials del Judici, 
i vosaltres que feu camí, canteu l 
U Que amb llur veu els arquers prop dels abeuradors, 
celebrin les justícies de Jahvè, 
les justícies envers les ciutats d'Israel 1 
Aquesta hora, el poble de Jahvè ha davallat a ses portes. 
12 Coratge, coratge, Dèboral 
Coratge, coratge, digues un càntic 
Dempeus, oh Barac, i enduu-te'n captius els que t'esclavit- 
(zaven, fill d'Abinoham 
18 Llavors els pobres, que restaven, senyorejaren sobre els nobles, 
el poble de Jahvè senyorejà a guisa dels herois. 
M D'Eiraim han vingut aquells que tenen llur rel a Amalec, 
rera teu, Benjamí, s'ha unit al teu exèrcit, 
de Maquir han davallat capitans, 
de Zabulon, capitans, amb el ceptre del govern. 
12 Els princeps d'Íssacar eren amb Dèbora, 
Issacar era al costat de Barac, en la plana anava al seu seguici. 
Vora les torrenteres de Rubèn, 
grans eren les angúnies d'esperit l 
163 Per què romangueres entre els teus pasturatges, 
per escoltar el so de la flauta enmig dels ramats 2 
17 Galaad s'ensopi dallà del Jordà, 
Daus aterra a les naus. 
Aser no es mogué de vora la riba de les aigúes 
sojornà beatament a les vores de la mar. 
18 Zabulon, per contra, és un poble que es llança al perill, 
així com Neítali, damunt els puigs que dominen la plana. 
D Els reis vingueren, acamparen, 
lliuraren batalla, els reis de Canaan, 


15-17. — Rubèn, Galaad, Dan, A4ser. — les tribus germanes : a Aquella gent no 
Aquestes són increpades amb una iro- — feren res més que bons propòsits, però 
nia picant perquè no acudiren a ajudar — no es mogueren )... 
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a T'anac vora les aigies de Magueddo: 
no s'endugueren pas un sol llengot d'argent. 
20 Del cel hom ha combatut per nosaltres, 
des de llurs cercles els estels han combatut contra Sisara. 
"1 El torrent de Cison arrossegà llurs cadàvers , 
el torrent dels antics, el torrent de Cison: 
Oh ànima meva, avança ardidamentl 
22 Llavors retrunyiren les peúlles dels cavalls, 
en la carrera, en la ràpida carrera de llurs guerrers. 
25 Maleiu Meroz, diu l'Àngel de Jahvè, 
maleiu, maleiu els seus habitants, 
perquè no vingueren a socórrer la causa de Jahvè, 
al socors de Jahvè, amb els herois. 
"1 Beneida sigui entre les dones, Jahel, 
muller d'Hàber, el Cineu, 
beneida sigui entre totes les dones, que sojornen sota les 
25 Aquell demanà aigua, aquesta oferi llet, (tendes. 
en la copa d'honor oferí la llet més pura. 
26 En una mà prengué l'aspre, i en sa dreta, el martell de l'obrer. 
27 Ell rodolà als seus peus, caigué, fou estenellat, 
als seus peus rodolà, caigué en terra, 
on caigué, allà restà mort. 
28 Der la finestra, a través demlcasemal, 
esguardava la mare de Sísara i llançava udols: 
c Per què el seu carro triga tant a venir 
iper què marxen tan lentament els seus carros 2 
29 Les més sàvies de les seves dames li respongueren : 
i ella es repetí a si mateixa llurs paraules: 
303 Per ventura no han trobat, no es parteixen ja el boti2 
Una donzella, dues donzelles per a cada guerrer, 
vestits virolats a Sisara per botí, 
vestits virolats, brodats, 
un vestit de color, dos vestits de color variada, per a les es- 
(patlles de l'esposa'1... 
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31 Així morin tots els teus enemics, oh Jahvèl 
i els qui t'estimen siguin com el sol, 
quan apunta amb gran esplendor 


92 El pais reposà durant quaranta anys. 


GEDEÓ I ABIMELEC 
(VI-IX3 57) 


Mo i Els Glls d'Israel feren el mal als ulls de Jahvè, i 
Jahvè els lliurà a les mans dels madianites durant set anys. f La 
mà dels madianites es reforçà contra Israel. Per por dels madia- 
nites, els fills d'Israel es feren aquelles grutes que són en les mun- 
tanyes, les esplugues 1 els castells. Ò Il quan Israel havia sembrat, 
els madianites i els amalecites, i els orientals pujaven contra ell, 
tacampats en faç d'Israel, devastaven els productes de la terra fins 
a Gaza, i no deixaven vianda a Israel, ni ovella, ni bou, ni ase. 
3 Puix que pujaven amb llurs ramats, i amb llurs tendes, i venien 
com llagostes en gran munió: 1 ells i llurs camells no es podien 
comptar i venien al país per devastar-lo. $ Per això Israel s'empobri 
fora mida a causa dels madianites , llavors els fills d'Israel clamaren 
a Jahvè. I s'esdevingué que quan els fills d'Israel clamaren a 
Jahvè per raó dels madianites, $ Jahvè els envià un profeta, el qual 
digué: Aixi ha dit Jahvè, Déu d'Isarel: Jo us he fet eixir fora 
d'Egipte, i us he portat fora de la casa d'esclavatge, Pi us he alli- 
berat de la mà dels egipcis, i de la mà de tots els qui us oprimien, 
i els he expulsats a la vostra faç, i us he dat llur pais, ÍCi us he 
dit: Jo sóc Jahvè, el vostre Déu, no temeu els déus dels amor- 
reus, en el país dels quals habiteu, però vosaltres no heu obeit la 
meva veu. 
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VOCACIÓ DE GEDEÓ 


UI vingué l'Àngel de Jahvè, i s'assegué sota l'alzina que és a Efra, 
que pertanyia a Joàs, de la família Abiezri. Gedeó, son fill, batia el 
forment dintre el trull, per fer-ho d'amagat dels madianites 

121 se li aparegué l'Àngel de Jahvè, i li digué: Jahvè és amb tu, 
baró fortíssim 1 

12 I li diguè Gedeó: Ah, missenyor, si Jahvè és amb nosaltres, 
i per què ens esdevenen aquestes calamitats 2 4Í on són totes aquelles 
meravelles que ens contaren els nostres pares dient: Per ventura 
no fou. Jahvè qui ens dugué fora de l'Egipte2: Però ara Jahvè ens ha 
negligit, i ens ha lliurat a les mans dels madianites. 

41 Jahvè l'esguardà i li digué: Vés, amb aquesta força teva, i tu 
salvaràs Israel de la mà dels madianites, é no sóc jo que t'envio 

15 I ell digué: Ah missenyorl zcom salvaré Israel Vet aquí que 
la meva familia és la més mísera de Manassès, i jo sóc el més petit 
en ia casa del meu pare. 

16( li digué Jahvè: És que jo sóc amb tu, i percudiràs els ma- 
dianites, com si fossin un sol home. 

UI li digué: Si he trobat gràcia davant teu, dóna'm un senyal, 
com ets tu que parles amb mi. Et prego que no te'n vagis d'aquest 
lloc fins que tornaré envers tu i t'oferiré el meu present, i te'l posaré 
davant. 

I digué: Restaré fins al teu retorn. 

19 Gedeó, doncs, entrà a la seva casa, i aparellà un cabrit, i amb 
una efa de farina, féu pans sense llevat, després, posant la carn en 
una canastra, i el brou dins una olla, ho portà sota l'alzina i li ho 
oferí. 

20J l'Àngel de Jahvè li digué: Pren aquesta carn i els pans 


14, 1 Sm. xu, 11 


1r. — Efra. Tell el-Fara'ahè volta sotjaven a l'entorn, per comptes 
Dintre el trull. Gedeó per mor de — de servir-se de l'era i dels bous, batia 
no ésser vist dels madianites, que tal — les espigues en la cavitat del trull. 
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sense llevat i posa'ls sobre aquella pedra, i escampa el brou da- 
munt. 

I així ho féu. S'Llavors l'Àngel de Jahvè alçà la punta del 
bastó que tenia a la mà, i tocà la carn i els pans sense llevat. l tot 
seguit pujà foc de la pedra, i consumí la carn i els pans sense llevat. 
I l'Àngel de Jahvè desaparegué de la seva presència. P En veure 
Gedeó que aquell era l'Àngel de Jahvè, digué: Ai de mil Senyor, 
mon Déu, que avui he vist l'Àngel de Jahvè cara a cara. 

28 Però, li digué Jahvè: Estigues en pau, no tinguis por, no mo- 
riràs. 

241 alli mateix bastí Gedeó un altar a Jahvè, i l'anomenà: Jahvè- 
xalom, el qual existeix fins avui dia a Efra dels Abiezrites. 

25I aquella mateixa nit li digué Jahvè: Pren el vedell que és en 
poder del teu pare, i el bou segon de set anys, i desfés l'altar de 
Baal, que és del teu pare, i talla l'àssera que hi ha a l'entorn. 
261 edifica un altar a Jahvè, ton Déu, al cim d'aquesta roca, i arran- 
ja'l, pren el bou segon i ofereix-lo en holocaust amb la llenya de 
l'àssera que tu hauràs tallat. 

21T prengué Gedeó deu homes d'entre els seus servents, i féu com 
li havia comandat Jahvè, tement, però, de fer-ho de dia, per raó de 
la familia del seu pare, i dels homes de la ciutat, ho féu de nit. 881 
alçats al matí els homes de la ciutat, veieren l'altar de Baal destruit, 
l'àssera que era a l'entorn, tallada, i el bou segon ofert damunt 
l'altar edificat. "2 I es digueren els uns als altres: ç Qui ha fet això2 
I havent preguntat i recercat, hom digué: Gedeó, fill de Joàs, ha fet 
dIXO . 

201 els homes de la ciutat digueren a Joàs: Treu fora el teu fill a 
fi que sigui occit, perquè ha destruit l'altar de Baal, i ha tallat l'àsse- 
ra que era a la vora. 

31Í Joàs digué als circumstants: d Per ventura voleu defensar la 
causa de Baal2 çO bé toca a vosaltres de salvar-lo2: Qui defensarà 


25. — dssera. Un accessori del culte. — tar. Representava, com volen alguns, 
dels cananeus, que consistia en una —la deessa Astarté. 
mena de tronc sagrat, plantat vora l'al- 
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la seva causa serà occit abans de demà al mati. Si ell és déu, que 
es defensi, puix que hom ha destruit el seu altar. 

92 Aquell dia, hom l'anomenà Jerobaal dient: Que Baal es defensi 
contra ell, puix que ha destruit el seu altar. 


VICTÒRIA EN LA CISJORDÀNIA 


33 Tots els madianites, els amalecites, 1 els Orientals, reunits en- 
sems, passaren el Jordà, i acamparen en la vall de Jezrael. 311 l'es- 
perit de Jahvè revestí Gedeó, i ell sonà la trompeta i congregà els 
abiezrites al seu seguiment. PI envià missatgers per tot Manassès, 
que es reuni també per seguir-lo. Envià encara missatgers a Aser, a 
Zabulon i a Neftalí, i pujaren a llur encontre. 

36 Llavors digué a Déu Gedeó: Si tu vols alliberar Israel per la 
meva mà, com tu has dit, "'vet aquí que jo posaré sobre l'era un 
tois de llana, si la rosada és sols damunt el tois, i tota la terra és 
eixuta, coneixeré que tu salvaràs Israel per la meva mà, com tu 
has dit. 

38 I així fou. S'alçà el mati segúent, 1 esprement el tois, omplí de 
rosada una gran copa d'aigua. 

9 Encara digué a Déu Gedeó: No t'airis contra mi, Si provo en- 
cara de cercar un altre senyal en el toís: prego que el toís sol sigui 
eixut i damunt la terra sigui la rosada. 

101 així féu Déu aquella nit, i s'esdevingué que sols el toís restà 


eixut i damunt tota la terra hi hagué rosada. 


32. — Jerobaal. Ço és, que Baal es 
defensi 

36. — En aquest doble miracle, que 
la benignitat de Déu concedí a Gedeó i 
al seu poble, molis SS, PR (cis Flam 
melauer, in Jud. p. 156), han des- 
cobert una significació típica, que cal 
remarcar. Aquestes paraules indiquen 
que els israelites en altres temps foren 
dotats de la gràcia, com el toís de ro- 
sada, però més tard, a tot el llinatge 


humà Déu atorgà els dons espirituals, 
dels quals Israel fou privat, com el 
tois de la rosada. Ara, com la gràcia 
de Déu depèn de l'encarnació del Verb, 
bellament St. Ambròs afirma 4 que 
aquella pluja era la rosada del Verb 
Divina. Ara bé, com que aquesta ro- 
sada fou abundantment rebuda prime- 
rament en el si de la Verge Santíssima, 
per això el tois és imatge della B. 4. 
Maria. 
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(OI alca, dones, al mati JerovadL que és Gedeó, i tot 
el poble amb ell, i acampà prop de la fontana d'Harad, i el campa- 
ment dels madianites era al nord del de Gedeó, vers la collada de 
Moré, a la vall. 

21 Jahvè digué a Gedeó: La gent que és amb tu és massa nom- 
brosa, perquè lliuri a llur mà els madianites, que tal volta Israel no 
es vani dient: La meva mà m'ha salvat. $ Ara, doncs, crida a les 
orelles del poble, dient: Qui sigui temorec i covard que se'n torni 
enrera de la muntanya de Galaad. 

I se'n tornaren enrera vint-i-dos mil homes del poble, i en roman- 
gueren deu mil. 

11 Jahvè digué a Gedeó: Encara hi ha massa gent, fes-los dava- 
llar vora l'aigua, i allí jo te'ls triaré, i aquell qui jo diré que vingui 
amb tu, vingui amb tu, i aquell qui jo diré que no vingui amb tu, 
que no vingui. 

3 Féu davallar, doncs, el poble vora l'aigua, i digué Jahvè a Ge- 
deó: Posa de part el qui llepi l'aigua amb la llengua, com llepa el 
ca5 i igualment el qui s'agenollarà sobre el seu genoll per beure. 

6 f el nombre d'aquells qui lleparen l'aigua amb llur mà, portant-la 
a la boca, fou de tres-cents homes, i tot el restant de la gent es 
flectà de genolls per beure l'aigua. 

Tl Jahvè digué a Gedeó: Per mitjà d'aquests tres-cents homes 
que han llepat l'aigua, jo us salvaré, i et daré Madian a la teva mà, 
però tota l'altra gent, que se'n vagi, cadascú a casa seva. 

8J aquella gent prengué queviures a la mà, i les seves trompetes. 
Gedeó, doncs, acomiadà tots els altres israelites, i retingué aquells 

3, Dt. xx, 83 I Mec. ut, 56 


1. — Fontana d'Harad, identificada 
amb l'actual Ain Djalud, que brolla al 
peu de la muntanya de Gèlboe. 

4 la vall, ço és, a la plana d'Esdre- 
lon. La collada de Morè seria el petit 
Hermon, al nord de Gèlboe. 

2. —— La gent que és amb lu és massa 
nombrosa. Il no obstant, Gedeó no te- 
nia més que un exèrcit de trenta-dos 
mil homes (v. 3) per a oposar a cent 
trenta-cinc mil madianites (VIII, 10). 


A fi que la glòria de Déu es faci més 
palesa, Déu es valdrà de mijans hu- 
mans inadequats. 

3. — Muntanya de Galaad. O es trac- 
ta d'un error de copista: Gèlboe en lloc 
de Galaad, o bé d'una sumitat desco- 
neguda del Gèlboe, car Galaad, prò- 
piament dit, està situat a l'est del Jordà, 
i Gedeó actualment acampava en la 
vessant septentrional de Gèlboe. 
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tres-cents homes. El campament dels madianites era sota, a la vall. 

I aquella nit, Jahvè li digué: Alça't, davalla al campament, per- 
què te'ls he lliurats a la mà. OI si tens por de davallar, davalla tu i 
Fara, el teu criat, vers el campament, li sentiràs el que diran, i des- 
prés les teves mans es fortificaran , i davallaràs al camp. 

I davallà ell i Fara, el seu servent, a l'extremitat de l'exèrcit que 
era en armes en el campament. HF Els madianites, els amalecites i 
els orientals s'estaven a reposar en la vall, com llagostes en gran 
munió, i llurs camells eren sens nombre, com l'arena que és a la 
vora de la mar sens nombre. 

1 Vingué, doncs, Gedeó, i vet aquí que un contava al seu com- 
pany un somni, i li deia: Vet ací que he somniat que un pa de 
civada rodava fins al camp del madianites, i que arribava fins a les 
tendes, i les percudia talment que queien, i les capgirava, i les tendes 
restaven a terra. 

11 respongué son company i digué: Això no és altra cosa que el 
glavi de Gedeó, fill de Joàs, home israelita, Déu li ha lliurat Madian 
ntet el'camp: 

19 J quan Gedeó oí la narració del somni i la seva interpretació, 
adorà. Després tornà al camp dels israelites, i digué: Alceu-vos, 
car Jahvè us ha donat el camp dels madianites a la mà. 

16 Després dividí aquells tres-cents homes en tres esquadrons, i 
donà a tots trompetes a la mà, i càntirs buits, amb teies enceses dins 
els càntirs. 

Tels digué: Esguardeu-me i feu com faci jo. 8 Quan jo arribaré 
a l'extremitat del campament, feu com faré jo. PI quan jo amb tots 
els qui són amb mi, sonaré amb la trompeta, soneu també vosaltres, 
a l'entorn de tot el campament, i digueu: Per Jahvè i per Gedeó. 

20 Vingué, doncs, Gedeó i cent homes que eren amb ell, a l'ex- 
tremitat del campament, al començ de la vetlla de mitja nit, quan 
tot just havien renovellat els sentinelles, i tocaren les trompetes i 
trencaren els càntirs que eren en llurs mans. P Llavors els tres es- 
quadrons sonaren les trompetes i trencaren els càntirs i, prenent en 
la mà esquerra les teies, i amb la mà dreta les trompetes per sonar, 
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cridaven: L'espasa per Jahvè i per Gedeó. P: Cadascun d'aquests 
estigué ferm en el seu lloc a l'entorn del campament, i tot el cam- 
pament fou desconcertat, i fugiren avalotats. PP Mentre aquells tres- 
cents sonaven les trompetes, adreçà Jahvè el glavi de l'un contra 
l'altre, i contra tot el campament, i l'exèrcit fugi fins a Betsetta, vers 
Sarera, fins al terme d'Abel-mehula prop de l'abbat. P'I foren con- 
vocats els israelites, de Neítali, d'Aser i de tot Manassès, i persegui- 
ren els madianites. 

25 Llavors Gedeó envià missatgers per tota la muntanya d'Efraim, 
a dir: Davalleu a l'encontre dels madianites i preneu-los els guals 
de l'aigua fins a Betbera i el Jordà. 

Aplegats els efraimites ocuparen els guals de les aigúes fins a Bet- 
bera i el Jordà. 20I capturaren dos prínceps dels madianites, Oreb 
DNZeb, nmataren Oreb, en la pedra d'Oreb, i Zeb el mataren en el 
camp de Zeb, i després d'haver perseguit els madianites, portaren 
les testes d'Oreb i de Zeb a Gedeó, de l'altra banda del Jordà. 

(C. VII.) HI li digueren els efraimites: ç Què ens has fet que 
no ens cridares quan anares a combatre contra els madianites2 Í el 
reptaren asprament. 

2f ell digué: é Què he fet, ara, semblant a vosaltres2 é Per ven- 
tura no val més l'esgotimar d'Efraim que la verema d'Abiezri2 
3 Déu us ha donat els caps dels madianites, Oreb i Zeb a les mans, 
di què hauria pogut fer jo semblant a vosaltres2 Llavors s'apai- 
vagà llur enuig contra ell, per les paraules que digué. 


22, PS. IXXXII, I 


23. — Fins a Betselta, vers Sarera. Si 
identifiquem Sarera amb Sartan, sota la 
plana d'Esdrelon, els madianites hau- 
rien fugit tots en direcció sud per po- 
der ben aviat agafar els guals del Jordà. 

25. — Fins a Betbera, identificada amb 
Betbara, que en el mapa de Madaba és 
senyalada a la dreta del Jordà prop de 
lecico: 

26. — Oreb, corb, i Zeb, llop. Noms 
que en el seu significat aHudeixen tal 
vegada a una rapacitat i ferocitat carac- 
terístiques d'aquests dos princeps. 

2. — Ço és, c major glòria reportà- 


reu vosaltres, que vinguéreu a la fi del 
combat, que no jo que el vaig comen- 
çar. Quin fos l'esgotimar dels efrai- 
mites, és descrit en el v. 3. 
Remarquis la mansuetud d'aquest 
guerrer, que amb la seva diplomàtica 
resposta produí un efecte excelent en 
l'ànim dels pretensiosos efraimites , 
per aquest i altres llocs de la Sagrada 
Escriptura, es veu que no excellien en 
la humilitat. Sobre la saviesa de les 
paraules dolces, vegi's Prov. 15, 1: 
Una resposta dolça calma la ira, mentre 
que una paraula aspra excita el furor. 
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VICTÒRIA EN LA TVRANSJORDÀNIA 


1f arribà Gedeó al Jordà, i passant ell i els tres-cents homes que 
eren amb ell, fatigats, i perseguint els madianites, P digueren als de 
Socot: Doneu, si us plau, algunes llesques de pa a la gent que és 
al meu seguici, per tal com estan fatigats, i persegueixo Zèbee i 
Sàlmana, reis de Madian. 

GL els princeps de Socot respongueren: 4'Tens ja a la mà els 
punys de Zèbee i de Sàlmana, perquè donem pa al teu exèrcit2 

TI Gedeó respongué: Doncs bé, quan Jahvè haurà lliurat a la 
meva mà Zèbee i Sàlmana, esmicolaré les vostres carns amb espines 
del desert i amb abriúlls. 

8 Pujà d'allà a Fanuel, i els parlà de la mateixa faisó: i la gent de 
Fanuel respongué com la gent de Socot. PI ell digué a la gent de 
Fanuel: Quan tornaré vencedor, arrasaré aquesta terra. P Zèbee i 
Sàlmana eren a Carcor, amb llurs campaments, vora quinze mil 
homes, que eren tots els qui havien romàs del camp dels orientals, 
perquè caigueren morts cent vint mil homes, que podien llevar les- 
pasa. HI Gedeó pujà vers el lloc dels qui habitaven les tendes, del 
costat oriental de Nobe i de Jogbea, i percudí el campament que 
descansava refiat. PI Zèbee i Sàlmana fugiren , però ell els encalçà, 
i prengué els dos reis de Madian Zèbee i Sàlmana, i desconcertà tot 
el campament. 

13J Gedeó, fill de Joàs, s'entornà del combat, des de la pujada 
d'Heres. i Prenent un jove de la gent de Socot, l'interroga, i li es- 


criví els caps i els ancians de Socot, setanta-set homes. VP Vingué 
gç. — Socot. L'actual Tell Ahsas II. — Qui habitaven tendes. Ço és, 
(munt de tendes) prop de Tell- — nòmades. 


Der-Allà, vora un quilòmetre i mig Nobe. El modern Reral 2 ç O bé el 


del riu Yaboc, vers el nord, cf. P. 
Abel en Revue Biblique, 19 (1910) p. 
556. 
8. — Fanuel, on Jacob havia lluitat 
amb l'àngel i havia vist da faç de Déu-. 
Gn. XXXII, 24-30. Pot ésser Medvar 
a l'est de Gerasa. 


Ranavrat, en la Traconitida, pel camí 
de Damasc a Bosra 2 

Jogbea. Ço és, Aixbehat a uns 12 
quil. al NO. de Rabbat-Ammon. Dues 
viles transjordàniques , la primera per- 
tanyia a la mitja tribu de Manassès i 
l'altra als Gadites. 
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Gedeó als homes de Socot i digué: Vet aquí Zèbee i Sàlmana, dels 
quals em diguéreu, escarnint-me: ç Tens ja a la mà els punys de 
Zèbee i de Sàlmana, perquè nosaltres donem pa a la teva gent 
fatigada P 

16 I prengué els ancians de la ciutat, i els esmicolà amb espines del 
desert i amb abriúlls. 1 Desféu també la torre de Fanuel, i occí els 
homes de la ciutat. 

18 Després digué a Zèbee i Sàlmana: ç On són aquells homes que 
occireu al Tabor2 

I digueren: Eren com tu justament: un semblava en la faç un fill 
lle rei. 

9T ell els digué: Germans, fills de la meva mare eren ells, com 
viu Jahvè. Si vosaltres haguéssiu planyut llur vida, jo no us occiria. 

20 Després digué a Jeter, son primogènit: Alça't, occeix-los, però 
el noi no tragué el glavi, puix temia, perquè encara era jove. 

21I digueren Zèbee i Sàlmana: Alça't tu mateix, llança't damunt 
de nosaltres, perquè tal el baró, tal la força. 

I s'alçà Gedeó i occi Zèbee i Sàlmana, i prengué els guarniments 
que llurs camells portaven al coll. 


REFUSA EL REIALME 


22 Llavors els israelites digueren a Gedeó: Regna damunt nos- 
tre, tu i el teu fill, i el fill del teu fill, puix que ens has salvat de les 
mans dels madianitas. 

231 Gedeó els respongué: No dominaré jo damunt vostre, ni el 
meu fill, Jahvè dominarà damunt vostre. ft Us demanaré un favor: 
que cadascun de vosaltres em doni els anells del botí. (Els enemics 
portaven anells d'or, car eren ismaelites.) 

I digueren: Certament te'ls donarem : estengueren un mantell, 
1 cadascú hi tirà l'anell que havia depredat. "9 El pes dels anells d'or 
que Gedeó havia demanat, pujà a mil set-cents sicles d'or, sense els 
guarniments i joiells, i vestits de púrpura, que portaven els reis de 


25, Ps. xxx, 125 ls. x, 26 
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Madian, i sense comptar els collars que portaven els camells al coll. 
11 Gedeó, d'aquell or en féu un efod, i el posà a la ciutat seva 
d'Eira, i tot Israel hi fornicà a causa d'això, i això fou un parany a 
Gedeó i a tota la seva casa. PP Així Madian fou deprimit davant els 
fills d'Israel, i no alçà mai més el seu cap, i el país reposà per qua- 
ranta anys durant el temps de Gedeó. P Jerobaal, fill de Joàs, se 
n'anà i demorà a casa seva. 

30 Ara bé, Gedeó tingué setanta fills, tots eixits del seus lloms, 
com sia que tingués moltes mullers. P1 Í la seva concubina que era 
a Siquem també li parí un fill, i li posà de nom Abimelec. 22 morí 
Gedeó, fill de Joàs, en bona senectut, i fou sepultat en el sepulcre 
de Joàs, son pare, a Efra dels Abiezrites. P:Mort Gedeó, els fills 
d'Israel fornicaren rera els Baals, i es constituiren Baalberit per llur 
déu. P1Il no es recordaren els fills d'Israel de Jahvè llur Déu, que 
els havia alliberats de les mans de tots els enemics de l'entorn. 31 
no usaren de benignitat envers la casa de Jerobaal, ço és, de Gedeó 
segons tot el bé que ell havia operat envers Israel. 


L'ATROCITAT D'AÀBIMELEC 


(C. IX.) lt Abimelec, fill de Jerobaal, anà a Siquem, als germans 
de la seva mare, i els parlà, així com a tota la família del pare de la 
seva mare, dient: P Parleu, si us plau, a les orelles de tots els prín- 
ceps siquemites: £ Què és millor per a vosaltres, que dominin da- 
munt vostre setanta barons, tots fills de Jerobaal, o que domini un 
solament 2 Recordeu-vos, a més, que sóc os vostre i carn vostra. 

31 repetiren els germans de la seva mare, a oida de tots els prín- 
ceps de Siquem, totes aquelles paraules, i llur cor es decantà per 
Abimelec, car digueren: Germà nostre és. "I li donaren setanta si- 
cles del temple de Baalberit, i llogà amb ells Abimelec un escamot 


27. — En féu un efod. Era un ves- — per això és emprat el mot /ornicar per 
tit pontifical. — Vegi's Ex. XXVIII, —tal d'indicar un culte idolàtric. 
4, Ss. Aquest objecte religiós esde- I. — Siquem. Actualment Nablus, 
vingué motiu de superstició popular, — entre les muntanyes Garizin i Ebal. 
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d'homes vagabunds i insolents que el seguiren. PI vingué a la casa 
del seu pare a Efra, i matà sobre una pedra els setanta germans seus. 
Restà, però, Joatam, fill de Jerobaal, el més petit, perquè s'amagà. 

é Llavors es reuniren tots els princeps de Siquem i tota la gent de 
Mello, i anaren a constituir Abimelec per rei vora l'alzina situada a 
Siquem. 


LA MALEDICCIÓ DE JOATAM 


T Quan fou anunciat això a Joatam, vingué i se situà sobre el cim 
de la muntanya de Garízim 1 alçà la veu, i clamà dient: Escolteu- 
me, princeps de Siquem, així us escolti Déu. 

8 Anaren els arbres a ungir-se un rei sobre ells, i digueren a Poli- 
vera: Regna damunt nostre. P Però l'olivera digué: é Deixaria jo de 
produir el meu oli, pel que Déu i homes m'honoren, per tal d'enaltir- 
me per damunt dels altres arbres2 10Í digueren els arbres a la figuera: 
Vina i regna damunt nostre. HI els digué la figuera: é Deixaria jo la 
meva dolcesa, i el meu fruit saborós, per tal d'enaltir-me per damunt 
dels altres arbres 2 1 I els arbres digueren al cep: Vina i regna damunt 
nostre. PI els digué el cep: é Deixaria el meu most que alegra Déu 
i homes per tal d'enaltir-me per damunt dels altres arbres2 1 Lla- 
vors tots els arbres digueren a la romeguera: Vina, i impera damunt 
nostre. JI els digué la romeguera: VP Si sincerament voleu ungir-me 
per rei damunt vostre, veniu, refugieu-vos sota l'ombra meva, si no, 

11, Os, x, 14 


8. — Com a apòleg, és el més antic 


però reconeixent-se mancada de les qua- 
document en el gènere, conservat en la 


litats necessàries, no acaba de convèn- 


Biblia. 

Ungir-se un rei. Fa referència a l'ús 
antic de consagrar els reis per mitjà 
d'una unció. 

Els arbres, tanmateix, ja s'han can- 
sat de viure en república i demanen la 
monarquia. Tots els arbres aci anome- 
nats prosperen abundantment en els 
encontorns de Siquem. 

14. — La romeguera. El reialme és 
ofert a la romeguera. Es tracta d'un ar- 
bre (hebreu, a/ad) espinós de cap valor. 
La romeguera no refusa l'honor ofert, 


cer-se de la sinceritat de l'ofrena i posa 
condicions. 

15.— Veniu i refugieu-vos sota l'ombra 
meva. Sota aquests mots s'amaga una 
gran ironia. é Com pot protegir la ro- 
meguera aquells grans arbres sota la 
seva ombra, que és ben poca, i sota les 
seves espines que punxen 2. c Si no vo- 
leu la meva protecció i estar-me sot- 
mesos, que s'arbori la meva ira, i que 
us devorix. Un foc entre aquests ar- 
bres pot en poc temps abrusar fores- 
tes senceres. 
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que surti foc de la romeguera, i devori els cedres del Líban. l$ Però, 
si amb veritat i sinceritat obràreu, constituint Abimelec per rei, si 
obràreu bé envers Jerobaal i envers la seva casa, i si li retribuíreu 
segons les seves obres... 1 (com sia que mon pare guerrejà en favor 
vostre i exposà la seva vida, i us alliberà de la mà de Madian, 
18 yosaltres, però, us alçàreu avui contra la casa del meu pare... i 
occíreu els seus fills, setanta barons, damunt d'una mateixa roca i 
establireu per rei Abimelec, fill de la seva serventa, sobre els sique- 
mites, solament perquè és germà vostre). PSi és, doncs, que 
obràreu amb sinceritat i justícia vers Jerobaal i envers la seva casa en 
el dia d'avui, sigui enhorabona Abimelec la vostra joia, i vosaltres 
sigueu també la d'ell: P'si no, surti foc d'Abimelec, i devori els 
siquemites, i la gent de MeHo, surti igualment foc dels siquemites, 
1 de la gent de Mello, i devori Abimelec 1 

2 Tot seguit Joatam fugí, i se n'anà lluny de la presència d'Abi- 
melec, son germà, i s'adreçà a Bera, on restà. 


ELS SIQUEMITES ES GIREN CONTRA ABIMELEC 
21 Abimelec senyorejà sobre Israel tres anys. I Déu envià un 


esperit maligne entre Abimelec i els siquemites, i els siquemites 


21, Ps. IXXXII, 12 


Els cedres del Liban representen els 
arbres principals. Jonatàs fa entendre 
als seus oients que un rei cruel per 
comptes d'estendre l'ombra benèfica de 
la seva protecció damunt els seus súb- 
dits, no fa altre que fer-los sofrir des- 
piatadament. 

16-20. — Aplicació de la faula. Els 
arbres que van a la recerca d'un rei 
representen els hebreus, que frisen per 
tenir en el seu poble la dignitat reial. L'o- 
livera, la figuera, el cep, figuren Gedeó 
i els seus fills, i en general, els homes 
de reconeguda probitat, els quals tots 
han refusat o refusaren una tal dignitat. 

La romeguera representa Abimelec. 
Aquest devorarà els siquemites i aquests 
recíprocament a ell. 

La construcció d'aquests versets 16- 


20, sobretot el verset 18, és un xic vio- 
lenta gramaticalment, però aquí, més 
que l'ordre gramatical, s'ha d'atendre la 
psicologia de l'orador, en aquell mo- 
ment, Jonatàs no devia parlar amb el 
cor gaire tranquil i serè, sinó més aviat 
indignat, i potser també esporuguit. En 
la seva memòria es representava tot 
allò que havia fet Gedeó pels siquemi- 
tes, i veia el que els siquemites feien 
contra la casa del seu pare. d On era 
l'agraiment 2 

21. — Fugí, per por de no ésser oc- 
cit dels siquemites, a Bera, l'actual el- 
Bireh, a la tribu de Benjamí. 

22-29.—Descripció de la revolta dels 
siquemites, en la qual juguen els ma- 
teixos elements, Si fa no fa, que en les 
modernes revolucions socials. 
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trairen Abimelec, "a fi que fos venjat l'assassinat dels setanta fills 
de Jerobaal i llur sang caigués damunt Abimelec, llur germà, que 
els occí, i damunt els siquemites que l'havien ajudat a occir els seus 
germans. P Els siquemites, doncs, posaren contra ell, en el cim de 
les muntanyes, gent emboscada, que robava pel camí qualsevol que 
passés vora d'ells. I això fou innovat a Abimelec. 

26 Vingué, però, Gaal, fill d'Obed, els seus germans, i passaren a 
Siquem, i inspirà confiança als siquemites. P' Hom eixí al camp per 
veremar les vinyes, i trepitjaren els raims, i celebraren gran festa. 
Després entraren al temple de llur déu, menjaren i begueren, i ma- 
leiren Abimelec. 

8 I Gaal fill d'Obed, digué: d Qui és Abimelec i què són els si- 
quemites, perquè nosaltres servim Abimelec2 ç No és ell el fill de 
Jerobaal2 ç No és Zebul el seu prefecteè Serviu els descendents 
d'Hemor, pare de Siquem. éÍ per què hem de servir un tal2. P" T'ant 
de bo algú em donés aquesta gent sota la meva mà, a fi de traure 
Abimelec. 

Després digué a Abimelec: Reforça el teu exèrcit i vina a fora. 

301 Zebul, capità de la ciutat, havent oit les paraules de Gaal, fill 
d'Obed, s'abrandà de furor. MI cautelosament envià missatgers a 
Abimelec, dient: Vet aquí que Gaal, fill d'Obed, i els seus germans 
vingueren a Siquem, 1 vet aquí que revolten la ciutat contra tu. 
32 Puja, doncs, de nit amb el poble que és amb tu, i posa sentinelles 
en el camp. SI al matí, de bona hora, fes una incursió sobre la 
ciutat, i vet aquí, ell i la gent que és amb ell, eixirà en contra teu, i 
tu li faràs al grat de la teva mà. 

34 Abimelec, doncs, s'alçà de nit, amb tota la gent que era amb 
ell, i es posaren a l'aguait contra Siquem, en quatre indrets. I 
sortí fora Gaal, fill d'Obed, i es posà a l'entrada del portal de la ciu- 
tat, i Abimelec s'alçà de l'aguait amb la gent que era amb ell. 

361 Gaal, veient aquella gent, digué a Zebul: Vet aquí la gent que 
davalla del cim de la muntanya. 

I Zebul li digué: És l'ombra de la muntanya que tu prens per 
homes. 
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97 Gaal parlà encara i digué: Vet aqui la tropa que davalla del 
centre del país, i un esquadró que ve de l'alzinar dels endevinadors. 

387 li digué Zebul: çOn és la teva llengua amb la qual deies: 
è Qui és Abimelec, perquè el servim2 4 No és per ventura aquest el 
poble que tu menyspreaves2 Surt i combat contra ell. 

39 Llavors Gaal eixí fora davant els siquemites i combaté contra 
Abimelec. 10 Però Abimelec el perseguí, i ell fugia i caigueren molts 
morts dels del seu partit fins al portal de la ciutat. 11 I Abimelec es 
parà a Ruma, mentrestant Zebul expulsà de Siquem Gaal, i els seus 
germans, talment que no pogueren estar més a Siquem. I això fou 
relatat a Abimelec, el qual prengué el seu exèrcit i el dividí en tres 
esquadrons, dirigint l'atac en els camps. I veient que sortia la gent 
de la ciutat, s'alçà i es llançà damunt d'ells. 1PI Abimelec amb l'es- 
quadró, que era amb ell, es llançà en avant i acampà a l'entrada de 
la porta de la ciutat, els altres dos esquadrons es llançaren contra 
tots aquells, que eren en el camp i els bateren. "'I Abimelec donà 
l'assalt a la ciutat tot aquell dia, i se n'apoderà i occí la gent que hi 
havia, i arrasada la ciutat, hi escampà sal al damunt. 

65 Tots els habitants de la Torre de Siquem, havent oit tot això, 
es refugiaren en la fortalesa de llur déu, Berit. f Hom anuncià a 
Abimelec que tots els habitants de la Torre de Siquem s'havien con- 
gregat allí. t'Per això Abimelec pujà a la muntanya de Selmon, 
amb tota la gent que era amb ell, i prengué destrals a la mà, i tallà 
una branca d'arbre, i posant-se-la a l'espatlla, digué a tots els seus 
companys: Això que em veieu fer, feu-ho tot seguit. £ Tot el po- 
ble, doncs, tallà branques, cadascun la seva, després, seguint Abi- 
melec, les posaren a l'entorn de la Torre, i hi calaren foc, i tots els 
habitants moriren, vora un miler, entre homes i dones. 

19 D'allí Abimelec anà a Tebes i l'assetjà i se n'apoderà. P2I en- 
mig de la vila hi havia una torre, en la qual es refugiaren tots, 


41.—Ruma. El-Arma2 A unes dues Els habitants d'aquesta vila haurien 
hores lluny de camí al S. de la ciutat. — fet causa comuna amb els revoltats si- 
49. — Tebes. L'actual Tubes al NE. —quemites. 
de Siquem. 
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homes i dones, i tots els habitants de la ciutat: i, tancats dintre, pu- 
jaren damunt el terrat de la torre. 31 Abimelec, vingut a la torre, la 
combaté, i s'atansà fins a la porta de la torre, per incendiar-la. 
92 Però una dona llançà daltabaix un tros de roda de molí sobre el 
Eabde bimclec, tl rompe el crani. 99 Per això ell cridà tot seguit 
el seu escuder, dient-li: Treu el teu glavi i occeix-me, a fi que no 
es digui de mi que una dona l'occi. El seu escuder el traspassà i 
morí. YH Quan veieren els israelites que Abimelec era mort, se 
n'anaren cadascú a casa seva. Així Déu retribuí a Abimelec el mal 
que havia comès contra el seu pare, occint els seus setanta germans. 
96 Déu féu recaure damunt el cap dels siquemites tot el mal que ha- 
vien comès, i s'acomplí llavors la maledicció de Joatam, fill de 
Jerobaal. 


TOLA I JAIR 
(CC Re) 


(C. X.) HI després d'Abimelec, sorgí per alliberar Israel, Tola, 
fill de Fua, All de Dodó, home d'Issacar, que habitava a Samir, en la 
muntanya d'Efraim. "I judicà Israel vint-i-tres anys: i morí i fou 
sepultat a Samir. P Després d'ell, sorgí Jair, galaadita, que judicà 
Israel per espai de vint-i-dos anys. "I aquest tingué trenta fills, els 
quals cavalcaven trenta pollins i posseien trenta ciutats, que s'ano- 
menen fins al dia d'avui les ciutats de Jair, que són en el país de 
Galaad. P Després morí Jair i fou sepultat a Camon. 


53, II Sm. xi, 21. —54, 1 Sm. xxxi, 43 l Par. x, 4 


detall està posat per assenyalar el reng 
4. — Cavalcaven trenta pollins. Aquest. — i l'opulència de la familia de Jair. 
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JEFTÈ 
(CX, 6-XII, 13) 


SITUACIÓ CALAMITOSA D'ISRAEL 


3I els fills d'Israel tornaren a fer el mal als ulls de Jahvè, i ser- 
viren els Baals i les Astartés, i els déus de la Síria, i els déus de 
Sidon, i els déus de Moab, i els déus dels amonites, i els déus dels 
filisteus, i jaquiren Jahvè, i no el serviren més. "Per això la ira 
de Jahvè s'abrandà contra Israel, i els vengué a les mans dels flis- 
teus i dels amonites. $Í en aquell any, que era el divuitè de la 
subjecció, aquells afligiren i oprimiren els fills d'Israel, ço és, tots els 
israelites, que eren dellà del Jordà en el país dels amorreus, que és 
a Galaad. P Els amonites passaren el Jordà, per combatre també 
contra Judà, i contra Benjamí, i contra la casa d'Efraim, i era una 
gran angoixa per a Israel. 

o Llavors els israelites cridaren vers Jalvè, dient: Elemypeeat 
contra tu, com sia que hem deixat el nostre Déu, i hem servit 
els Baals. 

HI Jahvè digué als israelites: é Quan cridàreu per ventura vers 
mi, no vaig salvar-vos de les mans dels egipcis, dels amorreus, dels 
amonites, dels filisteus, Y dels sidonis, dels amalecites, els quals us 
oprimien2 BR Però vosaltres m'heu abandonat i heu servit altres 
déus, jo no vull, doncs, alliberar-vos de bell nou. Àneu i crideu 
els déus que us heu triat, que us salvin en el temps de la vostra 
angoixa. 

10 Llavors els israelites digueren a Jahvè: Hem pecat, fes-nos tot 
el que et plaurà: sols et preguem que ens alliberis avui (ens 
tragueren d'entremig d'ells els déus estrangers, i serviren Jahvè: i el 
cor de Javhè es compadí de l'aflicció d'Israel. Els amonites es 
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convocaren i s'acamparen a Galaad, i els israelites es reuniren i 
s'acamparen a Masía. 

187 el poble, ço és, els principals de Galaad, digueren els uns als 
altres: é Qui serà l'home que començarà l'atac contra els amonites 2 
Aquest serà el cap de tots els habitants de Galaad. 

(C. XI.) HI vivia llavors, Jeftè, Galaadita, valent capità, fill d'una 
meretriu, Galaad era el seu pare. Pl la muller de Galaad li infantà 
fills, i quan els fills d'aquesta muller foren grans, tragueren Jeltè, 
dient-li: Tu no tindràs herència en la casa del nostre pare, perquè 
tu ets fill d'una altra dona. P Jeftè se'n fugi de la presència dels seus 
germans, i sojornava al pais de Tob, i vora seu es reuniren homes 
vagabunds, i eixien amb ell a fer incursions. 


PACTES AMB JEFTÈ 


11 després d'algun temps, s'esdevingué que els amonites feren 
guerra a Israel. P Mentre els amonites combatien contra Israel, els 
ancians de Galaad vingueren a cercar Jeítè en el país de Tob. 

ST digueren a Jeftè: Vina, i sigues el nostre capità, per tal que 
nosaltres combatem contra els amonites. 

TPerò Jeítè digué als ancians de Galaad: 4 No m'heu vosaltres 
odiat i tret de la casa del meu pare2. 4 Per què, doncs, veniu a mi, 
ara que sou en l'angoixa 

8 Els ancians de Galaad digueren a Jeftè: Per això hem tornat a 
tu, a fi que tu vinguis amb nosaltres, i combatis contra els amoni- 
tes, i que tu siguis el cap de tots els habitants de Galaad. 

I digué Jeftè als habitants de Galaad: Si vosaltres em feu tornar 
per combatre contra els amonites, i Jahvè me'ls lliura, 4 seré jo el 
vostre cap 

10 Els ancians de Galaad digueren a Jeítè: Jahvè sigui testimoni 
entre nosaltres: farem com tu has dit. 

LL Jeftè, doncs, anà amb els ancians de Galaad, i el poble el cons- 
tituí cap i guia damunt seu, i Jeftè pronuncià davant Jahvè, a Masfa, 

1, Gn. xxvi, 27 
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totes les paraules que abans havia dit. 'P Jeítè envià missatgers al 
rei dels amonites, per dir-li: éç Què hi ha entrejo i tu, que tu hagis 
vingut contra mi per fer guerra al meu país2 

3T el rei dels amonites respongué als missatgers de Jeftè: Per- 
què quan lsrael pujà de l'Egipte, s'apoderà del meu territori de 
l'Arnon fins a Jaboc i al Jordà, ara, doncs, torna'm aquelles contra- 
des amicalment. 

1 Jeftè envià novament missatgers al rei dels amonites, P per 
dir-li: Així diu Jeftè: Israel no prengué pas el país de Moab ni el país 
dels amonites, "al contrari, després que Israel eixí fora de l'Egipte, 
i caminà pel desert fins a la mar Roja, i arribà a Cades, "envià mis- 
satgers al rei d'Edom a dir-li: Deixa, si et plau, que jo passi pel 
teu país, 1 el rei d'Edom no li donà escolta, i envià igualment missat- 
ge al rei de Moab, i tampoc ell no ho volgué. Per això, després que 
Israel hagué sojornat a Cades, " caminà pel desert, i rodejà el país 
d'Edom, i el país de Moab, i arribà a l'orient del país de Moab, i 
acampà dellà de l'Arnon, i no entrà dintre els confins de Moab, com 
sia que l'Arnon, és al confi de Moab. PI Israel envià missatgers 
a Seon, rer dels amorreus, rei d'Hesebon, a dir-li: Deixa, si et plau, 
que passem pel teu país fins que arribem a la nostra contrada. 
70 Però Seon es malfià d'Israel, de deixar-lo passar pel seu territori, 
més encara, reuní tota la gent, i amb ella s'acampà a Jasa, i comba- 
té contra Israel. "VI Jahvè, Déu d'Israel, lliurà Seon, i tot el seu 
poble a les mans dels israelites, els quals percudiren i conqueriren 
tot el país dels amorreus, que habitaven aquella terra. f" Conqueriren 
també tots els confins dels amorreus, de l'Arnon fins al Jaboc, i del 
desert fins al Jordà. Ara, doncs, havent tret Jahvè Déu d'IÍs- 
rael els amorreus davant Israel, son poble, é vols tu posseir aquest 
paísè. PteNo posseeixes tu allò que Camos, el teu déu, t'ha donat a 
posseir2 Nosaltres igualment posseirem el país de tots aquells que 
Jahvè, nostre Déu, haurà expulsat de davant nostre. PPAra, cets tu 


13, Nm. xxi, 24. — 17, Nm. xx, 14. — 18, Nm. XXI, 13. — 29, Nm. xxII, 2 


24. — Jeitè argumentà ad bominem. o Ammon, que atribuia les seves victòries 
Es posà en el terreny del seu adversari — al déu Camos. 


JEFTÈ - NI, 12-36 (2 


res de millor que Balac, fill de Sefor, rei de Moab2 ec l'ingué ell cap 
questió amb Israel, o li féu guerra2 P8 Vet aquí, per l'espai de tres- 
cents anys que Israel sojornà a Hesebon, i en les terres de la seva 
dependència, i en Aroer, i en les terres de la seva dependència, 
com també en totes les ciutats que hi ha a les vores de l'Arnon, 
per què no les hi heu reclamades durant aquell temps2 "Ni jo 
mateix no t'he ofès en res, i tu et comportes perversament envers 
mi, fent-me la guerra. Jahvè, que és el Jutge, judiqui avui entre 
els fills d'Israel, i els fills d'Ammon. 

28 Però el rei dels amonites no escoltà les paraules que Jeftè li 


havia enviat a dir. 
Vor 1 VICTÒRIA DE JEFTÈ 


21 l'Esperit de Jahvè fou sobre Jeítè, i travessà Galaad i Manas- 
sès, i passà a Masía de Galaad, i de Masfa de Galaad passà als fills 
Uimmon. 91 Jeítè féu un vot a Jahvè, dient: PS: tu em lliures a 
les mans els amonites, el que eixirà de la porta de la meva casa 
al meu encontre, quan jo tornaré victoriós jo ho oferiré en ho- 
locaust. 8 Jeftè, doncs, passà als fills d'Ammon, per combatre 
Egniramelles ee Jahvè els hi lliura a la mà. 371 els percudi d'una gran 
desfeta, d'Aroer fins a Mennit, prenent-los vint ciutats i fins a Abel- 
Reramin. l, així, els fills d'Ammon foren humiliats davant els fills 
Cerca iEntormmar Jeitè a casa seva a Masía, vet aquí la seva filla 
li eixí fora a l'encontre amb timbals i amb flautes , ara, ella era única 
cla nell no entenia d'altre, ni fill ni filla. 30 I quan ell la veié, 
esquinçà els seus vestits, i digué: Ah, filla meva: tu em contraries 
de debò, ets tu que m'afligeixes, per tal com jo he obert la meva 
boca a Jahvè, i no puc recular. 

clam dieue: Pare meu, si, doncs, tu has promès a Jahvè, fes 
de mi com eixí de la teva boca, puix que Jahvè t'ha venjat dels 
amonites, els teus enemics. 

33. — Aroer de Gad a l'E. d'Ammon — En llenguatge biblic significa: He pro- 


len faç de Rabba. nunciat un vot. 
35.—lo be obert la meva boca a Tabvè. 
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3 Després digué a son pare: Atorga'm això solament: deixa'm 
lliure per dos mesos, per tal que vagi de dalt a baix de les munta- 
nyes a plorar la meva virginitat amb les meves amigues. 

ST ell li digué: Vés. Així la deixà anar per dos mesos, i ella anà 
amb les seves amigues a plorar la seva virginitat per les muntanyes. 
PT al termini de dos mesos, tornà al seu pare, i ell li féu segons el 
vot que havia votat. I ella no havia conegut baró. I d'aquí nasqué 
el costum a Israel, que en cada aniversari anaven les donzelles 
d'Israel a fer plany de la filla de Jeftè, galaadita. 


LA INSOLÈNCIA DELS EFRAÍMITES 


(C. XII.) Els efraimites, s'aplegaren i passaren vers Safon, i 
digueren a Jeftè: é Per què has passat per combatre els fills d'Am- 
mon, i no ens has cridat per venir amb tu2 Nosaltres incendiarem 
la teva casa i a tu dins d'ella. 

21 Jeftè els digué: El meu poble i jo hem tingut grau lluita amb 
els amonites, i jo us he convocat, però vosaltres no m'heu alliberat 
de llurs mans. $ Per això, veient que no m'alliberàveu, jo he pres el 
meu coratge amb totes dues mans, i he sortit contra els amonites. 
I jahvè me'ls lliurà a la mà. 4 Per què, doncs, heu pujat avui envers 
mi per fer-me guerra 2 

1 Jeftè convocà tots els galaadites i combaté contra Efraim, i els 
galaadites percudiren els efraimites perquè deien: Vosaltres sou es- 
capats d'Efraim, Galaad és enmig d'Efraim i de Manassès. PI els 
galaadites ocupaven els guals del Jordà, i quan algun dels d'Efraim 
escàpol deia: Deixeu-me passar, si us plau, els galaadites deien: 
cEts efraimita2 I si ell deia: Nos li deien O Digues ibbelco pa 
tant d'estranyar un vot imprudent com 


aquest. 
2-ç. — La diplomàcia de Jeftè és la 


39. — Li féu segons el vot que havia 
votat. Es una mena d'eufemisme amb 
el que l'autor sagrat llança un vel da- 


munt la tràgica escena. 

Cal tenir en compte que Jeftè no 
rebé pas una instrucció religiosa molt 
completa, i pels seus antecedents no és 


d'un home ardit i no s'assembla pas a la 
de Gedeó, que era reflexiva i titubejant. 

6. — Xibbolet, que vol dir espiga. No 
sabien pronunciar la lletra Xiu. 


ALTRES JUTGES. SAMSÓ - XI, 37-XIII, 127 


ell deia Sibbolet, i no reeixia a pronunciar correctament. l aquests 
el prenien i l'escanyaven als guals del Jordà. Així en aquell temps 
caigueren morts d'Efraim quaranta-dos mil homes. "I Jeftè galaadita 
jutjà Israel sis anys, i morí i fou sepultat a la ciutat de Galaad 


AL TRESSJOT GES 


SI després d'ell, Ibsan, de Betlem, i judicà Israel. PI després d'a- 
quest, Elon, zabulonita, fou jutge d'Israel, i judicà Israel deu anys. 
10 Després Elon, zabulonita, morí i fou sepultat a Aialon, en el país 
de Zabulon. I després d'ell, Abdon, fill d'Hillei, piratonita, judicà 
Israel. I tingué quaranta fills i trenta néts, els quals cavalcaven 
setanta pollins, i judicà Israel vuitanta anys. P Després, Abdon, All 
d'Hillel, piratonita, morí i fou sepultat a Piraton, en el país d'Efraim, 
en la muntanya dels amalecites. 


SAMSÓ 
CNL VI, 31) 


NAIXENÇA I VIDA PRIVADA 


(C. XIII.) ' Els fills d'Israel tornaren a fer el mal als ulls de Jahvè: 
per això Jahvè els lliurà a les mans dels filisteus per quaranta anys. 
1, de. x, 4 


I-ss. — Comença la història de Sam- 
só amb molta abundància de detalls, 


per qui admet la possibilitat del mira- 
cle. A més, ens són garantides pel ca- 


tants que formen una biografia vividis- 
sima. 

Els racionalistes han volgut dubtar 
de la realitat històrica de les proeses de 
Samsó, però no tenen res d'increible 


ràcter històric del llibre, i el fi de Vau- 
tor. La tradició catòlica està, no cal 
dir, en favor de la historicitat. 

L. — En les mans dels filisteus. Aques- 
ta opressió dels filisteus sembla con- 
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8 Vivia llavors un home de Saraa, de la tribu de Dan, anomenat 
Manuè, la muller del qual era estèril i no havia infantat mai. P1 
l'Àngel de Jahvè s'aparegué a aquesta dona i li digué: Vet aquí que 
tu ets estèril i no has infantat mai, però tu concebràs i pariràs un 
fill. tAra, doncs, abstén-te de beure vi i cervesa, i de menjar cap 
cosa impura. P Perquè vet aqui que concebràs i pariràs un fill, da- 
munt de la testa del qual no passarà mai raor, car l'infant serà Na- 
ziré, des de la matriu, i ell començarà a salvar Israel de la mà dels 
filisteus. 

Cf la dona se'n vingué al seu marit i li digué: Un home de Déu 
ha vingut a mi, amb la faç semblant a un Àngel de Déu, molt terri- 
ble, i jo no li he demanat d'on era, i ell tampoc no m'ha declarat el 
seu nom, "però m'ha dit: Vet aquí que tu concebràs i pariràs un 
fill, ara, doncs, no beguis vi ni cervesa, i no mengis res d'impur, 
per tal com el noi serà Nazirè a Déu, des de la matriu fins al dia 
de la seva mort. 

8 Llavors Manuè pregà Jahvè, i digué: Ara, Senyor, que torni a 
nosaltres, et prego, l'home de Déu que enviares, i que ens ensenyi 
el que cal fer per a l'infant que ha de néixer. 

Déu oi la veu de Manuè, i l'Àngel de Jahvè tornà a la dona, 
mentre ella seia en un camp. Però Manuè, son marit, no era amb 
ella. 10 Aquesta, doncs, corregué promptament a innovar-ho al seu 
marit, i li digué: Vet aqui, aquell home que vingué envers meu, 
l'altre dia, m'ha aparegut. 

HE Manuè s'alçà i segui la seva muller, i vingué a aquell home, i 
li digué: 4 Ets tu aquell home que has parlat a aquesta dona P 

F ell respongué: Ho sóc. 


3, Gn. xvi, In, I Sm.1, 203 Le. im, 3n — A, NM. vis 31 


temporània de l'altra dels amonites. — satalesincursions dels filisteus2. (P. M. 


Vegi's X, 7. L'exègesi de totes les es- 
coles admet la probabilitat que hi ha- 
gués dos o més jutges contemporània- 
ment, si bé en llocs diversos. 

2. — Saraa. En un dels darrers con- 
traforts de les muntanyes de Judà, en 
el punt on les valls s'estenen en la pla- 
na, i per consegúent el lloc més expo- 


J. Lagrange, Le liure des Juges, p. 221). 

$.—Començarà a salvar Israel. Sem- 
bla que l'autor tingui en compte que 
Samsó no farà res més que inaugurar 
l'obra d'alliberament continuada per Sa- 
muel i David. 

6. — Un bome de Déu. Aparició d'un 
ésser sobrenatural en forma d'home. 
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27 Manuè digué: Quan s'esdevindran, dones, les coses que tu 
has dit, çcom ha d'ésser el comport de l'infant i la seva formació 2 

37 l'Àngel de Jahvè digué a Manuè: Que la dona s'abstingui de 
- totes les coses que li he dit. 1 Que no mengi de cap producte de 
la vinya, i que no begui ni vi ni cervesa, i que no mengi res d'im- 
pur, observi tot allò que li he comandat. 

15J Manuè digué a l'Àngel de Jahvè: Deixa que nosaltres et retin- 
guem, t'ho prego, i que aparellem un cabrit per presentar-te'l. 

16 Àngel de Jahvè digué a Manuè: En cas que em retinguis, no 
menjaré del teu menjar, però, si volies fer un holocaust, ofereix-lo 
a dnvè, 

Car Manuè no sabia que aquell fos l'Àngel de Jahvè. 

1 Després, Manuè digué a l'Àngel de Jahvè: es Quin és el teu nom, 
a fi que, quan les coses que tu has dit s'acompleixin nosaltres t'ho- 
norem 2 

8f l'Àngel de Jahvè li digué: 4 Per què demanes el meu nom, 
que és incomprensible 2 

LD Manuè prengué el cabrit i l'oferi, i l'immolava a Jahvè sobre la 
roca. 1 l'Àngel de Jahvè féu un miracle a la vista de Manuè i de la 
seva muller, tcar s'esdevingué que quan la flama pujava de damunt 
de l'altar al cel, l'Àngel de Jahvè pujà amb la flama de l'altar. Manuè 
i sa muller, veient això, caigueren faç en terra. 21 L'Àngel de Jahvè 
no s'aparegué més a Manuè, ni a la seva muller. Llavors Manuè 
conegué que era l'Àngel de Jahvè. 

22 Manuè digué a la seva muller: Ben cert, nosaltres morirem, 
perquè hem vist Déu. 

31 la seva muller li digué: Si hagués plagut a Jahvè de fer-nos 
morir, no hauria acceptat l'holocaust, ni l'ofrena de la nostra mà, i 
no ens hauria fet veure totes aquestes coses, ni en tal temps no ens 
hauria anunciat això. 


1 la dona parí un fill, i li posà el nom de Samsó. I el noi creixé 


18, Gn. xxxi, 29 


16.—Els àngels, en la Biblia, declinen — rel Xemeix, ço és, sol, era per altra ban- 
els homenatges superiors a llur natura. — da un nom ben natural en faç de Bet- 
24. — Samsó. Probablement de la o xemeix, com algú ha remarcat. 
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i Jahvè el benei. 01 l'esperit de Jahvè començà a manifestar-se en 
ell en els campaments de Dan, entre Saraa i Estaol. 


NOCES AMB LA FILISTEA 


(C. XIV.) lDavallant Samsó a Tamna, hi veié una dona de les 
filles dels filisteus. PI, tornat a casa seva, ho declarà al seu pare i a 
la seva mare dient: He vist a T'amna una de les filles dels filisteus, 
ara, doncs, pren-me-la per muller. 

3 El seu pare i la seva mare li digueren: ç No hi ha, per cas, cap 
dona entre les filles dels teus germans i entre tot el nostre poble, 
que tu vagis a prendre una dona d'entre els filisteus incircumceisos 2 

Però Samsó digué a son pare: Pren-me-la, per tal com ella és 
plaent als meus ulls. 

t El seu pare i la seva mare no sabien que aquesta cosa vingués de 
Jahvè, i que ell cercava ocasió contra els filisteus, perquè en aquell 
temps els filisteus dominaven sobre Israel. PI Samsó davallà amb el 
seu pare i la seva mare a l'amna, i quan arribaren a les vinyes de 
T'amna, vet aquí que un lleonet venia rugint contra ell. 81 l'esperit 
de Jahvè planà sobre Samsó, i ell el despedaçà com qui despedaça un 
cabrit, sense tenir res a les mans, i no declarà ni al seu pare el que 
havia fet. Després davallà, i parlà a la dona, i ella plagué als ulls 
de Samsó. S Alguns dies després, tornant per endur-se-la, s'apartà 
per veure la carronya del lleó, i vet aquí que dintre la carronya del 
lleó hi havia un eixam d'abelles i mel. PI en prengué en el palmell 
de la mà, i anà menjant-se-la pel camí, i anà al seu pare, i a la seva 
mare, i els en donà: però no els féu avinent que havia tret la mel de 
la carronya del lleó. 1Son pare davallà a casa de la dona, i Samsó 
féu allí un convit, perquè així solien fer els joves. HI quan els 
filisteus l'hagueren vist, prengueren trenta companys per estar 
amb ell. 

25. — Estaol. Hom l'identifica amb — tat pertanyent a la tribu de Dan, vegis 


Escua, a uns 4 quil. de Saraa o Sorah. —Jos. 43. 
I.—Tamnua. Esla Eirbet Tibne, ciu- 
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11( Samsó els digué: Jo us proposaré ara un enigma, i si vosal- 
tres me'l declareu dintre els set dies del convit, i me'l descobriu, jo 
us donaré trenta túniques i trenta mudades de vestits. PI si vosal- 
tres no podeu dir-me'l, vosaltres em donareu trenta túniques i trenta 
mudades de vestits. 

I ells li digueren: Proposa, doncs, el teu enigma, que l'escoltem. 

14 Llavors ell els digué: 


Del qui menja ha sortit menjar, 
i del fort ha sortit el dolç. 


I per espai de tres dies, aquests no pogueren declarar l'enigma. 
5I al setè dia, digueren a la muller de Samsó: Dóna entenent al 
teu marit que ens declari aquest enigma, altrament et cremem, tu i 
la casa del teu pare. é Que ens haveu cridat aquí per explotar-nos P 

16f plorà la muller de Samsó davant seu i digué: Tu m'avorrei- 
xes i no m'estimes, puix que no em vols declarar l'enigma que pro- 
posares als fills del meu poble. 

Í ell respongué: Vet aquí que ni al meu pare ni a la meva mare 
no l'he declarat, éi tu vols que te'l digui2 

UI ella plorà davant d'ell els set dies que durà el banquet, però al 
setè dia ell l'hi declarà, perquè el va constrènyer, i ella ho declarà 
als fills del seu poble. I al setè dia, abans de la posta del sol, els 
de la ciutat li digueren : 


é Quina cosa més dolça que la mel 
é Ni quina cosa més forta que el lleó 2 


21 ell respongué: 


Si no haguéssiu llaurat amb la meva vedella 
mai no hauríeu endevinat el meu enigma. 


20( l'esperit de Jahvè planà damunt seu, i ell davallà a Ascalon i 


I9.—Si no baguessiu llaurat. B verteix. — Si no haguéssiu domat la meva vedella. 
literalment el TM., però A i Ant. Llat.: 20. — 4scalon. Potser Risbert Asqga- 
csi non domuissetis uitulam meam 2. — lan no molt lluny de Tamna. 
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occí trenta homes d'aquella gent i prengué llurs despulles i donà 
aquelles mudades de vestits als que havien declarat l'enigma. Il en- 
cès d'ira, se'n tornà a la casa del seu pare. "1 la muller de Samsó 
fou per a un dels seus companyons, que li havia servit de donzell 
d'honor. 


LES VENJANCES 


(C. XV.) lS'esdevingué després d'algun temps, a la temporada 
de la collita del blat, que Samsó anà a visitar la seva muller portant- 
li un cabrit, i digué: jo vull entrar a casa de la meva muller, a la 
cambra, però el seu cunyat no li permeté d'entrar-hi. 

21 li digué: Jo estava del tot persuadit que tu l'avorries, i per 
això vaig dar-la al teu company. é La seva germana menor no és 
més gentil que ella2 Pren-la, doncs, en lloc d'aquesta. 

"Samsó els digué: Ara no tindré culpa envers els filisteus quan 
els dare mal. 

1Samsó, doncs, se n'anà i prengué tres-centes guineus, prengué 
encara teies, i entrellaçant-les per les cues, posà una teia entre cada 
dues cues. P Després encengué les teles, i llançà les guineus als 
sembrats dels filisteus, i cremà feixes i messes, vinyes i oliverars. 

6T els filisteus digueren: ç Qui ha fet això2 I hom digué: Samsó, 
gendre de l'home de Tamna, per tal com ell ha pres la seva muller, 
i ha donada al seu company. 

I els filisteus anaren i cremaren la dona i el seu pare. 

TI Samsó els digué: 4 Així feu vosaltres2 Però jo no pararé fins 
que m'hauré venjat de cadascun de vosaltres. 

ST ell els percudi en la cuixa i en els flancs malastrugament, i da- 
vallà, i s'aturà a la caverna de la roca d'Etam. I els filisteus puja- 
ren, i s'acamparem a Judà, i es dispersaren per Lequí. 


8. — Elam. Que hom identifica amb —Q, 9. — Lequíi. Significa c mandibola 2. 
'Àin 'Atan, a una mitja hora al sud de — Es un vilatge que no presenta una 
Betlem, prop de les Cisternes de Sa- — identificació plausible. 
lomó. 


SAMSÓ - XIV, 21-NV, 19 INS 


10 els homes de Judà digueren: é Per què heu pujat contra nos- 
altres 2 

I ells respongueren: Hem pujat per fer presoner Samsó, a fi de 
fer amb ell el que ell ha fet amb nosaltres. 

LI vingueren tres mil homes a la caverna de la roca d'Etam i di- 
gueren a Samsó: é Ho saps tu que els filisteus senyoregen damunt 
nostre2 ç Què és, doncs, el que tu ens has fet P 

Bllidicue Com han fet a mi, així he fet a ells. 

12f aquests li digueren: Hem davallat per fer-te presoner, per 
dar-te a les mans dels filisteus. 

I Samsó digué: Jureu-me que no us llançareu sobre meu. 

13J aquests li digueren: Només et lligarem, i et lliurarem a les 
mans dels filisteus, sense fer-te morir. 

Així el lligaren amb dues cordes noves i el menaren fora de la 
roca. H Quan ell arribà a Lequí, els filisteus li vingueren a l'encon- 
tre amb crits d'alegria, però l'esperit de Jahvè planà damunt seu, i 
les cordes que tenia als braços esdevingueren com el lli que es cre- 
ma al foc i els seus lligams es desferen en les seves mans. PI tro- 
bant un queix d'ase fresc, allargà la mà i el prengué, i occí amb ell 
mil homes. HS Llavors digué Samsó: 


Amb un queix de ruc 
els he ben arrucats. 
Amb un queix de ruc 
he batut mil homes. 


17I quan hagué finit de parlar, llançà lluny de la seva mà el queix, i 
anomenà aquell indret Ramat-Lequi. 'S Després tingué molta set, 
cridà vers Jahvè dient: Tu has donat aquesta gran victòria a la mà 
del teu servent, éi ara jo he de morir de set i caure en mans dels 
incircumeisosè VP Llavors Déu fengué un rocam que és a Lequí i en 


17. —Ramal-Lequí. dEs un joc de pa--— paraula Lehiu — dent com apeHatiu : la 
raules2 Ramalb — llençar. Lequí—la — Vg. seguint Símac, Tv uóAnv, posà: 
Dorra... lNençà la Barra... Molarem dentem. 

19. — Deu fengué... Gr. prengué la 
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sortí aigua. Samsó begué, son esperit es reanimà i prengué corat- 
ge. Per aquesta raó, hom anomenà aquell indret: En-Haccoré. 
Aquesta font existeix a Lequí, fins el dia d'avui. P Samsó judicà Is- 
rael, en temps dels filisteus, durant vint anys. 


LA PERDICIÓ DE SAMSÓ 


(C. XVI.) lSamsó anà a Gazai trobà allí una meretriu, i entrà en 
ella. "Hom digué als de Gaza, Samsó ha vingut aquí. Í el volta- 
ren, i li posaren espies tota aquella nit, a la porta de la ciutat, i es- 
tigueren callats tota aquella nit dient: Fins a apuntar el nou dia, 
llavors el matarem. 

I Samsó dormí fins a mitja nit, i a mitja nit s'alçà, i prenent els 
batents de les portes de la ciutat i els dos pilars, els arrencà junt 
amb la barra, se les tirà a les espatlles, i se n'anz, ipuja dmbrcllés 
al cim de la muntanya que hi ha al davant d'Hebron. f Després 
s'enamorà d'una dona de la vall de Sorec, el nom de la qual, Dalila. 

3 Els princeps dels filisteus pujaren a ella i li digueren: Afalaga'l i 
veges en què consisteix aquella seva gran força, i com podrem nos- 
altres superar-lo, a fi que el lliguem per domtar-lo, i cadascun de 
nosaltres et donarà onze-cents sicles d'argent. 

6 Dalila, doncs, digué a Samsó : Declara'm, si et plau, en què con- 
sisteix la teva gran força, i com podries ésser lligat per a ésser 
domtat. 

TI Samsó digué: Si jo fos lligat amb set cordes fresques, que no 
fossin encara eixutes, jo esdevindria feble, i seria com un home 
qualsevol. 

81 els prínceps dels filisteus portaren set cordes fresques que no 
eren encara eixutes, i ella el lligà amb aquestes. 


amb el nom de Efmuniar, a una mitja 
19. — En-Haccoré. Ço és, Font del — hora al sud-est de Gaza. 
que invoca. 4. — Sorec. L'actual Rh. Surig, co- 
3. — Al cim de la muntanya. Una tra--—negut per Eusebi i St. Jeroni amb el 
dició assenyala aquest indret històric nom de Rafar Soreg. 
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"Ara ella havia posat un sentinella en la seva cambra, i ella li 
digué: Oh Samsó, els filisteus et són al damunt. 

I ell rompé les cordes com es romp un fil d'estopa quan sent el foc. 
I hom no conegué en què consistia la seva força. 

10f Dalila digué a Samsó: Vet aquí que tu t'has burlat de mi i 
m'has enganyat, ara, doncs, declara'm, t'ho prego, amb què caldria 
lligar-te. 

Ell digué: Si hom em lligava amb cordes noves, les quals no 
haguessin estat mai usades, jo esdevindria feble, i seria com un 
home qualsevol. 

12 Dalila prengué grosses cordes noves i el lligà, i després li digué: 
Oh Samsó, els filisteus et són al damunt. l 

Ara el sentinella era a la cambra. I ell rompé aquelles cordes 
dels seus braços, com un fl. 

13 Dalila li digué: Tu t'has burlat de mi, i m'enganyes: declara'm 
amb què podries ésser lligat. 

Neil hi digue: Si tu teixies les set trenes del meu cap a una tela. 

a ibella les teixi amb la clavilla, i li digué: Oh Samsó, els filis- 
teus t'estan al damunt. 

I ell, deixondit del seu son, arrencà la clavilla del teler i el 
obeir 

Ella li digué: 4 Com és que tu dius: Jo t'amo, i malgrat això 
el teu cor no és amb mi2 Ja m'has enganyat i no m'has declarat 
en què consisteix la teva força. 

16 S'esdevingué, però, que, turmentant-lo aquesta cada dia amb les 
seves paraules, i molestant-lo, tant que ell se n'inquietava el cor fins 
a morir, Hell li obrí tot el seu cor i li digué: Mai una raor no pujà 
damunt el meu cap, perquè jo sóc Nazirè a Déu des del si matern, 
si jo fos ragut, la meva força es departiria de mi i esdevindria feble 
1 seria com un home qualsevol. 

18 Dalila, doncs, veient que ell li havia obert tot el seu cor, envià 
a cridar els princeps dels filisteus, dient: Veniu aquesta vegada, 
perquè ell m'ha declarat tot el seu cor. 

Í els princeps dels filisteus pujaren vers ella portant els diners a 
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les mans. PI ella adormí Samsó damunt els seus genolls , després, 
cridant l'home, li féu tallar les set trenes del seu cap, i així fou la 
primera a domtar-lo, i la seva força es departi d'ell. 

20 Llavors ella digué: Olh Samsó, els filisteus t'estan al da- 
munt. 

Deixondint-se del seu son, digué: Jo em deseixiré com les altres 
vegades: i em salvaré. Però ell no sabia que Jahvè s'havia departit 
d'ell. "I els filisteus el prengueren, i li tragueren els ulls, i el me- 
naren a G2za, 1 el lligaren amb una doble cadena d'aram. I el feren 
moldre a la presó. P1Però recomençaren a créixer-li els cabells del 
cap, com eren abans d'ésser ragut. P" Els princeps dels filisteus es 
reuniren per fer un gran sacrifici a Dagon, llur déu, i per fer festa. 
Digueren: El nostre déu ens ha lliurat a les mans Samsó, el nostre 
enemic. "El poble, també, en veure'l, lloà llur déu, dient: El nos- 
tre déu ens ha lliurat a les mans el nostre enemic, el destructor del 
nostre país, que ha occit tants dels nostres. 

291 quan tingueren el cor alegre, digueren: Crideu Samsó, a fi 
que ens faci riure. 

Samsó, doncs, fou cridat de la presó, i dansava a llur presència. 
I el feren estar dret entre les columnes. Samsó digué al jove que 
el tenia per la mà: Deixa'm tocar les columnes, damunt les quals 
se sosté la casa, a fi que jo m'hi recolzi. Ara la casa enaplena 
d'homes i dones, i tots els princeps dels filisteus eren alli, i damunt 
el terrat hi havia vora tres mil persones, homes i dones que hi eren 
per veure Samsó com dansava. "8 Llavors Samsó invocà Jahvè: 
Recorda't, et prego, de mi, i fortifica'm almenys aquesta vegada, 
oh Déu, a fi que d'un sol cop em vengi dels filisteus pels meus dos 
ulls. 

21 Samsó, abraçant les dues columnes del mig, sobre les quals se 
sostenia la casa, s'hi estintolà en l'una per la mà dreta, i en l'altra, 
per la mà esquerra. 

307 digué: Baldament mori jo amb els filisteust I estintolant-se 
amb força, la casa s'enderrocà sobre els prínceps, i sobre tota la 
gent que s'hi trobava. l més foren els que Samsó féu morir a la 
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seva mort, que els que havia fet morir en la vida seva. P1 Després 
vingueren els seus germans, i tota la casa del seu pare, i se l'em- 
portaren, i pujaren i el soterraren entre Saraa i Estaol en la se- 
pultura de Manuè, son pare. Ell havia judicat Israel durant vint 


anys. 


31. — La cabellera de Samsó. Sobre 
aquesta i sobre el nazireat de Samsó 
s'ha escrit molt, sobretot pels que con- 
reuen la història de religions compa- 
rada. Pertocant a aquest fet particular, 
diu el P. Lagrange, en el seu Comen- 
tari al llibre dels Jutges, p. 261, entre 


altres coses : 4 El portar una cabellera 
intacta era solament un senyal de con- 
sagració per tota la vida a Jahvè, pro- 
bablement en vistes als combats guer- 
rers. Jahvè responia a aquesta consa- 
gració externa donant a l'heroi una 
força extraordinària 2, 


APÈNDIXS 
(XVII -XXD 


IDOLATRIA DELS DANITES 


(C. XVII.) Hi havia un home de la muntanya d'Efraim, anome- 
nat Micas. 

2T aquest digué a la seva mare: Els onze-cents sicles d'argent que 
hom t'ha pres, i pels quals tu has pronunciat una maledicció, profe- 
rida a ma presència precisament, vet aquí que són entre les meves 
mans, jo els havia presos. 

lla seva mare digué: Beneit sigui de Jahvè el meu fill. 

3f quan ell tornà els onze-cents sicles d'argent a la seva mare, ella 
digué: Jo consagro aquest argent a Jahvè pel meu fill, a fi de fer-ne 
una imatge de talla i de fosa: ara, doncs, jo te'ls torno. 

1 Aquest, doncs, tornà l'argent a la seva mare, i ella en prengué 
dos-cents sicles, i els donà al fonedor, que en féu una imatge de talla 
i de fosa, i restà a la casa de Micas. P Car aquest home, Micas, 
tenia un Santuari, i féu un Efodi T'erafim, i consagrà un dels seus 
fills, el qual esdevingué el seu sacerdot. 


6 En aquell temps, no hi havia rei a Israel, cadascutei cliquem 
abellia. 


6. — No bi bavia rei a Israel. Aques- XIX, suposa el poder reial establert en 
ta és la raó que addueix l'autor sagrat — plena vigoria teocràtica, i mirat amb 
per fer-nos comprendre la possibilitat — simpatia i respecte pel públic hebreu. 
d'aquests escàndols a Israel. Cf. Notícia preliminar. 

Aquesta remarca, com en XVIII, t, 
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Hi havia un jove de Betlem de Judà, de la família de Judà, i era 
levita i sojornava en aquesta vila. "Aquest home partí de Betlem 
de Judà per trobar un lloc de sojorn. Arribà a la muntanya d'Efraim 
fins a la casa de Micas per fer-hi estada. 

3 Micas li digué: dé D'on vénsè 

Ell respongué: Jo sóc levita, de Betlem de Judà, i viatjo per 
trobar un lloc per sojornar-hi. 

l0 Micas li digué: Resta amb mi, i sigues-me pare i sacerdot, i jo 
et donaré deu sicles d'argent a l'any, i el teu vestit ordinari i el teu 
nodriment. 

I el levita hi entrà. li Així aquell levita consentí a sojornar a casa 
d'aquest home, i el jove fou com un dels seus fills. Y Micas instaHlà 
el levita, i el jove li serví com a sacerdot, i sojornà en la casa de Micas. 

124 Micas digué: Jo sé ara que Jahvè em beneirà, puix que tinc 
aquest levita per sacerdot. 

(C. XVII.) En aquell temps, no hi havia rei a Israel. l en 
aquell temps, la tribu de Dan es cercava una possessió, per habi- 
tar-hi, car fins aquell dia no li era pas escaiguda l'herència enmig de 
les tribus d'Israel. Els fills de Dan, doncs, enviaren cinc homes de 
llur tribu, presos d'ací d'allà entre els homes de valor, de Saraa i 
d'Estaol, per explorar un cert país i reconèixer-lo. I els digueren: 
Aneu, reconegueu aquell país. Aquests, doncs, arribats a la mun- 
tanya d'Efraim a la casa'de Micas, hi pernoctaren. 3 En ésser prop de 
la casa de Micas, reconegueren la veu del jove levita, i, arribats allí, 
li digueren: és Qui t'ha conduit aquí2 ç Què fas aquí. ed Què has de 
fer aquíP 

1 Ell respongué: Micas m'ha fet tals i tals coses i m'ha llogat a sou 
a fi de fer-li de sacerdot. 

9 I ells li digueren: Consulta Déu, si et plau, a fi que sapiguem si 
el nostre viatge serà pròsper. 

SI el sacerdot els digué: Aneu en pau, el viatge que heu emprès 
és sota l'esguard de Jahvè. 

T Aquells cinc homes, doncs, anaren, i, arribats a Lais, veieren la 
gent que és en aquella ciutat, situada en lloc segur, estant en repòs 


1Q - ANTIC TESTAMENT III 
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1 en tranquilitat, a la manera dels sidonis, no estant el país mancat 
de res, ric de recursos, i a més, eren lluny dels sidonis, i no tenien 
relació amb ningú. $ Tornaren a llurs germans a Saraa i Estaol, i 
llurs germans els digueren: és Què és el que voleu dir-nos 2 

I digueren: Amunt, pugem contra ells, perquè hem vist el país, 
i vet aquí que és molt bo, 41 vosaltres us esteu sense dir un mot2 
No us torbeu a posar-vos en marxa per anar a prendre possessió 
d'aquell país. 

0 En entrar-hi, veureu un poble que està tranquil. El país és 
vast, 1 Déu l'ha lliurat a les vostres mans, és un lloc on res no 
manca de tot el que hi ha sobre la terra. 

i Llavors sis-cents homes de la tribu dels danites, armats, es de- 
partiren d'allà, ço és, de Saraa i d'Estaol. PI pujaren i s'acamparen 
a Cariatiarim, a Judà, per això aquell indret ha estat anomenat Ma- 
cané-Dan, fins avui dia, vet aquí que és a ponent de Cariatiarim. 

134 d'allí passaren a la muntanya d'Efraim, i arribaren a la casa de 
Micas. Els cinc homes que havien anat a explorar el país de Lais 
parlaren a llurs germans, i els digueren. é Sabeu vosaltres que en 
aquesta casa hi ha un Eíod, i Terafim, i una imatge de talla i de 
fosa2 Ara, doncs, considereu el que cal fer. Pl aquests s'adreça- 
ren allí, i vingueren a la casa del jove levita, a la casa de Micas, 1 els 
demanaren sobre el seu benestar. 01 els sis-cents homes danites 
armats s'aturaren a l'entrada de la porta. H Però aquells cinc homes 
que havien anat per explorar el país pujaren i entraren allí dins, i 
prengueren l'escultura, l'Efod, i els Terafim i l'estàtua de foneria, 
mentre el sacerdot era arrestat a l'entrada de la porta, amb els sis- 
cents homes armats. P Aquests, doncs, havent entrat a dintre, i 
havent pres l'escultura, i l'Efod, i els Terafim, i l'estàtua de fosa, 
el sacerdot els digué: é Què feu, vosaltres 2 

19f aquests li digueren: Calla, posa la mà a la boca, i vina amb 
nosaltres, i tu seràs per a nosaltres pare i sacerdot. é Per ventura no 
és millor per a tu d'ésser sacerdot en una tribu i en una nació a Ís- 
rael, que no pas d'ésser-ho de la casa d'un sol home2 


12. — Cariatiarim. lactual Ririatel- —Enab o Abu-Goix. 
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201 el sacerdot se n'alegrà en el seu cor, i prengué l'Efod, i el 
cit, ilescultura, i se n'anà entre aquella gent. Y Després, els 
danites seguiren llur camí, havent posat al davant els nois, les bèsties i 
totes les coses de preu. 221 essent ja lluny de la casa de Micas, els ho- 
mes que eren en les cases veines a la casa de Micas es reuniren a un 
crit, i seguiren de prop els danites. PI cridaren els danites, que girant- 
se digueren a Micas: é Què tens, que has congregat tota aquesta gent 2 

214 ell digué: Vosaltres heu pres els meus déus que jo havia fet, 
i el sacerdot, i us n'heu anat. és Què em resta ara. él com em dieu 
encara: Què tens2 

29 Els danites li digueren: No facis pas sentir-nos la teva veu, que 
tal volta alguns homes de geni irós no se us llancin damunt, i que 
lubiels de casa teva perdeu la vida. 8 Els danites, doncs, con- 
tinuaren llur ruta, i Micas, veient que eren més forts que ell, se'n 
tornà enrera, a casa seva. "'l aquests, havent pres allò que Micas 
havia fet, arribaren a Lais, un poble que estava quiet i segur, i per- 
Eudiren la gent atall de glavi, i incendiaren la ciutat. I no hi 
hagué ningú que lalliberés, perquè era llunyana de Sidon, i els 
habitants no tenien relació amb cap altra gent, i la ciutat era en la 
vall, ço és, en el pais de Bet-rohob. Després reedificaren la ciutat i 
hi sojornaren. PI l'anomenaren Dan, el nom de llur pare, que fou 
fill d'Israel, en lloc del nom de Lais que portava abans aquella ciu- 
tat. PI els danites dreçaren l'escultura, i Jonatan, fill de Guersom, 
fill de Manassès, i els seus fills després d'ells, foren sacerdots de la 
tribu de Dan, fins al dia que els habitants del país foren menats en 
captiveri. P'Dreçaren, doncs, aquella escultura de Micas, que ell 
havia fabricat, durant tot el temps que la casa de Déu fou a Silo. 


EL CRIM DE GABAA 
(C. XIX.) En aquell temps, que no hi havia rei a Israel, un le- 


vita que sojornava a l'extrem de la muntanya d'Efraim, prengué per 
concubina una dona de Betlem de Judà. PI aquesta seva concubina 
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fornicà a casa seva, i es departí d'ell, i se n'anà a casa del seu pare, 
a Betlem de Judà, on restà per espai de quatre mesos. PI el seu 
marit s'alçà i la seguí per parlar al seu cor i reconduir-la, i portava 
amb ell el seu servent i un parell d'ases. I ella el menà a casa del 
seu pare, i el pare de la jove, en veure'l, li féu una alegre acollida. 
1f el seu sogre, pare de la jove, el retingué, i ell sojornà allí tres 
dies, i menjaren i begueren, i hi pernoctaren. 3 Al quart dia, s'al- 
çaren de matí, i el levita s'arranjà per partir, però el pare de la jove 
digué al seu gendre: Conforta't el cor amb algun mos de pa, i des- 
prés us n'anireu. Així ambdós es posaren a menjar i beure plegats, 
i el pare de la jove digué a aquell home: Et plagui d'ésser aquí 
aquesta nit, 1 el teu cor s'alegri. 

UMalgrat això, aquell home s'alçà per anar-se'n, però el seu sogre 
li féu violència, talment que ell tornà i s'estigué allí aquella nit. 
SI al cinquè dia, ell s'alçà de matí per anar-se'n, i el pare de la jove 
li digué: Conforta't el cor. I posats a menjar tots dos plegats, es 
retardaren fins que el dia declinava. P Llavors aquell home s'alçà 
per anar-se'n amb la seva concubina i amb el seu servent. Però el 
sogre, pare de la jove li digué: Vet aci que ara el dia declina, i es 
fa vespre, estigues-te aquí aquesta nit, si et plau, vet aquí que el 
dia decau, estigues-te aquí aquesta nit, t'ho prego, i que s'alegri el 
teu cor, i demà matí us alçareu per fer el vostre camí, i tu te n'ani- 
ràs a casa teva. Malgrat tot, aquell home no volgué estar allí una 
altra nit, sinó que s'alçà i se n'anà, i arribà davant de Jebús, que és 
Jerusalem, amb els seus dos ases carregats, i amb la seva concubina. 
H Quan arribaren prop de Jebús, el dia era molt avançat: per això 
el servent digué al seu senyor: Vina, et prego, refugiem-nos en 
aquesta ciutat dels jebuseus, i alberguem-nos-hi. 

12 Però el seu senyor li digué: No ens refugiarem en una ciutat d'es- 
trangers, que no sigui dels fills d'Israel, sinó que passarem fins a Gàbaa. 

8 Després, digué al seu servent: Camina, i arribem a un d'aquells 
indrets, i alberguem-nos a Gàbaa, o a Rama. 


Rama. Er-Ram, totes dues viles dis- 
13. — Gàbaa. 4 Es Tell-el Fule tants pocs quilomètres de Jerusalem. 
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H Ells, doncs, passaren més enllà i caminaren, 1 el sol es pongué 
quan ells eren prop de Gàbaa, de Benjamí. Pl s'adreçaren allí per 
anar a albergar-se a Gàbaa. l havent entrat el levita a la ciutat, s'atu 
rà en la plaça, i no hi hagué qui els acollís a casa per pernoctar-hi. 
16 f vet aquí un vell de la muntanya d'Efraim, que tornava del tre- 
ball, a entrada de fosc i habitava a Gàbaa, els habitants de la qual 
eren benjaminites, H'alçant els ulls, veié aquell vianant a la plaça 
de la ciutat, i li digué: ç On vasè dl d'on vénsè 

184 ell li digué: Nosaltres venim de Betlem de Judà, i ara vaig a 
la casa de Jahvè, no hi ha ningú que ens rebi a casa seva. P Però 
tenim palla i pastura per als nostres ases, i també pa i vi per a mi, 
per a la teva serventa, i per al jove que és amb els teus servidors, 
no estem mancats de res. 

20f aquell vell digué: La pau sigui amb tu: jo proveiré a les teves 
necessitats, però no passis pas la nit a la plaça. 

211 els féu entrar a casa seva, i donà pastura als ases, i ells es renta- 
ren els peus, menjaren i begueren. Yt Mentre estaven amb alegria, vet 
aquí que els homes de la vila, gent perversa, voltaren la casa, picant 
fort la porta, i digueren a aquell vell, amo de la casa: Porta a fora 
aquell home, que ha vingut a casa teva, a fi que nosaltres el coneguem. 

a Ecroraquell home, amo de la casa, eixí envers ells, i els digué: 
No, germans meus, no feu aquesta malvestat, us prego, puix que 
aquest home ha vingut a casa meva, no feu aquesta vilania. P: Vet 
aquí la meva filla que és verge, i la concubina d'ell, permeteu que 
jo us les tregui a fora, useu d'elles, i tracteu-les com us plaurà, 
però no feu aquesta vilania a aquest home. 

29 Però aquells homes no volgueren escoltar-lo, per això aquell 
home prengué la seva concubina, i els la portà fora, i la cone- 
gueren, i abusaren d'ella tota aquella nit, fins a la matinada, i 
l'acomiadaren a trenc d'alba. f9 I aquella dona se'n vingué, en fer-se 
dia, 1 caigué a la porta de la casa d'aquell home, en la qual hi havia 
el seu senyor: i estigué aquí fins que fou dia clar. PI alçant-se el 
senyor al matí, obri la porta de casa, i eixia fora per continuar la 
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seva ruta, vet aquí que aquella dona, concubina seva, jeia a la porta 
de la casa, amb les mans sobre el llindar. 

28f ell li digué: Alça't i anem, però no hi havia qui respongués. 
Llavors ell la carregà damunt l'ase, i s'alçà, i se n'anà al seu lloc. 
22J quan arribà a casa, prengué un coltell, i prengué la seva concu- 
bina, i la tallà, pels seus ossos, en dotze trossos, i els envià per 
totes les contrades d'Israel. 32I tothom que veié això digué: Una 
cosa com aquesta no fou mai feta, ni vista, des del dia que els fills 
d'Israel eixiren fora del país d'Egipte, fins al dia d'avui, reflexioneu- 
hi, consulteu i pronuncieu-vos. 


PUNICIÓ DEL CRIM NEFAND 


(C. XX.) l Llavors tots els fills d'Israel eixiren, de Dan fins a 
Bersabé i al país de Galaad, i l'assemblea es reuní com un sol home 
davant Jahvè, a Masía. Els caps de tot el poble, de totes les tribus 
d'Israel, es presentaren a l'assemblea del poble de Déu, en nombre 
de quatre-cents mil homes a peu, capaços de manejar l'espasa. "Í 
els fills de Benjamí sentiren que els fills d'Israel havien pujat a Masfa. 

I els fills d'Israel digueren: Parleu, com aquest mal ha estat comès. 

1 Aquell home levita, marit de la dona morta, respongué i digué: 
Jo vaig arribar a Gàbaa, de Benjamí, amb la meva concubina, per 
albergar-m'hi durant la nit. PI els habitants de Gàbaa, s'alçaren 1 
voltaren la casa de nit, contra mi, tenint intenció de matar-me, des- 
prés abusaren de la meva concubina, tant que ella morí. Jo pren- 
guí la meva concubina, la vaig tallar a trossos, i la vaig enviar per 
totes les contrades del país d'Israel, car ells han comès un crim i una 
infàmia a Israel. "Aquí sou tots, fills d'Israel, consulteu-vos 1 deci- 
diu la questió aquí mateix. 

8 Tot el poble s'alçà com un sol home dient: Ningú de nosaltres 
no anirà a la seva tenda, mi tornarà a casa seva. 2 Vet aqui el que 
farem a Gàbaa: contra ella, segons la sort. 1 Prendrem entre totes 
les tribus d'Israel deu homes entre cent, cent entre mil, i mil entre 


30, Os. 12, 9 
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deu mil, per això féu provisió de queviures per al poble, a fi d'anar 
a tractar a Gàbaa de Benjamí, segons tota la vilania que ha estat co- 
mesa a Israel. Així tots aquells homes d'Israel es reuniren contra 
aquella ciutat, aplegats com si fossin un sol home. HI les tribus 
d'Israel enviaren missatgers a totes les famílies de Benjamí per dir: 
é Quin és aquest crim que ha estat comès per vosaltres2. P Lliuteu- 
nos ara els homes perversos que són a Gàbaa de Benjamí, a fi que 
els fem morir i que traguem el mal d'Israel. Però els fills de Benja- 
mí no volgueren escoltar la veu de llurs germans, els fills d'Israel, 
1 sinó, que s'aplegaren de llurs ciutats, a Gàbaa, per eixir en batalla 
contra els fills d'Israel. PI aquell dia foren comptats els fills de Ben- 
jamí en nombre de vint-i-set mil homes, que podien manejar l'espa- 
sa, sense comptar els habitants de Gàbaa, que foren en nombre de 
sis-cents homes escollits. De tota aquesta gent, hi havia set-cents 
homes escollits que eren esquerrans , tots aquests homes tiraven amb 
la fona contra un cabell, sense errar el tret. I els d'Israel foren 
comptats, sense Benjamí, en nombre de quatre-cents mil, que podien 
Manciar l'espasa, tots eren guerrers. 8 Els fills d'Israel s'alçaren, i 
pujaren a la casa de Déu, i consultaren Déu, i digueren: é Qui de 
nosaltres pujarà primer en batalla contra els fills de Benjamí: 

Jahvè digué: Judà sigui el primer. 

P Els fills d'Israel, doncs, s'alçaren de matí i acamparen sobre 
Gàbaa. CJ els israelites eixiren en batalla contra els de Benjamí, i 
arranjaren el combat vers Gàbaa. Llavors els fills de Benjamí eixi- 
ren de Gàbaa, i en aquell dia estenellaren per terra vint-i-dos mil 
homes dels israelites. PY Malgrat això, el poble, ço és, els d'Israel, 
prengueren coratge, i arranjaren de nou la batalla, en el lloc on lha- 
vien arranjada el primer dia. P3 Perquè els fills d'Israel havien pujat, 
i havien plorat davant Jahvè fins al vespre, i havien consultat Jahvè 
dient: ç Devem sortir novament a combatre amb els fills de Benjamí, 
els nostres germans 2 

I Jahvè respongué: Pugeu contra ells. 

31 Els fills d'Israel, doncs, sortiren a combatre els fills de Benjamí, 
el segon dia. "PI els de Benjamí eixiren a llur encontre de Gàbaa, el 
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segon dia, i estenallaren encara per terra divuit mil homes, fills d'Is- 
rael, que podien manejar l'espasa. f8 Llavors tots els fills d'Israel, i 
tot el poble pujaren i vingueren a Betel, i ploraren i estigueren 
aquí davant Jahvè, i dejunaren aquell dia fins a la nit, i oferiren 
holocaustos i sacrificis davant Jahvè. PI els fills d'Israel consulta- 
ren Jahvè (aquells dies l'Arca de Déu era aquí). P8Finees, All 
d'Eleazar, fill d'Aaró, llavors, era a la presència d'ella, dient: 4 Sor- 
tiré encara en batalla contra el fills de Benjamí, el nostre germà, o 
me n'abstindré 2 

I Jahvè digué: Pugeu, que demà us els lliuraré a la mà. 

OI Israel posà sentinelles a Gàbaa de tots costats. 221 els fills 
d'Israel, al tercer dia, pujaren contra els fills de Benjamí, i arranjaren 
la batalla prop de Gàbaa, com les altres vegades. $HI els fills de Ben- 
jamí sortiren contra el poble, i foren trets fora de la ciutat, i comen- 
çaren com altres vegades a occir alguns del poble, en els camins, 
dels quals l'un puja a Betel, i l'altre puja a Gàbaa, en el camp, a 
l'entorn de trenta homes d'Israel mataren. 

7 els fills de Benjamí digueren: Són derrotats a la presència 
nostra, com les altres vegades. 

Però els fills d'Israel deien: Fugim i atraguem-los fora de la ciu- 
tat en els grans camins. 

3 Tots els israelites, doncs, s'alçaren d'aquell indret i arranjaren la 
batalla a Baal-tamar, i els sentinelles d'Israel sortiren fora d'aquell 
indret de la costa de Gàbaa. P'l en el punt més fort de la batalla, 
deu mil homes escollits de tot Israel vingueren de dret contra Gàbaa, 
i aquells de la ciutat no s'adonaren de quin mal els queia damunt. 
91 Jahvè derrotà Benjamí a la presència d'Israel, i aquell dia els fills 
d'Israel estenallaren per terra vint-i-cinc mil cent homes de Benjamí, 
tots els quals podien manejar l'espasa. PI els fills de Benjamí veie- 
ren que eren derrotats. Els israelites, doncs, havien cedit terrenys a 
Benjamí, perquè tenien confiança en l'emboscada que havien parat 
contra Gàbaa. "I els sentinelles corregueren promptament contra 


33.— Baal-tamar... cí. EUsEBI (Ono--— un Betamar prop de Gàbaa. Potserres- 
mast. 238, 75) coneixia en el seu temps —pongui al Baal-tamar d'aquest verset. 
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Gàbaa, i havent entrat allí, percudiren la ciutat passant-la al tall de 
l'espasa. 38 Ara, hi havia aquest signe convingut entre els homes d'Is- 
rael i els de l'emboscada, ço és, que aquests farien pujar de la vila 
un núvol de fum. 3" Els homes d'Israel, llavors, giraren les espatlles 
en el combat. Els benjaminites els havien occit ja a l'entorn de trenta 
homes, i digueren: Certament, els tenim batuts com les altres ve- 
gades. f9Però el núvol començava a alçar-se de la vila com una 
columna de fum, i els benjaminites esguardant enrera, albiraren la 
vila que tota era abrandada en foc vers el cel. f' Els homes d'Israel 
giraren les espatlles i els homes de Benjamí foren espantats en veure 
que la desgràcia els atenyia. f Giraren les espatlles davant els homes 
d'Israel, pel camí del desert, però els combatents els reclogueren 1 
mataren els de les ciutats, cadascun en llurs propis indrets. S Els 
israelites, doncs, envoltaren els benjaminites, i els perseguiren, i els 
trepitjaren a llur albir, fins davant de Gàbaa, del sol llevant. 111 cai- 
gueren morts de Benjamí divuit mil homes, tots homes de guerra. 
45 Llavors els benjaminites, girant l'espatlla, fugiren vers el desert a 
la roca de Remmon, i els israelites abateren cinc mil homes, pels 
grans camins, després, perseguint-los de prop fins a Quideom, en 
percudiren encara dos mil. f Així tots aquells qui caigueren morts 
aquell dia dels benjaminites foren vint-i-cinc mil homes que podien 
manejar l'espasa, tots guerrers. 1" I sis-cents homes giraren l'espatlla, 
i se'n fugiren vers el desert, a la roca de Remmon, on estigueren 
quatre mesos. 8 Després, els israelites tornaren als fills de Benja- 
mí, i els percudiren, i els passaren a tall d'espasa, així les persones 
que eren a la ciutat, com les bèsties, i tot el que fou trobat, posaren 
també a foc i flama totes les ciutats que trobaven. 


COM SÓN CONSERVATS ELS BENJAMINITES 


(C. XXI.) Els israelites havien jurat a Masía, dient: Ningú de 
nosaltres no donarà la seva filla per muller a un benjaminita. È Des- 


t. — Havien jurat. Aquest primer o mençament de la guerra, ells haurien 
verset posa l'estat de la questió que — fet aquest jurament, indignats de la 
ocupa tot el capitol. Des de bell co- — brutal immoralitat dels gabaites. 
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prés el poble vingué a Betel, i s'hi estigué fins al vespre davant 
Déu, i alçà la veu i plorà amb un gran plany. PI digué: é Per què, 
Jahvè, Déu d'Israel, s'ha esdevingut això, que una tribu a Israel 
hagi estat anorreada2 

tl el dia seguent el poble s'alçà de matí i edificà aquí un altar, i 
oferí holocaustos, i sacrificis pacífics. P Després, els fills d'Israel di- 
gueren: é Qui d'entre totes les tribus d'Israel no ha pujat a l'assem- 
blea davant Jahvè2 Com sigui que un jurament gran fou fet contra 
qui no pujaria a Masía davant Jahvè, dient: Tan cert, hom el farà 
morir. 

3 Els fills d'Israel, penedint-se del fet contra els benjaminites, llurs 
germans, digueren: Avui ha estat arrasada una tribu a Israel. 
Té Què farem per procurar dones a aquells qui han restat2. Puix que 
hem jurat a Jahvè que nosaltres no els donarem les nostres filles per 
mullers. 

8 Després digueren: é Quina és la ciutat, entre totes les tribus 
d'Israel, que no ha pujat a Masía davant Jahvè2 I vet aquí, ningú 
de Jabes de Galaad no ha vingut al camp en l'assemblea. PI feta la 
revista del poble, vet aquí que allí no hi havia ningú dels habitants de 
Jabes de Galaad. 1 Per això l'assemblea hi envià dotze mil homes 
dels més valents, i els donà ordres, dient: Aneu, i percudiu els ha- 
bitants de Jabes de Galaad a tall d'espasa, amb les dones i els nois. 
H Vet aquí el que farem. Destruir a extermini tot baró i tota dona 
que talment ha conegut baró. PI aquests trobaren quatre-centes 
donzelles verges d'entre els habitants de Jabes de Galaad, les quals 
talment no havien conegut baró, i aquests les menaren al camp, a 
Silo, que és en el país de Canaan. P Llavors, tota l'assemblea envià 
a parlar als fills de Benjamí, que eren a la roca de Remmon, i els 
anunciaren la pau. Llavors els fills de Benjamí tornaren, i els fills 
d'Israel els donaren les dones que havien deixat en vida d'entre les 
dones de jabes de Galaad, però no n'hi hagué prou per a ells. PI 
el poble es penedi del que havia fet a Benjamí, per tal com Jahvè 

11, Na. xxx, 17 


9. — Jabes de Galaad. Potser repre- — senta l'actual Jubeha. 
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havia fet una excisió en les tribus d'Israel. l. Per això els ancians 
de l'assemblea digueren: 4 Què farem a aquells qui resten per pro- 
curar-los dones 2. Per tal com les dones d'entre els benjaminites han 
estat abatudes. 

1 Després digueren: Aquells qui han escapat posseiran el que era 
de Benjamí, i no serà extingida una tribu d'Israel. Ara, nosaltres 
no podem donar-los mullers d'entre les nostres filles, per tal com els 
fills d'Israel han jurat dient: Maleit sigui qui donarà muller als ben- 
jaminites. P Per això digueren: Vet aquí la solemnitat anual de 
Jahvè, a Silo, que és al nord de Betel, i a sol ixent del gran camí 
que puja de Betel a Siquem, i del migdia de Lebona. 22Í donaren 
ordre als fills de Benjami dient: Aneu i poseu-vos a l'aguait en les 
vinyes. "I esguardeu, i vet aquí, quan les donzelles de Silo eixiran 
per fer danses, llavors eixiu de les vinyes, i rapteu-ne una cada un 
per a muller seva, i aneu-vos-en al pais de Benjamí. "PI quan llurs 
pares o llurs germans vindran a nosaltres per litigar, nosaltres els 
direm: Doneu-nos-les de gràcia, perquè en aquella guerra nosaltres 
hem posat per a cadascun d'ells la seva dona, per tal com vosaltres 
no els les haveu donades, per tant ara sou culpables. I els fills de 
Benjamí ho feren així, i prengueren mullers segons llur nombre 
d'entre aquelles que dansaven, les quals raptaren, després se n'ana- 
ren, i tornaren a llur herència, i reedificaren les ciutats i hi sojor- 
naren. "fl en aquell mateix temps, els fills d'Israel se n'anaren 
d'allí cadascun a la seva tribu, i a la seva nació, i se'n tornaren d'allí 
cadascun a la seva herència. "En aquell temps no hi havia rei a 
Israel: cadascú feia el que li abellia. 


IQ. — Que és al nord de Belel. Tot —copista. Vegi's Hummelauer en el seu 
aquest parèntesi és una glossa d'algun — comentari ad locum. 


IL JL iden de, Jose OMt 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Primitivament, aquest llibre no tenia titol ni nom, car entre els antics 
hebreus era considerat com formant una sola cosa amb el Llibre dels Jut- 
ges, en separar-lo d'aquest, sens dubte per tal de fer remarcar la genealo- 
gia de David, se li posà el nom de Rut (Pové, en Gr.) per raó d'esser-ne 
Pheroina la Moabita les desgràcies de la qual, la seva pietat, la seva re- 
ligió, el seu abandó absolut a la divina Providència, i el seu maridatge 
amb Booz, del qual havia de néixer Obed, avi de David, es conten en els 
quatre capitols de qué consta el llibre. 

El lloc que ocupa en el cànon el Llibre de Rut és el més lògic, car no 
sols està lligat amb el dels Jutges, perquè la història que conta s'esde- 
vingué en llurs temps, sinó que ensems és una introducció als llibres dels 
Reis, car en ell es descriu la genealogia de David, cap de la familia reial 
de Judà. 

El fi del Llibre de Rut és la lloança de la pietat d'aquesta heroina, la vir- 
tut de la qual se'ns recomana amb la narració dels fets, per altra banda, és 
donar-nos la història de la casa de David i la genealogia del Crist. 

Encara que no es pot afirmar res respecte la data en la qual s'escrivi 
aquest llibre, sembla que fou compost en temps de David. 

El magnífic estil en què està escrit aquest llibre, el qual ens revela la 
vida intima dels bons israelites d'aquell temps (així com els dels Jutges 
ens manifesta la vida pública d'Israel), ha fet dir a Voltaire: ec La història 
de Rut està escrita amb una simplicitat candorosa i corprenedora 2 ( Bibl. 
Explic.), és cun quadro idilico, cuna obra d'art exquisit, d'un encis inex- 
pressable x digne de formar part dels escrits inspirats. ( FILLION. lutrod. 
Rutb). 


El contingut d'aquest llibre pot dividir-se en la segúent forma: 
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I. Noemí a Moab: I, 1-5. 


2 
A causa de la fam que afligia Israel, Elimèlec, amb sa muller Noemí i 
els seus dos fills, van cap a Moab, on mori Elimèlec, i es desposaren els 
seus dos fills, els quals també moriren en l'emigració. 


II. Relorn de Noemí a Bellem, acompanyada de Rut: I, 6-22. 


Havent enviduat Noemi, i morts els seus fills, resol d'entornar-se'n a 
Betlem i s'acomiada de les seves dues nores, pregant-los que se'n tornessin 
a casa seva, així ho fa Oría, no així Rut, que restà al costat de Noemi. 


II. Rut al camp de Boog: ll. 


Per a socórrer la pobresa de Noemi, la piadosa Rut surt al camp per tal 
d'aplegar les espigues que caiguesin de les mans dels segadors, com era 
costum , Booz, parent d'Elimélec, marit de Noemí, es compadeix de Rut 
i Pafavoreix. 

IV. Projectes de Noemi per tal d'enmaridar Rut amb Booz : III. 

Aquests projectes es fonamenten en el parentiu citat, i llur realització 
té com a fi continuar el nom i la familia d'Elimèlec. 

V. Boog es desposa amb Rut: IV, 1-17. 

Complertes les prescripcions legals, Booz accepta Rut per esposa, d'a- 


questa unió neix Obed, avi de David. 


VI. Genealogia de David: IV, 17-22. 


CIE IES DE RC 


(C. I.) HI s'esdevingué en els dies en què governaven els jutges, 
que hi hagué una fam a la terra. l anà un baró de Betlem de Judà 
a fer estada pels camps de Moab, ell i la seva dona i els seus dos 
fills. PI el nom del baró era Elimèlec, i el nom de la seva dona 
Noemí, i el nom dels seus dos fills Mahalon i Quelion, efratites de 
Betlem de Judà. I feren cap als camps de Judà i s'hi estigueren. 

3I mori Elimèlec, marit de Noemí, i ella era deixada amb els seus 
dos fills. 11 ells prengueren mullers de Moab, el nom de l'una, 
Oría, i el nom de l'altra, Rut, i sojornaren allí com deu anys. 

Sl moriren també ambdós, Mahalon i Quelion, i aquella dona 
era deixada dels seus dos fills i del seu marit. 

6I aleshores s'aixecà ella amb les seves nores per tornar-se'n dels 
camps de Moab, perquè havia sentit pels camps de Moab que Jahvè 


I. —l s'esdevingué en els dies en què 
governaven els jutges. Vg.: En els 
dies d'un jutge, quan els jutges presi- 
dien.v — Aquestes paraules donen a 
comprendre clarament, que aquest lli- 
bre fou escrit després del govern dels 
jutges. 

Hi bagué una fam a la terra. O sia a 
la Palestina. 

Betlem de Judà. Distint de l'altra ciu- 
tat de Betlem de la tribu de Zabulon. 

Pels camps de Moab. O sia a la regió 
situada a l'est del Jordà, al sud de 
l'Ammon. La seva riquesa i fertilitat és 
remarcable. 


ll - ANTIC TESTAMENT III 


2. — Elimèlec. Aquest nom en he- 
breu significa: cMon Déu és reiv o tam- 
bé caquell qui té Déu per rei. 

Noemí. Etimològicament significa : 
cma suavitato o bé cmes delícieso 

Mabalon. En hebreu Mabalon sig- 
nifica: eel feblex o cel malalts. 

Quelion. Significa: de consumació, 
ruina ). j 

Efratites. D'Efrata, nom de la pri- 
mera muller de Caleb, mare d'Hur, 
fundador de Betlem. 

4. — Mullers de Moab. Els enllaça- 
ments amb les ammonites i les moabites 
no són prohibits per la llei (Dt. VII, 1-3). 
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havia visitat el seu poble per donar-los pa. "I sortí del lloc on havia 
estat, 1 les seves dues nores amb ella, i anaren pel camí per a tornar 
a la terra de Judà, "i digué Noemí a les seves dues nores: 

Aneu, torneu cadascuna a casa de la seva marel Que Jahvè 
faci mercè amb vosaltres, tal com vosaltres l'heu feta amb els morts 
i amb mil P Que Jahvè us doni que trobeu repòs, cadascuna a casa 
del seu marit. 

lles besà, i elles aixecaren llur veu i ploraren, li digueren-li: 

Ben cert que tornarem amb tu al teu poblel 

1 Però digué Noemí: 

Torneu-vos-en, filles meves: é per què vindríeu amb mi2 dPer 
ventura tinc jo encara fills dins les meves entranyes, que us puguin 
ésser marits2. H Torneu-vos-en, filles meves, aneu, que jo sóc mas- 
sa vella per a ésser de baró. Perquè si jo dei: En tincrespemus 
ça, i també si aquesta nit jo fos de baró, i també si jo infantava 
fills, i per ventura esperarieu fins que ells fossin grans. P4 Per ven- 
tura us privarieu de marit per ells2. No, filles meves, encara que em 
sigui a mi força més amarg que a vosaltres, perquè contra mi ha 
sortit la mà de Jahvè. 

114 elles aixecaren llur veu i ploraren encara. I Orfa besà la seva 
sogra, però Rut s'encastà a ella. 

15 / digué Noemí : 

Mira, la teva cunyada se n'ha tornat al seu poble i als seus 
déus, torna-te'n tu darrera la teva cunyada. 

L'Deroudronc Rut: 

No m'alterquis que jo t'abandoni i me'n torni de darrera teu, 
perquè allí on tu aniràs aniré jo, i allí on tu faràs nit faré nit jo, el 
teu poble serà el meu poble i el teu Déu el meu Déu, HYallí on tu 
moriràs moriré jo i allí seré colgada. Així em faci Jahvè a mi i així 


7. — I sortí del lloc on havia estat. 
Vg.: eSorti, doncs, del lloc de sa pele- 
grinació 7. 

8. — 4mb els morts. Es a dir, amb 
Mahalon i Quelion. 

14. — S'encastà a ella. La rel hebrea 
ddbat inclou un sentit enèrgic d'ex- 


pressió : s'adberi fortament, com en Gn. 
il, 24. El Gr. afegeix: 1 se nutoia 
al seu poble. 

16. — l'el teu Déu el meu Déu. Ço 
que indica que Rut era una prosèlita 
del judaisme. 


17 — Així em faci Jabvè. Fórmula 
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m'hi afegeixi, que només la mort farà la separació de mi i de tu. 

18I veié que Rut era entossudida a anar amb ella i cessà de parlar- 
lin. PI caminaren totes dues fins que feren cap a Betlem, i vet 
aquí que en fer cap elles a Betlem, tota la vila es va remoure per 
causa d'elles, i deien: 

ç Aquesta és Noemí 2 

eroella els digué: 

No m'anomeneu Noemí, anomeneu-me Mara, perquè el Tot- 
poderós m'ha fet molt amargada. P1 Jo me n'aní plena, i buida m'ha 
tornat Jahvè, c per què m'anomenarieu Noemí, si Jahvè ha testimo- 
niat contra mi i el Totpoderós m'ha acorat P 

22 Així tornà Noemí, i Rut la moabita, nora seva, amb ella, la vin- 
guda dels camps de Moab. I elles feren cap a Betlem al comença- 
ment de la collita dels ordis. 

(C. II.) I tenia Noemí un parent del seu marit, un baró pode- 
rós en riquesa, de la familia d'Elimèlec, i el seu nom era Booz. P1 
digué Rut, la moabita, a Noemí: 

Jo prou aniria al camp i espigolaria darrera aquell als ulls del 
qual hauré trobat gràcia. 

cla li diguè: 

Vés, filla meva. 

3I ya, i entra, i espigolava pel camp darrera els segadors. I fou 
l'atzar d'ella que parés en una part del camp que era de Booz, el 
qual era de la familia d'Elimèlec. Il vet aquí que Booz vingué de 
Betlem i digué als segadors : 


breu de jurament, i al mateix temps —ordis. O sia en el nostre mes d'abril, 


formula deprecatòria de càstig, si aquell 
no es compleix. 

20. — No nm'anomenen Noemi ( — 
dolcesa meva), de la rel namam (ésser 
dolç, suau), anomeneu-me Mara, de la 
rel marab (— amargor meva, ésser 
amarg). 

21. — Jo me n'ani plena, i buida m'ha 
tornat. Plena per tal com tenia l'ajut del 
marit i dels fills, els quals perdé a Moab 
i per això tornà buida. 

22. — Al començament de la collita dels 


puix la sega començava el segon dia 
de Pasqua, el 16 de Nisan. 

Il. — Boo4. En hebreu Boaz. La rel 
hebrea baaz significa vivacitat, i la pa- 
raula Boadz vol dir en qui és la força. 
Booz era de la tribu de Judà: una de 
les grans columnes del temple porta- 
va el seu nom. 

3. — l'va, i entra... La llei permetia 
als pobres de recollir les espigues que 
queien de les mans dels segadors. 
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Jahvè sigui amb vosaltres. 

I digueren-li ells: 

Que et beneeixi Jahvè. 

I digué Booz al seu minyó, l'encarregat dels segadors: 

ç De qui és aquesta minyona 2 

OI respongué el minyó, encarregat dels segadors, i digué: 

És una minyona moabita, que ha tornat amb Noemí dels camps 
de Moab. "I ha dit: Deixeu que jo culli i replegui entre les gar- 
bes darrera els segadors. I ha entrat i s'hi ha estat d'ençà del matí 
fins ara, que s'ha aturat a casa una mica. 

5 digué Booz a Rut: 

é No sents, filla meva2 No vagis pas a espigolar en un altre 
camp, ni et departeixis d'aquí. l així encasta't a les meves minyo- 
nes. "Ten els ulls sobre el camp que seguen, i vés darrera d'ellces 
c per ventura no he manat als meus minyons que no et toquin I si 
tens set, vés als càntirs i beu del que poaran els minyons. 

10f ella caigué sobre el seu rostre i s'humilià a terra i digué 
a Booz: 

d Per què he trobat gràcia als teus ulls, que tinguis cura de mi, 
essent jo forastera 

HI respongué Booz i li digué: 

M'ha estat innovat tot el que has fet amb la teva sogra després de 
la mort del teu marit, 1 que has deixat el teu pare i la teva mare i la 
terra de la teva naixença i has vingut a un poble que no coneixies 
abans. P Que et pagui Jahvè la teva obra, i sigui la teva remunera- 
ció donada sencera per Jahvè Déu d'Israel, sota les ales del qual has 
vingut a refugiar-te. 


Es refereix 


4. — Jabvè sigui amb vosaltres. És la 
primera vegada que s'empra aquesta 
fórmula de salutació, amb la qual l'ar- 
càngel saludà Maria, i avui s'usa en la 
litúrgia sagrada. 

7. — Fins ara. 
pre. 

S'ha aturat a casa una mica. Gr.: 
c Ella no ha pas deixat de treballar 


Gra: 


cfins al ves- 


ni una mica en el camp 2. 
a la barraca que hi havia en el ma- 
teix camp i en la qual els segadors pre- 
nien els àpats i feien la migdiada, no 
es tracta de la casa de Noemí la qual 
distava uns dos quilòmetres. 

10. — J ella caigué sobre el seu rostre. 
O sia adorant-lo, és una forma oriental 
de respecte. 
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Cl cio mer 


. Ll x . . x 3 
Que jo trobi gràcia als teus ulls, missenyor, perquè tu m'has 
conhortat, i perquè has parlat al cor de la teva serventa, encara que 


jo no sóc com una de les teves serventes. 


147 li digué Booz a l'hora del dinar: 


Acosta't ací i menja del pa i suca el teu mos dins el vinagre. 


I ella s'asseu al costat dels segadors, i Booz li ofereix gra torrat, 


i ella menja, i es sadolla, i encara li'n sobrava. 


al s'aixcea per espir 


golar, i Booz mana als seus minyons, dient: 


Que ella espigoli fins i tot entre les garbes, i no l'avergonyiu. 


16 també mireu que se n'esmunyi una mica per a ella dels manats, 


i comporteu que ho arreplegui sense reptar-la. 


17 ella espigolà en el camp fins al vespre i baté el que havia espi- 


Bola in havia com una ela d'ordi. "91 el pren i entra a la vila, i 


la seva sogra veu el que havia espigolat. I treu, i li dóna el que li 


sobrava després que fou sadolla. 


191 digué-li la seva sogra: 


ç On has espigolat avui2. dl on has treballatè Beneit sigui qui 


Lampres cura de tu. 


I Rut contà a la seva sogra amb qui havia treballat, i digué: 


El nom del baró amb qui he treballat avui és Booz. 


20I digué Noemí a la seva nora: 


Beneit sigui ell de Jahvè, que no ha llevat la seva misericòrdia ni 


dels vius ni dels morts 
lli digué Noemi: 


Es parent nostre, aquest home, dels nostres redemptors. 


13. — No sóc com una de les teves 
serventes. Expressió de la humilitat de 
Rut. 

14. — lsuca el teu mos dins el vina- 
gre. Avui encara s'usa ja com a refres- 
cant, ja com a restaurador de forces. , 

l Booç hi ofereix gra torrat. Es 
la poHenta la base de l'alimentació del 
poble, encara que no se sap fixament 
el que era, es pot comparar al blat-de- 
moro torrat tan en ús entre els pagesos 
de Catalunya , el calí o poHenta encara 
s'usa avui a Palestina. 


16. — I també mireu que se n'esmunyi... 
Gr.: ad Ella espigolarà i vosaltres no la 
reprengueu pas ). 

17. — l'hi bavia com un efa d'ordi. 
L'efa valia poc més de 38litres, i era su- 
ficient per alimentar un home deu dies. 

20. — Es parent nostre, aquest home... 
En hebreu go'el, aHusió a la llei esta- 
blerta en el Levitic XXV, 25, 28 per la 
qual tot home que per necessitat havia 
de vendre's un camp, el seu pròxim pa- 
rent tenia abans que cap altra persona 
el dret d'adquirir-lo , si era per motiu 
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21 f digué Rut, la moabita: 

També m'ha dit: Encasta't als meus minyons, fins que acabin 
tota la meva sega. 

22J digué Noemí a Rut, la seva nora: 

Bé, filla meva, que surtis amb les seves minyones, que no t'es- 
cometessin en un altre camp. 

I ella restà amb les minyones de Booz per espigolar fins a l'aca- 
bament de la sega dels ordis i la sega dels forments. I habitava amb 
la seva sogra. 

(C. Hi.) HI li digué Noemi, la seva sogra: 

Filla meva, ç per ventura no et cercaré un repòs que et sigui 
bo2 Pl ara ino és parent nostre Booz, amb les minyones del 
qual tu has estatè Mira, ell venta l'era dels ordis anit. 3 Renta't, 
doncs, i ungeix-te, i posa't el teu vestit bo damunt, i davalla a l'era. 
No et facis albiradora del baró fins que ell haurà acabat de menjar i 
beure. 11 vet aquí, en ell colgar-se, tu repara l'indret on es colga, 
i entra, i descobreix-lo dels peus i colga-t'hi, i ell mateix ja et dirà el 
que hagis de ter. 

I li digué Rut: 

Tot això que tu em dius jo faré. 

Sf davalia a l'era i fa tal com li havia manat la seva sogra. "I Booz 
menjà i begué, i tenia alegre el cor, i entrà a jJeure a mn cap don 
rima. Í entrà ella d'esmunyedissa i el descobri dels peus i s'hi colgà. 
SI s'esdevingué a mitja nit que aquell home tingué un surt i es regi- 
rà, i vet aquí una dona que se li havia colgat als peus. "I ell diu: 

Qui ets2 


de defunció, el pròxim parent del di- 
funt s'havia de quedar l'herència, i a 
més, havia de casar-se amb la vídua, si 
no hi havia fills, per tal de continuar 
el nom. l aquest era el cas de Noemi, 
Rut i Booz. 

2. — Ell venta... anit. A l'Orient al 
vespre s'alça un oreig que afavoreix 
l'operació de ventar el gra, per aques- 
ta raó generalment es fa en aquesta ho- 
ra. El ventejament del gra a l'Orient 
es fa d'una faisó semblant a la de la 


nostra terra: es llença el gra al vent 
mitjançant una pala o un sedaç i l'aire 
s'emporta la brossa. 

3. — Renta't... ungeix-te. Amb què 
s'indiquen les operacions de la etoi- 
lette 2 oriental. 

4. — Í. descobreix-lo. Figura que 
s'indica amb molta expressió la de- 
manda de protecció. (Vid. R. III, 
9). 

8. — Tingué un surt. 
temença 9. 


Gr.: ctingué 
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diue ellas 

Sóc Rut, la teva serventa: estén un pany de la teva roba damunt 
la teva serventa, perquè tu ets parent redemptor. 

lOcieiaues 

Beneida tu de Jahvè, filla meval Aquesta segona amor teva 
és millor que la primera, perquè no has anat darrera els joves, ni 
pobres mi rics. HI ara, filla meva, no temis: tot el que tu diràs, jo 
ho faré per tu, perquè tot el portal del meu poble sap que tu ets 
dona virtuosa. Pl ara, és cert que jo sóc redemptor, però hi ha 
un altre redemptor més de la vora que jo. P Acull-te ací aquesta 
Mt doma de mati, si ell et redimeix, bé que et redimeixis però si 
no li plau de redimir-te, et redimiré jo, com viu Jahvèl Colga't fins 
al matí. 

114 ella jagué a sos peus fins al matí i es llevà abans que un home 
pugui reconèixer-ne un altre. I ell digué: 

15 Que no se sàpiga que ha entrat la dona a l'era. 

I encara digué: 

Porta el mantellí que duus a sobre, i para'l. 

I ella el para, i ell lin mesura dintre sis d'ordi i ho carrega damunt 
clnientrara la vila. 1 ella arriba a la seya sogra, la qual diu: 

é Què és de tu, filla meva 2 

I Rut li contà tot el que havia fet per ella aquell home. ''I digué 
CEA na: 

Aquestes sis d'ordi m'ha donat. Perquè ha dit: No tornessis de 
buit a la teva sogra. 

184 digué Noemí: 

Queda't ací, filla meva, fins que sàpigues com s'escau la cosa, 
perquè no reposarà l'home, que no hagi acabat la cosa avui. 

(C. IV.) HI Booz pujà al portal i s'hi assegué. I vet aquí que 
passava el redemptor del qual havia parlat Booz. I ell li diu: 

El iu, tall atura ti seu aci. 


11. — Perquè tol el portal del meu po--— el lloc en el qual es ventilaven els 
ble sap. Vg.: e perquè tota tribu de — afers públics i on s'administrava jus- 
mon poble sap 2. ticia. 

I. — Í Booz pujà al portal. Era aquest El tu, tal. Gr.: ec un desconegut. 
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l ell s'aturà i s'assegué. PI Booz pren deu barons dels ancians de 
la vila i els diu: 

SElEH, dcl. 

l ells s'asseuen. SI aleshores diu al redemptor: 

Una part del camp que era d'un germà nostre, d'Elimèlec, la 
ven Noemí, que ha tornat dels camps de Moab. "I jo he pensat de 
fer-t'ho avinent, de dir-te: Compra'l en presència dels veins i en 
presència dels ancians del meu poble. Si tu vols redimir, redimeix, 
però si no vols redimir, declara-m'ho, que jo ho sàpiga. Perquè no 


n'hi ha cap altre sinó tu per a redimir, i jo després de tu. 


I ell digué: 
Jo redimiré. 
NI digué Booz: 


El dia que tu compraràs el camp de la mà de Noemí, el com- 


praràs ensems de Rut, la moabita, dona del mort, per aixecar el nom 


del mort sobre el seu heretatge. 
8f digué el redemptor : 


jo no puc redimir per compte meu, no fos que hi dissipés el 


meu heretatge, redimeix tu per tu el meu dret, perquè jo no puc 


redimir. 


TI això era de temps costum a Israel, en cas de redempció i de 


barat, per a validar tota cosa: que l'un es llevava el tapí i el donava a 


Ta Deev, 7 


Sens dubte que Booz el cridà pel seu 
nom, el qual ignorava l'autor del 
llibre. 

2. — Deu barons dels ancians. O si- 
gui testimonis judicials , aquest nombre 
manat per la llei, l'exigcixen els jueus 
d'avui per a formar assemblees le- 


gals. 
3. — D'un germà nostre. — En sentit 
ampli. 


La ven Noemí. A Israel les dones no 
heretaven dels seus marits, sinó dels 
seus fills, i en defecte d'ells, del pròxim 
parent, això no obstant, Noemí, a cau- 
sa de la seva pobresa, en conservava 
Dusdefruit. 


4. — LE ell digué: Jo redimiré. Gr.: 
c sóc jo (el parent), jo el compraré. 

$. — El compraràs ensems de Rut la 
moabita, dona del mort. Gr.: ei de la mà 
de Rut la moabita, tu adquiriràs també 
l'esposa del difunto. — Per aixecar el 
nom del mort. El parent pròxim que 
redimia l'herència del parent difunt ha- 
via de desposar-se amb la vídua d'a- 
quest: els fills que venien d'aquesta 
unió duien el nom del difunt, els drets 
del qual heretaven. 

7. — l'això eru. l aquest era el cos- 
tum a Israel, establert pel Dt. XXV, ro. 
La casa del parent que llençava el cal- 
çat se'n deia ca cal descalç ). 
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l'altre, i això valia de testimoniatge a Israel. 8I digué el redemptor 
a Bo0z: 
Compra per tu. 
les llevà el tapi. PI digué Booz als ancians i a tota la gent: 
Testimonis sou vosaltres avui, que jo he comprat de la mà de 
Noemí tot el que era d'Elimèlec i tot el que era de Quelion i de 
Mahalon. 


redimida per muller, per aixecar el nom del mort sobre el seu here- 


Lllencaraut, la moabita, muller de Mahalón, me l'he 


tatge, 1 que no sigui esborrat el nom del mort d'entre els seus ger- 
mans 1 del portal del seu lloc. Testimonis en sou vosaltres avui. 

HI digueren tota la gent que era al portal i els ancians: 

En som testimonis. —Faci Jahvè la dona que entra a casa teva 
com Raquel i com Lia, que bastiren totes dues la casa d'Israel, i 
sigues apoderat a Èfrata i fes-te un nom a Betleml I sigui la teva 
casa com la casa de Fares, que T'amar infantà a Judà, per la sement 
que Jahvè et donarà d'aquesta minyona l 

13f Booz prengué Rut, i ella li fou muller, i entrà a ella, i Jahvè 
li donà concepció, i infantà un fill. I deien les dones a Noemi : 

Beneit Jahvè, que avui no t'ha deixat mancar d'un redemptorl 
Que sigui anomenat el seu nom a Israell PI ha estat per a tu conhort 
de la teva ànima i sosteniment dels teus cabells blancs, perquè la teva 
nora que t'ama li ha iufantat, ella que és millor per a tu que set fills. 

16 I prengué Noemí el nadó i se'l posà a la falda i li serví de mai- 
nadera. I les veines li donaren nom, dient: 
És nat un fill a Noemí I 


I li posaren per nom Obed. Ell és el pare d'Isai, pare de David. 
12, Gn. XXXVIII, 29 


10. — Testimonis en sou vosaltres. De- 
claració solemne i oficial. 


com ací, en sentit genèric de molts. 
16. — Mainadera. Aquesta és la sig- 


11. — Com Raquel i com Lia. Les es- 
poses de Jacob. I 

l sigues apoderat a Efrata i fes-te un 
nom d Bellem. Gr.: aque faci la força a 
Efrata i que dongui son nom a Bet- 
lem. 

IS. — Set fills. El nombre de set, 
en la Sda. Escriptura, s'usa sovint 


nificació de la paraula hebrea Homenet. 
17. — Obed. Significa: servent (de 
Déu), significat que està en consonàn- 
cia amb el que deien les dones de Noe- 
mí: que seria l'aguant de sa vellesa. 
Pare d'Isai. No fou pas pare imme- 
diat d'Isai. 
Pare de David. Aquest és el fi prin- 
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18Í aquestes són les generacions de Fares: Fares engendrà Hes- 
ron, Pi Hesron engendrà Aram, i Aram engendrà Aminadab, fi Ami- 
nadab engendrà Nahasson, i Nahasson, engendrà Salmon, "1i Salmon 
engendrà Booz, i Booz engendrà Obed, "i Obed engendrà lsaí, i Isaí 
engendrà David. 


de ne tn GE NS NR NH, Sl 


cipal de la narració segons Teodoret 22. — Aquesta genealogia es troba 
(I Rut): tres vegades en la Biblia: I Par. II, 

19. — Hesrom engendrà Aram. En- — 10-12, Mt. 1, 3-6, Le. Il, 32- 
tre aquests hi falta un intermedi, Je--— 33. 


rahme. 


IDEES er I DE SA MUREL 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


TiroL. — Aquests llibres, que el text masorètic anomena 1 i ll de Sa- 
muel, la versió dels Setanta I i II dels Regnes, la Vulgata I i H dels Reis, 
no són més que un sol llibre, com apareix de llur examen intern i ho com- 
prova la tradició exegètica. 


CoNTiNGuT. — El l i HI Llibre de Samuel ens presenten la història israe- 
lítica d'un periode de temps que comprèn gairebé un segle, el fet culmi- 
nant d'aquest periode és la transició de la judicatura de Samuel a la insti- 
tució de la monarquia que té per primer representant Saúl, per continuador 
David, en la familia del qual es concentren les promeses d'un reialme 
etern. 

Refusat Saúl per la seva infidelitat, és ungit rei David, que després 
d'ésser provat per tota mena d'insidioses persecucions per part de Saúl, és 
a la fi reconegut rei pel seu poble. Guerreri diplomàtic experimentat i fi, 
emmena la seva nació, al màxim esplendor politic, i estén el seu territori 
fins als limits més llunyans, promesos per Déu als patriarques. Des del 
cim de la magnificència reial, caigué en la vilesa d'una culpa, que inútil- 
ment intentà d'amagar, i que Déu revelà i puni. cEll pecà, és cert, com 
acostumen a fer els reisv diu Sant Ambròs, c però féu penitència, plorà, 
gemegà, el que no acostumen a fer els reis.x (Apologia David, I, c. 4.) 
I amb la penitència assolí el perdó de Déu, que li refermà la promesa del 
Iclalmc etern. 


Divisió. — El llibre I de Samuel I, 1- XXI, 13 s'ocupa especialment de 
Samuel i de la preparació del tron eternal, i el Il narra la seva constitució 
i consolidació. 
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El primer llibre es pot dividir en quatre parts: 1." La història d'Eli i 
de Samuel (I, 1-VII, 17), 2." Fundació de la dignitat reial a Israel 
(VIII, 1-XII, 24), 3." Reprovació de Saúl com a rei (XIII, 1-XV, 35): 
4." Darrers anys de Saúl i començament de David (XVI, 1-XXXI, 13). 

El II pot dividir-se en tres parts: 1." El regne de David a Hebron 
(1, 1-IV, 12), 2. El regne de David a Jerusalem (V, 1- XX, 2014 
3." Alguns documents dispersos i fragmentaris (XXI, 1- XXV, 28). 


L'AUTOR. — No consta pas amb certesa el nom de l'autor d'aquesta 
Obra, ço que hom dóna per cert ès que el I i II de Samuel constitueixen 
una obra a part, distinta dels dos llibres segúents I i II dels Reis (III i IV 
segons la Vg.). Basta fixar-se en aquestes diferències reals: El I i II de 
Samuel no remarca la cronologia dels diversos esdeveniments, no cita mai 
les fonts en què es documenta, no palesa el seu judici sobre persones i 
coses. Sovint és minuciós i difús en les seves narracions, vegi's la his- 
tòria de Samuel. No així mateix l'autor dels dos llibres dels Reis, aquest 
no omet mai d'assenyalar la cronologia, cita les fonts a fi que el lector 
que vulgui noticies més abundants pugui informar-se, car ell es contenta 
ben sovint amb indicacions genèriques, expressa el seu judici sobre perso- 
nes i coses, mostrant a voltes el nexe històric dels diversos esdeveni- 
ments. 

Cal fer també dues observacions : la llengua dels llibres de Samuel és 
molt més elegant i pura, que no pas en els altres dos llibres dels Reis, i 
mentre aquests no foren escrits abans de l'any 37 de l'exili de Joaquim, 
els dos primers eixiren en públic abans de l'exili, com proven els exe- 
getes. 

El nom de Samuel sembla que els fou donat, no pas perquè ell sigui 
l'autor del llibre, sinó perquè és el primer personatge que introdueix la 
narració, i fou el consagrador de Saúl i de David, i ell mateix fou per la 
seva judicatura i pel do de profecia un important i lluminós guia del seu 
poble. 


SITUACIÓ POLÍTICA D'ISRAEL EN RELACIÓ ALS POBLES VEINS, TAL COM 
LA FA SUPOSAR EL NOSTRE LLIBRE. — Manta vegada aquest llibre ens par- 
la dels filisteus, que sotgen Israel per tal d'apoderar-se'n. 

La institució de la monarquia israelitica obeeix entre altres fins a la ne- 
cessitat que sentiren els israelites de mancomunar-se sota un rei mateix, 
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que dirigís llur esforç contra aquell enemic tan poderós, rapisser i envaidor. 

Saúl durant tot el seu regnat és hostilitzat pels filisteus i mor en el camp 
de batalla, lluitant contra ells. 

David igualment sostingué molts combats contra els filisteus, fins que a 
la fi, aquests, esdevingueren, si més no, bons veins i David mateix comp- 
tà filisteus entre els seus servents. 

Un altre enemic del poble hebreu fou Ammon, que Saúl ja derrotà, però 
no fou subjugat sinó més tard per David, intervenint en l'afer l'habilitat 
de Joab. 

Els amalecites (SO. de Judà), batuts ja per Saúl, feren frequents incur- 
sions al Négueb, arribant fins a Siceleg. 


CU CE DE SIC 


LA HISTÒRIA D'ELÍ I DE SAMUEL 
(I, 1-VII, 17) 


SAMUEL I ELi 


(C. I.) Hi havia un home de Ramataim-Sofim, de la muntanya 
d'Efraim, anomenat Elcana, fill de Jeroham, fill d'Eliú, fill de Tohu, 


fill de Suf, era un efraimita. 


2 Aquest tenia dues mullers: el nom d'una era Anna, i el nom de 


l'altra, Fenenna. Fenenna tenia fills, però Anna no en tenia. 


3 Aquest home pujava cada any de la seva ciutat, per adorar Jahvè 
q PU) y P 


dels exèrcits i oferir-li sacrificis a Silo, on eren els dos fills d'Elí, 


Hofni i Fínees, sacerdots de Jahvè. 


411 s'esdevingué un dia que Elcana, havent sacrificat, donà certes 
o Y 3 


porcions de la víctima a Fenenna, sa muller, i a tots els fills i filles 
d'aquesta, P però a Anna en donà una de doblada, per tal com ell 


1. —De Ramataim-Sofim. Ço és, l'ac- 
tual Rentis, al NE. de Lidda, El-Ludd. 

Elcana. Vegi's la seva genealogia, I 
Dar ira, 10-27. 

2. — Tenia dues mullers. La poligà- 
mibrcetolcrada en lA. EF. (De. XXI, 
ES-I7). 

3. — Jabvè dels exèrcits. Exèrcits del 
Senyor són totes les criatures celestials 
— àngels, estels — i terrenals, especial- 
ment el poble d'Israel, del qual Jahvè 
esdevindrà ben tost el monarca suprem, 
el cap dels seus exèrcits. 
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A Silo. Entre Er-Ram i Nablus (ef. 
Jos. XVIII, 1), lloc on residia el Ta- 
bernacle i l'Arca. 

$. — Una de doblada. Lit.: una por- 
ció de dues cares, figures O persones, per 
expressar que el seu afecte era igual 
per a ella com si li hagués infantat un 
All Companstamb Ga. XL 7ç: I 
Sam. IX, 23 Vg. llegeix: de donà a 
Anna una sola part amb tristesa 2. Gr. 
llegeix : efés — solament, en lloc d'ap- 
paim — dues figures: donava ad Anna 
una sola porció, malgrat que l'estimés, per- 
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amava Anna, malgrat que Jahvè hagués clos el seu si. $I la seva 
rival no parava mai de provocar-la a indignació, per fer-la torbar, 
per tal com Jahvè havia clos el seu si. 

"Així, doncs, feia Elcana cada any, d'ençà que Anna pujava a la 
casa de Jahvè. L'altra la provocava al despit d'aquesta faisó, d'aquí 
que ella plorava i no menjava. I Elcana, son marit, li féu: Anna, 
dper què plores, i per què no menges, i per què estàs descorat- 
jada2 s És que jo no sóc per a tu millor que deu fills2 

il Anna, després que hom hagué menjat i begut a Silo, s'alçà. 
Ara, el sacerdot Elí seia damunt un setial, prop d'un pilar del tem- 
ple de Jahvè l0i essent el seu cor ple d'amargor, pregà a Jahvè, 
vessant dolls de llàgrimes. I féu un vot dient: Jahvè dels exèr- 
cits, si et dignes d'esguardar l'aflicció de la teva serventa, si tu et 
recordes de mi, i no t'oblides de la teva serventa, i si dónes a la teva 
serventa un infant mascle, jo el dedicaré a Jahvè, per tot el temps de 
la seva vida, i les tisores no pujaran damunt la seva testa. 

12 Mentre Anna multiplicava les seves pregàries davant Jahvè, El 
observava la seva boca, P però Anna parlava dins el seu cor, sola- 
ment movia els llavis, i no se sentia la seva veu, per això Eli la 
prengué per una embriaga "i li digué: é Fins quan faràs l'embriaga2 
Desembriaga't del teu vi. 

12 Anna respongué i digué: No, senyor meu, jo sóc una dona 
afligida d'esperit, i no he begut vi, ni beguda embriagadora, sinó 
que jo esplaiava la meva ànima davant Jahvè. 1: No comparis pas la 
teva serventa a una filla de Belial, car és a causa de l'excés del 
meu plany i del meu dol que jo he parlat fins ara'l 

1 Eli respongué i digué: Vés-te'n en pau: el Déu d'Israel t'ator- 
gui la pregària que li has fet l 

187 ella digué: Trobi la serventa gràcia al teu davant. 

Després la dona reprengué el seu camí, i menjà, i la seva faç no 
fou més el que era abans. 


què Jabvè l'havia constiluida estèril (amb — li deia: Anna. Ella li deia: Vet-me ací, 

aquest procediment no s'excitaria la ge--— senyor. 

losia de Fenenna). 14. — dè Fins quan faràs l'embriaga 2 
8. — Gr. llegeix: cElcana, son marit, —Gr. posa aquests mots en boca dels 
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19 S'alçaren de bon matí, i adoraren Jahvè, i se'n tornaren, i vin- 
gueren a casa seva, a Rama. I Elcana conegué Anna, sa muller, i 
Jahvè es recordà d'ella. 

201 al termini del temps, després que Anna hagué concebut, in- 
fantà un fill i l'anomenà Samuel, perquè, deia ella, jo l'he dema- 
nat a Jahvè. 

21 Quan el marit, Elcana, pujà amb tota la seva família per oferir a 
Jahvè el sacrifici anual, i el seu vot, "' Anna no hi pujà, car digué al 
seu marit: Fins que l'infant serà desmamat, llavors jo me l'enduré, 
llavors es presentarà davant Jahvè, i sojornarà allí per sempre. "P" El- 
cana, el seu marit, li digué: Fes el que et sembli millor, roman aci 
fins que l'hagin desmamat, que es digni Jahvè d'acomplir la seva 
paraula. Així la dona restà i alletà son fill fins que l'hagué des- 
mamat. 

4 quan l'hagué desmamat, se l'emmenà, prenent un vedell de 
tres anys i una efa de farina i un odre de vi, el conduí, doncs, a la 
casa de Jahvè, a Silo, i l'infant era encara molt petit. P Rom esca- 
nyà el vedell, i menaren el noi a Elí. 82 Anna digué: Perdó, senyor 
meu. Com l'ànima teva viu, senyor meu, jo sóc aquella dona que 
es tenia dempeus vora teu per pregar a Jahvè. P'És per aquest in- 
fant que jo pregava, i Jahvè m'ha atorgat la gràcia que jo li havia 
soHicitat. Cert, jo també el dono a Jahvè, per tots els dies que ell 
viurà, serà donat a Jahvè. I ells es prosternaren allí davant Jahvè. 


CÀNTIC D'ANNA 
anna prega i digué : 


El meu cor exulta en Jahvè, 
aixecat és per Jahvè el meu front, 


servents d'Elí, perquè no els devia tro--— en noms babilònics, podria traduir-se 
bar prou dignes d'aquell gran Pontifex. — per fill de Déu, o també Sumu és Déu. 
20. — Samuel. Significaria segons I-IO. — Les paraules d'aquest càntic 
uns escoltat per Déu, o també oblingut — no es limiten a celebrar el fet que Anna 
de Déu, segons d'altres, fonamentant-se. — estèril infantés un fill, sinó que tenen 
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la meva boca s'ha obert contra els meus enemics , 


jo m'he alegrat del teu socors. 


" Ningú no és sant com Jalivè, 
car no hi ha altre Déu fora de tu, 
car no hi ha pas Roca com el Déu nostre. 


3 No digueu tantes paraules altívoles, 


que un llenguatge arrogant no brolli dels vostres llavis. 
Car Jahvè és un Déu que tot ho sap, 
1 ell sospesa les accions dels homes l 


t L'arc dels potents ha estat esmicolat, 
i els febles cenyits de fortitud. 

3 Els qui eren sadolls s'han llogat per pa, 
i els qui patien fam ja no en pateixen, 


l'eixorca àdhuc ha parit set vegades 


mentre la que tenia molts fills s'ha emmusteit. 


8 Jahvè fa morir i fa viure, 


fa davallar al Llim i en treu fora, 
T Jahvè fa empobrir i enriquir, 


abaixa i enlaira. 


8 De la pols aixeca el pobre, 
i del femer realça l'indigent, 


per fer-los asseure amb els nobles, 

i fer-los posseir un soli de glòria. 

Car de Jahvè sónles columnes de laMena: 
i damunt d'elles ha posat el món. 


Ell guardarà el pas dels seus devots 


però, els malvats moriran en la tenebra, 


0, Dt. XXXII, 395. Tob. xi, 2/4 Sap. XVI, 13 


un abast més ample, ço és, messiànic, 
hom hi prediu la glòria del reialme 
messiànic, hom hi confessa la pròpia 
confiança en l'immancable acompli- 
ment de les promeses divines. Vegi's 
St. Agusti, de Civitate Dei, XVII, 4, 2. 

La Verge Maria s'apropià algunes de 
les expressions d'Anna. Vegi's Le. I, 
46 SS. 


2. — Roca. Expressa la força i la se- 
guretat de refugi que troben en Déu els 
seus fidels. 

3. — Ell sospesa les accions dels homes. 
El test hebreu ací és incert i'obscur: 
Segons el Rerí, hom pot traduir: c A 
ell pertoca de fer grans coses 2. Igual- 
ment les antigues versions. 
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car l'home no vencerà pas per la força. 
10 Els qui lluiten contra Jahvè seran esmicolats : 
de dalt el cel tronarà damunt d'ells, 
Jahvè judicarà els confins de la terra, 
Ell donarà puixança al seu Rei 
i aixecarà el front del seu Ungit. 


aElcana ce n torna a casa seva a Rama: 1 el nor servia Jahvè a 
la presència del sacerdot Elí. 


Es FILLS D'ELl 


Ara, els fills d'Eli eren fills de Belial: desconeixien Jahvè. VI 
vet aquí la usança d'aquells sacerdots envers el poble: quan alguna 
persona oferia un sacrifici, el servent del sacerdot venia, mentre es 
coia la carn, tenint a la mà una forquilla de tres dents YH l'enfonsava 
dintre la caldera, o dintre el pot, o dintre l'olla, lo dintre la perola, 
i tot el que la forquilla treia fora, el sacerdot ho prenia per a ell. 
Lusiuicien a tots els israelites que venien allí, a Silo, PI també 
abans que fos cremat el greix, el servent del sacerdot venia i dela al 
que feia el sacrifici: Dóna'm de la carn per rostir-la per al sacerdot, 
perquè ell no rebrà de tu carn bullida, sinó crua. I si aquell home 
li deia: Que primer es faci cremar el greix, després pren-ne al 
teu albir, el servent li responia: No, tu me'n donaràs ara tot se- 
guit, altrament, en prendré per força. El pecat d'aquests joves era 
molt gran a la faç de Jahvè, per tal com la gent menyspreava les 
ofrenes de Jahvè. 

MCuant a Samuel, essent encara petit, ministrava a la faç de 
lle cenyit d'un efod de ll. — PI la seva mare li féu una tunicella, 
i la hi portà, i semblantment feia cada any quan ella pujava amb el 
seu marit per oferir el sacrifici anual. Eli beneí Elcana i la seva 
muller, dient: Jahvè et doni progènie d'aquesta dona, en gràcia 
al do que ella ha fet a Jahvè. Í se'n tornaren a llur estatge. 
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I talment, Jahvè visità Anna: i ella concebé i infantà tres fills i 
dues filles. I el Jove Samuel creixia a la faç de Jahvè. 

20 Eli era molt vell, i sentí a dir tot allò que els seus fills feien 
envers tot Israel, i que jeien amb les dones que servien a l'entrada 
de la Tenda del Testimoni. f'I ell els digué: 4 Per què feu tals 
coses2. Car jo sento el que em refereix tot el poble de les vostres 
males accions. "No, minyons, que la remor que pervé a les meves 
orelles no és pas bona, vosaltres induiu el poble de Jahvè a pecar. 
3 Si un home peca contra un altre home, Déu intervé com a àrbitre , 
però si és contra Jahvè que peca, é qui intercedirà per ell2 

Però ells no escoltaren la paraula de llur pare, per tal com Jahvè 
volia fer-los morir. 


REPROVvACIÓ D'ELl 


1 Entretant el jove Samuel anava creixent, i esdevenia plaent a 
Jahvè i als homes. f Un home de Déu vingué vora Eli i li digué: 
Així ha dit Jahvè: ç Per ventura no em vaig revelar a la casa del 
teu pare, llavors que ells eren a l'Egipte a la casa de Faraó2 8 Jo 
vaig elegir-me el teu pare d'entre totes les tribus d'Israel, per a sa- 
cerdot, per tal d'oferir sacrificis sobre el meu altar, i per cremar per- 
fums, i per portar l'efod a la meva presència, i vaig donar a la casa 
del teu pare totes les ofrenes dels fills d'Israel fetes al foc. PT é Per 
què has trepitjat a terra els meus sacrificis, que jo vaig ordenar 
d'oferir en el meu Tabernacle2 éÍ per què has honorat més els teus 
fills que a mi mateix, engreixant-vos de les ofrenes d'Israel, el meu 
poble2 "8 Per això, Jahvè, Déu d'Israel, diu així: Jo havialdieuens 
casa del teu pare i la teva casa anirien i vindrien davant meu perpe- 
'ualment, però ara Jahvè diu: Lluny de mi tal cosa, perquè jo ho- 
noraré els qui m'honoren, i els qui em menyspreen seran envilits. 
29 Vet aquí que vénen els dies en què jo et tallaré el braç, a tu i a la 


23. — Si un home peca. En general —perdò més difícilment que dels pecats 
vol significar que dels pecats come- — comesos directament contra el prois- 
sos directament contra Déu s'obté el — me. 
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casa del teu pare, i faré que no hi hagi ningú a casa teva que esde- 
vingui vell. 80 Tu contemplaràs l'aflicció de la teva llar, en lloc de tot 
el bé que Déu havia fet a Israel, i no hi haurà ningú que esdevingui 
vell a casa teva. Pl Malgrat això, jo deixaré subsistir alguns dels teus 
a fi que els teus ulls es consumin i la teva ànima defalleixi, però tot 
plançó de la teva casa morirà en la flor de l'edat. "I tindràs per 
senyal el que s'esdevindrà als teus dos fills Hofni i Finees, que mori- 
ran ambdós en un sol dia. I jo em suscitaré un sacerdot fidel que 
actuarà segons el meu cor i segons la meva ànima, i jo li bastiré una 
casa permanent, i ell caminarà sempre davant el meu Ungit. "71 
qualsevol que restarà de la família oferint-li una moneda d'argent, i 
un mos de pa, li dirà: Posa'm, si et plau, a fer algun dels serveis 


del sacerdoci a fi que tingui un mos de pa per a menjar. 


VOCACIÓ DE SAMUEL 


EI a Elljove Samuel servia Jahvè a'la presència d'Eli. En 
aquell temps, la paraula de Jahvè era rara, i no apareixia una visió. 

21 s'esdevingué en aquell temps, quan la vista d'Elí començava 
d'entelar-se i no podia veure-hi més, "la llàntia de Déu no era enca- 
ra apagada i Samuel jeia en el Temple de Jahvè, on hi havia l'Arca 
de Déu. 

1 Jahvè cridà Samuel. Í ell respongué: Vet-me acíl I corregué 
a Elí, i li digué: Vet-me ací, puix que m'has cridat. Però ell res- 
pongué: jo no t'he cridat pas: torna-te'n al llit. I ell se'n tornà 
al llit. 

6 Jahvè cridà novament Samuel. 
digué: Vet-me ací, puix que m'has cridat. Però Elí li digué: Jo no 


ICS aimuclas dlci  anà a Eli, i 


30, I Rg. m1, 27 


34. — Qualsevol que restarà. —Els —et prec, en un dels ordres sacerdo- 


descendents d'Elí seran tan pocs que 
no podran continuar constituint un or- 
dre a part, i per tal de no perdre els 
seus privilegis sacerdotals, d:manaran la 
gràcia d'ésser posats en algun ofici sa- 
cerdotal. Gr. llegeix: elnscriu-me, 


tals, a fi que pugui menjar un mos de 
pa. v 

3. — La llàntia de Déu. Ço és, el ca- 
nelobre d2: set branques, que es troba- 
va en el santuari: hom l'encenia al ves- 
pre i l'apagava al matí. 
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t'he cridat pas, All meu, torna-te'n a dormir. "Altrament, Samuel 
no coneixia encara Jahvè, i la paraula de Jahvè encara no li havia es- 
tat revelada. 

8 Jahvè cridà Samuel per terça vegada. I ell s'alçà i anà a Elí, 
i digué: Vet-me ací, puix que m'has cridat. Llavors Elí s'adonà 
que Jahvè cridava el minyó. PI Elí digué a Samuel: Vés-te'n a dor- 
mir, i si ell et crida, digues: Parla, Jabvè, que el teu servent 
escolta. 

Samuel, dones, se'n tornà a dormir al seu lloc. 

10I vingué Jahvè i se li presentà, i el cridà com els altres cops: 
Samuel, Samuel. 

Samuel digué: Parla, que el teu servent escolta. 

111 Jahvè digué a Samuel: Vet ací que jo faré a Israel una cosa 
que tothom que la sentirà li brunziran totes dues orelles. HP Aquell 
dia jo acompliré, del començament a la fi, contra Elí, tot allò 
que jo he dit referent a la seva casa. P Li havia anunciat que cas- 
tigaria la seva casa perpetualment, per raó de la iniquitat, amb la 
qual, a sabuda seva, els seus fills es tornaven maleits, i ell no els 
reptà. H Per això, doncs, jo he jurat a la casa d'Elic quegmuanyel 
crim de la casa d'Elíi no serà expiat, ni per sacrificis, ni per ofrenes. 

15 Samuel restà acotxat fins al matí, després obrí les portes de la 
casa de Jahvè. T ell havia de declaman lanveisioname le 

IO Els el cridà, il digue: Samuel dllmen: 

Iell digué: Vet-me ací. 

UT Ell li digué: 4 Quines paraules t'ha dit No me les ocultis, 
t'ho prego, així Jahvè et tracti amb tota mena de desgràcies, si tu 
m'ocultes res de tot el que ell t'ha dit. 

18 Samuel, doncs, li narrà totes aquelles paraules, i no li ama- 
gà res. 

I Elí digué: És Jahvèl El que li semblarà bé, que ho faci. 

19J Samuel es féu gran, i Jahvè era amb ell, i no deixà caure en 
terra cap de les seves paraules. PCI tot Israel, de Dan fins a Bersa- 


mula usual per a designar tota la Pa- 
20. — De Dan fins a Bersabé. Fór- —lestina, 
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bé, reconegué que Samuel era un veritable profeta de Jahvè. "'I 


Jahvè continuà apareixent-se a Silo, per tal com Jahvè es manifesta- 
va a Samuel, a Silo, segons la paraula de Jahvè. 


DESFETA DELS ISRAELITES 


(C. IV.) HH la paraula de Samuel fou adreçada a tot Israel. Israel 
sortí a combatre contra els filisteus, i acamparen prop d'Eben ha- 
Ezer, i els filisteus acamparen a Afec. "I els filisteus s'arrengleraren 
en batalla contra Israel, i, lliurat el combat, Israel fou derrotat pels 
filisteus, i aquests mataren a la vora de quatre mil homes arrengle- 
rats en batalla, a la plana. 3I havent el poble tornat al camp, els 
ancians d'Israel digueren: ç Per què ens ha derrotat avui Jahvè da- 
vant els filisteusè Fem-nos portar de Silo l'Arca de l'Aliança de 
Jahvè, i vingui ell enmig de nosaltres, 1 que ens salvi de les mans 
dels nostres enemics. 

t El poble, doncs, envià a Silo, i d'allà fou duta l'Arca de l'Alian- 
ça de Jahvè dels exèrcits, que seu damunt els querubins, i amb l'Ar- 
ca de l'Aliança de Déu, eren els dos fills d'Elí, Hofmi i Finees. 

3 Quan l'Arca de Jahvè entrà en el camp, tot Israel llançà crits de 
joia tan forts que la terra en retrunyi. I els filisteus, sentint el bro- 
git d'aquella cridòria, digueren: 4 Què significa aquesta gran cri- 
dòria en el camp dels hebreus2 Després saberen que l'Arca de 
Jahvè havia vingut al camp. "I els filisteus s'espantaren, puix deien: 
Déu ha vingut al campament. I digueren: Ai de nosaltresl perquè 
cosa semblant no s'havia esdevingut mai fins al present. $ Ai de 
nosaltrest és Qui ens alliberarà de les mans d'aquests déus poderosos 
que han colpit els egipcis amb tota mena de flagells en el desertè 
Oh filisteus, mostreu-vos valents, i porteu-vos com homes, no fos 


I. — Eben ha-Exer. Nom propi d'una — prés (Vg. tradueix: eLapide adiuto- 
localitat que era entre Masfa i Jesana. —rii. 
Aquest nom és usat per anticipació, dAfec. Llogarret no molt lluny d'E- 
car no fou imposat sinó vint anys des- ben ha-Ezer. 
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que servíssiu els hebreus, com aquests han servit a vosaltres, sigueu 
homes i combateu. Els filisteus, doncs, combateren, i els israeli- 
tes foren derrotats, i fugiren cadascú a la seva tenda: i la desfeta fou 
enorme, talment que caigueren morts d'entre els israelites, trenta- 
mil homes d'a peu. HI l'Arca de Déu fou presa, i els dos fills d'Elí, 
Hofni i Fínees, foren morts. 


MoRr D'ELl 


I un home de Benjamí s'escorregué del campament, i arribà 
aquell mateix dia a Silo amb els vestits esquinçats i el cap cobert de 
terra. PI quan ell arribà, vet aquí que Elí seia sobre el setial, vora 
el camí, 1 estava a l'aguait, perquè el cor li tremolava a causa de 
l'Arca de Déu. Aquell home, doncs, entrà a la ciutat portant no- 
ves, 1 tota la ciutat llançà grans clamors. I Elí, oint la remor 
dels crits, digué: € Què significa la remor d'aquest tumult2 I aquell 
home anà prestament a Elí, i li contà el fet. S Llavors Elí comptava 
noranta-vuit anys, i la vista li havia minvat talment que no hi podia 
veure. Aquell home, doncs, li digué: Jo sóc aquell que ve del 
campament i avui m'he escapat de la batalla. 

lli digué: Fill meu, : doncs, què ha passat P 

UI el missatger respongué: Israel ha fugit davant dels filisteus, i 
s'ha esdevingut una gran desfeta en el poble, i fins els teus dos fills, 
Hoíni i Fínees, són morts, i l'Arca de Déu ha estat presa. 

181 tot just ell anomenà l'Arca de Déu, Elí caigué enrera, al costat 
de la porta, i se li rompé la nuca, i morí, per tal com era vell i fei- 
xuc. Havia judicat Israel quaranta anys. 

DI la seva nora, muller de Fínees, es trobava prenys i propera al 
part, i oint el crit que l'Arca de Déu era presa i que el seu sogre i 
el seu marit eren morts, es decantà i parí, per tal com li sobrevin- 
gueren els dolors. P2Í al punt que ella es moria, les dones que es 
trobaren prop d'ella li digueren: No tinguis por, car has infantat 
un noi. Però ella no respongué i no en féu cabal. Pl Amb tot, 
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posà de nom a l'infant Icabot, dient: La glòria d'Israel ha estat 
estranyada, per tal com l'Arca de Déu havia estat presa, i per raó 
del seu sogre i del seu marit. P1 Digué doncs: La glòria ha emigrat 
d'Israel, per tal com l'Arca de Déu lia estat presa. 


l'AÀRCA EN PODER DELS FILISTEUS 


(C. V.) Els filisteus, havent arrabassat l'Arca de Déu, la con- 
duiren d'Eben ha-Ezer a Azot. P Prengueren, doncs, l'Arca de Déu, 
i la introduiren a la casa de Dagon, i la posaren al costat de Dagon. 
8 L'endemà, els d'Azot s'alçaren de bon matí, i vet aquí que Dagon 
era estenallat boca terrosa, davant l'Arca de Jahvè. Il aquests pren- 
gueren Dagon, i el tornaren a posar al seu lloc. "El dia segúent 
s'alçaren de bon matí, i vet aquí que Dagon era estenallat boca ter- 
rosa, davant l'Àrca de Jahvè, i la testa de Dagon i les dues palmes 
de les dues mans restaven trencades damunt el llindar: i no li era 
romàs sinó el tronc en forma de peix. P Per això els sacerdots de 
Dagon i tots els que entren en la casa de Dagon, a Azot, no trepit- 
gen el llindar de Dagon, fins al dia d'avui. 9 La mà de Jahvè s'afei- 
xugà sobre els d'Azot, i els desolà, i els afigí amb tumors, a saber, 
Azot i els seus confins. "Els azotencs veient el que passava di- 
gueren: Que l'Arca de Déu d'Israel no resti pas entre nosaltres, 
car la seva mà ha estat dura per a nosaltres, i per a Dagon, el nostre 
déu. $ Per això convocaren prop seu tots els prínceps dels filisteus i 
digueren: 4 Què farem de l'Arca del Déu d'Israel I aquests digue- 
ren: Sigui trasportada l'Arca del Déu d'Israel a Get. Així l'Arca del 
Déu d'Israel fou trasportada a Get. P Però des que hom la transpor- 


6, Ps. LxxvII. 66 


21. — Icabod. Significa: no glòria. Ço 
és, l'arca simbol de la glòria i de la 
presència de Déu enmig d'Israel ha es- 
tat traspassada, emigrant lluny d'Israel. 

I. — 4701. Capital de la Pentàpolis 
filistea que es dreçava en la plana, al 
N. d'Ascalon. 


6. — I. els desola.. Els homes, per 


malalties amb què els afligi, els camps, 
amb rates (cf. XI, 5), com ho donen a 
entendre el Gr. i la Vg. amb aquesta 
llarga amplificació que hi introdueixen : 
cles viles i els camps en aquest país, 
formiguejaven de rates, que nasqueren 
de cop i volta, i una confusió de mor- 
taldat planà damunt la ciutat. 
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tà, la mà de Jahvè fou sobre la ciutat, i hi hagué una gran pertorba- 
ció, 1 Jahvè colpí la gent de la ciutat, del més gran al més petit i 
els vingueren tumors. 0 Per això enviaren l'Arca de Déu a Ecron, 
1 els d'Ecron s'exclamaren dient: Han transportat l'Arca del Déu 
d'Israel a mi, per fer-me morir a mi i el meu poble. l'I enviaren 
missatgers i convocaren tots els prínceps dels filisteus, i digueren: 
Torneu l'Arca del Déu d'Israel, que sigui restituida al seu lloc, no 
em faci morir a mi i el meu poble, per tal com hi havia un esferei- 
ment mortal en tota la ciutat, i la mà de Jahvè s'havia afeixugat 
fortament en aquell indret. La gent que no moria era colpida de 
tumors, 1 els crits d'esglai de la ciutat muntaven fins als cels. 

(C. VI.) lL'Arca de Jahvè estigué set mesos en el país dels flis- 
teus. Pl els filisteus convocaren els sacerdots i els endevinaires, 
dient: é Què hem de fer de l'Arca de Jahvè Declareu-nos com cal- 
drà tornar-la al seu lloc. 

"I respongueren: Si torneu l'Arca del Déu d'Israel, no la torneu 
pas buida, ans pagueu-li una ofrena de reparació, llavors vosaltres 
sereu guarits i sabreu per quina raó s'ha retirat de vosaltres. 

1 els filisteus digueren : é Quina ofrena pagarem en reparació P 

Í aquells digueren: Cinc tumors d'or i cinc ratolins d'or, segons 
el nombre dels principats dels filisteus, per tal com una mateixa 
plaga era sobre tots vosaltres i sobre tots els vostres prínceps. 
8 Feu-vos, doncs, figures dels vostres tumors, i figures dels ratolins 
que escalabornen el país i doneu glòria al Déu d'Israel, potser alleu- 
gerirà la seva mà que s'afeixuga damunt vosaltres, i damunt els vos- 
tres déus, i damunt el vostre país. P2I per què heu d'empedreir el 
vostre cor, com ho feren els egipcis i Faraó Després que aquest 
els hagué escarnits, : per ventura no deixaren partir els fills d'Israel 2 


TAra, doncs, construiu un carro nou, i preneu dues vaques que 
6, Ex. xtí, 31 


ge— Vg. llegeix: era, mentregla 
menaven d'ací d'allà, la mà del Senyor 
feia grans estralls de mort en sengles 
ciutats: i percudia del petit al gran els 
homes de cada ciutat, i eixint-los fora 
els intestins, es podrien. Í els geteus 


tingueren consell i es feren seients de 
pell 2. 

10. — Ecron. La més septentrional 
de les cinc ciutats filistees confederades. 
Actualment Aquir. Gr. llegeix: ec As- 
calon 2 enlloc d'e Ecron 2. 
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criin, damunt de les quals no hagi pesat mai el jou, després junyiu 
aquestes vaques al carro i reconduiu llurs petits lluny d'elles a l'esta- 
ble. 8Í preneu l'Arca de Jahvè i poseu-la damunt del carro, i havent 
coHocat al costat d'ella, en una capsa els objectes d'or que vosaltres 
haureu donat en ofrena de reparació, la tornareu a enviar, i se n'a- 
nirà. Pl estigueu a albirar-la: si puja envers Betsames, pel camí de 
la seva contrada, és ell que ens haurà fet aquest gran mal, si no, 
sabrem que la seva mà no ens ha tocat, ans ha estat un accident 
d'atzar que ens ha esdevingut. 

10 Aquells homes, doncs, feren així: prengueren dues vaques que 
criaven i les junyiren al carro, i reclogueren llurs petits a casa. 
H Després posaren l'Arca de Jahvè damunt el carro amb la capsa, i 
amb els ratolins d'or, i amb les figures de llurs tumors. VI les va- 
ques s'adreçaren vers el camí que mena a Betsames, seguint una 
mateixa ruta, i anaven mugint i no voltaren ni a dreta ni a esquerra, 
i els prínceps dels filisteus anaren darrera d'elles fins al confí de 
Betsames. 

13 La gent de Betsames segava el blat a la vall, i alçant els ulls al- 
Eincnmel Arca, 1'se nalegraren. VI el carro, artibant al camp de 
Josuè de Betsames, es parà. Allí hi havia una gran pedra, i aquells 
trossejaren el llenyam del carro i oferiren les vaques en holocaust a 
Jahvè. PI els levites havien fet davallar l'Arca de Jahvè i la capsa 
que era prop, on hi havia aquells objectes d'or, i ho posaren tot 
sobre aquella pedra, i aquell dia els betsamites oferiren holocaustos 
i sacrificis a Jahvè. '0I els principats dels filisteus, havent-ho vist, 
se'n tornaren aquell mateix dia a Ecron. 

1: Vet aquí els tumors d'or que els filisteus pagaren a Jahvè en 
reparació: per Azot un, per Gaza un, per Ascalon un, per Get un, 
per Ecron un. P Oferiren també ratolins d'or, segons el nombre de 
totes les viles dels filisteus, que pertanyen a cinc principats, tant de 
ciutats fortificades com de vilatges sense murs, fins a la gran pedra, 
damunt la qual posaren l'Arca de Jahvè, i que fins avui és en el camp 
de Josuè el betsamita. 


9.—Betsames. Actualment Ain Xems. 
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I Jahvè percudí alguns de Betsames, perquè havien esguardat 
dintre l'Arca de Jahvè, colpí cinquanta mil setanta homes d'entre el 
poble. I el poble en féu condol, per tal com Jahvè els havia colpits 
d'un gran flagell. 

20f els betsamites digueren: é Qui pot subsistir davant Jahvè, 
aquest Déu sant él vers qui pujarà ell partint de nosaltresè fl En- 
viaren, doncs, missatgers als habitants de Cariatiarim, a dir: Els 
filisteus han tornat l'Arca de Jahvè, davalleu i emporteu-vos-la. 

(C. VII.) l La gent de Cariatiarim vingué i s'endugué l'Arca de 
Jahvè, i la conduí a la casa d'Aminadab, sobre el puig, i consagra- 
ren el seu fill Eleazar per a guardar loesear de Je. 


JUDICATURA DE SAMUEL. 0 —DESFETA DELS FILISTEUS 


: Molt de temps després que l'Arca fou deposada a Cariatiarim, 
ço és, vint anys, tota la casa d'Israel es planyé fortament davant 
Jahvè. 

3f Samuel parlà a tota la casa d'Israel, dient: Si vosaltres torneu 
a Jahvè, traieu d'enmig de vosaltres els déus estrangers, i les As- 
tartès, i fixeu el vostre cor en Jahvè i serviu a ell sol, ell us alli- 
berarà de la mà dels filisteus. 

t Llavors els fills d'Israel tragueren fora els Baals i les Astartès , 
1 serviren solament Jahvè. 

I Samuel digué: Congregueu tot Israel a Masía, i jo pregaré 
Jahvè per vosaltres. 

$ Aquests, doncs, es reuniren a Masía, i poaren aigua i l'espargi- 
ren davant Jahvè, i aquell dia dejunaren dient: Hem pecat contra 
Jahvè. I Samuel judicà els fills d'Israel a Masía. 

3, Dt. vi, 133 Mi. ix, 10 


19. — Havien esguardat dintre l'Arca. — lament setanta morts: i aquest nom- 
S'entén amb una curiositat indiscreta, — bre correspon probablement al text 
ofensiva a la santedat de l'Arca. Com- — primitiu. 
pari's amb Nm. IV, 30. Cinquanta mil setanta. Error antic 

Belsames eta una petita vila. Josep —(Gr., Vg. i d'altres versions) de co- 
Flav. (4nt. Tud. VI, 1, 4) esmenta so- — pista probablement. 
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'Quan els filisteus saberen que els fills d'Israel s'havien reunit a 
Masía, els prínceps dels filisteus pujaren contra Israel. Els fills 
d'Israel se n'assabentaren i tingueren por, "i digueren a Samuel: 
No paris de clamar per nosaltres a Jahvè, el nostre Déu, a fi que ell 
ens salvi de les man3 dels filisteus. 

I Samuel prengué un anyell de llet, i Poferí tot sencer en holo- 
caust a Jahvè. Í Samuel clamà a Jahvè per Israel, i Jahvè l'escoltà. 
10/ mentre Samuel oferia aquell holocaust, els filisteus s'atansaren per 
batallar contra Israel, però Jahvè aquell dia féu retrunyir el tro, amb 
un gran brogit, damunt els filisteus, i els deixà desconcertats: i 
foren batuts davant Israel. HI els israelites eixiren de Masía i perse- 
guiren els filisteus, i els percudiren fins a sota Bet-car. Y Llavors 
Samuel prengué una pedra, i la posà entre Masíat i Sen, i l'anomenà 
Eben ha-Ezer, dient: Fins aquí a aquest indret ens ha socorregut Jahvè. 
18 Així els filisteus foren humiliats, i no tornaren més sobre les con- 
trades d'Israel, i la mà de Jalivè fou contra els filisteus tot el temps 
de Samuel. /1I les ciutats que els filisteus havien arrabassat a Israel 
tornaren a Israel, des d'Ecron fins a Get, Israel rescatà llur territori 
de les mans dels filisteus. I hi havia pau entre els israelites i els 
amorreus. 

15 Samuel judicà Israel tot el temps de la seva vida. PI ell anava 
cada any fent el gir per Betel, Gàlgala i Masía, i judicava Israel 
per tots aquells indrets. l'I tornava a Rama a la fi: perquè aquí 
hi havia la seva casa, 1 aquí jutjava Israel, i aquí bastí un altar a 


Jahvè. 


11, Ecli. xLvi, 21 
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INSTITUCIÓ DEL REIALME 
(VIII, 1- XII, 24) 


ELECCIÓ DE SAUL 


(C. VIII.) Quan Samuel s'havia fet vell, constituí els seus fills 
jutges sobre Israel. P El nom del seu primogènit era Joel, el nom 
del segon era Abia, i jutjaven a Bersabé. 8 Però els seus fills no ca- 
minaven en els viaranys d'ell, ans al contrari, tombaren pel costat 
del guany, i rebien presents i violaven la justícia. Í Tots els ancians 
d'Israel es reuniren i vingueren envers Samuel a Rama, Pi li digue- 
ren: Vet aquí que tu t'has tornat vell, i els teus fills no caminen 
pels teus viaranys, ara, doncs, estableix damunt nostre un rei per a 
judicar-nos, com en tenen les altres nacions. 

8 Aquesta proposta desplagué a Samuel, quan digueren: Dóna'ns 
un rei que ens judiqui. l ell féu oració a Jahvè. ' Jahvè digué a Sa- 
muel: Consent en la veu del poble, en tot el que et digui: perquè 
ells no t'han rebutjat pas a tu, sinó a mi, a fi que no regni sobre 
ells. "Com han fet vers mi d'ençà que els vaig fer pujar de l'Egip- 
te fins avui, abandonant-me i servint altres déus, així fan envers tu. 
9 Ara, doncs, consent en llur desig, però, malgrat tot, protesta i fes- 
los conèixer el dret del rei que regnarà damunt ells. 

1 Samuel referi totes les paraules de Jahvè al poble que li exigia 
un rei. HI digué: Aquest serà el dret del rei que regnarà damunt 


DE OSU XU, IOC ACR 2 


7. — A fi que no regni sobre ell. La 
monarquia en ella mateixa no era des- 
plaent a Jahvè, car ell mateix l'havia 
promesa al seu poble. El que li despla- 
gué fou la manera com el seu poble de- 
manava la monarquia i les raons de 
demanar-la. En el fons hi havia en 
aquella demanda un cert orgull i vani- 


tat, ço és, de voler ésser governats com 
les grans nacions veines, i també de de- 
fugir la intervenció directa de Déu en el 
govern del seu poble. A més, é qui 
eren ells per a exigir amb tanta d'impa- 
ciència la monarquia, quan la Provi- 
dència divina es reservava el moment 
oportú 2 


SAMUEL- VIII, 12100, 3 187 


vosaltres: ell prendrà els vostres fills, els posarà damunt dels seus 
carros i entre els seus cavallers, i aquests correran davant del seu 
carro. HE Ell en farà capitans de miler i capitans de cinquantena, els 
farà llaurar els seus camps, arreplegar-ne la collita, fabricar les seves 
armes de guerra, i els ormeigs dels seus carros. HP Ell prendrà les 
vostres filles per períumeres i cuineres i forneres. "Els vostres 
camps, les vostres vinyes i els vostres millors oliverars, els prendrà 
per donar-los als seus servents. P Prendrà també el delme de les 
vostres sembres i de les vostres vinyes i el donarà als seus oficials i 
als seus servents. 8 Prendrà els vostres servents i serventes, els vos- 
tres millors bous i ases i els emprarà per als seus treballs. 1 Pren- 
drà el delme dels vostres ramats: i vosaltres mateixos sereu els seus 
esclaus. PI algun dia cridareu a Jahvè a causa del vostre rei, que 
vosaltres us haveu triat, però Jahvè no us escoltarà. 

EIDerovel poble es reiusà a escoltar les paraules de Samuel, 1 
digué: No, ans hi haurà un rei damunt nostre. "PJ nosaltres serem 
també com les altres nacions, i el nostre rei ens judicarà, i eixirà da- 
vant nostre, i menarà les nostres guerres. 

21 Samuel, havent sentit les paraules del poble, les referi a oides 
de Jahvè. 721 Jahvè digué a Samuel: Consent en llur desig i cons- 
titueix-los un rei. 

I Samuel digué als israelites: Aneu-vos-en cadascun a la seva 
ciutat. 


SAUL ÉS UNGIT REI 


NE CN I havia um home de Benjamí, anomenat Cis, fill 
d'Abiel, fill de Seror, fill de Becorat, fill d'Afia, All d'un benjamini- 
ta, era un home valent. 7 Ell tenia un fill anomenat Saúl, jove i ben 
plantat, i no hi havia entre els fills d'Israel un altre de més gentil 
que ell, i era més alt que cap del poble de les espatlles en amunt. 

3 Les someres de Cis, pare de Saúl, s'havien esgarriat. I Cis digué 


16. — Vg. llegeix: Els vostres joves — vostres millors bous (biaretem) com lle- 
(del T. M. bacurehem) en lloc de els — gi Gr. 
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a Saúl, el seu fill: Pren un dels servents, i alça't i vés a la recerca 
de les someres. f Passà, doncs, per la muntanya d'Efraim, i després 
per la contrada de Salisà, però no les trobaren, després passaren a 
la contrada de Salim, però no hi eren, passaren també pel país dels 
benjaminites, però no les trobaren. P Quan foren pervinguts al país 
de Suí, Saúl digué al seu servent que l'acompanyava: Anemt tor- 
nem-nos-en: no sigui que el meu pare, oblidades les someres, passi 
neguit per nosaltres. P Però el servent digué: Vet aquí que hi 
ha en aquesta ciutat un home de Déu, el qual és molt considerat, 
tot el que ell prediu s'esdevé sens falta, anem-hi, doncs, potser ens 
farà conèixer el bon reeiximent del camí que hem emprès. 

I Saúl digué al seu servent: Però si hi anem, é què li portarem, 
com sia que no hi ha més queviures en les nostres bosses, i no 
tenim cap presentalla per oferir a l'home de Déu, què tenim 2 

SI el servent respongué encara a Saúl, i digué: Vet aquí que jo 
em trobo sobre meu un quart de sicle d'argent, jo el donaré a lho- 
me de Déu, i ell ens donarà clarícies sobre l'afer del nostre viatge. 

(Antigament, a Israel, quan algú anava per consultar Déu, deia 
així: Veniu i aneu al Vident, car aquell que avui dia anomenem 
Profeta, altre temps s'anomenava Vident.) 

lo Saúl, doncs, digué al seu servent: Doncs bé, anem-hi. 

Aquests, doncs, anaren a la ciutat on es trobava l'home de Déu. 

li Mentre pujaven per la costa de la ciutat, trobaren donzelles que 
eixien a poar aigua i els digueren: 4 És aquí el Vident2 

12J aquelles respongueren: Sí, hi és, aquí el tens davant teu, 
apressa't una mica, perquè ell ha vingut avui a la ciutat, com sia que 
avui el poble fa un sacrifici dalt al cim. P Quan arribareu a la ciu- 
tat, el trobareu certament, abans que ell pugi dalt del cim per l'àpat, 
perquè el poble no menjarà fins a tant que ell no hagi vingut, per 


4. — Per la muntanya d'Efraim. Per 
reconstruir l'itinerari que seguí Saúl per 
retrobar les someres, els exegetes han 
temptat moltes explicacions. 

Per obtenir una informació total so- 
bre el particular, vegi's L. HEIDERT, Le 
voyage de Saul à la recbercbe des dnesses 


de son père (I Sam. IX, 1-X, 16) en 
Biblical (1920) pàgs. 341, 518. Comen- 
ça per dir que és més dificil actualment 
per als exegetes de refer aquestitinerari 
que no fou dificil per a Saúl de cercar 
les someres. 
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tal com ell ha de beneir el convit, després els invitats menjaran. 
Ara, doncs, pugeu, perquè justament avui el trobareu. 

11 Pujaren, doncs, a la ciutat, i quan pervingueren al bell mig de la 
ciutat, vet aquí Samuel que eixia a llur encontre, per pujar dalt al cim. 

15 Altrament, Jahvè, el dia abans de la vinguda de Saúl, havia reve- 
lat a l'orella de Samuel, dient: 1. Demà a aquesta hora, t'enviaré 
un home del país de Benjamí, el qual tu ungiràs perquè sigui el ca- 
pitost del meu poble Israel, i ell salvarà el meu poble de les mans 
dels filisteus, car jo he esguardat el meu poble: per tal com el seu 
clam ha arribat fins a mi. 

11f quan Samuel hagué vist Saúl, li digué: Vet aquí aquell home 
del qual t'havia parlat, aquest senyorejarà sobre el meu poble. 

184 Saúl s'acostà a Samuel al mig de la porta, i li digué: Mos- 
tra'm, si et plau, on és la casa del Vident. 

19/ Samuel respongué a Saúl, i digué: Jo sóc el Vident, puja da- 
vant meu dalt al cim i vosaltres menjareu avui amb mi, després, 
demà al matí, jo us acomiadaré, i et manifestaré tot el que tens en 
el teu cor. POÍ pertocant a les someres que es perderen, avui fa tres 
dies, no en passis ànsia, car han estat trobades. Però i per a qui 
serà tot el que hi ha de més preciós a Israel2 4 No és per a tu i per 
tota larcasa del teu pare P 

1Saúl respongué: dç No sóc jo fill de Benjamí, de la més petita 
tribu d'Israel2 él la meva família no és, per cas, la més insignificant 
de la tribu de Benjami2 4 Per què, doncs, em fas tals raonaments 2 

22 Samuel prengué Saúl 1 el seu servent, i els conduí dintre la sala, 
i els donà el primer lloc entre els convidats que eren a l'entorn de 
trenta persones. P Samuel digué al cuiner: Serveix aquella porció 
que et vaig donar, i de la qual t'he dit: Posa-la a part. Pt El cuiner 
portà una cuixa amb tot el que l'envolta. Il Samuel la posà davant 
Saúl, i digué: Vet aquí allò que t'havia estat reservat, posa-ho da- 
vant teu i menja, per tal com t'havia estat reservat per a aquesta 
ocasió, en què jo he convocat el poble. Així Saúl aquell dia menjà 
amb Samuel. 


15, Act. XIII, 2I 
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20 Davallaren tot seguit de dalt al cim a la vila, i Samuel conversà 
amb Saúl damunt el terrat. P. L'endemà s'alçaren de bon matí, i a 
trenc d'alba Samuel cridà Saúl, que era damunt el terrat, i digué: 
Alça't que t'acomiadaré. Saúl s'alçà, i ambdós, ell i Samuel, eixi- 
ren fora. "Quan aquests baixaren vers l'extrem de la vila, Sa- 
muel digué a Saúl: Digues al teu servent de passar més enllà davant 
nostre (i el servent se'ls avançà), però tu atura't, i jo et Íaré sentir 
la paraula de Déu. 

(C. X.) Samuel prengué llavors la fiola d'oli, i el vessà damunt 
la seva testa, 1 el besà dient: é No és veritat que Jahvè t'ha ungit per 
capitost damunt el seu heretatge2 P" Quan tu avui m'hauràs deixat, 
trobaràs dos homes vora el sepulcre de Raquel, als confins de Benja- 
mí, a Selsa, els quals et diran: Les someres que tu Cercayespuen 
estat trobades, vet aquí que el teu pare ja no es preocupa de les so- 
meres, ans està anguniós per vosaltres, i diu: ç Què he de fer res- 
pecte al meu fill2 "I quan tu hauràs passat d'allà, i hauràs arribat a 
l'alzinar del 'Tabor, trobaràs tres homes, que pugen envers Déu, a 
Betel, que portaran l'un tres cabrits, l'altre tres llesques de pa, i el 
terç un barriló de vi. "Il aquests et preguntaran pel teu benestar, i et 
donaran dos pans, que tu prendràs de llurs mans. P Després vindràs 
a Gàbaa de Déu, on es troba una guarnició de filisteus: i s'esdevin- 
drà que quan tu entraràs a la ciutat, trobaràs un estol de profetes, 
que davallaran de dalt el cim, portant davant d'ells salteris i tambors, 
flautes i citares, i profetaran. Llavors l'esperit de Déu t'arravatarà 
i tu profetaràs amb ells, i seràs mudat en un altre home. "I quan 
aquests senyals et seran esdevinguts, fes el que es presentarà, car 
Déu és amb tu. SÍ tu davallaràs al meu encontre a Gàlgala, i vet 
aquí que jo vindré envers teu, i jo et declararé el que et caldrà fer. 


ls As Soto ON 


I. — Herelatge2: Vg. afegeix: ci tu 
alliberaràs el seu poble de les mans dels 
seus enemics que són al seu entorn, i 
això serà per tu el senyal que Déu t'ha 
ungit per ésser cap. Aquests mots 
desconeguts del traductor de la Vg. pro- 
venen de l'antiga lfala, que els havia 
manllevats a Gr. 


6. — Profetaràs amb ells. Inspirat per 
l'Esperit Sant, diràs càntics sagrats, 
etc., tu seràs canviat en un altre home: 
ço és, amb aquest influxe divi, estaràs a 
l'altura de la teva dignitat reial, et com- 
portaràs en pensaments, paraules i fets, 
com un rei. 
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9'Tot d'una que Saúl girà l'espatlla per separar-se de Samuel, Déu li 
mudà el cor en un altre, i tots aquells senyals s'esdevingueren en 
aquell mateix dia. ll quan arribaren a Gàbaa vet aquí que un estol 
UE proretes vingue a llur encontres i l'Esperit de Déu l'atravatà 4 ell 
profetà enmig d'ells. lHI s'esdevingué que, quan tots aquells que 
l'havien conegut abans, hagueren vist que ell profetava enmig dels 
profetes, la gent digué l'un a l'altre: és Què és això que s'ha esdevin- 
gut al fill de Cis2 é Saúl, doncs, és també entre els profetes. HI un 
lomiterells digue aixte ç Qui és, doncs, el seu pare. Per això passà 
en proverbi: 4çSaúl és també entre els profetesè 8 Però acabà de 
profetar i se n'anà al cim. 

llubomele de Sanlidigue a aquest i al seu servent: ç On heu anats 

Saúl respongué: A cercar les someres, però veient que no les 
trobàvem, anàrem a Samuel. 

avonciode Saul digue: Conta m, si et plau, el que t'ha dit 
Samuel. 

16f Saúl digué al seu oncle: Ell ens ha assabentat per cert que les 
someres havien estat trobades. Però quant a l'afer del regne, no li 
referí pas el que li havia dit Samuel. 


SAUL PROPOSAT PER LA SORT ÉS REBUT DIVERSAMENT 


Samuel convocà el poble davant Jahvè, a Masía. PI digué als 
fills d'Israel: Així ha dit Jahvè Déu d'Israel: Jo he fet pujar Israel 
fora d'Egipte, i us he rescatat de les mans dels egipcis, i de les mans 
de tots els reialmes que us oprimien. P Però avui vosaltres heu des- 
denyat el vostre Déu, el qual us ha salvat de tots els vostres mals i 
de les vostres sofrences, i li heu dit: Sigui el que sigui, estableix un 

12, 1 Sm. xix, 24. — 19, 1 Sm. vant, 19 


12. — I un d'entre ells. És la lliçó de 13. — En separar-se dels profetes, 
Gr. Hebr.: c un del lloc (ço és, de Gà- — cessà en Saúl l'esperit profètic , es reti- 
baa) respongué 2. — Passà en proverbi. — rà tot seguit al cim alterós per pregar- 
Per expressar quelcom de sobtós i ines--— hi, i d'alli, a casa seva. 
perat, esdevingut a algú. 
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rei damunt nostre. Ara, doncs, compareixeu a la presència de Jahvè, 
segons les vostres tribus i famílies. 

20 Samuel féu acostar totes les tribus d'Israel, i Benjamí tou desig- 
nada a sort. P' Després féu acostar la tribu de Benjamí per famílies, 
i la família de Metri fou designada, després fou designat Saúl, fill de 
Cis, i fou cercat, però hom no el trobà enlloc. 

et Llavors consultaren de nou a Jahvè: 4Ha vingut ja aquell 
home aquí 2 

I Jahvè digué: Vet aquí que està amagat entremig del bagatge. 

23 Ells corregueren a treure'l d'allí, i comparegué enmig del poble, 
1 era de les espatlles en amunt més alt que cap del poble. P1 I Samuel 
digué a tot el poble: é Veieu aquell que Jahvè ha escollit: No hi ha 
ningú que es pugui comparar a ell d'entre tot el poble. I tot el poble 
exclamà alegrament, dient: Visca el reit 8 Llavors Samuel pronun- 
cià al poble el dret del reialme, i l'escrivi en un llibre que posà davant 
Jahvè. Després Samuel envià tot el poble cadascú a casa seva. 

26 Satl també se n'anà a casa seva a Gàbaa, 1'la pentderouc ee el 
qui Jahvè tocà el cor anà amb ell. P'Però certs homes de Belial 
digueren: d'És aquest que ens salvarà2 I el menysprearen, i no li 
portaren cap present. Però ell dissimulà. 

(C. XI.) HI Nahas, amonita, pujà, i acampà sobre Jabés de Ga- 
laad, i tots els habitants de Jabés digueren a Nahas: Conclou pac- 
tes amb nosaltres i et servirem. 

21 Nahas, amonita, els digué: Jo conclouré pactes amb vosaltres, 
a condició que a cadascun de vosaltres arrenqui l'ull dret i posi 
aquest afront sobre Israel. 

3T els ancians de Jabès li digueren: Concedeix-nos treva de set 
dies, a fi que nosaltres enviem missatgers a totes les contrades d'Ís- 
rael, i si ningú no ens allibera, nosaltres eixirem a fora contra tu. 

1 Els missatgers, doncs, vingueren a Gàbaa de Saúl, i digueren 
aquelles paraules en presència del poble. I tot el poble llançà un 
crit de plany. 

I vet aquí que Saiil tornava dels camps, darrera dels seus bous, 
i digué: ç Què té el poble que plora2 Hom li contà les paraules 


I SAMEL - XI, 6-XII, 2 193 


d'aquells de Jabès. 81 l'Esperit de Jahvè arravatà Saúl, tot just senti 
aquestes paraules, i s'inflamà d'ira fora mida. "I prengué una pare- 
lla de bous i els tallà a trossos, els quals envià a totes les contrades 
d'Israel, per certs missatgers, dient: Qualsevol que no surti darrera 
Saúl i Samuel, igualment seran tractats els seus bous. Un espaordi- 
ment de Jahvè caigué sobre el poble, i tots sortiren fora, com si 
fossin un sol home. SI Saúl passà la revista dels seus a Bezec, i es 
trobaren tres-cents mil homes dels fills d'Israel, i trenta mil dels de 
Judà. P Després digueren als missatgers que havien vingut: Digueu 
als de Jabés de Galaad: Demà quan el sol serà alt, vosaltres sereu 
alliberats. Els missatgers, doncs, se'n tornaren, i referiren la cosa 
als de Jabés, els quals se n'alegraren. I els de Jabés digueren als 
amonites: Demà nosaltres eixirem contra vosaltres, 1 fareu de nos- 
altres el que us semblarà millor. 1 El dia seguent, Saúl aparellà el 
poble en tres ales i entraren en el camp dels amonites a la vetlla del 
matí, i percudiren els amonites fins a la claror del dia. I s'esdevingué 
que aquells qui escaparen foren dispersats de tal faisó que no en res- 
taren dos de junts. 

12 El poble digué a Samuel: é Qui són aquells que han dit: Saúl 
regnarà sobre nosaltres Doneu-nos aquells homes, i els matarem. 

18 Però Saúl digué: No es farà morir ningú avui, per tal com Jahvè 
ha obrat l'alliberació d'Israel. 

4I Samuel digué al poble: Veniu, anem a Gàlgala, i allí reno- 
vem el reialme. 

I tot el poble anà a Gàlgala, i alli constituiren rei Saúl davant 
Jahvè, a Gàlgala, allí encara, a la faç de Jahvè, oferiren sacrificis 
pacífics. I Saúl i tot el poble d'Israel es lliuraren a una gran joia. 


DISCURS DE SAMUEL 


(EI Samuel digué a tots els israelites / Heus aqui que he 
escoltat la vostra veu en tot el que m'haveu dit, i he constituit un 
rei sobre vosaltres. 3 Quant a mi, jo sóc vell i canusit, i heus aquí 


LES mexe 27 
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encara els meus fills enmig de vosaltres, jo he caminat davant vostre 
des de la meva jovenesa fins al dia d'avui. 3 Heus-me ací, testifiqueu 
contra mi, a la presència de Jahvè, i a la presència del seu Ungit: 
é De qui he pres el bouè. d De qui he pres l'ase2: d Qui he oprimitè 
é Qui he vexati dé De qui he rebut un present per a cloure els ulls 
sobre ell, i el restituiré 2 

tRespongueren: Tu no ens has oprimit, no ens has fet cap tort, 
i no has rebut res de les mans de ningú. 

I ell els digué: Jahvè és testimoni contra vosaltres, i el seu 
Ungit és avui també testimoni, que vosaltres no haveu trobat res 
en les meves mans. 

I digueren: És testimoni. 

6 Llavors Samuel digué al poble: Jahvè és aquell que establi Moi- 
sès i Aaró, i que tragué els vostres pares del país de l'Egipte. 
tPerò compareixeu aquí, perquè jo vull cridar-vos a judici, a la pre- 
sència de Jahvè, respecte a tots els beneficis que Jahvè ha fet envers 
vosaltres, i envers els vostres pares. 8 Després que Jacob anà a 
l'Egipte, els vostres pares s'exclamaren a Jahvè, i Jahvè envià 
Moisès i Aaró, els quals tragueren els vostres pares de l'Egip- 
te, i els feren habitar en aquest lloc. P Però aquests oblidaren 
Jahvè, llur Déu, i els lliurà a les mans de Sísara, cap de l'exèr- 
cit d'Hasor, i a les mans dels filisteus, i a les mans del rei de 
Moab, els quals guerrejaren contra ells. P Llavors clamaren envers 
Jahvè, i digueren: Hem pecat, per tal com hem abominat Jahvè, 
i hem servit els Baals i les Astartès, però ara allibera'ns de les 
mans dels nostres enemics, i nosaltres et servirem. HH Jahvè envià 
Jerobaal i Badan i Jeftè i Samuel, i us alliberà de les mans dels 
vostres enemics de la rodalia, i vosaltres habitàreu amb tranquilitat. 
12/ vosaltres veient que Nahas, rei dels amonites, venia contra vos- 
altres, m'haveu dit: No, sinó que un rei regnarà sobre nosaltres, 
llavors que Jahvè, el vostre Déu, era el vostre rei. Y Ara, doncs, 
heus aquí el rei que haveu escollit, i que haveu demanat, i heus 
aquí que Jahvè ha constituit un rei sobre vosaltres. Si temeu 


3, Ecli. xvi, 22. — 8, Gn. xLvi, ç. — 9, Ide. iv, 2, — 11, Ide. vi, 14. — 12, I Sm. vin, 19: X, 19 
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Jahvè i el serviu, i obeiu la seva veu, i no sou rebels als comana- 
ments de Jahvè, i si vosaltres i el vostre rei, que regna sobre vosal- 
tres, seguiu Jahvè, el vostre Déu... VP Però si no obeiu la veu de 
Jahvè i sou rebels als seus comandaments, la mà de Jahvè serà da- 
munt vosaltres, com ha estat damunt els vostres pares. Ara resteu 
encara ací, i mireu aquesta gran cosa que Jahvè farà davant els vos- 
tres ulls. He No és ara la collita del gra2. Doncs jo invocaré Jahvè 
i ell enviarà trons i pluja, a fi que vegeu el gran mal que heu comès 
als ulls de Jahvè, demanant-vos un rei. 

18 Samuel, doncs, invocà Jahvè, i Jahvè envià aquell mateix dia 
trons i pluja, i tot el poble tingué una gran paúra de Jahvè i de Sa- 
Liacles Not cl poble digué a Samuel: Prega Jahvè, ton Déu, 
pels teus servents, a i que nosaltres no morim, car havem afegit a 
tots els nostres pecats el tort d'haver-nos demanat un rei. 

207 Samuel digué al poble: No temeu:, vosaltres heu comès 
aquest tort, però no us allunyeu de Jahvè, ans serviu Jahvè amb tot 
el vostre cor. "No us gireu enrera, que anirieu rera coses vanes, 
les quals no poden donar-vos ni profit ni deslliurança, perquè són 
coses vanes. PfPuix que Jahvè, per amor del seu gran nom, no 
abandonarà el seu poble, puix que li ha plagut de fer-vos el seu 
poble. f Lluny de mi també de pecar contra Jahvè i de parar de 
pregar per vosaltres, ans jo us ensenyaré la via bona i dreta. 3t'Te- 
meu solament Jahvè i serviu-lo en veritat, amb tot el vostre cor, 
car veieu quantes coses grans ha operat enmig de vosaltrest Però 
si vosaltres continueu a fer el mal, vosaltres i el vostre rei sereu 
perduts. 
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REPROVACIÓ DE SAÚL COM A REI 
Go cici 


SAÚL CONTRA ELS FILISTEUS 


(C. XIII.) 'Saúl havia regnat un any, quan s'esdevingué això, i 
després d'haver regnat dos anys sobre Israel £ escollí tres mil homes 
d'Israel, dels quals dos mil estigueren amb ell a Macmas, i en la 
muntanya de Betel, i mil amb Jonatàs, a Gàbaa, de Benjamí, i envià 
la resta del poble, cadascú a la seva tenda. 2Í Jonatàs percudi la 
guarnició dels filisteus que era a Gàbaa i els filisteus ho saberen. Í 
Saúl féu sonar la trompeta per tot el país, dient: Que ho sentin els 
hebreus. "I tot Ísraeloi a dir: Saúl ha percudit la guarnició dels filis- 
teus, i fins Israel ha esdevingut abominable als filisteus. El poble es 
reuní a Gàlgala al costat de Saúl. PI els filisteus es reuniren també 
per guerrejar contra Israel, tenint trenta mil carros, sis mil cavallers, 
i gran gernació de poble, com l'arena que és a la vora del mar. 
6 Els 


israelites, trobant-se en angoixa, perquè el poble era oprimit, s'ama- 


l pujaren i acamparen a Macmas, vers l'orient de Betaven. 


garen en les cavernes, en les boscúries de les muntanyes, en els ro- 
cams, i en les fenelles dels penyals i en les cisternes. "Altres he- 
breus passaren també el Jordà, per anar al país de Gad i de Galaad. 
Saúl era encara a Gàlgala, i tot el poble darrera seu tremolava de 
por. S Ell esperà set dies, segons el terme posat per Samuel. Però 
Samuel no venia a Gàlgala, i el poble es dispersava lluny de Saúl. 

Llavors Saúl digué: Porteu-me l'holocaust i els sacrificis pací- 
fics. l oferí l'holocaust. 


1. — El text és corromput i no hi ha 
manera de trobar la solució definitiva. 


cuna i la lletra equivalent a la xifra 
d'anys ha desaparegut. Hom conjec- 


T. M.: cSanbl era fill de l'anyo. Gr. Ai 
B: cSaúl tenia un any. En el Cald.: 
c Saúl era com un infant d'un any ). 
Segons casos anàlegs de la història 
dels reis, l'autor hauria volgut donar- 
nos ací l'edat de Saul quan entrà a reg- 
nar i la durada del seu regnat. En el 
text hebr. hi ha evidentment una lla- 


tura que Saúl devia tenir Prop de qua- 
ranta anys quan esdevingué rei, puix 
que des del començament del seu reg- 
nat ja veiem al seu fill Jonatàs que co- 
manda un cos d'exèrcit. La duració del 
seu regne fou de quaranta anys, segons 
tradició. Act. XIII, 21, Flav. Josep, 
Ant. Jud. VI, XIV, 9. 
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REPRENSIÓ DE SAMUEL A SAUL 


10 quan finia d'oferir l'holocaust, vet aquí que Samuel arribà, i 
Saúl li eixi a l'encontre per saludar-lo. 

UH Llavors Samuel li digué: ed Què has fet 2 

I Saúl respongué: Quan he vist que el poble es dispersava lluny 
de mi, que tu no arribaves al termini fixat i que els filisteus eren 
congregats a Macmas, Hjo m'he dit: Els filisteus vindran ara con- 
tra mi a Gàlgala, i jo no he implorat Jahvè, heus aquí perquè des- 
prés d'haver-me retingut tot el possible, he ofert l'holocaust. 

13 Llavors Samuel digué a Saúl: Tu has obrat follament, no ob- 
servant el precepte que Jahvè, ton Déu, t'havia donat, car Jahvè hau- 
ria assegurat per sempre el teu regnat sobre Israel. Y Però ara el 
teu regnat no subsistirà pas, Jahvè s'ha triat un home segons el seu 
cor, el qual Jalivè ha destinat per a ésser cap del seu poble, per tal 
com tu no has observat el que t'havia comandat Jahvè. 

15 Samuel s'alçà i pujà de Gàlgala a Gàbaa de Benjamí. Saúl passà 
en revista el poble que es trobava amb ell, hi havia a l'entorn de 
sis-cents homes. 'Saúl, Jonatàs, son fill, i el poble que es trobava 
amb ells, s'estaven a Gàbaa de Benjamí, i els filisteus eren acampats 
a Macmas. L'exèrcit de destrucció sortí del camp dels filisteus en- 
tre fileres, l'una de les quals prengué el camí d'Ofra, vers el pais de 
Sau S Naltra prengmé el cami de Betoron, 1a terça, el de la irontera 
del país que esguarda sobre la vall de Seboim, vers el desert. P (Hom 
no trobava cap ferrer en tot Israel, per tal com els filisteus havien 
dit: Que els hebreus no puguin fabricar més espases ni llances. PI tot 
Israel davallava als filisteus, per esmolar qui la seva rella, qui la seva 
aixada, qui la seva destral, qui la seva fanga, "talment que sovint el 
tall de les fangues i de les aixades, i de les tridents, i de les destrals era 
esmussat, o llur punta era torçada. P D'aquí vingué que el dia de la 
batalla, no es trobà ni espasa ni llança a les mans de tot el poble que 
era amb Saúl i Jonatàs i sols se'n trobà en Saúl i en Jonatàs, son All. ) 
28 Una guarnició dels filisteus eixí fora, envers el passatge de Macmas. 


14, Act. XII, 22 
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GESTA DE JONATÀS CONTRA ELS FILISTEUS 


(C. XIV.) 1 Una dia, Jonatàs, fill de Saúl, digué al criat que li 
portava les armes: Vina i passem fins a la guarnició dels filisteus, 
que és a l'altra banda. Í no en digué res al seu pare. P Saúl s'estava 
en el terme de Gàbaa, sota el magraner de Magron, i la gent que es 
trobava amb ell era de vora sis-cents homes. 2I Ahia, fill de Ahi- 
tub, germà d'Icabod, fill de Finees, All d'Elí, sacerdot de Jahvè a 
Silo, portava l'efod. I el poble no sabia que Jonatàs se n'hagués 
anat. fl entre els passatges, pels quals Jonatàs cercava d'arribar a 
la guarnició dels filisteus, hi havia un penyal agut d'una part, i un 
altre de l'altra part, l'un s'anomenava Boses i l'altre Gene la 
penyal situat al nord, envers Macmas, i l'altre al migdia, envers Gà- 
baa. 61 Jonatàs digué al criat que portava les seves armes: Vina, 
passem a la guarnició d'aquests incircumcisos, potser Jahvè farà quel- 
com en favor nostre, que res no impedeix a Jahvè de salvar amb 
molta gent o amb poca. 

Tl el que portava les seves armes li respongué: Fes tot allò que 
tens pensat, vés-hi, doncs, i vet-me aquí prompte a seguir-te. 

SI Jonatàs digué: Vet aquí que passarem vers aquella gent, si 
quan nosaltres ens mostrarem davant d'ells, " ens diuen així: Espereu- 
nos fins que arribarem a vosaltres, nosaltres ens estarem en el nostre 
lloc, i no pujarem envers ells. Però si ens diuen: Pugeu envers 
nosaltres, nosaltres hi pujarem, car Jahvè els haurà lliurat a les nos- 
tres mans. l això ens serà per senyal. 

1 Així es mostraren tots dos a la guarnició dels filisteus , i aquests 
digueren: Vet aquí que els hebreus surten dels caus on eren ama- 
gats. EI els homes de la guarnició parlaren a Jonatàs i al seu escu- 
der, i digueren: Pugeu a nosaltres, i us farem saber alguna cosa. l 
Jonatàs digué al seu escuder: Puja darrera meu, car Jahvè els ha 
lliurats a les nostres mans. PI Jonatàs pujà graponant, seguit del seu 
escuder. I els filisteus queien davant Jonatàs, i el seu escuder els 


3, 1 Sm. 1v, 21. — 12, 1 Mec. 1v, 30 
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matava darrera seu. '" Aquesta fou la primera batussa en la qual jo- 
natàs i el seu escuder percudiren a la vora de vint homes, en la 
llargària d'una mojada de terra. Pl un gran espaordiment es difon- 
gué en el campament i en tot el poble, la mateixa guarnició 1 Pe- 
xèrcit de destrucció foren corpresos de por i el país s'estremi: allò 
fou un gran esfereiment. 


VICTÒRIA DE SAUL 


16 Els sentinelles de Saúl, que eren a Gàbaa de Benjamí, veieren 
com la multitud dels filisteus era dispersada i anava d'ací d'allà. VI 
Saúl digué al poble que era amb ell: Feu la revista i mireu qui se 
n'ha anat d'entre nosaltres. 

I, feta la revista, vet aquí que no hi havia Jonatàs i el seu escuder. 

EU culdigue a Ahiad Res acostar l'Arca de Déu, car l'Arca de 
Déu era aquell dia amb els fills d'Israel. 

1 Però mentre Saúl parlava encara amb el sacerdot, el tumult, que 
era en el camp dels filisteus, anava creixent i Saúl digué al sacerdot: 
Retira la teva mà. 

201 Saúl, i tot el poble que era amb ell convocat, vingué fins al 
lloc de la batalla, i vet aquí que l'espasa de l'un era encarada contra 
l'altre, i l'avalot era gran. f' Els hebreus que eren abans amb els fi- 
listeus, havent pujat als campaments dels encontorns, es posaren 
també de la banda dels israelites, que eren amb Saúl i amb Jonatàs. 
Tots els israelites que s'havien amagat a la muntanya d'Efraim, 
havent sentit que els filisteus fugien, els encalçaren i els hostilitzaren. 
3 Així Jahvè salvà Israel aquell dia. El combat es continuà fins a 
Betaven. 


18. — Acostar l'Arca de Déu. Per con- 
sultar Déu. Es preferible el text de 
Gt.: clPorta lelod, perquè en aquells 
dies ell duia l'efod entre els fills d'Is- 
raelo. Hom consultava Jahvè per aquest 
mitidetei Ex. XXII, 6,05 XXX, 7 
Elc.). A més, €n aquell temps, l'Arca 
de falveè era a Cariatiarim. El text he- 


breu actual fa sospitar ací alguna alte- 
ració. 

19. —Retira la teva mà. El gran sacer- 
dot Ahias tenia la mà estesa en acte de 
consultar Jahvè. Saúl neguitós, sentint 
la cridòria del poble, es llançà a perse- 
guir l'enemic, prenent la seva resolució 
com a voluntat de Déu. 
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2t Aquell dia, els israelites se sentiren defallits: per tal com Saúl 
féu jurar el poble, dient: Maleit serà aquell qui tastarà cap mena de 
nodriment fins al vespre, fins que jo m'hauré venjat dels meus ene- 
mics. Per això ningú del poble no tastà cap menja. P Tot el poble 
arribà a un bosc, on hi havia mel ran de terra. f8 Entrà, doncs, el 
poble en el bosc, i vet aquí la mel que s'escorria, malgrat això, ningú 
no portà la mà a la boca, perquè el poble guardava el jurament. P" Però 
jonatàs no havia sentit res, quan el seu pare havia fet el jurament, 
estengué la verga que portava a la mà, i l'enfonsà en una bresca de 
mel, i l'acostà a la seva boca: i els seus ulls foren aclarits. 

28 Llavors un del poble li féu aquests mots: El teu pare ha fet ju- 
rar expressament al poble dient: Maleit serà aquell que menjarà avui 
cap nodrimentl Í tanmateix el poble defallia. 

2J Jonatàs digué: El meu pare ha pertorbat la gent, ino veieu, 
doncs, com els meus ulls són clars, perquè he tastat una mica de 
melè cl quant major no hauria estat la desfeta dels filisteus, si el 
poble avui hagués menjat de la presa dels seus enemics que ha tro- 
bat2 ç No s'hauria fet un major estrall entre els filisteus è 

31J bateren aquell dia els filisteus des de Macmas fins a Arabon, i 
el poble era defallent. $" El poble es llançà sobre el botí i, havent 
pres cabres, bous i vedells, els escanyaren en terra, i el poble en 
menjava amb la sang. 

3 I hom referi a Saúl, dient: Vet aquí que el poble ha pecat con- 
tra Jahvè, menjant la carn amb la sang. 

Saúl digué: Vosaltres heu prevaricat, feu rodolar cap a mi una 
pedra ben gran. 

31 Després Sail digué: Disperseu-vos entremig del poble i digue- 
los: Meneu-me cadascun el vostre bou i la vostre ovella , i els acam- 
pareu aqui, vosaltres en menjareu i no pecareu contra Jahvè, men- 
jant-los amb sang. 

Í cadascun del poble menà aquella nit el seu bou per la banya, i 
l'escanyà allí. 921 Saúl bastí un altar a Jahvè. Aquest fou el pri- 
mer altar que Saiil bastí a Jahvè. 

36 Saúl digué: Davallem a l'encalç dels filisteus de nit, i saque- 
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gem-los fins a trenc d'alba, i no ens en deixem escapar ni un. 

I el poble digué: Fes tot el que et plagui. 

Però el sacerdot digué: Acostem-nos ací a Déu. 

3TSaúl, doncs, consultà Déu dient: ç Davallarè o no a l'encalç 
dels filisteus ç Els donaràs o no a les mans d'Israel P 

Però Jahvè no li donà cap resposta aquell dia. D'on fou que 
Saúl digué: Acosteu-vos aquí tota la comunitat del poble, recer- 
queu i vegeu quin és el pecat que s'hagi comès avui. P Car, tan cert 
com Jahvè viu, si aquell pecat es troba, mal que sia en Jonatàs, mon 
fill, ell morirà. 

Í ningú en tot el poble no respongué. 

10 Després digué a tot Israel: Vosaltres esteu d'una banda, jo i el 
meu fill Jonatàs estarem a l'altra. 

I el poble digué a Saúl: Fes el que et plagui. 

41 I Saúl digué a Jahvè, Déu d'Israel: Mostra qui és innocent. 

I Jonatàs i Saúl foren designats, i el poble fou alliberat. 

12 Després Saúl digué: Traieu la sort entre jo i Jonatàs, mon fill. 

I Jonatàs fou designat. 

43 Llavors Saúl digué: Declara'm el que has fet. 

I Jonatàs li declarà i digué: Cert, jo he tastat una mica de mel 
amb la punta de la verga que tenia a la mà, heu-me aquí: he de 
morir l 

tt Saúl digué: Així em tracti Déu amb tot el seu rigor, si tu no 
mors, Jonatàsi 

45 El poble digué a Saúl: é Jonatàs, doncs, ha de morir, ell que ha 
executat aquest gran alliberament a Israel2 No serà així. Visca 
Jahvèl, que no caurà pas a terra un cabell del seu cap, per tal com 
ell ha obrat avui amb l'ajut de Déu. 

El poble, doncs, salvà Jonatàs, talment que no mori. 'S Saúl, 
doncs, cessà de perseguir els filisteus, i aquests se'n tornaren a llur 
contrada. 

1T Així Saúl, havent pres possessió sobre el reialme d'Israel, guer- 
rejà contra tots els enemics d'entorn: contra els moabites, contra els 
amonites, i contra els reis de Soba, i els filisteus, i pertot arreu on 
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s'adreçava, vencia. fReuní un exèrcit, percudí Amalec, i alliberà 
Israel de les mans d'aquells que el depredaven. 

1 Els fills de Saúl eren Jonatàs, lessui, i Melquisua, i de les seves 
dues filles, una, la primogènita, s'anomenava Merob, i la més petita 
Micol. PI el nom de la muller de Saúl era Ahinoam, filla de Ahi- 
maas i el nom del cap del seu exèrcit era Abner, fill de Ner, oncle 
de Saúil. "HI Cis, pare de Sail, i Ner, pare de Abner, eren fills d'Abiel. 

2J en tot el temps de Saúl hi hagué aspra guerra contra els filis- 
teus, i Saúl acollia per als seus serveis qualsevol home fort i valent 
que veia. 


DESOBEDIÈNCIA I REFÚS DE SAUL 


(C. XV.) Samuel digué a Saúl: Jahvè m'ha enviat per ungir-te 
com a rei sobre el seu poble Israel, ara, doncs, escolta el que diu 
Jahvè. PAixí diu Javhè dels exèrcits: Jo m'he recordat del que 
Amalec féu a Israel, com se li oposà pel camí quan pujava d'Egipte. 
8 Vés ara i percudeix Amalec, i vota a extermini tot el que li per- 
tany, i no el planyis gens, ans fes morir homes i dones, nois i in- 
fants de llet, bous i ovelles, camells i ases. 

1Saúl convocà el poble, i en passà la revista a Telaim, i comptà 
dos-cents mil homes a peu, i deu mil de Judà. P2I Saúl vingué fins 
a la ciutat d'Amalec, i es posà a l'aguait a la vall. 91 Saúl digué als 
cineus: Aneu-vos-en i retireu-vos d'enmig dels amalecites: no si- 
gui que jo us destrueixi amb ells, havent també vosaltres usat de 
benignitat amb els fills d'Israel, quan pujaren d'Egipte. Els cineus, 
doncs, partiren d'enmig dels amalecites. "I Saúl percudí els amale- 
cites d'Hevila fins a Sur, que és enfront d'Egipte. SI prengué viu 
Agag, rei dels amalecites, i votà tot el poble a l'extermini, passant- 
lo a fil d'espasa. P Però Saúl i el poble planyeren Agag, i el millor 
de les ovelles i dels bous aparellats, els moltons i tot el que hi havia 
de bo, i no volgueren destruir aquestes coses, llevat de tota cosa vil 
i mesquina. 

10 I la paraula de Jahvè fou adreçada a Samuel, dient: "Jo em pe- 
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nedeixo d'haver constituit per rei Saúl, per tal com s'ha desviat de 
mi, i no ha executat les meves paraules. 

Samuel s'entristí i cridà tota la nit vers Jahvè. Samuel s'alçà de 
bon matí per anar a l'encontre de Saúl, i hom informà a Samuel en 
aquests termes: Saúl ha anat al Carmel, i vet aquí que s'ha alçat un 
monument, després se n'ha tornat i, passant més lluny, ha davallat 
a Gàlgala. P Samuel, doncs, anà envers Saúl. 

I Saúl li digué: Sigues beneit de Jahvè. Jo he executat la pa- 
raula de Jahvè. 

Samuel digué: 4 Què són aquests bels d'ovelles que m'arriben 
a les orelles, i què és aquest mugir de bous que sento 2 

o Saúl respongué: Hom els ha emmenats del país dels amalecites , 
perquè el poble ha planyut el millor de les ovelles i dels bous, per 
sacrificar-los a Javhè, ton Déu, però havem destruit el restant a 
guisa d'anatema. 

16f Samuel digué a Saúl: Deixa'm revelar-te el que m'ha dit 
Jahvè aquesta nit. 

Melldigue: Parla. 

I Samuel digué: 4 No fou, per cas, que quan tu et reputares 
petit als teus propis ulls, esdevingueres el Cap de les tribus d'Israel, 
i Jahvè t'ungi per rei sobre lsrael2 8 Jahvè t'havia encomanat 
aquesta empresa, quan et digué: Vés, vota a l'extermini tots aquests 
pecadors, els amalecites, i fes-los la guerra fins que siguin anihilats. 
Lebergue, doncs, no las obeit la veu de Jahvè, ans t'has llançat 
sobre el botí, i has fet el mal als ulls de Jahvè2 

20 Saúl digué a Samuel: Tanmateix, jo he obeit la veu de Jahvè, 
i m'he encaminat a l'empresa a què Jahvè m'havia enviat. M'he en- 
dut Agag, rei d'Amalec, i he destruit els amalecites a guisa d'ana- 
tema. Però el poble ha pres d'entre el botí, bous i ovelles, les 
primícies de l'anatema, per sacrificar-les Jahvè, ton Déu, a Gàlgala. 

221 Samuel digué: ç Es que Jahvè troba plaer en els holocaustos i 
sacrificis, com si se P'obeisè. L'obediència val més que el sacrifici, i 
la docilitat més que el greix dels moltons. Y Car la rebellió és tan 
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culpable com l'endevinar, i la resistència com la idolatria i els fera- 
fim. Perquè tu has refusat la paraula de Jahvè, ell també t'ha re- 
fusat perquè no siguis més rei. 

8t Llavors Saúl digué a Samuel: He pecat, per tal come traumes 
gredit una ordre de Jahvè i les teves paraules, jo temia el poble i 
he consentit en la seva veu. P Ara et prego que perdonis el meu 
pecat, torna amb mi, i jo adoraré Jahvè. 

0 I Samuel digué a Saúl: Jo no tornaré amb tu, per tal com tu 
has menyspreat la paraula de Jahvè, i Jahvè t'ha relusat au 
que no siguis més rei sobre Israel. 

I, en girar-se Samuel per anar-se'n, Saúl prengué la vora del 
seu mantell, que s'esquinçà. 

28I Samuel li digué: Jahvè ha esquinçat avui del teu damunt el 
reialme d'Israel, i l'ha donat a un pròxim teu que és millor que tu. 
9T Aquell que és la resplendor d'Israel no ment i no es penedeix 
pas, perquè ell no és un home per a penedir-se. 

30 Saúl digué: He pecat, ara, honora'm a la presència dels ancians 
del meu poble i en presència d'Israel, torna amb mi i jo adoraré 
Jahvè, ton Déu. 

31 Samuel, doncs, se'n tornà darrera Saúl, i Saúl adoraJalees 
32 Després Samuel digué: Meneu-me aquí Agag, rei d'Amalec, 1 
Agag s'avançà envers ell amb un aire rialler. Car Agag es deia: 
Cert, l'amargor de la mort és passada l 

33 Però Samuel li digué: Així com ton glavi ha privat les dones 
de llurs fills, així serà la teva mare privada de fills entre les dones. 
I Samuel féu esquarterar Agag davant Jahvè, a Gàlgala. 

31 Després Samuel partí vers Rama i Saúl pujà a casa seva, a Gà- 
baa de Saúl. I Samuel no veié més Saul fins el dia degans eva 
mort. Malgrat tot, Samuel es condolia de Saúl, car Jahvè s'havia 
penedit d'haver constituit Saúl rei sobre Israel. 


28, 1 Sm. XXVIII, 17 


23. — T'erafim. O sigui, una mena — així com separa la mort amarga 2. La 
d'idols domèstics. mort d'Agag no fou pas un sacrifici. 
32.—Amb un aire rieller. Gr. i Vg.: o Simplement va ensenyar amb el seu 


cvaciHanto. —I Agag. Vg.: emolt gras, — exemple ço que hauria hagut de fer 
tremolós li fou presentat, i digué: Es —Saúl per obeir a Déu. 
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DARRERS ANYS DE SAÚUL I COMENÇAMENT DE DAVID 
(XVI OR 13) 


UNCIÓ DE DAVID 


(C. XVI.) Jahvè digué a Samuel: 4 Fins a quan ploraràs per 
Saúl, essent així que jo l'he refusat a fi que no regni més sobre 
Israel2 Omple el teu corn d'oli, i vés, jo t'envio a Isai betlemita, 
car he vist entremig dels seus fills el rei que jo vull. 

do dmuel digue: dCom hi anires Si Saúl ho sent, m'occirà, 

Però Jahvè li digué: Pren amb tu una vedella, i diràs: He vin- 
gut per fer-ne sacrifici a Jahvè. PI invita Isaí al sacrifici, i jo et faré 
saber el que tu hauràs de fer, i tu ungiràs aquell que jo et diré. 

1 Samuel, doncs, féu el que Jahvè li havia dit, i vingué a Betlem. 
l els ancians de la ciutat foren preocupats per la seva vinguda, i di- 
gueren: 4 La teva vinguda és per fi de bé2 

OT ell respongué: Per fi de bé. He vingut per sacrificar a Jahvè: 
purifiqueu-vos i veniu amb mi al sacrifici. 

Ona hagueren entrat, veié Eliab, i digué: Cert, l'ungit de 
Jahvè és davant seu. 

MPcro Jahvè digué a Samuel: No pars esment a l'aspecte i a 
l'alçària de la seva talla, car jo l'he descartat. No esguardo pas allò 
que l'home esguarda , perquè l'home mira l'aparença, però Jahvè 
mira el cor. 

8Isai cridà Abinadab i el féu passar davant Samuel. I digué: No 
és pas aquest el que ha escollit Jahvè. 

Isaí féu passar Samma, i digué: Tampoc aquest no ha escollit 
Jahvè. 

10/ Isaí féu passar els seus set fills davant Samuel. Però Samuel 
digué: Jahvè no ha escollit ningú d'aquests. 


1, Ps. VII, 10 
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HI Samuel digué a Isaí: é Són tots aquí, els joves2 

I digué: Resta encara el més petit, però vet aquí que pastura el 
ramat. 

l Samuel digué a Isaí: Envia a cercar-lo, car no ens posarem a 
taula que no hagi vingut. 

lIsai l'envià a cercar. (I ell era ros, de mirada gentil i plaent de 
veure.) Í Jahvè digué: Alça't, ungeix-lo, que és ell: 

18 Samuel, doncs, prengué el corn d'oli, i l'ungí enmig dels seus 
germans, i l'Esperit de Jahvè arravatà David d'aquell dia en avant. 
Després Samuel s'alçà i se n'anà a Rama. 


UN MAL ESPERIT SOBRE SAUL 


4 L'Esperit de Jahvè es retirà de Saúl, i un mal esperit vingut de 
Jahvè el prengué. VP Els servents de Saúl li digueren: Vet aquí que 
un mal esperit de part de Déu et posseeix. JS Que patliellagsiis 
senyor, els teus servents són davant teu, que cerquin un home que 
sàpiga sonar l'arpa, i quan el mal esperit de part de Déu t'arravati, 
ell sonarà i tu en seràs esbargit. 

I Saúl respongué als seus servents: Trobeu-me, doncs, si us 
plau, un home que sàpiga sonar, i conduiu-lo. 

18 J un dels seus servents respongué i digué: Vet aquí que jo he 
vist un fill d'Isai Betlemita, que sap sonar, i és un home fort i va- 
lent, guerrer i ben parlat, i un bell home, i Jahvè és amb ell. VPSaúl, 
doncs, envià missatgers a lsaí per dir-li: Envia'm David, ton fill, 
que és amb els ramats. 


13, II Sm. vir, 8, Ps.TixxVII, 70, LXXVIn, 2l, Act. vn, 46, XIII, 22 


14. — L'Esperit de Jabvè es relirà de 
Saúl. En el sentit que li va sostreure 
aquells dons de prudència i de fortitud, 
en virtut dels quals reeixia en el s2u go- 
vern. En lloc d'aquest Esperit l'enves- 
ti un altre, l'Esperit malvat, que si no 
consistia en una veritable possessió dia- 
bòlica, era almenys una passió de me- 
lanconia duta a un estat delirant. 


Els sons de l'arpa de David calma- 
ven els nervis d'aquell infeliç i fracassat 
sobirà. Mentrestant Saúl no es donava 
compte que la Providència per aquest 
mitjà introduia en la seva cort a David, 
el seu futur successor, el qual s'anava 
obrint camí per apoderar-se d'aquell 
reialme, virtualment ja traspassat a ell, 
des de la unció feta per Samuel. 
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201 Isai prengué un ase carregat de pa, i un barril de vi, i un ca- 
brit, i ho envià a Saúl, per David son fill. 

21T David vingué a Saúl, i estigué davant d'ell. I Saúl l'estimà 
fortament, i David esdevingué el seu escuder. 11 Saúl envià a dir 
a Isaí: Deixa, si et plau, que David estigui a la meva presència, 
perquè ha trobat gràcia als meus ulls. P Llavors que l'esperit vingut 
de Déu era sobre Saúl, David prenia l'arpa, i sonava, i es calmava, 
i el mal esperit es retirava d'ell. 


DAVID i GOLIAT 


(C. XVII.) 1 Els filisteus convocaren llurs tropes en batalla, i ha- 
vent-se reunit a Socco de Judà, acamparen entre Socco i Azeca, a 
Efes Domim. P Saúl i els israelites es reuniren també, i acamparen en 
la vall del Terebint, i s'arrenglararen en batalla enfront dels filisteus. 
3 Els filisteus s'estaven sobre la muntanya d'un costat, i els israelites 
sobre la muntanya en l'altre costat, la vall, enmig d'uns i altres. 
t Llavors sortí del camp dels filisteus un home dels rengles dels filis- 
ieUreies dela (Goliat, de Get, alt de sis colzades i un pam. P Un 
casc d'aram cobria la seva testa i era vestit d'una cota de malles: el 
pes de la cuirassa era de cinc mil sicles d'aram. SI a les cames por- 
tava gamberes d'aram, i enmig de les espatlles un escut d'aram. "El 
fust de la seva llança era com una plegadora de teixidor, i el ferro 
d'aquesta era de sis-cents sicles, i el seu escuder li anava davant. 
8 Goliat, doncs, s'aturà i cridà vers els batallons d'Israel, dient: éç Per 
què eixiu arrenglarats en batalla2 4 No sóc jo el filisteu, i vosaltres 
servidors de Saúl2 Trieu un home que vingui contra mi. "Si ell, 
combatent amb mi, em venç, i em çolpeix, nosaltres serem els vostres 
servents, però si jo el venço, i el colpeixo, vosaltres sereu els nostres 
esclaus, i ens servireu. I afegia aquell fllisteu: Avui he desafiat 
el camp d'Israel, doneu-me un home, i ens batrem l'un amb l'altre. 


Ç. — Cinc mil sicles. Uns 75 quilo--— llarga fins als turmells, si fa no fa com 
grams. Aquesta cuirassa era formada — les que veiem en els assiris. 
de plaques metàHiques superposades, : 
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H Però Saúl i tot Israel, oint la proposta del filisteu, restaren es- 
balaits i foren presos d'una gran temença. 

12I David era fill d'aquell home efrateu, de Betlem de Judà, ano- 
menat Isaí (que al temps de Saúl era ja envellit, avançat en edats 
134 els tres fills majors d'Isai eren a la guerra darrera Saúl: i els noms 
d'aquests tres fills que havien anat a la guerra, eren Eliab, el primo- 
gènit, Abinadab, el segon, Samma, el terç 1 Daviul cinc ue, 
petit, i els tres majors seguien Saúl). P Però David anava i venia 
vora Saúl, per pasturar el ramat del seu pare a Betlem. 1$ I aquell 
filisteu s'avançava matí i vespre, i es presentà així quaranta dies. YI 
Isaí digué a David, son fill: Pren aquesta efa de gra rostit, i aquests 
deu pans, i porta'ls als teus germans, i corre envers ells en el cam- 
pament. I porta aquests deu formatges de llet al capità, i mira de 
visitar els teus germans per veure si estan bons, i tu pren d'ells al- 
guna contrasenya. PSaúl i ells i tots els homes d'Israel són en la 
vall de T'erebint, lluitant contra els filisteus. 

20 David s'alçà de bon matí, 1 deixà el ramat a la casa del guardia: 
prengué la seva càrrega, i partí, com lsai li havia manat. Arribà al 
campament en el bell punt que l'exèrcit sortia arrenglarat en batalla, 
i es llançava el crit de guerra. P'HI els israelites i els filisteus ordena- 
ren la batalla els uns contra els altres. PP I David deposà la seva càr- 
rega entre les mans del guardià dels bagatges, i corregué vers les 
tropes, 1 arribat que hi fou, preguntà als seus germans si estaven 
bons. 

23 Mentre ell conversava amb ells, vet aquí aquell campió anome- 
nat Goliat, el filisteu de Get, s'avançà d'entremig de les rengleres 
dels filisteus, i proferi les mateixes paraules, i David ho senti. ff En 
veure aquell home, tots els israelites es retiraven davant seu, presos 
d'una gran temença. 2 Un israelita digué: ç Heu vist aquest home 
que s'avança2 És per desafiar Israel, que s'avança: Aquell qui el 
matarà, el rei el curullarà de riqueses, i li donarà la seva filla i afran- 
quirà la casa del seu pare a Israel. 

12, 1Sm. xvi, 1 


12-13. —Manquen en el cod, Vat. de Gr. 
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26 David digué als homes que eren al seu voltant: é Què es farà a 
l'home que matarà aquest filisteu, que traurà aquest oprobi de da- 
munt Israel és Qui és aquest filisteu incircumceís, per escarnir les tro- 
pes del Déu vivent 2 

I la gent li repetí aquelles mateixes paraules : Talment hom farà 
a Phome que l'haurà mort. 

:8( Eliab, germà gran de David, el sentí parlar amb la gent, i s'en- 
cengué d'ira contra ell, i digué: 4 Per què has vingut aquí él a qui 
has confiat aquelles poques ovelles en el desert2 Jo conec el teu 
orgull i la malvestat del teu cor, és per veure la batalla que tu has 
vingut. 

bero Davicil digue: ç Què he fet joc c No és pas un simple 
mot2 0Í departint-se de vora d'ell, vers un altre, li tingué els ma- 
teixos enraonaments. Í la gent li féu la mateixa resposta d'abans. 

1I les paraules de David foren oides i reportades a Saúl. l aquest 
el féu venir. "I David digué a Saúl: No defalleixi el cor de ningú l 
El teu servent anirà a combatre contra el filisteu. 

3 Saúl digué a David: Tu no podries anar contra aquest filisteu, 
per combatre'l, perquè tu ets un jove, i ell és un home guerrer des 
de la seva minyonia. 

34 l David digué a Saúl: El teu servent pasturava el ramat del seu 
pare, si un lleó, o un ós veniai se n'emportava una ovella del ra- 
Bit Noncomianrera seu, 1 el percudia, l'alliberava l'ovella de la 
seva gola, i en redreçar-se contra mi, l'aferrava per la barra, i el per- 
Gudiiclmataya. 99 El teu servent ha batut cl lleó, i l'ós, i aquest 
filisteu incircumeís serà com un d'aquests, car ell ha insultat les tro- 
pes del Déu vivent. $' David afegí: Jahvè que m'alliberà de la gola 
del lleó i de l'urpa del llop, ell m'alliberarà de la mà d'aquest 
filisteu. 

I Saúl digué a David: Vés, i que Jahvè sigui amb tu. 

dl Saul teu amar David amb les seves armes, i ll posà un casc 
d'aram damunt la testa, í el revesti d'una cuirassa, $P després David 
cenyí Pespasa de Saúl sobre les seves armes, i provà de caminar amb 


34, Ecli. XLVvII, 3 
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aquestes, puix que no ho havia provat mai. I David digué a Saúl: 
jo no puc caminar amb aquestes armes, perquè no hi estic acostu- 
mat. Í David se'n deseixí. "I prengué el seu bastó a la mà, i trià 
en el torrent cinc palets llisos i els posà en el seu sac de pastor, i en 
el sarró que duia, tenint la seva fona a la mà. Així avançà vers el 
filisteu. 

El filisteu s'atansà també: i el seu escuder li amava davant. 
"El filisteu esguardà, veié David, i el menyspreà, car era jovenet, 
ros i de rostre gentil. "I el filisteu digué a David: Sóc jo un ca, 
que vinguis contra mi amb un bastó2 I el filisteu maleí David pels 
seus déus. "I el filisteu digué encara a David: Vina, doncs, a mi, 
que jo donaré la teva carn als ocells del cel i a les feres del camp. 

15 Però David digué al filisteu: Tu véns contra mi amb espasa, 
llança 1 escut, però jo vinc contra tu en nom de Jahvè dels exèrcits, 
del Déu dels batallons d'Israel, que tu has ultratjat. "' Avui Jahvè 
et lliurarà a les seves mans. Jo et colpiré i et tallatomelgeamme 
donarè avui mateix els cadàvers del campament dels filisteus als 
ocells del cel i a les feres de la terra: i tothom sabrà quelsmaelue 
un Déu. "I tota aquesta multitud coneixerà que Jahvè no salva 
amb espasa, ni llança, car a Jahvè pertany la guerra, i ell us lliurarà 
a les nostres mans. 

887 el filisteu es mogué i avançà dret envers David. I David cuità 
també a córrer a l'encontre del filisteu. "PI David es ficà la mà al 
seu sarró, i en prengué un palet, i el llançà amb la fona, i colpí el 
filisteu al front, i el palet s'enfonsà en el seu front, i caigué boca 
terrosa. PC Així David amb la fona i el roc vencé el filisteu, i el 
percudí de mort. I David no tenia espasa a la mà. P1 Llavors David 
corregué, i, aturant-se sobre el filisteu, prengué la seva espasa, i 
traient-la fora de la beina, el matà, i amb ella li tallà el cap. Els fi- 
listeus, veient que el seu brau campió era mort, prengueren la fuga. 
82 Llavors els homes d'Israel i de Judà es mogueren, llançant grans 


50, Ecli. xevun, 4, l Mec. Iv, 530 


sats en boca de David: 4 No, sinó que 
43. — Gr. afegeix aquests mots po- tu ets pitjor que un gos 2." 
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crits, i perseguiren els filisteus fins a l'entrada de Get, i fins a les 
portes d'Accaron. I els filisteus caigueren morts pel camí de Saa- 
raim, fins a Get i fins a Accaron. En tornar els israelites de l'en- 
calç dels filisteus, depredaren llur camp. "fl David prengué el cap 
del filisteu, el portà a Jerusalem i posà en la seva tenda les armes 
del filisteu. P Quan Saúl veié David eixint a l'encontre del filisteu, 
digué a Abner, cap de l'exèrcit: ç De qui és fill aquest jovencel2 

I Abner respongué: Tant cert, com viu la teva ànima, oh rei, jo 
no ho sé. 

56 I el rei digué: Pregunta de qui és fill aquest jovencel. 

TI quan David tornà després de batre el filisteu, Abner el pren- 
gué i el conduí davant Saúl, i David tenia la testa del filisteu a 
la mà. 

81 Saúl li digué: 4 De qui ets fill, jovencel. 

David respongué: Sóc fill del teu servent, Isaí de Betlem. 


DAVID ES MARIDA AMB UNA FILLA DE SAUL 


(C. XVIII.) i Quan David hagué finit de parlar a Saúl, l'ànima de 
Jonatàs s'afeccionà a l'ànima de David, i Jonatàs l'estimà com l'àni- 
ma seva. "Aquell dia Saúl prengué David, i no el deixà tornar a la 
casa del seu pare. SI Jonatàs clogué un pacte amb David, per tal 
com l'estimava com l'ànima seva. " Jonatàs es despullà del mantell 
que tenia damunt, i el donà a David, així també com la seva arma- 


ç2. — Fins a l'entrada de Get. Se- — volta no era fisonomista, i, per altra 


gons Gr., no així el text hebreu ac- 
tual, que diu: é fins a la vall x (gai al- 
teració de gad) i reproduida per Vg. 

$$. — De qui és fill aquest jovencel2 
Aquest passatge sembla pugnar amb 
XVI, 18-22. Entre altres solucions as- 
senyalem aquestes dues: 1." El pri- 
mer sojorn de David a la cort fou de 
curta durada, i, abans d'esclatar aques- 
ta guerra contra els filisteus, ell ja era 
un altre cop a Betlem. Saúl, que tal 


banda, estava de tant en tant mental- 
ment pertorbat, podia molt ben ésser 
que hagués oblidat a quina família per- 
tanyia aquell jove. 2. .La narració 
XVI, 15-23 deuria posposar-se al cap. 
XVII per una llei d'inversió de textos. 
Així David hauria estat cridat a la cort 
solament després del gran triomf obtin- 
gut sobre Goliat. 

$$. — El tros que segueix (XVII, s5- 
XVIII, 5), és omès en el cod. B. 
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dura, fins la seva espasa, el seu arc i el seu cinyell. P Quan David 
sortia, pertot on l'enviava Sal, ell reeixia, per això Saúl el constituí 
al cap d'un cert nombre de guerrers, i era grat a tot el poble, fins als 
mateixos servents de Saiil. 

8 Quan veien tornar David de percudir el filisteu, les dones cixien 
fora de totes les ciutats d'Israel, cantant, i dansant a l'encontre del 
rei Saúl, amb joia, al so de tamborins i arpes. "Les dones, les 
dansaires, es responien a cors, dient: 


Saúl ha percudit els seus mil, 
i David els seus deu mil. 


$Saúl se n'indignà fortament, i aquesta cosa li desplagué, i digué : 
Hom en dóna deu mil a David i a mi mill. No li manca res més que 
el reialme. "I Saúl d'aquell dia ençà el mirà de reill. 

9 L'endemà, un mal esperit enviat de Déu caigué sobre Saúl, que 
entrà en furor enmig de la seva casa. David sonava l'arpa, com els 
altres dies, i Saúl tenia una llança a la mà. Y Saul brandidadlauea, 
dient-se a si mateix: Jo traspassaré David a la paret. Però David es 
decantà de davant seu dues vegades. PI Saúl temé David, perquè 
Jahvè era amb ell í s'havia retirat de Saúl. ÉS Per amxórsanblclee 
nyava de la seva presència, i el constituí capità de mil homes, i ell 
anava i venia davant del poble. H David progressava en totes les se- 
ves empreses, i Jahvè era amb ell. PI Saúl, veient que ell prospe- 
rava fora mida, tingué gran por d'ell. 1 Però tot Israel i Judà ama- 
va David, per tal com ell entrava i sortia a llur presència. 

MSaúl digué a David: Vet aquí que et donaré per muller la meva 
filla més gran, Merob, però sigues-me valent i condueix-me les 
guerres de Jalivè. I Saúl es deia a si mateix: Que no sigui la meva 
mà damunt d'ell, ans que la mà dels filisteus l'atrapi. 

ds ECli Rev / 


IO. — Entrà en furor. Alguns creuen — nant-li un càrrec en el qual tard o d'ho- 
que es tracta de crisis de malenconia, — ra hi hauria deixat la vida. 
altres més aviat de crisis de furor ende- Anava i venia. Vol dir que prenia 
riat. Una fòbiaP parten tots els afers bèlics, a la davan- 
13. — L'allunyava. El va allunyar de. — tera dels seu soldats. 
la cort amb el pretext d'honorar-lo, do- 17-19. —Manquen en el cod. B de Gr. 
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15( David digué a Saúl: ds Qui sóc jo, i quina és la meva vida i 
quina és la família del meu pare a Israel, perquè jo esdevingui gen- 
dre del rei2 

9 Però succei que al temps que calia donar Merob, filla de Saúl, 
a David, fou donada per muller a Adriel Meholatita. PP Altrament, 
Micol, filla de Saúl, amava David: i això fou referit a Saúl, i la cosa 
li plagué. "'I Saúl digué: Jo la hi donaré, a fi que li sigui un pa- 
rany i que la mà dels filisteus l'atrapi. 

Saúl digué a David segona vegada: Tu vas a esdevenir avui el 
meu gendre. 

221 Saúl comandà als seus servents de parlar en secret a David, 
dient-li: Vet aquí, el rei et porta afecció, tots els seus servents t'a- 
precien, sigues, doncs, gendre del rei. 

"8 Els servents de Saiúl, doncs, digueren aquestes paraules a David. 
Però David digué: é Us sembla poc d'esdevenir gendre del rei2 Jo 
sóc un home pobre i de naixença humil. 

"1 els servents de Saúl li referiren tot el que David havia dit. 

51 Saúl digué: Digueu, doncs, a David: El rei no demana cap 
dot, ans únicament cent prepucis de filisteus, per venjar-se dels 
enemics del rei. 

Així Saúl pensava de fer caure David en les mans dels filisteus. 
26 Els servents de Saúl referiren aquestes coses a David: 1 això pla- 
gué a David, per a ésser gendre del rei. PTI abans que fossin acom- 
plits els dies, David es posà en marxa, i sortí amb la seva gent, i 
matà dos-cents filisteus, i portà llurs prepucis i en trameté al rei el 
nombre complet a fi que ell pogués ésser gendre del rei. Llavors 
Saúl li donà la seva filla Micol per muller. P8I Saúl veié, i conegué 
que Jahvè era amb David, i Micol, la seva filla, l'amava. "" Saúl temé 
David majorment, i fou tostemps hostil a David. $P Els prínceps dels 
filisteus feien excursions guerreres, i cada vegada que sortien, David 
s'enduia millor reeixida que els servents de Saúl, i el seu nom esde- 
vingué famós. 
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ÍNSIDIES DE SAUL CONTRA DAVID 


(C. XIX.) HI Saúl parlà al seu fill Jonatàs, i a tots els seusteem 
vents, de fer morir David. Però Jonatàs, fill de Saúl, tenia un gran 
afecte a David, "per això Jonatàs ho innovà a David dient: Saúl, el 
meu pare, cerca de fer-te morir, ara, doncs, estigues alerta demà al 
matí, allunya't i oculta't. $Í jo, estant prop del meu pare, eixiré fora 
del camp on tu seràs, i parlaré de tu al meu pare: i si jo descobrei- 
XO res, t'ho innovaré. 

1 Jonatàs parlà en bé de David al seu pare Saúl, i li digué : No 
vulgui el rei pecar contra el seu servent David, per tal com ell no ha 
pas pecat contra tu, i a més, perquè les seves proeses t'han estat 
utilissimes. PI ell ha posat la seva vida en perill i ha percudit el Éi- 
listeu i Jahvè ha operat per ell un gran alliberament a Israel, tu ho 
has vist, i te n'has gaudit, 4 per què, doncs, pecaries contra una sang 
innocent, fent morir David a tort 2 

0 I Saúl, sentides les paraules de jonatàs, jurà: Com Jahvè és vi- 
vent, ell no serà lliurat a mort. 

t Llavors Jonatàs cridà David, i li contà aquests mots , després Jo- 
natàs conduí David prop de Saúl, ell restà al seu servei com abans. 
8Recomençada una altra guerra, David eixí i combaté contra els fi- 
listeus, i els percudi amb gran desfeta, i aquests fugiren a la seva 
presència. 

"El mal esperit enviat de Jahvè fou sobre Saúl, i ell seia a casa 
seva tenint una llança a la mà: 1 David sonava. Cl Saúl cercava de 
traspassar David contra el mur, però David fugí de la presència de 
Saúl i la llança es clavà al mur, i David fugí i s'escapà durant aque- 
lla nit. HI Saúl envià missatgers a la casa de David, per assegurar- 
se d'ell, i per fer-lo morir al matí, però Micol, muller de David, li 


I1-12. — En aquesta avinentesa Da- — casa. Aquest no sospitava per res els 
vid composà el Salm LVIII (hebr. — guardes enviats. 
LIX ). Els guardes havien d'arrestar Però Micol se'n donà compte i el va 
David quan al matí hauria sortit de — salvar escorreguent-lo per una finestra. 
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declarà, dient: Si no t'escapes aquesta nit, demà al matí seràs lliu- 
rat a la mort. PI Micol féu davallar David per una finestra, i ell se 
n'anà, i se'n fugí, i s'escapà.. P Després Micol prengué una estàtua 1 
la posà la llit, "fi li posà al cap un caputxó de pèl de cabra, i la cobrí 
amb una manta. PI Saúl envià missatgers per fer perdre David, i 
ella digué: Està malalt. 

i6Saúl envià novament els missatgers, dient: Porteu-me'l en el 
seu llit, a fi que el faci morir. 

I els missatgers vingueren, i vet aquí que al llit hi havia una es- 
tàtua al cap de la qual hi havia un caputxó de pèl de cabra. 

I Saúl digué a Micol: 4 Per què m'has enganyat i has deixat 
anar el meu enemic, perquè fos salvat 2 

Micol respongué a Saúl: Ell em digué: Deixa'm anar, o et 
mato. 

18 David, doncs, prenent la fuga, se salvà, i vingué a Samuel a 
Rama, i li contà el que Saúl li havia fet. Després tots dos anaren a 
demorar a Naiot. PI això fou referit a Saúl: Vet aquí que David 
és a Naiot, a Rama. 0I Saúl envià missatgers per prendre David, 
els quals veieren un estol de profetes que profetaven, i Samuel hi era 
present i presidia. I l'Esperit de Déu vingué sobre els missatgers de 
Saúl, i profetaren igualment. PlEssent innovat d'això Saúl, envià 
altres missatgers, però també aquests profetaren. Í Saúl continuà 
enviant-hi missatgers per terça volta, però també aquests profetaren, 
alisors ana Satl, ell mateix, a Rama, 1, arribat a la gran cisterna 
que és a Socco, pregunta dient: é On són Samuel i David2 Vet aquí 
que són a Naiot, a Rama. I anà a Naiot, a Rama, i l'Esperit de 
Déu vingué també damunt d'ell, talment que caminant, anava pro- 


El repòs nocturn era respectat com una — exercicis de pietat, el vetllar pel culte 


cosa sagrada. jahvístic i un estudi aprofundit de la 
20. — Un estol de profetes. Aquests — Llei constituien llur raó d'ésser. 

estols de profetes que en temps d'E- Encara que no tots eren profetes prò- 

lias i d'Eliseu foren tan florents, tenien —piament dits, això no obstant, molts 

una certa semblança a les ordres reli-.— d'ells eren afavorits del do de profecies. 

gloses, en tant que vivien en comuni- Profetaren.. O sigui, sota l'impuls 


tat Sota un cap jeràrquic i subjectes a — diví, i potser arravatats en èxtasi, can- 
un sistèma de vida piadós i auster. Els — taven les lloances de Déu. 


216 I SAMUEL - XIX, 24-XX, 5 


fetant, fins que arribà a Naiot, a Rama. PI es despullà també ell 
dels seus vestits, també ell profetà, a la presència de Samuel, i jagué 
en terra despullat tot aquell dia, i tota aquella nit. Per això el pro- 
verbi diu: é També Saúl entre els profetes 2 


ESTRATAGEMES DE JONATÀS PER SALVAR DAVID 


(C. XX.) UI David fugí de Naiot a Rama, i vingué a Jonatàs, i li 
digué a la cara: é Què he fet, jo2. 4 Quin és el meu crim o la meva 
iniquitat envers el teu pare, que ell cerca de llevar-me la vida 2 

3 Jonatàs digué: De cap manera no moriràs, vet aquí que el meu 
pare no acostuma a fer res ni de gran ni de petita importància que 
no m'ho faci saber. éç Per què, doncs, m'ocultaria aquest aferè No 
hi ha res. 

3 David replicà jurant: Ton pare sap molt bé que jo sóc en gràcia 
davant teu, i per això ell haurà dit: Que Jonatàs no sàpiga res 
d'això: que tal volta ell no se'n contorbi. Però tan cert com Jahvè 
és vivent, i que la teva ànima viu, no hi ha més que un pas entre la 
mort i jo. 

1f Jonatàs digué a David: Tot el que la teva ànima desitja, jo ho 
ide ben iue 

Of David digué a Jonatàs: Vet aqui, demà és la lluna nova, en què 
acostumo asseure'm a taula amb el rei per a menjar, deixa'm partir, 


CAS mir i2 


seu poble, el fet de Saúl, tan oposat als 
profetes, revestit ell mateix de l'esperit 
profètic. Recordis que l'elecció de 
Saúl fou inaugurada amb senyals pro- 
fètics (X, 10) i així mateix termina la 
seva reprovació. 


24. — Es despulld. Es refereix sim- 
plement a la deposició dels vestits ex- 
teriors, per exemple, el matell. 

Despullat. En el sentit que solament 
conservà el vestit interior com és ara 
la túnica. És el mateix cas de Sant 


Dercengous le 

El proverbi. Es aquell mateix pro- 
verbi format en aquella avinentesa se- 
nyalada en elvc. X, 1o,vellogal des. 
prés del fet aquí descrit, rep una nova 
confirmació. Tot això vol dir la gran 
estranyesa que causà dintre la gent del 


g. — Lluna nova. O sigui, les neo- 
mènies, o la festa de la nova lluna 
(Nm. XXVIII, 11-15) que es celebrava 
amb sacrificis i un banquet sagrat, i du- 
rava al menys per l'espai de dos dies. 
En semblant ocasió Saúl aplegava els 
grans del regne per a conversar amb ells. 
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ijo m'amagaré en els camps fins al vespre del terç dia. $Si el teu 
pare s'adona de la meva absència, digues: David m'ha pregat de 
deixar-li fer una correguda fins a Betlem, la seva vila, perquè allí es 
fa el sacrifici solemne per tota la seva família. "Si ell diu: Està bé, 
el teu servent pot estar en pau, però si s'encolereix, sàpigues que el 
mal és determinat de part seva. $ Usa de benignitat envers el teu 
servent: car és per un pacte en nom de Jahvè, que tu has atret el 
teu servent, i si hi ha iniquitat en mi, fes-me morir, car, é per què 
em conduiries a ton pare 

3 Jonatàs li digué: Fora aquest pensament, é per què, si jo sé que 
el mal és determinat de part del meu pare, no t'ho faré saber 2 

10 David digué a Jonatàs: é Qui m'ho innovaria, si el teu pare et 
fa una resposta aspra 

lilonatàs digué d David: Vina, eixim fora, al camp. E eixiren 
ambdós fora al camp. 

12 Jonatàs digué a David: Oh Jahvè Déu d'Ísraell Quan, demà o 
passat demà, hauré trobat el meu pare, en aquesta hora, i en el cas 
que ell sigui ben dispost envers David jo no t'ho faig saber, P que 
Jahvè tracti Jonatàs amb tot el seu rigor. Però si plau al meu pare 
de fer-li mal, t'ho faré saber, i et deixaré partir, i tu iràs en pau, i 
sigui Jahvè amb tu com ha estat amb el meu pare. HI si jo sóc en- 
cara vivent, vulgui usar envers mi de la benignitat de Javhè, i si jo 
moro, no retiraràs de la meva família mai la benignitat de Javhè, 1 ni 
menys quan Jahvè destruirà de damunt la faç de la terra cadascun 
dels enemics de David. 

i Jonatàs adjurà encara una altra volta a David per l'amor que li 
duia, car l'amava com l'ànima seva. 

18 Jonatàs li digué: Demà és lluna nova, i et trobaran a faltar, 
perquè el teu seient serà buit. P Ara espera fins al dia terç , després, 
baixa prestament, i vina a aquell indret on tu eres amagat el dia de 
l'afer, i tu restaràs prop de la pedra d'Ezel. Jo tiraré tres sagetes 


14. — Lsi jo sóc encara vivent. Jona- — el nou rei acostumava exterminar tota 
tàs recomana a si mateix i a tota la seva — la familia del seu antecessor. 
familia a David, per tal com a l'Orient 
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del costat de la pedra, com si apuntés a un fitó.. PI vet aquí que 
jo enviaré el criat, dient-li: Vés, troba les sagetes. Llavors, si dic 
al criat: Vet aqui que les sagetes són més ençà de tu, pren-les. 
Llavors, vina, car tot va bé per a tu, i no hi ha cap dany, visca 
jahvèl Però si jo dic al criat: Vet aquí les sagetes són més enllà 
de tu l... llavors vés-te'n, car Jahvè et fa partir. I quant als mots 
que ens hem dit entre nosaltres, vet aquí que Jahvè n'és testimoni 
entre jo i tu, per sempre. 

"1 David, doncs, s'amagà en el camp, i, vingut el dia de lluna 
nova, el rei es posà a taula per menjar. El rei, com Acostumen 
s'assegué al seu setial, que era prop del mur, i Jonatàs s'alçà, i Ab- 
ner es posà a seure a costat de Saúl, i el lloc de David era buit. 
20 Saúl no digué res aquell dia, perquè deia entre ell: Alguna cosa 
li ha succeit, no deu estar pur, certament no deu estar pur. 

21 L'endemà, segon dia de lluna nova, el lloc de David era encara 
buit, i Saúl digué a Jonatàs, son All: é Per què no ha vingut el fill 
d'Isaí a menjar ni avui ni ahir2 

281 Jonatàs respongué a Saúl: David m'ha pregat instantment de 
deixar-lo anar a Betlem. "Em digué: Deixa'm anar, et prego, per- 
què la nostra família fa un sacrifici en la ciutat, i el meu germà ma- 
teix m'ha comandat d'assistir-hi, si jo sóc, doncs, en gràcia teva, 
permet que jo me n'hi vagi, i visiti els meus germans: és per això 
que no ha vingut a la taula del rei. 

30 Llavors la ira de Saúl s'arborà contra Jonatàs, i li digué: Oh 
fill de mare perversa i rebel, é que no sé jo que tu tens per amic el 
fill d'Isai, per a vergonya teva, i per a vergonya de la teva vitupera- 
ble mare2 81 Car tot el temps que el fill d'Isaí viurà sobre la terra, 
no hi haurà assegurança ni per a tu, ni per al teu reialme. Ara, 
doncs, envia a prendre'l i porta-me'l, perquè cal que mori. 

32 Jonatàs respongué a Saúl, son pare, i li digué: ec Per què ha 
d'ésser menat a la mort2 é Què ha fet 2 

33T Saúl tirà la llança contra ell per ferir-lo. Llavors Jonatàs 
conegué que era cosa determinada del seu pare de fer morir David. 
347 ell s'alçà de taula, encès d'ira, 1 aquell segomydim cens 
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nova, no menjà res, per tal com estava contristat per amor de Da- 
vid, i perquè el seu pare l'havia ultratjat. 

35 L'endemà matí, Jonatàs anava al camp, segons que era convin- 
gut amb David, un petit criat l'acompanyava. "P Digué al seu criat: 
Conre, troba les sagetes, que Jo vaig a tirar. El criat corregué, i Jo- 
natàs tirà una sageta a guisa que ultrapassés. "'l en haver arribat 
el criat al fitó, al qual Jonatàs havia tirat les sagetes, cridà devers 
clematment: dia sageta no és més enllà de tuè "P Jonatàs cridà 
Gueara devers'el crat: Vés-te n, de pressa, no t'aturis. 

I el criat de Jonatàs recollí les sagetes, i se'n tornà al seu senyor. 
39 Així el criat no sabé res. Solament David i Jonatàs ho sabien. 
101 Jonatàs donà els seus estris al criat i li digué: Vés-te'n, porta'ls 
lciutat i Quan el criat se n'hagué amat, David s'alçà del costat 
del migdia, i tirant-se de faç en terra, es prosternà tres vegades 
davant Jonatàs. Després, s'abraçaren l'un l'altre i ploraren l'un 
amb l'altre, i David féu una gran complanta. Després, Jonatàs 
digué a David: Vés-te'n en pau: com sia que hem jurat l'un a Pal- 
tre en nom de Jahvè, dient: Jahvè sia testimoni entre tu i jo, i en- 
tre la meva progènie i la teva, per sempre. 

ED via, dones, s'alça, 1 partí, i Jonatàs se'n tornà a la ciutat. 


VIDA ERRANT DE DAVID 


(C. XXI.) l David se'n vingué a Nob, prop del sacerdot Ahime- 
lec, i Ahimelec s'espaordí del seu encontre, i li digué: é Per què 
ets sol, i no hi ha ningú amb tu2 

2 David respongué al sacerdot Ahimelec: El rei m'ha fet una co- 
manda i m'ha dit: Ningú no sàpiga res d'això per què jo t'envio, i 
d'això que t'he ordenat. I quant a la meva gent, jo els he assignat 
Vindret de l'aplec. P Ara doncs, é què és això que tu tens a mà2. Dó- 
na'm cinc pans o el que es pugui trobar. 

41 el sacerdot respongué a David: Jo no tinc a mà pa comú, 


però hi ha pa sagrat: sols la teva gent s'hagi abstingut de dones. 
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David respongué al sacerdot i li digué: Les dones han estat 
lluny de nosaltres d'abans d'ahir que vaig partir, i els vasos de la 
gent ja eren santificats, i si bé el viatge és profà, tot amb tot, és 
santificat pel que atany als vasos. 

6 El sacerdot, dones, li donà pa sagrat, car allí no hi havia altre 
pa que el de la proposició, que hom havia tret de la faç de Jahvè, 
per posar-hi pans calents, el dia mateix que aquells foren llevats. 
"Aquest mateix dia es trobava allí un home d'entre els servents de 
Saúl, retingut davant Jahvè, el nom del qual era Doeg, idumeu, el 
cap dels pastors de Sail. 

8 David digué a Ahimelec: 4 No tens aquí a mà una llança o es- 
pasa Perquè jo no he pres ni la meva espasa, ni les meves armes, 
per tal com l'ordre del rei urgia. 

L el sacerdot respongué: Hi ha l'espasa de Goliat filisteu, que 
tu percudires en la vall del Terebint, vet-la allà, coberta d'un vel 
vora l'efod, si la vols prendre, pren-la, perquè aquí no hi ha altra 
espasa que aquella. 

I David digué: Cap com aquesta, dóna-me-la. 

10 Llavors David s'alçà i se'n fugí aquell mateix dia lluny de Saúl, 
i vingué envers Aquis, rei de Get. Y Els servents d'Aquis li digueren : 
ç No és aquest David, rei del país2 é No és aquell de qui cantaven 
en les danses : 

Saúl ha percudit els seus mil 
i David els seus deu mil2 


12IT David es posà consirós per aquestes paraules, i temé seriosa- 
ment Aquis, rei de Get. EF Llavors ell dissimulà el seu seny a la 
vista d'ells i es fingí foll entre llurs mans : tocava el timbal al batent 


6, Mt. xin, 3. — 11, I Sm. xvi, 7, Ecli. xLvit, 7 


6. — Qus el de la proposició. Literal- 
ment anomenats pans de la faç, perquè 
eren posats davant l'Arca, que venia 
a representar el tron de la majestat di- 
vina. Tenien de menjar-se en el san- 
tuari dels sacerdots. — Que aquells foren 
llevats. Eren renovats tots els dissab- 
tes. D'aquest fet de David, N. S. Jesu- 
Crist en tragué una prova per convèncer 


els seus enemics que ell no havia violat 
la llei del dissabte. (Mt. XII, 3-4). 

9. — L'espasa de Goliat. David pren- 
gué al gegant vençut l'espasa i l'oferi 
al Tabernacle de Déu, com un trofeu 
de la seva esclatant victòria. Allí era 
guardada amb tota cura, puix que l'efod 
era l'ornament més preciós del pontifes. 

13. — Es fingi foll. Vg.: eVa mudar 
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de les portes i deixava escórrer la saliva per la barba. HI Aquis digué 
als seus servents: Veieu que aquest home és un foll, ç per què, 
doncs, me l'heu portat2. És que em manquen folls, que vosaltres 
m'hàgiu dut aquest, perquè fes follies davant meu2 4 Havia d'entrar 
ell a casa meva P 


DAVviD EN CERCA D'ALTRES LLOCS DE REFUGI 


(C. XXII.) i David partí d'allà, i se'n fugi a la caverna d'Odol- 
lam, havent-ho sabut els seus germans, tota la família del seu pare, 
davallaren a ell. PI totes les persones que eren oprimides i endeuta- 
des, i que eren en amargor d'ànima, es reuniren vora d'ell i ell fou 
llur capità, i es trobaren amb ell a la vora de quatre-cents homes. 
3I d'allà David anà a Masfa de Moab, i digué al rei de Moab: Que 
el meu pare i la meva mare puguin retirar-se entre vosaltres, si et 
plau, fins a tant que jo sàpiga que farà Déu de mi. 

1t Ell, doncs, els conduí davant el rei de Moab, i aquests sojornaren 
amb ell tot el temps que David fou en aquella fortalesa. P El profeta 
Gad digué a David: No restis pas en aquella fortalesa , vés-te'n 1 en- 
tra en el país de Judà. 

David partí, 1 se'n vingué a la selva d'Haret. 

I Saúl sentí a dir que David amb tota la seva gent havien estat 
reconeguts. l Saúl estava assegut a Gàbaa, sota el tamariu, dalt el 
cim, la llança a la mà, i tots els seus servents li eren a l'entorn. "I 
Saúl digué a tots els seus servents que el voltaven: Escolteu, si us 
plau, homes benjaminites: é el fill d'Ísat us donarà per ventura camps 


la seva cara.o Els orientals han tingut 
sempre una temença plena de respecte 
dels dements, i David, sempre inge- 
niós, comptava amb aquest sentiment 
per a alliberar-se d'aquell mal pas en 
què es trobava. 

Per la barba. Que els orientals con- 
reen amb gran soHicitud. 

I. — Odollam. Antiga ciutat cana- 
nea. —Clermont- Ganneau l'identifica 


amb l'actual Id el-Miye, on s'hi troba 
una gruta considerable per la grandària. 

ç. — El profeta Gad. Aquest profeta, 
conseller de David, apareix aquí per la 
primera vegada, i probablement fou en- 
viat de Samuel. El profeta Gad tingué 
després en la cort de David el lloc de 
primer conceller àulic. Vegi's II Sam. 
DOSI, ss Dar ROSA 25,25 


elc. 
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i vinyes, us farà per ventura capitans de mil i de cent homes, $ que 
tots vosaltres us hàgiu conjurat contra mí, i que no hi hagués ningú 
que m'assabentés de l'aliança del meu fill amb el All d'Isaí, i que 
ningú de vosaltres no es dolgui de mi, i em descobreixi que el meu 
fill ha fet alçar contra mi el meu servent, per dreçar-me paranys, 
com fa ara P 

P Doeg, l'idumeu, que era el cap dels servents de Saúl, respongué 
en aquests termes: Jo he vist el fill de Benjamí venir a Nob, prop 
d'Ahimelec, fill d'Ahitub, "el qual consultà Jahvè per ell, i el forní 
de queviures, i fins li donà l'espasa de Goliat, el filisteu. 

1 Llavors el rei envià a cridar el sacerdot Ahimelec, fill d'Ahitub, 
i tota la família del seu pare, ço és, els sacerdots que eren a Nob. 
Í vingueren tots al rei. EI Saúl digué: Escolta, fill d'Ahitub. 

I ell respongué: Heu-me aquí, missenyor. 

13f Saúl digué: é Per què us heu conjurat contra mi, tu i el fill 
d'Isai2. Per tal com li donares pa i una espasa, i consultares Déu per 
ell, a fi que ell s'aixequi contra mi, per posar-me paranys, com 
Elejen 

4 Ahimelec respongué al rei en aquests termes: éÍ qui hi ha en- 
tre tots els teus servents igual que David, lleial i gendre del rei, que 
va i ve segons que tu li manes, i és honorat a casa teva2 $ gEs que jo 
hauria començat avui a consultar Déu per ell2. Lluny de mi: que el 
rei no atribueixi al seu servent una cosa com aquesta, ni a tota la fa- 
mília del seu pare, per tal com el teu servent no sap res de tot això, 
ni poc ni molt. 

167 el rei digué: Tu moriràs, oh Ahimelec, i tota la casa del teu 
pare. 

1 El rei digué als custodis que eren al seu entorn: Gireu-vos 1 oc- 
ciu els sacerdots de Jahvè, perquè també aquests fan la part de Da- 
vid, i havent sabut que ell fugia, no m'ho han fet saber. 

Però els servents del rei no volgueren posar les mans ni llançar-se 
sobre els sacerdots de Jahvè. 


tres, e que serà allí amb els servents de 
9. — Que era el cap dels servents. D'al-—Saúlx. Vg. acopla tots dos sentits. 
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187 el rei digué a Doeg: Gira't tu, i percudeix els sacerdots. 

I Doeg, l'idumeu, girant-se, es llançà sobre els sacerdots, i matà 
aquell dia vuitanta-cinc homes que portaven l'efod de lli. "I després 
Satil percudí Nob, ciutat sacerdotal, passant al tall de l'espasa homes i 
dones, nois i infants de llet, bous, ases i ovelles, també al tall de Pes- 
pasa. P0 Un sol fill d'Ahimelec, fill d'Ahitub, escapà i el seu nom era 
Abiatar, el qual es refugià vora David. Pl Abiatar referí a David com 
Saúl havia occit els sacerdots de Jahvè. 

221 David digué a Abiatar: Jo sabia prou aquell dia que Doeg, 
l'idumeu, qui era allí, no s'abstindria d'informar Saúl, jo sóc la 
causa de la mort de tots aquells de la familia del teu pare. 8 Resta 
amb mí, no temis, car el que cerca de llevar-me la vida, cerca de 
llevar-te-la a tu, i vora meu tu seràs ben guardat. 


ALLIBERAMENT DE CEILA I ALIANÇA AMB JONATÀS 


(C. XXIII.) 'Hom informà així David: Vet aquí que els filis- 
teus fan guerra a Ceila i roben les eres. 

2 David consultà Jahvè, dient: gç Aniré i percudiré aquells filisteus 2 

Jahvè digué a David: Vés i percudiràs als filisteus i alliberaràs 
Deia. 

SI la gent de David li digué: Vet aquí que nosaltres, a Judà, te- 
nim por, quant més, si anem a Ceila, on hi ha les tropes dels filis- 
teus. 

1I David consultà novament Jahvè. I Jahvè li respongué en 
aquests termes: Alça't, davalla a Ceila, perquè donaré els filisteus a 
les teves mans. 

David, doncs, anà amb la seva gent a Ceila, i combaté contra els 


18. — Vuitanta-cinc homes. Gr.: tren- 1. — Ceila. En la plana, en el confi 
ta-cinc. Aquest fou el delicte més greu — dels filisteus. Alguns l'identifiquen amb 
que comerté aquell rei infeliç. Saúl que — el Rirber-Rila actual a l'uadi Es-sur. 
havia perdonat Agag no estalvia ara la $. — Combulé contra els filisteus. Gr. 
sang dels sacerdots, consagrats al veri- afegeix: cifugiren de davant d'ell -. 
table Déu. 
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filisteus, i s'emportà llurs bèsties, i els percudí amb una gran desfe- 
ta, i alliberà els habitants de Ceila. 9I quan Abiatar, fill d'Ahime- 
lec, se'n fugí envers David, a Ceila, davallà tenint a la mà l'efod. 

TJ fou referit a Saúl que David havia anat a Ceila. 

I Saúl digué: Déu me l'ha donat a la mà: per tal com s'ha reclòs 
en una vila que té portes i tanques. 

8Saúil, doncs, convocà tot el poble a la guerra, "a fi de davallar a 
Ceila, i assetjar David i tota la seva gent. 

3 Però David, sabent que Saúl li maquinava una catesca, digué al 
sacerdot Abiatar: Acosta l'efod. P Després David digué: Oh Jah- 
vè, Déu d'Israel, el teu servent ha sentit a dir com cosa certa que 
Saúl cerca de venir a Ceila, per destruir la ciutat per causa meva. 
3 Els de Ceila em faran a mans d'ell2 çSaúl davallar: coma 
sentit a dir el teu servent2: Oh Jahvè, Déu d'Israel, et prego de de- 
clarar-ho al teu servent. 

I Jahvè respongué: Ell davallarà. 

I David digué encara: c Els de Ceia em lliuraran anual 
meva gent, en les mans de Saúl2 

I Jahvè respongué: Ho faran. 

8 Llavors David s'alçà amb la seva gent, que era de vora sis-cents 
homes, i eixiren de Ceila, i anaven i venien a la ventura. En ésser 
innovat Saúl que David era escàpol de Ceila, Saúl sospengué la seva 
marxa. 

4 David sojornà en el desert, en els llocs forts, després sojornà 
en una muntanya en el desert de Zif. I Saúil el cercava tots els dies, 
però Déu no el lliurà a les seves mans. PI David sabé que Saúl 
s'havia posat en campanya per llevar-li la vida. David es retirà al 
desert de Zií, en la selva. 

16 Jonatàs, fill de Saúl, s'alçà i anà vers David en la selva, i el 


13. — En el Gr. manca aquest ver- que s'estén entre les muntanyes de Judà 
set, i en l'antecedent es llegeix: ae Serà —i el ribatge occidental de la mar Morta. 


assetjat Baixarà Saúl, com ha sentit La ciutat de Zif, era situada damunt 
dir el teu servent. Í el Senyor digué: — un coll rodó, dit encara avui Tell-Zif, 
Serà assetjato. — Vora sis-cents homes. — al sud d'Hebron. 

Gr.: e Vora quatre-cents homes -. 16. — Jonatès. Constatat en la seva 


14. — Desert de Zif. Desert de Judà, — amistat, prestà uns serveis admirables 
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confortà en Déu, "i li digué: No temis, car la mà de Saúl, mon 
pare, no t'haurà, i tu regnaràs sobre Israel, i jo seré el segon des- 
prés de tu, i fins Saúl, mon pare, sap que així s'esdevindrà. 

18 Feren tots dos aliança a la faç de Jahvè, i David sojornà en la 
selva i Jonatàs se'n tornà a casa seva. P Els zifeus pujaren vers Saúl 
a Gàbaa, dient: David s'amaga entre nosaltres en els llocs forts 
que són en la selva, en el puig d'Ahila que és de la banda meridio- 
nal en el desert. "Ara, doncs, oh rei, vina, com desitja tota la teva 
ànima: a nosaltres tocarà de posar-lo en les mans del rei. 

21( Saúl els digué: Sigueu beneits de Jahvè: per tal com heu tin- 
gut compassió de mi. " Aneu, us prego, assegureu-vos encara i sa- 
pigueu i vegeu el lloc on ell s'ha aturat, i qui l'ha vist allí, car, 
hom m'ha dit que ell és molt astut. f Mireu, doncs, i exploreu tots 
els indrets on ell acostuma a amagar-se, després torneu vers mi amb 
aclariments certs, i jo vindré amb vosaltres. Il si ell és en el país, jo 
elirecercare entre tots els milers de Judà. 

Es quests, doncs, s'alçaren, 1 anaren a Zit, davant de Saúl: però 
era amb la seva gent, en el desert de Maon, a la plana que és al mig- 
dia del desert. P Saúl sortí amb els seus homes per cercar-lo. Da- 
vid, informat del fet, davallà al rocam, sojornà encara en el desert 
de Maon. PS Saúl marxava per un costat de la muntanya i David 
amb els seus homes per l'altre costat de la muntanya, David s'apres- 
sava per fugir de Saúl, però Saúl i la seva gent voltaven David i 
els seus homes per apoderar-se d'ells. 

21 Llavors un missatger vingué vers Saúl per dir-li: Apressa't a 
venir, car els filisteus han fet la invasió del país. 88 Així Saúl cessà 
de perseguir David, i anà a l'encontre del filisteus, és per això que 
hom anomenà aquell indret amb aquest nom: Pedra de les Sepa- 
racions. 


19, 1 Sm. xxvI, I 


al seu amic David. Coneixia els indrets — no es veieren més. David li servà una 
on es refugiava David, i desafiant la ira. — gratitud eterna, com es veurà en ocasió 
del seu pare, el socorria. de la mort de Jonatàs. 

Els dos amics, després d'aquest fet, 
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DAVID PLANY LA VIDA A SAUL 


(C. XXIV.) (David pujà d'allí i restà en les fortaleses d'En- 
gaddi. "I quan Saúl hagué tornat de l'encalç dels filisteus, fou in- 
format en aquests termes: Vet aquí que David és en el desert d'En- 
gaddi. Llavors Saúl prengué tres mil homes triats d'entre tot 
Israel, i sortí per cercar David i els seus homes fins als cims dels 
rocams dels bocs salvatges. "l arribat a un ramat d'ovelles en 
el camí, on hi havia una caverna, Saúl hi entrà per cobrir-se els 
peus, i David i la seva gent eren asseguts al fons de la caverna. 

Olla gent de David digué: Aquí tens el dia que Jahvè t'ha dit: 
Vet aquí que jo et lliuro el teu enemic a la mà, i li faràs com te 
plaurà. 

Llavors David s'alçà, i calladament tallà la vora del mantell de 
Saúl. 9I després d'això, el cor baté a David, perquè havia tallat la 
vora del mantell de Saúl. "I digué a la seva gent: Que Jahvè em 
preservi de fer a missenyor, l'ungit de Jahvè, això de posar-li la 
meva mà al damunt , com sia que ell és l'ungit de Jahvè. 

8 Per les seves paraules, David contení els seus homes i no els 
permeté pas de llançar-se damunt de Saúl. Saúl, havent-se alçat per 
sortir de la caverna, prosseguí la seva ruta. PI David s'alçà i sortí 
fora de la caverna, i cridà rera Saúl dient: Oh rei, missenyor. I 
Saúl esguardà rera seu. Llavors David s'inclinà amb la faç vers 
terra, 1 es prosternà. 

10J David digué a Saúl: é Per què escoltes les paraules dels que 
diuen: ç Vet aquí que David procura el teu malè Hi Vet aquí que 
avui mateix els teus ulls veuran com Jahvè t'havia lliurat a les meves 
mans, a la caverna i hom parlà de matar-te, però la meva mà t'ha 
planyut, i jo he dit: No posaré la meva mà damunt el meu senyor, 
per tal com ell és l'ungit de Jahvè. l' Mira, pare meu, mira la vora 


que vol dir satisfer una necessitat na- 
4. — Cobrir-se els peus. Eufemisme — tural. Vg.: eVt purgaret uentrem). 
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del teu mantell que tinc a la mà, i, puix que quan jo vaig tallar la 
vora del teu mantell, no et vaig occir, sàpigues 1 veges que en la 
meva mà no hi ha malvestat, ni cap tort, i que Jo no he pecat con- 
tra tu, 1 tanmateix tu vas a la percaça de la meva vida, per llevar- 
me-la. PS Jahvè sigui àrbitre entre tu i jo, i Jahvè em vengi de tu, 
però jo no posaré la meva mà damunt teu. YH Com diu el proverbi 
dels antics: dels malvats ve la malvestat, però jo no posaré la 
Meva ma damunt teu, VeDarrera de qui ha eixit el rei d'IsraelP 
é Qui vas perseguint2 Un ca mort, una puça. 'S Jahvè, doncs, sigui 
àrbitre i Judiqui entre tu i jo, vetlli i sostingui la meva causa, i em 
faci justícia, alliberant-me de la teva mà. 

MI quan David hagué finit de dir aquestes paraules a Saúl, Saúl 
preguntà: 4 És aquesta la teva veu, David, fill meu2 

l alçant la veu plorà. 

18f digué a David: Tu ets més just que jo perquè tu m'has fet bé 
allí on jo havia fet mal. P 'Tu m'has fet conèixer avui com has pro- 
cedit sempre dreturerament envers mi, com sia que Jahvè m'havia 
posat a les teves mans, i tanmateix tu no m'has occit. PI si algú 
trobés el seu enemic, ç el deixaria anar benèvolament 2. Jahvè, doncs, 
et torni bé en canvi del que tu m'has fet avui. P'I ara, vet aquí que 
jo sé ben cert que tu regnaràs, i que el regne d'Israel serà segur en 
les teves mans. P" Ara, doncs, jura'm per Jahvè, que tu no destrui- 
ràs la meva descendència darrera meu, i que tu no exterminaràs el 
meu nom de la família del meu pare. 

Dada a Saul. Després, Saul se n'anà a casa seva, I Da- 
vid i la seva gent pujaren a la fortalesa. 


14. — Dels malvats ve la malvestat. 
El sentit d'aquest proverbi és: que dels 
impiadosos 1 malvats és propi l'obrar 
impiament, i que David considera una 
impietat l'estendre la mà damunt l'un- 
git del Senyor. 


IS. — Un ca mort. El gos era es- 


guardat com un animal immund i vilís- 
sim. Sota aquesta imatge, David mos- 
tra la seva profunda humilitat. 

Una puça. Animal insignificant, que 
encara que molestós, no pot aportar 
cap dany a Saúl, i no mereix d'ésser 
recercat amb un exèrcit. 


228 I SAMUEL - XXV, 1-8 


MoRT DE SAMUEL 


(C. XXV.) lSamuel morí: tots els israelites es reuniren, 1 en 
feren condol, i hom el soterrà en la seva casa, a Rama. Llavors Da- 
vid s'alçà i davallà al desert de Faran. 


AÀBIGAIL 


Hi havia un home a Maon, els domenys del qual radicaven a 
Carmel, era un home molt ric, tenia tres mil ovelles i mil cabres, i 
es trobà a Carmel per tondre les seves ovelles. 3I el nom d'aquest 
home era Nabal, i el nom de la seva muller era Abigail, la qual 
era dona plena de seny i ben plantada, però l'home era aspre i mal- 
vat en les seves accions, era de la nissaga de Caleb. 

i David fou assabentat en el desert que Nabal tonia les seves 
ovelles. P David envià deu joves, i els digué: Pugeu a Carmel, i 
aneu a Nabal i saludeu-lo en nom meu. 91 li parlareu d'aquesta 
faisó: Per vida teval Que la pau sigui amb tu, que la pau sigui 
amb la teva família, i que la pau sigui amb tot el que et pertany. 

l'ara jo he sentit a dir que tu tenies els tonedors, car els teus pas- 
tors han estat amb nosaltres: nosaltres no els hem causat cap ul- 
tratge, i no han trobat a mancar res tot el temps que han estat 
Carmel. 8 Pregunta-ho als teus servents, i aquests t'ho diran. Que 
aquests joves, doncs, trobin gràcia als teus ulls, com sia que nos- 
altres hem vingut en un bon dia, dóna, et prego, als teus servents 1 
a David tot el que tindràs a mà. 

1, Sm. xavint, 33. Ecli. xtvi, 23 


mília soNicitaven ells mateixos els 


dons. 


4.—Tonia les seves ovelles. En aques- 
tes avinenteses feien festes i convits, i 


els grans propietaris d'ovelles es mostra- 
ven generosos amb els amics, ja sigui 
enviant-los dons, ja sigui invitant-los a 
banquetejar. 

Els membres benemèrits de la fa- 


ç. — Deu joves. Amb aquest nombre 
crescut de persones David volia ho- 
norar Nabal, i a més comptava que 
aquests haurien calgut per transportar 
tots els dons que esperava. 
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9I els servents de David vingueren i parlaren a Nabal en nom de 
David, segons totes aquelles paraules, i reposaren. 

10 Però Nabal respongué als servents de David i digué: é Qui és 
David2 gç Qui és el fill d'Isaí2: Avui molts són els servents que fu- 
gen de casa de llur amo. Hg Prendria jo el meu pa i la meva aigua 
i les carns que jo he mort per als meus tonedors, i ho donaria a ho- 
mes que no sé d'on vénen2 

12 Aquells joves referen llur camí, i tornaren i vingueren a repetir 
a David totes aquelles paraules. HS Llavors David digué a la seva 
gent: Cenyeixi cadascun de vosaltres la seva espasa. David també 
se cenyi la seva, i eixiren rera David uns quatre-cents homes, i dos- 
cents restaren prop dels bagatges. HI un dels servents referí aquesta 
nova a Abigail, muller de Nabal, dient: Vet aquí que David ha en- 
viat missatgers des del desert, per saludar el nostre amo, i ell els ha 
mal acomiadats. PI tanmateix, aquella gent havia estat bona en- 
vers nosaltres, no en rebérem cap ultratge, i no hem trobat a man- 
car res, en tot el temps que hem estat a llur entorn, mentre érem en 
campanya. Y Ells foren una muralla al nostre entorn, de nit i de dia, 
tol cldcmps que hem estat amb ells pasturant el ramat. "Ara, 
doncs, sàpigues i veges el que has de fer, per tal com el mal està 
preparat contra el nostre amo 1 contra tota la seva família, i ell és 
massa fill de Belial perquè hom pugui parlar-li. 

18 Llavors Abigail prengué tot seguit dos-cents pans, i dos bots de 
vi i cinc moltons preparats, cinc mesures de gra rostit, cent pans de 
pances, i dos-cents de figues seques, i posat tot damunt dels ases, 
DD digué als seus servents: Passeu davant meu, que jo us segueixo, 
però ella no en digué res a Nabal, son marit. P. Quan ella davallava, 
cavalcant un ase, en un indret cobert de la muntanya, vet aquí que 
David i els seus homes davallaven en faç d'ella, i s'encontraren. 

81 David deia: És ben endebades que jo he guardat tot el que 
aquest home té en el desert, i que res no fou pres de tot el que ell 
posseeix, ell em torna mal per bé. P Que Déu tracti amb tot rigor 
els enemics de David, si deixo, en trencar el dia, cap cosa en vida, 
de tot el que ell posseeix, fins el que orina a la paret. 
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31 Abigail en veure David, descavalcà tot seguit de l'ase, i es 
llançà boca terrosa davant David, i féu reverència. P'1 llançada als 
seus peus, digué: Senyor meu, sigui aquesta iniquitat sobre meu: 
deixa, si et plau, que la teva serventa parli a la teva presència i es- 
colta les paraules de la teva serventa. PP Que missenyor no pari es- 
ment a aquest home de Belial, a Nabal, perquè ell és com el seu 
nom, el seu nom és El Boig i follia és en ell, quant a mi, serventa 
teva, no vaig veure els servents de missenyor que tu enviares. 
:0 Ara, doncs, missenyor, com Jahvè és vivent, i com viu la teva 
ànima, Jahvè t'ha impedit d'escampar sang, i de fer-te justícia amb 
les teves mans, que els teus enemics, i aquells que procuren el mal 
a missenyor siguin semblants a Naball P7I ara vet aquí aquest pre- 
sent, que la teva serventa ha portat a missenyor, a fi que sia donat 
als homes que són al seguici de missenyor. P8 Perdona, et prego, a 
la teva serventa el tort fet, com sia que Jahvè farà una casa perma- 
nent a missenyor, per tal com missenyor guerreja les guerres de 
Jahvè i mai en els teus dies hom no trobarà malvestat en tu. PI 
malgrat que la gent s'ha mobilitzat per perseguir-te, i per cercar la 
teva vida, la vida de missenyor serà guardada amb el feix dels vi- 
vents vora Jahvè, ton Déu, mentre que la vida dels teus enemics 
serà llançada enllà com del clot de la fona. PI s'esdevindrà que, 
quan Jahvè haurà fet a missenyor segons tot el que ell t'ha promès 
de bé, t haurà constituit en cap damunt Israel. Si Llavors missenyor 
no tindrà aquest remordiment ni aquesta sofrença de cor, d'haver 
escampat sang sense causa, i d'haver-se fet justícia per ell mateix, 1 
quan Jahvè haurà afavorit missenyor, tu et recordaràs de la teva 
serventa. 

SI David digué a Abigail: Beneit sigui Jahvè, Déu d'IstaelL el 
qual avui t'ha enviat al meu encontre. Y Beneit sia el teu seny i be- 
neida sigues tu que avui has vingut a impedir escampament de sang, 
i de fer-me justícia amb les meves mans. Y' Cert, com Jahvè és vi- 
vent, que m'ha impedit de fer cap mal, si tu no t'haguesis apressat a 


29. — Feix dels vivents. Imatge que Òo hom estima i guarda. Aquests vivents 
vol dir reunió de coses precioses que — són els justos. 
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venir-me a l'encontre, no hauria romàs en vida Nabal, abans de trenc 
d'alba, ni tan sols qui orina a la paret. 

35 David prengué de les mans d'ella el que li havia portat, i li 
digué: Vés-te'n en pau a casa teva, veges, jo he donat escolta a la 
teva veu, i he tingut respecte de tu. $9I Abigail vingué a Nabal, i 
vet aquí que ell feia un convit a casa seva, semblant a un convit 
regi, i tenia el cor alegre, i era embriac fora mida, ella no li de- 
clarà res, ni poc ni molt, fins a l'espuntar el dia. Pf Però al matí se- 
gient, en ésser Nabal desembriagat, la seva muller li contà totes 
aquestes coses, i el seu cor se n'estemordí, i esdevingué com una 
pedra. 

381 vora deu dies després, Jahvè percudí Nabal, i morí. "I quan 
David hagué sentit que Nabal era mort, digué: Beneit sia Jahvè, el 
qual ha fet justícia del vilipendi que m'havia ocasionat Nabal, i ha 
retingut el seu servent de fer mal, i ha fet recaure damunt el cap de 
Nabal la seva malvestat. Després David envià a parlar a Abigail, per 
prendre-se-la per muller. "01 els servents de David vingueren a Àbi- 
gail, a Carmel, i li parlaren en aquets termes: David ens ha enviat 
per prendre't per muller seva. 

1 Llavors ella s'alçà i es prosternà la faç en terra, i digué: Vet aquí 
la teva serventa, com una esclava per a rentar els peus dels servents 
de missenyor. 

12 Després Abigail s'alçà prestament, i cavalcà un ase, portant al 
seu seguici cinc serventes , seguí els servents de David, i li fou mu- 
ller. 1 David prengué encara Ahinoam de Jezrael, i ambdues li fo- 
ren mullers. 1I Saúl havia donat Micol, filla seva, muller de David, 
ii Ull de Lais, que era de Gallim. 

(C. XXVI.) Els zifeus vingueren a Saúl, a Gàbaa, dient: David 
està amagat en el pujol d'Hàquila a l'est del desert. I Sail s'alçà, i 
davallà al desert de Zií, portant al seu seguici tres mil homes triats 
d'Israel, per cercar David en el desert de Zif. 2I Saúl acampà en el 
pujol d'Hàquila, que és a l'est del desert, vora el camí, i David, so- 
jornant en el desert, s'adonà que Saúl venia al desert per perseguir- 


1, 1 Sm. XXI, 19 
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lo. I envià espies i sabé del cert que Saúl venia. P Llavors s'alçà i 
vingué a l'indret on Saúl estava acampat, i veié l'indret on acampava 
Saúl, i Abner, fill de Ner, cap del seu exèrcit. Saul jeia allmicidel 
camp i l'exèrcit era acampat al seu voltant. PI David digué un mot 
a Ahimelec Heteu, i a Abisai, fill de Sàrvia, germà de Joab, dient: 
é Qui davallarà amb mi vers Saúl, en el camp: l Abisai digué: Jo 
baixaré. "I David i Abisai vingueren de nit al campament. I vet aquí 
que Saúl dormia enmig de l'enclòs, i la seva llança era clavada en 
terra en el seu capçal, i Abner i el poble jeien al seu voltant. $ Lla- 
vors Abisai digué a David: Avui Déu ha posat en les teves mans el 
teu enemic, ara, doncs, et prego, que em permetis que jo el clavi en 
terra amb la llança d'un sol cop, i no caldrà pas el segon. 

Però David digué a Abisai: No el matis: perquè dqui seria in- 
nocent havent posat les mans damunt l'ungit de Jahvè2 P David 
digué encara: Tan cert com Jahvè és vivent: tan sols serà Jahvè 
qui el percudirà, o bé el seu dia vindrà i morirà o bé davallarà a un 
combat i morirà. MH Jahvè em preservi de posar la meva mà damunt 
l'ungit de Jahvè, ara però, pren, t'ho prego, aquesta llança que és 
vora d'ell en el capçal, i la gerra de l'aigua, i anem-nos-en. 

12 David, doncs, prengué la llança i la gerra d'aigua que era prop 
de Saúl en el seu capçal, i se n'anaren tots dos, i ningú no el 
veié, i ningú no se n'adonà, i ningú no es desvetllà, car tots dor- 
mien, perquè els havia caigut al damunt una son pregona de Jah- 
vè. I David passà a l'altra banda, i s'aturà sobre el cim de la 
muntanya, ben lluny, talment que hi havia un gran espai entre 
els dos. 

4l David cridà al poble i a Abuer, fill de Ner, dient ene 
respons, Abner2 

I Abner respongué i digué: és Qui ets tu, que crides el reiè 

15 David digué a Abner: é No ets tu un valent2 él qui és com tu 
a Israelè d Per què, doncs, no has guardat el rei, el teu senyorè 
Perquè algú del poble ha vingut per matar el rei, el teu senyor. 
16 El que tu has fet no està bé, com Jahvè és vivent, sou dignes de 
mort, com sia que no heu fet bona guàrdia al vostre senyor, a Vun- 
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git de Javhè. Mira, doncs, ara on és la llança del rei, i la gerra de 
l'aigua que era prop seu al capçal. 

IT Saúl reconegué la veu de David i digué: 4 Es aquesta la teva 
veu, fill meu David 

David respongué: Sí, oh rei, missenyor, és la meva veu. FI 
afegí: éPer què persegueix missenyor el seu servents Car 4 què 
he fet2 ç Ni quin mal hi ha en les meves mans2. P Ara, doncs, es- 
coluuelurei, missenyor, les paraules del seu servent. Si és Jahvè 
mateix qui t'incita contra mi, que li sigui la teva ofrena acceptable , 
però si són els homes, siguin aquests maleits a la presència de Jahvè. 
Car aquests avui m'han refusat, a fi que jo no participi de Phe- 
momisedevabve, dient: Vésten a servir déus estrangersi "P Però 
ara, que la meva sang no caigui sobre la terra, lluny de la faç de 
Jabvèl Car el rei d'Israel s'ha posat en marxa per cercar una puça, 
com hom perseguiria una perdiu a través de les muntanyes. 

21 Llavors digué Saúl: Jo he pecat, torna-te'n, fill meu David, 
perquè jo no et faré mai més cap mal, per tal com l'ànima meva t'ha 
estat avui preciosa, vet aquí que jo he obrat follament, i he molt 
greument errat. 

22 David respongué en aquests termes: Vet aquí la llança del rei, 
passi un dels teus joves a prendre-la. P3I que Jahvè torni a cadascú 
segons la seva justícia i segons la seva lleialtat, per tal com Jahvè 
t'havia posat avui a les meves mans, i malgrat això, no he volgut 
posar les meves mans damunt l'ungit de Jahvè. f'Ara, vet aquí, tal 


17. — Reconeguè la veu. Com que — país estranger, amb perill pròxim de 


era de nit els interlocutors no podien 
veure's distintament els uns als altres. 

19.—Si és Jabuè qui l'incita contra mi. 
David és innocent, i de la persecució que 
Saúl porta a terme contra ell, només 
pot reconèixer-ne dues causes: o Déu, o 
homes malvats. Si prové de Déu, que 
sostregui la gràcia a Saúl, amb la qual 
podria resistir la temptació, Saúl ofereixi 
un sacrifici, aplacant així la ira de Déu 
impetrant perdó. Si prové dels homes, 
aquests s'atreuran la maledicció divina, 
perquè obliguen David a refugiar-se en 


fer-lo caure en idolatria. 

Heretatge de Jabvè. Es la Palestina. 
David es queixa de l'expatriament a què 
l'obliguen els seus enemics, els quals, 
obligant-lo a fugir en terra de pagans i 
dient-li: Vés a servir déus estrangers, 
l'indueixen a la idolatria. D'això mateix 
es plany en el Salm 16 (15 Vg.), on 
oposa a aquesta temptació a la idolatria 
una protesta fermissima d'adhesió a 
son Déu i a l'herència de Jahvè, que és 
la T'erra Santa on viuen els adoradors 
del vertader Déu. 
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com la teva vida ha estat avui de gran preu davant meu, així serà en 
gran estima la meva vida als ulls de Jahvè, i ell em sabrà treure de 
tota angoixa. 

9f Saúl digué a David: Beneit sigues, fill meu, David, tu reeixi- 
ràs en les teves empreses. 


David continuà el seu camí, i Saúl se'n tornà a casa seva. 


DAVID EN EL PAIS D'AÀQUIS 


(C. XXVII.) i David es digué a si mateix: Vet aquí que un dia 
O altre, jo seré mort per mà de Saúl, no hi ha res de millor per a mi, 
sinó que jo fugi al país dels filisteus, talment que, si Saúl continua 
a cercar-me per totes les contrades d'Israel, perdi tota esperança so- 
bre mi, així escaparé de la seva mà. f David s'alçà, i passà, amb 
sis-cents homes que eren amb ell al país d'Aquis, fill de Maoc, rei 
de Get. PI David habità amb Aquis a Get, junt amb els seus ho- 
mes, cadascun amb la seva família. David hi era amb les seves dues 
mullers, Ahinoam lesraelita, i Abigail, abans muller de Nabal de 
Carmel. 

1 I fou referit a Saúl que David s'havia refugiat a Get, tot d'una que 
deixà de perseguir-lo. P David digué a Aquis: Si jo he trobat gràcia 
als teus ulls, et prego que em sia donada residència en una vila campe- 
rola, on jo pugui demorar. 4 Per què romandria el teu servent amb 
tu en la ciutat reial2 Pl Aquis li donà aquell dia Siceleg, per això 
Siceleg ha romàs dels reis de Judà fins al dia d'avui. " El temps que 
David romangué en la contrada dels filisteus fou d'un any i quatre 
mesos. 8 David pujava amb la seva gent i feia incursions al país dels 
gesureus, i dels gerzeus, i dels amalecites, per tal com aquells po- 

gç. — En una vila camperola. Ço és, — lliurement i pugui depredar en la terra 
als afores de la capital. Evidentment, — dels incircumcisos, i a més, pugui tenir 
al front de sis-cents homes amb llurs — els seus companys allunyats en tant 
corresponents families, David no podia — que possible dels centres idòlatres. 
restar, en la capital sense fer ombra al 6. — Siceleg. ldentificat per molts 


rei. Es per això que cerca un lloc més — amb les actuals ruines anomenades Zu- 
aviat desconegut, on pugui moure's —heilige, a l'est de Gaza. 
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bles habitaven en llur país, des de Sur fins al país d'Egipte. "I David 
percudia el país i no deixava en vida ni home ni dona, i prenia 
ovelles, bous, ases, camells i vestits, després se'n tornava i venia a 
Aquis. 

10f Aquis deia: d On heu fet incursió avui P 

David responia: Cap al migdia de Judà, cap al migdia dels jera- 
melites, i cap al migdia dels cineus. Però David no deixava en 
vida ni home ni dona, per menar-los a Get, de por que no fessin 
contalles contra nosaltres, dient: Això ha fet David. I tal fou el 
seu procediment tot el temps que ell restà en les contrades dels filis- 
teus. EI Aquis creia a David, i deia: Aquest és esdevingut abomi- 
nable a Israel, el seu poble, per tant, em serà súbdit per sempre. 

(C. XXVIII.) lS'esdevingué aquells dies que els filisteus reuni- 
ren llurs estols en un sol exèrcit per guerrejar contra Israel. l Aquis 
digué a David: Tu coneixeràs, doncs, el que farà el teu servent. 
2 David digué a Aquis: I jo, doncs, et constituiré custodi de la meva 
persona per sempre. 


SAUL CONSULTA LA PITONISSA 


3 Samuel era mort, i tots els israelites n'havien fet condol, i l'ha- 
vien sepultat a Rama, en la seva ciutat. Í Saúl havia expulsat del 
país els que tenien l'esperit de Piton i els endevinaires. " Havent-se 
reunit els filisteus, vingueren i acamparen a Sunam, Saúl reuní 
també tot Israel, i acamparen a Gèlboe. P Saúl, a la vista del camp 
dels filisteus, s'espaordí, i el seu cor en fou fortament commogut. 
SE Saúl consultà Jahvè. Però Jahvè no li respongué, ni per somnis, 
ni per Úrim, ni per profetes. 

TAixí és que Saúl digué als seus servents: Cerqueu-me una dona 
que tingui l'esperit de Piton, a fi que jo me li adreci i la consulti. 


3, I Sm. xxv, 1, Ecli. xLvI, 25. — 7, Lv. xx, 27, Dt. xvii, 11, Act. XVI, 16 


4. — Sunam. Actualment Sulam, a — na de muntanyes que clouen a l'est la 
la plana d'Esdrelon. — 4 Gèlboe, cade--— plana d'Esdrelon. 
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l els seus servents li digueren: Vet aquí, a Endor, una dona que 
té l'esperit de Piton. 

8 I Saúl es disfressà 1 es posà altres vestits, i se n'anà amb dos ho- 
mes. l arribat de nit a aquella dona, li digué: Endevina'm per 
l'esperit de Piton, t'ho prego, i fes-me sortir fora el que jo et diré. 

J aquella dona li digué: Vet aquí, tu saps el que Saúl ha fet, 
com ha exterminat del país tots aquells qui tenien l'esperit de Piton, 
1 els endevinaires, é per què, doncs, em poses un parany, per fer- 
mé morirs 

10 Però Saúil li jurà per Jahvè, dient: Com Jahvè és vivent, res no 
t'esdevindrà en punició d'aquest fet. 

H La dona, doncs, li digué: é Què vols que et faci eixir fora2 

I Saúl digué: Fes-me eixir fora Samuel. 

12 quan la dona hagué vist Samuel, llançà un gran crit, i digué 


Saúl: ç Per què m'has enganyatè Puix que tu ets Saúl. 
13 El rei li digué: No temis, però tanmateix ç què has vist 2 
La dona digué a Saúl: Jo he vist un àngel que puja fora de terra, 
147 ell li digué: dé Quina és la seva forma2 
Ella digué: És un ancià que puja, el qual és embolcallat d'un 


mantell. 


I Saúl comprengué que era Samuel, i s'inclinà faç en terra i li féu 


reverència. 


15 Samuel digué a Saúl: s Per què m'has inquietat, fent-me sor- 


tir fora 


dE Ed cast, DE 


7. — Endor. Al flanc del petit Her- 
mon, al NE. de Naim davant la plana 
d'Esdrelon. 

9. — Per fer-me morir2 Realment 
Moisès condemnava a mort als ni- 
gromàntics (Lev. XIX, 31, XX, 6, 
2). La nigromància, que hom veu 
practicada dels temps més remots, de- 
nuncia la creença comú en la immor- 
talitat de l'esperit. 

12-14. — Creiem amb molts i excel- 
lents exegetes — Lirà, Caietà, Serari, 
Estius, Calmet, Fillion, etc. — que Sa- 
muel fou realment evocat, s'entén, per 


divina disposició i que féu sentir la seva 
paraula a Saúl, no pas en virtut dels 
encanteris de la pitonissa. A més, que 
aquesta opinió respon més bé al text i 
context sagrat, i sembla que té en favor 
seu (Ecl. XL VII zen 

Altres intèrprets prefereixen explicar 
l'aparició de Samuel com una simple 
iHusió del dimoni, o una bruixeria d'a- 
quella dona, o bé un espectre format 
de Déu, o un àngel representant Samuel. 

13. — Que puja fora de terra. El xeol 
es considera situat dins les entranyes de 


la terra (Is. XIV, O ss. zero). 
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I Saúl digué: Jo estic en una gran angúnia: per què els filisteus 
guerregen contra mi, i Déu s'és allunyat de mi, i no em respon 
més, ni per profetes, ni per somnis , per això jo t'he cridat a tu, per 
saber el que em cal fer. 

16/ Samuel digué: 4I per què em demanes a mi, puix que Jahvè 
s'ha retirat de tu, i ha esdevingut adversari teu2 1 Jahvè ha obrat 
com havia parlat per mi, i ha arrabassat el reialme de la teva mà, 1 
l'ha donat a David, el teu company. HS Per tal com tu no escoltares 
la veu de Jahvè i no posares en execució la seva ira encesa contra 
Amalec, per això Jahvè avui ha obrat així amb tu. PI Jahvè donarà 
també Israel a les mans dels filisteus, i demà tu, i els teus fills, seran 
amb mi, i Jahvè donarà també el camp d'Israel en mans dels filisteus. 

20 Llavors Saúl caigué de cop i volta a terra amb tota la seva llar- 
gària, car les paraules de Samuel l'ompliren d'esfereiment, i ultra 
això, no romania en ell cap força, per tal com no havia menjat cap 
vianda en tot aquell dia, ni en tota aquella nit. 

11 aquella dona vingué envers Saúl, i veient que era fortament 
inquietat, li digué: Vet aquí que la teva serventa ha escoltat la teva 
veu, i jo he posat la meva vida en perill, i he obeit les paraules que 
Mo m has dit. Ara, doncs, et prego, que escoltis encara el que 
dirà la teva serventa, i deixa que jo posi al teu davant una llesca de 
pa, i menja, i tindràs un xic de força, quan emprendràs novament el 
camí. 

aCclmemsa, d digué: No menjarc pas. Però els seus servents, 
i també aquella dona l'obligaren , talment que ell consentí a llurs in- 
vitacions , i alçat de terra, s'assegué en la llitera. "f Aquella dona 
tenia a casa un vedell gros: s'afanyà matar-lo, i prenent farina, la 
pastà 1 en cogué pans sense llevat. PP Ella portà tot això a Saúl, i als 
seus servents, 1 menjaren, després s'alçaren i partiren aquella ma- 
teixa nit. 

(C. XXIX.) Els filisteus reuniren totes llurs tropes a Afec, i els 
israelites eren aplegats prop de la fontana que hi ha a Jezrael. P Men- 


16. — Adversari teu. Gr.: ci ell és — amb el teu company 7. 
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tre els prínceps dels filisteus avançaven a centenes i a milers, i Da- 
vid amb la seva gent marxava a la reraguarda amb Aquis, els caps 
dels filisteus digueren: 4 Què fan aquests hebreus 2 

3 Aquis digué als capitans dels filisteus: 4 No és aquest David, ser- 
vidor de Saúl, rei d'Israel, el qual ha estat amb mi un any i mésj i 
en el qual no he trobat res a retreure, des del dia que s'adreçà a mi 
fins avui2 

1 Però els capitans dels filisteus s'airaren contra ell i li digueren: 
Torna aquest home, i que vagi al seu lloc, on tu l'has constituit, i 
no davalli amb nosaltres al combat, que tal volta no es giri contra 
nosaltres en el combat, perquè, :com podria ell guanyar de nou la 
gràcia del seu senyor2 4 No seria amb la testa d'aquests homes2 
33 No és aquest aquell David del qual es cantava en les danses : 


Saúl ha mort els seus mil, 
i David els seus deu mil2 


6 Llavors Aquis cridà David, i li digué: Com Jahvè és viventl Tu 
ets un home dreturer, i el teu anar i venir amb mi en el camp m'ha 
plagut, per tal com jo no he trobat en tu res de mal, des del dia que 
tu vingueres a mi fins avui dia, però tu desplaus als princeps. "Ara, 
doncs, torna-te'n i vés-te'n en pau, per no fer res de desplaent als 
ulls dels prínceps dels filisteus. 

SI David digué a Aquis: Però, 4 què he fet2 dÍ què has trobat en 
el teu servent, des del dia que jo he estat al teu servei fins avui, que 
jo no vagi a combatre els enemics de missenyor, el rei2 

3 Aquis respongué a David en aquests termes: Jo sé que tu has 
estat bo envers mi, com un àngel de Déu, però els capitans dels fi- 
listeus han dit: Que no pugi aquest amb nosaltres al combat. 'P Ara, 
doncs, alça't al matí de bona hora, ensems amb els servents del teu 
senyor que han vingut aquí amb tu, i en apuntar el dia, alceu-vos 1 


AN CUSVOSSCNEL 
21, I Par. vn, 19 


IO. — Que ban vingul amb tu. Gr.: — pas ressentiment en el teu cor, Car tu 


ccontinua així i després anireu a l'in- —m'ets plaento. Alceu-vos, etc. 
dret on jo us he coHocat. No retinguis 
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David, doncs, s'alçà, ell i els seus homes, per partir de 
bona hora i tornar al país dels filisteus. I els filisteus pujaren a 
lezracl. 


INCURSIÓ DELS AMALECITES 


(C. XXX.) 1 Quan David arribà amb els seus homes el terç dia 
a Siceleg, els amalecites havien fet una incursió en el Nègueb i a Sí- 
celeg, havien colpit Siceleg i l'havien cremada, "i havien emmenat 
presoneres totes les dones, i tots els qui es trobaven dintre, petits i 
grans, sense matar ningú, i se'ls havien enduts i havien prosseguit la 
ruta. P Quan David, doncs, i la seva gent arribaren a la ciutat, veie- 
ren que havia estat cremada, i que llurs dones, llurs fills, i llurs fi- 
lles havien estat emmenats captius. Í David i la seva gent llançaren 
un crit i ploraren fins que no tingueren més força per plorar. P Les 
dues mullers de David, Ahinoam jesraelita, i Abigail abans muller de 
Nabal de Carmel, també havien estat emmenades captives. I David 
era en gran angoixa, car la tropa parlava d'apedregar-lo, per tal com 
tot el poble tenia gran amargor en el seu cor, cadascú pels seus fills 
i per les seves filles, però David prengué coratge en Jahvè el seu 
Déu, "i digué al sacerdot Abiatar, fill d'Ahimèlec : Acosta'm l'e- 
fod, si et plau. l Abiatar acostà l'efod a David. $ David consultà 
Jahvè, dient: ç Perseguiré jo aquella càfilaè ç Els aconseguiré P 

I digué: Persegueix-los, car certament els atraparàs i rescataràs. 

2 David, doncs, partí amb els sis-cents homes que eren amb ell, i 
quan arribaren al torrent de Besor, una part d'ells restà allí. 101 
David, amb quatre-cents homes perseguí l'escamot, i dos-cents resta- 
ren, tan fatigats estaven, que no pogueren travessar el torrent de Be- 
sor. H'Trobaren un home egipci pels camps, i el menaren a David, i li 
donaren pa, i ell menjà, després li donaren a beure aigua. MP Li do- 
naren encara un tros de pa de figues seques, i dos raims de panses, 
1 ell menjà, i l'esperit li revingué, per tal com ell no havia menjat ni 

4, 1 Par. xin, 20 


7. — Acosta'm l'efod. El pronom de — fou David qui es revesti de l'efod, sinó 
primera persona (em) és expletiu. No — el gran sacerdot. 
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begut, de tres dies i tres nits ençà. PI David li digué: j De qui ets 
tu2 el d'on ets2 

Digué: Sóc un jove egipci, servent d'un amalecital I el meu se- 
nyor m'ha abandonat, perquè vaig caure malalt avui fa tres dies. 
4 Hem fet una incursió al migdia dels ceretiens, i en el territori de 
Judà, i al migdia de Caleb, i hem cremat Siceleg. 

15 David li digué: dé Em conduiries vers aquests escamots 

I ell digué: Jura'm per Déu, que no em faràs morir, i que tu no 
em donaràs en mà del meu senyor, i jo et conduiré vers aquests es- 
camots. '$ El conduí, doncs, i vet aquí que aquells estaven escampats 
sense guàrdia per tota aquella contrada, menjant, bevent, i fent festa 
de tot el gran botí que havien portat del país dels filisteus, i del ter- 
ritori de Judà. I David els percudí del vespre fins al crepuscle 
de l'endemà, i no s'escaparen sinó quatre-cents joves que, mun- 
tats dalt de camells, fugien. (8I David tescatà tot el quevels 
amalecites havien pres: i rescatà també les seves dues mullers. 
VI no li manca ningú, ni petit ni gran, ni fills, ni filles, ni res del 
botí, ni res de tot el que havien robat: David ho recuperà tot. 
20 David prengué també tot el bestiar petit i gran, el qual fou con- 
duit davant aquell ramat. Í hom deia: Aquesta és la presa de David. 

21 Després David vingué en aquells dos-cents homes, que s'havien 
fatigat, i que no havien pogut seguir-lo, per això els havia fet restar 
al torrent de Besor, i eixiren a l'encontre de David, i a l'encontre de 
la seva gent. David, havent-se apropat a aquells, els saludà. "P Però 
tots els homes malvats i perversos d'entre aquells que havien anat 
amb David, començaren a dir: Puix que ells no han vingut amb nos- 
altres, no els donarem res de la presa que hem rescatat, sinó a ca- 
dascun la seva muller, i els seus fills, i que se'ls emportin i se'n va- 
gin. "Però David digué: No farem així, germans meus, amb això 
que Jahvè ens ha donat: havent-nos ell guardat, i havent-nos donat 
a la mà aquelles càfiles que havien vingut contra nosaltres. "'eÍ qui 
consentiria en aquest afer2. La part del qui resta prop dels bagatges, 
ha d'ésser igual a la del qui va al combat, aquests compartiran junt 


24. — Gr. afegeix: ec No, no tindran — menys que vosaltres 2. 
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amb nosaltres. 721 això fou observat d'aquell dia en endavant, Da- 
vid ho establí com una llei i una regla a Israel, que durà fins 
avui dia. 

26 De retorn a Siíceleg, David, envià d'aquella presa als ancians de 
Judà, amics seus, dient: Vet aquí un present del botí dels enemics 
de Jahvè. P' N'envià a aquells que eren a Betel, i a aquells que eren 
a Ramot del Nègueb, als de Jeter, $ als d'Aroer, als de Sefanot, i als 
d'Estamó, Pals de Racal, i als de la ciutat dels jeramelites, als de 
les viles dels cineus, "Ci als d'Harama, als de Corasan, als d'Atac, 
31als d'Hebron, i a tots els altres indrets on David havia anat i vin- 


gut amb la seva gent. 


MORT DE SAÚUL 1 JONATÀS 


(C. XXXI.) Els filisteus havent lliurat batalla als israelites, 
aquests fugiren davant els filisteus, i caigueren morts en la munta- 
nya de Gèlboe. 1 els filisteus es llançaren a l'encalç de Saúl 1 dels 
seus fills, i mataren Jonatàs i Abinadab, i Melquisua, fills de Sal. 
3 L'esforç del combat es decantà contra Saúl, i havent estat descobert 
pels arquers, l'envaí un gran esfereiment per raó dels arquers. Í Lla- 
vors Saúl digué al seu escuder: Desembeina la teva espasa, i tras- 
passa'm amb ella, per tal que no vinguin aquests incircumcisos i em 
traspassin i m'escarneixin. Però el seu escuder no volgué pas fer- 
ho, car temia fortament , llavors Saúl prengué el seu glavi i s'hi dei- 
xà caure damunt. PI l'escuder de Saúl, veient que Saúl era mort, es 
deixà caure també damunt el seu glavi, i morí amb ell. $ Així mori- 
ren aquell dia tots plegats, Saúl i els seus tres fills, i el seu escuder 
i tots els seus homes. "I els israelites que eren entorn d'aquella vall, 
i els qui eren del costat del Jordà, veient que els d'Israel havien fu- 
git, i que Saúl i els seus fills havien mort, abandonaren llurs ciutats 


2, I Par. x, 2. — 4, l Par. X, 4 


27. Belel. Al migjorn. 29. — Racal. No es pot identificar. 
28. — Aroer. Ço és, Arara, al SE. —Gr. llegeix Carmel. 
de Bersabé. 
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i prengueren igualment la fuita, i vingueren els filisteus i s'hi esta- 
bliren. 

8 L'endemà, els filisteus vingueren per despullar els morts, i tro- 
baren Saúl i els seus tres fills que jeien en la muntanya de Gèlboe. 
I tallaren la testa de Saúl, i el despullaren de les seves armes, i en- 
viaren a publicar aquesta nova en el país dels filisteus de tots els 
encontorns, en els temples de llurs ídols, i entremig del poble. 11 
deposaren les armes de Saúl en el temple d'Astarot, i penjaren el seu 
cadàver a les muralles de Betsan. 

H Els habitants de Jabés de Galaad, havent sentit el que els filisteus 
havien fet a Saúl, P tots els homes valents s'alçaren, i caminaren tota 
la nit, i arrabassaren de les muralles de Betsan el cadàver de Saúl, i 
els cadàvers dels seus fills, després tornaren a Jabés, on els crema- 
ren. HS Prengueren llurs ossos i els soterraren sota el tamariu de Ja- 
bés, i dejunaren set dies. 


í1, Ni Sm. ms, 4 


13. — El tamariu. Indret ben cone- — contemporanis. Vg.: dc En el bosc de 
gut per l'autor del llibre i pels seus —Jabés. 


DCECIERE DE SAMUEL 


EL REGNE DE DAVID A HEBRON 
(IL, 1-IV, 12) 


DAVID ÉS ASSABENTAT DE LA MORT DE SAUL 


(C. I.) i Després de la mort de Saúl, havent tornat David de la 
desfeta dels amalecites, restava de dos dies ençà a Siceleg: "i veus 
ací que al terç dia, ve un home del camp de vora Saúl amb els seus 
vestits esquinçats i amb terra damunt el seu cap, i, en arribar davant 
Manca entenia li fa reverència. P David li féu: ç D'on véns 2 

I ell respongué: He fugit del camp d'Israel. 

11 David li preguntà: 4 Però com s'ha esdevingut el fet Acla- 
reix-m'ho, t'ho prego. 

I ell respongué: La gent fugí del combat i bon nombre caigueren 
morts. l fins el mateix Saúl i el seu fill Jonatàs són morts. 

SI el jove portador de noves digué: Em vaig trobar per cas a la 
muntanya de Gèlboe, i heus ací que Saúl s'estintolava damunt la 
seva llança quan carros i cavallers ja l'encalçaven. "I girant-se, m'al- 
birà i em cridà. l li vaig respondre: Heu-me aquí. l em féu: 
85 Qui ets tu2è Vaig dir-li: Jo sóc un amalecita. Pl em digué: Atan- 
sa't, t'ho prego, i occeix-me, car estic pres d'angoixa i la vida és en- 
cara tota en mi. 0 Vaig apropar-me, doncs, a ell, i el vaig occir, 
perquè sabia que no podria sobreviure, una vegada caigut. I vaig 
prendre la diadema que tenia damunt el seu capi el bracelet que 
tenia en el seu braç, i els he portats ací, missenyor. 
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MH Llavors David, agafant el seu vestit, l'esquinçà i el mateix féu la 
gent que era amb ell. HH Es condolgueren, ploraren i dejunaren fins 
al vespre per amor de Saúl i del seu fill Jonatàs i per amor del poble 
de Jahvè i de la casa d'Israel que caigueren sota el glavi. 

2I preguntà David al jove que li havia aportat la nova: é D'on 
ets tu2. I respongué: Jo sóc fill d'un foraster, amalecita. 

41 David li digué: ç Com has gosat allargar la teva mà per occir 
l'ungit de Jahvè: 

15 Llavors David, cridant un dels seus servents, digué: Atansa't i 
mata'l. El colpí i morí. 

16f David digué: La teva sang sigui damunt el teu cap, per tal 
com la teva boca ha testimoniat contra tu, en dir: Jo he fet morir 
l'ungit de Jahvè. 


ELEGIA SOBRE SAÚL 1 JONATÀS 


1 Llavors David cantà aquesta complanta sobre Saúl i el seu fill 
Jonatàs i digué: (per tal que hom l'ensenyi als fills de Judà. És el 
cant de l'Arc. Vet aquí que es troba escrit en el Llibre del Just.) 


19 La flor d'Israel colpida de mort sobre les teves altures l 


é Com és que caigueren els valentsè 


20 No horconteuypas a Get, 


no en porteu pas la nova a AÀscalon, 


no sigui que les filles dels incircumeisos en facin festa 


21 Muntanyes de Gèlboe't 


No caigui mai rosada ni pluja 


14, P8. CiV, 15 


18. — Cant de l'arc. Cant de guerra 
probablement, on es tractava de l'arc, 
l'arma principal dels guerrers en aque- 
lla època, intrument que Jonatàs mane- 
java amb gran destresa. — Llibre del 
Just (YVasar). Devia ésser un recull foll- 
lòric nacional. 


18. — Vg. aiegeix al final d'aquest 
vers: e Pensa, Israel, en els que mori- 
ren de llurs ferides en les teves munta- 
nyes 2. Aquests mots són una traduc- 
ció defectuosa del començ del v. se- 
gúent. Si fa no fa, la mateixa versió 
trobem en Gr. 
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damunt vostre, oh muntanyes pèrfides 1 
car allí ha estat maculat l'escut dels nobles. 
2 escut de Saúl que no era pas ungit d'oli, 
ans de la sang dels occits, del greix dels valents, 
l'arc de Jonatàs que no tornava mai enrera 
1 l'espasa de Saúl que no tornava mai endebades. 
3 Saúl i Jonatàs, amables i plaents, 
ni en vida ni en mort no se separarenl 
ells, més ràpids que no les àguiles, 
ells, més forts que no els lleons. 
21 Filles d'Israel, ploreu per Saúl, 
ell que delitosament us vestia de carmí, 
que donava als vostres vestits agençaments d'or. 
293 Com és que han caigut els herois enmig de la brega2 
i Com és que fou occit Jonatàs dalt els teus cims è 
"0 Estic en angoixa per tu, Jonatàs, germà meu, 
tu que eres per a mi tan placèvoll 
i el teu amor m'era més preciós que l'amor de les dones't 
i Com és que caigueren els valentsè 
i Com és que ha estat colpit de mort el floret dels guerrers2 


DaAviD, REI A HEBRON 


(C. Il.) i Després d'això, David consultà Jahvè dient: 4 Pujaré 
en una de les viles de Judà2 


Jahvè li digué: Puja. 


I replicà David: dOn pujaré2 
I Jahvè li digué: A Hebron. 


: David hi pujà, així com les seves dues mullers Ahinoam de Jezrael, 


i Abigail que havia estat la muller de Nabal de Carmel. 3 Hi menà 


David també la gent que es trobava amb ell, cadascun amb la seva 


família, i sojornaren en la ciutat d'Hebron. "Il vingué la gent de 


Judà i aquí ungiren per rei David sobre la casa de Judà. Hom re- 


4, I Mec. 16, 87 
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portà això a David: que la gent de Jabés de Galaat havia enterrat Saúl. 
I David envià missatgers a la gent de Jabés de Galaat per dir-los: Si- 
gueu beneits de Jahvè, per tal com heu acomplert aquesta obra de 
misericòrdia envers Saúl, el vostre senyor, i l'heu enterrat. 81 ara, 
que Jahvè usi de bonesa i de fidelitat envers vosaltres. Quant a mi, 
jo també usaré de bonesa envers vosaltres per l'acció que heu fet. 
' D'ara en avant, que es reíorcin les vostres mans, i que sigueu co- 
ratjosos, car Saúl, el vostre senyor, és mort, però la casa de Judà 
m'ha ungit a mi per rei sobre ella. 

$ Malgrat això, Abner, fill de Ner, el general en cap de l'exèrcit de 
Saúl, prengué lIsboset, fill de Saúl, i l'enmenà a Mahanaim "i el 
constituí rei sobre Galaad, sobre els Asurites, sobre Jezrael, sobre 
Benjamí, és a dir, sobre tot Israel. P Isboset, fill de Sal, tenia qua- 
ranta anys quan regnà sobre Israel, i regnà dos anys. Solament la 
casa de Judà seguia David. ll El nombre de dies que David regnà a 
Hebron sobre la casa de Judà fou de set anys i sis mesos. 


joaB 1 ABNER 


12 Llavors sortiren vers Gabaon, Abner, fill de Ner, i els servents 
d'Isboset, fill de Saúl. SÍ Joab, fill de Sàrvia, i els servidors de Da- 
vid sortiren i es trobaren a la piscina de Gabaon, i es pararen els uns 
a l'un costat de la piscina i els altres a l'altre costat. 

HU Digué Abner a Joab: Que elsjoves s'alcin i armegin davant nostre. 

I Joab digué: Que s'alein, donesi 

12f ells s'alçaren i desfilaren en nombre igual, dotze de la part de 
Benjami i d'Isboset, fill de Saúl i dotze d'entre els servidors de David. 
16 Cadascun agafà pel cap el seu adversari, i el flanc amb l'espasa i 
caigueren tots plegats. Per això hom anomena aquell indret Hel- 
cat-Àsurim, que és a Gabaon. 7 Hi hagué una lluita molt aspra en 
aquell dia, i Abner amb la gent d'Israel fou derrotat a la presència de 

8. — Isbosel. Ço és, home d'ignomi- VIII, 33, IX, 39), home de Baal. Aquest 


nia. Aquest nom era una substitució de. — canvi obeia a l'escrúpol religiós de pro- 
lsbaal, que era el nom veritable (1 Par. — nunciar el nom de Baal. 
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la gent de David. S'hi trobaven els tres fills de Sàrvia, Joab, Abi- 
sai, i Asael, aquest era lleuger de cames, com una gasela del camp. 
19 Asael es llançà a la carrera a l'encalç d'Abner, i no feia cap torta 
ni a dreta ni a esquerra darrera d'Abner. PC Abner es girà enrera i 
loue dobts tu Asaels 

Il respongué: Jo mateix. 

21I li digué Abner: T'omba't a dreta o a esquerra, i agafa un d'a- 
quests minyons, i enduu-te'n les seves despulles. Però Asael no 
volgué retirar-se. 

22l novament Abner li digué: No em persegueixis. é Per què et 
tinc d'estenellar a terra2 ç Com podria alçar el meu esguard vers 
Joab, ton germà2 Però ell refusà de girar-se: per això Abner el 
ferí al ventre amb la punta de la llança, talment que la llança eixí pel 
dors, i allí mateix caigué mort, i tothom que arribava a aquell in- 
dret on Asael jeia mort, s'hi aturava. P" Llavors Joab i Abisai perse- 
guiren Abner, i el sol tramuntà quan arribaren al puig d'Amma, que 
és a l'est davant de Giac, camí del desert de Gabaon. PI els fills de 
Benjami es recolliren darrera d'Abner, i afilerats en un sol cos, s'a- 
turaren al cim d'un puig. 

26l Abner cridà Joab i digué: é Per ventura el glavi devorarà eter- 
nament2 é No saps tu que podria haver-hi finalment amargor 2 é Fins 
quan esperaràs de comandar a la gent que desisteixi de perseguir els 
nostres germans 2 

211 Joab digué: Tan cert com viu Jahvè: si no haguessis parlat, 
la gent no hauria desistit de perseguir-se l'un a l'altre abans de demà 
al mati. 

28 Joab, doncs, féu sonar la trompeta : tot l'exèrcit es parà i no per- 
segui més els israelites i cessaren de batre's. PI Abner i els seus 
homes caminaren a través de la plana tota aquella nit, travessaren el 
Jordà, i anaren per tot el Bitron, i arribaren a Mahanaim. $P Joab 
també cessà de perseguir Abner i aplegà tot l'exèrcit i mancaven 
d'entre els servidors de David, dinou homes, més Asael. "' Però els 
servidors de David havien percudit a mort dels de Benjamí i dels ho- 
mes d'Abner tres-cents seixanta. PP Aleshores s'emportaren Asael i 
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l'enterraren en el sepulcre del seu pare que es troba a Betlem. Joab 
ila seva gent caminaren tota aquella nit i arribaren a Hebron de 
bell matí. 


ABNER 1 DAVID 


(C. II.) l Llarga guerra hi hagué entre la casa de Saulilamcasa 
de David. Però David s'anava enfortint i la casa de Saúl s'anava 
afeblint. PI a David nasqueren fills a Hebron, i el seu primogènit 
fou Amnon, d'Ahinoam jezraelita, "i el segon fou Quileab, d'Abi- 
gail de Carmel, muller de Nabal, i el terç fou Absalom, fill de 
Mahaca, filla de Tolmai, rei de Gessur, "i el quart fou Adonias, fill 
d'Hagguit, i el cinquè Satatia, fill d'Abital: P1 el sisè Jet ell 
d'Egla, dona de David. Aquests nasqueren a David, a Hebron. 
6 Mentre hi havia guerra entre la casa de Saúl i la casa de David, 
Abner esdevenia preponderant en la casa de Saúl. ' Altrament, Saúl 
havia tingut una concubina anomenada Resfa, filla d'Aia. I Isbo- 
set digué a Abner: é Per què t'has atansat a la concubina del meu 
pare2 8 Llavors Abner s'indignà fortament per les paraules d'Isbo- 
set, i digué: éSóc jo una testa de ca, jo que uso ara de benignitat 
envers la casa de Satúl, el teu pare, i envers els teus parents i amics 
contra Judà, i que no t'he lliurat en mans de David, que tu m'hagis 
de retreure avui un mancament amb aquesta dona2 P Que Déu tracti 
Abner amb tota malastrugança i que més li afegeixi, si jo no exe- 
cuto en favor seu com Jahvè ha jurat a David. És a saber: tras- 
passar el reialme fora de la casa de Saúl, i establir el tron de David 
sobre Israel i sobre Judà, de Dan fins a Bersabé. 

Ii Isboset no pogué respondre un sol mot a Abner perquè el te- 
mia. PI Abner en aquell mateix moment envià missatgers a David 
per a dir-li: çA qui pertany el paísè I per dir-li: Pacta amb mi, i 
la meva mà t'ajudarà per reduir-te tot Israel envers tu. 

13I respongué: Bé: pactaré amb tu, sols una cosa et prego, ço 


da 02, tat E 
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és, que tu no et presentis davant meu, que no em portis abans 
Micol, filla de Saúl, quan tu vindràs a la meva presència 

1t David encara envià ambaixadors a Isboset, All de Saúl, a dir-li: 
Dóna'm Micol, la meva muller, que vaig adquirir-me per cent pre- 
pucis dels filisteus. 

18 I Isboset comanà de prendre-la de la vora del seu marit, Paltiel, 
fill de Lais. SI el seu marit anà amb ella, seguint-la i plorant fins a 
Bahurim. I li digué Abner: Vés, torna-te'n. I se'n tornà. Y Altra- 
ment, Abner havia negociat amb els ancians d'Israel dient: De molt 
de temps que esteu recercant David per rei damunt vostre. HS Obreu, 
doncs, ara, car Jahvè ha parlat a David dient: Per la mà de David, 
mon servent, jo salvaré el meu poble, Israel, de la mà dels filisteus, i 
de la mà de tots els seus enemics. P Abner parlà també a les orelles 
dels benjaminites, i després anà Abner a contar a les orelles de David, 
a Hebron, el que semblava bo als ulls d'Israel i als ulls de tota la 
casa de Benjamí. P0l Abner vingué a David, a Hebron, i amb ell 
vint homes. JI David féu un convit a Abner i als homes que eren 
amb ell. 

211 després, Abner digué a David: Jo m'alçaré i aniré a aplegar 
tot Israel, al costat del rei, missenyor, a fi que pactin amb tu i tu 
regnis enterament, segons el teu voler. I David acomiadà Abner i 
se n'anà en pau. "Pl ara vet aquí que la gent de David i Joab que 
tornaven d'una correguda, portaven amb ells una gran presa. I Ab- 
ner no era ja amb David a Hebron, perquè ell li havia donat comiat, 
i se n'havia anat en pau. PI quan Joab hagué tornat amb tot l'exèr- 
ClqUencia dmb ell aleuns referiren el fet a Joab, dient: Abner, 
fill de Ner, ha anat al rei, i li ha donat comiat, i se n'ha anat en pau. 

21 Joab anà al rei, i digué: é Què has fet2 Vet aquí que Abner ha- 
vie uia tú) ci per què l'has deixat anar així, que se m'ha anat 
lliurament2 P Coneixes ben bé Abner, fill de Ner. Cert, és vingut 
per enganyar-te, per conèixer el teu comportament i per saber tot 
el quetu tas. 

d'Dlleab eixyde la vora de David, 1 sense que ell en sabés res en- 


14, Il Sm. xviii, 27 
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vià missatgers darrera Abner, els quals el reconduiren de la cisterna 


de Sira. 


Fi D'ABNER 


Tl en haver tornat Abner a Hebron, Joab l'estirà, de part de 
dintre de la porta, per parlar-li en secret, i allí el ferí al ventre, i 
mori per raó de la sang d'Asael, el germà "de Joab." I David se 
n'assabentà, i digué: Jo i el meu reialme som innocents davant 
Jahvè, per sempre, de la sang d'Abner, fill de Ner. PP Recaigui 
aquesta sobre la testa de Joab, i sobre tota la casa del seu pare, que 
en la família de Joab mai no manqui home fluix de semença o le- 
prós, home bo per manejar el fus, per morir sota el glavi o que tingui 
manca de pa. "P Així Joab i Abisai, son germà, occiren Abner, per- 
què ell havia matat Asael, llur germà, a Gabaon, en la batalla. "HI 
David digué a Joab i a tot el poble que era amb ell: Esquinceu-vos 
els vostres vestits i cenyiu-vos de sacs, i feu dol davant d'Abner. 

I el rei David anava darrera la llitera. $'Hom enterrà Abner a 
Hebron i alçà el rei la veu i plorà vora el sepulcre d'Abner, i tot el 
poble plorà. PI el rei féu una complanta sobre Abner i digué: 


ç Havia de morir Abner com un mort qualsevolè 
34 Les teves mans no foren jamai lligades, 

els teus peus no foren posats als grillons, 

tu has mort com qui mor per mà de criminals. 


I tot el poble recomençà el plany sobre Abner. 

351 tot el poble s'atansà a David per fer-li prendre nodriment, 
mentre era encara de dia. Però David féu el jurament seguent: 
Que Déu faci així respecte a mi, i més encara, si abans del sol post, 
jo tasto pa, o qualsevol cosa que sigui. 

86 Tot el poble ho remarcà, i això causà bon efecte a llur esguard, 
car tot el que feia el rei era plaent als ulls del poble. P''Tot l'exèr- 
citi tot Israel aquell dia saberen que no era pas per ordre del rei 
que hom havia fet morir Abner, fill de Ner. 


27, 1Rg. u, 5 
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38 Després el rei digué als seus servents: d No sabeu que avui ha 
caigut un gran príncep a Israel2 Quant a mi, jo he estat suau i be- 
nigne, però aquesta gent, els fills de Sàrvia, han estat massa durs. 
Que Jahvè tracti el qui fa el mal segons la seva malícia. 

(C. IV.) l En sentir el fill de Saúl que Abner era mort a Hebron, 
se li afebliren les mans i tot Israel fou contorbat. P El fill de Saúl 
tenia dos capitans d'exèrcit, el nom de l'un era Baana, i el nom de 
l'altre, Recab: fills de Remmon Berotita, dels fills de Benjamí , per tal 
com Beerat també formava part de Benjamí. 3 Però els beerotites se 
n'havien fugit a Getaim, on habitaren fins avui dia. 


Fi D'ISBOSET 


1 Jonatàs, fill de Saúl, tenia un fill esguerrat de tots dos peus: era 
de l'edat de cinc anys quan vingué la nova de Saúl i Jonatàs des de 
Jezrael: i la seva dida l'havia pres, i se n'havia fugit, i, enmig de les 
presses de la fuga, ell havia caigut i esdevingut coix: i s'anomenà Mi- 
fiboset. P Recab i Baana, fills de Remmon de Berot, anaren i entraren 
durant el fort de la calor del dia, a la casa d'Isboset, que s'estava ajagut 
pel repòs de la migdiada. $ Havent penetrat fins al mig de la casa, com 
per prendre forment, el percudiren en el ventre, i Recab i el seu ger- 
mà Baana fugiren d'amagat. Quan entraren en la casa, Isboset repo- 
sava en el seu llit, en la seva cambra de dormir, i el percudiren i l'oc- 
ciren, i havent-li escapçat la testa, la prengueren i caminaren a tra- 
vés de la plana tota la nit. SÍ portaren la testa d'Isboset a David, a 
Hebron, i digueren al rei: Vet aqui la testa d'Isboset, fill de Saúl, el 
teu enemic, que cercava de llevar-te la vida. Avui Jahvè ha concedit 
al rei, missenyor, venjança de Saúl i de la seva progènie. 


4. — Mifibosel.. Gr. en la recensió ger VE. afegeix: (i la portera de la 
Llucianea porta: ec Mefibaals. En les — casa s'havia endormiscat netejant blato. 
Cròniques, aquest nom esdevé Meri- — Aquests mateixos mots es troben en el 


Baal(Í Par. IX, 40) i Meribaal (I Par. — verset segient (en Gr.), i d'aquests pas- 
VIII, 34). Sembla que el nom primitiu. —saren a l'antiga Ítala, i d'aquesta a la 
devia ésser Mifibaal—De la boca de Baal.. — versió jeronimiana. 
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21 respongué David a Recab i al seu germà Baana fills de Remmon 
de Beerot, i els digué: Per Déu vivent, que ha alliberat l'ànima meva 
de tota tribulació. P Qui em portà aquella nova: Vet aquí que Saúl 
és mort: malgrat que ell es creia, al seu juí, portador de bones no- 
ves, el vaig fer prendre i matar a Síceleg, això, per donar-li la soldada 
de les seves bones noves. l'Raó de més, quan homes malvats han 
occit un home just a casa seva, en el seu llit, :no reclamaré, doncs, 
la seva sang de les vostres mans i no us suprimiré de la terraè 

12 Llavors David donà una ordre als servents, i els mataren , i des- 
prés els escapçaren les mans i els peus, que hom penjà prop de la 
piscina d'Hebron. Quant a la testa d'Isboset, la prengueren i l'en- 
terraren a la tomba d'Abner, a Hebron. 


EL REGNE DE DAVID A JERUSCIEERI 
(V, r-XX, 26) 


DAVID REI ÚNIC SOBRE ISRAEL 


(C. V.) Aleshores totes les tribus d'Israel vingueren a David 
devers Hebron i li digueren així: Vet aquí que nosaltres som os teu 
i carn teva. Pl fins ahir i abans d'ahir, quan Saúl era rei damunt 
nostre, eres tu que conduies Israel a fora i dintre, i Jahvè t'ha dit: 
T'u pasturaràs el meu poble, Israel, i tu esdevindràs príncep sobre 
Israel. $ Així tots els ancians del poble vingueren al rei, a Hebron, 
i el rei David pactà amb ells a Hebron a la presència de Jahvè, i un- 
giren David per rei sobre Israel. f David tenia trenta anys quan co- 
mençà a regnar, i regnà durant quaranta anys. P Regnà sobre Judà 
a Hebron set anys i sis mesos, i a Jerusalem regnà trenta-tres anys 
sobre tot Israel i Judà. 


10, Hi Sm. 1, 14. —1, I Par. xi, 1. —4, IRg. un, 11 
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PRESA DE JERUSALEM 


GE el rei amb la seva gent marxà sobre Jerusalem contra els jebu- 
seus que habitaven el país, i digueren així a David: No entraràs 
aquí dintre, ans àdhuc els cecs i els coixos te'n traurant Volent 
dir: David no entrarà mai aquí dintre. ''lVanmateix David prengué 
la fortalesa de Sion (que és la ciutat de David). 8I David digué 
aquell dia: Tothom que percudirà els jebuseus, i pervindrà fins al 
Canal i a aquells coixos i cecs, que l'ànima de David odia, serà capità. 
D'aquí ve el proverbi: ni cec ni coix no entrarà en aquesta casa. 

fl David habità en aquell fort: i hom l'anomenà Ciutat de David. 
I David bastí a l'entorn, a partir de Mello i a l'interior. David 
anava augmentant en grandesa, i Jahvè, Déu dels exèrcits, era amb 
ell. HI Hiram, rei de Vir, envià a David missatgers, després llenys 
de cedre, i fusters i talladors de pedra, els quals bastiren una casa a 
David. VI David conegué que Jahvè l'havia establert rei sobre ls- 
rael i que havia enlairat el seu reialme per amor del seu poble Israel. 
13 I David prengué encara més concubines i mullers a Jerusalem, 
després que hagué vingut d'Hebron , i foren infantats encara a David 
altres fills i filles. HI aquests són els noms dels nats a Jerusalem : 
Samua, Sobab, Natan, Salomó, $ Jebahar, Elisua, Nèfeg, Jafia, 
16 Elisama, Elioda, i Elifolet. ' Altrament, quan els filisteus hague- 
ren sentit que David havia estat ungit rei sobre Israel, pujaren tots 
per perseguir-lo. I David havent-ho sabut, davallà al fort. SI vin- 
gueren els filisteus i feren una incursió a la Vall de Refaim. P Lla- 
vors David consultà Jahvè així: ç Pujaré contra els filisteus 2 4 Me'ls 
donaràs a la mà 2 

I Jahvè digué: Puja, perquè certament et donaré els filisteus a la mà. 

20 David, doncs, vingué a Baalfarasim, i allí els baté, i digué: 


11, 1 Par. xiv, Et. — 13, Ll Par. UI, $. — 18, l Par. xiv, 9. — 20, ls. xxvui, 21 


7. — Sion. Era situada sobre l'Ofel, —sa. Segons I Par. XI, 6 era acabada 
çO és, sobre la collada oriental, al sud —amib aquests mots: c Serà cap i prin- 
d'Haram-es-Scherif. cepo. Vegi's DHORME en el seu Com. 

8. — La primera frase resta suspe- — a aquest v. 
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Jahvè ha dividit els meus enemics a la meva presència com un esbol- 
drec fet per les aigúes, per això hom anomenà aquell lloc Baalfara- 
sim. FH els filisteus deixaren aquí llurs idoles, David i la seva gent 
se les emportaren. "I de nou pujaren els filisteus i s'escamparen per 
la Vall de Retamt 

5f David consultà Jahvè, que li digué: No pugis, gira darrera 
d'ells i els arribaràs a l'encontre del costat dels balsamers. P1Í quan 
sentiràs una remor de trepig damunt el cim dels balsamers, alesho- 
res, mou-te: perquè aleshores Jahvè haurà eixit davant teu per ba- 
tre el camp dels filisteus. P David, doncs, ho féu així com Jahvè li 
havia manat, i baté els filisteus de Gàbaa fins a Gezer. 


L'ARCA A JERUSALEM 


(C. VI.) lDavid reuní novament els homes triats d'Israel: tots 
aplegats, trenta mil. P David i tot el poble que era amb ell partí de 
Baalé- Judà 1 anà per traslladar d'allà l'Arca de Déu, la qual s'anome- 
na amb el nom de Jahvè dels exèrcits que seu sobre els querubins. 

3I posaren l'Arca de Déu damunt un carro nou, i hom la portà de 
la casa d'Abinadab que es troba damunt el puig, Oza i Aquio, fills 
d'Abinadab, guiaven el carro novell. 1Í així dugueren l'Arca de Déu 
de la casa d'Abinadab que era damunt el puig, acompanyant-la, i 
Aquio anava davant de l'Arca. PI David i tota la casa d'Israel dan- 
saven davant de Jahvè al so de tota mena d'instruments de fusta de xi- 
prer, d'arpes, de salteris, de tamborins, de sistres i de cimbals. f Quan 
hom arribà a l'era de Nacon, Oza estengué la mà vers l'Arca de Déu 
i la retingué, per tal com els bous l'havien feta trontollar. "HI la ira 
de Déu s'encengué contra Oza, i Déu el feri allí per la seva temeri- 
tat, i mori allí vora l'Arca de Déu. S David s'afligi perquè Jahvè ha- 
via estenellat Oza i hom anomenà aquest indret Fèrets-Oza fins avui 
dia. P David tingué patra de Jahvè aquell dia, i digué: ç Com en- 
traria l'Arca de Jahvè a casa meva2 I David no volgué conduir 

2, I Par. xtu, $.— 4, 1 Sm. vu, 1.—8, I Par. XII, 11 


2. — Baalé-Judà. Baala, és el nom — el nom comú en nom propi, a Gà- 
cananeu de Cariatiarim (Jos. IX, 17). —baa. 
4. — Damunt el puig. Vg..converteix 8. — Fèrets-Oza. Esvoranc d'Oza. 
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"Arca de Jahvè a casa seva, en la ciutat de David, ans la féu con 
duir a la casa d'Obed-Edom de Get. HI l'Arca de Jahvè sojornà 
tres mesos a la casa d'Obed-Edom de Get, i Jahvè benei Obed-Edom 
i tota la seva casa. PI hom reportà això al rei David: Jahvè ha beneit 
la casa d'Obed-Edom i tot el que li pertany, per raó de l'Arca de Déu, 

Llavors David anà i féu portar l'Arca de Déu de la casa d'Obed- 

Edom a la ciutat de David, amb joia. PI quan els que portaven 
l'Arca del Senyor havien caminat sis passes, David sacrificava un 
bou i un moltó gras. HI David saltava amb tota la vigoria davant 
Jahvè, essent cenyit d'un efod de lli. PAixí David i tota la casa 
d'Israel conduien l'Arca de Jahvè amb aclamacions i al so de trom- 
peta. 18I s'esdevingué que, entrant l'Arca de Jahvè en la ciutat de 
David, Micol, filla de Saúl, esguardava per la finestra i veié el rei 
David dansant i saltironant a la presència de Jahvè, i el menyspreà 
en el seu cor. I portaren l'Arca de Jahvè i la coHocaren al seu 
lloc, enmig del pavelló que David li havia dreçat. I David oferí ho- 
locaustos a la presència de Jahvè, i sacrificis. PI quan David fini 
l'ofrena d'holocaustos i sacrificis, benei el poble en nom de Jahvè 
dels exèrcits. Llavors reparti a tot el poble, a tota la multitud 
d'Israel, tant als homes com a les dones, una coca, un bocí de carn 
i un pa de raims per a cadascú. Després tot el poble se n'anà cadascú 
cacseya. ll David encara se m'entora per beneir la seva casa. 
I Micol, filla de Saúl, li eixi a l'encontre i li digué: Com ha estat 
honorable al rei d'Israel, el dia d'avui, en què s'ha descobert davant 
els ulls de les seves serventes i dels seus servents, ni més ni menys 
que es mostraria un home qualsevoll 

11 David digué a Micol: A la presència de Jahvè que m'ha elegit 

a mi a preferència del teu pare i de tota la teva familia per consti- 
tuir-me cap del seu poble Israel, per això dansaré a la presència de 
Jahvè. 81 m'abaixaré més encara i em tindré per vil, i malgrat això, 
seré honorat davant aquelles serventes de les quals tu has parlat. 

28 Micol, filla de Saúl, no tingué fills fins al dia de la seva mort. 
12, I Par. xv, 25. — 13, I Par. xv, 26 


19.-Un pa de raims. Gr.: cun pa d'es--— pècieso. Vg.: efarina fregida amb oli. 
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Davip 1 NATAN 


(C. VII.) HI s'esdevingué que, habitant el rei a casa seva, des- 
prés que Jahvè li hagué atorgat tranquillitat davant tots els seus 
enemics, "digué el rei al profeta Natan: Mira que jo habito una 
casa de cedre, mentre que l'Arca de Déu habita en un pavelló. 

3I Natan digué al rei: Vés, fes tot ço que tens en el cor, perquè 
Jahvè és amb tu. 

1f aquella mateixa nit, fou paraula de Jahvè a Natan en aquests 
termes: P Vés i digues al meu servidor David: Així ha dit Jahvè: 
iÉs que tu vas a bastir-me una casa perquè jo hi sojorni2. $Perquè 
jo no hagi habitat una casa, des del dia que vaig fer pujar de l'E- 
gipte els fills d'Israel, fins aquest dia, ans caminava d'ací d'allà en 
un pavelló i en un tabernacle, "pertot arreu on he caminat amb 
els fills d'Israel, és que mai he parlat d'això a cap tribu d'Israel, a la 
qual jo hagués comandat de pasturar el meu poble Israel, dient: és Per 
què no m'haveu edificat una casa de cedre2 $Ara, doncs, així diràs 
al meu servent David: Així ha dit Jahvè dels exèrcits: Jo t'he pres 
del pasturatge de darrera les ovelles, per tal que tu fossis el cap sobre 
el meu poble Israel. 2I he estat amb tu en tot el que tu has emprès, 
i he destruit tots els teus enemics a la teva presència, i t'he conque- 
rit un gran nom, semblant al nom dels més grans que són sobre la 
terra. 10 Jo fixaré un indret al meu poble Israel que jo plantaré: i 
ell hi habitarà i no serà més somogut, car els fills de la iniquitat no 
recomençaran a malmenar-lo com en altre temps, H des del dia que jo 
vaig establir jutges sobre el meu poble Israel, i jo et daré repòs davant 
dels seus enemics. Jahvè t'anuncia encara que ell et farà una casal 
12 Quan els teus dies seran acomplits i tu reposaràs vora els teus 
pares, jo suscitaré un de la teva progènie darrera teu que eixirà 


1, l Par. xvii, 1. —8, I Sm. xvi, 1t, PS. ixxvii, 70. — 12, 1 Rg. vui, 19 


12. — Les paraules d'aquesta profe- Crist també és descendent de David, 
cia van adreçades inimediatament a Sa-- amb raó St. Pere (Act. 1I, 30) li aplica 
lomó: però en la seva persona, a la — la profecia. l en Crist es realitzà per- 
descendència tota sencera. Com que el —fectament la profecia del regnat eternal. 
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dels teus lloms i jo sostindré el teu reialme. Ell edificarà una casa 
al meu nom i jo faré que el tron del seu reialme sigui ferm a per- 
Dotuitat i lodlicerc con un pare, d'ell em sera com un All, i si 
comet iniquitat, el castigaréè amb bastó d'homes, i amb càstigs dels 
fills dels homes. PI la meva benignitat no s'allunyarà d'ell, com 
l'he feta departir de Saúl, el qual he allunyat de la teva presència. 
167 la teva casa i el teu tron seran afermats per sempre a la teva 
presència, el teu tron serà ferm eternament. 

i Natan parlà a David segons totes aquestes paraules, i segons 
totes aquestes visions. Llavors David vingué i es posà davant 
Jahvè i digué: 


PREGÀRIA DE DAVID 


é Què sóc jo, Senyor Déu meu, i què és la meva casa, per- 
què m'hàgiu fet pervenir fins a aquesta dignitat Pl tanmateix, 
oh Senyor meu, Jahvè, això t'ha semblat poc, i per això has parlat 
de la casa del teu servent per a un llarg esdevenidor. Al capdavall 
cés aquesta, oh Senyor Déu meu, una llei d'homes tel què més 
sabria dir-te David2 Però, oh Senyor meu, Jahvè, tu coneixes el 
teu servent. P1 Per amor de la teva paraula, i segons el teu cor, has 
fet tota aquesta gran obra, per a fer-ho saber al teu servent. "Per 
això, Senyor meu, Jahvè, tu t'has magnificat, perquè ningú com tu, 
no hi ha altre Déu fora de tu, segons totes les coses que hem sentit 
amb les nostres orelles. P eQuin altre poble hi ha sobre la terra 
com el teu poble Israel, que Déu ha anat a rescatar com el seu po- 
ble, a i de donar-li anomenada i d'operar envers nosaltres meravelles 
i prodigis envers el teu país, per amor del teu poble que tu t'has 
conquerit de l'Egipte, de les nacions i de llurs déusè 21I has esta- 
blert el teu poble Israel per poble teu per sempre més, 1 tu, Jahvè, 


13, 1 Rg. v, s. — 14, I Par. xxi, 16. — 15, Ps. ixxxvIII, 4, 37. — 16, Hbr. 1, 8 


13. — Compari's amb I Rg. VIII, 16--— pari's amb el Ps. LXXXIX, 26, s$5. 
doc cars lo. Era: Eph.l, 20- — Aquest text, que fa referència a Salo- 
Bari. TI, rs i Elbr, HI, 6. mes P Dar NIC ones: 

14. — Jo li seré com un pare. Com- XXVIII, 6, Hbr. I, 5, l'aplica a Crist. 
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has estat llur Déu. PP Ara, doncs, oh Jahvè, Déu, fes subsistir per 
sempre la paraula que tu has pronunciat pertocant al teu servent i per- 
tocant a la seva casa per sempre, i fes segons el que has dit. 551 sigui el 
teu nom eternament magnificat, i que hom digui: Jahvè dels exèrcits 
és damunt Israel, i la casa del teu servent David sigui ferma a la teva 
presència. "'Car tu, Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, t'has revelat 
a l'orella del teu servent en aquests termes: Jo et bastiré una casa, 
per això el teu servent ha tingut coratge d'adreçar-te aquesta pre- 
gària. "Ara, doncs, oh Senyor meu Jahvè, tu ets Déu i les teves 
paraules són veritat, puix que tu has dit respecte al teu servent 
aquesta cosa agradable, des d'ara comença a beneir la casa del teu 
servent, a fi que ella sigui per sempre a la teva presència, perquè ets 
tu, oh Jahvè, Senyor meu, qui has parlat. Sigui, doncs, la casa del 
teu servent beneida per sempre. 


EMPRESES BÈLLIQUES DE DAVID 


(C. VIII.) Després d'això, David baté els filisteus i els sotmeté, 
prengué el comandament de la Fortalesa de les mans dels filisteus. 
2Baté, a més, els moabites, i fent-los jaure en terra, els mesurà al 
cordill, i en mesurà dos cordills per fer-los morir i un cordill sencer 
per salvar-los la vida. Àixí els moabites esdevingueren esclaus de 
David i subjectes al tribut. È David percudi, oi més, Hadarèzer, fill 
de Rohob, rei de Soba, quan aquest estava a punt de restablir el seu 
domini sobre el riu Eufrates. 1I David li prengué mil set-cents ca- 
vallers i vint mil homes d'a peu. I David tallà els tendons als cavalls 
de tir, però en reservà cent parells. Pl els siris de Damasc havien 
vingut per socórrer Hadarezer, rei de Soba, i David percudí d'aquests 
vint-i-dos mil. P Després posà guarnicions en la Síria de Damasc, i 
els siris foren reduits a servents de David, portadors de tribut, i el 
Senyor salvava David onsevulla que anés. "I David prengué els 
escuts d'or que eren dels servents d'Hadarèzer i els portà a Jerusa- 
lem. 81 de Beté i de Bero prengué el rei David gran quantitat d'a- 


1, 1 Par. xx, 1 
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ram. PI Tou, rei d'Hamat, havent-se assabentat que David havia 
batut l'exèrcit d'Hadarèzer "envià el seu fill, Joram, al rei David 
per saludar-lo i per felicitar-lo per tal com havia guerrejat contra 
Hadarèzer i l'havia batut, car Hadarezer era per l'ou un contrari 
perpetu. I joram tenia al seu poder vasos d'argent, vasos d'or i va- 
sos d'aram. HEl rei David els consagrà també a Jahvè amb l'ar- 
gent i l'or que havia consagrat de totes les nacions que havia 
subjugat, Pdels siris, i dels moabites, i dels fills d'AÀmmon, i dels 
filisteus, i dels amalecites, 1 així com del botí d'Hadarèzer, fill de Ro- 
hob, rei de Soba. PI David tingué encara més anomenada, quan 
tornà de batre els siris en nombre de divuit mil en la Vall de la Sal. 
4T posà guarnicions a Idumea i tots els idumeus esdevingueren sub- 
jectes a David, i Jahvè salvava David pertot arreu on anava. 


ELS PRINCIPALS OFICIALS DE DAVID 


15 David regnà sobre tot Israel practicant l'equitat i la justícia per 
tota la seva nació. SI Joab, fill de Sàrvia comandava l'exèrcit 1 Jo- 
safat, fill d'Ahilud, era cronista. ''Sadoc, fill d'Aquitob, i Aquimè- 
lec, fill d'Abiatar, eren sacerdots, mentre que Saraias era secretari. 
18f Banaias, fill de Joiada, comandava els queretiens 1 els peletiens, 
i els fills de David eren sacerdots. 


MIFIBOSET 


(C. IX.) MH digué David: ç Hi ha encara algú que resti de la casa 
de Saúl per tal que usi de misericòrdia envers ell, per amor de Jo- 
natàs2 

21 la família de Saúl tenia un servent, anomenat Siba, el qual fou 
cridat davant David. I li digué el rei: çEts tu Siba2 


pe. —lLlegeinis Edom en lloc de si- 
ris (hebr. Aram), segons apareix com- 
provatsen I'Par. XXVIII, 11... Es fàcil 
una permutació de les lletres reixi dàlel. 
13. — Els Siris (hebr. Aram). Per 
l'esment que fa de la Vall de la Sal, 


per tot el context som induits a creure 
que cal llegir edomites o Edom. 

18. — Sacerdots (Fobanim). Ací tal 
vegada signifiqui prínceps o ministres 
segons el seu significat primitiu. Vg.: 
ée Sacerdotes 0. 
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l aquest digué: El teu serventl 

3I digué el rei: é No hi ha ningú més de la família de Saúl per tal 
que jo usi de la misericòrdia de Déu envers ell2 

I Siba digué al rei: Encara hi ha un fill de Jonatàs que és esguer- 
rat dels dos peus. 

Tel rer digue Ones 

I Siba respongué al rei: Vet aquí que es troba a la casa de Ma- 
quir, fill d'Ammiel, a Lodedar. 

2 Quan Mifiboset, fill de Jonatàs, All de Saúl, arribà davant David, 
caigué de faç en terra i es prosternà. 

SI David digué: Mifiboset. 

Aquest respongué: Vet aquí ton servent. 

TI David li digué: No tinguis por, car vull usar absolutament de 
misericòrdia envers tu, per amor de Jonatàs, ton pare, i et restituiré 
totes les possessions de Saúl, ton pare. Í quant a tu, menjaràs sem- 
pre a la meva taula. 

SI s'inclinà i digué: 4ç Qui és el teu servent, que tu hagis esguar- 
dat un pobre gos mort, tal com jo2 

3 Després el rei cridà Siba, servent de Saúl, i digué: Jo he donat 
al fill del teu senyor tot el que pertanyia a Saúl i a tota la seva casa. 
10'Tu, per tant, li treballaràs la terra, tu i els teus fills 1 els teus ser 
vents, i tu en portaràs la collita, a fi que el fill de teu senyor tingui 
de què nodrir-se, però quant a Mifiboset, All del teu senyor, ell 
menjarà sempre a la meva taula. 

I Siba tenia quinze fills i vint servents. 

I Siba digué al rei: El teu servent farà tot el que ha comandat 
el rei, missenyor. 

Mifiboset, doncs, menjava a taula com un dels fills del rei. YI 
Mifiboset tenia un fill petit que s'anomenava Mica, i tots els qui es- 
taven a casa de Siba eren servents de Mifiboset. PI Mifiboset sojor- 
nava a Jerusalem , per tal com ell menjava sempre a la taula del rei, 
I era coix de tots dos peus. 
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GUERRA CONTRA ELS AMMONITES 


(C. X.) Després d'això, morí el rei dels ammonites, i regnà en 
lloc seu Hanon, fill seu. P Digué David: Vull usar de misericòrdia 
envers Hanon, fill de Nahas, com el seu pare n'usà envers mi. David, 
doncs, envià a consolar-lo per la pèrdua del pare per mitjà dels seus 
servents, i els servents de David entraren en el país dels ammonites. 

8 Però els prínceps dels ammonites digueren a Hanon, llur senyor: 
i És que et sembla que David t'ha enviat consoladors per honorar ton 
pare2 dé No és més aviat per examinar la vila i explorar-la a fi de des- 
truir-la, que David t'ha enviat els seus servents 2 

i Hanon, doncs, prengué els servents de David, els tallà la meitat 
de la barba i els tallà llurs vestiments pel mig fins als malucs, i així 
els acomiadà. Pl aquests ho feren saber a David el qual els envià 
algú que els sortís a l'encontre, per tal com ells eren en gran mane- 
ra confosos. I el rei els féu dir: Sojorneu a Jericó fins a tant que la 
barba us creixi, després us en tornareu. Sl els ammonites, havent 
vist que eren esdevinguts abominables a David, anaren a llogar a sou 
vint mil homes d'a peu dels siris de Betrohob, i dels siris de Soba, i 
mil homes del rei de Maaca i dotze mil dels de Tob. David, ha- 
vent sentit això, envià contra ells Joab, amb tot l'exèrcit de la gent 
escollida. SI els ammonites eixiren i ordenaren els batallons vora 
l'entrada de la porta "de la ciutat", i els siris de Soba i de Rohob i la 
gent de Tob i de Maaca estaven a part en el camp. I Joab veié 
que la batalla anava contra ell, per davant i per darrera, i féu una 
tria d'entre tots els homes escollits d'Israel i els arranjà enfront dels 


2, I Par. XIX, 2 


4. — La meitat de la barba. La bar- 
ba ha estat sempre objecte d'honor a 
Orient, i hom la considera com un se- 
nyal de força, de valentia i de virilitat. 
Per això, tallar la barba a algú, preci- 
sament d'una sola galta, és una gran 
injúria. 

Tallà lurs vestiments. O sigui, tallà 
per la meitat des dels peus fins als 


lloms llurs vestits folgats i llargs, expo- 
sant-los a la riota de tothom per llur 
nuesa i la circumcisió. 

ge — Sojorneu a fericó. Ço és, la 
primera ciutat que trobarien una volta 
travessat el Jordà, entrant a Palestina. 
David volgué estalviar-los la humilia- 
ció d'entrar en aquestes condicions hu- 
miliants a Jerusalem, la capital. 
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siris. 19 f donà a conduir la resta de l'exèrcit a Abisai, germà seu, 
i l'arranjà enfront dels ammonites. l'I digué a Abisai: Si els siris 
em guanyen, socorre'm, si els ammonites et guanyen a tu, llavors 
jo t'ajudaré. Y Fortifica't i portem-nos valentment per amor del nos- 
tre poble i per les ciutats del nostre Déu. I el Senyor faci el que li 
semblarà bé. 

Llavors Joab, amb la gent que portava, vingué a les armes con- 
tra els siris, els quals fugiren a la seva presència. I els ammonites, 
veient que els siris s'havien donat a la fuga, s'escaparen ells també 
a la presència d'Abisai, i entraren dintre la ciutat. Í Joab se'n tornà 
de contra els ammonites i se'n vingué a Jerusalem. Els siris, 
veient que havien estat derrotats per Israel, es reuniren tots junts. 

16 Llavors Hadarèzer manà de fer venir els siris de l'altra banda 
del riu, i vingueren a Helam, i Sobac, cap de l'exèrcit d'Hadarè- 
zer, els dirigia. ll essent això innovat a David, congregà tot Ís- 
rael i passà el Jordà, i vingué a Helam. I els siris arranjaren la ba- 
talla 1 combateren contra ell. PPerò els siris fugiren de davant 
d'Israel, 1 David matà d'entre els siris la gent de set-cents carros i 
quaranta mil homes d'a cavall, i percudi i tot Sobac, cap de llur 
exèrcit, que morí allí. P Í tots els reis vassalls d'Hadarèzer, veient que 
havien estat derrotats per Israel, feren paus amb Israel i els foren 
subjectes. I els siris temeren d'ajudar un altre cop els ammonites. 


DOBLE MANCAMENT DE DAVID 


(C. XI.) HI doncs l'any seguent, a la temporada que els reis so- 
len eixir a la guerra, David envià jJoab amb la seva gent i tot Israel, 
i aquests delmaren els ammonites i assetjaren Rabba, però David ha- 
via restat a Jerusalem. PI s'esdevingué que, a la tarda, David, ha- 
vent-se alçat del seu llit, es passejava sobre el terrat del palau. Í 


1, 1 Par. xx, I 


19. — Derrotats per lsrael. Vg. afe- — eixir a la guerra. Ço és, durant la pri- 
geix: cTingueren por i fugiren amb cin- —mavera. 
quanta mil homes davant d'Israel 2. 2. — Havent-se alçat. S'entén, del re- 
1. — 4 la temporada que els reis solen — pòs de la migdiada. 
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aeri 


albirà de dalt el terrat una dona que es banyava, i aquesta era molt 
bella d'aspecte. $ Llavors David envià a prendre informacions sobre 
aquesta dona, i li fou dit: é Que no és Betsabé, filla d'Eliam, muller 
d'Urias, l'heteu2 fl envià David missatgers per prendre-la. Ella vin- 
gué a ell i aquest jagué amb ella, la qual s'estava purificant de la seva 
immundicia menstrual, i després ella se'n tornà a casa seva. P Í la 
dona concebé, i ho envià a dir a David en aquests termes: Jo sóc 
prenys. PI David va expedir un missatge a Joab, dient-li: Envia'm 
Utrias, l'heteu. Joab envià Úrias a David. ' Urias vingué, doncs, a 
ell, i David li demanà noves de Joab, de l'exèrcit i de com anava la 
guerra. 8 Després David digué a Urias: Baixa a casa teva i renta't 
els peus. Urias, doncs, eixí fora del palau reial, i darrera d'ell li fou 
enviat un present de la taula del rei. P Però Úrias jagué a la porta del 
palau reial amb tots els servents del seu senyor, i no davallà a casa 
seva. HI fou referit a David que Urias no havia davallat a casa seva. 

Il David digué a Urias: 4 Per ventura no véns de viatge2 4 Per 
què, doncs, no has davallat a casa teva 

MH Urias féu a David: é L'Arca d'Israel i Judà acampa sota tendes, 
i Joab, el meu senyor, i els servidors del meu senyor estan acampats 
a camp obert, i jo aniré a casa per menjar i beure i per jeure amb la 
meva muller2 Com tu vius i com viu l'ànima teva, jo no faré sem- 
blant cosa. 

12f David digué a Urias: Estigues-te aquí encara avui, i demà 
t'acomiadaré. 

Úrias, doncs, romangué a Jerusalem aquell dia i el dia segúent. 
181 David l'invità, i ell menjà i begué a la seva presència, i l'embriagà , 
però al vespre, eixí també a fora per dormir en el seu llit amb els ser- 
vents del seu senyor, i malgrat tot, no davallà a casa seva. 1 I al matí 
segient, David escriví una lletra a Joab i l'hi envià per mitjà d'Úrias. 
5 en la lletra escriví de la segient manera: Poseu Urias en el fort 


del combat i retireu-vos de darrera ell, a fi que sigui colpit i mori. 
4, Lv. xv, 18 
ç. — Jo sóc prenys. Pensa, per tant, — condemnada a mort(Lev. XX, 10), i per 


en el teu honor i en la vida meva. La — això Betsabé prega a David que prengui 
dona culpable d'adulteri tenia d'ésser — mesures per evitar les consequències. 
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16 Joab, doncs, assetjant la ciutat, posà UÚrias en un indret on ell 
sabia que es trobaven els guerrers més valents. I la gent de la 
ciutat eixí i combaté contra Joab, i gent de l'exèrcit dels servents de 
David sucumbiren, i també Urias, l'heteu, mori. TS Llavors Joab en- 
vià missatgers a David per fer-li saber totes les incidències de la 
batalla. PI donà al missatger l'ordre segúent: Quan tu hauràs finit 
de contar al rei totes les incidències del combat, "Psi el rei se somou 
d'ira i et diu: é Per què us heu acostat a la ciutat per combatre-la 2 
é No sabeu com se sol tirar de dalt de les muralles2 "'g Qui percudi 
Abimèlec, fill de Jerobaal2 4 No fou per ventura una dona, que li 
tirà a sobre un tros de mola de dalt el mur, talment que ell morí a 
Tebes2 cPer què us heu acostat a la muralla2 Llavors digues-li: 
També Urias l'heteu, el teu servent, fou mort. 

2 El missatger, doncs, féu el seu camí, i, arribat, contà a David 
tot el que li havia contat Joab. PI digué a David: Aquells havien 
fet un esforç contra nosaltres i havíem eixit a fora, al camp, i nos- 
altres els havíem empesos fins a l'entrada de la porta. 7 Llavors els 
arquers assagetaren contra els teus servents de dalt la muralla i al- 
guns dels servents del rei són morts, també és mort Urias, l'heteu, 
el teu servent. 

251 David digué al missatger: Digues així a Joab: No et pene- 
deixis d'això, perquè l'espasa devora l'un com l'altre, reforça el com- 
bat contra la ciutat, i destrueix-la, i tu conforta't. 

6 f la muller d'Urias oi que el seu marit era mort, i féu condol 
del seu marit. "I passat el dol, David envià a cercar-la, i V'acollí a 
casa seva i ella li fou muller, i li infantà un fill. Però aquesta acció 
que cometé David desplagué als ulls de Jahvè. 


NATAN I DAVID 


(C. XII.) "I Jahvè envià Natan a David, i entrà al palau, NO 
gué al rei: Hi havia dos homes en una ciutat, l'un ric i l'altre po- 


21, Id. 12,84 
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bre. P El ric tenia bestiar petit i gran en gran quantitat. P Però el 
pobre no tenia més que una ovelleta, que havia comprat i l'havia 
nodrida, i havia crescut amb ell i amb els seus fills, menjant del seu 
mateix bocí, bevent a la seva copa i dormint en el seu si, era per a 
ell a guisa de filla. ft Ara bé, un dia que l'home ric rebé una visita, 
estalvià de prendre d'entre el seu bestiar petit i gros, a fi de preparar 
un àpat al viatger que li havia vingut a casa, ans prengué l'ovella 
de l'home pobre, i la preparà per a l'home que li havia vingut a 
casa. 

3 Llavors David s'enardí fortament d'ira contra aquell home, i di- 
gué a Natan: Tan cert com viu Jahvè, qui ha fet això mereix la 
mort. SÍ ell per aquella ovella en pagarà quatre, per haver comès 
aquesta acció i per no haver estalviat aquella ovella. 

Llavors Natan digué a David: Tu ets aquest home. Així ha 
parlat Jahvè el Déu d'Israel: Jo t'he ungit rei d'Israel i jo t'he sal- 
vat de les mans de Saúlt 8Jo t'he donat la casa del teu senyor i jo 
he posat les dones del teu senyor en el teu si, i t'he donat la casa 
d'Israel i de Judà, i si encara això era poc, hauria afegit tals i tals 
cosest Pd Per què has menyspreat la paraula de Jahvè, per fer el mal 
als seus ulls2 Tu has fet morir amb l'espasa Urias heteu i has 
pres per muller la seva muller, i l'has occit amb l'espasa dels am- 
monites. Ara, doncs, l'espasa no es departirà mai de la teva casa, 
per tal com tu m'has menyspreat i has pres per muller la muller 
d'Urias heteu, per fer-ne la teva muller. H Així ha parlat Jahvè: 
Vet aquí, jo suscitaré de la teva pròpia casa una desgràcia contra tu. 
Jo prendré les teves dones sota els teus ulls, i les donaré al teu 
proisme, que jeurà amb elles a l'esguard d'aquest soll P Perquè tu 
ho has fet d'amagat, jo faré tot això davant d'Israel i sota el soll 

13 Llavors David digué a Natan: He pecat contra Jahvè. 

I Natan digué a David: Jahvè també ha perdonat el teu pecat, tu 
no moriràs. Però com que amb això has donat ocasió als ene- 


6, Ex. xxi, 1t. — 11, II Sm. xvi, 22. —13, Ecli. XIVII, 13 


6. — En pagarà quatre. Segons la llei, 13. — He pecat. David desenrotllarà 
Ex. XX, 37. Gr. llegeix: aset vega- — aquesta confessió en el Salm 4 Misere- 
des x segons Prov. VI, 31. de 
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mics de Jahvè de blasfemar-lo, el fill que et serà infantat, de cert 
morirà. 

19 Llavors se'n tornà a casa seva. Il Jahvè colpí l'infant que havia 
infantat a David la muller d'Úrias i esdevingué malalt. I David 
implorà Jahvè a favor de l'infant, i dejunà, i vingué, i passà la nit dor- 
mint a terra. l'Els ancians del palau estaven drets al costat seu, a 
fi de fer-lo alçar de terra, però ell refusà i no volgué prendre cap 
nodriment amb ells. HI s'esdevingué que al setè dia el nen morí, i 
els servents de David temeren d'anunciar-li que el nen era mort, car 
ells es deien: Quan encara vivia l'infant, li parlàvem i no escoltava 
la nostra veu. éç Com podrem dir-li que l'infant és mort2. S'afligiria 
massa l 

NI David es donà compte que els seus servents xiuxejaven, i Da- 
vid comprengué que l'infant era mort. Llavors David digué als seus 
servents: 4 És que l'infant és mort Digueren: És mortl 2. David 
s'alçà de terra, es rentà i s'ungi, després, havent mudat els seus ves- 
timents, entrà en l'estatge de Jahvè i es prosterna. MINeSSCuec uni 
de nou a casa seva, demanà de menjar i hom li serví nodriment, a fi 
que mengés. 

217 els seus servents li digueren: é Què significa, doncs, el que 
has fet. Quan l'infant era encara viu, tu has dejunat 1 ploma 
que l'infant és mort, t'has alçat i t'has posat a prendre nodriment 2 

22 Ell digué: Quan l'infant encara era viu, he dejunat i plorat, per- 
què jo em deia: Qui sapl Potser Jahvè tindrà pietat de mi, i lin- 
fant viuràl 88 Però ara que és mort, :per què tindré de dejunarè 
: És que encara el puc fer tornar. Sóc jo que aniré envers ell, però 
ell no tornarà pas envers mi. 

2t David consolà, doncs, Betsabé, sa muller, i havent vingut a ell, 
jagué amb ella i infantà un fill, i l'anomenà Salomó, i Jahvè lesti- 
mà. 1 ell envià el profeta Natan que li posà el nom de Jedidia, per 
amor de Jahvè. 


25. — Jedidia. Ço és, benvolgut de 
24. — Salomó. Ço és, pacific. Jahvè. 
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PRESA DE RABBA 


26 Joab que assetjava Rabba dels ammonites, i prengué la ciutat 
reial, "fi Joab envià missatgers a David per dir-li: He assetjat Rab- 
Baniambe He pres la ciutat de l'aigua. "Ara, doncs, congrega la 
resta del poble i vina a acampar contra la ciutat i pren-la, a fi que no 
sigui jo qui prengui la ciutat, i després hom l'anomeni pel meu nom t 

29 David, doncs, havent congregat tot el poble, anà a Rabba i la 
combaté i se n'apoderà. 32 I prengué la corona de Milcom de damunt 
la seva testa , aquesta corona pesava un talent d'or, i en ella hi havia 
una pedra preciosa que fou posada sobre la testa de David. Després 
ell s'emportà el botí de la ciutat en gran quantitat. ' Quant a la 
gent de la ciutat, la féu sortir i la féu treballar a la destral, amb els ta- 
llants de ferro i amb les destrals de ferro. I la feia treballar en els 
forns de rajoles, i així a totes les altres ciutats dels ammonites. Des- 
prés David tornà amb tot el poble a Jerusalem. 


AÀMNON 1 TAMAR 


(C. XIII.) HI s'esdevingué després d'això que, tenint Absalom, fill 
de David, una germana molt bella, de nom Tamar, Amnon, fill de 
David, se n'enamorà. 2I Amnon es turmentà fins al punt de caure 
malalt a causa de la seva germana Tamar, car ella era verge i ell 
veia la impossibilitat de tot intent. Ò Ara, Amnon tenia un amic, de 
nom Jonadab, fill de Semmaa, germà de David, i Jonadab era un 
home de gran saviesa. "I aquest li digué: é Per què vas esllanguint- 
te de dia en dia, oh fill del rei2. 4 No m'ho sabries dir 2 

Amnon li digué: Jo amo T'amar, la germana del meu germà Ab- 
salom. 


31. — Féu treballar..... Hom corre- 

30. — Milcom. Llegeixi's amb el Gr.. — geix amb raó el T. M.: be'ebir a féu 

Milcom, idol dels ammonites. Així — passar, per be'ébid a féu treballaro i 

s'explica millor en relació al pes de la —malben a molí de rajoles, no forn. 
corona, un talent d'or, uns $o hg. — Cf. DHORME, ad loc. 
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5 Jonadab li digué: Fica't al llit, i fes el malaltl Quan el teu pare 
vindrà a visitar-te, tu li diràs: Que vingui, si us plau, la meva ger- 
mana l'amar i que em prepari algun nodriment, que pari el plat sota 
els meus ulls a fi que jo ho vegi i el mengi de la seva mà. 

$ Amnon, doncs, es posà al llit i es fingí malalt, i quan el rei vin- 
gué a visitar-lo, Amnon digué al rei: Que vingui, si us plau, la meva 
germana T'amar, i que sota la meva vista prepari un parell de pas- 
tissos, i jo els mengi de la seva mà l 

UI llavors David envià a dir a Tamar a casa: Vés, doncs, a la casa 
del teu germà 1 prepara-li alguna cosa per a menjar l 

8 Tamar, doncs, anà a casa d'Amnon, el seu germà, el qual jeia en 
el llit. Prengué pasta que ella mateixa havia pastat, i l'afaiçonà en 
pastissos a la seva presència i els féu coure. "I havent pres la paella, 
girà el contingut davant seu, però ell refusà de menjar i digué: Feu 
sortir tothom d'entorn meul Hom féu sortir, doncs, tothom, que es 
trobava vora seu. ll Amnon digué a T'amar: Porta'm el plat a la 
cambra, a fi que en mengi de la teva màl Tamar prengué els pas- 
tissos que havia fet i els presentà al seu germà Amnon a la cambra. 
HJ quan els hi oferí, la prengué i li digué: Vina, jeu amb mi, ger- 
mana meva 

12 Ella digué: No, germà meu, no em violentis pas, car això no es 
fa a Israel. No cometis aquesta infàmia, P4 car on podria portar jo 
el meu deshonor2 I tu series a Israel com un impiadós. Parla'n al 
rei, eteprego, que ell no em refusarà pas a tul 

4 Però ell no volgué pas escoltar la seva veu, i havent-la força- 
da, la violentà i jagué amb ella. PI tot seguit Amnon la detestà d'un 
odi feroçc, car l'odi que sentí per ella fou més gran que l'amor que li 
havia tingut, i Amnon li digué: Alça't, vés-te'n Í 

16 Ella li digué: No, germà meu, car si tu em llances, aquest mal 
serà més gran que el que has comès contra mil 

Però ell no volgué pas escoltar-la, i havent cridat el seu ser- 
vent, li digué: Acomiada aquesta de vora meu i tanca la porta dar- 
rera seu. 8 (Ella portava una túnica amb mànegues, car així eren en 
altre temps vestides les filles del rei encara verges). El seu servent, 
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doncs, la tragué fora. TP Llavors Tamar prengué cendra i la posa 
damunt el seu cap, i esquinçà la túnica de mànegues que portava a 
sobre, i havent posat la mà damunt el seu cap, partí cridant. PP El 
seu germà Absalom li digué: s És que el teu germà Amnon ha estat 
amb tu2 Pel moment calla, germana meva, car és el teu germà. No 
facis cas d'aquesta feta. Tamar, doncs, restà abandonada en la casa 
del seu germà Absalom. HI el rei David s'assabentà de tot i s'en- 
cengué d'ira en gran manera — 21 Absalom no digué ni un mot a 
Amnon, ni en bé ni en mal, car Absalom detestava Amnon perquè 
havia ultratjat la seva germana Tamar. PI s'esdevingué al cap de 
dos anys que Absalom tenia els tonedors a Baal-hasor, prop d'E- 
Íraim, i Absalom invità tots els fills del rei. ff Absalom vingué, 
doncs, vers el rei i digué: Vet aquí que el teu servent té els tone- 
dors, que vingui el rei amb tots els seus familiars a casa del teu 
servent. PI el rei digué a Absalom: No, fill meu, no hi anirem pas 
tots, no sigui que et siguem carregosos. 

I per molt que insistís, no volgué anar-hi, i el saludà. 

26 Llavors Absalom digué: Que almenys vingui amb mi el meu 
germà Amnon l 

I el rei digué: d Per què ha de venir ell amb tu2 

eT Però Absalom insistí tant, que li envià Amnon i tots els fills del 
rei. P8 Absalom donà als seus servents l'ordre segúent: Veieu: quan 
el cor d'Amnon serà alegre de vi, i jo diré: Colpiu-lo, llavors ma- 
teu-lo i no tingueu por, éno sóc jo que us dono l'ordre Sigueu 
forts i porteu-vos com homes valents 

29 Els servents d'Absalom feren respecte a Amnon com havia or- 
denat Absalom , tot seguit tots els fills del rei s'alçaren, pujaren ca- 
dascun en la seva mula, i fugiren. P" Quan encara eren en camí, la 
nova segúent pervingué a David: Absalom ha colpit tots els fills del 
rei i cap d'ells no ha sobreviscut. 


21. — Gr. i Vg. afegeixen: c Però ell — era una ocasió de festes i d'esplais. Cf. 
no volgué pas contristar l'esperit d'Am- —Gn. XXXVIII, 12, Sam. XXV, 4, 27. 
mon, son fill, car l'amava, essent com —8Gr. i Vg. afegeixen: cl Absalom havia 
era el seu primogènit 7. fet un festi com un festí reial 2. 

23. — Els tonedors. La tosa dels bens Or mi GI. afegeix C Els servents de 
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31 Llavors el rei s'alçà i, havent esquinçat el seus vestiments, es 
gità a terra i tots els seus servents li estaven davant amb els vestits 
esquinçats. P7 Però Jonadab, fill de Semmaa, germà de David, parlà a 
David, i digué: Que missenyor no es digui pas que hom ha mort 
tots els joves, fills del rei, per tal com solament Amnon ha estat 
occit, puix que el seu desti era fixat en la boca d'Absalom des del 
dia que ell violentà la seva germana Tamar. Ara, doncs, que el 
rei, senyor meu, no es posi pas a pensar que tots els fills del rei són 
morts, car solament Amnon és mort. 

341 Absalom se'n fugi. l el jove que feia la guàrdia alçà la vista i 
llambregà, i vet aquí que una gran gentada venia de la via del dar- 
rera, al costat de la muntanya. $P1 Jonadab digué al rei: Vet aquí 
que els fills del rei vénen: s'ha esdevingut com el teu servent ha dit. 

36 I quant ell havia acabat de parlar, vet aquí que arribaren els fills 
del rei, i, havent alçat la veu, ploraren. Llavors el rei i tots els seus 
servents es posaren a vessar gran abundor de llàgrimes. $' Quant a 
Absalom, fugí, i se n'anà a Tolomai, fill de Ammiud, rei de Gesur. 
I David cada dia feia condol del seu fill. 83 I Després que Absalom 
havia fugit i se n'havia anat a Gesur, on romangué tres anys, Pel 
rei David cessà de perseguir Absalom, per tal com s'havia consolat 
de la mort d'Amnon. 


RETORN D'ABSALOM 


(C. XIV.) Llavors Joab, el fill de Sàrvia, s'apercebé que el/cor 
del rei s'havia girat envers Absalom, Ti envià a Tecoa, i en féu venir 
una dona hàbil, i li digué: Endola't, i revesteix-te de vestits de dol, 
ino t'ungeixis d'oli, i sigues com una dona que, d'ençà de molts 
dies, porta dol per un mort. 8 Entraràs a la casa del rei, i li diràs 
tals i tals coses. I Joab li posà en boca les paraules. 

1 La dona tecoita vingué, doncs, a parlar al rei, i caigué de faç en 
terra, i es prosternà, després digué: Socorre'm, Oh rei. 


Joab vingueren en vers ell, amb llurs — servents d'Absalom posaren foc al 
vestits esquinçats, i digueren: — Els camp. 
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31 el rei digué: 4 Què tens 2 

Ella digué: Ah, jo sóc una vidua i el meu marit és mortl $ Ara 
bé, la teva serventa tenia dos fills, i ells s'han batut en el camp, i 
no hi havia ningú per a descompartir-los, i l'un percudi l'altre, i el 
matà. TI vet aquí que tot el parentatge s'alçà contra la teva serven- 
ta, i diu: Lliura'ns el que ha occit son germà, a fi que el fem mo- 
rir, en paga de la vida que ha llevat al seu germà, i l'exterminem, 
malgrat que ell sigui l'hereu, Saixí volen extingir el carbó encès 
que em resta, de faisó que no deixen al meu marit cap nom sobre 
la faç de la terral 

El rei digué a la dona: Vés-te'n a casa teva, jo donaré ordres res- 
pecte als teus afers. 

NT la dona tecoita digué encara al rei: Que la iniquitat, oh rei 
senyor meu, sigui sobre mi i sobre la casa del meu parel El rei i el 
seu tron seran innocents l 

10 El rei digué: El que t'ha parlat en contra, fes-lo venir a mi i 
no començarà més a atacar-te. 

cu dioues Que el rei esmenti Jahvè, son Déu, perquè el 
vindicador de la sang no augmenti pas la destrucció, a fi que hom 
no faci morir mon fill 

Ell digué: Com Jahvè és vivent, que no caurà a terra ni un sol 
cabell del teu fill. 

12 La dona digué: Permeti'm el rei, missenyor, de dir-li una paraula. 

Ell dicué: Parla, 

13 La dona digué: 4Per què, doncs, has pensat una cosa com 
aquesta contra el poble de Déu2 El rei que ha parlat així ve a ésser 
culpable, de no fer tornar el que ell ha expulsat. "Perquè nos- 
altres, ben cert, morim, i com les aigúes espargides en terra, no 
es poden recollir, Déu no fa tornar la vida. Mediti, per tant, el 
rei algun pla a fi que l'expulsat no sigui més temps expulsat lluny 
d'ell. P Ara, doncs, jo he vingut a dir aquestes coses al rei misse- 
nyor, perquè el poble m'ha esfereit. D'aquí, que la teva serventa 
s'ha dit: Ara jo m'adreçaré al rei, potser el rei farà el que li dirà la 


14, EZ. SNC, ELS XVI, 32 
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seva serventa. Si el rei consent a alliberar la seva serventa de la 
mà del que vol exterminar-me a mi, i ensems el meu fill, de l'here- 
tatge de Jahvè, lla teva serventa també ha dit: Ara serà la paraula 
del rei, per a tranquilitat, per tal com el rei missenyor és com un àn- 
gel de Déu per entendre el bé i el mal, i Jahvè ton Déu, serà amb tu. 

181 el rei respongué i digué a la dona: No m'ocultis el que et 
preguntaré. 

lla dona digué: Que parli, doncs, el rei missenyor. 

PI el rei digué: 4 Per ventura Joab no ha pres part a fer-te dir 
tot això 2 

lla dona respongué i digué: Tan cert com tu vius, oh rei mis- 
senyor, hom no es pot decantar ni a dreta ni a esquerra de cap cosa 
que el rei missenyor hagi dit, per tal com Joab, el teu servent, és el 
que m'ha ordenat això, i ell mateix ha posat en boca de la teva ser- 
venta totes aquestes paraules. PP Joab, ton servent, ha fet això per 
desparençar l'afer, però el rei missenyor és savi com un àngel de 
Déu per conèixer tot el que es fa en la terra. 

21 Llavors,el rei digué a Joab: Vet aquí que tu has conduit aquest 
afer, vés, doncs, i fes tornar el jove Absalom. 

221 Joab es gità en terra sobre la teva faç, i es prosternà, i benei 
el rei. Després Joab digué: Avui el teu servent sap que he trobat 
gràcia als teus ulls, oh rei missenyor, puix que el rei executa la pa- 
raula del seu servent. 

33 Joab, doncs, s'alça i anà a Gesur, i menà Absalom a Jerusalem. 
"4 Però el rei digué: Que torni a casa seva i no vegi la meva cara. 
Absalom, doncs, se n'anà a casa seva i no veié la cara del rei. PP No 
hi havia pas en tot Israel un home com Absalom que hom pogués 
lloar per la bellesa, de la planta del peu fins al cim del cap, no hi 
havia pas un sol defecte en ell. Quan es feia arramamellcabell ue 
feia arranar cada any, perquè li pesava massa, ell pesava la seva ca- 
bellera, que donava el pes de dos-cents sicles, mesura reial. P' Nas- 
queren a Absalom tres fills i una filla de nom Tamar que era la més 
bella d'aspecte. 88 Absalom, doncs, romangué a Jerusalem dos anys 
sense veure la faç del rei. $" Després Absalom envia avec elec 
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per deputar-lo vora el rei. Però ell no volgué venir a ell. Absalom 
envià per segona vegada, però ell no volgué venir. PP Digué alesho- 
res als seus servents: Veieu la propietat de Joab vora la meva, on 
ell té ordi, aneu i caleu-hi foc. I els servents d'Absalon calaren foc 
al camp. HI Joab s'alçà, i vingué a casa d'Absalom, i li digué: ç Per- 
què han calat foc al meu camp els teus servents 2 

I Absalom digué a Joab: Vet aquí que jo t'havia enviat a dir: 
Vina aquí, ijo t'enviaré al rei a dir-li: éç Per què he tornat de Gesurè 
Millor em seria de romandre-hi encara. Ara, doncs, fes que jo vegi 
la faç del rei, i si en mi hi ha cap iniquitat, fes-me morir. 

32 Joab anà, dones, al rei i li referi la cosa. l el rei cridà Absalom, 
loncue ncil ies prosterma laç en tema a la presència del rei. I el 
rei besà Absalom. 


REVOLTA D'ABSALOM 


(C. XV.) HMH doncs, després d'això, s'esdevingué que Absalom es 
proveí de carros i de cavalls, i cinquanta homes corrien davant seu. 
CT ell s'alçava de bon matí i s'aturava vora la via que menava a la 
gran porta: i si ningú hi havia que tingués un plet, pel qual hagués 
d'anar al rei per al judici, Absalom el cridava i li deia: ç De quina 
ciutat ets tu 2 

I aquell responia: El teu servent és de tal i de tal tribu d'Israel. 

3I Absalom li deia: Veus, les teves raons són bones i dretes, però 
tu no tens ningú que t'escolti de part del rei. 

1 Després Absalom deia: i Qui m'establirà per jutge en el país2 
Qualsevol que tingués un plet o un afer de judici vindria a mi i jo li 
retria justícia. 

I si algú s'atansava per prosternar-se davant seu, ell allargava la 
mà, el prenia i el besava. $ Així feia Absalom a tots els israelites que 
venien al rei per afers de judici, i enganyava el cor de la gent d'Israel. 

TI s'esdevingué al cap de quatre anys que Absalom digué al 

7. — Quatre anys. El T. M., Gr. — dria referir sinó a la primera unció de 


Vg.: 4 Quaranta anys 2, però aquesta — David, que no té res a veure ací, O a 
xiíra no s'explica, puix que no es po- la seva entrada en el govern reial, i lla- 
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rei: Deixa'm anar a Hebron, si et plau, per complir un vot que he 
fet a Jahvè. $ Perquè quan jo sojornava Gesur, a Síria, el teu ser- 
vent féu una prometença, dient: Si Jahvè em porta a Jerusalem, 
jo sacrificaré a Jahvè. 

Telrei digué: Vés en pau. Ell, doncs, s'alçà i se n'anà a Hebron. 

10 Llavors Absalom envià per totes les tribus d'Israel exploradors 
per dir: Quan sentireu el so de la trompeta, digueu: Absalom 
s'ha fet rei a Hebron. HI amb Absalom anaren dos-cents homes de 
Jerusalem que havien estat convidats, i hi anaren amb tota simpli- 
citat, sense saber-ne res. 12l Absalom, quan fou per oferir els sa- 
crificis, envià a dir a Aquitofel Gilonita, conseller de David, que vin- 
gués de Gilo, la seva ciutat. Així la conjuració esdevingué puixant 
i la gent augmentava entorn d'Absalom. 

3 J un missatger vingué a David dient-li: El cor dels israelites 
és amb Absalom. 

MM Llavors David digué a tots els seus servidors que eren a Jerusa- 
lem: Alceu-vos, fugim, perquè no podrem escapar davant Absalom, 
apresseu-vos a caminar, que tal volta no ens sorprengui de sobte, 1 
no faci caure la desgràcia damunt nostre , que no passi la ciutat al tall 
de l'espasa. 

VV Els servents del rei digueren al rei: El que decidirà el rei nos- 
tre senyor, faran els seus servents. 

16 (El rei amb tota la seva familia sortí a peu, i deixà les concu- 
bines per guardar la casa). "El rei sortí amb tots els seus servents 
a peu, i es pararen a la darrera casa. HI tots els seus servents, amb 
tots els ceretiens, 1 tots els peletiens, caminaven al seu costat, i tots 
els geteus, sisccents homes, caminaven també davant del rei. 

21 el rei digué a Ittai Geteu: és Per què véns també tu amb nosal- 
tres2. T'orna-te'n i sojorna amb el rei, car tu ets un estranger, i es- 
tàs per anar-te'n al teu lloc. Y Ahir també vingueres, é1 vols que et 
faci anar vagant d'ací d'allà amb nosaltres2 Però, quant a mi, aniré 


vors seriem al darrer any del seu reg--— tant a partir del retorn d'Absalom a Je- 
nat. Es per això que sembla més ac- —rusalem, o de la seva plena reconcilia- 
ceptable Syr. Arab. i alguns mss. de la — ció amb David, o també de les seves 
Vg. que.porten : e quatre anys 2 comp- — intrigues per escalar el tron. 
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on podré: torna-te'n i enduu-te'n els teus germans , benignitat 1 ve- 
ritat siguin amb tu. 

21 Però Ittai respongué al rei, i digué: Com viu Jahvè i com viu 
el rei missenyor, onsevulla que serà el rei, senyor meu, així per a 
morir com per a viure, el teu servent també hi serà. 

22 David, doncs, digué a lttai: Vés, passa més enllà. 

Així Ittai Geteu passà més enllà amb tota la seva gent i amb tots 
els homes que tenia. "I tot el país plorava a grans crits mentre aque- 
lla gent desfilava. I el rei passà el torrent de Cedron, 1 tota la gent 
passà adreçant-se al desert. Pf Vet aquí que allí hi havia també 
Sadoc, amb tots els levites, portant l'Arca de l'Aliança de Déu, i 
aquests deposaren l'Arca de Déu, mentre Abiatar pujava, fins que tot 
el poble hagués acabat de sortir de la ciutat. PP Però el rei digué a 
Sadoc: Torna l'Arca de Déu a la ciutat, si jo trobo gràcia als ulls 
del Senyor, ell em reconduirà, i me la farà veure ensems amb la seva 
demora: P però si ell diu així: Jo no tinc cap complaença en tu, vet- 
me ací, que es faci com li plagui. "' El rei digué encara al sacerdot 
Sadoc: é No ets tu el vident2. l'orna-te'n en pau a la ciutat junt amb 
els dos fills vostres Aquimaas, ton fill, i Jonatàs, fill d'Abiatar. P8 Mi- 
reu, jo aniré entretenint-me en els passatges del desert, fins que em 
vingui referida de part vostra alguna nova. 

29 Sadoc, doncs, i Abiatar, tornaren l'Arca de Déu a Jerusalem 1 
demoraren allí. 32I David pujava la muntanya de les oliveres, plo- 
rant i portant el cap cobert, i pujava planyent-se. "HI fou referit i 
dit a David: Aquitofel és entre els que s'han conjurat amb Absalom. 
Després digué David: Esvaneix, oh Jahvè, el pla d'Aquitofel I 

32 Ara s'esdevingué que David, arribant al cim de la muntanya, 
on volia adorar Déu, vet aquí Cusai Arquita que li ve a l'encon- 
tre tenint el vestit esquinçat i terra damunt la testa. 331 David di- 
gué: Si passes amb mi, tu em seràs de càrrega, però si tornes a la 
ciutat i dius a Absalom: Jo vull ésser ton servent, oh rei, "jo era 
abans servent de ton pare, d'ara en avant vull ésser ton servent, així 
tu esmicolaràs a avantatge meu el pla d'Aquitofel. Pel per ventura 
no tindràs amb tu allí els sacerdots Sadoc i Abiatar, als quals faràs 
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saber tot el que sentiràs referent a la casa del reiè 98 Vet aquí, 
allí són amb ells els dos fills llurs, Aquimaas, el de Sadoc, i Jona- 
tàs, el d'Abiatar, per aquests envieu-me a dir tot el que haureu sentit. 

9t Així Cusai, amic de David, vingué a la ciutat en el mateix punt 
que Absalom entrava a Jerusalem. 

(C. XVI.) "I quan David s'havia avançat una mica més enllà, 
vet aquí que ve davant seu Siva, servent de Mifiboset, amb un parell 
d'ases sellats, damunt dels quals hi havia dos-cents pans i cent raims 
de panses i cent fruits madurs i un odre de vi. 

"El rei digué a Siba: ç Què vols fer de tot això 2 

E Siba respongué: Els ases són per a la família del rei, per caval- 
car-hi, i el pai els fruits madurs són per als servents, perquè men- 
gin, i el vi és perquè en beguin els qui estan cansats en el desert. 

3 El rei digué: 4 Però on és el fill del teu senyor 

I Siba digué al rei: Vet aquí que ha restat a Jerusalem, car ell 
s'ha dit: Ara la casa d'Israel em tornarà el reialme del meu pare. 

El rei digué a Siba: Vet aquí que tot el que posseeix Mifiboset 
CSS EC US 

I Siba digué: Jo m'inclino, pugui jo trobar gràcia als teus ulls, 
missenyor el rei. 


MALEDICCIONS DE SEMEI 


len ésser el rei arribat a Bahurim, vet aquí que un home de la 
família de Saúl, de nom Semei, fill de Gera, eixí d'allà, i anava ma- 
leint David. PI llançava rocs contra el rei David i contra tots els 
seus servents, 1 tanmateix, tots els homes de valor es trobaven a 
dreta i esquerra de David. 

TI Semei parlava així maleint-lo: Vina, vina, home sanguinari i 
home de Beliall 8 Jahvè ha fet recaure damunt teu tota la sang de 
la casa de Saúl, el reialme del qual has usurpat, i Jahvè ha lliurat el 
reialme a les mans d'Absalom, ton fill. I aquí estàs amb la teva des- 
gràcia, perquè ets un home sanguinari. 


3, ll Sm. xix, 27. — 5, 1 Rg. ms, 8 
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I Abisai, fill de Sàrvia, deia al rei: ç Per què maleeix aquest gos 
mort al rei missenyor2 Deixa'm anar-hi, a fi que li llevi el cap. 

10 Però el rei respongué: 4 Quins afers tinc jo amb vosaltres, fills 
de Sàrvia2 Deixeu-lo que maleeixi, i si Jahvè li ha dit: Maleeix 
David, i qui dirà per què has fet d'aquesta manera £ 

IA més d'això, David digué a Àbisai i a tots els seus servents : 
Vet aquí el meu fill que ha eixit de les meves entranyes cerca de lle- 
var-me la vida. ç Quant més, doncs, ho pot fer un benjaminita è 
Deixeu-lo que maleeixi, perquè Jahvè li ho ha dit. VP Potser Jahvè 
esguardarà la meva aflicció, i em tornarà benedicció en lloc de la 
maledicció amb la qual aquest avui em maleeix. 

13 David, doncs, amb la seva gent caminava pel viarany, i Semel 
anava del costat de la muntanya, enfront d'ell, maleint continuament 
i llançant-li pedres i alçant polseguera. HI el rei i tota la gent que 
era amb ell arribaren allà tots fatigats i prengueren alè. 


ABSALOM DEMANA CONSELL 


15T Absalom amb tot el poble, els principals d'Israel, entrà a Jeru- 
salem, i Aquitofel era amb ell. I quant Cusai Àrequita, amic de 
David, hagué vingut a Absalom, li digué: Visca el rei, visca el reil 

17Í Absalom digué a Cusai: 4 És aquesta la teva benignitat envers 
el teu amic2 4 Per què no has anat amb ellè 

18J Cusai digué a Absalom : No, jo més aviat seré del que Jahvè 
i aquest poble i tots els principals d'Israel han elegit, i romandré 
amb ell. Pel qui serviré jJoè é No serviré el seu fillè Com jo he 
estat al servei del teu pare, així igualment seré al teu servei. 

20 Llavors Absalom digué a Aquitofel: Aconselleu el que hem de fer. 


IO. — i Quins afers tinc jo amb vosal- 
tres2: Lit.: cé Què hi ha a mi i a vosal- 
tres Es un hebraisme, per a dir: 
ed Què ens importa o que se'ns en dónaè 
Deixeu fer. Frase que ressurt moltes 
vegades en el V. i en el N. Testament, 
dor Nos, SXIL 04. de. XI, 123 
Em VI do: IX, 224 ERo. XVII, 18, 


I Ro TU an XV, oi 
VI 205 Mc. 24 Les VI 28. 

14. — Fatigats (com en Gr., Vg.). 
El nom de lloc ha desaparegut. La re- 
censió lluciànica de Gr. porta: ec Vers 
el Jordà 2, la qual cosa és potser una 
conjectura, i res més. 
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21( Aquitofel digué a Àbsalom: Atansa't a les concubines del teu 
pare que ha deixat per guardar el palau, tot Israel sabrà que tu t'has 
tornat odiós al feu pare, i per això seran fortes les mans de tots els 
qui són amb tu. 

21 fou estès a Absalom un pavelló damunt del terrat, i Absalom 
s'atansà a les concubines del seu pare, a la vista de tot Israel. PI 
en aquells dies el consell que donava Aquitofel era considerat com 
si fos consultat oracle de Déu, de tanta estima era el consell d'Aqui- 
tofel, tant per a David com per a Absalom. 

(C. XVII.) lAquitofel digué a Absalom : Deixa'm triar deu mil 
homes, i jo m'alçaré i perseguiré David aquesta nit. PI l'atraparé, 
puix que és extenuat i té les mans afeblides, i l'espaordiré, i tota la 
gent que es troba amb ell fugirà, i colpiré el rei tot sol. " I faré 
tornar tot el poble envers tu, com torna l'esposa al seu espòs. És 
únicament l'ànima d'un sol home que tu persegueixes, i tot el poble 
SCI CN paus 

t La cosa plagué a Absalom i a tots els ancians d'Israel. 

3 Després Absalom digué: Crida encara Cusai Arequita, a fi que 
sentim tot el que ell té a dir. 

8 Cusai, doncs, vingué a Absalom, i Absalom li digué: Vet aquí 
el parer d'Aquitofel, çexecutarem o no el que ell ha dit2 Parla tul 

Ul Cusai digué a Absalom: El consell que ha donat Aquitofel 
aquesta vegada no és bo. 

8 Digué Cusai encara: Tu coneixes el teu pare i els homes que 
són amb ell, que són gent de valentia, i que estan exasperats com 
una óssa que ha perdut els seus petits en el camp, sense això, el teu 
pare és home de guerra, i no prendrà pas repòs durant la nit amb 
l'exèrcit. P Vet aquí que ara ell està amagat en alguna fossa o en al- 
gun altre indret, si de bon començament algú cau, hom l'agafarà i 
hom dirà: La gent que seguia Absalom ha estat derrotada. HI s'es- 

22, 1 Sm. xi, 11 


3. — Faréè tornar tot el poble en- — persegueix i tot el poble serà en pau. 
vers tu. Gr. llegeix a més: com 8. — Una ossa que ba perdut els seus pe- 
torna l'esposa al seu espòs i és sola- — lits. Gr. afegeix: c com un senglar eri- 
ment l'ànima d'un sol home que et — aten la plana. 
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devindrà que fins els més valents, que tenen un cor com el del lleó, 
es descoratjaran, per tal com tot Israel sap que el teu pare és un he- 
roi, així com tots els valents que són amb ell. "jo més aviat et 
donaria aquest altre consell: que es reuneixi vora teu tot l'exèrcit, 
de Dan fins a Bersabé, en gran nombre com l'arena que és a la 
vora de la mar, i que tu mateix en persona vagis a la batalla. YÍ 
llavors nosaltres anirem contra ell en qualsevol indret que es trobi, 
i acamparem al seu voltant a guisa de la rosada que cau sobre la 
terra: i ni un sol home dels que són amb ell no restarà. Y Í si per cas 
ell es refugia en alguna ciutat, tot Israel portarà cordes cap a aquella 
vila i l'arrossegarem al torrent fins i tant que no s'hi trobi ni un còdol 1 

11 Absalom i tots els principals d'Israel digueren: El consell de 
Cusai Arequita és millor que el de Aquitofel. 

Jahvè ho havia així ordenat, per rompre el consell d'Aquitofel, 
que era millor, per tal que Jahvè fes venir el mal sobre Absalom. 

15 Llavors Cusai digué als sacerdots Sadoc i Abiatar: Aquitofel ha 
donat tal i tal consell a Absalom i als ancians d'Israel, però jo he 
donat tal i tal altre. P Ara, doncs, envieu de pressa algú per assa- 
bentar David, i dir-li: No t'estiguis aquesta nit en els paratges del 
desert, travessa més aviat, per mor que hom no extermini el rei 1 tot 
el poble que el segueix. '" Altrament, Jonatàs i Aquimaas s'estaven 
vora la font de Rogel, i per tal com no podien mostrar-se ni entrar 
a la ciutat, una serventa anava a portar-los noves, 1 ells anaven tot 
seguit a portar-les al rei David. T Un jove els veié i n'assabentà Absa- 
lom. Però ambdós caminaren prestament i vingueren a Bahurim, a casa 
d'un home que tenia una cisterna en el seu pati, i davallaren dintre. 
19T la dona prengué un tapall i l'estengué sobre la boca de la cister- 
na: i espargí damunt gra esmicolat. I ningú no pogué endevinar res. 

207 els servents d'Absalom vingueren a la dona de la casa i di- 
gueren: é On són Aquimaas i Jonatàs2 

La dona digué: Han passat el conducte de l'aigua. 

Il aquests feren recerques, però, no trobant-los, se'n tornaren a 


Gr. i Vg.: a Han passat més enllà des- 
20.—Han passat el conducte de l'aigua. — prés d'haver begut una mica d'aigua 2. 
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Jerusalem. "I després de llur partença, aquells pujaren fora de la 
cisterna, i anaren i assabentaren David de tot, i li digueren: Alceu- 
vos i passeu de pressa les aigues, perquè Aquitofel donà tal consell 
contra vosaltres. "7 David, doncs, s'alçà amb tota la gent del seu se- 
guici,i passà el Jordà, a trenc d'alba, tothom havia travessat el Jordà. 
"3 Ara Aquitofel, veient que no s'havia fet ço que ell havia aconsellat, 
sellà el seu ase i se n'anà a casa seva, a la seva ciutat i donà ordres als 
de casa seva, i després s'estrangulà i morí, i fou sepultat en la sepultu- 
ra del seu pare. "" I David vingué a Mahanaim, després Absalom passà 
el Jordà amb tota la gent d'Israel. PP Absalom coHocà Amasa al cap 
de l'exèrcit al lloc de Joab, i Amasa era fill d'un ismaelita, anome- 
nat letra, el qual s'havia adreçat a Abigail, filla de Mahar, germana 
de Sàrvia, mare de Joab. "PI Israel, amb Absalom, acampà en el país 
de Galaad. 'I quan David arribà a Mahanaim, Sobi, fill de Nahas, 
de Rabba dels ammonites, i Maquir, fill de Amiel, de Lodebar, i 
Barzellai el Galaadita, de Rogelim, "i portaren a David, i a la gent 
que era al seu seguici, llits, i vaixells i anaps de terra, i forment, i ordi, 
i farina, i gra rostit, i faves, i llentilles, i forment torrat, 1 mel, 
i mantega, i ovelles, i formatges de vaca, per tal com es digueren: 
Aquesta gent deu haver patit fam, fatigues i set en el desert. 


La FI TRÀGICA D'ABSALOM 


(C. XVIIL) l David passà en revista l'exèrcit que es trobava vora 
seu, i establi sobre ells capitans de mil i capitans de cent. PI David 
posà el poble un terç sota la direcció de Joab, l'altre terç sota la di- 
recció d'Abisai, fill de Sàrvia, germà de Joab, i l'altre terç sota la 
direcció d'Etai el Geteu. Llavors el rei digué al poble: Jo també 
sortiré amb vosaltres. 

3Però el poble respongué: Tu no sortiràs pas, car si nosaltres 
prenem la fuga, hom no farà cas de nosaltres, i si la meitat d'en- 
tre nosaltres sucumbeix, hom no en farà cas, i tu ets com deu mil 
d'entre els nostres, val més, doncs, que tu ens donis socors de la 
ciutat estant. 
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11 el rei digué: El que apar bo als vostres ulls, això faré. Així el 
rei s'aturà vora la porta, mentre tot el poble eixia a estols de cent i 
a estols de mil. PI el rei comandà i digué a Joab i a Abissaii a Et- 
tai: Per favor, planyeu-me el jove Absalom. I tot el poble oi quan 
el rei donà aquesta ordre a tots els capitans pertocant a Absalom. 
SEl poble, per tant, eixí fora en campanya contra Israel. "I aquí 
fou derrotat el poble d'Israel per l'exèrcit de David i en aquell dia 
la desfeta fou gran en aquell indret, ço és, de vint mil homes. 
I la batalla s'escampà per tot el país, i la selva consumí aquell dia 
més gent que no havia consumit l'espasa. Pl Absalom es trobà per 
atzar amb els servents de David: Absalom cavalcava un mul, i el 
mul entrà sota el fullam d'una gran alzina, i es trobà sospès entre 
cel i terra, mentre que el mul que era sota ell passà enllà. VI un 
home ho veié, i ho relatà a Joab, i digué: Vet aquí que jo he vist 
Absalom penjat en una alzina. 

I Joab digué al que portava la nova: é4Per què, doncs, si 
tu l'has vist, no l'has ferit en aquell mateix indret. Hauria estat 
per a mi un deure de donar-te deu sicles d'argent i un cinyell. 

12 Però l'home digué a Joab: Encara que hom m'hagués comptat 
mil sicles d'argent a les meves mans, jo no hauria posat la mà sobre 
el fill del rei, per tal com el rei ha donat ordre, a oides nostres, a tu 
i a Abisaii a Ettai, dient: Guardeu-me el jove Absalom. P Que si jo 
mateix hagués fet aquest frau contra la seva vida, puix que res no 
és ocult al rei, tu mateix t'hauries dreçat contra mi. 

14I Joab respongué: Jo mateix començaré davant teu. 

15I prengué tres dards a la mà, i els enfonsà en el cor d'Absalom. 
Com que encara era viu enmig de l'alzina, deu joves, escuders de 
Joab s'avançaren, percudiren Absalom i el mataren. '$ Llavors joab 
sonà amb la trompeta i el poble se'n tornà de perseguir Israel, 
perquè Joab retingué el poble. Després prengueren Absalom 
i el gitaren en la selva dins una gran fossa, i sobre ell alça- 
ren un gran munt de pedres, i tot Israel fugí cadascun a la seva 
habitació. 


18 Però Absalom, mentre era en vida, s'havia fet erigir una estela 
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que és en la Vall del Rei. Perquè deia: Jo no tinc fills per con- 
servar la memòria del meu nom. I havia anomenat amb el seu nom 
l'estela. I hom l'ha anomenada Estela d'Absalom fins al dia d'a- 
vui. Pl Aquimaas, fill de Sadoc, digué: Vull partir a corre-cuita 
I anunciar al rei aquestes bones noves, que Jahvè li ha fet justícia 
contra els seus enemics. 

20 Però Joab li digué: Tu no series avui portador de bones noves, 
un altre dia portaràs les noves, avui no portaries bones noves, per- 
què el fill del rei és mort. 

214 Joab digué a un etíop: Vés, refereix al rei el que tu has vist. 

I letíop s'inclinà davant Joab, i es posà a córrer. 

24 Aquimaas, fill de Sadoc, digué novament a Joab: Sigui el que 
sigui, et prego de deixar-me córrer darrera l'etiop. 

l Joab li digué: é Per què vols córrer així, fill meu, puix que no es 
presenta cap bona nova per portar 2 

"Sigui cl que SIC ul JOncorucres 

I Joab li digué: Corre. 

Aquimaas, doncs, es llançà a córrer pel camí de la plana i avançà 
l'etíop. P" David seia entre les dues portes, i la guàrdia, que era a 
l'aguait, sortí sobre el sostre de la porta, damunt el mur, i alçà la 
vista, 1 destrià un home que corria tot sol. PI el sentinella cridà, i 
ho féu saber al rei. I el rei digué: Si és tot sol, hi haurà una bona 
nova en la seva boca. 

l aquell anava acostant-se continuament. P8 Després el sentinella 
veié un altre home que corria, i cridà al porter 1 digué: Vet aquí 
un altre home que corre tot sol. 

l el rei digué: Aquest també portarà bones noves. 

21f el sentinella digué: El córrer del primer em sembla el correr 
d'Aquimaas, fill de Sadoc. 

l el rei digué: Aquest és home de bé, deu venir per alguna bona 
nova. 8 Llavors Aquimaas cridà i digué al rei: Salutl I després que 
s'inclinà en terra davant el rei, sobre la seva faç, digué: Beneit sia 
Jahvè, ton Déu, que t'ha donat a les mans aquella gent que havien 
alçat les mans contra el rei, missenyor. 
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elrer dien cEljove Absolom ésvsad salvats 

l Aquimaas digué: Jo vaig veure un gran tumult en el moment 
en què Joab enviava el seu servent, però jo no vaig saber de què es 
tractava. 

301 el rei digué: Posa't de banda, i atura't allí. Es posà de banda 
1 resta allí. 

Luci aqui que arribà l'etop a digué: El rei, senyor meu, rebi 
aquestes bones noves, que Jahvè avui t'ha fet justícia contra les 
mans de tots aquells que s'havien alçat contra tu. 

32I el rei digué a l'etiop: 4 El jove Absalom és sa i salvat 

I l'etíop respongué: Siguin com el jove en malastrugança tots els 
qui s'alcen contra tu, per fer-te tort. 


RETORN DE DAVID 


88 Llavors el rei es contorbà i pujà a la sala de la porta, i plorà, i 
mentre es passejava, deia així: Fill meu Absalom, fill meu Absa- 
lomt Oh, fos mort jo en lloc teu, fill meu Absalom, fill meu 'l 

(C. XIX.) tHom assabentà Joab: Vet aquí que el rei plora i es 
condol per Absalom 1 £ La victòria es canvià aquell dia en dol per a 
tot el poble, car el poble sentí a dir aquell dia: El rei és adolorit per 
causa del seu fill. P Així el poble entrà d'amagat a la ciutat, com en- 
traria furtivament un exèrcit avergonyit per haver fugit de la batalla. 
1 I el rei es cobri la faç i cridava en alta veu: Fill meu Absaloml Fill 
meu Absalom, fill meut $ Llavors Joab vingué al rei a casa seva i li 
digué: Avui tu has avergonyit la faç de tots els teus servents, que 
han salvat la teva vida com la vida dels teus fills i de les teves filles, 
la vida de les teves mullers com la de les teves concubines, Í perquè 
tu ames aquells que t'odien, i odies aquells que tament Car avui tu 
has fet veure que els prínceps i els servents no són res per a tu, 
perquè ara conec que si Absalom vivia, i nosaltres haguéssim mort 
tots avui, llavors tu estaries content. "Ara, doncs, alçat, surt 1 
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parla al cor dels teus servents, car jo et juro per Jahvè que si tu no 
surts, no hi haurà ni un home més que resti aquesta nit amb tu. 
Això serà per a tu una desgràcia més gran que totes les desgràcies 
més grans que t'han esdevingut des de la jovenesa fins ara. 

P Llavors el rei s'alçà i s'assegué a la porta, hom informà tot el 
poble en aquests termes: Vet aquí que el rei és assegut a la porta. 
I tot el poble vingué davant el rei. Israel havia fugit, cadascú sota la 
pròpia tenda, "1 tot el poble murmurava entre totes les tribus d'Is- 
rael, en aquests termes: El rei ens ha salvat de la mà dels nostres 
enemics i ens ha deslliurat de les mans dels filisteus. 

Ara ell ha fugit del pais per causa d'Absalom. 0 Altrament, Absa- 
lom, que havíem ungit damunt nostre, ha mort en el combat. és Per 
què, doncs, ara tarden a fer tornar el rei2 

UI el rei envià a dir als sacerdots Sadoc i Abiatar: Parleu als an- 
cians de Judà en aquests termes: é Per què sereu vosaltres el darrers 
a fer tornar el rei a casa seva2 Perquè els enraonaments de tot Is- 
rael han pervingut al rei a casa seva. H Vosaltres sou els meus ger- 
mans, Ossos meus 1 carn meva, éper què, doncs, heu d'ésser els 
darrers a fer tornar el rei2. P Digueu tot seguit a Amasa: 4 No ets 
tu ossos meus i carn meva2 Així faci Déu envers mi, i més encara, 
si tu no ets per sempre al meu servei com general en lloc de Joab. 
MAixí tot home de Judà s'adherí al rei com un sol home, i per 
això enviaren a dir al rei: Torna amb tota la teva semen ue 
rei, doncs, tornà, i arribà fins al Jordà, mentre Judà havia vingut a 
Gàlgala per anar a l'encontre del rei i fer-li passar el Jordà. PI Se- 
mei, fill de Gera, benjaminita de Bahurim, s'apressà i davallà amb 
els homes de Judà a l'encontre del rei David, 1 i hi havia amb ell 
mil homes de Benjamí. Siba, el servent de la casa de Saúl, igual 
com els seus quinze fills, i els seus vint servents, travessaren el Jor- 
dà abans que el rei, Í$i els posaren a l'obra per a fer travessar la fa- 
milia del rei i per fer el que plauria als seus ulls. I com el rei era 
per passar el Jordà, Semei, fill de Gera, se li tirà als peus Pi digué 
al rei: El meu senyor no m'imputi a culpa, i no es recordi pas del 
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delicte que cometé el teu servent, el dia que el rei, senyor meu, 
sortí de Jerusalem. PP Car el teu servent sap que jo he pecat. Però 
vet aquí que avui jo he vingut el primer de tota la casa de Josep, 
per davallar a l'encontre del rei, senyor meu. 

21 Llavors Abisai, fill de Sàrvia, prengué la paraula i digué: ç És que 
Semei no serà lliurat a la mort per haver maleit l'ungit de Jahvè 2 

22 Però David digué: ç Què tinc jo a fer amb vosaltres, fills de 
Sàrvia, perquè avui esdevingueu els meus adversaris. d És que avui 
podria hom lliurar ningú a la mort a Israel2 é No sabeu que actual- 
ment jo sóc rel a Israel 2 

38 El rei digué llavors a Semei: Tu no moriràs. I el rei li ho jurà. 
24 Mifiboset, fill de Saúl, davallà també a l'encontre del rei. I no ha- 
via rentat els seus peus, ni havia arranjat la seva barba, ni rentat els 
vestits d'ençà que el rei se n'havia partit fins el dia que tornà en 
pau. FP Quan ell vingué de Jerusalem a l'encontre del rei, el rei li 
digué: é Per què no vingueres amb mi, Mifiboset 2 

26 Aquest digué: Oh rei, senyor meu, el meu servent m'ha enga- 
nyat, car el teu servent li havia dit: Sella'm la somera, i jo hi mun- 
taré i aniré amb el rei, com sia que el teu servent és coix. P" Ell ha 
calumniat el teu servent davant el rei, senyor meu, però el rei, se- 
nyor meu, és com un àngel de Déu, fes, doncs, el que et plagui, 
"8 ber tal com tota la casa del meu pare no ha estat per al rei, se- 
nyor meu, sinó gent digna de mort, i tot amb tot, tu has collocat el 
teu servent entre aquells que mengen a la teva taula. dé De part de 
qui, doncs, vindrà la justícia per a mi2 I ell cridà encara vers el rel. 

9 El rei li digué: ç Per què multipliques les teves paraulesè Jo 
declaro que tu i Siba us partiu les possessions. 

30 Llavors Mifiboset digué al rei: Que ho prenguin baldament tot, 
puix que el rei, senyor meu, ha tornat en pau a casa. $' Altrament, 
Barzellai, el Gaaladita, era davallat a Raguelim, i passà el Jordà amb 
el rei per escortar-lo fins més enllà del Jordà. "f Barzellai era molt 
vell, d'edat de vuitanta anys, i havia proveit el rei, mentre romania 
a Mahanaim, car era un home de grans propietats. 
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33 El rei digué a Barzelai: Vina amb mi, i jo et proveiré a Jeru- 
salem. 

34 Però Barzellai digué al rei: é Quants són els anys que em resten 
de vida perquè jo pugi amb tu a Jerusalem2 Y Ara tinc vuitanta 
anys. 4 Es que jo encara sé distingir el bo del dolent2 4 O el teu 
servent assaboreix encara el que menja i el que beu2 4 És que jo en- 
cara sento la veu dels cantors i de les cantores2. 4Í per què seria el 
teu servent càrrega al rei, senyor meu2 "3 El teu servent passarà una 
mica més enllà del Jordà amb el rei, éi per què m'hauria de fer el 
rei una tal recompensa2 ' Deixa, si et plau, que ell teu semventsem 
torni, i jo moriré al meu poble, prop de la tomba del meu pare i de 
la meva marel. Però vet aquí Camaam el teu servent, que anirà amb 
el rei, senyor meul Fes-li el que et plaurà. 

38 El rei digué: Que Camaam vingui amb mi, 1 li farc eliqueml 
plagui, tot el que desitgis de mi, jo li ho farél 8 Tot el poble passà 
el Jordà: i el rei passà també, el rei besà BarzeHai, l'el bencin sem 
tornà al seu lloc. f"El rei arribà a Galgala, i Camaam vingue cms 
ell. Tot el poble de Judà i la meitat del poble d'Israel conduiren 
el rei. 1 vet aquí que tots els homes d'Israel que venien vers el rei 
digueren: é Per què els nostres germans, els homes de Judà, t'han 
menat a fora furtivament, i han fet passar el Jordà, al rei, a tota la 
seva família 1 a tota la seva gent2 

121 lJavors tots els homes de Judà respongueren als homes d'Israel: 
És perquè el rei és parent nostre. 4I per què us heu d'encolerir per 
això2. é És que nosaltres hem menjat res de la part del rei2. ç O bé 
hem recercat dons per a nosaltres 2 

183 Però els homes d'Israel respongueren als homes de Judà en 
aquests termes: Nosaltres tenim deu parts sobre el rei, 1 encara Da- 
vid, em pertany més que a tu. éPer què, doncs, ens heu menys- 
preat2 dÍ no havem estat nosaltres els primers a parlar entre nosal- 
tres, per fer tornar el nostre rei2. Però les paraules dels homes de 
Judà eren més dures que les paraules de la gent d'Israel. 


Gr.: ai fins jo sóc el teu primogè- 
43. — David em pertany més que a tu. —nito (befor, en lloc de bedamuvid). 


Il SAMUEL - XX, 1-12 287 


REVOLTA DE SEBÀ 


(C. XX.) ' Altrament, es trobava allí un home de Belial, de nom 
Sebà , era fill de Bocri, benjaminita. Sonà la trompeta dient: No te- 
nim cap part amb David, ni raó d'herència amb el fill d'Isaí, cadascú 
té la seva tenda, oh Israell 

P Tots els homes d'Israel es departiren de David, per seguir Sebà, 
el fill de Bocri. Però els homes de Judà s'adheriren a llur rei, del 
Jordà fins a Jerusalem. $ David entrà de nou a casa seva, a Jerusa- 
lem, i prengué les deu concubines que havia deixat per a guardar la 
casa, 1 les posà en una casa custodiada i les alimentava, però no en- 
trava mai a elles, així foren recloses fins al dia de llur mort en viduatge 
perpetu. "El rei digué a Amasa: Reuneix-me la gent de Judà dintre 
tres dies, i tu troba't present aquí. P Amasa, doncs, partí per convo- 
car els de Judà, però trigà més del terme que el rei li havia prefixat. 

8 Llavors David digué a Abisai: Sebà, el fill de Bocri, és ara més 
perillós que Absalom , pren la gent del teu senyor i persegueix Sebà, 
que tal volta no trobi algunes ciutats fortificades, i fugi dels nostres 
ulls. "Així partiren darrera d'ell la gent de Joab, i els ceretiens i els 
feletiens, i tota la gent de valor, i eixiren de Jerusalem per perseguir 
Sebà, fill de Bocri. $ Quan eren prop de la gran pedra que es troba a 
Gabaon, vingué a llur encontre. I Joab havia cenyit el mantell de què 
era vestit, i sobre aquest, el cinyell de l'espasa que estava adherida 
penjant dels seus lloms dins la beina. I ell s'avançà i l'espasa caigué. 

I Joab digué a Amasa: d'Estàs bé, germà meu2 I la mà dreta de 
Joab prengué la barba d'Amasa per besar-lo. i" Amasa no es donà 
pas compte de l'espasa que es trobava a la mà de Joab. I aquest el 
va percudir en el ventre i escampà les seves entranyes per terra d'un 
sol cop sense repetir-lo. Així morí. Després Joab i Àbisai, el seu 
germà, perseguiren Sebà, fill de Bocri. HI un dels servents de Joab 
s'aturà vora Amasa, i digué: Qui vol bé a Joab, qui és per David, 
vingui rera Joab. "P Amasa era banyat en la seva sang enmig del 
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camí. l aquell home, veient que tothom s'aturava, arrossegà Amasa 
fora del camí, a un camp, i li tirà un vestit al damunt, puix que veié 
que tots els que venien a ell s'hi aturaven.. P Quan fou portat fora, 
tots passaren rera Joab per perseguir Sebà, fill de Bocri. '1I aquest, 
havent passat per totes les tribus d'Israel, vingué a Abel i a Betmaa- 
ca, amb tots els berites, els quals s'havien aplegat, i també seguiren. 
SI tota la gent que estava amb Joab, vingué i assetjà Sebà en Abel 
de Betmaaca, i fent una diga contra la vila, la qual abastava fins a 
la barbacana, tallà el mur per fer-lo caure. 

16 Llavors una dona sàvia cridà des de la ciutat: Escolteu, escol- 
teut Digueu a Joab: Atansa't aqui i jo parlaré amb tu. 

11 I quant ell s'hagué atansat a ella, la dona li digué: 4 Ets tu Joab2 

Lelldione dor 

I ella li digué: Escolta les paraules de la teva serventa. 

I ell digué: Escolió. 

18/ ella digué així: Antigament s'acostumava a dir: Que hom 
demani a Abel i a Dan si s'ha acabat Pel que establiren els fidels 
d'Israel. 4 Per què vols tu anorrear l'herència de Jahvè 

20 Joab respongué: Ben lluny de mi, ben lluny de mi, que jo no 
vull ni anorrear, ni fer morir. P' La cosa no és així, ans bé, un home de 
la muntanya d'Efraim, de nom Sebà, fill de Bocri ha alçat la mà contra 
el rei David. Lliureu-lo a ell sol, i jo em retiraré de davant la ciutat. 

2 La dona digué a Joab: Vet aquí que hom anava a tirar-te la 
seva testa per damunt de la muralla. 

Aquella dona entrà llavors a la ciutat, i parlà a la gent segons 
la seva saviesa. l tallaren el cap de Sebà, fill de Bocri, i la tiraren a 
Joab. Llavors féu sonar la trompeta, i cadascú es retirà a la seva 
tenda. Í Joab se'n tornà a Jerusalem vora el rei. PP Joab comandava 
tot l'exèrcit d'Israel, i Banaia, fill de Joiada, comandava els ceretiens 
i feletiens. "fl Aduram presidia la recaptació dels tributs, i Josafat, 
fill d'Ahilut, era canceller, Pi Siva era secretari, mentre que Sadoc i 
Abiatar eren sacerdots. P8 Hi havia també Íra el Jairita que era sa- 
cerdot de David. 
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LA FAM DE TRES ANYS 


NE Ce cAltemps de David, hi hagué una fam de tres anys 
seguits. Llavors David consultà la faç de Jahvè, i Jahvè digué: Això 
ha estat per causa de Saúl i d'aquella casa de sang, per tal com ell 
féu morir els gabaonites. 

2 Llavors el rei cridà els gabaonites, i els digué (els gabaonites no 
eren dels fills d'Israel, més aviat restes dels amorreus, i els fills d'Ís- 
rael els havien prestat jurament, però Saúl, per una certa gelosia 
seva pels fills d'Israel i de Judà, cercà de fer-los morir.) 

3 David digué, doncs, als gabaonites : é Què us faria jo, o com po- 
dria expiar perquè vosaltres beneíssiu l'herència de Jahvè2 

1 Els gabaonites li digueren: Nosaltres no tenim cap questió amb 
Saúl, ni amb la seva casa, per argent ni per or, ni tenim per què fer 
morir ningú a Israel. 

I el rei els digué: El que vosaltres direu, jo ho executaré per 
vosaltres. 

9J aquests digueren al rei: Que ens siguin donats alguns dels fills 
d'aquell que ens ha destruit i ha maquinat contra nosaltres , talment 

2, los. 1x, 15 
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hem estat exterminats, que no hem pogut subsistir en cap contrada 
d'Israel. SÍ nosaltres els penjarem davant Jahvè a Gàbaa de Saúl, 
elegit del Senyor. 

i el rei els digué 7 Usvels liuranc. 

TI el rei estalvià Mifiboset, fill de Jonatàs, All de Saúl, per amor 
del jurament en nom de Jahvè, que era pactat entre ells i entre Da- 
vid i Jonatàs, fill de Saúl. 8 El rei, però, prengué els dos fills de 
Resía, filla d'Aia, els quals havia infantat a Saúl, ço es Armoni i Mi- 
fiboset i els cinc fills de Micol, filla del Saúl, els quals havia infantat 
a Hadriel, fill de Barzellai, el Meholatita. 2I els lliurà a les mans 
dels gabaonites, i els penjaren en aquella muntanya davant Jahvè, i 
tots set moriren ensems, foren occits els primers dies de la sega al 
voltant de la collita de l'ordi. I Resfa, filla d'Aia, prengué el sac, 
i l'estengué sobre el rocam, des del començament de la collita, fins 
que degotés l'aigua del cel damunt d'ells, i no permeté que cap 
ocell del cel es posés damunt d'ells, de dia, ni cap fera dels camps, 
de nit. HI fou relatat a David ço que Resía, filla d'Aia, concubina 
de Saúl, havia fet. Pl David anà a recollir els ossos de Saúl, i els 
ossos de Jonatàs, son fill, de vora els habitants de Jabés-Galaad, que 
els havien presos de la plaça de Betsan, on els filisteus els havien 
penjats el dia que els filisteus colpiren Saúl a Gèlboe. PI féu tras- 
portar d'allí els ossos de Saúl, i els ossos de Jonatàs, son fill, i els 
ossos d'aquells que havien estat penjats, també recollits, 1 foren so- 
terrats també amb els ossos de Saúl i de Jonatàs, son fill, al país de 
Benjamí, a Sela, en la sepultura de Cis, pare de Satil, l/louentel 
allò que el rei havia comandat. I després d'això, Déu fou aplacat 
envers el pais. PI mentre els filisteus tenien encara guerra contra 
Israel, David amb la seva gent anà a combatre contra els filisteus. 1 
estant David cansat, '$ Jesbibenob que era descendent de Rafa (el 
pes de la seva llança era de tres-cents sicles d'aram i portava cenyida 
una espasa nova) es proposà de percudir David. Però Abisai, fill 
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llita, fins que degotés l'aigua del cel, ço — fins al mes d'octubre. 
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de Sàrvia, el socorregué, i percudi el filisteu, i l'occí. Llavors la gent 
de David jurà, dient: Tu no sortiràs més amb nosaltres a combat, 
no fos cas que extingissis la llàntia a Israel. 

187 després d'això, hi hagué encara una guerra contra els filisteus 
a Gob. Llavors Saborai, l'Husatita, occí Saí, que era entre els fills 
de Rafa. 

19 Hi hagué encara una altra guerra a Gob amb els filisteus, i El- 
canan, fill de Jaaré-Oreguim de Betlem, occí Goliat de Get, l'asta 
de la seva llança era com una plegadora de teixidor. 

20 Hi hagué encara una altra guerra a Get. Hi havia un home 
d'alta estatura, i tenia sis dits a cada peu i a cada mà, tots plegats, 
vint-i-quatre , ell també era descendent de Rafa. 711 ell escarní Israel, 
però Jonatàs, fill de Semei, germà de David, el percudi. PP Aquests 
quatre nasqueren a Get de la nissaga de Rafa, i foren morts per la 
mà de David, i dels seus servents. 


CÀNTIC D'ACCIÓ DE GRÀCIES DE DAVID 
(XXID 


(C. XXII.) 1 David digué a Jahvè les paraules d'aquest càntic, el 
dia que Jahvè l'alliberà de les mans de tots els seus enemics i de la 
mà de Saúl. " Digué: 


Jahvè és la meva roca i la meva fortitud 

1 el meu lliberador, 

Ell és el Déu de la meva roca, en la qual em refugiaré, 
3 ell és el meu escut i el corn de la meva salut, 

la meva ciutadella i el meu refugi, 

el meu salvador que em salva de violències. 
tInvoco Jahvè, el lloable, 

18, Il Par. xx, 4. — 2, Ps. xvi, 3. — 4, Ps. XVII, 4 


19. — Goliat. Germà de l'altre ge- —Salteri (Ps. XVIII) amb nombroses va- 
gant de Get. riants, encara que insignificants. 
I-ÇI. — Aquest Salm forma part del 
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1 sóc salvat dels meus enemics. 
P Les ones de la mort m'havien envoltat 
torrents de Belial m'havien espantat. 
3 Llaços de l'infern m'havien parat, 
llaços de mort s'havien trobat davant meu. 
TMentre era en angoixa, vaig invocar Jahvè, 
I vaig cridar mon Déu, 
L ell escoltà la meva veu des del seu temple 
i el meu clam pervingué a les seves orelles. 
8 Llavors la terra fou somoguda i tremolà, 
els fonaments del cel foren commoguts i trontollaren, 
per tal com ell era encès d'ira. 
2 Fum pujà de les seves narius, 
1 foc consumidor de la seva boca, 
d'ell procedien brases enceses. 
107 ell desplegà els cels i davallà, 
Lla calitja sota els seus peus. 
1 Cavalcava sobre els querubins i volava, 
volava sobre les ales del vent. 
12J posà al seu entorn per tabernacles, tenebres, 
torrenteres i boires. 
13 Per Pesplendor que esclatava al seu davant, 
saltaven brases enceses. 
L Jahvè trona de dalt delsiselss 
i l'Altíssim féu sentir la seva veu. 
151 llançà sagetes i els dispersà, 
llançà el llamp i els desconcertà. 
Lo Pal clamde Maliye, 
i al bleix de les seves narius, 
hom veié el jaç de la mar 
les bases del món es revelaren. 
11 De dalt dels cels estengué la mà, em prengué 
i em retirà del gran onatge. 
18 Ell m'alliberà del meu puixant enemic, 
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d'aquells qui m'odiaven perquè eren més forts que jo. 
19 Aquests m'havien vingut a l'encontre el jorn de la meva cala- 
però Jahvè fou el meu socors. (mitat, 
eliemtrague a tora, ad l'ample ambient, 
1 ell m'alliberà perquè es complau en mi. 
21 Jahvè m'ha retribuit segons la meva rectitud, 
ell m'ha remunerat segons la puresa de les meves mans, 
22 car.jo he observat els camins de Jahvè, 
i no m'he separat impiament de mon Déu. 
28 Car he tingut davant els ulls totes les seves lleis 
i no m'he allunyat dels seus comandaments. 
4 Ans he estat íntegre envers ell, 
i m'he guardat de pecar. 
25f Jahvè m'ha retribuit segons la meva rectitud, 
segons la puresa que jo he observat a la seva presència. 
26'l'u et mostres misericordiós envers el misericordiós , 
íntegre envers l'home íntegre , 
2T pur envers el pur, 
malvolent envers el pervers , 
8tu salves el poble afligit 
i tu abaixes els ulls dels altívols, 
29 çar tu ets la meva llàntia, oh Jahvè, 
és Jahvè qui iHumina la meva foscor. 
80 Gràcies a tu, desconcerto exèrcits, 
gràcies a mon Déu, salto muralles. 
31 El camí de Déu és sencer, 
la paraula de Jahvè és purificada al foc, 
i ell és escut de tots els qui esperen en ell. 
i Lenue guies Deu fora de Jalbvès 
è qui és fort fora del nostre Déu 2 
58 Déu és la meva força i el meu coratge, 
ell ha fet expedita la meva via i l'ha explanada, 
31 Ell fa els meus peus semblants a les cérvoles, 
i em fa tepir dret en les altures. 
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95 Ell ensinistra les meves mans al combat, 
i fa que amb els meus braços trenqui l'arc d'acer. 
6 Tu m'has dat encara l'escut de la teva salvació, 
i la teva benignitat m'ha encoratjat. 
Tu has agrandit el meu pas sota meu, 
1 els meus talons no han vacillat. 
98 Jo he perseguit els meus enemics, i els he exterminats, 
i no he entornat enrera, fins a haver-los fet perdre, 
32 Els he batuts, els he traspassats, que no s'han pogut alçar, 
i m'han caigut sota els peus. 
10I tu m'has cenyit de força per al combat, 
tu has abaixat sota meu els revoltats contra mi. 
11I has fet girar l'esquena als meus enemics, 
1 aquells qui m'odiaven davant meu , 
1jo els he exterminats. 
12 Aquests esguardaven d'ací d'allà, 
però no hi hagué qui els salvés, 
envers Jahvè, però ell no els respongué. 
837 ell els ha esmicolats com terra trida, 
ijo els he trepitjats i aixafats com el fang de les places. 
4 Tu m'has alliberat de les conteses del meu poble 
tu m'has guardat per fer-me cap de les nacions, 
el poble que jo no coneixia m'ha esdevingut servent. 
15 Els estrangers em fan llausangeries, 
al primer mot m'obeeixen. 
16 Els estrangers defalliren, 
i tremolaren de por dintre llurs amagatalls. 
11 Visca Jahvè, i beneit sigui el meu fort, 
i sigui exaltat Déu que és el Fort de la meva salvació. 
18 Déu és qui em forneix els mitjans de venjança 
i qui abaixa els pobles sota el meu imperi, 
19 és ell qui em fa escàpol dels meus enemics , 
tu em sostreus als assalts dels meus agressors, 


35, Ps. cxLiv, 1. — 49, Ps. xvn, 49 L 
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i m'alliberes de la gent violenta. 
90 Per això, oh Jahvè, jo et celebraré entre les nacions 
i salmejaré el teu nom. 
51 És ell qui fa grans les victòries del seu rei, 
i usa de benignitat envers David, son ungit, 
i envers la seva descendència, per sempre. 


(C. XXIII.) 1 Vet aquí les darreres paraules de David: 


Oracle de David, fill d'Isai, 
oracle d'aquell baró enlairat, 
l'ungit del Déu de Jacob, 
el dolç cantor d'Israel. 
2 L'esperit de Jahvè ha parlat per mi, 
i sa paraula és sobre la meva llengua. 
El Deu d'Israel ha dit, 
el Fort d'Israel m'ha parlat, 
el que senyoreja sobre els homes sigui just 
senyoregi en la temor de Déu. 
t Sigui com la llum matinal, 
el sol d'un matí sense núvols, 
que Ía resplendir la rosada 
sobre l'herbei de la terra. 
3 No així la meva casa amb Déu, 
ans amb mi ha fet un pacte etern, 
perfectament ordenat i serà observat, 
és tota la meva salut, tot el meu plaer, 
que ell farà germinar. 
6 Però els homes de Belial seran abandonats, 
com espines que hom refusa, 
que hom no pren amb la mà, 
fans l'home que les agafa empunya el ferro o bé el fust de 
o són cremades al foc en el seu mateix indret. (llança, 


50, Rom. xvI, 9 


296 IH SAMUEL - XXIII, 8-18 


ELS PROHOMS DE DAVID 


sAquests són els noms dels prohoms de David: Isbaal, haca- 
monita, cap dels oficials, el qual en una ocasió brandà la llança 
contra vuit-cents homes, i els matà d'una sola envestida. P Després 
d'ell, Eleazar, fill de Dodó, fill d'Ahohi. Aquest era entre els tres 
prohoms que eren amb David, llavors que desafiaren els filis- 
teus que s'havien reunit per guerra, mentre els israelites es retreien. 
lo Aquest s'alçà i percudí els filisteus, fins que la seva mà fou 
fatigada, i restà agafada a l'espasa. l Jahvè concedí una gran 
victòria aquella vegada, i el poble tornà darrera Eleazar, solament 
per arreplegar les despulles. I després d'ell, Semma, fill d'Agè 
l'Hararita. Havent-se reunit els filisteus en una contrada on hi 
havia un camp ple de llentilles, i havent-se donat a la fuita el po- 
ble davant els filisteus, Pell es presentà enmig del camp, i el recu- 
perà i baté els filisteus. I Javhè concedí llavors una gran victòria. 
Tres d'entre els trenta principals vingueren a David al temps de la 
collita, a l'espluga d'Odollam. I llavors l'estol dels filisteus acam- 
pava a la Vall dels Refaim. I David era llavors a la fortalesa, i 
en aquell temps la guarnició dels filisteus era a Betlem. PI David 
expressà aquest desig i digué: Qui em donés a beure de la cisterna 
de Betlem, que és vora la porta. 13 I aquells tres prohoms penetra- 
ren en el camp dels filisteus i poaren aigua de la cisterna de Betlem 
que és a la porta, i la portaren i l'oferiren a David, però ell no vol- 
gué beure'n, ans la vessà en libació a Jahvè, li digué: Lluny de 
mi, per Jahvè, que jo faci una cosa semblant, ébeuria jo la sang 
d'aquests homes que han fet aquest viatge a risc de llur pròpia vida2 
I no volgué beure aquella aigua. Això feren aquells tres prohoms. 
15'l'ambé Abisai, germà de Joab, fill de Sàrvia, era capità entre altres 

8, I Par. XI, to 


fusta, que matà vuit-cents homes d'una 
8. — Vg. : Aquell que seia en el — sola envestida.o i 
setial, el més savi, el primer entre els 17. — La sang. Gr.: a4 Es que jo 
tres , ell com el més tendre verm de la —beuria la sang d'aquests homes 2 
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tres. Aquest també vibrà la seva llança contra tres-cents homes, i 
els matà, d'on ell adquirí anomenada entre aquells tres, P entre els 
quals, cert, ell fou el més ilustre, en fou el cap, però no igualà 
pas els tres primers. 20 Després hi havia Banaias, fill de Jòiada, fill 
d'un heroi, aquest Banaias féu grans proeses, i era de Cabseel. 
Aquest percudí els dos ariels de Moab, davallà encara i percudí un 
lleó enmig d'una fossa, al temps de la neu. "i Percudí també un 
egipci que era d'aspecte formidable i tenia a la mà una llança, però 
Banaias davallà contra ell amb un bastó, i li arrabassà la llança de la 
mà, i el matà amb la seva pròpia llança. P" Això féu Banaias, fill de 
Jòiada, i fou famós entre els prohoms. Fou illustre sobre els 
trenta, però no arribà a tant com aquells tres. l David el constituí 
sobre la gent del seu seguici. "' Hi havia, oi més, Asael, germà de 
lede. Era dels trenta, ço és: Elcanan, All de Dodó de Betlem, 
25 Semma d'Harod, Elica d'Harod, "" Heles de Palti, Hira, fill d'Ac- 
cés de T'acuè, "' Abiezer d'Anatot, i Mobonnai, l'Husatita, È$ Selmon 
l'Ahohita, Maharai de Netofa, P" Hèleb, All de Baana, de Netofa, 
Ettai, fill de Ribai, de Gabba dels benjaminites, $2 Banaia, faratoni- 
ta, Heddai, de les Valls de Gaas, $' Abialbon, arbatita, Azmavet de 
Berom, SP Eliaaba, salabonita, fills de Jassen, Jonatàs, Y Semma 
l'hororita, Ahiam, fill de Sarar, l'harorita, ""Elifelet, fill d'Asbai, 
fill de Macati, Eliam, fill d'Aquitofel, de Gilo, $P Hesrai de Carmel, 
Farai, arbita, " Igaal, fill de Natan, de Sobà, Bomni gadita, $'Sèlec 
l'ammonita, Naharai, beerotita, escuder de Joab, fill de Sàrvia, $$ Ira 
de Jeter, Gareb de Jeter, $ Urias l'heteu, entre tots, trenta-set. 


ORGULL CASTIGAT 


(C. XXIV.) La ira de Jahvè s'enardí de nou contra Israel, i in- 
cità David contra ells, dient: Vés contra Israel i Judà. 
1, Par. xxi, I 


20. — Els dos ariels. Lit.: ec Lleons —gran valentia. Gr.: ec Els dos fills d'A- 
de Déu. Es el mateix títol que encara — riel de Moab.o 
ara donen els àrabs als guerrers d'una 
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21 el rei digué a Joab, cap de l'exèrcit que era al seu seguici 
Vés, doncs, a l'entorn de totes les tribus d'Israel, de Dan fins a Ber- 
sabé, i compta la gent, a fi que jo en conegui el nombre. 

3I joab digué al rei: Jahvè, ton Déu, acreixi el poble cent vega- 
des més del que és i que ho vegin els ulls del meu senyor, el rei. 
Però, i per què, missenyor el rei, troba gust a fer això2 ft Amb tot, 
la paraula del rei prevalgué a la de Joab i els capitans de l'exèrcit. 
Sortí, doncs, Joab amb els capitans de l'exèrcit de davant del rei, per 
comptar el poble d'Israel. PI passaren el Jordà, i acamparen a 
Aroer, a mà dreta de la ciutat que és al mig de la vall de Gad i prop 
de Jazer. $ Vingueren a Galaad, i al país sota l'Hermon, després 
vingueren a Dan-jaan i als contorns de Sidon. ' Vingueren a la 
fortalesa de Tir i a totes les ciutats dels hebreus i dels cananeus, i 
d'allà procediren envers la part meridional de Judà, a Bersabé. 8 Així 
giraren tot el pais, i tornaren a Jerusalem al cap de nou mesos i vint 
dies. PI Joab donà al rei el nombre del cens del poble, i d'Israel hi 
havia vuit-cents mil homes forts que podien treure l'espasa, i dels de 
Judà, cinc-cents mil. 10I David sentí batre el cor després que ell 
hagué comptat la gent. I David digué a Jahvè: Jo he greument pe- 
cat en el que he fet, però, ara, oh Jahvè, aparta, et prego, la iniqui- 
tat del teu servent , car jo he comès una gran follia. 

HI havent-se alçat David al mati, Jahvè parlà al profeta Gad, vi- 
dent de David, dient: TP Vés i digues a David: Així ha parlat Jahvè: 
Et proposo tres coses, escolleix-ne una, i la faré venir. 

1: Gad, doncs, es presentà a David, 1 li refer l'afer, dieu 
i: Què vols que t'esdevingui2 O set anys de fam en el teu país, o que 
tu fugis per tres mesos davant els teus enemics i que aquests et per- 
segueixin, o que per tres dies tinguis pestilència en el teu país. Ara 
considera, i veges el que jo he de respondre a qui m'ha enviat. 


ç-7. — Gr. : Passaren el Jordà i co--— dent corrupció del text, entre les mol- 


mençaren per Aroer i la ciutat que és al 
mig del torrent i després vingueren per 
Get fins a Jabés a Galaad, en el país 
dels heteus a Cades, d'allí fins a Danon 
giraren vers Sidon 2. 


6. — Sota l'Hermon. Donada l'evi- 


tes lectures proposades, aquesta, que 
és la d'Evvald i Graetz, ens sembla la 
més probable. — Dan-Jaan, segons 
opinen molts, és la mateixa ciutat que 
hom anomena Dan Lais al nord de la 
Palestina. 
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1 Llavors David digué a Gad: Jo só en gran manera angoixat, 
prego que caigui en la mà de Jahvè, perquè les seves misericòrdies 
són moltes i que jo no caigui en mans dels homes. 

15 Jahvè, doncs, girà una pestilència a Israel, des d'aquell matí fins 
al terme fixat, i moriren setanta mil homes del país, de Dan fins a 
Bersabé. 6I l'àngel estengué la mà sobre Jerusalem, per destruir- 
la, però Jahvè es penedí d'aquell mal i digué a l'àngel exterminador 
de la gent: Basta, atura la teva mà. I l'àngel del Senyor era prop 
de l'era d'Areuna el jebuseu. 

17T David, havent vist l'àngel que percudia el poble, digué a Jah- 
vè: Vet aquí que jo he pecat i he obrat iniquament, però aquestes 
ovelles 4 què han fetè Prego que sia la teva mà sobre mi i sobre la 
casa del meu pare. 

18I Gad vingué aquell dia a David i li digué: Surt, alça un altar a 
Jahvè a l'era de Areuna, el jebuseu. PI David sortí segons la pa- 
raula de Gad, com Jahvè havia comandat. P2l Areuna esguardà i 
veié el rei i els seus servents que venien a ell. l Areuna eixí fora 
ls luclina de capa terra davant del rei. "LI després digué: 4 Per què 
és vingut el rei, missenyor, al seu servent 2 

I David digué: Per comprar-te aquesta era, a fi de bastir-hi un al- 
tar a Jahvè, a fi que aquest flagell cessi de pesar damunt el poble. 

221 Areuna digué a David: El rei missenyor prengui i ofereixi el 
que li plagui: Vet aquí aquests bous per holocaust, i aquestes trilla- 
dores i aquests jous per llenya. PA guisa de rei, Areuna ho donà 
al rei. Tot seguit digué Areuna al rei: Jahvè, ton Déu, et sigui 
propici. 

244 el rei digué a Areuna: No, sinó per preu t'ho compraré, i jo 
no oferiré pas a Jahvè, mon Déu, holocaustos gratuits. 

"9 David, doncs, comprà l'era i els bous per cinquanta sicles d'ar- 
gent. PI David bastí allí mateix un altar a Jahvè, oferí holocaustos 
i sacrificis pacífics. Llavors Jahvè fou aplacat envers el seu poble, i 
el flagell cessà de pesar sobre Israel. 
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IES ES MM DELS REIS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Els llibres I i Il dels Reis — III i IV segons la Vulgata, designació que 
acceptem en les citacions, per raons pràctiques — narren la història especi- 
ficament religiosa d'Israel des dels últims anys de David fins al comença- 
ment del captiveri babilònic. Són uns quatre segles d'història inaugurats 
gloriosament amb el gran rei David i terminats vergonyosament amb la 
pèrdua de la independència nacional, provocada sobretot per reis idolatres 
que desesmaren llur.poble. El títol és plenament justificat pel contingut 
de l'obra, puix que en ella són ressenyats — llevat Saúl i David — els fets 
cabdals relatius als reis de Judà i d'Israel en el periode que va de l'entro- 
nització de Salomó (972 ab. C.) fins als inicis del captiveri de Babilò- 
Mal(cos ab. C.). 

La divisió I i Il dels Reis fou feta a l'albir dels editors. Pel contingut, 
pla i finalitat de l'obra, és fàcil de demostrar que es tracta d'un sol llibre, el 
qual pot destriar-se còmodament en tres parts: 1.", història del rei Salo- 
mó, IH Rg. I-XI, 43: 2.", història sincronistica dels dos regnats de Judà 
i d'Israel fins a la ruina d'aquest darrer, III Rg. XII, 1-IV Rg. XVII, 41, 
3.7, història del reialme de Judà des de la ruina d'Israel, fins a l'any 37 
de l'esclavatge babilònic, IV Reg. XVIII, 1-XXV, 30. 

La finalitat concreta d'aquesta obra és demostrar amb arguments de fet 
contundents com la prosperitat i progrés del poble elegit eren estretament 
lligats amb l'observància de la llei mosaica. Això explica certes omissions 
i certes formules que vénen repetides fins a la sacietat, com aquella de 
ecfer el mal als ulls de Jahvèx, amb què és expressat el pecat d'idolatria, 
la causa de tots els desastres nacionals, particularment de la catàstrofe 


final d'Israel i Judà. 


4 NOTÍCIA PRELIMINAR 


Però no tot està perdut per a aquell poble que gemega en l'exili. Les 
darreres planes del llibre obren el cor a l'esperança en l'esdevenidor d'aquell 
poble amb el fet simptomàtic de l'exaltació de Jeconias a la cort del rei de 
Babilònia. Les prometences fetes per Déu al seu poble s'acompliran 
totes. Israel i Judà, arrencats violentament de la terra promesa, hi tornaran 
purificats per la terrible prova de l'exili, i ells tornaran a ésser el poble 
de Déu, hereu de les prometences messiàniques i curull de privilegis 
divins. 

Donat que no s'esmenta de cap manera la fi de la captivitat, és pro- 
bable que el llibre dels Reis fou escrit als volts de la destrucció de Jerusa- 
lem i tot seguit de l'exaltació del rei Jeconias. L'autor bé podria haver 
estat el mateix Jeremias, com es pot deduir pels seus raonaments doctri- 
nais i pels girs gramaticals paraHels amb les seves profecies. De fet, així 
ho assenyala la tradició hebraica. L'autor s'ha servit discretament de 
mant document escrit, com ho indica ça i lla del text, com per exem- 
ple el llibre de les Gestes de Salomó (III Rg. XI, 41), els llibres de les 
Cròniques dels reis de Judà — citats quinze vegades —i els llibres de les 
Cròniques dels reis d'Israel — citats divuit vegades — . 

Aquestes Cròniques o annals eren compilacions d'historiògraís oficials, 
i de personatges particulars, sobretot de profetes i vidents. Derivant 
aquests diversos documents de testimonis presents o contemporanis als 
esdeveniments que narren, per això mateix aquests llibres són ja humana- 
ment garantits i dignes de fe. Aquesta ve encara confirmada d'una ma- 
nera indiscutible pel control de les narracions d'aquest llibre amb el que 
sobre la mateixa matèria reconten i recorden altres llibres de la Biblia, com 
els Paralipòmens ( —— Cròniques ) i els Profetes, com també pels monu- 
ments egipcians i assiriencs, On es troben sovint aHusions als fets contin- 
guts en aquesta obra.l 

Malgrat que l'autor retregui sovint dades cronològiques fixant la durada 
de cada regnat i malgrat que indiqui el sincronisme entre els reis de Judà 
i d'Israel i el temps precis dels principals esdeveniments, tanmateix, ara 
com ara, en l'estat actual del text i de la ciència històrica en general, és 
impossible d'establir una cronologia exacta i definitiva del periode dels reis. 


L 4 
La Ll 


La revisió del present volum ha anat a càrrec del canonge de la nostra 
Seu, Dr. Carles Cardó. 


l Vegeu: ViGOouROUX, La Bible el — Paris, 1896, ed. 6.1, DHORME, Les pays 
les découvertes modernes, vol. III-IV, — bibliques et l'Assyrie, Paris 1911. 


REI TEUS REIS 


EN GLAS ECAA, UI DELS REIS 


IL REGNAT DE SALOMÓ 


(IL, 1 AL, 43) 


VELLURA DE DAVID 


(C. IL.) 1 el rei David era vell i avançat en dies, i malgrat que 


el cobrissin d'abrigalls, no podia escalfar-se. it Per això li digueren 


els seus servents: Que hom cerqui per a missenyor el rei una don- 


zella verge, que estigui al servei del rei, en tingui cura, i jegui en 


el seu si, a fi que missenyor el rei pugui escalfar-se. $ Cercaren, 


doncs, en tot el territori d'Israel una gentil donzella, i trobaren 


Abisag la Sunamita, i la menaren al rei. f La noia era bellíssima, 


tenia cura del rei i el servia, però el rei no la conegué. 


CONSPIRACIÓ D'ADONIAS 


8 Llavors Adonias, fill d'Haggit, vanant-se deia: Vull ésser jo 


t.—David era vell. Devia tenir vora 
setanta anys, com podem concloure de 
les dades fornides per II Sam. V, 4-5, i 
Re. HM, tr i com indica, Jos. Flav. 
int Tud. VII, 16, 2). 

2.—I jegui en el seu si. Una tal cap- 
tinença era procedent en els costums 
orientals. Sens dubte, però, David 
prengué la donzella com una muller 


de segon ordre, i així fou considerada 
després de la mort del sobirà, c. II, 
22. Enla poligàmia, llavors tolerada, 
un tal matrimoni no tenia res d'excep- 
cional, a no ésser el fet de la continèn- 
cia, com ve categòricament afirmat amb 
Peufemisme del v. 4: no la conegué. 
$.—dAdonias era el major dels fills 
sobrevivents de David. Veient el seu 


6 I DELS REIS- I 6.10 


elreil les provei de carros i cavallers, i d'una cinquantena d'homes 
que correguessin al seu davant. $ El seu pare no l'havia reptat mai 
en els seus dies, dient-li: çPer què fas això2 I ell era de bellís- 
sim aspecte, i nat després d'Absalom. "I foren fets enraonaments 
amb Joab, fill de Sàrvia, i amb Abiatar, el sacerdot, els quals s'adhe- 
riren al partit d'Adonias. SPerò el sacerdot Banaias, fill de Jòiada, 
1 Natan el profeta, Semei i Rei, i els prohoms de David no estaven pas 
per Adonias. P Adonias immolà ovelles, bous i vedells grassos, vora 
la roca de Zohelet, que és al costat mateix d'En-rogel, i invità tots els 
seus germans, fills del rei, i tots els homes de Judà que eren al servei 
del rei. 0 Però no invità el profeta Natan, ni els guerrers valerosos, 
ni el seu germà Salomó. 


SALOMÓ ÉS DESIGNAT PER SUCCEIR EL REI DAVID 


UI parlà Natan a Betsabé, mare de Salomó, en aquests termes: 
é No t'has assabentat que Adonias, fill d'Haggit, s'ha fet rei, sense que 
missenyor David en sàpiga res. Y Ara, doncs, vina, i deixa que et 
doni un consell, a fi que salvis la teva vida i la del teu fill Salomó. 
12 Vés, introdueix-te al rei i li dius: Oh missenyor el rei, éno jura- 
res a la teva serventa dient: Salomó, el teu fill, regnarà després de 
mi, i ell mateix seurà damunt el meu tron2. 4 Per què, doncs, s'ha 
entronitzat Adonias2 I vet aquí, mentre tu seràs encara allí parlant 
amb el rei, jo entraré darrera teu i corroboraré les teves paraules. 

10 Betsabé, doncs, entrà a la cambra del rei. El rei era molt vell, 
I Abisag la Sunamita el servia. l'Betsabé s'inclinà i es prosternà 
davant d'ell, i el rei li digue: ç Què desitjames 2 ULmsesponoucs 
Missenyor, tu jurares a la teva serventa per Jahvè, ton Déu, dient: 
Salomó, el teu fill, regnarà després de mi, i seurà damunt el meu 
tron. S Entretant, vet aquí que Adonias s'ha fet rei, itu, oh rei mis- 


pare reduit a les acaballes dels seus —tís, s'inclinaria davant un fet consumat. 
dies, cregué arribada l'hora d'ostentar 9g.—En-rogel. La Fontana de Rogel, 
les seves pretensions al tron. Fent-se — que està situada sota la conjunció de 
proclamar rei solemnialment, Adonias — les valls d'Hinnom i de Cedron, al peu 
s'imaginava que el seu pare, vell i malal- dels murs de Jerusalem. 
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senyor, ho ignores. PI ha immolat bous, vedells grassos i ovelles 
en gran nombre, i ha invitat tots els fills del rei, i Abiatar, el sacer- 
dot, i Joab, cap de l'exèrcit, però no ha invitat Salomó, el teu servent. 
0 Ara, oh missenyor el rei, els ulls de tot Israel estan sobre tu, 
perquè declaris qui ha d'asseure's damunt el tron del rei, misse- 
nyor, després d'ell. P'Altrament, s'esdevindrà que, en adormir-se 
missenyor el rei junt amb els seus pares, jo i Salomó passarem per 
culpables. 

22 Mentre ella parlava encara amb el rei, vet aquí que entra Natan, 
el profeta. 8 Hom l'anuncià, dient: Hi ha Natan, el profeta. Il en- 
trà en la presència del rei i es postrà davant d'ell rostre en terra. 
24 Digué Natan: Missenyor el rei, sets tu qui ha dit: Adonias reg- 
narà després de mi i seurà damunt el meu tron 2 " Perquè avui ell ha 
baixat i ha immolat bous, vedells grassos i ovelles en gran nombre, i 
ha invitat tots els fills del rei i els caps de l'exèrcit, i Abiatar, el sa- 
cerdot, i vet aquí que mengen i beuen davant d'ell, i diuen: Visca 
el rei Adoniast "Però no m'ha pas invitat a mi, servent teu, ni 
Zadoc, el sacerdot, ni Banaias, fill de Jòiada, ni Salomó, servent teu. 
815 És per ordre de missenyor el rei que s'ha esdevingut això, sense 
que tu hagis declarat al teu servent qui és el que hagi d'asseure's 
damunt el tron del rei missenyor després d'ell 2 

:8 David respongué dient: Crideu-me Betsabé. l entrà en la pre- 
sència del rei, i estigué dempeus davant d'ell. PI el rei jurà dient: 
Com és cert que viu Jahvè, qui ha alliberat la meva ànima de tot 
destret, P que jo faré avui mateix, com t'he jurat per Jahvè, Déu d'Is- 
rael, en dir: Salomó, el teu fill, regnarà després de mi, i ell seurà 
damunt el meu tron, en lloc meu. 

31 Inclinada Betsabé rostre en terra, féu reverència al rei i digué: 
Visca missenyor el rei David, per sempre l 

32 Digué també el rei David: Crideu-me Zadoc, el sacerdot, Na- 


20.— Perquè declaris. El dret here-.— bre el particular, Déu, però, havia es- 
ditari permetia al sobirà, entre els po- — tablert el tron hereditari en la casa de 
bles orientals, de designar quin dels — David, per a la successió del qual Salo- 
seus fills havia de succeir-lo. La llei omó era predestinat (II Sam. VII, 12, 
hebraica no contenia normes fixes so--— XII, 25). 
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tan, el profeta i Banaias, fill de Jòiada. Í vingueren a la presència del 
rei. 324 el rei els digué: Preneu amb vosaltres els servents del vostre 
senyor, i feu muntar Salomó, el meu fill, sobre la meva mula, i me- 
neu-lo a Gihon. "71 allí Zadoc, el sacerdot, i Natan, el profeta, que 
l'ungeixin per rei damunt Israel. Després fareu sonar la trompeta i di- 
reu: Visca el rei Salomól I pujareu al seu seguici i ell vindrà, 
s'asseurà al meu tron, i regnarà en lloc meu, car jo el consti- 
tueixo com a príncep damunt Israel i Judà. "8I respongué Banaias, 
fill de Jòiada, dient: Améni Que així ho digui Jahvè, el Déu de 
missenyor el reit 3' Com ha estat Jahvè amb el rei missenyor, així 
sigui amb Salomó, i enalteixi el seu tron fins per damunt el tron 
del rei David, missenyor. 

"8 Llavors Zadoc, el sacerdot, Natan, el profeta, i Banaias, fill de 
Jòiada, els queretiens i peletiens, davallaren i feren muntar Salomó 
damunt la mula del rei David, i el menaren a Gihon. P"Zadoc, el 
sacerdot, prengué del Tabernacle el corn de l'oli, i ungí Salomó. So- 
naren la trompeta, i tot el poble digué: Visca el rei Salomól 101 
tot el poble tornà darrera seu sonant flautes i alegrant-se fora mida, 
talment que es fendia la terra per llur cridòria. 

11 Adonias i tots els seus convidats estaven per acabar de menjar 
quan oiren la cridadissa, i Joab, oint el so de la trompeta, digué: 
: Què significa aquest tabustoll de la ciutat avalotada 2. 12I mentre ell 
parlava encara, vet aquí que Jonatan, fill del sacerdot Abiatar, arribà. 
Il Adonias li digué: Entra, puix quetu ets un guerrer valerós, i deus 
dur bones noves. $ Jonatan, responent a Adonias, digué: Res d'això Í 
El rei David, nostre senyor, ha constituit rei Salomó. "11I el rei ha 
enviat amb ell Zadoc, el sacerdot, Natan, el profeta, i Banaias, fill 
de Jòiada, els queretiens i els peletiens, i aquests l'han fet muntar 
dalt la mula del rei. 101 Zadoc, el sacerdot, i Natan, el profeta, l'han 
ungit rei a Gihon, i d'allà se n'han tornat alegrement, la ciutat s'ha 
avalotat. Això és el remoreig que heu sentit. 18 Hi ha més en- 
cara: Salomó s'ha assegut al tron reial. "11 els servents del rei han 


33.—4 Gibon, fontana a l'Est de Je-- de Cedron. Les fontanes són a Orient 
rusalem, fora de les muralles, enla vall. — sovint lloc d'aplecs. 
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vingut a congratular-se amb el rei David, senyor nostre, dient: En- 
grandeixi Déu el nom de Salomó més que el teu, i exalci el seu tron 
per damunt del teu. I el rei ha adorat en el seu llit, dient així: 
Beneit sigui Jahvè, el Déu d'Israel, que ha establert avui un que se- 
gui damunt el meu tron, veient-ho els meus ulls. 

49 Llavors tots els convidats d'Adonias s'espaordiren, s'alçaren i se 
n'anaren cadascun pel seu camí. 90Í Adonias, tement de Salomó, s'al- 
çà i anà a aferrar-se als corns de l'altar. PI vingueren a dir a Salo- 
mó: Heus ací que Adonias tem el rei Salomó, i ha aferrat els corns 
de l'altar, dient: Que us juri avui el rei Salomó que no farà morir 
per l'espasa el seu servent. PP Salomó respongué: Si ell es mostra 
home de bé, no caurà en terra ni un dels seus cabells, però si hom 
troba dolenteria en ell, morirà. VP I el rei envià per treure'l de vora 
l'altar, i vingué a postrar-se davant el rei Salomó, i Salomó li digué : 
Vés-te'n a casa teva. 


TESTAMENT RELIGIÓS I POLÍTIC DE DAVID 


(C. II.) HI com els dies de David s'atansessin a la mort, coman- 
dà al seu fill Salomó, dient: P Vet aquí que me'n vaig pel camí de 
tota la terra, siguis fort i siguis home. $ Observa el que Jahvè, el 
teu Déu, t'ha comandat d'observar, caminant en els seus camins i 
practicant les seves lleis, els seus comandaments i els seus precep- 
tes, els seus ensenyaments, segons està escrit en la Llei de Moisès, a 
fi que prosperis en tot el que facis i pertot on vagis, "a fi que Jahvè 
acompleixi el que m'ha promès, dient: Si els teus fills vetllen sobre 
llur capteniment, caminant a la meva presència amb fidelitat, amb tot 
llur cor i amb tota llur ànima, no et mancarà mai un descendent per 
al teu tron d'Israel. 

5 'l'ú saps prou el que m'ha fet Joab, fill de Sàrvia, allò que féu als 
dos caps de l'exèrcit d'Israel, a Abner, fill de Ner, i a Amasa, fill de 
Jeter, que ell occi, escampant en temps de pau la sang de la guerra, 
maculant de sang el cinyell que duia als flancs i el calçat que duia als 


3, Dt. xvi, 19 — 5, Il Sm. m1, 27, XX, 9. 
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peus. $ Fes segons el teu seny, però no deixis davallar la seva caní- 
cia tranquillament al xeol. "Però usaràs de benvolença envers els 
fills de Barzellai, Galaadita, i que siguin d'aquells qui menjaran a 
la teva taula, puix que així vingueren a mi, quan jo fugia de davant 
d'Absalom, el teu germà. 

8I vet aquí que tens vora teu Semei, fill de Gera, Benjamita de Ba- 
hurim, el que em maleí d'una maledicció esgarrifosa, el dia que ana- 
va a Mahanaim. Però ell em sortí a l'encontre en el Jordà, i jo vaig 
jurar-li per Jahvè que no el faria morir per l'espasa. P Però ara, no 
el deixis impunit: puix que tu tens prou seny per a saber com has de 
tractar-lo, i fes davallar la seva canícia al xeol tenyida de sang. 

10 David s'adormí junt amb els seus pares, i fou enterrat en la 
ciutat de David. El temps que regnà David damunt Israel fou 
quaranta anys: a Hebron regnà set anys, i a Jerusalem trenta-tres 
anys. HI Salomó segué damunt el tron de David, el seu pare, i el 
seu reialme fou poderosament consolidat. 


LES ESTRENES DEL REGNAT SALOMÒNIC 


Ara, Adonias, fill d'Haggit, vingué a Betsabé, mare de Salomó. 
I ella digué: é Véns amb intent de pau2è Í ell digué: Si, de pau. 
1 Després digué: Tinc de dir-te quelcom. Ella respongué: Parla. 
15f ell digué: Tu saps que el reialme em pertoca a mi, 1 que tot 


7, II Sm. xix, 52. — 8, II Sm. xvi, $3 xix, 19. — 10, I Par. xxix, 27, Act. HH, 29. 


8. — Mabanaim. Vila al dallà del 


el perdó, malgrat tot, eixí vencedor de 
Jordà, on s'havia refugiat David quan 


tots els seus enemics, i fundà i defensà 


esclatà la revolta d'Absalom (IÍ Rg. 
XVII, 24, 27). 

10. —David. El mateix Esperit Sant 
ha fet l'elogi d'aquest rei, gran per 
la seva pietat i per les seves empreses 
bèHiques (Eccli- XEVIIL 1.55 asidL 
però, representa una grandesa particu- 
lar, per haver estat un dels tipus més 
significatius del Messias. Car David 
nasqué a Betlem, passà la infantesa en 
lobscuritat, sofri persecucions, fou 
trait, fou ultratjat de Semei, a qui atorgà 


valentment i amb èxit el seu reialme. 

Per això el Messias, en les profe- 
cies, no sols és anomenat poncella de 
David, i en els Evangelis Fill de David, 
sinó que en lr. XXX, O d'Es. De En 
24 seli dóna el nom mateix de David. 

Io.—Ciutat de David, ço és, en la 
capital mateixa del reialme, i probable- 
ment a l'extrem meridional de l'Ofel, 
quasi sobre la piscina de Siloè. El seu 
sepulcre era encara visible en temps 
dels Apòstols (Act. II, 29). 


I DEESVREIS - 1, 16-28 de 


Israel havia fixat el seu esguard en mi, com a futur rei, però el 
reialme ha estat transferit, i és per al meu germà, perquè l'hi ha donat 
Jahvè. ló Ara, doncs, et demano una sola cosa, no me la refusis. 
Ella li digué: Parla. 1'I ell li digué: Et prego que diguis al rei Salo- 
mó, que ell no t'ho refusarà, que em doni Abisag, la Sunamita, per 
muller. HS Betsabé féu la resposta : Bé, parlaré per tu al rei. 

19 Betsabé vingué al rei Salomó per parlar-li en favor d'Adonias. 
I Ureinsalça per ananalencontre d'ella, i li féu reverència. Í s'as- 
segué damunt el seu tron, i féu posar un setial per a la seva mare, 
lqual s assegué a la seva dreta. PC Ella digué: l'inc una petita re- 
questa per fer-te, però no me la refusis. Í el rei digué: Demana, 
doncs, mare meva, jo no t'ho negaré. "HI ella digué: Que Abisag, 
En Guamita, sia lliurada A dontas, el teu germà, per muller. "I el 
rei Salomó respongué i digué a la seva mare: ç Per què em demanes 
tu Abisag la Sunamita per a Adoniasè Demana d'un cop per a ell el 
reialme, perquè ell és el meu germà gran, per a ell, per a Abiatar, el 
sacerdot, i per a Joab, fill de Sàrvia. PP Llavors el rei Salomó jurà per 
Jahvè, dient: Que Déu m'envii un pitjor, si no és veritat que Ado- 
nias ha parlat en contra propi. "tl ara, com viu jJalivè, el qual m'ha 
establert i m'ha fet seure damunt el tron de David, el meu pare, i 
m'ha fundat la meva casa, com havia promès, avui Adonias serà 
mort. P2Í el rei Salomó envià Banaias, fill de Jòiada, el qual el colpí, 
I morí. 

20 Després el rei digué al sacerdot Abiatar: Vés-te'n a Anatot, a 
la teva contrada, puix ets digne de mort, però avui no et faré morir, 
perquè portares l'Arca del Senyor Jahvè davant del meu pare David, 
i perquè participares de totes les sofrences del meu pare. "I Salomó 
deposà Abiatar de les funcions de sacerdot de Jahvè, complint així 
la paraula que Jahvè havia pronunciat contra la casa d'Helí, a Silo. 

28f la notícia pervingué a Joab, el qual havia seguit el partit 
d'Adonias, encara que no el d'Absalom. Ell es refugià en la tenda 


dial Sm, mi, 31. 


tribu de Benjamí, a uns 6 Em. al Nord- 
26.—Anatot, vila sacerdotal, en la — est de Jerusalem. 
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de Jahvè, i s'aferrà als corns de l'altar. 321 hom anuncià a Salomó 
que Joab s'havia refugiat en la tenda de Jahvè i que era vora l'altar. 
Í Salomó envià Banaias, fill de Jòiada, dient: Vés, colpeix-lo. 321 
Banalas entrà a la tenda de Jahvè i digué a Joab: Així ha dit el rei: 
Surt a fora. Però ell respongué: No, ans vull morir aquíl I Ba- 
naias ho referí al rei, dient: Així ha parlat Joab, i així ha respost. 
11 el rei digué: Fes com ell ha dit, i colpeix-lo i dóna-li sepultura, 
així trauràs de damunt meu, i de damunt de la família del meu pare, 
la sang que Joab ha escampat sense raó. PI Jahvè farà recaure da- 
munt el seu cap la sang que ell ha escampat, puix que ell colpí dos 
homes més justos i més bons que ell, i matà amb l'espasa, sense que 
David, el meu pare, en sabés res, Abner, fill de Ner, cap de l'exèr- 
cit d'Israel, i Amasa, fill de Jeter, cap de l'exèrcit de Judà. 83 Recai- 
gui, doncs, llur sang en el cap de Joab i en el cap de la seva nissaga 
per sempre, però per a David, per a la seva nissaga, per a la seva 
casa, per al seu tron, hi hagi pau per sempre de part de Jahvè. 311 
Banaias, fill de Jòiada, sortí, el colpí, i el matà: i Joab fou enterrat 
a Casa seva, en el desert. FI en lloc d'ell, el rei constitu cipnele 
l'exèrcit Banaias, fill de Jòiada, i posà el sacerdot Sadoc en lloc 
d'Abiatar. 

367 el rei envià a cridar Semei, i li digué: Basteix-te una casas 
Jerusalem, i sojorna-hi, i no en surtis per anar d'ací d'allà, $' perquè 
el dia que en surtis i travessis el torrent de Cedron, sàpigues que 
ben cert moriràs, la teva sang recaurà damunt el teu cap. HF Semei 
respongué al rei: Està bé, el teu servent farà com ha dit missenyor 
el rei. I Semei sojornà llarg temps a Jerusalem. 

39 Al cap de tres anys, s'esdevingué que dos criats de Semei fugiren 
vora d'Aquis, fill de Maaca, rei de Get. Això fou referit a Semei, i li 
fou dit: Heus ací que els teus criats són a Get. 19I Semei s'alçà, sellà 
el seu ase i anà a Get, prop d'Aquis, per cercar els seus dos criats, anà 
i reconduí els seus criats camí de Get. 1H fou reportat a Salomó que 
Semei havia anat de Jerusalem a Get, i n'havia tornat. 71 el rei 
envià a cridar Semei, i digué: 4 No t'havia jo fet jurar per Jahvè, i no 


a, Sin 88€, EA SES Q)e 
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t'havia jo advertit, dient: El dia que eixiràs, i aniràs d'ací d'allà, 
tingues per sabut que ben cert moriràs, i tu em digueres: La paraula 
que he sentit està bé2. 134 Per què, doncs, no has observat el jura- 
ment del Senyor, i el comandament que jo t'havia fet2. ffEl rei 
digué encara a Semei: Tu saps tot el mal que feres al meu pare 
David, ho recordes prou, ara Jahvè Ía recaure damunt el teu cap la 
teva perversitat. Mentrestant, el rei Salomó serà beneit, i el tron 
de David serà ferm davant Jahvè per una eternitat. 181 el rei donà 
les seves ordres a Banaias, fill de Jòiada, el qual eixí, el colpí, i morí. 
I el reialme restà consolidat en les mans de Salomó. 


SALOMÓ S'EMPARENTA AMB EL REI DE L'EGIPTE 


(C. III.) lSalomó s'emparentà amb Faraó, rei de l'Egipte, casant- 
se amb la filla de Faraó, i la menà a la ciutat de David, fins que no 
hagués acabat de bastir el seu palau, la Casa de Jahvè i les muralles 
a l'entorn de Jerusalem. tSols que el poble sacrificava dalt als cims, 
perquè fins a aquells dies, no havia estat bastida la Casa al nom de 
Jahvè. Pl Salomó amava Jahvè, seguint els preceptes de David, el 
seu pare: solament sacrificava i oferia perfums dalt als cims. 


LA PREGÀRIA DE SALOMÓ 


t El rei s'adreçà a Gabaon per oferir-hi sacrificis, perquè aquell era 
el gran cim. Í damunt d'aquell altar, Salomó oferí mil holocaustos. 
No RES fe, Re 


2. —Dalt als cints. Els cims (hebr. 
Bamoib) eren de dues classes. Els uns 
eren dedicats als falsos déus, i havien 
d'ésser destruits, els altres eren consa- 
grats al vertader Déu, i aquests eren 
tolerats, especialment en el temps en 
què el Tabernacle no tingué seu fixa i 
estable. Els cims on s'exercia aquest 
culte eren escollits en relació amb es- 
deveniments religiosos dels antics pa- 


triarques , amb aparicions d'àngels i 
amb la presència de l'Arca. 

4. — Gabaon (actualment El-Djib). A 
uns 12 Em. Nord-oest de Jerusalem, 
damunt una collada enfront de Masía. 

Elgran cim. Ço és, el més sagrat, ve- 
nerat de tots, perquè allí es trobava l'an- 
tic Tabernacle de Moisès, i l'antic altar 
dels holocaustos fabricat per Beseleel. 
V.2. En l'hebreu comença aquí el c. V. 
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2 A Gabaon, Jahvè s'aparegué de nit, en somnis, a Salomó. I Déu 
li digué: Demana el que desitgis de mi. Salomó respongué: Tu 
tractares amb gran benvolença el teu servent David, el meu pare, 
perquè ell caminà a la teva presència amb fidelitat, amb justícia, 
amb cor dreturer envers tu, tu li reservares encara aquesta gran 
benvolença, i li donares un fill que seu damunt el tron d'ell, com 
avui així és. "Ara, oh Jahvè, Déu meu, tu has fet que segués jo, 
servent teu, en comptes de David, el meu pare, i jo no sóc més 
que un jovincel, i no sé com portar-me, $i el teu servent està 
enmig del teu poble que tu has escollit, poble nombrós, que no pot 
comptar-se ni calcular-se de tan gran que és. P Dóna, doncs, al teu 
servent un cor dòcil, capaç de judicar el teu poble i de destriar 
el bé del mal, car èéqui seria mai capaç d'administrar justícia a un 
poble tan nombrós 2 

10 Plagué a Jahvè que Salomó li hagués adreçat una tal demanda. 
UI li digué Déu: Per tal com has demanat això, i no has demanat 
per a tu llarga vida, ni riqueses, ni la mort dels teus enemics, ans has 
demanat seny per a administrar justícia, "heus ací que faig segons 
la teva paraula, car et dono un cor savi i inteligent, talment que 
ni abans que tu no hagi estat, ni després de tu no s'alci ningú de sem- 
blant. PI ultra això, et dono el que tu no m'has demanat, riqueses 
i glòria, talment que entre els reis no n'hi haurà un d'igual, com 
tu seràs tot el temps de la teva vida. HI si tu vas pels meus camins, 
guardant les meves lleis i els meus comandaments, com féu David, 
el teu pare, jo perllongaré els teus dies. 

15 Salomó es desvetllà, i heus ací un somni. Tornà a Jerusalem, 
es presentà davant l'Arca del Pacte del Senyor, i oferí holocaust, 
sacrificis d'acció de gràcies, i féu un convit a tots els seus servents. 


EL JUDICI DE SALOMÓ 


16 Llavors vingueren dues meretrius davant del rei. YH Una de les 
dues digué: Et prego, missenyor: jo i aquesta dona dormíem en 


9, II Par. t, to. — 13, Sap. vii, t1, Mt. ví, 29. 
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una mateixa casa, i jo vaig parir en la cambra on també era ella. 
187 el terç dia després que jo havia parit, aquesta també parí, i estàvem 
ensems i no hi havia ningú més fora de nosaltres dues a casa. Ara, 
la nit passada el fill d'aquesta morí, perquè s'hi adormí al damunt. 
207 aquesta, alçant-se al cor de la nit, prengué el meu fill de vora meu 
mentre la teva serventa dormia, i se l'ha posat al seu si, mentre ha 
posat en el meu si el seu fill mort. "I quan vaig alçar-me al matí 
per alletar el meu fill, vaig trobar que era mort, però, mirant-lo a clar 
de dia, vaig adonar-me que no era el meu fill que jo havia parit. 
ib olira dona diguc: No, el fill viu és el meu: el teu és el mort. 
Però l'altra deia: Ans al contrari, el fill mort és el teu, el meu és 
el viu. Així altercaven en presència del rei. 

83 Llavors digué el rei: Una diu: Aquest que és viu és el meu fill, 
i el mort és el teu. I l'altra diu: Ans al contrari, el mort és el teu 
del que és viu és el meu. "I el rei prossegui: Porteu-me una 
espasa. Portada que fou l'espasa davant del rei, aquest digué: Di- 
vidiu el nen viu en dues parts: i doneu-ne meitat a l'una i meitat a 
l'altra. 88 Llavors la dona de la qual era el fill viu, sentint-se que se 
li commovien les entranyes envers el seu fill, digué al rei: No, et 
prego, missenyor, doneu-li l'infant viu, no el feu morir de cap de 
les maneres. Però l'altra deia: No sigui ni teu ni meu: que es par- 
teixi. f'Llavors el rei donà la sentència, dient: Doneu a aquella 
l'infant viu, i no el feu morir de cap manera , aquella és la seva mare. 
281 tot Israel sentí a parlar del judici que el rei havia pronunciat i va 
témer el rei, perquè veié que hi havia en ell una saviesa de part de 
Déu per a administrar justícia. 


ORDENAMENT I GRANDESA DEL REIALME SALOMÒNIC 


Eren Salomó era rei damunt tot Israel. "Vet aquí 
els prohoms de la seva cort: Azarias, fill de Zadoc, era el primer 
ministre, " Elihoref i Ahia, fills de Sisa, eren secretaris, Josafat, All 
d'Ahilud, era arxivista, " Banaias, fill de JÒiada, comandava l'exèrcit, 


16 El DELS REIS VS 2. 


Zadoc i Abiatar eren sacerdots, " Azarias, fill de Natan, era cap dels 
prefectes, i Zabud, fill de Natan, sacerdot, era amic del rei, $ Ahisar 
era prefecte del palau, i Adoniram, fill d'Abda, superintendent dels 
treballs. 

"Ara, Salomó tenia dotze comissaris damunt tot Israel, els quals 
proveien de queviures el rei i el seu palau, cadascun d'aquests havia 
de proveir-hi durant un mes a l'any. 8Í aquests eren llurs noms: 
Ben-Hur, per la muntanya d'Efraim, P Ben-Decar, per Maccés, Sale- 
bim, Betsamé, i Elon de Betanan, l'Ben-Hesed, per Arubot, te- 
nia Soco, i tota la contrada d'Hefer, Y Ben-Abinadab que tenia 
les contrades de Dor, Tafet, filla de Salomó, era la seva muller: 
12 Bana, fill d'Ahilud, que tenia Tanac i Magedo, i tot Betsan, que 
és prop de Sartana sota Jezrael, des de Betsan fins a Abel-Mehula, 
fins a l'altra banda de Jecmaan. P Ben-Gaber, per Ramot de Ga- 
laad, tenia les viles de Jair, fill de Manassès, que són a Galaad, 
tenia la contrada d'Argob que és a Basan, seixanta grans viles mu- 
rallades amb barres d'aram. ' Ahinadab, fill d'Addo, per Manaim. 
15 Aquimaas, per Neftalí, ell també havia pres per muller una filla de 
Salomó, ço és, Basemat. 'é Baana, fill d'Husi, per Aser i per Alot, 
11 Josafat, fill de Farné, per Issacar, 'Semei, fill d'Ela, per Benyas 
mí. P Gobar, fill d'Uri, en el país de Galaad, que fou país de Sehon, 
rei dels Amorreus, i d'Og, rei de Basan: era l'únic Comissanypes 
tot aquell país. 

20 Judà i Israel eren nombrosíssims, com l'arena que és vora la 
mar sens nombre. Menjaven, bevien i s'alegraven. P1I Salomó do- 
minava damunt tots els reialmes del riu ençà fins al país dels flis- 
teus, i fins a les fronteres de l'Egipte. Aquests li portaven dons i li 
retien vassallatge tot el temps que visqué. 

22 Ara, el proveiment dels queviures de Salomó era, cada dia, 
trenta cors de flor de farina, i seixanta cors de farina ordinària , deu 


21, Ecli. xuvir, ts. 


22.— Cors. El cor, mesura per als — ria que s'haguessin de mantenir unes 
sòlids, contenia 338 litres, o segons — catorze mil persones. Entre aquestes, 
altres, 388 litres. cal comptar-hi els diversos funcionaris 

Una tal quantitat de menjar suposa- — amb llurs famílies, l'harem, els criats i 
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bous engreixats, i vint bous de pasturatge, i un centenar de moltons, 
sense comptar els cérvols, les gaseles, les daines, i l'aviram engrei- 
xada. tl dominava damunt tot el país del riu ençà: de Tifsa fins 
a Gaza, damunt tots els reis que eren del riu ençà, i estava en 
pau amb totes les contrades veines. "P Judà i Israel, de Dan fins a 
Bersabé, visqueren segurs, cadascú a l'ombra de la seva parra i de 
la seva figuera, tot el temps de Salomó. 

261 Salomó tenia cavallerisses per quaranta mil cavalls per als seus 
carros, i dotze mil cavallers. P'I els susdits comissaris, un mes a 
l'any cadascun, proveien al manteniment del rei Salomó i de tots els 
qui eren admesos a la seva taula, no deixaven mancar res. P8 Feien 
també portar l'ordi i la palla per als cavalls de tir i de cursa al lloc 
on eren, cadascun segons la seva comissió. 

29 Déu donà saviesa a Salomó, i seny abundant, i un esperit vast 
com l'arena que és a la vora de la mar. SCI la saviesa de Salomó su- 
perà la saviesa de tots els orientals, i tota la saviesa dels egipcis. 
Talment que era més savi que ningú, més que Etan, l'ezrahita, 
més que Heman, més que Calcol, i més que Darda, fills de Maholl , 
i la seva anomenada s'escampà per totes les nacions veines. Y Pro- 
nuncià tres mil màximes i els seus himnes foren en nombre de mil 
i cinc. FS Raonà també entorn de les plantes, des del cedre del Líban 
fins a l'hisop que brosta a les parets, raonà així mateix de les bès- 
ties, dels ocells, dels rèptils i dels peixos. "11 de tots els pobles, de 
part de tots els reis de la terra, que havien oit a parlar de la saviesa 
de Salomó, venia gent a escoltar la saviesa de Salomó. 


26, Il Par. ix, 26. — 831, Ecli. xtvii, 16. 


criades, la guàrdia del cos, etc. La xi- 
fra no sembla exagerada per a una cort 
oriental nombrosa i brillant, com havia 
d'ésser la de Salomó. 

24.—Estava en pau. Cosa digna d'es- 
ment en aquells temps, en què la guerra 
era gairebé contínua. Així Salomó rea- 
litzava el seu nom de epacifico i era 
una figura del Messias, el rei pacífic 
per exceHència. 

26.— Quaranta mil. En I Par. IX, 
25, paraHel a aquest lloc, tots els textos 


diuen quatre mil. Aquesta última xifra 
és més probable i la primera pot tenir- 
se com una errada del copista. De fet, 
Salomó no posseia més que mil qua- 
tra-cents carros de guerra (X, 26, II 
Par. I, 14) i dotze mil cavallers (X, 
26). Ara, segons el costum assiri i 
egipci, cada carro era tirat per dos ca- 
valls i muntat amb tres homes, i per 
això Salomó comptava encara amb una 
reserva de mil dos-cents cavalls i de set 
mil vuit-cents cavallers. 
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PREPARATIUS PER A LA CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE. 
RELACIONS DIPLOMÀTIQUES AMB HIRAM, REI DE TIR 


(C. V.) l Ara, Hiram, rei de Tir, havent oit que Salomó havia 
estat ungit rei, en lloc del seu pare, li envià els seus servents, 
perquè Hiram sempre havia estat amic de David. PI Salomó envià 
a dir a Hiram: $ Tu saps que David, el meu pare, no pogué edificar 
una casa al nom de Jahvè, el seu Déu, per raó de les guerres amb 
què fou impugnat de totes bandes, fins que Jahvè posà els seus ene- 
mics sota la planta dels seus peus. "Però ara Jahvè, el meu Déu, 
m'ha donat repòs a tot l'entorn, no tinc adversaris, ni malastrugan- 
ces. P Porto, doncs, l'intent de bastir una casa al nom de Jahvè, el 
meu Déu, segons la prometença que féu Jahvè a David, el meu 
pare, dient: El teu fill, que jo posaré damunt el teu tron en lloc 
teu, ell serà qui bastirà una casa al meu nom. Ara, doncs, co- 
manda que ens siguin tallats cedres del Liban, i els meus súbdits 
seran amb els teus súbdits, i jo pagaré el sou dels teus súbdits, se- 
gons allò que indicaràs, puix que tu saps que no hi ha ningú entre 
nosaltres que sàpiga tallar els llenys com els sidonis. 

t Quan Hiram oí la proposta de Salomó, s'alegrà moltissim, i 
digué: Beneit sigui avui Jahvè, que ha donat a David un fill savi, 
per a regnar damunt aqueix gran poble. 8 Hiram envià a dir a Salo- 
mó: He oit el que m'has proposat. Jo faré tot el que desitgis per- 
tocant al lleny de cedre i d'avet. 2 Els meus súbdits ho portaran del 
Liban a la mar, i jo ho expediré per jangades fins a l'indret que tu 
m'indicaràs, i allí els faré deslligar i tu els prendràs, i de la teva 
banda tu em proveiràs dels queviures que em calguin per a la meva 
casa. 10 Així Hiram donà a Salomó lleny de cedre i d'avet, tant que 
en volgué, Hi Salomó donava a Hiram vint mil cors de gra per al 
manteniment de la seva casa, i vint cors d'oli verge, tant donava 

5, II Sm. vit, 13, Í Par. XXI, 10. 


1.—Li envià els seus servents. S'entén — veritable ambaixada per tal de felicitar 
que Hiram l, rei de Tir, trameté una — Salomó per la seva proclamació reial. 
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Salomó a Hiram cada any. V Jahvè donà seny a Salomó, tal com li 
havia promès, hi hagué pau entre Hiram i Salomó, i feren ambdós 
aliança. 

BEl rei Salomó assoldà obrers en tot Israel, i l'assoldament fou 
de trenta mil homes. lt Els enviava al Liban deu mil al mes, alter- 
nativament, un mes eren dalt al Liban, i dos mesos a casa: i 
Adoniram era l'intendent d'aquesta lleva. Y Ultra aquests, Salomó 
tenia setanta mil homes que duien pesos, 1 vuitanta mil que tallaven 
pedra a la muntanya. Sense comptar els capitostos i encarregats 
per Salomó de dirigir les feines que comandaven al poble i als tre- 
balladors en nombre de tres mil tres-cents. 1 Per comandament del 
rei, tragueren pedres grans i pedres triades, per als fonaments de la 
lasdamb pedres quadrades. '8I els obrers de Salomó i els obrers 
d'Hiram i els gibleus tallaren i aparellaren els llenys i les pedres per 


a bastir la Casa. 
CONSTRUCCIÓ DEL l'EMPLE 


(C. VI.) MH en l'any quatre-cents vuitanta després de la sortida 
dels fills d'Israel del país de l'Egipte, Salomó, en l'any quart del seu 
regnat sobre Israel, en el mes de ziu, que és el segon mes, comen- 
EA bastit la Casa consagrada a Jahvè. 7 La Casa que el rei Sa- 
lomó bastí a Jahvè tenia seixanta colzades de llargària, vint d'amplà- 
Bt trenta d'alçària. " El pòrtic davant del Santuari de la Casa tenia 
vint colzades de llargària, responent a l'amplada de la Casa, i deu 
colzades d'amplada sobre el davant de la Casa. fI posà a la Casa 


finestres enreixades. P Construí a redós dels murs de la Casa, a tot 


12, Sup. 111, 12. — 1, II Par. m1, 1. 


1. — En l'any quatre-cents vuitanta. 
En els LXX llegim equatre-cents qua- 
ranta), i en Jos. Flav. 4Aut. lud. VIII, 
31 ecinc-cents noranta-doss. Si s'ad- 
met que l'èxode s'esdevingué en el 1437 
a. C.1 el periode dels jutges hagués du- 
rat uns 320 anys, resten cent seixanta 
anys per als quaranta del desert, els 
trenta-set de Josuè i dels ancians, els 
quaranta de Saúl. els quaranta de Da.- 


vid, i els quatre de Salomó. Així el 
Temple hauria estat començat vers el 
gs4 a. C. Si, per Contra, es Uixar la data 
de l'èxode sota Menefta (1252-1200 
a. C.), s'hauria de concloure que les 
xifres no haurien estat tal vegada ben 
transmeses pels copistes. 

2. — Seixanta colades. 
equival a 52 centimetres. 


La colzada 
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l'entorn, pisos que voltaven els murs de la Casa: del lloc sant i del 
lloc santíssim, i féu cambres laterals a l'entorn. $ El pis inferior era 
de cinc colzades d'ample, i el del mig, de sis colzades d'ample, i el 
terç, de set colzades d'ample, car hom havia fet repeus tot a l'entorn 
de les parets externes de la Casa, a fi que les bigues no fossin en- 
castades dins les parets de la Casa. "Per ala construcció de la Casa, 
hom es valgué de pedres aparellades ja en la pedrera. Talment, que 
ni martell, ni destral, ni cap instrument de ferro no foren sentits en la 
Casa, mentre es bastia. 8 L'entrada del pis inferior era al costat dret 
de la Casa, hom pujava per una escala de cargol al pis del mig, i 
del mig al terç. P Salomó, després d'haver finit de construir la Casa, 
la recobrí de bigues i de planxes de cedre. P Féu pisos a l'entorn 
de tota la Casa, de l'alçada de cinc colzades cada un: i els coHigà 
amb bigues de cedre. 

I la paraula de Jahvè fou adreçada a Salomó en aquests termes : 
Quant a aquesta Casa que tu basteixes, si tu camines segons les 
meves lleis, si poses en execució els meus preceptes, i guardes tots 
els meus comandaments, jo confirmaré per a tu la promesa que vaig 
fer a David, el teu pare, NY habitaré enmig dels fills d'Israel, i no 
abandonaré el meu poble Israel. 

11 Quan Salomó hagué finit de construir la Casa, P en revestí les 
parets internes amb planxes de cedre, des del paviment de la Casa 
fins al plafó, revestí l'interior de posts i recobrí el paviment de la 
Casa amb planxes de xiprer. 18 També empostà amb planxes de cedre 
l'espai de vint colzades en el fons de la Casa, des del paviment fins 
dalt al sostre, i reservà aquell espai intern per fer-ne un Santuari, el 
Sant dels Sants. l'I la Casa, ço és el Temple, al davant era de 
quaranta colzades. I la fusta de cedre, dintre la Casa, presentava 
escultures de coloquíntides i de flors entreobertes, tot era de cedre, 
ni es veia cap pedra. 

12 Establí el Santuari en el fons, dintre la Casa, per collocar-hi 
l'Arca de l'Aliança de Jahvè. PC El Santuari tenia vint colzades d'am- 
plària i vint colzades d'alçària, el revestí d'or finíssim, 1 revestí de 


12, O Sm. vi, 16. — 13, I Par. xxi, 9. 


(DELS REIS VI, 21-38 21 


cedre l'altar. "Salomó cobrí l'interior de la Casa d'or finíssim, i 
clogué amb cadenes d'or el davant del Santuari, que revestí d'or. 
"2 Fou així que revestí d'or tota la Casa sencera, i revestí d'or tot 
l'altar que era davant el Santuari. 

83 Féu dos querubins de fusta d'ullastre, dins el Santuari, cadas- 
cun dels quals era de deu colzades d'altura. ff L'una de les ales d'un 
querubí mesurava cinc colzades, i l'altre igualment cinc, ço que 
feia deu colzades, de l'extrem d'una ala a l'extrem de l'altra. 
L'altre querubi era igualment de deu colzades, ambdós queru- 
bins eren d'una mateixa mesura i escultura. P L'alçària d'un dels 
querubins era de deu colzades, el mateix l'alçària del segon. 
17 Salomó posà els querubins enmig de la part interior de la Casa, 
els querubins desplegaven llurs ales, talment que l'ala de l'un tocava 
una de les parets i l'ala del segon l'altra paret, i les altres ales es 
tocaven l'una a l'altra pels extrems, en el bell mig de la Casa. 
28T cobrí d'or els querubins. 

291 féu adornar totes les parets de la Casa, a l'entorn, tant a l'in- 
terior com a l'exterior, de figures de relleu de querubins, de palme- 
res i de flors entreobertes. PCI cobri, també d'or, dins i fora, el 
paviment de la Casa. $' A l'entrada del Santuari féu una portella de 
dos batents de fusta d'ullastre: el seu enquadrament amb els pals 
ocupaven la cinquena part de la paret. $Í damunt els dos batents, 
que eren de fusta d'ullastre, féu esculpir querubins, palmeres i Aors 
entreobertes, i els cobrí d'or, escampà l'or damunt els querubins i 
damunt les palmeres. 

3 Féu, demés, per a l'entrada del Temple, pals d'ullastre que ocu- 
paven una quarta part de l'amplada de la paret, $ti dos batents de 
lleny d'avet, cada un dels quals es replegava en dos. F Féu esculpir- 
hi querubins, palmeres i flors entreobertes, i els cobrí d'or, que 
escampà finament damunt les escultures. S9Edificà també el pati 
interior, amb tres rengles de pedres polides, i un rengle de bigams 
de cedre. 

9 L'any quart, en el mes de Zif, foren posats els fonaments de la 
Casa del Senyor. SI l'any onzè, en el mes de Bul, que és el mes 
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vuitè, la Casa fou terminada en totes les seves parts, com calia. 
Així, la basti en set anys. 


ELS PALAUS DE SALOMÓ 


(C. VII.) i Després Salomó bastí el seu palau i l'acabà totalment 
en tretze anys. " Edificà primerament la casa de la ed Boscúria del 
Libano, de cent colzades de llarg, i cinquanta d'ample, i trenta 
d'altura, descansava damunt de quatre rengles de columnes de cedre, 
damunt de les quals hi havia un bigam de cedre. 3 Un sostre de cedre 
recobria les cambres que descansaven damunt de les quaranta-cinc 
columnes, quinze per rengle. fHi havia tres rengles de cambres, 
les finestres de les quals es responien l'una a l'altra, en tres rengles. 
7'T'otes les portes amb tots llurs fusts i arquitraus eren quadrangulars, 
i les unes responien a les altres en tots tres rengles. $ Féu el pòrtic 
amb columnes de cinquanta colzades de llarg i trenta d'ample, i 
amb un vestibul davant de les columnes, i una escalinata enfront 
d'aquestes. 'Féu també el pòrtic del tron, damunt del qual adminis- 
trava justícia, anomenat el Pòrtic del Judici, i el cobrí de lleny de 
cedre del paviment fins al sostre. 

ST la casa on habitava fou bastida a la mateixa guisa, en el segon 
pati, darrera el pòrtic. l féu una casa del mateix estil d'aquest pòr- 
tic per a la Glladelliario, lavseva muller 

Totes aquestes construccions eren de pedra triada, tallada a 
mida, serrada amb serres, dins i fora, des dels fonaments fins a les 
cornises, i a l'enfora fins al pati major. 

10 Els mateixos fonaments eren de pedra triada, gran, de pedres de 
dotze colzades, i de pedres de vuit colzades. ll al damunt hi ha- 
via pedres triades, tallades a mida, i lleny de cedre. "7 El pati gran 
tenia al seu entorn tres rengles de pedra tallada, i un rengle de bi- 
gues de cedre, com el pati interior de la Casa de Jahvè i com el pòr- 
te dela casa: 


1, Inf. ix, 10. — 8, Sup. 11, 1. 
1.—En els LXX, els versets 1-I2 es — dre dels LXX és més racional, car 


troben a la fi del cap. VII, el qual co- — aquests dotze versets aci interrompen 
mença amb el nostre verset 13. L'or- — la narració pertocant al Temple. 
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L'INTERIOR DE l'EMPLE 


13 El rei Salomó féu venir de Tir, Hiram, fill d'una vídua de 
Euitubu de Neltalis el seu pare era de Tir. ''Treballava l'aram. 
Era ple de saviesa, d'enteniment i d'enginy, per llavorar qualsevol 
treball en aram. Ell s'adreçà al rei Salomó i executà tots els tre- 
balls ordenats per ell. P Fabricà les dues columnes d'aram, de les 
quals cada una tenia divuit colzades d'alçària, 1 una corda de dotze 
colzades mesurava la circumferència de la segona columna. I féu 
dos capitells d'aram fos, per posar al cim de les columnes, dels 
quals cada un era de cinc colzades d'alçària. 

Féu com unes xarxes, de treball entreteixit, de fistons a guisa 
de cadenetes, per als capitells que eren al cim de les columnes , set 
a l'un capitell i set a l'altre. HI féu dos rengles de magranes a l'en- 
tor d'una d'aquestes xarxes, per tal de cobrir el capitell que era 
al cim de l'una de les colunanes, i el mateix féu per a l'altre capitell. 
2 Els capitells que eren al cim de les columnes, en el pòrtic, estaven 
fets en forma de lliri, de quatre colzades. P" Els capitells posats da- 
munt de les dues columnes eren envoltats de dues-centes magranes, 
dalt, prop de la convexitat que es trobava més enllà de la xarxa, 
hi havia dues-centes magranes disposades a l'entorn del primer, 
i dues-centes a l'entorn del segon capitell. tt Féu dreçar les colum- 
nes, en el pòrtic del Temple, una a la dreta, i l'anomenà Yaquin, 
i una altra a l'esquerra, i l'anomenà Boaz. "7 Al cim de les colum- 
nes hi havia un treball fet en forma de lliri. l així fou terminat 
el treball de les columnes. 

3 Després féu la mar d'aram fos que tenia deu colzades d'una 
vora a l'altra, era de forma perfectament rodona, tenia cinc colza- 
des d'alçada, i un cordó de trenta colzades mesurava la seva cir- 
cumferència. "tDe sota la vora la circuien coloquintes, deu per 
colzada, fent tot el tomb a la mar, disposades en dos rengles, i 
havien estat foses ensems amb la mar, "2 que descansava damunt de 


15, 1r. Li, 21. — 23, ll Par. mv, 2. 


dotze bous, dels quals tres miraven al septentrió, tres a l'occident, 
tres a migdia, i tres a Orient, aquests sostenien la mar, i llurs parts 
posteriors eren cap endins. "8 La mar tenia la gruixària d'un pam, 
i la seva vora era feta com la vora d'una copa, tenia la forma 
d'una flor d'anèmona, i podia contenir dos mil bats. 

"1 Ultra això, féu els dotze basaments d'aram, dels quals cada un 
tenia quatre colzades de llargària, i quatre d'amplària, i tres d'alçària. 
81 el treball dels basaments consistia en això: eren formats de 
plafons, sostinguts per mitjà de suports. P" Damunt dels plafons, 
enmig dels suports, hi havia lleons, bous i querubins, el mateix, 
damunt dels suports superiors , però de sota els lleons i els bous 
penjaven garlandes. Pl cada basament tenia quatre rodes d'aram 
i eixos d'aram, i als quatre angles hi havia suports i aquests 
suports fosos eren sota la pica, i davant per davant d'aquests 
hi havia les garlandes. P'Al coronament de la base, a l'inte- 
rior, hi havia una obertura en la qual s'adaptava la pica, tenia una 
colzada, era rodona a guisa d'un peu de columna, mesurant una 
colzada i mitja, i damunt de l'obertura hi havia també escultures, els 
plafons eren quadrats, no rodons. "P Ara, les quatre rodes eren 
dessota els plafons, i els perns de les rodes, estintolats a la base, 
cada roda tenia una colzada 1 mitja d'alçària. 3I les rodeseeren 
fetes a guisa de les rodes d'un carro, llurs eixos, llandes, rajades, 
botons, — tot això era fos. Sl quant als angles que eren als 
quatre cantons dels suports, cada un d'ells era d'una mateixa peça 
amb el basament. Pl al cim de cada suport hi havia un cercle 
d'una mitja colzada d'alçària, i al cim del basament, els seus petges 
i els seus plafons eren d'una mateixa peça amb el basament. P1 
damunt de les taules d'aquells petges del basament i damunt dels pla- 
fons gravà querubins, lleons i palmes, segons l'espai, vuit per cada 
un, i garlandes a tot l'entorn. "'Així féu els deu basaments, els 
quals tots foren fosos igualment i d'una mateixa mida. P Féu déu 
piques d'aram, cada pica contenia quaranta bats de quatre colza- 
des, cada pica descansava damunt de deu suports. PI posà cinc 


26.— El bat contenia 38 litres. 
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d'aquells suports al cantó dret de la Casa, i cinc al cantó esquerre, 
i posà la mar al cantó dret de la Casa, a sol ixent, cap a la banda 
del migdia. 1" Hiram féu els calders, les pales i les copes. 

t1I Hiram acabà tot el treball que ell féu per al rei Salomó en la 
Casa de Jahvè, les dues columnes i les dues capçanes dels capitells, 
que eren al cim de les columnes, i els dos entreteixits per a cobrir 
les dues capçanes dels capitells que eren al cim de les columnes, 
121 les quatre-centes magranes, pels dos entreteixits, a dos rengles 
de magranes per cada entreteixit, per tal de cobrir les dues capçanes 
de capitells que eren al cim de les columnes, fi els deu suports i 
les deu piques damunt dels suports, "ti la mar, i els dotze bous que 
eren sota la mar: "21 els calders, i les pales, i les copes, ara, tots 
aquests atuells, que Hiram féu per al rei Salomó per a la Casa de 
Jahvè, eren d'aram llis. 18 El rei els féu fondre a la plana del Jordà, 
en una terra argilosa, entre Socot i Sartan. f'Salomó deixà de 
pesar tots aquests atuells, per llur grandíssima munió, el pes de 
l'aram no fou constatat. fSSalomó féu així mateix tots els altres 
deuclisieue eren a la Casa de Jahvè: l'altar d'or, la taula d'or, da- 
munt de la qual descansaven els pans de la proposició , 1" els candelers 
d'or pur, cinc a dreta i cinc a esquerra, davant del Santuari, amb les 
flors, amb les llànties i les esmocadores d'or, "les griales, els coltells, 
les copes, les tasses i els encensers d'or pur, igual que les pollegue- 
res de les portes de la Casa interior, ço és, del Sant dels Sants, i per 
a les portes de la Casa, ço és, del Temple, eren d'or. 

1 Aixi fou acomplert tot el treball que el rei Salomó féu en la 
Casa de Jahvè, i Salomó aportà les coses que David, el seu pare, 
havia consagrat, l'argent i l'or i els vasos, i els posà en els tresors 


de la Casa de Jahvè. 


51, II Par. v, 1t. 


$1.—Casa de Jahvè. Cal notar que — figura de l'Església que Jesucrist, veri- 
els Sants Pares unànimement constaten. — table rei pacífic, ha edificat. 
en el Temple fabricat per Salomó una 
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DEDICACIÓ DEL TEMPLE. 'TRANS- 
PORT DE L'AÀRCA EN EL SANTUARI 


(C. VIII.) ' Llavors el rei Salomó congregà a vora seu, a Jerusa- 
lem, els ancians d'Israel, tots els caps de les tribus, els prínceps de 
les cases pairals dels fills d'Israel, per a transportar l'Arca de l'Aliança 
de Jahvè, de la ciutat de David, que és Sion. " Tots els homes d'Ís- 
rael es reuniren vora el rei Salomó per a la festa, al mes d'Etanim, 
que és el mes setè. " Quan arribaren tots els ancians d'Iemelecó 
sacerdots prengueren l'Arca, "i portaren dalt l'Arca de Jahvè, 1 el 
T'abernacle de la reunió, i els atuells sagrats que eren en el Tabernacle. 
Els sacerdots i els Levites els transportaren. "El rei Salomó i tota 
l'assemblea d'Israel que s'havia congregat vora seu, eren amb 
ell davant de l'Arca, sacrificant ovelles i bous, en tan gran nombre, 
que no podien comptar-se ni calcular-se. 

6 f els sacerdots portaren l'Arca de l'Aliança de Jahvè al lloc desti- 
nat, al Santuari de la Casa, al Sant dels Sants, sota les ales dels que- 
rubins, f puix els querubins estenien les ales damunt l'indret de l'Arca, 
i cobrien l'Arca i les seves barres part de sota. 81Í les barres eren tal- 
ment llargues, que llurs extrems es veien del Santuari estant, per 
davant del Santuari, no veient-se, però, de fora estant, i han estat 
allí fins al dia d'avui. P No hi havia dins l'Arca més que les dues tau- 
les de pedra que Moisès hi havia dipositat a l'Horeb, quan Jahvè 
pactà amb els fills d'Israel, després que eixiren de la terra d'Egipte. 

10 Ara, s'esdevingué que, després que els sacerdots eixiren del San- 
tuari, el núvol omplí la Casa de Jahvè. l'I els sacerdots no podien 
estar dempeus per exercir llur servei a causa del núvol, perquè la glò- 
ria de Jahvè havia omplert la Casa de Jahvè. 

1, Hi Par. v, 2. — 9, Ex. xxxiv, 27, Hbr. ix, 4. 


8.—Han estat alli fins al dia d'aviúi. — l'autor sagrat reprodueixi aquí un do- 
Com que aquest llibre fou escrit des- —cument antic. Una altra solució ac- 
prés de la ruina de Jerusalem i destruc- —ceptable seria que l'autor sagrat hagués 
ció del temple salomònic, tal com es — escrit aquesta part del Llibre abans 
narra a la fi del llibre, és probable que — d'aquella catàstrofe. 
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DISCURS DE SALOMÓ 
12 Llavors digué Salomó : 


Jalivè vol habitar en la calitja. 
13 Jo t'he bastit una Casa per al teu sojorn, 
un indret per reposar-hi eternament. 


1t Després el rei girà el seu rostre, i benei tota l'assemblea d'Ís- 
rael, i tota l'assemblea d'Israel estava dempeus. PI digué: Beneit 
sigui Jahvè, Déu d'Israel, qui amb la seva boca parlà a David, el meu 
Date, l'Aamb la seva ma ha acomplert el que havia declarat, '0ço és: 
D'ençà que vaig treure fora d'Egipte el meu poble lsrael, jo no 
he escollit cap ciutat, d'entremig de totes les tribus d'Israel, per tal 
de bastir-hi una Casa on el meu nom habités , ans he escollit Da- 
vid per a establir-lo damunt el meu poble Israel. l'Ara, a David, 
Clieucunpare, lbabeli de bastir una Casa a Jahvè, Déu d'Israel. 
tere love dieue 4 David, el meu pare: Quant a l'intent que 
has tingut de bastir una Casa al meu nom, has fet bé d'haver-lo 
concebut, Ptanmateix, tu no bastiràs aquesta Casa, ans el teu fill, 
que eixirà dels teus lloms, serà qui bastirà aquesta Casa al meu 
nom. P0 Jahvè, doncs, ha realitzat la paraula que ell havia dit, i 
jo m'he alçat en comptes de David, el meu pare, i m'he assegut 
damunt el tron d'Israel, com havia anunciat Jahvè, i he bastit 
aquesta Casa al nom de Jahvè, Déu d'Israel. "I aquí he constituit 
un indret per a l'Arca, en la qual hi ha l'Aliança de Jahvè que ell féu 
amb els nostres pares, quan els tragué fora de la terra d'Egipte. 


PREGÀRIA DE SALOMÓ 


22 Llavors Salomó es presentà davant l'Altar de Jahvè, a la pre- 
sència de tota l'assemblea d'Israel, i obrí els palmells de les seves 
mans al cel, Pi digué: Oh Jahvè, Déu d'Israel, no hi ha Déu parió 

12, I Par. vn, 1. — 17, Il Sm. van, $. 
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a tu, ni dalt en els cels ni ací baix en la terra, que guardes el teu pacte 
1 la teva benignitat per als teus servents que caminen amb tot llur cor, 
sota el teu esguard. Ft Tu has observat amb el teu servent David, 
el meu pare, tot el que li prometeres, i el que li havies dit amb la 
teva boca, ho las acomplert amb la teva mà, com així és avui. 
85 Ara, oh Jahvè, Déu d'Israel, observa amb el teu servent David, el 
meu pare, el que tu li havies promès, ço és: Í no et mancarà mai, 
davant meu, un descendent que segui damunt el tron d'Israel, mentre 
els teus fills custodiin els camins que menen davant meu, com tu hi 
has caminat. "" Ara, doncs, oh Déu d'Israel, acompleixi's, et prego, 
ta teva paraula, que tu has dit al teu servent David, el meu pare. 
TPerò, serà talment veritat que Déu habitarà damunt la terra2 
Heus ací que els cels, i els cels dels cels, no et poden encloure, quant 
menys aquesta Casa que jo he bastit. "8 Tanmateix, oh Jahvè, Déu 
meu, para esment en la pregària del teu servent, i en la seva súplica, 
per tal d'escoltar el clam i l'oració que t'adreça avui a la teva faç el teu 
servent, Pa fi que els teus ulls siguin oberts nit i dia, vers aquesta 
Casa, vers l'indret del qual tu has dit: El meu nom serà aquí, per a 
escoltar la pregària que farà el teu servent vers aquest lloc. 82 Es- 
colta, doncs, la súplica del teu servent, i del teu poble Israel, quan 
pregaran vers aquest indret, escolta'ls del lloc del teu sojorn en 
els cels, escolta'ls i perdona'ls. "' Quan hom pecarà contra el seu 
proisme, i aquest li exigirà l'aval d'un jurament, i el jurament 
haurà pervingut al teu altar, en aquesta Casa, "fescolta'ls del cel 
estant, obra i judica els teus servents, condemnant el culpable, fent- 
li recaure damunt la seva testa el mal que ell haurà fet, i justificant 
l'innocent per tornar-li segons justícia. P Quan el teu poble Israel 
haurà estat derrotat per l'enemic, perquè haurà pecat contra tu, si 
després es converteix a tu, i glorifica el teu nom, i et fa preguera i 
súplica en aquesta Casa, "'escolta'l del cel estant i perdona el seu 
delicte, del teu poble Israel, i recondueix-lo al país que donares als 
seus pares. Quan el cel serà clos i no plourà, perquè hauran 
pecat contra tu, si preguen vers aquest indret i glorifiquen el teu 


25, II Sm. vu, 12. — 29, Dt. xn, 11. 
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nom i es decanten de llurs pecats perquè tu els hauràs afligits, $P es- 
colta'ls del cel estant, i perdona als teus servents, i al teu poble Ís- 
rael, llur pecat, després que tu els hauràs mostrat el bon camí, pel 
qual hauran de caminar, i envia la pluja damunt la terra que tu has 
donat en heretatge al teu poble. $' Quan en el país hi haurà fam, 
pesta, rovell, mascaró, llagosta, eruga, quan l'enemic posarà setge 
al pais de llur estatge, en qualsevol plaga o malaltia, SS escolta 
tota oració i tota súplica que farà qualsevol persona, tot el teu 
poble Israel, quan cadascun d'ells, reconeixent la plaga del seu cor 
haurà obert els palmells de les seves mans vers aquesta Casa: Ptu 
escolta del cel, que és estatge del teu sojorn, i perdona i obrai 
dóna a cadascú segons la seva captinença, com tu hauràs conegut 
el seu cor, perquè tu sol coneixes el cor de tots els fills dels homes, 
10 per tal que et temin tot el temps que viuran damunt la faç de la 
terra que tu donares als nostres pares. 

HT fins l'estranger, que no serà del teu poble Israel, i haurà vingut 
de terra llunyedana, per raó del teu nom, fPperquè oiran a parlar 
del teu gran nom i de la teva mà puixant i del teu braç estès, quan, 
doncs, un tal vingués per pregar en aquesta Casa, tu escolta'l del 
cel estant, estatge del teu sojorn, i obra segons tot allò per què 
t' haurà invocat l'estranger, a fi que tots els pobles de la terra cone- 
guin el teu nom i et temin, com el teu poble Ísrael, i perquè 
coneguin que el teu nom és anomenat damunt aquesta Casa que jo 
he bastit. 

4 Quan el teu poble haurà sortit en guerra contra els seus enemics 
pel camí pel qual l'hauràs enviat, i suplicarà Jahvè envers la ciutat 
que tu t'has triat i envers la Casa que jo he bastit al teu nom, 
escolta del cel estant la seva pregària i la seva súplica i fes-li jus- 
tícia. 

10 Quan pecaran contra tu, perquè no hi ha home que no pequi, 
i quan tu t'hauràs irritat contra ells, i els lliuraràs a la mercè dels 
enemics, i llur conqueridor els menarà captius a la terra de l'enemic, 
llunyana o propera, f'si de cor es penedeixen en el país que els 


46, II Par. vi, 36, Ecl. vn, 21, I lo. 1, 8. 
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prengué captius, si es converteixen i et supliquen en el país de llurs 
conqueridors, dient: Hem pecat i hem comès iniquitat, som culpa- 
bles, fSsi tornen a tu de tot llur cor i amb tota llur ànima, en 
el país de llurs enemics, que els hauran menats en captiveri, si et 
preguen, girats envers el país que tu donares a llurs pares, vers la 
ciutat que tu t'has triat, vers la Casa que jo he bastit al teu nom: 
Bescolta des del cel, estatge del teu sojorn, llur pregària i llur 
súplica, i fes-los justícia, Pi perdona al teu poble el que haurà pecat 
contra tu, i les iniquitats amb què haurà prevaricat contra tu, i 
inspiraràs compassió als seus conqueridors per tal que es condolguin 
d'ells, P: car ells són el teu poble, i el teu heretatge, que tu tragueres 
de l'Egipte d'enmig del forn de ferro, "siguin els teus ulls oberts 
a la pregària del teu servent, i a la súplica del teu poble Israel, per 
escoltar-los en tot el que t'invocaran, P perquè tu te'ls segregares 
per heretatge teu d'entre tots els pobles de la terra, així com parlares 
pel teu servent Moisès, quan tragueres de l'Egipte els nostres pares, 
oh Senyor Déu. 


SALOMÓ BENEEIX ISRAEL 


1 Ara, quan Salomó hagué finit de recitar tota aquesta pregària 
i tota aquesta súplica a Jahvè, s'alçà de davant l'altar de Jahvè, on 
havia estat de genollons, amb els palmells de les mans oberts vers 
els cels, Pi dempeus beneí tota l'assemblea d'Israel, en alta veu, dient: 
96 Beneit sigui Jahvè, el qual ha donat repòs al seu poble Israel, 
segons tot el que ell havia dit, i no ha caigut a terra ni una de les 
bones paraules que ell havia pronunciat per Moisès, el seu servent. 
97 Jahvè, Déu nostre, sigui amb nosaltres, com ha estat amb els 
nostres pares, que no ens abandoni i que no ens deixi, Fans inclini 
els nostres cors envers ell, per tal que caminem en tots els seus co- 
mandaments i els seus estatuts i les seves lleis que ordenà als nostres 
pares. 83I aquestes paraules amb què jo he suplicat a la faç de 
Jahvè, siguin prop de Jahvè, nostre Déu, nit i dia, per tal que ell 
mantingui el dret del seu servent i del seu poble Israel, segons 
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calgui dia per dia, "Pi així tots els pobles de la terra sàpiguen que 
laiue és Déu, 1 que no n'hi ha d'altre. P'Sigui el vostre cor tot 
sencer per a Jahvè, Déu nostre, per tal de caminar segons les seves 
lleis i observar els seus comandaments, com ha fet avui. 


ELS SACRIFICIS 1 LA FESTA DE LA DEDICACIÓ 


62 Llavors el rei, i tot Israel amb ell, oferiren sacrificis a la faç de 
Jahvè. $è Salomó immolà vint-i-dos mil bous, i cent vint mil ovelles, 
pel sacrifici pacífic que oferi a Jahvè. $f En aquell dia, el rei consa- 
grà el centre del pati que és davant de la Casa del Senyor, puix que 
oferí allí holocaustos i ofrenes i la greixor dels sacrificis pacífics, 
perquè l'altar d'aram que és davant de Jahvè era massa petit, per 
contenir els holocaustos i ofrenes, i greixos dels sacrificis pacífics. 

85 En aquella avinentesa, celebrà Salomó la festa, i tot Israel amb 
ell, gran gernació, que vingué de l'entrada d'Emat fins al Torrent 
d'Egipte, davant Jahvè, Déu nostre, durant set dies, i set més, O sia 
catorze dies. "8 El vuitè dia acomiadà el poble, i aquest beneí el rei, 
i se'n tornaren a llurs cases, joiosos i amb cor content, a causa de 
tots els beneficis que Jahvè havia fet a David, el seu servent, i a Is- 
rael, el seu poble. 


UNA SEGONA VISIÓ 


PERSPECTIVES DE L'ESDEVENIDOR 


(C. IX.) HI s'esdevingué, després que Salomó hagué terminat de 
construir la Casa de Jahvè i el palau reial, tot el que li plagué i 
talentejà de fer, " que Jahvè se li aparegué novament, com se li havia 
aparegut a Gabaon. PI li digué: Jo he escoltat la teva pregària i la 
teva súplica, que has pronunciat davant meu: jo he santificat aquesta 
Casa que tu has bastit per establir-hi el meu nom perpetualment, i 


2, Sup. m1, $, H Par. vi, 12. 
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els meus ulls i el meu cor seran allí tothora. "I tu, si camines a la 
meva presència, com ha caminat David, el teu pare, amb integritat de 
cor i amb sinceritat, posant en pràctica tot el que jo t'he comandat, 
si Oobserves les meves lleis i els meus preceptes, 2jo consolidaré 
el tron del teu reialme damunt Ísrael, per sempre, com ho he 
promès a David, el teu pare, dient: Mai no et mancarà qui segui 
damunt el tron d'Israel. Però si vosaltres i els vostres fills us 
decanteu de mi, i no observeu els meus comandaments i els meus 
preceptes, que jo us he proposat, i si aneu i serviu altres déus 
i els adoreu, "jo exterminaré Israel de damunt la faç de la terra 
que jo li he donat, i la Casa que jo he consagrat al meu nom, 
la llançaré de davant meu, i Israel serà fitó de proverbi i de riota 
entre tots els pobles, Si aquesta Casa serà excelsa: tothom que 
passarà prop d'ella s'esbalairà, i xiularà, i dirà: 4 Per què Jahvè ha 
tractat així aquest país2 "l hom respondrà: Perquè han aban- 
donat Jahvè, llur Déu, que tragué llurs pares de l'Egipte, i s'han 
aferrat a d'altres déus, i els han adorats, i els han servits, per això 
Jahvè ha fet venir damunt d'ells aquest mal. 


LEs VILES DONADES A HIRAM 


10 Ara, al cap de vint anys, en els quals Salomó bastí les dues ca- 
ses, la Casa de Jahvè i la casa reial, '' Hiram, rei de ir (uaveot 
ofert a Salomó lleny de cedre i d'avet, i or, tant que li plagués, el 
rei Salomó donà a Hiram vint ciutats en el país de Galilea. Y Hiram 
eixí de Tir per veure les viles que li donà Salomó, i no li plagueren. 
137 digué: é Quines ciutats són aquestes que m'has donat, oh germà 
meu2 lles anomenà país de Cabul, com es diu fins al dia d'avui. 
I Hiram havia enviat a Salomó cent vint talents d'or. 


9, Hi Sm. vi, 12-16. — 8, Dt. xxix, 24, Ir. xxi, 8. — 10, II Par. vi, 1. 


14.— Cent vint talents d'or, equiva- — lenta uns 19 milions de pessetes. 
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LES OBRES SALOMÒNIQUES 


lo Ara, això és el pertocant a la lleva d'obrers que féu Salomó 
per tal de bastir la Casa de Jahvè i la pròpia casa, Mello, i la mura- 
lla de Jerusalem, Heser, Maggeddo i Gazer. Faraó, rei d'Egipte, 
havia pujat, i s'havia apoderat de Gazer, i l'havia incendiada i havia 
occit els Cananeus que habitaven la ciutat, i l'havia donada en dot 
a la seva filla, muller de Salomó. I Salomó reconstruí Gazer, 
Bet-Horon el de baix, lSBaalat i T'admor en el país del desert, 
totes les viles de proveiments que pertanyien a Salomó, les viles 
dels carros, i dels genets, i tot el que abellí a Salomó d'edificar a 
Jerusalem i al Liban i en tota la contrada de la seva senyoria. 
20 De tota la gent romasa dels Amorreus, dels Heteus, dels Fereseus, 
dels Heveus, i dels Jebuseus — no pertanyents als fills d'Israel — 
"lsobrevivents en el país, els quals no havien pogut ésser votats pels 
fills d'Israel a l'anatema, — Salomó els llevà per als treballs servils. 
Això fins el dia d'avui. P" Però dels d'Israel no n'emprà cap com 
a esclau, ans ells eren els homes de guerra, els seus ministres, els 
seus prínceps, els seus oficials, els comandants dels seus carros, 
i cavallers. 33 Els caps de les comissaries que dirigien els treballs de 
Salomó eren cinc-cents cinquanta, encarregats de vigilar la gent 
ocupada en els treballs. 

21 Quan la filla del Faraó pujà de la ciutat de David al seu palau 
que li havia bastit Salomó, llavors aquest edificà Mello. 

25 Salomó oferia tres vegades a l'any holocaustos i sacrificis pacifics 
damunt l'altar que ell havia bastit a Jahvè, i cremava perfums 


24, 11 Par. vi, tl. 


15. — Heser, Maggeddo, Gazer. He- 
ser, antiga ciutat cananea als peus de 
l'Hermon, que dominava la frontera 
palestinenca vers la Siria i era un punt 
avançat encarat a Damasc. Maggeddo, 
entre el Tabor i el Mediterrani, domi- 
nava els camins comercials de la plana 
d'Esdrelon, en la qual es lliuraren les 


grans batalles decisives per al destí de 
la Palestina. Gazer, a la dreta del camí 
que va de Jafa a Jerusalem, servia per a 
assegurar l'accés de Jerusalem a la mari 
tenir els filisteus subjectes. — Fortificats 
aquests tres punts estratègics, Salomó 
exercia fàcilment una vigilància i control 
en totes les grans rutes de la Palestina. 
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damunt el que era posat davant Jahvè. Així ell conduí a terme 
la asa: 


LA FLOTA DE SALOMÓ 


6 El rei Salomó construí una flota a Asiongaber, que és prop 
d'Ailat, a les voreres de la mar Roja, en el país d'Edom. P7I Hiram 
envià sobre els vaixells, amb els súbdits de Salomó, els seus propis 
súbdits mariners, sabedors de la mar. "81 pervingueren a Ofir, i pren- 
gueren quatre-cents vint talents d'or, que dugueren al rei Salomó. 


VISITA DE LA REINA DE SABA 


(C. X.) l La reina de Sabà, havent sentit l'anomenada de Salo- 
mó en el nom de Jahvè, vingué per a experimentar-lo amb enig- 
mes, "1 entrà a Jerusalem amb un nombrosissim seguici, amb 
camells carregats d'aromes, amb gran quantitat d'or i de pedres pre- 
closes, 1 es presentà a Salomó, i li parlà de tot el que tenia intent 
de dir-li. "I Salomó respongué a totes les propostes i no hi hagué 
per al rei proposta amagada que no sabés replicar-li. fEn veure la 
reina de Sabà tota la saviesa de Salomó, i la casa que ell havia bas- 
tit, Pi les menges de la seva taula, i els compartiments dels seus 
servents, i l'ordre de servei dels seus oficials, i llurs vestimentes, i 
els seus copers, i l'escala per on pujava a la Casa de Jahvè, res- 
tà tota esbalaida. 9I digué al rei: Veritat era allò que havia sen- 


dE, ies a dte vagen a lles sap Silie 


26. — Asiongaber, es troba en el golf 
elanitic. 

28. — 4 Ofr. La identificació d'a- 
quest indret lia estat objecte d'un gran 
nombre de controvèrsies. L'Aràbia me- 
ridional, d'entre els molts altres punts 
que hom assenyala, semblaria el més 
probable, per raó d'ésser la regió pro- 
verbial de l'or i el comerç, però par- 
ticularment perquè en la taula etno- 
gràfica del Gènesi (X, 29) és anome- 
nat Ofir entre els fills de Jectans, que 


habitaven l'indret més meridional de 
l'Aràbia. 

t.—La reina de Sabàd. El seu reial- 
me hauria de cercar-se en l'Alta Etio- 
pia o en l'Aràbia Fèlix. El nom de la 
reina no ens ha estat transmès, però 
Jesucrist fa una lloança de la soHicitud 
amb què ella va apressar-se a sentir la 
saviesa de Salomó, en contraposició de 
la negligència dels jueus, els quals no 
paraven esment en la paraula del Fill 
de Déu. (Cf. Mt. XIÍ, 42.) 
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Eucnel meu país, pertocant als teus fets i a la teva saviesa. ' Però 
jo no creia els rumors, fins que he vingut i els meus ulls ho han 
vist, i vet aquí que no me n'havia estat revelada ni la meitat, tu so- 
brepasses en saviesa, i en excellència, la fama que jo havia sentit. 
$ Benaurats els teus homes, benaurats els teus servents que són 
continuament davant teu, que escolten la teva saviesa. P Beneit 
sigui Jahvè, el teu Déu, que s'ha complagut en tu, per plaçar-te da- 
munt el tron d'Israel, a causa de l'amor de Jahvè per Israel, a per- 
petuitat, i t'ha constituit rei, per tal de fer raó i justícia. 

10 Després donà al rei cent vint talents d'or, i gran quantitat d'a- 
romes, 1 de pedres precioses. Mai més no vingueren tants aromes, 
en tanta quantitat, com la reina de Sabà en donà al rei Salomó. 


RIQUESES DE SALOMÓ 


La flota d'Hiram, que portava or d'Ofir, portà també d'Ofir 
fusta de sàndal i pedres precioses en gran quantitat, Hi el rei féu amb 
aquella fusta de sàndal baranes en la Casa de jahvè, i en la casa 
reial, arpes i lires per als cantaires. l d'aquesta fusta de sàndal no 
en vingué mai més, ni se'n veié mai més fins al dia d'avui. 

REI rei Salomó donà a la reina de Sabà tot el que aquesta 
li demanà, ultra tot el que li afegí, segons la puixança del rei 
Salomó. Després se'n tornà 1 anà vers el seu país, ella i els seus 
servents. 

1 Ara, el pes de l'or que pervenia a Salomó cada any era de sis- 
cents seixanta-sis talents d'or, Pultra el que rebia dels marxants 
i negociants, i de tots els reis de l'Aràbia, i dels governadors del 
país. l'6 Per això el rei Salomó féu fer dos-cents escuts d'or batut, 
emprant sis-cents sicles d'or, li tres-cents escuts d'or batut, em- 
blant en cada un d'ells tres mines d'or. (I el rei els posà en la 
casa de la Boscúria del Liban. El rei féu un gran tron de vori, 

11, Il Par. ix, 10. 


14. —Sis-cents seixanta-sis talents d'or, vora 88 milions de pessetes. 
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cobrint-lo d'or fi. P Aquell tron tenia sis grades, i el cim del tron 
era arrodonit de part darrera, hi havia braços a cada costat del se- 
tial, i dos lleons prop dels braços. P" Hi havia també dotze lleons, 
allí, damunt les sis grades i banda per banda. Hom no féu jamai 
res de semblant en cap reialme. 

:1Tots el veires amb què bevia Salomó eren d'or, i així mateix 
tota la vaixella de la casa de la Boscúria del Líban era d'or fi, res 
d'argent, que no era en cap estima al temps de Salomó. 2 Per 
tal com el rei tenia a la mar vaixells de Tarsis ensems amb els vai- 
xells d'Hiram. Una volta cada tres anys venien els vaixells de 'Tar- 
sis, portant or i argent, vori, mones i pagons. 

23 Així el rei Salomó fou en riqueses i saviesa el més gran de tots 
els reis de la terra. PI tothom cercava de veure Salomó per a sen- 
tir la seva saviesa, que Déu havia posat en el seu cor. HI cadascú 
li portava cada any el seu present, atuells d'argent i atuells d'or i 
vestiments 1 armes i aromes i cavalls i muls. Salomó aplegà 
carros i cavallers, i tingué mil quatre-cents carros, i dotze mil ca- 
vallers, que plaçà en les viles on eren fixats els seus carros, i prop 
del rei, a Jerusalem. P" El rei féu abundar l'argent a Jerusalem com 
les pedres, i els cedres com els sicomors que són a la plana. 8 Els 
cavalls que tenia Salomó li eren menats de l'Egipte, i un cercle de 
mercaders del rei anava a vendre'ls a un preu convingut. P Dues 
parelles de cavalls pujava i sortia de l'Egipte per sis-cents sicles d'ar- 
gent i cada cavall per cent cinquanta. Així, per llur mitjanceria, en 
sortien per a tots els reis dels Heteus i pels reis de la Siria. 


LES DONES ESTRANGERES I LA IDOLATRIA DE SALOMÓ 


(C. XI.) El rei Salomó amà, ultra la filla de Faraó, moltes dones 
estrangeres, moabites, amonites, idumees, sidònies i hetees, " d'entre 


26, ll Par. 1, t4. — 1, Dt. xvi, 17, Ecli. xLvi, 21. — 2, Ex. XXXIV, 16. 


22.— Vaixells de Tarsis, ço és, grans 
naus, com aquelles que feien el viatge 
de Tarsis. 

Tarsis probablement correspon a Tar- 
tessus, en l'Espanya meridional, en les 


contrades veines al Guadalquivir, on 
existien mines d'or i especialment d'ar- 
gent (PuiN. Hist. Nat. III, 3). Vide 
Estudis Franciscans, vol. 43, 1931, 


P. HI-150). 


l'DEL ss REIS XI, 3015 37 


les nacions, de les quals havia dit Jahvè als fills d'Israel: No entreu 
en elles, ni elles entrin en vosaltres, certament girarien el vostre cor 
darrera llurs déus. Doncs a elles s'adherí Salomó en els seus amors. 
3 Tingué set-centes dones principesses, i tres-centes concubines, 1 
les seves dones desviaren el seu cor. ft En temps de la vellesa de 
Salomó, les seves dones desviaren el seu cor darrera d'altres déus, 1 
el seu cor no fou tot sencer per a Jahvè com (ho havia) estat el cor 
de David el seu pare. P Salomó anà darrera d'Astarté, deessa dels si- 
donis, i darrera de Melcom, l'abominació dels amonites. $ Així Sa- 
lomó féu el mal als ulls de Jahvè, i no seguí plenament Jahvè, com 
(havia fet) David, el seu pare. "Llavors bastí Salomó, damunt la 
muntanya que és en faç de Jerusalem, un cimadal a Camos, l'abo- 
minació de Moab, i a Moloc, l'abominació dels fills d'Ammon. $ Féu 
el mateix per a totes les seves dones estrangeres, que cremaven per- 
fums i oferien sacrificis a llurs déus. 

2 Per això Jahvè s'airà contra Salomó, perquè havia desviat el seu 
cor de Jahvè, Déu d'Israel, que se li havia aparegut dos cops, "i li 
havia prohibit, pertocant a això, d'anar darrera de déus estrangers, 
però ell no observà el que li havia comandat Jahvè. HI Jahvè digué a 
Salomó: Puix que t'has comportat així, i no has observat el meu 
pacte, i els meus estatuts, que jo t'havia imposat, jo arrencaré abso- 
lutament el reialme de damunt teu, i el donaré al teu servent. lf Ara, 
per amor de David, el teu pare, no faré això en els teus dies, jo l'es- 
quinçaré d'entre les mans del teu fill. P Amb tot, no esquinçaré tot 
el reialme, en donaré una tribu al teu fill, per amor de David, el meu 
servent, i per amor de Jerusalem, que m'he triat. 


ELS ENEMICS DE SALOMÓ 


I suscità Jahvè a Salomó un adversari, Adad l'idumeu, de la 
nissaga reial d'Edom. VP Quan David era a Edom, on Joab, cap de 
9, Sup. tx, 2. — 12, Inf. xi, 1ç. — 15, Il Sm. vii, 14. 


13.—Una tribu. En realitatforen dues, — tingué poc territori i restà absorbida 
a saber: Judà i Benjamí, però aquesta — per la importància de la primera. 
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l'exèrcit, havent pujat per a enterrar els morts, matà tots els mascles 
a Edom, ' (Joab hi restà sis mesos amb tot Israel, fins que hagué 
exterminat tots els mascles d'Edom), '' Adad se'n fugí amb alguns 
idumeus, d'entre els súbdits del seu pare, per a internar-se en l'Egip- 
te, Adad era encara un jovençà. '$ Havent partit de Madian, anaren a 
Faran, i prengueren amb ells homes de Faran, i arribaren a Egipte 
prop de Faraó, rei d'Egipte, qui lliurà a Adad una casa, provei a la seva 
subsistència, i li donà terra. P Adad vingué molt en gràcia als ulls 
de Faraó, i aquest li donà per muller la germana de la seva dona, la 
germana de la reina de Taines. YV La germana de Dames lipanyun 
fill, Genubat, que Tafnes crià en la casa de Faraó, Genubat habità en 
la casa de Faraó, enmig dels fills de Faraó. "1 Quan Adad a Egipte 
sentí que David jeia amb els seus pares i que Joab, cap de l'exèr- 
cit, havia mort, digué a Faraó: Dóna'm llicència perquè vagi a la 
meva pàtria. "I Faraó li digué: ç Què et manca vora meu, perquè 
desitgis d'anar-te'n al teu país 2 Res, però deixa'm partir, t'ho prego. 

25 Déu suscità un altre enemic a Salomó : Razon, fill d'Eliada, que 
s'havia enfugit de ca son amo, Hadarezer, rei de Soba. "1 Havia aple- 
gat gent al seu entorn, i era cap d'un escamot, quan David atuí 
els siriencs. Després ell i els seus anaren a Damasc i s'hi establiren, 
i el feren rei a Damasc. "Pl fou un adversari d'Israel durant tota la 
vida de Salomó, ultra el mal que li feia Adad, i avorrí Israel. Regnà 
Sobre la Simat 

26'També Jeroboam, fill de Nabat, Efrateu de Sareda, servent de 
Salomó, el nom de la mare del qual era Sarva, vídua, alçà la mà 
contra el rei. Pi Vet aquí la causa de la seva rebellió contra cIMrcIE 
Salomó bastia MeHo, i cloia l'esvoranc de la ciutat de David, el seu 


26, II Par. xii, 6. 


25.—Ultra el mal que li faia Adad. 
Israel era objecte d'odi tant per part de 
Razon com d'Adad. 

l avorrí, tant pot referir-se a Razon 
com a Adad. 

Regnà sobre la Síria. L'hebreu és ca 
Razono. Aquí el text està corromput i 
és difícil de restablir. Els crítics en 
general prefereixen la lectura dels LXX 


que sona així: Tal és el mal que féu 
Adar (Adad), fou irritat contra Israel i 
regnà a Edom.o 

26. — Efrateu. Ço és, de la tribu 
d'Efraim. 

Sareda és identificada amb Sartau, o 
bé amb Surda, a 4 Em. de Betel entre 
els confins d'Efraim i de Benjamí. 

Alçà la mà. Ço és, es rebeHlà. 
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pare. 38 Aquest Joroboam era prohom i valent, Salomó, veient com 
aquest jove era amatent al treball, l'establí inspector de tots els tre- 
balladors de la casa de Josep. f"En aquell temps, havent sortit 
Jeroboam de Jerusalem, el trobà pel camí el profeta Ahias de Silo, 
revestit d'un mantell nou, eren tots dos sols en el camp. P Ahias, 
prenent el mantell nou de damunt seu, l'esquinçà en dotze peces. 
31T digué a Jeroboam: Pren-te'n deu peces: perquè Jahvè, Déu 
d'Israel, ha dit així: Vet aquí que jo esquinço el reialme d'entre les 
mans de Salomó, i te'n donaré deu tribus. "A ell una sola tribu li 
bastarà, per amor de David, el seu pare, i per amor de Jerusalem, 
la ciutat que m'he triat d'entre les tribus d'Israel, $ perquè m'han 
abandonat i han adorat Astarté, deessa dels sidonis, i Camos, déu 
de Moab, i Melcom, déu d'Ammon, i perquè no han caminat en 
els meus camins, per tal de practicar el que és plaent als meus ulls, 
els meus preceptes i les meves lleis, com féu David, pare de Salomó. 
31 Però jo no trauré de les seves mans res de tot el reialme, ans 
el mantindré princep tot el temps de la seva vida, per amor de 
David, el seu pare, que jo he escollit, i que ha observat els meus 
comandaments i les meves lleis. $P Prendré el reialme de les mans 
del seu fill, i te'n donaré deu tribus. PI al seu fill en donaré una 
tribu, a fi que resti perpetualment un llumener a David, el meu 
servent, davant meu a Jerusalem, la ciutat que m'he triat per a 
posar-hi el meu nom. "Jo, doncs, et prendré, i tu regnaràs en tot 
Elique desitjara la teva ànima, 1 seràs rei a Israel. PI s'esdevindrà 
que, si tu obeeixes a tot el que jo et comandaré, i camines en els 
meus camins, i fas el que és plaent als meus ulls, observant els meus 
preceptes i els meus comandaments, com ha fet David, el meu 
servent, jo seré amb tu, i et bastiré una casa duradora, com l'havia 
bastida a David, i et donaré Israel. SPI jo afligiré la posteritat de 
David per això, però no perpetualment. Salomó cercà de fer 


la das ses HJ 


28.—La casa de Josep. Ço és la tribu 36.—Un llumener a David. El llu- 
d'Efraim, ala qual pertanyia Jeroboam, — mener és símbol de la vida (Prov. XX, 


incloent-hi tal volta la tribu de Ma- — 20), i així de la perennitat d'una famí- 
nassès. hia CSV: I Sam S SIC 17). 
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morir Jeroboam: per això ell s'aixecà i se'n fugí a l'Egipte, vora de 
Sesac, rei d'Egipte, i sojornà a l'Egipte fins a la mort de Salomó. 


L'EPILEG 


t1 Quant al restant de les gestes de Salomó i tot el que féu, i la 
seva saviesa, éaixÒ no està tot escrit en el llibre dels Actes de Salomó2 
42 El temps que Salomó regnà a Jerusalem, damunt tot Israel, fou 
de quaranta anys. I Salomó s'adormí amb els seus pares, i fou 
sepultat en la ciutat de David, el seu pare, i Roboam, el seu fill, 


regnà en lloc d'ell. 


40. —Sevac, és el Sesonquis de Ma- 
neton i el Xeixenc o Xeixonc dels mo- 
numents egipcians (vers 952-530 a. C.), 
fundador de la XXII dinastia. 

41.—Llibre dels Actes. Aquest llibre 
a què farà aHusió l'autor sagrat al final 


de la història de tots els reis era proba- 
blement una mena de diari o d'annals, 
en què s'anotaven els esdeveniments 
més remarcables del reialme de Salo- 
mó, com era costum entre els assiris i 
perses (Est. VI, 1, 1 Esr. VI, 2-3). 


NEE CIS DEU TRIBUS 


HISTÒRIA SINCRÒNICA DELS DOS REIALMES DE 
JUDÀ I D'ISRAEL FINS A LA DESTRUCCIÓ 
DEL REIALME D'ISRAEL 


(XII, r-II Reg. XVID 


LA REVOLTA DE LES DEU TRIBUS 


(C. XII.) lRoboam se n'anà a Siquem , car tot Israel havia vin- 
gut a Siquem per a constituir-lo rei. " Jeroboam, fill de Nabat, quan 
tingué esment d'això de l'Egipte estant, on havia fugit de la faç del 
rei Salomó, restava encara a l'Egipte, "però hom l'envià a cercar. Í 
Jeroboam i tota l'assemblea d'Israel vingueren i parlaren a Roboam, 
dient: fEl teu pare afeixugà el nostre jou, tu ara alleugereix-nos de 
la dura servitud del teu pare,i del jou feixuc que ens posà al damunt, 
i et servirem. PI els digué: Aneu-vos-en i torneu cap a mi d'ací a 
tres dies. I el poble se n'anà. 

SEl rei Roboam s'aconsellà amb els ancians que havien estat mi- 
nistres del rei Salomó, el seu pare, mentre era en vida, dient : é Què 
m'aconselleu de respondre a aquest poble2 "Il aquests li parlaren 
dient: Siet mostres avui clement envers aquest poble, i el socorres i li 
dónes bona resposta, el tindràs perpetualment sotmès. $ Però Roboam 
deixà el consell que li havien donat els ancians i s'aconsellà amb els 


Li ae, 53, Ne 
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jovencells que havien estat criats amb ell i eren els seus ministres. 
I els digué: ds Què m'aconselleu de respondre a aquest poble, que 
m'ha dit aquests mots: Alleugereix-nos el jou que el teu pare 
ha posat damunt nostre2 9 Els jovencells que havien estat criats amb 
ell li digueren: Respon així a aquest poble que t'ha parlat, dient: El 
teu pare ens ha posat al damunt un jou feixuc, però tu alleugereix- 
nos-el, i respon-los així: El meu menovell és més gros que els 
lloms del meu pare. H Doncs bé, el meu pare us carregà un jou fei- 
XUC, però jo us el faré més pesat, el meu pare us ha punit amb 
fuets, però jo us puniré amb escorpins. YH Jeroboam i tot el poble 
vingueren a Roboam el terç dia, segons havia dit el rei: Torneu a 
mi dintre tres dies. P El rei respongué asprament al poble, i deixà 
el consell que li havien donat els ancians, li parlà al poble segons 
el consell dels jovencells, dient: El meu pare us ha posat al damunt 
un jou feixuc, però jo us el faré més feixuc encara, el meuygare 
us ha punit amb fuets, però jo us puniré amb escorpins. VEl rei, 
doncs, no escoltà el poble, perquè era cosa dirigida de Jahvè, per tal 
que s'acomplís la paraula que Jahvè havia pronunciat, per Ahias de 
Silo, a Jeroboam, fill de Nabat. 

16 Veient tot Israel que el rei no l'escoltava, el poble respongué 
al rei, dient: 


: Quina part hem de tenir amb David2 

Ni cap mena d'heretatge tenim amb el fill d'Isaíl 
A les teves tendes, oh Israel 

Ara mira per casa teva, oh Davidi 


I Israel se n'anà a les seves tendes. 

17 Però quant als fills d'Israel que habitaven en les ciutats de 
Judà, Roboam regnà damunt d'ells. I el rei Roboam envià Adu- 
ram, que era comissionat dels tributs, però tot Israel l'apedregà, i el 
deixà mort. I el rei Roboam pujà prestament en un carro, per fugir 

15, Sup. xi, 31. 


11. — Escorpins. Fuets amb puntes — metàfora proverbial per a insinuar que 
metàliques, que esqueixaven les carns. — les càrregues de Roboam seran més 
Es tracta aquí com en el v. 10 d'una — greus que les de Salomó. 
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cap a Jerusalem. P Així Israel es desícu de la casa de David fins al 
dia d'avui. 

20 Havent sabut tot Israel que Jeroboam havia tornat d'Egipte, 
l'enviaren a cridar en l'assemblea, i el constituiren rei sobre tot Ís- 
rael, cap tribu no segui la casa de David, llevat la de Judà. 

21 Tornat a Jerusalem, Roboam aplegà tota la casa de Judà, i la 
tribu de Benjamí, cent vuitanta mil guerrers triats, per tal que ba- 
tallessin contra la casa d'Israel, a fi de reduir el reialme a Roboam, 
fill de Salomó. PP Però fou adreçada la paraula de Déu a Semeias, 
home de Déu, en aquests termes: "Digues a Roboam, fill de Sa- 
lomó, rei de Judà, i a tota la casa de Judà, i de Benjamí, i al restant 
del poble, d'aquesta faisó: "' Així ha parlat Jahvè: No pugeu i no 
combateu amb els fills d'Israel, els vostres germans, torneu-vos-en 
cadascun a casa vostra, perquè aquesta cosa de mi procedeix. Il 
aquests obeiren la paraula de Jahvè, i se'n tornaren enrera, segons 
la paraula de Jahvè. 


JEROBOAM Í, REI D'ISRAEL, ORGANITZA UN 
CISMA RELIGIÓS AMB FINALITATS POLÍTIQUES 


25 Jeroboam bastí Siquem, en la muntanya d'Efraim, i hi va so- 
jornar, i eixint d'allí, basti Fanuel. 

26f Jeroboam digué en el seu cor: Ara el reialme podria tornar a 
la casa de David. "'Si aquest poble puja per a fer sacrificis en la 
Casa de Jahvè, a Jerusalem, el cor d'aquest poble es girarà vers llur 
senyor, Roboam, rei de Judà. f D'on fou que el rei s'aconsellà,i féu 
fer dos vedells d'or, i digué al poble: Massa temps heu pujat a Je- 
rusalem, vet aquí, oh Israel, el teus déus, que t'han tret de l'Egipte. 
ducnposi un a Detel,i un altre a Dan. "0l això lou esca de pecat, 
i el poble anava a Dan, a adorar el vedell. $' Féu també una casa 

22, U Par. xi, 2. — 28, Tob. 1, 153 EX. xxau, 8. 


28.— Vedells d'or. Els dos vedells, en. — Jahvè fort i poderós. No cal dir que 
la intenció de Jeroboam i dels primers — semblant captinença era contrària a la 
adoradors, no devien ésser pròpiament — Llei mosaica (cí. Ex. XX, 4, XXXV, 
idols, sinó representacions sensibles de — 17), i produi tot seguit la idolatria. 


4 - ANTIC TESTAMENT UV 
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de cimadals i féu sacerdots d'entre el poble, que no eren dels fills 
de Leví. PP Jeroboam ordenà també una festa al dia quinze del mes 
vuitè, semblant a la festa que era a Judà, i sacrificava sobre un 
altar. Així féu a Betel, a fi que hom sacrifiqués als vedells que ell 
havia fet, i constituí a Betel sacerdots dels cimadals que ell havia 
creat. 


MALEDICCIÓ DE L'ALTAR DE BETEL 


93 El dia quinze del mes vuitè, el mes que s'havia escollit al seu 
albir per a instituir una festa per als fills d'Israel, ell pujà a l'altar 
que havia erigit a Betel, i pujà a l'altar per a posar el foc. 

(C. XIII.) 1 Vet aquí un home de Déu que ve de Judà a Betel 
amb paraula de Jahvè, quan Jeroboam estava dempeus a l'altar per 
cremar perfums. "I cridà contra l'altar, per paraula de Jahvè, i di- 
gué: Altari altari Així ha parlat Jahvè: Vet aquí que naixerà un 
fill a la casa de David, anomenat Josias, el qual sacrificarà damunt 
teu els sacerdots dels cimadals que cremen períums damunt teu, i 
ossos d'homes cremaran damunt teu. 3Í aquell mateix dia donà un 
senyal, dient: Aquest és el senyal, que el Senyor ha parlat: Vet 
aquí, l'altar es fendirà, i la cendra que és al damunt serà escampada. 
1 Quan el rei Jeroboam hagué sentit la paraula de l'home de Déu, 
que havia vociferat contra l'altar de Betel, Jeroboam estengué la mà 
part damunt l'altar, dient: Preneu-lol Però la mà que havia estès 
contra el profeta se li assecà, i no pogué enretirar-la vers ell mateix. 
5 L'altar es fendi talment, i la cendra s'escampà de part damunt 
l'altar, segons el senyal que l'home de Déu havia donat per a la pa- 
raula de Jahvè. SI el rei parlà així a l'home de Déu: Suplica al teu 
Déu, et prego, i fes oració per a mi, a fi que la mà em sigui tornada. 
I l'home de Déu aplacà Jahvè i la mà del rei es reféu i esdevingué 
com abans. "I el rei digué a l'home de Déu: Vina al meu palau, i 

31, Il Par. xt, 15. — 2, U Rg. xxi, 16. 


2. — Ossos d'homes cremaran. Els — podia contaminar més un altar i fer-lo 
ossos humans eren legalment impurs — incapaç pel culte. 
(cf. Nm. XIX, 16). Res com això no 
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reconforta't i et faré un present. 8 L'home de Déu respongué al rei: 
Baldament em donessis la meitat del teu palau, jo no vindria amb tu, 
i no menjaria pa ni beuria aigua en aquest indret. " Perquè així 
m'ha estat comandat per la paraula de Jahvè, dient: No mengis pa, 
ni beguis aigua i no tornis pel camí que hi hagis anat. lO Així, 
doncs, se n'anà per un altre camí, 1 no tornà pas pel mateix camí, 
pel qual havia vingut a Betel. 


CASTIG AL PROFETA DESOBEDIENT 


l'Ara, a Betel habitava un profeta ancià, els fills del qual vingue- 
ren i li contaren totes les obres que l'home de Déu havia fet en 
aquell dia a Betel, les paraules que havia dit al rei. HI els digué llur 
pare: é Per quin camí se n'ha anat2 Í els seus fills havien vist el camí, 
pel qual se n'havia anat l'home de Déu, que havia vingut de Judà. 
slciane als seus fills: Selleu-me l'ase. I li sellaren l'ase, i cavalcà 
damunt. HI corregué rera l'home de Déu, i el trobà assegut sota 
una alzina, i li digué: dc Ets tu l'home de Déu que ha vingut de 
udac L'ell digué: Si, ho sóc. VI ell digué: Vina a casa meva i 
menja-hi. HS Però ell digué: Jo no puc tornar enrera, ni venir amb 
tu, i no prendré aliment, ni beuré aigua amb tu, en aquest lloc. 
Perquè així m'ha estat dit per la paraula de Jahvè: No prenguis 
aliment, ni beguis aigua en aquell lloc, i quan te n'aniràs, no tor- 
naràs pel camí pel qual hi hauràs anat. '8I li digué: També jo sóc 
profeta com tu, i un àngel m'ha parlat per la paraula de Jahvè, 
dient: Mena'l vers tu a casa teva, a fi que prengui aliment, i begui 
aigua. Ell mentia. 1 Í se'n tornà amb ell, i prengué aliment a casa 
seva i begué aigua. P0 Mentre seien a taula, parla de Jahvè fou adre- 
çada al profeta que se l'havia emmenat. P1Í cridà l'home de Déu 
que havia vingut de Judà, dient: Així ha parlat Jahvè, per tal com 
has estat rebel a l'ordre de Jahvè i no has observat el comandament 
que Jahvè, ton Déu, t'havia prescrit, fans has tornat enrera, has 
pres aliment i has begut aigua, en el lloc d'on t'havia dit: No hi 
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prenguis aliment ni hi beguis aigua, el teu cos no entrarà en el se- 
pulere dels teus pares. 

8 Després que el profeta que ell s'havia emmenat hagué pres 
aliment i hagué begut, féu sellar l'ase. "1 I se n'anà, i li sortí a l'en- 
contre un lleó pel cami, i l'occí. Mentre el cadavemyera a cms 
l'ase es tenia al seu costat, i el lleó, a l'altre costat. (seus aciaue 
certs passatgers veieren aquell cadàver, que jeia estès damunt el camí 
i el lleó dret a la vora, i vingueren, i en parlaren a la vila, on habi- 
tava el vell profeta. P En haver sentit això, el profeta que l'havia 
fet tornar del seu camí, digué: Aquest és l'home de Déu, que ha 
estat rebel al llavi de Jahvè, per això, Jahvè l'ha lliurat al lleó que 
l'ha despedaçat, i occit, segons la paraula de Jahvè que li havia dit. 
2TI parlà als seus fills, dient: Selleu-me l'ase. Í l'hi sellaren. I ell 
anà, trobà el cadàver d'aquell que jeia en el camí, 1 l'ase dm eluleo 
que es tenien drets prop del cadàver, el lleó no havia devorat el cos, 
ni despedaçat l'ase. "PI el profeta alçà el cos de l'home de Déu i, 
havent-lo posat damunt l'ase, se l'endugué, i el profeta ancià se'n 
vingué a la ciutat, per a fer-ne condolença i per sebollir-lo. PI posà 
el cadàver en el seu sepulere i feren condolença damunt d'ell, dient : 
Ail Germà meul S'Quan l'hagué sepultat, digué així als seus 
fills: En morir jo, enterreu-me en el sepulcre en què està enterrat 
l'home de Déu, poseu els meus ossos prop dels seus ossos, " per tal 
com el que ell ha cridat, per la paraula de Jahvè, contra l'altar que 
és a Betel i contra totes les cases dels cimadals que són eu les ciu- 
tats de Samaria, es verificarà realment. 

33 Després d'aquesta feta, Jeroboam no es desdigué del seu camí, 
ans continuà creant sacerdots dels cimadals d'ací i d'allà d'entre el 
poble, qui volia, el consagrava 1 esdevenia sacerdot dels cimadals. 
311 això fou per a la casa de Jeroboam el pecat que atragué damunt 
d'ella la destrucció i l'extermini de part damunt la faç de la terra. 
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JEROBOAM ENVIA LA SEVA MULLER A 
CONSULTAR EL PROFETA AHIAS DE SILO 


(C. XIV.) En aquell temps, Ahias, fill de Jeroboam, s'emmalaltí. 
21 Jeroboam digué a la seva muller: Alça't, et prego, i disfressa't de 
tal faisó, que no es conegui que ets la muller de Jeroboam, i vés-te'n 
a Silo. Heus ací que allí hi ha el profeta Ahias, el qual em predigué 
per a rei damunt d'aquest poble. PI pren a la mà deu pans, pastells 
i un flascó de mel, i vés-te'n a trobar-lo, ell et declararà el que s'es- 
devindrà a l'infant. "Il així ho féu la muller de Jeroboam, i s'alçà 1 
anà a Silo, i entrà a casa d'Àhias. Ara, Ahias ja no podia veure-hi, 
perquè li havia minvat la vista, per raó de la vellura. "I Jahvè digué a 
Ahias: Heus ací que la muller de Jeroboam ve per consultar-te sobre 
elceu fl, car esta malalt, parla-li en tal i tal faisó. Quan entrarà, 
fingirà d'ésser una altra. P En oir, doncs, Ahias la remor dels peus 
d'ella, que entrava pel portal, digué: Entra, doncs, muller de Jero- 
boam , é per què fingeixes d'ésser una altra2 M'han encarregat coses 
dures per a tu. ' Vés, digues a Jeroboam: Així ha dit Jahvè, Déu 
d'Israel: Jo t'he enlairat entremig del poble, i t'he fet princep del 
meu poble Israel, $i havent esquinçat el reialme de la casa de David, 
i havent-lo donat a tu, tu no has estat com el meu servent David, 
que guardà els meus comandaments, i caminà rera meu amb tot 
Bliseu cor, per tal de fer sols el que és plaent als meus ulls. PI 
has fet pitjor que tots aquells qui han estat davant teu, i te n'has 
anat a fer-te d'altres déus, i estàtues de fosa, per a encolerir-me , 
i m'has llançat rera les teves espatlles, 1 per això, heus ací que jo 
faig decantar una malastrugança damunt la casa de Jeroboam, i 
exterminaré de Jeroboam fins el qui orina a la paret, lliure o no 
lliure, a Israel, i escombraré la casa de Jeroboam, com s'escombra 
l'etzèrcol, fins que desapareix del tot. 11 Els de la casa de Jeroboam 
que moriran dins la ciutat, els cans se'ls meunjaran , els que moriran 
en el camp, els ocells del cel se'ls menjaran, perquè Jahvè ha parlat. 


2, Sup. x1, 31. — 10, Inf. xv, 29. 
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l'Ara tu alça't, vés-te'n a casa teva, en el moment que tu entraràs a 
la ciutat, l'infantó morirà. SI tot Israel el planyerà, i l'enterrarà. 
Aquest solament dels de Jeroboam entrarà en el sepulcre, perquè 
Únicament en ell, de la casa de Jeroboam, ha estat trobat quel- 
com de bo als ulls de Jahvè, Déu d'Israel. l3I Jahvè constituirà 
sobre Israel un rei, el qual destruirà la casa de Jeroboam aquell dia. 
Però, quan2 Aviat. P Jahvè colpirà Israel, com una canya somo- 
guda per l'aigua, arrencarà Israel d'aquesta bona terra, que ell havia 
donat als seus pares, i els dispersarà més enllà del riu, perquè s'han 
fet àsseres despitant Jahvè. 10I abandonarà Israel, per raó dels pecats 
que Jeroboam ha comès i ha fet cometre a Israel. 

UI la muller de Jeroboam s'alçà i se n'anà, i vingué a Tersa, i a 
l'instant que ella posà el peu en el portal de la casa, l'infant morí: 
18j fou enterrat i tot Israel en féu dol, segons la paraula que Jahvè 
havia pronunciat pel profeta Ahias, el seu servent. 

1 El restant de les gestes de Jeroboam, i les seves guerres, i la 
manera com regnà, són coses escrites en el llibre dels Actes dels 
reis d'Israel. P2 El temps que regnà Jeroboam fou vint-i-dos anys, 
després s'adormí amb els seus pares, i Nadab, el seu fill, regnà en 
lloc d'ell. 


RoBOAM, REI DE JUDÀ 


1Roboam, fill de Salomó, regnava a Judà, ell era de quaranta 
anys d'edat quan començà a regnar, i regnà disset anys a Jerusalem, 
ciutat que Jahvè elegí d'entre totes les tribus d'Israel, per posar-hi 
el seu nom. I el nom de la seva mare era Naama, ammonita. 
2'l'ambé Judà féu el mal als ulls de Jahvè, i l'engelosí més que no 
havien fet els seus pares, amb tots llurs pecats, que havien comès. 
21, I Par. XI, 13. 


17. — Tersa, antiga ciutat cananea — Siquem vers Betsan. Jeroboam hi tin- 
(cí. Jos. XII, 24, Cant. VÍ, 4), que — gué la seva residència reial, i ho fou de 
hom identifica amb l'actual Thalleza —tots els reis d'Israel fins a Amri, que 
damunt una collada al Nord-est de Si- fundà Samaria. 
quem, o bé amb Tayasir a 22 Em. de 
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23 També ells es bastiren cimadals, i estàtues i dsseres damunt tot cima- 
dal enlairat i sota tot arbre esponerós. "'Fins hi havia bagassers en 
el país. Practicaren tots els actes abominables de les nacions que 
Jahvè havia llançat de davant els fills d'Israel. PI s'esdevingué 
l'any cinquè del rei Roboam que Sesac, rei d'Egipte, pujà contra 
Jerusalem, "i prengué els tresors de la Casa de Jahvè i del palau reial, 
s'ho endugué tot, s'endugué inclús tots els escuts d'or que Salomó 
havia fet. P'El rei Roboam féu, en lloc d'aquells, escuts d'aram, 
i els remeté en les mans dels capitans dels sergents que feien la 
guàrdia del palau reial, $3i quan el rei entrava a la Casa de Jahvè, 
els sergents els duien, i després els tornaven a llur cos de guàrdia. 

293 Quant al restant de les gestes de Roboam, i tot el que féu, :per 
ventura no està escrit en el llibre dels Actes dels reis de Judà2 321 
hi hagué tostemps guerra entre Roboam i Jeroboam. HI Roboam 
s'adormí amb els seus pares, i fou enterrat amb ells en la ciutat de 
David. I el nom de la seva mare era Naama, ammonita. I Abiam, 
el seu fill, regnà en lloc seu. 


ÀBIAM, REI DE JUDÀ 


(C. XV.) L'any divuitè del rei Jeroboam, fill de Nabat, Abiam 
començà a regnar sobre Judà. " Regnà tres anys a Jerusalem. La seva 
mare s'anomenava Maaca, filla d'Abessalom. $ Es lliurà a tots els 
pecats que el seu pare havia comès abans que ell, i el seu cor no fou 
tot sencer per a Jahvè, el seu Déu, com el cor de David, el seu pare. 

£ Però tanmateix, per amor de David, Jahvè, el seu Déu, li deixà un 
llumener a Jerusalem, fent sorgir el seu fill darrera d'ell i fent subsistir 
Jerusalem. P Perquè David havia fet el que és plaent als ulls de 
Jahvè, i durant tot el temps de la seva vida no s'havia desdit de 
cap cosa que ell li hagués comandat, llevat del fet d'Urias l'Heteu. 

26, Sup. x, 16. — 2, II Par. xii, 2. — 5, Il Sm. xi, 4. 


25.—Sesac, rei d'Egipte, pujà contra — en actitud d'aferrar pels cabells un grup 
Jerusalem. Ell mateix ens ha deixat ins-— d'hebreus—cada un dels quals figura 
crita damunt els murs del Temple de — una ciutat conquistada—i d'alçar da- 
Rarnal la relació de la seva campanya — munt d'ells la seva maça per extermi- 
de Palestina. El Faraó hi és dibuixat —nar-los. 
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6 Ara, entre Roboam i Jeroboam hi hagué guerra tot el temps que 
aquell visqué. ' Quant al restant de les gestes d'Abiam i tot el que 
féu, çper ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels 
Actes dels reis de Judà2 Hi hagué guerra entre Abiam i Jeroboam. 
8l Abiam s'adormí amb els seus pares, i fou enterrat en la ciutat de 
David, i AÀsa, el seu fill, regnà en lloc seu. 


ASA, REI DE JUDÀ 


7 Asa començà a regnar sobre Judà l'any vintè de Jeroboam, rei 
d'Israel, "i regnà a Jerusalem quaranta-un anys. Í la seva mare s'a- 
nomenava Maaca, filla d'Abessalom. ''I Asa féu el que és plaent als 
ulls de Jahvè, com David el seu pare. HI tragué fora del pais els 
bagassers, remogué així mateix tots els ídols que els seus pares 
havien fet. P Remogué, demés, de la dignitat reial, la seva mare 
Maaca, perquè havia fet un ídol per a Astarté. l Asa esmicolà aquell 
idol i el cremà vora el torrent de Cedron. 'f Els cimadals, tanmateix, 
no foren suprimits, el cor d'Asa, però, fou sencer per a Jahvè, tot el 
temps de la seva vida. PI ell portà a la Casa de Jahvè les coses que 
el seu pare havia consagrat, i també aquelles que ell mateix ha- 
via consagrat: argent, Or 1 atuells. 

16 Ara hi hagué guerra entre Asa i Baasa, rel d'Israel, tot elltemps 
de llur vida. l'Baasa, rei d'Israel, pujà contra Judà, i bastí Rama, 
per tal d'impedir la gent d'Àsa, rei de Judà, de sortir i d'entrar. 
18 Per això Asa prengué tot l'argent i l'or que havia romàs en 
els tresors de la Casa de Jahvè, així com els tresors de la casa del 
rei, 1 els posà en mans als seus servents, i a aquests envià a 


7, II Par. xim, 2. — 8, II Par. xiv, t. — 17, IH Par. xvi, 1. 


14. — Els cimadals no foren suprimits. 
Aquí vénen entesos els alts llocs con- 
sagrats al veritable Déu, que havien 
estat tolerats abans que fos edificat el 
Temple i l'exercici del culte fos defini- 
tivament unificat. Asa destruí els cims 
en què s'exercien cultes idolàtrics (cf. II 
Par. XIV, 8), però no reeixi amtreure 
els primers, on el poble devot es congre- 


gava per a pregar i per a fer sacrificis. 

16.—Hi hagué guerra. Aquesta ex- 
pressió, aquí com en altres indrets en 
què es tracta de les relacions entre el 
reialme del Nord i el del Sur, fa referèn- 
cia a una situació de tivantors, guerri- 
lles i escaramusses més que no pas a 
una guerra formal contínua en llarg es- 
pai d'anys. 
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Ben-Hadad, fill de l'abremon, fill de Hezion, rei de Síria, que habi- 
tava a Damasc, per dir: P Que hi hagi una aliança entre jo i tu, 
com n'hi havia entre el meu pare i el teu. Jo t'envio un present 
d'argent i d'or. Vés, trenca l'aliança que tens amb Baasa, rei d'Ís- 
rael, a fi que ell s'allunyi de mi. PPI escoltà Ben-Hadad, el rei Asa, i 
envià els caps dels seus exèrcits contra les ciutats d'Israel, i colpi 
AÀhion, Dan, Abel-Bet-Maaca, i tot Cenerot amb tot el país de Nef- 
talí. PI quan Baasa hagué sentit això, parà de bastir Rama, i sojor- 
nà a Tersa. "Llavors el rei Asa convocà tot Judà sense exceptuar 
ningú, i s'emportaren les pedres i el llenyam de Rama, que edificava 
Baasa, i amb allò el rei Asa edificà Gàbaa de Benjamí, a Masfa. 

23 Quant al restant de totes les gestes d'Asa i de totes les seves 
proeses, tot allò que féu i tot allò que edificà, :per ventura aquestes 
coses no són escrites en el Llibre dels Actes dels reis de Judà2 De- 
més, en la seva vellura emmalaltí dels peus. tl Asa s'adormí amb 
els seus pares i fou sepultat amb ells a la ciutat de David, el seu 
Bueiiosatt, el seu fill, regnà en lloc seu. 


NADAB, REI D'IÍSRAEL 


0 Ara Nadab, fill de Jeroboam, començà a regnar sobre Israel 
l'any segon d'Asa, rei de Judà, i regnà sobre Israel dos anys, fi 
féu el mal als ulls de Jahvè, i seguí pels camins del seu pare, i pel 
Decal amb que féu pecar Israel. P'Baasa, fill d'Ahias, de la casa 
d'Issacar, conspirà contra ell, i Baasa el colpí a Gebbeton, que per- 
tanyia als filisteus, car Nadab i tot Israel feien el setge de Gebbeton. 
38 Baasa el matà l'any terç d'Asa, rei de Judà, i regnà en lloc seu. 
29 Quan ell fou rei, percudi tota la casa de Jeroboam i no planyé 
dels de Jeroboam cap ànima vivent sense exterminar-la, segons la 
paraula que havia pronunciat Jahvè per mitjà del seu servent Àhias 


24, II Par. xvi, 1. — 29, Inf. xxi, 22, Sup. xiv, 10. 


20. —dbion, en la tribu de Neftalí, Dan i Lais-Dan. Cf. Jos. XIX, 47: 
damunt el coll que avui s'anomena Tell. — lud. VIII, 29. — 4bel- Bel-Maaca, actual- 
Dibbin, que es dreça damunt les planes — ment 4Bil. — Cenerot, a l'oest del llac 
de Merdj Ayun. de Genesaret. 
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de Silo, P" per raó dels pecats de Jeroboam, que havia comès i que 
havia fet cometre a Israel, despitant així Jahvè, el Déu d'Israel. 

31 El restant dels fets de Nadab, i tot el que ha fet, 4 per ventura 
aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels Actes dels reis 
d'Ísraelè 3" Hi hagué guerra entre Asa i Baasa, rei d'Israel, durant 
tota llur vida. 


BAASA, REI D'ÍSRAEL 


8 L'any terç d'Asa, rei de Judà, Baasa, fill d'Ahia, comença ucrs 
nar sobre tot Israel, a T'ersa, regnà vint-i-quatre anys, "fi féu el 
mal als ulls de Jahvè, i seguí pel camí de Jeroboam i pel pecat amb 
què ell féu pecarll del 

(C. XVI.) MH la paraula de Jahvè fou adreçada a Jehú, fill d'Hana- 
ni, contra Baasa, en aquests termes: "Com sia que jo t'he alçat de la 
pols i t'he establert per guia del meu poble Israel, i tot amb tot 
has petjat el camí de Jeroboam, i has fet pecar el meu poble Israel 
per despitar-me amb llurs pecats, "per això vet aquí que jo escom- 
braré via enfora Baasa i la seva descendència, i tornaré la teva casa 
com la casa de Jeroboam, fill de Nabat. f Els de Baasa que morin 
en la ciutat, se'ls menjaran els cans, i els que morin pels camps, 
se ls menjaranyelsiocells del cel. 

3 Quant al restant de la història de Baasa, i el que féu, i les seves 
proeses, éper ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre 
dels Actes dels reis d'Israel2 

Sl Baasa s'adormí amb els seus pares, i fou enterrat a Tersa, i 
Ela, el seu fill, regnà en lloc seu. "Í per mitjà del profeta Jehú, fill 
d'Hanani, la paraula de Jahvè es féu sentir contra Baasa i contra la 
seva casa, per raó de tot el mal que havia comès als ulls de Jahvè, 
despitant-lo amb les obres de les seves mans, fent-se semblant a la 
casa de Jeroboam, i encara, perquè l'havia exterminada. 

4, Sup. xiv, 11. — 5, Il Par. xvi, 1. 


2.—El camí de Jeroboam. És la ido- — cara que aquesta acció de Baasa entra- 
latria amb tots els seus concomitants. — va dins el pla de la Providència, no per 
7.— Perquè l'havia exlerminada. En- — això deixa d'ésser reprensible total- 
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ELA, REI D'ISRAEL 


8 L'any vint-i-sis d'Asa, rei de Judà, Ela, fill de Baasa, començà a 
hoouar sobre Israel, a Tersaç i regnà dos anys. "I Zamri, el seu 
servent, capità de la meitat dels carros, conspirà contra ell. Ela era 
a Tersa, bevent i embriagant-se en casa d'Arsa, prefecte del pa- 
lau a Tersa, l'quan Zamri entrà, el colpí, i l'occí l'any "vint-i-set 
d'Asa, rei de Judà, i regnà en lloc seu. HI quan fou rei, a penes 
fou assegut en el tron, exterminà tota la casa de Baasa, i no deixà 
en vida ni un sol que orini a la paret, ni parents, ni amics. HF Així 
Zamri exterminà tota la casa de Baasa, segons la paraula que Jahvè 
havia pronunciat contra Baasa, per boca del profeta Jehú, P per raó 
de tots els pecats que Baasa i Ela, el seu fill, havien comès i havien 
fet cometre a Israel, despitant Jahvè, Déu d'Israel, amb llurs ídols. 
1 Quant al restant dels fets d'Ela, i tot el que ell féu, cper ventura 
aquestes coses no estan escrites en els Actes dels reis d'Israel 2 


ZAMRI, REI D'ÍSRAEL 


1 L'any vint-i-set d'Asa, rei de Judà, Zamri regnà durant set dies 
a Tersa. Ara, el poble assetjava Gebbeton dels filisteus. 191 havent 
Oit tot Israel que Zamri havia conjurat i fins havia mort el rei, aquell 
mateix dia, en el campament tots els israelites feren rei Amri, cap 
de l'exèrcit. l'I Amri pujà, amb tot Israel ensems, de Gebbeton, 
iNacsetjaten Tersa. Pl com Zamri veié que la ciutat era presa, 
entrà en la ciutadella del palau reial, i cremà damunt seu el palau 
reial, i així morí, "pels pecats que havia comès, fent el mal als 
ulls de Jahvè, seguint pel camí de Jeroboam, i pel pecat que ell havia 
comès, fent pecar Israel. 

10, IL RE. 12, 31. 


ment, car ell va ésser impulsat a assas--— nals. En tot això, ell era l'eina in- 
sinar el seu sobirà res més que per — conscient de la venjança divina contra 
cobejances iniques i interessos perso- — el casal de Jeroboam. 
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20 Quant al restant dels fets d'Amri, i la conspiració que ordí, 
c per ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels Ac- 
tes dels reis d'Israel 2 


AMRI, REI D'ÍSRAEL 


21L lavors el poble d'Israel es departí ens dues bandositats: la meitat 
del poble era per Tebni, fill de Ginet, per a fer-lo rei, l'altra meitat 
seguia Amri, "però el poble que seguia Amri, prevalgué contra 
el que seguia Tebni, fill de Ginet. 'l'ebni morí i Amri regnà. 

28 L'any trenta-u d'Asa, rei de Judà, Amri esdevingué rei d'Israel 
i regnà dotze anys, a Tersa sis anys, "f després comprà de Somer 
la muntanya de Samaria per dos talents d'argent, i bastí damunt 
d'aquella muntanya, i anomenà Samaria la ciutat que havia bastit, 
del nom de Somer, amo de la muntanya. YAmri féu el mal als ulls 
de Jahvè, i féu pitjor que tots els que l'havien precedit. 91 seguí 
per tots els camins de Jeroboam, fill de Nabat, i pels pecats que 
havia fet cometre a Israel, despitant amb llurs ídoles Jahvè, Déu 


d'Israel. 


21. — Dues bandositats. Àmri, impo- 
sat per l'exèrcit, no comptava amb tot 
Israel. Hi hagué, per tant, una contra- 
revolució, i el poble d'Ísrael es dividi 
en dos partits: un partit que s'arren- 
glerà al costat de Tebni, de qui no- 
més sabem que era fill d'un tal Ginet, i 
l'altre es decantà per Amri. La guerra 
civil durà quatre anys, per fi Tebni fou 
occit en el combat, o bè assassinat (CcÍ. 
Flav, Josi duts Tud. Vil ae ss 

24. —Samaria. La fundació i elecció 
de Samaria com a capital demostren 
en Amri un bon estrateg i politic. Els 
reis d'Israel anteriors a ell havien fixat 
llur residència succesivament a Siquem, 
a Tersa, a Fanuel, 1a Rama luda, a 
través de David, trobà encertadament 
l'indret ideal de la capital del seu reial- 
me: Jerusalem. Ara, tot d'una que A mri 
és alliberat de tots els seus enemics in- 
terns i reconegut rei per tot Israel, el 
seu primer pensament s'adreça a fun- 
dar una nova capital del reialme, que 


substituirà les altres residències reials i 
podrà rivalitzar per molts aspectes amb 
Jerusalem. Amb tal intent, Amri com- 
prà el muntitjol de Samaria (hebr. 
Xomron, que els LXX tradueixen: Xa- 
uúpeta i la Vulgata Samaria) que s'alça 
ailladament en el bell mig d'una plana 
esponerosa, des d'on s'albira gran part 
del reialme, i que és molt apte a les 
fortificacions pròpies dels temps antics. 

Dos talents d'argent. Unes 17 mil pes- 
setes. 

Sumaria restà el cap i casal del regne 
del Nord fins a la deportació del poble 
a l'Assíria. Arruinat i tot Israel, Sama- 
ria mantingué la seva importància. En 
les inscripcions assíries, és anomenada 
eciutat d'Amrio, i el seu país, cTerra 
d'Amrio. Presa per Alexandre el Gran, 
enderrocada per Joan Írcà, ressorgí de 
les seves runes per obra i gràcia d'He- 
rodes el Gran, que la restaurà i embelli 
i l'anomenà Sebaste, que és actualment 
convertit en Sebastive. 
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21 Quant al restant de les gestes d'Amri, les proeses que féu, c per 
ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels Actes dels 
reis d'Israel 2 

8/ Amri s'adormí amb els seus pares i fou enterrat a Samaria, 
i Acab, el seu fill, regnà en lloc seu. 


ACAB, REI D'ISRAEL 


9Acab, fill d'Amri, esdevingué rei d'Israel l'any trenta-vuit d'Asa, 
rei de Judà, i Acab regnà vint-i-dos anys sobre Israel a Samaria. 
90( Acab féu el mal als ulls de Jahvè, pitjor que els que el precediren. 
MI com si hagués estat poc per a ell de caminar pels pecats de 
Joroboam, fill de Nabat, prengué per muller Jezabel, filla d'Etbaal, 
rei dels sidonis, i anà a servir Baal i adorar-lo: ""i erigi un altar a 
Lolenda casa de Baal, que havia bastit a Samaria. "P Acab féu 
així mateix l'àssera. Acab encara féu pitjor que tots els reis d'Israel 
que l'havien precedit, per despitar Jahvè, el Déu d'Israel. "En el 
seu temps, Hiel de Betel reconstruí Jericó, i la fundà sobre Abiram, 
el seu primogènit, i en dreçà les portes sobre Segub, el més petit 


34, los. vI, 26. 


31. — Prenguè per muller fegabel. 
Aquest amullerament fou de calamito- 
ses consequiències religioses per al reial- 
me del Nord, i també Judà se'n ressentí 
funestament pel matrimoni de Joram 
amb Atalia. A causa de Jezabel, el reg- 
nat d'Acab fou un dels més fatals per 
a la religió de Jahvè. Jezabel era una 
dona enèrgica, imperiosa, fanàtica pels 
cultes cananeus i plena d'odi esgarrifós 
contra Jahvè i els seus servents, els pro- 
fetes. La idolatria, afavorida de la cort 
estant, es propagà ràpidament com 
una invasió amb aires d'esdevenir la 
religió nacional, i amb el perill immi- 
nent de suplantar el culte del Déu ve- 
ritable. La immoralitat en els costums 
públics i privats no reconeixia límits, i 
la persecució arremorada i sangonent 
s'aferrissava contra les romanalles de 
fidels al Déu vertader. — El nom de Je- 


zabel passà en proverbi per a simbolitzar 
una dona impia i cruel. Cf. A poc. II, 20. 

34.—Reconstrui Jericó, en el sentit de 
fortificar. Josuè havia enderrocat Je- 
ricó i maleit qui hagués gosat mai a 
refer-ne les fortificacions ( Jos. VI, 26). 
Però en els temps d'Acab, hom no vol- 
gué parar esment en les prohibicions de 
Josuè, i Hiel senti damunt seu la puni- 
ció predita, i en tirar els fonaments de 
les muralles, perdia el primogènit Abi- 
ram, i en terminar-les, moria l'últim fill 
seu Segub. Ara, donat que els cana- 
neus acostumaven a tirar els fonaments 
de llurs ciutats damunt les romanalles 
de sacrificis humans, podria ésser que 
aqui s'aHudís aquesta mena d'usatge 
Dàrbar, 1 que Hiel, aferrat al culte ca- 
naneu, hagués immolat els seus fills 
com a sacrifici de fonaments. Cf. ViN- 
CENT, Candan, pp. 188 ss. 
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dels seus fills, segons la paraula que havia pronunciat a través de 
Josuè, fill de Nun. 


LES ESTRENES D'ELIAS 


(C. XVII.) l Elias, el tesbita, un d'aquells qui s'havien establert 
a Galaad, digué a Acab: Com viu Jahvè, Déu d'Israel, de qui jo sóc 
servent, no hi haurà ni rosada, ni pluja, aquests anys, sinó quan 
ho diré jo. Pl paraula de Jahvè vingué a Elias en aquests termes: 
3Fuig-te'n d'aquí, adreça't vers l'orient i amaga't en el torrent de 
Carit, que és enfront del Jordà. fI tu beuràs del torrent, i jo he 
comandat als corbs que et peixin allí. "Se n'anà, doncs, i féu segons 
la paraula de Jahvè, i anà a establir-se al torrent de Carit, que és en- 
Íront del Jordà. 

S Els corbs li duien pa i carn, matí i vespre, i bevia al torrent. 
T Però al cap de temps el torrent restà eixut, perquè no venia la pluja 
al país. 


Entas A SAREPTA DELS SIDONIS 


8 Llavors li vingué paraula de Jahvè en aquests termes: " Alça't, 
vés-te'n a Sarepta dels Sidonis, i sojorna allí: vet aquí que jo he or- 
denat a una vídua que et doni menjar. 1" S'aixecà, doncs, i anà a Sa- 
repta, i en arribar a la porta de la ciutat, vet aquí que hi havia una ví- 
dua que arreplegavallenva. Ell la cridà, i li digué: De gràcia, porta'm 
una mica d'aigua en un vas, per beure. YH en anar ella a dur-la-hi, la 


1, Ecli. xtvnt, is lac. V, lí. — DV, Loli ry, 262 


1.— Elias, hebr. Eligabu — Jabvè és 
el meu Déu. En aquells temps difícils 
que travessava la religió veritable, sota 
els impiadosos reis d'Israel, Déu, per 
tal de reivindicar els seus drets, envià 
zelosos profetes, que es convertiren en 
caps d'un moviment religiós a base del 
culte i de la Llei de Moisès. En temps 
d'Acab, el més famós dels profetes fou 
Elias per la valentia amb què s'opo- 
sà a les pràctiques idolàtriques i depra- 
vades, i pels miracles colpidors amb 


què Déu confirmava la seva missió. 

Tesbita. Ço és, natural de Tesbe, 
per alguns identificada amb T'isbe, pà- 
tria de Tobias, en la tribu de Neftalí, 
per altres amb Abirbet el-lstib, en la 
contrada muntanvenca d'Adjlun vora 
16 Ems. al Nord de jaboc. 

9. —Sarepta (hebr. Sarpatb, en el N. T. 
Sarepta, actualmentSurafend). Es una vi- 
la fenicia vora la Mediterrània entre Tir i 
Sidon. Elias restarà segur en territori fe- 
nici, perquè serà lluny de les ires d'Acab. 
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cridà i li digué: Porta'm, et prego, un mos de pa. Y Ella respongué: 
Com viu Jalvè, el teu Déu, no tinc pa, no tinc res més que una 
almosta de farina en un pot, i una mica d'oli en un gerricó, i vet 
aquí que arreplego dos branquillons i aparellaré per a mi i per al meu 
fill, i ens ho menjarem, i després morirem. PI Elias li digué: No te- 
mis, vés, fes com has dit, però fes-me primer un petit pastell, i porta- 
Mmelacia fora, després en laras pet a tu i per al teu fill, MH perquè 
així ha dit Jahvè, Déu d'Israel: El pot de la farina ni el gerricó 
de l'oli no mancaran, fins el dia que Jahvè enviarà la pluja sobre la 
terra. Se n'anà, doncs, i féu com Elias li havia dit: i ella i ell 
i casa seya en menjaren un any sencer. El pot de la farina, ni 
el gerricó de l'oli, no mancaren, segons la paraula de Jahvè, que ha- 
via dit per mitjà d'Elias. 

IT Ara, s'esdevingué, després d'aquestes coses, que el fill d'aquella 
dona, mestressa de la casa, emmalaltí i la seva malaltia fou molt an- 
Bol oua, ins d testar sense alè. Llavors ella diguè a Elias: j Què 
tinc de fer jo amb tu, home de Déu, tal volta has vingut a mi per a 
fer que la meva iniquitat sigui recordada, i per a fer morir el meu fill 2 
crom digué: Dona'm el teu fill: i l'hi prengué de la sina, i ha- 
vent-lo pujat a la cambra on ell habitava, l'acotxà en el seu llit. 
20l invocà Jahvè, dient: Jahvè, mon Déu, d hauries tu, tanmateix, 
afligit aquesta vídua en casa de la qual m'albergo, fins a fer morir el 
seu fill2 PU s'estengué tres vegades damunt l'infant, invocant Jahvè 
i dient: Jahvè, mon Déu, jo us prego que l'ànima d'aquest infant 
revingui dintre seu. "PI Jahvè oi la veu d'Elias, i l'ànima de l'infant 
revingué dintre seu, i revisqué. 831 Elias prengué l'infant, i el dava- 
one a cambra a la casa, 1 el donà a la seva mare, i Elias digué: 
Veus, el teu fill viu. ft Llavors la dona digué a Elias: Ara conec 
que ets un home de Déu, i la paraula de Jahvè, en boca teva, és ve- 


ritat. 


24.—l la paraula de Jabvè és veritat. —tre els israelites deixen Déu per amor 
En vista del capteniment i miracles del — dels idols estrangers, els pagans es de- 
profeta, la dona reconeix que la religió —canten a admetre el veritable Déu i 
d'Israel és l'única vertadera, i així, men- abandonen la idolatria. 


5ò i DEES REIS - XVIII tens 


ElLiAS CONVOCA AÀCAB 1 EL POBLE, DALT DEL CARMEL 


(C. XVIII.) T Molt temps després, en l'any terç, paraula de Jahvè 
vingué a Elias en aquests termes: Vés, mostra't a Acab, i jo en- 
viaré pluja damunt la faç de la terra. P Elias partí per mostrar-se 
dica: 

La fam era angoixosa a Samaria. 31 Acab cridà Abdias, majordom 
del palau. Ara, Abdias era molt temorós de Jahvè, "car llavors que 
jezabel exterminava els profetes de Jahvè, Abdias prengué cent pro- 
fetes i els amagà, cinquanta en una espluga i cinquanta en una al- 
tra, i els nodrí de pa i aigua. 

3 Acab digué a Abdias: Vés pel país vers totes les correnties d'aigua 
i vers tots els rierols, potser hom trobi herba, i conservarem la vida 
als cavalls i als muls, i no perdrem el nostre bestiar. $ Es partiren el 
país per recórrer-lo. Acab anà sol per un camí, i Abdias sol per un 
altre camí. "Il mentre Abdias era en camí, vet aqui que Elias el topà, 1 
havent-lo reconegut Abdias, caigué damunt la seva faç, 1 digué: c Ets 
tu Elias, missenyorè Sl li respongué: Jo mateix. Vés, digues al 
teu senyor: Vet aqui Elias. " Però ell digué: 4 Quin pecat he co- 
mès que tu vulguis lliurar el teu servent a les mans d'Acab, per 
fer-me morir2 Com viu Jahvè, no hi ha nació, ni reialme, on el 
meu senyor no hagi enviat per cercar-te, i quan li dèiem: No és 
aquí, feia jurar el reialme i la nació, que realment no t'havien trobat. 

I ara tu dius: Vés, digues al teu senyor: Vet aqui Elias ed 
quan t'hauré deixat, l'Esperit de Jahvè et transportarà no sé on, i 
jo aniré a portar l'ambaixada a Acab, qui, no trobant-te, em ma- 
tarà, i tanmateix, el teu servent tem Jahvè des de la seva jJovene- 
sa. 83 Tal vegada no han referit a missenyor allò que jo vaig fer 


1.—En lany terç, del sojorn del 
profeta a Sarepta. La secada i la fam 
consegúent duraren tres anys i mig, 
tal com llègim en Ec. IV. Zoge en 
doc, Ir: 

Mostra'ta Acab. Tal com Déu havia 
fet anunciar a Acab el començ del càs- 


tig, aixi mateix li fa anunciar que ja 
s'acosta l'alliberament. Però Déu, tot 
i volent usar de misericòrdia amb el 
seu poble, colpirà els principals i més 
culpables fautors de la idolatria. 

2. — 44 Samaria, aqui vol dir tot el re- 
ialme. 
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quan Jezabel matava els profetes de jJahvè2 4 Com vaig amagar cent 
d'aquells profetes, cinquanta en una espluga i cinquanta en una altra, 
i els sustentava amb pa i aigua2 1" Ara tu em dius : Vés, digues al teu 
senyor: Vet aquí Elias. I ellem matarà. VY Però Elias digué: Com 
viu Jahvè dels exèrcits, a qui serveixo, avui em mostraré a Acab. 
16 Abdias anà a l'encontre d'Acab, i l'informà. l Acab anà a l'encon- 
ie d'Elias. 1 en albirar Acab a Elias, li digué: ç Ets tu aquell que 
contorba Israel2. HS Però ell digué: Jo no contorbo Israel, ans tu i 
la casa del teu pare, perquè has abandonat el comandament de Jahvè, 
i te n'has anat rera els Baals. Y Però ara fes aplegar vora teu, damunt 
la muntanya del Carmel, tot Israel, ensems amb els quatre-cents 
cinquanta profetes de Baal, i els quatre-cents profetes de l'àssera que 
mengen a la taula de Jezabel. "Il Acab advertí tots els fills d'Israel 
i acoblà els profetes a la muntanya del Carmel. 

11 lavors Elias s'acostà a tot el poble, i digué: d Fins a quan coi- 
xegereu d'ambdós costats2 Si Jahvè és Déu, seguiu-lo, si, per 
contra, és Baal, seguiu-lo a ell. El poble no respongué ni un mot. "I 
Elias digué al poble: Jo sol he restat dels profetes de Jahvè, men- 
tre els profetes de Baal són quatre-cents cinquanta. Que hom 
ens doni dos vedells: que ells se'n triin un, el tallin a bocins i els 
estenguin damunt la llenya, sense calar-hi foc, i jo aparellaré l'altre 
brau, i jo el collocaré damunt la llenya, sense calar-hi foc, "tales- 
hores invoqueu el nom dels vostres déus: i jo invocaré el nom de 
Jahvè, i el déu que respongui pel foc, aquell és Déu. Tot el poble 
respongué dient: Ben dit. I Elias digué als profetes de Baal: 
Trieu-vos un dels braus, i aparelleu-lo els primers, perquè sou en 
major nombre, i invogueu el nom dels vostres déus, però no hi 
caleu foc. 8 Prengueren, doncs, el brau que hom els donà, i el pre- 
pararen , i invocaren el nom de Baal del matí fins al migdia, dient : 
Oh Baal, respon-nos. Però no hi havia ni veu ni resposta, i sal- 


19. —Muntanya del Carmel, que es — (V. 30) amb la llenya necessària per al 
dreça al Sud de la plana d'Esdrelon en — sacrifici, i des d'allí hom dominava un 
faç de la Mediterrània. Tothom podia — vast horitzó i podia endevinar els pri- 
còmodament aplegar-s'hi i damunt d'a- mers símptomes d'una pluja imminent 
quell cim hi havia un altar de Déu —(v. 43 ss.). 


Ç- ANTIC TESTAMENT IV 
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taven entorn de l'altar que havien fet. PI vers migdia, Elias els es- 
carnia, i deia: Crideu fort, que ell és un déu, però deu estar ru- 
miant, o bé deu estar enfeinat, o de viatge, potser dorm, i es des- 
vetllarà. P8I es posaren a cridar en alta veu, i segons costum, es 
feren talls, amb ganivets i llancetes, fins a vessar sang. PI quan 
hagué passat el migdia, profetaren fins a l'hora en què s'ofereix l'o- 
frena, sense que s'oís veu o resposta ni qui els atengués. 

30 Elias digué a tot el poble: Acosteu-vos a mi. I tot el poble 
s'acostà a ell. I ell reíéu l'altar de Jahvè que havia estat desfet. 
31 Després Elias prengué dotze pedres, segons el nombre de les tribus 
dels fills de Jacob, a qui Jahvè havia dit: El teu nom serà Israel. 
32J amb aquelles pedres edificà un altar al nom de Jahvè, i féu a 
l'entorn de l'altar una fossa de la capacitat de dues mesures de se- 
mença. FP Després hi aparià la llenya, tallà a bocins el brau, i el 
Ompliu quatre gerros d'aigua i 


La 


posà damunt la llenya. PI digué: 
escampeu-la damunt l'holocaust i damunt la llenya. Í digué: Feu- 
ho una altra vegada. I ho feren una segona vegada. I afegí encara: 
Feu-ho una tercera vegada. I ho feren tercera vegada: P talment 
que l'aigua anava a l'entorn de l'altar i fins omplí la fossa. 381 vers 
l'hora de l'oblació, el profeta Elias s'acostà, 1 digué: Jahve, Deu 
d'Abraam, d'Isaac i d'Israel, es reconegui avui que tu ets Déu a Ís- 
rael, i que jo sóc el teu servent, i que jo he fet aquestes coses per la 
teva paraula. 3'Respon-me, Jahvè, respon-me, a fi que aquest po- 
ble reconegui que tu, oh Jahvè, ets Déu, i que ets tu el que con- 
verteixes llur cor. 

987 caigué el foc de Jahvè, i consumà l'holocaust, la llenya, les pe- 
dres i la terra, i eixugà l'aigua que era en la dossa- / Gugemie 


31, Gn. XXXI, 28. 


28.— Es feren talls... El vessament 
de sang era considerat com un mitjà 
per a unir-se a la divinitat. Es com- 
prèn que en un moment tan transcen- 
dental els sacerdots de Baal s'esquinces- 
sin les carns, per tal d'atreure l'atenció 
dels déus. Altrament, les religions ca- 
nanees abundaven en ritus sanguinaris 
i cruels pitjors que els aci esmentats. 


29.— Profetaren. S'entén que llança- 
ven crits, dansaven i esquinçaven llurs 
carns, Coses totes que formaven part de 
les cerimònies del culte, i això fins l'hora 
en què s'ofereix l'ofrena, o sia, l'ofrena 
d'un anyell i d'una mica de farina, vers 
les tres de la tarda. 

32. — Dues mesures desemença. Tretze 
litres. 
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això, tot el poble caigué faç en terra, 1 digué: Jahvè és Déu, 
Uulve es Déu. I Elias els digué: Agafeu els profetes de Baal, que 
no se n'escapi ni un. Els agafaren, i Elias els féu davallar al torrent 
de Cison i allí els escanyà. 

11 Llavors Elias digué a Acab: Puja, menja i beu, puix que ja se 
sent remor de la pluja. fl Acab pujà per menjar i per beure. I 
Elias pujà al cim del Carmel, i inclinat a terra, posà el rostre entre 
els genolls. 1 I digué al seu criat: Puja, si et plau, i mira camí de 
Eguiar. l pujà, i esguarda, 4 digué: No hi ha res. 1 Elias digué: 
Torna-hi fins set vegades. fl a la setena vegada, el criat digué: 
Vet aquí un nuvolet petit com el palmell de la mà d'un home, 
que puja del mar. Í Elias digué: Vés, digues a Acab: Enganxa els 
cavalls i davalla, que la pluja no et sorprengui. I 
ment el cel es tapà de núvols, el vent es desencadenà, i caigué una 


en un mo- 


Eeuploma el cab puja al seu carro, i se n'anà a Jezrael. 191 la 
mà de Jahvè fou damunt d'Elias, i ell es cenyí els lloms, i corregué 
davant d'Acab fins a l'entrada de Jezrael. 


ELIAS EN LA MUNTANVA DE L'HOREB 


IBXIX ) lAcab recontà a Jezabel tot el que Elias havia fet, i 
com havia occit amb glavi tots els profetes. P Llavors Jezabel envià 
un missatge a Elias per dir-li: Així em facin els déus, i pitjor, si 
demà a aquesta hora no faig de tu el que tu has fet de cada un d'a- 
Guclis Elias, estemordit, s'alçà i se n'anà per amor de la seva 
vida, i arribà a Bersabé de Judà, i acomiadà allí el seu criat. 


don al dorrent de Cison, que corre 
al peu del Carmel del S.E. al N.O. 

Els escanyà, en el sentit que féu exe- 
cutar l'acció per altri. 

45. — Jezrael, actualment Zerin, es 
dreça damunt un muntitjol rodò a l'ex- 
trem occidental de les muntanyes de 
Gèlboe (Jos. XVII, 16) i dóna el nom 
a la plana que es desplega als seu peus. 
Acab hi tenia un palau (XXI, 1) ila 
ciutat venia a ésser com una segona 


capital del reialme. En aquesta avinen- 
tesa, Acab s'apressà a arribar-hi, per tal 
de dur al palau la nova dels grans es- 
deveniments del Carmel. 

3.—Bersabé de Judà. Al Sud de la 
Palestina cisjordànica. Gairebé als lí- 
mits del desert de Faran, en el qual 
anava a introduir-se el profeta. Per 
compassió acomiadà el seu criat, per tal 
de no exposar-lo a les sofrences de la 
fam i de la set en el desert. 
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t Però ell caminà dins el desert una jornada de camí, i anà a asseure's 
sota una ginestera, i es desitjava la mort, dient: Prou, Jahvè, pren 
la meva ànima, perquè jo no valc pas més que els meus pares. 
9 I s'acotxà, i s'adormi sota la ginestera, quan vet aquí que un àngel 
el tocà, i li digué: Alça't i menja. $ Esguardà, i vet aquí que en el 
seu capçal hi havia un pastell cuit damunt les brases, i una gerra 
d'aigua. Menjà i begué, després s'acotxà de nou, "i l'àngel de Jahvè 
tornà i el tocà segona vegada, i digué: Aixeca't, menja, car el camí 
és massa llarg per a tu. SS'alçà, menjà i begué, i enrobustit amb 
aquella menja, caminà quaranta dies 1 quaranta nits fins a Horeb, la 
muntanya de Déu. "I allí entrà en la cova, i hi va passar la nit. 
I vet aquí que la paraula de Jahvè vingué a ell, i li digué: ç Què fas 
aquí, Elias2 ''Respongué: M'he arborat de zel per Jahvè, Déu 
dels exèrcits, perquè els fills d'Israel han abandonat el teu pacte, 
han desfet els teus altars, i han occit a glavi els teus profetes, i 
jo he restat tot sol, i encara cerquen de llevar-me la vida. H Déu li 
digué: Íx enfora i resta dempeus dalt la muntanya davant Jahvè. 


Í heus aci que passava Jahvè. 


6. —Un pastell cuit damunt les brases. 
Aquest nodriment miraculós que Déu 
aparellà a Elias ve considerat com una 
figura de l'Eucaristia, que és el verita- 
ble pa de vida, en virtut del qual tenim 
forces per a fer el camí del Cel fins que 
entrarem en possessió de la visió beatí- 
fica de Déu. 

8.—Horeb, la muntanya de Déu. Es 
anomenada així per raó de les grans 
manifestacions de Déu en aquells in- 
drets, al temps de l'Exode. vArmeccrat 
damunt el Sinaí, on Déu havia promul- 
gat la seva Llei, Elias s'enrobustia i es- 
perava conèixer els mitjans que li cal- 
dria emprar per tal de restituir aquella 
mateixa Llei al seu ple vigor en el po- 
ble d'Israel. 

1r.—lx enfora... de l'espluga on ha- 
via passat la nit i pujà dalt al cim de la 
muntanya. Aquestes paraules referents 
a l'aparició de Jalivè són la resposta a 
l'ànima amargada de desesperació del 
profeta zelós, que no podia compren- 
dre els tristos resultats que s'havien 


seguit a la seva brillantissima inter- 
venció en el Carmel. En el silenci 
imponent de la solitud sinaítica, la 
contemplació del seu fracàs devia pe- 
netrar-li constantment com un clau tor- 
turador. Després d'haver fet tot el que 
era en el seu poder, i d'haver realitzat 
fidelment tot allò a què havia estat 
cridat, ara es convencia que no era 
millor que altres que temptaren allò 
mateix que ell, i que ell talment eno 
valia més que els seus pares. l'apa- 
rició de Déu aquí narrada ve a ésser 
una lliçó profunda i un reconíort per 
al profeta, esgotat físicament i moral. 
Noti's que la Teofania és precedida per 
un huracà violentíssini que somou les 
entranves dels monts, segueix un terra- 
trèmol, i per fi un foc. Jahvè no com- 
pareix en cap d'aquests grans capgira- 
ments de la natura. Ve un ventijol 
lleuger, i enmig d'aquest apareix el 
Senyor. Amb això es feia comprendre 
al profeta que tots els elements de la 
natura estan en mans de Déu, i que 
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Un vent fort, impetuós, fendia les muntanyes i esmicolava les 
pedres davant Jahvè, però Jahvè no era pas en el vent. Í després 
del vent, un terratrèmol, però Jahvè no era pas en el terratrèmol. 
12I després del terratrèmol, un foc, però Jahvè no era pas en el 
foc. I després del foc, un ventijol dolç i subtil. PI quan Elias 
l'hagué sentit, s'embolcà la faç amb el mantell, i eixí fora, i s'aturà 
a l'entrada de la cova: i vet aqui que una veu s'arribà a ell, a dir-li: 
ç Què fas aquí, Elias è 

lespongue: M'he aiborat de zel per Jahvè, Déu dels exèr- 
cits, perquè els fills d'Israel han abandonat el teu pacte, han desfet 
Cls teus altars, i han occit a glavi els teus profetes, 1 jo he restat 
tot sol, i encara cerquen de llevar-me la vida. 

B Però Jahvè li digué: Vés, refés el camí del desert, fins a Damasc, 
i quan seràs alli, ungeix Hazael per rei sobre la Síria, " ungeix 
Jehú, fill de Namsi, per rei sobre Israel, i ungeix Eliseu, fill de Safat, 
d'Abel-Mehula, per profeta en lloc teu. "I s'esdevindrà que el qui 
Elena de Nespasa d'Hazael, Jehú l'occirà, i el qui s'escaparà 
Eonespasa de Jehú, Eliseu l'occirà. '2 Però jo em reservaré a Ís- 
rael set mil homes, ço és, tots aquells qui no han pas flectat el 
genoll davant Baal, tots aquells la boca dels quals no l'ha besat. 


14, Rom. xt, 3. — 16, Il Rg. ix, 2. — 18, Rom. x1, 4. 


18. — Em veservaré sel mil bomes. Es 


se'n pot servir a mercé del seu albir 
per a l'extirpació dels impiadosos, però 
misericordiós com és, no es vol imos- 
trar únicament exigent i sever en el 
càstig, sinó que es decanta a usar de 
paciència, suavitat i longanimitat en- 
vers els pecadors. Elias, doncs, ha de 
governar el seu zel, moderant-lo a la 
llum d'aquests exemples divins. 

13.—l eixí fora. La gran ventada, 
el terratrèmol i el foc li havien impedit 
d'obeir immediatament a la primera in- 
vitació divina (V. 11). 

Què fas aquí 2 Déu li fa la mateixa 
pregunta i el profeta li dóna la ma- 
teixa resposta que en els vv. 9-IO. 

14.— He restal tot sol. Tal vegada els 
profetes amagats per Abdias havien es- 
tat descoberts i morts, O potser no com- 
pareixien en públic. 


tracta d'un nombre rodó i simbòlic, que 
designa el grup d'aquells israelites fi- 
dels, escapats a la violenta persecució 
d'Acab i Jezabel, els quals no reeixiren, 
malgrat llurs esforços, a exterminar el 
culte del veritable Déu. 

La boca dels quals no l'ha besat. Fa 
referència al ritu pagà de besar-se la 
mà enviant després el bes a l'idol en 
senyal d'adoració. L'aparició i la pa- 
raula de Déu devien encoratjar el pro- 
feta, el qual devia partir de l'Horeb tot 
esperançat en aquell escollit grup de 
creients que com un llevat fermentaria 
en el seu degut temps tota la massa na- 
cional, i tot consolat de veure que la seva 
Obra no hauria estat estèril, i que tindria 
un digne substitut en la persona d'Eliseu 
per a la realització dels plans divins. 
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La VOCACIÓ D'ELISEU 


Elias partí d'allí, i trobà Eliseu, fill de Safat, el qual llaurava, 
tenint davant seu dotze parelles de bous, i ell mateix guiava la dot- 
zena parella. Elias se li acostà, i li llançà damunt el seu mantell. 

201 deixà els bous i corregué rera Elias, i digué: Et prego que em 
deixis anar a besar el meu pare, i la meva mare, i després et se- 
guiré. l Elias li digué: Vés, i torna, però pensa el que t'he fet jol 
17 s'allunyà d'ell, i prengué una parella de bous, iels degollav 
amb els arnesos dels bous en cogué la carn, i la donà al poble. 
Després, s'alçà, 1 anà rera Elias i es posà al sem serveis 


VICTÒRIA DELS ISRAELITES SOBRE ELS SIRIENCS 


(C. XX.) l'Ara, Ben-Hadad, rei de Síria, aplega tot Lexcueua 
i tenia amb ell trenta-dos reis, i cavalls, i carros, després pujà, i posà 
setge a Samaria,i la baté. Pl envià missatgers a Acab per dir-li: "Així 
parla Ben-Hadad: El teu argent i el teu or és meu, les teves mullers 
i els teus bells fills són meus. 11 el rei d'Israel respongué en aquests 
termes: Com tu dius, oh rei, missenyor, jo sóc teu ensems amb tot 
el que tinc. PI els missatgers tornaren i digueren: Així ha dit Ben- 
Hadad: Jo t'havia enviat a dir: Em lliuraràs el teu argent i el teu 
Or, les teves dones i els teus fills, $ altrament, demà en aquesta hora 
t'enviaré els meus servents, que recercaran la teva casa, 1 la casa 
dels teus servents, i tot el que hi ha de més preciós als teus ulls, 
ho posaran en llurs mans i s'ho enduran. 

T Llavors el rei d'Israel cridà tots els ancians del país, i digué: 
Considereu, si us plau, i vegeu com està cercant la malvestat, per- 
què ell ha enviat a mi per tenir les meves mullers, i els meus 
fills, i l'argent meu i l'or meu, i no li he refusat res. 


I9.—Li llançà damunt el seu mantell. — transferència de poder, en el cas pre- 
Aquesta acció simbòlica denotava la — sent, del ministeri del mestre al deixeble. 
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SI tots els ancians i tot el poble li digueren: No l'escoltis i no 
el satisfacis. P Ell, doncs, digué als enviats de Ben-Hadad: Digueu 
al rei, missenyor: Tot això per què has enviat a dir la primera vega- 
da a ton servent, jo ho faré, però això últim, no ho puc fer. Els 


107. Ben-Hadad 


envià a dir a Acab: Així i tant em facin els déus, i pitjor, si la pols 


missatgers se n'anaren i li dugueren la resposta. 


de Samaria bastarà per omplir el palmell de la mà de la gent que 
em serveix. HI el rei d'Israel respongué, i digué: Aquell que tot 
just està cenyint-se les armes, que no es vani com el que ja pot de- 
posar-les. YH En sentir aquesta resposta — ell estava bevent amb els 
reis, sota les tendes—, digué als seus servents: Ordeneu-vos. Í 
s'arrengleraren contra la ciutat. 

13 Llavors s'acostà un profeta a Acab, rei d'Israel, i digué: Així 
ha dit Jahvè: 4 Has vist tota aquesta multitud2. Vet aquí que te la 
Mite dames, i coneixeràs que jo sóc Jahvè. I Acab digué: 4 Per 
qui2 l aquest digué: Pels criats dels princeps de les províncies. 
l Acab digué: ç Qui emprendrà el combat2 I digué: Tu. V Llavors 
féu el recompte dels prínceps de les províncies, i en trobà dos-cents 
trenta-dos. I després d'ells, féu el recompte de tota la gent de tots 
els fills d'Israel, i eren set mil. 19 I feren una sortida vers migdia, quan 
Ben-Hadad estava bevent i embriagant-se en les tendes, ensems amb 
els trenta-dos reis que havien vingut al seu socors. HI els criats dels 
prínceps de les províncies sortiren els primers: i Ben-Hadad envià 
gent i li ho referiren, dient : Es veuen sortir alguns homes de Samaria. 
84 els digué: Siguin sortits per pau o per guerra, agafeu-los vius. 
RD Els criats, doncs, dels princeps de les províncies eixiren de la ciu- 
tat, i darrera d'ells l'exèrcit llur. P0I l'un percudia l'altre, i els si- 
riencs fugiren, i els perseguiren, i Ben-Hadad, rei de la Síria, 
s'escapà a cavall, amb uns cavallers. 211 el rei d'Israel eixí enfora, i 


11. — Cenyint-se les armes. La respos- 
ta d'Acab a Ben-Hadad II, rei de Síria, 


s'han mesurat les forces de l'adversari. 
I4.—Crials dels prínceps de les pro- 


aquesta vegada ja és més contundent, i 
ve expressada a través d'un breu pro- 
verbi, que vol dir: No s'ha de cantar 
victòria abans d'anar a la batalla, ni 
atribuir-se el triomf quan encara no 


víncies. Cada província o districte tenia 
un príncep, cap o governador, que tenia 
a les seves ordres un cos de soldats 
triats, que aquí són anomenats criats 
dels prínceps. 
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percudi els cavalls i els carros, i causà una gran desfeta als siriencs. 
22 Llavors s'acostà al rei d'Israel aquell profeta, i li digué: Vés, forti- 
fica't, i considera i veges el que et toca fer, perquè d'aquí a un any, 
el rei de la Síria pujarà contra tu. "PI els servents del reidela Sisa 
it digueren: Els déus dels israelites són déus de les muntanyes, i 
per això ens han vençut, però combatem-los a la plana, i els ven- 
cerem. 1 Però fes això, lleva cada un d'aquells reis del seuieanee 
posa capitans en llur lloc. P Després fes-te un exèrcit semblant al 
que t'ha estat desconfit, i altres tants cavalls i carros, i combatrem 
contra ells en la plana, i els vencerem. Í consentí a llur proposta, 
i ho féu així mateix. 


UNA AUTRA VICTÒRIA DELS ISRAELITES 


0 Il l'any seguent, Ben-Hadad passà la revista dels siriencs i pujà 
a Afec per combatre Ísrael. "71 els fills d'Israel feren semblantment 
llur revista, i proveits de queviures, eixiren a l'encontre dels siriencs, 
i davant d'ells, acampaven els israelites com dos ramadets de cabres, 
mentre els siriencs omplien la terra. 

88 Llavors l'home de Déu s'atansà al rei d'Israel, i li digué: Així ha 
parlat Jahvè: Ja que els siriencs han dit: Jahvè és Déu de les munta- 
nyes, però no Déu de les valls, jo et lliuraré a les mans aquesta gran 
gernació 1 coneixereu que jo sóc Jahvè. "PI estigueren acampats els 
uns d'enfront dels altres per set dies, i el dia setè es lliurà la batalla , 
i els fills d'Israel percudiren en un dia cent mil homes a peu, dels 
siriencs. 01 els restants fugiren a Afec, dins de la ciutat, on la 
muralla caigué damunt vint-i-set mil homes que restaven. Ben- 
Hadad mateix fugi, i entrat a la ciutat, passava de cambra en 
cambra. P4 els seus servents li digueren: Vet aquí que hem sentit a 
dir que els reis de la casa d'Israel són reis benignes, ara, doncs, 
permet-nos de posar-nos sacs sobre els lloms, i cordes al coll, i 
eixim vers el rei d'Israel, tal vegada ell et perdoni la vida. Y" Es 
cenyiren, doncs, de sacs els lloms i de cordes el coll, i vingueren 
al rei d'Israel, i digueren: El teu servent Ben-Hadad diu així: De 
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gràcia, que jo visqui. l ell digué: 4 És encara viu Es germà 
meu. Aquells homes espiaven atentament si eixia de la boca 
(d'Acab) una paraula favorable, i li feren: Ben-Hadad és ton germà. 
I ell digué: Aneu, i emmeneu-lo aquí. Ben-Hadad, doncs, vingué 
enfora vers Acab, i aquest el féu pujar dalt el seu carro. "' Ben-Hadad 
li digué: Jo et restituiré les ciutats que el meu pare prengué al teu 
pare, 1 tu establiràs mercats a Damasc, com el meu pare se n'liavia 
establerts a Samaria. ljo, respongué Acab, et deixaré anar amb 
una aliança. Així pactà amb ell, i el deixà anar. 


UN PROFETA LUN FA RETRET 


35 Llavors un home d'entre els fills dels profetes digué al seu com- 
pany, per paraula de Jahvè: Colpeix-me, si et plau. Però refusà de 
colpir-lo. 881 ell digué: Ja que tu no has obeit la veu de Jahvè, vet 
aquí que quan tu te n'aniràs de vora meu, un lleó t'occirà. I quan 
fou departit d'ell, un lleó el trobà i l'occí. $' Després trobà un altre 
home, i li digué: Pega'm, si et plau,i aquell li pegài el ferí. 381 el 
profeta se n'anà, i es presentà enmig del camí, havent-se disfressat 
amb una bena damunt els ulls. $2Í en passar el rei, ell cridà, i digué: 
lil teu servent havia passat enmig del combat, i vet aquí que vingué 
un home que n'emmenà un altre, i digué: Mira aquest home, si ell 
manqués, la teva persona serà per la seva, o bé tu pagaràs un talent 


32.— És germà meu. No sols li pla- 
nyeré la vida, sinó que el tractaré com 
a rei, d'igual a igual. A l'Orient, quan 
aquell a qui es demana protecció deixa 
escapar un mot d'amistat o de benvo- 
lença, cal mantenir-lo com quelcom 
sagrat, en força de la llei que els àrabs 
anomenen: dafhel. 

34. —Jo et restituiré les ciutats. El ma- 
teix Ben-Hadad presenta les propostes 
de la pau. Ell li restituirà les ciutats 
que el seu pare havia pres a Amri, i 
Acab, de més a més, podrà obrir magat- 
zems de comerç a Damasc i tenir-hi 
establiments, com els siriencs en tenien 
a Samaria. 


L'aliança d'Acab amb el rei de Síria 
i tota la indulgència que aquella suposa 
s'explica fàcilment, si es tenen en comp- 
te les amenaces greus i imminents de la 
invasió assiria, que llavors estava duent 
a terme en els reialmes veins Salma- 
nassar II (857-825). El rei d'Israel, en 
lloc de recórrer a Déu, prefereix de cer- 
car els mitjans humans, i per això Déu 
el castiga. A consequència de la des- 
feta de Carcar, es trencà l'aliança entre 
Acab i Ben-Hadad. 

La guerra devia esdevenir entremig 
d'aquells tres anys de pau entre Israel 
i Síria, de què es fa esment en el cap. 
ES RII, 1. 
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d'argent. 10I mentre el teu servent estava fent això i allò, aquell no 
es trobà més. I el rei d'Israel li digué: Tal és la teva sentència, tu 
mateix l'has pronunciada. 11 Llavors ell tot seguit s'aixecà la bena 
de damunt dels ulls, i el rei d'Israel ho reconegué, que aquell era un 
dels profetes. fPI digué al rei: Així ha dit Jahvè: Com sigui que 
has deixat anar de les teves mans l'home que jo havia lliurat a l'ana- 
tema, la teva persona serà per la seva, i el teu poble pel seu poble. 
81 el rei d'Israel se n'anà a casa seva contorbat i despitat, i vingué 
a Samaria. 


LA VINYA DE NABOT 


(C. XXI.) l Després d'aquestes coses, s'esdevingué que, tenint 
Nabot de Jezrael una vinya a Jezrael, al costat del palau d'Acab, 
rei de Samaria, f Acab parlà a Nabot en aquests termes: Cedeix-me 
la teva vinya, si et plau, a fi que em serveixi d'hort, puix que 
justament és tocant al meu palau, ijo te'n donaré en lloc seu una 
altra de millor, o, si t'és plaent, et donaré el diner pel que valgui. 
3 Però Nabot respongué a Acab: Déu me'n guard, de donar-te l'here- 
tatge dels meus pares. "l Acab se'n vingué a casa seva contorbat 1 
despitat per la resposta que li havia donat Nabot Jezraelita, ço és: 
Jo no et donaré l'heretatge dels meus pares, i s'acotxà damunt 
el seu llit, 1 girà la cara contra la paret, i no prengué aliment. 

5 Vingué a ell Jezabel, la seva muller, i li digué: 4 Què és això, que 
estàs contorbat d'esperit i no prens aliment2 PI digué: Perquè jo 
havia parlat a Nabot Jezraelita, 1 li havia dit: Dóna'm la teva vinya 
per diner, o bé, si t'és plaent, jo te'n donaré una altra en substitució. 


42, Inf. xXII, 35. 


3. —L'beretatge dels meus pares. La 
proposta d'Acab pot semblar justa i 
sembla que Nabot no hauria d'haver 
sentit repugnància de sotmetre's a tan 
enraonades condicions. Però justament 
amb això Nabot es mostra fidel adora- 
dor de Jahvè i observador de la llei de 
Moisès, que prohibia d'alienar a perpe- 
tuitat els béns haguts per heretatge dels 


pares, a no ésser en el cas d'extrema 
fretura (cf. Lev. XXV, agua dor 
Num XXXV, 7-8), en la qual certament 
no es trobava Nabot. Els hebreus, per 
un sentiment de pietat, eren ufanosos 
de conservar intacta l'herència dels pa- 
res, per tal que els béns no traspasses- 
sin d'una tribu a l'altra, ni es barreges- 
sin. 
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Però ell ha dit: Jo no et donaré la meva vinya. "I Jezabel, la seva mu- 
ller, li digué: é Ets tu, doncs, que exerceixes la sobirania sobre Israel 2 
Alça't, pren nodriment, i que el teu cor s'alegri, i jo et faré posseir la 
vinya de Nabot Jezraelita. 81 ella escriví lletres en nom d'Acabi 
les segellà amb el segell d'aquest i les envià als ancians i als princi- 
pals de les ciutats de Nabot, que habitaven amb ell. "I escriví en 
aquelles lletres d'aquesta faisó: Publiqueu un dejuni i poseu Nabot 
al cap de la gent, 10i feu comparèixer davant ell dos homes per- 
duts, que testifiquin contra ell, dient: Tu has blasfemat Déu i el 
rei. Després meneu-lo fora i apedregueu-lo fins que mori. HI la 
gent de la ciutat de Nabot, els ancians i els principals que habitaven 
en la ciutat d'aquest, feren com Jezabel els havia enviat, segons es- 
tava escrit en les lletres que els havia enviat. PI publicaren el de- 
juni i feren estar Nabot al cap de la gent. P Després vingueren 
aquells dos homes perduts i es presentaren davant Nabot, i testi- 
ficaren contra ell, a la presència del poble, dient: Nabot ha blasfe- 
mat Déu i el rei. Tot seguit el menaren fora de la ciutat i l'apedre- 
garen fins que morí. H Després, enviaren a dir a Jezabel: Nabot ha 
estat apedregat i ha mort. VI quan Jezabel hagué sentit que Nabot 
havia estat apedregat i que era mort, digué a Acab: Alça't, pren 
possessió de la vinya de Nabot Jezraelita, que ell havia refusat de 
donar-te per diner, car Nabot no viu, que és mort. 13 Í quan Acab 
hagué sentit que Nabot era mort, s'alçà per davallar a la vinya de 
Nabot Jezraelita i prendre'n possessió. 

M Llavors paraula de Jahvè fou adreçada a Elias, en aquests ter- 
Luce Mlcat i davalla a l'encontre d'Acab, rei d'Israel, que és a 
Samaria, vet aquí que és a la vinya de Nabot, on ha davallat, per pren- 
dre'n possessió. PI parla-li en aquests termes: Així ha dit Jahvè: 
é Hauries tu occit i encara posseiries 2. Després digues-li: Com els 
cans han llepat la sang de Nabot, altre tant lleparan la teva. P Acab 
digué a Elias: é M'has trobat, enemic meu2 I ell digué: T'he trobat, 
perquè tu t'has venut a fer el mal als ulls de Jahvè. P1 Vet aquí que 
jo faré decantar al teu damunt la malastrugança, i jo t'escombraré, i 


19, Inf. xii, 38. — 21, II Rg. ix, 8. 
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jo exterminaré de la casa d'Acab qualsevol qui orina a la paret, lliu- 
re i no lliure en Israel, "Pi reduiré la teva casa com la casa de Je- 
roboam, fill de Nabat, i com la casa de Baasa, fill d'Ahia, perquè 
m'has arborat d'ira i has fet pecar Israel. "PI Jahvè parlà també con- 
tra Jezabel, dient: Els cans menjaran Jezabel prop de la muralla de 
jezrael. "' Els d'Acab que moriran dins la ciutat se'ls menjaran els 
cans, 1 els que moriran pels camps, els ocells se'ls menjaran. P Ve- 
ritablement, no hi havia hagut ningú com Acab, el qual s'havia venut 
per fer el mal als ulls de Jahvè, perquè Jezabel, la seva muller, 
l'excitava. P9l cometé moltes abominacions, anant rera les idoles, 
segons tot el que havien fet els amorreus, que Jahvè havia tret de 
davant dels fills d'Israel. 

TI quan Acab hagué sentit aquestes paraules, esquinçà els seus 
vestits, 1'es posà un sac sobre les carns 1 dejunà 1 jagué Cmeseml 
caminava a passos lents. "81 paraula de Jalivè fou adreçada a Elias 
Tesbita, dient: $ ec Has vist com Acab s'ha humiliat davant meu 2 Ja 
que s'ha humiliat davant meu, no enviaré aquesta malvestat mentre 
ell visqui, sinó a la seva casa, en vida del seu fill. 


ACAB S'ASSEGURA L'ALIANÇA DE JOSAFAT CONTRA ELS SIRIENCS 


(C. XXII.) "Hi hagué un repòs de tres anys sense guerres entre 
siriencs 1 israelites. PPerò l'any tercer, Josafat, rei de Judà, da- 
vallà al rei d'Israel. 3 Ara, el rei d'Israel digué als seus servents : 
èSabeu que Ramot de Galaad és nostra2 l tanmateix, no fem res 
per a reprendre-la de mans del rei de Síria. "Després digué al 
rei d'Israel: Fes compte de mi com de tu, i de la meva gent com 
de la teva, i dels meus cavalls com dels teus. $ Però Josafat digué 
al rei d'Israel: Demana, et prego, avui la paraula de Jahvè. 

SI el rei d'Israel aplegà els profetes a l'entorn dels quatre-cents 
homes, i els digué: dé Aniré jo a la guerra contra Ramot de Galaad, 
o bé me n'abstindréè l aquests digueren: Vés-hi 1 Jahvè la donarà 


22, Sup. xv, 29, xvi, 3. — 23, D Rg. ix, 36. — 29, II Rg. mx, 26. — 1, I Par. xvi, 1. 
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en mans del rei. ' Però Josafat digué: 2 No hi ha aquí cap altre 
profeta de Jahvè per consultar-lo2. 51 el rei d'Israel digué a Josafat: 
Hi ha encara un home pel qual podrem consultar Jahvè, però jo 
l'odio, perquè no em profetitza mai res de bo, ans sols mal, és 
Miqueas, fill de Jemla. I Josafat digué: No parli el rei així. P Lla- 
vors el rei d'Israel, cridant un eunuc, li digué: Fes venir tot seguit 
Miqueas, fill de Jemla. 

10 El rei d'Israel i Josafat, rei de Judà, estaven asseguts cada un en 
el seu tron, revestits de llurs vestidures, en l'era, a l'entrada de la 
porta de Samaria, i tots profetitzaven davant d'ells. l'Sedecias, 
fill de Canaana, s'havia fet corns de ferro, i digué: Així ha parlat 
Jahvè: Amb aquests corns tu punxaràs els siriencs fins que els hagis 
exterminat. PI tots els profetes profetitzaven igualment, dient : Puja 
a Ramot de Galaad, i prosperaràs, i Jahvè te la lliurarà a la mà. 
BAra, l'enviat que havia sortit a cridar Miqueas li parlava en aquests 
termes: Vet aquí que ara els profetes tots a l'una prediuen prosperitat 
al rei, que el teu parlar, et prego, sigui conforme al parlar d'un 
d'aquests, i predigui prosperitat. 

H Però Miqueas digué: Com viu Jahvè, jo diré el que Jahvè 
Mtauna dit. 0 Vingué, doncs, al rei, 1 el rei li digué: Miqueas, 
ianirem nosaltres a la guerra contra Ramot de Galaad, o bé ens 
n'abstindrem2 I ell els digué: Vés, doncs, i prosperaràs, i Jahvè la 
lliurarà a les mans del rei. 

04 el rei li digué: ç Fins a quant et conjuraré que no em diguis 
comes que la veritat en nom de Jahvè2 "Llavors els digué: Jo 
veia Israel escampat per dalt les muntanyes, com ovelles sense pas- 
tor, 1 Jahvè deia: Aquestes són sense amo : que cadascú torni a casa 
seva en pau. S Llavors el rei d'Israel digué a Josafat: é No et vaig 
dir jo que mai no em profetitzava cap bé, ans sols mal2 PI digué: 


8.— Miqueas, fill de Jemla. No s'ha de 
confondre amb el seu homònim, que 
visqué més tard i els escrits del qual es 
conserven entre els dotze profetes me- 
nors. Pel que es veu, Jemla era l'únic 
profeta trobable del vertader Déu a Sa- 
maria. Elias i Eliseu devien estar allu- 


nyats en algun altre indret de refugi. 

Els profetes que foren consultats 
abans de Miqueas no eren profetes de 
Baal o Astarté, puix que invoquen 
Jahvè, però devien estar al servei dels 
vedells d'or, el culte dels quals era re- 
provat pel Déu d'Israel. 
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Per això, escolta la paraula de Jahvè: Jo veia Jahvè assegut damunt 
el seu tron, i tot l'exèrcit del cel que era present davant d'ell, a dreta 
i a esquerra. "OI Jahvè digué: é Qui induirà Acab, a fi que surti 
contra Ramot de Galaad, i hi mori2 I l'un deia una cosa, i l'altre, 
una altra. Pl Llavors eixí fora un esperit, el qual es presentà davant 
Jahvè, i digué: Jo l'induiré. I Jahvè li digué: Comene seclleie 
gué: Jo eixiré fora i seré esperit de mentida en la boca de tots els 
seus profetes. I Jahvè digué: Tu l'induiràs, i reeixiràs, surt a fora 
i fes així. PP Vet aquí, doncs, que Jahvè ha posat un esperit de men- 
tida en la boca de tots els profetes que són allà. I Jahvè ha pronun- 
ciat mal sobre tu. 

21 Llavors Sedecias, fill de Canaana, es va acostar, i percudí Mi- 
queas a la galta, i digué: 4 Per on l'esperit de Jahvè ha sortit de mi, 
per parlar-te a tuè PP I Miqueas digué: Vet aquí que tu ho veuràs 
aquell dia en què aniràs de cambra en cambra per amagar-te. "8Í 
el rei digué : Pren Miqueas i mena'l a Amon, governador de la vila, 
i a Joas, fill del rei, fi digues-los: Així ha dit Jahvè: Poseu 
aquest ala presó, i peixeu-lo de pa d'aflicció i d'aigua d'aflicció, fins 
que jo tornaré en pau. 881 Miqueas digué: Si, doncs, tu tornes en 
pau, serà que Jahvè no haurà parlat per mi. Després digué: Vos- 
altres, poble tot, escolteu. 

29 El rei d'Israel, doncs, pujà amb Josafat, rei de Judà, contra Ra- 
mot de Galaad. 801 el rei d'Israel digué a Josafat: Jo em disfressaré, 
i així entraré a la batalla. Pl Ara, el rei de la Sima havia comanegat 
als seus capitans de carros, que eren trenta-dos : No combateu contra 
els petits, ni contra els grans, ans contra el rei d'Israel, tot sol. 
32 Per això, quan els capitostos dels carros veieren Josafat, digueren : 
Cert, aquell és el rei d'Israel, i es giraren vers ell per combatre'l, 
però Josafat cridà. $P I quan els capitostos dels carros veieren que 
no era el rei d'Israel, tornaren enrera d'ell. St Llavors algú tirà 
l'arc a l'atzar, i ferí el rei d'Israel entre la falda i la cuirassa, per 
això digué al seu carreter: Gira la mà i mena'm fora del camp, per- 


27.—Pa i aigua d'aflicció. Aquesta Il Par XVIII, 26, és traduida així per 
mateixa expressió, que es troba en — St. Jeroni: Poc pa i poca aigua. 
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Nargectic ferit. 39 Però la batalla recruà en aquell dia. El rei és 
tenia dret dalt del seu carro en faç dels siriencs, i al capvespre mo- 
ria, i la sang de la fèrida s'escorregué en el buc del carro. 

SS I a la posta del sol, es féu sentir un crit pel campament, dient: 
Cadascú a la seva ciutat i al seu paíst "Així morí el rei i fou 
portat a Samaria, i a Samaria fou sepultat. 21 quan hom rentà el 
carro a l'estany de Samaria —on les meretrius es banyaven — els 
cans lleparen la sang d'Acab, segons paraula de Jahvè, que havia dit. 
Mira, quant al restant de les gestes d'Acab, tot el que féu, i la 
casa de vori que bastí, i totes les ciutats que edificà, d per ventura 
aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels Actes dels reis d'Ís- 
rael2 ft Acab s'adormí amb els seus pares, i Ocozias, el seu fill, 
regnà al seu lloc. 


JOSAFAT, REI DE JUDÀ 


11 Josafat, fill d'Asa, havia començat a regnar sobre Judà l'any 
quart d'Acab, rei d'Israel. "P Josafat tenia trenta-cinc anys quan 
esdevingué rei, i regnà vint-i-cinc anys a Jerusalem. El nom de la 
seva mare era Azuba, filla de Salai. 

1 Seguí per tots els viaranys d'Asa, el seu pare, i no se n'apartà, 
fent el que és plaent a Jahvè. ff Tanmateix, els cimadals no foren 
trets, el poble sacrificava encara i oferia perfums en els cimadals. 
Ultra això, Josafat féu les paus amb el rei d'Israel. é Pertocant a 
la resta de les gestes de Josafat, i les proeses que ell féu, i les guer- 
res que tingué, d per ventura aquestes coses no estan escrites en 
el Llibre dels Actes dels reis de Judà 

17 Ell tragué també fora del país els bagassers, que havien romàs 
del temps d'Asa, el seu pare. fPEn aquell temps, no hi havia rei a 
Edom: el governador era en comptes del rei. 

38, Sup. Xxi, 19. 


41. — Josafat, fill d'd4sa. Després — II Par. XVII-XX li dedica llarg espai 


d'haver recontat llargament la història 
d'Acab, l'autor reprèn el fil de la narra- 
ció deixada oberta en el cap. XV, 24. 
Del regnat de Josafat, no en senyala 
més que els grans trets, mentre el 


per raó de la finalitat d'aquest llibre, 
que cerca de fer restablir sobretot el ca- 
ràcter religiós i moral dels reis. 
48.— No bi havia rei a Edom. La Idu- 
mea depenia de Josafat, per això un 
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19 Josafat construí una flota de Tarsis per a anar a Ofir a cercar or, 
però no hi anà, perquè els vaixells es romperen a Asiongaber. PP Lla- 
vors Ocozias, fill d'Acab, digué a Josafat: Vagin els meus servents 
amb els teus damunt el navili, però Josafat no ho volgué. ' Josafat 
s'adormí amb els seus pares i fou sepultat amb ells en la ciutat de 
David, el seu pare, Joram, fill seu, regnà en lloc seu. 


OCOZIAS, REI D'ÍSRAEL 


P Qcozias, fill d'Acab, començà a regnar sobre Israel a Samaria, 
l'any dissetè de Josafat, rei de Judà, i regnà dos anys sobre Israel, 
33 féu el mal als ulls de Jahvè, i caminà pels viaranys del seu pare 
i de la seva mare, i pels viaranys de Jeroboam, fill de Nabat, que 
havia fet pecar Israel. fl serví Baal i l'adorà, i despità Jahvè, 
Déu d'Israel, segons tot el que havia fet el seu parc. 


governador seu el representava allí, i — pogué construir una flota a Asion-Ga- 
aquest fet explica per què el rei de Judà — ber, situat dins el territori d'Edom. 


TEI DELS REIS 


EN LA VULGATA, IV DELS REIS 


(C.I.) i Després de la mort d'Acab, Moab es rebellà contra Israel. 

2 Qcozias caigué del balcó de la seva cambra alta a Samaria, de què 
emmalaltí, envià missatgers, i els digué: Aneu, consulteu Beel- 
zebub, déu d'Accaron, per si guariré d'aquesta malaltia. 8 Però l'àn- 
gel de Jahvè parlà a Elias Tesbita: Alça't, vés a l'encontre dels mis- 
satgers del rei de Samaria, i digues-los: éç Per ventura no hi ha 
Déu a Israel, que aneu a consultar Beelzebub, déu d'Accaron2 " Per 
això, així diu Jahvè: No davallaràs del llit a què has pujat, ans de 
cert, moriràs. Í Elias se n'anà. PJ els enviats tornaren a Ocozias. 
I ell els digué: 4 Per què heu tornat2 SI ells li digueren: Un home 
ens ha sortit a l'encontre, el qual ens ha dit: Aneu, torneu al rei 
que us ha enviat, i digueu-li: Així ha dit Jahvè: jPer ventura no 
hi ha Déu a Israel, que tu enviis a consultar Beelzebub, déu d'Acca- 
ron2 Per això tu no davallaràs pas del llit a què has pujat, ans de 
cert, moriràs. 

TI ell els digué: Com és el posat d'aquell que us ha sortit a 
l'encontre i us ha dit aquests mots 2 

8f aquests li digueren: És un home vestit de pèl, que va cenyit 
d'un cinyell de cuir damunt dels lloms. Llavors digué: És Elias 


1.—Moab es rebellà. A la mort dels —empallegar-se del jou estranger, com 
sobirans, els paisos sotmesos s'aprofi-- resta comprovat pels annals babilonis i 
taven sovint de tal avinentesa per a des- — assiris i perla mateixa història hebraica. 
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Tesbita. P Envià llavors un capità amb els seus cinquanta homes. I 
heus-el ací, ell seia dalt al cim de la muntanya. I aquell li digué: 
Home de Déu, el rei ha dit que davallessis. P Elias respon: Què2, i 
digué al capità dels cinquanta: Si verament sóc un home de Déu, 
caigui foc del cel, i et consumeixi a tu i la teva cinquantena. I cai- 
gué foc del cel, i el consumí a ell i la seva cinquantena. YH Ocozias 
envià de bell nou un altre capità amb els seus cinquanta. I parlà a 
Elias, i li digué: Home de Déu, així ha dit el rei: Davallame es 
Si verament sóc home de Déu, 
caigui foc del cel, i et consumeixi a tu i la teva cinquantena. P Oco- 


guit. Elias respongué, i digué : 


zias envià novament un terç capità amb els seus cinquanta. Í pujà a 
Elias, vingué i s'agenollà davant seu, i li suplicà, i li digué: Home 
de Déu, et prego que la meva vida i la vida d'aquests cinquanta, 
servents teus, sigui cara als teus ulls. HH Vet aquí que ha caigut foc 
del cel, i ha consumit els dos primers capitans amb llurs cinquan- 
tenes, però ara sigui la meva vida preciosa davant els teus ulls. 

5 L'àngel de Jahvè digué a Elias: Davalla amb ell, no temis d'ell. 
S'alçà, doncs, davallà amb ell, cap al rei, "Pi li digué c fusió 
Jahvè: Per tal com has enviat missatgers per a consultar Beelzebub, 
déu d'Accaron, com si no hi hagués Déu a Israel, per demanar el 
seu oracle, vet aquí que no davallaràs del llit a què has pujat, ans 
de cert, moriràs. 1 I morí, segons la paraula de Jahvè pronunciada 
per Elias, i Joram li succeí en el reialme l'any segon de Joram, fill 
de Josafat, rei de Judà, perquè Ocozias no tenia fills. Ara, quant 
al restant de les gestes d'Ocozias, i per ventura aquestes coses no 
estan escrites en el Llibre dels Actes dels reis d'Israel 2 


17.— Joram li succel en el reialme 
l'any segon de Joram. El rei de Judà 
també portava el nom de Joram. 

L'any segon. Això topa amb l'altra 
determinació cronològica del cap. III, 
on s'afirma que Joram d'Israel pujà al 
tron l'any divuitè de Josafat. Cas que 
no es tractés d'una errada de copista, la 
dificultat s'esvaeix, si admetem la se- 
gent hipòtesi, ço és, Josafat, l'any 


setzè del seu regnat, s'hauria associat el 
seu fill Joram al govern. En aquesta 
suposició, l'any segon de Joram de Judà 
correspondria a l'any divuitè de Josa- 
fat. 

D'aquesta assumpció de Joram al 
poder reial junt amb el seu pare, se'n fa 
ressò l'autor en el cap. VIII, 16, si bé 
aquest verset és objecte de controvèrsia 
pertocant a la seva autenticitat. 
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ELIAS ARRABASSAT AL CEL. COMENÇ DEL MINISTERI D'ELISEU 


(C. I.) Ara, quan Jahvè volia arrabassar Elias en un torb al cel, 

Elias partí de Gàlgala amb Eliseu. PI Elias digué a Eliseu: Atura't 
ací, et prego, que Jahvè m'envia fins a Betel. Però Eliseu respon- 
gué: Com és cert que viu Jahvè, i com és cert que viu la teva ànima, 
jo no et deixaré. Així davallaren a Betel. "Els fills dels profetes 
que eren a Betel anaren a trobar Eliseu, i li digueren: cSaps tu 
que avui Jahvè rapirà amunt el teu senyor de vora teu2 Respon- 
gué: També ho sé, no parleu. " Elias li digué: De gràcia, Eliseu, 
atura't ací, car Jahvè m'envia a Jericó. Ell respongué: Com és cert 
que viu Jahvè, i com és cert que viu la teva ànima, jo no et deixaré 
pas. l arribaren a Jericó. P Els fills dels profetes que eren a Jericó 
s'acostaren a Eliseu, i li digueren: é Saps tu que avui Jahvè rapirà 
amunt el teu senyor de vora teu2 Ell respongué: També ho sé, no 
parleu. $I Elias digué: De gràcia, atura't ací, perquè Jahvè m'envia 
al Jordà. Però aquell digué: Com és cert que viu Jahvè i que viu la 
teva ànima, jo no et deixaré. Així prosseguiren el camí ensems. 
- Cinquanta homes, d'entre ells fills del profetes, anaren i s'atura- 
ren a l'altra banda, de lluny, mentre Elias i Eliseu s'aturaren da- 
munt la riba del Jordà. $ Llavors Elias prengué el seu mantell, el 
plegà, i percudí les aigues, les quals es descompartiren en dues 
parts, talment que ambdós passaren per l'eixut. 

Ten ésser a l'altra banda, Elias digué a Eliseu: Demana, 4 què 
vols que faci per tu, abans que jo sigui rapit de vora teu2 Eliseu 
respongué: De gràcia, que em sigui donada una doble porció del 


3. — Els fills dels profetes. Els qui feien —raelites piadosos, que sota la direcció 


part de la comunitat local dels profetes. 
També aquests devien haver rebut 
una especial revelació de Déu a l'entorn 
de la pròxima partença d'Elias, i no 
gosant fer-li preguntes directament al 
voltant del fet, s'adrecen a Eliseu, però 
ell no gosa parlar sobre un tema trist, 
per això recomana el silenci. 

S'ha escrit molt sobre aquests fills de 
profetes. iQuè eren i com vivien2 En 
general, podem dir que eren estols d'is- 


d'un capdavanter, anomenat pare o 
mestre, es consagraven a lloar Déu i a 
fer-lo conèixer, vetllant per la pràctica 
de la Llei mosaica. Alguns d'ells eren 
afavorits pel do de profecia pròpiament 
dita. Els fenòmens sobrenaturals que 
acompanyaven aquest do a voltes te- 
nen certes semblances amb els caris- 
mes que Déu concedia a l'Església pri- 
tiva. Cr Cor. El uess. 

9.—Una doble porció... Eliseu fa al- 
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teu esperit. Elias digué: Has demanat una cosa difícil, tot amb 
tot, si tu em veus quan jo seré rapit de vora teu, et serà concedit, 
però si no em veus, no et serà concedit. 

ll Ara, s'esdevingué que mentre caminaven i parlaven, vet aquí 
un carro de Íoc i cavalls de foc, que els destriaren l'un de l'altre, 
i Elias pujà al cel en un torb. XI Eliseu ho veié i cridà: Pare meu, 
Pare meu, carro d'Israel, i la seva cavalleria. Després no el veié 
més. Í prengué els seus vestits i els esquinçà en dos trossos. HP Des- 
prés alçà el mantell d'Elias, que li havia caigut damunt, tornà i s'atu- 
rà damunt la riba del Jordà. ''I prengué el mantell d'Elias, que li 
havia caigut damunt, i percudí les aigúes, i digué: ç On és el Se- 
nyor, Déu d'Eliasè I havent percudit també ell les aigúes, aquestes 
es destriaren a banda i banda, i Eliseu passà. 

15 Quan els fills dels profetes que habitaven a Jericó el veieren, 
anant-li a l'encontre, digueren : L'esperit d'Elias s'ha posat sobre Eli- 
seu. lli vingueren a l'encontre, i s'inclinaren fins a terra davant d'ell. 
16 I li digueren: Vet aquí que vora teu els teus servents, cinquanta ho- 


AM ECIALVEi, a Mec tes Se 


lusió a Dt. IXRE ona llei sobre 
l'herència paterna atorga al primogènit 
el doble dels altres. Ell, doncs, com a 
principal deixeble o fill espiritual d'E- 
lias, demana per a ell mateix una part 
de l'esperit del Mestre més abundant 
que la que tocaria als altres deixebles. 
L'esperit del Mestre consistia sobretot 
en el do de profecia i miracle i en el 
zel per la glòria de Déu. 

11. —Un carro de foc. Un torb vio- 
lent s'endugué cel amunt el carro, ca- 
valls i profeta. Un carro de foc i ca- 
valls de foc, ço és, tan resplendents que 
semblaven foc. L'autor descriu el fet tal 
com aparegué als ulls d'Eliseu. El lloc 
on fou transportat Elias, sols Déu el 
coneix. Elias, com Enoc (Gen. V, 24), 
és rapit al cel sense passar per la mort, 
i continua vivint, ignorem on ni en 
quines condicions (cf. Eccli. XLIV, 16, 
XI.VIII, 13, Hebr. XI, £5). Ell com 
Enoc, ha d'ésser l'herald de la justícia 
vindicativa. Vindrà un dia a donar tes- 
timoni del Messias: llavors serà víctima 


de la mort, segons la doctrina de la tra- 
dició patrística. Ara, així com hi ha dos 
adveniments de Crist, l'un per a l'En- 
carnació, l'altre per aljudici final, així la 
mateixa tradició patrística basada en 
l'Escriptura (cf. Mt. XVII, 11, etc.), as- 
senyala una doble vinguda d'Elias, l'una 
que tingué lloc en la persona de Joan 
Baptista, el qual fou animat de l'esperit 
d'Elias, i l'altra que s'esdevindrà a la fi 
dels segles enla persona mateixa d'Elias. 
Ell mateix serà un dels dos testimonis 
que combatran contra l'Anticrist i pre- 
pararan els homes al judici darrer (cf. 
Apoc. XI, 3-8), com fou el principal 
puntal de la Religió vertadera en els 
temps calamitosos de la impia Jezabel. 

12.— Carro d'Israel, i la seva cavalle- 
ria. L'exclamació d'Eliseu és suggeri- 
da pel fet de la visió del carro de foc. 
Evidentment, en aquells temps, els car- 
ros de guerra i la cavalleria, eren consi- 
derats com la força principal d'un exèr- 
cit. La veritable força d'Israel era un 
profeta com Elias. 
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mes com cal, et preguem que ens deixis anar a cercar el teu Senyor, 
que tal volta l'esperit de Jahvè no l'hagi rapit, i l'hagi llançat per da- 
munt d'una d'aquelles muntanyes, en alguna d'aquelles valls. Però ell 
digué: No hi aneu. Però li feren força, talment que se n'avergo- 
nyí, i digué: Envieu-hi. Hi enviaren, doncs, cinquanta homes, que 
el cercaren tres dies, i no el trobaren. Després tornaren a Jericó 
on sojornava. 1 els digué: é No us ho deia jo que no hi anéssiu 2 

19 Ara, la gent de la ciutat digué a Eliseu: Vet aquí que el sojorn 
d'aquesta ciutat és agradable, com veu missenyor, però les aigúes són 
dolentes, i per això el país no té vida. P Llavors digué: Porteu-me 
una escudella nova, i poseu a dintre sal. l la hi dugueren. "HI 
sortí a fora, a la deu de l'aigua, i llançà sal a dins, i digué: Així ha 
dit Jahvè: Jo torno saludables aquestes aigúes: d'aquí no sortirà 
ni mort ni deperiment. 21 aquelles aigúes foren tornades a sanitat 
fins al dia d'avui, segons la paraula d'Eliseu que ell havia pronunciat. 

28 Després, d'allí pujà a Betel, i en pujar pel viarany, alguns xa- 
valets eixiren fora de la vila,i l'escarnien, i li deien: Puja, calb, puja, 
calb. "11 ell, girant-se enrera, els veié i els maleí en nom del Se- 
nyor. l dos óssos eixiren de la boscúria, i destroçaren quaranta-dos 
d'aquells xavalets. 

25 D'allà, anà a la muntanya del Carmel, d'on tornà a Samaria. 


JORAM, REI D'ISRAEL 


EI) lJoram, Mil d'Acab, començà a regnar sobre Israel, a 
Samaria, l'any dinovè de Josafat, rei de Judà, i regnà dotze anys. 
2 Féu el mal als ulls de Jahvè: però no tant com el seu pare i la seva 
mare, perquè tragué l'estela de Baal, que el seu pare havia fabricat. 
3 Tanmateix, s'aferrà als pecats de Jeroboam, fill de Nabat, que havia 
induit Israel a pecar, i no se'n decantà pas. 


19. —El sojorn d'aquesta ciutat és agra- cosa gravissima. Aquesta deu d'ai- 


dable. Realment Jericó està situada en 
una vall esponerosíssima i rica de ve- 
getació com un paradís. 

Per a una contrada recremada del 
sol, la manca d'aigua per beure és una 


gua purificada d'Eliseu perdura en- 
cara amb el nom d'Aix-es-Sultan, i és 
tan abundant, que dóna origen a un 
petit rierol que passa per l'actual vila 
d'Er-Riha. 
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GUERRA CONTRA ELS MOABITES 


1 Mesa, rei de Moab, criava molt de bestiar i pagava al rei d'Israel 
un tribut de cent mil anyells i cent mil moltons amb llur llana. 
5 Però en morir Acab, el rei de Moab es rebellà contra el rei d'Israel. 

6 Llavors el rei de Joram eixí de Samaria i passà en revista tot 
Israel, després es posà en camí, "i envià a dir a Josafat, rei de Judà: 
El rei de Moab se m'ha rebellat, évols venir tu amb mi a la guerra 
contra Moab2 Ell respongué: Vindré, fes de mi com de tu ma- 
teix, de la meva gent com de la teva, dels meus casalls com dels teus. 
ST afegí: 4 Per quina ruta pujarem2 Joram respongué: Per la via del 
desert d'Edom. Així el rei d'Israel, el rei de Judà, i el rei d'Edom 
es mogueren, i després d'haver girat cap a migdia en una marxa 
de set dies, mancà l'aigua a l'exèrcit i a les bèsties que li anaven 
darrera. Llavors el rei d'Israel digué: Ail que Jahvè  Jamemens 
ensems aquests tres reis, per a donar-los en mans de Moab. HI 
Josafat digué: é No hi ha cap profeta de Jahvè, a fi que per ell 
consultem Jahvè2 I un dels servents del rei respongué, i digué: 
Eliseu, fill de Safat, que vessava l'aigua damunt les mans d'Elias, és 
ací. EI Josafat digué: La paraula de Jahvè és amb elll Elreimeves 
rael, doncs, i Josafat, rei de Judà, i el rei d'Edom, anaren vers ell. 
18 Però Eliseu digué al rei d'Israel: d Què hi ha de comu entuenyemt 
tu2 Vés-te'n als profetes del teu pare,i als profetes de la teva mare. 
I el rei d'Israel li digué: No, perquè Jahvè ha cridat ensems aquests 
tres reis, per tal de donar-los en mans de Moab. 71 Eliseu digué: 
Com viu Jahvè, Déu dels exèrcits, que jo serveixo, si no tingués 
respecte a Josafat, rei de Judà, no faria cap compte de tu ni em 
dignaria d'esguardar-te. VP Ara feu-me venir un sonador d'arpa, 


4. — Mesa, rei de Moab (vers l'any 
850 a. C.). S'immortalitzà en la ins- 
cripció famosa, on reconta totes les 
dades més importants de la seva vida, 
amb aHusions expresses a Amri i Acab, 
venint a ésser un admirable comple- 
ment i confirmació dels fets historiats 


perla Biblia. Aquesta inscripció, des- 
coberta per Dibon en el 1868, es troba 
avui dia a París, en el Museu del Lou- 
vIe. 

I$.—Un sonador d'arpa. Els profe- 
tes hebreus manta vegada recorrien a 
la música, no pas per cercar-hi la ins- 
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i mentre el sonador arpejava, la mà de Jahvè fou sobre Eliseu, i 
ell li digué: Així ha dit Jahvè, que es facin en aquesta vall moltes 
fosses, "perquè així ha dit Jahvè: No sentireu vent, i no veureu 
pluja, i amb tot, aquesta vall s'omplirà d'aigua, de la qual beu- 
reu vosaltres i els vostres ramats i les vostres bèsties de servei. 81 
això encara és cosa minsa als ulls de Jahvè, per tal com ell us do- 
narà encara Moab a les vostres mans. PI desfareu totes les ciutats 
emmurallades, totes les ciutats principals, i abatreu tots els arbres 
fruiters, obturareu totes les deus d'aigua, i desolareu de pedres tota 
terra ja fèrtil. P0I l'endemà matí, a l'hora d'oferir-se l'oferta, s'es- 
devingué que heus ací que aigues venien del costat d'Edom, i la 
terra fou omplerta d'aigúes. 

:1Ara, tots els moabites, havent oit que tots aquells reis pujaven 
per fer-los la guerra, s'havien convocat de cada un que cenyís es- 
pasa en amunt, i s'havien destacat en la frontera. "PI aquell matí, en 
alçar-se, el sol resplendia damunt de les aigues, i veieren enfront 
d'ells, de lluny, aquelles aigies, roges com sang: "i digueren: 
Allò és sang, ben segur que aquells reis s'han batut entre ells i l'un 
ha percudit l'altre. Ara, doncs, moabites, al botil 

4 Així vingueren vers el campament d'Israel, però els israelites 
s'alçaren, i percudiren els moabites, i aquests fugiren de davant 
d'ells, i els israelites entraren en el pais dels moabites, sempre ba- 
tent-los. PI destruiren les ciutats, i cada un d'ells llançà la seva 
pedra en els millors camps, i així els ompliren, i obturaren tota deu 
d'aigua, i abateren tot arbre fruiter. No restaren més que les mu- 
ralles de Quir-Hareset , els foners l'havien voltada i colpida. 


La mà de Jabvè fou sobre Eliseu. Vol 


piració profètica, sinó per tal de recon- 
dir que llavors el profeta actuà o parlà 


centrar-se en llur interior i evadir-se 


del món extern, i així estaven més dis- 
posats a percebre les comunicacions de 
lbspemiusant, CL. I Re. X, s: I Par. 
REC V, 1 ss. 

En aquesta avinentesa, Joram, rei 
prevaricador d'Israel, amb la seva pre- 
sència i demanda exigent, havia inco- 
modat el nostre profeta, que cercà el 
retorn a la calma espiritual en les mo- 
dulacions de l'arpa. 


sota una especial moció l'Esperit di- 
vinal. 

25.— Quir-Hareset era la capital de 
Moab, actualment Reralt, que es dreça 
dalt d'un puig, elevat uns 900 metres, 
tot voltat de cingles de 300 a 400 metres 
de profunditat. 

El rei de Moab perseguit es reclo- 
gué a dintre, i la ciutat, reduida i tot 
als estrems, no fou presa dels aliats. 
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26 ( el rei de Moab, veient que la batalla era massa forta per a ells 
prengué set-cents homes per a obrir-se, espasa desembeinada en 
mà, un pas fins al rei d'Edom, però no pogueren. Llavors ell 
prengué el seu fill primogènit, que havia de regnar en lloc seu, i 
l'oferí en holocaust damunt la muralla, i la indignació entre els is- 
raelites fou gran, fora mida, talment que aquests hagueren de partir 
d'allí i tornar al país. 


L'OLI DE LA VÍDUA 


(C. IV.) 1 Una dona, d'entre les mullers dels fills dels profetes, 
cridà a Eliseu, dient: El meu marit, servent teu, és mort, i tu saps 
que el teu servent temia Jahvè, ara el seu creditor ha vingut per tal 
de prendre els dos fills meus per esclaus. I Eliseu digué: ç Què 
vols que et faci jo2 Digues-me, 4què tens a casa teva: I ella di- 
gué: La teva serventa no té res a casa, Si no és un petit gerret d'oli. 
3 Llavors digué: Vés, demana a fora, de tots els teus veins, gerros 
buits: no en demanis pocs. " Després vina, i tanca la porta darrera 
teu, 1 darrera dels teus fills, i vessa d'aquell oli en tots els gerros, i 
fes treure tots els que siguin plens. " Ella, doncs, partí d'allí i tancà 
la porta darrera seu, i darrera dels seus fills, i aquests li duien els 
gerros, i ella tirava. 3l en ésser plens els gerros, digué a un dels 
seus fills: Porta'm encara un gerro. Però aquest digué: No n'hi ha 
més. Llavors l'oli s'aturà. "I ella vingué, i declarà això a l'home 
de Déu. 81 aquest digué: Vés, ven l'oli, i paga el teu deute, i tu 
i els teus fills viviu del romanent. 


LA SUNAMITA I EL SEU FILL 


S'esdevingué un dia que Eliseu passà per Sunam, que allí hi 
havia una dona rica que el retingué amb premura perquè prengués 
menjar a casa seva, i totes les vegades que passava per allí, s'hi es- 
Però el rei de Moab, veient el dany — da, obrint-se pas fins al rei d'Edom, 


que els assetjadors havien produit a les — de qui podia esperar socors. Però no 
muralles, intentà una eixida desespera- —reeixí en el seu intent. 
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tatjava per menjar. I ella digué al seu marit: Heus ací que estic 
convençuda que aquest home que passa sempre per casa és un sant 
home de Déu. '' Per favor, fem-li una petita cambra d'obra, i po- 
sem-hi un llit, una taula, una cadira, i un candeler, a fi que, quan 
vingui a casa, s'hi estatgi. Y Així un dia, havent anat allí, s'estat- 
la cambra, i hi jagué. VI digué a Guezi, criat seu: Crida 
aquesta Sunamita. I la cridà, i es presentà davant seu. HI ell digué 
a Guezi: Ara digues-li: Tu has pres per nosaltres tota aquesta sol- 
licitud, çquè caldria fer per a tu2 ç Has de parlar per ventura al rei 
Eialicap de l'exèrcit Però ella digué: Jo habito enmig del meu 
poble. PI digué Eliseu a Guezi: és Quin favor es podria fer per a 
El laquest digué: No ho sé, però ella no té cap fill, i el seu 
mides vell. 01 ell digué: Crida-la. I la cridà, i es presentà a la 
porta. MI ell digué: L'any vinent, en aquesta mateixa temporada, 
tu abraçaràs un infant. I ella digué: No, missenyor, home de Déu, 
no mentis a la teva serventa. 'S Aquella dona concebé, i parí un 
fill, l'any segúent, en aquella mateixa temporada, com Eliseu 
havia dit. 

19I en haver-se fet gran el noi, s'esdevingué que un dia ell 
Eluiora, vers el seu pare, vora els segadors. P01I digué al seu pare: 
Eaiielincu cap, el meu capl I el pare digué al criat: Portal a la 
seva mare. "HI el portà i el dugué a la seva mare. Il havent estat 
damunt els genolls d'aquesta fins a migdia, morí. "P Llavors ella 
pujà, i l'acotxà damunt el llit de l'home de Déu, i després tancà la 
Doscuiema seu, 1 eixi fora: "Pi envià a dir al seu marit: Per favor, 
envia un dels servents i una de les someres, a fi que jo corri fins a 
l'home de Déu, després tornaré. "tI li digué: ç Per què vas avui a 
ell2 No és dia de noviluni, ni dissabte. Ella digué: Deixa fer. PI 
ella féu sellar la somera, i digué al seu servent: Guia-la i fes via, no 
m'entretinguis pel camí, a menys que t'ho digui. "8 Ella, doncs, 
partí i arribà a l'home de Déu, en la muntanya del Carmel, i quan 
l'home de Déu l'hagué vista davant seu, digué a Guezi, el seu ser- 
vent: Heus ací aquella Sunamita. PT Vés, corre-li a l'encontre, i di- 
gues-li: ç Com estàs çcom està el teu marit2 écom està el noi2 
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I ella digué: Bé. PP Però, quan arribà a l'home de Déu, a la mun- 
tanya, el prengué pels peus. I Guezi s'apressà per empènyer-la en- 
rera. Però l'home de Déu digué: Deixa-la, perquè la seva ànima 
està amargada, i Jahvè m'ho té ocultat, i no m'ho ha declarat. 721 
ella digué: é Per ventura havia jo demanat un fill a missenyor2 é No 
vaig dir-te: No m'enganyis2 0 Llavors Eliseu digué a Guezi: 
Cenyeix-te els lloms, i pren el meu bastó a la mà, i vés-te'n, si tro- 
bes ningú, no el saludis, i si et saluda, no li responguis, i posa el 
meu bastó damunt el rostre del noi. P1 Però la mare del noi digué: 
Com viu Jahvè, i com viu la teva ànima, jo no et deixaré. Ell, 
doncs, s'alçà i la segui. Pf Ara, Guezi havia passat davant, i havia 
posat el bastó damunt el rostre del minyó, però no hi hagué ni 
veu, ni sentit. Í tornà a l'encontre d'Eliseu, 1 li ho declarà, dient: El 
minyó no s'ha desvetllat. "Eliseu, dones, entrà a la casa lic us 
ací que el minyó era mort, acotxat damunt el llit d'aquest. "7 I entrà, 
i tancà la porta darrera seu i darrera el minyó, i pregà a Jahvè. £ Des- 
prés pujà i s'acotxà damunt del noi, i posà la boca damunt la boca 
d'aquest, i els ulls damunt els ulls d'aquest, i les palmells de les mans 
damunt les palmells de les mans d'aquest, i s'allargà de tota la seva 
llargària damunt d'ell, i la carn del minyó fou escalfada. 3 Després 
anava novament, ara ací ara allà, per la casa, i després pujava nova- 
ment i s'estenia damunt el noi, a la fi, el noi esternudà fins a set 
vegades, i obrí els ulls. 31 ella vingué, i es llançà als peus d'Eliseu, 
i s'inclinà cap a terra, després prengué el seu fill i eixí cap a fora. 
8f Eliseu se'n tornà a Gàlgala. 


LA MORT EN LA CALDERA 


Ara, hi havia fam en el país, i els fills dels profetes seien davant 
d'ell, i digué al seu servent: Posa la caldera gran, i cou minestra 


32-36.—El mort ressuscitat per Eli-- l'home mort pel pecat. Calgué que 
seu. És digne de remarcar l'alegoria —J. C. en persona, figurat per Eliseu, 
que trobà St. Agusti (Serm. XI, de — vingués a trobar l'home mort espiri- 
verb. Apost.) a l'entorn d'aquestfet. La — tualment, i per mitjà de l'Encarnació 
Llei, representada pel bastó, és impo- — s'atansés a ell i amb la seva carn el 
tent a tornar la vida de la gràcia a — reviscolés. 
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per als Alls dels profetes. Pl un d'aquests eixí fora del camp, per collir 
herbes, i havent trobat una mena de cep bord, en collí coloquintes 
salvatges, el seu vestit ple, després vingué, i les especejà dintre la 
caldera on era la minestra, perquè no sabien què era. P Després 
fou escudellat a alguns d'aquella minestra, per menjar-ne, i s'esde- 
vingué que, quan n'hagueren menjat, exclamaren i digueren: Oh 
home de Déu, hi la la mort en la caldera. Í no pogueren menjar- 
ne. flPerò ell digué: Dueu-me farina. Il la tirà a la caldera, 
i després digué: Passeu-ne a aquesta gent, a fi que mengin. I no 
hi havia res més de mal en la caldera. 


Ens VINT PANS D'ORDI 


12 Llavors vingué un home de Baal-Salisa, portant a l'home de Déu 
un pa de primícies, ço és, vint pans d'ordi, i gra novell en l'espiga. 
Eliseu digué al seu servent: Dóna'n a aquesta gent i que mengin. 

83 Ell respongué: ç Com posaria jo això davant un centenar d'ho- 
mes2 Però ell digué: Dóna-ho a aquesta gent a fi que mengin, 
perquè així ha dit Jahvè: Menjaran, i encara en restarà. ff Ho posà, 
doncs, davant d'ells, i en menjaren, i en deixaren encara, segons la 
paraula de Jahvè. 


GUARIMENT DE NAAMAN EL SIRIENC 


(C. V.) il Naaman, cap de l'exèrcit del rei de Síria, era un home 
poderós i molt considerat davant el seu senyor, perquè per ell 
Jahvè havia donat victòries als siriencs, però aquest home puixant 
i prohom era leprós. fAra, alguns escamots de siriencs eixiren 
per a fer una correria, i menaren captiva del país d'Israel una noieta, 
i essent aquesta al servei de la muller de Naaman, $ digué a la seva 
mestressa: Plagués a Déu que el meu amo es presentés al profeta, 
que és a Samaria, ell el deslliuraria tot seguit de la lepra. 

40.— Hi ha la mort. Es cregueren —quells fruits de coloquintes, que actua 


emmetzinats, tant més que els devia —com a purgant violent. 
sorprendre l'amargor accentuada d'a- 
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1 Naaman vingué al seu senyor i li declarà, dient: Aquella que és 
del país d'Israel ha parlat així i així. PI el rei de Síria digué: Ea, 
doncs, vés-hi, i jo enviaré lletres al rei d'Israel. Hi anà i prengué a 
la mà deu talents d'argent, i sis mil sicles d'or, i deu mudes de 
vestits, 9i portà les lletres al rei d'Israel, el contingut de les quals 
era aquest: Ara, quan aquestes lletres arribaran a les teves mans, 
sàpigues que jo t'he enviat Naaman, el meu servent, a fi que tu, 
cert, Palliberis de la seva lepra. 

"Quan el rei d'Israel llegí les lletres, esquinçà els vestits, i digué : 
iSóc Déu, tal vegada, per fer morir o tornar la vida, que aquest 
m'envia a dir que jo li alliberi un home de la lepra2 Sapigueu, doncs, 
i vegeu que va cercant pretextos contra mi. 

8 Però, havent oit Eliseu, home de Déu, que el rei d'Israel havia 
esquinçat els seus vestits, li envià a dir: d Per què has esquinçat els 
teus vestits. Vingui Naaman a mi i veurà com hi ha un profeta 
a Israel. 

 Naaman, doncs, vingué amb els seus cavalls i el seu carro, i 
s'aturà a la porta de la casa d'Eliseu. I Eliseu envià a dir-li per un 
missatger: Vés, renta't set vegades en el Jordà, i la carn se't tornarà 
sana i neta. 1 Però Naaman s'airà, se n'anà, i digué: Heus dengue 
jo deia entre mi: Cert ell eixirà fora, i s'aturarà i invocarà el nom de 
Jahvè, i posarà la mà sobre el lloc i alliberarà el leprós. 1 Abana i 
Faríar, rius de Damasc, éno valen més que totes les aigúes d'Israel2 
é No podria jo rentar-me en aquestes, i ésser netejat 2 Ell, doncs, se'n 
tornava enrera, 1 se n'anava tot anguniós. P Però els seus servents 
s'acostaren i li parlaren, dient: Pare meu, si el profeta t'hagués dit 
quelcom de gran, éno ho hauries fet2 Quant més has de fer el que 
ell t'ha dit: Renta't i seràs netejat. Y Ell, doncs, davalla, desenes 
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.— Deu talents d'argent i set mil sicles 
d'or. Totplegata l'entorn de 25 .000ptes. 

t2.— 4bana i Farfar. Dos rius de 
Damasc, el primer dels quals és identi- 
ficat amb l'actual Barada, que neix als 
peus de l'Antiliban i travessa la ciutat 
de Damiasc i emboca en el llac d'El- 


dteibe, vora uns vint Ems. de la ciutat. 
Amb la ramificació dels seus nombro- 
sos canals irriga els famosos jardins de 
Damasc. El segon no és tan fàcil d'i- 
dentificar. Podria ésser l'Aonadi, que 
s'escorre en el territori de Damasc, o 
bé l'uadi Barbar. 
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mergí set vegades en el Jordà, segons la paraula de l'home de Déu, 
i la carn li tornà semblant a la carn d'un infantó, i fou netejat. 
15 Llavors ell tornà a l'home de Déu, amb tot el seu seguici, i vingué 
i es presentà davant d'ell, i digué: Heus ací que ara jo conec que no 
hi ha cap déu en tota la terra, sinó a Israel, ara, doncs, et prego, pren 
un present del teu servent. 'é Però Eliseu digué: Com Jahvè, a qui 
serveixo, és vivent, jo no el prendré. I per bé que Naaman li fes 
força per prendre'l, tot amb tot, el refusà.  Naaman digué: Ara es 
podria donar al teu servent una càrrega de dos muls de terra, com 
sigui que el teu servent no vol oferir més holocaust, ni sacrifici, a al- 
tres déus, sinó sols a Jahvè. 1" Jahvè vulgui perdonar aquesta cosa 
al teu servent, si Jo m'inclino en el temple de Reminon, quan el meu 
senyor hi entrarà per adorar, i s'estintolarà damunt la meva mà, 
Jahvè perdoni al teu servent aquesta cosa, si jo m'inclino en el tem- 
ple de Remmon. VI Eliseu li digué: Vés-te'n en pau. l se n'aco- 
miadà. Í havia ja caminat un bell tros de camí, $' que Guezi, criat 
d'Eliseu, home de Déu, digué: Heus ací, el meu amo s'ha abstingut 
de prendre de mà d'aquest Naaman Sirienc el que ell havia dut, 
Egui viu lanyc de li correré darrera, i premdré d'ell alguna cosa. 
21 Guezi, doncs, corregué darrera Naaman, i en adonar-se Naaman 
que li corria darrera, es llançà daltabaix del carro a l'encontre d'ell, i 
ene en atereci Ell digué: Bé: el meu amo m'ha enviat a 
dir-te: Heus ací que han vingut a mi de la muntanya d'Efraim dos 
joves, dels fills dels profetes, per favor, dóna'ls un talent d'argent i 
dues mudes de vestits. I Naaman digué: Pren, si més no, dos ta- 
lents: i li féu força, i féu lligar dos talents d'argent en dos saquets, 
i dues mudes de vestits, i ho donà a dos criats seus, que ho dugues- 
sin davant d'ell. P1 I quan arribà a la collada, prengué aquelles coses 
de les seves mans, i les diposità en una caixa, després envià aquells 
Mogies, 1 aquests se anaren. Úl ell vingué i es presentà al seu 


14.—Fou netejut. Els Sants Pares, — pecat i és iHuminat per a confessar el 


en aquest fet de Naaman purificat en 
les aigúes del Jordà, hi veuen una figu- 
ra del baptisme cristià, per mitjà del 
qual l'home és netejat de la lepra del 


veritable Déu, com el conegué i con- 
fessà Naaman. Per això mateix, el 
baptisme fou anomenat el Sagrament 
d'iluminació. 
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amo. I Eliseu li digué: d D'on véns Guezi2 I ell respongué: El 
teu servent no ha anat ací o allà. P9 Però ell li digué: ç El meu cor 
no ha pas anat allà, llavors que aquest home ha deixat el seu carro 
per a venir al teu encontre2 ç És el temps de prendre diners i ves- 
tits i olives i vinyes i ovelles i bous i criats i criades f'Per això 
mateix, la lepra de Naaman se t'aferrarà a tu i a la teva descendència 
per sempre més. I sortí de davant d'ell, tot leprós, color de neu. 


LA DESTRAL QUE NEDA 


(C. VI.) lAra, els fills dels profetes digueren a Eliseu: Heus ací 
l'indret on ara sèiem davant teu: és massa estret per a nosaltres. 3 Per 
favor, deixa'ns anar fins al Jordà, i d'allí cadascun de nosaltres pren- 
drem un bocí de lleny, i ens farem un estatge per habitar-hi. 31 ell 
els digué: Aneu. fl un digué: Vina, si et plau, amb els teus ser- 
vents. I digué: Vindré. P Anà, doncs, amb ells, i arribats al Jordà, 
es posaren a tallar llenya. I s'esdevingué que a un d'aquests, tallant 
un tros de lleny, li caigué la destral a l'aigua, per això cridà i 
digué: Ah, missenyor, tot just la tenia a manlleu. PI l'home de 
Déu digué: :On ha caiguts I li mostrà el lloc. Llavors tallà un 
lleny, i el tirà allí, i féu nedar la destral al damunt. "I digué: Pren- 
la. I ell estengué la mà i la prengué. 


ELS ESCAMOTS SIRIENCS A ISRAEL 


8 Ara, el rei de Síria feia guerra contra Israel, i s'aconsellava amb 
els seus servents, dient: Jo posaré campament en tal o tal indret. 
I l'home de Déu enviava a dir al rei d'Israel: Guarda't que no 
passis per aquell indret, perquè els siriencs estan a l'aguait. "I el 
rei d'Israel enviava a aquell indret que havia dit l'home de Déu, 
i del qual l'havia advertit, i es guardava d'aquell indret, i això més 
d'un i dos cops. HI el cor del rei de Síria es contorbà per això, 
i cridà els seus servents, i els digué: 4:No em declararíeu qui dels 
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nostres parla al rei d'Israel2. VP Però un dels seus servents digué: 
Ningú més, oh rei missenyor, que el profeta Eliseu, que és a Israel, 
declara al rei les mateixes paraules que tu dius en la cambra en la 
qual tu jeus. PI digué: Aneu i vegeu on és, i jo enviaré a prendre'l. 
I li fou reportat i dit: Vet-lo a Dotan. HI envià cavalls i carros i un 
gros escamot, que arribà allí de nit i voltà la ciutat. Y Ara, al matí, 
de bona hora, el criat de l'home de Déu s'alçà, i eixí fora, veié 
l'escamot que voltava la ciutat i els cavalls i els carros. I aquell 
criat digué a l'home de Déu: Ah, missenyor, com ho farem 
16 Però ell digué: No temeu: perquè més són els que estan amb 
nosaltres, que no els que estan amb ells. "I Eliseu pregà dient: 
Per favor, Jahvè, obriu els ulls d'aquest, a fi que hi vegi. I Jahvè obrí 
els ulls del criat, i ell hi veié, i heus ací que la muntanya era plena 
de cavalls, i de carros de foc, entorn d'Eliseu. I féu pregària a 
Jahvè, i digué: Us prego, percudiu aquesta gent de ceguesa. ( els 
percudí de ceguesa, segons paraula d'Eliseu. PI Eliseu digué: 
Aquesta no és la via, i aquesta no és la ciutat, veniu rera meu i us 
conduiré a l'home que cerqueu. (Í els menà a Samaria. PI en 
ésser entrats a Samaria, Eliseu digué: Oh Jahvè, obriu els ulls 
d'aquests, a fi que hi vegin. I Jahvè els obrí els ulls, i veieren que 
es trobaven al bell mig de Samaria. 

PLA penes els veié, el rei d'Israel digué a Eliseu: é Percudiré jo, 
percudiré jo, pare meu2 "Ell digué: No els percudeixis , és voldries 
percudir aquells qui has pres captius amb la teva espasa o amb el teu 
arc Posa'ls davant pa i aigua, a fi que mengin 1 beguin, i després 
se'n vagin a llur amo. FI féu un gran parament de menjars, i 
menjaren i begueren , després els llicencià, i se n'anaren a llur amo. 
Des d'aquell dia, els siriencs no vingueren més per escamots, per a 
fer incursions al país d'Israel. 


SETGE A SAMARIA PELS SIRIENCS 


dt S'esdevingué, després d'això, que Ben-Hadad, rei de Síria, reuní 
lotelseu exèrcit, 1 pujà i assetjà Samaria. PP Hi hagué gran fam a 
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Samaria, i heus ací que els siriencs la tenien encerclada, tant que la 
testa d'un ase valgué vuitanta sicles d'argent. 

Ara, s'esdevingué que, passant el rei d'Israel damunt la muralla, 
una dona li cridà, dient: Oh rei, missenyor, salva'm. 271 ell digué: 
Jahvè no et salva, :com podria jo salvar-te2 ç Amb el fruit de l'era 
o del cup2 "Però el rei li preguntà: d Què tens o MMCNGidauer 
Aquesta dona m'havia dit: Dóna'm ací el teu fill, i mengem-lo avui, 
i demà menjarem el meu. "Així hem cuit el meu dutes 
menjat, però el dia segient, quan jo li he dit: Dóna'm el teu fill, 
i mengem-lo, ella l'ha amagat. P" Quan el rei hagué sentit les 
paraules d'aquella dona, esquinçà el seus vestits. Ara, ell passava 
damunt la muralla, i el poble l'esguardà, i heus ací que el rei duia un 
cilici per dins damunt la carn. S'HI el rei digué: Així tant de mal 
em faci Déu i pitjor, si la testa d'Eliseu, fill de Saíat, resta avui 
damunt seu. 

32 Eliseu seia a casa seva, i els ancians seien vora seu/ d'el remen, 
vià un home dels seus, abans que l'enviat fos vingut a ell, Eliseu 
digué als ancians: é No veieu que aquest fill d'un assassí ha enviat 
per llevar-me la testa 2. Pareu esment, quan el missatger vingui, tan- 
queu la porta, tingueu-la-hi ben closa a la cara, cel so dels peus del 
seu amo no ve rera seu ": Mentre encara parlava amb ellsubeu, 
ací que el missatger davallava cap a ells, i el rei digué: Heus ací, 
aquest mal procedeix de Jalivè, què més dec esperar encara en 
Jahvè2 

(C. VII.) i Llavors Eliseu digué: Escolteu la paraula de Jahvè: 
Així ha dit Jahvè: Demà en aquesta hora una mesura de flor de 
farina es tindrà per un sicle, i dues mesures d'ordi per un sicle, a 
la porta de Samaria. 

2Però el capità, damunt de la mà del qual el rei s'estintolava, 


33. — Què més dec esperar. El rei, amb 
aquesta flastomia, pretén de justificar el 
seu capteniment contra Eliseu. eTotes 
aquestes desgràcies provenen de Déu, 
iquè més podria fer Ell contra mie 
Per això és ben just que jo et fes tallar 


el cap, oh Eliseu.o De tot el context 
es pot endevinar que Eliseu hauria 
aconsellat a Joram de no donar-se a 
l'enemic, sinó d'esperar l'ajut de Déu. 
El rei volia fer Eliseu responsable de 
tots aquells mals. 
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respongué a l'home de Déu, i digué: Heus ací, baldament Jahvè fes 
cataractes en el cel, ç podria això succeir2 I Eliseu digué: Vet ací 
que tu ho veuràs amb els ulls, però no en menjaràs. 

3 Ara, a l'entrada de la porta hi havia quatre homes leprosos, i 
aquests digueren l'un a l'altre: 4 Per què ens estaríem ací fins que 
fóssim mortsè fSi diem d'entrar en la ciutat, hi ha la fam i haurem 
de morir-hi, si romanem ací, morirem igualment , ara, doncs, veniu, 
anem a llançar-nos en el camp dels siriencs, si ens deixen en vida, 
viurem, i si ens fan morir, morirem. P Així s'alçaren al capvespre 
per entrar en el camp dels siriencs, i en arribar a l'extrem del cam- 
pament, heus ací que no hi havia ningú. 

6 Perquè Jahvè havia fet ressonar en el campament dels siriencs 
una remor de carros i de cavalls i d'un gran exèrcit, d'aquí que di- 
guessin l'un a l'altre: Heus ací que el rei d'Israel ha soldejat el rei 
dels Heteus i el rei dels Egipcis per a venir atacar-nos. "I s'havien 
aixecat i havien fugit al capvespre, i havien deixat llurs pavellons 
i llurs cavalls i llurs ases i el campament tal com era, i s'havien 
escapat, per tal de salvar-se. 

8 Aquells leprosos, doncs, pervinguts fins a l'extrem del campa- 
ment, entraren en una tenda, i menjaren, i begueren, i prengueren 
argent d'allí, i or, i vestimentes, i anaren i amagaren aquelles coses , 
després, tornaren, i entraren en una altra tenda, i prengueren també 
coses d'allí, i anaren, i les amagaren. 

3 Però després digueren l'un a l'altre : Nosaltres no fem bé, aquest 
dia és un dia de bones noves, i nosaltres callem: si esperem fins a 
despuntar l'alba, no defugirem la punició, ara, doncs, veniu, i anem 
a referir-ho a la casa reial. l Així vingueren i cridaren els guar- 
des de la porta de la ciutat, i els assabentaren, dient: Hem entrat 
en el campament dels siriencs, i vet ací que no hi ha ningú, ni cap 
veu humana, solament hi ha cavalls lligats, i ases lligats, i pave- 
llons intactes. 

1 Llavors els guardes de la porta cridaren i recontaren la cosa al 
palau reial. VI el rei s'alçà a la nit, i digué als seus servents: Ara 
us declararé el que els siriencs ens han fet: saben que estem famo- 
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lencs, per això han abandonat llur camp, per amagar-se a despo- 
blat, dient: Quan sortiran de la ciutat els prendrem vius, i entrarem 
en la ciutat. Y Però un dels criats del rei respongué, i digué: Prego 
que es prenguin cinc dels cavalls que resten en la ciutat —vet aquí 
que són com tota la multitud d'Israel que ha romàs, com tota la 
multitud d'Israel que es mor, —i enviem a veure què és això. 1 Pren- 
gueren, doncs, dues parelles de cavalls, i el rei envià homes darrera 
d'aquells al campament dels siriencs, dient: Aneu i vegeu. SI aquells 
anaren darrera dels siriencs, fins al Jordà, i heus ací que tot el camí 
era ple de vestimentes i arnesos que els siriencs havien llançat apres- 
sadament. l aquells enviats tornaren i recontaren la cosa al rei. 

16 Llavors la gent sortí i depredà el campament dels siriencs, i la 
mesura de la flor de farina es tingué per un sicle, i les dues mesures 
de l'ordi per un sicle, segons paraula de Jahvè. VI el rei constituí 
en la guàrdia de la porta el capità, damunt de la mà del qual s'es- 
tintolava, i el poble el trepitjà en la porta, de què morí, segons 
Phome de Déu havia dit quan parlà al rei, llavors que davallà 
vers ell, 18 perquè quan l'home de Déu parlà al rei, dicmte Demana 
aquesta hora, la mesura de la flor de farina es tindrà a la porta de 
Samaria per un sicle, i les dues mesures de l'ordi per un sicle, 
19 aquell capità havia respost a l'home de Déu, i havia dit: Balda- 
ment Jahvè fes cataractes en el cel, i podria això succeir2 I ell ha- 
via dit: Heus aci que tu ho veuràs amb els teus ulls, però no en men- 
jaràs. PCI així fou, puix que el poble el trepitjà a la porta, i morí. 


SÓN RESTITUITS ELS BÉNS A LA SUNAMITA 


(C. VIII.) l Eliseu parlà a aquella dona, el fill de la qual havia 
tornat a la vida, dient: Alça't, vés-te'n tu i la teva família, i habita 
on puguis, perquè Jahvè ha cridat la fam, i ve al país per set 
anys. "Aquella dona s'alçà, i féu com l'home de Déu havia dit, 
i se'n va anar ella i la seva família, i demorà set anys en el país dels 


Filisteus. 
1 SOp: IV, 35: 
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3T al cap de set anys, aquella dona tornà del país dels Filisteus , 
després eixí per reclamar al rei, pertocant a la seva casa i a les seves 
possessions. 

t Ara el rei parlava amb Guezi, servent de l'home de Déu, dient: 
Per favor, reconta'm les grans coses que ha fet Eliseu. P Mentre 
ell recontava al rei com havia tornat a la vida un mort, heus ací la 
dona, el fill de la qual havia tornat a vida, vingué a reclamar al rei 
pertocant a la seva casa i a les seves possessions. I Guezi digué: 
Oh rei, missenyor, aquesta és aquella dona i aquest és el seu fill el 
qual Eliseu tornà a la vida. $I el rei interrogà la dona, que li féu 
la història. I el rei li donà un eunuc, al qual digué: Fes restituir a 
aquesta tot el que li pertoca, i tots els Íruits de les seves posses- 
sions, del dia que deixà el país fins ara. 


ELISEU PREDIU A HAZAEL EL TRON DE SIRIA 


TAra, Eliseu vingué a Damasc, i Ben-Hadad, rei de la Siria, estava 
malalt, i li fou reportat que l'home de Déu havia vingut allí. 81 el rei 
digué a Hazael: Pren a la mà un present, i vés-te'n a trobar l'home 
de Déu, i demana per ell a Jahvè, si guariré d'aquesta malaltia. 
3 Hazael, doncs, anà a trobar-lo, i prengué un present a la mà,i una 
càrrega de quaranta camells de totes les coses més exquisides de 
Damasc, i vingué, i es presentà davant d'ell, i digué: Ben-Hadad, rei 
de Síria, fill teu, m'ha enviat a tu, per dir-te : ç Guariré d'aquesta 
malaltia2 11 Eliseu digué: Vés, digues-li: Verament tu guariràs, 
però Jahvè m'ha fet veure que de cert ell morirà. HH Després, l'home 
de Déu clogué els ulls,i els fixà damunt Hazael, talment, que ell se'n 
donà vergonya. Després plorà. PI Hazael digué: 4 Per què plora, 
missenyor 2 J ell digué: Perquè sé el mal que faràs als fills d'Israel , 
tu posaràs a foc i flama llurs fortaleses, i occiràs amb l'espasa llurs 
joves, i esbatràs llurs infants, i fendiràs llurs dones gràvides. I 
Hazael digué: Però, iquè és el teu servent, sinó un ca, per a fer 
aquestes grans coses2 / Eliseu digué: Jahvè m'ha fet veure que tu 
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seràs rei de la Síria. 11I Hazael partí de la vora d'Eliseu, i vingué 
al seu senyor. J aquest li digué: d Què t'ha dit Eliseu2 Ell m'ha 
dit que de cert guariràs. PI el dia després, Hazael prengué una 
manta del llit, i havent-la submergida a l'aigua, l'estengué damunt 
la faç de Ben-Hadad, de què morí, i Hazael regnà en lloc seu. 


JORAM DE JUDÀ 


l6 Ara, l'any cinquè de Joram, fill d'Acab, rei d'Israel, essent 
Josafat rei de Judà, Joram, fill de Josafat, rei de Judà, començà a 
regnar a Judà. Tenia trenta-dos anys quan començà a regnar, 
i regnà vuit anys a Jerusalem. PÍ caminà per la via dels reis 
d'Israel, com havia fet la casa d'Acab, perquè tenia la filla d'Acab 
per muller, i féu el mal als ulls de Jahvè. Però tanmateix, per 
amor de David, el seu servent, Jahvè no destruí Judà, segons havia 
dit a David, que sempre li donaria un llumener d'entre els seus fills. 

20 Al seu temps, els idumeus es rebellaren de l'obediència de Judà, 
1 es constituiren un rei damunt ells. f'Per això Joram passà a 
Seir, amb tots els carros, i s'esdevingué que una nit, alçant-se, 
percudí els idumeus que l'havien encerclat, i els capitans dels carros. 
lel poble fugí a les seves habitacions. "PI així i tot, els idumeus 
perstveraren en llur rebelió contra la subjecció de Judà, fins al dia 
d'avui. En aquell mateix temps es rebellà Lobna. 

23 Quant al restant dels fets de Joram, i totes les seves gestes, i no 
estan per ventura escrites en el Llibre dels Actes dels reis de Judà2 
211 Joram s'adormí amb els seus pares, i fou sepultat amb els seus 
pares en la ciutat de David. I Ocozias, el seu All reguaveumel 


seu lloc. 


OCOZIAS DE JUDÀ 


25 L'any dotzè de Joram, fill d'Acab, rei d'Israel, Ocozias, fill de 
Joram, rei de Judà, començà a regnar. f: Ocozias tenia vint-i-dos 


17, Dl Par. xxI, $. — 19, II Sm. vis, 16. — 20, II Par. xxi, 8. — 25, II Par. xxi, 1. 
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anys quan començà a regnar, i regnà un any a Jerusalem. I el nom 
de la seva mare era Atalia, filla d'Amri, fill d'Israel. P1 I caminà per 
la via de la casa d'Acab, i féu allò que desplau a Jahvè, com la casa 
d'Acab, perquè era gendre de la casa d'Acab. '8I anà amb Joram, 
fill d'Acab, a la guerra contra Hazael, rei de Síria, a Ramot de Ga- 
laad, i els siriencs feriren Joram. PI el rei Joram se'n tornà, per a 
fer-se medicar a Jezrael de les ferides que havia rebut dels siriencs a 
Ramot, quan combaté contra Hazael, rei de Síria. Í Ocozias, fill de 
Joram, rei de Judà, davallà per visitar Joram, fill d'Acab, a Jez- 


rael, per tal com estava malalt. 
JEHÚ, UNGIT REI D'ISRAEL 


(C. IX.) i Llavors el profeta Eliseu cridà un dels fills dels profetes, 
Lli digué: Cenyeix-te els lloms, i pren aquest gerret d'oli a la mà, 
i vés-te'n a Ramot de Galaad, fi quan hauràs arribat allí, mira 
on és Jehú, fill de Josafat, fill de Namsi, i vés, i fes-lo alçar d'entre 
els seus germans, i mena'l en una estança privada. P Després prens 
el gerret d'oli, escampa-l'hi damunt del cap, i digues-li: Així ha dit 
Jahvè: Jo t'he ungit per rei damunt Israel. Després, obre la porta 
i fuig sense tardança. f Aquell jove, doncs, criat del profeta, anà a 
Ramot de Galaad. PI havent-hi arribat, heus ací que els capitans de 
lexèrcit seien ensems. Í ell digué: Tinc quelcom per comunicar-te, 
oh capità. I Jehú li digué: çA qui de tots nosaltres2 A tu, oh 
capità. 

2, 1Rg. xix, 16. 


26.—Atalia, filla d'Amri, en sentit 
ample, car realment era filla d'Acab i 
néta d'Amri, reis d'Israel. Com Jeza- 
bel en el regne del Nord, Atalia en el 
regne de Judà exercí una influència ne- 
fasta en tots els afers polítics i religio- 
SOS. 

2.—D'entre els seus germans. D'ar- 
mes, ço és, els oficials superiors. Jehú 
era tal vegada el comandant en cap de 
l'exèrcit d'Israel a Ramot. Pels fets que 
ens conta l'autor sagrat, Jehú era un 


gran caràcter actiu i enèrgic, prompte 
a concebre un pla, rapidissim a execu- 
tar-lo, i al mateix temps agosarat i as- 
tut, i amic de violències truculentes. 
Fruia fins de gran popularitat entre els 
soldats, car aquests foren els primers 
a aclamar-lo com a rei. Déu volgué 
servir-se d'ell com d'instrument de la 
seva justícia per a castigar les cases reg- 
nants a Israel i Judà. S'imposava una 
reforma religiosa i política, i Jehú vin- 
gué a acomplir-la. 
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OLlavors Jehú s'alçà, 1 entrà dintre la Casa: lugesezia ale 
damunt la testa, i li digué: Avui ha dit Jahvè, Déu d'Israel: Jo t'he 
ungit per rei damunt el poble de Jahvè, damunt Israel. "I tu 
percudiràs la casa d'Acab, el teu senyor, i faré damunt de Jezabel 
la venjança de la sang de tots els meus servents profetes, i de la 
sang de tots els servents de Jahvè. 

8I tota la casa d'Acab morirà, i destruiré tothom que pertanyi a 
Acab, fins el que orina la paret, i tant el que sigui esclau com el que 
sigui lliure a Israel. PI reduiré la casa d'Acab, com la casa de Jero- 
boam, fill de Nabat, i com la casa de Baasa, fill d'Ahia, i quant a 
Jezabel, els gossos se la menjaran en el camp de Jezrael, toni 
haurà pas qui l'enterri. Després obrí la porta i fugí. 

UI Jehú sortí fora, cap als servents del seu senyor, i un li digué: 
i'Tot va bé2. dc Per què ha vingut vers tu aquell insensat2 I ell di- 
gué: Vosaltres coneixeu l'home, i quines són les seves enraonies. 
12 Però ells digueren: Mentidal Assabenta'ns, doncs. I ell digué: 
M'ha parlat de tals i tals coses, dient: Així ha dit Jahvè: Jo t'he 
ungit per rei sobre Israel. P Llavors quiscun d'ells, prenent tot 
seguit el seu mantell, l'hi posà al dessota, damunt les grades. Des- 
prés sonaren amb la trompeta, i digueren: Jehú és rei. 


LA MALA FI DE JORAM, D'OCOZIAS I DE JEZABEL 


11 Jehú, fill de Josafat, fill de Namsi, féu una conjura contra Jo- 
ram. (Ara Joram, després d'haver estat a mirar Ramot de Galaad, 
amb tot Israel, contra Hazael, rei de Siria, Yse n'haviatormalmes 
a fer-se medicar a Jezrael de les ferides que li havien fet els si- 

8, lRg. xix, 21. — 9, 1 Rg. xv, 293 xvi, 3. — 14, Sup. vin, 28. 


6. — I li escampà l'oli... S'acom- — a parlar els profetes, els quals són els 


plia per mitjà d'intermediari una d'aque- 
lles missions que Déu havia encoma- 
nat a Elias en la muntanya de l'Ho- 
reb: 

11.— Coneixeu l'home... En la seva 
manera de vestir heu conegut que era 
un profeta, i sabeu de què acostumen 


emissaris de la Divinitat. 

12.—Mentida. Això que t'ha dit és 
fals, però tanmateix conta'ns-ho. O bé 
es pot interpretar així: Es fals el que tu 
dius, ell t'ha dit quelcom d'important 
que no vols revelar, doncs, reconta'ns- 
ho, si et plau. 
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riencs, quan combaté contra Hazael, rei de Síria.) I Jehú digué: Si 
tal és el vostre intent, que no surti ningú de la ciutat per anar a 
portar noves a Jezrael. 1é Després Jehú montà a cavall i anà a Jezrael, 
perquè jJoram jeia aquí, i Ocozias, rei de Judà, havia davallat per 
visitar Joram. El guarda que vigilava damunt la torre a Jezrael, 
veient l'escamot de Jehú que venia, digué: Jo veig un escamot 
de gent. Il Joram digué: Pren un home a cavall, i fes-lo anar 
a llur encontre, per demanar: d Hi ha pau2 SI l'home a cavall anà 
aniencontre de Jehú, i digué: Així ha dit elrei: çHi ha pau2 I Jehú 
digué: d Què t'importa si hi ha pau2 Passa darrera meu. I el guarda 
referí la cosa, dient: El missatger ha arribat fins a ells, però no 
torna. P Llavors envià un altre home a cavall, que arribat a ell, 
digué: Així ha dit el rei: d Hi ha pau2 I Jehú digué: dg Què t'im- 
porta si hi ha pau2 Passa darrera meu. "PI el guarda ho referi al rei, 
dient: Ha pervingut fins a ells, però no torna, i el tarannà sem- 
bla el tarannà de Jehú, fill de Namsi, perquè camina amb fúria. 

21 Llavors Joram, rei d'Israel, digué: Posa els cavalls al carro. I 
Joram, rei d'Israel, i Ocozias, rei de Judà, eixiren cadascun damunt 
el seu carro, a l'encontre de Jehú, i el trobaren en la possessió de 
IN bot Jezraclita Pl en veure Joram a Jehú, digué: c'Hi ha pau, 
Jehú2 I ell digué: Com pot haver-hi pau, mentre duren les for- 
nicacions de Jezabel, la teva mare, i tots els seus encanteris2. 88 Lla- 
vors Joram girà les espatlles, i escapà, 1 digué a Ocozias: Oh, 
Ocoziasi Hi ha traició. "1I Jehú empunyà l'arc a mà plena, i ferí 
Joram a les espatlles, i la sageta li passà el cor, de què caigué so- 
bre els genolls damunt el seu carro. 321 Jehú digué a Badacer, el 
seu capità: Pren-lo i tira'l en la possessió del camp de Nabot Jezrae- 
lita, perquè em recordo quan jo i tu asseguts damunt del carro 
anavem rera Acab, el pare d'aquest, Jahvè pronuncià contra ell 
aquest oracle: " Tan cert com jo visc, diu Jahvè, la sang de Nabot 
i la sang dels seus fills, jo en faré la punició en aquest mateix 
camp. Ara, doncs, pren-lo i tira'l en aquest camp, segons paraula 
de Jahvè. 


26, 1 Rg. xxi, 22. 
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'TAra Ocozias, rei de Judà, vist això, fugi vers la casa del jardí. I 
Però Jehú el seguí, i digué: Percudiu-lo també a ell damunt del 
carro. Í el percudiren a la pujada de Gaber, vora de Jeblaam, des- 
prés fugi a Maggeddo, on morí. F8I els seus servents el conduiren 
damunt d'un carro a Jerusalem, i el sepultaren en la seva sepultura, 
amb els seus pares, en la ciutat de David. ft" Ocozias havia comen- 
çat a regnar sobre Judà l'any ónzè de Joram, fill d'Acab. 

80 Després Jehú vingué a Israel, i Jezabel havent-ho sentit, s'alli- 
sà el rostre i es guarní el cap, i mirava per la finestra. 3HI quan 
Jehú entrava per la porta, ella digué: Oh Zamri, occidor del teu 
senyor, dhi ha paus "I ell alçà la vista vers la finestra, ddiguel 
ç Qui està amb mi2 Qui2 Llavors dos o tres eunucs esguardaren 
vers ell. XI ell digué: Tireu-la daltabaix. I aquells la tiraren dalta- 
baix, i reboté la seva sang contra la paret i contra els cavalls, i Jehú 
34 Després entrà, menjà i begué, i digué: Us prego 
que aneu a veure aquella maleida i que la soterreu, perquè és filla 


la trepitjà. 


de reis. "3 Anaren, doncs, per soterrar-la, però no trobaren res més 
que la calavera i els peus i els palmells de les mans. $$ T'ornaren i 
ho reportaren a Jehú. I ell digué: Aquesta és la paraula que Jahvè 
havia pronunciat per Elias Tesbita, el seu servent, dient: Els gossos 
menjaran la carn de Jezabel en el camp de Jezrael. I el cos mort 
de Jezabel serà com etzèrcol per damunt de la terra, en el camp de 
Jezrael, talment que no podrà dir-se: Aquesta és Jezabel. 


EXTERMINI DE LES DUES FAMÍLIES REIALS 


(C. X.) 'Hi havia a Samaria setanta fills d'Acab. IJEBu escons 
una lletra, i l'envià a Samaria, als magnats de la ciutat, i als tutors 
31, I Rg. xvi, 10. — 36, I Rg. xxi, 23. 


27.— Casa del Jardí (hebr. Betb-bag- 
gan). Podria ésser també el nom pro- 
pi d'una localitat, com aixi ho enten- 
gueren els LXX. Llavors aquest indret 
podria identificar-se amb l'actual Dje- 


la pujada que d'Engannim va a Je- 
blaam — actualment Bir Bel'ame. — 
Aquesta última localitat es troba a una 
hora i mitja de camí al Sud d'Engan- 
nim. 


nin, a dues hores de cami per la sende- 
ra que va de Jezrael a Samaria. 


Pujada de Gaber (hebr. Guir). És 


La pujada entrebancà la cursa dels 
cavalls, i així Ocozias fou aconseguit 
pels soldats de Jehú. 
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dels fills d'Acab, de tal faisó: P Així que us pervingui aquesta lletra, 
a vosaltres, que teniu els fills del vostre senyor, i els seus carros, 1 
cavalls, i ciutats fortes, i armes, $ considereu, d'entre els fills del vos- 
tre senyor, aquell que més us agradarà, i poseu-lo damunt el tron 
del seu pare, i guerregeu per la casa del vostre senyor. Í Però 
aquests tingueren grandíssima paúra, i digueren: Heus ací que dos 
reis no han pogut contrastar-los, éi com podrem contrastar-los 
nosaltresè P Per això el mestre del palau, i el governador de la 
ciutat, i els ancians, 1 els tutors, enviaren a dir a Jehú: Som els teus 
criats i farem tot allò que ens diràs, no farem rei ningú, fes el 
que et plagui. SI escriví una segona lletra, dient-los: Si sou dels 
meus i voleu obeir als meus comandaments, talleu la testa als 
fills del vostre senyor, i veniu demà en aquesta hora a mi a Jezrael. 
(Ara, els fills del rei eren setanta, i eren prop els principals de la ciutat 
que els educaven.) "I quan els pervingueren aquelles lletres, pren- 
gueren els fills del rei, que eren setanta homes, i els mataren, i 
posades llurs vestimentes en unes cistelles, les enviaren a Jehú, a Jez- 
rael. 8Í vingué un missatger que li recontà la cosa, dient: Aquells 
han dut les testes dels fills del rei. I ell digué: Poseu-les en dues 
piles a l'entrada de la porta, fins al matí. Pl al matí, essent eixit a 
fora, ell s'aturà, i digué a tot el poble: Vosaltres sou justos, heus 
ací que jo he conjurat contra el meu senyor i l'he mort, però a tots 
aquests dqui els ha morts P Ara sapigueu que res de la paraula de 
jahvè que pronuncià contra la casa d'Aca bno ha caigut en terra, que 
ha fet això que havia parlat per Elias, el seu servent. H Jehú percudí 
encara tots aquells que havien quedat de la casa d'Acab a Israel, i 
tots els seus grans, i els seus amics, i els seus principals oficials, 
fins a no deixar-ne cap de viu. H Després s'alçà, partí, i se'n vingué 
a Samaria. Í pel camí, en una cabana de pastors, P trobà els ger- 
mans d'Ocozias, rei de Judà, i digué: d Qui sou2 I ells digueren: 
Som germans d'Ocozias, rei de Judà, i hem davallat per a saludar 
els fills del rei i els fills de la reina. MH Llavors Jehú digué: Preneu- 
los vius. I els prengueren vius, i els mataren vora la cisterna de la 


10, I Rg. xxi, 29. 
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cabana. Eren quaranta-dos homes, i Jehú no en deixà escapar cap. 
12 Després, havent partit d'allí, trobà Jonadab, fill de Recab, que li 
venia a l'encontre. I el saludà, i li digué: s És el teu cor dreturer, com 
el meu envers el teu2 I Jonadab respongué: Sí, ho és. Dóna'm la 
mà. (li donà la mà. I Jehú el féu pujar vora seu, damunt del carro. 
19 Després digué: Vina amb mi i després veuràs el meu zel per 
Jahvè. Ell, doncs, fou invitat a pujar damunt del carro d'aquest. 
UT Jehú, en arribar a Samaria, percudí tots aquells de la casa d'Acab 
romanents a Samaria, fins que els exterminà tots, segons paraula 
de Jahvè que havia dit a Elias. 


EXTERMINI DEL CULTE DE BAAL 


18 Després Jehú reuní tot el poble, i els digué: Acab ha servit poc 
a Baal, Jehú el servirà molt. Ara, doncs, crideu a mi tots els 
profetes de Baal, tots els seus ministres, i tots els seus sacerdots, 
no en resti ni un, perquè he de fer un gran sacrifici a Baal, tot 
aquell qui mancarà no viurà. Ara, Jehú feia tot això amb astúcia, 
per exterminar els ministres de Baal. "I Jehú digué: Celebreu 
una festa a Baal. Í l'anunciaren. "I Jehú envià per tot Israel, que 
vinguessin tots els ministres de Baal. I vingueren tots, no en 
mancà ni un. Després entraren en el temple de Baal, i fou ple 
de cap a cap. "PI Jehú i Jonadab, fill de Recab, entraren dins el 
temple de Baal. PI Jehú digué als ministres de Baal: Recerqueu 
bé, i mireu que tal vegada no hi hagi aquí entre vosaltres servents 
de Jahvè, ans sols els ministres de Baal. "ft Aquests, doncs, entraren 
per a fer sacrificis i holocaustos. Ara, Jehú havia posat vuitanta 
homes a fora, als quals digué: Si algun d'aquests que jo us poso 
en les mans, escapa, pagarà amb la seva vida la vida d'aquell. 
25 I quan finiren de fer l'holocaust, Jehú digué als soldats i als capi- 
tans: Entreu, percudiu-los, no n'escapi ni un. Els percudiren al tall 
d'espasa i els llançaren fora, i anaren a la ciutat del temple de Baal. 
261 tragueren fora les estàtues del temple de Baal, i les cremaren. "'I 


18, I Rg. xvi, 31. 
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romperen l'estàtua de Baal, i desferen el temple, i el reduiren en 
una claveguera: així és fins el dia d'avui. f" Així Jehú exterminà 
Baal d'Israel. P" Però tanmateix, Jehú no es va pas allunyar dels 
pecats de Jeroboam, fill de Nabat, que havia fet prevaricar Israel, 
Ber e dels vedells d'or, que eren a Betel i a Dan. 01 Jahvè digué 
len: Perquè has executat allò que em plaia, i has fet a la casa 
d'Acab segons tot allò que jo tenia en el cor, el teus fills seuran 
damunt el tron d'Israel, fins la quarta generació. 31 Però Jehú no 
mirà de caminar amb tot el cor en la llei de Jahvè, Déu d'Israel, 
no es va separar dels pecats de Jeroboam, amb els quals havia fet 
prevaricar Israel. 

32 En aquell temps, Jahvè començà a escapçar Israel, i Hazael per- 
cudí els israelites en totes les fronteres llurs: SP vers el Jordà, de 
l'Orient, tot el país de Galaad, i el dels Gadites, Rubenites, Manas- 
sites, d'Aroer que és vora el torrent d'Arnon, i Galaad i Basan. 
34 Ara, quant al restant dels fets de Jehú, i tot allò que ell féu, i to- 
tes les seves proeses, éper ventura totes aquestes coses no estan 
escrites en el Llibre dels Actes dels reis d'Israel 2 

5T Jehú s'adormi amb els seus pares, i fou sepultat a Samaria, 
i Joacaz, el seu fill, regnà en el seu lloc. P El temps que Jehú regnà 
damunt Israel a Samaria, fou de vint-i-vuit anys. 


ATALIA USURPA EL REGNE DE JUDÀ 


OS TS Mamtala mare d'Ocozias, veient que el seu All era 
mort, s'alçà i destruí tota la nissaga reial. Però Josaba, filla 
del rei Joram, germana d'Ocozias, prengué Joàs, fill d'Ocozias, 
i el sostragué d'entre els fills del rei, que eren occits, i el posà amb 
la seva dida en la cambra dels llits, i així fou amagat de davant 
Atalia, i no fou mort. 8 Restà amb ella ocultat, l'espai de sis anys, 
en la Casa de Jahvè, i en aquell entremig Atalia regnava en el país. 

1 Però l'any setè, Jòiada envià a cridar els centurions dels cariencs 


30, Inf. xy, 12. — 1, II Par. xxi, 10. — 4, II Par. XXIII, I. 
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i dels corredors, i els féu venir prop seu en la Casa de Jahvè, i féu 
aliança amb ells, i els féu jurar en la Casa de Jahvè, després els 
mostrà el fill del rei. PI els donà ordre, dient: Això és el que fa- 
reu: la terça part de vosaltres, ço és, els que entren en setmana, 
faci encara la guàrdia en la casa reial, "faci l'altra terça part la 
guàrdia en la porta del sud, 1 la terça part restant a la porta 
que és darrera de la caserna dels soldats. Així fareu la guàrdia a la 
Casa, "i dues parts de vosaltres, ço és, tots aquells que surten de 
setmana, faran també la guàrdia en la Casa de Jahvè entorn del rei. 
SI circumdareu bé el rei tots a mà armada, i qualsevol que cerqués 
de penetrar en els vostres rengles, sigui fet morir. I estareu amb 
el rei, quan eixirà 1 quan entrarà. 

I obraren segons tot allò que havia ordenat el sacerdot Jòiada, 
i havent pres cadascun els seus homes: els que entraven en servei 
el dia del dissabte, i els que sortien de servei el dia del dissabte, 
vingueren al sacerdot Jòiada. OI el sacerdot donà a aquells les 
llances i els escuts que eren del rei David, en la Casa de Jalive Meu 
els centurions estigueren en peu, cadascun amb les seves armes a la 
mà, del costat dret de la casa fins a l'esquerre, vora Laltamya 
casa, a l'entorn del rei. VF Llavors jJòiada conduí fora el fill del 
rei, i li posà damunt la diadema i les insignies, i fou proclamat rei, 
i fou ungit, i tothom, batent palmes, deia: Visca el reil 

IS Ara, Atalia oi el remoreig dels soldats i del poble, i se'n vin- 
gué a la multitud en la Casa de Jahvè. "I esguardà, dl heusyaemel 
rei, que estava dempeus damunt l'estrada, segons costum, i els ca- 
pitans i els trompeters vora el rei, i tot el poble del país estava joiós 
i tocaven les trompetes. Llavors Atalia s'esquinçà els vestits, i cridà: 
Traidoria, traidorial PI el sacerdot Jòiada comandà a aquells cen- 
turions que governaven la milícia, 1 els digué: Meneu-la fora entre 
dos rengles, i qualsevol que la segueixi sigui occit amb l'espasa, 
perquè el sacerdot havia dit: No es faci morir en la Casa de Jahvè. 
16 Aquests, doncs, li posaren les mans, i en tornar ella per la via 
de l'entrada dels cavalls vers la casa del rei, fou morta allí. 

111 Jòiada pactà entre Jahvè, el rei i el poble, que ells (scu Cm 
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poble de Jahvè: així mateix entre el rei i el poble. I tot el poble 
del país entrà en el temple de Baal, i el destruí, ensems amb els 
seus altars, i destroçà les imatges, i occí Matan, sacerdot de Baal, 
davant d'aquells altars. Després el sacerdot disposà els oficis en la 
Casa de Jahvè. I prengué els centurions, els cariencs, i els soldats, 
itot el poble del país, i conduiren el rei a baix, fora de la Casa de 
Jahvè, i vingueren en la casa del rei, per la via de la porta dels 
soldats. I Joàs segué damunt el tron reial. "PI tot el poble del 
país féu festa, i la ciutat fou en pau després que Atalia fou occida 
amb l'espasa, en la casa reial. "'Joàs tenia set anys quan començà 


a regnar. 
JOAS DE JUDÀ 


(C. XII.) l L'any setè de Jehú, Joàs començà a regnar, i regnà 
quaranta anys a Jerusalem. El nom de la seva mare era Sèbia de 
Bersabé. £ Joàs féu el que és plaent als ulls de Jahvè, tot el temps 
que el sacerdot Jòiada l'instruia, "tanmateix, els alts llocs no foren 
trets, el poble sacrificava i feia perfums en els cimadals, ti Joàs 
digué als sacerdots: Prenguin els sacerdots tots els diners con- 
sagrats que són duts a la Casa de Jahvè, ço és, el diner de la taxa 
personal, l'argent pel rescat d'una ànima, i el que espontàniament 
i volenterosa és portat a la Casa de Jahvè, Pi amb ell restaurin 
les esquerdes de la Casa de Jahvè, onsevulla que se'n trobin. Però 
l'any vint-i-tres del rei Joàs, els sacerdots no havien encara res- 
taurat les esquerdes de la Casa de Jahvè. "Per això el rei Joàs cri- 
dà el sacerdot Jòiada i els altres sacerdots, i els digué: 4 Per què no 
restaureu les esquerdes de la Casa Ara, doncs, no prengueu més 
diner de la vostra clientela, ans deixeu-los per a les reparacions de 


4.— Tots els diners consagrats. Es po- 
dria traduir també /ot el diner del San- 
tuari. Vénen especificades tot seguit 
les fonts d'on es podia recollir aquest 
diner: 1.t de la taxa personal (mig si- 
cle), que tot israelita a l'edat de vint anys 


estava obligat a satisfer per al Temple, 
cÍ. Ex. XXX, 11-16, 2.9 del rescat dels 
primogènits —preu d'una ànima—cinc 
Sicles, ct. Ex. XMI 2 ssoroedels 
vots, ço és, dels dons votats a pro del 
Temple, i 4.:t dels dons voluntaris. 
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la Casa. 8I els sacerdots consentiren a no recaptar diners del po- 
ble, i també a no restaurar les esquerdes de la Casa. 

3 Llavors el sacerdot Jòiada prengué una caixa, i practicà un forat 
damunt la tapa, i la posà vora l'altar del costat dret, quan s'entra 
a la Casa de Jahvè, i els sacerdots que estaven a la guàrdia del can- 
cell de la Casa hi posaven dins tots els diners que eren portats a 
la Casa de Jahvè. OI veient que hi havia prou diners en la caixa, 
l'escrivà del rei i del Summe Sacerdot venien, i després d'haver 
comptat el diner que es trobava en la Casa de Jahvè, el lligaven. 
I feien aquell diner comptat en mans d'aquells que feien execu- 
tar el treball, que eren comissionats per a la Casa de Jahvè, i els 
esmerçaven en fusters i obrers que treballaven en la Casa de Jahvè, 
len els paletes i en els picapedrers, i a comprar llenyam, i pedres 
tallades, a restaurar les esquerdes de la Casa de Jahvè, i en tot allò 
que calia per a restaurar la Casa. PRes més no es feia d'aquells 
diners que eren portats a la Casa de Jahvè, ni vaixella d'argent 
per a la Casa de Jahvè, ni coltells, ni bassins, ni trompetes, ni 
cap altre atuell d'or o d'argent, "ans eren donats a aquells que di- 
rigien les obres, els quals amb això restauraven la Casa de Jahvè. 
12J no es feien retre comptes a aquells homes, en les mans dels 
quals es donaven aquells diners, per a distribuir-los als que treba- 
llaven en les obres, per tal com ho feien lleialment. 'S Els diners 
per la Culpa, i els diners pel Pecat no eren portats a dins de la 
Casa de Jahvè, aquells eren per als sacerdots. 


HAZAEL ÉS ALLUNYAT AMB DINER 


1 En aquell temps, Hazael, rei de Síria, pujà i guerrejà contra Get, 
i la prengué, després girà l'esguard per a pujar a Jerusalem. 

18 Però Joàs, rei de Judà, prengué totes les coses consagrades que 
Josafat, Joram, Ocozias i els seus pares, reis de Judà, havien consa- 
grat, i fins aquelles que ell mateix havia consagrat, i tot l'or que es 
trobà en els tresors de la Casa de Jahvè i de la casa melal vucmeil 
tot això a Hazael, rei de Síria, i ell es departí de Jerusalem. 
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Ara, quant al restant de les gestes de Joàs, i tot el que féu, 
éper ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels Actes 
dels reis de Judà2 PP Llavors els seus servents s'alçaren i feren una 
conjura, i percudiren Joàs en la casa de Melo, en la baixada de 
Sella. 

21 Josacar, fill de Semaat, i Josabad, fill de Somer, els seus ser- 
vents, el colpiren, i morí. Hom l'enterrà amb els seus pares, en la 
ciutat de David, i Amasias, el seu fill, regnà en el seu lloc. 


JOACAZ D'ISRAEL 


(C. XIII.) l L'any vint-i-tres de Joàs, fill d'Ocozias, rei de Judà, 
Joacaz, fill de Jehú, començà a regnar damunt lÍsrael, a Samaria, 1 
regnà disset anys. P Féu el mal als ulls de Jahvè, i imità els pe- 
cats de Jeroboam, fill de Nabat, amb els quals havia fet pecar Is- 
rael, no se'n foravià pas. $ Per això la ira de Déu s'encengué con- 
tra Israel, i el lliurà a les mans d'Hazael, rei de Síria, i a les mans 
de Ben-Hadad, fill d'Hazael, per tot aquell temps. 

1 Però Joacaz implorà Jahvè, i Jahvè l'oi, perquè veié l'opressió 
amb què el rei de Síria afligia Israel. P Jahvè donà un alliberador a 
Israel, i eixí de dessota la mà dels siriencs, talment, que els fills 
d'Israel habitaren en llurs estatges com abans. 

6 Malgrat això, no tornaren enrera dels pecats de la casa de Jero- 
boam, amb els quals ell havia fet pecar Ísrael, i en ells caminaren, 
i fins l'àssera restà dempeus a Samaria. "Car Jahvè no deixà d'exèr- 
cit a Joacaz més que cinquanta cavallers, i deu carros, i deu mil 


Adad(825-812), no molestà gens aques- 


7 Ss. — Senyals de decadència. En 
pais, ocupat amb altres enemics. Adadt 


temps de David, les dotze tribus forma- 


ven un exèrcit de 800 mil guerrers (II 
Ro. XXIX)iactualment les deu tribus del 
Nord no compten més que amb 10 mil. 

Per tal de comprendre millor els es- 
deveniments successius, és bo de tenir 
en compte que Salmanasar lí, durant 
els últims catorze anys del seu regnat 
(morí el 825), deixà en pau la Síria 
(X, 32-33). El seu successor, Samsi- 


nizari III (811-783) atacà la Siria vers 
els anys 897-804. Consta que l'Assíria 
sofria un veritable eclipsi, i hauria es- 
tat llavors l'hora de formar una coali- 
ció dels quatre reialmes de la Síria, 
Hamat, Israel i Judà contra l'Assíria, 
però en lloc de mancomunar-se contra 
l'enemic comú, aquests quatre paisos 
s'hostilitzaren mútuament i amb guer- 
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peatons, per tal com el rei de Siria havia destruit els israelites, 
1 els havia reduits a la pols que hom trepitja. 

8 Ara, quant al restant dels fets de Joacaz, i totes les seves gestes, 
Lla seva valentia, :per ventura aquestes coses no estan escrites en 
el Llibre dels Actes dels reis d'Israel2 2I Joacaz s'adormí amb els 
seus pares, i fou sepultat a Samaria, i Joàs, el seu fill, regnà en 
el seu lloc. 


JOÀS D'ÍSRAEL 


0 L'any trenta-set de Joàs, rei de Judà, Joàs, fill de Joacaz, co- 
mençà a regnar a Samaria damunt Israel. Regnà setze anys. 

Féu el mal als ulls de Jahvè, no es foravià dels pecats de Jero- 
boam, fill de Nabat, amb els quals ell havia fet pecar Israel, en ells 
caminà. l'Ara, quant al restant de les gestes de Joa5, MuNIGuael 
que féu, i la seva valentia amb què combaté contra Amasias, rei de 
Judà, c per ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels 
Actes dels reis d'Israel2. 13 Í Joàs s'adormí amb els seus pares, i Je- 
roboam segué damunt el seu tron. l Joàs fou sepultat a Samaria 
amb els reis d'Israel. 


MoRr D'EnuisEU. UNA ACCIÓ SIMBÒLICA ABANS 
DE MORIR Il UN MIRACLE DESPRÉS DE MORT 


M Ara, Eliseu emmalaltí d'una seva malaltia, de la qual morí. 
I Jjoàs, rei d'Israel, davallà i plorà a la taç d'aquest MMdiqueL 
Pare meu, pare meu, carro d'Israel, i la seva cavalleria. VP Eliseu 
digué: Porta'm un arc i sagetes. l Joàs portà un arc 1 sagetes. 
16( Eliseu digué al rei d'Israel: Posa la teva mà sobre Mama 
posà la seva mà sobre l'arc. Llavors posà Eliseu les seves mans 
sobre les mans del rei. MI digué: Obre la finestra vers l'Orient, 


ment contra ells. 


res continues aconseguiren d'esgotar 
llurs pròpies forces, i es feren madurs 
per a la ruina definitiva, car anaren 
caient l'un darrera l'altre en mans del 
més poderós que es redreçà victoriosa- 


Cf. DHORMB, Les 
pays bibliques el l'dssyrie, p. 22 ss. 
15-19. —Una profecia a través d'una 
acció simbòlica. 
La finestra vers l'Orient, i per tant, en 
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i quan l'hagué oberta, li diu: Tira. l tirà. l digué Eliseu: Aques- 
ta és la sageta de la victòria de Jahvè, la sageta de la victòria 
contra els siriencs, que tu percudiràs a Afec, fins a una derrota 
completa. Després digué: Pren les sagetes. I quan les hagué 
preses, digué al rei d'Israel: Percudeix contra terra. I percudí tres 
vegades, i parà. PI l'home de Déu s'enfurismà greument contra ell, 
i digué: Calia percudir cinc o sis vegades, llavors hauries percu- 
dit els siriencs fins a una destrucció total, però ara tu no percudiràs 
els siriencs més que tres vegades. "" Ara, Eliseu morí i fou sepultat. 
lala fi de l'any, certs estols de moabites feren una incursió en el 
país. Fil s'esdevingué que, quan uns sepultaven un home, heus ací 
que veieren aquells estols i sepultaren aquell en el sepulcre d'Eliseu, i 
aquell tocà els ossos d'Eliseu, i tornà a la vida i es dreçà en peu. 
vent, dones, Elazael, rei de Síria, oprimit els israelites tot el 
temps de Joacaz, Y Jahvè els féu mercè, i tingué pietat d'ells, i es 
girà vers ell, per amor del seu pacte amb Abraam, Isaac i Jacob, no 
volgué destruir-los, i no els tragué de llur presència fins al present. 
4t Elazael, rei de Síria, mori, i Ben-Hadad, el seu All, regnà en el 
seu lloc. P" Joàs, fill de Joacaz, prengué de la mà de Ben-Hadad, fill 
d'Hazael, les ciutats que Hazael havia pres a Joacaz, el seu pare, en 
guerra. Joàs el percudí tres vegades, i recuperà les ciutats d'Israel. 


DARRERIES DEL REIALME D'ISRAEL 


(C. XIV.) l L'any segon de Joàs, fill de Joacaz, rei d'Israel, 
lmasias, hll de Joàs, rei de Judà, començà a regnar. " Era de l'edat 
de vint-i-cinc anys quan començà regnar, i regnà vint-i-nou anys a 
Jerusalem. Il el nom de la seva mare era Joaddan, de Jerusalem. 
3 Féu el que és plaent als ulls de Jahvè, no, però, com David, el seu 

21, Ecli. xivint, 14. — 2, Il Par. xav, te 


direcció dels siriencs, que ocupaven el — tància de part del rei a percudir la 


territori de Galaad a l'Est del Jordà. 
Percudeix contra terra, com Si tin- 

guessis un enemic estirat 4 terra. 
IHuminat de Déu, Eliseu compren- 

gué que la manca de decisió i cons- 
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terra era un senyal que ell es rela- 
xaria en la seva guerra contra els si- 
riencs, i no sabria aprofitar-se de les 
bones avinenteses per a abatre'ls defi- 
nitivament. 
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pare, Íeu enterament com havia fet Joàs, el seu pare. "Solament 
els cimadals no foren trets, el poble sacrificava encara i oferien per- 
fums dalt als cims. P Ara, quan el reialme fou establert en les seves 
mans, percudi els seus servents, que havien occit el rei, el seu pare, 
8 però no féu morir llurs fills, segons que està escrit en el Llibre de 
la Llei de Moisès, en la qual Jahvè ha comandat que no es facin 
morir els pares pels fills, ni els fills pels pares, sinó que cadascú 
sigui mort pel seu propi delicte. ' Percudí els idumeus en la Vall 
de la Sal, en nombre de dotze mil homes, 1 prengué Sela per la 
força de les armes, i li posà per nom Jocteel, que encara dura fins 
avui. 8 Llavors Amasias envià missatgers a Joàs, fill de Joacaz, fill 
de Jehú i rei d'Israel, a dir-li: Vina, vegem-nos de cara l'un a l'altre. 
3 Però Joàs, rei d'Israel, envià a dir a Amasias, rei de Judà: Un cos- 
coll del Liban envià a dir al cedre del Líban: Dóna la teva filla per 
muller al meu fill, però les feres del Liban, passant, trepitjaren el 
coscoll. 1 Tu has percudit greument els idumeus, per això el teu 
cor s'exalta, gaudeix de la teva glòria, i estigues a casa teva dpes 
què t'immisciries en un mal, pel qual tu, i Judà amb tu, caurieu2 
H Però AÀmasias no l'escoltà i Joàs, doncs, rei d'Israel, pujà con- 
tra Amasias, rei de Judà, i es veieren l'un i l'altre, cara a cara, 
a Betsemes de Judà. PI Judà fou derrotat per Israel, i cadascú 
se'n fugí al seu estatge. PI Joàs, rei d'Israel, prengué Amasias, 
rei de Judà, fill de Joàs, fill d'Ocozias, a Betsemes, després vin- 
gué a Jerusalem, i féu un esbaldrec de quatre-centes colzades a 
la muralla de Jerusalem, de la Porta d'Eíraim a la Porta del Cantó, 
li prengué tot l'or, l'argent i tota la vaixella que trobaren en la 
Casa de Jahvè, i en els tresors del palau reial, prengué també ostat- 
ges, després se'n tornà a Samaria. Ara, quant al restant de les 
gestes de Joàs, i la seva valentia, i com combaté amb Amasias, rei 
de Judà, :per ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre 
dels Actes dels reis d'Israel2 161 Joàs s'adormí amb els seus pares, 
6, Dt. xxiv, 163 Ez. xviny, 20. 


7.— Sela, o Sia Pelra, la capital dels — la roca. Aquesta ciutat de Petra inspirà 
idumeus. El nom deSela—Roca prové —el nom d'Aràbia Pètrea. 
del fet que la ciutat és com tallada en 


II DELS REIS- XIV, 19-25 I09 


i fou sepultat a Samaria, amb els reis d'Israel. I Jeroboam, el seu 
fill, regnà en el seu lloc. l' Amasias, fill de Joàs, rei de Judà, visqué 
encara quinze anys després de la mort de Joàs, fill de Joacaz, rei 
d'Israel. "Ara, pertocant a la resta de les gestes d'Amasias, é per 
ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels Actes dels 
reis de Judà 2 

19 Alguns conspiraren contra ell a Jerusalem, i ell fugí a Laquis, 
però aquests el perseguiren fins a Laquis, i allí el mataren. "P D'allí 
fou dut damunt cavalls, i fou sepultat a Jerusalem amb els seus pares, 
en la ciutat de David. PHI tot el poble de Judà prengué Azarias, que 
era d'edat de setze anys, i el constituiren rei, en lloc d'Amasias, el 
seu pare. P" Ell edificà Elat, havent-la reconquistada per a Judà, des- 
prés que el rei s'hagué adormit amb els seus pares. 


JEROBOAM ÍÍ, REI D'ÍSRAEL 


3 l'any quinzè d'Amasias, fill de Joàs, rei de Judà, Jeroboam, 
fill de Joàs, rei d'Israel, començà a regnar a Samaria, i regnà qua- 
ranta-un anys, "fi féu el mal als ulls de Jahvè, i no es va estar de 
cap dels pecats de Jeroboam, fill de Nabat, amb què féu pecar Israel. 

25 Aquest restabli els confins d'Israel, de l'entrada d'Emat fins a 


21, I Par. xxvi, 1. — 25, lon. 1, 1. 


19.—4 Laquis, al Sud-Oest de Jeru- —ta-un, si no es compten els anys escap- 
salem a l'entrada de la plana filistea. — cats. 


Actualment és Dum-Lacbis. 
22.—Edifica Elat. En el sentit de 
reedificà i fortificà. Elat era situat a la 
punta septentrional del golf elanític vo- 
ra la Mar Roja. Això fa suposar que 
devia haver reconquerit tota la Idumea. 
23.— Quaranta-un anys. Compari's 
amb el cap. XV, 8 on s'afirma que Za- 
carias, fill de Jeroboam, començà a 
regnar l'any trenta-vuit d'Azarias rei de 
Judà. Ara, si Jeroboam regnà trenta- 
vuit anys amb Azarias, més quinze que 
n'havia regnat sincrònicament amb 
Anasias, el seu regnat hauria durat cin- 
quanta-tres anys, O Si tant no, cinquan- 


Entre altres solucions, la més simple 
és tal vegada admetre una errada de 
copista, O aquí en el v. 23, o bé en el 
cap. XV, 8. Tractant-se de la trans- 
cripció de xifres, tals errades sovinte- 
gen, i una vegada infiltrades en els cò- 
dexs, és ben difícil la correcció. 

25.— Aquest restabli. S'expliquen fà- 
cilment els seus èxits de reconqueridor, 
si es tenen en compte les circumstàn- 
cies en què es trobaren els paisos veins. 
La puixança de la Síria anava a la posta 
ràpidament. Mari, successor de Ben- 
Hadad lIl, havia cercat de refer Da- 
masc, però Adad-nirari III, rei d'Assi- 
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la mar del desert, segons paraula de Jahvè, Déu d'Israel, que ell 
havia pronunciat pel profeta Jonàs, el seu servent, fill d'Amittai, 
que era de Get-Hefer. "8 Perquè Jahvè veia l'aflicció d'Israel, que era 
amarguíssima, que no hi havia ningú, ni esclau ni lliure, que socorre- 
gués Israel. "71 Jahvè encara no havia parlat d'esborrar el nom d'Ís- 
rael de sota el cel, però ell els salvà per mà de Jeroboam, fill de Joàs. 
8 Ara, quant al restant de les gestes de Jeroboam, i tot allò que 
féu, i la seva valentia amb què guerrejà, i amb què reconquistà 
per a Israel Damasc i Hamat, abans de Judà, éper ventura aquestes 
coses no estan escrites en el Llibre dels Actes dels reis d'Israel2 
29 Jeroboam s'adormí amb els seus pares, amb els reis d'Israel. Za- 
carias el seu fill, regnà en lloc seu. 


AZARIAS, REI DE JUDÀ 


(C. XV.) lL'any vint-i-set de Jeroboam, rei d'Israel, Azarias, 
fill d'Amasias, rei de Judà, començà a regnar. P Tenia setze anys 
quan començà a regnar, i regnà a Jerusalem cinquanta-dos anys. 
La seva mare s'anomenava Jecolia, de Jerusalem. PI féu el que és 
plaent als ulls de Jahvè, enterament com havia fet Amazias, el seu 
pare. f Solament que els cimadals no foren trets, el poble sacrificava 
encara, i oferia perfums en els cimadals. P Jahvè percudi el rei, i fou 
leprós fins al dia de la seva mort, i sojornà en una casa de malaltia , 


5, II Par. xxvi, 21. 


ria, l'assetjà, i se n'emparà, obligant-lo 
a satisfer una humiliant contribució de 
guerra. El successor d'Adad-nizari, 
Salmanasar ll (o IV), que regnà de 
782 a 771, també guerrejà contra Síria, i 
per llarga durada d'anys, els reis assiris 
no pararen d'hostilitzar la frontera nord 
de Síria. Amb això es comprèn més 
fàcilment com Jeroboam lI pogués reei- 
xir a desfer-se de la tutela de Damasc i 
d'Hamat. Cf. DHORME, Le pays biblique 
et l'Assyrie, pàg. 25 Ss. 

Entrada d'Emat. Era el límit nord 
de la terra promesa. Tal indret és avui 
dia identificat amb Merdj Ayoun, per 


on passa la carretera que de la Palesti- 
na va a la Celesíria. 

La mar del desert. Es la Mar Morta. 

El profeta Jonds. Es el que profetitzà 
contra Nínive, un dels anomenats pro- 
fetes menors. 

Get-Hefer. Que es dreça damunt 
d'un tossal al Nord-Est de Nazaret. 

1.—L'any vint-i-set. Cal llegir quin- 
zè com és fàcil de deduir comparant 
amb el cap. XIV, 2, JGulSS ee 

ç.—Una casa de malaltia. La Vulga- 
ta llegeix: en una casa separada. No 
contradiu el sentit de l'original, ans el 
comenta. El rei leprós estava obligat a 
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i Jotam, fill del rei, era mestre del palau, i feia justícia al poble 
del país. $ Ara, quant al restant de les gestes d'Azarias, i tot allò 
que féu, :per ventura aquestes coses no són escrites en el Llibre 
dels Actes dels reis de Judà2 "Il Azarias s'adormí amb els seus pares, 
i fou enterrat amb els seus pares, en la ciutat de David, i Jotam, 
Eliseu fill, regnà en. el seu lloc. 


ZACARIAS, REI D'ISRAEL 


l'any trenta-vuit d'Azarias, rei de Judà, Zacarias, fill de Jero- 
boam, començà a regnar damunt Israel, a Samaria, regnà set mesos. 
I féu el mal als ulls de Jahvè, com havien fet els seus pares , no es 
decantà pas dels pecats de Jeroboam, fill de Nabat, amb els quals 
havia fet pecar Israel. VAra, SeHum, fill de Jabés, conjurà contra ell, 
i el percudí en presència del poble, i el matà, i regnà en el seu lloc. 
li Ara, quant al restant dels fets de Zacarias, heus ací çper ventura 
aquestes no estan escrites en el Llibre dels Actes dels reis d'Israel2 
duxonioudda paraula de Jahvè, que havia dit a Jehú: Els teus 
descendents seuran damunt el tron d'Israel, fins a la quarta gene- 
ració. ll així s'esdevingué. 


SELLUM, REI D'ISRAEL 


18 Sellum, fill de Jabés, començà a regnar l'any trenta-nou d'Ozias, 
rei de Judà. JÍ quan hagué regnat un mes sencer a Samaria, H Me- 
nahem, de Gadí, de Fersa, sortí i entrà a Samaria i percudí Selum, 
fill de Jabés, a Samaria, i l'occí, i regnà en el seu lloc. 

Ara, pertocant al restant dels fets de SeHum, i la conspiració 
feta per ell, heus ací, i per ventura aquestes coses no són escrites 
en el Llibre dels Actes dels reis d'Israel 2 

16 Llavors Menahem percudí Tafsa, i tots els qui eren dins, i també 


12, Sap. x, 30. 
viure separat del consorci humà, se- 16.—Tafsa. És identificada amb l'ac- 
gons establia la llei. tual Rhirbet Tafsa, vora deu quilòme- 


GV. XII, 46. tres al Sud-Oest de Siquem. 
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els seus confins des de Tersa, la percudí perquè no li havia obert 
les portes, i fendí totes les dones gràvides. 


MENAHEM, REI D'ÍSRAEL 


ML'any trenta-novè d'Azarias, rei de Judà, Menahem, fill de 
Gadí, començà a regnar sobre Israel: regnà deu anys a Samaria. 
18 féu el mal als ulls de Jahvè, tot el temps de la seva vida no es 
decantà pas dels pecats de Joroboam, fill de Nabat, amb què havia 
let pecar Israel 

1 En el seu temps, Pul, rei dels assiris, vingué contra el país, i 
Menahem li donà mil talents d'argent, a fi que li donés ajut per a as- 
segurar el reialme en les seves mans. P2 Menahem llevà tot aquell di- 
ner damunt lsrael, de tots aquells qui eren puixants en riqueses, per a 
donar-les al rei dels assiris, cinquanta sicles d'argent per cap. Així 
el rei dels assiris se'n tornà, i no s'aturà ací en el pais. mas mers 
tocant a la resta dels fets de Menahem, i tot el que féu Mepes 
ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels reis d'Is- 
rael2 P: Menahem s'adormí amb els seus pares, i Peccaia, el seu fill, 
regnà en el seu lloc. 


FACEIA, REI D'ISRAEL 


23 L'any cinquanta d'Azarias, rei de Judà, Faceia, fill de Menahem, 
començà a regnar sobre Israel, a Samaria , regnà dos anys. "'I féu 
el mal als ulls de Jahvè, no es decantà pas dels pecats de Jeroboam, 
fill de Nabat, amb els quals havia fet pecar Israel. P Facee, fill de 
Romelias, capità seu, conspirà contra ell, el colpí a Samaria, així 
com Argob i Arié, en la torre del palau reial. Eren amb ell cin- 
quanta homes de Galaad. Occí Faceia, i regnà en lloc d'ell. 

19. —Pul. És el nom babilònic de — fou un veritable redreçador de la nació 
Teglat-Phalasar III, un dels més grans —assíria que havia decaigut molt, re- 


conqueridors orientals, que pujà al tron — duint tots el pobles veins sota el seu 
d'Assiria el 745. Regnà fins el 727 i — domini. 


II DELS REIS - XV, 26-34 EIS 


dC El restant de les gestes de Faceia, i tot el que féu, heus ací 
que es troba escrit en el Llibre dels Actes dels reis d'Israel. 


FACEE D'ISRAEL , ELS ASSIRIENCS S'EMPAREN D'UNA PART D'ÍSRAEL 


L'any cinquanta-dos d'Azarias, rei de Judà, Facee, fill de Ro- 
melias, regnà sobre Israel, a Samaria, regnà vint anys. Féu el 
mal als ulls de Jahvè, i no es decantà pas dels pecats de Jeroboam, 
fill de Nabat, que havia fet pecar Israel. P" Als temps de Facee, rei 
d'Israel, vingué Teglatfalasar, rei dels assiris, i prengué Ajon, Abel- 
bet-macaa, Janoe, Cades, Asor, Galaad i la Galilea i tot el país de 
Neftalí, i s'endugué captius a l'Assíria. 

30 Ara, Oseas, fill d'Ela, conspirà contra Facee, fill de Romelias, 
el percudi i l'occí, i regnà en el seu lloc l'any vintè de Joatam, fill 
Eu eimiac Quant ala testa de les gestes de Facee i tot allò que 


féu, dheus ací que aquestes coses per ventura no estan escrites en 
el Llibre dels Actes dels reis d'Israel 2 


JOATAM DE JUDÀ, INVASIÓ SIRO-ISRAELITA 


32 l'any segon de Facee, fill de Romelias, rei d'Israel, Joatam, 
fill d'Ozias, rei de Judà, començà a regnar. Y Tenia vint-i-cinc anys 
quan comencà a regnar, i regnà setze anys a Jerusalem. Í el nom 
de la seva mare era Jerusa, filla de Sadoc. SI féu allò que és plaent 

33, Il Par. xavi, 1. Ú 


29. — Teglatfalasar l'any 734 envai — nadors... La terra dela casa d'Omri... 


la Palestina, i després d'haver pres les 
ciutats de la costa, es llançà damunt el 
país d'Israel i prengué totes les ciutats 
enumerades en aquest verset, és a dir, 
tota la part septentrional de la Palesti- 
na. Heus ací com reconta ell mateix 
aquesta campanya: 4... les ciutats de 
Galaad... d'Abiilata (Abelbet-maaca) 
que és a la frontera de la terra de la 
casa d'Omri (Israel)... jo la vaig sot- 
metre en tota la seva extensió a l'impe- 
ri de l'Assíria. Jo vaig establir damunt 
d'ella els meus generals com a gover- 


tots els seus habitants... jo vaig trans- 
portar a l'Assiria. Pa-qa-ha (Facee) 
llur rei destronaren (o feren morir), i 
A-u-si (Oseas) jo vaig establir damunt 
d'ells. Vaig rebre com a tribut deu ta- 
lents d'or, mil talents d'argento etc. 
ViGouRoux, La Bible et les découv... t. 
III, p. 622-622. 

30. — L'any vintè de Joatam. Aqui 
també és presumible una errada del 
copista, puix que Joatam no regnà més 
que setze anys, com consta pel v. 33 i 
per NH Par. XAVI, é. 
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als ulls de Jahvè, enterament com havia fet Ozias, el seu pare. 
85 Solament els cimadals no foren trets, el poble sacrificava encara 
i oferia perfums damunt els cimadals. Ell edificà la Porta Alta de la 
Casa de Jahvè. Pf Ara, pertocant a la resta de les gestes deuen 
i tot allò que féu, cper ventura aquestes coses no estan escrites en 
el Llibre dels Actes dels reis de Judà 2 

T En aquell temps, Jahvè començà a enviar contra Judà Rasin, rei 
de Síria, i Facee, All de Romelias. S8I Joatam s'adormí amb els seus 
pares en la ciutat de David. Acaz, el seu fill, regnà en el seu lloc. 


ACAZ, REI DE JUDÀ 


(C. XVI.) L'any disset de Facee, fill de Romelias, Acaz, fill de 
Joatam, rei de Judà, començà a regnar. f Acaztenia vuit anys quan 
començà a regnar, i regnà setze anys a Jerusalem, i no féu pas el que 
és plaent als ulls de Jahvè, el seu Déu, com és ara David, el seu 
pare, Sans caminà per la via dels reis d'Israel, i fins féu passar el 
seu fill pel foc, segons les abominacions dels gentils, que Jahvè 
havia tret de davant els fills d'Israel. 1I sacrificava i oferia perfums 
dalt els cimadals i els pujols, i sota tota arbreda esponerosa. 

$ Llavors Rasin, rei de Síria, i Facee, fill de Romelias, ren d'ISimeL 
eixiren en armes contra Jerusalem, i hi assetjaren Acaz, però no 
reeixiren a vèncer-lo. P En aquells temps, Rasin, rei de Síria, recon- 
querí Elat per als siriencs, expulsà els jueus d'Elat, i els siriencs 
vingueren a Elat, on han habitat fins al dia d'avui. I fcazicuuia 
missatgers a Teglatfalasar, rei dels assiris, a dir-los: Sóc servent teu 
i fill teu: vina, i salva m de la mà del rei de Sitia, ide IE Sus 
del rei d'Israel, que s'han alçat contra mi. SI Acaz prengué l'ar- 
gent i l'or que hom trobà en la casa de Jahvè i en els tresors del 
palau reial, i els envià com a presentalla al rei dels assiris. Pl 

2, N Par. xxvin, 1. — 5, ls. VI, 1. 


sacrificà a Moloc en la vall d'Hinnom. 
3.—Féu passar el seu fill pel foc. El — Cf. I Par. XXVIII, 3. 


H DELS REIS XVI, 10-20 IS 


el rei dels assiris l'escoltà, i pujà contra Damasc, i la prengué, i la 
menà en captiveri a Quir, i féu morir Rasin. 

107 el rei Acaz vingué a l'encontre de Teglatfalasar, rei dels as- 
siris, a Damasc: i vist l'altar que era a Damasc, el rei Acaz envià al 
sacerdot Urias la imatge d'aquell altar i la seva figura, segons tot el 
seu treball. 1HI el sacerdot Urias edificà l'altar, el féu construir en- 
terament segons aquell que el rei d'Acaz li envià de Damasc, abans 
que el rei Acaz tornés de Damasc. HI en tornar de Damasc, el rei 
veié l'altar, s'acostà a ell, i va pujar-hi, li cremà el seu holocaust, 
i la seva ofrena, i vessà la libació i escampà la sang dels seus sacrificis 
pactes damunt l'altar, Ú1 féu treure l'altar d'aram, que era a la 
faç de Jahvè, davant la Casa, a fi que no fos entre el seu altar i la 
Casa de Jahvè: i el posà al costat d'aquell altre altar, vers el nord. 
I5J el rei Acaz comandà al sacerdot Urias, dient: Crema damunt 
l'altar gran l'holocaust del matí, i l'oblació de la tarda, i l'holo- 
caust del rei i la seva ofrena, i l'holocaust de tot el poble del país 
i llur oblació, i escampa-hi llurs oblacions i vessa-hi tota la sang dels 
holocaustos i tota la sang dels sacrificis. Pertocant a l'altar d'aram, 
jo en prendré cura. 19 I el sacerdot Urias féu enterament segons li 
havia comandat el rei Acaz. '' Ultra això, el rei Acaz trencà els qua- 
dres i les bases, i tragué les conques que eren damunt, i davallà la 
mar d'aram de part damunt els bous d'aram, que eren sota, i la posà 
damunt el paviment de pedra. Per consideració al rei d'Assíria, 
mudà també en la Casa de Jahvè el pòrtic del dissabte que hom ha- 
via bastit en la Casa, i l'entrada exterior del rei. P Ara, pertocant 
a la resta dels fets d'Acaz, i per ventura aquestes coses no estan es- 
crites en els Actes dels reis de Judà2 OI Acaz s'adormí amb els seus 
pares, i fou sepultat vora els seus pares, en la ciutat de David. I 
Ezequias, el seu fill, regnà en el seu lloc. 


al país de Bares, a l'Est del Tipis, prop 
9. —Quir o Cor, tal vegada correspon. — d'Elam. 
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OSEAS, L'ÚLTIM REI D'ISRAEL. PRESA 
DE SAMARIA. LES CAUSES DEL DESASTRE 


(C. XVII.) l L'any dotzè d'Acaz, rei de Judà, Oseas, fill d'Ela, 
començà a regnar sobre Israel, a Samaria, i regnà nou anys. "I féu 
el mal als ulls de Jahvè, no, però, com els altres reis d'Israel, que 
l'havien precedit. ÒSalmanasar, rei dels assiris, pujà contra ell, i 
Oseas li fou subjecte i li pagà tribut. f Però el rei dels assiris des- 
cobrí una conjura d'Oseas, que havia enviat ambaixadors a Sua, 
rei d'Egipte, i no havia pagat el tribut anual al rei dels assiris, per 
això el rei dels assiris el féu agafar i l'empresonà. PI el rei dels as- 
siris pujà per tot el país, i vingué a Samaria, i hi posà setge tres anys. 
8 L'any novè d'Oseas, el rei dels assiris prengué Samaria, i emmenà 
els israelites en captivitat a l'Assíria, i els féu habitar Hala i Habor, 
vora el riu Gozan, i en les ciutats de Mèdia. 


3, Inf. xvii, 9, Tob. 1, 2. — 6, Inf. xvIII, 10. 


3. —Salmanasar IV (o V), fill de Te- 
glatfalasar 1IÍI, a qui succeí en el tron. 
Oseas, com ja s'ha vist més amunt, 
governava a les ordres de Teglatfala- 
sar. Pels annals assiris es beslluma 
que els israelites s'havien revoltat con- 
tra Oseas, i Teglatfalasar prengué mo- 
tiu d'això per a fer una incursió da- 
munt Ísrael i passar-ho tot a sang i a 
foc, i deportar un bon nombre d'habi- 
tants a les voreres del Tigris. Oseas 
restà tranquil en el seu lloc mentre vis- 
qué Teglatfalasar, però a la mort del 
gran conquistador, volgué aprofitar l'a- 
vinentesa per a declarar-se independent 
del poder assiri. A penes començà a 
exterioritzar els seus drets, Salmanasar 
féu sentir immediatament la seva in- 
fluència abassegadora. 

4. — Sua, que esdevingué Faraó 
l'any 725. L'aliança d'Oseas amb l'E- 
gipte assenyala una nova virada en la 
història de l'Orient. La política de la 
Palestina s'enllaça amb la de l'Egipte, 
com abans havia conjugat amb la de 
l'Assíria. Aquesta i l'Egipte des d'ara 


inauguren un duel a extermini que du- 
rarà molts anys i que terminarà per 
l'esborrament de la potència del Nil en 
temps dels perses. Mentre es lliurarà 
la contesa entre els dos colossos, els 
petits Estats palestinencs passaran de 
l'Egipte a l'Assíria i viceversa, segons 
la sort de les armes. 

$.—La presa de Samaria en el pri- 
mer any de Sargon, successor de Sal- 
manasar, l'any 721-722, fou un esde- 
veniment definitiu per a la història del 
poble de Déu, i presagi de futures ca- 
lamitats nacionals encara més deplora- 
bles, com serà la ruina de Jerusalem, 
amb la consegúent deportació a Babilò- 
HA, 

6.— S'especifiquen els diversos in- 
drets de deportació. Hala, no molt 
lluny d'Harran i del país Gozan en la 
Mesopotàmia. Habor, actualment Ha- 
bour, que desemboca en l'Euírates prop 
de Rerxesiah. A les voreres de l'Habor, 
els israelites es trobaren amb llurs com- 
patricis deportats abans per Teglat- 
falasar (cf. I'Par NMogon 
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TAixò s'esdevingué perquè els fills d'Israel havien pecat contra 
Jahvè, llur Déu, que els havia trets fora del país d'Egipte, de davall 
la mà de Faraó, rei d'Egipte, i havien respectat altres déus, Si ha- 
vien caminat en els costums de les nacions, que Jahvè havia fora- 
gitat de davant d'ells, i aquells que els reis d'Israel havien introduit. 
I havien fet encobertament coses que no eren dretureres envers 
Jahvè, llur Déu, i s'havien edificat cimadals en totes les ciutats llurs, 
de les torres de guàrdia fins a les ciutats fortes. 10I s'havien dreçat 
estàtues i boscos damunt tota collada, i dessota tot arbre ufanós. 
11I havien ofert perfums damunt tots els cimadals, com les nacions 
que Jahvè havia foragitat de davant d'ells, i havien fet coses mal- 
vades, per despitar Jahvè, Yi havien servit els ídols, dels quals Jahvè 
havia dit: No féu això. SI per bé que Jahvè hagués protestat a 
Israel i a Judà, per tots els profetes i tots els vidents, dient: Con- 
vertiu-vos del vostres viaranys malvats, i observeu els meus co- 
mandaments i els meus estatuts, seguint tota la Llei que jo he 
comandat als vostres pares, i que jo us he enviat pels profetes i els 
meus servents, Hells no obeien, ans havien endurit llur bescoll, 
com llurs pares, que no havien cregut a Jahvè, llur Déu, Pi havien 
menyspreat els seus estatuts, i el seu pacte, que havia contret amb 
llurs pares, i les protestes que ell havia fet a ells mateixos, i ha- 
vien caminat rera les vanitats, de les quals s'havien envanit, i rera 


les nacions que eren al voltant, de les quals Jahvè els havia co- 
dei dbso Ps a, Ge 


poble escollit, sinó que volgué fer-la-hi 


7-23. — Vénen descrites magistral- 
avinent a través de la paraula inspirada 


ment les causes morals de la ruina del 


reialme d'Israel. Es una pàgina viva de 
filosofia de la història israelítica. 

Els costums de les nacions. És l'idola- 
tria dels pobles estrangers. 

I aquells que els reis d'Israel. ANu- 
deix la mitja idolatria del culte dels 
vedells d'or introduit per Jeroboam. 

De les torres de guàrdia. Es una fra- 
se proverbial que vol dir: des del més 
insignificant llogarret fins a les ciutats 
fortificades, o des d'un mas fins a les 
grans ciutats. 

lona Els Drofetes. Déu N. S. no es 
va acontentar de donar la Llei al seu 


dels profetes. Aquests no mancaren en 
nombre i qualitat, tant en el reialme del 
Nord com en el del Sud. Així, en aquells 
temps, en el reialme d'Israel, exerci- 
taren llur ministeri Ahia, Jehú, Elias, 
Miqueas, Eliseu, Jonàs, Oded, Oseas, 
mos, etc, l'en el reialme domudn: 
Semeias, Addo, Azarias, Jehú, Jeha- 
ziel, Eliezer, Zacarias (II Par. XXIV, 
20), un altre Zacarias (II Par. XXVI, 5) 
i després Joel, Miqueas, lsaias, Jere- 
mias, etc. 1 altres de ben influents i dels 
quals la història no ha transmès els 
noms. 
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mandat que no fessin com elles, 'i havien deixat tots els coman- 
daments de Jahvè, llur Déu, i s'havien fabricat dos vedells de fosa, i 
àsseres, i havien adorat tot l'exèrcit del cel, i havien servit a Baal, 
"13 havien fet passar llurs fills i llurs filles pel foc, i havien practi- 
cat divinacions i encanteris, i s'havien venut a fer el mal als ulls de 
Jahvè, per despitar-lo. '$ Per això Jahvè s'irritàt remendament contra 
Israel, i els foragità del seu davant, i no restà res més que la tribu 
de Judà tota sola. 

'" Tampoc Judà no observà els comandaments de Jahvè, son Déu, 
ans caminà pels viaranys d'aquells d'Israel que ells s'havien fet. 
20 Per això Jahvè refusà tota la nissaga d'Israel, i els afligí, i els 
lliurà a la mercè dels depredadors, fins que els foragità del seu 
davant. Pl Puix que, quan hagué esquinçat Israel de la casa de 
David, i ells hagueren constituit rei Jeroboam, fill de Nabat, Jero- 
boam foravià Israel de Jahvè, i li féu cometre un gran pecat ll 
els fills d'Israel caminaren en tots els pecats que Jeroboam havia 
comès, i no se'n decantaren pas, "fins i tant que Jahvè llançà lluny 
de la seva faç Israel, tal com n'havia parlat per tots els profetes, els 
seus servents. l Israel fou menat en captivitat lluny del seu país, 
envers l'Assiria, on ha estat fins avui. 


ORIGEN DEL CULTE SAMARITÀ 


AI el rei dels assiris féu venir gent de Babilònia, de Cuta, 
d'Ava, d'Emat, i de Sefarvaim, i els féu habitar en les ciutats de 
Samaria, en lloc dels fills d'Israel. I prengueren possessió de Sa- 
maria i habitaren en les seves viles. "Ara, quan començaren a so- 


21, 1 Rg. xu, 19. — 23, Ir. xxv, 9. 


24.—En les ciutats de Samaria. La 
paraula Samaria aquí designa tot el 
reialme del Nord. 

Els pocs habitants nadius que hi res- 
taren essent absorbits pels nou-vinguts, 
perderen llurs característiques nacio- 
nals, que no saberen recobrar, com 
els habitants de Judà. Aquella barreja 


de poblacions tan diversificades donà 
origen a una raça de gent anomenada 
Samaritana. Així mateix, la consegúent 
barreja de religions, produí una forma 
de religió sui generis, que els hebreus 
tornats de l'exili no pogueren adme- 
tre, a causa de les seves impureses ido- 
làtriques. 
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jornar-hi, no respectaven Jahvè, d'aquí que Jahvè envià contra ells 
lleons, que feren mortaldat entre ells. "I fou reportat al rei dels 
assiris: Les nacions que has deportat per a habitar en les viles de 
Samaria no saben la manera de coldre el Déu del país, per això 
els ha enviat lleons que en fan mortaldat, per tal com no saben la 
manera de coldre el Déu del país. "' Llavors el rei dels assiris coman - 
dà, i digué: Envieu-hi un dels sacerdots que heu menat d'allà en cap- 
tivitat, 1 que vagi a establir-s'hi, i que els ensenyi la manera de 
coldre el Déu del país. "Així un dels sacerdots que havien estat 
emmenats en captivitat des de Samaria vingué i habità a Betel, i els 
ensenyà en quina faisó havien d'adorar Jahvè. P" Tot amb tot, aque- 
l'es nacions es feien cadascuna els seus déus, i els posaren en les ca- 
ses dels cimadals bastits pels samaritans, en les seves ciutats on 
sojornaven. 821 els babilonis feren Succot-Benot, i els cutencs feren 
Nergal, i els ematencs feren Asima, "els haveus feren Nebahaz i 
Tartac, i els serfavaimites cremaven llurs fills en honor d'Adrame- 
lec i Anamelec, déus de Sefarvaim. PI també adoraren Jahvè, i 
es feren sacerdots dels cimadals, presos en les cases dels cimadals, 
que oferien per a ells sacrificis. 8 Així adoraven Jahvè, i servien al 
mateix temps llurs déus, segons els costums de les contrades d'on 
havien estat deportats. 

3t Fins al dia d'avui perseveren segons llurs costums antics, no 
respecten Jahvè, i no es conformen ni a llurs estatuts i ritus, ni a 
la llei ni comandaments que Jahvè havia donat als fills de Jacob, a 
qui posà de nom lsrael, "amb els quals Jahvè havia pactat, i als 
quals havia comandat i dit: No respecteu altres déus i no us postreu 
davant d'ells, i no els serviu, ni els oferiu sacrificis, P" ans respecteu 
Jahvè, qui us ha tret del país de l'Egipte, amb gran força i braç es- 
tès, davant ell postreu-vos, i oferiu-li sacrificis, "fi estudieu-vos 
de posar sempre en obra els estatuts i els ritus i la llei i els coman- 
daments que ell us ha escrit, i no respecteu altres déus. "8 No 
oblidareu l'aliança que jo he conclòs amb vosaltres, i no temereu 
altres déus. P Ans respecteu Jahvè, Déu vostre, i ell us alliberarà 


34, Gn. xxxi, 2$. 
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de les mans de tots els vostres enemics. "2 Però ells no obeiren, ans 
feren segons llur costum antic. fl Així aquella gent respectava Jahvè, 
1 ensems servien llurs escultures , i així mateix llurs Alls, i els fills de 
llurs fills fan, fins al dia d'avui, com feren llurs pares. 


Els ÚLTIMS REIS DE JUDÀ. DE LA PRESA 
DE SAMARIA FINS A LA CAPTIVITAT DE BABI- 
LÒNIA. EZEQUIAS. ELS SEUS COMENÇAMENTS 


(C. XVIII.) Tl Ara, l'any terç d'Oseas, fill d'Ela, reu d'ISmell 
Ezequias, fill d'Acaz, rei de Judà, començà a regnar. P Tenia vint- 
i-cinc anys quan començà a regnar, i regnà vint-i-nou anys a Jerusa- 
3 Ell féu 


el que és plaent als ulls de Jahvè, enterament com havia fet David, 


lem. Í el nom de la seva mare era Àbi, filla de Zacarias. 
el seu pare. fSuprimí els cimadals, esmicolà les estàtues, tallà les 
àsseres, i trossejà la serpent d'aram que havia fet Moisès, per tal 
com, fins aquell temps, els fills d'Israel li oferien perfums: hom 
l'anomenava Nohestan. 

8 Posà la seva confiança en Jahvè, Déu d'Israel, i jamai, ni abans 
ni després d'ell, no hi ha hagut ningú semblant a ell entre els reis 
de Judà. I escoltà Jalivè i no es decantà d'ell, ans observà els 
comandaments que havia donat a Moisès. Per això Jahvè fou amb 
ell, On sia que anés, prosperava. 

l es rebeHà contra el rei dels assiris, i no li restà més subjecte. 
8 Percudi els filisteus fins a Gaza i els seus confins, des de les torres 
dels guaites fins a les ciutats fortes. 

3 Ara, s'esdevingué l'any quart del rei Ezequias, que era el setè 
d'Oseas, fill d'Ela, rei d'Israel, que Salmanasar, rei dels assiris, pujà 


i, II Par. xxvii, 273 Xxix, 1. — 4, Nm. XxI, 9. 


40. —Segons llur costum antic. Enca- 
ra que, en tornar els hebreus del capti- 
veri babilònic a la Palestina, foren im- 
placables amb tot vestigi d'idolatria, 
així i tot el culte samarità conservà ri- 
tus i dogmes especials, i restà sempre 
al marge del judaisme. Posteriorment, 


els samaritans es bastiren un temple 
dalt la muntanya de Garizim enfront 
del temple de Jerusalem. Ells, però, 
es vanaven d'ésser fills d'Abraam au- 
tèntics, malgrat que llurs germans els 
jueus els ho contrastessin. Cf. Jo. IV, 
(2, 20: 
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contra Samaria, i l'assetjà. 12I al cap de tres anys, fou presa, l'any 
sisè d'Ezequias, que era el novè d'Oseas, rei d'Israel, Samaria fou 
presa. HI el rei dels assiris menà els israelites en captivitat a Àssi- 
ria, i els féu conduir a Halat, vora Habor, riu de Gozan, i en les ciu- 
tats de la Mèdia. 
Déu, i havien traspassat el seu pacte, perquè no havien escoltat ni 


12 Perquè no havien escoltat la veu de Jahvè, llur 


posat en pràctica tot allò que Moisès, servent de Déu, havia co- 
mandat. 


INVASIÓ DE SENNAQUERIB 


L'any catorzè del rei Ezequias, Sennaquerib, rei dels assiris, 
pujà contra totes les viles fortes de Judà, i les prengué. HI Eze- 
quias, rei de Judà, envià a dir al rei dels assiris, a Laquis: Jo he 
mancat, allunyat de mi, i em sotmetré a tot allò que m'imposaràs. 
l el rei dels assiris imposà a Ezequias, rei de Judà, tres-cents ta- 
lents d'argent i trenta talents d'or. Pl Ezequias donà l'argent que 
Donmiven ala Casa de Jahvè i en els tresors de la casa reial. 
16 En aquella avinentesa, Ezequias arrencà de les portes del Temple 
de Jahvè i de les columnes les plaques d'or amb què ell mateix les 
havia cobertes, i les donà al rei dels assiris. l' Després el rei dels 
assiris envià al rei Ezequias de Laquis a Jerusalem, el Tartan i 


el Rabsaris i el Rabsaquè, amb un gran estol. Pujaren i vingueren a 


10, Sup. xvir, 6, Tob. 1, 2. — 13, ll Par. xxxi, 1, Ecli. xevii, 205 ÍS. XXXVI, 1. 


13. —Sennaquerib, All i successor de 
Sargon, regnà en l'Assiria del 705-681. 
Com el seu pare, fou un gran guerrer i 
un gran constructor. Sennaquerib, acam- 
pat a Laquis, ciutat forta que dominava 
la carretera vers l'Egipte, esperava des- 
fer la coalició antiassíria, composta per 
Sabacon, Faraó d'Egipte, Azuri el rei 
d'Azot, els reis de la Filistea, el rei de 
Judà, el d'Edon i el de Moab. El seu 
objectiu fou aconseguit en part, com es 
veu pels textos bíblics i pels textos cu- 
neiformes, en els quals ell mateix narra 
amb tons èpics les seves victòries. Cf. 
el Prisma de Taylor. 

Damunt un relleu, originari del pa- 


lau reial de Nínive i conservat al Bri- 
tish Museum, està representat Senna- 
querib assegut sobre un tron de parada, 
sostenint un arc en una mà, una sageta 
en l'altra, en actitud de rebre el botí de 
Laquis. En la inscripció hom llegeix: 
cSennaquerib, rei del món, rei d'Assur, 
està assegut damunt el tron de parada 
i el botí de Laquis és dut davant d'ell. x 

17.—Tartan, Rabsaris, Rabsaquè, no 
són pas noms de persona sinó títols de 
dignitats assíries. Tartan és el general 
en cap de l'exèrcit, Rabsaris és el cap 
dels eunucs, un dels més alts funciona- 
ris de les corts orientals, Rabsaquè és 
un gran oficial o coper. 
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Jerusalem, i en havent arribat, s'aturaren vora l'aqueducte de lEs- 
tany de Dalt, que és en el camí del Bataner. 181 cridaren el rei. 
Eliacim, fill d'Helcias, mestre del palau, i Sobna, secretari, i Joahe, 
fill d'Asaf, canceller, eixiren vers ells. PI els digué el Rabsaquè: 
Digueu a Ezequias: Així ha dit el gran rei, el rei de l'Assiria: 
é Damunt quina confiança reposes2 P" Tu dius — mots vans —: Tinc 
consell i força per a la guerra. Ara, doncs, en qui confies, que t'has 
rebellat contra mi2 PlHeus ací, tu et refies d'aquest puntal de 
canya trencada, ço és, l'Egipte, damunt el qual, si ningú s'hi es- 
tintola, aquesta li entra a la mà i la hi forada, tal és Faraó, rei 
de l'Egipte, per a tots aquells qui es refien d'ell. 3 Potser em 
direu: Nosaltres confiem en Jahvè, el nostre Déul Però 4 per ventura 
no és ell aquell de qui Ezequias ha suprimit els cimadals dels altars, 
i ha dit a Judà i a Jerusalem: Vosaltres adorareu davant aquest altar 
a Jerusalem "Ara, doncs, fes un acord amb missenyor el rei dels 
assiris: jo et donaré dos mil cavalls, si tu pots fornir-me qui els ca- 
valqui. fel com podries tu girar el rostre a un sol dels capitans 
d'entre els mínims servents de missenyor2 Però tu t'has refiat de 
l'Egipte per raó dels carros, i de la gent d'a cavall. "Ara, éno és 
per voler de Jahvè que he pujat jo en aquest lloc per a enderrocar-lo 2 
Jahvè m'ha dit: Puja contra aquell país, i devasta'l. 

"0 Llavors Eliacim, fill d'Helcias, Sobna i Joahe, digueren al Rab- 
saquè: Et prego, parla als teus servents en arameu, perquè nosal- 
tres l'entenem, i no ens parlis en llengua jueva a orelles del poble 
que és damunt la muralla. "'Però el Rabsaquè els respongué: é Per 
ventura missenyor m'ha enviat a dir aquestes paraules al teu se- 
nyor, O a tu, i no a aquests asseguts damunt la muralla, que seran 
reduits a menjar llur etzèrcol i a beure llur orina, ensems amb vos- 
altres2 1: Després el Rabsaquè es dreçà en peu, i cridà en alta veu 
en llengua jueva, i parlà en aquests termes: Escolteu la paraula del 
gran rei, del rei dels assiris. "Així ha dit el rei: No us enganyi 


26.— En arameu, llengua de la Síria — diplomàtiques. Si bé pertanyia a la ma- 
(en hebr. 4ram), capital Damasc, d'ús — teixa familia de l'hebreu, tenia per altra 
corrent en aquell temps en l'Àsia occi--— banda tals diferències, que el poble he- 
dental per a les relacions comercials i — breu illetrat no la capia. 
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Ezequias, per tal com no podrà alliberar-vos de les meves mans. 
S0l que Ezequias no us indueixi a confiar en Jahvè, dient: Jah- 
vè ens alliberarà certament, i aquesta ciutat no serà donada en les 
mans del rei dels assiris. Sl No escolteu Ezequias, per tal com el 
rei dels assiris ha dit així: Feu la pau amb mi, i doneu-vos a mi, 
i cadascun de vosaltres mengi del seu cep, i de la seva figuera, i be- 
gui l'aigua de la seva cisterna, "fins que jo vingui i us transporti a 
un país semblant al vostre, pais de forment i de most, país de pa 
i de vinyes, pais d'oliveres, d'oli i de mel, a fi que visqueu i no mo- 
riuj i no escolteu Ezequias, perquè ell us enganya, dient: Jahvè ens 
alliberarà. 3 Per ventura cap déu de les nacions ha alliberat el 
seu país de les mans del rei dels assirisè 31€ On són els déus d'E- 
mat i d'Arfad2 ç On els déus de Sefarvaim, d'Ana i d'Ava2 4 Per 
ventura aquests han alliberat Samaria de la meva mà2. P ç Quins són, 
d'entre tots els déus d'aquells paisos, els que hagin alliberat llur país 
de la meva mà, perquè Jahvè pugui alliberar Jerusalem de la meva 
mà2 SCEl poble callà, i no li respongué res, car tal era el coman- 
dament del rei: No li respongueu res. 

Seliacim, All d'Helcias, mestre de palau, i Sobna, secretari, i 
Joahe, fill d'Asaf, canceller, vingueren al rei Ezequias amb els ves- 
tits esquinçats, i li referiren les paraules del Rabsaquè. 


PREGÀRIA D'EZEQUIAS. MISSATGE 
D'ISATAS. JERUSALEM ÉS ALLIBERADA 


(C. XIX.) l Quan Ezequias els hagué sentits, esquinçà els seus 
estils tes cobt d'un sac, 1 entrà en la Casa de Jahvè. Pllenvià 
1.5. XXxen, T. 


32.—Us transporti... Els caldrà és- — es valia del sistema de les deportacions. 


ser deportats a l'Àssiria, segons el ta- 
rannà de la política assiria, que, per tal 
d'esborrar les característiques nacio- 
nals dels pobles subjectats al gran im- 
peri, i així dominar-los més fàcilment, 
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la fi d'enllepolir els jueus, els ambaixa- 
dors assiris els assignen una terra fèrtil 
i abundant, semblant al sol palestinenc, 
cas que es sotmetin al jou del conque- 
ridor. 
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Eliacim, mestre de palau, i Sobna, secretari, i els més ancians dels 
sacerdots, coberts de sacs, al profeta Isaias, fill d'Amós. 

3I aquests li digueren: Així ha dit Ezequias: Aquest és un dia 
d'angoixa, i d'increpació i de flastomia, perquè l'infant és al punt 
del part, però la partera és sense força. "Potser Jahve, ton Déu, 
haurà sentit totes les paraules del Rabsaquè, que el rei dels assiris, 
el seu senyor, ha enviat per ultratjar el Déu vivent, i potser Jah- 
vè, el teu Déu, punirà les paraules que ha oit. Adreça-li, doncs, 
una pregària pel romanent que encara es troba. 

3 Els servents del rei Ezequias vingueren a Isaias.GIlcame ell 
digué: Heus ací el que direu al vostre senyor: Així diu Jahvè: 
No temis per les paraules que has oit, amb què els servents del rei 
d'Assíria m'han ultratjat. Heus ací, jo posaré un tal esperit en 
ell, que en sentir una certa nova, ell tornarà al seu país, i el faré 
caure per l'espasa en el seu país. 


SENNAQUERIB 


8Ara, el Rabsaquè tornà al rei d'Assíria, i el trobà que atacava Lobna 
(puix que havia oit que s'havia allunyat de Laquis). P Tingué noves 
de Taraca, rei d'Etiopia, que deien: Heus ací que ell ha eixit per 
fer-te guerra. Il havent oit això, envià novament missatgers a Eze- 
quias, dient: 1 Digueu així a Ezequias, rei de Judà: Elltem/ DEL, 
en qui tu confies, no t'enganyi, dient: Jerusalem no serà donada 
en mans del rei dels assiris. Y Heus ací, dçtu has sentit allò que el 
rei dels assiris ha fet a tots els paisos, sotmetent-los a l'extermini, 
i tu te'n deslliuraries2 Y Els déus de les nacions que els meus pares 
destruiren, de Gozan, d'Haran, de Reseí, dels edomites que són a 
Felassar, els han alliberats2 ec On és el rei d'Emat, el rei Artadu 
el rei de la ciutat de Sefarvaim, d'Ana i d'Ava2 lf Quan Ezequias 


2.—lsaias és recordat aquí per pri- 
mera vegada, si be ja exercia des (de 
llarg temps el seu ministeri a Judà. Cf. 
la Introducció en el seu llibre. 

8.— Lobna, actualment Tell el-Hasi a 
l'Oest de Laquis, a mig camí entre 


aquesta ciutat i Gaza. De Laquis, on 
havia fixat el seu quarter general, Sen- 
naquerib s'havia mobilitzat vers la fron- 
tera d'Egipte per a sortir a l'encontre de 
l'enemic Taraca que pujava de l'E- 


gipte. 
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hagué rebut aquelles lletres per mà d'aquells missatgers, i les hagué 
llegides, pujà a la Casa de Jahvè, i les desplegà a la presència de Jahvè. 
15 féu oració davant Jahvè, i digué: Oh Jahvè, Déu d'Israel, que 
seus sobre els querubins, tu sol ets el Déu de tots els reialmes de 
la terra, tu has fet el cel i la terra. 1 Oh Jahvè, inclina la teva orella, 
i escolta, oh Jahvè, obre els teus ulls, i mira i escolta les paraules 
de Sennaquerib, que ha enviat això per ultratjar el Déu vivent. 
1 Ver és, Jahvè, que els reis d'Assiria han destruit aquelles na- 
cions i aquells paisos. SÍ han llançat al foc llurs déus, perquè no 
eren déus, ans obra de mà d'homes, pedra i lleny, per això els 
han destruits. Y Ara, però, Jahvè, Déu nostre, allibera'ns, et prego, 
de la seva mà, a fi que tots els reialmes de la terra coneguin que tu 
sol, Jahvè, ets Déu. 

20 Llavors lsaias, fill d'Amós, envià dir a Ezequias: Així ha dit 
Jahvè, Déu d'Israel: He oit la teva pregària a l'entorn de Sennaque- 
rib, rei dels assiris. Pl Aquesta és la paraula que Jahvè ha pronun- 


ciat contra ell: 


La verge, filla de Sion, 
et menysprea, es burla de tu, 
la filla de Jerusalem, 
branda la testa rera teu. 
223 Qui has insultat i ultratjat 2 
é Contra qui has alçat la veu 
limxecat els ulls en V'aire 2 
Contra el Sant d'Israel 1 
23 Pels teus missatgers has insultat Jahvè, 
i has dit: Amb la munió dels meus carros, 
jo he escalat els cims de les muntanyes, 
els termenals del Líban. 
Jo he tallat els més enlairats dels seus cedres 
els més bells dels seus xiprers , 
jo he atès el seu darrer cimadal, 


ba repetit en el llibre d'Isaias, XXX VIII, 
2O SSs.—Aquest mateix oracle es tro--— 22-35. 
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la foresta semblant a un verger. 
22 Jo he excavat l'he begut 
aigies estrangeres. 
Amb la planta dels meus peus eixugaré 
tots els canals de l'Egipte. 


dc Pero nmomasipassentit 4 dit, 

de llarg temps jo he fet aquestes coses, 

i des dels temps antics les he formades 2 

Al present jo ho acompleixo, 

tu reduiràs en munts de ruines les ciutats fortes. 
26 Llurs habitants són esgotats, 

en l'espant i el torbament, 

són com l'herbei dels camps 

i el verd tendre, 

com el gasó de les teulades 

com el blat orb que s'asseca abans d'esdevenir madur. 


4: Però jorconeciquan t alces ivquanstdsscuss 
quan surts i quan entres, 
i la teva furor contra mi. 
28 Justament pel teu enfellonir-te contra mi 
i perquè la teva arrogància ha pujat a les meves orelles, 
jo et posaré el meu anell al nas 
i el meu fre a la boca, 
i et faré tornar pel camí per on has vingut. 


I això serà un senyal per a tu: Hom menjarà aquest any el que 
hauran produit els grans caiguts, el segon any hom menjarà el que 
creixi encara de si mateix, però l'any tercer sembrareu i collireu, 
plantareu vinyes i en menjareu el fruit. $' El que haurà estat sal- 


25-28. — Sennaquerib arrogantment 
s'atribueix les innovacions que les seves 
conquestes havien introduit en el mapa 
del seu temps. Molt abans, Déu N. S. 
havia ordenat la ruina d'aquells pobles 
i del mateix Israel i Judà, en càstig de 
llurs culpes. Les empreses de Senna- 


querib reeixiren perquè Déu es vol- 
gué servir d'ell com d'instrument per 
a executar els plans de la divina jus- 
tícia. 

27. —Quan Palces... És a dir, conec 
totes les teves accions i tots els senti- 
ments del teu cor. 
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vat de la casa de Judà, el que restarà, brostarà encara arrels per 
dessota i portarà fruit per damunt. Pl Car de Jerusalem eixirà una 
romanalla, i de la muntanya de Sion sobrevivents. Vet aquí el que 
farà el zel de Jahvè dels exèrcits. 82 És per això que parla així Jahvè 
sobre el rei d'Assiria : 


Ell no entrarà pas en aquesta ciutat, 

no hi llançarà pas sagetes, 

no li oposarà pas els seus escuts 

i no farà pas trinxeres contra aquella. 
8 Se'n tornarà pel camí que ha vingut, 

no entrarà pas en aquesta vila, —oracle de Jahvè. 
31 Jo protegiré aquesta ciutat per salvar-la, 

a causa de mi i a causa de David, el meu servent. 


35 Aquella mateixa nit s'esdevingué que un àngel de Jahvè eixí 
i percudí cent vuitanta-cinc mil homes en el camp dels assiris, 1 
en alçar-se al matí, heus ací que no es veien res més que cadà- 
vers. 38I Sennaquerib, rei dels assiris, llevà el camp, partí d'allà i 
se'n tornà a Ninive, i va sojornar-hi. 3'I s'esdevingué que, mentre 
adorava en la casa de Nesroc, el seu déu, Adramelec i Saraser, fills 
seus, el percudiren amb l'espasa, i es refugiaren al país d'Ararat. I 
Assarhaddon, el seu fill, regnà en el seu lloc. 


MALALTIA D'EZEQUIAS 


(C. XX.) 1 En aquells dies, Ezequias s'emmalaltí de mort. J vin- 
gué a ell el profeta Isaias, fill d'Amós, i li digué: Així ha dit Jahvè: 
Disposa de la teva casa, perquè ets mort i no viuràs pas. P Llavors 
Ezequias girà el rostre vers la paret, i féu oració a Jahvè, dient: Et 
prego, Jahvè, recorda't que he caminat a la teva presència en veritat, 1 


35, Tob. 1, 21, Ecli. xLviI, 24, Is. xxxvir, 365 I Mec. vit, 41, II Mec. vin, 19. — 37, Tob. 1, 24. — 1, H 
Par. xxxi, 245 IS. XXXVIII, I. 


35.—Un àngel de Jahvè. Potésser que — una invasió de rates verinoses. De totes 
l'àngel exterminador es valgués de mit- maneres, el fet no es potexplicar sense 
e 8 e LLA LI 
jans naturals, per exemple, una pesta, — una intervenció miraculosa de Déu. 
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en el cor sencer, i he fet allò que t'és plaent. I Ezequias plorà amar- 
gament. Í I s'esdevingué que, no havent encara eixit Ísaias del pati 
central, paraula de Jahvè li fou adreçada, dient: P Torna-te'n i di- 
gues a Ezequias, conductor del meu poble: Així ha dit Jahvè, Déu 
de David, el teu pare: He oit la teva pregària, he vist les teves llà- 
grimes, heus ací, et guareixo, d'aci a tres dies pujaràs a la Casa de 
Jahvè. "I afegiré quinze anys al temps de la teva vida, t'alliberaré, 
tu i aquesta ciutat, de la mà del rei dels assiris, i seré protector 
d'aquesta ciutat, per amor de mi mateix, i de David, el meu servent. 
TDesprés digué Isaias: Preneu un pa de figues seques. El pren- 
gueren, i el posaren damunt l'úlcera. I guari. $ Ara, Ezequias havia 
dit a Isaias: d Quin senyal em dónes que Jahvè em guarirà i que pu- 
jaré d'aci a tres dies a la Casa de Jahvè2 Isaias havia dit: Aquest 
serà el senyal que tu tindràs de part de Jahvè, que complirà la pa- 
raula que ell ha pronunciat. é Vols que l'ombra vagi endavant deu 
graus o que torni enrera deu graus2 10 Ezequias digué: És poca cosa 
que l'ombra avanci deu graus, més aviat que reculi deu graus. 
1 Llavors el profeta Isaias invocà Jahvè, qui féu recular l'ombra de 
deu graus que s'havia allargat sobre la meridiana d'Acaz. 


L'AMBAIXADA BABILONENCA 


12 En aquell temps, Merodac-Baladan, fill de Baladan, rei de Ba- 
bilònia, envià lletres i presents a Ezequias, perquè havia sentit a dir 
que estava malalt. PI Ezequias donà audiència a aquells ambaixa- 
dors, i els mostrà tota la casa, les coses precioses, l'argent, l'or, tot 
el seu arsenal, els aromes, els olis finíssims, i tot allò que es troba- 
va en els seus tresors. No restà res a casa, ni en tots els seus do- 
minis, que Ezequias no els ho mostrés. 

de. ls. xxxix, le 


Ir. — Meridiana d'Acaz, que devia — nada en una columna que indicava el 
consistir en un simple quadrant solar — temps projectantla seva ombra damunt 
dividit en vàries línies, o bé, com pen- — els esgraons diversos. 
sen d'altres, en una escalinata termi- 
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141 el profeta Isaias vingué al rei Ezequias, i li digué: é Què han 
dit aquells homes2 4i d'on t'han vingut2 Il Ezequias respongué: 
Han vingut d'un país llunyà, de Babilònia. PI Isaias digué: c Què 
han vist en la teva casa2 I Ezequias respongué: Han vist tot el que 
hi ha a casa meva, no hi ha res en els meus tresors que no els ho 
hagi mostrat. 1 Llavors Isaias digué a Ezequias: Escolta la paraula 
de Jahvè: Heus ací, estan per venir els dies que tot allò que 
és a casa teva, i que els teus pares han acumulat fins avui, serà 
emportat a Babilònia, no en restarà res, diu Jahvè. SI fins pren- 
dran fills teus, eixits de tu, que tu hauràs engendrat, per tal de 
fer-ne eunucs en el palau del rei de Babilònia. PI Ezequias di- 
gué a Ísaias: La paraula de Jahvè que tu has pronunciat és bona. 
l'afegí: Sí, almenys hi haurà pau i seguretat durant el meus dies. 

20 Ara, pertocant al restant dels fets d'Ezequias i totes les seves 
proeses, i com féu l'estany, i l'aqueducte, i féu venir l'aigua a la 
ciutat, éper ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre 
dels Actes dels reis de Judà2 P'I Ezequias s'adormí amb els seus 
pares, i Manassès, fill seu, regnà en el seu lloc. 


MANASSÈS 


(C. XXI.) 'Manassès era d'edat de dotze anys quan comen- 
çà a regnar, i regnà cinquanta anys a Jerusalem. Íl el nom de la 
seva mare era Hafsiba. PI féu el mal als ulls de Jahvè, segons 
les abominacions dels gentils, que Jahvè havia foragitat de davant 
els fills d'Israel. 3I reconstruí els cimadals, que Ezequias, el seu 
pare, havia desfet, dreçà altars a Baal, i féu una àssera, com havia 
fet Acab, rei d'Israel, i adorà tot l'exèrcit del cel, i el servi. Í Bastí 
també altars en la Casa de Jahvè, de la qual Jahvè havia dit: Jo 
posaré el meu nom a Jerusalem. P Bastí aquells altars a tot l'exèr- 
ci delicell emvels dos atris de la Casa de Jahvè, 9i feupasser el 
seu fill pel foc, i es lliurà a fetilleries i encanteris, i instituí un es- 
perit de Pitó, i endevinaires. Féu el mal als ulls de Jahvè fora 


1, Il Par. xxxin, t. — 3, Il Par. xxxit, 3. — 4, II Sm. vi, 10. 
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mida, per despitar-lo. fPosà així mateix l'estàtua d'Astarté, que 
havia fet, en la casa de la qual Jahvè havia dit a David i a Salomó, 
el seu fill: Posaré el meu nom perpètuament en aquesta casa, i a 
Jerusalem, que m'he triat d'entre totes les tribus d'Israel, Si no 
continuaré més a fer vagar el peu d'Israel fora d'aquest país, que 
jo he donat a llurs pares, tota vegada que observin tot allò que jo 
els he comandat, i segons tota la llei que Moisès, el meu servent, 
els ha donat. 

3 Però ells no obeiren: ans Manassès els féu foraviar, per obrar 
pitjor que les nacions que Jahvè havia destruit de davant els fills 
d'Israel. 10I Jahvè parlà pels profetes, els seus servents, dient: 
H Per tal com Manassès, rei de Judà, ha comès aquestes abomina- 
cions, fent pitjor que imai no feren els amorreus, que foren abans d'ell, 
i ha fet també pecar Judà amb els seus ídols, 1 per això així ha dit 
Jahvè, Déu d'Israel: Heus ací, jo faig venir un mal damunt Jeru- 
salem i damunt Judà, tal que tothom que ho sentirà, li retrunyiran 
ambdues orelles. HI estendré damunt Jerusalem el regle de Samaria, 
i el nivell de la casa d'Acab, refregaré Jerusalem com es reírega 
una escudella, la qual després de fregada, hom gira de cap per 
avall. Jo abandonaré el restant de la meva herència, i la lliuraré 
en mans de llurs enemics , i esdevindran la presa i botí de tots llurs 
enemics. P Perquè han fet el mal als meus ulls, i m'han despitat, 
del dia que llurs pares eixiren fora de l'Egipte fins al dia d'avui. 
16 Manassès, ultra això, escampà molta sang innocent, talment que 
n'omplí Jerusalem, d'un cap a l'altre, ultra el pecat amb què féu 
pecar Judà, fent el mal als ulls de Jahvè. l'Ara, pertocant al 
romanent dels actes de Manassès, i tot el que féu, i el seu pecat 
que cometé, d per ventura aquestes coses no són escrites en el Lli- 
bre dels Actes dels reis de Judà2 (I Manassès s'adormí amb els 
seus pares, i fou sepultat en l'hort de casa seva, en l'hort d'Oza. 
Amon, el seu fill, regnà en lloc seu. 


7, II Sm. vu, 135 1 Rg. vin, 16, ix, 3. — 11, Ir. xv, 4. 
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AÀMON 


19 Amon tenia vint-i-dos anys quan començà a regnar, i regnà dos 
anys a Jerusalem. Í el nom de la seva mare era Mesalemet, filla 
d'Harus de Jeteba. 701 féu el mal als ulls de Jahvè, com havia fet 
Manassès, el seu pare, P"i caminà per tot el camí en el qual havia 
caminat el seu pare, i serví als ídols als quals havien servit els seus 
pares, i es postrà davant d'ells, "abandonà Jahvè, el Déu dels seus 
pares, i no caminà pel viarany de Jahvè. Ara, els servents del rei 
Amon conspiraren contra ell, i l'occiren a casa seva. "'I la gent del 
país percudi tots aquells que havien fet la conjura contra el rei 
Amon, i constituí rei Josias, el seu fill, en lloc seu. 3" Ara, perto- 
cant a la resta dels fets d'Amon, éper ventura aquestes coses no 
són escrites en el Llibre dels Actes dels reis de Judà2 PI hom 
hentcme en el seu sepulcre, en l'hort d'Oza. Josias, el seu fl, 
regnà en el seu lloc. 


Josias. LA DESCOBERTA DEL LLIBRE DE LA LLEI 


(C. XXII.) HJosias tenia vint anys quan començà a regnar, i reg- 
nà trenta-un anys a Jerusalem. Í el nom de la seva mare era Ídida, 
filla d'Hadaia de Besecat. "I féu el que és plaent als ulls de Jahvè, 
i caminà en tots els viaranys de David, el seu pare, i no es decantà 
ii adreta ni a esquerra. 

L'any divuit del rei Josias, s'esdevingué que el rei envià el se- 
cuetariGatan, Hll d'Aslia, fill de Mesulam, a la Casa de Jahvè, dient: 
1 Puja vers Helcias, summe sacerdot, i digues-li que reculli la suma 
de diner que ha estat portada a la Casa de Jahvè, i que els guardians 
del llindar han recollit del poble. P Que sigui consignada en mans 
d'aquells que tenen cura de l'obra, i estan constituits intendents da- 


1, H Par. xxxIv, I. 


23.— Els servents del rei. Ço és, al- — ies posà de banda de la familia reial 
guns oficials de la cort. Fou una revo- — contra els conjurats, que probable- 
lució palatina, provocada tal volta per — ment intentaren un canvi de dinastia, 
dissensions polítiques i religioses, o — i morts aquests, prengué com a Suc- 
també per una simple intriga. El poble —cessor Josias, el fill del rei assas- 
restà neutral a les conxorxes palatines — sinat. 
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munt la Casa de Jahvè, i la donin a aquells que treballen en l'obra 
que s'ha de fer en la Casa de Jahvè, per restamyammbna enca 
fusters, als manobres i als paletes, i se'n serviran per a comprar llenys 
i pedres de talla per tal de reparar la Casa. TPerò hom no els de- 
manarà pas compte del diner que es dóna a llurs mans, per tal com 
es captenen lleialment. 8 Ara, el summe sacerdot Helcias digué al 
secretari Safan: He trobat el Llibre de la Llei en la Casa de Jahvè. 
Í Helcias donà el Llibre a Safan, que el llegi. 21 el secretari Safan 
vingué al rei, i li referí la cosa, i digué: Els teus servents han re- 
collit els diners que es troben en la Casa, i els han donat a mans 
d'aquells que tenen cura de l'obra, i estan constituits intendents 
damunt la Casa de Jahvè. ll el secretari Safan refer també 
al rei que el sacerdot Helcias li havia donat un Llibre. I el llegí 
a la presència del rei. HI quan hagué oit el rei les paraulcseeel 
Llibre de la Llei, esquinçà els seus vestits. 12I comandà al sacerdot 
Helcias i Ahicam, fill de Safan, i a Acobor, fill de Mica, al secretari 
Safan i Asaias, servent del rei, dient: VP Aneu, consulteu Jahvè 
per mi, pel meu poble, i per tot Judà, a l'entorn de les paraules d'a- 
quest Llibre que ha estat trobat, perquè és gran la ira de Jahvè, 
que s'ha arborat contra nosaltres, per tal com els nostres pares no 
han obeit les paraules d'aquest Llibre, descurant tot això que hi és 


8. — El llibre de la Llei. Indica tot —quen aquest fet, ço és, que tots els 


el Pentateuc, no solament el Deutero- 
nomi. En el passatge paraHel del II 
Par. XXXIV, 14, esllcecix: El Dibre 
de la Llei del Senyor per mà de Moisés. 
Per aquestes paraules, per l'emoció 
profunda que sentiren el rei i el poble 
en el retrobament del llibre, es pot con- 
cloure que el volum trobat per Helcias 
fou realment l'autògraf de Moisès, que 
havia d'estar guardat vora l'Arca (Deut. 
XXXI, 26), però que es devia haver ex- 
traviat durant aquelles tongades de de- 
cadència religiosa, en temps dels san- 
guinaris Manasssès i Amon. 

Hom afirmà en manta escola raciona- 
lista que el Deuteronomi o el Pentateuc 
s'escriví en aquesta avinentesa i que Hel- 
cias amb frau piadós l'atribui a Moisès. 

Admesa aquesta hipòtesi dcom expli- 


mals sobrevinguts a Judà són atribuits a 
la violació dels preceptes d'aquest llibre, 
que encara no era conegut2 4 Per què 
ni jeremias, ni Sofonias, amb llur ben 
provada rectitud, ni cap altre profeta 
mai no alçaren una veu de protesta 
contra l'enganyifa 2 

9-t1.—En sentir la lectura de la Llei, 
Josias i el poble mostren un gran dolor 
i un desig de conversió Sincera. Això 
indica quant oblidada havia estat la Llei 
de Moisès després dels regnats paganit- 
zants de Manassès i Amon. Les còpies 
senceres de la Llei, en aquell temps 
calamitosos no devien abundar. 

13. — No ban obeit. Per aqui es veu 
que la Llei era coneguda, però no era 
observada, i la seva ignorància ja havia 
d'imputar-se culpable. 
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prescrit. 1 El sacerdot Helcias, Ahicam, Acobor i Asaias anaren a 
la profetessa Holda, muller de Sellum, fill de Tècua, fill d'Araas, 
guardià dels vestiments, la qual habitava a Jerusalem, en el se- 
gon clos de la ciutat, i parlaren amb ella. VI ella els digué: Així ha 
dit Jahvè, Déu d'Israel: Digueu a l'home que us ha enviat vers mi: 
ió Així ha dit Jahvè: Heus ací que jo faig venir malastrugances da- 
munt aquest indret i damunt els seus habitants, acomplint totes les 
paraules del Llibre que el rei Judà ha llegit. 1" Perquè ells m'han 
abandonat i han ofert períum a altres déus, per despitar-me amb 
totes les Obres de llurs mans, per això la meva ira s'ha abrandat 
contra aquest indret, i no s'apagarà. Però digueu així al rei de 
Judà, que us ha enviat per consultar Jahvè: Així ha dit Jahvè, rei 
d'Israel: Quant a aquelles paraules que has sentit, Ppuix que el teu 
cor s'ha commogut i t'has humiliat per temor de Jahvè, quan tu 
has sentit el que jo he pronunciat contra aquest lloc i contra els 
seus habitants, que serien en desolació i en maledicció, i has es- 
quinçat els teus vestits, i has plorat a la meva presència, jo també 
t'he escoltat, diu Jahvè. PC Per això, heus ací que jo t'aplegaré vora 
els teus pares, i tu seràs recollit en pau dins la teva sepultura, i 
els teus ulls no veuran tot el mal que jo faré venir en aquest lloc. 
Il aquests referiren la resposta al rei. 


RENOVELLAMENT DEL PACTE AMB JAHVÈ 


(C. XXIII.) ' Llavors el rei envià a reunir vora seu tots els ancians 
de Judà i de Jerusalem. "I el rei pujà a la Casa de Jalivè, amb tots 
els homes principals de Judà i tots els habitants de Jerusalem, i els 
sacerdots, els profetes i tot el poble, petits i grans, i llegí a llur pre- 
sència, totes les paraules del Llibre del Pacte, que havia estat tro- 
bat en la Casa de Jahvè. SI el rei estigué dempeus damunt l'estrada, 
i féu Pacte a la faç de Jahvè de seguir Jahvè i d'observar els seus 
comandaments i els seus testimonis i els seus estatuts, amb tot el 
cor, amb tota l'ànima, acomplint les paraules del Pacte escrites en 
aquest Llibre. Í tot el poble consentí en el Pacte. 


1, Il Par. xxxiv, 28. 
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REFORMA DE JOSIAS 


t El rei comandà al summe sacerdot Helcias, i als sacerdots de se- 
gon rang, i als guàrdies del llindar, que llancessin del Temple tots 
els atuells que havien estat fabricats per a Baal, per a Astarté, i per 
a tot l'exèrcit del cel. I els cremà fora de Jerusalem, en els camps 
de Cedron, i portà la pols d'ells a Betel. PI destituí els sacerdots 
dels ídols que els reis de Judà havien ordenat per oferir perfums 
en els cimadals, en les ciutats de Judà, i en la rodalia de Jerusa- 
lem, i aquells que oferien perfums a Baal, al sol, a la lluna, als 
signes del zodíac, i a tot l'exèrcit del cel. "Féu també foragitar de 
la Casa de Jahvè l'àssera, fora de Jerusalem, vers el Torrent de Ce- 
dron, i la cremà vora el torrent de Cedron, i la redui a pols, que 
escampà damunt les sepultures dels fills del poble. f Enderrocà la 
casa dels bagassers, que eren en la Casa de Jahvè, on les dones tei- 
xien tendes per a Astarté. 8Féu venir tots els sacerdots de les ciu- 
tats de Judà, i contaminà els cimadals, en els quals els sacerdots 
havien cremat períums, de Gabaa fins a Bersabé, i enderrocà els 
cimadals de les portes, el que era a l'entrada de la porta de Josuè, 
capità de la ciutat, i el que era a l'esquerra de la porta de la ciutat. 
3 Ara, aquells sacerdots dels cimadals no pujaven més a l'altar de 
Jahvè, a Jerusalem, però tanmateix menjaven pans àzims, enmig de 
llurs germans. P Contaminà així mateix Tofet, que era en la vall 
dels fills d'Ennom, a fi que ningú més no fes passar pel foc el seu 
fill o la seva filla a Moloc. llTragué també els cavalls que els 
reis de Judà havien dreçat al sol, a l'entrada de la Casa de Jahvè, 
prop de la cambra de Natan-Melec, l'eunuc, que era en les depen- 
dències, i cremà al foc els carros del sol. H Desféu encara els altars 
que eren damunt el sostre de la sala d'Acaz, que els reis de Judà 
havien fet, semblantment als altars que Manassès havia fet en els 
dos atris de la Casa de Jahvè, i trets d'allí, els va moldre, i en tirà 
la pols al torrent de Cedron. P Ultra això, el rei contaminà els 


4, Ecli. Xtix, 3 — 13, DRe- xin 7. 
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cimadals que eren davant de Jerusalem, a mà dreta de la muntanya 
de la Perdició, que Salomó, rei d'Israel, havia edificat a Astarté, 
abominació dels sidonis, i a Camos, abominació dels moabites, i a 
Melcom, abominació dels fills d'Ammon, li esmicolà les està- 
tues, i tallà les àsseres, i ompli d'ossamentes humanes els indrets 
on aquelles eren. l 

15 Desféu també l'altar que era a Betel, l'alt cim que havia fet 
Jeroboam, fill de Nabat, que havia fet pecar Israel, desféu l'altar 
cim, 1 el redui a pols, d'eremaà l'àssera. 

16 Ara Josias, girant-se, i veient els sepulcres que eren allí a la 
muntanya, comandà de treure els ossos d'aquelles sepultures i els 
cremà damunt d'aquells altars, i els contaminà, segons paraula de 
Jahvè que l'home de Déu havia predicat quan anuncià aquestes 
coses. HI el rei digué: ç Quin és aquell monument que veigè lla 
gent de la ciutat li digué: És el sepulcre de l'home de Déu, que 
vingué de Judà, i anuncià aquestes coses que tu has fet, contra 
l'altar de Betel. SI ell digué: Deixeu-lo estar, ningú no remogui 
els ossos d'aquest. Així foren conservats els ossos d'aquest, en- 
sems amb els ossos del profeta que havia vingut de Samaria. 

19 Josias tragué també totes les cases dels cimadals que eren en 
les ciutats de Samaria, que els reis d'Israel havien fet per a despitar 
Nanver i teu amb elles enterament com havia fet a Betel: FVi sacri- 
ficà damunt els altars tots els sacerdots dels cimadals que eren allí, 
i hi cremà ossos humans. Després se'n tornà a Jerusalem. 

"1 Llavors el rei comandà a tot el poble, dient: Celebreu la Pasqua a 
Jahvè, Déu vostre, segons és escrit en aquest Llibre del Pacte. "£ Per 
tal com des del temps dels Jutges, que havien judicat Israel, ni en tot 
el temps dels reis d'Israel i de Judà, no havia estat celebrada una Pas- 
qua igual, P com fou aquella que fou celebrada a Jahvè, a Jerusalem, 
l'any divuit del rei Josias. ff Josias tragué també aquells qui tenien 
l'esperit de Pitó, i els endevinaires, i els terafims, i els ídols, i totes 


15, 1 Rg. xi, 32. — 16, I Rg. xim, 2. — 21, Il Par. xxxv, 1. 


sollar legalment aquells llocs i llevar 
14. — Ompli. d'ossamentes, a fi de — d'ells tot prestigi i simpatia popular. 
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les abominacions que es veien al país de Judà i a Jerusalem, per tal 
de posar en pràctica les paraules de la Llei, escrites en el Llibre que 
el sacerdot Helcias havia trobat en la Casa de Jahvè. 

20 No hi hagué pas abans de Josias un rei semblant a ell, que es 
decantés vers Jahvè amb tot el seu cor, i amb tota la seva ànima, 
1 amb tot el seu major poder, segons tota la Llei de Moisès, i des- 
prés d'ell, no n'ha sortit cap de semblant. P9 Però tanmateix Jah- 
vè no apaivagà l'abrandament de la seva gran ira, que s'havia 
encès contra Judà, per tots els ultratges que Manassès li havia 
fet. P Jahvè li havia dit: Jo foragitaré també de la meva presència 
Judà, com he tret Ísrael: i refusaré aquesta. ciutat /deNicumealens 
que jo m'havia triat, 1 aquesta casa de la qual jo havia dit: El meu 
Nom serà aquí. 


Fi pE Josias 


28 Ara, quant a la resta dels fets de Josias itot allò que féu, i per 
ventura aquestes coses no són escrites en el Llibre dels Actes dels 
reis de Judà 2 

29 Als seus dies, Faraó-Necao, rei d'Egipte, pujà contra el rei de 
l'Assíria vers el riu Eufrates, i el rei Josias anà al seu encontre, i 
Faraó l'occí a Maggeddo tot seguit que el veié. 321 els seus ser- 
vents el posaren mort damunt d'un carro, i el conduiren de Maggeddo 
a Jerusalem, i l'enterraren en el seu sepulcre. Í el poble del país 
prengué Joacaz, fill de Josias, i l'ungi i el constituí rei en lloc del 
seu pare. 


21, Inf. xxiv, 2. — 29, II Par. xxv, 20. — 80, II Par. xxx1, I. 


26. — Però tanmateix. La conversió — centrant totes les seves esperances en 


del poble, provocada pel zel refor- 
mador. El cor d'aquell poble no havia 
tornat a Déu sincerament, i pel que 
demostra tota l'Obra dels profetes Je- 
remias i Sofonias. la idolatria i la 
immoralitat reprenien els seus antics 
feus. A mesura que la situació polí- 
tica i social empitjorava, anaven con- 


mitjans purament humans i en els 
déus estrangers. A aquests atribuien 
tots els èxits que els pobles pagans, i 
més l'Assíria, aconseguien de dia en 
dia. 

Els hebreus de llavors, com els seus 
pares en el desert, començaren a sen- 
tir aquell cansament de Déu. 
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JoAcaz 


3 Joacaz tenia vint-i-tres anys quan començà a regnar, i regnà tres 
mesos a Jerusalem. l el nom de la seva mare era Amital, filla de 
lEmcnaias, de Lobna. 3I feu el mal als ulls de Jahvè, enterament 
com havien fet els seus pares. I Faraó-Necao l'empresonà a Re- 
bla, en el país d'Emat, a fi que no regnés més a Jerusalem, i im- 
posà al país una contribució de cent talents d'argent i d'un talent 
d'or. Pf Després Faraó-Necao constituí rei Eliacim, fill de Josias, 
en lloc de Josias, el seu pare, i li mudà el nom en Joaquim, i 
Joacaz, del qual s'havia apoderat, se'n vingué a l'Egipte, on morí. 
35 Ara, Joaquim donà aquell argent i aquell or a Faraó, però ell 
taxà el país per a pagar aquells diners, segons el comandament de 
Faraó, ell tragué aquell argent i aquell or, de cadascun del poble del 
país, segons que era taxat, per a donar-lo a Faraó-Necao. 


JOAQUIM 


36 Joaquim tenia vint-i-cinc anys, quan començà a regnar, i reg- 
nà onze anys a Jerusalem. l el nom de la seva mare era Zebida, 
filla de Fadaias, de Ruma. PI féu el mal als ulls de Jahvè, entera- 
ment com havien fet els seus pares. 

(C. XXIV.) Als seus dies Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
entrà en campanya, i Joaquim li fou subjecte l'espai de tres anys, 
després es girà i es rebellà contra ell. PI Jahvè envià contra ell 


2, Sup. xxIii, 27. 


33. — El Faraó- Necao considerava 
Judà com un dels territoris subjugats 
per ell d'ençà de la mort de Josias, i 
l'entronització del fill d'aquest, favora- 
ble als assiris, feta sense el seu consen- 
timent, l'indisposà , per això vingué a 
Rebla, en el país d'Hamat, el despullà 
de la seva dignitat reial, i carregat: de 
cadenes, el condui a l'Egipte, on mori 
en l'esclavatge. Cf. Ir. XXII, 10-19. 

1. — Nabucodonosor, fill de Nabopo- 


lasar, regnà a Babilònia del 604 al 561. 
Gran conqueridor i constructor, a qui 
Babilònia degué quasi tota la seva fa- 
mosa magnificència. Nínive havia ja 
caigut, i l'enorme imperi assiri havia 
estat repartit entre Medes, Egipte i Ba- 
bilònia. 

2-4.—Nabucodonosor, assabentat de 
les aliances de Joaquim amb el Faraó 
de l'Egipte, envià contra Judà estols de- 
predadors per tal de saquejar i d'escam- 
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estols de caldeus i estols de siriencs, i estols de moabites, i es- 
tols d'ammonites. Í els envià contra Judà per devastar-lo, segons 
paraula de Jahvè, que havia pronunciat pels profetes, els seus ser- 
vents: P Certament això s'esdevingué a Judà, segons paraula de 
Jahvè, per a foragitar-lo de la seva presència, per raó dels pecats de 
Manassès, segons tot el que ell havia perpetrat, "i fins per la sang 
innocent que havia vessat, havent omplert Jerusalem de sang inno- 
cent, per això Jahvè no volgué atorgar cap perdó. 

3 Ara, quant a la resta dels fets de Joaquim, i tot allò que ell féu, 
éper ventura aquestes coses no estan escrites en el Llibre dels 
Actes dels reis de Judà2 I Joaquim s'adormí amb els seus pares, 
i Joaquin, el seu fill, regnà en el seu lloc. "Ara, el rei de VEgipte 
no continuà eixint del seu país, per tal com el rei de Babilònia havia 
pres tot allò que havia estat del rei d'Egipte, del torrent d'Egipte fins 
d'NE utrates: 


JOAQUIN 


8 Joaquin tenia divuit anys, quan començà a regnar, i regnà a Je- 
rusalem tres mesos. Í el nom de la seva mare era Nohesta, filla 
d'Elnotan, de Jerusalem. "I ell féu el mal als ulls de Jahvè, entera- 
ment com havia fet el seu pare. 

1 En aquell temps, els servents del rei de Babilònia pujaren con- 
tra Jerusalem, i setge fou posat a la ciutat. ll Nabucodonosor 
mateix , rei de Babilònia, vingué contra la ciutat, mentre els seus 
servents l'assetjaven. I Joaquin, rei de Judà, eixi al rei de Babi- 

10, Da. 5, 1. 


par el pànic per tota la contrada de 
Judà. 

Segons paraula de Jabvè, cí. XXI, 
IO-I5. 

Pels profetes. Covés, ler. XV, 62nt 
i Holda XXII, 16. 

6. — S'adormí. Segons predicció de 
Jeremias, XXII, 19, XXXVI, 30, Joa- 
quim tingué una sepultura d'un ase i 
sense cap honor. Tal vegada el seu 
cadàver restà insepult enmig d'aquelles 


devastacions de Caldeus i Moabites. 

7. — El rei d'Esiple, ço és Necao, 
derrotat a Carquemis, vora l'Euírates, 
per Nabucodonosor. 

10-11. — En aquell temps, ço és en la 
primavera (II Par. XXXVI, ro) del 598. 

Els servents, ço és, els comandants 
de Lexctei, 

12.—Joaquin... eixí. No per al com- 
bat, sinó per rendir-se. Veié que havia 
vingut el propi rei de Babilònia amb 
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lònia, amb la seva mare, i els seus servents, i els seus capitans, i els 
seus prínceps, i els seus eunucs. Í el rei de Babilònia el féu preso- 
ner, l'any vuitè del seu regnat. PI tragué de Jerusalem tots els 
tresors de la Casa de Jahvè, i els tresors del palau reial, 1 destroçà 
tots els atuells d'or que Salomó,.rei d'Israel, havia fet en el Tem- 
ple de Jahvè, com Jahvè havia anunciat, fi menà en captivitat tot 
Jerusalem, i tots els prínceps, i tots els homes de valor, deu mil 
presoners, ensems amb tots els artesans i ferrers, no restà més que 
la pobrissalla del país. VP Així menà en captivitat a Babilònia Joa- 
quin, i la mare del rei, i la muller del rei, i els seus eunucs, i tots 
els poderosos del país, l'ensems amb tots els homes de valor, set 
mil, i artesans i ferrers, mil, tots homes valents i guerrers, i el rei 
de Babilònia els menà en captivitat a Babilònia. MI el rei de Babi- 
lònia constituí rei en lloc de Joaquin, Matanaias, oncle d'aquest, 
i li mudà el nom en Sedecias. 


SEDECIAS 


18 Sedecias tenia vint-i-un anys quan començà a regnar, 1 regnà 
a Jerusalem onze anys. l el nom de la seva mare era Amital, filla 
de Jeremias, de Lobna. PI féu el mal als ulls de Jahvè, enterament 
Per amonlamra de Jabve vingue/Bnsua 
l'extrem contra Jerusalem, i contra Judà, fins que els hagué foragi- 


com havia fet Joaquin. 


tats de la seva presència. l Sedecias es rebellà contra el rei de Ba- 
bilònia. 
(C. XXV.) HI s'esdevingué l'any novè del seu regnat, en el desè 
dia del desè mes, que Nabucodonosor, rei de Babilònia, vingué con- 
15, U Par: XeRvI, to, Est. IL, 65 XI, 4. — 17, Ir. XXXVIIt, Ep LU, DE, — 1, Ir. XXXIX, Li Ui, 4- 


nous contingents de forces, i convençut 
que no podia oferir una resistència se- 


I4. — Tot Jerusalem. Ço és, la part 
més adinerada i més culta dels seus 


riosa, Joaquin capitulà, i per a gua- 
nyar-se la benvolença del sobirà caldeu, 
surt al seu encontre acompanyat de 
tota la seva cort reial. 

13. —Com Jabvè bavia anunciat. Cí. 
Ísaias a Ezequiel XX, 17, i vegi's tam- 
DV, is etc, 
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habitants, que per raó de llur influència 
podien infondre sospites als caldeus. 
r.—Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
vingué contra Jerusalem, per tercera ve- 
gada, amb l'intent d'acabar definitiva- 
ment amb Judà, la qual era un centre 
de resistència temible i fàcilment es 
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tra Jerusalem, amb tot el seu exèrcit, i posà campament contra ella , 
i fabricaren trinxeres contra ella de tots costats. PI la ciutat fou as- 
setjada fins l'any onzè del rei Sedecias. Pl el novè dia del quart 
mes, havent-hi una gran fam en la ciutat, talment que no hi havia pa 
per al poble del pais, fi havent estat la ciutat atacada, tota la gent 
de guerra se'n fugí de nit, per la via de la porta entre les dues mu- 
ralles que miraven vers el jardí del rei, essent els caldeus damunt la 
ciutat de tots costats, i el rei se n'anà en direcció al desert, P1 Ve- 
xèrcit dels caldeus el perseguí, i l'aconseguí en els camps de Jericó, 
i tot l'exèrcit seu s'escampà de la vora seu. I prenmguerenae le ucn 
el menaren al rei de Babilònia, a Rebla: i allí fou sentenciat. 71 els 
seus fills foren escanyats a la seva presència, i el rei de Babilònia féu 
buidar els ulls a Sedecias, 1 el féu lligar amb dues cadenes d'aram, 
i fou menat a Babilònia. P Després, al setè dia del mes cinquè de 
l'any dinovè de Nabucodonosor, rei de Babilònia, Nebuzardan, ca- 
pità de la guàrdia, servent del rei de Babilònia, entrà a Jerusalem , 
Si cremà la Casa de Jahvè i la casa reial, i totes les altres cases de 
10Il. tot l'exèrcitecE 


caldeus que era amb el capità de la guàrdia enderrocà les mu- 


Jerusalem , cremà tots els grans palaus. 


ralles de Jerusalem a tot l'entorn. H Nebuzardan, capità de la guàr- 
dia, menà en captivitat el restant del poble que havia romàs a la 
ciutat, ensems amb els qui havien anat a retre's al rei de Babilònia, 
i el restant de la gent. Y Però així i tot, el capità de la guàrdia deixà 
alguns dels més miserables del país per vinyaters i camperols. VI 
els caldeus esmicolaren les columnes d'aram que hi havia en la Casa 


9, Ps. txxim, 7. — 13, Ir, xxvII, 19. 


6, XXXIV, 3, que profetitzava que Se- 


posava al cap de qualsevol coalició an- 
decias havia d'ésser transportat a Babi- 


tibabilònica. 


6. — 4 Rebla, o Reble — XXXIII, 
33 — vora l'Oronte, on residia el quar- 
ter general de les tropes caldees, i es 
trobava ANabucodonosor dirigint les 
operacions militars i a l'aguait dels 
enemics septentrionals. 

7.— Buidar els ulls. Amb l'encega- 
ment de Sedecias i la seva deportació 
es complien dues profecies, aparent- 
ment contradictòries: la de Ir. XXXII, 


lònia, i la d'Ezequiel, XII. 1. que 
predeia que ell no veuria Babilònia, 
Sedecias res:à presoner fins a la mort. 
Ir. Ll cia: 

g. — Cremà la Casa. El Temple fou 
cremat en el 587-586 a. C. 

I1-12.—Tercera deportació, després 
de la qual no restà en el país més que 
un reduit nombre de camperols per a 
conrear les terres. 
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de Jahvè, i els basaments, i la mar d'aram, que hi havia en la 
Casa de Jahvè, i en dugueren l'aram a Babilònia. ''S'endugueren 
així mateix les calderes, les paelles, els coltells, i les copes, i tots 
els atuells d'aram, amb què es feia el servei. P El capità de la guàr- 
dia se'n dugué també els encensers, i els bacins, tot el que era 
d'or a part, i el que era d'argent, a part. 'Í Quant a les dues co- 
lumnes, a la mar, als basaments, que Salomó havia fet per a la Casa 
de Jahvè, el pes d'aram de tots aquells treballs, era fora mida. 1 Una 
columna era alta de divuit colzades, i damunt d'aquesta hi havia un 
capitell d'aram, alt de tres colzades, i damunt el capitell, a l'entorn, 
hi havia una xarxa i magraners: tot era d'aram, les mateixes coses 
eren en l'altra columna, ensems amb la seva xarxa. S El capità de 
la guàrdia prengué també Saraias, gran sacerdot, i Sofonias, sacerdot 
de segon ordre, i els tres guardians del llindar. Y En la ciutat pren- 
gué també un oficial, que era comissari de la gent de guerra, i cinc 
homes dels familiars del rei, que foren trobats en la ciutat, i el 
secretari del cap de l'exèrcit, que feia les ressenyes de l'exèrcit del 
poble del país, i seixanta homes del poble del país, que foren tro- 
bats en la ciutat. 0 Nabuzardan, capità de la guàrdia, els prengué, 
i els conduí al rei de Babilònia, a Rebla. P1Í el rei de Babilònia els 
percudí, i els féu morir, a Rebla, al país d'Emat. Així Judà fou 
emmenat en captivitat fora del país. 


GGODOLIAS, GOVERNADOR DE LA JUDEA 


22( quant al poble que romangué al país de Judà, que Nabuco- 
donosor, rei de Babilònia, hi deixà, constituí damunt d'ells Godolias, 
fill d'Ahicam, fill de Safan. P3I quan tots els prínceps de l'exèrcit, 
ells i la seva gent, hagueren esment que el rei de Babilònia havia 
establert Godolias per governador, anaren envers Godolias a Masfà, 
çO és a saber: Ismael, fill de Natanias, Joanam, fill de Garé, i Saraias, 
fill de Tanehumet, de Netofà, i Jezonias, fill de Maacatien, ells i llurs 
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homes. F'Godolias els digué amb jurament, a ells i a llurs homes : 
No temeu res de la part dels servents dels caldeus, habiteu en 
el país, serviu al rei de Babilònia, i estareu bé. P Però al setè mes, 
Ismael, fill de Natanias, fill d'Elisama, de la nissaga reial, vingué 
acompanyat de deu homes, i colpiren Godolias, i morí, i així ma- 
teix percudiren els jueus i els caldeus que eren amb ell a Masfà. 
26 Tot el poble, del més petit al més gran, i els caps de les tropes, 
s'alçaren i partiren vers Egipte, perquè tenien por dels caldeus. 


BON AUGURI PER AL REIALME DE JUDA 


1L'any trenta-set de la captivitat de Joaquin, rei de Judà, en 
el vint-i-setè dia del mes dotzè, Evil-Merodac, rei de Babilònia, 
en l'any del seu adveniment, féu gràcia a Joaquin, rei de Judà, 1 
el tragué de la presó: "1 li parlà benignament, i posà el seu se- 
tial per damunt dels altres reis que eren amb ell a Babilònia, £i 
li mudà els vestits de presó, i menjà sempre a la presència del rei, 
tot el temps de la seva vida. PP Dia per dia, perpetualment, li era 
proveit el seu nodriment de part del rei tot el temps de la seva vida. 


27-30.—Són concedits honors a Joa- del poble hebreu era definitiva: i a tra- 
quin, 1 ell obtingué la precedència i el — vés d'aquest fet significatiu de la reha- 
primer setial entre tots els reis vençuts, —bilitació relativa de l'ex-rei, beslluma 
presos a la Cort de Babilònia. l'albada de la resurrecció per a aquell 
L'hagiògraí no ha volgut terminar el. — poble oprimit. 
seu llibre deixant suposar que la ruina 


LLIBRES I i ll DE LES CRÒNIQUES 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


En hebreu aquests dos llibres — en realitat un de sol — són anome- 
nats Dibre bayyamim, ço és, paraules o gestes dels dies, que sant Jeroni, 
Prolog. Galeat., imitat pels moderns, tradui amb el mot justissim de Crò- 
niques. Els Setanta, per contra, els titularen Paralibòmens (mopoÀsimó- 
uEvo) O coses omeses, tal vegada perqué cregueren, com alguns antics sants 
Pares, que aquest llibre era un suplement de la història anterior, en vistes 
a les coses passades per alt en els llibres dels Reis. 

Tal suposició resta eliminada per l'argument i per la finalitat d'aquest 
llibre. Per això altres interpreten el mot Paralibòmens en el sentit de coses 
transmeses per a denotar que es tracta d'una coliecció de documents trans- 
mesos de generació en generació, abans d'ésser definitivament consignats 
en un volum. De fet, el titol de Paralipòmens establert pels Setanta s'im- 
posà en manta traducció: així com, per exemple, en l'Ítala, i de l'Ítala 
passà a la Vulgata llatina. 

Sant Jeroni (ad Paulíu., 53, 7) anomenà els Paralipòmens un resum del 
Vell l'estament. Í ho són, en cert sentit, per tal com l'autor narra d'una 
manera abreujada la història d'Israel fins a l'exili, inclús fins al temps 
d'Esdras i Nehemias. La primera part, que va d'Adam fins a David, no 
conté més que una llarga tirallonga de genealogies. 

Però, en arribar a David, l'autor en descriu detingudament la història, 
abreujant aci, amplificant allà, ara repetint a la lletra, ara afegint nous fets 
a la narració dels Reis. El mateix cal dir per als restants regnats fins al de 
Sedecias. Del regne cismàtic d'Israel, l'autor no en parla si no és indirec- 
tament per raó de fets relacionats amb el reialme de Judà. El llibre es 
clou amb l'edicte de Cirus (538/6) que permeté als hebreus de tornar a 
llur país. 

Les Cròniques poden dividir-se en tres parts: 1.", I Par. I, I-ÍX, 34, 
On vénen referides les genealogies: en la 2.", Il Par. IX, 35-XXIX, 30, 
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On es tracta de David, en la 3.", Il Par. l, 1-XXXVI, 21, On es parla de 
Salomó i dels seus successors en el regne de Judà. Segueix un epileg 
curtissim, Il Par. XX XVI, 22-23, en el qual es transcriu el decret de Cirus. 

Per això mateix que l'obra acaba amb la constatació d'aquest fet, és ben 
justificada la creença que aquest llibre fou compost vers la fi de la captivi- 
tat, i no deixa de tenir bons fonaments l'opinió d'aquells, que rera el se- 
guici de la tradició rabinica, atribueixen aquest llibre a Esdras, o si no 
altre, a l'autor del primer llibre d'Esdras. 

L'autor s'ha servit de manta font canònica i extracanònica: les soles 
llistes de genealogies delaten ja una dependència d'ambdues fonts. El 
mateix es pot remarcar respecte de la gran semblança amb el llibre dels 
Reis. Talment que modernament hom ha pogut parlar d'una questió 
sinòptical pertocant les Cròniques i els Reis. L'autor de les Cròniques 
insisteix, però, amb particular complaença en les gestes dels reis pie- 
tosos, mentre només toca d'esquitllentes les dels reis prevaricadors. 
S'endevina fàcilment la nacionalitat de l'autor, que indiscutiblement per- 
tany a Judà, i que les seves preferències són la teocràcia, representada 
per la dinastia davídica, i el culte mosaic centralitzat a Jerusalem, amb el 
seu sacerdoci aaronitic i els levites. L'autor no pretén de fer una història 
general de l'època, sinó una història tipicament religiosa, per tal d'ense- 
nyar als reis i al poble d'Israel quin és l'únic cami de la felicitat i prospe- 
ritat nacional, i l'únic mitjà per a la realització de les divines prometences 
i per a impetrar les benediccions de Déu, que no és altre que la fidelitat 
i la sotmissió a les lleis divines, i concretament, al codi de l'aliança 
sinaitica. 


t VANNUTELLI, P., Libri synoptici —rum loci paralleli bebr. graece et lat. cri- 
V. T. seu Librorum Regum et Cbronico- —tice editi. Roma, 1931, Pont. Inst. Bibl. 


Il LLIBRE DE LES CRÒNIQUES 


(I LLIBRE DELS PARALIPÒMENS, segons els LXX i la Vulgata) 


TAULES GENEALÒGIQUES 
(EIX) 


GENEALOGIA D'AÀDAM ALS FILLS DE NOÈ 


ES dama, Set, Enòs: "Caiman, Malaleel, Jared, " Hénoé, 
Matusalem, Lamec:, " Noè, Sem, Cam i Jafet. 


DESCENDENTS DE JAFET, CAM, SEM Il ABRAM 


3 Fills de Jafet: Gomer, Magog, Madai, Javan, l'ubal, Mosoc, 
Munosee o Fills de Gomers Ascenez, Rifat i Togorma. "Fills de Ja- 
van: Elisa, Tarsis, Cetim i Dodanim. SFills de Cam: Cus, Mes- 
raim, Fut i Canaam. "Fills de Cus: Saba, Hevila, Sabata, Regma i 


de (Gina Ma PEIN ORE SV GP 


1. — Els nou primers capitols del Lli- 
bre van dedicats simplement a catàlegs 
genealògics amb l'intent de precisar el 
lloc que pertoca a Ísrael en la història de 
la humanitat. Els semites eren amatents 
a establir aquestes taules genealògi- 
ques. l no cal dir que els hebreus es 
distingiren entre tots a donar importàn- 
cia a l'afer de llur origen, que destria- 
ven fàcilment, degut a llur constitució 
en tribus i families. 


Les llistes genealògiques ací establer- 
tes arriben fins a David, començant per 
Adam i passant pels patriarques. 

r.—Noè. En el grec, després de Noè 
es llegeix: Fills de Noè: Sem, Cam, etc. 
Tal lectura sembla acceptable, puix s'a- 
diu amb els versets/s, 6.7. Clcl 

Noti's que alguns noms propis, a 
més d'indicar individus, assenyalen 
també els pobles a què ells donaren 
origen. 
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Sabataca. Fills de Regma: Saba i Dadan. ' Cus engendrà Nemrod, 
i aquest començà a ésser puixant sobre la terra. ll Mesraim engen- 
drà els Ludim, els Anamim, els Laabim, els Neítuim, Tels Fetrusim, 
els Casluhim, dels quals han sortit els Filisteus, i els Caftorim. 

3 Canaan engendrà Sidon, el seu primogènit, i Het, Yi el Jebu- 
seu, l'Amorreu, el Gergeseu, Pl'Heveu, l'Araceu, ell Sineu, es 
radi, el Samareu i l'Hamateu. 

1 Fills de Sem: Elam, Assur, Aríaxad, Lud, Aram, Hus, Hul, 
Geter i Mosoc. BRAríaxad engendrà Sale, i Sale engendrà Heber. 
DA Heber nasqueren dos fills el nom de l'un era Faleg, perquè en 
el seu temps la terra era dividida , i el nom del seu germà fou Jec- 
tan. "0 Jectan engendrà Elmodad, Salef, Asarmot, Jaré, "' Adoram, 
Huzal, Decla, "" Hebal, Abimael, Saba, " Ofir, Hevila, 4 Jobabemers 
aquests eren fills de Jectan. 

1 De Sem, Arfaxad, Sale, " Heber, Faleg, Ragau, "Sena, Nacem 
Tare, "' Abram: que és el mateix que Abraam. P Fills d'Abraaues 
Isaac 1 Ismael. 


DESCENDENTS ISMAELITES D'ABRAAM 


29 Vet aqui llurs generacions : el primogènit d'Ísmael fou Nabaiot, 
tot seguit Cedar, Adbel, Mabsam, $" Masma, Duma, Massa, Hadad, 
Tema, "' Jetur, Nafis, Cedma. Aquests foren els fills d'Ismael. 


DESCENDENTS AÀRABS D'ABRAAM 


32 Fills de Cetura, concubina d'Abraam, aquesta parí: Zamram, 
Jecsan, Madan, Madian, Jesboc, i Sue. Fills de Jecsan: Saba i 
Dadan. XP Fills de Madian: Efa, Efer, Henoc, Abida i Eldaa. Tots 


aquests foren fills de Cetura. 
10, Gn. x, 8. — 17, Gn. X, 22, XI, to. — 27, Gn. xi, 26. — 29, Gn. xxv, 13. — 33, Gn. Xxv, 4. 


25. — Heber. Tal vegada d'aquest 32.—Dadan. La Vg. afegeix: l fills 
nom prové el mot: Hebreu. de Dadan: Aseveim, Latusim i Laomim. 
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DESCENDENTS EDOMITES D'ABRAAM 


alibraam engendrà Isaac. Fills d'Isaac: Esaú i Israel. Fills 
d'Esaú: Elifaz, Rahuel, Jehús, Ihelom i Coré. 88 Fills d'Elifaz: 
Teman, Omar, Sefi, Gatan, Cenez, l'amna, Amalec. "' Fills de Ra- 
huel: Nahat, Zara, Samma, Meza. 


GENEALOGIA DELS HORITES 


88 Fills de Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Anna, Dison, Esen, Di- 
san. 82 Fills de Lotan: Hori, Homam, i la germana de Lotan fou 
Tamna. 18 Fills de Sobal: Alian, Manahat, Ebal, Sefi i Onam. Fills 
de Sebeon: Aia i Anna. Fills d'Anna: Dison. "Fills de Dison: 
Hamram, Eseban, Jetran i Caran. "2 Fills d'Eser: Balaan, Zavan, 
Jacan. Fills de Disan : Hus i Aran. 


ELS PRIMERS REIS IDUMEUS 


13 Aquests són els reis que regnaren en el país d'Edom abans que 
cap rei regnés damunt els fills d'Israel: Bela, fill de Beor, i el nom 
de la seva vila era Denaba. ffBela morí i Jobab, fill de Zare, de 
Bosra, regnà en el seu lloc. P Jobab morí i regnà en el seu lloc 
Husam, del país dels T'emanites. f' Husam morí i regnà en el seu 
lloc Hadad, fill de Badad, que desconfí els Madianites en els camps 
de Moab, i el nom de la seva ciutat era Avit. "' Hadad morí i regnà 
en el seu lloc Semla de Masreca. 'Semla mori i regnà en el seu 
lloc Saúl, de Rohobot de vora el riu. P Saúl morí i regnà en el seu 
lloc Balanan, fill d'Acobor. P'Baianan morí i regnà en el seu lloc 

34, Gn. xxv, 19. — 85, Gn. xxxvi, 10. 


6.—Tamna. No és un fill, ans una 38-42. —Els fills de Seir vénen recen- 
muller d'Elifaz (cf. Gn. XXXVI, 12), — sionats, no perquè descendissin d'A- 
i mare d'Amalec. L'autor de les Crò- —braam, sinó simplement per a fer cons- 
niques, per amor de la brevetat, posa els — tar que són els aborigens de la Ídumea, 
noms l'un rera l'altre, suposant que el — i perquè es fusionaren amb els descen- 
lector sabrà completar el seu pensament. — dents d'Esaú. 
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Adad. El nom de la seva ciutat era Fau: i la seva muller s'ano- 
menava Meetabel, filla de Matred, filla de Mezaab. 


Ens PRINCEPS D'EDOM 


31 mort Hadad, començaren els princeps d'Edom: el princep Tam- 
na, el princep Alva, el princep Jetet, "el princep Colibama, el prin- 
cep Ela, el princep Finon, Pel princep Cenez, el princep T'eman, el 
princep Mabsar, "tel príncep Magdiel, el princep Hiram, aquests 
són els princeps d'Edom. 


ELS FILLS D'ISRAEL 


(C. II.) Aquests són els fills d'Israel: Rubén, Simeó, Levi, 
Judà, Issacar, Zabulon, ft Dan, Josep, Benjamí, Neítali, Gad i Aser. 


GENEALOGIA DE LA TRIBU DE JUDÀ 


8 Fills de Judà: Her, Onan i Sela, aquests tres li nasqueren de la 
filla de Sue, cananea. Però Her, el primogènit de Judà, fou pervers 
als ulls de Jahvè, i Jahvè el féu morir. f Tamar, nora de Judà, li 
parí Fares i Zara. Tots els fills de Judà foren en nombre de cinc. 
2 Fares tingué dos fills: Hesron i Hamul. I els fills de Zara foren 
damri, Etan, Eman, aixi com Calcal 1 Dara, tots plegats ces 
TFills de Carmi: Acar, que contorbà Israel, i pecà per furt de V'inter- 
dicte. Fills d'Etan, Azarias. 

3 Fills que nasqueren a Hesron: Jeramael, Ram 1 Calubi Ven 
Ram engendrà Aminadab, Aminadab engendrà Nahasson, príncep 
dels fills de Judà, ''Nahasson també engendrà Salma, del qual 
nasqué Booz, 1 Booz engendrà Jessé, PJessé engendrà Eliab, el seu 
primogènit, Aminadab, el segon, Simmaa, el terç, Y Natanael, el 


1, Gn. xxx, 32, XXX, $, XXXV, 23. — 3, Gn. XXXVIII, 3, XLVI, 12, Inf. 1V, 1, Mt. 1, 3. — 7, 10S. vin, I.— 
9, Rt. iv, 19. — 13, 1 Sm. XVI, 65 XVII, 12. 


H-IV.—En II, 1-IV, 23 és donada la — gada general, mentre del cap. IÍ al VIII 
genealogia de Jacob i de Judà. En el cap. — puntualitza les genealogies de cada tri- 
I,l'autormés aviatescampaunallambre- bu, sense pretendre d'ésser complet. 
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quart: Raddai, el cinqué, YAsom, el sisè, David, el setè, llurs 
germanes eren Sàrvia i Abigail, els fills de Sàrvia, tres: Abisai, Joab 
i Asael. YAbigail pari Amasa, el pare del qual fou Jeter, l'Ismaelita. 


DESCENDENTS DE CALEB 


18 Caleb, fill d'Hesron, prengué per muller Azuba, i Jeriot, els 
seus filis foren: Jaser, Sobab i Ardon. P Azuba morí i Caleb es 
maridà amb Efrata, que li parí Hur. PO Hur engendrà Uri, i Uri 
engendrà Bezeleel. 

P1 Després Hesron es maridà amb la filla de Maquir, pare de 
Galaad, tenia seixanta anys quan s'hi mullerà, i aquesta li parí 
Segub. 'Segub engendrà Jair, que posseí vint-i-tres ciutats al país 
de Galaad. "P Els gessurites i els siriencs prengueren les viles de 
Jair i Canat i els vilatges, seixanta ciutats. l'ots aquests eren fills 
de Maquir, pare de Galaad. P' Després de la mort d'Hesron a Caleb- 
Efrata, Abia la seva muller li parí Ashur, pare de Tècua. 


GENEALOGIA DELS JERAMEELITES 


25 Els fills de Jerameel, primogènit d'Hesron, foren Ram, el seu 
primogènit, i Buna, Aram, Asom i Aquia, "P Jerameel prengué 
encara una altra muller anomenada Atara, que fou mare d'Onam. 
eT Els fills de Ram, primogènit de Jerameel, foren: Maaz, Jamin i 
ca Els tills d'Onam foren: Semer i Jada. Els fills de Semei 
foren Nadab i Abisur. P" La muller d'Abisur s'anomenava Abihail, 
que li parí Ahobban i Molid. SP Ara, els fills de Nadab foren Saled i 
Apíaim. Quant a Saled, aquest morí sense fills. $' Però el fill d'Ap- 
faim fou Jesi. Fill de Jesi: Sesan. Fills de Sesan: Oholai. 8 Fills 
de Jada, germà de Semei, foren Jeter i Tonatan. Però Jeter morí 
sense fills. Fills de Tonatan: Falet i Ziza. Aquests foren 
els fills de Jerameel. $'Sesan no tingué fills mascles, però tingué 

Dia es us Umles. ILit.: des seves filles, 31.— Obolai deu ésser el nom, no 


çO és, els vilatges que depenien de Ca--— d'un fill, sinó d'una filla, car al v. 34 
nat. es llegeix que Sesan no tingué fills. 
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filles, i un esclau egipci de nom Jeraa. 391 Sesan donà la seva filla 
per muller a Jeraa el seu esclau, aquesta li parí Etei. 38 Etei engen- 
drà Natan i Natan engendrà Zabad. "' Zabad engendrà Oftal i Oftal 
engendrà Obed. PP:Obed engendrà Jehú, Jehú engendrà Azarias. 
39 Azarias engendrà Helles, i Helles engendrà Elasa. "fOElasa en- 
gendrà Sisamoi, Sisamoi engendrà Sellum. "i Sellum engendrà Ica- 
mia, 1 Ícamia engendrà Elisama. 


DESCENDENTS DE CALEB 


12 Fills de Caleb, germà de Jerameel: Mesa, el sempumogenmys 
que fou pare de Zif, 1 ell de Maresa, pare d'Hebsom, eugelsuells 
d'Hebron foren Core, Taína, Recem i Samma. "'Samma engendrà 
Raham, pare de Jercaam, i Recem engendrà Sammai. "El All de 
Sammai fou Maon, i Maon fou pare de Betsur. 

160 Efa, concubina de Caleb, parí Haran, Moza 1 Gezez. /UBilleue 
Jahaddai foren Regom, Joatan, Gesan, Falet, Ela i Saal, (Manea 
concubina de Caleb, parí Saber i T'arana. '"Saaf, pare de Madmena, 
engendrà Sue, pare de Macbena, i pare de Gàbaa. La filla de Caleb 
fou Acsa. 


DESCENDENTS D'HUR, FILL DE CALEB 


50 Fills d'Hur, primogènit d'Efrata: Sobal, pare de Caratiarim , 
Salma, pare de Betlem, Harif, pare de Betgader. PPSobal, pare 
de Cariatiarim, tingué per descendents: Haroè, Hatsi-Hammenubhot. 
937 de les families de Cariatiarim procediren els Jetreus, els Afu- 
teus, els Samateus i els Masereus. D'ells derivaren els Saraites 
i els Estaolites. P: Els fills de Salma, Betlehem i Netofati, Hatarot- 
Bet-Joab, Hatsi Hammanati i els Saraites. PI les famílies dels es- 

34.—Un esclau egipci. Els hebreus, — nir membres efectius del poble de Déu 
per dret de guerra o per altres motius, —en la terça generació (cí. Dt. XXIII, 
tenien esclaus a llur servei, els quals no — 7-8). Gràcies a la unió amb un estran- 
deixaven de fruir de certs privilegis, com — ger, es perpetuà una branca de la tribu 


es veu en aquest indret i d'altres. Els — de Judà, segons ve indicat en el pre- 
descendents d'un egipci podien esdeve- — sent cas. 
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cribes que habitaven a Jabés, ço és, els Tiratiencs, Ximatiencs 1 
Sucatitiencs. Aquests són els Cineus que vingueren d'Hamat, pare 
de la casa de Recab. 


DESCENDENTS DE DAVID 


(C. III.) l Aquests foren els fills de David, que li nasqueren a 
Hebron: el primogènit fou Amnon, d'Aquinoam, de Jezrael, el 
segon, Daniel, fill d'Abigail del Carmel, "el terç, Absalom, fill de 
Maaca, filla de Tolmai, rei de Gessur , el quart Adonias, fill d'Aggit, 
Pel cinquè, Safatias, d'Abital, el sisè, Jetraham, fill d'Egla, la seva 
muller. f Aquests sis fills li nasqueren a Hebron, on regnà set 
anys 1 sis mesos. la Jerusalem regnà trenta-tres anys. 

2 Aquests foren els fills que li nasqueren a Jerusalem: Simmaa, 
Sobab, Natan, Salomó, quatre de Betsabé, filla d'Ammiel, "a més, 
Jebaar i Elisama, "Elifalet, Noge, Nefeg i Jafia, com també Eli- 
sama, Eliada i Elifelet , tots aplegats, nou. " Tots aquests fills foren 
fills de David, sense comptar els fills de les concubines. l Tamar 
era llur germana. 


LÍNIA DAVIDICA ABANS Il DESPRÉS DE L'EXILI 


10 Fills de Salomó : Roboam , All seu, Abia, fill seu, Asa, All seu, 
Josafat, Y All seu, Joram, All seu, Ocozias , fill seu, Joàs, All seu, 
Amazias, fill seu, Azarias , All seu, Joatam , P fill seu, Acaz, All seu, 
Ezequias, fill seu, Manassès, Y fill seu, Amon, fill seu, Josias. Y Fills 
de Josias: Johanan, el primogènit, Joaquim, el segon, Sedecias, 
el terç, Sellum, el quart. lS Fills de Joaquim: Jeconias i Sedecias. 

Lciece Necomias i si, Salatelel seu fill, $$ Melquiram, Fadaia, 
Senneser, Jecemias, Sama i Nadabias. P Fills de Fadaia : Zorobabel 
i Semei. Fills de Zorobadel: MosoHam, Hananias i Salomit, llur 


US me ara DS mt, Ar — 10, Mt. ia. 


9.— Tamar no fou l'única filla de — de la seva trista fama (cf. II Rg. XIII, 
David, però és esmentada ací per raó — 1 i ss.). 
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germana, fi encara, Hasaben, Ohol, Baraquias, Hasadias i Josabe- 
bed, tots aplegats, cinc. 

21 Fill d'Hananias: Faltias i Jeseias, pare de Rafaia, pare d'Arnan, 
del qual nasqué Obdias, el fill del qual fou Lequenias. "2Fill de 
Secanias: Semeia. Fills de Semeia: Hattus, Jesaal ana Naamen 
Salat: total, sis. PP Fills de Naaria: Elioenai, Ezequias, 1hú Ezné 
cam: tres. ftEls fills d'Elioenai: Oduia, Eliastub, BElElm cens 
Johanan, Dalaia imant: set. 


ALTRES DESCENDENTS ESCADUSSERS DE JUDÀ 


(C. IV.) ' Fills de Judà: Fares, Hesron, Carmi, Fltn i SoBeL 
2 Raia, fill de Sobal, engendrà Jahat, de qui nasqueren Ahumai i 
Lahad, aquestes són les famílies dels Saratites. 2 Aquesta és la nissa- 
ga d'Etam: Jezrael, Jesema i Jedebos. Llur germana s'anomenava 
Asalelíuni. fFanuel fou pare de Gedor i Ezer, pare d'Hosa, aquests 
són els fills d'Hur, primogènit d'Efrata, pare de Betlehem. — P Però 
Assur, pare de Tècua, tenia dues dones: Halaa i Naara. $ Naara 
li infantà Oozam, Hefer, Temani i Ahastari, aquests són els fills de 
Naara. Els fills d'Halaa: Seret, Isaar i Etnan. 3 Cos eugeneea 
Anob i Soboba i la família d'Aharehel, fill d'Arum. 

2 Però Jabés fou el més illustre dels seus germans, la seva mare li 
posà de nom Jabés, perquè deia: Jo l'he parit amb dolor. P Jabés 
invocà el Déu d'Israel, dient: Oh si tu em beneissis a balquena i 
allarguessis els meus límits, i la teva mà fos amb mi i tu em fessis 
escàpol del mal... I Déu li atorgà allò que havia demanat. 

i Caleb, germà de Sua, engendrà Mahir, que fou pare d'Eston. 
12 Eston engendrà Betrata, Fesse i Teinna, el pare de la vila de Naas: 
aquesta és la gent de Reca. 

13 Fills de Cenez foren Otoniel i Saraia. Fills d'Otoniel: Hatat 
i Maonati. H$'Maonati engendrà Ofra, Saraia engendrà Joab, pare 
de Gue-haraxim, perquè eren artesans. 

1, Gn. xxaviit, 33 xLvi, 12: Sup. i, 4. 


20. —Josabebed. En Mt. I, 12 és ano- — reu, o bé fill adoptiu i legal, conforme 
menat fill de Salatiel, ço és nét, o he--— ala llei del levirat (cf. Dt. XXV, 5 ss.). 


I DE LES CRÒNIQUES - IV, 15-33 155 


15 Fills de Caleb, fill de Jefoné: Hir, Ela, Naham. Fill d'Ela: 
(Monez. 8 Fulls de Jaleleel: Zif, Zita, Tíria i Asrael. Fills d'Ezra: 
Jeter, Mered, Efes i Jalon, i engendrà Maria, Sammai i Jesba, pare 
d'Estamo. 8 L'altra seva muller, Judaia, parí Jared, pare de Gedor, 
Heber, pare de Soco, i Icutiel, pare de Zanoè, aquests foren els fills 
de Betia, filla de Faraó, que Mered prengué per muller. PI els fills 
de la muller Odaia, germana de Naham, pare de Ceila, foren Garmi 
i Estamo que era de Macati. P2 Així mateix els fills de Simó foren 
Amnon i Rinna, Ben-Hanan i Tilon. Fills de Jesi: Zohet i Benzohet. 

abullside Sela, mlde Judà: Mer, pare de Leca, i Laada, pare de 
Maresa, i les famílies de la casa on es treballa el lli de Bet-Aixbea, 
22i Joquim, i els homes de Cozeba i Joas i Sasaí, que regnaren 
sobre Moab i jaxubiehem. Aquestes coses són antigues. PP Eren 
els gerrers que habitaven a Netaim i a Guedera, sojornaven allí 
vora el rei per a treballar al seu servei. 


GENEALOGIA DE SIMEÓ 


24 Fills de Simeó : Namuel, Jamin, Jarib, Zara i Saúl, P que tingué 
per fill Sellum, que tingué per fill Mopsam, que tingué per fill Mas- 
ma. F8 Fills de Masma: Hamuel, que tingué per fill Zacur, que tin- 
gué per fill, Semei. "'Semei tingué setze fills i sis filles, però els 
seus germans no tingueren molts fills, i llurs famílies no es mul- 
tiplicaren com les dels fills de Judà. P8S'establiren a Bersabé, a 
MOladana Hasarsuhal, $a Bala, a Asom, a Tolad, 10a Batuel, a 
Horma, i a Siceleg, "ta Betmarcabot, a Hasarsusim, a Betberai, i 
a Saarim: aquestes foren llurs ciutats, fins al regne de David. YTe- 
nien també els vilatges d'Etam, Aen, Remmon, Toquen, i Asan, 
cinc viles, "21 tots els vilatges que eren a l'entorn d'aquelles ciutats 
fins a Baal, vet aquí llur sojorn, i la distribució de llurs estatges. 


21, Gn. xxxvin, 5. — 24, Gn. xLvt, 10. 


21, — Ou es treballa el li, s'entén un 27.— No tingueren molts fills (manca 
lli molt fi, o bé, segons pretenen d'al- — en el grec B). De fet, la tribu de Si- 
ires, El cotó. meon fou poc nombrosa, i s'explica 


22.— Aquestes coses són anligues, ço — per la maledició profètica del patriarca 
és, aquestes coses són tradicions an- — Jacob (cf. Gn. XLIX, 7). 
tigues, que remunten a gran antiguitat. 


11 - ANTIC TESTAMENT IV 
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MA més, Mosabab, Jemlec, Josa, fill d'Amasias, $ Joel, Hehú, 
fill de Josabia, fill de Saraia, fill d'Asiel, $f Elioenai, Jacoba, Isuhaia, 
Asaia, Adiel, Jsmiel i Banaia, S'així com Zira, fill de Setei, fill 
d'Allon, fill d'Idaia, fill de Semri, fill de Samaia. $$ Aquests són els 
prínceps en llurs families 1 es multiplicaren a desdir en la casa de 
llurs aliances. 

91 partiren per penetrar a Gador, fins a sol ixent de la vall, a 
fi de cercar pasturatge per a llurs ramats. f0Í trobaren pasturatges 
grassos 1 excellents, i un país molt vast, quiet i tranquil en el qual 
s'havien establert els descendents de Cam. fl Aquests homes susdits, 
designats per llur nom, vingueren al temps d'Ezequias, rei de Judà, 
destruiren llurs tendes, i els habitants que s'hi trobaven: i, havent- 
los votats a l'extermini fins al dia d'avui, després s'establiren allí en 
lloc d'aquells, perquè hi havia pastura per a llur bestiar. $ Í una part 
d'aquests fills de Simeó, cinc-cents homes, anaren vers la muntanya 
de Seir, tenint per caps Faltias, Naaria, Rafaia, i Oziel, fills de Jessi, 
destruiren el restant dels Amalecites que havien pogut escapar, 1 
han habitat en aquest país al lloc dels altres, fins al dia d'avui. 


GENEALOGIA DE RUBÈN 


(C. V.) 1Fills de Rubèn, primogènit d'Israel, —car ell era el 
primogènit, però com que profanà el tàlem del seu pare, la seva 
primogenitura fou donada als fills de Josep, fills d'Israel, tot amb 
tot, Josep no fou inserit en les genealogies com a primogènit: 
Judà fou el més valent entre els seus germans, i d'ell ha sortit el 
princep, però el dret de primogenitura pertany a Josep, — "fills de 


ds (ES EA, DR SS do — EL, (Ets LB P CB DS a NR sta ES SN, Se 


38.—En la casa de llurs aliances, ço 
és, la familia que es formà a causa de 
les aliances matrimonials. 

2. —La primogenitura. Aquest dret 
comportava dos avantatges, si més no: 
r.t La preeminència sobre els altres 
germans, i 2.9 una doble part en el re- 
partiment de l'herència paterna (cí. Gn. 
XLVIII, 22: Dt XXI eis ten 


Per raó de la superioritat, la primo- 
genitura fou reservada a Judà, per ràó 
del segon aspecte—el tenir dues parts 
—tocà a Josep. De Judà sortí el prin- 
cep, ço és, David, fundador de la gran 
dinastia judaica, i més tard, el princep i 
rei universal, el Messias (cí. Gn. XLIX, 
103 Mich. V, 2). 
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Rubèn, primogènit d'Israel: Enoc i Fallu, Esron i Carmi. f Vills de 
Joel: Samia, que tingué per fill Gog, que tingué per fill Semei, 
5 que tingué per fill Mica, que tingué per fill Reia, que tingué per fill 
Baal, "que tingué per fill Beera, que, Telgatíalnasar, rei dels assiris, 
emmenà captiu, i que fou princep en la tribu de Rubèn. "Però els 
seus germans i tota la seva parentela, com són inscrits en les genea- 
logies, tingueren per caps Jehiel i Zacarias. 

8 Bala, fill d'Azaz, fill de Samma, All de Joel, habitava ell mateix 
a Aroer fins a Nebo i Beelmeon. P Habità així mateix contra el cos- 
tat oriental fins a l'entrada del desert i fins al riu Eufrates , car pos- 
seien un gran nombre de bestiar en la terra de Galaad. 10 Però en 
els dies de Saiúil, combateren contra els Agarens, els mataren, i ha- 
bitaren en llur contrada, en llurs tendes, en tot el territori oriental 


de Galaad. 
GENEALOGIES DE GAD 


1 Els fills de Gad habitaren davant d'ells al pais de Basan fins a 
Selca. Y Joel fou el primer, Saían el segon, després Janai i Safat 
a Basan. P Llurs germans, segons llurs cases pairals, foren Micael, Mo- 
soHam, Sebe, Jorai, Jacan, Zie i Heber, tots aplegats, set. Aquests 
foren fills d'Abihail, All d'Huri, fill de Jara, fill de Galaad, fll de 
Micael, fill de Jeesi, fill de Jeddo, fill de Buz. P Aqui, fill d'Abdiel, 
fill de Guni, era el cap de llurs cases pairals. 1. Habitaven al país de 
Galaad, a Basan, i en les seves viles, que en depenien, i en totes 
les pastures de Saron fins als límits darrers. Tots aquests fills 
de Gad foren inscrits en les genealogies al temps de Joatam, rei de 
Judà, i en els dies de Jeroboam, rei d'Israel. 

Els fills de Rubèn, de Gad, i de la mitja tribu de Manassès, com 
eren homes valents que duien escut i espasa, tiraven a l'arc, i eren 
ensinistrats en la guerra, en nombre de quaranta-quatre mil set-cents 
seixanta guerrers, P mogueren guerra contra els agarens, a Jetur, 


6.— Telgatfalnasar, és una alteració — en temps de Facee, rei d'Israel, prengué 
del nom del conquistador assiri .Te- — manta ciutat de Galaad i de Galilea, 
glatfalasar (hebr. Tilgal- Pilueser), que — i deportà una part del poble a l'Assíria. 
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a Nafis i a Nodab. P0 Mentre combatien contra ells, foren socorre- 
guts, i els agarens i tots els qui eren amb ells els foren lliurats a 
l'una, perquè durant el combat, aquests cridaren Déu que els escoltés, 
perquè s'havien refiat d'ell. "' Prengueren bestiar dels vençuts: cin- 
quanta mil camells, dues-centes cinquanta mil ovelles, dos mil ases, 
i cent mil persones, "' molts en caigueren de morts, perquè aquella 
guerra era de Déu. I sojornaren allí, en el lloc d'aquells, fins a la 
captivitat. 


GENEALOGIA DE LA TRIBU DE MANASSÈS 


83 Els fills de la mitja tribu de Manassès habitaren al país que 
s'estén de Basan fins a Baal-Hermon i Sanir, i la muntanya d'Her- 
mon. Pt Eren nombrosos, i aquests són els caps de llurs families pai- 
rals: Efer, Jesi, Eliel, Ezriel, Jeremias, Odoia i Jediel, homes forts 
i valents de gran anomenada, caps de llurs families pairals, 3 però 
foren infidels al Déu de llurs pares, i es prostituiren anant rera els 
déus dels pobles del país, que Déu havia destruit davant d'ells. P0I el 
Déu d'Israel suscità l'esperit de Ful, rei dels assiris, i l'esperit de 
Telgatfalnasa, rei d'Assur, i transportà Rubèn, Gad i la mitja tribu 
de Manassès, i les emmenà a Hala, a Habor, a Ara, i vora el riu 
Gozan fins al dia d'avui. 


GENEALOGIA DE LEVÍ A ELEAZAR 


DESCENDENTS D'AARÓ FINS A LA CAPTIVITAT 


et(Vg. VI.) Fills de Levi: Gersom, Caat i Merar. P Bilgueie 
Caat: Amram, Isaar, Hebron i Oziel. $P Fills d'Amran: Aaró, Na- 
dab i Abiu, Eleaza, Itamar. $'Eleazar engendrà Finees, i Finees en- 
gendrà Abisue. Sl Abisue engendrà Bocci, Bocci engendrà Ozi. 
32 Ozi engendrà Zaraias, i Zaraias engendrà Meraiot. 8: Meraiot en- 
gendrà Amarias, i Amarias engendrà Aquitob, "' Aquitob engendrà 
Sadoc, i Sadoc engendrà Aquimaas, "" Aquimaas engendrà Azarias, 
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Azarias engendrà Johanan, PS Johanan engendrà Azarias, ell és el 
que exercí el sacerdoci en la Casa que bastí Salomó a Jerusalem. 
3T Azarias engendrà Amarias i Amarias engendrà Aquitob,  Aqui- 
tob engendrà Sadoc, i Sadoc engendrà Sellum, "P SeHum engendrà 
Helcias, i Helcias engendrà Azarias, "'Azarias engendrà Saraias, i 
Saraias engendrà Josedec. " Josedec sortí del país quan Jahvè menà 
en captivitat Judà i Jerusalem per Nabucodonosor. 


ELS TRES FILLS DE LEVI 1 LLURS BRANQUES RESPECTIVES 


(C. VI.) 1Fills de Levi: Gersom, Caat i Merari. P Aquests són 
els noms dels fills de Gersom : Lobni i Semei. $ Fills de Caat: Am- 
ram, Ísaar, Hebron i Oziel. "Fills de Merari: Moholi i Musi. Però 
heus ací les famílies de Levi, segons llurs cases pairals: P Gersom 
que tingué per fill Lobni, que tingué per fill Jahat, que tingué per 
fill Zamma, que tingué per fill Joa, òque tingué per fill Addo, que 
tingué per fill Zara, que tingué per fill Jetrai. ' Fills de Caat: Ami- 
nadab, que tingué per fill Coré, que tingué per fill Asir, 8 que tingué 
per fill Elcana, que tingué per fill Abiasaf, que tingué per fill Asir, 
3 que tingué per fill Jahat, que tingué per fill Uriel, que tingué per fill 
Ozias, que tingué per fill Saúl. 19 Fills d'Elcana: Amasaii Aquimot, 
1 que tingué per fill Elcana, que tingué per fill Sofai, que tingué per 
fill Nahat, que tingué per fill Eliab, que tingué per fill Jeroham, que 
tingué per fill Elcana. Fills de Samuel: Vasseni, el primogènit, 
i Abia. Fills de Merari: Moholi que tingué per fill Loboni, que 
tingué per fill Semei, que tingué per fill Oza, l'que tingué per fill 
Sammaa, P que tingué per fill Haggia, que tingué per fill Asaia. 


ELS CANTORS DEL TEMPLE 1 LLURS AVANTPASSATS 


16 Aquests són els que David establi damunt els cantors de la Casa 
de Jahvè, després que l'Arca tingué un lloc de repòs. 17 Í servien da- 
1, Gn. xiv, 11, Inf. xxi, 6. — 16, Ex. vi, 16. 


1.—Fills de Leví. La tribu religiosa — aquestes taules genealògiques de les 
de Leví ocupa un lloc d'honor en diverses tribus d'Israel. 
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vant el Tabernacle de testimoni cantant, fins que Salomó hagué bas- 
tit la Casa de Jahvè a Jerusalem , però exercien aquest ministeri se- 
gons la norma prescrita. '$ Aquests són els que feien llurs serveis, i 
aquests llurs fills: 

Dels fills de Caat: Heman, el cantor, fill de Joel, fill de Samuel, 
All d'Elcana, All de Jeroham, All d'Eliel, All de Tohu, "fill de Suí, 
fill d'Elcana, fill de Mahat, fill d'Amasa:, "All d'Elcana, fill de Joel, 
All d'Azarias, fill de Sofonias, "fill de Jahat, Aill d'Asir, fill d'Abia- 
sat, fill de Core, "fill d'Isaar, fill de Caat, Bill de Levi, fill d'Israel 

2t Després venia el seu germà Asaí que li era a ladretar enca 
All de Baraquias, fill de Samaa, "P fill de Micael, fill de Basaias, fill de 
Melguias, fill d'Atanai, fill de Zara, fill d'Adaia, "'All d'Etan, fill 
de Zamma, fill de Semei, "fill de Jet, fill de Gersom, fill de Levi. 

9 Els fills de Merari, llurs germans, eren a l'esquerra i eren: 
Etan, fill de Cusi, All d'Abdi, fill de Maloc, 32 fill de Hasabias, fill 
d'Amasias, fill d'Helcias, "1 fill d'Amasa:, fill de Boni, fill de Somer, 
32 fill de Moholi, All de Musi, fill de Merari, fill de Levi. 


DISTINCIÓ ENTRE LEVITES i AARONITES 


83 Llurs germans, els levites, eren encarregats de tot el servei en 
l'estatge de la Casa de Déu. Sf Però Aaró i els seus fills oferiren sa- 
crificis damunt l'altar dels holocaustos i l'encens damunt l'altar dels 
perfums, complint tot el servei en el lloc santíssim, i fent la propi- 
ciació per a Israel, segons tot allò que Moisès, servent de Déu, havia 
ordenat. 


LiNiIA D'AARÓ A AQUIMAAS 


35 Aquests són els fills d'Aaró : Eleazar, que tingué per fill Finees, 
que tingué per fill Abisue, "2 que tingué per fill Bocci, que tingué 
per fill Oz:, que tingué per fill Zarahia, 3' que tingué per fill Meraiot, 
que tingué per fill Amarias, que tingué per fill Aquitob, "8 que tingué 
per fill Aquimaas. 
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LES TRETZE CIUTATS DELS AARONITES 


39 Aquests són els llocs de llurs estades, segons llurs circums- 
cripcions en els territoris assenyalats. Als fills d'Aaró de la familia 
dels caatites, que foren els primers tirats a sort, "foren donats 
Hebron, al país de Judà, i les seves viles a l'entorn, flperò els 
territoris de la ciutat i els seus vilatges foren donats a Caleb, fill de 
Jefoné. P Als filis d'Aaró fou donada Hebron, ciutat de refugi, 
Lobna amb els seus vilatges, " Jeter i Estemó amb llurs vilatges, 
i inclòs Helon i Dabir amb llurs vilatges, i "també Asan i Betsamés, 
amb llurs vilatges, fi de la tribu de Benjamí, Cabee i els seus 
vilatges, Almat i els seus vilatges, com també Anatot amb els seus 
vilatges , en tot, tretze viles, segons llurs families. 


ALTRES TRENTA-CINC CIUTATS ASSE- 
NYALADES AL RESTANT DELS LEVITES 


46Als altres fills de Caat tocaren en sort deu ciutats de les famílies 
de la tribu i de la mitja tribu de Manassès. f'Als fills de Guersom, 
segons llurs families, tocaren tretze ciutats de la tribu d'Issacar, de 
la tribu d'Aser, de la tribu de Neftalí i de la tribu de Manassès en el 
Basan. Als fills de Merari, segons llurs famílies, tocaren en sort 
dotze ciutats de la tribu de Rubèn, de la tribu de Gadi de la tribu 
de Zabulon. "Els fills d'Israel donaren als levites aquelles ciutats 
amb llurs contrades , $" donaren en sort de la tribu dels fills de Judà, 
de la tribu dels fills de Simeó i de la tribu dels fills de Benjamí, ciu- 
tats que foren designades amb llur nom. 


LES DEU CIUTATS DELS NO AARONITES CAATITES 


31 Algunes famílies dels fills de Caat tingueren com a llur partió 
ciutats pertanyents a Ja tribu d'Efraim. "P Els donaren Siquem, ciutat 
de refugi, amb les seves viles, a la contrada muntanyosa d'Efraim, 
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93 Gazer amb les seves viles, P Jecmaan també amb les seves viles i 
Betoron amb les seves viles, 2 Helon amb els seus pasturatges i Ge- 
tremmon amb els seus pasturatges , i de la mitja tribu de Manas- 
sès, Aner amb les seves viles, Balaam i les seves viles. Aquestes 
foren les ciutats donades al restant de la familia dels fills de Caat. 


LES TRETZE CIUTATS DELS FILES DEMGUERSOM 


3CAls fills de Guersom tocaren : de la família de la mitja tribu de 
Manassès, Golan a Basan amb les seves viles, 2'i Astarot amb les 
seves viles, de la tribu Issacar, Cedes amb les seves viles, Daberet 
amb les seves viles, P Ramot amb les seves viles, i Anem amb 
les seves viles. PP De la tribu d'Aser: Masal amb les seves viles, 
i Abdon amb les seves viles, 92 Hucac també amb les seves viles, i 
Roob amb les seves viles. $1 De la tribu de Neftalí : Cedes a Galilea 
amb les seves viles, Hamon amb les seves viles, Cariatiarim amb les 


seves viles. 
LES DOTZE CIUTATS DELS FILLS DE MERARI 


62 Al restant dels levites, als fills de Merari, tocaren: de la tribu 
de Zabulon, Remmon amb les seves viles, i Tabor amb les seves 
viles. 82 Enllà de Jericó, a l'orient del Jordà, damunt la tribu de 
Rubèn: Bosor al desert amb les seves viles, i Jassa amb les seves 
viles, $t Cademot també amb les seves viles i Mefaat amb les seves 
viles. 

65 Així mateix damunt la tribu de Gad, Ramot a Galaat amb les 
seves viles, i Manaim amb les seves viles, 8. Hesebon amb les seves 


viles, i Jeser amb les seves viles. 
GENEALOGIA D'ÍSSACAR 


(C. VII.) 1Fills d'Issacar: Tola, Fua, Jasub i Simeron, quatre 
en tot. "Fills de Tola: Ozi, Rafaia, Jeriel, Jemai, Jebsem i Samuel, 


is (Ga 466 Me 
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cap de les cases pairals procedents de Tola, homes forts i valents, 
segons llurs genealogies , llur nombre, al temps de David, era de 
vint-i-dos mil sis-cents. $ Fills d'Ozi: Izrahia, de qui nasqueren Mi- 
Ell Obadia, Joel, i Jesia, Cinc caps en tot. Íf Hi havia entre ells, 
en llurs genealogies, segons llurs cases pairals, trenta-sis mil homes 
en estols armats per a la guerra, car tingueren moltes dones i fills. 
9T llurs germans, comptant totes les families d'Issacar, homes forts 
i valents, formaven en nombre total, vuitanta-set mil. 


GENEALOGIA DE BENJAMÍ 


6 Fills de Benjamí: Bela, Becor, i Jadihel, tres en tot. Fills de 
Bela: Esbon, Ozi, Oziel, Jerimot i Urai, cinc caps de cases pairals, 
homes forts i valents, llur nombre fou de vint-i-dos mil trenta- 
quatre, 8 Eills de Becor: Zamita, Joas, Elieser, Elioenai, Amri, Je- 
rimot, Abia, Anatot i Almat, tots aquests foren fills de Becor. 
Hom numerà segons llurs famílies, com a caps de cases pairals, 
homes forts i valents per al combat, vint mil dos-cents. 0 Fills de Ja- 
diel: Balan. Fills de Balan: Jehus, Benjamí, Aod, Canana, Zetan, 
T'arsis i Ahisahar. H Tots aquests foren fills de Jadihel, caps de cases 
pairals, homes valentíssims, en nombre de disset mil dos-cents, 
promptes a partir a la guerra. l'Sefam i Hafam foren fills d'Hir, i 
Hasim, els fills d'Aher. 


GENEALOGIA DE NEFTALÍ 


qalletde Nertali: Jasiel, Guni, Jeser, 1 SeHum, fill de Bala. 


GENEALOGIA DE MANASSÈS 


HM Fills de Manassès : Esriel, i la seva concubina sirienca parí Ma- 


quir, pare de Galaad. PI Maquir prengué mullers per als seus fills 


BNGaNXxEVI, 2re 


6.— Fills de Benjamí, tres. En Gn. 
XLVI, 25 hom en compta deu, en 
Nm. XXVI, 38-39 hom en compta cinc. 
Aquesta divergència potexplicar-se amb 
la seguent hipòtesi, ço és, que de deu 
fills, solament cinc hagin deixat descen- 
dència, i que d'aquestes cinc descendèn- 


cies, dues hagin estat suprimides en la 
guerra d'extermini que les altres tribus 
feren contra Benjamí (Jud. XX, 46-47), 
talment que en temps de David la tribu 
de Benjamí no comptava més de tres 
branques. 
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Hapfim i Safan, i tingué una germana anomenada Maaca, però el 
nom del segon fill fou Salfaad, i a Salfaad nasqueren filles. 81 
Maaca, muller de Maquir, parí un fill que anomenà Fares, aquest 
tingué un germà de nom Sares, i els fills de Sares foren Ulam i Re- 
Fills d'Ulam: Bedan, aquests són els fills de Galaad, fill de 
Maquir, fill de Manassés. La seva germana, Hammolelet, parí 
Iscod, Abieser i Mohola. PI els fills de Semida eren Ahin, Se- 
quem, Leci i Aniam. 


Cen. 


GENEALOGIA D'EFRAiM 


20 Fills d'Efraim : Sutala, Bared, el seu fill Tahat, el seu fill Elada, 
el seu fill Tahat, el seu fill Zabad, "el seu fill Sutala, 1'Ezeri ele 
però els homes indígenes de Get els mataren perquè havien davallat 
per envair llurs possessions. P" És per això que Efraim, llur pare, 
els plorà durant un gran nombre de dies, i els seus germans vin- 
gueren per conhortar-lo. PI entrà en la seva dona, que concebé 
i parí un fill, i l'anomenà Beria, perquè havia nat mentre hi havia 
malvestat a casa. ff La seva filla fou Sara, que bastí Betoron l'alta 
i la baixa, i Ozensara. "P Tingué encara per fill Rafa, Resemmnale: 
de qui nasqué Taan, "i que engendrà Laadan, i el fill d'aquest fou 
Ammiud, que engendrà Elisama, "' de qui és nat Nun, que tingué 
per fill Josuè. 

28 Llur possessió i llur sojorn fou a Betel amb les seves viles: 
Noran contra l'orient, i contra la banda occidental Gaser i les seves 
viles, com també Siquem amb les seves viles fins a Aza, amb les se- 
ves viles. P2 Els fills de Manassès posseien : Betsan i les seves viles, 
Janac i les seves viles, Maggeddo i les seves viles, Dor i les seves vi- 
les, és en aquests llocs que habitaren els fills de Josep, fill d'Israel. 


20. — Perquè havien davallat per en- 
vair. Es tracta d'una razzia al país de 
Get, enla Palestina. El fet s'esdevingué 
mentre Efraim era encara viu (ci. VV. 
22), i abans de l'Exode, pero és. dificil 
d'imaginar en quines Circumstàncies. 

Pensen alguns exegetes que algun 


grup aillat d'hebreus, ja en una època 
anterior a l'èxode, devia haver fet una 
temptativa de conquista de la Palesti- 
na, si més no, de les muntanyes ano- 
menades més tard d'Efraim, conside- 
rant que la susdita terra havia estat pro- 
mesa als Patriarques. 
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GENEALOGIA D'ASSER 


30 Fills d'Asser foren Jemna, Jesua, Jessui i Baria, i Sara era llur 
germana, "però els fills de Baria, Heber i Melquiel, és ell qui és 
pare de Barsait. 3" Heber engendrà Jeflat, Somer, Hotam i Suaa, llur 
merijana. 7) Els ulls de Jeuat foren Fosec, Camaal i Asot, aquests 
són els fills de Jeflat. $: Fills de Somer: Ahi, Roaga, Haba i Aram. 
do bills d'Helem, el seu germà: Suta, Jemna, Sellés i Amal. 8 Fills 
leoònia: Sue, Harmaler, Sual, Ber, Jamra, "' Bosor, Hod, Sam- 
ua alusa, Jetram, 1 Bera. "Fills de Jete: Jefoné, Fasfa i Ara. 
39 Fills d'Olla, Aree, Haniel i Resia. f'T'ots aquests són fills d'As- 
ser, caps de famílies, capitostos famosos i els més valents dels ca- 
pitostos , el nombre dels aptes a la guerra era de vint-i-sis mil. 


ALTRA GENEALOGIA DE BENJAMI 


(C. VIII.) i Benjamí engendrà Bela, el seu primogènit, Asbel el 
Escour ara elterc, òNohaa el quart, i Rafa el cinquè. "Fills de 
Bela: Addar, Gera, Abiud, " Abisue, Naaman, Ahoe, P Gera, Sefu- 
fan i Huram. 

6 Vet aquí els fills d'Ahod: eren caps de família que habitaven 
Gàbaa, i els deportaren a Manahat: ' Naaman, Aquia i Gera, és 
aquest que els deportà, 1 engendrà Oza i Ahiud. SSaharain tingué 
fills al pais de Moab, després que llençà les seves mullers Husim i 
Bara. 2 Tingué d'Hodes, la seva muller: Jobab, Sèbia, Mosa, Mol- 
com, Y Jehus, Sequia i Marma, aquests són els seus fills caps de 
família. HI tingué d'Husim: Abitob i Elfaal. 'PFills d'Elfaal: 
Heber, Misaam i Samad, que bastí Ono, Lod i les seves viles de- 
pendents. 


HABITANTS BENJAMINITES DE JERUSALEM 


13 Baria i Sama, caps de família que habitaven Aialon, feren fugir 
els habitants de Get. lf Ahio, Sesac, Jerimot, $ Zabadia, Arod, He- 


30, Gn. xLvI, 17. — 1, Ga. xLvI, 21, Sup. vu, 6. 
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der, l. Micael, Jesfa i Joha eren fills de Baria: M Zabadia, Mosollam, 
Hezeci, P Heber, Jesamari, Jezlia i Jobab eren fills d'Elfaal. P Ja- 
cim, Zecri, Zabdi, "C Elioenai, Seletai, Eliel, "' Adaia, Baraia i Sama- 
rat eren fills de Semel: 

22 Jesfan, Heber, Eliel, Abdon, P" Zecri, Hanan, Hanania, — Elam 
Anatotia, 27 Jefdaia i Fanuelren, fills de Sesac. P. Samsari, Sohoria, 
Otolia, "1 Jersia, Elia, Zecri, eren fills de Jeroham. 2 Aquells eren 
caps de família, caps segons llurs generacions, i habitaven a Jeru- 
salem. 

9 El pare de Gabaon habitava Gabaon, i el nom de la seva muller 
era Maaca. El seu primogènit era Abdon, i els altres Sur, Cis, 
Baal, Nadab, "i Gedor, Ahio, Zaquer. 3: MaceHot engendrà Samaa. 
Habitaren també vora llurs germans a Jerusalem, amb llurs germans. 

33 Ner engendrà Cis, Cis engendrà Saúl, Saúl engendrà Jonatàs, 
Melquisua, Abinadab i Esbaal. "Fills de Jonatàs: Meribbaal, Me- 
ribbaal engendrà Mica. Y Fills de Mica: Fiton, Melec, Taraa i Acaz. 
36 Acaz engendrà Joada, Joada engendrà Alamat, Azmot i Zamrí, 
/amrí engendrà Mosa. 'Mosa engendrà Banaa, Rafa, fill seu, 
Elasa, fill seu, Asel, fill seu. P8 Asel tingué sis fills, dels quals vet 
aquí els noms: Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Obdia i Hanan, tots 
aquests eren fills d'Asel. 

33 Fills d'Esec, el seu germà: Ulam, el seu primogènit, Jehus el 
segon, i Elifalet el tercer. $P Els fills d'Ulam foren homes valents, 
tiradors d'arc, i tingueren molts fills, i néts, cent cinquanta. Tots 
aquells foren fills de Benjamí. 


HABITANTS DE JERUSALEM 


(C. IX.) 1 Tot Israel fou registrat en les genealogies, i heus ací 
que estan inscrits en el Llibre dels reis d'Israel, i Judà fou emmenat 
captiu a Babilònia, a causa dels seus pecats. " Els primers habitants 
que habitaven en llurs possessions, en llurs viles, foren els israeli- 
tes, els sacerdots, els levites i els natineus. 


29, Inf. ix, 35. — 33, Í Sm. xiv, $15 Int. Ix, 39. 
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3 Habitaren Jerusalem els fills de Judà, els fills de Benjamí, i els 
fills d'Efraim i de Manassès. Fills de Farés, fill de Judà: Otei fill 
d'Ammiud, fill d'Amri, fill d'Omrai, fill de Bonni, Pels silonites : 
Asaia el primogènit i els seus fills. $ Fills de Zara: Jehuel i llurs 
germans, sis-cents noranta. "Fills de Benjamí: Salo fill de Mosol- 
lam, fill d'Oduia, fill d'Asana, $Jobania fill de Jeroham, Ela fll 
d'Ozi, fill de Mocori, MosoHam fill de Safatia, fill de Rahuel, fill de 
Jebania, Pi llurs germans, segons llurs generacions, nou-cents cin- 
quanta-sis. Tots aquests homes eren caps de família segons llurs 
cases pairals. 

10 Els sacerdots : Jedaia, Joiarib, Jaquim, l'Azarias fill d'Helcias, 
fill de Mosollam, fill de Sadoc, fill de Maraiot, fill d'Aquitob, príin- 
cep de la Casa de Déu, ll Adaias, fill de Jeroham, fill de Fasur, fill 
de Melquias, Maasai, fill d'Adiel, fill de Jezra, fill de Mosollam, fill 
de Mosollamit, fill d'Emmer, Si tots llurs germans, caps de llurs 
cases pairals, mil set-cents seixanta homes valents per a l'obra del 
servei de la Casa de Déu. 

14 Els levites: Semeia fill d'Hassub, fill d'Ezricam, fill de Hasebia, 
dels fills de Merari: P Bacbacar, Heres, Galal, Matania, fill de Mica, 
MNCC Zecri, mil d'Asat,  Obdia fill de Semeia, fill de Galal, fill 
d'Hiditum , Baraquia fill d'Asa, fill d'Elcana, que habitava a les viles 
dels netofatiencs. 

IT els porters: Sellum, Accub, Telmon, Ahiman, i llurs ger- 
mans, Sellum era el cap, Yi ell està fins al present a la porta del rei, 
que és a orient. Aquests són els porters pel camp dels fills de Levi. 
1SeHum, fill de Coré, fill d'Abiasaf, fill de Coré, i els seus germans 
de la casa del seu pare, els coreites, acompliren les funcions de 
guardians de les portes del Tabernacle, llurs pares havien guardat 
l'entrada del camp de Jahvè, P" Finees, fill d'Eleazar, havia estat altre 
temps llur cap, i Jahvè era amb ell. "lZacarias fill de Mosollamia, 
era porter a l'entrada de la tenda de reunió. P: Tots aquests homes, 
escollits per a guardians de les portes, eren en nombre de dos-cents 
dotze, registrats en les genealogies de llurs viles, David i Samuel, el 
vident, els havien establerts en llurs funcions. P Ells i llurs germans 


168 Il DE LES CRÒNIQUES - IX, 24-43 


s'estaven a les portes de la Casa de Jahvè i de la casa del Tabernacle, 
per a les guàrdies. "' Els guàrdies estaven drets als quatre vents: a 
l'orient, a l'occident, al nord i al migdia. PP Llurs germans, que so- 
jornaven en llurs viles, havien de venir rera d'ells, de temps en 
temps, per una setmana. P Car aquests quatre caps de porters, que 
eren levites, eren en funcions, i tenien encara la vigilància de les 
cambres i dels tresors, a la Casa de Déu. 1 S'estatjavenyaLenteus 
de la Casa de Déu, de la qual tenien la guàrdia, i havien de fer l'o- 
bertura cada matí. 

28 Alguns dels levites tenien la vigilància dels atuells de servei, 
que entraven i sortien comptant-los. P D'altres tenien compte dels 
atuells, de tots els atuells del santuari, de la flor de farina, del vi, 
de Poli, de l'encens i dels aromes. $P Fills de sacerdots componien 
perfums aromàtics. 1Un dels levites, Matatias, primogènit de 
SeHum, el Coreita, era encarregat dels pastells cuits damunt la paella. 
24 alguns de llurs germans, d'entre els fills dels caatites, estaven 
encarregats de preparar per a cada dissabte els pans de proposició. 

33 Aquests són els cantors, caps de família dels levites, sojornants 
en les cambres, lliures d'altre càrrec, perquè estaven en llur funció 
nit i dia. "' Aquests són els caps de família dels levites, caps se- 
gons llurs generacions, habitaven a Jerusalem. 


LA FAMILIA DE SAUL 


35 El pare de Gabaon, Jehiel, habitava a Gabaon, i el nom de la seva 
muller era Maaca. 'Abdon, el seu fill primogènit, "Ti després Sur, 
Cis, Baal, Neer, Nadab, $S Gedor, Ahio, Zacarias i Macellot. Ma- 
ceHot engendrà Samaan. Ells també habitaven vora llurs germans 
a Jerusalem amb llurs germans. P2 Ner engendrà Cis, Cis engen- 
drà Saúl, Saúl engendrà Jonatàs, Melquissa, Abinadab i Esbaal. 
10 Fills de Jonatàs: Meribaal. Meribaal engendrà Mica. ":Fills de 
Mica: Fiton, Melec, 'l'araa. f'Ahaz engendrà Jara, Jara engen- 
drà Alamat, Azmot 1 Zamrí, Zamrí engendrà Mosa. P Mosa en- 


35, Sup. vii, 29. — 393, Sup. vii, 33. 
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Ecuura banda, Rafaia, el seu fill, Elasa, el seu fill, Asel, el seu All. 
1t Asel tingué sis fills, dels quals heus ací els noms: Ezricam, Bocru, 
Ismael, Saria, Obdia i Hanan. Aquests són els fills d'Asel. 


DESFETA 1 MORT DE SAUL 


(C. X.) Els filisteus havien lliurat batalla a Israel, i els homes 
d'Israel prengueren la fuga davant dels filisteus, 1 caigueren ferits de 
mort damunt la muntanya de Gelboe. "Els filisteus s'entestaren a 
perseguir Saúl i els seus fills, i els filisteus mataren Jonatàs, Abina- 
dab i Melquisua, fills de Saúl. $ El fort del combat s'adreçà damunt 
Saúl, havent-lo descobert els arquers, l'envai una gran paúra pels 
arquers. "Llavors Saúl digué al seu escuder: Desembeina la teva 
espasa i fendeix-me, per tal que aquests incircumeisos no em vin- 
guin a ultratjar. L'escuder no ho volgué fer, perquè estava pres de 
por llavors Saúl prengué la seva espasa i es llançà damunt. P L'es- 
cuder, veient que Saúl era mort, es llançà damunt la seva espasa i 
mori. Així restaren morts Saúl i els seus tres fills, i tota la seva 
casa mori ensems. "Tota la gent d'Israel que era a la plana, 
veient que els seus havien fugit i que Saúl i els seus fills havien 
mort, abandonaren llurs viles i prengueren també la fuga: i els filis- 
teus vingueren i s'hi establiren. 8 L'endemà, els filisteus vingueren 
per a despullar els morts, i trobaren Saúl i els seus fills jaient a 
la muntanya de Gelboe. P Havent-lo despullat, s'emportaren la 
seva testa 1 les seves armes, després enviaren a publicar aquesta 
bona nova per tot el país dels filisteus, davant llurs ídols i el 
poble. Tl Posaren les armes de Saúl en la casa de llur déu i clava- 
ren el seu crani al temple de Dagon. 

Tot jabés de Galaad, havent-se informat de tot el que els 
filisteus havien fet a Saúl, Y els homes valents s'alçaren, prengueren 
el cos de Saúl 1 els cossos dels seus fills, i els transportaren a Jabés. 
Enterraren els seus ossos sota el Terebint, a Jabés, i dejunaren 
Set dies. 


do Su, Se San sia 
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13 Saúl morí a causa de la transgressió que havia comès contra 
Jahvè, i per haver interrogat i consultat els qui evocaven els morts. 
HM No consultà pas Jahvè, i Jahvè el feu morir, i traspassà la reialesa 


2 David, fill d'Isai. 
, 
DAVID CONSAGRAT REI A HEBRON 


(C. XI.) i TotlIsrael s'aplegà vora David, a Hebron, dient: Heus 
ací que som ossos teus i carn teva. "En altre temps ja, quan Saúl 
era rei, eres tu qui menaves i reconduies Israel. I Jahvè, el teu Déu, 
t'ha dit: Ets tu qui pasturaràs el meu poble Israel, i tu seràs el 
cap damunt el meu poble d'Israel. 3 Així tots els ancians d'Israel 
vingueren vora el rei a Hebron i David féu aliança amb ells davant 
Jahvè, a Hebron, i ungiren David per rei damunt Israel, segons 


paraula de Jahvè dita per Samuel. 
SETGE I PRESA DE JERUSALEM 


1 David marxà amb tot Israel contra Jerusalem, que és Jebus, allà 
eren els jebuseus habitants del pais. P Els habitants de Jebus digue- 
ren a David: Tu no entraràs pas ací. Però David s'apoderà de la 
fortalesa de Sion, ço és, la ciutat de David. P David digué: Qui pri- 
mer batrà els jebuseus serà capitost i princep. Joab, fill de Sàrvia, 
pujà el primer, i esdevingué capitost. "David s'establí en les forta- 
leses, és per això que hom l'anomenà ciutat de David. 8 Bastí la 
ciutat tot a l'entorn de Mello i als entorns, i Joab reparà el restant 
de la vila. P David esdevenia gran de dia en dia, Jahvè dels exèrcits 
Cra amb vell. 


13, Ex. xvi, 14: 1 Sm. xv, 35 xxvIII, 8. — 1, II Sm. v, 1t. 


3.—Segons paraula de Jahvè. Totes 
les circumstàncies dels versets presents 
i precedents vénen a remarcar que la 
dignitat i autoritat reial eren d'institució 
divina, i que David era el veritable rei 
teocràtic. 

A.—Jebus. Una de les races indige- 
nes, d'origen cananeu. 


g.——Fortalesa de Sion, que es dreçava 
damunt la muntanyola de l'Ofel, al peu 
de la qual rajava una fontana molt 
abundosa, capaç de fornir aigua per a 
un llarg temps de setge. L'Ofel, més que 
l'actual Sion, es prestava molt a tota 
mena de fortificacions i defenses. Cf. 
VINCENT, Jerusalem, I, pàg. 142-170. 
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ELS PROHOMS DE DAVID 


10 Heus ací els capitostos dels herois que eren al servei de David, 
i que amb tot Israel l'ajudaren durant el seu reialme, després de fer-lo 
rei, segons paraula de Jahvè pertocant a Israel. 1 Heus ací el nombre 
dels herois que eren amb David: Jesbaam fill d'Hacamoni, capitost 
dels trenta. Aquest brandà la seva llança damunt tres-cents homes, 
que colpí d'un sol cop. Y Després d'ell, Eleazar, fill de Dodo l'Ao- 
hita, era entre els tres valents. P Ell era amb David a Fes-Domim, 
i els filisteus s'hi havien acoblat per combatre. l'Es collocaren en- 
mig del camp, el defensaren i bateren els filisteus, i Jahvè realitzà 
un gran alliberament. 

19 'Tres entre els trenta capitostos davallaren rera David damunt el 
rocam, a l'espluga d'OdolHam, mentre el campament dels filisteus 
era dreçat a la vall dels Refaim. P Llavors David era en la fortalesa, 
i hi havia una guàrdia de filisteus a Betlem. Ú David tingué un desig, 
i digué: é Qui em farà beure aigua de la cisterna que és a la porta de 
Betlem2 8 Llavors aquells tres homes, travessant el campament dels 
filisteus, pouaren aigua de la cisterna que és a la porta de Betlem. 
La prengueren i la portaren a David, però David no volgué beure- 
la i en féu una libació a Jahvè, dient: P Que el meu Déu em guardi 
de fer això. éBeuria jo la sang d'aquests homes amb llur vida2.: Car 
és exposant llur vida que l'han duta. Í no en volgué beure. Heus ací 
el que feren aquests tres valents. 

20 Abisai, germà de Joab, era cap dels Tres, ell brandà la seva 
llança contra tres-cents homes i els matà, i tingué anomenada entre 
els tres. "I era el més considerat del segon terç, i fou llur capitost , 
però no igualà pas els tres primers. 

22 Banaias, fill de Jòiada, All d'un home valent i heroi, de Cab- 
seel, colpí els dos lleons de Moab. Davallà i ferí un lleó al mig 
de la cisterna un dia de neu. "Ell ferí un egipci de cinc colzades 

10, Il Sm. xxi, 8. — 16, II Sm. xxi, 14. 


23. — Cinc colçades, ço és, una mica més de dos metres i mig. 
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de talla, i en la mà de l'egipci hi havia una llança semblant a una 
plegadora de teixidor. Però davallà contra ell amb un bastó, i li 
llevà la llança de la mà, i el matà amb la seva pròpia llança. P1 Aques- 
tes coses féu Banaias, fill de Jòiada, i tingué anomenada entre els tres 
valents. PP Heus ací que ell era més excelent que els trenta, però 
així i tot, no igualà els altres tres. David el constituí el seu conse- 
ller intim. 

"8 Els altres homes valents de l'exèrcit: Asael, sembldcMledo, 
Elcanan, fill de Dodo, de Betlem, f'Sammot, d'Arori, Helles, de 
Falon, ""Hira, fill d'Acces, de Tècue: Abieser, d'Anatot: Sobbo- 
cai, lHusatita, P llai, l'Ahohita, Maharai, de Netofà, Heled, fill de 
Baana, de Netofà, 3' Etai, All de Ribai, de Gàbaa, dels fills de Ben- 
jamí: Banaia, de Faraton, $P Hurai, de les valls de Gaas, Abiel, 
d'Araba, Azmavet, de Bauram, Eliaba, de Salabon, 33 Bené-Assem, 
de Gezon, Jonatàs, fill de Sagé, d'Arar, YAhiam, MI dE NS ea 
d'Arar, " Elifal, fill d'Ur, 5 Hefer, de Mequeras SA, dEMeclan 
Hesro, de Carmel: f Narai, All d'Asbai: Joel, germà de Namus 
39 Mibahar, fill d'Agarai, Selec, l'Ammonita, Naharai, de Berot, 
escuder de Joab: All de Sàrvia, ''lra, de Jeter: "" Unas, LLlGIGen 
Zabad, fill d'Oholi, TAdina, fill de Siza el Rubenita, cap dels rube- 
nites, i trenta amb ell: S Hanan, fill de Maaca: Josafat, de Maran 
M Ozia, d'Astarot, Samma 1 Jehiel, fill d'Hotam, d'Aroer Ca 
hel, fill de Zamm , Joa, germà seu, el Tosaita, " Eliel, de Mantms 
Jeribai i Josaia, All d'Elnaem, Jetma, el Moabita, Eliel, Obed i 
Jasiel, de Masobia. 


Els VALENTS SEGUIDORS DE DAVID EN VIDA DE SAUL 


(C. XII.) l Heus ací els que vingueren vers David, a Siceleg, lla- 
vors que encara havia de mantenir-se lluny de la faç de Saúl, fill de 
Cis, aquests eren entre els valents que el socorregueren en la guerra. 
2 Arquers, foners ambidextres i sabedors de tirar dret les sagetes: 
eren d'entre els germans de Saúl i de Benjamí. El primemem 


25.— Conseller. Lit.: el posà a la seva orella. 
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Ahizer, i després Joàs, fills de Sàmaa, de Gàbaa, Jaziel i Fallet, fills 
d'Azmot, Baraca i Jehú, d'Anatot, fSamaias de Gabaon, valent 
entre els trenta i capitost dels trenta, Jeremias i Jeheziel, Joha- 
nan i Jezabad, de Gedera, Eluza i Jerimut i Baalia, Pi Samaria i 
Eitata, d'Haruf: ò Elcama, Jesia, Azarcel, Joezer de Jesbaam, All 
uoutore: tJoela i Zabadia, fills de Jeroham, de Gedor. "Entre els 
gadites, homes valents passaren vers David, en els llocs forts, en 
el desert, guerrers sabedors del combat, experts èn el maneig de 
Pescut i de la llança, semblants a lleons en llur aspecte, i àgils 
com cabirols dalt les muntanyes. 

9 Eser era el primer, Obdias, el segon , Eliab, el terç, 1" Masmana, 
Eliquart Jeremias, el cinquè, Y Et, el sisè, Eliel, el setè: H Joha- 
nan, el vuitè: Elzebad, el novè: PJeremias, el desè, Macbanai, 
l'onzè. HH Aquests eren dels fills de Gad, capitostos de l'exèrcit, un 
sol, el més petit, comandava cent homes, i el major mil. P Són 
aquests que passaren el Jordà, el primer mes, quan desbordà per 
totes les voreres, i que posaren en fuga tots els habitants de les 
valls, a l'orient i a l'occident. 

16 Fills de Benjamí i de Judà vingueren vers David, en els llocs 
forts. HM David sortí davant d'ells, prengué la paraula, i digué: Si 
heu vingut a mi amb sentiments pacífics, per socórrer-me, el meu 
cor s'inclinarà envers vosaltres, per estar en bona unió ensems , però 
si heu vingut per trair-me als meus enemics, encara que no hi hagi 
violència en les meves mans, el Déu dels meus pares ho vegi i en 
faci justicial Llavors l'Esperit revesti Amasai, cap dels trenta, 
i digué: Per a tu, David, i amb tu, fill d'Isait Pau, pau a tu, i pau 
al qui et socorrel car ton Déu t'ha socorregut. I David els acollí, 
i els constituí capitostos dels seus rengles. 

DV Homes de Manassès s'aplegaren a l'entorn de David quan anà 
amb els filisteus a fer guerra a Saúl. Però no socorregueren pas 
els filisteus, car els prínceps dels filisteus acomiadaren David in- 
tencionadament, dient: S'acoblarà a Saúl, el seu amo, a risc dels 
nostres caps. "P Quan tornava de Siceleg, homes de Manassès s'a- 


19, I Sm. xxIX, 4. 
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plegaren a ell, Ednas, Jedihel, Micael, Jozabad, Eliu, i Salati, capi 
tostos dels milers de Manasssès. F'Socorregueren David contra els 
escamots, car eren tots valents, i foren capitostos de l'exèrcit. 

22J de dia en dia arribaven homes vers David per socórrer-lo, 
fins que tingué un gran exèrcit com un exèrcit de Déu. 


ELS GUERRERS QUE VINGUEREN A HEBRON PER A FER-LO REI 


28 Heus ací la llista dels estols d'aquells qui vingueren vers David, 
a Hebron, en armes per a la guerra, per a traspassar-li la reialesa de 
Saúl, segons ordre de Jahvè. P' Dels fills de Judà, que portaven escut 
i llança, vingueren sis mil vuit-cents en armes per a la guerra, P dels 
fills de Simeó, i valents prohoms per a la guerra, set mil cent, P dels 
fills de Levi, quatre mil sis-cents, "ensems amb Jòiada, conductor 
dels aaronites, que tenia amb ell tres mil set-cents homes, "fi Sa- 
doc, jove prohom i valerós, amb vint-i-dos prínceps de la casa del 
seu pare, P2i dels fills de Benjamí, germans de Saúl, només tres 
mil, perquè la major part d'aquests fins llavors seguia el partit de la 
casa de Saúl, "Pi dels fills d'Efraim, vint mil vuit-cents homes valents 
i famosos en llurs families pairals , $1i de la mitja tribu de Manassès, 
divuit mil, els quals foren expressament deputats per a venir a cons- 
tituir David rei, "1 dels fills d'Issacar, escorcolladors del temps 
per a saber el que calia que Israel fes, dos-cents caps, i tots llurs 
germans sota llurs ordres. $" De Zabulon, cinquanta mil, en ordre 
per ala guerra, armats de totes les armes, i perfectament ensinistrats 
en la batalla i de cor decidit, "de Neítalí, mil capitans, 1 amb ells 
trenta-set mil portadors d'escut i llança, Yi dels danites, vint-i-vuit 
mil sis-cents en ordre per a la guerra, "i d'Asser, quaranta mil homes 
guerrers, ensinistrats a arrenglerar-se en batalla, "i de l'altra banda 
del Jordà, dels rubenites, dels gadites i de la mitja tribu de Ma- 
nassès, en perfecte proveiment d'armes de guerra, cent vint mil. 

88'l'ots aquests homes de guerra, ensinistrats a arrenglerar-se en 
batalla, vingueren amb sinceritat de cor a Hebron per a constituir 
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David rei de tot Israel. lot el restant d'Israel també era d'un ma- 
ovecsperit per a fer a David rei. 

39/ estigueren allí tres dies amb David, menjant i bevent, per tal 
com llurs germans havien aparellat provisions. "I fins els qui ha- 
bitaven a la vora, fins a Íssacar, Zabulon i Neftalí, portaven queviu- 
res damunt dels ases, els camells i els muls, i els bous provisions de 
farina, figues seques i raims secs, vi, oli, bous, ovelles, en gran 
quantitat, car hi havia alegrois a Israel. 


TRANSPORT DE L'AÀRCA EN LA CASA D'OBEDEDOM 


(C. XIII.) l Després David s'aconsellà amb tots els capitostos, 
caps dels milers i dels centenars, fi digué a tota l'assemblea d'Ís- 
rael: Si us sembla bé i si això ve de Jahvè, nostre Déu, enviem tot 
seguit ací i allà, envers el restant dels nostres germans, en totes les 
contrades d'Israel, i també envers els sacerdots i levites en les viles 
on són llurs estatges a fi que es reuneixen amb nosaltres, "i que du- 
guem vora nostre l'Arca del nostre Déu, puix que no l'hem recercada 
altemps de Saúl. "I tota l'assemblea digué que es fes així, puix que 
la cosa plagué a tot el poble. P David, doncs, congregà tot Israel, 
des de Sihor d'Egipte, fins a l'entrada d'Emat, per tal de fer venir 
l'Arca de Déu de Quiriatiarim. Pl David pujà amb tot Israel vers 
Baala, a Quiriatiarim, de Judà, per traslladar l'Arca de Jahvè que seu 
damunt els querubins, damunt la qual el seu Nom és invocat. "I 
l'Arca de Déu fou posada damunt un carro novell per a treure-la de 
la casa d'Abinadab. I Oza i Ahio guiaven el carro. $I David i tot 
Israel dansaven davant Déu amb tota la força amb cants, amb cita- 
res i salteris, amb tamborins i amb timbals i amb trompetes. 

3 Quan arribaren a Pera de Quidon, Oza estengué la mà per a 
agafar l'Arca, perquè els bous l'havien somoguda, "i la ira de Jahvè 

5, I Sm. vi, 2. 


1.—Duvid s'aconsellà, poc després David establint Jerusalem centre po- 
de la solemne proclamació de la seva — lític i religiós de tota la mació, posà 
reialesa a Hebron i la conquesta de Je- la pedra angular de la unitat nacional 
rusalem. dels hebreus. 


176 I DE LES CRÒNIQUES - XIII, t1-XIV, 11 


s'inflamà contra Oza i el colpí perquè havia estès la mà damunt l'Arca, 
1 ell morí aquí, davant Déu. 1 David es contristà que Jahvè hagués 
colpit Oza, per això anomenà aquell lloc Ferets-Oza, nom que dura 
fins al dia d'avui. PI David tingué aquell dia paúra de Déu, i digué: 
: Com gosaria a dur l'Arca de Déu a casa meva PI David no aixo- 
plugà l'Arca a casa seva, en la ciutat de David, ans la féu conduir a 
la casa d'Obededom, amb la família d'ell, l'espai de tres mesos. 
I jahvè beneí la casa d'Obededom, i tot el que era seu. 


VICTÒRIES SOBRE ELS FILISTEUS 


(C. XIV.) lHiram, rei de Tir, envià missatgers a David, i fusta 
de cedre, i talladors de pedra i fusters, per a bastir-li un palau. "I 
David conegué que Jahvè el consolidava com a rei d'Israel, car el 
seu reialme era extraordinàriament exalçat a causa d'Israel i el seu 
poble. 

3 David prengué també mullers a Jerusalem, i engendrà també fills 
i filles. Il aquests són els noms dels que li nasqueren a Jerusalem: 
Samua, Sobad, Natan Salomó, " Jebahar, Elisua, Elifalet, "Noga, Ne- 
feg, jafia, ' Elisama, Baaliada i Elifalet. 

8 Els filisteus havent sabut que David havia estat ungit rei damunt 
tot Israel, pujaren tots per recercar David. "Il els filisteus vingueren 
i s'escamparen per la vall dels Refaim. 1 David consultà Déu, dient: 
c Pujaré jo contra els filisteus 2. ec Mells lliuraràs entre les meves 
mans 2 I Jahvè li contestà: Puja, i te'ls lliuraré a les mans UD. 
ren a Baal-Farasim, i allí els baté David. I David digué: Déu ha 


i, II Sm. v, t1. 


IU.—Ferels- Oda. Ferets —separació 
o divisió d'algú, significa en el cas 
present, llevar-li la vida. 

1.—Els hebreus, donats a l'agricul- 
tura, no eren en aquells temps gaire 
pràctics en arts i indústries, i havien 
de recórrer als estrangers per a les grans 
construccions. 

8.—Rei damunt tot Israel. Fins i tant 
que David no era més que rei de Judà, 


no inspirava neguit als filisteus, al 
contrari, les seves campanyes contra 
Saúl no feien sinó afavorir els interessos 
dels filisteus. Però tot d'una que Da- 
vid esdevé rei de tot Israel i estableix 
el llaç d'unió entre les tribus del Nord 
i les del Sud, els Filisteus s'alcen en 
armes contra David. que sortint a llur 
encontre, els derrota a Baalfarasim, al 
Nord-Oest de Jerusalen:. 
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esmicolat els meus enemics per la meva mà, a guisa d'una inunda- 
ció, per això aquell lloc va ésser anomenat Baal-Farasim. VP Deixa- 
ren allà llurs déus, i per comandament de David, foren cremats al 
foc. SEls filisteus es precipitaren de nou a la vall. I David con- 
sultà novament Déu, i Déu li digué: No pugis pas rera ells, des- 
via't d'ells i arribaràs damunt d'ells del costat dels balsamers. 
2 Quan sentiràs un brogit de passos en el cim dels balsamers, lla- 
vors tu eixiràs per combatre, car Déu sortirà davant teu per batre 
l'exèrcit dels filisteus. 

16 David féu com Déu li ordenava, i bateren l'exèrcit dels filisteus 
de Gabaon fins a Gazer. 

MH L'anomenada de David s'escampava a tots els paisos, t Jahvè el 
féu témer a totes les nacions. 


TRANSPORT DE L'ARCA A JERUSALEM 


MO David es basti cases en la ciutat de David, i aparellà 
un lloc per a l'Arca de Déu, i hi estengué un pavelló. 

2 Llavors David digué: No hi ha més que els levites per a dur l'Arca 
de Déu, car són ells que Jahvè ha triat per a portar l'Arca de Déu, i per 
a servir-lo perpetualment. PI David congregà tot Israel, a Jerusalem, 
per transportar l'Arca de Jahvè al seu lloc, que ell havia aparellat. 

i David reuní els fills d'Aaró i els levites: "els fills de Caat, Uriel, 
el cap, i els seus germans, cent vint, Pels fills de Merari, Asaias el 
cap, i els seus germans, dos-cents vint: "fills de Gersom, Joel, el 
cap, i els seus germans, cent trenta, Sels fills d'Elisafan, Semeias, 
el cap, 1 els seus germans, dos-cents, "els fills d'Hebron, Eliel, el 
cap, i els seus germans, vuitanta, "fills d'Oziel, Aminadab, el cap, 
i els seus germans, cent dotze. 

David cridà els sacerdots Sadoc i Abiatar, i els levites Uriel, 
Asaias, Joel, Semeias, Eliel i Aminadab, Pi els digué: Vosaltres 
sou els caps de familia dels levites, santifiqueu-vos, vosaltres i els 
vostres germans, i feu pujar l'Arca de Jahvè, Déu d'Israel, allí on jo 
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hi he aparellat. P Perquè no ho féreu vosaltres així, la primera 
vegada, Jahvè, nostre Déu, ens ha colpit, car no l'havíem cercat 
segons la llei. 

M Els sacerdots i els levites se santificaren per fer pujar l'Arca de 
Jahvè, Déu d'Israel. PI els fills de Levi, com havia ordenat Moisès 
segons paraula de Jahvè, portaren l'Arca de Déu damunt llurs es- 
patlles amb barres. 

16 David digué als caps dels levites d'establir llurs germans els can- 
tors amb instruments de música, amb cítares, amb arpes i cimbals, 
per tal de fer retrunyir sons esclatants i joiosos. l'Els levites esta- 
bliren Heman fill de Joel, i entre ells els seus germans, Asaí fill de 
Baraquias, entre els fills de Merari, llurs germans, Etan fill d'Ecus- 
sie, Si amb ells, llurs germans de segon ordre, Zacarias, Ben, Ja- 
zel, Semiramot, Jahiel, Ani, Eliab, Banaias, Maasias, Matatias, 
Elifalu, Macenias, Obededom i Jehiel, els porters. 

D Els cantors Heman, Asaí, Etan tenien cimbals d'aram per a fer- 
los retrunyir. "'Zacarias, Oziel, Semiramot, Jabiel, fm MElmen 
Maasias i Banaias tenien cítares en soprano. PlMatatias, Elifalu, 
Macenias, Obededom, Jehiel i Ozaziu sonaven arpes en octava per als 
cants de victòria. ': Conemias, cap dels levites pel trasllat, dirigia 
el trasllat, perquè hi era entès. "P Baraquias i Elcana eren porters 
vora l'Arca. f'Sebenias, Josafat, Natanael, Amasai, Zacarias, Ba- 
naias, i Eliezer, els sacerdots, tocaven la trompeta davant l'Arca 
de Déu. Obededom i Jehias eren prop de l'Arca. 

25 David, els ancians d'Israel i els caps de milers, es posaren en 
camí per a fer pujar l'Arca de l'Aliança de Jahvè des de la casa 
d'Obededom, enmig de la joia. P" Quan Déu hagué donat alleuja- 
ment als levites que portaven l'Arca de l'Aliança de Jahvè, se sacri- 
caven set vedells i set moltons. 

21 David era cobert d'un mantell de seda, com tots els levites que 
portaven l'Arca, els cantors que dirigien el trasllat de l'Arca, i Cone- 
nias, cap del cor dels cantors, i David endossava un efod de lli. 
8'Tot Israel féu pujar l'Arca de l'Aliança de Jahvè amb crits de joia, 
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al so de la trompeta, dels clarins i dels cimbals, fent retrunyir salteris 
i citares. P Quan l'Arca de l'Aliança de Jahvè pervingué a la ciutat 
de David, Micol, filla de Saúl, esguardà per la finestra, i veient el rei 
David que saltironava i dansava, ella el menyspreà en el seu cor. 


ORGANITZACIÓ DEL CULTE 


(C. XVI.) i Quan hom hagué fet entrar l'Arca de Déu, i hom 
l'hagué posada al mig del pavelló que David havia dreçat per a ella, 
hom oferí davant Déu holocaustos i sacrificis pacífics. Pl en aca- 
bar David d'oferir els holocaustos i els sacrificis pacífics, beneí el 
poble en nom de Jahvè. PI distribuí a tots els d'Israel, homes i 
dones, a cadascú, un pa, una porció de carn, i una coca de panses. 

t Establi davant l'Arca de Jahvè levites per a fer el servei, invocant, 
Eclcbrmti loantjanye, el Déu d'Israel, "Asaf n'era el cap: Zacarias, 
el segon , després Jahiel, Semiramot, Jehiel, Matatias, Eliab, Banaias, 
Obededom, Jehiel, amb citares i arpes per instruments: 1 Asaf feia 
retrunyir els cimbals, els sacerdots Banaias i Jaziel tocaven tos- 
temps la trompeta davant l'Arca de l'Aliança de Déu. 

T Llavors, en aquell mateix dia, David donà per primera vegada 
aquest càntic en mà d'Asaf i dels seus germans per a celebrar Jahvè: 


8 Lloeu Jahvè, invoqueu el seu nom, 
feu saber les seves obres entre les nacions. 
3 Canteu en honor seu, salmegeu-li, 
raoneu de totes les seves meravelles. 
10 Glorieu-vos en el Nom de la seva santedat, 
exulti el cor d'aquells que cerquen Jahvè. 
Cerqueu Jahvè i la seva força: 
cerqueu tothora la seva faç. 
12 Recordeu-vos de les meravelles que ell ha fet 
dels seus miracles i dels judicis de la seva boca. 
Oh nissaga d'Israel, el seu servent, 


1, II Sm. vi, 17. — 8, Ps. Civ, 13 ls. xii, 4. 
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fills de Jacob, electes seus. 

12 Ell és Jahvè, el nostre Déu: 
els seus judicis són per damunt tota la terra. 

9 Recordeu-vos per sempre de la seva aliança, 
en mil generacions, de les paraules que ell ha comanat, 

ló conclosa amb Abraam, 

del jurament seu a Ísaac, 

que establí Jacob en llei, 
per 4 Istaellempueie eternal, 

lOdient: Jo et donarc el pais de Canaant 
partió del teu heretatge. 

9 Llavors que eren en petit nombre, 
ben poca gent i forastera en el país, 

que ercaven d'ací d'allà d'una macióram al mas 
i d'un reialme a un altre. 

1 No permeté que ningú els oprimís, 
i castigà reis per amor d'ells , 

"1 no toqueu pas els meus ungits, 
i no feu mal als meus profetes. 

28 Canteu Jahvè, els de tota la terra, 
anuncieu tostemps la seva salut. 

1 Reconteu entre les nacions la seva glòria, 
entre tots els pobles les seves meravelles. 

83 Car Jahvè és gran, i digne de gran lloança, 
i és formidable per damunt tots els déus, 

"6 puix que tots els déus dels pobles són ídols, 
i Jahvè ha fet els cels, 

2ila majestat i el resplendor el precedeixen, 
la força i la joia són en el seu sojorn. 

"8 A retre a Jahvè, famílies dels pobles, 
a retre a Jahvè, glòria i puixança, 

23a retre a Jahvè, slomamper allscuein em 
Aporteu ofrenes i veniu a la seva presència, 
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adoreu Jahvè en el seu santuari magnífic. 
dd Urcmoleu davant d'Ell, els de tota la terra. 
Cert, el món serà establert, sense somoure's. 
31 Que s'alegrin els cels, 
1 que la terra sigui en festa. 
Que hom digui entre les nacions : Jahvè és retl 
2 Que la mar retrunyi amb tot el que conté. 
Que els camps exultin amb tot el que enclouen. 
38 Que els arbres de la foresta llancin crits de joia, 
davant Jahvè, puix que ve per a judicar la terra l 
i Celebreu Jahvè, car ellvés BO, 
car la seva misericòrdia dura per sempre. 
35 Digueu : Salva'ns, Déu del nostre salvament. 
Aplega'ns, i treu-nos d'enmig de les nacions, 
a fi que celebrem el teu nom sant, 
I que ens gloriegem en la teva llaor. 
lencisiont Jahvè, el Deu d'Israel, 
d'eternitat en eternitat. 


I tot el poble digué: Aménl I lloà Jahvè. 

David deixa alli, davant l'Àrca de l'Aliança de Jahvè, Asafa 
els seus germans, per tal de prestar perpetualment el servei davant 
l'Arca, segons la tasca de cada dia, PP així mateix Obededom amb 
els seus germans, seixanta-vuit, Obededom fill d'Hiditum i Hosa per 
porters. P "Igualment el sacerdot Sadoc, i els sacerdots, els seus 
germans, davant l'estatge de Jahvè, damunt l'alt cim que era a Ga- 
baon, "per tal que oferissin holocaustos a Jahvè contínuament, 
matí i tarda, damunt l'altar dels holocaustos, i perquè executessin tot 
el que és escrit en la llei de Jahvè, que ell ha imposat a Israel. 1 Al 
costat d'ells hi havia Heman, i Hiditum, i el restant d'aquells que ha- 
vien estat triats i designats per llurs noms, per a lloar Jahvè, car la seva 
misericòrdia dura eternament. P Amb ells, ço és, Heman i Hiditum, 
hi havia trompetes i címbals per als qui havien de fer-los ressonar, i 
instruments per als càntics de Déu. Els fills d'Hiditum eren porters. 
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18'Tot el poble se n'anà cadascú a casa seva, i David se'n tornà 
per beneir la seva casa. 


PROFECIA DE NATAN 


(C. XVII.) i Quan David tou establert en la seva casa, David 
digué a Natan el profeta: Heus ací que jo habito en una casa de 
cedre, i l'Arca de l'Aliança de Jahvè és sota una tenda. tNatan 
respongué a David: Fes el que tens en el cor, car Demves ambi 

3 Aquella nit, paraula de Déu fou adreçada a Natan en aquests ter- 
mes : f Vés, i digues al meu servent David: Així ha dit Jahvè: Tu no 
seràs qui em bastiràs la casa per habitar-hi, P puix que no he habi- 
tat en cap casa del dia que vaig fer pujar Israel fins al dia d'avui, 
ans he estat de pavelló en pavelló i de tenda en tenda. $ On sigui 
que he caminat amb tot Israel, € he parlat jo mai a cap dels jutges 
d'Israel, al qual jo hagi comandat de pasturar el meu poble, dient: 
Per què no m'heu bastit una casa de cedre "Ara, doncs, així diràs 
al meu servent David: Així ha dit Jahvè dels exèrcits: Jo t'he pres 
dels pasturatges, de darrera els ramats, a fi que fossis conductor del 
meu poble Israel, "i he estat amb tu on sigui que hagis caminat, i 
he destruit tots els teus enemics de davant teu, i t'he conquistat un 
nom semblant al nom dels més grans que són en la terra, "i fins 
constituiré un lloc al meu poble Israel, i el faré arrelar, i habitarà 
en la seva casa, i no serà més agitat, i els fills d'iniquitat no l'opri- 
miran com en altre temps, l'en què vaig ordenar jutges damunt 
el meu poble Israel, jo humiliaré tots els teus enemics. Ultra això, 
jo t'anuncio que Jahvè t'edificarà una casa. I quan els teus dies 
seran acomplerts, per anar-te'n amb els teus pares, jo faré sorgir 
un de la teva nissaga rera teu, que serà dels teus fills, i consoli- 
daré el seu tron per sempre. Ell és qui em bastirà una casa, 1 jo 
consolidaré el seu tron per sempre. P Jo li seré pare, i ell em serà 
fill, i io no retiraré la meva benignitat d'ell, com l'he retirada d'aquell 

1, IL Sm. vu, 1. 
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que ha estat devant teu. HI jo l'establiré en la meva casai en el 
meu reialme per sempre: i el seu tron serà ferm per sempre. 
15 Natan parlà a David segons totes aquestes paraules i segons tota 
aquesta visió. 


PREGÀRIA DE DAVID 


té Llavors vingué el rei David i s'aturà davant Jahvè, i digué: 
é Qui sóc jo, Jahvè Déu2 di què és la meva casa, que tu m'hagis fet 
pervenir fins ací2. VI tanmateix, oh Déu, això t'ha semblat poc, i 
has parlat de la casa del teu servent per un llarg temps a venir, 
i tu m'has esguardat com un home excelent, oh Jahvè Déu. 
183 Què sabria David dir-te de més, pertocant a l'honor que tu fas 
ateu servents Però tu coneixes el teu servent. Y Jahvè, per amor 
del teu servent, i segons el teu cor, tu has disposat tot aquest gran 
afer, fent al teu servent aquestes grans coses, "P Jahvè, i no hi ha 
ningú semblant a tu, i no hi ha Déu fora de tu, segons tot allò que 
hem sentit amb les nostres orelles. 

13 Í quina és la nació en la terra semblant al teu poble Israel, pel 
qual Déu ha anat a rescatar-lo per poble seu, per tal de conquis- 
tar-te, oh Déu, fama de coses grans i tremendes, traient les nacions 
de davant el teu poble, que tu has alliberat d'Egipte 2 

221 t'has constituit el teu poble Israel per poble eternalment, i tu, 
Jahvè, t'has fet llur Déu. P Ara, doncs, oh Senyor, sigui la teva pa- 
raula, que tu has promès al teu servent, ferma per sempre, i Obra 
com tu has parlat. P'Sigui aquella ferma, a fi que sigui magnificat 
el teu Nom per sempre, i es digui: El Senyor dels exèrcits, el Déu 
d'Israel, és Déu a Israel, i sigui la casa de David, el teu servent, 
permanent davant teu. PP Perquè tu, Déu meu, has revelat al teu 
servent que tu li edificaràs una casa, per això el teu servent 
Sa disposat a fet Oració a la teva faç. "0 Ara, Jahvè, ets tu 
qui ets Déu i has promès tot aquest bé al teu servent. "I ara, 
t'has complagut en beneir la casa del teu servent, a fi que resti 
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davant teu perpetualment, car tu, Jahvè, l'has beneida, i serà be- 
neida per sempre. 


GUERRES I VICTÒRIES DE DAVID 


(C. XVIII.) i Després d'això, David baté els filisteus i els humi- 
lià, i prengué als filisteus Get i les contrades del seu territori.  Per- 
cudí els moabites, d'on fou que els moabites li foren subjectes, paga- 
dors de tribut. $ David, ultra això, percudí Hadarezer, rei de Soba, 
vers Hamat, quan estava en camí per establir el seu domini damunt el 
riu Euírates. " David li prengué mil carros, i set mil cavallers, i vint 
mil peons, i tallà els tendons de tots els cavalls de tir, llevat de cent 
que en reservà. "Ara, els siriencs de Damasc havien vingut en socors 
d'Hadarezer, rei de Soba, i David percudí, d'aquells siriencs, vint-i- 
dos mil homes. $ Després David posà guarnicions en la Síria damas- 
cena, i els siriencs esdevingueren subjectes a David, pagadors de 
tribut. Í Jahvè salvava David onsevulla que anés. "I David prengué 
els escuts d'or que els servents d'Hadarezer duien, i els portà a Je- 
rusalem. $ David prengué també una gran quantitat d'aram a Tebat 
i a Cun, viles d'Hadarezer, Salomó en bastí la mar d'aram, les co- 
lumnes i els atuells d'aram. 

Ara, T'ou, rei d'Hamat, havent sentit que David havia batut tot 
l'exèrcit d'Hadarezer, rei de Soba, "envià el seu fill Adoram, alleei 
David, per saludar-lo i per beneir-lo, per tal com ell havia comba- 
tut contra Hadarezer, i l'havia desconfit, perquè Hadarezer havia 
fet guerra oberta a l'ou, i li envià encara tota mena de vaixella d'or, 
d'argent i d'aram. I el rei David ho consagrà a Jahvè, ensems 
amb l'argent i amb l'or que ell havia dut de totes les nacions d'E- 
dom, i dels moabites, i dels fills dels ammonites, i dels filisteus, i 
dels amalecites. 

12 Ultra això, Abisai, fill de Sàrvia, desconfí els idumeus, a la 
Vall de la Sal, divuit mil, i posà guarnicions a la Idumea, i tots 
els idumeus esdevingueren subjectes a David. I Jahvè salvava David 
onsevulla que anés. 
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HM Així David reguà damunt tot Israel, fent raó i justícia a tot el 
seu poble. LI Joab, fill de Sàrvia, era cap de l'exèrcit, i Josafat, fill 
d'Ahilud, era canceller: li Sadoc, fill d'Ahilub, i Abimelec, All 
d'Abiatar, eren sacerdots, i Susa era secretari, l'Banaias, fill de 
Jòiada, era cap dels ceretiencs i dels peletiencs, i els fills de David 
eren els primers al costat del rei. 


GUERRA CONTRA ELS AMMONITES 1 ELS SIRIENCS 


(C. XIX.) l Després d'aquestes coses, s'esdevingué que Naas, rei 
dels fills d'Ammon, morí, i el seu fill regnà en lloc seu. "Í David 
digué: Jo mostraré benvolença a Hanon, fill de Naas, per tal com el 
seu pare usà de benvolença envers mi. l David envià missatgers per 
conhortar-lo del seu pare. Però quan els servents de David arriba- 
ren al país dels fills d'Ammon, a Hanon, per conhortar-lo, $ els prin- 
cipals dels fills d'Ammon digueren a Hanon: c Al teu parer, és tal 
volta per honorar el teu pare, que David t'envia consoladors2 4 Tal 
vegada els seus servents no vénen a tu per espiar, per destruir, per 
explorar el país2è 

1 Per això Hanon prengué els servents de David, i els féu raure, i 
tallà llurs vestits a la meitat fins als malucs, 1 així els acomiadà. P1 
se n'entornaren i ho feren saber a David, el qual els envià missatgers 
a llur encontre, per tal com aquells homes estaven avergonyits fora 
mida. Í el rei els féu dir: Sojorneu a Jericó fins que la barba us 
hagi crescut: i després tornareu. $ Ara, els fills d'Ammon, veient que 
s'havien fet abominables a David, Hanon i els fills d'Ammon envia- 
ren mil talents d'argent per prendre a sou carros i cavallers de Me- 
sopotàmia i de la Síria de Maaca i de Soba, "i prengueren a sou 
trenta-dos mil carros, i el rei de Maaca, amb la seva gent, els quals 
vingueren, i acamparen davant Madaba. I els fills d'Ammon també 

1, NU Sm. x, 1. 
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s'aplegaren de llurs ciutats, i vingueren a la guerra. P David, havent 
sentit això, hi envià Joab amb tot l'exèrcit de la gent de valor. PI els 
fills d'Ammon eixiren, i ordenaren la batalla en l'entrada de la porta, 
i els reis que havien vingut estaven a part en el camp. 

10/ Joab, veient que la batalla era adreçada contra ell, davant i 
darrera, féu una tria de tots els homes triats d'Israel, i els arrenglerà 
contra els siriencs, Hi donà a conduir el restant de la gent a Abi- 
sai, el seu germà, i els arrenglerà en batalla contra els fills d'Am- 
mon. HI digué a Àbisai: Si els siriencs són més forts que jo, tu 
vindràs al meu socors, i si els fills d'Ammon són més forts que tu, 
jo et vindré al teu socors. BS Fortifica't i portem-nos valentment pel 
nostre poble, i per la ciutat del nostre Déu, i faci Jahvè allò que li 
semblarà bé. lt Llavors Joab, amb la gent que tenia amb ell, vingué 
en batalla contra els siriencs, i aquests fugiren de davant d'ell. P1 
els fills d'Ammon, veient que els siriencs havien fugit, fugiren igual- 
ment ells davant d'Abisai, germà de Joab, i entraren en la ciutat. Í 
loab se'n torna aMegus dem, 

16f els siriencs, veient que havien estat derrotats per Israel, envia- 
ren missatgers, i feren venir els siriencs, que eren enllà del riu, i 
Sofac, cap de l'exèrcit d'Hadarezer, els conduia. "I 'Haventesias 
això referit a David, ell aplegà tot Israel, i passà el Jordà, i vingué a 
ells, i ordenà la batalla contra ells. Els siriencs ordenaren el combat 
contra ell. '$ Però els siriencs fugiren davant d'Israel, i David occí la 
gent de set mil carros dels siriencs, i quaranta mil peons, i matà 
Sofac, cap de l'exèrcit. PI els súbdits d'Hadarezer, veient que ha- 
vien estat desconfits per Israel, feren les paus amb David i li resta- 
ren sotmesos. els siriencs no volgueren socórrer més els fills 
d'Ammon. 

(C. XX.) l Ara, s'esdevingué que, al cap de l'any, al temps que els 
reis acostumen sortir a la guerra, Joab conduí fora l'exèrcit i devas- 
tà el país dels fills d'Ammon , després vingué i posà setge a Rabba, 
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anomenada mès tard Filadelfia, i ac- 
r.—Rabba, capital dels Ammonites, — tualment Àmman. 
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però David restà a Jerusalem, i Joab percudí Rabba i la destruí. 
I David prengué la corona de Milcom de damunt la seva testa, 1 
trobà que pesava un talent d'or, i hi havia una pedra preciosa que 
fou posada damunt la testa de David. I se'n dugué de la ciutat un 
grandiós botí, "quant a la gent de la ciutat, la féu sortir i la féu tre- 
ballar a la destral, amb els tallants de ferro, i amb les destrals de 
ferro, i així mateix tractà David totes les ciutats dels fills d'Ammon. 
Després se'n tornà amb tot el poble a Jerusalem. 

1 Després d'aquestes coses, s'esdevingué que es declarà guerra 
contra els filisteus, a Gaser. Llavors Sabocai l'Husatita matà Safai, 
que era de la descendència de Rafa, i els filisteus foren humiliats. P Hi 
hagué encara una altra guerra contra els filisteus, i Elcanan, fill de 
am muata Lacmi, germa de Goliat, de Get, l'asta de la seva llança 
era semblant a una plegadora de teixidor. P Hi hagué encara una 
altra guerra a Get. Hi havia un home d'alta estatura, i tenia sis dits 
a cada peu i a cada mà, tots plegats vint-i-quatre, ell era també 
descendent de Rafa. 71 ell escarní Israel, però Jonatàs, fill de Se- 
mei, germà de David, el percudí. $ Aquests nasqueren a Get de la 
nissaga de Rafa i foren morts per la mà de David i per la mà dels 
BCUSUSCIVEIS. 


CENS DE LA POBLACIÓ 


(C. XXI.) Satanàs s'alçà contra Israel i excità David a recomp- 
tar Israel. "I David digué a Joab i als caps del poble: Aneu i comp- 
teu Israel de Bersabé fins a Dan, i feu-me'n un cens, a fi que jo ho 
sàpiga. "Í Joab digué: Que Jahvè afegeixi al seu poble cent vegades 
el que hi hal Oh rei missenyor, éno són tots ells esclaus de mis- 
senyor2 é Per què, doncs, demana missenyor això 2. d Per què fer ve- 

4, I Sm. xxi, 18. — 1, I Sm. xxiv, 15 Inf. xavit, 24. 


1. —Salands, ço és, adversari, ve a 
ésser el nom propi d'un esperit malig- 
ne enemic de l'home. 


veritable del seu poble, a ell sol pertoca 
el dret d'esbrinar el nombre dels seus 
súbdits. David, simple lloctinent de Déu, 


3. —é Per què demana missenyor 2 La su- 
posició de Joab es funda en la seva 
creença que, essent Déu l'únic rei i cap 


13" ANTIC TESTAMENT IV 


no havia de posar la seva confiança 
sinó en Déu, i el cens que feia fer 
tenia un sentit de poca fe en Déu, com 
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nir el pecat damunt IÍsrael2 "Però la paraula del rei prevalgué contra 
Joab. Joab, doncs, partí i recorreguc tot Israel, i tornà a Jerusalem. 
2 I Joab remeté a David la suma del poble numerat, i de tot Israel 
hi havia onze-cents mil homes que podien llevar espasa, i de Judà 
quatre-cents setanta mil homes que podien llevar espasa. "Ara, no 
féu pas cens de Levi, ni de Benjamí, enmig d'ells, perquè l'ordre del 
rei repugnava a Joab. 

TAÀra, aquest afer desplagué a Jahvè, i per això colpií Israel. "I David 
digué a Déu: Jo he pecat greument per haver fet aquesta cosa, però 
ara et prego que facis passar de pressa la iniquitat del teu servent, 
perquè he fet una gran follia. 

Jahvè parlà a Gad, el vident de David, dient: "0 Vés, upanam 
David en aquests termes: Així ha dit Jahvè: Jo et proposo tres 
coses: tria'n una i l'executaré. 

1 Gad, doncs, vingué a David, i li digué: Així ha dit Jahvè: Pren- 


12 


te, lo la fam per tres anys, o tres mesos en què tu seràs endut 
davant dels teus adversaris i aconseguit pel glavi dels teus enemics, 
O bé tres dies en què el glavi de Jahvè i la pesta seran en el país, i 
l'àngel de Jahvè operarà la destrucció en totes les contrades d'Israel. 
Ara, doncs, veges el que jo hagi de respondre a qui m'ha enviat. 

I David respongué a Gad: Sóc en gran destret. All quegje 
caigui en les mans de Jahvè, com sia que són molt grans les seves 
misericòrdies , i que jo no caigui en les mans dels homes. '" Jahvè, 
doncs, envià una pesta a Israel, i moriren setanta mil homes d'Israel. 
SAra, Jahvè envià un àngel a Jerusalem, per a fer-hi ruina, però quan 
ell estava per fer la ruina, Jahvè esguardà, 1 es penedí del mal, i digué 
a l'àngel exterminador: Basta, atura la teva mà. Ara, l'àngel del 
Senyor era prop de l'era d'Areuna, el gebuseu. $Í David alçà els 
ulls i veié l'àngel del Senyor que estava dempeus entre cel i terra, 
tenint en mà l'espasa desembeinada, vibrant contra Jerusalem. 
I David i tots els ancians, coberts de sacs, caigueren damunt llurs 


si Israel en les seves guerres hagués de —NXIV, 5-9. Tal vegada aqui o en Rg. 

refiar-se més del nombre dels seus guer--— hi hagi una errada del copista. La xifra 

rers que en la força i protecció divina. — de Rg. compta: vuit-cents mil israelites 
$. —Onte-cents mil... etc. Cí. H Rg. —i cinc-cents mil de Judà. 
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rostres. I David digué a Déu: 4 No sóc jo aquell que he coman- 
dat el cens del poble2 Jo, doncs, sóc el que he pecat, i he fet absolu- 
tament el mal, però aquestes ovelles, ç què han fet2 Prego, Senyor, 
Ionmeu, sigui la teva mà contra mi, i contra la casa del meu pare, 
i no sigui contra el teu poble, per percudir-lo de mort. Llavors 
l'àngel del Senyor digué a Gad que digués a David de pujar a l'era 
d'Areuna, el gebuseu, per dreçar-hi un altar al Senyor. PI David 
hi pujà, segons paraula de Gad, que ell havia dit en nom del Se- 
nyor. 

Ara, Areuna, garbellant el blat, s'havia girat, i havia vist l'àngel, 
i s'havia amagat amb els quatre Alls. 

21f quan David arribà a Areuna, Areuna esguardà, i havent vist 
IBatid, Mai fora de l'era, i s'mclimà a David faç en terra. "I David 
digué a Areuna: Dóna'm el lloc d'aquesta era, a fi que jo hi edifiqui 
un altar al Senyor, dóna-me'l per preu just, per tal com aquesta 
plaga s'ha deturat damunt el poble. "I Areuna digué a David: 
Pren-te'l, i faci el rei, missenyor, el que li plagui, veges, jo et dono 
aquests bous per a holocaustos, i aquests gavells per a llenya, i 
aquest gra per a ofrena, jo dono tot això. "Però el rei digué a 
Areuna: No, ans vull comprar-ho per just preu, per tal com jo no 
vull presentar a Jahvè el que és teu, ni oferir holocaust que jo hagi 
tingut en do. "P David, doncs, donà a Areuna per aquell lloc el pes 
de sis-cents sicles d'or. 

20 David edificà allí un altar a Jahvè, i oferí holocaustos i sacri- 
ficis d'acció de gràcies, i invocà Jahvè, el qual li respongué del cel 
amb foc per damunt l'altar de l'holocaust. P'I per comandament de 
Jahvè, l'àngel remeté la seva espasa a la beina. 

En aquell temps, David, veient que Jahvè li havia respost en 
Pera d'Àreuna, el gebuseu, hi sacrificà. "Ara, el Tabernacle de Jahvè 
que Moisès havia edificat en el desert, i l'altar dels holocaustos, 
era en aquell temps en l'alt cim a Gabaon. 8CÍ David no pogué 
anar davant d'aquell, per recercar Déu, per tal com era aterrit per 
l'espasa de l'àngel del Senyor. 


26, 1 Par. mm, 1. — 29, Ex. xxxvI, 2. 
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(C. XXII.) I David digué: Aquí és la Casa de Jahvè Déu, 


i aquest l'altar per als holocaustos d'Israel. 


PREPARATIUS PER A LA CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE 


1 David ordenà de reunir els estrangers que eren al país d'Israel, i 
ordenà talladors de pedra per tallar pedres de talla, per a la construc- 
ció de la Casa de Déu. $ David aparellà també ferro en gran quanti- 
tat per als claus dels batents de les portes i per als perns, així com aram 
en quantitat, tanta que no es podia pesar, fi els llenys de cedre 
sens nombre, per tal com els sidonis i els tiriencs conduien llenys 
de cedre en gran quantitat a David. 

9 fl David deia: Salomó, el meu fill, és jovenet i tendre, i la casa 
que cal edificar a Jahvè la d'ésser sobiranament magnífica en fama i 
glòria en tots els paisos, ara, doncs, jo li faré els preparatius. Així 
David, abans de la seva mort, féu preparatius en gran quantitat. 


DAVID ENCARREGA A SALOMÓ DE CONSTRUIR EL TEMPLE 


8 David cridà Salomó, el seu fill, i li comandà d'edificar una casa 
al Senyor, Déu d'Israel, fi li digué: Fill meu, jo havia tingut en 
cor d'edificar una casa al Nom del Senyor Déu meu. 8 Però la pa- 
raula del Senyor em sobrevingué dient: Tu has escampat molta 
sang, i has fet moltes guerres, tu no edificaràs la casa al meu Nom, 
per tal com tu has escampat sang desmesuradament en terra, a la 
meva presència. P Però heus ací que et naixerà un fill, el qual serà 
home de pau, i jo li daré repòs de tots els seus enemics d'entorn, per- 
què, com que el seu nom serà Salomó, així al seu temps jo donaré 
pau i repòs a Israel. 10 Aquest edificarà una casa al meu Nom, i ell 
em serà fill, i jo li seré pare, i jo establiré el tron del seu reialme 
damunt Israel per sempre. 

1 Ara, fill meu, sigui Jahvè amb tu, i prospera, i edifica la casa 
del Senyor, ton Déu, com ell t'ha promès. Sols et doni Jahvè 
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seny i prudència, quan ell et constituirà damunt Israel, a fi que tu 
observis la llei del Senyor, ton Déu. 

18 Llavors tu prosperaràs, si tu observes de posar en pràctica els 
estatuts i les lleis que Jahvè lia comandat a Moisès per a Israel. For- 
tifica't 1 pren coratge, no temis ni et descoratgis. Heus ací que 
amb els meus esforços he aparellat per a la casa de Jahvè cent mil 
talents d'or, un milió de talents d'argent, quant a l'aram i el ferro, 
el pes no té límit, per tal com n'hi ha en gran quantitat, també he 
aparellat llenys i pedres , i tu podràs afegir-n'hi encara més. 

Tu tens amb tu en gran nombre obrers, talladors de pedra i 
artífexs de la pedra i de la fusta, i homes hàbils en tota mena d'o- 
bres. 'É L'or, l'argent, l'aram i el ferro és innombrable. Ara, posa't 


a l'obra, i el Senyor serà amb tu. 


CRIDA DELS CAPS 


MH David comandà encara a tots els caps d'Israel que portessin so- 
cors a Salomó, el seu fill, Ti els digué: El Senyor, vostre Déu, 
èno és ell amb vosaltres, i no us ha donat repòs de tot el vol- 
tant. Puix ell ha lliurat a les meves mans els habitants del país, i 
el país ha estat subjugat al Senyor, i al seu poble. Y Ara, doncs, 
porteu els cors 1 els ànims vostres a recercar el Senyor, vostre 
Déu, i poseu-vos a edificar el Santuari del Senyor Déu, per portar 
l'Arca del Pacte de Jahvè, i els sagrats ornaments de Déu, dins la 
casa que cal edificar al Nom del Senyor. 


CRIDA ALS LEVITES 


(C. XXIII.) David, doncs, esdevingut vell, i sadoll de dies, 


constituí Salomó, el seu fill, rei sobre Israel, Pi congregà tots els 


17 ss. —David ordena oficialment als — els seus propis plans a Salomó fins als 


caps d'Israel de prestar llur collabora- 
ció a Salomó en construir el Temple. 
David no es contentà de preparar-ne els 
materials, sinó que també comunicà 


més petits detalls. 

Salomó fou l'executor. Tot això ve 
més detallat en el Llibre dels Reis (III 
Re VOVIa UI Re VII, cr). 
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caps d'Israel, i els sacerdots, i els levites. "I els levites foren re- 
censionats de trenta anys per amunt. Í el nombre d'aquests, per testa 
i per homes, fou de trenta mil. f D'entre aquests, vint-i-quatre mil 
siguin consagrats als oficis de la Casa de Jahvè, i sis mil siguin es- 
cribes i magistrats, P1 quatre mil porters, i quatre mil lloin el 
Senyor amb instruments que jo he fet per lloar-lo. 

6 David els distribuí en classes, segons els fills de Leví: Gerson, 
Caat i Merari. 'Gersonites: Leedan i Semei. — Fulls devleclom: 
cap Jahiel, Zetam i Johel, tres. " Fills de Semer: Salom Llezic mi 
Aran, tres. Aquests són els caps de les famílies pairals sortides de 
Leedan. 2 Fills de Semei: Lehet, Ziza, Jaus i Baria. Aquests són els 
quatre fills de Seméei. HLehet era el cap, i Ziza ellsegon- aneu 
Baria no tingueren gaires fills, i foren comptats, segons llur famí- 
lia, entuna classe: 

12 Fills de Caat: Amram, Isaar, Hebron i Oziel, quatre ul 
d'Amram: Aaró i Moisès. Aaró fou posat a part, perquè hom el 
santifiqués com a santíssim, ell i els seus fills, per sempre, a fi de fer 
fumejar els perfums davant Jahvè tostemps. Quant a Moisès, 
home de Déu, els seus fills foren comptats en la tribu de Levi. 
15 Fills de Moisès: Gerson i Eliezer. '$ Fills de Gerson: Subuel, el 
cap. HFills d'Eliezer foren: Rohobia, el cap, Eliezer no tingué cap 
altre fill, però els fills de Rohobia foren nombrosíssims. HS Fills 
d'Issacar: Salomit, el cap. HS Fills d'Hebron: feria, el capr doma 
tias, el segon: Jahaziel, el tercer, i Jecmaam, el quantes 
d'Oziel: Mica, el cap, Jesia el segon. 

21 Esll de Merari: Moholi i Musi. Fills de Moholi: Eleazar i 
Cis. 3 Eleazar morí sense tenir fills, solament filles , els fills de Cis, 
llurs germans, es maridaren amb elles. Fills de Musi: Molohi, 
Eder iJermiot: tres. 

21 Aquests són els fills de Leví segons llurs famílies, els caps de 
familia segons que foren recensionats, numerats per nom i testa, 
aquests feren l'obra del servei de la Casa de Jahvè, des de l'edat de 
vint anys per amunt. P Car David digué: Jahvè, el Déu d'Ísrael, 


6, Sup. vi, 1. — 13, Sup. vi, 2, Hbr. v, 4. — 15, Ex. mt, 22, XVIII, 3. 
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ha donat repòs al seu poble, i habitarà per sempre més a Jerusalem , 
20j quant als levites, no hauran de portar més el Tabernacle i tots 
els seus atuells per al seu servei. "' Fou segons les darreres disposi- 
cions de David que hom féu la descripció dels fills de Leví, des de 
l'edat de vint anys en amunt. f8 Car llur funció era d'estar a la dis- 
posició dels fills d'Aaró per al servei de la Casa de Jahvè, referent a 
l'atri i a les cambres, a la purificació de totes les coses santes, i a l'obra 
del servei de la Casa de Déu, "P relativament als pans de proposició, 
a la flor de farina per les oblacions, als pans sense llevat, el que és 
cuit sobre la paella i el que és barrejat, tot el que calia pesar i me- 
surar. Havien de presentar-se cada matí i cada tarda, a fi de cele- 
brar i lloar Jahvè, "i oferir tots els holocaustos a Jahvè els dissabtes, 
les llunes noves i les festes, segons el nombre que la llei prescriu 
d'oferir a perpetuitat a la faç de Jahvè. $tHavien de parar esment 
a la tenda de reunió, a les coses santes i al servei dels fills d'Aaró, 
llurs germans, per l'ordre de la Casa de Jahvè. 


Ens SACERDOTS 


(C. XXIV.) l Quant als fills d'Aaró, heus ací llurs classes. Fills 
d'Aaró: Nadab, Abiu, Eleazar, Itamar. £ Nadab i Abiu moriren 
abans que llur pare, sense tenir fills, Eleazar i Itamar acompliren les 
funcions del sacerdoci. 

$ David, Sadoc, de la descendència d'Eleazar, i Aquimelec, de la 
descendència d'Itamar, repartiren els fills d'Aaró per classes, segons 
llur servei. f Hom trobà entre els fills d'Eleazar més de capitostos 
que entre els fills d'Itamar, i hom els distribuí així: per als fills d'E- 
leazar, setze caps de família, i per als fills d'Itamar, vuit caps de fa- 
mília. P Hom els distribuí per sorts, els uns com els altres, car hi 

2, Lv. x, ti Nm. i, 4. 


26.—No hauran de portar. Llavors — de la força per a entrar en funcions, 
Déu habitava en el Tabernacle de Sion, — sinó que bastarà l'edat de vint anys. 
i més tard habitarà en el Temple edifi--—Llurs forces ja no hauran d'exercitar-se 
cat per Salomó. Així és que no caldrà — en el trasllat de les diverses peces del 
que els Levites estiguin en la plenitud —Tabernacle i de tots els atuells adjunts. 
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havia princeps del santuari i princeps de Déu també entre els fills 
d'Eleazar, com entre els fills d'Itamar. "Semeias l'escriba, fill de 
Natanael, dels levites, els inscrivi davant el rei i els prínceps, da- 
vant Sadoc, el gran sacerdot, i Aquimelec, fill d'Abiatar, i davant els 
caps de família dels sacerdots i levites, traient a sort ara una família 
per a Elcazar, ara una altra per a Itamar. 

TLa primera sort s'escaigué a Joiarib, la segona a Jedei, "la terça 
a Harim, la quarta a Seorim, "la cinquena a Melquia, la sisena a Mai- 
man, Òla setena a Accos, la vuitena a Abia, "la novenalesud a 
desena a Sequenia, 7 l'onzena a Eliasib, la dotzena a Jacim, Pla tret- 
zena a Hopfa, la catorzena a Isbaab, la quinzena a Belga, la setzena 
a Emmer, Pla dissetena a Hezir, la divuitena a Afsés, lla dinovena 
a Feteia, la vintena a Hezequiel, 1 la vint-i-unena a Jaquin, la vint- 
i-dosena a Gamul, Yla vint-i-tresena a Dalaia, la vint-i-quatrena 
a Mazzia. 

12 Tals foren llurs classes, segons llur servei, a fi que vinguessin a 
la Casa de Jahvè, segons el reglament que havien rebut per mediació 
d'Aaró, llur pare, com li havia ordenat Jahvè, el Déu d'Israel. 


CAPS DEL RESTANT DELS LEVITES, LLUR DISTRIBUCIÓ PER LA SORT 


20 Heus ací els caps del restant dels levites: dels fills d'Amram, 
Subael, dels fills de Subael, Jehedeia, "de Rohobia, dels fills de 
Rohobia, el cap jesias, "fdels isaarites, Salemot, dels fills de Sale- 
mot, jahat. 82 Fills d'Hebron: Jeria, el primer, Amarias, el segon, 
Jahaziel, el tercer, Jecmaan, el quart. ff Fills d'Oziel: Mica, dels 
fills de Mica, Samir, P germà de Mica: Jesia, fill de Jesia: Zacarias. 
26 Fills de Merari: Moholi i Musi. 3' Fills de Merari per Oziau, el 
seu fill: Saam, Zacur i Hebri. $$ De Moholi: Eleazar, que no tin- 
gué fills, "de Cis, els fills de Cis, Jerameel. 30 Enls de ue 
Moholi, Eder i Jerimot. Pl Aquests són els fills de Leví, segons llurs 

19. —4 fi que vinguessin. Cada classe — ordre que fou observat fins a la ruina 


havia de prestar servei religiós per una — de Jerusalem. Cf. Le. I, 5-9 i Jos. 
setmana, ço és, de dissabte a dissabte, —FLAV. Ant. Jud. VII, 14 7. 
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famílies. També elis, com llurs germans, els fills d'Aaró, llançaren 
la sort davant el rei David, Sadoc i Aquimelec, i davant els caps de 
les famílies sacerdotals i levítiques, igualment els més antics com 


els més joves. 


Ens CANTORS DEL TEMPLE 


(C. XXV.) l David i els prínceps de l'exèrcit posaren a part per al 
servei els fills d'Asaf, d'Heman i d'Hiditum, que profetitzaven amb 
l'arpa, la cítara i els cimbals. f Heus ací llur nombre — dels que es- 
taven ocupats en el servei—. Dels fills d'Asaf: Zaccur, Josep, 
Natania i Asarela, fills d'Asaf, sota la direcció d'Asaf, que profetitza- 
va segons les ordres del rei. 3 D'Hiditum, fills d'Hiditum : Godolias, 
Sori, Jeseias, Hasabias, Matatias, i Semei, sis, segons les ordres de 
llur pare Hiditum, que profetitzava amb la citara per celebrar i lloar 
Jahvè. ft D'Heman, els fills d'Heman: Bocciau, Mataniau, Oziel, 
Subuel, Jerimot, Hananias, Hanani, Heliata, Geddelti, Romemtiezer, 
Jesbacassa, Melloti, Otir i Mahaziot, "eren tots fills d'Heman, vi- 
dent del rei en les paraules de Déu, per exalçar la seva puixança: 
Déu donà a Heman catorze fills i tres filles. 

9'Tots els levites eren sota les ordres de llurs pares per al cant de la 
Casa de Jahvè, tenint címbals, citares i arpes per al servei de la Casa 
de Déu, sota les ordres de David, d'Asaí, d'Hiditum i d'Heman. 
T Llur nombre, comprenent-hi llurs germans exercitats a cantar Jahvè, 
tots els qui tenien habilitat, era de dos-cents vuitanta. $ Ells llança- 
ren la sort per a llurs funcions, petits i grans, mestres i deixebles. 
La primera sort caigué, per Asaí, a Josep, la segona a Godolias : 
cllucioiseus senmmans 1 els seus fills, dotze: la tercera, a Zacun: 
ell, els seus fills i els seus germans, dotze, lla quarta a Ísari: ell, 
els seus filis i els seus germans, dotze, Pla cinquena a Natania: 
ell, els seus fills i els seus germans, dotze , Pla sisena a Bocciau: ell, 
els seus fills i els seus germans, dotze, 1 la setena a Isreela: ell, els 
seus fills i els seus germans, dotze, Pla vuitena a Jesaias: ell, els seus 
fills i els seus germans, dotze, lla novena a Matanaias: ell, els seus 
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fills i els seus germans, dotze , la desena a Semeias: ell, els seus 
fills i els seus germans, dotze, l'onzena a Azareel: ell, els seus fills 
i els seus germans, dotze, Pla dotzena a Hasabias: ell, els seus fills 
i els seus germans, dotze, "Pla tretzena, a Subuel:: ell, els seus fills i 
els seus germans, dotze, "lla catorzena a Matatias: ell, els seus 
fills i els seus germans, dotze, ff la quinzena a Jerimot: ell, els 
seus fills i els seus germans, dotze, Pla setzena a Hananias: ell, 
els seus fills i els seus germans, dotze, P'la dissetena a Jesbacassa: 
ell, els seus fills 1 els seus germans, dotze, "la divuitena a Hena- 
ni: ell, els seus fills i els seus germans, dotze, Pla dinovena a 
Melloti: ell, els seus fills i els seus germans, dotze, "'la vintena 
a Eliata: ell, els seus fills i els seus germans, dotze, Pla vint-i- 
unena a Otir: ell, els seus fills i els seus germans, dotze, Pla vint- 
i-dosena a Geddelti: ell, els seus fills i els seus germans, dotze, 
0 Ja vint-i-tresena a Mahaziot: ell, els seus fills i els seus germans, 
dotze, "la vint-i-quatrena a Romemtiezer: ell, els seus fills i els 
seus germans, dotze. 


Ens PORTERS 


(C. XXVI.) l Heus ací les classes dels porters: 

Dels coreites: Meselemia, fill de Coré, d'entre els fills d'Asaf. 
2 Fills de Meselemia: Zacarias, el primogènit, Jadihel, el segon, 
Zabadias, el tercer, Jatanael, el quart, $ Elam, el cinquè, Johanam, 
el sisè, Elioneai, el setè. f Fills d'Obededom: Semeias, el primo- 
gènit, Jozabad, el segon: Joaha, el terç, Sacar, el quarts INatimael 
el cinquè , P" Ammiel, el sisè: Issacar, el setè, FoHati, eluyuitem eds 
Déu havia beneit Obededom. 

SA Semeias, el seu fill, nasqueren fills que foren caps en la casa 
de llur pare, car eren homes valents. Fills de Semeias: Otni, 
Rafael, Obed, Elzabad i els seus germans, homes valents, Eliu i 
Samaquias. 8 Tots aquests eren fills d'Obededom, ells, llurs fills 
i llurs germans, homes valents i forts per al servei, seixanta-dos, 
sortits d'Obededom. P Meselema tenia fills i germans, homes va- 
lents, divuit. 
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10 Hosa, dels fills de Merari, tenia per fills Semri, el cap: ell no 
era pas el primogènit, però el seu pare l'havia establert en cap, 
Lclcias, el segon: labelias, el tercer, Zacarias, el quart. lots 
els fills i germans d'Hosa, tretze. 

12A questes classes de porters, els caps d'aquests homes, tenien, al 
costat de llurs germans, funcions per al servei de la Casa de Jahvè. 

8 Llançaren sorts per a cada porta, petits i grans segon llurs 
famílies. l'La sort per al costat de l'orient escaigué a Selemias. 
Hom tirà la sort per a Zacarias, el seu fill, que era un savi conseller, 
i li tocà el costat del nord. VP El costat del migdia, a Obededom, i 
la casa de les collectes, als seus fills. "A Sefim i Hosa, el costat de 
l'occident, prop de la porta Xallequet, damunt el camí ascendent : 
lia ouardia era entaç de l'altre. Hi havia a l'orient sis levites, 
al nord quatre per dia, a migdia quatre per dia, i quatre a les 
coHectes, dos a dos, P del costat de les dependències, a l'occident, 
quatre vers el camí, dos a les dependències. V'l'als són les classes 
dels porters, d'entre els fills dels coreites i els fills de Merari. 


ELS GUARDIANS DEL TRESOR DEL TEMPLE 


20 Els levites, llurs germans, tenien la intendència dels tresors de 
la Casa de Déu i dels tresors de les coses consagrades. fl Entre els 
fills de Ledan, ço és, els fills dels gersonites sortits de Ledan, caps 
de les famílies de Sedan, el Gersonita, era Jehiel , 22 els fills de Jehiel, 
Zatan i Joel, el seu germà, tenien la intendència dels tresors de la 
Casa de Jahvè. "Entre els amramites, els isaarites, els hebronites 
i els ozihelites, "tera Subuel, fill de Gersoni, fill de Moisès, qui era 
l'intendent en cap dels tresors. PP Entre els seus germans eixits d'E- 
hezer, el fill del qual fou Rahabia, el fill del qual fou Isaias, el fill del 
qual fou Joram, el fill del qual fou Zecri, el fill del qual fou Selemit, 
26 eren Selemit i els seus germans que tenien la intendència de tots els 
tresors de les coses santes que havien consagrat el rei David, els caps 
de família, amb els caps dels milers i dels centenars, i els caps de 
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l'exèrcit: $' les havien consagrades sobre el botí pres a la guerra, per al 
sosteniment de la Casa de Jahvè. "$ Tot el que havia consagrat Sa- 
muel el vident, Saúl fill de Cis, Abner fill de Ner, Joab fill de Sàrvia, 
O tot altre, era sota la mà de Selemit i dels seus germans. P2 Entre 
els isagrites, Conenias i els seus fills eren comissionats per als afers 
exteriors a Ísrael, com a escribes i com a magistrats. Entre els 
hebronites, Hasabias i els seus germans, homes valents, mil set- 
cents, tenien la vigilància d'Israel, i de l'altra banda del Jordà, a 
l'occident, per a tots els afers de Jahvè i el servei del rei. S' El cap 
dels hebronites segons llurs genealogies i llur parentela fou Jeria. 
L'any quaranta del regnat de David foren recensionats, i hom trobà 
homes valents entre ells a Jazer de Galaad, "Pi els seus germans, en 
la vigoria de l'edat, dos mil set-cents caps de familia. El rei David 
els establí damunt els rubenites, damunt els gadites i la semi-tribu 
de Manassès per a tots els afers de Déu 1 els afers del rei. 


Ens CAPS DELS DOTZE COSSOS DE L'EXÈRCIT 


(C. XXVII.) Els fills d'Israel, segons llur nombre, caps de fa- 
mílies, caps de milers i de centenars, oficials al servei del rei per tot 
el que pertocava a les divisions, les que arribaven i les que partien, 
mes per mes, durant tots els mesos de l'any,—cada divisió era de 
vint-i-quatre mil homes: 

2 Al cap de la primera divisió, per al primer mes, era Jesboam, fill 
de Zabdiel, i hi havia en la seva divisió vint-i-quatre mil homes. 
3 Era entre els fills de Farés, i comandava tots els caps de tropes del 


primer mes. 


r.—El verset primer és una intro- 
ducció al tema que versa sobre l'orga- 
nització de l'exèrcit (2-15). David, com 
Saúl, mantingué un exèrcit permanent, 
a fi de fer front als pobles enemics 
d'Israel. Però mentre l'exèrcit de Saúl 
no constava més que de tres mil ho- 
mes, el de David comptava amb dotze 
divisions, compostes de vint-i-quatre 


mil homes cadascuna, que per torn 
prestaven servei durant un mes a l'anv 
sota el comandament d'un cap triat pel 
mateix rei. Aquestexèrcitdavidicera gai- 
rebé tot compost d'infanteria sola, afe- 
gint-hi ocasionalment un nombre limitat 
de carros. Les armes corrents en aquells 
temps eren la llança, l'arc i la fona com 
a ofensives, i com a defensiva, l'escut. 
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tAl cap de la divisió del segon mes, era Dudia, l'Ahohita, 1 
sota d'ell, Macellot, el qual comandava una part de vint-i-quatre mil 
homes. $ El cap de la tercera divisió, per al tercer mes, era Banaias, 
fill del sacerdot Jòiada, hi havia en la seva divisió vint-i-quatre mil 
homes. $ Aquest Banaias era l'heroi dels Trenta, al cap dels Trenta, 
Amizabad, el seu fill, comandava sota d'ell la seva divisió. 

TEl quart, per al quart mes, era Asael, germà de Joab, i després 
d'ell Zabadias, el seu fill, i hi havia en la seva divisió vint-i-quatre 
mil homes. El cinquè, per al cinquè mes, era el cap Samaot l'Iz- 
rahita, i hi havia en la seva divisió vint-i-quatre mil homes. El 
sisè, per al sisè mes, era Hira fill d'Acces, de T'ècua, i hi havia en la 
seva divisió vint-i-quatre mil homes. 'CEl setè, per al setè mes, era 
Helles, el Fallonita, dels fills d'Efraim, i hi havia en la seva divisió 
vint-i-quatre mil homes. NH El vuitè, per al vuitè mes, era Soboccai 
l'Husatita, de la família dels zarahites, i hi havia en la seva divisió 
vint-i-quatre mil homes. P El novè, per al novè mes, era Abiezer, 
d'Anatot, dels fills de Benjamí, i hi havia en la seva divisió vint-i- 
quatre mil homes. P El desè, per al desè mes, era Marai, de Netofà, 
de la família dels zaharites, i hi havia en la seva divisió vint-i-quatre 
mMilbomes, 1 lonze, pera l'onzè mes, era Banaias, de Faraton, dels 
fills d'Efraim, i hi havia en la seva divisió vint-i-quatre mil homes. 
15 El dotzè, per al dotzè mes, era Holdai, de Netofà, de la família 
d'Otoniel, i hi havia en la seva divisió vint-i-quatre mil homes. 


ELS PRINCEPS DE LES TRIBUS D'ISRAEL 


16 Hi havia al cap de les tribus d'Israel, dels rubenites: Eliezer, 
fill de Zecri, dels simeonites : Safatias, fill de Maaca: dels levites : 
Ui Hasabias, fill de Camuel, de la família d'Aaró: Sadoc, de Judà : 


16-22. —Són assenyalats els dotze — consolidar el reialme. A cada tribu 
caps de les tribus. David fou un gran — presidirà un cap o prefecte, dels quals 
organitzador. Organitzats el culte, l'e-- aqui és donada la llista. Aquests pre- 
xèrciti l'administració de justícia, ara —fectes estaven encarregats de la direc- 
organitza el poble, per tal d'unificar i — ció civil de llur tribu. 
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Eliu, germà de David, 'S d'Issacar: Amri, fill de Micael, VP de Zabu- 
lon: Jesmaias, fill d'Abdias, de Neftali: Jerimot, fill d'Ozriel, "2 dels 
fills d'Efraim: Oseas, fill d'Ozaziu, de la semi-tribu de Manassès: 
Joel, fill de Fadaias, "' de la semi-tribu de Manassès a Galaad: Jad- 
do, fill de Zacarias, "ide Benjamí: Jasiel, fill d'Abner, de Dan: 
Ezrihel, fill de Jeroham. Aquests són eis princeps de les tribus 
d'Israel. 

8 David no féu el cens dels qui tenien de vint anys en avall, 
car Jahvè havia dit que multiplicaria Israel com els estels del cel. 
24 Joab, fill de Sàrvia, havia començat el cens, peronmeni ació h 
puix la ira de Jahvè vingué damunt d'Israel a causa d'això, i el resul- 
tat no fou pas fixat damunt les llistes dels registres del rei David. 


AÀDMINISTRADORS DELS BENS DE DAVID 


23 Armot, fill d'Adiel, era comissionat per als tresors del rei, Jona- 
tàs, All d'Ozias, damunt els tresors dels camps, en les ciutats, vi- 
latges i torres, "" Ezri, fill de Quelub, per als obrers dels camps que 
conreaven la terra, "'Semei de Rama, per a les vinyes, $$ Balanan de 
Geder, per als oliverars i els sicomors en la Sefela, Y Joàs, per als pro- 
veiments d'oli, Setrai, de Saron, per als bous que pasturaven a Saron, 
Salat, All d'Addi, per als bous de les valls, 9" Úbil l'Ismaelita, per als 
camells, Jadias de Meronat, per a les someres , "1 Jaziz l'Agarè, per 
als ramats de bens. Tots aquests eren comissaris dels béns de David. 


ELS CONSELLERS DE DAVID 


32 Jonatàs, oncle de David, era conseller, era un home de seny i 
de saber. Jahiel, fill d'Hacamoni, era amb els fills del rei. P8 Aqui- 
tofel era conseller del rei, i Cusai l'Arqueu, era amic del rei, "P des- 

24, Sap. xxi, 2. 


25-34.—Com era organitzada la cort. — dres precioses, mobles, robes i fins 
de David. Tresors té un sentit més — magatzems o dipòsits de gra, oli, vi, 
aviat ample, denotador de metalls, pe--— etc. 
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prés d'Aquitofel, Jòiada, fill de Banaias, i Abiatar. Joab era cap de 
levercit del rei. 


RECOMANACIONS DE DAVID EN VIS- 
TES A LA CONSTRUCCIÓ DEL lT'EMPLE 


(C. XXVIII.) ' David recollí a Jerusalem tots els princeps d'Ís- 
rael: els princeps de les tribus, els caps de les divisions que servien 
el rei, els caps de milers i els caps de centenars, els intendents de 
tots els béns i ramats del rei, i els seus fills, així com els intendents 
i els guerrers, — tots els soldats de valor. 

2 El rei David s'alçà dempeus i digué: Escolteu-me, germans meus 
i poble meu. Jo tenia intent de bastir una casa de sojorn per a l'Ar- 
ca de l'Aliança de Jahvè, escambell del nostre Déu, i jo feia prepa- 
ratius per a la construcció. 8 Però Déu m'ha dit: Tu no bastiràs pas 
una casa al meu nom, perquè tu ets un home de guerra i tu has 
vescalsane. Jahvè, el Déu d'Israel, m'ha escollit en tota la casa 
del meu pare, perquè fos rei a Israel per sempre. Car ell ha escollit 
Judà per a ésser cap, i en la casa de Judà, ha escollit la casa del meu 
pare, i entre els fills del meu pare, se m'ha assenyalat a mi per a 
regnar damunt tot Israel. PI entre tots els meus fills — car Jahvè 
m'ha donat molts fills — ha escollit el meu fill Salomó per a fer-lo 
seure damunt el tron de la reialesa de Jahvè, a Ísrael. $ Ell m'ha 
dit: És Salomó, el teu fill, qui bastirà la meva casa i el meu atri, car 
jo Phe escollit per fill meu, i jo seré per a ell un pare. Jo confirmaré 
per sempre la seva reialesa, si resta fidel, com ho és avui, a la pràc- 
tica dels meus comandaments i dels meus estatuts. $ Ara, als ulls de 
tot Israel, de l'assemblea de Jahvè, i davant el nostre Déu, qui ens es- 
colta, guardeu i observeu acuradament tots els comandaments de 
Jahvè, el vostre Déu, a fi que posseiu aquest bon país i que el trans- 
meteu en herència als vostres fills darrera vostre, per sempre. PI tu 

3, I Sm. vu, 13. — 5, Sap. tx, 7. — 9, Ps. vin, 10. 


8.—Aquest bon país, és la Palestina — cer significa amb un lliurament complet 
(cí. Deut. XXVIII, 63). Amb cor senu- — sense cap divisió. 
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Salomó, el meu fill, coneix el Déu del teu pare, i serveix-lo amb un 
cor sencer i amb un ànim generós, car Jahvè sondeja els cors i pe- 
netra tot designi del pensament. Si tu el cerques, ell es deixarà 
trobar per tu, però si tu l'abandones, ell et refusarà per sempre. 
10 Veges ara que Jahvè t'ha escollit per a bastir una casa que serà el 
seu santuari. Sigues fort, i a l'obra. 

H David donà a Salomó, el seu fill, el model del pòrtic i dels bas- 
timents, cambres del tresor, cambres altes i cambres interiors que s'hi 
arredossaven, així com de la cambra del propiciatori, H el pla detot el 
que hi havia pertocant al pati de la Casa de Jalvè i totes les cambres 
a l'entorn, per als tresors de la Casa de Déu, i els tresors del santuari, 
BB per a les classes dels sacerdots i dels levites, per a tota l'obra del 
servei de la Casa de Jahvè i per a tots els atuells al servei de la Casa de 
jahvè, lel model dels atuells d'or amb el pes de l'or, per a tots els 
atuells de cada servei, el model de tots els atuells d'argent, amb 
el pes, per a tots els atuells de cada servei, Pel pes dels candelers 
d'or, de llurs llànties d'or, segons el pes de cada candeler i de les 
seves llànties, 1 els candelers d'argent segons el pes de cada candeler, 
LG el pes de l'or per a les taules dels pans de proposició, per a cada tau- 
la, el pes d'argent per a les taules d'argent, Y el model de les tenalles, 
dels bacins, i de les copes d'or pur, de les àmfores d'or, amb el pes 
de cada àmfora, i de les àmfores d'argent, amb el pes de cada 
àmfora, de l'altar dels perfums en or purificat, segons pes, el 
model del carro de Déu, dels querubins d'or que estenen les ales 
i cobreixen l'Arca de l'Aliança de Jahvè. P El Senyor, digué David, 
m'ha instruit per un escrit que de la seva mà m'ha vingut a mí, 
de totes aquestes coses i tots els treballs d'aquest model. 

20 David digué a Salomó, el seu fill: Sigues valent i coratjós, i a 
l'obra. No temis ni et descoratgis, car Jahvè Déu, mon Déu, serà amb 
tu, ell no et deixarà i no t'abandonarà, fins a l'acabament de tota 


Ig.— El Senyor m'ha instruit. Amb això — vid directament, o per mitjà d'un pro- 
s'expressa l'origen diví dels plans del — feta, Samuel, Natan, o unaltre, el mo- 
Temple. Com Déu havia revelat en —del del Temple a construir, amb la 
altre temps l'exemplar del Tabernacle — detallada descripció de totes les seves 
a Moisès, així també comunicà a Da- — parts. 
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l'obra per al servei de la Casa de Jahvè. "I heus ací amb tu les classes 
dels sacerdots i dels levites per a tot el servei de la Casa de Déu, 
amb tu, per a tota espècie de treballs, tots homes volenterosos i 
hàbils, per a tots els obratges, en fi, els caps i el poble per a l'exe- 
cució de totes les teves ordres. 

(C. XXIX.) El rei David digué a tota l'assemblea: Salomó, 
el meu fill, l'únic que Déu ha escollit, és jove i feble, i l'obra és 
considerable, car aquest palau no és pas pera un home, ans per 
a Jahvè Déu. "Jo he posat tots els meus esforços per tal de preparar 
per a la Casa del meu Déu, or per als objectes d'or, argent per als d'ar- 
gent, aram per als d'aram, ferro per als de ferro, fusta per als de fusta, 
pedres d'ònix i pedres per a encastar, pedres d'ornamentació i de diver- 
sos colors, tota mena de pedres precioses i pedres marbre en abundor. 
3 A més, amb la meva predilecció per la Casa de Déu, l'or i l'argent 
que posseeixo en propi, jo el dono a la Casa del meu Déu, ultra tot 
el que jo he preparat per a la casa del santuari , tres mil talents d'or, 
d'Ofir, fi set mil talents d'argent purificat, per a revestir les parets 
de les cambres, P l'or pur per als objectes d'or, l'argent per als d'ar- 
gent i per a tots els treballs de la mà dels obrers. Ara équi és aquell 
que volenterosament es disposi avui a fer ofrena al Senyors 

S Els caps de famílies, els prínceps de les tribus d'Israel, els caps 
de milers i centenars, com els intendents del rei, feren voluntària- 
ment ofrenes. "Donaren per al treball de la Casa de Déu cinc mil 
talents d'or, deu mil dracmes, deu mil talents d'argent, divuit mil 
talents d'aram i cent mil talents de ferro. $ Els qui posseien pedres 
precioses les donaren per al tresor de la Casa de Jahvè, entre les 
mans de Jahiel, el Gersonita. P El poble es gaudí de llurs ofrenes 
voluntàries a Jahvè, el rei David n'hagué així mateix una gran 
joia. 

10 David beneí Jahvè als ulls de tota l'assemblea, i David digué: 
Beneit siguis d'eternitat en eternitat, Jahvè, Déu del nostre pare 
d'Israell l'A tu, Jahvè, la grandesa, la puixança, la magnificència, 
Noselat ala olòria, car tot en elcel1 en la terra et pertany: a'tu, Jahvè, 


I. —Jove. Salomó no devia tenir gaire més de vint anys. 
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la reialesa, a tu, d'alçar-te sobiranament per damunt de tot. 1 De 
tu deriven la riquesa i la glòria, tu domines per damunt de tot, en 
la teva mà, la força i la potència, i a la teva mà pertany de donar a 
tot grandesa i vigoria. Ara, doncs, oh Déu nostre, et lloem i ce- 
lebrem el teu nom gloriós. H Car é qui sóc jo i qui és el meu poble, 
que tinguem la possibilitat i la força de fer semblants ofrenes2. Tot 
ve de tu, i et donem el que hem rebut de la teva mà. 13 Car davant 
tu som estrangers i colons, com ho eren tots els nostres pares, els 
nostres dies damunt la terra són com l'ombra, i no hi ha esperança. 
16 Jahvè, nostre Déu, totes aquestes riqueses que hem aparellat 
per a tu, per a bastir-te una casa per al teu sant nom, és de la teva 
mà que vénen, 1 a tu tot et pertany. 

17 Jo sé, oh Déu meu, que tu sondeges els cors i que estimes la 
dretura, així jo he fet volenterosament aquestes ofrenes en la recti- 
tud del meu cor, i jo veig ara amb joia el teu poble que es troba 
aci fent voluntàriament les seves ofrenes. 18 Jahvè, Déu d'Abraam, 
d'Isaac i d'Israel, els nostres pares, guarda eternalment aquesta dis- 
posició, com la forma dels sentiments del cor del teu poble, i tingues 
llur cor girat envers tu. PI al meu fill Salomó, dóna un cor perfecte 
per a observar els teus comandaments, els teus preceptes i les teves 
lleis, per posar-los tots en pràctica, i per bastir el palau per al qual jo 
he fet els preparatius. P0 David digué a l'assemblea : Beneeix, doncs, 
Jahvè, ton Déu. I tota l'assemblea beneií Jahvè, el Déu de llurs 
pares , ells s'inclinaren i es postraren davant Jahvè i davant el rei. 


UNCIÓ DE SALOMÓ 


L'endemà d'aquell dia, immolaren víctimes a Jahvè, i oferiren 
en holocaust a Jahvè mil vedells, mil bens i mil anyells, amb les 
libacions ordinàries i d'altres sacrificis en gran nombre per tot Ís- 

15, Sap. 1t, 5. 


20.—Adoraren Déu i després, el rei, — sentiment del cor eradivers. En Déu, 
ço és, l'acte extern de la postració cor- —adoraven el Senyor Suprem, de qui es 
poral per a honrar Déu i el seu repre-- depèn absolutament, i en el rei vene- 
sentant, el rei, era igual i mutu, però el. — raren el representant i ungit de Déu. 
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rael, ff menjaren i begueren aquell dia davant Jahvè amb una gran 
joia. Per la segona vegada, proclamaren rei Salomó, All de David, 
i l'ungiren com a cap davant Jahvè, i ungiren Sadoc com a sacerdot. 
23 Salomó s'assegué damunt el tron de Jahvè com a rei, al lloc de 
David, el seu pare, prosperà, i tot Israel l'obeí. ff Tots els caps i els 
valents, inclús tots els Alls del rei David, se sotmeteren al rei Salo- 
mó. 8 Jahvè alçà al més alt grau la grandesa de Salomó sota els 
ulls de tot Israel, i donà al seu reialme una glòria que no tingué 
jamai abans d'ell cap rei a Israel. 


Fi DEL REGNAT DE DaAviD. FONTS DE LA SEVA HISTÒRIA 


26 David, fill d'Ísai, regnà per damunt tot Israel. $' El temps que 
regnà damunt Israel fou de quaranta anys, regnà set anys a He- 
bron, i regnà trenta-tres anys a Jerusalem. ftMorií en una vellura 
benaurada, sadoll de dies, de riquesa i de glòria, i Salomó, el seu 
All, regnà al seu lloc. 

29 Les gestes del rei David, les primeres i les últimes, heus ací 
que són escrites en la història de Samuel, el vident, en la història de 
Natan, el profeta, i en la història de Gad, el vident, "2 amb la his- 
tòria de tot el seu regnat, i totes les seves proeses i les vicissituds 
que li sobrevingueren, ja sia a Israel, ja sia en tots els reialmes dels 
altres paisos. 


22, 1 Rg. i, 34. — 27, 1Rg. u, 11. 


23.— Al lloc de David. El fet aquí — Així mateix, la unció de Sadoc, realitza- 
narrat és tal vegada una anticipació, car — da conjuntament, fa suposar una anti- 
David no abdicà pas el reialme, i Sa- — cipació de fets, car Sadoc no substituí 
lomó no fou entronitzat pròpiament — Abiatar sinó després de la mort de Da- 
sinó després de la mort del seu pare. — vid. 


I LLIBRE DE LES CRÒNIQUES 


(II LLIBRE DELS PARALIPÒMENS, segons els LXX i la Vulgata) 


COMENÇAMENTS DE SALOMÓ 


ra Salomó, all de David, és fortifica en el seu reialme: 
i Jahvè, el seu Déu, fou amb ell, i l'engrandí fora mida. PI Salomó 
parlà a tot Israel, als caps dels milers i dels centenars, i als jutges, i 
a tots els principals de tot Israel, caps de les famílies pairals. PI ell, 
amb tota l'assemblea, anà a l'alt cim que era a Gabaon, per tal com 
allí hi havia el Tabernacle de la reunió de Déu, el qual Moisès, ser- 
vent de Jahvè, havia fet en el desert. f Però David havia traslladat 
l'Arca de Déu, de Cariatiarim al lloc que ell li havia aparellat, per 
tal com ell li havia dreçat una Tenda a Jerusalem. $ L'altar d'aram 
que Beseleel, fill d'Úri, fill d'Hur, havia fet, es trobava allí davant 
del Tabernacle de Jahvè. I Salomó i l'assemblea cercaren Jahvè. $ Allí, 
damunt de l'altar d'aram, que era davant Jahvè prop del Tabernacle 
de la reunió, Salomó oferí mil holocaustos. 


1, I Rg. im, 1. — 5, Ex. xxxvIII, 1. 


$.— Cercaren Jabvè. Vol dir que es 
presentaren davant l'altar. 

6.—Salomó oferi. S'entén que els 
féu oferir als sacerdots. Aquest sacri- 
fici ofert a Gabaon amb tan gran esclat 
volia ésser, demés de la finalitat reli- 
giosa consegúent, un motiu diplomàtic 
per a consagrar la unió de les tribus del 
Nord amb la de Judà. Aquelles no- 


drien una antipatia secular contra aques- 
ta GI Re. XIX, 473: I Ro. XI ss) 
i no haurien pujat volenterosament a 
Jerusalem. Per això Salomó, prudent- 
ment, volgué convocar el poble a Ga- 
baon, en la tribu de Benjamí, que acos- 
tumava a anar sempre a la ressaga de 
les del Nord, i una vegada reconcilia- 
des, les convocà a Jerusalem. 
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en aquella nit, s'aparegué Déu a Salomó, i li digué: Demana què 
vols que et doni. 31 Salomó digué a Déu: Tu has usat de gran be- 
nignitat envers David, el meu pare, havent-me constituit rei en lloc 
seu. "Ara, oh Jahvè Déu, sigui verificada la teva paraula, que tu 
has dit a David, el meu pare, per tal com tu m'has constituit rei 
sobre un poble que és en gran nombre, com la pols de la terra. 

10 Concedeix-me ara saviesa i enteniment per a anar i venir davant 
aquest poble, perquè, é qui podria judicar aquest gran poble2 

HI Déu digué a Salomó: Per tal com has tingut això en el teu 
cor, i no has demanat riqueses, ni tresors, ni glòria, ni la vida dels 
teus enemics, ni tan sols has demanat llarga vida, ans has demanat 
saviesa i enteniment, per a poder judicar el meu poble, damunt el 
qual t'he constituit rei, Hi saviesa i enteniment et són donats, i fins 
et donaré riqueses i tresors i glòria, com no n'hauran tingut sem- 
blantment els reis que foren davant teu i no en tindran aquells que 
vindran rera teu. P Després Salomó se'n vingué a Jerusalem, de l'alt 
cim que era a Gabaon, de davant el Tabernacle de la reunió, i regnà 
damunt Israel. I Salomó reuní carros i cavallers, i tingué mil qua- 
tre-cents carros i dotze mil cavallers, que ell distribuí per les ciutats 
on tenia els carros, i vora el rei, a Jerusalem. Cel cec au 
l'argent i l'or fossin a Jerusalem en tanta abundor com les pedres, 
i els cedres com els sicomors que són en el camp. Ara, quant al 
comerç de cavalls, provenia de l'Egipte, els marxants del rei els 
prenien per tropes a un preu convingut. H' Hom feia pujar i Sortir 
de l'Egipte un carro per sis-cents sicles d'argent, i un cavall per cent 
cinquanta sicles. En feien sortir igualment, per ells mateixos, per 
a tots els reis dels heteus i per a tots els reis de Síria. 


ALIANÇA AMB HIRAM, REI DE l'iR. PREPARATIUS PER AL l'EMPLE 


18 Salomó resolgué de bastir una casa al Nom de Jahvè, i un palau 
reial per a CE 
(C. II.) i Comptà setanta mil homes per a dur pesos, i vuitanta 


10, Sap. ix, ro. — 14, I Rg. x, 26. 
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mil per a tallar pedra en la muntanya, i tres mil sis-cents intendents 
sobre això. 

Salomó envià a dir a Hiram, rei de Tir: Com tu has fet per Da- 
vid, el meu pare, a qui enviares cedres per a edificar-se una casa per 
habitar-hi, fes-ho per mi. $ Heus ací que jo basteixo una casa al Nom 
de Jahvè, Déu meu, per a consagrar-la-hi, per a escampar perfums 
odorifers davant d'ell, i per a presentar-li els pans que continuament 
han d'estar aparellats per ordre, i per a oferir-li holocaustos del matí 
i del vespre, i dels dissabtes, i de les calendes, i de les festes solem- 
nes del Senyor i Déu nostre, segons que és establert a perpetuitat en 
Israel. f Ara, la casa que jo edifico és gran, per tal com el nostre 
Déu és gran, més que tots els déus. P Però, é qui és capaç de bastir- 
li una casa, puix que els cels, i els cels dels cels, no el poden 
contenir2 éi qui sóc jo, que li basteixi una casa, sinó que sigui per 
a fer perfums davant d'ell2 P Ara, doncs, envia'm un home expert 
ticballan Nor vlarcent i latam, d'el ferro, i la porpra, ivel 
carmesi violaci, i que sàpiga l'art del gravat, a fi que sigui amb els 
homes industriosos que jo tinc vora meu a Judà, i a Jerusalem, 
que David, el meu pare, havia ordenat. " Envia'm del Líban llenys 
de cedre, d'avet i de sàndal, perquè em consta que els teus servidors 
saben tallar els llenys del Líban, i heus ací que els meus servents 


seran amb els teus, $a fi que m'aparellin llenys en gran quantitat, 
3, ERg.v, a. 


4.—El nostre Déu és gran... Salomó 
confessa explícitament davant el pagà 
Hiram l'exceHència sobirana i l'absolu- 
ta transcendència del Déu d'Israel. 

Ç.—Els cels dels cels... Una casa bas- 
tida a la Divinitat sembla que la cir- 
cumscrigui i limiti. Res d'això, l'atri- 
but de la immensitat divina no és afec- 
tat per aquest fet. Car Déu no fretura 
cap casa per habitar, però l'home limi- 
tat, compost d'ànima i cos, no pot pas- 
sar-se d'un lloc material per a retre a 
Déu el culte espiritual i corporal que 
li és degut. D'altra banda, la Divini- 
tat hi manifestarà, si li plau, els efectes 
extraordinaris de la seva presència, 
malgrat que estigui present en tot lloc. 

7.—Avet. D'altres prefereixen: xí- 


prer. Berosb és traduit en la Vg. (lle- 
vat de Cant Í, 16) per avet. l aquí sem- 
bla tenir el mateix sentit. El mot de la 
Vg. arceutbina no és més que la trans- 
cripció del grec àòpreudiva, L'avet 
(abies cilicica) assoleix una alçària con- 
siderable de 25-30 metres, i subminis- 
tra una fusta molt apta per a construc- 
cions de naus i edificis. Cf. HAGUEN, 
Lex. BibL LL pe7- 32. 

Sàndal (santalinum rubrum). L'hebr. 
dlgumm min és d'una significació incer- 
ta. El sàndal no creix en el Líban, sinó 
en l'Índia, però així i tot, cas que es 
tractés pròpiament d'aquest arbre, els 
fenicis haurien pogut fornir-se de sem- 
blant fusta per mitjà de llur comerç 
amb aquell país. 
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puix que la casa que estic per edificar ha d'ésser meravellosament 
gran. PI heus ací que jo donaré als teus servidors, que tallaran fusta, 
vint mil cors de gra batut, i vint mil cors d'ordi, i vint mil bats de 
Vi, 1 vint mil bats d'oli. I Hiram, rei de Tir, respongué per lletres 
a Salomó, i li envià a dir: Per tal com Jahvè ama el seu poble, 
ell t'ha constituit rei damunt d'ells. 1 Hiram li deia encara: Beneit 
sigui Déu d'Israel, que ha fet el cel i la terra, perquè ha donat al rei 
David un fill savi, prudent i entenimentat, que ha de bastir una casa a 
jahvè, i un palau reial pera ell. Ara, doncs, jo t'envio un home 
industriós i entès, que havia estat d'Hiram, el meu pare, Pque és 
fill d'una dona de les filles de Dan, però el seu pare era tirienc, 
que sap treballar l'or i l'argent, l'aram i el ferro, la pedra i la 
fusta, la porpra i el carmí, el setí i l'escarlata, i fer qualsevol mena 
de gravat i de dibuix de qualsevol cosa que li sigui proposada, a fi 
que sigui amb els teus mestres, i amb els de David, el teu pare, 
missenyor. l'Ara, doncs, envii missenyor als seus servidors el gra 
i l'ordi i l'oli i el vi que ell ha dit, Pi nosaltres tallarem del Líban 
tants llenys com calguin, te'ls conduirem en barques damunt de 
16I Salomó 


féu la ressenya de tots els forasters que eren al país d'Israel, després 


la mar fins a Joppe, i tu els faràs pujar a Jerusalem. 


de la descripció que David, el seu pare, n'havia fet, i hom en trobà 
cent cinquanta-tres mil sis-cents, l'dels quals n'ordenà setanta mil 
per a dur pesos, i vuitanta mil per a tallar pedra a la muntanya, 1 
tres mil sis-cents com a vigilants per a fer treballar la gent. 


CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE. MOBILIARI 


(C. HI.) 1 Salomó començà de bastir la Casa de Jahvè a Jerusalem, 
en el puig de Mòria, que havia estat mostrat a David, el seu pare, en 


1, 1 Rg. vi, 1 MN Sm. xxiv, ds: 1 Par. xxi, 26. 


12.—Hiram, el meu pare. Es títol 
honorífic, com si digués mestre meu. 
En el cap. IV. 167 el mateix artistes 
anomenat pare de Salomó. D'altres 
pensen que abi — pare meu, és simple- 
ment un nom propi, o cognom d'Hir- 
cam. 


1. —En el puig de Mòria, al Nord de 
l'Ofel, o Sion, en la part Nord-Est de 
la ciutat, envers el vessant occidental 
del Cedró. Tothom està d'acord que 
el Temple es dreçava en l'actual expla- 
nada que porta el nom d'Haram-Es- 
cherif. 
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el lloc que David havia aparellat, ço és, en l'era d'Areuna, el Gebu- 
seu. PI començà d'edificar en el segon dia del segon mes, l'any 
quart del seu reialme. "Ara, aquests són els fonaments que posà 
Salomó per a bastir la Casa de Déu: la llargària, en colzades de l'an- 
tiga mesura, era de seixanta colzades, i l'amplària, de vint colzades. 

SElibòrtic que era allcap de la llargària de la Casa, enfront de la 
llargària d'aquesta, era de vint colzades, i l'altura, de cent vint 
colzades , i Salomó el cobri per dins d'or pur. PI revesti la Casa gran 
de fusta de xiprer, i la revestí d'or pur i hi féu esculpit palmeres i 
cadenetes. $ Cobrií també la Casa de pedres precioses per a ornament: 
i aquell or era or de Parvaim. "Així cobrí d'or la Casa, les bigues, 
les pollegueres, les parets i les portes, i féu gravar querubins damunt 
les parets. $ Construí la Casa del Sant dels Sants, la llargària de la qual 
era de vint colzades, semblantment a l'amplària de la Casa, i Pam- 
plària, de vint colzades, la cobri d'or fi, que pujava fins a la suma 
de sis-cents talents. PT el pes dels claus pujava a cinquanta sicles 
d'or. Cobri també d'or les sales. 1 Féu també en el Sant dels Sants 
dos querubins, obra d'estatuari, i foren coberts d'or. HH les ales 
dels querubins tenien vint colzades de llargària, una de les ales tenia 
cinc colzades i tocava la paret de la Casa, i l'altre tenia cinc colzades, 
i atenyia l'ala de l'altre querubí. Igualment una ala del segon 
querubi tenia cinc colzades i tocava la paret, i l'altra ala de cinc col- 
zades tocava l'ala de l'altre querubií. P Les ales d'aquests querubins 
s'estenien per vint colzades, i estaven dempeus, i llurs cares esta- 
ven girades vers la Casa. 

4 Féu un vel de color de viola i de porpra i d'escarlata i de seti, 
i hi brodà querubins. PI davant la Casa féu posar dues columnes 
que tenien trenta-cinc colzades, i els capitells, que eren al cim de 
cadascuna d'aquestes, de cinc colzades. l$ Ara, com ell havia fet cade- 
netes en l'oracle, així també en posà al mig d'aquelles. 1I dreçà les 
columnes davant del Temple, l'una a mà dreta i l'altra a mà esquer- 
ra, i la que era a la dreta anomenà Jaquin, i la de l'esquerra, Boaz. 

14, Mt. xxvi, $1.— 15, 1. LI, 20. 


2. —Segon mes, anomenat Ziv, que s'estenia d'abril a maig. 
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(C. IV.) lFéu també un altar d'aram, de vint colzades de llar- 
gària, i d'amplària vint colzades, i d'altura deu colzades. P Féu la 
mar fosa, deu colzades de l'una part d'una vora a l'altra, i era rodona 
tot al voltant, era d'alta cinc colzades, i un fil de trenta colzades la 
voltava a l'entorn. PI sota aquella vora hi havia figures de bous 
tot a l'entorn, que voltaven la mar a l'entorn, deu per cada colzada, 
hi havia dos ordres de figures d'aquests bous, fosos ensems amb la 
t Aquesta era posada damunt de dotze bous, dels quals tres 
eren girats al septentrió, tres a l'occident, tres al migdia i tres a 
l'orient, i la mar era damunt d'ells, i totes les parts posteriors de 


mar. 


llurs cossos restaven cap endins. P El seu gruix era d'un pam, i la 
seva vora era semblant a la vora d'una copa, a una flor de lli. Po- 
dien contenir tres mil bats. 

8 Féu deu conques, i en posà cinc a la dreta i cinc a l'esquerra, per 
servir-se'n per a rentar, hom hi rentava tot el que s'hi aparellava per 
als holocaustos , però la mar era per als sacerdots, per a rentar-s'hi. 
tFéu deu candelers d'or, segons llur ordre, i els posà en el Temple, 
cinc a la dreta i cinc a l'esquerra. $ Féu deu taules, que posà en el 
Temple, cinc a la dreta i cinc a l'esquerra, féu també cent bacins 
d'or. P Féu l'atri dels sacerdots, i l'atri gran, i les portes dels atris, 
que cobrí d'aram. 1 Posà la mar del costat dret, vers orient de la 
part meridional. HI Hiram féu les calderes, les tenalles i els bacins, 
i acompli tot el treball que féu per al rei Salomó per a la Casa de Déu, 
Lles dues columnes, i els dos vasos dels capitells, dalt de les colum- 
nes, i les dues xarxes per a cobrir els dos vasos dels capitells que 
eren al cim de les columnes, i les quatre-centes magranes per a les 


dues xarxes, a dos rengles de magranes per cada xarxa, per a cobrir 
2, Í Rg. viu, 23. 

g.—L'atri dels sacerdots, i l'atri gran. — que a ningú més que al Summe Sacerdot 

Aquest segon era reservat als israeli-- no era accessible l'entrada al Sant dels 


tes, que des d'allí assistien als sacrifi- 
cis. Als pagans era entredita l'entrada. 
Cal remarcar aci una vegada per sem- 
pre que el Temple pròpiament dit no 
era pas destinat a lloc de reunió per als 
fidels, ans a habitació de la Divinitat. 
Cap llec no podia penetrar-hi, solament 
els sacerdots podien entrar-hi, mentre 


Sants i encara una sola vegada a l'any. 

En el seu complex, el Temple venia 
a ésser una reproducció amplificada del 
Tabernacle mosaic, i d'altra banda, 
oferia certa analogia amb el Temple 
egipci, en el qual sobresurt el portal 
amb la barca santa i una sala per a les 
ofrenes. 
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els dos vasos dels capitells que eren al cim de les columnes. '" Féu 
els basaments, i les conques per a posar-hi al damunt els basaments, 
la mar que cra úmica, 1 els dotze bous que eren sota. VI 
Hiram, el seu pare, féu al rei Salomó, per a la Casa del Senyor, cal- 
deres, pots i tenalles i tots els altres atuells adients a aquelles, 
d'aram polit. MI el rei féu fondre aquestes coses en la plana del 
Jordà, en terra argilosa, entre Socot i Sareda. 18I Salomó féu tots 
aquests atuells en grandissim nombre, talment que no es podia ve- 
rificar el pes de l'aram. P Així Salomó féu tots els atuells perta- 
nyents a la Casa de Déu: l'altar d'or, i les taules, damunt de les quals 
eren posats els pans de proposició , "Pi els candelers, amb llurs llàn- 
ties, per a restar enceses davant de l'oracle, segons que és ordenat. 
21 Féu les flors i les llànties i les mosquetes d'or puríssim, P" els col- 
tells, les copes, les tasses i els encencers d'or pur, així com els 
batents d'or per a la porta interior de la Casa a l'entrada del Sant 
dels Sants, i per a la porta de la Casa a l'entrada del Temple. 

ON a ixi fouracabada l'obra que Salomó féu en la Casa de 
Jahvè. I Salomó aportà el que David, el seu pare, havia consagrat, 
com l'argent, l'or i tots els vasos, i els deposà en els tresors de la 
Casa de Déu. 


DEDICACIÓ DEL TEMPLE. 0PREGÀRIA DE SALOMÓ 


2 Llavors Salomó congregà a Jerusalem els ancians d'Israel, i tots 
els caps de les tribus, i els principals de les famílies pairals dels fills 
d'Israel, per traslladar l'Arca de l'Aliança de la ciutat de David que 
és Sion. 2I tots els homes principals d'Israel foren congregats vora el 
rei, a la festa solemne, que és al setè mes. " Quan hagueren vingut 
tots els ancians d'Israel, els levites llevaren l'Arca, "i transportaren 
l'Arca, i el Tabernacle de la reunió, i tots els atuells sagrats que 
eren del Tabernacle. Í els sacerdots i els levites ho transportaren. 

S Ara, el rei Salomó i tota la munió dels israelites que s'havien 
aplegat vora d'ell eren davant de l'Arca, sacrificant ovelles i bous, 


1, 1Rg. vi, $t. —2, 1 Rg. vii, 1. 
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en tal nombre, que no es podien comptar. "I els sacerdots por- 
taren l'Arca de l'Aliança del Senyor en el seu lloc, en l'oracle de la 
Casa, en el Sant dels Sants, sota les ales dels querubins. 81 els 
querubins estenien les ales damunt del lloc de l'Arca, i cobrien 
l'Arca, i les seves barres per sota. PI les barres tenien una llargària 
tal, que llurs caps es veien fora de l'Arca, davant del santuari, però 
hom no les veia de l'exterior, i l'Arca ha restat allí fins al dia d'avui. 
1 Dins l'Arca no hi havia res, si no és les dues taules que Moisès hi 
havia posat a Horeb, quan Jahvè féu pacte amb els fills d'Israel, 
després que foren eixits de l'Egipte. 

Ara, s'esdevingué que, en sortir els sacerdots del lloc Sant — 
com sia que tots els sacerdots que s'hi trobaven s'havien santificat 
sense observar l'ordre de classes, Pi els levites cantors d'entre 
totes llurs companyies, d'Asaí, d'Heman i d'Hiditum, llurs fills i llurs 
germans, vestits de seda, amb címbals i amb salteris i amb citares, 
estigueren dempeus, al costat oriental de l'altar, i amb ells cent vint 
sacerdots que sonaven amb les trompetes, — Yi tot d'una que aquells 
que sonaven les trompetes i els que cantaven, units en un mateix 
acord per celebrar i lloar Jahvè, feren retrunyir el so de les trompetes, 
dels cimbals i dels altres instruments de música, i celebraren Jahvè, 
dient: Car ell és bo, car la seva misericòrdia dura per sempre, en 
aquell moment la Casa de Jahvè fou emplenada d'una boira, MH tal- 
ment que els sacerdots no podien estar dempeus per a fer el servei, 
per raó de la calitja, perquè la glòria de Jahvè havia omplert la 
Casa de Déu. 

(C. VI.) l Llavors digué Salomó: Jahvè digué que habitaria en 
la calitja. 7Jo, doncs, t'he edificat una Casa per a habitació i una 
estada per al teu sojorn a perpetuitat. $ Després el rei es girà, i beneí 
tota l'assemblea d'Israel, que estava dempeus, "i digué: Beneit sigui 
Jahvè, Déu d'Israel, qui amb la seva boca parlà a David, el meu 
pare, i amb les seves mans ha acomplert el que deia. 

5 Del dia que vaig fer eixir el meu poble del país d'Egipte, jo no 
he escollit cap altra ciutat d'entre les tribus d'Israel, per edificar-hi 


i, 1 Rg. viu, 12. 
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una casa, en la qual el meu nom sojornés, i no he elegit altre home 
per ésser conductor del meu poble Israel, Sans he escollit Jerusa- 
lem, a fi que el meu nom hi sojorni, i he elegit David, a fi que 
governi el meu poble Israel. 

UI David, el meu pare, tingué intent d'edificar una casa al nom 
de Jahvè, Déu d'Israel. 8 Però Jahvè digué a David, el meu pare: 
Quant al que has tingut en cor, de bastir una Casa al meu nom, 
has fet bé de tenir-ho en cor, "amb tot, tu no bastiràs aquesta 
Casa, ans el teu fill, que eixirà dels teus lloms, serà qui edificarà la 
Casa al meu nom. Jahvè, doncs, ha acomplert la paraula que 
havia pronunciat, i jo he estat posat en lloc de David, el meu 
pare, i m'he assegut damunt el tron d'Israel, com Jahvè havia par- 
lat, i he bastit aquesta Casa al nom de Jahvè, Déu d'Israel, Yi hi 
he posat l'Arca on hi ha l'Aliança de Jahvè, que ell ha fet amb 
els fills d'Israel. Després es presentà davant l'altar de Jahvè, 
en presència de tota l'assemblea d'Israel, i obrí els palmells de 
les mans, Pperquè Salomó havia fabricat una tribuna d'aram, llarga 
de cinc colzades, i ampla de cinc colzades, i alta de tres colzades, i 
l'havia posada enmig del pati. Ell, doncs, es presentà damunt d'a- 
quella, i es posà de genollons en presència de tota l'assemblea d'Is- 
rael, 1 desplegà els palmells de les mans vers el cel, fi digué: 
Oh Senyor, Déu d'Israel, no hi ha un déu semblant a tu, ni en el 
cel ni en la terra, que observi el pacte i la benvolença envers els 
seus servents, que caminen davant teu amb tot llur cor, P que has 
acomplert amb David, el meu pare, servent teu, el que li havies dit, 
i el que havies pronunciat amb la teva boca, tu ho has acomplert 
amb la teya mà, com avui mateix. 

16 Ara, doncs, oh Senyor, Déu d'Israel, observa amb el teu ser- 
vent David, el meu pare, el que li havies promès, dient: Il no man- 
carà mai a la meva presència un home que segui damunt el tron 
d'Israel, només que els teus fills posin esment en llur captinença, 


14, Il Mec. us, 8. 


9.—El teu fill... edificard. En aixòSa- —crist, que amb la fundació de l'Església 
lomó representava figurativament Jesu- —basti el veritable temple de Déu. 
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per a caminar en la meva llei, com tu has caminat a la meva pre- 
sència. Ara, doncs, oh Senyor, Déu d'Israel, sigui verificada la teva 
paraula, que tu has pronunciat a David i al teu servent. 

18 Però :tanmateix habitarà Déu amb els homes damunt la terra2 
Heus ací els cels, i els cels dels cels no et poden encabir, quant 
menys aquesta Casa, que jo he edificat. P Però, així i tot, oh Senyor, 
Déu meu, sigues propici a la pregària i a la súplica del teu servent, per : 
escoltar el crit i l'oració que el teu servent fa a la teva presència, "Ca 
fi que els teus ulls siguin oberts nit i dia envers aquesta Casa i envers 
el lloc on tu has dit de posar el teu nom, per a exaudir l'oració que el 
teu servent farà, girat vers aquest lloc. P1 Exaudeix, doncs, les su- 
plicacions del teu servent, i del teu poble Israel, quan faran oració 
envers aquest lloc, exaudeix-los des de l'indret de la teva estada, del 
cel estant, i havent-los exaudit, perdona'ls. "Quan algú haurà pecat 
contra el seu proisme, i t'haurà demanat d'ell el jurament, per fer-lo 
jurar, 1 el jurament haurà vingut davant el teu altar en aquesta Casa, 
3 para esment del cel estant, i executa i judica els teus servents, per 
tal de posar la sanció al culpable, i fer rebatre damunt la seva 
testa allò que ell hagués fet, i per absoldre el just i tornar-li segons 
la seva justícia. 

4l quan el teu poble Israel serà derrotat per l'enemue, perque 
aquest haurà pecat contra tu, si després ell es converteix i dóna glò- 
ria al teu nom, i et fa oració i súplica en aquesta Casa, "" para esment 
del cel estant, i perdona al teu poble Israel el seu pecat, i recon- 
dueix-lo al país que tu donares a ell i als seus pares. ff Quan el cel 
serà clos i no hi haurà pluja, perquè hauran pecat contra tu, si et 
fan oració envers aquest lloc, i donen glòria al teu nom, i es conver- 
teixen de llurs pecats després que tu els hauràs afligits, "' para esment 
del cel estant, i perdona als teus servents i al teu poble Israel llur 
pecat, després que tu els hauràs mostrat el bon camí, pel qual 
han de caminar, i envia la pluja damunt la terra, que tu has donat al 
teu poble en herència. " Quan hi haurà en el país fam, o pesta, O 
neulament, o migrament, o llagosta, o mosquit, o bé quan els ene- 


28, Inf. xx, 5. 


Nu 
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mics l'estrenyeran en el país del seu estatge, o bé quan hi haurà qual- 
sevol plaga o malaltia, f" escolta tota oració i tota súplica de qualse- 
vol home, o bé de tot el poble Israel, quan cadascú haurà conegut la 
seva plaga, i la seva dolença, i haurà desplegat els palmells de les 
seves mans vers aquesta Casa, PPescolta del cel estant, estatge de la 
teva habitació, i perdona, i dóna a cadascú segons el seu capteni- 
ment, segons que tu hauràs conegut el seu cor, perquè sols tu co- 
neixes el cor dels fills dels homes, "1a fi que et temin, per caminar 
en els teus camins, tot el temps que viuran damunt la terra, que tu 
has donat als nostres pares. $P Escolta també el foraster que no serà 
del teu poble Israel, i haurà vingut de país llunyà per raó del teu 
gran nom, i de la teva mà poderosa, i del teu braç estès, quan haurà 
vingut, i haurà fet oració envers aquesta Casa, "P escolta'l del cel 
estant, de l'estatge de la teva habitació, i fes tot allò per què el fo- 
raster t'haurà invocat, a fi que tots els pobles de la terra coneguin el 
teu nom, perquè et temin com el teu poble Israel, i perquè coneguin 
que aquesta Casa, que jo he edificat, s'anomena amb el teu nom. 
4 Quan el teu poble haurà sortit en guerra contra els seus enemics, 
pel camí que tu l'hauràs enviat, i t'haurà fet oració envers aquesta 
ciutat que tu t'has triat i envers aquesta Casa que jo he edificat al 
teu nom, Fexaudeix del cel estant la seva oració i la seva súplica, i 
defensa el seu dret. P" Quan hauran pecat contra tu (perquè no hi ha 
home que no pequi) i tu t'hauràs enardit contra ells, i els hauràs 
posats en poder de l'enemic, i aquells qui els hauran presos els hauran 
menats en captiveri, en algun país, llunyà o vei, "si en el país en el 
qual seran menats en captiveri es penedeixen i es converteixen i et 
supliquen en el país de llur captiveri, dient: Hem pecat, hem obrat 
iniquament, i som culpables, Ssi es converteixen a tu amb tot llur 
cor, i amb tota llur ànima, en el país de llur captiveri, on hauran 
estat menats presoners, i fan oració envers llur país, que tu has do- 
nat a llurs pares, i envers aquesta ciutat, que tu has triat, i envers 
aquesta Casa, que jo he edificat al teu nom, S exaudeix del cel es- 
tant, de l'estatge de la teva habitació, llur oració i llur súplica, i 


36, I Rg. viu, 46, Ecl. vu, 21, I lo. 1, 8. 
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defensa llur dret, i perdona al teu poble que haurà pecat contra tu. 
10 Ara, oh Déu meu, siguin, et prego, els teus ulls oberts, i les te- 
ves orelles atentes a l'oració en aquest lloc. "I ara, oh Senyor Déu, 
alça't per entrar en el teu repòs, tu, i l'Àrea de la fevaNiane den 
Senyor Déu, siguin els teus sacerdots vestits de salvació, i s'alegrin 
els teus sants en el bé. Oh Senyor Déu, acull la requesta del teu 
ungit, recorda't de la benvolença promesa a David, el teu servent. 

(C. VII.) lAra, quan Salomó hagué finit de fer la seva oració, 
davallà foc del cel, i consumi l'holocaust, i els altres sacrificis, i la 
glòria de Jahvè omplí la Casa. P1 els sacerdots no podien entrar 
dins la Casa de Jahvè, perquè la glòria de Jahvè havia omplert la 
seva Casa. Pl tots els fills d'Israel, havent vist davallar el foc, i la 
glòria de Jahvè sobre la Casa, es prosternaren faç en terra, damunt 
el paviment, i adoraren, i es posaren a celebrar Jahvè, dient: Que 
és bo, i la seva benvolença per sempre. "I el rei i tot el poble 
sacrificaren sacrificis a la presència de Jahvè. PI el rei Salomó féu 
Així 
el reii tot el poble dedicaren la Casa de Déu. SI els sacerdots eren 
allí fent llurs oficis, com també els levites amb els instruments 
musicals de Jahvè, que el rei David havia fet per celebrar Jahvè, 
dient: Que la seva benvolença és per sempre, cantant els himnes 
de David per llur ministeri, però els sacerdots tocaven les trompe- 


un sacrifici de vint-i-dos mil bous, i de cent vint mil ovelles. 


tes davant d'ells, i tot Israel estava dempeus. "I Salomó consagrà el 
mig de l'atri, que era davant la Casa de Jahvè, per tal com oferí aquí 


holocaustos, i greixos de sacrificis d'acció de gràcies, per tal com 
41, Ps. cxxx1, 8. — 1, II Mec. u, 10. — 5, 1 Rg. vuit, 63. 


41.—dAlça't. Salomó, servint-se de Vestits de salvació. Ço és, estiguin 


les paraules del Salm CXXXI, 8-10, in- 
vita Déu a prendre possessió del nou 
santuari. 

El teu repòs equival a lloc de la 
teva residència definitiva, en oposició 
al Tabernacle de Moisès, que seguia les 
petjades dels israelites en llur pelegri- 
natge pel desert, i havia estat traslladat 
d'ací d'allà en la Palestina. 

L'Arca de la teva força. Significa: l'Ar- 
ca a través de la qual operares tants de 
prodigis a favor del teu poble. 


revestits de la gràcia santificant, per tal 
que per llur obra i virtut els altres se 
salvin. 

42.— El teu ungit. Ço és, el rei que 
per la teva voluntat ha estat ungit i 
consagrat en aquesta dignitat damunt 
Israel. 

1.—l la glòria de Jabvè ompli la Casa. 
Significa que Déu es manifestà nova- 
ment a través d'un núvol, com s'ha- 
via fet sentir quan l'Arca havia penetrat 
en el santuari (V, 13-14). 
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en l'altar d'aram que Salomó havia fet, no podien cabre els holo- 
caustos, les ofrenes i els greixos. SI en aquell temps, Salomó celebrà 
la festa solemnial per set dies, ensems amb tot Israel, que era una 
gran assemblea, des de l'entrada d'Emat al torrent de l'Egipte. 
Ten la capvuitada celebraren l'assemblea solemnial, perquè durant 
set dies havien celebrat la dedicació de l'altar, i per altres set dies 
celebraren la festa solemnial. l3I en el dia vint-i-tres del setè mes, 
Salomó envià a llurs estatges el poble, alegre i joiós de cor, pel bé 
que Jahvè havia fet a David i a Salomó, i al seu poble Israel. 


NOVELLA APARICIÓ 


llAra, Salomó conduí a terme la Casa de Jahvè i el palau reial, 
tot allò que li havia vingut en cor de fer en la Casa de Jahvè, i en 
el seu casal. I Jahvè li aparegué de nit, i li digué: Jo he exau- 
dit la teva oració, m'he escollit aquest lloc per casa de sacrifici: 
135j cloc el cel talment que no hi hagi pluja, o bé si comando a la 
llagosta de devorar el país, o bé si envio la pestilència entre el meu 
poble, Hi el meu poble, damunt el qual és invocat el meu nom, 
s'humilia, i fa Oració, i recerca la meva faç, i es converteix dels 
seus viaranys malastrucs, jo l'exaudiré del cel estant, i li perdo- 
naré els seus pecats, i guariré el seu país. P Ara, els meus ulls seran 
oberts i les meves orelles atentes a l'oració en aquest lloc. I jo 
he elegit i santificat aquesta Casa, a fi que el meu nom sigui aquí 
per sempre, 1 els meus ulls i el meu cor seran continuament aquí. 
I quant a tu, si camines a la meva presència, com ha caminat 
David, el teu pare, per fer tot allò que jo t'he comandat, i observes 
els meus estatuts i les meves lleis, 13jo establiré el tron del teu 
reialme, com jo he pactat amb David, el teu pare, dient: No mancarà 
mai de la teva nissaga qui senyoregi damunt Israel. PV Però si us 
gireu enrera, i negligiu els meus estatuts, i els meus comandaments, 

11, LRg. ix, 1. 


8.—La festa solemnial per sel dies. O — cularitat que explica el lloc paraHel del 
sigui la festa dels T'abernacles. Parti-- primer llibre dels Reis. 


IS - ANTIC TESTAMENT IV 
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els quals jo us he proposat, i aneu a servir d'altres déus, i els ado- 
reu, f0jo us arrencaré de damunt la terra que us he donat, i llan- 
çaré de la meva presència aquesta Casa que jo he consagrat al meu 
nom, i la posaré en proverbi i en faula entre tots els pobles. 

21l aquesta Casa, que haurà estat enlairada, serà l'astorament de 
tots aquells qui passaran a la vora, i diran: éPer què ha tractat 
així Jahvè aquest país i aquesta Casa2 "Il hom dirà: Perquè han 
abandonat Jahvè, Déu de llurs pares, que els tragué fora del país 
de l'Egipte, i s'han aferrat a d'altres déus, i els han adorats, i els 
han servits, per això ell ha fet venir tot aquest mal damunt d'ells. 


TREBALLS 1 CONSTRUCCIONS DE SALOMÓ 


(C. VII.) Al cap de vint anys, quan Salomó hagué bastit la 
Casa de Jahvè i el seu propi palau, "reconstruí la ciutat que li havia 
donat Hiram, i hi féu habitar els fills d'Israel. 

3 Salomó sortí contra Emat-Suba, i l'ocupà. " Bastí Tadmor en el 
desert, i totes les ciutats de magatzems, que bastí a Emat. P Bastí 
Betoron l'alta i Betoron la baixa, ciutats fortes, de muralles, de por- 
tes i de barres, " Balaat, i totes les ciutats dels seus magatzems, i 
totes les ciutats on hi havia els carros, les ciutats per a la cavalleria, 
i tot el que talentejà a Salomó de bastir a Jerusalem, al Líban i en 
tot el país sotmès a la seva dominació. "Tot el poble que havia 
restat dels heteus, dels amorreus, dels ferezeus, dels heveus, i 
dels jebusencs, "que no eren d'Israel, ço és, dels fills d'aquells qui 
havien romàs després d'ells en el país i que no havien destruit els 
fills d'Israel, Salomó els llevà per a treballs forçats, per al que són fins 
al dia d'avui. 2 Però Salomó no sotmeté a aquests treballs cap dels 
fills d'Israel, car aquests eren guerrers, caps dels seus oficials, co- 


1, LRg. mt, fo. 


3.—Emat-Suba. En el temps de Sa- — ció. Alguns pensen que no es tracta 
lomó, els reialmes d'Emat i de Suba — d'Emat prop de l'Oronte, sinó d'una 
estaven probablement units. Però no — altra localitat homònima. 
tothom està d'acord amb aquesta solu- 
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mandants dels seus carros i de la seva cavalleria. l' Els caps dels 
inspectors del rei Salomó eren en nombre de dos-cents cinquanta, 
encarregats de comandar el poble. 

1 Salomó féu pujar la filla de Faraó de la ciutat de David a la casa 
que li havia bastit, car ell digué: La meva muller no habitarà pas en 
la casa de David, rei d'Israel, perquè aquests llocs en què ha entrat 
lirea de Déu, són sants. 

12 Llavors Salomó oferí a Jahvè holocaustos damunt l'altar de Jahvè 
que ell havia construit davant del pòrtic, Poferint cada dia el que 
havia estat prescrit per Moisès, en els dissabtes, en els novilunis, i 
en les festes, tres vegades a l'any, a la festa dels àzims, a la festa de 
les setmanes, i a la festa dels T'abernacles. HI constituí segons l'or- 
dre de David, el seu pare, els sacerdots en llur ministeri, segons llurs 
classes, i els levites en llurs oficis, per lloar Jahvè, i per ministrar 
davant els sacerdots, segons l'ordre de cada dia, i els porters segons 
llurs classes, per a cada porta, car així ho havia ordenat David, home 
de Déu. P Hom no es desvià per res de les prescripcions del rei 
pertocant als tresors. 

16 Així fou preparada tota l'obra de Salomó, fins al dia de la fun- 
dació de la Casa de Jahvè, i fins al seu acabament. La Casa de Jahvè 
fou acabada. 


LA FLOTA DE SALOMÓ 


itSalomó partí llavors per Asiongaber i per Ailat, a les vores de 
la mar, al pais d'Edom. SI Hiram li envià, pels seus servents, vai- 
xells 1 mariners entesos, els quals amb els servents de Salomó ana- 
ren a Ofir, i prengueren quatre-cents cinquanta talents d'or, que 
aportaren al rei Salomó. 


II. — Son sants. Aquest detall és 


da per la presència de l'Arca. Això 
exclusiu de les Cròniques. Salomó, 


hauria estat una profanació. Fets pos- 


per sentiment sincer de pietat, no volgué 
que una dona estrangera sojornés en la 
casa de David, en altre temps santifica- 


teriors llastimosos demostren, però, 
que el fill de David perdé aquesta deli- 
cadesa de consciència. 
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VISITA DE LA REINA DE SABÀ 


(C. IX.) La reina de Sabà, havent-li arribat l'anomenada de 
Salomó, vingué per provar Salomó amb enigmes, a Jerusalem, amb 
grandiós seguici, i amb camells que portaven aromes, i Or en gran 
quantitat, i pedres precioses. Se'n vingué a Salomó, i li digué tot 
el que tenia en el cor. fSalomó respongué a totes les questions, i 
no hi hagué res amagat a Salomó, que no ho pogués respondre. 
3 Quan la reina de Sabà hagué vist la saviesa de Salomó, i el palau 
que havia edificat, fi les viandes de la seva taula, i les estances dels 
seus servents, i les cambres i els vestits dels seus domèstics, i l'ordre 
del servei dels seus ministres i llurs vestits, i els seus copers i llurs 
vestits, i el que oferia en la Casa de Jahvè, restà esbalaida i digué al 
rei: P Doncs era ben veritat el que jo havia sentir a dir en el meu país 
sobre els teus fets i la teva saviesa, P però jo no creia pas el que 
se'n comptava, fins i tant que he vingut i que els meus ulls ho 
han vist. Ara, heus ací que no m'havia estat recomptada la meitat 
de la magnitud de la teva saviesa, tu sobrepasses l'anomenada que jo 
havia sentit. TBenaurats els teus homes, i benaurats aquests ser- 
vents teus que estan continuament davant la teva faç i escolten la 
teva saviesa. 8 Beneit sigui Jahvè, ton Déu, qui s'ha complagut en 
tu, per posar-te dalt del seu tron, com a rei per Jahvè, ton Déu: per 
l'amor que el teu Déu té a Israel, per a fer-lo subsistir per sempre, 
ell t'ha constituit rei damunt d'aquest, per a fer raó i justícia. P1 
donà al rei cent-vint talents d'or, i una grandíssima quantitat d'aro- 
mes i de pedres precioses, i no es veieren mai més tantes aromes 
com les que la reina de Sabà donà al rei Salomó. 


RIQUESES DE SALOMÓ 


10 Els servents d'Hiram i els servents de Salomó que havien portat 
or d'Ofir dugueren també fusta de sàndal i pedres precioses. Amb 


1, 1 Rg. x, t, Mt. xu, 42, Le. xt, 31. 
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la fusta de sàndal el rei féu balustrades per a la Casa de Jahvè i per a 
la casa del rei, i arpes i lires per als cantors. Hom no havia vist pre- 
cedentment fusta semblant en el país de Judà. El rei Salomó donà 
a la reina de Sabà tot el que li fou plaent i que li demanà, més que 
ella no n'havia dut al rei. Després es posà novament en camí, i amb 
els seus servents se'n tornà al seu país. 

13 El pes de l'or que arribava a Salomó en un any era de sis-cents 
seixanta-sis talents d'or, "ultra el que els marxants i els negociants 
li duien, tots els reis de l'Aràbia i els governadors del país aportaven 
or i argent a Salomó. S El rei Salomó féu dos grans escuts d'or ba- 
tut, emprant sis-cents sicles d'or batut per a cada escut, 1Pi tres-cents 
petits escuts d'or batut, emprant tres-cents sicles d'or per a cada es- 
cut, i el rei els posà en la casa de la foresta del Liban. 1 El rei féu 
un gran tron de vori, i el revestí d'or pur. PAquest tron tenia sis 
graons 1 un marxapeu d'or, fixats al tron, hi havia braços a cada 
costat del setial, i dos lleons es tenien prop dels braços, Pi dotze 
lleons es tenien allà damunt els sis graons, sis per banda. No s'ha 
fet res de semblant en cap reialme. 

20 Tots els veires de la taula del rei Salomó eren d'or, i tota la 
vaixella de la casa de la foresta del Liban era d'or. Res no era d'ar- 
gent: hom no en feia cap estima en temps de Salomó, "car el rei 
tenia vaixells que anaven a T'arsis amb els servents d'Hiram, i un 
cop cada tres anys els vaixells de Tarsis arribaven, aportant or, i ar- 
gent, i vori, i simis, i pagons. 

22 El rei Salomó fou el més gran de tots els reis de la terra, en ri- 
queses i en saviesa. PI tots els reis de la terra cercaven de veure 
Salomó, per oir la seva saviesa, que Déu havia posat en el seu 
cor. P1Í cadascun d'ells li portava cada any el seu present, vaixella 
d'argent i vaixella d'or, i vestits i armadures, i aromes, i cavalls, i 
muls. P Salomó tenia quatre mil estables per als cavalls destinats als 
seus carros, i dotze mil cavallers, que coHocà a les ciutats on eren 
dipositats aquests carros, i prop del rei, a Jerusalem. f$ Senyorejà 


en la Mediterrània amb perspectives de 
21.—d4d Tarsis. Es tracta d'una flota — navegació vers Espanya. 
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damunt tots els reis, des del riu al país dels filisteus, i fins a la 
frontera d'Egipte. '"El rei féu que l'argent abundés a Jerusalem com 
les pedres, i els cedres com els sicomors que són en el camp. 81 
hom treia de l'Egipte i de tots els paisos cavalls per a Salomó. 


MORT DE SALOMÓ 


29 El restant dels actes de Salomó, els primers i els darrers, ç per 
ventura no estan escrits en el llibre del profeta Natan, i en la profe- 
cia d'Ahias de Silo, i en les visions d'Addo el vident, a l'entorn de 
Jeroboam, fill de Nabat 2 

30Salomó regnà quaranta anys a Jerusalem damunt tot Israel. 
1I Salomó s'adormi amb els seus pares, i hom l'enterrà en la ciu- 
tat de David, el seu pare, i Roboam, el seu fill, esdevingué rei al 
seu lloc. 


ELS REIS DE JUDÀ. RoBOAM. EL CISMA 


(C. X.) lRoboam se'n vingué a Siquem, car tot Israel havia vin- 
gut a Siquem, per constituir-lo rei. PI quan Jeroboam, fill de Nabat, 
que era a l'Egipte on s'havia refugiat, lluny del rei Salomó, hagué 
sentit això, tornà de l'Egipte, P perquè hom l'havia enviat a cridar, 
i Jeroboam i tot Israel vingueren i parlaren a Roboam, dient: 
t El teu pare ens ha posat al damunt un jou feixuc, però tu, alleu- 
gereix-nos de la dura servitud del teu pare, i del seu jou feixuc que 
ens imposà, i et restarem sotmesos. I els digué: D'ací a tres dies 
tornareu a mi. Í el poble se n'anà. PI el rei Roboam s'aconsellà 
amb els ancians que havien estat ministres de Salomó, el seu pare, 
mentre era en vida, dient: é Com aconselleu de respondre a aquesta 
gent2 "I aquests respongueren, dient: Si tu et mostres benigne en- 
vers aquest poble, i els complaus i els adreces paraules benvolents, et 
seran sotmesos per sempre més. 8 Però, havent deixat el consell que 
li havien donat els ancians, s'aconsellà amb els joves que havien es- 

1, I Rg. xi, 1. 
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tat criats amb ell, i eren els seus ministres ordinaris, Pi els digué: 
è Què m'aconselleu de respondre a aquest poble que m'ha parlat, 
dient: Alleugereix-nos del jou que el teu pare ens ha imposatè. PI 
els joves que havien estat criats amb ell li respongueren, dient: 
Digues a aquest poble que t'ha parlat, dient en aquests termes: El 
teu pare ens imposà un jou feixuc, però tu, suavitza'l, digues-los 
diu El meu dit xic és més gros que els lloms del meu pare. 
H Doncs bé, el meu pare us ha carregat al damunt un jou feixuc, 1 
jo l'afeixugaré més encara, el meu pare us ha castigat amb fuets, 
però jo us castigaré amb escorpins. 

124 el terç dia Jeroboam i tot el poble vingueren a Roboam, 
segons que havia parlat el rei, dient: Torneu a mi d'ací a tres dies. 
124 el rei Roboam els respongué asprament, i deixà el consell dels 
ancians, Hi els parlà segons el consell dels joves, dient: El meu 
pare us ha imposat un jou feixuc, però jo us l'afeixugaré més, 
el meu pare us ha castigat amb fuets, però jo ho faré amb escorpins. 
5 El rei, doncs, no escoltà el poble, perquè això era procedent de 
Jahvè, per tal d'acomplir la seva paraula, que havia pronunciat per 
Ahias de Silo a Jeroboam, fill de Nabat. 

16l quan tot Israel veié que el rei no l'escoltava, respongué al 
rei, dient: dé Quina part tenim amb David2 


No tenim cap raó d'herència amb els fills d'Isai. 
Cadascú a les seves tendes, Israel. 
Oh David, proveeix ara a casa teval 


Incotismel semana ales seves tendes. 

IT Roboam regnà solament damunt els fills d'Israel que habitaven 
en les ciutats de Judà. '$ Llavors el rei Roboam envià Aduram, que 
era intendent dels tributs , però fou apedregat per tot Israel, i morí. 
Llavors el rei Roboam sortí precipitadament damunt un carro, i se'n 
fugí a Jerusalem. VAixí Israel es desprengué de la casa de David, i 
així roman fins al dia d'avui. 

(C. XI.) i Tornat, doncs, Roboam a Jerusalem, congregà la casa 


15, I Rg. xi, 29. — 1, I Rg. xI, 21. 
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de Judà i de Benjamí, cent vuitanta mil homes de guerra triats, per 
combatre contra Israel, per tal de reconduir el reialme a Roboam. 
Però la paraula de Jahvè fou adreçada a Semaias, home de Déu, 
dient: P Digues a Roboam, fill de Salomó, rei de Judà, i a tots els 
israelites de Judà i de Benjamí: "Aixi ha dit Jahvè: No pugeu, i no 
combateu contra els vostres germans: torneu-vos-en cadascú a casa 
seva, perquè aquesta cosa prové de mi. l obeiren a les paraules de 
Jahvè, i se'n tornaren, sense anar contra Jeroboam. Pl Roboam 
residí a Jerusalem, i bastí viles fortes a Judà. I bastí Betlem, 
Etam, Tècue, 'Betsur, Socco, Odolam, 3 Get, (NGmeSana/ us 
"Aduram, Laquis, Azeca, l'Saraa, Aialon, i Hebron, viles fortes 
dins Judà i Benjamí. Així fortificà aquestes fortaleses, i hi posà 
capitans, i magatzems de queviures i d'oli i de vi... VP En cada vila 
posà escuts i llances i les fortificà poderosament. Així Judà i 
Benjami foren per ell. 


ADHESIÓ DELS LEVITES I DELS ISRAE- 
LITES A LA MONARQUIA DE JERUSALEM 


13 Els sacerdots i els levites que es trobaren en tot Israel vin- 
gueren a ell de totes llurs contrades, 1 car els fills de Levi deixaren 
llurs pasturatges i llurs propietats, i anaren a Judà i a Jerusalem, 
perquè Jeroboam i els seus fills els foragitaren, a fi que no exercissin 
més el sacerdoci a Jahvè, Vi ell constituí sacerdots per als alts cims, 
i per als bocs i per als vedells que ell féu. HI rera d'ells, aquells d'en- 
tre totes les tribus d'Israel que aplicaren llur cor a cercar Jahvè, el 
Déu de llurs pares. I així enfortiren el reialme de Judà, i així refor- 
çaren Roboam, fill de Salomó, per l'espai de tres anys, perquè 
caminaren durant tres anys en el capteniment de David i de Salomó. 


MULLERS I FILLS DE ROBOAM 


18Roboam prengué per muller Mahalat, filla de Jerimot, fill de 
David, i d'Abihail, filla d'Eliab, fill d'Isaí. Ella li infantà fills: Jehús, 
Somoria i Zom. "Després d'ella prengué Maaca, filla d'Absalom, 
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que li infantà Abia, Etai, Ziza i Salomit. f'Roboam amava Maaca 
més que totes les seves mullers i concubines, car tingué divuit 
mullers i seixanta concubines , i engendrà vint-i-vuit fills i seixanta 
filles. P1l Roboam constituí Abia, fill de Maaca, en cap i príncep 
damunt els seus germans, car volia fer-lo rei. PP Dispersà cautament 
tots els seus fills en totes les contrades de Judà i de Benjamí, en 
totes les viles fortes, els forni de queviures a balquena, i els procurà 
multitud de mullers. 


INVASIÓ DE SESAC D'EGIPIE 


(C. XII.) Quan Roboam hagué consolidat el seu reialme i 
adquirit força, abandonà la llei de Jahvè i tot Israel amb ell. PI s'es- 
devingué que l'any cinquè del rei Roboam, Sesac, rei d'Egipte, pujà 
contra Jerusalem — perquè havien pecat contra Jahvè — "amb mil 
dos-cents carros i seixanta mil cavallers, i hom no pogué comptar 
el poble que vingué d'Egipte amb ell: libis, suquiencs, etíops. 
t Prengué les ciutats fortes de Judà i arribà fins a Jerusalem. 

3 Semaias, el profeta, vingué prop de Roboam i dels caps de Judà, 
que s'havien reunit a Jerusalem, enfront de Sesac, i els digué: Així 
diu Jahvè: Vosaltres m'heu abandonat , jo també us abandono a les 
mans de Sesac. $ Els caps d'Israel i el rei s'humiliaren, i digueren: 
Jahvè és justl En veure Jahvè que s'humiliaven, la paraula de 
Jahvè fou adreçada a Semaias en aquests termes: S'han humiliat, 
doncs no els destruiré, dintre poc els donaré l'alliberament, i la 
meva ira no es vessarà damunt de Jerusalem per mà de Sesac. 8 Tot 
amb tot, ells li restaran sotmesos, a fi que comparin entre servir-me 
a mi i servir els reialmes de la terra. 


23.—Dispersd. Aquesta dispersió per- 
seguia una finalitat política, ço és, la 
d'impedir que complotessin contra el 
germà, i el fet d'haver-los fornit a bal- 
quena de tot allò que els pogués fer la 
vida força agradable llevava tota esca 
de conteses pel tron. 

4.— Prengué les ciutats, que són enu- 
meradesal cap. XI, 6-10. 


Sesac féu esculpir damunt les mu- 
ralles del temple d'Amon a Tebes 
els noms de les ciutats preses a Ro- 
boam. Entre altres, hi figuren Socco, 
Aduram i Aialon. El nom de Jeru- 
salem devia trobar-se en la primera 
part de la llista, que dissortadament 
fou malmesa pel temps, restant ile- 
gible. 
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I Sesac, rei de l'Egipte, pujà, doncs, contra Jerusalem, i prengué 
els tresors de la Casa de Jahvè i els tresors del palau reial, ho 
prengué tot, prengué encara els escuts d'or que Salomó havia fet, 
193 el rei Roboam féu escuts d'aram en lloc d'aquells, i els remeté 
en mans dels capitans dels corredors que feien la guàrdia a la porta 
del palau reial. TI quan el rei entrava en la Casa de Jahvè, els 
corredors venien i els portaven, i els reconduien a la cambra dels 
corredors. Quan ell s'hagué humiliat, la ira de Jahvè es decantà 
d'ell, i no féu una completa destrucció, i hom trobà encara a Judà 
coses bones. 


DURADA I FI DEL REIALME 


3 El rei Roboam es consolidà a Jerusalem, i regnà. Tenia qua- 
ranta-un anys quan esdevingué rei, i regnà disset anys a Jerusa- 
lem, ciutat que Jahvè havia escollit entre totes les tribus d'Israei 
per posar-hi el seu nom. La seva mare s'anomenava Naama l'Am- 
monita. I féu el mal, perquè no aplicà el seu cor a recercar 
Jahvè. 

15 Quant als actes de Roboam, primers i últims, é per ventura no 
són escrits en el Llibre del profeta Semeias, i en el d'Addo, el vident, 
pertocant a les genealogies2 Hi hagué tostemps guerres entre Ro- 
boam i Jeroboam. SRoboam s'adormí amb els seus pares, i fou 
enterrat en la ciutat de David: i Abia, el seu fill, regnà en el seu 
lloc. 


ADVENIMENT D'ÀBIA I DURADA DEL SEU REGNAT 


(C. XIII.) ' L'any divuitè del rei Jeroboam, Abia esdevingué rei 
de Judà, i regnà tres anys a Jerusalem. P La seva mare s'anomenava 


Micaia, filla d'Úriel, de Gàbaa. 


13, 1 Rg. xiv, 21. — 1, 1 Rg. xv, t. — 2, 1 Rg. xv, 7. 
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GUERRA AMB JEROBOAM D'ÍSRAEL 


Hi hagué guerra entre Abia i Jeroboam. $Í Abia obrí el combat 
amb un exèrcit de quatre-cents mil combatents, tots homes triats. 
I Jeroboam ordenà el combat contra ell amb vuit-cents mil comba- 
tents, tots homes triats. f Dalt al cim de Semeron, que és a la 
muntanya d'Efraim, Abia s'alçà, i digué: Escolteu-me, Jeroboam 1 
tot Israel. Ps No deveu pas saber que Jahvè, Déu d'Israel, ha donat 
a David el regne damunt Israel a perpetuitat, a ell, i als seus fills, 
per un pacte inviolable2 I Jeroboam, fill de Nabat, servent de 
Salomó, fill de David, s'alçà i es rebeHlà contra el seu senyor. "HH 
certs homes de no-res i fills de Belial es congregaren al seu costat, 
i es fortificaren contra Roboam, fill de Salomó, el qual essent jove, 
i d'un cor moll, no sabé resistir-los. SÍ ara penseu de prevaler al 
reialme de Jahvè, que és entre les mans dels fills de David, perquè 
sou una gran multitud, i teniu amb vosaltres els vedells d'or que 
Jeroboam us ha fet per déus. P4 No heu foragitat vosaltres els 
sacerdots de Jahvè, els fills d'Aaró i els levites, i no us heu fet sa- 
cerdots a la manera dels pobles de la terra2. Qualsevol que hagi vin- 
gut amb un vedell i set moltons, per fer-se consagrar, ha esdevingut 
sacerdot d'allò que no és pas Déu. P Quant a nosaltres, Jahvè és el 
nostre Déu, i no l'hem pas abandonat, i els sacerdots que serveixen 
Jahvè, són filis d'Aaró, i els levites estan a llur ministeri. HI cada 
matí i cada vespre cremen els holocaustos a Jahvè, amb perfums 
dels aromes, i posen els pans de proposició damunt la taula pura, i 
cada vespre encenen el candeler d'or amb les seves llànties, car nos- 
altres observem els ordenaments de Jahvè, però vosaltres heu aban- 
donat Jahvè. VI heus ací que Déu és amb nosaltres al nostre davant, 
ensems amb els seus sacerdots, i amb les trompetes sonores, per a 
fer-les retrunyir en contra vostra. Fills d'Israel, no combateu contra 
Jahvè, Déu dels vostres pares, perquè no prosperareu. 

6, LRG. x1, 26. —9, UR. xu, 31. 


4. —Dalt al cim de Semeron. No ha es--— pel v. 15 hom pot conjecturar que caldria 
tat definitivamentidentificat encara, però — cercar-lo al sud de Betel, Jerana i Efron. 
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13J en aquell entremig, Jeroboam féu girar una emboscada per tal 
que caigués damunt dels de Judà pel darrera, talment que Judà 
tenia els israelites de faç i l'emboscada a les espatlles. I els de Judà 
es giraren i es trobaren assaltats de faç i d'espatlles, per la qual cosa 
cridaren Jahvè i els sacerdots feren retrunyir les trompetes. Y Els 
homes de Judà llançaren un crit de guerra, i mentre llançaven aquell 
crit, Déu derrotà Jeroboam i tot Israel, davant d'Abia i de Judà. 181 
els fills d'Israel fugiren davant Judà, i Déu els lliurà entre les seves 
mans. HI Abiai el seu poble els colpiren amb una gran desfeta, i 
caigueren occits cinc-cents mil homes triats d'Israel. Y Així, en aquell 
temps, els fills d'Israel foren humiliats, i els fills de Judà es refor- 
çaren, perquè s'havien recolzat en Jahvè, el Déu de llurs pares. 
19J Abia perseguí Jeroboam, i li prengué algunes ciutats: Betel i les 
terres de la seva contrada, Jesana i les viles de la seva contrada, i 
Efron i les terres de la seva contrada. PP Jeroboam no recuperà la 
seva força en temps d'Abia, i Jahvè el colpí, i morí. P7 Abia esde- 
vingué puixant. Prengué catorze mullers, i engendrà vint-i-dos fills 
i setze filles. "1 Ara, quant al restant dels actes d'Abia, les seves 
gestes 1 les seves paraules, aquestes coses són escrites en les memò- 
ries del profeta Addo. P Abia s'adormí amb els seus pares i fou en- 
terrat en la ciutat de David. 


ADVENIMENT D'ASA. —dHREFORMES RELIGIOSES 


Asa, el seu fill, regnà al seu lloc. Al seu temps, el país tingué 
repòs per deu anys. 

(C. XIV.) lAÀsa féu el bé i el que és plaent als ulls demllves 
son Déu. FI tragué els altars i els alts cims dels estrangers, i esmi- 
colà les estàtues, i tallà els boscos, "i comandà Judà de recercar 
Jahvè, Déu dels seus pares, i de posar en pràctica la seva llei, i els 

4, LRg. xv, 7. 


213. — Tingué repòs per deu anys, a — els dos pobles era tanmateix en un es- 
consequència de la victòria assolida per — tat somort, i això explica per què en 
Abia, i degut a les diverses vicissituds — III Rg. XV, 16 hom afirma que entre 
esdevingudes en el tron d'Ísrael durant — Asa i Baasa hi hagué guerra durant tot 
aquella temporada. L'hostilitat entre — llur temps. 
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seus comandaments. " Tragué també de totes les ciutats de Judà 
els alts cims i els simulacres, i el regne tingué repòs mentre ell vis- 
qué. PI bastí ciutats fortes a Judà, per tal com el país era en pau, 
i en aquell temps no hi hagué cap guerra contra ell: perquè Jahvè 
li havia donat repòs. $ D'aquí que digué a Judà: Bastim aquestes 
ciutats, i voltem-les de muralles i de torres i de portes i de barres, 
mentre som amos del país, perquè nosaltres hem recercat Jahvè, 
Déu nostre , i havent-lo recercat, ell li ha donat repòs tot al voltant. 
Així edificaren i prosperaren. "Ara, Asa tenia un exèrcit de tres- 
cents mil homes de Judà, que portaven escut i llança , i de dos-cents 
trenta mil de Benjamí, que portaven escut 1 tiraven l'arc, tots homes 
valents. 


GUERRA AMB ZARA D'ETIOPIA 


8T Zara Etiop eixí contra ells amb un exèrcit d'un milió d'homes 
i tres-cents carros, i vingué fins a Maresa. Pl Asa sortí al seu en- 
contre, i s'ordenaren en batalla en la vall de Safata, prop de Maresa. 
10 Asa cridà vers Jahvè, son Déu, i digué: Oh Jahvè, tu pots socór- 
rer tan fàcilment el que és feble com el que és fort, socorre'ns, 
Jahvè, nostre Déu, perquè nosaltres ens hem recolzat en tu, i en el 
teu nom hem vingut contra aquesta gernació, tu ets Jahvè, nostre 
Déu, que un home no prevalgui contra tu. Jahvè derrotà els 
etiops davant d'Asa, i davant de Judà, i els etiops fugiren. l'Asai 
la gent que era amb ell els perseguiren fins a Gerare. l moriren 
tants etíops que no pogueren refer-se, per tal com foren esboci- 
nats davant Jahvè i del seu exèrcit, i feren un grandíssim botí. 
13 Colpiren també totes les ciutats que eren a l'entorn de Gerare, 


11, I Sm. xiv, 6. 


6.—Bastim. S'entén, reconstruim o 
restaurem. Les que Roboam havia for- 
tificat havien estat malmeses per l'in- 
vasor Sesac. 

8.—Zara, rei d'Egipte, no ha estat 
encara identificat amb unanimitat. Se- 
gons Champollion, Lepsius i d'altres, 


és Osorlton 1, Faraó de la XXII dinas- 
tia que succeí a Sesac, vencedor de Ro- 
boam. Nagl, Benzinger, Rittel, etc. 
d'altra banda, no creuen que Zara Sigui 
cap Faraó egipci, sinó un capitost de tribu 
cusita de l'Aràbia del Sud. De fet, Cus 
ve ordinàriament traduit per Etiopia. 
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per tal com l'espaordiment de Jahvè era damunt d'ells , i depredaren 
totes aquelles ciutats, car hi havia a dintre un gran botí. H Colpiren 
també les tendes dels ramats, i capturaren un gran nombre d'ovelles 
i camells. Després se'n tornaren a Jerusalem. 


PROFECIA D'AZARIAS 


(C. XV.) l L'esperit de Déu vingué sobre Azarias, fill d'Oded, 
2 qui eixí a l'encontre d'Asa, i li digué: Escolteu-me, Asa i tot Judà, 
i Benjamí, Jahvè ha estat amb vosaltres, perquè vosaltres heu estat 
amb ell, i si el recerqueu, el trobareu, però si l'abandoneu, us aban- 
donarà. "Durant llarg temps, Israel ha estat sense Déu veritable, i 
sense sacerdot que ensenyés, i sense Llei. f Però en el seu destret, 
ell s'ha convertit a Jahvè, Déu d'Israel, i l'ha recercat i l'ha trobat. 
"Ara, en aquells temps no hi havia seguretat per als qui anaven i 
venien, per tal com existien torbacions en tots els habitants del país. 
8 'Topaven un poble contra l'altre, una ciutat contra l'altra, perquè 


Déu els batia amb tota mena de tribulacions. 


TVosaltres, doncs, 


conforteu-vos, i les vostres mans no esdevinguin fluixes, car hi 


haurà recompensa per les vostres obres. 


13.—L'espaordiment de Jabvè. Ço és, 
produit per Jahvè, sinònim també del 
superlatiu màxim. 

2.—Ha estatamb vosaltres, guanyant- 
vos la victòria, perquè vosaltres beu estat 
amb Ell: dEs do de Déu, comenta Mar- 
tini, i efecte de la seva gràcia, que l'ho- 
me estigui amb Déu, ço és, estigui unit 
a Ell per mitjà de la caritat i faci la vo- 
luntat del mateix Déu. Però així com 
lliurement i voluntàriament coopera ala 
gràcia, per això Déu premia amb els 
seus favors la mateixa cooperació de 
l'home. 

3-6. — D'aquests versets són donades 
interpretacions diverses. Segons alguns, 
es tracta de certs períodes caòtics del 
poble hebreu, en temps dels Jutges o 
dels Reis. D'altres els apliquen al reial- 
me cismàtic, on es retia culte als ve- 
dells d'or, i era inexistent el sacerdoci 
aaronitic. Als quals poden afegir-se 
els qui ho limiten a l'esclavatge babi- 


lònic. D'altres encara ho apliquen a la 
situació del poble hebraic després de la 
mort del Messias, per tal com s'hi en- 
devina una certa similitud a una profe- 
cia d'Oseas III, 4-5, aplicada al temps 
de la dispersió dels hebreus després de 
la mort de 7. C. 

La defecció religiosa de les deu tri- 
bus era figura de l'apostasia nacional 
respecte de J. C., i el profeta, toti par- 
lant de la primera, esguardava la sego- 
na. La Vulgata, evidentment, amb els 
verbs en futur, fonamenta les darreres 
interpretacions, mentre que el text he- 
braic, mancat de verb en el v. 3, pre- 
senta una certa obscuritat, com sigui 
que Pot aplicar-se a qualsevol periode. 
De fet, els hebreus es troben realment 
en l'estat susdit després de llur renega- 
ment del Crist. 

L'ba cercat i l'ha trobat. —A la fi dels 
temps (Rom. XI, 25 ss.) els hebreus es 
convertiran a la Religió de Jesucrist. 
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NOVES REFORMES RELIGIOSES D'ASA 


8 Quan Asa hagué oit aquestes paraules, la profecia d'Oded, el 
profeta, Asa s'encoratjà, i foragità totes les abominacions del país de 
Judà i de Benjamí, i de les ciutats que havia pres de la muntanya 
d'Eíraim, i restaurà l'altar de Jahvè, que era davant del pòrtic de 
Jahvè. P Després congregà tot Judà i Benjamí i els d'Efraim i de 
Manassès i de Simeó, que habitaven amb ells, per tal com molts s'ha- 
vien passat a la seva banda, veient que Jahvè, son Déu, era amb ell. 
10 Aquests, doncs, es congregaren a Jerusalem, el mes tercer de l'any 
quinzè del regne d'Asa. HI en aquell dia sacrificaren a Jahvè, del 
botí que s'havien endut, set-cents bous i set mil ovelles, i convin- 
gueren amb aquest pacte de recercar Jahvè, el Déu de llurs pares, 
amb tot llur cor i amb tota llur ànima, Pi qualsevol que no recer- 
qués Jahvè, Déu d'Israel, fos fet morir, petit o gran, home o dona, 
Mi juraren a Jahvè en alta veu i amb crits de joia, al so de trompe- 
tes i de corns. PI tot Judà es va alegrar d'aquell jurament, perquè 
juraren amb tot llur cor, i cercaren Jahvè amb tota llur afecció, i el 
trobaren , 1 Jahvè els donà repòs tot al voltant. 181 el rei Asa remo- 
gué Maaca i tot, la seva mare, del lloc de reina-mare, perquè havia fet 
un ídol per a l'àssera. Asa enderrocà aquell ídol, i havent-lo esboci- 
Mar, el cremà a la vall de Cedron. "Així i tot, els alts cims no foren 
foragitats d'Israel, encara que el cor d'Asa fou íntegre durant tota la 
seva vida. I portà a la Casa de Déu les coses que el seu pare havia 
consagrat i les que ell mateix havia consagrat, argent, or i vaixe- 
lla. PI no hi hagué cap guerra fins a l'any trenta-cinc del regnat 
d'Asa. 


IO. — El mes tercer, anomenat Sivan, 
que s'estenia des de la segona meitat 
de maig a la primera de juny. 

16.—Maaca, mare d'Àbia i àvia d'A- 
sa pròpiament, fou remoguda de la 
dignitat de reina mare, de la qual es 
prevalia per a afavorir els cultes pa- 
gans i la dissolució moral consegúent. 

17. — Els alts cims. No aquells en què 


s'exercia la idolatria—que foren tots 
destruits—sinó aquells en què s'hono- 
rava el veritable Déu, però d'una ma- 
nera contrària a la lletra i a l'esperit de 
latller 

Fou integre. Malgrat aquesta defi- 
ciència. 

I9.— L'any trenta-cinc. Es refereix tal 
vegada a l'any trenta-cinc del cisma. En 
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GUERRA AMB BAASA D'ISRAEL 


(C. XVI.) l L'any trenta-sis del regnat d'Asa, Baasa, rei d'Israel, 
pujà contra Judà, i bastí Rama, per a no deixar ni eixir ni entrar la gent 
de la part d'Asa, rei de Judà. "Per la qual cosa, Asa tragué argent 
i or dels tresors de la Casa de Jahvè i de la casa reial, i l'envià a Ben- 
hadad, rei de Síria, que habitava a Damasc, dient: $ Hi hagi aliança 
entre jo i tu, com n'hi hagué entre el teu pare i el meu pare, vet 
ací que jo t'envio or i argent, vés i trenca l'aliança que tens amb 
Baasa, rei d'Israel, a fi que ell s'allunyi de mi. f Benhadad escoltà el 
rei Asa, 1 envià capitans dels seus exèrcits contra les ciutats d'Israel: 
i bateren Ahion, Dan, Abel-Maim, i totes les viles de proveiments 
de Neftalí. P Quan Baasa s'hagué informat d'això, cessà de bastir 
Rama, i féu parar el seu treball. ÉS Llavors el rei Asa prengué tot 
Judà, i s'endugueren les pedres i la fusta de Rama que Baasa estava 
edificant, i en construí Gàbaa i Masía. TI en aquell temps, Hanani, 
el vident, vingué a Asa, rei de Judà, i li digué: Per tal com t'has re- 
colzat damunt el rei de Síria, i no t'has recolzat en Jahvè, ton Déu, 
per això l'exèrcit del rei de Síria s'ha escapat de les teves mines: 
83 Els etíops i els libis, no eren ells un gran exèrcit amb grandíssim 
nombre de carros i cavallers2 l malgrat això, perquè et recolzares 
en Jahvè, ell te'ls lliurà a les mans. P Car els ulls de Jahvè corren 
per tota la terra, per sostenir aquells el cor dels quals és totalment 
per a ell. Tu t'has captingut follament en aquesta avinentesa. D'ara 
endavant, tindràs guerres. 1" Asa s'indignà contra el vident, i el féu 
posar a la presó, car s'havia encolerit contra ell a causa d'aquestes 
paraules. Asa oprimí ensems alguns del poble. 

8, Sup. xiv, 9. 


aquest cas, seria equivalent a l'any 15 — al v. 19, i vint-i-sis o setze al v. i del 
d'Asa. A no ésser que es vulgui adme- — cap. segúent. 

tre una errada de transcripció, perquè 1.—Rama (actualment er-Ram). A 
Baasa, debeHat per Asa, com és narrat — dues hores al nord de Jerusalem, vora 
en el cap. segúent, mori l'any vint-i-sis — la ruta de Siquem. Benhadad, el rei 
del regnat d'Asa (III Rg. XVI, 8, 10). — vei, aprofità l'avinentesa per a emparar- 
Per tant, cal llegir vint-i-cinc, o quinze — se del diner d'Asai del territori de Baasa. 
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Fi DEL REGNAT 


H Ara, heus ací que els fets d'Asa, primers i últims, estan escrits 
en el Llibre dels Reis de Judà i d'Israel. VI Asa, l'any trenta-nou del 
seu regnat, tingué els peus malalts, i la seva malaltia fou extrema, i 
malgrat això, en la seva malaltia no recercà Jahvè, ans els metges. 
13 Asa s'adormí amb els seus pares, i morí l'any quaranta-u del seu 
regnat. HI fou enterrat en la seva sepultura, que havia cavat en la 
ciutat de David, i fou posat en un llit que ell havia omplert de per- 
fums i d'olors, compostos per art de perfumeria, i lin fou cremada 
una grandíssima quantitat. 


REGNAT DE JOSAFAT 


a Mlosait, Mil duisa, regna en el seu lloc, i es fortilica 
contra Israel: $i posà estols de gent de guerra per totes les ciutats 
fortes de Judà, i posà guarnicions en el país de Judà i en les ciutats 
d'Efraim que Asa, el seu pare, havia pres. $ Jahvè fou amb Josa- 
fat, perquè caminà en les primeres vies de David, el seu pare, i no 
cerca els Baals: "ans cercà el Déu del seu pare, i caminà en els seus 
comandaments, i no féu com lsrael. P Per això Jahvè establí el 
reialme en les mans d'aquest, i tot Judà els portava presents, tal- 
ment que tingué grans riqueses i glòria. I aixecà el seu cor en les 
vies de Jahvè , tragué encara més els alts cims i els boscos. "I l'any 
tercer del seu reialme, envià els seus caps Ben-Hail, Obdias, Zaca- 
rias, Natanael i Miqueas, per adoctrinar en les ciutats de Judà, $i 
amb ells, els levites Semeias, Natanias, Zabadias, Asael, Semiramot, 
Jonatan, Adonias, T'obias, Jobadonias, i amb aquests els sacerdots 
Elisama i Joram. P Adoctrinaren Judà, tenint amb ells el Llibre de la 


6.—dixecà el seu cor, en altres llocs Els cims idolàtrics i els boscos sagrats 
pres en mal sentit, aquí més aviat té un — renaixien a la primera inadvertència de 
bon sentit. Josafat, sentint-se encorat-.— l'autoritat. Tot això demostra fins a 
jat sota la protecció divina, gosà em- — quin punt aquell poble era naturalment 
prendre una seriosa reforma religiosa. — inclinat a la idolatria. 
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llei de Jalivè, recorregueren totes les ciutats de Judà, i ensenyaren 
entre el poble. 

10 L'espaordiment de Jahvè s'apoderà de tots els reialmes dels 
paisos del voltant de Judà, i no feren guerra a Josafat. ' Els filis- 
teus portaren a Josafat presents i un tribut en argent, els àrabs 
li aportaren així mateix bestiar, ço és, set mil set-cents moltons, i 
set mil set-cents bocs. P Josafat anà progressant fora mida, i 
edificà a Judà fortaleses i ciutats de proveiments, Pi tenia molts 
magatzems en les ciutats de Judà, guerrers i homes valents, a Jeru- 
salem. 'H Heus ací llur cens segons llurs cases pairals: 

De Judà, caps de milers: Adna, el cap, i amb ell, tres-cents mil 
valents, després d'ell, Johanam, i amb ell dos-cents vuitanta mil 
homes, lP després d'ell, Amasias, fill de Zecri, que s'havia consa- 
grat voluntàriament a Jahvè, i amb ell dos-cents mil valents. 

1 De Benjamí: Eliada, home valent, i amb ell dos mil homes 
armats d'arc i d'escut: 131 després d'ell, Jozabad, i amb ellucent 
vuitanta mil homes armats per a la guerra. PY Tots aquests estaven 
al servei del rei, sense comptar els qui havia collocat en les viles 
fortificades, en tot el país de Judà. 


ACAB 1 JOSAFAT S'ALIEN PER A RECONQUERIR RAMOT DE GALAAD 


(C. XVIII.) Josafat tingué riqueses i glòria en abundor, i con- 
tragué parentiu amb Acab. "Al cap d'alguns anys, davallà a Samaria, 
prop d'Acab. I Acab féu matar ovelles i bous, en grandíssim nom- 
bre, per a ell i per a la gent que era amb ell, i l'induí a eixir contra 
Ramot de Galaad. Il Acab, rei d'Israel, digué a Josafat, rei de 
Judà: c Vindries amb mi a Ramot de Galaad2 I ell li digué: Compta 
amb mi com amb tu mateix, amb la meva gent com amb la teva, 
i vindrem amb tu a la guerra. 


I ss.—Aquest parentiu i aliança de — Josafat, es casà amb Atalia, filla d'Acab. 
Josafat amb Acab foren les dues fallides Al cap d'alguns anys. S'entén d'aquest 
supremes de Josafat, que ell i el seu — matrimoni, ço és, nou anys (cf. III Rg. 
poble pagaren ben cares. Joram, fillde — XXII, 2, 41 i IV Rg. VIII, 26). 
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tJosafat digué al rei d'Israel: Consulta ara, et prego, la paraula de 
Jahvè. P1 el rei d'Israel congregà els profetes, quatre-cents, i els 
digué: ç Anirem a la guerra contra Ramot de Galaad, o me n'estaré2 
I aquests digueren: Vés, perquè Déu la donarà en mans del rei. 
8 Però Josafat digué: ç No hi ha ací cap profeta de Jahvè per po- 
der-li-ho consultar2 "I el rei d'Israel digué a Josafat: Hi ha encara 
un home per mitjà del qual es podria consultar Jahvè, però jo l'odio, 
perquè no em profetitza mai res de bo, ans sempre mal, és 
Miqueas, fill de Jemla. I Josafat digué: Que el rei no parli així. 
8 Llavors el rei d'Israel, cridant un eunuc, li digué: Fes venir tot 
seguit Miqueas, fill de Jemla. " Llavors el rei d'Israel i Josafat, rei 
de Judà, seien cadascun en el seu setial, vestits d'hàbits reials, en l'era 
que és a l'entrada del poble de Samaria, i tots els profetes profetitzaren 
a llur presència. l0Sedecias, fill de Canaana, s'havia fabricat corns 
de ferro, i digué: Així diu Jahvè: Amb aquests corns colpiràs els 
siriencs fins a exterminar-los. 1 tots els profetes profetitzaven de 
la mateixa faisó, dient: Puja contra Ramot de Galaad, i reeixiràs, 
i Jahvè la donarà a les mans del rei. 7 El missatger que havia anat 
a cridar Miqueas, li parlà dient: Heus ací les paraules dels profetes 
a una veu, prediuen coses bones al rei, ara, doncs, sigui el teu parlar 
com el de cadascun d'ells, i anuncia coses bones. 3 Però Miqueas, 
digué: Com Jahvè és vivent, jo anunciaré allò que m'haurà dit Déu. 

1 En arribar vora el rei, el rei li digué: Miqueas, 4 anirem nosal- 
tres a la guerra contra Ramot de Galaad, o bé me n'estaré2 I ell 
digué: Aneu-hi tanmateix i reeixireu, i ells us seran lliurats a les 
mans. PI el rei li digué: dFins a quan et conjuraré que no em 
diguis res més que la veritat en el nom de Jahvè2 '$ Llavors ell di- 
gué: Jo veia tot Israel escampat per damunt de les muntanyes com 
Ovelles sense pastor. I Jahvè deia: Aquests són sense amo, que 
cadascú se'n torni a casa seva en pau. I el rei d'Israel digué a Jo- 
safat: ç No et vaig dir jo que ell no et profetitzaria cap mena de cosa 


4.— Consulta. Josafat, profundament — sobre la conveniència de la seva alian- 
religiós, vol que sigui consultat el Se- ça amb Acab. 
nyor, a fi de conèixer la seva voluntat, I4.—Aneu-hi. La primera resposta 
però hauria fet millor de consultar abans — de Miqueas és irònica. 
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bona, ans sols malastrugança2 PI digué Miqueas: Per això, escol- 
teu la paraula de Jahvè: Jo veia Jahvè assegut damunt del seu tron, 
i tot l'exèrcit del cel, que li estava a la vora, a dretamiiaNecenemes 
I Jahvè deia: é Qui induirà Acab, rei d'Israel, a fi que surti con- 
tra Ramot de Galaad, on mori Després Miqueas afegí: L'un deia 
d'una faisó i l'altre d'una altra. P0 Llavors eixí fora un esperit, que 
es presentà davant Jahvè, i digué: Jo l'induiré. I Jahvè digué: 
Com2 11 ell respongué: Jo eixiré fora i seré esperit de mentida 
en la boca de tots els seus profetes: Jahvè li digué: Tu reeixiràs a 
seduir-lo, vés, i fes així. P" Ara, heus ací que Jahvè ha posat un es- 
perit de mentida en la boca d'aquests profetes teus, però Jahvè ha 
pronunciat malastrugances contra tu. P Llavors Sedecias, fill de 
Canaana, s'avançà i percudí Miqueas damunt la galta, i digué: 4 Per 
quin camí ha partit l'esperit de Jahvè de mi, per parlar amb tu2 71 
Miqueas digué: Heus ací que tu ho veuràs el dia que saltaràs de cam- 
bra en cambra per amagar-te. 81 el rei d'Israel digué: Preneu Mi- 
queas, i meneu-lo a Amon, governador de la ciutat, i a Joàs, fill 
del rei. "SI digueu: Així ha dit el rei: Poseu aquest homenamis 
presó i nodriu-lo a pa i aigua, estrictament, fins que jo torni victoriós. 
TI Miqueas digué: Si talment tu tornes victoriós, Jahvè no haurà 
parlat per mi. l digué: Pobles tots, escolteu. 

28 El rei d'Israel, doncs, i Josafat, rei de Judà, eixiren contra Ra- 
mot de Galaad. "1 el rei d'Israel digué a Josafat, rei de Judàc Jo 
em disfressaré i així entraré en la batalla, però tu vesteix-te dels 
teus vestits. El rei d'Israel, doncs, es disfressà, i entraren en ba- 
talla. P0 Ara, el rei de Síria havia comandat als capitans dels seus 
carros, que no combatessin contra el petit o el gran, sinó contra el 
rei d'Israel solament. $1Per això quan els capitans dels carros ha- 
gueren vist Josafat, digueren: Aquell és el rei d'Israel, i es giraren 


18.— L'exèrcit del cel. Són totes les 
potències celestials al servei de Déu. 
Amb aquesta visió atorgada al verita- 
ble profeta, restà ben palesa la futura 
sort d'Acab. Déu no necessita pas con- 
sellers. Però aquí ve descrit com un 


sobirà enmig de la seva cort. El diable 
li promet d'enganyar Acab per mitjà 
dels falsos profetes, i Déu, com a càs- 
tig de les moltes culpes comeses per 
Acab, permet al diable que porti enda- 
vant els seus plans. 


II DE LES CRÒNIQUES - XVIII, 32-XIX, 7 239 


contra ell per combatre'l, però Josafat cridà, i Jahvè l'ajudà, i Déu 
els allunyà d'ell. $P Quan els capitans dels carros s'adonaren que ell 
no era el rei d'Israel, s'apartaren d'ell. Y Llavors algú tirà amb 
larc a l'atzar, i ferí el rei d'Israel entre les juntures i la cuirassa: 
per això digué al conductor: Gira, i fes-me sortir del camp, car estic 
ferit. $' El combat aquell dia esdevingué furiós com mai, per això 
el rei d'Ísrael es mantingué dempeus damunt el seu carro, a la faç 
dels siriencs, fins al vespre, i a la posta del sol moria. 


EL PROFETA JEHÚ BLASMA JOSAFAT REI DE JUDÀ 


ED fosamt, vel de Judà, tornà en pau a la seva Casa, a 
Jerusalem. P Jehú, fill d'Hanani el vident, sortí davant d'ell, i digué 
al rei Josafat: 4 Cal donar socors a un malvat2 éi estimes aquells 
que odien jJahvè2 A causa d'això, hi ha ira contra tu de part de 
Jahvè. Però tanmateix en tu s'han trobat coses bones, com sia 
que tu has foragitat del país les àsseres, i has decantat el teu cor a 
la recerca de Déu. 


ADMINISTRACIÓ DE JOSAFAT 


1 Josafat romangué a Jerusalem, i novament visità el poble, des 
de Bersabé fins a la muntanya d'Efraim, i el reconduí a Jahvè, Déu 
de llurs pares, "i constituí jutges en el país i per totes les ciutats 
fortes de Judà, de ciutat en ciutat, Si digué als jutges: Pareu es- 
ment al que feu, car no és pas pels homes que fareu justicia, sinó 
per Jahvè, el qual serà amb vosaltres en l'administració de la justí- 
cia. T Ara, doncs, que la temor de Jahvè sigui damunt vostre , vet- 
lleu sobre els vostres actes, car en Jahvè, el nostre Déu, no hi ha 
iniquitat, ni esguard a la qualitat de les persones, ni acceptació de 
presents. 


1, Dt. x, 17, Sap. vi, 8, Ecli. xxxv, 15, Act. x, 34, Rom. 1, t1, Gal. un, 6, Epb. v1, 9, Col. mm, ae: l'Ptr. 
Z, U7a 
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8 Ultra això, Josafat establí a Jerusalem levites, sacerdots i caps de 
les cases pairals d'Israel per als judicis de Jahvè, i per als litigis dels 
residents a Jerusalem. "I els donà advertiments en aquests termes: 
Fareu així, amb temor de Jahvè, amb fidelitat i cor sencer, i en 
qualsevol litigi que serà portat davant de vosaltres de part dels vos- 
tres germans que habiten en llurs ciutats, per judicar entre homicidi 
i homicidi, entre llei i comandament, entre estatuts i ordinacions, 
aclariu-los, a fi que no es facin culpables davant Jahvè, per on re- 
caigui la ira contra vosaltres i contra els vostres germans, feu-ho 
així, per tal que no us feu culpables. l'Ara, heus ací que el suprem 
sacerdot Amarias serà el vostre president entre vosaltres per a tots els 
afers de Jahvè, i Zabadias, fill d'Ismael, conductor de la casa de 
Judà, en tot afer del rei, i tindreu davant vostre els levites com a 
oficials, encoratgeu-vos, poseu-vos a l'obra i que Jahvè sigui amb 
els bons. 


VICTÒRIA SOBRE ELS AMMONITES I ELS MOABITES 


(C. XX.) l Després d'això, s'esdevingué que els fills de Moab, i 
els fills d'Ammon, i amb ells els Mineus vingueren contra Josafat per 
fer-li la guerra. Pl vingueren missatgers a informar Josafat, dient: 
Una gran generació marxa contra tu, s'avança contra tu de l'altra 
banda de la mar i de Síria, i heus ací que són a Asason-l'amar, que 
és a Engaddi. " Espaordit, Josafat es decidí a recórrer a Jahvè, i pro- 
mulgà un dejuni per a tot Judà. fJudà es congregà per invocar Jah- 
vè, hom vingué fins de totes les ciutats de Judà per invocar Jahvè. 
5 Josafat, situat enmig de l'assemblea de Judà i de Jerusalem, en las 
Casa de Jahvè, davant el novell atri, "digué: Jahvè, Déu dels nostre 
pares, éno ets tu Déu en el cel, i no domines damunt tots els reial- 
mes de les nacions, i no tens a la mà la força i el poder, sense que 
hom pugui resistir-te2. Té No has foragitat tu, Déu nostre, els habi- 
tants d'aquest país davant el teu poble Israel2 é: No has tu donat 
aquest país a perpetuitat a la nissaga d'Abraam, qui et va estimar 
8 Ells hi han habitat, i t'hi han bastit un santuari per al teu nom, dient : 
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3 Quan ens sobrevindrà una calamitat, l'espasa de punició, la pesta o 
la fam, i nosaltres ens presentarem davant aquesta Casa, i davant la 
teva presència (puix que el teu nom és en aquesta Casa) i clamarem 
a tu per la nostra tribulació, exaudeix-nos i salva'ns. l'Ara, heus 
ací els fills d'Ammon i de Moab, i els de la muntanya de Seir, entre 
els quals tu no has permès a Israel d'entrar quan eixia del país d'E- 
gipte, ans se'n desvià sense destruir-los, MH heus ací que ens en re- 
compensen, venint a foragitar-nos de la teva herència, que tu ens 
has donat per tal que posseíssim. É Oh Déu nostre, éno faràs judici 
d'ells Perquè nosaltres som sense força davant aquesta gran ger- 
nació que ve contra nosaltres, i no sabem què hem de fer, però els 
nostres ulls són girats a tu. PI tots els de Judà estaven dempeus 
davant Jahvè, ensems amb llurs petits infants, llurs dones i llurs fills. 
1t Llavors, enmig de l'assemblea, l'esperit de Jahvè fou damunt Jaha- 
ziel, fill de Zacarias, fill de Banaias, fill de Jehiel, All de Matanias, 
levita, d'entre els fills d'Asaf. VI ell digué: Pareu esment, tot Judà 
i habitants de Jerusalem, i tu, rei Josafatl Així us parla Jahvè: 
No temeu pas, ni us esfereiu pas davant aquesta nombrosa mul- 
titud, car no és pas a vosaltres que pertoca la guerra, ans a Déu. 
16 Demà davalleu contra ells, heus ací que pujaran per la collada de 
Sis, i els trobareu a l'extrem de la vall, enfront del desert de Jeruel. 
1 Aquesta batalla, no l'heu de combatre vosaltres , presenteu-vos allí, 
no us mogueu d'allí, i veureu l'alliberament que Jahvè us concedirà, 
oh Judà i Jerusalem. No temeu ni us esfereiu, demà sortiu a llur 
encontre, i Jahvè serà amb vosaltres. 

18 Josafat inclinà la faç en terra, i tot Judà i els habitants de 
Jerusalem es postraren davant Jahvè, per adorar-lo. P Els levites 
d'entre els fills de Caat i d'entre els fills de Coré s'alçaren per 
celebrar Jahvè, el Déu d'Israel, amb una veu altíssima. P2 L'endemà, 
havent-se alçat de bon matí, es posaren en marxa vers el desert de 
Tècue. Quan partiren, Josafat es parà, i digué: Escolteu-me, Judà, 
i vosaltres, habitants de Jerusalem. Confieu en Jahvè, el vostre Déu, 
i estareu assegurats, cregueu els seus profetes i reeixireu. P4 després 


10, Dt. un, 1. — 21, Ps. cxxxv, 1. 
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d'haver tingut consell amb el poble, constituí cantors que, vestits 
d'ornaments sagrats, cantessin les lloances de Jahvè, i caminant da- 
vant de l'exèrcit, diguessin: Celebreu Jahvè, car la seva misericòrdia 
és perpètua. "Pl en el mateix temps que aquests començaren el cant 
de triomí i les lloances, Jahvè dreçà paranys contra els fills d'Am- 
mon, i de Moab, i contra els de la muntanya de Seir, que havien 
vingut vers Judà, i hi foren i es percudiren els uns als altres. I els 
fills d'Ammon i els moabites es presentaren en batalla contra els 
habitants de la muntanya de Seir, per destruir-los i per dispersar-los, 
i quan hagueren finit amb els habitants de Seir, s'ajudaren els uns 
als altres a desfer-se. f'Ara, quan els de Judà aribarcmemmems 
Masía, vers el desert, es giraren vers aquella gernació, i heus ací 
que tot eren cadàvers que jeien per terra, i no s'havia escapat ningú. 
25 Llavors Josafat i la seva gent vingueren per a depredar llurs 
despulles, i entremig de llurs cadàvers es trobaren moltes riqueses 
i Objectes preciosos. I se'n dugueren tants, fins a no poder-los 
portar, i estigueren tres dies a espoliar el botí, per tal com eren en 
gran quantitat. F8 Després, el quart dia, s'aplegaren en la vall de 
Beraca, per tal com ací beneiren Jahvè, és per això que fou anome- 
nat aquell indret Vall de Beraca fins al dia d'avui. "I tot el poble 
de Judà i de Jerusalem, amb Josafat al davant, partiren joiosament 
per tornar a Jerusalem, perquè Jahvè els havia omplert d'alegria a 
causa de llurs enemics. ft Entraren a Jerusalem al so de citares, d'ar- 
pes i de trompetes, en la Casa de Jahvè. PI l'espaordiment de Jahvè 
s'apoderà de tots els reialmes d'aquells paisos, quan s'assabentaren 
que Jahvè havia combatut contra els enemics d'Israel. 821 el reialme 
de Josafat tingué pau, i el seu Déu li donà pau de tot el voltant. 
SLAixí Josafat regnà damunt Judà. I tenia trenta-cinc anys quan 
començà a regnar, i regnà vint-i-cinc anys a Jerusalem. Í el nom de 
la seva mare era Azuba, filla de Selahi. 271 ell caminà en la via 
d'Asa, el seu pare, i no se'n decantà, fent el que és plaent als ulls de 
Jahvè. S Tanmateix, els alts cims no foren trets, no havent encara 
el poble redreçat el seu cor al Déu dels seus pares. O Ave quant 
al restant dels actes de Josafat, els primers i els últims, heus ací 
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que estan escrits en el Llibre de Jehú, fill d'Hanani, el qual ha estat 
inscrit en el Llibre dels reis d'Israel. Ara, després d'aquelles coses, 
Josafat, rei de Judà, féu aliança amb Ocozias, rei d'Israel, les obres 
del qual eren impies. $SI s'associà amb ell per construir vaixells, per 
tal d'anar a Tarsis, i construiren els vaixells a Asiongaber. S' Llavors 
Eliezer, fill de Dodau, de Maresa, profetitzà contra Josafat, dient: 
Com sigui que has fet aliança amb Ocozias, Jahvè ha destruit la teva 
obra. I els vaixells es romperen, i no pogueren anar a VTarsis. 

(C. XXI.) HI Josafat s'adormí amb els seus pares, i amb ells fou 
sepultat en la ciutat de David. Joram, el seu fill, regnà en el 
seu lloc. 


JORAM DE JUDÀ 


2 Aquest tenia germans, fills de Josafat: Azarias, T'ahiel, Zacarias, 
Azarias, Micael i Safatias, tots eren fills de Josafat, rei de Judà. 
3 Llur pare els havia donat presents considerables en or i argent i en 
objectes preciosos, amb ciutats fortes a Judà, però deixà el reialme 
a Joram, perquè era el primogènit. 1Í Joram, quan hagué pres pos- 
sessió del reialme del seu pare, es fortificà, i occí amb el glavi tots 
els seus germans, i fins alguns caps d'Israel. " Joram tenia trenta-dos 
anys quan començà a regnar, i regnà vuit anys a Jerusalem. I cami- 
nà pel viarany dels reis d'Israel, com feia la casa d'Acab, perquè tenia 
per muller la filla d'Acab. Així féu el mal als ulls de Jahvè. Però 
Jahvè no volgué destruir la casa de David, per amor del pacte que 
havia fet amb David, i segons que ell havia dit, que donaria a ell i 
als seus fills, perpetualment, una llàntia. 

8 En el seu temps, els idumeus es rebellaren contra l'obediència a 
Judà, i constituiren damunt d'ells un rei. P Per això Joram es posà 
en marxa amb els seus capitans i amb els seus carros , i s'esdevingué 
que, havent-se mogut de nit, percudi els idumeus que l'havien en- 
cerclat, i els capitans dels carros. TO Tot amb tot, els idumeus han 
perseverat en llur rebellió contra l'obediència a Judà fins al dia d'a- 


i, DL Rg. XXI, QE: 
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vui. l en aquell mateix temps, Lobna es rebellà contra l'obediència a 
Joram, perquè ell havia abandonat Jahvè, el Déu dels seus pares. 
Féu també cims en les muntanyes de Judà, i féu fornicar els 
habitants de Jerusalem, i seduí Judà. P Llavors li pervingué un es- 
crit del profeta Elias, en aquests termes: Així ha dit Jahvè, Déu de 
David, el teu pare. Per tal com tu no has caminat per les vies de 
Josafat, el teu pare, ni per les vies d'Asa, rei de Judà ans has ca- 
minat per les vies dels reis d'Israel, i has fet fornicar Judà i els ha- 
bitants de Jerusalem, com la casa d'Acab hi empenyia Israel, i ultra 
això, has occit els teus germans, la família del teu pare, que eren 
millors que tu, MH heus ací que Jahvè colpirà amb una gran plaga el 
teu poble, i els teus fills, i les teves mullers, i tots els teus béns: 
lla teva persona amb una gran malaltia, malaltia d'entranyes, tal- 
ment que les teves entranyes eixiran fora de dia en dia. 

16T Jahvè excità contra Joram l'esperit dels filisteus i dels àrabs, 
veins dels etíops. 1'I pujaren contra Judà, i havent-hi entrat per la 
força, depredaren totes les riqueses que foren trobades en la casa 
reial, i se'n dugueren presoners els seus fills i les seves mullers, 
talment que no li restà cap fill, llevat de Joacaz, el més petit de tots. 
184 després de totes aquestes coses, Jahvè el puní d'una malaltia in- 
guarible als intestins. l'I escorrent-se els dies, vers la fi del segon 
any, els intestins de Joram eixiren fora de resultes de la malaltia, 
i morí enmig de greus sofrences. El seu poble no cremà pas perfums 
a honor seu, com havia fet pels seus pares. 

20 Ell tenia trenta-dos anys quan esdevingué rei, i regnà vuit anys 
a Jerusalem. l se n'anà sense ésser enyorat, i hom l'enterrà en la 
ciutat de David, però no en els sepulcres dels reis. 


I9.— No cremà... En els funerals — tat, li fou negat un tal honor. Aquesta 
dels reis i grans personatges, s'acostu- combustió de perfums no té res a veure 
mava a cremar una gran quantitat d'a-- amb la cremació de cadàvers, que no 
romes (cí. XVI, 14 i Jer. XXII, 19). A. — fou coneguda pels hebreus. 

Joram, a causa de la seva impopulari- 
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OCoziasS DE JUDÀ 


(C. XXII.) Els habitants de Jerusalem constituiren per rei, en 
lloc seu, Ocozias, el seu fill menor, perquè aquells estols armats 
amb els àrabs havien occit tots els majors. Així regnà Ocozias, fill 
de Joram, rei de Judà. P Ocozias tenia quaranta-dos anys quan co- 
mençà a regnar, i regnà un any a Jerusalem. El nom de la seva mare 
era Atalia, filla d'Amri. 3 'Tl'ambé ell caminà en les vies de la casa 
d'Acab, perquè la seva mare li era consellera per a fer el mal. f" Ell, 
doncs, féu el mal als ulls de Jahvè, com la casa d'Acab, car després 
de la mort del seu pare, aquests foren els seus consellers per a fer-lo 
perdre. P Fou seguint llur consell que anà amb Joram, fill d'Acab, 
henecdsmael, a la guerra contra Hazael, rei de Síria, a Ramot de 
Galaad. I els siriencs feriren Joram. É Ell se'n tornà a Jezrael per a 
fer-se medicar de les ferides que els siriencs li havien fet a Ramot, 
quan es baté contra Hazael, rei de Síria. l Azarias, fill de Joram, 
rei de Judà, anà a visitar Joram, fill d'Acab, a Jezrael, perquè estava 
malalt. TI això que ell anés a visitar Joram, procedí de Déu per a la 
ruina d'Ocozias, i que, havent-hi anat, li eixís a l'encontre Jehú, fill 
de Namsi, que Jahvè havia ungit per destruir la casa d'Acab. 8I 
quan Jehú, feta la punició de la casa d'Acab, trobà els principals de 
Judà, i els fills dels germans d'Ocozias, que servien a Ocozias, 
els occí, Pi cercà Ocozias, i hom el capturà a Samaria, on s'havia 
amagat, fou menat a Jehú i occit, i després enterrat, perquè fou dit: 
Ell és fill de Josafat, que recercà Jahvè amb tot el seu cor. I no hi 
hagué ningú de la casa d'Ocozias que tingués el poder de fer-se rei. 


ATALIA 


lOAtalia, mare d'Ocozias, veient que el seu fill era mort, s'alçà 
i destruí tota la nissaga reial de Judà. Però Josabet, filla del rei, 
1, II Rg. vi, 25. — 10, Il Rg. x1, 1. 


2. —Quaranta-dos anys. Etrada evi-- Cal llegir vint-i-dos anys, com en el 
dent, puix que Joram, pare d'Ocozias, — grec, i en el passatge paraHel dels 
morí a quaranta anys (XXI, 5, 10). — Reis. 
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prengué Joàs, fill d'Ocozias, i el tragué furtivament d'entre els fills 
del rei, que hom trucidava, i el posà amb la seva dida, en la 
cambra dels llits. Així Josabet, filla del rei Joram, muller del sacer- 
dot Jòiada, l'amagà als esguards d'Atalia, perquè era germà d'Oco- 
zias, talment que no el féu morir. PI restà amb ells amagat en la 
Casa de Déu, sis anys, i Atalia regnava damunt el país. 

(C. XXIII.) 1 Però Pany setè, Jòiada es fortificà i prengué amb ell 
aquests caps de centenar, amb els quals féu aliança, ço és : Azarias fill 
de Jeroham, Ismael fill de Johanam, Azarias fill d'Obed, Maasias fill 
d'Adaias, i Elisafat fill de Zecri. PRecorregué Judà i havent convo- 
cat els levites de totes les ciutats de Judà i els caps de familia d'Israel, 
vingueren a Jerusalem. Tota l'assemblea féu aliança amb el rei, en 
la Casa de Déu. Jòiada els digué: Heus ací que el fill del rei regnarà, 
com Jahvè ha promès als fills de David. Això és el que fareu: una 
tercera part de vosaltres, ço és, els que entren de setmana, qe 
sacerdots com levites, estiguin de porters al llindar de les portes, 
3j una tercera part, a la casa del rei: i l'altra tercera part, dames 
de Jesod: i tot el poble sigui en els atris de la Casa de Males 
SI ningú no entri en la Casa de Jahvè, llevat dels sacerdots, i els mi- 
nistres d'entre els levites, aquests entrin, perquè són santificats, però 
tot el poble observi el que Jahvè ha comandat d'observar. I els 
levites envoltin el rei tot a l'entorn, tenint cadascun les seves armes 
a la mà, i qualsevol que entrés a la Casa, sigui mort, i estigueu 
amb el rei, quan entrarà 1 eixirà fora. 

8 Els levites i tot Judà feren enterament segons que el sacerdot 
Jòiada havia comandat, i prengueren cadascun la seva gent, ço és, 
els que entraven de setmana i els que en sortien , perquè el sacerdot 
Jòiada no acomiadà cap de les classes. "I el sacerdot Jòiada donà 
als caps de centenar les llances i els escuts i els pavesos que havien 
estat del rei David, i eren en la Casa de Déu. 'I féu coHocar tota 
aquella gent, cadascun amb la seva arma a la mà, del costat dret de la 
Casa fins al costat esquerre, vora l'altar i vora la Casa, de guisa que 
envoltaven el rei. Y Hom féu avençar el fill del rei, i li fou posada 


4, I Rgexi, 4: 
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al damunt la diadema i els ornaments, i fou declarat rei. I Jòiada i 
els seus fills l'ungiren, i digueren: Visca el reil 

12 Quan Atalia sentí el brogit del poble, que corria i aclamava el 
heiana vers la multitud en la Casa de Jahvè. I esguardà, i heus 
ací que el rei estava dempeus, damunt el seu soli, a l'entrada, i els 
capitans i els trompeters eren vora el rei, amb tot el poble del país, 
que s'alegrava i sonava les trompetes , igualment els cantors, amb 
instruments musicals, i els mestres dels himnes de lloances. 

Llavors Atalia s'esquinçà els vestits, 1 exclamà : Conspiració, cons- 
piraciól '1I el sacerdot Jòiada féu eixir fora els caps de centenar, 
que comandaven aquell exèrcit, i els digué: Meneu-la fora dels ren- 
gles, i qualsevol que la seguís, sigui mort per l'espasa. Car el sa- 
cerdot havia dit: No la feu morir en la Casa de Jahvè. V Aquests, 
doncs, li feren fer lloc d'ambdós costats, i s'adreçà a la porta dels 
cavalls, vers la casa del rei, i és allí que la mataren. I Jòiada con- 
clogué entre ell, tot el poble i el rei, una aliança, segons la qual ha- 
vien d'ésser el poble de Jahvè. I tot el poble entrà en el temple de 
Baal, i el destruí, i enderrocà els seus altars i imatges, i matà davant 
els altars Matan, sacerdot de Baal. 1 Jòiada posà guardians en la Casa 
de Jahvè, sota l'autoritat dels sacerdots i levites, que David havia 
distribuit en la Casa de Jahvè perquè oferissin holocaustos a Jahvè, 
com està escrit en la llei de Moisès, enmig de jubilació i de càntics, 
segons la disposició de David. 'Y Constituí, ultra això, porters a les 
portes de la Casa de Jahvè a fi que ningú maculat no hi entrés. 80 Des- 
prés prengué els caps dels centenars, i els homes illustres, i els qui 
tenien el regiment dels pobles, i tot el poble del país, i féu davallar 
el rei de la Casa de Jahvè, i passant pel mig de la porta alta, vingue- 
Ec ualamcacadelrel meten seure el rei damunt el tron reial. tot 
el poble del país s'alegrà i la ciutat fou en repòs, després que Atalia 
havia estat occida per l'espasa. 


18. —Com està escrit en la llei de Moi- Déu per mitjà de Moisès, però l'orga- 
sès. Les cerimònies essencials observa- — nització dels torns, de la música, etc. 
des en el culte jahveistic provenien de — havia estat duta a terme per David. 
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Joàs DE JupÀ 


(C. XXIV.) HMH Joàs tenia set anys quan començà a regnar, i regnà 
quaranta anys a Jerusalem. La seva mare s'anomenava Sebia, de 
Bersabé. " Joàs féu el que és plaent als ulls de Jahvè, durant tota la 
vida del sacerdot Jòiada. $ Jòiada li féu prendre dues mullers, de les 
quals tingué fills i filles. f Després d'això, Joàs tingué l'intent de 
restaurar la Casa de Jahvè. P Per això congregà sacerdots i levites, 
i els digué: Aneu per les ciutats de Judà i recolliu any per any, de 
tot Israel, diners per a restaurar la Casa del Déu vostre, i féu això 
soHicitament. 

Però els levites no foren soHicits. 

8 El rei cridà Jòiada, summe sacerdot, i li digué: ç Per què no has 
vetllat sobre els levites, perquè aportin de Judà i de Jerusalem la taxa 
imposada a Israel per Moisès, servidor de Jahvè, i per l'assemblea, 
per a la tenda del Testimoni "' Car la impia Atalia i els seus fills 
han devastat la Casa de Déu i han fet servir per als Baals totes les 
coses consagrades a la Casa de Jahvè. 

8Llavors el rei ordenà que fos feta una caixeta, i que fos posada a 
l'exterior de la porta de la Casa de Jahvè. Pl hom publicà per tot 
Judà i Jerusalem que fos duta a Jahvè la taxa que Moisès, servent 
de Déu, havia imposat en el desert a Ísrael. Tots els caps i tot el 
poble se n'alegraren, i aportaren i tiraren en la caixeta tot el que 
havien de pagar. l'I cada volta que els levites veien que en la caixeta 
hi havia molt de diner, la portaven als inspectors reials, el secretari 
del rei i el comissari del summe sacerdot venien a buidar-la, després 
la tornaven a portar al seu lloc, feien així cada dia i recolliren diner 
en abundor. El rei i Jòiada el donaven a aquells encarregats d'exe- 
cutar els treballs de la Casa de Jahvè, i aquests pagaven els talladors 
de pedra i els fusters per a restaurar la Casa de Jahvè, així com els 
artífexs en ferro i aram per a consolidar la Casa de Jahvè —Y Els 
obrers treballaren i la restauració progressà en llurs mans , restabli- 


i, IL R8: xi, 285 xi, de — 9, Ex xRIeias 
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ren la Casa de Déu en el seu estat antic i la consolidaren. 1 Quan 
hagueren finit, portaren davant el rei i davant Jòiada l'argent que 
restava, i hom en féu atuells per a la Casa de Jahvè, atuells per al 
servei i per als holocaustos, i copes i altres atuells d'or i d'argent. 
I hom oferí contínuament holocaustos en la Casa de Jahvè durant 
tota la vida de Jòiada. 

15 Jòiada esdevingué vell i ple de dies, 1 morí, i tenia cent trenta 
anys quan morí. 1 Hom l'enterrà en la ciutat de David amb els reis, 
per tal com havia fet bé a Israel, pertocant a Déu i a la seva Casa. 

11 Després de la mort de Jòiada, els capitostos de Judà vingueren 
a postrar-se davant el rei, llavors el rei els escoltà. I abandonant la 
Casa de Jahvè, el Déu de llurs pares, honoraren les àsseres i llurs 
ídols. La ira de Jahvè vingué sobre Judà i sobre Jerusalem a causa 
d'aquesta prevaricació. 18 Per a fer-los tornar a ell, Jahvè envià en- 
tre ells profetes que donaren testimoni contra ells, però no els 
escoltaren. P L'esperit de Déu revestí Zacarias, fill del sacerdot 
Jòiada, que es presentà davant el poble, i li digué: Així diu Déu: 
é Per què traspasseu els comandaments de Jahvè2 No reeixireu, per- 
què heu abandonat Jahvè, ell també us abandonarà. P2I conspiraren 
contra ell, i l'apedregaren per ordre del rei, en l'atri de la Casa de 
Jahvè. fl Joàs no es recordà pas de l'afecte que havia tingut per a 
ell Jòiada, pare de Zacarias, i féu matar el seu fill. Zacarias digué, 
morint: Que Jahvè vegi i faci justícia. 

"2 Al cap de l'any, l'exèrcit dels siriencs pujà contra Joàs, i vingué 
a Judà i a Jerusalem. Mataren entremig del poble tots els caps del 
poble i enviaren tot llur botí al rei de Damasc. 8 L'exèrcit dels 
siriencs havia vingut amb un petit nombre d'homes i Jahvè lliurà en 
les mans llurs un exèrcit poderós, perquè havien abandonat Jahvè, 
el Déu de llurs pares. Els siriencs executaren el judici contra Joàs. 
2t Quan foren allunyats d'ell i havent-lo deixat en grans ferides, els 


22, Mt. xxi, 35. 
I6.—En la ciutat de David. O sigui — reial de David, i durant la infància de 
a Jerusalem. Joàs, havia dirigit el poble en nom del 


Amb els reis. Semblant privilegi fou — rei, per fi assolí d'alliberar la seva na- 
únic en tota la història d'Israel. Jòiada — ció de l'opressió tirànica d'Atalia. 
havia salvat l'existència de la familia 
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seus servents conspiraren contra ell, per raó de l'homicidi dels fills 
del sacerdot Jòiada, i l'occiren damunt el seu llit. Així morí, i fou 
enterrat a la ciutat de David, però no en els sepulcres reials. 2 Heus 
aci els que conspiraren contra ell: Zabad, fill de Semmaat, dona 
ammonita, i Jozabad, fill de Samarit, dona moabita. 

2 Quant als seus fills, al gran nombre de profecies pronunciades 
contra ell, i a la manera com fou restaurada la Casa de Déu, aques- 
tes coses estan escrites en les memòries del Llibre dels reis. 

Amasias, fill seu, regnà en el seu lloc. 


AMASIAS 


(C. XXV.) l Amasias tenia vint-i-cinc anys quan començà a reg- 
nar, 1 regnà vint-i-nou anys a Jerusalem. La seva mare s'anome- 
nava Joadan, de Jerusalem. "I féu el que és plaent als ulls de Jahvè, 
però no amb cor perfecte. $ Quan hagué consolidat el seu reial- 
me, féu occir els seus servents que havien matat el rei, el seu 
pare, fperò no féu morir llurs fills, ans féu com està escrit en 
la llei, en el Llibre de Moisès, en el qual Jahvè ha comandat 
que els pares no morin pels fills, ni els fills pels pares, ans que 
cadascú mori pel seu propi delicte. P Després Amasias reuní els de 
Judà, i d'aquells constituí, segons llurs famílies pairals, caps de mi- 
lers i caps de centenars per tot Judà i Benjamí, i els comptà de 
l'edat de vint anys en amunt, i trobà que eren tres-cents mil homes 
de guerra triats, que portaven llança i escut. 9 A més, prengué a 
sou, d'Israel, cent mil homes de valor, amb cent talents d'argent. 
tPerò un home de Déu vingué a ell, dient: Oh ren, l'exeremealemel 


1, II Rg. xiv, 2. — 4, Dt. xxaiv, 16, II Rg. xiv, 6, Ez. XVIII, 20. 


gç. —De vint anys en amunt. Era l'e- 
dat que havia estat fixada per ordenació 
divina en questió de servei militar (ct. 
Nm. I, 3: 1 Par. XXVII, 23), dell qual 
eren dispensats levites i sacerdots. 

6. — Prengué a sou, com a mercenaris. 
El país havia estat molt delmat per les 
guerres anteriors. Aquest fou el motiu 
segurament pel qual Amasias fou induit 
a una tal pràctica. El costum aleshores 


era que els soldats no rebessin cap es- 
tipendi. El rei proveia a llur sustenta- 
ció i a llur equipatge, i si assolien vic- 
tòria, reportaven part del botí. Sola- 
ment els mercenaris rebien un sou fix. 

Cent talents d'argent valien 8,500 pes- 
setes, i per tant, cada soldat rebé vora 
vuit pessetes i mitja, que no seria gran 
cosa Si no fos acompanyada de la part 
del boti. 
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no vingui amb tu, perquè Jahvè no és amb Israel, i amb tots els 
fills d'Efraim. 8 Però surt sol, actua, sigues valent en el combat, i 
Déu no et deixarà pas caure davant l'enemic, car Déu té el poder de 
socórrer i de fer caure. P Amasias digué a l'home de Déu: Però 
équè faig pertocant als cent talents que he donat a la tropa d'Israel2 
I l'home de Déu digué: Està en el poder de Jahvè de donar-te molt 
més que això. ('Amasias, doncs, destrià els esbarts que li eren 
vinguts d'Efraim, a Ai que se n'anessin a llurs contrades , per la qual 
cosa s'enfurismaren greument contra Judà, i se'n tornaren a llur 
país, abrandats d'ira. 

li Amasias, omplert de coratge, conduí el seu poble, i anà a la 
Vall de la Sal i colpií els fills de Seir, deu mil. 1" Els fills de Judà 
prengueren també presoners deu mil homes vius, i els menaren al 
cim d'un rocam i els precipitaren daltabaix del rocam i tots foren 
trossejats. 

12 Però els esbarts que Amasias havia acomiadat, a fi que no anes- 
sin amb ell a la guerra, es llançaren damunt els vilatges de Judà, des 
de Samaria fins a Betoron, hi mataren tres mil homes, i llevaren un 
gran botí. 

MI Amasias, tornant de la desfeta dels idumeus, se'n portà els déus 
dels fills de Seir, i se'ls dreçà en déus, i els adorà, i els oferí perfums. 
12 Per això la ira de Jahvè s'encengué contra Amasias, i li envià un 
profeta perquè li digués: éç Per què has anat a cercar els déus d'un 
poble, els quals no han salvat llur propi poble de la teva mà2. 1 Però 
mentre ell parlava al rei, aquest li digué: é Has estat tu donat al rei 
per conseller2 Retira't. çPer què et colpiria2 El profeta es retirà, 
i digué: Jo sé que Déu ha resolt de destruir-te, perquè has fet això 
i no has escoltat el meu consell. 

Després d'haver-se aconsellat, Amasias, rei de Judà, envià dir a 
joàs, fill de Joacaz, fill de Jehú, rei d'Israel: Vina i vegem-nos cara 
a cara. l Joàs, rei d'Israel, envià a respondre a Amasias, rei de Judà: 
8L'espinal del Líban envià a dir al cedre del Líban: Dóna la teva filla 
per muller al teu fill, però les feres del Líban, passant, trepitjaren 
l'espinal. Y Tu has dit: Heus ací que jo he percudit els idumeus, i 
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talment el teu cor t'ha enlairat per glorificar-te , resta ara a casa teva, 
dper què t'has barrejat en un mal, en el qual cauries tu, i Judà amb 
tuè fOPerò Amasias no hi parà esment, perquè allò venia de Déu, 
per donar els de Judà en mans de llurs enemics: perquè havien 
cercat els déus d'Edom. "'Joàs, doncs, rei d'Israel, sortí, i ell i 
Amasias, rei de Judà, es veieren l'un a l'altre de cara, a Betsames, 
de Judà. PP Judà fou derrotat per Israel, i cadascú fugí a la seva 
habitació. 

3Joàs, rei d'Israel, prengué captiu Amasias, rei de Judà, fill de 
Joàs, fill de Joacaz, a Betsames, 1 el menà a Jerusalem, i féu un es- 
baldrec a la muralla de Jerusalem, de la porta d'Efraim fins a la porta 
de l'angle, de quatre colzades, "'i prengué tot l'or i l'argent, i tota 
la vaixella que es trobava en la Casa de Déu, en la d'Obededom, i 
els tresors reials, i prengué també ostatges, i se'n tornà a Samaria. 
9l Amasias, fill de Joàs, rei de Judà, visqué quinze anys després de 
la mort de Joàs, fill de Joacaz, rei d'Israel. 

26 Quant al restant als actes d'Amasias, primers i últims, heus ací, 
èno són per ventura escrits en el Llibre dels reis de Judà i d'Israel2 
eTAra, del temps que Amasias es decantà de Jahvè, hom tramà 
contra ell una conspiració a Jerusalem, se'n fugí a Laquis, però hom 
envià rera d'ell homes a Laquis, i allí el feren morir. Fou trans- 
portat damunt de cavalls, i hom l'enterrà amb els seus pares en la 
ciutat de Judà. 


Oz1AS (AZARIAS) 


(C. XXVI.) Tot el poble de Judà prengué Ozias, que tenia 
setze anys, i hom l'establí rei al lloc del seu pare Amasias. " Ell 
reconstrui Elat i la reconquistà per a Judà, després que el rei s'adormí 
amb els seus pares. $ Ozias tenia setze anys quan començà a regnar, 
i regnà cinquanta-dos anys a Jerusalem. La seva mare s'anomenava 
Jequelia, de Jerusalem. f Féu allò que és plaent a Jahvè, enterament 

1, I Rg. xiv, 2t. 


27. —Una conspiració. Tot fa supo- I-10.—Diverses construccions mili- 
sar que fou víctima d'una guerra civil. —tars. 
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Combbavia fet Amasias, el seu pare, "i s'inclina a recercar Déu, 
mentre visqué Zacarias, home entès en les visions de Déu, i mentre 
ell recercà Jahvè, Déu el féu reeixir. PI sortí i féu guerra amb els 
filisteus, i féu esvorancs en les muralles de Get, les de Jabnia, i les 
d'Azot, i reconstruí viles al país d'Azot, i entre els filisteus. 
TI Déu li donà ajut contra els filisteus, i contra els àrabs, que habi- 
taven a Gur-Baal, i contra els maonites. Els ammonites també 
duien presents a Ozias, i la seva anomenada pervingué fins a 
l'Egipte, perquè ell es féu poderós fora mida. P Ozias edificà, a més, 
torres a Jerusalem, a la porta de l'angle, i a la porta de la Vall, 
i a l'angle, i les fortificà. 'OEdificà així mateix torres al desert, i 
va cavar-hi molts pous, per tal com tenia gran munió de bestiar, 
com també en el camp i en la plana, tenia treballadors i vinyaters 
en les muntanyes, i en el Carmel, perquè amava l'agricultura. 

ll Ozias tenia un exèrcit de guerrers que anava a la guerra per 
grups, segons el nombre de llur recensió, feta per mà de Jehiel secre- 
tari, i de Maasias comissari, sota les ordres d'Hananias, un dels 
capitans del rei. P El nombre sencer dels caps de la gent de valor 
per famílies pairals era de dos mil sis-cents guerrers, Yi sota d'ells 
tot l'exèrcit de tres-cents set mil cinc-cents homes, hàbils per a la 
guerra, i que socorrien el rei contra l'enemic. Il Ozias preparà a 
tot aquell exèrcit escuts i llances i cascos i cuirasses i arcs i fones 
per tirar pedres. VP Féu construir a Jerusalem màquines d'art d'en- 
ginyer, per posar-les damunt les torres i damunt els angles, per ti- 
rar sagetes i pedres grosses. I la seva anomenada arribà lluny, car 
fou meravellosament ajudat, fins que esdevingué poderós. 

16 Però quan esdevingué poderós, el seu cor s'enlairà fins a cor- 
rompre's, 1 cometé tort contra Jahvè, el seu Déu, i entrà en el tem- 
ple de Jahvè per a fer perfums damunt l'altar dels perfums. HH Però 
el sacerdot Azarias entrà darrera d'ell, tenint amb ell vuitanta sacer- 


Q.— Porta de l'angle que s'obria vora La porta de la Vall, ço és, la que con- 
el costat septentrional de les muralles de. — duia a la vall d'Hinnom. 
l'angle nord-oest, o més bé al punt jus- 16-21.—Una usurpació dels poders 


tament on la muralla de la ciutat s'unia — sacerdotals que és castigada amb la 
amb la muralla del Temple. lletjor de la lepra. 
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dots de jahvè, homes valents, i aquests s'oposaren al rei Ozias, i li 
digueren: No és per a tu, oh Ozias, d'oferir perfums a Jahvè, ans per 
als sacerdots, fills d'Aaró, que són consagrats per a oferir perfums, 
surt a fora del Santuari, perquè has fet tort, i això no et serà gloriós 
davant Jahvè Déu. P Llavors Ozias s'encolerí, tenint a les mans el 
períum per a encensar, però mentre s'irritava contra els sacerdots, 
s'alçà la lepra damunt del seu front en presència dels sacerdots, en 
la Casa de Jahvè, de damunt l'altar dels perfums. 2 El summe sacer- 
dot Azarias i tots els sacerdots l'esguardaven, i heus ací que era leprós 
en el front, i el feren eixir d'allí precipitadament, i ell mateix es 
donà pressa per sortir, perquè Jahvè l'havia colpit. P1I el rei Ozias 
fou leprós fins al dia de la seva mort, i habità com a leprós en una 
casa a part, perquè fou allunyat de la casa reial, jutjant el poble del 
país. ff Ara, quant al restant dels actes d'Ozias, primers i últims, 
el profeta lsaias, fill d'Amòs, els ha escrits. P2 Ozias s'adormí amb 
els seus pares, en el camp dels sepulcres reials, car hom deia: És 
leprós. Joatam, el seu fill, regnà en el seu lloc. 


JOATAM 


(C. XXVII.) 'Joatam tenia vint-i-cinc anys quan començà a 
regnar, i regnà setze anys a Jerusalem. El nom de la seva mare era 
Jerusa, filla de Sadoc. PI féu el que és plaent als ulls de Jahvè, ente- 
rament com havia fet Ozias, el seu pare, llevat que no entrà en el 
Temple de Jahvè, però el poble era encara corromput. $ Edificà 
la porta alta de la Casa de Jahvè, i féu moltes construccions en la 
muralla d'Ofel. 1 Edificà ciutadelles en les muntanyes de Judà, i cas- 
tells i torres en els boscos, 2i combaté contra el rei dels fills d'Am- 
mon i vencé els ammonites. l aquell any li donaren cent talents 
d'argent i deu mil cors de gra i altres tants d'ordi, altre tant li pa- 


garen els fills d'Ammon el segon i el tercer any. 
21, I Rg. xv, $. — 1, II Rg. xv, 33. 


No és per a tu. Aquest llenguatge —a Israel entre el poder civil i el poder 
coratjós i ple de dignitat ve a posar — religiós, malgrat de l'àmbit amplíssim 
ben clara la distinció volguda per Déu — del poder teocràtic. 
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6 Joatam, doncs, es fortificà, per tal com ell havia adreçat els seus 
camins a la presència de Jahvè, el seu Déu. 

T Quant al restant dels actes de Joatam, i totes les seves batalles, 
i tot el que féu, heus ací que tot això està escrit en el Llibre dels 
reis d'Israel i de Judà. $ Tenia vint-i-cinc anys quan començà reg- 
nar, i regnà setze anys a Jerusalem. P Joatam s'adormí amb els seus 
pares, i hom l'enterrà en la ciutat de David. Acaz, el seu fill, regnà 
al seu lloc. 


ACAZ 


(C. XXVIII.) lAcaz tenia vint anys quan començà a regnar, i 
regnà setze anys a Jerusalem, i no féu el que és plaent als ulls de 
Jahvè, com David, el seu pare, fans caminà pels viaranys dels reis 
d'Israel, i fins fabricà estàtues de fosa als Baals, 3i cremà perfums 
en la vall de Ben-Hinnom, i féu passar el seu fill pel foc, segons les 
abominacions de les nacions, que Jahvè havia foragitat de davant 
dels fills d'Israel. ft Ell sacrificava també i oferia perfums als alts 
cims, i damunt les collades i sota tot arbre verdejant. P Per això 
Jahvè, son Déu, el donà a les mans dels siriencs, i aquests el derro- 
taren, i prengueren captiva una gran munió de la seva gent, i la 
menaren a Damasc. També fou donat en mans del rei d'Israel, que 
el va colpir d'una gran desfeta. 

é Facee, fill de Romelias, occí en un sol dia cent vint mil homes 
de Judà, tots homes de valor, per tal com havien abandonat Jahvè, 
el Déu de llurs pares. 'Zecri, guerrer d'Efraim, occí Maasias, fill 
del rei, i Ezrica, cap del palau, i Elcana, el segon després del rei. 
8T els fills d'Israel menaren en captiveri dos-cents mil de llurs ger- 
mans, entre dones i fills i filles, i feren encara damunt d'ells un 
gran botí, que se'n dugueren a Samaria. 

Ara, aquí hi havia un profeta de Jahvè, el nom del qual era Oded, 
31 sortí a l'encontre de l'exèrcit que entrava a Samaria, i els digué : 
Heus ací que Jahvè, Déu dels vostres pares, perquè estava encolerit 


L'H Reg: xvi, 2. 
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contra Judà us els ha lliurat a les mans, i vosaltres els heu morts 
amb un furor que ha arribat fins el cel. ll ara, delibereu per sot- 
metre els fills de Judà i de Jerusalem per servents i serventes. Però, 
èvosaltres no teniu també molts torts contra Jahvè, el vostre Déu2 
1 Ara, doncs, escolteu-me, i torneu els captius que heu pres d'entre 
els vostres germans , per tal com hi ha ira encesa contra vosaltres 
de part de Jahvè. 

12 Llavors alguns d'entre els caps dels fills d'Efraim, Azarias fill 
de Johanan, Baraquias fill de Mosollamot, Ezequias fill de SeHum, i 
Amasa fill d'Adalí, s'alçaren contra els qui venien de la guerra, Si 
els digueren: Vosaltres no fareu pas entrar ací els captius, car és 
per carregar-nos d'una falta envers Jahvè que vosaltres penseu a 
afegir als nostres pecats i a les nostres faltes, car gran és la nostra 
falta, i la roentor de la còlera de Jahvè és damunt Israel. HH Els sol- 
dats abandonaren els captius i el botí davant els caps i davant tota 
l'assemblea. PI els homes que han estat esmentats per llurs noms 
s'alçaren, i havent pres els captius, revestiren amb el botí tots els 
que eren nus, donant-los hàbits i calçat, després els feren menjar i 
beure, i els ungiren, i transportant damunt d'ases tots els que de- 
fallien, els menaren a Jericó, la ciutat de les palmeres, vora llurs 
germans, i ells tornaren a Samaria. 

IóEn aquell temps, el rei Acaz envià per demanar socors al rei 
de l'Assíria. l'Ara, fins els idumeus havien vingut, i havien colpit 
Judà, i se n'havien endut captius. SI també els filisteus havien fet 
incursions damunt les ciutats de la plana i de la part meridional de 
Judà, i havien pres Betsames, Acalon, Gaderot, Socco 1 les ciutats 
de la seva dependència, Gamzo i les ciutats de la seva dependència, 
i s'hi havien establert. P Perquè Jahvè havia humiliat Judà per raó 
d'Acaz, rei d'Israel, que havia desencadenat la llicència a Judà i 
havia comès faltes contra Jahvè. P2 Telgat-Falnasar, rei d'Assíria, 
vingué contra ell, el posà en destret, i no el fortificà pas. Pl Perquè 


16. —En aquell temps. Ço és, durant Al vei de l'Asstria. Ço és, Teglat- 
la guerra que sostenia contra els si- —falasar III. Es tracta d'un plural ma- 
riencs i Israel. jestàtic. 
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Acaz havia pres una part dels tresors de la Casa de Jahvè, i del palau 
reial, i dels caps, i en féu presents al rei dels assiris, el qual, però, 
no li prestà cap ajut. "PI al temps que ell era en destret, continuava 
encara més a cometre torts contra Jahvè, tal era el rei Acaz, Si 
sacrificà als déus de Damasc que l'havien derrotat, i digué: Puix 
que els déus dels reis de Síria els ajuden, jo els oferiré sacrificis, a fi 
que m'ajudin també a mi. Però li foren ocasió de ruina per a ell i per 
a tot Israel. "'I Acaz reuní els atuells de la Casa de Déu, i els tros- 
sejà, i tancà les portes de la Casa de Jahvè, i es féu altars per tots 
els angles de Jerusalem. "PI es féu alts cims en cadascuna de les 
ciutats de Judà per oferir perfums a d'altres déus. Així irrità Jahvè, 
Déu dels seus pares. 

26 Ara, quant al restant dels actes d'Acaz, i totes les seves vies, les 
primeres i les últimes, heus ací que això és escrit en el Llibre dels 
reis de Judà i d'Israel. f'Acaz s'adormi amb els seus pares, i hom 
l'enterrà en la ciutat a Jerusalem, però no fou pas posat en els se- 
pulcres dels reis d'Israel. I Ezequias, el seu fill, regnà al seu lloc. 


EZEQUIAS 


(C. XXIX.) 1 Ezequias tenia vint-i-cinc anys quan començà a reg- 
nar i regnà vint-i-nou anys a Jerusalem. El nom de la seva mare era 
Abia, filla de Zacarias. 21 féu el que és plaent als ulls de Jahvè, en- 
terament com havia fet David, el seu pare. "Al primer any del seu 
reialme, en el primer mes, obri les portes de la Casa de Jahvè i les 
restaurà, "i féu venir els sacerdots i els levites, i els congregà a la 
plaça oriental, Pi els digué: Oh levites, escolteu-me: santifiqueu- 
vos ara, i santifiqueu la Casa de Jahvè, el Déu dels vostres pares, i 
traieu fora del santuari les coses immundes, S perquè els nostres 
pares han fet tort i han fet el mal als ulls de Jahvè, Déu nostre, i 
l'han abandonat, i han girat llurs rostres ben lluny del Tabernacle de 
Jahvè, i li giraren les espatlles, "i fins tancaren les portes del pòr- 


1, H Rg. xvi, t. 
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tic, 1 han apagat les llànties, i no han fet perfums, ni ofert holocaus- 
tos, en el lloc sant, al Déu d'Israel. 8 Per això, la ira de Jalve ha 
vingut damunt Judà, i damunt Jerusalem, i ell els ha fets objecte de 
terror, de desolació i de vergonya, com veieu amb els ulls. 2I heus 
ací que els nostres pares han caigut per l'espasa, i els nostres fills i 
les nostres filles 1 les nostres mullers estan en captiveri per això. 

0 Ara, jo tinc intent de fer aliança amb Jahvè, Déu d'Israel, a fi 
que l'abrusament de la seva ira es decanti de nosaltres. 1 Fills meus, 
no us equivoqueu ara: perquè Jahvè us ha triat per presentar-vos 
davant d'ell, per servir-lo, i per ésser-li ministres, i per fer-li per- 
fums. 

12 Llavors s'alçaren els levites: Mahat fill d'Amasai, Joel fill d'A- 
zarias, dels fills dels caatites , dels fills de Merari, Cis, dels fills d'Ab- 
di, Azarias, fill de Jalaleel, els gersonites, Joah fill de Zemma, Edeu 
fill de Joah, Pels fills d'Elisafan, Samri i Jahiel, fills d'Asaf, Zaca- 
rias i Matanias, 1 fills d'Heman, Jahiel i Semei, i fills d'Hiditum, Se- 
meias i Oziel. P Reuniren llurs germans, i després d'haver-se san- 
tificat, vingueren segons l'ordre del rei, segons les paraules de Jah- 
vè, per a purificar la Casa de Jahvè. l Els sacerdots entraren en 
l'interior de la Casa de Jahvè, per a purificar-la, feren sortir a l'atri 
de la Casa de Jahvè totes les impureses que trobaren en el Temple de 
Jahvè, i d'allí les prengueren els levites per endur-se-les a la vall de 
Cedron. MH Començaren a purificar el primer dia del primer mes, el 
vuitè dia del mes, entraren en el pòrtic de Jahvè, i passaren vuit dies 
a purificar la Casa de Jahvè, el setzè dia del primer mes havien 
acabat. 

187 es presentaren tot seguit al rei Ezequias, i digueren: Hem pu- 
rificat la Casa de Jahvè, l'altar dels holocaustos i tots els seus atuells, 
la taula de proposició i tots els seus atuells. "PI tots els que el rei 
havia profanat per les seves transgressions durant el seu regnat, heus 
ací que són davant l'altar de Jahvè. 701 el rei Ezequias, havent-se 
alçat al matí, reuní els caps de la ciutat, i pujà a la Casa de Jahvè. 


17.— El primer dia del primer mes. — dies per a l'atri intern i extern, i els al- 
Ço és, Nissan (entre març i abril), vuit. — tres vuit per ales altres parts de l'edifici. 
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21I feren portar set vedells, i set moltons, i set anyells, i set bocs, en 
sacrifici pel pecat, pel regne, i pel santuari, i per Judà. I el rei di- 
gué als fills d'Aaró, sacerdots, que els oferissin damunt l'altar de 
Jahvè. 

"lA quests, doncs, degollaren aquells bous, i els sacerdots reberen 
la sang i l'escamparen damunt l'altar, després degollaren els mol- 
tons, i escamparen la sang damunt l'altar. Degollaren també els 
anyells, i escamparen la sang damunt l'altar. P Després feren atansar 
els bocs del sacrifici pel pecat, davant el rei, i davant la congregació, 
els quals posaren les mans damunt d'aquests, "fi els sacerdots els 
degollaren, i escamparen llur sang damunt l'altar, com a sang de 
sacrifici pel pecat, per a fer l'expiació de tot Israel, perquè el rei 
havia dit que es fes aquest holocaust i aquest sacrifici pel pecat, per 
dioticrael Peu colocar els levites en la Casa de Jahvè amb 
timbals, amb cítares i amb arpes, segons l'ordre de David, de Gad, 
el vident del rei, i de Natan el profeta, car aquesta ordre venia de 
Jahvè per mà dels seus profetes. P8 Els levites, doncs, foren presents 
amb els instruments de David, i els sacerdots amb les trompetes. 
Llavors Ezequias comandà que fos ofert l'holocaust, començà el 
cant de Jahvè, i les trompetes, i els instruments de David, rei 
d'Ísrael. P8I tota l'assemblea adorava, i es cantaven càntics, i les 
trompetes sonaven, tot això fins que l'holocaust fou acomplert. 
29 T quan hom finí d'oferir l'holocaust, el rei i tots els qui es troba- 
ven amb ell, s'inclinaren i adoraren. 

30 Llavors Ezequias es mogué a dir: Ara vosaltres us heu consa- 
grat a Jahvè: atanseu-vos i presenteu els sacrificis i les ofrenes de 
lloances, en la Casa de Jahvè. Així l'assemblea presentà sacrificis 
i ofrenes de lloances, i tots els qui foren de cor generós oferiren 
holocaustos. P'El nombre dels holocaustos que l'assemblea pre- 
sentà fou de setanta bous, de cent moltons i de dos-cents anyells, 
tot això en holocaust a Jahvè. "PI les altres bèsties consagrades 
foren sis-cents bous i tres mil moltons. Però els sacerdots eren 
pocs, talment que no pogueren escorxar tots els holocaustos, i per 
això els levites, llurs germans, els ajudaren, fins que l'obra fou 
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acomplerta, i fins que els altres sacerdots s'hagueren purificat, puix 
que els levites foren de cor més dret que no pas els sacerdots per 
purificar-se. P4 inclús hi havia gran nombre d'holocaustos, ultra 
els greixos de sacrificis de donar gràcies, i les ofrenes d'efusió dels 
holocaustos. l així el servei de la Casa de Jahvè fou restablert. 321 
Ezequias, i tot el poble, s'alegrà que Déu hagués així disposat el 
poble, puix que aquesta cosa fou feta inesperadament. 


CELEBRACIÓ SOLEMNE DE LA PASQUA 


(C. XXX.) ' Després, Ezequias envià a dir a tot Israel, i a Judà, i 
fins escrivi lletres a Efraim i Manassès, que vinguessin a la Casa de 
Jahvè a Jerusalem, per celebrar la Pasqua a Jahvè Déu d'Israel. 
"Ara, el rei i els seus principals oficials, i tota l'assemblea, havien 
pres consell a Jerusalem de celebrar la Pasqua al segon mes, $ com 
sigui que no haguessin pogut celebrar-la en el seu temps, perquè els 
sacerdots no s'havien purificat en nombre suficient, i també perquè el 
poble no estava congregat a Jerusalem. I la cosa plagué al rei i a 
tota l'assemblea. P1 establiren de fer passar un ban per tot Israel, de 
Bersabé fins a Dan, que es vingués a celebrar la Pasqua a Jahvè, 
Déu d'Israel, a Jerusalem, per tal com no l'havien celebrada amb 
aquella frequència que està escrit. $ Els corredors, doncs, anaren, 
amb lletres de part del rei i dels seus principals oficials, per tot 
Israel i Judà, dient demés a boca, segons el comandament del rei: 


I. — 4 tot Israel i a Judà. Ezequias o primer mes — com està ordenat en l'È- 


decideix la celebració de la Pasqua per 
a tot el pais de la Palestina. El reialme 
del Nord havia caigut en poder dels 
assiris, i el rei Oseas amb la flor de la 
nació gemegava en captiveri (V. Rg. 
XVII, 3-6). Els israelites escapats de 
tan terrible flagell tenien els ànims ben 
dispostos, sembla, a la conversió. I 
Ezequias vol aprofitar aquesta avinen- 
tesa per a atreure les tribus cismàtiques 
al culte del Déu veritable. 

2. — Al segon mes. Ei temps nor- 
mal, hauria estat el 14 de Nisan — el 


xode, XII, 6, però la mateixa llei per- 
metia que els particulars poguessin ce- 
lebrar la Pasqua en el segon mes, quan 
per raó de viatge o d'impuresa legal no 
haguessin pogut celebrar-la en el temps 
prescrit (cf. Nm. IX, 6-13). Ezequias 
i el seu consell judicaren poder esten- 
dre la llibertat de la llei a tot el po- 
ble, perquè mancaven sacerdots que 
estiguessin purificats segons els ritus 
legals per a l'oferiment de les víctimes, 
i demés, no hi havia temps material 
per advertir el poble. 
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Fills d'Israel, convertiu-vos a Jahvè, Déu d'Abraam, d'Isaac i d'Israel, 
ç ell s'adreçarà vers el restant de vosaltres, que heu estat alliberats de 
les mans dels reis dels assiris. "I no sigueu com els vostres pares, 
i com els vostres germans, que han fet tort contra Jahvè, Déu 
de llurs pares, per la qual cosa ell els ha deixats desolats, com veieu. 
8 Ara, no enduriu el vostre bescoll, com han fet els vostres pares, es- 
teneu les mans a Jahvè, i veniu al seu santuari, que ell ha consagrat 
a perpetuitat, i serviu Jahvè, Déu vostre, i la roentor de la seva ira 
es decantarà de vosaltres. P Perquè si us convertiu a Jahvè, els 
vostres germans i els vostres fills trobaran pietat vora aquells qui 
els han menats en captiveri, inclús per tornar en aquest país, perquè 
Jahvè, Déu vostre, és piadós i misericordiós, i no girarà la seva 
faç lluny de vosaltres, si vosaltres us convertiu a ell. P Aquells 
corredors, doncs, passaren de ciutat en ciutat, al país d'Efraim i de 
Manassès, i fins a Zabulon, però la gent feia burla d'ells i els escar- 
nia. YAixí i tot, alguns homes d'Asser, i de Manassès, i de Zabulon, 
s'humiliaren i vingueren a Jerusalem. PLa mà de Déu fou també a 
Judà, per a donar-los un mateix cor, per a fer el que el rei i els 
principals havien comandat per la paraula de Jahvè. TV Així es 
congregà a Jerusalem una gran gernació, per celebrar la festa dels 
àzims, en el segon mes, hi hagué una gran reunió. HI s'alçaren 
i tragueren els altars que eren a Jerusalem, tragueren també tots 
els altars d'oferir perfums, i els llençaren en el torrent de Cedron. 
15 Després es sacrificà la Pasqua en el dia catorzè del segon mes. 
Ara, els levites restaven confosos, i s'havien santificat, i havien dut 
holocaustos a la Casa de Jahvè. 1. Per què, aquests es presentaren a 
llur ofici, segons els és ordenat per la llei de Moisès, home de Déu, 
i els sacerdots escampaven la sang, rebuda de les mans dels levites. 
Puix que molts eren en la reunió que no s'havien purificat, i per 
això els levites tingueren cura d'escampar anyells de la Pasqua 
per tots aquells qui no eren purs, per a sacrificar aquells anyells 
a Jahvè. Perquè una gran part del poble, molts d'Efraim i de 
Manassès, i d'Issacar i de Zabulon, no s'havien purificat, ans 
menjaren la Pasqua altrament de com és escrit. Però Ezequias 
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pregà per ells, dient: "P Jahvè que és bondadós, sigui aplacat envers 
cadascun dels qui hagin inclinat el seu cor a cercar Déu, Jahvè Déu 
dels seus pares, per bé que això no hagi estat segons la puresa del 
santuari. P0I Jahvè exaudi Fzequias, i perdonà el poble. "Així els 
fills d'Israel, que es retrobaren a Jerusalem, celebraren la festa dels 
àzims durant set dies amb gran alegria, i cantant els levites i els 
sacerdots lloances per cada dia a Jahvè. PI Ezequias parlà afec- 
tuosament a tots els levites que eren ben amatents al servei de 
Jahvè, i menjaren víctimes de la festa, set dies, sacrificis d'acció 
de gràcies, i celebrant Jahvè, Déu de llurs pares. "PI tota l'assemblea 
prengué consell de celebrar altres set dies, i els celebraren joiosa- 
ment. 1 Perquè Ezequias, rei de Judà, presentà a l'assemblea mil 
vedells, i set mil ovelles, els principals presentaren també a l'as- 
semblea mil vedells i deu mil ovelles, i molts sacerdots s'havien 
santificat. 91 tota l'assemblea de Judà s'alegrà, com també els 
sacerdots i els levites, i tota l'assemblea d'aquells qui havien vingut 
dels país d'Israel, i els adventicis que havien vingut del país d'Israel 

habitaven a Judà. P8 Hi hagué gran alegria a Jerusalem, perquè 
del temps de Salomó, fill de David, rei d'Israel, no s'havia vist res 
de semblant a Jerusalem. P'Després els sacerdots levítics s'alçaren 
i beneiren el poble, i llur oració pervingué fins al cel, a l'estança de 
la santedat de Jahvè. 


DESTRUCCIÓ DELS JDOES 


(C. XXXI.) 1 Ara, després que totes aquestes coses foren acom- 
plertes, tots els israelites que es trobaven allí eixiren per les ciutats 
de Judà i trossejaren les estàtues, i tallaren les àsseres, i destruiren els 
alts cims i els altars de tot Judà i de Benjamí, el mateix feren 
els d'Efraim i Manassès, fins a una destrucció completa. Després, 
tots els fills d'Israel tornaren cadascún a la seva possessió, a llurs 
contrades. 
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REGULARITZACIÓ DELS SERVEIS EN EL TEMPLE 


2 Ezequias restablí també les classes de sacerdots i de levites, se- 
gons llurs distribucions, cadascun segons el seu ministeri, sacerdots 
i levites, per a oferir holocaustos i sacrificis d'acció de gràcies, per al 
servei del culte, per als cants i les lloances, i a les portes del camp de 
Jahvè. 2 Ordenà també la part que el rei forniria dels seus béns per 
a holocaustos: per als holocaustos del matí i del vespre, i per als ho- 
locaustos dels dissabtes i de les calendes, i de les festes solemnes, 
com està escrit en la llei de Jahvè, "i digué al poble, als habitants 
de Jerusalem, que donessin als sacerdots i als levites llur part, a fi 
que s'adherissin fortament a la llei de Jahvè. PI quan fou divulgat 
aquest comandament, els fills d'Israel portaren les primícies del 
forment, del vi, de l'oli, de la mel, i de tot fruit del camp, en gran 
quantitat, portaren encara els delmes de tota cosa abundantment. 

6 Els fills d'Israel i de Judà que habitaven en les ciutats de Judà, 
aportaren també els delmes del bestiar gros i menut, i els delmes 
de les coses sagrades, consagrades a Jahvè, llur Déu, i les posaren 
en munts. "Al terç mes començaren a acumular aquells munts i al 
setè mes finiren. 3Í Ezequias i els principals vingueren, 1 veieren 
aquells munts, i beneiren Jahvè i el seu poble Israel. "I Ezequias 
demanà comptes als sacerdots i als levites, sobre aquells munts. 01 
Azarias, principal sacerdot, de la família de Sadoc, li digué: Des 
que s'ha començat a dur aquesta oferta a la Casa de Jahvè, hem 


2.— A les portes del camp de Jahvè. 
Ço és, en el Temple i pròpiament en 
l'atri dels sacerdots. El Temple és con- 
siderat com l'acampament de Jahvè, a 
l'entorn del qual els levites serven la 
guàrdia. 

4.—dA fi que s'adherissin fortament. 
Ocupats els sacerdots en el servei de 
l'altar i del Temple, en el cant de les 
lloances de Déu, etc., cal que no siguin 
absorbits per la preocupació del man- 
teniment propi. En tots els temps, als 


ministres del santuari, els ha estat ne- 
cessària la independència de tota preo- 
cupació i neguit dels béns terrenals, per 
tal d'acomplir com cal llurs funcions. 
Es la llei de viure de l'altar (cf. Nehem. 
AI ro-14, LL Cor. IX, 4 ss.: less: 
Morss DL. 

7.— Al terç mes. Maig-juny, en què 
es feia la collita dels cereals. 

El setè mes. Setembre-octubre, en 
els quals es feien les darreres collites, 
com la verema, etc. 
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menjat i hein restat saciats, i encara n'ha sobrat molt, perquè Jahvè 
ha beneit el seu poble, 1 allò que ha sobrat és aquesta gran abundor. 

1 Ezequias comandà que posessin en ordre els cellers i els gra- 
ners en la Casa de Jahvè, i els posaren en ordre, Hi hi portaren a 
dins fidelment les ofertes i els delmes, i les coses consagrades, i el 
levita Conenias en tingué la intendència, i Semei, el seu germà, 
sota d'ell. PY Jahiel, Azarias, Nahat, Asael, Jerimot, Jozabad, Eliel, 
Jesmaquias, Mahat i Banaias eren comissaris sota Conenias i Semei, 
el seu germà, per ordre del rei Ezequias, i d'Azarias, cap de la Casa 
de Déu. 'Y El levita Coré, fill de Jemma, que era portemaulamems 
era encarregat dels dons voluntaris oferts a Déu, per a distribuir les 
ofertes elevades a Jalivè i les coses santíssimes. PI sota ell estaven 
lleialment en les ciutats dels sacerdots, Edèn, Benjamí, Jesuè, Se- 
meias, Amarias i Sequenias, per a fer la distribució a llurs germans, 
grans i petits, segons llurs classes, Í9ço és, a tots aquells qui en- 
traven en la Casa .de Jahvè, segons llur ministeri, per llurs torns, 
conforme a llurs distribucions, llur porció dia per dia, i ultra els 
mascles d'entre ells, que foren inscrits per genealogies, de l'edat de 
tres anys per amunt. (Ara, el registre dels sacerdots i dels le- 
vites, per llurs genealogies, segons llurs families pairals, fou fet 
de l'edat de vint anys en amunt, segons llurs oficis i segons llurs 
classes.) BS El susdit registre comprenia tota la multitud de llurs fa- 
milies, llurs mullers, llurs fills i filles, car en llur fidelitat ells es 
consagraven a les coses santes. Igualment, quant als sacerdots 
fills d'Aaró, que estaven en els camps de la rodalia de llurs ciutats, 
en cada ciutat hi havia homes deputats per nom, per a donar les 
porcions a tots els mascles d'entre els sacerdots, i a tots els levites 
inscrits per llurs genealogies. PC Així féu Ezequias per tot Judà, i 
féu el que és bo i dret i lleial davant Jahvè, el seu Déu. P1 En tota 
obra que emprengué per al servei de la Casa de Déu, per la llei i 
els comandaments cercant el seu Déu, treballà amb tot el seu cor 
1 prosperà. 
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INVASIÓ DE SENNAQUERIB 


(C. XXXII.) l Després d'aquestes coses, i aquesta fidelitat, Sen- 
naquerib, rei dels assiris, vingué, i entrà a Judà, i posà campament 
vora les ciutats fortes, i pensà apoderar-se'n. " Ezequias, veient que 
Sennaquerib havia vingut, i que es girava vers Jerusalem per com- 
batre-la, fs'aconsellà amb els seus principals oficials, i amb els seus 
homes de valor, d'obturar les aigiies de les fonts, que eren fora de la 
ciutat, i li prestaren ajut. fl una gran multitud es reuní, 1 obturaren 
totes les fonts, i el torrent que s'escampa al mig del camp, dient: 
cPer què el rei dels assiris, venint, hauria de trobar abundor d'ai- 
gúes2 3 Ell s'encoratjà també per restaurar totes les muralles ender- 
rocades i les alçà fins a les torres, i de la part d'enfora edificà un 
altre mur. Il fortificà Mello en la ciutat de David, i féu fer armes i 
escuts en gran quantitat, "i ordenà capitans de guerra damunt el seu 
poble, i els congregà vora seu en la plaça de la porta de la ciutat, 
i els confortà, dient: " Preneu coratge i fortifiqueu-vos , no temeu i 
no us espaordiu pel rei dels assiris, ni per tota la multitud que és 
amb ell, perquè amb nosaltres n'hi ha un de major que amb ell, 
8 amb ell hi ha braç de la carn, però amb nosaltres és Jahvè, Déu 
nostre, per socórrer-nos i per combatre les nostres batalles. I el poble 
s'asserenà damunt les paraules d'Ezequias, rei de Judà. P Després 
d'això, Sennaquerib, rei dels assiris, estant a Laquis amb totes les 
forces del seu imperi, envià els seus servents vers Jerusalem, a Eze- 
quias, rei de Judà, i a tots els jueus que eren a Jerusalem, per dir- 
los: Així ha dit Sennaquerib, rei dels assiris: ç En què us refieu 
vosaltres per romandre a Jerusalem assetjats2 YH No us sedueixi Eze- 
quias, per reduir-vos a morir de fam i de set, dient: Jahvè, el nostre 
Déu, ens salvarà de la mà del rei dels assiris.. Pe No ha tret aquest 
Ezequias els alts cims i els altars d'aquest, i ha dit a Judà i a Jerusa- 
lem: Y Adoreu solament davant un altar, i feu cremar damunt d'a- 


1, Il Rg. xvin, 133 Ecli. xtvii, 20, Is. xxavi, I. 
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quest els vostres sacrificis2. Hg Quin, d'entre tots els déus d'aquelles 
nacions que els meus pares han destruit, ha pogut salvar el seu poble 
de la seva mà, perquè el vostre Déu us en pugui salvar2. Y Ara, 
doncs, no us enganyi Ezequias, i no us sedueixi en aquesta ma- 
nera i no li presteu fe, car si cap déu de cap nació, O reialme, no 
ha pogut salvar el seu poble de la meva mà, ni de la mà dels meus 
pares, quant menys us salvarà el vostre Déu de la meva màl PJ els 
servents d'aquest digueren encara moltes altres coses contra Jahvè 
Déu, i contra Ezequias, el seu servent. 1 Sennaquerib escriví, ultra 
això, lletres per escarnir Jahvè, Déu d'Israel, i per parlar contra ell, en 
aquests termes: Així com els déus de les nacions no han salvat llurs 
pobles de les meves mans, així també el Déu d'Ezequias no salvarà el 
seu. 8 Cridaren encara en alta veu, en llengua hebraica al poble de 
Jerusalem, que era dalt de les muralles, per espaordir-lo, 1 per con- 
torbar-lo, per a prendre així la ciutat. l'I parlaren del Déu de Jeru- 
salem com dels déus de les nacions de la terra, obra de mans 
d'homes. P0 Llavors el rei Ezequias i el profeta Ísaias, fill d'Amós, 
feren oració per aquestes coses, i cridaren vers el cel. "HI Jahvè envià 
un àngel que destruí tot home valent, i tot cap i capità que era en 
el camp del rei dels assiris, per la qual cosa ell se'n tornà avergo- 
nyit al seu país. l havent entrat en la casa dels seus déus, aquells 
que havien eixit de les seves entranyes, l'occiren allí amb l'espasa. 

22 Així Jahvè salvà Ezequias i els habitants de Jerusalem de la 
mà de Sennaquerib, rei dels assiris, i de la mà de tothom, i lalli- 
berà de tot l'entorn. I molts portaven ofrenes a Jahvè a Jerusa- 
lem, i coses precioses a Ezequias, rei de Judà. I després de tot 
això, fou enaltit entre totes les nacions. PfEn aquells dies, Eze- 
quias emmalaltí fins a la mort, però féu oració a Jahvè, i ell li parlà 
i li donà un senyal. P Però Ezequias no fou agrait pel benefici 
rebut, perquè el seu cor s'enaltí, per això hi hagué indignació contra 
ell, contra Judà i contra Jerusalem. Pf Però tanmateix Ezequias, 
amb els habitants de Jerusalem, es va humiliar d'això, que el seu cor 
s'hagués enorgullit, i per això la indignació de Jahvè no vingué da- 


21, Tob. 1, 21. — 24, ll Rg. xx, i, 18. xxxvIi, 1. 


II DE LES CRÒNIQUES - XXXII, 27-XXXIII, 4 267 


munt d'ells al temps d'Ezequias. "' Ezequias, doncs, tingué grandís- 
simes riqueses i glòria, i atresorà argent i or, i pedres precioses, i 
aromes, i escuts, i preciosos ornaments. Féu magatzems per a 
l'entrada del forment, del vi i de l'oli, i estables per a tota classe 
de l'arment, i cledes vora d'aquells. Y" Féu també ciutats, i adquirí 
molt de bestiar petit i gran, per tal com Déu li havia dat riqueses 
fora mida. "2 Ezequias fou el que obturà la font alta de les aigúes 
de Gihon, i conduí aquella aigua, dret sota terra, de l'occident a la 
ciutat de David. Il Ezequias reeixí en totes les seves empreses. HI 
en aquest estat, els ambaixadors dels prínceps de Babilònia, els quals 
havien enviat a ell per informar-se del miracle que s'havia esdevingut 
en el país, Déu el deixà, per a fer prova d'ell, per a conèixer tot el 
EHoMcna en el seu Cor. Ara, quant al restant dels fets d'Eze- 
quias, i les seves piadoses obres, heus aci que aquestes coses estan 
escrites en la visió del profeta Isaias, fill d'Amós, en el Llibre dels 
reis de Judà i d'Israel. Y Ezequias s'adormi amb els seus pares, i fou 
enterrat en la part més alta dels sepulcres dels fills de David. I tot 
Judà, i els habitants de Jerusalem, li feren honor a la seva mort. 1 
Manassès, fill seu, regnà en lloc seu. 


MANASSÈS 1 AMON 


(C. XXXIII.) ' Manassès tenia dotze anys, quan començà a 
regnar, i regnà cinquanta-cinc anys a Jerusalem, "i féu el mal als ulls 
de Jahvè, segons les abominacions de les nacions que Jahvè havia 
foragitat a la faç dels fills d'Israel, "i reconstruí els cims, que Eze- 
quias, el seu pare, havia desfet, i dreçà els altars als Baals, i féu àsse- 
res, i adorà tot l'exèrcit del cel, i el serví. f Edificà encara altars en 
1, 1 Rge xxi, 1. —4, 1 Sm. vir, 10. 


31. — Per informar-se. Aquest era — les riqueses del seu palau, i per això 


probablement un motiu secundari de la 
visita. Merodac-Baladan, rei de Babi- 
lònia, tenia intent de fer entrar Ezequias 
en una aliança contra l'Assiria. Eze- 
quias pecà de vanitat i ostentació con- 
cedint als legats babilonis una rebuda 
massa afalagadora i mostrant-los totes 
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mateix fou severament reprotxat pel 
profeta Isaias, el qual prengué peu d'a- 
quest fet per a predir li el captiveri de 
Babilònia per als seus descendents. 

3.— L'exèrcit del cel. Ço és, els as- 
tres, com el sol, els planetes. 
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la Casa de Jahvè, de la qual Jahvè havia dit: El meu nom serà a Je- 
rusalem per sempre. PI edificà aquells altars a tot l'exèrcit del cel en 
els dos atris de la Casa de Jahvè. $ Féu també passar els seus fills pel 
foc, en la vall dels fills de Ben-Ennom, i seguia els somnis, auguris, 
i encanteris, i establí un esperit de Pitó i endevinaires. Féu el mal 
als ulls de Jahvè, per despitar-lo. 'Posà l'escultura del simulacre 
que havia fet, en la Casa de Déu, de la qual Jahvè havia dit a David, 
i a Salomó, el seu fill: Jo posaré el meu nom perpetualment en 
aquesta Casa, i a Jerusalem, que jo he elegit entre les tribus d'Israel, 
"i no faré moure el peu d'Israel de damunt la terra, que. jo he 
ordenat per als vostres pares, sempre que aquests prenguin cura de 
fer tot allò que jo he comandat, i segons tota la llei i els estatuts i 
les ordenacions donades per Moisès. 

3 Manassès, doncs, desvià Judà i els habitants de Jerusalem, per 
fer mal, més que les nacions que Jahvè havia destruit a la faç 
dels fills d'Israel. "P Jahvè parlà a Manassès i al seu poble: però ells 
no hi pararen esment. H Per això Jahvè féu venir contra ells els caps 
de l'exèrcit del rei dels assiris, els quals prengueren Manassès amb 
crocs, i el lligaren amb dues cadenes d'aram, i el menaren a Babi- 
lònia. Y Quan fou en el destret, implorà Jahvè, son Déu, i s'humilià 
profundament davant el Déu dels seus pares. Ell pregà, i Jahvè, 
deixant-se doblegar, escoltà la seva súplica i el reconduí a Jerusalem 
en la seva reialesa. l Manassès reconegué que Jahvè és Déu. 

127 després d'aquestes coses, Manassès edificà la muralla exterior 
de la ciutat de David, de l'occident vers Gihon, en la vall, fins a la 
porta dels peixos, i de tot a l'entorn fins a l'Ofel, i aixecà aquella 
muralla molt amunt , i posà caps militars per totes les ciutats for- 
tes de Judà. PI tragué fora de la Casa de Jahvè els déus estran- 
gers, el simulacre, i tots els altars que havia edificat en la muntanya 
de la Casa de Déu i a Jerusalem: i els tragué fora de la ciutat. 

7, LRg. viu, 18. 


6.—Seguia els somnis. La nigromàn- Implorà Jabvè. Literalment: acaronà 
cia, la màgia i tota mena de superstició. — Ja faç de Jabvè. En l'apèndix al text 

12-13.—Penitència de Manassès. No — de la Vulgata hi ha una pregària apò- 
és recordada en el Llibre dels Reis. crifa relativa a Manassès. 
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ISReféu l'altar de Jahvè, i sacrificà damunt d'aquell sacrificis d'acció 
de gràcies i de lloances, i comandà a Judà de servir Jahvè, Déu d'Is- 
rael. HT El poble sacrificava encara en els cims, però sempre a Jahvè, 
son Déu. lSAra, quant al restant dels fets de Manassès, la pregària 
que ell féu al seu Déu, i les paraules dels vidents que li parlaren en 
nom de Jahvè, Déu d'Israel, heus ací que aquestes coses estan escri- 
tes en el Llibre dels reis d'Israel. 

19I quant a la seva pregària, 1 com Déu fou aplacat envers ell i tot 
el seu pecat, i el seu tort, i els llocs en els quals ell edificà els cims, i 
dreçà àsseres i escultures, abans d'humiliar-se, heus ací que aquestes 
coses estan escrites en el llibre d'Hozai. PP Manassès s'adormí amb 
els seus pares, i fou enterrat a casa seva. Í Amon, el seu fill, regnà 
en el seu lloc. t'Amon tenia vint-i-dos anys quan començà a regnar, 
i regnà dos anys a Jerusalem. "PI féu el mal als ulls de Jahvè, com 
Manassès, el seu pare, i sacrificà i serví a totes les escultures, que 
Manassès, el seu pare, havia fet. P" Però ell no es va humiliar davant 
Jahvè, com Manassès, el seu pare, s'havia humiliat, ans Amon encara 
augmentà la culpa. 

2tAra, els seus servents feren una conjura contra ell, i l'occiren a 
casa seva. PI el poble del país colpií tots els qui havien conjurat 
contra el rei Amon, i constituí rei, en lloc seu, el seu fill Josias. 


Josias 


(C. XXXIV.) 'Josias tenia vuit anys quan començà a regnar, i 
regnà trenta-un anys a Jerusalem, "i féu el que és plaent als ulls de 
Jahvè, i caminà en els viaranys de David, el seu pare, i no se'n de- 
cantà ni a dreta ni a esquerra. SI l'any vuitè del seu regnat, essent 
encara jovincel, començà a cercar el Déu de David, el seu pare, i 
l'any dotzè del seu regnat, començà a purificar Judà i Jerusalem dels 
alts cims, i de les àsseres, i de les escultures, i de les estàtues de fosa. 
ta la seva presència foren desfets els altars dels Baals, i truncà els 


simulacres que eren al damunt d'aquests, i destroçà i esmicolà les 
1, HI Rg. xxum, 1. 
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àsseres, 1 les escultures, i les estàtues de fosa, i n'escampà la pols 
damunt els sepulcres dels qui havien sacrificat a elles. Pl cremà els 
ossos dels sacerdots damunt de llurs altars, i purificà Jerusalem i 
Judà, fi el mateix, en les ciutats de Manassès i d'Efraim i Simeó i 
fins a Neftalí, en llurs indrets desolats a l'entorn, "i desféu els altars, 
i trossejà les àsseres, i les escultures fins a esmicolar-les, i trencà 
tots els simulacres en tot el país d'Israel , després se'n tornà a Je- 
rusalem. 

8f l'any divuitè del seu regne, després d'haver purificat el país 
ila Casa, envià Safan, fill d'Aslia, Maasias, comandant de la ciutat, 
i Joha, fill de Joacaz, l'arxivista, per a reparar la Casa detgeeel 
seu Déu. P Vingueren a Helcias, el gran sacerdot, i lliuraren lar- 
gent que havia estat dut a la Casa de Déu, i que els levites guardians 
de la porta havien recollit de Manassès i d'Efraim, i de tot el restant 
d'Israel, i de tot Judà i Benjamí i dels habitants de Jerusalem. VIel 
feren a mans d'aquells qui feien executar l'obra, que eren establerts 
comissaris en la Casa de Jahvè, i aquests el donaren als obrers que 
treballaven en la Casa de Jalivè, per a reparar i consolidar la Casa. 
1 el donaren als fusters i als paletes, i amb ell compraren pedres de 
talla, i fusta per al bigam i per a fer contraforts als bastiments que 
havien estat destruits pels reis de Judà. V Aquells homes treballaren 
fidelment en llur obra. Tenien de vigilants Jahat i Abdias, levites, 
d'entre els fills de Merari, Zacarias i MosoHam, d'entre els fills dels 
caatites, que els dirigien, així com d'altres levites, tots entesos en 
instruments de música. P També vigilaven damunt els manobres, i 
dirigien tots els treballadors en qualsevol classe d'obra. Í dels levites 
hi havia escribes, comissaris i porters. 

1t Ara, mentre treien fora el diner que havia estat aportat a 
la Casa de Jahvè, el sacerdot Helcias trobà el Llibre de la Llei de 
Jahvè donada per mà de Moisès. Ú Helcias ho referi al secretari Sa- 
fan, i li digué: He trobat el Llibre de la Llei enla Casa de auge 
Helcias donà el Llibre a Safan. l.Safan portà aquell Llibre al rei. I 
després que li fou feta la seva relació, dient: Els teus servents fan 
tot allò que els ha estat comanat, "i han aplegat el diner que ha es- 
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tat trobat en la Casa de Jahvè, i l'han fet a mans dels comissaris, 
i a aquells qui fan l'obra Mel secretari Safan contà encara, i digué 
al rei que el sacerdot Helcias li havia donat un llibre. Í Safan 
llegí en ell a la presència del rei. HI quant el rei oí les paraules de 
la Llei, esquinçà els seus vestits. P" Després comandà a Helcias i a 
Ahicam, fill de Safan, i a Abdon, All de Mica, i al secretari Safan, i 
Asaa, servent del rei, dient: "' Aneu, demaneu a Jahvè per mi, i 
pel restant d'Israel i de Judà, entorn de les paraules d'aquest Llibre 
que ha estat retrobat, puix que és gran la ira de Jahvè que ha estat 
vessada damunt nostre, perquè els nostres pares no han observat la 
paraula de Jahvè, per fer segons tot això que ha estat escrit en 
aquest Llibre. P Helcias, doncs, i els homes del rei, anaren a la 
profetessa Holda, muller de SeHum, fill de Temat, fill d'Hasra, 
guardià dels vestits, la qual habitava a Jerusalem, en el segon re- 
cinte, i li parlaren segons llur missió. "I ella els digué: Així diu 
Jahvè, Déu d'Israel: Digueu a l'home que us ha enviat vers mi: 
Així diu Jahvè: $' Heus ací que jo faig venir malvestats damunt aquest 
lloc, i damunt els seus habitants totes les malediccions que estan 
escrites en el Llibre que ha estat llegit en presència del rei de Judà, 
5 perquè ells m'han abandonat, i han fet perfums a d'altres déus, per 
despitar-me amb totes les obres de llurs mans, a causa de què, la meva 
ira s'ha vessat damunt d'aquest lloc, i no s'apagarà. P8 Però digueu 
així al rei de Judà que us ha enviat per consultar Jahvè. Així ha dit 
Jahvè, Déu d'Israel: Quant a les paraules que tu has oit, ""ja que el 
teu cor s'ha penedit, t'has humiliat per temor de Déu, quan tu has 
sentit el que ell ha pronunciat contra aquest lloc, i contra els seus 
habitants, i t'has humiliat a la meva presència, 1 has esquinçat els 
teus vestits, i has plorat davant meu, jo per la meva part t'he exau- 
dit, diu Jahvè. "$ Heus ací que jo et recoliiré amb els teus pares, i 
seràs en el teu sepulcre en pau, i el teus ulls no veuran tot el mal 
que jo faig venir damunt aquest lloc, i damunt els seus habitants. 1 
aquests referiren això al rei. PP Llavors el rei envià a fer reunir tots els 
ancians de Judà i de Jerusalem. PP Després pujà a la Casa de Jahvè, 


28, II Rg. xxi, 1. 
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amb tots els homes de Judà, i amb tots els habitants de Jerusalem, 
ensems amb els sacerdots i els levites, i amb tot el poble, del ma- 
jor al menor. I ell llegí a llur presència totes les paraules del Llibre 
del Pacte, que havia estat trobat en la Casa de Jahvè. $'El rei restà 
dempeus en el seu lloc ordinari, i féu pacte a la presència de Jahvè, 
de caminar rera Jahvè, i d'observar els seus comandaments i els 
seus testimonis i els seus estatuts, amb tot el cor i amb tota l'àni- 
ma seva, practicant les paraules del Pacte escrites en aquell llibre, 
32i féu prometre el mateix a tots els qui foren trobats a Jerusa- 
lem i a Benjamí, i els habitants de Jerusalem feren segons el Pacte 
de Déu, del Déu de llurs pares. PI Josias tragué totes les abo- 
minacions de totes les contrades dels fills d'Israel, i sotmeté tots 
els qui es trobaven a Israel a servir Jahvè, llur Déu. Tot el temps 
de la vida de Josias, aquests no es decantaren de Jahvè, Déu de llurs 
pares. 


CELEBRACIÓ SOLEMNE DE LA PASQUA 


(C. XXXV.) l Josias celebrà la Pasqua a Jahvè a Jersalem 
fou immolada en el catorzè dia del primer mes. "I constituí els sa- 
cerdots en llurs oficis, i els encoratjà a servir en la Casa de Jahvè, Pi 
digué als levites, que instruien tot Israel, consagrats a Jahvè: Deixeu 
l'Arca santa en la Casa, que Salomó, fill de David, rei d'Israel, ha 
bastit, vosaltres no heu de dur-la més damunt de les espatlles, ara 
servireu a Jahvè, el vostre Déu, i al seu poble Israel, "i disposeu-vos 
per les vostres cases paternes, segons les vostres classes, com David, 
rei d'Israel, i Salomó, el seu fill, han ordenat per escrit. P Estigueu en 
el santuari, segons les divisions de les families dels vostres germans, 
els fills del poble, per cada divisió, una classe de les famílies dels 
levites. 

eImmoleu la Pasqua, santifiqueu-vos, feu-ne esment als vostres 
germans, perquè hom faci segons la paraula de Jahvè, donada per 
Moisès. 

1, IR. xan, at. 
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T Josias donà a la gent del poble petit bestiar, anyells i cabrits en 
nombre de trenta mil, tot en vistes a la Pasqua, per a tots els qui es 
trobaven allí, i tres mil bous, tot això de la propietat del rei. 
R Els seus principals oficials també feren liberalment presents al 
poble, als sacerdots i als levites. I Helcias, i Zacarias, i Jahiel, 
prínceps de la Casa de Déu, donaren als sacerdots per a la Pasqua dos 
mil sis-cents anyells i tres-cents bous, PConanias, Semeias i Nata- 
nael, els seus germans, Hasabias, jehiel i Jozabad, prínceps dels 
levites, donaren als levites per a la Pasqua cinc mil anyells i cinc-cents 
bous. l'Així fou organitzat el servei, els sacerdots es mantingueren 
en llurs llocs, com els levites, segons llurs divisions, conforme a 
l'ordre del rei. H Després fou immolada la Pasqua, i els sacerdots 
escamparen la sang que rebien de llurs mans, mentre els levites 
escorxaven les víctimes. PI donant-les a la gent del poble, dividit 
per cases pairals, alçaven l'holocaust, per oferir-lo a Jahvè, segons 
està escrit en el llibre de Moisès. Semblantment feren amb els 
bous. BR Després cogueren la Pasqua al foc, segons està ordenat, 
però feren coure les ofrenes en els pots i calderons i peroles, i 
s'apressaren a enviar-ho a tota la gent del poble. Tot seguit 
aparellaren la Pasqua per a ells i els sacerdots, car els sacerdots, 
fills d'Aaró, estigueren ocupats fins a la nit a oferir holocaustos i 
greixos, per això els levites aparellaren per a ells i per als sacerdots, 
fills d'Aaró. Els cantors, fills d'Asat, s'estaven en llur lloc, segons 
l'ordre de David, d'Asat, d'Heman, i d'Hiditum, el vident d'Israel, i 
els porters eren a cada porta, no havien d'apartar-se de llur ofici, 
car llurs germans, els levites, preparaven per a ells la Pasqua. 

16 Així fou ordenat aquell dia tot el servei de Jahvè, per celebrar 
la Pasqua, i oferir holocaustos damunt l'altar de Jahvè, conforme a 
l'ordre del rei Josias. l'Els fills d'Israel que es trobaven allí cele- 
braren la Pasqua en aquell temps, i la festa dels àzims, per set dies. 
19 Mai no havia estat celebrada a Israel una Pasqua semblant a 
aquesta, del temps del profeta Samuel, i ni un dels reis d'Israel no 


18. —Mai no havia estat celebrada una —de la munificència reial al poble. 
Pasqua semblant. És a dir, per l'aspecte Ni un dels reis, etc. Mentre en temps 
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celebrà jamai Pasqua tal, com la que celebrà Josias, ensems amb els 
sacerdots, i amb els levites, i amb tot Judà i Israel, que es trobà allí 
i amb els habitants de Jerusalem. Aquesta Pasqua fou celebrada 
l'any divuit del regne de Josias. P2 Després de totes aquestes coses, 
quan Josias hagué restablert l'ordre de la Casa de Jahvè, Necao, 
rei d'Egipte, sortí per fer guerra a Carcamis, vora l'Eufrates, i Jo- 
sias li anà a l'encontre. 

1 Però Necao li envià missatgers a dir-li: ç Què hi ha entre jo i 
tu, rei de Judà2 Jo no he pujat avui contra tu, ans contra la casa 
que em fa la guerra, i Déu m'ha dit que m'apressés , deixa d'oposar- 
te a Déu que és amb mi, a fi que ell no et destrueixi. P2 Però Josias 
no es decantà pas d'ell, i es disposà per a atacar-lo, no escoltà 
pas les paraules de Necao, que venien de la boca de Déu, s'avançà 
per a combatre en la plana de Maggeddo. "Els arquers tiraren da- 
munt el rei Josias, i el rei digué als seus servents : Transporteu-me, 
car estic greument ferit. P' Els seus servents el transportaren del 
carro, i el colocaren en l'altre carro d'ell, i l'emmenaren a Jerusa- 
lem. Morí i fou enterrat en els sepulcres dels seus pares. Tot Judà 
i Jerusalem plorà Josias. $ Jeremias composà un plany sobre Jo- 
sias tots els cantors i totes les cantores han parlat de Josias en llurs 
complantes fins avui dia, hom n'ha fet un costum a Israel. I heus 
aci que estan escrites en les Lamentacions. 

26 Quant al restant dels actes de Josias, i les seves obres piadoses, 
segons allò que està escrit en la llei de Jahvè, P'i els seus fets pri- 
mers i últims, heus ací aquestes coses estan escrites en el Llibre dels 
reis d'Israel i de Judà. 


20, II Rg. xxxii, 29. — 22, Zach. xn, 11. 


d'Ezequias la solemnitat pasqual fou in- què foren observats tots els ritus i pres- 
superable en esplendor extern, aquí la —cripcions. 
lloança va més aviat a l'exactitud amb 
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ELS DARRERS REIS DE JUDÀ I LA RUINA 
DE JERUSALEM 


JOACAZ 


(C. XXXVI.) l Llavors la gent del país prengué Joacaz, fill de 
Josias, i el constituí rei a Jerusalem, en lloc del seu pare.  Joacaz 
tenia vint-i-tres anys quan començà a regnar , i regnà tres mesos a Je- 
rusalem. $ El rei d'Egipte el destitui i imposà al país una contribució 
de cent talents d'argent i un talent d'or. "I el rei d'Egipte constituí 
rei damunt Judà i Jerusalem Eliacim, germà de Joacaz, i li mudà el 
nom en Joaquim. Necao prengué el seu germà Joacaz i l'emmenà a 


l'Egipte. 
JomQuiM 


3 Joaquim tenia vint-i-cinc anys quan esdevingué rei, i regnà Onze 
anys a Jerusalem. I féu el mal als ulls de Jahvè, el seu Déu. P Na- 
bucodonosor, rei de Babilònia, pujà contra ell, i el lligà amb una 
doble cadena d'aram, per a emmenar-lo a Babilònia. 'Nabucodono- 
sor s'emportà a Babilònia els atuells de la Casa de Jahvè, i els posà 
en el seu temple a Babilònia. 

$ El restant dels actes de Joaquim, les abominacions que ell co- 
meté, i el que fou trobat en ell, heus ací que aquestes coses estan 
escrites en el Llibre dels reis d'Israel i de Judà, i Joaquin, el seu 
fill, regnà en lloc seu. 


JOAQUIN 


3 Joaquin tenia vint anys quan començà a regnar, i regnà tres me- 
sos i deu dies a Jerusalem. '2 Al cap de l'any, el rei Nabucodonosor 
1, Il Rg. xxi, 30, — 4, Mt. 1, ti, — 10, II Rg. xxiv, 17, Ír. XXXVI, 1. 


6-7. — Invasió de Nabucodonosor, —(604),i d'aquesta data es compten ordi- 
que's esdevingué l'any quart de Joaquim — nàriament els setanta anys de captivitat. 


276 II DE LES CRÒNIQUES - XXXVI, LIGIT 


el féu emmenar a Babilònia, amb els atuells preciosos de la Casa de 
Jahvè, i posà per rei damunt de Judà i de Jerusalem, Sedecias, ger- 
mà d'aquell. 


SEDECIAS 


USedecias tenia vint-i-un anys quan començà a regnar, i regnà 
onze anys a Jerusalem, Yi féu el mal als ulls de Jahvè, el seu Déu, 
i no s'humilià davant Jeremias, el profeta, que li parlava de part de 


Jahvè. 
CAUSES DE LA INVASIÓ DE NABUCODONOSOR 


13J es revoltà també ell contra el rei Nabucodonosor, que l'havia 
fet jurar per Déu, i endurí el seu bescoll, i clogué el seu cor, per 
a no convertir-se a Jahvè, Déu d'Israel. 1 Tots els caps dels sacer- 
dots, i el poble, cometeren també molts torts, segons totes les 
abominacions de les nacions, i contaminaren la Casa de Jahvè, que 
ell havia santificat a Jerusalem. PY Jahvè, el Déu de llurs pares, els 
enviava advertiments per mitjà del seus missatgers, alçant-se de nit 
i ben sovint, car ell planyia el seu poble i el seu estatge. '$ Però ells 
es burlaven dels enviats de Déu, i menyspreaven les seves paraules, 
i escarnien els seus profetes, talment que la ira de Jahvè s'inflamà 
contra el seu poble, que no hi hagué cap més remei. 


RUiNA DE JERUSALEM I CAPTIVERI 


I féu sortir contra ells el rei dels caldeus, qui occí per l'espasa 
en la casa de llur santuari, i no planyé ni el jovincel, ni la donzella, 


15.—dAlçant-se de nit. Antropomor- 
fisme que expressa la soHicitud amb 
què Déu vetllava pel seu poble, igual- 
ment que un pare de família que s'alça 
de jorn per a enviar els seus criats a la 
tasca. 

I6.—Es burlaven dels profetes. CÍ. 


Ir. XVIII, ts: XX, 8 Ezeac ML 
22, etc. El mateix Sedecias no tingué 
coratge per a emparar Jeremias de l'en- 
vestida de la xurma. (Cf.Ir.XXX, 12). 

No bi bagué cap més remei. La mi- 
sericòrdia esgotada deixà pas a la jus- 
tícia vindicativa (cí. IV Rg. XXIV, 4). 
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ni el vell, ni el decrèpit, i ho lliurà tot a les seves mans: Ptots 
els atuells de la Casa de Jahvè, petits i grans, els tresors de la Casa 
de Jahvè, i els tresors del rei i dels seus caps, i s'emportà tot això a 
Babilònia. P Els caldeus cremaren la Casa de Déu, i enderrocaren 
les muralles de Jerusalem, i cremaren tots els seus palaus, i tots els 
seus objectes preciosos foren votats a la destrucció. "2 Nabucodo- 
nosor s'emmenà captius a Babilònia els qui s'havien alliberat de 
l'espasa, i foren esclaus d'ell i dels seus fills, fins que dominà el 
reialme de Pèrsia. "'Així s'acomplí la paraula de Jahvè, que havia 
dit per boca de Jeremias, mentre la terra es complaia en els seus 
dissabtes, car restà en repòs tot el temps de la seva devastació, fins 
que foren acomplerts setanta anys. 


EDICTE DE CIRUS 


CAl primer any de Cirus, rei de Pèrsia (a fi que s'acomplís la 
paraula de Jahvè, dita per boca de Jeremias), Jahvè excità l'esperit 
de Cirus, rei de Pèrsia, el qual féu fer de viva veu i per escrit aquest 
ban en tot el reialme: "Així diu Cirus, rei de Pèrsia: Jahvè, rei del 
cel, m'ha donat tots els reialmes de la terra, i m'ha imposat de bastir- 
li una Casa a Jerusalem, que és a la Judea. és Qui d'entre vosaltres 
és del seu poble2 Jahvè, el seu Déu, sigui amb ell, i que pugil.., 


22, Ebre L, 1, VI, 3, Ir. XXV, 125 XXIX, LO. 


22-23.—Edicte de Cirus i fi de la 
captivitat. Després de les planes depri- 


videncial de Déu, ço és, la restauració 
de la nació israelítica i la preparació 


ments amb què termina la història del 
poble escollit amb l'exili babilònic, l'au- 
tor ha volgut posar punt final a la seva 
narració amb un polsim de consol. 
Acomplerta l'expiació que Déu havia 
imposat al seu poble infidel, comença 
ara una nova etapa del programa pro- 


pròxima del Messias. 

22.—4Al primer any de Cirus. O si- 
gui, de la caiguda de Babilònia, ço és, 
el 538, en què lliurà un edicte, en vir- 
tut del qual era donada la llibertat de 
tornar a la pàtria. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


Nom. — Els dos llibres, que, seguint la nomenclatura del text hebreu, 
anomenem Llibre d'Esdras i Llibre de Nebemias, és molt corrent d'anome- 
nar-los J i H d'Esdras. La Vulgata empra les dues denominacions quan 
després de Llibre de Nebemias afegeix que es diu també II d'Esdras. 

No se sap quan ni per quina raó començaren els jueus a separar els dos 
llibres tal com avui estan, ni a posar al segon el títol de Nehemias, però és 
cosa certa que entre els jueus palestinencs formaven un sol volum (Flavi 
Josep), com d'un sol en comptaren els versets, els massoretes, i en 
alguns còdexs es troben l'un a continuació de l'altre, sense la separació 
de cap titol ni interval. 

T'ambé entre els cristians formaven abans un sol llibre. Ho diuen els 
còdexs grecs, molts cànons antics i una porció de manuscrits de la 
Vulgata, que divideixen en capítols els dos llibres seguits com tractant- 
se d'una obra única. Més endavant, de la mateixa manera que entre els 
jueus, apareix entre els cristians la divisió en dos llibres. 

Tal vegada cal cercar la causa d'aquest desdoblament en el fet que, en 
una bona part del I llibre, no tan sols hi té Esdras un paper preponderant, 
sinó que està formada per memòries seves, i el mateix passa en el llibre II, 
amb Nehemias. D'aquí la divisió de l'obra en dues parts, atribuint la pa- 
ternitat de cadascuna d'elles a cadascun d'aquests dos grans barons. 


ARGUMENT. — L'argument dels Llibres d'Esdras i de Nehemias és la tor- 
nada de la captivitat, la renovació del sacrifici, la restauració del Temple 
i la reedificació de la Ciutat Santa i de les seves muralles. 

Partint de l'edicte de Cirus, es narra el segon èxode dels fills d'Israel per 
a tornar a la terra de llurs pares, les dificultats que trobaren a Judea de 
part dels pobles veins, que havien envait el país, i fins de part dels mateixos 
jueus, que, havent escapat de la deportació a Babilònia i vivint tranquils 
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entre els estrangers, no sentien entusiasme per la vinguda d'aquells zelosos 
patriotes assedegats de restauració. Moments de prova i de defalliment 
per als qui tornaven de l'exili, i als quals calia la veu autoritzada dels 
profetes i l'empenta d'homes com Nehemias i Esdras per a superar les 
dificultats. 

La narració és sobretot d'història externa, qui vol entrar en l'ànima 
jueva en aquelles hores de lluita, ha de llegir les profecies d'Ageu, 
/acarias i Malaquias, que feien ressonar en aquells dies la paraula de 
Déu en les orelles dels fi//s de la captivitat. 


Fi. — El fi d'aquests dos llibres és doble: mostrar la fidelitat de Déu a 
complir les prometences de tornar el poble de l'exili, segons la paraula 
dels profetes, i excitar en aquest poble el zel pel compliment de la Llei. 


AUTOR. — Res no prova que l'atribució d'aquests llibres a Esdras 
i Nehemias sigui encertada. L'afinitat, en canvi, de llenguatge, concep- 
cions i caràcter que presenten, fa pensar que són d'un mateix autor, 
i consideracions d'igual mena fan creure que és el mateix que escrivi els 
Paralipòmens. 

Si les llistes dels pontifexs són tal com les deixà l'autor de la obra, 
aquesta no pot ésser anterior al darrer terç del segle 1v a J. C., el nom 
de l'últim, Jedduà, contemporani, segons Flavi Josep, d'Alexandre, ho 
provaria a bastament. És possible, però, que aquests dos o tres darrers 
noms hagin estat afegits a la llista posteriorment. L'autor, però, si bé és 
una mica posterior als fets que relata, s'ha valgut de nombroses fonts 
contemporànies. Aquestes són: un escrit d'Esdras, un de Nehemias, 
una porció de llistes d'emigrats i de genealogies documents arameus de 
correspondència oficial. 


AUTORITAT. — A l'autoritat històrica d'un llibre compost en la seva 
major part de documents contemporanis civils i religiosos, s'afegeix 
sobretot l'autoritat divina ensenyada per l'Església, la qual l'ha mantingut 
sempre dintre el cànon dels llibres inspirats. 


MARC HISTÒRIC. — El forma l'espai de temps que va des de 538, data 
de l'edicte de Cirus, fins a l'any 397, setè d'Artaxerxes II. En total, un 
espai de cent quaranta-un anys. 

Cal fer una observació. En dibuixar els fets biblics d'aquest periode 
en el quadro de la història, ens trobem amb més d'una dificultat crono- 
lògica. La més notable és la segúent. El text reporta els fets d'Esdras en 
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el regnat d'Artaxerxes, i això mateix fa amb els de Nehemias. Segons la 
interpretació òbvia i tradicional, tot s'escauria sota un mateix rei: Arta- 
xerxes I. Molts exegetes, però, creuen — sembla que amb raó — que els 
fets de Nehemias pertanyen al regnat d'Artaxerxes l, i els d'Esdras 
al d'Artaxerxes ll. El Llibre de Nehemias vindria encaixat entre el 
capitol VI i el VII del Llibre d'Esdras. 

També hi ha una evident transposició de la secció Esdras IV, 6-23. 

Tenint en compte tot això, l'ordre probable dels fets serà: Esdr. I-IV, 
55 IV, 24-VI: IV, 6-23, Llibre de Nehemias, Esdr. VII- X. 

El caràcter dels llibres d'Esdras i Nehemias, que més que una història 
seguida presenten amb poc lligam uns quants episodis cabdals de la 
restauració d'Israel, fins permetria de fer-se càrrec que l'hagiògraí no 
s'hagués preocupat gaire de l'ordre estrictament històric. Molt més 
encara ho explica el cas que, havent l'autor escrit ordenadament els fets, 
amb molta facilitat, més tard, s'hagi canviat inadvertidament l'ordre dels 
fulls o rotlles de l'escrit. 

En la hipòtesi Nehemias-Esdras, que ens abelleix més, fins i tot 
després de les raons adduides aquests darrers anys a favor de l'ordre 
Esdras-Nehemias, el quadre històric resultant és el segúent: 

538. — Cirus és fa amo de Babilònia. L'edicte. Primera caravana diri- 
gida per Zorobabel (Sassabasar). Restauració de l'Altar dels holocaustos. 

536. — Es posen els fonaments del nou Temple. S'interrompen els 
treballs. 

529. — Mort de Cirus. 

529-522. — Cambises II. 

$22-521. — Gaumata. 

521. — Darius I. 

hores heeu i Zacarias, profetes. 

519. — Represa dels treballs. 

as Dedicació del Temple. 

485. — Mort de Darius I. Xerxes: Ester. 

2, — Lletra a Assuer (Xerxes). 

465. — Mort de Xerxes. Artaxerxes I. 

2. — Lletra de Beselam-Mitridates. 

458. — Esdras davanl d'una caravana va a Jerusalem. i obliga a complir 
la Llei, 

449. — Lletra de Rehum i Samsai. Ordre de parar la reconstrucció de 
Jerusalem. Ministeri de Malaquias. 

445. — Nehemias. Reconstrucció de les muralles. Reorganització del 
poble jueu. 
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444. — Lectura de la Llei. Esdras escriba. Eliasib sacerdot. 

433. — Nehemias se'n torna a Susa. 

4282. — Nehemias torna a Judea. 

424-423. — Mort d'Artaxerxes Il. Xerxes ll. Sogdià. Darius HI. 

405. — Mort de Darius ll. Artaxerxes II. 

398. — Esdras davant d'una caravana torna a Jerusalem i obliga a 
complir la Llei. Joanan sacerdot. 

La indicació en cursiva corresponent a l'any 458 és, en la hipòtesi 
Esdras-Nehemias, la mateixa que la de l'any 398 en la hipòtesi Nehemias- 
Esdras. Aleshores els fets narrats en els dos llibres quedarien compresos 
en l'espai de cent deu anys, que va des de 538 a 428. 


ES DISS 


PRIMERA PART 


EE DMORN DA DE EI ub 


(I-VI) 


FLECEDICTE DE CIROS 


CONTINGUT DE L'EDICTE 


EE) dl any primer de Cirus, rei de Pèrsia, per acomplir la 
paraula de Jahvè per boca de Jeremias, excità Jahvè l'esperit de Ci- 
rus, rei de Pèrsia, i féu fer aquesta proclama de viva veu en tot el seu 
reialme, i també per escrit. $ Així diu Cirus, rei de Pèrsia: Tots els 


LL UN Pac xxvr, 22: JE XRV, Ia: Xxix, lo. 


I. — L'any primer. L'any 538 en 
què Cirus (en hebreu: Roresh, en les 
inscripcions: Rurus ), rei de Pèrsia, 
prengué Babilònia i començà a regnar- 
hi reunint en el seu ceptre les monar- 
quies medo-persa, assíria i babilonenca. 
Feia vint anys que era rei de Pèrsia. 

Per boca de Jeremias. Jer. XXV, 
Miss XXIX, IO i 68. CE Par. 
BOC VI, 21. 

2.—d4Així diu Cirus. El profeta Isaias 


havia vist en esperit Cirus, l'ungit de 
Jahvè, venint del nord, cridat per Ell, 
per rebre l'imperi del món, deslliurar 
els captius i reedificar Jerusalem. 

El cilindre de Cirus (Britisb Museum 
Babylonian Room, núms. 90, 920), no 
parla precisament dels jueus, dóna, 
però, molta llum sobre les disposi- 
cions del vencedor i explica per tant la 
seva conducta amb els fills d'Israel. 
El nou rei es presenta com un lliber- 
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reialmes de la terra em donà Jahvè, el Déu del cel, i ell mateix m'ha 
manat d'edificar-li una casa a Jerusalem, que és a Judà. 3: Qui hi 
ha d'entre vosaltres de tot el seu poble2 Sigui amb ell el seu Déu 
i pugi a Jerusalem, que és a Judà, i basteixi la casa de Jahvè, Déu 
d'Israel. Ell és el Déu, que és a Jerusalemi 71 tots els qui resten 
de Judà en totes les contrades on sojornen, la gent d'aquesta contra- 
da els ajudi amb argent i amb or i amb béns i amb bestiar i amb el 
donatiu voluntari per a la casa del Déu, que és a Jerusalem. 


LA PARTENÇA 


31 s'alçaren els caps de les famílies de Judà i de Benjamí, i els sa- 
cerdots, i els levites, i tots aquells l'esperit dels quals deixondí Déu, 
per pujar a edificar la casa de Jalivè, que és a Jerusalem. SI tots 
el qui havia a llur rodalia conveins els ajudaren amb objectes d'ar- 
gent, amb or, amb efectes i amb bestiar i amb coses precioses, ultra 
totes les ofrenes voluntàries. 

Tl el rei Cirus tragué el parament de la casa de Jahvè, que s'havia 
endut Nabucodonosor de Jerusalem i coHocat en la casa del seu déu. 
8f el lliurà Cirus, rei de Pèrsia, a mans de Mitrídates, el tresorer, 
qui n'havia fet el report a Sassabasar, el princep de Judà. PI aquest 


tador i fa tornar als temples respectius 
les idoles de les ciutats de Caldea, que 
Nabònides havia concentrat en la capi- 
tal, irritant amb aquesta mesura els 
seus súbdits que es veien desemparats 
pels déus. 

Si l'adorador d'Aura- Mazda, déu 
sense temples ni idoles, féu això, per 
mires polítiques, amb el politeisme ba- 
bilònic, més planer li seria de fer-ho amb 
Jahvè, Déu del cel, en el qual veuria 
una certa semblança amb Aura-Mazda. 
I més encara si, com diu Flavi Joseí, 
els jueus li feren llegir les profecies 
que parlaven d'ell. — Jahvè no tenia 
estàtua per a tornar-la al seu pais, te- 
nia, però, un temple enderrocat, Cirus 
mana de reedificar-lo i dóna llibertat al 
seu poble perquè hi tingui adoradors. 

4.—l tots els qui resten. L'edicte de Ci- 


rus no era cap expulsió, deixava tan sols 
en llibertat qui volia anar-se'n. Molts 
jueus, amb llur treball, s'havien creat 
una bona situació a Babilònia, i s'esti- 
maven més no moure-se'n, així és que 
en els contractes comercials de l'època 
de Darius i Artaxerxes l es troben 
molts noms jueus. L'amor al benestar 
temporal, el tenien per damunt de llur 
esperit religiós, ajudaren, però, amb 
donatius als expedicionaris (Cf. v. 6). 
g. — De Judà i de Benjamí. Les dues 
tribus que formaven el regne de Judà. 
7.— Que s'havia endut. Cí. IV Rg. 
XXIV, 13, XXV, 13-16, U Par. XXXVI, 
71 55. 
8. — Sassabasar. És el mateix que 
Zorobabel (II, 2), princep de Judà i nét 
de Joaquim. El primer nom seria el 
nom babilònic, el segon l'hebreu. 
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n'era el nombre: trenta safates d'or, mil safates d'argent, vint-i-nou 
coltells, ltrenta copes d'or, quatre-centes deu copes d'argent de 
segon ordre, d'altres atuells, mil. H Tots els objectes d'or i d'argent 
eren cinc mil quatre-cents. Tot s'ho emportà Sassabasar quan féu 
pujar els exiliats de Babilònia a Jerusalem. 


Il. LLISTA DELS QUI TORNAREN AMB ZOROBABEL 
(II) 


LLISTA DE FAMÍLIES DEL POBLE 


(C. I.) aquests són els fills de la província, que pujaren de llur 
captivitat i l'exili — els que havia exiliat a Babilònia Nabucodono- 
sor, rei de Babilònia — i tornaren a Jerusalem i a Judà, cadascú a la 
seva ciutat— els qui vingueren amb Zorobabel, Josuè, Nehemias, 
Saraias, Rahelaias, Mardoqueu, Belsan, Mesíar, Beguai, Rehum, 
Baana. 

Nombre de barons del poble d'Israel: $els fills de Faros, dos mil 
cent setanta-dos, tels fills de Sefatias, tres-cents setanta-dos, P els 
fills d'Areas, set-cents setanta-cinc , Pels fills de Fahat-Moab, dels fills 
de Josué i de Joab, dos mil vuit-cents dotze, "els fills d'Elam, mil 
dos-cents cinquanta-quatre , Sels fills de Zetua, nou-cents quaranta- 
cinc: Pels fills de Zacai, set-cents seixanta, els fills de Bani, sis- 
cents quaranta-dos, els fills de Bebai, sis-cents vint-i-tres, H els 
fills d'Azgad, mil dos-cents vint-i-dos, Pels fills d'Adonicam, sis- 


cents seixanta-sis , "els fills de Beguai, dos mil cinquanta-sis, els 
1, I Neh. vi, 6. 


1.— Fills de la província. El docu- —raula efillso va unes vegades amb nom 
ment de II, 1-63 és el mateix de Ne- — de persona, altres amb nom de poble. 
hemias VII, 7-65. Els descuits dels — En el primer lloc vol dir descendents, 
copistes han introduit manta variant en. en el segon, ciutadans o oriúnds. 
noms i xifres. A vegades és dificil de dir si el nom 

2. — Zorobabel. Cf. nota a I, 8. és geogràfic O patronimic. 

3. — Els fills. En les llistes la pa- 
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fills d'Adin, quatre-cents cinquanta-quatre, 'fels fills d'Ater, per- 
tanyents a Ezequias, noranta-vuit, els fills de Besai, tres-cents 
vint-i-tres, HS els fills de Jora, cent dotze, P els fills d'Hasum, dos- 
cents vint-i-tres, PC els fills de Gebbar, noranta-cinc, "'els fills de 
Betlehem, cent vint-i-tres, Pfels barons de Netofà, cinquanta-sis: 
ss els barons d'Anatot, cent vint-i-vuit, Pfels fills d'Azmavet, qua- 
ranta-dos, "Pels fills de Cariatiarim, de Cefira i de Berot, set-cents 
quaranta-tres, FO els fills de Rama, i de Gàbaa, sis-cents vint-i-un, 
Tels barons de Macmas, cent vint-i-dos, Pels barons de Betel i 
d'Hai, dos-cents vint-i-dos , "els fills de Nebo, cinquanta-dos , Y els 
fills de Megbis, cent cinquanta-sis, "'els fills de l'altre Elam, mil 
dos-cents cinquanta-quatre, "els fills d'Harim, tres-cents vint, 8 els 
fills de Lod, d'Hadid i d'Ono, set-cents vint-i-cinc, "fels fills de 
Jericó, tres-cents quaranta-cinc, els fills de Senaa, tres mil sis- 
cents trenta: 


SACERDOTS, LEVITES Il ALTRES SERVIDORS DEL TEMPLE 


6 Sacerdots: els fills de ladaias, de la casa de Josuè, nou-cents 
setanta-tres, "els fills d'Emmer, mil cinquanta-dos, "Pels fills de 
Fashur, mil dos-cents quaranta-set , "els fills d'Harim, mil disset. 

toLevites: els fills de Josuè i de Cedmiel, pertanyents als fills 
d'Oduias, setanta-quatre. 

11Cantors: els fills d'Asaí, cent vint-i-vuit. 

12 Fills dels porters: els fills de SeHum, els fills d'Ater, els fills de 
Telmon, els fills d'Accub, els fills d'Hatita, els Alls de Sobai, entre 
tots, cent trenta NOU: 

4 Natineus: els fills de Siha, els fills d'Hasufa, els fills de Tabbaot, 
4tels fills de Queros, els fills de Siaa, els fills de Fadon, Tels fills 
de Lebana, els fills d'Hagaba, els fills d'Accub, ffels fills d'Hagab, 
els fills de Selmai, els fills d'Hanan, f'els fills de Gaddel, els de 


39. — Als LXX es llegeix mil set. 21. Estaven al servei del L'emple: /El 
43. — Natineus. Descendents d'a- — mot nelbíním significa donats. 
quells gabaonites de qui parla Jos. IX, 
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Gaer, els fills de Raaia, ff els fills de Rasin, els fills de Necoda, els 
fills de Gazam, f'els fills d'Aza, els fills de Fasea, els fills de Besee, 
50 fills d'Azena, fills de Munim, els fills de Nefusim, 21 els fills de Bac- 
buc, els fills d'Hacufa, els fills d'Harur, Pels fills de Bestut, els fills 
de Matridas, els fills d'Harsa, $ els fills de Bercos, els fills de Sísara, 
els fills de Tema, Pf els fills de Nasia, els fills d'Hatifa. 

55 Fills dels servents de Salomó : els fills de Sotai, els fills de Sofe- 
ret, els fills de Faruda, "Pels fills de Jala, els fills de Dercon, els Alls 
de Geddel, "' els fills de Safatias, els fills d'Hatil, els fills de Foqueret- 
Asebaim, els fills d'Ami. 


Salomó, tres-cents noranta-dos. 


58'l'ots els Natineus i fills dels servents de 


FAMILIES D'ORIGEN NO PROVAT 


99 J aquests són els qui pujaren de T'el-Malà, Tel-Harsà, Querub, 
Addon, Emmer i que no pogueren donar a conèixer llur casa pairal i 
llur raça, per si eren d'Israel: P2 els fills de Dalaias, els fills de T'obias, 
els fills de Necoda, sis-cents cinquanta-dos. 11 dels fills dels sacer- 
dots: els fills d'Hobia, els fills d'Accos, els fills de Berzellai, el qual 
havia pres per muller una de les filles de Berzellai, el Galaadita, i fou 
anomenat amb llur nom. — 2 Aquests cercaren llur taula genealògica 
i no es trobà, i foren declarats exclosos del sacerdoci. 931 els digué 
el governador que no mengessin de les coses molt santes fins que 


s'aixequés el sacerdot pels Urim i pels Tummim. 


TOTAL DE LA COMUNITAT 


91 Tota la comunitat entera era de quaranta-dos mil tres-cents sei- 


xanta, fora de llurs servents i llurs serventes, aquests eren set 


61.—Bergellai. Aquell vellard octo- 
genari, amic de David (Il Reis XIX, 
des 1: 

63. — El governador. Zorobabel. 

Urim i Tummim. Tots els textos que 
parlen d'aquesta manera de consultar 
el Senyor, ho fan esmentant simple- 
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ment la cosa com a coneguda, sense 
donar-ne cap explicació ni aclarir-la. 
De I Sam. XIX, 41 (enla bona lliçó, 
tal com es llegeix en el grec, antiga 
llatina i Vulgata) es dedueix que treien 
sorts. Cf. nota a Ex. XXVIII, 30. 
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mil tres-cents trenta-set. l amb ells hi havia dos-cents cantors i 
cantores. P8 Llurs cavalls, set-cents trenta-sis, llurs muls, dos-cents 
quaranta-cinc, 9'llurs camells, quatre-cents trenta-cinc, ases, sis mil 
set-cents vint. 


OFRENES PEL TEMPLE 


98/ alguns dels caps de familia, en arribar a la casa del Senyor, 
que és a Jerusalem, feren espontàniament ofertes a la casa de Déu 
per tal que fos alçada en el seu lloc. 9 Segons llur capacitat dona- 
ren per al tresor de l'obra seixanta-un mil darics d'or i cinc mil mines 
d'argent i cent túniques sacerdotals. "OI habitaren els sacerdots i 
els levites i els del poble i els cantors i els porters i els natineus en 


llurs ciutats, i tot Israel en les seves ciutats. 


69. — Darics. Moneda d'or persa, 
de 8'4 gr. de pes. El seu nom, segons 
alguns, ve de dara (rei) i Raman (arc) 
— perquè porta el tipus d'un rei ar- 
quer, — o de dari-ha (auri), altres les 
creuen encunyades per Darius, i d'aqui 
el seu nom. Com que es feren molt 
corrents entre els jueus de l'època 
post-babilònica, l'hagiògraf redueix a 
elles el valor dels donatius en or fets a 
la casa de Jahvè. 

Mines. La mina és una mesura de 
pes i una moneda de compte. Com a 
mesura de pes, equivalia 982'2 gr., és 
a dir, a 60 sicles de 16'37 gr. cadascun. 

Com a moneda de compte, sembla 
que variava segons es tractés de la mi- 
na d'or de la d'argent, la mina d'or era 
d'un pes de 818'5 gr., la d'argent, d'un 
pes de 725'5 gr. Aquests valors, que 
són els que s'acostumen a donar, estan 
calculats a base d'un sicle d'or de 16'37 
gr. i d'un sicle d'argent de I4'55 gr. i 
admetent també la mina de 50 sicles, 
on sembla que anà a parar, en l'escala 
monetària, la mina primitiva de pes de 
60 sicles. Cal, però, tenir en compte 


que la metrologia biblica ofereix encara 
des de molts punts de vista forces difi- 
cultats. (Cf. R. P. BaARROIS, La Mé- 
trologie dans la Bible ( Revue Biblique, 
1, 1932, Pàg. 50-76). 

Per altra part és molt possible que 
els jueus, que tornaven de l'exili, comp- 
tessin a la manera babilònica, on el sis- 
tema monetari conservà sempre la pri- 
mitiva base sexagesimal—la mina tenia 
60 sicles—i on al costat d'uns pesos 
vulgars amb sicle de 16'37 gr. hi havia 
pesos reials amb un sicle de 16'83 gr. 

70.— En llurs ciutats. Totes les ciutats 
de les llistes precedents estan prop de 
Jerusalem, formant el nucli de Judà i 
Benjamí. Molts altres jueus s'establiren 
a Jerusalem mateix. Tant Jerusalem, 
però, com les altres ciutats es trobaven 
en estat de ruina, amb els camps aban- 
donats i les vinyes incultes, els pocs 
recons que hi havia aprofitables, esta- 
ven en mans d'estrangers. Calia que 
fos Déu qui els hagués cdeixondit l'es- 
perito (1, 5) per decidir-se a canviar 
els jardins de Babilònia per la terra de 
Judea. 
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IM. COMENÇAMENT DE LA RESTAURACIÓ DEL TEMPLE 
(ID 


RESTABLIMENT DE L'ALTAR Í DELS HOLOCAUSTOS 


OM ME arribà el mes setè, i els fills d'Israel estaven en llurs 
ciutats, i es congregà el poble com un sol home a Jerusalem. P1 
s'alçà Josuè, fill de Josedec, i els seus germans, els sacerdots, i Zo- 
robabel, fill de Salatiel, i els seus germans i bastiren l'altar del Déu 
d'Israel per oferir-hi holocaustos com està escrit en la llei de Moisès, 
baró de Déu. 

3 Erigiren, doncs, l'altar damunt dels seus fonaments, per tal com 
estaven en temença quant als pobles del país, i oferiren holocaustos 
a Jahvè, holocaustos del matí i del vespre. 11 celebraren la festa 
dels Tabernacles, com està escrit, i l'holocaust dia per dia, segons el 
nombre establert dia per dia. P Després, l'holocaust perpetu, i els de 
les neomènies 1 de totes les festes consagrades a Jahvè, i els de 
qualsevulga que presentés una ofrena voluntària a Jahvè. Des del 
primer dia del mes setè començaren a oferir holocaustos a Jahvè, 
els fonaments, però, del temple de Jahvè no estaven pas encara posats. 
TI donaren argent als picapedrers i als fusters, i queviures i beguda i 
oli als sidonis i als tiris perquè portessin fustes de cedre del Líban 
a la mar de Joppe, segons l'autorització de Cirus, rei de Pèrsia, a 
favor d'ells. 


REEDIFICACIÓ DEL TEMPLE 


81 l'any segon de llur arribada a la casa de Déu a Jerusalem, 
en el mes segon, començaren Zorobabel, fill de Salatiel, i Josuè, fill 


Ima l'mes seté. El mes de Pis set dies. Cí. Ley. XXIII, 34-43. 
— setembre-octubre. g. — Neomènies. Les llunes noves. 

4. — La festa dels Tabernacles. Co- 8. — Any segon. Any 536. — Mes se- 
mençava el 15 de Tisri i durava — gon. Mes de lyar — abril-maig. 
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de Josedec, i els altres germans llurs, els sacerdots i els levites, 1 
tots els qui havien vingut de la captivitat a Jerusalem, i establiren 
com a levites els de vint anys en amunt, a fi que presidissin els tre- 
balls de la casa de Jahvè. PI Josuè, els seus fills i els seus germans, 
Cedmiel i els seus fills, fills de Judà, posaren-se com un sol home a 
dirigir els qui feien l'obra en la casa de Déu: els fills d'Henadad, 
llurs fills i llurs germans levites. 

19/ quan els obrers posaren els fonaments del temple de Jahvè, 
hom hi féu assistir els sacerdots revestits, amb les trompetes, i els 
levites, fills d'Asafí, amb els cimbals per a lloar Jahvè segons les 
disposicions de David, rei d'Israel. l'I lloaven Jahvè, cantant i 
exalçant-lo: e Perquè és bo, perquè la seva misericòrdia és eterna 
sobre Israel.v I tot el poble esclafi poderosos alarits lloant Jahvè per 
tal com es posaven els fonaments de la casa de Jahvè. 

12I molts dels sacerdots i dels levites i caps de familia vellards, 
que havien vist la primera casa, en fundar-se aquesta casa davant 
llurs ulls, ploraven amb grans clams , molts, però, cridaven d'alegria, 
i alçaven llur veu. SI el poble no distingia el soroll dels crits de 
joia del soroll dels plors del poble, car la gent clamorejava amb grans 
crits, i la cridadissa se sentia de lluny. 


IV. OPOSICIÓ DELS SAMARITANS A LA CONSTRUCCIÓ 
DEL TEMPLE 
(IV, 1-5) 


PRETENSIONS DELS SAMARITANS 


(C. IV.) I s'assabentaren els enemics de Judà i Benjamí que 
els fills de la captivitat edificaven un temple a Jahvè, Déu d'Israel, 


12. — Que havien vist. Havent tingut 1. — Els enemics. El poble samarità. 
lloc la destrucció de Jerusalem i del —En caure Samaria al 722 en poder de 
Temple el 586, feia tot just 48 anys. —Sargon, rei de l'Assiria, els israelites fo- 
Tots els qui passaven de 55 anys, po- ren deportats, sols els pobres restaren a 
dien tenir-ne record. llur terra. Els assiris hi enviaren per 
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2i arribaren-se fins a Zorobabel i als caps de família, i els digueren: 
Deixeu-nos bastir amb vosaltres, car com vosaltres cerquem el vostre 
Déu, i li oferim sacrificis des del temps d'Asor Haddam, rei d'Assí- 
ria, que ens féu pujar ací. 

8 Però els digueren Zorobabel i Josuè i els altres caps de família 
d'Israel: No pertoca a vosaltres de bastir una casa al nostre Déu, 
ensems amb nosaltres, ans nosaltres sols bastirem per a Jahvè, Déu 
d'Israel, tal com ens ordenà el rei Cirus, rei de Pèrsia. 


DESTORBEN LA CONSTRUCCIÓ 


AI succeí que el poble del país descoratjava el poble de Judà i els 
impedia de construir, Pi subornà contra ells uns consellers perquè 
afollessin llur empresa durant tots els dies de Cirus, rei de Pèrsia, 
i fins al regnat de Darius, rei de Pèrsia. 


V. S'OPOSEN ELS SAMARITANS A L'ALÇAMENT 


DE LES MURALLES 
(IV, 6-24) 


LLETRA A ASSUER 


6I sota el regnat d'Assuer, en el començament del seu regnat es- 


criviren una acusació contra els habitants de Judea i Jerusalem. 


poblar-ho gent de moltes altres bandes: 
de Babilònia, Cuta, Ava, Emat i Sefar- 
vaim: amb ells anaren llurs déus. El 
poble samarità, eixit d'aquesta mescla, 
honorava també Jahvè, com a déu del 
país, a poc poc, deixades les altres divi- 
nitats, es féu monoteista, El refús de 
Zorobabel i Josuè l'enemistà irreconci- 
liablement amb els jueus. 

gç. — Després d'aquest verset ve, 
seguint l'ordre dels fets, el v. 24 i ss. 


La secció IV, 6-23 (cí. la Notícia pre- 
liminar: El marc històric) és un tascó 
introduit entre IV. S (IV, 24. 

6. — Assuer. Es Xerxes (485-465). 
Xerxes és la forma del grec clàssic deri- 
vada del nom persa Rabsayarsha, "As- 
Soueros és la forma del grec bíblic, 
derivada, a través del hebreu 4bhasve- 
rosb, del mateix nom persa en forma 
susiana JEsirse. 
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LLETRA A ARTAXERXES 


Tl en el temps d'Artaxerxes escriviren Beselam, Mitrídates, Tabeel 
i els altres companys llurs a Artaxerxes, rei de Pèrsia: i la lletra era 
en escriptura aramea i traduida en arameu. 


ALTRA LLETRA A ARTAXERXES 


8 El governador Rehum i el secretari Samsai escriviren una lletra 
sobre Jerusalem al rei Artaxerxes, d'aquesta faisó : 

3 cEl governador Rehum i el secretari Samsai i els altres companys 
llurs, els de Dine d'Afarsatac, de Terfal, d'Afarsa, d'Ercua, de Bàbi- 
lon, de Susan, de Dehà i d'Elam Pi els altres pobles que el gran i 
gloriós Asnafar traslladà i establi en la ciutat de Samaria i en les 
altres comarques de dellà el riu, etc.o 

1 Aquesta és la còpia de la lletra que li enviaren: 

c Al rei Artaxerxes: El teus servidors, gent de dellà el riu, etc. 
12Sàpiga el rei que els jueus que pujaren de tu vers nosaltres han 
vingut a Jerusalem, estan reedificant la ciutat rebel i perversa, hi 
aixequen les muralles i reparen els seus fonaments. P Sàpiga ara el 
rei que, si aquesta ciutat és reedificada i s'hi aixequen les muralles, no 
pagaran tribut, impost, ni les rendes anyals, i serà un damnatge per 
als reis mateixos. 11 A nosaltres, doncs, en escanvi de la sal que men- 


Te c— Artaxerxes. Es el primermdia: 
quest nom (465-424). —Escripiura. Els 
caràcters eren arameus. 

Traduida. La llengua era també ara- 
mea. L'arameu fou durant molt temps 
la llengua internacional de l'Orient. 
A partir d'aquesta època, anava envaint 
el cercle de l'hebreu, fins que acabà per 
suplantar-lo del tot. 

8. — Comença un fragment arameu 
fins a VI, 18. — Governador. Les versions 
antigues prenen beel-feem com a nom 
propi. Vol dir: senyor del judici, go- 
vernador. 

9. — El verset comença: cAleshores 


el governador...v i deixa l'oració princi- 
pal sense verb i, per tant, sense cap sen- 
tit. A més: entrebanca el moviment de 
la frase i l'enfosqueix. Totes les explica- 
cions proposades exigeixen una correc- 
ció. Mal per mal preferim, amb la Vul- 
gata, de suprimir l'ealeshoreso inicial. 
IO. — De dellà el riu. Es una fóòr- 
mula de la cancelleria babilònica per 
a dir les regions de dellà l'Eufrates. 
I4. — La sal que mengem a palau. 
Rebem del rei el salari. El llatí sala- 
rium, d'on ve salari, és també origi- 
nàriament la quantitat de sal que en 
l'antigor es pagava per una feina. 
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gem a palau, no ens sembla bell de veure deshonorar el rei i per això 
enviem a assabentar-ne el rei. 

15 , Que s'investigui en el llibre de les històries dels teus pares, i 
trobaràs en el llibre de les històries i sabràs que aquesta ciutat és 
ciutat rebel i perniciosa per als reis i per a les províncies, i que hi 
ha hagut provocadors d'insurreccions des de temps antic. Per això 
aquesta ciutat fou destruida. 1, Fem saber al rei que, si aquesta ciutat 
és reedificada i s'hi aixequen les muralles, per aquesta causa la part 
de dellà el riu no serà teva.o 


RESPOSTA D'ARTAXERXES 


1 El rei envià resposta al governador Rehum i al secretari Samsai i 
als altres companys llurs, que habitaven a Samaria i a les altres co- 
marques de dellà el riu: 

cPau, etc. 8 La lletra que ens enviàreu ha estat clarament llegi- 
da al meu davant, i he donat l'ordre i s'ha recercat i s'ha trobat que 
aquesta ciutat des dels temps antics s'insurgeix contra els reis, i s'hi 
promouen sedicions i revoltes. P2I hi hagué a Jerusalem reis pode- 
rosos i senyors de tota la contrada de dellà el riu, als quals es dona- 
ven tribut, impost i la renda. Pl Ara, doncs, passeu el manament de 
fer parar aquests homes, perquè aquesta ciutat no es reedifiqui fins 
que en doni jo l'ordre. ff Guardeu-vos de negligència en fer això, 
perquè el mal no creixi en detriment dels reis.x 


Es PARALITZEN LES OBRES 


28 Aleshores, quan la còpia de la lletra del rei Artaxerxes fou lle- 
gida davant de Rehum i el secretari Samsai i llurs companys, anaren- 
se'n cuitadament a Jerusalem prop dels jueus i els feren parar per la 
violència i per la força. ' Llavors es parà l'obra de la casa de Déu 
a Jerusalem, i estigué interrompuda fins l'any segon del regnat de 
Darius, rei dels perses. 


24.—Aquest verset està fora de lloc. — l'obra del temple i no de les muralles, 
En ell es parla de la interrupció de — i, per tant, és continuació, no de l'ante- 
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VI. ACABAMENT Il DEDICACIÓ DEL TEMPLE 
(VEVIS 


ES REPRÈN LA CONSTRUCCIÓ DEL TEMPLE 


(C. V.) H els profetes Ageu, el profeta, i Zacarias, fill d'Addó, 
profetitzaren en nom del Déu d'Israel, als Jueus, que eren a Judà i 
2 Aleshores alçaren-se Zoroba- 
bel, fill de Salatiel, i Josuè, fill de Josedec, i començaren a edificar 
la casa de Déu, que és a Jerusalem, i els profetes de Déu estaven amb 
ells, ajudant-los. 


a Jerusalem, que era damunt d'ells. 


3 En aquell mateix temps vingué vers ells Tatanai, governador de 
l'altra banda del riu, i Estarbuzanai i llurs companys, i els parlaren 
així: ç Qui us ha permès d'edificar aquesta casa i d'aixecar aquesta 
muralla: 

1 Llavors diguérem: é Quins són els noms dels homes que basteixen 
aquesta casa 2 

5 Però l'esguard de llur Déu era damunt dels ancians dels Jueus, 
i no els feren plegar fins que l'afer hagué arribat a Darius i d'ell 


hagueren rebut una lletra sobre això. 


rior, sinó de IV, $. Ha estat separat 
d'ell pel fragment IV, 6-23, referent a 
fets dels regnats dels reis seguents, 
i en el capitol que ve, es continua 
contant el que s'esdevingué l'any se- 
gon de Darius l, rei dels perses. 

I. — Ageu. Començà a profetitzar 
al dia primer, neomènia, del mes sisè, 
Elul — agost-setembre, de l'any 520, 
segon de Darius. D'Ageu es conser- 
ven quatre oracles. 

Zacarias. El primer discurs que es 
conserva de dacarias data del vuitè 
mes, Marheesvan — octubre-novembre, 
del mateix any. 

2. — dorobabel. Després d'aquest 
verset no es diu res més de Zorobabel. 


Desapareix de l'escena durant el regnat 
de Darius. Hi ha qui pensa si es com- 
prometé en alguna de les sublevacions 
que pertorbaren el regne després de 
Darius, no hi ha, però, cap prova. No 
sembla que fos reemplaçat per cap 
més governador civil, els jueus deu- 
rien dependre directament dels sàtra- 
pes de la provincia. 

Començaren a edificar. Vint-i-quatre 
dies després del primer discurs d'Ageu. 

A.—Llavors diguérem. Els LXX: Lla- 
vors digueren, posant les paraules en 
boca dels qui fan l'enquesta. El Raschi 
també suposa que aquesta és la verita- 
ble lliçó, per tal com sembla que lliga 
més bé amb el v. 10. 
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LLETRA DEL GOVERNADOR AL REI 


6 Còpia de la lletra, que enviaren T'atanai, governador de dellà el 
riu, i Estarbuzanai i llurs companys, oficials inferiors, que eren dellà 
cles ale Darus. "Li enviaren la relació 1 era escrita així: 

cAl rei Darius, completa pau. $Sàpiga el rei que havem anat a la 
província de Judà a la casa del gran Déu, i és edificada amb grans pedres 
i es posa fusta a les parets, i aquesta obra es fa de pressa i prospera en 
llurs mans. 2 Aleshores havem preguntat a aquells ancians i els havem 
parlat així: ç Qui us ha manat d'edificar aquesta casa i d'aixecar aques- 
ta muralla2 1I també els havem preguntat llurs noms, per fer-te'ls 
saber, a fi d'escriure't els noms dels homes, que són llurs capitosts. 

y HI aquesta resposta ens feren, dient: Nosaltres som servents del 
Déu del cel i de la terra i reedifiguem la casa de Déu, que fou edi- 
ficada molts anys abans, i que un gran rei d'Israel edificà i aixecà. 
12 Després, però, que els nostres pares hagueren enutjat el Déu del 
cel, els lliurà a mans de Nabucodonosor, rei de Babilònia, i destrui 
aquesta casa i emmenà captiu el seu poble a Babilònia. P Però, l'any 
primer de Cirus, rei de Babilònia, el rei Cirus donà ordre de bastir 
aquesta casa de Déu. 

v MI també el parament d'or i d'argent de la casa de Déu, que 
Nabucodonosor havia pres del temple, que és a Jerusalem, i havia 
portat al temple de Babilònia, el tragué el rei Cirus del temple de 
Babilònia, i fou lliurat a l'anomenat Sassabasar, que Cirus havia cons- 
tituit governador. PI li digué: Pren aquests objectes, vés a coHo- 
car-los en el temple, que és a Jerusalem, i que la casa de Déu 
sigui bastida en el seu lloc. '$ Aleshores aquell Sassabasar vingué, 
posà els fonaments de la casa de Déu, que és a Jerusalem, i des 
d'aleshores fins ara s'està edificant i no està acabada. 

v MAra, doncs, si al rei plau, investigui"s en la casa del tresor del 
rei, allà a Babilònia, si per cas fou donada per Cirus ordre de bastir 
aquesta casa de Déu a Jerusalem, i el rei, que ens trameti la seva 
voluntat sobre això. 
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RESPOSTA DE DARIUS 


(C. VI.) l Llavors, el rei Darius donà un decret, i recercaren la 
casa dels arxius on hi havia dipositats els tresors, a Babilònia. 21 
hom trobà a Ecbatana, la fortalesa que és a la provincia de la Mèdia, 
un rotlle, i hi havia escrit aquest memorial : 

En l'any primer del rei Cirus: El rei Cirus ha donat un decret: 
Que la casa de Déu, que és a Jerusalem, aquesta casa sigui bastida, 
perquè sigui el lloc on hom ofereixi víctimes, i que els seus fona- 
ments siguin solidats. La seva alçada serà de seixanta colzes, la seva 
amplada de seixanta colzes, "tres rengles de pedres de talla, i un 
rengle de fusta nova , i les despeses seran pagades per la casa del rei. 
També el parament d'or i d'argent de la casa de Déu, que Nabuco- 
donosor havia pres del temple, que és a Jerusalem, i havia portat a 
Babilònia, sigui tornat i vagi al temple, que és a Jerusalem, i el 
faràs posar en la casa de Déu.o 

c8 Ara Tatanai, governador de dellà el riu, Estarbuznai i els vos- 
tres companys oficials inferiors, "que sou dellà el riu, allunyeu-vos 
d'allí i deixeu estar les obres d'aquesta casa de Déu, que el governa- 
dor dels jueus i els ancians dels jueus reedifiquin aquesta casa de 
Déu en el seu lloc. 31 jo he donat un decret sobre el que deveu fer 
amb aquells ancians dels jueus, per a edificar aquesta casa de Déu: 
Del tresor del rei, ço és, dels impostos de la comarca de dellà el riu, 
seran diligentment pagades les despeses a aquells barons, perquè 
no parin. PI tot el que calgui per a l'holocaust al Déu del cel, ve- 
dells, moltons i anyells, forment, sal, vi i oli, segons l'ordre dels 
sacerdots que són a Jerusalem, els serà donat cada dia sense falla, 
lo perquè ofereixin una flaire plaent al Déu del cel i preguin per la 
vida del rei i dels seus fills. YH Dono així mateix aquesta ordre: Si 
algú canvia aquest manament, un fust serà tret de la seva casa, i 
serà clavat i serà assotat damunt d'ell, i a causa d'això facis de la 
seva casa un munt d'immundícies. HI Déu, que ha fet sojornar-hi 


1, Nm. m1, 6, VIII, 9. 
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el seu nom, enfonsi tot rei i poble que estengui la seva mà per can- 
viar aquest manament i per destruir aquesta casa de Déu, que és a 
Jerusalem. 

Jo, Darius, he donat aquesta ordre, sigui executada encontinent. 


EL TEMPLE ÉS REEDIFICAT 


Aleshores Tatanai, governador de dellà el riu, Estarbuznai i els 
seus companys, tal com havia enviat l'ordre el rei Darius, així l'acom- 
pliren diligentment. 

41I els ancians dels Jueus edificaven i avançaven per les profecies 
d'Ageu, el profeta, i Zacarias, fill d'Addó, i edificaren i acabaren 
per ordre del Déu d'Israel i per ordre de Cirus i Darius i Artaxerxes, 
reis de Pèrsia. 

lacabaren aquesta casa de Déu el dia tercer del mes d'Adar, 
l'any sisè del regnat del rei Darius. 


DEDICACIÓ DEL TEMPLE 


167 els fills d'Israel, els sacerdots i els levites, i els altres fills 
de la captivitat, feren la dedicació d'aquesta casa de Déu amb alegria. 

UI oferiren per la dedicació d'aquesta casa de Déu cent vedells, 
dos-cents bens, quatre-cents anyells, i, pel pecat de tot Israel, dotze 
bocs segons el nombre de les tribus d'Israel. 

18/ establiren els sacerdots segons llurs divisions, i els levites se- 
gons llurs classes per al servei del Déu, que és a Jerusalem, com és 
escrit en el llibre de Moisès. 


14. — Artaxerxes. El nom d'Arta-- mençà de regnar el 465, i el verset 


xerxes hi està de més. És degut a la 
distracció d'algun copista o a la correc- 
ció sàvia d'algun escriba, mogut pel 
fragment dislocat IV, 6-23, en el qual 
es parla d'Artaxerxes. Aquest rei co- 


segúent diu clarament la data de l'aca- 
bament del temple. 

IS. — Adar. Darrer mes de l'any 
jueu, és el febrer-març. 

L'any sisè. L'any 516. 
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CELEBRACIÓ DE LA PASQUA 


13I celebraren els fills de la captivitat la Pasqua el dia catorzè del 
primer mes. "0 Car s'havien purificat els sacerdots i els levites com 
un sol home, tots ells eren purs, i immolaren la Pasqua per a tots 
els fills de la captivitat, i per a llurs germans els sacerdots, i per a 
si mateixos. "I menjaren, els fills d'Israel tornats de la captivitat, 
i tots els qui s'havien separat de la impuresa de les nacions del 
pais per cercar amb ells Jahvè, Déu d'Israel. "PI celebraren la festa 
dels àzims durant set dies amb alegria, car Jahvè els havia alegrats 
1 girat el cor del rei de l'Assíria vers ells, per sostenir llurs mans 
en l'obra de la casa de Déu, del Déu d'Israel. 


19. —El text torna a emprar l'hebreu. — tornaven ara al Déu dels seus pares. 
Del primer mes. Nisan — març-abril. 22. — La festa dels àqims. La Pasqua. 
21.—Els qui s'havien separat. Aquells —El dia 15 de Nisan era el gran dia, tota 
jueus que, havent-se quedat a Pales- — la festa en durava set. 
tina, quan la deportació a Babilònia El rei de l'Assiria. Darius Í de Pèr- 
i havent-se barrejat amb els pagans, — sia, que ho era també d'Assiria. 


SEGON PT 


L'ACCIÓ D'ESDRAS 


(VII-X) 


I. L'ESCRIBA ESDRAS VA A JERUSALEM 
(XII) 


VIATGE D'ESDRAS 


MEV VI després d'aquests fets, en el regnat d'Artaxerxes rei 
de Pèrsia, Esdras, fill de Saraias, fill d'Azarias, fill d'Helcias, "fill de 
Sellum, fill de Sadoc, fill d'Aquiteb, "fill d'Amarias, fill d'Azarias, 
fill de Maraiot, "fill de Zaraias, fill d'Ozi, fill de Bocci, fill d'Abisue, 
fill de Finees, All d'Eleazar, Aill d'Aaró, el primer sacerdot, P aquest 
Esdras pujà de Babilònia i era ell un escriba entès en la llei de Moi- 
sès, que donà Jahvè, Déu d'Israel, i puix que la mà de Jahvè, el seu 
Déu, era sobre d'ell, el rei accedi a tota la seva demanda. 

T Dels fills d'Israel i dels sacerdots i levites i dels cantors i dels 
porters i dels natineus, en pujaren també a Jerusalem l'any setè del 


rei Artaxerxes. 


I. — Arlaxerxes. Té moltes proba- 
bilitats d'ésser Artaxerxes II, com s'ha 
dit en la Noticia preliminar. En aquest 
cas les activitats de Nehemias són ante- 
riors a les d'Esdras. 

Esdras. L'any 444, aleshores de la 


reforma de Nehemias, Esdras, com 
a escriba, havia llegit la Llei. Havent 
tornat després a Babilònia, conduí el 
398 una caravana de fidels per acabar 
la restauració. 

6. — Sobre d'ell. Protegint-lo. 
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8 Esdras arribà a Jerusalem el mes cinquè, que és l'any setè del rei. 

3 Car el dia u del primer mes començà a pujar de Babilònia, i el 
dia u del cinquè mes arribà a Jerusalem, per tal com la mà benfacto- 
ra del seu Déu era sobre d'ell. 10I és que Esdras havia aplicat el seu 
cor a escrutar la llei de Jahvè, per practicar-la i per ensenyar a Ís- 
rael la llei i les ordinacions. 


FiRMA D'ARTAXERXES 


MJ aquesta és la còpia de la lletra que donà el rei Artaxerxes a 
Esdras, el sacerdot i l'escriba, escriba de les paraules dels mana- 
ments 1 de les lleis de Jahvè a Israel. 

c'BArtaxerxes, rei de reis, a Esdras, sacerdot i escriba doctíssim 
de la llei del Déu del cel, etc. 

v'8 He donat ordre que tothom que, dins el meu reialme, del poble 
d'Israel i dels seus sacerdots i dels seus levites, li abelleixi d'anar a 
Jerusalem, hi vagi amb tu. HM Car de la faç del rei i dels set conse- 
llers seus has estat enviat a inspeccionar la Judea i Jerusalem segons 
la llei del teu Déu, la qual està en la mà teva, "91 a portar langombs 
l'or, que el rei i els seus consellers han ofert espontàniament al Déu 
d'Israel, l'habitació del qual és a Jerusalem, "fi tot l'argent i l'or que 
trobaràs en tota la província de Babilònia, amb els donatius vo- 
luntaris del poble i dels sacerdots, voluntàriament oferts per a la 
casa de llur Déu, que és a Jerusalem. Per això compraràs curo- 
sament amb aquest argent vedells, bens, anyells i llurs sacrificis i 
llurs libacions, i ofereix-los damunt l'altar de la casa del vostre 
Déu, que és a Jerusalem. SI, el que a tu i als teus germans us 
plaurà de fer de la resta de l'argent i de l'or, feu-ho segons la volun- 
tat del vostre Déu. P Els atuells que se t'han donat per al servei 
de la casa del teu Déu, posa'ls a la presència del Déu de Jerusalem. 
207 el restant que serà necessari per a la casa del teu Déu i que et 


8. —El mes cinquè. Ab— juliol-agost. 12. — Comença un Ííragment arameu 

L'any setè del rei. L'any 398. fins al v. 27. — Rei de reis. Es el titol 

9. — Del primer mes. Nisan —— març- — que en les inscripcions es donen d'ordi- 
abril. nari els reis de Pèrsia. 
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caldrà donar, ho donaràs de la casa dels tresors del rei. "HI jo, el 
rei Artaxerxes, dono ordre a tots els tresorers de dellà el riu, que tot 
el que us demani Esdras, sacerdot i escriba de la llei del Déu del 
cel, sigui executat diligentment, P" fins a cent talents d'argent, i fins 
a cent cors de forment, i fins a cent bats de vi, i fins a cent bats d'oli, 
i sal ultra mesura. X Tot el que és d'ordenació del Déu del cel, sigui 
diligentment acomplert per a la casa del Déu del cel, no fos que 
s'airés tal vegada contra el regne del rei i dels seus fills. Pf Us fem 
saber també que, a tots els sacerdots i als levites, als cantors, als por- 
ters, als natineus i als qui serveixen en aquesta casa de Déu, no us és 
lícit d'imposar-los tributs, impostos i drets d'entrada. 721 tu, Esdras, 
segons la saviesa del teu Déu, la qual està en la teva mà, estableix 
jutges i magistrats perquè administrin la justícia a tot el poble de dellà 
el riu, a tots els qui saben la llei del teu Déu, i als qui no la saben, 
ensenya'ls-la. "0 la tothom que no acompleixi la llei del teu Déu i la 
llei del rei, faci-se-li rigorós judici, sia per la mort, o per la deporta- 
ció, O per un penyorament en els béns, o per l'empresonament. 


ESDRAS DÓNA GRÀCIES A DEU 


v 8t Beneit Jahvè, Déu dels nostres pares, que ha posat en el cor 
del rei de glorificar la casa de Jahvè, que és a Jerusalem, fi ha 
girat cap a mi la misericòrdia del rei i dels seus consellers i de tots 
els princeps potents del rei. Í vaig animar-me perquè la mà de Jahvè, 
mon Déu, estava sobre meu, i vaig aplegar els caps d'Israel perquè 
pugessin amb mi. 


22. — Cent talents d'argent. Cada ta- Cent bats. El bat són 39'29 litres. 
lent són 43'650 Rg. d'argent. 27. — El text torna a ésser hebreu 
Cent cors de forment. El cor són fins ala fi. 
388'81 litres. 
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I. LLISTES GENEALÒGIQUES I NOTÍCIA DEL VIATGE 
(VIII) 


LLISTA DELS CAPS DE FAMÍLIA QUE ACOMPANYAREN ESDRAS 


(C. VIII.) HI aquests són els caps de llurs famílies i les genealo- 
gies dels qui pujaren amb mi de Babilònia, en el regnat del rei Arta- 
xerxes. P Dels fills de Finees, Gersom, dels fills d'Itamar, Daniel, dels 
fills de David, Hattus, Pque descendia de Sequenias , dels fills de Fa- 
ros, Zacarias, i amb ell es comptaven cinquanta barons. f Dels fills 
de Fahat-Moab, Elioenai, fill de Zarehias, i amb ell dos-cents barons, 
5 dels fills de Sequenias, el fill d'Ezequiel, i amb ell tres-cents barons. 
6 I dels fills d'Adan, Abed, fill de Jonatan, i amb ell cinquanta barons, 
ti dels fills d'Alam, Isaias, fill d'Atalia, i amb ell setanta barons. 81 
dels fills de Safatias, Zebedias, fill de Micael, i amb ell vuitanta barons. 
37 dels fills de Joab, Obedias, fill de Íahiel, i amb ell dos-cents divuit 
barons, Pi dels fills de Selomit, el fill de losfias, i amb ell cent sei- 
xanta barons. I dels fills de Bebai, Zacarias, fill de Bebai, i amb 
ell vint-i-vuit barons, Hi d'entre ells fills d'Azgad, Johanan, All 
d'Eccetan, i amb ell cent deu barons. PI dels fills d'Adonicam, els 
darrers, i aquests eren llurs noms: Elifelet, lehiel i Samaias, i amb 
ells seixanta barons. I entre els fills de Begui, Utai i Zacur, i 
amb ells setanta barons. 

I els aplegui vora el riu, que corre vers Ahava, i acampàrem 
allí tres dies, i em fixi en el poble i en els sacerdots, i, dels fills 
de Levi, no en trobi cap. I fiu cridar els caps: Eliezer i Amield 
Semeias i Elnatan i Jarib i Elnatan i Natan i Zacarias i MossoNam, 
i els doctors : Joarib i Elnatan. 171 els doni una missió per a Eddó, 


riu i de regió, el riu seria algun dels 
IS. — 4hava. Sembla ésser nom de — canals de Babilònia. 
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que era governador al lloc de Càsfia, i posí en llur boca les paraules 
a dir a Eddó i als seus germans, els natineus, en el lloc de Càsfia, 
perquè ens duguessin ministres per al Temple del nostre Déu. 

18I com la mà benfactora del nostre Déu era sobre nosaltres, ens 
dugueren un baró entès d'entre els fills de Moholi, fill de Leví, fill 
d'Israel, Sarabias i divuit fills seus i germans seus, Y i Hasabias, 
i amb ell Isaias d'entre els fills de Merari, i vint fills seus i germans 
seus, f0i d'entre els natineus, que David i els caps havien donat 
per al servei dels Levites, dos-cents vint natineus, tots aquests 
foren designats nominalment. 

21I vaig publicar allí, vora el riu Ahava, un dejuni per tal d'afligir- 
nos a la faç del nostre Déu, per implorar d'ell un bon camí per a 
nosaltres, i per als nostres fills, i per a tots els nostres béns. "P Car 
em féu vergonya de demanar al rei una escorta i cavallers per a 
assistir-nos contra l'enemic, durant el camí, puix que havíem parlat 
amb el rei, dient: La mà del nostre Déu està damunt de tots els 
qui el cerquen per al bé, i la seva força i la seva còlera damunt de 
tots els qui l'abandonen. PI dejunàrem i pregàrem al nostre Déu 
sobre això, i ens escoltà. 

241 vaig escollir dotze caps dels sacerdots, Sarabias, Hasabias, 
i amb ells deu de llurs germans, i pesí davant d'ells l'argent i l'or 
i els atuells, oírena per a la casa del nostre Déu, que havien ofert el 
rei, els seus consellers, els seus prínceps i tots els qui s'hi trobaven 
d'Israel. 9I posí en llurs mans sis-cents cinquanta talents d'argent, 
cent talents en vasos d'argent, cent talents d'or, f'vint anaps d'or de 
mil darics i dos vasos d'aram ben lluent, tan preciosos com l'or. 

28f els digui: Vosaltres sou consagrats a Jahvè, i els atuells són 
sagrats, i l'argent i l'or són una ofrena voluntària a Jahvè, Déu dels 
vostres pares. P Vigileu i serveu-ho fins que ho peseu a la faç 


17. — Càsfia. Lloc d'Ahava, altra- Com a moneda, sembla que variava 
ment desconegut. segons es tractés de l'or o bé de l'ar- 
26. — Talents. El talent és també — gent: el talent d'or pesava 49't1 Rg., 


una mesura de pes i una moneda de 
compte equivalent a 60 mines. Com a 
mesura ponderal, pesava 58'932 Rg. 


3 ò ÀNTIC TESTAMENT V 


el d'argent, 43'6s Rg. Recordi's, però, 
el que s'ha advertit en la nota a lI, 69 
sobre el valor de la mina. 
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dels caps dels sacerdots, i dels levites, i dels caps de família d'Israel, 
a Jerusalem, en les estances de la casa de Jahvè. PJ reberen els 
sacerdots i els levites el pes de l'argent, i de l'or, i els atuells, per 
a portar-ho a Jerusalem a la casa del nostre Déu. 


PARTENÇA, VIATGE I ARRIBADA 


31I partirem del riu Ahava el dia dotzè del primer mes, per anar a 
Jerusalem, i la mà del nostre Déu fou damunt nostre i ens deslliurà 
de la mà de l'enemic i d'emboscats, durant el camí. 

32I pervinguérem a Jerusalem, i reposàrem alli tres dies. 831 el 
dia quart fou pesat l'argent, i l'or, i els atuells, a la casa del nostre 
Déu, per la mà de Meremat, fill d'Úrias, el sacerdot, i amb ell, 
Eleazar, fill de Finees, i amb ells, els levites Jozabed, fill de Josuè, 
i Nodias, fill de Bennoi, "'tot segons el nombre i el pes, i el pes 
total fou posat per escrit en aquell temps. 

35 Els qui tornaven de la captivitat, fills de l'exili, oferiren holo- 
caustos al Déu d'Israel: dotze vedells per a tot Israel, noranta-sis 
moltons, setanta-set anyells, dotze bocs pel pecat, tot en holocaust 
a Jahvè. PI trameteren els edictes del rei als sàtrapes del rei i 
als governadors de dellà el riu. I sostingueren el poble i la casa de 
Déu. 


IH. ESDRAS ORDENA DE REPUDIAR LES DONES 


ESTRANGERES 
IR EXO 


ESDRAS ÉS ASSABENTAT DEL DESORDRE 


(C. IX.) HI quan foren acomplertes aquestes coses, se m'apro- 
paren els caps dient: El poble d'Israel i els sacerdots i els levites 


31.— Del primer mes. Nisan —— març- —marcacions o províncies. — Governa- 
abril. dors. Caps de districtes més petits. 
36. — Sàtrapes. Caps de grans de- 
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no s'han pas separat dels pobles de la terra ni de llurs abominacions, 
dels cananeus, heteus, ferezeus, jebuseus, amonites, moabites, 
egipcis i amorreus, "car prengueren de llurs filles per a si i per a 
llurs fills, i s'és mesclada la raça santa amb les nacions de la terra, i 
la mà dels caps i dels magistrats ha estat la primera en aquesta pre- 
varicació. 

3I en oir jo tals paraules, esquincí el meu vestit i el meu mantell, 
i m'arrenqui dels cabells del cap i de la barba, i m'asseguí esbalait. 
HI reuniren-se amb mi tots els qui s'estremien de les paraules del 
Déu d'Israel per la prevaricació dels de la captivitat, i jo restava as- 
segut, esbalait fins al sacrifici vespertí. 


ORACIÓ D'ESDRAS 


I, al sacrifici vespertí, vaig alçar-me de la meva aflicció, i, es- 
quinçats que foren el meu vestit i el meu mantell, m'incliní de 
genollons, i estengui les meves mans a Jahvè, mon Déu, fi diguí: 
Déu meu, estic confós i m'avergonyeixo d'aixecar, Déu meu, la 
meva faç vers tu, car les nostres iniquitats s'han multiplicat sobre 
el nostre cap, i la nostra falta ha crescut fins al cel. ' Des dels dies 
dels nostres pares fins al dia present, hem estat en una falta gran, 
i per les nostres iniquitats havem estat lliurats nosaltres, els nostres 
reis i els nostres sacerdots a la mà dels reis de les nacions, al glavi, a 
la captivitat, a la rapinya i al rubor en la nostra cara, com en el dia 
present. 

8f ara, en un breu espai, Jahvè, el nostre Déu, ens ha fet la grà- 
cia de deixar-nos una resta i de donar-nos estatge en el seu lloc sant, 
per tal que el nostre Déu ens illumini els ulls i ens doni una mica 


8. —Tres vegades es parla en aquest 
Capitol de la cresta) (V. 8, 13, 15). La 
noció de crestax és corrent en els pro- 
fetes. Petita resta, resta santa, res- 
ta d'Israel, de Jacob, de Josep són 
expressions que brillen com raigs de 
la nova albada, que anuncia enmig de 
l'horitzó enfosquit per les amenaces 
profètiques al poble prevaricador. Es- 


dras té consciència que ells, els qui 
han tornat de l'exili, són la resta anun- 
ciada pels profetes, la resta que Déu 
ha salvat de l'ensorrament del poble, 
perquè en ella es perpetui l'aliança 
santa i torni a ésser el poble de 'Ja- 
hvè. 

Estatge. Literalment, clau o estaca 
dels que fixaven el cordatge de la tenda. 
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de vida enmig de la nostra servitud. P Car nosaltres som esclaus, i, 
en la nostra servitud, no ens ha jaquit el nostre Déu, ans ha decan- 
tat cap a nosaltres la benvolença del rei de Pèrsia, per donar-nos 
vida, a fi que aixequem la casa del nostre Déu i reedifiquem les 
seves ruines, i per donar-nos un clos a Judà i a Jerusalem. 

10I ara, iquè direm, Déu nostre, després d'això2. Puix havem 
abandonat els teus manaments, que ens imposares mitjançant els 
teus servents, els profetes, dient: La terra, en què vosaltres entreu 
per posseir-la, és una terra d'impuresa, per la impuresa dels pobles 
de les contrades, per les abominacions de què l'han omplerta de l'un 
cap a l'altre amb llur impuresa. Ara, doncs, no doneu pas les 
vostres filles a llurs fills, i, llurs filles, no les prengueu pas per als 
vostres fills, i no feu cas mai per mai de llur pau i benanança, per 
tal que esdevingueu forts i mengeu els béns de la terra, i els tra- 
meteu per sempre als vostres fills. 

12J després de tot el que s'és esdevingut sobre nosaltres, pels 
nostres forfets, i pel nostre gran delicte — per bé que tu, Déu nos- 
tre, t'has contingut de deprimir-nos segons les nostres iniquitats, i 
ens has deixat una resta com aquesta — 1 d tornarem per cas a violar 
els teus manaments i ens emparentarem amb aquests pobles abo- 
minables2. 4 És que no t'irritaries tu amb nosaltres fins a destruir- 
nos, sense deixar resta ni planyuts 2 Jahvè, Déu d'Israel, tu ets just, 
ja que som la resta i els planyuts en aquest dia. PY Heus-nos ací da- 
vant teu amb els nostres delictes, car, per raó d'aquests, no podem 
pas subsistir a la teva faç. 


PENEDIMENT DEL POBLE 


(C. X.) HI mentre que Esdras, tot fent la pregària i la confessió, 
plorava i estava prosternat davant la casa de Déu, s'aplegà prop d'ell 
una assemblea d'Israel, molt gran d'homes i dones i nois, ja que 
el poble vessava llàgrimes abundoses. Aleshores parlà Sequenias, 


fill de Jehiel, d'entre els fills d'Elam, i digué a Esdras: Nosaltres 


12, Dt. vi, 3. 
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havem pecat contra el nostre Déu i havem pres per mullers dones 
estrangeres dels pobles del país, però hi ha ara, en això, una espe- 
rança per a Israel. 3 Fem, ara, una aliança amb el nostre Déu, de 
bandejar totes les dones i els qui d'elles són nascuts, segons el con- 
sell del Senyor i dels qui temen el precepte del nostre Déu, i faci's 
segons la llei. f Alça't, que a tu et pertoca l'afer, i nosaltres estarem 
amb tu. Anima't i fes. 

5 I alçà's Esdras, i féu jurar als caps dels sacerdots, als levites i a 
tot Israel de fer segons ço que s'havia dit, i juraren. I alçà's 
Esdras de davant de la casa de Déu, i anà a la cambra de Johanan, 
All d'Eliasib, i, en ésser-hi, no menjà pa ni begué aigua, car es dolia 
de la prevaricació dels de la captivitat. "I feren córrer la brama per 
Judà, per Jerusalem, i per tots els fills de la captivitat, que es reu- 
nissin a Jerusalem, i que, quisvulla que no vingués dintre tres dies, 
segons l'acord dels prínceps i dels ancians, li serien confiscats tots 
els béns, i ell fóra exclòs de l'assemblea dels de la captivitat. 

I es congregaren tots els barons de Judà i de Benjamí a Jerusa- 
lem, els tres dies, i això era el dia vint del mes novè. Tot el poble 
s'estava a la plaça de la casa de Déu, tremolant a causa de l'afer i de 
la pluja. OI alçà's Esdras, el sacerdot, i els digué: Vosaltres haveu 
pecat prenent dones estrangeres, augmentant encara el delicte d'Is- 
rael. Ara, doncs, feu confessió a Jahvè, Déu dels vostres pares, 
i feu la seva voluntat, i separeu-vos de les nacions de la terra i de 
les dones estrangeres. 

12I respongué tota l'assemblea dient en alta veu: A nosaltres ens 
toca de fer segons la teva paraula. S El poble, però, és nombrós, i 
ara és el temps de les pluges, i no ens és possible d'estar-nos fora. I 
l'afer no és d'un sol dia, ni de dos, car havem pecat molt en aquest 
punt. H Que els nostres caps romanguin, doncs, ací, tota l'assem- 
blea durant, i que tots els qui en les nostres ciutats han pres mu- 
llers estrangeres, vinguin en els temps fixats, i, amb ells, els ancians 


8.— Dintre tres dies. Podien arribar- 9. — Mes novè. Quisleu — novem- 
hi fàcilment, car tots vivien en pobles —bre-desembre.— De la pluja. Era ales- 
de prop de Jerusalem. hores l'estació de les pluges. 
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de cada ciutat, amb llurs jutges, fins que s'hagi retirat de nosaltres 
la ira ardent del nostre Déu per aquest motiu. P No gens menys Jo- 
natan, fill d'Azael i Jaasias, fill de Tema, s'oposaren a això, i 
Mesollam i Sebetai, el levita, els ajudaren. 'É Però els fills de la cap- 
tivitat ho feren d'aquella manera. Í hom designà Esdras, el sacerdot, 
i barons, caps de família segons llurs cases pairals, tots ells nominal- 
ment, i s'assegueren el dia primer del mes desè per examinar l'afer. 
UI, el dia primer del mes primer, acabaren amb tots els barons que 
havien pres mullers estrangeres. 


LLISTA DELS CULPABLES 


18J es trobaren fills dels sacerdots, que havien pres mullers estran- 
geres: dels fills de Josuè, el fill de Josedec, i els seus germans: 
Masias, i Eliezer, i Jarib, i Godolias. PI comprometeren-se a 
acomiadar llurs dones, i, com a culpables, a un be per llur pecat. 
207, dels fills d'Emmer : Hanani i Zebedias. 31Í dels fills d'Harim : 
Maasias, i Elias, i Semeias, i Jehiel, i Ozias. "71 dels fills de Fashur: 
Elioenai, Maasias i Ismael, Natanael, Jozabed, i Elasa. 331 d'entre 
els levites: Jozabed, Semeias, Celaias, — també Celita, — Fataias, 
Judà i Eliezer. "I d'entre els cantors: Elisab. 1 d'entre cementeri 
SeHum, Telem i Uri. 01 d'Israel, entre els fills de Faros: Re- 
meias, Jezias, Melquias, Miamim, Eliezer, Melquias i Baneas, 
26 dels fills d'Elam: Matanias, Zacarias, Jehiel, Abdi, Jerimot i 
Elias: 7" dels fills de Zetua: Elioenai, Eliasib, Matanias, Jerimot, 
Zabad i Aziza. "81 dels fills de Bebai: Joanan, Ananias, Zabbai, 
Atalai. 821 dels fills de Bani: MosoHam, Meluc, Adajas, Jasub, 
Saal i Ramot. 301 dels fills de Fahat-Moab: Edna, Calal, Banaias, 
Maasias, Matanias, Beseleel, Bennuii Manassès. "HI dels fills d'Harem: 
Eliezer, Josuè, Melquias, Semeias, Simeó, "" Benjamí, Maloc, Sama- 
rias. SI dels fills d'Hasom: Matanai, Matata, Zabad, Elifelet, Jermai, 
Manassès, Semeias. 311 dels fills de Bani: Maaddi, Amran, Uel, 0 Ba- 


16. — Mes desè. Tebet -— desembre-gener. 
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neas, Badaias, Celiau, "0 Vanias, Marimut, Eliasib, "' Matanias, Mata- 
nai, Jasi, P Bani, Bennui, Semeias, 8" Salmias, Natan, Adaias, 10 Mec- 
nedebai, Sisai, Sarai, 11 Ezrel, Selemiau, Semerias, ff Sellum, Amarias, 
Josep. SI dels fills de Nebo: Jehiel, Matatias, Zabad, Zabina, 
Jeddu, Joel i Banaias. ft l'ots ells havien pres mullers estrangeres, 
i hi havia d'aquestes dones que havien tingut fills. 


NEHEMIAS 


SEGON D'ESDRAS 


PRIMERA PART 


RECONSTRUCCIÓ DE LES MURALLES DE JERUSALEM 
(L, 1-VIL, 73) 


NEHEMIAS S'ASSABENTA DE LA DISSORT DELS JUEUS 


(C. I.) i Paraules de Nehemias, fill d'Helcias. 

I s'esdevingué, al mes de Casleu de l'any vint, que essent jo a la 
ciutadella de Susa, "vingué Hanani, un dels meus germans, amb 
barons de Judà, i els pregunti pels jueus alliberats, que escaparen 
de la captivitat, i pertocant a Jerusalem. 

3l em respongueren: Els sobrevivents que han restat de la cap- 


r.—Paraules. El mot hebr. deebarim, 
que primàriament vol dir cparaulesx per 
metonímia significa també fets, gestes, 
història Hem traduit per cparaules-, 
deixant la mateixa vaguetat del terme 
biblic, car el llibre que encapçala, conta 
les gestes de Nehemias i és també al 
mateix temps, un extracte de les cme- 
mòriesv o cparaulesa de Nehemias. 

Casleu. Mes novè de l'any, novem- 


bre-desembre. Abans de l'exili els me- 
sos es coneixien quasi únicament pel 
nombre d'ordre, en tornar, però, de la 
captivitat s'adoptaren els noms assírio- 
babilònics. 

Any vint. L'any vint d'Artaxerxes Í 
(465-424) és el de 445 a. J. C. 

Susa. Capital de la Susiana i residèn- 
cia durant molt temps dels reis de Pèr- 
sia. Avui s'anomena Sus. 


36 NEHEMIAS -I, 4-I1I 


tivitat allà a la provincia, es troben en gran destret i en menys- 
preu, i la muralla de Jerusalem és enderrocada, i les seves portes 
foren cremades al foc. 

1f en oir aquestes paraules, vaig seure i plori i me'n condolguí 
molts dies, i dejunava i pregava davant el Déu del cel. 


PREGÀRIA DE NEHEMIAS 


OI digui: Oh Jahvè, Déu del cel, fort, gran i terrible, guardador 
del pacte i de la benignitat envers els teus amadors i envers els 
observadors dels teus preceptes 1. Sigui la teva orella atenta i els 
teus ulls oberts per a escoltar la pregària del teu servent, la qual 
avui faig a la teva presència, dia i nit, pels fills d'Israel, servidors 
teus, i confesso els pecats dels fills d'Israel, que hem comès contra 
tu, car jo i la casa de mon pare hem mancat, "i hem apostatat de 
tu, no hem acomplert els preceptes, i els estatuts, i els decrets 
que comandares a Moisès, el teu servent. 

8 Recorda't de la paraula que ordenares a Moisès, el teu servent, 
dient: Si vosaltres prevariqueu, jo us escamparé entre els pobles , 
i si us convertiu a Mi i guardeu els meus manaments, posant-los 
en pràctica, ni que fóssiu llançats a l'extrem del cel, d'allí us reco- 
lliré i us tornaré al lloc que vaig escollir per establir-hi el meu nom. 

101 ells són els teus servents i el teu poble, el qual deslliurares 
amb el teu gran poder i amb la teva mà forta. 

HL Oh Senyorl Sigui la teva orella atenta a la pregària del teu 
servent, i a la súplica dels teus servents, que volen témer el teu nom, 
i fes prosperar ara el teu servent, i fes que trobi gràcia als ulls d'a- 
quest home l 

Jo era aleshores coper del rei. 


5, Dn. ix, 4. 


3. — Província. Ço és, Judea, que 8. — De la paraula. És un resum 
era aleshores provincia de l'imperi — del Dt. XXX, rI-5. 
persa. II. — Aquest home. El rei. 
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DEMANA NEHEMIAS COMIAT AL REI 


(C. IL.) HI s'esdevingué, al mes de Nisan de l'any vint del rei 
Artaxerxes, que estant el vi al davant seu, prenguí el vi i el pre- 
sentí al rei, i no estava mai trist a la seva presència. 

cmueunel rei: dPer què la tevacara està esmarrida, tu no estant 
malalt2 Això no és sinó tristesa de cor. l em vaig esporuguir fora 
mida. 

I respongui al rei: Visca el rei eternamentl 4ç No ha d'estar es- 
marrida la meva cara, quan la ciutat, casal dels sepulcres dels meus 
pares, ha estat ermada i les seves portes devorades pel foc P 

HT em féu el rei: ds Què és el que estàs demanant2 

I preguí al Déu del cel, "i diguí al rei: Si al rei sembla bé, 
i Si és plaent el teu servent a la teva faç, envia'm a Judà, a la ciutat 
dels sepulcres dels meus pares, per bastir-la. 

SI em féu el rei, la reina seient al seu costat: é Fins quan durarà 
el teu viatge, i quan tornaràs P 

Í plagué al rei d'enviar-me, 1 jo li fixí un temps. 

UI digui encara al rei: Si al rei sembla bé, lliurin-me unes lle- 
tres per als governadors de dellà el riu, perquè em deixin passar fins 
a arribar a Judà, $i una lletra per a Asaf, guarda de la forest del rei, 
perquè em doni fusta per a empostar les portes de la ciutadella del 
Temple, i per a la muralla de la ciutat, i per a la casa on m'estaré. I 
m'ho atorgà el rei, car la mà benfactora del meu Déu era sobre meu. 

I fiu cap als governadors de dellà el riu, i els doní les lletres del 
rei. Í el rei trameté amb mi caps de l'exèrcit i genets. 


L. — Nisan. Primer mes de l'any, —l'hora desitjada de fer la petició, car 


març-abril, és el mateix que en temps 
de l'Exode s'anomenava Abib. 

Vi al davant seu. Vol dir que era 
l'hora de l'àpat. 

Il no estava mai trist. S'esforçava 
a aparentar tranquilitat mentre exercia 
el seu càrrec, el rei, però, conegué que 
una gran pena el corsecava. 

2. — l'em vaig esporuguir fora mida. 
Nehemias s'esporugueix quan arriba 


no sap com s'ho prendrà el rei. 

3. —Visca el rei eternament. Fórmula 
ordinària amb què hom s'adreçava al rei. 

7. — De dellà el riu. Les terres de 
ponent de l'Eufrates. , 

8.—La ciutadella. Es la primera ve- 
gada que se'n parla en la Bíblia. Estava 
al nord-oest del Temple. Més tard fou 
reemplaçada per la Baris dels Asmo- 
neus i l'Antònia d'Herodes. 
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10I tan bon punt SanabaHlat, l'horonita, i Tobias, el servent amo- 
nita, n'hagueren esment, els desplagué en gran manera que hagués 
vingut un home a cercar el bé dels fills d'Israel. 


RECONEIXEMENT DE LES MURALLES 


MI arribi a Jerusalem, i hi aturi tres dies. Plumalei de mea 
amb mi, uns pocs homes, i ningú no vaig assabentar del que el 
meu Déu havia inspirat al meu cor de fer per Jerusalem. I llevat 
de l'averia en què jo cavalcava, no n'hi havia d'altra amb mi. 

13I yaig sortir, de nit, per la Porta de la Vall, capa la Fonugel 
Drac, i a la Porta del Femer, i consideri les muralles de Jesusalema 
enderrocades i les seves portes devorades pel foc. HI aní a la Porta 
de la Font, i a l'estany del rei, i no hi havia lloc per a passar Va- 
veria que era sota meu. Pl pugí de nit pel torrent, i conside- 
rava la muralla, i vaig tornar-me'n, entrí per la Porta de la Vall i 
regressi. 

IG Els magistrats, però, no sabien on havia anat, ni què feia, car 
fins ací no havia dit res ni als jueus, ni als sacerdots, ni als magnats, 
ni als magistrats, ni a la resta dels qui feien les obres. 

ITAleshores els digui: Vosaltres veieu la dissort en què estem, 
Jerusalem és ermada i les seves portes han estat cremades pel foc. 


Veniu, doncs, i bastim la muralla de Jerusalem, i no siguem més 


10. — Sanaballet. Mot babilònic, Considert. Llegint sober en lloc de 


Sin-ubaHit, que vol dir Sin (la lluna) 
dóna la vida. Els papirus d'Elefantina 
confirmen aquesta dada bíblica. Entre 
els personatges, amb els quals sostenen 
correspondència els jueus del Nil, figu- 
ren els fills de Sanabalat, governador 
de Samaria. 

t3. — La porta de la Vall. A ponent 
de la ciutat, cap al sud de l'actual ciu- 
tadella, prop de la porta de Jafía. 

Font del Drac. Entre la porta de la 
Vall i la del Femer. 


La Porta del Femer. Al sud-oest. 


Sober. 

14.— La Porta de la Font. A S.E. de 
la vila sota la piscina de Siloè. 

L'estany del rei. La piscina de Siloè, 
Superior o d'Ezequias estava al S. de 
la ciutat, protegida per una segona mu- 
ralla. 

No hi havia lloc. En aquest indret 
l'espai entre la muralla i la vall era 
estret i de pendent violent. El petit pas 
que deixava, el feien impracticable les 
runes de la muralla. 

15. — El torrent. El Cedró. 
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un oprobi. SI els contí com la mà benfactora del meu Déu havia 
estat sobre meu, i també les paraules que el rei m'havia dit. 

l respongueren: Alcem-nos, i bastim. 

I posaren coratjosament les mans en aquella bona obra. 

VD Però quan SanabaHat, l'horonita, Tobias, el servent amonita, 
i Gosem, l'àrab, n'hagueren esment, trufaren-se de nosaltres i ens 
menysprearen, dient: ç Què és el que feu2 Us rebelleu per cas 
encerts 

Ll Oemresposta, els digui- El Déu del cel, Ell ens farà reeixir: i 
nosaltres, servents seus, ens alçarem i bastirem, quant a vosaltres, 
no teniu part, ni dret, ni record a Jerusalem. 


RECONSTRUCCIÓ DE LES MURALLES I PORTES DE JERUSALEM 


(C. II.) I Eliasib, el gran sacerdot, i els seus germans els sa- 
Cereors,s alçarem i bastiren la Porta de l'Ovellar, la santificarem 1 
posaren els seus batents i la santificaren fins a la torre del Centenar, 
fins a la torre d'Ananeel. 

21 al costat d'ell bastiren els homes de Jericó, i al costat d'ells 
bastí Zacur, fill d'Amri. 

I els fills d'Asnaa bastiren la Porta dels Peixos, l'empostaren i 
posaren els batents, els forrellats i les barres. 

lalcostat d'ells reparà Marimut, fill d'Urias, fill d'Accus, i al 
costat d'ells, reparà Mosollam, fill de Baracias, fill de Mesezebel, i 
al costat d'ells, reparà Sadoc, fill de Baana. 

3 al costat d'ells, repararen els tecoites, però llurs capitosts no 
posaren el coll a la tasca del seu Senyor. 


t. — S'alçaren. Manera usual de dir 
el principi d'una acció. 

Porta de l'Ovellar. L'anomenem d'or- 
dinari poria Probàlica. Estava situada 
al N. de la muralla. 

Torre del Centenar. Estaria en el 
mateix indret, seguint la muralla més 
cap a ponent. Es, però, problemàtica 
l'existència d'aquesta torre, car el sig- 


nificat del text massorètic és incert i hi 
ha varietat en les versions. 

Torre d'Ananeel. Avançant-se més 
cap a l'oest. 

3. —Porta dels Peixos. Més a ponent. 

ç. — No posaren. Rebutjaren sotme- 
tre's al servei de llur Senyor, el Déu 
d'Israel. Prenem dAdonehem com a 
plural de majestat. 


40 NEHEMIAS - HI, 6-15 


OI Jòiada, fill de Fasea, i Mosollam, fill de Besodias, repararen la 
Porta Vella, l'empostaren i n'afermaren els batents, els forrellats i 
les barres. 

Tl al costat d'ells, reparà Meltias, el gabaonita, i Jadon, el mero- 
natita, barons de Gabaó i de Masía, tocant al tribunal del governa- 
dor de l'altra banda del riu. 

8 Al costat seu reparà Eziel, fill d'Araias, orfebre, i al seu costat 
reparà Ananias, d'entre els períumers. I repararen Jerusalem fins a 
la muralla ampla. 

I al costat d'ells reparà Rafaia, fill d'Hur, cap de mig districte de 
Jerusalem. 

10J al costat d'ells reparà Jedaias, fill d'Aromaf, al davant de casa 
seva, i al seu costat reparà Hattus, fill d'Hasebonias. 

1 Melquias, fill d'Herem, i Hassub, fill de Fahat-Moab, repararen 
l'altra part i la Torre dels Forns. 

12( al costat d'ell reparà Sellum, fill d'Aloes, cap de mig districte 
de Jerusalem, ell i les seves filles. 

187 Hanun i els habitants de Zanoè restauraren la Porta de la Vall: 
ells la bastiren i hi posaren els batents, els forrellats i les barres, i 
mil colzades de muralla fins a la Porta del Femer. 

11I Melquias, fill de Recab, cap del districte de Betacaram, bastí 
la Porta del Femer, hi posà els batents, els forrellats i les seves 
barres. 

15f SeHlum, fill de Coloza, cap del districte de Masfa, reparà la 
Porta de la Font, la bastí, l'empostà i afermà els seus batents, els 
seus forrellats i les seves barres, i la muralla de la piscina de Siloè, 
vora el jardi del rei, i fins als graons que baixen de la ciutat de David. 


6.—La Porta Vella. En l'angle NO. — l'extrem N. de la muralla de ponent. 
de la muralla. S'anomenava també 12. — Seves flles. Les localitats del 


porta de l'Angle. 

7.— Tribunal. La casa on el gover- 
nador havia de residir sempre que anés 
a Jerusalem. L'emplaçament és des- 
conegut. 

IO. — De casa seva. Res no se sap de 
l'emplaçament de la casa de Jedaias. 

11. — La Torre dels Forns. Protegia 


districte. 
13. — La Porta de la Vall. A ponent. 
Porta del Femer. Al sud-oest. 
15. — Porta de la Font. A mitjorn. 
Piscina de Siloè. Cf. II, 14. 
Jardí del rei. Ja el llibre IV dels 
Reis, XXV, 4, parla d'un jardi del rei 
prop de Siloè. 
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16 Després d'ell, Nehemias, fill d'Azboc, cap de mig districte de 
Betsur, reparà fins a enfront dels sepulcres de David, i fins a la pis- 
cina que havia estat construida, i fins a la casa dels Herois. 

11 Després d'ell repararen els Levites, Rehum, fill de Benni, al 
costat d'ell reparà pel seu districte, Hasebias, cap del mig districte de 


Ceila. 


18 Després d'ell repararen els seus germans Bavai, fill d'Enadad, 


cap del mig districte de Ceila. 


lAl costat d'ell, Azer, fill de Josuè, cap de Masfa, reparà laltra 
meitat davant la pujada de la drassana de l'angle. 

20 Després d'ell, Baruc, fill de Zacai, reparà amb gran coratge l'altra 
part, des de l'angle fins a la porta de casa d'Eliasib, el gran sacerdot. 

21 Després d'ell reparà Merimut, fill d'Urias, fill d'Accus, igual 
extensió, des de la porta de casa d'Eliasib fins a l'extrem de la casa 


d'Eliasib. 


22 Després d'ell repararen els sacerdots, homes de la plana. 
28 Després d'ell Benjamí i Hasub repararen davant de llur casa, 
després d'ell reparà Azarias, fill de Maasias, fill d'Ananias, junt a 


casa seva. 


2t Després d'ell Benui, fill d'Enadad, reparà igual extensió, des de 
casa d'Azarias fins a l'angle i fins a la cantonada. 

25 Falel, fill d'Ozi, reparà enfront de l'angle i de la torre que surt 
a fora de la casa del rei, i que està tocant a l'atri de la presó, des- 


prés d'ell, Fadaias, fill de Faros. 


16. — Sepuleres de David. 1 dels seus 
successors fins a Ezequias. — Que bavia 
estat construida. Feta recentment o feta 
per mà d'home, artificial. Sembla refe- 
rir-se a la construida per Ezequias (II 
Reis XX, 20) al S. O. del Temple. — 
La casa dels Herois. D'emplaçament 
desconegut. 

17. — Pel seu districte. En nom i amb 
l'ajut del districte d'on era cap. O tam- 
bé: per la seva part, ço és, la part que 
donava a Ceila. 

19. — Pujada de la drassana. El 
dipòsit d'armes començat per Salomó 
i continuat pels seus successors, fins 


a Ezequias. Estava en la casa anome- 
nada del bosc del Liban. En les rampes 
de l'Ofel al S.E. del Temple. En 
aquesta casa hi havia, a més de l'arse- 
nal, el tribunal reial i la sala del tron. 

20. — Casa d'Eliasib. D'emplaça- 
ment desconegut, com ho és també el 
de les altres cases citades en els versets 
seguents. 

24. — Fins a l'angle. L'angle N.E. de 
la Ciutat de David. 

25. — La casa del rei. El palau bastit 
per Salomó en el pendís de l'Ofel, mo- 
rada seva i dels seus successors, cons- 
tava de la casa del rei, la de la reina, 
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20f els natineus habitaven l'Ofel fins al davant de la Porta de les 
Aigúes, a llevant, i de la torre sortint. 

2T Després d'ell repararen els tecoites igual tros, des del davant de 
la gran torre sortint fins a la muralla de l'Ofel. 

18 Més amunt de la Porta dels Cavalls repararen els sacerdots, ca- 
dascun al davant de casa seva. 

79 Després d'ells reparà Sadoc, fill d'Emmer, enfront de casa seva: 
i després d'ell reparà Semajias, fill de Secemias, guarda de la Porta 
de Llevant. 

30 Després d'ell reparà Hananias, fill de Selemias, i Hanun, fill 
sisè de Seleí, igual tros, després d'ell reparà MosoHam, fill de Ba- 
racias, en dret del seu estatge. 

31 Després d'ell reparà Melquias, fill de l'orfebre, fins a la casa 
dels natineus i dels marxants, davant la Porta del Judici, i fins a 
l'estança superior de la cantonada. 

2I entre l'estança superior de la cantonada i la Porta de l'Ovellar, 
repararen els orfebres i els marxants. 


ESCARNS DELS ENEMICS 


33J quan sentí Sanaballat que nosaltres bastíem la muralla, s'irrità 
i s'encolerí en gran manera i escarní els jueus. $1I digué al davant 
dels seus germans i de l'exèrcit de Samaria: ç Què fan els mesquins 
de jueusè 4 Per ventura se'ls deixarà ferè Sacrificaran2 4 Acaba- 
ran en un dia 4 Faran reviscolar les pedres d'entre munts de pols, 
cremades que foren P 

5 Igualment Tobias, l'amonita, proper a ell, digué: Que edifiquin 
ells solst. Si hi puja una guineu, enderrocarà llur muralla de pedra. 


ila casa del bosc del Líban, emmarcades 
en una munió de jardins. 

26. — Porta de les Aigues. Al NE. 
de l'Oicih 

27. — La muralla de l Ofel. 

28. — Porta dels Cavalls. A l'angle 
SE. del Temple, enfront de les esta- 
bles de Salomó. 

29.— Porta de Llevant. Es tracta de la 
part de la muralla, que està enfront de 
la porta Oriental del Temple. 


31. — La Porta del Judici. Aquesta 
estaria prop de l'angle NE. de la mu- 
ralla. 

32. — D'aquesta estança Superior de 
la Cantonada es torna a la Porta de 
l'Ovellar, per on havia començat la 
descripció. 

34. — Dels seus germans. Els princi- 
pals de Samaria. 

Se'ls deixarà fer2 Lliçó incerta. El 
text diu solament: se'ls deixarà 2 
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PREGÀRIA DE NEHEMIAS 


86 Escolta, Déu nostre, com som escarnitsl Fes recaure llurs in- 
júries damunt llurs testes, i lliura'ls com a presa a una terra de cap- 
tivitat. 8" No condonis llurs crims, i no esborris de la teva presència 
llurs pecats, perquè irritaren els qui bastien. 

38T bastirem la muralla, i fou tota conjunyida fins a la meitat, i 


el poble tenia en cor de treballar. 


NEHEMIAS PREN PRECAUCIONS CONTRA ELS ENEMICS 


(CN UE tan bon punt Sanabalat i lobias i els àrabs i els 
amonites i els azotencs s'assabentaren que havien estat restaurades 
les muralles de Jerusalem, i que els portells havien començat a ésser 
tapats, s'irritaren moltíssim, "i es conjuraren tots ells per anar a 
lluitar plegats contra Jerusalem, i pertorbar-la. 

3 Però nosaltres pregàrem al nostre Déu, i, a causa d'ells, posà- 
rem guàrdia dia i nit contra ells. fI digué Judà: S'han afeblit les 
forces del bastaix, i hi ha molta runa, i no podrem pas bastir la 
muralla. 

2 Mentrestant, deien els mostres enemics: No se n'adonaran, ni 
ho veuran, fins que serem enmig d'ells, i els occirem i farem cessar 
l'obra. 

sSuccei, però, que com vinguessin els jueus que residien entre 
ells, i ens diguessin deu vegades tots els indrets d'on venien contra 
nosaltres, 'posí aleshores en els indrets més baixos i descoberts, 
darrera la muralla, la gent per famílies amb llurs glavis, llances i 
dres . 


t. — Restaurades. L'hebreu diu, més 
vivament, que havia pujat el guariment 
les muralles... 

6.—Deu vegades. Ço és, moltes ve- 
gades. — D'on venien. Amb la Vulga- 
ta i els LXX, puix que l'hebreu ac- 
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tual avindreuo és poc adient al context. 

7. — Indrets... descoberts. El passat- 
ge és fosc. Sembla que Nehemias col- 
locà la seva gent prop dels llocs on, 
havent-hi un buit en la muralla, queda- 
ven al descobert. 
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Sl esguardí, i m'alcí, i digui als magnats i als magistrats i a la 
resta del poble: No tingueu por davant d'ells, recordeu-vos del 
Senyor gran i terrible, i lluiteu pels vostres germans, els vostres 
fills, les vostres filles, les vostres dones i les vostres cases. 

I quan els nostres enemics saberen que n'estàvem assabentats, 
Déu desféu llur designi, i tornàrem tots a la muralla, cadascun a 
la seva tasca. 

10f des d'aquell dia, meitat dels meus minyons treballaven en 
l'obra, i meitat d'ells aguantaven les llances, escuts i ballestes i cui- 
rasses, 1 els caps estaven darrera tota la casa de Judà. HI els qui 
s'ocupaven en la reconstrucció de la muralla, els qui portaven la 
càrrega i els qui la carregaven, amb l'una mà treballaven en l'obra i 
amb l'altra tenien el glavi. PI cadascun dels qui edificaven, treba- 
llava portant cenyit als flancs el seu glavi, i el qui tocava la trom- 
peta, estava al meu costat. 

1J diguí llavors als magnats i als magistrats i al restant del po- 
ble: Molta és la tasca, i extensa, i nosaltres estem escampats per la 
muralla, allunyats els uns dels altres. En l'indret, doncs, on sen- 
tireu el so de la trompeta, allí us aplegareu amb nosaltres , i el nos- 
tre Déu lluitarà a favor nostre. 

191 així continuàvem l'obra, aguantant la meitat d'entre nosaltres 
les llances, des de trenc d'alba fins a l'eixida dels estels. 

16 Vaig dir també per aquell temps al poble: Que cadascú amb el 
seu servent faci nit a Jerusalem, i siguin la nostra guàrdia de nit, i, 
de dia, treballin. 

MI nijo, ni els meu germans, ni els meus criats, ni els homes de 
guàrdia que em seguien, no ens despullàvem dels vestits, cadascú 
tenia l'arma a la seva dreta. 


ABOLICIÓ DE LA USURA 


(C. V.) HI hi hagué un gran clamoreig del poble i de les seves 
dones contra llurs germans els jueus. PI n'hi havia que deien: 


1.—Llurs germans. Els rics, com ho — palesa el context. 
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Nosaltres, els nostres fills, i les nostres filles som nombrosos j rebem 
blat, i mengem pef tal de viure. 

If n'hi havia que deien: Empenyorem els nostres camps, les nos- 
tres vinyes i les nostres cases per rebre blat durant la fam. 

1 IT n'hi havia que deien: Hem manllevat diners per al tribut del rei, 
sobre els nostres camps i les nostres vinyes. PÍ ara, com la carn dels 
nostres germans, és la nostra carn, com llurs fills, són els nostres fills. 
I vet aquí que nosaltres sotmetem els nostres fills i les nostres filles a 
servitud, i hi ha filles nostres en servitud, i no està al nostre abast de 
rescatar-les, ja que els nostres camps i les nostres vinyes són d'altri. 

8 I m'enutgí fortament en oir llur clamor i aquestes enraonies. "I 
en haver considerat això dintre el meu cor, reptí els magnats i els 
magistrats, i els diguí: Vosaltres presteu amb usura cadascun al 
seu germà. l vaig reunir per causa d'ells una gran assemblea. 

81 els diguí llavors: Nosaltres hem rescabalat, segons el nostre 
poder, els nostres germans, els jueus, que foren venuts als gentils, 
él encara vosaltres vendreu els vostres germans, perquè ens siguin 
venuts a nosaltres 2 

I callaren, no trobant resposta. 

I els afegí: No està bé el que feu, çés que no camineu en el 
temor de Déu, per defugir l'oprobi dels gentils, enemics nostres 2 
1o'Fambé jo i els meus germans i els meus servents els hem prestat 
diners i blat, deixem, us prego, aquest préstec. 1 Torneu-los ara 
mateix llurs camps, llurs vinyes, llurs oliverars i llurs cases, i la cen- 
tèsima part dels diners i del blat i del vi i de l'oli que els heu exigit. 

121 respongueren : Ho tornarem i no els demanarem res, farem 
tal com tu dius. 

Il vaig cridar els sacerdots, i els fiu jurar que obrarien segons 
aquesta paraula. P Í sacsejant la meva sina, digui: Així sacsegi Déu 
tothom, que no acompleixi aquesta paraula, fora de casa seva i del 
seu treball, i així sigui sacsejat i buidat. 

Í respongué tota l'assemblea: Amén. 

I lloaren Jahvè: i obrà el poble segons aquesta paraula. 

4. — CÍ. Lv. XXV, 14-17. 
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CARITAT DE NEHEMIAS 


11 Des del dia, també, en què m'ordenà que jo fos llur governa- 
dor a la terra de Judà, de l'any vint a l'any trenta-dos del rei Arta- 
xerxes, dotze anys, ni jo ni els meus germans no hem menjat del 
pa del governador. V Els primers governadors, anteriors a mi, ve- 
xaren greument el poble, i en prenien pa i vi, després quaranta 
sicles d'argent, i àdhuc llurs servents soberguejaven el poble, jo, 
però, no he obrat així pel temor de Déu. P He treballat, a més, 
en l'obra d'aquesta muralla, i no ens hem apoderat de cap camp, i 
tots els meus servents estaven reunits allí a l'obra. 

1 Els jueus i els magistrats, cent cinquanta homes, i els qui venien 
cap a nosaltres de les nacions dels entorns, eren a la meva taula. 
18l preparaven cada dia, a compte meu, un bou i sis bens triats, 
ultra la volateria, i cada deu dies, tot el vi necessari, a balquena. 
l amb tot, no he reclamat el pa del governador, perquè els fatics 
afeixugaven aquest poble. 

1 Recorda't de mi, mon Déu, en bé segons tot allò que jo he fet 
a aquest poble. 


PARANYS DELS ENEMICS D'ÍSRAEL 


(C. VI.) HI s'esdevingué que saberen Sanaballat, Tobias, Gosem, 
l'àrab, i la resta dels nostres enemics, que jo havia construit la mu- 
ralla i no havia deixat cap portell, (encara que fins aquest temps no 
havia posat els batents a les portes). P SanabaHlat i Gosem enviaren 
a dir-me: Vina, i tinguem un consell plegats en els vilatges de la 
vall d'Ono. Ells, però, pensaven de fer-me mal. 


14. — Ordenà. El rei. 

15. — Després. Es el sentit propi del 
mot abar. Com si els governadors, 
cdesprésv d'alguna experiència, hagues- 
Sin fixat la suma de quaranta sicles. Al- 
tres tradueixen per cultran forçant una 
mica el significat de abar. La traducció 


de la Vulgata suposa la lectura yom 
ebad ecada dia. 

2. — Vall d'Ono. A uns io Rm. al 
SE. de Jafía. La ciutat d'Ono bas- 
tida pel benjamita Samad, fill d'Efaal 
(I Par. VIII, 12), correspon a l'actual 
Refr'Ana. 
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3f els envii uns missatgers que els diguessin: Faig una obra gran, 
i no puc baixar. 4 Per què ha de parar l'obra, per abandonar-la jo j 
baixar cap a vosaltres 2 

1I m'adreçaren quatre vegades aital proposició, i els fiu la mateixa 
resposta. 

OT em trameté Sanaballat per al mateix afer una cinquena vegada 
el seu criat i una lletra oberta a la mà, fon estava escrit: Per les 
nacions s'és oit i Gosem diu que tu i els jueus penseu de revoltar- 
vos. I per això tu basteixes la muralla, i, segons això que es diu, 
tu seràs el rei. "I àdhuc has establert profetes que prediquin a 
favor teu a Jerusalem, dient: Hi ha rei a Judà. Í, ara, hom in- 
formarà el rei sobre aquest fer, vina, doncs, i tinguem consell 
plegats. 

Sl envii a dir-li: Res no hi ha del que tu dius, ans t'ho forges 
dins el teu cor. PI és que tots ells ens espantaven, dient: Afluixa- 
ran llurs mans en l'obra, i no es farà. Ara, però, Senyor, dóna 
força a les meves mans 1 

10f entrí jo a casa de Semaias, fill de Dalaias, fill de Metabeel, el 
qual s'havia tancat, i digué: Anem-nos-en a la casa de Déu, enmig 
del Temple, i tanquem les portes del Temple, perquè vénen a matar- 
te, car de nit vindran a matar-te. 

UI diguí: ç Un home com jo fugiràè dÍ qui com jo, que entri al 
Temple i resti viu2. No hi entraré pas. 

121 yaig conèixer que certament no l'havia pas tramès Déu, sinó 
que m'adreçà la profecia, perquè T'obias i Sanaballat l'havien llogat. 
1 Car havia estat llogat perquè jo m'espantés i obrés així, i pequés, 
i ells tinguessin una mala cosa amb què afrontar-me. 

1t Recorda't, mon Déu, de Tobias i de Sanaballat segons aquestes 
obres seves, així com de Noadias, la profetessa, i dels altres profetes 
que m'estemordien. 


II. — I resti viu2 Després d'haver —transgredit la llei de Nm. XVIII, 7. 
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ACABAMENT DE L'OBRA 


19I s'enllestí la muralla el vint-i-cinc d'Elul, en cinquanta-dos dies. 

10 f quan se n'assabentaren tots els enemics nostres, temeren totes 
les nacions de les rodalies i s'abateren en gran manera, entenent 
que per Déu era feta aquesta obra. 

1 Així mateix, en aquells dies, alguns magnats de Judà multiplica- 
ven llurs lletres dirigides a Tobias, i les de T'obias arribaven a ells, 
18 car molts a Judà s'havien juramentat amb ell, perquè era sogre de 
Secenias, fill d'Area, i el seu fill Johanan s'amullerà amb la filla de 
Mosollam, fill de Baracias. 

1'l'ambé deien davant meu els seus benifets, i li reportaven les 
meves paraules. l'obias envià lletres per espaordir-me. 


PRECAUCIONS PER A LA GUARDA DE LES PORTES 


(C. VII.) HI després que fou bastida la muralla i posí els batents 
i foren designats els porters, i els cantors i els levites, fdoní auto- 
ritat sobre Jerusalem a Hanani, germà meu, i a Hananias, cap de 
la ciutadella, car era un baró fidel i temia Déu més que molts, "i 
els digui: No s'obriran les portes de Jerusalem fins al bo del sol, i, 
quan hi haurà encara els guardes, es tancaran i barraran les portes. 
Í posí per guardes habitants de Jerusalem, cadascun en el seu lloc 
de guàrdia, i cadascun enfront de casa seva. 


TROBALLA DE LA LLISTA DELS QUI PUJAREN AMB ZOROBABEL 


411 la ciutat era espaiosa i gran, però hi havia poca gent enmig 
d'ella, i les cases no estaven edificades. PI Déu em posà al cor de 
reunir els magnats, els magistrats i el poble per a fer el cens, trobí 
el llibre del cens dels qui pujaren de primer, on trobí escrit: 3 Aquests 


En Eccll, Xiix, Nec 


1g. — Elul. El sisè mes de l'any, — que hi havia: tot el poble hi prenia 
agost-setembre.— En cinguanta-dos dies. — part. Per altra part, en molts indrets, 
Fou possible d'enllestir-ho amb tanta — no hi calien sinó reparacions. 
rapidesa per la munió de treballadors ç.—El llibre del cens. Es el mateix 
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són els fills de la província que pujaren de la captivitat, els que Na- 
bucodonosor, rei de Babilònia, s'endugué a l'exili, i que tornaren a 
Jerusalem i a Judà, cadascú a la Seva ciutat. 

TEls qui vingueren amb Zorobabel: Josuè, Nehemias, Azarias, 
Raamias, Nahamani, Mardoqueu, Belsam, Mesíarat, Begoai, Nahum, 
Baana. 

Nombre dels homes del poble d'Israel : 

8 Fills de Faros, dos mil cent setanta-dos. 

3 Fills de Safatias, tres-cents setanta-dos. 

10 Fills d'Àrea, sis-cents cinquanta-dos. 

i Fills de Fahat-Moab, dels fills de Josuè i Joab, dos mil vuit- 
cents divuit. 

12 Fills d'Elam, mil dos-cents cinquanta-quatre. 

13 Fills de Zetua, vuit-cents quaranta-cinc. 

4 Fills de Zacai, set-cents seixanta. 

12 Fills de Bannui, sis-cents quaranta-vuit. 

16 Fills de Bebai, sis-cents vint-i-vuit. 

1 Fills d'Azgad, dos mil tres-cents vint-i-dos. 

18 Fills d'Adonicam, sis-cents seixanta-set. 

12 Fills de Beguai, dos mil seixanta-set. 

20 Fills d'Adin, sis-cents cinquanta-cinc. 

21 Fills d'Ater, fill d'Hezequias, noranta-vuit. 

22 Fills d'Hasem, tres-cents vint-i-vuit. 

23 Fills de Besai, tres-cents vint-i-vuit. 

24 Fills d'Hareb, cent dotze. 

25 Fills de Gabaon, noranta-cinc. 

26 Homes de Betlehem i Netofà, cent vuitanta-vuit. 

21 Homes d'Anatot, cent vint-i-vuit. 

88 Homes de Betazmot, quaranta-dos. 

"9 Homes de Cariatiarim, Cefira i Berot, set-cents quaranta-dos. 

30 Homes de Rama i Geba, sis-cents vint-i-un. 


BE, Est. tt, I. 


document que el del Llibre d'Esdras II, — nes diferències de noms, degudes a 
1-67. Hi ha, però, entre els dos algu- — errors de copistes. 
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31 Homes de Macmas, cent vint-i-dos. 

82 Homes de Betel 1 d'Hai, cent vint-i-tres. 

33 Homes de l'altre Nebó, cinquanta-dos. 

4 Homes de l'altre Elam, mil dos-cents cinquanta-quatre. 

35 Fills d'Harem, tres-cents vint. 

36 Fills de Jericó, tres-cents quaranta-cinc. 

37 Fills de Lod, Hadid i Ono, set-cents vint-i-un. 

38 Fills de Senaa, tres mil nou-cents trenta. 

52 Els sacerdots : 

Fills d'Idaias, de la casa de Josuè, nou-cents setanta-dos. 

10 Fills d'Emmer, mil cinquanta-dos. 

41 Fills de Faixur, mil dos-cents quaranta-set. 

12 Fulls d'Àrem, mil disset. 

40 Els levites" 

Fills de Josuè i Cedmiel, dels fills d'Oduias, setanta-quatre. 

tt Els cantors : Fills d'Asaf, cent quaranta-vuit. 

15 Els porters: Els fills de Sellum, els fills d'Ater, els fills de Tel- 
mon, els fills d'Accub, els fills d'Hatita, els fills de Sobai, cent 
trenta-vuit. 

16 Els natineus: Els fills de Soa, els fills d'Hasufa, els fills de 
Tebbaot, f' els fills de Ceros, els fills de Siaa, els fills de Fadon, 
48els fills de Lebana, els fills d'Hagaba, els fills de Selinain clas 
d'Hanan, els fills de Geddel, els fills de Gaher, Pels fills de Raaias, 
els fills de Rasin, els fills de Necoda, "els fills de Gezem, els fills 
d'Aza, ells fills de Fasea, P" els fills de Besai, els fills de Munim, els 
fills de Nefusim, els fills de Bacbuc, els fills d'Hacufa, els fills 
d'Harur, "f els fills de Beslot, els fills de Mahida, els fills d'Harsa, 
SS els fills de Bercos, els fills de Sisara, els fills de Tema, "els fills 
de Nasia, els fills d'Hatifa. 

57 Fills dels servents de Salomó : Els fills de Sotai, els fills de So- 
feret, els fills de Farida, "" els fills de Jahala, els fills de Darcon, els 
fills de Jeddel, Ò"els fills de Safatias, els fills d'Elatil, (else de 
Foceret-Atsebaim, els fills d'Amon. 2 Tots els natineus, 1 els fills 
dels servents de Salomó, tres-cents noranta-dos. 
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61 Aquests són els qui pujaren de Tel-Melà, Tel-Harsà, Querub, 
Addon i Emmer, i no pogueren indicar llur casa pairal ni llur nis- 
saga, per si eren d'Israel. 

62 Els fills de Dalaias, els fills de Tobias, els fills de Necoda, sis- 
cents quaranta-dos. 

637 d'entre els sacerdots: els fills d'Habia, els fills d'Accos, els fills 
de Bercellai, que prengué per muller una de les filles de BerceHlai, 
galaadita, i que fou anomenat amb llur nom. ft Aquests cercaren 
llur taula genealògica, i per no haver-la trobada, foren exclosos del 
sacerdoci. 1 els digué el governador que no mengessin de les 
coses molt santes fins que s'aixequés el sacerdot pels Urim i els 
Tummim. 

86 Tota l'assemblea entera eren quaranta-dos mil tres-cents sei- 
xanta: P'llevat de llurs servents i serventes, que eren set mil tres- 
cents trenta-set, i, amb ells, dos-cents quaranta-cinc cantors i can- 
tores. 

8'l'enien set-cents trenta-sis cavalls, dues-centes quaranta-cinc 
mules, P" quatre-cents trenta-cinc camells i sis mil set-cents vint 
des. 


OFRENES D'ALGUNS PARTICULARS 


OI alguns d'entre els caps de família feren donacions per a l'obra. 
El governador donà per al tresor mil darics d'or, cinquanta fíales, i 
cinc-centes túniques sacerdotals. T'I alguns dels caps de família 
donaren al tresor de l'obra vint mil darics d'or i dues mil dues- 
centes mines d'argent. PI el que donà la resta del poble, foren 
vint mil darics d'or i dues mil mines d'argent i seixanta-set túniques 
sacerdotals. 

3f s'establiren els sacerdots i els levites i els porters i els cantors, 
i els del poble i els natineus i tot Israel en llurs ciutats, i arribà el 
mes setè, i els fills d'Israel eren en llurs ciutats. 


65.— Pels Urim i els Tumim. Cf. Es- 73. — El mes setè. Tisri, setembre- 
dras 1I, 63. octubre. 


SEGONA PART 


REFORMES RELIGIOSES I POLÍTIQUES 
(VIII, 1 - XIII, 31) 


LECTURA DE LA LLEI 


(C. VIII.) HI s'acoblà tot el poble com un sol home a la plaça 
de davant la Porta de les Aigúes, i digueren a Esdras, l'escriba, que 
portés el llibre de la llei de Moisès, que havia comandat Jahvè a 
Israel. 

21 el sacerdot Esdras portà la llei davant la multitud d'homes i 
dones i de tots els qui havien intelligència per a capir-la, el primer 
dia del mes setè. 

ST hi llegí a la plaça de davant la Porta de les Aigúes des de l'alba 
fins al migdia, en presència dels homes i de les dones i dels intelli- 
gents, i tot el poble prestava orella devers el llibre de la llei. 

11 Esdras, l'escriba, s'estigué dret damunt una estrada de fusta, 
que havien fet per al cas, i posà al seu costat, a la seva dreta, Mata- 


I. — Aquesta gran assemblea és una 
fita molt important en la història d'Is- 
rael, per tal com senyala el naixement 
oficial del judaisme, és a dir, del con- 
junt d'institucions, costums i lleis de la 
comunitat religiosa que tornà de la 
captivitat. Es caracteritza per l'encas- 
tament a la Llei de Jahvè, la institució 


de les sinagogues, sanedri i escribes, 
i per un notable desenvolupament del 
dogma, que, continuant l'obra dels 
profetes, prepara els esperits per a les 
revelacions evangèliques. Es també, 
sobretot des de la tornada de l'exili, 
que els Beni-lsrael comencen a anome- 
nar-se jueus. 
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tias, Semeias, Anias, Urias, Helcias i Maasias , i a la seva esquerra, 
Fadaias, Misael, Melquias, Asum, Hasbadana, Zacarias i Mossollam. 
3T Esdras obri el llibre als ulls de tot el poble, puix que estava més 
alt que tot aquest, i, en obrir-lo, es posà dempeus tot el poble. $Í 
Esdras benei Jahvè, el gran Déu, i respongué tot el poble alçant 
les mans: Amén, amén. 

S'inclinaren, llavors, i es prosternaren davant Jahvè, faç en terra. 

TI Josuè, Bani, Serebias, Jamín, Accub, Seítai, Odias, Maasias, 
Celita, Azarias, Jozabed, Hanan, Falaias i els levites feien capir la 
llei al poble, el qual romania al seu lloc. SÍ llegiren distintament 
en el llibre, en la llei de Déu, i en donaven el sentit, i hom parava 
esment al que es llegia. 

I Nehemias, que era el governador, i Esdras, el sacerdot i les- 
criba,i els levites que adoctrinaven el poble, digueren a tot el poble: 
Aquest dia és sant per a Jahvè, el vostre Déu, no us planyeu i no 
ploreu, car tot el poble plorava en oir les paraules de la llei. PI els 
afegí: Aneu, mengeu viandes grasses, i beveu licors dolços, i en- 
vieu-ne porcions a qui no té res preparat, perquè el dia és sant per 
a Nostre Senyor, i no us afligiu, car el goig de Jahvè és la vostra 
fortitud. 

11 els levites apaivagaven tot el poble, dient: Calleu, no us 
planyeu, perquè és el dia sant. 

12J anà tot el poble a menjar i beure, i a enviar porcions i a fer 
gran festa, perquè entengueren les paraules que els feren conèixer. 


FESTA DELS TABERNACLES 


124 al dia segon s'aplegaren els caps de família de tot el poble, els 
sacerdots i els levites prop d'Esdras, l'escriba, per entendre les pa- 
raules de la llei. MI trobaren escrit en la llei, la qual havia dis- 


Q. —Es sant per a Jahvè. S'esqueia —tes. Cf. Lv. XXIII, 24: Nm. XXIX, 
en aquest dia la festa de les Trompe- 1-6. 
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posat Jahvè per mitjà de Moisès, que els fills d'Israel sojornessin en 
tendes durant la solemnitat del mes setè, Pi que fessin oir i passar 
una crida per totes llurs ciutats, i a Jerusalem, dient: Eixiu a mun- 
tanya i porteu rams d'olivera i rams d'ullastre i rams de murtra i 
rams de palmera i rams d'arbres atofats, per tal que en feu ten- 
des, com està escrit. 

10I sortí aleshores el poble, i es portà rames, i es féu tendes, 
cadascú al seu terrat, i a les seves clastes, i als atris de la casa de 
Déu i a la plaça de la Porta de les Aigúes, i a la plaça de la porta 
d'Eíraim. ''I tota l'assemblea dels qui havien tornat de la captivitat 
es féu tendes i demorà en les tendes, per tal com els fills d'Israel 
no ho havien fet així des dels dies de Josuè, fill de Nun, fins aquest 
dia, i l'alegria fou molt gran. 

8I hom llegia en el llibre de la llei de Déu, cada dia, des del 
primer dia fins al darrer, i feren festa set dies, i, el dia vuitè, l'as- 
semblea solemne segons ritu. 


PENITÈNCIA PÚBLICA D'ISRAEL 


(C. IX.) HM el dia vint-i-quatre d'aquest mes es congregaren els 
fills d'Israel en dejuni, i amb cilicis i pols damunt d'ells. PI es se- 
pararen els de la semença d'Israel de tots els fills d'estranger, s'es- 
taren dempeus i confessaren llurs pecats i les iniquitats de llurs 
pares. 3I s'aixecaren en llurs setis i llegiren en el llibre de la llei de 
Jahvè, llur Déu, una quarta part del dia, i una altra quarta part con- 
fessaren llurs pecats i adoraren Jahvè, llur Déu. 


14. — En tendes. És la festa dels 
Tabernacles, que començava el dia 15 
del mes setè i durava vuit dies. Cf. 
Lv. XXIII, 30:43: DL SN cassó 

16. — Porta de les Aigies. Al N.E. 
de l'Ofel. Es la mateixa que la porta 
de la Vall. 

17. — No ho havien fel així. Havien 


celebrat moltes vegades la festa dels 
Tabernacles, mai, però, com en aquesta 
segona presa de possessió de la terra 
dels seus pares. 

18. — Segons ritu. Assemblea so- 
lemne, descans i holocaust, tal com 
manen Nm. XXIX, 35 i ss. 
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ORACIÓ DELS LEVITES 


11 s'aixecaren a l'estrada dels levites, Josuè, Bani, Cedmiel, Sa- 
banias, Bonni, Sarebias, Bani i Canani i clamaren amb veu forta a 
Jahvè, llur Déu. PI digueren els levites Josuè, Cedmiel, Bonni, 
Hasebnias, Serebias, Odaias, Sebnias i Fataias: Alceu-vos, beneiu 
ame elvostre Deu, de Veternitat a leternitatl. I bencixin el teu 
nom gloriós, que està enlairat per damunt de tota benedicció i 
lloança. 

6 Tu ets Jahvè, tu solament , tu feres el cel, el cel dels cels i tota 
la seva host, la terra i tot el que hi ha en ella, la mar i tot el que 
en ella hi ha, i a tot això dónes vida, i la host dels cels t'adora. 

"Tu ets Jahvè, Déu, que escollires Abraam 1 el tragueres d'Ur de 
la Caldea, i li posares el nom d'Abraam. SI el seu cor trobares fidel 
davant teu, i amb ell conclogueres l'aliança que li donaries la terra 
del cananeu, de l'heteu, de l'amorreu, del ferezeu, del gebuseu, 
i del gergeseu i la daries a la seva semença, i acomplires les teves 
Naraules, perquè Fu ets just. 

9 veieres l'aficció dels nostres pares a l'Egipte, i oires llurs crits 
a la Mar Roja. CI obrares senyals i prodigis contra el Faraó i con- 
tra tots els seus servidors, i contra tota la gent del seu país, perquè 
sabies que es comportaven superbiosament contra ells, i et feres un 
nom, com és en el dia d'avui. I partires la mar davant d'ells, i 
passaren pel mig de la mar en eixut, i llurs perseguidors gitares al 
pregon com una pedra en les aigúes potents. VI amb una columna 
de núvol els emmenares de dia, i amb una columna de foc de nit, 
per aclarir-los la ruta que havien de fer. 

13J davallares a la muntanya del Sinaí, i amb ells parlares des del 
cel, i els donares judicis rectes, una llei de veritat, estatuts i bons 
breceptes,  —lels feres coneixer el tem sabat sant: 1 mitjançant 


Moisès, el teu servent, els comandares preceptes 1 estatuts i una llei. 
Us Gordo Qlic 


B.—Conclogueres l'aliança. Cf. Gn.. —etc. Cí. Dt. VII, t, Ex. III, 8: Gn. 
XVII, $ i ss. La terra del cananeu, — XV, 20. 
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134 els donares pa del cel per a llur fam, i els feres brollar aigua de 
la roca per a llur set. I els digueres que entressin a prendre pos- 
sessió de la terra sobre la qual alçares les teves mans per donar- 
los-la. 

10 Ells, però, i els nostres pares es comportaren superbiosament i 
enduriren llurs bescolls, i no escoltaren els teus preceptes. VI re- 
fusaren d'obeir i no recordaren les teves meravelles que havies fet a 
favor d'ells, i enduriren llurs bescolls, i, en llur testarrudesa, nome- 
naren un cap per tornar a llur servitud. Tu, però, Déu perdona- 
dor, benigne, misericordiós, tard en la ira i pròdig en misericòrdia, 
no els abandonares. Més encara, quan es feren un vedell de fosa 
i digueren: Heus aquí el teu Déu que et féu sortir d'Egipte, i es 
lliuraren a grans blasfèmies, Y Tu, per les teves moltes misericòr- 
dies, no els jaquires en el desert: la columna de núvol no s'apartà 
d'ells durant el dia, per guiar-los pel camí, ni la columna de foc, 
durant la nit, per iluminar-los en la ruta que havien de seguir. 
201 els donares el teu bon esperit per fer-los entenimentats, no 
denegares a llur boca el teu mannà, i els fornires d'aigua en llur 
assedegament. "Quaranta anys els apeixares en el desert i no 
mancaren de res, llurs vestits no es gastaren, i no s'embotornaren 
llurs peus. 

2T els lliurares reialmes i pobles, que els dividires segons límits 
determinats, i posseiren el país de Seon, 1 el país del rei d'Hesse- 
bon, i el país d'Og, rei de Basan. PI multiplicares llurs fills com 
els estels del cel, i els emmenares a la terra en què havies dit a llurs 
pares que entrarien a prendre possessió. P1I entraren els fills i pos- 
seiren la terra, i humiliares davant d'ells els habitants del país, els 
cananeus, i els lliurares a llurs mans tant llurs reis com els pobles 
del país, per tractar-los segons llur voluntat. "PI prengueren ciutats 
fortificades, i una terra grassa, i posseiren cases plenes de tota 
mena de béns, pous oberts, vinyes i oliverars, i arbres fruiters en 
munió, i menjaren i es sadollaren, i s'engreixaren i abundaren en 
delícies per la teva gran bonesa. 

6 Amb tot, t'enutjaren i es revoltaren contra Tu, i es tiraren la 


NEHEMIAS -IX, 27-35 57 


teva llei a l'esquena, i occiren els teus profetes, perquè els intima- 
ven que tornessin cap a Tu, i et feren grans greuges. "'I els lliura- 
res a la mà de llurs opressors, qui els vexaren, i, al temps de llur 
opressió, clamaren vers Tu, i Tu els oires des del cel, i per les teves 
moltes misericòrdies els donares salvadors, que els salvaren de la 
mà de llurs enemics. f8Però quan tingueren repòs, tornaren a fer 
el mal a la teva presència, i Tu els abandonares a la mà de llurs 
enemics, que els dominaren, i tornaren a cridar devers Tu, i Tu 
des del cel els Oires i els deslliurares per la teva gran misericòrdia, 
moltes vegades. 

23J testimoniares contra ells, per tal de convertir-los a la teva llei, 
ells, però, es comportaren superbiosament i no escoltaren els teus 
preceptes, i pecaren contra els teus ordenaments, complint els quals 
l'home hi trobarà la vida, i presentaren una espatlla esquiva, i en- 
duriren llurs bescolls i no obeiren. 921 els sofrires nombrosos anys, 
i testimoniares contra ells amb el teu esperit, mitjançant els teus 
profetes, i no escoltaren, i els lliurares a la mà dels pobles del país. 
31 Però, per la teva gran misericòrdia no els anorrreares, ni els ja- 
quires, perquè Tu ets un Déu clement i misericordiós. 

2I ara, Déu nostre, Déu gran, poderós i terrible, guardador del 
pacte i de la misericòrdia, no estimis en poc davant teu tots els tre- 
balls que ens han tocat a nosaltres, als nostres reis, als nostres caps, 
als nostres sacerdots, als nostres profetes, als nostres pares i a tot 
el teu poble, d'ençà dels dies dels reis d'Assur fins al dia d'avui. 
33 Tu, però, has estat just en tot el que ens ha esdevingut, car has 
obrat amb fidelitat, i nosaltres hem procedit impiament. 1 Car els 
nostres reis, els nostres caps, els nostres sacerdots i els nostres pares 
no compliren la teva llei i no atengueren als teus preceptes, ni als 
testimoniatges que portares contra ells. I ells, en llur reialme i en 
la munió de béns que els havies atorgat, i en la terra espaiosa i 
grassa que els havies posat al davant, no et serviren i no es conver- 


29.—Presentaren una espatlla esquiva. — nera d'enraonar proverbial, per analo- 
No volgueren sotmetre's a la càrrega — gia amb el bou quan rebutja el jou. 
suau de la seva llei. Sembla una ma- 
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tiren de llurs males obres. P8 Vet aquí que avui som esclaus. I som 
esclaus a la terra que donares als nostres pares perquè mengessin del 
seu fruit i dels seus béns. $' La qual dóna molts de fruits per als reis 
que has constituit damunt nostre pels nostres pecats, i que dominen 
sobre els nostres cossos i el nostre bestiar segons llur voluntat, i 
estem en gran destret. 


RENOVACIÓ DE L'ALIANÇA 


(C. X.) HM per raó de tot això nosaltres concloem i escrivim una 
aliança, que segellen els nostres prínceps, els nostres levites i els 
nostres sacerdots. "I signaren els documents segellats: Nehemias, 
el governador, fill d'Helquias, i Sedecias, $Saraias, Azarias, Jere- 
mias, fFeixur, Amarias, Melenias, P Hattus, Sebenias, Meliuc, 
6 Harem, Merimut, Abdias, ' Daniel, Genton, Baruc, $Mosollam, 
Abias, Miamim, P Maasias, Belgai, Semeias , tals eren els sacerdots. 

107 els levites: Josuè, fill d'Azanias, Bennui, dels fills d'Henadad, 
Cedmiel, Y llurs germans, Sebenias, Odaias, Celita, Falaias lana, 
12: Mica, Rohob, Hasebias, P Zacur, Serebias, Sabamias, — Odias,. 
Bani, Baninu. 

10 Caps del poble: Faros, Fahat-Moab, Elam, Zetu, Bani, l$ Bonni, 
Azgad, Bebai, l' Adonias, Begoai, Adin, 13 Ater, Hezequias, Azur, 
19 Odaias, Hasum, Besai, "P Hareí, Anatot, Nebai, fl Megfias, Mo- 
solam, Hazir, $: Mesizabel, Sadoc, Jeddua, "P Feltias, Hanan, Anaias, 
4 Oseas, Hananias, Hassub, "P Aloes, Falea, Sobec, tRehum, Ha- 
sebna, Maasias, t'Equias, Hanan, Anan, "3 Melluc, Haran, Baana. 

23T la resta del poble, els sacerdots, els levites, els porters, els 
natineus i tots els qui s'havien separat dels pobles del país vers la 
llei de Déu, llurs dones, llurs fills i llurs filles, tots els capaços de co- 
neixement i d'intelligència ""s'adheriren a llurs germans, llurs mag- 
nats, i prometeren amb execració i jurament que caminarien en la 
llei de Déu, que fou donada per mitjà de Moisès, servent de Déu, i 
que guardarien i posarien en obra tots els preceptes de Jahvè, Nostre 
Senyor, els seus decrets, i els seus estatuts. $1I que no donaríem 
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les nostres filles als pobles del país, i que no prendriem llurs filles 
per als nostres fills. Pl que no compraríem en sàbat ni en dia 
sagrat res dels pobles del país, que portessin a vendre mercaderies i 
tota mena de queviures, el dia del sàbat, i que deixaríem vagar l'any 
setè i condonariem el pagament de tot deute. Sl ens imposàrem 
l'obligació de donar un terç de sicle a l'any per al servei de la casa 
del nostre Déu, "' per als pans de la proposició, per a l'oblació per- 
pètua i per a l'holocaust perpetual, per als sàbats, per a les neomè- 
nies, per a les festes i per a les coses consagrades, per als sacrificis 
pel pecat, per a fer expiació per a Israel, i per a tota obra de la casa 
del nostre Déu. 

85 els sacerdots, els levites i el poble ens farem a sorts l'ofrena 
de la llenya, per a portar-la a la casa del nostre Déu, a la casa dels 
nostres pares, en temps determinats, any per any, per tal de cremar- 
ls ebre Valtemde Jahvè, Déu nostre, com està escrit enla llei: 98: 
per a oferir les primícies del nostre sòl, i les primícies de tots els 
iruits de tots els arbres, any per any, a la casa de Jahvè, "'i per 
a dur ala casa del nostre Déu, mitjantçant els sacerdots, minis- 
tres de la casa del nostre Déu, els primogènits dels nostres fills i del 
nostre bestiar, com està escrit en la llei, i les primícies del nostre 
arment i de les nostres ovelles, fi per a portar als sacerdots, a les 
cambres de la casa del nostre Déu, les primícies de la nostra pasta i 
les nostres ofertes, i dels fruits de tots els arbres, del vi i de l'oli, 
i, per als levites, el delme del nostre sòl. I els levites rebran en 
totes les ciutats el delme dels nostres conreus. PI el sacerdot, fill 
d'Aaró, estarà amb els levites, quan els levites cobraran el delme, 
altrament, els levites pujaran el delme del delme a la casa del nostre 
Déu, a les cambres de la casa del tresor. fCar els fills d'Israel i 
els fills de Leví portaran a les ceHes l'oferta de blat, de vi i d'oli: 
allà hi ha els atuells del santuari, i els sacerdots, els ministres, i els 
porters i els cantors. Í no abandonarem la casa del nostre Déu. 


32. — L'any setè. Cf. Ex. XXIII, rr. 35. — Per tal de cremar-la. CÍ. Lv. 
33. — Un lerç de sicle. Probablement. — VI, 5. 
d'argent. El sicle d'argent pesava I4'553 37. — Els primogènits. Cf. Ex. XIII, 
valia, per tant, unes 3 ptes. De 
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REPARTIMENT DELS FILLS D'IÍSRAEL EN- 
TRE JERUSALEM I LES CIUTATS DE JUDÀ 


(C. XI.) YH s'establiren els caps del poble a Jerusalem, i la resta 
del poble es féu a sorts que vingués un de cada deu a establir-se a 
Jerusalem, la ciutat sagrada, i les nou parts a les ciutats. 

I el poble benei tots aquells barons que s'oferiren a establir-se a 
Jerusalem. 

3 Aquests són els caps de la província, que s'establiren a Jerusa- 
lem, i, en les ciutats de Judà, s'establí cadascú en la seva possessió, 
a la seva ciutat: Israel, els sacerdots, els levites, els matmcuegació 
fills dels servents de Salomó. 

11 s'establiren a Jerusalem fills de Judà i fills de Benjamí, fills de 
Judà: Ataias, fill d'Aziam, fill de Zacarias, fill d'Amarias, fill de Sa- 
fatias, fill de Malaleel, fills de Fares. PI Maasias, fill de Baruc, fill 
de Coloza, fill d'Hazias, fill d'Adaias, fill de Joiarib, fill de Zacarias, 
fill de Sela. $ Total dels fills de Fares, establerts a Jerusalem, qua- 
tre-cents seixanta-vuit valents homes. 

TI aquests són els fills de Benjamí: Selum, fill de Mosollam, fill 
de Joed, fill de Fadaias, fill de Colaias, fill de Maasias, fill d'Eteel, 
fill d'ISaias. 8Il després d'ell Gebbai-Sellai, nou-cents vint-i-vuit. 
3 Joel, fill de Zecri, era llur perfecte, i Judas, fill de Semua: ellseoou 
cap de la ciutat. 

10 Dels sacerdots: lIdaias, fill de Joiarib, Jaquin, Saraas ul 
d'Helcias, fill de MosoHam, fill de Sadoc, fill de Meraiot, fill d'Aqui- 
tob, princep de la casa de Déu. VI llurs germans, que feien el 
servei del temple, eren vuit-cents vint-i-dos, i Adaias, fill de Jeroam, 
fill de Felelias, fill d'Amsi, fill de Zacarias, fill de Feixur, fill de 


Melquias, Pi llurs germans, caps de família, dos-cents quaranta- 


I. — La ciutat de Jerusalem quedà 
poblada per tres menes de gent: els 
caps, un deu per cent obligatori del 
poble, i els voluntaris. Aquests darrers 
s'allunyaven espontàniament de llur 
coneixença, per tal d'engrandir i defen- 


sar la ciutat, cap i casal de la Judea. 
Per això el poble els beneeix, v. 2. 

3.—I en les ciutats de Judà. La Vul- 
gata no fa punt en aquesta expressió, 
amb tot, el v. 3 encapçala la resta del 
capitol. 
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dos. l Amassai, fill d'Azreel, fill d'Ahazi, All de Mosolamot, fill 
d'Emmer. Í llurs germans, homes valerosos, cent vint-i-vuit, 1 
Zabdiel, fill d'Hagdolim, era llur prefecte. 

157 d'entre els levites: Semeias, fill d'Hasub, fill d'Azaricam, fill 
d'Hasabias, fill de Boni, Si Sabatai i Jozabet, d'entre els caps dels 
levites, curaven dels afers exteriors de la casa de Déu. I Mata- 
nias, fill de Mica, fill de Zebedei, fill d'Asaí, que era el cantor en 
cap en la pregària, i Becbecias, el segon dels seus germans, i Abda, 
fill de Samua, fill de Galal, fill d'Iditum, Stots els levites de la 
ciutat santa, dos-cents vuitanta-quatre. 

197 els porters: Accub, Telmon i llurs germans, guardians de les 
portes, cent setanta-dos. 

201 la resta d'Israel, els sacerdots i els levites, estaven en totes 
les ciutats de Judà, cadascun en el seu heretatge. 

"1I els natineus habitaven a l'Ofel, i Siha i Gasía eren els propòsits 
dels natineus. 

221 el cap dels levites a Jerusalem era Azzi, fill de Bani, fill d'Ha- 
sabias, fill de Matanias, fill de Mica, dels fills d'Asaf, els cantors que 
curaven del servei de la casa de Déu. P Car hi havia una ordre del 
Icurespecte a ells, 1 un salari cada dia per als cantors. 

2411 Fatatias, fill de Mesezebel, dels fills de Zara, fill de Judà, era 
comissari del rei per a tots els afers del poble. 

91, quant als vilatges en llurs contrades, alguns dels fills de Judà 
s'establiren a Cariat-Arbé i en les viles veines, a Dibon i en les viles 
veines, a Cabseel i en els seus vilatges, "fi a Jesue i a Molada, i a 
Bet-Falet, f'i a Hasersual, i a Bersabé i en les seves viles, fi a 
Sicaleg, i a Mocona i a les viles dependents d'ella, 22i a Rem- 
mon, i a Saraa i a Jeriniút, "a Zanoè, a OdoHam i els seus vilatges, 
a Laquis i les seves contrades, i a Azeca i les viles dependents d'ella. 

I s'establiren des de Bersabé fins a la vall d'Ennom. 

1f els fills de Benjamí, des de Geba a Macmas, a Hai, Betel i 
en les viles dependents d'ella, $a Anatot, a Nob, a Anania, $a 


25. — Cariat- Arbé. Hebron.— Les vi- 
24. — Rei. Artaxerxes l. les veines. Lit.: les seves filles. 
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Asor, Ramà, Getaim, fa Hadid, a Seboim i a Neballat, a Lod, Pi 
a Ono, la vall dels obrers. 
6 I hi hagué grups de levites a Judà i Benjamí. 


LLISTA DELS SACERDOTS I LEVITES 
QUE PUJAREN AMB ZOROBABEL I JOSUÈ 


(C. XII.) I aquests són els sacerdots i els levites que pujaren 
amb Zorobabel, fill de Salatiel, i amb Josuè: Saraias, Jeremias, Es- 
dras, " Amarias, Meluc, Hattus, P Sequenias, Rehum, Merimut, 
tAddó, Genton, Abias, PMiamín, Maadias, Belga, P Semeias, i 
Joiarib, Idaias, "SeHum, Amoc, Helcias, Idaias. Aquests eren caps 
dels sacerdots i de llurs germans en els dies de Josuè. 

SI els levites: Josuè, Bennui, Cedmiel, Sarebias, Judà, Matanias, 
el qual era el cantor en cap, ell i els seus germans: P Becbecias, i 
Hanni, germans llurs, feien en les funcions el cor oposat. 


GRANS SACERDOTS 


10 Josuè engendrà Joaquim, i Joaquim engendrà Eliasib, i Eliasib 
engendrà Jòiada, li Jòiada engendrà Jonatan, i Jonatan engendrà 


Jeddoa. 
CAPS DE FAMÍLIES SACERDOTALS 


12J en temps de Joaquim eren sacerdots caps de família: de la de 
Saraias, Marai, de la de Jeremias, Hananias: 13 de la d'Esdras, Mo- 
soHam, de la d'Amarias, Johanan, lfde la de Milico, Jonatan, de 
la de Sebenias, Josep, de la d'Haram, Edna:, de la de Maraiot, 
Helci, 1 de la d'Addó, Zacarias, de la de Genton, MosoHam: H de 
la d'Abias, Zecri: de la de Miamin i Moadias, Felti, de la de 


Ir. — Els noms d'aquest verset no — car es tracta de personatges que li són 
estaven en el document de Nehemias, — posteriors. 
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Belga, Sammua, de la de Semaias, Jonatan, li de la de Joiarib, 
linda de la de Jodaiss, Azzi: "de la de SeHai, Celai: de la 
d'Amoc, Heber, fl de la d'Helcias, Hasebias, de la d'Idaias, Nata- 
nael. 


CAPS DELS LEVITES 


22 En els dies d'Eliasib, Jòiada i Johanan i Jeddoa foren inscrits els 
levites, caps de familia, i els sacerdots, sota el regnat de Darius el 
persa. 

23 Els fills de Levi, caps de familia, foren inscrits en el llibre de 
les Cròniques, fins als dies de Johanan, fill d'Eliasib. P1I els caps 
dels levites eren: Hasebias, Serebias, i Josuè, fill de Cedmiel, i 
llurs germans al davant d'ells, per tal de lloar i exalçar, segons l'or- 
dre de David, baró de Déu, l'un cor alternant amb l'altre cor. 

20 Matanias i Becbecias, Abdias, Mosollam, Telmon i Accub eren 
els porters que feien la guarda als llindars de les portes. 

26 Aquests eren en temps de Joaquim, fill de Josuè, fill de Jose- 
dec, i en temps de Nehemias, el governador, i d'Esdras, el sacerdot 
i P'escriba. 


DEDICACIÓ DE LA MURALLA 


211, a la dedicació de la muralla de Jerusalem, hom convocà els 
levites de tots llurs indrets, per emmenar-los a Jerusalem a fer la 
dedicació amb joia i lloances i càntics, címbals, saltiris i cítares. 

8I s'aplegaren els fills dels cantors, de la plana tocant a Jerusa- 
lem i dels vilatges de Netofà, i de Bet-Galgal i dels paratges de 
Geba i Azmavet, car els cantors s'havien bastit vilatges als entorns 
de Jerusalem. 

90f havent-se purificat els sacerdots i els levites, purificaren el 
poble, les portes i la muralla. 

1I fiu pujar els cabdills de Judà damunt la muralla, i vaig cons- 


22. — Darius el persa. Probable- — ment Darius III Codomà. 
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tituir dos grans cors en processó, l'un per la dreta, dalt a la muralla, 
vers la Porta del Femer. P1 darrera d'ells anava Osaias i la meitat 
dels caps de Judà, ""Azarias, Esdras i MosoHam, Pf Judas i Ben- 
jamí i Semeias i Jeremias, "1 alguns fills dels sacerdots amb trom- 
petes, Zacarias, fill de Jonatan, fill de Semeias, fill de Matanias, fill 
de Miqueas, fill de Zecur, fill d'Asaí, Si els seus germans, Semeias, 
Azareel, Malalai, Galalai, Maai, Natanael, Judas i Hanani amb els 
instruments músics de David, baró de Déu. I Esdras, l'escriba, era 
davant d'ells. 371, a la Porta de la Font, €llE pujarem cara Neu 
els esglaons de la ciutat de David, per la pujada de la muralla, sobre 
de la casa de David, fins a la Porta de les Aigúes, devers l'orient. 

8f el segon cor anava per la part contrària, i jo, darrera d'ell, i 
la meitat del poble damunt la muralla. Il hom anà de damunt la 
torre dels Forns fins a la muralla ampla, "i de damunt la porta 
d'Efraim i la Porta Vella, i la Porta dels Peixos, i la torre d'Hana- 
neel i la torre de Mea, fins a la Porta de l'Ovellar, i hom es deturà 
a la porta de la presó. 

101 els dos cors es detingueren a la casa de Déu, i jo, i la meitat 
dels magistrats amb mi, "li els sacerdots Eliacim, Maasias, Miamin, 
Miqueas, Elioenai, Zacarias, Hananias amb les trompetes, ffi Maa- 
sias, Semeias, Eleazar, Azzi, Johanan, Melquias, Elam i Ezer. 

137 oferiren en 
aquest dia grans sacrificis i es gojaren, car Déu els havia alegrats en 


Il es feren oir els cantors, i Jezraias, llur cap. 


gran manera, també les dones i els infants s'alegraren, i la joia de 
Jerusalem es sentí fins de lluny estant. 


REORGANITZACIÓ DEL CULTE 


141 en aquell temps hom designà homes a les celles dels magat- 
zems, per a les ofertes, primicies i delmes, perquè hi recollisin, dels 


31. — Dos grans cors. L'eixida d'a- 
quests cors sembla que és per la Porta 
de la Vall. (Cf. nota a IL iar)e El 
primer va cap a migjorn, per això es 
parla, a continuació, de la Porta del 
Femer, i els segúents donen la volta 
en aquesta direcció. 


33. — Aquest vers i el seguent en 
fan un en la Vulgata. 

38. — Per la part contrària. Va vers 
el nord, ho diu l'ordre de les portes que 
es van trobant (cí. notes al cap. II). 
Els dos cors es troben entre la Porta 
de l'Aigua i ala de la Presó (v. 37,39). 
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camps de les ciutats, les porcions legals per als sacerdots i levites, 
car gran era l'alegria de Judà a causa dels sacerdots i levites que hi 
havia presents, P puix que guardaren l'observança de llur Déu i l'ob- 
servança de les purificacions, així mateix els cantors i els porters, 
segons l'ordre de David i de Salomó, fill seu. 9 Car, al començ, 
en els dies de David i Asaf hi havia els caps dels cantors, i de la 
lloança i de l'acció de gràcies a Déu. 

11I tot Israel, en el temps de Zorobabel i de Nehemias, donava les 
porcions dels cantors i dels porters, dia per dia, i duia les sacres 
ofertes als levites, i els levites duien-les als fills d'Aaró. 


FORAGITAMENT DELS ESTRANGERS 


(C. XIII.) HI, aquell dia, hom llegi a les orelles del poble en el lli- 
bre de Moisès, i s'hi trobà escrit que mai per mai els amonites ni els 
moabites no entrarien en l'assemblea de Déu, "perquè no eixiren 
a l'encontre dels fills d'Israel amb pa ni amb aigua, i llogaren contra 
ells Balaam per tal de maleir-los, sinó que mudà el nostre Déu la 
maledicció en benedicció. PI passà que, en sentir aquesta llei, hom 
separà d'Israel tots els estrangers. 


MALIFETA D'ELIASIB 


abans d'això, el sacerdot Eliasib, que era l'intendent de les 
cambres de la casa del nostre Déu, i acostat de Tobias, P arranjà per 
a aquest una gran cambra allí on posaven abans les ofrenes, l'en- 
cens, els atuells i els delmes del blat, del vi i de l'oli, la taxa dels 
levites, dels cantors i dels porters, i l'oferta per als sacerdots. 


1, Dt. xxi, 3. 


46.— Els caps dels cantors. Segons el 
heri seguit per la Vulgata. El fetib, se- 
guit pels LXX: Asaf, el cap dels can- 
tors. 

47. — Les sacres ofertes. Ço és, ofe- 
rien els delmes pels levites, i aquests 
delmaven per als sacerdots. 

I. — 4quell dia. Es a dir, en els 


temps que, en el verset anterior, han 
estat anomenats els dies de Zorobabel i 
Nehemias. 

2, — Perquè no eixiren. Cf. Dt. 
XZXIII, 4-6, Nm. XXII, 2. 

g. — Arranjà. L'hebreu és incert, 
tant pot ésser per a Tobias com per a 
si mateix. 


66 NEHEMIAS - XIII, 6-15 


9I, tot això durant, jo no era a Jerusalem, com sigui que l'any 
trenta-dos d'Artaxerxes, rei de Babilònia, me'n torni cap al rei, i al 
cap d'uns quants dies pregui al rei "per tornar a Jerusalem, i com- 
prenguí el mal que féu Eliasib, en bé de T'obias, en arranjar-li una 
cambra en el atris de la casa de Déu. 3l em desplagucimacióme 
llancí fora de la cambra tot el parament de l'estança de T'obias. 21 
ordeni de purificar les estances, i vaig reposar-hi el parament de la 
casa de Déu, les ofrenes i l'encens. 


OÒBLIGA A PRESENTAR LES PORCIONS LEGALS 


10 Sabí també que no havien estat donades les porcions dels levi- 
tes, 1 que els levites i els cantors encarregats del servei, havien fugit 
cadascú al seu camp. 

I fiu retrets als magistrats, i vaig dir: ç Per què ha estat aban- 
donada la casa de Déu2 

I vaig reunir-los i els restablí en llurs llocs. 

121 tot Judà aportà el delme del blat, del vi i de l'oli als magat- 
zems. Sl doni càrrec dels magatzems a Selemias, el sacerdot, i a 
Sadoc, l'escriba, i a Fadaias, un dels levites, i tenien d'adjunt Hanan, 
fill de Zacur, fill de Matanias, car foren considerats fidels. Ia ells 
tocava de fer les distribucions a llurs germans. 

1t Recorda't de mi, Déu meu, a causa d'això, i no deleixis les 
meves bones obres que he fet per la casa del meu Déu i pel seu 
culte. 


CORREGEIX LES PROFANACIONS DEL SÀBAT 


15 En aquell temps jo viu que a Judà fonyaven als cups en sàbat, 
i que portaven garbes, i carregaven els ases fins i tot de vi, raims, 
6. — Any trenta-dos. L'any 433 0. Nehemias estigué a Jerusalem dotze 


a. J. C. Per la comparança d'aquesta —anys seguits. — Rei de Babilònia. Els 
dada amb la del II, 1, es veu que reis de Pèrsia ho eren per conquesta. 
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figues i de tota mena de càrrega, i ho entraven a Jerusalem el dia de 
sàbat, i els amonestí a causa del dia en què venien els queviures. 

16 També els tiris, que vivien a la ciutat, hi entraven peix i tota 
mena de mercaderies, i venien en sàbat als fills de Judà i a Jeru- 
salem. 

MI reptí els magnats de Judà i els diguí: ç Quina mala cosa és 


183 Per ventura no obra- 


aquesta que feu, profanant el dia del sàbat 2 
ren així els vostres pares, per què el nostre Déu ha fet venir, sobre 
nosaltres i sobre aquesta ciutat, tota aquesta dissortè I vosaltres 
acreixeu la seva indignació damunt Israel, profanant el sàbat. 

12 I tan bon punt donà l'ombra a les portes de Jerusalem, abans 
del sàbat, ordení que es tanquessin els batents, i ordeni que no els 
obrissin sinó fins després del sàbat, i posí alguns dels meus minyons 
a les portes, perquè no entrés càrrega en dia de sàbat. 

201 els mercaders i venedors de tota llei de mercaderies roman- 
gueren fora de Jerusalem una i dues vegades. 

211 els reprenguí, i vaig dir-los: 4 Per què us esteu davant la mu- 
ralla2. Si hi torneu, descarregaré la mà damunt vostre. 

D'ençà d'aquell temps no vingueren més en sàbat. 

221 ordení als levites que es purifiquessin, i que vinguessin a 
guardar les portes, per tal de santificar el dia del sàbat. 

També per això recorda't de mi, Déu meu, i perdona'm segons 
la teva gran misericòrdia. 


RETREU ELS QUI ESPOSAVEN DONES ESTRANGERES 


23 Jo viu encara, aquells dies, els jueus que s'havien amullerat 
amb dones azotenques, amonites i moabites. P" La meitat de llurs 
fills parlaven en azotenc, i no sabien parlar en jueu, sinó en la llen- 
gua de cada poble. 

25I contengui amb ells, i els vaig maleir, i en vaig percudir al- 
guns, i els arrenquí els cabells, i els fiu jurar per Déu: No donareu 


24. — Aqotenc. Dialecte filisteu. molt injuriós i vergonyós per als an- 
25. — Els arrenqui els cabells. Càstig.— tics. 
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les vostres filles a llurs fills, i no prendreu de llurs filles per als vos- 
tres fills i per a vosaltres. f0g No pecà a causa d'elles Salomó, rei 
d'Israel2 I en moltes nacions no hi hagué un rei semblant a ell, i 
era estimat pel seu Déu, i Déu el posà per rei de tot Israel, tan- 
mateix les dones estrangeres el feren pecar. Té Per cas condescen- 
direm, doncs, amb vosaltres a perpetrar tota aquesta gran maldat, i 
a prevaricar contra el nostre Déu, amullerant-vos amb estrangeres 2 

81 un dels fills de Jòiada, fill d'Eliasib, el gran sacerdot, era gen- 
dre de Sanaballat, l'horonita, i l'apartí de prop meu. 

29 Recorda't d'ells, Déu meu, contra els qui entaquen el sacerdoci 
i els deures del sacerdoci i dels levites. 


CONCLUSIÓ 


90( els purifiquí de tots els estrangers, i vaig restablir les ordina- 
cions per als sacerdots i levites, cadascun en el seu mester, "i Po- 
frena de la llenya en els temps assenyalats, 1 les primícies. 

Recorda't de mi, Déu meu, pel bé meu/l 


26, 1 Rg. ms, 1, I Rg. xat, 4. 


26. — No pecà, Cf. UI Rg. XL 4: 


IOS 


Versió del DR. CEBRIÀ MONTSERRAT, PREV. 
Noticia preliminar i notes del P. ANTONI M.' DE BARCELONA, O. M. CAP. 
Revisió del P. NoLasc p'EL MoLAR, O. M, CAP. 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


TÍTOL 1 OBJECTE DEL LLIBRE DE TOBIAS 


El titol d'aquest llibre varia lleugerament segons les versions. Les 
gregues posen: BíBioç Aóyov ToBir (o ToBelt) o simplement ToBtr. 
La siriaca anomenada Peixito, diu: ed Liber rerum Tobito, i les versions 
llatines e Liber Tobiaes, o e'Tobiaso, o e Tobit et Tobiass, i encara 
aquesta, que és preferible: c Liber utriusque Tobiae. 

L'objecte del Llibre ès de demostrar, mitjançant els fets esdevinguts a 
un israelita fidel, portat en captivitat a l'Assiria, que Déu, encara que faci 
passar el just pel gresol de la prova i de la tribulació, no l'abandona, ans 
transforma els sofriments en felicitat, àdhuc temporal, quan el just en la 
tribulació s'ha conservat constant i fidel a la llei divina. En algun indret 
del text es fa esment de Job: i, certament, hi ha una certa semblança en 
l'actitud d'aquests dos barons justos davant l'adversitat. Amb tot, si en 
els dos llibres queda justificada la Providència divina, la forma és com- 
pletament diversa. En el llibre de Job, el problema del mal es discuteix 
teòricament, en el de Tobias, queda resolt pels incidents de la simple 
vida d'una familia exiliada, amb les seves intimes virtuts, les seves tribu- 
lacions i les seves alegries. 

Incidentalment i, tal vegada, sense que l'autor del llibre s'ho proposès 
expressament, hi trobem un perfecte exemplar de vida domèstica: l'amor 
patern i l'amor filial, la probitat, la rectitud en el tracte amb el proisme, 
la generositat a afavorir els desvalguts, tota llei d'obres de misericòrdia, 
àdhuc l'amor a la pàtria i la cohesió amb els germans de raça en terra 
estrangera, el respecte a la unió matrimonial, etc., aspectes que fan 
d'aquest llibre un lliçonari de les més exquisides virtuts morals que s'han 
practicat abans del Cristianisme. 
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Històricament té una gran valor per a conéixer la vida familiar dels 
hebreus, i llur situació social durant l'exili assirià, ultra els detalls 
històrics i geogràfics que forneix. 


EL TEXT 


La dificultat cabdal del llibre de Tobias està en la diversitat dels textos 
que ens donen les diverses versions. Perdut el text original, cal recòrrer 
a les traduccions, i aquestes són nombroses i les variants són de bastant 
volum, per bé que no alteren el fons del llibre, el qual és idèntic en totes 
elles. Hi ha versions gregues, representades pels codd. Vaticà (B), pel 
sinaitic (N) i l'alexandri (A), la siriaca, l'armènia, la caldaica, l'itala 
i la Vulgata de sant Jeroni. Els traductors obraren amb una certa 
llibertat, resumint mant passatge i ometent allò que creien de menys 
interés per a llurs lectors. Cal descomptar les deficiències i les correccions 
arbitràries dels copistes, les quals han augmentat considerablement les 
variants en els noms propis, en la cronologia i en les xifres. 

La immensa majoria dels crítics admeten que el text original fou escrit 
en hebreu. Sant Jeroni féu la seva versió llatina d'un text caldaic: c Quia 
uicina est, diu, Chaldaeorum lingua sermoni hebraico, utriusque linguae 
peritissimum loquacem reperiens unius diei laborem arripui et quidquid 
ille mihi hebraicis uerbis expressit, hoc ego accito notario sermonibus 
latinis exposui (4d Cbroni. el Eliod. Praef. in Tob.). El text utilitzat 
per sant Jeroni també s'ha perdut. Un text caldaic, trobat el 1877, en 
un comentari hebraic al Génesi (Midrasb Beresbit Rabbà), i publicat 
el 1878, és incomplet i no representa pas l'original. 

Els textos que posseim actualment, poden distribuir-se en quatre grups: 
1.t El representat pels codd. Vaticà (B), alexandri (A), Venetus-Mar- 
cianus, la versió arménia i la primera part de la Peixito (Í-VII, 9), 
aquesta, en general, és la recensió més curta o abreujada, i és la que 
utilitza l'Església grega. 2.2 El segon grup està format pel còdex 
sinaitic (x), i l'antiga itala, i dÓna una recensió més extensa i completa. 
3.t Aquest grup comprèn els codd. minúsculs 44, 106, 107, 609 de 
París, i la darrera part de la Peixito (VIÍ, 1o- XIV). 4.t La Vulgata lla- 
tina de sant Jeroni, el qual utilitzà l'antiga itala. 

Del text grec abreujat, representat pel primer grup (sigla Gr. A), 
depén la versió arménia i part de la Peixito, així com l'itala depèn del 
sinaitic (s. Gr. B.), text millor i molt més acurat que l'anterior, també 
depén del mateix text la versió caldaica i una altra versió hebraica (He- 
braeus Múnsteri) publicada a Constantinoble el 1516. Enmig d'aquestes 
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dues versions gregues, l'abreujada i l'extensa, hi ha la que representen els 
codd. minúsculs citats (s. Gr. C.). D'aquestes tres versions, sembla cert 
que la Gr. A. fou la primera, com sigui que no la trobaren prou acurada 
i fidel, altres dos intèrprets, B i C, la corregiren i l'augimentaren a base 
del primitiu text hebreu, el qual és l'únic fonament de totes les ver- 
sions. 

La Vulgata de sant Jeroni — en ús del s. vi ençà en l'Església llatina —, 
a desgrat de semblar que en alguns indrets resumeix l'original, és, segu- 
rament, la que s'hi atansa més, d'on es considera com la més exceHent i 
fidel de totes les versions. Nosaltres, doncs, seguim el text grec del segon 
grup tenint en compte la traducció de sant Jeroni. 


L'AUTOR 


En el text grec i en la majoria de les altres versions, el vell Tobias 
entra, com és costum de dir, directament en escena, i de Í, 2 a III, é, 
parla sempre en primera persona: c jo, Tobias, caminava tots els dies de 
la meva vida per les vies de la veritat i de la justícia, i feia moltes 
almoines als meus germans, etc.o. En el mateix text (XII, 20), l'àngel 
Rafael ordena als dos Tobias d'escriure (Vg. narrate) la relació de totes 
les meravelles de què havien estat objecte: ypútyotE TMúvTa TÒ ouvTE- 
heoBévra elç BiBÀlov. És evident que no deixarien de complir aquest 
comandament. Les edicions gregues afegeixen també en XIII, 1, que 
c'Tobias escriví una oració de lloança2, és a dir, el seu càntic, que forma 
com l'epileg de tot el llibre, la qual cosa, donada la perfecta unitat 
del conjunt, suposa que l'autor del càntic és el mateix autor de la narració 
que precedeix. 

Els exegetes i comentaristes catòlics de tots els temps, recolzant en 
aquestes dades, han considerat sempre els dos Tobias com a autors 
del llibre del qual són els herois. No ofereix cap dificultat el fet que la 
Vulgata i la versió caldaica usin la tercera persona en els passatges on 
totes les altres versions posen la primera, puix que és cosa corrent fer 
esmenes semblants per a unificar el text: en veure que en la major part 
del llibre es parla del vell Tobias en tercera persona, podien sospitar que 
l'ús de la primera en els tres capitols primers havia estat una llibertat dels 
transcriptors. Els dos Tobias, pare i fill, podien contar fets particulars 
sols coneguts privadament de l'un o de l'altre. És per això que la 
comanda de l'àngel d'escriure llurs gestes s'adreça igualment a tots dos. 
Il d'aquí ve la diversitat en l'ús del pronom. De més a més, hi ha una 
quantitat tan ingent de detalls, que acusen, sense deixar cap dubte, 
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el testimoni ocular. Cal fer excepció dels dos darrers versets (XIV, 16- 
17) els quals evidentment són d'una mà posterior. 

Admés això, tenim que el llibre fou compost durant els primers temps 
de l'exili dels Israelites del nord a Assiria, durant el regnat de Salma- 
nasar, a les darreries del segle vin abans de J. C. 


HIiSTORICITAT DEL LLIBRE 


Tot el contingut i l'estil del llibre de Tobias demostren que l'autor 
volgué escriure una història i no una novella piadosa de finalitats morals. 
Acuradament l'autor exposa la seva nissaga, edat, pàtria, etc., dóna 
abundants notes genealògiques, històriques i geogràfiques (sobretot en 
el text més extens, Gr. B, Ítal., Cald.), incomprensibles si l'autor no 
es proposava de fer una història estricta. Un fingiment o una impostura 
de part de l'autor no pot admetre's sense gravissimes proves. l aquestes, 
fins ara, no les ha donades ningú. L'única cosa que objecten els critics 
racionalistes és la narració de fets miraculosos, però aquesta monomania 
filosòfica de la negació sistemàtica i gratuita, que no té res a veure 
amb la critica històrica, és perfectament transcurable. 

Les altres dificultats suscitades contra la historicitat del llibre de Tobias 
recolzen en preteses contradiccions d'aquest amb la història profana , les 
més importants poden reduir-se a les segúents. En el llibre sagrat es diu 
que Tobias fou dut en captivitat per Salmanasar (Vg., Ítal., Cald.) o 
Enemessar (Gr. A i B), mentre sabem que la tribu de Neftali, de la qual 
era fill, fou exiliada a l'Assíria en temps de Teglatfalasar (IV Rg. XV, 
29), també diu que Sennaquerib era fill de Salmanasar o Enemessar, 
mentre consta que fou fill de Sargon, Ninive que fou presa per Nabuco- 
donosor i Assuer (Gr. A) o Aquiacar (Gr. B, Aquicar Ítal.), quan sabem 
que fou destruida per Ciaxar, finalment, que la ciutat de Rages de la 
Média existís aleshores, quan segons Estrabó fou edificada per Seleuc 
Nicàtor.i 

ja hem notat abans que es troben variants en els noms propis i noms 
de ciutats, àdhuc el nom del vell Tobias està transcrit de diverses maneres 
segons les versions. Això, d'altra banda frequentissim en la història 
antiga, és degut a la negligència o preocupacions dels copistes, i també 
a la dèria molt corrent de canviar noms desconeguts per ells per noms 
més coneguts. La muller de Raguel, per exemple, en Ítal. i Vg. és 
anomenada Anna, en els altres textos Edna, en la Vg. (III, 7), sense cap 


il Cf. IAHN, DAVIDSON, VVETTER —U. T. Libros Sacros, vol. II, I, 385. 
SCHRADER Cit. per CORNELY, Jnirod. in 
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dubte, cal llegir Ecbatana en lloc de Rages, etc. Així, el nom de Salma- 
nasar que llegim en molts textos, cal restituir-lo, segons les recensions 
gregues, per Enemessar, el qual és el mateix nom de Sargon.t Així 
queden desvirtuades les dificultats esmentades. Quant a l'exili de la tribu 
de Neftalí començat per Teglatfalasar, ningú no pot dubtar que quedaren 
en el pais moltes families encara, fins a la total destrucció del regne 
d'Israel per Sargon (Enemessar), el qual disseminà les romanalles de 
Neftali per les ciutats de l'Assiria i de la Mèdia. Tobias fou d'aquests 
darrers, per la qual cosa pot dir-se certament que fou dut en captivitat 
per Enemessar (Sargon), pare de Sennaquerib. 

Poques dificultats creen les altres objeccions indicades. Nínive fou 
presa i destruida per Ciaxar rei dels medes — citat en Gr. B ("Axtéxapoç 
ó Bacievc rfiç Mnòlaç) i Ítal. ( Acbicar rex Medorum)—junt amb Nabo- 
palasar, rei de Babilònia, pare de Nabucodonosor. Per als transcriptors 
de Gr. A, aquells noms eren, sens dubte, desconeguts, i els substituiren 
pels més coneguts d'Assuer i Nabucodonosor. Finalment, Rages, ciutat 
de la Mèdia, ja és anomenada en una inscripció de Darius Histaspes, molt 
anterior, doncs, als Selèucides, i així Estrabó no diu que fos edificada per 
Nicàtor, sinó reedificada. 

En resum, el llibre de Tobias té tots els caràcters d'un llibre rigorosa- 
ment històric, és el reflex d'una realitat viscuda, en ell veiem una sèrie 
d'esdeveniments objectius, tot el contrari d'una allegoria. 


CANONICITAT 


La canonicitat del llibre de Tobias ha estat definida pels concilis 
Tridenti i Vaticà (Sess. III, c. ll). Encara que no consti en la Biblia 
hebraica, era admès pels jueus, puix que es troba en la traducció dels 
LXX i és citat sovint pels rabins, sobretot en el Midrasb 4 Beresbit. 
Tanmateix, l'Església el rebé de mans dels jueus, i el trobem copio- 
sament citat pels antics Pares com a llibre inspirat i formant part integral 
de la Bíblia. Cal esmentar encara les pintures murals de les Catacumbes 
que reprodueixen nombrosos episodis de la vida de T'obias. 4 Aquestes 


L BiCREL, JInnsb. Zeilscbrifí, 1878, 
PP. 220 ss. Sargon en les inscrip- 
cions s'anomena Sarru-Rini, la £ en 
hebreu es canvia en g, per tant tenim 
Sarru-Ginu. En els noms compostos 
hi ha sovint mutació de lloc (cf. 4dra- 
Cbhasis, en les inscripcions, Cbasis- 4dra 
o Xisuthros en Berosum), doncs, Sa7ru- 


6 - ANTIC TESTAMENT V 


Ginu — Ginu-Sarru, caient les vocals, 
resulta igual a Enemessar. Cí. CoR- 
NE ca 

Sobre la questió de si Samaria fou 
presa abans de la mort de Salmanasar 
o després, cí. VIGOUROUX, La Bible et 
les decouvertes modernes, IV, p. 137 SS. 
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representacions, tan sovint repetides en la primitiva Església quan no es 
feia res en aquest sentit, tant en els cementiris com en les basiliques, 
sense l'autorització de la jerarquia, demostren fins a l'evidència que 
el llibre de 'l'obias formà part del cànon dels Llibres Sants des dels 
primers tempso.i 


ARGUMENT 1 DIVISIÓ 


El llibre tracta de la història d'un piadóòs israelita de la tribu de Neftali 
que, amb els seus, fou dut en captivitat a l'Assíria. Es conten els esde- 
veniments del seu fill i de la seva nora Sara, els quals, malgrat les adver- 
sitats sofertes en terra estranya i idòlatra, es conservaren fidels a Déu i a 
les tradicions religioses de llur poble. Aquesta conformitat en la prova, 
Déu la recompensà amb escreix. 

Pot dividir-se el llibre en dues parts i l'epileg. En la primera es 
descriu la pietat i la santa conformitat de Tobias i Sara en llur respectiva 
prova adversa i llur confiança en el Senyor (Í, 1—III, 25), en la segona, 
la història del jove T'obias palesa com Déu escoltà els precs dels fidels 
(IV, 1- XII, 22), l'epileg és l'acció de gràcies del vell Tobias per tots els 
beneficis rebuts. 


l. PIETAT, CONFORMITAT 1 ESPERANÇA EN DÉU 


DEL VELL TOBIAS 1 SARA 


1. Vida del vell Tobias (1, 1 -III, 6): 


a) Primers temps de Tobias i educació del seu fill, segons la Llei. 

b) Amb la muller i el fill és exiliat a Ninive, on continua exercint 
amb els germans captius les obres de misericòrdia. 

c) Mort Salmanasar, el seu fill Sennaquerib accentua l'opressió dels 
israelites, a causa de la misericòrdia a sebollir els morts, contravenint 
el manament del rei, Tobias és perseguit i espoliat de tots seus béns. 

d) En començar el regnat d'Assaraddon, Tobias torna a casa seva 


1 Cf. MARTIGNY, Diction. des anti-- ment Alex., Strom. VI, 12, Origenes, 
quilés chrét. 2.2 ed p. 761. de Orat. 11, Sant Atanasi, 4pol. c. 
Entre els Pares que utilitzaren el lli--— 4rian. m1, Ps.-Climent, De Virg. 1, 10, 
bre de T'obias com a llibre sagrat, po- sant Cebrià, De eleem. V, 20, sant 
dem citar sant Policarp el qual cita o Ambròs, L. de Tobia, etc. 
textualment en ad Pbilipp. to, 2, Cli- 
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i continua la seva obra de pietat envers els morts. En una d'aquestes 
pràctiques de misericòrdia esdevé cec. 

e) Enmig dels oprobis que ha de suportar, àdhuc de la pròpia muller, 
prega al Senyor desitjant la mort. 


2. —Tribulacions i precs de Sara (III, 7-23): 


a) Simultàniament, Sara és insultada per una esclava per la dissort 
dels set successius matrimonis, a causa de la mort misteriosa dels set 
marits. 

b) Entristida, Sara prega al Senyor que li llevi l'oprobi. 


3. —El Senyor escolta els precs de Tobias i de Sara i envia en llur auxili 
l'àngel Rafael (III, 24- 25). 


IH. DE COM L'ÀNGEL ACUT EN AUXILI DEL VELL TOBIAS 
I DE SARA (IV, I-XII, 22) 


1. L'Angel s'ofereix a ésser company de viatge del jove Tobias (IV, 1-V, 28): 


a) El vell Tobias, creient-se pròxim a la mort, dóna consells al seu 
fill sobre la pietat envers la seva mare, l'observança de la Llei, la utilitat 
de l'almoina, etc. Li recomana que recuperi els diners deixats al seu 
parent Gabel. 

b) Cercant company de viatge i guia s'ofereix a ells l'àngel Rafael. 


De L' Àngel, durant el camí, guarda de tol mal el iove Tobias i li recomana 
el matrimoni amb Sara (VI, 1-IX, 12): 


a) Per consell de l'Àngel, Tobias pren el peix que l'envestia i con- 
serva les visceres com a medicament. 

b) Prop d'Ecbatana, l'Àngel aconsella a Tobias que demani Sara 
per muller, i esvaeix les inquietuds del jove. 

c) Seguint el consell de l'Àngel, Tobias demana i obté Sara per 
muller, foragitat l'esperit maligne, ambdós es preparen piadosament 
per al matrimoni. 

d) Els pares de Sara, refets de la temença que Tobias hagués patit la 
dissort dels marits anteriors, celebren fastuosament el matrimoni. L'Àngel 
a precs de Tobias recupera els diners de Gabel. 
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3. L'Àngel Rafael torna el jove Tobias als seus bares i restitueix la vista 
al vell Tobias (X, 1- XII, 22): 


a) Els pares de Tobias es planyien de la tardança del fill, aquest 
i Langel acceleren clretor. 

b) L'alegria del retorn i el guariment del cec. 

ce) Parei fill cerquen de recompensar el guia providencial. L'Angel es 
manifesta i desapareix. 


II. EciuEçG (XIII, 1 - XIV, 17) 


r. Cant d'acció de gràcies del vell Tobias pels beneficis rebuts de 
Déu i predicció de l'esplendor futura de Jerusalem. 
2. Breu marració de la mort dels dos Tobias. 


PRIMERA PART 


EL VIR LO PROVA DA 


(C. I.) lTobias, de la tribu i d'una ciutat de Neítalí, que està a 
l'alta Galilea, sobre Naasson, darrera del camí que mena a ponent, 
i que té a l'esquerra la ciutat de Sefet. 7 Llavors que fou fet captiu 
en temps de Salmanasar, rei del assiris, tot i trobar-se en captivitat 
no abandonà el camí de la veritat, Ò de manera que el que podia 
haver, cada dia ho distribuia als seu germans, companys de captivi- 


tat, que eren de la seva nissaga. 


tl malgrat ésser el més jove dels de la tribu de Neítalí, res de 
2, II RZ, XV, 4, XVIII, 9, 


I. — Tobias, en hebreu significa 
Jahvè és bon. — Una ciutat de Neftali, 
de la tribu de Neftalí, no cex... ciuitate 
Nephtalio com Vg., puix que no hi 
havia cap ciutat d'aquest nom. Segons 
bon nombre d'autors, Tobias seria de 
Cades de Neftali, així anomenada per a 
distingir-la de Cades d'Isacar. — Naas- 
son és desconeguda. — Sefel, segons 
l'opinió comuna, és l'actual vila de Sa- 
fet, on hi ha una important colònia 
jueva a causa del seu bon clima. La 
seva situació és la més alta de Gali- 
lea, a 845 m. d'altitud. 

2. — En temps de Salnianasar, grec: 
Enemessar, cal llegir Sargon, ací i en 
els vv. 13 i 18 (cf. la Noticia prelimi- 
Har)ene quest regna del 727 a 723 o 
noga. d.C. La major part de la tribu 
de Neítalí fou portada en captivitat 
per Teglatíalasar (Il Rg. XV, 29), 
Salmanasar ( Sargon ) organitzà una 
segona deportació en la qual entrà la 
família de Tobias. 


El text grec conserva més detalls de 
la genealogia de T'obias. Els tres pri- 
mers versets d'aquest text es poden 
traduir així: 

di Llibre de les paraules de Tobit, 
fill de T'obiel, fill d'Ananiel, fill d'Aduel, 
fill de Gabael, fill de Rafael, fill de Ra- 
guel, de la semença d'Asiel, de la tribu 
de Neftalí, Tel qual fou fet captiu en 
temps d'Enemessar, rei dels Assirians, 
de la ciutat de lisbe (Tesbi, pàtria 
d'Elias), la qual és a la dreta (al S.) de 
Cidios (Cades) de la tribu de Neítalí, a 
la Galilea, sota Aser. Jo, Tobit, 
caminava per les vies de la Veritat i de 
la justícia tots els dies de la meva. 

4. — I malgrat ésser el més jove. El 
grec dóna un sentit molt més clar: 
Quan jo estava en el meu país, a la 
terra d'Israel, i encara era jove, tota 
la tribu de Neftalí, el meu pare, havent 
abandonat el Temple de Jerusalem... 
jo sol, etc.x 
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jovenívol no mostrà en el seu capteniment. P Així, quan tothom se 
n'anava cap als vedells d'or que Jeroboam, rei d'Israel, havia fet, ell 
sol fugia de la companyia de tots fi s'encaminava cap a Jerusalem, 
al temple del Senyor, i allí adorava el Senyor Déu d'Israel, bo i ofe- 
rint-li fidelment totes les seves primícies i els seus delmes. I així, 
cada tres anys distribuia als prosèlits i als forasters tot el delme. 
8 Aquestes coses i altres de semblants, segons la llei de Déu, ob- 
servava de minyó. P Quan s'hagué fet home, prengué per muller 
Anna, de la seva tribu, i hagué d'ella un fill, al qual posà el seu nom, 
ij a qui des de la infantesa ensenyà de témer Déu i d'abstenir-se de 
tot pecat. 

H Doncs, quan hagué arribat en captivitat amb la seva muller i el 
seu fill, a la ciutat de Nínive, on hi havia tota la seva tribu, 7 mentre 
que tots menjaven dels aliments dels gentils, ell guardà la seva àni- 
ma, i mai no s'entacà amb llurs menges. PI puix que es recordà 

5, II Rg. xti, 28. 


6. — Cap a Jerusalem, al temple. 
S'entén en els dies de les solemnitats 
obligatòries (grec i itala). — Primicies, 
els fruits primerencs ordenats en Dt. 
XVIII, 3-4. — Delmes, les dues prime- 
res espècies de delmes (Dt. XII, 17) 
que es portaven als levites. 

7. — Cada tres anys distribuia... lot 
el delme. Un delme especial que s'havia 
de distribuir cada tres anys entre els 
pobres i els forasters, com ordenava el 
Dt. XIV, 28-20: 

9Q. — Prenguè per muller Anna. Es 
mullerà amb una dona de la seva ma- 
teixa tribu, i, segons el grec, de la seva 
parentela. Prendre marit de la mateixa 
tribu sols era obligatori per a les pubi- 
lles (Nm. XXVI, 6 ss.), però es consi- 
derava sempre com un acte de fidelitat 
a les tradicions patriarcals. 

Segons els càlculs d'alguns comen- 
taristes, Tobias, nat el 743, es mullerà 
a trenta-un anys, el 712, arribà a Nínive 
l'any 13 de Sargon, 710, esdevingué 
cec l'any 1 d'Asaraddon, 681, recobrà 
la vista el 677, i mori el 631. Tobias 
fill, nasqué el 711, es casà amb Sara a 
trenta-quatre anys, el 677, i mori el 
631. (VIGOUROUX.) 


11. — Núnive. Era la capital de l'As- 
Siria, Situada a la ribera oriental del 
Tigris, i havia estat bastida per Nem- 
rod. En sentit ample, Nínive comprenia 
altres tres ciutats veines: Rehoboth-lr, 
Rale i Resen, i totes quatre formaven 
la Ninive cciutat magna que suplantà 
la capitalitat a l'antiga Assur. En les 
inscripcions cuneiformes s'anomena 
Ninua o Nina. D'ella queden les ruines 
Ruyundjit i Nebi Yinus, entre les dues 
passa el riu Rusur (Abóser) que aflueix 
al Tigris prop de l'actual Mosul. Cadas- 
cuna d'aquelles ciutats era emmurallada, 
però dels monuments arqueològics exis- 
tents no es desprèn que hi hagués una 
muralla comuna que les encerclés totes. 
Segons Estrabó (XVI, 1-3), era molt 
més gran que Babilònia, Diodor diu 
que tenia uns 480 estadis. — Tota la 
seva tribu. Pot entendre's que es trobà 
amb els jueus de la deportació de Te- 
glatfalasar, però és més probable que 
els neftalites deportats per Salmanasar 
són els qui es quedaren a Nínive. 

12. — dliments dels gentils. Menges 
prohibides per la Llei als jueus (Lv. 
XD: 
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del Senyor amb tot el seu cor, Déu li donà gràcia a la faç del rei 
Salmanasar, HH el qual li donà potestat d'anar onsevulla que voldria, 
tenint llibertat per a fer tot allò que volgués. P Anava, doncs, a 
veure tots els qui estaven en captivitat, i els donava saludables con- 
sells. 10Í havent anat a Rages, ciutat dels medes, portant deu talents 
d'argent, provinents dels dons amb què havia estat honorat pel rei, 
HN çom sigui que, entre la nombrosa munió del seu poble, veiés en 
indigència Gabel, que era de la seva tribu, li lliurà mitjançant albarà 
la quantitat esmentada. 

18 Després de molt temps el rei Salmanasar havent mort, llavors 
que en lloc d'aquest regnava Sennaquerib, el seu fill, a la faç del 
qual eren avorribles els fills d'Israel, Y 'T'obias recorria cada dia tota 
la seva parentela, i els consolava, i repartia a cadascú el que podia 
dels seus béns. 2 Nodria els famolencs, proveia de vestits els des- 
pullats i donava, amatent, sepultura als qui havien mort i als occits. 
1 En fi, com hagués tornat el rei Sennaquerib, fugint de Judea, 


pel desastre amb què Déu l'havia colpit per les seves blasfèmies, i, 
21, Il Rg. xix. 35, Sir. xLVIII, 24, Il Mec. VII, 19, 


13. — Donà gràcia. Hebraisme que 
sovinteja, i que significa que Salmana- 
sar l'afavori llargament. El grec diu que 
Tobias fou nomenat àyopaorig del rei 
(— majordom), d'acord amb l'itala: dd 
jo li comprava per al seu ús tot el que 
ell (el rei) volia. 

16. — Rages. (Gr.: Rhage o Rhagoi). 
Una de les més grans i més antigues 
ciutats de la Mèdia, avui Rei, prop de 
l'emplaçament actual de Teheran. En- 
cara hi ha restes d'antiquíssimes forti- 
ficacions. El seu nom (en persa Raga, 
i en meda Raffa) es troba en les ins- 
cripcions cuneiformes de Darius, fill de 
Histaspes. Seleuc Nic. la rebastí i li 
posà de nom Europos. Els Mongols 
la destruiren el 1220. — Deu talents 
d'argent, aproximadament unes 85,000 
pessetes. 

17. — Gabel, Vg. : Gabelus, gr. Ga- 
bael. — Mitjaçant albarà, Vg.: asub 
chirographo 2, gr.: cen dipòsit2. 

18. — Sennaguerib. Cf. H Rg. VXIII, 
13, II Par. XXXII, Is. XXXVI. Co- 
mençà a regnar el 711 a. J. C. o el 705. 


I9. — La seva parentela. Ço és, els 
seus compatriotes. 

20. — Donava... sepultura als qui ba- 
vien mort. Els pobles antics, i d'una 
manera especial el jueu, consideraven 
la privació de sepultura com una de les 
majors ignomínies. Per això tostemps 
el sebollir els cadàvers fou tingut per 
un acte de pietat, de misericòrdia i de 
respecte a la dignitat humana. 

21. — Sennaquerib, fugint de la fu- 
dea. Després de la derrota tremenda 
del seu exèrcit, del qual moriren cent 
vuitanta-cinc mil homes, fugí vergo- 
nyosament de la terra d'Ísrael i tornà a 
Ninive decidit a venjar-se en els jueus 
exiliats. Cí.IV Rg. XIX, 35. — Desastre 
amb què Déu l'havia colpit, la destrucció 
miraculosa de les seves hosts. — Les 
seves blasfèmies, consistiren a fer mofa 
del poder de Jahvè igualant-lo a les 
ídoles dels gentils (cí. IV Rg. XIX, 
IO ss.). El cod. Sinaític posa: el quan 
el rei Sennaquerib havia occit algun 
(jueu), després de fugir de Judea en 
els dies del jutjament (càstig), que el 
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irat, occís molts dels fills d'Israel, 'Tobias enterrava llurs cadà- 
vers. Tan bon punt, però, el rei se n'assabentà, manà que fos 
occit i li llevà tots els béns. P Tota vegada, Tobias fugí amb el seu 
fill i la muller, i, desposseit, s'amagà, ja que molts l'amaven. 24 Pas- 
sats quaranta-cinc dies, mataren el rei els seus mateixos fills, £i 


Tobias tornà a casa seva, i tots els béns li foren restituits. 


LA CARITAT DE l'OBIAS OCASIÓ DE LA SEVA CEGUESA 


(C. II.) i Després d'això, en escaure's un dia festiu del Senyor i 
havent-se preparat un bon àpat a casa de Tobias, "digué al seu fill: 
Vés i porta alguns de la nostra tribu, temerosos de Déu, perquè 
mengin amb nosaltres. PI aquell havent eixit, a la tornada li anun- 
cià que un dels fills d'Israel jeia degollat a la plaça. Encontinent 
s'aixecà de taula, deixà l'àpat i en dejú s'arribà al cadavemeeuel 
prengué i el portà a casa seva d'amagat per sepultar-lo cautelosa- 


24, Il Par. xxxi, 21, Is. xxxvi, 38. 


rei del cel havia fet contra ell en puni- 
ció de les blasfèmies per les quals ell 
l'havia ofès, jo sebollia el mort, car en 
la seva ira ell occi molts de fills d'Israel, 
i portava secretament llurs cossos a 
casa meva i els enterrava. 1 Sennaque- 
rib els cercava i no els trobava. 

22. — El rei se n'assabenta. Sin. diu: 
el un dels habitants de Ninive em 
denuncià al rei, dient que era jo qui 
els sebollia i els ocultava, i quan sabi 
que el rei estava assabentat del que jo 
leia, il que era cercat per OCCIr-mIC, 
temí i fugí. Í tot el que posseia em fou 
pres i no em deixaren res que no pren- 
guessin per al tresor reial, llevat d'Anna 
la meva muller i el meu fill Tobias.o 

23.— S'amagà, ja que molts P'amaven. 
Aquest detall és propi de Vg. 

24. — Passats quaranta-cinc dies. 
Aquests dies no fan referència al temps 
que passà després del retorn de Senna- 
querib de la desfeta de Judea, puix que 
els monuments assiris asseguren que so- 
brevisqué vint anys a la seva derrota, 
ans al temps que passà després que To- 
bias fou espoliat dels seus béns. 


Mataren el rei els seus mateixos fills. 
El text dels LXX diu: cels seus dos fills 
el mataren i fugiren a les muntanyes 
d'Ararat: i Saquerdon (Àsaraddon), el 
seu fill, regnà en lloc seu, i encarregà 
els comptes del seu reialme i tota l'ad- 
ministració a Aquiacar, fill d'Anael, fill 
del meu germà.s El retorn de Tobias 
i la restitució dels seus béns fou degut, 
doncs, a la influència del seu cosí 
Aquiacar (Vg. Achior). 

t. — Una dia festiu del Senyor. Segons 
el grec era la festa de la Pentecosta, en la 
qual la Llei (Dt. XVI, 10) recomanava 
que es celebressin a Jerusalem àpats de 
germanor, costum que Tobias volgué 
conservar a l'exili. 

2. — Temerosos de Déu. Abans d'a- 
questes paraules, Gr. i tal. intercalen: 
cpauperem ex fratribus nostris. o 

4. — 4 casa seva. Millor, com diu 
el text grec: oixqua, cen una construc- 
cióx, no pròpiament a casa seva, puix 
que aquesta, amb la presència d'un 
cadàver, hauria quedat legalment im- 
pura durant set dies (Nm. SIX, 14). 
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ment un cop post el sol. PI quan hagué amagat el cadàver, menjà 
el pa amb plors i tremolor, P recordant aquelles paraules que el Se- 
nyor digué pel profeta Amós: Els vostres dies de festa es converti- 
ran en laments i en plors. "I en haver-se post el sol, eixí i el sepul- 
tac llots els seus acostats el reptaven, dient: Ja a causa d'això 
hom manà de matar-te, i a penes escapares a la sentència de mort: 
di ja tornes a enterrar els morts2 P Tobias, però, tement més Déu 
que no el rei, s'enduia els cossos dels qui havien estat occits i els 
amagava a casa seva, i a mitja nit els sepultava. 

10 S'esdevingué que un dia, fatigat dels enterraments, en entrar a 
casa seva s'ajagué a rampeu d'una paret i s'adormi, li mentre 
dormia li caigué d'un niu d'orenetes femta calenta sobre els seus 
ulls, i es tornà orb. NH Déu permeté que li sobrevingués aquesta 
prova perquè la seva paciència, com la del sant Job, servís d'exem- 
ple a la posteritat. P Car, havent sempre temut Déu des de la infan- 
tesa i servat els seus manaments, no es contristà contra Déu per 
haver-li sobrevingut la calamitat de la ceguesa, lans es mantingué 
ferm en el temor de Déu, bo i retent gràcies a Déu tots els dies de 
la seva vida. VP Car, tal com els reis insultaven el benaurat Job, així 
els parents i els amics de Tobias es trufaven del seu capteniment, 
dient: 19€ On és la teva esperança, per què feies almoines i enterra- 
ments 2 


6, Am. vIiL, 10, I Mec. 1, 41. — 9, Sup. 1, 21. 


Ç. — Amb plors i tremolor. Després 
d'haver ocultat el cadàver, Gr. afegeix: 
ces rentàx, practicant les ablucions le- 
vítiques per a aquests casos (Nm. XIX, 
12 s5.). La frase de cmenjar (lit.: el seu 
pa) amb plors, etc.x significa que men- 
jà tot sol, per tal de no comunicar als 
altres la impuresa legal contreta per ell. 


6. — Pel profeta Amós. Cf. Am. 
VIII, ro. 
10. — Un dia. El verset 9 manca 


8n grec i itala, vel ro, conunuant el 8, 
diu: ei aquella mateixa nit, en acabar 
d'enterrar, com era impur (per la im- 
puresa legal contreta per aquell acte) 
jagui sota el mur, i el meu rostre era 
descobert. No havent-se pogut pu- 


rificar romangué fora de casa seva. 

IL. — Un niu d'oreneles. Gr.: otpov- 
Bia, designa en general ocells petits. — 
Es tornà orb. La ceguesa, segons els 
textos grecs, no fou instantània. L'ex- 
crement calent, en caure damunt dels 
seus ulls coberts, (cod. B i altres), li 
produí una inflamació que, mal gua- 
rida, li ocasionà la pèrdua de la vista. 
Els LXX afegeixen: caní als metges i 
ells no em serviren de res, i Aquiacar 
em nodrí fins a la meva partença cap a 
EHimaida.o 

12-18. — Aquests versets no €s tro- 
ben en els LSX. 

IS. — Com els reis, Caps de pastors 
nòmades, o emirs com Job mateix. 
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174 Tobias els reprenia, dient: No parleu així, TP puix que som 
fills dels sants i esperem aquella vida que Déu ha de donar als qui 
mai no li retiren llur fe. 


PROBITAT DE TOBIAS 


IT Anna, la seva muller, anava a teixir tela cada dia, i amb el 
treball de les seves mans duia, per a llur manteniment, el que podia 
guanyar. 0 D'on succeí que, havent rebut un cabrit, el portà a casa 
seva, ftcom el seu home hagués oit el cabrit que belava, digué: 
Mireu que no sigui tal vegada furtat, torneu-lo als seus amos, per- 
què no ens és llegut de menjar o tocar res de furt. ff Llavors la seva 
muller, irada, respongué: La teva esperança ha estat manifestament 
vana 1 les teves almoines ara es veuen. Pl amb aquestes i altres 
paraules semblants el blasmava. 


ORACIÓ DE TOBIAS 


(C. HI.) ' Aleshores Tobias gemí i començà a pregar amb llàgri- 
mes, fdient: Just sou Senyor, i tots els vostres judicis són justos, i 
totes les vostres senderes són misericòrdia, veritat i justícia. P Ara 
doncs, Senyor, recordeu-vos de mi, i no prengueu venjança dels meus 
pecats, ni rememoreu les meves ofenses ni les dels meus pares. Í Per 
tal com no obeirem els vostres preceptes, per això hem estat lliurats 


a la depredació, a la captivitat, a la mort, a la burla i a l'escarn de 
21, Dt. xxi, 1. — 22, Job. u, 9. — 4, Dt. xxvim, 15. 


18. — Esperem aquella vida. Fills de 
sants, ço és, dels patriarques com 
Abraam, Ísaac i Jacob, els quals su- 
portaren les proves amb l'esperança de 
l'eterna recompensa (cf. Hibr. XÍ, 3 
ss.). En els escrits anteriors a l'Antic 
Testament les ànimes són representa- 
des com anant a reposar al xeol, en el 
llibre de Tobias, com en el de Daniel i 
la Saviesa, les aHusions a la vida futura 
i a la recompensa del cel, sense arribar 
a la claredat del N. T., són ben pre- 
cises. 


19.—Anava a teixir. Els LXX diuen: 
eLa meva muller Anna anà a treballar 
la llana en els gineceus, i ella portà el 
seu treball als amos, i li donaren el seu 
jornal, al qual afegiren un cabrit. To- 
bias s'anà empobrint, i, segons els tex- 
tos grecs, durant dos anys, visqué de 
la liberalitat del seu cosi Aquiacar. 

23. — l'amb altres paraules semblants. 
Sols es troba en Vg. 

4. — Depredació, captivitat, mort. Fa 
referència altemps de la invasió, burla... 
escarn, als mals de l'exili. 
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totes les nacions entre les quals ens heu dispersat. Pl ara, Senyor, 
grans són els vostres judicis, perquè no obràrem segons els vostres 
preceptes i no caminàrem sincerament davant vostre. 9 I ara, Senyor, 
feu amb mi segons la vostra voluntat, i ordeneu que el meu esperit 
sigui rebut en pau, car més em val morir que no pas viure. 


LES PENES DE SARA 


Tl aquell mateix dia s'esdevingué que Sara, filla de Raguel, la 
qual vivia a Ecbatana, ciutat dels medes, es sentí també ultratjada 
per una de les serventes del seu pare, perquè havia estat lliurada a 
set marits, i un dimoni, de nom Asmodeu, els havia occits, així que 
s'havien acostat a ella. P Com hagués renyat, doncs, la serventa per 
algun seu mancament, li respongué dient: Mai més no vegem da- 
munt la terra fll o filla de tu, homeiera dels teus marits. 19ç Potser 
em vols matar també a mi, tal com ja matares set marits2. A aques- 
tes paraules, pujà Sara a la cambra alta de casa seva i durant tres dies 
i tres nits no menjà ni begué, lans, perseverant en Oració, amb 


llàgrimes suplicava a Déu que l'alliberés d'aquell oprobi. 


7, — Ecbatana. Vg. diu Rages, equi- 
vocadament, potser per un error de co- 
pista, puix que en un altre lloc (IX, 3-6) 
diu que estant T'obias a casa de Raguel, 
envià Rafael a Rages a trobar Gabel. 
Ecbatana era la capital de la Mèdia del 
nord o Mèdia Atropatena. Fundada per 
Dejoces i voltada de set muralles d'al- 
çada i de color diferent, estava situada 
en el lloc anomenat avui Talti Solei- 
man, sobre un tossal cònic, ara cobert 
de ruines massisses voltades d'un mur 
oval, el qual està format per amples 
blocs de pedra tallada. 

8. — Un dimoni, de nom dAsmodeu. 
Sembla designar l'esperit maligne de la 
concupiscència. El nom Asmodeu ve 
del persa aqmuden — temptar, o segons 
altres de l'hebreu idmad — perdre. — 
S'havien acostat a ella. Els LXX diuen: 


cabans que ells haguessin estat amb 
ella com amb les doneso, i afegeixen: 
ci elles (les serventes) li digueren: çNo 
veus que ets tu qui escanyes aquests 
homes2 N'has tingut set, i no portes 
el nom de cap d'ells.o 

9. — Hagués renyat... la serventa. Els 
LXX diuen: adPer què ens fueteges2 Si 
ells són morts, vés amb ells, que no 
vegem de tu ni fill ni filla.v. Això era 
una infàmia per a una dona jueva. 

II. — Aquell oprobi. Passar per ha- 
ver matat els marits i no haver tingut 
fills. Segons el grec, Sara hauria tingut 
el pensament de matar-se, cperò ella es 
digué: Sóc filla única del meu pare, si 
faig això jo seré el seu oprobi, i con- 
duiré la seva vellesa al sepulcre amb 
dolorv, i s'atansà a la finestra per es- 
guardar el cel,i començà la seva oració. 
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ORACIÓ DE SARA 


12J al terç dia s'esdevingué que, en acabar l'oració, beneint el 
Senyor, Fva dir: Beneit és el vostre nom, Déu dels nostres pares, 
el qual en haver-vos irat feu misericòrdia, i en temps de tribulació 
perdoneu els pecats als qui us invoquen. '' Vers Vós, Senyor, giro 
la meva faç, vers Vós adreço els meus ulls. Y Us demano, Senyor, 
que em desfeu del lligam d'aquest oprobi, o bé que em tragueu de 
damunt la terra. '$ Vós sabeu, Senyor, que mai no he cobejat ma- 
rit i que he servat la meva ànima neta de tota cobejança. Mai no 
m'he mesclat amb els qui es diverteixen ni he tingut tractes amb els 
qui es comporten frivolament. 1: M'avinguí a prendre marit pel vos- 
tre temor i no pas per luxúria meva. PJ, o jo fui indigna d'ells, o 
bé ells tal vegada no foren dignes de mi, ja que potser em reservàveu 
per a un altre espòs. PU Car no està en poder de l'home el vostre 
designi. "Tothom, però, que us honora, té per cert que, si la seva 
vida ha estat a prova, serà coronat, si ha estat en tribulació, serà 
alliberat, i si ha estat en correcció, podrà atènyer la vostra misericòr- 
dia. 32 Car no us adeliteu en la nostra perdició, puix que després de 
la tempesta porteu la bonança, i després del llagrimeig i els plors, 
infoneu la joia. P" Que el vostre nom, Déu d'Israel, sigui beneit 
pels segles. 


SEGONA PART 


LA VIRTUT RECOMPENSADA 


LA BONDAT DEL SENYOR ENVERS TOBIAS I SARA 


(C. IV.) "Així, creient Tobias que la seva Oració havia estat 
escoltada per a poder morir, cridà prop d'ell el seu fill Tobias, "i li 
digué: Escolta, fill meu, les paraules de la meva boca, i assenta-les 
$ Quan Déu haurà rebut la meva 
ànima, enterra el meu cos, i honraràs la teva mare tots els dies de 


com un fonament dins el teu cor. 


la seva vida, fcar has de recordar quins i quants de perills ha passat 
per tu, duent-te al seu si. PI quan ella haurà també acomplert el 
temps de la seva vida, la sepultaràs prop meu. É Tots els dies de la 
teva vida tingues Déu al pensament, i guarda't de consentir mai en 
el pecat i de negligir els preceptes del Senyor Déu nostre. "Fes al- 
moina dels teus béns i mai no giris la cara a cap pobre, puix que 
així s'esdevindrà que tampoc no s'apartarà de tu la faç del Senyor. 
$ En la mesura que puguis, així siguis misericordiós. P Si tens molt, 
dóna abundantment , si tens poc, mira de repartir de bon grat àdhuc 


3, Ex. xx, 12, Sir. vil, 29. — 7, Pr. 111, 9, Sir. 1V, 1, xiv, 13, Luc. xiv, 13. — 8, Sir, xxvx, 12. 


1-3. — Els LXX diuen: dAquell dia, 
Tobit es recordà dels diners que havia 
dipositat a casa de Gabel (cí. Í, 16-17) 
a Rages de la Mèdia, i es digué: Jo he 
demanat la mort: dper què, abans de 
morir, no cridarè el meu fill Tobias 
per tal de donar-li els meus adverti- 
ments2 l, havent-lo cridat, li digué: 
Fill meu, si jo em moro, enterra'm i 
no menystinguis la teva mare, honra-la 
tots els dies de la teva vida (Sinaític: 


de la seva vida), i fes allò que li serà 
agradable i no li causis pena.x 

6. — Els LXX afegeixen: ePractica la 
justícia tots els dies de la teva vida, i 
no vagis pels camins de la iniquitat, 
car, si practiques la veritat, el succés 
seguirà les teves Obres, com a tots els 
qui practiquen la justícia.x 

8. — Aquest verset manca en el grec 
dels LXX. 
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aqueix poc. l9 Així et tresoreges un bon guardó per al dia de la ne- 
cessitat, ja que l'almoina allibera de tot pecat i de la mort, i no 
comportarà que l'ànima vagi a les tenebres. P L'almoina esdevindrà 
motiu de gran confiança davant el Déu sobirà per a tots els qui la 
practiquen. 

I Guarda't, fill meu, de tota fornicació, i, fora de la teva muller, 
no t'avinguis a conèixer el crim. ' No permetis mai que la supèrbia 
domini en el teu cor o en les teves paraules, car d'ella prengué 
principi tota la perdició. VP Qualsevol que haurà treballat gens per 
tu, paga-li tot seguit la soldada, i de cap manera no romangui en po- 
der teu la soldada del teu jornaler. '$ Allò que et sabria greu que un 
altre et fes a tu, veges tu de no fer-ho mai a altri. M Menja el teu 
pa amb els famolencs i els necessitosos, i amb els teus vestits abriga 
els qui estan nus. 18 Posa el teu pa i el teu vi damunt la sepultura 


del just, i no en mengis ni en beguis amb els pecadors. "P Cerca 
11, Sir. xxix, 1ç. — 13, I Thes. 1v, 3. — 14, Gn. 11, $. — 15, LV. xix, 13, Dt. xxiv, 14. — 16, Mt. vi, 


das Dei Vi, geo IS lECXIV, Us 


Ir. — L'almoina allibera de tot pecat. 
Ço és, l'almoina, feta amb recta inten- 
ció, mereix un augment de gràcia di- 
vina, i així ens mena a la conversió i a 
la penitència, la qual ens allibera de 
tot pecat i ens salva de la mort eterna. 
— Allibera de tot pecat manca en els 
textos grecs. 

13. — El crim, és a dir, l'adulteri. 
Després de la primera part d'aquest 
verset eguarda't de tota fornicació:, 
els LXX afegeixen: dl, sobretot, pren 
muller de la raça dels teus pares, no 
prenguis dona estrangera que no sigui 
de la tribu del teu pare, puix que nos- 
altres som fills dels profetes. Noè, 
Abraam, Isaac i Jacob són els nostres 
pares des d'antic, recorda't, fill meu, 
que ells prengueren mullers d'entre 
llurs germans, i foren beneits en llurs 
fills, i llur semença heretarà la terra.o 
Els LX X continuen en una fórmula que 
sembla resumida en la Vg. (verset 14): 
cAra, doncs, fil meu, estima els teus 
germans, i no t'orgullis en el teu cor 
per damunt dels teus germans, i dels 
fills i les filles del teu poble, no volent 
prendre muller d'entre elles, car l'or- 


gull és causa de perdició i de molts 
percaços, i de la inutilitat ve el rebaixa- 
ment i una gran indigència, puix que la 
la inutilitat és la mare de la fam. 

15.— Els LXX afegeixen: eSi tu ser- 
veixes el Senyor, et serà recompensat. 
Fill meu, vetlla per tu en totes les teves 
obres, i sigues disciplinat en el teu com- 
portament 2 

16.— Els LXX afegeixen: eNo beguis 
vi fins a embriagar-te, que l'embriague- 
sa no vagi amb tu en el teu camí.x 

17. — Els LXX afegeixen: aTot el 
que tindràs de massa, dóna-ho en al- 
moina, i que el teu ull no s'afligeixi de 
l'almoina fetas (no et sàpiga greu el 
que dónes). 

18. — Damunt la sepullura. Fa refe- 
rència als àpats funeraris (Ir. XVI, 7) 
i al costum de posar menjar damunt 
els sepulcres, practicat pels hebreus, i 
àdhuc pels cristians dels primers segles, 
era un obsequi o almoina que es feia 
als vivents per tal que pPreguessin pels 
difunts. Aquest costum s'observa en- 
cara en alguns paisos d'Orient. 

19. — Els LXX afegeixen: el no 
menyspreis cap advertiment saluda- 
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sempre consell en l'home savi. 20 Beneeix Déu tostemps i demana-li 
que dirigeixi els teus camins i que en Ell romanguin tots els teus 
designis. "'Et faig, avinent, a més, fill meu, que quan tu eres enca- 
ra infant, lliuri deu talents d'argent a Gabel de Rages, ciutat dels 
medes, i en servo l'albarà en poder meu, "cerca, per tant, la ma- 
nera d'arribar-t'hi i de rebre d'ell la susdita quantitat d'argent, i de 
tornar-li tu el seu albarà. 2 No temis, fill meu, certament, menem 
una vida pobra, però tindrem molts béns si temem Déu, si ens 
allunyem de tot pecat i obrem bé. 


INTERVENCIÓ DE L'ÀNGEL RAFAEL ENVIAT PEL SENYOR 


(C. V.) i Aleshores respongué Tobias al seu pare, i digué: Tot 
el que m'haveu manat, ho faré, pare. f Amb tot, no sé com recobra- 
ré aquests diners : ell no em coneix i jo desconec a ell, é quin senyal 
li donaré2 Però ni tan sols no he sabut mai el camí per on es va 
allà. P Llavors li respongué el seu pare, i digué: Tinc, tanmateix, 
el seu albarà en poder meu: tan bon punt l'hi ensenyis, et pagarà a 
l'instant. "I, ara, vés-te'n, i cerca't algun home fidel que vagi amb 
tu mitjançant un salari, a fi que, mentre visc encara, cobris aquests 
diners. 

0 Aleshores Tobias, en sortir trobà un jove airós, dempeus i ce- 


23, Rom. vii, 17. 


ble.o Amb aquest afegit, els LXX con- 
serven el paraHelisme hebraic. 

20. — Els LXX afegeixen: eCar, no 
totes les nacions tenen el do de consell, 
sinó que el Senyor dóna tots els béns, 
ell humilia qui vol i com vol. Ara, 
doncs, fill meu, recorda't dels meus 
preceptes, i que no s'esborrin del teu 
Cor.) 

21.— El text dels LXX diuen: dl t'ad- 
verteixo també, fill meu, que, quan eres 
encara infant, vaig dipositar deu talents 
d'argent entre les mans de Gabael, 
germà de Gabria, a Rages de la Mèdia. 

22. — Aquest- verset no està en els 
LXX. 

2-4. — Els LXX sols posen dos ver- 
sets i encara abreujats: cPerò, dcom 


podré retirar aquest diner2 puix que jo 
no conec aquest home. Í el seu pare 
li donà l'albarà i li digué: Cerca't un 
home que t'acompanyi, i jo li donaré 
una remuneració Si visc, i vés a retirar 
aquells diners.x 

3.— Tinc... el seu albarà. Eltext grec 
del còdex Sinaític és més complet, diu 
que, l'albarà signat per Gabel, el partí 
en dos trossos, i cadascun dels dos 
guardà el seu tros. Presentant Tobias 
el tros conservat pel seu pare i acarant- 
lo amb el tros conservat per Gabel, 
seria certament reconegut. 

S-Q. — Aleshores Tobias. Els LXX 
donen un text més curt: c'l'obias anà 
a cercar un home i trobà Rafael, qui 
era un àngel, però ell no ho sabia. lli 
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nyit, com si estigués a punt de marxa. Sl ignorant que fos un 
àngel de Déu, el saludà i li digué: 4 D'on ets, bon jove2 "I aquell 
respongué: Dels fills d'Israel. I li digué Tobias: sSaps el camí 
que mena al país dels medes2 $ Li respongué: El sé, he corregut 
sovint tots els seus camins, i he posat a casa de Gabel, germà nostre, 
el qual viu a Rages, ciutat dels medes, la qual està situada a les 
muntanyes d'Ecbatana. P Tobias li digué: Espera'm, t'ho demano, 
mentre faig sabedor de tot això el meu pare. 

10 Llavors T'obias, havent entrat, contà totes aqueixes coses al seu 
pare. Meravellat d'elles, el pare demanà que el jove entrés. H Entrà, 
doncs, el saludà i digué: Que l'alegria sigui sempre amb tu. HI féu 
Tobias: é Quina alegria puc tenir, si estic assegut en les tenebres i no 
veig la llum del cel2. Y Li replicà el jove: Sigues fort de coratge, no 
tardaràs a ésser guarit per Déu. 'Í Li digué seguidament Tobias: 
d Podries, per ventura, acompanyar el meu fill a la casa de Gabel, a 
Rages, ciutat dels medes2 l a la tornada, et pagaré el salari. PI 
l'àngel li féu: Jo el conduiré i reconduiré cap a tu. 'É Li respongué 
Tobias: Digues-me, et prego, de quina família o de quina tribu ets. 
L'àngel Rafael li digué: dé Cerques el llinatge del mercenari, o el 
mercenari mateix que vagi amb el teu fill2 1 Però, per a no fer-te 
posar anguniós, jo sóc Azarias, fill del gran Ananias. PI respongué 


digué: :Puc anar amb tu a Rages de la 
Mèdia2 Coneixes el país2 L'àngel li 
respongué: Aniré amb tu, conec el camí 
i he sojornat a casa de Gabel, germà 
nostre. Í Tobias li digué: Espera'm, 
vaig a parlar amb el meu pare. L'àn- 
gel li digué: Vés, no triguis.x 

El còdex Sinaític diu simplement: 
cTrobà un jove atractivol, dempeus, 
cenyit, prest a partir. o 

7. — Dels fills d'Israel. Havent pres 
l'àngel la forma d'Azarias que ell re- 
presentava, calia que obrés i parlés com 
ell i en el seu nom. En l'A. T. els àn- 
gels, en llurs aparicions, parlen com la 
persona que representen. Així un àn- 
gel digué a Jacob: dJo sóc el Déu de 
Betelo, puix que representava el Senyor 
i parlava en nom seu (Gn. XXXI, 13). 
La crítica racionalista, en voler trobar 


aquí mentides ec angèliques 2, resulta 
excessivament pueril. Aquest verset 
manca en els LXX. 

8. — 4 les muntanyes d' Ecbatana. 
La Vg. abreuja aquest verset. L'itala 
precisa més exactament: cRages, ciutat 
dels medes: hi ha dos dies de camí de 
Rages a Ecbatana. Rages està en les 
muntanyes, i Ecbatana a la plana2. 

11. — Entrà. En lloc dels vv. I1-I5 
el grec posa únicament: ci ell entrà i 
es saludaren.o — Que l'alegria. Molts 
mss. posen que la paux, salutació ha- 
bitual dels hebreus. 

17. — d Cerques el llinatge del merce- 
nari 2 Els LXX diuen: ag Cerques la 
família i la tribu, o bé el mercenari que 
viatjarà amb el teu fill 2v 

18. — Aqarias. Hebr.: "Aqarian — 
Jalivè ajuda, Ananias — Jahvè és pro- 
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Mobias: Ets d'alt llinatge, Et prego, però, que no t'enutgis per 
haver volgut jo saber el teu llinatge. 221 li digué l'àngel: jo con- 
duiré sa el teu fill, i sa te'l reconduiré. FMI Tobias afegí: Tingueu 
bon viatge, que Déu sigui pel vostre camí, i que el seu àngel us 
acompanyi. 

22 llavors, un cop preparades totes les coses que s'havien d'endur 
per al viatge, Tobias s'acomiadà del seu pare i de la seva mare i es 
posaren en camí tots dos ensems. 

3 I tan bon punt hagueren partit, la seva mare començà a plorar i 
a dir: Ens has tret el bàcul de la nostra vellesa, i l'has allunyat de 
nosaltres. 3' Ni mai que hagués existit aquest diner, pel qual l'has 
enviatl 8 Car ens bastava la nostra pobresa, puix que podíem con- 
siderar una riquesa el fet de veure el nostre fill. P" Li digué Tobias: 
No ploris: el nostre fill arribarà estalvi, i estalvi tornarà prop nostre, 
i els teus ulls el veuran. P" Jo crec, verament, que un bon àngel de 
Déu l'acompanya i arranja bé tot el que li passa, de manera que tor- 
ni amb joia a casa nostra. A aquests mots la seva mare parà de 
pletar ivcalla. 


PRIMERA ETAPA DEL CAMÍ 


(C. VI.) lPartí doncs, Tobias, seguit pel gos, i féu la primera 


aturada vora el riu Tigris. "I sortí a rentar-se els peus, i vet ací 
0 sie sa, A 


pici. Aquests noms, els podia prendre 
l'àngel perquè convenien a la missió 
que anava a complir prop de Tobias 
en nom de Déu. 

19. — Els LXX afegeixen: djJo he co- 
negut Ananias i Jonatàs, fills del gran 
Semei, quan anàvem plegats a Jerusalem 
a adorar i portar els primers nadissos 
del bestiar i els delmes dels fruits, ells 
no seguiren les velleitats dels nostres 
germans. Germa, tu ets de família 
iHustre. Però, digues-me, équina re- 
muneració et donaré2 :Serà una dracma 
per dia i tot el menester pel camí per a 
tu i per al meu fill2. Encara hi afegiré, 
si torneu bons. l així quedaren. 

20. —Aquest verset manca en el grec. 


7 - ANLIC TESTAMENT Y 


21-22.—Els LXX diuen: al digué a 
Tobias: Prepara la partença i tingueu 
bon cami, i el fill aparellà el que calia 
per a la ruta, i el seu pare li digué: Vés 
amb aquest home, i que el Déu que 
habita el cel, us doni bon camí, i que el 
seu àngel us acompanyi. I tots dos par- 
tiren, i el gos del minyó els acompa- 
nyà.o 

1.—Primera aturada. Podien aturar- 
se a la vora del Tigris, pròpiament dit, 
i aleshores significaria que Raguel vivia 
a la riba dreta del gran riu que traves- 
sava la ciutat de Nínive, o bé que arri- 
baren al gran o petit Zab, afluents del 
Tigris, a l'est, als quals es donava el 
mateix nom. 
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que un peix enorme eixí per engolir-lo. $ Esfereit Tobias cridà en 
veu forta, dient: Senyor, se m'abraonal "I li digué l'àngel: Aga 
fa'l per les ganyes, i estira'l cap a tu. I havent-ho fet, l'arrossegà 
cap a la terra seca, i el peix començà a bategar als seus peus. 
3 Aleshores li digué l'àngel: Esmoca aquest peix, i conserva'n el cor, 
el fel i el fetge, ja que aquestes coses són necessàries per a útils 
medicaments. I havent-ho ell fet, rostí carn del peix i se l'endu- 
gueren pel camí, i salaren la resta, perquè els bastés fins que 
arribessin a Rages, ciutat dels medes. " Llavors preguntà Tobias a 
l'àngel, i li digué: Et prego, Azarias, germà meu, que em diguis 
per a remei de què serviran aqueixes parts del peix que has manat de 
guardar. 81I responent l'àngel digué: Si poses damunt les brases un 
boci del seu cor, el fum que fa foragita tota mena de dimonis, tant de 
l'home com de la dona, de manera que no se'ls acosta més. El fel 
serveix per a untar els ulls que tenen alguna cataracta, i seran guarits. 

10'Tobias li digué: ç On vols que sojornem2 HI responent l'àn- 
gel, digué: Ací hi ha un home anomenat Raguel, parent teu, de 
la teva tribu, el qual té una filla, de nom Sara, i no té, fora d'ella, 
cap altre fill mascle o femella. "Et pertoquen tots els seus béns, i 

12, Nm. xxvir, 8, xxavi, 8. 


durés pel camí. — Rages. Ha de dir 


2. — Un peix enorme. Segurament 
Ecbatana, com en Gr. 


un esturió (silurus), peix fluvial, que 


ateny la grandària d'un home, és audaç 
i de molta voracitat, hom ha trobat en 
les seves entranyes membres humans. 
Té el cap gros i la boca fins als ulls. 
Es troba en el Tigris, i, en general, en 
aigues dolces de regions càlides, com 
les de l'Àsia Mitjana, les Índies orien- 
tals, Àfrica, etc. La seva cam és molt 
bona, i, salada, a causa de la seva 
grandària pot servir d'aliment alguns 
dies, té també orelles, com suposa el 
text. (Cí. HAGEN, Lexic. Bibl. 1II).—- 
Engolir-lo. El grec Sinaitic diu: c per 
devorar el peu del joves, no cexiuit ad 
deuorandum eum2, com Vg. 

3. —Aquest verset manca en els LXX, 
on els 4-5 són abreujats. 

6. — Rostí carn del peix. S'entén una 
part de la carn per a menjar-ne alesho- 
res, i salaren tota la resta perquè els 


8-9 — Foragita... dimonis: ...untar 
els ulls. No es tracta segurament de 
qualitats naturals de les vísceres del 
peix, sinó que Déu els donà miracu- 
losament aquestes virtuts en el cas 
present, a fi que l'àngel, conservant 
l'incògnit, complís tanmateix la missió 
misericordiosa que li havia estat con- 
fiada. 

10. — En la Vg. hi ha una llacuna. 
El Sinaitic diu: Quan foren a la Mèdia, 
prop d'Ecbatana, Rafael digué al jove: 
Tobias, germà. I ell contestà: Ve't-me 
aci. I (Rafael) li digué: Ens cal passar 
la nit a casa de Raguel, etc.o 

11. — Cap altre fill. La Vg. seguint 
l'itala diu simplement: eneque mascu- 
lumo, que significa, no sols que no 
tenia fills barons, sinó que Raguel no 
tenia parents pròxims. 
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cal que la prenguis per muller. Y Demana-la, doncs, per esposa. 
1 Respongué aleshores Tobias, i digué: He sentit dir que ha estat 
casada amb set marits, i que tots han mort, i àdhuc he sentit dir 
que un dimoni els matà. P'lemo, doncs, que no em passi tal vega- 
da a mi la mateixa cosa, i que, essent jo fill únic dels meus pares, 
faci davallar amb tristor llur vellesa a la fossa. 'S Llavors l'àngel 
Rafael li digué: Escolta'm, i jo t'ensenyaré qui són aquells damunt 
els quals el dimoni pot prevaler. l'En efecte, els qui abracen el 
matrimoni, talment que bandegen Déu d'ells i de llur pensament 1 es 
lliuren a llur passió així com el cavall i el mul, els quals no tenen 
enteniment, damunt dels tals té poder el dimoni. Tu, però, en 
casar-te amb ella, un cop hauràs entrat en la cambra, guarda conti- 
nència amb ella durant tres dies, i en res més no t'ocupis amb ella, 
sinó a fer oració. I Aquella mateixa nit, cremat que serà el fetge 


del peix, el dimoni serà foragitat, Pa la segona nit, seràs admès en 


12. — Cal que la prenguis per muller. 
Tobias tenia obligació de mullerar-se 
amb Sara, com a parent llunyà, man- 
cant-ne de més pròxims, així com les 
pubilles havien de casar-se amb un 
parent, per tal que llurs béns no pas- 
sessin a una altra tribu (cí. Nm. 
DV 6 ss XXXVI, 8). Comp. 
amb Dt. XXV, 6 ss., Rt. IV, 4, on 
hi ha una llei semblant. 

IS. — Gr. del cod. B (Vaticanus) 
diu: eSóc fill únic del meu pare, i temo 
que, en entrar jo, no mori com els 
altres anteriors, puix que un dimoni 
l'estima (Sin.: no li fa mal a ella), 
ans fa mal als qui volen atansar-se 
aca Sin ell occeix qui vol, etc.) 
temo, doncs, de morir, i de reduir el 
meu pare i la meva mare a passar llur 
vida en la tristesa fins al sepulcre, i no 
els queda cap altre fill per a sebollir- 
los. 

16. — Escolta'm. En els textos grecs, 
l'àngel recorda a Tobias la recomana- 
ció del seu pare. El Sinaític diu: e4dNo 
et recordes del comandament del teu 
pare que et digué de prendre muller de 
laucasa del teu pares Ara, escolta'm 
i no et neguitegis per aquest dimoni, 


i pren-la. Jo sé que ella et serà donada 
per muller. 

17-18. — Aquests versets manquen 
en els LXX. El Gr. continua el v. 16 
així: Quan tu entraràs en la cambra 
nupcial, prendràs el braser dels per- 
fums i hi posaràs, damunt, el cor i 
el fetge del peix, i els faràs fumejar. 
Aleshores, el dimoni, colpit per aquesta 
flaire, fugirà i no tornarà mai més. 
Quan tu seràs prop d'ella, renteu-vos, 
i alceu la veu envers el Déu de mise- 
ricòrdia, i us salvarà i tindrà pietat de 
vosaltres. No temis, car ella t'està des- 
tinada des d'antic. Tu la salvaràs i ella 
anirà amb tu, i tu tindràs fills d'ella. 
Tobias, després d'aquestes paraules, 
amà Sara, la seva ànima es lligà forta- 
ment amb ella, i anà a Ecbatana.o 

17. — Com el cavall i el mul. Simbol 
de la passió no dominada per la raó 
i la voluntat. — Que el dimoni, com 
cita el Gr., estimés Sara i occís els 
marits per gelosia, era una fantasia 
feta opinió popular. 

20.— 4 la segona nil... companyia dels 
sanls patriarques —— participar de l'es- 
perit i de la virtut que movia els sants 
patriarques. 
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la companyia dels sants patriarques. "' A la terça nit, aconseguiràs la 
benedicció, a fi que neixin de vosaltres fills sans i estalvis. 21 pas- 
sada la terça nit, prendràs la donzella amb temor de Déu, endut més 
pel desig de tenir fills que no per la passió, per tal d'aconseguir en 
els fills la benedicció promesa al llinatge d'Abraam. 

(C. VII.) tEntraren, doncs, a casa de Raguel, i Raguel els rebé 
amb joia. PI Raguel en fitar Tobias digué a Anna, la seva muller: 
Quina retirança té aquest minyó amb el meu cosíl 81 havent dit 
això, preguntà: é D'on sou, joves, germans nostres2 I ells feren: 
Som de la tribu de Neftalí, dels captius de Nínive. fRaguel els 
digué: d Coneixeu Tobias, germà meu2 Respongueren: El conei- 
xem. Pl com Raguel hagués parlat molt bé de Tobias, l'àngel 
li digué: Tobias, pel qual demanes, és el pare d'aquest. I Raguel 
corregué vers ell, i, amb llàgrimes, el besà, i plorant damunt el seu 
coll, "digué: Beneit siguis, fill meu, car ets fill d'un bo i excellent 
baró. 8Í Anna, la seva muller, i Sara, llur filla, escamparen llàgrimes. 

Tan bon punt hagueren parlat, Raguel manà de matar un bé i de 
preparar un convit. I havent-los pregat d'asseure's a taula, I" Tobias 
digué: Jo no menjaré ni beuré avui ací, si abans no m'atorgues el 
que demano i no promets de donar-me Sara, la teva filla. H En oir 
aquests mots, Raguel s'esverà, sabent el que havia esdevingut als set 
marits que s'havien acostat a ella, i començà a témer que, a aquest, 
no li passés també el mateix, i com dubtava i no donava cap contes- 


21. — 4 la terça nit, aconseguirds la 
benedicció, que Consisteix en una poste- 
ritat nombrosa de fills de la nissaga 
d'Abraam. 

2. — Anna. Els textos grecs l'ano- 
menen Edua (hebr. — delícies ). — El 
meu cosí. Sols quatre vegades empra 
la Vg. el mot consobrinus, ordinàriament 
usa la paraula més genèrica de germà. 

7. — El Gr. afegeix: 4 Quan s'assa- 
bentà que Tobit havia perdut la vista, 
s'entristi i plorà.o 

9. — Tan bon punt bagueren parlat. Mi- 
llor: tan bon punt s'hagueren rentat. 
Com l'itala: efetes llurs ablucions.n 
La Vg. devia posar també Joti, com l'ita- 


la, que un copista transformà en Jocutí. 

IO-14. — Els LXX diuen: qdTobias, 
però, digué a Rafael: Germà Azarias, 
parla del que m'has dit pel camí, i que 
s'acabi aquest afer. Rafael parlà a Ra- 
guel, i aquest digué a Tobias: Menja, 
beu i alegra't, puix que a tu et toca d'a- 
gafar la meva filla. Això no obstant, et 
diré la veritat: he donat la filla a set ho- 
mes, i quan s'atansaven a ella, morien 
durant la nit. Però, anem al presenti 
estigues content. I Tobias digué: No 
tastaré res ací fins que em diguis la 
teva decisió. 1 Raguel digué: Pren-la 
des d'ara segons la llei, tu ets el seu 
germà (parent) i et pertany). 
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ta a la demanda de Tobias, Y l'àngel li digué: No temis de donar-la- 
hi, car a aquest, que tem Déu, pertoca la teva filla per esposa, per 
això cap no l'ha poguda tenir. P Aleshores digué Raguel: No dub- 
to que Déu ha acollit a la seva faç les meves pregàries i les meves 
llàgrimes. ll crec que justament us ha fet venir a casa meva perquè 
aquesta es maridi amb un parent seu, segons la llei de Moisès, 1 
ara, no dubtis que te la doni. PI havent agafat la mà dreta de la 
seva filla, la posà a la mà dreta de T'obias, i digué: Que el Déu 
d'Abraam, el Déu d'Isaac i el Déu de Jacob sigui amb vosaltres: 
que Ell us uneixi i acompleixi damunt vostre la seva benedicció. 
I6l havent agafat paper, redactaren l'escriptura matrimonial. YI 
després d'això, feren el festí, tot beneint el Senyor. 

18 Raguel cridà Anna, la seva muller, i li manà d'aparellar una altra 
cambra. Pl Anna hi introduí Sara la seva filla, la qual es posà a 
plorar. "I aquella li digué: Sigues forta de coratge, filla meva, que 
el Senyor del cel et doni goig en canvi del desplaer que has patit. 

(C. VIII.) En acabant de sopar, acompanyaren el jove a la cam- 
bra d'ella. PI recordant-se Tobias de les paraules de l'àngel, tragué 
del seu farcell un bocí de fetge, i el posà sobre carbons ardents. 
3 Llavors l'àngel Rafael agafà el dimoni, i el fermà al desert de l'Alt 
Egipte. f Tobias aleshores exhortà la donzella, i li digué: Lleva't, 
Sara, 1 preguem a Déu avui, demà i demà passat, car aquestes tres 
Bitsvestarem. units amb Déu: i passada la terça nit, viurem. en el 
nostre connubi, P puix que som fills de sants, i no ens podem ajuntar 
com els gentils, que desconeixen Déu. $ Havent-se, doncs, alçat 


14, Nm. XXXVI, 6. 


15. — La mà dreta de la seva filla. 
Aquest detall precisa la manera com 
es celebraven els casaments entre els 
jueus. Més tard, els rabins afegiren 
nombroses cerimònies, i substituiren 
per set benediccions del rabi l'única be- 
nedicció que donava el pare de familia. 

16. — Paper. El Gr. diu: un llibre. 
L'escriptura matrimonial era diferent 
del contracte que estipulava el dot. 

18. — Una altra cambra, diferent, 
sembla, de la que ocuparen els altres 
marits. 


3. — 4gafà el dimoni. L'àngel, per 
voler de Déu, llevà al dimoni la potes- 
tat de fer mal, i el foragità on li fou 
impossible d'exercir la seva dolenteria. 
— L'Alt Egipte, la Tebaida: el desert 
àrid i desolat, simbol de regió tene- 
brosa. — Els LXX diuen: cQuan el 
dimoni sentí l'olor, fugi a l'Alt Egipte, 
i l'àngel el lligà.o 

4. — Estarem units amb Déu. Hem 
d'unir-nos, de consagrar-nos a Déu per 
l'oració. 


4-6. — Manquen en els LXX. 
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alhora, tots dos pregaren ensems instantment perquè els fos atorgada 
la sanitat. fl va dir Tobias: Senyor Déu del nostres pares, be- 
neeixin-vos els cels i la terra, la mar, les fonts i els rius, i totes les 
creatures vostres que hi són compreses. 8 Vós formàreu Adam del 
llot de la terra, i li donàreu Eva per adjutori. 2I ara, Senyor, Vós 
sabeu que prenc la meva germana per esposa, no pas a causa de la 
passió, sinó pel sol amor dels fills en els quals el vostre nom sigui 
beneit pels segles dels segles. l' Sara digué així mateix : Compadiu- 
vos de nosaltres, Senyor, compadiu-vos de nosaltres, i que envellim 
ambdós alhora amb salut. 

UJ s'esdevingué que vora el cant dels galls, Raguel manà que fos- 
sin cridats els seus servents, i aquests sortiren juntament amb ell per 
Obrir una sepultura. Car deia: Tal vegada li haurà passat igual 
que als altres set marits que s'acostaren a Sara. PI quan hagueren 
preparat la fossa, tornà Raguel a casa seva, i digué a la seva dona: 
M Envia una de les teves serventes a veure si ell és mort, a fi que jo 
l'enterri abans no claregi el dia. PI ella trameté una de les seves 
serventes, la qual, en entrar a la cambra, els trobà sans i bons, dor- 
mint tots dos igualment. 10 Il havent tornat, anuncià la bona nova, i 
beneiren el Senyor, tant Raguel com Anna la seva muller, Hi digue- 
ren: Us beneim, Senyor Déu d'Israel, perquè no ha passat el que 
ens pensàvem. BS Car haveu exercit envers nosaltres la vostra mise- 
ricòrdia, i heu foragitat de nosaltres l'enemic que ens perseguia. 
19 Us haveu compadit de dos fills únics. Feu, Senyor, que ells us 


beneeixin més i més i que us ofereixin el sacrifici de la vostra lloança 
8, Ga. nm, 7. 


8. — Per adjutori. Els LXX afegei- 
xen: ee D'ells ha nascut la raça dels 
homes. Sou vós qui haveu dit: No és 
bo que l'home estigui sol, fem-li un 
ajut semblant a ell.o 

9. — La meva germana. En el sentit 
ample emprat pels hebreus — cosina, 
parenta. — Dels segles. Els LXX afe- 
geixen: Amén. — La continuació és 
igual en el Gr. i en la Vg., encara que 
els LXX abreugen. 

10. — Sara digué: En altres textos 
aquesta pregària és atribuida a Tobias. 


— Després d'aquest verset, el Gr. diu: 
el s'adormiren l'un i Paltra a la nit. 
Però Raguel, havent-se alçat, anà a 
cavar una fossa, dient: çNo serà mort 
aquest també. Raguel tornà a la casa, 
etc.x 

1. — El cant dels galls — a trenc 
d'alba. — Obrir una sepultura. El grec 
atribueix aquesta precipitació a la por 
que tenia Raguel d'esdevenir coprobi 
i riota. 

19. — Ofereixin el sacrifici. No un 
sacrifici pròpiament dit, puix que sols 
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i de llur Sanitat, a fi que totes les nacions reconeguin que Vós sou 
luGic Deu en tota la terra. 

201 Raguel ordenà tot seguit als seus servents que terraplenessin 
la fossa abans de clarejar. PI digué a la seva dona que aparellés un 
convit i disposés totes les coses que eren necessàries per al sosteni- 
ment dels qui van de viatge. P: Féu matar també dues vaques gras- 
ses i quatre bens, i aparellar un àpat per a tots els seus veins 1 per a 
tots els seus amics. 321 Raguel adjurà Tobias que romangués amb 
ell dues setmanes. P De tot el que posseia, Raguel en donà la mei- 
tat a Tobias i féu escriptura que la meitat que restava passés, després 
de llur traspàs, al domini de Tobias. 

(C. IX.) l Aleshores Tobias cridà vora seu l'àngel, que ell prenia 
certament per un home, i li digué: Azarias, germà meu, et demano 
que escoltis les meves paraules. P" Encara que jo em lliurés a tu com 
a esclau, no compensaria la teva cura. " Et suplico, no gens menys, 
que t'emportis animals i criats, i vagis a Gabel, a Rages, ciutat dels 
medes: li tornaràs el seu albarà, en rebràs els diners, i li pregaràs de 
venir a les meves noces. f Car saps bé prou que el meu pare compta 
els dies, i si jo tardava un dia més, s'entristirà la seva ànima. P Veus 
també de quina manera Raguel m'ha adjurat, l'adjuració del qual no 
puc pas rebutjar. 

Llavors Rafael, emportant-se quatre dels criats de Raguel i dos 
camells, se n'anà a Rages, ciutat dels medes, i en trobar Gabel, li 
tornà el seu albarà, i en rebé tots els diners. "Li notificà tot el que 


podien oferir-se a Jerusalem, sinó un 
sacrifici de lloança, d'acció de gràcies, 
com en el S., ELXIX. 

21-22. — No es troben en el Gr. 

21.—Dels qui van de viatge. Raguel 
suposava que partirien cap a Ragesaviat. 

23. — Raguel adjurà. Conjurà, pregà 
insistentment en nom de Déu per fer 
més pressió. 

24. — Féu escriptura. El contracte 
dotal. L'acta matrimonial havia estat 
feta abans (VII, 16). — De llur traspàs. 
S'entén del traspàs de Raguel i de la 
seva muller. 


Aquest capitol IX és més curt en el 
Gr. del v. 1. al7. Els ed I2 Bi 
manquen. 

4. — Si jo tardava un dia més. Fa 
suposar que T'obias féu la demanda a 
l'àngel l'endemà del seu matrimoni. 
Les festes de noces que, habitualment, 
duraven vuit dies, devien ajornar-les 
fins a la tornada de Rafael amb Gabel. 
Les dues setmanes esmentades en VIII, 

3, Serien un període indeterminat que 
permetés a l'àngel i als seus acompa- 
nyants d'anar i tornar de Rages, ciutat 
força distant d'Ecbatana. 
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s'havia esdevingut a Tobias, fill de Tobias, i el féu anar amb ell a 
les noces. 

8 En havent entrat en la casa de Raguel, trobà Tobias assegut a 
taula, el qual s'aixecà, i es besaren l'un a l'altre, i Gabel plorà i 
beneí Déu, "i digué: Que et beneeixi el Déu d'Israel, per tal com 
ets fill d'un home molt bo, just i temerós de Déu, i faedor d'almoi- 
nes. 9 Que la benedicció s'estengui damunt la teva esposa i damunt 
els vostres pares, Hi que pugueu veure els vostres fills i els fills dels 
vostres fills fins a la terça i quarta generació , i sigui la vostra semen- 
ça beneida pel Déu d'Israel, qui regna pels segles dels segles. HI 
havent tots respost: Amén, posaren-se a taula, i és amb temor de 
Déu com celebraren el convit de noces. 


RETORN A NíNivE. —QPARTENÇA D'ECBATANA 


(C. X.) HI mentre Tobias s'atardava a causa de les noces, el seu 
pare T'obias estava anguniós i deia: éç Per quina raó et sembla que tri- 
ga el meu fill o per què s'ha aturat allíP P4 Et sembla si Gabel ha mort 
i ningú no li torna els dinersè 3 Començà, doncs, ell a entristir-se 
fora mida i amb ell Anna la seva dona, i tots dos començaren a plo- 
rar plegats, per tal com el seu fill no havia tornat a casa seva el dia 
assenyalat. f Plorava la mare amb llàgrimes inestroncables, i deia: 
Ai de mi, fill meul é Per què t'enviàrem a terres estranyes a tu, llum 
dels nostres ulls, bàcul de la nostra vellesa, solaç de la nostra vida i 
esperança de la nostra posteritat2. P Tenint-ho tot ensems en tu sol, 
no deviem deixar anar-te'n de nosaltres. $ Tobias li deia: Calla, i 
no et contorbis, el nostre fill està bo: ben fidel és l'home amb el 
qual l'enviàrem —'Però ella de cap manera no es podia consolar, 
ans, sortint cada dia, mirava arreu i voltava per tots els camins per 


X. — Llevat d'algunes omissions i o ximadament (amb precisió no podien 
variants de poca importància, el Gr. i — fixar-ho) el temps que podria esmerçar 
la Vg. concorden àdhuc en els de- — el seu fill d'anada i tornada de Nínive 
talls. a Rages. lgnorant encara el fet de les 

3. — No bavia tornat... el dia assenya- — noces d'Ecbatana, començà d'angunie- 
lat. El vell'T'obias havia calculat apro--—jar-se per la tardança. 
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on semblava d'haver-hi esperança que ell tornaria, a fi que, si fos 
possible, el veiés de lluny que venia. 

8 Amb tot, Raguel deia al seu gendre: Roman ací, 1 jo trametré 
noves sobre la teva salut al teu pare T'obias. P T'obias li respongué: 
Jo sé que el meu pare i la meva mare ara compten els dies, i que llur 
esperit és en ells turmentat. 10I després que Raguel hagué instat molt 
i molt Tobias, no volent aquest atendre a cap raó, li lliurà Sara amb 
la meitat de tots els seus béns en esclaus i en esclaves, en ramats, en 
camells i en vaques, i en una porció de diners, i el deixà marxar de 
casa seva sa i joiós, H dient: Que el sant àngel del Senyor sigui en 
el vostre camí i us meni sans i bons, que ho trobeu tot pròspera- 
ment a casa dels vostres pares, i que els meus ulls puguin veure els 
vostres fills abans no mori. PJ prengueren els pares llur filla, la 
besaren i la deixaren marxar, P bo i recomanant-li que honorés els 
seus sogres, que estimés el seu marit, que conduís la seva família, 
que governés la casa, i que ella mateixa es mostrés irreprotxable. 


ARRIBADA A NÍNIVE 


EI com se m haguessin tornat, arribaren el dia Onzè a 
Caran, que es troba a mig camí devers Nínive. PI l'àngel digué: 
Tobias, germà meu, saps en quin estat deixares el teu pare. $ Per 
tant, si et plau, avancem-nos, i que els teus servents segueixin amb 
pas lent el nostre camí ensems amb la teva muller i els animals. 
il com hagués plagut a T'obias això de marxar, Rafael li digué: 
Emporta't fel del peix, car el necessitaràs. Prengué, doncs, Tobias 
d'aquell fel, i partiren. 


I3. — El Gr. afegeix: dd Edna digué — frontera entre la Mèdia i l'Assíria. No 


a Tobias: Germà estimat... vet ací que 
et confio la meva filla, procura de no 
causar-li cap pena.o 

I. — Caran. Aquesta localitat (es- 
crita de diverses maneres en les ver- 
sions) no ha estat identificada. Proba- 
blement estava a l'est de Nínive, a la 


s'ha de confondre amb Caran o Haran 
de la Mesopotàmia. 

2. — En el Gr. l'àngel afegeix un 
altre motiu perquè Tobias prengui la 
davantera, i era de preparar la casa per 
rebre Sara. 
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" Anna, però, s'asseia cada dia vora el camí, al cim d'una munta- 
nya, des d'on podia albirar lluny. Sl mentre s'estava atalaiant des 
d'allí l'arribada del seu fill, el veié de lluny i conegué a l'instant que 
era ell que venia, i, corrents, anà a anunciar-ho al seu marit, dient: 
Mira, ve el teu fill. 

TI digué Rafael a Tobias: Quan hauràs entrat a casa teva, adora 
encontinent el Senyor ton Déu, i, en havent-li donat gràcies, acos- 
ta't al teu pare, i besa'l. SI unta-li tot seguit els ulls amb aquest 
fel de peix que portes amb tu, car has de saber que de seguida 
s'obriran els seus ulls, i el teu pare veurà la llum del cel, i s'alegrarà 
a la teva vista. 

3 Aleshores corregué endavant el gos, que amb ells havia anat de 
camí, i, com un missatger que es presenta, solaçava's movent la cua. 
10 El pare de Tobias, orb, s'aixecà i es posà a córrer i ensopegà amb 
els peus, i havent donat la mà a un criat, eixí a l'encontre del seu 
fill. MI, en rebre'l, el besaren, ell i la seva dona, i començaren tots 
dos a plorar de goig. Yl un cop hagueren adorat Déu i li hagueren 
retut gràcies, s'assegueren. F Prengué llavors, Tobias, fel del peix i 
untà els ulls del seu pare, l'el qual esperà cosa de mitja hora, i co- 
mençà a desprendre's dels seus ulls la cataracta així com un tel d'ou. 
L'Tobias l'agafà i la hi tragué dels ulls, i aquell recobrà tot seguit la 
vista. I glorificaren Déu, tant ell com la seva muller, i tots els 
qui el coneixien. HI deia Tobias: Us beneeixo, Senyor Déu d'Israel, 
per tal com Vós m'heu castigat i Vós m'heu guarit, i vet ací que jo 
veig ja el meu fill Tobias. 

18 Al cap de set dies, arribaren també Sara, la muller del seu fill, 


7. — Entrat a casa. Els LXX afegei- 
xen: djo sé que el teu pare desclourà 
els ulls.o 

9. — Aleshores correguè endavant... 
Els LXX: dl Anna corregué vers 
ell, es tirà al coll dal seu fill, i li digué: 
T'he tornat a veure, fill meu, ara ja 
em puc morir. Í ploraren tots dos.x 

I2. — Aquest verset manca en el 
Gr., com també els 15-16. — Tota la 
narració de l'encontre de Tobias amb 
els seus pares, sobretot en la versió de 


la Vg., és plena de sinceritat i d'emoció 
viscuda: enlloc no es veu ni l'ombra de 
ficció, nila recerca d'un fàcil efectisme. 
El mateix detall del gos palesa la veritat 
i ingenuitatamb què els fets són contats. 

14. — Esperà cosa de mitja bora. No 
està en els LXX. En lloc del contingut 
d'aquest verset, els LXX diuen: dl els 
tels es desprengueren com escates per 
cada angle dels ulls, i, en veure el seu 
fill, el besà.o 

18. — Manca en els LXX. 
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i tots els servents, amb sanitat, i els ramats i els camells i la porció 
de diners de la muller, i, a més a més, els que havia rebut de Gabel. 
19J Tobias relatà als seus pares tots els beneficis que Déu havia 
obrat en ell, mitjançant l'home que l'havia guiat. P0 Il Aquior i Nabat, 
cosins de Tobias, vingueren a trobar-lo joiosos, i el felicitaren per 
tots els béns que Déu li havia fet. PMI celebrant el convit durant set 
dies hagueren una gran alegria. 


L ANGEL ES REVELA A TOBIAS 


(C. XII.) l Aleshores Tobias cridà vora seu el seu fill, i li digué: 
i Què podem donar a aqueix sant home que t'ha acompanyat 
2 Responent Tobias digué al seu pare : Pare, i quin salari li donarem 
i 0 quina cosa podrà dignament correspondre als seus beneficis2 "Ell 
m'ha conduit i reconduit sa i bo, ell ha cobrat els diners de Gabel, 
ell ha fet que jo tingués esposa, de la qual ha foragitat el dimoni, 
ha dut la joia als pares d'ella, m'ha alliberat a mi del peix que anava 
a devorar-me, t'ha fet veure a tu la llum del cel, i per ell hem estat 
omplerts de tota llei de béns. dc Què li podrem donar corresponent 
a això2 Et prego, amb tot, pare meu, que li demanis si per ventura 
es dignaria a acceptar la meitat de tot el que havem dut. P El crida- 
ren, doncs, és a dir, pare i fill se l'endugueren a part, i començaren 
a demanar-li que es dignés a acceptar la meitat de tot el que ha- 
vien dut. 


19. — L'home que l'havia guiat. Els 
LXX afegeixen: el Tobit anà a l'en- 
contre de la nora, ple de joia i beneint 
el Senyor, a la porta de Nínive. I els 
qui el veien passar es meravellaren del 
que veien. Í Tobit caminava glorifi- 
cant el Senyor, car Déu havia tingut 
pietat d'ells. Í quan Tobit arribà prop 
de Sara, la seva nora, la benei dient: 
Que vinguis amb salut, filla meva. 
Beneit sigui Déu que t'ha portat cap 
a nosaltres. Beneits siguin el teu pare 
i la teva mare. I hi hagué gran joia 
entre els germans que eren a Níni- 
ve. y 


20. — Aquior i Nabat, cosinus de T'o- 
Dies. 'NQuior — Aquiacar (et LL 24 
nota), era, segons els LXX, nebot de 
Tobias, fill del seu germà Anael. — 
Nabat (Sinaític: Nabad. L'un i l'altre, 
els anomenen ecnebots de Tobiass). El 
cod. Vat. l'anomena eNasbas, el seu 
neboto, l'itala, Nabal. 

I-Ç. — El text dels LXX és més 
abreujat en aquests versets. Les deli- 
cadeses de pare i fill envers l'àngel, 
inconegut encara, demostren que no el 
consideraven com un simple company 
llogat a jornal, ans com un home 
excepcional summament benfactor. 
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8 Llavors els digué en secret: Beneiu el Déu del cel, i davant de 
tots els vivents, reteu-li glòria, puix que ha exercit amb vosaltres la 
seva misericòrdia. ' Car és bo d'amagar el secret del rei, però és 
cosa lloable de revelar i publicar les obres de Déu. S Bona és l'ora- 
ció amb el dejuni, i l'almoina val més que no pas amagar tresors 
d'or, "puix que l'almoina deslliura de la mort, i és ella la que es- 
borra els pecats i fa trobar la misericòrdia i la vida eterna. 'P Els qui, 
però, cometen el pecat 1 la iniquitat, enemics són de llur pròpia 
ànima. H Us manifesto, doncs, la veritat, i no us ocultaré res ama- 
gat. Y Quan pregaves amb llàgrimes, i enterraves els morts, i deixa- 
ves el teu menjar, i escondies els morts durant el dia, a casa teva, i 
de nit els sepultaves, jo presentí al Senyor la teva oració. PI puix 
que eres grat al Senyor, calgué que la temptació et provés. HI ara 
el Senyor m'ha enviat per guarir-te, 1 per alliberar del dimoni Sara, 
muller del teu fill. P Car jo sóc l'àngel Rafael, un dels set que estem 
davant del Senyor. 

10 Havent ells oit aquests mots, es torbaren, i tremolant caigueren 
faç en terra. HI els digué l'àngel: La pau sigui amb vosaltres, no 
temeu, puix que mentre amb vosaltres estava, hi estava per voler 


de Déu, beneiu-lo i canteu les seves lloances. P Semblava, certa- 


7-10. — El secret del rei. Aci co- 
mença una sèrie de proverbis no man- 
cats del paralelisme i de les metàfores 
propis de la poesia hebraica. 

7.—Els LXX afegeixen: eFeu el bé, 
i el mal no us atenverà.o 

8. — L'almoina val més que no pas 
amagar tresors d'or. Els LXX diuen: 
ces dl l'almoma ia justicia valumeés 
la mediocritat amb la justícia que 
l'abundància amb la iniquitat.o 

9. — Fa trobar la misericòrdia. Els 
LXX diuen: dEls qui fan almoina i jus- 
tícia tindran llarga vida.o 

11. — Després de: No us ocultaré, 
etc.d, els EX X repeteixen el V. 7: 

12.—Quan pregaves. Els LXX diuen: 
(Quan tu pregaves, tu i Sara, la teva 
nora, jo presentava al Déu Sant la vos- 
tra oració.o 

13. — La temptació. El sofriment 
afina l'esperit i purifica, la contrarietat 


prova la paciència i vigoritza la virtut. 
Aquest sentit té aquí la paraula fempta- 
ció. —Aquest verset manca en els LXX. 

15. — Un dels set. Els LXX diuen: 
cun dels set àngels (B — Vat.: sants) 
que presenten les oracions dels sants, i 
que tenen accés davant la glòria del 
Sant.v — En aquesta expressió hom ha 
volgut trobar, alambinant-ho molt, re- 
miniscències de zoroastrisme, però ha 
estat debades. El nombre 7 era sagrat 
entre els hebreus, prescindint de tota 
influència forastera, era un nombre 
simbòlic. — Davant del Senyor. Expres- 
sió de dependència i de servei. 

I9. — Semblava, certament, que jo 
menjava. Això no significa que l'àn- 
gel, en forma humana, no mengés 
realment, vol dir simplement que l'ali- 
ment material no li era necessari, puix 
que tenia un aliment invisible, ço és, la 
visió beatífica. 
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ment, que jo menjava i bevia amb vosaltres, sinó que jo uso d'un 
aliment invisible i d'una beguda que no pot ésser vista pels homes. 
20 Ja és temps, doncs, que me'n torni cap a Aquell que m'ha enviat, 
vosaltres, però, beneiu Déu i conteu totes les seves meravelles. 
21 Acabat de dir això, fou arrabassat a llur vista, i ja no el pogueren 
veure més. PP Llavors, abocats en terra, durant tres hores beneiren 
Déu, i, en aixecar-se, contaren totes les seves meravelles. 


Els LXX diuen: cEscriviu en un llibre 
20. — Conleu totes les seves meravelles. — tot el que us ha esdevingut.x 


EPÍLEG 


CÀNTIC DE TOBIAS 


(C. XII.) HI el vell Tobias obrí la seva boca, beneí el Senyor, 


i digué: 


Gran sou, Senyor, eternament, 


i el vostre regne, per tots els segles. 


Car Vós flageHeu i salveu, 


meneu l'home a la fossa i l'en traieu, 


no hi ha ningú que escapi de la vostra mà. 
3 Celebreu el Senyor, fills d'Israel, 


i davant les nacions lloeu-lo. 


t Car per això us dispersà entre les nacions que no el coneixen, 


perquè vosaltres contéssiu les seves meravelles i els féssiu saber 


que cap altre Déu totpoderós no hi ha fora d'Ell. 


3 Ell ens ha punit a causa de les nostres iniquitats, 


2, Dt. xxxir, 39: l'Om. tt, Ger Sap XV, de 


1. — Els LXX diuen: dl Tobit escriví 
una pregària en senyal de gaudi i di- 
gué. — En aquest càntic profètic, To- 
bias anuncia l'alliberament dels jueus 
i la restauració de Jerusalem. Els Sants 
Pares hi veuen, amb fonament molt 
seriós, la fundació de l'Església i la 
conversió futura del poble d'Israel. En 
el text es noten moltes reminiscències 


dels Salms, els quals eren la pregària 
habitual dels jueus. 

3.— Celebreu el Senyor. Doneu glòria 
al Senyor davant de les nacions. La 
providencial captivitat d'Israel, a més 
d'ésser el càstig de les infidelitats del 
poble, fou un mitjà de propagar entre 
les nacions infidels i politeistes el Culte. 
del veritable Déu. 
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i ell ens salvarà a causa de la seva misericòrdia. 
é Considereu, doncs, què ha fet amb nosaltres, 
i amb temor i tremolor celebreu-lo, 
i exalceu el Rei dels segles en les vostres obres. 
TLjo, el glorificaré en la terra de la meva captivitat, 
puix que ha manifestat la seva majestat damunt una nació pecadora. 
8 Convertiu-vos, doncs, pecadors, i practiqueu la justícia davant 
ED Eu 
creient que exercirà envers vosaltres la seva misericòrdia. 
2 Jo, però, i la meva ànima en Ell ens alegrarem. 
10 Beneiu el Senyor, tots els seus escollits, 
celebreu dies de gaubança i reteu-li glòria. 
U Jerusalem, ciutat de Déu, t'ha castigat el Senyor, a causa de les 
(obres de les teves mans. 
12 Glorifica el Senyor en els teus béns i beneeix el Déu dels segles, 
per tal que reedifiqui en tu el seu tabernacle, 
i a tu faci tornar tots els captius, 
i frueixis per tots els segles dels segles. 
18 Resplendiràs amb llum esclatant, 
i t'adoraran tots els termenals de la terra. 
H Les nacions vindran de lluny cap a tu, 
i, en dur-te presents, adoraran en tu el Senyor, 
i la teva terra tindran com un santuari. 
15 Car el gran nom invocaran dintre teu. 
16 Maleits seran els qui et menysprein, 
i condemnats tots els qui et flastomin, 
i beneits seran els qui et basteixin. 
I tu, t'alegraràs en els teus fills, 
ja que tots seran beneits, i s'aplegaran prop del Senyor. 
18 Benaurats els qui t'estimen, 1 frueixen en la teva pau. 


ip EG EE Ge 


g. — De la seva misericòrdia. Els — vostre cor i la vostra ànima, per tal de 
LXX afegeixen: al ens aplegarà del — practicar davant d'Ell la veritat, alesho- 
mig de totes les nacions on estàvem — res Ell tornarà cap a vosaltres i no us 
dispersats, si torneu a Ell amb tot el — amagarà la seva faç. 
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19 Ànima meva, beneeix el Senyor, 


perquè ha alliberat Jerusalem, la seva ciutat, 


de totes les seves tribulacions, Ell, el Senyor Déu nostre. 


20 Benaurat seré si existien romanalles de la meva nissaga, 


per a veure la resplendor de Jerusalem. 
21 Les portes de Jerusalem seran edificades amb safir i maragda, 
i amb pedres precioses tot el volt de les seves muralles. 


22 Amb pedres brillants i netes seran enllosades totes les seves places, 


i per tots els seus carrers hom cantarà: Alleluial 


i: Beneit el Senyor, qui Vhavexalcad 
i duri el seu regne damunt d'ella per tots els segles dels segles. 


(Amén. 


DARRERS ANYS DEL VELL TOBIAS 


(C. XIV.) MH finiren les paraules de Tobias. I després de reco- 
brar la vista, visqué T'obias quaranta-dos anys, i veié els fills dels 
seus néts. "Il havent complert cent dos anys, fou enterrat honorifi- 
cament a Nínive. P Car als cinquanta-sis anys perdé la vista i la 
recuperà essent sexagenari. " La resta de la seva vida transcorregué 
tota amb goig, i amb un bon avançament en el temor de Déu tras- 
passà en pau. 

SA l'hora de la seva mort, cridà a la vora el seu fill Tobias i els 
set joves fills d'aquest, néts seus, i els digué: $ Aviat s'esdevindrà la 


ruina de Nínive, car la paraula del Senyor no es perd, i els nostres 
21, Apc. xxi, 18. — 6, Esr. 11, 8, 


20. — Aquest verset no es troba en 
el Gr. del cod. Vatic., però és troba 
en el Sinaitic. 

,2. — Cent dos anys. El Sinaitic i 
l'itala posen cent dotze anys. 

6. — La ruina de Nínive. S'esde- 
vingué l'any 606. La ciutat fou presa 
i saquejada per Nabopolasar, rei de 
Babilònia, i per Ciaxar Í, rei dels me- 
des. — La paraula del Senyor. En al- 
tres textos T'obias fa aHusió a dites dels 
antics profetes, el Gr. de la Sixtina 
recorda la profecia de Jonàs sobre la 


destrucció de Nínive, ajornada per la 
penitència que practicaren els ninivites 
sota les amenaces de l'home de Déu. 
El còdex Sinaitic cita Nahum, i és més 
extens que B (Vat.). Diu: dl quan era 
morent, cridà Tobias el seu fill, i li di- 
gué: Fill meu, porta'm els teus infants 
i cerca refugi a la Mèdia, puix que jo 
crec que la paraula de Déu sobre Nínive, 
segons oracle de Nahum, i tot el que 
s'ha dit sobre Ater (Assur) i Ninive, 
s'esdevindrà. 1 la salvació serà a la Mè- 
dia, més que no pas a l'Assiria, puix 
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germans que hi ha dispersats fora de la terra d'Israel, hi tornaran. 
TI tota la terra deserta es repoblarà, i la casa de Déu que hi fou cre- 
mada s'edificarà altre cop, i allà tornaran tots els qui temen Déu. 
8f les nacions abandonaran llurs ídols, i aniran a Jerusalem, "i hi 
habitaran, i s'hi alegraran tots els reis de la terra adorant el rei 
d'Israel. 

10 Escolteu, doncs, fills meus, el vostre pare: Serviu el Senyor en 
veritat i maldeu per fer allò que li és plaent. l'I als vostres fllls, 
recomanen-los que facin obres de justicia i almoines , que es recor- 
din de Déu i el beneeixin tostemps en veritat i amb totes llurs 
forces. 

12 Ara doncs, fills meus, escolteu-me, i no romangueu pas ací, 
sinó que el dia que haureu sepultat la vostra mare prop meu, dins 
un mateix sepulcre, llavors mateix poseu-vos en camí per eixir d'ací, 
13 car veig que la iniquitat durà Nínive a la ruina. 

14 s'esdevingué que Tobias, després de la mort de la seva mare, 
sortí de Nínive amb la seva muller, els seus fills i els fills dels seus 
fills, i tornà a casa dels seus sogres. PI els trobà estalvis, en una 
bona vellesa, i prengué cura d'ells, i ell mateix els clogué els ulls. 


que jo crec que tot el que Déu ha dit es 
complirà i cap de les seves paraules no 
es perdrà. I els germans que habiten la 
terra d'Ísrael seran dispersats i duts en 
captivitat, lluny de la terra excelent 
(d'Israel), i tota la terra d'Israel serà 
deserta, i Samaria i Jerusalem seran 
desertes, i la casa de Déu estarà de 
dol, i hi calaran foc.o — Aquesta pre- 
dicció de la crema del Temple es troba 
indicada, en una altra forma, en el 
v. 7 de la Vg., però tot el que el text 
llatí posa en passat, B ho posa en futur, 
la recensió del Gr. és millor, puix que 
Nabucodonosor no havia encara des- 
truit el Temple ni portat Judà en capti- 
vitat. 

7. — I es repoblard. Aquest verset 
Loines extens en el Gr. (Nu -z Sinaitic, 
1 B), diu: cl novament Déu tindrà 
pietat d'ells (els israelites) i Déu els 
tornarà a la terra d'Israel, i bastiran de 
nou la casa (de Déu), no com la pri- 
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mera, fins al temps en què el temps dels 
temps (el temps fixat) serà acomplit. 
I després d'això tornaran de la capti- 
vitat i reedificaran Jerusalem amb mag- 
nificència, i la casa de Déu serà refeta, 
com han dit els profetes d'Israel. 

13. — Car veig. En lloc d'aquest 
v., el Gr. diu: eFill, considera el que 
Aman (x i Ítala: Nadab) ha fet a 
Aquiacar, qui l'havia nodrit, com l'ha 
conduit de la llum a la tenebra i quina 
recompensa li ha donat. Però Aquia- 
Car fou salvat i Aman (Nadab) rebé el 
que mereixia, i fou precipitat a la tene- 
bra. Manassès (N: Aquiacar) ha fet 
almoina i escapà del parany de mort 
que Aman ( Nadab) li havia parat. 
Ara, doncs, fills meus, vegeu el fruit 
de l'almoina i com la justicia allibera. 
Dient això llançà el darrer sospir sobre 
el seu llit. Tenia l'edat de cent cin- 
quanta-vuit anys i els seus fills l'enter- 
raren amb honor. 
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Percebé tota l'herència de la casa de Raguel, i veié els fills dels seus 
fills fins a la quarta generació. l9I havent complert noranta-nou 
anys en el temor del Senyor, el sepultaren amb goig. HI tota la 
seva parentela i tota la seva descendència es mantingueren en vida 


bona i en sant capteniment, de manera que foren acceptes tant a Déu 
com als homes i a tots els habitants del país. 


16. — Noranla-nou anys. Aquesta 
xifra varia en altres textos, alguns el 
fan viure fins a cent disset i cent vint- 
i-set anys. — El sepultaren amb goig. 
Posant la coma després de amb poio, i 
no abans — com sembla preferible — 
el sentit seria: ec Després d'haver vis- 


cut noranta-nou anys en el temor 
del Senyor i amb goig, els seus fills 
el sebolliren.x —Els LXX afegeixen: 
eS'assabentà, abans de morir, de la 
ruina de Ninive, que fou presa per 
Nabucodonosor i Assuer, i, abans de 
morir, tingué goig pel fet de Ninive.o 


JOUDAUE 


Versió, Noticia preliminar i notes del P. ALBERT BERTOMEU, SCH. P. 
Revisió del DR. RaMoN ROCA-PUIG, PREV. 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


AUTOR, LLENGUA 1 HISTORICITAT DEL LLIBRE DE JUDIT 


No és conegut l'autor del llibre de Judit. Ha estat atribuit a la 
mateixa heroina que dòna nom al llibre. D'altres han volgut suposar que 
fou escrit pel gran Sacerdot Joaquim del qual es fa menció en el llibre 
o per Aquior l'Ammanites que hi juga un rol important. Tot són hipò- 
tesis mancades de fonament. El que sembla indubtable és que l'autor era 
un jueu que habitava a Palestina i que el llibre fou escrit no molt temps 
després dels esdeveniments que en formen la trama. 


El llibre fou escrit primitivament en caldeu o hebreu. Perdut el text 
original, hem de recórrer a la versió dels LXX. La traducció de la 
Vulgata en difereix notablement: sant Jeroni diu haver-la fet sobre 
un text caldeu, la seva versió fou feta atenent més al sentit que a 
l'exactitud original, emagis sensum e sensu quam ex uerbo uerbum 
transferens,. Cal encara afegir que entre els diferents manuscrits 
dels LXX hi ha nombroses variants. 


Luter fou el primer que posà en dubte la historicitat del llibre de Judit. 
El reformador hi veia una narració simbòlica de la continua victòria que, 
a desgrat de nombroses fallides, obtingué Israel sobre els seus enemics. 
Els exegetes protestants i racionalistes han seguit la mateixa via i recent- 
ment no ha mancat entre els catòlics algun partidari de la interpretació 
simbòlica o alegòrica. Tenim, però, a favor del caràcter històric del 
llibre : 

a) La unanimitat de la tradició cristiana. Sant Climent Romà, tercer 
Suceessor de sant Pere, el cita entre els llibres inspirats. El primer 
Concili de Nicea el comptava entre els llibres de Ja Sagrada Escriptura. 


II2 NOTÍCIA PRELIMINAR 


Els sants Pares parlen, lloant-la sempre, de Judit com d'un personatge 
històric. 

b) La tradició cristiana és en aquest punt continuació de la tradició 
jueva. Per bé que el llibre no figura en el cànon jueu, el trobem en la 
versió dels LXX i dos midrashim hebreus ens donen un versió inde- 
pendent dels fets que narra l'hagiògraf. Per consegúent, els jueus de 
Palestina i d'Egipte els creien vertaders. Les pregàries del primer i segon 
dissabte de la festa de la Dedicació contenien un resum del llibre de Judit 
i bé cal suposar que els jueus no regraciarien Déu per un alliberament 
imaginari. 

c) Malgrat dificultats innegables relatives a l'època i al lloc, la 
crítica interna dóna testimoniança a favor de la historicitat. El marc 
del llibre és ben oriental i ben jueu. Hi trobem el despotisme, l'èmfasi 
oriental, el providencialisme dels jueus convençuts sempre que són 
el poble de Déu, el qual els parlà per Moisès i els profetes. L'assiriologia 
assegura la historicitat del llibre, les modernes inscripcions, lluny de 
desmentir, confirmen la narració dels fets fins al punt que hom ha dit que 
res no manca als annals cuneiformes del llibre de Judit sinó el nom 
d'Holofernes, 


Divisió DEL LLIBRE DE JUDIT 


La nostra traducció està feta sobre la versió grega de l'edició sixtina, 
de la qual solament ens apartem en dos o tres passatges per exigències 
indefugibles del sentit. Seguint Vigouroux, dividim el llibre en set 
seccions: 

1.t o L'Àsia occidental rebutja el jou dels assiris.. Campanya de Nabu- 
codonosor contra Arfaxad, rei dels Medes. Refús d'ajudar-lo per part 
dels pobles d'Occident. Ira del rei. Desfeta d'Arfaxad. 

2. o Campanyes d'Holofernes. Excursions bèlliques efectuades contra 
els pobles d'Occident. 

3." Resistència d'Israel. Mesures estratègiques. Penitència, dejuni 
i pregària. 

4.4 —Història d'Aquior. Aquior fa a Holofernes un resum de la història 
d'Israel. ra del cabdill. Aquior és portat a Betúlia. 

g. Déu suscita Judit. Holofernes posa setge a la ciutat de Betúlia. 
Els habitants assedegats volen retre's. 

6.2 Judit va amb la seva esclava al campament d'Holofernes, es 
guanya el favor del cabdill i després d'un convit li talla el cap. Retornen 
ella i l'esclava a la ciutat de Betúlia. 


JUDIT ie 


a 


73 Victòria d'Israel sobre els assiris. Judit mostra als habitants de 
Betúlia la testa d'Holofernes. Joia del poble i acció de gràcies. Simulen 
un atac al campament dels fills d'Assur. Aquests descobreixen la mort 
de llur cabdill i fugen perseguits pels hebreus. El gran sacerdot Joaquim 
visita i beneeix Judit. Càntic de Judit en acció de gràcies. Solemnitats 
a Jerusalem. Darrers dies de Judit. 


SECCIÓ PRIMERA 


L'ÀSIA OCCIDENTAL REBUTJA EL JOU DELS ASSIRIS 


CAMPANYA DE NABUCODONOSOR CONTRA ARFAXAD 


(C. I.) ' L'any dotzè del regnat de Nabucodonosor, el qual regnà 
sobre els assiris a Níinive, la gran ciutat, en els dies d'Arfaxad, el 
qual regnà sobre els medes a Ecbatana "i edificà a Ecbatana i a l'en- 
torn murs de carreus escairats d'amplada tres colzes, de llargària sis 
colzes, i féu el mur de setanta colzes d'alçada i de cinquanta d'am- 
plada "i dreçà les seves torres sobre les portes en cent colzes i fona- 
mentà la seva amplada fins a seixanta colzes "i féu les seves portes, 
portes enlairades fins a l'alçada de cinquanta colzes i l'amplada de qua- 
ranta, per les sortides dels seus forts exèrcits i els exercicis dels seus 
infants. PI el rei Nabucodonosor féu guerra en aquells dies contra 
el rei Arfaxad a la gran plana, això és, als confins de Ragau. 1 
eixiren a trobar-lo tots els que poblaven la muntanya i tots els que 
poblaven l'Euírates i el Tigris i l'Hidaspes i a la plana d'Erioc, el rei 
dels Elimeus, i es reuniren pobles molt nombrosos per tal de comba- 
tre els fills de Queleul. 


T Nabucodonosor, rei dels assiris, trameté missatge a tots els que 


1t. — L'any dotzè del regnat de Nabu- En els dies d'Arfaxad, el qual regnà 


sobre els medes a Ecbatana. 


codonosor. Es gairebé cert que el Na- 
bucodonosor de la Biblia és l'Assurba- 
nipal de les inscripcions cuneiformes 
que ens conten les seves gestes en 
termes ben semblants als del llibre de 
Judit. 


Arfaxad 
sembla ésser Fraortes que succei el 
seu pare Dejoces en el reialme de la 
Mèdia l'any 655 a. J. C. Heròdot parla 
de nou murs concèntrics que aquest 
príncep féu bastir o reforçar. 
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habitaven la Pèrsia i, tots els que habitaven vers ponent, els que 
habitaven Cilícia i Damasc, el Liban i l'Antiliban i tots els que sojor- 
naven de cara al mar "i els pobles del Carmel i de Galaad i els de 
més enllà de Galilea i de la gran plana d'Esdrelon, "i tots els de 
Samaria i de les seves ciutats i tots els de l'altra banda del Jordà fins 
a Jerusalem i Betane i Quelos i Cades i del riu d'Egipte i Tafnes 
i Ramses i tota la terra de Gessè fins a arribar més enllà de Tanais 
i de Memfis i tots els que habitaven l'Egipte fins a pervenir als con- 
fins de l'Etiopia. l'A tots aquests pobles, Nabucodonosor, rei 
d'Assiria, envià missatgers. 

HJ menystingueren tots els que habitaven tota la terra la paraula 
de Nabucodonosor, rei dels assiris, i no se li ajuntaren per a la 
guerra, perquè no el temien, ans era per a ells com un home qualse- 
vol. l acomiadaren els seus missatgers buits i amb deshonor de llur 
presència. 

124 s'enfelloní Nabucodonosor contra tota aquella terra en gran 
manera i jurà pel seu soli i el seu reialme de venjar-se de totes les 
contrades de Cilícia, Damasc i Síria, de perdre amb el seu glavi 
aquests i tots els que sojornaven a Moab i els fills d'Ammon i tota 
la Idumea i tots els d'Egipte, fins a arribar al limit de les dues mars. 
131 preparà la batalla amb el seu exèrcit, contra Arfaxad rei, l'any 
dissetè i es féu fort en la seva guerra i féu recular tot l'exèrcit d'Ar- 
faxad i tota la seva cavalleria i tots els seus carros, fi dominà totes 
les ciutats d'ell i pervingué fins a Ecbatana i s'apoderà de les torres 
i lliurà al saqueig les seves places i convertí la seva bellesa en el seu 
oprobi. 1I capturà Arfaxad a les muntanyes de Ragau i el travessà 
amb els seus dards i el perdé del tot fins a aquest dia. 

16 tornà amb tots els seus aliats, una munió d'homes molt guer- 
rers, i estava allí descansant i fent convits ell i el seu exèrcit durant 
cent vint dies. 


t1.—l acomiadaren els seus missalgers 12. — ... Fins a arribar al limit de les 
buits i amb desbonor. Es a dir, sense els — dues mars. La Mediterrània i la Mar 
presents que era costum oferir en pe--— Roja. 
nyora i senyal de submissió. 
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SECCIÓ SEGONA 


PRIMERES CAMPANYES D'HOLOFERNES 


HOLOFERNES ENVIAT PEL REI 


(C. IL.) l L'any divuitè, el vint-i-dos del primer mes, es féu 
declaració al palau de Nabucodonosor, rei dels assiris, de fer la 
revenja de tota la terra tal com havia dit. 

21 convocà tots els seus servidors i tots els seus prohoms i exposà 
davant d'ells el secret del seu consell i resumí amb la seva boca tota 
la dolenteria de la terra. P1 ells judicaren d'exterminar tota carn, 
els que no havien seguit el manament de la seva boca. "I s'esde- 
vingué que en acabar el seu consell Nabucodonosor, rei dels assi- 
ris, cridà Holofernes, general en cap del seu exèrcit, que era el segon 
després d'ell, i li digué: 

uxomdim el gran rei, el senyor de tota la terra: Ve't ací que tu 
eixiràs de la meva presència i prendràs homes confiats en llur força, 
d'infants cent vint milers, i una multitud de cavalls amb dotze miría- 
des de cavallers Si sortiràs a l'encontre de tota la terra de ponent, 
perquè desobeiren el manament de la meva boca. TI que preparin 
terra i aigua, car aniré en contra d'ells amb el meu furor i cobriré 
tota la faç de la terra amb les petjades del meu exèrcit i els lliu- 
raré com a presa. SI llurs ferits ompliran els barrancs i les torrente- 
res i el riu sobreeixint anirà ple de llurs cadàvers. Pl emmenaré llurs 
captius fins als termenals de tota la terra. Tu, però, eixint, ocupa 
per a mi totes llurs contrades i es lliuraran a tu i me les reservaràs 
fins al dia de llur puniment. H Contra els desobeidors no perdoni res 


gua... Fórmula per a intimar la rendi- 
7. — ... I que preparin terra i ai- — ció usada pels pobles antics. 
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el teu ull, lliura'ls a la mort i al saqueig en tota la teva terra. P Per 
la meva vida i el poder del meu reialme he dit això i ho faré amb la 
meva mà. Tu, però, no ultrapassis en res les paraules del teu 
senyor, ans cumpleix-les fidelment com t'he manat i no tardis pas a 
fer-ho. 

1 Eixí Holofernes de la presència del seu senyor i cridà tots els 
magnats, els generals i els cabdills de l'exèrcit d'Assur, 19i comptà 
fins a dotze miríades d'homes escollits per al combat, i dos mil mi- 
riades d'arquers a cavall, tal com li havia manat el seu senyor. 
16 Els arranjà a faisó de guerra, ordenà la multitud. HI prengué una 
gran multitud de camells, ases i mules per a llur bagatge, i ovelles, 
bous i cabres per a proveiment llur, tants que no tenien nombre. 
13I menges per a tothom en abundor i molt d'or i d'argent del palau 
delirer 


PRIMERA CAMPANYA 


1 Eixt ell i tot el seu exèrcit de camí, per tal de precedimeliues 
Nabucodonosor i cobrir tota la faç de la terra de ponent amb carros 
i cavalls i llurs infants escollits. f0I els seguia una multitud barre- 
jada, com llagosta i com l'arena de la terra que no tenia nombre 
per llur munió. "MI eixiren de Nínive en tres jornades de camí fins 
al davant de la plana de Baictilait i acamparen des de Baictilait prop 
de la muntanya que està a l'esquerra de l'alta Cilícia. "I prengué 
tot el seu exèrcit, els infants, i els cavallers, i els seus carros, i es 
dirigi des d'allí a la terra muntanyosa. PI colpí Fud i Lud, i saquejà 
tots els fills de Rassis i els fills d'Ismael, els de davant del desert 
vers al migdia de Quelon. 11 arribà a l'Eufrates i travessà la Meso- 
potàmia i esboldregà totes les ciutats altes que estaven des del riu 
Abrona fins arribar a la mar. 

25T s'apoderà de les regions de la Cilicia i abaté tots els que s'opo- 
saven a ell. I pervingué fins als confins de Jafet vers el migjorn, 
en faç de l'Aràbia. f8I posà cercle a tots els fills de Madian i calà 
foc a les tendes llurs i saquejà llurs estables. 


NODES, 27-11, O II9 


211 baixà fins a la plana de Damasc en els dies de la collita dels 
blats i incendià tots llurs camps, i lliurà a la destrucció els ramats, 1 
les vacades, i espolià llurs ciutats, i rodà per llurs planes, i colpí 
tots els joves a fil d'espasa. PSI caigué el temor i, espaordiment d'ell 
sobre els que sojornaven a la costa, els que eren a Sidó i a Tir,i tots 
els que habitaven a Assur i Oquina, i tots els de Jemnaan. I els 
que sojornaven a Azot i Ascalon el temeren molt. 


SUBMISSIÓ DE VILES I POBLES 


(C. IH.) HL li trameteren missatgers amb mots de pau per a dir-li: 

2 Ve't ací que nosaltres, els servents de Nabucodonosor el gran 
rei, ens presentem al davant teu per tal que facis amb nosaltres com 
sigui plaent a la teva presència.  Ve't ací que els nostres estatges i 
tota la plana dels blats i els ramats i vacades i tots els estables de 
les nostres tendes estan a la teva presència per a usar-ne com et 
plagui. 1 Ve't ací també que les nostres ciutats i els que hi habiten 
són esclaus teus. Vina i surt al seu encontre si és grat als teus ulls. 
9T es presentaren els barons a Holofernes i li acompliren el missatge 
segons aquestes paraules. 

I baixà vers la costa ell i el seu exèrcit i posà guàrdia a les ciu- 
tats altes. I d'elles prengué per la batalla barons escollits "i l'acolli- 
ren ells i tota la rodalia amb corones i danses i címbals. 81 destruí 
totes les seves contrades i tallà tots els seus boscos sagrats. Car li 
havia estat ordenat de destruir tots els déus de la terra per tal que 
totes les nacions solament adoressin Nabucodonosor i totes les llen- 
gies i totes les tribus l'invoquessin com a déu. 

I vingué a la faç d'Esdrelon prop de Dotaim que està al davant 
de la gran serralada de Judea i establí l'exèrcit enmig de Gaba i Es- 
citòpolis i romangué allí una mesada de dies per a acoblar tot el 
bagatge del seu exèrcit. 
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SECCIÓ TERCERA 


RESISTÈNCIA D'ISRAEL 


LA TEMENÇA 


(C. IV.) lS'assabentaren els fills d'Israel, els que habitaven en la 
Judea, de tot el que feia entre els gentils Holofernes, el general en 
cap de Nabucodonosor rei dels assiris, i de la faisó com havia espo- 
liat tots llurs temples i els havia lliurat a la destrucció. "I s'espaor- 
diren moltíssim de la seva presència i es contorbaren per mor de 
Jerusalem i del temple del Senyor Déu llur. $ Car havien tornat de 
la captivitat i de bell nou tot el poble s'era aplegat en la Judea i els 
vasos i l'altar i el temple havien estat purificats de la profanació. 


MESURES DE DEFENSA 


tl enviaren a totes les regions de Samaria, a Cona, i Betoron, i 
Belmen, i Jericó, i a Coba, i Esora, i a la vall de Salem, "i ocuparen 
tots els cimals de les muntanyes més altes, 1 emmurallaren les viles 
que hi havia, i hi posaren queviures per a preparar la guerra, carfeia 
poc que llurs camps havien estat segats. 

6f escriví Joaquim el gran sacerdot, que estava aquells dies a 


3. — Car havien tornat de la capti- 6. — I escriví Joaquim el gran sacer- 


vitat... Aquests mots semblen afavo- dot. 


rir l'opinió d'alguns intèrprets segons la 
qual la campanya d'Holofernes i el set- 
ge de Betúlia, s'esdevingueren després 
de l'exili de setanta anys a Babilònia. 
Es més natural, però, que faci referèn- 
cia a la deportació de Manassès i una 
part del poble d'Israel per Assurbanipal. 


La Vulgata l'anomena Eliacim. 
La seva intervenció resulta molt na- 
tural si hom admet que el setge de 
Betúlia ocorregué després de la depor- 
tació de Manassès. En absència del rei 
era el gran Pontifex que assumia el rol 
principal. 
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Jerusalem, als habitants de Betúlia i Betomestem, que està al davant 
d'Esdrelon, en faç de la plana, prop de Dotaim, dient: 'Retingueu 
els colls de les muntanyes, car a través d'ells hi ha l'entrada a la 
Judea. I ben fàcilment els impedireu d'entrar, car és el pas estret 
fins per a dos homes. 8 I feren els fills d'Israel com els manà Joa- 
quim el gran sacerdot i els ancians de tot el poble d'Israel que 
tenien la seu a Jerusalem. 


PENITÈNCIA I ORACIÓ 


I clamà a Déu tot baró d'Israel amb gran insistència i amb gran 
insistència humiliaren llurs ànimes, ells i llurs mullers i llurs in- 
fants i llurs ramats i tot foraster i mercenari i esclau, i es posaren 
sacs als seus lloms. I tot baró d'Israel i dona i infants, els que 
habitaven a Jerusalem, es postraren de cara al temple i posaren cen- 
dra a llurs testes i estengueren llurs sacs a la faç del Senyor i volta- 
ren l'altar amb un sac. 

12J clamaren al Déu d'Israel tots ensems contínuament per tal 
que no donés en rapinya llurs infantons i les mullers en pastura i 
les ciutats de llur heretatge a destrucció i les coses santes a la pro- 
fanació i Oprobi i riota dels gentils. SI oi el Senyor llur veu i 
esguardà llur aflicció. l romangué el poble dejunant molts dies a 
tota la Judea i Jerusalem en presència del santuari del Senyor Tot- 
poderós. 

1t Joaquim el gran sacerdot i tots els sacerdots que estaven 
davant del Senyor i els que exercien el ministeri del Senyor, cenyits 
els lloms amb sacs, feien l'ofrena de l'holocaust de perseverança i 
dels vots i dels dons espontanis del poble Pi hi havia cendra damunt 
llurs mitres i clamaven al Senyor amb tota la força per tal que pro- 
tegís en bé tota la casa d'Israel. 


13, Ex. xvi, 12. 


9. —l clamà a Déu tol barò d'Israel. — dra i dejuni. El que és ben propi d'ells 
ambgran insistència... Els jueus acudei-— és l'oració i el retret que fan al Senyor 

xen a Déu amb les manifestacions de — dels benifets rebuts i de l'aliança sege- 

penitència pròpies de tots els orientals: — llada amb els Patriarques. 

cenyir-se amb cilici, cobrir-se de cen- 
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SECCIÓ QUARTA 


HISTÒRIA D'AQUIOR 


HISTÒRIA D'ISRAEL RECONTADA PER UN FILL D'AMMON 


(C. V.) HH fou anunciat a Holofernes, general en cap de l'exèr- 
cit d'Assur, que els fills d'Israel es preparaven per la guerra i que 
havien obstruit els colls de la muntanya i que havien emmurallat tot 
cim de muntanya elevada i que havien posat paranys a les planes. 
21 s'enfelloni molt i cridà tots els prínceps de Moab, els cabdills 
d'Ammon i tots els sàtrapes de la costa, Pi els digué: Expliqueu-me, 
fills de Canaan, quin poble és aquest assentat a la muntanya i quines 
són les ciutats en què sojornen, i la multitud de llur exèrcit, i en què 
consisteix llur poder i vigoria, i qui sorgeix d'entre ells com a rei 
per a conduir l'exèrcit llur, fi perquè han fet menyspreu i no han 
vingut al meu encontre entre tots els que sojornen a ponent. 

I li digué Aquior, el capitost de tots els fills d'Ammon : Escolta, 
senyor meu, la paraula de boca del teu esclau i t'ennovaré la veritat 
pertocant al poble que sojorna a aquesta muntanya prop d'on tu 
habites, i no eixirà mentida de boca del teu esclau. 

6 Aquest poble és descendent dels caldeus "i feien estada abans a 
Mesopotàmia, per tal com no volgueren seguir els déus de llurs pares 
que eren de terra de caldeus. $ Ans eixiren del camí de llurs proge- 
nitors i adoraren el Déu del cel, el Déu que havien conegut, 1 els 
foragitaren de la faç de llurs déus i fugiren vers Mesopotàmia i so- 
jornaren allí molts dies. 21 els digué llur Déu que eixissin de llur 


1, Gn. XI, 31. — 9, Gn. XII, 13 XLVI, 6. 


ç. — I li digué Aquior, el capitost — el senyi la prudència menystinguts pel 
de tots els fills d'Ammon. La narració — servilisme i la sobergueria orientals. 
d'Aquior és un dels passatges més 8.—Ans eixiren del camtí de llurs pro- 
remarcables del llibre de Judit. L'antigor.:—genitors... La religió dels antics cal- 
parla per la seva boca, hi parlen també — deus era l'adoració dels astres. 
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estatge i anessin cap a la terra de Canaan, i feren allí estada i abun- 
daren d'or, argent i molts ramats en gran manera. 

10Í baixaren a l'Egipte, car la fam havia cobert la faç de la terra 
de Canaan, i feren estada allí mentre s'alimentaven , i esdevingueren 
allà una gran multitud i era innombrable llur nissaga. TI es dreçà 
contra ells el rei d'Egipte i els enganyà, 1 els humilià amb treball i 
amb rajol i els posà per esclaus. JI clamaren al Déu llur, qui colpí 
tota la terra d'Egipte amb plagues per a les quals no hi havia guari- 
ment. Í els foragitaren els egipcis de llur presència Pi Déu eixugà 
la Mar Roja al davant d'ells. 

14f els emmenà vers la via de Sinaí i Cades-Barne i expulsà tots 
els que sojornaven en el desert. 

15I feren estada en terra d'amorreus i amb llur fortitud anorrearen 
tots els esebonites, i travessant el Jordà prengueren en heretatge 
tota la regió muntanyenca. HI foragitaren de llur presència el ca- 
naneu i el fereseu i el jebuseu i el siquemita i tots els guergueseus, 
i habitaren allà molts dies. l'l mentre no pecaven davant de llur 
Déu hi havia entre ells prosperitat, car amb ells hi ha el Déu que 
odia la injustícia. Quan, però, s'apartaren del camí que els as- 
senyalà foren capolats en gran manera per moltes guerres i esdevin- 
gueren captius en terra no pròpia i el temple de llur Déu caigué 
a terra i les ciutats llurs foren dominades pels adversaris. 

I ara, havent-se convertit a llur Déu, han pujat de la dispersió 
en què estaven disseminats i s'han apoderat de Jerusalem on hi ha 
llur santuari, i han establert llur sojorn a la muntanya que era 
deserta. 

20I ara, poderós senyor, investiguem si hi ha follia en aquest 
poble i si pequen contra llur Déu i si entre ells hi ha aquest escàn- 
dol, i aleshores pugem i combatem-los. "Però si no hi ha iniquitat 
en llur nissaga, passa de llarg, senyor, per tal que llur Senyor no els 
protegeixi amb el seu escut i llur Déu no sigui amb ells i esdevin- 
guem la riota davant de tota la terra. 

22I s'esdevingué que tantost cessà Aquior de dir aquestes paraules, 

11, Ex. xiv, Çe — 14, Ex. xiv, 29. 
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mormolà tot el poble que, dempeus, voltava la tenda i proposaren 
els magnats d'Holofernes i tots els que habitaven la maresma i Moab 
d'occir-lo, car cno tindrem por dels fills d'Israel. Ve't ací un po- 
ble que no té exèrcit ni valor per a un combat ardit. 21 Per tant 
pujarem i seran pastura de tot el teu exèrcit, oh poderós Holofernes.x 


IRA DEL CABDILL ASSIRI 


(C. VI.) i Però quan cessà l'aldarull dels homes que eren entorn 
del consell, digué Holofernes, general en cap de l'exèrcit d'Assur, a 
Aquior davant de tot el poble d'estrangers i de tots els fills de Moab: 
2 Qui ets tu, Aquior, i tots els mercenaris d'Efraim que profetitzes 
entre nosaltres com has fet avui i assegures que la nissaga d'Israel 


no serà batuda, car llur Déu els fa d'escut2. P 


el qui és el déu sinó 
Nabucodonosor2 Aquest tramet el seu poder i els farà perdre de la 
faç de la terra i no els defensarà llur Déu: ans nosaltres els seus ser- 
vents els colpirem com a un sol home i no resistiran la força dels 
nostres cavalls. t Els incendiarem ells amb ells i llurs muntanyes 
seran embriagues de la sang llur i les planes s'ompliran de llurs 
cadàvers i no resistirà la petja de llurs peus en contra de nosaltres, 
ans s'encaminen a la perdició, diu el rei Nabucodonosor, senyor de 
tota la terra. Car ha parlat i no seran vans els mots del seu parla- 
ment. 

8 Però tu, Aquior, mercenari d'Ammon, que has dit aquestes parau- 
les en el dia de la teva injustícia, no veuràs més la meva faç des 
d'aquest dia fins que castigaré la nissaga dels d'Egipte. SI llavors 
el ferro del meu exèrcit i el poble dels meus servents traspassarà el 
teu pit i quan retornin moriràs a causa de llurs ferides. "Els meus 
esclaus et portaran a la muntanya i et colocaran a una de les ciutats 
de les collades Si no moriràs fins que seràs destruit junt amb ells. 
I si per cas confies en el teu cor que no seran presos, no decaigui 
la teva faç. He parlat i no fallarà cap de les meves paraules. 
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SECCIÓ CINQUENA 


MISSIÓ DE JUDIT 


HOLOFERNES POSA SETGE A BETÚLIA 


10l manà Holofernes als seus esclaus que estaven dempeus a la 
seva tenda d'agafar Aquior i portar-lo a Betúlia i lliurar-lo a mans 
dels fills d'Israel, li l'agafaren els seus servents i l'emmenaren fora 
del campament a la plana, i des del mig de la plana feren cap a la 
muntanya i pervingueren a les deus que hi ha part davall de Betúlia. 
12 Però tantost els atalaiaren els homes de la ciutat des del cimal de 
la muntanya, prengueren llurs armes i eixiten fora de la ciutat, vers 
el cim de la muntanya, i tots els foners impedien llur pujada i llen- 
çaven pedres contra ells. PI arrecerant-se al redós de la muntanya, 
lligaren Aquior i el deixaren abandonat a la falda de la muntanya, i 
tornaren a llur senyor. 

11J baixant els flls d'Israel de la ciutat llur, anaren a ell, i deslli- 
gant-lo el conduiren a Betúlia i el presentaren als prínceps de la 
ciutat, Pels quals eren aquells dies, Ozias, fill de Mica, de la tribu 
de Simeó, i Abris, fill de Gotoniel, i Carmis, fill de Melquiel. 1 
convocaren tots els ancians de la ciutat i corregueren tots els jovin- 
cells llurs i les dones a l'aplec, i collocaren Aquior enmig de tot el 
poble llur i li preguntà Ozias què havia esdevingut. I responent 
els innovà les paraules del consell d'Holofernes i tots els mots que 
digué enmig dels prínceps dels fills d'Assur i allò que superbiosa- 
ment pronuncià Holofernes contra la casa d'Israel. 


18/ prostrant-se el poble adorà Déu, i clamà, dient: P Senyor Déu 
13, Sup. v, 25. 

IO. — Il manà Holofernes... d'agafar — estratègic. q Elle était donc la clé de la 
dAquior i portar-lo a Betúlia. Hom — Samarie et de Juda, le boulevard de 
disputa sobre l'emplaçament d'aquesta —l'indépendance du peuple de Dieu.o 
ciutat. Del text sagrat pot deduir-se — (VIGOUROUX.) 
que estava prop de Dotain, en lloc 
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del cel, esguarda llur supèrbia i compadeix-te de la humiliació del 
nostre poble, i gira l'esguard en aquest dia a la faç dels consagrats 
a Tu. 

20f conhortaren Aquior i el lloaren moltíssim. PI des de l'aplec 
Ozias l'acollí a casa seva i donà un convit als ancians. 

l invocaren l'auxili del Déu d'Israel tota aquella nit. 


L'ANGOIXA A BETÚLIA 


(C. VII.) l L'endemà manava Holofernes a tot el seu exèrcit i a 
tota la gent que havia arribat en ajut d'ell que aixequessin el campa- 
ment contra Betúlia i ocupessin per endavant els colls de la munta- 
nya i fessin guerra contra els fills d'Israel, "i mobilitzaren aquell 
dia tots els seus homes ardits i l'exèrcit dels seus guerrers era de 
cent setanta mil d'a peu i dotze mil cavallers, sense el bagatge dels 
homes que anaven amb ells a peu, una multitud molt gran. 31 
acamparen a una afrau prop de Betúlia sobre la deu i s'estengueren 
en amplada davant de Dotaim fins a Belbem i en llargària des de 
Betúlia fins a Coamon la qual és damunt d'Esdrelon. 

f Els fills d'Israel, tantost veieren llur multitud, s'espaordiren 
molt, i digué cadascú al seu veí: Ara aquests rodaran per la faç de 
tota la terra i mi els cims més alterosos ni les valls ni les collades 
suportaran llur feixuguesa. Pl prenent cadascú llurs eines de guerra 
i encenent fogueres damunt llurs torres, romangueren atalaiant tota 
aquella nit. 

6 El segon dia emmenà Holofernes tots els seus cavalls contra els 
fills d'Israel que eren a Betúlia, "i examinà les entrades de llur ciutat, 
i féu cap ales déus de les aigites i se n'apoderà i hi posà guarnicions 
d'homes guerrers, i ell tornà vers la seva gent. SI acudiren a ell 
tots els princeps dels fills d'Esaú i tots els cabdills del poble de Moab, 
i els cabdills de la maresma, dient: " Escolta, senyor nostre, aquest 
mot per tal que no sigui fet estrall en el teu exèrcit. 0 Aquest poble 
dels fills d'Israel no confia en les llances llurs, ans en l'altura de 
llurs muntanyes, on també nosaltres sojornem entre ells. Car no és 
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fàcil travessar els cimals de llurs muntanyes. HH Ara, doncs, senyor, 
no lluitis contra ells talment es fa en una lluita d'exèrcit, i no caurà 
del teu poble ni un sol home. Roman al teu campament, guarda 
tots els homes del teu exèrcit i que els teus servents s'apoderin de 
la deu d'aigua que brolla a la falda de la muntanya, 1 car d'ella beuen 
tots els habitants de Betúlia i els matarà la set i et lliuraran llur 
ciutat, i nosaltres i el nostre poble pujarem als cims de les munta- 
nyes properes i acamparem al damunt d'elles per a vigilar que no 
surti de la ciutat un sol home. 11I es consumiran per la fam ells i 
llurs mullers i llurs fills, i abans de caure sobre ells el glavi seran 
prostrats a les places de la seva població, Pi els guardonaràs amb 
mala retribució en lloc de la que esperaven, 1 no sortiran a l'encon- 
tre de la teva faç amb pau. 

10/ plagueren les paraules d'ells a Holofernes i a tots els seus ser- 
vents i manà que es fes com digueren. l'I marxà l'exèrcit dels fills 
d'Ammon í amb ells cinc mil dels fills d'Assur, i acamparen a una 
afrau, i s'apoderaren de les aigies, i de les deus de les aigues dels 
fills d'Israel. S Els fills d'Esaú i els fills d'Ammon pujaren i acampa- 
ren a la muntanya que està en faç de Dotaim, i n'enviaren d'ells vers 
el migjorn i l'orient en faç d'Ecrebel que està prop de Cus, que està 
prop del torrent Macmur, i la resta de l'exèrcit dels assiris acampà 
a la plana, i cobri tota la faç de la terra, i les tendes i els bagatges 
d'ells eren al camp en gran confusió, i multitud molt gran. 

12f els fills d'Israel clamaren vers el Senyor Déu llur, perquè s'afre- 
volí llur esperit, car els voltaven tots els seus enemics i no podien 
fugir pel mig d'ells. P2I romangué a l'entorn llur tot el campament 
d'Assur, els infants, i carros, i llurs cavallers, trenta-quatre dies. I 
s'acabaren per tots els habitans de Betúlia tots llurs dipòsits d'aigúes, 
213 les cisternes es buidaren, i no podien beure aigua amb sacietat 
un sol dia, perquè se'ls donava a beure amb mesura. PPI s'esllan- 
guien llurs infants i les dones, i els jovencells defallien a causa de la 
set i queien a les places de la ciutat i a les llindes de les portes, i no 
hi havia entre ells virior. 


13, Ex. v, 21. — 19, Ps. Cv, 6. 
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231 s'arremorà tot el poble contra Ozias i contra els prínceps de la 
ciutat, els joves i les dones i els nois, i clamaren amb gran cridò- 
ria, i digueren al davant dels ancians: Pf Que Déu judiqui entre 
vosaltres i nosaltres, car ens haveu fet un gran tort de no parlamen- 
tar pacíficament amb els fills d'Assur. P Ara no hi ha auxili per a 
nosaltres, ans el nostre Déu ens ha venut a llurs mans per tal d'és- 
ser prostrats al davant d'ells amb set i perdició gran. 

26 Ara, doncs, crideu-los, i lliureu per al saqueig tota la ciutat al 
poble d'Holofernes i a tot el seu exèrcit. P' Car és millor per nosal- 
tres esdevenir llur rapinya, serem com esclaus, i viurà la nostra 
ànima i no veurem amb els nostres ulls la mort dels nostres infants, 
ni les nostres mullers i els nostres fills deixar llurs vides. f Posem 
de testimoni contra vosaltres, el cel i la terra i el Déu nostre i Senyor 
dels nostres pares, que ens castiga segons els nostres pecats i els 
mancaments dels nostres pares, si no obreu el dia d'avui de confor- 
mitat amb aquestes paraules. Pl unànimement s'esdevingué un 
gran plany enmig de la reunió i amb gran crit clamaren al Senyor 
Déu. 

07 els digué Ozias: Refeu el vostre coratge, germans, resistirem 
encara cinc dies, dins els quals girarà envers nosaltres la seva mise- 
ricòrdia el nostre Déu i Senyor, car no ens abandonarà pas fins a la 
fi. 31 Però si passen aquests dies i no ve sobre nosaltres ajut, obraré 
de conformitat amb les vostres paraules. 

32I dispersà el poble vers el seu propi campament, i pujaren da- 
munt els murs i les torres de la ciutat llur, i enviaren les dones i els 
fills a llurs cases. l estaven a la ciutat amb gran abatiment. 


JUDIT PROMET L'ALLIBERAMENT 


(C. VIII.) HI aquells dies en tingué esment Judit, filla de Merari, 
fill d'Hox, fill de Josep, fill d'Oziel, fill d'Helcia, fill d'Heliú, fill de 


I. — ll aquells dies en tingué esment — màtica de la narració. Judit és el fe- 
Judit. Fins al vuitè capítol no entra en — mení de Judà: el Gènesi anomena així 
escena la protagonista del llibre. Co- — una deles mullers d'Esaú. 
mença ara la segona part i la més dra - 
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Quelciu, fill d'Eliab, fill de Natanael, fill de Samaliel, fill de Sarasa- 
dai, fill d'Israel. 

2 El seu marit Manassés era de la mateixa tribu i família d'ella 
havia mort en els dies de la sega dels ordis. $ Car vigilava els que 
lligaven garbes a la plana, i una insolació caigué en el seu cap, i 
s'enllità i morí a Betúlia, la seva ciutat, i l'enterraren amb els seus 
pares al camp d'entremig de Dotaim i Balamon. "I restà Judit vídua 
a casa seva feia tres anys i quatre mesos. 

5 es féu un cobert al terrat de casa seva i posà als seus lloms un 
sac i portava al damunt la vesta de la seva viduitat. 9 I dejunava tots 
els dies de la seva viduitat llevat de les vigílies del dissabte i els dis- 
sabtes, les vigílies del primer dia del mes i el primer dia del mes, i 
les festes i jornades d'alegria del poble d'Israel. 

TEra bella d'aspecte i molt vistent a l'esguard. I li havia deixat 
Manassés, el seu marit, or i argent i servents i serventes i ramats 
i camps, i ella en tenia cura. $ No hi havia qui li retragués cap cosa 
dolenta, car temia molt Déu. 

I tingué esment de les paraules del poble, dures pel príncep, i 
que defallien per l'escassetat de les aigúes. I s'assabentà Judit dels 
mots que els digué Ozias quan els jurà de lliurar la ciutat als assiris 
després de cinc dies. I trameté la seva serventa que era l'encarre- 
gada de tots els seus béns, i cridà Ozias, Cabrin i Carmis, els 
ancians de la ciutat, Hi anaren a ella, i els digué : 

Oiu-me, princeps dels habitants de Betúlia: no és recta la paraula 
que heu dit davant del poble en el dia d'avui, i heu establert el jura- 
ment que heu dit entre Déu i vosaltres, i heu dat paraula de lliurar 
la ciutat als mostres enemics si el Senyor no es gira a ajudar-vos 
durant aquests dies. I ara, équi sou vosaltres els que tempteu 
Déu en el dia d'avui i us dreceu sobre Déu enmig dels fills dels 
homes2 RP Ara examineu Déu totpoderós i res no sabreu fins a 
l'eternitat. l' Car no trobareu la pregonesa del cor de l'home ni 
podreu capir els pensaments de llur inteligència, é com, doncs, pe- 
netrareu Déu que la fet tot això, i coneixereu la seva intelligència 1 
entendreu el seu pensament2 De cap manera, germans, no irriteu 
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el Senyor Déu nostre. VP Car si no vol ajudar-nos en els cincs dies, 
ell té poder per a protegir-nos en els dies que vulgui i també per a 
perdre'ns a la faç dels nostres enemics. 

15 Vosaltres, però, no exigiu garantia pels designis del Senyor Déu 
nostre, car Déu no s'esporugueix com un home, ni és conduit com 
els fills dels homes. 1 Per tant, esperant d'ell la salvació, invoguem- 
lo per al nostre auxili, i escoltarà el nostre clam si li és plaent. 
8 Car no s'ha dreçat en les nostres generacions, ni hi ha en el dia 
d'avui entre nosaltres ni tribu, ni família, ni poble, ni ciutat que 
adori déus fets de mà com s'esdevenia en els dies d'abans. P Per mor 
d'això foren lliurats al glavi i al saqueig els nostres pares, i els caigué 
gran malaurança davant dels nostres enemics. 52 Nosaltres, però, no 
reconeixem altre Déu que Ell. Esperem, doncs, que no ens malmi- 
rarà a nosaltres ni la mostra nissaga. 

1 Car en condemnar-nos, seria trossejada tota la Judea, saque- 
jat el nostre santuari i cercada la seva profanació per mitjà de la 
nostra sang, ""i l'occisió dels nostres germans i l'esclavatge de la 
terra i la privació del nostre heretatge caurà damunt la nostra testa 
entre els gentils, si n'esdevenim esclaus, i serem escàndol i vergonya 
davant dels que ens occeixen. "3 Car no s'adreça el nostre esclavatge 
vers la gràcia, ans el Senyor Déu nostre el posà vers deshonor. 

41 ara, germans, demostrem als nostres germans que de nosaltres 
depèn la vida llur i que el santuari, el temple i l'altar seran sostin- 
guts per nosaltres. PP Per tot això regraciem el Senyor Déu nostre 
que ens prova com féu també amb els nostres pares. PSRecordeu el 
que féu amb Abraam i com provà lsaac i allò que s'esdevingué a 
Jacob quan a Mesopotàmia de Síria pasturava els ramats de Laban 
el germà de la seva mare, f'car així com no els provà per a turment 
de llur cor, tampoc no ens punirà, ans per advertiment flagella el 
Senyor els que s'acosten a Ell. 

281 li respongué Ozias: Tot el que has dit, de bon cor ho has dit, 
i no hi ha qui pugui oposar-se a les teves paraules. PP" Car no és pas 
des d'avui palesa la teva saviesa, ans des del començament dels teus 


22, Gn. xxu, r. — 25, I Cor. x, 9. 
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dies coneix tot el poble el teu seny i com és de bo el caràcter del 
teu cor. Però el poble està molt assedegat i ens obligarà a fer 
com li diguérem, o farà recaure sobre nosaltres el jurament si el 
transgredim. l'Ara, doncs, prega per nosaltres, perquè ets dona 
piadosa, i trametrà el Senyor la pluja per a omplir les nostres cis- 
ternes i ja no defallirem. 

32 Els digué Judit: Escolteu-me, i faré una gesta que arribarà de 
generació en generació entre els fills de la nostra nissaga. $P Vosal- 
tres esteu dempeus a la porta aquesta nit i eixiré jo amb la meva 
criada, i en els dies que heu dit de lliurar la ciutat als nostres ene- 
mics, el Senyor protegirà Israel per la meva mà. St Vosaltres, però, 
no investigueu el que faci, car no us ho diré fins haver acomplert el 
que jo faig. 

35 I li digueren Ozias i els prínceps: Vés-te'n en pau, i el Senyor 
Déu vagi al teu davant per a puniment dels nostres enemics. 

88 I retornant de la tenda, feren via a llurs tasques. 


PREGÀRIA DE JUDIT 


(C. IX.) 1 Judit caigué faç en terra i posà cendra damunt la seva 
testa i es despullà del sac que s'havia cenyit. Poc abans havia estat 
ofert a Jerusalem al temple de Déu l'encens d'aquell vespre, i clamà 
Judit amb veu forta al Senyor, i digué: 

: Senyor, Déu del meu pare Simeó, al qual donares a la mà una 
espasa per a puniment dels estrangers que desfloraren amb oprobi 
una verge, despullaren el seu flanc amb vergonya i la profanaren 
amb deshonor. Car digueres: No serà així, "i ho feren. Per això 
lliurares llurs prínceps a la mort i el jaç on els lligava llur engany 
a la sang i colpires els esclaus després dels senyors i els senyors 


2, Gn. XXXIV, 25. 


2. — Senyor, Déu del meu pare Simeó —teptà els seus fills per la crueltat que 
al qual donares. AMHusió a la revenja — empraren i l'engany de què es valgue- 
que Simeó i els seus germans prengue- ren. Judit no mira més que el zel per 
ren dels fills de Siquem a causa de la —l'honra del seu poble i de seva fa- 
deshonra de Dina llur germana. Jacob — milia. 
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després de llurs solis, fi donares llurs mullers al pillatge i llurs filles 
en captiveri, i totes llurs despulles per repartir entre els fills amats 
per Tu que zelaven el teu zel i abominaren de l'oprobi de llur sang 
ia Tu clamaven auxili. Oh Déu, oh Déu meu, escolta'm a mi, la 
vídua. P Car Tu feres les coses anteriors a aquestes i coneixes aques- 
tes 1 les de després i les d'ara i les venidores: esdevindran les que 
coneixes "i foren les que volgueres, i digueren: Heus ací que estem 
a punt. Car tots els teus camins són preparats i el teu judici és co- 
negut abans. 

tVe't ací que els assiris estan plens de llur força, s'han altivat pel 
cavalli el cavaller, i enorgullit pel braç dels infants , es refien de l'es- 
cut, dard, arc i bassetja, i no saben que Tu, Senyor, ets el que es- 
micola les guerres, Senyor és el teu nom. 

8 Trenca llur poder amb la teva força í romp llur vigoria amb la 
teva ira, car determinaren de profanar el teu santuari, de sollar el 
tabernacle del descans del nom de la teva glòria i d'abatre amb ferro 
el corn del teu altar. P Esguarda vers llur supèrbia i tramet la teva 
ira a llurs testes, dóna a la meva mà de vídua, força pel que he pro- 
jectat, l'colpeix, mitjançant la seducció dels meus llavis, el servent 
després del príncep, i el princep després del seu servent, estavella 
llur altivesa per la mà d'una dona. Car la teva força no és pel 
nombre, ni el teu poder a causa dels valents, ans ets Déu dels humi- 
liats, auxili dels minvats, defensor dels febles, protector dels menys 
coneguts, salvador dels desemparats. "Sí, sí, Déu del meu pare i 
Déu de l'herència d'Israel, dominador dels cels i de la terra, creador 
de les aigúes, rei de tota la teva creació. Tu has oit la meva pregà- 
ria. RS Dóna'm paraula i seducció per a ferida i verdanc d'aquells 
que han determinat de fer malvestats contra la teva aliança i el teu 
sant temple i la muntanya de Sion i la casa d'habitació dels teus fills. 
1 Fes una manifestació envers el teu poble i tota la tribu, perquè 
vegin que Tu ets Déu de tota força i poder i que no hi ha altre que 
protegeixi amb l'escut la nissaga d'Israel sinó Tu. 


6, Ex. XIV, g. — 15, lde. mv, 21, Vv, 26. 


JODII XX, 10 34 


SECCIÓ SISENA 


JUDIT CORATJOSA 


AGENÇAMENT VISTÓS 


(C. X.) HI s'esdevingué que en cessar de clamar al Déu d'Israel i 
d'acomplir totes aquestes paraules, fs'aixecà de la prosternació i cri- 
dà la seva esclava i baixà a la casa en la qual passava els dies dels 
dissabtes i les seves festes, Ti es tragué el sac amb què s'havia vestit, 
i es despullà dels vestits de la seva viduitat, i banyà el cos amb 
aigua, i l'ungí amb una rica pomada, i pentinà els cabells del seu cap, 
i hi posà una diadema, i es posà els vestits de la seva alegria amb 
els quals s'abillava els dies en què vivia el seu marit Manassés, fi 
prengué sandàlies pels seus peus, i es voltà amb collars i braçalets i 
anells i arracades i tot el seu agençament, i s'embellí molt als ulls 
dels homes que tal volta la veurien. PI donà a la seva serventa un 
bot de vi i una sellona d'oli, i omplí una alforja amb pans d'ordi i 
pans de figues i menges pures, i embolicà tots els seus atuells, i ho 
carregà damunt d'ella. 

8 Arribaren a la porta de la ciutat de Betúlia, i hi trobaren apostats 
allí Ozias i els ancians de la vila, Cabrin i Carmis. " l'ant punt la 
veieren—era trasmudada la seva faç i canviat el vestit, —s'admiraren 
per la seva bellesa en gran manera, i li digueren : $ El Déu dels nos- 
tres pares et doni gràcia, i acompleix els teus propòsits per a orgull 
dels fills d'Israel i enlairament de Jerusalem. Í adorà Déu "i els 
digué: Disposeu que em sigui oberta la porta de la ciutat i eixiré 
per acompliment de les paraules que parlàreu amb mi. Í manaren 
als jovencells d'obrir-li conforme havien parlat. PI ho feren així. 
l eixí Judit, ella i la seva serventa, i l'esguardaven de lluny els 
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barons de la ciutat fins que baixà la muntanya, fins que travessà la 
vall. Tja no la veieren més. 

IJ passà per la vall fins a la plana i eixí a trobar-la la guàrdia dels 
assiris, Pi la detingueren, i li preguntaren : ç De quins ets, d'on 
véns 1 on vas2 Í digué: Sóc filla dels hebreus i m'escapoleixo de llur 
presència, perquè estan a punt d'ésser-vos donats en pastura. Jo 
vinc a la presència d'Holofernes, general en cap del vostre exèrcit, 
per tal d'anunciar-li paraules de veritat. Mostraré al seu davant un 
camí per on anirà i dominarà tota la serralada, i no serà occit un sol 
dels seus homes, ni cap dels vivents. 

M'l'ant punt oiren els homes les seves paraules i consideraven 
la seva faç que era davant d'ells admirable per la gran bellesa, li di- 
gueren: Y Has salvat la teva vida, afanyant-te a baixar a presència del 
senyor nostre. Ara acosta't ala seva tenda i alguns de nosaltres 
t'acompanyarem fins a lliurar-te a les seves mans. HS Quan estiguis 
al davant d'ell no temis en ton cor, ans anuncia-li segons les teves 
paraules, i et farà bé. 

I d'entre ells escolliren cent homes i feren escorta a ella i la seva 
serventa, 1 les conduiren fins a la tenda d'Holofernes. SI es féu 
concurrència en tot el campament, car s'esbombà per les tendes 
l'arribada d'ella, i acudint l'envoltaven mentre estava fora de la tenda 
d'Holofernes fins que li donaren la nova d'ella. 

I s'admiraren de la seva bellesa i a causa d'ella admiraven els 
fills d'Israel. I digué cadascú al seu pròxim: é Qui menysprearà 
aquest poble que té en ell tals donesè Car no estaria bé negligir 
d'entre ells un sol home, els quals si els deixéssim de banda podrien 
seduir tota la terra. POSortiren tots els comensals d'Holofernes i 
tots els seus servents i la introduiren a la tenda. 

21 Estava Holofernes descansant damunt el seu llit en el conopeu, 
que era entreteixit de porpra, or i maragdes i de pedres precioses. 
32 Li anunciaren l'arribada d'ella, i eixí a l'avantenda, i el precedien 
lampadaris d'argent. P Quan Judit arribà a presència d'ell i dels 
seus servents, s'admiraven tots per la bellesa de la faç, ella, però, 
caient faç en terrà l'adorà. I l'aixecaren els seus servents. 


JUDIT - XI, t-i1 D35 


JUDIr ES GUANYA HOLOFERNES 


(C. XI.) HM li digué Holofernes: Anima't, dona, no temis en el 
teu cor, car jo no he fet mal a cap home que vulgui servir Nabuco- 
donosor, rei de tota la terra. f Ara si el teu poble que té estatge a 
la muntanya no em menystingués, jo no prendria contra ells la meva 
llança, però per ells mateixos s'han fet això. "Ara, digues-me, per 
quina causa has fugit d'ells i has vingut a nosaltres. Tu véns per a 
salvar-te. Anima't: viuràs per aquesta nit i per la resta, fcar no hi 
ha qui et faci tort, ans et faran bé, com s'esdevé als servents del meu 
senyor Nabucodonosor, rei. 

9 If li digué Judit: Accepta les paraules de la teva esclava i parlarà 
la teva donzella al davant teu i no anunciaré mentida al meu senyor 
aquesta nit. ÉSi segueixes els mots de la teva donzella, Déu acom- 
plirà amb tu una gesta perfecta, i no fracassarà el meu senyor en les 
seves empreses. "Car viu Nabucodonosor, rei de tota la terra, i viu 
el seu poder, el qual t'envia per a destrucció de tot vivent, car per 
tu no solament els homes el serveixen, sinó també les bèsties del 
camp i els ramats i els ocells del cel per la teva força viuen davant 
Nabucodonosor i tota la seva casa. $ Car hem oit la teva saviesa i les 
astúcies del teu esperit, i ha estat anunciat a tota la terra que només 
tu ets bo en tot el reialme, i potent en ciència i admirable en expe- 
dicions bèlliques. 

Tara el mot que digué Aquior en el teu consell: oirem les seves 
paraules, perquè li han donat sopluig els homes de Betúlia i els ha 
assabentat de tot el que prop teu digué. 'P Per tant, poderós senyor, 
no deixis de banda la seva paraula, ans conserva-la en el teu cor, 
car és veritable, no seria castigada contra la nostra nissaga, no pre- 


valdria l'espasa contra ells si no pequéssin contra llur Déu. Hi ara, 
Un SUDo Yo és 

gç. — I li digué Judit: Accepta les pa--—terpretar com a favorable. Altrament, 

raules de la teva esclava. Judit afa- — com fa constar sant Tomàs, la Sagrada 

laga la vanitat d'Holofernes emprant — Escriptura lloa l'heroisme de Judit, no 


sempre un llenguatge amfibològic que — pas la seva mentida. 
el cabdill dels fills d'Assur havia d'in- 
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per tal que el meu senyor no sigui foragitat i fracassi, i caigui la 
mort damunt llur faç i s'apoderi d'ells el pecat amb el qual han irri- 
tat llur Déu quan han comès mancament. 

12Car des que els mancaren queviures i escassejà tota l'aigua, 
volgueren acudir a llurs ramats i han determinat consumir totes 
aquelles coses que els manà Déu en les seves lleis de no menjar. 
13 Les primícies del blat i els delmes del vi i de l'oli, que servaven, 
santificant-les per als sacerdots que són a Jerusalem davant la faç del 
nostre Déu, han pensat consumir-les, les quals coses ni tan sols era 
lícit de tocar-les amb les mans a ningú del poble. 111 han tramès a 
Jerusalem, car també els que allí sojornen han fet això, alguns que 
els portin el perdó dels ancians. VI s'esdevindrà que quan els sigui 
anunciat i ho facin et seran lliurats a perdició en aquell dia. 

16 Quan jo, la teva serventa, he sabut totes aquestes coses, m'he 
escapolit de llur presència. I Déu m'envia per a fer amb tu gestes 
de les quals s'esbalairà tota la terra, aquells que ho sentin. Carla 
teva serventa és piadosa i serveix nit i dia el Déu del cel, ara, però, 
romanc amb tu, senyor meu, i sortirà la teva serventa cada nit al 
torrent i pregaré Déu, i em dirà quan cometran llurs delictes, Si 
venint t'ho manifestaré. Sortiràs amb tot el teu exèrcit i no hi haurà 
entre ells qui et resisteixi. 

Et conduiré pel mig de la Judea fins a arribar davant de Jerusa- 
lem, i posaré el teu carro al mig d'ella, i els emmenaràs com ovelles, 
per les quals no hi ha pastor. Í ni un gos no lladrarà amb la seva 
llengua al davant teu, car això em fou dit amb presciència i em fou 
anunciat i he estat tramesa a innovar-t'ho. 

20I plagueren els mots d'ella davant d'Holofernes i davant de tots 
els seus servents, i s'admiraren per la seva saviesa, i digueren: "1 No 
hi ha dona semblant, de cap a cap de la terra, per la faç bella i savie- 
sa de mots. 321 li digué Holofernes: Bé ha fet Déu que t'ha enviat 
davant del poble per tal que esdevingui la força en les nostres mans 
per a perdició dels que menyspreen el meu senyor. Pl ets agrada- 
ble pel teu aspecte i bona per les teves paraules. Si es fa segons 
has parlat, el teu Déu serà el meu Déu, i tu tindràs seient reial al 
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palau de Nabucodonosor rei, i seràs anomenada per tota la terra. 

(C. XII.) YI manà d'introduir-la on eren posats els seus tresors 1 
li manà que es nodrís de les seves menges delicades i que begués del 
seu vi. fDigué, però, Judit: No en menjaré per tal de no ésser 
escàndol, sinó que em serviré dels que han estat portats per mi. 
3T li digué Holofernes : Però quan manquin els que tens, é d'on en 
traurem de semblants per a donarte'n2 Car no hi ha entre nosaltres 
ningú de la teva nissaga. "I li digué Judit: Viu la teva ànima, 
senyor meu, car no consumirà la teva serventa els que porto amb 
mi fins que el Senyor faci per la meva mà el que ha determinat. 

5 La conduiren els servents d'Holofernes a la tenda, i dormí fins a 
mitja nit, i es llevà a trenc d'alba, Si envià a dir a Holofernes: Dis- 
posi el meu senyor que permetin a la teva serventa d'eixir per la 
pregària. "I manà Holofernes als guàrdies de cos que no ho impe- 
dissin. Í romangué al campament tres dies, i sortia cada nit al con- 
gost de Betúlia, i féu l'ablució prop del campament a la font d'aigua. 
8I tantost pujava pregava al Senyor Déu d'Israel d'adreçar la seva 
via per a alliberament dels fills del seu poble. PI en tornar romania 
pura a la tenda, fins que prenia el seu aliment al vespre. 

10 S'esdevingué que el quart dia féu Holofernes un convit pels seus 
servents sols, i no cridà a la festa cap dels que acostumava. "HI di- 
gué a Bàgoa, l'eunuc que era constituit per damunt de tots els seus 
criats: Vés, i convenç a aquella dona hebrea que està prop de tu, 
de venir i menjar i beure amb nosaltres. Y Car mira que és vergo- 
nyós a la nostra faç deixar passar una dona semblant sense conèixer- 
la, i si aquesta no l'atraiem, es trufaran de nosaltres. Sortí Bàgoa 
de la presència d'Holofernes, i entrà a ella, i digué: No atardi la 
formosa donzella de venir vers el meu senyor per a ésser honorada 
en presència d'ell i beure amb nosaltres el vi del plaer, i esdevindrà 
en aquest dia com una filla dels fills d'Assur de les que sojornen al 
palau de Nabucodonosor. 111 li respongué Judit: é Qui sóc jo per a 


9. — l'en tornar romania pura a la — puresa legal amb el tracte o participació 
tenda, fins que prenia el seu aliment al — en els costums dels gentils. 
vespre. És adir, no es sollava amb im- 
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Oposar-me al meu senyor2 Tot el que és plaent als seus ulls, apres- 
sant-me ho faré, i serà això la meva alegria fins al dia de la meva 
mort. 

15I aixecant-se s'ornà amb el mantell i amb tot l'agençament fe- 
menú, i la precedí la seva serventa que estengué a terra, davant 
d'Holofernes, les pells que rebé de Bàgoa pel seu dinar de cada dia, 
per a menjar reclinada damunt d'elles. ll entrant, es prosternà 
Judit, i s'abrusà el cor d'Holofernes per ella, i s'agità la seva ànima. 
Car estava molt cobejós d'unir-se a ella i cercava avinentesa per a 
enganyar-la, des del dia que la veié. "I li digué Holofernes: Beu i 
sigues amb nosaltres pel plaer. Respongué Judit: Bec, senyor, i 
és engrandit avui el meu viure més que tots els dies de la meva nai- 
xença. PI prenent, menjà i begué davant d'ell el que havia preparat 
la seva serventa. 

201 s'alegrà Holofernes a causa d'ella i begué molt de vi, tant com 
mai no n'havia begut ni un sol dia des que va néixer. 


JuDit MATA HOLOFERNES 


(C. XIII.) 1 Quan es féu tard s'acuitaren d'anar-se'n els servents 
d'ell i Bàgoa tancà la tenda per fora, i tragué els que estaven a pre- 
sència del seu senyor, i se n'anaren a llur jaç, car estaven tots lassos 
per tal com la beguda havia estat més del compte. 

2Fou deixada Judit sola a la tenda, i Holofernes caigut damunt 
del seu llit, car estava tot amarat de vi. 

3 Digué Judit a la seva serventa d'estar-se fora del seu dormitori 
i esperar la seva sortida com cada dia, puix que digué que sortiria per 
la seva pregària, i havia parlat a Bàgoa segons aquests mots. 11 s'ha- 
vien allunyat tots del davant i ningú no romangué al dormitori, des 
del petit fins al gran. 

I dempeus Judit prop del llit d'ell, digué en el seu cor: Senyor 
Déu de tot poder, posa l'esguard aquest moment en les obres de les 
meves mans per a l'enlairament de Jerusalem, "car ara és l'avinen- 
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tesa de recobrar la teva herència i d'acomplir el meu propòsit per a 
destrucció dels enemics que es redreçaren contra nosaltres. 

6T acostant-se a la columna del llit que estava prop del cap d'Ho- 
lofernes en despenjà l'alfange, "i atansada al llit agafà la cabellera 
del seu cap, i digué: Valga'm Déu d'Israel en aquest dial 81 colpí 
amb la seva força dues vegades el seu coll, i separà el seu cap, "i 
apartà el cos del llit, i arrencà el conopeu de les columnes. I des- 
prés de poc sortí i donà a la seva esclava la testa d'Holofernes Ci la 
tiraren a l'alforja dels seus menjars, i eixiren les dues ensems segons 
llur costum. 

I travessaren el campament, donaren la volta a la vall, i pujaren 
la muntanya de Betúlia i arribaren a les seves portes. 


SECCIÓ SETENA 


IESEBTA DELS ASSIRIS 


LLOANCES DE JUDIT 


UI digué Judit des de lluny als que feien guàrdia sobre les portes: 


Obriu, obriu la porta, 

amb nosaltres està Déu, el nostre Déu, 
per tal de fer encara força a favor d'Israel 
i poder contra els seus enemics, 

tal com ho ha fet avui. 


121 s'esdevingué que tan punt els homes de la seva ciutat oiren la 
seva veu, s'afanyaren a baixar a la porta de llur ciutat i convocaren 
els ancians. HI corregueren tots ells, del petit al gran, puix que era 
cosa extraordinària per ells que ella vingués, i obriren la porta i les 
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reberen, encengueren foc a les torxes i les voltaren. Ella, però, 
els digué amb veu forta: 


Lloeu Déu, lloeu-lo, 

lloeu Déu, 

el qual no ha decantat la seva misericòrdia 
de la casa d'ISmacló 

ans castigà els nostres enemics, 

amb la meva mà, aquesta nit. 


15 I prenent la testa de l'alforja, la mostrà, i els digué: Heus ací 
la testa d'Holofernes, general en cap de l'exèrcit d'Assur, i heus ací 
el conopeu on jeia en la seva embriaguesa : el colpí el Senyor per la 
mà d'una dona. ' Viu el Senyor que m'ha conservat en el camí que 
he seguit, car per la seva perdició el seduí la meva faç i no féu amb 
mi pecat de sollament i vergonya. 

1I s'engrescà molt tot el poble, i amb el cap cot adoraren Déu, i 
digueren tots a una: Lloat sigues, oh Déu nostre, que has anorreat 
en el dia d'avui els enemics del teu poble. 

18f li digué Ozias: Beneida sigues, filla, pel Déu Altíssim, entre 
totes les dones de damunt la terra. l beneit el Senyor Déu que creà 
els cels i la terra que et portà de dret a colpir la testa del princep 
dels nostres enemics, car no s'apartarà la teva esperança del cor 
dels homes que recorden la força de Déu per sempre. PP Ha fet amb 
tu això Déu per a enlairament etern, per a protegir-te entre els bons 
pels quals no planyeres la teva vida, a causa de la humiliació de la 
nostra nissaga, "lans t'avançares a la nostra ruina anant per camí 
dret al davant del nostre Déu. 

I digué tot el poble: Així, així. 


21, Ps. Cv, ts Ps: Cvi, de 


16. — I no féu amb mi pecat desolla-- honor i vol que consti que no l'ha per- 
ment i vergonya. Judit bè cura del seu — dut en el campament assiri. 
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TERROR DELS ASSIRIS 


(C. XIV.) I els digué Judit: Escolteu-me, germans, agafeu 
aquest cap i pengeu-lo als merlets del vostre mur, "i ben aviat quan 
brilli l'aurora i surti el sol damunt la terra, prendreu cadascú les 
vostres eines de guerra i tots els homes ardits sortireu fora la ciutat, 
i us donareu un cabdill, i fareu com qui baixa al planell contra la 
guàrdia dels fills d'Assur, però no hi baixareu. " Ells prendran llurs 
armes i correran al campament llur i despertaran els generals de 
l'exèrcit d'Assur, i ensems correran vers la tenda d'Holofernes i no 
el trobaran, i caurà damunt d'ells el temor, i fugiran de la vostra 
presència. 11 encalçant-los vosaltres i tots els que sojornen per tota 
la muntanya d'Israel, destroceu-los en llurs camins. P Abans, però, 
de fer això, crideu-me Aquior l'ammanita per tal que conegui 
aquell que menystenia la casa d'Israel, aquell que era tramès contra 
nosaltres per a la mort. 

8 I cridaren Aquior a la casa d'Ozias. Tantost arribà i veié la testa 
d'Holofernes en mans d'un home enmig de l'aplec del poble, caigué 
faç en terra i defallí el seu esperit. ' Quan tornà en si caigué als 
peus de Judit i es prosternà a la faç d'ella, i digué: Beneida tu en 
totes les tendes de Judà i en tots els pobles, aquells qui s'assabentin 
del teu nom s'esbalairan. Sl ara anuncia'm el que has fet aquests 
dies. I li innovà Judit enmig del poble tot el que havia fet des que 
marxà fins al dia en què parlaven. P Quan cessà de parlar, l'aclamà 
el poble a gran veu, i ressonà el crit de jubilació en la ciutat llur. 

10 Veient Aquior tot el que féu el Déu d'Israel, cregué molt en 
Ell i circumcidà la carn del seu prepuci, i fou admès al poble d'Israel 
fins aquest dia. 

H Aviat, però, quan apuntà el dia, penjaren al mur la testa d'Holo- 


I. — Agafeu aquest cap i pengeu-lo 2.—Però no bi baixeu. Judit continua 
als merlets del vostre mur. Costum dels o mostrant-se astuta i els aconsella un 
antics. Judas Macabeu manà també — atac simulat amb l'objecte que els 
penjar la testa de Nicanor als murs de — assiris s'assabentin de la fi de llur 
Sion. cabdill. 
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fernes, i tot baró d'Israel prengué les seves armes, i eixiren a esca- 
mots pels pendissos de la muntanya. 

12 Els fills d'Assur quan els veieren ho assabentaren a llurs cabdills, 
els quals acudiren als generals i capitosts i a tots llurs prínceps. 
13l anaren a la tenda d'Holofernes i digueren a l'encarregat de tots 
els seus: Desperta't, senyor nostre, car els esclaus han tingut la 
gosadia de baixar en guerra contra nosaltres, per tal que els perdem 
del tot. 

i Entrà Bàgoa i tustà a la porta de la tenda, car sospitava que ell 
jeia amb Judit. P Com sia que ningú no respongué, atansant-se, 
entrà al dormitori i el trobà al dintell ajaçat, mort, i que li havia 
estat llevada la testa. 9 Í a gran veu cridà amb plor i gemec i fort 
crit, i esquinçà els seus vestits. 

I" Entrà a la tenda on havia estat Judit estatjada i no la trobà, i 
anà corrent vers el poble cridant: P S'han revoltat els esclaus, una 
sola dona dels hebreus ha fet ultratge a la casa del rei Nabucodono- 
sor, heus ací Holofernes per terra, i sense cap. lY 'T'an punt oiren 
aquestes paraules, els princeps de l'exèrcit d'Assur esquinçaren llurs 
túniques, i es torbà molt llur. ànima. l es féu aldarull i gran cridò- 
ria enmig del campament. 


DESFETA DELS ASSIRIS 


(C. XV.) 1 Tan punt hagueren esment els que estaven a les ten- 
des, s'esbalairen pel que s'era esdevingut, "i caigué al seu damunt 
l'esglai i el temor, i no hi havia home que romangués davant del seu 
vei, ans escampant-se, fugiren tots ensems per tots els viaranys de 
la plana i la muntanya. 

3 els que havien romàs a la muntanya a l'entorn de Betúlia també 
recularen fugint, i llavors els fills d'Israel, — tot home guerrer d'en- 
tre ells, — eixiren en contra. 

1I trameté Ozias a Betomestem i a Cobé i a Cola i a tots els llocs 
d'Israel missatgers de les coses acomplertes per tal que tots ataques- 
sin els enemics fins a llur extermini. P Quan ho saberen els fills 
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d'Israel tots ensems caigueren damunt d'ells, i els colpiren fins a 
Cobar. Semblantment també els de Jerusalem acudiren de tota la 
regió muntanyenca, car els havien innovat el que havia esdevingut 
al campament de llurs adversaris. També els de Galaad i els de 
Galilea els atacaren pel flanc amb gran destroça fins que arribaren a 
Damasc 1 a la seva rodalia. 

6 Els altres que sojornaven a Betúlia atacaren el campament d'As- 
sur, el saquejaren i s'enriquiren molt. "I els fills d'Israel, retornant 
de la mortaldat, es feren amos de la resta, i els pobles i les masies, 
a la muntanya i al pla, foren enfortits amb moltes despulles, la 
quantitat de les quals era gran. 

8 Joaquim el gran sacerdot i els ancians dels fills d'Israel que so- 
jornaven a Jerusalem vingueren per tal de contemplar els beneficis 
que féu el Senyor a Israel i per tal de veure Judit i donar-li la pau. 
: Quan arribaren prop d'ella la beneiren tots ensems i li digueren: 
Tu ets l'enaitiment de Jerusalem, tu la gran alegria d'Israel, tu la 
gran glòria del nostre poble. 10 Has fet tot això amb la teva mà, has 
fet beneficis a Israel i Déu en ells s'ha complagut. Beneida sies pel 
Senyor totpoderós fins al temps etern. I digué tot el poble: Sigui 
be 

UI tot el poble espolià el campament durant trenta dies, i donaren 
a Judit la tenda d'Holofernes i tots els objectes de plata i els llits i 
els vasos i tots els seus atuells, i ella prenent-ho, ho posà damunt la 
seva mula i enganxà els seus carros i ho amuntegà damunt. HI cor- 
rien totes les dones d'Israel per a veure-la i la beneien, i li feien una 
dansa: i prengué rams a les seves mans i els donà a les dones que 
estaven amb ella, l"i es coronaren amb l'olivera ella i les altres. I 
anava al davant de tot el poble conduint en la dansa totes les dones, 
i seguien tots els barons d'Israel ornats amb corones i amb himnes 
en llurs boques. 


9. — Quan arribaren prop d'ella la — ha incorporat en la seva litúrgia com 
beneiren lols ensems i li digueren. Són —una lloança a la Verge Santíssima. 
les paraules ben sabudes que l'Església 
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CÀNTIC DE JUDIT 


(C. XVI.) UI començà Judit aquesta confessió amb tot Israel i 
corejava tot el poble aquesta lloança. "I digué Judit: 


Invoquem el meu Déu amb tímpans, 
canteu al Senyor amb címbals, 
moduleu-li un salm i càntic, 
enaltiu i invoqueu el seu nom, 
8 car el Senyor és el Déu que esmicola les guerres, 
t car dels seus campaments, enmig del poble, 
em tragué de la mà dels que m'encalçaven. 
8 Vingué Assur de les muntanyes del bòreas, 
vingué amb les miriades del seus exèrcits , 
llur multitud embussava els torrents, 
llur cavalleria cobria els cims, 
8 digué que abrusaria les meves regions, 
que occiria amb el glavi els meus adolescents, 
que rebotria els meus nadons per terra, 
que donaria com a presa els meus infants, 
i espoliaria les meves verges. 
TEl Senyor omnipotent els castigà per mà d'una dona'l 
8 El que entre ells era fort no caigué per causa de joves 
ni el colpiren els fills dels titans, 
ni altíssims gegants el combateren, 
ans Judit, filla de Merari, l'enrampà amb la seva bellesa. 
3 Es despullà de la seva vesta vidual 
a enlairament dels que sofrien a Israel, 


I. — I. començà Judit. El cant de 0 bondat del Senyor que ha colpit el 


Judit és un dels més bells fragments 
lírics dels Llibres Sants. Amarada de 
gratitud, emportada per l'entusiasme, 
Judit canta no la seva gesta sinó la 


poderós per la mà d'una dona. Es 
rabeja en posar de relleu aquest con- 
trast que Ía palès el poder diví. 
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10 ungí la seva faç amb pomada, 
lligà les seves trenes amb diadema 
i prengué un vestit de lli per a seduir-lo, 
1 Ja seva sandàlia s'endugué el seu esguard, 
la bellesa d'ella captivà el seu esperit, 
l'alfange travessà el seu coll. 
12 Els perses s'eriçaren de la gosadia d'ella 
i els medes s'horroritzaren pel seu coratge, 
18 llavors xisclaren els que m'humiliaven 
i temeren els que m'afeblien i s'esglaiaren : 
aixecaren llur veu i recularen. 
14 Els fills de dona els han ferit 
i com nois que fugen els feriren : 
es perderen en el combat del meu Senyor. 
15 Cantaré al meu Déu un càntic nou. 
16 Senyor, ets gran i gloriós, 
admirat per la puixança, insuperable. 
IA Tu serveix tota la teva creació, 
car digueres i foren fetes les coses, 
enviares el teu esperit i fou poblada. 
I no hi ha qui resisteixi la teva veu, 
18çar les muntanyes des dels fonaments 
amb les aigies seran commogudes, 
les roques davant la teva faç 
talment cera es fondran , 
pels que et temen, però, l'u et mostres propici, 
19 çar és petit tot sacrifici en olor de suavitat, 
i més petit tot greix per als teus holocaustos, 
però qui tem el Senyor és gran per a sempre. 
20 Ai dels pobles que s'aixequen contra la meva nissaga l 
El Senyor omnipotent els castigarà en el dia del judici : 
21 donarà foc i cucs a llurs carns 
i ploraran amb sentiment fins a l'eternitat. 


17, Gn. 1, Ps. xxxII, 9. 
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2: Quan anaren a Jerusalem adoraren Déu. Í quan fou purificat el 
poble, oferiren llurs holocaustos i sacrificis espontanis i ofrenes. 
231 oferí Judit tots els atuells d'Holofernes que el poble li havia 
donat i el conopeu que ella prengué del dormitori d'ell, i els donà a 
Déu en presentalla. "I estava el poble gaudint a Jerusalem a la faç 
del santuari durant tres mesos, i Judit restà amb ells. 

25 Després d'aquests dies retornà cadascú al seu heretatge. I Judit 
marxà a Betúlia i romangué tenint cura dels seus béns, i esdevingué 
des de llavors famosa en tota la terra. PP Molts la desitjaren, però 
cap baró no la conegué en tots els dies de la seva vida, des que 
morí Manassés, el seu marit, i fou posat amb el seu poble. P' I anà 
esdevenint molt gran. 

28 Envellí a casa del seu marit fins a cent cinc anys i donà llibertat 
a la seva esclava, i mori a Betúlia, i l'enterraren a l'espluga del seu 
marit Manassés. "21 la plorà el poble d'Israel set dies. 

I repartí els seus béns abans de morir entre els parents de Manas- 
sés, el seu marit, i els parents de la seva nissaga. 

30 No hi havia qui causés temença a Israel els dies de Judit i des- 
prés de morir ella durant molts de dies. 


De la impuresa legal provinent de la 
22. — I quan fou purificat el poble. —morti enterrament dels gentils. 


Se 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


AUTOR I DATA DEL LLIBRE D'ESTER 


Aquest llibre porta el nom de l'heroina, de l'alliberadora de l'extermini 
decretat per Xerxes I de Pèrsia contra el poble jueu. Els hebreus l'ano- 
menen Mebillalb-Estber (el rotlle d'Ester) o senzillament Esther. 

Els fets narrats s'esdevingueren en temps d'Assuer (Vg.), que segons 
les inscripcions persanes s'identifica amb Xerxes Í, anomenat pels LXX 
Arlaxerxes C'AptaGEpónG), fill de Darius I, fill d'Histaspes, el qual regnà 
de l'any 485 a 465 a. de J. C. La forma hebraica del nom Abasbverosb 
correspon a la persa Rabsayarsba, fent-la precedir de l'alef prostètic, que 
Vg. tradueix per Assuer. 

Tant el nom d'Assuer com els detalls que dóna d'aquest personatge 
el llibre d'Ester, convenen perfectament amb el caràcter i el tarannà 
excèntric de Xerxes l, segons descriu Heròdot i altres autors profans: és 
el mateix home libidinós, sensual, cruel, inconstant i dement que fèu 
occir tots els qui treballaven en la construcció d'un pont sobre l'Helles- 
pont, perquè una tempesta el destrui, i féu flagelar i encadenar les 
mateixes aigúes de l'HeHespont en un rampell d'ira (Heròdot, VII, 31), 
Piti de Lidia, que l'ajudà generosament en la guerra contra Grècia, li 
demanà que servés un dels seus fills enrolat en l'exèrcit persà, i Xerxes 
tot seguit el fèu trossejar i féu passar els seus soldats per damunt de les 
despulles mutilades del jove (Heròdot, VII, 37-39, Sèneca, De ira, VII, 
17). A la batalla de les Termòpiles, segons diu Diodor de Sicilia, posà 
els soldats medes a les primeres files de xoc per tal de fer-los matar. 
Després del seu fracàs a Grècia, Xerxes volguè oblidar els desastres de la 
guerra lliurant-se esbojarradament a tota mena de disbauxes (Heròdot, 
IX, 108 ss.). Aquest bàrbar era l'Assuer o Xerxes I del llibre d'Ester. 

És dificil de fixar d'una manera definitiva l'autor del llibre. Els Talmu- 
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distes l'atribueixen als barons de la cgran Sinagogar: sant Agusti i sant 
Isidor de Sevilla, a Esdras, però tant l'una com l'altra sentència presenten 
serioses dificultats. Climent Alexandri, i després d'ell Nicolau de Lira, 
Dionis el Cartoixà, Generabrardus, Serarius i molts d'altres, l'atribuei- 
xen al mateix Mardoqueu. La majoria dels exegetes catòlics moderns 
(Scholz, Herbst-VVelte, Reusch, Vigouroux, Zscholhe, Gillet, etc.) 
creuen que fou compost, poc temps després dels esdeveniments narrats, 
per un jueu habitant en l'imperi persà, utilitzant les memòries de Mardo- 
queu. Altres (Cornely, Fillion, etc.) creuen que tota la part primera fins 
a IX, 20, és escrita per Mardoqueu, i l'altra fins a X, t, almenys, fou 
completada per un altre jueu contemporani. Aquesta opinió és la que a 
nosaltres ens sembla més probable. 

Es cert que les descripcions que fa l'autor de l'atri i de les depen- 
dències del palau, dels costums de la cort, de les intervencions d'Ester, 
de l'exalçament de Mardoqueu, etc. exigeixen un testimoni ocular dels 
fets. Moltes coses sols podien ésser trameses per Ester i Mardoqueu 
(XI, 3 ss.: X, 4 ss., XIII, 9 ss. , XIV, £ ss.), 1 l'autor havia d/essomea 
personatge influent, puix que podia disposar de l'arxiu reial. No hi ha 
res, doncs, que dificulti l'acceptació de Mardoqueu com a autor del llibre, 
almenys fins a IX, 20, on es llegeix que c Mardoqueu escrivi totes aques- 
tes coses, i, adjuntant-hi una lletra, envià l'escrit als jueus.x. L'altra part 
podia molt ben ésser escrita per Esdras després de la institució de la festa 
dels Purtm, erigida per a commemorar els fets d'Ester. 

La data de la composició és fàcil aixi de deduir. Xerxes (Assuer) regnà 
des de l'Índia a l'Etiopia, damunt cent vint-i-set províncies, que no s'han 
de confondre amb les vint satrapies que Darius, fill d'Histaspes, havia es- 
tablert en els seus Estats. Les províncies, eren divisions geogràfiques i 
ètniques, les satrapies, eren les divisions administratives. Quan comença 
la narració, Assuer era a Susa, capital de la provincia Susiana, on el rei 
dels perses passava llargues temporades. El terç any del seu regnat era 
el 482 a. de J. C. El llibre, doncs, fou escrit a Susa en aquesta època, 
l'autor dóna copiosos detalls dels noms dels eunucs i ministres del rei, 
cita literalment alguns edictes reials, i és tan precisa la narració, que 
acusa un contemporani i familiar d'Ester. Altrament, l'estil és el de 
l'època de les Cròniques (Paralipòmens), d'Esdras i de Nehemias. 


OBJECTE, CARACTER I DIVISIÓ DEL LLIBRE 


El drama d'Ester, en el qual es decidi la sort dels jueus exiliats, es 
descabdella a la cort de Xerxes (Assuer). La regina Vasti (en antic 
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persa Vabisla, excellent, grec 4sli, "Aotiv) refusà de presentar-se a exhibir 
la seva bellesa davant la gent embriagada, com li havia ordenat el rei, 
per la qual cosa fou repudiada per aquest. Providencialment fou elegida 
reina, en lloc de Vasti, una piadosa jueva anomenada Ester, que havia 
estat educada i nodrida pel seu parent Mardoqueu. Aquest es congrià 
l'odi implacable d'Aman, primer ministre del rei, el qual, per venjança, 
obtingué d'Assuer un decret d'extermini contra els jueus. Ester, però, 
aconsegui fer-lo revocar, Aman i la seva parentela foren occits, i Mar- 
doqueu ocupà el lloc de primer ministre. El poble, salvat per mira- 
cle, esclatà en accions de gràcies que constituiren la festa jueva dels 
Purim. 

L'objecte del llibre no és sols de justificar la festa dels Purim en 
memòria de l'alliberament d'Israel, ans és per a mostrar amb fets històrics 
com Jahvè tenia cura del seu poble i el preservava de tota destrucció 
en vista del Messias promès. (Cf. X, 12-13, XI, 9 ss., XIII, 15 ss.: 
IV, S ss.) 

Aquest llibre, junt amb el Pentateuc, és l'únic que es llegia integra- 
ment en el temple i en les sinagogues, i que ha conservat, entre els 
jueus, l'antiga forma de rotlle. El Talmud diu: cEls profetes i els 
hagiògraís podran ésser destruits, però el Pentateuc i el llibre d'Ester 
són indestructibles.o. (Tractat Mebilloib, I, 7.) 

Aquest llibre pot dividir-se en tres parts: 


PRIMERA PART. — Els jueus ameinaçats de mnort, 

1. Repudi de la reina Vasti (1, 1-22). 

2 Elecció d'Ester (MH, 1-18). 

3. Mardoqueu descobreix una conjuració contra el rei (ÍÍ, 19-23). 
4. Aman demana la destrucció dels jueus (HI, 1-15). 

$. —Mardoqueu i Ester preparen la defensa de llur poble (IV, 1-17). 


SEGONA PART. — Salvació del poble jueu. 

1. Ester és rebuda favorablement per Xerxes (V, 1-8). 

2. Aman prepara el patibul per a Mardoqueu (V, 9-14). 

3. Honors tributats a Mardoqueu pel rei (VI, 1-13). 

4. Càstig d'Aman i promoció de Mardoqueu (VI, 14-VIII, 2). 
$. Ester aconsegueix la salvació del seu poble (VIII, 3-IX, 19). 


TERCERA PART. — Suplements deulerocanòntcs. 
I. Acabament del llibre (X, 4-XI, 1). 
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. Pròleg del llibre. El somni de Mardoqueu (XI, 2-XII, 6). 
Suplement núm. 1 (XII, 6-XIII, 7) al cap. II, 14. 

. Suplement núm. 2 (XIII, 8-XIV, 19) al cap. IV, 17. 
Suplement núm. 3 (XV, 1-3) al cap. IV, 8. 

. Suplement núm. 4 (XV, 4-19) al cap. V, I s. 

. Suplement núm. $ (XVI, 1-24) al cap. VIII, 13. 


NN Oura B tu N 


TEXT 1 VERSIONS 


Del llibre d'Ester s'han conservat dos textos: l'hebreu, més abreu- 
jat, i el grec, més extens. eLibrum Esther — diu sant Jeroni —, uariis 
translatoribus constat esse uitiatum, quem ego de archiuis Hebrae- 
orum releuans, uerbum € uerbo pressius transtuli. Quem librum editio 
uulgata (és a dir, el text grec divulgat a l'Orient i la versió llatina Ítala 
estesa a l'Occident abans de sant Jeroni) laciniosis hinc inde uerbo- 
rum sinibus trahit: addens ea, quae ex tempore dici poterant et audiri, 
sicut solitum est scholaribus disciplinis sumpto themate, excogitare 
quibus uerbis uti potuit, qui iniuriam passus est, uel ille, qui iniuriam 
intulit. Vos autem, o Paula et Eustochium... per singula uerba nostram 
translationem aspicite, ut possitis cognoscere me nihil etiam argumen- 
tasse addendo, sed fideli testimonio simpliciter, sicut in hebraeo habetur, 
historiam hebraicam latinae linguae tradidisse.o —(Praef. in l. Estber.) 
Sant Jeroni, doncs, tradui fidelment i literalment el text hebreu, consi- 
derat per ell com l'únic genui. Les amplificacions que es troben en 
el grec — considerades com a fragments deuterocanònics —, les posà 
com a apèndixs, és el criteri que han seguit la majoria dels editors 
i traductors, sense que això llevi res a la historicitat d'aquells frag- 
ments. 

Aquests complements grecs són antiquissims, i certament provinents 
d'un text hebreu. —Gorionides, escriptor jueu del segle Vi, en cita 
diversos fragments al peu de la lletra, es troben també en la paràfrasi 
caldaica, en la versió grega de Teodoció, en la qual, com afirma Orige- 
nes, tots els fragments anomenats deuterocanònics, figuraven integra- 
ment. Hi ha sobretot un testimoni contundent de l'autenticitat d'aquells 
fragments en la subscripció del text grec, feta l'any 4 del regnat de 
Ptolomeu i Cleopatra, bastants anys abans de J. C. (Cf. CORNELY, 
Inir., vol. IL, 1 (1897), pp. 418 ss.). És per això que els Pares del Con- 
cili Tridenti, recolzant en els testimonis de tota l'antiguitat, els decla- 
raren canònics. 
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La nostra versió respon al text hebreu i pels suplements deuterocanò- 
nics o canònics, al text grec. 

El caràcter històric del llibre queda suficientment avalat (a més del que 
hem dit més amunt), per l'índole interna del seu contingut, per la precisió 
amb què s'esmenten els noms propis, per la coordinació amb el que sabem 
de la història dels perses, i sobretot per la continua celebració de la festa 
dels Purim, la causa i origen de la qual exposa el llibre. 


PRIMERA PART 


EL POBLE JUEU AMENAÇAT DE MORT 
(Í, 1-IV, 17) 


REPUDI DE LA REINA VASTI 


(C. I.) UI s'esdevingué que, després d'aquestes coses, en els dies 


d'Assuer (l'Assuer que regnà de l'Índia fins a l'Etiopia sobre cent 


vint-i-set províncies) "en aquells dies en què seia el rei Assuer en el 


tron, a Susa, la capital, "en el terç any del seu imperi, féu un convit 


a tots els seus prínceps i servents, a l'exèrcit dels perses i dels me- 


des i als prefectes de les províncies, f per a mostrar les riqueses del 


seu reialme i l'esclat de la magnificència del seu poder durant molts 


dies, cent vuitanta dies. P Transcorreguts aquests, el rei féu un altre 


convit de set dies, en el pati del jardi del palau reial, a tot el poble, 


1. — Després d'aquestes coses. Els LXX 
comencen relatant un somni de Mardo- 
queu que comprèn 17 versets, els quals 
la Vg. posa en apèndix (XI, 2-XII). La 
Vg., seguint l'hebreu, comença: din 
diebus Assueri qui regnauit ab Índia 
usque Aetiopiam.v En el Gr. manca 
ca P'Etiopia.o — 4rtaxerxes, segons els 
LXX, Assuerus, la Vg. — Xerxes I. 
(Cí. Notícia preliminar.) 

2. — Susa, capital de la Susiana, so- 
bre l'Euleu, una de les residències dels 
reis de Pèrsia. 

3. — En el terç any del seu imperi. El 
482, de retorn de la seva campanya 
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desgraciada contra l'Egipte. — Féu un 
convit. Els reis persans, segons els 
historiadors grecs, solien donar grans 
àpats quan preparaven alguna campa- 
nya o quan en tornaven. En aquesta 
ocasió el convit era per a ocultar el 
desastre sofert. 

4. — Cent vuitanta dies. Els comen- 
sals no eren, evidentment, els matei- 
xos, sinó que se succeien els uns als 
altres, segons anaven arribant de les 
diverses províncies i satrapies. 

ç.—En el pati del jardí. L'apadana o 
sala del tron, completament separada 
del palau reial, era una immensa sala 
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del més petit al més gran, que es trobava a Susa, la capital. $ Ta- 
pissos de cotó blancs, verds i blaus, per mitjà de cordons de lli i 
porpra, penjaven de barres d'argent i de columnes de marbre. Els 
divans eren daurats i argentats damunt d'un paviment de pòrfir, de 
marbre blanc, de macre i de marbre negre. T Hom servia la beguda 
en veires d'or de diferents formes, i vi reial, a balquena, com esqueia 
a la liberalitat del rei. 

SI Pordre era de no constrènyer ningú a beure, perquè el rei havia 
manat a tots els majordoms de la seva casa de conformar-se al daler 
de cadascú. 

'l'ambé Vasti la reina donà un convit a les dones al palau del 
el Li sSUCIL 

10 El setè dia, en sentir el cor del rei els alegrois del vi, ordenà a 
Maunan, Bazata, Harbona, Bagata, Abgata, Zetar i Carcas, els set 
eunucs que servien davant el rei Assuer, H d'introduir a la seva pre- 
sència la reina Vasti amb la diadema reial, per a mostrar als pobles 
i als prínceps la seva beutat, perquè era d'aspecte gentil. H Però la 
reina Vasti refusà de presentar-se segons el manament del rei donat 
per mitjà dels eunucs, i s'enfurismà el rei molt i molt, i s'arborà 
d'ira. 

18 Llavors el rei preguntà als savis que eren sabedors dels temps: 
(perquè els afers del rei eren sempre proposats davant d'aquells que 
sabien la llei i el dret: 1"i els més a la vora d'ell eren Carsena, 
Setar, Admata, Tarsin, Marès, Marsana i Mamucan, els set prínceps 
de Pèrsia i de Mèdia, que veien la faç del rei i que ocupaven el pri- 
mer rang en el reialme:) $ ç Què s'havia de fer a la reina Vasti, per 


de prop d'una hectàrea de superficie, 
situada al nord de l'acròpolis de Susa. 
Segons les reconstruccions arqueològi- 
ques, estava voltada de jardins, dues 
grans estàtues separaven els jardins de 
la terrassa, i d'aquesta es davallava a 
la plaça d'armes per una escala amplis- 
sima. Aquests detalls de la magnifi- 
cència dels reis de Pèrsia, estan confir- 
mats per les excavacions fetes a Susa 
el 1884-1886 per Dieulafoy. 


7. — La Vg. diu: aBibebant qui inui- 
tati erant, aureis poculis, et aliis atque 
aliis uasis cibis inferebantur, etc.x 

tr. — La diadema. Gr. hidaris, una 
mena de turbant acabat en punta en la 
part superior. 

12. — La reina Vasti refusà. Cf. la 
Notícia preliminar. 

14. — Els LXX donen solament tres 
noms. 

La Vg. en posa set. 
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no haver executat l'ordre del rei Assuer, donada per mitjà dels eu- 
nucs2 18/ digué Mamucan davant el rei i els princeps: No sols con- 
tra el rei ha mancat la reina Vasti, sinó contra tots els prínceps 
i Contra tots els pobles de totes les províncies del rei Assuer. 
Puix que, en saber totes les dones aquesta feta de la reina 
Vasti, vindran a menysprear llurs marits, dient : El rei Assuer havia 
ordenat d'introduir a la seva presència la reina Vasti, i ella no hi 
anà. l8Des d'ara, les dames de Pèrsia i de Mèdia que hagin sabut 
la feta de la reina, ho retrauran a tots els princeps del rei, 1 haurà 
molt menyspreu i enuig. P Si plau al rei, mani un edicte reial, i 
sigui inscrit entre les lleis de Pèrsia i de Mèdia, talment que sigui 
irrevocable, segons el qual Vasti no pugui comparèixer més a la pre- 
sència del rei Assuer, i doni el rei el seu regne a una altra, millor 
que ella. P0 en ésser conegut l'edicte del rei en tot el seu vast 
imperi, totes les dones tributaran honor a llurs marits, des del més 
gran al més petit. 

211 el consell plagué als ulls del rei i dels princeps, i el rei féu com 
havia dit Mamucan. "2 I envià lletres a totes les províncies del reial- 
me, a cada província segons la seva faisó d'escriure i a cada poble 
segons la seva llengua, que tot marit fos amo a casa seva, i que 
parlés la llengua del seu poble. 


ELECCIÓ D'ESTER 


(C. II.) l Després d'aquestes coses, quan la indignació del rei 
Assuer fou mitigada, es recordà de Vasti, del que ella havia fet i del 
que havia decretat contra ella. PI els qui estaven de servei vora el 
rei li digueren: Cal cercar per al rei donzelles d'aspecte gentil, 3 que 
estableixi el rei en totes les províncies del seu reialme delegats, que 
congreguin totes les donzelles d'aspecte gentil, a Susa, la capital, al 
gineceu, a la cura d'Egeu, l'eunuc reial, custodi de les dones, que 


3. — 4 la cura d'Egeu. Vg.: Sub El gineceu o palau on habitava la 
manu Egei eunuchi.o Egeu no és cap reina i les altres esposes i concubines 
nom propi, significava el guarda o el — reials, estava separat de la casa del rei, 
superintendent del gineceu o harem — però els dos palaus es comunicaven 
reial. directament pels jardins de l'apadana. 
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les proveirà dels cosmètics adients, fi la donzella que plagui als ulls 
del rei, regni en lloc de Vasti. La cosa plagué als ulls del rei i ho 
dC uvaixió 

9 Hi havia a Susa, la capital, un jueu que nomia Mardoqueu, fill 
de Jair, All de Semei, fill de Cis, del llinatge de Benjamí, $ que havia 
estat emmenat de Jerusalem entre els captius deportats amb Jeco- 
nias, rei de Judà, per Nabucodonosor, rei de Babilònia. "I havia 
criat Edissa, que és Ester, filla del seu oncle, car no tenia ni pare ni 
mare, i la donzella era molt formosa i de visatge gentil. Morts son 
pare i sa mare, Mardoqueu l'havia adoptada per filla. 

8S'esdevingué, doncs, que, en haver-se divulgat l'edicte reial i el 
seu acord, i en haver-se congregat un gran nombre de donzelles a Su- 
sa, la capital, a càrrec d'Egeu, Ester fou també presa per a la casa del 
rei, confiada a Egeu, custodi de les dones. "I la donzella plagué als 
seus ulls, i trobà gràcia davant d'ell, per això ell s'apressà a proveir- 
la de cosmètics adients i de ració, i a donar-li set donzelles triades 
de la casa del rei, i la féu passar amb elles al millor indret del gine- 
ceu. Ester no revelà ni el seu poble ni la seva nissaga, perquè 
Mardoqueu li havia prohibit de parlar-ne. I Mardoqueu es passe- 
java cada dia davant el pati de l'harem per saber com es trobava 
Ester i com era tractada. 


12 Ara, quan tocava el torn a una donzella d'anar vers el rei As- 
6, IR ge gxiv, bes Inb xi, de 


5-6. — Mardoqueu... que havia estat 
emmenat. Que no es refereix a Mar- 
doqueu, ans al seu avantpassat Cis, 
que fou deportat per Nabucodonosor 
(ceo tempre, quo lechoniam regem 
ludao, com afegeix Vg.), altrament, 
Mardoqueu tindria uns cent vint anys 
(puix que la deportació de Jeconias 
s'efectuà el 599). Referint-se gue a Cis, 
que és la cosa més probable, Mardo- 
queu devia tenir de trenta a quaranta 
anys. El nom de Mardoqueu ( hebreu 
— Mardehai) és babilonenc i no jueu, 
la qual cosa fa suposar que nasqué a 
Babilònia. 

7. — Ester. Vg. diu: cEdissae, quae 
altero nomine vocabatur Esther.2 Edis- 
sa és nom hebreu que significa 4 mur- 


tran, el qual canvià pel nom persà 
Ester — astre. Era costum, a la cort de 
Pèrsia, de canviar els noms dels perso- 
natges en altres que fossin adients a 
llur condició, per tal de fer oblidar 
el nom propi. — Filla del seu oncle. 
Vg. diu: efilia fratris suio, i en aquest 
cas Ester seria cosina de Mardoqueu, 
mentre l'hebreu i els LXX fan d'Ester 
la neboda de Mardoqueu. Vg. diu 
també que l'adoptà com a filla, la qual 
cosa no contradiu els LXX que porten 
que volia fer de la noia la seva muller. 
Si Ester era única hereva dels seus 
pares, segons la Llei havia d'emmari- 
dar-se amb un pròxim parent de la 
mateixa tribu. 


ESTER - HL, 13-20 159 


suer, després d'haver-se passat dotze mesos complint el que era 
prescrit a les dones (perquè tant durava el temps de llurs adreços : 
sis mesos amb oli de mirra i sis mesos amb perfums i ceretes d'ús 
entre les dones), la donzella anava vers el rei, i li era permès 
d'emportar-se'n el que volgués de la casa de les dones a la casa del 
rei. Se n'hi anava al capvespre, i l'endemà matí passava a la se- 
gona casa de les dones, a càrrec de Susagaz, eunuc del rei i custodi 
de les concubines. No tornava més vers el rei, llevat que el rei la 
desitgés i fos cridada pel seu nom. 

15 l en tocar el torn a Ester, la filla d'Abihail, oncle de Mardoqueu, 
que l'havia adoptada per filla, d'anar vers el rei, no demanà res més 
fora d'allò que li fou indicat per Egeu, eunuc del rei, custodi de les 
dones. (I Ester plaia als ulls de tots els qui l'esguardaven. 1 Ester 
fou, doncs, conduida al rei Assuer, en la seva casa reial, el desè mes, 
que és el Tebet, l'any setè del seu regnat. 

171 el rei amà Ester entre totes les dones , i trobà gràcia i benvo- 
lença als seus ulls més que totes les altres donzelles, tant, que li 
cenyí la diadema reial a la testa i la féu reina en lloc de Vasti. I 
el rei donà un gran convit a tots els seus prínceps i als seus servents, 
el convit d'Ester, alleujà les províncies i atorgà mercès a la mida de 
la facultad reia . 


MARDOQUEU CONTREU MÈRITS DAVANT EL REI 


19 La segona vegada que eren acoblades les donzelles, Mardoqueu 
restava a la porta del rei. PI Ester, conforme li tenia ordenat Mar- 


16. — El Tebet. Era comprés entre 


desembre i gener. — L'any setè. El 
479 abans de J. C. Era, doncs, des- 
prés de la desastrosa expedició de Xer- 
xes Contra la Grècia. Durant els pre- 
paratius i el temps de l'expedició, Ester 
degué romandre en el gineceu o ha- 
rem, i no fou desposada com a reina 
fins al retorn del rei. Això explica l'in- 
terval de quatre anys passats entre el 
repudi de Vasti l'elevació d'Ester. 

18. — dAlleujà. La Vg. diu: dEt dedit 


requiem uniuersis prouinciis, ac dona 
largitus est iuxta magnificentiam prin- 
cipalem.o Totes les versions vénen a 
dir el mateix: que es tractava d'una 
disminució o condonació d'impostos, 
d'això, se'n deia fer reposar el país 
(cí. HERÒDorT, IH, 67). 

19. — Mardoqueu restava a la porta 
del palau. Ell no deixava de vetllar 
per Ester. Xenofont parla sovint de 
com els principals dels perses tenien el 
costum de passejar i conversar a la 
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doqueu, no havia declarat ni la seva nissaga ni el seu poble, perquè 
Ester seguia les ordres de Mardoqueu com quan era educada per ell. 
"1 En aquells dies en què Mardoqueu estava assegut a la porta del 
rei, Bagatan i T'ares, dos eunucs del rei, custodis de la porta, en- 
duts per la còlera, tractaven de posar la mà damunt el rei Assuer. 
22 Però en heure esment d'això Mardoqueu, ho denuncià a la reina 
Ester, i Ester en parlà al rei en nom de Mardoqueu. P Esbrinada la 
cosa i trobada certa, ambdós eunucs foren penjats en un pal. I això 
fou registrat en el llibre de les Cròniques, a presència del rei. 


AMAN I EL DECRET D'EXTERMINI CONTRA ELS JUEUS 


(C. II.) l Després d'aquestes coses, el rei Assuer exalçà Aman, 
fill d'Amadata, del pais d'Agag, i posà el seu setial per damunt de 


porta exterior del memnònium, la pre- 
sència de Mardoqueu en aquell indret 
no podia, doncs, inspirar cap sospita. 
Vg. diu: eCumque secundo quaereren- 
tur uirgines, et congregarentur, Mar- 
dochaeus manebat ad ianuam regis.o 
Aquest nou acoblament de donzelles, 
segons Il, 7, degué ésser entre l'any 
setè i el tretzè del regnat de Xerxes. 
Aquest fet d'anar renovant de tant en 
tant les dones del príncep, entrava de 
ple (i encara ara) en els costums 
orientals. Això havia d'augmentar en- 
cara més el neguit de Mardoqueu. 

21. — Dos eunucs. Aquest verset que- 
da molt resumit en els LXX. Ve a 
significar, segurament, que la presèn- 
cia de Mardoqueu en aquell lloc els 
molestava, puix que pel seu parentiu 
amb la nova reina no podien allunyar- 
lo, i, en canvi, podia descobrir el 
complot que estaven tramant contra 
el rei. Vg. dóna més detalls i el text 
resulta més clar, diu: ecEo igitur tem- 
pore quo Mardochaeus ad regis ianuam 
morabatur, irati sunt Begathan et Tha- 
tes, duo eunuchi regis, qui ianitores 
erant, et in primo palatii limine praesi- 
debant: uolueruntque insurgere in re- 
gem et occidere eum.x 


22. — En heure esment. Segons Flav. 
Jos., la conspiració fou descoberta pel 
jueu Barnabàs, el qual ho comunicà 
a Mardoqueu, i aquest ho contà tot a 
a Ester, i ella al rei, de part de Mardo- 
queu, com diu Vg.: dEx nomine Mar- 
dochaei, qui ad se rem detulerat.o 

23. — Les Cròniques. Ço és, en els 
annals que es conservaven després en 
l'arxiu reial. La redacció metòdica dels 
annals del reialme i de les gestes dels 
reis, era un costum de la cort de Pèrsia, 
com ho havia estat també de les corts 
dels reis de Nínive i de Babilònia. Ctè- 
sias veié els annals reials. D'aquests 
tragué, encara que de segona mà, Ni- 
colau de Damasc els detalls que dóna 
sobre les batalles de Pasagard, entre 
Cirus i Astiages. (ViGouROux, Bibl. 
Pol. 

I. — 4man. Era un meda, originari 
de la província d'Agag, de la Mèdia. 
No té res a veure amb la descendència 
amalecita d'Agag, com s'havia cregut 
algun temps. Sabem per les inscrip- 
cions de Rhorsabad que el país d'Agag 
formava part de la Mèdia. No deixa 
d'ésser aquest detall una prova de la 
valor històrica del llibre d'Ester. 


ESTER IU 2-0 161 


ots els princeps que eren amb ell. 31 tots els servents del rei, que 
eren a la porta del rei, s'agenollaren i es postraven davant Aman, 
perquè així ho havia ordenat el rei, però Mardoqueu no s'agenollava 
ni es postrava. P Els servents que eren a la porta del rei, digueren a 
Mardoqueu: é Per què traspasses el manament del rei2 f Ara, com 
sia que ells li ho repetien cada dia, i ell no se'ls escoltava, ho 
denunciaren a Aman, per veure si la resolució de Mardoqueu seria 
mantinguda, car ell els havia dit que era queu. P Aman veié que 
Mardoqueu no s'agenollava i no es postrava davant d'ell, 1 Aman 
s'enutjà fora mida. $ Però desdenyà de posar la mà sobre Mar- 
doqueu solament (que ja li havien declarat el poble de Mardoqueu) 
i Aman cuidà destruir el poble de Mardoqueu, tots els jueus que es 
trobaven en el reialme d'Assuer. 

T El primer mes, que és el mes de Nisan, l'any dotzè del rei As- 
suer, es llançà el Pur, és a dir, la sort, davant Aman, de dia en dia i 
de mes en mes, fins el mes dotzè, que és el mes d'Adar. $ Llavors 
Aman digué al rei Assuer : Hi ha un poble escampat entre els po- 
bles de totes les províncies del teu regne, que viu apartat de tots, 
les lleis del qual són diverses de les de tot altre poble, i que no ob- 
serven les lleis del rei, i no interessa al rei de tolerar-los. P Si plau 
al rei, escriguis que siguin destruits, i jo pesaré deu mil talents 
d'argent entre les mans dels encarregats d'hisenda, perquè siguin 


4. — Ho denunciaren a Aman. Ve —lleries persanes. Davant la pregunta 


a dir: Per veure si el motiu que do- 
nava Mardoqueu per a refusar l'ho- 
menatge a Aman — l'ésser jueu —, 
seria admès com una excusa vàlida. 
Segurament que Mardoqueu conside- 
rava aquesta prosternació com un acte 
idolàtric. 

ee anvedole. (Era el 474 a J. C. 
Vg. diu: eMense primo (cuius uocabu- 
um est Nisan)o -£ març-abril. — Llançà 
el Pur, sembla més aviat un derivat de 
l'antic persà, corresponent al llatí pars. 
Vegeu el text del decret d'Aman en 
XIII, fragment B. 

Les supersticions d'aquella època 
menaren Aman a fixar la desfeta dels 
jueus en un dia determinat per les feti- 


que hom feia per a saber el destí, la 
sort (pur) donava l'oracle per sí O per 
no. (Sobre les supersticions dels per- 
ses, cf. HERÒDOT, IIÍ, 128, XENOFONT, 
Cyrop. 1, 6, 46.) Si la desfeta dels 
jueus havia d'esdevenir-se, segons la 
fetilleria del pur, en el mes Adar 
(començament de març), els jueus 
tenien encara una bona temporada 
per a prevenir-se. 

9. —Deu mil talents d'argent. Si eren 
talents hebreus, farien uns 85.000,000 
de pessetes, si eren babilonencs, equi- 
valdrien a uns 21.000,000. Aman con- 
fiava recollir aquest diner per la confis- 
cació dels béns dels jueus condemnats 
a mort. 
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portats al tresor reial. P Llavors el rei es trague Janenl de dlomaan 
el donà a Aman, fill d'Amadata, del país d'Agag, enemic dels jueus. 
1 f el rei digué a Aman: El diner és teu, el poble també, fes-ne el 
que et sembli. 

12 El dia tretzè del primer mes foren cridats els secretaris del rei, 
i hom escriví conforme a totes les ordres d'Aman, als sàtrapes del 
rei, als governadors de cada provincia i als caps de cada poble, i a 
cada província segons la seva escriptura, i a cada poble segons la 
seva llengua, i en nom del rei Assuer Íou escrit i segellat amb l'anell 
reial. PJ foren enviades lletres per mans dels correus a totes les 
províncies del rei per a destruir i matar i exterminar tots els jueus, 
joves i vells, infants i dones, en un mateix dia, el tretzè del mes dot- 
zè, que és el mes d'Adar, i per a arrabassar llurs béns. 

14 La còpia de l'escrit que es donava per manament a cada provin- 
cia, fou publicada en tots els pobles, a fi que estiguessin aparellats 
per a aquell dia. P Els correus partiren encontinent segons l'ordre 
del rei, i l'edicte fou promulgat a Susa, la capital. I mentre el rei i 
Aman feien convits, la ciutat de Susa s'estremia. 


ANGÚNIA DELS JUEUS 1 EL DETERMINI D'ESTER 


(C. IV.) Tot d'una que Mardoqueu sabé tot el que passava, es- 
quinçà els seus vestits, es vestí de sac i cendra, i eixí pel mig de la 


ciutat clamant en alta i amarga veu. Pl pervingué fins a la porta 


13. — Els correus. Sembla que el — dejuni d'Ester, els altres dies són de 


servei de correus fou inventat a Pèrsia, 
en temps de Cirus, segons els historia- 
dors grecs. Aquests ecorreuso eren 
rapidissims: utilitzaven cavalls de les 
estables reials, criats especialment per 
a aquest servei en les valls de la Mè- 
dia. — En un mateix dia... del mes dotzè. 
El dia 13 del mes Adar, com havia 
caigut en sort. Actualment els jueus 
celebren l'alliberament dels seus avant- 
passats els dies 17, I4 1 Es A dar el 
primer dia és dejuni, en memòria del 


festa. 

15. — Partiren encontinent. La Vul- 
gata diu: e Festinabant cursores qui 
missi erant, regis imperium implere. 
Statimque in Susam pependit edi- 
ctum.2 

1. — Esquinçà els seus vestits. Era 
costum dels jueus davant d'un des- 
conhort o d'una calamitat pública, 
com de vestir-se un sac i escampar-se 
cendra al damunt, i fer grans crits 
i planys per les places. 
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del rei, perquè a ningú, vestit de sac, no era lícit de franquejar la 
porta reial. 3 A cada província, pertot on arribava l'ordre del rei i el 
seu edicte, hi hagué gran desconhort entre els jueus, dejunaven, 
ploraven, es lamentaven, sac i cendra servien de llit a molts. 

1t Vingueren les donzelles d'Ester i els seus eunucs, i li ho referi- 
ren, i la reina se'n condolgué fortament, i envià vestits a Mardo- 
queu perquè se'ls posés i es tragués de sobre el sac, però no ho 
acceptà. P Llavors Ester, cridà Atac, un dels eunucs que el rei 
havia posat al servei d'ella, i li ordenà d'anar a Mardoqueu a dema- 
nar què era allò i per què. 

8 Sortí, doncs, Atac vers Mardoqueu, a la plaça de la ciutat, 
davant la porta del rei. "I Mardoqueu li contà tot el que havia suc- 
ceit, i li féu avinent la suma de diner que Aman havia promès de 
pesar per al tresor reial en paga de la matança dels jueus. $ Li donà 
també una còpia de l'edicte publicat a Susa per a llur extermini, a fi 
que el mostrés a Ester, l'assabentés de tot, i li recomanés de presen- 
tar-se al rei per tal d'intercedir a favor del seu poble. 

3 Atac tornà a Ester i li referi les paraules de Mardoqueu. 2 Lla- 
vors ordenà a Atac d'anar a dir a Mardoqueu: 1 Tots els servents 
del rei i el poble de les seves províncies saben que si algú, home o 
dona, va al rei, al pati de dintre, sense ésser cridat, per una llei 
única s'enduu pena de mort, a menys que el rei no decanti vers ell 
el ceptre d'or, llavors té salvada la vida, i jo no he estat cridada per 
anar al rei ja fa trenta dies. P I foren referides a Mardoqueu les 
paraules d'Ester. 


$.— Què era allòp Ço és, per què ves- 
tia de dol i per quina raó no volia lle- 
var-se el sac o cilici. 
11.— No he estat cridada... ja fa trenta 
dies. Donat l'humor atrabiliari d'Assuer 
tenint en compte les lleis que regula- 
ven les audiències reials, Ester no gosa 
presentar-se tot seguit al rei, i a més 
té motiu de creure que hagi caigut en 
desgràcia del sobirà, puix que cja fa 
trenta dies que el rei no ha mostrat 
desig de veure-la. l en aquestes cir- 
cumstàcies /com demanar una audièn- 


cia per proposar un favor tan extra- 
ordinari2 Per altra banda, mancaven 
encara onze mesos per a l'execució 
del decret, i a Ester, durant aquell llarg 
periode, se li haurien ocorregut altres 
mitjans per a solucionar un afer tan 
complicat. Però Mardoqueu apressa 
Ester que intervingui sense pèrdua de 
temps prop del sobirà, car el decret 
ja havia estat publicat, i era de témer 
que el furor popular, fomentat pels par- 
tidaris d'Aman, no esclatés en diversos 
indrets abans del dia establert. 


164 ESTER - IV, 13-17 


"3 I Mardoqueu féu donar aquesta resposta a Ester: No t'imaginis 
pas que tu sola t'alliberaràs d'entre tots els jueus, perquè ets a casa 
del rei. 1 Car, si ara tu callaves, socors i alliberament pervindrien 
als jueus d'alguna altra part, però tu i la casa del teu pare us per- 
dreu, i d qui sap si per a aquesta hora justament t'han fet arribar al 


regne 


18 Llavors Ester féu dir a Mardoqueu: '$ Vés, i aplega tots els 
jueus que són a Susa, i dejuneu per mi, sense menjar ni beure du- 
rant tres dies, nit i dia. Jo també amb les meves donzelles dejunaré 
igualment, i després aniré al rei, encara que sigui contra la llei, i si 


he de morir, moriré. 


i Mardoqueu se n'anà i féu tot allò que Ester li havia ordenat. 


14. — D'alguna altra part... Mardo- 
queu manifesta la seva fe en les pro- 
metences divines, encara que no es- 
menti el nom de Déu. Ell sap que 
Israel és immortal, i Déu té sempre 
a mà l'instrument que calgui per a sal- 
var-lo. l é qui sap si aquesta vegada 
és Ester.2 Per alguna cosa ha estat 
enlairada a tan alta dignitat. Així 
raonava, i encertadament, Mardoqueu. 

Is.—Féu dir. Es a dir, Ester envià a 
dir a Mardoqueu: Vés, etc. Com diu 
Vg.: cRursumque Ester haec Mardo- 
chaeo uerba mandauit.o 


I6. — Dejuneu per mí. L'hebr., els 
LXX i la Vulgata diuen: ec Pregueu per 
mi, sense menjar ni beure, etc.o 

Tres dies. Ço és, una part de dues 
nits i un dia sencer, puix que Ester 
menjà amb el rei abans del tercer dia. 
Tres dies i tres nitso, era una mane- 
ra de dir dels jueus (cf. Mt. XIÍ, 40). 

Vegeu l'exhortació de Mardoqueu 
a Ester en XV, 1-3, fragments D. 

Mardoqueu i Ester imploren la pro- 
tecció de Déu, cf. XIII, 8-XIV, frag. C. 

Vegeu també la presentació d'Ester 
al rei, en XV, 4 ss., frag. E. 


SEGONA PART 


SALVACIÓ DEL POBLE JUEU 
(V, I-X, 3) 


EL CONVIT D'ESTER 


(C. V.) tAl tercer dia es posà Ester el seu abillament reial i s'atu- 
Tà en el pati interior de la casa del rei, davant la cambra reial. El 
rei estava assegut en el tron, en la cambra reial, enfront de l'entra- 
da. "I en veure el rei la reina Ester dempeus en el pati, ella trobà 
GnGia als mils d'ell, el rei decanta vers Ester el ceptre d'or que 
tona lana: Ester avançà i toca la punta del ceptre. P1 digue el 
rei: é Què tens, reina Ester, i què demanes Ni que fos la meitat 
del meu regne, se't donarà. "I Ester digué: Si plau al rei, vingui 
avui el rei amb Aman al banquet que li he aparellat. P I respongué 
el rei: Cerqueu tot seguit Aman, per tal d'executar el que ha dit 
Ester. 

Vingué, doncs, el rei amb Aman al convit que Ester havia apare- 
llat. $ I digué el rei a Ester en el banquet del vi: de Què desitges P 
Ni que sigui la meitat del meu regne, l'hauràs. ' Llavors respongué 

.—Enfront de l'entrada. En els pa- — i aquest pot veure a ella, que és a fora 
laus reials el tron era posat ordinà- — en el pati. 
riament enfront de l'ingrés. Ester s'a- Aquests dos versets es troben am- 
tura davant la cambra reial, de tal — pliats amb gran riquesa de detalls en la 


faisó que, a través de l'entrada oberta, — part deuterocanònica (XV, 4-19). 
pot veure el rei assegut en el tron, 
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Ester i digué: Heus aci la meva demanda lelmicundesió one 
trobat gràcia als ulls del rei, i si plau al rei d'atorgar la meva de- 
manda i d'acomplir el meu desig, que el rei vingui amb Aman al con- 
vit que jo els aparellaré, i demà faré al rei la resposta que demana. 


AMAN PREPARA EL PATÍBUL PER A MARDOQUEU 


: Aman eixí aquell dia content i alegre de cor, però en veure 
Mardoqueu a la porta del rei, que no s'alçava ni es movia davant 
d'ell, s'enfelloní contra Mardoqueu. Amb tot, Aman es con- 
tingué i vingué a casa seva, i envià 1 convocà els seus amics i Zares 
la seva muller. Y Aman els parlà de la magnificència de les seves 
riqueses, del gran nombre dels seus fills, i de tot el que havia fet el 
rei per a honorar-lo i enaltir-lo per damunt dels seus prínceps i ser- 
vents. ll afegi Aman: Fins la reina Ester no féu venir amb el rei 
ningú més que a mi al convit que donà, i fins demà també sóc con- 
vidat per ella amb el rei. Però tot això no em basta mentre vegi 
aquell jueu de Mardoqueu assegut a la porta del rei. MH Zares 
la seva muller, i tots els seus amics li digueren: Que hom prepari 
una forca alta de cinquanta colzades, i demà matí demana al rei que 
hom hi pengi Mardoqueu, i te n'aniràs joiós al convit amb el rei. I 
plagué això als ulls d'Aman i féu preparar la forca. 


ELS HONORS CAPGIRATS 


(C. VI.) i Aquella mit el rei, havent perdut el son, cs'leupuus 
el llibre dels Annals, les Cròniques, i les llegiren davant el rei. 


14.— Una forca alta de cinquanta colza- 
des. L'alçada hiperbòlica — vint-i-cinc 
metres — vol fer ressaltar més la magni- 
tud humiliant del suplici. Tots donen 
per descomptat que, Assuer tan fàcil de 
convèncer per a decretar l'extermini dels 
jueus, no sabia negar al seu conseller 
predilecte Aman el cap de Mardoqueu. 


rr. —El llibre dels annals. En la Cort 
de Pèrsia, com en les altres Corts de 
Ninive, Babilònia, Jerusalem existien 
els historiadors professionals, a sou 
del rei, amb l'encàrrec d'escriure la 
Crònica dels esdeveniments cabdals del 
reialme. 
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2 Hom trobà escrit que Mardoqueu havia denunciat pertocant a Ba- 
gatan i Tares, els dos eunucs del rei, custodis del palau, que havien 
volgut posar la mà sobre el rei Assuer. SI el rei digué: 4 Quin 
honor o quina distinció hom ha conferit a Mardoqueu a causa 
d'això2 I respongueren els servents del rei qui eren vora d'ell: No 
s'ha fet res amb ell. f Llavors digué el rei: ç Qui hi ha al pati2 (Ara 
Aman havia vingut al pati exterior de la casa del rei, per demanar al 
rei de fer penjar Mardoqueu en la forca que ell havia preparat.) PI 
els servidors del rei li respongueren : Heus ací, Aman és al pati. I el 
rei digué: Que entri. 9 Entrà, doncs, Aman i el rei li digué: ç Què 
caldria fer per a l'home a qui el rei vol honorar 2 Í digué Aman en 
el seu cor: é A qui voldrà el rei honorar més que a mi2 "I respon- 
gué Aman al rei: Per a l'home que el rei vol honorar, cal prendre un 
abillament reial, del qual es vesteix el rei, 1 un cavall que el rei ca- 
valqui, i damunt la testa del qual sigui posada la corona reial, $i que 
es consigni el vestit i el cavall a un dels principals caps del rei, per tal 
de fer posar aquell vestit a l'home a qui el rei desitja honorar, i per 
fer-li recórrer a cavall la gran plaça de la ciutat, "mentre es pregone- 
rà davant d'ell: Així és fa amb l'home que el rei vol honorar. 
10 Llavors el rei digué a Aman: No triguis, doncs, pren l'abillament 
i el cavall, com tu has dit, i fes-ho així amb el jueu Mardoqueu, 
que seu a la porta del rei: no ometis res de tot el que has indicat. 
H Aman prengué l'abillament i el cavall, revestí Mardoqueu i el pas- 
Sella cavall a través de la plaça de la ciutat, cridant davant d'ell: 
És així que es fa amb l'home que el rei vol honorar. 

1 Mardoqueu tornà a la porta del rei, i Aman se'n tornà encon- 
tinenta casavseva, alligit, 1 el cap velat. VP Aman contà a Zares, la 
seva muller, 1 a tots els seus amics tot allò que li havia esdevingut, 


7.—I damunt la testa. L'hebreu su- 
posa que la diadema era posada sobre 
el cap del corser reial. De fet, en 
antics monuments assiris i perses hom 
veu un ornament de tres puntes sobre 
la testa dels cavalls. Amb tot, no s'ha 
de confondre la diadema exclusivament 
reial — consistent en una cinta de color 


blau-cel, que era cenyida a l'entorn 
dels cabells o la tiara — amb la corona 
metàlica. Aquesta, a Pèrsia, era una 
condecoració, que el rei podia atorgar 
a qualsevol dels seus súbdits. Els exe- 
getes fan remarcar com la descripció del 
triomf de Mardoqueu cau de ple en els 
costums perses. 
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els seus savis i Zares la seva muller li digueren: Si Mardoqueu, 
davant el qual has començat a caure, és de la raça dels jueus, no 
podràs res contra ell, ans sucumbiràs certament davant d'ell. 


ESTER SALVA EL SEU POBLE 


Encara estaven ells parlant amb ell, que arribaren els eunucs del 
rei amb grans presses per a fer venir Aman al convit que Ester havia 
aparellat. 

(C. VII.) 1 El rei i Aman vingueren al convit d'Ester. PI també, 
el segon dia, digué el rei a Ester en el convit del vi: d Quina és la 
teva demanda, reina Ester, i et serà atorgada2 é Quin és doncs el teu 
desig2 Ni que fos la meitat del regne, l'hauràs. P Llavors la reina 
Ester respongué i digué: Oh rei, si he trobat gràcia als teus ulls, i 
si plau al rei, em sigui donada la meva vida: heus ací la meva de- 
manda , i el meu poble, heus ací el meu desig. t Perquè jo i el meu 
poble hem estat venuts per a ésser destruits, matats i exterminats. 
Ara, si haguéssim estat venuts per a esdevenir esclaus i esclaves, 
hauria callat, per bé que el nostre adversari no repararia el menys- 
capte fet al rei per la nostra mort. 

SI respongué el rei Assuer i digué a la reina Ester: é Qui és, 
i On és, aquell qui empeny el seu cor a obrar aixíè "Ester respon- 


13.— Els seus savis. Són els magues, 
consellers d'ofici. — De la raça dels jueus. 
Entre els idòlatres subsistia la creença 
que la raça jueva era objecte d'una 
especial protecció divina. El nostre 
autor sembla aHudir veladament les 
malediccions contra Amalec, esmen- 
tades en Ex. XVII, 16, Nm. XXIV, 26, 
Dt. XXV, 17-19, i les suposa conegu- 
des directament o indirecta per Àman, 
descendent d'Agag, pels savis i per la 
seva pròpia muller. De bell antuvi no 
s'havien adonat d'això, però ara co- 
mencen a pressentir-ne la tràgica trans- 
cendència. 

4.—Hem estat venuts. Fa referència 
a a suma que Aman havia estipulat 


a favor de l'etati públic (ct. IL NO): 

No repararia... La destrucció del 
poble jueu reportaria al reialme danys 
irreparables, privant-lo de tanta multi- 
tud de súbdits i dels rèdits consegúents 
per a l'erari reial. Aman, el tirà, no 
reeixiria amb la suma promesa a res- 
cabalar el país de tan gran pèrdua. Cal 
advertir que el sentit de la frase origi- 
nal no és del tot clar. I ja sentiren la 
dificultat de precisar-lo els LXX, que 
tradueixen així: cpuix que el calumnia- 
dor no és digne de la Cort reial.o I la 
Vulgata: però ara tenim per enemic 
un home, la crueltat del qual recau 
sobre el rei.x 
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gué: L'enemic, l'adversari, és aquest malvat Amant Llavors Aman 
Sicoierei a la presència, del rei i de la rema. 71 el rei en el seu 
furor s'alçà del banquet del vi, vers el jardi del palau, però Aman 
restà per demanar la gràcia de la vida a la reina Ester, perquè 
veia prou, que de part del rei, la seva ruina era decidida. 

8 En tornar el rei del jardí del palau a la sala del banquet del 
Vi, caigut que era Aman sobre el divan on es trobava Ester, el rei 
exclamà: Vejam si violenta la reina davant meu, a casa meval Tan- 
tost com aquesta paraula eixí de la boca del rei, el rostre d'Aman fou 
velat. P Í digué Harbona, un dels eunucs de davant del rei: Heus 
ací que la forca aparellada d'Aman per a Mardoqueu, qui ha par- 
lat en bé del rei, és dreçada en la casa d'Aman a una alçada de cin- 
quanta colzades. I el rei digué : Pengeu-l'hi. 10 Així penjaren Aman 
en la forca que ell havia fet aparellar per a Mardoqueu. l la ira del 
rei s'apaivagà. 


Es REVOCAT L'EDICTE CONTRA ELS JUEUS 


ME Aquell mateix dia, el rei Assuer donà a la reima Es- 
ter la casa d'Aman, l'enemic dels jueus, i Mardoqueu es presentà al 
rei, al qual Ester havia revelat el que era respecte d'ella. " El rei es 
llevà el seu anell, que havia reprès d'Aman, i el donà a Mardoqueu, 
i Ester constituí Mardoqueu sobre la casa d'Aman. 

2 Després Ester tornà a parlar en presència del rei, es llançà als 
seus peus, i li suplicà amb llàgrimes als ulls d'anuHar la malvestat 


8. — Caigut... sobre el divan, en el qual 
la reina s'havia recolzat en el convit. 
Aman s'hauria postrat als peus d'Es- 
ter per tal d'implorar la seva miseri- 
còrdia. Però el rei, obcecat d'ira, in- 
terpreta l'acte d'Aman com un atemptat 
a la virtut d'Ester. 

El rostre... velat. AHudeix el cos- 
tum de cobrir prèviament amb un vel 
el rostre del condemnat al patíbul, 
com acostumaven els grecs (Q, CUR- 
CI, VÍ, 8, 22) i així mateix els llatins 
(ee LV. I, 26,25). 


Els LXX llegeixen altrament: dEn 
oir això (els mots del rei) la faç d'Aman 
esdevingué roja.v 

1.—La casa d'Aman. Entre els per- 
ses la pena capital incloia una conse- 
gúent confiscació dels béns del con- 
demnat (cf. ERÒDOT, ÍlÍ, 129). Assuer 
renuncia el seu drer a profit d'Ester. 
Amb dla casa d'Amano ha d'entendre's 
no sols l'edifici material, sinó també 
els béns mobles i immobles de la pro- 
pietat d'Aman. 
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d'Aman, l'Agageu, i els designis que havia tramat contra els jueus. 
1 El rei decantà el ceptre d'or vers Ester, que s'alçà i estigué dempeus 
davant el rei. 3I digué: Si plau al rei, i si he trobat gràcia als seus 
ulls, que hom escrigui per a revocar les lletres establertes per Aman, 
fill d'Amadata, l'Agageu, que va escriure per a destruir els jueus que 
són en totes les províncies del rei. P Perquè écom podré jo veure la 
calamitat que colpirà el meu pobleè, éi com podré jo veure la 
destrucció de la meva nissaga2 "I respongué el rei Assuer a la rei- 
na Ester i al jueu Mardoqueu: Heus ací que jo he donat a Ester la 
casa d'Aman, i, a aquest, l'han penjat a la forca, per haver estès la mà 
contra els jueus. $ Escriviu doncs vosaltres als jueus, com us plaurà, 
en nom del rei, i segelleu amb l'anell del rei, car una lletra escrita en 
nom del rei i segellada amb l'anell reial no pot ésser revocada. 

3 Llavors foren cridats els secretaris reials en el mes tercer de 
Sivan, i hom escriví conforme a tot el que ordenà Mardoqueu, als 
jueus, als sàtrapes, als prínceps i als caps de les provincies que hi 
havia de l'Índia a l'Etiopia, cent vint-i-set províncies 3 a cada provín- 
cia segons la seva escriptura i a cada poble segons la seva llengua, 
als jueus també segons llur escriptura i llur idioma. Hom escriví 
en nom del rei Assuer, hom segellà amb l'anell reial, i hom envià les 
lletres per correus a cavall, muntats en corsers del servei reial, pro- 
vinents de les quadres reials. HPer aquestes lletres el rei permetia 
als jueus, en qualsevol ciutat que es trobessin, d'acoblar-se i defen- 
sar llur vida, de destruir, matar i exterminar, no exclosos infants i 
dones, tota gent armada de qualsevol poble o província que els assal- 
tés, i de saquejar llurs béns, É i això en un mateix dia, entotesdes 
províncies del rei Assuer, el dia tretzè del mes dotzè, que és el 
mes d'Adar. 

2 Una còpia de l'edicte, que havia de publicar-se com a llei en 
cada província, deia que els jueus estiguessin alerta per a aquell dia, 
per a venjar-se de llurs enemics. HH Els correus, doncs, muntats so- 


g.—Revocar les lletres. Ester demana Q.— El mes tercer de Sivan. Corres- 
quelcom que és desacostumat entre els — pon a maig-juny. Per tant, dos mesos i 
reis perses, i Assuer li ho fa avinent — deu dies després de la promulgació de 
en el verset 8. l'edicte d'Aman (cí. III, 21). 
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bre corsers de les quadres reials, partiren tot seguit, segons el co- 
mandament del rei. L'edicte fou promulgat a Susa, la capital. 
15 Mardoqueu eixí de la presència del rei amb vestit reial blau i blanc, 
i una gran corona d'or, i un mantell de lli i porpra, i la ciutat de 
Susa es va alegrar i féu festa. 15 Per als jueus tot era llum i joia, exul- 
tació i glòria. lla cada província i a cada ciutat, on arribà el 
manament del rei, els jueus tingueren goig i alegria, festins i festes. 
Í molta gent dels pobles del país es féu jueva, car l'esfereiment dels 
jueus els havia colpits. 

ME El mes dotzè, que és el mes d'fidar, al tretzè del mes 
quan l'ordre del rei i el seu edicte havien d'executar-se, al dia en què 
els enemics dels jueus havien esperat de dominar sobre d'ells, fou el 
contrari que s'esdevingué, els jueus dominaren sobre llurs enemics. 
2 Els jueus s'acoblaren en llurs ciutats, en totes les províncies del rei 
Assuer, per tal de colpir aquells que cercaven llur ruina, i ningú no 
pogué resistir-los, car l'esfereiment dels jueus havia colpit totes les 
contrades. P Í tots els princeps de les províncies, i els sàtrapes i 
capitans i oficials del rei sostingueren els jueus, car l'esfereiment de 
Mardoqueu els havia colpits. f Car Mardoqueu era gran en la 
casa del rei i la seva anomenada s'escampava per totes les provín- 
cies, puix que aquest home, Mardoqueu, anava engrandint-se. PI els 
jueus colpiren llurs enemics a naíra de glavi, de mortaldat i de 
perdició , i tractaren llurs enemics com els plagué. 2 l a Susa, la 
capital del regne, mataren i exterminaren els queus a cinc-cents 
homes, "i mataren Farsandata, Delfon, Espata, fForata, Adalia, 
Aridala, " Fermesla, Arisai, Aridai i lerata, 1" els deu fills d'Aman, 
fill d'Amadata, l'enemic dels jueus. Però no posaren la mà en el 
botí. l'El mateix dia, pervingué a coneixença del rei el nombre 
dels qui havien estat occits a Susa, la capital. Y I el rei digué a la 


IO.— Però no posaren la mà en el 
botí. Es a dir, no es lliuraren al sa- 
queig, malgrat de posseir permís del 
rei per a tal cosa (cí. VIII, 11). Amb 
tot, els LXX constaten el contrari. 
La intenció de l'Autor és ben mani- 
festa: els jueus s'escudaven en aquell 
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edicte reial amb l'únic fi de defensar 
la pròpia vida amenaçada. No volien 
treure'n un profit, que els hauria fet 
mal veure, com hauria estat el d'enri- 
quir-se amb les despulles de llurs 
enemics. Amb el goig de la venjança 
ja es donaven per ben pagats. 


172 ESTER - DE, 19722 


reina Ester: A Susa, la capital, els Jueus han mort i exterminat cinc- 
cents homes, i deu fills d'Aman, é què hauran fet en les altres pro- 
víncies del rei2 é Quina és doncs la teva demanda i et serà atorgada2 
cO què més és el teu desig i serà acomplertè S Ester respongué : 
Si plau al rei, que sigui permès als jueus de Susa de fer demà també 
segons el decret d'avui, 1 que hom pengi a la forca els deu fills 
d'Aman. HH El rei ordenà de fer-ho així, i l'edicte fou promulgat a 
Susa, Pi hom penjà els deu fills d'Aman. E els jueus de Susa, 
havent-se congregat de nou el dia catorzè del mes d'Adar, mataren 
a Susa tres-cents homes. Però no posaren la mà al botí. 

10 Els altres jueus que eren en les altres províncies del rei, es con- 
gregaren per defensar llur vida, i tingueren repòs de llurs enemics, 
i mataren de llurs contraris setanta-cinc mil, però no posaren la 
mà al botí. 


LA FESTA DELS PURIM 


1 Era el tretzè del mes d'Adar, i al catorzè del mateix mes repo- 
saren i el feren dia de banquet i de joia. Els jueus de Susa s'aco- 
blaren en el tretzè i el catorzè del mateix mes, i al quinzè reposaren 
i el feren dia de banquet i de joia. 'P És per això que els jueus del 
camp que habiten en poblets sense muralles, fan el catorzè del mes 
d'Adar el dia de joia i de banquet i de festa en què hom envia por- 
cions els uns als altres. 

20J escriví Mardoqueu aquestes coses, i envià lletra a tots els jueus 
que eren en les províncies del rei Assuer, veins i llunyans, florde- 
nant-los que celebressin el dia catorzè del mes d'Adar, i el quinzè, 
cada any, "com a dies en què els jueus tingueren repòs de llurs 
enemics, i el mes que se'ls tornà de trist en alegre, dia de dol en 


19. — El catorzè del mes d'Adar. En 
els temps de l'Autor els jueus obser- 


escampats en les províncies bavien 
dedicat un sol dia a la matança, i els 


vaven la festa dels Purim el catorzè 
d'Adar (cf. VIII, 12), mentre els de 
ciutat festivaven el quinzè del mateix 
mes. Í la raó és aquesta: que els jueus 


de Susa, dos. 

20. — Aquestes coses... S'entén el con- 
tingut de les lletres que segueixen, que 
ell envià a tots els jueus. 
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dia de festa, que els fessin dies de convit i exultació, i que es tra- 
metessin porcions els uns als altres, i dons als pobres. 

231 els jueus volgueren continuar, com començaren, a fer allò que 
Mardoqueu els escriví. 1t Car Aman, fill d'Amadata, l'Agageu, ene- 
mic de tots els jueus, havia projectat contra els jueus de perdre'ls, 
i havia llançat el Pur, ço és, la Sort, per a consumir-los i anorrear- 
los. P Però en presentar-se Ester davant el rei, aquest insinuà per 
escrit: El designi malvat que aquell concebé contra els jueus, recai- 
gui sobre el seu cap i que el pengin a ell i els seus fills a la forca. 
26 Per això anomenaren aquest dies Purim, del mot Pur. Per tots 
els mots d'aquesta lletra, i pel que ells veieren sobre això, i pel que 
pervingué a llur coneixement, P' els jueus establiren i adoptaren per 
a ells i llurs descendents i per tots els acostats a ells de celebrar 
immancablement, aquests dos dies segons el tenor d'aquell missat- 
ge, al temps fixat. PS Aquells dies hauran d'ésser commemorats i 
celebrats de generació en generació, en tota família, en tota provin- 
cia 1 en tota ciutat, i aquells dies de Purim no seran mai abolits 
enmig dels jueus, i el record d'ells no cessarà en llur semença. 

29 La reina Ester, filla d'Abitrahil, i el jueu Mardoqueu escriviren 
altre cop amb tota eficàcia, per tal de confirmar aquesta lletra sobre 
els Purim. P" Hom envià lletres a tots els jueus, a les cent vint-i-set 
províncies del reialme d'Assuer, paraules de pau i de fidelitat, 3 per 
tal de mantenir aquests dies de Purim en llurs temps assenyalats, 
segons els havia constituits Mardoqueu, jueu, 1 la reina Ester, i com 
havien adoptat per a ells i llur semença, amb els dejunis i les lamen- 
tacions. P Així l'ordre d'Ester establí aquestes coses pertocant als 
Purim, i això fou escrit en el llibre. 

(C. X.) H el rei Assuer imposà un tribut en el continent i en les 


27.— Els jueus establiren.... La Festa 
dels Purim és encara celebrada a les 
Sinagogues. El 13 d'Adar que Aman 
havia triat per a la destrucció dels 
jueus, la vigilia de la festa, és consa- 
grat al dejuni — cdejuni d'Estero — i 
en el capvespre hom llegeix tot el 
llibre d'Ester, mentre els assistents fan 


remor. El dia 14 al mati hom repe- 
teix la lectura del llibre d'Ester, i el 
restant de la jornada es passa en la 
joia i en convits. 

1. —Un tribut. Segurament, per refer- 
se de l'expedició desastrosa contra Grè- 
cia, que havia ocasionat una gran fa- 
llida econòmica al pais. 
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illes de la mar. "Í tota l'obra de la seva fortitud i la seva valentia i 
la descripció de la grandesa de Mardoqueu, amb què el rei l'enaltí 
ino és escrit per ventura en els annals del rei de Mèdia i de Pèrsia 
3 Perquè Mardoqueu jueu fou el segon després del rei Assuer, gran 
entre els jueus, i estimat entre la multitud dels seus germans. Cercà 
el bé del seu poble i parlà per la benaurança de la seva nissaga. 


3.—El segon després del rei. Ço és, —poderi de la dignitat, que li conferí el 
Mardoqueu, esdevingué primer minis- — rei, en benefici dels seus connacio- 
tre de la Cort persa, i l'Autor es com- — nals. 
plau a fer remarcar com sabé usar del Ací termina el text hebreu. 


SUPLEMENTS DEUTEROCANÒNICS 


(X, 4-XVI, 24) 


SOMNI DE MARDOQUEU 


1f digué Mardoqueu: De Déu ha vingut tot això. 

"Em recordo d'un somni que viu pertocant a aquestes coses, ni 
un mot respecte a això ha estat traspassat. $ Una petita deu esdevin- 
gué riu, hi hagué una llum i un sol i aigúes abundoses. Ester és el 
riu, que el rei prengué per muller i la féu reina. " Els dos dragons 
som jo i Aman. SEls pobles són els qui s'havien aplegat per tal de 
perdre el nom dels jueus, "la nissaga meva, ço és, Ísrael, el qual, 
clamant a Déu, fou salvat. Car salvà el Senyor el seu poble i ens 
alliberà de tots aquests mals i féu Déu senyals i prodigis grans, com 
no n'esdevingueren entre les nacions. 

L'Det aixo teu dues sorts: una per al poble de Déu i una altra 
per a tots els pobles. HI vingueren les dues sorts en temps i avinen- 
tesa, en el dia del judici, en faç de Déu per a tots els pobles. HI es 
recordà Déu del seu poble i féu justícia a la seva herència. SI el 
catorzè i el quinzè del mes d'Adar, seran per a ells dies d'aplecs, 
festa i alegria davant Déu, segons les generacions, fins per a sempre, 
en el seu poble d'Israel. 


4-13. — Interpretació del somni de — mil i enlairada al tron de Pèrsia, i d'allí 
Mardoqueu. El somni és contat en el — estant irradiant com un sol benfac- 
cap. seguent (XI, 2-12). tor damunt el seu poble. Cal recordar 

6.— Una pelila deu. Aquesta significa — ací que el nom d'Ester significa as- 
Ester, eixida de condició obscura i hu- tre. 
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(C. XI.) l L'any quart del regnat de Ptolomeu i Cleopatra, Do- 
siteu, que deia ésser sacerdot i levita, i Ptolomeu el seu fill, porta- 
ren aquesta lletra dels Purim que digueren haver estat interpretada 
per Lisímac, fill de Ptolomeu, a Jerusalem. 

t L'any segon del regnat d'Assuer el gran rei, el dia primer de 
Nisan, Mardoqueu, fill de jair, fill de Semei, All de Cis, de la tribu 
de Benjamí, tingué un somni. $ Era un baró jueu que sojornava a la 
ciutat de Susa, baró iHustre que servia al palau del rei. "Fra dels 
captius que prengué Nabucodonosor, rei de Babilònia, amb Jeconias, 
rel de Judez. 

3 Aquest fou el seu somni: $ Veus ací llamps i remor, trons i terra- 
trèmol i pertorbació damunt la terra: i veus ací dos grans dragons 
preparats per a entrar tots dos en batalla i fent grans crits, "a llur 
veu es prepararen tots els pobles a la lluita per a combatre contra el 
poble dels justos. 8I heus ací un dia de foscor i de tenebres, d'aflicció 
i d'angoixa, de dissort i fort aldarull damunt la terra. PI es pertorbà 
tot el poble just tement per a ells la dissort i es prepararen a ésser 
destruits 191 clamaren a Déu. Per llur clam és féu com d'una petita 
fontana un gran riu amb molta aigua. H Brillaren el sol i la llum, i 
els humils foren enlairats i devoraren els gloriosos. 

12I deixondit Mardoqueu, que veié aquest somni, es capficà pen- 
sant què volia fer Déu, i fins la nit, desitjà de comprendre'l. 


4, Il Rg. xxiv, 15, Sup. 1, é. 


llibre, ans és un simple afegit dels 
jueus alexandrins, que volgueren tes- 


t.—Ptolomeu, seria el Ptolomeu VI 
Filomètor, el qual, junt amb la seva 


muller Cleopatra, es mostra favora- 
ble als jueus. L'any quart del seu reg- 
nar coincidiria amb el 177 a. J. C 

Aquesta lletra dels Purim. Ço és, el 
llibre d'Ester, com es troba en els LXX 
amb tots els seus afegitons. — Inierpre- 
tada. Ço és, traduida de l'hebreu al 
grec. D'això hom conclou que el text 
hebreu devia contenir també aquests 
afegitons, que ara es troben sols en el 
Text grec. 

Com és evident, aquest verset no 
pertany ni a l'original ni al traductor 


tificar la data memorable de l'any en 
què reberen traduit al grec el llibre 
sagrat i recordar qui l'havia traduiti 
els l'havia portat. 

2.—L'any segon d'Assuer, correspon 
al 484 a. J. C. Per tant, el somni de 
Mardoqueu fou anterior a l'elecció 
d'Ester a reina (lÍ, 16) i a tots els 
esdeveniments recontats en el text he- 
breu actual. Enraonadament, doncs, 
el passsatge XÍ, 2-XII, 6 en el grec 
forma el principi del llibre d'Ester, o 
sia els primers 17 versets del cap. 1 
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DESCOBRIMENT D'UNA CONSPIRACIÓ 


(C. XII.) HI descansava Mardoqueu al palau amb Gabata i Tarra, 
els dos eunucs del rei que vigilaven el palau, "i oí llurs converses 
cercà llurs projectes i s'assabentà que estaven preparats per a posar 
llurs mans sobre el rei Assuer i ho descobrí al rei. PI el rei féu 
causa als dos eunucs, i havent confessat, foren occits. 

1I escriví el rei aquestes coses per a recordança, i Mardoqueu es- 
criví també respecte d'això. Pl manà el rei a Mardoqueu de servir 
a palau i li donà presents a causa d'aquestes coses. 

6 Aman, però, fill d'Amadata, l'Agageu, era gloriós davant del 
rei i cercà de noure Mardoqueu i el seu poble per mor dels dos 
eunucs del rei. 


L'EDICTE CONTRA ELS JUEUS 


(C. XIII.) l Aquesta és la còpia de la lletra: El gran rei Assuer, 
als princeps i governadors establerts a les cent vint-i-set províncies 
des de l'Índia fins a l'Etiopia, escriu això: 

2Per bé que comandi un gran nombre de nacions i hagi sotmès 
tot l'univers, no vull pas abusar del meu poder per enaltir-me, sinó 
més bé per un govern suau, garantir als meus súbdits una vida per- 
petualment tranquila, i procurar al meu reialme la calma i la segu- 
retat fins als seus darrers termenals, i fer reflorir la pau cobejada 
per tothom. 

3 Preguntant als meus consellers com això arribaria a terme, un 
entre nosaltres, excellent per la prudència, del tot semblant en benvo- 


AS Open ZIe i VE, 2e 


XII, 1-6. —Vegeu el lloc paraHel II, 
21-23. Les dues narracions es comple- 
ten mútuament. 

XIII, 1-7.—Còpia de l'edicte de pros- 
cripció contra els jueus. Pertocant a 
l'origen i preparació de l'edicte, vegeu 
JII,8-15. 

Aquest document com el del capitol 


XVI estan escrits en un grec més pur, 
s'explica si es té en compte que l'autor 
transcrivi probablement les còpies au- 
tèntiques dels decrets, que foren publi- 
cats en grec per totes les provincies de 
l'imperi, en les que es parlava aquest 
idioma. 
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lença i destacat per la seva ferma adhesió i que té el segon lloc en el 
reialme, anomenat Aman, tens mostrà, escampat en totes les tribus 
de Punivers, un poble indòmit oposat pels seus usatges a tot poble, 
que menysprea contínuament allò manat pels reis per tal de no con- 
tribuir a la concòrdia, bellament constituida entre nosaltres. 

9 Tingut, doncs, esment que aquest poble sol és contrari a tot 
home, té una mena de lleis estranyes, rep malament els nostres pre- 
ceptes, perpetra les pitjors malvestats i no és un ajut pel reialme, 
2 manem que tots els que us siguin senyalats per Aman, encarregat 
dels afers i nostre segon pare, tots amb mullers i fills, siguin radi- 
calment destruits per l'espasa dels enemics sense misericòrdia ni 
perdó, el catorzè del dotzè mes d'Adar del present any, "per tal que 
els adesiara hostils, precipitats per la força en un sol dia a l'infern, 
en el temps futur ens permetin amb prosperitat i ordre absolut de 
portar els afers a llur fi. 


PREGÀRIA DE MARDOQUEU 


8 Pregà Mardoqueu al Senyor recordant-se de totes les seves obres, 
i digué: Senyor, Senyor Rei de tot poder, car en vostre poder tot 
està i no hi haurà qui us resisteixi si voleu salvar Israel, Pcar Vós 
féreu el cel i la terra i tot el que hi ha d'admirable sota el cel. H Sou 
amo de tot i no hi ha qui us resisteixi, Senyor. 

12 Vós coneixeu totes les coses, Vós sabeu, Senyor, que no per 
insolència, ni per supèrbia, ni per amor a la glòria he fet això de no 
18 Car m'hauria abellit de besarles 
plantes dels seus peus per la salvació d'Israel. 1 Però ho fiu per tal 


adorar el superbíssim Aman. 


de no retre honor a un home per damunt de l'honor de Déu, car jo 


6.— El catorzè. En els altres llocs 
paraHels diu el tretzè. Tal vegada es 
tracti d'una errada del copista, o bé la 
matança començada el tretzè acabés el 
catorzè. 

13.—Besar les plantes dels seus peus. 
El bes als peus era l'homenatge tribu- 
tat dels súbdits als sobirans oriental i 


als grans dignataris de la Cort. Mar- 
doqueu, davant els pretensions super- 
bes d'Aman, seria disposat a fer aquest 
acte d'humiliació, però no gosa per por 
que la seva acció no sigui interpretada 
com un acte d'idolatria, i per això ma- 
teix no sigui motiu d'escàndol als seus 
connacionals. 
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no adoraré ningú sinó Vós, Senyor meu, i no ho faré amb supèrbia. 

151 ara, oh Senyor, Déu i Rei, Déu d'Abraam, perdoneu el vostre 
poble, car ens sotgen per a la nostra perdició i volen anorrear del tot 
la vostra herència. "No menyspreeu la vostra part per Vós mateix 
salvada de la terra d'Egipte. i'Oiu la meva pregària i compadiu la 
vostra herència i convertiu el nostre dol en joia, per tal que vivint 
cantem el vostre nom, Senyor. No feu pas emmudir la boca dels 
que us lloen. 

181 tot Israel clamà amb insistència, car veia la mort davant els 
seus ulls. 


ORACIÓ D'ESTER 


(C. XIV.) lEster, la reina, es refugià al Senyor, lliurada a l'an- 
goixa de la mort "i deposà els abillaments de la seva glòria, es vestí 
dels abillaments de tristesa i de dol, i en lloc dels preadíssims cosmè- 
tics omplí la seva testa de cendra i pols, i afligí molt el seu cos, i 
tots els llocs de joia omplí de cabells arrencats de les seves trenes 
riçades. 

3I pregà al Senyor Déu d'Israel, i digué: Senyor meu, Rei nostre, 
Vós sou l'únic, ajudeu-me a mi sola, car no hi ha ajut sinó en Vós, 
i puix que el meu perill està a les meves mans. 

8 Jo he oit des de la meva naixença a la tribu del meu pare que 
Vós, Senyor, escollireu Israel entre tots els pobles i els nostres pares 
entre tots llurs avantpassats, com a herència eterna i féreu per a ells 
tot el que havíeu dit. 9 Ara hem pecat davant Vós i ens lliureu a 
mans dels nostres enemics, "els déus dels quals hem adorat. Sou 
just, Senyor. 

Sl ara no en tenen prou amb l'amargor del nostre esclavatge, ans 


posen llurs mans damunt les mans de llurs ídols, " volen fer balder 
5, Dt. IV, 34. 
3.—Rei nostre. Encara que en l'exili, 4. — El perill està a les meves mans. 
isota la dominació estrangera, Israel ve--— Ço és, tan imminent que el toca amb 
nia considerant-se com a poble teocrà- les imans. 
tica i mirava el seu Déu, com l'únic rei. 
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el poder de la vostra paraula, i fer fonedissa la vostra herència, i em- 
mudir la boca dels que us adoren, i apagar la glòria del vostre tem- 
ple i del vostre altar, 1'i obrir la boca dels gentils en lloança dels 
ídols, i enlairar per a sempre un rei de carn. 

11 No lliureu, Senyor, el vostre ceptre als que no són, per tal que 
no riguin en la nostra ruina, ans convertiu llur voler contra ells, i 
avengonyiu el que ha començat contra nosaltres. P Feu memò- 
ria, Senyor, doneu-vos a conèixer en temps de la nostra dissort, i 
conforteu-me, Rei dels déus i de tota potestat. P Doneu un llen- 
guatge adient a la meva boca en faç del lleó, i trasmudeu el seu cor 
a l'odi del que ens combat per a perdició d'ell i dels que li són sem- 
blants. 

MA nosaltres, allibereu-nos amb la vostra mà i ajudeu-me a mi 
sola, car no tinc sinó Vós, Senyor. Teniu ciència de totes les coses, 
ji sabeu que he odiat la glòria dels injustos, i que avorreixo el llit 
dels incircumcisos i de tot estranger. P Vós sabeu la meva necessi- 
tat, que detesto el senyal del meu enlairament que porto a la testa 
les jornades d'ostentació , que el detesto com drap sollat i no el por- 
to els dies del meu recés. l' Que no ha menjat la vostra serventa a 
la taula d'Aman, i que no ha honorat el convit del rei, ni begut el vi 
de les libacions, li que no s'ha alegrat la vostra serventa des del jorn 
del meu trasllat fins ara, sinó amb Vós, oh Senyor Déu d'Abraam. 

1 Oh Déu més poderós que tots: oiu la veu dels desconhortats i 
allibereu-nos de la mà dels inics, i salveu-me de la meva temença. 


ESTER, IMPULSADA PER MARDOQUEU, ES PRESENTA AL REI 


(C. XV.) 1 li féu dir que ella s'introduis al rei per talidcmpres 
gar-li pel seu poble i per la seva pàtria. ft Recorda't, vaig dir-li, dels 
dies de la seva humiliació, com eres educada en les meves mans, 
car Aman, el segon en el reialme, ha parlat contra nosaltres per a la 
perdició. P Però tu invoca al Senyor i parla per nosaltres al rei, 
allibera'ns de la mort. 
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tl al tercer dia, finida la seva pregària, deposà el vestit de peni- 
tència i es revestí de la seva glòria. PI en l'esclat del seu ornament, 
després d'haver invocat Déu, àrbitre i salvador de tothom, prengué 
dues esclaves "i recolzant-se en una d'elles com una dona delicada, 
Tl'altra la seguia portant el ròssec del seu vestit. $ Ella enrogida en 
l'esclat de l'extrema bellesa, feia un visatge alegroi i amable, però el 
seu cor era angoixat per la temença. 

I, franquejades totes les portes, s'aturà en faç del rei. Aquest 
seia sobre el tron del seu reialme, revestit del mantell de la seva 
glòria, esclatant d'or i gemmes. El seu aspecte era terrible. I en 
alçar la seva testa radiant de majestat, i en esguardar amb ulls en- 
cobrits, la reina s'esvaí i, trasmudat el seu color en pallidesa, es 
decantà sobre l'espatlla de l'esclava que la precedia. 

Llavors canvià Déu l'esperit del rei en mansuetud, i neguitós, 
s'alçà del seu tron i la sostingué en els seus braços fins que tornà en 
si i li parlà amb mots d'afecte, Hi li digué: 

è Què hi ha Esterè Jo só el teu germà. Anima't, Pno moriràs, 
Cdce pel comú la nostra llei. ' Vina. 

191, prenent el ceptre d'or, el posà damunt la seva espatlla, i li 
donà un bes, i digué: 

Barla m. 

16J respongué Ester: 

Us he vist, senyor, com un àngel de Déu i ha tremolat el meu 
cor pel temor de la vostra majestat, l'car sou granment admirable, 
senyor, i la vostra faç és plena d'amabilitat. 

18 Mentre parlava s'esvaí, bo i defallint. PI el rei contorbat i tots 
els seus servents l'encoratjaven. 


4-19.—La narració d'aquests detalls 
foren compendiats en el text hebreu 
(cap. V, 1-2). Molts incidents d'aquest 
passatge són també recontats per FLAVI 
Josep, Ant. Jud. XI, 6, 9. 

11. — Canvià Déu. Aquests mots 
expressen clarament que l'alliberament 


dels jueus tou una obra duta a terme 
per una especial intervenció de Déu, el 
qual té el cor a la mà. (Prv. XXI, 1.) 
La predilecció d'Assuer per Ester fou 
un mitjà del qual es valgué la Provi- 
dència pels seus altíssims fins. 
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REVOCACIÓ DE L'EDICTE D'AMAN 


(C. XVI.) l Aquesta és la còpia de la lletra escrita : 

Assuer, el gran rei, a les cent vint-i-set satrapies des de l'Índia 
fins a l'Etiopia, als caps de les províncies i als que ens obeeixen, salut. 

P Molts, després d'ésser rublerts de distincions per la gran bonesa 
dels benefactors, s'insolenten. 3 Í no solament cerquen de noure els 
nostres súbdits no podent portar l'honor, sinó que incapaços de su- 
portar el pes dels honors, assagen bregues contra llurs propis bene- 
factors, fi no solament no regracien pels beneficis, ans inflats per 
l'arrogància d'aquells que no saben què és un benefici, es pensen 
defugir la justícia santíssima del Déu que tot ho veu. $ Moltes vega- 
des, molts dels encimbellats en poder que confiaven administrar 
els afers dels emirs, han estat responsables de sang innocent i han 
produit dissorts inguaribles enganyant amb una mentida malvada la 
recta intelligència dels que manen. 

TAixò és pot cercar no solament a les velles històries, sinó recer- 
cant allò que està sota els vostres peus fet malvadament per la indig- 
na corrupció dels dinastes, "i cal prevenir tot això per a preservar 
el reialme de pertorbació, i assegurar la pau amb tots els homes, 
P usant de canvis per tal com judiquem sempre amb la més conve- 
nient justesa el que es presenta a nostra vista. 

10 Un tal Aman, fill d'Amadata, macedoni, estrany a la veritat i a la 
sang dels perses i molt distant de la nostra benignitat, fou rebut com 


estranger entre nosaltres, Hi trobà la benvolença que tenim envers 
1, Sup. 1, 1. — 10, Sup. im, 1. 
3.—No podent portar l'honor. No reis perses es feien una greu obligació 


satisfets de les distincions i dignitats 
rebudes, ambicionen amb majors ho- 
nors, i per aconseguir-ho són capaços 
d'esdevenir rebels i trair llurs propis 
benefactors, ço és, princeps. 

4.— No regracien. En la cort de Pèr- 
sia hom feia gran cas de la gratitud. 
La persona que incorregués en ingra- 
titud a beneficis rebuts se la podia cri- 
dar a judici, i per aquest sol motiu 
ésser condemnada a penes greus. Els 


el recompensar amb grans premis i 
honors els serveis prestats. Es com- 
prèn, doncs, perquè la lletra insisteix 
tant en la gravetat de la culpa d'A- 
man, ingrat i vil. Contra ell van la 
majoria de les expressions d'aquest 
Edicter 

ç-6.—Es una bona argumentació per 
a justificar el capteniment d'Assuer en 
el primer edicte, fent recaure tota la 
culpabilitat damunt d'Aman (III, 8-13). 
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tot poble, fins al punt que era anomenat pare nostre i adorat per tots 
com el segon en el tron reial. Y No dominant la supèrbia, empren- 
gué de privar-nos del comandament Si la vida demanant-nos amb 
moltes mentides la mort del nostre salvador i sempre benefactor 
Mardoqueu, i de la irreprensible consort en el reialme, Ester, i de tot 
el seu poble, 1 car pensava que així estant nosaltres sols, el poder 
dels perses el trasHadaria als macedonis. 

19 Nosaltres, però, hem trobat que els jueus lliurats a la destrucció 
per aquest malvat, no són autors de malvestat, sinó que governats 
per justíssimes lleis són fills de l'altissim i perfectissim Déu vivent 
que conserva per a nosaltres, com per als nostres avantpassats aquest 
reialme amb la millor prosperitat. 

1 Féreu, doncs, bellament no executant els decrets enviats per 
Aman, fill d'Amadata. 8 Per haver emprès això fou penjat amb la 
seva parentela a les portes de Susa, donant-li ben prompte Déu om- 
nipotent una punició condigna. 

LD Fixada la còpia d'aquesta lletra, segueixin en tot lloc, els jueus, 
amb llibertat les pròpies lleis, 2 permetent-los encara, que, els que 
en el jorn de l'aficció anaven a atacar-los, sien morts el dia tretzè 
del dotzè mes d'Adar, Pl aquell mateix dia en què Déu, que ho go- 
verna tot, en lloc de dia de perdició ha fet per a ells dia d'alegria. 

22 Vosaltres doncs entre les vostres successives festes celebreu 
aquest dia senyalat amb tota alegria, "" per tal que adesiara per vosal- 
tres i els perses fidels sia record de salvació i de la perdició dels que 
ens sotjaven. 

A Tota ciutat o tota contrada que no fes segons això, sia lliurada 
amb ira a l'espasa i al foc, i no solament sia inaccessible als homes 
sinó esdevingui odiosa per sempre a les feres i als ocells. 

Que les còpies d'aquest edicte siguin exposades als ulls de tot 
l'imperi, i que així tots els jueus estiguin aparellats, pel dia susdit, 
per combatre contra llurs enemics. 


16. — Conserva... aquest reialme. —té en un estat florent. Malgrat això, 
Assuer confessa que el Déu dels jueus — Assuer no deixava de tributar culte a 
li ha posat el reialme ales seves mans, — les divinitats perses (cf. Esd. 1-2). 
com el seu predecessor Cirus, i el man- 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


Els dos llibres dels Macabeus (MarraBalov a" i B'), per bé que són 
d'autors diferents i tenen també una diversa finalitat, és costum d'agrupar- 
los perquè conten gairebé els mateixos fets i mútuament es completen. 

Macabeu és el sobrenom de Judas, tercer fill del sacerdot Matatias, 
que li fou donat per la fortitud i la puixança amb què va batre, del:seu 
vivent, els exèrcits dels Selèucides. Aquest sobrenom, esdevingut cog- 
nom, passà no sols a tota la familia, ans també als qui amb ells lluitaren 
en defensa de la religió i de la pàtria contra l'opressió estrangera. Se- 
gons l'opinió més probable, Macabeu ve de l'hebreu maggàb (arameu : 
maqgúbú) que significa cmartello. En el Talmud, Flavi Josep i altres, 
els descendents de Matatias sòn anomenats Asmoneus, nom de llur 
avantpassat Asamon. 

Els dos llibres dels Macabeus constitueixen l'única documentació 
històrica que posseim sobre els quatre segles transcorreguts entre 
Nehemias i el naixement de J. C. No és, doncs, una història seguida 
d'aquest llarg periode de temps, sinó un compendi de les lluites que 
hagueren de sostenir els jueus contra la cimpietato durant uns trenta-tres 
anys, de 1682 155 a. de J. C. 

Després del retorn de Babilònia, una gran part dels jueus es conservà 
fidel a Déu i a les tradicions religioses d'Israel, però l'enemistat de llurs 
veins, àdhuc després de la reconstrucció laboriosa de les muralles de 
Jerusalem, no els deixava viure en pau. De més a més, el jou i els 
formidables impostos amb què els carregaven els perses esdevenien 
insuportables. Això va fer que una part de la població, la més tarada, es 
decantés del gran partit religiós i patriòtic i fes sovint el joc de l'enemic, 
mentre l'altra observava la Llei amb un zel infrangible. Els sacerdots 
i els escribes foren els capdavanters del mosaisme. Amb Malaquias acabà 
el profetisme d'Israel, els profetes, pel que fa a la conservació i explica- 
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ció de la Llei, foren substituits pels escribes, la major part dels quals eren 
alhora sacerdots o levites, la qual cosa augmentà considerablement llur 
influència. Aquests esdevingueren els campions de la religió i del 
patriotisme, fins que, en temps dels Macabeus, assumiren també la 
potestat civil i militar. 

Les coses empitjoraren encara quan Alexandre el Gran destrui l'imperi 
dels perses i el distribuií entre els seus generals. La Palestina estava entre- 
mig del regne egipcià dels Ptolomeus i l'imperi asiàtic dels Selèucides, 
i era sovint el camp de batalla dels dos grans belligerants i, naturalment, 
resultava alternativament oprimida pels uns o pels altres. Mort Alexan- 
dre, la Palestina fou dominada pels Ptolomeus, els quals no perseguiren 
d'una manera oberta la religió dels jueus. Antioc III el Gran, el primer 
dels Selèucides, l'any 200 a. de J. C., en treure els Ptolomeus de l'Àsia 
i possessionar-se de la Palestina, afavori els jueus i concedi singulars pri- 
vilegis al Temple (FLAv. Josep, 4níig., XII, 3, 3). El seu successor 
Seleuc IV Filopàtor, al començ del seu regnat, segui l'exemple del seu 
pare, però a les darreries ja intentà de saquejar el Temple. La perse- 
cució greu, l'excità Antioc IV Epifanes. Desesperats els 4ssideus, amb 
Matatias i els seus fills al cap, s'alçaren contra els siris, i desprès d'una 
guerra que durà uns quaranta anys, alliberaren llur pàtria. Aquestes 
guerres formen l'argument dels llibres dels Macabeus (1). 


AUTORS i ÈPOCA DE LA COMPOSICIÓ 


Ignorem completament qui són els autors d'aquests dos llibres. — Es 
dedueix, però, amb certesa, que foren jueus i eren ferms patriotes. La 


() dssideus, Assidaei, "Aovòaiot, els 
piadosos, en contraposició als hefenit- 
zants, anomenats impiadosos, inics, pe- 
cadors. 

Per tal de fer més entenedora la cro- 


Antioc III el 


nologia dels llibres dels Macabeus, po- 
sem la genealogia dels Selèucides dels 
quals es fa menció. La doble branca 
familiar ocasionà no poques dissen- 
sions dinàstiques. 


Gran 


(223-187) 


Seleuc IV Filopàtor 
(187-176) 
es ——éÉéé— 


Antioc IV Epifanes 
(176-163) 


é —oa a 
Demetri I Soter —Antioc V Eupàtor — Alexandre Balàs 
(162-150) (163-162) (152-145) 
Antioc VII Sidetes —Demetri II Nicàtor Antioc VI —Alexandre Zebina 


(139-130) (146-1401 130-126) 


(144-143) (126-122) 
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precisió de les dades topogràfiques, sobretot en el primer llibre, fa creure 
que l'autor vivia certament a la Palestina. L'autor del segon llibre, proba- 
blement també domiciliat a la Palestina, ens diu (II Mcc. II, 24) que ell no 
fou més que un compilador que abreujà l'obra en cinc llibres de Jasó de 
Cirene. lgnorem també qui era aquest Jasò. Es desprén del text, que 
vivia en temps de Judas Macabeu i que era originari de la Cirenaica. 

El primer llibre ens forneix algunes dades interessantissimes per a fixar 
l'època de la seva composició. En el cap. VIII, per la manera de parlar 
dels romans i de com es conduien generosament amb llurs aliats, en 
contrast amb la tirania insuportable dels Selèucides, demostra clarament 
que Pompeu no s'havia apoderat de Jerusalem (68 a. J. C.). En el 
cap. XIII, 30, diu que el sepulcre construit a Modin per Simó existia 
en el seu temps, això suposa que ell escrivi poc temps després del govern 
d'aquell fill de Matatias. El resum que fa l'autor del govern de Joan Hircà, 
successor de Simó, dòna a entendre que aquell princep encara vivia quan 
ell escrivi el seu llibre. L'opinió més probable és, doncs, que el llibre 
fou publicat algun temps abans de la mort de Joan Hircà, l'any 106 abans 
de J. C. No hi ha cap aHusió que pugui relacionar-se amb fets posteriors. 

Quant al segon llibre dels Macabeus, la primera lletra que serveix 
d'introducció porta la data de l'any 188 de l'Era dels Selèucides (124 a. de 
J. C.). El llibre, doncs, en la seva forma actual, no podia ésser escrit 
abans. La segona lletra no porta data, però suposa que Judas vivia quan 
va ésser escrita, per tant, abans del 161, any en què va morir el gran 
Macabeu. En aquesta lletra es conta la mort desastrosa d'Antioc, 
segurament Epifanes (163 a. de J. C.), per tant, hagué d'ésser escrita 
probablement el 162. — Durant aquest temps, Jasó degué escriure els 
cinc llibres, puix que assenyala la mort d'Antioc IV, i el darrer fet que 
conta és anterior a la de Judas. Quant a l'obra del compilador, pot molt 
ben datar-se en l'época de la primera lletra, ço és, pels volts de l'any 124, 
durant el temps de Joan Hircà. 


FONTS 1 HISTORICITAT 


L'autor del primer llibre dels Macabeus no indica explicitament les 
fonts de les quals es va servir, a més, però, dels records personals i dels 
relats dels testimonis oculars — que no eren escassos ni avars a contar, 
com a bons orientals, àdhuc els minims detalls de llurs gestes —, es des- 
prén del text que tingué una bona documentació al seu abast. A l'acaba- 
ment del llibre (XVI, 23-24) declara que totes les gestes i els fets de 
Joan estaven escrits oficialment i ben conservats, la qual cosa insinua 
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que s'havia fet altre tant amb els governs precedents, els quals tingueren 
per al poble una major transcendència encara. En IX, 22, remarca l'autor 
que no havia estat possible d'escriure tots els fets de guerra de Judas 
Macabeu, a causa del seu gran nombre, i això ve a dir que se n'havien 
escrit alguns, segurament els més sobresortints: cosa que està confirmada 
per Il Mcc. Il, 14. Altrament, l'autor cita una quantitat considerable de 
documents d'Estat, de l'època que està historiant (cf. VIII, 23-32: X, 18- 
203 25-453 XI, 30-37, etc.). És, doncs, evident que l'autor disposà de 
documents humans i escrits de primera mà que, per cert, sabé utilitzar mes- 
trivolament. Qui llegeixi aquest llibre sense prejudicis, podrà veure que 
l'autor ha volgut fer i ha fet història rigorosa. Alguns critics racionalistes 
han volgut negar, com sempre, algun passatge o algun document, però 
no han pogut donar cap prova de llurs negacions. Altrament, hi ha una 
coincidència notable entre la narració biblica i les històries profanes en 
els fets sincrònics d'autors grecs o romans que han escrit sobre el ma- 
teix periode, com Polibi, Diodor de Sicilia, Titus-Livi, etc. I cal fer 
constar que aquests darrers no són pas criteri de veritat ni pedra de toc, 
puix que tots ells són pròdigs en fallides històriques. Les monedes dels 
reis sirians, contemporanis dels Macabeus, confirmen l'exactitud de la 
cronologia dels llibres sants. En les notes podrem demostrar aquestes 
coses a bastament. 

Quant al segon llibre dels Macabeus, l'autor anònim indica palesament 
la font on ha pouat, ço és, l'obra de Jasó. Perduda aquesta, es fa 
dificil de saber si la seva tasca de vulgaritzador fou estrictament fidel. 
Com que moltes de les narracions són bastant extenses, hom creu que 
fora de pocs passatges realment condensats (p. e. XIII, 22-26), l'abreu- 
jament ha consistit més aviat a suprimir parts més o menys considerables 
de l'obra primitiva que no pas a condensar el fons o la forma per a 
disminuir l'extensió (FILLION). Els fets narrats en aquest llibre, a 
desgrat de les digressions i comentaris que fa l'autor per compte propi, 
són perfectament històrics. Per a impugnar seriosament la seva veracitat, 
caldria demostrar, o que l'abreujador ha condensat infidelment les narra— 
cions de Jasó, o que aquest no mereix cap confiança: dues demostra- 
cions igualment impossibles. 


EL TEXT I E'ESUIE 


El primer llibre fou escrit certament en hebreu, encara que el text 
original es perdé i sols el coneixem a través de la versió grega dels LXX. 
Sant Jeroni (Prologus galeatus) afirma haver vist el text hebreu: ec Maccha- 
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bacorum primum librum hebraicum reperi.v Segons Origenes (EUSEBI 
H. E. VI, 25, 2) el titol del llibre en hebreu era: XopBÀ8 XopBavè ÉN 
que equivaldria probablement a Sarbat sar bené "El — cHistòria del princep 
dels fills de Déus ( Judas Mac. ), o segons altres, a Sarbit súré bené "El — 
cEl ceptre dels princeps dels fills de Déus (Govern dels Macabeus). 
El testimoni d'aquests dos Pares, els més familiaritzats amb la llengua 
i la literatura hebraiques, és decisiu. Altrament, el mateix text grec ho 
confirma. cA través de la traducció en grec alexandrí, semblant al dels 
LXX, traspua la frase semítica, les expressions són hellèniques, la cons- 
trucció i la manera de parlar són hebraiques.o (VicouRoux, Man. Bibl., 
vol. Il, núm. 565.) En efecte, els hebraismes són tan abundants que 
suposen necessàriament l'original hebreu. La traducció és, sens dubte, 
antiquíssima, és probable que fos feta poc temps després de l'aparició 
de l'original. 

En canvi, el segon llibre fou escrit originàriament en grec. Sant 
Jeroni ho afirma també categòricament: eSecundus (liber Macch.) graecus 
esta (J. c.) i afegeix encara la prova intrinseca: ec Quod ex ipsa quoque 
phrasi probari potest., Fora de certs hebraismes que es troben en tots 
els escriptors jueus en redactar llurs obres en grec, l'estil és pur, semblant 
al dels escriptors profans del segle anterior a J. C. Les dues lletres intro- 
ductòries, malgrat ésser adreçades als jueus d'Egipte pels de Jerusalem, 
també devien ésser escrites en grec, puix que els jueus de la Diàspora 
desconeixien ja la parla nacional. 

L'estil del primer llibre dels Macabeus és ordinàriament sobri, senzill, 
relata simplement els fets sense comentar-los. És semblant al dels altres 
llibres històrics de l'A. T. Sols en algunes ocasions emocionants, com 
en parlar de les desgràcies o dels triomís d'Israel, pren una volada lirica 
de viril eloquència, i àdhuc utilitza el parallelisme. Sovint són els 
mateixos personatges els qui componen les elegies o pregàries que l'autor 
transmet amb un verisme que exclou tota ficció (cf. Il, 7-13, 49-60, 
III, 18-21, $o-533 IV, 8-I1, etc.). 

El llibre segon és més retòric, l'autor comenta i parafraseja els fets 
i afegeix a la narració històrica les reflexions subjectives que aquells li 
suggereixen. L'escalf de l'autor és atractiu i comunica al lector les 
pròpies emocions. 

Aquestes particularitats dels dos autors provenen de la diversa finalitat 
que es proposaven, de llur temperament intelectual i de llur formació 
literària. El primer Volia contar simplement la història dels Macabeus, 
el segon perseguia, de més a més, una finalitat doctrinal o homilética, 
i per això és pròdig en exhortacions de caràcter moral. 
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La versió llatina de la nostra Vulgata no està feta per sant Jeroni: és la 
mateixa versió de l'antiga Ítala. En general tradueix fidelment el text 
grec, per bé que amb algunes variants i petites addicions o supressions 
que esmentarem en les notes respectives. 


CANONICITAT 


Pel fet de no constar els dos llibres dels Macabeus en la Biblia hebraica, 
se'ls classifica entre els llibres anomenats deuterocanònics. L'Església, 
però, els ha catalogats sempre entre els llibres inspirats. Els testimonis 
patrístics són antiquíssims: sant Pau, en l'Ep. als Hebreus (XI, 35) alludeix 
palesament la història del vell Eleazar contada en Il Mcc. VI, 19 i 22. 
En el segle 1, Hermas empra un passatge de Il Mcc. V, 28. Del segle i 
en avall les citacions són nombroses tant a l'Orient com a l'Occident: 
Climent Alexandri (Sfrom. l, 21), Origenes (De Princip. Il, 1), sant 
Eírem (Jn Dan. VIII i XII), Tertulià (4dv. Jud. 4), sant Cebrià 
( Exbort. ad Mart. $), sant Atanasi (In Ps. LXXVIII), sant Ambròs 
(De lacob el de uita beata ll, 10 ss.), sant Jeroni (Jn ls. XXIII, 2, Ju 
Gal. lIl, 14), etc. Els Concilis d'Hipona, de Cartago, el Trulà, els 
Catàlegs de sant Innocenci l i el Gelasià, aixi com posteriorment els 
Concilis Tridenti (Sess. IV) i el Vaticà (Sess. III, cap. 2) inclouen els 
dos llibres dels Macabeus dins el cànon dels Llibres Sagrats. El fet de 
trobar-se en la Biblia dels LXX demostra que els jueus d'Alexandria els 
consideraven com a canònics i inspirats. 


Divisió DEL LLIBRE l 


Introducció. — 1.t Conquestes d'Alexandre el Gran i divisió del seu 
imperi (Í, 1-1t0). 

2.4. Mals ocasionats a la Judea pels jueus infidels sota el regnat d'An- 
tíoc IV, saqueig de Jerusalem i del Temple, construcció d'una fortalesa 
sobre el mont Sion, introducció del culte politeista (1, 11-67). 

3.' Indignació del sacerdot Matatias, alçament dels jueus fidels sota 
el cabdillatge de Matatias i els seus fills, mort de Matatias (11). 


PRIMERA PART. — Gesles de Judas Macabeu (III, 1-IX, 22): 

1.t En temps d'Antioc IV Epifanes (III, 1- VÍ, 16): 

a) Derrotes dels generals sirians ApolHoni i Seron, Gòrgias i Lisias, 
virrei d'Antioc. 

b) Presa de Jerusalem, purificació del Temple i restabliment del culte. 
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c) Vençuts els sirians, Judas castiga els pobles veins que els havien 
hostilitzats: Idumeus i Ammonites. 

d) Mort d'Antioc, el perseguidor dels jueus. 

2.4. En temps d'Antíoc V Eupàtor (VI, 17-63): 

a) Antioc V emprèn la campanya contra Judas, mentre aquest asset- 
java la ciutadella de Jerusalem. 

b) Un gran exèrcit sirià s'aboca a la Palestina. La campanya no és 
decisiva ni de l'un cantó ni de l'altre. 

iemtemys de Demetri I Soter (VII, 1-IX, 18): 

a) Demetri, incitat per Alcim, envia Bàcquides contra Judas, al qual 
no pot vèncer. 

b) Expedició de Nicanor, el qual és vençut en dues batalles i mor. 
En memòria d'aquestes victòries, els jueus institueixen una festa. 

c) Judas aprofita el temps de pau per a fer aliança amb els romans. 

d) Mort de Judas Macabeu. 


SEGONA PART. — Gesles de Jounatàs (IX, 23-XII, 34): 

LO Finsala peu amb la Siria (IX, 23-XII, 34): 

a) Elecció de Jonatàs com a successor del seu germà Judas. 

b) Del desert de Tècue passa a castigar els beduins de Màdaba. 
Entretant, Bàcquides li barra el pas vora el Jordà, però és batut. 

c) Bàcquides, en revenja, omple la Judea de places fortes. Mor Alcim, 
i Bàcquides torna a AÀntioquia. I la terra reposa dos anys. 

d) Retorn de Bàcquides a Judea, cridat pels jueus del seu partit, 
assetja Betbessèn on estava refugiat Jonatàs, batut Bàcquides per Simó, 
demana la pau. 

2.1. Gestes de Jonatàs en temps d'Alexandre Balàs (X, 1-89) : 

a) En la lluita entre Alexandre i Demetri, pel tron de Síria, Jonatàs, 
soHicitat pels dos contendents, pren partit per Alexandre. 

b) Havent triomfat Alexandre, amb l'ajut dels jueus, ell i el seu sogre 
Ptolomeu Filomètor honoren Jonatàs. 

ce) Volent Demetri II la corona dels Selèucides, envia ApoHoni contra 
els jueus, Jonatàs, fidel a Alexandre, el bat, i aquesta victòria li val 
noves prerrogatives a favor de la llibertat. 

3.1. Gestes de Jonatàs en temps de Demetri II Nicàtor i d'Antioc VI 
(XI, 1-74): 

a) En la guerra entre Ptolomeu VI Filomètor d'Egipte i Alexandre, 
Jonatàs conserva els seus avantatges. Morts ambdós, Demetri confirma 
als jueus llurs prerrogatives i el domini de tota la Palestina. 

b) Demetri II trenca la paraula donada. 
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c) En el litigi dinàstic entre Demetri i Antioc VI, fill d'Alexandre, 
Jonatàs pren el partit d'aquest, i vencen. 

d) Jonatàs renova el pacte d'amistat amb els romans i els espartans. 

e) Després d'algunes victòries sobre els generals de Demetri, augmenta 
les fortificacions de Jerusalem. 

j) Jonatàs mor victima d'una vilania de Trifó, pretendent al tron de 
Siria. 


TERCERA PART. — Gesles de Simó (XIII, 1-XIV, 49): 

re o Començ del principat de Simó (XIII, 1-XIV, 49): 

a) Simó succeeix al seu germà Jonatàs, per a aquest i els seus fills, 
morts traidorament per Trifó, fa construir un magnífic sepulcre a Modin. 

b) Obté de Demetri diversos privilegis i recupera la ciutadella de Jeru- 
salem. Constitueix el seu fill Joan (Hircà) cap de l'exèrcit. 

c) Aprofita els anys de pau per a engrandir el seu Estat, ornar el 
Temple, i fer prosperar el comerç, renova el pacte d'aliança amb els 
romans i els lacedemonis: el poble, agrait, el reconeix a ell i els seus 
descendents, com a gran sacerdot i princep. 

2.8. Gestes de Simó en temps d'Antioc VII (XV, 1-XVI, 10): 

a) Antíoc VII, fill de Demetri, volent recuperar el tron contra Triíó, 
cerca l'aliança amb Simó, li renova totes les concessions fetes pels seus 
predecessors, i li concedeix el dret d'encunyar moneda. Retorn dels legats 
enviats a Roma. 

b) Quan Antioc, ajudat per Simó, venç Trifò, no es recorda de les 
prometences fetes, i envia el seu general Cendebes contra els jueus, 
però és derrotat per Judas i Joan, fills de Simó. 

3.t Mort de Simó (XVI, 11-24): 

a) Simó, mentre visita les ciutats de Judà, és assassinat amb trai- 
doria pel seu gendre Ptolomeu, governador de Jericó, que cobejava el 
pontificat. 

b) Joan Hircà succeeix el seu pare en el sacerdoci i en el principat. 


Divisió pEL LLIBRE HI 
Introducció (1, 1-II, 19): 
a) Lletra dels jueus de Jerusalem als d'Egipte invitant-los a la festa 
dels Tabernacles. 
b) Lletra del Sanedri a Aristòbul, preceptor de Ptolomeu VI, i als 
jueus d'Egipte, anunciant-los la mort d'Antíoc III i altres esdeveniments 
importants, acaba amb una invitació a la festa dels Tabernacles. 
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PRIMERA PART (ll, 20-X, 9): 

Pròleg en el qual l'autor indica que resumeix els cinc llibres de Jasó. 

1. Començ de la persecució, l'últim any de Seleuc IV (III, 1-IV, 6): 

a) Havent denunciat al rei sirià que en el Temple hi havia grans 
tresors, Seleuc envia Heliodor a prendre'ls. 

b) Entrat Heliodor al Temple, és flagellat miraculosament i desisteix 
de cometre l'espoliació. 

2.8. Persecució d'Antioc Epifanes (IV, 7-X, 9): 

a) Ocasió de les persecucions. 

b) Descripció de la persecució. 

c) El per què Déu ho permet. 

d) Martiri del vell Eleazar i d'una mare amb set fills. 

e) Alçament dels jueus a les ordres de Judas Macabeu, derrota de 
Nicanor, Bàcquides i Timoteu. 

/f) Mort d'Epifanes. 

e) Purificació del Temple i de la ciutat. 


SEGONA PART (X, IO-XV, 35): 

1.t Esdeveniments en temps d'Antioc V Eupàtor (X, Io-XIII, 26): 

a) Gòrgias, lloctinent d'Eupàtor, junt amb els idumeus, hostilitza els 
jueus. Judas, després de sotmetre els idumeus i d'ocupar llurs fortaleses, 
derrota Timoteu, general sirià, i havent-lo fet presoner a Gazara, el fa 
OCCIT. 

b) Lisias, procurador d'Eupàtor, envia un nou exèrcit contra Judas. 
Havent quedat vençuts els sirians, comencen a gestionar la pau. 

c) Lletres sobre aquestes gestions: de Lisias als jueus, d'Eupàtor a 
Lisias i als jueus, i dels romans als jueus. 

d) Noves lluites contra els veins pagans i nova guerra contra Eupàtor. 

2.0 lluites en temps de Demetri Soter (XIV, 1-RXV, 38): 

a) Expedició de Nicanor contra Judas. Per les intrigues d'Alcim, 
jueu infidel, Demetri envia Nicanor per tal d'apoderar-se de Judas. 

b) Nicanor fingeix amistat amb Judas, per tal de portar-lo captiu frau- 
dulentament a Antioquia. 

c) Desfeta i mort de Nicanor. 

Aquest llibre comprèn un periode de quinze anys, de 175 a 161 abans 
de J. C., del darrer any abans de la mort de Seleuc IV (175) fins a la 
mort de Nicanor (161). 
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CRONOLOGIA 


Els dos llibres dels Macabeus segueixen la cronologia de l'Era dels Selèu- 
cides, que comença l'I octubre 312 abans de J. C. L'autor del I llibre 
comença els anys per la primavera, mes de Nisan, segons el costum jueu, 
el del ll comença els anys en el mes Tisri, a la tardor. Això produeix 
lleugeres divergències cronològiques que s'expliquen perfectament tenint 
en compte el que acabem de dir. El llibre ll algunes vegades deixa 
l'ordre cronològic per acoblar els fets en un ordre temàtic. 

En la nota posem una taula comparativa dels principals fets contats en 


els dos llibres dels Macabeus, seguint una cronologia rigorosa, extreta de 
Fillion (La sainte Bible, vol. VI) (1). 


(1) Taula comparativa dels fets princibals contats en els dos llibres dels Macabeus 
seguint l'ordre cronològic: 


Anys 
I Macabeus II Macabeus 
qe PC. 
336-323/ Regne d'Alexandre el Gran é L dez 
323-187/ Successors d'Alexandre fins a Seleuc IV, rei 
de Siriaes 4 I, 8-IO 
187-176( Regnat de Seleuc IV: temptativa sacrilega 
d Heliodor . g DE aa EN III, I-IV, 6 
176-175/ Adveniment d'Antioc Epifanes I, II IV, 7 
176-171 Regne d'Antioc fins a la seva segona expedi- 
dió a Egipte. . s I, 12-I6 IV, 7-50 
171-170) Segona expedició d' Àntioc Ep. a l'Egipte X I, 17-20 V, I-IO 
170 Entra a Jerusalem, assassina els habitants i sa- 
queja el Temple : : I, 21-28 V, II-2I 
170-168/  Filip el Frigi governa la Judea amb crueltat : V, 22-33 
168 Nous degollaments i saqueigs a Jerusalem ee 
A poHoni. I, 29-42 24-27 
168-167Í. L'edicte d'Antioc i Ll persecució religiosa . 1, 43-67 VI, I-VII, 42 
167 Alçament de Matatias : I, 1-7O 
166-1651 Primeres gestes de Judas Macapor IM, 1-26 VIII, 1-7 
166-1651 Victòries sobre Nicanor i Gòrgias NI, 27-IV, 27 VIII, 8-36 
165-164/ Primera expedició de Lisias aa IV, 28-35 
165-164l Dedicació i purificació del Temple . IV, 36-59 1-9 
165-164) Judas fortifica Jerusalem i Betsura IV, 60-61 
164-163 Campanyes de Judas contra els pobles pagans 
veins de la Judea . . V, 1-68 (x, 15-38, XII, 3-46 
164-163) Mort d'Antioc Epifanes, adveniment del seu 
fill Eupàtor . i EE VI, I-I6 IX, 1-29 
163 Segona expedició de Lisias a a Judea tractat 
de pau . i X, IO-I4j XI, 1-38 
163-162(. Tercera expedició de Lisias i nova Pau. - VI, 17-63 XIII, 1-26 
162 Mort d'Eupàtor i adveniment de Demetri Í. VII, Il-4 XIV, 1-2 
162 I Alcim elevat al suprem pontificat. VII, $-25 XIV, 3-I4 
162-161 Expedició de Nicanor contra els jueus . VII, 26-50 Í XIV, IS-RV, 40 
161 l Ambaixada de Judas prop dels Romans. VI, 1-32 
161-160, 


Expedició de Bàcquides a tg mort de Ju- 
das Macabeu : : 
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La nostra versió és feta a base del text grec, tenint en compte les 
variants més importants de la Vg. 


Anys 
ale Ca 


160-159 
158-157 
157-152 
IS2-I5I 
ISI-I50 


148-147 
147-146 
146-145 
146,145 
145 


145-144 
144 
144 

144-143 
142 
I4I 


141-140 
140-139 
139-138 
138-137 


136-135 
135-106 


Guerra de Bàcquides contra Jonatàs. 
Segona expedició de Bàcquides a Judea. 
Jonatàs g governa en pau els jueus. . . 
Guerra civil entre Alexandre Balàs i Demetri I. 
Entrevista de Jonatàs amb els reis de Siria i 
Egipte du. . E : 
Demetri lÍ envia un exèrcit contra elsj jueus : 
Guerra civil entre Alexandre Balàs i Demetri II. 
Mort Alexandre Balàs, Demetri honora Jonatàs. 
Guerra civil entre Demetri lli Trifó  . N 
Campanya victoriosa de Jonatàs contra els par- 
tidaris de Demetri. 
Jonatàs envia ambaixadors a Romaia a Esparta. 
Diverses campanyes de Jonatàs 
Jonatàs presoner de Trifó . : 
Mort de Jorge el succeeix el seu germà 
Simó. . 
El rei de Siria reconeix la independència de 
Judea. 3 
Simó s 'apodera de Gàzeri de la ciutadella de 
Jerusalem : i 
Expedició de Demetri contra els partes . Sau: 
Període de pau i de prosperitat per als jueus . 
Antioc Sidetes envaeix la Síria i lluita contra 
totes 
Viola el pacte clos amb els jueus i envia un 
exercit Contra Ells, ee Lu ll 
Simó mor assassinat, 
Govern de Joan Hircà . 


3 
l 


I Macabeus 


IX, 23-57 
IX, 58-72 
Do 

X, I-ÇO 


X, S1-56 
x, 67-89 
XI, 1-I8 
XI, 19-37 
XI, 38-59 


XI, 60-74 
XII, 1-23 
XII, 24-38 
XII, 39-54 


XIII, 1-33 


XI, 34-42 
XIII, 43-53 


XIV, 1-3 
XIV, 


I 
XV, 26-XVI, IO) 


XVI, II-17 
XVI, 18-24 


47-49 JI 
I 


HH Macabeus 


ECIBRE L'DEES MACNBELS 


HISTÒRIA PRELIMINAR DE L'ALÇAMENT 
IDEES MP CBEUS 


(L Le II, 70) 


IMC LOSES DE L'AEC AMENT 
(I, I -64) 


INrRopucció. —ELs Diàpocs 


(C. I.) Després que Alexandre, fill de Filip el Macedònic — 
eixit de la terra de Cetim— hagué guerrejat, succeí que baté també 
Darius, rei dels Perses i dels Medes, i començà a regnar en lloc seu, 


el primer d'entre els Grecs. 2Í promogué nombroses guerres, i s'en- 


senyori de fortaleses, i occí reis, Ti travessà fins als confins de la 


r-10. —Resum històric de l'hegemo- 
nia de la Grècia a l'Orient, de la batalla 
d'ArbeHa (331 a. J. C.) fins a l'adveni- 
ment d'Antioc Epifanes al tron de Síria 
(175 a. J. C.). — Després que... Aquest 
començament està calcat en la fórmula 
hebraica vayy'hi, la qual suposa que es 
refereix a una narració anterior que ara 
continua. — dlexandre... el Macedònic, 
el Grane(asorios a. N. E.) succel al 
seu pare Filip lÍ en 336. Encara que no 
ostentà el titol de rei de Grècia, de fet 
la senyorejà completament. — Cefim, 
nom que els hebreus donaven a la Ma- 
cedònia. — Darius III Codoman, el 
darrer rei dels Perses (336-331). Ale- 


xandre passà l'HeHespont amb el seu 
exèrcit en 334, baté els perses en el 
mes de juny del mateix any, derrotà 
Darius en el novembre de 333 a Issus, 
i finalment en 331 a ArbeHa. Darius 
morí assassinat i Alexandre s'apoderà 
del seu reialme. 

2.—l occi reis. D'aquelles terres. Féu 
morir Bessus, l'assassi de Darius, que 
prengué el nom d'Artaxerxes i el titol 
de rei. Pot considerar-se'l també causa 
de la mort del mateix Darius, puix que 
aquest finà violentament després de la 
seva desfeta. 

3.—dls confins de la terra. Es a dir, 
fins a l'Índia, per als antics no hi havia 
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terra, 1 prengué les despulles de molts pobles, i la terra emmudí al 
seu davant. "I el seu cor s'enaltí i soberguejà. I aplegà un exèrcit 
poderós fora mida, Pi comandà regions i pobles i sobirans i li esde- 
vingueren tributaris. PI després d'això, caigué damunt del llit i co- 
negué que es moria, "i cridà els seus ministres, els nobles, els no- 
drits amb ell des de la joventut, i els repartí, encara vivent, el seu 
1 entramemea 
regnar els seus ministres, cadascun en el seu lloc, li tots es cenyi- 
ren diademes després de morir ell, i llurs fills darrera d'ells durant 


reialme. I regnà Alexandre dotze anys, i morí. 


molts anys, i es multiplicaren els mals damunt de la terra. 


ANTÍOC 1 ELS MALS JUEUS 


UI eixí d'entre ells una rel pecadora, Antioc Epifani, fill d'Antioc, 


el rei, que havia estat d'ostatge a Roma, i entrà a regnar l'any cent 


trenta-set del reialme dels grecs. Y En aquells dies, eixiren d'Israel 


més món que aquest. Prop del Coenus 
els soldats d'Alexandre es planyien d'és- 
ser conduits per ell fins als termenals 
del món. — Despulles de molts pobles. 
Després de les batalles d'Issus i d'Ar- 
beHa, i sobretot quan s'apoderà de les 
quatre grans ciutats de Babilònia, Susa, 
Persèpolis i Ecbatana. Es diu que, 
havent estat molt generós amb Pexèrcit, 
li quedaren per a ell 180,000 talents 
o més de mil milions de pessetes, que 
guardà a Ecbatana. — La terra emmudi. 
Frase hebr. que vol dir que ningú no 
gosà fer resistència a l'empenta d'Ale- 
xandre. 

4.— El seu cor s'enaltt... Hebraisme. 
Cf. Es. XXVII, Sr Dante os 
S'enorgullí talment per les seves victò- 
ries que, a més d'adoptar un luxe orien- 
tal fastuosíssim, exigií que se li tributes- 
sin honors divins i es féu dir rei de tota 
la terra. Féu occir el filòsof Carlistene 
perquè es refusà a adorar-lo. 

En el grec, aquesta frase forma la 
primera part del verset (sembla millor) 
i el v. 5 és continuació de l'anterior. 
Això es repeteix en altres indrets del 


mateix capitol, per la qual cosa, mentre 
el grec sols té 64 versets, la Vulgata en 
compta 67. 

8.—Regnà... dotze anys. I vuit mesos, 
de 336 a 323. Emmalalti a la nit del 
darrer dia de maig a l'1 de juny, i mori 
el dia 11 de juny. 

9.—Els seus ministres. Els seus gene- 
rals posseiren un reialme: Antigon a 
l'Àsia, Ptolomeu a l'Egipte, Seleuc a 
Babilònia i després a Antioquia, Lisi- 
mac a la Tràcia, i Cassandre a Mace- 
dònia. 

II.—dntioc Epifani, ço és l'iHustre. 
Fill d'Antioc el Gran. — L'any cent tren- 
ta-sel del reialme dels grecs. Era dels 
Selèucides, correspon a l'any 175 a. 


1. C. Regnà, doncs, de 175 aiod: 


L'Era dels Selèucides data de la victòria 
que Seleuc I Nicàtor, fundador de la 
dinastia dels Selèucides, obtingué con- 
tra Nicanor, general d'Antígon, durant 
l'estiu de l'any 313, segons el càlcul 
dels sirians, comença per la tardor de 
312, i segons el dels jueus, per la pri- 
mavera del mateix any.—Entre les con- 
dicions de pau que Antioc III hagué de 
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uns homes inics i en persuadiren molts, dient: Anem i fem aliança 
amb les nacions de l'entorn nostre, car des que ens n'havem separat, 
ens han pervingut molts mals. SI els caigué bé el discurs. HI cuita- 
ren alguns del poble, i anaren al rei, i els donà permís de seguir els 
usatges dels gentils. PI bastiren un gimnàs a Jerusalem segons les 
lleis de les nacions. 19I es feren prepuci i s'apartaren de l'aliança 
santa i es junyiren a les nacions i es vengueren per obrar el mal. 


ESPOLIACIÓ DEL TEMPLE PER ANTÍOC 


UT semblà ferm el regne als ulls d'Antíoc, i pensà a regnar en la 
terra d'Egipte, per tal de regnar sobre tots dos reialmes. SI entrà 
a l'Egipte amb una multitud poderosa, amb carros, i elefants, i ca- 
valleria, i un gran estol de vaixells, Ti mogué guerra contra Ptolo- 
meu, rei d'Egipte, i Ptolomeu sentí temença davant d'ell i fugí, i 
en caigueren molts de ferits, f'i s'apoderaren de les ciutats fortes 
en la terra d'Egipte, i arrabassà les despulles d'Egipte. 

1l Antíioc se'n tornà, després d'haver batut l'Egipte l'any cent 
quaranta-tres, i pujà a Israel 3Pi a Jerusalem amb un gran exèrcit, 
833 entrà en el santuari orgullosament, i arrabassà l'altar d'or, i el 
canelobre de la llum, i tots els seus atuells, i la taula de la proposi- 
ció, i els calzes, i els vasos i encensers d'or, i el vel i les corones, i 
l'ornament d'or de la façana del Temple, i ho descrostà tot. 11 


suportar dels romans després de la bata- 
lla de Magnèsia (189), hi havia que el 
rei de Siria havia de lliurar als vence- 
dors vint ostatges, entre ells el seu fill. 
En 174, Antioc Epifani fou subtituit a 
Roma pel fill del seu germà Seleuc IV 
Filopàtor. Mentre Antioc tornava a la 
Síria, Seleuc fou assassinat per Helio- 
dor, que volia el tron. Antioc, amb 
l'ajuda de la gent de Pèrgam, desféu 
els designis d'Eliodor i ell fou recone- 

gut com a rei pels romans. 
I5.— Gimnàs. Lloc on es feien exerci- 
cis d'atletisme anant completament nus. 
s per això que els jueus amagaveno dis- 


simulaven les marques de la circumcisió. 

18. —Entrà a l'Egipte. Antioc orga- 
nitzà diverses campanyes contra l'Egip- 
te. Aquiestracta de la segona (ei II 
Meca. 

I9. —Plolomeu, rei d'Egipte. Segons 
l'opinió més seguida, es tracta de Pto- 
lomeu VI Filomètor (180-146), o del 
seu germà Ptolomeu VII (170-117), que 
regnà per primera vegada quan Filomè- 
tor estava en poder d'Antioc. Els esde- 
veniments aHudits ací són tractats més 
detalladament en Il Mec. 1, 00 DN 2r. 

21.—L'any 143 dels Selèucides cor- 
Tespon al r6s a). OC: 
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prengué l'argent i l'or i els estris cobejables, i prengué els tresors 
amagats que trobà. l agafant-ho tot, se n'anà a la seva terra. 81 
féu una mortaldat, i parlà amb gran sobergueria. 


LAMENTACIÓ 


6 I hi hagué un gran dol a Israel 
en tots els seus indrets. 
TJ gemegaren prínceps i ancians, 
donzelles i minyons es marciren, 
i es trasmudà la bellesa de les dones. 
8'Tot nuvi alçà una complanta, 
l'asseguda en la cambra nupcial esclatà en plors. 
21 tremolà la terra per causa del seus habitants 
i tota la casa de Jacob es vestí de confusió. 


ATAC D'APOLLONI 


30/ després de dos anys de dies, el rei trameté l'encarregat dels 
tributs a les ciutats de Judà, i arribà a Jerusalem amb molta gent. 
317 els parlà paraules pacífiques amb engany, i se'l cregueren. 31 
caigué sobtosamènt damunt la ciutat, i la colpí d'una plaga gran, 
i occí molta gent d'Israel. 

93T prengué les despulles de la ciutat, i la lliurà al foc, i destruí 
les seves cases i les seves muralles a l'entorn. fl emmenaren cap- 
tius llurs dones i fills, i s'apropiaren llur bestiar. 

5 I voltaren la ciutat de David d'una muralla gran i forta amb 
torres fermes, i els serví de ciutadella. 30 Í varen posar-hi una raça 


24.—Tresors amagats. El tresor del 
Temple i els dipòsits en diner de què 
parla el llibre II Mcc. III, 10-t2. L'au- 
tor d'aquest llibre (v. 21) avalua la ra- 
pinya del Temple en 1,800 talents, 
uns 10 milions de pessetes. 

30.—Anys de dies. Hebr. que vol dir 


anys enters, complets.— El rei... Cf. II 
Mcc. V, 3, 24 ss. —Encarregat dels tri- 
buts. Apolloni, encarregat de cobrar els 
impostos, que posteriorment féu una 
campanya contra els jueus, en la qual 
perdé la vida. Cf. III, ro-1m1. 
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pecadora, homes inics, i s'hi feren forts, i collocaren armes i que- 
viures i, aplegant les despulles de Jerusalem, S'les posaren allí, i 
esdevingué un gran parany. 


LAMENTACIÓ SOBRE EL TEMPLE 


38I fou per al Temple una emboscada, 
i a tota hora un mal adversari per a Israel. 
39I vessaren sang innocent a l'entorn del santuari, 
i contaminaren el santuari. 
107 fugiren els habitants de Jerusalem per causa d'ells, 
ji esdevingué habitació d'estrangers. 
I esdevingué estrangera per als nats en ella, 
i els seus fills l'abandonaren. 
t1J restà el seu Temple desert com un erm, 
en dol es convertiren les seves festes, 
els seus sàbats en oprobi, 
la seva honor en menyspreu. 
8 A l'igual de sa glòria s'ha multiplicat sa ignomínia, 
1 el seu enaltiment s'ha convertit en dol. 


EDICTE RELIGIÓS D'ANTioc. —PERSECUCIÓ 


181 escriví el rei a tot el seu reialme per tal que fossin tots un 
poble únic i abandonés cadascun les seves lleis. 11I consentiren totes 
les nacions a la paraula del rei. fl molts d'Israel s'avingueren al 
seu culte, i sacrificaren als idols,i profanaren el sàbat. f81 el rei en- 
vià lletres per mà de missatgers a Jerusalem i a les ciutats de Judà, 
per tal que seguissin els usatges dels estrangers a la terra, "fi de prohi- 
bir els holocaustos i els sacrificis i les libacions del santuari, Í8i de 
profanar els sàbats i les festes, f" sollar el santuari i els sants, PC bastir 


41, Tob. mt, 6: Am. VII, IO. 


49.—Sollar el santuari i els sants, — Vg. eel sant poble d'Israele, profanat 
menjant viandes prohibides (Il Mcc. 0. també per haver fet suprimir la circum- 
VI, 18 ss.).—Els sants. Millor com —cisió (ÍÍ Mcc. VI, 2). 


(4 - ANTIC TESTAMENT V 


204 I DELS MACABEUS -1, 51-67 


z 


altars i boscos sagrats i temples d'ídols, i sacrificar porcs i animals 
comuns, "14 deixar llurs fills incircumceisos, i tacar llurs ànimes amb 
tota impuresa i profanació, per tal d'oblidar-se de la llei i alterar 
totes les prescripcions, "Pi el que no fes segons el manament del 
rei, fos occit. 

93 D'aquesta faisó escrivi a tot el seu reialme i establí inspectors 
sobre tot el poble, "fi manà a totes les ciutats de Judà de sacrificar 
de ciutat en ciutat. PP I molts del poble se'ls ajuntaren, tots els qui 
abandonaven la llei, i feren malvestats en la terra, "Si foragitaren el 
poble d'Israel als amagatalls, a tota mena de refugis. 

97 En el dia quinze del mes de Casleu de l'any cent quaranta-cinc, 
bastiren una abominació de desolació damunt l'altar, i a l'entorn de 
les viles de Judà bastiren altars, i a les portes de les cases i en les 
places cremaven encens, Pi els llibres de la llei que trobaven, des- 
prés d'esquinçats, els cremaven al foc, $2i quan es trobava a algú el 
llibre de l'aliança, i si algú observava la llei, l'edicte del rei el con- 
demnava a mort. 

el En llur violència feien així a Israel, als qui sorprenien un dia 
cada mes per les ciutats. 82 en el dia vint-i-cinc del mes, sacrificaven 
sobre l'ara que hi havia a l'altar, $2i les dones que havien circumci- 
dat llurs fills, les occien, segons l'edicte, "fi els penjaven els nadons 
de llurs colls, i saquejaven llurs cases, els qui els havien circumci- 
dats, els occien. 

65/ molts d'Israel s'afermaren i es feren forts dintre seu per a no 
menjar menges immundes, i escolliren de morir per tal de no sollar- 
se en les ares $9i no profanar l'aliança santa, i moriren. S'I es féu 
sobre Ísrael una ira molt gran en extrem. 


$7.— El dia quinze del mes de Casleu. — l'altar dels holocaustos (cí. FLAV. Jos., 
Novembre - desembre. Per tot el que —4nt. XII, V, 4), el qual s'executà el 25 
segueix, es pot deduir que el dia quinze — Casleu. — L'idol abominable era Júpi- 
el rei ordenà o publicà el decret d'alçar — ter Olímpic (II Mcc. VÍ, 2). 
un altar idolàtric en el Temple, damunt 63.—I les dones... Cí. Hl Mcec. 10. 
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NH. OCASIÓ DE L'ALÇAMENT 


LA FAMÍLIA DE MATATIAS 


(C. IH.) En aquells dies, sorgí Matatias, fill de Joan, fill de 
Simeó, sacerdot dels fills de Joarib, de Jerusalem, i s'establí a Mo- 
din, "i tenia cinc fills: Joan, l'anomenat Caddis, "Simó, l'anomenat 
Tassis, " Judas, l'anomenat Macabeu, $ Eleazar, l'anomenat Abaron, 


i Jonatàs, l'anomenat Afius. 


LAMENTACIÓ SOBRE JERUSALEM 


6 veié els ultratges comesos a Judà i a Jerusalem, "i digué: 


Ai last dé Per què he nascut per a veure l'esmicament del meu 


i lesmicament de la ciutat santa, 


i estar-me ací assegut, 


(poble 


quan ella és lliurada en mans dels enemics, 
i el santuari en mans dels estrangers . 
8Son Temple ha esdevingut com un baró sense honra, 
3 Padreç de sa glòria, se l'han endut captiu, 
han estat occits per les places sos infants, 
sos minyons pel glavi de l'enemic. 


L.—Matatias (— do de Jahvè), abreu- 
jat en Matias per Flav. Jos., el qual 
l'anomena també l'4smoneu, d'on es de- 
riva la designació d'Asmoneus que es 
dóna a la família dels Macabeus, com 
a descendents d'Asamon. — Modin (Vg.: 
din monte Modinv), avui el-Medieb. En 
el mosaic geogràfic de Madàba, al N.E. 
de Lydda, es veu una localitat desig- 
nada així: eMódeim, avui Móòdhita: d'a- 
questa vila eren els macabeus.x 

2-5 .— Cinc fills. Cadascun d'ells por- 
ta Un sobrenom adient al seu caràcter: 


Gàddis — l'afortunat: Tassis — l'ardent, 
Macabeu (gr. MarraBatoç, del caldeu 
maqgdbd)—martell, Abaron—traspassar, 
travessar (probablement de l'àrab), pro- 
bable allusió a l'elefant mort per Elea- 
zar, Affus — hàbil (de l'hebreu hbaphas). 

8. —Com un baró sense bonra. Es pro- 
bable que el text hebreu digués: ela 
seva casa ha esdevingut com (la casa 
d') un home infameo — Bedthbab he iscb 
nibzeb, Gr. i Vg., no tenint compte de 
l'eHipsi, han posat el nominatiu: dcom 
un infamex (CRAM.). 
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103 Quina raça no ha heretat son reialme 
i no s'ha apoderat de ses despulles 2 
L'l'ot son ornament ha estat arrencat, 
i en comptes de lliure s'ha tornat esclava. 
I ve't aquí que el nostre santuari, la nostra formosor 
i la nostra glòria han estat desolats, 
i els han sollats les nacions. 
133 Per què viuriem encara 


I Matatias i els seus fills esquinçaren llurs vestits, i es vestiren 
de cilici, i ploraren molt. 


GESTA DE MATATIAS 


CI arribaren els del rei, els que obligaven a l'apostasia, a la ciutat 
de Modin per tal que sacrifiquessin. 

16I molts d'Israel anaren amb ells, però Matatias, i els seus fills 
es juntaren. HI digueren els del rei i parlaren a Matatias, dient: 
Ets príncep, i gloriós, i gran en aquesta vila, i reforçat amb fills i 
germans, Sara, doncs, vina el primer i acompleix el precepte del 
rei, com han fet totes les nacions i els barons de Judà i els que han 
romàs a Jerusalem, i seràs tu amb la teva casa dels amics del rei, i tu 
i els teus fills sereu honorats amb argent i or i nombrosos presents. 

19I respongué Matatias, i digué amb veu forta: Baldament tots 
els pobles que són dintre el reialme del rei l'escoltessin per a apos- 
tatar cadascun del culte dels seus pares i consentissin en els precep- 
tes d'ell, jo i els meus fills i el meus germans romandrem en 
l'aliança dels nostres pares. "i Déu nos en guard, d'abandonar la llei i 
els estatuts. P: No escoltarem pas les paraules del rei per a decan- 
tar-nos de la nostra religió cap a la dreta o cap a l'esquerra. 

28'l'ot d'una que acabà de dir aquestes paraules, s'avançà un baró 
jueu a la vista de tots a cremar encens damunt de l'altar de Modin, 


18.—dmics del rei. Titol oficial que — cort, equivalent a principals o pri- 
es donava als grans personatges de la — mers. 
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segons el precepte del rei. P1I ho veié Matatias, i s'indignà, i s'es- 
tremiren els seus ronyons, i deixà muntar la ira, segons la llei, i 
precipitant-se, el degollà damunt de l'ara, 2Pi occí alhora el baró 
del rei, que forçava a sacrificar, i destruí l'altar. PI fou zelador de 
la llei, tal com ho havia fet Finees amb Zambri, fill de Salom. 


COMENÇAMENT DE LES LLUITES 


2TI cridà Matatias per la ciutat amb veu forta, dient: Tothom qui 
tingui zel per la llei i mantingui l'aliança, que surti darrera meu. 
281 fugiren ell i els seus fills a les muntanyes, i abandonaren tot el 
que tenien a la ciutat. PP Aleshores molts que cercaven la justicia i 
el dret baixaren al desert a sojornar-hi, SP ells i llurs fills i llurs dones 
i llur bestiar, per tal com es multiplicaven damunt d'ells les cala- 
mitats. 

31T s'ennovà als barons del rei i a les forces que eren a Jerusa- 
lem, ciutat de David, que uns homes, que havien transgredit el 
precepte del rei, havien baixat cap als amagatalls, en el desert. I 
corregueren molts darrera d'ells, i aconseguint-los, acamparen en 
contra, i prepararen la batalla en el dia del sàbat, Si els digueren: 
Ara proul Eixiu i feu segons l'ordre del rei, i viureu. SI digue- 
ren: Ni eixirem, ni obeirem l'ordre del rei de profanar el dia del 
ED ucmtaren a començar contra d'ells la lluita. 8 I no els 
respongueren, ni els tiraren cap pedra, ni barraren les esplugues, 
3T dient: Morim tots en la nostra simplicitat, el cel i la terra ens 
siguin testimonis que injustament ens occiu. SI sorgiren contra 
ells per a combatre'ls en sàbat: i moriren ells i llurs dones i llurs 
fills i llur bestiar, fins a un miler d'ànimes d'homes. 

OI se n'assabentaren Matatias i els seus amics, i els ploraren 
molt. Ies digueren l'un a l'altre: Si tots fem com han fet els 

26, Nm. xxv, 13. 


29.— Desert. De Judà, a la riba occ. de 38. — Un miler d'ànimes d'homes. 
la mar Morta, és una gran estepa, excep- —Hebraisme que significa mil perso- 
te en elsllocs de les deus, on hi ha ufana..— nes. 
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nostres germans, i no lluitem contra els gentils per les nostres vides 
i per les nostres institucions, llavors ens exterminaran de la terra 
més que de pressa. I es resolgueren aquell dia, dient: Si algú 
vingués vers nosaltres en so de guerra en el dia de sàbat, lluitarem 
contra ell i no morirem tots com moriren els nostres germans en 
les esplugues. 

12 Aleshores se'ls juntaren un esbart d'assideus, els més valerosos 
d'Israel, tothom qui tenia voluntat a la llei. I tots els qui fugien 
de les calamitats se'ls juntaren i els foren un reforç. 

11I constituiren un exèrcit i colpiren els pecadors en llur ira, i els 
homes inics en llur furor, i els restants fugiren a salvar-se a les na- 
cions. f9Í rondaven Matatias i els seus fills, 1 destruiren llurs altars, 
16i circumceidaren per torça tots els nens incircumeisos que trobaren 
en els termes d'Israel, "'i perseguiren els sobergs, i reeixí l'obra en 
llurs mans, "Si rescataren la llei de mans de les nacions i de mà dels 
reis, i no reteren el front al pecador. 


DARRERES BENEDICCIONS I MORT DE MATATIAS 


191 s'apropà per a Matatias el dia de morir, i digué als seus fills : 


Ara s'ha enfortit la sobergueria i el càstig, 
i és el temps de la destrucció i de la ira encesa. 
50 Ara, doncs, fills, tingueu zel per la llei, 
i doneu les vostres vides per l'aliança dels vostres pares. 
91 Recordeu-vos de les gestes dels vostres pares 
que acompliren en llurs generacions, 
i reberen una glòria gran i un nom etern. 
52: No fou, per cas, Abraam trobat fidel en la prova, 
i li fou reputat a justicia 2 


52, Gn. XXII, 2. 
42.— Assideus. Forma grega de l'he- 47.—Els sobergs. Els sirians. 
breu cbasídim, ço és piadós, just, sant. 48.—Rescataren la llei... ço és, alli- 
Constituien un partit o agrupació d'ad- —beraren la llei de la servitud dels gen- 
dictes a la Llei que, ja abans dels Ma- — tils i dels reis, i no deixaren que Antíoc 
cabeus, reaccionaren contra les filtra--—abusés de la seva força. 
cions paganes. 
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53 Josep en el temps de la seva angoixa guardà el precepte, 
i esdevingué senyor de l'Egipte. 
9t Finees, el nostre pare, per tenir un zel ardorós, 
rebé el testament d'un sacerdoci etern. 
95 Josuè, en acomplir la paraula, 
esdevingué jutge a Israel. 
56 Caleb, en donar testimoni en l'assemblea, 
bobina terra en heretat. 
1 David, per sa misericòrdia, 
heretà el tron d'un regne etern. 
58 Elias, pel seu zel fogós per la llei, 
fou portat amunt fins al cel. 
99 Ananias, Azarias, Misael, havent cregut, 
es salvaren de la flama. 
60 Daniel, en sa innocència, 
fou alliberat de la gola dels lleons. 
LT així aneu rumiant de generació en generació, 
com tots els qui esperen en Ell no defalleixen. 
62T de les amenaces d'home pecador, no en tingueu paúra, 
perquè sa glòria serà femta i cucs. 
63 Ayui comanda i demà no es troba, 
car se n'ha tornat a la seva pols 
i els seus pensaments han deperit. 
61T vosaltres, fills, sigueu forts i virils en la vostra llei, 
perquè en ella sereu glorificats Í 


65I heus aquí que Simó, el vostre germà, conec que és baró de 
consell, escolteu-lo sempre, ell us serà com un pare. 81 Judas 
Macabeu, fort i vigorós des de la seva jovenesa, serà per a vosal- 
tres cabdill de l'exèrcit i dirigirà la guerra contra els gentils. $'I 


53, Gn. xtI, 40. — 54, Nm. xxv, 13, Eccli. xtv, 23.—SS, los. 1, 2. —56, Nm. xiv, 6, los. xiv, 14. — 57 
I Sm. m1, 4. — 58, II Rg. m, tr. — 59, Dn, 111, 16. — 60, Dn. vi, 22. 


67. — El tron d'un regne elern. La di- — profètics sobre el regne del Messias, 
nastia davídica feia segles que no reg- de la nissaga de David. 
nava, Matatias fa referència als oracles 
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aplegueu amb vosaltres tots els qui acompleixen la llei i feu la re- 
venja del vostre poble. P8 Doneu llur paga a les nacions i tingueu 
cura dels preceptes de la llei. 

921 els beneí, i fou juntat als seus pares. PI morí l'any cent 
quaranta-sis, i el soterraren els seus fills en el sepulcre dels seus 
pares, i el planyé tot Israel amb un gran plany. 


70.—L'any 146 dels selèucides cor--— responent al 166 a. J. C. 


PRIMERA PART 


GESTES DE JUDAS MACABEU 


(I, 1 IS, 22) 


I. FINS A LA PURIFICACIÓ DEL TEMPLE 
GI -IV) 


LLOANCES DE JUDAS 


(C. HI.) HI sorgi Judas, l'anomenat Macabeu, fill seu, al lloc 
d'ell. P1 l'ajudaren tots els seus germans i tots els que s'havien 
aplegat amb el seu pare, i lluitaren les lluites d'Israel gojosament. 


3J dilatà la glòria del seu poble, 
i es vestí de cuirassa com un gegant. 
I es cenyí sos estris bèllics 
i emprengué guerres protegint el campament amb son glavi. 
11 s'assemblava al lleó en ses gestes, 
i a un cadell de lleó bruelant vers la presa. 
3I perseguí els inics, recercant-los, 
i els qui pertorbaven son poble lliurà a les flames. 
III. — Aquesta secció (III, 1-IX, 22) — d'Antíoc Epifanes (VI, 1-16), la cam- 
comprèn la història de les guerres de — panya contra Antioc Eupàtor (VI, 17- 
Judas Macabeu: la presa de Jerusalem i — 63), la desfeta de Bàquides, Alcim i Ni- 


la purificació del Temple (HI-IV), les —canor (VII), l'aliança amb els romans 
ràtzies pels pobles veins (V), la mort —(VIID, i la mort de Judas (IX, 1-22). 
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6T recularen els inics per temor d'ell, 
i tots els faedors d'iniquitat foren contorbats, 
i reeixí la salvació en les seves mans. 
Tl fou l'amargor de molts reis, 
i alegrà Jacob amb ses gestes, 
i per sempre serà beneit son record. 
I anà per les viles de Judà, 
i n'exterminà els impiadosos 
i apartà d'Israel la indignació. 
I tingué anomenada fins als confins de la terra, 
i aplegà els qui es perdien. 


VICTÒRIES SOBRE APOLLONI I SERON 


10f/ Apolloni aplegà les nacions i un gran exèrcit de Samaria per 
lluitar contra Israel. l'I en assabentar-se'n Judas, li eixí a l'encon- 
tre, i el baté, i l'occí, i en caigueren molts de ferits, i els restants 
fugiren. HI prengueren llurs bagatges, i el glavi d'Apoloni, el pren- 
gué Judas, i combatia sempre amb ell. 

13J oi Seron, cabdill dels exèrcits de Síria, que Judas havia aplegat 
gent,i que tenia amb ell un esbart de fidels, i que eixien a la guerra, 
14j digué: Em faré una anomenada, i seré glorificat en el reialme, i 
combatré Judas i els que estan amb ell, que menyspreen el precepte 
del rei, Si es llançà de nou, i pujà amb ell un poderós exèrcit d'im- 
piadosos per a ajudar-lo i fer la revenja contra els fills d'Israel. 61 
s'aproparen fins a la pujada de Betoron, i eixí Judas al seu encontre 
amb poca gent. Tot d'una que veieren l'exèrcit que venia a l'en- 
contre d'ells, digueren a Judas: é Com podrem, essent tan pocs, 
lluitar contra una multitud tan gran2 I nosaltres estem rendits, de 


10. —4poloni. Segons Flav. Jos., era IS. — D'impiadosos. Jueus apòsta- 
prefecte de Samaria, probablement era — tes. 
el mateix comissari de contribucions 16. —Betoron. Vila d'Efraim, a l'en- 


esmentat en Í, 30. L'autor suposa que — trada dels congostos que menen a la 
aquest personatge és prou conegut dels —Sefela o plana dels filisteus. 
lectors. 
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no haver menjat res avui. SI digué Judas: Ben fàcil és que molts 
siguin encerclats en mans de pocs, i no hi ha pas diferència davant del 
cel entre salvar per mitjà de molts o per mitjà de pocs, Pcar no 
està en la multitud dels exèrcits la victòria de la guerra, sinó en la 
força del cel. PP Ells vénen a nosaltres amb molta insolència i ini- 
quitat a destruir-nos a nosaltres, i les nostres dones, i els nostres 
fills, i a espoliar-nos , "' nosaltres, però, lluitem per les nostres vides 
i per les nostres lleis, "ti Ell els esmicolarà a la nostra faç , vosal- 
tres, doncs, no en tingueu por. 

23I tot seguit que acabà de parlar, es llançà contra ells de sobte, 
i fou esmicolat Seron i el seu exèrcit davant d'ell. 71I els encalçà 
per la baixada de Betoron fins a la plana, i caigueren d'ells uns vuit- 
cents homes, i els restants fugiren a la terra dels Filisteus. 

25T començà la temor de Judas i els seus germans, i la patra 
planà damunt les nacions de llur entorn. P9 I arribà fins al rei el seu 
nom, i dels combats de Judas, en parlaven tots els pobles. 


ANTIOC DÓNA ORDRES A LÍSIAS 


21 Així que el rei Antíoc oi aquestes coses, s'airà molt i envià a 
aplegar totes les forces del seu reialme, un exèrcit molt fort, Si 
obrí el seu tresor, i donà la soldada als seus exèrcits per un any, 
i els manà d'estar preparats per a tot servei. PI veié que mancava 
l'argent en els seus tresors, i que la tributació del país era poca per 
causa de la discòrdia i de la calamitat que havia provocat en la terra, 
en abolir les consuetuds que hi havia des dels temps antics, "i 
temé que, com una i altra vegada, no en tindria per a les despeses i 
presents que donava abans amb mà generosa i en les quals guanyava 
tots els reis anteriors. SI es congoixà molt en la seva ànima i re- 
solgué d'anar a Pèrsia a percebre els tributs de les regions i reunir 
molt de diner. 


31.—4 Pèrsia. Es pren en sentit am- — Síria que s'estenia més enllà de l'Eu- 
pli, puix que designa la província de la —frates i agafava també la Mèdia. 
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32( deixà Lísias, home noble i de nissaga reial, d'encarregat dels 
afers reials des del riu Eufrates fins als confins d'Egipte, Si per a 
nodrir Àntioc, el fill seu, fins que tornés. 11 li donà la meitat dels 
seus exèrcits i els elefants, i li comandà totes les coses que volia, i 
respecte als qui habitaven la Judea i Jerusalem, $ que enviés contra 
ells un exèrcit per a esmicolar i anorrear la força d'Israel i les ro- 
manalles de Jerusalem, i esborrar del lloc el seu record, $2i fer ha- 
bitar gent estrangera en tots els seus termes i repartir-los a la sort 
llur terra. P'I el rei prengué l'altra meitat dels exèrcits, i eixí d'An- 
tioquia, la seva capital, l'any cent quaranta-set, i travessà el riu Eu- 
Írates i recorregué les terres altes. 


Es PREPAREN ELS DOS EXÈRCITS 


38( Lísias escolli Ptolomeu, fill de Dorimenes, i Nicanor i Gòr- 
gias, homes valents entre els amics del rei, ""i envià amb ells qua- 
ranta mil infants i set mil genets per a anar a la terra de Judà i des- 
truir-la, segons la paraula del rei. 121 partiren amb tot llur exèrcit, 


32. — Lísias. Tingué el comanda- 
ment de l'exèrcit sirià sota Antioc IV 
Epifanes i sota Antíoc V Eupàtor. S'en- 
carregà del govern del reialme i de sot- 
metre la Judea, mentre Àntioc IV pira- 
tejava enllà de l'Eufrates, envià contra 
Judas Macabeu un exèrcit manat per 
Ptolomeu, Nicanor i Gòrgias (166-165), 
el qual fou derrotat, l'any segúent, or- 
ganitzà una segona expedició manada 
personalment per ell, que també fou 
batuda i desfeta pel Macabeu. Lísias, 
tornat a Antioquia, preparà una nova 
campanya quan s'assabentà de la mort 
d'Antioc Epifanes. Aquest rei confià la 
regència a un tal Filip (cf. VI, 14) 
mentre durés la minoria d'edat d'An- 
tíoc Eupàtor, Lisias, però, sense res- 
petar la voluntat del difunt, s'apoderà 
del poder en nom del nou rei i en 163- 
162 emprengué una nova guerra contra 
la Judea. Al començament li fou favo- 
rable: Judas Macabeu fou vençut i je- 
rusalem fou assetjada. La situació dels 
jueus era critica, quan males noves de 


la Siria obligaren Lisias a suspendre la 
guerra i fer les paus amb judas per a 
tornar precipitadament a Antioquia. 
Lisias triomíà de Filip, el seu rival. 
Això no obstant, poc després, Demetri I 
féu occir Lísias i el seu protegit Àntioc V 
(162 a. J. C.). Cf. ViG., B:6L Doee 

37.—147 any selèucida corresponent 
al 164 a. J. C. — La continuació d'a- 
questa expedició d'Antioc és contada en 
el cap. VÍi.— Les terres altes (Vg. esupe- 
riores regionesx). La Pèrsia i la Mèdia. 

38. — Ptolomeu, fill de Dorimenes, 
anomenat Macron, era governador de 
la Cele-Siria. Més tard caigué en des- 
gràcia d'Antioc V Eupàtor i s'emmet- 
zinà (cí. lmèlicc. IV, 45 ss.: NOIE 6: 
X, 12 Ss.).— Nicanor. Era fill de Pa- 
trocle i un dels més furiosos enemics 
dels jueus, morí en un combat contra 
judas Macabeu (cf. Mcc. VIII, 9 ss.). 
— Gòrgias fou el general sirià sobre 
el qual judas aconseguí la seva pri- 
mera gran victòria, conf. IV, 1: 4 
ç9 ss., MaNIcc. X, 14, Slliae ss: 
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i arribaren, i acamparen a la vora d'Emmaús, a la plana. "HI oiren 
llur nom els marxants de la comarca, i prengueren moltíssim d'ar- 
gent i or i grillons, i anaren al campament per prendre els fills 
d'Israel per esclaus, i se'ls afegiren tropes de la Síria i de la terra 
dels filisteus. 

121 veieren Judas i els seus germans que es multiplicaven els mals 
i que els exèrcits acampaven en llurs confins, i hagueren esment de 
les ordres del rei, del que havia manat que es fes al poble per a la 
seva perdició i ruina, Si es digueren l'un a l'altre: Aixequem la pros- 
tració del nostre poble, i lluitem pel nostre poble i el santuari. Í1I 
s'aplegà la comunitat per tal d'estar preparats per a la guerra, i per 
tal de pregar i demanar misericòrdia i pietat. 


451 Jerusalem era com un erm, deshabitada, 
cap dels seus fills no hi era entrant ni sortint. 
I el santuari era trepitjat, 
i els fills dels estrangers ocupaven la ciutadella, 
estatge dels gentils. 
lla gaubança fou treta de Jacob, 
i emmudiren la flauta i la cítara. 


461 s'acoblaren i anaren a Masfa davant de Jerusalem, per tal com 
a Masía hi havia hagut abans un lloc d'oració per a Israel. 11 de- 
junaren aquell dia i es posaren cilicis i cendra damunt de llurs testes 


40. —Emmads. Avui Amuàs, a l'ex- 
trem de la plana de la Sefela, al peu de 
les primeres muntanyes de Judà, a mig 
camí entre Jaffa i Jerusalem. Aquesta 
vila fortificada per Bàquides (cf. IX, 
$O) fou cremada per Quintilius Varus 
1 reedificada per l'emperador Heliogà- 
bal amb el nom de Nicòpolis. Actual- 
ment és una desolació. 

41.—Oiren llur nom. S'assabentaren 
de l'arribada llur.— Marxants... Els fe- 
nicis i els filisteus es dedicaven en gran 
escala al comerç d'esclaus. Els darrers 
són, probablement, els designats ací 
amb el nom d'estrangers. Nicanor 
cridà els mercaders d'esclaus per tal de 


pagar, amb el diner que aquests li 
donarien pel gran nombre d'esclaus 
jueus que pensava fer, el tribut que el 
rei de Síria havia de pagar als romans. 

45 .— Entrant ni sortint. Hebr. que 
vol dir: que circulés. 

46.— Masfa. La Neby-Samuil actual, 
des d'on es domina Jerusalem, la Me- 
diterrània i les muntanyes de l'est del 
Jordà, a cinc milles romanes de Jeru- 
salem, prop de Rama. Estant sollat i 
profanat el Temple pels gentils, els 
jueus fidels es reunien a Masfa per 
celebrar els actes del culte. Ja abans 
de l'edificació del Temple havia estat 
lloc de pregàries (cf. I Rg. VII, 5, 9). 
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i esquinçaren llurs vestidures. 81 estengueren el llibre de la llei, 
en el qual cercaven els gentils les imatges de llurs ídoles. 121 
aportaren els mantells del sacerdoci i les primícies i els delmes, i 
feren sorgir els natzareus que havien acomplert els dies. 01 cla- 
maren a crits vers el cel, dient: ç Què els farem a aquests i on els 
conduirem2 1 el teu santuari és trepitjat i profanat, i els teus sa- 
cerdots en plor i humiliació. PI ve't aquí que les nacions s'aple- 
guen contra nosaltres per a arrasar-nos. Tu saps el que pensen 
contra nosaltres. Y Com podrem sostenir-nos davant d'ells, si Tu 
no ens ajudes2 "1 tocaren les trompetes i cridaren amb grans veus. 

95 després d'això, establí Judas cabdills del poble, i capitans de 
mil, i de cent, i de cinquanta, i de deu. 01 digué als qui bastien 
casa, i als qui prenien mullers, i als qui plantaven vinyes, i als 
porucs, que se'n tornessin cadascun a casa seva, segons la llei. 

TI partí l'exèrcit, i acamparen al migdia d'Emmaús. 81 digué 
Judas: Cenyiu-vos, i sigueu homes valents, i estigueu preparats a 
punta de dia per a lluitar amb aquestes nacions que s'han juntat 
contra nosaltres, per a arrasar-nos a nosaltres 1 el mostre santuari. 
92 Car millor ens és morir a la guerra que no pas veure els mals del 
nostre poble i del nostre santuari. S.Com sigui la voluntat en el 
cel, així es faci. 


DERROTA DE NICANOR 


(C. IV.) I Gòrgias prengué cinc mil homes i mil de cavalleria 
escollida, i l'exèrcit partí de nit "per llançar-se damunt del cam- 
pament dels jueus i batre'ls de sobte, i la gent de la ciutadella els 


feien de guia. I se n'assabentà Tudas, i partiren ell i els valents 
È : 
56, Dt. xx, ç s.s Ide, VII, 3- 


48.—Els gentils cercaven en els Lli- estigueu preparats, a punt de partir. 
bres sants pretextos per a induir els —4Cenyir els llomso es deia entre els an- 


jueus a la idolatria. tics hebreus de l'home que emprèn un 
54. — I tocaren. La Llei ordenava — viatge o va a la guerra. 

(Nm. X, 8, 9) als sacerdots de fer so- 2.—Gent de la ciutadella. Lit.: els 

nar les trompetes abans del combat. c fills de la ciutadella o, hebr. que sig- 


s6.—Segons la llei. Cf. Dt. XX, 5 ss. —nifica els sirians que defensaven la ciu- 
58. —Cenyiu-vos. Hebr. que vol dir: —tadella del Mont-Sion. 
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per a batre l'exèrcit del rei a Emmaús, "mentre les forces estaven 
disperses fora del campament. PI arribà Gòrgias al campament de 
Judas de nit i no trobà ningú, i el cercava per les muntanyes, car 
digué: Aquests fugen de nosaltres. 

Sl quan es féu de dia, aparegué Judas en la plana amb tres mil 
homes, llevat que d'escuts i glavis no en tenien com volien, fi veie- 
ren el campament dels gentils fort, atrinxerat, i que la cavalleria el 
circumdava, i ells, destres en la guerra. 

8f digué Judas als homes que eren amb ell: No us faci por llur 
multitud i no temeu llur escomesa. P Recordeu-vos de com foren 
salvats els vostres pares en la Mar Roja, quan els encalçava Faraó 
amb un exèrcit. 10 Ara, doncs, clamem al cel, per si es compadeix 
de nosaltres, i es recorda de l'aliança dels nostres pares, i esmicola 
avui aquest exèrcit als nostres ulls, Hi totes les nacions sabran que 
hi ha qui redimeix i salva Israel. 

121 els estrangers alçaren els ulls i el veieren venint a l'encontre, 
133 sortiren del campament per a la lluita, i tocaren la trompeta els 
que estaven amb Judas, li s'escometeren , i foren esclafades les na- 
cions, i fugiren a la plana, "i tots els endarrerits caigueren per 
l'espasa, i els perseguiren fins a Gàzer i fins als camps de la Idu- 
mea i Azot i Jàmnia, i caigueren d'entre ells uns tres mil homes. 

10 I tornà Judas i el seu exèrcit d'anar-los a l'encalç, i digué al 
poble: No cobegeu les despulles, car hi ha un combat contra nos- 
altres, 191 Gòrgias i l'exèrcit són a la muntanya prop nostre, ans 


On EXXIV, O. 


6.— Tres mil homes. Aquests forma- 
ven el cos d'atac, comandat personal- 
ment per Judas , a reraguarda, i com a 
reserva, hi havia tres mil homes més 
sota les ordres de Simó, Josep i Jonatàs, 
tot l'exèrcit de Judas era d'uns 7,000 
homes (cf. HU Mec. VHI, 16, 22, 23). 

I2.—Els estrangers. Les tropes siria- 
nes que romangueren en el campament 
durant la partença de Gòrgias. 

15.—Per l'espasa. En el v. 6 es diu 
que els jueus 4 no tenien buiracs ni gla- 
Vis 2, però el Gr. i alguns exemplars 
de Vg. afegeixen: lants com haurien 


volgut, que és una lliçó preferible. Ha- 
vent guanyat dues grans batalles con- 
tra ApoHoni i contra Seron, quedant-se 
les despulles i l'armament de l'ene- 
mic, no podien trobar-se desarmats. — 
Gàzer. O Gèzer (IV Rg. V, 2) de la tribu 
d'Efraim. — Idumea, no la regió, sinó 
els camps que es trobaven al migdia de 
Judà. — 4zot i Jàmnia, viles filistees 
que eren al sud d'Emmaús. — Tres 
mil homes. Aquests foren occits en 
l'escomesa, entre aquests i els que cai- 
gueren en la fugida, el II Mecc. VIII, 
24, compta més de 9,000 morts. 
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ara planteu-vos contra els nostres enemics, i combateu-los, i des- 
prés d'això, preneu amb llibertat les despulles. '' Encara no havia 
acabat Judas aquestes paraules, fou vista una partida que treia el 
cap des de la muntanya. P0J veié que havien estat posats en fuga 
i que havien incendiat el campament, car el fum que es contem- 
plava palesava el que s'havia esdevingut. '' Ells, veient això, s'es- 
pantaren molt, i veient també l'exèrcit de Judas en la plana preparat 
en ordre de batalla, " fugiren tots cap a la terra dels filisteus. 

83 I tornà Judas per al saqueig del campament, i prengué molt 
d'or i plata i estofes de jacint i porpra marina i una gran riquesa. 
211 bo i tornant-se'n, himnejaven i beneien el cel: Perquè és bo, és 
eterna la seva misericòrdia. 721 s'esdevingué una gran salvació per a 
Israel en aquell dia. 


PRIMERA CAMPANYA DE LÚÍSIAS 


:6'l'ants com se n'havien escapat, dels estrangers, anant a Lísias, 
li anunciaren tot el que havia succeit, P'ell, en sentir-ho tot, en 
fou consternat i abatut, perquè no havia succeit a Israel tot el que 
volia i no havia reeixit com li manà el rei. 

8 a l'any vinent, concentrà seixanta mil homes escollits i cinc 
mil cavallers, per tal de batre'ls. 2" I anaren a la Idumea i acampa- 
ren a Betoron, i els eixí a l'encontre Judas amb deu mil homes. 21 
veié el poderós exèrcit, i pregà, dient: Sigues beneit, oh Salvador 
d'Israel, que anorreares l'escomesa del gegant per la mà del teu 
servent David, i lliurares el campament dels filisteus en mans de 


30, I Sm. XVII, ÇO3 XIV, 13. 


24. — Perquè és bo... Vegeu Ps. 
CXXXV. 

26.— Estrangers. En aquest v. no es 
tracta dels filisteus, com en el 22, sinó 
dels soldats sirians fugitius, com es 
desprèn del context. 

29.—l anaren a la Idumea... a Beto- 
ron. El Gr. posa: ca la Ildumea... a Bet- 
sur. Però com que Lísias féu encara 
duesaltres campanyes en la regió de Bet- 
sur (II Mcc. XIL s: SU on). homereu 
que el text grec deu haver estat modi- 


ficat, identificant aquesta campanya 
amb la de II Mcc. XI. L'actual, en 
canvi, s'esdevingué abans de la mort 
d'Epifanes (VI, 6) i acabà amb la reti- 
rada de Lisias, el qual resolgué de tornar 
amb més forces, l'altra es féu al co- 
mençament del regnat d'Eupàtor i acabà 
amb una pau que Lisias hagué de pre- 
gar, vista la inutilitat dels seus esforços. 
Es preferible, doncs, la lliçó Betoron 
que dóna Vg. i F. Jos. 
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Jonatàs, fill de Saúl, i del seu escuder. Sl Encercla aquest exèrcit 
en les mans del teu poble Israel, i siguin confosos amb l'exèrcit i 
cavalleria llur. SP Dóna'ls paúra i confon l'audàcia de llur força, i 
siguin trontollats en llur desfeta. Abat-los amb el glavi dels qui 
t'estimen, i lloin-te amb himnes tots els qui coneixen el teu nom. 
HI s'escometeren uns amb altres, i caigueren de l'exèrcit de Lísias 
uns cinc mil homes, i caigueren davant d'ells. 

85 Veient Lísias la derrota del seu exèrcit i l'audàcia de Judas i 
que estaven disposats a viure O morir generosament, se n'anà a An- 
tioquia, i reclutà mercenaris per tal de completar de bell nou l'exèr- 
cleomat 4 la Judea. 


PURIFICACIÓ DEL TEMPLE 


36( digueren Judas i els seus germans: Ve't aquí que ja han estat 
capolats els nostres enemics, pugem a purificar el santuari i dedi- 
Calor lrcuni tot l'exèrcit i pujà a. la muntanya de Sion, cèl 
veié el santuari desert, i l'altar profanat, i les portes cremades, i en 
els atris les mates crescudes com en el bosc o com per les munta- 
nyes, i les cambres destruides. SÍ esquinçaren llurs vestidures, i 
es lamentaren amb un gran plany, i posaren cendra sobre llurs tes- 
tes, fi caigueren faç en terra, i tocaren les trompetes dels senyals, 
iclamarenval cel. 

11 Aleshores ordenà Judas als homes que combatessin els de la 
ciutadella, fins que ell hagués purificat el santuari. "PI escollí sacer- 
dots sense màcula, amants de la llei, fi purificaren el santuari i llan- 
çaren les pedres contaminades a un lloc immund, 1'1 deliberaren de 
l'altar de l'holocaust, profanat, què en farien. 81 els vingué el bon 
pensament de destruir-lo, no fos que esdevingués per a ells en 
oprobi, car l'havien sollat els gentils, i destruiren l'altar. f9I en de- 
positaren les pedres a la muntanya del temple, en lloc condecent, fins 


38. — Cambres. Vg.: pastopboria. Ma- munt l'altar dels holocaustos (Í, 57). 
gatzems i habitacions dels sacerdots. 46. — La muntanya del temple. El 

43.—Pedres contaminades. Les que o Mòria, un dels turons de Sion, on esta- 
havien servit d'altar sacrileg, bastit da- — va edificat el Temple. 


1Ç - ANTIC TESTAMENT V 
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que vingués un profeta per a decidir respecte a elles. 17 prengue- 
ren pedres tosques, segons la llei, i bastiren un nou altar com el 
primer. 91 bastiren el santuari i l'interior del temple, i santificaren 
els atris. f2Í feren nous els vasos sants, i posaren en el temple el 
canelobre, i l'altar dels holocaustos i dels perfums, i la taula. 921 
feren fumejar l'encens damunt l'altar i encengueren les llànties de 
damunt del canelobre, i brillaren en el temple. PI posaren pans 
damunt de la taula, i estengueren els vels, i acompliren totes les 
obres que estaven fent. 


DEDICACIÓ DEL TEMPLE 


92I s'alçaren a trenc d'alba el dia vint-i-cinc del mes novè—aquest 
és el mes de Casleu— de l'any cent quaranta-vuit, Pi oferiren un 
sacrifici segons la llei damunt del nou altar dels holocaustos, que 
havien fet. 3t En tal mes i en tal dia que l'havien profanat les na- 
cions, en aquell mateix fou dedicat amb cants i cítares i arpes i 
cimbals. PI tot el poble caigué prostrat, i pregaren i beneiren el 
cel que els havia portats a bon terme. PI festivaren la dedicació 
de l'altar durant vuit dies, 1 oferiren holocaustos joiosament, i feren 
un sacrifici pacífic i de lloança, ""i ornaren la façana del temple amb 
corones d'or i escudets, i restauraren les portes i les cambres, i hi 
posaren portes. 93Í hi hagué una alegria molt gran en el poble, i 
s'esvai l'oprobi dels gentils. 

3 I estatuiren Judas i els seus germans i tota la comunitat d'Israel 
que els dies de la dedicació de l'altar se celebressin cada any en el 
seu temps durant vuit dies, des del vint-i-cinc del mes Casleu, amb 
goig i alegria. $0l bastiren en aquell temps al voltant de la mun- 
tanya de Sion muralles altes i torres fermes, no fos que, venint les 


59, Joz x, 22. 
47. —Segons la llei. Cf. Ex , XX, 25. s6.— Dedicació de l'altar. Gr. èqrat- 
48.—I bastiren el santuari. Restaura--—vtouòv o Encènies (lo. X, 22), en recor- 
ren el santuari pròpiament dit, ço és, el. —dança de la restauració del culte. En Il 
Sant i el Sant dels sants (ò vaòç). Mcc. és anomenada aquesta festa Esce- 


$2. — Casleu. Cf. nota a Í, 57.—L'any —nopègia del mes de Casleu o purificació 
148 dels grecs correspon al 163 a. J. C..— del temple. 
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nacions, ho trepitgessin, com havien fet abans. HI disposà tropa 
per a guardar-lo, i fortificà per a guardar-lo Betsur, per tal de tenir 
el poble una fortalesa enfront de la Idumea. 


II. ALTRES COMBATS I VICTÒRIES FINS 


A LA MORT DE JUDAS 
(V, 1-IX, 22) 


LLUITES CONTRA ELS POBLES VEINS 


(C. V.) HMH succeí que, quan oiren les nacions de l'entorn que 
es bastia l'altar i es dedicava el santuari com abans, s'encoleriren 
molt, "i resolgueren d'extingir la nissaga de Jacob, que era enmig 
d'ells, 1 començaren a occir en el poble i a destruir. I combaté 
Judas contra els fills d'Esaú en la Idumea, a l'Acrabatena, per tal 
com assetjaven Israel, i els baté amb gran mortaldat, i els humilià i 
prengué llurs despulles. fl es recordà de la maldat dels fills de 
Baian, que eren per al poble un parany i un ensopec quan insidia- 
ven en els camins. PI foren assetjats per ells en les torres, i acampà 
contra ells, i els votà a anatema, i calà foc a llurs torres amb tots 
els que eren dins. PI passà cap als fills d'Ammon, i trobà un exèrcit 
poderós i molta gent, i Timoteu que era llur cabdill. "I féu contra 
ells moltes batalles, i els esclafà al seu davant, i els baté. I pren- 
gué Jazer i les ciutats filles seves, i se'n tornà a la Judea. 


61.—Betsur. Vila de la tribu de Judà, 


mateix congost anomenat en altres in- 
actualment Rherbet Beit-Sur, situada 


drets cmuntanya dels Escorpinso (Nm. 


dalt d'una collada rocosa plena de gru- 
tes sepulcrals , dominava el camí d'He- 
bron, que en aquella època pertanyia 
als idumeus. Els sirians havien atacat 
diverses vegades la Judea passant pel 
sud de la Mar Morta , d'aquí la impor- 
tància de Betsur com a primera plaça 
forta per a deturar les incursions si- 
rianes. 

3. —Acrabatena. Lloc situat a l'ex- 
trem meridional de la Mar Morta, fron- 
tera de la Ídumea. Probablement és el 


XXXIV, 45 Jos Van 

6.—Cí. II Mcc. VIII, 30, X, 24.— 
Fills d'Amon. Ammonites, habitaven 
el N.E. de la Mar Morta, entre l'Arnon 
i el Jaboc.— Timoteu. Nom grec, era 
segurament el general sirià de Il Mcc. 
IR, 24. 

8.—Jazer. Vila de la tribu de Gad 
que estava en poder dels ammonites, és 
l'actual es-Sir. — Filles seves. Els poblats 
que depenien de la capital Rabbat-Am- 
mon. 
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CAMPANYES DE GALILEA I GALAAD 


I s'aplegaren els gentils de Galaad contra Israel, els qui habi- 
taven en llurs confins, per anihilar-los, i fugiren a la fortalesa de 
Datema, li enviaren lletres a Judas i als seus germans, dient: 
S'han ajuntat contra nosaltres les nacions de l'entorn nostre per a 
anihilar-nos, "i estan preparats per a venir i prendre la fortalesa on 
ens havem refugiat, i Timoteu mena llur exèrcit. l'Ara, doncs, 
vina a alliberar-nos de llurs mans, car de nosaltres n'ha caigut gran 
munió, Pi tots els nostres germans que eren en la terra de Tubin 
han estat occits, i s'emmenaren captius llurs dones i llurs fills i 
l'adreç llur, i occiren allí cosa d'un miler d'homes. 

HM Encara es llegien les lletres, i ve't aquí que uns altres missat- 
gers arribaren de Galilea, esquinçades les vestidures, portant aques- 
tes noves i dient: S'han reunit contra ells gent de Ptolemaida i 
de Tir i Sidon i tota la Galilea dels gentils per a destruir-nos. 

16 Tot just oiren Judas i el poble aquestes paraules, reuniren una 
gran assemblea per tal de deliberar què farien per a llurs germans 
que es trobaven en la tribulació i eren atacats per ells. 11I digué 
Judas a Simó, germà seu: Tria't homes i vés a alliberar els teus 
germans que són a Galilea, jo i el meu germà Jonatàs farem via a 
la Galaaditide. 13 I Josep, fill de Zacarias, i Azarias, cabdills del 
poble, amb els restants de l'exèrcit, els deixà a la Judea per a la 
vigilància, 1'i els manà, dient: Presidiu aquest poble i no empren- 
gueu cap batalla contra les nacions fins haver tornat nosaltres. P2/ 
foren repartits a Simó tres mil homes per a anar a la Galilea, i a Ju- 
das vuit mil per a la Galaaditide. 

1 I Simó anà a la Galilea i lliurà molts combats contra les na- 
cions, i capolà les nacions a sa faç, ""i les perseguí fins a les portes 


g.—Datema. Lloc desconegut. Gr. — mort junt amb el seu germà Quereas a 
diu: Diathema, que alguns confonen —Gazara l'any anterior (Il Mcc. X, 37). 
amb Ratma. 13.— Tubin. Probablement la terra 


1t.—Timoteu. Sembla que no és el. — de Tob, enllà del Jordà, en el país de 
mateix personatge del v. 6, el qual fou. —Galaad. 
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de Ptolemaida, i caigueren de les nacions uns tres mil homes, i 
prengué llurs despulles, Pi els recollí de la Galilea i d'Arbates amb 
les dones i fills i totes les coses que tenien, i els conduí a la Judea 
amb gran alegria. 

241 Judas Macabeu 1 Jonatàs, el seu germà, travessaren el Jordà 
i feren tres dies de camí pel desert. PI trobaren els Nabateus, i els 
reberen pacíficament, i els contaren tot el que havia succeit a llurs 
germans a la Galaadítide, P9i que molts d'ells estaven bloquejats a 
Bosora i a Bosor i a Alama i a Casíori a Maqued i a Carnaim, 
ciutats totes elles fortificades i grans. P'En les restants ciutats de la 
Gaaladítide estaven també tancats, i per a l'endemà havien ordenat 
de llançar-se contra la fortalesa i prendre-la, i anihilar-los tots en 
un sol dia. 

281 canvià sobtosament Judas i el seu exèrcit la marxa cap al de- 
sert, a Bosor, i prengué la ciutat, i occí tot mascle a fil d'espasa, i 
prengué totes llurs despulles, i la lliurà al foc. PPI sortí d'allí de 
nit, i anà fins a la fortalesa: $Ci es féu de dia, i alçaren llurs ulls, i 
ye't aquí una munió innombrable de gent portant escales i màquines 
per a prendre la fortalesa, i els combatien. SMI veié Judas que 
havia començat la lluita, i l'aldarull de la ciutat pujava fins al cel 
amb els sons de les trompetes i un gran clamoreig, "Pi digué als 
barons de l'exèrcit: Lluiteu avui pels nostres germans. SI sortí 
amb tres grups per darrera d'ells, i tocaren les trompetes, i clama- 
ren en oració. SH conegué l'exèrcit de Timoteu que era el Maca- 
beu, i fugiren del seu davant, i els baté amb una gran desfeta, i 
caigueren d'entre ells en aquell dia uns vuit mil homes. 

35f es decantà vers Masía, i la combaté, i la prengué, i occí tot 
mascle d'ella, i prengué les seves despulles, i la lliurà al foc. $8Se 


n'anà d'allí, i s'apoderà de Casfor, Maqued, Bosor, i les altres ciutats 
de la Galaadítide. 


25.—Nabateus. Vg. Nabulbaei. Poble — de l'Hauran, Casfor, Casbon del v. 26, 
nòmada de l'Aràbia Pètrea. o Castin de II Mec. XII, 13, amb Vac- 

26.—Les viles esmentades en aquest. tual Rhastin, a l'est del llac Tiberíades: 
v. són gairebé desconegudes. Alguns —Carnaim, Astharot-Carnaim, amb Tell 
identifiquen Basara amb Bosra, ciutat —Aschter, a l'est de la Mar Morta. 
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31 Després d'aquests esdeveniments, Timoteu aplegà un altre 
exèrcit, i acampà al davant de Rafon, a l'altra banda del torrent. 
8 envià Judas a explorar el campament, i l'avisaren dient: Se'ls 
han ajuntat totes les nacions de l'entorn nostre, un exèrcit molt 
gran, Yi els àrabs estan a sou per ajudar-los, i acampen a l'altra 
banda del torrent, promptes a tirar-se contra tu en so de guerra. I 
Judàs anà a llur encontre. 19I digué Timoteu als cabdils del seu 
exèrcit, en atansar-se Judas i les seves tropes al torrent de l'aigua: 
Si travessa cap a nosaltres primer, no podrem resistir-lo, car podrà 
més que nosaltres. ft Però si té por, i acampa a l'altra panmdamdel 
riu, traspassem vers ell, i podrem més que ell. ff Però quan Judas 
s'acostà al torrent de l'aigua, colocà els escribes del poble ran del 
torrent, i els manà, dient: No deixeu acampar ningú, ans vinguin 
tots a la lluita. "I travessà envers ells el primer i tot el seu poble 
darrera d'ell, i foren capolades al seu davant totes les nacions, i llan- 
çaren totes llurs armes, i fugiren al santuari de Carnaim. "1I pren- 
gueren la ciutat, i calaren foc al santuari amb tots els que eren dins, 
i fou abatuda Carnaim, i no pogueren resistir més en faç de Judas. 

15T Judas congregà tot Israel, els que eren a la Galaadítide, del 
més petit al més gran, i llurs dones i llurs fills i llur bagatge, un 
exèrcit molt gran, per anar-se'n a la terra de Judà. I pervingue- 
ren a Efron, i aquesta és una ciutat molt gran, en un pas estret, 
molt fortificada, i hom no podia decantar-se'n ni a la dreta ni a 
l'esquerra, ans calia passar pel bell mig. 71 els de la cimiatee ia 
tancaren i n'obstruiren les portes amb pedres. 81 Judas els envià 
a dir amb paraules pacífiques: Travessarem per la teva terra per a 
anar a la nostra terra, i ningú no us farà mal, tan sols a peu passa- 
rem. Í no volgueren obrir-li. PI Judas féu fer una crida per a 
l'exèrcit, que es deturés cadascú en el lloc on era. P2I es deturaren 
els homes de l'exèrcit, i combateren la ciutat tot aquell dia i tota la 
nit, i es lliurà la ciutat a les seves mans. PI occi tot mascle a 
fil d'espasa, i destruí tots els fonaments, i prengué les despulles 


42. —Escribes del poble. Funcionaris — soldats i de l'avituallament de l'exèr- 
encarregats de la lleva i comiat dels — cit. 
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de la ciutat, i passà a través de la ciutat per damunt dels morts. 

92I travessaren el Jordà envers la gran plana enfront de Betsan. 
93 ( Judas anava esperonant els rerassagats, i exhortant el poble durant 
tot el camí, fins arribar a la terra de Judà, fi pujaren a la mun- 
tanya de Sion amb goig i alegria, i oferiren holocaustos per tal 
com no n'havia caigut un de sol fins a haver tornat en pau. 


DESFETA DE JOSEP I D'AZARIAS 


53I en aquells dies en què Judas i Jonatàs eren en la terra de 
Galaad, i Simó, son germà, en la Galilea enfront de Ptolemaida, 
lomendoscp, ll de Zacatias, i Azarias, caps de l'exèrcit, les gestes 
i la guerra que feien, "i digueren: Fem-nos també nosaltres un 
nom, i anem a combatre contra les nacions de l'entorn nostre. 81 
donaren ordres als de l'exèrcit, que anava amb ells, i se n'anaren 
contra Jàmnia. Pl eixí de la ciutat Gòrgias i la seva gent a l'en- 
contre d'ells per a combatre. $2I foren posats en fuga Josep i Aza- 
rias, i foren perseguits fins als límits de Judea, i caigueren en aquell 
dia del poble d'Israel uns dos mil homes, ti s'esdevingué una gran 
desgràcia en el poble, perquè no havien escoltat Judas i els seus 
germans, creient-se que farien grans coses, Pells no eren pas de la 
nissaga d'aquells barons, per les mans dels quals era donada la sal- 
vació a Israel. 

537 el valerós Judas i els seus germans foren molt glorificats da- 
vant tot Israel i totes les nacions on arribà llur nom, $fi hom se'ls 


ajuntava felicitant-los. 
CAMPANYA DEL SUD 


95 I eixiren Judas i els seus germans, i combateren els fills d'Esaú 
en el país del migdia, i baté Hebron i les ciutats filles seves, i de- 
$2.—La gran plana. La plana d'Es- ta ellloc on el Jordà surt de Genezaret. 


drelon. 65. — Hebron. Chebron i els poblats 
Betsan. La Scythopolis dels grecs, so--— de la rodalia. 
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molí la seva fortalesa i incendià les seves torres a l'entorn. —€1 


partí per a anar a la terra dels filisteus, i passà per Maressa. $' Aquell 
dia caigueren en la batalla uns sacerdots que volien fer l'home, ei- 
xint imprudentment a la guerra. $8Í es decantà Judas vers Azot, 
terra dels filisteus, i destruí llurs ares, i cremà les estàtues de llurs 
déus, i prengué les despulles de la ciutat, i se'n tornà a la terra 


de Judea. 


MORT D'ANTÍOC 


(C. VI.) HI el rei Antioc anava per les terres altes i oi que hi 
havia a Elimaida, a Pèrsia, una ciutat cèlebre per la riquesa en ar- 
gent i or, "i que el temple que hi havia era molt ric, i que hi havia 
cortines d'or i cuirasses i armes que havia deixat allí Alexandre, fill 
de Filip, el rei Macedònic, que regnà el primer d'entre els grecs. 
3I hi anà, i cercava de prendre la ciutat i saquejar-la, i no pogué, car 
fou coneguda la intenció pels de la ciutat, fi s'alçaren contra ell en 
so de guerra, i fugí, i se n'anà d'allí amb gran pena per a tornar- 
se'n a Babilònia. 

I arribà un a Pèrsia ennovant-li que havien estat posats en fuga 
els exèrcits que havien anat a la terra de Judà, "i que, en primer 
lloc, havia eixit Lísias amb un gran exèrcit, i que havia reculat da- 
vant d'ells, i s'havien fet poderosos en armes i tropa i molt de botí, 
pres dels exèrcits que havien derrotat. TI havien destruit l'abomi- 
nació que havia edificat damunt de l'altar a Jerusalem, i que havien 
voltat el temple amb altes muralles, tal com era primerament, i 
també Betsur, ciutat seva. 

8I s'esdevingué que quan oi el rei aquestes paraules, s'esglaià i es 
commogué molt, i caigué damunt del llit, i caigué en llangor per 
tristesa, perquè no li havia sortit com desitjava. P1 s'estigué allí 
molts dies, puix que requeia en una gran malenconia, i pensà que s'a- 


66.—Maressa. Així llegeixen Ít. i F. I.—Elimaida. Era una provincia de 
Jos. És una vila de Judà, prop de Beit-— la Pèrsia: segons II Mcc. IX, 2, es 
Djibrin. Els LXX i Vg. llegeixen eSa- — tracta de la ciutat de Persèpolis. 
maria). 


I DELS MACABEUS - Vi, 10-24 227 


nava a morir. SI cridà tots els seus amics, 1 els digué: S'ha allu- 
nyat la son dels meus ulls, i ha defallit el meu cor per l'angoixa, 
11 he dit al meu cor: Fins a quina tribulació he arribat i en quina 
gran maror em trobo ara, car jo era bo i estimat en el meu poder. 
I2 Ara em recordo dels mals que vaig fer a Jerusalem, vaig prendre 
tots els atuells d'or i d'argent que hi havia i vaig enviar a extermi- 
nar els habitants de Judà, sense cap raó. P Conec que per causa 
d'això m'han agafat aquestes calamitats, i ve't aquí que em moro 
en gran aflicció en una terra estrangera. 

MI cridà Filip, un dels seus amics, i el constituí sobre tot el seu 
reialme, Fi li donà la diadema i el seu mantell i l'anell, per tal de 
dirigir el seu fill Antioc i criar-lo per a regnar. I finà allí el rei 
Antíoc l'any cent quaranta-nou. 

111 s'assabentà Lísias que havia mort el rei, i establí per a regnar 
en lloc d'ell el seu fill Antíoc, que havia nodrit de jove, i li donà el 
cognom d'Eupàtor. 


ELS RENEGATS DEMANEN L'AUXILI DEL REI 


18f els de la ciutadella tenien clos Israel a l'entorn del santuari, 
i cercaven tothora de fer-li mal, i eren una refermança per als gen- 
tils. PI Judas resolgué de destruir-los, i congregà tot el poble per 
a assetjar-los. 

201 s'aplegaren tots ensems, i els assetjaren l'any cent cinquanta, 
i feren contra ells ballestes i màquines. PI alguns d'ells s'escapa- 
ren del setge, i se'ls ajuntaren alguns dels impiadosos d'Israel, Pi 
anaren al rei, i digueren: é Fins a quan no faràs justícia i venjaràs 
els nostres germans2 FPA nosaltres ens plagué de servir el teu 
pare, i procedir segons les seves ordres, i obeir els seus preceptes. 
211 per causa d'això, els del nostre poble s'allunyaren de nosaltres , 
endemés, tots els nostres que foren agafats foren occits i les nos- 


14. —Filip. Germà de llet d'Epifanes. 16. —L'any 149 dels grecs correspon 
Aquest el nomenà regent, però Lísias — al 162 a. J. C. 
el foragità d'Antioquiai Filip fugi a 22.— Els nostres germans. Els sirians 


l'Egipte (Il Mcc. X). i els jueus apòstates. 
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tres heretats foren saquejades. PI no solament sobre nosaltres han 
estès les mans, sinó sobre totes llurs fronteres. P8I ve't aquí que 
avui estan acampats contra la ciutadella a Jerusalem per tal de pren- 
dre-la, i el Temple, i Betsur, els han fortificats. 171 si no els prens 
per mà ràpidament, faran coses majors que aquestes i no podràs 
dominar-los. 


CAMPANYA DE LísiAS 1 EUPÀTOR 


28I s'encolerí el rei en oir-ho, i reuní tots els seus amics i els 
cabdills del seu exèrcit i de la cavalleria. 221 d'altres reialmes i de 
les illes dels mars li vingueren exèrcits mercenaris. P01I era el nom- 
bre de les seves forces cent mil infants i vint mil genets i trenta-dos 
elefants ensinistrats per a la guerra. 

1I anaren per la Ídumea, i acamparen davant de Betsur, i lluita- 
ren molts dies, i fabricaren ginys de guerra, però sortiren, i els 
cremaren, i lluitaren baronivolament. PI Judas sortí de la ciuta- 
della, i acampà a Betzacaria, enfront dels campaments del rei. 81 
s'alçà el rei de bon matí, i condui l'exèrcit amb braó pel camí de 
Betzacaria, i els exèrcits s'aprestaren per a la batalla, i tocaren les 
trompetes, $ti mostraren suc de raim i de móres als elefants per 
excitar-los a la lluita. PI repartiren les bèsties entre les falanges, 
i coHocaren ran de cada elefant mil homes amb cuirasses de cotes 
de malla i elms d'aram en llurs caps, i cinc-cents cavallers escollits 
foren assignats a cada bèstia. 

86 Allà on era la bèstia, allí eren aquests per endavant, i si cami- 
nava, caminaven ensems, no se n'apartaven. "'I hi havia fortes 
torres de fusta sobre cada bèstia protegint-la, installades damunt 
d'elles amb màquines, i a cada una trenta-dos homes que combatien 


28.—Aquesta expedició és relatada —és evidentment exagerada. Hom supo- 


en II Mcec. XIII, 9-26. sa que el text hebreu original posava 
32.— Betgacaria. A quatre hores de — dos o tres homes, i que, per una falsa 
distància al S.O. de Jerusalem. combinació de guarismes, resultà aquest 


37.—Trenta-dos homes. Aquesta xifra — nombre impossible. 
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al damunt, i el seu indi. 381 la cavalleria restant es coHocà a banda 
i banda de les dues ales de l'exèrcit, hostilitzant i protegint les fa- 
langes. "I quan lluí el sol damunt dels elms d'or i aram, brillaren 
les muntanyes a causa d'ells i resplendiren com llànties de foc. 121 
es desplegà una part de l'exèrcit del rei sobre les muntanyes altes, i 
alguns en les terres baixes, i anaven amb seguretat i amb ordre. 1U 
tremolaven tots els qui oien els crits de llur multitud i el caminar 
llur i el xoc de les armes, car era un exèrcit molt gran i fort. 

121 s'atansà Judas i el seu exèrcit en ordre de batalla, i caigueren 
del camp del rei sis-cents homes. I Eleazar, l'Avaran, veié una 
de les bèsties cuirassada amb cuirasses reials i que sobrepassava 
totes les bèsties, i cregué que hi havia el rei. fl es donà a si 
mateix per a salvar el seu poble i per a guanyar-se un nom etern. 
10 corregué vers ella valerosament pel mig de la falange, i matava 
aurctamesquera, i els separava a una i altra banda, "81 s'escorre- 
gué sota l'elefant i l'atacà per sota, 1 l'occí, i caigué en terra da- 
munt d'ell, i mori allí. 1" I veieren la força del reialme i l'empenta 
dels exèrcits, i es retiraren d'allí. 

18 Però els de l'exèrcit del rei pujaren a l'encontre d'ells a Jerusa- 
lem, í el rei acampà contra la Judea i contra la muntanya de Sion, 
191 féu la pau amb els de Betsur, i eixiren de la ciutat, per tal com 
no hi tenien queviures per a estar-hi assetjats, car era sàbat per a la 
terra. 01 el rei prengué Betsur, i va posar-hi una guarnició per a 
guardar-la. 3'l acampà davant del Temple durant molts dies, i va 
establir-hi catapultes, i màquines, i llançadores de foc, i tiradores 
de pedra, i escorpins per a llançar sagetes i fones. "1 ells feren 
també màquines contra les màquines llurs, i combateren una pila de 
dies. P3 No hi havia queviures en els dipòsits, per tal com era l'any 
setè, i els de les nacions repatriats a la Judea havien consumit el 
restant de la provisió. P1I havien restat en el Temple pocs ho- 
mes, car la fam se n'havia apoderat i es dispersaren cadascú a 


casa seva. 
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LA PAU. —PERFÍDIA DEL REI 

9 oi Lísias que Filip, el que havia constituit el rei Àntioc, quan 
encara vivia, perquè pugés el seu fill Antioc per a regnar, "havia 
tornat de Pèrsia i de Mèdia, i amb ell els exèrcits que se n'havien 
anat amb el rei, i que cercava de possessionar-se del govern. 7I 
es donà pressa, i s'inclinà a anar-se'n, i digué al rei i als cabdills de 
l'exèrcit i als barons: Defallim de dia en dia, i tenim pocs queviu- 
res, i la plaça que assetgem és fortificada, i pesa sobre nosaltres la 
cura del reialme. "Ara, doncs, donem la mà a aquests homes, i 
fem la pau amb ells i tota llur nació, PPi assegurem-los de viure se- 
gons llurs usatges com abans, car per causa de llurs usatges, que 
havem abolit, s'han encolerit i han fet tot això. 

60f plagué el discurs al rei i als cabdills, i envià vers ells a fer la 
pau, i l'acceptaren. fl els ho jurà el rei i els cabdills ells semiteu 
de la fortalesa, "Pi entrà el rei a la muntanya de Sion, i veié la for- 
talesa del lloc, i trencà el jurament que havia fet, i manà enderrocar 
la muralla del voltant. $2I se n'anà de pressa i tornà a Antioquia, 
i trobà Filip senyorejant la ciutat, i el combaté i prengué la ciutat 
per la força. 


DEMETRI I ALCIM 


(C. VII.) l L'any cent cinquanta-u, eixí Demetri, fill de Seleuc, 
de Roma, i s'embarcà amb pocs homes vers una ciutat de marina, 
i regnà allí. Pl s'esdevingué que quan entrà al palau del reialme 


1. — L'any cent cinquanta-u. És el — de Síria fos ocupat per un minyó, An- 


160 a. J. C. — Demetri 1 Sòter, fill 
de Seleuc IV Filopàtor, primogènit 
d'Antíoc lll el Gran. A Demetri to- 
cava la successió del reialme, però 
mort el seu pare, fou ostatge a Roma, 
cosa que aprofità el seu oncle Epi- 
fanes per a erigir-se rei. Mort aquest, 
Demetri cercà de fer reconèixer els seus 
drets pel Senat romà. Roma, però, 
trobà que li convenia més que el tron 


tíoc V Eupàtor. Demetri tenia alesho- 
res vint-i-dos anys i no inspirava con- 
fiança als romans. Tanmateix, aconse- 
guí d'escapar-se de Roma i arribar a 
Síria amb un vaixell cartaginès. Desem- 
barcà a Trípoli, i amb les tropes que 
reuní i les que es passaren a la seva 
banda, es possessionà del reialme, 
després de fer morir Antioc i Lísias. 


(ViG.). 
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dels seus pares, les tropes agafaren Antíoc i Lísias per a emmenar- 
los-hi. 8I s'assabentà del fet, i digué: No m'ensenyeu pas la faç 
llur. 11 les tropes els occiren. I s'assegué Demetri sobre el tron 
del seu reialme, Pi anaren vers ell tots els homes inics i impiadosos 
d'Israel, i els guiava Alcim, que volia ésser pontífex. SI acusaren 
el poble prop del rei, dient: Judas i els seus germans han occit tots 
els teus amics, i a nosaltres ens han foragitat de la mostra terra, 
tara, doncs, tramet un baró de confiança, que venint, vegi tota la 
destroça que ens han fet a nosaltres i al país del rei, i els castigui a 
ells i a tots els qui els ajuden. 


CAMPANYA DE BÀQUIDES 


8I el rei escollí Bàquides, un dels amics del rei, que senyorejava 
a lolmabanda del tim i era gran en el reialme i fidel al rei, 2i envià 
a ell amb l'impiadós Alcim, al qual refermà el sacerdoci i li ordenà de 
fer la revenja en els fills d'Israel. HI partí, i se n'anà amb un gran exèr- 
cit a la terra de Judà, i envià missatgers a Judas i als seus germans 
en termes pacífics amb ficció. HI no escoltaren llurs paraules, car 
veien que havien vingut amb un gran exèrcit. 

12( s'ajuntaren a Alcim i a Bàquides una colla d'escribes per a 
cercar justícia. PI els assideus eren els primers entre els fills d'Is- 
rael, i els demanaven la pau, 1 per tal com deien: Un baró sacer- 
dot de la semença d'Aaró ha vingut amb els exèrcits, i no ens farà 
pas tort. DI parlà amb ells paraules pacífiques, i els jurà, dient: 
No us cercarem mal a vosaltres i als vostres amics. I se'l cregue- 
ren. l agafà d'entre ells seixanta barons, i els occií en un sol dia, 
segons les paraules que estan escrites : 


M Les carns dels teus sants i la seva sang 
vessaren a l'entorn de Jerusalem 
i no hi havia qui els soterrés. 
18I caigué la por d'ells i l'espaordiment damunt del poble, car 


17, Ps. taxvui, 1-3. 
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digueren: No hi ha pas en ells veritat i justícia, puix que han violat 
l'estatuit i el jurament que prestaren. 

I partí Bàquides de Jerusalem, i acampà a Bezet, i envià a aga- 
far molts dels que havien desertat d'ell, i alguns del poble, i els 
occí en la cisterna gran. OI lliurà la terra a Alcim, i deixà amb ell 
un exèrcit per a ajudar-lo, i partí Bàquides vers el rei. "UI Alcim 
maldava pel pontificat, "fi se li acoblaren tots els qui pertorbaven 
el poble, i s'ensenyoriren de la terra de Judà, i feren un gran estrall 
a Israel. 

231 veié Judas tot el mal que feien Alcim i els seus als fills d'Israel, 
més que no els gentils, Pfi eixí a tots els confins de la Judea i a 
l'entorn, i féu justícia en els barons que havien desertat, i els impedi 
d'anar pel país. P" Quan Alcim veié que prevalien Judas i els seus 
i conegué que no podia resistir-los, se'n tornà vers el rei i els acusà 
de maldats. 


CAMPANYA DE NICANOR 


P6I el rei envià Nicanor, un dels seus famosos generals, ple 
d'odi i d'enemistat contra Israel, i li manà d'anihilar el poble. "I 
Nicanor anà a Jerusalem amb un gran exèrcit, i envià a dir a Judas 
i als seus germans amb mots de pau fingidament: No hi hagi 
lluita entre jo i vosaltres, i vindré amb poca gent per tal de veure 
en pau la vostra faç. fl anà a Judas, i es saludarem/lmmyaniaitee 
amistosament, i els enemics estaven preparats per a agafar Judas. 
30I fou coneguda la cosa per Judas, que aquell havia vingut vers ell 
amb engany, i se n'apartà de pressa, i no volgué veure més la seva 
faç. PI Nicanor conegué que el seu designi estava descobert, i eixí 
a l'encontre de Judas prop de Cafarsalama. PI caigueren dels de 
Nicanor uns cinc-cents homes, i fugiren a la ciutat de David. 

331 després d'això, pujà Nicanor a la muntanya de Sion. I eixiren 
alguns dels sacerdots del santuari i alguns dels ancians del poble a 
saludar-lo amistosament i mostrar-li l'holocaust ofert pel rei, $fi en 


26, II Mec, xv, 1. 
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féu mofa i se'n rigué, i els sollà, i parlà superbiosament, Si jurà 
amb ira, dient: Si no és lliurat ara Judas i el seu exèrcit a les meves 
mans, quan tornaré en pau, cremaré aquest temple. Í eixí amb 
gran ira. 9 entraren els sacerdots, i estigueren dempeus en faç 
de l'altar i del santuari, i ploraren, i digueren: $' Tu escollires 
aquesta casa per a ésser-hi invocat el teu nom, per a ésser casa 
d'oració i pregària per al teu poble, pren justícia d'aquest home 
i del seu exèrcit, i caiguin pel glavi, recorda't de llurs blasfèmies i 
no els donis sojorn. 


EL DIA DE NICANOR 


39I eixí Nicanor de Jerusalem, i acampà a Betoron, i li eixí a l'en- 
contre un exèrcit de Síria. 10I Judas acampà a Adasa amb tres mil 
homes, i orà Judas, i digué: f' Quan els del rei blasfemaren, eixí 
el teu àngel i en percudi cent vuitanta-cinc mil. ff Esclafa avui 
igualment aquest exèrcit davant nostre, i sàpiguen els qui restin que 
malparlà del teu santuari i judica'ls segons la seva maldat. 181 s'es- 
cometeren els exèrcits en batalla el tretze del mes d'Adar, i fou es- 
micolat l'exèrcit de Nicanor, i ell caigué el primer en el combat. 

4 Tot d'una que el seu exèrcit veié que havia caigut Nicanor, 
llançant llurs armes, fugiren. PI els encalçaren camí d'un dia des 
d'Adasa fins arribar a Gàzer, i tocaren darrera d'ells les trompetes 
dels senyals. 191 eixiren de tots els llogarrets de la Judea a l'entorn 
atacant-los pels flancs, i es giraren ells contra ells, i caigueren tots 
pel glavi, i no en restà ni un de sol. f'Í prengueren llurs despulles 
i llur botí, i tallaren el cap de Nicanor i la seva mà dreta, que havia 
estès superbiosament, i la portaren, i la penjaren prop de Jerusalem. 

184 s'alegrà molt el poble, i celebraren aquell dia com un dia d'a- 
legria gran. PI estatuiren de celebrar cada any aquell dia en el 
tretze dem Adar. 


90/ estigué per uns pocs dies tranquila la terra de Judà. 
41, II Rg. xix, 353 Tob.1i, 21, Eccli. xtvin, 243 ls. xxxvit, 36, ll Mec, viti, 19. 
43.—Mes d'Adar. Ultims de febreri o Mec. XV, 1, ss., s'esqueia en dissabte. 


començament de març, el 14 era la fes- 45.—d4Adasa. Probablement l'Adarsa 
dels Purim (Est. IX, 21). Segons II. — del v. 40. 
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LA FAMA DELS ROMANS ARRIBA A JUDAS 


(C. VIII.) HI oi Judas l'anomenada dels romans, com són pode- 
rosos i forts, i complauen en tot els qui s'alien amb ells, i esta- 
tueixen amistat amb tots els qui se'ls uneixen i van amb ells, fi 
que són poderosos i forts. Í li contaren llurs guerres i les gestes 
que feren entre els Gàlates, i que els dominaren i els subjectaren a 
tribut, Pi tot el que feren en el país d'Espanya per a apoderar-se de 
les mines d'argent i d'or que hi ha, fi s'apoderaren de tot el país 
amb el seu seny i paciència —i la regió era molt lluny d'ells—, i 
també dels reis que anaren contra ells des de l'extrem de la terra, 
fins que els capolaren i percudiren amb una gran mortaldat, i els 
restants els paguen tribut anual. PI Filip i Perseu, rei dels Ceteus, 
i els qui s'alçaren contra ells, els capolaren en un combat i els sot- 
meteren: Si Antioc el Gran, rei de l'Àsia, que anava contra ells en 
so de guerra i tenia cent vint elefants, i cavalleria, i carros, i un 
exèrcit molt gran, fou capolat per ells, "i l'agafaren viu, i estatuiren 
que els donaria ell i els que regnessin després d'ell un gran tribut, 
que els donaria ostatges i territori, $1 el país indi, i medi, i líbic, i 
les més belles regions llurs, i prenent-les-hi, les havien donades al 
rei Eumenes, Pi que els de l'Hèllada pensaven d'anar a anihilar-los, 
10j els fou coneguda la intenció, i enviaren contra ells un general, 
i els combateren, i en caigueren molts de ferits, i emmenaren en 
captiveri llurs dones i llurs fills, i els devastaren, i s'apoderaren de 
llur terra, i arrasaren llurs fortaleses, i els devastaren i sotmeteren 


fins el dia d'avui. l'I els altres reialmes, 1 les illes, i tots els 


3. — D'Espanya. Els fenicis havien — dificultat, puix que en aquella època 


fet excursions a Espanya per al merca- 
deig de metalls preciosos. La posses- 
sió de les mines d'argent fou el motiu 
de la segona Guerra Púnica. Després 
de la batalla de Zama (201), els cartagi- 
nesos cediren per força el país als 
romans. 

8. — Aquest verset ofereix alguna 


no hi ha noticia que els romans llui- 
tessin a l'Índia ni a la Mèdia. Crampon 
i altres autors creuen que es tracta 
d'un error dels copistes, els quals 
varen transcriure "Ivòtxqv per "lóvueny, 
i Mnòsiav per Mvoiav, es tractaria de 
Jonians en comptes d'indians, i de mi- 
sians (Àsia Menor) en lloc de medes. 
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qui algun cop s'havien aixecat contra ells, els havien destruits i 
sotmesos. 

12 Però envers llurs amics i envers els qui confiaven en ells, serva- 
ven l'amistat, i es feren amos dels reialmes de propi de lluny, i 
tots els qui oien llur nom n'eren espaordits. PI els qui ells volen 
ajudar a regnar, regnen, i els qui volen, els treuen, i s'enlairen 
molt. I en tot això, cap d'ells no portava diadema ni s'abillava 
de porpra per a envanir-se amb ella. PI es feren un consell, i cada 
dia deliberaven tres-cents vint d'ells discorrent sempre sobre la mul- 
titud del poble per a prosperar-lo. I confien cada any a un de sol 
de governar-los i dominar tota la seva terra, i tots obeeixen a un de 
soli no hi ha entre ells enveja ni gelosia. 


ALIANÇA AMB ELS ROMANS 


LI Judas escollí Eupòlem, fill de Joan, fill d'Accos, i Jasó, fill 
d'Eleazar, i els envià a Roma per a estatuir amb ells amistat i 
aliança, Yi per a treure llur jou, car veié que el reialme dels grecs 
reduia Israel a l'esclavatge, li anaren a Roma, i el camí era molt 
lono entraren en'el Senat, i digueren: "9 Judas, el Macabeu, i els 
seus germans, i el poble dels jueus, ens han enviat a vosaltres, a es- 
tatuir amb vosaltres aliança i pau, i a inscriure'ns com a aliats i 
amics vostres. "HI aquest parlar els fou plaent. 

22f aquesta és la còpia del rescripte que escriviren en taules 
d'aram i enviaren a Jerusalem, per tal que fos prop d'ells un memo- 
balide pau i aliança: 

33 ç Benanança per sempre als romans i a la nació dels jueus en la 
mar i en la terrat JI que siguin ben lluny d'ells el glavi i l'enemic't 
24 Si sobrevé una guerra a Roma, la primera, o a tots els seus aliats 
en tot llur Imperi, P lluitarà amb ells la nació dels jueus, com les 
circumstàncies els ho demanin, a ple cor, fi als combatents no do- 
naran ni subministraran blat, armes, argent, naus, com sembla bé a 
Roma, i guardaran llurs compromisos sense rebre res. 


16 - ANTIC TESTAMENT V 
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De la mateixa manera, si a la nació dels jueus els sobrevé els 
primers una guerra, lluitaran amb ells els romans de bon grat, com 
les circumstàncies els ho dictin, 81 als aliats no els serà donat blat, 
armes, argent, com sembla bé a Roma, i guardaran aquests com- 
promisos sense engany. 

9 Segons aquests termes, així han convingut els romans amb el 
poble dels jueus. PI si després d'aquests tractats volguessin uns o 
altres afegir-hi o treure'n, faran segons llur albir, ço que afegiran o 
trauran serà vàlid. 

31f quant a les malvestats que els fa el rei Demetri, li havem es- 
crit dient: ç Com és que fas pesar el teu jou damunt dels jueus, 
amics i aliats mostres2 P Si, doncs, tornen a queixar-se de tu, els 
farem justícia i et combatrem per mar i per terra. o 


DERROTA I MORT DE JUDAS 


(C. IX.) HI oí Demetri que havien caigut Nicanor i els seus 
exèrcits en la batalla, i envià Bàquides i Alcim per segona vegada a 
la terra de Judà, i l'ala dreta amb ells. Pl anaren pel camí de Gàl- 
gala, i acamparen a Mesalot, que és a Arbelas, i la prengueren, i 
occiren moltes vides d'homes. I en el mes primer de l'any cent 
cinquanta-dos acamparen contra Jerusalem. ÍÍ partiren i marxaren 
a Berea amb vint mil homes i dos mil cavallers. 

I Judas havia acampat a Elasa i amb ell tres mil homes escollits. 
Sl veieren la munió dels exèrcits, com eren molts, i s'espantaren 
força, i molts es feren escàpols del campament, i no hi restaren sinó 
vuit-cents homes. "I veié Judas que es desfeia el seu exèrcit i que 
el constrenyia el combat, i es crebantà de cor, per tal com no tenia 


3l-32.—Aquests dos vv. no formen — respon al 160 abans de Jesucrist. 
part del tractat d'aliança, és probable- 4. —Berea. Beroth, vila de la tribu 
ment una resposta feta de paraula pel — de Benjamí. 


Senat a les reclamacions dels jueus 
contra Demetri. 
3. — L'any 152 dels selèucides cor- 


ç.—Elasa. Alguns llegeixen Adasa, 
sembla que era una localitat situada al 
Sud o a l'oest de Jerusalem. 
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temps per a aplegar-los, "i defalli, i digué als que restaven: Sorgim 
i tirem-nos contra els nostres adversaris, per si podem lluitar contra 
ells. PI l'en dissuadien dient: No podrem pas, ans bé, salvem ara 
les nostres vides: ja tornarem amb els nostres germans i lluitarem 
contra ells, però nosaltres som pocs. 0I digué Judas: No m'es- 
devingui mai de fer això de fugir d'ells, i si és arribada la nostra 
hora, morim amb valor per causa dels nostres germans, i no deixem 
un blasme a la nostra glòria. 

II l'exèrcit partí del campament, i s'establiren a l'enfront d'ells, 
i es dividi la cavalleria en dues parts, i els foners i els ballesters ana- 
ven davant de l'exèrcit, i tots els més esforçats a primera fila. P1 
Bàquides era a l'ala dreta, i s'aproximà la falange pels dos costats, i 
sonaren les trompetes, i tocaren també els de Judas les trompetes, 
18i es commogué la terra per la cridòria dels exèrcits, i hi hagué 
lluita continuament del matí fins al vespre. I veié Judas que Bà- 
quides i la força de l'exèrcit era a la dreta, i s'ajuntaren amb ell tots 
els de cor valent. PI capolà l'ala dreta llur, i els empaità pel darrera 
fins a la muntanya d'Azot. S Però els de l'ala esquerra veieren que 
era capolada l'ala dreta, i es giraren immediatament al darrera de 
Judas i dels seus. I s'agreujà la lluita i en caigueren molts de 
ferits d'uns i d'altres, P1 Judas caigué i els restants fugiren. 

191 Jonatàs i Simó alçaren llur germà, i el soterraren en el sepul- 
cre dels seus pares a Modín. "CI el plorà allí i el planyé tot Israel 
amb un gran plany, i ploraren molts dies, i digueren : 


2 Com ha caigut el fort 
el que salvava Ísraell 


21 les altres coses de Judas, i les guerres i gestes que féu, i la 
seva grandesa, no han estat descrites , car foren moltíssimes. 


SEGON PJ 


GESTES DE JONATÀS 


(IX, 23 -XII, 54) 


I. PRIMERS COMBATS 
(IX, 23-73) 


JONATÀS ÉS ELEGIT CABDILL 


23f succeí que, després del traspàs de Judas, eixiren fora els inics 
en tots els indrets d'Israel i tragueren el cap tots els qui obraven la 
iniquitat. ff En aquells dies hi hagué una fam molt gran i la terra 
fou infidel junt amb ells. PI escolli Bàquides barons impietosos i 
els constituí senyors del país, "Pi cercaven i investigaven els amics 
de Judas, i els emmenaven a Bàquides, i els castigava i es befava 
d'ells. P" I s'esdevingué una gran tribulació a Israel, com no n'hi havia 
hagut des del dia en què no s'havia mostrat entre ells cap més 
profeta. 

28T s'ajuntaren tots els amics de Judas i digueren a Jonatàs: 
29 Des que el teu germà Judas finà, no hi ha cap baró semblant a 
ell per a eixir contra els enemics, i Bàquides, i els qui odien el nos- 
tre poble. Ara, doncs, avui t'havem escollit a tu per tal que 

28. —Jonatàs. Fou valent en els com- —sensions de la Síria per a alliberar la 


bats, però fou, ans que tot, un polític. — seva terra de Judea. 
summament hàbil, que aprofità les dis- 
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siguis per a nosaltres, en compte d'ell, princep i cabdill per a fer la 
nostra guerra. 3 acceptà Jonatàs en aquell temps el comandament 
i sorgí en lloc de Judas, son germà. 


MALDAT 1 CÀSTIG DELS JAMBRITES 


32I se n'assabentà Bàquides i cercava d'occir-lo. 831 ho conegue- 
ren Jonatàs i Simó, germà seu, i tots els que estaven amb ell, i fugi- 
ren al desert de l'ècue i acamparen prop de l'aigua de la cisterna 
d'Asíar. P'I ho sabé Bàquides en el dia del sàbat i anaren ell i tot 
el seu exèrcit a l'altra banda del Jordà. PI envià el seu germà com 
a capdavanter de la multitud, i pregà als Nabateus, amics seus, per 
a dipositar-los llur impedimenta, que era molta. 51 eixiren els fills 
de Jambri de Màdaba, i agafaren Joan i tot el que tenia, i se n'ana- 
ren emportant-s'ho. 

37 Després d'això, ennovaren a Jonatàs i a Simó, son germà, que 
els fills de Jambri feien unes grans noces, i conduien amb gran 
pompa des de Nadabat la núvia, filla d'un dels més grans magnats 
Uccanaan c'les recordaren de Joan, llur germa, i pujaren i s'a- 
magaren al redós de la muntanya. PI alçaren els seus ulls, i veie- 
ren, i ve't aquí una remor i molt d'aparat, i eixiren el nuvi i els seus 
amics i els seus germans a l'encontre d'ells amb timbals i músiques 
i moltes armes. "I sorgiren contra ells des de l'emboscada, i els 
occiren, i caigueren molts ferits, i la resta fugí a la muntanya, i 
prengueren totes les despulles llurs. 


11f es convertiren les noces en plor 
i la veu de llurs músics en plany. 

12f de la sang de llur germà prengueren revenja 
i se'n tornaren als aiguamolls del Jordà. 


COMBAT A LA VORA DEL JORDÀ 


13 ho sentí Bàquides, i anà en dia de sàbat a les vores del Jordà 
amb molta força. 111 digué Jonatàs als seus germans : Sorgim, ara, 


34. — Vg. : Die sabbatorum uenit — ipse et Omnis exercitus eius.v 
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1 lluitem per les nostres vides, car no és pas avui com ahir i despús- 
ahir. 8 Ve't aquí el combat al davant nostre i al darrera nostre, i 
l'aigua del Jordà ací i allà, i els aiguamolls, i el bosc, i no hi ha lloc 
per a escapar-nos. 9 Ara, doncs, clameu al cel per tal que sigueu 
salvats de la mà dels vostres enemics. I començà la batalla, i 
allargà Jonatàs la seva mà per a percudir Bàquides, però aquest es 
decantà d'ell cap enrera. 8I saltà Jonatàs i els seus al Jordà, i pas- 
saren nedant a l'altra banda, i no travessaren contra ells el Jordà. 
191 caigueren de Bàquides aquell dia devers mil homes. 


FORTALESES DE BÀQUIDES 


0 I tornà a Jerusalem. l bastí ciutats fortificades a la Judea, les 
fortaleses de Jericó, i d'Emmaús, i de Betoron, i de Betel, i de 
Tamnata, i de Faraton, i Tefon amb muralles altes i portes i forre- 
llats. P1 va posar-hi guarnició per a hostilitzar Israel. "I fortificà 
les ciutats de Betsur i de Gezer i la ciutadella, i va posar-hi tropes 
i provisió de queviures. P3I agafà en ostatges els fills dels princi- 
pals del país, i els posà a la ciutadella de Jerusalem a la presó. 


MORT D'AÀLCIM 


91I l'any cent cinquanta-tres, en el mes segon, ordenà Alcim 
d'enderrocar la paret de l'atri interior del santuari, i destruir l'obra 
dels profetes, i començà d'enderrocar. En aquell temps, fou 
colpit Alcim i impedides les seves obres. I fou closa la seva boca, 
i quedà baldat, i no pogué dir cap més paraula, ni donar cap ordre 
a Casa seva. P9I morí Alcim en aquell temps amb gran turment. 
9TJ veié Bàquides que havia mort Alcim, i tornà al rei, 1 restà tran- 
quilla la terra de Judà durant dos anys. 


46, ll Par. xx, 3e 
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TERCERA GUERRA AMB BAÀQUIDES. LA PAU 


581 deliberaren tots els inics, dient: Ve't aquí que Jonatàs i els 
seus viuen confiats en pau, ara, doncs, fem venir Bàquides, i els 
agafarà tots en una sola nit. PI, havent-hi anat, tingueren consell 
amb ell. SCI partí per a anar amb molta força, i envià lletres d'a- 
magat a tots els seus aliats que eren a la Judea, per tal que aga- 
fessin Jonatàs i els seus, i no pogueren, puix que fou coneguda la 
intenció llur. HI agafaren uns cinquanta homes del país, capitosts 
de la maldat, i els occiren. SI es retirà Jonatàs i Simó i els seus a 
Betbasi, que és al desert, i bastí el que estava enderrocat, i la for- 
tificà. 

683I ho sabé Bàquides, i reuní tota la seva tropa, i cridà els de 
Judea. 1 anà a acampar contra Betbasi, i la combaté molts dies, 
i va construir màquines. PI Jonatàs deixà Simó, son germà, en la 
ciutat, i eixí pel país, i anava amb poca gent. PI baté Odomer i 
els seus germans i els fills de Fasiron en llurs tendes, i començà de 
percudir i d'augmentar l'exèrcit. $'I Simó i els seus eixiren de la 
ciutat, i cremaren les màquines, $8i lluitaren contra Bàquides, i fou 
capolat per ells, i l'afligiren molt, per tal com la seva intenció i la 
seva escomesa havien estat debades. I s'enfurismà contra els 
barons inics que li havien aconsellat de venir al país, i n'occí molts, 
i decidí de tornar-se'n a la seva terra. 

T0I se n'assabentà Jonatàs, i li envià legats per a fer la pau amb 
ell i perquè els tornés els captius. "I ho acceptà, i féu segons les 
seves proposicions, i li jurà de no cercar-li mal per tots els dies de 
la seva vida, "Pi li tornà els captius que havia fet abans en la terra 
de Judà, i tornant-se'n, se n'anà a la seva terra, i no tornà més a 
venir a llurs fronteres. PI reposà el glavi a Israel, i habità Jonatàs 
a Macmas, i començà Jonatàs a judicar el poble i netejar Israel 
d'impiadosos. 


fills de Fasiron. Tribus d'àrabs nòma- 
66.— Odomer i els seus germans i els — des dels voltants de Betbessen. 
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II. RELACIONS AMB ELS REIS DE SÍRIA 
(Z, I- XI, 74) 


DEMETRI I ALEXANDRE CERQUEN L'AMISTAT DE JONATÀS 


(C. X.) HH l'any cent seixanta pujà Alexandre, fill d'Antioc, l'IHus- 
tre, i prengué Ptolemaida, i l'acceptaren, i va regnar-hi. I ho sentí 
el rei Demetri, i congregà forces molt nombroses, i li eixí a l'encon- 
tre en so de guerra. PI Demetri envià a Jonatàs lletres en termes pa- 
cífics per tal de pujar-lo de dignitat, f car deia: Avancem-nos a fer 
la pau amb ell, abans no la faci ell amb Alexandre contra nosaltres 
$ puix que es recordarà de totes les maleses que hem fet contra ell i 
contra els seus germans i contra el seu poble. I li donà facultat 
per a reunir exèrcits i fabricar-se armes i ésser el seu aliat, i digué 
que els ostatges que hi havia a la ciutadella li fossin tornats. 

TI Jonatàs anà a Jerusalem, i llegí les lletres a oides de tot el 
poble i dels de la ciutadella. 8I s'espaordiren amb una gran por 
quan oiren que el rei els havia donat permís per a reunir forces. 
Tels de la ciutadella lliuraren a Jonatàs els ostatges i els tornà a 
llurs pares. 19I Jonatàs s'establí a Jerusalem, i començà a bastir i a 
renovar la ciutat, l'i digué als que feien les obres que edifiquessin 
les muralles i voltessin la muntanya de Sion de pedres escairades 


per a fortificar-la, i ho feren així. VI fugiren els estrangers que 


I.— L'any 160 dels selèucides. El 152 
a. J.C.—La pau amb Bàquides durà cinc 
anys. — 4lexandre 1 Balàs, fill d'Antioc 
Epifanes. Demetri I Sòter s'havia fetim- 
popular i estava enemistat amb els reis 
veins, Roma tampoc no li tenia simpa- 
tia, perquè el tenia massa independent. 
Atal Il, rei de Pèrgam, el presentà — 
a ell i la seva dona Laodicea, filla, 
sembla, d'Atal — al Senat romà per tal 
que fos reconegut com hereu d'Epi- 
fanes. Amb l'ajut de Ptolomeu VI 
d'Egipte i dels reis de Capadòcia i de 
Pèrgam, Alexandre s'apoderà de Pto- 


lemaida. Demetri, per a lluitar con- 
tra Alexandre, féu les paus amb Jona- 
tàs. Sembla que Alexandre no era tal 
fill d'Epifanes, sinó un aventurer que 
Atal trobà a Esmirna i que es reti- 
rava molt a Antioc Eupàtor, el fill 
d'Epifanes que Demetri féu degollar, 
tanmateix Alexandre passà per fill legi- 
tim del rei sirià. 

2-3.—Demetri i Alexandre cercaren 
l'amistat de Jonatàs. Aquest es malfià 
de Demetri i es decantà per Alexandre, 
el qual baté Demetri en una batalla en 
què aquest morí. 
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eren a les fortaleses bastides per Bàquides: Pi abandonà cadascú 
el seu lloc i se n'anà a la seva terra, lfsols a Betsur romangueren 
alguns dels que havien apostatat de la llei i manaments, puix que 
era per a ells lloc de refugi. 

19 oi el rei Alexandre les prometences que havia tramès Demetri 
a Jonatàs, i li contaren les guerres i gestes que havien fet ell i els 
seus germans, i els fatics que havien sofert, li digué: ç Per ventura 
trobarem un home semblant2 Ara, doncs, fem-nos-el amic i aliat 
nostre. I escriví lletres i les hi envià. Deien així: 

16 El rei Alexandre al germà Jonatàs: salut. VP Havem oit de tu 
que ets baró puixant de força i ets apte per a ésser amic nostre, 
20ara, doncs, t'havem constituit avui pontifex del teu poble i decla- 
rat amic del rei—i li envià la púrpura i una corona d'or—, i que 
tinguis cura de les nostres coses i servis l'amistat envers nosaltres. 

21J Jonatàs es vestí la sagrada vesta el setè mes de l'any cent 
seixanta en la festa de l'Escenopègia, i reuní forces, i fabricà moltes 
anés. 


NOVES OFERTES DE DEMETRI 


22J oi Demetri aquestes coses, i s'entristí, i digué: Pd Què hem 
fet, que Alexandre ens ha passat davant per a establir amistat amb 
els jueus per refermar-s'hi2 "fJo també els escriuré paraules per- 
suasives i d'enaltiment i de donatius, per tal que estiguin amb mi 
per a ajudar-me. PI els envià lletres en aquesta forma : 

El rei Demetri al poble dels jueus: salut. P: Com haveu guardat 
els pactes envers nosaltres 1 haveu romàs en la nostra amistat i no 
us haveu atansat als nostres enemics, ho hem sabut i n'hem hagut 
gaubança. P'Ara, doncs, continueu perseverant a conservar envers 
nosaltres la fidelitat, i us recompensarem amb beneficis els que vos- 
altres ens haveu fet, 18i us condonarem molts deutes i us farem 


21. — Jonatàs. El pontificat feia set. — III, no hi hagué successor legitim en el 
anys que estava vacant, després de la — suprem pontificat. Jonatàs podia assu- 
mort de l'impiadós Alcim, imposat als o mir aquesta dignitat perquè era de nis- 
jueus per Antíoc V Eupàtor. Mort Onias — saga sacerdotal. 
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presents. Pl ara, a tots els jueus, us absolc i perdono de tots els 
tributs i de l'impost de la sal i de les corones, 32i del terç de la se- 
mença, i de la meitat del fruit de l'arbre que em pertoca de rebre, 
renuncio d'avui endavant a rebre'ls de la terra de Judà i dels tres 
territoris agregats a ella de la Samaria i Galilea des del dia d'avui i 
per tot temps. 

31J que Jerusalem sigui santa i afranquida, i també el seu territori, 
els seus delmes i els seus tributs. PP Cedeixo també el meu domini 
de la ciutadella, que és a Jerusalem, i en faig do al pontífex per tal 
que hi estableixi homes, que escollirà ell mateix, per a custodiar-la. 
33( tota ànima de jueus que hagi estat emmenada captiva de la terra 
de Judà a tot el meu reialme, la deixo anar lliure graciosament, i 
tots siguin alliberats dels tributs àdhuc per llurs ramats. 31 totes 
les festes i sàbats i neomènies i dies legals i tres dies abans de la 
festa i tres dies després de la festa, siguin tots ells dies d'immunitat 
i de franquícia per a tots els jueus que hi ha en tot el meu reialme, 
3i ningú no tingui potestat de fer pagar o causar molèstia a cap 
d'ells per qualsevulga afer. 

S6 I siguin inscrits d'entre els jueus en els exèrcits del rei fins a 
trenta mil homes i se'ls doni la soldada, com pertoca a totes les 
tropes del rei, "'i alguns d'ells siguin posats en les grans fortaleses 
del rei, i d'altres siguin admesos en els càrrecs del reialme, que són 
de confiança, i els seus superiors i els capitans siguin d'entre ells i 
visquin segons llurs lleis, com ho ha manat el rei per la terra de 
Judà. 

38/ els tres territoris agregats a la Judea de la regió de Samaria 
siguin afegits a la Judea i considerats com formant una unitat, per 
tal de no obeir altra autoritat que la del pontifex. P Ptolemaida i 
els seus voltants, l'he donada en present al temple de Jerusalem per 
a les despeses necessàries al santuari. Í0l dono cada any quinze 


29.—lmpost de la sal. A desgrat de 
posseir les salines de les voreres de la 
Mar Morta, els jueus havien de pagar 
un impost per l'ús de la sal (XI, 35). 
— Les corones eren d'or, i més que un 
obsequi dels prínceps o de les ciutats 


als reis a qui tributaven vassallatge, era 
un important tribut equivalent a una 
quantitat determinada d'or. 

30. — Dels tres territoris. Caps de 
toparquia, o de comarca, eren Lida, 
Ràmata i Aferema. 
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mil sicles d'argent de les finances del rei dels llocs que convingui, 
11i tot el sobrant, que no han lliurat els funcionaris del fisc, com en 
els anys anteriors, des d'ara ho donaran per a les obres del temple. 
12l a més d'això, cinc mil sicles d'argent, que sostreien de les ne- 
cessitats del santuari en els anys anteriors, també aquests són con- 
donats, per tal com pertanyen als sacerdots que exerceixen el minis- 
teri. SI tots els qui es refugiin en el santuari que és a Jerusalem 
i en tot el seu enclòs, reus d'una culpa contra el rei i de qualse- 
vulga afer, siguin lliures amb tot el que tinguin en el reialme. "I 
per a bastir-se i renovar-se les obres del temple, sigui també pagada 
la despesa del tresor del rei, Pi per a construir les muralles de Jeru- 
salem i fortificar-les a l'entorn, siguin pagades les despeses del tresor 
del rei, i per a construir les muralles de la Judea. 


Es CONSOLIDA EL PODER D'ALEXANDRE 


16 Quan oiren Jonatàs i el poble aquestes coses, no les cregueren 
ni les acceptaren, per tal com es recordaren de la gran malvestat 
que havia fet a Israel, i com els havia afligits molt. 111 posaren llur 
complaença en Alexandre, perquè havia estat per a ells l'iniciador 
de converses pacífiques, i combatien sempre al seu costat. 

887 el rei Alexandre congregà grans exèrcits i acampà contra De- 
metri. PI començaren la batalla els dos reis, i fugí l'exèrcit de 
Demetri, i Alexandre el perseguí, i portà avantatge damunt d'ells. 
991 s'aferrissà molt la lluita fins a posta de sol, i caigué Demetri en 
aquell dia. 


NOCES DE PTOLEMAIDA. 0 JONATÀS ÉS HONORAT 


Ll envià Alexandre a Ptolomeu, rei d'Egipte, ambaixadors que 
diguessin així: P" Puix que he tornat al meu reialme i m'he assegut 
46, Sup. VII, II. 


SO. — Demetri I havia regnat de 0162 ar1ç0. 
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sobre el tron dels meus pares, i m'he apoderat del comandament, i 
he esmicolat Demetri, i he pres possessió del nostre país, 93i he 
lliurat contra ell una batalla, i ha estat capolat ell i el seu exèrcit 
per nosaltres, i ens havem assegut en el tron del seu reialme, Pfes- 
tablim, doncs, mútua amistat, i dóna'm ara la teva filla per muller, 
i seré el teu gendre, i et donaré a tu i a ella presents dignes de tu. 

921 respongué el rei Ptolomeu, dient: Feliç el dia en què has 
tornat a la terra dels teus pares, i t'has assegut en el tron de llur 
reialme, "Sara, doncs, et faré el que m'has escrit, però vina'm a 
trobar a Ptolemaida, per tal que ens vegem mútuament, i et faré el 
meu gendre, com has dit. 

TI eixí Ptolomeu d'Egipte, ell i la seva filla Cleopatra, i anà a 
Ptolemaida l'any cent seixanta-dos, "i li eixí a l'encontre el rei 
Alexandre, i li presentà la seva filla Cleopatra, i féu les noces d'ella 
a Ptolemaida, com a reis, amb gran magnificència. 

921 el rei Alexandre escriví a Jonatàs que anés al seu encontre, 
80i anà amb pompa a Ptolemaida, i es trobà amb els dos reis, i els 
donà, com també a llurs amics, argent i or i molts presents, i trobà 
gràcia davant d'ells. 1I s'ajuntaren contra ell homes pestilents 
d'Israel, barons inics, per a acusar-lo, però el rei no els escoltà. 
62 / per manament del rei, despullaren Jonatàs dels seus vestits i el 
vestiren de porpra, i ho feren així. 931 l'assegué el rei prop seu, i 
digué al seus magnats: Eixiu amb ell enmig de la ciutat, i feu una 
crida que ningú no li posi querella sobre cap afer, i ningú no la- 
moini per res. $1I s'esdevingué que quan veieren els que l'atacaven 
com s'anunciava la seva glòria, i a ell vestit de porpra, fugiren tots, 


$7.— Cleopatra, de la qual s'ha dit — qual ocupà el tron durant la captivitat 


que havia estat una dona funesta per als 
Selèucides, es casà amb Alexandre Ba- 
làs l'any 150. Sols estigué quatre anys 
amb el seu marit. Havent fet aliança 
Ptolomeu VÍ amb Demetri II Nicator 
contra el seu gendre Alexandre, Cleo- 
patra es casà amb Demetri, del qual 
tingué dos fills, Seleuc V i Antioc VIIÍ. 
Quan Demetri II caigué presoner dels 
parts, Cleopatra es casà amb el germà 
del rei vençut, Antíoc VII Sidetes, el 


del seu germà. Quan aquest, alliberat, 
tornà al seu reialme, la reina es retirà 
a Ptolemaida. En 125, Demetri fugí 
davant Alexandre II Zebina, i cercà 
refugi prop de la seva antiga esposa, 
però aquesta el refusà, i hom l'acusà 
d'haver-lo fet assassinar a Tir. Cleopa- 
tra féu morir també el seu propi fill Se- 
leuc V, però el seu germà Antioc VIII 
obligà la seva mare a beure les metzi- 
nes que ella havia preparat per a ell. 
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9i Phonorà el rei, i l'inscriví entre els primers amics, i el constituí 
general i meridarca. 81 Jonatàs se'n tornà a Jerusalem amb pau i 
alegria. 


DEmErRI ll. VICTÒRIA DE JONATÀS SOBRE APOLLONI 


67 l'any cent seixanta-cinc vingué Demetri, fill de Demetri, de 
Creta a la terra dels seus pares. 981 el rei Alexandre n'hagué es- 
ment, i en fou molt apenat, i se'n tornà a Antioquia. NI Demetri 
constituí Apolloni sobre la Cele-Síria, i reuní un gran exèrcit, i 
acampà a Jàmnia, i envià a dir al pontífex Jonatàs: ""'Tu sol t'alces 
contra nosaltres, i jo sóc la riota i la vergonya per causa de tu, éi 
per quina raó manes tu contra nosaltres en les muntanyes2. "Ara, 
doncs, si confies en els teus exèrcits, baixa vers nosaltres a la plana, 
i ens ho mesurarem tots dos allí, perquè amb mi està la força de 
les ciutats. P Pregunta i aprèn qui sóc jo1i els altres que ens ajqu- 
den, i diuen: No hi haurà estrep per al vostre peu en faç de nosal- 
Mecicar dues volies foten derrotats els teus pares en llur terra: 
i ara no podràs resistir la cavalleria i un exèrcit tan gran en la 
plana, on no hi ha pedra ni pedreta ni lloc per a fugir. 

TU Tot d'una que Jonatàs oí les paraules d'Apolloni, s'alterà en el 
seu cor, i escollí deu mil homes, i eixí de Jerusalem, i el seu germà 
Simó se li ajuntà per ajudar-lo. Pl acampà davant de Joppe, i els 
de la ciutat el tancaren fora, car hi havia una guarnició d'ApoHoni 
a Joppe i l'atacà. OI espantats, els de la ciutat obriren, i Jonatàs 
s'ensenyorí de Joppe. 

TI ho sabé Apolloni, i prengué tres mil cavallers i un gran exèr- 
Cit, i se'n anà a Azot com qui travessa, i al mateix temps avançà 
vers la plana, per tal com tenia molta cavalleria i confiava en ella. 
8l anà a l'encalç darrera d'ells vers Azot, i s'escometeren els exèr- 
cits en batalla. PI Apoloni havia deixat mil cavallers d'amagat 
darrera d'ells. 821 Jonatàs conegué que hi havia un parany darrera 


69.—La Cele-Síria era el pais com- — govern d'aquest pais comprenia també 
près entre el Liban i l'Antiliban, el — la Fenícia i part de Palestina. 
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d'ell, i li encerclaren el campament i engegaven sagetes contra el 
poble del matí fins a la posta, Slperò el poble estigué ferm, 
com ho havia manat Jonatàs, i es fatigaren llurs cavalls. 92I Simó 
féu seguir el seu exèrcit, i es llançà contra la falange, car la ca- 
valleria estava debilitada, i foren capolats per ell, i fugiren. 831 la 
cavalleria s'escampà per la plana, i fugiren a Azot, i entraren a Bet- 
dagon, llur ídol, per a salvar-se. 8'Í Jonatàs incendià Azot i les 
ciutats de les seves rodalies, 1 prengué llurs despulles, i el santuari 
de Dagon, i els qui s'hi refugiaren, els abrusà. I foren els abatuts 
pel glavi, juntament amb els cremats, uns vuit mil homes. 

86 I Jonatàs se n'anà d'allí, i acampà contra Ascalon, i eixiren els 
de la ciutat al seu encontre amb grans honors. 8'I se'n tornà Jo- 
natàs amb els seus, duent un gran botí. 

88I succeí que quan el rei Alexandre oí aquestes coses, honorà 
encara més Jonatàs, Si li envià una fibula d'or, com és costum 
d'ésser donada als parents dels reis, i li donà Accaró i tots els seus 
confins en possessió. 


ALEXANDRE ÉS VENÇUT I MORT 


(C. XI.) MH el rei d'Egipte reuní exèrcits nombrosos, com la 
sorra que hi ha a la vora de la mar, i moltes naus, 1 cercà de pos- 
sessionar-se per astúcia del reialme d'Alexandre i d'afegir-lo al seu 
reialme. "I eixi cap a la Síria amb paraules de pau, i els de les ciu- 
tats l'obriren i li eixiren a l'encontre, perquè era precepte del rei 
Alexandre d'eixir-li a l'encontre, per tal com era el seu sogre. 81 
quan Ptolomeu entrava en les ciutats, deixava les tropes com a 
guarnició a cada ciutat. 

1f quan s'apropà a Azot, li mostraren el temple de Dagon incen- 
diat, i Azot i els seus ravals destruits, i els cadàvers llançats, i els 
cremats, que cremà en la batalla, car n'havien fet pilots en el seu 
camí. Pl contaren al rei el que havia fet Jonatàs, per tal de blas- 
mar-lo, però el rei callà. 8I Jonatàs eixí gloriosament a l'encontre 

I. —El rei d'Egipte. Ptolomeu Filo-.—pàtor. 


I DELS MACABEUS - XI, 7-22 249 


del rei a Joppe, i es saludaren mútuament i pernoctaren allí. "I 
Jonatàs acompanyà el rei fins al riu anomenat Eleuteros i se'n tornà 
a Jerusalem. 

BI el rei Ptolomeu s'ensenyorí de les ciutats de la costa fins a 
Selèucia de mar, i portava males intencions contra Alexandre. PI 
envià ambaixadors al rei Demetri, dient: Vina, estatuim entre nos- 
altres una aliança, i et donaré la meva filla, que té Alexandre, i 
regnaràs en el reialme del teu pare, l'car em penedeixo d'haver-li 
donat la meva filla, puix que cercà d'occir-me. 

UI el blasmava perquè cobejava el seu reialme, Yi prenent-li la 
seva filla, la donà a Demetri: i canvià la faç d'Alexandre, i es féu 
pública llur enemistat. PI entrà Ptolomeu a Antioquia, i es cenyí 
la diadema de l'Àsia, i cenyí amb dues diademes la seva testa, la de 
l'Àsia i la de l'Egipte. 

de El rei Alexandre era a Cilícia en aquells temps, perquè s'havien 
rebellat els d'aquelles terres, Pi ho sabé Alexandre, i anà contra 
ell en so de guerra, i Ptolomeu tragué l'exèrcit, i li eixí a l'encontre 
amb grans forces, i el féu recular. lÉIl fugi Alexandre a l'Aràbia 
per a refugiar-s'hi, i el rei Ptolomeu s'enaltí. 17 I Zabdiel, l'Àrab, 
tallà el cap d'Alexandre i l'envià a Ptolomeu. SI el rei Ptolomeu 
mori el dia tercer, i els que estaven en les seves tortaleses foren 
Occits pels habitants de les fortaleses. PI començà a regnar De- 
metri l'any cent seixanta-set. 


JONATÀS S'ENTÈN AMB DEMETRI 


20 En aquells dies, aplegà Jonatàs els de la Judea per a expugnar la 
ciutadella de Jerusalem, i féu contra ella moltes màquines. 211 
anaren alguns que odiaven llur nissaga, homes inics, vers el rei, 1 
li ennovaren que Jonatàs assetjava la ciutadella. PI en oir-ho, 
s'encoleri, així que ho hagué oit, marxant immediatament, anà a 
Ptolemaida, i escriví a Jonatàs que no assetgés i que anés a trobar- 


7.—Eleuteros. El Nabr el-Rebir, que —la Mediterrània, separava la Síria de 
é les fonts en el Liban i emboca en —Fenicia. 
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lo per a conferenciar al més aviat possible a Ptolemaida.. 8 Quan 
ho oí Jonatàs, manà assetjar, i escollí alguns dels ancians d'Israel i 
dels sacerdots, i s'exposà ell mateix al perill, P"i havent pres argent 
i ori vestits i molts altres presents, anà vers el rei a Ptolemaida, i 
trobà gràcia davant d'ell. 

51 l'acusaven alguns inics del poble. P8 Però el rei li féu com li 
havien fet els seus predecessors, i l'exalçà davant tots els seus amics. 
I l'éestatuí en el pontificat i en tots els altres honors que tenia 
abans, i el féu comptar entre els primers amics. 3$I demanà Jona- 
tàs al rei de fer franques de tributs la Judea i les tres toparquies de 
la Samaria, i li prometé tres-cents talents. 221 el rei s'hi avingué, i 
escriví a Jonatàs lletres sobre totes aquestes coses d'aquesta faisó : 

30 El rei Demetri a Jonatas, germà seu, i al poble dels jueus, 
salut. 81 La còpia de la lletra, que havem escrit a Lastenes  múrcml 
nostre, respecte de vosaltres, us l'havem escrita també a vosaltres 
per tal que ho sapigueu. 

El rei Demetri a Lastenes, son pare: salut. "Al peolemeeló 
jueus, amics nostres, i que acompleixen envers nosaltres els seus 
deures, havem determinat de fer bé en gràcia a llur benvolença en- 
vers nosaltres. P: Els havem estatuit, doncs, els limits de la Judea 
i els tres territoris d'Afairema i Lidda i Ramataim, els quals foren 
afegits de Samaria a la Judea, i totes llurs dependències, i a tots els 
qui sacrifiquen a Jerusalem, els dispensem dels drets reials, que 
abans rebia d'ells cada any el rei, dels productes de la terra i dels 
arbres. P1 les altres coses que ens pertanyen, des d'ara, elsuucle 
mes i els tributs que ens pertanyen, i les salines i les corones que 
ens pertanyen, tot això els ho cedim. 91 res d'això no serà anullat 
des d'ara i per sempre més. 'Ara, doncs, cureu de fer-ne una 
còpia, i sigui donada a Jonatàs, i sigui collocada en la muntanya 
santa en lloc adient i distingit. 


JONATÀS AJUDA DEMETRI 


387 el rei Demetri veié que callà la terra al seu davant, i que 
ningú no li resistia, i llicencià tots els seus exèrcits, cadascú a la 
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seva terra, excepte les forces d'estrangers que havia contractat de 
i s'enemistaren amb ell totes les tropes que 
391 Trifó era primerament dels d'Ale- 


les illes de les nacions 5 
havien estat dels seus pares. 
xandre, i veié que tots els exèrcits murmuraven contra Demetri, i 
anà a Emalcuai, l'Àrab, el qual criava el noi Antíoc, fill d'Alexandre. 
101 l'instava perquè l'hi lliurés, per tal de regnar en lloc del seu pare, 
i l'assabentà de tot el que havia fet Demetri, i de l'enemistat EES li 
tenien els seus exèrcits, i romangué alli molts dies. : 

411 Jonatàs escriví al rei Demetri per tal que tragués els de la 
ciutadella de Jerusalem i els que eren a les fortaleses, car atacaven 
Israel. 11I Demetri envià a dir a Jonatàs: No solament faré això 
per tu i pel teu poble, sinó que t'ompliré de glòria a tu i el teu 
poble, si en trobo avinentesa. "3 Però, ara, faràs bé d'enviar-me 
gent que lluitin amb mi, perquè han fet defecció totes les meves 
tropes. 11 I Jonatàs li envià tres mil homes molt valents a Antio- 
quia: i'anaren al rei, i s'alegrà el rei de llur arribada. 

15 T es congregaren els de la ciutat al mig de la ciutat, cent vint 
mil homes, i volien occir el rei. 8F el rei fugi al palau, i prengue- 
ren els de la ciutat els carrers de la ciutat, i començaren a comba- . 
Ec tuclrei crida els jueus en auxili, i s'acoblaren amb ell tots a 
una, i s'escamparen per la ciutat, i n'occiren en la ciutat aquell dia 
uns cent mil, fi calaren foc a la ciutat, i prengueren aquell dia 
moltes despulles, i salvaren el rei. PI veieren els de la ciutat que 
s'havien apoderat els jueus de la ciutat, tal com volien, i defallí llur 
cordtge, i clamaren al rei pregant i dient: P Atorga'ns la pau, 1 
parin els jueus de combatre contra nosaltres i contra la ciutat. P'I 
llançaren les armes, i feren la pau, i foren glorificats els jueus da- 
vant del rei i a la vista de tots els qui eren en el seu reialme, i tor- 
naren a Jerusalem amb molt de botí. 


39.—Trifó. El seu nom era Diode- 
tes, però quan s'apoderà del tron de 
Síria l'anomenaren Trifó cel Disbau- 
xate. Fou sempre un traidor. Anà a 
cercar a l'Aràbia Antioc VI, fill d'Ale- 
xandre Balàs, de qui havia estat oficial, 
el féu proclamar rei (ds). val cap de 
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tres anys el féu assassinar i s'apoderà 
de la corona. Antioc VIÍ Sidetes (en 
139-138) el combaté i el persegui a 
Dora de Fenicia, a Ptolemaida, a Orto- 
siades i a Apamea, on Trifó fou asset- 
jati mort en 139. 
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2f el rei Demetri s'assegué en el tron del seu reialme, i callà la 
terra al davant seu. PI mentí en tot el que havia dit, i es féu es- 
trany a Jonatàs, i no correspongué pas a les benevolències que li 
havia tingut, i l'afligi molt. 


ANTioc VI. JONATÀS LLUITA COM ALIAT SEU 


9t Després d'això, tornà Triíó i amb ell Antíoc, minyó jove, i 
regnà i es posà diadema. 3I se li reuniren totes les forces que 
havia viltingut Demetri, i lluitaren contra aquest, i fugí, i fou ven- 
cut. 989I'Trifó prengué els elefants, i s'apoderà d'Antioquia. "'I el 
jove Antíoc escriví a Jonatàs, dient: T'estableixo en el pontificat i 
et constitueixo sobre els quatre territoris, perquè siguis dels amics 
del rei. 81 li envià vasos d'or i vaixella de taula, i li donà facultat 
de beure amb vasos d'or i abillar-se amb púrpura i gastar fibula d'or. 
59T a Simó, son germà, el constituí general des de l'Escala de Tir a 
la frontera d'Egipte. 

OI eixí Jonatàs, i passà a l'altra part del riu i a les citats Peenll 
ajuntaren totes les forces de Síria com a aliades, i anà a Ascalon, i 
eixiren honorificament al seu encontre els de la ciutat. HI d'allí 
anà a Gaza, i el tancaren fora els de Gaza, i l'assetjà, i calà foc als 
seus ravals, i els espolià. 21 pregaren els de Gaza a Jonatàs, i els 
concedi la pau, i prengué els fills de llurs magnats en ostatges i els 
envià a Jerusalem, i travessà el país fins a Damasc. 

83I oi Jonatàs que havien arribat els cabdills de Demetri a Cades, 
la de Galilea, amb moltes forces, volent apartar-lo de l'empresa. 
61 I anà a l'encontre d'ells, però deixà el seu germà Simó a la co- 
marca. 2Í Simó acampà a Betsur, i l'atacà molts dies, i l'encerclà. 
86 f li pregaren de fer les paus, i ho féu. Il els foragità d'allí, i s'a- 
poderà de la ciutat, i posà en ella una guarnició. I Jonatàs i el 
seu exèrcit acamparen tocant a l'aigua de Gennesar, i arribaren de 
bon matí a la plana d'Asor. 81 ve't aquí que un exèrcit d'estran- 
gers li anava a l'encontre en la plana, i li posaren un parany en les 
muntanyes, però ells eixiren a l'encontre per la part oposada. P Les 
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emboscades sortiren dels seus llocs, i començaren la lluita. Í fugi- 
ren tots els de Jonatàs, "no en quedà ni un, excepte Matatias, fill 
d'Absolom, i Judas, fill de Calfi, capitans de l'exèrcit. "11 Jonatàs 
esquinçà el seu vestit, i posà terra damunt del seu cap, i pregà. TI 
sen torna envers ells en lluita, i els féu recular, i fugiren. PI els 
seus veieren que fugien, i tornaren vers ell, i perseguiren amb ell 
vers Cades fins a llur campament, i acamparen allí. I caigueren 
dels estrangers en aquell dia uns tres mil homes, i Jonatàs se'n 
tornà a Jerusalem. 


IM. RELACIONS AMB ALTRES PAÍSOS I AMB TRIFÓ 


LEGACIONS ALS ROMANS I ALS ESPARTANS 


(C. XII.) I veié Jonatàs que l'ocasió l'ajudava, i escolli barons, 
i els envià a Roma, a estatuir i renovar l'amistat envers ells. PI als 
espartans i als altres llocs envià lletres en el mateix sentit. PI ana- 
ren a Roma, i entraren en el Senat, i digueren: Jonatàs, el pontifex, 
i el poble dels jueus, ens han enviat a renovar l'amistat amb vosal- 
tres i l'aliança com abans. "I els donaren lletres per a cada lloc per 
tal que els conduissin amb pau a la terra de Judà. 

3J aquesta és la còpia de les lletres que escriví Jonatàs als es- 
partans : 

3 Jonatàs, pontífex del poble, i els ancians i els sacerdots i el po- 
ble restant dels jueus als espartans, llur germans: salut. "Ja en 
altre temps lletres foren enviades al pontifex Onias per a Arius, que 
regnava entre vosaltres, de com sou germans nostres, segons ho 
manifesta la còpia. 3l Onias rebé honorificament el baró que era 


r. — Jonatàs degué enviar a Roma — Aquí sembla que es tracta d'Onias I, 
aquesta ambaixada de 143 a 142. car és l'únic que fou contemporani 

7.—Onias. Hi hagué quatre grans — d'Arius, rei d'Esparta, que regnà de 309 
sacerdots que s'anomenaren Onias. —a 265 a. J. C. 
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enviat, i acceptà les lletres en les quals es tractava clarament d'a- 
liança i amistat. Pl nosaltres, encara que no tinguem necessitat 
d'aquestes coses, per tal com tenim per conhort els llibres sants, 
que són en les nostres mans, l maldem per enviar a renovar envers 
vosaltres la germanor i l'amistat, per tal de no esdevenir estrangers 
per a vosaltres, car molt de temps ha transcorregut d'ençà que ens 
escrivireu. 1 Nosaltres, doncs, tothora, sense mai parar, ens re- 
cordem de vosaltres en les festes i en els altres dies corresponents, 
en els quals oferim sacrificis, i en les pregàries, segons cal i és con- 
venient de recordar-se dels germans. ll ens alegrem de la vostra 
glòria. Pl a nosaltres ens voltaren moltes afliccions i moltes 
guerres, i ens combateren els reis de l'entorn nostre. "Però no 
volguérem molestar-vos a vosaltres i els altres aliats i amics 
nostres en aquestes guerres. VP Car tenim l'ajut del cel, que ens 
ajuda, i ens deslliurà dels nostres enemics, i foren humiliats els 
nostres enemics.  Escollírem, doncs, Numeni, fill d'Antioc, i An- 
tipater, fill de Jasó, i els havem enviats als romans per tal de reno- 
var amb ells l'amistat i l'aliança primera. "Els manàrem també de 
fer via per la vostra terra i saludar-vos i donar-vos les nostres lletres 
sobre la renovació de la mostra germanor. SÍ ara fareu bellament 
de respondre'ns respecte d'això. 

19J aquesta és la còpia de les lletres que enviaren a Onias: 

20 Arius, rei dels espartans, a Onias, gran sacerdot i salmte eo qe 
trobat en un escrit sobre els espartans i els jueus, que són germans 
i que són de la nissaga d'Abraam. ''I ara, des que en tenim conei- 
xement, fareu bellament escrivint-nos sobre el vostre benestar. "1 
nosaltres us contestem: El vostre bestiar i les vostres possessions 
nostres són, i les nostres, vostres. Havem ordenat, doncs, que us 
assabentin respecte d'aquestes coses. 


NOVES CAMPANYES DE JONATÀS I SIMÓ 


21T oi Jonatàs que tornaven els generals de Demetri amb un exèr- 
cit més nombrós que abans per lluitar contra ell. PI eixí de Jeru- 
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salem i anà a llur encontre cap a la regió d'Amatites, no els donà, 
doncs, temps d'envair la seva terra. SI trameté espies a llur cam- 
pament, i tornaren i li ennovaren: De tal manera es preparen, que 
us cauran damunt a la nit. f' Quan es pongué el sol, Jonatàs or- 
denà als seus de vigilar i estar sobre les armes, estar a punt per al 
combat durant tota la nit, i posà sentinelles a l'entorn del campa- 
ment. 81( s'assabentaren els contraris que Jonatàs i els seus esta- 
ven preparats per a la lluita, i s'espaordiren, i s'arraulí llur cor, i 
encengueren fogueres en llur campament, i es retiraren. P1 Jona- 
tàs i els seus no ho conegueren fins a la matinada, car veien les 
fogueres cremant. 30 Í Jonatàs perseguí darrera d'ells i no els assolí, 
car passaren el riu Eleuteros. 311 Jonatàs decantà caps als Àrabs, 
que s'anomenen Zabadeus, i els baté, i prengué llurs despulles. 31 
seguint endavant, arribà a Damasc i recorregué tota la comarca. 

33I Simó eixí, i féu via fins a Ascalon i les fortaleses properes, i 
decantà vers Joppe i la prengué, Pfcar oí que volien lliurar les for- 


taleses als de Demetri, i va posar-hi una guarnició per tal que la 
guardessin. 


JONATÀS FORTIFICA JERUSALEM 


351 Jonatàs se'n tornà, i congregà els ancians del poble, i deliberà 
amb ells de bastir fortaleses a la Judea, 39i d'alçar les muralles de 
Jerusalem, i d'aixecar un gran mur entre la ciutadella i la ciutat, 
per separar-la de la ciutat, per tal que restés isolada, de manera que 
no compressin ni venguessin. P'I s'acoblaren per bastir la ciutat, i 
s'esfondrà part de la muralla del torrent de la banda de llevant, i 
restauraren el que s'anomena Cafenata. 8I Simó bastí Hadidà en 
la Sefelà i fortificà les portes i forrellats. 


PERFÍDIA DE TRIFÓ 


391 Trifó cercava de regnar sobre l'Àsia i cenyir-se la diadema i 
posar les mans sobre el rei Antíoc. I temé que no li ho perme- 


31.—Zabadeus. Com que no es co- — part dels comentaristes (amb Flav. Jos.) 
neixen àrabs d'aquest nom, la major — llegeixen Nabateus. 
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tria Jonatàs, i lluitaria contra ell, i cercava camí d'agafar-lo i occir- 
lo, i havent partit, ana ad Belsan: 

111 Jonatàs eixí a l'encontre d'ell amb quaranta mil homes es- 
collits en ordre de batalla, i anà a Betsan. 'iI veié Eriió que es 
presentava amb molta força, i temé de posar les mans damunt d'ell, 
134 el rebé gloriosament, i el posà en relació amb tots els seus amics, 
i li donà presents, i ordenà als seus amics i a les seves forces d'o- 
beir-lo com a ell mateix. ''I digué a Jonatàs: ç Com és que has 
marejat tot aquest poble, no havent-hi guerra entre nosaltres2 "51 
ara, envia'ls a llurs cases, i tria't uns quants homes que restin amb 
tu, i vina amb mi a Ptolemaida, i te la donaré, i també les restants 
fortaleses, i moltes tropes, i tots els que curen dels afers, i tornaré 
a partir, car és per això que sóc ací. 

16I creient-lo, féu com havia dit, i llicencià les forces, i se n'ana- 
ren a la terra de Judà. ''Retingué, però, amb ell tres mil homes, 
dels quals en deixà dos mil a la terra de Galilea i mil anaren amb 
ell. f8 Tot d'una que Jonatàs entrà a Ptolemaida, els tolemaites 
tancaren les portes i l'agafaren, i tots els que entraren amb ell, els 
occiren pel glavi. 

191 Trifó envià forces i cavalleria a Galilea i a la gran plana per a 
fer perdre tots els de Jonatàs. PI conegueren que havia estat pres 
i havia mort ell i els seus, i s'exhortaren els uns als altres, i cami- 
naven apinyats i preparats per a la lluita, P'i els qui els perseguien 
veieren que tractaven de defensar la seva vida, i se'n tornaren. 821 
arribaren en pau a la terra de Judà, i planyeren Jonatàs i els seus, i 
temeren molt, i plorà tot Israel amb un gran plany. 

53I cercaren de capolar-los tots els pobles de l'entorn llur, car 
digueren: No tenen baró que els guii ni que els ajudi, ara, doncs, 
els atacarem i arrencarem dels homes llur memòria. 


49.—La gran plana. La plana d'Es- ço. —Havia mort ell i els seus. Era 
drelon o de Mageddo. una notícia falsa, Cl. XIII, 12506. 


MERGCERS PORT 


GOVERN DE SIMÓ 
CU a- XVI, 24) 


SIMÓ ÉS ELEGIT PRINCEP 


(C. XIII.) ll oí Simó que Trifó havia acoblat molta força per a 
anar a la terra de Judà i assolar-la. PI veié que el poble estava 
tremolós i temorec, i pujà a Jerusalem, i reuní el poble, Pi els ex- 
hortà, dient-los: Vosaltres sabeu quantes coses jo i els meus ger- 
mans i la casa del meu pare havem fet per les lleis i el temple, i les 
guerres i les angoixes que havem vist. f Per causa d'això, han finat 
tots els meus germans, i també per causa d'Israel he restat jo sol. 
31 ara, no m'esdevingui pas de plànyer la meva vida en el temps de 
l'aflicció, car no sóc pas millor que els meus germans. $ Ans faré 
la revenja del meu poble i del temple i de les nostres dones i dels 
nostres fills, car s'han reunit totes les nacions per a destruir-nos per 
odi. "I s'inflamà l'esperit del seu poble en sentir aquestes paraules, 
8i respongueren amb grans crits, dient: Tu ets el nostre guia en 
lloc de Judas i Jonatàs, el teu germà, " dirigeix les nostres guerres, 
i farem tot el que ens diràs. P Í reuní tots els barons guerrers, i 
s'apressà a acabar les muralles de Jerusalem, i fortificar-la a l'entorn. 
LI envià Jonatàs, fill d'Absolom, i amb ell força suficient a Joppe, 
foragità els que hi eren, i romangué allí. 
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MORT DE JONATÀS 


121 eixí Trifó de Ptolemaida amb molta força per a entrar a la 
terra de Judà, i Jonatàs amb ell sota custòdia. Però Simó acampà 
a Hadida, enfront de la plana. PI conegué Trifó que Simó havia 
sortit en comptes del seu germà Jonatàs, i que estava a punt d'esco- 
metre'l en guerra, 11 li envià missatgers, dient: VP Per l'argent que 
devia ton germà Jonatàs a l'erari reial per les funcions que tenia, 
l'he detingut, li ara, envia cent talents d'argent i dos dels seus fills 
com a fermança, per tal que, deixat lliure, no ens faci defecció, i 
l'amollarem. 

LI Simó conegué que li parlava amb falsedat, però envià l'argent 
i els nois, no fos que s'excités un gran odi en el poble, que diria: 
Perquè no li ha enviat l'argent i els minyons, deperi. PI envià els 
nois i els cent talents , i mentí, i no amollà Jonatàs. 

20 Després d'això, anà Trifó a envair el país i capolar-lo, i voltà 
pel camí d'Adora, i Simó i el seu exèrcit se li oposaven a tot arreu 
on anava. FH els de la ciutadella enviaren missatgers i gent que li 
donés pressa per a anar vers ells a través del desert i enviar-los que- 
viures. 51 Trifó preparà tota la seva cavalleria per a anar-hi, però 
aquella nit hi havia moltíssima neu i no hi anà a causa de la neu, i 
partí i anà a la Galaaditide. "P Quan s'atansà a Bascamà, occi Jona- 
tàs i el soterrà allí. P1I Trifó decantà de camí, i anà a la seva terra. 


SEPULCRE DELS MACABEUS 


251 Simó envià a recollir els ossos de Jonatàs, son germà, 1 l'en- 
terrà a Modin, ciutat dels seus pares. 91 el planyé tot Israel amb 
gran complanta i el ploraren molts dies. PI Simó edificà damunt 
del sepulcre del seu pare i dels seus germans, i l'alçà a l'esguard, 

21.—Missatgers. La guarnició siria 23. —Bascamà. Lloc desconegut, en 


que hi havia en la ciutadella d'Acra a — el pais de Galaad. 
Jerusalem. 


I DELS MACABEUS - XIII, 28-42 259 


de pedra polida, pel darrera i pel davant, "i dreçà set piràmides, 
una davant de l'altra, pel pare i per la mare i pels quatre germans , 
293 els féu Ornaments posant-hi al voltant grans columnes, i féu pa- 
nòplies damunt de les columnes per a eterna anomenada, i prop de 
les panòplies, naus esculpides per a ésser vistes de tots els qui na- 
vegaven per la mar. SC Aquest és el sepulcre que féu a Modín fins 
el dia d'avui. 


ELS JUEUS ASSOLEIXEN L'AUTONOMIA 


311 Trifó procedia traidorament envers el jove rei Antioc, i l'occí, 
32i regnà en lloc d'ell, i es posà la diadema de l'Àsia i féu gran flagell 
damunt la terra. SI Simó bastí les fortaleses de Judea i les voltà 
de torres altes, i muralles grans, i portes, i forrellats, i posà que- 
viures en les fortaleses. P1I Simó escollí barons i els envià al rei 
Demetri perquè concedís remissió al país, car totes les obres de 
Trifó no eren més que robatoris , Si el rei Demetri li tornà resposta 
de conformitat amb això, i li contestà i li escriví aquesta lletra: 

36 El rei Demetri a Simó, pontifex i amic dels reis, i als ancians 
i al poble dels jueus: salut. 3' Hem rebut la corona d'or i la palma 
que ens enviàreu, 1 estem disposats a fer amb vosaltres una pau 
completa, i escriure als prepòsits reials perquè us perdonin els deu- 
tes. 81 el que estatuírem per a vosaltres, quedi estatuit, i les for- 
taleses, que bastíreu, us pertanyin. 2 Us condonem, també, les ig- 
noràncies i les ofenses fins el dia d'avui i la corona d'or que devíeu, 
i si de cap altra cosa era tributària Jerusalem, que no tributi. I si 
alguns de vosaltres són aptes per a prendre gatges entre els nostres, 
que ho facin, i hi hagi pau entre nosaltres. 

41 L'any cent setanta fou tret d'Israel el jou de les nacions, fi 
començà el poble d'Israel a escriure en les escriptures i en els con- 
tractes: Any primer de Simó, gran pontífex i general i cabdill dels 
jueus. 


31.—Trifó occi amb engany el jove 40.— Prendre gatges. Allistar-se en 
rei Antíoc. Segons T. Livi, féumatar pels. — els seus exèrcits. 
metges aquest infant de deu anys, amb 41.—L'any cent setanta dels grecs és 


l'excusa d'una intervenció quirúrgica. — el 141 a./J. C. 
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CAUEN EN PODER DELS JUEUS GÀZER I L'ACRA 


En aquells dies, acampà a Gàzer, i l'encerclà amb exercitar cu 
un helèpol, i l'acostà a la ciutat, i percudí una torre, i la prengué. 
4 els que eren a la màquina saltaren a la ciutat, i hi hagué un gran 
aldarull a la ciutat. fl pujaren els de la ciutat amb les mullers i 
els fills a la muralla, esquinçats els vestits llurs, i cridaren amb grans 
veus pregant a Simó de fer les paus amb ells. f9I digueren: No 
ens tractis pas segons les nostres maldats, sinó segons la teva mise- 
ricòrdia. 1'I Simó els perdonà, i no els atacà, i els foragità de la 
ciutat, i purificà les cases on hi havia ídoles, i entrà així en ella him- 
nejant i donant gràcies, f2i en foragità tota immundícia, i hi féu 
habitar barons que observessin la llei, i la fortificà, i s'hi bastí 
una casa. 

19 Els de la ciutadella de Jerusalem eren impedits d'eixir i entrar 
en el país, i comprar i vendre, i patien molta gana, i se'n moriren 
bastants de fam, P'i clamaren a Simó per fer la pau, i els ho conce- 
di, i els foragità d'allí, i purificà la ciutadella de les contaminacions. 
91 I entrà en ella el vint-i-tres del mes segon de l'any cent setanta-u 
amb lloances i amb palmes, amb cítares i címbals, amb arpes, amb 
himnes i amb càntics, per tal com estava èsclafat el gran enemic 
d'Israel. PtI estatuí de celebrar cada any amb joia aquesta diada. 

I fortificà la muntanya del temple que és prop de la ciutadella, i 
van habitar-hi ell i els seus. 31 veié Simó que Joan, el seu fill, era 
tot un home, i el posà per comandant de totes les forces, i sojornà 
a'Gàzem 


DEMETRI ÉS FET PRESONER 


(C. XIV.) H l'any cent setanta-dos el rei Demetri reuní els seus 
exèrcits, i anà a Mèdia, per tal de procurar-se un ajut per a comba- 


1. —L'any cent setanta-dos dels grecs 
43.—Gàzer. Ciutat dels Filisteus. és el 13012. J. €. 
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tre Trifó. PI oi Arsaces, rei de Pèrsia i Mèdia, que Demetri anava 
a les seves fronteres, i envià un dels seus generals per a agafar-lo 
viu. SI hi anà, i baté l'exèrcit de Demetri, i l'agafà, i el conduí a 
Arsaces, i el ficà a la presó. 


CÀNTIC DE LA PAU SOTA EL GOVERN DE SIMÓ 


1 I reposà la terra de Judà durant tots els dies de Simó, 
i cercà el bé del seu poble, 
i els plagué el seu poder 
i la seva glòria tostemps. 
3l amb tota la seva glòria prengué Joppe per port 
i féu una entrada per a les illes de la mar. 
SI eixamplà les fronteres del seu poble 
i dominà la contrada, 
Ti acoblà molts captius. 
I s'ensenyorí de Gàzer, de Betsur i de la ciutadella, 
I tragué les immundicies d'ella, 
i no hi havia qui se li oposés. 
8J conreaven en pau llur terra 
i la terra donava els seus productes 
i els arbres de les planes llur fruit. 
3 Els vellards, asseguts en les places, 
parlaven tots de la benanança, 
i els Oves vestien amb pompa i amb vestes guerreres. 
10 Fornia les ciutats de queviures, 
ordenant-les com equips de defensa , 
a tal punt, que el seu nom gloriós 
fou celebrat fins a la fi de la terra. 
s'Bosdla pau ala terra 
i s'alegrà Israel amb alegria gran. 


2.—drsaces. Ço és Mitridates I. Era — tes i l'Índia. És diu rei de Pèrsia i de 
el sisè rei dels Parts que portava elnom — la Mèdia perquè aquestes eren les pro- 
d'Arsaces. Mitridates posseia tots els — víncies més importants. 
paisos compresos entre l'est de l'Eufra- 
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12J s'asseia cadascú sota la seva parra i la seva figuera 
i no hi havia ningú que els fes temor. 

I no hi hagué qui els combatés damunt de la terra 
i foren capolats els reis en aquells dies. 

44 estintolà tots els humils del seu poble 
i maldà per la llei, 
i arrencà tot inic i malvat. 

D Glorificà el santuari 
i multiplicà els atuells del Temple. 


RENOVACIÓ DE LES ALIANCES 


10f se sabé a Roma i fins a Esparta que havia mort Jonatàs, i s'a- 
penaren molt, l però quan oiren que el seu germà Simó havia es- 
devingut pontífex en lloc d'ell i dominava el país i les ciutats que 
hi havia, MP li escriviren en taules d'aram, per tal de renovar envers 
ell l'amistat i l'aliança que havien estatuit amb Judas i Jonatàs, sos 
germans. Pl foren llegides davant l'assemblea a Jerusalem. 21 
aquesta és la còpia de les lletres que enviaren els espartans : 

Els princeps dels espartans i la ciutat, a Simó, gran sacerdot, i als 
ancians i als sacerdots i al poble restant dels jueus, llurs germans : 
salut. f'Els legats enviats al nostre poble ens assabentaren de la 
vostra glòria i honor, i ens alegràrem de llur arribada. P'Í escriví- 
rem així les coses dites per ells en els consells del poble: Numeni, 
fill d'Antioc, i Antipater, fill de Jasó, legats dels jueus, han vingut 
a nosaltres renovant amb nosaltres l'amistat. PI ha plagut al poble 
de rebre els barons gloriosament, i posar la còpia de les seves pa- 
raules en els llibres fefaents per al poble, per tal que en tingui me- 
mòria el poble dels espartans. Hem escrit còpia d'aquestes lletres 
per al pontífex Simó. Ft Després d'això, Simó envià a Roma Nu- 
meni, portant un gran escut d'or de pes de mil mines, a estatuir 
envers ells l'aliança. 
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DOCUMENT DELS MÈRITS DE SIMÓ 


25 Quan el poble oi aquestes coses, digué: é Quina mostra d'agrai- 
ment tornarem a Simó i als seus fillsè P" Car ell i els seus germans 
ila casa del seu pare estigueren ferms i combateren els enemics 
d'Israel, i l'alliberaren, i li asseguraren la independència. I ho escri- 
viren en taules d'aram, i ho posaren en una columna a la muntanya 
de Sion, "fi aquesta és la còpia del document : 

En el dia divuit d'Elul de l'any cent setanta-dos, any tercer del 
pontífex Simó, "8 princep del poble de Déu, en la gran assemblea de 
sacerdots i poble i prínceps de la nació ji dels ancians del país, se'ns 
ha fet saber: P" Després d'haver-hi hagut moltes vegades guerres en 
el país, Simó, fill de Matatias, el fill dels fills de Joarib, i els seus 
germans, s'exposaren al perill i s'oposaren als enemics de llur poble 
fins que estigueren en peu llur Temple i la llei, i glorificaren llur 
poble amb glòria gran. 

301 Jonatàs acoblà el seu poble, i esdevingué llur pontífex, i fou 
reunit al seu poble. PI els seus enemics volgueren envair la seva 
nació per a capolar el país i posar les mans damunt llur temple. 
32 Aleshores sortí Simó, i combaté pel seu poble, i despengué moltes 
de les seves riqueses, i equipà els homes dels exèrcits del seu poble, 
i els donà soldada, Yi fortificà les ciutats de Judea i Betsur, que 
era en els confins de la Judea, on eren les armes dels enemics pri- 
merament i posà allí una guarnició de gent jueva. 331 fortificà 
jJoppe, que és vora la mar, i Gàzer, que és als confins d'Azot, on 
sojornaven primerament els enemics, i féu habitar-hi jueus, i posà 
en elles tot el que era apte per a llur redreçament. 

9I veié el poble la fidelitat de Simó i la glòria que pensava do- 
nar-li, i el posaren per llur cabdill i pontifex, per tal com havia fet 
tot això i havia servat la justícia i la fidelitat amb el seu poble i havia 


Comença en la lluna nova d'agost 
27.—Elul. És el sisè mes de l'any. — acaba amb la de setembre. 
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cercat d'enaltir-lo de totes maneres. "I en els seus dies va pros- 
perar en les seves mans fins a treure els gentils de llur país i els de 
la ciutat de David i els de Jerusalem, els quals s'havien fet una ciu- 
tadella d'on eixien i profanaven a l'entorn del temple i feien un gran 
mal a la santedat. $'I féu habitar-hi barons jueus, i la fortificà per 
a seguretat del país i de la ciutat, i aixecà les muralles de Jerusa- 
lem. 88I el rei Demetri li confirmà el pontificat en virtut d'això, 
323 el féu dels seus amics, i el glorificà amb gran glòria. 1. Car oí 
que pels romans els jueus eren anomenats amics i aliats i germans, i 
que sortien a rebre honorificament els legats de Simó. 

11f que els jueus i els sacerdots van acordar que Simó fos llur 
cabdill i pontifex per sempre, fins que sorgís un profeta fidel, fi 
fos damunt d'ells cabdill i tingués cura del temple, i es constituíssin 
per mitjà d'ell els encarregats dels serveis públics i del país, i de les 
armes, i de les fortaleses, fi que tingués cura del temple, i fos oit 
de tots, i fossin escrites en nom seu totes les inscripcions en el país, 
i anés abillat de porpra i or. fPI no fos licit a ningú del poble i dels 
sacerdots d'anuHar res d'aquestes coses, ni contradir el que ell di- 
gués, ni convocar una assemblea en el país sense ell, ni vestir porpra 
i portar fibula d'or. f El qui contra aquestes coses fes o desfés res 
d'això, fos culpable. 01 semblà bé a tot el poble d'establir Simó 
per a fer segons aquest decret. fl acceptà Simó, i s'abellí a ésser 
pontifex i etnarca dels jueus i sacerdots, i presidir-los tots. SI 
aquesta escriptura digueren que es posés en taules d'aram i es coHo- 
qués en el períbol del temple en lloc visible, i que se'n posés 
còpia en el tresor, per tal que la tinguessin Simó i els seus fills. 
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II. DARRERES GESTES DE SIMÓ 
(XV, c- XVI, 24) 


ANrioc VII FAVORABLE A SIMÓ 


(C. XV.) I Antíoc, fill del rei Demetri, envià lletres des de les 
illes de la mar, a Simó, sacerdot i etnarca dels jueus, i a tot al po- 
ble, fi tenien aquesta faisó:: 

El rei Antíoc a Simó, gran sacerdot i etnarca, i al poble dels 
jueus: salut. 8 Puix que homes miserables arrabassaren el reialme 
dels nostres pares, he pensat de recobrar el reialme i restituir-lo com 
era abans, he reclutat un gran exèrcit i he construit vaixells de 
guerra, f vull, doncs, pujar al país per tal de venjar-me dels que han 
devastat la nostra terra i dels que han desolat moltes ciutats en el 
reialme. 

3 Ara, doncs, t'estatueixo totes les exempcions que t'han dispensat 
els reis predecessors meus, i totes les altres exempcions que et dis- 
pensaren, "i et permeto de fer encunyació pròpia, moneda per al teu 
país, "i que Jerusalem i el temple siguin lliures, i totes les armes 
que has fabricat i les fortaleses que has bastit, les quals domines, 
romanguin teves. SI tot deute reial, i les coses que han d'ésser 
reials, des d'ara i per sempre te les dispenso. P Quan obtindrem el 
nostre reialme, et glorificarem a tu, i el teu poble, i el santuari, amb 
glòria gran, de manera que esdevingui palesa la vostra glòria en tota 
luterta. 

0 L'any cent setanta-quatre, eixí Antioc vers la terra dels seus 
pares, i se li reuniren totes les forces, de manera que pocs estaven 
amb Trifó. HI el rei Antíoc l'encalçà, i anà fugint a Dor, la de la 
vora de la mar, Hi car conegué que havien vingut damunt d'ell les 
desgràcies i l'havien abandonat els exèrcits. Pl Antíoc acampà con- 
tra Dor i amb ell cent vint mil infants i divuit mil cavallers. I en- 
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cerclà la ciutat, i les naus escometeren des de la mar, i vexà la 
ciutat des de la terra i des de la mar, i no deixà entrar ni sortir 
ningú. 


LLETRES DELS ROMANS FAVORABLES ALS JUEUS 


15 I vingueren de Roma Numeni i els seus portant per als reis j 
les regions lletres on estava escrit això : 

16 Luci, cònsul dels romans, al rei Ptolomeu: salut. / Els legats 
dels jueus, amics i aliats nostres, han vingut a nosaltres renovant 
l'antiga amistat i aliança, enviats pel pontífex Simó i pel poble dels 
jueus. Han portat un escut d'or de cinc mil mines. VY Ens ha 
plagut, doncs, d'escriure als reis i a les regions, per tal que no els 
cerquin mals, i no els combatin a ells, i llurs ciutats, i Hurs regions, 
i que no s'aliin amb els qui els combaten. P0 Ens ha semblat bé 
d'acceptar llur escut. PiSi, doncs, alguns perversos fugissin de llur 
país vers vosaltres, lliureu-los al pontifex Simó perquè els castigui 
segons la llei llur. 

221 això mateix escriví al rei Demetri, i a Àtal, i a Ariates, ia 
Arsaces, "ia tots els paisos, i a Làmpsac, i als espartans, i a De- 
los, i a Mindo, i a Sició, i a la Cària, i a Samos, i a la Pamífília, i a 
la Licia, i a Halicarnàs, i a Rodas, i a Fasèlida, i a Coos, ianòides 
ia Arado, i a Gortina, i a Cnido, i a Xipre, i a Cirene. "I en tra- 
meté còpia escrita al pontífex Simó. 


ANTioc VII ES POSA EN CONTRA DE SIMÓ 


25 Però el rei Antíoc acampà contra Dor per segona vegada, acos- 
tant-s'hi més i més cada dia i fent màquines, i tancà Trifó per a no 
entrar ni eixir. 

261 Simó li envià dos mil homes escollits per ajudar-lo, i argent i 
ori material de guerra a bastament. "'Í no volgué acceptar-los, 

16. — Luci Calpurni Pisó, probable- L'altre cònsol Lenes no és anomenat 


ment. Fou cònsol amb M. Popili Le-- perquè aleshores era a Espanya. 
nes l'any 615 de Roma (139 a. J. C.). 
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ans anulà tot el que li havia estatuit abans, i s'allunyà d'ell. 221 
envià vers ell Atenobi, un dels seus amics, per a comunicar-se amb 
ell, dient: Vosaltres domineu Joppe i Gàzer i la ciutadella que hi 
ha a Jerusalem, ciutats del meu reialme, P" vosaltres heu desolat els 
meus confins, i fet una gran mortaldat damunt la terra, i dominat 
molts llocs en el meu reialme. "Ara, doncs, torneu les ciutats que 
haveu pres, i els tributs dels llocs que haveu dominat, fora dels 
limits de Judea. $'Si no, doneu per ells cinc-cents talents d'argent, 
i per les malvestats que haveu fet i pels tributs de les ciutats, altres 
cinc-cents talents, altrament, vindrem i us combatrem. 

llana tenobi, amic del rei, a Jerusalem, i veié la glòria de 
Simó, i la lleixa amb vasos d'or i vasos d'argent, i un esplèndid pa- 
rament, i es quedà parat, i li ennovà les paraules del rei. PI res- 
ponent Simó, li digué: Ni terra d'altri havem pres, ni ens havem 
apoderat de coses d'altri, sinó de l'heretat dels nostres pares, algun 
temps posseida injustament pels nostres enemics. "ft Nosaltres, però, 
tenint avinentesa, reivindiquem l'heretat dels nostres pares. PP De- 
manes per Joppe i Gàzer: elles feren en el poble i a la nostra terra 
molt de mal. En donarem cent talents. Í no li respongué paraula. 
36f se'n tornà irat vers el rei, i li ennovà aquestes coses, i la glòria 
de Simó, i tot el que havia vist, i el rei s'encolerí amb gran ira. 


CAMPANYA DE CENDEBEU 


TI Trifó, havent pujat a una nau, fugí a Ortosia. 381 el rei cons- 
tituí Cendebeu general del litoral i li donà forces de peu i de cavall. 
99 I li manà d'acampar enfront de la Judea, i li manà de bastir Ce- 
dron i de fortificar les ciutats, a fi de combatre el poble. I el rei 
anà a l'encalç de Trifó. 

10( arribà Cendebeu a Jàmnia, i comença a turmentar el poble, i 
d'cnvalt la Judea, i'd'encativar el poble, i a occir, Hi bastí Cedron. 
T disposà allí cavalleria i forces, per tal que, eixint, anessin pels ca- 
mins de la Judea, tal com li havia manat el rei. 


18 - ANTIC TESTAMENT V 
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(C. XVI.) HMH pujà Joan a Gàzer, i anuncià al seu pare Simó 
el que feia Cendebeu. PI Simó cridà els seus dos fills grans, Judas 
i Joan, i els digué: Joi els meus germans i la casa del meu pare 
combatérem els combats d'Israel des de la joventut fins al dia d'avui, 
i reeixí en les nostres mans d'alliberar moltes vegades Israel. 8 Però 
ara m'he fet vell, i vosaltres, per misericòrdia, teniu prou anys, 
estigueu en lloc meu i del meu germà, i eixint, batalleu pel nostre 
poble, i l'ajut del cel sigui amb vosaltres. I escollí de la regió vint 
mil homes bellicosos i cavallers, i anaren contra Cendebeu, i feren 
nit a Modin. 

SI alçant-se dejorn, anaren a la plana, i ve't aquí un gran exèrcit 
de peui de cavall a l'encontre d'ells, i un torrent entremig d'ells. 
6 l acamparen en llur faç ell i el seu poble, i veié el seu poble en 
temença de travessar el torrent, i el travessà el primer, i ho veieren 
els barons, i travessaren darrera d'ell. "I dividí el poble, i els cava- 
llers enmig dels de peu, i la cavalleria dels contraris era molt nom- 
brosa. 8I tocaren les trompetes, i fou vençut Cendebeu i el seu 
exèrcit, i en caigueren molts de ferits i els restants fugiren a la for- 
talesa. P Aleshores fou ferit Judas, el germà de Joan, i Joan els 
perseguí fins que pervingué a Cedron, la qual havia bastit. I fu- 
giren a les torres que hi ha en el camp d'Azot, i la lliurà al foc, i 
caigueren d'ells uns dos mil homes , i se'n tornà en pau a la terra 


de Judà. 
ASSASSINAT DE SIMÓ 


111 Ptolomeu, fill d'Abubu, havia estat constituit general a la 
plana de Jericó, i tenia molt d'argent i d'or, l'car era gendre del 
pontífex. I s'enorgullí el seu cor, i volgué apoderar-se del país, i 


2.—Joan. És l'anomenat Joan Hir- —apeHaren a l'arbitratge de Pompeu (65 
cà, era fill i successor de Simó com a — a.J. C.). Aquest, amb les seves legions, 
capdavanter i gran sacerdot dels jueus — prengué Jerusalem i imposà despòtica- 
(i35-105). En morir, deixà dos fills, — mentals jueus la dinastia forastera, però 
Judas Aristòbul i Alexandre, els quals, —dòcil, dels Herodes. 
després d'haver-se disputat el poder, 
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barrinà pèrfidament contra Simó i els seus fills, per a perdre'ls. "I 
Simó recorria les ciutats de la contrada i pensava en la cura d'elles, 
i baixà a Jericó ell i els seus fills Matatias i Judas l'any cent setanta- 
set, en el mes onzè , aquest és el mes de sàbat. VI el fill d'Abubu 
els rebé pèrfidament en la petita fortalesa anomenada Doc, la qual 
havia edificat, i els féu un gran convit, i amagà homes allí. 1$I quan 
Simó i els seus fills estigueren embriagats, sortiren Ptolomeu i els 
seus, i prengueren llurs armes, i es llançaren sobre Simó en el con- 
vit, i l'occiren, ell i els seus dos fills i alguns dels seus criats. VI 
féu una gran traició, i tornà mal per bé. 

18/ Ptolomeu escriví això, i ho envià al rei, per tal que li enviés 
forces en auxili, i li lliurés les ciutats i la comarca. 


SALVACIÓ DE JOAN HiRCÀ 


12J en trameté d'altres a Gàzer per a occir Joan, i als quiliarques 
envià lletres perquè anessin vers ell, per tal de donar-los argent i Or 
i presents. OI n'envià d'altres a apoderar-se de Jerusalem i de la 
muntanya del temple. "HI un que s'avançà anuncià a Joan, a Gàzer, 
que havia estat occit el seu pare i els seus germans, i: ha enviat 
també a occir-te. 21 oint-ho, s'esglaià molt, i prengué els barons 
que venien a perdre'l, i els occí, car conegué que cercaven de per- 
dre'l. 

"3 els altres fets de Joan, i les seves guerres, i les seves gestes 
que acomplí, i l'edificació de les muralles que bastí, i les obres, 
"tve't aquí que aquestes coses estan escrites en els annals del seu 
pontificat, des que esdevingué pontífex després del seu pare. 


LLIBRE Il DELS MACABEUS 


INTRODUCCIÓ 


LLETRA PRIMERA ALS JUEUS DE L'EGIPTE 


(C. I.) Als germans jueus que són a l'Egipte, els germans jueus 
de Jerusalem i de la terra de Judea, salut i bona pau. 

2 Que Déu us afavoreixi i es recordi del seu testament envers 
Abraam, Ísaac i Jacob, els seus servents fidels. $Í a tots us doni 
cor per a honorar-lo i per a fer el seu voler amb gran esperit i amb 
ànima volenterosa. I obri el vostre cor a la seva Llei i als seus 
manaments, i us doni pau. PI escolti les vostres pregàries i es recon- 
cilii amb vosaltres, i no us abandoni en el temps de la malaurança. 

I ara som ací pregant per vosaltres. 

TRegnant Demetri, l'any cent seixanta-nou, nosaltres, jueus, us 
escrivirem enmig de l'aflicció i l'envestida que vingué contra nos- 
altres en aquells anys, des que Jasó i els seus partidaris s'apartaren de 
la terra santa i del reialme. $ Calaren foc a les portes i vessaren sang 


I. — La primera part del II Llibre 
dels Macabeus (I-II, 19) és la trans- 
cripció d'una sèrie de documents : una 
lletra als jueus de l'Egipte, una altra 
als d'Alexandria, de part dels jueus de 
Jerusalem. Aquells eren helenistes, i 
és per això que tot el llibre originària- 
mentfouescrit en grec. Una altra lletra 
és adreçada pel poble jueu a Aristò- 
bul Í. El compositor del Llibre, abreu- 


jador de l'obra de Jasó de Cirene 
(vegeu la Noticia preliminar), es pro- 
posava de fer la història d'aquell període 
heroic per tal que els jueus de la disper- 
sió augmentessin l'adhesió al Temple 
de Jerusalem, centre religiós i polític 
de la nació, amb l'exemple donat pels 
Macabeus. 

7.— Any cent seixanta-nou. És el 142 


LE 
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Oferirem el 
sacrifici i la flor de la farina, i encenguérem els llumeners, i férem 


innocent. Però pregàrem el Senyor, i fórem oits. 
l'ofrena dels pans. 

"Ara, doncs, celebreu els dies de l'escenopègia, del mes de 
Casleu. 

10 Any cent vuitanta-vuit, a Jerusalem. 


LLETRA SEGONA 


Els de Jerusalem, els de Judea i el senat, i Judas, a Aristòbul, 
conseller del rei Ptolomeu, que és de la casta dels sacerdots ungits, 
i als jueus de l'Egipte: salut i benestar. 

lSalvats per Déu de grans perills, li ho regraciem en gran 
Gar 


Ell foragità els que estaven formats per lluitar contra la ciutat santa. 


manera, per tal com estem preparats a lluitar contra el rei. 


13 Car essent a la Pèrsia el cabdill, i l'exèrcit que el voltava semblant 
ésser irresistible, fou decapitat al temple de Nanea per l'ardit dels 
sacerdots de Nanea. 'f Perquè quan Antioc i els seus amics anaren 
en aquell lloc, a pretext de desposar-se amb Nanea, per tal d'arra- 
bassar les moltes riqueses a títol de dot, S presentant-les-hi els 
sacerdots de Nanea, entrà amb poc seguici a l'enclòs del temple, 
i havent-lo tancat tot just hagué entrat Antíoc, obrint llavors la 
porta secreta del sostre i tirant pedres, colpiren el cabdill, fent-ne 
bocins i llançant les testes als que eren fora. 

17 Per tot això, lloat sia el nostre Déu que ens ha deslliurat dels 
impius. 

ISA punt de celebrar el vint-i-cinc del mes de Casleu la purificació 


dedicà a Ptolomeu VI el seu comentari 
aHegòric del Pentateuc. 
II. — Contra el rei. Antíoc III el 


g.—Festa de l'escenopègia o dels Ta- 
bernacles. En dir que és la que es 
celebrava en el mes de Casleu, indica 


que no es refereixen a l'antiga festa tra- 
dicional, la qual es celebrava en octu- 
bre, sinó a la de la Dedicació del Tem- 
ple reconquerit i purificat per Judas 
Macabeu. I 

IO.— 4ny centvuitanta-vuit. Es el 123 
a. J. C.—dAristòbul, preceptor de Pto- 
lomeu VI Filopàtor (181-146), és el 
filòsof peripatètic d'aquest nom que 


Gran (222-187) que, segons els autors 
profans, mori assassinat pels habitants 
d'una vila de Pèrsia quan volia espoliar 
llur temple. Fou derrotat a Magnèsia 
pels romans, els quals li imposaren un 
tribut impossible de satisfer. Cf. I 
Mec. VII 6, 7. 

13.—Nanea. Deessa de Pèrsia, equi- 
valent a la Diana dels grecs. 
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del temple, ens ha semblat del cas de fer-vos-ho avinent, per tal 
que també vosaltres celebreu el dia de l'escenopègia i del foc, quan 
Nehemias, que llavors bastia el temple i l'altar, oferí el sacrifici. 
12 Perquè quan els nostres pares foren emmenats a Pèrsia, els sacer- 
dots piadosos, prenent foc de l'altar, l'escondiren en secret al fons 
d'un pou sense aigua, i allí l'asseguraren, talment que a tots fou 
desconegut el lloc. P" Passats molts anys, quan plagué a Déu, 
tramès Nehemias pel rei de Pèrsia, envià els descendents dels sacer- 
dots que l'havien escondit a cercar el foc. flSegons ens contaren, 
no trobaren foc, sinó una aigua espessa i els manà que en pouessin i 
en portessin. Quan Íou preparat tot per al sacrifici, Nehemias manà 
als sacerdots de ruixar amb aquella aigua la llenya i el que hi havia 
sobre. P Quan això fou fet i passà temps i tornà a lluir el sol (que 
estava ennuvolat), aparegué un gran foc, talment que tots se'n 
meravellaren. 

23 Els sacerdots feien pregàries mentre es consumava el sacrifici, 
els sacerdots i tots, començant Jonatàs i responent els altres, com 
Nehemias. PI la pregària era d'aquesta faisó: 

Senyor Déu, creador de tot, terrible i fort, just i misericordiós, 
l'únic reii bo, Y l'únic provident, l'únic just i senyor de tot i etern, 
que salves Israel de tot mal, que feres els nostres pares electes i els 
santificares, "" accepta el sacrifici per tot el teu poble d'Israel, guarda 
la teva herència i santifica-la. f'Acobla la nostra gent dispersada, 
deslliura els qui són esclaus entre els gentils, esguarda els menys- 
tinguts i abominats, i coneguin les nacions que Tu ets el nostre 
Déu. fAfligeix els que ens tiranitzen i insulten amb sobergueria. 
DArrela el teu poble al teu sant lloc, com digué Moisès. 

30I els sacerdots cantaven els himnes. 3' Quan fou consumit el 
sacrifici, manà Nehemias de ruixar amb l'aigua sobrera unes grans 
pedres. Y Quan tot això fou fet, aparegué una flama, i fou consu- 
mida per la llum que brillava de l'altar. 

33 Quan el fet esdevingué palès i ennovaren al rei dels perses que 

GO DE 0RX, 4, $s Ini. tt, 18. 


33.—Rei dels perses. Artaxerxes Lon- — gimanus. (Cf. II Esd. I, 1.) 
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en el lloc on els sacerdots deportats escondiren el foc havia aparegut 
aigua amb la qual els que eren amb Nehemias havien purificat el 
sacrifici, "fel rei, encerclant-lo, el declarà sagrat, havent compro- 
vat el fet. 991 el rei, agafant molts presents, els els donava. 81 
anomenaren els de Nehemias aquell lloc Neftar, que vol dir purifica- 
ció. Però la majoria l'anomena Neftai. 

(C. II.) lEs troba en els arxius públics que Jeremias, el pro- 
feta, manà als deportats de prendre el foc, com ha estat dit. PI que 
el profeta manà als deportats, en donar-los la Llei, que no oblidessin 
els manaments del Senyor i no s'esgarriessin llurs inteligències en 
veure les idoles d'or i argent i l'agençament de llur entorn. 31 dient 
altres coses semblants, els exhortà a no apostatar de la Llei en llurs 
Cors. 

Hi havia a l'arxiu que el profeta manà per una revelació divina 
que l'acompanyessin el tabernacle i l'Arca, quan eixí a la muntanya 
des d'on Moisès, havent-hi pujat, albirà l'herència de Déu. Pl en 
pervenir-hi Jeremias, trobà una habitació en forma de cova on intro- 
duí el tabernacle i l'Arca i l'altar dels perfums, i obstruí l'entrada. 
9l atansant-s'hi alguns dels acompanyants per assenyalar el camí, 
no els fou possible de trobar-lo. "Quan Jeremias en fou assaben- 
tat, els reptà dient: El lloc serà desconegut fins que Déu aplegarà 
el conjunt del poble i esdevindrà misericordiós. 8 Llavors el Senyor 
farà paleses aquestes coses i hom veurà la majestat del Senyor i el 
núvol, com es féu palès damunt de Moisès i com quan Salomó 
demanà que el temple fos santificat amb magnificència. PI s'hi deia 
clarament que, posseint la saviesa, oferi el sacrifici de dedicació 
i acabament del temple. l'Així com Moisès pregà al Senyor i baixà 
foc del cel i consumí el sacrifici, així també Salomó pregà al Senyor 
i baixant foc consumí els holocaustos. HI digué Moisès: Per tal 
com no ha estat menjat allò que era pel pecat, ha estat consumit. 
12 De la mateixa manera Salomó celebrà la festa durant vuit dies. 

13 Es contava això en els arxius i memòries de Nehemias, i també 
4, Dt. xaxiv, 1. — 8, IRg. viu, 143 I Par. vi, 14. — 10, LV. 1x, 233. Il Par. vu, 1. — 14, LV. x, 16 s. 


I.—dArxius públics. Vg. diu: cin de- —scriptionibus leremiae.x 
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que, en fundar aquest una biblioteca, aplegà els llibres referents als 
Reis i als Profetes, els de David i les lletres dels reis sobre els dons. 
MAixí també Judas ha aplegat els perduts per la guerra que ens ha 
esdevingut, i són entre nosaltres. 1 Si en teniu fretura, envieu qui 
us els porti. 

IA punt de celebrar la purificació us hem escrit: fareu bé cele- 
brant aquests dies. l'Déu és qui ha salvat tot el seu poble i ens 
ha tornat a tots la seva herència i la reialesa i el sacerdoci i el tem- 
ple, com ho anuncià per la Llei, esperem, doncs, en Déu que 
aviat es compadirà de nosaltres i ens aplegarà de tot indret de sota 
elicelenyel seu sant lloc. P Car ell ens ha tret de greus mals i ha 
purificat el lloc. 


PRÒLEG DE L'AUTOR 


20 De Judas Macabeu i dels seus germans, de la purificació del 
més gran temple i de la dedicació de l'altar, È' de les guerres contra 
Antíoc, l'ilustre, i el seu fill Eupàtor, ff de les manifestacions del 
cel esdevingudes en favor dels que lluitaven gloriosament i baro- 
nivolament pel judaisme, de tal manera que essent pocs reconqueri- 
ren tot el país i encalçaren les multituds bàrbares, P" de la recuperació 
del temple famós per tot l'univers, i de l'alliberament de la ciutat, i de 
la restauració de les lleis a punt d'ésser abrogades, havent-los esde- 
vingut propici el Senyor amb tota clemència, "ftots aquests fets 
contats per Jasó de Cirene en cinc llibres, hem intentat d'abreujar- 
los en un resum. 

25 Car veient la profusió de xifres i la dificultat que hi ha per als 


qui volen cenyir-se en les narracions històriques a causa de l'abun- 
NODES XXI, 345 


I9. —Aquí acaba la lletra dels jueus, — fou escrita originàriament en grec. Al- 


i comença la segona part, la part his- 
tòrica, amb un prefaci de l'autor (II, 
20-33), en el qual explicala font i l'ob- 
jecte del seu llibre. 

24. —Jasó de Cirene. Cirene era una 
ciutat africana on els jueus eren nom- 
brosos i parlaven en grec, per la qual 
cosa es considera que l'obra aHudida 


guns, com Crampon, pel fet que Jasó 
és la forma grega del nom Josuè, molt 
comú aleshores, i com sigui que aquest 
personatge es suposa conegut dels lec- 
tors, es decanten a creure que devia 
ésser l'ambaixador d'aquest nom en- 
viat a Roma per Judas Macabeu (Í Mcc. 
VIC 17). 
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dor de matèria, "hem intentat per als qui volen llegir, un goig de 
l'esperit, i per als afectats a aprendre de cor, la facilitat, i per a tots 
els qui s'hi escaiguin, utilitat. 

21 Per a nosaltres, que ens havem pres la feixuga tasca d'abreujar, 
no ha estat cosa fàcil, ans feina de suors i de vetlles. fSAixí com 
no és fàcil d'aparellar un convit cercant la utilitat d'altri, així per 
guanyar-nos la gràcia de molts ens subjectem de grat a aquesta 
tasca feixuga, P" deixant a l'historiador la recerca acurada de cada 
fet, però maldant per seguir les regles d'un resum. 2 Tal com l'ar- 
quitecte d'una casa nova ha de pensar en tot el bastiment, però el qui 
té entre mans de renovar-la o pintar-la necessita el que convé per a 
l'ornament, així em sembla que és el nostre cas. St Escau a l'autor 
d'una història d'endinsar-se, de desenrotllar del tot i d'inquirir acu- 
radament cada part, 3" ha de concedir-se a qui fa el resum de cercar 
l'abreujament de l'expressió i d'abstenir-se d'amplificar la perfecció 
de la cosa tractada. 

Aquí, doncs, començarem la narració sense afegir res més 
al prefaci, car fóra estult d'ésser abundós abans de la història i 
abreujar la història. 


PRIMERA PART 


PERSECUCIONS 


HELIODOR 


(C. UI.) lHabitada la ciutat santa amb completa pau i les lleis 
bellíssimament observades, gràcies a la pietat i odi al mal del Pon- 
tífex Onias, fs'esdevenia que fins els reis honraven el lloc i enri- 
quien el temple amb les millors presentalles, Ptalment que Seleuc, 
rei de l'Àsia, fornia dels seus rèdits particulars totes les despeses 
que pertocaven al ministeri dels sacrificis. 

1 Però un tal Simó, de la tribu de Benjamí, constituit prepòsit del 
temple, s'oposava al Pontífex respecte a la intendència del mercat de 
la ciutat. P No podent vèncer Onias, anà a trobar Apolloni, fill de 
Traseas, aleshores general de Cele-Síria 1 Fenícia, 9i li ennovà que a 
Jerusalem el tresor del temple era ple d'increibles riqueses, fins al 
punt que la multitud de tributs era innombrable i que, no pertocant 
als sacrificis, era possible de fer-les caure totes en poder del rei. 

TParlant Apoloni amb el rei, descobri les riqueses que li foren 
revelades, i aquest, posant-ho en mans d'Heliodor, encarregat dels 


I.—Onias. El III, que obtingué el — li imposaren els romans, cercà de sa- 
suprem pontificat l'any 196 a. J. C. quejar el Temple de Jerusalem enviant 
3.—Seleuc IV Filopàtor, germà gran — el seu general Heliodor, el qual preci- 
d'Antíoc Epifanes, que el succei. Per — sament l'assassinà en 175. 
tal de pagar els enormes impostos que 
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afers, l'envià, donant-li ordres de fer el trasllat de les esmentades 
riqueses. 

$ Bentost Heliodor emprengué el viatge, en aparença per tal d'ins- 
peccionar les ciutats de Cele-Síria, però, en realitat, per a acomplir 
el pròposit del rei. PArribat a Jerusalem i rebut amb benvolença 
pel pontifex de la ciutat, explicà la declaració que li fou feta i palesà 
la causa de trobar-se allí, i preguntà si això era així veritablement. 
1 El pontífex manifestà que eren dipòsits de les vídues i orfes, Hi 
que alguns eren d'Hircà, fill de Tobias, baró de gran dignitat — no 
com havia dit calumniosament l'impiu Simó —, que tot aplegat eren 
quatre-cents talents d'argent i dos-cents d'or, P que era del tot 
impossible de fer tort als que havien posat llur confiança en la 
santedat del lloc i en la majestat i inviolabilitat d'un temple honorat 
arreu del món. HS Però l'altre, d'acord amb les ordres que tenia del 
rei, digué que tot havia d'ésser arrabassat per a l'erari reial. 

li Havent fixat el dia, entrà a dirigir la inspecció de tot allò, hi 
havia per tota la ciutat no poca ànsia. P Els sacerdots, prosternats 
davant de l'altar amb vestidures sacerdotals, pregaven vers el cel, a 
Aquell que estatuí la llei dels dipòsits, que els servés intactes per als 
que els havien dipositats. 

16 El qui mirava la faç del pontífex restava corferit, puix l'esguard 
i la color trasmudada palesaven l'angúnia de la seva ànima. Car 
planava damunt aquell baró una certa por i tremolor del cos que 
feien palesa als qui el miraven la dolor del seu cor. 

18 Uns eixien de casa a colles per a la pregària pública, per tal 
que el temple no caigués en oprobi. P Les dones, cenyides amb 
sacs als pits, omplien les vies, les donzelles que estaven tancades, 
unes corrien a les portes, altres al damunt dels murs, algunes ata- 
laiaven per les finestres. P2 Totes, però, alçant les mans al cel, 
feien pregàries. FlFeia condol l'atuiment de la multitud confosa 
i l'expectació del pontífex ple d'angoixa. ffAlguns pregaven al 
Senyor, Amo de tot, que servés intactes amb tota seguretat les 
coses confiades per als que les havien confiades. 

23 Heliodor, però, acomplia el seu propòsit. ff Però quan ell, 
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amb els seus satèlits, era ja prop del tresor, el Senyor dels esperits i 
de tot el poder féu una gran manifestació, talment que tots els que 
havien gosat entrar, percudits pel poder de Déu, recularen d'impo- 
tència i d'esglai. 

25 Car aparegué un cavall portant un terrible genet i ornat amb 
bellíssims guarniments que, esperonat amb força, copejà Heliodor 
amb les potes davanteres. El que hi seia damunt apareixia amb ar- 
madura d'or. 201 aparegueren altres dos jovencells notables per la 
força, bellissims per l'esplendor, magnífics d'abillament que, posant- 
se a cada costat, el flagelaven sense mai parar, descarregant sobre 
ell moltes vergassades. "' De sobte, arravatant el que havia caigut a 
terra i estava voltat d'espesses tenebres, i posant-lo en una llitera, 
28 el que poc abans amb molt de seguici i amb tots els satèlits havia 
entrat a l'esmentat tresor, el portaven sense que es pogués ajudar, 
havent conegut clarament el poder de Déu. PI caigué per virtut 
divina sense veu i privat de tota esperança i salvació. 

30 Els altres beneien el Senyor, que havia glorificat el seu lloc, i 
el temple poc abans ple de temença i aldarull s'omplí de goia i 
alegria, per haver-se manifestat el Senyor totpoderós. 

31 Ben prompte alguns dels familiars d'Heliodor demanaren a Onias 
de pregar l'Altíssim per tal que fes gràcia de la vida al que jeia en el 
tot darrer sospir. PI el gran sacerdot, en la temença que el rei no 
tingués sospita d'alguna maldat comesa pels jueus contra Heliodor, 
oferí un sacrifici per la salvació d'aquell baró. S Bo i fent el gran sa- 
cerdotla propiciació, aparegueren de bell nou els mateixos jovencells 
a Heliodor, revestits dels mateixos abillaments, i dempeus digueren : 
cDóna moltes gràcies a Onias, el pontífex, puix que per ell el 
Senyor t'ha fet gràcia de la vida. "PI tu, flagellat pel cel, anuncia a 
tots el gran poder de Déu. Il havent dit això, es feren invisibles. 

85/ Heliodor oferí un sacrifici a Déu, donant grans mercès al que 
l'havia fet reviure, i acomiadant-se d'Onias, se'n tornà vers el rei. 


34.—El gran poder de Déu. Aquest I, fill de Seleuc IV, parla, en el llibre 
fet miraculós és recordat en la història — XVI de la seva història, d'una caparició 
profana. Polibi, confident de Demetri — en el Temple.x. (Cit. per Vigouroux.) 
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30I donava testimoniança a tothom de les obres del gran Déu, que 
havia contemplat amb els seus ulls. 

1 Demanant el rei a Heliodor quina mena d'home seria a pro- 
pòsit per a ésser enviat altra volta a Jerusalem, digué: Si tens al- 
gun enemic o insidiós contra el teu govern, tramet-lo allí, i el rebran 
flagellant-lo, si tant és que se salvi, per tal com hi ha veritablement 
al voltant del lloc alguna virtut de Déu. "Car el mateix que té la 
seva morada dalt al cel, vigila i defensa aquell temple i fa perdre, 
percudint-los, els qui hi van per fer algun mal fet. 

OI així anà tot allò que fa referència a Heliodor i a la conservació 
delerari 

HELLENITZACIÓ DELS JUEUS 

(C. IV.) l L'esmentat Simó, que havia estat espia de les riqueses 
i de la pàtria, bescantava Onias, com si fos l'instigador d'Heliodor i 
l'autor de les dissorts, fi del benefactor de la ciutat, del defensor 
dels compatricis, de l'home zelós de les lleis, gosava dir que era 
conspirador contra la cosa pública. € Com l'enemistat arribés fins al 
punt de perpretar-se assassinats per un dels partidaris de Simó, 
t veient Onias la gravetat de les baralles i que ApoHoni de Meneste, 
governador militar de la Cele-Siria i la Fenícia, fomentava la maldat 
de Simó, anà a trobar el rei, "no pas com a delator dels ciutadans, 
ans cercant la utilitat per a tots i cadascun de tot el poble. $ Perquè 
veia que, sense la intervenció reial, era impossible d'haver-hi pau en 
els afers i que Simó no posaria terme a la seva niciesa. 

tPerò, havent traspassat Seleuc d'aquesta vida i pres possessió del 
reialme Antioc, apellat l'iHustre, Jasó, germà d'Onias, intrigava pel 
pontificat. $Prometé al rei de paraula tres-cents seixanta talents 
d'argent i, d'un altre cap, vuitanta. PA més d'això, li prometé 
d'obligar-se per escrit a cent cinquanta més, si li permetia de bastir 
per autoritat pròpia un gimnàs i una efebia i d'inscriure els de Jeru- 
salem com a ciutadans d'Antioquia. 

10 Consentint-hi el rei i havent-se apoderat del govern, bentost 
canvià els seus conterranis a la manera d'ésser de l'hellenisme. H Car, 
abolint les franquicies reials de què fruien els jueus mercès a Joan, 
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pare d'Eupolem, el que féu l'ambaixada per a establir amistat i alian- 
ça amb els romans, i abrogant els usatges legítims, els trasmudà en 
institucions contra la llei. 1: Car s'abellí a bastir al peu mateix de 
la ciutadella un gimnàs, i constrenyent els millors: dels nostres, 
els posava sota el capell. Talment s'havia arribat al més fort de 
l'hellenisme i havia avançat la tendència a l'estrangerisme, a causa de 
l'excessiva maldat de Jasó, l'impiadós, no pas pontífex, 1 que els sa- 
cerdots ja no eren amatents al ministeri de l'altar, ans menyspreant 
el temple i descurant els sacrificis, s'afanyaven a prendre part en els 
iHegals exercicis de la palestra, un cop donat el senyal del disc, Si 
tenint en no-res les honors pàtries, judicaven bellísimes les glòries 
heHèniques. 1 A causa d'això, els assolí una greu calamitat i tingue- 
ren per enemics i opressors aquells, els costums dels quals emulaven 
i als quals volien en tot ésser semblants. Y Car cometre la impietat 
contra les lleis divines no és de bons resultats, però això ho palesa- 
ran els temps venidors. 

18 Celebrant-se a Tir els jocs quinquennals i essent-hi present el 
rei, Pel malvat Simó trameté espectadors per a portar de Jerusalem 
a Antioquia tres-centes dracmes d'argent per al sacrifici d'Heracles, 
les quals, els que les portaven, pregaren que no es destinessin al 
sacrifici, sinó que es reservessin per a altres despeses. PP Pel qui ho 
trametia, doncs, foren enviades per al sacrifici d'Heracles, però per 
esguard dels presents, per a la construcció de trirrems. 

1 Enviat a l'Egipte Apolloni de Meneste a la coronació del rei Filo- 
mèter i assabentat Antíoc que aquest rei havia esdevingut indisposat 
respecte d'ell, pensà en la seguretat pròpia i anà a Joppe i d'allí a Je- 
rusalem. "2 Rebut esplèndidament per Jasó i la ciutat amb lluminàries 
i aclamacions, hi entrà, 1 d'allí menà igualment l'exèrcit a Fenícia. 


12, — Sota el capell. Es a dir sota el 
pètasos, capell d'ales amples que solia 
portar Mercuri, déu que presidia els 
exercicis gimnics, per això era consi- 
derat com la insígnia dels gimnastes. 
Vg. tradueix, segons una altra lliçó: 
in lupanaribus ponere. 


18.—Jocs quinquennals. Sembla que 


eren una imitació dels jocs olímpics 
de Grècia. 

21.— Apolloni de Meneste. Es dife- 
rent del de III, 5, 7. Alguns creuen que 
era el general que Antíoc IV envià 
contra Judas Macabeu i que morí en la 
batalla descrita en Í Mcec. III, 10. 
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PONTIFICAT DE MENELAU 


23 Després de tres anys, Jasó envià Menelau, germà de l'abans 
esmentat Simó, per a portar els diners al rei i per a resoldre memo- 
rials sobre afers necessaris. "' El qual, presentat al rei i afalagant-lo 
per l'espectacle del seu poder, decantà envers si mateix el pontifi- 
cat, guanyant Jasó en tres-cents talents d'argent. 2 I prenent el 
nomenament reial, marxà no portant res de digne del pontificat, 
ans ànima de tirà cruel i ires de fera salvatge. 

"0 aquell Jasó que havia enganyat el seu propi germà, enganyat 
per un altre, fou empès fugitiu vers la regió dels ammonites. 

2TMenelau, doncs, s'apoderà del govern, però de les riqueses 
promeses al rei no arreglava res, fent la reclamació Sòstrates, 
comandant de la ciutadella, 8 car a ell pertocava la cobrança dels 
tributs. Per aquesta causa, tots dos foren cridats pel rei. P Menelau 
deixà de substitut en el pontificat el seu germà Lisiímac, i Sòstrates 
a Crates, el governador dels cipriotes. 

30 Durant aquests esdeveniments, succeí que els tarseus i els 
maHotes es rebelaren per haver estat donats com a present a 
Antiòquides, concubina del rei. Ben aviat, doncs, anà el rei 
a apaivagar els afers, deixant com a regent Andrònic, un dels seus 
dignataris. 

32 Pensant Menelau haver trobat avinentesa favorable, furtà alguns 
dels vasos del Temple i en regalà a Andrònic, i reeixí a vendre'n 
d'altres a Tir i viles de l'entorn. SP" Havent-ho sabut amb certesa 
Onias, el reptà, després d'haver-se retirat en un lloc d'asil, a Dafne, 
prop d'Antioquia. SfPer això Menelau, prenent a part Andrònic, 
li aconsellà d'occir Onias. I aquell, anant a Onias i persuadint-lo amb 
engany, encaixant-hi amb la mà dreta amb jurament, el persuadí 
(tot i que estava en sospita) de sortir de l'asil, i l'occí tot seguit, 


23.—Menelau, germà de Simó. Era —trigues, les infàmies i el rebaixament 
de la tribu de Benjami, per tant no po- — moral de gran part del poble jueu d'a- 
dia aspirar al sacerdoci. En tot aquest —quella època, Jasó, Menelau, Lisímac, 
capitol IV, es posen de manifest les in- en són una mostra. 
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sense parar esment en la justícia. "Per aquesta causa, no solament 
els jueus, sinó molts dels altres pobles s'indignaren i prengueren 
malament l'assassinat injust d'aquell baró. 

36 En tornar el rei dels llocs de Cilícia, anaren a trobar-lo els 
jueus de la ciutat juntament amb els grecs que odiaven la violència, 
a propòsit de la injusta mort d'Onias. S'Antíoc, entristida la seva 
ànima i colpit de compassió, plorà recordant la sobrietat i la dretura 
del difunt. "SI encès de ràbia, despullà tot seguit de la porpra fins 
Andrònic i amb els vestits esqueixats el feu passejar per tota la ciutat 
fins al mateix lloc on cometé la iniquitat contra Onias, i allí degradà 
el malvat, donant-li el Senyor un càstig merescut. 

99 Havent-se fet molts sacrilegis a la ciutat per Lisimac amb el 
parer de Menelau i havent-se escampat fora la fama, s'arremorà la 
multitud contra Lisímac, que havia arrabassat molts vasos d'or. tPSu- 
blevades les turbes i plenes d'odis, Lisímac armà uns tres mil homes 
i començà de fer violència, essent-ne capitost un tal Aurà, vell per 
edat no menys que per la dolenteria. Però veient l'atac de 
Lisimac, uns agafant pedres, altres grossos fustots, altres aplegant 
cendres que hi havia allí, ho llançaren tot plegat contra els de Lisi- 
mac. "2 És per això que en feriren molts, en mataren alguns altres, 
els obligaren tots a fugir i occiren el mateix sacríleg prop de l'erari. 

i Deramo comença el procés contra Menelau. Havent anat 
el rei a Tir, davant d'ell els tres barons enviats pel Senat feren la 
defensa de llur causa. f"Menelau, ja indefensable, envià a Ptolo- 
meu, fill de Dorimenes, riqueses suficients per a convèncer el rei. 
401 Ptolomeu, emportant-se'n d'allí el rei a un peristil com per 
prendre la fresca, el canvià. fl absolgué de les acusacions Mene- 
lau, autor de tota malvestat, i condemnà a mort aquells dissortats 
que, fins defensant llur causa davant d'escites, haurien estat absolts 
per innocents. BI tot seguit sofriren aquesta injusta pena els que 
havien pledejat per la ciutat, el poble i els atuells sagrats. 1" Per 
això, indignats àdhuc els tiris, pagaren esplèndidament llur funeral. 

0I Menelau, per l'avarícia dels que manaven, romangué en el 
poder, creixent en maldat i fet un gran enemic dels ciutadans. 


19 : ANTIC TESTAMENT V 
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PRODIGIS AL CEL 


(C. V.) lDevers aquell temps, Antioc preparava la segona expe- 
dició a l'Egipte. PS'esdevingué per tota la ciutat durant gairebé 
quaranta dies d'aparèixer pels aires cavallers que corrien portant 
abillaments d'or i armats amb llances, a manera d'esquadrons, i amb 
espases punxegudes , "i fileres arrenglerades de cavalls fent evolu- 
cions i corredisses d'una banda a l'altra, i moviments d'escuts, i 
multitud de llances, tirs de sagetes, i resplendor dels ornaments 
d'or i tota mena de cuirasses. 

tl tots pregaven que l'aparició fos per bé. 


MoRT DE JASÓ 


9 Havent-se format el fals rumor del traspàs d'Antioc, Jasó pren- 
gué no menys de mil homes i atacà de sobte la ciutat. Rebutjats 
tots els del mur i havent-se apoderat per fi de la ciutat, Menelau es 
refugià a la ciutadella. 

SJasó feia sense parar mortaldat entre els seus conciutadans, no 
pensant que una bona jornada contra els de la pròpia nissaga és la 
pitjor de les males jornades, figurant-se que guanyava trofeus als 
enemics i no als de la mateixa raça. ' Però no obtingué el coman- 
dament, i el terme del seu complot fou la vergonya, i escàpol altra 
volta, féu cap al país dels ammonites. SA l'últim, li arribà la fi 
d'una vida perversa, car, encerclat per Aretas, tirà dels àrabs, fugitiu 
de ciutat en ciutat, perseguit per tothom, odiat com a apòstata de 
les lleis i viltingut com a botxí de la pàtria i dels ciutadans, fou llan- 
çat a l'Egipte. "Aquell que tants n'exilià de la pàtria, finà com es- 
tranger, havent anat a Lacedemònia, com per trobar-hi un refugi a 


1.—4Aquell temps, és a dir, quan el — bateus. Hi hagué quatre Aretes reis 
jove Ptolomeu Filomètor ocupava el — dels nabateus, aquest era el primer 
tron d'Egipte. (169 a JE DE 

8.—dretas. Tirà o rei dels àrabs na- 
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causa del parentiu. 19I aquell que tanta munió d'homes havia gitat 
insepults, no tingué qui el plorés i no participà de cap mena de 
funeral ni de sepultura paterna. 


CRUELTATS D'ANTÍOC 


llArribant a oides del rei el que s'havia esdevingut, sospità una 
defecció de la Judea i eixí de l'Egipte enferotgit de cor i prengué la 
ciutat per les armes. P Manà als soldats de percudir sense parar els 
qui els caiguessin a les mans i de degollar els qui pugessin a les 
cases. P S'esdevingué, doncs, la pèrdua de joves i vells, l'extermini 
d'homes, de dones i de nois, la degollació de verges i d'infants. 
M Vuitanta mil se'n perderen durant tots tres dies, quaranta mil 
foren occits i no menys que els degollats foren els venuts. VP No 
content d'això, tingué la gosadia d'entrar en el Temple més sant de 
tota la terra, tenint per guia Menelau, esdevingut traidor de les lleis 
i de la pàtria. JI agafant amb mans sollades els objectes sagrats i 
les ofrenes d'altres reis per a augment i glòria del lloc, els lliurava a 
mans profanes. 

l'Antioc s'enaltí d'orgull, no veient que era per poc temps que el 
Senyor s'havia airat a causa dels pecats dels habitants de la ciutat, 
i que era per això que havia apartat la vista del Temple. "Si no ha- 
gués estat perquè estaven lligats amb molts pecats, tal com Heliodor, 
enviat pel rei Seleuc per a la inspecció del tresor del Temple, així 
Antioc, tot just arribat, hauria estat flagellat i hauria reprimit la seva 
audàcia. P Car el Senyor elegí, no pas el poble pel lloc, sinó el 
lloc pel poble. P2 Per tant, participant el lloc de les dissorts esde- 
vingudes al poble, després tindrà part en els beneficis, i l'abandonat 
per la ira del Totpoderós, reconciliat altra volta amb el gran Senyor, 
serà enaltit amb tota glòria. 

lAntioc, arrabassant mil vuit-cents talents del Temple, se n'anà 


de pressa a Antioquia, imaginant-se en la seva supèrbia de fer la terra 
18, Sup. 111, 26, 27. 
I4.—El text de Vg. varia un xic i 16.— Lloc. Significa el Temple, tant 
gairebé dobla el nombre de víctimes. — ací com en els vv. 17, 19, 20. 
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navegable i la mar viable, a causa de l'enlairament del seu cor. 

"Però deixà encarregats de vexar el poble: a Jerusalem, Filip, 
frigi de naixença, i de caràcter més bàrbar que el que el nomenà, 
"3a Garitzim, Andrònic, i a més d'aquests, Menelau que, pitjor 
que els altres, s'alçava sobre els ciutadans, mal disposat contra els 
jueus. PfEnvià també l'infame Apolloni amb un exèrcit de vint-i- 
dos mil homes, manant-li d'occir tots els homes fets i de vendre 
les mullers i els infants. 

Arribat a Jerusalem i fingint-se pacífic, restà quiet fins al sant 
dia del sàbat, i quan tenia els jueus celebrant la festa, manà als 
seus de prendre les armes. Pl occi tots els qui venien a la ceri- 
mònia, 1 corrent per la ciutat amb la gent armada, féu gran mor- 
taldat.. 

21 Però Judas, retirat amb altres nou a l'erm, vivia a les muntanyes 
com les feres amb els seus i passaven nodrint-se d'herbes, per tal de 
no participar de la profanació. 


PERSECUCIONS 


(C. VI.) l Després de no gaire temps, el rei envià un ancià ate- 
nenc per tal d'obligar elsjueus a transgredir les lleis pàtries i a no viure 
segons les lleis de Déu, fi a proíanar el temple de Jerusalem i do- 
nar-li el nom de Zeus Olímpic, i al de Garitzim el de Zeus Hospita- 
lari, com ho eren els qui habitaven en aquell lloc. 

3 Feixuga desgràcia era per a tots la invasió del mal. 

1Car el Temple era ple d'orgies i de fartaneres de gentils que fol- 
gaven amb hetaires i en els sagrats períbols tenien comerç amb 
dones, i fins hi introduien coses prohibides. P L'altar era ple de 
coses iHicites, vedades per les lleis. P No era permès de guardar 
el sàbat, ni de celebrar les festes pàtries, ni de confessar palesament 


I.—Un ancià atenenc. Vg. diu d'An- — transportada per a substituir els indíge- 
tioquia. nes portats en captiveri. Venia a ésser 

2.—Zeus Hospitalari, és a dir, foras- el déu defensor dels drets de l'hospita- 
ter, com ho eren els samaritans, gent — litat, el protector dels estrangers. 
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ésser jueu. "Eren obligats per una amarga necessitat cada mes, al 
dia del natalici del rei, al sacrifici, i en escaure's les dionisíaques, eren 
obligats, coronats d'eura, a acompanyar Dionís amb pompa. Un 
decret fou donat a suggestió de Ptolomeu per a les veines ciutats 
hellèniques, per tal que fos aplicat contra els jueus el mateix proce- 
dir i que participessin dels sacrificis, "i que els qui refusessin de 
passar-se a l'heHenisme fossin occits. La malaurança regnant era, 
doncs, ben albiradora. 

10 Així foren presentades dues dones que havien circumcidat llurs 
fills: després de penjar-los els infants dels pits i de portar-les públi- 
cament a l'entorn de la ciutat, foren tirades daltabaix de la muralla. 
i Altres, corrent ensems a les properes esplugues, celebraven d'a- 
magat el sàbat, denunciats a Filip, foren cremats, per no haver-se 
atrevit a defensar-se, per respecte al dia senyalat. 

12 Prego a aquells qui s'escaiguin a llegir aquest llibre que no es 
consternin pas per aquestes dissorts, ans pensin que els càstigs no 
iOicipendimal, ans per a escarment dell nostre poble. P Car no 
donar molt de temps als qui fan mal, ans caure'ls aviat damunt 
amb càstigs, és senyal de gran benefici. HH Car, no pas així com als 
altres pobles, que el Senyor espera amb paciència que hagin arribat 
a omplir la mesura dels pecats per castigar-los, ha cregut que ha 
d'ésser per a nosaltres, sinó que, abans d'arribar les nostres faltes: 
al curullament, al dia seguent ja ens castiga. Així, doncs, mai no 
ha apartat de nosaltres la seva misericòrdia, ans ensenyant-lo amb 
la tribulació, no abandona el seu poble. 

Solament per a recordança sia dit això per a nosaltres, després 
d'aquesta breu digressió, cal tornar a la narració. 


MARTIRI D'ELEAZAR 


18 Eleazar, un dels principals escribes, baró ancià per l'edat i molt 
venerable per l'aspecte de la faç, era forçat, obrint-li la boca, a men- 


7. —Cada mes, al dia... El despotis- —ribà a fer celebrar, no sols l'aniversari 
me dels reis de l'Egipte i de l'Àsia, — de llur naixement, ans d'instituir cada 
com ho constaten les inscripcions, ar- mes festes i sacrificis en llur honor. 
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jar carn de porc. P Però ell, preferint una mort gloriosa a una vida 
ignominiosa, anava voluntàriament al suplici, "" havent escopit, com 
escau d'anar-hi al decidit a rebutjar allò que no és lícit de menjar 
per amor a la vida. 

31 Els que presidien l'injust sacrifici, lligats com estaven per una 
vella coneixença amb el baró, prenent-lo a part, li aconsellaven que, 
portades carns de les que li era lícit de fer ús, preparades per a ell, 
en mengés, simulant de menjar de les carns dels sacrificis manades 
pel rei, "' per tal que, fent-ho així, es deslliurés de la mort i per la 
seva antiga amistat envers ells, aprofités aquesta benvolença. 

23 Però ell, fent-se una reflexió decorosíssima i digna de la seva 
edat, i de l'excellència de la vellesa, i de la seva ben adquirida i bri- 
llant canície, i de la intitllable conducta des d'infant, principa'ment 
en la santa 1 divinal legislació, respongué en consequència, dient que 
l'enviessin prompte a la mort. "Car no és digne de la nostra edat 
de fingir, per tal com molts dels joves, sospitant que Eleazar als 
noranta anys es passà al gentilisme, "també ells, pel meu fingiment 
i per una vida breu i fugissera, seran esgarriats per mi, i guanyaré 
odi i deshonor per a la meva vellesa. 8 Car si al present só deslliu- 
rat del càstig dels homes, de les mans del Totpoderós ni viu ni mort 
no escaparé. P'Per tant, permutant ara baronívolament la vida, em 
mostraré digne de la meva vellesa 23i havent deixat als joves un ge- 
nerós exemple, morint d'una bella mort coratjosament i generosa 
per les venerables i santes lleis. Havent parlat així, anà tot d'una a 
l'instrument del suplici, Pi els que l'hi emmenaven canviaren la ben- 
volença de poc abans en malvolença, per la follia, segons ells creien, 
de les paraules adés per ell dites. 

30 A punt de finar pels turments, digué gemegant: Al Senyor que 
té la ciència santa, li és palès que, podent deslliurar-me de la mort, 
sofreixo sota els fuets greus dolors en el cos, però segons l'ànima, 
ho pateixo joiosament pel seu temor. 

31I d'aquesta manera finà aquest home, deixant, no sols als joves, 
sinó a la majoria del poble la seva mort en exemple de coratge i re- 
cordança de virtut. 
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MARTIRI DE SET GERMANS 


(C. VII.) 'S'esdevingué que set germans empresonats amb llur 
mare eren obligats pel rei, sota el turment dels fuets i dels nervis, a 
menjar carn de porc, prohibida per la llei. 

2 Un d'ells, prenent primer la paraula, digué: 4 Vols preguntar per 
saber de nosaltres2. Doncs estem disposats a morir abans de trans- 
gredir les lleis pàtries. P Airat el rei, manà escalfar paelles i calderes. 
Tot seguit d'escalfades, fmanà que al que havia parlat primer li fos 
tallada la llengua, i després, llevada la pell del cap i amputades 
les extremitats, a la vista dels altres germans i de la mare. P Esde- 
vingut inútil del tot, manà d'atansar-lo al foc, respirant encara, 1 
torrar-lo, i en haver-se escampat bastant el baf de la paella, s'ani- 
maven uns als altres i amb la mare a morir generosament, P dient 
així: e El Senyor Déu ho veu i en veritat es compadeix de nosal- 
tres, com ho declarà Moisès en aquell càntic seu que protesta contra 
ells a llur pròpia faç, dient : 


I dels seus servents s'apiadarà. 
P 


(Havent finat el primer d'aquesta faisó, portaren el segon per a 
ultratjar-lo, i després d'arrencar-li la pell del cap amb els cabells, li 
demanaren si menjaria, per tal de no ésser turmentat en el cos mem- 
bre per membre. $È El qual, responent en llengua pàtria, digué: No. 
Per això, també aquest rebé turment, com el primer. Arribat al 
darrer sospir, digué: Tu, pervers, al present ens prives de la vida, 
però el rei de l'univers, a nosaltres, que morim per les seves lleis, 
ens ressuscitarà a una vida nova i eterna. 

10 Després d'aquest, fou ultratjat el tercer, i en demanar-li-ho, tra- 

6, Dt. XXxII, 36. 


L.—Sel germans. Ordinàriament són — aquesta època, i que llur Sacrifici està 
anomenats Macabeus, però això no sig--— contat en el llibre dels Macabeus. Sem- 
nifica que fossin de la familia de Judas — bla que foren occits a Antioquia, se- 
Macabeu, sinó que patiren martiri en — gons l'opinió més acceptada. 
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gué tot seguit la llengua i allargà amb bell coratge les mans. HI 
digué generosament: Del cel tinc aquests membres, i per les seves 
lleis els menyspreo i d'ell espero recobrar-los altra volta. P De ma- 
nera que àdhuc el rei i eis que eren amb ell admiraven el coratge 
del minyó, que tenia en no-res els turments. 

9 Havent mort aquest, d'igual manera posaren a prova el quart, 
turmentant-lo. HH En ésser a punt de finar, digué així: És cosa de- 
sitjable de morir a mans dels homes, donant-nos Déu esperances 
d'ésser ressuscitats altra volta per ell, però per a tu no hi haurà re- 
SUrrCCCIÓ a laica 

12 Agafant el cinquè i empenyent-lo, el turmentaren. El qual, mi- 
rant el rei, digué: 1 Com sia que tens poder entre els homes, fas el 
que vols, essent moridor, no creguessis pas, però, que la nostra 
raça hagi estat abandonada de Déu. Tu segueix, i veuràs com el 
seu gran poder et turmenta a tu i la teva raça. 

18 Després d'aquest, emmenaren el sisè, 1 a punt de morir, digué: 
No t'enganyis pas: nosaltres, cert, patim això per culpa nostra, per 
haver pecat contra el nostre Déu, per això s'han esdevingut coses 
esbalaidores, P però tu, no pensis pas restar sense càstig, després 
d'haver-te emprès de lluitar contra Déu. 

20 Però l'admirable fora mida i digna de bona memòria era la mare 
que, veient morir set fills en l'espai d'un sol dia, ho suportà coratjo- 
sament per les esperances en el Senyor. ''Exhortava cadascun 
d'ells en la parla dels pares, plena d'un esperit generós, i refermant 
el pensament femení amb un coratge viril, f"els deia: No sé com 
apareguéreu en el meu ventre, ni jo us doni l'esperit i la vida, ni só 
jo qui conjuminà els elements de cadascun, F'sinó que el Creador 
del món, que plasma la generació de l'home i capeix l'origen de 
totes les coses, us tornarà misericordiosament l'esperit i la vida, per 
tal com ara els menyspreeu per les seves lleis. 

et Antioc, creient-se menyspreat i sospitant que aquella veu l'in- 
sultava, restant encara el petit, no solament li féu l'exhortació amb 
paraules, ans encara assegurà amb jurament que l'enriquiria i el 
faria feliç i, si transgredia les lleis pàtries, el tindria per amic 1 li 
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confiaria bon càrrecs. PP No fent-ne cas el nen de cap manera, el 
rei cridà la mare i l'exhortà a esdevenir consellera de l'infant per a 
la seva salvació. P8 Havent-la exhortada amb moltes paraules, ella 
acceptà de persuadir el seu fill. P'Acotada vers ell, burlant-se del 
cruel tirà, així digué en parla nadiua : 

Fill, compadeix-te de mi, que t'he portat nou mesos en les meves 
entranyes, i t'he alletat tres anys, i t'he mantingut i educat fins a 
aquesta edat, i t'he alimentat. P8 Jo et prego, fill meu, que, esguar- 
dant el cel i la terra i tot el que hom hi veu, sàpigues que Déu ho 
ha fet del no-res i que així també ha estat creat el llinatge dels 
homes. P: No temis aquest botxí, ans, fent-te digne dels teus ger- 
mans, accepta la mort, per tal que en el si de la misericòrdia jo et 
recobri amb els teus germans. 

30 Encara ella parlava, que el nen digué: 4 Com espereu que jo 
sigui2 No obeeixo el manament del rei. Obeeixo els manaments de 
la Llei que fou donada als nostres pares per Moisès. 81 Tu, esdevin- 
gut autor de tota malvestat contra els hebreus, no t'escaparàs de les 
mans de Déu. "Car nosaltres patim pels nostres pecats: i si per 
a càstig 1 escarment el nostre Senyor vivent s'ha airat per poc temps, 
també de nou es reconciliarà amb els seus servidors. P: Però tu, oh 
impiu, tu, el més immund dels homes, no t'enalteixis follament, va- 
nant-te en incertes esperances, quan alces el braç contra els fills del 
cel, perquè encara no has defugit el judici del Déu totpoderós que 
veu totes les coses. $$ Car adés, els nostres germans, sofrint un 
turment passatger, han caigut sota l'aliança de Déu per a vida eter- 
na, però tu pagaràs en el judici de Déu les justes penes de la teva 
supèrbia. P' Jo, com els meus germans, dono el cos i la vida per les 
lleis pàtries, pregant a Déu que esdevingui ben aviat propici al po- 
ble, i que tu amb turments i flagells confessis que sols ell és Déu. 
8 Amb mi i amb els meus germans es deturarà la ira de Déu omni- 
potent, que justament ha planat sobre tota la nostra raça. 

9 Arborat d'ira, el rei tou molt més cruel amb aquest que amb 
els altres, de tam amargament que sot la befa, OI així també 
aquest mori pur, confiat del tot en el Senyor. 
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11 Darrera dels fills, morí la mare. 
"I referent als sacrificis i a les crueltats extremades, basti el que 
hem dit. 


VICTÒRIES DE JUDAS 


(C. VIII.) 'Judas, el Macabeu, i els que eren amb ell, entrant 
d'amagat a les viles, cridaven els parents, i reunint tots els qui 
havien perseverat en el judaisme, aplegaren uns sis mil homes. P1 
pregaven al Senyor de vetllar pel poble trepitjat per tothom, de 
compadir-se del temple profanat per homes impius, $ de tenir també 
compassió de la ciutat devastada i a punt d'ésser assolada, d'oir la 
la sang que clamava vers ell, ft de recordar-se de la injusta mort d'in- 
fants innocents i de les flastomies contra el seu nom, i d'excitar la 
seva indignació. 

Arribat el Macabeu a cap d'un exèrcit, esdevingué invencible per 
als gentils, la ira del Senyor havent-se trasmudat en misericòrdia. 
8 Caient d'improvis sobre viles i llogarrets, els incendiava, i ocupant 
llocs estratègics, posava en fuga no pocs dels enemics, "escollia 
sobretot la nit per auxiliar de tals empreses, i la fama de la seva 
valentia s'escampava arreu. 

8 Veient Filip que a poc a poc aquest home anava avançant i com 
eren de frequents els seus èxits, escriví a Ptolomeu, general de Cele- 
Síria i Fenícia, de venir en ajuda dels afers del rei. " El qual, empre- 
nent-s'ho tot seguit, li trameté Nicanor, fill de Patrocle, un dels 
principals amics del rei, amb el comandament de no menys de vint 
mil homes de tota raça, per tal d'exterminar tota la nissaga de la 
Judea, i li afegí Gòrgias, home estrateg i ben experimentat en les 
coses de la guerra. 

10 Nicanor determinà que el tribut del rei als romans, que era de 
dos mil talents, sortiria tot de la venda de jueus captius. Tot 


8-9. —Filip, Ptolomeu, Nicanor, Gòr- —Mcec. III, 38-IV, 27, i l'autor fa veure 
gias, etc. Cf. les notes a I Mec.— — com Déu no abandonava el seu po- 
Del 8 al 29 es conta la desfeta de Nica--— ble. 
nor, més extensament relatada en Í 10. — El tribut... de dos mil talents. An- 
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seguit trameté a les ciutats de la costa la invitació de comprar 
esclaus jueus, prometent de donar noranta esclaus per un talent, 
no esperant-se la vindicta del Totpoderós, a punt de caure sobre ell. 

12 Pervingué a Judas la nova de l'arribada de Nicanor i havent 
participat als seus l'atansament de l'exèrcit, Pels uns, temorecs i 
desconfiant de la justícia de Déu, fugiren i se n'anaren a altres 
llocs, "altres vengueren tot el que els restava i pregaven ensems al 
Senyor de deslliurar-los de l'impiu Nicanor, que, abans de topar-se, 
ja els havia venuts. PI si no per ells, per l'aliança amb llurs pares 
i per la invocació del seu sant i magnífic nom damunt d'ells. 

I6A coblant el Macabeu els que eren amb ell, en nombre de sis mil, 
els exhortà a no témer els enemics, a no defallir per la munió de po- 
bles que venien injustament contra ells, ans a lluitar amb coratge, 
Mtenint davant dels ulls la profanació perpetrada per ells injusta- 
ment contra el sant temple, l'insult contra la ciutat escarnida i fins 
la pèrdua de les institucions de l'antigor. 18 Car ells, digué, confien 
en llurs armes i llur gosadia, però nosaltres en Déu omnipotent, 
que pot destruir els que vénen contra nosaltres i tot l'univers d'una 
bufada. Va fer-los avinents també els socorsos concedits als 
avantpassats, i de com en temps de Sennaquerib en moriren cent vui- 
tanta-cinc mil, "Ci del combat que hi hagué a Babilònia contra els 
galates que, essent tots els que anaven a la lluita vuit mil, amb 
quatre mil macedònics, trontollant els macedònics, els vuit mil 
n'occiren cent vint mil per l'ajut que els vingué del cel, i de com en 
tragueren gran profit. 

"lAmb aquests mots els encoratjà i preparà a morir per les lleis i 
la pàtria, "P dividi l'exèrcit en quatre parts, posant per cabdill de 
cadascuna els seus germans Simó, Josep i Jonatàs i a les ordres 
de cadascun mil cinc-cents homes. Pf3Manà encara a Eleazar de 
llegir en veu alta el llibre sagrat i, donant-los com a mot d'ordre 


19, II Rg. xix, 35, Tob.l, 21, Eccli. xLvi, 24, ls. xxxvin, 36, I Mec. vi, 41 


tioc el Gran, pare d'Epifanes, vençut — dos mil talents, que Nicanor es propo- 
pels romans, havia de pagar per des- —sava de treure de Palestina. 

peses de guerra a Roma quinze mil ta- 23.—El llibre sagrat. Potser el Dt. 
lents, per a satisfer el deute mancaven —XX, 2 ss. Cf. Í. Mcc. III, 56. 
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cajut de Déuo, dirigint ell el primer cos, escometé Nicanor. 
1 havent vingut en llur adjutori el Totpoderós, degollaren més de 
nou mil enemics, feriren i mutilaren la major part de l'exèrcit de 
Nicanor i els obligaren tots a fugir. P Prengueren les riqueses dels 
que havien vingut a comprar-los, i havent-los encalçat bastant enllà, 
"o tornaren enrera obligats per l'hora, per tal com era la vigilia del 
sàbat:, per aquesta causa no s'allargaren més perseguint-los. "'Ha- 
vent arreplegat les armes i recollit les despulles dels enemics, cele- 
braren el sàbat, lloant i beneint en gran manera el Senyor que els 
havia salvats aquell dia, mostrant-los un començ de misericòrdia. 
28 Després del sàbat, distribuiren part de les despulles als afeblits, a 
les vidues i als orfes, la resta, se la repartiren ells i els seuspiulle, 
0 Enllestit això, i havent fet la pregària pública, demanaren al 
Senyor misericordiós de reconciliar-se del tot amb els seus servents. 

30 n'occiren també més de vint mil dels que s'havien arrenglerat 
entorn de Timoteu i Bàquides, i s'ensenyoriren bravament d'altes 
fortaleses, i dividiren moltes despulles, fent-ne parts iguals, una per 
a ells i una altra per als afeblits, els orfes i les vídues, i també per 
als vells. $1I aplegant les armes, les posaren amb cura en llocs 
avinents: la resta del botí, la portaren a Jerusalem. PI occiren 
Filarques, un dels de Timoteu, home molt pervers, que havia vexat 
molt els jueus. 

83 Mentre celebraven la victòria a la pàtria, cremaren els que 
havien calat foc a les portes del temple, ço és Calistenes, refugiat 
en una casa, el qual s'emportà una paga digna de la seva impietat. 

47 el tres vegades criminal Nicanor, que havia portat tres mil ne- 
gociants per a comprar els jueus, " humiliat, amb l'ajut del Senyor, 
pels que ell creia éssers inferiors, deposant el mantell de glòria, 
camps a través, com un fugitiu, deixada tota companyia, pervingué 
a Àntioquia, havent reeixit sobretot a arruinar el seu exèrcit. 

36 el que havia promès de pagar tribut als romans amb els pre- 
soners de Jerusalem publicava que els jueus tenien Déu per defen- 
sor, i que per això eren invulnerables, per tal com obeien les lleis 
establertes per Ell. 
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CÀSTIG D'ANTIOC 


(C. IX.) li Devers aquell temps, Antíoc tornava vergonyosament 
dels llocs de Pèrsia. P Car havia entrat a la ciutat anomenada Per- 
sèpolis i tractà de saquejar el temple i sotmetre la ciutat, per això, 
arremorant-se les multituds, acudiren a l'auxili de les armes, i s'es- 
devingué que, rebutjat Antioc pels indígenes, féu una retirada ver- 
gonyosa. 3 En ésser a Ecbatana, s'assabentà del que havia succeit 
a Nicanor i als de l'imoteu. f Arborat d'ira, pensà venjar-se sobre 
els jueus de la malifeta dels que el foragitaren, per això manà al 
cotxer que, atiant sense parar, abreugés el viatge, perseguint-lo la 
justícia del cel. Car així digué superbiosament: cFaré de Jerusa- 
lem cementiri dels jueus, bon punt hi arribaré.o 

3 Però el Senyor que tot ho veu, el Déu d'Israel, el colpí amb 
una plaga inguarible i invisible: tot d'una que hagué pronunciat 
aquesta paraula, el prengué un greu dolor d'entranyes i forts tur- 
ments a l'interior, i ben justament, ell que havia turmentat les en- 
tranyes dels altres amb moltes i inaudites tortures. 

Però de cap manera no deixava l'arrogància, fans encara s'omplia 
d'orgull, respirant foc contra els jueus i manant d'acuitar la marxa , 
però s'esdevingué que caigué del carro que corria brunzent, i de tan 
violenta que fou la caiguda, tots els membres del seu cos foren ma- 
segats. 81 el que estava cregut de manar sobre les ones de la mar 
pel seu orgull sobrehumà, i pensava de pesar en la seva balança les 
altes muntanyes, tombat a terra, era portat en llitera, palesant a tots 
el manifest poder de Déu. P Car del cos de l'impiu naixien verms, i 
vivint en turments i dolors, les carns li queien a bocins, i la seva 
fetor feia insuportable a l'exèrcit aquella podridura. PI el que poc 
abans creia tocar els astres del cel, no podia portar-lo ningú, per la 


intolerable fortor amb què pudia. 
9, 1Í Par. xv, 9. 


9.—Del cos. Sembla que la malaltia — tard contragué també Herodes Agrip- 
de l'impiu era semblant a la que més — pa Í, ço és una belmintiasi. 
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M Llavors, doncs, capolat, començà de minvar la seva gran supèrbia 
i a venir al propi coneixement sota el fiagell diví, que redoblava per 
moments els seus dolors. I no podent aguantar la pròpia fetor, 
aixi digué: Cosa justa és de sotmetre's a Déu i, essent mortal, de 
no pensar a igualar-se a Déu. I el malvat pregava el Senyor, que 
no havia de compadir-lo més, dient: Que deixaria lliure la ciutat 
santa, a la qual s'acuitava a anar per tal d'arrasar-la i convertir-la en 
cementiri, que faria iguals als atenesos tots els jueus, els quals 
ni judicava dignes de sepultura, sinó d'ésser ells i llurs fills menjar 
dels ocells i devorats per les feres, 1 que ornaria el sant temple, 
que poc abans havia espoliat, amb bellísimes ofrenes i multiplicaria 
els vasos sagrats i forniria dels propis rèdits les despeses que perto- 
quen als sacrificis. l'I a més d'això, que es faria jueu i aniria a tot 
lloc habitat predicant el poder de Déu. 

18 No minvant de cap manera els treballs, car havia arribat da- 
munt d'ell el just judici de Déu, desesperant de si mateix, escriví 
als jueus la lletra que transcrivim, que tenia calent de súplica, i deia 
així : 

19 Als bons ciutadans jueus, Antioc, rei i general, salvació, salut 
i Dona fortuna. FO Estigueu bons vosaltres i els vostres fills, i vagin 
a pler les vostres coses. Posant les meves esperances en el cel, 
m'he recordat benignament del vostre respecte i de la vostra benvo- 
lença. Tornant dels llocs de Pèrsia i havent caigut en greu ma- 
laitia, he cregut necessari de pensar en la comuna seguretat de tots 
vosaltres, "'no desconfiant pas de mi mateix, ans tenint molta es- 
perança d'alliberar-me de la malaltia. $$ Tenint present que també 
el meu pare en aquells temps en què anava amb l'exèrcit per les 
terres altes, designà un successor, f'per tal que, si s'esdevenia res 
d'estrany o sobrevenia res de greu, els del país, veient a qui eren 
encarregats els afers, no sofrissin pertorbació , "considerant, altra- 
ment, que els reis fronterers i veins al reialme estan a l'aguait de 
l'avinentesa i esperant els esdeveniments, he designat per rel el 
meu fill Antíoc, el qual moltes vegades, en anar jo a les satrapies 
del nord, he confiat a la major part de vosaltres, recomanant-vos-el , 
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a ell, doncs, he escrit la lletra transcrita més avall. 8 Us recomano 
i prego que, recordant-vos dels meus beneficis públics i particulars, 
guardi cadascú envers el meu fill la benvolença que ha tingut en- 
vers mi. 1' Carjo estic segur que ell acomplirà amb benignitat i hu- 
manitat els meus designis i us tractarà amb condescendència. 

28 Finalment, aquell assassí i blasfem, patint els pitjors mals, com 
ell féu patir als altres, finà en terra estrangera, en les muntanyes, 
amb mort lamentable. PP Acompanyà el cos Filip, que s'havia edu- 
cat amb ell, el qual, tement el fill d'Antioc, es traslladà prop de 
Ptolomeu Filomèter a l'Egipte. 


PURIFICACIÓ DEL TEMPLE 


(C. X.) l Però el Macabeu i els seus, ajudant-los el Senyor, re- 
cuperaren el temple i la ciutat. "I destruiren els altars erigits pels 
estrangers a la plaça, com també els boscos sagrats. "Í havent puri- 
ficat el temple, feren un altre altar, i traient foc de les pedres i pre- 
nent-ne, oferiren un sacrifici després de dos anys i apromptaren 
l'encens i les llànties i l'ofrena dels pans. t Això fet, pregaren al Se- 
nyor faç en terra que mai més no caiguessin en aquells mals, que 
si mai pequessin, fossin tractats per Ell amb clemència i no lliurats 
a gent blasfema i bàrbara. 

3 En el dia en què el temple fou sollat pels estrangers, en el mateix 
s'escaigué de fer la purificació del temple, el dia vint-i-cinc del ma- 
teix mes de Casleu. P Amb joia la celebraren durant vuit dies a l'es- 
til de la festa dels Tabernacles, recordant que poc abans l'havien 
passada a les muntanyes i a les esplugues, a guisa de feres. "I per 
això, portant tirses i branques verdes i també palmes, regraciaven 
a qui els havia ben conduits a purificar el seu temple. SI manaren 
per comú decret i acord a tota la gent jueva de celebrar cada any 
els deu dies. 


lletra potser es trobava en l'obra de 
25. — La lletra transcrita. Aquesta —Jasó, d'on l'abreujador no la transcriu. 


SEGONA PL 


ANTioc EUPÀTOR 


3 Aquesta fou la fi d'Antioc, sobreapellat l'illustre. 1. Ara, doncs, 
exposarem el que Ía referència a Antioc Eupàtor, que era fill de l'im- 
piu, relatant breument els mals causats per les guerres. l'H Aquest, 
en ocupar el reialme, encarregà els afers a un tal Lísias, general en 
cap de Cele-Síria i Fenícia. 1 Car Ptolomeu, apellat Macron, havent 
decidit de guardar justicia envers els jueus, per la injustícia que se'ls 
havia fet, provà de governar-los pacíficament. P Per això fou acusat 
pels amics a Eupàtor i, sentint-se anomenar a cada moment traidor, 
per tal com havia abandonat Xipre, confiada a ell pel Filomèter, i 
s'havia passat a Antioc Epifanes, no tenint el poder amb honra, em- 
metzinant-se, posà fi a la seva vida. 


GÒRGIAS I TIMOTEU 


4 Gòrgias, esdevingut general d'aquells llocs, sostenia mercenaris 
i a totes hores fomentava la guerra contra els jueus. VP Al mateix 
temps, els idumeus, que eren senyors de fortaleses avantatjoses, mo- 
lestaven els jueus, i acollint els qui fugien de Jerusalem, s'esforça- 
ven a mantenir la guerra. 

10 Els de Macabeu, després de feta la pregària i d'haver demanat al 
Senyor d'ajudar-los en la lluita, es llançaren amb virior contra les 
fortaleses dels idumeus. l'Atacant-les amb fermesa, es feren se- 
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nyors d'aquells llocs, rebutjaren tots els qui lluitaven des del mur, 
degollaren els qui queien en llurs mans i n'occiren no menys de vint 
mil. 1 No menys de nou mil es refugiaren en dos castells molt forts 
proveits de tot el necessari per a un setge. 

19 Macabeu, deixant Simó i Josep i també Zaqueu i els homes ne- 
cessaris per a llur setge, se n'anà als llocs d'urgència. 

20 Els de Simó, cobdiciosos, foren guanyats per alguns del castell 
amb diners: cobrant setanta mil dracmes, els deixaren fer-se escà- 
pols. i Denunciat a Macabeu el que havia succeit, aplegant els 
cabdills del poble, els acusà d'haver venut per diners els germans, 
deixant lliures els enemics. P" Occí els que havien estat traidors i 
tot seguit conquerí els dos castells. PP havent reeixit per les armes 
en tot el que duia entre mans, n'occí en les dues fortaleses més de 
vint mil. 

2t'limoteu, que abans havia estat derrotat pels jueus, aplegant 
nombrosíssimes forces estrangeres i ajuntant no poca cavalleria de 
l'Àsia, es presentà com per a conquerir la Judea amb les armes. 

25 Els de Macabeu, en atansar-se ell, aspergint llurs testes amb 
terra i cenyint-se els lloms amb cilicis per a fer pregàries a Déu, 
es prostrats al peu de l'altar, pregaren que, esdevenint-los propici, fos 
enemic dels enemics llurs, adversari dels adversaris, com ho mani- 
lestada Llet. 

En acabat de la pregària, prengueren les armes i anaren molt 
lluny de la ciutat, però en apropar-se als enemics, s'aturaren. PA 
trenc d'alba, s'escometeren els uns als altres, els uns, tenint per ga- 
rantia de succés i de victòria, junt amb el valor, el recurs al Senyor, 
els altres, portant com a guia en els combats el furor. P En haver- 
se acarnissat la lluita, aparegueren des del cel als adversaris cinc 
majestuosos barons a cavall amb frens d'or guiant els jueus. P2 Dos 
d'ells, posant el Macabeu al mig d'ells i cobrint-lo amb llurs armadu- 
res, el servaven invulnerable , als adversaris, per contra, els llançaven 
fletxes i llamps: per això, en la confusió de la ceguesa, eren rebatuts 
en desordre. 81 N'occiren vint mil cinc-cents, i de cavall, sis-cents. 

2 El mateix Timoteu fugí a una fortalesa anomenada Gàzer, 
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castell molt fort on manava Quereas. 33 Els de Macabeu assetjaren 
amb delit la fortalesa quatre dies. Sf Els de dintre, refiats de la for- 
talesa del lloc, blasfemaven fora mida i proferien paraules injurioses. 
32 En començar el dia cinquè, vint minyons dels de Macabeu, infla- 
mats d'ira per les blasfèmies, llançant-se al mur, virilment i amb ira 
ferotge percudiren tot el qui s'esqueia amb ells. SSD'altres, pujant 
igualment contra els de dins enmig del tràfec, calant foc a les torres 
i encenent fogueres, cremaren vius els blasfems, P" d'altres esbotza- 
ren les portes i, fent-hi entrar l'exèrcit restant, conqueriren la ciutat. 

I havent-se Timoteu amagat en una cisterna, el degollaren, com 
també el seu germà Quereas, i Apolòfanes. 

38 I fet això, amb himnes i cants de lloança beneien el Senyor que 
havia fet grans beneficis a Israel i els havia donat la victòria. 


DESFETA DE LÍSIAS 


(C. XI.) Després de molt poc de temps, Lisias, tutor i parent 
del rei i encarregat dels afers, suportant amb molta pena el que 
s'havia esdevingut, facoblà prop de vuitanta mil homes i tota la 
cavalleria i anà contra els jueus, pensant de poblar la ciutat de 
grecs, "i fer el temple tributari, com els altres santuaris dels gen- 
tils,i posar en venda cada any el pontificat, f no parant ment de cap 
manera en el poder de Déu, ans ufanós de les miríades de soldats 
d'infanteria, dels milers de cavallers i dels vuitanta elefants. 

P Entrant, doncs, a la a Judea i atansant-se a Betsura, que era en 
un lloc inexpugnable, distant de Jerusalem uns cent cinquanta esta- 
dis, la posà en gran destret. 

S'lot d'una que els de Macabeu hagueren esment que aquell 
assetjava les fortaleses, amb plors i llàgrimes pregaven junt amb les 
multituds al Senyor que enviés un àngel bo per a la salvació d'Israel. 
TT el Macabeu, prenent el primer les armes, empenyia els altres a 


d'aquest v.: ehavent saquejat la plaça 
37. — Vg. afegeix al començament — durant dos dies enters). 
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portar ajut a llurs germans, exposant-se amb ell al perill, "i partiren 
tots ensems coratjosament. Essent encara prop de Jerusalem, apa- 
regué guiant-los un cavaller vestit de blanc, brandint armes d'or. 
3 Tots a una lloaren el Déu misericordiós i foren fortificats en llurs 
esperits, estant promptes a batre no sols els homes, ans també les 
feres més ferotges i els murs de ferro, tenint per capdavanter de 
llurs rengles un aliat celestial, i havent-se compadit d'ells el Senyor. 
HI llançant-se com a lleons contra els enemics, n'occiren onze mil 
d'infanteria i mil sis-cents de cavalleria, Ti posaren tots els altres 
en fuga. La majoria d'ells se salvaren ferits i sense armes, el ma- 
teix Lísias se salvà fugint vergonyosament. 

13 El general, que no era pas desassenyat, reflexionà sobre la des- 
feta esdevinguda al seu entorn, i comprenent que els hebreus eren 
invencibles, per tal com Déu totpoderós era aliat llur, ''els envià 
emissaris per a persuadir-los de reconciliar-se en condicions totes 
justes, per a la qual cosa ell persuadiria també el rei de la necessi- 
tat d'esdevenir-los amic. 

15 Macabeu convingué en tot el que Lísias proposava, mirant a la 
utilitat de tots, i tot el que Macabeu demanà a Lísias per escrit 
respecte als jueus, el rei ho concedí. 


AÀLIANCES 


IG Les lletres escrites per Lísias als jueus eren d'aquesta faisó: 
Lísias al poble dels jueus, salut. Joan i Abesalom, els vostres 
enviats, lliurant-me el document signat, demanaren el compli- 
ment de les coses en ell indicades. Tot el que convenia de 
representar al rei jo li ho he declarat, el que era admissible, ell ho 
ha concedit. Si, doncs, persevereu en la bona voluntat envers 
el govern, també jo procuraré en endavant de contribuir al vostre 
benestar. PORespecte als detalls, he encarregat a ells i als meus 


IS. — El rei bo concedi. Antioc V. — Lisias volia. Segueixen quatre docu- 
Eupàtor era un infant que feia tot el que — ments relatius a les condicions de pau. 
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enviats de conferir-ne amb vosaltres. fl Estigueu bons. L'any cent 
quaranta-vuit, el vint-i-quatre del mes de Dioscorinti. 

82 La lletra del rei era així: El rei Àntioc al seu germanbleias: 
salut. P Traslladat el meu pare als déus, volent que els del reial- 
mé, vivint tranquils, es dediquin als seus propis afers, "havent oit 
que els jueus no s'abelleixen a passar-se a Phellenisme, segons ordre 
del meu pare, ans preferint llur propi capteniment, preguen que els 
siguin permesos llurs usatges, P" volent que també aquest poble 
estigui sense pertorbació, determinem que el temple els sigui res- 
tituit 1 que puguin viure segons els costums de llurs avantpassats. 
:0Faràs bé, doncs, enviant a fer les paus amb ells, per tal que, 
veient la mostra bona disposició, reprenguin coratge i perseverin 
volenters en llurs propis afers. 

37 La lletra del rei al poble era així: El rei Antioc al Senat dels 
jueus i a tots els altres jueus: salut. f$Si esteu bons, es compleix 
el nostre voler: també nosaltres ho estem. P Menelau ens ha mani- 
festat la vostra voluntat de tornar als vostres propis afers. P2Als qui 
es posin en camí fins al trenta del mes Xàntic, els concedeixo pau i 
seguretat. 8t Usin els jueus de llurs pròpies menges i lleis com 
abans, i cap d'ells de cap manera no sigui molestat per les faltes 
d'ignorància. "Us he enviat Menelau a tranquillitzar-vos.  Esti- 
gueu bons. L'any cent quaranta-vuit, el quinze del mes Xàntic. 

3t'l'ambé els romans els enviaren una lletra que deia així: Quint 
Menni i Titus Manli, legats de Roma, al poble dels jueus: salut. 
35 Respecte d'allò que Lisias, parent del rei, us ha concedit, també 
nosaltres hi venim bé. P8 Respecte d'allò que ha judicat que havia 
d'ésser tramès al rei, envieu tot seguit algú ben imposat d'aquestes 
coses, per tal que fem com us convingui, car nosaltres anem a 
Antioquia. S'Així, doncs, doneu-vos pressa i envieu alguns, per tal 
que també nosaltres coneguem quina és la vostra intenció. 88 Esti- 
gueu bons. L'any cent quaranta-vint, el quinze de Xàntic. 
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MÉS VICTÒRIES 


(C. XII.) lFets aquests tractats, Lísias se n'anà vers el rei i els 
jueus s'ocuparen a conrear la terra. Però els oficials de la guar- 
nició d'aquells llocs, Timoteu, Apoloni, fill de Genneu, i també 
Jeroni i Demofó i sobretot Nicanor, el Cipriarca, no els deixaven en 
tranquilitat ni en pau. 

3 Els joppites cometeren una gran iniquitat: invitaren els jueus 
que habitaven entre ells a pujar a les barques que els havien prepa- 
rat amb les mullers i fills, com no havent-hi cap enemistat contra 
ells, ans obrant segons un decret pres en comú per la vila. "I ells 
accedint-hi, per tal com volien viure-hi en pau i no tenien cap sos- 
pita, un cop carregades, les enfonsaren, essent no menys de dues- 
centes. 

3 Assabentat Judas de la crueltat comesa contra connacionals seus, 
cridà a les armes els seus homes, i invocant Déu jutge just, P partí 
contra els assassins dels seus germans, incendià de nit el port, cremà 
les naus i occí els que s'hi havien refugiat. ' Havent estat tancada la 
plaça, se n'anà per tornar-hi altra volta i exterminar de socarrel 
tota la població dels joppites. 8 Però assabentant-se que també els 
de Jàmnia volien tractar de la mateixa manera els jueus que hi ha- 
bitaven, P caigué de nit sobre els jamnites i cremà el port amb 
l'estol de vaixells, de manera que la resplendor del foc es veia des 
de Jerusalem, a dos-cents quaranta estadis. 

10 Havent-se allunyat d'allí nou estadis en marxa contra Timoteu, 
Pescometeren uns àrabs, no menys de cinc mil i cinc-cents cavallers. 
1 La lluita fou aferrissada, i havent reeixit els de Judas, mercès a 
l'ajut de Déu, els nòmades vençuts demanaren a Judas de fer la pau 
amb ells, prometent de donar bestiar i ajudar-los en les altres coses. 
12 Judas, pensant que verament serien útils en moltes coses, consentí 
a fer la pau amb ells, i després de donar-se les mans dretes, es reti- 
raren a les tendes. 

13 Atacà després una ciutat fortificada amb ponts llevadissos i en- 
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cerclada de murs i habitada per una barreja de pobles, de nom Cas- 
pin. HM Els de dins, refiats de la robustesa dels murs i de la provisió 
de queviures, tractaven grollerament els de Judas, insultant-los i 
àdhuc blasfemant i dient coses contra llei. Però els de Judas, in- 
vocant el gran Senyor de l'univers, que sense ariets ni màquines va 
tombar Jericó en temps de Josuè, es llançaren ferotgement contra 
els murs. I prenent la ciutat pel voler de Déu, feren innombra- 
bles morts, fins al punt que un estany de la vora, que tenia dos es- 
tadis d'amplada, apareixia ple de la sang que s'hi escolava. 

Allunyant-se d'allí set-cents cinquanta estadis, pervingueren a 
Càrax i als jueus anomenats tubians. No trobaren Timoteu en 
aquests llocs, no havent-hi pogut fer res, se n'havia anat, deixant, 
però, en cert lloc una guarnició molt forta. P Dositeu i Sosipàter, 
generals de Macabeu, eixiren i occiren els que havia deixat Timoteu 
en la fortalesa, més de deu mil homes. 

20 Macabeu, dividint el seu exèrcit en cohorts, els posà al front de 
cada cohort i atacà Timoteu, que tenia cent vint mil infants i dos 
mil cinc-cents cavallers. 

21 En assabentar-se de l'arribada de Judas, Timoteu envià les do- 
nes i els infants i la impedimenta a l'indret anomenat Carnion, inas- 
setjable i de dificil accés per l'estretor dels llocs. P" En aparèixer la 
primera cohort de Judas, l'esglai s'apoderà dels enemics i, caient el 
pànic damunt d'ells per la presència manifesta del que tot ho veu, 
es precipitaren a la fuga, fent seguir l'un a l'altre, talment que mol- 
tes vegades eren ferits pels seus mateixos i travessats per la punta 
de llurs espases. 

83 Judas féu una persecució fogosíssima, travessant els malvats i 
occint-ne uns trenta mil. PfEl mateix Timoteu caigué entre els de 
Dositeu i Sosipàter, i pregà amb gran superxeria que li deixessin 
salva la vida, per tal com tenia els pares de molts d'ells i els ger- 
mans d'altres, i succeiria que aquests serien maltractats. P Assegu- 


15, los. vI, 20. 


13.— Caspín. Potser la mateixa vila — per Judas dellà del Jordà, relatats tam- 
dita Casbon de I Mcc. V, 36. L'autor — bé en l Mc. V, 24-53. 
conta episodis de la guerra empresa 
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rant amb moltes prometences que els deixaria anar sans, el deixaren 
lliure per la salvació dels germans. 

26 Eixint vers Carnion i el santuari d'Atargatis, occí vint-i-cinc mil 
homes. P" Després de la derrota i mort d'aquests, Judas acampà a 
Efron, ciutat forta on habitava gent de tota raça, joves robustos 
coHocats davant de les muralles lluitaven amb braó: allí hi havia molt 
d'aparell de màquines i de trets. 38Í havent invocat l'Omnipotent, 
que amb el seu poder esmicola les forces dels enemics, prengueren 
la ciutat sota el seu domini i abateren dels de dins vint-i-cinc mil 
homes. 

23 Sortint d'allí, marxaren contra la ciutat dels escites, que distava 
de Jerusalem sis-cents estadis. $2I com sia que els jueus establerts allí 
donaven testimoniança que els escites els tractaven amb benvolença 
i que en dies de malaurança els mostraven benignitat, Sl regraciant- 
los i exhortant-los a ésser benèvols envers llur raça en l'avenir, 
arribaren a Jerusalem essent propera la festa de les setmanes. 

32 Després de la festa anomenada Pentecostès, marxaren contra 
Gòrgias, general d'Idumea. 8 Eixí amb tres mil infants i quatre- 
cents cavallers. Ò1I en escometre's, s'esdevingué que en caigueren 
uns quants dels jueus. Un cert Dositeu, dels de Baxenor, genet 
valerós, arrapà Gòrgias, 1 agafant-lo per la clàmide, l'arrossegava 
amb força, volent prendre el maleit en vida, però un dels genets de 
Tràcia tirant-se al damunt d'ell, li tallà el muscle, i Gòrgias fugí 
vers Marissa. 

36 Havent lluitat molt de temps els d'Esdrin i estant fatigats, Judas 
pregà al Senyor que es mostrés aliat i capdavanter de la lluita, $'i en- 
tonant en llengua nadiua el crit de guerra amb els himnes, s'abrao- 
naren d'improvist contra els de Gòrgias i els derrotaren. 


SUFRAGIS PELS DIFUNTS 


8 Judas reuní l'exèrcit i anà a la ciutat d'OdoHam, en arribar el 
dia setè, purificats segons costum, celebraren alli el sàbat. 


26.—Atargatis. Deessa siriana ado- — peix i simbolitzava l'aigua com a prin- 
rada sobretot pels ascalonites, estava — cipi de fecunditat de la naturalesa. 
representada amb cap de dona i cos de 
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89 L'endemà anaren els de Judas, per tal com s'havia fet necessari, 
a aixecar els cadàvers dels que havien caigut per collocar-los amb els 
parents en les tombes dels pares. PCI trobaren sota la túnica de 
cadascun dels morts objectes sagrats de les ídoles de Jàmnia, els 
quals són prohibits per la llei als jueus, i a tots fou palès que per 
aquesta causa havien caigut. Í'I tots, beneint el Senyor que judica 
amb justícia 1 fa manifest el que és ocult, fes posaren en oració 
demanant que el pecat comès fos del tot esborrat: i el generós 
Judas exhortava la multitud a mantenir-se sense pecat, havent vist 
amb llurs propis ulls el que havia succeit a causa del pecat dels que 
caigueren. 

881 havent fet una collecta, envià unes dues mil dracmes d'argent 
a Jerusalem per oferir un sacrifici pel pecat, obrant molt santament 
i noble, pensant en la resurrecció. ff Car si no hagués esperat que 
els que havien caigut ressuscitarien, cosa sobrera i vana hauria estat 
de pregar pels morts, P considerava, encara, que per als qui s'ador- 
men pietosament està reservada una òptima recompensa, f sant i 
pietós pensament era aquest. És per això que féu un sacrifici expia- 
tori per als morts, per tal que fossin afranquits del pecat. 


GUERRA AMB ANTÍOC 


(C. XIII.) l L'any cent quaranta-nou, els de Judas saberen que 
Antíoc Eupàtor venia amb moltes forces contra la Judea, "i amb ell 
Lísias, el tutor i encarregat dels afers, portant cadascun un exèrcit 
hellènic de cent deu mil infants, cinc mil tres-cents cavallers, vint-i- 
dos elefants i trenta carros armats amb falçs. 

3 Se'ls afegí Menelau, que exhortava Antíoc amb molta astúcia, no 
pas per a la salvació de la pàtria, sinó pensant que seria constituit 


en la dignitat. f Però el Rei de reis deixondí la ira d'Antioc contra 
40, Dt. vil, 25. 

45. —Per als qui s'alormen. Aquests — per això l'Església els ha adoptats en 
vv. són un bell document per a demos- — la seva litúrgia, i per això també, i 
trar la crsença antiga en la resurrecció — es comprèn, Luter els considerà apò- 
futura i en l'existència del Purgatori, — crifs. 
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el malvat, i fent-li veure Lísias que ell era la causa de tots els mals, 
manà, com és costum en aquell lloc, de fer-lo morir, portant-lo 
a Berea. P Hi ha en aquell lloc una torre de cinquanta colzades, 
plena de cendra, amb una màquina que dóna voltes inclinada per 
totes bandes vers la cendra. Allí empenyen tots a la mort el reu 
de sacrilegi o el qui s'ha excedit en certs altres crims. ''T'alment 
s'esdevingué de morir el transgressor de la llei: ni terra no rebé Me- 
nelau. Ben justament: per tal com havia perpetrat molts crims 
contra l'altar, el foc i les cendres del qual són purs, en la cendra 
trobà la mort. 

3 El rei, doncs, venia amb designis bàrbars per a mostrar als jueus 
coses pitjors que les esdevingudes en temps del seu pare. P Assaben- 
tant-se'n Judas, manà al poble de pregar nit i dia al Senyor per si, 
com altres vegades, també ara venia en ajut H dels que anaven a és- 
ser privats de la Llei, de la pàtria i del sant temple, i perquè no per- 
metés que el poble, que tot just començava a respirar, caigués sota 
el domini de pobles blasfems. TÉ En haver fet tots ensems això i pregat 
el Senyor misericordiós tres dies sense parar amb plors, dejunis i 
prostració, Judas els féu una exhortació i els manà d'estar amatents. 
I havent-ho tractat a soles amb els ancians, decidí que, abans que 
l'exèrcit del rei entrés a la Judea i es fes senyor de la ciutat, sorti- 
lemels quel empresa es decidís per l'ajut de Déu. HMH Posant la 
seva sort en mans del Senyor de l'univers, exhortà els seus a lluitar 
coratjosament fins a la mort per les lleis, el temple, la ciutat, la 
pàtria i les institucions, i féu acampar l'exèrcit prop de Modin. 
LS Donant als seus com a mot d'ordre a Victòria de Déux, amb mi- 
nyons dels judicats més valents atacà de nit la tenda reial, occí en 
el campament uns dos mil homes i el primer dels elefants amb els que 
portava dins la torre. 1 I finalment ompliren el campament d'esglaii 
de confusió, i es retiraren havent reeixit. l' En apuntar el dia, estava 
tot acomplert, gràcies a la protecció amb què el Senyor l'assistia. 


ç.—Vg. diu: cErat autem in eodem — in praeceps: inde in cinerem deiici 
loco turris quinquaginta cubitorum — iussit sSacrilegum, Oomnibus eum pro- 
(2-26 metres), aggestum undique ha- —pellentibus ad interitum. 
bens cineris: haec prospectum habebat 
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8 El rei, doncs, que havia pres un tast de l'audàcia dels jueus, 
temptejava els llocs amb astúcia, Pi anà a Betsur, plaça forta dels 
jueus, però fou rebutjat, rebatut, superat. PC Als de dintre Judas 
enviava el que era necessari. "' Però descobri els secrets als enemics 
Rodocus, de l'exèrcit dels jueus: fou recercat, agafat, empresonat. 
21Segona vegada parlamentà el rei amb els de Betsur, els allargà la 
mà, prengué la llur 1 es retirà. PP Atacà els de Judas, fou vençut. 
Hagué esment que Filip, deixat a Antioquia encarregat dels afers, 
s'havia revoltat, i en fou consternat, es mostrà suplicant amb els 
jueus, es subjectà, jurà tot el que era just, es reconcilià, oferí un 
sacrifici, honrà el temple i el lloc. 

"1 Acolli el Macabeu i el féu general des de Ptolemaida als gerre- 
nians. Se'n vingué a Ptolemaida. Els ptolemaites reberen mala- 
ment els tractats, car tenien gran temença, i volien anular el que 
havia estat estatuit. ff Lísias pujà a la tribuna, ho defensà tant com 
pogué, els convencé i apaivagà, els tornà benèvols i regressà a 
Antioquia. 

Així anà l'atac i la retirada del rei. 


TRAICIÓ D'ALCIM 


(C. XIV.) l Passats tres anys, els de Judas s'assabentaren que 
Demetri, fill de Seleuc, fent-se a la vela des del port de Trípolis amb 
gran exèrcit i esquadra, "s'havia apoderat del país, fent morir Antioc 
i el seu tutor Lísias. 

$ Un tal Alcim, que havia estat abans pontífex i que voluntària- 
ment s'havia contaminat en temps de la confusió, pensant que de 
cap manera no hi havia salvació per a ell ni accés a l'altar sant, fes 
presentà al rei Demetri l'any cent cinquanta-u portant-li una corona 
d'or i una palma i, a més d'això, una branca d'olivera de les usuals 
en el temple, i aquell dia restà quiet. 


I.—Demetri. Cf. la nota a I. Mec. — ciutats, puix que estava integrada per 
VII, 1-4. — Trípolis. Ciutat fenicia i — les tres colònies de Sidon, Tir i Aradus. 
port de mar, en la costa de Síria, al 4.—L'any cent cinquanta-u dels grecs 
nord de Sidon. Trípolis significa tres — és el 161 a. J. C. 
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5 Però collint una avinentesa favorable a la pròpia follia, cridat al 
consell per Demetri i preguntat en quina disposició i voler estaven els 
jueus, "respongué: Aquells dels jueus que s'anomenen assideus, dels 
quals és cabdill Judas el Macabeu, fomenten la guerra i es revolten, 
no deixant que el reialme estigui en pau, "per això, privat de la dig- 
nitat hereditària, vull dir del pontificat, he vingut per segona vega- 
da, Sen primer lloc, pensant sincerament en els interessos del rei, 
en segon lloc, mirant pels meus ciutadans, car per la temeritat dels 
que abans he dit, tot el nostre poble sofreix no poques misèries. 
2 Conegudes aquestes coses, tu, oh rei, mira pel nostre país i pel 
nostre poble oprimit, segons l'afable benvolença que tens envers 
tothom. Car mentre Judas viurà, és impossible de tenir pau en 
els afers públics. 1 Dites per ell aquestes coses, tot seguit els altres 
àulics, mal disposats envers Judas, atiaven Demetri. 


NICANOR 


12 Cridant tot seguit Nicanor, que havia estat elefantarca, i nome- 
nant-lo general de la Judea, li donà ordres per escrit d'occir el 
mateix Judas, de dispersar els seus companys i de constituir Alcim 
pontífex del màxim temple. ''Els gentils que havien fugit de la 
Judea davant Judas s'ajuntaven a ramats a Nicanor, creient que la 
dissort i les calamitats dels jueus serien per a ells una bona fortuna. 

VAssabentats de l'entrada de Nicanor i de l'atac dels gentils, 
coberts de terra pregaven Aquell que des dels segles havia establert el 
seu poble i sempre palesament havia tingut cura de la seva heretat. 
ICAl manament del cabdill, partiren immediatament d'allí i es topa- 
ren amb ells al vilatge de Dessau. 

Simó, germà de Judas, s'havia escomès amb Nicanor, però 
tingué un lleuger fracàs, degut al sobtós silenci davant l'arribada dels 
contraris. Al mateix temps, Nicanor, tenint esment de la valentia 
dels de Judas i de llur intrepidesa en les lluites per la pàtria, sentí 
temença de fer el judici de sang, Y per això envià Posidoni, Teodot 
i Matatias per tal d'oferir i acceptar la pau. 


3loO IH DELS MACABEUS - XIV, 20-34 


0 Havent-hi hagut molta reflexió sobre això i havent-se comu- 
nicat el cabdill amb l'exèrcit, veient-se clar el parer per vots unàni- 
mes, consentiren a fer tractes. P'S'assenyalà dia en el qual anirien 
privadament al mateix lloc. S'hi dugueren seients d'honor per a 
cadascun i colocaren els seients. PfJudas disposà homes armats 
preparats en llocs avinents, no fos que es produís de sobte alguna 
malifeta de part dels enemics, i tingueren la conferència amb 
harmonia. 

22 Nicanor sojornava a Jerusalem i no féu res d'inconvenient: ans 
acomiadà les multituds que se li havien afegit com ramats. P1 Tenia 
sempre Judas davant la seva faç i s'abellia de cor envers el baró. 
22 Li aconsellà que es casés i emmainadés, i es casà, visqué feliç i 
fruí de la vida. 

"SAlcim, veient llur mútua benvolença i prenent els tractats fets, 
anà a Demetri i li digué que Nicanor portava de cap designis con- 
traris al bé de l'Estat, car havia assenyalat per successor seu Judas, 
enemic del reialme. P"El rei, posant-se furiós i excitat per les 
calúmnies del criminal, escriví a Nicanor dient que veia amb mals 
ulls els tractats i que manava que el Macabeu fos enviat tot seguit 
engrillonat a Antioquia. "8 Nicanor, en saber-ho, s'entristí i li sabia 
molt greu d'anullar els convenis, no havent fet el baró res d'injust. 
P9 Però no essent possible de resistir al rei, sotjava una avinentesa 
per a acomplir-ho amb una estratagema. 2 Però el Macabeu, veient 
que Nicanor es comportava envers ell amb més reserva i que tenia el 
tracte ordinari més esquiu, pensant que la reserva no era per a res de 
bo, aplegant no pocs dels seus, s'amagà de Nicanor. 

1 L'altre, adonant-se d'haver estat burlat noblement pel baró, 
entrant en el màxim i sant temple quan els sacerdots oferien els 
acostumats sacrificis, manà que el baró fos lliurat. $P Contestant 
amb jurament que no sabien on pedia ésser el que cercava, estengué 
la dreta contra el Temple ""i jurà això: Si no em lliureu Judas 
engrillonat, d'aquest recinte de Déu en faré una planúria, destruiré 
l'altar i bastiré ací un temple gloriós a Dionís. $' Dit això, se n'anà. 

Els sacerdots, aixecant les mans al cel, pregaven a Aquell que 
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sempre ha lluitat pel nostre poble, dient així: YA Vós, Senyor, 
que no teniu fretura de res, plagué que el temple on habiteu fos 
entre nosaltres, P8 ara, doncs, Senyor, sant de tota santedat, guar- 
deu per sempre incontaminat aquest temple purificat fa poc. 


RAZIAS 


37 Fou denunciat a Nicanor un tal Razias, dels vellards de Jerusa- 
lem, baró amant dels ciutadans, de molt bella anomenada, i que per 
la seva benvolença era apellat pare dels jueus. P8 Car en els temps 
anteriors, llavors de la separació, s'havia atret acusació de judais- 
me i havia arriscat el cos i la vida pel judaisme sense cap defa- 
llença. 

39 Volent Nicanor fer palesa la mala voluntat que tenia als jueus, 
envià més de cinc-cents soldats per a agafar-lo. "" Car li semblà que, 
agafant aquest, els causaria un gran mal. "HI estant a punt la tropa 
de prendre la torre i forçant la porta de l'atri, i ordre havent estat 
donada de portar foc i calar-lo a les portes, encerclat per totes ban- 
des, es tirà sobre la seva espasa, "" preferint morir generosament a 
caure en mans dels malvats i ésser ultratjat d'una manera indigna de 
la seya noblesa. 

13 Però com sia que, per la precipitació de la lluita, el cop no fou 
certer i les turbes s'arruaven a les portes, corrent amb valentia a dalt 
del mur, es llançà coratjosament damunt de les multituds. 1" Reti- 
Lamtesc elles a cortecuita, es féu un clar i anà a parar al mig del buit. 
19 Tenint encara un alè de vida i encès de còlera, s'alçà regalant un 
doll de sang i amb cruels ferides, i travessà corrent les turbes, Si es 
posà dempeus damunt d'una pedra escarpada , ja completament des- 
sagnat, s'arrencà les entranyes i, agafant-les amb les dues mans, les 
llançà a les turbes, i invocant el Senyor de la vida i de l'esperit 
perquè les hi tornés altra volta, d'aquesta manera finà. 


42. — Si bé podem salvar la intenció — contra el suprem domini de Déu, al 
de Razias, el suicidi sempre és un pecat — qual pertanyla vida ila mortdels homes. 
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DESFETA DE NICANOR 


(C. XV.) li Nicanor, sabent que els de Judas eren pels indrets de 
Samaria, volgué escometre'ls el dia del descans amb tota seguretat. 
C Dient-li els jueus que per força el seguien: De cap manera no 
vulguis anorrear-los tan ferotgement i bàrbara, ans dóna glòria al dia 
distingit amb santedat pel que tot ho veu, "aquest home, tres ve- 
gades malvat, demanà si hi havia al cel un senyor que manés de 
celebrar el dia del sàbat, fi contestant-li: Hi ha un Senyor vivent, 
el que té poder en el cel, que manà d'observar el setè dia, l'altre 
digué: Pl jo, que tinc poder a la terra, mano de prendre les armes 
i acomplir les conveniències reials. Malgrat això, no pogué portar a 
terme el seu mal designi. 

8I Nicanor, redreçant-se amb tota seguretat, esperava d'erigir un 
trofeu comú amb Judas i els seus. T Però el Macabeu estava sempre 
persuadit amb completa esperança d'obtenir l'assistència del Senyor, 
8j aconsellava als seus de no témer l'atac dels gentils, pensant en 
els socorsos que el cel els havia concedit i que també ara esperessin 
que la victòria seria per a ells de part del Totpoderós, " encoratjant- 
los amb la Llei i els profetes i recordant-los els combats que havien 
portat a terme, els féu més coratjosos. Il en haver reanimat llur 
coratge, els donà ordres fent-los alhora palesa la perfidia dels gentils 
i la violació dels juraments. H Armà cadascun d'ells, no pas amb la 
seguretat d'escuts i llances, sinó amb el conhort de bones paraules, 
contant-los un somni digne de fe amb el qual els alegrà tots. YH Era 
així la visió: 

Onias, el que fou pontifex, baró venerable i bo, de presència mo- 
desta, suau en les maneres i de paraula decorosa, i que s'havia aplicat 
des de la infantesa a totes les pràctiques de la virtut, estenent les 
mans, pregava per tot el poble dels jueus. Després li aparegué 
també un baró que es distingia per l'ancianitat i la dignitat, home 
d'aspecte admirable i voltat d'una majestat egrègia. 11 Onias prengué 


1, I Mec. vu, 26. 
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la paraula i digué: Aquest és l'amic dels germans, el que prega 
molt pel poble i per la ciutat santa, Jeremias, el profeta de Déu. PI 
allargant Jeremias la dreta, donà a Judas una espasa d'or, i en donar- 
la, digué això: I. Pren l'espasa santa, present de Déu, amb la qual 
feriràs els enemics. 

1 Animats per les paraules de Judas, totes belles i aptes per a 
estimular el valor i donar virior a les ànimes dels joves, resolgueren 
de no acampar, ans escometre coratjosament, i abraonant-se amb 
tota valentia, decidir l'afer, per tal com perillaven la ciutat, les coses 
santes i el temple. Car el neguit que tenien per les mullers i els 
fills i també pels germans i parents no era pas el més gran, el més 
gran i el primer era pel temple consagrat. P Hi havia entre els que 
romanien a la ciutat no petita angoixa, neguitosos com estaven pel 
conflicte de fora. 

20f esperant tots quin seria el desenllaç, i acostant-se ja els ene- 
mics, i arrenglerades les forces, i coHocats els elefants en lloc oportú 
i la cavalleria disposada a les ales, "' esguardant el Macabeu la presèn- 
cia de les forces, i l'aparell divers de les armes, i la ferotgia de les 
bèsties en llocs avinents, alçant les mans al cel, invocà el Senyor que 
fa meravelles, car sabia que no és per les armes com ell decideix, 
ans dóna la victòria als qui en són dignes. P: Digué pregant d'aques- 
ta manera: 

Tu, Senyor, enviares el teu àngel en temps d'Ezequias, rei de 
Judea, i occi fins a cent vuitanta-cinc mil homes del campament de 
Sennaquerib. Ara, doncs, Senyor dels cels, envia l'àngel bo 
davant de nosaltres per a temença i terror. Amb la fortalesa del teu 
braç, ffsiguin colpits els que vénen amb blasíèmies contra el teu 
poble sant. I així digué. 

25 Els de Nicanor avançaven al so de trompetes i de cants guerrers, 
26 però els de Judas amb invocacions i pregàries es barrejaren amb 
els enemics. "'Í lluitant amb llurs mans i pregant en llurs cors a 
Déu, en tombaren no menys de trenta-cinc mil, alegrant-se en gran 
manera de la manifestació de Déu. 


22, Sup. vi, 19. 
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33 Finida la contesa i desbandant-se amb joia, s'assabentaren que 
Nicanor havia caigut amb l'armadura. PP Entre clamors i aldarull, 
beneien Déu en llengua pàtria. YO Í aquell que tot sencer en cos i 
ànima era el cabdill de la defensa dels ciutadans i que havia guardat el 
bon afecte de la joventut envers els compatriotes, manà que tallessin 
el cap de Nicanor i la mà amb el muscle, i el portessin a Jerusalem. 

31 Arribat allí i cridant els compatriotes i els sacerdots que eren 
davant de l'altar, féu anar a cercar els de la ciutadella. PI mostrant 
la testa del malvat Nicanor i la mà que el blasífem havia estès contra 
la santa casa del Senyor de tot, el magnificà. I tallant la llengua 
de l'impiu Nicanor, digué que a bocins la donessin als ocells i que 
el premi de sa follia fos penjat en faç del temple. 

34 I tots feien muntar al cel les lloances del Senyor que s'havia 
manifestat, i deien: Lloat sia el que ha conservat incontaminat el seu 
temple. 

9 Lligaren la testa de Nicanor a la ciutadella, visible pomes: 
com senyal palès de l'ajut del Senyor. 

36 Determinaren tots amb un comú decret que de cap manera no 
fos deixat sense celebrar aquest dia, "que es tingués la celebració 
el dia tretze del mes dotzè — que es diu Adar en llengua siríaca, — 
un dia abans del dia de Mardoqueu. 


FINAL 


38 Així, doncs, s'esdevingué el referent a Nicanor, i havent estat 
des de llavors posseida la ciutat pels hebreus, jo també finiré ací la 
narració. 8" Si ha estat amb composició bella i encertada, això és 
el que jo volia, però si de manera vulgar i mediocre, és tot el que 
jo podia atènyer. Així com beure vi sol, com igualment aigua 
sola, és perjudicial, però el vi barrejat amb aigua és agradable i causa 
un plaer deliciós, així també el bon ordenament de la narració de- 
lecta les orelles d'aquells qui s'escauen a llegir la història. 


I aquí serà la cloenda. 
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37. — Llengua siriaca. Siro-caldeu, — ta dels Purim, vegeu Esth. IX, 19 ss. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


El llibre de Job obre la sèrie dels llibres sants, anomenats didàctics, 
sapiencials o profètics per raó de llur forma i contingut. 

Job és un llibre poètic, encara que comença i fineix en prosa: basta 
sostreure tres capitols als quaranta-dos de què consta el llibre per convèn- 
cer-se d'aquesta afirmació. És, per això, que aquest llibre no és pròpia- 
ment una història. Solament té un fonament històric en la persona i en 
els fets del seu protagonista, i per històriques són tingudes les parts 
en prosa, ço és el pròleg i P'epileg. 

Aquella proverbial i heroica paciència de Job forni la matèria al poeta 
sagrat, per a la composició d'aquest magnific poema. Magnific, per la 
importància del seu tema, per la sublimitat dels seus sentiments i afectes, 
per la força de la seva expressió, sempre vibrant i vivissima. De cap a 
cap del poema hi aleteja el virtuosisme d'un geni poètic que no defalleix 
mai i que sap mantenir un interès constant per una acció, que és tanma- 
teix ben simple, i per uns pocs personatges que es mouen dintre un dra- 
matisme ben ingenu. 

El tema del cant és el problema del mal, considerat no pas en les seves 
causes ontològiques i d'una manera abstracta i teorètica, sinó dramàtica- 
mut cmeas Den viu 1 tangible, 4 saber, em el cas de l'innocent Job, 
provat per desgràcies, malaltia i sofriments gravissims. 4 Per què pateix 
Phome en aquesta vida2 ds per què precisament el just i l'immaculat, dedi- 
cats a l'exercici de la virtut, sofreixen, sovint, penes tan greus, mentre el 
malvat i el viciós prosperen amb una opulència insultant 4 On és la raó 
moral d'aquesta desigualtatè 4 Com cal comportar-se en els mals d'aques- 
ta vida tan accidentada: A totes aquestes questions vol respondre aquest 
llibre. 

Ell planteja el problema del mal i tots els seus derivats, si bé amb una 
cruesa esborronadora, però tanmateix amb una sinceritat profundament 
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humana, ell el resol amb un seny afinadíssim, iHuminat amb els resplen- 
dors de la Inspiració divina. 

Heus aci l'argument del poema: 

I. Pròleg: Prosperitat i vida exemplarissima de Job. Déu permet que 
Job sigui colpit i provat de diverses desgràcies. Ajagut en el seu llit 
de cendres vénen a consolar-lo tres amics seus: Elifaç, Baldad i Zofar 
QUE Se E 

II. El Poema (IN-XLII, 6): Consta d'un exordi, en el qual Job es 
queixa amargament de la seva dissort (III), i de tres seccions diverses : 
a) Discussió amb els amics (IV-XXXI), b) Discursos d'Eliú (XXXII- 
XXX VII: c) Teofania (XXX VIUEXCI 6 

II. Epileg: Déu ordena una expiació als tres amics de Job per llur in- 
discret i erroni parlar (XLII, 7-9), mentre restitueix Job al seu estat primi- 
tiu afegint-hi majors béns i felicitat (XLII, 10-16). 


CARÀCTER LITERARI DEL LLIBRE DE JOB 


Cal fixar-se en el doble aspecte d'aquest llibre, a saber. cllmanatmimel 
poètic, gairebé dramàtic. Posat aquest divers gènere literari del Llibre, 
se'n segueix que hom no ha d'exigir en igual grau i manera la veritat ob- 
jectiva de les coses. Com que Pròleg i Epileg pertanyen al gènere nar- 
ratiu, cal atribuir-los valor històric. Realment no hi ha per què dubtar 
de l'existència de Job pacient, que l'Autor podia conèixer perfecta- 
ment per mitjà de fonts històriques. Ez. XIV, 14-20: Ecel I DC Or 
Tob. II, 12 (15 Vg.), i Jac. V, II confirmen les afirmacions del nostre 
Llibre. 

Ni tampoc s'han de prendre al peu de la lletra totes les descripcions 
d'aquest Llibre, en qualsevol de les seves parts, com sigui que l'Autor es 
val de certs recursos literaris, v. gr., en la introducció del Llibre, que ser- 
veixen per a preparar el poema, així també com es valdrà d'altres per al 
seu complement i arrodoniment. Així, per exemple, tota aquella escena 
de Satan que compareix davant Déu i contendeix sobre la virtut de Job, no 
és més que una manera dramàtica, com diuen els exegetes, de mostrar 
aquesta veritat: que Déu permetia que caiguessin damunt Job totes aque- 
lles desgràcies pels seus fins sapientissims o òptims, però inescrutables. 

El diàleg en vers de què consta la major part del llibre, es considera una 
ficció poètica, establerta sols amb l'intent de debatre i confirmar una doc- 
trina. 

Dues coses cal tenir en compte per judicar la doctrina que ensenya 
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l'Autor sagrat: a) quin paper juga en el diàleg cadascun dels interlocu- 
tors, per tal com els dialogants proposen raons en pro i en contra de la 
tesi, no totes aquelles coses que l'Autor posa en llur boca, s'han de dir 
aprovades o desaprovades per ell, b) les esmenes que introdueixen en les 
afirmacions llurs, principalment Déu i Eliú, que figuren en lloc superior 
als altres. 

Hom reprova el llenguatge dels tres amics, així mateix com algunes ex- 
pressions de Job. Els ensenyaments d'aquest Sant Llibre respecte als mals 
d'aquesta vida es poden reduir als segúents punts : 1) No sempre els mal- 
vats són immediatament castigats en aquesta vida, contràriament al que 
sostenien els amics de Job, ni un càstig proporcionat segueix la culpa, i 
els justos, permetent-ho Déu, sofreixen manta calamitat i misèria, 2) d'a- 
questa divina permissió, podem donar-ne algunes raons, és a dir, que el 
just s'exerciti i s'eduqui en el servei de Déu, que així sigui més allunyat 
del mal, etc., 3) i que, tanmateix, no trobant la nostra feble raó una ex- 
plicació suficient, cal que es refugii en la saviesa i bondat dels designis 
divins, que volen ésser venerats i no escorcollats, com sigui que sobre- 
passen les forces de l'enteniment humà. 

é Qui escriví aquest poema meravellós2 No ho sabem, ni el text ens ho 
diu, ni una tradició ferma ens certifica. 

Respecte al temps en què fou compost aquest Llibre, hom troba una 
gran oscillació entre els comentaristes. Fet i fet, cal recórrer a l'examen 
intern del Llibre, aquest està compost amb una tal riquesa i elegància de 
llenguatge, que pot figurar al costat dels millors models de la literatura 
hebraica. És per això que no hi ha per què discutir-li una data preexilica 
en la seva composició.' 


i És un dolor per a nosaltres que a 
l'hora de sortir aquest llibre sigui ja 
traspassat un dels seus coautors, el doc- 
ton Gumersimd Alabart, a. c. s. A ell 
pertany la iniciativa de traduir aquests 
llibres i d'ajuntar-los en un volum. 
D'altra banda, en la mesura que li per- 
meté la seva salut malmesa, el Dr. Ala- 
bart hi havia treballat llargues tongades, 
amb alternatives de grans iHusions i de 
greus descoratjaments, per la impotèn- 
cia a què periòdicament el reduien les 
seves dolences. No aconseguí, a des- 
grat de tants d'esforços, sinó deixar em- 
bastada la seva obra, que els altres dos 


coautors, ajudats del P. Marc de Cas- 
cllví, han hagut de replasmar totalment 
per adaptar-la a l'estil i normes de la 
FuNDACció. Més feixuc que el d'anostrat 
de bell nou, l'esforç tanmateix els ha 
semblat levíssim, enduts per la idea de 
satisfer un dels més vius desigs del doc- 
tor Alabart, i retre aquest homenatge 
pòstum a un company, als seus darrers 
anys i per sofriments inenarrables, tan 
semblant al pacient Job. Quant al lli- 
bre de l'Eclesiasta, ha prestat merave- 
lloses solucions d'estil la versió del doc- 
tor Clascar que sortosament hem pogut 
tenir a la vista. (N. DE LA D.) 
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LA PROSPERITAT DE JOB 


OI i hagué en terra d'Hus un baró de nom Job, i aquest 
baró era perfecte i dreturer, temerós de Déu, i apartat del mal. 
21 li nasqueren set fills i tres filles, "i la seva hisenda comptava set 


mil caps d'ovellar i tres mil camells i cinc-centes parelles de bous i 


cinc-centes someres i servei molt nombrós , i aquest baró era més 


gran que tots els fills de l'Orient. 


1t. — En dues es poden resumir les 
tradicions per a situar l'indret d'Hus, 
una que coHoca aquest país a la regió 
d'Hauran, al sud de Damasc, entre la 
Traconítida i l'Auranitida, i l'altra ala 
d'Idumea o, més ben dit, entre la Idu- 
mea i l'Aràbia (V. Bibelatlas von Her- 
mann Guibe, Leipzig 1911, H. VVag- 
ner £ E. Debes. — Revue Biblique, 
LOPI, P. roc-107, LE Pays de Job, P. 
Dborme O. P.). Com a nom de país, és 
trobat en Jeremias, XXV, 20i en les 
Manent. IV, 21, i perles indicacions 
d'aquestes darreres, hom sembla incli- 
nar-se pels contorns d'Idumea. Així 
mateix localitza l'Apèndix dels LXX 
(Migne, Dictionnaire des Apocrypbes, 
T. II, p. 402-419 Job. Testament du ver- 
lueux, glorieux el bienbeureux Job). 

Perfecte i dreturer. Aquests mots ex- 
pressen ben bé el concepte moral posi- 
tiu de Job i fan joc amb les altres dues 
correlatives, una de religiosa i altra de 
moral negativa, que segueixen de femerós 
de Déu (Elobim) i apartat del mal. En Job 


mateix, els .dos primers conceptes, ja 
separats, ja units, es troben repetits 
manta vegada (VIII, 20, IX, 20-22, 
XII, 4, XXXVI, 4, XXXVII, 16) i els 
segons en II, 3 i V, 8 que resten ex- 
plicats en XI, 28 en dim cVet aci 
que temor d'Adonai, això és la saviesa, 
i, allunyar-se del mal la inteHigència.o 
Compari's aquesta darrera amb Prov.: 
No seràs savi als teus propis ulls, 
temeràs Jahvè i allunya'tdel mal (IH, 7). 
El savi tem i s'aparta del mal, però el 
neci s'enfurisma i confia (XIV, 16). 
Amb misericòrdia i fidelitat es redimirà 
la iniquitat, i amb temor de Jahvè s'a- 
parta del malo (XVI, 6). 


3. — Verament per a un fill de POrient 
era una gran riquesa. Vegi's eljoc dels 
nombres sumant io, ço és, 7 H- 3 del 
V. 21 7.000 H- 3.000 i 500 —- 500 del 
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Fills de l'Orient. — Terme general per 
a indicar els Orientals (Gn. XXIX, 1, 
IS ets fer. XC, 28, etc. Ni 
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41 anaven els seus fills i feien convit a casa, cadascun en el seu 


dia: i enviaven a convidar les tres germanes llurs a menjar i a beure 


amb ells. 


ST en haver passat els dies del convit, enviava Job per a santificar- 


los, i es llevava de bon matí i oferia holocaustos segons el nombre 
de tots ells: car deia Job: Qui sap si han pecat els meus fills i han 
blasfemat Déu en llur cor. Així obrava Job tots els dies. 


LES PROVES DE JOb 


DEU PERMET LA TEMPTACIÓ 


6 l arribà un dia que, vinguts els fills de Déu a presentar-se davant 


de Jahvè, vingué també Satan amb ells, Ti digué Jahvè a Satan: 


i D'on vénsè I respongué Satan a Jahvè: De rondar la terra i de 


passejar-m'hi. 


ç.— Oferia bolocaustos. Tingui's pre- 
sent que Job no pertany al poble d'Israel, 
i per això, com a pare, és el sacerdot que 
convida els seus fills a un sacrifici que 
aquell ofereix en llur nom. Job és per- 
fecte i temerós d'Elohim i recela que en 
el menjar i beguda quotidiana a casa de 
cadascun dels germans, hagin els fills 
comès algun mancament oblidant algu- 
na de les prescripcions de Déu. 

En lloc de han blasfemal o maleit 
el text porta han beneit (bara/) és un 
eufemisme per oposició, a fi d'evitar 
que el nom sagrat de Déu pugui estar 
en contacte amb un mot injuriós , resta 
això comprovat pel mot que segueix 
(bilbabam) en llurs cors. 

6. — Els fills de Déu o d' Elobim 
en la Vulgata i la Peixillo són iden- 
tificats amb els àngels o els missat- 
pers pels LXX. En Job (aquest veri 
XXXVIII, 7) verament vol significar 
els àngels. Recordi's com els fills d'E- 
lohim s'oposen als fills de l'home (Gn. 
XI, s)tanlesmnlles de l'home (Gn. VI, 


1), dela unió d'aquells amb aquestes 
surten els gegants. Comparis l'es- 
cena descrita per Job amb la de l'espe- 
nt que ha de perdre Acab(licie, 
XXII, 19-21) que també està entremig 
dels fills de Déu servint Jahvè. 

El nom de salan és xar" èEoxqv V'Ad- 
versari, l'Acusador, que ha esdevingut 
nom propi, fins a representar l'instiga- 
dor al mal. Sota aquest aspecte, el nos- 
tre llibre li assigna un paper força des- 
tacat. St. Tomàs d'A. ens dóna llumi- 
nosament la interpretació de l'escena: 
c Praemittitur, quomodo Deus de rebus 
humanis curam habeat et eas dispenset. 
Hoc symbolice et sub aenigmate propo- 
nitur, secundum consuetudinem Sacrae 
Scripturae, quae res spirituales sub fi- 
guris rerum corporalium describit.o 

7. — La pregunta en boca de Jahvè: 
d'on véns 2 semblaria un desconeixe- 
ment per pam de Deu. Novesgdis 
és semblant a la pregunta que hom fa 
a algú que porta quelcom ben visible 
a la mà 1 li diu: Què pories 4, me 
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31 digué Jahvè a Satan: éç Per ventura no has posat esment en el 
meu servent Job, que no té igual en la terra, baró perfecte i dretu- 
her. temerós de Deu i apartat del mal2 

I respongué Satan a Jahvè, dient: çPer ventura Job tem Déu 
de lfranc2 19: Per ventura no has posat muralla protectora entorn 
d'ell i de sa casa i de tot el que té arreu2 Has beneit les obres de 
Saus del seu ramat augmenta damunt la terra. Però estén 
Lu emidieca el que és seu, a veute si a la teva faç et beneiràl 

en lanc a Satan: Vet aci, tot co d'ell és en la teva mà: 
solament damunt seu no posaràs la mà. 


pari Satan de la faç de Jahvè. 


PRIMERES DESGRÀCIES 


13J s'esdevingué que un dia els seus fills i les seves filles menjaven 
i bevien vi a casa de llur germà, el primogènit. HI vingué a Job un 
missatger i digué: Els bous llauraven i les someres pasturaven prop 
d'ells, Í2i vet ací que els sabeus els escometeren i els prengueren i 
feriren els servents a fil de glavi, jo sol he romàs per anunciar-t'ho. 


perquè li ho manifesti, sinó perquè en 
faci una confessió que ja se sap, o per 
a Obtenir una senzilla resposta per tal 
dcmiranen conversa, O per a un reny, 
com diu St. Tomàs. 

9. — Job tem Déu de franc. Do- 
Nada la idea tan semíútica que en 
aquesta vida hi ha una adequació en- 
inc la periecció moral i el benestar 
material, és verament irònica la pre- 
gunta, de Satan. Per aquest, tot el 
problema moral esdevé simplement un 
problema aritmètic: a major virtut, 
major benestar, a menor virtut, menor 
benestar, a maldat, desgràcia , la mo- 
ral de l'interès , les gràcies i benifets de 
Déu són un preu necessari de la virtut 
(V, 16). Les proves a què, per per- 
missió de Déu, Satan subjecta Job, de- 
mostraran tot el contrari, ço és, que 
aquest, baró perfecte i dreturer, ho és 
ben gratuilament, sense pensar en cap 
mercè ni recompensa. 


Bo serà de recordar els mots de VA- 
posiol St Pau. LE Cor X, 13: cFidelis 
autem Deus est, qui non patietur uos 
tentari supra id, quod potestis, sed fa- 
ciet etiam cum tentatione prouentum ut 
possitis sustinere.v 

11. — Els mots: a veure si... són 
elíptics, amb ells hom habitualment 
supleix la formula: eHaec faciat tibi 
(uelmibi. ) Deus, etliaec addat, si, 
Sam. NE 17: Sam I 25: com) 
digués: ec Deus omne malorum genus 
in me cumulet, si... 

Alguns intèrprets, entre altres Dhor- 
me, adopten el mateix criteri que en el 
Vv. $ de posar en lloc de beneirà el mot 
maleirà, creiem que no n'hi ha cap ne- 
cessitat — el text surt clar i correcte — 
ni una completa justificació. 

IS. — Els sabeus (Xebd). L'abstrac- 
te ciutal de Xebà, pels Xebeus. No es 
tracta en aquest verset del regne de V'A- 
ràbia del sud, sinó del territori vei de 
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16 Parlava encara aquest, i un altre arribà i digué: Foc de Déu ha 
caigut dels cels i ha cremat el bestiar i els semvents 1'Els Lalcermsus 
mits, jo sol he romàs per anunciar-t ho. 

11 Parlava encara aquest, i un altre arribà i digué: Els casdeus apa- 
rellaren tres escamots i es ilançaren damunt els camells i els furtaren, 
i occiren els servents a fil de glavi, jo sol he romàs per anunciar-t'ho. 

18 Darlava encara aquest, i un altre arriba i digué : Els teuemalle 
les teves filles s'estaven a menjar i beure a casa de llur germà, el pri- 
mogènit, Pi vet ací que un vent fort vingué de la regió del desert 


i baté els quatre costats de la casa i aquesta s'esfondrà damunt dels 


joves i moriren, jo sol he romàs per anunciar-t'ho. 
0 Llavors Job s'alçà, esquinçà el mantell i tongue cl seurcipne 


cdicnten (ener adon ic i ns 


1 Nu vaig sortir del ventre de la mare 


i nu hi tornaré, 


Jahvè ha donat i Jahvè ha pres: 


beneit sia el nom de Jahvèl 


22 En tot això, Job no pecà ni atribuí cap tort a Déu. 


21, Ecl. v, 14: l'Time vi,7 


l'oasi de Temà a la frontera meridio- 
nal de la terra d'Hus. Així, aquests ban- 
dolers àrabs muntaven des del sud. (R. 
B. 1010, pD. 530. Les pegs Brot ouestes 
D'ssyrte P Dnone OE) 

En aquest jo sol de la fórmula: jo sol 
be romàs per a anunciar-Pho, que in- 
sistentment es repeteix en els ver- 
sets segúents (16, 17 i 19), alguns an- 
tics han volgut veure el mateix diable 
revestit de la forma i hàbit d'un criat 
(cí. Cbrys. De patientia Job, hom. 2. 3). 
Aquesta hipòtesi no té cap fonament en 
el text sagrat. 

16. — Foc de Déu. Equival al llamp. 

17. — Els casdeus (Casdim.). Tribus 
nòmades sense ciutats, acampaven a 
Ventorn del Golf Pèrsic ia lavizontema 
de les contrades àrabs, pertanyien al 
grup ètnic dels Arameus (R. EL, 1010, 
p. 384, Les Pays Bibliques el l'Assyrie). 
Aquests bandolers àrabs provenien de 
l'est i del nord. 


20. — Esquinçà el mantell. Sobre 
aquest costum d'esquinçar els vestits 
en senyal de dol, vegis l'obra del P. 
Lagrange, Fiudes sur les religions sémiti- 
ques (1GO5, P. 320). Compari's la ma- 
teixa acció en el ll, 12 dels dmueside 
Job, la de Jacob (Gn. XXXVI Gala 
de Josut (VII, 6), d'Esdras (BE EE 
$), etc. Vegis també en Diompena 
citació que fa de les Sabines (Tit. Liv. 
I, 13), Cèsar (Suert Div EL 

L'altra senyal de dolor era el de ton- 
dre's el cap (V. Lagrange, 0/7 cien 
322). Vepis Ir. VII, 20: NEU IL MES 
Entre els antics, aquest costum era ben 
general (IHiada, XXIII, 45). 

21. — Nu vaig sortir. Gran exemple 
de conformitat i acceptació resignada 
de la voluntat divina. Comparis amb 
Ecl. s, 14: € Tal com ha sortit del ven- 
tre de la seva mare, tornara da auarcse pm 
nu com ha vingut, (diu pe 
e Nihil enim intulimus in hunc mun- 
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La PROVA DECISIVA 


EL Ms esdevingué un dia, que vingueren els fills de Déu a 
presentar-se davant de Jahvè, i vingué també Satan enmig d'ells a pre- 
sentar-se davant de Jahvè. PI digué Jahvè a Satan: é D'on vénsè 1 
respongué Satan a Jahvè, i digué: De rondar la terra i de passejar-m'hi. 

3 digué Jahvè a Satan: é Per ventura has posat esment en el meu 
servent Job2. Car ningú com ell en la terra, baró perfecte i dreturer, 
temerós de Déu i apartat del mal, i encara ell es manté ferm en la 
seva integritat, per bé que tu m'has incitat contra ell per arruinar- 
lo sense motiu. 

411 respongué Satan a Jahvè, i digué: Pell per pell i tot el que té 
l'home donarà per la seva vida. P Però estén, et prego, la teva mà i 
toca el seu os i la seva carn, a veure si en la teva faç et beneirà. 

done Jauveè a Satan: Vetloacien la teva mà, serva solament 
la seva vida. 

TI sortí Satan de davant la faç de Jahvè, i ferí Job amb una úlcera 


maligna de la planta del seu peu fins al cim del cap. 


dum: haud dubium quod nec auferre 
quid possumus 2. 

La benedicció final es troba textual- 
ment en el Ps. CXIII, 2, i amb ella con- 
tradiu Job i enfonsa la suposició i desig 
tanque cal remarcar en el v. S. 

Li 2. — Versets que reprodueixen el 
one 7. 

3. —lI digué Jabvè a Satan. Jahvè 
torna a fer l'elogi, de la virtut i resig- 
Macionde Job. Es el tromt de Jahvè 
damunt Satan , fora de la darrera part, 
és la reproducció del 1, 2. 

4. — Pell per pell. Molt ha fet pensar 
clbuovcmi: pell per pell...x i moltes 
han estatles interpretacions que se n'han 
lloga Crciom que la que més s'hi 
utansa es l'adagi catala : c Per la vida 
es perdia vida. Cal remarcar què 
el mateix Satan dirà de seguida: e Tot 
el que té, l'home domarà per la seva 
Nidari, i enmcara més avall en el v. s 
demana a Déu que li deixi tocar els 
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ossos i la carn de Job, ço és, allò més 
íntim de l'home en oposició a les al- 
tres malvestats que són externes. 

gç. — Vegi's nostre comentari als ver- 
Sets len i. 

7 —i feri Job amb una dicera. Ja 
tenim l'acció de Satan damunt el cos 
de Job. Quasi tots els comentaristes 
s'han inclinat a veure en els mots d'a- 
quest verset: Xecomra , d'en els del 
es el ao 2 comisives 
raciés de la lepra per tal com consi- 
deraven l'elefantiasi com malaltia prò- 
pie dE cipie. mes dolici de tenir 
la lepra altres noms en hebreu i que la 
Biblia no la considera especialment pro- 
vinent de l'Egipte, ambles poques dades 
que ens dóna el text de Job no n'hi ha 
prou per a fer una exposició clínica de 
La llande gos verciemy el munllor 
deixar el text en la forma vaga d'úlcera 
nmaliena, sense voler endinsar-nos en 
diagnòstics que defugen tota certesa. 


2 JOB - II, 8-11 


8 , : n : 3 , : L 
I Job prengué un test per a rascar-se, i s'assegué enmig de la 


cendra. 


9J digué la seva muller: ç Encara tu perseveres en la teva bona fe2 


Beneeix Déu i morl 


107 digué a ella: Tal com parlaria una de les folles, has parlat. 


Així com acceptem el bé de part de Déu, :per què no acceptarem el 
mal2 En tot això, no pecà Job amb els seus llavis. 


LA VISITA DELS AMICS 


11 s'assabentaren tres amics de Job de tota la malaurança que ha- 


via arribat damunt d'ell i vingueren cadascun del seu país: Elifaz el 


Temaní, i Baldad el Suhí, i Zofar el Namatí. Car havien convingut 


d'anar junts per condoldre-se'n i per consolar-lo. 


8. — S'assegué enmig de la cendra. 
St. Joan Crisòstom remarca que els 
pelegrins venien de tot arreu per visitar 
cl iemerde oc: 


9. —d Encara tu perseveres... Segueix 
la moral utilitària de què hem fet es- 
ment en el Í, 9 ací posada en boca de 
la muller de Job que el l'argum ano- 
mena Dina, la qual no se'ns revela pas 
com un model de resignació i consol 
dell mant. Els Sants Pares lo ne cor 
mentat les seves paraules en el sentit 
que ella és l'intermediari entre Job i 
Satan, així com ho fou la mare Eva 
entre la serp i Adam. St. Tomàs d'A. 
dóna aquesta explicació al fet d'ha- 
ver estat exempta de tota malvestat: 
cVt per eam uiri iusti mentem pulsa- 
ret, qui per feminae primum hominem 
deiecerat. x 


IO. — 4ixí com acceptem el bé. Sem- 
blant a d'expressada em ll 2n cua 
vegada apareix la gran conformitat de 
Job, després d'haver blasmat severa- 
ment la cruel mofa de les paraules de 
la seva muller. 


II. — I s'assabentaren tres amics de 
Job. Els tres amics, no pas massa 
bons amics en llurs retrets envers Job, 
són introduits sobtosament en aquest 
verset 1 fan créixer el dramatisme del 


Pròleg. El text ens diu llur patia milus 
nom. L'un de Temian, pais d'Edomi 
pel Gènesi sabem. (XXXVI, IS) 
que Teman era un dels dues sortits 
d'Elifaz. Els edomites, i particularment 
els temanins, eren reconeguts com ba- 
rons que excellien en saviesa. Aquesta 
vila (Tbeman) era vers el migdia , sem- 
bla correspondre a la regió anome- 
nada El-Hesma, que és la que més s'avé 
amb l'Ononiasticon d'Eusebi de Cesa- 
rea. L'altre era de Suah (Xuacb), indret 
que es trobava a l'Eufrates i que, pels 
noms dels fills de Suah, Dedan i Xeva, 
ens transporta a la regió idumea i àrab 
(Gn. XXV, 2-3). El tercer era de Naha- 
matí que Dhorme, seguint les indica- 
cions d'Huber i de jaussen i Savignac, 
situa al Jebel-el-Na'amaeh, o Jebel-el- 
Na'am, a una seixantena delme 
Thebuc. Els LXX tan della 
ni i del Nahamatí un rei Baocixeuç, del 
Suhi un tirà rUpavvoç, mot que no té 
la significació pejorativa actual, del 
Nahamatí, n'han fet també un rei dels 
Mineens, ó Meivaiov Booieúç. El nom 
d'Elifaz és edomita (Gn- XXXVI 40 
Biildad no és babilònic segons la hipò- 
tesi d'Halevy i de Nòldete, sinó àrab 
o edomita, sembla procedir de balad, 
segons Dhorme d'un tema gitlal. Zofar 
és un nom de tema gotal. 


JOB IL 12-15 dE 


121 aixecaren els ulls des de lluny i no el reconegueren, 1 aixeca- 


ren llur veu i ploraren, i esquinçà cadascun el seu mantell, i escam- 


paren pols damunt de llurs testes vers els cels. PI s'assegueren amb 


ell damunt de la terra per set dies i set nits, i ningú no li deia res, 


car veien que era molt gran la seva dolor. 


12. — Vegi's el nostre comentari a 
laom La sola diferència és que, ultra 
esquinçar el mantell de què van coberts 
així com Job, empolsen llur testa de 
cendra o pols en senyal de gran dolor, 
quan aquest s'havia tallat els cabells. 
Es una forma de dol molt corrent en 
l'antiguitat, no sols en el poble biblic 
Mos VII 6: Ne Sm. IV, 125 Il Sm, 
BSM Br. XXVII, 30, etc.), sinó 
tambe en el grec (Hltade, XVII, 23) 


Nenelr lat CE ue ci, 274). 

13. — Sel dies i set ntls. Els quatre 
pròxims interlocutors resten muts da- 
munt de la mezbelé, com se'n diu a la 
Palestina del lloc o femer on es llancen 
les escombraries a l'entrada de cada 
poble. Llur silenci absolut revela llur 
pregon dolor davant de la desfiguració 
sica de Namic Job. El terme de set 
dies és el temps consagrat al dol (Gn. 
EO S.L o cte Ni 


ese HE 


(MIC) 


PLANYS DE JOB 
(ID 


(C. IH.) HI després d'això, obrí Job la seva boca i malei el seu dia. 


2 Parlà Job i digué: 


8 Desaparegui el jorn en què vaig néixerl 
i la nit en què fou dit: Es concebut un bomel 


4 El dia aquell sigui tenebres, 


no en tingui cura Déu des de dalt 


i damunt d'ell no resplendeixi llum 1 
5 Que se'l vindiquin les tenebres i l'ombra de mort, 


8a Bes seg Ne 


3. — Ànima la nit de manera que fins 
la fa parlar. Tret poètic de meravello- 
sa personificació, i que de primer antu- 
vi estranya, però després hom s'hi acos- 
tuma en veure aquesta nit mateixa que 
no entra en els dies de l'any i dels me- 
sos (6), que pot esser estembscnse 
joia (7), esperari no veure les parpelles 
de l'aurora (9), cloure les portes de 
l'úter (10). Tot són trets de fina con- 
cepció: elegiaca per a. mdevelamylies CI: 
d'esperit de Job i justificar el seu co- 
mençament de maleir el seu jorn. 

Ç. — Que se'l vindiquin les tenebres 
(igaluhbu). Aquest mot que hem tra- 


duit per vindiquin és Objecte de dis- 
cussions entre els hermeneutes. Potser 
els arguments d'Ehrlich i Rashi (que 
volen el significat de poHuir) citats per 
Dhorme, fan vaciHar la nostra traduc- 
ció, però en descàrrec nostre direm que 
en general no sabem sostraure'ns a la 
interpretació directa, llevat dels casos 
en què aquesta dóna un sentit incom- 
prensible, o contrari a la tradició, o bé 
no lliga amb el context. — Negrors del 
dia. AHusió probable a aquelles tem- 
pestes de sorra, frequents en el desert, 
que projecten una foscor Sinistra i esfe- 
reidora. Sigui dit de pas que, aquesta 
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covi damunt d'ell un núvol, 


l'aterroritzin les negrors del dia. 
6 D'aquella nit s'apoderi espessa boira, 
no sigui comptada entre els dies de l'any, 


en el nombre dels mesos no vagi. 


T Vet aci: que aquella nit sigui estèril, 


i no trobi cantsl 


Enmolccian els qui execren el dia, 


els qui estan a punt d'evocar Leviatan, 


9j s'obscureixin els estels de la seva albada'l 


Esperi llum i no n'hi hagi, 


i no vegi les parpelles de l'aurora'l 


NE cuque no em clogué les portes de la matriu, 


i no amagà la misèria als meus ulls2 


113 Per què dins de l'úter no he mort, 


o eixint del ventre no traspassí2 


imprecació de Job com totes les altres 
(v. 3-26), no signifiquen res més que 
un desfogament del seu immens dolor, 
no pas una rebeHió conscient al seu 
propi destí. 


7. — Que aquella nit sigui estèril. 
Creiem que el mot estèril (galmud) de 
ll nostra versió és més directe 1 de- 
fensable que el de solitari i higubre, car, 
ultra els Lèxics i la tradició semiítica, el 
mot s'ajusta molt bé a la idea de Job 
de maleir la seva concepció d'aquella 
nit que hauria d'haver estat fecunda en 
joia. 

8. — Els mots: els qui execren el dia 
han estat objecte d'un bon nombre d'in- 
terpretacions, creiem amb Dhorme que 
el més senzill i natural és interpretar-los 
pel començament d'aquest capitol quan 
doratomalceix el seu dia i clama: 
(3) Desapareixi el jorn en què vaig néi- 
xerl etc. Les malediccions, aixi com 
les benediccions, són més que sovinte- 
jades entre els orientals, i particular- 
ment entre els àrabs. No sentim la 
necessitat d'acudir a la interpretació que 
aquests qui execren són encisadors, 


fetillers que, amb llurs paraules o sorti- 
legis, poden convertir els dies en faustos 
o nefastos (Rnabenbauer, Rosenmúller, 
Duhm, etc.), com tampoc els qui plo- 
ren els morts en els funerals, o els qui 
llancen fletxes contra el sol, o els qui 
provoquen els eclipsis, etc. 

Aquests altres mots els qui estan a 
punt d'evocar Leviatan, també han do- 
natlloc a multitud de forçades inter- 
pretacions, i creiem. que el mullor és 
acudir a la interpretació més senzilla : 
sembla que Leviatan pot molt ben re- 
presentar un monstre endormiscat, el 
desvetllament del qual portaria conse- 
quències de mal averany, que és preci- 
sament ço que desitgen aquests qui exe- 
cren el dia, per als quals la vida no té res 
més que malvestats. No hi ha seriosa 
dificultat d'identificar aquest monstre 
amb el cocodril, segons la visió fantàs- 
tica que en sanvels caps Li XEI. 

9. — Les parpelles de l'aurora. Aixi 
anomenaven els primers raigs del sol, 
en aixecar-se aquest en l'horitzó. Ve- 
gi's XLÍ, 10, on aquests mateixos mots 
són aplicats als raigs dels ulls del co- 
codril. 
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123 Per què em recolliren dos genolls, 


i per què dues mamelles, per alletar-me 2 


Ll Car jo ara jaume i reposamia, 


dormiria, el descans fóra per a mi, 
11 amb els reis i consellers de la terra 


que per a ells edifiquen els deserts, 
29 bé amb prínceps que posseeixen or 
i que omplen llurs cases d'argent, 
lòQ bé, cper què no he estat soterrat com un avortó, 


com els infants que no han vist mai la llum 2 
1 Allí els inics acaben llur estrèpit, 

i allí reposen els esgotats de força. 
18 Alhora els captius aconsegueixen repòs, 


no senten la veu del còmit. 
cuer see Elles beeden 


i Pesclau és alliberat del seu senyor. 
20 Per què s'ha donat llum a un afligit, 


i vida als amargats d'ànima: 


21 Que esperen la mort i no els arriba, 


i la cerquen més que tresors, 


22 que s'alegren fins a exultar 


12. — Perquè em recolliren dos genolls. 
Pet interpretar aquest verset, no creiem 
que calgui acudir al costum romà d'aixe- 
car el pare l'infant en senyal d'adopció. 
El seu significat és prou clar pel que 
diu i pel que segueix, ço és, la falda i 
V'alletament. 

14.— Amb els reis i consellers. El xeol 
és el gran anivellador de la humani- 
tat, per insignificant que sigui l'home, 
dormirà el son darrer amb els reis, els 
princeps, amb els qui aixequen grans 


monuments. ldea que lliga amb la 
gran desolació de Job. 
15. — Omplen llurs cases. Aquest 


verset sembla fer referència al costum 
egipci d'enterrar amb el cos tresors 
més o menys abundants. Ací, doncs, 
es referiria el mot cases als sepulcres. 


I6. — d Per què... com un avorió. 
Aquest verset, segons Dhorme, hau- 
ria d'anar després del versctmia, Mean 
aqui interromp la descripció de la fi 
de l'home i la seva igualtat davant 
la mort. Es un desig i exclamació que 
va molt bé en parlar del naixement 
i que serveix per augmentar l'efecte 
dramàtic de la maledicció del dia de 
Job. 

20. — S'ha donat llum. Es donar vida, 
joia, alegria. 

21. —I la cerquen més que tresors. Els 
desgraciats cerquen la mort amb més 
delit que d'altres cerquen tresors ama- 
gats. Notiís ben bé Com. mai noves 
parla de matar-se, és que laridea del 
suicidi pot afirmar-se que no té lloc en 
la ideologia hebraica. 
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i exulten perquè han trobat el sepulcre 
"ber a l'home que ignora el seu camí, 

i a l'entorn del qual Déu posà muralla. 
Cm etisamdel meu menjar ve cl meu gemec 

i sobreixen com les aigúes els meus bruels, 
perquè mal que jo temia, aquest m'ha pervingut. 
6 No he tingut pau, ni he tingut quietud, 

ni he reposat, i ha vingut el torbamentl 


24. — Car a guisa del meu menjar. — riors s'apliquen al cas particular de Job, 
El trànsit en aquest verset està en el fet. cosa frequentíssima en l'elegia. 
que les idees generals dels versets ante- 


PRIMER GRUP DE DISCUSSIONS 


(IV - XIV) 


PRIMER DISCURS D'ELIFAZ 
IV - V) 


dLA DOLOR ÉS CONSEQUÈNCIA DEL PECAT P 


(C. IV.) parla Eluaz el deman dues 


Si gosem a parlar-te, cho prendràs malament 2 


Però, retenir-se les paraules, ç qui podrà 2 


8 Vet ací que has instruit molts d'altres 


i les mans febles has enrobustit, 


Lles teves paraules han aixecat el qui vaciHava, 


i els genolls que es flectien has afermat. 


9 Ara cau damunt teu la desgràcia i t'aclofes, 


ets colpit i t'has esglaiatl 


3e Per eds en ta pietat no ca ta csperament 
ita confiança no era la integritat de vida: 


tRecorda, et prego: équin innocent ha mai deperit, 


LI poria Bljac. Hlemitacucel 
verb Ju an per parlà i no respongué, per- 
què creiem amb Dhorme que aquesta 
versió és la que més s'ajusta al con- 
text 1 esdevé la formula: pica de la 
introducció de Job i dels seus amics. 

2. —d Ho prendràs malament2 Res- 
pecte de l'interrogatiu d'aquest ver- 


set, molt ha estat escrit. Hem traduit 
de la manera que ens ha semblat més 
clara i més ajustada al text. 

3-5. — Remarqui's la ironia del con- 
trast d'aquests versets. 

7. — Torna la idea d'equació entre 
el comportament de l'home i la seva 
recompensa ací en la terra. V. ll, 97. 


JOB-IV, 8:18 


2) 


i quan els rectes han estat extirpats 2 


8 Perquè jo he vist que els qui conreen iniquitat 


1 els qui sembren malignitat, això segaran l 


"A una alenada de Déu desapareixeran 


i pel vent dels seus narius seran consumits. 
10 El bramul del lleó i Pudol de la lleona 


i les dents dels cadells de lleó són trencades, 


ll el lleó mor per manca de presa 


i els cadells de la lleona es dispersen. 


UNA APARICIÓ 


12 Fins a mi una paraula furtivament ha pervingut 


i la meva orella n'ha collit el remoreig. 


1 En les fantasmes de les visions nocturnes, 


en caure la son damunt dels homes, 


temor em sobrevingué i tremolor 


i tots els meus ossos s'estremiren : 


un vent davant meu passà, 


i s'eriçaren els pèls de la meva carn. 


i leuesmplamia.-. 


1 no vaig conèixer el seu rostre, 


un espectre al davant dels meus ulls, 


un remoreig i una veu vaig sentir: 


113 Per ventura l'home en l'esguard de Déu serà just2 


iper ventura el baró en l'esguard del seu Creador serà purè 
actuen que dels seus servents no es fia, 


i als seus missatgers atribueix fallença. 


17, lab. XXV, 4. — 18, Inf. XV, 153 II Per. i, 4. 


12. — Una paraula furtivament ha 
pervingut. Elifaz sembla donar a com- 
prendre que ha tingut com una revela- 
ció que, segons diu St. Tomàs d'A., 
no sabem si és real o solament fingida 
com a recurs literari. 

L$. — Un vent davant meu passà. Hem 
preferit, seguint alguns exegetes mo- 
derns, traduir el mot ruacb per venli 


no per esperit, que, Zixò no obstant, 
troba una bona justificació, particu- 
larment en la Vulgata. 


NO deures plumta. Aquest verset, 
seguint els raonaments de Dhorme, ha 
estat dividit en quatre hemistiquis. Ge- 
neralment es divideix en tres. 


18. — Missalgers. Angels. 


20 TORN o Va 


9 Quant més en els habitants en cases d'argila 
que en la pols tenen llur fonament, 


i se'ls aixafa com un niul 
20 D'avui a demà són mòlts, 


sense que ningú se n'adoni es perden per sempre. 


1a corda llur es deslliga, 


i moren sense heure'n esment t 
(C. V.). vCrida, et prego, si hi lia quitvescoles 
é del Sant, a qui et reclamaries 2 


Car a l'inscnsal assassialalcoles s 


i a l'estult fa morir l'enveja l 


3 Jo he vist l'estult, arrelar-se, 


i tot d'una he maleit la seva mansió, 


1 Siguin lluny de la salvació els seus fills, 


i siguin esclafats en la porta, sense alliberadorl 


8 Els famolencs ses messes menjaran Í 


i fins d'entre argelagues les prendran 


i els assedegats xuclaran la seva riquesa. 


6 Car de la pols no surt la desventura, 


ni de la terra la dolor no germina. 


TEs l'home qui ha fet néixer la dolor, 


com les guspires enlairen el vol. 


21. — La corda llur es deslliga. El 
primer hemistiqui ha estat considerat 
per uns exegetes com una glossa i per 
tal exclòs del text, per altres Comuna 
transposició, i collocat després del ver- 
set $. No hem cregut necessari de seguir 
cap de les dues opinions. Sembla prou 
clara i ben encaixada la significació: o 
és la imatge de la corda o fil de la vida, 
o la de la corda que sosté la tenda, 
en qualsevol dels dos casos, la seva 
ruptura és de greus consequències. Nos- 
altres ens hem inclinat, seguint el rao- 
nament d'Elifaz, per la primera inter- 
pretació més que per la segona, resta 
avalada pel dramatisme del segon he- 
mistiqui. 


4. — Esclafats en la porta. Per a com- 
prendre el mot Porta, convé tenir en 
compte que les deliberacions de qual- 
sevol caràcter (judicial, administratiu, 
etc.) es tenien a la porta de la ciutat, 
que venia a ésser l'dgora o fòrum dels 
grecs i romans. 

7. — Com les guspires. Litt.: benè- 
reixef, els fills de la guspira, que alguns 
tradueixen per llamps, creiem, però, 
que, amb el que segueix : enlairen el vol, 
ja diu prou clar que es tracta d'ocells 
de presa, que devien ésser àguiles. El 
mateix semblen provar algunes versions 
i una certa tradició rabínica. Vg. Tra- 
dueix: 4 Homo nascitur ad laborem et 
auis ad uolatum ). 


JOB - V, 8-19 


de bemeci, 1IDCu tornaria 


que fa grans coses i inescrutables, 


iconiana la meva causa a Déu, 


meravelles que no tenen fi: 


21 


RETORN A DEU 


io que dóna la pluja damunt la faç de la terra, 


i envia les aigues damunt la faç dels camps , 


Lemaleac humils, 


i els afligits enlaira a salvació: 


Hesguerra els designis dels astuts, 


tal que llurs mans no puguin acomplir-los, 


B atrapa els savis en llur astúcia, 


i el consell dels tortuosos esdevé capgirat, 


4 durant el dia troben tenebres, 


i a migdia temptegen com en la nit, 


as lva clicble del glavi, de llur boca, 


1 de la mà del poderós, l'indigent. 


a tmaua pera laflist esperança, 


i la iniquitat tancarà la seva boca. 


i Vet ací, benaurat l'home que Déu corregeix'i 
No refusis, doncs, la correcció de l'Omnipotent. 


lacat Ellia laplagan lembena, 


fereix i les seves mans guareixen. 


LDe sis calamitats et desliurarà, 


Nomundcemsctena el mal no t'atenyerà. 


13, I Cor. mt, 19. 


love usa amb el paraHelisme del 
doble sentit de terra en general i allò 
queestaniora de les ciutats, ço és, els 
camps. 

14. — Vegi's la mateixa imatge i pu- 
nició Dt. XXVIII, 29. 

LS. — Del glavi de llur boca. Aquests 
dos mots han donat lloc a moltes con- 
trovèrsies i a proposar manta correc- 


ció. No negarem que siguin raonables, 
però creiem que, puntuant com hem 
fet, el text esdevé prou clar, ja que ve 
a dir que csalvarà l'indigent del glavi 
de la boca dels tortuosos o dolents 2. 
17. — Omnipotenl — Xaddai. 
19. — Des sis... i en una de selena. 
Aquest modisme de dir un nombre i 
afegir-hi després una altra unitat és for- 


22 JOB- V, 20:27 


20 En la fam, et deslliurarà de la mort, 
i en la guerra, de les mans del glavi, 
21 del flagell de la llengua seràs a cobert, 
i no temeràs la devastació quan vindrà, 
22 de la devastació i de la fam riuràs, 
i les bèsties de la terra no temeràs. 
23 Amb les pedres del camp tindràs aliança, 
i pau amb les bèsties salvatgines. 
441 sabràs que hi ha pau en la teva tenda, 
i visitaràs la teva mansió i no seràs decebut. 


80 l'ycuràsiqueves nombrosa la teva semen 


1la teva missaga com l'herba de lant 


26 En senectut madura entraràs ai sepulcre 


com s'aplega la garba quan n'és saó. 


21 Vet ací el que hem investigat: així és: 
2 3 


escolta ho i sàpigues-ho per a tu. 


ça corrent en la Biblia: um dos (Job 
XL, 5), dos-ires (Job (SCIC 2000 
tres-quatre (Am. l, 3), quatre-cinc 
(Is, XVII, 6), cinc-sis (II Rg. XIII, 
19). Fins en llati se'n troba algun exem- 
ple : dbis terqueo (Cicero), cien ques 
terque beatio (Virgili). L'exemple més 
igual al del nostre autor és Pr. VI, 16. 

23. — 4dmb les pedres del camp lin- 
dràs aliança. Moltes i molt variades 
han estat les interpretacions dels mots 
bedres del camp. Creiem que la millor 
és que tenir una aliança amb les pe- 
dres dels camps és assegurar-se de la 
fertilitat de la terra que no serà envai- 
da per aquelles, interpretació que resta 
força provada amb el que segueix, les 


bèsties salvatgines, tampoc te l'envairan, 
que és l'altra plaga que han de témer 
els camperols. 

24. — Tenda. El teu estatge, casa, 
Alguns tradueixen J'abernacle. — Vg. 
diu: 4 Et scies quod pacem habeat ta- 
bernaculum tuum, et uisitans speciem 
tuam, non peccabis ). 

26. — En seneclut madura. Vg. tra- 
dueix: elngredieris in abundantia se- 
pulcrum. 

27. — Sàpigues-bo per a tu. Es curiós, 
pel que té de pedantesc, aquest final del 
discurs d'Elifaz. L'afany, per tal que 
Job resti convençut, resta ben palès amb 
els mots pleonàstics del fs del segon 
hemistiqui. 


OB Eco 23 


RES DOS EL DE 


JOB 


(VI- VID 


LA MAGNITUD DE LA SEVA DOLOR 


(C. VI.) HMH respongué Job i digué: 


2'Tant de bo es pogués pesar la meva aflicció 


i la meva desventura en unes mateixes balances l 


3 Car és més feixuga que l'arena de les mars, 


per això les meves paraules són sanglotants. 

4 Perquè les sagetes de l'Omnipotent tinc ciavades, 
llurs metzines beu el meu esperit, 
les terrors de Déu en rengle m'escometen. 


db omacie bedmara, pet Gas, davant de l'herbaé 


0 O el bou bruelarà davant del seu farratge è 


6: Pot cosa fada menjar-se sense sal 2 
c'Fal volta hi ha cap gust en el brou de colè 


TAllò que refusava de tocar la meva ànima, 


ha esdevingut la meva menja repugnant. 


8 Oh si ma demanda s'acomplia 


i Déu allò que espero m'atorgava'l 


2 Volgués Déu esclafar-me, 


3. — Les meves paraules són sanglo- 
tants. La traducció la'uu per són san- 
glotants no desconeixem que pot ésser 
discutida, especialment si hom es dei- 
xa portar per comparacions amb mots 
de rel semblant en les llengúes afins. 
Vg. tradueix: cuerba mea dolore sunt 
plena. D'altres tradueixen són plenes 
de desdeny. Els LXX diuen QaòRa, 
Derverses. 

Ç. — Onagre., Espècie d'ases salvat- 
ges d'Àfrica i Asia. 


7. — Allò que refusava de tocar. Mol- 
tes han estat les interpretacions dels 
exegetes entorn d'aquest verset, i par- 
ticularment del segon hemistiqui. Al- 
guns tradueixen el segon hemistiqui per 
els bruls rosegons del meu pa. A la lliçó 
que fa: hidrè-lacbmi, preferim la que 
proposa VVelte : hede-lacbmi, és avala- 
da per Vg. que diu: enunc prae angu- 
stia cibi meiv. El Gr. varia i posa: 
Gomnep ògunv ÀZovtoç. 

9. — Volgués Déu esclafar-me. Aquest 


24 JOB- VI, fo-r6 


estendre la seva mà i tallar-me la vidal 


10 Això seria encara el meu consol, 


i exultaria en la dolor no planyuda, 


car no m'he desentès de les paraules del Samie 


ii Quina és la meva lorça perquè Cncambespcumi 


di la meva fi perquè allargui la meva vida 2 


25 Tal volta força de pedres és la mievaonen, 


é'Eal volta la meva catn es d'aram 


18: Per ventura no és un no-res Cl mcuile 


i tot socors no és bandejat de mi2 


A l'aligit, h'és deguda la pietatde lames 


ni que hagi abandonat la temor de l'Omnipotent. 


15E 


DESENGANY DE JOB 


Els meus germans han estat enganyosos com un torrent, 


com el curs dels torrents que passen: 


ló que, coberts pel gel, són perdedors 


i damunt d'ells la neu s'apila. 
1 En el temps del desglaç, s'eixuguen 


amb les calors desapareixen del seu lloc, 


18les rieres de llur camí es desvien, 


verset resumeix ben bé l'afany de Job: 
la mort, per a escapar d'una vegada a 
tanta misèria 1 sofriment. 

1r. — El modisme allargui la meva 
ànima vol dir allargui la vida, és força 
COrrent. 

12. — Força de pedres. En les idees 
de Job, les dues grans forces estaven 
simbolitzades per la pedra i l'aram, pa- 
raHela aquesta darrera amb la del ferro. 

dd Cadet. Diorimie ió diables 
exegetes creuen aquest verset una glos- 
sa del copista i l'exclouen del text. Po- 
dria ésser que sí. Malgrat la dificultat 
d'aquesta crux inlerprelum, ens hem 
esforçat a donar una versió que lligui 
dmbuels versets 13 i 15,1 ereiemy ha- 
ver-nos-hi acostat. 


IS. — Enganyosos com un torrent. La 
imatoe d'aquest verset és dun electe 
colpidor pel seu verisme, car no hi ha 
res més traidor que un torrent quan de 
sobte surt de mare sense donar temps 
de res. 


IÓ i 17. — Aquests dos versets com- 
pleten la imatge d'un torrent que surt 
de mare per Vapilament de neuvipel 
desglaç. 


18. — De llur camí es desvien. Hem 
traduit orcholb per camí, potser més 
adient amb l'etimologia. D'altres, ei- 
xamplant la idea, tradueixen per cara- 
vanad. Es també una bona versió, sem- 
pre que orcbolb no va acompanyat de 
cap determinatiu. 


JOBENI, 19-VII, 2 25 


s'evaporen, s'eixuguen i es perden. 
Mi Guamcn les caravanes de Dema, 
els caminants de Sabà confien en ells. 
20 Després s'avergonyeixen de llur confiança, 
arribats fins allí, resten confosos. 
1 Com elles heu estat ara per a mi: 
en veure el meu turment, heu tingut porl 
ac ivcinoura he dit: Afavoru-me, 
o bé: Del vostres béns doneu-me, 
234 deslliureu-me de la mà de l'enemic, 
i de la mà dels prepotents rescateu-me 
HM Ensenyeu-me i jo emmudiré, 
Ncugue he errat feu-me comprendre. 
25 Que fortes són les paraules dretureres l 
dOuc cs el que repreneu, en reprendre m ami o 
ec ta cuideu censurar paraules, 
si les paraules d'un desesperat són per al vent2 
27 Àdhuc damunt d'un orfe us heu llançat, 
i heu cavat la fossa davant del vostre amic. 
28 T ara vulgueu girar-vos cap a mi, 
ji davant la vostra faç no mentirél 
9 Repenseu-vos, us prego, que no hi hagi falsial 
Repenseu-vos, encara la meva justícia prevall 
305 Per ventura hi ha en la meva llengua falsedat 
é Tal volta el meu paladar no coneix el mal2 


LA PENA DE VIURE 


EE No és eu peu d'armes l'home damunt la terra, 
i com els dies d'un jornaler no són els seus dies2 
Comu esclau daleja l'ombra, 
I. — d No és en peu d'armes 2 Not'sla o. humana, i per això aquesta comparació 
diferència amb Elifaz respecte de la con- amb el servei militar i amb els dies 


cepció de la vida. La desgràcia i la fa--— d'un jornaler. 
tiga són per a Job inherents a la vida 


26 JOB - VII, 3-13 


i com un jornaler espera el seu jornall 


3 He esperat llunes tranquilles 
i nits de pena m'assignaren. 


1 En jo colgar-me, dic: é Quan m'aixecare 315 ellaroa la mt 
i estic sadoll d'inquietuds fins a l'alba. 

9 La meva carn està vestida de cues i pona crosea dempelsr 
la meva pell es clivella i supura. 

6 Els meus dies foren més lleugers que la llançadora, 


i s'escorregueren sense esperança. 
TRecorda que ma vida és com el vent, 

i que no tornarà el meu ull a veure la benaurança. 
$ No em veurà pas l'ull de qui m'esguardava, 

el teu esguard serà damunt de mi, i jo ja no serél 


2 El núvol es dissipa i passa, 


així mateix, qui baixa al llim pregon, no pujarà. 


10No tornarà més a casa seva 


i el seu lloc no veurà mai més. 


Però jo noclouse la meva Loe1. 


parlaré en l'angoixa del meu esperit, 


gemegaré en l'amargor de la meva ànima: 


0 S0€ jo, per cas, la mar ornmpende mir 


perquè posis davant meu un guarda 
18 Quan dic: M'aconsolarà el meu llit, 


4. — En jo colgar-me —Han estat molt 
controvertits el significati la divisió d'a- 
quest verset. S'hi fan tres d'ins quam 
hemistiquis amb les subsegúents addi- 
cions de mots. Potser hem assolit un 
sentit acceptable sense moure'ns del text 
i amb sols dos hemistiquis. El punt 
més controvertit és el final del primer 
hemistiqui , resta prou clar en tenir pre- 
sent que el dubte de quan s'aixecarà, li 
fa semblar la nit més llarga. 

$. — Vegi's la n. del cap. HI. 7. 

6 — Més lleugers que la llançadora. 
Laimatge de la llançadora emeltelemd. 
mà és ben viva i escaient. 

9. — 41 llim pregon. Xeol, lloc situat 


sota terra, segons els hebreus i babi- 
lonis. Només amb el llibre de Job ja 
tenim una imatge ben extensa d'aquest 
lloc: s'hi baixa i no se'n puja, hi van 
a parar tots els vivents (XXX, 23), lloc 
d'espesseides tenebres (CV. 207 GL 
13), pregon (XI, 8)d cmaacCoIó: 
13, XXIV, 19, XXVI 6) morenesns 
per la pols (XVII, 16) d'on no es re- 
toma (use 


12. — Un drac mari. Hem traduit el 


mot bannin (Vg. acetus o) per drac, 


un dels tres principals monstres auxi- 
liars de Tiamat. Potser semblaria mii- 
llor de traduir per cocodril, per bé que 
la nostra versió resta ben fonamentada 
ganda, ls. 


JOB - VII, 14-21 


ele nyac calmar el meu plany 


1 llavors m'esglaies amb somnis, 


2 


i amb visions m'espaordeixes. 


PLANY DESOLAT DE JOB 


15 La meva ànima ha preferit l'ofegament, 


abans la mort que més tortures I 


16 Estic desolat: no viuré pas sempre, 


deixa'm estar, car com una bufada són els meus dies 
3 


115 Què és l'home perquè l'engrandeixis 


lpesquè posis en ell el teu cor 


184 el visitis cada matí, 


i en tots moments el provis 2 


Lis quan no apartaràs els ulls de mic 


è No em deixaràs ni el temps d'empassar-me la saliva 2 


dl lbcpeeat cquin mal t he pogut fer, 


oh Custodi de l'home 2 


é Per què m'has fet fitó dels teus trets, 


i he esdevingut una càrrega de mi mateix P 


a lpes que mo perdones el meu pecat, 


i no deixes de banda la meva iniquitat P 


Ara jo jauré en la pols, 
LEC RCCmES, 1 JO ja no 


15. — La meva dnima ba preferit V'o- 
fegament. —L'hebr. machbanac, ofega- 
ment, estrangulació, — com morien so- 
vint els atacats d'elefantiasi — no signi- 
fica que Job intentés suicidar-se. Vg. 
tradueix : 4 suspendium ). 

El segon hemistiqui d'aquest verset 
ha donat lloc a diverses interpreta- 
cions entre els exegetes. Molts seguei- 


3 ò ANTIC TESTAMENT VI 


serél 


xen Vg. que diu: cet mortem ossa 
DC8). 

17. — Posis en ell elcor : fixar V'aten- 
ció, fer-ne cas. 

DO. Mihas fel fo. Es prendre per 
l'objecte vers on es tira quelcom: un 
dardolls una pedra, cie. , creiem la ver- 
sió ben autoritzada per la idea, i fins 
l'etimologia no ens desautoritza. 


28 JOB - VIII, r-ro 


PARLAMENT DE BALDAD 
(VID 


PRIMER DISCURS DE BALDAD 
(C. VIII.) 1 pacia Baldadeel Sulir iclucmes 


28 Fins quan tindràs aquestes parleries, 
i les paraules de la teva boca 
seran com un vent de tempesta 

du Per ventura Deu vinelara el dre, 
çO bé l'Omnipotent trabucarà la justícia 2 

CSI els teus Hlls peearcn conta IP 
també els abandonà a la mà de llur transgressió. 

US itteciues DE 
i implores l'Omnipotent, 

SI CIS on UIC Unció 
cert, ara Ell vetllamaper ea 
1 prosperarà la mansió de ta justícia. 

UEl ten començ Haunieseaeens 
vista la grandesa de les teves darreries. 

$ Car, pregunta, el prego, ala seneraciommeci em 
1 para esment en l'experiència dels teus pares. 

Car nosaltres som d'abir, 1 no sabembies, 
com una ombra són els nostres dies damunt la terra. 

00 Per ventura ells no t'enscnyanan, et pasa, 
i de llur cor tramtam )ramlest 

9, Inf. xiv, 23 Ps. CxLu, 4. 


2. — Retret de Baldad contra les idees. — tablint el principi que cadascú és res- 
i la forma violenta de Job. ponsable de les seves obres. 

de — Per aquest verset n els SEgucnts, 6. — Molts autors consideren el pri- 
Baldad separa la questió de la respon- — mer hemistiqui d'aquest verset com una 
sabilitat de Job de la dels seus fills, es-— glossa. 


JOBG UI ur 20 29 


11 És que creix el papirus sense l'aiguamoll2 
BlErc i er el one sense digues, 

12 Encara tendre abans d'ésser collit, 
abans que tota herba s'asseca l 

13 Així són els destins de tots els qui obliden Déu, 
i així l'esperança de l'hipòcrita deperirà. 

Serà tallada com un fil la seva esperança, 
i com tela d'aranya la seva confiança. 

19 Es recolza damunt la seva casa i aquesta no aguanta, 
Surcpenia i no resisteix t 

16 Ni que tingui saó abans del sol 


i per damunt del seu hort el seu plançó surti, 


lcntuedles pedres les seves rels s'enllacin, 


i en una casa de roca visqui. 


onmenquen del scu lloc, 


aquest cl renegarà, dient: No t'he vist mai. 


oraciel goig del seu camil 


de la pols del qual altres germinaran 1 


Dcumnormcbutja el petlecte, 
inordens la mà als malvats. 


De PsQue creix el papirus... La 
imatge del papirus i del jonc es felicís- 
sima, car és sabut que aquestes dues 
plantes necessiten molta humitat. 

14: — Serd. tallada. La claredat del 
segon hemistiqui referent a la fragili- 
tat de la tela d'aranya, creiem que ens 
autoritza la versió que hem donat a 
l'hemistiqui primer, ço és, serd tallada, 
a la vegada el mot hebreu no exclou 
aquest significat que també es troba en 
la llengua afí, l'àrab. Vg. tradueix: 
Non ei placebit uecordia sua, et sicut 
tela aranearum fiducia eius.o El pa- 
raHelisme resta bastant desfet. 

Mnreeniles seues vels s'enllacin. Co 
és, les rels s'entrelliguen com una 
Xarxa. 

En el segon hemistiqui hem vertit 
visqui en lloc de vegi, acceptant la con- 
jectura d'alguns exegetes moderns ava- 
lada per la versió grega. 


El sentit és que una planta que tin- 
gui les rels lligades a les pedres és molt 
dificil de desarrelar, com p. e. les man- 
dràgores. Aquest sembla el sentit del 
text literalment. En canvi, Vaccari tra- 
dueix: de sue radici ramifichino sopra 
la ghiaia —e persino vegeti tra le pie- 
treo en el sentit que tingui tanta de for- 
ça que pugui prosperar àdhuc en els 
llocs menys aptes. 

Cas de pedres, litt. (de lhebr., pro- 
bablement per oposició a la casa d'ar- 
Si IV ao. 

19. — Vet ací el goig del seu camíl 
Dhorme tradueix ben diferentment el 
primer hemistiqui, i per això li cal dei- 
Xar-se portar per certes conjectures i 
canviar algun mot. Com que, prenent 
en sentit irònic aquest primer hemis- 
tiqui, el significat resta prou clar, hem 
cregut millor de no moure'ns del text 
masorètic. 
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1 El somriure dilatarà la teva boca, 


i els teus llavis la joia. 


22 Els qui t'odien seran coberts d'ignomínia, 


i el tabernacle dels malvats ja no serà. 


TERCER DISCURS DECIOR 
RX) 


(C. EX.) ll parltjobndiemes 


JoB A BALDAD 


3 Certament conce quercs bal 


écom podrà l'home justificar-se davant Déu2 


Si volgués pledejar amb Ell, 
no li'n contestarà una entre mil. 
Z Ell Es Savide cor emma co ogale a, 
é qui ha fet front a Déu i ha restat ferm è 
9 Ell, que transporta les muntanyes i no se n'adonen, 
que les capgira en la seva còlera, 
6 que somou la terra del seu lloc, 
i fa trontollar els seus basaments l 


t Que comanda el sol i no surt 


i plega sotarsegclllicscioda: 


Que estomyelsieelsseligell 


i camina sobre les carenes de la mar. 


3. — Hem traduit pledejar i no dispu- 
tar perquè el verb usat en l'original su- 
posa sempre un plet o querella judicial. 

4. — Fet front a Deu Coves, plamet 
cara. 

ç. — En la seva còlera. Litt. nas. So- 
vint en la Bíblia surt el mot xas amb 
una gran varietat de verbs o d'adjectius, 


i d'ells depèn el significat. Ací vol sig- 
nificar Ja seva ira, la seva còlera. El 
nas era el vehicle per on s'expressaven 
una gran multitud de sentiments o pas- 
sions. 

8. — Les carenes de la mar. Els cims 
de les grans onades. Vg.: cet graditur 
supra fluctus maris). 


JOB-IX, 9-18 31 


3 Que ha fet l'Ossa Major, Orió i les Plèiades, 
i les regions del cel austral. 
10 Que ha fet coses grans, inescrutables, 
i meravelles sense nombre. 
1 Si passa prop de mi, jo no el veig, 
i quan se'n va, no me n'adono. 
ll Ommes amabassa, i qui li ho tard retornars 
Ou dm: Què has fetc 
Lbcumnoraiura (la seva 174, 
sota seu s'ajupen els auxiliars de Rahab. 
1 Quan menys encara jo li respondria, 
i triaria les paraules a dir-lil 
15 Ni que jo fos just, no respondria 
ans el meu jutge imploraria. 
ii oques i em contestés, 
no creuria que hagués escoltat la meva veul 
Elcue ambel torb em batzega, 
i ha multiplicat les meves terides sense motiu. 


Li alcm deixa reprendre el meu alè, 


9. — Que ha fet l'Ossa major. Molt 
s'ha treballat entorn d'aquest verset per 
a fixar la significació de cada consteHa- 
ció. Ompliríem una extensió conside- 
rable només amb l'enumeració de les 
principals interpretacions. Hem seguit 
la que ens ha semblat la més comuna 
ies qusteada perla tradicció i l'eti- 
mologia. 


12. — Si res arrabassa. La idea d'a- 
quest verset resta aclarida tenint present 
que és Job qui parla defensant-se, i que 
els orientals són sempre inclinats a un 
més o menys acusat antropomorfis- 
El. 


13. — Els auxiliars de Rabab. Aquest 
monstre, Rahab, amb els altres dos, Le- 
viatan i Thannin, són els tres grans ser- 
pents mitològics hebraics i babilònics. 
Rbab es el simbol de la mar i esps- 
cialment de la mar Roja, i d'ací ve el 


que s'usi com sinònim de l'Egipte (Ís. 
DRE PS LCR 4). 

I5. — Ni que jo fos just, no respondria. 
El sentit és que no s'atreviria a respon- 
dre al seu jutge, encara que tingués raó. 
Sols imploraria clemència. La qual 
cosa no significa que Déu pot tractar 
injustament les seves criatures, sinó 
que aquestes no poden tenir raó contra 
Deu. 

Alguns han traduit no rebria contesta, 
prenent el verb en una altra forma que, 
cncentammianena, dona mmibe el sentit: 

17. — Ell que amb el torb em batzega. 
Malgrat les moltes interpretacions que 
s'han escrit entorn del primer hemisti- 
qui d'aquest verset, i particularment del 
mot en el forb, no hem sabut moure'ns 
de la versió del text masorètic, malgrat 
que no ens satisfaci plenament, com 
tampoc no ens satisfan les múltiples 
versions proposades. 
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ans em rebleix d'amargueses. 


Su es parla de potència, Elllestollvonis 


i si del judici, 4 qui el citarà è 


0Si em justifico, ma boca em condemna, 


si sóc perfecte, ella em declara pervers. 


sL3 Sóc innocent è. Si no em conec a mi mateix l 


Menyspreo ma vidal 


LES PENES DELS INNOCENTS 


de Per amxògomemdi Lleis gui 


tant el perfecte com l'inic Ell extermina. - 


23 Si un flagell mata sobtosament, 


de la dissort dels innocents no té pietat. 
La terta ha estat donada a laum a deluan gan 
i Ell entela l'esguard dels jutges , 


si no fos Ell, é qui, doncs, seria P 


5 I els meus dies han estat més ràpids que un correu, 


fugiren sense haver assaborit la benaurança. 


26 Lliscaren com naus de joncs, 


com àguila que es llança damunt la presa. 
2TSi dic: Oblidaré ma complanta, 


IQ. —d Qui el cilard2. El text porta el 
pronom de primera persona en lloc dela 
tercera que hem adoptat, seguint altres 
exegetes , l'hebr. diu: mí io ideni, ço és, 
cqui em cita fent parlar Déu i no 
Job. Le Hir, tradueix: d'En appel 
lerai-je... à la justice2 il dira qui me 
cite 2 x Això no obstant, la lliçó adopta- 
da per nosaltres sembla més conforme 
all context. 

21. — Si no em conec a mí maleixl El 
text hebr. diu litt.: No conec la meva 
ànima. S'ha d'entendre per ano em co- 
nec a mi mateixx, car el reflexiu que 
no existeix en hebreu se substitueix, en- 
tre altres mots, per la meva ànima. 


24. — St no fos El, cque, dones, semen 
Job generalitza el seu cas particular, afir- 
mant que la justícia divina és incom- 
prensible, àdhuc en el govern general de 
la humanitat. El sentit d'aquest vers és 
que Déu posa un vel als ulls dels jut- 
ges per tal que no discerneixin entre el 
justi el malvat. Cal tenir en compte 
que en l'estil plàstic de la Biblia sovint 
es dóna per fet per Déu allò que sols 
permet que passi. 


26. — Naus de joncs. De jonc o d'al- 
tra matèria semblant. El sentit és naus 
lleugeres, lleugeresa feta més evident en 
l'hemistiqui segon. 


DOBCISE, 2 o 


transformaré la faç aparençant alegrial 


28temo totes les meves dolences, 


puix conec que no em tindràs per innocent. 


SI os GE culpable, 


L'hHoME 1 Déu 


iper què debades em fatigaré 2 


cm rento amb aigtes de neu 


i netejo amb lleixiu les meves mans, 


encara en un fangal em submergeixes 


i m'abominen els meus vestits 


82 Car no és home com jo perquè li respongui, 


i perquè compareguem junts en judici. 


38 No hi ha entre nosaltres àrbitre 


que posi la seva mà damunt de nosaltres dos, 


perquè aparti de damunt meu la seva verga, 


1 la seva terror no m'esglail 


35 Parlaré i no el temeré, 


per tal com no és així i jo no trobo motius. 


PER A MI ÉS UN ENUIG LA MEVA VIDA 


ME a meya ànima és enutjada de la meva vida: 


donaré esplai als meus laments, 


parlaré en l'amarguesa de la meva ànimal 


2Diré a Déu: No em condemnis 


31. — Encara en un fançal. El segon 
hemistiqui és una bellíssima personifi- 
cació. 

35.—I jo no trobo motius. Aquest 
darrer verset ha estat molt remogut, 
creiem haver interpretat acceptablement 
el seu sentit. Així ho tradueixen també 
Delitzsch, Le Hir, Enabenbauer i d'al- 


tres. Gr. diu: oò yòàp oÚTo cuvenioTa- 
uot (no tinc consciència de mi mateix). 
Gesenius: eno sóc senyor de mi ma- 
teix.o Dhorme : emoi avec moi-mémeo 
trasposant els hemistiquis. La frase 
hebraica tant pot referir-se a la cons- 
ciència moral com a la psicològica. 
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fes-me comprendre per què lluites contra mil 
3 És que trobes un gust a oprimir-me, 
que menyspreis l'obra de les teves mans, 
i afavoreixis el designi dels inics è 
45 Per ventura els teus ulls són de carn 
d Esguardes amb l'esguard d'un home è 
5: Són els teus dies com els dies de l'home, 
són els teus anys com els dies de l'humà 2 
6: Per què recerques la meva fallida, 
i'el meu pecat inquitcixess 
TBé saps tu que jo no sóc culpable 
i que ningú, de la teva mà, no em deslliuran it 


8 Les teves mans em crearen i m'afaiçonaren, 
i del tot ara tu em destrueixes/ 
Recorda, et prego, que com argila em maurares, 
di en pols em faràs tornarè 
10: Der ventura com la llet no mibasieolat, 
i com el formatge no m'has coagulat 2 
De pelli de car nnase estil. 
i d'ossos i nervis m'has teixit. 
12 Vida i faver de gràcia m'has donat 
i la teva soHicitud m'ha conservat. 


ANGOIXA DE JOB 


le Vet act el que amagaves cn ienmyecor: 
ja sé que això era el teu pensament l 
14 Q4 3 
SÍ jo: peeo, iu Cmesorvess 
i la meva transgressió no perdones. 


3. — Es que trobes un gust. Convé de — pendència de l'home vers Déu, com a 
tenir present que ací és Job, amargat —la vegada una descripció més animada 
pels retrets dels seus amics, qui par- — de la creació de l'ànima i cos de l'ho- 
la. me. Són uns versets en què resplen- 

gi s. — Recorda, el prego. No es pot. — deix'la sublimitat de l'ànima confor- 
demanar afirmació més neta de la de- — mada de Job. 
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Egea 35 


Si jo sóc culpable, malaurat de mil 


Lngersoc just, no goso a aixecar el meu cap l 


jo que estic sadoll d'ignomínia i abeurat d'aflicció. 


LS miecco con un lleo em caces, 


i tornes a fer meravelles amb mil 


1 Contra mi renoves la teva hostilitat 


i augmentes la teva indignació contra mi, 


iopes de recanyi Sobre mi. 


cuer eue, doncs, del ventre m'has ret sortits 


Hauria finat i cap ull no m'hauria vist. 


19 Jo hauria estat com si no hagués estat, 


del si matern hauria estat dut al sepulcre. 


des ou pas prou curts els meus diess 


Deixa'm que tingui una mica de conhort 


21 abans que vagi i no torni 


a la terra de tenebres i d'ombres, 


licme d'ebscutitat, comi de calitja, 


com tenebra, ombra de mort i de desordre, 


on la claredat és com tenebra. 


EO ol mdixeco, El primer mot 
d'aquest verset ha estat subjecte a múl- 
tiples interpretacions, des de suprimir 
el verset, com si fos una glossa, fins 
a canviar-lo. Creiem haver-nos acos- 
tat a la solució sense canviar el text, 
Alguns, com Vaccari, prefereixen esi 
jo l'alço (el cap). Llavors el sentit 
és aquest: cSi jo alço el cap per ale- 
gria, me la treus ben aviat infligint-me 
nous patiments-i tortures. 

17. — Tropes de recanvi. Hem con- 


feccionat el tercer hemistiqui d'una 
manera sintètica, però que equival exac- 
tament als mots del text, que en el fons 
no fa res més que emprar una figura 
anomenada hendiadis. 

22. — Com: de calitja, ombra de mort. 
Un bon nombre d'exegetes accepta 
com una glossa els mots d'aquest he- 
mistiqui. Verament, aquesta visió del 
Xeol no és la cenyida i sòbria a què ens 
té acostumats l'estil de Job. Vegi's la 
nota a VII, 9. 
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PRIMER DE GURS DE Or 
AD 


IMPROPERIS 


(C. XI.) HI parlà Zotar el Name ts eediames 


23 La molta parleria no tindrà resposta $ 


é L'home verbós ha de tenir raó 2 


3 5 Les teves enraonies faran emmudir els homes 2 


c Et burlaràs sense que ningú et confongui 2 


1 Car tu dius: Ma doctrina és pura, 


i sóc net als teus ulls. 


2 Qui pogués fer que Déu parlés, 
i que obris els seus llavis davant teu 


Gi et revelés els secrets de la saviesal 


Veuries com encara no et tracta com mereixes 


i coneixeries que t'interroga Déu pel teu pecat. 


TG Pretens sondejar la natura de Déu 2 


é Fins a la perfecció de l'Omnipotent arribaràs 2 


8 Ella és més excelsa querels cels 7 dunque peus 


més pregona que el llim... di tu què saps2 


La seva llargada és més sra que lNtena, 


i més ampla que la marl 


2. — L'bonte verbós. El gran xerraire. 
Litt. em. hebr. tsh. xejalbgi (Comcs 
l'home dels llavis.o que no sols vol 
dir qui no parla amb el cor, sinó tam- 
bé el cgarlaireo que mai no calla. 

6. — P'interroga Déu. Els hemisti- 
quis primer i segon d'aquest verset en 


general no ofereixen seriosa dificultat. 
El tercer ha estat el més discutit: hem 
acceptat la conjectura d'Ehrlich i de 
Torczyner que resol la dificultat posant 
en lloc del l'oblida del text, la lectura 
l'interroza, terme que posa totala questió 
de Zofar amb Job en el terreny juridic. 
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ll ueau sobre el culpable, si lempresona, 
si el crida a judici, é qui s'hi oposarà 2 


1 Car ell coneix els homes enganyadors, 


veu la iniquitat sense ni fixar-s'hi. 


Li omecstmit esdevinera entenmentat, 


així com un pollí d'onagre esdevindria home 2 


15 Si tu tens un cor dreturer 


1 estens les mans envers Ell, 


ZOFAR INVITA JOB AL PENEDIMENT 


o nlaimiquitat que hi ha en la teva ma, l'allunyes, 


ierdeixes habitar en la teva tenda la impietat, 


Glivers aixecaràs la teva faç sens màcula 


i seràs introntollable i no temeràs. 


16 Les teves sofrences oblidaràs 


i te'n recordaràs com de les aigúes escolades. 


i La vida s'alçarà per a tu més fulgent que el migdia, 


i la tenebra et serà com una aurora. 


18I confiaràs, perquè hi haurà esperança, 


seràs protegit i dormiràs confiat, 


19 reposaràs sens que ningú t'inquieti, 


19, Lv. xxvi, 6. 


12. — Així com un polli d'onagre es- 
devindria home2d El segon hemistiqui 
d'aquest verset sembla presentar alguna 
dificultat, per això les versions són 
bastant diverses. Nosaltres hem seguit 
literalment el text hebreu. D'altres lle- 
geixen: un pollí tant s'ensuperbirà que 
es creurà que és el primer dels onagres, 
ÇO ÉS, Un Onagre-senyor. 

17. — La vida s'alçarà per a tu. Hem 
cregut necessari de substantivar el mot 
entenebrir encara que el sentit és el ma- 
teix. La majoria dels autors moderns, 
però, el substantiven seguint el Sir., 
Targum i l'estil tradicional de la bona 


època literària jueva. És clar que ve a 
significar el mateix: tant resplendi- 
ràs que fins quan el teu dia s'entene- 
brirà, encara serà com el matí. 

18. — El mot Cbafartba, del verb 
cbafar, ha estat diversament traduit 
pels crítics. Alguns llegeixen cavaràs, 
com Vg. en el sentit que estarà voltat 
d'una fossa per a més seguretat. D'al- 
tres per espiaràs volent dir que ce vigila- 
ràs al teu entorn i no trobaràs qui et 
trenqui el son. Preferim la solució 
d'Ehrlich i Dhorme que tradueixen ese- 
ràs protegit) recolzant-se en la corres- 
ponent paraula aràbiga bafara, protegir. 
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i'miolts dcaniciamameldmtena ie: 


20 Però els ulls dels inics es consumiran, 


i mciugi nina per a ells, 


i llur esperança, com el bleix d'un morent. 


QUART BIC CORS EI CE 
sis duó 


(C. XII). 1 parlalob, dietes 


IRONIA DE JOB CONTRA ELS AMICS 


2 Certament, vosaltres sou el poble, 


i amb vosaltres morirà la saviesal 


3'T'ambé jo tinc seny com vosaltres, 


no us sóc pas inferior. 


é Qui no sap aquestes coses 


He d'esser la rota dels amies, 


jo que clamo a Déu i em respon: 


Ó I 
cljust, Vintcene csclmeia 


8 Menyspreu a l'infortunat, rumia el benestant, 


una empenta per a aquells a qui el peu vacilla. 


8 Mentre les tendes dels bergants resten tranquilles 


i viuen confiats els qui irriten Déu, 


3, Inf. xx, 2. —4, Pr. xiv, 2. 


3. — Alguns exegetes suprimeixen el 
segon hemistiqui per considerar-lo una 
glossa , es troba textualment en XIII, 2. 

Ç. — Una empenta. El primer hemis- 
tiqui d'aquest verset ens diu ben clar 
que aquell qui està segur menysprea el 
desafortunat, la dificultat està en el se- 
gon hemistiqui, i particularment en el 


primet mot. Sense desconèixer les se- 
ves dificultats, la versió que donem, 
a bastament recolzada en l'etimologia i 
les interpretacions d'alguns hermeneu- 
tes, creiem que fa acceptable 4 elamel 
text: en lloc de sostenir els desgraciats a 
qui vacila el peu, un cop perquè caiguin 
més aviat i més segurament. 
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els qui han aconseguit posar-se Déu a la mà. 
TPerò, pregunta a les bèsties, i t'ensenyaran, 
i les aus dels cels t'ho indicaran. 
SOlals reptls de la terra, i tinstruiran 
i els peixos de la mar t'ho explicaran. 
93 Qui no sap en l'univers totes aquestes coses, 
que la mà de Jahvè ha fet tota cosa2 
lcllquenea la mà l'ànima de tot viment 


i Valè de tota carn de l'homel 


poe ventura l'orella no desteia les paraules, 


com el paladar assaboreix les menges 2 


1 En els vells es troba la saviesa, 


i en la longitud de dies, prudència. 


PODER DE DEU 


En Ell la saviesa i la fortitud, 


en Ell el consell i la intelligència. 


lic iaei que cnderrocara i no serà reconstruit, 


tancarà l'home i ningú no l'obrirà. 


Llacuna les digues, s'Eixuguen, 


siles encesa, s'inunda la terra. 
Em Ella tortitadd la prudència, 
a Ell l'enganyat i l'enganyador. 


i Que mena despullats els consellers 


i lleva el seny dels jutges. 


18 Ell deslliga el baldric dels tirans, 
i estreny llurs fancs amb una corda. 


dt xazive se 14, IS. XXII, 224 A pe. 1, qe 


6. — Posar-se Déu a la mà. El tercer 
hemistiqui perd quelcom de la seva 
cruesa i dificultat si se'l pren iròni- 
cament: per aquell qui es peusa que 
s'ha posat Déu a la mà i pot fer el que 
vol. 

9-IO. — Alguns exegetes moderns 


traslladen aquests dos versets després 
deliverseti2, 

I El mot xolul. que també és 
troba en el verset 19, ha estat traduit 
per despullats, que és la seva idea carac- 
terística i la significació pròpia i guar- 
da més fidelment el paraHelisme. 
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E v0-XU 7 


19 Que els sacerdots fa caminar descalços, 


i els poderosos capgira. 


20 Que lleva la paraula als entesos, 


i treu als ancians la prudència. 


21 Que vessa el menyspreu 


sobre els prínceps, 


i el cinyell dels valents afluixa. 


L3 
22 


i fa sortir de l'ombra la ll 


Ell despulla les profunditats de les tenebres, 


un. 


5 Engrandeix els pobles i els fa perdre, 


estén els pobles i els redueix. 
Ell trabuca el seny dels caps del poble, 


i els foravia en un desert 
23 palpen en tenebres fora d 


sense camí, 
ela llims 


i trampelen com embriacs. 


CONTRA ELS FORJADORS DE MENTIDES 


(C. XIII.) Si, tot això monomis 
la meva orella ho ha sentit i ho ha comprès, 
2el que vosaltres sabeu jo també ho sé, 


no sóc pas menys que vosaltres. 


2 Però jo parlo a l'Omnipo 
i amb Déu vull pledejar. 


tcnt, 


1 Forjadors de mentides sou vosaltres, 


sou tots metges inútils. 
P Baldament haguéssiu tots 
i hauria estat saviesal 


callat 


Escolteu, us prego, Llmegiauencilar 


pareu esment al pledejar 


dels meus llavis. 


ts Es per Déu que voleu parar mals ament. 


20. — Lleva la paraula. Limt.: Priva 
el llavi. 

22. — Ell despulla les profunditats. 
Aquest verset, que té un aire de fór- 
mula doxològica repetida sovint en 
termes anàlegs en el llibre de Job, fa 
un contrast tan viu amb tot el que el 


precedeix i el segueix, que prudencial- 
ment s'ha pensat que pertanyia originà- 
riament a algun altre context, o ha 
estat remogut de lloc. 


A SES NU 3 
ge CL Proy. XVII 28. 
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i per Ell parleu engany 2 


tç És que preneu el seu partit 


0 al seu favor pledegeu 2 


9 c Ús aniria bé que ara Déu us escorcollés 2 


écreuríeu burlar-vos d'Ell com si fos un home 


10 Ben cert us farà retret, 


si d'amagat feu accepció de persones. 


el ascvamajestat Us aterrirà, 


la seva terror caurà damunt vosaltres. 


ies vostres raons són raons de cendra: 


les vostres fortaleses són fortaleses d'argila. 


AÀRDIDESA DE JOB 


d Gallcu Ueixeu-me estar, jo parlaré, 


i que vingui després el que vinguil 


H Defensaré la meva carn amb les dents, 


i posaré la meva vida en les meves mans. 


aque cm mates, JO encara esperaré, 


però defensaré els meus camins davant sa faç. 


RB olccri pera mi penyora de salut, 


perquè l'inic davant seu no es presentaria. 


1 Escolteu, doncs, les meves paraules, 


pareu orella a les meves raons 


d'Oci der Que aparellat el judici, 


i sé que jo seré justificat. 


19 Si algú té algun retret contra mi, 


tot seguit emmudiré i em moriré l 


12. — Les vostres fortaleses. El mot 
fortaleses del segon hemistiqui ha susci- 
tat les inquietuds dels exegetes: són 
tan ardides les hipòtesis que han bastit 
entorn del mot hebraic que .hem prefe- 
rit no moure'ns del text, malgrat que no 
ens satisfaci prou. 

IS. — El primer hemistiqui d'aquest 
verset presenta alguna dificultat sobre 
si s'ha de substituir el /erè pel felbib, 


les hipòtesis i mutacions proposades 
són moltes. Creiem que tot text convé 
que sigui el menys remenat possible. 
Nosaltres hem seguit la lliçó primitiva 
que conserva millor el paraHelisme. 
19. — Emmudiré i em moriré. Es ver- 
siomiteraldelttest. Ell sentitres que si 
el troben culpable callarà i es resignarà 
a morir. La seva confiança és tan fer- 
ma que desafia tots a que es facin de la 
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20 Només dues coses no facis contra mi, 


llavors no m'amagaré de la teva faç. 


1 Retira la teva mà de damunt meu, 


i el teu terror no mmespantl 


de Parla, llavors, i jormespondu 


o parlaré jo i em respondràs tu. 


283 Quantes iniquitats tinc jo i quants pecats 2 


Fes-me compendre la meva transgressió i el meu pecatl 


Lu Per què amaguesvla úege 1 


i em comptes com enemic 


25 3 Una fulla enduta pel vent tu esglaiaries P 


é1 una palla seca tu perseguiràs 


263 Per què apuntes contra mi amargors 


i em carregues els pecats de la meva joventut, 


31 Poses els meus pets en elvecues 


i em sotges tots els passos, 


i les meves petjades afites. 


28 Mentre jo com fusta corcada em consumeixo, 


com vestit menjat per les arnes. 


(e. 


XIV.) "L'home uabde don h 


LA MISÈRIA HUMANA 


curt de dies i sadoll de neguits. 


2Com una flor esclata i es marceix 


i fuig com una ombra que no es detura. 


: Damunt d'aquest tens els teus ulls oberts, 


el fas comparèixer amb tu a judici. 


2, Sup. VIII, 9, PS. CXLII, 4. 


part contrària a ell en el judici de Déu. 

20-28, — El aquests versets, JObIS a- 
dreça directament a Déu. 

28. — Alguns esegctesedospíeem 
aquest verset d'aquest indret i el coHo- 
quen després de XIV, 2. 

Ll. — Curbdor dies pi Oue ea oc ue 
temps. 


3. — El fas. 


Hem acceptat la lec- 


tura d'aquest o ell, el fas, fonamen- 
tada en les versions dels LXX, Si- 
riaca i Vulgara, en lloc de la del text 
masorètic em fas, com fan alguns au- 
toritzats exegetes, això no obstant, 
aquestes formes de passar de la tercera 
persona a la primera i vice-versa, són 
prou corrents en tot llenguatge viu i 
molt sentit, de tota manera s'adiu més 
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dl Ouitar eixir el pur de limpuro Ningú. 
8 Si els seus dies són comptats, 

i tu saps el nombre dels seus mesos, 

si li has posat un terme que no traspassarà, 
uceanta d'ell esguard i deixa l'en repòs, 

fins que com un jornaler reposi de la seva jornada. 
Uengucmans l'arvre té una esperança : 

tallaei tot encara rebrota, 

1 els seus plançons no mancaran. 


loncnyellisien la terra la seva rel, 


i en la pols morís la seva soca, 


dcntsentir l'aigua verdejarà, 


Ian) bnancada com una planta tendra. 


eco libome mor i queda estés, 


Exbira, ci On és P 


Les aigúes de la mar desapareixen, 


i el riu s'estronca i s'asseca. 


ente què home jau i no s'aixeca, 


fins que cel hi hagi no es despertarà, 


no es deixondirà del seu sonl 


18 Oh si m'escondissis en el llim, 


m'amaguessis fins que s'encalmés la teva ira, 


que em posessis termini per recordar-te de mil 


APS, 4. 


al context la forma en tercera perso- 
na. 

4. —é Qui farà eixir... Es a dir, no 
pot eixir un ésser pur d'una font impu- 
ra. La purificació pot acomplir-la Déu 
i ningú més. El fet de pertànyer Job a 
una raça impura, l'addueix com una 
circumstància atenuant a favor seu. 

6. — Reposi de la seva jornada. Al- 
guns tradueixen crespirio com Le Hir, 
d'altres cacabiv com Dhorme, o cdei- 
xa'l estaro com Vaccari. Ens sembla 
més adient creposiv. Vg. fa una mica 
de glossa: dut quiescat, donec optata 
ueniat, sicut mercenarii, dies eius o. 


4 - ANTIC TESTAMENT VI 


10. —é l'on és 2 Quan el cos és cadà- 
ver, l'esperit que l'animava dé quin ca- 
mí ha seguit, on ha partit2 

dan el eb mue s'estroncan Alguns exe: 
SElES MIOUCInS Es Creuen en ell cas de 
refusar el segon hemistiqui d'aquest 
verset per la seva semblança amb ls. 
XIX, 5. Ultra que el primer hemistiqui 
no té res a veure amb els mots d'Ísaias, 
la similitud de mots no és cap prova 
positiva d'inautenticitat. Tota la ques- 
tió està que el text caigui bé o no amb el 
context, i nosaltres creiem que precisa- 
ment la seva supressió enfosquiria el 
text i li trauria tota la força i l'encis. 
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HM Si l'home mor, ç tornarà a reviure è 
Llavors, tots els dies de la meva milícia esperaria, 
fins que vingués l'hora del meu relleu. 


Eu em erdares jo mesponcied, 


l'obra de les teves mans reclamaries. 


16 Mentre que ara tu comptes els meus passos, 
i no deixes de petja clmicu pecie 
i Serà segellada en una bossa la meva transgressió, 


i empremtada la meva iniquitatl 


8 La muntanya s'esfondra i s'esgruna, 


i la roca canvia de lloc. 


P Les aigues mengen les pedres, 


la rierada tragina les terres, 


així destrueixes tu l'esperança de l'home. 


29 Eu ell rebats per marmes ells ene 


marceixes la seva faç, i l'avies' 


"1 Que els seus fills siguin honorats, ell no en sabrà res, 


que siguin menyspreats, i no n'haurà esment. 


22 En ell sols la seva carn és dolorida 


per ell la seva ànima gemega. 


16, Pr. v, 21. 


14. — Si l'home mor. El primer he- 
mistiqui ha estat suprimit per Ehrlich 
per creure'l una glossa marginal. Duhm 
modifica el text i tradueix si 4n home 
pogués morir i reviure. Dhorme el con- 
sidera fora de lloc i el trasllada després 
del verset 19. Potser l'opinió de Dhor- 
me fóra acceptable, això no obstant, si 
hom suposa aquest hemistiqui com una 
continuació dels tres del verset anterior 
per a formar una estrofa de quatre he- 
mistiquis, creiem que el seu significat 
en aquest indret no desentona pas tant 
com diuen els exegetes. 

17. — En una bossa. Els antics solien 
guardar els objectes, sobretot els docu- 
ments, en bosses. 


Empremtada. La idea del verb lafal, 
sargir, encara que estranya a prime- 
ra vista, és tanmateix ben colpidora, 
car amb l'operació de sargir O recosir, 
queden arranjades les coses espatlla- 
des o estripades, que és la idea de 
reconstrucció en aquest segon hemisti- 
qui, ço és, l4 arranjards, taparàs, reco- 
siràs la meva iniquitat. D'altres traduei- 
xen blanquejards, creiem aquesta versió 
ideològicament bona, però massa ex- 
tensiva lingúisticament. Però com que 
tafal no significa exclusivament sargi7, 
sinó també unlar, guarir, endurir, etc. 
hem preferit el sentit que dóna el Gr. 
de segellar, empremtar. 


SEGON GRUP DE DISCUSSIONS 


DE SI ELS MALS ENS PERVENEN PELS PROPIS PECATS 
(EN el 


SEGON DISCURS D'EEIEZ 
(XV) 


ACUSACIONS CONTRA JOB 


parla Elitaz el Tamani, i diguè: 


23 Respon el savi amb saviesa de vent, 
i s'infla el pit amb vent xaloc2 
84 Discutirà amb paraules sense solta, 


i amb parleries inútils 2 


1 Tu, fins la pietat destrueixes, 


i apartes la pregària a Déu. 


5 Car la teva boca revela la teva iniquitat, 
i has pres el llenguatge dels astuts. 


2. — 4mb saviesa de vent. Sense con- 
sistència, sense valor. 


El xaloc, és un vent de malvestats, si 
bé en aquest verset té una valor pa- 
raHela al de ciència de vent. 


ç. — Car la teva boca... El primer 
hemistiqui es presta a l'ambigúitat car, 


segons el mot que prenguem per sub- 
jecte, serà la iniquitat o la boca qui 
ensenyarà. Pel significat del verb en- 
senyar, instruir, ens veiem obligats a 
prendre per subjecte del verb Ja leva 
iniquitat i per complement Ja teva boca. 
Així el sentit serà que Ja iniquitat és qui 
ensenya, inspira, mou la boca de Job. 
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6 No jo, ans la teva boca et condemna, 
els teus llavis contra tu testifiquen. 
Te Ets el primer nat dels homesè 
: fores format primer que les collades 2 
8 És que Déu t'ha cridat al consell 


é agabelles tu la saviesa 2 


9 j Què saps tu que no sapiguem nosaltres 2 
iquè entens que no haguéssim entès 2 
10'l'ambé entre nosaltres hi ha el vell, el canusit, 


més ple de dies que el teu pare. 
3 Són poc per a tu els consols de Déu, 


i una paraula que dolçament se t'ha dit2 


5 On se temporta cIMtcuteoi 
i per què mig acluques els teus ulls 2 

ls Per què gires contra Doumlz teyavima 
i fas sortir de ta boca tals paraules2 

13 Què cosa és l'home perquè sigui purè 
ji el fill de dona perquè sigui justè 

15 Si ni en els seus sants no confia, 


i els cels no són purs als seus ulls, 


6 com menys un abominable i un perdut, 


l'home que encoleix la injustícia com aioual 
2 El 


17 Jo t'ensenyaré, dóna'm escolta, 


10, Sir. xvii, 8. — 15, Sup. 1v, 18. 


6. — No jo, ans la teva boca. Per con- 
sideracions de tècnica de les estrofes, 
Bichell suprimeix aquest verset. Duhm 
el traslada davant del verset 13. Va tan 
ben lligat amb el verset $, que no sabem 
comprendre com haestat possible el pen- 
sament de suprimir-lo o transposar-lo. 

7. —é Els el primer nat2 Aquest ver- 
set és una aHusió al discurs de la Savie- 
sa dels Proverbis VÍII, 22-31. El primer 
nat dels homes era una expressió pro- 
verbial que no significa antiguitat, sinó 
superioritat, com si diguéssim cel pri- 
mer dels homes. 


IO. — També entre nosaltres hi ba el 
vell. AHusió d'Elifaz a la referència que 
féu Job a l'experiència dels antics. Cf, 
SN o: 

II.—dSón poc per a tu els consols de 
Déu2 Elifaz es refereix als consols que 
ells li han prodigat en nom de Déu, pro- 
metent-li la felicitat si es convertia. 

16. — Com menys un abominable. En- 
tre els consols que prodiga Elifaz a Job 
hi ha aquest d'acusar-lo de corromput 
que comet iniquitats amb el mateix 
plaer i facilitat amb què els orientals 
beuen aigua. 
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Econae do que he Vist. 
i'ElOlque els savis contaren, 

de llurs pares i no ho amagaren. 
19 A ells sols fou donada la terra, 

cap foraster no passà enmig d'ells. 


20 Tots els dies l'inic és turmentat, 

i cert nombre d'anys és reservat al tirà. 
21 Brogit de terrors en les seves orelles, 

en plena pau un bergant li cau sobre. 
22 No compta pas sortir de les tenebres, 

i se sent votat al glavi. 
a ncnmant en cerca del seu pa, On sigut, 

i sap a la seva vora aparellat el dia de tenebres. 
2t El destret i l'angoixa lassalten, 

i l'oprimeixen com un rei aparellat a la batalla. 
a Carestengue contra Déu la seva mà, 

i contra l'Omnipotent ha bravejat. 


iicencsut contra ell amb el coll tes, 


sota el gruix del seu escut de defensa. 


1 Car la grassor havia cobert son rostre, 


i de sagi eren carregats sos lloms. 


OR ellssols, Aquest vers es re- 
fereix a la incomunicació que hi havia 
entre la tribu i els forasters, la qual as- 
segurava la incorruptibilitat de les tra- 
dicions. 

20. — Tots els dies línic. Ací comen- 
cen els ensenyaments rebuts de la tra- 
dició dels antics. 

Do Va erroni en cerca del seu pa. 
Aquest verset ha estat molt retocat pels 
Excreles moderns, tant és així, que el 
mateix Dhorme dóna la segúent versió : 
cc II est jelé en pdlure au vautour, 

II sait que son infortune est imminente.o 
Per això ha calgut retocar tot el primer 
hemistiqui, part del segon i fer passar 
dos mots al verset 24. No exposarem 
ni discutirem les raons adduides, però 


Bus semblarque la versió nor ha d'as 
partar-se del text actual: és prou ac- 
ceptable i lliga amb el context, car és 
ben clar que vol significar que el malvat 
lé feina per trobar el seu sosteniment 4 
que té la consciència de tenir damunt seu 
aparellat el càstig. Idea de la correlació 
entre laconducta d'el premi orcasto en 
aquesta vida. 

24.— Consegientment al que hem ex- 
posaten el verset anterior, aquest el pre- 
senten amb tres hemistiquis. No ens 
sembla necessari de moure'ns del que 
Men di abans El sentit es prou clar. 

26. — Amb el coll tes. Ço és, en l'acti- 
tud d'aquell qui es disposa a l'atac. El 
segon hemistiqui significa Pescut fort i 
gruixul que serveix de defensa. 
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281 sojornaven en ciutats destruides, 


en cases que ja no s'habiten, 


votades a ésser munts de runes. 


23 Ja no s'enriguirà més i no es mantindral Liseyadouitne, 
ni la seva possessió no s'estendrà sobre la terra. 
dNo s'escapars de lEs tcmeloness 


els seus rebrots assecarà la flama, 


el buí de la seva boca l'escomibrarà. 


31 No confi l'iHús en la mentida, 


car la mentida serà la seva paga. 


32 El seu sarment es marcirà abans del seu dia, 


i el seu brancam no verdejarà més. 


38 Ell destruirà tant l'agrassera com la vinya, 


i llançarà, com l'olivera, la seva flor. 


La missaga de limit cs est GIL 
i el foc devora la tenda del venal. 
35 Ha concebut malícia i engendra desventura, 


1 el seu si és preny d'enganys. 


85, PS: VU, Us: IS tia, 4e 


29. — Ni la seva possessió. El segon 
hemistiqui d'aquest verset ha estat molt 
discutit. Per tal d'adaptar el seu sig- 
nificat a una visió més clara que la que 
dóna el text, els exegetes han substituit 
alguna consonant, i ara ha sortit rels 
(VVelhausen), ara Mur espiga (Hitzig), 
ara llur plenitud (Bòticher), ara espigues 
(Dillmann), ara lur ombra (Graetz), ara 
la seva ombra (Dhorme). No ens ha 
convençut cap d'aquests canvis i ens 
hem quedat amb el text corrent de: Ja 
seva possessió. Gr. posa ela seva om- 
bras. Vg. eradicem suam 2. 

30. — No s'escaparà de les tenebres. 
Per la semblança del primer hemis- 
tiqui d'aquest verset amb el primer 
del verset 22, algun hermeneuta l'ha 
suprimit del text. El tercer hemisti- 
qui és força discutit, car pels uns (Le 
Hir, Segond, Crampon, etc.) aquesta 
boca és la de Déu, i a nosaltres no ens 
sembla inacceptable, mentre que per 
altres, cal canviar el text i dir amb peti- 


tes variants i pel vent serà emportada la 
seva flor (Perles, Beer, Bude, Duhm, 
Bichell, Dhorme, etc.). 

31. — La simple lectura d'aquest ver- 
set, que hem traduit ben literalment, ja 
ens diu prou clar que el text és dificil i 
segurament retocat, i per tant obscur 
de significat. Hem vist les substitu- 
cions proposades pels hermeneutes mo- 
derns (Le Hir, Renan, Loisy, Siegíried, 
Beer, Herz, Dhorme, etc.) totes dife- 
rents, cosa que ja fa suposar la gran di- 
ficultat del text. El sentit, però, sembla 
ésser que aquell qui confia en la vanitat, 
en les coses fugisseres, quedarà decebut. 

32.— El seu sarment es marcirà. Dhor- 
me, recolzant-se en el text dels LXX i 
el verset 31, afegem. al nostre Moxtgel 
mot: el seu sarment, i la versió fóra: el 
seu sarment abans del seu dia serà marcit. 
L'argumentació és ben portada, i la 
creiem justa, el text vol dir que el ma/- 
vat deperirà abans del seu dia, o Sigui, 
molt aviat. 
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CINQUÈ DISCURS DE JOB 
(XVI- XVID 


CONSOLADORS ENUTJOSOS 


GS I parlà Job, i digué: 


e Sovint he sentit coses com aquestes, 


enutjosos consoladors sou tots vosaltres. 


33 Quan tindran fi aquestes paraules vanes, 


o què t'agullona a respondre 2 


1'T'ambé jo parlaria com vosaltres, 


si vosaltres fóssiu en el meu lloc, 
us enlluernaria amb paraules, 
i sobre vosaltres brandaria el cap. 


8 Però jo, amb la meva boca us encoratjaria, 


i consol us seria el moviment dels meus llavis. 


0 Ara, si parlo, el meu dolor no minva 


i si callo, tampoc de mi no s'allunya I 


2. — Consoladors enutjosos. En aques- 
ta resposta, Job demostra que desitja 
l'allunyament dels amics i voldria Déu, 
però sent l'aversió de Déu contra ell i 
queda desolat en la seva solitud. 

3. — Paraules vanes o de vent. En 
oposició a saviesa de vent del XV, 2 i al 
vent fort del VHI, 2. 

El pas de la segona persona del plu- 
ral a la segona del singular d'aquest 
Vomsct aixi com en el XXI, 7, és una 
forma acceptable en un estat emocio- 
nal, en el qual hom es dirigeix al dar- 
rer que parlà. 

4. — També jo parlaria com vosaltres. 


Es a dir, si els papers fossin invertits, 
no em costaria gaire de prodigar con- 
sells. El mot del tercer hemistiqui, que 
hem traduit per enlluernaria, ha donat 
lloc a diverses versions i canvis de 
consonants, en el fons, però, totes 
donen el mateix significat. 

Ç. — Consol us seria. D'altres tra- 
dueixen: no retindria (Dhorme), d'al- 
tres : duna serollata mi chiuderebbe le 
labbra.o (Vaccari). No ens hem atrevit 
a afegir al text aquest sentit significatiu 
que potser resta justificat per les ver- 
sions dels LXX i la Siríaca i fins el ma- 
teix Job IC er. 
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lNra però estie latigat, 


DEU ADVERSARI 


has devastat tota la meva casa. 


8 Tu m'has masegat: mes flaquedats en són testimoni, 


i s'alcen contra mi per acusar me ades ral 


La seva ira mi esqueixa lCmppberse anem 


cruix de dents contra mi, 


mon enemic dardeja d'ulls contra mi. 


10 Han obert contra mi llur boca, 


afrontosament han colpejat les meves galtes, 


tots s'han aplegat contra mi, 


Deu miaditeit flonie, 


i en mans dels malvats m'abandona. 


Un pau estava man /capolde 


i m'agafà per la nuca i m'ha trossejat 


i m'ha fet fitó dels seus trets. 


18 Els seus dardells m'assetgen tot entorn, 


traspassa els meus lloms sense planyença, 


la meva del ha escampat ber lerral 


Em capola d'un capolament em une: 


s'ha llançat contra mi com un puerrer. 


He cosit un sac dama el vmnescop cl 


i he postrat en la pols el meu front. 


16 Envermellida del meu plor és la meva fac 
p Ç) 


i entenebrides per l'ombra les meves parpelles. 


H'Tot i no haver-hi iniquitats en mes mans, 


7i 8. — Nombroses són les dificul- 
tats d'aquests dos versets i nombroses 
també les solucions que se'ls ha donat. 
No les hem adoptades perquè els can- 
vis i remenaments a què se'ls ha sub- 
jectat no ens han semblat prou justifi- 
cats. Hem seguit literalment el text 
masorètic, puix el context deixa traslluir 
prou clarament que es tracta des Deu, 


Aquesta visió de l'enemistat segueix 
també en el verset 9Q. 

is. — El s44, que és vesierxcnyles 
grans tristeses i s'aplica directament 
damunt de la pell, és l'abillament del 
dol. El segon hemistiqui vol assenya- 
larla total depressió de l'esperit de Job, 
el contrari d'aixecar el corn, que vol dir 
mostrar-se orgullós. 
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i ésser pura la meva pregària. 


18 Oh terra, no colguis la meva sang, 
no hi hagi lloc on el meu clam s'ofegui'l 


En TESTIMONI DIVINAL 


19 Ara, doncs, en el cel hi ha el meu testimoni, 


el meu fiador és en les altures. 


20 Eis meus amics són els meus mofaires, 


i envers Déu llagrimeja el meu ull, 
21 perquè Déu sigui l'àrbitre amb l'home 


com l'home entre el seu proismel 


22 Car els anys comptats vindran, 


i iré per un camí sense tornada. 


EQ El meu alè s'esvaeix, 


els meus dies s'esgoten, 


i clscpulerc em pertany. 


2 Em volten els escarnidors 


MES PLANYS 


i en amargors vetllen tota la nit mos ulls. 


dosa dones, ara, una tuança prop de tu, 


altrament, é qui em donarà la mà 2 


21. — Com l'home entre el seu proisme. 
Hem acceptat el canvi com entre en lloc 
de i el fill, perquè amb el text masorè- 
tic no hi ha possibilitat de donar una 
versió comprensible. A més, la correc- 
ció és ben justificada gràficament i tex- 
tualment. 

22. — Dhorme, seguint l'edició de 
Bomben da acabar en el verset 27 el 
capitol XVI i començar el XVII amb 
aquest verset 22. 

I. —Aquest verset ha estat dividit 
per Dhorme en dos hemistiquis. La 
puntuació masorètica no resol la ques- 
tió. Amb la successió deslligada de 
cada idea del text, creiem que la divisió 
del verset en tres hemistiquis el fa més 


mogut, més enèrgic i més contrastat, 
potser també més adient ambla tradició. 

2. —l en amargors. D'altres, seguint 
Dubra tenc un canvi petit emel text, 
tradueixen : en llurs rebeHles, recolzant- 
Serem la Vulgata Marsisiaca: 

de Posd... ma fonce. El primer 
hemistiqui d'aquest verset ha estat i és 
molt discutit en el mot "orbeni (fiança), 
això no obstant, en la idea no hi ha dis- 
cussió. Tothom està conforme que Job 
proposa una penyora al seu favor da- 
vant de Déu, penyora que són els seus 
sofriments precursors de la seva mort. 
Elemudeixat el test literalment amb la 
puntuació masorètica, seguint el criteri 
de Gesenius. 
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JOB - XVII, 4-12 


4 Llur pensa has privat de seny, 

no permetis, doncs, que prevalguin. 
Tal invità a partions els amics, 

mentre els ulls dels seus fills defalleixen. 
6 M'ha posat de proverbi entre els pobles, 

i' soc aquell a qui escupcitlarc in 
TI de la malenconia s'entelà el meu ull, 

i els meus membres s'han reduit a una ombra. 
8 Els rectes en són presos d'estupor 

i innocent contra l'inic s'indigna. 
El just, però, va seguint elseu c2m. 

i el put de mans aereix lalsevarenedl 


10 Ara tots vosaltres torneu enrera i veniu, 
car no trobaré ningú de seny entre vosaltres Í 


DESCONHORT 


H Els meus dies són passats i els meus designis esvaits, 
les ocupacions del meu cor. 
12 De la nit en volen fer dia, 


diuen la llum propera quan s'acosta la tenebra. 


A. — Ells no prevaldran. Dhorme en 
el segon hemistiqui es creu autoritzat 
per una haplografia (no per cap ma- 
nuscrit ni versió) i tradueix així: Per lant 
no s'enlairarà llur mà. Trobem engi- 
nyosa la solució, però no necessària. 

ç. — Tal invilà a partions als amics. 
Així parla Rnabenbauer d'aquest ver- 
set: ec Ceterum mira est hoc loco 
interpretum uarietas et merito dixit 
Cordier: uix duos auctores reperias 
inter quos de huius loci aut conuersio- 
ne aut explicatione conueniant2. é Què 
és el que vol dir Job2 El segon hemis- 
tiqui és bastant clar, el dificil és el pri- 
mer. Sembla que la idea sigui la d'o- 
posar l'actitud envers els amics a l'acti- 
tud envers els fills, ço és, que mostra una 
pressa a compartir entre els amics, a la 
vegada que els fills pateixen misèria, o bé, 


són semblants als qui volen mostrar-se ge- 
nerosos amb els altres, quan a casa seva 
pateixen gana. 

8-9. — Els recles. Aquests (doseyei 
sets alludeixen irònicament els amics 
que veieren en la pena de Job un càs- 
tig dels seus pecats. 

IO. — Torneu enrera i veniu. Job 
deixa el to irònic i torna a invitar els 
amics a la discussió, per tal de fer-los 
veure que van errats. 

IO. — Els meus dies son passais. El 
primer hemistiqui és potser massa llarg 
1 desproporcionat en relació al segon , 
així i tot, els hermeneutes no estan d'a- 
cord en l'escurçament. La insistència, 
que el fa llarg, és allò que li dóna pre- 
cisament la seva bellesa. 

12. — El segon hemistiqui d'aquest 
verset és una crux interprelum, per acla- 
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LG cosaespcnodeSivel limi és la meva casa 


j en les tenebres he estès el llit I 


11Jo he dit al podrimener: Tu ets mon pare l 


la la podridura: Mare meva i germana meva. 


15: On és, doncs, la meva esperança P 


éma benaurança, qui la veurà2 


16 Prou baixaran a les portes del llim, 


i en la pols reposarem alhoral 


SEGON DISCURS DE BALDAD 
(XVIII 


ALS SEUS AMICS 


(C. XVIII.) HI parlà Baldad el Suhí, i digué: 


23 Quan posareu fi a aqueixes enraoniesè 


Poseu seny i després parlarem. 


Mobci què hem de passar per Dèstiese 


Per què als vostres ulls hem d'ésser com bestiar immund2 


rir la qual té tantes versions com exe- 
getes. Malgrat el nostre deliberat res- 
pecte al text, hem cregut del cas accep- 
tar el petit canvi, proposat per Dhorme, 
del mot davant per més que que aclareix 
Elicat niac edluniere plus proche que 
les tenèbresv, que és el mateix que dir: 
cdiuen la llum propera quan...o Niti 
tenebra són la desventura, dia i llum 
són la felicitat. Els amics li prometen 
aquesta quan se li acosta la mortl 

13. —d Què cosa espero2 Hem posat 
aquesta frase en interrogatiu, aquesta 
accepció, ben justificada també per les 
versions dels LXX i la Vulgata, aclareix 
plenament el context. La resposta a 
la pregunta és ben satisfactòria : el llim 
és la meva casa. 

15. — La repetició del mot esperança 
en el segon hemistiqui dóna lloc a al- 


guns canvis, un d'ells fonamentat en el 
text del LXX, i aleshores tradueixen els 
exegetes : ma bendurança, d qui la veurà 2 

16 — Prou baixaran. En el segon 
hemistiqui ens hem permès d'acceptar 
baixaran en lloc de descans, canvi que 
resta justificat per la versió dels LXX 
i la Siriaca : també aclareix el sentit. 

2. —d Quan posareu fi2 Tingui's pre- 
sent que Baldad es dirigeix, no a Job, 
sinó als amics. 

3. —éd Perquè... com bestiar immund 2è 
El segon hemistiqui suscita dificultats 
en el mot immund o impur, que sem- 
bla no guardar paralelisme amb el mot 
bèsties del primer hemistiqui. No ne- 
garem la perspicàcia de l'observació , 
tanmateix, seguint la versió dels LXX 
lar deia Vulsata, creiem que el 
text tal com està satisfà a bastament 
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JOB - XVIII, 4-13 


Ob tu que t'esquinces amb la tevaved, 


ctal volta, per la teva causa, sent desenadoma cie, 


i el rocam canviarà de llocs 


EL CÀSTIG DE L'INIG 


"Cert, la llum dels mics s'apaga, 


i no resplendeix la flama del seu fogar. 


SLa llum s'enfosqueix en la seva tenda, 


i la seva llàntia s'apaga damunt seu. 


TEls seus passos ferms s'escurcen, 


i el seu mateix consell el fa caure. 


3 Car els seus peus l'emimenei manam 


i camina sobre un parany. 
3 El parany agama clescuemile 
l'el seurnus Varem. 


ale Ser teua Ei ea 


i la trampa és en la seva sendera. 


H Arreu terrors l'espaordeixen 


i li encalcen els passos. 


La tamilespersnera sa mguesd, 


i l'infortuni està dret al seu flanc. 


18 Devorada és la pell dels seus membres, 


rosegats els seus membres pel primogènit de la mort. 


el sentit i fins manifesta un cert paral- 
lelisme. 

A. —Baldad s'adreça a Job: 

S i ss. — La idea persistent de l'ade- 
quació entre la maldat de l'home i les 
seves desgràcies. Ací comença el dis- 
curs a propòsit de l'inic en general. 

7. — El seu maleix consell el fa cau- 
re. Des de Barth i Dillmann. és molt 
corrent l'acceptació del canvi del mot 
el llança per el fa caure, el fa ensopegar, 
canvi fundat en el text dels EO L 

IO. — El lHaç sota terra. Co és, la 
corda que l'ha de lligar, com també la 
trampa en què ha de caure. 

Ile—— Li Oncalcenyels passos Rluiees 


gon hemistiqui ve a dir: els errors el 
Jan fueir darrera cada pas que dóna. 
13. — La quasi igualtat de significa- 
ció entre el primer i segon hemistiqui 
ha fet pensar en una tautologia, per 


esquivar la qual, o s'ha cregut del cas 


suprimir el primer hemistiqui, com fa 
Duhm, o retocar el text masorètic, com 
fa Dhorme. No negarem la valor de 
l'argumentació d'aquest darrer, fona- 
mentada en el text dels LXX : això no 
obstant, no ens hem atrevit a seguir cap 
exegeta per aquestes supressions o re- 
tocs. 

Primogènit de la mort. La malaltia 
més temuda de totes. Aquesta imatge 


OB, m2 


ls meneat de sa tenda de què es refiama, 
i l'arrosseguen envers el rei dels esglaist 


Lo balmtien la seva tenda, que ja no és seva, 


hecmbrat sole cn el seu estatge. 
Llcmcord les seves mels s'assequen, 
i per sobre es marceix el seu brancam. 
11 La seva memòria s'ha acabat sobre la terra, 
i no tindrà nom per la contrada. 
18 És llançat de a llum a les tenebres. 
i fora del món el bandegen. 
19 Ni fills ni descendents en el seu poble, 
ni ningú que el sobrevisqui en son estatge. 
20 Del seu cas s'han estordit els de ponent, 


mels de llevant, els ha colpitl'horrorl 
21 Aquestes són les mansions del malvat, 


i aquest el lloc de qui no coneix Déu. 


Us dE in, Doc 


és molt oriental: els àrabs anomenen 
les malalties c filles de la mort. 

14. — Es arrencat de sa tenda. Es a 
dir, se l'enduen a enterrar. Rei dels es- 
glais és la mort. 

15. — El segon hemistiqui ha estat 
interpretat com una imatge d'un càstig 
del cel. Potser sí, però tant pel verb sent- 
brar O escampar, Com per la idea pre- 
dominant, més aviat el significat és de 
purificar, netejar o desinfectar per mitjà 
del sofre. 

16-19. — Per sota, les seves rels. Amb 
aquesta imatge de la destrucció dels ar- 


bres, s'indica que l'inic serà punit àdhuc 
en els seus fills. 

20. — Del seu cas... els de ponent. No 
desconeixem les objeccions que, en nom 
d'una bona i antiga tradició, poden fer- 
se als mots llevant i Ponent que hem em- 
prat en la versió d'aquest verset. Cre- 
iem que així el significat és més clar i, 
després de Schultens, difícilment hom 
pot adoptar altra versió. 

21. — Compari's aquest acabament 
amb el VIH, 13 que estreny més i més 
el lligam entre les diverses parts del 
llibre de Job. 


só JOB - XIX, r-Io 


SISÈ DISCURS DE JOB 
(XIX) 


JoB RESPON A BALDAD 


(C. XIX.) parlà Jobt dnedueuel 


23 Fins quan afligireu la meva ànima 


i m'aclaparareu amb paraules 2 


3 Ja fa deu vegades que m'ultratgeu, 


éno teniu vergonya de maitractar-me 


z Posat que jo hagués pecat, 


en mi restaria la meva errada. 


3 Però vosaltres que us enaltiu contra mi, 


i argúiu contra mi el meu oprobi, 


sapigueu, que és Deu qui cmibtracia a tort. 


i m'ha envoltat de la seva xarxa. 


TVet ací que jo clamo: Socorsl i cap respostal 


Puc ben cridar: no hi ha justícia'l 


$ Ha barrat el meu camí perquè no passi, 


ha escampat tenebres en els meus camins. 


M'ha despullat de la meva glòria 


i ha llevat la corona de la meva testa. 


10 Ha minat tot l'entorn 1 traspasso, 


i ha desarrelat com un arbre la meva esperança. 


2.—Fins quan ajligireu. L'exegesi res- 
ta vaciHant entre afligireu i fatigareu. 
Hem adoptat la forma del text masorè- 
tic, que és menys rara i que és seguida 
per Vg. i la majoria de les versions. 

3. — Ja fa deu vegades. Els mots deu 
vegades, com també el nombre set, ser- 
veixen per a quantitats indetermina- 
des. 

M'ullratgeu. Els LXX i la Vulgata, 


tradueixen oprimiu (cd oprimentes me x). 
Leopold hi posa un iod d'hifil. Innom- 
brables han estat els canvis proposats , 
creiem més segur no moure'ns del text 
masorètic. 

IO. — Ha minat tot l'entorn. Es com- 
para amb un edifici que s'enderroca de 
mica en mica. Es com un arbre del qual 
desarrela l'esperança en un esdevenidor 
millor. 


JOB - XIX, 11-17 57 


HU Contra mi ha arborat la seva ira 


i m'ha comptat entre els seus enemics. 


1: Vénen aplegats els seus exèrcits, 


i fressen la seva ruta contra el meu camí, 


i acampen entorn de la meva tenda. 


lOB ABANDONAT DE TOTHOM 


18 Els meus germans ha allunyat de mi, 


i els meus amics de mi s'han decantat. 


14 RI 


Els meus parents m'han deixat, 


i els meus íntims m'han oblidat. 


15 Els hostes de ma casa i les meves serventes 


em tracten com un foraster, 


Jo sóc un estrany als seus ulls. 


a Omderclmen servent i ell no em respon, 


l'he de suplicari 


i Dut el meu alè a la meva dona, 


i he esdevingut repugnant als fiils de les meves entranyes. 


12. — Els seus exèrcits. Co és, tots els 
mals desfermats contra ell l'han asset- 
jati s'han llançat alhora contra els seus 
béns, el seu cos i el seu esperit. Es un 
setge que oprimeix tot el seu ésser. 

I4i 15. — Els meus parents m'han dei- 
xat. Dhorme canvia de lloc uns mots 
d'aquests dos versets i els tradueix així : 


ells ont disparu, mes proches et mes 
familiers, 

ls m'ont oublié, t5, les hótes de ma 
maison 1 

Et mes servantes me considèrent 

comme un étranger, 


dc su un barbare à leurs yeux. ò 


No negarem que l'argumentació, a 
base d'unes proporcions anormals d'a- 
quests dos versets, faci pensar, amb 
tot aquest recurs no és necessari. El 
Sentit tespeciant el text, és ben cor- 
cele Niuelamn. 


16. — Crido el meu servent. La mà- 
xima humiliació respecte dels ser- 
vents. 

17. — Als fills de les meves entranyes. 
Job anomena els seus fills que eren 
tots morts (Í, 18-19), Gr. diu c fills de 
les concubines x, però això no té cap 
fonament. ExceHents autors traduei- 
xen dEls fills de les mateixes cmtra- 
nyes que joo, és a dir, germans. 

Aquest verset presenta una seriosa 
dificultat a causa del mot channotbi del 
segon hemistiqui i que vol dir: he supli- 
cat. Aquesta és la versió directa, car 
la rel del verb és congraciar-se algú amb 
la súplica o petició. Houbigant, Ros- 
senmúller i Dhorme, acudint a l'àrab 
i al siriac, volen que sigui un verb 
diferent de congraciar-se i que signifiqui 
esdevenir fetid, fer mala olor, ranciejar. 
Aquesta interpretació s'adiu millor a 
paralelisme del vers. 
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18 Fins els infants em menyspreen, 


si m'aixeco, parlen contra mi. 


19 Em tenen horror tots els meus íntims, 


i aquells que jo amava es tornen contra mi. 


20 Ma pell i ma carn s'han encastat als ossos, 


no m'ha restat sinó la pell de les dents. 


21 Compadiu-vos de mi, compadiu-vos de mi, vosaltres, amics 


car la mà de Déu m'ha tocatl 


(meus, 


223 Per què em perseguiu així com Déu 


i de la meva carn no us assacieu 2 


ESPERANÇA DE JOB 


23 Qui pogués fer que les meves paraules fossin escrites, 


qui pogués fer que en un llibre fossin consignades l 


24 Que amb cisell de ferro i amb plom 


fossin gravades en la pedra per sempre'l 


23I jo sé que el meu Vindicador és viu, 


i ala fi damunt la pols s'aixecarà, 


26 que la meva pell revestirà la meva ossada, 


20. — No m'ha restat sinò la pell de 
les dents. Es una expressió hiperbòlica, 
dificil de comprendre en el nostre llen- 
guatge corrent. El sentit és: eslic re- 


duit a l'úllim extrem. Es molt probable : 


que no em queda sinó la pell de les dents 
fos una expressió proverbial com: 
c portar l'ànima a les mansx o ed portar 
la seva cara a les dents 2 etc. Qui vul- 
gui llegir les múltiples conjectures fetes 
entorn d'aquest verset, vegi Beer (Der 
Text des Bucbes Job), Dhorme (Le Lure 
de Job), Budde (Beitràre qur Rritil des 
Buches Hiob) i Driver and Gray (The 
booh of Job). 

22. — 1 de la meva carn no us assacieu. 
Com nota Vaccari, en moltes llengúes 
orientals, c menjar la carn d'algú o sig- 
nifica calumniar, llevar la fama. 

25. —La Vulgata en la seva versió 


no sols s'aparta del text masorètic, sinó 

també de les altres versions : 

ecScio enim quod Redemptor meus uiuit, 

et in nouissimo die de terra surrecturus 
sum. 

Hem tingut compte que la nostra ver- 
sió no s'apartés gens ni mica de la fideli- 
tat literal del text. La idea de Job és cla- 
ra: Déu, que és el meu Vindicador (goalú), 
davant de tantes acusacions, vi i SOs- 
tindrà sempre la meva innocència, puix 
Ell, així com és el primer de totes les 
coses, també és el darrer, l'A i l'O2. 

25. — Damunt la pols s'aixecarà. La 
fols significa sovint els sepulcres, el 
xeol. A la fi, Deu donarà la darremnl 
definitiva sentència. 

26-27. — Que la meva pell revestirà 
la meva ossada. Rnabenbauer ha resu- 
mit els esforços de tots els temps i dels 


JOBCNIX, 27-NX, 2 


amb la meva carn jo veuré Déul 
El veure jo, jo mateix, 
els meus ulls el veuran, no pas un altre, 


ja es deleixen en mon si les meves entranyes. 


licorsitimen ve Per quèel perseguiem, 
quin pretext trobàrem contra ell2 
lcmenper vosaltres el glavi, 
car el glavi és venjador d'iniquitat, 
per tal que sapigueu que hi ha un judici. 


SEGON DISCURS DE ZOFAR 
(XX) 


59 


LA DISSORT DEL MALVAT 


OC ocel ZolanelNamati, i digué : 


2 Per això els meus pensaments em mouen a respondre, 


i ho delejo per l'agitació que hi ha en mi. 


exegetes amb aquests mots: a Versicu- 
lus breuis, septem constans uoculis, 
at undequaque difficultatibus septus. 2 
Vaccari en la seva versió declara aquest 
passatge de la segúent manera: a Job 
esperaria retornar en el cos a vida no- 
vella i amb la vista de Déu gaudir de 
la seva rehabilitació. Sant Jeroni co- 
menta així lluminosament la interpreta- 
ció tradicional d'aquest text: dc Resur- 
rectionem corporum sic prophetat, ut 
nullus de eo, uel manifestius uel can- 
tius scripserito (Epist. LII, 8) cNullus 
tam aperte post Christum, quam iste 
ante Christum de resurrectione loqui- 
tut o (Lip ec. Toan. Hieros., 30). 

27. — Es deleixen... les meves entra- 
nyes. El tercer hemistiqui esdevé cla- 
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ríssim tenint en compte que les entra- 
nyes i els ronyons són, entre els hebreus 
i els assirians, el lloc de l'emotivitat i 
del sentiment. 


28. — Llavors direu. És evident que 
siels amics son els quisparien, el'lext 
ha de dir en elli no en mi que porta el 
text masorètic , per tant, hem acceptat 
el canvi de en mí en en ell que està ben 
justificat pels LXX, Vulgata, Teodoret, 
i fins per alguns manuscrits hebraics. 
Megts de Beer epecit. 


29. — El primer hemistiqui i el tercer 
no tenen dificultat: Déu com a defensor 
de Job té el glavi i fara justícia. En el se- 
gon hemistiqui cal tenir en compte que 
elavi significa la justícia divina. 
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JOB - XX, 3-I5 


3 Jo m'he sentit retrets ultratjosos 

el meu esperit treu del meu seny la resposta. 
18 No saps tu que de tostemps, 

d'ençà que l'home fou posat damunt la terra, 
3 el triomí dels malvats és breu, 

i la joia de linic duta un momeny 
6 Ni que fins als cels s'alcés la seva altivesa, 

i el seu cap toqués els núvols, 
tcom la seva femta desapareix per sempre, 

els qui el veien, diuen jon. ésP 
$ Fuig volant i no se'l troba, 

s'esvaeix com una visió nocturna. 


L'ull que elveimmue cllucantmies: 


el lloc del seu sojorn no l'albirarà més. 


10 Els seus fills demanaran caritat als pobres, 


i les seves mans tornaran el que han robat. 


1 Els seus ossos, plens encara de vigor jovenivol, 


amb ell jauen en la pols. 


i Puix que el mallha estat dolç ana sevaldeció 


i lha amagat sota la seva llengua, 


184 Passaboria sense engolir-lo, 


i el retenia enmig del seu paladar. 


4 Son nodriment en ses entranyes es transforma, 


en el seu si torna fel d'escorçons. 


Ha encolit squesesc les pembeear i, 


3. — Jo m'he sentit reirels ultratjosos. 
Job els havia tractats de falsos amics, 
d'ineptes, d'injustos, etc. (cf. XIII, 43, 
XVI XIX, 3). ra Solar condemna 
els de Job i lloa els seus i els dels 
companys. 

7. — Com la femla. Aquests mots 
han estat objecte de diferents interpre- 
tacions, ja estenent el seu significat fins 
a fer-lo derivar del siríac i relacionar-lo 
amb el mot grec ysAAG per arribar a 
identificar-lo amb un fantasma o espec- 
tre que rapta els nou-nats. Hem deixat 


el text tal com està en l'oricimal (cam 
no creiem necessària cap mutació ni 
extensió per a la inteligència planera 
del text. Vegi's Dhorme que patrocina 
l'extensió del significat. 

9. — Duhm suprimeix aquest verset. 

IO. — Dhorme coHoca aquest verset 
després del 19. Els seus arguments no 
acaben de convèncer. 

14. — Fel d'escorçons. Metzina d'es- 
corçons. Els antics creien que les met- 
zines eren segregades per la bufeta 
biliar. 
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Déu les hi traurà del ventre l 


16 Veri d'escorçons ha xuclat, 


la llengua de la víbria el matarà 


17 No veurà córrer més els rierols d'oli novell, 


els torrents de llet i de mel. 


18 Tornarà els seus guanys, afanyats sense engolir-los, 


tant com adquirí restituirà sense gaudir-se'n, 


19 perquè oprimí i desemparà els pobres, 


robà per fer-se una casa i no l'ha edificada l 


20 Perquè no ha encalmat els desigs del seu ventre, 


la seva cobejança no tindrà acompliment. 


21 Res no escapà a la seva voracitat, 


per això el seu benestar no dural 


22 En plena abundància, cau en fretura, 


tots els cops de la malaurança cauen sobre ell. 


88 El seu ventre prou s'omplirà: 
Déu descarregarà damunt seu el foc de la seva ira, 


i la farà pioure damunt seu pel seu menjar. 


gols escapa dellterro de l'espasa, 


el travessarà Varc de coure. 


i Iandell Sert del cos, 


A, JBS Ve De 


17. — Elostermann, citat per R.. Beer, 
canvia rius, per oli novell. Que el text 
masorètic, tal com està, resulta estrany, 
no cal negar-ho. En canvi, acceptant 
aquesta versió, el paraHelisme queda 
pereció. 

20. — Els desigs del seu ventre. Ball, 
Beer, Duhm, Merx i Siegfried tots han 
cregut del cas retocar almenys els mots 
el seu ventre del primer hemistiqui que 
els sembla dificil d'entendre. No ho 
creiem així, a qui no domina els seus 
desigs, li passarà com a qui es deixa 
portar pel seu ventre sempre famejant. 
Això ens sembla clar. 

DO a DlOtre .. Del Seu mel 
jar. El primeri el segon hemistiqui amb 
l'addició del mot Déu esdevenen clars i, 
en general, els hermeneutes poca difi- 


cultat hi troben, la dificultat seriosa 
Esticmeclercen: que diversament ha 
estat traduit, canviat O retocat i inter- 
pretat, particularment a causa dels 
mots el seu menjar que a alguns sembla 
que no encaixen amb els mots que els 
precedeixen. No ho creiem així, car 
aquest menjar pot ésser el furor, en el 
sentit que Déu farà ploure damunt 
deeb un menjar (el seu) de furor. 
Aquesta imatge es troba en altres in- 
drets, com: cfarà ploure dolors da- 
munt d'ellx (Ps. X, 7). Totes les hipò- 
tesis, i no són poques, entorn d'aquest 
hemistiqui ens han semblat poc fona- 
mentades. 

25. —l el dardell surt. Potser fóra 
millor de traduir: penetra i surt del cos. 
Sigui com vulgui, la idea és que amb 
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però la punta lluenta li ha travessat el fel. 
Terrors de mort l'assalten, 

26 tota tenebra és reservada als seus tresors, 
un foc que no ha estat encès el devorarà, 
i consumirà tot el que resta en sa tenda. 

dBlicel revelar ellas cvereelpa 
i la terra es dreçarà contra ell. 

38 Tot el que hi ha/cnsa c154'desaparciment, 
emportat en el dia de la ira divina. 

9 Aquesta és la sort que Déu reserva a l'inic, 
i herència que l'Omnipotent li té senyalada. 


SETÈ DISCURS DE JOB 
(XXD 


RESPOSTA DE JOB A ZOFAR 
(EO Led ob, idees 


2 Dareu ben bé esment a les meves paraules, 
aturin-se aquí els vostres conhortaments. 

EE Suportcu que jo parli, 
després d'haver parlat, riu-te'n encaral 

13 És que jo adreço el meu plany contra un home2 
é com no s'impacientarà el meu esperit 2 

3 Mireu-me i espanteu-vos, 


Parc li envia un dardell que el travessa 3. — L'alternança de la segona per- 

i la punta surt per l'esquena, i per això — sona del plural amb la del singular és 

la lluentor i els terrors. força usada en el llenguatge vivent, so- 
26. — Tota la tenebra és reservada als — bretot quan es parla amb vivesa. 

seus tresors. T'enebra significa, ací, des- Riu-ten encara. Aquestes paraules 


ventura, desgràcia, com en XV, 22. són adreçades a Zofar. 
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poseu la mà damunt la boca. 


6 Quan hi penso m'esgarrifo 
i la meva carn s'esborrona. 


JOB REFUTA ELS. ARGUMENTS DE ZOFAR 


Games que campen els imics, 


i envelleixen afermant llur puixança 2 


8 Llur prosperitat s'aferma davant d'ells, 


tenen llurs plançons davant dels ulls. 


3 Llurs cases són en pau, fora de perill, 


i la verga de Déu no penja damunt d'ells. 


bimebmauniecunda i mai no falla, 


llur vaca vedella i no avorta. 


1 Deixen trescar com un ramat llurs infants, 


i llurs fills saltironen. 


Llemtena sode tambor i de citara, 


i es diverteixen al toc de la flauta. 


8 Consumeixen. En benaurança fineixen llurs dies, 


tranquilament davallen al llim. 


Lllanoque digueren a Deu: 


No volem pas conèixer els teus camins. 


19 3 Qui és l'Omnipotent perquè el servim 2 


é quin profit traurem de suplicar-lo 2 


16: Llurs béns, doncs, no són en llur mà 2 


OC EXIIS I: ElaD I, 3r 10, Sals I, 14. 


ge — Poseu la mà damunt la boca. Sig- 
nifica calleu. 

7. —d Com és que campen els inics2 
Torna el problema de la recompensa 
en aquesta vida. Demostra com no és 
veritat que els malvats siguin sempre i 
tot seguit castigats en aquest món. 

Re Gonsitmeixen. Job, per tal de 
demostrar la seva tesi contra els argu- 
ments dels seus amics, descriu la ben- 
aurança exclusivament temporal de molts 
malvats, sap, però, i ho dirà en altres 


indrets, la tremenda sort que els espera 
en l'altra vida. 

Seguint les versions de Simmacus, 
Vulgata 1 Siriaca, hem acceptat el canvi 
de punts del mot iechaliu i aleshores 
aquest mot procedeix de nacbat i signi- 
fica : davallen. 

16. — d Llurs béns, doncs, no són en llur 
mà2 En aquest verset escau la forma 
interrogativa i el sentit queda perfecta- 
ment. El significat és: els malvats han 
gojat de felicitat com si ells, ací a la 
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Però lluny de mi el sentiment dels inics 
13 Quantes vegades la llàntia dels inics s'apaga, 
i llur malaurança cau damunt d'ells 2 
é Quantes vegades els escampa amb la seva ira, 
18j són com la palla davant del vent, 
i com el boll que el torb arrabassa2 


EL CÀSTIG DELS FIBES 


D Déu reserva el càstig per als seus fills — dieu, — 
doncs, que castigui l'inic perquè aprenguil 

0 Que amb els seus ulls vegi la seva desventura, 
i begui de la ira de l'Omnipotent. 

LC cura de sa cas de spne se lell, 
quan el nombre dels seus mesos és trencat 2 

22 Es que a Déu cal ensenyar-li ciència, 


a Ell qui els enlairats judica. 


$ L'un mor en plena prosperitat, 


tot feliç i tranquil, 


damb els lloms coberts de greix, 
i ben regat el moll dels ossos ' 
op laltre mor amb làmina anmarsag 


sense haver gustat cosa bona. 


terra, disposessin de tot. Aquest he- 
mistiqui és irònic i clou els raonaments 
que precedeixen. Acaba amb una mena 
de conjur: Déu em guardi de baratar la 
meva consciència per la prosperitat dels 
inics. 

17. — i Quantes vegades els escampa2 
El tercer hemistiqui d'aquest verset és 
dificil de traduir, el mateix Ehrlich 
el considera intraduible. Amb linter- 
rogant que li correspon naturalment el 
sentit és clar: més vegades prospera 
el malvat en aquest món que no pas el 
just. 

22. — Gray ( The bool of Job) i Tor- 
czyner (Das Buch Hiob) consideren 


aquest verset com estrany al context i 
el suprimeixen. No ho creiem mida 
mobilitat d'idees de Job és més que jus- 
tificada davant la injusta escomesa dels 
que es diuen amics seus. 

23-26. — L'un mor en pleua prosperi- 
tat. En aquest món, els uns riuen i els 
altres ploren, sense que s'ho mereixin 
ni els uns ni els. altres Però les dies 
rències s'acaben en el sepulcre on tots 
són iguals. Déu té les seves raons per 
a permetre-ho, raons que nosaltres no 
podem capir. 

24. — Regal. Ço és, ple de vida. 

25. — Sense haver gustat cosa bona. 
Es a dir, no ha gustat el plaer. 
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26I tots dos jauen igualment en la pols 


ji els verms els cobreixen 1 


21 Bé, jo conec els vostres pensaments, 


i els judicis que contra mi forgeu. 
dC meu: c(On es la casa del probom 


doncs ltenda que habitaven els imiesc 


29: No ho heu preguntat als vianants, 


i llurs testimonis no haveu reconegut 2 


enciclmalyat/es reservat per al dia de la ira, 


per al dia del desastre és estalviat. 


a Oumagsa a Utar-li cn card el seu /comport, 


iquili ic pagar el que ell ha fet2 


El Ouamell als sepuleres és portat, 


ell mateix damunt el seu túmul vetlla. 


bens sompena ell les gleyes de la vall, 


porta tothom al seu seguici, 


i davant seu munió de gent sens nombre. 


343 Per què em doneu, doncs, un conhort tan va 


i R a 
En les vostres respostes no hi ha hagut sinó engany l 


27 SS. — Car. diuen. Els amics ha- 
vien recolzat els seus arguments amb 
l'exemple de Job, 1 ara pren el mateix 
exemple propi per a rebatre'ls. 

29. — Vianants. Els qui corren món 
i coneixen les contrades i saben el que 
passa pel món. 

30. — Que elmalvatés reservat. Aquest 
vers conté el testimoni dels vianants, 
segons els quals si els inics són estal- 
Viats en aquest món, és perquè llur càs- 
tig està reservat a l'altra vida. 


32. — Sepuleres. El particular en lloc 
del coHectiu cementiri. — Ell mateix da- 
munt del seu timul vetlla. El ric, del 
seu vivent, es fa construir un sepulcre 
fastuós. El costum egipci de posar 
l'estàtua del difunt damunt el túmul o 
la caixa no deixava d'ésser imitat a l'O- 
rient. Aquest hemistiqui és una allusió 
a aquest costum. En aquest v. i en el 
seguent, hi ha una breu descripció d'un 
enterrament luxós. 


TERCERA DISCUSSIÓ 


DOS NO) 


PARLA ELIFAZ 
(XXI) 


(C. XXU. NN Mipanà Elitaz el amant edieuece 


23 Pot reportar l'home cap profit a Déu2 
Sols a si mateix l'home assenyat és útil. 
2 Què en treu l'Omnipotent que siguis just 2 
1 Si ets íntegre en els teus camins, é què hi guanya2 
: Es, potser, per la teva pietat que et castiga, 
o entra en judici amb tu2 
83 No és més tost perquè la teya malícia és gran, 
i les teves iniquitats no tenen limit2 


ACUSACIONS CONTRA JOB 


S'lu per un no-res prenies penyora als teus germans, 
i despullares els nus de llur vestit. 

T Aigua no donares al afatigat, 
i a l'afamat negares el pa. 

3 I qui té bon braç posseeix laMtenel 
i Paltiu s'hi estableix. 

mença d'acusar-lo dels pecats que ell 


2-10.— Elifaz torna d'expressarelseu 
suposa comesos pel Pacient. 


parer que Job pateix pels seus pecats, i 
deixant de banda les generalitats co- 
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9 Aviaves les vídues mans buides, 
i trencaves els braços dels orfes l 
bcamomlienentom li Da paranys, 
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i ets agitat per esglais sobtosos, 


H submergit en la tenebra, no hi veus, 


i una inundació d'aigua et cobreix. 


12: No és Déu en les altures dels cels 2 


NC solc imadc Vestelada com és altl 


BI tu dius: ç Què sap Déuè 


:És que jutja a través de la nuvolada2 


H Amagatalls li són els núvols i no veu, 


per la volta dels cels es passeja l 


195 Vols tu seguir la senda antiga, 


que petjaren els homes inics, 


16 que fou anorreada abans de temps, 


i llur fonament es fongué com un torrent è 


subs quidcien a Déu: Apartat de nosaltres: 


iquè ens pot fer mai l'Omnipotent 2 


Lcricil qui omplia llurs cases de benestançal 


Lluny de mi el consell dels inics i 


11. — El primer hemistiqui és un xic 
obscur. Vol dir que fenvairan tenebres 
i no bi veuràs. Dhorme, seguint la ver- 
sió dels LXX, tradueix: cLa lumière 
s'est obscurcie', tu n'y vois plus. 

Aquesta suposició és ben argumen- 
tada i paleogràficament ben probable. 


13 i 14. — Convé no oblidar que la 
volta, del cel. segons els orientals, és 
sòlida i que Déu es passeja pels límits 
del món, on aquella descansa damunt 
de la terra i de les aigues. Sense fer un 
abús de l'antropomorfisme, convé de 
no desconèixer-lo i fins no perdrell 
d'esment en alguns indrets de la Bi- 
blia. 


IS i 16. —d Vols tu seguire Proba- 
blement és una aHusió al Diluvi. (Gn. 
I. 6): 


17 i 18. — Beer, Budde, Duhm i 


Gray suprimeixen aquest dos versets 
per suposar-los una glossa composta 
amb reminiscències del XVI, 14-16. 
Judiquem aquesta opinió exagerada, car 
amb aquest criteri per norma en l'exe- 
gesi de la Sagrada Escriptura, serien 
innombrables els versets que caldria 
suprimir. En el segon hemistiqui del 
verset 17, hem. admès el petit canvi de 
els per ens, que aclareix definitivament 
el text i a més està fonamentat en la 
versior dels ELX X 1 en la Sistaca, 

18. — l era ell qui omplia. Potser sí 
que el canvi de de mi per d'ell fona- 
mentat en la versió dels LXX, sigui ad- 
missible, això no obstant, no el creiem 
necessari, car sense ell, el text és prou 
clar i fa una girada de persona molt 
atendible en composicions d'una certa 
Vivesa d'emoció com és el llibre de 


Job. 
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D Els justos veient-ho, se n'alegraven, 


i l'innocent en feia mofa. 


deus aci destruit climosite cocmle: 


i devorades pel foc les seves sobrances. 


INVITACIÓ AL RETORN A DEU 


el Reconcilia t, dones, ambrelleies lp us 


i d'això et pervindrà bé. 


8 Reprde la sovansocaadici 


i posa les seves paraules al teu cor. 
8 Si tornes a l'Omnipotent i t'humilies, 
si allunyes la maldat de la teva tenda, 


"tsi estimes l'or com si fos pols, 


i com palets de riu l'or d'Ofir. 
20 Si l'Omnipotent és pera tuel teu teesor, 


i és pet a tu comyargent apilEr, 


"6 llavors en l'Omnipotent te delectaràs, 


i aixecaràs a Déu el teu rostre. 


2t Tu l'invocaràs i ell t'escoltarà, 


19, Ps. cvI, 42. 


20. — Heus ací destruit el nostre ene- 
mic. Alguns moderns (Michaelis, Merx, 
VVright, Graetz, Dhorme) han corregit 
el nostre enemic, per llurs béns. No els 
seguirem en llur argumentació, cer el 
text masorètic resulta prou acceptable. 
Així ho han vist Le Hir i Renan i fins 
una mica ho afavoreixen Ball, Duhm, 
Siegíried. Aquest v. conté les paraules 
del just que ha vist la desfeta de l'inic, 
— Devorades pel foc. Pot ésser una al- 
lusió a Sodoma. 

Ds — Reconciliul, doncs olscoon 
hemistiqui d'aquest verset, alguns exe- 
getes volen que, en lloc de ef pervindrà, 
hom llegeixi la teva collita, fonamentant 
llur argumentació en les versions i al- 
guns manuscrits. No neguem la valor 
d'aquest canvi, però no el creiem ne- 
cessari. 

23. — Creient convenientelc ng de 


seràs edificat per i fhumilies, proposada 
per Exvald i alguns exegetes moderns i 
també per Dhorme i fonamentada en la 
versió dels OX. 


24. — Si estimes l'or. El sentit és: si 
davant la llei de Déu menysprees lor 
que pot dur-te al pecat, com menys- 
prearies la pols i els palets de riera. —. 
Ofir era un país on l'or era finíssim, 
(cf. I Reg IX, 28). Enelitest Sole a 
com si fos l'or mateix. 


25. — Si l'Omnipotent és per a tu. La 
versió del Gr. i Vg. descomposa en 
dues la paraula belsareifa en bel prefix i 
el plural de ls4r, enemic, i dit ecna 
que Omnipotens contra hostes tuos 2. 
Aquesta interpretació destrueix el pa- 
radelisme. Preferim el text masorètic. 
— El teu tresor. Literalment: els feus 
llingots d'or. 
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i compliràs els teus vots. 


a NeliucSes Una cos4, El Teeixira 

i sobre els teus camins resplendirà la llum. 
3 Quan siguis caigut, diràs: Amuntl 

A qui té els ulls baixos, Déu el salva. 


30 Ell allibera l'home innocent, 


i tu seràs alliberat per la puresa de les teves mans. 


VUITÈ DISCURS DE JOB 
COU XXI) 


RESPOSTA A ELIFAZ 


MO OE CE parà Job, 1 digué: 


2 Avui encara, el meu plany és rebel, 
la seva mà s'afeixuga sobre els meus laments. 
$ Qui em faria saber on podria trobar-lo I 


i arribar fins al seu solil 


1 Exposaria davant d'Ell la meva causa, 


Ro Pes sssers Age 


29. — Quan siguis caigut. Aquest ver- 
setiel 30 no existien en la versió dels 
LXX. Se n'han proposat multitud de 
canvis i retocs, i particularment en el 
primer hemistiqui. Com que conside- 
rem que el text masorètic és prou ac- 
ceptable, no hem admès cap canvi. 

30. — Potser convé d'acceptar la 
transformació del mot i-naqui (10) en 
adam (home), perquè altrament el sig- 
nificat causa certa estranyesa, i és difi- 
cil d'argumentar una interpretació ac- 
ceptable. 

Alguns exegetes voldrien que el verb 
del segon hemistiqui estigués en segona 
persona del singular. Si així fos, el 
text esdevindria més mogut i fins més 


clar, puix talcom està en el EM. semi 
bla una tautologia. 

1. — Job desitjaria que Déu intervin- 
gués en aquest debat amb la seguretat 
que li donaria la raó, però Déu és mas- 
sa imperceptible, i nosaltres no entenem 
res de les seves obres. 

2. — Àvui encara el fet de prendre el 
motmeri com dela rel merfa que aquell 
sigui traduit per amargor o amarg, la rel 
és merab, rebellar-se. Creiem que cal in- 
terpretar el segon hemistiqui en el sen- 
tit que ja voldria Job callar, però la 
mà que l'oprimeix és tant pesant que no 
pot aturar els laments. 

Són moltes les interpretacions i can- 
vis que s'han proposat en el text. 
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la meva boca fóra plena de retrets. 


8 Voldria ben saber què em respondria, 


i comprendre què cosa té per a dir-mel 


6: Amb tota la força vol contendir amb mi 2 


No, almenys Ell m'escoltaria. 


tAixi l'home dreturer podria discutir amb ell, 


Si vaig a lleyant, mombites, 


si a ponent, no el trobo. 


Si vaig al nord, no l'albiie, 


i jo seria absolt per sempre del meu jutge. 


si a migdia, tampoc no el veig. 


Però Ell coneix cl camigucmer os 


que em provi, i sortité pur com lor: 


el meu peu ha seguit les seves petjades, 


i m'he mantingut en el seu camí sense desviar-me. 


12 No m'he decantat del precepte dels seus llavis, 


el meu cor ha guardat les paraules de la seva boca. 


8 Si Ell vol una cosa, équi el tarà desdir i 


allò que Ell desitja fa. 


Per això complen el que ha deemetale 


8-9. — Si vaig a llevant. Job volària 
trobar Déu per exposar-li la seva cau- 
sa, però Déu es fa invisible i introbable. 
Es a dir, Déu és invisible als nostres 
sentits, visiblement no intervé en les 
nostres coses, la qual cosa no vol dir 
que Ell sigui absent. 

IO. — Però Ell coneix el camí que pel- 
jo. Es a dir, la meva conducta, tots els 
detalls de la meva vida i sap que no sóc 
culpable, que m'escruti i jo sortiré del 
seu tribunal com l'or passat pel gresol. 
Houbigant, fonamentant-se en la versió 
siríaca, proposa la lectura de Ja meva 
marxa i la meva parada en lloc d'el ca- 
mi ambmi. Generalment, es pren el mot 
amb mi com una paràfrasi del sufix, i 
hom tradueix el meu camí, el canti que 
betjo. 

12. — No mihbe decantat del precepte. 
Job no vol dir que no hagi tingut fragi- 


litats, sinó que es posa en el punt de 
vista dels seus contradictors per de- 
mostrar que les seves penes gravíssimes 
no poden ésser efecte de les seves man- 
cances. Per les versions dels LXX i la 
Vulgata, tenim l'aclariment del segon 
hemistiqui: en la meva sina be amagat 
les paraules de la seva boca. Per això 
cal canviar en el que ha estat precep- 
lual en mi per en la meva sina, en el meu 
cor. 

14. — Per això compleix el que ba de- 
cretat. Déu és senyor del meu destí, 
Ell m'ha enviat aquestes dolors, el seu 
decret s'ha acomplert en mi. Es Deu 
qui decideix i executa. No creiem neces- 
sari el canvi, fundat en les versions. 
Vulgata i Siriaca, del mot cbougo en 
chbego, car el significat és ben clar. El 
segon hemistiqui és la transició na- 
tualdelve minalens: 
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i com aquestes, en té moltes a la pensa. 


benaixòren la seva taç jor esglaió, 


només de pensar-hi, tinc paúra d'Ell. 


LB aiexolt elimeu cor, 


i l'Omnipotent m'ha pertorbat. 


17 No són pas les tenebres el meu matament, 


ML bona que cm cobreix Cl rostre. 


Els INICS SE LA CAMPEN 


EL Lo Per què l'Omnipotent no es reserva els seus temps, 


Ne quecl coneixen noveuen els dies d'Ell2 


2 Uns avancen les fites, 


roben el ramat i el seu pastor. 


3 S'emporten l'ase dels orfes, 


prenen en penyora el bou de la vídua. 


1 Empenyen el pobre fora de camí, 


i els indigents del país són forçats a amagar-se. 


17. — No són pas les tenebres. Job diu, 
ordinàriament, fenebres als seus dolors. 
Molts són els canvis i interpretacions 
d'aquest verset que han proposat els 
exegetes. Tenint en compte el v. ante- 
rior, el sentitseria : El meu malament no 
és el dolor ni els mals físics que m'aflicei- 
xen, sino la terror divina, la por que Déu 
sigui el meu enemic. 

1. — é Per què l'Omnipotent... L'he- 
mistiqui fonamental del verb és el se- 
gon, el primer és més aviat incidental. 
Traduim el verb Nitzfan del primer he- 
mistiqui per reservar, com Delizsch. 
D'altres el tradueixen en altres sentits 
de què és susceptible, com ocullar, etc. 

El sentit del vers és: d Per què Déu no 
disposa els lemps de manera que els seus 
servents vegin els seus dies 2 

Job està perplex perquè la justícia de 


l'Omnipotent que regeix el món no 
apareix en el curs de les coses huma- 
nes, ell voldria que Déu castigués 
l'inic quan la seva conducta és dolenta. 
Dhorme, fonamentant-se en la versió 
dels LXX, suprimeix el mot no i tra- 
drueix: ec Pourquoi à Shaddai ( J les 
temps ont-ils été cachés 2. No creiem 
necessària aquesta supressió. A més, a 
Xaddai no hi ha res amagat. 

2 — Sembla cl primer hemistigui 
massa curt i com si li manqués un sub- 
jecte, que Biclxell, Mer, Siegfried, Dhor- 
me i d'altres supleixen amb els malvats. 
Ja el lector naturalment ho fa. El can- 
vi que Budde, Merx, Siegíried, Dhorme 
fan en el segon hemistiqui de i el seu 
pastor en lloc de i el fan pasturar, fona- 
mentant-se en els LXX, és ben accep- 
t4ble- 


q2 JOB - XXIV, 5-12 


PENES DELS BONS 


altres, comp lona oteicmelldescie 


surten dejorn en cerca d'aliments , 


l'estepa els forneix el pa per als fills. 


 Seguen a la nit en ellcamyp delsvalises: 


i veremen la vinya del malvat 


tDormen nusos per manca de roba, 


no hi ha cobertor per a guardar-los del fred. 


$ Les pluges de muntanya els mullen, 


i sense teulat, s'atrapen ales toques. 


INJUSTÍCIES IMPUNIDES 


9 Arrabassen l'orfe de la mamella, 


i el malaurat maltracten. 


10 Despullen els qui van sense vestit, 


i arrabassen la garba als famolencs, 


H En els seus trulls premsen l'oli 


trepitgen la verema i encara sedegen. 


1 Munten de la ciutat els gemecs dels morents, 


$. — Altres, com l'onagre. Continua 
l'enumeració de les fetes dels bergants 
(beduins). Gr. i Vg. i molts autors 
moderns segueixen aquèsta interpreta- 
ció. En canvi d'altres, com VVelte, 
Dilmann, Rabenbauer i Zschollte, Va- 
pliquen a les víctimes. Nosaltres fem 
el mateix. El téxt és diticil. En Vem- 
ginal hebreu no hi ha altres, Sinó que 
comença amb ben, vel ací. 

6. — Verament, la lectura a Ja nit en 
lloc de el seu farratge proposada per 
Houbigant, ha estat una bona troballa 
i l'han seguida molts exegetes moderns. 
Ja la mateixa Vulgata havia defugit la 
lectura del nostre text i havia traduit 
amb certa paràfrasi agrum non suum.,. 

9.-Molts moderns traslladaren aquest 
verset davant del verset 4. Potser si 


que el seu significat lliga més amb el 
context d'aquell. 

10. — Despullen els qui van sense ves- 
hit. Es la versió literal del text. Com 
Vg. traduim nassa, auferre, arrabassen. 
Aquest verb, però, pot tenir la signifi- 
cació de Portar i així alguns tradueixen 
el segon hemistiqui: ci famolencs por- 
ten garbes, referint-se a l'explotació 
dels indigents que mal menjats obli- 
gaven a portar la càrrega. 

12. — Munten de la ciutat. Els Mes 
mistiquis primer i tercer d'aquest ver- 
set han estat subjectes a tota mena 
de retocs i canvis, no negarem llur 
enginyositat. Respectant el text maso- 
rètic, el sentit del primerés Benvelam 
i el tercer es pot ben bé acceprar Cnpel 
sentit que Déu no atendrà l'estulticia 


me Ó 
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i l'ànima dels ferits crida, 
Duo se mcaptel 
15 D'altres són rebels a la llum, 
no en coneixen les vies, 
no en segueixen les senderes. 
it A punta d'alba es lleva l'assassí, 
i mata el pobre i'el freturós, 
Ndumnt lant marxa el lladre. 
cil delladulter espia el capvespre, 
i diu: No em veurà cap ull, 
i posa un vel a la seva cara. 
Lu ties, de mit, joraden les cases, 
que de dia han ullat, 
no volen saber res amb la llum' 
aci el met és ombra de mort, 


vo 


car les terrors de la nit els són familiars. 
Mblisquenyrabents sobre la faç de les aigúes, 
i és maleida llur sort damunt la terra, 


i no es girarà més envers les seves vinyes. 


de tots aquests malvats. — Morents... 
ferils, a causa dels mals tractes dels 
tirans. 

13. — Rebels a la llum. La llum és el 
bé, la tenebra és el mal. cOmnis enim 
qui male agit, odit lucem.2 (Jo. III, 
20). 'cAbiiciamus ergo opera tenebra- 
om (Rom. XIII, 12). Alguns exe- 
getes coHoquen aquest verset després 
del verset I6. 

14-16. — 4 punta d'alba es lleva. En 
tests VV. se citen tres menes de de- 
linquents que odien la llum i cerquen 
les tenebres: l'assassí es lleva ca pun- 
ta d'albax, l'adúlter cerca el ccapves- 
puc), el lladre espera la enito. Així 
queden lligats lògicament els vv. 13 ss. 

Dhorme posa el tercer hemistiqui 
cl v. 14 despres del v. 15. Merx, 
seguit per molts hermeneutes mo- 
derns, proposa que en el tercer hemis- 
tigui es faci un canvi de serd com un 
lladre en i en la nil marxa el lladre. 


16. — Altres, de nit, foraden les cases. 
Com que les cases eren fetes de fang i 
de palla, la manera més senzilla d'in- 
troduir-s'hi era foradant el mur. Així 
es feia i es fa encara en les tribus orien- 
tals. 

17. — Per a ells el mati és ombra de 
mort. Odien la llum del dia com si fos 
una ombra profunda, i estimen la nit 
com una aurora. No pot negar-se que 
aquest verset, literalment i respectant 
el text masorètic, és obscur. Es una 
idea anàloga a la del verset anterior: 
la matinada és ja perillosa per als la- 
dres, car és l'hora en què coneixen els 
perills d'una sorpresa. 

18-24. — Alguns hermeneutes, fona- 
mentant-se en el sentit d'aquests ver- 
sets que costa de lligar amb el context 
d'aquest capítol XXIV, els colloquen 
després del verset 13 del capitol XXVII 
i els posen en la boca de Zofar el Naha- 
matí. O bé, Job repeteix aqui irònica- 
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P Com l'eixut i la calor xuclen les aigies de les congestes, 


així el llim al pecador. 
CO El si de samare l'oblita, 
els cucs en fan festa, 


ningú no en servarà record, 


serà capolada com un arbre la iniquitat. 


Ell maltimeta Loisoreanensc mels: 


i mai no féu bé a la vídua. 


22 S'emmena els potents amb la veu de la força, 


ressorgeix quan ja desesperava de la vida. 


28 Deu cl deixa cc egunc ima cicle ir Dones 


però els seus ulls vetllen sos camins. 
Let d'una s enlamen, i'despues James ous 


20, Apte IM, 2n. 


ment les frases dels seus amics sobre la 
rapidesa dels dies dels malvats. — Eu- 
vers les seves vinyes. Que no tinguin lloc 
permanent per plantar vinyes que exi- 
geixen temps llarg. Es creu que potser 
era un proverbi que aquí seria de mal 
averany. 

I9. — Es el mateix pensament €x- 
pressat per una metàfora de color local. 
Hi ha una desproporció entre aquests 
dos hemistiquis, el segon és mancat 
de verb. No ens hem atrevit a seguir 
les hipòtesis d'Ehrlich, Duhm, Voigr, 
Grimme, Budde, Dhorme, e:c. Sense 
el verb i amb l'addició de (com) n'hi ha 
prou per a la inteligència del text, que 
en definitiva és el que volen aconseguir 
tantes hipòtesis. Vg. tradueix : cAd ni- 
mium calorem transeat ab aquis niuium, 
et usque ad inferos peccatum illius v 

20. — El si de sa mare l'oblida. Vg. 
cobliuiscatur eius misericordia.o (re- 
cbem, en plural, també vol dir miseri- 
còrdia). Deixem aquest verset sense 
retoc ni canvi de cap mena. El sentit, 
tal com està, és prou clar. No ens sem- 
bla pertinent de seguir els esforços de 
Dhorme. Vegi's ERnabenbauer. Potser 
fóra acceptable de dividir el verset no- 
més en tres hemistiquis. 

21. — En lloc de nodrirà, hom pro- 
posa maltractà. Potser és la vertadera 


lliçó, fonamentada en la versió dels 
LXX. Rnabenbauer ja diu: cest enim 
etilam in sermone clasico pascere et 
Ppasci quandoque uastare, depopulari -. 
La idea amb tot és prou clara: tant 
Pestèril com la vídua seran escome- 
ses perquè no tenen fill o marit que les 
defensi. 

22. — S'emmena els potents. Amb la 
seva prepotència o amb la seva autori- 
tat O amb la força del mal exemple, 
se'ls emmena al delicte, i sempre té la 
sort de ressorgir, àdhuc quan semblava 
imminent la seva caiguda. Aquest ver- 
set ha estat molt retocat pels herme- 
neutes moderns. Rnabenbauer no creu 
necessari cap retoc, car el sentit és 
prou satisfactori: es fa seus els forts 
amb la seva força, i, quan s'aixeca con- 
tra alod, bi ha perill de la vida. 

24. — Tot d'una s'enlairen. La seva 
prepotència dura poc, després són hu- 
miliats per la mort com els altres mor- 
tals. Per al malvat ara ha arrbatvel 
temps de la sega i brotarà el que li per- 
toca, tindrà la sort de la cogula desti- 
nada al foc. Tampoc en aquest verset 
hem cregutnecessari seguirla bastimen- 
tada hipotètica d'alguns hermeneutes 
moderns. Com que el sentit de que els 
malvats seran humiliats, és prou clar, 
no ens hem mogut del text masorètic. 
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depereixen com els altres mortals, 
i són segats com l'espiga madura. 
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257 si no és així, é qui em convencerà de mentider, 


i reduirà a no-res les meves paraules 2 


TERCER DISCURS DE BALDAD 
(XXV) 


CAP HOME NO ÉS PUR DAVANT DÉU 


parlà Baldad el Suhí, i digué: 


2 A Ell pertany la dominació i la terror, 


Ell que manté la pau en les seves excelsituds. 


84 Poden comptar-se les seves legions2 


é sobre qui no sorgeix la seva llum 
14 Com podrà l'home justificar-se davant Déu, 


i com serà pur el nat de dona2 
8 Si àdhuc la lluna manca de resplendor, 


i els estels no són purs als seus ulls 1 


é Quant menys l'home que és un verm, 
i el fill de l'home que és un cuc 


1. — Alguns hermeneutes, conside- 
rant massa curt el discurs de Baldad, i 
potser també per alguna que altra idea 
no adient amb les habituals de Job, han 
procedit a una reconstrucció d'aquell 
amb un seguit de transposicions de ver- 
sets del capitol XXVI, i difícilment po- 
sant-se d'acord en la composició del 
total. La hipòtesi més corrent és la 
d'Elzas, seguida per Reuss, Siegfried, 
Dhorme i algun altre, en què hom su- 
posa que el discurs de Baldad segueix 
en el capitol XXVI, 5-:4 en virtut d'una 
intercalació d'una plana o columna ma- 
nuscrita entre el XXV, 6 i el XXVI, 
I-4. Això no obstant, Budde, Regnier i 
Ricciotti ben modernament defensen el 
text actual. Qui vulgui extensos de- 
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talls, vegi Gray (op. cit.), Regnier (Re- 
vue Biblique, 1924) i Dhorme (Revue 
Biblique, 1924). 

2. — 4 Ell pertany la dominació. En 
aquests versets (2-6), Baldad contesta el 
que ha dit Job en el cap. anterior sobre 
el govern de Déu en el món, i addueix 
aquest argument: si Déu manté la pau 
i l'ordre en les seves excelsituds, els àn- 
gels i els astres, jquan més podrà go- 
vernar sàviament l'home l 

3. — Alguns crítics proposen el canvi 
de dorchbo (la seva llum) per aorbo (el seu 
parany) fonamentant-se en els LXX. No 
csum imten: inacceptable, peso elvicxi 
actual també és prou clar i defensable , 
és més discutible l'afirmació que, con- 
servant-lo, no hi ha paralelisme. 
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NOVÈ DISCURS DE JOB 
(XXVI-XXVID 


TERCERA RESPOSTA DE JOB A BALDAD 


(C. XXVL) "I parlà Job, i digué: 


2 Quin ajut dónes a l'impotent, 


i quins socorsos al braç que no té forçal 


3 Dónes consells a l'orbat de saviesa, 


i has fet ostentació de la teva prudència 'l 


1 Però ç amb qui creus haver parlat, 


i d'on ha vingut la teva inspiració 2 


JoB PARLA DE L'OMNIPOTÈNCIA DE DÉU 


8 Els morts tremolen sota terra, 


sota les aigúes i llurs habitants. 


6 Davant seu el llim és nu, 
i l'infern no té cobertor. 


1. —Job en aquesta nova resposta a 
Baldad, adreçada alhora als altres amics, 
comença escarnint irònicament les so- 
lemnes sentències de Baldad (vv. 2-4)i 
després ret homenatge a la potència de 
Déu (56-14). Fot seguit vindica nova- 
ment la seva innocència, declarant que 
mai no farà hipòcrites confessions con- 
tràries a la seva consciència (XXV, 2-6): 
i acaba fulminant anatemes contra les 
injúries i les calúmnies que li han esco- 
pit al rostre els falsos amics (7-23). 

2. — lmpotent. Job ho diu de si ma- 
tele 

ç. — En el v. anterior Job insinua que 
Baldad, en parlar de l'omnipotència de 
Déu, no li ha ensenyat res de nou, en 


aquest v. demostra que les seves idees 
són encara més nobles i clares que les 
de Baldad. En efecte, la sintesi en què 
descriu la majestat divina, és admirable. 

Hem traduit refaim per morls, Sant 
Jeroni i la Vulgata per gegants, d'al- 
tres per manes. Sembla que alguns crí- 
tics fonamenten aquesta darrera versió 
en ls. XIV 9 i Pr. IX, 18. En la purs 
tuació masorètica el mot sola pertany 
al segon hemistiqui. Es evident que 
aquest verset ha sofert la pèrdua d'al- 
gun mot. 

6. — Molts traductors deixen intro- 
duit el mot 4baddon, infern, lloc de per- 
dició. Nom caracteristic, el mateix que 
xeol. 
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T Ell estén el septentrió sobre la buidor, 


i penja la terra damunt del no-res, 


8 Ell tanca les aigúes en els seus núvols, 


i els núvols sota aquest pes no s'esqueixen. 


2 Posa un vel a la faç del seu tron, 


i hi estén la nuvolada. 


lancnecielat la taç de les aigues 


fins allà on la llum confina amb la tenebra. 


H Les columnes del cel trontollen, 


s'espanten davant la seva amenaça. 


Lab unscva força agita la mar, 


la seva intelligència domina el monstre. 


LP olscualè els cels s'aclareixen, 


la seva mà esmicola la serp fugissera. 


141 això no és sinó una ombra de l'ombra seva, 


com és poca cosa el murmuri que ens arriba d'Ell l 


El tro del seu poder é qui podrà capir-lo 2 


JOB VINDICA LA SEVA INNOCÈNCIA 


(C. XXVII.) 1 Job continuà el seu discurs i digué: 


2 Pel Déu vivent que m'ha negat justícia, 


per l'Omnipotent que ha amargat la meva ànima: 


7. — Septentrió. Ço és, regió celes- 
tial, entorn de la qual semblen giravol- 
tambels estels. 

9. — Posa un vel a la faç del seu tron. 
Faç s'ha de prendre de faisó arquitec- 
tònica, és a dir: Déu té el seu tron en 
el firmament, d'aquest, no en veiem 
sinó el dessota, on s'estén l'estelada. 
lnticvel seu tron i nosaltres hi ha el 
vel dels núvols. Houbigant, Reisle, Berg 
i Dhorme han acceptat el canvi de pun- 
tuació proposat per Aben-Ezra de seu 
iron en lluna plena. 

ona imar cs personificada en 
Baiab— supèrbia. 

de Sert assera — Leviatan (Is. 
XXVII 1) anàleg a Rahab ia Thannin. 

als qui accepten que els versets 


S-I4 del capítol XXVI pertanyen al dis- 
curs de Baldad del cap. ICXV (ci. la mi 
al XXV, 1), ajunten el cap. XXVI, 1-4 
amb el cap. XXVII, 2, i suprimeixen el 
verset 1 d'aquest capitol XXVII. Vera- 
ment la fórmula del verset 1 amb què 
comença aquest capítol XXVII —i que 
repeteix exactament en el cap- XXTX 
— esdevé una mica estranya en aquest 
indret, puix és la continuació del tercer 
Eiscus del terecrcieic ns ara cols 
els discursos han començat de la ma- 
teixa manera 1 han continuat sense cap 
fórmula intermèdia. Quan en el cap. 
XXIX pronunciarà Job el seu maixal 
(paràbola, poema, discurs), que hem 
anomenat desè discurs, la fórmula que 
utilitza és pertinent i adequada, car el 
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mente dndrc respin de VId4. 


i Palè de Déu serà en els meus narius, 


1no parlaran els meus llavis iniquitat, 


i la meva llengua no proferirà mentides. 


8 Lluny de mi que jo us doni la raó, 


mentre visqui, no deixaré de vindicar la meva innocència. 
é Em tindré ferm en la meva justícia i no l'abandonaré, 


el meu cor no condemnarà cap dels meus dies. 


7 Que el men enemie Unguilusenyucilinme, 


i el meu adversari la del reu. 


8 Car 4 què pot esperar l'inic quan Déu l'haurà segat, 


quan li haurà llevat la seva vida2 


oc Escoltamà, pencas, clseu pany 


quan serà colpit per la desventura 2 
103 Trobarà complaença en l'OmnipotentP 


é podrà mai més invocar Déus 


1 Jo ensenyaré amb la mà de Déu, 
el que hi ha en els designis de l'Omnipotent no amagaré. 


12 Vet ací que tots vosaltres ho haveu vist, 


que segueix fins el cap. XXXI inclusiu, 
no és una resposta directa a cap inter- 
locutor com ho han estat els altres nou 
discursos, sinó un vertader resum de 
tot el que ha dit en tres punts que han 
estat l'objecte del seu pledejar : felicitat 
passada, desgràcia present i justicia en 
tot moment, per tant hi ha relació en- 
irerelles: 

3. — L'alè de Déu en l'home és la 
vida. (Gn. IL 7). 

g. — Us doni la raó. Nova protesta 
de la seva consciència segura d'ésser 
innocent. 

7. — Que el meu enemic. Aquest ver- 
set esdevé claríssim tenint present que 
Job desitja que el seu enemic tingui la 
fi o la sort d'un impiu, d'un inic. Als 
seus acusadors ara ells els acusa da- 
vant el tribunal de Déu com reus de 
calúmnia. 


8. — Car... quan Déu l'haurà segat 2 
S'entén la vida, tallat el fil dels seus 
dies. Vg. c si abscindita. Aquest verset 
ha estat molt retocat, no seguirem els 
hermeneutes en llurs hipòtesis, hem 
fet la versió ben literal, la creiem ben 
clara i l'hem comprovat ben semblant 
ala de Le Hir. 

II. — La mà de Déu. Es a dir, les 
accions de Déu. 

12. — Vet ací que lots vosaltres ho ha- 
veu vist. Es a dir, vosaltres coneixeu, 1 
els haveu descrit, els sentiments del 
malvat, el càstig que li espera, la pa- 
ciència de Déu en l'execució dels seus 
decrets. Vosaltres sabeu qui era jo i 
els meus sentiments d'ara i l'aflicció 
present. l encara dieu que sóc un inic 
que pateixo el càstig dels meus crimsi 
(Per aquests retrets, ci. XXII 7 P 
20-35 4 XVIII, 20, XXI, XC 
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per què, doncs, vanegeu coses vanes 2 


18 Aquesta és la sort que Déu reserva a l'inic, 
i la part que els despietats reben de l'Omnipotent : 


1 Si es multipliquen els seus fills, per a ells el glavi, 
i els seus plançons no se sadollaran de pa. 


15 Els seus supervivents per la mort seran sepultats, 


i les seves vídues no ploraran. 


16 Si apilés l'argent com pols, 


i acumulés vestits com argila, 


17 Ell ho prepara i l'innocent se'n vestirà, 


i el seu argent anirà a mans del just. 


18 Ha bastit la seva casa com un niu, 


com una cabana feta per un guarda. 


Llic s ajeu i no s'alçarà més, 


els seus ulls obre i no hi ha res per a ell. 


Com les onades l'atrapen les terrors : 


durant la nit l'arrabassa el torb. 


19, Ps. xivi, I8. 


Vanegeu coses vanes (bebel tbebbdlu), 
hebraisme intensificatiu. Ús immergiu 
en vanes iHusions d'esquivar el càstig 
de Deu. 

13. — Aquesta és la sort. Alguns her- 
meneutes volen que en aquest verset 
comenci un nou parlament de Zofar, 
que reconstrueixen amb fragments dels 
capitols XXIV, 18-24 (vegis la n. a 
aquest verset) i XXVII, 13-23, com si 
fos necessari que tots tres amics fessin 
tres discursos. Tal com es presenta el 
text tradicional, no conté el tercer dis- 
curs de Zofar. Com que les hipòtesis, 
que entorn d'aquesta falla es podrien fer 
i de fet es fan, serien innombrables, 
creiem preferible no canviar ni retocar 
tes (Ellcctor en tindrà prou amb la 
ICTEICU CIA QUE DEm) fet. 

14. — Per a ells el glavi. El primer 
bemistiqui vol dir que, malgrat la molta 
filada, el glavi donarà compte d'ells. OÓ 
bé, quants més fills tingui, més n'hi baurà 


per al glaví, com si ja hi fossin desti- 
nats. Vaccari tradueix: cfanno per la 
spada 2. Vg. cin gladio erunt. 

18. — Tots els traductors han vacil- 
lat davant del mot caíaix (com l'arna). 
Schultens ha proposat cercar el seu sig- 
nificat en l'àrab i han traduit per niu: 
ha estat seguit per Elrlich, Dhorme i 
reforçat per Fr. Delitzsch, que el rela- 
ciona amb el siriac. D'aquesta manera 
el parallelisme és perfecte. La compa- 
tació esta centre la cabanauel niu, no 
amb el constructor. Cabana i niu, dues 
coses fràgils. 

IO. Els feus ulls obre Enun aclucar 
d'ulls deixa d'existir. 

DO Com legronades DPeretal que 
hi hagi una vertadera oposició entre els 
dos hemistiquis d'aquest verset, i par- 
ticularment amb el mot nit, Budde, 
Dhorme, Ehrlich i SVright han propo- 
sat el canvi de com aigiúes, per en ple 
dia. No ens atrevim al canvi. 
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El breu vent de llevant nec magen 


vel ioragita dell sentdloc, 


22 Déu descarrega damunt d'ell sense pietat, 


de la seva mà s'esforça per fugir. 


23 Damunt d'ell piquen de mans, 


i xiulen damunt d'ell del seu lloc estant. 


PORMA DE ES IES 


IMATGE DELS MINAIRES 


(C. XXVIII.) i Certament, hi ha per a l'argent una vena, 
i per a l'or, un lloc on se'l purifica. 


Eltermode lamenta es dieu, 
i de la pedra és fon l'aram. 


3 Lerme s'ha posdi a les lcneless 


i fins al fons hom ha escorcollat 


la pedra en l'ombra de tenebres. 


1 Obren galeries lluny de veinat, 


21. — El llevant és el vent de les 
malvestats. 

22. — De la seva mà s'esforça de fugir. 
Voldria fugir de la justícia divina que el 
castiga, però no pot. 

23. — Damunt d'ell piqueu de mans. 
Picar de mans i xiular al pas d'algú és 
signe de menyspreu. dc Piquen de mans 
damunt teu, xiulen i branden el cap da- 
munt la filla de Jerusalem. , (T'hren. 
IL, 15). — Del seu lloc estant. ES a dir, 
en tot indret on és trobat. L'inic és un 
bandejat. 

1r. —Job ha descartat la conclusió 
dels amics, ço és, que la desgràcia era 
el càstig d'iniquitats comeses, que ésser 
dissortat vol dir ésser culpable. El cas 
personal de Job ho desmenteix. L'e- 
nigma de Job està que no pot esbri- 
nar la causa positiva dela dolomiyde la 
desgràcia. Sols Déu la coneix, però 


ningú no pot penetrar en els secrets de 
Déul Aquest és el pensament que Job 
desenvolupa en aquest poema, que for- 
ma com un intermeggo dins el conjunt 
del llibre. — Argument: L'home pot 
escrutar les entranyes de la tema 
imatge dels minaires (1-t1), On podria 
hom trobar la saviesa no sabent enca- 
ra la seva valor (12-19). Cap criatura 
la coneix, sols Déu la coneix, car amb 
ella ha creat el món (20-26). Déu re- 
vela a l'home que no ha de cercar les 
coses que ha d'ignorar, sinó complir 
els seus deures envers Déu. 

ge — La pedra en l'ombra de lestrenys 
bres. El tercer hemistiqui es refereix 
a les roques profundes que assenyalen 
el Lliui. 

4. — Aquest verset, que Rnaben- 
bauer anomena ualde implicatum, ha 
estat objecte de tota mena de retocs, 
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desemparades del peu del vianant, 


i extenuats vaciHen lluny dels homes. 


la temaion sur el pa, 


però que per sota ha estat capgirada com per foc. 


8 Lloc del safir les seves pedres, 


i d'arenes d'or. 


Sender que no coneix l'au de presa, 


i no l'ha mirat l'ull del voltor. 


enelme pitjaren les feres, 


no ha passat damunt d'ells el lleó. 


Sobre el sílex ha posat la seva mà, 


ha capgirat de soca a rel les muntanyes. 


ll Emles pedres rierols fendi, 


i tota cosa preciosa descobreix el seu ull. 


Escrita les mares dels rius, 


i allò que és amagat fa sortir a la llum. 


12 La saviesa, però, don és troba 


di on és el lloc de la intelligència 2 


interpretacions i principalment en el 
primer hemistiqui. Hem fet, com sem- 
pre, la nostra versió completament li- 
teral, i creiem acceptable el significat, 
car es refereix a les mines de minerals 
en la muntanya, on el minaire obre gale- 
ries a gran alçada i lluny de tot vianant, 
per arribar a les galeries i treballar, cal 
que el minaire sigui lligat i pengi desem- 
parat del peu, i està lluny dels homes. No 
seguirem en el camí de les innombra- 
bles versions que s'han donat. La de 
Giesebrecht, seguida per Ehrlich i adop- 
tada per Dhorme, recolza més o menys, 
en les versions Siriaca i Vulgata. Ales- 
hores el primer hemistiqui diria així: 
Un poble estranger ha foradat galeries... 


g. — La terra d'on surt el pa. Segueix 
la descripció del treball de les mines. 
De la terra surt el pa, però aquesta 
és capgirada pel treball dels minai- 
DES: 


8. — El lleò, d'altres tradueixen per 
lleopard. 


O-fI. — El subjecte dels verbs és 
Pbome. 

IO. — En les pedres rierols fendí. Rie- 
rols, hebr. derorim paraula egipciana, 
ior, i00r, que significa els canals del 
Nil. Per això alguns tradueixen a fendí 
Nils 2. Es tracta de les canalitzacions 
per extreure l'aigua de les filtracions i 
conduir les aigúes necessàries per al la- 
vatge del mineral. 

1 Escruta les maresmdels rius. El 
primer hemistiqui d'aquest verset és 
dificil. Vol dir que el treball i el cap- 
girament és tan gran que fins tanca o 
interromp o desvia el corrent de les 
aigúies, en deus dels rierols.. VVetzstein 
i Houbigant i molts moderns proposen 
el canvi segúent: hom ba explorat les 
fonts... Es una proposta ben fonamen- 
tada en les versions dels LXX i de la 
Vulgata. En aquest v. es reuneixen els 
dos grans treballs de les mames: la 
conservació de les galeries i l'extracció 
del mineral: allò que és amagat fa sortir 
a la llum. 
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8 L'home no coneix pas son camí, 
i no es troba en la terra dels vivents. 
ME cbis havdit dNoi cm 
ila mar diu: Prop de mi no es troba. 
No es donar 6r msels de mente ola, 
i NO est pesar ano ene dpneuyd cal 
16 No serà valuada ambrer d Or, 
ni amb el sardònix preciós, ni amb el safir, 
no es pot comparar miamb lor mi amb el cristall, 
ni seria el seu un vas d'or fi. 
18 Del coral i dell cristall ne velder mceemedue-s 
car la possessió de la saviesa és millor que les perles. 
12 No se li compara el topazi d'Etiopia, 
ni amb l'or purificat no se sospesa. 
Op la saviesa, cdlomyo, 
d'ou és el lloc de Mirutelliscieims 
i. lla està amagada als'ulls de toguiycat. 
i a tota au dels cels és oculta. 
22 El Llim i la Mort han dit: 
Les nostres orelles han oit la seva remor. 
2 Deu, però, sap le, sevesrsendes, 
sols Ell coneix elrseu lloc. 
2 Ear Ell esguarda clelconia ec nen 
i veu tot el que hi ha sota els cels. 
20 Quan assionaral vent ellscunpess 
i les aigies sospesà amb mesura, 
26 quan Ell posà llei a la pluja 
i un camí al llamp dels trons, 


15, Sap. vu, 9. 


13. — En lloc de beref (el seu preu), — ple de magnificència i una prosopopeia 
Houbigant proposa la lectura de derefr —felicíssima, per dir: no es troba enlloc 
(el camí). Nosaltres l'adoptem perquè — del món. 
lliga molt millor amb la interrogació 
del v. anterior i conserva més bé el pa- 
raHelisme. 22. — Llim (Abaddon) i Mort, tam- 

14. — dbis i mar, un paraNelisme — bé una altra personificació. 


20. — Repetició del verset 12. 
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lavors la veié i l'anomenà, 


la disposà i Pescorcollà a fons. 


disue a l'home: 


Vet ací: el temor de Déu, això és la saviesa, 


l'allunyament del mal és intelligència. 


SOLILOQUI DE JOB 
(GEC OE) 


(EL CORREC) 
digué : 


Ui contaui Josa pronunciar el seu discurs, 4 


2 Qui em donarà que torni com als mesos d'antany, 


com als dies en què Déu em protegia l 


uan feia resplendir la seva llàntia s meu ca 
di Í lendir la seva llàntia sobre el me : 


27. — Hi ha una variant dal segon 
hemistiqui que es troba en cinc manus- 
crits i diferents edicions i diu Ja discerní, 
en lloc de Ja disposd. Vegi's Ginsburg, 
Introduction to the b. Bibel. 

28. — Aquest verset es considera una 
glossa prosaica i afegida al text per a 
donar un fi pràctic a l'elogi de la savie- 
sa. L'ús d'Adonai (la sola vegada es- 
Criten Job) en lloc d'Elohim, la for- 
mula ascètico-teològica del femor d'4- 
donai 4 Pallunyar-se del mal recorden 
els Provetrbis i l'afany de fugir de les 
especulacions massa teòriques sobre la 
saviesa i d'arribar a una moralització 
usual. 

I. — I continuà Job. Vegi's la nota a 
XXVII, que conté la mateixa fórmula 
introductòria. 

La conclusió del discurs anterior era 


que Déu s'havia reservat el coneixement 
de la causa dels seus mals. 

En aquest soliloqui, Job fa com un 
resum dels seus arguments presen- 
tant sintèticament la seva situació. Les 
tres idees cabdals són: a) El record de 
la seva prosperitat passada. b) La des- 
gràcia i els ultratges presents. c) Aquest 
canvi no depèn de la seva conducta, car 
la seva consciència no l'acusa de cap 
crim. 

2. — Qui em donarà que torni. Hebr. 
que significa: oh si pogués tornarl 

3. — No hem tingut cap inconvenient 
d'admetre el senzill canvi de puntuació 
del mot Bebillu (en resplendir) forma 
Ral, per quan feia resplendir, forma hifil, 
amb què el verset guanya en sentiti cla- 
redat (Beer, Budde, Duhm, Dhorme, 
Olshausen). 
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i a la seva llum jo travessava les tenebres. 


Val com jo era en els dies de laliiev Neonaeis 


quan Déu protegia la meva tenda. 


3 Quan encara l'Omnipotent era amb mi, 


i entorn de mi tenia els meus jovencells, 


é quan banyava els meus peus amb llet, 


i la pedra rajava per a mi rierols d'oli, 


tquan en sortir jo a la porta de la ciutat, 


i en la plaça erigia el meu seient, 


sem velen els jJovencells i s'amagaven, 


i els vells s'aixecaven i restaven dempeus. 


3 Els prínceps retenien llurs enraonies 


i es posaven la mà a la boca. 


REMEMBRANCES 


10L a veu dels nobles es velava, 


i a llur paladar s'agafava llur llengua, 


Ui l'orella que m'escoltava em feia benaurat, 


1 l'ull que em veia em retia homenatge , 


12 car jo deslliurava el pobre que clamava, 


1 Porfe 1 el desvalgut. 


18 La benedicció del miseriós damunt meu venia, 


1 al cor de la vídua portava conhort. 


i Vaig vestir-me de justícia, d'ella em revesva, 


4. — De la meva tardor. De la seva 
edat madura, quan començava a reco- 
llir el fruit del seu treball. 


El segon hemistiqui ha estat retocat 
en el mot en Ja familiaritat per pro- 
tegia, fonamentat en les versions dels 
LXX, de Simmacus i Siríaca. El sentit 
és el mateix, dir que Déu protegia la 
meva tenda o dir en la familiaritat que 
planava damunt de la meva tenda, com 
resta comprovat en els versets que se- 
gueixen. 


6. — Quan banyava els meus peus. Ex- 


pressions metafòriques per a indicar 
una gran riquesa. 

7. — La porta de la ciutat, ia principal 
prop de Ja plaça on es tractaven els afers 
i s'administrava justicia. 

11. — Budde, a qui han seguit Beer, 
Duhm, Dhorme, Hontheim, Torczyner 
i d'altres, preté que els versets II-20 
no lliguen amb el ro i que hom deu 
traslladar-los després del 21-25. 

14. — Vaig vestir-me de justícia. Ex- 
pressió que significa que la justicia i ell 
estaven tan units com l'home i el seu 
vestit. 
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Nciaveomt dumantell i na tara la meva justicia. 


ble estavulls per all/cec, 
NC US PEL al coix, JOs 

16, 5 5 4 
jo era pare pels indigents, 


i el plet del desconegut jo escorcollava, 


17jo trencava les barres del malvat, 
i de les seves dents li arrabassava la presa. 


Ll oncmidia: (Enel meu nu finaré, 


i multiplicaré els meus dies com l'arena. 


Glmeva relera oberta vora les aigues, 


i la rosada pernoctava damunt les meves branques. 


ic valomaves renovava amb mi, 


i el meu arc en la meva mà reverdia. 


2 A mi m'escoltaven amb daler, 


i Oien el meu consell en silenci. 


22 A les meves paraules no replicaven, 
i damunt d'ells gotejava el meu discurs. 


87 m'esperaven com la pluja, 


i obrien llur boca com a la pluja de primavera. 


Si jo somreia, no ho gosaven a creure, 


Mollum dela meva ltaç mo queia a terra. 


dlomiava llur cami seia el primer, 


— Un mantell i una tiara. L'un era 
l'ornament i la glòria de l'altre. 

17. — Jo trencava les barres del malvat. 
Aquest primer hemistiqui fa un efecte 
dur. Tinguis present que el malvat és 
assimilat a una fera, a la qual es dóna 
un cop per tal de trencar-li les barres i 
les dents. 

18. — I jo em deia. El primer hemis- 
tiqui ha estat retocat força i segons tots 
els gustos. No cal, car el sentit és prou 
clar: expiraré a casa meva després de molts 
dies, çÇO és, vell. Prescindim d'enume- 
rar les múltiples interpretacions. Vegi's 
Dhorme o Siegíried per a més detalls. 

20. — La meva glòria. Tot el que 
era objecte d'admiració pels altres: vir- 
tut, seny, prosperitat. 


El meu arc. Simbol de vigoria i po- 
tència. 

21. — 4 mi m'escollaven. S'entén els 
homes que seien a la porta de la ciutat. 

De lia de Premaueres NOM cim 
brem serotinumo, la tardana, entre 
març i abril, la qual coincideix amb les 
primeres calors i permet a les plantes 
arribar a plena maturitat. 

DA St JO Sopa Aquest verset 
vol dir que el somriure de Job animava 
els mateixos desconfiats i arribava fins 
a no deixar caure de la faç d'aquell la 
sevarllum, coés, la seva alegria: 

29. — Jo fixava llur camí. El tercer 
hemistiqui és una mica estrany, no lliga 
amb el context. Bicltell i alguns mo- 
derns el suprimeixen. Herz, fonamen- 
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i habitava com un rei enmig de l'exèrcit, 


o com el consolador dels afligits. 


LA DISSORT PRESENT 


(C. XXX). ll ara es riuen de mi els més joves que jo en dies, 


els pares dels quals no m'hauria dignat a comptar entre els 


(cans del meu ramat. 


1 
" Adhuc la força de llurs mans, dde què em serviria2 


Els mancava tota vigoria. 


3 Per la fami iliescassedatestayemymagu-ss 


i rosegaven lestepa, 


llur mare era la devastació i la desolació. 


£ Arrencaven el blet moll entre els arbrissons, 


i eren rels de gimesto lEmnca 1n. 


9 d'entre la comunitat eren llançats, 


hom clama contra ells com alllladre: 


tat en la versió de Simulacus, 14 una 
reconstrucció que Dhorme qualifica de 
CDC, DC: 


on jo els conduia, ells es deixaven portar. 


2. — Àdbuc la força de llurs mans. 
Del v. 2 al 6. fobdèscriu la vida. 
serable de la gentota que es riu d'ell. 
El contrast, amb el cap. anterior és col- 
pidor: abans era honorat dels més no- 
bles, ara és escarnit deis més vils. El 
segon hemistiqui d'aquest verset és di- 
fícil. Al seu entorn s'han fet tota mena 
de suposicions , cap no ens ha satisfet i 
tampoc els exegetes no n'han ben fona- 
mentada cap. Potser el que més ens plau 
és la referència al v. 26 de Rnaben- 
bauer, que afegeix: cid est, ad talem 
aetatem non peruenerunt prae debilita- 
te, fame, egestate, defectu necessario- 
rumo (Pineda). 

3. — Per la fam i l'escassedal. Aquest 
verset esdevé obscur pres literalment, 
això no obstant, no trobem satisfactòria 
cap de les múltiples hipòtesis que els 
hermeneutes han bastit, només ens 


hem atrevit, i encara molt tímidament i 
amb tota mena de reserves, a afegir el 
mot esfaven. Vegis què diu Rnaben- 
bauer: ehumi cubantes illam lingeae 
uidentur, et inde tenuem uictum carpe- 
re conantur ). 

4. — Arrencaren el blel moll. Halimó 
(Halvinus atripley). El seu nom en ca- 
talà és, entre altres, b/el moll. El nom 
cientific és 4friple Halymus L. Es plan- 
ta citada per Plini en les seves obres i 
coneguda des de la més remota antigui- 
tat. Pertany a la família de les queno- 
pòdies. Una espècie de bleda. Es pre- 
senta en forma d'arbret de branques 
molt atepeides alternes de color verd- 
blanc argentat que pren un to rosat en la 
maturitat dels fruits. Creix en terrenys 
generalment baixos prop del mar o en 
paratges muntanyosos (Montjuic) de 
cara al mar. Servemn per a'obicmiia 
sal sosa pèr lixiviació de les seves cen- 
dres, per això és planta salera o barre- 
llera. A més del nom de B/et moll amb 
què se la coneix, també és anomenada 
Salat blanc, Pollancre marítim. Devem 
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Si en l'horror de les valls, han d'habitar, 


Cesc eavcmes do la tema i de les roques, 


Tentre els matolls bramulen, 


sota els Eebenació esse aten, 
8 fills de l'estult, també fills del sense nom, 


sent lemes de leiodel 
alm cauçó' sóc JO, 


jo he esdevingut llur faula, 


1 m'abominen, s'allunyen de mi, 


i a la meva faç no estalvien l'escopinada. 


Lmgueciscu tre ha alluixat, m'anigeix, 


a icicva IaÇ cl cibestre llancen. 


12 A la dreta uns miserables s'aixequen, 


els meus peus llacen, 


i han aplanat camins contra mi. 


aquesta nota al notable botànic Dr. F. 
Ercixas dEreixas, 

6. — I en l'horror de les valls ban d'ha- 
bilar. En els flancs rocosos de les valls 
salvatges menaven una vida de troglo- 
dites. 

7. — Entre els matolls bramulen. Hem 
traduit el mot chbarol per esbarger, pen- 
sant en les nostres contrades, d'altres 
volen que signifiqui ortica , d'altres card 
o escardot. Tots, però, convenen que 
és una planta espinosa que viu en llocs 
incultes. 

tn. — Car, qui el seu fre ba afiuixat. 
Davant de la diversitat de traduccions 
d'aquest verset, ja es veu clar que és un 
text dificil, Siegíried arriba fins a eli- 
minar-lo per ininteligible. Totes les 
versions i les solucions i interpretacions 
proposades, àdhuc les més enginyo- 
. SES, no són del tot convincents. Hem 
preferit seguir el criteri de Rnabenbauer 
que consisteix a deixar integre el text 
i acceptar la interpretació que dóna. 
Aquesta podria ésser la segúent: La 
potència de Job imposava un fre de 
respecte i de temor a la gent de misè- 
blema ene la, seva dissort, aquella 
gent ha afluixat el fre i afligeixen Job, i 


el cabestre que ells duien l'han llançat 
a la faç de Job. La interpretació del 
primer hemistiqui resulta natural en 
hebr., la del segon està avalada pel 
Grque diu: dian posat el tic en el 
meu restre o). Es 4 dir, ara sóc jorqui 
he de callar i no puc defensar-me. 

12. — 4 la dreta, uns miserables. La 
drctaecra el Nec de Vacusador. Elaçar 
els peus, vol dir intrigar, oprimir. Es 
també un verset dificil. Ja el mateix 
Enabenbauer diu: cHaec lectio sane dif- 
ficilis est.o. Ha estat subjecte a tota 
mena d'interpretacions i canvis de text. 
Llarguissima seria la llista dels retocs 
i versions diferents que ha suscitat, 
particularment el mot pirchbacb, que 
hem traduit per 4ns miserables. Dhorme 
retoca el dit mot i a més eidam (llur 
infortuni) i llacen, i trasllada de lloc 
els dos primers. Es la hipòtesi més en- 
ginyosa, però, potser, sense prou sóò- 
lid fonament textual. FEnabenbauer en 
lammotara dela p- 447 diu, vefcrimi-se a 
Lucas Burg: ecSensus eius apius est: 
Statim ut orta est calamitas mea, insur- 
rexeruntaflictores mei. Hanc lectionem 
tanquam ueram defendit Pineda.o Cre- 
iem aquesta actitud la més prudencial. 
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JOBS ES a 


: Destruiren el meu sender, per a la meva perdició, 
s'aprofitaren i ningú que auxiliés. 
Hi Com per bretxa ampla envaeixen, 
sota les runes es remouen. 
S'han girat contra mi terrors, 
foragiten com el vent la meva noblesa, 
i com un núvol ha passat la meva salut. 


Sl ara damunt meu vessa la meva mena 
em prenen dies d'aflicció. 
La nit els meus ossos conca: 
i els qui em roseguen no dormen. 
18 Amb tota la força s'arrapen com el meu vestit, 


com la boca de la meva túnica em cenyeixen. 


Emiliaues cn ciletr 


i he estat let semblant a la pols ia ecadrat 


9 Jo crido a ui novem ceontestes. 


estic dret i no m'atens. 


1'l'has tornat violent per a mi, 


amb la duresa de la teva mà em combats. 


22 M'enlaires, damunt del vent em fas cavalcar, 


i em dissol en aigua la tempesta. 


13. — Destruiren el meu sender. Es a 
dir, el men meball, la imeva ooras, els 
afanys de tota la vida, En lloc demtzes 
hemistiquis n'hem acceptat només dos, 
que així lliguen més bé entre ells i tam- 
bé hi guanya el sentit, car el segon 
(o el tercer pels què n'accepien tmés) 
vol dir que els enemics es sentiren tan 
forts que ni volgueren cap auxili, es 
bastaven ells tots sols. Í tampoc no hi 
havia qui aturés llur malvestat. 

16. — Damunt neu vessa la meva dni- 
ma, ÇO és, aquesta es corfon als cops 
de la dolor. 

17. — La nit els meus ossos corca. La 
nit és personificada com un botxí que 
li forada els ossos dintre d'ell per a fer- 
los sortir a bocins. És una imatge de 


les seves dolors. — Els qui em roseguen, 
ço és, els sofriments. En el segon he- 
múistiqui hom interpreta el mot borgai 
(i els qui em roseguen) per i les mieves 
venes, fonamentant-se amb una analo- 
gia amb l'àrab. Gr. posa: els meus 
nervis (veópa), Sir.: les meves artè- 
fes. 

18. — Boca de la meva túnica. El coll, 
el lloc per on €s tanca la meva Himied: 

19. — Em llançà en el llot. Aqui el 
Subjecte es Deu: 

22. — M'enlaires... em fas cavalcar. 
Com la fulla que s'emporta el vent. 
Per a traduir el mot Teixuab (tempesta), 
hem acceptat el fetib i no el heré, que 
amb Ez. XX XVIII, 9:i Prov-L, 2 horm 
justifica el dit significat de tempesta. 
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l duicenec que da mort em condueixes, 


i a la casa destinada a tot vivent. 


- 4 Certament en el túmul, ningú no estendrà la mà, 


i per ventura, en la seva ruina, clamarà 


893 Per ventura no vaig plorar per l'afligit 2 


ino s'entristí la meva ànima pel pobre 2 


decsperava bed m ha vingut mal, 


i esperava llum i vingueren tenebres. 


El Les meves entranyes bullen sense parar, 


m'han pervingut dies de misèria. 


dlincomt marxo, 1 no a causa del sol, 


m'aixeco en la congregació i clamo. 


i Ccmma hcestat per als xacals, 


i amic per als estruços. 


30 La meva pell està ennegrida damunt meu, 


i el meu os crema més que el foc. 


cia llamentació ha servit la meva citara, 


i la meva flauta per a veu dels ploraners. 


HONESTEDAT DE JOB 


Ei lDacte havia fet amb els meus ulls, 


de no fixar-me en cap verge. 


23. — La casa destinada a tot vivent. 
Es a dir, el llim, xeol, el sojorn de les 
ànimes dels difunts. 

24. — Certament, el túmul. En el se- 
pulcre ningú no estendrà la mà, per 
pregar, Jo bebi vol dir pregària, d'aquí 
la versió de Rosem.: cnihil deprecatio'l 
extendit manumlo O bé aquesta: catta- 
men non precatio, extendit manum 2. 
En el llim és inútil pregar, car l'home, 
després de la seva mort, ja no pot rec- 
tificar els seus actes, aquests queden 
definitivament fixats. 

Es tanta la varietat de retocs i ver- 
sions d'aquest verset que Enabenbauer 
diu: cd Ex tanta uersionum uarietate, 
quid proprie legendum sitin textu hebr., 


concludi neguit: textus mas. certe est 
h. l. corruptus, neque tamen certum 
remedium prostat. x. Hem deixat el text 
sense cap retoc. Rnabenbauer ha do- 
nat la interpretació seguent: ad tumu- 
lum Deus non solet manum extendere 
ad percutiendum et flagellandum, ibi 
omnes quiescunt, nam postquam quis 
fatis cessit, iam non propterea postmo- 
dum clamorem et suspiria tollet, ibi 
cessatur ab omni gemitu. v I 

27. — Les meves entranyes bullen. De 
dolor, d'angoixa, d'ira. 

1. — El silenci dels amics de Job in- 
dica que aquells mantenien obstinada- 
ment llur opinió sobre les causes de les 
dolors de Job. Aquest, després d'haver 
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20 I quin guardó dóna Déu de part de dalt, 


i quina herència de l'Omnipotent de les altures 2 


30 No hi haurà, doncs, infortuni per al malvat, 
ni tribulació per als qui cometen iniquitat 2 
de No veuiell els nessieamenms, 
i totes les meves passes no compta 
9Si he caminat amb malícia, 
i ha corregut vers l'engany el meu peu, 
éque em pesi Déu amb balances de justicia. 
i coneixera a mevapints sea 
TSi el meu pas s'ha apartat del camí, 
i darrera els meus ulls caminà el meu cor, 
i als meus palmells s'enganxà cap màcula, 
8 que jo sembri i un altre arreplegui, 
i els meus rebrots siguin desarrelats l 
3 Si ha estat seduit el men cor per una cen, 
i a la porta del meu amic he posat paranys, 
lo que molgui per a un altre la meva muller, 


i damunt d'ella gogin d'altres l 


Cam aixo es Mnee iete, 


exposat en el c. XXIX la integritat de 
la seva vida pública, dóna en aquest 
capitol un esguard sobre la seva vida 
privada, enumerant els pecats que hau- 
ria pogut cometre i no cometé. Aquest 
capitol conté una magnífica justificació 
de Job. — ec Beatus lob tot dolorum 
iaculatione confossus, dum labefactari 
per opprobia timuit, ad statum se fidu- 
ciae ex anteacta uita confirmando re- 
uocauit. Nequaquam ergo in arrogan- 
tiae uitium cecidit, quia contra internam 
desperationis impulsum, per extensiora 
praeconiorum suorum uerba pugnauit, 
ut, dum bona quae fecerat diceret, ne- 
quaquam de bono quod quaesierat de- 
sperareto. St. Greg., Proc/. te Morel, 
DI or 

Pacte be fel amb els meus ulls. Mani- 
festació de la delicadesa de la seva 
consciència, la qual no es contentà amb 
el compliment extern de la llei. 


g. — Si he caminat amb malícia, 
Molts dels versets d'aquest capitol co- 
mencen amb la partícula Si, la qual pot 
ésser una fórmula de negació, frequent 
en els juraments dels hebreus, o bé 
una condicional, en la pròtasi descriu 
la culpa i en l'apodosi impreca la pena 
proporcionada. 

6. — Balances de justicia. 
justes: 

7. — Si s'ha apartat. Es contessa net 
de tot guany iicit i de la gasiveria. 

Q. — Per una dona. A causa d'una 
dona. Aquesta dona és la del proisme, 
l'aliena. 

IO. — Que molgui per a un altre. La 
doble idea d'aquest verset és que la 
muller de Job no sols esdevindrà es- 
clava, el treball penós de la qual és 
moldre la farina per al pa quotidià, sinó 
també concubina d'altres. 

II. — Car això és un delicte. Aquest 


Balances 


One LL 
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i allò un crim mereixedor de càstig. 
12 Allò és foc que fins a la perdició devora, 
i tots els meus guanys consumiria Í 


HUMILITAT 1 CARITAT DE JOB 


LNeme menyspreat les raons del meu criat, 
Nuclameva ernada, en llur plet contra mi, 
ll euerare jo quan s'aixecarà Deu: 


i quan m'escrutarà, ç què li respondré 
Qui m'ha fet en el ventre, ino l'ha fet també a ell, 
noces ha disposat en l'úter ell mateix ) 


16 No he refusat el favor als freturosos, 
ni els ulls de la vidua he fet llanguir. 
aNomc menjat el meu bocí per a mi sol, 


ans en menjà també lorfe. 


Car des de la meva minyonia, el nodria com un pare, 


ides del ventre de la meva mare l'he ajudada. 


i Mbemvis i lesparacat sense vestit, 


i sense cobertor el pobre, 


0 si no em beneiren els seus lloms, 


i de la llana dels meus anyells no s'han escalfat , 


verset, amb una certa quasi unanimi- 
tat, és judicat una glossa i per tant ex- 
clòs del text. Ball, Bictell i Beer han 
fet multitud de provatures en compara- 
Cilerambel text dels LSX per tal de 
trobar traces d'aquest verseten l'hebreu. 

12. — Perdició. Abaddon. Vegi's n. 
NY, 6. 

13. — Si he menyspreat. St. Jeroni 
omet el segon hemistiqui. Es una cosa 
ben rara aquesta idea de Job que una 
criada, o sigui una esclava, pugui ple- 
dejar amb el seu senyor, car els drets 
de Pesclau en la mateixa llei mosaica 
etembenyreduits (Ex. XXI, 1-1). 

I Qub ri jo... La reflexió de 
Job en discutir amb els servents. 

duna fel en el ventre. La 
idea d'aquest verset és que el mateix 


7 7 ANTIC TESTAMENT VI 


Criador ha estat qui ha fet Job i els seus 
esclaus, per tant un i altres són iguals 
en la concepció t en el naisemert. 
Aquesta unitat d'origen fa que tots si- 
guin iguals i germans. 

18. — Car des de la meva minyonia. El 
nodria, s'entén nodria l'orfe. L'he ajuda- 
da, s'entén be ajudat la vidua. Vg. tra- 
dueix: cQuia abinfantia mea creuit me- 
cum miseratio: et de utero matris meae 
egressa est mecum 2. El sentit d'aquest 
verset és que Job des d'infant creixia 
protegint com un pare l'orfe, i ja des del 
ventre de la seva mare ajudava la vidua. 
Es a dir, que fou de mena compassiu. 
Bicltell, tradueix: des de la meva in- 
fància, ell (Déu) m'ha conduit com un 
pare i des del si de la meva mare ha 
caminat amb mi. 
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215j he brandit damunt de l'orfe la meva mà, 
perquè he vist en la porta el meu sosteniment: 


22 que la meva espatlla del muscle caigui, 


i el meu braç de l'húmer es trenquil 


28 Car tremolor per armes elesstugdenbcun 


i contra la seva majestat jo no podria res. 


DESEIXIMENT DE JOB 


2. No he posat en l'or la meva esperança, 


ni a lor he dit: La meva confiança ets tul 


20 No m'he alegrat perquè era molta la meva riquesa, 


i perquè molt ha trobat la meva mà. 


26 Si en veure la llum quan resplendeix, 


i la lluna preciosa avançant, 


i s'enganyà en secret el meu cor, 


i besà la meva mà la meva boca: 


28 també això hauria estat delicte greu, 


car hauria renegat de Déu que és dalt. 


893 M'he alegrat, per cas, en la desgràcia de qui m'odiava, 


i he exultat perquè el colpí algun mal 


30 Ni tan sols he deixat pecar la meva llengua 


per demanar maledicció per a Ja seva ànimal 


313 No deien els homes de la meva tenda: 
Qui podrà dir que de la seva carn hom no estigui assaciat P 


A lora no pemoetava elliomesters 


les meves portes al caminant obria. 


21. — Si be agilal... la ma. Si he fet 
un tort, si he abusat de l'orfe desval- 
gut, valent-me de la meva magistratura 
i del meu predomini.. — La porta, de la 
ciutat, lloc on es constituia el tribunal. 

25. — Trobat. Guanyat. 

26-27. — Si en veure la llum quan 
resplendeix. dANusió a les pràctiques 
idolàtriques d'adoració als astres, de la 
qual cosa es confessa net. —- Besd la 


meva mà la meva boca, ço és, enviar un 
bes amb la mà a un objecte llunyà. 

31 —d No deien els bomes de la meva 
tenda 2. Els domèstics de Job no podien 
queixar-se dels tractes del senyor. Es 
una manera de dir que no els mancava 
res. El segon hemistiqui es presta a 
una petita confusió per ignorar a quina 
carn es refereix. Es la que s'ofereix als 
hostes i amics, la carn de moltó. 
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83 No he velat, com a home, els meus defectes, 


ni he amagat en la meva sina els meus falliments 


31 com si tingués temença de la multitud, 


i el menyspreu de la tribu m'espantés, 
com si hagués de callar i no sortir de la meva porta l 


EL GAUDI DE TENIR RAÓ 


Qui em donara un que m'escolti2 
Vet ací la meva signatural L'Omnipotent em responguil 


I el llibre escrit per l'home del meu plet, 
36 damunt de la meva espatlla portaré, 


i el cenyiré en corones per a mi. 


97 Jo li faré conèixer el nombre dels meus passos, 


com un princep m'acostaré a ell. 


ul coneia ni la meva terra clama, 


i alhora ploren els meus solcs, 


39 perquè de franc he menjat els seus fruits, 


i l'ànima del seu conreador he afligit, 


dcmlloc de blat surtin espines, 


i en lloc d'ordi, esbarzers. 


Acaben les paraules de Job. 


33. — Dhorme, en una nota ala intro- 
ducció p. XLII, diu: Un petit passage, 
XXX, 38-40, a été victime d'un acci- 
lonedu tèxte. Sa place mormale est 
après le v. 33.2 

Com a home. Vulgarment. Explicació 
de Van Honnaeter. — Potser millor, 
com solen fer els homes. 

34. — Com si tingués temença. Ço és, 
el que diguessin. 

35. — Vet ací la meva signatural 
L'hebr. posa: evet aci el meu au, 
Dúltima lletra de l'alfabet hebreu, la 
qual té forma de creu. Es posava com a 


signatura a la fi d'un document escrit. 

I el libre escrit per l'home del meu plet. 
L'escrit d'acusació de la part adversa, 
representada pels tres amics. 

36. — Damunt de la meva espatlla 
portaré. Manera de dir que estava se- 
gur de guanyar el plet davant Déu. 

37. —Jo li faré conèixer. Job, segur 
de la seva rectitud, no tem fer a Déu 
una relació minuciosa dels seus actes. 
Pot anar amb el cap alt, com un príncep. 

38. — Si contra mi la terra clama. 
La terra i els soles criden venjança si 
són adquirits injustament. 


He PRI 


ELs MALS VÈNEN, SOVINT, PER A PROVAR LA VIRTUT 


DISCURS D'ELIÚ 
(RO XC SE 


(C. XXXI). HH pararen els tres homes aquells de respondre a 
Job, perquè ell era just als seus ulls. 

21 s'encengué la ira d'Eliú, fill de Baraquel, el Buzi, dem mala 
de Ram, contra Job s'encengué la seva ira per tal com ell feia justa 


la seva ànima davant Déu. 


1t. — En acabar Job el seu parlament 
els amics emmudiren, tant perquè veie- 
ren que Job persistia inflexiblement en 
la defensa de la seva innocència, com 
perquè Job era just davant d'ells. Lla- 
vors pren la paraula un quart interlo- 
cutor, Eliú, el qual havia escoltat en 
silenci la discussió així com era més 
jove que els altres. Ara es decideix a 
intervenir per donar, com se sol dir, 
el veredicte humà, el qual precedeix el 
a 9, O CANAL 

Sobre el caràcter d'Eliú, trobem molt 
justa l'apreciació de Le Hir: c Segons 
aquest jove, més assenyat que els vells, 
però que no sembla pas exempt de pre- 
sumpció, Job és castigat no per crims 
enormes, sinó per no haver tingut el 
seu cor prou humil davant Déu. Per 
tal de corregir-lo d'un defecte que ell 
mateix ignorava, calia donar-li avinen- 
tesa d'esclatar per una terrible prova i 
els planys amargs als quals Job s'ha 


abandonat són la demostració d'aquei- 
xa disposició anterior del seu cor. 
Que es penedeixi, doncs, i Déu li re- 
tornarà la prosperitat. 

L. —Als seus ulls. Tal com està el text 
mas., els ulls són els de Job. Sembla que 
el millor fóra lurs ulls, els dels amics: 
el fonament cal cercar-lo en les versions 
dels ILXX, de Sinmmacus 1 Simiaea El 
context també afavoreix aquesta muta- 
ció, car sense el convenciment dels 
amics de Job, la intervenció indignada 
d'Eliú seria extemporània. 

2. — Eliu — Ell és el meu Déu. Nom 
bastant corrent en la Sagrada Escrip- 
tura. 

Baraquel — Déu ha beneit. També 
nom bastant corrent. 

El Bug:i, descendent de Buz, genmad 
d'Ús (Gn. XXII, 21), de nissaga afía la 
de Job (dm). 

Ram. Nom entre els descendents de 


Juda (Di o). 
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3I contra els tres amics seus s'airà perquè no havien trobat res- 
posta, i no gens menys, havien condemnat Job. 

41 Eliú esperà que acabessin les enraonies que tingueren amb 
lebr cammiec vells que ell eren en dies. 

9T veié Eliú que no hi havia resposta en la boca d'aquests tres 
barons, i s'encengué la seva ira. 


PRIMER DISCURS D'ELIÚ 


do ella, ull de Baraquel, el Buzi, i digué: 


Menor sóc jo de dies i vosaltres sou vells, 
per això m'he donat vergonya i he temut 
d'indicar el meu saber a vosaltres. 
Tjo em deia: Els anys parlaran, 
i multitud d'anys mostraran saviesa. 
$ Però ella és un alè en l'home, 
: 
i un esperit de l'Omnipotent que fa comprendre , 
no sempre els provectes saviegen, 
ni els vells entenen el que és just. 
a LCaanene gosat ardir: Escolteu-me, 
jo també mostraré la meva intelligència. 
i Vet ací que jo he esperat els vostres parlaments, 
he escoltat els vostres raonaments, 
mentre cercàveu paraules , 
Lnvosaltres Ne estat atent, 
i vet ací que ningú no pot convèncer Job, 
ningú de vosaltres no pot respondre les seves dites i 
1 No digueu pas: Hem trobat la saviesa, 
Déu ens ensenya, i no pas un home. 
. — Havien condemnat Job. La tradi- sions que canvien el mot de Job pel 
a ES 1 P 
ció masorètica té aquest mot de Jobcom —d'Elohim. 
una correcció dels escribes que substi- 
tuiren el mot d'Elohim per tal que 4. — Elit esperà que acabessin. Ço és, 


no hi hagués contacte entre un verb — mentre els amics discutien amb Job, ell 
pejoratiu i el nom de Déu. Hi ha ver- —callava per respecte reverencial. 
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it No adreçà contra mi les seves paraules, 


i amb els vostres raonaments no li respondré. 


1 S'espantaren, no contestaren més, 


s'esvairen d'ells les paraules. 


15 i he esperat l perorjalque no panlem, 


i s'han aturat i no han respost més, 


il contestaré, també jo, de lampan meva, 


mostraré la meva ciència, també jo. — a 


18 Car estic ple de paraules 


m'empeny l'esperit del meu si. 


Vet aqi el meu si és comiel vi que nomespie, 


com odres nous rebentarà. 


20 Parlaré, donés, d'ORantlcsio due 


Obriré els meus llavis i contestaré. 


21 No esguardaré la faç de les persones, 


i l'home no afalagaré. 


i Derque moren se jo, d'aidiasan 


aviat em llançaria el meu Creador. 


REQUISITÓRIA CONTRA JOB 


(C. XXXIII). HI doncs, escolta, et prego, Job, els meus raona- 


i a totes les meves paraules estigues atent. 


(ments, 


0 Vet ací que jo he obert lameva boca, 


ha parlat la meva llengua en el meu paladar. 


8 La rectitud del meu cor dicta raonaments savis, 


j els meus llavis parlaran clarament. 


15 SS. — S'espantaren. El mutisme 
dels amics de Job empeny Eliú a dir la 
seva opinió. 

18. — L'esperit del meu si. El meu es- 
perit interior, allò més secret i allò més 
íntim. 

19. — El meu si. El meu interior. La 
comparació és feliç: el vi, quan fermen- 
ta en recipient clos, arriba fins a reben- 


tar els odres nous. Vegi's el comentari 
i versió que en fa Herder en Hist. de la 
Poésie des Hébreux. Paris 1845, p. 18. 

3. — La rectitud del meu cor dicta. Les 
meves paraules surten del cor. — Par- 
laran clarament, sense preiudicis ni afir- 
macions preconcebudes. Beer, Budde i 
Duhm suprimeixen aquest verset com 
Si fos una glossa. Res més arbitrari. 


JOB - XXXIII, 4-15 Si 


11 alè de Déu m'ha fet, 


i l'esperit de l'Omnipotent em vivificà. 


3 Si pots, respon-me, 


Ncdiceatlavant meu, estigues a punt. 


6 Vet ací que io, com tu, sóc per a Déu 
3 3 3 


del llot he estat tret també jo. 


T Així, doncs, la meva terror no t'espantarà, 


la meva mà damunt teu no pesarà. 


cament fu Das parlat a lés meves orelles, 


inc Usorde lés paraules he sentit: 


Bt soc jo, sense pecat, 


sóc innocent, i no hi ha iniquitat en mi, 


loco Ell pretextos contra mi ha trobat, 


NC compta per enemic seu, 


ll bosa en el cepó els meus peus, 
vigila tots els meus passos. 
Le dler que enmaixo no t'has qustimeat, et respondre, 
car és més gran Déu que l'home: 
li ipenquè contra ell et queixes, 
per tal com no respon a totes les teves paraules 2 
me manera perla Déu, 
i d'una altra, l'home no se n'adona. 
5 En un somni, visió de nit, 


4. — Dhorme trasllada aquest verset 
després del verset 6. 

6. — Jo com tu soc per a Déu (la 'ElL) 
cper a Déuo, en el sentit ordinari cda- 
vu Deus. Es a dir, sóc, davant Déu, 
un home com tu. Sembla una aHusió 
a les paraules de Job: no és un home 
com jo per a poder-lo contradiri (IX, 
ce ellcce, et me sicut et te fecit 
Deus, etc.o 

8-11. — AHusions a les paraules de 
lobsemdbs on X, 7-17: XII, 17: XIII, 
23-27. 

Ne Dosteneel cepo els meus pets, 
Aci Eliú cita els dos hemistiquis del 
XIII, 27. Bictell i Duhm suprimeixen 


aquest verset t1 perquè els sembla una 
interpolació d'algun lector o copista. 

12. — En això no t'has justificat. No 
tens raó. Creus que les teves paraules 
són correctes i precisament et fan cul- 
pable. 

14. —- Eliú exposa tres maneres de 
mestratge de Déu: a) per la visió pro- 
tètica (vv. 15618108) perles malalues 
i altres penes temporals (19-22), c) per 
la paraula dels sacerdots i consellers 
(23-28). L'home, però, no reconeix la 
veu de Déu. 

IS. — El segon hemistiqui es lle- 
ope amo el Ei I is ee 
ha estat motiu de suprimir-lo per part 
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en caure l'ensopiment damunt dels homes, 


en abaltir-se damunt del llit, 


ió aleshores obre l'orella als homes, 


i en llur admonició els esfereeix. 
17 Per tal de separar l'home de la supèrbia, 


la seva acció a l'home escondeix, 


18 "a la seva ànima de la f 
preserva la seva anima UC la sosSsa, 


i la seva vida de passar pel dardell. 


EL SENTIT DEL BOROR 


19 és castigat pel dolor damunt del seu llit, 


i la lluita als seus ossos continua: 


203 tava lanseva vida rastigoSiclpe 


i a la seva ànima fastigós el menjar exquisit, 


El desapareix la seva cama la miella 


i resten nus els seus ossos, que no es veuen, 


DS acosta aula doss dl ciri 


i la seva vida als espasmes de la mort. 


d'alguns crítics. Ens ha semblat un 
excés de suspicacia. Elit cura de citar 
textualment, i això és ben clar. 

16. — El primer hemistiqui no té di- 
ficultat. Rnabenbauer diu: c Déu obre 
l'orella als homes per tal que escol- 
tin millor. El segon hemistiqui ja és 
remarcable, diu Dhorme, pel nombre 
d'interpretacions a què s'ha prestat. No 
farem esment dels retocs i interpreta- 
cions dels crues, embseguteelic st 
masorcuc i creiem. quevell semtitee el 
que dóna Rnabenbauer: a redargutio- 

em pro eis quasi inimittit immissam- 
que obsignat. 2 

17. — Per tal de separar l'home de la 
supèrbia. Ens trobem amb un verset 
bastant dificil, ha estat sotmès a una 
sèrie d'interpretacions. Alguns en fan 
una continuació de l'anterior: ...els 
esfereeix, per tal de separar, dempre sers 
Var..., etc. Vg.: eVt auertat hominem 
ab his quae facic, et liberei eu de sus 
perbia.x El sentit és qu: Déu avisa 


l'home que s'allunyi del que és comen- 
çat malament, ço és, de l'obra que no 
és bona, i aleshores Aquell curarà de 
remoure de l'home la supèrbia. 


18. — Hem traduit el mot shalachb pel 
dardell ( pel glavi), com Vg., d'altres 
volen que signifiqui canal, i aleshores, 
en lloc del càstig d'una mort violenta, 
vindria a significar el descens a l'in- 
fern després d'haver passat per la /os- 
sd. Es el canal vertical què farque lo 
nima del mort vagi a parar al xeol. 


21. — Desapareix la seva carn a la mi- 
rada. Es a dir, emmagreix talment que 
no li queda més que la pell i l'os. 

22. —— Als espasmes de la mort. Rna- 
benbauer glossa: quita est tradita do- 
loribus qui mortem afferent... Allu- 
dit ad VII, m16-16, X, 20, XVIE oro 
Dhorme diu que el text actual li sembla 
el resultant d'una haplografia. D'altres 
tradueixen el segon hem. per ala seva 
vida es prop dels exterminadorso , Jam- 
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dE ubiugena clun augel, 


intercessor un entre mil, 


que manifesti a l'home el seu deure, 


"ti el compadeixi i digui: 


Deslliura'l de baixar a la fossa, 


car he trobat el rescat: 


disc citimesdevindrà més tresca que en sa joventut, 


tornarà als dies de la seva adolescència: 


done ama Deu i aquest cl complaura, 


i veurà la seva faç amb jubilació, 


i tornarà a l'home la seva justícia. 


27 Contarà la cosa als homes i dirà: 


He pecat i he violat la rectitud, 


i no m'ha estat punit, 


6 ha redimit la meva ànima de la fossa, 


i la meva ànima veu la llum. 


EC Cie tot aixo ta Déu, 


dues, tres vegades amb l'home: 


SO per allunyar la seva ànima de la fossa, 


per a iduminar-lo amb la llum de la vida. 


dim, Job, escolta m, 
emmudeix i jo parlaré, 


3 si hi ha raonaments, respon-me: 


mithim, Vg. emortiferiso, els que por- 
ten la mort, lès malalties. 

24. — 1 el compadeixi i digui. Alguns 
critics (Bicltell, Beer, Budde, Dhorme), 
fonamentant-se que el tercer hemisti- 
qui és massa curt, hi afegeixen el mot 
(Eofer) uafeixo, i traduzixen així: jo be 
trobat el rescat de la seva ànima. 

26. — La seva justicia. Els seus drets. 

El sentit del fragment 23-28, és que 
per la intercessió d'un sant (àngel) que 
meni el malalt al penediment i pregui 
Déu de perdonar-lo, car amb la seva 
humil rectificació s'ha procurat un res- 
cat, Déu, per misericòrdia, el guarirà. 


Alguns crítics traslladen el tercer he- 
mistiqui a continuació del verset 23. 

ge Roeierent al mot cuna. tashor, 
que també significa respiciel, diu Ena- 
benbauer: ec Hebr. iaxor a sxur uidere 
(El Sl Elicr tempretatus est 
(similiter Chald. Syrus explicant, illum 
scil, ad homines sese dirigere)o, al- 
guns moderns, desviant-ho d'una altra 
forma, volen traduir canta. (XXXVI, 
24) canere : el canel ad bomines el dicel 
(CM DI Zsche P. Loesblir Renan)s 
at immerito, cum ueterum acceptio for- 
mae melius congruat et sensui aptior 
sit.o 


IO0 JOB - XXXIII, 33-XXXIV, 8 


parla, car voldria disculpar-te. 


lsieo, tu, escolta nes 


emmudeix i t'ensenyaré la saviesa. 


ALTRE DISCURS D'ELIÚ 
(RSU XS) 


(C. XXXIV). HH parlà Eliu, i digué: 


2 Escolteu, savis, les meves paraules, 


1, Oh doctes, paieubltorell, 


8 car l'orella les paraules discerneix, 


com el paladar assaboreix el menjar. 


1 Escollim per a nosaltres la justícia, 


vejam, entre nosaltres, què és el bé. 
Car Job ha dites fe scejuss 
i Déu ha trencat el meu dret, 


8 contra el meu dret, apareixo mentider, 


dolorosa és la meva ferida sense haver pecat. 


Té Quin home com Job 


ue beu l'escarni com aioua 
5) 


8 que va en companyia dels fautors d'iniquitat, 


i camina amb els homes d'impietat 2 


83, Sup. XI, II. 


32. — Disculpar-te. Donar-te raó. 

4. — Escollim per a nosaltres la justi- 
cia. Examinem el que és just. 

$. — Car Job ba dit. El segon he- 
mistiqui cita textualment el XXVII, 2. 
En aquest discurs Eliú recrimina Job 
per haver assegurat que Déu el tractava 
injustament. 

6. — Contra el meu drel apareixo men- 
lider. Es a dir, m'han acusat de men- 
tider com si no existís el meu dret: 


sem nega la justícia afligint-me fora 
mesura sense poder disculpar-me. La 
traducció de ahazgeb (apareixo mentider) 
és refusada per Dhorme, i canvia la pri- 
mera persona en la tercera. No creiem 
allunyar-nos massa d'una acceptable 
versió, car és avalada per Rossenmúl- 
ler, Le Hir, Renan, Segond, ete mel 
sentit no cal dir que esdevé ben clar. 

7. — El segon hemistiqui gairebé cita 
textualment el segon de XV, 16. 


JOB - XXXIV, 9-20 


IOI 


dCarha dit: No aprofita a l'home 


de tenir amistat amb Déu. 


Obcrtaut, homes de cor, escolteu-me : 


lluny de Déu la injustícia 


i de l'Omnipotent la iniquitat. 


H Car l'obra de l'home, Ell recompensa, 


Esc Jonsicleami de cadascú, el tracta. 


CE bona ventat Déu no farà cap tort, 


i l'Omnipotent no pervertirà justícia. 


Ou ha encomanat a ell la terra 2 


i qui ha disposat l'univers tot ell2 


ls tona vers Ell el seu alè, 


sicliscuvesperit retira dintre seu, 


Vexpira tota carn a la vegada, 


i lhome en pols es torna. 


Lcitens cutemment, escolta això: 


sigues atent a les meves paraules : 


113 Qui odia el judici governarà 2 


ci tu el just poderós condemnaràs Ò 


18 Ell que pot dir a un rei: poca-solta, 


i malvat, als nobles 


19 Qui no fa accepció de persones dels prínceps, 


i no ha respectat el ric per damunt de l'indigent, 


perquè obra de les seves mans són tots ells. 


DC sobte, moren i passen, 


JUDICIS DE DÉU 


i en el cor de la nit es commouen els pobles, 


DD an Dar. xix, 7: Sap. VI, 8, Sit. xxxv, Iç: Act, x, 34, Rom. m, 11, Gal. m1, 6, Eph. VI, 9: 


Coll nu 25, 1 Ptr. 1, 17. 


14. — Si. lorna vers Ell el seu alè. 
Si concentra tota la vida o el seu pen- 
sament, en si mateix sostreu als éssers 
animats l'alè que els fa viure. 

17. — Judici. El dret. 4 Podria go- 
vernar un enemic del dret 2 


Just poderós. Vegi's el que diu Ena- 
benbauer: enum homuncionem ullo 
pacto decet ita litigare et exspostulare 
cum diuina maiestate P v I 

20. — De sobte, moren i passen. Es 
un verset molt remenat. El canvi més 
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JOB: NS XIV, 21-20 


I treuen el potent sens cap esforç. 


1 Car té els seus ulls sobre els camins de l'home, 


i totes les seves passes veu, 


82 no hi ha ni tenebres ni ombra de mort, 


on amagar-se els faedors d'iniquitat. 


23 Car no fixa a l'home un terme 


perquè vagi davant Déu en el judici. 


"1 Aixafa els poderosos sense investigació, 


i en constitueix d'altres en lloc d'ells, 


25 per tal com coneix llurs obres, 


i les capgira en una nit, i són aixafats, 


26 com a inics els percudeix, 


en el lloc que sigui més albirador, 


i car aquells s'apartatemyecIÓ 


i tots els seus camins no consideraren. 


Feu venir mis avell el clampee Litdigenm, 


i el clam dels afiigits se li ha fet sentir. 


2 Si Ell dóna la pau, equiel condemnar 


Si ell amaga lavac o quiel your 


Ell vetlla damunt del poble i damunt de l'home alhora, 


acceptable és aquell en què els mots i 
passeu són traslladats després de moren, 
i acaben el primer hemúistiqui. El con- 
junt ésiclar: Deu és el Senyormmgue, 
sense cap ajutni esforç, extingeix els 
pobles i els podercsos o tirans. 

23. — Car no fixa a l'home un terme. 
La majoria dels crítics moderns han 
acceptat algun canvi proposat per Reis- 
he i VVright fonamentat en una proba- 
ble haplografia. Vegi's com, sense fer 
cap canvi, parla Rnabenbauer: enon in 
hominis arbitrio est positum, ut ueniat 
uel non ueniat ad Dei iudicium. o 

Aquest verset i el 24 Dhorme els 
trasliada després del 25. 

25. — Budde suprimeix aquest verset 
i els 26-28 per considerar-los una glossa 
dels VersEis Zlez ar 

26. — Com a inics els percudeix. Els 
tracta com a homes d'impietat que són, 


i els infligeix el càstig públicament, en 
un lloc on hi ha espectadors, per tal 
que tots siguin testimonis. 

Aquest verset ha estat molt remenat. 
No tenint, com no tenim, un mòdul in- 
controvertible de l'extensió del vers 
hebraic, no podem admetre com a raó 
dels canvis una major o menor extensió 
i desproporció entre els hemistiquis d'un 
verset i la d'aquest amb els altres. 
l'únic cert és el sentit i la clarcdal 
Aquest verset, tal cons esta, te sentit 
ja n'hi ha prou. 

29. — Si Ell dona la pau, ò qui el 
condemnarà 2 (mi iarxia ). Pot tenir dos 
sentits: é qui condemnarà aquell a qui 
Déu ha donat la pau7, 6 bé: j qui cons 
demnarà Déu per haver-la donada 2. Es 
millor el segon. 

Tot plegat significa que la sentència 
de Déu és inapelabie. 
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pen leue vomsesniljome bipòciel, 


perquè no es posin llaços al poble. 
orque si hadit, talvolta, a Déu: 


Els oicit, nomtomarc d'pecar: 


32 fins que no ho vegi, tu m'ho ensenyaràs, 


SI 


si iniquitats he comès, no n'hi afegirél 


333 Per ventura, segons tu, li farà pagar, 


perquè tu has menyspreat 2 


Ja que tu has escollit, i no jo, 


el que saps, digues-ho. 


31 Els homes de cor ditan amb mi, 


i Phome savi que m'escolta: 


85 Job no ha parlat segons ciència, 


i les seves paraules no són segons intelligència. 


LGaleue sigui provat Job fins a la Hi, 


per mor de ses respostes a guisa dels homes d'iniquitat. 


Gamaregeix damunt del seu pecat la revolta, 


entre nosaltres pica de mans 


i multiplica els seus raonaments contra Déu. 


31. — Perquè, si ha dit. Aquest vers 
iel 32 són difícils. Vg. diu: ec Quia er- 
go ego locutus sum ad Deum, te quo- 
que non prohibebo.v 

Dhorme tradueix així:, 

Si un mécreantdità Eloah': Vai été 
seduit, 

oc criar plus de mal, 

Glusquàvce queje voie, instruis-moi, 

0 06 d'a 9 

Hem deixat la nostra versió ben tex- 
tual. 

32. — Fins que no ho vegi. Allò que 
no veig, allò que no comprenc, iu m'ho 
ensenyaràs. 

33. —éc Per ventura, segons tu, li farà 
bagare El sentit és: perquè tu has fet el 
desmenjat refusant de resignar-te als de- 
signis de Déu, i creus que això és prou 
perquè Déu distribueixi les penes i els 
premis segons el teu bon voler, el teu 
albir 2—/a que bas escollit, inojo. Aquests 
dos hemistiquis són traduits paraula per 


paraula. El sentit natural del text és: 
eç Es que ha de castigar (Déu) segons 
el teu albirè Ja que tu has criticat com 
si haguessis de decidir, i no jo, digues 
el que tu saps.o 

36. — Cal que sigui provat Job. Tant 
de bo que sigui provat Job... Desitjo 
que sigui provat Job... etc. Són expres- 
sions equivalents que signifiquen el ma- 
teix. A4bi (que segons l'accent masorè- 
tic significa pare meux, com tradueix 
Vg.) aci és una interjecció semblant a 
aboi, o una fórmula optativa derivada 
del verb abab, voler. Segons VVetzstein, 
aquell significat és vivent a les contrades 
de la Síria. Dhorme no ho admet i en 
fa una conjunció. Hom no pot adme- 
tre el significat de pare meu, puix en l'A. 
S. no es troba mai aquesta apelació 
dirigida a Déu. 

37. — Pica de mans. Rnabenbauer diu 
aixi: ecomplodit (audacius et insolen- 
tius loquitur)... 2 


IO4 


JOB-XXX rio 


TERCER DISCURS D'ELIÚ 
(XXXV) 


UTILITAT DE LA VIRTUT 


(C. XXXV.) l Encara parlà Eliú, i digué: 


28 Creus que has pensat assenyadament, 


quan has dit: Tinc més raó jo que Déu2 
quan has dits Que aprens 
i quin avantatge hauria tret si no hagués pecat 2 


1 Jo et respondré amb raons, 


i als teus amics amb tu. 
3 Mira els cels i veges, 


i contempla els núvols: són més alts que tu. 


Si peques, den què els perjudiques 2 


I si es multipliquen les teves rebellions, 4 què li fas2 


(Si ets just, cque lidones 


dorqueè repEldesbeieribeii, 


SA un home cone va la veganmdiecia, 


i a un fill de l'home, la teva justícia. 


3 Per la magnitud de l'opressió clamen, 


criden sota el braç dels magnats i 


10 ningú no ha dit: éç On és Déu que ens ha creat, 


que dóna cantúries a la nit, 


I. — Ara Eliú respon a una altra afir- 
mació de Job, ço és, que la virtut no és 
de gran profit a l'home en aquest món 
(XXI, 15, XXXIV, 9) perquè, com que 
Déu no en treu cap utilitat, no en té 
cura. Eliu respon que. Cuelraquegel 
vici no el damnegi, ni la virtut li doni 
avantatges (5-7), Déu se'n capté a pro- 
fit de home. 

8. — 4 un bome com tu. La virtut aju- 


da el proisme, li és un avantatge posi- 
tiu, el vici, en canvi, li ret un perju- 
dici, li fa mal. 

70. — Modernament alguns crítics vo- 
len que en lloc del singular dioué, ha 
dit, i el meu Creador, volen posi el plu- 
ral han diti el nostre Creador, fonamen- 
tats en la versió siriaca. La forma inde- 
terminada, és prou acceptable. 

Qui dona cantúries a la nit. Nit, sim- 
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ll que ens ensenya per mitjà de les bèsties de la terra, 


i per les aus dels cels ens fa assenyats P 


12 Llavors clamen i no se'ls respon, 


a causa de l'exalçament dels malvats. 


13 Certament no escolta Déu la vanitat, 


i l'Omnipotent no la té en comptel 


1: Menys encara quan tu dius que no el veus, 


sUegeneausa cs davant d'ell i tu em Ell esperes, 


i quan dius que la seva ira no castiga, 


ni fa gran cas de les iniquitats'i 


Sir Jobenva bada la seva boca, 


i sense seny els raonaments multiplica. 


QUART DISCURS D'ELIÚ 
(COV SOC UE 


DEU SALVA 1 DEU AFLIGEIX 


MC XVI) ll ategi Eliú, i digué: 


2 Espera'm una mica i t'ho mostraré, 


perquè encara a favor de Déu hi ha raonaments. 


Dontre la meva ciència lluny, 


i al meu Creador atribuiré justícia. 


1 Car, certament, sense mentida són les meves paraules, 


un home de ciència perfecta és prop de tul 


5 Vet ací que Déu és poderós i no es desmenteix, 


poderós per la força del cor: 


bol de l'adversitat. Qui inspira cants 
enmig del sofriment. 

2. — El primer hemistiqui està com- 
post de mots arameus. 4 Sermo Eliu ara- 
maismis est tinctus diu Rnabenbauer. 

3.—dAtribuirè justícia. Donaré la raó. 


ç. — Alguns crítics traslladen el mot 
força després de poderós del primer he- 
mistiqui, en què, en lloc de força, posen 
pur. No negarem que és una bona so- 
lució, però potser sense prou fonament 
textual. 
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6 no deixa viure l'inic, 
i fa justícia als afligits. 


JOB - XXXVI, 6-14 


TNo aparta del just els seus ulls, 
i amb els reis en el tron també els coHoca 


per sempre, i'€ils son exalçats- 
SI si tal volta són lligats amb cadenes, 


i són encativats amb les cordes de la misèria, 


Jels farà conèixer llur obra 


i llurs maldats perquè s'enorgulliren, 


104 obrirà llur orella per a la reprensió, 


i parlarà perquè es converteixin de la iniquitat. 


"Si escoltenyise subjeciens 
llurs dies acabaran en bé, 


i llurs anys en jocunditats. 


EI si no escolten passenypelldamdenl 


i expiren per manca d'inteligència. 
8 Els hipòcrites de cor guarden la rancúnia, 
i no criden quan Déu els ha lligats. 


141 així mor en la infantesa llur ànima, 


i llur vida entre els afemellats. 


7. — No aparta del just els seus ulls. 
Biclxell, Beer, Budde, Dhorme canvien 
el mot el seus ulls per el seu dret, el del 
just. Enabenbauer no fa cap canvi i així 
tradueix: det cum regibus in solio eos 
collocat.o 

8. — I si tal volta son lligats amb ca- 
denes. Diu Rnabenbauer: cnon esse 
de nistis Sermol palctvex Ve Or quam 
Chald. bene v. 8 impii textui addit.o 
Altres crítics volen que el text es refe- 
reixi als justos precisament, i d'altres 
volen que siguin els reis, dels quals par- 
Jonc verso: 

8-II. — J. si son Higats amb cadenes. 
Si Déu permet el sofriment dels justos 
és perquè, coneixent llur limitació, s'a- 
partin del mal i es preservin del vici, si 
escolici i es penedeixen, encara que 
hagin caigut, el trobaran benigne. 

12. — Pel dardell passen. Vegi's la 
AOC, 18. 


13. — Els hipòcriles de con. Llebre 
chanfe-leb.. Vg.: esimulatores et cal- 
lidiv. Aquests quan són, en certa ma- 
nera, lligats per la desgràcia, en comp- 
tes de pregar, es revolten contra Déu. 

I4. —l així mor en la infantesa. En 
la flor de l'edat, com els tristos joves 
que una religió falsa i obscena votava 
a la prostitució. — 4/femellals. Fnaben- 
bauer escriu: ec Pagdesbim scorta sunt 
mascula sceleri atque libidini deuota in 
honorem numinum impurissimorum 
Phoenicum Syrorumque Baal v. g. et 
Astartes (cf. Deut. XXIII, 18. UI Ros 
XV, 24, XV, 127 XXII, 47) Cae dl 
(cf. Pin). Dorme: cle o eadestrest 
l'hiérodule dans le mauvais sens, le 
mignon qui sert à la débauche, comme 
la gadeixab prosttuée (Deut. XIII, 18 
etc.), cí. Vulg. et Targ. Le rolcumes 
me qui lui était dévolu suppose un àge 
encore jeune. v 
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15 Allibera l'afligit per la seva pròpia aflicció, 


i per l'angoixa obre la seva orella. 


CONSELLS A JOB 


16 I també et deslliurarà de la boca de l'angoixa, 


en lloc ample estaràs, on no hi ha opressió, 


i el parament de la teva taula serà ple de viandes grasses. 


Si el judici de l'inic has omplert fins al caramull, 


judici i jutjament s'aconseguiran. 


Queda nia mo t estimuli al castig, 


i la magnitud de l'expiació no et faci doblegar. 


Moblcevenurael teu clan t allverara de l'angoixa, 


ni tots els esforços de la teva potència P 


80 No anhelis la nit, 


Ne bena l'aurmt. En canvi a 
qui sofreix amb resignació, Déu torna- 
rà en bé dels seus propis sofriments. 

16. — J. també Palliberarà. Les ex- 
pressions d'aquest v. són proverbials 
en la Biblia, i signifiquen: llibertat, 
pau, felicitat, en oposició a opressió, 
angoixa, adversitat. 

Nombroses han estat les interpreta- 
cions i canvis a què ha donat lloc 
aquest verset. Ehrlich arriba fins a no 
voler traduir el passatge 16-19 per sem- 
blar-li ininteligible. Creiem haver-nos 
acostat a la solució sense forçar massa 
l'etimologia, traduint per Parament. 

Dl co judict de limic bas ont 
plert. Els vv. 17-20 són sumament 
obscurs i això ja ens diu que són mol- 
tes les interpretacions i retocs propo- 
sats. Respectuosos amb el text ma- 
soncie acceptem la interpretació de 
Rnabenbauer: c si te impleueris senten- 
tia illa, qua impii afílicu de Deo iudi- 
cant, tunc haec sententia necessario at- 
trahet iudicium Dei condemnatorium... 
Utaniume mero NY. Del. Hirz. Zsch. P. 
Le Hir (et partim iam Mar. Cod. Maiv. 
CU cedia, ut in priore membro 
si suppleant o 

18. — Que la ira no l'estimuli al cas- 
lig. Es a dir, no testimuli a l'insult 
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contra Déu el qual porta aparellat el 
castig. Aixi mateix, que la magnitud 
de les dolences sofertes, dels teus béns 
perduts, que són magnes expiacions, 
no et portin a la desesperació, ni et de- 
cantin de l'arrepentiment. 

IQ. — Aquest verset i el segient són 
exclosos del text per alguns crítics. 
Dhorme diu: c T'exte étranger à notre 
passage et dont les éléments ne se coor- 
donnent pas entre eux.x El sentit/és : 
cé Per ventura els teus clams vers Déu 
en l'angoixa i totes les energies de la 
força et portaran la salvació i la lli- 
bertatèo Vegi's Rnabenbauer. 

20. — N'o entelis la nit. La majoria 
dels crítics creu que en aquests dos he- 
mistiquis hi ha hagut una corrupció 
de text. Gray afirma que potser aquest 
verset és el menys inteHigible de tot el 
passatge. Verament, les versions no 
coordinen entre elles, i alguns arriben 
a tals extrems que mo resta res del 
text. Valgui el que valgui, hem fet la 
versió ben literal, i en general acceptem 
la interpretació de Rnabenbauer: a ne 
noctem illam desiderio tibi quasi at- 
trahas, ne noctem appetas, ad quam 
ingrediuntur populi successione non in- 
terrupta (populi pro populis — Voll um 
Voll 2 ut pro se quisque 2.2 Segond 


I08 
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per muntar els pobles en llur lloc. 
Guarda t, no et decants cmvers la lnquitat. 


car aquesta t'ha portat a la misèria. 


LLOA LA POTÈNCIA DE DÉU 


22 Vet aci que Déu és excels en la seva potència, 


é qui com Ell és senyor 


233 Qui li ha prescrit el seu camíè 


cl qui diric Esc vimbenens 


2t Recorda't de magnificar la seva obra, 


la que han cantat els homes, 


25 tots els homes la veuen, 
cadascú la mira de lluny. 


26 Vet ací que Déu és sublim i no el coneixem, 


el nombre dels seus anys no pot investigar-se. 


2 Elllatremdes voltes de lana 


i liquida en pluja el seu vapor, 


28 que destiNaran els núvols, 


degotaran damunt dels homes. 


29 3 Qui comprendrà les expansions dels núvols, 


els terrabastalls de la seva tenda 
30 Vet ací que csten damunt d'ell lamseve lum, 


i les fondàries de la mar cobreix, 


313 és així com alimenta els pobles, 


així tradueix: ne soupire pas après la 
nuit qui enlève les peuples de leur 
place. v 

23. — Prescril el seu camí. 
la seva conducta. 

26. — El nombre dels seus anys no pot 
investigar-se, ço és, els seus anys són 
innombrables. 

27. — Ell atreu les gotes de Vateuo. 
La potència de Déu es manifesta en la 
formació de la pluja. Vg. tradueix: 
Qui aufert stillas pluuiae, et effundit 
imbres ad instar gurgitum.v. Verament 
el plural del text masorètic (ia4q4 — 
liquiden) no encaixa amb el sentit del 


Imposat 


text, sembla que encara és Déu qui fa 
aquesta acció de liquidar i per tant hem 
acceptat el canvi en un singular, canvi 
molt corrent entre els crítics moderns. 

28. — Damunt dels homes. Damunt 
de la multitud. 

29. — Qui comprendrà. Els núvols 
són el tabernacle, la tenda de Déu, i el 
tro és l'estrèpit que retruny dins aques- 
ta tenda, amb aquesta explicació resta 
aclarit el segon hemistiqui. 

30. — Vol dir: El llamp iHumina tot 
el cel, i fins els extrems de la mar cobreix 
o toca, car del llamp es tracta. 

31. — l és així com alimenta els pobles. 
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i els nodreix copiosament. 


82 Amb els dos palmells pren el llamp, 


i el llança contra l'adversari, 


88 el seu tro l'anuncia 


encenent la ira contra la iniquitat. 


LES VEUS DE LA NATURA 


EC ME) Tl També per això tremola el meu cor, 


i salta del seu lloc. 


Escolteu, escolteu l'estrèpit de la seva veu, 


i el so que surt de la seva boca. 


3 Sota de tots els cels llança el llampec, 


i aquest arriba als termenals de la terra, 


1 després d'ell bramarà una veu 
P : 


el tro de la seva veu superba, 


i no retindrà els llamps 


quan la seva veu serà oida. 


2 Tronarà Déu amb la seva veu meravellosament, 


Ell que ha fet coses grans de nosaltres no compreses, 


Dhorme coHoca aquest verset després 
deliverset 28. Creiem que el verset 
està bé aci, car és la idea dels versets 
27-30 que es descabdella en el sentit 
que Déu es serveix de la pluja i del 
llamp per a punir o per a beneficiar. 

32. — La mateixa idea del llamp. 

33. — El seu tro l'anuncia. Aquest 
verset és impossible d'acabar-lo de pre- 
cisar. Hem seguit la idea dels versets 
anteriors que descriuen com Déu és 
qui envia el llamp i la pluja per bé O 
Notemal Per això ens hem esforçat 
de traduir segons el sentit més accep- 
table possible. Així escriu Rnabenbauer: 
Gutlcvsque placet explicare, uti Ex. 
XXXII, 17, Mich. IV, 9 strepitus, fra- 
gor...x 1 així tradueix els dos hemisti- 
quis: 


cÍragor eius de eo annuntiat, 
iram accendens (Ze/ans) de iniquitate. 


ita ad v. 31a sensus quam arctissime 


accedit, Deum tempestate et tonitru 
inimicos suos persequi uti etiam v. 32 
hebr. enuntiatur. 2. No ens hem atrevit 
a seguir els raonaments de Dhorme. 
Tradueix així: 


(38 llem avertit son j pasteurl, 
Le troupeau 'qui flaire" la 'tempéte". o 


2. — Escolteu, escolteu Pestrèpit. Litt. 
cescolteu escoltanto, hebraisme que vol 
dir: escolteu ben atentament. . 

So. Murmuri. En aquests cinc pri- 
mers vv. Eliú descriu els efectes del tro 
en la natura i en els homes. 


3. — Sola de tots els cels. La terra és 
assimilada a un tapis, els quatre ex- 
trems del qual són els quatre punts car- 
dinals. 


4. — El tro de la seva veu superba. Ço 
és, veu sublim. En la divisió d'aquest 
verset en quatre hemistiquis hem seguit 
Dhorme. 
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Cara la meu ha dit: (Camalbntereó 
i a les pluges torrencials: Sigueu fortes. 


UEa ma de tot home se sellame 


per tal que hom conegui la seva obra. 


31 entra la bèstia en ells cum dell 


i en la seva cova habita. 


3 Del migjorn ve la torbonada, 


i del nord la fredor. 


0 Per lalè de Deures tommaels rel. 


i s'endureix laviaç de lestarsmes: 


'Lambé cn plujdscaneleuyel 


dissipa la boira el seu llampec. 


12 aquest, zigzagueja, segons els seus designis, 


per tal que facin tot el que els ha manat 


damunt la faç de la terra. 


ia Adés de verga, ades a favor de la seva donar 


adés per benignitat els fa servir. 


l'Escolta això, eleb. 


NOUS CONSELLS A JOB 


estigues atent, i considera les meravelles de Déu. 


O. Can a lmeuba di Lamenés 
un fenomen extraordinari a l'Orient. 
Ens hem permès fondre els mots 7 a Ja 
pluja forta i els aiguats forts en pluges 
torrencials i hem canviat la puntuació 
de Ja seva fortitud en sigueu fortes. Aques- 
ta darrera troballa ha estat obra d'Hofí- 
mann. La repetició de dues vegades Ja 
pluja ja indica que estem davant d'una 
dittografia una mica modificada. 

. — La mà de tot bome segellarà. 
Posar segell a la mà significa que no 
podran obrir-la per a treballar. Estaran 
inactius durant l'estació de les pluges 
per tal que reconeguin la sobirania de 
Déu damunt de tota cosa. 

Graetz, Beer, Duhm, Ehrlich, Dhor- 
me i d'altres en lloc de sobre la mà, O 
la mà senzillament, llegeixen sobre tot 
home, o tot home. No ho hem cregut 


necessari 1 té poc fonament textual. 

IO.— Per Palè de Deu. Noel 
ec Flante Deo concrescit gelu, et rursum 
latissimae funduntur aquae 2. Gr. tra- 
dueix: 4 amb el vent violent es forma 
el gel, Ell governa l'aigua com li plau. 

12. — Dhorme, afegint i canviant al- 
gun mot, divideix aquest verset en qua- 
tre hemistiquis. 

Segons els seus designis. Segons allò 
que Déu ordena. 

Vegi's Herder, op. cit. P. 74 i seg. 

13. — Alguns exegetes creuen neces- 
sari canviar els mots adés a favor de la 
seva terra per ell compleix la seva volunu- 
lot. El test diu prou clar de quoMeS 
tracta: Déu es serveix de la pluja ee 
la tempestat i dels llamps i trons com 
instruments de misericòrdia o de càstig. 

14-24. — Aquesta pericope és la con- 
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15 ç Per ventura saps com les governa Déu 
i com el seu núvol fa brillejar un llampec 2 
16 3 Coneixes, per cas, el balanceig dels núvols, 


meravelles del perfecte en ciència P 


173 Per què els teus vestits són calents 


quan reposa la terra al vent del migjorn2 
l8: Has estès amb Ell els núvols, 


sòlids com un mirall fos: 


liMbstta im què hi direm, 


car no poden parlar per mor de les nostres tenebres. 


20 Que ningú no li trameti les meves enraonies, 


car, i parlaria un home per ésser engolit 


21I ara no es veu la llum, brillejant ella darrera els núvols, 


el vent, però, passa i els neteja. 


22 Del nord ens arriba or, 


entorn de Déu hi ha una majestat terriblel 


25 A l'Omnipotent, no podem arribar-hil 


Ell és gran en força i en justícia, 


i en el judici i en la multitud de la justícia no afligeix. 


lesiper aixo que el temen els homes: 


Ell no esguarda els qui es creuen savis en son cor. 


clusió pràctica dels quatre parlaments 
d'Eliú. En ella ratifica ia idea central 
dels seus discursos, ço és, que havem 
de venerar els designis inexcrutables de 
Iocuimonpas queixar-nos d'Ell. 

18. — Sòlids com un mirall fos. Els 
miralls antics eren de metall. 

19. — Què li direm. Potser en lloc 
del sufix de primera persona del plural, 
seria millor usar el del singular, això 
no obstant, no és cosa desacostumada 
en lírica aquests canvis de nombre. 

20. — Que ninod li trameti. El sentit 
laquestee ves: Voler comunicar-se 
amb Déu mateix, no portaria el risc 
de córrer a la pròpia ruina 2 

En lloc de per ésser engolil, versió 
absolutament literal, altres traductors 
segueixen l'observació de Jacob (Zeil- 
scbrift fúr die altiestamentliche IVissen- 


chaji tona, pees7) cn què diu que, al 

costat d'engolir, existia una altra rel que, 

en la forma pihel, significa informar. 

Aleshores el segon hemistiqui serà tra- 

duit: 

ce per ventura parla l'home perquè Ell 
sigui informat r 9 


21. — Dhorme, seguint la suggestió 
de Fr. Delitzsch, imterpreta ell mot bre- 
llaut, aixi mateix en l'àrab per obscur, 
fonamentat en el siriac, i aleshores di- 
videix aquest verset en tres hemistiquis 
i tradueix el segon així: 


c Elle (ia lumière) était obscurcie par 
les nuages. v 


23. —Dhorme trasllada de lloc Vat- 
nacb, i divideix aquest verset en tres he- 
mistiquis. 


1I2 
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DISCURS DE JAHVÈ 
(GC CESSIÓ) 


QUE JOB RESPONGUI A DEU 


(C. XXXVIII.) HIcontestà Jahvè a Job des del torb, i digué: 


23 Qui és aquest que enfosqueix la providència, 


amb paraules sense seny 2 


8 Cenyeix, et prego, com un home, els teus lloms. 


Jo et preguntaré i tu m'instruiràsi 


L'ACCIÓ DE DEU EN LA CREXCIÓ 


15 On eres tu en fundar jo la terra2 


digues-ho, si coneixes la veritat. 


3: Qui establi les seves mesures, si ho saps, 


o qui estengué damunt d'ella un cordill2 


6: Damunt de què els seus fonaments estan fixats 2 


io qui ha posat la seva pedra angular, 


Tquan cantaven a l'unissò els estels del matí, 


i aclamaven tots els fills de Déu 2 


cl quitança amb pomes la man. 


1. — I contestà Javbè a Job des del torb. 
Job havia manifestat el desig de plede- 
jar la seva causa amb Déu directament 
(XIII, 22), tot i confessant que aquest 
encontre podria ésser temible (IX, 16- 
18). L'autor inspirat no fa intervenir 
Déu com un de tants interlocutors. Jah- 
vè no entra en discussions i aclareix 
el concepte del dolor i del mal, Jahvè 
parla per tal de fer penetrar en el cor 
de Job el sentiment d'humilitat que 
s'adiu als servents de Déu. La tempes- 
ta, el forb és l'ambient de les teofa- 
nies. 


3. — Cenyeix... els teus lloms. Expres- 
sió biblica que vol dir: prepara't al 
combat, a l'interrogatori que se't farà. 

4, 88. —d On estaves tu. En aquests 
vv. declara l'autor sagrat que si no po- 
dem mesurar-nos amb la potència de 
Déu, tampoc no podem pretendre de 
penetrar en els designis de la seva pro- 
vidència. 

g. — Un cordill. Ço és, per mesurar 
lalterral 

7. — Els estels del malts Conesaocs 
centment creats. 

Fills de Déu. Els àngels. 
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quan, llançant-se de l'úter, sortia 2 


Quan vaig posar jo un núvol per vestit seu, 


i la calitja per faixa seva, 


10j vaig establir damunt d'ella els seus termenals, 


i vaig posar bernat i portes, 


i vaig dir: Fins aquí vindràs i no avançaràs, 


i aquí s'encallarà la gosadia de les teves ones 


12: Dels teus dies ençà, has manat al matí, 


has mostrat a l'aurora el seu lloc, 


12 per tal que envaeixi els indrets de la terra, 


i siguin llançats els inics d'ella2 


4 Es torna com l'argila sota el segell, 


i es tenyeix com una vestidura. 


15( és apartada dels inics la llum, 


core cuidat sem trencat. 


163 Has arribat, potser, a les fonts de la mar2 


cici liti de l'abisme has caminat: 


ES Cl inobert, per cas, les portes de la mort, 


i les portes de l'ombra de la mort has vist 2 


8. — Llançant-se de luter l'abisme 
de la terra, les fonts de la mar. 

g. — Imatge de l'infant que, en néi- 
xer, se'l bolca i se'l faixa. 

10. — Potser hem estès massa el 
verb xebor en donar-li el significat d'es- 
tablir, però era la única manera de lli- 
gar amb el segon hemistiqui. Alguns 
moderns han preferit transportar els 
dos verbs: en el primer hemistiqui el 
que correspon al segon, i en aquest el 
que correspon al primer. Aleshores, en 
lloc de la idea privativa que sembla te- 
Hidlel text masorètic en relació a les 
limitacions que Déu ha imposat a la 
terra i a la mar en analogia a la imatge 
de l'infant dels versets anteriors, el text 
pren un sentit de llibertat com si lin- 
fant ja fos més gran, i així tradueix 
Dhorme, entre altres: 

cDesprés jo li imposava el meu límit, 
Jo trencava bernat i portes.o 


Mo Portal queenudeii. lat: lec. 
cboz, vol dir que s'apoderi, que prengui 
possessió. — Llançats els inics. Quan 
surt el sol, els lladres s'amaguen. 


I4. — Com l'argila. Durant la nit 
llomtzo no té fona ni ésser. — En 
dpomeixer la lum, les coses prenen 
forma, com Pargila sola el segell, i es 
vesteixen de colors. Alguns crítics, en 
comentar aquest verset, s'inclinen a 
interpretar-lo en el sentit que Ja ferra 
segellada eren unes pastilles de terra de 
Lemmos usades pels antics en medici- 
na. Diuen que aquesta terra era rosa- 
da, color que premla terra en sortit el 
sol. 

Referent al segon hemistiqui, hem 
admès la conjectura d'Ehrlich i Beer de 
canviar per i es lenyeix el text masorètic 
i romanen. Sols així la versió esdevé 
inteHigible. 
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183 Has considerat tota l'amplitud de la terraè 
Anuncia-ho, si la coneixes tora) 


Quin és elicami que meny 4 lules 
di el lloc de les tenebres on és, 

Oper tal que les portis al scutenie. 
i les mènis pels senders de dEusc va cosaó 

lu has de saber be, edmy du lEs dISeu 
i el nombre dels teus dies és gran i 

23 Has entrat ci els tescimatens de la neu 
i els dipòsits de la calamarsa has vist, 

13 Ço que he reservat per al temps d'angoixa, 
per al dia de la ouenvitcelleombans 

o Per quinycamit es mepamenslabeia, 
i s'escampa el xaloc damunt la terra 2 

29 Qui ha obert Canals d'laminmicaeioór 
i camí als llamps i als trons, 

"O fent ploure damunt la terra despoblada, 
en el desert on no hi ha cap home, 

2 per sadollar els llocs devastats i deserts, 
i fer brostar i sortir l'herba2 

85 Per ventura hi harper a la pleja upared 
iqui engendrà les gotes de la rosada ò 

29 Del ventre de qui sortí el gel2 
èi la gebrada dels cels, qui l'engendrà 2 

30 Com una pedra les aigúes s'endureixen, 
la fac de l'abismacies Solmdune L 


313 Ets tu qui has cenyit el manoll de les Plèiadés, 
o les lligadures de l'Orió deslligaràs 2 
32: Ets tu qui farà sorurla corona boscal Cuelsciecup es 
i lOssa, amb els seus fills, tu guiaràs 2 
21. — Tret final d'una ironia tre- — tota personal, Bictell i Duhm supri- 
menda. meixen aquest verset. Beer tambe vel 


23. — Vegi's Herder, 08: G6 (ger voldria eliminar per considerar-lo una 
28. — En virtut d'una llei d'estrofes — variant del verset 29. 


OB SEU IE o 


bis tu quindictes les lleis als cels, 


o bé imposes el teu imperi en la terra2 


9t: Aixecaràs fins als núvols la teva veu, 
perquè un aiguat et cobreixi 
35 ç Enviaràs els llamps i ells marxaran, 
i et diran: Vet-nos aci2 
36 3 Qui posà en els ronyons saviesa 
o qui donà a les aparences prudència 2 
31 ç Qui compta els núvols amb saviesa, 
i els odres dels cels qui fa vessar, 
38 quan s'endureix la pols en la fusió, 
i les gleves s'agafen elles amb elles 2 


aluncacanas per al lleó la presa 
i la gana dels lleonets compliràs, 
Llquanyestam ajaçats en llurs coves, 


i habiten els seus cataus per a l'aguait 2 


a Quiprepara per al corb la seva caça 


DES 


quan els seus petits criden Déu 


i vaguen per no tenir menjar 


exi.) lsConeixes el temps del part de les camusses ro- 


c Has observat quan pareixen les cérvoles 2 


(quisseres 2 


23 Has comptat els mesos del seu embaràs 


i saps el temps del seu parir 


41, Ps. CXLVI, 9. 


31. — Aquest verset i el segúent es 
refereixen a les constelacions així ano- 
ienades. Es dificil de precisar si hi ha 
cap ausió astro-mitològica. 

36. —d Qui posà en els ronyons. Ro- 
nyons, Pinterior, el nostre jo íntim, fi- 
gurativament en la Biblia es consideren 
els ronyons com la seu de la inteli- 
gència. Vg.: cin uisceribus 2. Els dos 
mots Tucbot (ronyons 2) i Serí (cor 2) 
són tota una història d'exegesi. El pri- 
mer té més o menys fonament com 
cosu amagada en LXX, Vg. Siríaca, 
el Targum clarament tradueix ronyons. 


El segon és fonamentat en l'etimolo- 
gia. Després d'una sèrie complicada 
d'interpretacions i comparacions amb 
llengúes afins, hom ha traduit l'un per 
ibis i l'altre per gall. Aquest segon té 
més tradició. 

I. —d Coneixes el temps 2: Amb conei- 
xement semblant al de Déu, que preveu 
les coses i fa que assoleixin el seu fi. 
Alguns crítics (Bictell, Dhorme, Hon- 
theim, Steuernagel ) suprimeixen el 
temps, per considerar-ho una repetició 
accidental de les darreres lletres del 
mot. 
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US acotxen, paneixenvels sceseulles 
i els seus petits deslliuren. 

LS'entorteixen llurs dlls, es fam orans cnvel ed 3h 
siiten i no tomenya dius nanes: 


IMATGE DE LES FERES 
3ç Qui ha enviat l'onagre lliure, 
i les lligadures de l'onagre qui ha deslligat 2 
SA ell he donat el desert per mansió, 
i per habitacions la terra salada l 
TEs riu del brogit de la ciutat, 
l'estrèpit d'un exactor no escolta, 
8 recorre les muntanyes per al seu pasturatge, 
i CorGatol CO que cs Ven 
28 Voldrà el brúfol servir-te, 
osiuceei En Elda esedole 
103 Podràs lligar el brúfol al sole amb la seva corda 
i fer-lo rasclar en les valls darrera teu2 
Hg Per ventura confiaràs en ell perquè és gran la seva força, 
i li abandonaràs el teu treball 2 
lo Contaras ca cllpemgu Juemin 
i enla teva era amcplesoncleicu anar 


IMATGE DE L'ESTRUÇ 


GL ala dels estiucosc sl one, 
èperò té l'ala pietosa i la ploma2 


$. — Els dos mots, amb què el, text 12. — Hem deixat els dos hemisti- 

anomena l'onagre, el primer és pere — quis conforme al text masorètic. Creiem 

hebraic, el segon harolb arameu. que el text primitiu podria haver estat 
6. — La terra salada. Per tornar un així: 

lloc inconreable, hom hi sembra sal. cd Per ventura confiaràs en ell que re- 
IO. — Aquest verset és obscur en el torni, 

text masorètic. Sembla que amb una —ila teva llavor (gra) en la teva era ar- 

trasposició de mots i un petit canvi en replegui2 

el mot valls, esdevé clar: Ve a ésser exactament el mateix. 

cd Per ventura lligaràs el brúfol al jou 13. — L'ala dels estruços. L'estruç és 
amb la seva corda 2 un animal de contrastos i té ploma i 


é Per ventura rasclarà en el solc al dar- ales d'ocell i corre a guisa del camell, és 
rera teu elegant en batre les ales i és cruel amb 
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1 Car abandona en la terra els seus ous, 


i damunt de la pols els escalfa, 


155 oblida que el peu els aixafarà, 


i que la bèstia del camp els trepitjarà, 


16 S'endureix amb els seus fills com si no fossin d'ella, 


fent inútil el seu treball sense recança, 


i car Déu el privà de saviesa, 
i no li repartí inteligència. 


18 Però quan ell cap amunt se'n vola, 


es riu del cavall i del seu genet. 


IMATGE DEL GAVAEL 


19: Has donat tu al cavall la fortalesa, 


O vestires el seu coll amb la crinera2 


20: Ets tu qui el fa saltar com una llagosta 2 


La feresa del seu renill atemoritza, 


Ll omiancmia terra i gaudeix en la seva lorça, 


i surt a l'encontre de les armes. 


82 Es riu de la por i no s'espanta, 


i no recula davant del glavi. 


23 Damunt d'ell sona el buirac, 
la resplendor de la llança i del dardell. 


24 Amb estrèpit i ardor s'empassa la terra 
2 


i no s'atura mentre se sent el so de la trompeta. 


els seus petits. — 4Ja pietosa, és a dir, 
no és Compassiva amb els seus ous 
com la cigonya, anomenada dla pia2. 
Aquest verset és dificil. Innombrables 
són les versions que se li han donat. 
Nosaltres hem fet l'esforç de no fer 
cap canvi i donar-li un sentit que di- 
gui quelcom. Per a detalls vegi's Schul- 
tens i el bon resum de Dhorme :, no es 
perdrà el temps llegint Enabenbauer. 

Es sainjara. Els podrà aixa- 
fars 

Els trepitjarà. Els podrà trepitjar. 

16.— Fent inútil el seu treball sense te- 


mor. No l'inquieta la inanitat del treball. 
18. — Però quan ella cap amunt sen 
vola. Imatge de cacera. Quan l'estruç 
és perseguit pels caçadors, arrenca la 
volada i es riu del cavall i del seu genet. 
24. — En aquest verset o en algun 
altre d'aquesta descripció és costum de 
transcriure els mots de Virgili de les 
Georg. III, 85 : 
(... Si qua sonum procul arma dedere 
Stare loco nescit, micat auribus et tre- 
mit artus 
Collectunaque fremens ucluit sub nari- 
bus ignem.x 
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20 Al so de la trompeta diu: Ahl 
i des de lluny flaira la batalla, 


l'estrèpit dels prínceps i els crits de guerra. 


IMATGE DE L'ACDIMA 


"08 Per la teva habilitat s'emploma l'esparver, 


i estén les seves ales vers mitjorn 2 


273 És pel teu manament que l'àguila s'enfila 


i que elevavel seuami 


En la roca habita peragel LL 


en els cantells de la roca i en el penyal, 


29 des d'allí sotja el menjar, 


des de lluny els seus ulls mirenl 


Els seus pollets xuclenlarsane, 


i On hi ha mons, alltvavcllar 


EPILEG 


(C. XL) pan Jove a Job, ndicmel 


2 G El censor pledejarà amb l'Omnipotent, 


qui critica a Déu contestarà aquestes coses 2 


contesta Job a Jahvè, ddicue: 


1Si he estat lleuger, ç què puc respondre 


Jo posaré la meva mà davant la meva boca. 


i Una vegada he parlat, 4 no ho mepctiee, 


i dues vegades, i no hi tornaré. 


26. — Per la leva habilitat. Esparver. 
El sentit d'aquest v. és Els tUgui 
n'has donat l'instint d'emigrar i d'arri- 
bar a contrades llunyanes 2 

27. — Eleva. Posa alt. 

I. — La Vulgata posa aquest verset i 
segúents fins el $ inclusiu en el capítol 
XXXIX, que aleshores té 35 versets. 

2. — Fonamentats en les versions de 
Simmacus, Vulgata i el Targum adme- 
tem amb Dhorme la puntuació que tra- 


dueix qui pledeja en lloc de pledejar i en 
les versions de Teodorei i Valeatavia 
de iasur (cedira)en lloc de issor (el cen- 
sor). 

4. — Posarè la meva mà davant la me- 
va boca o a la boca. Ço és, callo. 

g. — Una vegada... dues. Vol dir, re- 
tiro tot el que he dit. (Ci Ges 
XXVIII, 0). Es una forma de parales 
lisme que indica una acció repetida di- 
verses vegades. 
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TORNA A PARLAR DEU 


Mlsconea Jalve a Job, des del tomb, 1 digué: 


TCenyeix, doncs, els teus lloms com un home, 


jo et preguntaré i tu m'instruiràs. 


88 Vols també anular el meu jutjament2 


c Em condemnaràs per tal de justificar-te2 


38 Tens tu un braç com el de Déu, 


i trones amb una veu com la sevya2 


10 Exorna't, doncs, de majestat i elevació, 


i d'esplendor i de glòria vesteix-te , 


H escampa els desbordaments de la teva ira, 


i mira tot superb, i humilia'l, 


mira tot superb, ajup-lo, 


j aixafa els inics on siguin, 
1 amaga'ls en la pols alhora, 


llur faç embolcalla en la buidor. 


141 també jo et lloaré, 


que hagis vençut amb la teva destra. 


IMATGE DE L'HIPOPÒTAM 


a cuecilhipopotam, creat per mi com tu: 


ene comyel bou, menja. 


seva força és €n els seus lloms, 


i la seva fortalesa en els nervis del seu ventre. 


8. — El meu jutjament. La meva sen- 
tència. 

Justificar-te. Tenir raó. 

13. — Amaga'ls en la pols. Sota terra. 
Fes-los morir. 

Llur faç embolcalla en la buidor. Ço 
és, fes que se'n perdi la memòria. 

IS. — Creat per mi com tu. Així com 
ha creat l'home i dirigeix els seus des- 
tins, ha creat l'hipopòtam amb la seva 
Core força. 

L'explicativa que he fet, és suprimida 


per alguns cites. No cal, car és una 
manera de dir que Déu ha estat el Crea- 
dor de Behemot. Sembla que l'animal, 
la descripció del qual comença en aquest 
verset i continua en els segúents fins el 
verset 25, és l'hipopòtam. Vegi's Bo- 
chart Hieroçoicon, Fillion, AHas d'His- 
toire naturelle de la Bible. 

16. — La seva força. A causa de la 
gruixària de la seva pell, és invulnera- 
ble en aquella part del cos que en els 
altres animals és més vulnerable. 
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HU Doblega la seva cua com un cedre, 


i els nervis de les seves cuixes són entrellaçats, 


Bels seus ossos són com canelles d'aram, 


els seus membres combi barnia de deeio: 
Ell és la primera deles osres devBDCu, 

sols qui l'ha creat li lliurarà el seu glavi, 
"OJes muntanyes li porten l'herba, 


i tota bèstia del camp que joguineja allí. 


Sota els lots yeu, 


en els amagatalls del canyar i en els aiguamolls, 


22 el cobreixen els lotus amb la seva ombra, 


el cenyeixen els salzes del torrent. 


48 Encara que el riu desbordi, no tremola, 


confia, quan el Jordà envesteix la seva gola. 


21 3 Qui el prendrà pels seus ulls, amb paranys, 


i qui li foradarà el seu nas2 


IMATGE DEL COCODRIL 


23 Pescaras ellcecodril amb uniamió 


cl amb una corda subjectaràs la seva llengua 2 


263 Posaràs un jonc als seus narius, 


i amb un segell clouràs les seves barres 2 


215 Et penses que multiplicarà envers tu els seus precs, 


o et parlarà amb tendreses2 


dd Ercus que clon paeie ambien, 


i el rebràs com macip per a sempre 


29 3 Jugaràs amb ell com amb un ocell, 


i el lligaràs per a les teves donzelles 2 


19. — La primera. No quant al temps, 
sinó per la força material. La imatge 
gira sempre entorn de la força física. — 
Li lliurara el seu glavi. Sols Dèu que 
l'ha creat potferir-lo. Rnabenbauer així 
comenta aquesta idea: Deus ei de- 
dit... dentes exsertos... quibus tamquam 
barpe uel ense curuato in modum falcis 
fruges demetit et etiam contra aggres- 


sores se defenfito (Ros. JV. Del. Zscb. 
Jo h 

20. — Bèstia del camp. Bèstia salvat- 
gina. 

25. —d Pescards el cocodril2 Hebr. 
leviatàn. Aquest Leviatan és el cocodril. 
Aquesta és l'opinió moderna. Abans 
se'l traduia per dragó, cetaci, balena, 
etc. Vegi's Pineda, Bochart i Fillion. 
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30 3 Especularan amb ell els companys, 
O se'l partiran entre els mercaders 
1 Ompliràs de dards la seva pell, 
i amb la fitora dels pescadors el seu capè 
dosas damunt d'ell el teu palmell, 
recorda't del combat, i no ho repetiràs. 
E UD ac nacicom sa esperança ha fallit: 
només amb la seva vista ha estat postratl 
2 Ningú no és prou audaç que el desperti, 
équi és aquell que al davant se li plantiè 
is hia abraonat i n'ha sortit ilès2 
Ningú sota la capa dels cels 1 
1 No escondiré els seus membres, 
ni la raó de les seves forces, car són inabordablesi 
di Omia descobert el davant del seu vestit 2 
Emcldebles dellseu cabestre, cqui ha entrat c 
8 Les portes de la seva boca, équi ha obertè 
Entorn de les seves dents, hi ha esglai. 
TEl seu dors és fet d'escuts, 
soldats amb segell compacte. 
EE un amb l'altre s'uneixen, 
nn incmercuavia entremig d'ells. 
ua l'altre estam agatats, 
s'estrenyen i no se separen. 


I. — Àmb aquest verset acaba en la 
Vulgata el capitol XL. 

2. — Ningú no és prou audaç. El sen- 
tit del v. el dóna el segon hemistiqui 
insinuant un argument a fortiori: si hom 
no s'atreveix a atacar el cocodril que 
no és més que una criatura, é qui tindrà 
la gosadia d'heure-se-les amb Déu — 
Vg. tradueix: e Non quasi crudelis su- 
scitabo eum 2 quis enim resistere potest 
uultui meo2 xo En els vv. 2-4 de Vg., 
aquesta varia molt de l'hebr.— Vg. fa 
un parèntesi en la descripció del coco- 
dril i aplica els vv. a Déu. Es evident 
que, seguint la descripció del Leviatan, 


no pot el text dir davant meu sinó da- 
vant d'ell. 


3. — Aquest verset ha estat molt re- 
tocat sense una absoluta justificació in- 
terna ni externa. 


4. — El mateix podem dir d'aquest 
altre verset. 


$. — i Qui ha descobert el davant del seu 
vestit2. Es a dir, la cuirassa d'escames 
que cobreix el cuir del cocodril. 

En el doblec del seu cabestre. Passant 
la mà entra la doble filera de dents per 
entrar-la en l'interior de la seva boca, 
on hom posa el fre. 


0212) 
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10 El seu esternut fa brillar la llum, 


i els seus ulls són com les parpelles de l'aurora. 


De laseva boca Sumteny amos: 


s'escapen guspires de foc, 
12 dels seus narius surt fum, 


com d'una olla que bull tota calenta: 


13 el seu alè encén els carbons, 


i surt flama de la seva boca: 


en el sem collnesidemelidonear 


i al seu davant salta l'angoixa, 


Lles barballeres de la seva carn s'ajunten, 


hom pitja sobre d'ella i no es mou, 


Bel seu cor és dur comyhuane del 


i fort com la solera. 


1 En redreçar-se, temen els forts, 


amb terrors fugen esgarriant-se. 


El glavi que el toca no s'aguanta, 


ni llança, ni dardell, ni harpó, 


L'eltertores comblipala: 


i laram és com un tronc podrit, 


dado ele ell ele l'arc. 


en palla es converteixen per a ell les pedres de la iomen 


21 Com palla és considerada la biga, 


ies burla dellbiandie dema lanear 


el seu dessota agullons de test, 


imprimeix el candell damunt del fang, 


IO. — El seu esternut fa brillar la lum. 
En esternudar, el cocodril llença pels 
narius un raig de gotes i de vapor 
d'aigua, que amb la llum del sol sem- 
bla flamejant. 

Parpelles de l'aurora. Raigs fosío- 
rescents. 

14. — l'al seu davant salta l'angoixa. 
El cocodril, com els grans rèptils, fas- 
cina les víctimes pel terror que inspira. 

17. — En redreçar-se. Quan enves- 
teix, els més valents. Gr. aplica la pa- 


raula forts als altres animals. El terror 
els lleva la serenitat i en la fugida es 
perden. 

Aquest verset ha estat retocat en els 
mots forís i amb terrors. L'argumen- 
tació dels crítics moderns ens sembla 
poc fonamentada. 

18. — L'hemistiqui primer vol dir 
que és invulnerable, que no se li cla- 
varà ni se li aguantarà cap arma per 
aguda que sigui. 

20. — El fill de Parc. Les sagetes. 
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23fa bullir com una olla la profunditat de les aigúes, 


remou la mar com un vas de perfums 3 


desena dell blamgueja Unsender, 


com si l'abim hagués encanusit. 


5 Damunt la terra no hi ha semblant a ell, 


duenagestat let per no tenir por de res. 
Ell esouarda tota cosa excelsa, 


1 és rei damunt de les feres superbes. 


SUBMISSIÓ DE JOB 
(CSB i 6) 


Es Ni contesta Job a Jahvè, i digué: 


2 Conec que tot ho pots, 


i no és irrealitzable per d tu cap pensament. 


33 Qui pot denigrar el teu consell amb la seva ignorància 2 


Jo he anunciat 1 no comprenia, 


coses massa meravelloses per a mi, que no entenia. 


Uibscolta ctprego, i jo parlaré, 


et preguntaré i m'ensenyaràs./ 
5 Pel sentir-ho a dir, t'he escoltat, 


i ara els meus ulls et veuen. 


Mocrcixorem retracto, 1 em penedeixo, 


damunt de la pols i de la cendra. 


26. — Ell esguarda. No baixa els ulls 
per ningú. 


3. — El primer hemistiqui sembla 
una interpolació inútil al text, molts 
exegetes el suprimeixen i el consideren 
una variant del XXXVIII, 2. 


4. — Aquest verset és una combina- 
Conde, 3a i del XXXVIII, 30. 
El segon hemistiqui reprodueix el XL, 
7b i procedeix del XXXVIII, 38, és la 
continuació de la repetició, el comen- 
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çament de la qual tenim en el primer 
homistiquedel verset (CT. DHorme, 
OBC op SON 

6. — Per això em retracto i em penedeixo. 
Job es condemna a si mateix, no pels 
crims que li atribuien els seus amics, 
sinó per la presumpció que ha mantin- 
gut en la pròpia defensa. Siriac tra- 
dueix: cjo calloo. Gr.: èéQavAuca 
tuauTòv rol ètaenqu. Vg.: cld circo 
ipse me reprehendo et ago poeniten- 
tam in favilla et cinere o, 
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EPILEG EN PROSA 
(XEIL 7007) 


T Després que parlà Jahvè aquestes paraules a Job, digué Jahvè 


a Elifaz el Tamani: 


Està encesa la meva ira contra tu i contra 


els dos companys teus, perquè no heu parlat a favor meu tan dre- 


turerament com el meu servent Job. 


Sl ara preneu per a vosaltres set vedells i set bens i aneu al meu 


servent Job, i oferiu un holocaust per vosaltres, i Job, el meu servent, 
intercedirà per vosaltres, i jo acolliré la seva faç per tal de no punir 
la vostra niciesa, car no heu parlat a favor meu tan dreturerament 
com el meu servent Job. 

I marxaren Elifaz el T'amani i Baldad el Suhí, Zofar el Nahamatí, 
i feren així com digué Janyè, 1'acolls Jaluve laac de dobr 

OI Jahvè canvià l'aficció de Job en intercedir ell em dVOmeIoIL 
seus amics, i augmentà Jahvè el doble del que Job tenia. 

HI vingueren a ell tots els seus germans i totes les seves germa- 
nes i tots els seus coneguts d'abans, i menjaren amb ell el pa a casa 
d'ell, i el consolaren de tot aquell mal que havia enviat Jahvè da- 
munt d'ell, i li donà cadascú una moneda, i cadascú un anell d'or. 


8. —l ara preneu... set vedells. Vegi's 
(Nim. XU a) el sacmbeieicit per 
Balac i Balaam, que consistí en un 
vedell i un be a cada altar que eren set. 
També em Ez. XV 27 es contarque 
hom devia oferir set vedells i set bens 
cadascun dels set dies de la Pasqua. La 
intercessió i presència de Job per a l'efi- 
càcia del sacrifici són mitjans corrents 
en la Sagrada Escriptura. (Vegisentic 
altres exemples. Ex. CCC as DES 
185 TR. XII, 20 ESA VL tor ce P 

Acollir la faç. Es mirar benignament. 

ri. — Menjar pa amb algú. Es parti- 
cipar del convit, ésser-hi amic. 

Una moneda de l'època patriarcal, 


quesila. S'entenia un pes d'or o d'ar- 
gent corresponent al preu d'un anyell. 
Així com entre els llatins el mòdul de 
llur riquesa era el bestiar (bou, molió, 
porc, i aixi ho dibuixaren en les primi- 
tives monedes, de que derivaren els 
mots Pecus i pecunia), entre els semites 
sembla que el mòdul fou l'ovelleta 
(quesita) que servi d'unitat de canvi, res- 
tant com a sinònim de moneda. S'ha 
conjecturat que potser el seu valor era 
el de quatre sicles. 

Anell d'or. Era un present dels més 
estimats, i que les elegants de Siria i de 
l'Egipte es posaven en el nas, traves- 
sant o foradant el compartiment mitjà. 
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124 Jahvè beneí la darreria de Job més que el seu principi, i 
posseí catorze mil caps de bestiar, i sis mil camells, i mil parelles 


de bous i mil someres. 


131 tingué encara set fills i tres filles. 
14J anomenà la primera Jemimà, i el nom de la segona Retziàh, i 


el nom de la tercera Reren-Happuc. 
15 Dones tan belles com les filles de Job no es trobaven en tota 
la terra, i els donà llur pare heretatge enmig de llurs germans. 


16T visqué Job, després d'això, cent quaranta anys i veié els seus 
fills i els fills dels seus fills, quatre generacions. 


lumoesiiob vell i ple de dies. 


13. — Set fills. D'altres tradueixen 
per calorge fills. Pels orientals sols els 
fills, no les filles, comptaven per rique- 
sa, i per això, diuen, devia duplicar-se 
el nombre de fills i no el de filles: i si 
en el Í, 2, Job tenia set fills i tres filles, 
ara, en doblar Déu la riquesa de Job, 
devia també doblar el nombre de fills 
fins a catorze i deixar el mateix nombre 
de tres per a les filles. Sols el Targum 
escriu el nombre de catorze en lloc de 
set. Diu Dhorme que l'existència d'un 
dual acabat en da, confirmat entre els 
babilonis, arameus, canaaneus i àrabs 
(Revue Biblique, 1914, pàg. 354) per 
met de reconèixer el dual de cseto, al 
qual s'ha donat la terminació feme- 
nina dels nombres cardinals davant 
d'un plural masculí. Sant l'omàs d'A. 
diu: cfilii ei restituutur sed non in du- 
plum, cuius ratio duplex potest esse: 
una pertinens ad futuram uitam, quia 
scilicet filii quos habuerat non totaliter 
ei perierant sed reseruabuntur in futura 
uita cum €o uicturi, alia ratio potest 
esse quantum ad uitam praesentem... 

14. — l anomenà. El donar a les fí- 


lles noms d'animals graciosos, o de 
plantes estimades, o de pedres fines era 
cosa pròpia dels nòmades. Jemiíma — 
tórtora, Quetgiba — planta aromàtica 
anomenada junt amb la mirra i l'àloes, 
sembla que era la cassia aromàtica, que 
encara avui es anomenada cindamom i 
també canyella, Queren- Happuc — corn 
del llard, ço és, corn on es guarda l'oli 
i certs períums oliosos o certs un- 
guents. 

IS. — Es un cas curiosíssim el que 
les filles entressin a heretar quan hi ha- 
vien fills. Aquest verset s'utilitza tam- 
bé per a demostrar que Job no perta- 
nyia al poble d'Israel. 

I En cl tesvdelse CC nena 
Velus Latina s'afegeixen, a continua- 
ció d'aquest verset, una sèrie de mots 
referents a la genealogia de Job, que 
St. Jeroni no inclogué en la seva ver- 
sió. Són obra, no de l'autor del llibre 
de Job, sinó de l'intèrpret grec o d'un 
altre autor desconegut. Rnabenbauer 
arriba fins a dir les primeres paraules 
d'aquesta addició caperte interpolato- 
rem Christianum produnt.x 


PROVERBIS DE SALOMÓ 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Dintre els llibres sapiencials ve coHocat en primer terme per la impor- 
tància de contingut doctrinal, el Llibre que els llatins anomenaren comu- 
nament Proverbis, o també Paràboles de Salomó, els grecs, Mapouutas, i els 
hebreus, Mixlé Xelomób. 

El titol fou pres del començ del llibre, que diu aixi: Paràboles de Salo- 
mó, fill de David, rei d'Israel, en què resten expressats el gènere literari de 
l'obra i l'Autor en la seva part principal. Car la major part i la més antiga 
del llibre reconeix la paternitat salomònica, i es distingeix també per l'es- 
tructuració poètica, puix consta de sentències enquadrades en un sol distic, 
tal com sembla que era el primitiu i autèntic proverbi (maixal) poètic. 

El present llibre no és pas compost d'una simple coHecció de proverbis 
vulgars, com els que corren en tots els pobles, tòpic de la saviesa popular. 

Per damunt d'aquest estil de dites populars, s'eleva el proverbi savi, el 
maixal, Íruit de la reflexió dels doctes. En aquesta forma poètica de frases 
paralleles, simplicissima, plàstica i pragmàtica, els hebreus conrearen la 
seya mena de filosofia, que entre ells anomenaven Saviesa. Tota aquella 
part de la literatura hebraica, dita sapiencial, es pot considerar com una 
glossa poètica a la moral imposada per les lleis i tradicions pàtries. 

La vida que menava l'antiga societat israelita, aquí és consignada i ju- 
dicada a la llum d'una ètica plena de bon sentit pràctic i governada per la 
justa mesura de les lleis mosaiques. L'Autor sagrat treu les sàvies lliçons 
de les fonts de l'experiència i de la religió mosaica. 

La matèria i la finalitat del Llibre són clarament exposades en el seu co- 
menç (I, 1-6). 

Per distinció d'autors, de subjectes i d'estructura poètica, hom acostuma 
dividir el llibre en nou seccions: 

1. Invitació a seguir la Saviesa i a fugir de la dona dolenta, estrofes 
d'uns deu versets : autor, anònim : I-IX. : 
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2. Sentències diverses sobre costums :: distic (meixalim ), parallelisme 
antitètic X-XV , sinònim XVI, 1-XXII, 16: autor, Salomó (1. sèrie). 

3.t Deures envers el proisme, temperància: composició tetràstica, 
paralelisme sinònim : autors, els cSavisx: XXII, 17-XXIV, 22 (1.7 col- 
lecció). 

4. Deures envers el proisme, i fugir la peresa: forma poètica, com 
V'antecedent, autors, els cSavisx : XXIV, 23-34 (2.2 coHecció). 

ç.1. Sentències diverses: distics, comparances, antitesis, autor, Salo- 
mó: XXV-XXIX (2." sèrie). 

6." Saviesa de Déu, modèstia de l'home: composició tetràstica, pa- 
ralelisme sinònim , autor, Agur: XXX, I-I4. 

73 Sentències numerals : parallelisme sinònim i sintètic, autor, anò- 
Dim: XXX, Ds 3. 

8.: Advertiments als prínceps: composició tetràstica, paralelisme 
sinònim, autor, Lamuel: XXXI, 1-9. 

9." Elogi de la dona forta: acròstic, paraHelisme sintètic, autor, anò- 
nim: XXXI, I0-31I, 

Aquesta descripció sumària pot donar ja una idea de la gran varietat i 
riquesa de fons i de forma que presenta aquest Llibre divinament inspirat. 


EXORDI 
(LL ds) 


(C. I.) 1 PARÀBOLES DE SALOMÓ, FILL DE DAVID, REI D'ISRAEL 
SEC contixer Saviesa 1 criança, 


per a comprendre paraules d'intelligència, 


3 per a rebre lliçons de seny, 


justícia i judici i dretura: 


t per a donar als ingenus destresa, 


al iovencell ciència i consell. 
9 Les sentirà el savi i esdevindrà més savi, 
i PinteHigent aconseguirà l'art del govern 
Gper a comprendre la paràbola i la paraula revessa, 


les paraules dels savis i llurs enigmes. 


TLa temor de Jahvè, començament de ciència, 
els testarruts menyspreen saviesa 1 doctrina. 


PSV EX, Or Sire am, 16. 


I. — Paràboles de Salomó. El signifi- 
cat primer del substantiu :maixalés sent- 
blança o comparació, i per extensió, sen- 
tència o màxima proverbi en el sentit 
més general de la paraula, adagi o re- 
frany proverbi en el sentit més limitat. 
Els adagis i les sentències, amb con1- 
paració o sense, essent del domini pú- 
blic, els LXX en digueren mapotuiat 
(de mapé, junti otuoç, camí): d'on la 
Vulgata ha tret el mot Proverbia, que, 
segons Rosenmúller, significa quasi 


publica et communia uerba. És possible 
que les etimologies grega i llatina no 
siguin veritables. 

Segons l'etimologia hebrea, el llibre 
dels Proverbis és un llibre de poesia 
gnòmica, una coHecció de pensaments, 
expressats sovint per mitjà de compa- 
racions. 

Els hermeneutes patrístics anomena- 
ven aquest llibre mavàpetoç (Tresor de 
tota virtut). 


EXHORTACIONS 


(SG ió) 


CAL EVITAR LES MALES COMPANYIES 


$ Escolta, fill meu, l'alliçonament del teu pare, 


i no refusis la llei de la teva mare, 


3 puix seran corona de gràcia per al teu cap, 


i collar per al teu coll. 


10 Fill meu, si t'afalaguen els pecadors, 


no hi consentis. 


11 Si deien: Vina amb nosaltres, 


posarem aguaits per vessar sang, 
ens farem amagatalls contra l'endebades innocent, 
els engolirem vivents com l'abís 


sencers com els qui davallen a la fossa, 


tota mena de riqueses precioses aconseguirem, 


omplirem les nostres cases de despulles, 


tira la teva sort amb nosaltres, 


per a tots nosaltres hi hagi una sola bossa. 


tr. — Per a vessar sang. Alguns au- 
tors (Múller EF.) canvien el mot sang 
per sencer, innocent, duts pel parallelis- 
me. No ho creuriem així, car en el 
V. 18 torna a sortir el mot sang amb 
evident aHusió al 1r. 

El segon hemistiqui, una vegada ad- 


mesa la substitució esmentada, és con- 
siderat per aquells crítics com una 
glossa i separat del text. 

Bichell refusa el mot endebades. No 
comprengué que la idea és presa irò- 
nicament, ço és, que els malvats creuen 
que la innocència no serveix de res. 
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15 Fill meu, no vagis de camí amb ells, 


guarda el teu peu de llurs senderes, 


l'penque llurs peus vers cl mal corren, 


Ncnitenpertal de vessar sang, 


I però endebades s'estén la xarxa 
davant dels ulls de tots els alats: 
184 ells a llur sang posaran aguaits, 


es faran amagatalls contra llur pròpia vida. 
19 Així són les senderes de tot aquell qui cobdicia el pillatge, 


aquest li llevarà la vida. 


CAL ESCOLTAR LES INVITACIONS DE LA SAVIESA 


ais amesa crida al defora, 


per les places llança la seva veu, 


21 davant els indrets tumultuosos crida, 


ciecio onals dins la ciutat, fa sentir les seves paraules. 


22 Fins quan els ingenus estimareu la ingenuitat, 


i els escarnidors dalejaran l'escarni, 


i els necis odiaran la ciència2 


28 Convertiu-vos al meu reny, 


vet ací que us abocaré el meu esperit, 


vull fer-vos entendre les meves paraules , 


DERgUC vic cridar i relisàreu, 


vaig estendre la meva mà i ningú no en féu cabal, 


NO IS. DIR, Je 21, IS. IXV, 125 IXVI, 45 En. VII, 13. 


IG. — Perquè llurs peus... Bictell, 
Múller R., VVildeboer, perquè aquest 
verset no es troba en els bons còdexs 
grecs, el suprimeixen. Això no obs- 
tant, la versió siríaca el manté. 

20. — En hebreu, el mot saviesa està 
en plural (cbocmot) de majestat. 

L'Autor dels Proverbis, personificant 
la Saviesa, ens mostra que la pren per 
una cosa que sobrepassa qualsevol sim- 
ple qualitat de l'esperit humà. 


Es tracta de la Saviesa divina, del 
Verb diví, primerament Redemptor, 
23, 24, després jutge dels malvats, 
26228. 


23. —lI els escarnidors. Fonamentat 
en raons d'ordre subjectiu, Biclell su- 
primeix els hemistiquis segon i tercer. 
No en veiem cap necessitat. 


24. — Vaig estendre la meva mà. S'en- 
tén com reclamant silenci. 
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201 rebutjàreu tot consell meu, 
i reprensió meva no volguéreu. 


26 També jo en la vostra dissort riuré, 
Us escarniré en arribar la vostra terror, 

len arribar comu tempesta la vostra terror, 
quan la vostra dissort com torb sobrevindrà, 
en arribar damunt vostre tribulació i angoixa, 

28 aleshores em cridaran i no respondré, 
matinaran i no em trobaran, 

o per tal comyodianenmy a eic ner, 
i la temor de Jahvè no acolliren, 

30 ni obeiren el meu consell, 
menysprearen tota reprensió meva, 

31i menjaran dels fruits de llurs camins 
i de llurs consells se sadollaran , 

32 perquè l'aversió dels ingenus els occirà, 
i la tranquilitat dels necis els perdrà. 

33 Però qui m'escoltarà, reposarà confiadament, 
I reposarà de tota terror de mal. 


EL FRUIT DE LA SAVIESA 


(C: ML) Eillmen, simeps les mevesipatanie ss 

i els meus preceptes guardes dintre teu, 

2 parant a la saviesa la teva orella, 
inclinant el teu cor a la prudència, 

3 si invoques el seny, 
i àlecs la teva veu envers I peúdeicia, 

ési la recerques com l'argent, 
i com els tresors la descolgues, 

8 aleshores comprendràs la temor de Jahvè, 

27. — Bichtell, fent una transposició — refereixen la mateixa idea dels dos an- 


de "mots, accepta l'hemistiqui tercer, — teriors. Rnabenbauer diu: cmerito: 
que Múller IE. refusen, perquè només —enim (v.) M. RE. omittunt.o 
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Mac ncia de Den assoliràs. 
6 Perquè Jahvè donarà saviesa, 
i de la seva boca la ciència i la prudència. 
TI guardarà per als dreturers salvació, 
escut per als qui caminen en integritat, 
8 per a qui guardarà els viaranys de la justícia, 
i servarà el camí dels seus fidels, 
9 aleshores comprendràs justícia i judici, 
i la dretura i tota bona sendera. 


LA SAVIESA PRESERVA DELS MALS CAMINS 


omnanentrara la saviesa dins el teu cor, 
macicucia 1bellimara la teva ànima, 
acliconscilel servar, 
la prudència et guardarà, 
per tal de deslliurar-te del mal camí, 
de home que diu perversitats : 
13 els qui abandonen els camins drets 
per anar per camins de tenebra, 
Lligues aleonen a fer mal, 
en les perversitats del mal exulten, 
15 els camins dels quals són perversos 
i són esgarriats en llurs senders. 
16'P'alliberarà de la dona estranya, 
de la forastera que llefisqueja les seves paraules, 
que abandona l'amic de la seva jovenesa, 
i el pacte del seu Déu oblida. 
18 Der això es decanta a la mort la seva casa, 
i vers el llim les seves senderes. 

14. — En les perversitats del mal. Mú- IS. — l'son esgarrials. Hem traduit 
ller R., fonamentats en les versions dels —en llurs senders perquè així ho diu el 
LXX i siriaca, exclouen el mot del mal. — texlus receplus, també el llegiren Aquila 
del segon hemistiqui com un pleonas- i Simmacus. No aixíles versions Si- 


me o una dittografia presos del pri- — riaca i Vulgata. 
Mer. 18. — Vers el llim. Hem traduit Re- 
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Tots els qui hi entraran, no en tornaran, 


ni atenyeran els camins de vida, 
20 per tal que avancis pel camí dels bons, 


i guardis les vies dels justos. 


Car els nectes hàbit mi mil bc Mel, 


i els perfectes hi romandran , 


223 els impiadosos seran raguts de la terra 


i els pèrfids en seran arrencats. 


Ens AVANTATGES DE LA VIDA HONESTA 


(C. II.) 1 Fill meu, la meva llei no oblidaràs, 
i els meus preceptes guardarà el teu cor, 
2 car llargada de dies i anys de vida 


i pau t'afegiran. 


3 Bondat i fidelitat no et desempararan, 


lliga-les entorn del teu coll, 


escriu-les damunt la taula del teu cor, 


diassoliras gracias ng cine 


als ulls de Déu i de l'home. 


Nac ele IElic ame et El EM Ro, 
i damunt el teu seny no et recolzis. 


6 En tots els teus camins reconeix-lo 


i Ell adreçarà els teus senders. 


UNo siguis savi als teus propis ulls, 


tem Jahvè, i allunya't del mal, 


22, lob xvi, 17. —7, Rom. xu, 16. 


phaim per lli, ço és, dels morts. Pot- 
ser és el que s'avé més a la tradició 
irel del mor. 5t. Jeroni la ul a 
tradueixen ad inferos, que més aviat 
és la versió del mot xeol. Aquest mot 
Rephaim ha fet escriure molt. Els an- 
tics (Vulg., St. Jeroni, Theodoret, Pei- 
Xitto, Targum, etc.) en molts indrets, 
confonent l'apeHatiu amb el genealò- 
gic (Gi. XIV, cejes CM mt ucie)s 
han traduit el mot per gegants. El 


mateix han set MHerder, pe 150 1) DR 
Michaelis. 


I9. — Tots. Bichtell suprimeix dots. 
Resta ben justificada la seva perma- 
nència. 


21. — Els rectes, Aquest v. recorde 
molt naturalment Mt. V, 4.: Beati mi- 
les: quoniam ipsi possidebunt terram: 
Benaurats els mansuets perquè ells pos- 
seiran la terra. 
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perque metoia serà per al teu melic 


i regor per als teus ossos. 


2 Honora Jahvè amb els teus béns 
i amb les primícies de totes les teves collites, 
10i s'ompliran les teves sitges amb abundor 
P , 


i de most els teus cups sobreeixiran. 


ELOGI DE LA SAVIESA 


i L'amonestament de Jahvè, fill meu, no menysprearàs, 


i no t'enutjaràs del seu reny, 


1 perquè el que ell estima, Jahvè renyarà, 


i com un pare en el fill, s'hi complaurà. 


18 Benaurat l'home que ha trobat la saviesa, 


i Phome que regalima prudència, 


1t perquè millor és la seva compra que els negocis de l'argent, 


i més que l'or el seu guany: 


15 preciosa és ella més que les gemmes, 


i tots els seus dalers no s'igualaran a ella. 


a dblisadamde dies en la seva dreta, 


en la seva esquerra riquesa i glòria. 


17 Els seus camins, camins de jocunditat, 


i tots els seus viaranys són de pau. 


18 Arbre de vida per als qui la copsen, 


i els qui s'hi agafen són benaurats. 


Lcluve amblsaviesa tonamentà la terra, 


afermà els cels amb prudència: 


debiime 75 Vic. xiv, ae ll, MHebr. xi, Ç3 Apc. HI, 19. 


8. — Perquè metgia. Alguns crítics 
(Biclxell, Múller R. i d'altres) fonamen- 
tats en la versió dels LXX (TG còuazi 
cou) ila Siríaca, canvien el mot el eu 
melic per la teva carn. No creiem ne- 
cessari aquest canvi, el sentit és clar i 
comprensiu, car el melic és el centre 
del cos (metàfora de la part pel tot). 
La Vg. i el Targum conserven melic. 


IO. — J s'ompliran. No veiem la ne- 
cessitat d'esmenar el text hebreu can- 
viant el mot abundor per forment que 
proposa Rnabenbauer, fonamentat en 
el text delle. Porserelparalelisme 
entre most i forment hi guanyaria, això. 
no obstant, abundància amb sobrevessar 
no desdiuen. 
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20 amb la seva ciència foren fesos els abismes 
i els núvols degoten la rosada. 


LA SAVIESA ÉS VIDA PER A L'ÀNIMA 


21 Fill meu, no decantis els teus ulls, 
guarda la prudència i el consell, 
323 seran vida per a la levarmima, 
i gràcia pemalteutcoll 
28 Aleshores aniràs refiat pel teu camí, 
i el tem pen doenc ope 7 nel, 
24 Si mai dorms, no temeràs, 
car t'ajauràs i suaument dormiràs. 
25 No temeràs l'esglai sobtós, 
ni l'arruament dels inics quan et vindrà, 
26 perquè Jahvè serà la teva confiança, 
i senyand el teuipeuedicssemprest 


AFORISMES SOBRE EL RESPECTE AL PROjSME 


27 No neguis el bé a aquell qui en té fretura 
quan és a la teva mà de fer-ho. 


28 No diràs al teu amic: Vés i torna 
i demà et donaré, si tens. 


29 No cavillaràs contra el teu proisme cap mal 
quan ell viu confiadament amb tu. 


380 No pledejaràs contra algú sense causa, 
si mot ha ICE canal 


81 No envegis l'home violent, 
ni escolleixis cap dels seus camins, 

32 perquè abominació de Jahvè és el pervers, 
però dmb els seclesves elisenynaicie: 


31, Ps. XXXVI, I 
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93 Maledicció de Jahvè damunt de la casa de l'impiadós 
però la tenda dels justos beneeix. 


Ocitament ls escarmidors Ell escarnira, 
i als mansuets donarà gràcia. 


35 Glòria els savis heretaran, 
però els necis aconseguiran ignomínia. 


ELS CONSELLS PATERNALS 


UEC) Escolteu, ulls, l'alliconament d'un pare, 
i pareu ment a aprendre la prudència: 
perquè bona lliçó jo us dono, 
no abandoneu el meu ensenyament, 
ea ona estat tendre Ell per al meu pare, 
i únic davant la meva mare: 
ti m'ensenyava i em deia: 
Aculli les meves paraules el teu cor, 
guarda els meus preceptes i viuràs. 
8 Assoleix saviesa, assoleix prudència, 
no oblidis les dites de la meva boca, ni te'n decantis 5 
Eintenlardenxis 4 ella el servarà, 
estima-la i et defensarà. 
T Abans que tot adquireix la saviesa, 
i al preu dels teus béns, adquireix la prudència , 
esalea-lamella t'exalçara, 
et glorificarà quan l'abraçaràs: 
posarà al teu cap una corona de gràcia, 
el circumdarà d'una diadema. 


34. —I als mansuets donarà gràcia. — resisteix els superbs i dona gràcia als humils. 
Es la mansuetud inseparable de la hu- 4. —La versió siriaca afegeix un 
militat, cí. Mt. XI, 29, i la humilitat — quart hemistiqui provinent del VIÍ, 2: 
atreu la gràcia de Déu. Els LXX no —4 Ja meva llei com la nineta dels teus ulls. 
s'allunyen pas massa del text quan tra- 7. — Aquest verset manca en la ver- 
dueixen així tot aquest verset: El Senyor — sió dels LXX. 
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EL CAMI DRETURER 


lo Eiscolta, ull meu, 1 aculllles me jes panaeles 
i se't multiplicaran els anys de vida. 
1 Jo t'ensenyo el cami de la saviesa, 
t'encamino per senderes de dretura, 
12 quan hi caminaràs, no s'entrebancaran tes passes, 
ni que hi corris, no ensopegaràs. 
3 Atetra la disciplina, no lLndems: 
guarda-la, que ella és la teva vida. 


H No entris en les senderes dels impiadosos, 
ni caminis per la via dels malvats, 
19 defuig-la, no passis per ella, 
decanta-te'n i passa enllà, 
19 perquè no dormen si no han fet mal, 
se'ls esvaeix el son, sino ambien edeues 
perquè mengen el pa de la impietat, 
i beuen el vi de la injustícia. 


18 Però el viarany, dels justos com l'aurora esclatant 
que avança fins que és ple dia. 

1 El viarany dels inics és com la tenebra, 
no lluquen allò en què ensopegaran. 


CONSELLS 


20 Fill meu, para esment a les meves paraules 
ie LE 
a les meves dites inclina la teva orella, 
"1 no rellisquin dels teus ulls, 
guarda-les enmig del teu cor, 
22 car són vida per a aquells qui les heuen 
i remei per a tot llur cos. 


18. — Múller E. i NVildeborne inver- — teixen l'ordre del v. 18 i 19. 
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23 Més que tota cosa guardadora, guarda el teu cor, 
perquè d'ell brollen les deus de la vida. 


24 Bandeja de tu la torcedura de boca, 
i la perversitat dels llavis sigui lluny de tu. 


25 Els teus ulls mirin de front, 
i les teves parpelles esguardin dret davant teu. 


26 Aplana el camí dels teus peus, 
i les teves vies seran afermades. 

27 No decantis ni a dreta ni a esquerra, 
allunya el teu peu del mal pas. 


CAL DEFUGIR L'ADULTERA 


MB Mall meu, atén a la meva saviesa, 
a la meva prudència para la teva orella, 
2 per tal que conservis l'enteniment 
i els teus llavis guardin la saviesa. 


dElsllavis de lestranya regalen mel, 
i més suau que l'oli és el seu paladar, 

i però sa darreria, amarga com el donzell, 
aguda com un glavi de doble tall, 

3 els seus peus davallen a la mort, 
els seus passos atenyeran el llim. 

é No trepitja amb peus plans el camí de la vida, 
els seus viaranys són errívols: no sap On va. 


Ma cones, ulls, escolteu-me, 
i no us aparteu de les paraules de la meva boca. 
8 Allunya d'ella el teu camí, 


ae EIs ala Ve afegeixenaltres — nera autem tua im pace producet.x 
dos versets. Així, la Vg.: a Vias enim, 2. — Els LXX i Vg. afegeixen al final 
quae a dextris sunt, nouit Dominus, per- d'aquest verset: ene attendas fallaciae 
uersae uero sunt quae a sinistris sunt. —mulieris.v Es com el títol d'allò de què 
Ipse autem rectos faciet cursus tuos, iti--— tractarà aquest capitol. 
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i no t'atansis a la porta de la seva casa, 
que no donessis als altres la teva vigor, 
i els teus anys a un cruel, 
lo que no se saciessin els estranys de la teva puixança, 
ni paressin els teus afanys a casa d'altri, 
ni gemeguessis en les teves darreries, 
en consumir-se la teva carn i el teu cos, 
ini clamessis: Ail avorrí els advertiments, 
i la reprensió menyspreà el meu cor. 
13 No escoltí la veu dels meus mestres, 
ni als meus instructors no vaig parar la meva orella: 
tantost si no caic al mal extrem 
enmig de l'aplec i de l'assemblea. 
15 Beu les aigúes de la teva cisterna, 
i les que brollen del teu pou: 
16 no s'escolin les teves fonts cap a fora, 
no corrin els rierols per les places, 
siguin per a tu. per a du Cotlesol. 
i no per als estranys, juntament amb tu: 
18 sigui la teva vena beneida, 
i goja't amb la dona de la teva joventut: 
19 cérvola amorosa i cabridola graciosa, 
els seus pits et saciin tostemps, 
en el seu amor extasia't sempre. 
20 4 Per què t'encisarà, fill meu, la dona estranya, 
abraçaràs el si d'una forastera 2 
21 Car els ulls de Jahvè són davant els camins de l'home, 
i tots els seus viaranys amida. 
22 Les seves perversitats empresonaran l'inic, 


21, lob XxxI, 43 XXXIV, 21. 


9. — La teva vigor. 1 jo. II, 14 des- de la dona adúltera, cí. VI, 34 ss. 


criu així la vigoria dels joves: cFortes I4. — 4l mal extrem. AHusió a la 
estis, et uerbum Dei manet in uobis, et pena de mort, en públic, aplicada als 
uicistis malignum. o adúlters. cí. Lv. XX, m0, De eL 


— 4 un cruel. Aquest és el marit — 22. 
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i amb les cordes dels seus pecats serà lligat, 
23 ell morirà per manca de disciplina, 
tentinejarà per la grandària de la seva follia. 


CAL NO EMPENYORAR-SE 


(C. VI.) 1 Fill meu, si has sortit fiador pel teu amic, 
si has encaixat per un foraster la teva mà, 
2 collit ets en el llaç per les paraules de la teva boca, 


agafat pels mots de la teva llengua. 
3 Fes això, fill meu, deslliura't, 


puix que has caigut en la grapa del teu proisme, 


vés, ajup-te i importuna el teu amic, 


1 no donis son als teus ulls, 


ni sopitesa a les teves parpelles , 
8 deslliura't com la daina d'una grapa 
i com ocell de la mà de l'ocellaire. 


CONTRA LA PERESA 


6 Vés-te'n a la formiga, peresós, 


mira els seus camins i aciença't, 


Tella, no tenint cabdill, 
ni vigilant, ni amo, 


$aparella a l'estiu el seu aliment, 


recull durant la sega el seu menjar. 


3ç Fins quan, oh peresós, jauràs, 


quan t'alçaràs del teu sons 


10 Una estona de dormir, una estona d'abaltiment, 


una estona de creuar les mans per a dormir, 


10, Inf. xxiv, 33 


6-11. — Bictell, fonamentat en una 
ceriomalttdidees l'en els v. IO 111, 
trasllada aquests versets davant de 24, 
30. En poesia gnòmica no causen cap 
estranyes a les repeticions. 

El jueu barceloní Jafuda fa refe- 


rència a aquest consell : cDix un savi a 
son fill: mon fill, no sia la formiga pus 
certa que tu, que ajusta estiu ço que ha 
obs al yvern.o. (Sentències morals per Ja- 
fuda, segle xi, per Josep Balari, p. 30.) 
Els LXX, hi afegiren la comparança. 
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Hi t'arribarà com un saltejador la teva fretura, 
i la teva misèria com un home armatl 


CONTRA LA FALSIA 


12 L'home dolent, el baró depravat, 
camina ambla tdisiara Jap celn 
18 pica l'ull, fresseja amb els peus, 
fa signes amb els seus dits, 
"sa perversitat és en el seurcor, sempre mumia elmals 
tothora sembra renyines, 
L per això vindrà de sobte la seva ruina, 
en un punt serà atuit sense remei. 


SET COSES QUE DEU AVORREIX 


16 Sis coses avorreix Jahvè, 

i una de setena és l'abominació de la seva ànima: 
i ulls altivols, llengua mentidera, 

i mans vessadores de sang innocent, 
18 Çor que rumia designis malvats, 

peus que s'acuiten a córrer vers el mal, 
testimoni fals que respira mentida 

i que sembra renyines entre germans. 


CAL GUARDAR-SE DE LA MALA DONA 


0Serva, fill meu, els preceptes del teu pare, 
i no refusis la llei de la teva mare: 

21lJiga'ls damunt del teu cor perpètuament, 
enllaça'ls entorn del teu coll. 

5 Quan caminaras, Cl scbavouias 
quan dormiràs, vetllarà damunt teu, 
i en despertar-te, conversarà amb tu. 

28 Perquè llanterna és el precepte, i la llei llum, 
i camí de vida les reprensions de la disciplina. 
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2t Ells et guardaran de la mala dona, 
del llagoteig de la llengua de l'estranya. 
No cobeguelteu cos la seya bellesa, 
i no restis pres en les seves parpelles, 
26 car per la cortesana hom arriba al mos de pa, 
però la maridada posa aguaits a una vida de preu. 
214 Pot un home, per cas, posar foc en la seva sina, 
i que els seus vestits no s'encenguin P 
ec mitara l'home damunt de brases 
i els seus peus no es cremaran2 
Talment qui entra en la muller del seu proisme, 
no serà lliure de càstig qui l'haurà tocada. 
30 No és pas negligit el lladre que roba 
per a saciar la seva ànima quan fameja. 
SC agalat restaura set vegades, 
tots els béns de casa seva donarà. 
82 Qui fa adulteri amb una dona, està privat de seny, 
qui tal fa, tira a perdre la seva vida, 
8 màcula i ignomínia aconseguirà, 
i el seu oprobi no serà esborrat, 
31 perquè de gelosia torna furiós el marit, 
i no perdonarà en el jorn de la venjança, 
35 no s'aplacarà per cap redempció, 
i no cedirà, ni que multipliquis els dons. 


CONTRA L'ADULTERI 


(C. VII.) 1 Fill meu, guarda es meves paraules, 
i els meus preceptes amaga dintre teu, 
2 guarda els meus preceptes i viuràs, 
i la meva llei com la nineta dels teus ulls: 


26. — 4 una vida. 4 AHusió a la pena 35. — En tant que acció jutjada cri- 
de mort infligida a l'adúlter2 Sigui dit ominalment, no hi haurà composició 
de pas que el sentit d'aquest verset és — pecuniària de cap mena. 
bastant incert. 
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3 lliga'ls damunt els teus dits, 
escriu-los damunt la taula del teu cor. 


i Digues a la saviesar Bu eis me Seran, 
i amiga anomenaràs la prudència, 
Obert tal que ct guardi dE la dona esitemyas 
de la forastera que ablaneix les seves paraules. 


é Car per una finestra de casa meva, 
per la meva gelosia gualtava: 
Ui vaig veure, Cnbre Clsvmneduess 
vaig llucar entre la gent un minyó sense seny, 
8 que passava pel carrer, prop del seu cantó, 
i camí de casa d'ella avançava, 
a les fosques, al capvespre del dia, 
d'la mineta de finit, l'a lesticineoses: 
101 vet aci que li surt a l'encontze una dona 
amb ornament de meretriu, i astuta de cor. 
ii Neguitosa i disbauxada, 
dintre de casa seva no restaran els seus peus, 
12 adés per fora, adés per les places, 
i prop de tota cantonada posarà aguaits. 
Neble em i el ses. 
i amb cara desvergonyida li diu: 
14 — Devia un sacrifici pacífic, 
avui he complert els meus vots, 
per això he sonat al teu encontre, 
desitjant la teva cami, Me eonzie 
10 Amb vànoves he parat el meu llit, 
amb tapissos de fil d'Egipte, 
el meu llit he períumat 


6 ss. — El savi descriu ací una esce- d'una espessa reixa de fusta, darrera de 
na tal com l'havia observada per una fe les quals hom pot esguardar vers el car- 
nestra de casa seva. Encara avui dia — rer, sense ésser vist. 
hom pot veure en les ciutats orientals 9. — 4 la nineta de la nit. En fer-se 
les cases dels rics amb finestres closes — nit. 
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amb mirra, àloes i cinamom. 


18 Vina, embriaguem-nos d'amor fins al matí, 


solacem-nos amb plaers d'amor, 


LS ci mant no cs/a Casa, 


ha partit de viatge molt lluny, 


la bossa del diner prempué a la mà, 


fins a lluna plena ell no tornarà. — 


21 L'enxarxà amb munió de persuasions 
amb l'afalalac dels seus llavis se lemmenà l 
22 Marxa darrera d'ella de seguida, 


com un bou va a l'escorxador, 


Comu ecivoOl corre a la xarxa, 


com un foll que es deixa atrapar 


insaue una sageta li travessarà el fetge, 


com s'acuita un ocell vers el llaç 


sense conèixer que hi arrisca la vida. 


21 Ara, doncs, fills, escolteu-me, 


i estigueu atents a les paraules de la meva boca. 


25 No decanti vers els seus camins el teu cor, 


no t'esgarriis pels seus viaranys, 


26 perquè a molts ha fet caure ferits, 


i són nombrosos els occits per ella. 


dl Grmiasidel li, la seva casa 


que davallen a les recambres de la mort. 


LA SAVIESA CONVIDA TOTHOM 


Ei o Perventura la saviesa no crida, 


i la prudència no llança la seva veu 


17.— Mirra. Gesenius: cresima aro- 
matica, odorata et amara, quae apud 
Hebraeos suffitui sacro, (Ex. XXX, 
20) aquisvodoratis (Ps. LXV, 9. Pr. 
A a umpuenusque (Est. ll, 12. 
Cant. V, 5...), apud Graecos cibo quo- 
que condiendo... adhibebatur.o A/oes. 
Gènere d'arbre odorific que s'usa per 


a perfums, sembla que la seva proce- 
dència és de l'Índia, i el bo és molt 
rar. (Lexicon Biblicum, P. Hagen, Ges. 
Lez.) 

Cinamom. Ges.: d...aroma notissi- 
mum... in Arabia felice... et in India... 
proveniens, suffitui (Pr. VII, 17) potis- 
simum et unguentis adhibitum.x 
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2 En els cims més alts, prop del camí, 
enmig dels viaranys es dreça, 
von els portals, a Ventrada delaveimtas 
en el cancell de lEs pontes elamye 
1 A vosaltres, homes, parlo 
i la meva veu per als fills de l'home. 
3 Apreneu, simples, la destresa, 
i vosaltres, necis, adquiriu el seny. 
0 Escolteu, que dinecoses exeelses, 
per mostrar coses rectes s'obriran els meus llavis. 
T Perquè veritat profereix la meva gola, 
i abominació dels meus llavis és la iniquitat. 
8 Segons justícia són totes les dites de ma boca, 
res no hi ha en elles d'enganyós ni de pervers, 
Ntotes elles són rectes per a l'intelligent, 
i dretureres per als qui han trobat la ciència. 
10 Rebeu la meva disciplina i no l'argent, 
i la ciència abans que l'or contrastat. 
1 Perquè millor és la saviesa que les gemmes, 
i totes les coses desitjables no s'igualaran amb ella. 
Go, saviesa, habito cm el consell 
i tinc la ciència de les reflexions. 
La temor de Jalave cs local 
l'urc i la supèrbia i el camí del mal, 
i la boca perversa avorreixo. 
LA mi pertany el consell i el bon èxit, 
meva és la prudència, meva la fortitud. 
Cm Els CIS Ec o mMar In 
i els prínceps decretaran coses justes, 
le per mi els prínceps senyorejaran, 
i els sobirans governaran la terra. 
17 Jo estimo els qui m'estimen 
i els qui matinegen per mi em trobaran. 
18 En mi són les riqueses i la glòria, 
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els béns duradors i la justícia. 

ntlemes el men int que l'or, i que Vor més pur, 
i els meus productes que l'argent triat. 

20 Pel viarany de la justícia camino, 
per entre les senderes de la dretura, 

21 ber donar riqueses en herència als qui m'estimen, 


i per omplir llurs tresors. 


LA SAVIESA DIVINA EN LA CREACIÓ 


22 Jahvè em posseí, començament de sa via, 


abans que les seves obres més antigues , 


ales de l'ctermmitat vaig ésser establerta 
des del començament, abans dels orígens de la terra, 


2tencara no eren els abismes, jo ja era infantada, 


encara no eren les fonts abundoses d'aigúes, 


85 abans d'ésser assentades les muntanyes, 


abans de les collades, jo vaig néixer , 


26 encara no havia fet els conreus en les garrigues, 


ni les primeres gleves del món, 


21 quan establia els cels, jo era allí, 
quan traçà en cercle la volta damunt la faç de l'abisme, 


88 quan afermava els núvols part de dalt, 


quan les fonts de l'abisme brollaren amb força, 


23 quan assenyalava a la mar el seu terme 


que les aigúes no en traspassessin les vores, 


quan establia els fonaments de la terra. 


20 Jo era al seu costat com arquitecte, 


i m'hi adelitava cada dia, 


jugant al seu davant en tot temps, 


22. — Glaire-Vigouroux : ec Ce verset 
est célèbre dans l'histoire des discus- 
sions dogmatiques, parce que les 
Ariens en faussaient le text et préten- 
dajent en conclure, à cause de la tra- 
duction inexacte des Septante, que le 
Verbe n'était pas incréé , mais ce pas- 


sage signifie que la Sagesse ou le 
Verbe est coéternel et consubstantiel 
que bete ) 

30. — Hem traduit el mot 4mon, opi- 
fex, Tegvitec per arquilecte, que creiem 
que condensa el significat de construc- 
tor i ordenador. 
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dqugant en l'orbe de la sevamtenma, 

i les meves delícies són en els fills de l'home. 
$2 Ara, doncs, fills, escolteu-me, 

benaurats els qui guardaran els meus camins. 
85 Escolteu l'ensenyament i acienceu-vos, 

inio CRC iiSc EE 
o Bengurat l'home que mrescolua, 

que vetlla a les meves portes cada dia, 

guardant els brancals de les meves entrades. 
35 Perquè qui em trobarà, trobarà la vida, 

i assolirà la benvolença de Jahvè, 
301 qui s'apartarà de mú, farà Untont a laseya Mn h 
tots els qui m'odien amen la mort. 


EL BANQUET DE LA SAVIESA 


(C.R) CL saviesa edimes laseyareds-n 
llavorà les seves set columnes, 
2 degollà els seus animals, barrejà el seu vi, 
i parà la seva taula, 
3 envià les seves serventes a convidar, 
damunt els llocs alterosos de la ciutat: 
£ Qui sigui simple, vingui ací. 
Al desentenimentat de grat diré: 
Cmiu, menget cl'mcupa 
i beveu el vi que he barrejat, 
6 abandoneu els necis i viureu, 
i camineu per la via de la prudència. 
TOni corregeix l'escarnidor, s atreu el vtupems 
i qui renya l'impiadós, es guanya un afront. 
8 No renyis l'escarnidor, per tal que no t'odii, 


I-6.—Es tracta d'una aHegoria. Els — tres de la divina paraula, els profetes 
menjars delicats i abundosos represen- — de l'Antic Testament i els Apòstols del 
ten la sublimitat i riquesa de doctrines — Nou. 
saludables que ensenya la llei divina, Ha barrejat el vi amb aromes per co- 
les criades de la Saviesa són els minis- —municar-li més força i sabor. 
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corregeix el savi i t'estimarà, 


9 dóna al savi i més savi esdevindrà , 


ensenya el just i acreixerà la doctrina. 


10 Fonament de saviesa és la temor de Jahvè, 


1 conèixer el Sant és enteniment. 


U Car per mi es multiplicaran els teus dies, 


i se t'afegiran anys de vida. 
12Si ets savi, seràs savi en bé teu, 


però si ets escarnidor, tu sol ho pagaràs. 


EL CONVIT DE LA DONA FOLLA 


Ta dona folla és esvalotada, 
insensata i ignorant de tot, 
escuma la porta de casa seva, 


Cnnnscual, al'eim de la ciutat, 
l'oemendar els qui passen pel camí, 


els qui segueixen per llur via. 
d'Gues simple decanti cap aci: 


i al desentenimentat de grat parlaré: 


1T Aigua robada és més dolça 
i el pa amagat més saborós. 


187 ell no sap que les ombres són allí 


i els seus convidats a les valls de l'infern. 


IO Es. CX, IO, SUD- I, 74 Sifel, 16. 


10. — El Sant és Déu mateix, el qual 
és tres vegades Sant segons l'expressió 
d'Isaias. Gr. afegeix: " conèixer, doncs, 
la llei és propi d'una bona inteligència." 

12.—En bé teu. Gr. afegeix: i del teu 
proisme i després del nostre v. 12, posa 
aquesta llarga conclusió: f Qui s'estin- 
tola sobre la mentida, de vent es peixa: i 
corre darrera ocells voladors: oblida els 
camins de sa vinya, i s'allunya del camí 
del propi camp. A través l'eixut erm ca- 
mina, a través la terra lliurada a l'eixu- 
tor, i amb les mans l'esterilitat recull. 

13-18. — Es un retrat de dona Follia, 
oposat al del v. 1-6. 


18. — Vegi's el nostre comentari so- 
bre el refaim que hom ha traduit per 
morís en elveap. II, v. 16. 

Sobre el xeol, vegi's, ultra l'anterior 
com. de II, 18 abans esmentat, el del 
cap V, 5. Vegns tambe Job VII, 9: 

18.— Or. allarga així aquest v.: 'Però 
decanta't, no t'aturis en aquell indret, 
i no posis damunt d'ella el teu esguard, 
car així tu aniries a través d'aigúes es- 
trangeres, i traspassaries un torrent 
forà. Abstén-te de l'aigua forana, no 
beguis de l'aigua d'altri, a fi que vis- 
quis llargament, i et siguin afegits anys 
de vida." 


(EI 


Un fill savi alegrarà el pare, 


PARABOLES DE SALOMÓ 


però un fill estult és la tristesa de la seva mare. 


2 No faran profit tresors d'impietat, 


però la justícia deslliurarà de la mort. 


8 No deixarà famejar Jahvè l'ànima del just, 


i la cobejança dels inics repeHirà. 


£ Pobre esdevindrà la mà peresosa, 


però la mà dels diligents s'enriquirà. 


3 Qui recull a l'estiu, és un fill assenyat, 


però qui dorm durant la messa, és un fill que fa enrogir. 


6 Benediccions damunt la testa del just, 


però la violència tanca la boca dels impiadosos. 


ULa memòria delgustes pera bencdiesiel 


però el nom dels inics es podrirà. 


El savi de cor mebrl els pieecpie ) 


però el meci de llavis cautemlLeruna: 


3 Qui camina en la integritat, camina segur, 


però qui torça els seus camins, serà descobert. 


X - XXII, 16. — Es tot un recull de 
sentències distribuides en distics. Són 
màximes de bona conducta que com- 
prenen una gran varietat de temes. Or- 
dinàriament, cada dístic fa un tot a 
part, sense cap connexió lògica amb 
els antecedents ni subsegúents. Del 


c. X al XV hom remarca un paralelis- 
me antitètic, o sigui que procedeix per 
contrastos, del XVI, 1 al XXII, 15, pro- 
gressiu, que procedeix per comparan- 
ces, o per una simple explanació del 
primer hemistiqui. 
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Ouita Mulet, causarà dolor, 
nelmecide llavis rodolart. 
Cua eomieaes lnboer delgust, 
però la violència tanca la boca de l'impiadós. 
12 l'odi provoca renyines, 
però l'amor cobreix tots els mancaments. 
13 En els llavis del prudent es trobarà saviesa, 
però per a l'esquena del dessenyat hi ha la verga. 
Elstsavis oculten la ciència, 
però la boca del neci és ruina propera. 
15 Els béns del ric són sa ciutadella forta, 
ruina dels pobres és llur pobresa. 
LuElescball delgust és per a vida, 
els fruits de l'impiadós, per a pecat. 
1 Camí vers la vida la guarda de la disciplina, 
però qui negligeix la reprensió, es foravia. 
18 Qui dissimula l'odi, té llavis mentiders, 
i qui escampa la calúmnia, és un malvat. 
9 En la molta parleria no mancarà pecat, 
però qui frena els seus llavis és prudent. 
20 Argent triat és la llengua del just, 
el cor dels impiadosos és com un no-res. 
"1 Els llavis del just apeixen a molts, 
però els necis per manca de seny moriran. 


LES BENAURANCES DEL JUST 


22 La benedicció de Jahvè enriquirà, 
i no afegirà dolor amb ella. 

Ll Gomibgoc és per al neci de cometre un crim, 
però per a l'home prudent ho és la saviesa. 

2t Allò que tem l'impiadós, bé li esdevindrà, 
i el desig dels justos serà concedit. 


10, Sire xxvim, 26. — 12, I Cor, xim, 4, I Ptr. iv, 8 
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25 Quan passa el torb, desapareix l'impiadós, 
però el just té el fonament perdurable. 

26 Com vinagre per a les dents i com fum per als ulls, 
així el peresós per als qui l'envien. 

21 La temor de Jahvè afegirà dies, 
però els anys dels impiadosos seran abreujats. 

28 Esperança dels justos, alegria, 
però la confiança dels inics deperirà. 

28 Fortalesa per a l'integre és cl eamibee Jabge, 
però ruina per als faedors d'iniquitat. 

90 El just no serà mai somogut, 
però els inics no habitaran la terra. 

1 La boca del just farà germinar la saviesa, 
però la llengua perversa serà tallada. 

32 Els llavis del just coneixen el que és grat, 
però la boca dels inics, les perversitats. 

(C. XI.) i Balances d'engany, abominació per a Jahvè, 

però el cabal just és la seva complaença. 

2 L'orgull és vingut, vindrà la ignomínia, 
però amb els humils ve la saviesa. 

$ L'integritat dels justos els guiarà, 
però la perversitat dels pèrfids els arranarà. 

i No aprofitaran les riqueses el dia de la ira, 
però la justícia deslliurarà de la mort. 

La qusticia dels íntegres els dores drcle tal 
però per la seva impietat caurà l'impiadós, 

6 La qusticia dels dreturens els deslliumien 
però per llur cobejança seran atrapats els inics. 

T En morir l'inic, s'esvaneix la seva esperança, 
i l'espera dels malvats depereix. 

$ El just és deslliurat d'angoixa, 
però al lloc d'ell entra l'inic. 


4. — Manca en Gr. que amenaça bons i dolents, estalviarà 
8. — El just és deslliurat. L'angoixa — els primers i perdrà els altres. 
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9 Amb la boca un malvat perdrà el seu proisme, 
però per la saviesa els justos es deslliuraran. 

dEuclibemels justes exultarà la ciutat, 
i a la ruina dels malvats, hi ha jubilació. 

1 Per la benedicció dels rectes serà exalçada la ciutat, 
però per la boca dels inics serà sotsobrada. 

i: Menysprea el seu proisme el mancat de seny, 
però l'home de prudència callarà. 

15 Qui va escampant la calúmnia, revela els secrets, 
però el fidel d'esperit encobreix la cosa. 

4 En mancar governament, caurà un poble, 
però la salvació és on hi ha nombre de consellers. 

1 Mal anirà a qui farà fermança per un estrany, 
però qui evita les fiances viurà segur. 

ió Una dona graciosa aconseguirà glòria, 
i els forts aconseguiran riqueses. 

Li Fa bé a la seva ànima l'home misericordiós, 
peronamiceix la seva carn el cruel. 

18 l/inic fa obra enganyosa, 
però qui sembra justícia obté guany segur. 

ascens la justícia duu a la vida, 
qui segueix el mal, va a la seva mort. 

20 Abominació per a Jahvè els perversos de cor, 
però complaença seva els de camí perfecte. 

acnr perma te, mo restarà impumt el dolent, 
però la nissaga dels justos s'alliberarà. 


22 Anell d'or en el nas d'un porc 
és una dona bella i mancada de seny. 
23 El daler dels justos és solament el bé, 
l'expectació dels inics és la ira. 
aqui escampa 1 és emtiquit encara, 


22. — Anell d'or. ANusió a l'ús de 24. — Escampa, per raons de benefi- 
les dones orientals que porten un anell —cència, i s'enriqueix. Es més aviat la 
penjat al nas. cruel avarícia que fa dany a la fortuna. 
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i hi ha qui estalvia amb excés i sols es troba en pobresa. 

25 Ànima benfactora serà engrossida 
i qui regalarà, també ell serà recompensat. 

26 Qui reté el forment, és maleit del poble, 
però benedicció sobre el cap de qui el ven. 

27 Qui s'afanya per al bé, l'atreu benevolença 
i qui encalça el mal, n'és colpit. 

28 Qui confia en les seves riqueses, caurà, 
però com el fullatge els justos brostaran. 

23 Qui pertorba la seva casa, herctamapvent, 
1 Vestult serà esclau dellsavirede com 

30 El fruit del just és arbre de vida, 
i qui es guanya les ànimes és savi. 

I Cest, el just rep lapagasobicilanicm, 
quant més l'inic i el pecador 

(C. XII.) 1 Qui estima la disciplina, estima la ciència, 

però qui odia reprensió, és un taujà. 

2 El bo obté el favor de Jahvè, 
però Jahvè condemna l'home d'astúcies. 

$ No s'afermarà l'home per la impietat, 
i la rel dels justos no serà somoguda. 

La dona forta CS corona del cos 
però és un corc dels seus ossos la desvergonyida. 

P Els pensaments dels justos són equitat, 
els consells dels inics són frau. 

6 Les paraules dels inics són aguaits per a vessar sang, 
però la boca dels rectes els deslliurarà. 

t Els inics €s gicen, IMamorsont 
però la casa dels justos restarà. 

P Segons la seva prudència, serà lloat l'home, 


31, I Ptr. mv, 18. 


30. — Qui es guanya les ànimes. La 4. — La dona forta (d'aquest llibre) 
traducció d'aquest verset és incerta. — és la dona ideal en virtuti sentit pràctic. 
Gr.: "les ànimes dels pecadors són ra-- Amb el mateix qualificatiu és exalçada 
pides abans de temps." la mare de familia del c. XXXI, 10. 


d 
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x 3 1 hi R 
però el pervers de cor serà en menyspreu. 
9 Millor és ésser plebeu i bastar-se sol, 


que ésser arrogant i mancar de pa. 
URlqust coneix els dalers del seu bestiar, 
però les entranyes dels inics són cruels. 
1 Qui treballa la seva terra, se saciarà de pa, 
però qui encalça les vanitats, està mancat de seny. 


12 /inic desitja l'ajut dels malvats, 
però la rel dels justos produirà. 


L'ÚS DE LA LLENGUL 


13 En el pecat dels llavis hi ha parany maligne, 
però escapa de l'angoixa el just. 
11 Del fruit de la boca l'home se sadollarà de béns, 


i paga de les mans de l'home li serà atorgada. 


Blicamt delimeci apardret als seus ulls, 


però qui escolta el consell, és savi. 


lucentot seguit ia palesa la seva ira, 


però qui dissimula un afront, és prudent. 
Qui diu veritat, proclama la justícia, 
: i 
però el testimoni fals, l'engany. 


l'Es quico satleries com estocades de glavi, 


però la llengua dels savis és metgia. 


DV El llavi verídic valdrà perpètuament, 


però la llengua mentidera un tancar i obrir d'ulls. 


"9 L'engany és en el cor dels qui cavilen el mal, 


però per als consellers de pau és la joia. 


21 No esdevindrà al just cap dissort, 


però els inics són plens de malastres. 


22 Abominació per a Jahvè els llavis mentiders, 


per als faedors de veritat la seva complaença. 


9, Sir. x, 30. — 11, Sir. Xx, 30. 


10. —El just coneix. El just fins envers 
els animals té entranyes de pietat, l'im- 


piadós, al contrari, no té ni per als seus 
iguals misericòrdia. 
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88 L'home assenyat dissimula la ciència, 


però el cor dels estults publica llur niciesa. 


LA DILIGÈNCIA 


et La mà dels diligents dominarà, 


però la peresosa pagarà tribut. 


29l angoixa enel cor de l'home ajupi s 


3erò una paraula bona l'enjoiarà. 
F P 


26 El just ensenya al seu amic el bon camí, 


però el camí dels inics els desviarà. 


La petesa nomosti dd ccvagedeH 


però la diligència és el tresor preciós de l'home. 


38 En el camí de la justícia hi ha la vida, 


però el viarany desviat mena a la mort. 
(C. XIII.) Un fill savi escolta/là corrceció delligzes 
però un mofeta no escolta reprensió. 


2 Del fruit de la seva boca, l'home se sadollarà de béns, 


però el daler dels malvats, de violència. 


$ Qui guarda la seva boca, serva la seva ànima, 


qui bada massa els seus llavis, ruina per a ell. 


i L'ànima del peresós desitja i el seu desig no és res, 


però l'ànima dels diligents serà engrossida. 


9 Paraula de mentida odiarà el just, 


però l'inic es farà odiable i ignominiós. 


0 Justícia servarà l'home de comport integre, 


però la impietat capgira el pecador. 


El ha qui ra ellmic quod pes 


hi ha qui fa el pobre i té moltes riqueses. 


8 Rescat de la vida de l'home és la seva riquesa, 


però el pobre no escolta retrets. 


28. — La justicia, ço és, la virtut prac- 
ticada assegura Ja vida, tant la tempo- 
ral com l'eterna, així com el vici, porta 
cap a mal fi igualment que un viarany 
extraviat. 


4. — L'ànima del peresós. La Vg.: 


c Vult et non uult piger: anima autem 
operantium impinguabitur.x. Gr.: dEn 
desig resta tot home inactiu, en diligèn- 
cia són les mans dels virils.o. El desig 
del peresós no és res, perquè sense el 
treball, no li'n pervé cap guany efectiu. 
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La llum dels justos enjoiarà, 
però la llanterna dels inics s'extingirà. 
10 De l'orgull no vénen sinó renyines, 
però la saviesa amb els qui segueixen consell. 
HRiqueses de cap cost minvaran, 
però qui arreplega amb la mà, les multiplicarà. 
12 Esperança diferida torna el cor malalt, 
però és arbre de vida el desig acomplit. 
el Ommenysprea la paraula, es ta malaurat, 
però qui tem el precepte, serà recompensat. 
HM La llei del savi és fontana de vida 
per a allunyar dels llaços de la mort. 
L El bon seny donarà gràcia, 
però el camí dels pèrfids és desolat. 
1 Tot home assenyat obrarà amb coneixement, 
però un fatu mostrarà l'estultícia. 
i Missatger infidel cau en malaurança, 
però un enviat fidel és metgia. 
18 Pobresa i ignomínia a qui refusa la correcció, 
però qui segueix la reprensió serà honorat. 
P Desig acomplit endolcirà l'ànima, 
però és abominació per als necis apartar-se del mal. 
20 Vés amb els savis i esdevindràs savi, 
però qui és amic dels necis, es malejarà. 


AVANTATGES DEL JUST SOBRE L'ESTULT 


21 Els pecadors perseguirà la desgràcia, 
però als justos seran tornats als béns. 
some per hereus els fills dels fills, 


però són reservades per al just les riqueses del pecador. 


9. — Llum i llanterna, simbols de — val aquell qui comença a donar de bon 
vida i de felicitat. Vegi's IV, 18 ss. cor, que aquell qui promet i sols ofereix 


esperances, el bon desig és un arbre 


12. — Esperança diferida. Gr.: e Més — de vida. o 
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23 Molta vianda en l'artiga dels pobres, 
però n'hi ha que moren per manca de justícia. 


4 Qui plany la verga, odia el seu fill, 
però qui l'estima, li matineja la disciplina. 
23 Un just menja fins a sadollar la seva ànima, 
però el ventre dels inics sentirà la fretura. 
(C. XIV.) 1 Una dona assenyada edifica la seva casa, 
però la nècia amb les seves mans la destruirà. 


: Qui camina en dretura, és temerós de Jahvè, 


però el de camins tortuosos el menysprea. 
3 En la boca de l'estult la verga de supèrbia, 
però els llavis dels savis els guardaran. 


1 Sense bous és buida la sitja, 


però l'abundor dels rendiments ve per la força dels bous. 


2 Testimoni fidel no mentirà, 


però un testimoni fals respira mentides. 


6 Cerca el trufaire saviesa, i endebades, 


per a un home prudent, però, la instrucció és fàcil. 


TVés-te'n del davant de l'home estult, 


car no hi reconeixeràs llavis de ciència. 


8 Saviesa de l'assenyat, conèixer el seu camí, 


però la niciesa dels estults és l'engany. 


3Els necis tam Gusldelipecar 


però entre els rectes roman la benvolença. 


10 Cada cor coneix l'amargor de la seva ànima, 


en la seva joia mores banejana estrany: 


La casa dels mics sera canonada, 
però la tenda dels rectes Aorirà. 


Eli ha camí dretuter all ame mide laguie, 


2, lob XII, 4. 


94. — El sentit d'aquest versctves 
molt insegur. Gr. i la Vg. suposen un 
altre text. Així Gr.: cEls jusiós fan 
anys en la riquesa, els injustos, però, es 
perden en breu durada.x Vg.: ec Molts 
aliments en els camps paternals : però 


sense dretsón congregats per a d'altres.o 
6. — Cerca el trufaire saviesa. Aques- 
ta es fa trobar fàcilment pels senzills i 
sincers, així com defuig els malèvols. 
9. — La benvolença. Ço és els justos 
es guanyen el favor diví. 
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però la fi del qual mena a la mort. 
insten clemiepenari el cor, 
i ala fi de la joia, arriba la tristesa. 
it Dels seus camins se sadollarà el desviat de cor, 
i de les seves obres l'home bo. 
LD L'ingenu creurà qualsevol paraula, 
però el llest considera els seus passos. 
16 El savi tem i s'aparta del mal, 
però el neci passa avant i es refia. 
1 El qui és irós farà estulteses, 
i l'home cavillós serà odiat. 
1S Heretaran els incauts estultesa, 
però els prudents es coronaran de ciència. 
DS'acotaran els malvats davant dels bons, 
i els impiadosos a les portes del just. 
80 Àdhuc al seu amic serà odiós el pobre, 
però els amadors del ric són molts. 
"i Qui menysprea el seu proisme peca, 
però qui compadeix els afligits, serà benaurat. 
"13 Per cas no s'esgarrien els qui caviHen el mal2 
Bondat i fidelitat per als qui mediten el bé. 
"3 En tot treball hi haurà un profit, 
però la parleria dels llavis solament duu a la penúria. 
"i Corona dels savis, llur riquesa, 
la niciesa dels estults no és sinó niciesa. 
25 Deslliura les vides el testimoni fidel, 
però qui profereix mentides, no és sinó engany. 


EFECTES DE LA RELIGIOSITAT 


6 En la temor de Jahvè, confiança de fort, 
i per als seus fills serà refugi. 

2: La temor de Jahvè és fontana de vida, 
per decantar dels llaços de la mort. 
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28 En la multitud del poble la majestat del rei, 
i en l'escassedat de gent la ruina del príncep. 

2 Qui és lent a la ira, posseeix un gran seny, 
però el curt de paciència solleva la seva follia. 

30 Un cor sanitós és vida del cos, 
però és corc dels ossos l'enveja. 

31 Qui oprimeix el dèbil, ultratja clscu Creador, 
però l'honora qui es compadeix del pobre. 

82 Der la seva maldat elomalyanie sabem 
però el just confia en la seva mort. 

3 En el cor de l'assenyat reposarà la saviesa, 
j enmig dels estults es fa sentir. 

H La justícia enlairarà un poble, 
però oprobi per a les nacions el pecat. 

El favor del rei és per al ministre imtellieciis 
però la seva ira serà contra qui l'afronta. 

(C. XV.) Una resposta blana calmarà la ira, 

però la paraula punyent excitarà el furor. 

2 La llengua dels savis embellirà la ciència, 
però la boca dels necis abocarà niciesa. 

" En tot lloc són els ulls de Jahvè 
esguardant els dolents i els bons. 

CEa llengua calmant és ambne devida. 
però la perversa capola lesperite 

3 El neci desdenya la instrucció del seu pare, 
però qui escolta la reprensió tornarà més prudent. 

8 A la casa del just, molt de tresor, 
però en els guanys de l'inic, contorbament. 

TU Els llavis dels savis sembraran ciència, 
però no així el com delsvieeis. 

El sacrifici dels imies és abominació de Jauves 


31, Inf. xvim, ç. — 1, Inf. xxv, 15. — 8, Sir. XXXIV, 21. 


33. — En el cor de Passenyat, ço és del.— fins en la consciència dels malvats - 
just, s'asseu la saviesa, però ella també 8. — El sacrifici dels inics. Els actes 
es fa sentir, mitjantçant el remordiment, — de culte externs, rituals, sense l'acom- 
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però la pregària dels rectes la seva complaença. 
9 És abominació de Jahvè el camí de l'inic, 
però a qui encalça la justícia estimarà. 
a Comcccionevera perd qui deixa el camí, 
qui avorrirà el reny morirà. 
UL'infern i Pabís davant els ulls de Jahvè, 
quant més els cors dels fills dels homes 1 
1 No estimarà l'escarnidor qui el renya, 
envers els savis no anirà. 
1 El cor alegre torna joiós el rostre, 
però en la tristor del cor l'esperit s'encongeix. 
a Eliconasscnyat cerca la ciència, 
però la boca dels estults s'apeixa de niciesa. 
5 Tots els jorns de l'afligit són dolents, 
però el cor content és un convit perpetu. 
16 Millor és el poc amb temor de Jahvè, 
que tresor gran amb neguiteig. 
it Millor és un convit d'herbes on hi ha amor, 
que de bou engreixat on hi ha odi. 
8 L'home irós provocarà renyines, 
perorel tardana la ira aplacarà les baralles. 
El camí del peresós com bardissa d'espines, 
però el viarany dels rectes, aplanat. 
80 Un fill savi alegrarà el pare, 
però un home neci menysprea la seva mare. 
31 Joia és la niciesa per al mancat de seny, 
però l'home prudent va dret per la seva via. 
42 Fallen els designis on no hi ha consell, 
però en la multitud de consellers reeixiran. 
23 Hom té alegria per la resposta de la seva boca, 


NS ntxvit, 22. 


panyament de la puresa i de la santedat 11. — L'infern i Pabís. Allò que és la 
interna del cor, són desplaents a Déu. — cosa més obscura i pregona Déu ho 
Es una idea repetida i explanada manta — examina, ho penetra. 

vegada en els Salms i en els Profetes. 
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i una paraula al seu temps, que n'és de bonal 
2t El camí de la vida mena amunt el savi, 
per tal d'apartar-lo del llim de cap avall. 


ELS CAMINS DE LA PROVIDÈNCIA 


25 La casa dels sobergs aterrarà Jahvè, 
però afermarà les fites de la vidua. 
26 Abominació de Jahvè els designis del malvat, 
però les paraules benèvoles són pures als seus ulls. 
3 Trasbalsa casa seva qui arrapa la rapinya, 
però qui avorreix les ofrenes viurà. 
28 El cor del just meditarà per a respondre, 
però la boca dels inics adollarà dolenteries. 
2 Lluny és Jahvè dels impiadosos, 
però escoltarà la pregària dels justos. 
0 La llum dels ulls delectarà el cor, 
la fama bona engreixarà els Ossos. 
3 L'orella del qui escolta les reprensions de vida 


sojornarà enmig dels savis. 


Qui rebutja la disciplina menysprea la seva ànima, 
però qui escolta la correcció adquireix seny. 
8 Temor de Jalye, disciplina delsamibe 4r 
però davant de la glòria la humilitat. 
(C. XVI.) De l'home els designis del cor, 
però de Jahvè la resposta de la llengua. 
P Tots els camins de l'home són purs als seus ulls, 


però qui explora els esperits és Jahvè. 
$ Encomana a Jahvè les teves obres 


i reeixiran els teus designis. 


21, Inf. xvI, 6. 


29 Les files ide la duorr Ve sesvbIr 
XIX, 14. Déu vetlla perquè no sigui 
reduida la propietat de la vídua, traient 
les fites de terme. 

27. — Qui avorreix les ofrenes. Ço és 
quiro es deixa corrompre de dons en 


l'exercici de les seves funcions de jus- 
tícia, viurà, ço és, fruirà d'una vida fe- 
liç. Noti's una vegada per sempre, que 
el verb viure en llengúes semites sovint 
inclou la idea de felicitat, vol dir viure 
pròsperament i feliç. 
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iot lio ba fet Jahvè per al seu fi, 
i fins l'impiadós per al dia dolent. 
9 Abominació de Jahvè tot superb de cor, 
cert, per ma fe, no serà impunit. 
S Amb caritat 1 fidelitat serà expiat el delicte, 
i amb la temor de Jalivè hom decanta del mal. 
i Quan Jahvè s'agrada dels camins de Phome, 
àdhuc els seus enemics posarà en pau amb ell. 
$ És millor el poc amb justícia, 
que abundor de guanys sense dret. 
2 El cor de l'home rumia el seu camí, 
però Jahvè dirigirà els seus passos. 
0 Un oracle són els llavis del rei, 
en el judici no errarà la seva boca. 
I Desaibalances justes són de Jahvè, 
obra seva totes les pedres de la bossa. 
1 Abominació dels reis cometre iniquitat, 
perquè amb la justícia s'aferma el soli. 
8 Complaença dels reis els llavis justos, 
i estimen al qui parla amb dretura. 
Hra del rei, missatge de mort, 
però Phome savi l'apaivagarà. 
niu de la cara del rei, vida, 
i la seva benvolença com núvol de pluja primaveral. 
16 Assolir saviesa, quant millor que Porl 
i assolir prudència preferible a l'argent. 
La via dels justos és apartar-se del mal, 
serva la seva vida qui guarda el seu camí. 
IS Al davant de la ruina va l'orgull, 


i al davant de la caiguda l'urc de l'esperit. 
0, SUD. XV, 27. 

4. — Per al dia dolent, o sigui pel dia — que eren posats en una bossa o capse- 
en què la justícia donarà a l'impiadós — ta, són obra seva, i per això exigeix 
el càstig merescut. que, foragitats el frau i l'engany, siguin 

11. — Pes i balances justes Són del grat. — justos i exactes. 
de Déu, les pedres, o sigui els pesos, 
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SAVIESA 1 HUMILITAT EN EL PARLAR 


19 Millor és d'humiliar l'esperit amb els abatuts, 
que partir despulles amb els superbiosos. 
20 Qui para esment en la paraula, aconseguirà el bé, 
i qui confia en Jahvè, benaurat ell 
21 El savi de cor serà anomenat intelligent, 
i la dolçor de llavis augmentarà el saber. 
22 Font de vida és la prudència per a qui la posseeix, 
però el càstig dels estults és estultesa. 
28 El cor del savi torna assenyada la seva boca, 
i amb els seus llavis afegirà saber. 
"1 Bresca de mel és el parlar suau, 
dolcesa a l'ànima i metgia als ossos. 
20 Ei ha cami dieturer al oa rdedlom, 
però la fi del qual mena a la mort. 
26 L'ànima del treballador treballa per avellar 
perquè l'hi empeny la seva boca. 
dE home ie excavades, 
i en els seus llavis com un foc bleidor. 
25 Home pervers sembrarà discòrdia, 
i el novatxer divideix els amics. 
9 L'home violent llagoteja el seu amic, 
i el mena per una via no bona. 
30 Qui acluca els ulls per a pensar perversitats, 
mossegant-se els llavis, acompleix la maldat. 
"1 Corona de glòria la canície, 
que en el camí de la justícia és trobada. 
82 El tardà a la ira és millor que un Heues 
i qui domina el seu geni que qui pren una ciutat. 
38 Dins la sina són tirades lessons, 
però tota llur decisió ve de Jahvè. 


20. — En la paraula, divina, s'entén, 33. — Les sorls. Les sorts afirmati- 
tal com és dita en la Llei i els Profe- ves o negatives de Déu depenen, com 
tes. llur reeiximent. 
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JUSTÍCIA 1 CARITAT ENVERS EL PROÍSME 


(C. XVII.) Millor un mos de pa sec amb tranquilitat, 
que una casa plena de festins amb renyines. 
2 El servidor prudent senyorejarà el fill desvergonyit, 
i amb els germans compartirà l'herència. 
UElcrcsolmer a Varecnt del tom per d Vot, 
però qui escorcolla els cors, Jahvè. 
Un malvat està atent als llavis inics, 
el mentider para l'orella a la llengua maligna. 
Momibcclpobre, ultzaya el seu Creador, 
qui es gaudeix de la dissort d'altri, no restarà impunit. 
6 Corona dels vells són els fills dels fills, 
i la glòria dels fills els pares llurs. 
TNo escau a l'estult un llenguatge escollit, 
quant menys a un noble una boca mentidera l 
8 Pedra preciosa és un present als ulls de qui el rep, 
onsevulla que es giri, troba bon èxit, 
ll Ouicerea amistat, oculta un mancament, 
però qui el retreu en la conversa, separa l'amic. 
10 Caurà un reny en el prudent i aprofitarà 
més que el colpejar ins a cent un neci, 
Ce s que larevolta cercarà el malvat, 
però missatger cruel serà enviat contra ell. 
12 Val més topar-se amb una óssa orbada dels cadells 
que no amb un estult en la seva fúria. 
3 Qui torna mal per bé 
mane liemyamcimalastre de casa seva. 
HM Començ d'una baralla és aviament de les aigiúies, 
abans no s'abrandi la lluita, retira't. 
12 Qui absol el malvat i qui condemna el just: 
abominació de Jahvè tots dos. 


8, Sif. x, 28. —5, Sup. xiv, 3r. — 18, Rom. xi, 173 I Thes. vj I Ptr. ima, 9. — 13, ls. v, 23. 
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lec Per què serveix el diner ala monde Lestult, 
èPer a adquirir saviesa2. Si no té senderil 
Lia tot temps estimeu, 
ell esdevé germà a l'hora de l'angoixa. 
18 Home mancat de seny presta fermança 
empenyora el seu per un altre. 
19 Estima pecat qui estima renyina, 
qui alça massa la seva porta cerca la desfeta. 
pl tals de comnenan eco, 
i el girat de llengua caurà en el mal. 
1 Qui engendra un estult, li'n vindrà tristor, 
1 NOS enjolanà el parc /ó Mic Gi 
Un cor alegries sanitdupendlices: 
però un esperit trist assecarà els ossos. 
2: Dresents de sotamyacecpiantimis 
per torçar el curs de la justícia. 
2t El prudent té l'esguard enla saviesa, 
però l'estult gira els ulls pels extrems de la terra. 
20 Condolença del seu parc ell estule 
i amargor d'aquella que l'infantà. 


VIRTUIS CIVIES 


26 Cert, no està bé de posar penyora al just 
ni menys colpir els nobles contra dretura. 
3 Qui mod Ei a EE 
Qui modera el seu parlar, coneix la ciència, 
i Passossegat d'esperit és home intelligent. 
28 Fins un estult, callant, passarà per savi 
i si clou els seus llavis, per prudent. 


22, Sup. xv, 13. — 24, Ecl. i, 14, VII, 1. — 27, lac. 1, 19. 


19. — Qui alça massa la seva porta. 24. — L'estult gira els ulls. Així com 
Aquesta comparança vol dir que cal —el savi es guia per la llei de la saviesa, 
ajustar les despeses a la pròpia potèn- — a la qual acomoda els seus actes, Pes- 
cia econòmica , altrament, hom troba- —tult no mira fixament cap norma mo- 
ria la pròpia ruina. ral. 


PROVERBIS - XVIII, 1-16 


EN Gorca el seu caprici aquell qui se segrega, 


contra tot consell assenyat s'aira. 

2 No s'abelleix l'estult a la inteligència, 
sinó a les manifestacions del seu cor. 

3 En venir la impietat, ve també el menyspreu, 
i amb la ignomínia, l'oprobi. 


t Aigúes pregones les paraules de la boca d'un home, 


torrent desbordant, deu de saviesa. 
orestnbe de tenir esguard a l'inic 
per fer tort al just en el judici. 
0 Els llavis de l'estult reporten renyines, 
i la seva boca provoca els ultratges. 
t Boca del neci ruina per a ell mateix, 
i els seus llavis parany per a la seva vida. 
$ Paraules de novatxer així com llaminadures, 
penetren fins al més íntim de les entranyes. 
Qui és maimó en el seu treball, 
és germà del dissipador. 
one de foritud és el nom de Jahvè, 
envers ell correrà el just i serà al segur. 
le Pes tiqueses del ric són sa ciutadella forta, 
i com alta muralla en la seva imaginació. 
os de lenonsada, 5 utana el cor de l'home, 
i davant de la glòria va la humilitat. 
13 Qui respon paraula abans d'escoltar, 
estultesa li és i vergonya. 
HM L'esperit baronivol suportarà la seva malaltia, 
però l'esperit abatut, é qui l'aixecarà 2 
L Cor del prudent aconseguirà ciència, 
i Porella dels savis cercarà la doctrina. 


16 l'ofrena eixamplarà el camí a un home 
el, Se see, Re 


1. — Aquell qui se segrega. Sembla — que al primer contacte 


amb aquesta 


que descriu aquest verset obscur l'ho--— s'irrita, fins contra tot consell asse- 


me solitari, enemic de la societat, però. — nyat. 
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i davant dels prínceps el portarà. 


17 És just qui parla primer en el seu plet, 


fins que ve l'altre i ho esbrina. 


1 Als plets posa A la sort, 


i entre els poderosos discemeny 


1 Germà ofès pitjor que ciutadella forta, 


i els plets com el bernat del castell. 


20 Del fruit de la boca de l'home es rebleix el seu ventre, 


del producte dels seus llavis se sadolla. 
21 Mort i vida en l'albir de la llengua, 


i qui aima d'usar-la, menjarà els seus fruits. 


22 Qui troba bona muller troba, un bé, 
i Obté favor dempart de Jaliy 


3Suplicant parlarà el pobre, 


però el ric respondrà asprament. 


ELS AMICS VERITABLES 


"1 L'home té molts amics per a la seva desgràcia, 


però hi ha amic més afectuós que un germà. 


(Ec 


XIX.) i Millor és un pobre que camina en la seva integritat, 


que el qui és pervers i estult de llavis. 


2 Cert, passió sense renexió nover dmbes 


i lhome de peus frisosos caurà. 


9 E estultesa de l'home torcavells upectann 


i contra Jahvè s'indignarà el seu cor. 


t Riquesa aplegarà molts amics, 


però el pobre del seu amic serà abandonat. 


17. — Es just. En desvecntcneic gel 
evitar tota precipitació, i sobretot cal 
fallar després d'haver sentit ambdues 
parts adversàries. 

IQ. — Germà ofès, és més dificil d'a- 
paivagar que reduir una ciutadella. Vg.: 
c Un germà ajudat de l'altre germà és 
com una ciutat fortificada. 


3. — L'estultesa de l'home torça el seu 
camt. Els autors de les nostres calami- 
tats, no cal anar-los a cercar sempre 
fora de nosaltres mateixos. La nostra 
estultesa, el nostre mal govern, expli- 
quen el perquè de moltes fallides. 41 
després de tot, ens indignariem contra 
la Providència 2 


PROVERBIS - XIX, s-16 E7I 


5'T'estimoni mentider no restarà impunit, 
i qui allevarà falsedats, no es deslliurarà. 
6 Molts afalagaran la cara del noble, 
però tothom és amic de l'home donivol. 
Ulots els germans del pobre l'avorreixen, 
quant més l'esquivaran els seus coneguts l 
La bona pensa s'atansarà als que la coneixen," 
però l'home de seny la trobarà." 
Aquell qui fa molts mals curullarà la maldat" 
éi qui irrita amb les seves paraules, no se salvarà." 


VALOR DEL BON SENY 


$ Qui aconsegueix bon seny, estima la seva ànima 

qui serva la prudència, trobarà fortuna. 
Testimoni de mentides no restarà impunit, 

i qui allevarà falsedats, deperirà. 
10 No s'adiuen amb l'estult les delícies, 

quant menys a l'esclau senyorejar prínceps 
El seny de l'home retarda la ira, 

i és la seva glòria passar per damunt l'ofensa. 
LE Udol som de lleó la ira del rei, 

però com rou damunt l'herba el seu tavor. 
1 Una calamitat de son pare és un fill betzol, 

i una gotera contínua les disputes de la muller. 
HM Casa i riquesa, herència dels pares, 

però de Jahvè la muller prudent. 
iEciesaiaia caUnc en torpor, 

i una ànima indolent famejarà. 
16 Qui guarda el precepte, preserva la seva vida, 

qui menysprea els seus viaranys, morirà. 

5, Dn. xut, 61. 


6. — Als nobles es dóna l'afalac ex- 13. — Una golera contínua, és símbol 
tern, però l'home donivol (castellà da- — d'una angúnia incessant. 
divoso) guanya l'amistat del cor. 


12 - ANTIC TESTAMENT VI 


172 PROVERBIS - XIX, 17-XX, 3 


IT Fa préstec a Jahvè qui compadeix el pobre, 
i lin donarà el guardó. 
LE Castiga el teu All, puix hi harespomane L 
però no s'enfellonirà fins a fer-lo morir la teva ànima. 
9 Qui follament s'aira, pagarà la pena, 
car si el deslliures, et caldrà recomençar. 
20 Escolta el consell i admet la correcció, 
per tal d'esdevenir savi en l'esdevenidor. 
"1 Molts de designis en el cor de l'home, 
però el consell de Jahvè Cstel que prevdll 
22 Es delectança de l'home la seva misericòrdia, 
però és millor un pobre que un mentider. 
La temor de abive menar al eL 
qui n'és sadollat, viurà sense que el visiti el mal. 
i Fica el peresós la sevammaialmplae 
i no fa ni tan sols portar-la a la boca. 
20 Pega a l'escarnidor i l'estult posarà seny, 
renya l'assenyat i augmentarà el saber. 
26 Qui maltracta el pare 1'fatfuoin la mane, 
és un fill que fa vergonya i deshonor. 
2T Plega, fill meu, d'escoltar la instrucció, 
si és sols per allunyar-te dels dictats de la ciència. 
3 El testimoni inre es motara deljjudiel. 
i la boca dels impiadosos engolirà la iniquitat. 
"9 Han estat aparellats per als escarnidors judicis, 
i colps per a l'esquena dels estults. 
(C. XX.) 1Mofeta és el vi, tumiltuos ellicer, 
1 tot el qui s'hi mareja, no posa seny. 
: Udol com de lleó és el terror del rei, 
qui l'enfurisma, posa en risc la seva vida. 
3 Honor és per a l'home deseixir-se de renyines, 


25, Inf. XXI, LI. 


17. — Semblantment diu el Crist: — mans meus, ho heu fet a mi mateix. (Mt. 
Ço que baureu fel al mínim d'aquests ger- XXV, 40). 
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però tot neci es llança als plets. 

TA l'hivern el peresós no laura, 
cm temps de les mMEeSSCs Cercard, P HNOMés. 

3 Aigites profundes el designi dins el cor de l'home, 
però l'home destre les pouarà. 

6 Molts homes proclamen llur generositat, 
però un home fiat :qui el trobarà 2 

tÉs just qui camina en la seva integritat, 
benaurats els seus filis després d'elll 

$ Un rei assegut en el tron del jutjament 
esventa amb els seus ulls tota maldat. 

i eudiea He pútilicat el'imenu cor, 
estic net del meu pecat2 

10 Doble pes i doble mesura, 
dues coses abominables a Jahvè. 

1 Àdhuc l'infant es fa conèixer pels seus actes, 
Sicsipirami neta la seva conducta. 

er que hi senti l'ull que hi veu, 
Jahvè els ha fets certament ambdós. 

13 No estimaràs la son per tal de no empobrir-te, 
obre els teus ulls i et sadollaràs de pa. 

4 Dolent, dolent, dirà qui compra, 
però, en allunyar-se, aleshores se'n vana. 

2 Hi ha or i multitud de gemmes, 
però el joiell més preciós són els llavis sapients. 

16 Pren-li el seu vestit perquè ha fet fiança per un altre, 
i a favor de l'estrany fes-li pagar la penyora. 

aDeleicsia l'home el pa de la mentida, 
però després la seva boca s'omplirà de pedruscalla. 

18 Aferma les decisions amb el consell, 
i fes la guerra amb molta reflexió. 


9, 1 Rg. vu, 46, Il Par. vi, 36, l lo. 1, 8. — 16, Inf. xxva, 13. 


16. — Pren-li el vestit. Vegis Ex. —Ò. ments. En Pr. VI, 1-5 ja és dit com 
XXII, 25-26 la llei dels empenyora- — cal no empenyorar-se fàcilment. 
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9 Qui va bescantant, descobreix els secrets, 
amb l'home bocamolt no t'acombois. 
LO Oui maleeix el seu pare Mn caient 
sa llàntia s'apagarà al comdera mun, 
31 Herència adquirida amb frisança des del principi, 
a la seva fi, no sem paslbeeimeidar 
22 No diguis pas: Tornaré mal per mal, 
confia en Jahvè i et salvarà. 
83 Abominació per a Jahvè és un doble pes, 
i balances d'engany no són cosa bona. 
et De Jahvè són dirigits els passos de l'home, 
i com podria l'home entendre el seu camí2 
0 Un llaç és per a l'home de dir Lot d'un o act 
i no reflexionar fins després de fer el vot. 
26 Esventa els inics un rei savi, 
i fa girar damunt d'ells la roda. 
et Falla divina l'esperit de l'home, 
que escruta tots els secrets de les entranyes. 
28 Bondat i fidelitat guardaran el rei, 
i amb la clemència se sosté el seu soli. 
9 Glòria dels joves llur vigoria, 
i ornament dels vells és la canície. 
30 Els verdancs del fuet purguen el mal 
i les nafres l'íntim del cor. 
(C. XXI.) "Regueró d'aigua és el cer del rei en la mi de JE 
onsevulla que voldrà el decantarà. 
: Tot camí de l'home és recte als seus ulls, 
però qui sospesa els cors, Jahvè. 
$ Practicar la justícia i la dretura 
20, Ex. xat, 173 Lv. xx, 94 Int. XV, 4.— 22, Rom. xa, 775 I Ebes, versa IE triinor 


25. — Sagratl Pronunciat aquest 26. — Esventa els inics, fa girar la 
mot damunt un objecte qualsevol, —anmoda. Metàfores preses del batre el 
aquest restava separat de tot ús profà — blat. 

(cí. Mc. VI, 1t ss.)iconsagrara DCu: I. — Reguerò d'aigua. Imatge presa 
Aquí aconsella reflexió abans de fer un — de l'agricultor, que, al seu albir, distri- 
vot. bueix les aigúes de regadiu. 
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és més grat a Jahvè que el sacrifici. 
1 Mirar altivol, supèrbia de cor, 
llanterna dels malvats, el pecat. 
5 Projectes del diligent no donen sinó abundància, 
però l'home adalerat no arriba sinó a la misèria. 
6 Tresors adquirits amb llengua mentidera 
són com bleix esvanivol del qui crida la mort. 
t Violència dels inics els arrossega, 
perquè es refusaren a practicar la justícia. 
llosioscs el camí del criminal, 
però el comport de l'home pur és recte. 
Millor habitar en un cantó de teulada 
que amb dona barallosa en una casa ampla. 
10 L'ànima del malvat desitja el mal, 
pietat als seus ulls no trobarà el proisme. 
1 En ésser punit el mofeta, esdevindrà savi el simple, 
lenvesser advertit Cl savi, aprendrà ciència. 
listaaicn: el Justa la casa de Pinic 
i precipita els malvats a la ruina. 
13 Qui tanca la seva orella al clam del pobre, 
també ell cridarà i no haurà resposta. 
11 Un regal en secret extingirà la ira, 
i el present en la sina, la indignació més forta. 
a loiniperalqusi de terqustícia, 
però terror per als faedors d'iniquitat. 
'6 Home que s'extravia del camí del seny 
en l'aplec de les ombres reposarà. 
17 Qui aima la gaubança anirà a la misèria, 
qui aima el vi i les pomades no s'enriquirà. 
18 Rescat pel just serà l'impiadós, 
i pel dreturer, l'home pèrfid. 
19 Millor habitar en terra del desert, 
que amb una dona rondinaire i puntosa. 


DE RX, 245 Site xAV, 23. 


176 PROVERBIS - XXI, 20-XXII, 1 


20 Tresor cobdiciable i perfum en la mansió del savi, 


però l'home insensat ho devorarà. 


21 Qui segueix justícia i benignitat, 


trobarà vida, justícia i glòria. 


22 El savi assalta la ciutat dels valents 


i abat la fortalesa en què ella confiava. 


83 Qui guarda la seva boca i la seva llengua, 


preserva d'angoixes la seva ànima. 


1 Un superb inflat ha nom escarnidor, 


que obra amb la xardor de la supèrbia. 


25 El desig del peresós el matarà, 


perquè les seves mans refusen el treball. 


20 Tot el dia anhelarà i desitjarà, 


però el just donarà i no escatimarà. 


21 Sacrifici dels inics abominació, 


quant més si amb àvols designis l'ofereixen'l 


23 El testimoni fals deperirà, 


però l'home que escolta, podrà parlar sempre. 


22 L'home inic té el rostre insolent, 


però el recte afermarà els seus camins. 


PODER DE DEU 


30 No hi ha saviesa, no hi ha prudència, 


no hi ha consell contra Jahvè, 
31 El cavall és dispost per al dia de la batalla, 
però la victòria pertany a Jahvè. 


(C. XXII.) 1 Val més el nom que les moltes riqueses, 


més que l'argent i que l'or, la bona gràcia. 


1, Ecl. vu, 2. 


28. — El testimoni fals deperirà. Hom 
el farà emmudir, una volta convençut 
de falsedat. Mentre que aquell qui 
abans de parlar escolta, no haurà de 
témer d'ésser desmentit. Tanmateix, 


cal confessar que el text, com el sentit 
d'aquest verset, no és gaire clar ni se- 
gur. La Vg. tradueix la segona part 
d'aquest verset: cL'home obedient con- 
tarà victòries. 
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XI 
3 


Ric i pobre s'encontraren, 
faedor de tots dos Jahvè. 
2 El prudent veu el perill i s'amaga, 
però els incauts tiren avant i passen la pena. 
Premide la humilitat 1 de la temor de Jabvé, 
és riquesa, honra i vida, 
ò Espines i paranys en el camí del pervers, 
qui serva la seva vida, se n'allunyarà. 
$ Ensenya l'infant segons el seu caràcter, 
ni quan haurà envellit, no se n'apartarà. 
T El ric senyorejarà els pobres, 
i qui pren manlleu, és esclau del creditor. 
$ Qui sembra iniquitat, sega desventura, 
i la verga de la seva ira serà rompuda. 
L'home d'esguard benvolent serà beneit, 
perquè ha donat del seu pa a l'indigent. 
10 Fes fugir el mofador i se n'anirà la disputa, 
i s'acabarà el plet i l'ultratge. 
H Qui estima la puresa de cor 
i té la gràcia en sos llavis, tindrà l'amistat del rei. 
2 Els ulls de Jahvè emparen la saviesa, 
i tiren en orris les paraules del pèrfid. 
LlDimelperesóst Eli ha un lleó pel defora, 
enmig dels carrers seré occit. 
1 Fossa profunda la boca de l'estranya, 
l'airat de Jahvè s'hi estimbarà. 
UN estultesa esta lligada al cor de l'infant, 
la verga de disciplina la'n farà allunyar. 
16 Qui oprimeix el pobre per pujar ell, 
ho cedirà a un ric i passarà fretura. 


9, Sir. XXXI, 28. 


13. — Hi ha un lleó. El peresós exa- — d'altres d'irreals amb la seva fantasia. 
gera les dificultats per a ferel béiencrea — que és més activa que les seves mans, 


DIES BDEE SS 


(XXII, 17-XXIV, 34) 


i Dora la teva orella 1'escoltales dites mdelses avis 
i aplica el teu cor ada cièneia: 
18 car dolçor et seransiles guardestemclicugne 
i les tens a punt en els teus llavis. 
19 Per tal que descansi en Jahvè la teva confiança, 
jo, ben cert, avui t'ensenyo els seus camins. 
0 No t'he escmt, per eas, Les vegades 
amb consells i ciència, 
PL per ensenyar-te la certitud de les paraules veres, 
perquè paraules veres responguis als qui et preguntin2 
82 No robaràs al pobre, perquè és pobre, 
ni doblegaràs l'afligit en la porta, 
33 perquè Jahvè pledejarà llur causa, 
i despullarà de la vida els seus expoliadors. 
21 No lliguis amistat amb l'home iracund, 
i amb l'home furiós no caminis, 
"9 per tal que no aprenguis els seus costums, 
i paris un llaç a la teva vida. 
26 No estaràs amb aquells qui donen fiança, 


17-21. — Constitueixen la Íntroduc- —Savis. El Savi parla al lector, com a 
ció al primer recull de Proverbis dels — fill que fretura ensenyament i educació. 
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entre els qui deixen penyora per deutes. 
27 Altrament, si no tens amb què pagar, 
i com impediràs que et prenguin el teu cobrellit2 
28 No remoguis la fita antiga, 
que posaren els teus pares. 
29 0 Has vist un home amatent en la seva tasca: 
Davant dels reis ell estarà, 
no serà pas entre gent obscura. 
(C. XXIII.) ' Quan seuràs a taula amb un senyor, 
pensa bé en qui hi ha al davant teu 
23 posa't un coltell a la teva gorja, 
Sitens dida la Golafrera. 
3 No desitjaràs les seves llepolies, 
puix elles són menges enganyoses. 
i No et neguitegis per enriquir-te, 
desix-te d'aquest afany. 
Oc És que hi fixaràs l'esguardó Heus aquí, ja no són, 
puix posaran ales com l'àliga 1 volaran cap als cels. 
8 No menjaràs amb l'avar, 
ni desitjaràs les seves llepolies, 
Upemquè tal com parla en el seu cor, així ell és: 
mlenja nbeu, et dira, 
pero elseu cor no serà amb tu. 
$ El bocí que menjares vomitaràs, 
i malversaràs les teves belles paraules. 
NA orelles d'estult no parlaràs, 
perquè menysprearà el seny de tes paraules. 
10 No remoguis la fita antiga, 
i en els camps dels orfes no entraràs, 
Ll perquè llur vindicador és el Fort, 
Ell pledejarà contra tu llur causa. 


28. — No remoguis la fita antiga, que 2. — Posa't un coltell, ço és, posa un 
és en el teu camp, per mor d'amplificar:— fre i una mesura a la teva gana. 
la teva propietat, això seria contra llei IO-11. — Déu mateix és el protector 


de justícia. Cf. Dr. XIX, 14-XXVII, 17. — de les vídues i dels orfes. 
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12 Fes acudir el teu cor a la correcció, 
i les teves orelles a les paraules de saviesa. 
1 No planyis la disciplina de l'infant, 
ni que el batis amb la verga, no morirà, 
tu amb la vergatel Valls: 
i la seva ànima de l'infern deslliuraràs. 
2 Fill meu, si posa senmyeltcnteor 
malestarc dE compon £ 
I cxultaran les meyesemtelmgies 
en parlar els teus llavis coses rectes. 
1: No envejarà el teu cor els pecadors, 
ans en temor de Jalive ser tenc dit 
18 Car hi ha un esdevenidor, 
1 la teva esperança no serà fallida. 
1 Escolta tu, fill meu, i sigues savi, 
i adreça pel cami dieu ene ie ugcdió 
20 No aniràs amb els bevedors de vi, 
ni amb els enfitats de carn, 
1 perquè el bevedor i l'enfitat s'empobrirà, 
i pellingots farà vestir la son. 
32 Escolta el teu pare que bla cudenoran, 
i no menyspreis, quan envelleixi, la teva mare, 
23 Compra fidelitat i no la vendràs: 
saviesa, correcció i prudència. 
1 Ple d'exultamçaser vel pancdelijueió 
qui ha engendrat el savi, en tindrà joia. 
9 A legis El teu pate il lepamarcs 
i exulti la que t'ha infantat. 
5 Dona m, Bll men clicumor: 
en els meus camins es complaguin els teus ulls, 
:ipuix avenc pregon és la meretriu, 


13, Sup. XIN, 24: Sit. XXX, Le Ui, IDE Xa, A. 


18. — Hi ba un esdevenidor benaurat, — vida (cf. Job XXIV, 12), ja sigui després 
ja sigui en l'extrema part de la teva — dela mort, com insinua el mot hebraic. 
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i un pou estret la dona estranya, 
28 també ella com un lladre estarà a l'aguait, 
i augmentarà els malvats entre els homes. 
Dom clSois, de qui els dis, 
de qui les disputes, de qui els planys, 
de qui les ferides per no res, 
de qui la vermellor dels ulls2 
Dels quis cntictenen amb el vi, 
dels qui van a assaborir el vi aromat. 
No miris el vi quan vermelleja, 
quan espurneja dintre de la copa, 
cm de dret. 
SA la fi, mossega com una víbria 
1 pica com un escorçó. 
Bis teus ulls veuran coses estranyes, 
i el teu cor dirà coses perverses, 
lectius com qui jeu al cor de la mar, 
com qui dorm al cim d'un masteler. 
0 M'han colpejat i no me n'he sentit, 
m'han trepitjat i no me n'he adonat. 
: Quan em deixondiré2. T'ornaré a cercar-nel 


(C. XXIV.) 1 No envejaràs els homes malvats, 
ni dalejaràs d'estar amb ells, 
2 perquè llur cor medita ruina 
i llurs llavis parlen sols per noure. 
$ Amb la saviesa és bastida la casa, 
i amb la prudència s'aferma, 
ti amb la ciència s'omplen les cambres 


L Sup. XXI, 1. 


29-35. — Són descrits els desastres — talment que l'ha tornat masell a tots 
de la intemperància en el beure amb —els cops, i malgrat tot, no escarmentat 
uns colors molt dramàtics. Les parau- — de tants de mals, espera que li hagi 
les del v. 35 són pronunciades de l'em- — passat l'ensopiment, per recomençar la 
briac desvariejant, el vi l'ha embrutit — mateixa ignuomínia. 


EO 2 PROVERBIS RI cnó 


de tot bé preciós i agradable. 
5 L'home savi és ple de força 
i el baró de coneixement aferma sa vigoria. 
6 Perquè amb sàvies direccions faràs bé la guerra, 
i la victòria és en la multitud de consellers. 
t Massa alta és per a l'estult la saviesa, 
en la porta no obrirà la seva boca. 
S'Quiicavila per rere 
serà anomenat home intrigant. 
3 Els designis de l'estult són pecat, 
i l'escarnidor, abominació dels homes. 
10 Si t aireyoleixes envelidiande Van oter 
minvada serà la teva força. 
Ui Deslliura els qui són conduits a la mort, 
i els exposats a ésser occits salva. 
12Si dius: Jo no ho sabia pasi 
cés que aquell qui sospesa els cors no ho veu2 
éi qui vetlla per la teva vida, no ho sap2 
Ell retrà 2 cadascil segons les Sevesionnes: 
3 Menja, fill meu, mel, perquè és bona, 
la bresca, dolcavalicunmpaldan: 
-Sàpigues que així és la saviesa per a la eva quen 
si l'assoleixes, tindràs un esdevenidor, 
i la teva esperança no serà tallada. 
1 No posis aguaits, oh inic, a la mansió del just, 
no devastis el lloc del seu repòs. 
IS Derquè set vegades cautà el just i s'amcedelL 
però els inics s'estimben en la desventura. 


11, PS. LXXXI, 4. 


7. — En la porta, de la ciutat, ço és, 
en la plaça on hom tracta els afers pú- 
blics i on és administrada la justicia, 
l'estult no sap obrir la boca per parlar 
amb seny i fer sentir la pròpia autori- 
tat 

13-14. — Com la mel omple de dol- 


çor el paladar, així la virtut delecta l'à- 
nima amb suavitat i pau. 

16. — Sel vegades. Es un nombre rodó 
que vol dir aci moltes vegades. El just 
caurà en la desventura moltes voltes, i 
se'n refarài mentre que el malvat és 
precipitat a una ruina irremeiable. 


REOUERDBIS CC I7-st 


LlEnmeaure elteu enemic, no t'alegraràs, 
i, en ell bransolejar-se, no es gojarà el teu cor, 
is que no ho vegi Jahvè i desplagui als seus ulls 
Ne ceambed ell aiie la seva ira. 
19 No t'encenguis de gelosia pels malvats, 
ni envegis els impiadosos, 
0 perquè no hi haurà esdevenidor per al malvat, 
la llanterna dels inics s'extingirà. 
lic maldive, Ell meu, 1'el rei, 
amb els rebels no et barregis, 
2 perquè de sobte sobrevé llur infortuni, 
i la ruina d'ambdós, équi la coneixerà 2 


Cd 'l'AMBÉ AQUESTES DITES SÓN DELS SAVIS: 
Tenir esguard a persona en el judici no és bo. 
Olea climes Nu ets just, 
el maleiran els pobles, l'execreran les nacions, 
595 però qui el condemna, s'ho trobarà en bé, 
i damunt d'ells davalla benedicció fecunda. 
26 Dóna un bes en els llavis, 
qui respon paraules rectes. 
dl maniiperiord els teus afers 
i prepara-te'ls en el camp 
i després edificaràs la teva casa. 
"5 No seràs testimoni sense motiu contra el teu pròxim, 
:voldries enganyar amb els teus llavis2 
29 No diràs: Com ha fet amb mi, així faré amb ell, 
retré a cadascú segons la seva obra. 
30 Pel camp d'un home peresós vaig passar, 
1 per la vinya d'un home orbat de seny, 
cici que cards hi creixien pertot, 
cobmen la seva faç els esbarzers, 
i el seu mur de pedra havia estat demolit. 


d'lyiane to DE ir, XVI, Lo, Sir. xin, 1. — 29, Sup, XX, 22. 
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I mirant-ho, vaig reflectir cor endins, 
ho vaig veure, i en vaig treure una lliçó. 
$$ Una estona de dormir, una estona d'abaltiment, 
una estona de creuar les mans per a dormir, 
343 t'arribarà com un saltejador la teva pobresa, 
i la teva misèria com un home armatl 


(C. XXV.) l'T'AMBÈ AQUESTES SÓN PARÀBOLES DE SALOMÓ, 
QUE RECOLLIREN ELS HOMES D'EZEQUIAS, REI DE JUDÀ: 


UClomade Deu tenir la cosa amagada, 
però glòria dels reis escrutar tota cosa. 
bis del cels la promaditat ce la terra 
i el cor dels reis són inescrutables. 
i'Treu les escòries de V'argent, 
i Un vas en farà sortir l'orfebre. 
lirculimie de davant del rei 
senar em /laqusticia el seu soli. 
6 No gallegis davant del rei, 
i enmig dels magnats no et posis, 
car és millor que et diguin: Puja ací, 
que no que siguis humiliat davant del príncep 
que els teus ulls han vist. 
$ No t'acuitaràs a posar plet, 
que no et diguin: ç Què faràs a la fi 
quan t'avergonyirà el teu veí2 
Mic clicuples dmbrel teu vei 
i el secret d'altri no descobreixis, 
0 per tal que no t'afronti qui escolta, 
i la teva infàmia no desaparegui més. 
I. — Els homes d'Efequias, recolliren — tit sembla més propi de l'expressió 


sia de la tradició oral, sia de diversos — hebraica. 
documents esparsos. Aquest segon sen- 
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I5.— Vrenca els ossos. Ço és, desarma 
l'airat, apaivagant-lo amb paraules dol- 
CES. 

18. —Martell, o sigui el fals testimoni, 
que amb el glavi i la sagela de l'acusació 


PROVERBIS - XXV, 11-24 


UPomes d'or em plàteres d'anoent sisellar, 
una paraula dita al seu temps. 
LNmtacada d'or i'eollaret cions 
Un CEPEENSOR Savi per done lames 
Com frescorde nem cnydididelse sa. 
el missatger fidel per a qui l'envia, 
el coratge del seu senyor restaura. 
HM Núvols i ventades, però sense pluja, 
l'home que es vana de liberalitat mentidera. 
L Amb la mansuetud és aplacat el princep, 
i un llenguatge suau trenca els ossos. 
16 Has trobat mel. Menja'n segons et calgui, 
per tal que no te'n sadollis i la vomitis. 
1 Posa rarament el teu peu a casa del teu amic 
perquè no se'n fastiguegi i t'odii. 
18 Martell i glavi i sageta aguda, 
l'home qui alleva contra el seu proisme fals testimoni. 
L Dent corcada di peudesllomear 
confiança en un pèrfid en un jorn d'angoixa. 
20'Treure's el vestit en un dia de fred, 
i vessar vinagre damunt de nitre, 
tal és cantar cançons a un cor afligit. 
2 Si lamega él teu amie, dona-li pd a menar, 
i si està assedegat, dóna-li aigua a beure. 
22 Car brases aplegaràs damunt del seu cap, 
i Jahvè t'ho recompensarà. 
El vent del posd' porta lLeplans 
i una llengua secreta l'enuig al rostre. 
21 Millor habitar en un recó de golfes, 


15, Sup. xv, 1. —21, Rom. xi, 20. — 24, Sup. XXI, 9. 


obre una ferida al cos del seu proisme. — 20., 


21-22.- Si, fet d'fet, anibaquevs 
beneficis no s'esmorteeix l'odi del teu 
enemic, et guanyaràs almenys el pre- 
mi diví. Sant Pau als Romans cita tex- 
tualment aquests versets en el cap. XII, 


PROVERBIS - XXV, 25-XXVI, IO 


que amb una dona barallosa i en una casa ampla. 


23 Aigies fresques damunt persona assedegada, 


és la notícia bona de terra llunyana. 


26 Font enterbolida i deu corrompuda, 


un just que es doblega a la faç d'un inic. 


27 Menjar molta mel no és pas bo, 


ni és cosa gloriosa d'escrutar la majestat. 


a Ciuitoberam sense muralla, 


l'home que no té domini del seu esperit. 


(EC. XXVI) Com la neu a l'estiu i com la pluja en la sega, 


així no s'adiu a l'estult la glòria. 


2 Com el pardal s'escapa, com l'oreneta se'n vola, 


així maledicció immerescuda no té efecte. 


dtctper al cavall, cabestre per a l'ase, 


i verga per a l'esquena dels estults. 


1 No respondràs a l'estult segons la seva follia, 


per tal que no t'igualis amb ell tu i tot. 


3 Respon a l'estult segons la seva follia, 


perquè no esdevingui savi als seus ulis. 


8 Com qui es talla els peus i es beu els ultratges, 


és qui envia missatges per mitjà d'un estult. 


t Com són febles les cames d'un coix, 


així un proverbi en la boca dels necis. 


8 Com qui lliga una pedra a la fona, 


així qui ret a un estult honorança. 


2 Com branc d'espines en la mà de l'embriac, 


ci proverbi en la boca del neci. 


10 Com un arquer que fereix tothom, 


dl, Ses i, DAe 


26. — Un just que es doblega. La fe- 
blesa de caràcter, el respecte humà da- 
vant el deure, enterboleixen les bones 
qualitats d'un individu. 


27. — Escrutar la majestat divina amb 
curiositat indiscreta pot ésser un perill 


137: ANTIC TESTAMENT VI 


per al bé i per a l'honor del mateix in- 
discret. 

8. — Com qui lliga una pedra a la 
jona Es una cosa que contradiria l'in- 
tenudelltsadors aixi mateix nos ha de 
cometre aquest contrasentit, ço És, 
d'honorar l'estult. 
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és qui lloga l'estuit o el primer passant. 
H Com un gos torna al seu vòmit, 
un neci repeteix la seva niciesa. 
126 Has vist un home que es creu savi2 
esperançaràs d'un estult més que d'ell. 
Diu un gandul: Eli ha un llCoen cl cami 
un lleó va per les places. 
HM La porta gira damunt de la seva polleguera, 
i el gandul damunt del seu llit. 
19 Fica el peresós la seva mà dins el plat, 
i passa fatigues per a portar-la a la boca. 
16 És creu més savi un gandul 
que no set que responen amb seny. 
1 Agafa per les orelles un gos 
el passant que es fica en una brega que no li atany. 
18 Com un furiós que tira flamarades 
i dardells i la mort, 
així l'home que enganya el seu amic 
i després diu: Ho feia per riure. 
En mançar llenya, s'apaga cloc, 
i On no hi ha bescantador, s'apaivaga la disputa. 
21 Carbó per a les brases i llenya per al foc, 
i home busca-raons per a encendre renyina. 
22 Paraules d'un novatxer com llaminadures, 
davallen al moll de les entranyes. 
"$ Escòries d'argent damunt un vas de terrissa, 
així uns llavis afalagadors i un cor malvat. 
2t Amb els seus llavis dissimula el qui odia, 
però en el seu pit nia l'engany. 
9 Quan ablaneixt la sevatven, uovellereguis. 
perquè set abominacions té dins el cor. 
26 S'amaga l'odi sota la ficció, 
però la maldat es revela en l'assemblea. 


11, II Ptr. i, 22. — 15, Sup. XIX, 24. —21, Sup. xv, 18. 
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Guies uni rossa, ciu dimtre, 
i qui empeny amunt una roca, al damunt li rodola. 
28 Una llengua mentidera odia els qui esclafa, 
Nuivoció dlacuera és causa de caigudes. 
(GC. Cl) Not utanis del dia de demà, 
car no saps el que un dia et portarà. 
2 Et lloi un estrany i no la teva boca, 
un foraster i no els teus llavis. 
lDesantes la pedra 1 feixuga la sorra, 
però més que ambdues coses pesa l'enuig del neci. 
a equcllcsia furor i la ira que esclata, 
però équi resistirà davant la gelosia2 
3 Millor una reprensió manifesta 
que una amor oculta. 
Ed Ics ferides de qui estima, 
enganyosos els besars de qui odia. 
t Ànima saciada calciga la bresca, 
però a l'ànima famolenca tota amargor dolceja. 
8 Com ocell que se'n vola del seu niu, 
així l'home que emigra del seu lloc. 
MElocmun sr l'enceus alegren el cor, 
i la dolcesa de l'amic ve del consell de la seva ànima. 
19 Ton amic no abandonis, ni l'amic de ton pare, 
i a casa de ton germà no entris al dia de la teva dissort, 
millor un veí a la vora que un germà lluny. 
a Posiscny, All meu, i alegra el meu cor, 
perquè pugui respondre a qui em blasma. 
lliomdentveuelperilli s amaga, 
però els incauts tiren avant i passen la pena. 
Dibicmeciscuvestut perquè ha fet fiança per un altre, 
i a causa de l'estranya, fes-li pagar la penyora. 


3, Sir. xxi, 18. — 7, lob vi, 7. — 13, Sup. xx, 16. 


que en el dia de la dissort et pot ésser 
IO. — L'amic de ton pare. El vell amic. — útil com un germà de prop. 


I90 PROVERBIS - XXVII, 14-27 


1 Qui beneeix el seu amic en veu alta de bon matí, 
per maledicció li serà comptat. 
15 Gotera continua en dia de pluja 
i dona barallosa es comparen. 
16 Qui pretén retenir-la, com si retingués el vent, 
i recollis oli amb la seva dreta. 
11 Ferro amb ferro s'esmola, 
i Phome esmola el rostre del seu amic. 
18 Qui guarda la figuera, menjarà el seu fruit, 
qui guarda el seu senyor, serà honorat. 
1 Com el rostre respon al rostre, 
així respon el cor al cor de l'home. 
IL intern 1 la mort no se sadollcnemdi: 
així els ulls de l'home són insaciables. 
El El gresol pera l'argent i el lor per a lor, 
i l'home per a la boca de qui el lloa. 
22 Ni que molguis l'estult en el morter 
picant-lo amb el piló junt amb l'ordi, 
no se separarà d'ell la seva estultesa. 
23 Coneix ben bé la cara del teu bestiar, 
posa esment en els ramats, 
21 çar no dura pas sempre la riquesa, 
éi tal voita ta corona de gènera en gèneraP 
26 Es treu el grama apareix Viciba, 
és recollit el fenc de les muntanyes. 
26 Els anyells et donen vestit, 
i el preu d'un camp els cabrits. 
717 prou llet les cabres per al teu nodriment, 
i per al manteniment de casa teva, 
i per a sustentació de les teves serventes. 


15, Sup. xix, 13. —20, Sir. xiv, 9. —21, Sup. xvII, 3. — 26, I Tim. vi, 8. 


20. — L'infern (el xeo) on reposen 23-27. —Recomana una soHicita cura 
les ànimes dels difunts és insaciable — dels animals domèstics a fi de prevenir- 
com un abisme immens, així mateix els — se amb provisions segures per al temps 
ulls cobejosos no són mai satisfets. de la carestia i de la necessitat. 


PROVERBISC XXVII, T-15 II 


(C. XXVIII.) 1 Fuig l'inic sense que ningú l'encalci, 
però el just com un lleó està segur. 
2 Pels pecats d'un país són molts els seus tirans, 
però amb un home prudent i entès, durarà molt. 
3 Un home pobre i que oprimeix els dèbils 
és pluja que xaragalla i no produeix pa. 
CEls qui abandonen la llei, lloaran linic, 
però els qui guarden la llei, lluitaran contra ell. 
2 Els homes malvats no comprendran la justicia, 
però els qui cerquen Jahvè, ho comprendran tot. 
6 Millor un pobre que camina en la seva integritat, 
que el pervers de dos camins, per ric que sigui. 
Qui guarda la llei, és un fill assenyat. 
però qui és company dels disbauxats, avergonyirà el seu pare. 
$ Qui amuntega riqueses amb l'usura i l'interès 
per a un compassiu, envers els pobres les aplega. 
3 Qui decanta la seva orella d'escoltar la llei, 
també la seva pregària serà abominable. 
1 Qui extravia els rectes per camins de maldat, 
dins la seva fossa caurà, 
però els integres heretaran el bé. 
do avancs disseus ulls home ric. 
però un pobre assenyat l'escandallarà. 
1 En triomfar els justos, gran esplendor, 
però en sorgir els inics, tothom s'amaga. 
13 Qui oculta els seus pecats, no prosperarà, 
però qui confessa i els esmena, haurà misericòrdia. 
H Benaurat l'home que tem sempre, 
peromquicndurcix cl scu cor, caurà en el mal. 
1 Lleó bramulador i ós famolenc. 
el príncep inic damunt del poble pobre. 


6, Sup. XIX, I. 


9. — Qui decanta la seva orella. Co — mal, no fa una pregària agradable a 
és, qui és negligent en el compliment — Déu, ans bé abominable. 
de la llei, té el seu cos obstinat en el 
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ió Un príncep mancat de seny comet grans violències, 
però qui odia l'avaricia, allargarà els seus dies. 
1 Home carregat amb la sang d'un altre 
fins a la fossa fugirà: que ningú no el deturil 
18 Qui camina en integritat, serà salvat, 
però el pervers de dos camins caurà en un d'ells. 
Qui treballada seva tea, se s'icloraidema 
però qui segueix les coses vanes, se saciarà de pobresa, 
20 L'home sempre fidel és curullat de benediccions, 
però qui frisa per enriquir-se, no restarà innocent. 


21 Tenir accepció de persones no està bé, 


fins per un mos de pa un home peca. 


22 Frisa per enriquir-se l'home cobdiciós, 


i no sap que li vindrà a sobre la misèria. 

"8 Qui corregeix algú, després trobarà gràcia, 
més que qui afalaga amb la llengua. 

"1 Qui roba el pare i la mare i diu: No és pecat, 
s'aparella amb l'home malfactor. 


25 L'home cobdiciós aixeca litigis, 


però qui confia en Jahvè, serà enriquit. 


'Quicontig en cl sem corres un estas 


però qui camina en saviesa serà desliturat. 


27 Qui dóna al pobre no passarà fretura, 
però qui tanca els seus ulls tindrà moltes malediccions. 


En pujar els inics, tothom s'amaga, 


però, en ells deperir, es multiplicaran els justos. 
(C. XXIX.) 1 Home reprensible que endureix el bescoll, 
de sobte serà capolat sense remei. 


19, Supa xi, 153 Sir. XX, 13. — 20, Sup. XIII, II, XX, 21. 


21. — Fins per un mos de pa. Vol dir 
per quant poca cosa es pot pecar con- 
tra la justicia, esguardant en els judicis 
persones i dons, i no el dret que per- 
toca a cadascú segons el rigor de la 
llei objectiva. 

26. — Qui confia en si mateix, deia 


Sant Agustí, a un gran estult es confia. 
Aquell qui camina en saviesa és aquell 
qui es comporta bé moralment. 

27. — Qui tanca els seus ulls, davant 
el pobre i el desvalgut per imanca de 
misericòrdia, s'atreu moltes maledic- 
cions. 
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2 En dominar els justos, s'alegrarà el poble, 
però en dominar el malvat, gemegarà el poble. 
$ Home que estima la saviesa alegra el seu pare, 
però qui freguienta meretrius malversa els béns. 
1 Un rei amb justícia afermarà la terra, 
però el qui accepta present, l'arruinarà. 
P Home que llagoteja el seu pròxim, 
estén un filat davant les seves passes. 
S En el pecat de l'home dolent hi ha un parany, 
però el just exultarà i es delectarà. 
Coneix el just la Causa dels pobres, 
l'inic no comprèn la ciència. 
8 Homes escarnidors atien la ciutat, 
però els savis calmaran la ira. 
Si un savi discuteix amb un neci 
tant que s'airi com que rigui, no tindrà repòs. 
10 Els homes sanguinaris odien l'íntegre, 
però els rectes vetllen per la seva vida. 
H Tota la seva còlera desfoga l'estult, 
però el savi a la fi l'assossega. 
Senyor que dóna escolta a les mentides, 
tots els seus ministres té inics. 
1 El pobre i el creditor es troben 
qui ilumina els ulls d'ells dos, Jahvè. 
Rei que jutja amb fidelitat els pobres, 
el seu tron per a sempre s'afermarà. 
1 Verga i reprensió donaran saviesa, 
però el noi abandonat a si mateix avergonyeix.la seva mare. 
eEmoneixer els malvats, creix la iniquitat, 
però els justos veuran liur caiguda. 
cis cl ten alla et donarà repòs, 


do los PN, atac 


13. — Qui iHumina els ulls. Déu és — del viure que brilla en els ulls d'amb- 
qui dóna la vida i aquella relativa joia —dós. 
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i donarà delícies a la teva ànima. 
18 Sense profecia, es desenfrenarà el poble, 
però qui guarda la llei, benaurat ell. 
19 No és pas amb paraules com es corregeix un esclau, 
car comprendrà, però no obeirà. 
203 Has vist un home precipitat en les seves paraules2 
Esperançaràs més d'un estult que d'ell. 
Qui des de la imancia avicidvellscuesciaus 
ala hi tarà comysiios Hill. 
22 home iracund fa néixer renyines, 
i el baró colèric caurà en molts pecats. 
28 L'orgull humilia l'home, 
però l'humil d'esperit aconseguirà glòria. 
Qui fa lliga amb el lladre s'odia cl maateie 
sentirà la conjura 1 no denunciarà. 
25 Tenir temor d'un home para un llaç, 
però qui confia en Jahvè és en segur. 
26 Molts cerquen el favor del príncep, 
però la sentència de cadascú ve de Jahvè. 
27 Abominable és als justos l'home pervers, 
i qui camina dret és abominable als inics. 


23, lob xxi, 29. 


18. — Sense profecia, de la doctrina — exerceix per mitjà d'ells, la societat, el 
divinal feta per homes enviats i inspi- poble, es desífaria en la corrupció. 
rats de Déu, i sense l'acció que Déu 


(C. XXX.) l PARAULES D'AGUR, FILL DE IARE, DE MASSA. 


L'home ha dit: M'he fatigat, oh Déu, 
m'he fatigat, oh Déu, i he restat sense forces. 
2 Verament sóc estúpid, i menys que home, 
i no hi ha enteniment d'home en mi. 
NGule apmcs saviesa, 
mi tinc la coneixença del Sant. 
ic Qui muntà als cels i en baixào 
é Qui clogué el vent en els seus punys è 
ç Qui recollí les aigues en un vestit2 
é Qui dreçà totes les fites de la terra2 
é Quin el seu nom i quin el nom del seu fill, si el sapsè 
otamparanla de Deu és retinada al foc, 
Ell és escut per als qui confien en Ell. 
Res no afegeixis a les seves paraules 
per tal que ell no et reprengui i siguis trobat en mentida. 


i Dues coses demano de tu, 
no me les neguis abans que jo mori. 
$ Falsia i paraula de mentida allunya de mi, 
pobresa i riqueses no em donis, 
mantén-me del pa que em pertoca, 
per tal que, saciat, jo no et renegui, 
i digui: d Qui és Jahvès 
5, Ps. XVII, 31. —Ó, Dt. IV, 2, XII, 32. 


I. —Agur, així com Lamuel, XXXI, — tindrien un mateix origen ètnic, ço és, 
I, són personatges desconeguts. Si — serien d'una regió transjordànica, habi- 
Massa indica aquí nom de lloc (si — tada originàriament per Ismaelites. Cf. 
nom comú — vaticini, oracle), tots dos — Gn. XXV, I4. 


PROVERBIS - XXX, Io-19 


i per tal que, freturós, no furti, 
i atempti contra el nom del meu Déu. 


10 No fereixis amb la llengua l'esclau davant el seu senyor, 
per tal que no et maleeixi i hagi de pagar-ne la pena. 
El ha una nissaga que malecicelscumparc: 
1 no beneens la sevaumare: 
hi ha una nissaga pura als propis ulls, 
i que de les seves sutzures no s'ha rentat, 
Bi una nissaga, quins ulls més altívolsl 
i quines parpelles més enlairades't 
H Hi ha una nissaga que té glavis per dents, 
i coltells per queixals, 
per tal de devorar els pobres de la terra 
i els freturosos d'entre els homes. 


5 La sangonera té dues filles: Dóna'm, dóna'm. 
Heus ací tres coses que no se sacien, 
i una de quarta que no diu mai: Prou: 
i6el Llim pregon, la matriu eixorca, 
la terra que no s'amara d'aigua, 
el foc que no diu Prou. 
SL ullde qui es mora del parc 
i desdenya l'obediència a la mare 
serà arrencat pels corbs del torrent i devorat dels aguilots. 


18'Tres coses hi ha sobre el meu abast 
i una de quarta que no comprenc: 
Sa petja co lat penccl 
la petja d'una serp damunt la roca, 
la petja d'una nau enmig de la mar 


17. — Serà arrencat. Es una imatge 
per dir que resti sense sepultura i que 
esdevingui menjar de les aus carnivo- 
res. 

18-19. — Coses meravelloses :. que 
l'àguila es mantingui en l'aire a tanta 
altura, que el serpent sense peus es tin- 


gui damunt una pedra llisa, que una 
gran nau suri en la mar damunt les ai- 
gúes. L'últim membre no apareix clar: 
potser, que d'una donzella neixíi un 
home o que neixi en el cor del jove 
aquell afecte que el mena vers una don- 
zella. 
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i la petja d'un home per una donzella, 

P" Talment la petja de la dona adúltera, 
menja i torca la seva boca, 
i diu: No he fet res de mal. 

ac emeeeces Memola la terra, 
i per una de quarta que no pot suportar : 

dpcmunteselau que arriba a regnar, 
i per un estúpid quan té pa en abundor, 

28 per una dona odiosa quan es marida, 

i per una serventa que pren el lloc de la seva senyora. 


21 Quatre coses són petites sobre la terra, 
però elles són d'allò més sàvies: 
2 Jes formigues, poble sense força, 
però que es prepara a l'estiu el menjar, 
"els iraxs, poble sense puixança, 
pesòraue es lamvel cau a la roca, 
dlesllezostes, que no tenen rel, 
però avancen afilerades totes elles, 
8 el llangardaix que es pot agafar amb les mans, 
peròlpeucira cnvels palaus del rei. 
aliccicoses que tenen el pas bell 
i una de quarta de magnífics andamis : 
CC oncles jort Cutee els quimals, 
i no recula davant de ningú, 
lnimal tus de lloms, el boc, 
i un rei a qui ningú no resisteix. 
Sus ebrat 1ollament eu exalçar-te, 
i si has tingut pensaments d'orgull 
beat, alaboca, 
creesprement la Net, n'ix la mantega, 
i estrenyent el nas, en surt sang, 
comprimint la ira, n'ix la renyina. 


, 26. — Els iraxs. (Hyrax syriacus). — grups a les muntanyes de Síria i Pa- 
Es un petitruminant que viu aplegaten —lestina. 


(C. XXXI.) l PARAULES DE LAMUEL, REI DE MASSÀ, 
AMB QUÈ L'INSTRUI LA SEVA MARE. 


23 Què, fill meu, i que, Hldel necmyenmne. 
i què, fill dels meus vots2 
$ No donaràs a les dones el teu vigor, 
1 els teus costums a les qui perden els reis. 
1 No s'adiu a reis, oh Lamuel, no s'adiu a reis de beure vi, 
ni a princeps d'afectar-se als licors. 
7 No sigui que beguin i oblidin la llei 
i capgirin la causa de tots els fills afligits. 
6 Doneu beguda al colpit de mort, 
I vi als amargats d'ànima. 
i Beurà i oblidarà la seva pobresa, 
i del sem fatic mores recondanimes: 
8 Obre la teva boca a favor del mut, 
en defensa dels acusats en fals, en perill de mort. 
2 Obre la teva boca, jutja amb justícia, 
i abona l'afligit i el freturós. 


IDECE ON FORTA 


(XXXI, 10-31) 


10 La dona forta, iqui la trobarà 2 
més alt que el de les gemmes el seu preu. 
H Descansa en ella el cor del seu marit, 
guanys de tota mena no li mancaran. 
12 Benanança li ret i no disgust 
tots els dies de la seva vida. 
lla ves procura llana i lli, 
els treballa amb ses mans volenteroses. 
4 Talment com navilis de mercader, 
de lluny fa venir el seu recapte. 
a uteosea, ella ya s'alça 
1 aparella el menjar per a la casa, 
i la tasca per a les seves donzelles. 
16 Ulla un camp i ja el compra, 
del fruit del seu treball planta una vinya. 
1 Ella els seus lloms ceny amb fortalesa 
i enrobusteix els seus braços. 
18 Dercep amb gust com el seu guany és bo, 
no s'apaga a la nit la seva llàntia. 
les seves mans allarga a la filosa, 
i amb els seus dits mena el fus. 


10-31. — Es un càntic anònim i alfa- —tressa de casa, virtuosa, hàbil, treballa- 
bètic. Fa el retrat de la perfecta mes- — dora. 
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Obre seu palmell al teetumes 
iestén la seva mà al miserable. 
Pera casa seva ne tcmypas la nent 
puix duen vestit doblat tots els de sa casa. 
EA brieresiper dc IE 
lli i porpra és el seu abillament. 
0 Ben vist és als portals elscumiamt 
quan seu entre els ancians del poble. 
"1 Fa túniques de lli i les ven 
i dóna la cintura al cananeu. 
25 De vigor i d'honor és revestida 
i esguarda somrient l'esdevenir. 
26 Obre amb saviesa la seva boca, 
i per a sa llengua suavitat és llei. 
21 Vigila el comport dels de la casa, 
i no menja el pa de la peresa. 
28 S'aixequen els seus fills a dir-li benaurada, 
i també el seu marit a encomiar-la: 
29 Moltes filles han acomplert grans gestes, 
però tu les has sobrepujades. 
"0 És un engany la gràcia, és un buf la bellesa, 
la dona que tem Jahvè, aquesta és la lloada. 
1 Deu-li llaor pel fruit de les seves mans, 
i en els portals la lloin per ses obres. 


30-31. — Epifonema amb què l'A. — no valen en una dona les qualitats in- 
sagrat conclou aquest bell càntic. Grà- —ternes, fonamentades en el temor de 
cia i bellesa són escadusseres, quant més. — Déul 


lE CILESILS SIDA 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'Eclesiasta (hebr. Cobele/), que en les Biblies gregues i llatines segueix 
als Proverbis, té una certa afinitat amb el llibre de Job per raó de l'argu- 
ment que tracta: a saber, els mals de la vida humana, bé que considerats 
sota un altre aspecte. L'Eclesiasta no els considera tant en ordre al mèrit 
Ndcmerit comen ormdre a la felicitat, 1, mentre Job descriu el dolor en 
un sol home, P'Eclesiasta s'eleva a considerar-lo més genèricament en tot 
el llinatge i en tota la societat civil. 

En la forma literària tenen també certa semblança, perquè consten de 
parts en prosa i de parts en vers encara que en proporció molt desigual. 
Una diferència, però, hi ha en la manera de proposar la veritat, que Job 
discuteix i investiga en forma dialogada, mentre l'Eclesiasta la medita i la 
profereix en forma de pensaments esparços. 

L'argument del Llibre estudia el tema de la felicitat i la infelicitat en 
aquesta vida. Tota la seva doctrina es pot reduir a les segúents conclu- 
sions. La felicitat absoluta en aquesta vida no es pot assolir, els béns de 
qué l'home pot fruir no són tan preciosos, que calgui desprendre tanta 
soHicitud i treball per adquirir-los. Mals inevitables, i sense saber el per- 
què, afligeixen els mortals. L'únic remei és una tolerància magnànima. 
Déu barreja les dolçors amb les amargors d'aquesta vida cper tal d'ésser 
temuto, això és, per tal que els homes siguin enduts al seu culte i obe- 
diència. D'aquí el Savi conclou: fruim dels béns que Déu ens dóna, en 
mitigació dels patiments d'aquesta vida, i servim-nos d'aquells béns amb 
un esperit de gratitud envers el divi Donador. 


DIVISIÓ 


Pren. Tema: Tot ès vanitat. 
En el cos del Llibre, el Savi deplora quatre menes de vanitats, o de 
mals, que afligeixen el mortal: 


I4 - ANTIC TESTAMENT VI 
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1. Vanitati caducitat en les activitats humanes) bens 

2, Vanitat i iniquitat en el cos social: II), 15-V, 19. 

3. Vanitati golafreria insaciables en els desigs: VI-VII. 

4. Vanitat i incertitud en l'esdevenidor: VIII-XI, 6. 

Cloenda : Fruim dels béns que Déu ens concedeix, tant com temps i edat 
permeten (ob mes de: 

Epileg: Persona de l'Eclesiasta i resum del seu ensenyament: XII, 
9-13. 

El filòsof d'aquest llibre és agosarat en les seves reflexions sobre les 
misèries del viure humà. Això no obstant, per la seva sincera compassió 
que té pels patiments humans, l'Autor sap atreure's la simpatia del lector 
ja des de primer antuvi. 

Hom ha titllat la seva doctrina d'escèptica i epicúria. Cohelet no és un 
escèptic: malgrat que ell deplora la realitat de la ignorància humana a 
l'entorn de molts punts, i de la impotència de la raó per a resoldre molts 
problemes de la vida i donar la felicitat absoluta, no nega que hom pugui 
arribar a la certesa de molts objectes, i per damunt de tot, al costat de la 
seva desconfiança en les coses d'ací, professa una valenta fe en Déu provi- 
dent damunt del món i de la societat humana. 

Cohelet no és epicuri. Invita a fruir dels béns terrenals amb modera- 
ció, amb honestedat, amb agraiment al Creador, i mai no posa el plaer 
com a fi darrer de l'existència. La seva moral és imperfecta, certament, 
com ho era l'antiga Llei, cperò és sana i proporcionada als temps de 
l'Autor i aquesta pot encara inspirar magnànims propòsits a un cor cristià 
(accari), 

: Qui fou PAutor del Llibre2 Cohelet fou el seu nom no propi, sinó 
acadèmic. Molts exegetes afirmen que, cseguint un costum literari, del 
qual es tenen d'altres exemples en la literatura judaica, especialment en el 
Llibre canònic de la Saviesa, ell s'hauria revestit de la persona de Salomó, 
i en la seva boca hauria posat els seus pensamentsx. (Cf. Vaccari, I Libri 
Poelici, della Bibbia, pàg. 270). 

Aquest mestre de saviesa popular hauria estat no altre que algun rabi 
entre el segle mi im a. Cr., segons opinen molts. L'hebreu del Llibre és 
d'una època decadent, una transició entre la llengua clàssica i la del 
Talmud. 

A més, una producció literària, com aquesta, s'explica més fàcilment 
en una societat treballada i decebuda, que no pas en una època florent i 
optimista, com era aquella dels segles novè i vuitè en el poble israelitic. 


EC ELESISTA 


PRÒLEG 


Os a Nardules de lVEclesiasta, Ali de David, rei a Jerusalem. 
: Vanitat de vanitats, diu l'Eclesiasta, vanitat de vanitatsl Tot és 
vanitat. Pe Què n'acaba l'home de tot el seu treball en què malda 


sota el solè ft Una generació se'n va, una generació ve, i la terra 


Eesuusa sempre. OEl sol es lleva, el sol es pon, i després glateix 


veis elecn lloc, d'allí es lleva. 0 Anant a' migjorn, després girant- 


se cap al nord, voltant, voltant va el vent, 1 els seus giravolts reprèn 


el vent. 


TU Tots els rius van a la mar 


i la mar no sobreix 


I. — Hem adoptat la forma grega 
Eclesiasta, de coneixement general per 
haver passat a la Vg., en lloc de lhe- 
breu Cobelet que deixen alguns. 

A Jerusalem en lloc de de Jerusalem, 
forma aquella estranya i insòlita, al- 
guns crítics, fundant-se en Gr., traduei- 
xen: crei d'Israel a Jerusalem.o 

Hi ha una opinió molt generalitzada 


ducereuque aquest verset no és de : 


Vautor del Llibre, sinó més tardà, afe- 
git versemblantment per un editor que 
de bona fe cregué que Salomó n'era 
l'autor. 

2. — Vanitat de vanitals. El mateix 
que Càntic dels càntics, és una fórmula 
superlativa de l'hebreu. Vol dir quel- 


com que excelleix en el sentit que sigui. 

4. — La terra perdura. Vg. a Terra 
autem in aeternum stat. Erradament 
s'ha volgut treure d'aquestes paraules 
un argument contra el moviment de 
la tema. La simple lectura del texc 
hebraic i la nostra versió ben literal ja 
ens palesen que l'autor vol donar una 
impressió de continuitat de la terra i 
no d'immobilital davant de la successió 
de les generacions humanes. 

ç. — El sol es lleva. La natura repe- 
teix sempre el mateix, s'afanya sense 
cap avantatge. 

7.—Tols els rius van a la mar. Aquest 
verset 1 el segúent donen la sensació 
que estem davant d'unes formes drover- 
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al lloc on van els rius 
reprenen el seu curs. 

8 Totes les coses són feixugues 
més que l'home no pot dir. 
L'ull no se sacia de veure 
ni Porella no s'omple d'escoltar. 


"Allò que ha estat, això serà, 1 allò que s'ha met, aixòreslol 
i no hi ha res de nou sota el sol. Val cosa de què estam de: 
ací, això és nou, ja era en l'antigor que fou abans de nosaltres. 
H No hi ha memòria dels primers, ni dels qui vindran després, ni 
tampoc no hi haurà record dels qui seran a la darreria. 


VANITAT DE LA SAVIESA I DELS PLAERS 


12 Jo, l'Eclesiasta, he estat rei sobre Israel a Jerusalem (cool 
cat el meu cor a esbrinar i observar amb saviesa tot el que es fa sota 
els cels: és una tasca enutjosa que Déu ha assenyalat als fills de 
l'home perquè s'hi ocupin. MH He mirat totes les obres que es fan 
sota el sol, i heus aquí: tot és vanitat i afany de vent. 


La cosa torta no pot adreçar-se 


i la cosa manca no pot completar-se. 


dials o gnòmiques metrificades, però sen- 
se la puntuació poètica. Ja és més di- 
ficil d'esbrinar si els altres versets po- 
den entrar o no en la combinació he- 
braica corrent. En el dubte ens abste- 
nim. No volem deixar-nos portar massa 
per Zapletal ni Haupt, en general estem 
més conformes amb Podechard. 

8-10. — Totes les coses. També en la 
vida humana es repeteixen sempre les 
mateixes accions. 

Dir. Enumerar, explicar. 

It. — No bi ba record. L'oblit uni- 
versal dels homes. Alguns, per comp- 
tes dels antics, tradueixen per a les (coses) 
primeres... darreres en neutre, adduintla 
raó que així el sentit lliga millor amb el 


verset anterior. També ho a així Sant 
Jeroni, a qui segueixen alguns mo- 
derns, entre altres, HRleinert, Gràtz, 
Gietmann. 

12. — Alguns crítics (Bictell, Haupt, 
etc.) consideren aquest verset com una 
interpolació d'un editor que volgué fer 
passar el Llibre com de Salomó. 

14. — Tot és vanitat i afany de veni. 
El sentit és que tot s'ho emporta el 
vent. El text original és traduit diver- 
sament. Alguns segueixen la inter- 
pretació de Vg.: cuanitas et afflictio 
spiritus2. — D'altres prefereixen la del 
Gr.: mpogipeotç mveUuaToç, propòsit de 
vent, propòsit estèril. 


15. — La cosa torta. Els desordres 
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lona panar dintre el meu cor, dient: Heus aqui que he 
crescut i he acumulat més saviesa que tots els qui foren abans de mi 
sobre Jerusalem. Perquè el meu cor ha copsat molta saviesa i 
ciència, Hi vaig aplicar el meu cor a discernir la saviesa i la ciència, 
lPestultesa i la follia, i vaig reconèixer que també això era afany de 
vent, Scar en la molta saviesa hi ha molt de neguit, i qui amuntega 
saber amuntega pena. 

(GS Elomaic diren el meu cor: Vina, dones, que jo et 
provaré amb l'alegria i gusta el plaer. Í vet ací: també això és va- 
nitat. Del riure vaig dir: És un foll, i de l'alegria: é Què se'n 
cut Cavais eugsimyar d'atalagar la meva carn amb vi, mentre 
adreçava el meu cor envers la saviesa, i a recercar la follia, fins a tant 
Suocioscligque és millor per als Hlls de l'home de fer sota el cel 
durant el nombre dels dies de llur vida. f Vaig emprendre grans 
obres, em vaig bastir palaus, em vaig plantar vinyes, "em vaig fer 
horts i jardins i vaig plantar-hi arbres fruiters de tota mena, "em 
vaig fer estanys d'aigua per regar la selva productora d'arbres, " vaig 
comprar esclaus i esclaves i en vaig tenir de nats a casa, vaig tenir 
també bestiar boví i ovellars en gran abundància, més que tots els 
qui foren abans de mi a Jerusalem. S Vaig apilar també argent i or, 
tresors de reis i de províncies. Em vaig procurar cantors i canta- 
trius, i les delícies dels fills de l'home: tot un poder de concubines. 


4, I Rg. VII, 1-9, IX, IS-19, ll Par. vi, 4-6, Cant. vir, 113 I Par. xxvi, 27. 


part no existeix en molts testimonis de 
la versió dels LXX. 

I. — Jo vaig dir en el meu cor. 
dir en mi mateix. 


morals observats per l'Eclesiasta cau- 
sen tristesa per la impotència de corre- 
gir-los. La raó de la vanitat de les 
criatures és llur imperfecció essencial. 


Vaig 


Podechard s'esforça a fer entrar en el 
mane del text hebraic la versió de la 
Vulgata: ePeruersi difficile corrigun- 
tur, et stultorum infinitus est nume- 
TUS.Y 

16. — He crescut i be acumulat. Es- 
tant en hifil, la versió fóra més literal 
traduint: M'he fet gran i he fet ex- 
ceHir la saviesa...o 

l/s P quest verset ha estat molt 
retocat, ja per questions mètriques 
(Haupt, Zapletal, Ginsburg), ja per 
raons textuals, per tal com la primera 


gç. — Hem traduit Gannuot per Borts :: 
també es pot per vergers. Es m3ot d'ori- 
gen persa. En tota la Bíblia, només 
es trODa eu aquest verset d'en Cant. 
IN ee b. UES: 

qoe NOts acasde Els esclaus mats 
en la casa del possessor dels pares. 
Bictell, Haupt, Sievers i Zapletal, ca- 
dascun per raons diferents, suprimeixen 
mots d'aquest verset. 

8. —- Els cantors i més les canlatrius, 
tenen, en casos com el d'aquest verset, 
un sentit pejoratiu, ço és, de cortesania. 
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I em vaig fer gran, i vaig sobrepassar tots els qui havien estat 
abans de mi a Jerusalem, i encara conservant la meva saviesa, Hi de 
tot el que dalejaren els meus ulls, res no els vaig refusar. No vaig 
privar el meu cor de cap joia, car el meu cor ha fruit de tot el meu 
treball i de tot el meu treball aquesta fou la meva porció. HI vaig 
girar-me a totes les obres que havien acomplert les meves mans, i a 
la fatiga que havia passat per acomplir-les, i vet aquí: tot és vanitat 
i afany de vent, i no hi ha cap profit sota el sol. 

ll vaig girar-me a mirar la saviesa i la follia i l'estultesa. Car 
iquè farà l'home que vindrà després del rei, aquell mateix que ho 
serà2 I vaig veure que hi ha un avantatge de la saviesa sobre Pes- 
tultesa, tal com l'avantatge de la llum sobre les tenebres: 


1 Els ulls del savi són al cap 
i Pinsensat camina a les fosques. 


Però vaig conèixer també que una mateixa sort tocarà a tots dos, 
53 yaig dir en el meu cor: La imateixa som de linscusd emo L 
rà també a mi, équè en trec, dones, de fer-me savic. ll vaigiditien 


14, Pr. xvi, 245 Inf. VII, I. 


Els mots les delícies que qualifiquen 
Sievers com una glossa, i Haupt i Za- 
pletal com una addició posterior, han 
estat opjècte de tota mena de versions 
i comentaris, sense que ningú es posi 
d'acord. Pots convenen que es trac. 
ta d'algun plaer notable, així parla Ge- 
senius: 4...aut exquisitissimum aliquod 
deliciarum genus indicare uult aut in 
uniuersum dealiciarum abundantiam et 
uarietatem.o Ens ha semblat millor d'a- 
doptar, no el mo: concret (concubina), 
sinó l'abstracte. Tota conjectura és difi- 
cil, puix són mots que no es troben en 
cap altre indret de la Sda. Escriptura. 

TO. — La idea d'aquest verset és que 
l'èxit corona tots els seus desigs. 

12. — Tot el verset s'escola bé fins 
abans dels quatre darrers mots, que són 
una crux interprelum de les més difícils. 
Innombrables són les versions, retocs 
i comentaris que s'han fet entorn 


L3 


d'aquests quatre mots. No hi ha dub- 
te que el text està corromput, però no 
hi ha cap versió que pugui orientar de 
debò. Hem fet esforços per cenyir-nos 
al texti donar-li un sentit, malgrat el 
nostre treball, dubtem d'haver-ho acon- 
seguit. Vegi's Gietmann i Podechard, 
qui esgoten la matèria. 

14. — Hem dividit la primera part 
d'aquest verset en dos hemistiquis, se- 
guint un cert ritme mètric. Sembla que 
és una reproducció d'un proverbi (Pr. 
XV, AL 

IS. — La mateixa sort. No seguirem 
els crítics en les hipòtesis i retocs que 
proposen. El text, cenyit al sentit lite- 
ral, és prou clar, i potser no cal sinó 
estranyar-se el retret que sembla fer-se 
l'autor d'haver-se dedicat tant a la sa- 
viesa. Convé recordar els mots del 
Rempis en els tres primers capitols del 
llibre primer. 
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Elimen cor també això es vanitat. 8 Perquè el record del savi, 
mateix que el de l'estult, no és pas etern, car als dies vinents ja són 
ambdós oblidats, i ail el savi mor igual com l'estultl I vaig odiar 
lada perque dolenta €s per a mi l'obra que es fa sota el sol, car 
tot és vanitat i afany de vent. 

A Nolumtot el ereball que jo he fet sota el sol, perquè el 
deixaré a l'home que vindrà després de mi. Pel qui sap si serà savi 
O insensat2 Í gaudirà de tot el meu treball en què vaig escarras- 
sar-me i en què vaig aciençar-me sota el sol. També això és vanitat. 
cua cimar al meu cor, per fer-lo desesperar de tot el treball 
auC jo ne tfet sota el sol, fl car ve que un home fa el seu treball amb 
seny i amb destresa i amb èxit, i amb tot, ha de deixar-lo en herèn- 
cia a un home que no hi ha treballat. Això també és vanitat i un 
En iemal  Carcque resta a l'home de tot el seu treball 1 de l/3- 
fany del seu cor, en el qual es desficia sota el solè 8è Car totes les 
seves jornades no són sinó dolors, i la seva ocupació, desplaença i 
durant la nit el seu cor no reposa. També això és vanitat. 

GuNencs troba la felicitat de l'home a menjar i beure i fer fruir la 
seva ànima de goig en el seu treball: ans m'he adonat que ella ve 
Bec mane de Deu. Car cqui pot menjar i beure sinó, mercès 
Ec Gar a qui es plaent a ell, dóna saviesa i ciència i joia, i 


16. — El savi mor igual. L'autor es — més fonamentat en algunes edicions 


queixa que el savi no tingui, davant de 
la continuitat de la vida, algun privilegi 
d'allargar-la contra el neci 

17. — Segueix la mateixa queixa dels 
versets anteriors. 

24. — Siegfried suposa aquest verset 
una glossa, i Haupt el refusa comple- 
tament Té moltes variants, però nos- 
altres hem seguit el text sense cap can- 
vi. Vegi's Gietmann i Podechard. 

25. — Vet ací un dels versets més 
torturats ja des de l'antiguitat. Innom- 
brables són les interpretacions i retocs 
que s'hi han fet. Nosaltres hem respec- 
tat ellitextimasorètic, encara. que fona- 
mentant en edicions no hebraiques, com 
també en lloc de sinó jo hem traduit 
mercès a ell, O gràcies a ell potser ja 


(8 còdexs hebraics en de Rossi). Per 
nosaltres, la dificultat més seriosa es 
troba en els dos damrers mots. Es un 
modisme únic en la Biblia, no així en 
la Michna, Rilaim II, s. La seva versió 
és Praeler, ço és fora, exceplual, per això 
ens ha semblat no apartar-nos del text 
traduint sinó mercès a ell. Tant si es pren 
13: primera pErsonarcom la tercera, el 
text és confús, si hom no modifica la 
seva redacció i l'interpreta extensiva- 
ment. 

DO re Ous gent a el aeores tea 
Déu, com ho diu clar el final del verset. 

Alguns comentaristes (Siegfried, Mc. 
Neile, Haupt, Barton, Zapletal) opinen 
que els mots També això és vanitat i 
afany de vent són una glossa. 
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al pecador dóna la tasca de recollir i apilar, per després deixar- 
ho a qui sigui del grat de Déu. També això és vanitat i atany 
de vent. 


VANITAT DELS ESFORÇOS DE L'HOME 


(C. NI.) Per a tot hi ha el seu temps 1 perma cadarcossges 
avinentesa sota el cel: "temps per a méixer 1 temps per ament, 
temps per a plantar i temps per a arrencar el plantat, "temps per a 
ferir i temps per a guarir, temps per a enrunar i temps per a bastir, 
ttemps per a plorar i temps per a riure, temps pera lamenten em 
temps per a dansar, "temps per a escampar pedres 1tempsn me 
apilar-les, temps per a abraçar i temps per a allunyar-se de les abra- 
cades, "temps per a recercar i temps per a perdre, temps per a guar- 
dar i temps per a llançar, ftemps per a esquinçar i temps per a cosir, 
temps per a callar i temps per a parlar, temps per amar i temps 
per a odiar, temps de guerra i temps de pau. 

93 Quin profit per a aquell qui treballa, emel matie que compa ul 
10 He mirat la tasca imposada per Déu als homes perquè s'hi esmer- 
cin. H Tota cosa féu bona en el seu temps, i fins posà a llur albir 
el món, sense que l'home pugui descobrir l'obra que fa Déu des del 


r. — Hem traduit zeman per el seu — literalment femps per a ferir, com Aben 
temps, car vol dir un temps marcat — Ezra, Hitzig, Siegíried, etc. 
que una cosa ha de durar, és un mot 7. — Temps per a esquinçar. Es- 
poc usat en hebreu bíblic, més en ara- —quinçar el vestit era signe de pregon 


meu-biblic, i encara poiser més en ju- 
d:0-arameu, en neohebreu i en siriac, 
i que també és corrent en les altres 
llengúes afins. 
2. — Potser la versió s'ajustaria més 
al mot hebreu dient parir en lloc 
e néixer, això no obstant ja, entre 
altres molts, Gesenius escrivi : d fempus 
pariendi (imo nascendi, ut recte Vg. in- 
finitus enim passiue positus est cí. Pr. 
XII, 74 XV, 22) el tempus momendin 
Hom no pot negar que el paralelisme 
antitètic. és més viu amb la versió 
nèixer que en la versió parir. 
gu Temps per a ferir Hem daduit 


dol. Hom cosia aquest estrip, acabat 
el dol, almenys en la major part de 
casos. Sembla que l'Eclesiasta fa aHu- 
sió a aquest costum. 

9. — Haupt creu que aquestyermscs 
és una glossa. l'ambé el que segueix. 

11. — 4 llur albir el món. La versió 
del mot babólam, que hem traduit per 
el món, ha donat lloc a un gran nom- 
bre de comentaris. Amb pocs mati- 
sos de diferència, podem agrupar tots 
els comentaristes en dues seccions : 
uns tradueixen per elernital, sense per 
això involucrar-hi la idea d'immorta- 
litat, d'altres per món, el segle en el 
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començament fins a la fi. PI he reconegut que no hi ha res de bo 
per a l'home sinó alegrar-se i fer el bé durant la seva vida, Pi també 
que tot home que menja i beu i frueix de benestar dins el seu tre- 
Ball, això és Um do de Déu. VI he reconegut que tot el que Déu 
fa resta perpètuament, i és impossible d'afegir-hi ni de treure'n res, 
i Déu obra de manera a ésser temut. P Ço que és ja fou, i ço 
que serà ja ha estat, i Déu recerca allò que ja ha passat. 

167 encara he notat sota el sol que al lloc del dret hi ha la iniqui- 
Le Dec dc justicia la maldat. Per això he dit en el meu 
cor: Déu judicarà el just i l'inic, perquè hi ha un temps per a cada 
cosa i per a cada obra un lloc. 

Lbiomir en el meu cor, sobre els fills dels homes: Déu ho: ta 
per provar-los i per demostrar que, per ells mateixos, són com a 
bèsties, Pper tal com la sort dels fills de l'home i la sort de les 
bèsties són una mateixa sort per a ells: tal la mort de l'un, tal la 
mort de l'altre, i no hi ha sinó un alè de vida per a tots, i cap avan- 
tatge no té l'home sobre la bèstia, perquè tot és vanitat. P Tots van 
Ciummateix lloc, tots han eixit de la pols i tots tornen a la pols. 


213 Qui sap si l'alè de vida dels fills de l'home munta cap dalt i si 


sentit llatí. El primer grup potser és 
més nombrós. No citem noms pera 
no fer massa llarga aquesta nota. Ve- 
gi's Gietmann o Podechard que raonen 
llargament cada versió. 

ze reconcout. Potser per a 
lligar millor el pronom de tercera per- 
sona del plural en ells (bem) amb el de 
tercera del singular de la fi durant la seva 
vida fóra convenient d'adoptar per a l'ho- 
me proposat per Podechard i fona- 
mentat en la interpretació d'una abre- 
viatura. Els canvis de nombre en la 
persona són cosa no desacostumada 
en certs llibres de la Sagrada Escrip- 
tura. 

LS.—Allò que ja ha passat. Gietmann, 
En (ont cc all test grec comentat per 
St. Jeroni, creu que aquestllegi Tò òte- 
còuevov ji no Tòv, i explica: di. e. quod 
praeteriit, quod expulsum est, quod es- 
se cessauitx, que és la versió que hem 
seguit. 


17.—El darrer mot d'aquest verset (111: 
lloc) ha donat peu a tota mena d'hipò- 
tesis, des de suprimir-lo fins a canviar- 
lo passant per una multitud d'addicions. 
El millor és afirmar que és incompren- 
sible. 

I8. — La idea ésclarar tanel home 
com la bèstia en la part animal tenen 
la mateixa R, la mor tsiea, com acapa 
d'explicar el verset que segueix. Vegi's 
Podechard, que omple cinc planes i 
mitja per a comentar aquest verset. 

19. — Un alè de vida. Es tracta d'una 
igual respiració, més ben dit expiració. 

DE Que sapsei ele Norpeden: 
admetre la versió d'aquells qui rebut- 
gen l'interrogatiu i tradueixen la prime- 
ra part en sentit afirmatiu, però la se- 
gona en sentit dubitatiu: equi sap si 
l'esperit dels fills de l'home puja amunt 
mentre que l'esperit de la bèstia baixarà 
cap a la terra. Aquesta versió és 
inadmissible. Creiem que la interpreta- 
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l'alè de la bèstia baixa avall envers la terra2. PI vaig adonar-me que 
no hi ha res de millor per a l'home sinó que frueixi en les seves 
Obres, car aquesta és la seva sort, perquè équi li farà arribar a co- 
nèixer el que serà després d'ell 2 


INJUSTÍCIES EN LA SOCIETAT HUMANA 


(C. IV.) Hem vaig girar a considerar totes les Opressions que 
es cometen sota el sol: i heus ací llàgrimes d'oprimits, i no hi ha 
consolador per a ells, i de la mà de llurs opressors prové la violèn- 
cia, 1 no hi ha consolador per a ells. PI llavors vaig proclamar els 
morts que ja són morts més feliços que els vius que encara són vius. 
PI més feliç que els uns i els altres aquell qui encara no ha existit, 
que no ha vist les malifetes que es fan sota el sol. 

11 he vist que tot l'afany i tota l'habilitat per una obra és gelosia 
contra un home de part del seu semblant. També això és vanitat i 


afany de vent. 


8 L'insensat plega les mans 


i es rosega la carn. 


ció que hem donat al mot Ruach — alè, 
resol la questió. Gietmann diu que 
és una explicació cadmodum facilis o, 
i segueix: cquam non inueni apud 
quemquam (mihi uidetur), posse deffen- 
di optime ac tuto teneri x. Avui aquesta 
interpretació és força seguida. Vegis 
Podechard. 

22. — Vegi's II, 24: II, 10. Nora. 
rà expressar aquesta ided ene, 
VII, us i DE eo eL ese: 

I. —l em vaig girar... Podechard diu 
que el pensament d'aquest verset e és 
d'un home que té el sentit de la justícia 
i no està mancat de bondat. Coelet 
(VEclesiasta) no és pas l'egoista que 
hom podria creure. x 

A. — Es gelosia... La mancrcorn 
es presenta el text, En la part que pars 


la de l'enveja, es prestava restem 
pretacions : 1." que l'enveja de l'un vol 
ultrapassar l'altre, 2.4 que l'enveja de 
D'un és excitada per l'altre, 12.7 I onueja 
vers un home de part del seu prois- 
me. La primera és potser la més se- 
guida. La segona es deu a Siegíried, 
i la tercera que també seguim nosaltres 
és de Podechard. 

g.—L'insensat plega les mans... Bic- 
Rell, Haupt, Zapletal, etc., teconcisem 
en aquest verset un cert ritme. Tot el 
seu aire és el d'un proverbi sapiencial 
inscrit en el text per atenuar una mica 
les reflexions de l'Eclesiasta. Verament 
el seu lloc entre els versets 4 i 6 sem- 
bla forçat. Ja St. Jeroni introduí el mot 
dicens a la Vulgata, perquè li semblà el 
conjunt un xic estrany. 
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6Més val un ple de palmell amb repòs que un ple d'embosta amb 
treball i afany de vent. 

Tl em vaig girar i vaig veure una vanitat sota el sol. $ Un home 
és sol i sense segon, no té ni fill ni germà i no posa fi al seu treball, 
tanmateix els seus ulls no se sacien de riqueses. 4 Doncs, per què 
m'afatigo i privo la meva ànima de benestar2 També això és vanitat 
i ocupació dolenta. P Millor van dos que un de tot sol, perquè tenen 
una bona recompensa de llur treball, IO car si l'un cau, l'altre l'ai- 
xeca. Però ai del sol, que cau i no té un segon per a aixecar-lo. 
Igualment, si dos s'acotxen junts, s'escalfen, però un sol, écom 
Drac Vs um escomet, dos li fan front, i un al de trés caps 
no es trenca tan aviat. 

18 Més val un minyó pobre i savi que un rei vell i neci que ja no 
sap escoltar consells, H car ell sortirà, mal sia de la presó, per reg- 
Nu perb que en el seu reialme hagi nascut pobre. P Hle vist tots 
els vivents que caminen sota el sol a la vora de l'altre jove que res- 
tarà en el seu lloc: f una munió sens fi, de tots aquells de qui era 
el cap. Però els qui vindran després no n'estaran gojosos. Per- 
què també això és vanitat i afany de vent. 

Ten compte dels teus passos quan vas a la casa de Déu, i acos- 
ta't per escoltar. El teu sacrifici valdrà més que l'ofrena dels insen- 
Bis CS quals no es captenen de si fan mal, (C. V.) No et pre- 
cipitis amb la teva boca, i el teu cor no s'acuiti a proferir una paraula 
davant Déu, perquè Déu és al cel i tu damunt la terra, per això si- 
guin escasses les teves paraules. 


2 Car dels molts afanys vénen els somnis 
i de les moltes paraules, les converses de neci. 


P Quan facis un vot a Déu, no triguis a complir-lo, car a Ell des- 
US ambsys 221 Os-ivmi or 


14.— Car ell sortirà mal sia de la presó. — Sembla que l'Autor sagrat vol signifi- 
En aquest verset alguns han volgut veu- — car com dura poc l'aura popular. La 
re una aHusió al jove Josep que, eixint nova generació ja no sent el mateix 
de la presó (lit.: Ja casa dels separats), — entusiasme que sentí l'anterior per 
pujà al tron de l'Egipte, cf. Gn. 41. aquell jove sobirà, que pels seus mèrits 

15-16. — 4 la vora de Paltre jove. —assoli el tron. 
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plauen els insensats: el que has promès, atén-ho: Í més et val de no 
prometre, que prometre i no complir. P No prometis a la teva boca 
de fer la teva carn culpable, i no diguis davant el sacerdot que fou 
inadvertència, car s'airaria Déu de les teves paraules i malmetria 
l'obra de les teves mans. $ Car vanitat hi ha en la multitud de som- 
Mis, com de patdulesc PCioven eo mlDCu 

TSi tu veus en una província l'opressió del pobre i la violació del 
dret i de la justicia, no te'n meravellis pas, perquè damunt d'un alt 
en vetlla un de més alt, i damunt d'ells, d'altres de més grans. 
i Però avantatge és en tots sentits per a un pais um. rel que dep-u 
del conreu dels camps. 


VANITAT DE LES RIQUESES 


El dalerós d'argent no és saciat d'argent i qui cobdicia l'abun- 
lA multitud 
de béns, multitud dels qui en mengen di quin profit en treu llur 


dincia uo en tret prònt, / Lambe dmencseeduitola 


possessor, sinó de veure'ls amb els seus ulls2. MH Dolç és el son del 
treballador, tant que hagi menjat poc com molt, però la sacietat no 
deixa dormir el ric. 

2 Hi ha un mal dolorós que he vist sota el sol: riqueses reser- 
vades pel seu dmo per a malaurança seva: P ço és, aquelles miguescs 
es perden per un atzar malsortós, i ell ha engendrat un fill, i no té 


dE Melusss, 20 


g. — Vo diguis... que fou inadverlència 
el proferment del teu vot, per poder 
aixi alliberar-te de les despeses d'un sa- 
crifici, car Déu podria ofendre's i pu- 
nir-te justament portant a mal borràs 
els teus afers. 

6. — No pot negar-se que literalment 
és dificil de trobar un sentit directe que 
sigui raonable, tanmateix, la idea és 
prou clara: de la multitud de somnis 
n'esdevenen vanitats, com també de la 
multitud de paraules, ço és, que molt 
somniar i molt parlar és vanitat. 

7. — El mot Guebobiin, com a terme 
d'una gradació ascendent, és considerat 
per alguns crítics moderns com un plu- 


ral de majestat i aplicat a Déu. Aqui 
no sembla ésser exacte, car l'Eclesiasta 
parla d'una jerarquia de funcionaris de 
província. De tota manera, així escriu 
Sant Jeroni: eSi uideris calumniam 
pauperis... et res uigeri, non iustitia, 
nec mireris et tibi nouum aliquid ui- 
deatur. Excelsus quippe super excel- 
sos haec respicit Deus, qui angelos 
suos super iudices et reges terrae prae- 
posuit. v 

12. — Un mal doloros. Mostra (12- 
16) la gran desgràcia del ric que, per- 
dent la seva fortuna en una empresa 
malastruga, cau en la misèria i mor 
pobre sense deixar res darrera seu. 
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res a la seva mà. "Tal com sortí del ventre de la seva mare, nu se 
n'anirà, com ha vingut, i res no rebrà pel seu treball que pugui en- 
dur-se'n amb la seva mà. PI també això és un mal dolorós: que 
se'n vagi igual com ha vingut, di quin profit per a ell d'haver treba- 
llat per al vents 10 També, tots els seus dies mastega en l'obscuri- 
la demlaeianacror, i en les soirences, 1 en la ira. 

LU Cus en clque qe he reconegut Do és que és bella cosa 
de menjar i beure i fruir del benestar en tot el seu treball, en el qual 
es fatiga sota el sol en el nombre dels dies de la seva vida que li 
dóna Déu, puix que això és la seva sort. SÍ tot home a qui Déu 
dóna fortuna i riqueses i el faculta per a menjar-ne, prendre la seva 
Bis cojnse en el seu treball, això és un do de Déu, Y perquè ell 
no pensarà gaire en els dies de la seva vida, puix que Déu l'ocupa 
amb la joia del seu cor. 

OE ha un mal que jo he vist sota el sol i pesa molt 
sobre els homes: fun home a qui Déu ha donat fortuna i riqueses i 
honors, i res no manca al seu cor de tot quant pot desitjar, i Déu 
no li permet de menjar-ne, ans s'ho menja un estrany. Això és 
una vanitat i un mal dolorós. Ò Ni que un home hagi engendrat cent 
fills i viscut molts anys, i els jorns dels seus anys hagin estat molt 
nombrosos, si el seu cor no ha estat saciat de benaurança, i, a més 
d'això, no té sepultura, jo dic: Més feliç que ell és D'avortó, f car ha 
vingut endebades i se n'anirà a les tenebres i les tenebres cobreixen 
el seu nom "i ni tan sols ha vist el sol, ni conegut res, ha tingut 
més repòs que aquell home. I fins si visqués dues vegades mil anys, 
sino ha gustat la benaurança, éno van tots, per cas, al mateix lloc2 


UE oi ans Ii ibao Sat qe 


16. — També tots els seus dies mastega. 
Descriu la tristesa amarga que segueix 
l'infortuni. 

18. —lI. el faculta per a menjar-ne. 
Una idea anàloga ha estat expressada 
ci o ncocen en IH ra. Quelcom 
d'això sembla recordar I Tim. VI, 8. 

19. — Perquè ell no pensarà gaire. La 
vida de l'home és tan fugissera, que ell 
gairebé no s'adona de com passa, ma- 


jorment quan les ocupacions no li dei- 
xen gaire temps per a reflexionar sobre 
la misèria de la vida. I precisament això 
és una incomparable felicitat que Déu 
ens dóna sota el sol. 

a. — Fortuna, riqueses i bonors són 
els mateixos dons que es prometen a 
Salomó (I Par. LL rera). 

6. — El lloc on tots van. Es el sepul- 
cre, la terra, el xeo/, on hom mena una 
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T Tot el treball de l'home és per a sa boca 


i amb tot, la seva cobejança no és satisfeta. 


8 Perquè i quin avantatge té el savi damunt l'insensat, quin el 


pobre que sap conduir-se davant els vivents. P El que veuen els ulls 


és preferible al migrament de l'ànima. També això és vanitat i afany 


de vent. 10 De ço que existeix ha estat pronunciat el nom, d6c sdp 


que és un home, i no se les pot heure amb qui és més fort que ell. 


H Car hi ha moltes paraules que augmenten la vanitat: é quin profit 


per a l'home2 Perquè cqui sap el que és bo per a l'home cops 


vida, durant els jorns de la seva vida fugissera que ell traspassa com 


una ombra2 4 Car qui innovarà a l'home el que s'esdevindrà després 


d'ell sota el sol2 


(C. VH.) Un bon nom val més que que un bon ungúent 


i el dia de la mort que el dia de ludixe sea: 


2 Més val anar a una casa de dol 


què amar a'unmareasa deviesA, 


perquè allò és la fi de tot home 


i el vivent hi para l'esment. 


3 Més val la tristesa que el riure 


car la tristesa del rostre és bona per al cor. 


1 El cor dels savis és a la casa del dol 


1 €l condels insensats a lacasa de Lerma: 


5 Més val escoltar el repte d'un savi 


que escoltar el cant dels insensats , 


Ocar com l'espetermec de les espines serie 


tal és la rialla de l'insensat. 


2, Pr XXII, 1. 


Esistciicia (mistd, musera vs Eep ric mea- 
vortó és més benaurat que aquell infe- 
lic. que visqué tant sense coneixem el 
goig. Almenys, l'avortó frueix de la 
pau de la sepultura, sense haver gustat 
els neguits de la vida. 

IO. — Qui és més fort. Paraules i de- 
sigs dels homes són vans, perquè no 
són ells que regulen les coses, sinó que 


és la voluntat de Déu, més poderosa 
que la de l'home. 


I. —Aquest verset 1 molts dels que 
segueixen fins al 12 es presenten amb 
una forma mètrica força acusada, re- 
velant un sentit sapiencial o de pro- 
verbi, que hem curat de conservar en 
la versió. 
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I també això és vanitat. 


t Car l'opressió pot forassenyar un savi 


i un regal pot corrompre el cor. 


8 Més val la fi d'una cosa que no el seu principi, 


més val un esperit pacient que un esperit arrogant. 


2 No siguis prompte d'esperit a encolerir-te 


perquè la còlera nia al si dels forassenyats. 


10 No diguis pas: : Com és que els dies antics eren millors que els 


Car no és pas per saviesa que preguntes sobre això. 


Íd'ara: 


H La saviesa és bona com un patrimoni 


i profitosa als qui veuen el sol, 


perquè ombra de la saviesa és com ombra d'argent, 


però avantatge del saber: la saviesa fa viure qui la té. 


SENTIT PRÀCTIC, DEU DE FELICITAT 


12 Para esment en l'obra de Déu, perquè é qui podrà adreçar el que 


ell ha corbat2. 1 En el dia. venturós, estigues alegre, i en el dia mal- 


Semtos ceuexona. Deu ha fet l'un mateix que l'altre, talment que 


l'home no descobreixi res del seu esdevenidor. 


15'Tot això he vist 


Emelomdies de la meva vanitat: tal just que mor en la seva justícia 1 


tal maivat que dura en la seva maldat. 18 No siguis just en extrem, 


ni et mostris savi en excés: ç per què et malmetries2. HH No siguis 


13-14. — El que ell ha corbat. Ço és, 
resignem-nos al voler de Déu, perquè 
équi pot demanar-li per què Ell ha 
obrat aixt El inal del v. 14 ha estat 
interpretat d'innombrables maneres. La 
idea és ben clara, quan no es volen cer- 
car solucions esotèriques: quan se'ns 
concedeix el bé, aprofitar-se'n, quan 
ens arriba el mal, prendre paciència, 
reflexionar i pensar que l'obra de la 
divina Providència ens és desconeguda. 
Idea que restarà encara més palesa en 
Els versets que segueixen, car no s'ha 
de pensar en una moral utilitària i terre- 
nal, que identifiqués la bondat amb la 


felicitat, i la maldat amb la desgràcia. 
Hi ha un més enllà i una justicia més 
permanent i enlairada. Vegi's Job I, 6. 

16. — L'Eclesiasta, com a home d'ex- 
periència, tem les imprudències d'un 
excés de zel i predica moderació. 

17. —" Àquest verset, que ha amoinat 
força els crítics, pot tenir una interpre- 
tació prou clara i adient a l'autor: es 
ueldel ta cone Si (eis EC ee 
aquest Apòstol de cap manera no vol 
aconsellar la impietat o la malícia) que 
el malvat o impiadós, al qual hi ha una 
sanció superior, no es lliuri a la seva 
impietat sense cap por de càstig, O si- 
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dolent en extrem, i no siguis insensat: é per què moriries abans del 
teu temps 2 

18 Està bé que t'apliquis a això, i també que no afluixis la teva mà 
d'allò, perquè qui tem Déu teix a fer luna cosa nlelies 

P La saviesa és per al savi més forta que deu potentats que gover- 
nen la ciutat. PC Car no hi ha home just a la terra que faci el bé i 
no pequi. "'Í tampoc no paris esment a totes les paraules que es 
diuen, no sigui que sentis a dir que el teu servent et bescanta, P"car 
bé sap el teu cor que força vegades tu també has malparlat dels altres. 

25J0 he provat tot això per la saviesa, jo he dit: — Vull ésser 
savi —, però això és lluny del meu abast. El que existoneios 
llunyà, i el pregon, pregon, é qui ho descobriràè. 0 M'he girat, i la 
meva pensa ha cercat i encalçat la saviesa i la ciència, i ha reconegut 
la maldat com estultesa i la follia com demència. P1 he trobat la 
dona més amargant que la mort, perquè ella és un parany i el seu 
cor una xarxa i les seves mans llaços. Qui és agradable a Déu se h 
escapolirà, però un pecador hi serà collit. P' Veges, he trobat això, 
deia l'Eclesiasta, esbrinant les coses d'una en una per trobar-ne la 
raó, "que la meva ànima ha cercat constantment, i no l'ha troba- 
da: he trobat un home entre mil, però una dona entre tantes, no l'he 
trobada. PP Veges, sols he trobat això: que Déu ha fet l'home recte, 
però ells han cercat moltes cavillacions. 

(C. VIII.) ie Qui és com el savi i qui coneix clusciteeieMs 
coses2. La saviesa d'un home ilumina el seu rostre i la duresa de la 
seva faç n'és canviada. 

2 Observa el manament del rei, per mor del jurament fet a Déu. $ No 
perquè cuitis a fugir del seu davant. No persisteixis en cosa dolenta, 
farà tot el que voldrà. t Car la paraula del rei és dominadora, i qui 
li dirà: — Què fas2— $ Aquell qui guarda els preceptes, no passarà 
cap mal, el cor del savi coneix el temps i el judici, P car per a tota 


cosa hi ha un temps i un judici, puix que el mal de l'home és gran 
21, I R8. vii, 46 3 Ll Pat. vi, 365 Pre xx, 95 llo. En 8. —I, Sup. A. 


gui sense mesura. Idea que resta con- — riquesa, l'honest benestar, el temor de 
firmada amb el verset segúent. Déu farà que tot sigui pres en la mesura 
I8. — 4. això, la saviesa, d'allò, la — que cal. 
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damunt d'ell, fcar ell no sap pas què s'esdevindrà, dqui li ho indi- 
caria2 8No hi ha cap home que sigui senyor del seu alè de vida, 
per a retenir el buf de vida, ni n'hi ha cap que senyoregi el dia de 
la mort, ni hi ha llicència en el combat, i la maldat no deixarà escà- 
pols els seus. 

9'Tot això he observat parant esment a tota obra que es fa sota el 
sol en un temps en què l'home comanda un altre home per a dissort 
d'aquest, Hi llavors he vist els inics acompanyats a la sepultura des 
del lloc sant, i celebrats en la ciutat perquè així havien viscut. Tam- 
DE dixò és vanitat. 

H Per tal com la sentència contra l'obra del mal no s'executa 
prompte, el cor dels fills dels homes s'infla de fer mal, É per- 
què el pecador fa el mal cent vegades i allarga els seus dies, bé que 
jo sàpiga que la benaurança serà per als qui temen Déu, justament 
perquè el temen, Ti que la benaurança no serà pas per al malvat, i, 
semblant a l'ombra, no allargarà els seus dies, perquè no tem Déu. 

Hi ha una vanitat que s'esdevé damunt la terra, que hi ha jus- 
tos a qui les coses van com escauria al comport dels malvats, i hi ha 
malvats a qui les coses van com escauria al comport dels justos. 
jo dic que això també és vanitat. VI jo he lloat l'alegria, perquè 
no hi ha altre benestar per a l'home sota el sol que menjar i beure i 
alegrar-se, i tant de bo que això acompanyi el seu treball durant els 
dies de vida que Déu li dóna sota el sol. 

16 Quan jo vaig posar l'esment a conèixer la saviesa, i a observar 
l'aqueferament de sobre la terra, perquè ni de dia ni de nit els ulls 
no s'acluquen al son, MH vaig reconèixer en tota obra de Déu que 
l'home no pot descobrir l'obra que es fa sota el sol, perquè l'home 
es fatiga a cercar i no troba, i fins si el savi pensa saber, no pot pas 
trobar-ho. 


8. — No hi ha llicència en el combat. 17. — La idea d'aquest verset és cla- 
De la lluita amb la mort ningú no serà —ra: l'home és impotent, sense una re- 
dispensat. velació divina, per a conèixer els plans 


13. — Semblant a l'omtra, que s'allar--— i principis pels quals la Providència 
ga estenent-se més i més a mesura que — governa els homes i les coses d'aquest 
la llum del dia tramunta. món. 


I$Ç - ANTIC TESTAMENT VI 
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(C. IX.) i Car jo he posat esment en tot això, per observar-ho 
tot: que els justos i els savis i llurs obres són a les mans de Déu, i 
i si això és amor, o si això és odi, no ho sap l'home. tot csidavant 
d'Ell. 7 Tot succeeix a tots: una mateixa sort troben elgus nius 
el pur i l'impur, qui sacrifica i qui no sacrifica, l'home bo i el mal- 
factor, de qui fa jures com de qui té respecte al jurament. 

3 És un mal que hi ha en tota cosa que es fa sota el sol, que hi 
hagi una mateixa sort per a tots: i així el cor dels fills dels homes 
s'omple de dolenteria i la follia és en llur cor durant llur vida, i des- 
prés són emmenats entre els morts. ts Perquè qui serà preferits Per 
a tots els vivents hi ha esperança, perquè un gos viu val més que un 
lleó mort, P perquè els vivents saben que moriran, però els morts no 
saben res, i per a ells ja no hi ha recompensa, essent oblidada llur 
memòria. $ Mateix llur amor que llur odi i llur gelosia han ja finit, 
i mai més no tindran part en res del que es fa sota el sol. 

t Vés, menja amb joia el teu pa 1 beu el teu vi amb con contes 
perquè ja Déu s'ha agradat de les teves obres. Que Caltor temps 
els teus vestits siguin blancs, ni manqui el perfum sobre la teva 
testa. PFrueix de la vida amb la dona que estimes tots els dics dell 
teva vida esvanivola que ell et dóna sota el sol durant el temps de 
la teva vanitat, car aquesta és la teva part en la vida i en aqueix tre- 
ball en el qual et fatigues sota el sol. 1 Tot allò que la teva mà trobi 
a fer, fes-ho amb la teva força, perquè no hi ha ni obra, ni ciència, 
ni inteHigència, ni saviesa al llim on tu vas. 


I. — Així declara Podechard aquest 
verset: e L'èxit de les obres de l'home 
depèn de Déu: serà això l'amor, serà 
això l'odi, el favor o el desfavor, l'ho- 
me ho ignora. 2 

2. — Tot succeeix a tots. Els béns i 
els mals, les sorts i les dissorts d'a- 
questa vida toquen a tots indistinta- 
ment, a justos i a pecadors. 


$. — No hi ba recompensa, com sigui 
que llur sort és immutable, una volta 
que han passat el llindar de l'eternitat. 

10. — El llim. Aci, com en altres in- 
drets (Job VII, 9), no trobem un altre 
mot més apropiat a l'hebreu xeol, lloc 
situat sota terra, segons l'escatologia 
hebraica i babilònica, on els morts res- 
ten en la foscor i en la inèrcia. 
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ÍMPOTÈNCIA DE L'ESFORÇ 1 DEL TALENT 


lEm vaig girar i vaig veure sota el sol que no és per als àgils Ja 
carrera, ni per als valents el combat, i que tampoc no és per als savis 
el pa, ni per als inteHigents la riquesa, ni per als sabents la gràcia, 
car el temps i l'atzar els aconsegueixen tots. T Perquè l'home no 
coneix ni la seva hora, com els peixos que són agafats dins la xarxa 
malastruga i com els ocells presos en el parany, talment així els fills 
de l'home són collits al temps de la dissort, quan cau sobre ells tot 
de sobte. 

Lmoc en això he vist saviesa sota el sol, i gran saviesa míha 
semblat: era una ciutat petita i dins ella un petit nombre d'homes, i 
vingué contra ella un gran rei i l'assetjà i bastí contra ella grans tor- 
res. SI s'hi trobà un pobre home savi, i aquest salvà la ciutat amb 
la seva saviesa. l ningú no es recordà d'aquell pobre home. SI jo 
vaig dir: La saviesa val més que la força, però la saviesa del pobre 
és viltinguda i les seves paraules no són escoltades. 


11 Les paraules dels savis dites amb calma són escoltades 
més que no els crits d'un cabdill enmig dels estults. 
18 La saviesa val més que els enginys de guerra, 
però un sol mancament destruirà molt de bé. 
(C. X.) Les mosques mortes malmeten Poli de l'especier 
un xic de follia pot fer més pes que saviesa, que honor. 
dElcor del saviesa la seva mà dreta, 


r1.—La menció de la carrera suscita 
la pregunta de si es tracta senzillament 
del corredor sense apostes, o si era un 
joc ja reglat. Així acaba el seu comen- 
tari Gietmann :. c fempus el casus (C. 3), 
pro Dei dispositione omnia regunt. o 


17. — Aquest verset i els seguents 
demostren un cert parallelisme i un sen- 
tit sentenciós, i això ens ha fet acceptar 
el criteri de Bichell, que es tracta d'uns 
versets rimats. 


I. — Ja Gietmann d'aquest verset di- 


gué: ec De primo uersu c. X summa 
opinionum uarietas est. La simple 
lectura de la nostra versió, absoluta- 
ment literal segons el text masorètic, ja 
ens diu clarament que el segon hemis- 
tiqui no lliga amb el primer. Innom- 
brables són els retocs i canvis propo- 
sats en el text, tots ben enginyosos, 
però poc fonamentats, tot amb tot, 
la idea és que així com una cosa tan 
petita com una mosca malmet un per- 
fum, així també una mica de follia fa 
malbé la saviesa i la glòria. 
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i el cor del neci a la seva mà esquerra. 
3 Per qualsevol camí que vagi el neci, és orb de seny 
i diu ell de tots: — És un necil 
1Si la ira del princep munta contra tu, 
no deixis pas el teu lloc, 
car la mansuetud evita greus fallides. 


3 Hi ha un mal que he vist sota el sol, com un descuit provinent 
de part del princep: fel neci és posat en altes dignitats i resten en 
lloc humil eis dignes, " he vist esclaus a cavall, i prínceps, com es- 
claus, amar a peú, 

8 Qui cava una fossa, pot caure-hi, i qui enderroca un mur, pot 
mossegar-lo una serp. P Qui arrenca pedres, s'hi pot fer mal, qui 
ascla troncs, es posa en perill. 

10Si el ferro és esmussat i no se n'ha esmolat el tall, s'hsude mes 
blar l'esforç, però l'avantatge de tornar-lo útil és de la saviesa. 


A Si el serpent fibla per manca d'encanteri, 
cap avantatge no obté l'encisador. 
12 Mots de boca de savi porten gràcia, 
els llavis del fat P'engolirien. 
8 El començ de les paraules de sa boca és niciesa, 
i la fi de les seves raons, malvada follia. 
Mi el neci multiplica les paraules. 
No sap pas l'home el que succeirà, car, el que succeirà després 
15 El treball de l'estult l'afeixuga, — (d'ell, iqui li ho indicarà 
puix que no sap ni anar a la ciutat. 
16 Pobre de tu, pais, que tens per melundniamt 
i els teus prínceps mengen des de bon matí. 
1 Feliç de tu, país, que tens per rei un fill de nobles 
i els teus princeps mengen a temps 
per a enfortiment i no pas per a disbauxa. 


8, Pr. XXVI, 27, Sir. XXVII, 20. 


II. — L'encisador. — Literalment: El — senyor de la llengua. 
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cels peueca s ensorra el trespol, 


i per falla de les mans degotarà la casa. 


19 Per platxeri fan el menjar 
3 


elvialeora la vida, 
i el diner respon a tot. 


20 No malparlis del rei ni de pensament, 


i ni en la teva cambra no diguis mal del poderós, 


perquè els ocells del cel poden dur la paraula 


i un alat pot innovar la conversa. 


(C. XI.) Tira el teu pa damunt la sobrefaç de les aigúes 


car després de molts dies el retrobaràs. 


£ Fes-ne set partions, i fins vuit, 


perquè no saps quin malastre hi haurà damunt la terra. 


3 Quan els núvols són plens, vessen la pluja sobre la terra, 


i si un arbre cau al nord'o a migdia, allí on cau, allí resta. 


OE ouana cl vent, no sembrarà 


i qui es fixa en els núvols, no collirà. 


7 Així com no saps quin és el camí de l'esperit envers els ossos 


dins el si de la prenyada, així no coneixes l'obra de Déu, que fa totes 


les coses. 


19. — Fan el menjar. Literalment fan 
el pa, que vol dir preparen el mexjar. 

I el diner respon a tot. a Pecunia fa- 
cit omnia Obedire. o 

20. — No diguis mal del poderós. En 
aquest verset, l'Eclesiasta recomana 
gran circumspecció en parlar dels pode- 
rosos, és allò que diu el nostre poble: 
les parets tenen orelles. 

1. — El primer hemistiqui té princi- 
palment dues interpretacions, no abso- 
lutament satisfactòries. La primera, 
menys seguida, però patrocinada per 
Podechard, l'interpreta en el sentit 
que lHançar el pa a l'aigua és un bon 
mitjà de perdre'l. De l'altra, la més se- 
guida abans i modernament, diu Giet- 
mann : ecMelior multo est igitur (quae 
est eadem communior) interpretatio de 
beneficentia.o 


2. — Seguim el criteri de Gietmann: 
cV. 2. proprie interpretamur: da ali- 
quam portionem septem uel etiam octo 
(egenis)o, en sentitindeterminat. Pode- 
chard li dóna un sentit de risc comer- 
cial, seguint, diu, el procediment de 
Jacob, que dividi la seva riquesa en 
moltes parts per tal que, si en perdia 
una, se salvessin les restants. —Ens 
sembla un xic rebuscat. 

3. — El sentit del verset 3 i 4 és clar: 
l'home poca cosa, o potser res, pot 
fer davant dels fenòmens de la natura. 
Però, tot i que l'home no pugui fer 
obeir tota la natura al seu voler, cal 
treballar i bellugar-se i no esperar pas 
que la natura ens ho doni tot fet. 

$. — L'esperit. S'entén, el que ani- 
ma el fetus. Es un dels grans i admi- 
rables secrets del regne animal. 
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6 Des de bon matí sembra la teva llavor 
i fins al vespre no deixis reposar la teva mà, 
perquè tu no saps què reeixirà, aixÒ or allò, est um lire 
(són igualment profitosos. 


CONCLUSIÓ 


Lla llum és suau, i agradable als ulls de veure el sol. $ Àdhuc 
si l'home viu nombrosos anys, que frueixi durant tots ells, i que 
pensi que els jorns tenebrosos seran molts. 'lot el que s'esdevé és 
vanitat. 

VAlegra't, jove, en la teva minyonia, i que el teu cor et doni goig 
en els dies de la teva joventut, i camina per les vies del teu cor i 
segons les mirades dels teus ulls: però sàpigues que per tot això 
Déu et cridarà a judici. OI aparta la malenconia del teu cor i allu- 
nya el mal del teu cos, car la minyonia i la joventut són vanitat. 
(C. XII.) "Ans recorda't del teu Creador en els dies de la teva 


joventut, abans no vinguin els dies de tristor i s'atansin els anys 


dels quals diràs: — No m'abelleixen. 


" Abans no s'enfosqueixi el sol, 


ila lum, i la luna, i els estels, 


i tornin els núvols, passada la pluja: 


Pel dia en què tremolin els guardes de la casa 


i els homes de braó s'aclofin, : 


i pleguin les molineres, de tan minvades 


i s'enfosqueixin les que guaiten per les finestres 


8. — La idea de sempre : la decepció 
i un cert pessimisme davant la impo- 
tència de l'home d'elaborar-se, pels 
seus mitjans naturals, la felicitat, que 
només pot donar Déu. 

g. — Aquest verset ja dóna una nota 
de cert optimisme, car és evident que 
parla de goigs normals i en consonàn- 
cia amb la llei divina. No en va els 
darrers mots són una crida al jutjament 
de Déu. 


2. — Imatge de la decrepitud fisiolò- 
gica, i de la mort, expressada en forma 
mètrica i estil fortament figurat, a la 
manera dels orientals. Vegi's l'adego- 
risme del Talmud, entre altres, en Po- 
dechard i Gietmann. 

3. — Creiem l'alegoria tan fàcil, que 
no ens entretindrem a explicar que tot 
allò significa les mans, els ronyons, les 
dents, els ulls, etc. Vegi's Gietmann, 


PL gus. 
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ti es tanqui al carrer la porta de doble batent, 


i minyi el soroll de la mola, 

esde eamede l'ocell. 

i s'abaixin totes les veus del cant, 
31 hom s'esporugueixi de les altures, 

i es tingui basarda dels camins, 

i foreixi l'ametller, 

i la llagosta torni feixuga, 

la apara perdi la virtut, 

car l'home va al seu estatge etern 

i els ploraners dardin pel carrer, 


tJ 
tt 
na 


Gabans no es trenqui la corda d'argent, 


i no es rompi el gresolet d'or, 


adamoncno s'esbermi la gerra, 


i arrossegui la curriola avall, 


Dilomiiupols a la tema, tal com ja era, 


i l'esperit torni a Déu que l'havia donat. 


$ Vanitat de vanitats, digué l'Eclesiasta, tot és vanitat. 


4. — Malgrat la multitud d'interpre- 
tacions que hom ha donat a l'alegoria 
d'aquest verset, creiem que es pot en 
general acceptar la segúent: les dues 
portes son els llavis, el soroll de la 
mola, la paraula afeblida, la veu de 
l'ocell, la veu humana que sembla un 
refilet, les veus que s'abaixen l'afebli- 
ment de l'oida del vell, a causa de la 
sordesa. 

ge la Gietmann deia que la inter- 
pretació d'aquest verset és de major 
dificultat que la dels precedents, i afe- 
gia: c Principio statuendum puto, senis 
deambulationem —quamdam describio : 
horror als llocs enlairats, temor pel 
Cami, el menjar delicat (l'ametlla) no 
és solicitat a causa de la desgana, 
mateix la llagosta com menjar desit- 
jat pels orientals, igual que la tàpara 
sense necessitat d'acceptar un senut 
afrodisiac. 


Ou DES d'aquestversct, l'Eclesiasta 
descriu la mort. Vertaderament, la cor- 
da d'argent és la de la liuerna que, en 
allunyar-se, s'apaga perquè el vas es 
romp , igualment l'àmfora que es tren- 
ca, com també la politja. 

7. —Rònig, Luzzato, Nóòldehe ne- 
guen l'autenticitat d'aquest verset, Bic- 
ell, Cheyne i Haupt el qualifiquen de 
glossa, però sense adduir cap raó ob- 
jectiva degudament fonamentada en la 
crítica textual. No negarem que a pri- 
mera vista sembla aquest verset desen- 
tonar un xic del to general de l'Ecle- 
siasta. Tinguis presentque, fins literà- 
riament, cap autor no està obligat a 
revelatla seva nalitat des de les pri- 
meres parqules de la seva obra. Que 
lP'Eclesiasta tenia una finalitat, és evi- 
dent, i la revela del tot en aquest capíi- 
tol després de fer-nos passar per les 
angúnies d'un aparent pessimisme. 
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EPILEG 


NE l'Eclesiasta, a més d'ésser savi, ensenyà encara la ciència al po- 


ble, sospesà i esbrinà i compongué moltes sentències. 10 L'Ecle- 


siasta mirà de trobar dites plaents i d'escriure exactament paraules 


de veritat. 


H Les paraules dels savis són agullons 


i com claus clavats els reculls, 


i són donats per un sol autor. 


12 Quant a les altres dites, fill meu, tingues present que fer molts 


de llibres no té fi, 1 l'estudi excessim es latiga della ea 


88 Cloenda de tot discurs, escolta: tem Déu i guarda els seus 


manaments, perquè això és tot l'home, car Déu portarà tota obra 


a judici, sobre tota cosa oculta, bona o dolenta. 


Il. —Diversament han estat inter- 
pretats els mots 4n sol autor. Diu 
Gietmann, en un bon resum : e pastor 
ita dicitur Ut Pr. XI, 2r pes eree- 
erudire (VO), docerc o lutclu aut 
longe plurimi Deum, summum omnium 
doctorem , Cbald. autem Moysen qui le- 
gem dederit... Zoecler mire censet, bu- 


ius libri prouerbia unius dici scriptoris s. 
inuentoris, qui fuerit archisynagogus.. o 

14. — Els masoretes tenien el costum 
de fer acabar la lectura d'aquest llibre 
en el verset 13 1 no, el m4, quegel 
feien precedir, per tal que eletexeuo 
acabés miassa severament. La sinagoga 
ha conservat aquest costum. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


Càntic dels Càntics és un superlatiu hebraic que equival a cel més bell 
de tots els càntics. Porta aquest nom un magnífic poema en el qual 
s'expressen els sentiments més tendres i ardorosos entre una esposa i un 
espòs. 

L'espòs és introduit sota la figura d'un pastor o d'un rei que ostenta el 
nom de Salomó. L'esposa és descrita com una gentil pastora anomenada 
Sulamita, la qual va acompanyada d'un cor de donzelles que de tant en 
tant prenen la paraula. També hi intervenen els germans de l'esposa. 

La canonicitat d'aquest llibre no ha estat mai posada en dubte per la 
Sinagoga ni per l'Església. Teodor de Mopsuhèstia fou l'únic que gosà 
afirmar que el Càntic dels Càntics és indigne de figurar en el Cànon de la 
Sagrada Escriptura. Aquesta temerària afirmació fou solemnement con- 
demnada pels Pares del II Concili de Constantinoble. 

El Càntic dels Càntics a semblança dels altres llibres sagrats, enclou dos 
sentits: el literal i el figurat. En el primer sentit aquest llibre conté un 
bell i delicat idiHi, en el qual Salomó manifesta l'amor que l'esposa li 
inspira, o bé un poema nupcial dividit en diferents escenes.. Des del punt 
de vista cristià el sentit literal ofereix un interès molt relatiu. La lectura 
del Càntic dels Cànlics, atenent només a la lletra, esdevindria àdhuc peri- 
llosa. Recordi's que els jueus només el deixaven llegir a les persones 
grans i d'inteHigència ben formada. La lectura d'aquest llibre vol un cor 
i uns ulls plens de puresa i d'esperit, capaços de copsar la immaterialitat 
dels misteris que embolcalla la vestidura de les coses materials i sensibles. 

é Què significa, doncs, el Càntic dels Cànticse Segons els intèrprets 
jueus, és tractat aHegòricament en aquest llibre Pamor de Jahvè al seu 
poble. Els intèrprets cristians hi descobreixen la figura de Jesucrist i 
l'amor immens del Redemptor a la seva Església i a les ànimes. No obli- 
dem que Sant Pau ensenya que el matrimoni és un gran sagrament, per- 
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què representa la unió de Jesucrist amb l'Església, model invisible de les 
externes unions terrenals. 

Sota la figura de Salomó, com a rei o com a pastor, hi ha realment 
Jesucrist, suprem monarca i princep de la pau, el qual, a més d'ésser 
l'antitipus del Rei Savi, és el bon Pastor que dóna la vida per les seves 
ovelles. L'Església i l'ànima cristiana són personificades per l'esposa, la 
qual apareix indistintament com una princesa i com una pastora. L'Es- 
glésia i l'ànima participen, en efecte, de la reialesa de Jesucrist, la qual 
cosa no impedeix que es facin petites i humils per tal d'assemblar-se més 
a llur Espòs divi. Afegim-hi que l'amor de Jesucrist a l'Església i a les 
nostres ànimes és el principi fecund que explica totes les gràcies, totes 
les grandeses, tot l'encis de la religió cristiana, i que així ho expressa el 
Càntic dels Càntics amb un llenguatge fascinador i amb una poesia plena 
d'encant, en la qual cada mot val per un símbol. 

L'autor secundari del llibre és Salomó, com es dedueix del titol hebraic 
i ho afirmen, unànimes, la tradició jueva i la tradició cristiana. El caràc- 
ter divi del llibre, mai desmentit, es compta entre les veritats de fe que 
tot cristià està obligat a professar. 

El llibre consta de vuit capitols. La numeració i coHocació dels versets 
presenta diferències purament accidentals en les versions que s'han fet 
del poema (1). 


(1) La present versió, feta sobre el. —(n.2 18, Barcelona, 1918). Ara ha estat 
ext original, aparegué per primera ve- refosa pel seu autor per a la F. B. C. 
gada, juntament amb la del llibre de O sotmesa a la reglamentària revisió dels 
Rut, dins les Publicacions de La Revista — especialistes. 


(C. I.) / Càntic dels Càntics, que és de Salomó. 


APÒSTROFS A L'ESPÓS 


— Que em besi ell amb els besos de la seva boca'l... 


2 Perquè les teves amors són més bones que el vi, 


3 al respir els teus olis són bons, 


un oli escampat és el teu nom, 


per això les donzelles t'estimen. 


1 Duu-te-me'n darrera teul 


—- Nosaltres correguem-hi l 


— Fes-me entrar, rei, dins la teva cambra l — 


Saltarem i ens alegrarem en tu, 


farem memòria de les teves amors més que del vi. 


Amb quina raó t'estimen 


LA VINYA MAL GUARDADA 


5 Negra jo só i bonica, oh filles de Jerusalem, 
com les tendes de Cedar, com les cortines de Salomó. 
é No mireu que sigui negreta, 


2, inf. 1Y, 10.— 10, Ez. xvI, 11-13. 


4. —Fes-me entrar, rei... Amb la Si- 
taca. La Masora puntua: El ret 
m'ha fel entrar. L'Espòs és figurat adés 
com un rei, adés com un pastor, a 
semblança de Déu, que és alhora el rei 
de l'univers i el pastor del seu poble. 


g. — Negra jo só... com les tendes de 
Cedar. Les tendes dels beduins del 
desert eren fetes de pell de cabra, i les 
cabres d'aquelles regions solen ésser 
de color fosc. 
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que m'hagi sotjat el sol, 

els fills de la meva mare s'enfelloniren contra mi : 
em posaren a guardar les vinyes 

— ma vinya, la meva, no l'he guardada. 


çON ES L'Espòsè 


t Assabenta'm, oh tu que la meva ànima estima, 
On pastoreges, 
On fas sestejar quan és migdia. 
é Per què fóra jo com una dona velada 
voltant els ramats dels teus companys 2 


8 —Si no t'ho sabies, la més bella de les dones, 
surt darrera les petjades del bestiar, 
i pastura les teves cabrides 
prop de les pletes dels pastors. 


L'Espòs TROBAT 


3 — A una egua en el carro de Faraó 
jo t'he comparat, amiga meva. 
10 Que boniques són les teves galtes amb els penjolls, 
el teu coll amb els enfilalls 1 
1 Penjollets d'or et farem, 
amb pics d'argent. 


1: — Mentre el rei és a la seva taula, 
el meu nard envia la seva flaire. 
8 Un saquet de mirra el meu amor per a mi, 
entre els meus pits fa estada , 


9. — 4 una egua... Entengui's l'egua — nosaltres, també es troba en Homer i en 
amb les capçanes i el pitrall que la — altres poetes grecs. 
guarneixen. Els beduins solen prendre 13. — Un saquet de mirra .. Com el 
l'egua, i àdhuc la camella, com a terme — portaven, penjat al coll, les elegants 
per a ponderar les gràcies de l'estimada. — palestinianes per períumar-se. 
La comparança, xocant potser per a 
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un raim de cipre el meu amor per a mi, 
a les vinyes d'Enguedi. 


15 — Mira que ets bella, amiga meva, mira que ets bella l 
Els teus ulls, dos coloms. 


16 — Mira que ets bell, amor meu, i també dolç 
I el nostre llit verdeja, 
1Tles bigues de la nostra casa són cedres, 
els nostres corredors xiprers. 


DIÀLEG D'AMOR 


(C. IL.) 1 — Jo sóc el narcís de Saron, 
el lliri de les valls. 


2 — Com un lliri entre els cards, 
així la meva amiga entre les noies. 


3 — Com una pomera entre els arbres del bosc, 
així el meu amor entre els minyons, 
per la seva ombra jo em delia i m'hi he assegut, 
i el seu fruit és saborós al meu tast. 
1 Ell m'ha fet entrar dins el celler del vi, 
i el seu gamfaró sobre meu és l'amor. 
5 Retorneu-me amb panses, 
conforteu-me amb pomes, 
que malaltejo d'amor. 
6 La seya esquerra sota el meu cap, 
i la seva dreta m'estrenyerà l 


T— Jo us he conjurat, oh filles de Jerusalem, 
15, inf. iv, 1, V, 12.—3, IS. XXV, 4.—È, SUp. I, 4.—, Gn. XXVII, 37, inf. v, 8.— Ó, inf. VIII, 3.— 7, inf. 111, ç 


16. — L'escena és imaginada en ple 
camp: l'herbei és el llit, i els cedres i 
els xiprers formen el pavelló. 


$. — Retorneu-me amb panses. Amb 
flors, diu la Vulgata, tanmateix són més 
adients per al fi expressat en aquests 
4. —I el seu gamfaró sobre meu és — versets les coques de panses que es 
l'amor. Déu vol que la seva Esposa — donaven sobretot als malalts i als con- 
—l'Església—visqui, lluiti i es propagui — valescents. 
sota l'ensenya de la caritat. 
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per les gaseles i per les cérvoles del camp: 
oh no desperteu, oh no desvetlleu l'amor, 


fins a tant que ella voldrà 1 


VISITA RECORDADA 


8 Una veul El meu amorl 


Mira'l que ve 
trescant per les muntanyes, 
saltant per les collades. 


Ld h À 
: Semblant és el meu amor a una gasela 


O al cabrit de les cérvoles. 


Mira'l que s'està darrera la nostra paret, 


traillant per les finestres, 
espiant per les gelosies. 


10 Ha parlateel meudtimord mi tacit: 


c Aixeca't, amiga meva, polida meva, i vina-te'nl 


H Perquè mira que l'hivern és 


passat, 


la pluja s'és esmunyida, se n'és partida, 


es flors esdfamyveure perlanteras 
el temps de la poda és arribat, 
i la veu de la tórtora es fa sentir per la nostra terra, 


13 la figuera madura els seus figons, 


i els ceps florits escampen olor. 

Aixecat't, amiga meva, polida meva, i vina-te'n' 
1 Coloma meva, dins els fenents de la roca, 

dins l'amagatall del penyat-segat: 


fes-me veure el teu rostre, 
fes-me sentir la teva veu, 


perquè la teva veu és dolça, 


i el teu rostre avinent. 


9, inf. VIII, 14.—13, inf. vin, 13.—14, inf. vint, 13. 


II. — Mira que l'hivern és passat... 
Aquesta bella descripció de la prima- 
vera en llavis de l'Espòs expressa la 
joia dels temps messiànics contrapo- 
sada a les penalitats del captiveri. Déu 
sembla convidar l'Església a conrear la 


seva vinya, bo i allunyant d'ella tot allò 
que la pugui malmetre. 

12. — El temps de la poda. De les 
cantúries, interpreten alguns expositors 
moderns. 
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LA VINYA AMENAÇADA 
15 — Caceu-nos les guineus, 
les guineus menudes 
que malmeten les vinyes , 
i el nostre vinyar és florit. 


16 — El meu amor és meu, i jo sóc d'ell, 
que pastoreja entre els lliris. 
11 Abans que aleni el dia 
i que fugin les ombres, 
torna, assembla't, amor meu, 
a una gasela o al cabrit de les cérvoles 
per les muntanyes que ens separen. 


L'Espòs PERDUT 
(CM) VEnel meu lit, de nit, 
he cercat el qui la meva ànima estima, 
lictecrcat i no l'he trobat... 
2 ec Em llevaré, doncs, i voltaré per la vila, 
per les places i pels carrers amples, 
cercaré el qui la meva ànima estimat... o 
L'he cercat i no l'he trobat. 
8 M'han trobat els guàrdies que fan rondes per la vila : 
cé No heu vist el qui la meva ànima estima 2 o 
£ A penes jo passava enllà d'ells, 
que ja trobava el qui la meva ànima estima , 
l'agafava, i no el soltaria 
fins que l'he dut a la casa de la meva mare, 


i a la cambra de la que m'ha concebut. 
16, inf. vi, 3. 


17. — Les muntanyes que ens separen. — molts exegetes naturalistes, un perfum. 
Segons la interpretació més plausible, t. — L'Espòs allarga la seva absèn- 
que ésl'etimològica, entre les innombra- — cia per tal d'acréixer l'amor de l'Esposa, 
bles que s'han donat del motbelber.Aqui- — la qual sospira per Ell i el cerca amb 
la, Simmaci Vg hi veuen un nom propij. — gran ansietat. 


I6 
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5 — Jo us he conjurat, oh filles de Jerusalem, 
per les gaseles i per les cérvoles del camp: 


oh no desperteu, oh no desvetlleu l'amor, 
fins a tant que ella voldrà 


L'EsPÒs VE EN ACOMPANYADA SOLEMNE 


6 — s Què és això que puja de l'erm, 


com uns torterols de fum, 


exhalant mirra i encens 


i totes les pólvores del marxant 2 


1 — Mireu, és la seva llitera, la de Salomó I 


Seixanta valents hi van al voltant, 


d'entre els valents d'Israel. 


8 Tots ells branden espasa, 
entesos en batalla 


cadascun amb sa espasa sobre la cuixa, 


contra la basarda de les nits. 


E 


Un palau s'ha fet fer el rei Salomó, 


de fusta del Liban, 


10 les seves columnes, les ha fetes d'argent, 


el seu sostre d'or, 
el seu setial de púrpura, 


5, inf. i, 7.—Ó, inf, vitr, $, loel me, 3.—8, Ps, XLI, $. 


6- 7. — Els comentadors veuen en 
aquest passatge una figura de l'entrada 
triomfal que el Messias havia de fer, 
temps a venir, a la capital del seu 
regne. 

9. — Un palau. Així sembla dema- 
nar el context que s'interpreti el mot 
'appirión, que en l'hebreu biblic és un 
hapax, i no suggereix res de clar per 
l'etimologia. El grec, i amb ell Vg 
i Siriaca, tradueixen llitera o cadira 
de braços (popstov, ferculum). En l'he- 
breu rabínic el mot apareix amb el sentit 


de ctàlem nupcialo, i així ho admeten 
alguns moderns, d'altres prefereixen 
de veure-hi un tron. Altrament, també 
en literatura rabínica és usatcom a equi- 
valenta cpalauo o cedifici sumptuós, 
valor que seria indubtable si s'acceptava 
la lleugera correcció 'appedhen (cí. Dan. 
XI, 45). Interpretant palau, es té l'a- 
compliment solemne de l'escena an- 
terior: a l'entrada triomíal segueix la 
visió de l'Espòs assegut en tota la seva 
majestat i rebent l'homenatge del seu 
poble. 


CÀNTIC DELS CÀNTICS - UI, 1:-IV, 4 17 


al mig recamat d'amor 
de les filles de Jerusalem. 


H Sortiu i vegeu, filles de Sion, el rei Salomó, 
amb la corona amb què l'ha coronat la seva mare 


el dia de les seves noces, 


el dia de l'alegrança del seu cor. 


EXALTACIÓ DEL MUTU AMOR 


(C. IV.) 1—Mira que ets bella, amiga meva, mira que ets bella l 


Els teus ulls, dos coloms, 


darrera el teu vel. 


La teva cabellera, com un folcat de cabres 
que borbollen muntanya avall del Galaad, 


2les teves dents, com un folcat d'ovelles toses 


que pugen de l'esbandidor, 


que totes són bessoneres 


i nó n'hi ha cap que no els dugui. 


3 Com un fil d'escarlata els teus llavis, 


i la teva boca un encísl 


Com esberla de magrana la teva templa, 


darrera el teu vell 


t Com torre de David el teu coll, 


bastida per a armeria: 


mil broquers hi són penjats, 
tot armament dels valents. 


1, Sup. I, I$j inf. VI, 7, inf. ví, $.—2, inf. vi, 6.—3, inf. vi, 7. lt.—, iní. vil, $, EZ. XXVII, 10. 


t. — Darrera el teu vel. La Vulgata 
diu: Sense comptar allò que dins s'ama- 
ga. 1 ho repeteix igualment en el v. 3. 
Les comparacions amb què l'Espòs des- 
criu i pondera les gràcies de l'Esposa 
responen al temperament dels orientals 
més que al nostre, com és obvi. 

2. — Que totes són bessoneres... Aques- 


2: ANTIC TESTAMENT VII 


ta frase és simple embelliment descrip- 
tiu del terme de comparació, com ho 
és la del v. 4: mil broquers, etc. 

4. — Armeria. Potser també /orta- 
lesa. El mot corresponent de l'original 
és un hapax en l'hebreu biblic i no ha 
tingut, ni antigament ni modernament, 
cap explicació satisfactòria. 
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3 Els teus dos pits, com dos cabrits 
bessons d'una gasela, 

que pasturen entre els lliris. 
8 Abans que aleni el dia 

i que fugin les ombres, 

me n'aniré a la muntanya de la mirra 
i aMdacolladade Veneens. 
"Tota tu ets bella, amiga meva, 

i no hi ha taca en tu. 

XE 
8 Vina amb mi del Líban, esposa, 

vina-te'n amb mi del Líban: 

gira els ulls del cim de l'Amana, 
del cim del Senir i de l'Hermon, 
dels-caus dels lleons, 

dels puigs dels lleopards 1 


x 


9 M'has corprès, germana meva, esposa, 
m'has corprès amb un dels teus ulls, 
amb un sol penjoll dels teus collarets i 
10 Que són belles les teves amors, germana meva, esposa, 
com són bones les teves amors més que el vi, 
i Polor dels teus olis més que tots els bàlsams 1 
Bresca regalant són els teus llavis, esposa, 
1 mel i llet hi ha sota la teva llengua, 
i l'olor dels teus vestits és com l'olor del Liban. 
R 
12 Jardí tancat, germana meva, esposa, 
deu tancada, font segellada l 
13 Els teus brots, un verger de magraners, 
11, Gn. xxvi, 27.—12, Pr. v, 15. 


$. — Els teus dos pits... Simbol de la onades en aquest verset cauen al Nord 
fecunditat de l'època messiànica, que — de Palestina. Es una manera poètica 
serà efecte de la benedicció de Déu. de designar la Palestina septentrio- 
8. — Les quatre muntanyes anome- nal. 
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amb fruits preciosos : 

flors de cipre amb nards, 
nard i safrà, 

canyella i cinamom, 

amb tots els arbres d'encens, 

mirra i àloes, 

amb tots els bàlsams cabdals. 
13 Una fontana dels jardins, 

un pou d'aigúes vives 

i regors que baixen del Líban 'i 


16 — Desperta, tramuntana, i vina, migjorn 
Venteja el meu jardí, que se n'espargeixin els bàlsams l 
Que entri el meu amor al seu jardí, 
i mengi del seu Íruit preciós l 


(C.V) l— He entrat al meu jardí, germana meva, esposa, 
he collit la meva mirra amb el meu bàlsam, 
he menjat la meva bresca amb la meva mel, 
he begut el meu vi amb la meva llet 1... 
Mengeu, amics, beveu i embriagueu-vos, amors l 


L'EsPÒs NOVAMENT PERDUT : RECERCA ANGOIXOSA 


2 Jo dormia, però el meu cor vetllava... 
Una veul El meu amor que tusta: 
ce Obre'm, germana meva, 
amiga meva, coloma meva, perfecta meva: 
que el meu cap és ple de rou, 
i els meus rulls del serení de la nit. 


15, Ir. In, 13.—16, inf. v, t.—1, Sup. IV, 16, Sup. IV, 9, Sup. I, Li, Pr. Ix, ç. 


2. — Que el meu cap és ple de rou. — per moure-la a Obrir, es presenta com 
L'Espòs tusta a la porta de l'Esposa, i —atuit de fred. 
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8 M'he despullat la gonella, 


é com la revestiria 2 
M'he rentat els peus, 
é com me'ls embrutaria 29 


1 El meu amor passava la mà pel forat, 


i les entranyes se'm removien per ell. 


3 Em llevo per obrir al meu amòr, 


i les meves mans regalaven de mirra, 


i els meus dits són mirra degotant 


sobre la maneta del forrellat. 


€ Obro jo al meu amor, 


però el meu amor ha partit, ha passat enllà... 


La meva ànima se n'ix de mi quan ell parlal — 


L'he cercat i no l'he trobat, 


l'he cridat, i no m'ha respost l 


TM'han trobat els guàrdies que fan rondes per la vila, 


m han batut, m nem natal, 


m'han estirat el meu mantell de sobre mi 


els guàrdies dels baluards. 


8 Jo us he conjurat, oh filles de Jerusalem, 


si trobeu el meu amor, 
é què li assabentareu 2... 


ce Que malaltejo d'amor to 


9 — i Què és el teu amor més que un altre amor, 


la més bella entre les dones 2 


i Què és el teu amor més que un altre amor, 


que talment ens has conjurat è 


3.— L'Esposa cerca excuses a la seva 
manca de llestesa. 

4. — Forat, pel qual, des de fora, 
s'introduia una mena de clau molt 
grossa, que feia córrer el forrellat. 

g. — 1 les meves mans regalaven de 
mirra. Els expositors expliquen diver- 
sament aquest passatge. Uns creuen 


que les mans de l'Esposa regalaven dela 
mirra vessada del flascó de períum que 
ella havia agafat per obsequiar l'Espòs, 
d'altres són de parer que es tracta de 
la que l'Espòs, pel forat, ha espargit 
sobre la maneta, com una mena de 
penyora d'amor a l'Esposa insensible. 
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x 


10 — El meu amor és blanc i vermell, 

assenyalat entre deu mil. 

H El seu cap és or fi, 
els seus rulls, carrolls de palma, 
negres com el corb, 

2 els seus ulls, com uns coloms 
al rabeig de les aigúes, 
banyant-se en la llet, 
ben posats en la plenitud. 

13 Les seves galtes, com un erol de bàlsam, 
com bancals d'herbes d'olor, 
els seus llavis, assutzenes 
que regalen mirra degotant. 

1t Les seves mans, fusalls d'or 
encastats de pedra tarsina , 
el seu ventre, una obra de vori 
recoberta de safirs, 

lòles seves cames, columnes de marbre 
fonamentades en sòcols d'or fi, 
la seva aparença és com el Liban, 
escollit com els cedres, 

16 el seu paladar és dolçures, 
i tot ell coses delitables. 
Aquest és el meu amor, aquest és el meu amic, 
oh filies de Jerusalem ' 


ue. VI) 1 — 4 Cap on ha anat el teu amor, 
la més bella de les dones, 
cap on ha girat el teu amor, 
que el cercaríem amb tu2 


: — El meu amor ha davallat al seu jardí 
1, sup. 1, 8.—2, sup. 1V, 16. 


IO.— Aquesta descripció s'adiu molt — mias (Planys, IV, 7), a propòsit dels 
amb la que llegim en el profeta Jere--— prínceps de Judà. 
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als erols del bàlsam, 
per pastorejar en els jardins 
i collir assutzenes. 

3 Jo sóc del meu amor 1 el meu amor és, 
ell que pastoreja entre els lliris. 


NOVA EXALTACIÓ DE LES BELLESES DE L'ESPOSA 


t — Ets bella, amiga meva, com Tirza, 
graciosa com Jerusalem, 
terrible com una host sota els gamfarons l 
3 Gira de mi els teus ulls, que m'enfurien. 
La teva cabellera, com un folcat de cabres 
que borbollen muntanya avall del Galaad, 
Gles teves dents, com un folcat d'ovelles 
que pugen de l'esbandidor, 
que totes són bessoneres, 
i no n'hi ha cap que no els dugui. 
TCom esberla de magrana la teva templa, 
darrera el teu vell 


L'EsPOSA, AMOR ÚNIC DE L'ESPÓS 
8 Seixanta són les reines, 

i vuitanta les concubines, 

i les donzelles no tenen compte 1 
2 Una sola és la meva coloma, la perfecta meva, 

l'única per a la seva mare, 

l'elegida per la que l'ha infantada. 

L'han vista les jovenetes i li han dit venturosa, 

les reines i les concubines, i l'han altificada. 


2, SUP. V, 13.—3, Sup. 11, 16.—5, Sup, IV, 1. —Ó, SUp. IV, 2.—7, SUP. IV, 3. 

4. — Com Tirga. Tirza era una anti--— L'autor inspirat empra la imatge de 

ga ciutat Cananea que havia estat alguns —l'harem per donar a entendre que Ísrael 

anys capital d'Israel. El nom inclou, —€és per a Jahvè, en comparació amb els 

etimològicament, la idea d'amenitat. altres pobles, allò que l'amada predi- 
8. — Seixanta... i vuitanta. Nombres 


lecta és per al seu senyor, en compa- 
rodons per a designar un gran nombre. — ració amb les esposes de segon ordre. 
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CONTEMPLACIÓ APASSIONADA DE L'ESPOSA 


10 — j Qui és aquesta que s'aboca igual que l'aurora, 
bella com la lluna blanca, pura com el sol roent, 


terrible com una host sota els gamfarons P 


1 Al jardí dels noguers jo davallava, 


a veure les verdors de la palma, 


a veure la brotada del cep, 


si els magraners han florit... 


12 No conec la meva ànima.. 


m'ha posat furient la filla del meu poble l 


LA DANSA DE DOS ESBARTS 


(C. VII.) i— Torna, torna, Sulamita, 


toma, torna, i et mirarem. 


— $ Què hi mirareu en la Sulamita, 
durant la dansa de dos esbarts 2 


2— 4. Que són bells els teus passos 
dins les sandàlies, filla de príncep l 


B. La corba de les teves cuixes és la d'unes manilles, 


Obra de mans de mestre. 


10. — La lluna blanca... el sol roent. 
Desenvolupem les metonímies poèti- 
ques de l'original. Literalment: cla 
blanca vo, ela xardoro. 

12.—Traduim segons la més ver- 
semblant, al nostre entendre, de les 
correccions proposades per a aquest 
passatge, el més dificil i debatut de tot 
el Càntic. El text masorètic en ell 
mateix ofereix poc o gens de sentit. 
Agafant-lo a l'extrem de les seves pos- 
sibilitats, s'interpretaria: Jo no sé... El 
meu daler (lit. la meva anima) m'ha 
posat entre els carros (O com els carros, 
això és, m'ha fet igual als carros) del meu 


poble princep (o del seguici del princep o 
d'Amminadab). Es ambigu, altrament, 
si els vv. I1-I2 són dits per l'Esposa o 
per l'Espòs.. 

IT. — Torna, torna. Tant si el xdbí 
xúbí de l'original es tradueix així, com 
Gina, gira. NO hi ha dubte que es 
tracta d'un crit exhortatiu en certes 
danses. — Sulamita. Molts consideren 
aquest nom un femení de Xelemob, Sa- 
lomó, que etimològicament inclou la 
idea de e paus (cf. VIII, to), i creuen 
que l'autor l'aplica a l'Esposa per a 
designar la unió íntima entre ella i 
l'Espòs. 
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8 4. El teu omelic, una copa rodona: 


no hi manca el vi amarat. 


B. El teu ventre, una rima de blat 


envoltada de lliris. 


1 4. Els teus dos pits, com dos cabrits 


bessons d'una gasela. 


5 B. El teu coll, com una torre de vori... 
4. Els teus ulls són els estanys d'Hesebon, 


al portal de Bat-Rabbim. 


B. El teu nas, com la torre delMEiban, 
que mira a la banda de Damasc. 
é 4. El teu cap, damunt teu, comvel/Carmiell 
B. lla trena del teu cap, com la púrpura: 


4 i B. Un rei és presoner en aquestes badies Í 


T— Que ets bella i que ets dolça, 


amor, en les delícies i 


$ Aqueixa alçària teva s'assembla a una palmera, 


i els teus dos pits a carrolls. 
3 Jo he dit: a M'enfilaré a la palmera, 


m'agafaré als seus rams lo 


Ara siguin els teus pits com els carrolls de la parra, 


il'olor del teu alè com les pomes, 
10j el teu paladar com vi bo... 


— ,.. Que corre al meu amor de dret, 
- que s'esmuny entre els llavis dels abaltits... 


5, SUP. IV, 4. 


ç. — Alguns critics opinen que man- 
ca, per distracció dels antics copistes, 
l'hemistiqui en el qual era especificada 
la lorre de vori, com ho són les altres 
parts del cos celebrades alternativa- 
ment pels dos esbarts que dansen.— 
Hesebon. L'antiga ciutat amorrea. Del 
text es dedueix que hi havia uns amens 
estanys artificials, i en efecte, al nord 


d'ella, se n'han descobert restes. — 
Bal-Rabbim. Nom del poblet al qual 
duia al camí que partia de l'aHudit portal. 

6. — Púrpura. Dit aixi més per la 
lluissor canviant que pel color. 

7.—O segons la lectura de la Si- 
riaca: Amor, filla (això és, font) de 
delíciesl — Parla l'Espòs. 
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INVITACIÓ PRIMAVERAL DE L'ESPOSA 


1 Jo sóc del meu amor i a mi ve el seu desigl 


12 Vina, amor meu, eixirem al camp, 


farem nit a les masies: 


1 matinarem cap a les vinyes, 


veurem si brota el cep, 
si esclata la gema, 


si els magraners floreixen. 


Allí et donaré el meu amorl 


1t Les mandràgores llancen olor, 


i a les nostres portes hi ha tota mena de fruits preciosos, 


de novells i de vells encara: 


amor meu, jo els he servats per a tul 


UNA ASPIRACIÓ DE L'ESPOSA 


(C. VIII.) Qui tem donés com un germà, 
que mamessis dels pits de la meva mare l 
Jo et trobaria fora, et besaria, 
sense que me'n fessin retret. 


2 Te me'n duria, et faria entrar a la casa de la meva mare, 


tu m'alliçonaries, 


ijo et faria beure vi especiat, 


el most de les meves magranes. 


11, sup. 1, 16, Gn. un, 16.—13, Sup. VI, 11. 


12 — Vina, amor meu. L'Esposa 
convida l'Espòs a eixir al camp a con- 
templar els fruiterars. Els sagrats ex- 
positors veuen aquí, aHegòricament, 
l'Església convidant el diví Espòs a 
contemplar els fruits de justicia i san- 
tedat que lleva la Redempció a través 
dels segles. 

t4.—Les màndràgores. Els antics con- 
sideraven l'afrodisiaca (cp. Gn. XXàA, 


IS seg.) mandràgora com un símbol 
d'amor i de fecunditat. 

I. — Qui tem donés... L'Esposa, fi- 
gura de l'Església, sospira per veure el 
divi Espòs fet home, a fi de poder-lo 
tractar amb la màxima intimitat. 

2. — Potser millor amb el grec i la 
Siriaca: ...el faria entrar a la casa de 
la meva mare, i a la cambra de la que 
miba concebut, et faria beure, etc. 
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8 La seva esquerra sota el meu cap, 


i la seva dreta m'estrenyerà Í 


1—Jo us he conjurat, oh filles de Jerusalem, 


oh no desperteu, oh no desvetlleu l'amor, 


fins a tant que ella voldrà 


MIRANT AL FUTUR: L'AMOR ÉS FORT COM LA MORT 


5 — j Qui és aquesta que puja de l'erm, 


repenjada en el seu amor2 


— Sota aquesta pomera t'he deixondida: 
l'indret on parterejava per tu la teva mare, 


on parterejava la que t'infantà. 
8 Posa'm com un segell sobre el teu cor, 
com un segell sobre el teu braç, 


perquè forta com la mort és l'amor, 
dura com l'Infern la gelosia, 
les seves cremors són cremors de foc, 


les seves flames, fama de Déu. 


t — Aigúes infinites no bastarien per a apagar l'amor, 


i rials no el negarien. 


Si dava un home tot el cabal de casa seva per l'amor, 
amb quin desdeny el desdenyarien l 


3, SUp. IL, 6.—-4, Sup. IL, 7.— 5, Sup. II, 6.— 6, Is. xLix, 16, Pr. VI, 34-35. 


ç. — El cor contempla l'Esposa 
avançant plena de majestat, recolzada 
en l'Espòs, de qui ja no es veurà sepa- 
rada. La segona part del verset és 
pronunciada per l'Espòs. Per amor a 
la humanitat el Verb s'atragué l'Esglé- 
sia, unint a la seva Persona divina la 
naturalesa humana en què l'Esposa ha- 
Via estat concebuda. Molts veuen en 


la pomera la Creu, a l'ombra de la qual 
nasqué l'Església i se sentí enardida 
d'amor envers l'Espòs. 

6. — Segons el text tradicional, el 
v. 6 és en boca de l'Esposa. Atri- 
buint-lo, com Joúcn, Ricciotti, etc., a 
l'espòs, és adequat de veure en el v. 7 
unes paraules de conclusió de les filles 
de Jerusalem. 
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MIRANT AL FUTUR: VENTURA SENSE FI 


8 — Una germana tenim, petita, 
que encara és sense pits. 
i Què farem de la nostra germana, 
el dia que es parlarà d'ella2 
9Si ella és un mur, 
bastim damunt d'ella un castell d'argent, 
i Si és un portal, 
munim-la amb un taulat de cedre. 


10 — Jo sóc un mur, i els meus pits com torres, 
així he estat als seus ulls com una que troba paul 
H Una vinya tenia Salomó a Baal-Hamon, 
donà la vinya als guardians : 
hom portarà pel seu fruit mil monedes d'argent. i 
12 Ma vinya, la meva, és davant de mi: 
les mil monedes per a tu, Salomó, 
i dues-centes per als guardians del fruit. 
R 
13 — Oh habitadora dels jardins, 
els companys donen orella a la teva veu: 
fes-me-la sentir 


4 — cFuig, amor meul, 
i assembla't a una gasela 
O al cabrit de les cérvoles 
per les muntanyes dels bàlsams lt 


8. — Una germana... L'Esposa se — què parlen els profetes: la que Déu 


sembla referir al moment d'ésser intro- 
duida al cel. Els germans són pro- 
bablement els àngels, els quals no la 
consideren encara digna de les esposa- 
lles eternes i la voldrien agençar i em- 
bellir molt més. 

It. — Una vinya. És la vinya de 


plantà enmig dels pobles gentils. 

13. — L'Espòs convida l'Esposa a 
cantar l'etern AHeluia. 

I4. —Fuig, amor meu... La conclusió 
d'aquest poema recorda la de l'Apoca- 
lipsi (XXII, 20), i és com un ressò 
de l'expectació messiànica. 


Se, MES 


Introducció, versió versificada i notes del 


DR. CARLES CARDÓ, PVREF. 
CANONGE DE LA SEU DÉ BARCELONA 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


I 


NOMBRE, TÍTOLS I AUTORS 


Els Salms són poemes lirics, amb frequent utilització de l'element èpic, 
On es concretaren i perpetuaren les fórmules de l'oració vocal del poble 
d'Israel, tant litúrgica com privada. Llur inspiració divina i llur transcen- 
dència sobre la particularitat ètnica i històrica de la nació israelita els han 
fets esdevenir pregàries universals, puix que han entrat sencers en la litúr- 
gia de l'Església Catòlica i en els actes de culte de totes les altres confes- 
sions cristianes. 

El mot Salm ve del grec iyaÀuòç, equivalent exacte de l'hebreu mizmor, 
nom d'un instrument de corda amb què s'acompanyava quasi sempre el 
cant d'aquests poemes, d'on passà a significar el cant mateix i el poema 
cantats. Els hebreus els anomenaven pregàries, i també cLlibre de les 
lloancess el conjunt que nosaltres anomenem Saltiri. 

El nombre dels Salms, tal com consten en el nostre Saltiri, és de 150, si 
bé en realitat l'existència d'alguns dobles el fa un xic inferior: el Salm LII 
és Una repetició quasi literal del XIII, així mateix el LXIX ho és dels 
versicles 14-18 del XXXIX, i el CVII és un ajuntament dels versicles 8-12 
del LVI i 7-14 del LIX. Adaptacions a usos litúrgics foren probablement 
la causa d'aquests dobles, que després figuraren com a Salms nous. 

La numeració dels Salms també ofereix algunes irregularitats, si hom 
confronta el text hebreu que posseim ara amb la versió grega dita dels 
Setanta i amb la Vulgata llatina, que en depèn. Fins al Salm IX van d'a- 
cord, però en ell mateix comença la divergència, puix que els Setanta i la 
Vulgata ajunten en un de sol (IX) el IX i el X de l'hebreu. Per això la nu- 
meració del Saltiri hebreu va des d'aquell punt avançada d'una unitat fins 
al CXIII, on es repeteix el mateix fet: Setanta i Vulgata ajunten en un 


2 NOTÍCIA PRELIMINAR 


sol Salm (CXIID) els CIX i CXV de l'hebreu, aquest excés de dues uni- 
tats de la numeració hebraica és parcialment esmenat en el Salm seguent: 
Setanta i Vulgata divideixen en dos (CXIV i CXV) el CXVI de l'hebreu, 
així continua fins al CXLVII de l'hebreu, que Setanta i Vulgata dividei- 
xen en dos (CXLVI i CXLVII). Les dues numeracions segueixen concor- 
dants fins al CL. La numeració hebrea sembla sempre més justificada què 
les de les dues versions, que devia obeir a tradicions jueves, determinades 
per usos litúrgics. Seguint la norma de la FUNDACIÓ BiBLICA CATALANA, 
adoptem la numeració de la Vulgata, però fent constar entre parèntesis el 
número d'ordre de l'hebreu després del que, segons la Vulgata, encap- 
çala cada Salm. Totes les citacions de Salms es faran segons la numeració 
de la Vulgata. 

El Saltiri se'ns presenta des de molt antic dividit en cinc llibres: el pri- 
mer comprèn els 40 primers Salms, el segon, del XEI al L'XXI, el esc. 
del LXXII al LXXXVIII, el quart, del LXXXIX al CV, el cinqué, del 
CVI fins al darrer. Els quatre primers llibres acaben, a guisa de colofó, 
amb una doxologia, o lloança de Déu, totes sensiblement iguals, consten 
com un versicle del Salm, però en realitat són afegidures fetes pels col- 
lectors. El darrer llibre no la presenta , però en canvi el seu darrer Salm, 
el CL, és tot ell una doxologia que corona dignament tot el Saltiri. La 
forma actual del Saltiri data probablement de l'època d'Esdras i Nehe- 
Mas (45 orae JGL 

La major part dels Salms van precedits, aparentment com a part inte- 
grant, d'un titol indicant l'autor, la coHecció d'on prové el Salm, l'execu- 
ció musical, el gènere literari o la circumstància històrica en què foren 
compostos. Els Setanta i la Vulgata en presenten en tots llevat déls dos 
primers, en molts menys el text hebreu actual. Sols d'aquests últims 
donarem ací una breu noticia aproximada, que alleugerirà el llibre de no- 
tes. Prescindirem dels que tenen el sentit obvi i dels que indiquen cir- 
cumstàncies històriques exposades en la nota general del Salm respectiu. 

Al mestre de cor. Salm destinat al director de la música del Temple, 
perquè el faci cantar pels levites. Segons alguns, però, significa que el 
Salm pertany a un recull format o utilitzat per aquell personatge. És la 
inscripció més frequent. 

Per a flautes. Si el sentit de l'original és aquest, cosa no ben aclarida, la 
designació de l'instrument acompanyant és ben clara. 

Complanta. També obscur en l'original. Significaria elegia, lamentació, 
segons alguns cançó errivola, o sia que el Salmista, pres per una emoció 
molt forta, canta al grat de la seva agitació, sense connexió en les idees 
ni unitat en el ritme. 
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Per a la citara de Gel. Acompanyat d'aquest instrument que David havia 
dut de Get, ciutat filistea on estigué refugiat durant la persecució de Sadúl, 
i introduit després en la música del Santuari. 

Sobre l'octava. Sembla indicar que havia de cantar-se una octava més 
baix que la veu del soprano, devia correspondre a cants planyivols. 

Mihlam. Sentit obscur. Interpretacions donades: poema inèdit, poen1a 
a inscriure en una columna, de sentit misteriós, d'or, a acompanyar amb 
una música greu. Aquesta obscuritat ens obliga a deixar-lo intraduit. 

Càntic. Oda o cant líric. 

Càntic de la festa de la dedicació del Temple. Indica un fet històric que 
donà motiu a la composició del Salm XXIX. Sobre aquest fet, els intèr- 
prets són en divergència: la inauguració del palau de David sobre el 
Mont Sion (II Sm. V, 11), la purificació d'aquest mateix palau després 
d'haver estat sollat per Absalom (II Sm. XX, 3), la tria i consagració 
del loc d'emplaçament del futur Temple (1 Par. XXI, 6 i XXII, 1). 
D'altres hi veuen una destinació del Salm a la festa de la Dedicació. 

Mastil. Una altra denominació indesxifrable. Interpretacions diverses : 
meditació, poema exhortatiu, d'inteligència, etc. També el deixem in- , 
traduit. : 

Per a remembrança. Segons alguns, Salm compost com a memorial dels 
esdeveniments que hi són descrits, o per despertar en Déu el record del 
salmista suplicant, segons altres, més probablement, és una indicació 
litúrgica que destinava el Salm a ésser cantat en oferir un sacrifici espe- 
cial, l'anomenat "azfarab, adreçat a la memòria i lloança de Déu. 

A Idilun. Dedicació al mestre de chor d'aquest nom que, amb Asaf i 
Heman, era un dels tres grans cantors del Tabernacle, quan David reformà 
Ec del Santuari (Ú Pat. XVI, 41 sq., XXX t sq.: Il Par. V, r2: 
DI V, 15). 

Càntic d'amor. Epitalami, en ocasió d'unes noces reials. 

Per al dia del dissable. A cantar en el culte públic del dissabte. 

Lloança. Cant de lloança a Déu. 

Càntic de les ascensions. Titol de quinze Salms seguits (CXIX- CXXIU). 
El sol fet d'haver-ne estat donades quatre interpretacions principals de- 
mostra la seva obscuritat. Una interpretació vol que siguin cants de retorn 
de l'exili babilònic, camí de pujada àdhuc material, no tots aquests Salms 
s'hi acomoden. Una altra sosté que eren cants de pelegrinatge, per als 
tres que havien de fer anualment els israelites a Jerusalem, camí també de 
pujada des de tots els indrets de Terra Santa, només dos d'ells (CXXI i 
CXXXII) s'adiuen amb aquesta interpretació. Una tercera, la talmúdica, 
diu que eren destinats a ésser cantats tot pujant els quinze esglaons en se- 
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micercle dels atris del Temple durant la festa dels Tabernacles, aquesta 
opinió aplegà per temps la majoria dels sufragis. Modernament n'ha 
aplegats també molts una de nova, segons la qual és una expressió lite- 
rària referent a l'estructura gradual d'aquests càntics, que procedeixen 
per ascensions ritmiques de les paraules i els pensaments: una sentència 
és repetida després, afegint-hi altres mots que li donen major intensitat. 
L'anàlisi d'aquests quinze Salms mostra, si més no, que en tots ells s'acom- 
pleix més o menys aquest bell fenomen literari. 

Amb la tonada de cMort pel fillo, de cLa cérvola de Vaurorav, del qCo- 
lom silenciós en la llunyaniar, de cNo destrueixisn, dels a Trepitjadorsv, del 
cLliri de la lleiv, dels aLlirisn. Anotacions musicals, no sempre clares, 
que indiquen que el Salm havia d'ésser cantat amb la tonada d'una cançó 
llavors coneguda de tothom, i que començava amb aquelles paraules o duia 
aquell titol. Quant a la notació cEls lliriso, alguns suposen, amb no 
gaire probabilitat, que es referia a uns instruments de música que tenien 
aquella forma. Entre aquestes indicacions de tonada, n'hi ha una d'indes- 
xifrable: Mabalal, que alguns interpreten: en to suau, el nostre mesjo, 

Molts Salms, en fi, porten al titol el nom de l'autor: de David, dels fills 
de Corè, d'Asaf, de Salomó, de Moisès, d'Eman Ezrahita, d'Heman. 

Quant a l'autoritat d'aquests títols, quan es troben ensems en el text 
hebreu i en les versions antigues, és demostrada superior a tota objecció 
pel fet que llur alta antiguitat els féu sovint incomprensibles àdhuc als 
mateixos traductors en grec, tanmateix jueus, són, doncs, testimonis 
d'una tradició antiquissima, que no es podria rebutjar sense una gran 
temeritat. 

El Saltiri no té, doncs, un sol autor, com sostingueren endebades per 
molt de temps els qui el cregueren tot de David. Aquest gran rei i profeta 
és certament l'autor dels 73 Salms que li atribueixen els titols de l'original 
hebreu, quinze més li són atribuits per titols afegits per la versió grega 
alexandrina que, per ésser poats en tradicions hebrees, ofereixen un tes- 
timoniatge històric ben acceptable. És probable que alguns Salms despro- 
veits de títol, com el II, siguin també de David, ço que portaria a més de 
90, C sia a més de la meitat, els Salms deguts al Rei-Profeta. Els altres 
autors, sempre segons els títols, són: Asaf, o descendents seus, de dotze, 
els fills de Corè, o Coreites, de dotze més, Salomó, de dos, Moisès, He- 
man i Etan d'un cadascun. Les poques o moltes notes biogràfiques que 
es poden donar sobre aquests poetes sagrats van en les notes generals dels 
Salms respectius. Els Salms anomenats orfes, o sia sense indicació d'autor 
en el titol, són 49, per bé que d'alguns d'ells, com hem dit, és quasi cert 
que són davidics. 
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Segons aquesta recensió d'autors, l'època en què foren escrits els Salms 
s'estén des de Moisés (entorn del 1500 abans de Jesucrist) al retorn del 
captiveri babilònic, època d'Esdras i Nehemias (450 abans de Jesucrist), 
O sia un conjunt de mil anys. El periode en què llur composició fou més 
intensa és el de David, devers el 1050 abans de Jesucrist. 


I 


EL CONTINGUT 


Elitcma General de tot el Saltiri és Déu i l'home en faç de Déu. 
Aquests poemes són, per això, el testimoni més fefaent de la concepció 
religiosa i moral dels hebreus. Déu hi és absolutament, gosariem dir 
intensament personal, a tal punt que per expressar els seus sentiments, 
els salmistes recorren moltes vegades a antropomorfismes que semblaran 
aventurats als qui no s'hagin fet capaços, llegint i meditant la Bíblia, 
de la idea rigorosament espiritual que aquell poble tenia de la divini- 
(ut Dou es VOmmipotent, el qui ha creat i afaiçonat el cel ia terra i tot 
el que contenen, el Provident que ho governa tot, l'Omniscient que ho 
coneix tot, fins els nostres pensaments més intims, l'Ímmens que ho om- 
ple tot, talment que és impossible d'anar enlloc on hom s'oculti de la 
seva presència, l'Etern, per al qual mil anys — és a dir una època llar- 
guissima i àdhuc la durada del món — són com el dia d'ahir, que ja ha 
passat, l'Immutable, que resta sempre igual mentre tots els altres éssers 
canvien i envelleixen com un vestit. Fins aquí, la idea de Déu pot con- 
venir amb la que tenien els altres pobles o, si tant no, no conté cap 
element que els altres pobles no haguessin pogut descobrir. Però, a més, 
idea peculiar d'Israel, Déu és bo i estima tot el que ha creat, té cura 
paternal de totes les seves criatures, fins, i àdhuc preferentment, de les 
més petites, ama sobretot l'home, imatge seva sobre la terra, i si l'home 
té confiança en Ell i li és fidel, el guarda com la nineta del seu ull, el de- 
fensa contra tots els enemics, el salva de tots els perills i li dóna el ben- 
estar, la longevitat i una llarga descendència. 

La fisiologia ingènua dels hebreus localitzava el pensament en el cor i 
les sensacions i emocions en els ronyons. Llur llenguatge plàstic aimava 
anomenar les funcions pels seus òrgans: els llavis són la paraula, com 
també ho són la boca, la llengua, la gola, el braç és la força operant, 
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la mà és l'habilitat, la beneficència i la maleficència, segons que obri 
damunt d'amics o d'enemics, el greix és el simbol de la insensibilitat 
moral, els corns ho són de la força del brau, imatge que s'aplica també 
a l'home. 

Aquest home és el que els Salms posen davant de Déu. La relació de 
l'ésser feble i efimer amb l'Omnipotent i Etern no pot ésser sinó la depen- 
dència absoluta, i això en totes les religions que mereixen aquest nom, 
però atès que en la religió d'Israel Déu estima l'home i li imposa una llei 
per salvar-lo, els sentiments de confiança, de fidelitat i d'amor, la súplica 
esperançada i la demanda de clemència i, si cal, de perdó, brollen tot 
d'una. 

Tots els Salms són aci. 

Però aquestes pregàries religioses nasqueren en un poble que tenia 
contreta una aliança amb Déu, en virtut de la qual Déu elegia aquell 
poble i l'erigia en teocràcia, atorgant-li una llei religiosa, moral i politica 
i comprometent-se, si li era fidel, a fer-lo pròsper, a donar-li la victòria 
sobre tots els seus enemics i a fer eixir d'ell el Salvador promés al món en 
els més antics oracles. Aquest Salvador, l'Ungit per exceHència, el Mes- 
sias, descendent de la dinastia reial d'Israel, la davidica, escamparia el 
culte del ver Déu per tota la terra i la centraria tota entorn d'Israel, esde- 
vingut metròpolis espiritual de tota la humanitat. 

Això comportava l'establiment d'un Santuari i d'una Ciutat santa, on es 
refugiaria mentrestant el culte del Déu únic i es guardaria incontaminada 
la gran prometença messiànica. Religió i patriotisme es vénen així quasi 
a confondre a Israel, com, altrament, en tots els pobles de l'antiguitat, 
només que a Israel aquesta fusió tenia una transcendència universal i his- 
tòrica (la futura extensió del reialme del ver Déu a tot el món) que no 
tenia ni podia tenir en cap més poble. 

La relació entre Déu i l'home, tema constant del Saltiri, és sempre 
establerta dintre aquest pacte teocràtic, que té una ressonància natural, per 
no dir una reproducció, en la consciència de cadascun dels fills d'Israel. 
Cada ànima tenia una aliança amb Déu, el recurs a Ell en tots els perills, 
la demanda de perdó després del pecat, la súplica d'auxili contra els ene- 
mics es feien sempre dintre l'ambient del pacte teocràtic, no direm en 
virtut d'un dret estricte, però sí amb una confiança absoluta, fundada 
en el mateix pacte, nascut de la benvolença de Déu envers el poble israe- 
lita. Això explica la forta proporció de l'element històric en el Saltiri. 
Cada fet de la història d'Israel ve a ésser una confirmació o una conse- 
quència del pacte. Les victòries són degudes a la fidelitat al pacte, les 
derrotes són càstigs de la infidelitat, i els salmistes es complauen a recor- 
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dar-les per tal d'inspirar confiança en l'adversitat i exhortar a la fidelitat 
envers el Déu veritable. 

Tres altres elements neixen d'aquest tema únic: la fidelitat al Déu 
vivent comportava una guerra a mort contra els falsos déus, que eren les 
divinitats dels pobles gentils. Aquests déus falsos de vegades són menys- 
preats com a inexistents, expressions de la vanitat o del no-res, en contra- 
posició al Déu d'Israel que, a diferència dels dels altres pobles, tenia un 
nom propi, a més del nom comú de Déu: s'anomenava Jahvè, que vol dir 
El qui és, VÉsser en si mateix, l'Esser subsistent i doncs infinit, per tal 
com abasta tota la perfecció que pot ésser compresa sota la denominació 
universalissima d'ésser. Aquest Nom sagrat fou revelat per Déu mateix a 
Moisès des de l'esbarzer flamejant, i els israelites li tenien tanta reverència, 
que no gosaven pronunciar-lo mai. Deien el Senyor (Adonai), o Déu 
(Elohim, nom comú). Però altres vegades els Salms atribueixen als fal- 
sos déus una existència, puix que diuen que el Déu d'Israel domina sobre 
ells i que ells han de prosternar-se-li, referència evident als cultes demo- 
niacs a què moltes vegades es reduien les religions idolàtriques. 

Un segon element poètic brollant naturalment del tema general del 
Saltiri és el còsmic. La Natura considerada, no solament com a obra de 
Déu, sinó com a manifestació del seu poder i del seu amor, té una gran 
part en aquests poemes sacres. Un fort motiu de confiança en Déu és la 
seva omnipotència , els salmistes la invoquen sovinti confien en el Senyor 
que ha fet el cel i la terra, que domina els elements més poderosos, que 
per deslliurar el seu poble ha migpartit la mar, ha deturat el curs dels rius 
i ha desencadenat la tempesta. Belles descripcions neixen d'aquest tema 
quasi constant, per exemple les del Salm CVÍ. L'antropomorfisme brolla 
naturalment en una imaginació oriental posada a poetitzar sobre aquest 
assumpte: el tro és la veu de Déu, els núvols formen el seu dosser, el 
llamp és la guspira de la seva indignació, el vent — esperit de les tem- 
pestes — és el vehicle sobre què cavalca, o el missatger de les seves ordres, 
la tempesta és el pas de Déu, la distància de Llevant a Ponent és una feble 
imatge de la seva grandesa i fins de la seva misericòrdia. L'home se sent 
també simbolitzat i ajudat pels fenòmens naturals : les ombres que s'allar- 
guen en davallar el sol ponent són la imatge de l'angoixa creixent que 
mena a la nit de la mort, la velocitat amb què els raigs del sol ixent 
envaeixen l'horitzó figura el desig de l'home d'evadir-se cap a regions 
llunyanes, el mussol solitari entre ruines simbolitza la seva tristesa: la 
revinguda dels torrents a la primavera és una bella imatge de l'alegria que 
ve després del pas de la tribulació, l'ovella que s'esgarria, el moltó dut al 
sacrifici, l'arbre que creix vora les aigúes, el boll que el vent s'enduu en 
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la batuda, etc., són altres tantes imatges de les diverses situacions de 
l'home sobre la terra. Les operacions de la guerra, de l'agricultura, del 
pasturatge, de la navegació i d'altres activitats humanes vénen a enriquir 
la imatgeria còsmica d'aquests poemes. 

No seria possible que la religió no fos la primera font d'inspiració 
d'uns poemes sagrats nascuts de l'únic poble que l'ha identificada legiti- 
mament amb el patriotisme. Les cerimònies del culte mosaic surten 
sovint a enflairar aquests himnes, molts dels quals tenien una destinació 
litúrgica. Els sacrificis de tota mena, les actituds deprecants, els pelegri- 
natges, les festivitats, els instruments del culte i de la música que el 
realçaven i, cosa singular en aquells temps, el culte intern posat com a 
superior a totes les actituds i cerimònies externes, constitueixen el fons 
general d'on brollen sempre seguit imatges i emocions literalment sa- 
grades. 

A completar aquest fons venia l'escatologia hebraica. La vida d'ultra- 
tomba era per als hebreus, no sols una creença ferma, sinó un motiu 
poderós per a augmentar la basarda produida per la idea de la mort. 
L'ànima sobrevivia certament, però afligida per la pèrdua de la llum del 
dia i de la companyia dels vius. Aquesta vida es passava en un indret 
subterrani, tenebrós, que tenia diverses denominacions : a Fosca, la Tene- 
bra, l'Abisme, el lloc del silenci, de l'oblit, en fi l'infern, el Xeol, que 
nosaltres hem traduit per Llimb, permetent-nos de posar al singular una 
paraula ben coneguda de la nostra gent. L'horror que inspirava la idea 
de baixar-hi encomana extremituds esglaioses a moltes estrofes d'aquests 
poemes. El poeta demana a Déu d'allargar-li la vida, fent-li present la 
impossibilitat en què es trobarà baix al Llimb de lloar-lo. El desig de 
la longevitat, un dels més intensos de la gentisraelita, tenia aquest origen. 
Alguna vegada, tanmateix — vegeu el final del Salm XV — apunta timi- 
dament l'esperança de fruir en l'altra vida de la presència de Déu i de la 
joia de veure'l. Déu arrencarà l'ànima bona del Xeol, on deixarà els peca- 
dors, bella anticipació de l'escatologia cristiana que s'anirà aclarint a poc 
a poc fins a la seva revelació plena per Jesucrist. 

Un terç element, en fi, el més important, resultant del tema dels Salms 
i de l'element històric i religiós d'on brollaren, és el messianisme. El 
Messias, transcripció imperfecta de la paraula hebrea Meixidb, que corres- 
pon al grec Xptoróç, al llati Uncius i al nostre Ungil, havia d'ésser un rei 
poderós (recordem que els principals reis d'Israel foren consagrats amb 
una unció d'oli) que s'havia de sotmetre tota la terra i l'havia de portar 
tota al culte del Déu veritable, el Déu d'Israel. Aquest rei havia de sortir 
de la nissaga de David, segons prometença feta pel mateix Déu a aquest 
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insigne fundador de la dinastia israelita, i havia d'estar en relació molt 
estreta amb Déu. Home molt superior als altres homes, la seva divinitat 
no fou, o tot el més fou molt excepcionalment compresa i professada pels 
fidels de l'Antic Testament, per bé que en el Saltiri se'n trobin ja besllums 
ben reveladores que s'aniran aclarint després, majorment en Isaias, on la 
revelació d'aquesta veritat és ja ben explicita. 

El seu reialme és descrit com un reialme de pau, de justícia, de protec- 
ció als humils, de redempció i salut espiritual de tots els homes, elevats a 
una nova excellència pel culte del Déu veritable. Per això la idea mes- 
siànica va intimament unida, si no li és idèntica, amb la de l'establiment 
del reialme universal de Déu, que tindrà la seva incoació imperfecta en 
aquesta vida i la seva consumació en perfecció en l'altra. 

Una idea tan consubstancial amb la religió i fins amb l'existència poli- 
tica d'Israel no podia deixar d'ocupar un lloc, si no predominant, almenys 
molt important en el Saltiri, més que més tenint en compte que David, 
el gran impulsor d'aquest gènere literari i el seu autor més copiós, fou el 
fundador de la dinastia que podríem anomenar messiànica i havia rebut 
de Déu una de les grans prometences, lligada ja concretament a la seva 
nissaga. , 

El lector veurà com l'anhel de l'extensió del culte del Déu d'Israel a 
tots els pobles i la previsió en profecia de la seva realització és una de les 
idees bàsiques del Saltiri, la que brolla potser més vegades del fons reli- 
giós i patriòtic d'aquests poemes. Per això podriem parlar d'un messia- 
nisme difús en tota l'extensió d'aquest llibre incomparable, que si no és 
tot de David, en porta l'empremta en aquesta tèbia claror messiànica difosa 
en tot ell, i la influència en totes les seves peces. 

A part d'aquest messianisme difús, podem assenyalar nombre de Salms 
generalment, molts d'ells unànimement, reconeguts com a messiànics. 
Però cal fer una distinció entre els que mereixen aquest nom. Alguns ho 
són literalment, o directament, per tal com el personatge de qui parlen 
profèticament no pot ser altre que el Messias. Tal són els seguents: II, 
XXI, XLIV, LXXI, CIX i quasi certament també el IV i el LXVIII. 
D'altres ho són típicament, o indirectament, per tal com es refereixen 
directament a un personatge històric distint del Messias, però que una 
misteriosa perspectiva profètica eleva a tipus del Messias, fenomen molt 
freguent en l'Antic Testament, com veiérem ja en el Llibre d'Isaias. Déu, 
inspirant els poetes sagrats, posava en llurs paraules una transcendència 
profètica de què ni ells mateixos no eren necessàriament sabedors: a tra- 
vés d'un personatge i d'uns fets immediats, relatava o descrivia un perso- 
natge O uns fets futurs, dels quals els primers eren tipus anticipats. Nos- 
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altres, coneixedors de la realitat així profetitzada, veiem el doble fons 
històric i profètic molt millor que els contemporanis del poema, i potser 
que el seu autor mateix. A aquesta categoria pertanyen els Salms VIII, 
XVIII, XXXIV, XXXIX, XL, LXVII, EXXVII, XC CEE VE 
CXVI i CXVII. 

Inferiors a Déu i al Messias futur, però superiors a la Natura i a l'home, 
surten sovint en els Salms altres éssers anomenats fills de Déu, i per damunt 
de tots ells l' 4nugel de Jabvè, que no es pot dir que fos el mateix en tota la 
Biblia. La denominació de fill és en hebreu rica de significacions: fills 
dels profetes vol dir deixebles dels profetes, fills de la llum, els qui seguei- 
xen la ruta iHuminada per la Llei de Déu, fills de la mort o de perdició, els 
votats a la mort o a la damnació. En general, el mot fill, emprat en me- 
tàfora, vol dir pertanyent a una categoria. Els fills de Déu seran, doncs, 
uns éssers intimament lligats amb Déu, més propers a Ell, per llur natura, 
que l'home, que, per tal, tenen una excellència espiritual i acompleixen 
unes funcions que els fan semblants a Déu i ministres seus. Encarregats 
per Déu de transmetre missatges a la terra, foren coneguts dels homes per 
aquestes missions, d'on vingué d'anomenar-los missatgers, enviats, àyyeÀou 
en grec, d'on el nostre mot d'àngels. Un d'ells, P dugel de Jabvè, sigui o 
no sempre el mateix, és més prop de Déu que els altres, porta els missat- 
ges més importants, executa els càstigs més rigorosos i el representa en 
actes solemnes, fins en teofanies, talment que per boca seva Déu parla 
com si fos Ell mateix. En els Salms, trobem ja categories distintes d'a- 
quests esperits purs: Potestats, Virtuts, Querubins, Serafins. Però, mal- 
grat la denominació de fills de Déu, i àdhuc de déus (nom donat també a 
personatges elevats de la terra: reis i jutges), sempre són presentats com 
a servents de Déu. Tota ombra de politeisme és estranya a aquests poe- 
mes sacres, cas únic entre els pobles de l'antiguitat precristiana, majorment 
els orientals. 

Les explicacions que precedeixen són suficients perquè el lector enten- 
gui, sense altre aclariment, les seguents denominacions que els comenta- 
ristes donen a molts Salms, no prou adequades perquè es pugui parlar 
d'una classificació: eucaristics, O d'acció de gràcies (VIII, XVII, XVIII, 
etc.), elegiacs4 (II, V, VII, etc.), didàctics (LL CE VII CV encens 
històrics (LXXVII, CIV, CV, etc.), profètics, etc. dAlfabèlics es diuen 
uns Salms formats per sentències no gaire connexes, cadascuna de les 
quals comença per una de les lletres de l'alfabet hebreu, seguides per 
ordre. 
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TEXT, FORMA LITERÀRIA I VERSIÓ 


La dificultat major d'aquest treball no era la de la versió del text hebreu, 
segons norma de la F. B. C., sinó la de la seva fixació critica. El text he- 
breu que posseim ara (anomenat masorètic per haver estat copiat i munit 
de les vocals devers els segles vi i vi després de J. C. pels jueus masore- 
tes), no està lliure d'alteracions i dificultats sovint insolubles, per això 
cal recórrer a les lliçons dels diversos manuscrits i a les versions antigues 
que, davallant de textos hebreus més vells, bé que no sempre millors, 
força vegades suposen una lliçó hebrea més fidel que la que podem 
llegir ara, 

Les principals d'aquestes versions són la grega alexandrina dita dels 
Setanta, feta a mitjan segle 1 abans de J. C., la versió grega deguda 
a Àquila, de començaments del segle m1 després de J. C., tan escrupolo- 
sament literal, que deforma la llengua grega, la correcció de la versió 
alexandrina feta més ençà del segle m després de J. C. per Theodosion, 
segons el text hebreu: la grega feta al mateix segle per Symmachus, molt 
fidel a l'hebreu, però en un grec correcte, la siriaca anomenada Peixi/lo, 
que alguns suposen feta el segle 1 abans de J. C. i d'altres retarden fins al 
n després de J. C., quant al text hebreu que representa, és molt menys 
important que el de la grega alexandrina, la versió aramea dita Jargum, 
feta sobre un text hebreu bastant acostat al masorètic, però que, tot i això 
i tenir sovint un caràcter perifràstic, ofereix de vegades solucions excel- 
lents, i la versió llatina de Sant Jeroni, anomenada per ell secundum He- 
braeos, feta vers l'any 391 després de J. C. que, malgrat la seva excellència, 
no pogué passar a l'ús litúrgic de l'Església. La Vulgata prescrita per 
Pius V per a la recitació de l'Ofici divi és el resultat d'una correcció feta 
a corre-cuita per Sant Jeroni de l'antiga Velus Latina, la qual no era més 
que una versió literal de la grega alexandrina en el llati parlat en els pri- 
mers segles de la nostra era, força allunyat del clàssic. 

Vençuda més o menys reeixidament aquesta dificultat, se'ns plantejà el 
problema del criteri a seguir en la mostra versió, altrament dit el de 
donar-li una forma literària que, sense ésser infidel al caràcter de la nostra 
llengua, reproduis com més exactament es pogués l'estil de l'original. 

Els Salms foren escrits en vers. Atesa, però, la gran distància de temps 
a temps i de llengua a llengua, no té res de sorprenent que llur versi- 
ficació sigui molt diferent de la nostra. L'hebreu tenia versos o elements 
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mètrics de dues, de tres i de quatre silabes accentuades. Però, ultra l'ele- 
ment mètric, posseia un element poètic que podriem anomenar concep- 
tual, consistent en un parallelisme de conceptes: la idea o la imatge 
expressada per un Vers és represa, per analogia o per oposició, en el vers 
segúent, i de vegades en dos, ço que dóna un ritme d'idees ample i pre- 
gon com un onatge que accentua i fixa el ritme prosòdic. Sembla que era 
marcat per la música, amb picaments de mans i fins amb un brandeig 
cadenciós del cap o del bust, com es pot veure encara en alguns jueus 
d'avui dia. 

En els Salms d'alguna extensió, els versos es repartien en estrofes, adés 
del mateix nombre d'elements poètics, adés de nombre diferent. Una tor- 
nada fixa (XLI i XLII) marcava de vegades clarament la divisió de les 
estrofes. Altres vegades aquesta distribució és més dificil, no és estrany 
que els intèrprets hi discrepin. 

Un altre element artístic dels Salms, però aquest més misteriós, és el 
selàb, paraula de significació obscura que es troba escrita com una indica- 
ció darrera de certs versos. De vegades marca la divisió en estrofes, però 
no sempre. Els intèrprets discrepen sobre el sentit d'aquesta indicació. 
Uns hi veuen una acotació musical que invita els cantors a fer un forle, o 
una elevació de les notes, d'altres creuen que la invitació va als assistents 
perquè en aquell indret del càntic profereixin una lloança a Déu, com sub- 
ratllant amb llur adhesió tal paraula del poema, d'altres, en fi, hi han vist 
un descans. Així no és estrany que les versions del seldb siguin diferents: 
pausa, arpegi, elevació, etc. Davant d'aquesta incertitud, hem optat per 
alleugerir la nostra versió d'aquestes acotacions que no dirien res al lector. 

Quant als dos ritmes, el mètric i el conceptual, és evident que el segon 
és més fàcil de traduir que el primer. Ell ressurt prou visible en qualse- 
vol traducció fidel, i el nostre lector el descobrirà sense pena. Resta el rit- 
me mètric. Assentat com a indiscutible que una obra altament poètica 
com aquesta s'ha de traduir en vers (nosaltres la començàrem en prosa i 
aviat ens convencérem de la impossibilitat de transvasar-hi l'emoció 
poètica primigènia), restava a decidir el sistema de versificació. L'opció 
era entre tres solucions: imitar el ritme de l'original, fer prosa ritmada 
— ara tant de moda des de Paul Claudel — sense subjecció a un nombre 
fix de peus per cada vers o categoria de versos, adoptar la mètrica acos- 
tumada en la nostra poesia. 

La primera solució topava amb dos inconvenients. Havíem de fer vio- 
lència a la nostra llengua per plegar-la a una mètrica que li és, més que 
estranya, llunyana. Cada llengua crea la seva mètrica d'acord amb la 
seva prosòdia, i si és possible de traduir pensaments i imatges d'una llen- 
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gua a una altra de molt diferent, traduir-hi els ritmes seria com forçar un 
corser a caminar amb els andamis d'un camell. A més, una versificació 
talment estranya a les habituds del lector dificilment trobaria cap resso- 
nància en la seva emotivitat. Aixi ho confirmen les provatures que se 
n'han fet en altres llengúes, exemplars de museu de formes perfectes —si 
tant és que ho siguin —, però fredes, exsangúes. La solució claudeliana 
era més temptadora, però no s'alliberava totalment de cap de les dues 
critiques anteriors : no s'ha fet encara prou treball en la nostra llengua i en 
el nostre públic per a adaptar-los a aquests ritmes nous, i no creiem que 
una obra com aquesta sigui gens adient per a fer provatures. Per això, des- 
prés d'alguna vacilHació, optàrem per la mètrica en ús en la nostra poesia. 

Poques remarques sobre la nostra versificació. El vers més abundant 
és l'hendecasilab, el que creiem més bell, amb ell alternen en menor 
proporció els de set, vuit, nou i catorze silabes, que quasi sempre dava- 
llen d'un hendecasillab o el preparen. Suposem que el lector deixa muda 
la r final quan ho és en el llenguatge corrent: Senyó(r), adorà(r), dretu- 
ré(r), no, quan no ho és: cor, mar, amor. Altrament, els versos no 
resultarien. També ens adaptem a la pronúncia usual diftongant els grups 
vocals 14, 10, sobretot en sillaba final: ma-ció, clèn-cia, jus-li-cia, però des-, 
fent el diftong quan la pronúncia corrent encara el desfà: mu-ni-ó, fun- 
cl-ó, par-ti-ó, igualment per-pè-lu-a. Desfer sempre aquests diftongs, com 
aconsella la prosòdia escolar, ens creava quasi dificultats insolubles. A 
més, aquesta diftongació és una tendència irrefrenable de totes o les prin- 
cipals llengúes romàniques. 

Quant al nom de Déu, suprimim del text la imitació fonètica Jahvè del 
nom propi de Déu en hebreu, com ja hem fet en altres volums de la 
F. B. C., per ésser una paraula purament erudita, estranya a la nostra 
llengua i incapaç, per tal, de despertar cap sentiment en el lector català. 
l emprem indistintament Déu i el Senyor, no sols perquè aquesta llibertat 
facilita la versificació, ans també perquè totes dues denominacions són 
justificades. En pocs casos una d'elles és forçosa, com. també algun cop 
l'Allissim, i no cal dir que llavors renunciem a aquesta llibertat. Però 
generalment l'hebreu diu Jahvè, el tetragrama inefable Il H V H. Per 
reverència al nom de Déu, els jueus s'abstenien i s'abstenen encara de 
pronunciar-lo i el substituien per 4donai (el Senyor) i davant d'Adonai 
per Elobim, el nom comú de Déu, aplicable també als déus falsos, d'on 
vingué que els autors de la versió grega alexandrina traduissin Rúptoç i la 
Vulgata llatina Dominus, el Senyor. Tant, doncs, la usança reverencial 
dels jueus com la veneranda tradició greco-llatina justifiquen la denomina- 
ció el Senyor, al costat de Déu, abonat per l'original i per la lectura Elobim. 
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El lèxic d'aquesta versió produirà segurament algunes sorpreses. Ens 
autoritza a demanar indulgència la dificultat considerable d'una traducció 
com aquesta, majorment si es fa en vers. Per eixir-nos d'alguns proble- 
mes dificils, hem hagut d'haver goig d'arcaismes, de dialectalismes, i fins 
algunes clares vegades hem recorregut al meologisme. Arcaismes com 
per — complement directe — a — infinitiu (per sacrificis a oferir), cascun, 
per tal (per consegúent), la supressió de l'article entre l'indefinit Zot i el 
nom que afecta (loles obres seves), forma encara viva en expressions com 
Tols Sants i en lots sentils, dialectalismes com cordol, que es defineix tot 
sol, donar escolta (fer bona acollença a una demanda, proposta o pregunta) 
i neologismes com cordrelurer, etc., s'acullen a aquesta explicació. 

Hem procurat fugir d'hebraismes inútils , si alguns n'hem respectats, és 
perquè contenen un element poètic oriental que es perdria en una traduc- 
ció descolorida del simple concepte contingut, tanmateix alguns necessi- 
ten explicació: ànima val moltes vegades per vida, glòria alguna vegada 
per ànima, igual com l'expressió l'única meva del Salm XXI, que hauria 
estat pecat de traduir per l'ànima meva , salut vol dir salvació o salvament. 

En les notes, vers significa un vers del català, una ratlla de la versió, i 
versicle o versel un element dels nuimerats amb xifres aràbigues, que gene- 
ralment coincideix amb el que hem anomenat més amunt element concep- 
tual, o poètic, de l'original. Notem finalment que, d'acord amb els fins de 
la F. B. C., hem fet una traducció rigorosa de l'hebreu, ecxelocmegior 
arranjament per via d'abreujament, supressió de repeticions o ampliació 
parafràstica, recursos que haurien facilitat la tasca de la versificació: la 
qual cosa explica la presència de no pocs versos durs que la nostra escassa 
habilitat no ha reeixit a evitar. 

L 

Escrits amb inspiració altament religiosa i destinats per la Providència 
a esdevenir fórmules sagrades d'oració per a tota la humanitat, aquests 
poemes no s'han de llegir solament amb esperit de curiositat literària. 
Per llur corrent inspirat passa tota la divina economia de la salvació del 
llinatge dels homes, i el fet d'haver estat compostos quan el coneixement 
d'aquesta economia no havia atès encara prou clarament la transcendència 
eterna i la puresa espiritual del Cristianisme, els dóna una major tensió 
poètica. L'abast literal de les paraules s'atura quasi sempre en aquesta 
vida, els perills a conjurar amb l'ajut de Déu amenacen la vida corporal, 
la salvació desitjada no va gaires vegades, literalment, més enllà de la 
mort, les benediccions demanades miren a la prosperitat d'aquesta vida, 
a la longevitat, a una descendència nombrosa i perpètua, malgrat l'aspi- 


EESYSALMS . 45 


ració constant a la universalitat del reialme de Déu, la benaurança i la 
glòria són demanades per a un poble. Però, obra de l'Esperit inspirador, 
aquestes fórmules deprecatòries esdevenen turgents d'una saba celeste i 
s'adapten perfectament a les supremes finalitats assenyalades a l'home per 
la revelació cristiana. Una meravellosa simbologia (paraula sinònima en el 
fons, sospitem, de poesia) ilumina les paraules d'aquests càntics de sen- 
tits transcendents a les fites d'aquesta vida i d'aquesta terra. Israel és el 
simbol de la humanitat regenerada en el Crist: la mort corporal ho és de 
la mort eterna, la longevitat, de la immortalitat futura, la llarga descen- 
dència, de l'eficàcia de la paraula i de l'acció salvadora de multituds: el 
mateix món material és transformat per aquesta llum sobirana en un con- 
junt harmoniós de simbolismes elevadors de les criatures materials a la 
categoria lluminosa de l'incorruptible , la terra poblada de fidelitat figura 
el cel, el sol figura Déu, l'arbre esponerós, el just, el vent simbolitza els 
àngels, l'estelada, els exèrcits del Déu Omnipotent. 

Per això l'Església ha escampat a profusió per la seva litúrgia versicles 
dels Salms, desbordants de sentit i tensos de llum interior, on la guspira 
de l'esperit esclata al contacte de l'ànima religiosa amb aquestes figura- 
cions terrenes. 

Restar a l'escorça dels Salms és perdre'n la part millor, diriem més bé 
tota llur veritat i bellesa. Cal llegir-los amb el mateix esperit amb què 
foren fets i són recitats per les ànimes despertes a les emocions de Déu. 
Sols aleshores es penetra, a través de l'eixarreiment de la clofolla mate- 
rial (repeticions, malediccions, antropologismes, etc.), el corrent intern de 
saba divina, única que pot tornar la salut a l'home, a la pàtria, a la huma- 
nitat, lliurada avui a la follia dels qui han perdut el bé de la inteHigència. 

Tant de bo que la lectura d'aquesta versió serveixi al nostre poble, no 
sols d'esplai literari, ans encara de nodriment i d'edificació espiritual i li 
sigui confort i inspiració en la tasca de la seva cristianització, sempre 
perfectible. 


CARLES CARDÓ, PREV. 
Lausanne, 26 de febrer del 1940 , 
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POSTSCRIPTUM 


Cinc anys després d'acabat aquest treball, sortí la versió llatina del 
Saltiri confeccionada sobre els textos originals pels Professors de l'Institut 
Biblic de Roma i proposada per S. S. Pius XII als clergues i religiosos 
que desitgia una major comprensió dels Salms en la recitació de les hores 
canòniques. 

Aquest esdeveniment tan esperat ens obligà a revisar a fons la nostra 
Obra, encara venturosament inèdita. Ell ens donava resolt d'autoritat 
—Joble autoritat jeràrquica i científica — el problema de la fixació del text 
de què es parla més amunt, i era evident que, havent l'Església adoptat 
oficialment un text hebreu fixat científicament, el deure més elemental 
obligava a seguir-lo. Per això, tot just adquirida l'edició crítica de la nova 
versió llatina, i desprès d'naver seguit un curs de crítica textual i exegesi 
dels Salm3 de l'eminent professor de la Universitat de Friburg de Suissa 
P. van Gudenrija, reemprenguérem la tasca de la versió, fent-la del text 
hebreu tan autoritzadament establert. 

N'ha sortit una versió quasi totalment nova, en la confecció de la qual 
ens hem ceavit rigorosament al text establert, sacrificant-li no poques 
vegades la fluidesa del vers, seguim també la divisió en estrofes adoptada 

er l'Institat Biblic i la interpretació dels llocs dificils, llevat de casos 
rarissims en què una versió més literal ens donava una major emoció 
poètica o una forma literària més bella, també alguna lleugera divergèn- 
cia en aquest sentit ha estat deguda al fet de posseir la nostra llengua una 
correspondència d'un mot hebreu que el llati no posseeix. En notes 
posem les variants més importants que presenta el text masorètic respecte 
al nostre. 

its 
Friburg de Suissa, 7 de maig del 1946 


SIGLA 


M — Text dit masorètic, escrit pels jueus niasoretes els segles VI i VII 
despres de J. C. 
LXX — Versió grega alexandrina. 
Aq — Versió grega dita d'Àquila. 
Sym — Versió grega de Symmachus. 
Th -— Versió grega de Theodosion. 
S — Versió siriaca dita Peixitto. 
T — Versió aramea dita l'argum. 
Hi — Versió llatina de Sant Jeroni esecundum Hebraeos2. 
Vg — Vulgata llatina sixto-clementina. 
IB — Versió llatina de l'Institut Biblic feta sobre el text hebreu novament 
fixati publicada en 1945. 


LLIBRE PRIMER 


SALM I 


1 Benaurat l'home que no es guia 
pel consell dels inics, 
ni entra en el camí dels pecadors, 
ni en congrés d'escarnidors s'asseu. 
2 Ans son delit és en la llei de Déu, 
i medita sa llei de nit i dia. 
3 Ell és talment com un arbre plantat 
vora els rius de les aigúes, 
que en la seva saó lleva el seu fruit, 
i el seu fullatge no es mustiga, 
tot el que ell fa prospera. 


t No pas així els inics, no pas així, 


ans seran com el boll que el vent escampa. 


ELS DOS CAMINS 


5 Per tal no es tindran drets 


els inics en judici 


1, Pr.1, 22, — 2, Ps. CXVIII, I, 97. — 3, Nm. XXIV, 6, Gn. Xxxix, 3, 23. — 4, lob xxi, 18, Ps. xxxiv, $, ls. 


XXIX, $. — 5, Ps. v, 5, Nah. 1, 6. 


I. — Per bé que sense títol que ho 
indiqui, aquest Salm és certament de 
David. Descriu amb belles comparan- 
ces el cami dels justos i el dels inics, 
per tal de mostrar que la felicitat només 
es troba en el compliment de la llei 
de Déu, idea general del Saltiri, al 
qual aquest Salm serveix d'introducció. 

2. — La Llei de Déu és tot el conjunt 
dels preceptes continguts en els Llibres 
Sants, i no solament en el Decàleg. 
Medita sa llei deniti dia. Vegeu aquesta 
recomanació en Dt., 6-7. 
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3. — A l'Orient, país sequivol, hom 
plantava els arbres fruiters vora dels 
recs. Els corrents d'aigua simbolitzen 
les gràcies que el just rep de Déu. 

4. — El segon no pas així, mancant 
en Muls donat per LXX i Vg. S:gueix 
una bella imatge presa de l'esventament 
del boll a les eres, molt frequent en la 
Biblia. Vegeu Ps. XXXIV, 5, Job, XXI, 
18, Is. XXIX, 5. 

$. — En el darrer judici, els justos 
es tindran drets, prestos a anar a rebre 
el premi, els inics cauran per terra al 
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ni els pecadors en el consell dels justos. 
8 Car del camí dels justos cura Déu, 
i el camí dels inics fa mala fi. 


SAT H 


LA UNCIÓ I EL PODER DEL MESSIAS 


13 Com és que s'arremoren les nacions 


i que els pobles rumien vans designis 2 


: Se solleven els prínceps de la terra 
i els sobirans coHotgen tots ensems 
contra el Senyor i contra el seu Ungit: 
8 cj Trenquem llurs vincles, 
esbatem de nosaltres llurs cadenes lo 


1 Aquell que seu damunt dels cels se'n riu, 
el Senyor els en fa befes. 
5 Llavors els parla amb còlera 
i amb la seva furor els estordeix : 
6 c Mes jo he establert mon Rei 
sobre Sion, muntanya santa meva. 


6, Ps. xxvi, 18, Nah. 1, 7, lo. x, 14. — 1, Àct. IV, 25, 26. — 2, Ps. xix, 7, lo. 1, 41. — 4, Ps. XXXVI, 13. 


pes de llurs pecats, com la palla des- 
presa de l'esventada del gra. Així s'es- 
tablirà definitivament el reialme de 
Deu. 

II. — Indubtablement de David, al 
qual és atribuit per la mateixa Biblia: 
Act. IV, 25-26. Té una bella forma 
dramàtica. Els reis pagans es revolten 
tots ensems contra el regnat de Déu 
i del seu Ungit, o Messias, però Déu 
els increpa iradament, i el Messias els 
recorda el decret diví que l'ha cons- 
tituit Rei sobre els reis i els exhorta a 
retre-li obediència. Es, doncs, directa- 
ment messiànic. 

I. — Les nacions. Els pobles gentils, 
en contraposició a Israel. 


2. — Se solleven. En actitud de rep- 
te o desafiament arrogant. — CoHotgest. 
Conspiren amb enraonies secretes. — 
Ungit. La paraula hebrea Meixiab (d'on 
ve el mot Messias) significa ungit, sinò- 
nim de rei, per tal com la unció amb 
oli fou la cerimònia usada en l'entro- 
nització dels principals reis d'Israel. El 
Messias és, doncs, presentat com a rei 
d'Israel i, de resultes, de tot el món. 

3-4. — Noteu el ritme amib què creix 
la indignació de Déu, des del somriure 
menyspreatiu fins a la increpació més 
dura de paraula. 

6. — Déu proclama la reialesa del 
Messias. —Sobre Sion. El pujol conque- 
rit per David als jebuseus, on bastí la 


EESVSREMS II, 7-12 çI 


TJo de Déu el decret proclamaré , 
Déu m'ha dit: c'Tu ets mon Fill, 
Jo, avui, t'he engendrat, demana 


8j et daré les nacions en heretatge 


i en possessió les fites de la terra. 


'Tu les governaràs amb verga fèrria, 


com vas de terrissaire Jes rompràs. o 


10 Ara, doncs, reis, poseu enteniment, 


escarmenteu els qui regiu la terra. 


1 Servyiu ben temorosos 


el Senyor i exulteu en honor d'Ell, 
12 homenatge reteu-li tremolosos, 


no sia que Ell s'encolereixi 


i vosaltres periu en el camí 


quan tot d'una sa còlera s'encengui. 


Benaurats els qui en Ell cerquen refugi. 


7, Mt. mt, 17, Act xi, 33, Hbr. i, $. —8, Ps. txxí, 8.— 9, Apc, mt, 27.—11, Hbr. xut, 28, Phil. i, 12.— 


12, Ps. VII, I. 


Ciutat santa (ÍÍ Sm. V, 7). Després hi 
fou duta l'Arca i bastit el Temple. Molt 
sovint en els Llibres Sants designa la 
ciutat de Jerusalem. 

7. — Molts exegetes han vist en 
aquestes paraules una afirmació expli- 
cita de la divinitat del futur Messias, 
d'altres l'hi veuen sols implicita, d'al- 
tres, en fi, no hi troben ni l'una ni l'altra, 
per tal com el qualificatiu de Fill de 
Déu, en l'Antic Testament, és comu- 
nament aplicat a éssers o personatges 
d'alta categoria: als àngels (Job, I, 6, 
II, 1, Ps. LXXXIII, 1), als reis (II Sm. 
VII, 143, Ps. LXXXVIII, 28), als jutges 
(Ps. LXXXI, 6)i fins a tot el poble jueu 
(Es MV), 22. ler. XXI, 9), en aquesta 
interpretació, la paraula avui no signi- 
ficaria, com tants hi veuen, el moment 
perpetu de l'eternitat, sinó el dia en 
què Jahvè proclamà rei el Messias: jo, 
avui, fent-te rei, t'he fet fill meu. Es 
clar que realment aquest dia és l'eterni- 
tat, puix que el Messias és Fill natural 


de Déu. Tanmateix la revelació d'a- 
questa divinitat es troba més explicita 
en altres llocs de l'Antic Testament. 

8. — Com a Fill de Déu, el Messias 
estén per tota la terra la seva reialesa, 
l'exercici de la qual obtindrà a una sim- 
ple demanda seva: Demana i el darè 

9. — Verga fèrria. Segons alguns, 
una maça de ferro com la que tenien 
els reis d'Egipte i els siro-babilònics 
per a colpir llurs enemics. Símbol, en 
tot cas, del poder irresistible del Messias 
contra els enemics del reialme de Déu. 

II. — l exulteu en honor d'Ell. M: 
exulteu: LXX: exulteu-li, ço és en ho- 
nor d'Ell. A més M diu, transposant el 
punt: exulteu amb temor. 

12. — Homenatge reteu-li.. Text in- 
inteHigible en M, que traduim segons 
IB. Altres interpretacions: —Adoreu 
en puresa (Hi), beseu la puresa (LXX), 
d'on ve la interpretació de Vg appre- 
bendite disciplinam: beseu el fill, d'altres 
han proposat beseu-li els peus. 
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SALM II 


CONFIANÇA EN DEU ENMIG DELS PERILLS 


iSalm. De David fugint davant d'Absalom, el seu All. 


2 Que nombrosos, Senyor, els qui em destrenyen l 


Quants els qui s'insurgeixen contra mil 


3 Molts els qui diuen de l'ànima meva: 


c Cap salvació per a ell prop de son Déu to 


1 Mes Tu ets, Senyor, escut al meu entorn, 
Tu mé glòria, Tu em fasvalçar da testa. 


2 Vers el Senyor ma veu clamava 


i Ell m'exoí de sa muntanya santa. 


€ Jo m'he coigat, jo m'he adormit 


i despertat, perquè el Senyor em sosté. 
T Grans multituds de pobles jo no temo 
que tot voltant es posen contra ini. 


8 Alça't, Senyor, deslliura'm, oh Déu meu, 
Tu que els meus enemics 


2,1 Rg. xv, t2.—3, II Rg. xvi, 8.—4, Gn. xv, 1, Ps. xxvi, 6.—), Ps. xxxiií, 4, PS. m, 6.— 6, Ps. 1v, 8.— 


7, Ps. XXXVI, 39. 


IIL.— David, fugint davant la perse- 
cució del seu fill Absalom en revolta, 
del qual es comprèn que ni esmenti el 
nom ni hi faci cap aHusió personal, té 
tanta fe en la protecció de Déu al seu 
elegit, que dorm i es desperta tranquil 
i compon aquesta Oració matinal. So- 
bre aquesta revolta, vegeu II Sm. XV- 
XVII. , 

1. — Es el primer Salm que duu un 
títol. Sobre aquests títols i llurs indica- 
cions, vegeu la Noticia preliminar, pà- 
gines 32-34. 

2. — La rebeHió era quasi universal. 

3 .—Els enemics de David creien que 


Déu l'havia abandonat en càstig del seu 
adulteri amb Betsabè (1I Sm. XVII, 
1861). 

ç. — La.promptitud amb què Déu li 
ha respost sempre que l'ha pregat és 
per a David un motiu de gran confian- 
ça. — Sa muntanya santa. El pujol de 
Sion. 

8.— Tu que els meus enemics. Altre 
motiu de confiança tret de l'experiència 
de la seva vida passada. —Has romput les 
dents dels malfactors. Els seus enemics 
eren assimilats a les feres, a les quals 
trencaven les dents perquè no pogues- 
sin fer mal. 
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has percudit a les maixelles, 


Tu que has romput les dents dels malfactors. 


2 En el Senyor la salvació, 
sobre el teu poble ta benedicció. 


SALM IV 


LA CONFIANÇA JOIOSA EN DEU. 


ORACIÓ DEL MATÍ 


1 Al mestre de chor. Per a instruments de corda. Salm. De David. 


2 Respon quan clamo, oh Déu de ma justícia, 
Tu que en l'angoixa em fores solacivol, 


ten pietat de mi i escolta ma preguera. 


3 Homes: 4 fins quan sereu feixucs de cor 


é Per què estimeu la vanitat 


i cerqueu la mentida P 


1 Sapigueu que el Senyor 
ha fet per Ell egregi el piadós, 


que Déu m'escolta quan vers ell jo clamo. 


5 Tremiu, mes no pequeu, 


9, Ps. xxxvI, 39.—5, Eph. 1v, 26, Ps. Lxin, 6. 


IV.— Salm compost per David, pro- 
bablement en les mateixes circums- 
tàncies que l'anterior. Es l'oració del 
vespre d'un innocent perseguit, que 
posa tota la seva confiança en Déu. 

2.— Déu de ma justícia. De ma justa 
causa, que em dóna dret a la teva pro- 
tecció. i 

3.-Homes. Literalment fills de barons, 
homes d'alta categoria que acabdillaven 
la revolta. —é Sereu feixucs de core. Així 
I Ve. El text de M és dubtós. 
D'altres interpreten : serà la meva glòria 
afeixugadae, o bé: èla meva glòria serà 
ut ultratge per vosaltres 2 Són anomenats 
feixucs de cor els rebecs a acceptar la 


veritat o practicar el bé. — La mentida. 
Les mentides que escampaven contra 
David. Vegeu II Sm. XV, 2 sq. 

4. — El Senyor ba fet per Ell egregi 
el piadós. M: Déu s'ha elegit un piados, 
correcció de molts manuscrits de LXX 
i Vg. 

g.—Tremiu, mes no pequeu. Sembla 
significar el reconeixement del dret dels 
seus súbdits a esgarrifar-se dels pecats 
del sobirà (recordem l'adulteri amb 
Betsabè), però no el de rebellar-se. 
Exhortació semblant en les paraules 
seguents: reflexioneu de nit sobre el 
cas del meu pecat, però serveu el si- 
lenci. 
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consireu cor endins 


ELS SALMS - IV, 6-V, 3 


damunt de vostres llits i feu silenci. 


8 Oferiu sacrificis de justícia 
i confieu en Déu. 


tSón molts que diuen: c4Qui ens mostrarà el bé2o 
Alça damunt nosaltres, oh Senyor, 


la claror de ta fac. 


8'l'u més joia has posat en el meu cor 


que quan ells van abundosos 


de llurs forments i de llurs mostos. 


3 Jo em colgo i tot seguit m'adormo en pau, 


car Bu Senyor, 


Tu sol m'assentes en assegurança. 


SALM V 


PREGÀRIA MATINAL DEL JUST PERSEGUIT 


t Al mestre de chor. Per a flautes. Salm. De David. 


: Dóna escolta, Senyor, a mes paraules, 


atén al meu sospir. 


$ Para esment a la veu de ma pregària, 


oh Rei meu i Déu meu. 


6, Dt. xxxit,19, Ps. L, 19. —7, Ps. xxx, 16, PS. LXXIX, 3, 7,19.—8, IS. ix, 3.—9, P8. 111, $.—3, PS. LXXXIII, 


3, PS. LXIV, 2. 


6-7.—Són molts que diuen... Aquestes 
paraules es poden interpretar com a 
dites, o pels enemics de David, o pels 
seus amics, en tots dos casos expres- 
sen la impaciència per a veure el triomí 
de la pròpia causa. David els opo- 
sa la joia que li dóna ja actualment 
la seva absoluta confiança en Déu. — 
De llurs forments i de llurs mostos. 
Era proverbial la joia fressosa de les 
segues -i les veremes abundants. Ve- 


geu ls. 1X,.34 Jr. XV CS 

9. — Cap mostra tan gran de traquil- 
litat d'esperit com adormir-se tot d'una 
que un es colga. 

V. — Salm. del matí, compost per 
David en disposar-se a anar al Santuari 
per al sacrifici matinal. Pertany molt 
probablement al temps en què es co- 
vava la revolta d'Absalom, segons d'al- 
tres, al de la persecució de Saúl. 


EES SABMS - V, 4-11 5) 


1 Car a Tu prec, Senyor, i de bon matí 
Tu sents la meva veu. 
De bon matí t'exposo ma pregària 
i resto en l'esperança. 


5 Perquè Tu no ets un Déu 
que prengui complaença en la maldat, 
no troba estatge prop de Tu el dolent, 
6 els inics no es tindran davant tos ulls. 
Tots els qui fan la iniquitat odies, 
T Tu fas perdre els qui diuen la mentida , 
el Senyor té en avorriment 
el baró sanguinari i fraudulent. 


8 Mes jo per la grandesa 

de ta bondat penetraré en ta casa, 
en ton sant temple jo em prosternaré 

en ta temor, 

2 Senyor. 

Mena'm dins ta justícia 

peí causa dels qui em vexen, 
aplaneix a ma faç la teva via. 


10 Car no hi ha en boca d'ells sinceritat : 
llur cor, ordit de dolenties , 
la gola llur és un sepulcre obert, 
llurs llengúes llagotegen. 
lGastigads, ohtSenyor, 
falleixin llurs designis, 


4, P3. LXXXVII, 13. —7, PS. IV, 2, PS. Liv, 28,—8, (I Rg. vint, 29, 30.— 10, Rom. m1, 16. 


$.—Prop de Tu. En el Santuari, que 
els dolents no frequentaven. L'hospi- 
talitat era la millor mostra d'amistat 
entre els orientals. 

8.—Penetrarè en ta casa. Al revés 
dels dolents, que no hi són admesos 
(vers. 5). Essent aquest salm de Da- 
vid, no es pot referir al Temple, cons- 
truit pel seu fill Salomó, sinó al San- 


tuari on es guardava el tabernacle de 
Moisès, primer a Silo, després a Sion. 

IO. —En boca d'ells. M: en boca d'ell, 
correcció de LXX i Hi. 

II. — Les imprecacions tirades ací 
i en altres llocs nombrosos de l'A. T. 
contra els inics no poden ésser ben en- 
teses si no es té en compte que aquells 
pecadors, essent enemics d'Israel i dels 


só I ELS SALMS - V, 12-VI, 4 


per la gran munió de llurs malfets, 


llença'ls, puix que es rebellen contra Tu. 


MJ exultin tots aquells que en Tu s'acullen, 


esclatin sempre més en crits de joia. 


Sigue'ls abric, i en Tu jubilin 


els qui amen el teu nom. 


13 Perquè el just, oh Senyor, Furclbenceimes. 


com d'un escut, de benvolença el voltes. 


SALM VI 


Ll Al mestre de chor. 
Salm. De David. 


- 


PLANY DE PENITÈNCIA 


Per a instruments de corda. Sobre l'octava. 


"Senyor, no em reptis en la teva ira, 


ni em castiguis en ton arborament. 


$ Compadeix-te de mi, que sóc llanguent, 


Senyor, vulgues guarir-me, 


car aterrits són els meus ossos, 


tfora mida aterrida la meva ànima: 


mes Tu, Senyor, é fins quan 


13, Ps. xxvit, 2. —2, Ps. xxxvi, 1, Ir. x, 24.—8, Ps. LXXXI3, 13. 


seus reis ungits de Déu, ho eren de 
Déu mateix, i per això veritables sacrí- 
legs. El salmista, a més, era rei, mu- 
nit, per tant, de poder coercitiu. Sant 
Agustí diu que no són desigs, sinó pro- 
fecies dels càstigs que cauran damunt 
els rebels a Déu. 

12. — El teu nom. El nom de Déu, 
en molts llocs bíblics, representa la 
seva natura i els seus atributs. 

13. — Com d'un escut. No l'escut pe- 
tit, dut pel braç esquerre i que només 
protegia el bust, sinó el llarg, que co- 
bria tot el cos i era dut per un escuder. 
Vegeu l'Sm. XVII, 79 41. 


VI. — Primer dels Salms dits peni- 
tencials (VI, 220 CV EE 
CXXIX i CXLII), fou compost per 
David després del seu adulteri, proba - 
blement al mateix temps que el Mise- 
rere (L). Es el clam d'un pecador pe- 
nedit i castigat amb penes interiors i 
persecucions, quasi certament les ma- 
teixes que motivaren els Salms ante- 
riors. 

2. — No refusa el càstig paternal, 
sinó la reprovació de l'impenitent. 

4. —è Fins quan Supleixis: em cas- 
tigaràs implacable, refusant d'exoir-me. 
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5 Torna, Senyor, i deslliura la meva ànima, 


salva'm per ta clemència. 


6 Car en la mort no hi ha record de Tu, 


èi quien el Llimb et lloa 2 


t Capolat só del meu gemir, 


nit rera nit rego de plors mon jaç 


i ma espona de llàgrimes amaro. 


8 Cegallós de tristesa és el meu ull, 


s'ha revellit de tants que l'afligeixen. 


2 Ben lluny de mi tots els qui feu el mal 


Déu ha sentit la veu de ma complanta. 


10Ha escoltat el Senyor la meva súplica, 


Déu ha acollit mon prec. 


1 Confosos tots i fortament torbats 


siguin mos enemics, tornin enrera 


i en un instant siguin confosos. 


SALM VII 


PREGÀRIA DEL CALUMNIAT 


i Complanta de David, que cantà al Senyor a causa de Cus ben- 


jaminita. 


6, Ps. xxix, 9, Ps. LXXXVII, Ç, 10-12, PS. CXIII, 17.—8, Ps, Xxx, 9.- 9, Mt. vir, 23, Mt, XXV, 41. 


ç. — Deslliura la meva ànima. Salva 
la meva vida, en perill mentre no hegui 
el perdó. 

6. — Les ànimes dels traspassats, se- 
gons la creença jueva, menaven en el 
Llimb una vida trista i sòpita. No era 
possible que alli David lloés el Senyor 
amb Salms ni càntics. 

10. — Ple de fe en l'eficàcia del seu 
prec, David increpa els seus enemics 
que, ell perdonat, no podran afligir-lo 
més. 

VII. —Cant de David calumniat, que 


la forta emoció del poeta torna un xic 
inconnex. , 

r-— Cus benjaminita. Únic lloc on 
aquest nom és esmentat. Uns l'han 
identificat amb l'etiop Semei (Cus en 
hebreu vol dir etiop), vegeu II Sm. XVI, 
$ Sq. Sant Jeroni interpreta: Sobre les 
paraules de l'etiop. Més probablement 
era un dels partidaris de Saúl, tal volta 
un servent seu, que calumniava David 
de conspirador, vg. Il Sm. XXII, 8, 
XXIV, 9, XXVI, 19. Com quasi tots ells, 
era de la tribu de Benjamí, la de Saúl. 
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L 


2 Senyor Déu méu, en Tu cerco refugi, 
salva'm de tots aquells que em persegueixen 
i dóna'm deslliurança, 
3 no sia cas que algú arrabassi 
com un lleó l'ànima meva 
i l'esderni i no hi hagi qui la salvi. 


t Senyor, Déu meu, si ésique jorhe icaalcos- 
si hi ha en les meves mans dolenteria, 
9 si he tornat mal al meu amic 
—jo que he salvat enemics meus injustos —, 
6 encalci l'enemic l'ànima meva, 
l'hegui, i per terra trepitjant ma vida, 
fins a la pols abati l'honra meva. 


tSorgeix, Senyor, en la teva ira, 
dreça't contra la fúria dels qui em vexen, 
surt per mi en el juí que convocares. 
8 L'assemblea dels pobles et circumdi, 
seu sobre ella sobiranament. 
9 Déu jutja sobre els pobles: 
jutja'm, Senyor, d'acord amb ma justícia 
i segons la innocència que hi ha en mi. 
10 Cessi dels àvols la maldat, 
i l'innocent referma, 
Tu que, Déu just, cor i ronyons escrutes. 


2, Ps. nu, 12, Ps. xxx, 15.—3, Ps. xtix, 22.— 4, II Rg. xvi, 7, 8, I Rg. xxiv, tt.—5, I Rg. xxiv, 7. —T, Ps. 
XCIII, 2, PS. XXIV. 23.—9, PS. xvii, 20. — 10, I Rg. xvi, 7, l Par. xxvii, 9, PS. CXXXVIII, 1, Ir. XI, 20, 
Ir. xvir, to Ir. xx, 12, Apc. I, 23. 


dg e Crims de què latusavenyels 
calumniadors. Sobre la conducta de 
David envers Saúl, vg. I Sm. XXIV, 
4 SQ i XVI, 8 sg. 

ç.—Enemics meus. M: el meu enemic, 
correcció de LXX i Hi. 

6. — Tan segur estava David de la 
seva innocència, que imprecava aquest 
mal, el més terrible per a un jueu, sobre 
ell mateix, si era culpable. 

7.—En el jui que convocares. Per tal 


de fer el judici just, querselstamllu er 
pertany. 

8. — David desitja un judici solemne, 
davant tots els pobles, que s'han de 
convèncer de la innocència del futur 
rel, 

10.—Déu pot judicar justament per- 
què coneix totes les intimitats de l'home. 
El cor era cregut la seu dels pensa- 
ments i de la voluntat, els ronyons, la 
de les emocions sensibles. 
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H El meu escut és Déu, 


el Salvador dels dreturers de cor, 


Déu és un jutge just, 


és un Déu que amenaça cada dia. 


Si bomino es conyenmteix, 


agusarà Déu el seu glavi, 


tesarà l'arc i apuntarà, 


Mc encontre d'ellsammes mortíferes, 


roents al foc farà les seves fletxes. 


15 Ha concebut la iniquitat, 


prenys de malícia, ell ha parit l'engany. 


16 Ha excavat una Íossa i l'ha afondida 


i en la fossa que ha fet ell ha caigut. 


i" Son malfet tornarà sobre sa testa, 


sa violència baixarà al seu cap. 


SJolloaré el Senyor per sa justícia, 


al nom salmejaré de Déu altíssim. 


SALM VIII 


MAJESTAT DE DEU I DIGNITAT DE L'HOME 


LAl mestre de chor. Amb la tonada dels c Trepitjadors 2. Salm. 


De David. 


13, Dt. xxxi, 41.-15, lob xv, 36: ÍS.Lix, 43 lac.t, E$.-16, Pr. xxvi, 27, Ecl., x, 8.-17, III Rg, i, 32, Est. ix, 25. 


II.—El meu escut és Déu. M : el meu 
escut és en Déu, correcció de IB. 

12. — Un Déu que amenaça cada dia. 
Déu espera pacientment, però la seva 
indignació davant del pecador impeni- 
tent és constant. 

13-14. —Déu és figurat com un guer- 
rer ben armat que surt a castigar el 
pecador. D'altres ho interpreten com a 
dit del mateix adversari, que es disposa 
a matar. 

13.— Si bom no es converteix. Imper- 
sonal de sentit universal. 

14 —Roents al foc. Els dardells que 
llançaven els guerrers eren sovint 
empeguntats de matèries inflamables, 


que hom encenia abans de tirar-los. 

1$.—El pecat engendra ell mateix el 
seu càstig. 

16. —La mateixa idea sota una altra 
metàfora, igualment al verset segúent. 

VIII. — Himne a la glòria de Déu 
manifestada per la Creació, escrit per 
David, segurament en una de les belles 
nits de l'Orient. L'home que hi és ce- 
lebrat com a rei de l'Univers és el sortit 
innocent de les mans de Déu, i més 
pròpiament el Messias, al qual foren 
aplicats alguns dels seus versets , vegeu 
Mt. XXI, 14-16, Il Cor. XV, 26-28, 
Ephe 22 Ceb o sq. 

1. — Els trepitjadors. El text de M és 
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:Oh Déu, oh Senyor nostre, 
que és magnífic ton nom sobre tota la terral 


Tu que ta glòria eleves sobre els celst 
8 De la boca dels nins i els nodrissons 
t'has preparat una lloança 


contra els teus enemics, 
per fer callar l'advers i l'àvid de venjança. 
1 Quan jo veig els teus cels, que han fet tos dits, 
la lluna i els estels que Tu hi fixares... 


9 ç l'home què és perquè en guardis esment, 


i el fill de l'home perquè en prenguis cura 


0l Tu l'has fet no gaire menys que els àngels, 
l'has coronat de glòria i d'honorança, 

Tli has fet senyorejar les obres de tes mans, 
tota cosa has posat sota els seus peus, 


8 les ovelles ensems amb tots els bous 


i encara els animals feréstecs, 


l'ocell del cel i els peixos de la mar 


i tot el que recorre les sendes de la mar. 
1 Oh Déu, oh Senyor nostre, 
que és magnífic ton nom sobre tota la terra l 


2, Ps. Cxuvim. 13, PS. Cxin, 4.—3, Mt. xi, 25, Mt. xxi. 16.—4, Ps. Cx, 2.—5, lob. vir, 17, Ps. CXLJM, 83 


Hbr. un, 6-8.—7, Gn. 1, 26, 28, I Cor. xv, 27. 


obscur, donem la interpretació de LXX 
i Hi, d'altres interpreten: sobre la Gita, 
ÇO és, O un instrument de música. O una 
cançó provinent de Get, ciutat filistea. 

2.—Ton nom. Vegeu la nota al Salm 
V. ll.—Eleves. M: posa en imperatiu, 
correcció de IB, que s'adiu amb la de 
SE li. 

3. — La innocència dels infants és 
presentada com l'òrgan de la lloança 
divina per a confondre els forts que 
menysconeixen Déu i reduir-los al 
silenci. 

4. — Aquest verset acaba amb una 
eHipsi, cal suplir: llavors jo penso. 

ç. —Dels tres noms que l'home té en 
hebreu, l'emprat ací és el que denota 


més la seva impotència. Igualment el 
fill de l'home, que denota el seu origen 
terte. 

6. — No gaire menys que els àngels. M: 
que Elobim, nom de Déu en plural, 
donem la interpretació de LXX i Vg, 
d'altres (Hi) tradueixen no gaire menys 
que Déu, interpretant el plural Elobim 
com a majestàtic. El domini de l'home 
sobre els altres éssers de la Creació 
que descriuen els versos segúents re- 
ferma aquesta lloança. 

7-8.— Tots els animals són compre- 
sos en tres categories : els quadrúpedes 
domèstics (ovelles i bous), els feréstecs, 
els Ocells del cel i els peixos de ia 
mar. 
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SET DS 


ACCIÓ DE GRÀCIES PER UNA VICTÒRIA 


LAl mestre de chor. Amb la tonada de cMor pel fillo. Salm. 


De David. 


aleretiloaré, oh Déu, de tot mon cor, 
jo narraré tes meravelles totes. 

nu mualestarè 1 exultaré, 
salmejaré, oh Altíssim, al teu nom. 

1 Car els meus enemics s'han fet enrera, 
han caigut i s'han mort davant ta faç. 


2 Car mon juí i ma causa has sostingut, 
com jutge just t'has assegut al soli. 
3 Has reptat les nacions, has mort l'inic, 
llur nom has esborrat per sempre més. 
T Els enemics estan retuts, 


arruinats eternament. 


Tu llurs ciutats has destruit, 
fins la memòria llur s'és esvaida. 


8 Però Déu seu eternament, 
Elliasatermat, per judicar, el seu soli. 


3, Ps, v, 11, Ps. ixXXII, 18.—Ó, Dt. ix, 4, Pr.,x, 7.—8, Ps. cr, 13. 


IXa. —Després d'una victòria assolida 
contra els enemics del seu regne, pro- 
bablement poc abans de la revolta 
d'Absalom, David componguéè aquest 
Salm, on cantà la justicia de Déu, pa- 
lesada adés protegint els seus amics, 
perseguits injustament, adés colpint du- 
rament els cruels enemics. 

2. — Jo et lloaré. M: jo lloaré, cor- 
recció de LXX. 

4. — Davant ta faç. Ordinàriament 


aquesta expressió significa a la teva 
presència, però ací comporta un senti- 
ment més intens: a Ja vista de la teva 
Jaç inflamada de còlera, antropologisme 
que surt en molts al:res llocs: Ps. XX, 
10: Ex. 8EIV, 24, etc. 

6. — Les nacions. Els pobles idòla- 
tres tot entorn de la Palestina, contra 
els quals menà David moltes guerres, 
sempre victoriosament. Vegeu II Sm. 
V, VD, CCE ctes 
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2 Amb equitat el món judicarà, 
dictarà el just als pobles amb dretura. 
101 Deuserà el recés de Loprmmit, 
un refugi avinent en temps d'angoixa. 
111 els qui ton nom han conegut 
confiaran en Tu, car l'u, Senyor, 


no desempares mai aquells que et cerquen. 


Salmegeu ad Senyor 


que sojorna a Sion, 


publiqueu-ne les gestes entre els pobles, 
18 car qui venja la sang d'ells es recorda, 


mai la clamor dels miísers no li decau d'esment. 


4 Oh Senyor, tingues llàstima de mi, 


mira el destret que em ve dels qui m'odien , 
aixeca'm de les portes de la mort, 

15 per tal que compti totes tes lloances 
als portals de la filla de Sion 


i en ton socors exulti. 


16 Les nacions s'han ensorrat 
en la fossa que han fet elles mateixes, 


llur peu ha estat collit 


en la xarxa que havien escondida. 
1 El Senyor s'ha mostrat: ha tel justicia, 


en l'obra de ses mans s'és enxarxat l'inic. 


9, Ps, xcv, 13, Ps: xcvi, 9. —11, Ps. xc, i4.—12 


, Ps. cvi, 22.—13, Gn. ix, ç.—14, lob xxxvii, 17. — 


15, Ps. xi, $, PS. xix, 53 Ps. xxxIV, 9. —16, PS, xxxiv, 7, 8: PS. VI, 6.—11, Ex. vil, 65 Ex. XIV, de 


Ou dmb drelura. Al contamydel 
que solien fer els jutges de: l'Orient 
famosos per llur injustícia. Aquest ju- 
dici s'exerceix sobre tots els pobles, 
prenunci de la universalitat del futur 
regne messiànic. 

11. — Els qui ton nom ban conegut. 
Els coneixedors del Déu veritable. 

12. — Que sojorna a Sion. Vegeu la 
notava Ps. I 6. 

I3. — Qui venja la sang. En aquest 
cas, la sang del seu poble. És una re- 


aparició del Goel (vindicador) del llibre 
de Job, XIX, 2usq. 

I4. — D'aquest verset sembla de- 
duir-se que, durant la batalla guanyada, 
David estigué en greu perill de perdre 
la vida. 

IS. — Als portals de la flla de Sion. 
Els portals eren els llocs més frequen- 
tats de les ciutats de l'Orient (Í Sm. IV, 
185/IX, 18: Job XXIX. 15 Pr. NIE. 
Solien celebrar-s'hi els judicis. La filla 
de Sion és la població de Jerusalem. 
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13 Reculin vers el Llimb els pecadors 
i tots els pobles que de Déu s'obliden. 
19 Car no serà en oblit per sempre el pobre, 


ni la llarga esperança no es perdrà 


per un mai més dels miserables. 


2 Sorgeix, Senyor, que l'home no prevalgui, 


siguin jutjats a ta presència els pobles. 


21 Estemordeix-los, oh Senyor, 


sàpiguen les nacions que són mortals. 


SALM IX b (Hebreu X) 


La FI DE LA IMPUNITAT DE L'INIC PERSEGUIDOR 


22 (1) 


é Com és, Senyor, que restes lluny, 


per què en les hores del destret t'amagues, 


a ber l'altivesande l'iuic 


és encalçat el miserable 


collit en els maneigs que aquell ordeix2 


316) Perquè l'impiadós es glorieja 


dels anhels del seu cor, 


el rapisser, menyspreant Déu, blasfema. 


18, Ilob vi, 13.—i3, Pr. xxui, 18, infra 23, 30.— 23, PS. VII, 15, I. 


21. — Estemordeix-los. Així substan- 
cialment M, Hi i altres, LXX i Vg in- 
terpreten, canviant una vocal: posa sobre 
ells un legislador. 

IX b (X). — Aci comença el Salm X 
de M, mentre LXX i Vg continuen 
elIX. Per això d'aci endavant la nume- 
ració de LXX i Vg va retardada d'una 
unitat respecte a la del text masorètic, 
fins al Salm CXLVII, en què es tornen 
a unir. La diferència d'assumptes sem- 
bla abonar la separació. Però el fet que 
el Salm X de l'hebreu no dugui títol, 
(ço que en el primer llibre sols s'esdevé 
en els Salms Í, II i XXIII) i el caràcter 


alfabètic de totes dues peces, les estro- 
fes de la primera començant per les 
primeres lletres i les de la segona se- 
guint l'ordre on les deixa la primera, 
semblen argúir en favor de la unitat. 
Seguint el criteri establert en la F. B. C., 
adoptem la divisió de Vg, però a segui- 
da del número de cada Salm posem en- 
tre parèntesi el de la numeració hebrea. 

23 (2). — M: Són collits en els desig- 
nis que mediten, Correccions de IB. 

24 (3). — El rapisser... blasfema, M : 
el rapisser... beneeix, expressant-se, se- 
gons que sembla, per antifrasi, donem 
la interpretació de IB. 
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8900. L'inic, en l'urc de sa ase mei h 
diu: ec El Senyor no es venjarà.o 
Tots els seus pensaments són: ed No hi ha Déu. o 


2660) T prosperen tostemps les seves vies. 
Massa alts són a sa faç els teus judicis, 
increpa tots sos enemics. 
2166) Diu en son cor: cNemsersemesnt, 
per gèneres i gèneres no em .pervindrà cap mal.x 


281) Sa boca és plena de maledicció, 


d'engany i fraudulència, 


molèstia i malvestat sota sa llengua. 


296). Ell als aguaits delstcarrerons s'dssen, 


ell occeix l'innocent en llocs ocults, 


sotgen sos ulls el miserable , 
300) ell insidia en son amagatall, : 
com un lleó en la seva cova, 


ell insidia per rapir el pobric, 
el rapeix atraient-lo al seu parany. 
91 (10) S'està aclorat, s'acotavams antena 


i els pobres cauen en les seves urpes. 
32GD Ell diu en el seu cor: ec Déu se n'oblida, 
amaga el rostre, mai no lluca res.o 


3302) Sorgeix, Senyer oh Deu alcamta mL 
no t'oblidis dels mísers. 
34(19) :Per què limiipiados 1a escannde Deu, 


diu en son cor: c Ell no demana comptes o 


25, P3. xut, 1, Ps. tn, 1. —26, Is. xxvi, tt. —27, Ps. xiv, ç.—28, Rom, 111, 14.—29, Hab. 111, 14.—30, Dt, 
IX, 14, Pr. X, 7. —32, Ps. xen, 7.—33, Mt. v, 9. 


25 (4). — La prosperitat enmig dels 
crims duu fàcilment a l'ateisme pràctic, 
i sovint al teòric. 

27 (6). — L'inic es fa fàcilment la 
iHusió d'una prosperitat perpètua per a 
ell i la seva descendència. El text de M 


és ací obscur: donem la correcció de IB. 
29 (8). — Berganteria a què s'han 
lliurat, en èpoques tèrboles, àdhuc grans 
senyors de l'Orient. 
31 (10). — S'està aclofat. Text alterat 
en M, restituit segons LXX i T. 
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85 (4) Però Tu ho veus, car la sofrença esguardes 


i l'aficció per en tes mans posar-les. 
A Tu es confia el miserable, 
Tu ets el socors de l'orfe. 


00 lrencamel braç de limic i del maligne, 


venjaràs sa maldat i no es tindrà. 


31 16) Déu és rei per centúries de centúries, 


han finat les nacions damunt la terra. 


38 (1) Has exoit, Senyor, el desig dels pobres, 


has refermat llur cor, 


els has parat l'orella, 


o ber fer justícia a l'orfe, a l'opúmit, 


que cessi d'aterrir l'home de terra. 


SALM X (XD 


LAl mestre de chor. De David. 


CONFIANÇA DEL JUST EN DEU 


Jo em refugio en el Senyor, 


é com és, doncs, que dieu a la meva ànima: 


c Fuig-te'n com un ocell a la muntanya 2 


35, HN Tim. z, 12, I Ptr. iv, 19, Ps. Lxvil, $, Os. xiv, 3.—36, Ps. xxxvi, 17.— 37, PS. xxviit, 10, Ir. x, 10, 
Thren. v, 19. —39, ls. xi, 4.—Íi, Ps, tv, m1, I Rg. xxi, 14, 19, I Rg. xxvI, 19, 20. 


35 (14). — Però Tu bo veus. Contrà- 
riament al que pensen els malfactors, 
Déu veu l'aflicció de llurs víctimes. — 
Tu ets el socors de Porfe. L'orfe és 
l'exemple típic dels febles perseguits. 
ogen Ex. XXII, 22 sq., Job, VI, 27, 
Mal., III, s. 

36 (15) — I no es tindrà. El càstig 
farà perdre l'inic junt amb la seva ini- 
quc El text de M, desproveit de 
sentit, ha estat esmenat segons diverses 
versions antigues. 

37 (16). — Les nacions. Recordan- 
ça de l'extirpació de les tribus caldees 
en arribar el poble elet a la Terra pro- 
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mesa, que reforça la confiança del Sal- 
mista en la protecció que ara donarà 
Déu a Ísrael contra. els pobles enemics. 

38 (17). — Has refermat llur cor. En 
la confiança que tenen en la teva pro- 
tecció. 

X.— Tant que hagi estat compost 
durant la persecució de Saúl com durant 
la revolta d'Absalom, aquest Salm ens 
presenta David en perill de la vida, els 
seus fidels li aconsellen la fugida a un 
amagatall de muntanva, però ell s'hi 
refusa aHegant la seva confiança abso- 
lGta Cnecnluice just. 

La — Fuig-te'n com un ocell a la mun- 
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2 Heus ací que els dolents paren l'arc tes, 
sobre la corda posen llur sageta 
per tirar als drets de cor dintre la fosca. 
3 Quan són enderrocats els fonaments, 
i què podria fer el justèo 


t Dins el seu temple sant és el Senyor, 
Déu, el seuttuomtestemtelxecii 


esguarden els seus ulls, 


ses parpelles escruten els humans. 
P El Senyor escruta el just i el pecador, 
son cor odia a qui ama la maldat. 


8 El Senyor farà ploure 


carbons roents sobre l'inic, i sofre 
un vent ardent la part és de llur calze. 
tCar Déu és just i estima la justícia, 


la seva faç contempiaran els rectes. 


2, P3. vi, 12, PS. LXIII, 4,—3, PS. LXXIV, 33 LXXXI, $.—34, Hab. i, 20.—5, Gn. xxil, 1.—6, Gn. xIX, 245 
P8. txxiv, 8.—l, PS. UV, 7: Jobxxiee, 7, EPrr. (a, 12. 


tanya. Text de M corromput, corregit 
per les versions antigues dependents 
d'altres textos, Les muntanyes de Terra 
Santa abundaven en coves i roquissars 
inaccessibles, refugi de molts profetes 
perseguits i del mateix David, vegeu l 
Se XIV, 22, XXIII, 14: RRSVI 4. 
i Mac. II, 28. : 

2. — Descripció viva i ràpida dels 
preparatius dels enemics de David per a 
occir-lo. 

3. — Els fonaments. Els principis bà- 
sics de l'ordre i de la justícia. Quan 
són destruits, cap garantia per a la vida 
del just. 

4. —Esguarden els seus ulls. Diversos 
còdexs de LXX afegeixen el pobre: al- 
tres versions: la terra babilada. — Escru- 
ten, ço és agresolen, prenent la com- 


parança de la purificació dels me- 
talls. 

6. — Carbons. M: llaços: correcció de 
IB, fundada en Sym. Segons M, Déu 
escamparia llaços pels camps per on 
han de fugir els enemics, és preferible 
la lliçó carbons, que canvia poquissim 
l'escriptura masorètica, i sense la qual 
no tindria cap sentit la paraula roents 
(hebreu de foc) que ve després. Aquest 
vers sembla contenir una aHusió al càs- 
tig de Sodoma i Gomorra (Gn. XIX, 
24). — Un vent ardent seria el terrible 
simun de les terres orientals. — La part 
de llur calge. AHusió al costum oriental 
de posar dins una copa les sorts per a 
fer el repartiment del botí. —La seva faç 
contemplaran els rectes. Seran admesos 
a la presència de Déu. 


a Maó dents ed era ei — a Ús 
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SALM XI (XID 


CONTRA LA FALSIA DELS ENEMICS 


i Al mestre de chor. Sobre l'octava. Salm. De David. 


e Salva, Senyor, que els bons es van perdent, 


fineix la lleialtat enmig dels homes. 


8 Tothom diu la falsia al seu semblant, 


parlen amb llavi llagoter i cor doble. 


t Extirpi Déu tot llavi llagoter, 


tota llengua d'altiva parleria, 


Sels qui diuen: ce La llengua és nostra força, 


per nós són nostres llavis: é qui ens és amo 2 


6 cPer l'opressió dels afligits, 


pel gemec angoixós dels freturosos, 


ara m'aixecaré, diu el Senyor, 


duré la salvació a qui la daleja.x 


1 Paraules del Senyor, paraules pures, 


argent colat i ben purgat de terra, 


agresolat set voltes. 


Mu, oh Senyor, ens protegiràs, 


d'eixa nissaga ens guardaràs per sempre. 


2, Is. tvit, 1, Micb. vu, 2. — 3, Ir, ix, 8, Rom. xvi, 18. — Ó, Is. XxxII1, 1o.—7, Ps, xvii, 30, Ps. xvIII, 83 


Ps. Cxvini, 140, Pr. XXX, $. 


XI. — Compost probablement durant 
la persecució de David per Saúl (Í Sm. 
EO 1r, (o sq.: XXVI, 19). David 
implora la protecció de Déu contra els 
seus poderosos enemics i rep la respos- 
ta divina. 

6. — Resposta de Déu. L'hemistiqui 
duré la salvació a qui la daleja és dub- 
tós en M, d'altres interpreten: salvaré 
aquell en qui s'encrueleixen, LXX : bri- 
llarè en socors d'ell. 


3 


7. — Argent colat. Per la seva blan- 
cor, l'argent és símbol de puresa. El 
Salmista compara la paraula de Déu a 
l'argent refinat set vegades en el gresol, 
per significar-ne la summa sinceritat. 
Ben purgat de terra és la versió de Hi. 
El text hebreu actual és dubtós. 

8 — Ens protegiràs. M: Els protegi- 
ràs: Correcció d'alguns manuscrits i de 
IOC col, 
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: Ronden pertot voltant els malfactors 
quan s'enalteixen els més vils dels homes. 


SALM XII (XIII) 


CLAM DE L'ABANDONAT DE DEU EN LA PERSECUCIÓ 


LAl mestre de chor. Salm. De David. 


20 Fins quan, Senyor è ç M'oblidaràs del tot 2 


é Fins quan m'escondiràs la teva faç2 


34 Fins quan metré dolors en la meva ànima 


i neguits en mon cor: de dia en dia2 


tg Fins quan s'enaltirà 


damunt de mí mon adversari2 
Mira i escolta'm, oh Senyor Déu meul 


SIHumina els meus ulls 


perquè al son de la mort mai no m'adormi, 


perquè el meu enemic no digui mai: 
c Jo pla l'he ben vençut lo 


é No exultin mos contraris, si vacilo, 
havent jo confiat en ta bondat. 
Que jubili mon cor de ton socors 
i jo canti al Senyor que m'ha fet bé. 


2, lob xim, 24, PS. xLI, 24, PS. LXXxVII, 14.—4, Esr. ix, 8.—5, Ps, xxxvii, 16, Ps.ix, 27.—T, Pe, CXIV, 


74 PS. CXVIII, 17. 


9. — Vg. tradueix: Segons la teva pre- 
gonesa, bas multiplicat els fills dels homes. 
El text hebreu, bastant obscur, remarca 
l'extensió que pren el mal quan els 
malvats ocupen el poder. 

XII. — Abandonat aparentment per 
Déu enmig de la persecució (probable- 
ment la de Saúl), David adreça a Déu 
aquesta pregària, que acaba en una 
bella expressió d'esperança. 

3. — Dolors. M diu consells, en el 


sentit de plans o projectes, correcció-de 
IB, quasi exigida pel parallelisme amb 
l'hemistiqui segúent. 

g. — IHumina els meus ulls. Els ulls 
brillants mostren la joia del cor, la que 
el Salmista demana és la d'escapar de 
la mort que els seus puixants enemics 
li tramen. 

6. — M'ha fet bé. Pretèrit profètic: 
està tan segur d'ésser salvat per Déu, 
que ja ho dóna com un fet acomplert. 
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SALM XIII (XIV) 


1 Al mestre de chor. De David. 


LA CORRUPCIÓ GENERAL 


Diu en son cor el neci: 4No hi ha Déu.o 
Són corromputs, fan coses detestables. 
No hi ha ningú que faci el bé. 
2 Del cel estant Déu mira els fills dels homes 
per veure si hi ha algú que tingui seny, 


algú que cerqui Déu. 


iotstada unas bamforaviat, 
s'han pervertit, no hi ha qui faci el bé, 


no n'hi ha tan sols un. 


18 No tornaran tal volta a seny 
tots els qui fan la iniquitat, 
que el poble meu com mos de pa devoren 2 
Ells no invocaren el Senyor, 


3 aleshores tremolaran d'esglai, 


perquè Déu és amb la nissaga justa. 
6 El consell del pobric voleu confondre, 


però el Senyor és el seu refugi. 


1, Ps. Lu, 2-7, I RG. xxv, 2ç, Ps.ix, 26.—2, Rom. 111, 10-12. —4, PS. LXXXI, $, Am. VIII, 4, Mich. II, 3, 


Is. LXIV, 7.—Ó, Ps. CXLI, $. 


XIII. — Descripció de la corrupció 
del món gentil, provinent de l'ateisme. 
S'ignora la circumstància de la compo- 
sició d'aquest Salm. 

I. — En son cor. El cor, per als 
jueus, era el centre d'on naixien els 
pensaments i els desigs de la voluntat. — 
No bi ha Déu. L'ateisme teòric fou molt 
rar en el món antic. Aci es podria 
veure un ateisme pràctic: no hi ha Déu 
que castigui o premii. — No Di ba ningú 
que faci el bé. Hipèrbole, molt usada 
entre els orientals, que Significa n'hi ha 


molt pocs. LXX i Vg afegeixen aci: No 
n'hi ba tan sols un. 

2. — Algú que tingui seny. Oposat al 
neci del v. 1. El senyal d'aquest seny 
ha d'ésser la recerca de Deu. 

3. — LXX i Vg, copiant Sant Pau 
(Rm. III, 13-18), afegeixen ací diversos 
versets d'altres llocs de la Sda. Escrip- 
tua Es Vero, Es. CXX XIX, 4: Ps. IX, 
28 Ps. XIV, 2: LIX, 7-81 Prov. 1, 16. 

4. — Com mos de pa. Text obscur. 
Vegeu aquesta comparació en Ps. XXX, 
14 Munt IU, 5. 
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t Oh tant de bo que de Sion vingués 


la salvació per a Israell 


Quan el Senyor retornarà 
el captiveri del seu poble, 


jubilarà Jacob, s'alegrarà Israel. 


SALM XIV (XV) 


iSalm. De David. 


L'HOSTE DIGNE 


è Qui en ta tenda, Senyor, tindrà l'estatge 2 


è Qui en ta santa muntanya habitarà P 


2 Qui va en integritat i Obra justícia 


i diu la veritat dintre el seu cor, 


3 qui no escampa calúmnies amb sa llengua, 


ni fa cap tort al seu semblant, 


ni alleya cap oprobi al seu proisme: 


t menyspreable als seus ulls és el maligne 


i els temedors de Déu honora, 


7, Rom. xt, 163 Ps. Cxxv, L.—i, Ps. XXIV, 3, 4, Ps. un, 6. — 2, Zach. vii, 16, Eph. 1V, 2Ç. — 3, LV. xix, 16, 


Ps. xXxIII, 13.—4, Ide. xi, 35. 


7. — De Sion. D'on havia de sortir 
la salvació d'Israel, vegeu Ps IH, 5. — 
El captiveri del seu poble. Metàfora per 
significar: el deslliurarà dels enemics 
i li donarà prosperitat. No cal, doncs, 
a causa d'aquestes paraules, retardar la 
composició d'aquest Salm fins al capti- 
veri de Babilònia, ço que contradiria el 
títol que l'atribueix a David. Tampoc 
no és exclosa la hipòtesi que aquest úl- 
tim verset fos afegit al Salm en temps 
del captiveri. 

XIV. — La semblança d'aquest Salm 
amb el XXXIII ha fet suposar amb 


molta versemblança que tots dos foren 
compostos en l'ocasió del trasllat d: 
l'Arca Santa al Mont Sion (II Sm. VI). 
Es una descripció de la puresa que ha 
de tenir el fidel israelita per a ésser dig- 
ne d'habitar en el Santuari. 

1. — En ta tenda. En temps de Da- 

vid, encara no construit el Temple, 
l'Arca era guardada dins una tenda, a 
la muntanya de Sion. 
L 4. — L'estima que el just té dels ho- 
mes depèn de llur comportament reli- 
giós i moral, no pas de llur rang social 
o de llur riquesa. 
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3 el qui jura a dany propi i no es desdiu, 


no empresta a guany els seus cabals, 


ni admet suborn a dany de l'innocent : 


qui aquestes coses Ía, 


no serà somogut eternament. 


SALM XV (XVD 


1 Militam. De David. 


L'HERÈNCIA DIVINA 


Guarda'm, oh Déu, puix que m'acullo en Tu. 


dlogdiena Déu: c Tu ets el meuSenyor, 


altre bé jo no tinc fora de Tu.x 


Bols sants que es troben en la seva terra, 


que magnífic ha fet tot mon afecte l 


5, Ex. xxi, 24, Dt. xxi, 19, EX. xxi, 8. 


ç. — El qui jura a dany propi i no es 
desdiu. Es a dir, el qui compleix els 
seus juraments, encara que li compor- 
tin un perjudici temporal. — No em- 
presta a guany. Tot interès pel diner 
deixat era considerat usurari: només 
als estrangers podia ésser exigit, ve- 
Bou Ex. XXII, 24: Lv. XXV, 36-37, 
etc. — Ni admet suborn. La llei mosaica 
(vegeu Ex. XXIII, 7-8: Dt. XVI, 19, 
XXVII, 25) colpia amb fortes maledic- 
cions la pràctica, tan estesa a l'Orient, 
de vendre les sentències judicials en 
detriment de l'innocent. — No serà so- 
mogut eternament. La recompensa su- 
pera la pregunta que encapçala el Salm, 
per tal com promet una incommovibi- 
litat perpètua donada pel mateix Déu. 

XV. — Pregària ardent, en què el 
Salmista, després de celebrar la seva 
gran benaurança de posseir Déu com a 
herència seva, expressa la seva gran 
confiança que Déu no el deixarà tron- 
tollar i que ni després de la mort no 
l'abandonarà a la corrupció del sepul- 


cre. No sols en el sentit típic, sinó fins 
en el literal, aquest Salm es refereix a 
Jesucrist i a la seva resurrecció, com 
ho afirma el Nou Testament (Act. II, 
26-32, XUI, 35-37) iho declarà la Co- 
missió bíblica en la seva resposta de I 
de juliol de 1933. L'època de la compo- 
sició podria ésser la dels darrers temps 
de la persecució de Saúl, quan David 
estava refugiat entre els filisteus (Í Sm. 
XXVII, 5-6), però la citació de Sant 
Pere (At. ML, 30) suposa que Darid 
havia ja rebut la gran prometença mes- 
siànica (II Sm. VII, 1 Sq.), ço que faria 
retardar el temps de la composició des- 
prés d'aquest fet, acomplert pel pro- 
feta Natan, quan David havia ja regnat 
molts anys. Es una de les peces més 
belles del Saltiri. 

2. — Fora de Tu. M: damunt de Tu, 
correcció de IB segons Sym, T i Hi. 
Vg interpreta: no necessites els meus 
béns. 

3. — Els sants són els fidels a Déu 
i a clulamterma és la Terra Santa, 
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1 Nombrosos fan els seus dolors 


els qui es procuren déus estranys , 


no vessaré llurs libacions de sang, 


ni posaré llurs noms en els meus llavis. 


3 Deu és mavpart d'herènciad cl menyealzers 


el que en sort m'ha escaigut, Tu m'ho mantens. 
3 El meu cordill caigué en llocs delitosos, 


tant més plaent per mi és la meva herència. 


"Jo beneeixo Déu que m'aconselli, 


que mon cor m'amonesti fins de nit. 


8 Poso sempre el Senyor davant ma faç, 


Ell a ma dreta, no trontollaré. 


2 Per tal mon cor s'alegra 


i exulta la meva ànima 


i fins ma carn sojornarà segura. 


10 Car Tu no deixaràs l'ànima meva 


en el sojorn dels morts, ni faràs veure 


al teu devot la corrupció. 


4, Ex. Xxi, 13.—), Dt. xxxi, 9, Thren. mí, 24, PS. xxi, ç.—7, Il Rg. xxi, 1 sq., Ps. VII, 9.— 
8, Ps. CxVIII, 30, Act. II, 25-28, Ps. CVIII, 3t, PS. Cxx, ç.— 10, Act. xim, 35, Ps. xxIx, 3, Me. 1, 24. 


d'on, molt probablement, ell era en 
aquell moment exiliat. El text, molt 
obscur en M, ha estat esmenat segons 
BX, 

4. — Després dels sants, gira l'es- 
guard als impiadosos, als qui es Procu- 
ren altres déus, ço és els qui paguen els 
nous déus que han adoptat com es pa- 
gava el preu d'una esposa als seus pa- 
res: hi ha, doncs, inclosa la idea d'a- 
dulteri, tan frequent en la Biblia per 
significar l'apostasia d'envers el Déu 
veritable. Aquest preu que pagaven als 
déus falsos eren les ofrenes i els sacri- 
ficis que els feien. — No vessaré llurs 
libacions de sang. Segurament aHudeix 
els sacrificis idolàtrics en què s'oferia 
sang, molt usats entre els àrabs, aques- 
ta libació era interdita en el culte mo- 
saic, on la sang no s'emprava sinó per 
a fer aspersions i uncions. 

gç. — Ma part d'herència. La part que 
m'ha tocat en herència. —El meu calge. 


Dos sentits possibles: Déu m'ha donat 
una copa plena, senyal de gran distinció 
per a un hoste, o, més probablement, 
aHusió al costum de posar dins una 
copa les sorts que significaven les par- 
tions de terra que s'havien de fer entre 
els fills. Totes dues comparances sem- 
blen referir-se al repartiment de la Ter- 
ra promesa feta entre els israelites quan 
en prengueren possessió. 

6. — Una altra metàfora presa del 
repartiment de la Terra promesa entre 
els israelites, en què els diferents lots 
eren afitats amb cordills. 

7. — Mon cor. En hebreu: els meus 
ronvons, considerats llavors la seu dels 
sentiments. L'avisaven de nit, temps de 
reflexió, tot indica la veu de Déu par- 
lant en silenci a l'ànima. 

g. — La meva ànima. L'hebreu diu 
la meva glòria, significant el mateix, 
LXX i Vg : la meva llengua. 

10. — No deixaràs la meva ànima en 
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Tu em mostraràs la senda de la vida: 


saciament de joia hi ha en ta faç, 


perpètues delícies en ta destra. 


SALM XVI (XVID 


i Pregària. De David. 


PREGÀRIA DE L'INNOCENT PERSEGUIT 


Oh Senyor, dóna escolta a la justícia, 


aten a maclamor, 


para l'orella a la pregària meva 


no provinent de llavis de falsia. 


El judici de mi surti a ta faç: 


tos ulls veuen les coses dretureres. 


3Si Tu escrutes mon cor, 


si el visites de nit, si al foc em proves, 


no trobaràs en mi cap turpitud. 


No ha transgredit ma boca 


t segons el fet dels homes. 


Conforme a les paraules dels teus llavis, 


jo he observat les vies de la llei. 


11, Mt. vir, 143 Ps. xvi, 163 PS. xx, 6, PS. xxxv, 8.—2, Ps. ix, 8, IS, xtv, 19.—2, lob xxx1, 143 lob xxi, 


tos Psexxv. 25 ll Per. i, 7. 


el sojorn de les ànimes dels justos, ni 
faràs veure (sofrir) al teu devotla corrup- 
ció. LXX tradueix: destrucció. La idea 
de resurrecció corporal es desprèn clara- 
ment d'aquests versets. Sant Pere (Act. 
JI, 25-32) dóna autoritzadament aquesta 
interpretació. Essent David morti el seu 
sepulcre (llavors existent) guardant-ne 
encara les despulles, aquestes paraules 
no es podien referir a ell mateix, sinó 
al Messias, que ressuscità verament. 
11. — La senda de la vida no pot in- 
dicar aci sinó la de la vida eterna, puix 
que sols en ella es veu la faç de Déu. 


XVI. — Voltat d'enemics mortals, 
acabdillats pel més acèrrim de tots, el 
Salmista demana auxili al cel amb clams 
de gran angoixa. Sembla compost en 
temps de la persecució de David per 
Saúl, segurament en els jorns més cri- 
tics, quan David estava amagat al de- 
sert de Maon, al sudest d'Hebron (I 
Sm. XXIIICos sq:). 

4. — Les vies de la llei. El text de M 
no ofereix cap sentit coherent, Vg in- 
terpreta vies dures, correcció de IB, se- 
gons la significació de la rel del mot 
hebreu en àrab i en acàdic o caldeu. 
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5 Ferms s'han tingut mos passos en tes sendes, 


mos peus no han vacillat. 


6 Puix Tu m'escoltaràs, Déu, jo t'invoco, 
decanta cap a mi la teva orella, 


escolta ma paraula. 


T Mostra admirable ta misericòrdia, 


Tu que salves de llurs perseguidors 


aquells qui es refugien en ta destra. 


8 Guarda'm com la nineta del teu ull, 


a l'ombra de tes ales escondeix-me 


3 dels malfactors que amb violència em tracten. 


De cor m'envolten mos contraris, 


10 clouen llur cor greixós, 


llur boca parla amb altivesa. 


1 Ara llurs passos em rodegen, 


els ulls tenen ben fits per aterrar, 


1: com lleó que es daleja per la presa 


i un cadell de lleó 


ben aclofat en els amagatalls. 


Aiçat, Senyor, surt-li a l'encontre, abat-lo, 


salva amb ton glavi de l'inic ma vida, 


amb la mà teva, oh Senyor, dels homes, 


dels homes terrenals que tenen tota 


llur partió en aquesta vida, 


i Tu omples llur ventrell amb tos tresors, 


els seus fills se sacien 


5, Ps. CXVIII, 133.—€6, Ps. Cxiv, 2. — 7, Ps. xxx, 21.— 8, Dt. xxxII, 10, Zac. i, 8, Rt. mm, 12, PS. XXXV, 7, 
PS. Lví, 13 PS. XC, 1, 4.—i0, Dt. xxxi, 15, PS, xxi, 7, Im. im, 3, Ps. xxx, 18.—11, 1 Rg. xxi, 


26.—i4, Le. xvi, 25, lac. v, $. 


IO. — Clouen llur cor greixos. Imatge 
expressiva de la insensibilitat de cor 
dels empedreits en el mal. 

IL. — dra llurs passos. Text obscur. 
M diu sense sentit els nostres passos, els 
principals còdexs de LXX: ens llancen, 
Hi: caminen contra mi, seguim la inter- 


pretació de IB. — Em rodegen. És sabut 
com Saúl i els seus partidaris sotjaven 
David, cercant avinentesa per a occir-lo. 

14. — Els bomes terrenals. Text bas- 
tant corromput, però es veu clar que 
s'hi descriu la manera d'obrar mundana 
dels enemics del Salmista. 
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i a llurs menuts deixen les seves sobres. 


En canvi, jo, CmqueteiLs 


veuré la teva faç 1, en/despertar-me, 


jo seré sadollat del teu semblant. 


SALM XVII (XVIII) 


ACCIÓ DE GRÀCIES DEL REI VICTORIÓS 


LAl mestre de chor. Del servent de Déu David, que dirigí a Déu 
les paraules d'aquest càntic el dia que Déu l'hagué alliberat del 


poder de tots els seus enemics i del poder de Saúl. 


2 Digué doncs: 


Jo t'amo, oh Déu, la meva fortitud, 


3 oh Senyor, roca meva, 


mon baluard, mon alliberador, 


Donenen, el meu penyal on cerc recés: 


o iloviti, 2, PS. XV, 114, Da. xi, 2,:2, Ps. CxIv, ts II Rg. xxi, 1.-8, PS, CaVItr, 145 PS. ExxIt, 26: Dbr. mí, 13 
.J 


15. — Contrast entre els béns de què 
frueixen els mundans i l'aspiració del 
Salmista. L'ailusió a l'altra vida és evi- 
dent, per tal com sols allí es contempla 
la faç de Déu i l'home és sadollat de la 
visió divina. — En desperlar-me. La joia 
del matí després de les tenebres noc- 
turnes és aci elevada a símbol de la que 
fruirà l'ànima en despertar-se després 
de la mort. D'altres hi veuen una allu- 
sió a la resurrecció (despertar-se d'en- 
tre els morts) o al gran despertar que 
comportarà el dia de Déu, O sia la seva 
vinguda triomfal per tal d'establir el 
seu reialme sobre la terra. 

XVII. — Es un dels exemples més 
típics de les teofanies de l'Antic Testa- 
ment, que quasi sempre es despleguen 
dintre un marc de foc i de tempesta. 
Els elements desfermats són manifes- 
tacions còsmico-antropològiques del 
mateix Déu, que baixa a alliberar Da- 
vid dels seus mortals enemics. El rei 
salmista ho havia merescut per la inno- 


cència de la seva vida, a la qual Déu 
respon amb una protecció constant, so- 
bretot a l'hora del més greu perill, 
atorgant-li les victòries més brillants 
contra els seus enemics i els del seu 
poble, per això David esclata en grans 
lloances, inspirades per l'agraiment. 
Aquest Salm es troba amb lleugeres 
variants a II Sm. XXII. 

I. — Aquest títol determina perfec- 
tament l'objecte del càntic: donar grà- 
cies a Déu per les victòries assolides i 
per l'elecció de David i de la seva di- 
nastia que. en el seu descendent, el 
Messias, ha de regnar per sempre. El 
dia significa l'època, molt probable- 
ment la darrera de la vida del gran 
feIL 

3. — Roca i penyul són metàfores 
molt frequents en l'A. T'., que designen 
Déu com una fortalesa de l'ànima.— 
Corn de salut. lmatge presa dels braus 
salvatges, la millor defensa dels quals 
són les banyes. 
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escut, corn de salut, refugi meu l 
tInvocaré el Senyor digne de lloa 
i dels meus enemics seré salvat. 


5 Em voltaren les ones de la mort, 


els torrents de l'estrall m'espaordiren, 


6 xarxes del Llimb em circumdaren, 


els paranys de la mort se m'arruaren. 


TEn mon destret vaig invocar el Senyor, 


vaig dirigir crits de socors a Déu, 


i Ell escoltà ma veu des del seu temple, 


a ses orelles arribà el meu clam. 


8 Llavors la terra trontollà i tremí, 


sorollaren-se els perns de les muntanyes 


i es sotragaren, car cremava d'ira. 


3 De sos narius pujava fum, 


i de sa boca foc devorador, 


brases enceses en brollaven. 


19f inclinà els cels i davallà, 


un núvol calitjós sota els seus peus. 


Hi Muntà damunt d'un querubí i volà, 


en les ales del vent era portat. 


12 Es vestí de tenebra com d'un vel, 


l'obagor de les aigues per mantell, 


8, II Rg. xxi, 8.—9, Ps. xx, 9.—11, Dt. xxviii, 49, Ps. Ctm, 3.—12, Ps. xcvi, 2. 


5-7. —Segons que diu el mateix David 
en IJ Sm. XX, 3, entre la seva vida i la 
mort no hi havia hagut més que un pas. 

. — Les ones de la mort. Lliçó presa 
de II Sm. XXII i més adient al paralle- 
lisme amb els torrents de l'esirall que la 
lliçó del Salm: els vincles de la mort. — 
Els torrents de Pestrall. En hebreu: els 
torrents de Belial. Belial significa etimo- 
lògicament Lome inútil, però ací és em- 
prat en abstracte per a designar el mal i 
la seva potència destructora, d'altres hi 
veuen significat l'infern, o el Llimb, i la 
destrucció de la mort, que hi condueix. 

7. — Des del seu temple. El palau del 


cel, no pas el Temple de Jerusalem, 
encara no construit. 

8-15.-Vegeu realitzacions de teofanies 
comla descrita aci emEu- XIX, 167560. 
V, 20 sq., etc. Tots els elements ser 
veixen d'instruments a la justícia de Déu. 

8. — La terra trontollà. El primer és 
el terratrèmol, que també s'esmenta al 
verset 16. 

1r. — Els querubins formen, en el 
llenguatge bíblic, el tron de Déu: Ex. 
XXV, mé sq., H Sm. VI, 28 PS. ELS 
1: Ez. I, 46: Hébr. De, s. 

t2. — Per mantell. Lliçó de II Sm. 
XXII, el text del Salm diu: per Pavelló. 
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les nuvolades denses. 


13 A la fulgor de sa presència, 
brases ardents s'arroentaren. 
14I Déu tronà del cel estant, 
la seva veu tragué l'Altíssim. 


15Ses fletxes engegà i els dispersà, 


gran munió de llamps i els desconfí. 


16f els llits aparegueren de les mars 


i es mostraren les bases 


de l'orbe de la terra 
almeptedel Senyor, 


al ruflet de l'alè de sos narius. 
1 Des de dalt estengué la mà, em prengué 
i em tragué enfora de les moltes aigúes. 
18 Del meu fort enemic em deslliurà, 
dels qui em duien rancor, més forts que jo. 


13 M'irromperen damunt 


en el jorn de la meva malaurança, 


però el Senyor fou mon sosteniment, 
20j em féu sortir a camp ample, 
m'alliberà perquè es complagué en mi. 


21 Déu segons ma justícia em premià, 


13, Ps. cxLvit, 8. —14, Ps. xxvitt, 3.—15, los. x, 10, Ps. CxLtt, 6, Is. xxx, 3o.—1i6, Ex. xv, 8.—20, Ps. 


xxx, 8.—21, I Rg. xxiv, 19. 


13. — La tempesta, fins ara anun- 
ciada, esclata tot d'una. La lliçó d'a- 
quest verset també ha estat presa de II 
Sm. XXII, el text del Salm essent obscur. 

14. — La seva veu traguè l'Altíssim. 
Segons la imaginació oriental, el tro és 
la veu de Déu, vegeu Job, XXX VII, 2-5: 
ES CRV, 2 sa. Elsextdel Salmuafe- 
geix ací: calamarsa i carbons encesos que, 
seguint ÍB, suprimim amb II Sm. XXII. 

15. — Ses fletxes engegà. Els llamps. 

16. — Els llits aparegueren de les mars. 
Així Il Sm. XXII, el text del Salm diu 
de les aigies. Simbol dels mals en què 
David estava com submergit. — Les ba- 
ses de l'orbe de la terra. Segons la cos- 
mologia hebrea, el fons del mar consti- 


tuia el basament sobre el qual descansava 
la terra. — Al repte del Senyor. Lliçó de 
H Sm. XXII, el text del Salm diu al 
teu repte, Senyor. — L'alè de ses narius. 
El vent. Lliçó de HN Sm. XXII, el text 
del Salm diu de tos narius. 

18. — Del meu fort enemic. Saúl, com 
és indicat expressament en el titol. Fou 
el més fort i el més acarnissat dels seus 
enemics. 

20. — Perquè es complagué en mi. 
Plaia a Déu per la seva innocència i per 
això el deslliurà: serveix d'introducció 
a l'estrofa seguent. 

21-24. — David proclama la seva in- 
nocència per justificar la intervenció de 
Déu en favor d'ell. Des d'ara, el to es- 
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guardonà la puresa de mes mans, 
diperquè he servat les vies dellSemyors 
no em só allunyat impiament de Déu, 


23 perquè he tingut presents tots sos judicis 


i no he llençat de mi sos estatuts. 
2t Ans he restat sens titlla davant d'Ell 
i m'he guardat de culpa. 

25 I ma innocència guardonà el Senyor 


per la puresa de les meves mans 


a la presència dels seus ulls. 


26 Tu et demostres clement amb el clement, 
i amb l'home íntegre Tu ets íntegre, 
2Tj et mostres pur amb l'home pur, 


1 astuciós envers l'home pervers. 


8 Car Tu salves el poble humiliat 


i els ulls altívols deprimeixes. 


22 Car Tu fas resplendir la méva llantea, 


Tu, Déu meu, que ilumines mes tenebres. 


30 Amb Tu escometo els escamots hostils, 


amb el meu Déu jo assalto les muralles. 


1 La sendera de Déu és sense màcula, 
la paraula de Déu, purgada al foc, 
Ell és l'escut dels qui s'hi refugien. 


92 Car d qui estic e ondel Senyor, 


o qui és roca fora el nostre Déu 


88 Aquell Déu que em cenyeix de fortalesa 


23,11 Rg.xxu, 23.- 25,1 Rg.xxvi, 23.-26, Mt.v,7.-21, Lv.xxvi, 23-28, Pr.i, 34.-28, Ps.C, $, Pr. VI, 17. - 
29, lob xvii, 16. - 81, Ps. xi, 6, Ps.CxVIII, 1403 Pr.xxx, $. - 32, Dt.xxxit, 31, 39, PS. Lxxxv, 8, IS. XLV, $. 


devé calmat. — Vies, judicis i estatuts són 
ací sinònims que expressen els mana- 
ments de Déu. 

25-28. — Explicació de la raó ante- 
rior: Déu tracta cadascú tal com és 
tractat per ell, és generós envers els 
dreturers i astuciós envers els tortuosos. 

29-31. — Una altra raó: Déu salva 
els qui es refugien confiadament en Ell. 

29. — La meva llàntia. Probable al- 


lusió a un atac nocturn. Altrament, una 
llàntia encesa és un símbol de prospe- 
ritat. 

30. — Probables allusions a la victò- 
ria assolida contra els amalecites que 
havien saquejat Siceleg (Íl Sm. XXX, 
I sq.) ia la presa de la ciutadella de 
Sion (I Sm. V, 6-8). 

32-35. — Déu ha dotat David de to- 
tes les qualitats d'un gran guerrer. 
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i torna immaculada ma sendera, 
3t que fa els meus peus lleugers com d'una cérvola 


1 ei CC assentat enleselbunes, 


35 


ensinistra mes mans per la batalla 


i eis meus braços a tendre l'arc de bronze. 


36 em dares ton escut de salvament, 


em sostingué la teva destra 


i la teva clemència m'ha fet gran. 


ST La via has eixamplat davant mos passos, 


i els meus turmells no han flaquejat. 


88 He encalçat mos contraris i els he,atesos 


i no he tornat enrera fins a abatrel'ls. 
99 Els he abatuts i no han pogut alçar-se, 
sota els meus peus caigueren. 


107 m'has cenyit de força per la guerra, 
has corbat sota meu mos adversaris, 


41 mos enemics m'has fet girar d'esquena 
i has dispersat aquells qui m'odiaven. 
42 Prou han cridat, mes no els salvà ningú, 


vers el Senyor, però no els ha escoltats. 


43T els he esmicats com pols davant del vent, 


com el fang del carrer els he esclafats. 


44 M'has deslliurat de les tençons del poble, 


i 


cap de nacions m'has establert. 


34, II Rg. mm, 18, Hab. 111, 193 Dt. xtxit, 13.—35, Ps. cxtir, t.—42, lob xxvit, 9, Pr. 1, 285 IS. 1, 155 
Ir. xt, 113 Zach. VII, 13. —33, Zach. x, 5. —44, II Rg. 11, 9-10, II Rg. vin IS. in, 163 IS. LV, 5. 


34. — Les altures. Fortaleses dalt de 
les muntanyes, que abundaven a la Pa- 
lestina. M diu: mes allures, correcció de 
Ci Hi. 

36. — AlHusió als orígens humils de 
David, que de simple pastor esdevingué 
rei, per elecció divina. 

37. — Imatges colpidores a l'Orien:, 
on els camins són estrets. 

41. — Has dispersat. M: be dispersa, 
correcció de LXX i Hi. 

42. — Vers el Senyor. Davant la im- 


potència de llurs déus per a salvar-los, 
els enemics invocaven el Déu d'Israel, 
però sempre en va. 

43. — Els he esclafats. M és obscur: 
donem la lliçó de LXX. 

44-46. — David ha esdevingut rei, 
no sols d'Israel, sinó també d'altres 
pobles. 

44. — Probable aHusió a les lluites 
intestines dels començos i de la fi del 
seu regnat. — Cab de nacions. David fou 
el rei més poderós del seu temps, ve- 
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Un poble inconegut m'ha estat sotmès, 
fa ma primera veu m'han obeit, 
gent estrangera m'ha llagotejat, 
10 gent estrangera s had marcit, 
ha sortit tremolant dels seus refugis. 


41 Visca el Senyor, beneida ma roca, 
sia exalçat el Déu que m'ha salvat, 
t8el Déu que m'ha atorgada la revenja 

i pobles subjectà sota els meus peus , 
19 qui dels meus enemics m'alliberares, 
m'enlairares damunt mos insurgents 


i em salvares de l'home violent. 
30 Per tal, Senyor, jo et lloaré entre els pobles 
i un salm diré al teu nom, 
car grans victòries al teu rei donares, 


feres benignitat amb ton ungit, 
David i sa semença eternament. 


SALM XVIII (XIX) 


DEU GLORIÓS EN LA CREACIÓ I EN LA LLEI MORAL 


LAl mestre de chor. Salm. De David. 


2 Narren els cels la glòria de Déu 
i l'obra de ses mans el firmament pregona. 


45, II Rg. xxi, 453 Ps. Lxv, 3.— 48, Ps. xLvi, 3.—50, Ps. im, 2, Ps. xvi, $o.—51, Ps. CxLiv, 105 Ps. XIX, 6, 


II Rg. vin, 13.—2, Ps. XLix, 6, Gn. 1, 6. 


geu II Sm. VIII, 1-14. — Un poble inco- 
negut. Pobles veins que se li sotmete- 
rent vegeu Sm. VIII, 6: X, 190. 

45. — A la sola fama de les victòries 
de David, es venien a sotmetre a la seva 
reialesa, vegeu II Sm. VIII, 9 sq. 

49. — L'home violent. O és un col- 
lectiu, o designa personalment Saúl. 

çO. — Entre els pobles. Literalment, els 


pobles sotmesos a la sobirania de David: 
tipicament, tots els de la terra, que ha- 
vien d'entrar en el reialme messiànic. 
SI. — Sa semença eternament. Aquesta 
perpetuitat només s'ha complert en Je- 
sucrist, fill de David. El Salm acaba, 
doncs, amb una referència messiànica 
XVIII. — Déu se'ns revela dintre i fora 
de nosaltres, fora, en la majestat i la be- 
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3 El dia al dia adolla la paraula, 
la nit a l'altra nit transmet la coneixença. 


1 No és pas paraula, no són pas colloquis 


de veu que no es percebi: 


3 llur so s'escampa per la terra tota, 


llurs parlaments fins als confins del món. 


Alli pel sol ha coHocat sa tenda 
6i ell, semblant a l'espòs que del seu tàlem 


nupcial surt, exulta com atleta 


que el seu palenc recorre. 
TA l'un extrem del cel té sa sortida, 
i fins a l'altre extrem va la seva Òrbita, 


de la seva xardor res no s'escapa. 


Lallei de Déu, períecta: refà l'ànima, 


ferma sa prescripció: ensenya al rústec, 


justos sos manaments : el cor delecten, 


el seu precepte és net: llum de la vista, 


Lelusenmtemorés sant: resta per sempre: 


els seus judicis vers: tots ensems justos, 
5, Rom. x, 18.—6, Ide. v, 31, Ecl. 1, $.—8, Ps. Cx. 7, Pr. 1, 4.—9, PS. x1, 63 Ps. XII, 3. 


lesa dela Natura, sobretot del sol, imat- 
ge de la seva glòria, dintre, en la llei 
moral, revelada per Déu al poble elegit, 
en el compliment de la qual l'home tro- 
ba les delícies més pures, per això el 
Salmista demana a Déu que el deslliuri de 
transgredir-la, àdhuc ind:liberadament. 

3. — Els dies i les nits lliguen llur 
continuitat transmetent-se l'un a l'altre 
el missatge de la glòria de Déu. 

g. — Llur so. El mot emprat per M 
significa corda i per extensió també so. 
Sant Pau (Rm. X, 18) aplica aquest 
verset a la predicació evangèlica dels 
Apòstols i de llurs successors, que arriba 
a tota la terra, manifestació de la cato- 
icitat de l'Església.— Allí. En els cels, 
on el sol fa la seva cursa diària. Vg 
interpreta altrament: Déu ha posat el 
seu tron en el sol. 

6. — Del seu tàlem. El cel és figurat 
com el paHi que cobreix la cambra nup- 
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cial del sol ixent, imatge frequent en la 


- literatura hebrea. 


8-11.—Segona part: la glòria de Déu 
és palesada per la llei moral, no sols la 
del Decàleg, ans tot el conjunt de pre- 
ceptes continguts en el Pentateuc i els 
Profetes. El to esdevé més calmat, 
quasi didàctic, però no per això menys 
ric en bellesa poètica. 

8. — Refà l'ànima. La fa reviure, la 
retorna. —Ensenya al rústec. Base ferma 
per a l'home ignorant que es deixa em- 
portar per totes les impressions. 

10. —El temor de Déu és l'observan- 
ça integra de la llei moral, l'hebreu 
podria significar també Ja paraula de 
Déu, mitjançant una petita correcció. — 
Resta per sempre. El temor de Déu guar- 
da per sempre més d'ofendrell, és, 
doncs, un tresor incorruptible, com l'or 
agresolat. — Tots ensems justos. Tant un 
per un com en llur conjunt. 
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HH desitjables ni l'or: l'or pur a manta, 
més dolços que la mel: que el suc de bresques. 


12 Per bé que el teu servent hi pari compte, 
gran amatença esmerci en observar-los, 
13 3 qui s'adona, però, de ses errades P 
De les que em són ocultes purifica'm. 
147 guarda ton servent de la supèrbia, 
no senyoregi sobre mi. 
Llavors seré tot pur del gran delicte. 
ls Sien a ta presència rebedors 
els dictats de ma boca 
i del meu cor la meditació, 
Senyor, ma roca i mon lliberador. 


L) 


SALM XIX (XX) 


PREGÀRIA PEL REI ABANS DE LA BATALLA 


, Al mestre de chor. Salm. De David. 


2 Que Déu t'escolti el dia de l'angoixa, 
que del Déu de Jacob el nom t'empari. 


11, Ps. Cxvim, 72, Pr. viir, 19, Ps. CxvIII, 1o3.—i12, Pr, xxix, 18.—13, Ps. xxxix, 12, Lv. IV, 2.— 
14, Gn. xx, 6, I Rg. xxv, 39, Ps. Cxviir, 133, Rom. VI, 12, 14.—15, Ps. L, 15, IS. XLII, 143 IS. XLIV, 6. 


—2, Pr. XVIII, IO. 


Il.— Que el suc de bresques. Els judi- 
cis de Déu són més dolços que la mel 
millor, la que acaba de rajar de les 
bresques. 

12. — El teu servent. El mateix Da- 
vid. 

13. — L'observança dela llei és difí- 
cil, hom hi manca sovint, adés volun- 
tàriament, adés per inadvertència, sense 
a penes adonar-se'n. 

14. — De la supèrbia. Els pecats que 
brollen de la presumpció, més greus 
que els anteriors. També podria inter- 
pretar-se dels superbs. 


IS. —Demana que siguin acceptables 
a Déu les seves pregàries vocals (els 
dictats de ma boca) i les mentals (del meu 
cor la meditació). 

XIX.—El poble prega per la victòria 
del rei davant d'una guerra imminent, 
probablement la que David menà con- 
tra els ammonites i els sirians (II Sm. 
X-XII). Segurament fou cantat pel 
poble enmig de sacrificis expiatoris, 
com el segient enmig de sacrificis eu- 
carístics. 

2.— El dia de l'angoixa: de la guerra 
que es veu venir. 
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3 Del Santuari estant socors t'envii, 


de Sion et sostingui. 


4 De totes tes ofrenes es recordi 
i faci rebedor ton holocaust. 


5 A cor què vols et doni 


i tot designi teu Ell acompleixi. 
6 Que puguem jubilar de ta victòria 
i en nom del nostre Déu alçar banderes , 


tots els teus precs vulgui acollir el Senyor. 


UBpa sc que el Senyor 


ha donat la victòria al seu ungit, 


del seu sant cel estant li ha respost 


amb l'esforç de sa destra vencedora. 


8 Uns són forts per llurs carros, 
altres per llurs cavalls, mes nosaltres som forts 
en el nom del Senyor, del nostre Déu. 


Pells es'blegaren i caigueren, 
però nosaltres, drets, ens tenim ferms. 


19 Dóna victòria al rei, Senyor, 


i escolta'ns en el jorn que t'invoquem. 


3, Il Par. xx, 8, Ps. Cxxvii, ç.—5, Ps, xx, 2.—Ó, Ps. ix, 14, PS. Lix, 4.—7, Ps. t1, 2, Ps. XVII, ço, — 


8, Pr. xxi, 31, ls. xxxi, 1, II Par. xxxi, 8. 


4. — Faci rebedor ton bolocaust. Lite- 
ralment: faci saginós... Els animals 
sacrificats havien d'ésser grassos per a 
ésser víctimes acceptables. 

g. — Tot designi teu. Els plans de 
campanya. 

To Arusc. El poblemestà cert per 
endavant de la victòria, sabent com Déu 
amava David. — Del seu sant cel estant. 
El Tabernacle, i més tard el Temple 
de Jerusalem, eren figures del cel. Pro- 
bablement aquesta estrofa, a començar 
per ara sé, era cantada per una sola 


veu, i la seguent, com les anteriors, 
per tot el chor. 

8. — En temps de David, Israel no 
posseia encara carros de guerra, que 
no foren introduits fins al temps de 
Salomó. En canvi, els arameus, amb 
qui guerrejà David diferents vegades, 
n'eren abundantment proveits. Per això 
el rei Salmista posava en Déu la seva 
força. —(Som forts) en el nom del Se- 
nyor, del nostre Deu. M: ens recordarem 
del nom del nostre Déu: correcció de 
IB, pressentida per LXX i altres. 
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SALM XX (XXD 


ACCIÓ DE GRACIES PER LA VICTÒRIA 


LAl mestre de chor. Salm. De David. 


2 Senyor, de ton poder s'alegra el rei, 


del teu socors que fortament exultal 

3 El desig del seu cor li has atorgat, 
dels seus llavis el prec no refusares. 

4 Car amb benedigcions de benaurança 
l'has previngut , sobre son cap posares 

una corona d'or finíssim. 

3 Ell et demanà vida, i Tu la hi dares, 

gran llargada de jorns: segles de segles. 
6 Del teu socors gran és sa glòria, 

honor i majestat sobre ell posares. 

"Car Tu l'has fet benedicció per sempre, 
fent-lo exultar de joia en ta presència. 


8 Perquè el rei es confia en el Senyor 


i per misericòrdia de l'Altíssim 


no serà somogut. 


2, Ps. xix, $, 6. —3, Ps. XIX, 4, $.—4, Ps. LVIII, 10, II Rg. xi, 30.—Ò, Ps. tx, $, 6, Il Rg. vi, 19.— 6, Ps. 


VIII, Ç, PS. Cim, 1. —7, Ps. xv, 11.—8, Ps. xv, 8. 


XX.— Per l'assumpte i l'ocasió histò- 
rica, vegeu la nota al Salm anterior. 

2-3. — Goig per la" realització: del 
desig expressat en el v. 5 del Salm an- 
terior. 

4.— Una corona d'or finissim. En la 
guerra contra els ammonites, episodi 
històric que molt probablement donà 
origen als Salms XIX i XX, aquest fet 
es verificà literalment, car la corona 
del rei d'Ammon, d'or massís i ornada 
de gemmes, el millor trofeu d'aquella 
victòria, fou posada sobre el cap de 
David dl Sm. XH, 30). 


ç.— La longevitat, considerada entre 
els jueus com un dels dons més grans 
de Déu, fou llargament atorgada a Da- 
vid — Segles de segles. Hipèrbole oriental 
per a significar una vida llarga. Altra- 
ment, la perpetuitat esdevingué una 
realitat en el Crist, descendent de 
David. 

7. — Car Tu l'bas fet benedicció per 
sempre. Repetició de la prometença feta 
a Abraam, possessor i transmissor de 
la gran benedicció del cel, ço és de fer 
néixer el Salvador dins la seva nissaga 
(Gn. XII, 2). 
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3 Tots els teus enemics culli ta mà, 
ta destra atrapi els qui t'odien. 
10 Fes-lo tornar com un fornell ardent 


el jorn de ta presència. 


Els consumi el Senyor en la seva cò'era 


i que un foc els devori. 


URsborra llur semença de la terra 


i llur nissaga d'entre els fills dels homes. 


12Sj ells ordeixen maleses, contra Tu, 


tramen intrigues, no reeixiran. 


13 Perquè Tu els posaràs girats d'esquena, 


a llur cara amb ton arc apuntaràs. 


4 Sorgeix, oh Déu, amb ta puixança 


i tot cantant celebrarem ta força. 


SALM XXI (XXID 


EL GRAN AFLIGIT, SALVADOR DE POBLES 


1 Al mestre de chor. Amb la tonada de dLa cérvola de l'aurora). 


Salm. De David. 


10, Mch. 1v, 1, Ps. xvii, 8, Is. xxvi, 11.—11, lob xviii, 16-19.— 138, Ps. vir, 12. 


9.—La victòria recent és considerada 
com una penyora de victòries futures 
contra tots els enemics. I 

10.—Possible aHusió al terrible càs- 
tig infligit als ammonites (II Sm. XII, 
31). — El jorn de ta presència. Literal- 
ment: el jorn de la teva faç, és a dir, 
quan Tu els mostraràs la teva faç, quan 
et mostraràs per punir-los. 

13.— d llur cara ton arc apuntaràs. Li- 
teralinent: apuntaràds a llurcara les cordes 
del teu arc, és a dir les teves sagetes. 

XXI. — El dolor més pregon i les 
perspectives més belles i més dilatades 
de l'esperança formen les dues parts 
d'aquest Salm, on una ànima submer- 
gida en les aigíúes més tempestuoses 
de la sofrença física i moral clama an- 


goixosament a Déu, que sembla haver-la 
abandonada, per a entonar, després de 
rebre el socors demanat, el càntic de 
joia pels fruits perdurables i universals 
del seu sacrifici. El fet que ni David 
ni cap altre just de l'A. T. no vagi so- 
frir els turments ací descrits, ni se'n 
vagi poder prometre un fruit tan gran, 
junt amb la conformitat, diriem histò- 
rica, dels suplicis descrits amb els que 
patí Jesucrist, obliguen a considerar 
aquest Salm com directament i literal- 
ment messiànic. A més, el mateix Sal- 
vador se l'apropià (Mt. XXVII, 46, Jo. 
XIX, 28) i els Apòstols i Evangelis- 
tes li n'apliquen diversos textos (Mt. 
DOUE Oras. Jo. XIX, 23, 24, 
ECO o Comrartalliha tingut 
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ELS SAEMS - XXI, 27-11 


2 Déu meu, Déu meu, d:com és que m'has abandonat2 
Ets lluny de les pregàries dels mots amb què gemego. 


3 Déu meu, clamo de dia i no m'escoltes, 


de nit, però no fas cabal de mi. 


11 amb tot, al Santuari l'u sojornes, 


lloança d'Israel. 


En Tu esperatenmmestespaness 


esperaren i Tu els alliberares. 


6 Clamaren envers Tu i foren salvats: 


van confiar, i no foren mai confosos. 


T Però jo sóc un verm, no pas un home, 


oprobi de tothom, rebuig del poble. 


8 Tots els qui em veuen fan escarn de mi, 


obrint els llavis i brandant el cap: 
3 ec Confià en el Senyor: que Ell el deslliuri, 
que el salvi, si l'estima. v 


10 Cert, Fu del si em tragueresdeMamenre, 


m'assegurares sobre els pits materns. 


lA Tu vaig ser lliurat de la matriu, 
des del si de la mare Tu ets mon Déu. 


2, Mt. xxvii, 46, Mc. xv, 34, Ps. xxxi, 3, Ps. xxxvii, 8. —4, Dt, x, 21.—Ó, Ps. xxxiv, 2, 3, PS.xxx, m, ls. 
xLIx, 23, Rom.ix, 33.—T, ls. xut, 14, Ís. xL'x, 7, ls. Ll, 3.—8, Mt. xxvII, 39, Mc. xv, 29. — 


9, Mt. XXVII, 43. —10, Ps. Lxx, 6.—11, Is. xLvI, 3. 


sempre l'Església. Per la seva bellesa, 
ocupa un dels primers llocs, si no el 
primer, del Saltiri. 

2. — Déu meu, Déu meu... Paraules 
dites per N. S. Jesucrist a la Creu (Mt. 
XXVII, 46). — Els lluny de mes pregà- 
ries. M diu: lluny de ma salvació, cor- 
recció de IB, críticament molt versem- 
blant i aconsellada pel paraHelisme amb 
el segon hemistiqui. — Dels mots amb 
què gemego. Que N. S./J. pregà a grans 
crits en la Creu, consta pel text citat de 
Sant Mateu i per Sant Pau, Heb. V, 7. 

3. — No fas cabal de mi. Interpreta- 
ció de IB, basada en les versions siriaca 
i etiòpica, M sembla voler dir i cap si- 
lenci (repòs 2) per a mi. 

7. — Jo sóc un verm. Vegeu aquesta 
colpidora comparació en Ísaias, XLI, 14. 


8. — Obrint els llavis i brandant el 
cap. Dos gestos que entre els orientals 
significaven un menyspreu injuriós i la 
certesa que és merescut. Vegeu Job, 
XVI, 4. 10, Tren. IL vs Es On 
25 i el compliment d'aquesta profecia 
en Mt DOS VIII, 39. 

9. — Paraules impies contra l'Afligit 
i al mateix temps contra Déu, la con- 
fiança en el qual declaren inútil. Ve- 
geu-ho complert en Mt. XXVII, 43. 

IO-r1. — Fres expressions que afir- 
men que realment Déu és el Pare del 
gran Afligit. La darrera aHudeix el cos- 
tum antic de posar el nadó sobre els ge- 
nolls del pare, el qual, acceptant-lo, el 
reconeixia com a fill i es comprometia 
a donar-li aliment i defensa. Vegeu 
Gili os 
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13 No t'allunyis de mi, que só en l'angoixa, 


prop meu estigues, que no hi ha qui em valgui. 


13 Bous innombrables m'han voltat, 


braus de Basan m'han enrondat, 


1a seva boca contra mi han badat, 


com lleó que esbocina i que bruela, 


15 com aigua m'he escolat, 


tots els meus ossos s'han desconjuntat, 


mon cor com cera s'ha tornat, 


s'ha fos dins mes entranyes , 


16 com terrissa ma gola s'ha eixugat, 


a la gorja ma llengua s'ha agafat, 


a la pols del sepulcre m'abaixares , 


IT car munió de gossos m'han voltat, 


estols de malfactors m'han assetjat, 


les mans i els peus m'han foradat, 


18 buc comptar tots mos Ossos, 


ells m'han mirat, contents m'han contemplat, 


19 mes vestimentes s'han partionat, 


s'han fet a sorts la meva túnica. 


13, Am. 1V, 1. — 14, Thren. nm, 16.—15, lob xxi, 16.—16, lo. xix, 28 —17, Mt. XXVII, 353 Le. XXxeia, 333 
lo. xix, 23, 37, lo. xx, 25.—19, Mt. xxvii, 35, Le. xxi, 34, lo. XIX, 24. 


13. — Tretes de la vida dels pastors, 
aquestes imatges expressen amb gran 
energia el perill de mort. El Basan era 
una muntanya situada al peu de l'Her- 

mon, N-E. de la Palestina, cèlebre pels 
o Seus grassos pasturatges que criaven 
bous molt corpulents. 

16. — Ma gola. M: ma força, correcció 
de IB, recomanada pel paraHelisme. — 
4 la gorja ma llengua s'ha agafat. Tur- 
ment de la set sofert per N. S. Jesucrist 
a la Creu, com diu Jo. XIX, 28-29. — 
4 la pols del sepulcre m'abaixares. Pa- 
raules dirigides a Déu, sense la permis- 
sió del qual ningú no hauria pogut llevar 
la vida al Crist. Vegeu Jo XIX, 11. 

17. — Compara els seus enemics a 
gossos famolencs que volten un morent 
abandonat per devorar-lo, espectacle 
frequent a l'Orient. Vegeu I Rg. XIX, 


36, Ps. LVIII, 7, t5. M diu simple- 
ment gossos m'ban voltat. LXRX afegeix 
molts (munió). — Les mans i els peus 
m'ban foradat. Tot i haver-se intentat 
de substituir aquesta versió per aquesta 
altra, més adient a l'estat alterat de M : 
un estol de malvats m'han assetjat les 
mans i els peus com un lleó, la critica, 
àdhuc racionalista, accepta cada dia 
més la interpretació tradicional que do- 
nem en el text,. avalada per un còdex 
hebreu i per les millors versions anti- 
gues. Hom sap que així fou fet literal- 
ment a N. S. Jesucrist, mil anys des- 
prés d'aquesta profecia. 

19. — Tant en temps de David com de 
Jesucrist, els botxins rebien com a part 
de llur salari els vestits de la víctima, ve- 
geuL peranesucrist, Mt. XXVII, 365 Me. 
NC EC, 344 Jo. XIX, 23-24. 
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20 Mes Tu, Senyor, no restis lluny, 


Tu, força meva, cuita al meu auxili. 


21 Deslliura la meva ànima del glavi, 


de les úrpes del ca l'única meva , 


22llibera'm de la gola del lleó, 


de les banyes del brúfol aquest míser. 


23 Jo narraré ton nom als meus germans, 
enmig de l'assemblea et lloaré. 
24 cCOh temorosos del Senyor, lloeu-lo, 
tots els fills de Jacob, glorifiqueu-lo, 
tem-lo, semença tota d'Israel, 
85 puix que Ell no ha menystingut ni dejectat 
l'abatiment del miserable, 
ni ha escondit d'ell la seva faç, 
ans quan ell l'ha invocat, li ha dat escolta:. 
:6 De Tu en el gran aplec ve ma lloança, 


davant sos temorosos jo compliré els meus vots. 


27 Els humils menjaran a sadollar-se, 


lloaran Déu aquells qui el cerquen: 


c Visquen els vostres cors eternament lo 


28 Fent-ne memòria tornaran a Déu 


els termenals tots de la terra, 


22, II Tim. iv, 17.—23, Hbr. it, 12. —24, Ps. CxXXIV, 19, 20. —25, Hbr. v, 7.—26, Ps. xxxiv, 18, Ps. 
XXXIX, 9, 1O.—27, PS. LxViII, 323 ls. LXV, 13.— 28, Ps. 11, 8, Ps. LxvI, 6. 


21. — L'única meva. L'ànima o la 
vida, que és una sola. 

23-32. — Segona part: acció de grà- 
cies del gran Afligit, segur que serà es- 
coltat, per la pròxima deslliurança, i 


exposició dels fruits gloriosos dels seus 


suplicis. 

22. — Aquest míser. M : la meva bu- 
militat: correcció de LXX i altres ver- 
sions orientals antigues. 

23. — Als meus germans. Els jueus, 
comp interpreta Sant Pau (Hlbr. MM, 12), 
On diu que el Crist no s'avergonyí d'a- 
nomenar germans els jueus. 

26-27. — Allusió als ritus dels sacri- 
ficis d'acció de gràcies, altrament dits 


pacifics o eucarístics. Les parts grasses 
eren ofertes a Déu, amb la partió cor- 
responent als sacerdots, la resta era 
menjada en un àpat sagrat on el dona- 
dor convidava els parents i amics. El 
nostre Afligit figura haver convidat els 
pobres o humils. El compliment d'a- 
quests vots en l'Eucaristia no ens sem- 
bla improbable. 

27. — Visquin els vostres cors eterna- 
ment, La perpetuitat de la vida, que no 
donaven en cap sentit els àpats sagrats 
de l'A. T., és expressament promesà 
com un fruit de l'Eucaristia per N. S. 
Jesucrist en Jo. VI, 50-52. 

28. — Les prometences fetes fins ara 
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i a sa faç prostraran-se les nissagues 
totes de les nacions. 
DD Eamdeddeugesel ncgme 
i Ell senyoreja sobre les nacions. 
30 Només a Ell adoraran 
tots els qui dormen a la terra 
ia sa presència es blegaran 
tots aquells qui davallen a la pols. 


Per Ell viura mia meva, 
EU, la meva semençavel servirà 
i parlarà de Déu a la nissaga 
32 vinent, fent sabedor de sa justícia 
el poble naixedor: 
c Això féu el Senyor. 


SALM XXII (XXIII 


DEU PASTOR I ACOLLIDOR : 
LSalm. De David. 
El Senyor em peix, no passaré Íretura, 
2 Em fa ajocar damunt de verdes prades , 


29, Abd. xxi, Zach. xiv, 9, Mt. vi, 13.-82, PS. LxxvII, 6.-1, IS. xL, 41, Ir. xxvii, 4, Ez. xxxiv, 23, lo.x, 


t1.—2, Ex. xxxIV, 14, Apc. VII, 17. 


als jueus s'estenen a tots els pobles de 
la terra — Les nissagues totes de les na- 
cions. Prometença feta a Abraam i a 
d'altres Patriarques: Gn. XII,3, XXVIII, 
I4. —4À sa faç. M: a ma faç, correcció 
d'un manuscrit hebreu, de LXX, Hi iS. 
30. — Només a Ell adoraran tots els 
oui dormen a la terra. M diu: menjaran 
i adoraran lots els opulents de la terra, 
correccions de IB, recomanades pel pa- 
raHelisme. — Tots aquells qui davallen a 
la pols. Dues interpretacions: els ho- 
mes de condició humil, o bé tots els 
mortals, anunci de la catolicitat de l'Es- 
glésia. — Per ell viurà l'ànima meva. 
M: ld seva ànima no farà viure, sense 
sentit rebedor, correccions de IB. 


31. — La meva semença. M: la se- 
mença, correcció de LXX i Teodoret.— 
Parlard. M: serà narrat: correcció de 
EX. 

32. — Vinent. M: vindran, correcció 
de LXX. — Això feu el Senyor. M: això 
teu. LXX i S afegeixen el Senyor. 

XXII. — Déu és el bon pastor que 
nodreix i defensa el seu fidel: és l'amic 
acollidor i opulent que se l'asseu a tau- 
la i el tracta amb generositat magnífica. 
El Salmista, per això, desitja viure per- 
pètuament a la Casa de Déu. Fou 
compost per David en el temps de ia 
seva prosperitat. 

I. — Déu és presentat sota la imatge 
del bon pastor en diversos llocs de l'A. 
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Ell envers aigues de repòs em mena, 
Ell em ectorna Lamis 
Per sendes rectes, pel seu nom, em guia. 
4 Ni que jo anés per tenebrosa vall, 


els mals no temeré, car ets amb mi. 


Ton gaiató i ta vara em reconforten. 


5 Tu em pares taula enfront dels meus contraris , 


ma testa ungeixes d'oli, 


i el veire meu desborda. 


3 Benignitat i pietat m'encalcen 


tots els jorns de ma vida. 
Jo habitaré a la Casa del Senyor 


un llarg seguit de dies. 


4 


3. Ps. v, 8, Ps. xxx, 3, Pr. viIl, 20, Ps. xxiv, t1.—i, Ps. im, 6.—5, Ps. ixxvit, 19, Ps. cut, tç3 Ps. XCI, 


10, Ps. XV, 5. 


EL. en Ps. LXXII i Po co: 
LXVII, $2, 70 sq 4 L'OOCeenr Dero 
sobretot en el N. T., en la famosa pa- 
ràbola de Jo. X, 11-18, vegeu també 
Ebre MI, 20. 

3. — Ell em retorna l'ànima. En el 
sentit que diem 4na beguda que retorna. 


—Em guia. Al davant seu, com els 


pastors d'Orient, que van sempre al 
davant del ramat. 

4. — Per tenebrosa vall. Entre fos- 
cors com de sepulcre, enmig de perills 
de mort. Els estimballs i les feres eren 
frequents a la Palestina, i per això els 
pastors havien de vigilar molt els ra- 
mats. — Ton gaialó i la vara. El pas- 
tor duia dos hastons, un de llarg (el 


gaiató) per conduir el ramat i repen- 
jar-se ell, i un des curt, una menagde 
maça per a la seva defensa. 

ç. — Enfront dels meus contraris. L'o- 
riental no té el goig complet si no pot 
veure els seus enemics corsecats d en- 
veja davant del seu èxit. — Ungeixes d'oli. 
En els banquets fastuosos de l'Orient, 
hom vessava oli sobre la testa dels 
convidats. Vegeu-ne un bell episodi en 
la vida de Jesucrist, Mc. VII. 

6. —Jo babitarè a la Casa del Senyor. 
Quasi sempre hi hagué fidels fervoro- : 
sos que vivien continuament entorn del 
Santuari. Vegeu el cas de la profetessa 
Anna, Le. Men. 


EES SMEMS-ERII, res 9I 


SALM XXIII (XXIV) 


1 De David. Salm. 


L'ENTRADA DE DÉU AL SANTUARI 


La terra és del Senyor, i el que l'emplena, 
i l'orbe de la terra i tots els qui l'habiten. 
2 Car damunt de les mars Ell l'ha fundada, 
— damunt dels rius Ell l'ha establerta. 


33 Qui pujarà al mont del Senyor 


o qui en el seu lloc sant sojornarà 2 


1 El de mans innocents i de cor pur 


que a vanitats no adreça la seva ànima 


ni en falsia no jura al seu proisme. 


6 Ell de Déu s'endurà benedicció, 


i guasardó de Déu, son Salvador. 


1, Ps. xxx, 4. —2, Ps. cxxxv, 6. —3, Ps. xiv, 1-6, Ps. i, 6.—4, PS. xvII, 20-24, PS. LXXII, 13 Mt.v, 8.— 


5, Ps. XXVI, 9. 


XXIII. — Escrit molt probablement 
en ocasió del trasllat solemne de l'Arca 
al Tabernacle preparat per David sobre 
el pujol de Sion, conquerit per ell als 
jebuseus, aquest Salm es cantà segura- 
ment en aquella solemnitat i cada ve- 
gada que la hi tornaven després d'una 
batalla en què l'havien duta. Vegeu HI 
Sm. VI. La primera part exposa la pu- 
resa de vida que han de tenir els israe- 
lites per a ésser dignes de pujar al Mont 
sagrat on era l'Arca. La segona es can- 
tava en arribar davant la porta, i és un 
elogi del Rei dels exèrcits, que acabava 
de guanyar una batalla. Es un Salm 
dialogat entre el chor i alguns cantors 
individuals. Tota la processó cantava 
els versets 1 i 2: una veu, el 3: una 
altra veu, el 4, el chor, el 5 i el 6, el 
mateix chor cantava el 7, una veu, des 


de les portes del Tabernacle, el 8a, el 
chor ele b mel oslaveu, des demés 
porttes, el 164, l'el chor, el r0p. 

I. — L'orbe de la terra. La part habi- 
table. 

2.— Per a expressar el concepte de la 
omnipotència de Déu, el Salmista em- 
pra una imatge presa de la cosmologia 
popular hebrea, segons la qual la terra 
ferma flotava sobre un immens oceà. 

4. — Quatre qualitats morals exigeix 
per a ésser digne de pujar a sojornar dalt 
de la Muntanya de Déu: innocència en 
les obres (de mans innocents), puresa de 
pensaments i d'intencions (de cor pur), 
desafecció de les coses de la terra (que 
a vanitats...) i fidelitat envers el proisme 
i envers Déu, sobretot en els juraments. 
— Al seu proisme. Mots mancants en M, 
suplerts per LXX. 
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é Aquesta és la nissaga dels qui el cerquen, 


que del Déu de Jacob cerquen la faç. 


T Portes, alceu vostres capçals, 


alceu-vos, portes eternals, 


que pugui entrar el Rei de la Glòria. 


8 ci Qui és aquest Rei de la Glòria èx 
c És el Déu fort i poderós, 


és el Déu poderós en la batalla. o 


3 Portes, alceu vostres capçals, 


alceu-vos, portes eternals, 
que pugui entrar el Rei de la Glòria. 
10 ec EQui és aquest Rei de la Glòria co 
c El Déu de les legions, Ell el Rei de la Glòriat o 


SALM XXIV (XXV) 


DEMANDA DE PERDÓ I DE PROTECCIÓ 


De David. 


A Tu, Senyor, jo elevo la meva ànima, 
2 Déu meu, en Tu confio, no sia decebut, 


7, I Cor. m, 8.-1, Ps. ixxxv, 4, Thren. mí, 41.-2, PS. xx1, 4, 5, PS. XXIII, 8, PS. CXIV, 9-11, PS, XXXI, 1, 15. 


6. — Cercar la faç de Déu volia dir 
consultar-lo en les seves decisions, ins- 
pirar la pròpia conducia en les pres- 
cripcions i intencions divines. — Dels qui 
el cerquen. M: del qui el cerca, cor- 
recció de LXX. — Del Déu de Jacob. M: 
de Jacob, LNX afegeix del Déu. 

7. — Àlceu vostres capçals. Les por- 
tes de les ciutats fortificades eren sovint 
construides de manera que per a obrir-se 
i tancar-se lliscaven, pujanti baixant, en- 
tre unes ranures verticals fetes als murs 
en què eren acollades. El Salmista ex- 
horta a alçar els capçals, o cims, de 
les portes de la ciutadella de Sion, per- 
què siguin prou altes per a deixar pas- 
sar el gran Rei de la Glòria. — Elernals 


val tant com antigues, Sion, l'antiga 
Jebús, essent una ciutat antiquissima. 

8-10. — Diàleg mogu:. El Déu for:, 
el Déu poderós, el Déu dels exercits, 
són denominacions aHusives a la bataila 
que s'acaba de guanyar i a totes les 
guanyades per Ísrael des de la seva 
entrada a la Terra promesa, sempre 
amb l'auxili de Jahvè, que combatia pel 
seu poble, sovin: per mitjà dels ele- 
ments naturals, pluja, tempes:a, terra- 
trèmols, etc. 

g. — .dlceu-vos. M: alceu, correcció 
de molts manuscrits i de LXX, S, T. 

XXIV. — Salm alfabètic, sense gaire 
connexió lògica. El Salmista es recorda 
dels pecats de la seva joventut en un 
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ni es gaudeixin de mi mos enemics. 


$ Ningú serà confós que esperi en Tu, 


siguin confosos els qui, temeraris, 


trenquen la fe donada. 


es me veure, Semyor, les teves vies, 


ensenya m tes senderes. È 


9 Adreça'm en la teva veritat 


i assabenta'm, Tu que ets el Déu que em salva 
3 pJ 


i en Tu espero tothora. 


$ Recorda't, oh Senyor, de tes clemències 


i de tes compassions, velles de segles. 


T Els pecats de la meva minyonia, 


les meves transgressions, perd-los d'esment, 


ans recorda't de mi per ta clemència, 


per ta bondat, Senyor. 


Bol recte és cllGenyor, 


per això ensenya als pecadors la via. 


3 Ell guia els mansuets en la justícia, 


Ell ses senderes els ensenya. 


10 Tots els camins de Déu, bondat i lleialtat 


pels qui serven son pacte i sos preceptes. 


Dei teu nom, oh Senyor, 


perdonaràs mon crim, car és molt gran. 


3, ls. xLIX, 243 —t, Ex. xxxu, 13, PS. xxvi, tr. —6, PS. Ci, 17.—7, lob xii, 26, Ir, ti, 25.11, Ps, xxnt, 


33 Ps. xxx, 3, Ps. cvit, 21, Rom. V, 20. 


moment en què es troba sol i voltat de 
nombrosos enemics, per això brollen 
del seu cor demandes de perdó, pensa- 
ments piadosos sobre la confiança en 
Déu i súpliques de protecció contra els 
seus enemics. Es de David, com diu el 
títol, però s'ignora el temps en què fou 
compost. 

3. — Temeraris. Que no poden alle- 
gar cap motiu que justifiqui llur con- 
ducta. 

4. — Vies i senderes representen els 
manaments del Senyor. 


IO. — Son pacte i sos preceptes. El 
pacte és l'aliança conclosa al Sinai en- 
tre Déu i el seu poble, els preceptes 
són totes les lleis promulgades per Déu 
a aquell poble i contingudes en els lli- 
bres de lA a 

LI. — Pel teu nom. Per la glòria que 
resultarà per a Ell, o per la misericòrdia 
que el seu nom evoca. — Car és molt 
gran. Aquesta expressió podria fer 
creure que aquest Salm fou compost 
després de l'adulteri amb Betsabé i l'as- 
sassinat d'Urias. 
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125 Qui és el baró que té temor de Déu 
Li mostrarà el camí que ha d'escollir. 


13 En els béns tindrà estatge lafseva ànima 


i sa sement posseirà la terra. 


1t La intimitat de Déu per als qui el temen, 


Ell la seva aliança els fa conèixer. 


15 Els meus ulls són tostemps vers el Senyor, 


car Ell mos peus deslliura del parany. 


16 Mira'm i tingues pietat de mi, 


puix que estic sol i miserable. 


17 Alleuja les angoixes del meu cor, 


dels meus destrets dóna'm éixida. 


18 Esguarda ma misèria i mon afany 


i tots els meus pecats perdona'm. 


19 Mira els meus enemics, car són nombrosos 


i m'odien amb odi violent. 


20 Guarda l'ànima meva i allibera'm, 


no resti jo en vergonya, puix m'he acollit en Tu. 
2t La integritat m'empari i la dretura, 
perquè jo espero en Tu, Senyor. 


22 Oh Déu, deslliura Israel 


de totes ses tribulacions. 


14, Pr. m1, 32, IS. Liv, 133 lo. vi, 45.—I5, Ps. CxL, 8, Ps. xxx, 4.—16, P8. LxvIII, 16, PS. CXVIII, 132.— 
18, IL Rg. xvi, 12.—20, supra, 2, Ps. xv, L. — 22, Ps. Caxix, 8. 


13.— Tindrà estaige Literalment per- 
noclarà, ço és, descansarà tranquilla- 
ment en la benestança assegurada per 
Déu. —La terra. No pas tot el món, 
sinó la Terra promesa, l'haretatge d'Ís- 
rael, que el just posseirà sense que 
ningú l'hi disputi. En el N. T. aquesta 
expressió s'eleva a significar el cel, la 
terra dels veritables vivents. Vegeu Mt. 
V,age 

14. — Déu atorga la seva intimitat al 
just. L'aliança que li fa conèixer és la 
de Déu amb lsrael, que aci pren un 


sentit individual, Déu aliant-se amb cada 
ànima fidel i comunicant-li les resplen- 
dors de la revelació. 

15. — Es tanta la confiança del Sal- 
mista, que té els ulls fits en Déu, ne- 
gligint de mirar on posa els peus, cert 
com està que Déu el deslliurarà dels 
paranys. 

17. — Alleuja. M: allunya, correcció 
de IB. 

21. — Senyor. Manca en M, suplert 
per DIGr. 
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SALM XXV (XXVD) 


i De David. 


La BONA CONSCIÈNCIA 


Ret-me, Senyor, justícia, 


puix que jo he caminat en ma innocència 


i, Confiant en Déu, no he vacillat. 


2 Prova'm, Senyor, i esbrina'm, 


mos ronyons agresola i el meu cor. 


$ Perquè davant mos ulls és ta clemència 


i vaig sempre en la teva veritat. 


it No sec amb els barons d'iniquitat, 


ni amb la gent arterosa no m'aplego. 
5 Odio l'assemblea dels malvats, 


no prenc seient amb els impiadosos. 


6 Rento les meves mans en la innocència 


i faig el gir del teu altar, Senyor, 


Tper fer sentir la veu de ta lloança 


cantant totes les teves meravelles. 


8Senyor, jo amo el sojorn de casa teva 
i el lloc del Tabernacle de ta glòria. 


1, Ps. vir, 8, Ps. xxxiv, 24, Ps. xui, 1, IV Rg. xx, 3: Ps. xxiv, 2, PS. xxx, 14.—2, Ps. xvi, 3, Ps. CXXXVIII, 
23.—é, Ex. xxx, 193 Dt. xx, 16, Ps. XxiiI, 45 Ps. LXXiI, t3.—7, PS. Ix, I. 


XXV.—Segur de la seva innocència, 
David reclama el judici just del Senyor, 
que el reivindiqui davant dels seus ene- 
mics, i demana d'ésser deslliurat dal 
destí desastrós dels dolents. Fou com- 
post en una de les persecucions que 
sofri el Rei profeta. 

2.— Mos ronyons agresola i el meu cor. 
Vegeu la nota al Salm VIII, 9. 

de— Vegcusalml, r. 

6. — Rento les meves mans. Aquest ritu 
que acomplien els sacerdots abans de 
les funcions sagrades, continuat des- 
prés per la nostra litúrgia, ha passat ací 


a simbol de la puresa de l'ànima. — 
Fuig el gir del teu altar. L'altar dels 
holocaustos, en el pati exterior. 

7. — Les teves meravelles. Les que 
havia obrat Déu a favor de David. Les 
processons entorn de l'altar eren acom- 
panyades de càntics d'acció de gràcies 
pels beneficis fets per Déu al poble 
elegit. 

8. — Ta glòria. La glòria de Déu es 
manifestava de vegades sensiblement 
en el Tabernacle. Vegeu Ex. XVI, 7, 
XXXIV, 18,22. 
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2 Amb els inics no llevis la meva ànima 
ni amb homes homeiers la meva vida, 
io que porten en llurs mans la malvestat, 


la destra llur és de suborns curulla. 


11Jo, per contra, camino en ma innocència: 


salva'm i tingues pietat de mi. 
12 Mon peu va ferm en el camí planer, 
en els aplecs beneixé el Senyor. 


SALM XXVI (XXVID 


De David. 


CONFIANÇA EN DEU 


El Senyor és ma llum i ma salut : 


i de qui tindré temença2 


El Senyor de ma vida és baluard: 


é de qui tindré paúra 2 


2 En acostar-se'"m els malvats 


per devorar les meves carns, 


són ells, mos enemics, mos adversaris, 


els que trontollen, els que cauen. 


3 Ni que un exèrcit contra mi acampés 
3 


mon cor no temeria: 


12, Ps. xxi, 25.—1, PS. Ixxxim, m3 Is. tx, 20, Mich. vi, 8, Ex. xv, 2.—3, Ps. it, 6. 


9-10. — AHusió a la maldat dels ho- 
mes elevats d'aquell temps i país, entre 
els quals eren frequents els homicides 
i els corruptors de la justícia. 

12. — En el camí planer. Cami pel 
qual podia caminar segur de no caure. 

XXVI. — Sabent-se protegit de Déu, 
el Salmista se sent segur enmig dels 
més grans enemics, el seu únic desig 
és de viure sempre ocult en el Santuari, 
de sobte li revé el record dels enemics 
i adreça a Déu una pregària angoixosa, 
però confiada. Unes paraules : cAbans 


d'ésser ungito, afegides per LXX i Vg 
al títol, fixarien el temps de la compo- 
sició d'aquest Salm abans de la segona 
unció de David (Il Sm. II, 4), o sia al 
temps de la persecució de Saúl i de les 
guerres civils que se'n seguiren contra 
els partidaris d'aquest antecessor seu 
(Il Sro. 11, 8 squs I, rsgp): 

2.— Per devorar les meves carns. Imat- 
ge rude per a indicar el desig d'exter- 
minar-lo que els seus enemics havien 
mostrat: vegeu Ps. III, 2. 
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ni que una guerra contra mi s'alcés, 
jo pla confiaria. 


t Una cosa només prego al Senyor, 

per ella jo em daleixo: 

de sojornar en la Casa del Senyor 
tots els jorns de ma vida 

i gaudir-me de sa suavitat 
tot mirant-me el seu Temple. 

5 Car Ell m'escondirà en son Tabernacle 

al jorn de malaurança, 

m'amagarà al més íntim de sa tenda, 
m'aixecarà en la roca. 

6 Ja des d'ara ma testa s'enalteix 
damunt mos adversaris que m'envolten. 
Jo dins son T'abernacle immolaré 

hòsties de jubilança 
i cantaré i salmejaré al Senyor. 


TEscolta, oh Déu, la veu amb què jo clamo, 
apiada't de mi i dóna'm escolta. 
8 Mon cor et parla, a Tu et cerca ma faç, 
laiteva faç, Senyor, jo cerco. 
9 La teva taç no amaguis pas de mi, 
Tu ets mon adjutori. 
No em rebutgessis pas, no m'abandonis, 
oh mon Déu salvador. 


4, Ps. xxv, 8, PS. LXIV, 4, PS LXXXxIX, 17.—9, Ps. xxx, 20, PS. XC, l.—b, PS. i, 3.—8, PS. XXIII, 6.— 
9, Ps. txvi, 17, Ps, XXIII, $. 


$.—El Tabernacle i la tenda designen — l'altar tot cantant en alta veu himnes 


el pavelló on David havia posat l'Arca 
dalt del Mont Sion. La roca, pro- 
bablement la pedra sobre la qual l'Arca 
descansava, és ensems símbol de for- 
titud i assegurança. 

6.— Ultra l'assegurança, Déu donarà 
al Salmista la victòria, per la qual 
oferirà sacrificis d'accions de gràcies, 
durant els quals hom donava tombs a 


7 ANTIC TESTAMBENT VII 


d'agraiment. Vegeu II Sm. VI, 15. 

7. — AMpiada'l. M: i apiada't, la 
copulativa, que canviaria el sentit, és 
omesa per molts manuscrits, LXX i S. 

8.— El parla. M: et parlà: correc- 
ció de IB.— Et cerca. M: el cerca, cor- 
recció de Vg. — La teva faç significa 
ací la teva benevolència. 
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10Si del pare i la mare fos deixat, 


Déu em recolliria. 


1 Ensenya'm, oh Senyor, la teva via, 


mena'm per una senda ben planera 


pels qui em paren insídies. 
12 No em lliuris al glatir dels enemics, 
car testimonis de mentida 


s'han aixecat en contra meu, 


gent que respira violència. 


18 Jo el bé de Déu 


crec que veuré en la terra dels vivents. 


1 Espera en el Senyor, 


sigues fort, afianci's el teu cor, 


i espera en el Senyor. 


SALM XXVII (XXVID i 


PREGÀRIA ATESA CONTRA ELS ENEMICS 


i De David. 


A Tu, Senyor, jo clamo, 
Roca meva, no siguis sord per mi, 


de por que, si Mugetm calles 


no m'assembli als qui baixen a la fossa. 


10, ls. xuix, 15.—11, Ps. xxiv, 4.—12, I Rg. xxi, 9, Act. ix, 1.—13, Ps. Cxv, 9, Pa. CxLI, $.—14, Ps. 


XXXVI, 34.—Íi, Ps. xvi, 2, PS. xxxiv, 22, Ps. CxLm, 7, PS. LXXXVII, 4. 


12.— Testimonis de mentida. Calum- 
niadors. — Gent que respira violència. 
Vg tradueix: mentita est iniquilas sibi: 
lainiquitat ha mentit contra ella mateixa. 

I3.—Jo el bé de Déu... M: Si jo 
no confiava de veure Déu en la terra 
dels vivents..., cal suplir: jo estaria per- 
dut, però la condicional si xo sembla 
haver-se de suprimir amb cinc manus- 
crits de M i amb Vg. — La terra dels 
vivents. La terra on vivim, en contra- 


posició al sojorn infernal dels morts. 
El poeta desitja que Déu li atorgui els 
seus béns en aquesta vida. 

XXVII. — Afligit per la seva malau- 
rança i pel silenci de Déu, el Salmista 
li adreça una pregària fervent en de- 
manda de protecció i d'ésser deslliurat 
de la sort dels inics: de sobte sent la 
seva pregària atesa i la súplica es torna 
acció de gràcies, que acaba amb vots 
perla prosperitat del seu poble. 
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2 Dóna escolta a la veu de ma preguera, 


quan envers Tu jo clamo, 


quan vers ton Temple sant alço les mans. 


3 No m'arrosseguis amb els pecadors 


i amb els qui fan la iniquitat, 


que diuen mots de pau a llurs proismes, 


però en llur cor tenen maldat. 


1 Dóna'ls segons llurs obres 


i segons la maldat de llurs malfets, 
paga'ls segons les fetes de llurs mans, 
torna sobre ells les seves obres. 
3 Puix que en els fets de Déu no paren ment, 
ni en l'obra de ses mans, 
els enderroqui Déu i no els refaci. 


6 Beneit el Senyor, car ha escoltat 


la veu de mes pregàries. 


TMa força és el Senyor, Ell mon escut, 


d'Ell s'ha fiat mon cor, i he hagut auxili, 


per tal mon cor exulta 


i amb el meu càntic jo li faig lloances. 


8 El Senyor és fortalesa pel seu poble, 
refugi salvador pel seu ungit. 

Salva ton poble i beneeix ta herència 
i apeixa'l i sostén-lo eternament. 


2, III Rg. vi, 28, 29, III Rg. vi, $.—3, Ps. xi, 25 Ir, mx, 8. — 4, II Tim. 1V, 14.— 5, Job xxxiv, 273 ÍS. v, 12. 
—, Ps. int, 3.—8, Ps. xix, 6.—9, Dt. ix, 29, III Rg vu, Ç1, $3. 


2.—dlço les mans. Actitud dels jueus 
i de molts altres orientals durant l'ora- 
ció. Vegeu Ps. LXII, 4: I Tim. II, 8. — 
Vers ton Temple sant. Els jueus, per 
pregar, es giraven sovint envers el San- 
tuari de Jerusalem. 

4. — Sobre aquestes imprecacions, 
vegeu la nota al Salm V, t1. 

ç.—Els homes mancats d'esperit re- 
ligiós no comprenen la intervenció de 
Déu en les obres dels homes i dels 


pobles, que Ell mena vers el compli- 
ment de tota justícia, per això Déu els 
aterrarà. 

8.—Pel seu poble. M : per ells, corre- 
git segons vuit manuscrits, LXX i S. 

9. — Ta berència, El poble elegit és 
propietat de Déu i el condueix com un 
pastor el seu ramat. Herència, en llen- 
guatge biblic, significa sovint propietat, 
i heretar, posseir. 
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SALM XXVIII (XXIX) 


LA MAJESTAT DE DÉU EN LA TEMPESTA 


i Salm. De Dayió, 


Deu al Senyor, oh fills de Déu, 

deu al Senyor glòria i puixança, 

1 deu al Senyor la glòria del seu nom, 
adoreu Déu amb ornaments sagrats. 


3 La veu de Déu damunt les aigues, 
el Déu de glòria ha tronat, 
Déu al damunt d'aigúes nombroses. 
t La veu de Déu amb fortitud, 
la veu de Déu amb majestat, 
la veu de Déu rompent els cedres, 
Déu romp els cedres del Mont Líban, 
6el Líban fa brincar com un vedell, 


1, l Par. xvi, 28, 29, PS. xcv, 7-9. —3, lob xxxvii, 2, Ps. CXLII, 7.—Ó, Ps. CXIII, 4, 6, Dt, II, 9. 


XXVIII. — Per mitjà d'un atrevit an- 
tropomorfisme, que podriem anomenar 
còsmic, aquest Salm descriu ràpidament 
i poderosa la tempestat com una mani- 
festació de la puixança de Déu, la poe- 
sia i el sentiment religiós hi rivalitzen. 
La tempesta passa per la mar (v. 3), 
arriba als massissos del Liban (v. 4, 5 
i 6) i es perd en el desert (Vv. 7, 8 i 9). 
Mentrestant Déu seu serenament sobre 
el mal oratge. Segons un subtitol afe- 
git per LXX i Vg (in consummalione 
tabernaculi), era cantat la capvuitada 
de la festa dels Tabernacles, mentre 
hom desfeia les tendes de fullatge (Lv. 
XXIII, 36), segons el Talmud, era una 
pregària de Pentecostès, a causa dels 
trons que recordaven la tempesta enmig 
de la qual fou promulgada l'aliança de 
Déu amb el poble hebreu al Sinai. 


1. — Fills de Déu. Segons uns, els 
àngels, com en Ps. LXXXVIII, 7 i Job, 
XXXVIII, 7, segons d'altres, els mem- 
bres del poble elegit, o els sacerdots, 
com en Ps. LXXXI, 6. Tenim com a 
gairebé indubtable la primera interpre- 
tació. 

2. — Amb ornaments sagrats. El Sal- 
mista veu els àngels revestits amb mag- 
nificència, com els chors del Temple. 

3. — La veu de Déu. El tro. La re- 
petició d'aquestes paraules sembla indi- 
car el ressò prolongat del tro entre les 
muntanyes. —4igúes nombroses. Segons 
uns, el mar, segons d'altres, més pro- 
bablement, els núvols. 

ç. — Els cedres del Liban eren famo- 
sos per llur corpulència. 

6. — El Sarion, nom fenici de l'Her- 
mon, era una gran muntanya al N-E. de 
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i el Sarion com un vedell de brúfol. 


DE: veu de Deu engega loc cnllames, 
Sla veu de Déu fa trontollar el desert, 
fa trontollar el Senyor el desert de Cades. 
9 La veu de Déu fa tòrcer els roures 


i escorça les boscúries, 


j en el seu Temple tots exclamen : ec Glòria v 


10 Déu seu damunt l'aiguat, 


Déu seurà com a rei eternament. 


1 Déu al seu poble donarà la força, 


Déu amb la pau beneirà el seu poble. 


SALM XXIX (XXX) 


CÀNTIC DE GRÀCIES DEL CONVALESCENT 


iSalm. Càntic de la festa de la dedicació del Temple. De David. 


t'T'exalçaré, Senyor, perquè m'has deslliurat, 
perquè no has donat joia de mi als meus adversaris. 


10, Gn. vi, 17, Ps. Ix, 37.—11, Ps. xxvi, 8. — 2, Ps. XXIV, 2. 


la Palestina. — M diu: i els fa brincar 
(els cedres) com els vedells del Liban: 
la lliçó que donem és generalment ad- 
mesa com a més probable. 

7 — Foc en flames. Els llamps. Sem- 
bla que els hebreus ignoraven que el 
tro fos un efecte del llamp, ans creien 
que el llamp era excitat per la veu de 
Déu tronant. 

8. — El tro produeix un terratrèmol 
en el desert, és el desert de Judà, a l'O. 
de la Mar Morta, d'allí passa al N. de 
la península sinaitica, on hi ha la ciutat 
i l'oasi de Cades, al cor de l'Aràbia 
Pètria. 

9. — Per els roures M diu les cérvoles, 
d'on alguns tradueixen: fa vedellar les 
cérvoles, la nostra versió, avui general- 
ment admesa, és més versemblant. El 


Temple és el Palau del cel, els qui ex- 
clamen Glòria són els àngels. 

IO. — Les pluges tempestuoses de 
l'Orient són diluvials. Déu té el seu 
tron damunt el reservatori d'aigua del 
cel, sobre la regió de les tempestes. 

rr. — El poble fidel no ha de tèmer 
res de cap tempesta, puix que el seu 
Déu li assegura la benedicció de la 


au 

XXIX. — Guarit d'una malaltia que 
havia posat la seva vida en perill greu, 
el Salmista en regracia Déu i invita els 
fidels a exalçar la brevetat de la ira de 
Déu i la gran durada de la seva clemèn- 
cia, per la qual ell es proposa de can- 
tar sense treva les lloances de Déu, 
el seu Salvador. i 


2. — M'bas deslliurat. Literalment: 
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iSenyor, Déu meu, a Tu vaig clamar, i em guarires, 
t Del Llimb, Senyor, tragueres la meva ànima, 


Tu m'has tornat a vida 


d'entre aquells qui davallen a la fossa. 
5 Salmegeu al Senyor, els seus fidels, 
a sa santa memòria doneu gràcies. 
8 Car Ell per un moment és en sa ira, 
tota una vida en sa benevolència, 
de vespre el plor, de jorn ve l'alegria. 


TJo deia en ma seguretat : 
c No seré somogut per un mai més. o 
3 Senyor, per MICrecMeyeL 
honor i fortitud Tu m'atorgares , 
escondires ta faç i fui torbat. 


Vers Tu, Senyor, jo clamo 


10j la clemència del meu Déu imploro : 
10 cc Quin guany reportarà la meva sang, 


si jo baixo a la fossa2 


é És que tal volta et lloarà la pols, 
proclamarà la teva lleialtat 2è o 

H Qu-me, Senyor, ten pietat de mi, 

sigues, Senyor, mon adjutori. 


3, Ps. vi, 2. —4, P8. Lvxxv, 13, Ps. xv, 10, Ps. xxvi, 1t.—5, I Par. xvi, 4, Ps. xcvi, t2.—6. Ps, CI, 9, 
Is. xXVI, 20, IS. LV, 7, 8, PS. LxII, 8, Ps. CxxvI, $.— 8, Ps. Cm, 29.— 10, Ps. vi, $. 


m'has poat, o tret del pou, aHusió a la 
malaltia que l'havia privat de gaudir-se 
de la casa que s'havia bastit a la ciutat 
acabada de conquerir. 

4. — Del Llimb. El sojorn dels morts. 
El perill havia estat tan greu, que el 
Salmista considera la seva curació com 
una resurrecció. 

7. — Segurament un acte de pres 
sumpció en la seva robustesa natural, 
que Déu castigà amb la malaltia. 

8. — El Salmista reconeix que la 


seva fermetat era un do de Déu. M diu: 
alorgares fermetat a ma muntanya, LXRX 
i Vg: m'atorgares decor i fermetat, cor- 
recció de IB que es recomana per la 
seva naturalitat. 

ro. — Déu no traurà cap profit de la 
mort del Salmista, al contrari, es pri- 
varà de la glòria que els seus càntics li 
donen entre els homes. Idea molt fre- 
quent en els Llibres Sants: Ps. VI, 6, 
LXXXVII, 10-12, XXXVIII, 18-19. 
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21 Tu mon plant en dansa trasmudares, 
has deslligat el meu cilici 


i m'has cenyit de joia, 


L'berquè mon cor et canti 1 jo no calli, 
Senyor, Déu meu, jo et lloaré per segles. 


SALM XXX (XXXD 


SÚPLICA DE L'AFLIGIT I ACCIÓ DE GRÀCIES 


LAl mestre de chor. Salm. De David. 


3 En Tu, Senyor, cerco refugi, 
per sempre més no sigui jo confós, 


salva'm per ta justícia. 


3 Decanta capa mi la teva orella, 


acuita't a la meva deslliurança. 


Sigues per mi una roca de refugi, 
castell fortificat per a salvar-me. 
Car Tu ets ma roca, Fu ma ciutadella, 


i a causa del teu nom 


Tu em menaràs i Tu em dirigiràs , 


P em trauràs de la xarxa que m'amaguen, 
car Tu ets el meu refugi. 


12,11 Rg. vi, 145 Ir. XXXI, 4, 13, Thren. v, 1ç.— 13, Ps. xv, 9, Ps. Lvi, 8.—2, Ps. xxi, ç, PS. Lxx, 1-3.— 
4, Ps. xvii, 2, P8. xxiI, 3.—5, Ps. xxiv, 16, PS.IX, IS. 


12. — Cilici. Vestit grosser, fet de 
pèls de camell o de cabra, que havia 
estat ordinari en temps antics i després 
restà com a vesta de dol o de penitèn- 
cia, O pera ésser dut en les pregàries pú- 
bliques o privades. -M'bas cenyit de joia. 
Tret el cilici, m'has fet posar els vestits 
de festa, contrast que fa parallel amb 
el del vers anterior entre el plant i la 
dansa. 

13.—Mon cor. M: la glòria, IB: ma 


glòria, ço és la meva ànima: Ps VII, s. 

XXX. — Compost probablement du- 
rant la persecució de David per Saúl, 
aquest Salm ens presenta el Salmista 
sofrent en el seu cos i en la seva ànima: 
submergit en la desemparança total i en 
el destret, s'abandona a la justícia de 
Déu que el defensarà, i canta la benau- 
rança dels qui viuen en aquest abandó, 
i la glòria del Déu protector que en 
resulta. 


IO4 ELS SAEMS - XXX, 6-14 


8 Jo encomano en tes mans mon esperit : 


Tu em salvaràs, oh Senyor Déu fidel, 


UTu que detestes els qui reten culte 


a buidors de no-res, 


mentre jo poso en Déu ma confiança. 


8 Jo saltaré de goig per ta bondat, 


perquè Tu has esguardat el meu destret 


i assistit en l'angoixa la meva ànima, 


3 no m'has lliurat en mans de l'enemic 


i en ample camp has afermat mos peus. 


10 Pietat, Déu, de mi, que só en angoixa, 


mon ull és mustigat per la tristor, 


l'ànima meva 1 les entranyes meves. 


H Car ma vida s'esgota de cordol 


i els meus anys de gemir, 


de ma aflicció ma força en val de menys, 


sem consumeixen els meus Ossos. 


12 De tots mos enemics só fet l'escarn, 


capcineig pels veins, terror pels coneguts , 


fugen de mi tots els qui em veuen fora. 


18 De cor sóc oblidat, talment un mort, 


sóc com un vas romput. 


1t Car he sentit el mormolar de molts, 


terror tot entorn meu, 


6, Le. XXIII, 46, Act. VII, $9.—T, lon. mm, 8.—9, Dt xxxi, 30, 1 Rg. xvII, 46, Ps. iv, 1.—i1, Ps. CI, 4.— 
12, lob xix, 13, Ps. xxxvi, ti, Ps. LXUI, 8. —13, PS. LXXXVII, 4. $.—i4, Ir. xx, 10, Mt. xxvII, 1. 


6. — Jo encomano en les mans mon es- 
perit. L'esperit era el buf vital de Déu, 
el principi de vida, el Salmista, doncs, 
encomana a Déu la conservació de la 
seva vida o, en tot cas, la determinació 
de l'hora més avinent per a la seva mort. 
Recordem que N. S. Jesucrist digué 
aquestes paraules poc abans de morir. 

7. — Tu que detestes. M: jo detesto, 
les versions antigues restitueixen la 
forma de la segona persona, que es 
troba també en un manuscrit hebreu. — 
Buidors de no-res. Els déus falsos, ado- 


rats pels pobles gentils i pels jueus 
apòstates. 

II. — De ma aflicció. M: de ma ini- 
quitat, correcció de LXX i S. 

I2.-Tothom temia d'incórrer en laira 
de Saúl, si apareixia com amic de David. 
El càstig del gran sacerdot Aquimèlec, 
que reté un petit servei al perseguit, 
mostra com aquesta por era justificada 
(I Sm. XXII, 9 sq.). — Capcineig pels 
veins. M: en gran manera pels veins, 
correcció de IB, recomanada pel paral- 
lelisme. 


ELS SALMS - XXX, 15-22 IOS 


mentre en consell s'ajunten contra mi, 
per llevar-me la vida fan conjures. 
15 Mes jo confio en Tu, Senyor, 
jomdic: lu ets mem Deu. 
16 La meva sort és en la teya mà, 
deslliura'm de les mans dels meus contraris 
i dels qui em persegueixen. 
11 Brilli ta faç damunt el teu servent 
i salva'm per la teva benvolença, 
18 confós no sigui, oh Déu, car t'he invocat, 


siguin confosos els impiadosos, 


reduits al silenci en els inferns. 


1 Emmudeixin els llavis de falsia 


que parlen contra el just soberguejants 


amb altivesa i vilipendi. 


20 Que gran, Senyor, és ta bondat 


que Tu reserves per als qui et serveixen, 


que a qui s'acull a Tu ofereixes 
davant dels fills dels homes 
21 Tu al recés de ta faç els arreceres 


contra la intriga dels humans, 


Tu te'ls amagues en la tenda 


de les renyines de les llengúes. 


22 Beneit Déu, que insigne féu per mi 


sa clemència en ciutat emmerletadal 


16, lob Xxiv, I. 


17. — Brilli ta faç. Per tal d'iHuminar 
la fosca que el voltava. Vegeu Ps. IV, 7. 

18. — Reduits al silenci. Que no pu- 
guin calumniar més el just, ni bescan- 
tar-lo, o també que llur turment sigui 
tan gran, que no els resti ni força ni 
esma per a gemir. 

20. — El Salmista pressent en la seva 
confiança que els grans beneficis que 
Déu li atorgarà testimoniaran la seva 
innocència davant de tothom. — Senyor 


17, Nm va, 25, Ps. iv, 6.—19, I Rg. ms, 3, Ide. xv.— 20, Is. txiv, 4, I Cor. m, 9. —21, Ps. 
xxvI, $, Job v, 21.—22, Ps. xvi, 7, 1 Rg. xxi, 7. 


manca en M, és afegit per tres manus- 
crits hebreus i per LXX. 

22. — En ciutat emmerletada. Figura 
expressiva de la protecció divina. Pos- 
siblement designa la ciutat de Sicèleg, 
on David trobà refugi segur contra Saúl 
(I Sm. XXVII, $ sq.), o tal vegada la 
de Ceilà, les muralles de la qual havien 
d'ésser, en la intenció de Saúl, un pa- 
rany d'on David no es podria escapar. 
(I Sm 20 7): 
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33 I jo que deia en mon aterriment : 


cSóc exclòs de la vista dels teus ulls , 


mes Tu la veu de ma preguera oires, 


quan jo vers Tu clamava auxili. 


3t Estimeu el Senyor tots sos devots, 


car el Senyor guarda els fidels 


i copiosament retribueix 


aquells qui fan sobergueria. 


5 Sigueu ferms, i enforteixi's vostre cor, 


vosaltres tots els qui espereu en Déu. 


SALM XXXI (XXXI) 


lDe David. Mashil. 


LA CONFESSIÓ DELS PECATS 


Feliç l'home a qui el crim és perdonat 


i coberta la culpa. 


2 Feliç l'home a qui Déu no compta el tort, 


ni en el seu esperit no hi ha falsia. 


3 Mentre he callat, ma ossada es consumia 


del gemegar que tot el dia feia, 


23, Ps. cxv, 2, Is. XxXVIII, 1t, 125 Jon. mM, $. —24, PS. XXXIII, 9, 1o,.—25. P8, XXVI, 145 P$, XXXIII, 18, 22.— 
í, Rom. 1v, 7, 8.—2, II Cor. v, 19,J0. 1, 47.—8, PS. CI, 4. 


23. — Soc exclòs de la vista dels teus 
ulls. David s'havia cregut un moment 
abandonat de, Déu. 

XXXI. — Es quasi segur que aquest 
Salm fou compost després d'obtingut 
el perdó del doble crim d'adulteri i ho- 
micidi comès per David i, per tant, 
després del Salm L (Miserere) en què 
demanava aquest perdó. Es el segon 
dels Salms anomenats penitencials. El 
Salmista hi canta la tortura d'una cons- 
ciència rosegada pel remordiment, i la 
pau joiosa de l'ànima perdonada. 

I. — Coberta la culpa. No pas que 


existeixi encara, tapada per una capa 
superficial de perdó de Déu, sinó co- 
berta als ulls de Déu, és a dir, tornada 
invisible al mateix Déu, que ho veu 
tot, per amagat que sigui. 

2. — No bi ba falsia. La sinceritat 
més absoluta en el reconeixement de la 
pròpia culpa és condició essencial per a 
atènyer el perdó. 

3. — Mentre be callat. La impenitèn- 
cia de David durà un any.—Ma ossada 
es consumid. L'ossada és el simbol de 
la força fisica, que David perdia a con- 
sequència dels seus sofriments morals. 


ELS SALMS - XXXI, 4-1 107 


Acar dia i nit ta mà em pesava sobre, 


ma vigor s'eixugava com en xardor d'estiu. 


8 Vaig declarar-te el meu pecat, 


la meva iniquitat no t'escondi, 


vaig dir: e Mos torts confessaré al Senyor, 


i del meu crim Tu has perdonat la culpa. 


en el temps de fretura, 


6 Per això tot fidel et pregarà 


i quan desbordaran les moltes aigúes, 


no arribaran a ell. 


t'Tu ets mon recés, Tu em guardaràs d'angoixa, 


Tu em voltaràs de cants de deslliurança. 


dores dance enteniment 


i la senda a seguir t'ensenyaré, 


els ulls fits damunt teu, t'instruiré. 


9 No sigueu, doncs, com el cavall i el mul, 


mancats d'enteniment, 


que amb brida i boç l'empenta has de frenar-los, 


puix que altrament no se t'acosten. 


10 Els dolors de l'inic són ben nombrosos, 


però aquell qui confia en el Senyor 


serà voltat de sa bondat. 


1 Alegreu-vos en Déu i jubileu, oh justos, 


tots els cordreturers gloriegeu-vos. 


4, IR8. v, 6, 11, PS. xXxVvII, 2,—5, PS. L, 3, Pr. xxvIII, 13, Le. xv, 18, 21, llo 1, 9.—ó, Ps. LXVIII, 13. 
—1, PS. ix, 9, —8, PS, LXXiI, 24.—9, Pr. xxvi, 3, Tac. mm, 3.—1iÒ0, Pr. xim, 21, Rom. 1, 9, Ps. 
XXXIII, 8, Pr. xvi, 20, Ir. xvII, 7.—11, Ps. Lxii, 10, Ps. LXVII, 3. 


4. — Com en xardor. M: en xardors, 
corregit segons un manuscrit. 

6. — En el temps de fretura. M és 
molt obscur, ve a dir: sols en el temps 
que Tu el fas trobador, correcció de IB, 
textualment ben fonamentada. —/ quan 
desbordaran. Els mals d'aquesta vida 
són sovint simbolitzats per una inunda- 
ció d'aigúes furients, aci són els càstigs 
que Déu tramet als homes i als pobles 


LJ 


impenitents, el just se'n veurà lliure. 

8. — La gran majoria dels intèrprets 
posa aquesta estrofa en boca de Déu, 
com una resposta al Salmista: d'altres 
hi posen també l'estrofa segúent. 

9. — Els qui esperen la violència dels 
càstigs de Déu per a tomar a Ell són 
comparats als irracionals, altrament, el 
text hebreu actual d'aquest verset sem- 
bla corromput, 
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SALM XXXII (XXXIID) 


LLOANÇA DEL PODER I DE LA PROVIDÈNCIA DE DEU 


1Oh justos, exulteu en el Senyor, 


escau als piadosos la lloança. 


"Celebreu amb la citara el Senyor, 


amb l'arpa de deu cordes himnegeu-lo. 


8 Canteu-li un càntic nou, 


puntegeu a l'esclat de les trompetes. 


1 Car recta és la paraula del Scmmor. 


i són fidels totes les seves obres. 


3 Ell ama la justícia i la dretura, 
de la bondat de Déu plena és la terra. 


6 Pel verb de Déu foren creats els cels, 
d'un hàlit de sa boca l'estol llur. 

T Ell congrega les aigúes del mar com en un odre, 
Ell posa les onades en un reservatori. 


8'Temi el Senyor tota la terra, 


tot habitant del món el revereixi, 


car Ell parlà, i heus deci 


Ell comanda, i existit. 


1, Ps. xxxi, tr, Ps. CXLVI, I. —3, Ps, xxxix, 33 PS. CxLIV, 9, JS. XLII, 10, Apc. V, 9, Apc. xIV, j.— 


5, Ps. x, 7, Ps. CXVIII, 64 —Ó, Gn. 1, 6, 7, Hbr. xi, 3, Il Per. ur, ç.—9, G 


XXXII. — L'omnipotència de Déu, 
manifestada en la Creació, és una pe- 
nyora de prosperitat per a Israel, que 
el Senyor ha elegit com a poble seu, i 
també per als justos que esperen en Ell. 
No consta que aquest Salm sigui de 
David, encara que l'hi atribueixi el títol 
de LXX i Vg. Alguns el creuen com- 
post en ocasió d'una gran victòria asso- 
lida contra els pobles gentils. 

2. — L'arpa de deu cordes. El nèbel 
dels jueus era més petit que la nostra 
arpa, però tenia la mateixa forma. 

3. — Canteu-li un càntic nou. Verset 


DL, 34 PS CXIVIIICIS LOS 


que fa suposar un nou motiu de lloança, 
tal vegada una victòria. Vegeu la ma- 
teixa expressió en Ps. XXIX, 3, XCV, 
EE EA LIUNL, Ce 

6 — Pel verb de Déu foren creats els 
cels. El fiat creador, vegeu Gn. Le sg 
D'un hàlit de sa boca. Locució parallela i 
equivalent a la paraula de Déu. — L'estol 
llur. Els astres i totes les forces còsmi- 
ques formen com els exèrcits de Déu. 

7. — La immensitat del mar, davant 
de Déu, és com un odre. M diu: con- 
pregant congrega les alxies de la mar, 
corregit per les versions antigues. 


d'a a 


ELS SALMS - XXXII, 10-22 IO9 


10 Déu dissipa els consells de les nacions 
i torna eixorcs els pensaments dels pobles. 

1 El consell del Senyor roman per sempre, 
les mires del seu cor de segle en segle. 

12 Nació feliç que té el Senyor per Déu, 
-poble que Ell s'ha escollit per heretatge. 


18 Déu mira des del cel, 


veu tots els fills dels homes. 

11 Del lloc estant on Ell habita 
observa els habitants tots de la terra. 

15 Ell el cor de cascun ha afaiçonat, 
Ell para esment a totes llurs accions. 


16 Cap rei no és vencedor pels grans exèrcits, 


ni se salva el guerrer per sa gran força. 
11 Per triomfar, el cavall falleix, 
no salva pas en sa gran força. 
18 Heus ací l'ull de Déu sobre els qui el temen, 
els qui esperen en sa misericòrdia, 


1 ber salvar de la mort l'ànima llur 


i servar-los en vida en temps de fam. 
20 En l'espera de Déu és la nostra ànima, 
Ell és nostre socors i nostre escut. 


SEnei, per tal, s'alegra el nostre'cor, 


puix que havem esperat en son sant nom. 


82 Sobre nós sia ta clemència, oh Déu, 


tal com nosaltres ho esperem de Tu. 


10, Nch. iv, 6. — 12, Dt. vu, 6, PS. txIV, 4. — 16, Ps. xumi, 6.—i7, Ps. xix, 7, Pr. XXI, jl.— 
18, lob xxxvi, 73 l Per. 115, 12.—19, Ps. xxxvI, 19. —20, Dt. xxxin, 29.—21, Zach. x. 7, lo. xvr, 22. 


io. —Després de magnificar l'omni- 
potència palesada en la creació del món, 
el Salmista exposa el govern de Déu 
sobre els pobles. Nacions i pobles ex- 
pressen ací directament els de la genti- 
litat, els plans dels quals contra Ísrael 
Déu dissipa. 

t2. — Nació feliç. Israel, la felicitat 
del qual ve de retre culte al Déu veri- 
table. 


16. — Per triomfar el cavall falleix. 
La cavalleria era la força principal dels 
egipcis, sirians i assiris. 

19. — Per salvar de la mort. S'entén 
d'una mort violenta, o la que causa una 
catàstrofe general, com l'epidèmia, o 
la fam, expressada en el vers segúent. 

22.—Vers emprat per la litúrgia cris- 
tiana, formant el penúltim versicle del 
Te Deum. 


IIO 


ELS SALMS - XXXIII, 1-8 


SALM XXXIII (XXXIV) 


PROTECCIÓ DE DEU SOBRE EL JUST 


i De David, quan estraféu el seu seny davant Àbimèlec, i aquest 


l'expeHi, i se n'anà. 


: Beneiré el Senyor tothora, 


sempre serà en ma boca sa lloança. 


En el Senyor es gloria la meva ànima, 


que els mansuets ho sentin i s'alegrin. 


£ El Senyor junt amb mi magnifiqueu 


i enaltim el seu nom tots a la una. 


3 He cercat el Senyer i Ell m'ha tespost 
i de tots mos esglais m'ha deslliurat. 

$ Mireu vers Ell per tal d'estar joiosos, 
i vostra faç no sigui avergonyida. 

t Aquest pobre cridà i Déu el sentí 
i l'ha salvat de totes ses angoixes. 


8 L'àngel de Déu acampa a les engires 
dels temorosos d'Ell i els allibera. 


2, Eph. v, 29.—3, Ps. ixvIn, 30, Le. 1, 46.—5, Mt. vi, 7.—b, ls. LxIx, 3.—B, Ex. XXIII, 20, 23, "S. LRIII, 


9, Gn. xxxi, 2, Zach. Ix, 8. 


XXXIII. —Salm alfabètic, més didàc- 
tic que líric, en què David fa del Senyor 
elogis de regraciament per haver-lo 
deslliurat d'un gran perill, invita tots 
els justos a unir-se a les seves lloances, 
els dicta normes de vida i els encoratja 
a esperar en Déu, que no abandona els 
qui el revereixen de cor. L'ocasió his- 
tòrica és indicada pel títol. Perseguit i 
assetjat de prop per Saúl, David es 
refugia en terra de filisteus, prop de 
Get, reconegut com el gran enemic 
d'aquell poble, és dut presoner al rei 
Achis (Vg: Achimelec, M: Abimèlec, 
títol genèric, dinàstic, dels reis fenicis), 


davant del qual David es fingeix boig tan 
reeixidament, que el rei.el posa en 
llibertat, i ell es refugia a la caverna 
d'AduHam (I Sm. XXI, tt sq.). 

6.—M : Miraren vers Ell i estigueren 
joiosos, corregit segons vuit manuscrits 
de l'hebreu, LXX, Aq., S, Hi. —l vostra 
faç. ME: illers façsycormecció de LOS 
S 1 EN. 

8. —L'àngel de l'aliança de Déu amb 
el poble d'Israel, en constant relació 
amb aquest poble, vegeu Jos. V, 14, 
Ps. NXXIV, 5. Aci és presentat com 
un cabdill militar que ve al socors del 
fidel. 


ELS SALMS - XXXHI, 9-21 CER 


2 Gusteu i vegeu que bo és el Senyor, 
feliç el baró que hi cerca refugi. 
lo Sants del Senyor, temeu-lo, 
car no passen fretura aquells qui el temen. 
11 Passaren els potents pobresa i fam, 
qui cerca Déu no manca de cap bé. 


12 Veniu, fills, escolteu-me, 


ijo us ensenyaré el temor de Déu. 
13 3 Qui és el baró a qui abelleix la vida, 
cobeja dies per fruir dels béns 
11 Guarda de mal la teva llengua, 
tos llavis de paraules de falsia. 
15 Defuig el mal i fes el bé, 
cerca la pau i encalça-la. 


16 Els ulls de Déu es giren vers els justos, 


ses orelles envers llurs crits d'auxili. 

1 La faç de Déu fita els qui fan el mal 
per llur record fer perdre de la terra. 

18 Clamen els justos i el Senyor els escolta 
i els deslliura de totes llurs angoixes. 

12 El Senyor és prop dels crebantats de cor 
i salva els esperits aclaparats. 

20 Nombroses són les afliccions del just, 
però de totes el Senyor el deslliura. 

21 Ell guarda tots llurs ossos, 


9, I Ph. ix, 3.—11, lob iv, 10, tt, Ps. xxvi, 2ç.—13, I Ptr. mm, 10-12.—14, I Ptr. 1n, 22.—15, PS. XXXVI, 
275 lob xxvir, 28, Rom. xiv, 19, Hbr. xi, 14.—16, lob xxxvi, 75 PS. XxxiI, 18.—17, Ir, xLiv, ri, lob 
XVIII, 17.—19, Ps. L, 17, Ps. CxLvi, 3.—20, II Tim. m1, 11, 12.— 21, lo. xix, 36. 


9. — Per a comprendre la bondat de 
Déu, cal una coneixença íntima, una 
degustació espiritual prèvia. Per aquest 
versicle, aquest Salm era el càntic 
de la comunió en l'Església primitiva. 

Ir. — Els potents. M: els cadells de 
lleó: correcció de IB: LXX diu: els 
mics. 

12.—El to esdevé més didàctic i cal- 
mós. Per l'expressió temor de Déu els 


jueus entenien el conjunt de tots els 
deures religiosos. 

13.— Cobeja dies. La longevitat era el 
bé més preat dels jueus. 

18.— Els justos. Mots mancants en M, 
suplerts per LXX, Si T. 

21.—Expressió figurada per a dir que 
guarda de mal tot llur ésser, prometença 
que tingué una realització material en 
N. S Jesucrist: vegeu Jo. XIX, 36. 
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un sol d'entre ells no serà mai romput. 


221 a malvestat farà morir el dolent 


i els qui odien el just seran punits. 


33 Déu rescata la vida als seus servents, 


qui-en Ell s'aculli no serà damnat. 


SALM XXXIV (XXXV) 


CLAM DE SOCORS CONTRA PERSEGUIDORS INJUSTOS 


Ll De David. 


Combat, oh Déu, els qui em combaten, 


lluita contra eis qui lluiten contra mi. 


Pren l'escut i lavdamga 


i alça't en mon ajut. 


$ Brandeix la llança 
i barra el pas als meus perseguidors. 


Digues a la meva ànima: Jo sóc ta salvació. 2 


t En confusió i vergonya siguin 


els qui cerquen ma vida, 


tornin enrera i s'enrogeixin 


els qui s'empensen el meu mal. 


8 Esdevinguin com boll davant del vent 


quan ton àngel, oh Déu, els foragiti, 


é sigui llur via fosca i llenegosa 


quan ton àngel, oh Déu, els persegueixi. 


23, Ps, ixx, 23.—t, Rg. xxiv, 16.— 2, Ps.iv, 12.— 5, PS. 1, 4.—Ó, 1r. XXIII, 12, 


XXXIV. — Angoixosa pregària del 
Salmista perseguit, que se sap innocent 
i demana a Déu protecció per a ell i 
càstigs per als seus enemics, alguns 
dels quals afegeixen a la maldat la in- 
gratitud. Conté alguns versets messià- 
nics.en sentit típic, com anotarem més 
avall. Sembla compost per David al 
temps de la seva persecució per Saúl. 

1. — El primer vers sembla aHudir a 
atacs davant dels tribunals , el segon, a 


lluites armades , la primera aHusió serà 
desenrotllada als v. 23 i 24, la segona 
ho és tot seguit. 

2. — L'escut i la darga. L'escut petit, 
portat al braç esquerre, que cobria sols 
el bust, i l'escut llarg que podia protegir 
tot el cos i era portat per un escuder. 
Vegeu Pet V, 82. 

g. — Ton àngel, ob Déu — Vegeu 
Ps. XXXIII, 7, nota. — Els foragiti. 
M : foragitant, correcció de LXX. 
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T Car sens motiu m'han tes llur xarxa oculta, 


sens motiu una fossa han excavat 
contra la meva vida. 
$ Una esfondrada insospitada els vingui, 
siguin collits al llaç que m'han parat, 
caiguin ells a la fossa que cavaren. 
I en Déu exultarà l'ànima meva, 
s'alegrarà del teu socors. 
10 Diran totes mes forces: 
c Déu, qui semblant a Tu2 
Tu salves el marrit del més fort que ell, 
el pobre i l'indigent de qui el despulla. o 
1 S'alçaren testimonis violents 


i em preguntaven el que jo no sé. 


12 Mal per bé em retornaren, 
dol d'orbetat per la meva ànima. 


13 I això que jo, quan ells jeien malalts, 


de cilici em vestia, 


afligia en dejunis la meva ànima 


6 4 G TE: 
i en mon si ressonava la pregària. 


71, Ps. ix, Iç.—8, I Thes. v, 3, Ps. vi, 15.—9, Le. 1, 47.—i0, Ex. xv, rr.—i2, Ps. xxxvi, 20, Ir. XVIII, 
20, lo. x, 32.—i3, lob xxx, 26, PS. LXVIII, 10, 11, PS. LXXVIII, 12. 


7-9. — Imatges tretes de la cacera 
de bèsties salvatges. 

7. — M diu: car sens motiu m'han tes 
una fossa, una xarxa sens motiu han ex- 
cavat per a la meva ànima (vida). La 
paraula fossa ha estat transposada al se- 
gon hemistiqui segons S. 

8. — Els vingui... siguin collits... cai- 
guin. M posa aquests verbs en singular, 
correcció de LXX i S, més adient al 
context. — Que cavaren. Paraules man- 
cants en M, suplertes per S. 

IO. — Totes mes forces. Literalment: 
tots mos ossos, en llenguatge figurat. 

IL. — Allò que jo no sé. Allò que ell 
no havia comès. 

12. — Mal per bé em relornaren. El 
mateix Saúl confessà haver obrat així 
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envers David, vegeu I Sm. XXIV, 17 
sq. — Dol d'orbetat. El dolor de no te- 
nir fills, o d'haver-los perduts, forta- 
ment sentit pel poble jueu. Els ene- 
mics separaren David de la seva muller 
Micol, dels seus fills, dels seus parents i 
fins dels seus amics íntims,com Jonatàs. 

13. — J en mon si ressonava la pregà- 
ria. Aquesta expressió ha rebut diver- 
ses interpretacions : pregava corbat i 
capclí, talment que la meva oració res- 
sonava en el meu pit, la meva pregà- 
ria, no fent profit als meus enemics, 
requeia en benediccions sobre mi, pre- 
gava contra mi, ço és demanava per a 
ell mateix les penes que havien de valer 
la clemència per als qui ell creia amics 
seus. 


II4 ELS SALMS - XXXIV, 14-22 


1 Com per un amic meu, per un germà, 
jo trist em captenia, 
talment com qui plorés la seva mare, 
anava ombrivol i amb la testa enclina. 
15Í quan ma força trontollà, 
ells tots gojosos s'acoblaren, 
contra mi s'acoblaren per colpir-me, 
ells m'esdernaven sense mai desdir 
16ji em temptaven i em feien escarnots, 
un carrisqueig de dents fent contra mi. 


118 Fins quan, Senyor, t'ho miraràs2 
Dels braolants deslliura la meva ànima, 
dels lleons l'única meva. 
18/ en la gran assemblea et daré gràcies, 
entre un poble nombrós t'exalçaré. 
12 No tinguin goig de mi 
mos enemics injustos, 
ni piqui l'ull qui sens raó m'odia. 
20 Car llurs paraules no són pas de pau, 
ans rumien paraules de perfídia 
contra els pacífics de la terra. 
21 Baden la boca contra mi, 
diuen: cj Fortl, fort, els nostres ulls ho han vistl o 


22'lu ho has vist, Senyor, no callis, 


16, lob xvi, 9, Thren. um, 16.—17, Hab. 1, 13, Ps. xxi, 20.—18, Ps. xx1, 25.—19, Ps. ixvIII, 4, PS. VI, 13. 
—21, Ps. xxi, 13, Ps. xxxix, 16.—22, Ex. 111, 7, PS. xxvit, 1, PS. XXI, 11, 19, Ps. XXXVII, 21. 


15. — El text hebreu actual d'aquests 
dos versets és molt obscur i certament 
corromput. Les interpretacions són và- 
ries i totes conjecturals, donem la de 
IB, fundada en part en LXX i en part 
en conjectures molt versemblants. 

17. — Dels braolants. M: dels estre- 
pitosos o devastadors, correcció conjec- 
tural de IB, que canvia una sola lletra i 
és recomanada pel paraHelisme. 

I9. — Qui sens raó m'odia. Vg: qui 
oderunt me gratis. N. S. Jesucrist s'apli- 


cà aquestes paraules, vegeu Jo. XV, 
25. El pic d'ull, vulgarment fer l'úllel, 
era un gest de befa malèvola, com el 
carrisqueig de dents del v. 16 ho era 
de ràbia furiosa.. — , 

21. — Baden la boca contra mi. Par- 
len molt alt i molt fort. — Fort), fort l 
En l'original, és una exclamació d'iro- 
nia acerba. Ho hem traduit per aquesta 
exclamació quasi infantil que indica 
l'alegria de veure el càstig d'un reputat 
com a ben mereixedor d'ell. 


ELS SINEMS- OE V, 23-EXXV, 2 I15 


oh Senyor, no t'allunyis pas de mi. 


13 Desensonya't, desvetlla't per la defensa meva, 


Déu meu i Senyor meu, per dur ma causa. 


24 Jutja'm, Senyor Déu meu, per ta justícia 


i fes que aquests no tinguin goig de mi. 


25 No diguin en llur cor: eAlbixeresi 


El nostre anhel és ben complertt o, 


ni diguin mai: e L'hem devoratlo 


16 Confosos tots ensems i avergonyits 


siguin aquells que del meu mal s'alegren, 


de vituperi i de rojor es cobreixin 


aquells qui s'enalteixen contra mi. 


81 Cantin i exultin els qui en ma justícia 


es complauen, i diguin sens repòs: 


cMagnificat sigui el Senyor 


que vol la salvació del seu servent. 2 
8 I narrarà ma llengua ta justícia, 


tot dia ta lloança. 


SALM XXXV (XXXVD 


LA FONT DE LA VIDA 


1 Al mestre de chor. De David, servent de Déu. 


2 Parla al cor de l'impiu la iniquitat, 


cap temença de Déu davant sos ulls. 


23, Ps. vir, 6. —24, Ps. xxv, 1.—25, Thren. i, 16.—20, supra, 4. —27, Ps. Cxuix, 4.— 28, Ps. L, 14, Ps. 


LXX, 24.—2, Rom. 111, 18. 


De — luuarrara. El mot hebreu de- 
signa el mormol inconscient que fa la 
llengua sota la impressió dels senti- 
ments del cor durant l'oració elevada. 

XXXV. — Doble descripció de la 
malícia interior de l'inic i de la bondat 
inesgotable de Déu que, àdhuc menys- 
conegut dels pecadors, és pròdig dels 


seus favors envers totes les criatures , 
acaba amb una fervent pregària a Déu, 
font de la vida. Es creu que fou escrit 
per David durant la persecució de Saúl. 

2. — Text dificil. Se'n donen dues 
interpretacions, una que formula l'ora- 
cle que la iniquitat dicta al cor de l'im- 
piu, i una altra que dóna aquest mateix 


IIÓ 
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3 Car s'afalaga en son magí: son crim 
no serà descobert ni detestat. - 
i Mots de sa boca, iniquitat i frau, 
ha cessat de capir, ja no obra bé. 
5 Rumia la maldat damunt son llit, 
es manté en una senda que no és bona, 
ja no refusa el mal. 


8 Oh Senyor, fins al cel va ta clemència 
i fins als núvols ta fidelitat. 

T És ta justícia com els puigs de Déu, 
els teus judicis com la mar pregona, 
homes i bèsties, oh Senyor, Tu salves. 

$ Que preciosa, oh Déu, la teva gràcial 


Per això els fills dels homes 


s'aixopluguen a l'ombra de tes ales. 


3 De la grassor es sacien de ta casa, 


Tu els abeures al riu de tes delícies. 
10 Car en Tu és la fontana de la vida, 


i en la llum teva contemplem la llum. 


3, Dt. Xxix, t9, PS. 1x, 24.—4, lr.1v, 22, IS. txv, 2.—Ó, PS. LvI, IO. —7, Ps. ixx, 19, Rm. xi, 33, Ps. 
CXLIV, 9, Neb. ix, 6. —8, Ps. xxx, 19, Rt. i, t2.—9, Ps. xxvi, 4, lob xx, 17, Apc. xxi, 1, PS. XLV, 
45 PS. XV, 11.—1i0, Ir. m, 133 19. 1V, 10, 14: I Ptr. mn, 9. 


Oracle, però intuit pel Salmista , adop- 
tem, amb IB, la primera. — Al cor de 
Pimpiu. M: al meu cor, corregit segons 
uns quants manuscrits, LXX 1 Hi. 
3.—Encara un text dificil. A més de 
la interpretació que donem, hi ha la que 
diu que la iniquitat li fa trobar, per odi a 
Déu, una dolçor a exposar-se al càstig. 

4. — L'inic s'esforça a perdre la in- 
telligència recta, per no veure's obligat 
a Obrar contra les seves passions. 

$. — La nit és el temps més adient 
per a concertar els plans, tant per a bé 
com per a mal. 

6. — A notar el trànsit sobtat: de la 
consideració de la perversitat dels inics 
el Salmista es remunta bruscament a la 
de la bondat de Déu. 

7. — Els puigs de Déu. Ço és altís- 
sims. — Homes i bèsties. La Providèn- 
cia de Déu té cura de totes les coses 


creades, vegeu Ps. CILLMaL 2/1 mer 

g. — De la grassor es sacien de ta casa. 
Alusió a la participació dels fidels en 
els festins sagrats en què eren menjades 
les víctimes. Les parts grasses, preferi- 
des com a més gustoses, eren donades a 
l'ofertor, que en feia un àpat religiós, al 
qual convidava els amics i els pobres. 
Realitzacions més altes d'aquest oracl2 
són el convit eucaristic del N. T. i la 
glòria del cel. — Al riu de tes delicies. 
Probable allusió al riu que travessava el 
Paradís terrenal : també té la seva més 
perfecta realització en la glòria eterna. 

lo — La fontana de la vida. Com 
el vianant defallent de fatiga es retorna 
en una font fresca, així l'ànima cansada 
i afigida en la comunicació amb Déu, 
font de tota vida. L'Evangeli desple- 
garà abundantment aquesta bella imat- 
ge. — l'en la llum teva contemplem la 
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i Vés mostrant ta bondat als qui et coneixen 


ila teva justícia als drets de cor. 


12 No em posi sota peu la soberguesa, 


no em somogui la mà dels pecadors. 


13 Heu-los ací caiguts, els malfactors, 


terraabatuts, que no podran alçar-se. 


SALM XXXVI (XXXVII) 


LA SORT DELS BONS I LA DELS DOLENTS 


i De David. 


No t'irritis dels qui obren malament 


ni envegis els qui fan la iniquitat, 
8 car com el fenc es marciran ben prest, 


com la verdesca s'emmusteiran. 


3 Confia en el Senyor i practica el bé 

per habitar en la terra fruint d'assegurança. 
1 Tes delectances posa en el Senyor, 

i et darà les demandes del teu cor. 


11, Ir. xxi, 16. —1, Pr. Xxiv, 1, 195 Ps. LXxil, 3.—2, PS. LXXXIX, $, 6.—t, Is. LVIII, 14. 


lum. Déu és la llum essencial, fora 
d'Ell, sols tenebres. Ja en aquesta vida 
Déu comunica aquesta llum als seus 
fidels, ja materialment, la llum essent 
una de les creacions naturals de Déu, 
ja espiritualment, atorgant-los la savie- 
sa, preludi de la llum de la glòria. 

II. — Als qui el coneixen. S'entén 
pràcticament, complint la seva volun- 
tat, única via, altrament, d'atènyer la 
vera coneixença de Déu. 


12. — La soberguesa. Dels seus per- 
seguidors 
13. — El Salmista gusta per endavant 


la victòria que la seva innocència ila seva 

confiança en Déu li fan veure certa. 
XXXVI. — Salm alfabètic, el tema 

del qual és el gran problema que angu- 


nia tants justos i reté tants incrèduls: la 
prosperitat dels inics i la malaurança 
dels bons, la solució es troba en les 
sancions de la Providència: els inics fa- 
ran mala fi i els justos arribaran al 
triomf final. La revelació inacomplida 
de l'A. T. posava els premis quasi 
sempre en aquesta vida, sobretot en la 
longevitat i en una descendència nom- 
brosa, i igualment els càstigs en els 
mals contraris, però el Cristianisme 
eleva les àuries sentències d'aquest 
Salm a les recompenses eternes. 

3. — Per habitar en la terra. Un dels 
béns més desitjats pels israelites era de 
posseir la terra que conreaven, i viure 
en pau en una casa pròpia. 
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$ Encomana al Senyor la teva via, 
confia en Ell i Ell farà, 
écom la llum ta justícia farà eixir 


i el teu dret com el migdia. 


TReposa en Déu i en Ell espera. 


No t'indignis del pròsper en sa via, 
de l'home que maquina dolenties. 
8 Deixa la ira, deposa el furor, 


no t'arboris per tal de no fer el mal, 


car qui mal obrarà serà tallat, 


qui espera en Déu posseirà la terra. 


10 Sols una estona, i ja el malvat no és, 


miraràs al seu lloc i no hi serà, 


però els humils posseiran la terra 


i es gaudiran de l'abundor de pau. 


12 El dolent ordeix trames contra el just 


ji escarritxa de dents en contra d'ell, 


13 però el Senyor se'n riu, 


car veu venir el seu dia. 


1 'Treuen l'espasa i tesen l'arc els àvols, 


per tal d'abatre el malaurat i el pobre 


i degollar els qui van pel camí dret, 


t però llur glavi es clavarà en llur cor 


i llurs arcs es rompran. 


16 És millor la poquesa que té el just 


que les riqueses dels malvats nombroses, 


IT car el braç de l'inic serà trencat, 


5, Pr. xvi, 3, Mt. vi, 26. —T, Ps. txI, 1, IS, XXX, tçi Thren. mm, 26.—8, Eph. IV, 26.—9, lob xxvi, 13- 
14, PS. XXIV,13, ÍS. LVII, 133 IS. LX, 21.— 10, lob xxiv, 24, Hbr. x, 36,37, lob vir, 1o.— 11, Mt.v, ç.— 
13, Ps.i, 4, Ps. cxxxvi, 7, Abd. xt.—i4, Ps. vin, to.—i5, I Rg. mm, 4.—i6, Pr. xv, 16.—17, Iob 


XXXVIII, IS. 


8. — No caiguis en la temptació. 
frequent en els bons, de respondre amb 
altres maldats a les dels dolents. 

nr. — Els bumils. Pròpiament, els 
qui la sofrença ha tornat mansuets, ve- 
geu Mt. V, 5. 

14. — Probables allusions a les per- 


secucions sofertes per David en la seva 
joventut. 

I6. — Les riqueses dels malvats nom- 
broses. M: dels malvats nombrosos, cor- 
recció de LXX, S i Hi. 

17. — El braç de Pinic. 
fomga. 


La seva 
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però el referm dels justos, el Senyor. 
18 Pren esment el Senyor dels jorns dels íntegres, 
l'herència llur perdurarà per sempre. 
1 En temps advers ells no seran confosos 
i en jorns de fam seran ben apeixats. 
10 Però els inics deperiran 
i els adversaris del Senyor 
com la glòria dels prats es marciran, 
s'esvaniran com fum. 
MM L'inic pren a manlleu, però no torna, 
el just, en canvi, es compadeix i dóna. 
22 Car els seus beneits posseiran la terra, 
però els seus maleits seran exterminats. 
8 Déu assegura els passos que fa l'home 
i es complau en sa via, 
153 si mai cau, MOlES abatut, 
perquè el Senyor sosté la seva mà. 
85 Jo vaig ser jove, ara ja he envellit 
i no he vist mai un just abandonat 
ni sa fillada mendicant el pa. 
26 Ell és tothora compassiu i presta, 
beneida serà sa descendència. 
d'Guanda tdel mal i fes el bé 
i restaràs per sempre més, 
28 car amic de justicia és el Senyor 
i no abandona mai sos piadosos. 


Desfets seran els àvols, 


18, Ps.xxx, 7. —19, lob v, 20. —20, Ps. cr, 4. —21, Dt. XxVIII, 12, 443 Ps. CXI, ç, 9.—22, Pr. II, 33.— 
23, I Rg.r, 9, Pr. xvi, 9. —24, Pr. xxiv, 16, Mich. vi, 8. —25, Ps. CviII, 1o.—26, Mt. v, 42. — 
27, Ps. xxxi, 143 ÍS. I, 16, 17, Supra, 3, Supra, 29. —28, Ps. xx, 10. 


18. — Dels jorns dels integres. De llur 
vida. — L'herència llur. Molt probable- 
ment la part que tocà a llur familia en 
el repartiment de la Terra Santa. 

20. —S'esvaniran com fum. M: amb 
el fum, correcció de molts manuscrits i 
de LXX, S i Hi. 

23.— Si mai cau, n0 és abatut. Ell podrà 


caure alguna vegada, però Déu no el dei- 
xarà en terra, ans l'ajudarà a realçar-se. 
25. —Aquest versicle prova que David 
escriví aquest Salm en la seva vellesa. 
27. — Per sempre més. Primer ell, 
per llarg temps, i després la seva pos- 
teritat. 
28. — Desfets seran els dvols. M: per 
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la sement dels malvats serà extirpada. 


: P Els dreturers posseiran la terra 


i hi restaran per sempre més. 


30 Boca del just mormola saviesa 


i sa llengua proclama la dretura. 
31 La llei de Déu és en son cor, 
les seves passes no vacillaran. 


32 L'inic espia el just 


i de fer-lo morir cerca manera, 


88 no l'abandonarà Déu en ses mans 


i en el judici no el condemnarà. 
3t Espera en Déu i guarda el seu camí, 
i Ell t'alçarà per posseir la terra, 


contemplaràs la destrucció dels àvols. 


35 Jo he vist l'inic soberguejant 


i escampar-se com cedre esponerós, 


36 i vaig passar, i heus ací, no era, 
el vaig cercar i no fou trobat. 
ST Observa el bo i esguarda el dreturer, 
car el pacilic.té posteritat, 
38 però els malvats seran tots destruits, 
la llavor dels dolents serà tallada. 
39 Del Senyor ve la salvació dels justos, 


en el temps del malastre, Ell llur refugi, 
t0 Déu els ajuda i allibera, 

Ell els deslliura dels inics i els salva, 

car han cercat acolliment en Ell. 


30, Ps. xxxiv, 28, Mt. xi, 35.—31, Dt. vi, 6, Ps. cxvim, 11, IS. Li, 7.—33, Ps. cvi, 31.—34, Ps. xxvI, 
14, PS. LI, $, 6. —35, lob v, 3, Ps. LxI, 18-20.—37, Ps. CxVIII, 165.—38, lob xvi, 17.—30, ls. 


XXXI, $, ACt, XII, Lla 


sempre seran guardats (els piadosos del 
verset anterior), correcció de IB, fun- 
dada en LXX i exigida per l'ordre alfa- 
bètic. 

34. — Contemplaràs la destrucció dels 
dvols. Una de les recompenses del just 
és la joia de contemplar la ruina dels 
dolents. 


- 


35. — Com cedre esponeros. LXX diu 
com els cedres del Liban. 

36. — I vaig passar. M: i va passar, 
correcció de LXX, Hi, S i T. 

37. — Vg interpreta el primer vers 
com una exhortació a la vida santa: 
guarda la innocència i para esment en 
la dretura. 
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SALM XXXVII (XXXVIID 


PENEDIMENT DELS PECATS 


iSalm. De David. Per remembrança. 


hi 


2 Oh Déu, no em renyis en ta còlera, 


ni em reprenguis en ton arborament, 


3 car tes sagetes s'han clavat en mi 


i sobre mi ha caigut la teva mà. 
L Res de sa en la carn meva per causa de ta ira, 

res de sencer en mos ossos per causa del meu crim. 
5 Perquè els meus crims més que ma testa pugen 


i com feixuga càrrega m'aclofen. 


6 Les meves nafres puden i supuren 


pel fet de ma follia. 


tEncorbat i aclofat vaig fora mida, 
entristit tot el dia jo camino, 


8 perquè plens de cremor són els meus lloms 


i res de sa no hi ha en la meva carn. 


2, Ps. vi, 1.-3, Iob vi, 4, Ps. xxxi, 4.-4, Ps. vi, 2.-5, Esr. IX, 6, Mt. XI, 28.-6, IS. 1, 6.-7, PS. XXXIV, 14. 


XXXVII.—Abatut per sofriments de 
cos i d'ànima, el Salmista hi veu un 
càstig just dels seus pecats i s'hi resig- 
na, tot invocant Déu amb íntima con- 
fiança. Es el terç dels Salms peniten- 
cials, David l'escriví, segons que es 
creu, durant la revolta d'Absalom. 

1. — Per remembrança. Segons al- 
guns, aquest titol significa, tant ací com 
al Salm LXIX (LXX), una remem- 
brança dels seus sofriments, més pro- 
bablement és una indicació litúrgica, 
que es podria referir al sacrifici anome- 
nat memorial. LXX i Vg afegeixen Per 
al dissabte, per indicar que formava part 
de l'ofici religiós del dissabte. 

2. — El Salmista tem que el seu càs- 
tig no sigui purament vindicatiu. 


3. — Tes sagetes. Les malalties i al- 
tres tribulacions que Déu li enviava per 
tal de punir-lo. 

4. — L'angoixa era tal, que el cosi 
tot se n'emmalaltia fins a capolar-li els 
OSSOS. — Res de sencer. M: gens de pau, 
correcció de ÍB. 

$. — Doble comparança: una inun- 
dació que el cobreix del tot i un pes 
que l'aclapara. 

6. — La follia és el pecat. 

8.—Plens de cremor són els meus lloms. 
Segons alguns, el foc de la concupis- 
cència, segons d'altres, una malaltia ver- 
gonyosa, més probablement significa 
la febre que cremava les seves entra- 
nyes. 
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3 Llanguent i capolat en demesia, 
jo trec udols de tant que gem mon cor. 


10 Tot mon desig, Senyor, t'és al davant, 
el meu gemec no t'és desconegut. 
11 El cor em bat, la força m'abandona, 


ni la llum dels meus ulls ja no és en mi, 

12 companys i amics s'estan lluny de mes nafres, 
els meus parents s'aturen lluny de mi. 

13 Els qui encalcen ma vida paren llaços, 


els qui cerquen mon mal tramen ruines, 
tot el dia rumien traidories. 


111 jo, talment un sord, no sento res, 


m'estic, talment un mut, sense obrir boca, 


15 m'he tornat com un home que no hi sent, 
com qui en la seva boca no té rèplica. 
16 Car jo, Senyor, contoren Bu, 
Tu els respondràs, Senyor meu i Déu meu. 
IT Car jo dic: de Que no es gaubin per ma causa, 
no em prenguin urc,:si em vacillava el peu. 2 


18 Car jo sóc prop de la caiguda, 
" i ma sofrença és sempre davant meu, 


19 car jo prou reconec la meva culpa 


i estic en el neguit pel meu pecat. 


20 Mes són puixants els qui em fan guerra a tort 


i els qui m'odien sens motiu, nombrosos, 


21j aquells qui em tornen mal per bé 


9, Ps. xxí, 1.—11, Ps. vi, 9.—12, Fs. xxx,11, PS. IxXXVII, 18, Mt. xxvii, ç$.—13, II Rg. xvit, 1-3, I Rg. 
XVI, 7, '8.—14, PS. xxxix, 2, 9. —17, Ps. xi, 4.— 19, II Cor. vII, 9, ro. —20, PS. xxxiv, 19.—21, Ps. 


XXXIV, 12, I Ptr. il, 13. 


IG. — Tot non desig. El d'ésser alli- 
berat d'aquests mals. 

IL. — Llàgrimes, vetlles i penes li 
havien afeblit la vista. 

14. — Versicles aplicats pels Sants 
Pares al silenci observat per N. S. Je- 
sucrist durant la seva Passió. 

Dg Idea molt frcguentenvelSals 
fici: vegeu Ps. XXIV, 2: XXXIV, 10, etc. 


18. — Sense l'auxili diví cauria ven- 
cut. Vg presenta una altra interpreta- 
ció: In flagella paratus sum, estic promp- 
te als flagells, ço és, als càstigs que 
vulguis enviar-me. 

20. — Són puixants els qui em fan 
guerra a tort. M: Mos enemics són vi- 
vents i puixants, correcció de IB. 
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em són hostils perquè jo cerco el bé. 
22 No m'abandonis, oh Senyor, 
oh Déu meu, no t'allunyis pas de mi. 
23 Cuita a ajudar-me, oh Déu, salvació meva l 


SALM XXXVIII (XXXIX) 


PLANT I PREC DEL MALALT 


LAl mestre de chor. A Iditun. Salm. De David. 


2Jo vaig dir: Guardaré les meves vies 
per no pecar amb la meva llengua, 


posaré un fre a la meva boca 


mentre l'impiadós és davant meu. 
3 Jo emmudí en el silenci, lluny dels béns, 
i la meva dolor en fou enasprida. 
t El meu cor s'escalfà dintre de mi, 


en mos consiraments s'encengué un foc, 


i va parlar la meva llengua. 


5 Fes-me conèixer, oh Déu, la meva fi 
i quina és la mesura dels meus dies, 


sàpiga jo com sóc de moridor. 


2, III Rg. mm, 4.—3, lob xL, 4, $.—i. Le. xxiv, 32.—), PS. LXXXIX, 12. 


XXXVIII. — Semblant a l'anterior, 
aquest Salm canta també la confiança 
en Déu en la sofrença i enmig de les 
persecucions, la brevetat de la vida i 
les seves vanitats eleven el seu cor a 
l'esperança en Déu, a qui demana un 
xic de solaç abans de morir. 

1. —lditun. Un dels tres grans can- 
tors del Tabernacle, amb Asaf i Heman, 


en temps de la reforma del culte acom. 


plerta per David. Vegeu I Par. XVI, 41 
Sa OC rsg. Par. V, ra, XXV, is. 
2.— Guardaré les meves vies. Obser- 


Vvaré els preceptès del Senyor. — 4mb 
la meva llenyua. El Salmista es vol 
guardar del pecat de murmurar contra 
Déu, com fan tan sovint els creients 
afligits, sobretot en presència de llurs 
enemics. 

dd. Va callar durant cert temps, 
però la pressió del sofriment ofegat fou 
tan forta que a l'últim parlà, adreçant- 
se d Deu. 

gç. — La brevetat de la vida, i doncs 
dels mals que comporta, és un veritable 
consol contra ells. 
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é Mira com de pocs pams vas fer els meus dies, 


ma vida és com no-res davant de Tu, 


tot home en peu no és res més que un buf. 


TSols com una ombra passa l'home, 


sols vanitat és el renou que ell fa, 


amuntega ignorant qui se n'ha de gaudir. 


$J ara, Senyor, é què espero è 


En Tu és ma confiança, 


: allibera'm de tots els meus pecats, 
no em lliuris a l'ultratge de l'estult. 


10 M'he tornat mut, no obro la boca, 


perquè ets Tu qui ho ha fet. 


1 El teu flagell decanta lluny de mi, 


del rigor de ta mà jo em consumeixo. 


i'Tu, reptant el pecat, pumeixes l'home, 


com una arna consums el millor d'ell, 


tot home és sols un buf. 


13 Oh Senyor, escolta ma pregària, 


para la teva orella a ma clamor, 


no facis pas el sord a mes ploralles. 


Car jo só un hoste prop de Tu, 


un viador, com foren tots mos pares 


6, Ps. Lxxxix, 4, Ps. CXLIII, 4.—T, lob xxvir, 17, Ps. xLVIII, IO.—8, Ps. xxxvII, 1Ç.—9, Ps, XU, 13.— 
10, sapra, 3, II Rg. xvi, 105 Iob 1r, ro.—i1, lob xim, 2t. —12, lob xim, 28, ls. L, 9.— 13, Ps. XXVII, I3 
LV. xxv, 235 I Par. xxix, 15, Hbr. xi, 13, I Ptr. ML, 11, Gn. XEVII, 9. , 


6.—El pam, entre els hebreus, tenia 
una llargada de quatre dits de gruix, o 
sia l'amplada de la mà. — Tot bome en 
peu, ço és per fort que sembli. 

8. — De la consideració de la incon- 
sistència de la vida, el Salmista passa 
sobtadament a l'únic ferm, a Déu. 

9.—L'única vera causa dels seus mals 
eren els seus pecats, per això demana 
d'ésser-ne alliberat, i també dels ultrat- 
ges que li valien de part dels estults, 
que no el sabien perdonat. 

IO. — Silenci molt diferent del dels 


versicles 2 i 3, alli era taciturnitat sor- 
ruda, ací és resignació : perquè els Tu 
qui bo ba fet. 

13. — El Salmista se senta la terra 
com un vianant, no com un habitant 
fix, però sap que és hoste de Déu, i això 
li aviva la confiança. Sant Pere aplica 
aquestes paraules a la situació dels 
cristians en aquest món (I Ptr. II, t1). 
Aixi foren també els avantpassats del 
Salmista, Abraam, lsaac i Jacob, es- 
trangers per llarg temps a la Terra 
promesa. 
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1 Gira l'esguard de mi, que jo em retorni 
abans d'anar-me'n per no ésser. 


SALM XXXIX (XL) 


RECONEIXENÇA I SÚPLICA 


LAl mestre de chor. De David. Salm. 


 Llargament he esperat en el Senyor 


i Ell s'ha inclinat a mi i oit mon clam. 
3 Ell m'ha tret de la fossa de la mort, 


del fangós aiguamoll, 


i ha assentat els meus peus damunt la roca 


i ha afermat els meus passos. 


1T ha posat en ma boca un càntic nou 


de lloa al nostre Déu. 


Molts ho veuran i s'atemençaran 


i esperaran en Déu. 


8 Benaurat l'home que ha posat en Déu 


la seva confiança 


i que no es gira envers els orgullosos 


ni els desviats en la mentida. 


14, lob ix, 27.-2, Ps. xxvi, 14.-3, Ps, LxVIIE, 3, Ps xxvií, $, Ps. XXXVI, 23.-4, Ps. xxxii, 3.-5, PS. XXXIII, 9. 


I4. — Gira l'esguard de mi. Aquest 
esguard de Déu que el Salmista demana 
que decanti d'ell no és el de pietat, que 
tantes vegades implora, sinó la mirada 
escrutadora i acusadora, de què parla 
també el Salm CXXXIX.— Per no ésser: 
a la terra, no parla, com en el Salm 
XV i altres, de la vida futura. 

XXXIX. — Sortit d'un perill mortal, 
el Salmista celebra el seu agraiment a 
Déu, que ha respost a la seva confian- 
ça, aquest agraiment no es mostrarà 
solament en l'ofrena de sacrificis rituals, 
insuficients per ells sols, sinó en una 
obediència completa a la voluntat de 
Déu, acaba demanant de nou protecció 


contra enemics poderosos. Fou com- 
post probablement a la fi de la persecu- 
ció de Saúl. 

3. — La fossa de la mort. M: la fossa 
braolant, correcció de IB. Aquesta fos- 
sa és el Llimb, o sojorn dels morts, ço 
que indicaria que el Salmista fou des- 
lliurat de la mort. — El fangós aigua- 
moll. Molt abundosos en certs llocs de 
la Palestina. — Damunt la roca. Con- 
trast amb l'aiguamoll. 

4. — El càntic li ha estat inspirat per 
Déu. 

g. — Els desviats en la mentida. Els 
qui s'aparten del Déu veritable i s'adre- 
cen als idols. 
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6 Nombroses meravelles has fet Tu, 


oh Senyor, oh mon Déu, en tos designis 


per nosaltres, ningú semblant a Tu. 


Jo vull anunciar-los i parlar-ne, 


massa nombrosos són per a 


comptar-los. 


tSacrifici i ofrena no et plagueren, 


però Tu m'has obert unes orelles, 


ni holocaust, ni hòstia expiatòria 


pel pecat no exigires. 


8 Llavors he dit: c Vet ací que jo vinc, 


de mi és escrit en el volum del llibre, 


3 fer ton voler, Déu meu, és mon delit, 


ta llei és al bell mig de mes entranyes.x 


10 De la justícia he dut la bona nova 


6, Ex. xv, 11, lob v, 93 Ís. tv, 8.—7, I Rg. xv, 22, PS. L, 17, IS. xvi, 3, Mt. xi, 7, Hbr.x, $-7.— 8, Ir. 
XXXVI, 2j Le. XXIV, 44.— 9, 10 IV, 34.— 10, PS. xxI, 26. 


7-9. — L'obediència a la voluntat de 
Déu és millor mostra d'agraiment que 
tots els sacrificis, que no valen res sen- 
se ella. Són anomenats a seguit els 
quatre sacrificis de la Llei mosaica, dos 
de referents a l'acció de gràcies (sacri- 
ficis sangonents i ofrenes incruentes : 
farina, oli i vi) i dos a l'expiació pels 
pecats (holocaust, on la víctima era 
cremada, i hòstia expiatòria). Vegeu 
Lv. IH. L'oposició entre sacrificis i obe- 
diència no significa, aci com en altres 
llocs, que Déu rebutgi els sacrificis, 
sinó que l'obediència els és preferida. 

7. — M'bas obert unes orelles. Per tal 
de poder sentir i complir les teves or- 
dres. En llenguatge directe: m'has do- 
nat una bona oida per a sentir els teus 
manaments, m'has dotat de docilitat. 
Observi's que, des del grec i el llatí, en 
totes les nostres llengúes, el verb obeir 
ve del sentit de l'oiment : obaudire. 

- 8. — Entre les diverses interpreta- 
cions que s'han donat d'aquesta estrofa, 
preferim aquesta: vet-me ací vingut 
(per tal de complir les teves prescrip- 
cions sobre els sacrificis), car en el vo- 
lum del llibre (de la Llei mosaica), on 
m'és prescrit de fer la teva voluntat, jo 


tinc mes complaences, i tinc la teva llei 
dins les meves entranyes. D'altres (Des- 
noyers) interpreten : donades les teves 
prescripcions sobre els sacrificis, jo 
les vull seguir, car per això vinc amb 
el llibre (alego el llibre: ch Ps. EL 
16) escrit per donar-me aquestes pres- 
cripcions, o també escrit Per a mí, el 
meu llibre, el que jo amo. — El volum 
del llibre. Literalment: el rollle: entre 
els jueus, els llibres eren pergamins en- 
rotllats entorn d'un pal. Aquests tres 
versets són messiànics, Si no en sen- 
tit literal, que no és probable, en 
sentit típic, David essent el tipus del 
Crist, qui d'una manera perfecta com1- 
plí la voluntat de Déu expressada res- 
pecte a ell en els Llibres Sants i la du- 
gué en el fons de les seves entranyes. 
Sant Pau els hi aplica: Hbr. X, 5-9, on 
és posada de relleu l'oposició entre el 
sacrifici de Crist i els sacrificis inefica 
ços de la Llei antiga. LXX i Vg, en 
comptes de m'has obert unes orelles diuen 
m'bas format un cos, aHudint de més 
prop al sacrifici de la Creu. 

IO-12. — El Salmista predica els atri- 
buts de Déu a l'assemblea del seu po- 
ble. El Crist els anunciarà a tot el món. 
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a l'assemblea magna , 
heus ací que mos llavis no vaig cloure, 
prou ho saps Tu, Senyor. 
1: No ocultí ta justícia en el meu cor, 
la teva lleialtat i deslliurança, 
jo les he proclamades. 
Ta gràcia i ta clemència 
no he ocultat a l'assemblea magna. 
12 No em tanquis pas, oh Déu, ta compassió, 
ta gràcia 1 ta constància em servin sempre. 
18 Car dolors sense nombre m'han voltat, 
mes malvestats m'han atrapat talment 
que ni sols hi puc veure, 
són més que no els cabells en el meu cap 
i en val de menys el meu coratge. 


i Sia't plaent, Senyor, d'alliberar-me, 
dentat, Déu, di meu auxili. 
15 Confosos i enrogits siguin tots junts 
els qui cerquen ma vida per llevar-me-la , 
tornin enrera tots colpits d'oprobi 
els qui es delecten en mes malaurances. 
16 Restin tots estordits de llur vergonya 
els qui em diuen: ec Fort, fortto 
M Exultin i s'alegrin tots en Tu 
aquells qui et cerquen 
i diguin sempre: 4Gran és el Senyorl 
els qui volen de Tu la deslliurança. 
18 Però jo só afligit i freturós, 


12, Ps. tx, 8.—13, II Rg. xxi, 6, Ps. ixvi, $.—i4, Ps. Lxix, 2-6, Ps. xxxvII, 23.—15, PS. XXXIV, 4. — 
16, PS. xxxiv, 22.—i7, Ps. xxxiv, 27, Ps. xxxiI, 4. — 18, Ps. Lxxxv, 1, PS. xxXVI, 1. 


13.— Mes malvestats. Reconeix en les — llocs del Saltirii VI, 8, XXXVII, r1. 
seves culpes la causa de les seves aflic- 16. — Vegeu Ps. XXXIV, 21 i nota. 
cions. — Que ni sols bi puc veure. Amb la 17. — l'diguin. M: i diran, correc- 
joia del cor, el Salmista perdia la llum —ció de molts manuscrits hebreus i de 
dels ulls, fenomen assenyalat en altres o moltes versions. 
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mes el Senyor passa ànsia de mi. 
Tu ets mon ajut i mon lliberador, 
oh Déu, no triguis Í 


SALM XL (XLD 


ORACIÓ DEL MALALT 


L Al mestre de chor. Salm. De David. 


2 Feliç qui passa ànsia del freturós i el pobre, 


al jorn de malaurança el salvarà el Senyor. 


3 El Senyor el guardarà i servarà. en vida 


i el farà benaurat damunt la terra 


i al grat no el lliurarà dels seus contraris. 


1t El Senyor el sostindrà sobre el llit on llangueix, 


tot son decandiment traurà-li en sa dolença. 


3 Jo dic: a Senyor, ten pietat de mi, 
guareix l'ànima meva, car contra Tu he pecat. 
6 Mos enemics diuen de mi malastres : 
cé Quan morirà i s'extingirà el seu nomè o 
TVe algú per visitar-me i diu paraules buides , 


2, Mt. v, 75 Pr. xiv, 21, Act. xi, tt.—3, Ps. xxvi, 12.—5, II Par, xxx, 20, P8. vi, 3.—1, Ps. x1, 3. 


XL. — Durant una greu malaltia és 
quan el Salmista ha vist la maldat dels 
enemics i la traició d'un amic, tots de- 
sitgen la seva mort, però David espera 
confiadament que Déu el guardarà, i ell 
podrà castigar aquests malvats i restar 
per sempre en la presència de Déu. 
Fou escrit llavors de la traició d'A- 
quitofel, al començament de la revolta 
d'Absalom. 

2. — La misericòrdia que ell havia 
mostrat als altres dóna al Salmista la 
confiança que Déu en tindrà d'ell i el 
guarirà. Vegeu Mt. V, 7.—I el pobre. 
Paraules mancants en M, suplertes per 
EXX nt. 

3. — No el lliurarà. M: no el lliura- 


ràs, corregit segons LXX, Sym, S i Hi. 

4. — Tot son decandimenttraurà-li en 
sa dolença. M: li mudards el llit en la 
seva malaltia, text obscur, quasi segu- 
rament corromput, donem la interpre- 
tació de IB. 

g. — Car contra Tu he pecat. La 
malaltia del Salmista és el càstig d'un 
pecat. 

6. — i Quan morirà i s'extingirà elseu 
nom2 Doble mal desig contra dues de 
les benediccions més desitjables alesho- 
res: la longevitat i una nombrosa filla- 
da que perpetui el propi nom. 

7. — Ve algú per visitar-me. Visitar 
un amic malalt era, com ara, un deure 
ineludible, però aquests enemics i trai- 
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el seu cor amuntega iniquitat 


i quan surt fora, parla. 


Ll 


8 Mormolen de mi ensems els qui m'odien, 


s'empensen malaurances contra mi: 


9 ec S'ha escolat dintre d'ell una fatal marfuga o 


i: cAquell qui en jeu no s'alçarà mai més. o 


10 Fins un amic de qui jo em refiava, 


un que menjà el meu pa, alça el peu contra mi. 


1 Tu, però, compadeix-me, Senyor, fes que jo m'alci 


per tornar-los la paga. 


12 En això comprendré que Tu m'ets favorable : 


si l'enemic no canta victòria sobre mi. 


13 Mes Tu em sustentaràs en ma incolumitat 


i em posaràs per sempre en ta presència. 


11 Beneit el Senyor, Déu d'Israel, 


des dels segles pels segles. Així sia, així sia. 


10, IL Rg. xv, 12, lo. XII, 18, Act. 1, 16.—13, Ps. ixi, 9, lob xxxvi, 7, PS. xxxi, 16,—14, Ps. cv, 485" 


Le.1, 68, PS. LXXI, 19. 


dors ho feien per complaure's en les 
seves dolences i fer-ne després ave- 
ranys fatals. — Paraules buides. Pro- 
testes hipòcrites de desig de guari- 
ment. 

g. — Una fatal marfuga. M: una pa- 
raula (cosa) de Belial, d'on la versió de 
LXX i Vg.: posaren sobre mi una parau- 
la iniqua, correcció de IB. 

10. — Fins un amic. L'hebreu empra 
l'expressió: Phome de la meva pau. — 
De qui jo em refiava. Expressió de la 
gran confiança que tenia David en 
Aquitofel. —Un que menjà el meu pa. 
Un que miuenjà a la meva taula, l'hos- 
pitalitat era a l'Orient el major signe 
d'intimitat.—4Alça el peu contra mi. Em 
dóna guitzes, acció de violència bes- 
tial, ací evidentment metafòrica, figura 
rudement expressiva de les parleries 
malvades d'aquest traidor. Aquestes 
paraules foren aplicades a Judas per 
N. S. Jesucrist (Jo. XIII, 18), del qual 
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Aquitofel fou el tipus, com David del 
Crist pacient. 

11. — Per tornar-los la paga. David, 
com a rei, tenia el dret de castigar els 
seus enemics. Alguns, interpretant: i 
els tornaré el que em fan, hi veuen una 
aplicació de l'antiga llei del talió, dero- 
gada per N. S. Jesucrist. 

13. —Contra els desigs dels seus ene- 
mics, expressats en el verset 6, David 
manifesta la certesa de la seva curació 
i d'una llarga i beneida descendència, 
conformement a la prometença rebuda 
deDeu. Vegeu Sm. VII, 16. 

14. — Aquesta estrofa no pertany al 
Salm, ans és una conclusió del primer 
llibre. Conté una doxologia o lloança 
del Déu d'Israel, estenedora a tots els 
segles. La darrera paraula de l'hebreu 
és l'Amén (certament) amb què el po- 
ble s'adheria a una pregària o a un desig 
formulat, i que ha passat a la litúrgia 
cristiana. 


LLIBRE ll 


SALM XLI-XLII (XLII- XLII) 


(XLL) 


ENYORANÇA DEL TEMPLE 


1 Al mestre de chor. Mashil. Dels fills de Coré. 


2 Tal com glateix la cérvola pels corrents de les aigues, — ' 
així l'ànima meva glateix, oh Déu, per Tu. 
8 Sedeja la meva ànima de Déu, del Déu vivent. 
é Quan vindré jo i veuré la faç de Déu 
1Són per a mi mes llàgrimes el pa de nit i dia, 
mentre tothora em diuen: ec Doncs el teu Déu çon ésèo 


3, Ps. txi1, 2: Ps. ixxxu, 3, I Thes. 1, 9, Ps. ixxxin, 8. - 4, Ps. Lxxix, 6, PS. LXXVIII, 10. 


XLI-XLII. — Aquests dos Salms, se- 
parats probablement per motius litúr- 
gics, són en realitat un de sol, com ho 
demostra la identitat de tema, la manca 
de titol al XLII, la repetició de la tor- 
nada als versets XLI, 5 i12 i XLII, 5 i 
altres repeticions. Es el cant d'enyo- 
rança de la Terra promesa i del Temple, 
escrit per un israelita sojornant a l'exili, 
el dolor presenti la confiança en l'es- 
devenidor hi alternen amb predomini 
del primer. L'autor és un descendent 
del levita Coré, el que s'havia rebeHat 
contra Moisès al desert (Nm. XVI): de 
la seva descendència sortiren bon nom- 


bre de porters i cantors del Santuari. 
L'època de la seva composició és in- 
certa, podria ésser la de la revolta 
d'Absalom, quan David hagué de pas- 
sar el Jordà i refugiar-se a Galaad, on 
diu trobar-se el Salmista al v. 7, el 
Salmista degué acompanyar-lo. 
2.—Del Déu vivent. En contraposició 
als déus falsos, que són morts i no 
poden donar la vida, Jahvè, El qui és, 
és el Déu vivent. —ç Quan vindré jo2. A 
Jerusalem, davant del Tabernacle, o al 
Temple, trobar-se en el qual era com 
trobar-se en la presència de Déu. 
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4 


5 Tot recordant consira dins meu l'ànima meva 
com jo anava amb la turba, precedint-la, 
a la Casa de Déu amb crits de joia 
i de lloança de l'aplec 'en festa. 
6: Per què estàs abatuda, ànima meva, 
i t'arremores dins de mi2 
Espera en Déu, que tornaré a lloar-lo, 
la salut del meu rostre i 
Tel meu Peu. 
Sobre mi s'ha aclofat l'ànima meva, 
per ço em record de Tu 
des de la terra del Jordà i l'Hermon 
i les muntanyes de Misar. 
SLa gorga crida la gorga al brogit de les teves cascades, 
tots tos rompents i tes ones han passat damunt meu. 
De dia atorgui Déu la seva gràcia, 
i el cantaré de nit lloant el Déu de ma vida. 
10 Jo dic a Déu: Ma Roca, i per què m'has oblidat ò 
é Per què capbaix camino oprès per l'enemic v 


5, IRg. 15, lob xxx, 16, Ps. Lxi, 9, ls. xxx, 29. - Ó, PS. xLm, $.- 7, Il Rg. xvii, 22, 24, Dt. mm, 9. - 8, Is. 


tv, 20, EZ. vii, 26. - 9, Ps Cxxxi, 3, lob xxxv, 10, Ps. xxxí, 7. - 10, II Rg. xxi, 2. 


$.—Recordant enyorós els temps en 
què anava al Santuari, es desfoga amb 
aquest càntic. Aquesta estrofa sembla 
indicar que l'autor era un. sacerdot o 
un levita, encarregat d'organitzar les 
processons envers el Santuari. — Anava 
amb la turba. LXX llegeix: anava al lloc 
del Tabernacle, S: anava al lloc secret. 

6.—Tornarè a lloar-lo. La confiança 
en Déu li fa esperar que podrà tornar 
a lloar-lo en el Santuari de Sion. — La 
salut. Tant aci com als versets 12 i 
XLII, 5, M posa aquest mot en plural. 

6-7. — Del meu rostre i el meu Déu. 
M: del seu rostre. Déu meu, corregit 
segons alguns manuscrits i LXX, igual- 
ment als versets 12 i XLII, s. 

7. — Indicacions topogràfiques que 
designen l'E. i el N-E. del Jordà com 
a lloc de l'exili. — Hermon. En plural 
en cl text hebreu, ço que desigmaria 


tota la serralada d'aquest nom. — Misar. 
Pujol dels encontorns de l'Hermon, 
són els llocs de les deus del Jordà. 

8. — Les Ones de la mar i dels rius 
(del Jordà, que el Salmista veia) se 
succeeixen com cridades l'una per Pal- 
tra, així les revingudes de dolor del 
Salmista. Les cascades són frequents a 
la regió de l'Hermon, sobretot en temps 
de pluges. Aquestes imatges designen 
les afliccions més terribles. 

9.—Segons uns: un dia Déu li farà 
la gràcia de tornar a Sion, i ell esmer- 
çarà la nit segúent a cantar aquest 
benefici. Segons d'altres: de dia m'envia 
Déula seva gràcia per a suportar les per- 
secucions i les injúries, de nit, estic en 
pau i puc compondre càntics. — En lloc 
del verb lloar, M empra el verb pregar, 
correcció tfeta de cinc manuscrits 
hebreus. 
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1 Rompent-me els ossos l'enemic m'insulta, 


dient-me cada dia: c Doncs el teu Déu don és2 o 


123 Per què estàs abatuda, ànima meva, 


i l'arremores dins de mi 2 


Espera en Déu, que tornaré a lloar-lo, 


la salut del meu rostre i el meu Déu. 


(XU) 


1 Fes-me justícia, oh Déu, porta ma causa 


contra una gent impiadosa , 


de l'home inic i enganyador deslliura'm. 


2 Puix que Tu ets, oh Déu, ma fortalesa, 


i per què m'has rebutjat 2 


é Per què capbaix camino oprès per l'enemic è 
3 Emet ta llum i ta fidelitat, 
i a ta santa muntanya elles em guiin 


i als tabernacles teus em condueixin. 


tl jo entraré a l'altar de Déu, 


al Déu de ma alegria i ma exultança, 
i amb l'arpa et lloaré, oh Déu, Déu meu'l : 
53 Per què estàs abatuda, ànima meva, 


i t'arremores dins de mi 2 


Espera en Déu, que tornaré a lloar-lo, 


la salut del meu rostre i el meu Déu. 


licelir m7: Mich. vin to.- 18, Ps. xii, ç.- 1, Ps. xxv, 1, Ps. XXXIV, 2. - 2, P8. XUII, 10, Ps. XU, I0.- 
3, Ps. xxxix, 12, Ps. Lxi, 4, PS. HI, 6. - 5, PS. XLII, $. 


II. — Imatge que expressa un dels 
sofriments més atroços. 

XLII. 1. — Una gent impiadosa. El 
mot hebreu per gent significa nació i 
s'aplicava només als pobles gentils o 
idòlatres. La regió indicada pel mateix 
poeta (versicle 7) era la Galilea, llavors 
poblada per una barreja de jueus i 
gentils, sols més tard esdevingué en- 
terament israelita. — L'home inic i enga- 
nyador. Segurament en sentit coHectiu, 
sifos un individu, podria ésser Aqui- 
tofel. 


3.— Ta llum i ta fidelitat. La llum de 
Déu ila seva fidelitat a les prometen- 
ces havien d'emmenar-lo de nou a 
l'enyorada Sion i al Temiple o Santua- 
ri. — Els tabernacles teus. O és un plural 
de majestat, significant el feu estatge 
excels, O designa la triple tenda que 
cobria el Santuari, o sia les seves tres 
cambres. Vegeu Ex. XXVI 

4.—Al Déu de ma alegria i ma exul- 
tança. M: Al Déu, exulltança de ma 
alegria, correcció de IB segons un ma- 
nuscrit. 
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SALM XLIII (XLIV) 


COMPLANTA DEL POBLE VENÇUT 


lAl mestre de cbor. Dels fills de Coré. Mastuil. 


2Oh Déu, nostres orelles han sentit, 
els nostres pares ens han dit el fet 


que feres en llurs dies, als vells temps. 


3 Tu, amb la teya mà, 


expellides les gents, els arrelares, 
desfetes les nacions, els dilatares. 
1 Car no amb llur glavi van guanyar la terra, 
ni llur braç va salvar-los, 


ans fou la teva dreta i el teu braç 


ila llum de ta faç, perquè els amares. 
5'Tu ets mon Rei, Tu ets mon Déu 


que a Jacob atorgares les victòries. 
6Amb Tu abatérem nostres enemics, 

amb ton nom trepitjàrem els nostres insurgents. 
T Car jo nerhercontat en el meunare, 


2, Ex. xi, 26, Ps. LxxvII, 3. -8, Ex, xv, 17, Dt. vi, 1, los. I, 10, PS. LXXVII, Ç$.-4, Dt. VIII, II, 173 
los. xxiv, 12, Ps. ixxxvII, 16, Dt. iv, 37. - 5, Ps. LXxIm, 12, Ps. Cxxxi, 3.- 6, Dt. xxxit, 17, Dan, VIII, 


4, Ps.LIx, 13. - 7, 1 Rg. xvii, 47, P8. xxx, 16. 


XLIII. — Poema patriòtic escrit des- 
prés d'una gran derrota soferta per 
Israel, ala derrota segui el pillatge, la 
matança, l'exili, el Salmista recorda a 
Déu els prodigis que féu a favor dels 
avantpassats, quan combatia per ells, i 
li suplica que es torni a mostrar propici 
al seu poble. L'autor, donat com de la 
mateixa família que el del Salm ante- 
rior, és, fora d'això, desconegut, Si 
tant és que aquesta indicació del titol, 
tant aci com abans, indica altre que els 
cantors del Temple als quals era dedicat 
el Salm. L'època és incerta: pot ésser 
el temps del rei Ezequias (IV Rg. XVIII 

XIX) o el de les calamitats que seguiren 


la mort del rei Josias (IV Rg. XXIII, 
25-30), O també el de les persecucions 
dels jueus pels perses. 

2. — La llei prescrivia que els pares 
instruissin llurs fills sobre els favors 
que Déu havia fet al seu poble. 

3. — Recordança de la instalació del 
poble jueu a la Terra promesa. Les 
gents i les nacions eren els cananeus que 
l'ocupaven abans. 

ç. — El singular emprat en aquest 
versicle denota, o que l'autor havia pres 
part en gestes victorioses, o que parla 
en nom del poble. Jacob és ací un nom 
genèric que, com lsrael, significa tota 
la nació israelita. 
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ni m'ha salvat la meva espasa. 


8 Tu ens salvares dels nostres enemics, 


cobrires de vergonya els qui ens odien. 


2 En Déu tostemps ens gloriàvem 


i tothora lloàvem el teu nom. 


10J ara ens has repeHit i ens has avergonyit 


i ja no surts, oh Déu, amb els nostres exèrcits. 


1 Ens feres tornar enrera davant dels enemics, 


s'hi han fet llur botí aquells qui ens tenen odi. 


12 Ens lliurares com xais per la carnisseria 


i ens dispersares entre les nacions. 


13 Has venut el teu poble per cap preu, 


no t'has fet gaire ric d'aquesta venda. 


it Ens has posat d'oprobi entre els veins, 


d'escarn i de riota dels qui ens volten. 


15 Ens has fet'el refrany de les nacions, 


un capcineig de burla per als pobles. 


16 Tothora el meu afront és davant meu, 


la confusió cobreix la meva faç, 


1 al crit de l'insultant i P'ultratjós, 


per l'enemic i pel qui vol venjança. 


18 Tot això ens ha vingut sense haver-te oblidat 


ni haver estat infidels a la teva aliança. 


13 El nostre cor no ha tornat pas enrera, 


ni hem decantat els passos de la teva sendera, 


20 quan Tu vas esclafar-nos al lloc de l'opressió 


10, Ps. ix, 2, tre- (2, Rom. vi, 36, Lv. XXVI, 33: Dt. 1v, 27. 43, Dtuxeau, 30: Ir. xv, 13. - 14, Ps. 
LXXVIII, 4. - 15, Ir. xxiv, 9, IV Rg. xix, 21. - 17, Ps. viu, 3. - 18, Ps. ixXxvi, 34. - 19, lob xxi, 11. 


20, Is xxxiv, 16, lob ur, ç, PS. XXII, 5. 


IO. — l'ja no surts. Déu havia inter- 
vingut en antigues batalles en favor 
d'Israel, servint-se de les forces còs- 
miques. 

12. — Ens dispergares. O perquè es 
rxfugiaren en terres estranyes, o perquè 
hi foren emmenats com a presoners. 

I$.—El refrany. El nom d'Israel era 

LJ 


usat entre els gentils com a sinònim 
d'humiliat en la derrota. 

18.—lIsrael no tenia consciència d'ha- 
ver mancat en res al seu Déu, per a 
merèixer aquest malastre. 

20.— 4 lloc de l'opressió. M: al lloc 
dels cans ferotges, interpretat per alguns 
com el desert on fou perduda la batalla, 
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i d'espesses calitges ens cobrires. 
21 Si haguéssim oblidat el nom del nostre Déu 
i estès les nostres mans envers un déu estrany, 
82: no ho hauria, per cas, Déu esbrinat, 
Ell que coneix tots els secrets del cor2 


23 Però és per Tu si ens maten um jorn darrera l'altre, 


si ens tenen per ovelles menades a escorxar. 


2t Desperta't, doncs, icom és que dorms, Senyor 


desvetlla't, no ens rebutgis pas per sempre 
253 Per què ocultes ton rostre 2 é Per què oblides 


nostra misèria i nostra vexació 2 


8 Car prostrada en la pols és la nostra ànima, 


agafat a la terra és nostre ventre. 


et Sorgeix en nostre auxili 


i per ta misericòrdia, allibera'ns l 


SALM XLIV (XLV) 


LES NOCES DE L'ÚNGIT 


LAl mestre de chor. Amb la tonada dels cLlirisx. Dels fills de 


Coré. Maslil. Càntic d'amor. 


21, lob xi, 13, P3. Lxxx, 10.-22, lob xxxt, 143 Ps. Cxxxviti, 1.-23, Rom. vir, 36.- 25, lob xi, 24, P8. XII, 2. 


correcció de ÍB, insinuada per LXX.— 
D'espesses calitges. Les de la mort, so- 
ferta per molts d'ells, o potser les de la 
nit, a causa de: la qual foren vençuts. 

21. —Eslès les mans. Gest que acom- 
panyava l'acte d'adoració. 

23.—Es per Tu si ens malen. Tots els 
antics, en lluitar i morir per llur pàtria, 
creien fer-ho per llur déu nacional: 
amb més raó el poble jueu, que ado- 
rava el Déu veritable. Sant Pau (Rm. 
VIII, 36) aplica el segon vers d'aquesta 
estrofa als cristians afligits per les per- 
secucions. 


24.— Desperta'tl Déu sembla dormir 
quan els seus fidels són víctimes de 
lodide l'enetpic. 

26.— Actituds que adoptaven els pe- 
nitents i els suplicants, que pregaven 
prosternats a terra. 

XLIV.—Epitalami per les noces d'un 
rei d'Israel amb una princesa estran- 
gera, descriu la bellesa, el valori les 
victòries d'ell: a ella aconsella la reve- 
rència ila fidelitati en descriu elseguici, 
acaba fent auguris de fecunditat i anun- 
ciant el poder dels fills naixedors. Hi 
ha hagut moltes opinions sobre la iden- 
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2 Mon cor borbolla una paraula bona, 
jo dic mon cant al rei, la meva llengua 
és la ploma d'un àgil escrivent. 


3 Tu ets el més formós dels fills dels homes, 
la gràcia està difosa en els teus llavis, 
per això Déu t'ha beneit per sempre. 
1Ciny-te, oh potent, damunt del llom l'espasa, 
prestigi i ornament de ta persona. 
5 Pròsperament cavalca 
per la fidelitat i la justícia , 


gestes preclares ta mà dreta et mostri. 
6 Tos dards són fins , els pobles se't sotmeten, 
defalleixen de cor els enemics del rei. 
T Ton soli, oh Déu, per segles i per sempre, 
un ceptre dreturer ton reial ceptre. 
8'Tu ames la justícia i odies la maldat, 
per això Déu, ton Déu, t'ungí 


d'oli de joia abans que tos companys. I 


2, Esr. vII, 6. - 3, Le. 1v, 22.-4, ls. xtix, 2, Hbr, IV, 12, Apc.1, 16, Ps. xx, 6.-95, Ps. LxIV, 6. -Ó, Ps. 
CXIX, 4. - 7, Ps. XI, 2. - 8, PS. X, 7, IS. Lxi, 1, Ps. xx, 7, lo. XIX, 39. 


tificació d'aquest rei, la més seguida hi 
veu el rei Salomó en les seves noces 
amb una princesa egipcia (I Rg. IH, 1). 
Es fàcil, però, de veure en les lloances 
que fa del rei un sentit que desborda 
del literal i que no pot convenir sinó al 
Messias en les seves noces espirituals 
amb l'Església o amb l'ànima cristiana, 
sols d'Ell es pot dir que regnarà eterna- 
ment, que els seus fills seran prínceps 
de tota la terra, i que serà lloat pertot 
i per sempre. Altrament, Sant Pau con- 
firma el caràcter messiànic d'aquest 
càntic aplicant a N. S. Jesucrist el ver- 
set 3 (Hbr. I, 8-9). 

2. —La fèrvida inspiració del Salmista 
fa que les seves paraules surtin del cor 
borbollant com d'un vas en ebullició i 
fàcilment, al grat de la ploma. 

3. —El inés formós. La paraula de M 
és incorrecta i doncs sense sentit, co- 
rrecció de IB.— La gràcia està difosa en 
els teus llavis. Els llavis i els ulls con- 


centren l'expressió del rostre, també 
podria designar la gràcia del parlar. 

4.— Prestigi i ornament de ta persona. 
Nous complements directes del verb 
ciny-le, O aposicions qualificatives de 
l'espasa. 

4-S.—M repeteix la paraula ornament 
per error del copista, correcció de Hi i 
dos codexs de S. 

gç. — Lla justícia. M, i la mansuetud 
justicia, correcció conjectural de IB. 

6.—M : cauen (les sagetes) en el cor 
dels enemics del rei, COrrecció de IB, 
fundada en algun manuscrit. 

7. — Ob Déu. Aquesta invocació, 
adreçada al rei d'Israel a qui era dedicat 
el Salm, és una hipèrbole, justificada 


' pel costum antic de tenir el rei com un 


ésser divi, la Bíblia l'aplica també als 
àngels, als jutges, etc. Aplicada a l'an- 
titipus del Salm, el Crist, és literalment 
exacta, i a Ell es referia sens dubte el 
Salmista sota l'influx de la inspiració. 
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9 Mirra, àloe i càsia són tots els teus vestits , 
des dels palaus de vori t'alegren sons de lires. 
10 Filles de reis et surten a l'encontre, 
la reina és a ta dreta ornada amb or d'Ofir. 


Escolta, filla, vés, para l'orella, 
ton poble oblida i ton casal patern, 


124 el rei cobejarà ta formosor. 


Ell, ton senyor: dóna't al seu bon grat. 


13 La població de Tir et ve amb presents, 


capten ta gràcia els principals del poble. 


1t Tota formosa avança 


la princesa a les cambres interiors , 
de blondes d'or és feta sa gonella. 
15 Amb vestits virolats és duta al rei. 


Un seguici de verges, ses companyes, 


a tu són emmenades. 


16 Dutes amb festa i exultants de joia, 


elles penetren al palau del rei. 


1 De tos pares al lloc seran tos fills, 


10, Cant. vi, 8, III Rg. 1r, 19, lob xavi, 16.-11, Dt. xxi, 13.-18, Ps. Cxv, 8, Ps. XXI, 30, IS, XLIX, 23, 
Mt, I, 1I.-15, Cant. 1, 4j Apc. xix, 7, 8, Il Rg. xii, 18.—17, I Ptr. m, 9, Apc. I, 6. 


g.—Mirra, àloe, càsia. Oli perfumat 
d'aquestes essències era vessat damunt 
la testa del rei, d'on davallava a la barba 
i als vestits, que en restaven impregnats, 
entre els orientals, aquest oli perfumat 
era el simbol de l'alegria. 

IO. — Descripció del seguici del rei, 
format per les esposes de sang reial, que 
van a rebre la nova esposa. Els Sants 
Pares veuen en aquestes esposes les 
nacions gentils convertides al Crist, o 
també les ànimes devotes, esposades 
espiritualment amb Ell. — E£ surten a 
l'encontre. M: entreles teves elegides, cor- 
recció de IB.— Or d'Ofir. El reputat com 
a més pur en l'antiguitat. Ofirera una 
regió marítima situada entre l'Aràbia 
del Sud i l'Egipte, d'on les naus de Sa- 
lomó i d'Hiram portaven l'or, vegeu 
Lc. IE 88: X, 1r, 29:J6b, XXII. 744 

13. —Després d'haver-li ofert, com a 


recompensa del seu amor, el del rei, li 
anuncia els presents que rebrà dels po- 
bles estrangers, representats per Tir, 
el més poderós i ric en aquell temps. 

14.— 4 les cambres interiors. L'esposa 
era presentada a l'espòs amb el rostre 
velat, sols en arribar a l'interior del 
Palau es descobria, fent aparèixer la 
seva bellesa. Misticament designa la 
bellesa interior de l'Església i de l'ànima 
en gràcia, molt superior a l'exterior, i 
que sols a l'altra vida ens serà coneguda 
perfectament. 

15. — Un seguici de verges. Les don- 
zelles estrangeres que formaven el 
seguici nupcial de l'esposa i que podrà 
guardar amb ella. 

17. — Els teus fills. D'ells és dit que 
faran reviure la glòria i les virtuts dels 
antics Patriarques. El costum volia que 
es desitgessin nombrosos fills al nou 
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tu els posaràs de prínceps damunt tota la terra. 


18 Remembraré el teu nom per gèneres i gèneres, 


per tal et lloaran eternament els pobles. 


SALM XLV (XLVD 


DÉU, FORTALESA DEL SEU POBLE 


1 Al mestre de chor. Dels fills de Coré. Amb la tonada de cDon- 


zelless. Càntic. 


2 Déu és nostre refugi i nostra força, 
gran ajut s'ha mostrat en les angoixes , 


3 per això no temem si es capgira la terra, 


si els puigs s'enforsen al bell mig del mar. 


i Que ses aigúes s'agitin i escumegin, 


que a sa abrivada tremin les muntanyes. 
Es amb nosaltres el Déu dels exèrcits, 


nostre refugi és el Déu de Jacob. 


6 El riu, amb sos canals, 
omple de joia la ciutat de Déu, 
la santíssima tenda de l'Altíssim. 


2, Ps. Lxi, 8, 9, Dt. iv, 7, P8. CLIV, 19.- 9, Ps. LxIV, 10, ÍS. vii, 65, PS. xLVI, 2, IS. LX, 14. 


matrimoni. — Tu els posaràs de prínceps. 
Hipèrbole oriental, però realitat perpè- 
tua en l'Església, Esposa del Crist. 
18.— Remembraré el teu nom. El Sal- 
mista augura que el seu càntic els farà 
perennes en la memòria dels homes. 
En el sentit messiànic, ací principal, 
l'Església, per boca dels seus fills iHus- 
tres, lloa perpètuament el seu diví 
Espòs, a ella s'uneixen tots els pobles 
que van entrant dins la religió cristiana. 
XLV.—Israel té una confiança abso- 
lutcuen l'auxili de Déu, el seu refugi, 
els més grans cataclismes còsmics no el 
farien trontollar. Salm compost proba- 


blement després d'un gran favor atorgat 
per Déu al seu poble, per exemple 
la desfeta de l'exèrcit de Sennaquerib 
davant de Jerusalem (ls. XXXVI - 
XXXVII), o la dels moabites, ammo - 
nites i idumeus en temps del rei Josafat 
(I Par ce). 

4.— Es amb nosaltres... Aquesta tor- 
nada, quemés trobe da la ni der cada 
estrofa, ha d'ésser també segurament 
en aquesta, per bé que no la hi posi el 
text hebreu actual. 

ç.—Canvi sobtat de to: de les ones 
en revolta i les muntanyes sollevades 
passa a un riu amb canals d'aigúes tran. 
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8 Déu li és al mig, i no trontollarà, 
Déu li darà socors al trenc de l'alba. 
t Pobles s'han agitat, fremiren regnes, 


tragué sa veu i se'n fongué la terra. 


8 És amb nosaltres el Déu dels exèrcits, 


nostre refugi és el Déu de Jacob. 


: Veniu, vegeu les obres del Senyor, 
les coses estupendes que ha fet damunt la terra, 
10ha fet cessar les guerres fins als confins del món. 


Ell remp els arcs i a trossesdadesdlamees, 


cala foc als escuts. 


11 Cesseu i confesseu que jo sóc Déu, 


excels damunt els pobles, excels damunt la terra. 
11 És amb nosaltres el Déu dels exèrcits 
nostre refugi és el Déu de Jacob. 


6, Dt. Xxim, 143 Ís. xi, 6, loel m1, 273 Sof. mi, 15.-8, IS. vi, 143 IS. vii, $, 10.-10, IS. 11, 4.-1Í, IS. 11, 11, 17 


quiles. Segons uns, canals que corrien 
figurativament dins de Jerusalem, se- 
gons d'altres, fossats plens d'aigua que 
la circumdarien, donant-li l'alegria de 
la seguretat contra els atacs enemics , 
sempre figura de la protecció de Déu, 
Jerusalem no havent tingut mai aquestes 
defenses. S'hi veu també un record del 
riu del Paradis terrenal: Gn. IÍ, 10-14. 

6. —Al trenc de l'alba. L'hora en què 
se solien fer els atacs, aprofitant la fa- 
tiga d'una nit d'alerta. 

7. — Referència al fet històric moti- 
vador del càntic. A notar el paralelisme 


entre la descripció de l'atac dels ene- 


mics i la de la tempesta en l'estrofa an- 
terior. — Sa veu. El tro, imaginat com 
la veu de Déu, ella basta per a dispersar 
els enemics. 

9.—lnvitació als jueus d'anar a con- 
templar la desfeta dels enemics damunt 
llur terra. 

10. — Cala foc als escuts. M diu als 
carros, correcció de LXX i T.—No sols 
Déu ha posat fi a la guerra, ans n'ha 
tornat impossible la represa destruint 
les armes dels enemics. Probablement 
la vista del Salmista s'eixampla a con- 
templar l'obra pacificadora de Déu en 
tot el món. 
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SALM XLVI (XLVID 


PUJADA AL SOLI DE DÉU, REI VICTORIÓS 


1 Al mestre de chor. Dels fills de Coré. Salm. 


1 Oh pobles tots, bateu de mans, 
aclameu Déu amb crits d'exultació. 


8 Perquè el Senyor és l'Altíssim, el Terrible, 


el Rei suprem damunt tota la terra. 


4 Ell ens subjecta els pobles 


i sota peu ens posa les nacions, 


5 ens escollí la nostra herència, 


la glòria de Jacob, que Ell estimà. 


é Enmig d'aclamacions se'n puja Déu, 


el Senyor, a l'esclat de les trompetes. 


t Canteu un salm a Déu, canteu-li un salm, 


canteu-lo al nostre Rei, canteu-li un salm. 


DGammentota lamterra Déu és Rei, 


canteu-li un himne. 


2, IV Rg. xi, 125 Ps. xcvu, 8. - 3, Dt. vir, 21, Neh. 1, $, Mch. 1, t4.- 4, Ps. xvi, 48. - 5, l Ptr. 1, 4, 18. Ex, 
16.-6, II Rg. vi, 15. -8, Zach, xiv, 9, I Cor. xiv, m5. 


XLVI. — Encara un cant de triomí: 
després de vèncer els seus enemics, el 
poble d'Israel anuncia que tots els po- 
bles se sotmetran al Déu veritable. És, 
doncs, un anunci de la catolicitat de la 
futura religió del Messias. Fou compost 
segurament després de la victòria sense 
combat que els israelites obtingueren, 
gràcies a una intervenció de Déu, contra 
els moabites i idumeus coalitzats. Ve- 
geu I Par. XX. 

I. — Bateu de mans. Era i és costum 
oriental d'acompanyar el cant amb ba- 
tements de mans. Vegeu Ps. XCVII, 8. 

4-5 .— Alusió quasi segura a la con- 
questa de la Terra promesa acomplerta 
amb l'auxili visible de Déu, que sub- 


jectà a Israel els pobles gentils que 
l'habitaven. 

6. — Obtinguda la victòria, Déu se'n 
torna al cel entre aclamacions, pot al- 
ludir també al retorn triomfal de l'Arca, 
duta abans al camp de batalla (II Par. 
XX, 28). L'Església aplica aquest ver- 
sicle a l'Ascensió al cel de Jesucrist, 
triomfant de la mort i de l'enemic del 
llinatge humà. — 4 l'esclat de les trom- 
petes. Així es fèu després de la desfeta 
dels moabites i llurs aliats. 

8. — De tota la terra Déu és Rei. Al 
revés dels déus dels pobles gentils, que 
només eren creguts reis sobre llurs 
territoris. 
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3 Déu regna sobre els pobles, 
Déu s'ha assegut damunt son soli sant. 


10 S'han aplegat els sobirans dels pobles 
al poble del Déu d'Abraam, 
car els pros de la terra són de Déu: 
Ell s'ha enaltit molt sobiranament. 


SALM XLVII (XLVIII 


La JERUSALEM INVICTA 


l Càntic. Salm. Dels fills de Coré. 


1 Gran és Déu, altament és Ell lloable 
a la ciutat del nostre Déu. 
$ És sa santa muntanya, puig formós, 


goig de tota la terra. 


El Mont Sion, al terme boreal, 
és la ciutat del Rei potent. 


9, Ps. xxi, 29: Apc, xix, 6. - 10, Gn. iv, 17. - 2, PS. xLV, Ç.- 3, Ps. i, 6, ÍS. 11, 2, 3, Zach, VIII, 3, PS. XLIX, 


2518. XIV, 13, MEV, 35. 


9. — Compliment de la prometença 
feta per Déu a Abraam, que en la seva 
descendència serien beneits tots els 
pobles de la terra (Gn. XII, 2, 3). En 
els sobirans són figurats els pobles. 

IO. — Els pros de la terra. Els pode- 
rosos, els guerrers i en general els pro- 
tectors dels pobles. En lloc de pros, 
M diu escuts, LXX : forts. 

XLVII. —Com els dos anteriors, és un 
cant triomfal. Una coalició de reis que 
venien contra Jerusalem s'han esglaiat 
i han fugit en derrota, colpits per Déu, 
només de veure-la, renovellament dels 
antics prodigis de Déu a favor d'ella. 
Dos episodis històrics poden haver do- 
nat motiu a aquest càntic: la desfeta 
de Sennaquerib i els seus aliats (IÍ Par. 
XXXII, 21) ila de Rasin, rei de Síria, 
i Facee, rei d'Israel, en temps del rei de 


Judà Acaz(ILRg. XVI, s,1s. VII, 1-9). 

2. — 4 la ciutat del nostre Déu. Jeru- 
salem, capital del reialme teocràtic. 

3. — Es sa santa muntanya... El puig 
de Sion, on fou el tabernacle, i després 
el Temple, palau del gran Rei. — Goig 
de tota la terra. La Terra promesa, go- 
josa de tal capital, o tot el món, que 
per ella havia de conèixer el Déu veri- 
table. — Al terme boreal. L'antiga Jeru- 
salem estava bastida en gran part al 
flanc nord de Sion. D'altres hi veuen 
una aHusió a l'antiga creença en una 
muntanya santa situada a les més re- 
motes llunyanies del nord, lloc de sojorn 
i reunió de tots els déus, com era 
l'Olimp per als de Grècia, com si el 
poeta, emprant la manera de parlar dels 
assiris, volgués dir que Sion era en ve- 
ritat, i no per mite, aquesta muntanya. 
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1t Déu en sa ciutadella 


s'ha palesat com un refugi ferm. 


6 Car heus ací que reis s'han ajuntat 


i tots ensems s'hi han llançat. 


8'Tot just la veuen, resten estordits, 


s'espaordeixen, fugen. 


T Una tremor els hi ha envaits, 
mal de dona en treball d'infantament, 


8 com el llevant rompent les naus de T'arsis. 


Tal haviem sentit i tal hem vist 
a la ciutat del Déu de les legions, 
a la ciutat del nostre Déu, 
per sempre més Déu la referma. 
1 Remembrarem, oh Déu, ta pietat 
al bell mig de ton T'emple. 


1 Com el teu nom, oh Déu, tal ta lloança 


abasta fins als termes de la terra, 


la teva destra és plena de justícia. 
12 Gaudeixi'n la muntanya de Sion, 
n'exultin les ciutats de la Judea, 


pel fet dels teus judicis. 


18 Recorreu tot Sion, feu-ne la volta, 
compteu les seves torres, 


6, Ps. cur, 7. - 7, Ex. xv, t5.-8, Ez. xxvi, 26.—9, Is. ix, 14, IS. i, 2. - 11, Dt. xxviit, ç8, los. vi, 9, Ps. 


CxII, 3, Meh.r, 11, 14.- 12, Ps. xcvI, 8. 


4. — Déu... s'ha palesat com un refugi 
ferm. Déu és com una ciutadella inex- 
pugnable que protegeix Jerusalem. 

7. — Mal de dona en treball d'infanta- 
ment. Els dolors de part eren el tipus 
clàssic dels grans dolors, especialment 
a la Biblia. 

8.—Les naus de Tarsis. Locució figu- 
rativa per a dir els vaixells més grans 
que es construien, aquells que podien 
anar fins a Tarsis, o Tartessos, loca- 
litzada per molts a Espanya, l'extrem 
del món llavors conegut. — Com el lle- 


vant. M: amb el llevant, corregit segons 
la lliçó d'alguns manuscrits. 

9. —Veuen reproduits els antics pro- 
digis de Déu per al seu poble, trans- 
mesos per tradició oral. 

12. — Les ciutats de la Judea. El text 
hebreu diu les filles de Judà, significant 
les ciutats provincials, que compartei- 
xen la joia de Jerusalem. — Pel fet dels 
teus judicis. La sentència de Déu cas- 
tigant els pobles enemics, i la seva 
execució. 
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tt pareu esment en ses muralles, 


resseguiu-ne els castells 
per contar-ho a la gènera futura. 
15 Tan gran és talment Déu, 
el nostre Déu eternament i sempre: . 


Ell ens conduirà. 


SALM XLVUI (XLIX) 


CADUCITAT DE LA BENAURANÇA DELS INICS 


1Al mestre de chor. Dels fills de Coré. Salm. 


2 Oiu això, pobles tots, 


pareu-hi esment, els habitants del món, 
"tant els fills de la plebs com els dels nobles, 
el pobre com el ric, tots a la una. 


1 Ma boca profereix la saviesa 


i el consir del meu cor la intelligència. 


"A un proverbi pararé l'oida, 


obriré mon enigma al so de l'arpa. 


14, Ps. ci, 19. - 15, IS. LvuI, i1.- 2, PS. IXXVII, 1.- 3, PS. LxI, 10. - 5, Ps. ixxI, 2, Nm. XII, 8, 


14.— Per contar-bo a la gènera futura. 
La continuitat de la tradició, els jueus 
d'aquell temps havien dé contar a llurs 
fills, i així indefinidament, les merave- 
lloses construccions i defenses de la 
ciutat invicta. 

IS. — Nova atribució a Déu de la 
glòria del triomí.— Eternament i sempre. 
Els mots 'al-mut, literalment sobre la 
mort, que clouen el text hebreu, són in- 
terpretats per alguns com una indicació 
musical, tonada amb què s'havia de can- 
tar el Salm, posada a la fi, o com a 
pertanyents al Salm segúent. Seguint 
IB, els suprimim. 

XLVIII. —Poema didàctic, on és exa- 


minada de nou la questió de la justicia 
en la desigualtat entre inics i justos en 
la fruició dels béns d'aquest món, el 
Salmista la resol apeHant a una vida 
futura, aquests béns no poden: deslliu- 
rar de la mort ni de les sancions futu- 
res, ni ésser emportats ala vida d'ultra- 
tomba. 

2. — Pobles tots. El Salm va adre- 
çat a tota la humanitat, car a totsdimte- 
ressa el problema. 

g. — 4 un proverbi. Probablement 
aquest proverbi desenrotllat pel Salm 
és el contingut en els versicles 13 i 21, 
que clouen les dues parts del poema. 
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63 Per què témer en el jorn de malaurança, 
quan la maldat dels sotjadors m'envolta, 
Tque es refien de llur prosperitat 
i es vanen de l'amàs de llurs riqueses 2 
8 Perquè ningú no es pagarà el rescat, 
ni darà a Déu el preu per redimir-se, 


3 puix que el preu de sa vida és massa car, 


licilicessaà persempre, 


i no serà que visqui eternament 


sens veure mai la fossa. 


H Car ell veurà que els savis moren, 


com moren igualment l'estult i el neci 
i a d'altres abandonen llurs riqueses. 
12 Llur casa eternament són els sepulcres, 
llur estatge per gèneres i gèneres, 
ni que a regions hagin donat llur nom. 


13 Car l'home en l'esplendor no durarà, 


ans s'assembla a les bèsties moridores. 


1 Tal és la sort dels confiats estults, 
la fi dels complaguts en llur fortuna. 


15 Com un ramat ells són menats al Llimb, 


la mort és llur pastor 


i els dreturers els senyorejaran. 


7, Mc. x, 24, l Tim. vi, 17 -8, Mt. xxv, 19, Mt. xvi, 26.-9, lob xxxvi, 18, 19.-10, Ps. ixxxvi, 49.-11, Ecl. 
11, 16, PS. xCI, 6, Ps. xxxviIt, 7.-12, Gn. 1v, 17.-14, Le. xi, 20.-15, Dan. viI, 22, Mcbh. 1v, 3, Apc. II, 26. 


6. — El jorn de malaurança. Potsig- 
nificar el dia en què l'inic, segur en la 
seva prosperitat. persegueix el just afli- 
git per la pobresa. 

8. — No es pagarà el rescat. El preu 
per a deslliurar-se de la mort. M diu: 
no pagarà el rescat, correcció de 1B., 

9-10. — Quan la sentència de mort 
és dictada per un tribunal humà, hi cap 
el rescat, no quan es tracta de la mort 
natural, decretada per Déu. 

g. — De sa vida. M: de llur vida, 
correcció de LXX. 

to. — La fossa. Entre els hebreus, 
la distinció entre la fossa, estatge del 
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cos, i el Llimb, estatge de l'ànima, era 
molt confosa. 

12. — Ni que a regions hagin donat 
llur nom. dAdquirint moltes terres, de- 
signades amb el nom del propietari, O 
donant los el seu nom amb conquestes 
o actes de sobirania. — Els sepulcres. M: 
en llur interior (pensaments) llurs cases 
són per sempre: correcció de LXX, S, T. 

IS. — La mort és comparada a un 
pastor que condueix el ramat, no pas a 
les pastures, sinó a la regió subterrània 
dels traspassats. El text de M és obs- 
cur i diversament interpretat, donem la 
interpretació de IB. 
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Ben prest serà desfeta llur figura 
i llur habitació serà l'infern. 
16 Mes Déu rescatarà l'ànima meva 
del poder dels inferns, prenent-me amb Ell. 


1 No temis, doncs, si s'enriqueix algú, 
si s'engrandeix la glòria de sa casa. 
18 Car res d'això no s'endurà en morir, 


ni sa opulència amb ell davallarà. 


12 Per més que en vida ell es felicités : 
c Et lloaran, perquè et tractares bélo, 
"anirà amb la nissaga dels seus pares 


que no veuran la llum eternament. 
1 L'home opulent mancat de reflexió 
és semblant a les bèsties moridores. 


SALM XLIX (L) 


1Salm. D'Asaf. 


El CULTE VERITABLE 


Déu, el Senyor, ha parlat, 


Ell convoca la terra 


des del llevant del sol fins al ponent. 


16, Ps. Lv, 14, OS. xIN, 143: Ps. LExn, 24. - 19, Dt. rers, 19, Le. xm, 19. - 80, PS. tv, 14.- 1, Ps. Cam, 3. 


16. — Contrast amb la impotència 
de l'home quan: a la mort. Déu en pot 
rescatar, com ho féu amb Henoc i 
Elias. Però el Salmista afirma meta- 
ment que morirà, puix que Déu el 
prendrà del poder dels inferns. 

20. — 4nird. M: aniràs: Correcció 
de IB. 

21. — Mancat de reflexió. Que no ha 
comprès la vanitat dels béns d'aquest 
món, ni la seva condició de mortal. 

XLIX. — El culte exclusivament ex- 
tern, tant l'ofert públicament al Temple 
(sacrificis de tota mena) com el privat 
(recitació de les paraules de la Llei) és 


desagradable a Déu per insvàcient, i 
àdhuc per hipòcrita. Cal afegir-hi el 
culte interior de l'acció de gràcies i la 
conducta integra. Déu baixa, voltat de 
les forces còsmiques, a fer de jutge 
d'Israel i donar-li aquest advertiment. 
Es el primer dels Salms atribuits a 
Asaí, contemporani de David i un dels 
tres principals directors de la música 
del Temple (I Par. XVI, 4-5). 

1. — La terra. Ni que Israel sigui el 
sol poble jutjat, el judici es fa davant 
de tot el món: els altres pobles són 
testimonis. 
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i Des de Sion, la complida en bellesa, 


apareix Déu amb gran esclat de llum. 


8 Ve el nostre Déu i no pas en silenci: 


davant sa faç, un foc abrusador, 


al seu voltant, la tempestat en fúria. 


1 Els cels convoca des de dalt, 


la terra i tot, per judicar son poble: 


6 cCongregueu-me els meus sants 


que el pacte m'han conclòs amb sacrifici. o 


8 Llavors els cels proclamen sa justícia, 


car és Déu mateix el jutge. 


T Escolta, poble meu, i parlaré, 


oh Israel, jo daré testimoni 


contra tu. El Senyor, ton Déu, só jo. 
8 No és pels teus sacrificis, si jo et renyo: 


tos holocausts són sempre al meu davant, 
jo no prendré un.vedell de casa teva, 


ni bocs dels teus ramats. 


10 Car tota bèstia de la selva és meva, 


les salvatgines a milers dels puigs, 


1 conec tots els ocells de les altures, 


tinc a la mà tot el que es mou pels camps. 


2, Thren. m1, 16, PS. xLvii, 3, Dt. xxxi, 2. - 3, Ps. xx, 10. - 4, Dt. 1Vv, 26.-9, Dt. xxxii, 3, PS. xxix, $, PS. 
CXLIX, 1, $, 95 ÍS. xi, 3, Ex. xxiv, 7, 8.-6, Ps. xcvI,6.-7, Ps.ixxx, 9, Ex. xx, 2.-8, Ps. L, 17.- 


9, Act. xvii, 25.- 11, Ps. IXxIX, I4. 


2. — Des de Sion. On Déu seia com 
a jutge, en els temps més antics, Déu 
es manifestava en el Sinai. 

3.— No pas en silenci. Acompanyat de 
tempesta i de trons, com en altres teofa- 
Dies veceu Es VII, 13, XXVIII, etc. 

4. — El cel i la terra seran assessors 
del gran Jutge. 

Ç. — Que el pacte m'han conclòs amb 
sacrifici. Amb sacrificis fou segellat el 
pacte de Déu amb el seu poble al Sinai 
(Ex. XXIV, 5-8), i cada vegada que els 
israelites oferien sacrificis a llur Déu 
renovellaven aquell pacte. 

6.— Els cels proclamen sa justicia. Els 
cels (els àngels) volten com a assessors 


el Jutge divi i proclamen la justicia de la 
seva sentència. M diu: procilamaran, cor- 
recció de IB segonsles versions antigues. 

8. — Israel tenia l'obligació d'oferir 
sacrificis d'animals, segons la Llei, però 
Déu no tenia cap necessitat d'aquelles 
víctimes, per tal, elles soles no basta- 
ven: calia el sacrifici intern simbolit- 
zat per elles, la devoció o donació del 
cor. — Són sempre al meu davant. Pro- 
bable aHusió a l'eholocaust perpetu,, 
ofert cada dia, mati i vespre (Ex. 
DIEC, 80. 

In. — Els ocells de les altures. M: els 
ocells de les muntanyes, correcció de 
ES, SE. 
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12Si tingués fam, no t'ho diria pas: 
meu és el món i tot el que l'emplena. 
133 Menjaré per ventura carn de bous 
o beuré sang de bocs è 
it Ret a Déu sacrifici de lloança 
i compleix a l'Altissim els teus vots, 
invoca'm en el dia de l'angoixa:— 
jo et salvaré i tu m'honoraràs.x 


16 Pefò a l'inic Deuvpania Limie 
ce Per què tu expliques mos preceptes 
i et poses a la bocama lames, 
tu, tot just, que viltens la disciplina 
i et tires a l'esquena mes paraules P 
15 Quan tu veies un lladre, amb ell corries 
i tenies ta part amb els adúlters, 
13 obries per dir mal la teva boca, 
ta llengua ordia fraus, 
20t'asseies per maldir del teu germà 
i el fill deshonoraves de ta mare. 


210 Això has fet tu i jo he de callams 
é T'has pensat que jo sóc igual que tuè 
Jo et reptaré i t'ho posaré a la vista. 


12, Ps. xxi, t.- 14, PS. LxVIII, 31, 32, Os. xiv, 2, Hbr. xi, 1$, Iob xxi, 27, Ps. LX, 9.- 15, Ps. txxx, 8, 
Ps. cvi, 6. - 20, lob xix, 18. - 21, Ecl. vii, tt, 12, ÍOb XXIII, 4. 


13.— Bé que sense excloure el sacri- 
fici ritual, dit de lloança, que era de re- 
graciament pels beneficis rebuts, la in- 
tenció va principalment a la disposició 
interior d'agraiment, com dient: no ne- 
cessito les victimes materials que m'o- 
feriu, però sí el culte interior del cor 
pur i agrait, ço que és confirmat pels 
versos segúents. Es l'adoració cen es- 
perit i veritats del Nou Testament. 

16. — El Salmista s'adreça ara a 
aquells israelites que, sense complir ni 
la llei moral ni la mosaica, les tenien 
sempre hipòcritament a la boca Se- 
gueix l'enumeració de tots els delictes 


d'aquests falsos israelites: lladronicis, 
adulteris, maledicència, engany, difa- 
mació. 

18. — Amb ell corries. 
plaies, correcció de IB. 

20. — AHudeix segurament (t'asseies) 
als judicis que eren celebrats a la plaça 
de davant el portal de la ciutat i que 
eren molt concorreguts, puix que els 
jueus tenien la mania de pledejar. 

21.—I jo be de callar El silenci tem- 
poral de Déu, que sembla no fer cas 
del pecat, però que tindrà una fi, puix 
que té tot el temps i fins l'eternitat per 
esperar. 


M: l'hi com- 
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32 Enteneu bé, els oblidats de Déu, 
ans no us destroci sens que ningú us salvi. 


23 Qui lloança m'ofrena, aquest m'honora, 


i a qui va per la via dreturera 
jo faré veure la salut de Déu 2. 


SALM L (LD 


PENEDIMENT 


i Al mestre de chor. Salm. De David, 
1 quan anà a ell el profeta Natan, després que ell s'havia unit a 


Betsabé. 


: Oh Déu, ten pietat de mi per ta clemència 


i per la multitud de tes misericòrdies 


esborra el meu delicte. 


t Totalment purifica'm de ma culpa 


i del meu crim neteja'm. 


3 Perquè jo reconec ma iniquitat, 


i el meu pecat és sempre a mi present, 


8 contra Tu sol he delinquit 


i el que als teus ulls és mal, això he comès: 


22, supra, 14. - 83, Ps. xxIV, 7, Supra, 9, IS. XLIII, 25, Act. II, 19. - 4, Apc. I, $. - 5, Ps. XXXI, Ç. - 6, II Rg. 


xi, 13, Rem, HI, 4. 


23 — Qui lloança m'ofrena. El sacri- 
fici de lloança o d'acció de gràcies del 
V. 14. 

L. — Reptat pel profeta Natan, mis- 
satger de Déu, pel seu doble crim 
d'adulteri i homicidi, que de prop d'un 
any tenia adormida la seva consciència, 
David, pregonament penedit, esclata en 
aquest acte de contrició, on reconeix 
haver ofès Déu. s'encomana a la seva 
misericòrdia, demana un cor pur i un 
esperit dreturer per a emprendre una 
nova vida i promet d'emprar-se en la 
conversió dels germans pecadors. 
L'ocasió històrica és prou coneguda i 
es pot llegir en II Sm. XII, 1 sq. És 


contemporani dels Salms VI i XXXI. 

3-4.— David no demana el perdó de 
les penes immediatament consegúents 
al pecat, sinó de la culpa moral, en 
tant que ofensa de Déu. 

3. — El meu delicte. M: els meus delic- 
les: correcció de LXX i Hi. 

6. — Contra Tu sol. Els crims de David 
havien produit diverses víctimes : Bet- 
sabè, Urias i els jueus morts sota els 
murs de Rabbat-Ammon, i tanmateix 
David se sent culpable tot especialment 
davant Déu, Legislador del deure mo- 
ral, del qual prové tota la dignitat de 
les criatures. — Per tal que et mostris just. 
El sentit no és: he pecat perquè Tu et 
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per tal que et mostris just en ta sentència 
i el teu judici sigui sense màcula. 


UMira que en malvestat fui infantat 


i en el pecat em concebé la mare. 


8 Heus ací que t'agrades de la sinceritat 


de cor i dintre el pit m'ensenyes saviesa. 


9 Neteja'm amb hisop, i seré pur, 
renta'm, i tornaré més blanc que neu. 
10 Fes-me sentir la joia i l'alegria 
i els ossos capolats per Tu n'exultin. 
it Gira el teu rostre de les meves culpes, 
totes les meves malvestats esborra. 


HH Crea'm, Déu, tumconpes 


i un esperit ben ferm en mi renova. 


13 No em repeleixis del teu rostre 


i el teu sant esperit de mi no llevis. 


1t Torna'm la joia de ta salvació 


i amb un magnànim esperit referma'm. 


7, lob xiv, 14: lo. i, 6, Rom. v, ti, Eph. tt, 3. - 9, Ex, NII, 22, Nm. xix, 18, Ís. 1, t$. - 10, PS. XxIv, II.- 
12, Thren. v, 21.-13, Gn. iv, 14, Rom. viu, 9. - 14, Il Par. xxx, 31. 


mostris just en ta sentència, sinó: con- 
fesso que he pecat per tal que Tu et 
mostris just etc. La sentència era el 
repte que Déu li adreçà per mitjà de Na- 
tan i els càstigs comminats. David els 
confessa merescuts i invita tothom a 
reconèixer-ho. 

7. — No tant per excusar-se com per 
humiliar-se i merèixer el perdó, el Sal- 
mista recorda la corrupció de la nostra 
natura des del seu primer instant. Es un 
text clàssic en la teologia del pecat 
original. 

8. — Déu estima la sinceritat de la 
consciència i la confessió franca dels 
pecats, per això, en les hores de soli- 
tud, ens amonesta amb la llum de la 
seva saviesa, que ens fa conèixer el bé 
i el mal. D'altres interpreten el segon 
hemistiqui en sentit deprecatori: mos- 
tra'm la saviesa en el secret del meu cor. 


9. — Imatge litúrgica presa del ritu 
d'aspergir els objectes a purificar (espe- 
cialment els leprosos) de sang de la 
victima amb un brot d'hisop. L'hisop 
era una planta aromàtica, vegeu Ex. 
XII, 22 i L'VeXIV, den 

IO. — Els ossos capolats. Més proba- 
blement que una malaltia física, càstig 
dels pecats, un aclaparament moral que 
tenia com a repercussió corporal un 
capolament d'ossos. 

12-13. —Temorós de recaure, el Sal- 
mista penitent demana a Déu un reno- 
vellament total del seu ésser: un cor 
pur, contra les cobejances jussanes, un 
esperit ferm davant les temptacions i 
l'Esperit de Déu, que havia rebut en la 
seva unció reial (Í Sm. XIV, 13) i que 
temia d'haver perdut, com Saúl (Ii Sm. 
XXIV, 20). 
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10 Jo ensenyaré tes vies als inics 


i els pecadors a Tu es convertiran. 
16 Deslliura'm de la pena de la sang, 
oh Tu, Senyor, oh Déu de ma salut, 
i ma llengua jubili en ta justícia. 
1 Senyor, obre els meus llavis 
itramena lum ma boca teslloamça. 
18 Derquè no t'abelleix el sacrifici, 
si un holocaust et fes, no et complauria. 
13 Mon sacrifici, oh Déu, és l'esperit contrit: 
un cor contrit i humiliat, Senyor, 


Tu no menysprearàs. 


20 Der mercè teva, oh Déu, afavoreix Sion, 
pels murs a restaurar a Jerusalem. 


11 Llavors plauran-te els sacrificis justos, 


llavors immolaran en ton altar vedells. 


15, Le. xxi, 32.- 18, I Rg. xv, 22.- 19, Ps. xxxiI, 19. - 20, Ps. LXVIII, 36, Ps. CxLvI, 2. - 21, Dt. xxxIlI 


19, PS. IV, ó. 


15. — Rebuda la joia de la salvació 
divina, el Salmista promet de procurar- 
la als pecadors, senyal insuperable de 
la sinceritat de la conversió. 

16. — La pena de la sang. L'homicidi 
(crim de sang) era punit amb pena de 
mort. David havia fet occir Úrias i amb 
ell molts israelites a la guerra. D'altres 
interpreten que demana d'ésser deslliu- 
rat de persecucions a mort o de temp- 
tacions de cometre un homicidi. 

17. — Obre els meus llavis. Tancats 
pel pecat a la lloança divina, a prec seu, 
Déu els hi obrirà, inspirant-li el càntic 
de lloança. 

18-19. — Aquest pensament de la 
preferència que troba davant de Déu la 
contrició del cor sobre els sacrificis 
rituals, és desenrotllat en el Salm XLIX, 
8-15. Vegeu també Is. 1,11. Altrament, 
per l'homicidi i l'adulteri no s'oferien 
sacrificis expiatoris, ans eren punits 


v 


amb pena de mort, que ningú sinó Déu 
no podia aplicar al rei David. 

20-21.—Molts comentaristes, seguint 
Teodoret, opinen que aquests dos ver- 
sicles no són de David, ans foren afe- 
gits en temps de Nehemias, quan els 
jueus construien els murs de Jerusalem, 
o durant el captiveri de Babilònia, per 
demanar a Déu el restabliment del 
Temple i el culte dins la Jerusalem re- 
construida. No hi ha, però, res que 
s'oposi a creure que foren compostos 
pel mateix David, de qui se sap que 
emprengué les obres de voltar Jerusa- 
lem d'un clos de muralles (II Sm. V, 
9), Obra acabada per Salomó (I Rg. 
II, 1). 

20. — Ob Déu. Manca en M, restituit 
segons LXX i Hi. 

21.— Pels murs a restaurar. M : res- 
taurardss LXX i Hi: i restauraran: 
corregit segons dos manuscrits hebreus. 
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SALM LI (LID 


EL CÀSTIG D'UNA MALA LLENGUA 


i Al mestre de chor. Mashil. De David, 


2 després que l'idumeu 


Doeg hagué anat a informar Saúl dient-li: David ha entrat a la casa 


d'Abimèlec.x 


33 Què et glorieges en la iniquitat, 


oh prepotent infame 2 


Tu en tot moment 


iyas meditant maleses. 


La teva llengua és com raor esmolat, 
oh forjador d'enganys'l 
3 Estimes més el mal que el bé 
i la mentida més que el parlar just. 
8 Ames tota paraula perniciosa, 


oh llengua de falsial 


T Per això Déu t'enfonsarà, 
per sempre més et farà perdre, 


3, E Rg. xxi, 7. - 4, P8. xux, 19, PS. LVI, $,- 9, IT. IX, 4, $.- 1, Pr. 11, 22, PS, XXVI, 13. 


LI. —L'home deslleial i mentider (ací 
es tracta, com diu el titol, d'un de par- 
ticular) s'acosta de pressa a la seva 
ruina, mentre que el justresta tranquil i 
segur. L'episodi històric indicat en el 
titol és el seguent: David, fugitiu de la 
persecució de Saúl, fou rebut cordial- 
ment a casa del gran sacerdot Abimèlec, 
a Nob, ignorant de la persecució. Ha- 
vent-ho vist Doeg, superintendent dels 
pastors de Saúl, delatà el gran sacerdot 
al rei, el qual, foll d'ira, féu degollar 
pel mateix Doeg Abimèlec i tota la seva 
familia. Sols un fill, Abiatar, s'escapà 
i dugué la nova a David, el qual com- 


pongué llavors aquest Salm, tot ell fre- 
ment d'indignació (Í Sm. XXI, 2-9, 
XXII, 9-22). 

3. — Prepotent infame. Text dubtós. 
Donem la interpretació de IB, d'altres 
interpreten: heroi de la maldat, o tam- 
bé: el mostres fort contra el piadós, 
interpretació que exigeix correccions 
massa fortes del text hebreu. — M afe- 
geix Déu sense cap sentit, omès d'acord 
amb LXX. 

4. — Raor esmolat. La llengua de 
Doeg, el delator, fou una veritable na- 
valla, perquè féu córrer molta sang. 
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et traurà de la tenda, 
de la terra dels vius t'arrencarà. 


8 Els justos ho veuran i temeran 
i faran befa d'ell: 
9 cHeus ací l'home que no posà en Déu 
la seva fortalesa, 
ans confià en ses múltiples riqueses 
i es feia fort en sa dolenteria). 
10 Mes jo, com olivera verdejant 
dins la cas4 de Déu, 
tot em confio en la bondat divina 
per sempre, eternament. 
1 Per sempre et lloaré d'haver-ho fet 
i narraré com és de bo ton nom 
enmig dels teus fidels. 


SALM LI (LI 


LA CORRUPCIÓ GENERAL 


LAl mestre de chor. Amb ia tonada de cMahalato. Masluil. De 


David. 


2 Diu en son cor el neci: dc No hi ha Déu.o 


Són corromputs, fan coses detestables. 


8, lob xxm, 19, Ps. xxxvi, 34: PS. LXIII, 9, 10, Mch, I, $, lob xXXIr, 19, Ps. LvU, 11.-9, P8. XLVIII, 7. - 
10, Ps. xc1, 12, 13. - 11, Ps. ti, 8, PS. Ux, $. - 2-1, Ps. XII, 2-N, ROm, UI, IO-12, 


ral del Salm XIH (XIV): l'única variant 


8. — Temeran. Temeran Déu, que 
notable és el versicle 6. Sembla degut 


així castiga el malvat. 


10. —Com olivera verdejant. L'olivera 
era símbol de la prosperitat. Vegeu 
Ir. XI, 16. — Dins la casa de Déu. David 
cercava refugi dins el Santuari. 

II. — D'baver-bo fel. Castigat el ca- 
lumniador. — I narraré. M: i esperaré, 
correcció de IB. 

LII.— Es una reproducció quasi lite- 


a una acomodació del Salm XIII feta 
molt de temps després de la mort de 
David, en ocasió d'un notable esdeve- 
niment històric, potser la dispersió de 
l'exèrcit de Sennaquerib (IV Rg. XIX, 
35 Sq.). Llavors fou inserit al Saltiri 
com una peça nova. 
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No hi ha ningú que faci el bé. 
3 Del cel estant Déu mira els fills dels homes 
per veure si hi ha algú que tingui seny, 
algú que cerqui Déu. 
1 Tots a la una s'han forayiat, 
s'han pervertit, no hi ha qui faci el bé, 
no n'hi ha tan sols un. 


93 No tornaran tal volta a seny 
tots els qui fan la iniquitat, 
que el poble meu com mos de pa devoren 
i que el Senyor no invoquen 2 
6 Allí temeren on temor no era, 


car Déu consumí els ossos 


d'aquells qui t'assetjaven, 
perquè Déu els llançà, foren confosos. 


tOh tant de bo que de Sion vingués 
la salvació per a Israell 


Quan el Senyor retornarà 
el captiveri del seu poble, 
jubilarà Jacob, s'alegrarà Israel. 


4, Rom. mi, 12, PS. XXXIV, $.-95, Mich. mx, 3. - 6, LV. xxví, 174 Ez.. vi, $, P8, CXL, 7.- ds, PS. GXEVI, En, 2 


6. — Sembla una aHusió a la inter- 
venció admirable de Déu en favor del 
seu poble, que motivà el canvi d'aquesta 
estrofa. — On temor no era. Els enemics 
eren tan superiors en forces a Israel, 
que anaven segurs sense veure cap mo- 
tiu de temença. — Consumi els ossos. 
Hom diria per aquest vers que els cadà- 


vers dels enemics restaren insepults en 
el camp de batalla, ço que era una gran 
humiliació per als orientals. — D'aquells 
que t'assetjaven. El Salmista s'adreça 
al poble d'Israel. — Foren confosos. 
M sembla dir: fores confós, correcció 
de IB. 
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SALM LHI (LIV) 


LAl mestre de chor. 
David, 


Per a instruments de corda. 


DEMANDA D'AUXILI CONTRA L'ENEMIC 


Mastil. De 


2 després que els zifeus hagueren anat a dir a Saúl: Vet ací 


que David s'ha escondit entre nosaltres). 


3 Salva'm, Déu, pel teu nom, 
per ton poder porta la meva causa. 
tOh Déu, escolta ma preguera, 


para l'oida als mots que diu ma boca. 


6 Car uns superbs se m'han alçat en contra, 
uns violents ma vida persegueixen 


sense posar-se Déu davant els ulls. 


6 Mes heus ací que Déu és mon ajut, 


Déu em sosté la vida. 


T Fes tornar el mal contra els meus enemics, 


per ta fidelitat, llança'ls a perdre l 


8 Ben volenter t'ofrenaré jo víctimes, 


8, PS. ixxxv, 14. - 6, PS. CxvII, 7. - 7, PS. LXXXVIII, $O. - 8, Nm. xv, 3, PS. L, 14, OS, XIV, 43 PS. Li, II. 


LIII.—Demanda d'auxili contra ene- 
mics poderosos que posen en perill 
imminent la vida del Salmista: la con- 
fiança en Déu informa tot aquest petit 
po2zma, que acaba amb la prometença 
de sacrificis i lloances, després de la 
deslliurança vista com a present per la 
fe. Fou compost per David quan, ha- 
vent-se refugiat al desert de Zif, fugint 
de la persecució de Saúl, fou per dues 
vegades delatat pels habitants del país. 
(Som. XXI, 19 sq., XXVI, t sq.). 

Ç.— Uns superbs. M sembla dir inun- 


dacions, lliçó falsa corregida segons 
alguns manuscrits de T, d'altres inter- 
preten estrangers. — Sense posar-se Déu 
davant els ulls. No sols perquè, essent 
innocent, Déu feia causa comuna amb 
ell, sinó perquè Déu s'havia posat cla- 
rament de part de David contra Saúl. 

7. - Fes lornar. Mi: domui: correeció 
de ÍB. 

8.— Ben volenter. Hi havia sacrificis 
voluntaris, no obligats per la Llei, i 
sacrificis imposats per aquesta (Lv. VII, 
16 i XXII on23): 
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jo lloaré, Senyor, ton nom, que és bo. 
9 Car Tu m'has deslliurat de tota angoixa, 


i els meus ulls s'adeliten veient mos enemics. 


SALM LIV (LV) 


CONTRA ELS ENEMICS Il UN FALS AMIC 


LAl mestre de chor. 
David. 


Per a instruments de corda. 


Masluil. De 


2 Para l'orella, oh Déu, a ma preguera 
i no defugis ma demanda, 


8 fes-me atenció i respon-me. 


Jo m'agito en el meu consirament 


i em trasbalso dels crits de l'enemic 


4i la clamor dels malfactors, 


car sobre meu aboquen les desgràcies 


i furients em fan la guerra. 


8 Mon cor tremola dins de mi, 


i damunt meu terrors de mort s'esfondren, 


6tremolors i basarda m'envesteixen, 


estic cobert d'esgarrifança. 
TT dic: c Qui em donés ales 
per volar i descansar com el coloml 


9, Ps. Lvi, 11, Ps. xCI, t1. - 2, PS. LI, 4. - 8, ls. xxxvii, 14. -4, U Rg. xvi, 7, 8.- 5, Ps. Cxiv, 3.-6, Ps. 


m, 113 Ez. VI, 18. 


9. — Car Tu m'has deslliurat. La con- 
fiança absoluta de David li fa parlar en 
passat de la deslliurança futura. — Els 
meus ulls s'adeliten. David demana i veu 
venir, ultra la deslliurança, la satisfac- 
ció de veure la fallida dels enemics i de 
rabejar-hi els ulls. 

LIV. — El Salmista, abandonat dels 
amics, trait per un d'ells, encalçat de 


prop pels enemics, mostra a Déu la 
seva extrema angoixa i la seva confian- 
ça de rebre'n l'ajut salvador. Quasi 
indubtablement fou escrit per David 
durant el primer periode de la revolta 
d'Absalom, quan fou trait pel seu íntim 
Aquitofel (II Sm. XV, 12 sq.). 

4.—-La clamor. M : l'obressto, correce 
CioldeM B. 
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8 Jo fugiria lluny 


i en el desert sojornaria. 


der un recés miatanyaria 
contra el vent furiós 1 el mal oratge.. 


10 Perd-los, oh Déu, i divideix llurs llengúes l 
Car veig discòrdia en la ciutat i brega: 
1 la ronden dia i nit sobre els seus murs 
i maldat i opressió són dintre d'ella. 
12 Al seu bell mig, insídies, 
i no s'allunyen de les seves places 


la vexació i l'astúcia. 


18 Car m'hagués ultratjat un enemic, 


jo pla ho soportaria, 


se m hagués alçurat qui em té rancúnia, 


jo me n'escondiria. 


M Ans fores tu, estimat com un igual, 


un amic meu, un frequentat, 


15 amb qui menàrem dolça companyia 


i en la casa de Déu anàvem junts 


entre l'aplec festivol. 


I6La mort els caigui sobre 


i davallin al Llimb de viu en viu, 
die vi 7-c 13, Psdat, 10. - Ad I Ro, xvi, 23, PS. xe, to, Ir. Ix, 43 Mich, vir, $.- 15, Ps. xti, 5.-16, Nm. 


XVI, 30, 33, PS. Cxxim, 3, Ps. xv, 10. 


8. —Aquest desig fou acomplert per 
David. Vegeu I Sm. XV, 28, XVIII, 
16. 

IO. — Divideix llurs llengues. AHusió 
a la confusió de llengúes de Babel 
(Gn. XI), amb què demana que no 
s'entenguin o, potser millor, que penetri 
entre ells la discòrdia. 

11-12. — Descripció de l'estat míser 
de Jerusalem, lliurada a l'anarquia sota 
el rebel Absalom. 

11.—La ronden dia i nit sobre els seus 
murs. El subjecte visible d'aquesta ora- 
ció són la discòrdia i la brega del vers 
anterior. Alguns creuen, però, que són 
Absalom i els seus partidaris, que sot- 


javen els moviments de l'enemic i dels 
seus aliats. 

13. — Allusió ben evident al traidor 
Aquitofel, en qui la tradició veu una 
figura de Judas. — En lloc dels condi- 
cionals m'bagués ultratjat, se m'hagués 
alçurat, M empra formes negatives: 
noés pas un enemic qui m'ha ullratjat... ni 
qui em lérancúnia, correccions de LXX. 

14. — Estimat com un igual. Senyal 
d'una gran intimitat, tant més remar- 
cable que David era rei. Vegeu lÍ Sm. 
XVI 2 XVI ea. 

16. —Ímpreca contra els seus ene- 
mics, no una mort qualsevol, sinó una de 
sobtada, que sembla endur-se'n l'home 
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car la maldat habita en llur estatge 


i dintre de llur sinal 


17 Mes jo clamaré a Déu i em salvarà, 


18 vespre, matí i migjorn 
meditaré i gemegaré, 


i escoltarà la meva veu. 


1 En pau afranquirà l'ànima meva 


d'aquells qui em fan la guerra, 


car són molts contra mi. 


20 Déu m'oirà i els humiliarà, 


Ell, el regnant des de l'eternitat, 


car canvi no hi ha en ells, ni temen Déu. 


31 Estén cascú sa mà contra els amics, 


viola sa aliança. 


83 La seva faç, més tova que mantega, 


però el seurcor és guerra, 


més blanes són que l'oli ses paraules, 


però són dagues nues. 


23 El teu neguit posa en les mans de Déu, 


i Ell t'alimentarà, 


no permetrà que el just per sempre més trontolli. 


18, Dan. vi, 10, Le. xvIII, 1, Act. 1, 1, Act: x, 3, 9, 30, Il Thes, v, 17.-19, IV Rg. vi, 16.-22, Pr. 
V, 3, 4: PS. LVI, $. - 20, Ps. XXXVI, Ç, Mt. Vi, 2Ç, Lc.xil, 22, NPtr. v, 7. 


en plena salut. Així fou complert quant 
a Aquitofel:ell Sm. XVIII, 24. Cal 
tenir en compte que David, com a rei, 
podia condemnar a mort els reus de 
traició o rebeHió contra ell. 

18. —Vespre, matí i migjorn. O sia a 
tota hora del dia. Entre els hebreus, el 
dia civil començava al cap-al-tard, a la 
posta del sol. 

I9.—D'aquells que em fan la guerra. 
M: del combat (que es fa) contra mi, 
correcció de IB. — Car són molts contra 
mi. Sentit dubtós en l'original. D'altres, 
d'acord amb Vg, interpreten: car eren 
molts els qui eren amb mi. 

20. — Els bumiliarà, Ell el regnant. 
M: i bumiliarà i regna, correcció de 


LXX, Sym, S, Hi. — Car canvi no bi 


ba en ells. La maldat dels seus ene- 
mics arribava a l'obstinació endurida, 
incapaç de conversió. 

21-22. — Descripció de la hipocresia 
d'Aquitofel. 

21. — Estén cascú sa mà contra els 
amics. LXX i Vg: estén (Déu) la seva 
mà per castigar-los, bastant d'acord amb 
M : correcció de IB.— Viola sa aliança. 
Son pacte d'amistat. Vg: han sollat (els 
enemics) l'aliança (amb Déu). 

22. — La seva faç, més tova que man- 
tega. M: la seva boca (les seves paraules) 
llisca com la llet, correcció segons dos 
manuscrits, Sym, T i Hi. 

23.—Exhortació a l'abandó en mans 
de Déu enmig de la persecució, hi fa 
alusió Sant Pere: L'Pers Y, 70 
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i Mes Tu, oh Déu, els precipitaràs 


dins el pou de la mort. 


Els homes sanguinaris i enganyivols 
no compliran la meitat de llurs dies. 
Però jo espero en Tu, Senyor. 


SALM LV (LVD 


CONFIANÇA EN DÈU EN LA PERSECUCIÓ 


lAl mestre de chor. 


Amb la tonada del ec Colom silenciós en la 


llunyania. De David. Militam. Quan els filisteus el tenien pres 


a Get. 


1 Compadeix-te de mi, oh Déu, que hom em trepitja, 
sempre seguit hom m'oprimeix amb lluites. 

t Sense parar em trepitgen mos contratis, 
perquè són molts que lluiten contra mi. 


Altíssim, 


ten el jorn que em vingui la temença 


jo confiaré en Tu. 


5 En Déu, de qui celebro la promesa, 


24, lob xv, 32, Pr.x, 27, Ecl. vu, 17.-2, Ps. LvI, 2.-$5, Ps. Cxvii, 6, ls. LI, 12, Act, XIII, 6, 


24.— Els bomes sanguinaris. Els ene- 
mics de David, que en volien la mort, 
i feren morir gran nombre de fidels al 
rei. —No compliran la meitat de llurs dies. 
La seva vida serà tallada abans de la 
meitat del que havien de viure, càstig 
dels més temuts entre els jueus. 

LV. — Encara un clam d'angoixa en 
la persecució, errant com una fera en- 
calçada, el Salmista gem, plora i dema- 
na la protecció de Déu, en el qual posa 
tota la seva confiança, preveient el dia 
que li podrà oferir sacrificis de regra- 
ciament. Com indica el titol, fou escrit 
per David quan, perseguit de prop per 
Saúl, s'hagué de refugiar en terra de 


filisteus, els quals, reconeixent en ell 
llur vencedor, el dugueren presoner al 
rei, ala ciutat de Get. Vegeu l Sm. XXI, 
10-16 i Ps. XXXIII, nota general. 

2.— Hom em trepitja. Dit collectiva- 
ment de tots els seus enemics, especial- 
ment els filisteus, o més probablement 
de Saúl en particular. 

Ç. — Aquesta estrofa forma una tor- 
nada que es repetzix al final de la segona 
part, versicle 11. Expressa el sentiment 
en què el Salmista es vol aturar com 
en un repòs : la confiança en Déu. — 
La promesa. La prometença divina d'aju- 
dar-lo en la tribulació, puix que confià 
envEll. 
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en Déu confio, no tindré temor: 
la carn, équin mal podria fer-me d 


6 Ells tostemps em bescanten, 

llurs pensaments tots miren al meu dany. 
t Conxorxen, sotgen, espiant mos passos, 

insidiant contra la meva vida. 
8 T'orna'ls el pes de llur imiquitzes 

abat, oh Déu, els pobles amb ta còleral 
Tu duus el compte de ma vida errívola, 

dins ton odre posades són mes llàgrimes , 


assentades, éno és cert2, en el teu llibre. 


10 Enrera tornaran mos adversaris, 


en tot instant que jo t'invocaré, 

jo sé ben cert que Déu està per mi: 
1 En Déu, de qui celebro la promesa, 

en Déu confio, no tindré temor: 


la carn, é quin mal podria fer-me 2 


12 Sobre mi són, oh Déu, els vots que jo t'he fet, 


sacrificis de gràcies jo et retré, 


li perquè has salvat de mort la meva vida 


i els meus peus de caiguda, 


per tal que jo a la faç de Déu camini 


en la llum dels vivents. 


1, Ps. x, 29, Ps. ixx, 10.-9, IV Rg.xx, $, P3. xxxvi, 13, Meh. mm, 16. -10, Rom. viu, 31. - 12, Ps. 
CxviI, 6, ls. Li, 12.- 14, PS. Cxiv, 8, lob xxxi, 30, Ps. XLVIII, 20. 


8. — Torna'ls el pes de llur iniquitat. 
El text de M és obscur, alguns l'inter- 
preten: és'escaparan, malgrat llur iniqui- 
tat, donem la versió de IB. — Els pobles. 
Hipèrbole pera significarla multitud dels 
seus enemics, o potser aHusió als filis- 
teus que el tenien pres, estrangers que 
ell havia vençut abans. 

9. —Déu compta els passos errabunds 
de les seves fugides a l'exili i recull les 
seves llàgrimes, per tal de recompen- 
sar-lo a ell i punir proporcionadament 


els seus enemics. — Dins ton odre. Allusió 
al costum oriental de conservar certs 
líquids en odres. M ho posa en impe- 
ratiu : posa mes llàgrimes, correcció de 
LXX i Sym. 

12.—Els vols. Les prometences que 
ha fet a Déu, si el deslliura. 

13. — En la llum dels vivents. En la 
llum del sol, que iHumina els vius, en 
contraposició a les tenebres del sojorn 
infernat dels morts. 
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SALM LVI (LVII) 


LAl mestre de chor. 


CONFIANÇA ENMIG DE L'ANGOIXA 


Amb la tonada de (No destrueixisr. De 


David. Miltam. Quan, fugint de la faç de Saúl, entrà a l'espluga. 


3 Apiada't de mi, Déu, apiada't, 
que en Tu cerca refugi la meva ànima 


i a l'ombra de tes ales m'aixoplugo, 


fins que no hagi passat la malaurança. 


3 Jo clam al Déu altíssim, 


al Déu que és mon benefactor. 


t Ell envii del cel ma salvació, 


ompli d'oprobi aquell qui m'oprimeix, 


Déu trameti sa gràcia i sa fidelitat. 


: lonac entre Neons, 


àvids devoradors dels fills dels homes, 


les dents dels quals són llances i sagetes, 


la llengua llur és una espasa fina. 


6 Enaltit sies, Déu, damunt dels cels, 


sia ta glòria per la terra tota. 


2, Ps. tv, 2, Rt. m1, 12, P8. xvi, 8, ls. xxví, 20.-4, Ps. CxLií, $, 7, Ps. xxxix, 12.-95, PS. LI, 4.-6, PS. CVII, 6. 


LVI. — Igual tema que el del Salm 
anterior. El Salmista perseguit resta 
fidel a la seva confiança en Déu, tal- 


ment que pren l'arpa per a cantarla 
que P P 


fidelitat de Déu a la seva paraula, fent 
arribar el seu càntic fins als pobles gen- 
tils. El fet esmentat en el titol s'esde- 
vingué dues vegades: a Adulam (I Sm. 
XIIÍ, 1 sq.) i a Engaddi (Í Sm. XXIV, 
I Sq.), probablement es refereix a la 
segona vegada, en què David corregué 
un major perill. 

3.—Al Déu que és mon benefactor. M: 
al Déu que acompleix en mi, ço és les 
seves promeses, els seus designis, com 


II - ANTIC TESTAMENT VII 


alguns interpreten, correcció de ÍB, 
basada en LXX. 

4. — El text de M és obscur: sembla 
dir: em salvarà de l'oprobi dels qui 
m'oprimeixen, correcció de IB. 

g.— Entre lleons. Entre els seus ene- 
mics, la ferocitat dels quals els fa sem- 
blants a aquestes feres. —Avids devora- 
dors dels fills dels bomes. M: (jac) entre 
bomes que vomiten flames, correcció de IB. 

6. — Doxologia que fa de tornada a 
la fi de cadascuna de les dues parts del 
Salm. La glòria de Déu en cels i terra 
és el fi a obtenir amb la salvació del 
Salmista. 
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T Han parat als meus passos una xarxa, 


m'han encorbada l'ànima, 


una fossa han cavat davant de mi: 


que ells caiguin dintre d'ella. 


8 Ferm és mon cor, oh Deu, fem cs moni eor 


jo cantaré, jo polsaré les cordes. 


3 Desperta't, oh cor meu, 


arpa meva i saltiri, desperteu-vos, 


jo despertaré l'alba. 


10 En les nacions, oh Déu, jo et lloaré, 
enmig dels pobles jo et salmejaré, 


car gran ésita clemeneiamame, leel 


i ta fidelitat és fins als núvols. 
1 Enaltit sies, Déu, damunt dels cels, 
sia ta glòria per la terra tota. 


SALM LVII (LVII) 


LAl mestre de chor. 
David. Miltam. 


CONTRA ELS JUTGES INICS 


Amb la tonada de (No destrueixis,. De 


7, Ps. ix, 15, Ps, Cxvii, 8. - 8-12, Ps. cvií, 2-6. - 9, Ide. v, t2, PS. xv, 9, PS. xxix, 13. - 1, Ps. xxxv, 6. 


q.— M'han encorbada l'ànima. M: s'ha 
encorbat la meva anima, correcció de 
IB. 

8.— Ferm. La certitud de la des- 
lliurança és tan absoluta, que la hi fa 
veure ja present i li conforta el cor i el 
fa cantar. 

9. — Jo despertaré l'alba. Em llevarèé 
tan dejorn, que semblaré amb el meu 
cant despertar l'alba, per tal que també 
ella lloi Déu (comentari de ÍB). 

10. — No és sols al poble jueu, sinó 
a totes les nacions que el Salmista vol 
fer arribar el seu càntic, ambició asso- 


lida, puix que els seus Salms són can- 
tats a tot el món. 

LVII. — Com en tot l'antic Orient, 
els jutges injustos eren frequents a 
Israel. El Salmista els blasma severa- 
ment, els diu que són malvats de nai- 
xença i sords ala veu del deure, invoca 
sobre ells els pitjors càstigs de Déu i 
celebra la joia que sentirà el just en 
veure'ls aixi punits. Sembla del temps 
de l'anarquia regnant a Jerusalem du- 
rant la persecució de Saúl, o la revolta 
d'Absalom. El text hebreu d'aquest 
Salm és molt corromput. 
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23 Dicteu talment justícia, poderosos 2 
é Judiqueu dretament els fills dels homes 2 
3 Ben llunyl que en vostres cors forgeu els crims, 
vostres mans en la terra venen el tort a pes. 
1 Desmarxats són els àvols des del si de la mare, 
desviats des de l'úter els qui diuen mentida. 
5 Ells tenen un verí, talment verí de serps, 
metzina d'àspid sord que es tapa les orelles 
6 per no sentir la,veu dels encantaires, 
del fetillaire destre a fetillar. 


TOh Déu, romp-los les dents dintre la boca, 
els queixals dels lleons trenca, Senyor, 
8 regalin com una aigua que s'escola, 
que s'esmussin llurs fletxes quan les tiren. 
2 Com el llimac, que es fonguin caminant, 
com un avort de dona, que no ha vist mai el sol. 
10 Abans que vostres olles sentin l'espinavessa, 
quan ella encara és verda us l'arrabassi el torb. 


1 Fruirà el just en veure la venjança, : 


5, Ps. Cxxxix, 43 Ecl. x, 113 Ir. vin, 17.-6, Ecl. x, 11.- 7, Iob iv, 10.- 8, los. vir, $, Ps. Cxí, 10.-9, lob 
m1, 16, Ecl. vi, 3.-10, Ecl. vir, 6, lob xxVvII, 21.-11, PS. xxxi, 115 ÍS. Lxu, 3, Apc. xiv, 20, Ps. LXVII, 24. 


2.— Poderosos. M: taciturnitat, d'on 
alguns tradueixen : d és restant muls que 
judiqueu 2 La versió de IB, que donem, 
llegeix déus, per tal com jutges i magis- 
trats eren anomenats així, com a repre- 
sentants de Déu sobre la terra, vegeu 
DOSI 1, 6, Jo. X, 34 Sq. 

3. — Venen el tort a pes. En lloc de 
tirar a la balança de la justicia el dret, 
hi tiren els guanys que el tort els re- 
porta. 

6. — Són sords a la veu del deure, 
com un àspid que es tapés les orelles 
per no sentir la veu de l'encantaire. 
l'art d'encantar les serps és encara avui 
molten voga a l'Orient, hom se serveix 
de cants, del so d'instruments i de 
murmuris. 

7. — Romp-los les dents. Tal com es 
fa amb les bèsties feres, per tornar-les 
inofensives. 


8. — Llurs fletxes. M: la seva fletxa, 
correcció de S, T. 

9. — Com el llimac. El rastre viscós 
que deixa el llimac darrera seu sem- 
bla que l'hauria d'aprimar fins a fon- 
dre'l. — No ha vist mai el sol. M: no veie- 
ren el sol, d'on alguns interpreten: no 
vegin (els jutges) el sol, donem la cor- 
recció òbvia de ÍB. 

IO. — Text molt discutit. La inter- 
pretació que trobem preferible és la 
segúent: abans que les vostres olles 
sentin la calor de l'espinavessa (posada 
sota d'elles per a cremar), s'ho endugui 
tot un torb sobtat, això és, abans que 
els vostres designis (figurats pel guisat 
que volen coure) s'acompleixin, el torb 
de la mort se us emporti tots. El 
càstig que els sobrevindrà serà, doncs, 
sobtat i mortal. 

11. — En la sang del malvat banyara 
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en la sang del malvat banyarà els peus. 


127 hom dirà: e Cert, hi harum preui per alques 


cert, un Déu hi ha, jutge damunt la terra). 


SALM LVIII (IX) 


LAl mestre de chor. 


CONTRA ENEMICS UDOLANTS 


Amb la tonada de (No destrueixisx. De 


David. Militam. Quan Saúl féu custodiar la seva casa per occir-lo. 


2 Allibera'm, oh Déu, dels meus contraris, 
defensa'm dels qui s'alcen contra mi, 


8 deslliura'm dels qui fan la iniquitat, 


salva'm dels homes vessadors de sang. 


1 Car heus ací que posen aguaits contra ma vida, 


homes puixants conxorxen contra mi. 
Crim ni delicte no hi ha en mi, Senyor. 
5 Sens culpa meva, ells corren, ells ataquen. 


Desperta't, vina al meu encontre i mira, 
6 car Tu, Déu dels exèrcits, ets el Déu d'Israel, 
deixonda't i castiga tots els pobles, 


no perdonis cap pèrfid. 


12, Ps. xer, 15, Ps. xL, 8. - 2, Ps. xvII, 49. - 4, PS. LV, 7, I Rg.xxIv, IL. -95, PS. XXXIV, 24.-Ó0, PS. LXXIX, Ç. 


els peus. Imatge treta de la guerra: en 
un camp de batalla, on s'ha fet un 
horrible carnatge, els soldats caminen 
sobre els cadàvers mullant se els peus 
de sant. Vegeu Ps. LXVII, 24: (lotes 
aquestes imatges contribueixen a accen- 
tuar el caràcter terrible dels càstigs 
de Déu. 

12. — Un Déu hi ba, jutge damunt la 
terra. L'existència de jutges inics fa 
necessària i altament consoladora la 
del Jutge sapientissim i justissim. 


LVIII.—Tot i sentint-se innocent, el. 


Salmista es veu perseguit per enemics 
ferotges que volten la ciutat i assetgen 
a seva casa per occir-lo, però ell con- 


jura el Senyor que el salvi, espera que 
el farà fruir de l'espectacle dels enemics 
vençuts i promet càntics d'acció de 
gràcies. L'ocasió històrica és indicada 
pel títol. Saúl, decidit a desfer-se del 
seu rival, féu voltar un vespre per 
guardes la casa on habitava: ajudat per 
la seva muller Micol, David es pogué 
evadir i s'anà a refugiar a casa del 
profeta Samuel (Í Sm. XIX, 11-17). 

4.— Homes puixants. El rei i tots els 
palatins 

ç.— Sens culpa meva. M: sens culpa, 
correcció de ÍB. 

6. — Castiga tots els pobles. Demana 
el càstig per a tots els pobles gentils, 
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T Tornen de vespre, udolen com a gossos 
i fan el tomb de la ciutat. 
8 Mira llur boca com es vana, 
tenen ultratges en llurs llavis: 
ci Qui tanmateix n'hauria esment è o 
3 Mes Tu, Senyor, et rius d'ells, 
Tu fas mofa de totes les nacions. 
L'Omdforça meva, a Tu sóc amatent, 
car Tu, oh Déu, ets el meu alt refugi, 
1 oh Senyor meu, misericòrdia meva l 


Déu em previngui amb son ajut, 
faci que els ulls rabegi en mos contraris. 
12 Oh Déu, occeix-los, 

que un ensopec no siguin pel meu poble, 

amb ton poder fes-los tentinejar 

i terraabat-los, oh Senyor, escut nostre l 
i Crim de llur boca el que llurs llavis diuen. 

Siguin collits en llur sobergueria, 


en les malediccions i falsedats que diuen. 


vv 


7, PS. xx, 17.-8, P8 vi, ç, Ps. ix, 32. -39, Ps. m, 4. - 10, Ps. ixí, 3.- 11, PS, xx, 4: Ps. Lin, 9.- 12, Gn. 


IV, 12, 15.- 13, PI.xII, 13. 


enemics del reialme teocràtic, als quals 
assimila els seus perseguidors, que han 
romput l'aliança amb Déu. D'altres 
conjecturen que aquesta expressió fou 
afegida després, per tal d'adaptar el Salm 
a usos litúrgics. 

7.—lmatge presa de les bandades de 
gossos famolencs que circulen de nit 
per les ciutats de l'Orient cercant men- 
jar, a llurs udols compara el Salmista els 
insults i les calúmnies dels seus con- 
traris. 

8. — Tenen ultratges en llurs llavis. M 
diu glavis per ultratges, correcció de 
IB. —é Qui tanmateix n'hauria esment2 
Sobreentès : ells diuen o pensen. Els 
dolents creuen que Déu no heu esment 
d: llurs males paraules i accions. 

10.—Força meva. M: força seva, text 
restablert per molts manuscrits i ver- 


sions. — Car Tu. M omet tu, afegit per 
S'IHi. 

Il. — Ob Senyor meu, misericòrdia 
meva. M: Deu de la seva misericòrdia, 
corregit per molts manuscrits de LXX, 
T i Hi. — Faci que els ulls rabegi en mos 
contraris. Em concedeixi de delectar la 
meva vista contemplant el fracàs i la 
ruina dels meus enemics. 

12. — Ob Déu, occeix-los. M: No els 
occeixis, corregit per IB amb un simple 
canvi de vocal. — Que un ensopec no si- 
guin pel meu poble. M: no sia que el meu 
poble els oblidi, correcció de IB, fundada 
ene S. 

13 —Crim de llur boca... Tot el que 
diuen llurs llavis és un pecat de llur 
boca. Saúl i els seus partidaris no 
paraven de malparlar i calumniar Da- 
vid. 
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M En ta ira exterminalls, 


extermida'ls, i que no siguin més, 
que sàpiguen que Déu regna a Jacob 
i fins als termes de la terra. 


Ú Tornen de vespre, udolen com a gossos 


i fan el tomb de la ciutat. 


16 Vaguen per ci per lla cercant un mos 


i quan no poden saciar-se, grunyen. 


1 Però jo cantané dal tegaliouea 


i ta clemència exalçaré/dejog, 


perquè has estat un baluard per mi 


i un refugi en els dies de ma angoixa. 


18 Oh força meva, a Tu salmejaré, 


car Tu, oh Déu, ets el meu alt refugi, 


oh Senyor meu, misericòrdia meva 


SALM LIX (LX) 


CLAM DEL POBLE VENÇUT 


lAl mestre de chor. Amb la tonada de dLliris de la lleiv. Miltam. 


De David. Per a instruir. 


2 Quan eixi contra Aram Naharaim i contra 


14, Ps. vir, 10, PS. LXXXII, 19.- 16, lob xv, 23.- 18, Ps. XVII, 2. 


I4. — I fins als termes de la terra. L 
mancant en M, és restituit per alguns 
manuscrits de LXX i per S. Alguns 
veuen ací una fórmula oriental este- 
reotipada de la maledicció. 

IS. — Repren, com. uma tomada, la 
imatge del versicle 7, que desenrotlla a 
seguit més amplament. 

16. -—— Com els gossos grunyen quan 
no troben un mos, així els seus ene- 
mics quan no reixen a apagar en ell la 
seva set de sang. — Per grunyen, M diu 
passin la nil, correcció de LXX, Aq, 


Hi, canviant la forma o conjugació del 
mateix verb. 

17. — Dejorn. El mati seguent a aques- 
ta nit esgarrifosa, ja literalment, puix 
que de nit encerclaren la casa on era, 
ja estenent-ho a tota la durada de la 
persecució. 

18. — Represa, amb lleugeres va- 
riants, de la tornada del versicle ro. — 
Ob Senyor meu. Igual diferència de lliçó 
de M que al v. IO. 

LIX. — Mentre David derrotava els 
ammonites i els sirians aliats, els idu- 
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Aram de Soba i, en tornar-ne Joab, baté Edom, dotze mil homes, 


a la vall de la Sal. 


$ Déu, Tu ens has repeHit i derrocat, 


ia chds at: 


restaura'nsl 


sElas sacsejat 1 clivellat la terra, 


repara'n les esquerdes, car trontolla. 


6 Has fet passar al teu poble coses dures, 


6 Als teus tements has dat una senyera 


ens has fet beure un vi vertiginós. 


perquè fugissin de l'abast de l'arc, 


ta fi que siguin lliures tos amats, 


ajuda'ns amb ta destra i exoeix-nos. 


8 Déu, en son santuari, així parlà : 


c Exultaré i repartiré Siquem 


i la vall de Succot amidaré. 


Ge Ps. xumna Ms I Par. vir, 14.- 5, PS. ixx, 20: IS. LI, 173 Ir, XXV, Iç.- 0, Ps. xix, 6, ls. v, 26. 
7-14, Ps. Cvit, 7-14, Dt. XXXIII, 12.-8, PS. ixxxVIII, 36, los.r, 6, los. XVII, 75 Gn. XXXII, 17. 


meus envairen el Sud del seu regne, 
que estava desguarnit, i el devastaren, 
David s'afanyà a finir la campanya síria 
i envià contra els agressors del Sud un 
fort exèrcit comandat per Jòab i Abisai. 
En aquest endemig compongué aquest 
Salm, on es lamenta del desastre sofert 
al Sud, que descriu amb imatges molt 
vigoroses, cita un oracle on Déu pro- 
meté que Israel posseiria, ultrala Pales- 
tina, els territoris dels pobles veins, ço 
que acabaven d'acomplir les seves vic- 
tòries, i implora l'auxili de Déu per 
a vèncer els idumeus, pregària que fou 
exoida (II Sm. X, I Par. XVIII. 

4. — Has sacsejat i clivellat la terra. 
Probablement llenguatge imatjat que 
aplica a la desfeta els efectes d'un ter- 
ratrèmol, però possiblement també 
descripció d'un de veritable, que con- 
tribuí a la derrota: els seismes són 
frequents a la Palestina. 

$. — Un vi vertiginos. Un vi barrejat 
amb substàncies tòxiques, que dóna 
rodaments de cap: tal era l'estat d'en- 
folliment de les restes de l'exèrcit. 

6. — Has dat una senyera. Els justos 


que hi havia a l'exèrcit desconfit se 
salvaren gràcies a un favor de Déu, que 
arborà una senyera indicant el moment 
i el lloc de salvació. L'ús d'aquestes 
senyeres (com també per a declarar la 
guerra, el lloc de: concentració o un 
moviment tàctic) era una pràctica molt 
usada en aquell temps. L'extensió me- 
tafòrica a la protecció de Déu per a tot 
el poble és tota natural. — De l'arc. M: 
de la veritat, correcció de LXX, Sym, 
SER 

LE Déu, en son santuari, així parlà. 
És dubtós si és aHusió a la prometença 
que anys enrera havia fet Déu a David 
(II Sm. VII, 1-6) de fer-li posseir els 
pobles veins, o si es tracta d'una de 
nova feta com a resposta al prec d'on 
eixí aquest Salm, la segona hipòtesi és 
la més probable, car hi ha detalls nous 
i més precisos. Tots els anuncis que 
segueixen : repartiré, amidaré, etc, són 
actes de sobirania. — Siguent. La Na- 
plusa actual, al cor de la Palestina cis- 
jordànica, que fins aleshores havia estat 
posseida pels cananeus. — La vall de 
Succot. A la Palestina transjordànica, 
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Meu Galaad i meu és Manassès, 
Eíraim és el casc per al meu cap 


i Judà és el meu ceptre. 


10 Moab és la griala per rentar-me, 


damunt d'Edom jo gito la sandàlia, 


triomíaré del fllisteu ). 


Us Qui em durà a la ciutat fortificada 2 
i qui em menarà fins a Edom2 


123 No seràs Tu, Déu, que ens has repeHit 


ija no surts amb els exèrcits nostres: 


1 Contra el nostre enemic dóna'ns ajut, 


car és inútil el socors de l'home. 


M En Déu nosaltres complirem grans gestes, 


i Ell esclafarà els nostres contraris. 


9, los. xI, 29-31, Gn. xux, 10. - 10, II Rg. vui, 2, II Rg. vu, 14, DO Rg. vui, 1.- 12, Ps. xun, 10, Ps. 
CvII, 12.-13, Ps. Cxvii, 8, Ps. CxLv, 3. - 14, Nm. xxiv, 18, l Par. xix, 13, Is. LxII, 3. 


prop del riu Jaboc (Gn. XXXIII, 17). 
Totes dues foren conquerides per Da- 
vid. 

9.—Galaad. A l'E. del Jordà. — Ma- 
nassès. A VE. i a l'O. del mateix riu. — 
Efraim. A l'O., abans independent de 
David. Foren també conquistats per 
ell. — Judà és el meu ceptre. A causa de 
la capitalitat de què fruia, pel tal com 
d'aquesta tribu havien de sortir els reis 
del poble de Déu. 

IO. — Segueixen tres pobles gentils, 
als quals atribueix serveis més humils 
que a les esmentades tribus israelítiques 
(Galaad comprenia les de Gad i Rubèn). 
Moab, la superba, és destinada a ésser 
la griala per a rentar-se. A Edom (Idu- 
mea), que havia envait el migdia de la 
Palestina, David tira la seva sandàlia, 
acte simbolitzant la presa de possessió, 
com ho demostra encara una usança 


dels reis d'Abissinia. — Triomfaré dels 
filisteus. M: ob Filistea, aclama'm, cor- 
recció de IB, segons S, T i la sem- 
blança amb el Salm CVIÍ, 10. 

tr. — La conquesta d'Edom, o Idu- 
mea, era la darrera que mancava a fer 
a David pera cloure la sèrie de les seves 
victòries i acabar de complir l'oracle, 
per això demana una protecció especial 
de Déu. — La ciutat fortificada era la 
capital de la Idumea, Sela o Petra, for- 
tificada naturalment, puix que es tro- 
bava en una contrada eriçada de roques 
i sembrada de precipicis. —é Qui em me- 
narà2 M: m'ha menat, correcció de 
EE, S, Ell. 

12. — El mateix Déu, que els ha re- 
peHits iabandonats en la invasió idumea, 
serà el qui els farà vèncer aquest poble. 
L'empresa no devia ésser fàcil, com 
deixa entreveure la darrera estrofa. 
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SALM LX (LXI) 


ORACIÓ DE L'EXILIAT 


1 Al mestre de chor. Per a instruments de cord2. De David. 


8 Escolta, oh Déu, el meu clamor, 


para l'esment a ma preguera. 
3 Dels confins de la terra a Tu jo clamo: 


mentre mon cor llangueix, 


m'alçaràs en la roca, em donaràs repòs, 


tcar Tu ets per a mi un lloc de refugi, 


torre munida contra l'enemic. 


3 Oh pogués jo habitar 


sempre més dins ta tenda, 
al tigell recerar-me de tes ales 


6 Car Tu, oh Déu, has escoltat mos vots, 
dels qui temen ton nom m'has dat l'herència. d 


t Afegeix jorns als jorns del rei, 


que durin els seus anys per moltes gèneres. 


4, Pr. xvii, 10.-95, Ps. XC, 4.- 1, Ps.txi, ta: Ps. xcn4- 


LX. — El rei Salmista, exiliat als 
confins del reialme, demana a Déu 
l'assistència continua, una vida llarga, 
aspiració general entre els jueus, i un 
regnat inspirat per la clemència i la 
lleialtat. Com sempre, acaba amb la 
promesa de cantar i sacrificar en honor 
de Déu. El temps de la composició 
fou probablement el de la revolta d'Ab- 
salom, quan David hagué de fugir a 
l'altra banda del Jordà (HI Sm. XV- 
XIX). 

3. — Dels confins de la terra. —De 
Mahanaim, enllà del Jordà, on ales- 
hores era David. La terra és, dones, 
aci la Palestina, si no és una expressió 
hiperbòlica, més que frequent en la 


poesia hebrea. — M'alçaràs en la roca, 
em donaràs repòs. Mi: condueix-me a la 
roca que és massa alta per a mi, correc- 
ció de IB, fundada en LXX. 

g. — Dins ta tenda. En temps de 
David, l'Arca era guardada dins una 
tenda a Sion. 

6. — Dels qui temen ton nom m'has 
dat l'herència. Els favors que atorgues 
infaHiblement als qui et serveixen amb 
fidelitat. 

7, — El Salmista parla d'ell mateix 
en tercera persona, com quan diu el 
teu servent. Molts intèrprets, jueus i 
cristians, veuen en aquest versicle i en 
l'anterior una aHusió al Messias. 


ELS SALMS - LX, 8-LXI, 6 


SRegni per sempre davant Déu, clemència 


i lleialtat envia perquè el guardin. 


3 Així al teu nom himnejaré per sempre 


per complir-te els meus vots de dia en dia. 


SALM LXI (LXID 


LA VANITAT DE L'AUXILI HUMÀ 


LAl mestre de chor. Segons Iditun. Salm. De David. 


: Només en Déu reposa la meva ànima, 


d'Ell ve la meva salvació. 


$ Només Ell és ma roca i ma salut, 


mon baluard: no em somouré. 
48 Fins quan heu d'arruar-vos contra un home 


i voleu tots colpir-lo 


com mur tombat o tanca que s'ensorra è 
8 Cert, malden per empènye'm de ma altura, 
en la mentida s'abelleixen, 


beneeixen de boca, maleeixen de cor. 


é Només en Déu reposa, ànima meva, 


car la meva esperança d'Ell prové. 


8, Ps. xxxix, 12, Pr. xx, 28.-9, Ps. XLIX, 14. - 2, Ps. XXXII, 20,- 8, PS.xxxvi, 24.-4, IS. xxx, 13.- 5, Ps. 


XXVII, 3. 


LXI. — Posat en un greu perill, el 
Salmista reposa en Déu amb tota con- 
fiança, no tem res, perquè els homes, 
de qualsevol condició que siguin, no 
són altre que mentida i impotència , 
l'únic que compta és Déu, que tractarà 
cadascú segons les seves obres. Com- 
post probablement als començos de la 
revolta d'Absalom. 

4. — Com mur tombat... Imatges de 
l'extrema feblesa a què havia arribat 


David en la lluita contra adversaris 
nombrosos i acarnissats. 

g. — De ma altura. M: de sa altura, 
correcció de IB segons LXX. 

6. — Represa de l'estrofa primera 
(vv. 21 3)a manera de tornada, només 
que ara el Salmista parla a la seva àni- 
ma. M diu: beneeixen amb sa boca (pos- 
sessor singular), correcció de LXX, S 
i T 
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1 Només Ell és ma roca i ma salut, 


mon baluard: no em somouré. 


8 Ma salvació i ma glòria en Déu es troben, 


mon fort penyal i mon refugi és Déu. 


9 Espera en Ell en tot moment, oh poble, 


esbargiu davant d'Ell el vostre cor: 


Déu és lloc de refugi per nosaltres. 


10 Res més que un hàlit són els fills dels homes, 


mentida són els fills dels pròcers , 


pujarien cap dalt en la balança, . 


tots ells alhora, més lleugers que un buf. 


H No us refieu de l'opressió 


ni en el rapís poseu la vana glòria: 


si la riquesa es multiplica, 


no hi afecteu el cor. 


11 Una cosa ha dit Déu, jo he sentit eixes dues : 
5) 
de Déu és el poder i teva, Senyor, la gràcia. 
perquè Du recompenses 


cadascú en la mesura de ses obres. 


71, Supra, 2. - 9, I Rg.1, 16, PS. xi, $, Thren, it, 19. - 10, Ps. xxxvim, 6, Rm. 111, 4. - 11, lob xxxi, 25, 


P3. LI, 9. - 12, 


Ob XXXIII, 14, Apc. xix, I.-18, Ps. Lxxxv, 16, lob xxxiv, tt, lr. xxxin, 9, Mt. xvi, 


27, Rom. m1, 6, Eph. vi, 8, Col. mn, 25, I Ptr.1, 17, Apc. xxu, 12. 


9. — David invita el seu poble, els 
israelites que li han restat fidels, a com- 
partir la seva confiança en Déu. 

II. — AHusions al bandidatge que 
dominava en les classes aites d'Israel 
durant aquella revolta. No s'ha de po- 
sar cap confiança en les riqueses així 
adquirides, ni encara que fructifiquin. 

12. — Modisme hebreu que per dir 


dues (o més) coses, ho diu gradualment 
per significar la importància del nom- 
bre total. Vg tradueix, potser exegèti- 
cament: una vegada ha parlat Déu, jo 
aquestes dues coses he sentit. — De Déu és 
el poder. No són, doncs, les riqueses, 
ni la força humana que poden salvar, 
sinó la protecció de Déu, que el Sal- 
mista se sap favorable. 
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SALM LXII (LXIII) 


LA SET DE DÉU 


1 Salm. De David, quan s'estava al desert de Judà. 


2 Oh Déu, Tu ets mon Déu, jo et cerco amb ànsia, 


de Tu sedeja la meva ànima, 


per Tu es deleix la meva carn, 


com terra eixorca i esgotada i seca. 
3 Així en el santuari jo et contemplo 
pér ta puixança i per ta glòria a veure, 


tcar ta gràcia és més bona que la vida, 
per tal mos llavis et celebraran. 


5 Així et beneiré en la meva vida, 


en el teu nom aixecaré les mans. 
6 Com de medulla se sadollarà 


i de greix la meva ànima, 


i amb llavis jubilosos 


lloes entonarà la meva boca. 


2, Is. xxvi, 9, Ps. xi, 3. - 8, Ps. xxvi, 4.-4, Ps. xxix, 6.-5, Ps. Ci, 33, PS. CXVII, 48. 


LXII. — Forçat per les persecucions 
a fugir al desert, el Salmista troba 
en l'aridesa de la terra una imatge de la 
seva set de Déu, enyora els dies en què 
el veia en el seu Santuari i es promet 
el mateix goig per a l'esdevenidor, en 
canvi els seus enemics finaran d'una 
mort violenta. De les diverses vegades 
que David hagué de fugir al desert, la 
de la revolta d'Absalom sembla ésser 
la que Originà aquest càntic, per tal 
com David s'hi anomena rei. 

2. —Tot l'ésser del Salmista, l'ànima 
i la carn, és delirós de Déu. — Com terra 
eixorca. M: en terra eixorca: correcció 
d'alguns manuscrits de S. 

3. — Així. Amb aquesta mateixa 


set. — En el santuari. En el Tabernacle 
que contenia l'Arca a Sion. Els sacer- 
dots l'havien duta al desert, però el rei 
la féu restituir a Jerusalem (II Sm. 
XV as). 

4. — Més bona que la vila. Afirma- 
ció explícita de l'ordre sobrenatural. 
Cal recordar l'afecte que els israelites te- 
nien a la vida per a comprendre totala 
força d'aquesta afirmació. 

g. — dAixecarè les mans. 
de súplica i de lloança. 

6. — El greix era la part preferida 
dels animals, per això es donava als 
hostes distingits, i el de les víctimes 
dels sacrificis, a Déu. 


En actitud 
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T Quan en mon llit de Tu em recordaré, 
en les vetlles meditaré de Tu, 

8 per tal com Tu has estat el meu ajut 
i a l'ombra de tes ales jo jubilo. 

SA Tu s'és adherida la meva ànima, 


em sustenta ta dreta. 


10 Però els qui a mort la meva vida encalcen 


iran a les fondàries de la terra. 
11 Al tallant de l'espasa els lliuraran, 
partió de guineus esdevindran. 


12 El rei, però, tindrà sa joia en Déu, 


se sabrà grat tothom qui jura en Ell, 


car la boca dels falsos serà closa. 


SALM LXII (LIV) 


PLANY DEL CALUMNIAT 


1 Al mestre de chor. Salm. De David. 


2 Escolta, oh Déu, ma veu, quan jo gemego, 


de temor d'enemic serva ma vida. 


7, Ps. xi, 9. - 8, PS. LX, $.-10, Ps. Lxxxv, 13.-12, Ps. Lx, 7, Dt. VI, 13, Is. xLV, 23, SOph. 1, $, Rom. IU, 19. 


7. — En les vetlles. La nit estava di- 
vidida en tres vetlles, de quatre hores 
catlaseuna: de 6 a'T0, de IO a 2 i de 2 
a 6. Si el Salmista es despertava de 
nit, pensava tot seguit en Déu i medi- 
tava d'Ell llargues hores. 

g. — Reciprocitat entre la donació 
del Salmista a Déu i la protecció que 
Déu li atorga. 

10. — 4 les fondàries de la terra. Al 
Llimb, o sojorn dels morts. 

11. — Els lliuraran. M sembla voler 
dir el lliuraran, correcció de LXX i S. 
—Partió de guineus. Restaran insepults, 
un dels càstigs més grans en l'antigui- 
tat, i devorats per feres. Així es com- 
plí en els revoltats contra David. 


12. — Se sabrà grat tolhom qui jura 
en Ell. Tots els qui reconeixen Jahvè 
com el ver Déu, per això mateix fidels 
a David, es felicitaran de la victòria del 
rei i de llur fidelitat a ell. El jurament 
per Déu és un dels actes del culte pel 
qual es reconeix més explícitament la 
seva autoritat 

LXIII. — Voltat de detractors que el 
calumnien i creuen haver reeixit en llur 
persecució, el Salmista reclama l'auxili 
de Déu i, segur d'ésser escoltat, des- 
criu els càstigs que cauran sobre els 
culpables i celebra la joia que n'hauran 
els justos. S'ignora si fou compost du- 
rant la persecució de Saúl o durant la 
revolta d'Absalom. 
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ELS SNEMS- ES 0a 


3 Guarda'm de la conxorxa dels malvats, 
de l'avalot dels faedors del mal. 
t Ells esmolen llurs llengúes com espases, 


disparen com dardells mots verinosos, 


5 per colpir l'innocent des de llurs caus, 


tot d'improvís destemençats colpir-lo. 


6 Ells es fan forts en llurs malvats designis, 


ells es concerten per posar paranys, 


tot dient: cd Qui ens veurà do 


TS'empensen malvestats, 


oculten pensaments ben empensats, 


l'íntim 1 el cor de tots són misteriosos. 


8 Mes Déu els assageta 


i tot d'un cop són percudits de nafres , 
"llur llengua els ha portat l'esfondrament, 
tothom qui els veu branda el seu cap. 
10 l'othom tem i publica el fet de Déu 


i ses gestes medita. 


H El just s'alegra en Déu i fia en Ell, 
i se'n glorien tots els drets de cor. 


4, Ps. Lvi, $3 Ps. LvII, 8.- 6, lob xxi, 13, PS.1x, 23.-8, PS. VII, 12, t3.- 9, Pr. xvin, 7, Ps. XXX, 12. 


10, Ps. xxxix, 4.-11, Ps. xxxi, 11. 


ç. — A notar el trànsit de la con- 
xorxa secreta a l'avalot o agitació pú- 
blica, quan la revolta esclata. 

6.— Es concerten. M: parlen o es lloen, 
correcció de IB.—M: équi els veuràdo 
correcció de Hi. 

qe — El text d'aquest verset, molt 
obscur, ha estat interpretat diversa- 
ment: estem a punt, el nostre pla està ben 
pensat, O bé: hem enllestit el mostre de- 
signi, donem, amb IB, una versió lite- 
ral de M, que descriu la pregona astú- 


cia que empren els revoltats en llurs 
maquinacions ocultes. 

9. — Llur llengua els ba portat l'esfon- 
drament. Déu els ha colpits amb els 
mateixos mals que havien tramat con- 
tra el just. M diu literalment: Lom els 
farà caure, sobre ells serà llur llengua, 
donem la interpretació de IB. — Branda 
el seu cap. Gest usat entre els orientals 
per expressar una forta admiració, O 
també, com aquí, un fort menyspreu. 
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SALM LXIV (LXV) 


HiMNE DE GRÀCIES 


lAl mestre de chor. Salm. De David. Càntic. 


2A Tu s'adiu la lloa, oh Déu, dintre Sion, 


EN lu és retinels vots, 


que escoltes les pregàries. 


tA Tu ve tot mortal 


a causa dels delictes , 


nostres crims ens esclafen, Tu els perdones. 
5 Feliç el qui elegeixes i t'apropes, 
el qui sojorna en els teus atris. 
Siguem sadolls dels béns de casa teva, 
de santedat del Temple teul 


6 Amb fets meravellosos 


Tu ens respons amb justícia, 


oh Déu, salvador nostre, 


8, Ps, Lxxxv, 9, ÍS. LXVI, 23.-4, Ps. L, 43 ÍSs. vi, 73 Act. ix, 14: llo.1t, 7, 9. -95, Ps. xxxi, 12, PS. IV, 43 


Ps. xxvi, 4, Ps. xxxv, 9 -6, Ps. xxi, 28. 


LXIV.—Himne de gràcies pels bene- 
ficis de Déu: pel perdó del pecador, 
per l'acolliment del just dins el Temple 
i especialment per la pluja que omple 
la terra de fertilitat i bellesa. S'ignora 
l'època de la seva composició, hom 
creuria que fou escrit amb motiu d'una 
collita extraordinària. 

2.—A Tu s'adiu la lloa. El text de M 
és obscur, alguns l'interpreten: el silen- 
ci (o el recolliment) t'és lloança, donem 
la interpretació de IB. 

Dintre Sion. En el puig sagrat, 
únic lloc llavors adient per a donar 
gràcies a Déu. 

3. — 4 Tu es retin els vots. Les pro- 
metences fetes en implorar els beneficis. 

4.— Tots els homes han pecat, però 

er grans que siguin llurs culpes, Déu 
les perdona, quan l'home s'acosta a 


Ell. — 4 causa dels delictes. El text de M 
a penes presenta un sentit rebedor, 
donem la interpretació de IB, d'altres 
interpreten: (a Tu tot mortal porta) el 
referent als delictes. — Nostres crims ens es- 
clafen. M obscurament: la càrrega dels 
crims m'és massa feixuga, correcció de IB. 

ç. — Aquesta felicitat és la pròpia de 
tot el poble d'Israel, l'elegit. — Siguem 
sadolls. Demana a Déu que els trac- 
ti com el bon amfitrió tractava els 
seus hostes, segons les lleis de l'hospi- 
talitat oriental. El Temple era llavors 
el Tabernacle que contenia l'Arca santa. 
—Santedat del Temple teu. M: el teu sant 
Temple, correcció de IB. 

6. —La bondat de Déu no es limitava 
al poble elegit, ans s'estenia a totes les 
terres del món i a totes les mars i 
les illes. 
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esper de tots els termes de la terra 
i de la mar en llunyania. 
Tu que assentes els puigs amb ton poder 
i que et cinys de puixança, 
8'Tu que ablaneixes el bramul del mar, 
el bramul de ses ones i l'avalot dels pobles. 
I els habitants dels termenals del món 
als teus senyals s'espaordeixen, 
omples de jubilança 
els extrems de l'aurora i del crepuscle. 


10 Has visitat la terra, l'has regada, 
molt abundosament l'has enriquida, 
d'aigúes s'emplena el riu de Déu, així 
prepares llur forment, talment l'assaonares. 
Tu regues els seus solcs i n'arranes les gleves, 
Tu l'estoves amb pluges, les sembres beneeixes. 


12 Amb ta bondat l'anyada l'u corones, 
tes senderes regalen de grassor, 
13 en regalen les prades del desert 


i els pujols se cenyeixen d'alegria, 


Ites vesteixen els camps de bestiar 
i de forment les valls es revesteixen 


i jubilen i canten. 


8, Ps. cxvin, 48, Ps. ixxv, i1.- 10, Dt. xí, 12, PS. LXVII, 10, tt, Ir. V, 243 PS. XLV, S.- 13, lr.Ix, 10.- 


14, ls. LvI, 12. 


7. — Amb ton poder. M: amb son poder, 
correcció de LXX.— El cinys de puixan- 
ça. Com un guerrer de la seva es- 
pasa. 

9. — Els prodigis de Déu omplen tot 
el món, de Llevant a Ponent, de dos 
sentiments: la temor i la joia. 

10. — El Salmista celebra especial- 
ment el gran benefici d'una pluja ferti- 
litzant, molt important a.la Palestina, 
terra sequivola i mancada de rius. — 
Has visitat la terra. Una visita bene- 
factora. — El riu de Déu. La pluja, els 
hebreus creien que sobre el firmament 


es formaven rius que Déu feia caure a 
la terra en forma de pluja. — Així pre- 
pares llur forment. La collita dels he- 
breus i, en general, de totes les regions 
de la terra, de què s'ha fet esment més 
amunt. 

12. —L'anyada Tu corones. La corona 
de l'any eren les collites. — Tes senderes. 
Déu és figurat com a circulant pels 
camps sobre un carro que els omple 
de fertilitat. Vegeu Dt. XXXIII, 26.— 
Regalen de grassor. El greix dels ani- 
mals, llur part preferida, era símbol de 
la fertilitat de la terra. 
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SALM LXV (LXVD 


HIiMNE DE GRÀCIES DESPRÉS D'UNA DESLLIURANÇA 


Ll Al mestre de chor. Càntic. Salm. 


Totes les terres, exulteu en Déu, 


2 canteu la glòria del seu nom, 


reteu-li una lloança gloriosa. 
3 Digueu a Déu: Que estupendes tes obres'i 
Per la grandesa de ta força 


tos enemics et llagotegen. 


sropieeni sidavant teu tota la.terra, 


canti per Tu, canti el teu nom. 


6 Veniu i contempleu de Déu les obres, 


sos fets insignes entre els fills dels homes. 


Eli emadala mar en terra seca, 


hom passà el riu a peu, 


en Ell, doncs, alegrem-nos. 


TEll regna eternament per sa puixança, 


els seus ulls estan fits en les nacions, 


per tal que els revoltosos no és sollevin. 


l, Ps. xCiv, t.- 3, Ps. xLVI, 3, Apc. xv, 3.-95, Ps. xLv, 9. -6, Ex. xiv, 21, Íos. mí, 14-17, PS. LXXIII, I$.- 
e 


ia ix de PS. LXVII, 7. 


LXV.—El Salmista invita tota la terra 
a lloar Déu pel gran benefici que ha fet 
al poble elegit deslliurant-lo dels gentils 
que l'oprimien, i repetint gestes antigues 
en què fins havia domtatlaNatura a favor 
d'Israel, per això el Salmista està promp- 
te a oferir els sacrificis promesos quan 
la guerra provava el seu poble. S'igno- 
ra l'autor i el temps de la composició. 

2. — Reteu-li una lloança gloriosa. M: 
doneu glòria a la seva lloança, correcció 
de IB. 

3. — El llagotegen. Tots els pobles, 
àdhuc els més enemics del Déu d'Israel, 


12- ANTIC TESTAMENT VII 


li han de retre homenatge, ni que sigui 
forçós, com els que els vençuts eren 
constrets a retre al vencedor. Vegeu 
Ps. XVII: 

6. —Remembrança dels grans prodi- 
gis fets per Déu per treure el seu poble 
d'Egipte (pas del Mar Roig) i introduir- 
lo a la Terra promesa (pas del Jordà). — 
En Ell, doucs, alegrem-nos. Parla com 
a membre del poble elegit, que conti- 
nua idèntic a través del temps. 

7.— La universalitat del Déu d'Israel, 
en contraposició al caràcter nacional 
dels déus dels gentils, és continuament 
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8 Oh pobles, beneiu el nostre Déu 
i feu sentir el renom de sa lloança: 
3 Ell ha posat en vida la nostra ànima 
i no ha permès que el nostre peu vacilli. 
10 Car Tu, oh Déu, ens has provat, 
ens has purgat com és purgat l'argent, 


llens has fet anar a raure en un parany, 


ens has posat als lloms un pes feixuc, 


12 has fet que hom cavalqués damunt les nostres 


testes, havem passat pel foc i l'aigua, 


però ens has tret a esbargiment. 


13 Jo entraré dins ta casa amb holocaustos 


i et compliré els meus vots 


it pels quals vaig obrir els llavis, 


vots que en l'angoixa proferí ma boca. 


15 Holocaustos d'ovelles saginoses 


amb el greix de moltons t'oferiré, 


de bous i bocs t'immolaré l'ofrena. 
16 Veniu i escolteu tots, tements de Déu, 
jo us contaré el que ha fet a la meva ànima. 


MH Envers Ell vaig clamar amb la meva boca, 


el seu exalçament era en ma llengua. 
18Sji hagués mirat al mal dintre el meu cor, 


10, Ps. xxv, 2, Is. xtviu, 10, Zach, xin, 9, Í Ptr. 1, 6, 7.- 12, Is. un, 23, Is. xLmi, 2. - 18, Ps, Cxv, 9, 10. - 
14, Ps. xvim, 7.- 16, Ps. xxx, 12.-18, Pr.1, 28, lO. ix, 31, lac. IV, 3. 


afirmada en els Salms i en altres llibres 
de l'A. T., com una assegurança de la 
catolicitat del Regne messiànic. — Per 
tal que els revoltosos no es sollevin. AHu- 
sió al refús dels gentils a sotmetre's al 
Déu veritable. 

9-12.—Aquests versets indiquen que 
els israelites havien passat un gran pe- 
fill, una guerra atroç, de la qual dificil- 
ment podien sortir amb vida. 

IO. — Ens bas purgat com és purgat 
l'argent. Metàfora biblica per a expres- 
sar proves molt dures. Vegeu Ps. XII, 
TER V, 2. 


12. — Has fet que bom cavalqués. El 
vencedor passava amb els seus carros 
triomfals damunt els cadàvers dels 
vençuts. — Pel foc i l'aigua. Expressió 
proverbial que significa perills de tot gè- 
nere.— Ens bas tret a esbargiment. M: ens 
bas tret a abundància, correcció de les 
versions antigues. 

17. — El seu exalçament era en ma 
llengua. M: sota la meva llengua, amb 
probable corrupció del text. 

18. — El Salmista s'afirma innocent, 
i a això atribueix que Déu hagi escoltat 
la seva pregària. 
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no m'hauria el Senyor donat escolta, 


1 però Déu m'escoltà 


i parà ment al so de ma preguera. 


20 Beneit Déu, que no expellí el meu prec, 


ni sa misericòrdia lluny de mi. 


SALM LXVI (LXVII) 


1 Al mestre de chor. Per a instruments de corda. 


INVITACIÓ A LA LLOANÇA DIVINA 


Salm. Càntic. 


2 Que Déu se'ns apiadi i ens beneeixi, 


faci brillar sa faç sobre nosaltres, 


3 perquè en la terra son camí es conegui, 


la seva salvació en totes les gents. 


1 Lloança et retin les nacions, oh Déu, 


lloança et retin les nacions. 


5 Que s'alegrin els pobles i que exultin, 
car regeixes els pobles amb dretura 


i guies les nacions sobre la terra. 


6 Lloança et retin les nacions, oh Déu, 


lloança et retin les nacions. 


2, Nm. vi, 26, PS. Iv, 7.- 38, Act. xvii, 25, Le. i, 30, 31, Tit. II, 11. - 4, PS. LXV, 4. 


20. —El sol fet que Déu li inspirés la 
idea de pregar significava que tenia la 
seva gràcia, penyora d'ésser escoltat. 

LXVI. —Escrit probablement després 
d'una collita abundant (Vv. 7), aquest 
Salm invita tots els pobles a ajuntar-se 
a Israel per donar-ne gràcies i lloar 
el gran Benefactor i el Jutge just de tot 
el món. Manca d'indicació d'autor, però 
la majoria de les versions antigues 
l'atribueix a David. 

2. — Que Déu se'ns apiadi. Vegeu l'an- 


tiga fórmula de la benedicció sacerdotal 
en Nm. VI, 22-27.— Faci brillar... Se- 
nyal de contentament i benvolença. El 
camí -de Déu, conegut, durà a la sal- 
vació tots els pobles. — Son camt... la 
seva salvació. M: tou cami... la teva 
salvació: correccions de S. 

gç. — En la consumació del Reialme 
messiànic universal, entrevist per al 
futur en tot aquest Salm, els pobles 
s'alegraran de veure la justicia amb què 
Déu judicarà l'univers. 
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UJa la terra ha donat el seu esplet, 


ens ha beneit Déu, el nostre Déu. 


8 Que Déu ens beneeixi 


i el temin tots els termes de la terra. 


SALM LXVII (LXVIID) 


CAMÍ TRIOMFAL DE DÉU DE L'EGIPTE A LA MUNTANYA DE SION 


1 Al mestre de chor. De Dacil Salm. Cmele: 


2 Déu s'alça i es dispersen sos enemics 


i els qui l'odien fugen davant son rostre. 


8 Com s'esvaeix el fum, tal s'esvaeixen, 


com regala la cera davant del foc, 


així els inics s'abaten davant de Déu, 


1, Le. XXVI, 4, PS. LXXXIV, (3.- 8, PS. XXI, 28. - 8, Ni. £, 3Ç.- 8, P8. XXXVI, 20, PS. xCVI, 3. 


7. — La terra ha donat el seu esplet. 
AHusió molt probable a una bona 
collita, que ha donat motiu al Salm. 
D'altres hi veuen un sentit espiritual, 
no incompatible amb aquest: correspo- 
nent a les benediccions de Déu, la 
humanitat (la terra) donarà (ha donat: 
pretèrit profètic) els seus fruits de san- 
tedat. 

8. — El temin. El revereixin, li retin 
culte: previsió de la universalitat del 
Reialme messiànic. Al final, hi havia 
probablement la tornada repetida en els 
vv. 4 i 6, després caiguda del text. 

LXVII. — Tant per l'estat del text 
hebreu actual com pel seu contingut, 
aquest Salm és el més dificil (Per 
molts ha estat interpretat com un cant 
guerrer escrit després d'una gran victò- 
ria d'Israel, però la interpretació prefe- 
rible és la que hi veu la descripció de 
la processó triomfal que acompanya 
Jahvè, present dintre de l'Arca, en el 
seu camí de l'Egipte al Santuari del 
Mont Sion. Es creu que era cantat 
a les processons en què els israelites 


acompanyaven l'Arca. S'hi descriu el 
pas pel desert de Déu, Pare i lliberador 
del seu poble, el poder que Déu mani- 
festà al peu del Sinai, les lluites per 
a ocupar la Terra promesa, l'elecció del. 
Mont Sion per habitació de Déu, fet 
després l'esment d'altres lluites en què 
Déu salvà el poble, es descriu la pro- 
cessó de les tribus per a portar l'Arca a 
Sion, finalment es demana a Déu que 
venci els enemics d'Israel i li torni tri- 
butàries les altres nacions, les quals 
són invitades a celebrar el poder del 
Déu d'Israel. — Entre les ocasions his- 
tòriques en què David el pogué com- 
pondre, una de versemblant és el seu 
retorn a Jerusalem després d'haver ven- 
çut els ammonites (II Sm. XÍ, 11 sq.). 

2. — Introducció manllevada a Nm. 
X, 35. Moisès deia aquestes paraules 
cada vegada que l'Arca, després d'un re- 
pòs, es posava en moviment per con- 
duir els hebreus a la Terra promesa. 

3. — S'esvaeix... s'esugeixen. Mo: es- 
vaeix... esvaeixen, correcció de IB, se- 
guint algunes versions antigues. 
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- 1 però els justos jubilen davant de Déu 


i exulten i es deliten en la joia. 


8 Canteu al Senyor, salmegeu al seu nom, 


aplaneu el camí al qui ve cavalcant pel desert, 


el seu nom és Jahvè: exulteu davant d'Ell. 


6 Ell és pare dels orfes i patró de les vídues, 


Déu és en son sant habitacle. 


t Déu prepara una casa on estar el desvalgut, 


Ell deslliura els captius per la prosperitat : 


sols els rebels viuen en terra eixorca. 


8 Oh Déu, quan Tu al davant sorties del teu poble, 
quan per l'erm avançaves, la terra tremolà, 


"fins els cels degotaren davant la faç de Déu, 
tremé el Sinaí en faç de Déu, Déu d'Israel. 
10 Pluja abundant vessares, oh Déu, sobre ta herència, 


quan ella era llanguent, Tu la reconfortares. 


i Habita en ella el teu ramat: 
en ta bondat, oh Déu, l'adaptares pel pobre. 


AEeisear na. - 5, Dt. tuxi, 26: Ex. vi, 3, Ex. xv, 2, 3.-6, PS. ix, 26.- 7, PRg. i, $, Ps. Cxi, 9, Àct. i 
XIB, Ó, PS. GVI, qd, 40. - 8, lac. IV, 14. -9, Ex, xix, 16, 18, lac. v, $. 


g. — Déu és figurat com un guerrer 
muntat dalt del seu carro i combatent 
per la justicia, aquest carro no era altre 
que l'Arca on habitava Déu, el poble 
que confia en el seu auxili és invitat a 
Obrir-li la via pel desert, com es feia 
a l'Orient, quan els reis viatjaven. Ve- 
BCU IS. XL, 3-4: LVII, 14, Mal. II, 1. 
— El seu nom és Jabvè. El nom que Ell 
mateix es donà quan s'aparegué a Moi- 
sès (Ex. III, 6)i que significa El qui és. 

6. — Els desvalguts, els orfes, les 
vidues i els captius simbolitzen ací els 
febles, tan sovint oprimits pels forts i 
defensats pel diví lriomfador, aHusió 
probable a la providència que Déu tin- 
gué del seu poble durant el pelegrinatge 
p:l desert. 

7. — Els rebels. Els israelites que es 
rebelaren enmvel desert i hi restaren 
morts, segons d'altres, aHusió als po- 
bles gentils vençuts. 


8. — Al davant sorties del teu poble. 
En la columna de foc i de núvols (Ex. 
XIII, 21 sq., Nm. XIV, 14): Vegem 
una descripció semblant en el càntic de 
Dèbora: Jdc. V, 4-5. Els prodigis còs- 
mics (terratrèmol, pluja tempestuosa) 
esmentats en aquestverseti enel segúent 
són els que s'esdevingueren en la gran 
teofania del Sinaí, ací rememorada. 

9. — Treméè el Sinai. M: aquest Sinai 
o llavors el Sinaí, correcció general- 
ment adoptada pels traductors moderns. 

IO. — Sobre ta herència. Sobre el 
poble d'Israel. Probable aHusió a la 
pluja de guatiles i al mannà (Ex. XVI). 

Ir.- Aquesta terra regada amb pluja de 
benediccions és, per a uns, la Terra pro- 
mesa, on el ramat de Déu (el poble jueu) 
s'establí: per a d'altres, el desert, que fou 
un temps habitació dels israelites peregri- 
nants i que Déu miraculosamentféu ha- 
bitable. Prefeririem la primera hipòtesi. 
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1 Dóna el Senyor el comandament, 


un gran estol formen les missatgeres : 


18 cFugen, fugen els reis de les legions, 


el botí es reparteixen els habitants de casa. 


1t Mentre a les cledes jèieu dels ramats, 


tenia la coloma brillants d'argent les ales, 
les seves plomes de grogor com d'or. 


15 Mentre el Totpoderós hi dispersava els reis, 


sobre el Salmon nevava. v 


16 Altes muntanyes són les de Basan, 
muntanyes de molts lloms les de Basan. 


113 Per què mireu geloses, oh muntanyes de lloms, 
la Muntanya en què Déu s'ha abellit d'habitar, 
i àdhuc on Ell habitarà per sempre 


13, los. x, 16, Ps. Cix, $, lac. v, 30. - 14, Ps. Lxxx, 7, PS. CIV, 37. - 15, lac. ix, 48. - 17, II Rg.rx, 3, 


PS. LXXXVI, I, 2. 


12-15. — Descripció ràpida de la 
joia del triomí, segurament el de la 
conquesta de la Terra promesa, bé que 
després es pogués aplicar a d'altres vic- 
tòries. 

13. — Els habitants de casa. El mot 
hebreu per babilants pot significar tam- 
bé bella, d'on alguns interpreten: Ja 
bella de la casa, ço és la dona, la qual 
repartia el boti fet pels guerrers victo- 
riosos. 

14. — Versicles obscurs, aquest i el 
seguent. Uns hi veuen una descripció 
de la pau i la prosperitat del poble d'Ís- 
rael després de la conquesta de la seva 
terra: ajaçar-se entre les cledes dels ra- 
mats era senyal de pau, la coloma 
d'ales d'argent i plomes d'or seria sim- 
bol de la prosperitat, d'altres hi veuen 
la descripció del repartiment del botí: 
més probable trobem la interpretació 
de IB, segons la qual, els qui jeien a 
les cledes eren les tribus absents de la 
batalla i ocupades a pasturar els ramats 
(Idc. V, 15-17), mentre la: coloma, o 
sia Israel (Ps. LXXIII, 19), brillava de 
l'argent i l'or presos als enemics, o 
lluitava amb armes lluents. D'altres 


creuen que la coloma significava l'Arca 
recoberta d'or. 

15. — Encara tres interpretacions 
d'aquest verset: mentre Déu derrotava 
els reis, els jueus, coberts de les pre- 
cioses despulles dels vençuts, sembla- 
ven la terra blanquejada per una capa 
de neu, o bé: en derrotar Déu els reis, 
aquests i llurs guerrers queien com a 
borrallons de neu, d'altres, encara, hi 
veuen una aHusió a la blancor de les 
ossades dels guerrers insepults. El 
Salmon, per a alguns, era una munta- 
nyola de la tribu d'Efraim, no gaire 
lluny de Siquem, per a d'altres, són els 
monts Auranitides, esmentats per Pto- 
lemeu en la seva Geografia, l. V, c. 
XV, 8. 

15-19. — Déu puja triomfalment al 
puig de Sion, que s'ha elegit per estatge. 

16. — Altes muntanyes. Basan és una 
serralada situada al NE. de la Palesti- 
na, riba esquerra del Jordà. Té pics 
nombrosos i altissims, que miren amb 
enveja inútil la humil muntanyola de 
Sion, elegida per estatge de Déu. El 
Basan era arameu, no podia, doncs, 
aspirar a aquesta glòria. 
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18 A milers i miríades són els carros de Déu, 


del Sinaí el Senyor ve al Santuari. 


i Has pujat a l'altura portant-te'n presoners , 


homes en do reberes, fins els homes 


que es neguen a habitar amb el Senyor Déu. 


20 lloat sigui el Senyos, Ell dia rera dia 
porta la nostra càrrega, Ell, el Déu que ens deslliura. 


21 Déu és per a nosaltres un Déu de salvació, 


atorga el Senyor Déu fuites davant la mort. 


22 Cert, dels seus enemics Déu trenca el cap, 


la testa cabelluda de qui en sos crims camina. 


23 Digué Déu: a Jo els faré retornar de Basan, 


Jo els faré remuntar del pregon de la mar, 


21 perquè banyis tos peus en la sang, i la llengua 


dels teus cans tingui part en els teus enemics. 2 


18, IV Rg. vi, 16, 17. - 19, Act. 1, 9, Eph. iv, 8, lac. v, 12, Act. IL, 33.- 21, Dt. xxxii, 39.- 22, lac, v, 26, 
Ps. Cix, 6, Hab. 11, 13. -23, Nm. xxi, 33.-24, Ps. LvI, 11, III Rg. xxi, 19. 


18. — Aquestes miriades de carros 
eren segurament preses als enemics. 
Amb ells puja triomfalment el Senyor 
al Santuari de Jerusalem, des del Sinai, 
on s'havia revelat gloriosament. 

I9. — Déu és figurat pujant a l'al- 
tura de Sion voltat de presoners o, se- 
gons d'altres, a les altures de les mun- 
tanyes superbes, capturant-ne els de- 
fensors. La victòria li val els presents 
d'homenatge dels vençuts, els quals 
tindran després estatge a Sion, com a 
adoradors del ver Déu o com a esclaus 
del Santuari, pràctica molt usada en 
l'antiguitat. Aquest verset ha estat 
aplicat per l'Església a l'Ascensió de 
N. S. Jesucrist, a començar per Sant 
Fam EphelV, ó. 

20-24. — Protecció especial de Déu 
sobre el seu poble. 

20. — La nostra càrrega. Déu supor- 
ta les càrregues del seu poble, especial- 
ment la guerra. 

21. — Fuiles davant la mort. Déu 
coneix les maneres de fer escàpol el 
seu poble de tots els perills de mort. 

22. — Déu esclafa la testa dels seus 


enemics, que són els mateixos del seu 
poble. —La testa cabelluda. Els enemics 
de terrible aspecte, imatge de l'arro- 
gància dels pecadors que, habituats Al 
crim, hi caminen, ço és el cometen ha- 
bitualment. Era pràctica dels antics de 
deixar-se créixer el cabell quan havien 
d'anar a la guerra, fins al moment de 
la victòria. 

23. — Digué Déu. El Salmista cita 
un oracle eà què Déu anunciava que 
anorrearia els enemics d'Israel.— Jo els 
faré retornar de Basan. Basan, munta- 
nya molt alta, és presa ací com a con- 
traposició al pregon de la mar, de lun 
indret i de l'altre, Déu farà tornar vic- 
toriosos els israelites. 

24. — Banyis tos peus. M: remenis O 
percudeixis tos peus, correcció de LXX, 
S, T.—Els teus cans. La victòria serà 
tan completa, que fins els gossos tin- 
dran part en el carnatge. Així s'esde- 
vingué en la mort de jezabel: IV Rg. 
IX, 36. Vegeu una descripció sem- 
blant, després de la fugida d'Egipte, en 
Ex. XV, 20. 
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25 Veuen, oh Déu, tos passos, 
els de mon Déu, mon Rei, envers el Santuari. 


26 Davant van els cantors, darrera els polsadors, 


al mig van les donzelles batent els tamborins. 
27 En els vostres aplecs beneiu Déu, 
el Senyor, els brollats de la deu d'Israel. 
28 Allí és Benjamí, el petit davant d'ells , 


allí els ducs de Judà amb llurs grans munions 
i els ducs de Zabuló i els ducs de Neftalí. 


83 Fes sortir, Déu, el tcumpeuer, 
el teu poder, oh Déu, Tu que obres per nosaltres. 


30 Del Temple teu, que és a Jerusalem, 


els reis t'ofrenen presentalles. 
31 Espaordeix la bèstia del canyar, 
la ramada dels braus amb els vedells dels pobles. 


Ells amb peces d'argent a Tu es prosternen. 


Dispersa les nacions que troben pler en les guerres. 


26, I Par. xii, 8, I Par. xv, 16, Ex. xv, 20. - 27, Dt. xxxin, 28, - 28, 1 Rg. ix, 21. - 29, Ps. xtI, 9. - 80, Ps. 


XLIV, 13, Ps. LXXV, 12, IS. XVIII, 7. 


25-28. — Entrada solemne de Déu 
al Santuari de Sion, després de la vic- 
tòria. 

26. — Els polsadors. Els qui toca- 
ven els instruments de corda. 

27. — Els brollats de la deu d'Israel. 
Els israelites genuins, descendents del 
Patriarca Jacob, per altre nom Israel. 

28. — Per significar que totes les tri- 
bus hi són representades, n'esmenta 
dues del Sud: Benjamí i Judà, i dues 
del Nord: Zabuló i Neftali. Benjamí és 
anomenat el elit, perquè el Patriarca 
Benjamí era l'últim nat de Jacob, i cab- 
dill llur, perquè en el seu territori hi 
havia Jerusalem, a més tenia els guer- 
rers més anomenats. — Els ducs. Els 
principals de cada tribu. Aquestes qua- 
tre tribus, a més del fet d'ésser la 
de Judà la règia, eren les més guer- 
meres. 

29-32. — La conversió futura de tots 
els pobles. 


29.— Fes sortir, Déu, el tem poder. 
M: ton Déu ha ordenat ta força, correc- 
ció de molts manuscrits i de LXX, S, 
Sym, Tl, Hi. — El teu poder, ob Déu, 
Tu que obres per nosaltres. M: referma, 
ob Déu, el que bas fet per nosaltres, cor- 
recció de ÍB. 

31. — La bèstia del canyar. L'Egipte, 
símbol del qual era el cocodril, abun- 
dant a les vores del Nil, plenes de 
canyars. —La ramada dels braus amb els 
vedells dels pobles. Els braus simbolitzen 
els reis, o els cabdills gentils, els ve- 
dells, els pobles a ells sotmesos, el Sal- 
mista demana a Déu que subjugui tots 
aquests pobles. — Ells... es prosternen. M 
presenta ací un text corromput que Vg 
tradueix: ut excludant eos qui probati 
sunt argento, seguint de lluny LXX, 
donem la interpretació de IB. — Amb 
peces d'argent. Amb totes les riqueses 
de què estaven tan enorgullits. 
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32 Vinguin els pròcers de l'Egipte, 
estengui a Déu ses mans l'Etiopia. 
33 Reialmes de la terra, digueu càntics a Déu, 
canteu salms al Senyor 
31 que cavalca pels cels, pels cels antics. 
Oiu com fa sentir sa veti, veu poderosa: 
85 c Reconeixeu la potestat de Déulx 
Sobre Israel la seva excelsitud 
i la seva puixança fins als núvols. 
36 Temible és Déu des del seu Santuari, 
Déu d'Israel, Ell dóna força i braó al seu poble. 
Déu sia beneitl 


SALM LXVIII (LXIX) 


PREGÀRIA DEL JUST AFLIGIT 


LAl mestre de chor. Amb la tonada dels dLliriss. De David. 


8 Salva'm, oh Déu, que les aigúes m'arriben ja fins a coll. 


32, ls. xix, 19, 21, IS. XLV, 14: Soph. II, 10.- 34, Dt. XXXIII, 26. - 30, PS. XLVI, 3. 


32. — Estengui a Déu ses mans l'E- 
liotia. M: l'Etiopia apressi (Vg: previn- 
gui) les seves mans a Déu, text obscur, 
donem la interpretació de IB. 

33. —Aquest vot no s'ha realitzat sinó 
amb la catolicitat de l'Església, per on 
aquest Salm té una intenció messiànica. 

34. — El carro triomfal del Déu dels 
exèrcits cavalca ara pel cel portat per 
querubins, dominant la tempesta. — Fa 
sentir sa veu. El tro, en el qual els 
jueus sentien la veu de Déu. 

36. — Des del seu Santuari. M: des 
del teu Santuari: correcció de IB, se- 
gons LXX i Hi.—.4l seu poble. M: al 
poble, correcció de LXX i S. 

LXAVII. — Sumit en una mar de tri- 
bulacions, el Salmista, tot reconeixent 
què ha pecat, s'afirma innocent dels 
Crims que li imputen, per això demana 


a Déu que corri al seu ajut, el tregui 
de l'abandó i del martiri, i encara que el 
vengi en la persona dels seus enemics, 
contra els quals fa imprecacions terri- 
bles, la seva confiança és assegurada 
pel fet de patir per la causa de Déu, e 
quan serà alliberat, oferirà sacrificis de 
regraciament, i el seu poble confiarà 
també que Déu protegirà Israel i el 
traurà de la seva malaurança actual. 
Es de David, almenys fins al versicle 
33 inclusive, però s'ignora l'època en 
què fou compost, probablement fou la 
de la persecució de Saúl o la de la re- 
volta d'Absalom. Es un Salm messià- 
nic, almenys en el sentit típic, puix que 
s'hi troben profetitzats bastants detalls 
de la Passió del Senyor. 

2. -L'acostumada imatge de la inunda- 
CIÓ VE ge MES SR c 17: XXXI, 6, etc. 
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3 Sumit en un llot profund, no trobo aguant per al peu, 
he fet cap al pregon de les aigues i em tapen les ones. 


1 Extenuat de cridar, tinc dessecada la gorja, 


Del 


s'han esllanguit els meus ulls de tant d'esperar el meu Déu. 


5 Més que els cabells del meu cap són els qui a tort m'avorreixen, 


més forts són que ma ossada els qui sens causa em fan guerra. 


c Allò que jo no he pres he de tornarè 


6 Oh Déu, Tu prou coneixes ma follia, 


les meves malvèstats no et són ocultes. 


TNo passin confusió per causa meva 


els qui en Tu esperen, Déu, Déu dels exèrcits i 


Per mor de mi no hagin d'avergonyir-se 


els qui et cerquen a Tu, Déu d'Israel l 


8 Car és per Tu si he sostingut l'oprobi, 


si la rojor ha cobert la meva cara. 


2 He esdevingut estrany als meus germans 


i pels fills de ma mare un foraster. 


10 Car el zel de ta casa em devorà 


i els ultratges dels teus ultratjadors 


han caigut damunt meu. 


1 He afligit la meva ànima amb dejunis 


5, PS. xxxiv, 20, lo. xv, 2ç, P8. XXXIV, I2, Ir. ZY, IO.-8, lr. xv, NS. - 9, PS. xer, Ez: ls. Lunes 


11, JO. VII, Ç. - 10, Ps. CXVIII, 139, lo. I, 175 


4.—De tant d'esperar el meu Déu. De 
tant de mirar al cel, per veure si li 
arribava l'auxili salvador de Déu.— En 
lloc de de tant d'esperar, M diu esperant, 
correcció de 13. 

gç. — Més forts són que ma ossada els 
qui sens causa em fan guerra. M: són 
forts els qui em fan perdre, enemics meus 
Sense causa, correcció de IB, fundada 
en S. —é Allò que jo no he pres be de lor- 
nare Probablement una expressió pro- 
verbial per a significar que hom havia 
d'expiar faltes no comeses. 

6. —El Salmista es reconeix pecador. 
Si el Salm és messiànic en sentit típic, 
el tipisme cessa un moment en aquest 
verset, si ho és directament, cal en- 
tendre-ho dels pecats d'altri, de què el 


Rom. XV, 3. 


Messias es féu jurídicament responsable. 

7.—Els justos serien escandalitzats i 
descoratjats si un innocent com ell no 
era salvat per Déu. , 

g. — Ha estat abandonat, àdhuc pels 
seus pròxims. 

ro.—Allega de nou la seva innocèn- 
cia i els seus mèrits davant el Senyor, 
fins al punt que considera fets a ell els 
ultratges fets a Déu. El primer vers (el 
zel de ta casa em devorà) fou aplicat a Je- 
sucrist pels seus deixebles: Jo. ÍÍ, 13-17. 

1I-12.—Els seus actes de penitència 
i de fervor són interpretats com a hipo- 
cresies. 

11.-He afligit la meva ànima amb deju- 
nis. M: jo ploro i amb dejunis (castigo) 
la meva ànima, correcció de LXX i S. 
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vin ha estat per a oprobi. 


12 D'un cilici m'he fet el meu vestit 


i Un proverbi de mofa fui per ells. 


13 Garlen de mi els qui seuen a la porta, 


em fan cançons de burla els embriacs. 


Li 


cio jo, ohDéu, au adreco €l imeuyprec 
en el temps, oh Senyor, de benvolença, 
escolta'm per la teva gran bondat, 
amb la fidelitat del teu auxili. 

15 Retira'm del fangar, que no m'afoni, 


allibera'm d'aquells que em tenen odi 
i de les pregoneses de les aigúes. 
16 No em submergeixi el remolí de l'aigua 


ni la fondària m'engoleixi, 


no clogui el pou damunt de mi sa boca. 


LoRscoltam, Déu, car ta graciareés benigna, 
gira't a mi per l'abundor nombrosa 
de ta misericòrdia 


18ji no amaguis ta faç al teu servent, 


puix que estic en destret, cuita a escoltar-me. 
19 Apropa't i deslliura la meva ànima: 
pels meus contraris, redimeix-me. 


80 Tu saps prou mon oprobi i ma vergonya 


i la meva ignomínia, 


són davant teu tots els qui m'angunien. 


14, ls. xuix, 8.-15, Ps. CxLur, 7.-16, Ps. LIv, 24.- 17, Ps. xxiv, 16.-20, Ps. xxi, 7, 8, Act. xII, 2, 


Mt. XXVII, 29. 


12. — Un proverbi de mofa. Per mo- 
far-se d'algú, li deien el nom del Sal- 
mista, esdevingut objecte proverbial de 
burles. 

13. — Els qui seuen a la porta. El portal 
de la ciutat, on es tenien en tot l'Orient 
les reunions per tractar els afers públics, 
pels judicis i també per a enraonies 
ocioses. Vegeu Ps. EE, 15: Job, Y, 
4.— Els embriacs. Els qui per les taver- 


nes beuen licors fermentats. M diu: i 


cançons els bevedors de licors embriagants: 
correcció de IB, fundada en LXX. 

I4.—En el temps... de benvolença : en 
aquest temps en què Tu escoltes el just. 

16-16. — Es repeteixen les imatges 
dels versicles 2 i 3. 

16. — El pou. Imatge expressiva de la 
pèrdua que li preparen, però també, 
molt probablement, del Llimb, sojorn 
dels morts, car el Salmista cuidà morir 
en aquesta persecució. 
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21 l'oprobi em romp el cor, he emmalaltit , 
esperí un compassiu i no n'hi hagué, 
i alguns consoladors: no n'he trobats, 

22 ans m'han donat metzines per menjar 
i vinagre, en ma set, m'han dat per beure. 


23 Que se'ls torni un parany la seva taula 
i un llaç pels seus amics. 
21 S'enfosqueixin sos ulls fins a no veure-hi, 
els seus lloms tentinegin sempre més. 
25 Aboca damunt d'ells la teva ira, 
l'ardentor de ta còlera els atenyi. 
26 Esdevingui un desert llur habitatge, 
mai més no hi hagi habitador en llurs tendes. 
Car perseguiren el colpit per Tu, 
i el mal augmenten del qui Tu ferires. 
28 Afegeix més pecat a llur pecat, 
no siguin mai justificats per Tu. 
21, Mt. xxvi, 37.- 22, Mt. xxvII, 34, 48, Mc. xv, 23, Le. xxi, 36, lo.xix, 29.-23, Rom. xí, 9, 10.- 


23-29, Ps. xxxiv, 5-9, Ps. cvim, 6-IS.-24, Ir. vi, y-to, lo, xi, 39, 40, Mt. xi, 14, Rom, xI, IO.- 
25, l Thes. 11, 16.-26, Mt. xxi, 38, Le. xin, 35, Act./I, 20.-27, IS. Li, 4. - 28, Rom. I, 28. 


21. — N. S. Jesucrist, a la Creu, 
patí aquest desempar absolut, fins de 
la part de Déu, com ho expressà Ell 
mateix. — En comptes de compassiu, M 
diu compadit, segurament per error de 
copista, correcció de LXX, Si T. 

22. — lguals tractes feren a N. S. Je- 
sucrist en la Creus Me Que: 
Mc. XV, 38, Jo. XIX, 29. — Metzines. 
El mot hebreu designa una planta mèt- 
zinosa que fa un suc amarg, d'on és 
que alguns tradueixen /el. 

23. — En càstig de les metzines i del 
vinagre, demana que llur taula, on pre- 
nien àpats suculents, els esdevingui un 
parany, imprecació més entenedora en 
l'antiguitat, quan la taula era un tapís 
de cuir amb lligams per a cargolar-lo. 
Aquest verset i els dos segúents dema- 
nen l'aplicació de la llei del talió, vigent 
en lA. T. 

24. — Profecia de l'encegament col- 
lectiu dels jueus, després d'haver per- 


seguit a mort el Messias. Vegeu Mt. 
XIII, 14: Jo. XII, 35-40: Il Cor He 

26. — Impreca l'extinció de llur lli- 
natge, un dels mals més temuts entre 
els orientals. Fou aplicat a Judas per 
Sant Pere: Act. l, 20. — No bi bagí 
babitador en llurs tendes. lmatge presa de 
la vida dels nòmades: la tenda buida sim- 
bolitzava l'extinció dels seus habitants. 

27. — Afegeixen aflicció a l'afligit, 
extrem de la crueltat. Ell era colpit per 
Déu per motius misteriosos i mereixia 
el més gran respecte. Aquesta consi- 
deració puja de grau en el sentit típic, 
O sia en la Persona de N. S. Jesucrist. — 
M diu: i conten els dolors del qui Tu 
bas ferit, correccions d'un manuscrit 
de M i de LXX i S. 

28. — Déu no és causa de la multi- 
plicació dels pecats dels inics, sinó en 
el sentit que els abandona a ells matei- 
xos i consent llur enduriment de cor, 
en càstig de llurs grans pecats anteriors, 
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29 Siguin borrats del llibre dels vivents, 


no siguin mai inscrits junt amb els justos. 


30 Mes jo sóc malaurat i adolorit, 


que el teu socors, oh Déu, em protegeixi. 


31 Jo el nom de Déu, celebraré amb un himne 


i el magnificaré amb accions de gràcies. 


2T a Déu plaurà més que no pas un brau, 


més que un vedell que té ja corns i ungles. 


38 Vegeu-ho els afligits i jubileu-ne: 


oh cercadors de Déu, que el vostre cor revisqui i 


34 Perquè Déu dóna escolta als pobrissons 


i no menysprea els seus engrillonats. 


35 Diguin, doncs, sa lloança cels i terra, 


les mars i tot allò que s'hi belluga, 


36 per tal com Déu lliberarà Sion. 


i refarà les viles de Judà 


i habitaran Sion i la posseiran. 


3TT els fills dels seus servents l'heretaran 


i els qui amen el seu nom l'habitaran. 


GOS xer, 327 Phil. mv, 3, Npe. mm, s, Le. x, 20, Act. xim, 23.- 33, Ps, xxxi, 3, PE. xxi, 27. - 35, (Ps, 
XCV, 11, ÍS. tiv, 23, ls. LV, 12.-26, Ps.L, 20, lS. xiiv, 26. 


sobretot els pecats contra l'Esperit 
Sant. — No siguin mai justificats per Tu. 
No obtinguin mai el perdó que els tor- 
naria innocents. 

29.— El llibre dels vivents. És el llibre, 
imatge humana de la predestinació, on 
s'imaginen escrits els noms dels qui, 
tenint ací la vida divina i finant amb 
ella, la tindran plenament en l'eternitat. 
Vegeu Em XI, 72: Is. IV, 3, Dan. 
XI TT. 

32.— La seva acció de gràcies (culte 
intern) serà més agradable a Déu que 
el més costós dels sacrificis. — Que té ja 
corns. En tota la força de l'edat, no 
menor de tres anys. — Í ungles. Pur, 
sota l'aspecte legal. Vegeu Lv, I, 3, 


per la preferència del culte intern a 
Vexteri, vegeu Ps. L' uo. 

33.— Vegeu-bo els afligits i jubileu-ne. 
M: els afligits veuran i jubilaran, cor- 
reccions de S. 

34-37. — Alguns comentaristes Opi- 
nen que aquests versets foren compos- 
tos més tard, en temps de la captivitat 
a Babilònia, i afegits al Salm. Ho creiem 
ben probable, però no definitivament 
provat. 

35.—lnvita tota la Creació a unir-se 
a la lloança divina en acció de gràcies 
pel gran benefici rebut pel Salmista i, 
en ell, pel seu poble. 

37. — L'últim verset fa pensar en la 
perpetuitat del Reialme messiànic. 
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SALM LXIX (EXX) 


CLAM DEL PERSEGUIT 


i Al mestre de chor. De David. Per remembrança. 


Sia't plaent, Senyor, d'alliberar-me , 
acuita't, Déu, al meu au. 


3 Siguin confosos i enrogits 


els que ma vida persegueixen. 
Tornin enrera tots colpits d'oprobi 


els qui es delecten en mes malaurances. 


t Tornin enrera de vergonya 


els qui em diuen: ce Fort, fortio 


3 Exultin i s'alegrin tots en Tu 


aquells qui et cerquen 


i diguin sempre: 4 Gran és el Senyor 
els qui volen de Tu la deslliurança. 
€ Però jo só afligit i freturós, 
oh Déu, ajuda'm I 
Tu ets mon ajut i mon lliberador, 


oh Déu, no triguis'l 


2-6, Ps. xxxix, 14-18.-8, Ps. vi, 11.-6, Ps. CXL, I. 


LXIX. — Reproducció quasi literal 
de la segona meitat del Salm XXXIX 
(versets 14 i segúents), destacada d'a- 
quell probablement per a un ús litúrgic. 
Voliat d'enemics, el Salmista reclama 
la punició dels dolents i la benedicció 
de la benaurança per a ell i per als 
altres justos. Vegeu les notes al Salm 
XXXIX. 


2. — Sia't plaent. M Omet aquestes 
paraules, suplertes per completar el 
sentit conformement al Salm XXXIX, 
A. 
4. — Els qui em diuen. M omet el 
pronom em, suplert per alguns manus- 
crits i per LXX, Si T, vegeu-lo també 
en el Salm XXXIX, 16. 


ELS SALMS - LXX, 1-7 I9I 


SALM LXX (LXXI) 


PREGÀRIA D'UN ANCIÀ PERSEGUIT 


1 En Tu, Senyor, jo cerco acolliment, 


fes que no resti decebut per sempre. 


Uber ta justícia salvarmvirallitera ms 


para'm ta orella i salva'm. 
Sigues per mi la roca de refugi, 
castell fortificat per a salvar-me, 


perquè ma roca ets Tu i ma fortalesa. 


t De les mans de l'inic salva'm, Déu meu, 


de l'urpa de l'injust i el violent. 


3 Perquè Tu ets ma esperança, oh Senyor Déu, 


ma confiança, oh Déu, des de ma infància. 


8 En Tu m'he sostingut des del claustre matern, 


del ventre de la mare ma fermetat Tu fores, 


Tu has estat sempre ma esperança. 
TtCom un prodigi he esdevingut per molts, 
car Tu has estat mon poderós refugi. 


1, Ps. xxx, 2-4.-2, Ps. xxx, 2, Ps. xvi, 6.- 38, Ps. xxx, 3, 43 PS. Lxxxix, 1, PS. XLIII, ç.- 4, PS. CXXXIX, 2, Ç.- 
5, Ir. xiv, 8, Ir. xvi, 13, Í Tim. 1, t.- 6, Ps. xxi, to, ls. XLVI, 3, Gn. 1, 15. - 7, ÍS. vin, 18, Zach. VIII, 


8, E Cor. 1v, 9. 


LXX. — Elegia suau on un vell per- 
seguit reprèn tots els pensaments i sen- 
timents acostumats en un home piadós 
en aquest estat, i que abunden en altres 
Salms: la sofrença, la pregària, la con- 
fiança en Déu i la prometença de can- 
tar-ne les lloes, afavorit per l'assistència 
divina des de la infància, espera que 
Déu l'alliberarà també en la seva vellesa 
i li donarà, abans de morir, el consol i 
la glòria de veure humiliats els seus 
enemics. —La versió grega (còdex Va- 
ticà dels LXX) i la llatina (Vg) porten 
aquest títol: eSalm de David, dels fills 
de Jonadab i dels primers captius), que 
manca en el text hebreu de M, però 
que LXX devia treure d'una antiga tra- 


dició jueva. No és exclòs que sigui de 
David, compost, per exemple, durant 
la revolta d'Absalom. 

3. — Roca de refugi. M: roca d'babi- 
lació, correcció de LXX, Sym, T.— 
Castell fortificat. M: per anar totbora a 
retirar-me: correcció de LXX. 

5-6. — Vegeu Ps. XXI, r0-I1. 

6. — Ma fermetat Tu fores. M no 
presenta cap sentit, alguns corregeixen: 
em lragueres (del ventre de la mare), 
correcció de LXX, adient amb el pa- 
raHelisme. — Tu has estat sempre ma es- 
perança. M: en Tu ma lloança sempre, 
correcció de IB, corroborada, quant al 
sentit, per LXX i recomanada pel pa- 
raHelisme. 
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8 De ta lloança omplia jo ma boca, 


de ta magnificència tot el dia. 


No em rebutgis al temps de la vellesa , 


en decaure mes forces, no em dejectis, 


10 perquè parlen de mi els meus enemics 


i els qui sotgen ma vida fan conxorxes 


HH dient: ec Déu l'ha deixat, doncs perseguim-lo 
i agafeu-lo, perquè no hi ha qui el salvi.o 
1 Oh Déu, no t'allunyessis pas de mi, 


Déu meu, acuita't a socórrer-me. 


18 Siguin confosos, defalleixin 


els adversaris de ma vida, 


siguin coberts d'oprobi i de vergonya 


els qui cerquen la meva malaurança. 


4 Però jo sempretespenare 


i afegiré lloança a ta lloança. 


15 Publicarà ma boca ta justicia, 


cada jorn tos auxilis saludables, 


perquè jo no sabria ni comptar-los. 
16 La potència de Deuvaré saber, 
celebraré, Senyor, de Tu sol la justícia. 


Tu, Déu, m'has ensenyat des de ma infància 
i predico ara i tot tes meravelles. 
187 àdhuc en larvellesavilaveambre, 


Senyor, no m'abandonis, 


8, Ps. xxxiv, 29.- 9, infra, 18.- 12, Ps. xxxiv, 23, PS. xxxIx, 14, Ps. LXIX, I.-13, Ps. CvII, 29. - 15, su- 
pra, 8, infra, 24, PS. XXXIV, 29, Ps. xxxIx, 6. - 18, lÍS. LII, I. 


IS. — No sabria ni comptar-los. Es- 
sent tan nombrosos els favors que ha 
rebut de Déu, haurà d'esmerçar tots els 
dies de la seva vida a anunciar-los. 
Una altra interpretació possible seria: 
eper bé que, per llur nombre, no els puc 
conèixer). 

16. — La potència de Déu faré saber. 
M: Vindré a les puixances de Déu: cor- 
recció de IB. 

17. — El vell autor havia crescut en 


la ciència de Déu i cantat des de jove 
la seva glòria, era, doncs, un poeta sa- 
cre, que ara demana de no ésser aban- 
donat en la seva vellesa. 

18. — El leu braç. El braç és el símbol 
del poder desplegat per Déu. El Sal- 
mista vol mostrar a una altra gènera 
com Déu l'ha desplegat a favor seu. — 
4 aquesta gènera. M, literalment: a gè- 
nera, diversament interpretat, donem la 
correcció de IB. 
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mentre mostro el teu braç a aquesta gènera, 


el teu poder a tots els venidors 


194 ta justícia, oh Déu, què arriba fins als cels, 


per la qual feres tals grandeses : 
oh Déu, équi igual a Tu2 
20 Molts destrets i molt greus m'has fet conèixer, 


Tu de bell nou em vivificaràs 


ji em retrauràs dels terrenals abismes. 


31 Ma dignitat fes créixer, consola'm de bell nou. 


32 També jo amb el saltiri lloaré 
ta lleialtat, Déu meu, 


amb la meva arpa jo t'himnejaré, 


Sant d'Israel. 


23 Exultaran mos llavis tot cantant-te 


i, per Tu redimida, la meva ànima. 


247 àdhuc la meva llengua tot el dia 


de ta justícia murmurejarà, 


car han restat en confusió i oprobi 


els qui cerquen la meva malaurança. 


19, Ps. xxxv, 6, Le. i, 49, Ex. xv, m1.- 20, Ps. tix, $, Ps. ixxix, 19, Os. vi, 2. - 22, Ps.xxivi, 41, Ps. 
LXXXVIII, 19.- 23, Ps. xxxin, 23.-24, Ps, XXXIV, 29, Supra, 13. : 


20. — Les angoixes i les penes de 
l'autor havien estat molt nombroses. — 
Dels terrenals abismes. Del Llimb, o so- 
jorn dels morts. Déu el n'havia retirat 
moltes vegades, deslliurant-lo d'una 
mort inevitable, i espera que l'en re- 
traurà encara. 


22. — Sant d'Israel. Nom de Déu 


13- ANVIC TESTAMENT VII 


que es troba rarament en els Salms 
(Ps. LXXVII, 41, LXXXVIII, 19), però 
molt usat per Isaias. 

24. — Murmurejard. Vegeu Ps. 
XXXIV, 28.— Han restat en confusió i 
oprobi. En veure que s'havien errat 
creient que Déu havia abandonat l'an- 
cià afligit. 
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SALM LXXI (LXXID) 


1 De Salomó. 


EL REIALME DEL MESSIAS 


Atorga, oh Déu, ton jutjament al rei 
i la teva justícia al fill del rei. 
2 Que ell governi ton poble amb equitat, 
tos humils amb dretura. 
8 Les muntanyes duran la pau al poble 


i els turons la justícia. 


1 Ell farà el dret als desvalguts del poble, 
els fills dels pobres salvarà, 


l'opressor violent esclafarà. 


3 Allargarà sos jorns tant com el sol 
i d'edat en edat tant com la lluna. 


1, I Par. xx, 12.-2, IS. XI, 3, 43 IS. xxxii, 1.- 3, Ps. Cxi, 43 ls. xxxi, 17. - 5, PS. IXXXVIII, 37, 38. 


LXXI. — Càntic d'auguris per a un 
fill de rei, rei futur ell mateix. Justicia, 
pau i prosperitat en l'interior, poder i 
creixença pacífica dels dominis en Vex- 
terior són els auguris, i sobretot la jus- 
tícia a favor dels humils: a un tal rei 
retran homenatge tots els pobles i cele- 
braran la benedicció que és ell pera tot 
el món, el seu regnat serà perpetu.— 
El titol atribuint-lo a Salomó manca en 
cinc manuscrits de M, altres tres ajun- 
ten aquest Salm al precedent, S i alguns 
manuscrits de LXX l'atribueixen a Da- 
vid, l'autor, doncs, és incert. En tot 
cas, el càntic desborda. totalment del 
seu objecte immediat i descriu un reial- 
me universal i perpetu, i talment infor- 
mat de justícia que no pot convenir sinó 
al del Messias. Peraixòtota la tradició, 
tant jueva com cristiana, el creu mes- 
siànic, no sols típicament, sinó directa. 

P. — Ton jutjament. M: tos jutjaments: 
correcció de LXX, S, Hi. 

2. — La justícia és l'atribut principal 


d'un bon rei i el millor auguri per a un 
rei que està per començar el seu regnat. 
El rei i el fill del rei són ací una ma- 
teixa persona, com exigeix el paraHe- 
lisme i abona el fet de tractar-se d'una 
dinastia hereditària. El Messias, a qui 
principalment es refereix el Salm, és 
Rei i descendent de reis. — Tos humils. 
La justícia envers els febles, la més 
dificil, és la més augurada en aquest 
Salm i la més pròpia del Crist. 

3. — La justícia. M: en la justícia, 
correcció d'alguns manuscrits de LXX. 
—Les muntanyes i els turons represen- 
ten tota la terra d'Israel, país molt 
muntanyós. Sota el regnat del nou rei, 
la justícia serà un producte natural del 
país. 

g. — Allargarà sos jorns. M: el teme- 
ran: correcció de LXX.—Tant com el 
sol. Metàfora oriental que significa per 
sempre, és hiperbòlic si s'aplica a l'he- 
roi immediat del càntic, però literalment 
veritat si s'entén del Messias. 
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$ Baixarà com la pluja sobre gespa, 
com devessall regant la terra. 
TFlorirà en els seus dies la justícia 
i pau en gran, fins que la lluna fini. 


8 Dominarà d'un mar a l'altre mar 
Ni desidelriu als termes de latterra. 
9 Corbaran-se a sa faç sos enemics 
i els seus contraris lleparan la pols. 
10 Els sobirans de Tarsis i les illes 
li oferiran presents , els reis dels àrabs 
i els reis de Saba li aniran amb dons. 
U Tots els reis li faran acatament, 
li retran servitud totes les gents. 


18 Car salvarà el pobric que clama auxili 
i el miserable que no té adjutori. 
18 Es condoldrà de l'indigent i el pobre 
i als freturosos salvarà la vida. 
4 D'opressió i violència els salvarà, 
preciosa als seus ulls serà llur sang. 
6, II Rg. xxi, 4.-7, Ps. xer, 12.-8, Ex. xxii, 315 PS. 1t, 8. - 9, IS. xtix, 23. - 10, II Rg. v, 10, III Rg. x, 


225 ÍS. xtit, 10, HI Rg. x, 1, ÍS. xii, 3. - 14, 


6. —El nou regnat serà tan benefactor 
com la pluja en la terra sequivola de la 
Palestina. 

7. —La justícia. M: el just, correcció 
de tres manuscrits i de LXX, S i Hi. 

8.— D'un mar a l'altre mar. Del Me- 
diterrani (mar occidental) al Caspi (mar 
Oriental). El riu era l'Eufrates, el riu 
per antonomàsia per als jueus. — 
Els termes de la terra són les terres 
i les illes de l'extrem Occident. Les 
tres expressions conjuntes signifiquen, 
doncs, tot el món. 

9. —Sos enemics. M presenta una lliçó 
ambigua, interpretada diversament : els 
etiops (LXX i Vg), els habitants del desert, 
les bésties del desert, etc., donem la inter- 
pretació de IB, recomanada pel paral- 
lelisme. — Lleparan la pols. O perquè 
seran derrotats pel nou rei, o perquè 


Ps. cxv, 6. 


faran voluntàriament davant seu aquest 
acte, senyal de submissió. Vegeu Gn. 
II, 148 Mich. VI i. 

IO. — Els sobirans de Tarsis. Vegeu 
la nota al Salm XLVII, 8. — Les illes. 
No sols les illes de la Mediterrània, 
sinó les costes meridionals d'Europa. 
L'Aràbia i Saba, país també àrab, eren 
rics en or. Junt amb Tarsis represen- 
taven les regions riques. 

II.—Tant per la durada (V. 5: atant 
com el solx) com per l'extensió del 
reialme, tenim ensems la hipèrbole, 
molt usada en aquests auguris regis 
entre els orientals, i la realitat en el 
sentit profètic del reialme messiànic. 

12-14.—Profecies referents a la pre- 
dilecció per la defensa del pobre contra 
l'opressor, perfectament aplicables al 
reialme del Messias. 
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12 Per tal viurà i daran-li l'or d'Aràbia 


i sempre més hom pregarà per ell 


i perpètuament beneiran-lo. 


187 abundància de blat hi haurà en la terra, 
al cim de les muntanyes 


com el Líban sos fruits faran remor: 


com fenc en terra foriran 


els habitants de les ciutats. 


11 Beneit el seu nom serà per sempre, 


mentre el sol brilli romandrà el seu nom. 


I beneides es veuran en ell 


totes les tribus de la terra, 


benaurat li diran totes les gents. 


18 Beneit el Senyor, Déu d'Israel, 
únic acomplidor de meravelles. 
13 Tostemps beneit sigui son nom majestuós, 
tota la terra s'ompli de sa glòria 
Així sia, així sial 


20Fi de les pregàries de David, fill de Jessè. 


16, Iob v, 25.-17, Ps. txxxvin, 37: Gu. xxit, 18, lr. tv,tei Le. 1,48.-18, Ps. cv, MG: Le. aee. 


9, Nm. xiv, 21, PS. XL, 14. 


15.— Hom pregarà per ell. Per l'èxit 
i la prosperitat del seu regnat. 

16. —Els jueus, com altres pobles de 
l'Orient, creien que quan la justícia reg- 
nava en un país, la terra esdevenia 
fèrtil. Però aquestes benediccions d'or- 
dre material simbolitzen les d'ordre espi- 
ritual que abundaran sota el regnat del 
Messias.— Al cim de les muntanyes. Una 
altra hipèrbole per a significar l'extra- 
ordinària abundància. — Com fenc en 
terra floriran. Els ciutadans del reialme 
es multiplicaran com l'herba. Es pre- 
diuen, doncs, dues prosperitats: l'abun- 
dància de blat (vegeu Amòs, IX, 13i 
Joel, II, 18) i la multiplicació dels 
habitants. El text hebreu, tanmateix, 
està probablement malmès, per tant 


aquestes interpretacions no són del tot 
segures. 

17. —Beneit el seu nom serà per sempre. 
M: serà el seu nom per sempre correcció 
de LXX. — Romandrà el seu nom. M: es 
perpetuarà (propagarà) el seu nom, cor- 
recció de LXX. — l beneides es veuran 
en ell... Sota el nou rei es compliran 
les prometences fetes a Abraam de be- 
nedicció per a tots els pobles (Gn. XII, 
3 sq., XXII, 18, XXVI, 4). — Totes les 
tribus de la terra. Paraules mancants en 
M, suplertes per EX X. 

18-20. —Aquesta estrofa no pertany al 
Salm, ans és una doxologia per a cloure 
el segon llibre del Saltiri, en el qual 
són en gran nombre els Salms de Da- 
vid. 


LLIBRE Il 


SALM LXXII (LXXIID) 


1Salm. D'Asaf. 


LA FALSA BENAURANÇA DELS INICS 


Que bo és Déu pels dreturers, 
el Senyor pels qui tenen el cor puri 


8 Però els meus peus tantost vacillen, 


de poc han relliscat les meves passes, 


icar he sentit enveja dels inics, 


en contemplar com els malvats prosperen 


t Car per a ells no hi ha turments, 


ans ben sa viu llur cos i ben peixat, 


3, lob xxi, 7, PS. xxxv, 28. - 4, Gn. XII, 2. 


LXXII.—Trobem aci plantejat i re- 
solt el mateix problema que tracten els 
Salms XXXVI i XLVIII: la temptació 
que sofreixen àdhuc els justos davant 
la prosperitat dels inics. El Salmista 
l'havia soferta fins a creure inútil l'es- 
forç per a ésser just, però en una visita 
al Santuari, o per efecte de les santes 
inspiracions de Déu, reconegué que 
aquesta resposta era indigna d'un israe- 
lita, i trobà la solució en la consideració 
de la mala fi dels pecadors, la felicitat 
dels quals s'esfondra en un instant, per 
això troba el seu consol en l'amor de 
Déu, fora del qual no desitja res en el 


celniala terra. L'autor és Asaf, el ma- 
teix del Salm XLIX i dels deu vinents. 

1t. — El Salm comença, en certa ma- 
nera, per la seva conclusió, contrària a 
la temptació que exposarà tot seguit, 
com per prevenir-ne el mal efecte pos- 
sible. — Que bo és Déu pels dreturers, el 
Senyor pels qui lenen el cor pur. M: Que 
bo és per a Israel Déu, per als de cor pur, 
correcció de ÍB. 

2. — Vantost. En el sentit de quasi, 
com el de poc del vers segúent. 

4. — Car per a ells no hi ba turments. 
M: car no hi ba turments fins a llur mort, 
correcció de IB. 
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5 no pateixen les penes dels mortals 
i no són amb els homes flagellats. 

6 Així duen l'orgull com un mantell, 
com vestit els cobreix la violència. 
t Del cor greixós els surt la iniquitat, 
els brollen del magí les fantasies. 

8 Escarneixen i parlen àvolment, 
decreten l'opressió soberguejant, 

Sengeguen contra el cel la boca llur 
i llui llengua divaga per la terra. 


107 així el meu poble es gira cap a ells 


i engoleix aigúes a ple doll. 


I diuen: cé Com podria Déu saber-ho, 


en l'Altíssim hi hauria coneixença P v 


1 Heus ací, doncs, talstsomtels pesadonss 


sempre tranquils augmenten llur puixança. 


15 : Doncs ben en va jo he servat pur mon cor 


i mes mans he rentat en la innocència 2 
11 Perquè tothora he de sofrir flagells 


i càstigs cada dia. 


19 Si hagués pensat: cJo parlaré com ells, 
trairia el llinatge dels teus fills. 


8, II Ptr. mm, 18, lud. 16. - 11, lob xxi, 13, Ps. Ix, 32, - 13, Mcbh. 1, 14, Ps. xxv, 6. 


7. — Del cor greixòós els surt la iniqui- 
tat. M: surten del greix llurs ulls, cor- 
teccionde'L XX i S. 

9. — Parlen com a blasfems de les 
coses divines i amb malèvola lleugere- 
sa de les humanes. 

IO. — l així el meu poble es gira cap 
a ells. M: per això el seu poble es gira 
cap aquí, correccions de LXX, S, Q, 
de molts manuscrits de M i de IB. — 
Engoleix aigues a ple doll. Escolta i ac- 
cepta a tot pler llur males enraonies. 
M diu: i aigues abundants els són expre- 
mudes: correcció de ÍB. 

II-I2. — El fet que els inics aug- 
mentin llurs riqueses els sembla una 


prova que Déu ignora llurs iniquitats, o 
no en fa cabal. 

II. —I diuen. La gent del poble se- 
duida pels inics poderosos. 

13-14. — La temptació que ha sofert 
el Salmista. 

13. — Mes mans he rentat. La bella 
imatge que ja hem trobat al Salm 
XV, 6. 

15. — Si bagués pensat: jo parlaré 
com ellsn, trairia... Reacció contra la 
temptació, si aquest hagués estat el seu 
llenguatge, faria traició al poble de 
Déu, al llinatge dels seus fills. M diu: 
Si hagués pensat: eJo parlaré aixín, beus 
ací que trairia..., correcció de IB. 
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16 Llavors vaig meditar per tal d'entendre-ho, 
mes treballosa cosa em va parèixer, 

I fins que en el Sant de Déu vaig penetrar 
i haguí esment de les seves darreries. 


18 Cert, Tu els poses en terra relliscosa, 


els fas caure en ruines. 


19 Oh, com s'han esfondrat sobtosament, 
afinats, consumits per la terrorl 


20 Com un somni quan un es desensonya, 
la imatge llur dejectes, oh Déu, en despertar-te. 
21 Quan s'enaspria la meva ànima 


i dintre meu sentia una punyida, 


3219 era fora seny, jo no capia, 


jo era davant Tu com una bèstia. 


23 Tot amb tot, sempre més romandré amb Tu, 
Tu em tens ben agafat per la mà dreta. 

4 Tu em menaràs amb tos consells 
i finalment m'acolliràs en glòria. 

85 Fora de Tu 4 qui tinc jo dalt al cel2 


No aimo, sent amb Tu, res a la terra. 


v 


11, Ps. XIX, 33 Ps. txxvi, 14, Ps. xxxvi, 38. - 18, Ps. xxxiv, 7. - 20, lob xx, 8, Ps. ixxvii, 65.- 22, Ps, 
XCI, 6. - 24, Ps. xxxí, 8, Ps. xLVIII, 16. -- 25, Phil. 1t, 8. 


17. — És al Temple que ha trobat la 
llum per a resoldre el dificil problema, 
d'altres creuen que caldria traduir: fins 
que vaig penetrar a les santedats de Déu, 
ço és en els seus consells, que consti- 
tueixen un santuari interior. —Llur fi. 
Dels inics, que exposarà en l'estrofa 
seguent. 

18. — En terra relliscosa.. Contrària- 
ment a la Roca que és Déu per al Sal- 
mista, i a la seguretat en què els inics es 
CrEUEM. 

20. — Res de tan ràpid i complet 
com l'esvaiment d'un somni en desper- 
tar-se un dorment. Déu es desperta 
quan, després de llarg temps de tolerar 
el pecat, es decideix sobtadament a pu- 
nir-lo. 


21-22. — Condemnació dels pensa- 
ments que l'agitaven a l'hora de la 
temptació, i que eren propis d'un home 
forassenyat, comparable a una bèstia. 
En lloc de com una bèstia, M diu: bèsties, 
correcció de IB. 

23. — Tu em tens ben agafat. Con- 
tràriament als inics, que Déu ha posat 
en una terra relliscosa (vv. 18-20). 

24. —Segons uns, la glòria del cel, se- 
gons d'altres, la vida gloriosa que acaba 
per tenir ja aci baix el qui és fidel a les 
inspiracions de Déu. Creiem que els 
versos segúents afavoreixen la primera 
interpretació, en la qual es trobaria una 
afirmació explicita de la felicitat eterna 
en l'altra vida. 


200 


ELS SALMS - LXXII, 26-LXXIII, 1 


26 El meu cor defalleix i la carn meva, 
mes roca pel meu cor i herència meva 
és Deu per sempre mes. 
11 Car, vet aci, qui fuig de Tu és perdis 
fas perdre els qui forniquen lluny de Tu. 
28 Per mi, fa de bon ésser prop de Déu, 
posar en el Senyor Déu el meu refugi 
per publicar totes les seves obres 
als portals de la filla de Sion. 


SALM LXXIII (EXXIV) 


PLANY SOBRE LA DEVASTACIÓ DEL Jl'EMPLE I DEL CULTE 


i Masluil. D'Asaf. 


é Per què ens has rebutjat, oh Déu, per sempre més, 
crema ta ira contra el ramat que Tu pastures 


26, Ps, xxxix, 134 P8. txxxi, 3, P3. xv, Ç. — 27, Ex. XXXIV, Iç. e/88, ACt,x, 22: Ps. Cum(z20 RSS 


LNXVIII, 1, Çi. PS. XVII, 9, PS. EXXVIEI, 15. 


26. — Defalleix. Segons uns, aHusió 
a la mort: encara que jo mori, la meva 
fortalesa (roca) i la meva riquesa (he- 
rència) serà Déu, segons d'altres, abati- 
ment o esgotament de les forces fisi- 
ques: encara que estigui prop de morir, 
la meva fortalesa, etc. Fins en aquest 
segon cas, aquesta. fortalesa i aquesta 
herència no es pod2n referir plenament 
a aquesta vida, sobretot essent Per sem- 
pre més. L'afirmació d'una vida futura 
inacabable és ja, doncs, indiscutible. 

27. — Els qui forniquen contra Tu. 
Els qui abandonen Jahvè per adorar els 
idols. Molt sovint en els Llibres Sants 
la unió de l'ànima amb Déu és figurada 
com un matrimoni místic, la infidelitat 
al qual rep el nom d'adulteri. Vegeu 
Os. li II. 

28. — Posar. M: be posat, correc- 
ció de IB adient amb el paralelisme. 
— ls portals de la filla de Sion. Vers 


mancant en M, restituit per LXX. 

LXXIII. — Una invasió caldea (fi del 
segle vi a. C.) ha incendiat i saquejat 
el Temple i abolit el culte, el Salmista 
se'n plany amargament, tant més que 
Déu sembla haver abandonat el seu po- 
ble, àdhuc en l'ordre moral, puix que no 
hi ha cap profeta, i s'adreça a Déu re- 
cordant-li els prodigis del seu poder en 
l'alliberament del poble elegit de la tira- 
nia egipcia i en la creació del móú, i 
pregant-lo de no oblidar els ultratges 
que un poble impiadós li adreça. L'autor 
és Asaf, però no el mateix del Salm 
anterior, puix que la circumstància his- 
tòrica que donà motiu a aquestSalm és 
molt posterior. 

2. —Que Tu fundares. Déu havia pres 
com a seu aquell poble, i això l'ha d'obli- 
gar a socórrer-lo. Iguals motius són el 
seu rescat del seu esclavatge sota els 
egipcis i l'elecció de Sion per estada seva. 
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2 Recorda't del teu poble que T'u per temps fundares, 
tribu que rescatares per heretatge teu, 
del Mont Sion on t'has posat l'estatge. 

3 Mena els teus passos vers les ruines perpètues: 


tot ho ha devastat l'enemic en el Santuari. 


t Al lloc dels teus aplecs els teus enemics bruelaren, 


com a trofeus hi posaren les seves senyeres. 


5 Semblen aquells que en l'espessor del bosc 


alcen la destral llur i la brandeixen, 


ja amb els martells i les destrals ensems 


els seus portals colpegen. 


tEn el teu Santuari han calat foc, 


han profanat per terra 


el Tabernacle on el teu nom habita. 


8 Digueren en llur cor: e Destruim-los alhora, 


cremeu en el país tots els llocs sants 


de Déu.o P Ja no veiem nostres senyeres, 


ja no hi ha cap profeta, entre nosaltres 


no hi ha ningú que sàpiga fins quan. 


10 Fins quan, oh Déu, ultratjarà el contrari, : 


l'enemic blasmarà ton nom sens treva2 


19 Per què ta màrretites, 


dintre ton si retens la teva destra 2 


2, Ex. xv, 16, ls. Lxi, 17.- 8, PS. xxi, 18, IS. txI, 4. - 4, Thren. 11, 7, Mt. xxiv, 16.-6, III Rg. vi, 29.- 
7, IV Rg. xxv, 9. - 8, Ps. ixxxit, ç. - 9, Thren. mi, 9: Ez. Vi, 26.-11, Thren, 1t, 3. 


4.— Al lloc dels teus aplecs. L'original 
(al mig dels teus aplecs) pot significar el 
lloc sant, o Temple, o els aplecs ma- 
teixos. 

6. — Els seus portals. M: les seves escul- 
lures, Correcció de LXX. 

8. — Cremeu. M: cremaren, correcció 
de IB. — Tots els llocs sants. Les diferents 
parts del Temple, segons d'altres, tots 
els santuaris del país. 

9. — Ja no hi ha cap profeta. En el 
temps indicat per a la composició 
d'aquest Salm, existien dos profetes : 
Jeremias i Ezequiel, però havien estat de- 
portats i probablement ja eren morts. — 


Fins quan: quant de temps durarà tanta 
malaurança. Jeremias havia fet ja la 
profecia dels setanta anys que duraria 
el captiveri de Babilònia, però era es- 
crita en termes obscurs, no entenedors 
per a aquell poble. 1 

II. — Dintre el teu si retens la teva 
destra. Text obscur en M, alguns tra- 
dueixen : treu-la del teu si i destrueix-los, 
passant Ja teva destra al primer hemis- 
tiquis comecció de IB. La destra de 
Déu, ociosa davant el malastre del seu 
poble, és representada antropomòrfica- 
ment com a amagada dintre els plecs 
que els vestits fan sobre el pit. 
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13 Però Déu és mon Rei de temps antics, 
Ell ha obrat deslliurances a la terra. 

13 Tu amb ton poder vas migpartir la mar, 
els caps dels dracs xafares dins les aigúes. 


1 Tu els caps romperes del Leviatan 


i als monstres de la mar per past els dares. 
15 Tu la font i el torrent feres brollar, 


Tu eixugares els rius de doll perenne. 


16 Teu és el dia 1 teva igualat, 


Tu els astres tots i el sol constituires. 


Llu fixares els termes de la terra, 
Tu l'estiu i l'hivern afaiçonares. 


18 Recorda-ho : 


l'enemic ultratja Déu 


i un poble neci ha flastomat ton nom. 


19 No lliuris al voltor la vida de ta tórtora, 


la vida dels teus mísers per sempre més no oblidis. 
20'Ton pacte ten en compte, que els caus d'aquesta terra 
i els camps són plens de violència. 


21 Que el pobric no se'n torni mai confós, 


12, Ps. xti, ç. - 18, Ex. xiv, 21, IS. tI, 9: Ez. xxix, 31 IS. XREVI, Et. NE lobixii a 


- 15, Ex. xvi, 6: 


los. m1, 13 8g. 43, Dt. XXXII, 8: Act. xvi, 26. - 19, Cant, n, 14. - 20, Ga. XVII, 7, 8: LV. XXVI, 44, 45: 


PS: CV, 4 ge - él, PS. DS, 9. 


12. — Déu era el rei d'aquell poble, 
per deslliurar el qual havia fet grans 
prodigis, no solament a la Palestina, 
ans també en altres indrets, com l'Egip- 
te, la Mar Roja i el desert, tots motius 
d'esperança. 

13. — La Mar Roja, per al pas dels 
jueus fugitius de l'Egipte (Ex. XIV, 
22).— Els caps dels dracs. Els egipcis. 

14.—— Els caps del Leviatan. El coco- 
dril, símbol de l'Egipte. — Als monstres 
de la mar. M: al poble del desert, cor- 
recció de IB. 

IS.—La font i el torrent feres brollar. 
Dues vegades el Senyor féu brollar 
aigua de les roques del desert: Ex. 
XVII, 6, Nm. XX, 8. —Eixugares els rius 
de doll perenne. AHusió a l'eixugament 
prodigiós del Jordà a l'entrada dels jueus 
dins la Terra santa: Jos. III, 14 sq. 


18. — Un poble neci. Els caldeus de 
Nabucodonosor, si l'època que hem 
assenyalat com a més probable per a 
la composició del Salm és exacta. 

I9. — Al voltor. M: a les feres, cor- 
recció de IB. El voltor és el mateix 
poble caldeu, la tórtora (altres traduei- 
xen coloma), simbol de la feblesa i de la 
paciència, és una figura del poble jueu. 
Vg tradueix: les ànimes que el confessen. 

20.— Ton pacte. L'antiga aliança con- 
closa entre Déu i el poble elegit. M diu: 
el pacte, correcció de LXX. — Els caus 
d'aquesta terra. Els caldeus feren grans 
berganteries a la terra d'Israel, ama- 
gant-se en els caus, o indrets obscurs, 
de què abunden les muntanyes d'aquell 
pais.—I els camps són plens de violència. 
M: són plens d'habitacions de violència, 
correcció de ÍB. 
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lloin ton nom el freturós i el pobre. 


22 Sorgeix, oh Déu, a defensar ta causa, 


recorda't dels escarns que cada dia 


t'adreça l'insensat. 


23 No oblidis pas els crits dels teus contraris , 
el tumult: dels qui s'alcen contra Tu 


puja tothora. 


SALM LXXIV (LXXV) 


Déu, JUTGE JUST 


LAl mestre de chor. Amb la tonada de No destrueixisa. Salm. 


D'Asaí. Càntic. 


2lLloança et dem, oh Déu, lloança et dem 
i prediquem ton nom, nartem tes meravelles. 


3 c Quan jo prendré ma avinentesa, 


judicaré segons dretura. 
4 Ni que tremi la terra amb tots els qui l'habiten, 
a ses columnes jo he donat fermesa. 


2, Dt. mv, 7. -4, I Rg.m, 8, Ps. x, 3. 


22. — La causa de Déu s'identificava 
amb la del seu poble, per tal com la 
victòria dels gentils podia significar la 
de llurs déus falsos contra el Déu veri- 
table. 

23.— Dels qui s'alcen contra Tu. Igual 
identificació que en el verset anterior, 
aquest clam impiadós demana venjança 
davant de Déu. 

LXXIV. — Déu s'ha fixat un temps 
per a venir a judicar els dolents i fer-los 
beure la copa dels seus càstigs, el Sal- 
mista cantarà amb joia la justícia divina. 
Sembla compost en temps del piadós 
rei Ezequias, quan Israel era amenaçat 
pels assiris i Déu el deslliurà admi- 


rablement. (Is. XXXVII, 33 sq.). 

2. — I prediquem ton nom, narrem tes 
meravelles. M: ton nom ens és proper (o 
propici), narrin tes meravelles, correcció 
de LC us. 

3-9. — Oracle de Déu, que pot ésser 
una resposta a la pregària del chor, 
continguda en el versicle 2. 

3. — Quan jo prendré ma avinentesa. 
Quan vindrà el temps que jo he fixat 
per a judicar el món. 

4.—Ni que la maldat humana ha- 
gués de fer desaparèixer la terra, jo, 
que n'he afermat les columnes, tindria 
també poder per a conservar-la fins a 
haver fet el meu judici. 
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5 Jo dic als insolents : — No prengueu urcl — 
i als impius : — No alceu el front l -— 

6 No alceu el vostre front contra l'Altíssim, 
no digueu arrogàncies contra Déu. 


t Car no pas de Llevant ni de Poncet 
ni del desert ni menys de les muntanyes, 


$ ans qui judica és Déu, 
abaixa l'un i enlaira l'altre. 


9 Car en les mans de Déu un veire hi ha 


escumejant de vi, ple de mixtures, 


l'aboca, en xuclaran fins l'escorrim, 


en beuran tots els àvols de la terra. v 


10 Però jo sempre més exultaré, 
salmejaré al Déu de Jacob, 
ltotes les testes dels inics rompré 


i la testa del just serà exalçada. 


5, Ps. v, $.-6, I Rg. iu, 3: lob xv, 26.-8, Ps. xux, 6: I Rg.m, 7.-9, Ps.x, 6, lob xx, 20.-11, Ir. 


xLviit, 25: Í Rg. un, r. 


ç. — No alceu el front. En hebreu, el 
Íront, símbol de la força agressiva, 
imatge presa del brau. 

6. — Contra Déu. Literalment contra 
la Roca, metàfora coneguda. En lloc 
de: no digueu arrogàncies contra Déu, 
M diu: xo parleu amb coll arrogant, cor- 
recció de IB, insinuada per LXX i Vg. 

7. — No és de cap indret de la terra 
que el just po: esperar l'enlairament, 
o l'inic témer la confusió, sinó de Déu, 
Jutge únic. Per això s'esmenten els 
quatre punts cardinals: Llevant, Ponent, 
Nord (les muntanyes de Galilea i Síria) 
i Migdia (el desert: Zir, Faran, etc. a 
l'Aràbia).—El text de M del darrer vers 
és obscur: ni del desert muntanyes, 
d'on alguns: ni de les muntanyes deser- 
tes, O: ni del desert l'elevació: correc- 


ció de IB. Cal suplir: 10 ve él judici. 

9. — El veire simbolitza els càstigs 
divins, és figurat ple d'un vi escume- 
jant, o en fermentació, i ple de mixtures, 
O sia de drogues, els antics perfumaven 
el vi, fent-ne àdhuc filtres benefactors 
o malfactors. La copa simbòlica de Déu 
és un filtre perniciós que els malvats 
hauran de beure per força, puix que és 
Déu qui els la presenta. Vegeu ls. LI, 
173 Ir. XXV, 15-17. — En lloc de fins, 
M diu cert, correcció de IB. 

IO. —Exultaré. M: anunciaré O pro- 
clamarè, correcció de LXX. 

tt. —Les testes dels inics rompré. Des- 
truiré llur força. El Salmista s'atribueix, 
com en altres Salms, una intervenció 
personal en l'execució de la sentència 
del Jutge suprem. 
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SALM LXXV (LXXVD 


CÀNTIC TRIOMFAL 


LAl mestre de chor. Per a instruments de corda. Salm. D'Asaf. 


Càntic. 


2 Coneixedor s'ha fet Déu a Judà 
gran és son nom a Israel. 
8 És a Salem son Tabernacle 


i l'habitacle seu és a Sion. 


t Els llamps de l'arc allí ha romput, 
escut i espasa i aparell de guerra. 


5 Esplendorós de llum ets Tu, Potent, 
que vas venir dels puigs eterns. 
6 Depredats foren els de cor intrèpid, 


ja dormen el seu son, 


les mans de tots els forts han defallit. 
TAl teu amenaçar, Déu de Jacob, 
els carros i els cavalls restaren èrtics. 


2, Ps. xivn, 2, 9. - 4, Ps. xLv, 10. -5, Nah. mm, 13.-Ó0, Ps. CXX, 3, 4: Ir. Ll, 39i Nah. 11, 18.-7, Nah, 1£, 13. 


LXXV.—Salm de triomf, on és can- 
tada la deslliurança del poble de Déu 
davant l'atac d'un enemic formidable, 
des de Sion, Déu ha donat el socors 
salvador als humils confiats en Ell, per 
això cal regraciar-lo amb ofrenes. L'o- 
casió històrica és, molt probablement, 
la victòria miraculosa obtinguda sobre 
Sennaquerib (IV Rg. XIX). 

2. — 4 Judà. El regne de judà, lla- 
vors separat del d'Israel i regit per Eze- 
quias. —4 Israel. No el regne d'Israel, 
sinó tot el poble de Déu. 

3. — Salem. Abreujament de Jeru- 
salem.—Son Tabernacle. David portà 
el Tabernacle, amb l'Arca santa, al 
Mont Sion. 


4. — Els llamps. Les sagetes que sur- 
ten de l'arc com a centelles. 

g. — Dels puigs eterns. Déu és figu- 
rat com venint de les muntanyes. Se- 
gons d'altres, els turons de Jerusalem, 
on fou repartit el botí deixat per le- 
nemic. M diu: dels puigs de la depre- 
dació: correcció de IB, fundada en 
PO, CO 

6. — El seu son. La mort. — Les mans 
de tots els forls han defallit. Literalment: 
cap dels valents no s'ha trobat la mà. 

7. — Els carros. Era l'arma més ter- 
rible en els combats d'aquell temps, en 
i combat, Déu els tornà immò- 
bils. 
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S'lu ets terrible, Tu: é qui pot tenir-se 


davant teu a la força de ta còlera 


9 Del cel estant sentència has fet sentir: 


la terra s'ha espantat i ha quedat erta, 


10lJavors que Déu s'ha alçat per al judici, 


per salvar tots els mísers de la terra. 


i Car la furor d'Edom et darà slòma, 
els residus d'Emat et faran festa. 


12 Feu vots al Senyor Déu i executeu-los, 


tots els qui són al seu entorn 
portin ofrenes al Terrible, 
18 al qui talla l'alè dels poderosos, 
al qui és tremend pels prínceps de la terra. 


SALM LXXVI (LXXVII 


RECORDANÇA DELS ANTICS FAVORS 
DE DÉU EN LA MISÈRIA PRESENT 


LAl mestre de chor. Segons Iditun. D'Asaf. Salm. 


2 Puja ma veu a Déu i clamo, 
puja ma veu a Déu perquè Ell m'escolti. 


8, Ps. CxxIx, 3j Apc. VI, 17. - 11, Ex. ix, 16: Ps. LxIv, 8. - 12, Ps. xLix, 14, PS. LXVII, 30. 


8. — 4 la força. M: a l'hora, correc- 
ció de IB. 

11. —La furor d'Edom et darà glòria. 
En lloc de d'Edom, M diu: de l'home, 
correcció de IB. La fúria dels assiris 
tornà en glòria de Déu, a la vista de 
llur desfeta. — Els residus d' Emat et faran 
festa. Els sobrevivents d'Emat et festi- 
varan. M presenta un text molt obs- 
cur, interpretat diversament: Tu el cinys 
de les furors sobrevivents, Tu reprimiràs 
la resta de les ives, etc., correcció de 
IB, críticament ben fundada i recoma- 


nada pel paralHelisme. Edom i Emat, 
regions situades al Migdia i al Nord de 
la Terra santa, són invitades a reconèi- 
xer Jahvè. 

12. — Tots els qui són al seu entorn. 
Els pobles gentils termenejants amb 
Judà són invitats, després de l'escar- 
ment dels assiris, a retre culte al Déu 
veritable. 

LXXVI. — El poble de Déu està afli- 
git per una gran calamitat que n'ame- 
naça l'existència, el Salmista, esgotat 
per la pena i l'insomni, arriba quasi a 
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3 Al jorn del meu destret cerco el Senyor, 
de nit s'estén la meva mà i no es cansa, 


l'ànima meva tot conhort refusa. 

t Em recordo de Déu i sóc gement, 
medito, i en llangueix mon esperit. 

5 Tu retens d'aclucar-se mes parpelles , 
estic tot contorbat, no puc parlar. 


é Consiro sobre els jorns de l'antigor, 


els anys antics recordo. 
T Jo medito de nit dintre mon cor, 
consiro i la meva ànima escorcolla : 
8 cG És que el Senyor rebutjarà per sempre 
i ja mai més no es mostrarà propici2 


30 Per mai més sa clemència és esgotada, 


la seva prometença s'ha anullat 


per gèneres i gèneres P 


10: Ha desaprès de compadir-se Déu 
O ha reclòs sa clemència dins la còlera 2 


i dic: a Aquesta és ma sofrença, 


que s'ha mudat la destra de l'Altíssim. o 


18 Jo tinc presents les gestes del Senyor, 
sí, record sos miracles d'altre temps. 


3, Ps. ixxxv, 7, Gn. XXXVII, 35.- 4, PS. CxLI,.9. - 6, Dt. xxxi, 7: PS. xLIII, 2: PS. CxLu, $. - 7, lob XXXV, 10, 
Ps. iv, 4, PS. xv, 7. - 8, Ps. txxii, 1: PS. LXxxIV, 2. - 9, Rom. IX, 6. - 10, Is. xLIx, 16. - 11, Ps. XXX, 23, 


It.x, 19. - 12, Ps. CxLu, $. 


desesperar de l'ajut de Déu, però aviat 
reprèn confiança, recordant els antics 
prodigis de Déu pel seu poble i espe- 
rant que els voldrà repetir. L'època de 
la seva composició és molt incerta, en 
l'opinió d'alguns, podria ésser la de la 
ruina del regne cismàtic de les deu tri- 
bus (721 a. C.), d'altres creuen que 
pertanv al temps de l'exili babilònic. 

3. — De nit s'estén la meva mà. Acti- 
tud en què pregaven els jueus.—I no es 
cansa. La seva pregària era continua. 

4. — Em recordo de Déu i sóc gement. 
Comparant la bondat de Déu envers el 
seu poble amb l'abandó en què sembla 
tenir-lo ara. 


g. — Déu, amb aquest abandó, no li 
deixa aclucar les parpelles en totala nit. 

6-7. — Consiro sobre els jorns de l'an- 
tigor, els anys antics recordo. M: Con- 
siro sobre els jorns antics, sobre els anys 
antics, (7) recordo els meus càntics, cor- 
reccions de LXX, T i S. 

7. — La meva ànima escorcolla. Cer- 
cant pensaments consoladors, o l'expli- 
cació de la conducta actual de Déu. 

11. — S'ha mudat... la destra de P. AI- 
tíssim. Abans favorable al seu poble, 
ara adversa. 

12. — Jo tinc presents. M: faré recor- 
dar o celebrar, correcció de diverses 
versions antigues. 
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13 Totes les teves obres jo medito, 
tes sobiranes gestes reflexiono. 


MSanta és, Senyor, Ed via. 

è Quin és el déu gran com el nostre Déu2 
15 Tu ets un Déu que acompleixes meravelles, 

que has mostrat entre els pobles ta puixança. 
16 Tu amb ton braç redimires el teu poble, 

de Jacob la fillada i de Josep. 
Les aigues et veieren, oh Senyor, 

les aigues et veieren i tremiren 


i en foren somogudes les onades. 


18 Les boires es vessaren en aiguats, 


donaren llur retruny les nuvolades 
i fins brunziren tes sagetes. ve 
19 El teu tro ressonà en la torbonada, 


els llamps iHuminaren l'univers, 


en trontollà i se n'estremíi la terra. 


20 Per dins el mar es feia ton camí, 


enmig de les grans aigies ta sendera, 


14, Ps. txxi, 17, Ex, xv, t1.-16, Ex. vi, 6, PS. xxx, 6.-17, Els, xiv, 214 PS. Cxim, 44 MD en on 
18, Ps. txvi:, 34, Hab. my, t1,- 19, Ps. Cm, 7: Ps. xcvi, 4.- 20, Hab. Im, 15. 


13. — Medito. El verb hebreu signi- 
fica un mormol en veu baixa, com una 
meditació parlada. Aquest verset i l'an- 
terior anuncien les recordances que farà 
tot seguit de les gestes de Déu a favor 
del seu poble. 

I4. — Com el nostre Déu. 
Déu, correcció de LXX i S. 

IS. — Has mostrat entre els pobles ta 
puixança. Els pobles gentils s'havien 
vist sovint obligats a reconèixer el gran 
poder del Déu d'Israel, sobretot en la 
lliberació del jou egipci. 

16. — 4mb ton braç. M: amb el braç, 
correcció de LXX i S. —De Jacob la 
fillada i de Josep. Tots els israelites 
eren fills de Jacob i no tots de Josep, 
pare d'una tribu. Els fills de Jacob 
eren nats a la terra de Canaan i emi- 
grats a l'Egipte, els de Josep eren nats 


M: com 


a l'Egipte mateix. Si Josep és aci es- 
mentat especialment com a pare de 
tots, és per la seva intervenció decisiva 
en l'alliberació que salvà tot el poble. 

17-21. — Descripció poètica del pas- 
satge per la Mar Roja, escollit com a 
típic entre els grans favors de Déu al 
seu poble. Vegeu el càntic de Moisès: 
BX. EV 

18. — Com en la major part de les 
teofanies descrites en l'A. T., l'aparició 
de Déu és acompanyada d'una forta 
tempesta. Vegeu Ps. XVII, r1-I6.— 
Donaren llur retruny les nuvolades. El 
tro. —T es sagetes. Els llamps. 

19. — La torbonada sembla indicar 
un cicló en el qual espeteguin els trons. 

20. — Déu obri, passant-hi, un camí 
dins la mar, perquè s'escapessin els 
israelites. — Tes petjades no s'hi conegue- 
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i tes petjades no s'hi conegueren. 
211 Com un ramat guiares el teu poble, 
per la mà de Moisès i d'Aaron. 


SALM LXXVII (LXXVIII 


i Mastil. D'Asaf. 


ALLIÇONAMENTS DE LA HISTÒRIA D'ISRAEL 


Escolta, oh poble meu, el meu ensenyament, 
pareu la vostra orella als mots que diu ma boca. 


2 Jo ma boca obriré per dir proverbis, 
proclamaré els arcans de les edats antigues. 
3 Les coses.que sentirem, les coses que sabérem 


1'que ens contaren nostres pares 


1 no les tindrem ocultes a llurs fills, 


les narrarem a la futura gènera:: 


21, Ex. xiv. 19: Ps. texvi, 63: ls. Lxii, 11, 12. - 2, Ps. xevin, $3 Pr.1, 6. - 8, Ps. xLuI, 2.-4, Dt. 


iv, 9, Ex. Xu, 26. 


ren. Després del passatge miraculós, 
la mar tornà al seu estat normal, i les 
petjades del poble de Déu en el seu 
fons restaren completament esborra- 
des. D'altres interpreten: l'agitació de 
la mar denotava ben bé que Tu hi pas- 
saves, però ningú no et veia passar ni 
distingia cap petjada teva. 

21. — Com un ramat. Dèu, pastor. 
El Salm acaba sobtadament en un 
quadre de confiança, contrastant amb 
el començament. 

LXXVII. — Amb un fi didàctic, el 
Salmista recorda els fets principals de 
la història del poble elegit des de la 
sortida de l'Egipte fins a l'establiment 
del regnat de David sobre tota la nació, 
aquesta tasca instructiva, que han fet 
sempre els israelites de pares a fills, té 
per objecte mostrar el contrast entre 
l'exquisita bondat de Déu i la ingratitud 
del poble i exhortar les generacions fu- 
tures a ésser més fidels que les passa- 
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des. Però la clemència de Déu acaba 
sempre imposant-se a la seva justícia. 
Al final recalca especialment la supèr- 
bia de la tribu d'Efraim, la seva pos- 
tergació i l'elecció de David, ço que 
sembla indicar que el Salm fou escrit 
per afermar la corona d'aquest rei, que, 
per tant, Asaí, el seu autor, és el ma- 
teix levita contemporani seu de qui 
hem parlat en la nota general al Salm 
XLIX, i que el present Salm fou escrit 
durant el regnat de David, probable- 
ment poc després del trasllat de l'Arca 
de Silo a Sion. 

2. — Proverbis. El mot original sig- 
nifica, en general, paràboles. Aquest 
vers fou aplicat a N. S. Jesucrit per 
Sant Mateu: XIII, 34-35. 

3-4. — Les fonts d'informació del 
Salmista són les de la tradició vivent 
ininterrompuda. En els pobles antics, 
sobretot en l'hebreu, aquesta tradició 
oral tenia una gran importància. 
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les lloances de Déu i sa puixança 
i les per Ell obrades meravelles. 
5 Ell establí una regla per Jacob, 


LJ 


Ell una llei posà per Israel: 
que del precepte fet als nostres pares 
en féssim sabedora llur fillada, 


6 per tal que les sabés la gènera segúent, 


fills naixedors, que s'alcin i a llur fillada ho contin, 


Ta fi que aquests en Déu posessin l'esperança 
i les obres de Déu mai no oblidessin, 


ans observessin sos comandaments 


8i no esdevinguin com els pares llurs, 


una nissaga indòcil i rebel, 


una generació de cor errivol 
i d'esperit jamai fidel a Déu. 


Els arquers ben armats, fills d'Efraim, 
es giraren al jorn de la batalla. 
10 L'aliança de Dennomndn guaniar 


i es negaren a anar segons sa llei, 


Hi oblidaren ses gestes 


i les grans meravelles que els féu veure. 


12 Davant els pares llurs Ell féu miracles 


a la terra d'Egipte, al camp de lames: 


1 partí la mar i els féu passar 


5, P8. ixxx, 6.-6, Ps, Ci, 19.-8, Dt. xxi, 18, 20, Ir. v, 23.-12, Ex. viu-xu, Nm. xim, 22.-13, Ex. xiv, 


21t Ex. xv, 8. 


$. — Aquesta tradició oral havia es- 
tat manada per Déu en una llei espe- 
cial. Vegeu Ex. XIII, 8, 145 Dt. IV, 9, 

6-8. — Es expressada la finalitat ins- 
tructiva (v. 6) i la moral (vv. 7 i 8), 

9-IO. — No sembla tractar-se d'un 
fet d'armes, sinó d'una imatge, presa 
de la guerra, de la infidelitat d'Efraim, 
triou molt nombrosa i forta. Havent 
d'antuvi el Senyor elegit Silo (tribu 
d'Efraim) per a estatge de l'Arca, ço 
que comportava la capitalitat, no sabe- 


ren mantenir el poble en la temor de 
Déu, ans imitaren els antics israelites, 
apostatant del Déu veritable, i per això 
Déu disposà que David traslladés l'Arca i 
la capitalitat al Mont Sion i a Jerusalem. 

12-16. - Miracles obrats per Déu a la 
Mar Roja i al desert. 

12.—Al camp de Tanis. Antiga ciutat 
del baix Egipte, residència dels Faraons 
en aquella època, on Moisès i Aaron 
feren molts de llurs miracles per obtenir 
la llibertat dels hebreus (Ex. V, I sq.). 

13. — Pas de la Mar Roja: Ex. IV, 8. 


ELS SALMS - LXX VII, 14-24 211 


i com rescloses contingué les aigúes , 
amb un núvol, de dia, els conduí 

i amb resplendor de foc la nit entera. 
15 Ell esberlà les roques al desert 

i els abeurà amb gran còpia com d'onades 
16i féu brollar deus d'aigua de la penya 

i com a rius en féu baixar les aigues. 


11I tanmateix seguiren ofenent-lo, 
rebellant-se al desert contra l'Altíssim, 
18i dintre de llur cor temptaren Déu, 
demanant aliments a llur pruija, 
19i contra Déu parlaren, ells digueren: 
20 CG Podrà Déu parar taula en el desert 2 
Prou percudí la roca, i brollà l'aigua 
i torrents n'adollaren , 
é podrà també tal volta donar pa 
O proveir de carn el poble seuèx 
21 Der tal, oint-ho, s'irrità el Senyor, 


i un foc es va abrandar contra Jacob 


i la ira bullí contra Israel, 


22 per tal com ells no varen creure en Déu, 


ni confiaren en el seu auxili. 
23 Llavors, de dalt, féu manament als núvols 
i Obrí del cel les portes, 
41 féu ploure sobre ells mannà per menja 


i els donà pa del cel. 


14, Ex. xin, 21.- NONEx xvii, Guim. xx, 8, 10, 1I.- 17, P8. xCiv, 86-10, Hlbr. mi, 16, - 18, Ex. xVI, 2 8q. 
20, Ex. xvi, 6, Nm. xx, t1.-21, Nm. xi, 1.-24, Ex. xvi, 4j Ps. Civ, II. 4 


14. — Vegeu Ex. XIII, 21i XIV, 24. 

IS.—El miracle contat en Ex. XVII, 
1-7 i en Nm. XX, 2 sq. — Í els abeurà. 
M: abeurà: correcció de LXX. 

17-20. — Ingratitud del poble en el 
desert. 

20. — Quant a les queixes del poble 
conrea Deu, vegscu Ex. XVI, 3: Nm. 
XI, 4 sg. El miracle de fer brollar ai- 
gua de la penya, en lloc d'afermar-los 


en la confiança en Déu, els donà ocasió 
per a dubtar de si Déu els podria també 
fornir d'aliments sòlids. 

21. — Un foc es va abrandar. Vegeu 
relatat aquest càstig en Nm. XI, 1-3.— 
La ira bulli. M sembla dir pujà, i així 
ho han interpretat en general les traduc- 


cions, el parallelisme recomana aquesta 


versió de IB, fundada en la significació 
de l'arrel del verb en llengua àrab. 
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25 L'home menjà del pa dels poderosos, 


vianda els envià per sadollar-se. 
26T féu bufar en el cel vent de Llevant, 
amb sa força menà vent del Migdia 


27i féu ploure sobre ells carn com a pols 


i com sorra del mar ocells alats, 


28j caigueren damunt llur campament 


i a totes les engires de llurs tendes. 


29I yan menjar i es van ben saciar 


i els acomplí llur cobejança. 


30 No havien llur pruija satisfet, 


encar tenien llur menjar a la boca, 
31 que la ira de Déu pujà contra ells 
i féu estrall en el més ferms d'entre ells 


i els elets d'Israel prostrà per terra. 


32/ amb tot això tornaren a pecar 


i no cregueren en els seus prodigis, 


384 dissipà llurs dies com un buí, 


llurs anys amb mort cuitívola. 


34 Quan els feia morir, ells el cercaven 


i es convertien 1 seguien Déu, 


recordaven que Déu era llur roca 


25, Ps. Cu, 20.-26, Nm. xi, 31.-28, Ex. xvi, 13.-29, Nm. x1, 4, 34.-81, Ps. xxi, 30.-32, Nm. XIV, XVI, XVII.- 
33, Nm. xiv, 29, 35j Ps. xxxvii, 6.- 34, Os. v, 15.- 85, Dt. xxxu, 4, PS. Lxxi, 2, Ex. XV, 13. 


25. — Pa dels poderosos. Vg: pa dels 
dngels, molt pròpiament, car ells són 
els poderosos per ministeri dels quals 
aquell pa fou portat i distribuit. L'Es- 
glésia n'ha fet el símbol de l'Eucaristia 
(Jo. VI, 30, sq.). 

26-28. — La pluja de les guatlles: 
Nm. XÍ, 33. Aquests ocells aprofiten 
per a emigrar un vent fort, que en 
aquella ocasió les dugué per força i les 
rebaté per terra. 

28. — I caigueren. M: i els féu caure, 
correcció de LXX, S, Hi. 

29.—l es van ben saciar. Fins a enfi- 
tar-se'n, com es llegeix en Nm. XI, 
18-20. 


30. —Vegeu aquest detall històric en 
Nin XI: 

31. — La ira de Déu pujà contra ells. 
Fou una pesta que féu moltes víctimes. 
Vegeu Nm. XI, 33. — Els elets d'Israel. 
Traducció literal, d'altres tradueixen, 
segons el sentit: els joves d'Israel. 

32. — Tornaren a pecar. Probable 
aHusió a la revolta que esclatà al retorn 
dels exploradors enviats a la Terra pro- 
mesa (Nm. XIII, 25 sq.). 

33. — Amb mort cuitivola. Déu va 
fer morir tots els qui tenien més de vint 
anys (Nm. XIV, 20 sq.). 

34.-Els càstigs de Déu tenien un efecte 
més saludable que els seus grans favors. 
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i Déu, l'Altíssim, llur llibertador. 
36 Però ells l'enganyaven amb llur boca 


i li mentien amb llur llengua. 
37 Mes llur cor no era pas fixat en Ell 
i fidels al seu pacte no restaven. 


88 Però Ell fou misericordiós 


i els perdonà el pecat i no els occi 


i contingué sovint la seva còlera 


i no excità tota la seva ira, 


9 çar tenia present que ells eren carn, 


una alenada que se'n va i no torna. 


40 Quants cops se li alçuraren al desert, 


el contristaren en la solitud 


11 Tornaren de bell nou a temptar Déu 


i a encolerir el Sant d'Ísrael. 


42 No es recordaren de la seva mà, 


del jorn que els deslliurà de l'opressor, 


ti quan acompli a l'Egipte els seus senyals 


i els seus miracles en el camp de Tanis. 


4. Car Ell va trasmudar llurs rius en sang, 


i els rierols, per tal que no beguessin, 


1otàvecs els trameté que els devoraren, 


granotes que els perderen, 


16i va lliurar a la cuca llur collita 
i el fruit de llur treball a la llagosta, 
111 percudí llur vinya amb calabruix 


36, ls. xxix, 13, Mt. xv, 8.- 38, Ex. xxxiv, 6, Nm. xiv, 20.- 39, Ps. Cu, 14. 16: Gn. vi, 3, lo. mí, 6." 
49, Eph. 1v, 30.-43, supra, 12.- 43-51, Ps. cv, 27-36.-44, Ex. vu, 17.-45, Ex. Viu, 21-24: 
Ex. viu, 2-14.- 40, Ex. x, 12-15.-47, Ex. ix, 23-25. 


38-39. — La justícia de Déu és con- 
tinguda per la seva misericòrdia, que 
es fa càrrec de la fragilitat de l'home. 

43. — Els seus miracles en el camp de 
Tanis. Nova aHusió general als deu fia- 
gells de l'Egipte. Vegeula nota al v. 12. 

44. — El primer flagell: la conversió 
en sang del Nil amb tots els seus afluents 
i canals (Ex. VII, 14-26). 


45. — Tàvecs. Es el quart fagell: 
Ex. VIII, 20-32. — Granotes. La petita 
granota egípcia, és el segon flagell: 
Es. VUI, i-14. 

46. — Vuitè flagell: la llagosta: Ex. 
X, 1-20. 

47. — Setenagell ela calamansa: Ex. 
IX, 13-35. — Llurs sicòmors. El eficus 
sycomorus2, molt abundant a l'Egipte. 
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i llurs sicòmors amb el gebre, 


18 abandonà llur bestiar a la pedra 


i llurs ramades als llampecs. 


197 els engegà l'ardor del seu enuig, 


l'arborament, la còlera i l'angoixa, 


estol de missatgers de malaurança. 
30 Obri unyeami ala scvania, 
no salvà de la mort la vida llur 


i va lliurar llur bestiar a la pesta. 
51 Colpí tot primogènit de l'Egipte, 
les primícies de llur virilitat 


als pavellons de Cam. 


2 en féu sortir son poble com ovelles 


i el menà pel desert com un ramat 


3i els guià ben segur, i no temeren, 


mentre la mar llurs enemics cobria. 


917 els conduí vers sa contrada santa, 


a la muntanya que guanyà sa destra. 


951 davant d'ells expulsà pobles 


i a Sorts va repartir-los en herència 


i féu en llurs estatges habitar 


les tribus d'Israel. 


48, Ex. ix, 23-26. -951, EX. xi, 29, Ps. Cv, 23.- 52, Ps. ixxvI, 21.-953, Ex. xiv, 27, 28. -54, Ex. XV, 17 


Is. xi, 9. - 95, los. xxi, 43 PS. C1V, 11. 


49. — Resum de tots. els flagells.— 
Estols de missatgers de malaurança. Els 
àngels executors dels càstigs de Déu, o 
bé una personificació de les tribulacions. 

çO. — Cinquè flagell: la pesta dels 
animals: Ex. IX, 1-7. 

SI. — Desè flagell: la mort dels pri- 
mogènits dels egipcis: Ex. XI, r-10. — 
Les primícies de llur virilitat. Els fills 
que engendraren en llur jovenesa. — 
Als pavellons de Cam. Designació poè- 
tico-genealògica de l'Egipte, poble fun- 
dat per Misraim, fill de Cam (Gn. X, 6). 

ç2-53. — Sortida de l'Egipte i engo- 
liment dels egipcis per la Mar Roja. 


54-58. — InstaHació dels hebreus a 
la Terra promesa. 

$4. — La muntanya. Sion, que per 
bé que fou conquerida més tard, repre- 
senta en la perspectiva històrica tota la 
Terra Santa. — Que guanyà sa destra. 
Déu fou el veritable conqueridor de la 
Terra de Canaan. 

65. — Expulsà pobles. Els cananeus, 
que habitaven el país. — Í a sorls va re- 


, partir-los en herència. Repartir els pobles 


és dit per repartir llur terra. AHusió a 
aquell repartiment, fet per tribus i fa- 
milies. 
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56 Però amb provocs temptaren Déu l'Altíssim 
i els seus preceptes no guardaren. 


61 S'apartaren, trairen com llurs pares, 


es varen tòrcer com un arc que falla. 


58 l'encoleriren amb llurs alts paratges 


i amb les idoles llurs l'engelosiren. 


52 Déu hagué esment d'això i s'enfelloní 


i va avorrir Israel molt asprament 


604 l'estatge de Silo abandonà, 


la tenda on entre els homes habitava 


613 lliurà al captiveri sa puixança 


i en mans de l'enemic la seva glòria. 


627 ya lliurar a l'espasa el poble seu 


i S'irrità contra la seva herència, 


63 el seu jovent va devorar la flama, 


ses verges no sentiren cants de noces, 


ét sos sacerdots caigueren a l'espasa 


i no feren llurs vídues complantes. 


57, Os. vi, 16.-58, Lv. xavi, 30, III Rg. xi, 7.-60, I Rg. iv, t1, Ir. vu, 12-14, los. xvin, 1.-61, Ps. Civ, 4, 
Ps. Cxxxi, 8. - 62, I Rg. 1v, 10.-63, Ír. vu, 34.- 64, 1 Rg. av, 11, lob xxvu, 15. 


87.— Com un arc que falla. Com un 
arc que, o per mal conformat, o per un 
fals moviment, tira la sageta fora de 
fitó, o contra el mateix arquer. Imatge 
ben expressiva de l'apostasia del ver 
Déu, en què recaigueren. 

58. — InstaHats a la Terra promesa 
i barrejats amb els cananeus que hi res- 
taren, els hebreus els imitaren en la 
forma de retre culte a Déu: bastiren 
com ells santuaris als cims dels turons, 
als calts llocs que tan sovint esmenta 
la Biblia, on posaven un mobiliari igual 
al dels gentils, majormentimatges, seve- 
rament prohibides per la llei de Moisès. 

60. —L'estatge de Silo. A la muntanya 
d'Efraim, primera ciutat santa dels is- 
raelites durant tot el període dels Jutges 
i el regnat de Saúl. Poc després de la 
conquesta, hi bastiren un santuari on 
posaren l'Arca, fou rebutjat per Déu 
quan l'Arca en fou treta i caigué en 
poder dels filisteus (I Sm. IV, 3-11), o 


més probablement quan elegi el Mont 
Sion com a estatge definitiu de l'Arca. 

61.—AHusió a la derrota infligida als 
israelites pels filisteus, que s'endugue- 
ren en captiveri l'Arca, anomenada ací 
la puixança ila glòria d'Israel. Vegeu 
I Sme IV, 3 sqe 

63. — La flama. De la ira de Déu, o 
més probablement el foc de la guerra.— 
Ses verges no senliren cants de noces. Els 
joves essent morts a la guerra, les don- 
zelles no es pogueren maridar, una de 
les grans malaurances d'aleshores. Vg 
i altres versions diuen: Ses verges no 
esclataren en plors, aHusió al costum 
oriental de les dones planyivoles en els 
enterraments. 

64.—Sos sacerdots. Entre ells, Ofni i 


, Finees, fills del gran sacerdot Heli (I 


Sm. IV, 17). El vers seguent (Z 10 feren) 
queda explicat en la segona interpreta- 
ció del versicle anterior, que guardaria 
amb aquest un paraHelisme perfecte. 
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65f es deixondí el Senyor com un dorment, 
com un guerrer vençut pel vi, 
66 colpí els seus enemics a la natgera, 
un oprobi perpetu els infligi. 
67 Í rebutjà la tenda de Josep, 
i desnonà la tribu d'Efraim, 
68 ans elegí la tribu de Judà, 
el Mont Sion que ell estimava. 
62I bastí com el cel son Santuari 
i com la terra que ha fundat per sempre. 
0f Ell elegi David, el seu sement, 
i el prengué dels corrals de les ovelles, 
Tel cridà de darrera les que alleten, 
el prengué per Jacob, son poble, a péixer 
i Israel, la seva herència, 
2i amb dretura de cor ell els va péixer 
i amb el seny de ses mans els conduí. 


65, Is. xLu, 13.-66, I Rg. v, 6, 12, I Rg. vi, 4. - 68, Ps. Lxxxvi, 2.- 70, I Rg. xvi, t1, 12.-71, Il Rg. 


V, 2.-48, Ull RG. ix, 4: 

65. — Com un guerrer vençut pel vi. 
Imatge atrevida, però molt bella, de 
l'embranzida amb què s'alçà Déu a de- 
fensar el seu poble , una altra interpre- 
tació diu: com un beroi que crida excitat 
Pel vi, O Sia un guerrer que, en desper- 
tar-se, s'estimula el coratge bevent vi 
fort. 

66. — Colpí els seus enemics a la nat- 
gera. Probable allusió a la malaltia 
vergonyosa amb què Déu colpí els filis- 
teus, quan s'apoderaren de l'Arca (I 
Sm. V, 6). — Un oprobi perpetu. La 
caiguda d'aquest poble, després de 
les derrotes que li infligiren Samuel, 
Saúl i David, fou, en efecte, defini- 
tiva. 

67. — La tenda de Josep... la tribu 
d'Efraim. El tabernacle de Silo, bastit 
dins el territori de la tribu d'Efraim, 
sortida de Josep. En ésser rescatada dels 
filisteus, l'Arca ja no tornà mai més a 


Silo, i no gaire després fou instaHlada 
per sempre a Jerusalem. Vegeu I Sm. 
VI: Sa VI 

68. — Ans elegí la tribu de Judà. Com- 
plint una antiga prometença: Gn. XLIX, 
Os 2n 

69.—lmatges representatives de l'ex- 
cellència i la durabilitat del nou San- 
tuari. — Com el cel. M: com lloc altíssim, 
correcció de ÍB. 

70. — Elegi David. El rei gloriós, a 
honor del qual sembla adreçat aquest 
Salm. — Dels corrals de les ovelles. Es 
sabut que, en la seva infància, David 
fou pastor, de les cledes passà als palaus 
reials per elecció de Déu. Vegeu Í Sm. 
XVI, 11-12: II Sm. VII, 8. 

71. — Per Jacob, son poble, a péixer. 
De pastor de ramats a pastor d'un poble. 
Aquesta figura del governant com un 
pastor, essencialment bíblica, es per- 
pertuarà en el Cristianisme. 
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SALM LXXVIII (LXXIX) 


i Salm. D'Asaf. 


JERUSALEM DEVASTADA 


Oh Déu, que les nacions entraren en ta herència, 
el teu sant Temple polluiren, 


Jerusalem deixaren en ruines l 


2 Els cadàvers han dat dels teus servents 


per pastura als ocells de l'airecel, 


les carns dels teus devots a les bèsties feréstegues. 


$ Han escampat llur sang talment com aigua 


a les engires de Jerusalem 


i no hi hagué ningú per enterrar-los. 


1 Ens hem tornat l'afront pels veins nostres, 


l'escarnot i la burla dels qui ens volten. 


36 Fins quan, Senyor è é D'enutjaràs per sempre 


é S'encendrà com un foc ta gelosia 2 


6 Vessa la teva còlera 


damunt de les nacions que no et coneixen, 


damunt dels regnes que ton nom no invoquen, 


1, Thren. i, 10: Ps. ixxi, 2: Ps. xxi, 65 IV Rg. xxv, 9, 10. - 2, Dt. xxvin, 26, lr. xv, 3.- 3, Ir. xiv, 16. 


4, Ps. XU, 14. - 5, Sopbh. 1, 18. - 6, 


i saquejat Jerusalem, ha profanat el 


Temple, ha occit nombrosos israelites 


i ultratja els sobrevivents. El Salmista 
reconeix que el poble hebreu tenia me- 
rescut aquest càstig, però tanmateix 
adreça a Déu la pregària demanant mi- 
sericòrdia per a ell i vindicta contra els 
seus enemics. L'autor és descendent 
del famós levita Asaf. L'època és segu- 
rament la de la presa de Jerusalem pels 
caldeus (a. 587 av C.). 

2.—Deixar els cadàvers insepults era 


Je 


LXXVIII. —Un poble idòlatra ha pres . 


el súmmum de la barbàrie o un càstig 
terrible, aquest càstig els havia estat 
imposat per Moisès, si deixaven el culte 
del Déu veritable (Dt. XXVIII, 26). 

4. — Dels qui ens volten. Els petits 
pobles termeners d'Israel: Moab, Am- 
mon i Edom, sempre plens d'animad- 
versió contra el poble de Déu 

6-7. — El Salmista demana que Déu 
giri la seva ira contra els pobles que no 
el coneixen ni l'invoquen, en compte 
de fer estralls a Israel, el seu poble. 
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Tper tal com ells han devorat Jacob 
i han devastat el seu estatge. 
$ No ens recordis les culpes dels passats, 
surti'ns prest a l'encontre ta clemència, 


perquè som miserables en extrem. 


3 Déu de nostra salut, dóna'ns socors 
en gràcia del teu nom tan gloriós, 


deslliura'ns i perdona'ns els pecats, 


a causa del teu nom. 


103 Per què han de dir els gentils: c4 On és llur Déu2 o 
Als nostres ulls, enmig dels pobles, 
palesi's la venjança de la sang 


dels teus servents vessada. 


a 


11 El gemec dels captius vingui a ta faç, 
per la puixança del teu braç deslliura 


els votats a la mort. 


12/ fes recaure set vegades tant 


dins la sina dels nostres termeners 


l'afront, Senyor, amb què t'han ultratjat. 


13I nosaltres, ton poble, ramat de ta pastura, 


celebrarem-te eternament 


i d'edat en edat narrarem tes lloances. 


8, 18. Lxiv, 9. -9, Ps. xxiv, 113 lr. xiv, 7, 21.- 10, P8. xii, II, PS, XCi, I.- 11, PS. Cu Greeele, ds. 
ERV, 6, 73 Le. Vi, 38: Gn. iv, 15, 240-138, Ps, Ixxi, t. 


8. — Reconeixement de la culpa d'Ís- 
rael. 

IO0.—éd On és lur Déu 2 L'honor ma- 
teix de Déu està compromès en aquest 
desastre, car els gentils poden pensar 
que Déu és impotent per a salvar-los. 
VegeuEx, XXXIII, 12sNm. XIV, zen 
Dt. IX, 28. De fet, segons les idees de 
l'antiguitat, vèncer un poble equivalia a 
vèncer els seus déus. Vegeu Ís. XX XVI, 
18-20: XXXVII, 10-12. 

Il. —El gemec dels captius. Els nom- 


brosos israelites que havien estat duts 
en captiveri pels caldeus.— Els volats a 
la mort. Adhuc els sobrevivents són 
destinats a morir ben prest, si no arriba 
aviat el socors de Déu. 

12. —Sel vegades tant. Set era el nom- 
bre de la perfecció, l'expressió signi- 
fica, doncs, sobreabundantment. — Dins 
la sina. La gran butxaca que formaven 
sobre el pit els plecs del vestit cenyit 
per la cintura, deixant-ne una gran part 
damunt, on els orientals ho portaven tot. 
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SAD LXXEC (CCS 


lAl mestre de chor. 
D'Asaí. Salm. 


LA VINYA DE DEU DEVASTADA 


Amb la tonada del cLliri de la Llei. 


3 Tu que pastures Israel, escolta, 


Tu que menes Josep com un ramat, 


resplendeix, Tu que seus sobre querubs, 


3 al davant d'Efraim, Benjamí, Manassès, 


desperta ton poder i vina a salvar-nos. 


1 Oh Déu, refés-nos, 


ton rostre fes brillar i serem salvats. 
85 Fins quan, Déu dels exèrcits, 
t'arboraràs quan el teu poble et prega2 


2, Ps. ixxvi, 21, Ps. Lxxx, 6, Ex. xxv, 22, I Rg. 1v, 4. - 3, Nm. u, 18-23. -4, PS. Lix, 3.-5, PS. LVII, $. 


LXXIX.—Elegia escrita en moments 
de grans calamitats per al poble de Déu, 
en perill de desaparèixer. Israel és re- 
presentat com un cep que Déu havia 
transplantat de l'Egipte a la Terra de 
promissió i s'havia estès per amples con- 
trades meravellosament: ara les tan- 
ques de la vinya que n'havia eixit han 
estat enderrocades, i tota ella devastada 
per bèsties feres, el Salmista en demana 
a Déu la restauració i la venjança con- 
tra els seus devastadors. L'autor és un 

escendent d'Asaíf, l'ocasió històrica 
sembla ésser la de les incursions assí- 
ries sobre el regne cismàtic de les deu 
tribus del Nord, que no trigà a sucum- 
bir (Il Rg. XV, 19-20, 29). 

2. — Israel i Josep representen tot el 
conjunt del poble elegit. 

3. — Efraim i Manassès són dues tri- 


bus pertanyents al regne cismàtic, ço 
que fa pensar que el Salm, o fou com- 
post en aquell regne, o fou escrit pen- 
sant en ell. La de Benjamí, unida sem- 
pre amb aquelles dues des del desert 
(Nm. Il, 18-24), pertanyia en conjunt 
al regne de Judà, però alguns districtes 
seus foren anexats al d'Israel. Totes 
tres són descendents de Raquel. 

4. —Tornada que es repeteix, un xic 
allargada, als versets 8 i 20. 

g. — Déu dels exèrcits. Invocació 
pròpià en una situació en què Israel te- 
nia necessitat d'un auxili bèlic. M: Déu, 
Déu dels exèrcits, correcció de IB,'igual 
correcció en els versets 8, IS i 20.— 
Quan el teu poble prega. El refús conti- 
nu dels precs d'Israel feia pensar que, 
en lloc d'amansir la còlera de Déu, en- 
cara la inflamaven. 
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6 Tu l'has nodrit amb pa de llàgrimes, 
l'has abeurat amb abundor de plors. 


TEns has posat a ésser 


la poma de discòrdia dels veins, 
ji els nostres enemics ens escarneixen. 


8 Oh Déu de les legions, refés-nos, 
ton rostre ícs brillar i serem salvats. 


9 Vas arrencar un cep de l'Egipte, 
foragitares pobles i el plantares. 
10 El sol li preparares al davant 
i posà arrels i va emplenar la terra. 
1 Els puigs foren coberts de la seva ombra, 
dels seus sarments els cedres divinals. 
1: Estengué fins al mar les seves branques 
i fins al riu els seus plançons. 
133 Per què has enderrocat les seves tanques, 
perquè hi veremin tots els vianants 
143 el senglar de les selves el devasti 
i la bèstia feréstega hi pasturi2 
15 Déu dels exèrcits, torna, 


esguarda des del cel, 


mira aquest cep i pren-ne cura, 


6, Ps. XLI, 4. - 7, Ps. xLni, 14. - 9, IS. V, 1-7, Ps. XL, 3. - 12, Ps. ixxa, 8. - 13, Is, v, $, P3. LXXXVIII, 41, 42 


6. — Pa de llàgrimes. No pa mullat 
de llàgrimes, sinó llàgrimes en lloc de 
pa.— L'has abeurat amb abundor de plors. 
L'original esmenta una mesura de li- 
quids equivalent a 13 litres, ben gran 
per a mesurar llàgrimes. 

7. — Els pobles veins es disputaven 
ells amb ells la possessió i explotació 
d'Israel. — Ens escarneixen. M: l'escar- 
neixen O, com interpreten alguns: es- 
carneixen entre ells, correcció de dos 
manuscrits, de LXX, S i Hi. 

9. —La figura de la vinya és freguent 
dins la Biblia. Vegeu ls. V, 1-7, XXVII, 
2-6: Ji. Mer, XII, ro, Mi. XXI, 39.— 
Foragitares pobles. Els cananeus, que 
ocupaven abans la Terra promesa. 


11. — Els puigs. Les muntanyes de 
Judà, frontera meridional. — Els cedres 
divinals. Els cedres altissims de les ca- 
renes del Liban, frontera septentrional. 
Els ceps s'enfilaven pels cedres fins a 
llur cim. 

12. — Fins al mar. La Mediterrània, 
a ponent. —Fius al riu. L'Eufrates, a 
llevant. Són els limits ideals del regne 
d'Israel, que foren quasi totalment as- 
solits sota David i Salomó. 

14. — Els senglars són especialment 
temibles per a les vinyes, puix que les 
devasten en pocs moments. Tant els 
vianants com les feres simbolitzen 
els pobles gentils enemics d'Israel. 
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16 empara el qui ha plantat la teva destra, 
aquest plançó que has reforçat per Tu. 


1 Els qui al foc l'han cremat i l'han talat 


morin a l'amenaça del teu rostre. 


18 Sigui ta mà sobre l'hom de ta destra, 
el fill de l'home que tu has reforçat. 
LI no ens apartarem mai més de Tu, 


Tu ens servaràs en vida 


i nosaltres invocarem ton nom. 
20 Oh Déu de les legions, refés-nos, 
ton rostre fes brillar i serem salvats. 


SALM LXXX (LXXXI) 


LAl mestre de chor. 
Dnsal. . 


INVITACIÓ A LA FESTA 


Amb la tonada dels ce Trepitjadors. 


16, Gn. xux, 22. - 17, Is. xxxii, 12.- 18, Ps. ixxxviu, 22, Le.1, 66, PS. Vi, 4, $. 


16. — Aquest plauçó. M: sobre el fill: 
correcció de IB. El plançó (fill del 
cep) és el poble d'Israel, que Déu havia 
adoptat i fet créixer robust. Vegeu Ex. 
By o2: Os. XI, I. 

17. — Torna un moment la imatge 
de la vinya. — Els qui al foc l'han cremat 
i l'han talat. M: ell està cremat i talat, 
correcció de IB, els qui tradueixen lite- 
ralment el text de M fan el poble israe- 
lita (la vinya) subjecte sobreentès del 
segon hemistiqui. 

18. — L'bom de ta destra. El qui Déu 
ha elegit per representar-lo, posant-se'l 
per això a la dreta. Vegeu aquest titol 
atorgat al poble d'Israel en Dt. XXXIII, 
12. D'altres intèrprets hi veuen el rei, 
el Messias i, finalment, la tribu de 
Benjamí, nom que significa cel fill 
de la dretax, i que havia estat especial- 


ment esmentat al començament del 
Salm. 

LXXX.— El Salmista excita el poble 
a celebrar fervorosament una de les 
grans festes prescrites per la Llei, i a 
aquest fi fa ressonar un oracle en què 
Déu recorda la deslliurança atorgada 
antigament al poble i l'invita a no servir 
altres déus, prometent-li grans recom- 
penses, Israel ha estat indòcil, però ara 
Déu li promet la desfeta dels enemics i 
la fertilitat a canvi de la seva conversió 
i de la seva docilitat a la Llei. És incer- 
ta la festa a què invita aquest Salm, 
les opinions es parteixen entre la de les 
Trompetes, al primer dia del mes setè 
(Lv. XXIII, 24), la dels Tabernacles, 
quinze dies més tard (Lv. XXIII, 33 sq.) 
ila Pasqua. La primera opinió és la de 
la tradició jueva. 
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2 Canteu amb joia a Déu, nostre adjutori, 
exalteu amb clamor el Déu de Jacob. 
3 L'arpa polseu i percudiu el cimbal, 
la citara suau junt amb la lira. 
1 Feu sonar la trompeta al noviluni, 
al pleniluni, nostra gran diada. 
3 Car és un estatut per a Ismael, 
i del Déu de Jacob un manament. 
3 Ell un precepte n'imposà a Josep 
eixint contra la terra de l'Egipte. 


Jo vaig sentir un llenguatge inconegut:: 


Ta He alleugerit son muscle de la càrrega, 


ses mans de la canastra s'alliberen. 


8 Has clamat en l'angoixa i t'he salvat, 
Jo t'he respost des del recés del tro, 
de Meribà en les aigúes vaig provar-te. 


2, Ps. xCiv, 2.-4, Lv. xxv, 9, l Par.xv, 24, 28, Lv,xxiu, 24.-60, Ps. ixxvi, 16, Ex. xa, 4, PS. CX, 1. - 
1, Ex.1, 11.-8, Exen, 23: Ex. xes, 19, EXegiaenoL 


2. — Invitació al chor i als músics, 
que fa pensar que aquest Salm era un 
cant litúrgic. 

3.— El cimbal. Una espècie de tam- 
bori. La citara dels hebreus era una 
arpa petita. 

4. — Feu sonar la trompeta. De les 
dues trompetes usades a les cerimò- 
nies litúrgiques — la dreta, de metall, i 
la corbada, que era una banya de moltó 
O de boc —, ací es tracta de la primera, 
que no s'emprava sinó en la festa de 
les Trompetes.- 4/ noviluni. Per la lluna 
nova, O sigui el primer de cada mes, 
és sabut que els mesos dels hebreus 
coincidien exactament amb les luna- 
cions i començaven quan apareixia de 
nou la lluna. —4/ pleniluni. A mig mes, 
en què se celebraven les festes dels 
Tabernacles i de la Pasqua: aquest de- 
tall ha fet creure a molts intèrprets que 
la festa d'aquest Salm era la Pasqua, 
majorment per la referència que es fa 
al v. 6 de la sortida de l'Egipte. 

6. — Josep significa ací tot el po- 
ble, en virtut de la preponderància 


que tingué en la sortida de l'E- 
gipte. 

7. — Un llenguatge inconegut. No pas 
la llengua dels egipcis, com han entès 
alguns, sinó la veu de Déu, mai fins 
llavors sentida directament i que ales- 
hores es prodigà en revelacions. Un 
cantor exposa aquest oracle diví, que 
comença al verset 8 i comprèn tota la 
resta del Salm. 

7.—He alleugerit son muscle de la càr- 
rega. Déu va fer cessar les càrregues 
feixugues que pesaven sobre Ísrael a 
l'Egipte (Ex. Í, 11-14, V, 4). —Ses mans 
de la canastra. Aleshores, com ara, a 
l'Egipte els farcells es portaven en ca- 
nastres. 

8. — El recés del tro. El núvol tro- 
nant on Déu residia i des del qual es 
manifestava de vegades. Les aigues 
de Meribà són una de les estacions que 
feren els hebreus en el desert, en la 
qual esclatà la revolta contra Moisès 
relatada a Es, XVII, 6-7: IOVMEL 1.7. 
Allí Déu va provar la fidelitat dels 
jueus, que va resultar fallida. 
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' Escolta, poble meu, vull avisar-te:: 


Oh Israel, si m'escoltessis'i 
10 No hi haurà enmig de tu déu estranger, 


ni cap déu foraster no adoraràs. 

H Jo só el Senyor, jo só ton Déu, 
que et tragué de la terra de l'Egipte, 
obre ta boca i jo te l'ompliré. 


12 Però mon poble no escoltà ma veu, 


no va abellir-se Israel a mi, 


134 els deixí a la duresa de llur cor, 


que segons llurs consells es captinguessin. 


1 Oh si el meu poble m'escoltés, 


si Israel caminés per mes senderes l 


15 Ben prest sos enemics doblegaria, 


giraria la mà contra els seus adversaris. 


16 Els enemics de Déu l'adularien 


i restaria llur destí per sempre. 
17Jo el nodriria de la flor del blat 
i amb mel de roca jo el saciaria. 2 


MO PS. xii, 21. - 11, Ex. 'fx, 2: Ps. xxxvi, 5, 43 Mt. vu, 7, 1t. - 12, Ex. xxxit, 1, Dt. Xxxi, mç, 18.-13, lob 
VIII, 45 Act. vii, 42, Rom, 1, 24-26.-14, Dt. v, 29, Is. xLvin, 18. - 16, Ps. xvi, 46.-17, Dt. xxx, 13. 


rO-I1. — Reproducció quasi literal 
del primer precepte del Decàleg: Es. 
DD 2es. 

II. — Obre la boca i jo te l'ompliré. 
L'acte d'obrir la boca expressa un desig 
fervent de posseir Déu, que es declara 
disposat a complir-lo. 

13.—l els deixi. M: i el deixi, correc- 
ció d'un manuscrit, de LXX i Sym. 

IS. — La primera recompensa pro- 
mesa a la fidelitat a Déu és la submissió 
dels enemics al poble elegit. 

16.—L'adularien. Adularien el poble 
d'Israel, ço és li farien protestes falses 
de submissió en reconeixement del seu 


poder i per deslliurar-se d'un jou massa 
feixuc, com solen fer els vençuts. — I 
restaria llur desti per sempre. Sembla 
tractar-se dels enemics d'Israel, la ruina 
dels quals seria irreparable, és la segona 
recompensa promesa. 

17.— Terça recompensa : l'abundàn- 
cia de tots béns. — Jo el nodríria. M: 
bom el nodriria, correcció de IB. — La 
flor del blat. El millor blat, de la mena 
del que s'havia d'usar en els sacrificis 
incruents. —4mb mel de roca. Un nodri- 
ment deliciós, produit àdhuc peis parat- 
ges més estèrils del pais. — El saciaria. 
M: elsaciaria: correcció d'un manuscrit. 


Sen 
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SALM LXXXI (LXXXID 


LSalm. D'Asaf. 


CONTRA ELS JUTGES INICS 


S'aixeca Déu dintre el consell dels déus, 


enmig dels déus judica: 


2 ed Fins quan judicareu amb injustícia, 


pel rostre dels malvats tindreu preferta 2 


8 Digueu el dret de l'oprimit i Porfe, 


reteu justícia a l'afligit i al pobre, 


tllibereu l'oprimit i el freturós, 


arrenqueu-lo de l'urpa dels inics.x 


3 Ells són privats de ciència i de raó, 


van i vénen pel si de les tenebres, 


i trontollen les bases de la terra. 
6 Jo dic: cSou déus vosaltres, 
vosaltres tots els fills sou de l'Altíssim , 


8, Dt.a, t7, Pr. xviii, ç. - 5, Pr. u, 13, PS.x, 3. - 6, lo. ax, 34. 


LXXXI. — Per tal de condemnar els 
jutges inics, que abundaven a Israel, 
Déu és figurat com a reunint-los en 
assemblea per reprotxar-los llur igno- 
rància i llur iniquitat, sobretot envers 
els febles, per la profanació que fan 
d'una funció divina, els commina amb 
la mort, Déu restarà l'únic Jutge. 
L'autor és Asaí, el famós levita, o un 
dels seus descendents, si el Salm data 
del regnat de Josafat. 

IL. — Enmig dels déus. Com en altres 
Mocs de l'A. T. (Ex. XXI, Ge i, 
Ps. LVII, 2), els jutges són anomenats 
déus, perquè representen Déu exercint 
una de les funcions més altes. El text 
del Salm no impedeix que els convocats 
siguin tots els jutges del món. 


2. — Pel rostre dels malvats tindreu 
preferta. Els preferireu als bons, una 
altra interpretació més literal diu: i 
aixecareu el rostre dels malvats, abaixats 
per la vergonya i la por de la sentència 
i realçats per l'absolució interessada. 

3-4. — Retre justicia als febles és la 
prova més esclatant de dretura. 

g. — Trontollen les bases de la terra. 
La ignorància i la iniquitat dels jutges 
feia trontollar l'ordre i l'existència de 
la nació hebrea, car la justícia en les 
autoritats és el fonament dels pobles. 

6. — Sou déus. Vegeu la nota del 
verset 1r. N. S. Jesucrist se serví d'a- 
quest text per a demostrar als jueus el 
seu dret a fortiori d'anomenar-se Fill de 
Déu, vegeu Jo. X, 34 sq. 
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Ti tanmateix com homes morireu, 


com qualsevol dels potentats caureu.x 


eSeugeix, ohDen, juijadadtema, 
car totes les nacions seran ta herència. 


SALM LXXXII (LXXXIID) 


PREGÀRIA D'ISRAEL ENCERCLAT D'ENEMICS 


i Càntic. Salm. D'Asaf. 


2 Oh Déu, no restis en silenci, 


oh Déu, no callis ni reposis, 


3 car, heus aquí, tos enemics s'arruen 


ji redrecen el cap els qui t'odien. 


1Fan conxorxes i plans contra el teu poble, 


contra els teus gomboldats tenen collotges. 


5 Diuen: cVeniu, exterminem-los, 


que no siguin un poble, 


que d'Israel ni el nom mai més s'esmenti. o 


6 Verament, ells concordes es concerten 
i aliança conclouen contra Tu 


7, lobxx, 32. - 8, BS.u, 3, 9, Apc. xi, t$.-2, Ps. xxvi, 1, - 8, Ps. um, 2.- 4, Ps. XXVI, $.-95, Est. 


1, 6, 9, Ps. ixxin, 8, Ir. xxxa, 36. 


7. — Morireu. Malgrat llur autoritat, 
hauran de morir tots míserament, per 
haver abusat de l'autoritat que Déu els 
havia delegat. 

8. — Déu serà finalment l'únic Jutge 
per tota la terra, puix que tota li per- 
tany, probablement una aHusió al Mes- 
sias. 

LXXXII. — El Salmista demana a 
Déu la seva protecció contra una alian- 
ça dels pobles veins, empesos pels assi- 
ris, per anorrear la nació santa: que 
Déu els tracti com tractà els agressors 
en el període dels Jutges, que els esglai 


IÇ-o ANTIC TESTAMENT VII 


i els forci a reconèixer que el Déu d'Ís- 
rael és l'únic Amo del món. L'autor és 
un descendent d'Asaf, l'època històrica 
podria ésser la de la coalició contra el 
sant rei Josafat, vençuda miraculosa- 
ment (II Par. XX), però és possible 
que el Salm no faci-referència a cap fet 
històric concret, ans personifiqui poè- 
ticament la conjura de tots els pobles 
contra el de Déu. 

3. — Com sempre, els enemics d'Ís- 
rael són els enemics de Déu.—Redrecen 
el cap. Gest de sobergueria i ame- 
naça. 
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t d'Edom les tendes i els ismaelites, 
els de Moab i els agarens, 
Sels de Gebal, Ammon i Amalec, 
els filisteus i els habitants de Tir. 
2'També els assiris se'ls ajunten: 


han allargat el braç als hillsde Lot" 


10 Fes-los com als de Madian, 
a Sisara i Jabin al torrent de Cisson, 
1 que prop d'Endor foren exterminats, 
esdevinguts la femta de la terra. 
12 Deixa llurs prínceps com Oreb i Zeb 
i llurs cabdills com Zebee i Salmanà, 
li que delen: c Emparem-nos de les regions de Déu. o 


1t Torna'ls, Déu meu, com fullaraca al torb, 


7, Il Par. xx, 1, 10, 11, Gn. xxv, 18, I Par. v, 10. - 8, los. xim, $, H Par. xx, 1, 10, 113 I Rg. xv, 2.- 
9, IV Rg. xv, 193 IS. xxxun, 2, Dt, i, 9. - 10, Idc. vu, 22, Idc. 1V, 15, IÍdc. iv, 7. - 11, IV Rg. ix, 37. - 
12, Idc. vi, 25, Idc. vii, $, 6, 12, 21. - 18, Il Par. xx, 11. - 14, ls. xvi, 13, PS.1, $, PS. xxxiv, 6. 


7-9. — L'enumeració dels coalitzats 
comença per Edom, o els idumeus, caps 
de l'aliança. — Els ismaelites. Tribus nò- 
mades descendents d'Ismael, el fill d'A- 
braam i de l'esclava Agar (Gn. XXV, 
18), habitaven entre l'Assiria i l'Aràbia. 
—Gebal. Regió idumea del Sud de la 
Mar Morta. — Moab i 4mmon. Pobles 
germans, situats a l'Est de la Palestina. 
—/malec. Al Nord de l'Aràbia pètria. 
— Els filisteus. Amós (I, 6, 9) anomena 
aquest poble junt amb Tir, com a as- 
sociats en incursions bèHiques en el 
territori d'Israel. — Els assiris. Sembla 
que no eren més que instigadors, si 
doncs no es tracta de la tribu semi- 
nòmada d'Assur, al Nord de l'Aràbia. 
— Els fills de Lot. Els moabites i els 
ammonites (Gn. XIX, 30-38). 

to-13.—Pregària que Déu renovi els 
seus antics prodigis en favor del seu 
poble, els recordats ací són del periode 
dels Jutges. 

IO. — Als de Madian. Vençuts pels 
tres-cents guerrers de Gedeon (jdc. 
VII).—Sisara i Jabin. Jabin era un po- 
derós rei cananeu: Sisara era el cabdill 
dels seus exèrcits, l'episodi rememorat 


és el famós de Dèbora i Barac, relatat 
en el Llibre dels Jutges, IV i V. El tor- 
rent de Cisson travessa la plana de 
Jesrael, camp de batalla de Dèbora, 
desemboca a la Mediterrània, al peu del 
Carmel, una forta avinguda seva arros- 
segà milers d'enemics. Endor és una 
vila de la mateixa plana. 

12. — Oveb i Zeb. Princeps de Ma- 
dian. — Zebee i Salmand. Reis del ma- 
teix poble, vençuts per Gedeon. — Deixa 
llurs prínceps. M: deixa'ls llurs prínceps, 
d'on alguns: deixa'ls, ells i llurs prin- 
ceps, correcció de LXX. 

13. — De les regions. Els pobles coa- 
litzats habitaven en paisos àrids, i per 
això els era molt temptador d'apode- 
rar-se del territori d'Israel, terra de 
camps i pasturatges. 

14. — Com fullaraca al torb. L'origi- 
nal diu: allò que roda, Vg tradueix per 
això: ut rotam, d'altres: com la roda 
d'acant, o sia el cap d'una mena de 
carxofa borda que, un cop seca, roda 
empesa pel vent. En totes aquestes 
versions hi ha la figura d'un exèrcit 
vençut, que fuig, presa del pànic. 
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com la palla davant la faç del vent, 
18 com foc que abranda una boscúria, 
com la flama que crema les muntanyes. 
16 Persegueix-los així amb ton mal oratge, 
amb el teu torb espaordeix-los. 
17 Cobreix llur rostre d'ignomínia, 
talment que cerquin el teu nom, Senyor. 
18 Confosos i aterrits restin per sempre, 
caiguin en la vergonya i la ruina. 
19/ sàpiguen que ets Tu, que et dius Jahvè, 
l'únic excels damunt tota la terra. 


SALM LXXXIII (LXXXIV) 


, L'ENYORANÇA DEL l'EMPLE 


Ll Al mestre de chor. Amb la tonada dels d Trepitjadors,. Dels 
fills de Coré. Salm. : 


2 Que en són de desitjables tos estatges, 
oh Déu de les legions i 
3 Desitja i es deleix l'ànima meva 
pels atris del Senyor, 
salten de goig mon cor i la carn meva 
envers el Déu vivent. 


MES xeciv, 6, 27. - 19, Ex. vi, 3.- 2, Ps. xxvi, 4. - 8, PS.au, 2, 3. 


15. —Flama que crema les muntanves. 
Les boscúries que les poblen. 

16. — mb ton mal oratge. Amb la 
tempestat que sol acompanyar les teo- 
fanies de l'A. T. 

17. — Talment que cerquin el teu nom. 
O perquè es converteixin al Déu d'ls- 
rael, o perquè llur desfeta els inspiri 
una curiositat per conèixer un Déu tan 
poderós. — El teu nom val ací, com en tot 
l'A. T., per la teva natura. 


LXXXIII. — El Salmista manifesta 
un desig ardent d'anar al Temple, la 
més gran benaurança pera ell, i celebra 
el delit incansable amb què els israelites 
en feien el pelegrinatge, sols allí hi ha 
l'assegurança de la joia i del socors de 
Déu. Quant a l'autor i l'època, vegeu 
la nota general al Salm XLI. 

2-3. — Els estatges i els atris són les 
diverses parts del Santuari. 
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1 Fins el pardal troba una casa 


i l'oreneta un nieró per ella, 


on posar els seus pollets : 
els teus altars, oh Senyor dels exèrcits, 
el meu Rei i el meu Déut 


5 Benaurats els qui habiten en ta casa, 


sempre seguit et lloen. 


é Feliç qui en Tu té son auxili 
i les teves senderes al seu cor. 
T Quan passen per la vall de l'aridesa, 
la faran ser lloc de deus d'aigua, 


que de benediccions revestirà 


la primerenca pluja tardoral. 


8 De vigor en vigor caminaran, 
ells a Sion veuran el Déu dels déus. 


3 Senyor Déu dels exèrcits, escolta ma pregària, 
para, Déu de Jacob, la teva orella. 
10 Déu, escut nostre, esguarda 
i contempla la faç del teu ungit. 


4, Pr. xxvi, 2. - 9, Ps. Lxiv, $, PS. xLI, 6, 12. - 8, Í8. XL, 31, (O.1, 16. - 10, Gn. xv, 1, PS. Lx, 7. 


4. — El que són per al pardal i l'o- 
reneta el refugi i el niu, són per al Sal- 
mista els altars del Senyor. D'altres 
interpreten que l'edifici del Santuari i 
els arbres del voltant eren plens de nius 
i que el Salmista esperava de no ésser 
menys sortós que els ocells que els hi 
tenien. 

6-8. — El goig i el delit dels pelegri- 
natges al Temple. 

6.—I les teves senderes al seu cor. Es- 
tima cordialment els camins que de per 
tot arreu de la Terra santa condueixen 
a Jerusalem, els que seguien els israe- 
is en llurs peregrinacions al Tem- 
ple. 

7. —La vall de l'aridesa. Segons d'al- 
tres: del Balsamer, lloc desconegut, do- 
nem la interpretació de IB, fundada en 


el parentiu del mot hebreu amb l'àrab, 
que significa aridesa. La joia que dóna 
als pelegrins de pensar que s'acosten al 
Temple fa que fins les valls més àrides 
i recremades pel sol de l'estiu els sem- 
blin llocs de fonts d'aigua regalada. El 
mot hebreu, semblant al de l'arrel ver- 
bal de plorar, ha donat origen a la ver- 
sió de Vg: la vall de les llàgrimes. La 
comparança segueix en els dos versets 
segúents. — Ells a Sion veuran el Déu dels 
déus. El terme del pelegrinatge, Déu 
residia al Temple de Sion, la seva 
Casa, per això els qui hi entraven era 
com si fossin ala seva presència. M 
diu: els apareixerà el Déu dels déus, cor- 
recció de ÍB. 

IO. — Arribats al Temple, preguen 
per l'ungit, o sia el rei. 
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1 Més val, tan cert, un dia en els teus atris 
que mil dels altres dies. 


M'estimo més estar-me en el llindar 


de la Casa de Déu 


que sojornar en les tendes dels inics. 


11 Perquè Déu, el Senyor, és sol i escut 
i Déu ens dóna gràcia i glòria, 
als de via innocent els béns no nega. 


13 Oh Senyor dels exèrcits, 


benaurat l'home que confia en Tul 


SALM LXXXIV (LXXXV) 


TORNANT DE L'EXILI 


1 Al mestre de chor. Dels fills de Coré. Salm. 


£ Propici fores a ta terra, oh Déu, 


Tu la sort de Jacob en bé tornares , 


3 has perdonat la culpa del teu poble, 


tots sos pecats has recobert. 


1 Has reprimit tota la teva còlera, 


el furor de ta ira has fet enrera. 


5 Restaura'ns, Déu, Salvador nostre, 


12, ls.1x, 19, 20, Ps. xxxin, 12, 13.-13, Ps. un, 13.-2, Ps. xin, 8.-3, PS. xxxa, 1.-4, Ex. XXXII, 12.-5, PS. LXXIX, 4. 


11. — La confiança que Déu havia 
de donar al Salmista era la de fer-lo 
tornar al Temple, on un dia valia més 
que mil a fora. — M'estimo més estar-me 
en el llindar. Els fills de Coré eren els 
porters del Santuari (Í Par. XXVI). 

LXXXIV. — Déu ha atorgat al seu 
poble la gràcia de fer-lo tornar del cap- 
tiveri, però manca fer la restauració 
total del reialme i tornar-li la seva pri- 
mitiva prosperitat, tasca dificil per a la 
qual el Salmista demana la protecció 
divina, un oracle respon a aquest prec 


prometent una era de justícia i de feli- 
citat. L'autor és un coraita (vegeu la 
nota general al Salm XLI). L'època 
històrica és la immediata després de 
l'edicte de Cirus, que permeté als israe- 
lites de tornar a llur pàtria (a. 538 
A C.N. 

3. — La captivitat havent estat una 
punició dels grans pecats d'Israel, la 
seva cessació suposa que aquests pecats 


- havien estat perdonats. 


ç. — Les dificultats interiors i exte- 
riors que s'oposaven a la restauració 
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deposa el teu enuig contra nosaltres. 
63 Ens estaràs per sempre enfellonit, 
de segle en segle allargaràs ta còlera 2 
14 No és veritat que ens tornaràs la vida, 
talment que en Tu s'alegrarà el teu poble 2 
8 Mostra'ns, Senyor, la teva benvolença 


i ta salut atorga'ns. 


3 Jo sentiré el que diu el Senyor Déu: 


Ell, cert, parla de pau 


per al seu poble i per als seus fidels 
i pels qui a Ell de cor es converteixen. 

10 Cert, sa salut és prop d'aquells qui el temen, 
perquè la glòria habiti en nostra terra. 


Ui Misericòrdia i lleialtat 


sortiran-se a l'encontre, 


la justícia i la pau es besaran.' 
12 Fidelitat germinarà d'en terra 


i des del cel esguardarà justícia. 


13J també Déu darà la benaurança 


i el seu esplet retrà la nostra terra. 
Mt Anirà la justícia davant d'Ell, 
la salut en la via dels seus passos. 


6, Ps. txxiu, 1.-9, Hab. um, 1: Zach. ix, 10: Ps. xnix, $3 Il Ptr. um, 21.- 10, Zach. u, 53 lo. 1, 14.- 
11, Ps. xxix, 12, Ps. LxxxVii, 16, Ps. Lxxi, 35 Le. tú, 14. - 18, P8. Lxxxiti, u2: Tac. i, qe ESe vez. 


del regne d'Ísrael demostraven que la ira 
de Déu no estava encara del tot apai- 
vagada, com ho exposen els Llibres 
d'Esdras i de Nehemias. 

9. —El Salmista espera la resposta de 
Déu per tal de transmetre-la al poble. — 
Ell, cert, parla de pau. En el llenguatge 
oriental, la pau és el resum de tots els 
béns. — I pels qui a Ell. M: i no tornin 
a la insensatesa, correcció de IB. 

IO. —La glòria, manifestació operant 
de Déu en favor del seu poble, s'havia 
retirat de Jerusalem (Ez. XI, 23) i ara 
hi tornarà a habitar. 

11. — En aquesta estrofa, les virtuts 
són personificades elles: habiten en el 
poble elegit, hi circulen, es troben, es 


besen, fent-hi impossible tot mal. La 
justícia, com en tots els Llibres sants, 
és la virtut en general, o la integritat 
moral, sobretot interior: ella s'uneix 
íntimament amb la pau. 

t2. —Quan la terra produeix la lleial- 
tat, o sia la fidelitat a la Llei de Déu, la 
justicia esguarda des del cel, substituint 
la tempesta, com a acompanyant de Déu, 
en aquesta nova teofania ací promesa. 

13. — La benedicció de Déu tornarà 
fèrtil la terra. Aquestes darreres estro- 
fes tenen un regust fortament messiànic. 

14. — La salut en la via dels seus passos. 
M: i posard enla via els seus passos, 
correcció de IB, recomanada pel paral- 
lelisme. 


ELS SALMS - LRXXV, 1-8 231 


SALM LXXXV (LXXXVD 


1 Pregària. De David. 


LA CONFIANÇA EN LA PROVA 


Para ta orella, oh Senyor, i escolta'm, 


car afligit i freturós sóc jo. 


2Serva ma vida, puix que et sóc devot, 


salva el servent que en Tu confia. 


Tu ets mon Déu: 


3 pietat de mi, Senyor, 
puix que tostemps clamo envers Tu. 


$ Del teu servent alegra l'ànima, 


puix que envers Tu, Senyor, l'ànima elevo. 


UC Eu. Deu meu, ets bo i clement 


i ple de pietat per tots els qui t'invoquen. 
6 Posa l'oida, oh Déu, en ma pregària, 
para-la al crit de mes obsecracions. 


TAl dia de l'angoixa jo t'invoco, 


car Tu m'escoltaràs. 


8 Ningú entre els déus no t'és igual, Senyor, 


res semblant a tes Obres. 


1, Ps. xxxix, 183, Ps. Lxix, 6.-2, Ps. xLix, $.-3, PS, LV, 2.-4, Ps. xxiv, 1.-0, EX. xxxiv, 6.-0, Ps. 


ES 2 el, PS.txxi, j.- 8, EX. XV, It. 


LXXXV. — Perseguit amb perill de 
la vida, el Salmista aHega la bondat de 
Déu i la pròpia misèria i confiança per 
demanar l'ajut de Déu, mira d'obligar- 
lo més cantant un himne al seu poder, 
i exposa finalment el que demana: la 
rectitud de vida i l'auxili contra els seus 
enemics prepotents. L'autor és David, 
l'ocasió històrica, dubtosa entre la per- 
secució de Saúl i la revolta d'Absa- 
lom. 

2.— Puix que et sóc devot. Vegeu Salm 
IV, 4 i nota. 


3. —Les paraules Tu ets mon Déu han 
estat transferides ací des del verset 2, on 
les posa M: salva el teu servidor, Tu ets 
mon Déu, que en Tu confia, la correcció 
és de IB, seguint opinions antigues. 

8.— Vegeu Ex. XV, 11. No vol pas 
dir que els déus dels gentils participin 
gens de la divinitat (v. IO: Tu sol els 
Déu), el que vol és que les altres nacions 
reconeguin el no-res de llurs déus i 
adorin el Déu únic, alguns han opinat, 
creiem que a tort, que ací els déus són 
els àngels. 
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3 Les nacions totes que Tu has fet vindran 


i es prostraran davant de Tu, Senyor, 


i honoraran ton nom, 


0 car gran ets Tu i autor de meravelles, 


Tu sol ets Déu. 


i Ensenya'm, oh Senyor, la teva via 
y/ , YyOI, 


per caminar en la teva veritat, 


mena el meu cor a revent el teu don. 
12 De tot cor, Senyor Déu, jo et lloaré 
i eternament celebraré el teu nom, 


13 car ta clemència ha estat ben gran per mi, 
del Llimb pregon has tret l'ànima meva. 


14 Uns arrogants, oh Déu, han sorgit contra mi, 
un munt de prepotents atempten a ma vida 
i no et posen a Tu davant sos ulls. 
1 Mes Tu, Senyor, ets un Déu 
compassiu, piadós, lent a la ira, 
bondadosíssim i fidel. 
16 Mira envers mi, i compadeix-me, 
ta fortitud atorga al teu servent 


i salva el fill de ta serventa. 
1 Atorga'm un senyal de ton favor, 
que els qui m'odien vegin i es confonguin 
que socors i consol m'has dat, Senyor. 


9, Ps. xxi, 31, ÍS. ixv1, 18, Apc. xv, 4. - 10, Dt. Vi, 45 Dt. xxxi, 39, Is. xxxvi, 16, I Cor, viu, 4. - 11, Ps. 
XXVI, 115 PS. xxv, 3.- 13, Ps. Lv, 14: Ps. Cxiv, 8.- 14, Ps. Li, 4.- 15, Ex. xxxiv, 6. - 16, Ps, xxiv, 


16, Ps. Cxv, 7.-17, Nebh. v, 19, Neh. xin, 31. 


9. —Profecia de la universalitat de la 
religió del ver Déu, que establirà el 
Messias. 

II. — 4 reverir el teu nom. Es sabut 
que la temor o reverència de Déu sig- 
nifica en el llenguatge biblic tot el culte 
intern a la divinitat. 

I4. — l no el posen a Tu davant sos 
ulls. Sense cap esguard a Tu, que els 
faria veure que Tu condemnes llur 
hostilitat contra mi. 


16.—Salva el fill de la serventa. Ser- 
vent teus i afill de la teva serventa 
són sinònims. Tanmateix el fill d'una 
esclava pertanyia a l'amo des de la 
seva naixença, titol a la protecció de 
Déu que el Salmista afegeix als seus 
propis. 

17. —Aitorga'm un senyal de ton favor. 
Una intervenció especial de la Provi- 
dència que demostri que Déu està per 
ell. 
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SALM LXXXVI (LXXXVII) 


LA JERUSALEM ETERNA 


i Dels fills de Coré. Salm. Càntic. 


Sa fundació sobre muntanyes santes 


testima Déu, les portes de Sion 


més que tots els estatges de Jacob. 
3 De tu són dites coses glorioses, 


ciutat de Déul 


£ Jo remembro Rahab i Babilònia 
entre els qui em reten culte, 


vegeu la Filistea, i Tir i el poble 
dels etíops : aquests allí són nats. 


57 es dirà de Sion: 


c Tots i sengles en ella són nascuts, 


1, ls. xxvin, 16: PS. xLvi, 2.- 83, Ps. XLV, $. - 4, Ps. LxxxVIn, 11, ls. x, 22-25, ls. LU, 9. 


LXXXVI. —Tots els pobles del món 
tindran un dia, a més de llur pàtria, 
dret de ciutadania a Jerusalem, ço és 
es convertiran al culte del Déu verita- 
ble. Així Jerusalem serà la metròpolis 
religiosa del món. Alguns pobles són 
anomenats com a exemples. Es un 
Salm messiànic, per tal com la profe- 
cia de la universalitat del culte del Déu 
veritable no s'ha complert fins al N. T. 
L'autor és un de la nissaga de Coré. 
Manca tot detall indicador de l'època. 

I-2.— M puntua diferentment: Son 
fonament sobre muntanyes santes, Déu es- 
tima les portes de Sion, correcció de IB. 

L. — Sa fundació. Jerusalem fou fun- 
dada per Déu: l'antiga, sobre els pujols 
sagrats de Sion i de Mòria, la perpètua 
del N. T. reposarà damunt muntanyes 
de santedat i de ciència sagrada. 

2. — Déu prefereix Jerusalem a totes 
les ciutats d'Israel, totes tanmateix es- 
timades. Les portes simbolitzen tota la 
ciutat. 


LJ 


3. — Coses glorioses. Les grans pro- 
metences bíbliques i les apuntades ací, 
dites pel mateix Déu. 

4. — Comença l'oracle de Déu. Rahab 
significa monstre marí i designa figura- 
tivament l'Egipte, simbolitzat pel coco- 
dril, vegeu Salm LXVII, 31, ls. XXX, 
7, Ll, 9.—Babilònia. La gran ciutat 
del baix Eufrates. — La Filistea. Tradi- 
cional enemiga del poble elegit i del seu 
Déu. —Tir. L'opulenta ciutat fenicia, 
aleshores un dels ports més importants 
del món. — El poble dels etiops. Al Sud 
de l'Egipte. M diu: amb els etiops, cor- 
recció de LXX i S. Totes aquestes na- 
cions, orgulloses i enemigues del Déu 
d'Israel, són donades com a coneixedo- 
res i adoradores del Déu únic, o com a 
regenerades espiritualment a Jerusalem. 
Representen ací tots els pobles gentils. 

g. — Tots i sengles en ella són nascuts. 
A mesura que els pobles van conver- 
tint-se al culte del Déu d'Israel, els 
ciutadans de Jerusalem, esdevinguda en 
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i és Ell mateix, l'Altíssim, qui l'aferma.x 
6 En el llibre dels pobles Déu escriu: 
c Aquests són nats allí. 


UI cantaran a l'aire de la dansa: 


c Totes mes deus en tu. 


SALM LXXXVII (LXXXVIID 


EL GRAN DESOLAT 


l Càntic. Salm. Dels fills de Coré. Al mestre de chor. Amb la 
tonada de cMahalats. Per a ésser cantat. Mashil. D'Heman Ezrahita. 


2 Senyor Déu meu, jo clam de dia 


i de nit jo em lamento a ta presència. 


3 Eins a ta façuatribi manpre den 


para l'orella al meu gemec. 


6, Ps. txviu, 29. - 2, Ps. xxi, 3, Le. xvii, 7. 


visió de profecia la metròpolis religiosa 
del món, van augmentant en nombre. — 
I és Ell mateix, l'Altissim, qui l'aferma. 
Déu donarà a aquesta gran Jerusalem 
una solidesa que, ultra la universalitat, 
li assegurarà la perdurabilitat. 

6. — Com a Rei universal, Déu for- 
ma un padró on inscriu tots els pobles 
que es converteixen al seu culte, aques- 
ta conversió és com un naixement en 
aquesta Jerusalem perpètua. — En el lH- 
bre dels pobles Déu escriu. M: Déu 
comptarà tot inscrivint els pobles, correc- 
ció d'alguns manuscrits, de LXX, Th, 
Si I, 

7. —lI cantaran a l'aire de la dansa. 
Aquest vers podria ésser una indicació 
musical, un futfi després del cant de 
l'oracle pel solista. Quan tots els po- 
bles s'hauran convertit al culte del Déu 
d'Israel, s'hi sentiran tan feliços, que 
celebraran amb càntics i danses que to- 
tes les deus espirituals de llurs nissa- 


gues nacionals es trobin a Jerusalem. 

LXXXVII. — Elegia punyent, sense 
cap raig de consol. El Salmista, malalt, 
abandonat de tothom, afligit tota la vida 
amb tortures de cos i ànima, suplica al 
Senyor que no el deixi caure en el so- 
jorn dels morts, on ja no és possible 
de fer sentir la lloança divina, ni de 
percebre els consols ni els beneficis 
del cel. Quant a l'autor, gran incerti- 
tud, segons el títol és un coraita, de 
nom Heman, podria ésser un contempo- 
rani de David, cèlebre cantor del Tem- 
ple, però el cognom d'Ezrahita, des- 
cendent de Zara (Gn. XXXVIII, 31, Í 
Par. Il, 6) fa dificultat, per tal com 
Zara era de la tribu de Judà, mémite 
que els fills de Coré eren de la de Levi. 
De les solucions que s'han proposat, no 
n'hi ha cap de satisfactòria. 

2. — M: Senyor Déu de ma salut, de 
dia jo clamo i de nit davant teu, correc- 
ció de ÍB. 
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4 Car sadolla és de mals l'ànima meva 


i s'apropa als inferns la meva vida. 


57a entre els qui baixen a la fossa em compten, 


sóc com un home desvalgut. 


6 Entre els difunts tinc jo la meva jaça, 


com els occits que jeuen al sepulcre, 


dels quals mai més no serves cap record, 


són desnonats de tota cura teva. 


UTu m'has posat en infernada fossa, 


en tenebra, en l'abisme xuclador. 


8 Damunt meu s'afeixuga ta furor 


i amb totes tes onades m'atueixes. 


9 Has allunyat de mi mes coneixences, 


una abominació m'has fet per elles, 


estic tancat i sense cap eixida. 


10 Mos ulls-es consumeixen d'aflicció. 
Oh Senyor, jo t'invoco cada dia, 


estenc vers Tu les meves mans. 


115 És que Tu fas prodigis per als morts 


O s'alçaran les ombres per lloar-te 2 


123 Es narra ta bondat en el sepulcre, 
ta lleialtat al lloc de perdició 2 
133 Es mostren en la fosca tos prodigis 


i ta gràcia en la terra de l'oblit2 


4, Ps. cvi, 18. - 5, Ps. xxvi, 1. - 6, Ps. vi, 6. - 7, Ps. CxLu, 3, Thren. iu, 6, Ps. Lxvin, 16. - 9, lob xix, 
13, 19: lOob xxx, 10. - 10, lob xi, 13. - 12, lob xxva, 6. - 13, Ecl. ix, $. 


g. — La seva malaltia és tan greu, 
que ja tothom el dóna per mort. — Sóc 
com un bome desvalgut. Abandonat de 
tothom, parents, amics i metges. 

6.-Els morts baixats al Llimb són obli- 
dats per la Providència, així semblava 
ésser durant l'Antic Testament, abans de 
baixar-hi Jesucrist a treure'n els justos. 

7. — En infernada fossa, en tenebra, 
en l'abisme xuclador. Tres expressions 
sinònimes que designen el Llimb, o so- 
jorn dels morts. 

8. — Totes tes onades. Imatge expressi- 


va dels malastres que Déu li havia enviat. 

9. — Estic tancat i sense cap eixida. 
Potser en el sentit literal d'empresonat, 
ço que explicaria l'abandó total de què 
es plany en el vers 5, però més proba- 
blement en el sentit figurat d'una ma- 
laltia repugnant que el tenia immòbil i 
aillat, possiblement la lepra. 

IO. — Estenc vers Tu les meves mans. 
L'actitud deprecant entre els hebreus. 

13. — La terra de l'oblit. Encara una 
denominació del Llimb. Les ànimes hi 
eren oblidades dels homes i fins apa- 
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14 Jo, tanmateix, Senyor, crido envers Tu, 
de bon matí mon prec et ve a l'encontre. 


15 3 Per què, Senyor, rebutges la meva ànima è 


é Per què amagues de mi la teva faç 2 


16 Pobre sóc i morent des de minyó, 


he portat tes terrors i n'he llanguit. 


11 Damunt meu han passat les teves ires, 


els teus esglais m'han aterrat. 


18 Em volten com les aigues tot el dia, 


contra mi donen tombs tots a la una. 


19 M'has allunyat l'amic i el companyó, 


els meus familiars són les tenebres. 


SALM LXXXVIII (LXXXIX) 


. 


IÍNVOCACIÓ DE LA PROMETENÇA DAVÍDICA EN LA RUiNA DEL REGNE 


i Maslul. D'Etan Ezrahita. 


2 Tostemps jo cantaré les bondats del Senyor, 
de l'una a l'altra gènera la teva lleialtat 


publicarà ma boca. 


14, Ps. v, 4.- 15, lob xin, 24.- 17, lob vi, 4.- 18, Ps. xxi, 17.- 19, Ps. xxxvi, 12, lob xvi, I4.- 


SB CES IS, EV, ge 


rentment de Déu, i desconeixents de 
tot el que passava a la terra, vegeu Job 
NN GR pe 

16. — Des de minyó. Una malaltia 
crònica i incurable l'havia pres des de 
petit. —N'be llanguit. M: soc fora seny, 
correcció de IB. 

19. —Abandonat de tothom, no té d'al- 
tres amistats disposades a rebre'l que 
les foscors dal sepulcre i del Llimb. 

LXXXVIII. — Destruit el regne d'Is- 
rael i en captiveri el poble, el Salmista 
recorda a Déu la magnifica prometença 
que féu a David i a la seva dinastia de 
prosperitat i esplendor perdurables (II 
Sm. VII, 8 sq.), després d'un desple- 
gament poètic d'aquista prometença, 


exposa les desventures humiliants a què 
està sotmès un descendent d'aquella 
dinastia i l'esfondrament del seu tron, 
i demana a Déu remei contra aquests 
mals per esguard a la prometença daví- 
dica 1 a la vida efimera de l'home, 
temorós de no poder reveure els antics 
prodigis de Déu en favor d'Israel. D'un 
to majestuós i elevat, aquest Salm és 
sens dubte messiànic, puix que sols en 
Jesucrist s'ha verificat la prometença 
feta a David. L'autor és un cert Etan, 
altrament desconegut. L'època devia 
ésser la dels principis del captiveri ba- 
bilònic. 

2.—La bondati la fidelitat de Déu a 
les seves prometences ressurten contí- 
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3 Car digueres : e La gràcia fundada està per sempre. o 
Tu la fidelitat afermes en els cels. 
4 Jo he conclòs aliança amb el meu elegit, 


Li 


al meu servent David he fet jo jurament: 


5 Per sempre afermaré la teva descendència, 


ton soli fundaré per gèneres i gèneres x. — 


3 Els cels, Senyor, celebren les teves meravelles 
i ta fidelitat dintre l'aplec dels sants. 
TPerquè équi dalt als núvols s'igualarà al Senyor, 


qui semblant al Senyor és entre els fills de Déu 


8 Ell és un Déu terrible dintre el consell dels sants, 


Ell gran i formidable damunt tots els qui el volten. 


Senyor, Déu dels exèrcits, é qui és igual a Tue 


Tu ets poderós, Senyor, i et cinys de lleialtat. 


10'Tu ets qui senyoreges l'alçurament del mar, 


Tu apaivagues la inflor de ses onades. 


L'lu esclafares Rahab com un ferit de mort, 


tos enemics amb braç potent Tu dispersares. 


12 Teus són els cels, teva també la terra, 


el món i el que l'emplena ets Tu qui l'has fundat , 


13 Septentrió i Migdia ets Tu qui els has creats, 


el Tabor i l'Hermon en el teu nom exulten. 


4, II Rg. vu, 8-163 I Par. xvi, 7-14. - 9, Le. 1, 32, 33. - 6, Ps. xuix, 6, lobv, i. - 7, PS. xxvii, 1.-9, Ex 
XV, 115 PS. XXXIV, 11, -10, Ps. txiv, 8. - 11, Ex. xiv, 26-28, Ps. ixxxvi, 4. - 12, Ps, xxi, 15 PS. Cm, Ç.- 


13, los. xix, 12: Dt. i, 9. 


nuament en el curs d'aquest poema, del 
qual formen la trama. 

3.—Digueres. M: vaig dir, correcció 
de LXX i Hi. 

$.—Resum de l'oracle de Déu a Da- 
vid, que serà desenrorllat en la segona 
part. Fou portat a David pel profeta 
Natan: IÍ Sm. VII, 8-16. 

6-9. — La perfecció infinita de Déu i 


la seva omnipotència són penyores de la 


seva lleialtat a atendre les seves prome- 
tences. Els sants i els fills de Déu són 
aci els àngels. 

II. — Rabab. L'Egipte, vençut per 
Déu per ministeri de Moisès. D'altres 


hi veuen un monstre mari del caos pri- 
mitiu, vençut el qual, Déu esdevingué 
l'ordenador de la mar i el Senyor de 
tota la Natura. 
13. — Probablement els quatre punts 
cardinals: Septentrió, Migdia, el Tabor 
(al NO.) i l'Hermon (al NE.), per a de- 
signar tota la terra. D'altres hi veuen 
una alusió al fet que aquestes dues 
muntanyes havien tingut per temps 
llurs santuaris i s'havien alegrat de sen- 
tir celebrar sobre elles el nom de Déu, 
O també que són esmentades com dues 
grans belleses de la Natura, sensibles a 
la glòria de llur Creador. 
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4 Tu tens un braç armat de força, 
la teva mà és potent, alta la teva destra. 
15 Justícia i equitat les bases del teu soli, 
bondat i lleialtat davant ta faç caminen. 


16 Feliç és aquell poble que sap fer jubilances, 
ell, oh Senyor, a la llum camina del teu rostre, 
1Ttothora en el teu nom ell té alegria 
i és enaltit per ta justicia. 
18 Perquè Tu ets l'esplendor de la potència seva 
i per ta benvolença s'enlaira el nostre front. 
19 Car la nostra cuirassa és del Senyor 
i del Sant d'Israel és nostre rei. 


20 Per temps parlares Tu, dient als teus devots 
en visió: a Jo he posat la corona a un potent, 
Jo he alçat un elet d'enmig del poble, 
2170 David he trobat, mon servidor, 
amb el meu oli sant Jo l'he ungit, 
22 perquè la meva mà resti tostemps amb ell 
i el meu braç el reforci. 


28 Mai no el composarà cap enemic, 


ni cap pervers no l'humiliarà , 


15, Ps, xcvi, 2, PS. Lxxxiv, 3. - 16, Lv. xx, 24.- 18, 1 Rg. u, 1.-19, Ps. xx, 22,-20, II Rg. vu, 173 
Ps. xx, 6, II Rg. xvu, 10. - 21, l Rg. xvi, t2, 13. - 23, II Rg. vu, 10. 


IS. — La justícia i l'equitat són les 
columnes del soli de Déu, la bondat i 
la lleialtat, ministres que s'acosten a 
Ell plens de respecte. 

16.— Sap fer jubilances. L'expressió 
hebrea podria també significar: conèi- 
xer el so de les trompetes sagrades, i 
ésser una allusió a les festes anunciades 
joiosament per les trompetes. 

19. — La cuirassa, o escut, és el rei 
temporal d'Israel, ell pertany a Déu: el 
vers segúent expressa el mateix pensa- 
ment: el nostre rei és del Sant d'Ísrael, 
o sia de Déu. 

20-38. — L'oracle de Déu a David, 
transmès pel profeta Natan i presentat 
ací en forma poètica. 


20. — Als teus devots, A Natan, i per 
ell, a David i a tot el poble, aquesta 
lliçó és la de les versions antiguès , els 
manuscrits de M diuen al teu devot, lliçó 
no improbable, que significaria a Natan 
sol. — En visió. Aquest profeta rebé 
l'oracle de nit, en forma de visió (IÍ 
Sm. VII, 4i17).—Corona. M: ajut, cor- 
recció de IB,recomanada perla semblan- 
ça amb el v. 40.— 4 un potent. David. 

21. — Amb el meu oli sant. Ritu hebreu 
de la investidura reial. Fou Déu mateix 
directament qui elevà David de pastor 
dméi. 

23-24. — Vegeu el Salm XVII, que 
desenrotllla líricament aquests versi- 
cles. 
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21 xafaré davant d'ell tots sos contraris 

i tots els qui l'odien colpiré. 
285 Amb ell ma lleialtat i ma bondat, 

i per mon nom es dreçarà el seu front 
26j estendré sobre el mar la seva mà 

i sobre els rius la seva destra. 


21 M'invocarà dient: — Mon Pare ets Tu, 


mon Rei i roca de mon salvament. — 


387 el perogènit Jo en faré, l'excels 


entre tots els monarques de la terra. 
29 Eternament li guardaré ma gràcia 
i ma aliança amb ell restarà ferma. 


30I posaré perpetu son llinatge 


i com els jorns del sol serà el seu soli. 


31Si ma Llei abandonen els seus fills, 


si segons mos judicis no caminen, 


325j violen les meves prescripcions, 


si els meus comandaments no custodien, 


98 puniré llurs pecats amb una verga 


i llur iniquitat a fuetades. 


34 Però ma gràcia d'ell no llevaré 
3 


ma lleialtat no deixaré en mentida. 
24, Ps. ixxi, 8.-25, II Rg. vu, 14.-28, PS. u, 7, Col. 1, 15, 18, Nm. xxiv, 7.-80, Dt. xi, 21.-31, II Rg. vn, 14. 


26. — La mar. La Mediterrània.— Els 
rius. El Nil, l'Eufrates i els seus afluents 
i canals, límits del regne de David. 

27. — Mon Pare ets Tu. David tractarà 
Déu com el seu pare, és com una res- 
posta a l'apellació de fill que Déu dóna 
al rei al Salm Il: Tu els mon fill. 

28. — El primogènit. Amb totes les 
preeminències que atorga la primogeni- 
tura, que tenen una realització molt 
més perfecta en Jesucrist, la figura del 
qual es dibuixa al fons de tot aquest 
oracle messiànic. 

31-32. — La hipòtesi de la infidelitat 
dels reis descendents de David (a part 
l'últim: Jesucrist) no tenia res d'impro- 


bable, i de fet es realitzà diverses ve- 
gades. 

33. — Amb una verga. El lloc paral- 
lel, II Sm. VII, 14, diu: amb la vara 
dels homes, ço és que es valdrà dels ho- 
mes i que no serà un càstig total, pro- 
vinent de la justícia de Déu purament 
vindicativa, sinó una correcció pa- 
ternal. 

34. — Per això aquests càstigs no 
comportaran la ruptura de l'aliança, la 
qual restarà ferma i es perpetuarà defi- 
nitivament en el Messias, fill de David. 
— No llevaré. M: no trencaré, O anul- 
laré, correcció de tretze manuscrits, S 


i Hi. 
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35 Jo ma aliança no violaré 
ni mudaré la dita dels meus llavis. 


36 Jo, per ma santedat, jurí una volta, 


Jo mai, tan cert, no mentiré a David. 
97 El seu llinatge romandrà per sempre, 
384 el seu tron com el sol davant de mi 

i com la lluna, que roman per sempre: 

testimoni fidel damunt dels cels.x 


9 l amb tot has rebutjat, i amb tot has dejectat 
i contra el teu ungit t'has arborat d'enuig, 
10has execrat el pacte conclòs amb ton servent, 
has profanat per terra sa corona. 
41 Escletxes has obert en totes ses muralles, 
has reduit a runes les seves fortaleses. 
12 L'ha saquejat tothom qui passa pel camí, 
dels seus veins ha esdevingut l'oprobi. 


18 Has exalçat la destra d'aquells qui l'oprimeixen, 
has omplert d'alegria tots els seus enemics, 
itj encara del seu glavi Tu has esmussat el tall 
i no l'has sostingut en la batalla. 
15 Has fet finir sa glòria, son soli has aterrat, 
10 has escurçat els jorns de sa jovençania, 


l'has cobert d'ignomínia. 
36, Ps. ux, 7. - 37, PS. LXxI, $. - 38, lob xvi, 19. - 89-46, PS. xi, 10-23. - 40, PS. Lxxiu, 7, Thren. v, 16: - 


41, PS. ixxix, 13, PS. XL, 14. - 46, PS. Ci, 24. 


38. — Com el sol. És a dir perpètua- 
ment. — Com la lluna. Igual sentit, però 
també penyora, per la fidelitat amb què 
acompleix el seu curs, de la de Déu en 
les seves promeses. 

Testimoni fidel damunt dels cels. El 
testimoni, doncs, és el mateix Déu, 
alguns hi veuen una aHusió a l'arc del 
cel, que serví de testimoniatge a Noè 
després del Diluvi. 

39-46. — Exposició de la situació la- 
mentable en què es trobava Israel en 
ésser escrit aquest Salm. Els malastres 
que hi són deplorats semblarien tot el 
contrari del que havia promès l'oracle 


davídic, si no s'hagués realitzat la con- 
dició expressada en els vv. 31 i 32. 

40.— Has profanat per terra sa corona. 
La corona del rei israelita era com si 
hagués anat per terra, havent estat t ell 
vençut pels gentils. 

46. — Has escurçat els jorns de sa jo- 
vençanta. Li has fet finir abans d'hora 
la joventut, ço és la força i la joia. Al- 
trament, la dinastia de David envellí de 
pressa i s'havia d'extingir aviat, per a 
ressorgir en el Crist, en qui sol es com- 
plirà la prometença de perennitat for- 
mulada en els versets 34-38. 
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413 Fins quan, Senyor i Seràs sempre amagat Y 
é S'abrandarà com foc la teva còlera 2 
48 Recorda com és breu la meva vida, 


que caducs Tu creares tots els homes. 


49 :Qui és el vivent que no veurà la mort, 
que del poder del Llimb sostraurà la seva ànima2 
50: Els teus favors antics on són, Senyor, 
que a David vas jurar per ta paraula: 
51 Recorda, oh Déu, l'afront dels teus servents, 


que totes les rancúnies 


jo duc en el meu cor de les nacions 


52 amb què han befat tos enemics, Senyor, 
amb què han befat del teu ungit les petges. 


53 Lloat sia el Senyor per tots els segles, 


Auxusia, així sia. 


47, Ps. xu, 2: Hab. 1, 2. - 48, lob vu, 7, lobx, 9: Ps. xxxvi, 6. - 50, II Rg. xvi, 10. - 51, 


PS. ixxul, 


18-22: Ps. ixxVin, 12. - 52, Ps. xvi, 11. - 53, Ps. XL, 14. 


47-52. — Pregària final demanant re- 
mei a aquestes malaurances. 

48. —Recorda... M afegeix jo (alguns 
corregeixen fàcilment: Senyor), supri- 
mitgerlB: ,,. 

ço. — Recorda la prometença daví- 
dica, com reclamant-ne el compli- 
ment. 

$ 1. — L'afront dels teus servents. Pro- 
vinent de la humiliació soferta pel seu 
poble. — Que totes les rancúnies jo duc en 
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el meu cor de les nacions. M: queduc en el 
meu si una multitud de nacions, correcció 
de IB. 

$2. — Del teu ungit les petges. Tots 
els passos (gestos, actes) del rei eren 
befats pels enemics. O també: obligat 
a fugir, han trepitjat les seves petjades. 

83. — Aquest verset, no pertanyent 

al Salm, és la doxologia final del llibre 
III del Saltiri. Vegeu Salms XL i LXXI, 
al final. 


L'EBRE IV 


SALM LXXXIX (XC) 


BREVETAT DE LA VIDA 


1 Pregària. De Moisès, home de Déu. 


Oh Senyor, tu has estat nostre refugi 
de l'una a l'altra gènera. 


2 D'abans d'ésser creades les muntanyes, 


d'haver nascut la terra i l'univers, 
d'eternitat a eternitat, Tu ets, Déu. 
8 Fas tornar els homes a la pols 


dius: 


Torneu enrera, fills dels homes. o 


1 Perquè mil anys davant tos ulls 
són com el jorn d'ahir, que ja ha passat, 


2, Dt. XXXIII, 27. 


LXXXIX. — El tema clàssic de la 
brevetat de la vida és tractat amb imat- 
ges dolorosament colpidores, però su- 
perat a la fi per un optimisme dificil- 
ment trobador en els autors gentils. En 
esguard de l'eternitat de Déu, la vida 
humana és breu com la verdor d'una 
herba, com el dia d'ahir, efecte del pe- 
cat, que ha introduit la mort, almenys 
gustem-hi la saviesa i fruim de la dol- 
çor de Déu i de la meravella de les se- 
ves obres. El títol atribueix aquest 
. Salm a Moisès, sia perquè realment n'és 
l'autor (Sant Jeroni), sia perquè la sem- 


cO, Pr. Vil, 26, 26. 


- 4, Gn. m1, 19, Ecl. xu, 7. 


blança de les idees i de la llengua amb 
la del Pentateuc feren que li fos atribuit 


. (Sant Agusti). En el primer cas, l'èpo- 


ca seria la fi del pelegrinatge pel desert, 
quan Déu puní el poble, deslliurat del 
jou egipci, amb l'extermini dels majors 
de vint anys. 

1. — Refugi. M: habitació, correcció 
d'alguns manuscrits i de LXX. 

2-3. — Contrast entre l'eternitat de 
Déu i la caducitat dels homes. El nai- 
xement de l'univers és per a Déu etern 
com el d'un home. 

4. — Mil anys. Xifra rodona que ex- 
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o com una vigília de la nit. 
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5 Com una torrentada els arrabasses, 


són com un somni del matí, 


són com una herba verdejant, 


é al dematí floreix, verdeja, 


al vespre ja és dallada, ja s'asseca. 


tSom, talment, per ta ira consumits 


i contorbats pel teu arborament. 


8 Posares davant teu les nostres culpes, 


a la llum de ta faç nostres secrets. 


3 Car tots els nostres dies 
al furor de ta ira es dissiparen, 


finírem nostres anys com un sospir. 


10 Els jorns de nostra vida, setanta anys, 


i, Si som forts, són vuitanta anys, 

i en sa gran part, treball i vanitat, 

perquè passen rabent i ens en volem. 
3 Qui coneix la puixança de ta còlera 

i amb temor condecent el teu enuig 


12 Els nostres jorns ensenya'ns de comptar, 


tal que al cor fem tornar la saviesa. 


13 Torna, Senyor. € Fins quan 


Dels teus servents ten condolença. 


5, Il Ptr. ui, 8.-6, PS. Lxxu, 20, IS. xe, 6,7.-1, lob xiv, 2.-9, Ir. xvi, 173 lob xamav, 32, Ps. xix, 12.-13, PS, XXXVI, S 


pressa un temps molt llarg.—Com una 
vigília de la nit. Sobre la divisió de la 
nit en vigilies, vegeu la nota al Salm 
LXII, 7. Una vigilia eren quatre hores, i 
encara de la nit, que no deixa cap vestigi. 

Ç. — Com un somni del mati. Res de 
tan fugaç i inútil. — Com una herba. Sota 
el sol ardent de l'Orient, l'herba nascu- 
da al mati es desseca el mateix dia. 

6. — Es dallada. El verb hebreu pot 
significar també, com alguns traduei- 
xen, es marceix. 

8. — Nostres secrels. Els pecats 
ocults, que voldríem que ho fossin 
tant a Déu com als homes, però Déu 


els palesa amb la llum de sa faç. 

9. — Com un sospir. LXX i Vg tra- 
Queixen: es consumeixen en neguits, com 
l'aranya. Segons la creença popular, 
l'aranya es desentranya i es fon teixint 
ala. 

10. — En sa gran part. M: en lur 
orgull, correcció de LXX i S. 

12. — El fet de saber comptar els 
breus dies de la nostra vida, per això 
mateix tan preciosos, és mostra de sa- 
viesa. La resta del Salm té un to serè i 
optimista. 

13. — Fins quan2 S'entén: cfins quan 
no tornaràs: Vegeu Salm VI, 4. 
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14 Apeixa'ns ben dejorn de ta bondat 
per jubilar i gaudir tots nostres dies. 

15 Fes-nos gaudir pels jorns que ens afligires, 
pels anys en què hem sofert la malaurança. 


16 Als teus servents palesi's la teva obra 


i ta glòria a llurs fills. 


MI la bondat de Déu Nostre Senyor 


sigui sobre nosaltres 


i aferma'ns l'obra de les nostres mans 


i l'obra de les nostres mans aferma. 


SALM XC (XCD 


SEGURETAT SOTA LA PROTECCIÓ DIVINA 


1 Tu que a l'empar habites de l'Altíssim, 
t'estàs a l'ombra de l'Omnipotent, 
2 digues a Déu: cRefugi i castell meu, 
Déu meu, en qui confio. 
8 Car del llaç del llacer et deslliurarà 
i de marfuga perniciosa. 


14, Ps. vi, $, Dt. xxxi, 36: Ps. Cv1, 45, Ps. Cxxxv, 14. - 17, Hab. i, 2. - 18, PS. xxva, 43 IS. XXVI, 12. - 
l, Ps. xxxi, 7, Ps. ix, $, Ps. xvi, 8, Ps. Cxx, $.-2, Ps. xxiv, 2.-3, Ps. LxVin, 23, Ps. CxVII, 110. 


14-17.— Les coses que el Salmista 
demana a Déu en aquests versets són 
béns de l'era messiànica. 

XC.—Es un bell cant de l'ànima que 
reposa confiada en la protecció que Déu 
atorga als qui l'estimen, i que dóna una 
veritable immunitat contra tots els mals 
que amenacen els homes. Segons LXX, 
que ho devia treure d'alguna tradició 
jueva, l'autor és David. L'ocasió histò- 
rica podria ésser la terrible pesta que 
delmà el poble d'Israel devers la fi del 
regnat del Rei Profeta. 

I-2.— Alguns intèrprets veuen ja ací 
el diàleg, atribuint els dos primers ver- 


sos (versicle 1) a una veu humana i els 
altres dos (versicle 2) a una altra, el 
diàleg, segons els mateixos, segueix 
així: primera veu: 3-8, segona veu: 94, 
primera veu: 98-13, conclusió en boca 
de Déu: 14-16. 

I-2.— Els dos primers versicles pre- 
senten en M la seguent forma: Qui habita 
en Pempar de P Altissim — s'estarà a l'om- 
bra de l'Omnipotent — Jo dic a Deu...: 
correcció de IB. 

3. — De marfuga. LXX, Aq i S lle- 
geixen: de paraula (cosa), d'on Vg: a 
verbo aspero. 
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t Ell t'aixoplugarà amb les seves plomes, 
sota ses ales trobaràs refugi, 
broquer i cuirassa és sa fidelitat. 

5 Les basardes de nit no temeràs, 
ni la sageta que de dia brunz, 

6 ni la marfuga que s'esmuny a l'ombra, 


ni l'estrall que devasta a ple migdia. 
T Que en caiguin mil al teu costat 


i deu mil més a ta mà dreta, 


a tu no se t'acostarà. 


8 Ans amb tos propis ulls contemplaràs 


i dels malvats veuràs la recompensa, 


3 perquè el refugi teu és el Senyor, 


has posat en l'Altíssim ton castell. 


10 Cap malaurança no t'atenyerà, 


ni cap flagell s'atansarà a ta tenda, 


1 car comesa als seus àngels féu de tu 


que en tots els teus camins et custodiin. 


12 Et portaran sobre els palmells, 


que ton peu amb cap pedra no ensopegui. 
18 Passaràs sobre l'àspid i la vibra 


i el lleó i el dragó trepitjaràs. 


4, PS. xvi, 8, Mt. xxi, 375 Le. xui, 343 PS. XXXIV, 3. - 9, Pr. mi, 23-24: Is. xuii, 2. - Ó, Dt. xxxi, 24: Is. 
XXVIII, 2, - 8, Ps. XXVI, 34. - 9, PS, LXX, 3. -11, PS. xxxIni, 8. -12, lob v, 23, PS. xxxvi, 24. - 18, Le.x, 19. 


4 —. Broquer i cuirassa és sa fidelitat. 
Desnoyers creu que aquest vers és de 
massa en aquesta estrofa i que cal tras- 
lladar-lo a la fi del versicle 7, que fa 
una estrofa truncada. La paraula hebrea 
per cuirassa és de sentit incert. 

g. — Les basardes de niti la sageta 
són perills de la guerra. 

6.— La marfuga i l'estrall de migdia 
(probablement la insolació, sovint mor- 
tal en aquells climes) són els perills de 
les malalties. LXX, Aq i Vg tradueixen 
l'estrall del migdia per el dimoni de mig- 
dia. Segons una antiga tradició jueva, 
el mot hebreu corresponent designa un 
dels dimonis més temibles, que gosa 
atacar-nos en ple dia, però aquesta 


interpretació és deguda a una lectura 
defectuosa de l'original. 

8. — 4ns amb tos propis ulls conteni- 
plards. Tu no en patiràs gens, només 
veuràs la fi dels qui no confien en Déu. 

9. — Perquè el refugi teu és el Senyor. 
M: Perquè tu, Senyor, ets el meu refugi, 
correcció de HB. 

II. — Car comesa als seus àngels féu 
de tu. Text clàssic per a demostrar 
l'existència dels àngels custodis. Fou 
usat per Satanàs per a temptar Jesús: Mt. 
IV, 6, vegeu també Gn. XXIV, 7, Ex. 
XXII, 20, Ps. XXI, 6. 

13. — Els animals esmentats en 
aquest versicle designen metafòrica- 
ment els perills espirituals. Una pro- 
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1t Car m'és afecte, l'alliberaré, 


l'empararé, car conegué mon nom, 


15 m'invocarà i jo l'escoltaré. 


Jo seré amb ell en l'aflicció, 


l'afranquiré i el glorificaré. 
16Jo de llargs dies el saciaré 


i ma salut palesaré als seus ulls. 


SALM XCI (XCID 


EL GOVERN DIVI 


1Salm. Càntic. Per al dia del dissabte. 


2 És cosa bona de lloar el Senyor 


i cantar un salm, oh Altíssim, al teu nom, 


3 de proclamar al matí ta pietat 


i ta fidelitat durant les nits: 


cambi l'arpande deu cordes i 18 lira, 


cantant damunt la cítara. 
5 Car Tu, Senyor, em delectes amb tes obres, 
jo exulto per les fetes de tes mans. 


6 Com són excelses, oh Senyor, tes obres, 


tos pensaments pregons fora mesura l 


14, Ps. ix, 10. -15, Is. xLui, 2, I Rg. u, 30. -16, Dt. vai, 2, DOI Rg. i, 14. -1, P8, CXLV1, I. - 2, PS, LXXXVIII, 
2. - 8, Ps. xxxii, 2. - 5, PS. Xxxix, 6, Rm, XI, 33, - 6, Ps. xCui, 8. 


mesa semblant, en sentit àdhuc mate- 
rial, per als primers temps de l'Església, 
féu el Senyor als seus deixebles: Mc. 
De Le. X, mo.—L'aspid. M: el 
lleò, correcció de LXX, S, Hi. 

14-16. — Aquest final del Salm és un 
oracle dit pel mateix Déu, que confirma 
tot el que ha estat dit abans. 

14. — Conegué mon nom. El verb he- 
breu designa un coneixement afectuós 
que comporta l'honor retut a tot el que 
aquest nom representa. Déu alçarà el 
qui el tindrà a un alt lloc inaccessible 
al mal. 

I6. — La salut ací promesa és també 


la messiànica, a atènyer sobretot en l'al- 
tra vida. 

X CI. —Himne litúrgic que es cantava 
els dissabtes. Mostra l'equitat de Déu 
en el govern del món, que fa perdre els 
dolents i triomíar els bons, els quals fa 
florir àdhuc en llurs velleses. El pro- 
blema de la prosperitat passatgera dels 
dolents hi és resolt sense hesitació i 
quasi sense plantejament, estenent tot 
seguit l'esguard a les sancions darreres. 
Tant l'autor com l'època històrica són 
desconeguts. 

3. — Al mati i durant les nits, és a 
dir sempre. 
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t L'home groller no hi entén res, 
l'imbecil no comprèn aquestes coses. 
8 Ni que els inics germinin com l'herbei, 


ni que floreixin tots els malfactors, 


és per portar-los a ruina eterna. 
3 Mes Tu, Déu, ets l'Excels eternament. 


10 Car heus ací tos enemics, Senyor, 


heus ací moriran tos enemics 
i els malfactors seran tots dispersats. 
Hi M'has enaltit el corn com el d'un brúfol, 
m'has arruixat d'oli novell , 


les rabeja mon ull en mos contraris 


i amb plaer senten mes orelles 


parlar dels meus malignes insurgents. 


13 El just com la palmera florirà, 


com el cedre del Liban creixerà. 


it Plantats dintre la casa del Senyor, 
foriran dins els atris del Déu nostre. 

15 Àdhuc en la vellesa faran fruit, 
tots gerds es mantindran i esponerosos, 

16 per tal d'anunciar com Déu és recte, 
ma roca, on no hi ha gens d'iniquitat. 


9, Ps. Cxxviu, 1, 2, Nah.a1, 23 Ps. Lxvu, 2, - 10, I Rg. iu, 1, Nm. xxi, 22, PS, xxi, 6. - 11, Ps. Lu, 9. 
12, Ps. Li, 10, IS. LXV, 22, OS. XiV, 5-8, Am, um, 9, Ídc. ix, 15.-13, Ps. 1, 3.-15, Dt. xxxu, 4, Rom, 1x, 14 


8. — A l'Orient, el sol i la pluja fan 
créixer l'herba molt de pressa. — Ruina 
elerna. No es tracta, doncs, com en 
altres llocs, de càstigs temporals. 

9-I0. — Contrast entre la immutabili- 
tat de Déu i la ruina segura i pròxima 
dels pecadors, que creien poder-lo de- 
Safiar. 

11. —El brúfol és un simbol de la for- 
ça i del braó indomtable, vegeu Ps. XXI, 
22, Dt. XXXIII, 17. — M'bas arruixat. 
M: be estat arruixat, correcció de Si T. 
— D'oli novell. D'un oli particularment 
untuós,com el que s'usava per a ungir-se 
la testa en les festes tant religioses com 
profanes. Aquestes uncions tenien una 


virtut fortificant. D'altres tradueixen: 
d'oli puríssim. 

12. — El Salmista veu i sent els seus 
enemics amb l'alegria de veure'ls ex- 
piant llurs malifetes. I 

13-14. — La Palestina no posseia 
grans boscúries, les palmeres i els ce- 
dres (l'arbre gegantí del Liban) eren 
plantats a les terrasses del Santuari, 
fet que torna més suggestives aquestes 
comparances. A remarcar el contrast 
del cedre i la palmera, arbres alts i 
sempre verds, amb l'herba amb què són 
comparats els inics al v. 8. 

15. — La palmera i el cedre atenyien 
una notable longevitat. 
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SALM XCII (XCII) 


LA MAJESTAT DEL REI ETERN 


i Déu regna, s'ha vestit de majestat, 


s'ha vestit de puixança, s'ha cenyit. 
Ha refermat ensems l'orbe del món, 


que no trontollarà. 


2 Refermat és ton soli des de sempre, 
Tu existeixes de tota eternitat. 


3 Alcen els rius, oh Déu, alcen els rius llur veu, 


alcen els rius llur fressa. 


1 Més poderós que el bruit de moltes aigues, 


més poderós que el tràngol de la mar, 


poderós en els cels és el Senyor. 


5 Fefaents fora mida són els teus testimonis, 
a ta casa s'adiu la santedat, 


Senyor, per la durada de les èpoques. 


1, I Par. xvi, 31, Ps. Ciu, 1, Ís. Lu, 7, Apc. xix, 6, Ps. Lxv, 6, PS. XCV, 10, - COPE av, 7. - 4, PS, txiv, 8. 


XCII. — Càntic litúrgic a la majestat 
de Déu, Rei de tota la Natura, que té 
l'eternitat per durada, que domina totes 
les revoltes dels elements i ordena el 
caos, tota la Natura és així un Temple 
orna: de santedat. L'autor seria David, 
segons el titol que posen a aquest Salm 
LXX i Vg, els quals afegeixen, d'acord 
amb el T'almud, que era cantat el diven- 
dres, per ésser el dia en què Déu acabà 
la creació del món i començà a exercir- 
hila seva reialesa. L'època és ignorada. 

1. — En senyal de la seva reialesa, 
Déu es revesteix de majestat i de pui- 
xança. Amb aquest crit eren aclamats 
els nous reis d'Israel, vegeu II Sm. XV, 
104 IV Reg. IX, 13. — Ha refermat en- 
sems Porbe del món. Aci el món sembla 
ésser la terra, afermada per l'Omni- 
potència de Déu sobre les aigues, de 
les quals ha emergit. M diu: ensems 


Porbe del món s'ha afermat, correcció 
de 20X,, ES, Hi. 

2. — El soli de Déu, o sia la seva 
reialesa sobre les criatures, data de la 
creació del món, però l'existència de 
Déu és eterna. 

3.—Per a ordenar el món, Déu hagué 
de vèncer el desordre tumultuós de les 
aigues en el caos primitiu. D'altres 
veuen ací una imatge de les revoltes 
dels pobles gentils contra la reialesa del 
Déu d'Ísrael. 

4. — Més poderós que el tràngol de la 
mar. M: poderosos els tràngols de la mar, 
correcció de IB. 

ç. —Aquest Déu totpoderós estableix 
especialment el seu regne teocràtic a 
Israel per mitjà dels seus testimonis o 
prometences, que, essent seves, no po- 
den ésser altrament que del tot veridi- 
ques, com la seva Casa ha d'ésser santa. 


ve 
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SALM XCII (XCIV) 


DEU VINDICADOR D'ISRAEL 


1 Oh Déu de les vindictes, oh Senyor, 
oh Déu de les vindictes, refulgeix. 
2 Alça't, oh Jutgerde la den, 
dóna als superbs la paga que es mereixen. 


84 Fins quan els àvols, oh Senyor, 


fins quan els àvols soberguejaran, 


í garlaran, parlaran amb insolència, 


es vanaran tots els qui fan el mal2 


3 Ells, oh Senyor, trepitgen el teu poble 


i afligeixen ta herència, 


3 assassinen la vídua i l'estrany, 


ells occeixen els orfes 


Ti diuen: ec Déu no ho veu, 


ni cap esment no en té el Déu de Jacob.o 


8 Feu de comprendre, estults del poble, 


i els insipients, doncs é quan posareu seny 


23 Qui l'orella ha plantat no hi sentirà, 


O no hi veurà qui l'ull ha afaiçonat2 


10 j Qui els pobles instrueix no punirà, 


1, Dt. xxx, 35, Nah 1, 2, Hbr. x, 30. - 2, Gn xvii, 25. - 3, Ps. ixxi1, 10. - 1, lob xxi, (3. - 9, Ex, 1V, 11, 
Pr. xx, 12. - 10, Rom. 1, 20, Rom. 11, 14, 165 IS. XXVIII, 26, 


XCIII. — Clam d'auxili a Déu, a qui 
el Salmista demana el càstig dels seus 
opressors, dels quals retreu els crims, 
les blasfèmies i l'estultesa, Déu ho veu 
tot, i per això el Salmista té una gran 
confiança que Déu no deixarà de socór- 
rer-lo i d'alliberar el seu poble. Segons 
LXX, aquest Salm seria de David, atri- 
bució que ha estat molt discutida, per 
tal com alguns passatges semblen refe- 
rir-se a èpoques posteriors. 

I-2. — El Salmista demana a Déu 


una d'aquelles terribles teofanies en què 
anorrea els pecadors en un instant. 

6.—La vidua, l'estrany, l'orfe, imat- 
ges dels éssers sense defensa, que 
aquells malfactors, erigits en autoritats, 
afligien fins a occir-los. 

g-IO. — Quatre respostes a la petu- 
lància de creure que Déu no heu es- 
ment dels pecats dels homes (v. 7): 
Déu posseeix eminentment totes les 
facultats que té l'home. 
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el qui acienta els homes 2 


1 El Senyor sap els pensaments de l'home 


com són de fútils. 


12 Benaurat l'home ensenyat teu, Senyor, 


que Tu instrueixes en ta llei 


8 ber a solaç dels dies malaurats 


fins que la fossa de l'inic s'excavi. 


M Car no rebutjarà Déu el seu poble 


ni llançarà sa herència, 


15 ans a justícia tornarà el judici 


i tots els de cor dret el seguiran. 


165 Qui s'alçarà per mi contra els malvats, 


qui contra els malfactors estarà amb mi2 


ITSinó que Déu és mon ajut, ben prest 


tindria la meva ànima 


en el lloc del silenci el seu sojorn. 
18 Quan jo penso: cMon peu ha vacillat o, 
em sustenta, Senyor, la teva gràcia. 


12 Quan s'agombolen en mon si els afanys, 


els teus consols delecten la meva ànima. 


205 Se't juntaria el tribunal inic 
que amb la llei forja l'opressió 2 


21 Que l'ànima del just ells agredeixin, 


que condemnin la sang de l'innocent, i 


IL DGoreni 20 212, Preu, 12.- 18, PS. IV, 24. 14, L'Rg. xi, 22, Rom. fi, 2. - 17, Ps, CEEU, 1, 2. - 
18, Ps. xxxvii, 17. - 20, Ps. LVii, 3. - 21, Ex. xxui. 73 Mt. XXVII, 4. 


12. — Contrast amb els impius arro- 
gants: el verament feliç és l'home que 
es deixa ensenyar per Déu i accepta 
els seus càstigs.— Ta llei. Tota la reve- 
lació continguda en els Llibres Sants. 

IS. —4A justicia tornarà el judici. Els 
tribunals donaran sentències justes, al- 
lusió a la gran corrupció de la justícia 
d'aquella època. 

16. — El Salmista s'atribueix la re- 
presentació de tots els injustament per- 
seguits. 


17. — El lloc del silenci. El sojorn 
infernat dels morts, que viuen en un 
silenci letàrgic. 

19. — Ni que el just es negui- 
tegi de vegades, aviat es consola pen- 
sant que Déu està prompte a aju- 
dar-lo. 

20. — 4dmb la llei forja l'opressió. 
Conjumina les sentències injustes sota 
aparença de legalitat. El text hebreu 
és tanmateix obscur. 


ELS SALMS - XCHI, 22-ECIV, 7 


ti cert, el Senyor serà per mi un castell, 
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ne —m— veta 
pe: Li ersitat 


, roca del meu refugi. 
Ha maldat farà recaure, 
t els farà perdre, 


els farà perúre el mostre Senyor Déul 


SALM XCIV (XCV) 


la 


pea 


: h./ 
as 


o lloes acostem-nos a sa fa 


ÍNVITACIÓ 4 Li LLOANÇA DIVINA 


, exultem en el Senyor, 
roca de mostra salvació, 


- 


-- 
. 


i lestivem en Bonor d'Ell amb càntics. 


y 
- 


mà les fondàries de la 


h: 
ya 
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Orem 1 prosternem-n 


Car un gran Déu és el Senyor 
) Rei gran per damunt de tots els déus: 


terra, 


ee els cims de les muntanyes. 


3 


Bectem genolls al Déu que ens ha creat, 


, mosal 


es som el poble 


James de sa mà. 


Zd, Ps. BON, D.-l, Pi. ge, 1, De eres, Dj. D RE. ce, 47—Í, P3. ze, 3.7. P3. em, ce EST. me, 7-DE, Efe 


COrTSOCIÓ 


33. — El Salméste empressa. la seva 
ertesz de veerc les venjamo ces de Déu 
sobre els mics, invocades dl al comenca- 
megt. 


XCIV.—Ermhoració al er slegit a 
ésser del es l'adoració i a sl arvei 


de Déc, recordeme-li él cés 
ii delmre valgui als S2T3 
desert. LXX, 


ec. IV, 7) Fanteeixen a David. Era 
el Salm del vespre del divendres, pre- 
pararori de la festa del dissabes. 

3-4.—Els gimells divinitaven les tor- 
ces de la Natuze, però Dés és més gran 
que tots aquests deus falsos i qu: totes 
les energies còsmiques, perquè Ell sol 
comeix els misteris de la Creació: ls 
pregoncses de la terra i els cims mac- 
cesstoles de les muntanyes. Per déms 
es poden emsemdre també els impels. 
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Tant de bo que sentíssiu avui la seva veu: 


8 — No enduriu vostre cor tal com a Meribà, 


com al desert el dia de Massà, 


3 allí on els vostres pares em temptaren, 


On a prova em posaren tot i haver vist mes obres. 


10 Vaig tenir quaranta anys en fàstic tal nissaga 


i vaig dir: e Poble errivol són de cor 


i que no ha conegut les meves vies. 


ena valgguraren lameva còlera : 


Becventraran enmoncepos v —. 


SALM XCV (XCVD 


Déu, REI UNIVERSAL 


i Canteu a Déu un càntic nou, 


canteu a Déu, totes les terres, 


2 canteu a Déu, beneiu el seu nom, 


sa salut publiqueu de dia en dia. 


8, Ex. xvi, 2, 7: Nm. xiv, 22.- 9, I Cor. x, 9.-11, Hbr. iv, 3, $: Nm. xiv, 23, Dt. xi, 9. - 1-13, Í Par. xvi, 


23:33: Ps. xcvui. 


8.—D'aci fins a la fi del Salm parla 
Déu. — Tant de bo que... Vegeu el bell 
comentari de Sant Pau a aquestes pa- 
raules: Hbr. IIl, 7, IV, 13. —Meribà i 
Massd. Noms d'una localitat del desert 
On els jueus peregrinants es rebellaren 
contra Deu. VegeutEx. XVII, 1-7 i 
Nm. XX, 2-13. 

g.—Mes obres. M: ma obra, correcció 
de EX. 

IO.— Tal nissaga. M: nissaga, ad- 
jectiu restituit per LXX, S, Hi. — Les 
meves vies. La manera de procedir del 
Senyor, o també la conducta que Déu 
manava que observessin els israelites. 

11. —Vaig jurar. Després de la sedi- 
ció del poble al desert de Cades: Nm. 
XIV, 20-23. En càstig d'aquelles rebel- 
lions, aquella generació fou condemna- 
da a morir pel camí, sense poder entrar 
ala Terra de promissió, lloc de des- 


cans de les fatigues sofertes en el de- 
Sert. 

XCV. — Invitació adreçada a Ísrael, 
a les macions gentils i a les criatures 
inanimades perquè lloin l'únic Déu 
veritable, que ha de venir a la fi dels 
temps a fundar el reialme messiànic, 
aquest regnat universal de Déu portarà 
l'alegria a tots els pobles. L'autor és 
David, segons LXX i Vg, confirmant 
l'atribució de I Par. XVI, 23 sq., on 
llegim que fou cantat quan l'Arca fou 
traslladada de la casa d'Obededom al 
Tabernacle erigit sobre Sion. 

1.—Un càntic nou. L'establiment del 
reialme universal de Déu essent un 
esdeveniment nou i grandiós, cal un 
càntic nou per a celebrar-lo. Vegeu Ps. 
XXXII, 3, Is. XLII, 10. — Totes les terres. 
Tots els habitants del món. 
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3 Narreu entre les gehts la seva glòria, 


ses meravelles en els pobles tots. 


t Car gran i molt lloable és el Senyor, 


Ell, formidable més que tots els déus. 


8 Car tots els déus dels pobles, vanitats, 


però el Senyot haviet elsteels: 


6 Majestat i decor davant sa faç, 


puixança i esplendor dintre el seu Santuari. 


t Doneu a Déu, nissagues de les gents, 


doneu a Déu glòria i puixança, 


8 doneu a Déu la glòria del seu nom. 


AÀlceu l'ofsena, cntecuven elstscusvatums. 


3 Adoreu el Senyor amb sagrat agenç, 


trem a sa faç, oh terra tota entera 


10 Digueu entre les gents: ec El Senyor regna 
i Porbe afermarà que no trontolli, 


regeix els pobles amb dretura.x 


1 Que elsicels s'alegrn i lamera exulti, 


que fressegi la mar i tot quant l'omple, 


exulti el camp iot elque conte, 


i alhora tots els arbres del bosc s'alegraran 


15 4 la faç del Senyonypectal compye, 


per tal com ve per governar la terra. 


L'orbe del món governarà amb justícia 


i els pobles amb la seva lleialtat. 


5, Ps, CXU11, 23.-6, Pa, Lxxvi, 61.-7, PS. xxi, 28.-8, Ps. xLIv, 13, Ps. CxV, 10.-12, Is. xxav, 1.-13, PS. EXVI, $ 


$. —Els déus dels pobles, vanitals. Ve- 
geu Sant Pau a l Cor. VIII, 4-6. L'úni 
ver Déu és el que creà els cels. 

6. — Majestat, decor, puixança i es- 
plendor són com els ministres del Rei 
universal. El Santuari por ésser el del 
cel o el de Jerusalem. 

7. — Les gents. Les nacions gentils. 

8. — dlceu l'ofrena. Oferiu el sacri- 
fici, acte que es feia elevant la víctima. 
— En els seus llindars. Als atris del Tem- 
ple de Jerusalem. 


9. — 4mb sagrat agenç. Amb vesti- 
dures sagrades, vegeu Ps. XXVIII, 2. 
Fins els pobles gentils són invitats a re- 
vestir-se de les robes litúrgiques per 
adorar el ver Déu. 

IO. — L'orbe afermarà. M: l'orbe està 
afermat, correcció de LXX, S, Sym, 
T, Hi. 

IO-I12. — Anunci joiós de l'adveni- 
ment del nou regne i de l'alegria uni- 
versal. 
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SALM XCVI (XCVID 


EL JUDICI TRIOMFAL DE DEU 


L El Senyor regna, que la terra exulti, 


la multitud s'alegri de les illes. 


: Nuvolada i calitja al seu voltant, 


justícia i dret les bases del seu soli. 


8 Davant son rostre un foc s'avança 


i tot voltant sos enemics abrusa. 


1 Sos llampecs iHuminen l'univers. 


Ho veu la terra i s'estremeix, 


"talment com cera es fonen les muntanyes 


a la faç del Senyor, 


en faç de l'Amo de la terra tota. 


$ Els cels proclamen sa justícia 


i sa glòria contemplen tots els pobles. 


T Confosos són tots els cultors d'imatges 


i que dels ídols s'envaneixen , 


davant d'Ell es prosternen tots els déus. 


1, I Par. xvI, 31. - 2, III Rg. viu, 22, Ps. xxi, 12,-4, Ex. xix, 18, Ps, ixxvI, 18. - 5, Idc. v, $, Nah. 1, 5.- 


6, Ps. xix, 6. - 7, Hbr. 1, 6. 


XCVI. —Voltat de l'aparat tempes- 
tuós de les antigues teofanies, Déu es 
manifesta com a Rei de tota la terra: el 
món se n'estremeix, els déus falsos i 
llurs cultors són anorreats, mentre Sion 
sobreix de joia. L'autor és David, se- 
gons el titol de LXX i Vg, l'ocasió, 
segons uns, quan fou reconegut rei per 
totes les tribus d'Israel, poc després de 
la mort de Saúl (II Sm. V), segons d'al - 
tres, després de la desfeta d'Absalom 
(III Sm. XIX, 9 sq.). 

I. — Tot el món ha d'exultar a l'ad- 
veniment d'un tal Rei, però assenyala- 
dament les illes, ço és les terres del vol- 
tant de la Mediterrània, poblades de 
pobles idòlatres. 


2. — Enmig de la tempesta teofànica 
(vegeu-ne de semblants en Ex. XIX, Ps. 
XVII, Hab. 3), Déu apareix assegut en 
el seu tron, que sostenen la justícia i el 
dret. 

7. — Destrucció dels cultes idolàtrics. 
Els déus que es prosternen davant el 
Déu veritable, o són les forces còsmi- 
ques, adorades per alguns pobles, o els 
esperits del mal, els dimonis, que usur- 
paven els honors deguts només a Déu. 
LXX i Vg tradueixen: Adoreu-lo tots els 
àngels, text que Sant Pau (Hbr. Í, 6) 
cita per demostrar la superioritat del 
Messias sobre els àngels, d'on aquest 
Salm ha d'ésser considerat messià- 
nic. 
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3 lo sent Sion i se nialeyia 
i n'exulten les viles de Judà, 
Senyor, pels teus judicis. 
Car Tu, Senyor, ets excels damunt tota aicneas 
fora mida enaltit damunt de tots els déus. 


10 Déu ama els qui detesten la maldat, 
custodia la vida dels seus sants 


de la mà dels inics. 
1 (x la lum peralguet 


i pels cordreturers ix l'alegria. 
1 En el Senyor, oh justos, alegreu-vos 


i celebreu el seu sant nom. 


SALM XCVII (XCVIII) 


LSalm. 


Déu vENCEDOR, REI 1 JUTGE JUST 


Canteu a Déu un càntic nou, 
car meravelles ha acomplert: victòria 


li ha donat sa destra i son sant braç. 


8, Ps. ixxxvit, 19.- 10, PS. c, 3, Dan. mm, 28, Dan. vi, 22, 27: Act, xii, 11. -l1, lob xx, 28, Ps. Cxi, 43 
Pr. iv, 18. - 12, Ps. xxix, $.- 1, Ps. xxxin, 4: Ex. xv, 63 Le. 1, SI. 


8. — Les viles de Judd. Les pobla- 
cions de l'erra Santa distintes de Jeru- 
salem. 

IO. —Déu ama els qui detesten la mal- 
dat. M: els qui amen Déu detesten la 
maldat, correccions de IB i d'alguns 
manuscrits i S. 

10-12. — Efectes del regnat del Déu 
veritable per als justos. 

tr. — La llum. La del restabliment 
de la justícia, tan absent del món encara 
rebel al nou Rei.— Ix la llum per al 
just. M: la llum és sembrada per al just, 
correcció de LXX, S, TE. 


XCVII. — Després d'una gran des- 
lliurança d'Israel, o potser cantant pro- 
fèticament la victòria amb què Déu 
establirà el Reialme messiànic, el Sal- 
mista invita el seu poble, els gentils i 
àdhuc la Natura a celebrar la gran pui- 
xança del ver Déu, el reialme del qual 
s'estendrà a tot el món, és, doncs, 
també un Salm messiànic. L'autor és 
David, segons el títol de LXX i Vg. 

tt. — Sa destra i son sant braç. La 
sola força de Déu, sense cap auxili 
humà, ha acomplert la gesta. 
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ext 


2 Coneixedor ha fet Déu son salvament, 


sa justícia ha mostrat als ulls dels pobles. 


3 S'ha recordat de sa misericòrdia 


ji de sa lleialtat 


en gràcia de la casa d'Israel. 


Totes les fites de la terra han vist 


l'auxili salvador del nostre Déu. 


1 Festiveu el Senyor totes les terres : 


alegreu-vos, gaudiu i salmegeu. 
5 Salmegeu amb la citara al Senyor, 


amb cítara i so de saltiri, 
Samb les trompetes i amb el toc del corn: 
jubileu a la faç del Rei Senyor. 


tBramuli el mar i tot el que l'emplena, 
el món i tots sos habitants, 


8 aplaudeixin els rius, 


totes alhora exultin les muntanyes 
9a la faç del Senyor, per tal com ve 


a governar la terra. 


L'orbe del món governarà amb justícia 
i els pobles amb dretura. 


2, Is. Lu, 10, Le. u, 30. 31, Le. i, 63 Act. xi, 47, Act, xxvin, 28, Is. ixu, 2, Rom. 11, 25, 26. - 8, Le. 1, 


843 Is. xLiXx, 6. - 5, PS. XC1, 9.- 6, I Par, xv, 28.- 


3. — Totes les files de la terra. La 
fama dels prodigis que féu el Senyor 
quan deslliurà els israelites del jou 
ue s'estengué per tots els pobles 
(Ex. IV). Igualment s'estendrà la dels 
qui inauguraran el reialme del Messias. 

7-8. — La Natura s'ha d'associar a 
la joia d'homes i pobles. — Aplaudeixin 
els rius. Facin gran brogit amb llurs 
aigúes, talment com si aplaudissin: ve- 


17 - ANTIC TESTAMENT Vil 


71, Ps. xCV, II. - 8, ÍS. LV, 12.- 9, Ps. XCV, IO, 13. 


geu Ps. XEVI, 2: II REC XI m2. Els 
quatre darrers versicles són manllevats 
quasi literalment al Salm XLV, vv. 
11-13. 

9. — Per tal com ve a governar la 
terra. M: per tal com ve, per tal com ve a 
governar la terra: el segon per tal com ve 
ha estat suprimit segons el còdex ale- 
xandrí de LXX i per semblança amb el 
Sam XCVIL 13. 
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SALM XCVIII (XCIX) 


EL REI SANT 


i El Senyor regna: els pobles tremen , 
seu sobre querubins: la terra branda. 


2 Gran és Déu a Sion 


i elevat per damunt de tots els pobles. 
8 Glorifiquin ton nom gran i terrible, 


és un nom sant. 


LT el potent regna, que ama la justícia. 
Tu has afermat les coses dretureres, 
practiques a Jacob dret i justícia. 

3 Enaltiu el Senyor, el nostre Déu, 
i dels seus peus a l'escambell postreu-vos, 


son escambell és sant. 


6 Entre els seus sacerdots Moisès i Aaron, 


Samuel entre aquells que el seu nom invocaven. 
Clamaven al Senyor i Ell els oia, 


1, I Par. xvi, 313 Ex. xxv, 223 Ps. Ixxix, 2, - 3, Le, 1, 49.-9, I Par. xxvin, 2, Apc, XV, 4. - 6, Ex. xxiv, 6-8, 


I Rg. vu, 9, I Rg. xi, 18. 


XCVIII. — Encara un càntic a la uni- 
versalitat del reialme del Déu d'Israel, 
és un Rei sant, ço és inviolable, però 
també un Rei just, cal que tots els po- 
bles el temin i l'adorin amb lloances, 
com ho feien els grans cabdills d'Israel, 
que n'acceptaven els premis i els càs- 
tigs. Segons una tradició jueva, reco- 
llida per LXX i Vg en el títol, l'autor 
seria David, i l'època seria, en aquest 
cas, la mateixa dels Salms anteriors. 

1. — No és la joia, com en els Salms 
anteriors, sinó la temor de la terra 
i dels pobles davant el nou Rei, el 
que aquest recalca. — Sobre querubins. 
L'Arca, tron de Déu a la terra, estava 
voltada de querubins: Ex. XXV, 22.— 
La terra branda. M: la terra trontolla: 
correcció de ÍB. 

2. — Déu tenia el seu tron, l'Arca, a 


Sion, des d'on el seu regnat s'havia 
d'estendre pertot. 

4. — l el potent regna. M: i la força 
del rei, correcció de IB. — 4ma la justi- 
cia. Contrast amb els dèspotes del po- 
bles gentils. 

Ç. — Dels seus peus a P'escambell. 
L'Arca, i especialment el propiciatori: 
Ex. XXV, 22: IM Par. XXVIII, 2 Es. 
CXXXI, 7. Els sants Pares ho apliquen 
figurativament a la humanitat de N. S. 
Jesucrist. 

6. — Mirada retrospectiva a la histò- 


ria d'Israel, per tal de mostrar la bon- 


dat de Déu envers ell. Moisès acomplí 
funcions sacerdotals en diverses Cir- 
cumstàncies: Ex. XII, 24, Lv. VII. 
Aaron fou el primer gran sacerdot. Sa- 
muel fou un dels sants més insignes 
d'Israel. — Clamaven al Senyor i Ell els 
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Ten columna de núvols els parlava, 


escoltaven els seus comandaments 
i els preceptes que els dava. 

8 Déu Senyor nostre, Tu els has escoltats, 
fores per ells un Déu perdonador, 
punidor tanmateix de llurs delictes. 

dBugltiu el Senyor, el nostre Déu, 

i a sa santa muntanya prosterneu-vos, 
perquè el Senyor, el nostre Déu, és sant. 


SALM XCIX (CO) 


aula: Per a acció de gràcies. 


INVITACIÓ A LA LLOANÇA DE DEU 


Aclameu el Senyor totes les terres, 


serviu a Déu amb alegria, 


2 entreu davant sa faç amb exultança. 
$ Heu de saber que el Senyor és Déu, 
Ell ens ha fet, d'Ell som, 


7, Ex. xxxiu, 9, Nm. xu, ç. -8, Nm. xi, ç, Nm. xx, 12. - 9, Ps. i, 6.- 1, Ps. xciv, 1. - 38, PS. xciv, 6, Ez, 


XXXIV, 3O, 3 lo 


oia. Sobre l'eficàcia de la intercessió 
d'aquests Sants Patriarques, vegeu Ex. 
XVII,rosq., XXIII, 11-14 per a Moisès, 
Nom VII, os 13. Eccli. XI. VI, 16 
per a Samuel. Aaron pregava contínua- 
Ment ene l'exercici del culte que pre- 
sidia. 

7. — En columna de núvols. Aquest 
detall es refereix a Moisès i Aaron: 
Nm. XII, 5, un fet semblant concer- 
nint Samuel llegim en I Sm. II, 4 sq. — 
Escoltaven. M: observaven, correcció de 
IB, recomanada pel paraHelisme. 

8. — Punidor de llurs delictes. Els de 
Moisès i Aaron (Nm. XX), unió de la 
gràcia de Déu i la seva justicia: per 
l'oració d'aquests sants Déu perdonava 


els pecats del poble, però ensems cas- 
tigava llurs faltes pròpies. 

9. — 4 sa santa muntanya. Sion. 

XCIX. — Tota la terra és invitada a 
lloar el Déu d'Israel, i amb ella, i prin- 
cipalment, el poble elegit, per al qual 
ha estat sempre tan poderós i fidel. Es 
messiànic com els anteriors des del 
XCII. Probablement es cantava durant 
l'entrada solemne del poble al Temple. 

2. — Entreu davant sa faç. Dins el 
Santuari. 

de — Ell ens ha fel, d'Ellsom. Tant 
individualment com coHectiva, és a dir 
com a poble elegit. — D'Ell som. M: no 
pas nosaltres (no ens hem fet), correc- 
ció de molts manuscrits, Q, Aq, T, Hi. 
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poble seu i ramat de sa pastura. 
1 Amb la lloança entreu dintre ses portes, 
en sos atris amb himnes, 


glorifiqueu-lo, beneiu son nom. 
6 Car Déu és bo i sa bondat perpètua, 
de l'una a l'altra gènera va sa fidelitat. 


SALM C (CD 


1 De David. Salm. 


ESPILL DE PRÍNCEPS 


Cantaré la bondat i la justícia, 
a l'u, Senyor, salmejaré. 


2 Posaré esment en la perfecta via 


quan ella se m'escaigui. 
Aniré amb la innocència del meu cor 


dintre de casa meva. 


8 Davant mos ulls mai no proposaré 


cap cosa injusta. 


El faedor de malvestats detesto, 


4, Ps. xcv, 10, -2, III Rg. ix, 4, Ps. Lxxvil, 72.- 8, Dt. xv, 9, Ps. XCVI, IO. 


4. — Dintre ses portes. Les portes del 
Santuari jerosolimità, que s'obren a 
tots els pobles. 

$. — Déu és bo. Sembla una fórmula 
usada sovint en la litúrgia, vegeu Ps. 
XXII, 1, CV, 1, CRV 

C. — Programa de vida i de govern 
d'un rei voltat de gent malvada. Els 
punts d'aquest programa són : la sante- 
dat personal, l'elecció de bon auxiliars, 
l'allunyament i fins l'extermini del mal 
i dels qui el fan. L'autor és indiscuti- 
blement David, l'època més probable, 
la del començament del seu regnat so- 
GE totes les tribus d'Israel: Il Sm. V. 

— Entre els atributs de Déu, el rei 
gutlliea escolleix per cantar sovint els 
més adients al caràcter reial : la bondat 
ila justicia. 


2. — Passatge molt obscur, que ha 
rebut diferents interpretacions, IB tra- 
dueix: caminaré per la via immaculada— 
é quan vindràs a mí 2, volent significar 
que el caminar per la via immaculada 
és un esforç per a arribar a la presència 
de Déu, impacientment desitjada. — 
Dintre de casa meva. Remarcable desig 
de conduir-se perfectament àdhuc en el 
secret de la llar. 

3. — El faedor de malvestals. Aquest 
vers i els seguents fins a començar el 
versicle 6 expressen el propòsit d'allun- 
yar els dolents de la Cort. David tenia 
nombrosos motius per a témer-los: la 
corrupció de les corts orientals i l'es- 
carment de Saúl, malmenat per con- 
sellers perversos. M diu: el fer dels 
malvals, correcció de S, T, Hi. 
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no se m'afectarà. 
t Cor pervertit serà ben lluny de mi, 
no coneixeré el mal. 
Om bescanta en secret el seu proismiée, 
jo el ire pendre. 
Home d'esguard altiu i cor inflat, 
no voldré tolerar-lo. 
6 Als fidels de la terra van mos ulls, 
perquè habitin amb mi. 
Qui segueix una via immaculada, 
aquest em servirà. 
TNo habitarà dintre de casa meva 
qui obra amb falsia. 
No romandrà a presència dels meus ulls 
qui diu mentida. 
S Tot malvat de la terra cada dia 
jo faré perdre, 
per extirpar de la ciutat de Déu 
tots els qui fan el mal. 


SALM CI (CI) 


CLAM DE PERDÓ DES DE L'EXILI 


1 Pregària d'un afligit defallent, que esplaia el seu plamy davant el 
Senyor. 


4, Pr. xi, 20, Pr, xvi, 20, Mt. vu, 23, II Tim. u, 19. -5, PS. xciu, 23. - 8, PS. xiVvI, 9. 


ç.—Jo el farè perdre. Propòsit líciten CI.— Salm compost segurament en- 
un rei, més sies tractava d'un dels seus — vers la fi del captiveri de Babilònia, el 
ministres. Salmista, malalt i afligit, descriu amb 


8. —L'extermini del mal serà un pro- imatges vives el seu destret, que el posa 
pòsit que farà cada dia en llevar-se, — ben prop de la mort, en el verset 13, 
així convé a la ciutat del Déu sant. Els — canvia de tema i deplora la trista sort 
reis orientals administraven justicia cada — de Jerusalem i dels exiliats i demana a 
matí a les portes de la ciutat (I Sm. — Déu que la reedifiqui, al verset 24, tor- 
DV GE Ir. XXI, 12). na al primer assumpte per demanar a 


262 ELS SAEMS - EL, 2:16 


2Oh Déu, escolta ma pregària 
ima clamor armibi fins a Ta: 
3 No escondeixis de mi la teva faç 


el dia del destret, 


decanta a mi l'oida quan t'invoqui. 


4 Car mos jorns s'esvaeixen com el fum, 


com tió encès s'abrusen els meus ossos. 


5 Mon cor s'asseca recremat com l'herba, 


que ni em recordo de menjar el meu pa. 


6 Al crit del meuygemec, 


els meus ossos s'encasten a la pell. 


TAl pelicà m'assemblo del desert, 


tornat com el mussol entre ruines. 


8 Desensonyat gemego 


com l'ocella soliua a la teulada. 


Sense parar mos enemics m'ultratgen , 


els qui estan furiosos contra mi 


imprequen amb mon nom. 


10 Car en comptes de pa jo menjo cendra 


i mon beuratge amb llàgrimes barrejo 


3, Ps. xxvi, 9, P8. LXXXV, 1.-8, lac. iv, 14: lob xxx, 30.-5, Ps. xxxvi, 2, I Rg.i, 7, II Rg. xi, 17, 21. 


10, Ps. xu, 4: Ps. Lxxz, 6. 


Déu etern que no el tregui abans d'hora 
d'aquesta vida. Aquesta dualitat de tema 
ha fet creure a alguns, sense necessitat, 
que és una fosa de dos Salms. Es el 
cinquè dels penitencials. No es té cap 
indici del seu autor. . 

4. — Com el fum. M: en el fum, cor- 
recció de molts manuscrits, LXX, Ti 
Hi. — Com tió encès. La cremor de la 
febre, que sembla consumir els Ossos, 
d'altres tradueixen : com un braser. 

6.— Els meus ossos s'encaslen a la pell. 
Literalment a Ja meva carn. La magresa 
causada per tant de penar i gemir l'ha 
deixat reduit a pell i ossos. 

7. — El pelicà i el mussol són ocells 
amants de la solitud, on fan sentir, 
sobretot el segon, llurs crits planyivols. 

8. — Desensonyat gemego com l'ocella. 


M: desensonyat soc com l'ocella, correc- 
ció de IB. — L'ocella soliua a la teulada. 
Probablementla griva blanca de la Síria 
que, quan perd el seu company, es posa 
en una teulada, on es plany per llar- 
gues hores. 

9. —La causa dels seus mals, i els del 
poble que personifica, són els ultratges 
continus dels enemics. — lmpreguen amb 
mon nom. El seu nom els serveix com 
una expressió de maledicció. Era cos- 
tum entre els orientals, quan volien 
maleir una persona, de desitjar-li els 
mals d'un enemic dissortat. 

IO. — En les afliccions, públiques o 
privades, es cobrien el cap de cendra: 
el Salmista diu que aquesta cendra 
queia sobre el seu menjar, com les llà- 
grimes a la seva beguda. 
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ia causa de ta ira i ta furor, 
Car m'has alçat i m'has llançat. 
12 Com ombres allargades són mos dies 
i jo m'asseco com el fenc. 


13 Mes Tu, Senyor, dures per sempre 
i de gènera en gènera ton nom. 
Sorgeix i sigues a Sion propici, 
perquè ja és temps de compadir-se d'ella, 
perquè ve l'hora. 
15 Car tos servents amen les seves pedres 
i senten condolença de ses runes. 


167 temeran ton nom, Déu, les nacions 


i tots els reis del món la teva glòria, 


i quan el Senyor restaurarà Sion 


i es mostrarà en sa glòria, 


18al prec dels mísers es decantarà 


i llur pregària no menysprearà. 


19 Sigui això escrit per la futura gènera 


i lloi Déu el poble naixedor, 
20 çar el Senyor ha mirat 


de son altíssim Santuari, 


Ell ha esguardat del cel envers la terra 


2, lob xiv, 2.- 13, Ps. ix, 7, Ps. Cxxxiv, 13.- 14, IS. tx, to, Zach. 1, 12, 1S. xt, 2. - 16, III Rg. vu, 43. 
17, IS. tx, 2.-18, Neh. 1, 6, 11.-19, Rom. xv, 4, PS xxi, 325 ÍS. XL, 21. - 20, Dt. xxvi, 16, Ps. XI, 3. 


1t. —M'bas alçat i m'has llançat. Com 
qui tira en l'aire una pedra, que després 
cau amb més força. Així ho havia fet 
Déu amb el poble d'Israel. 

12. — Com ombres allargades. L'ombra 
dels objectes a l'hora de la posta, que 
s'allarga fins a confondre's amb la nit 
que anuncia. 

13. —El dol esdevé confiança, el Sal- 
mista morirà prest, però Déu és etern 
i eternament resta Rei d'Israel, capaç 
de restaurar-lo. 

14. — Ja és temps... ja ve Pbora. 
Probablement el temps assenyalat pels 
profetes per a la restauració d'Israel: 
IV, Tre XXIX, no. 


15. — Els jueus exiliats estimaven les 
pedres i les runes de Jerusalem més 
que els palaus de Babilònia, per això 
pregaven Déu que perdonés. 

16-18. — La glòria del Déu veritable 
l'ha de moure a la restauració del reial- 
me teocràtic, car davant d'aquest prodigi 
els pobles gentils reconeixeran la seva 
força invencible. 

16.—Ton nom. M: nom, correcció 
de LXX i S. 

19. —Aquestes meravelles de Déu en 
favor del seu poble seran escrites per a 
ensenyament de les generacions venido- 
res, preocupació constant del poble d'Ís- 
rael, que és expressada en tot el Saltiri. 
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HH per escoltar els gemecs dels presoners, 


els votats a la mort per deslliurar, 


2 pel nom de Déu anunciar a Sion 


i sa lloança dins Jerusalem, 
sen reunir-se els pobles 


tots junts, i els regnes, per servir el Senyor. 


24 Ha batut pel cami les meves forces, / 


ha tallat els meus jorns. 


BJomdic: dDCmancu, 
al bell mig dels meus dies no em rapeixis: 


duren tos anys per gèneres i gèneres. 
26 Des del començ fundares Tu la terra 
i el cel és l'obra de les teves mans. 
"Ells finiran, però Tu romandràs, 
com vestit tota cosa envellirà , 


com un mantell els mudes i ells es muden , 
28 mes Tu ets igual, tos anys no tenen É. 
"9 Els fills dels teus servents sojornaran segurs, 


davant teu durarà llur descendència. 


21, Ps. ixxViI, 11.-22, Ps, xxi, 23.- 24, lob xxi, 21.- 25, IS. xxxvin, 10, Ps. txxxix, 1, 2.- 26, Hbr. 1, 
10, I.-27, ls. LXxiV, 4: Mt. xxiv, 363 II Ptr. mi, 7, 10, 12, Apc, XX, 11, Apc. XXI, 1, Supra, 12,- 
28, Mch. m1, 6, Hbr, xi, 8. - 29, Ps. ixvit, 373 Gn. xvi, 7. 


21. — Els presoners i els votats a la 
mort són els israelites exiliats, sotmesos 
a captiveri i a penalitats mortals. 

22. — Accions de gràcies per la des- 
lliurança. 

23.—La restauració del reialme d'Is- 
rael serà seguida de la conversió dels 
pobles idòlattes al culte del Déu veri- 
table, idea frequent en els profetes i que 
ha tingut i tindrà cada dia més la seva 
realització en el Nou Testament: d'on 
aquest versicle pot ésser considerat mes- 
siànic. 

24.— Pel cami. El cami que duu a la- 
lliberació d'Israel és tan llarg, que les 
forces del Salmista defalleixen i tem de 


morir abans, a mig camí de la seva 
vida. 

25. — Duren los anys per gèneres i gè- 
neres. Invocació a l'eternitat de Déu per 
tal d'obtenir un allargament de la vida, 
insignificant per a Déu, per tal de poder 
veure la fi del captiveri. 

27-28. — Bella figura expressiva del 
contrast entre la immutabilitat de Déu 
ila caducitat de les criatures, àdhuc les 
més duradores. Sant Pau (Hbr. Í, IO-12) 
aplica els versets 26-28 a N. S. Jesu- 
cristen demostració de la seva divinitat. 

29. — Darrera expressió de la con- 
fiança. Els fills dels teus servents són les 
generacions futures dels israelites. 
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SALM CII (CID 


i De David. 


LLOANÇA DE LA MISERICÒRDIA DIVINA 


Beneeix el Senyor, ànima meva, 


i el seu sant nom tot el que hi ha dins mi. 


2 Beneeix el Senyor, ànima meva, 
no oblidis cap de tots sos beneficis. 
3 Ell que totes les culpes et perdona, 
Ell que et guareix totes les malalties, 
i que rescata ta vida del sepulcre, 
que et corona de gràcia i de clemència, 


5 que curulla de béns la teva edat: 


la teva joventut 


es renovella igual que la d'una àguila. 


é Obra el Senyor justícies 
i torna el dret a tots els oprimits. 


1, Ps. Ciu, 1, 353 Ps. CxLv, 1.- 8, Ps. Cxxix, 8, IS. xxxii, 24, Ex. xv, 26.-4, Ps. LV, 14, PS. V, 13.-95, ls. 


XL, 31.- Ó, Ps. CXLV, 7. 


CII. — Càntic d'una gran delicadesa 
a la misericòrdia de Déu, experimen- 
mentada primer en la persona del Sal- 
mista, que recorda una munió de bene- 
ficis, després en els altres homes, dels 
quals Déu té pietat perquè coneix llur 
feblesa, finalment en el poble d'Israel, 
a qui el Senyor ha perdonat els càstigs 
que mereixia, per tot això acaba invi- 
tant els àngels i tota la Creació a can- 
tar-ne les lloances. L'autor, segons el 
titol, és David, l'època probablement 
la de la vellesa del Salmista. 

I. — Tot el que bi ha dins mi. Totes 
les seves potències, sentits i energies. 

2. — L'home és fàcilment oblidós dels 
beneficis, sobretot dels rebuts de Déu. 

3-5. — Resum dels beneficis fets a 
"autor. 


ç. — Edat. La paraula hebrea cor- 
responent, de sentit ambigu, ha estat 
interpretada de diverses maneres: LXX: 
desig, P: cos, IB: vida, d'altres: ànima, 
ornament, esquena, donem la interpreta- 
ció de l, que guarda un cert paraHe- 
lisme amb l'hemistiqui seguent. — Es 
renovella igual que la d'una àguila. Pro- 
bable aHusió a la creença popular anti- 
ga, segons la qual l'àguila és rejovenia 
de tant en tant, és més probable, però, 
que l'aHusió sigui a la muda de plomes 
que fa l'àguila cada any, de què pren 
una vigor renovellada (St. Jeroni, Pa- 
trol. Llat., v. XXIV, 412). Es el resum 
de tots els beneficis fets per Déu al Sal- 
mista, que aquest verset ens mostra 
arribat a la vellesa. 
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TFéu conèixer a Moisès les seves sendes, 
als fills d'Israel ses obres. 
8 Compassiu i propici és el Senyor, 
en la ira tardà i ric en clemència. 
3 Ell no cerca contesa eternament 
ni guarda sempre més la sevà còlera. 
10 No segons nostres crims obra amb nosaltres 
ni ens paga per les nostres malvestats. 


H Car tant com s'alçavelicel sobne laMcmen 
sa clemència preval pels seus tements, 
tant com Llevant s'allunya de Ponent, 
ha allunyat de nosaltres nostres culpes. 
18 Com es condol un pare dels seus fills, 
Déu es condol d'aquells qui el revereixen, 
1tçar Ell sap prou de què hem estat formats, 
Ell es recorda que som pols. 
15 Els jorns de l'home, com el fenc, 
tal com la flor del camp, així floreix: 
que un vent li passi a'sobre, A jarmores, 
ni el lloc on era ja no la coneix. 
IT Mes la bondat de Déu, per als qui el temen, 
dura d'eternitat a eternitat, 
i per als fills dels fills és sa justícia, 
18 per tots aquells qui serven el seu pacte 


1, Ps. Cxtvu, 8, 9. -8, Ex, xxxiv, 6, 7: Ps. Lxxxv, IÇ.- 9, Ps. xxix, 6,- 10, Esr.1x, 13.-11, PS. LVI, II, 
Le. 1, $0.- 13, Mch. m1, 17,- 14, P8. LXxVII, 39. - 15, Ps. Lxxxix, 6-6. - 17, Ex. xx, 6. 


7.— Diverses vegades Déu va fer co- 
nèixer a Moisès els seus plans sobre 
Israel, com el mateix Moisès li demanà 
una vegada: Ex. XXXIII, 13. 

8. — Paraules dites antigament per 
Déu mateix, vegeu Ex. XXXIV, 6. 

13. — Anticipació de la paternitat de 
Déu sobre els homes, revelada de ple 
pel Nou Testament. 

I4. — Es recorda que som pols. Vegeu 
Gus II, 7: Job, VE, 7. 


IS.-— Com la flor del camp. Sota el 
sol ardent de l'Orient, la durada de l'her- 
ba i de les flors del camp és brevíssima. 

16. — A la Palestina, el vent, sobre- 
tot el Llevant, asseca ràpidament els 
prats i els jardins. — Ni el lloc on era ja 
no la coneix. L'home, com aquestes 
flors, no deixa cap rastre en els llocs 
que ha ocupat. Vegeu Job, VII, 10. 

17. — Per als fills dels fills. Per mol- 


. tes generacions. 
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ji es recorden dels seus comandaments 


per tal de practicar-los. 


19 Ha establert el Senyor son tron al cel 
i son regne governa tota cosa. 

20 Beneiu el Senyor tots els seus àngels, 
forts en vigor, que executeu ses ordres 


obeint a la veu de sa paraula. 


21 Beneiu el Senyor tots sos exèrcits, 


ministres seus que feu sa voluntat. 
22 Beneiu el Senyor totes ses obres, 
en tots els llocs de sa dominació. 


Beneeix el Senyor, ànima meva. 


SALM CIIL (CIV) 


HiMNE AL CREADOR 


l Beneeix el Senyor, ànima meva: 


Senyor, Déu meu, ingent ets en grandesa. 


T'has revestit de majestat i glòria, 


2 arrebossat de llum com d'un mantell. 


Tu estengueres el cel com un tigell, 


19, Ps. x, ç, Dan. 1V, 25, 34, 35. - 20, Ps. Cxtviu, 2. - 21, Ps. Ciu, 4, Dan. Vil, 9, 10, Hbr. 1, 14. - 22, Ps. 
CXLIV, t1, PS. LXXXIX, I, 2. -l1, PS, XCi, I, - 2, Is, XL, 22. 


20. — Tots els seus angels. M: els seus 
àngels, tols restituit per quatre manus- 
cit i LXX. 

21. — Tots sos exèrcits. Els exèrcits 
de Déu sòn totes les criatures del cel i 
de la terra i totes les forces còsmiques, 
però ací són especialment designats els 
chors dels àngels. 

CII. — Himne al Creador, l'ommni- 
potència, la saviesa i la bondat del qual 
són contemplades en les obres de les 
seves mans, primer les del cel, on Déu 
vencé el caos i organitzà l'univers, des- 
prés les de la terra, fecundada, poblada 
i ordenada per Déu, les de la mar, tan 
gran com plena de vivents, per cantar 
finalment la Providència que ho con- 


serva i governa tot, acaba amb una 
lloança fervent al Creador i una impre- 
cació contra els inics. LXX i Vg l'atri- 
bueixen a David. 

2-4. — M posa tots els pronoms re- 
ferents a Déu en tercera persona i els 
verbs adés en tercera persona singular, 
adés en participi present singular, d'on 
és que alguns tradueixen: féu damunt les 
aigues... dels múvols feu son carro, etc. i 
així generalment fins al v. 19, correc- 
cions de IB. 

2. — Arrebossat de llum. Paràfrasi 
poètica del Fiat lux (Gn. I, 3). Es la: 
primera obra de Déu.— Estén els cels. 
Segon dia de la creació (Gn. I, 6).— 
Com xn tigell. Com un sostre, les des- 
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3 feres damunt les aigúes tes cambres superiors, 
dels núvols fas ton carro, en ales vas del vent. 
1 Tu fas dels vents tos missatgers 
i fas del foc cremant els teus ministres. 


5 Has establert la terra damunt les seves bases, 
mai, per segles de segles, no bransolejarà. 
é Del mar com d'un vestit l'havies recoberta, 
ses aigúes estigueren damunt de les muntanyes. 
TAl repte teu fugiren, tronant Tu, tremolaren , 
8 pujaren les muntanyes, baixaren les planúries 


al lloc que Tu els estatuires. 


2 Un terme Tu els fixares que no traspassaran, 


per tal que mai no tornin a recobrir la terra. 


10 Fas que les deus adollin en els rius 
que s'escolen enmig de les muntanyes : 
tota bèstia del camp elles abeuren, 


els onagres llur set hi desalteren, 
12 damunt habiten els ocells del cel 


que fan sonar llur cant entre les branques. 
13 Regues els monts des de tes cambres altes, 


3, Am. Ix, 63 ÍS. xix, 1, li Rg. xxi, 11, Ps. xvi, 11.-4, Hbr.1, 7.-6, Gn. vi, 19.-7, ls. t, 2. - 8, lob 
XXXVIII, 10, II,- 9, lob XXVI, 19: lr. v, 22, Gn. IX, 11-16. 


cripcions de l'univers en l'A. P. se so- 
len fer segons la seva aparença, no se- 
gons la seva natura. I 

3. — Damunt les aigies. Segons Gn. 
I, 7, el firmament separa les aigúes en 
dues grans masses: les que són a la 
terrai les que són damunt del cel. Sobre 
les del cel Déu basteix les seves cam- 
bres altes o superiors, a semblança de 
les que en les cases d'aquell temps eren 
reservades a l'amo. A notar en els ver- 
sos segúents com totes les forces còs- 
miques són posades al servei de Déu. 

4. — Tu fas dels vents tos missatgers. 
LXX i Vg tradueixen: féu dels seus àn- 
gels vents. Sant Pau (Hbr. I, 7) funda 
sobre aquest text una demostració de la 
divinitat de N. S. Jesucrist, el qual, 
diu, és superior als àngels, car per l'o- 


fici de nuncis que ells acompleixen Déu 
empra també els vents, i les flames de 
foc (els llampecs) pel de servidors. 

5-9. — Creació de la terra i del mar: 
terç dia de la creació. 

6. — Abans del terç dia, la mar co- 
bria enterament la terra, Déu la'n se- 
parà assenyalant-li eis seus límits. 

8. —Grans alçaments geològics feren 
les muntanyes i les valls, o planúries. 

10-18. — Formació dels rius i de les 
pluges amb la utilitat que reporten als 
éssers vivents. 

II. — Els onaores. Els ases salvat- 
ges, vegeu Job XXXIX, 8-I1. 

12. — Els ocells habiten damunt dels 
arbres que hi ha vora els corrents d'aigua. 

13. — Des de les seves cambres altes, 
Déu envia la pluja fecundant. 
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de l'esplet de tes obres la terra se sadolla , 


1 fas brotar l'herba per als animals 


i pel servei de l'home les verdures, 
perquè faci sortir pa de la terra 
51 vi quenalegra el cor de l'home, 


per fer sa cara radiosa amb oli 


i perquè el pa sustenti el cor de l'home. 


16 S'assaonen els arbres del Senyor 


i els que Ell plantà cedres del Líban. 


it Allí els ocells fan niu, 


Lucieguya te estatgemen els xiprers: 


18Jes grans muntanyes donen un refugi 


a les daines, les roques als damans. 


19 Feres la lluna per senyal dels temps, 


el sol coneix la seva posta. 


20 Quan portes la foscor i es fa de nit, 


hi vaga tota bèstia de la selva. 


21 Lleons cadells braolen per la presa 


i demanen a Déu llur nodriment. 
22 A l'eixida del sol ells es retiren 
i en llurs cataus s'ajacen. 
de Sun l'home al semetreball, 
a fer la seva tasca fins al vespre. 


14, Gn. 1, 29, 303 Ps. cxLvI, 8, 9, lob xxvii. $, Ps. cxxxvi, 25.-15, Ide. ix, 133 Ir. XXXI, 12, Act. Xiv, 17. 
16, Idc. ix, 16, Nm. xxiv, 6.-18, Pr. XXX, 25.-19, Gn. 1, 14.-21, Joel 1, 20, Iob xxxix, I.-23, Gn. i, 19, 


15.—Cultius principals que fa l'home 
a la terra assaonada per la pluja: el 
paelvi i ltol:. 

16. — Els arbres del Senyor. Els arbres 
altissims. — Que Ell plantà.. Els ce- 
dres del Liban no són plantats ni con- 
reats per l'home, sinó obra directa de 
Deu, 

18. — La daina viu a les muntanyes 
rocoses prop de la Mar Morta, a l'Arà- 
bia Pètria i al Sinai. El damà és un 
paquiderm petiti poruc, semblant al co- 


nill i a la marmota, que es refugia en 
caus entre les roques. 

19-23. — Obra del dia quart. 

19. — La lluna per senyal dels temps. 
Els hebreus tenien el calendari lunar.— 
El sol coneix la seva posta. El lloc exac- 
te On s'ha de pondre cada dia. 

20. — Es a la nit que les bèsties sal- 
vatges surten a caçar. 

21. — Demanen a Déu. El Salmista 
atribueix sentiments piadosos àdhuc a 
lesderes. 
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2: Com són nombroses, oh Senyor, tes obresl 
Tot ho has fet ben sàviament, la terra 
és plena de les teves criatures. 
25 Heus ací la mar gran, de flancs tan vastos, 
allí bèsties que llisquen innombrables, : 
animalets petits junt amb els grans, 


26 allí caminen els navilis, 


allí el Leviatan que feres per jugar-hi. 


1 Tots esperen de Tu 


que al temps degut els donis nodriment. 
18 Quan els el dónes Tu, ells el recullen, 
obres ta mà i de béns ells se sacien. 
23 Però amagues ta faç i tots s'esglaien, 
llut esperit retires i ells expiren 


i tornen a llur pols. 


30 Envies ta alenada i són creats 
i la faç de la terra renovelles. 


31 Sigui eterna la glòria del Senyor, 


gaudeixi's el Senyor en les seves obres l 


24, Pr.m, 19 - 26, lob xLi, 1.-27. Ps. Cxxxv, 26, Ps. Cxv, IS. 29, Ps. xxix, 8, lob xxxiv, 14, 153 PS. CXLV, 


4. - 81, Gn. 31, 


24-30. — Algunes obres dels dies 
cinquè i sisè. 

26. — Caminen els navilis. Sorprèn 
aquest esment d'una obra de l'home 
enmig d'aquesta enumeració dels éssers 
de la Natura. Alguns creuen, per això, 
que es tracta d'una metàfora per desig- 
nar els monstres marins, com sembla 
també indicar-ho el paraHelisme amb el 
Leviatan del vers segúent. Aquest Le- 
viatan (vegeu el Salm LXXIII, 14) pot 
significar algun gran cetaci, com la ba- 
lena, o un serpent de mar, o el coco- 
dril (Job, III, è, XL, 20), improbable 
ací, on es tracta d'animals marítims, o 
el monstre del caos de què es parla en 
altres llocs, també improbable, perquè 
ací és dit que ha estat fet per Déu. — 
Que feres per jugar-hi. Segons alguns, 
per jugar en la mar, segons altres, per 
jugar-hi Déu, que tindria per joguines 


els grans cetacis. Vegeu Job, XL, 29. 
Creiem més avinent aquesta segona in- 
terpretació. 

29. — Déu és l'autor de tota vida 
sembla conservar especialment la dels 
vivents inferiors a l'home que, no tre- 
ballant per procurar-se el nodriment, 
viuen només de la liberalitat de Déu. 
Basta que Déu amagui d'ells sa faç, que 
els retiri el buf vital, perquè morin. 

30. —I són creats. Uns altres animals 
semblants, que tornen a poblar la terra. 

31-36. — El Salmista esclata en en- 
tusiasme davant de tanta magnificència. 
Es l'himne final de glòria, que corres- 
pon, en certa manera, al setè dia de la 
creació,el sàbat del repòs gloriós de Déu. 

31. — Gaudeixi's el Senyor en les seves 
obres. Vegeu Gn. Í, 31: dl veié Déu 
tor el que havia fet, i vet aquí que tot 
era molt bo,. 
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32 Ell esguarda la terra i s'estremeix, 


Ell toca les muntanyes i Íumegen. 


38 Mentre viuré, jo cantaré al Senyor, 


salmejaré a mon Déu mentre seré. 


34 Agradable li sigui el meu parlar, 


jo tindré ma alegria en el Senyor. 
85 Perdin-se els pecadors sobre la terra 


i que els inics ja no existeixin més. 


Beneeix el Senyor, ànima meva. 


Alleluial 


SALM CIV (CV) 


FIDELITAT DE DÉU AL SEU PACTE 


1 Celebreu el Senyor, aclameu el seu nom, 


feu conèixer ses gestes entre els pobles , 


2canteu i salmegeu al seu honor, 


narreu totes Jes seves meravelles. 


3 Gloriegeu-vos en el seu sant nom, 


joia al cor dels qui cerquen el Senyor. 


tMediteu el Senyor i la seva força, 


32, Ps. ext, $, Ex. xix, 18, - 33, Ps. LXI, $.- 35, Ps. xxxVI, 39. -1-15, I Par. xvi, 8-22.- l, P8. CXLV, 12.- 


2, Ps. txxvi, 13. - 4, Ps. xxvi, 8. 


32. — Déu manifesta també la gran- 
desa de la seva puixança en els cata- 
clismes còsmics. 

35. — El pitjor dels cataclismes, l'ú- 
nic veritable, és el moral, causat per 
l'home prevaricador, que deshonra la 
Creació i enlletgeix el bell quadre que 
el Salmista acaba de descriure, per això 
acaba amb aquest toc d'indignació con- 
tra ell. Ell desaparegut, l'ordre més 
perfecte regnaria dins l'univers, on ces- 
sarien fins els cataclismes físics. 

CIV. — Semblant al Salm LXXVII, 
aquest càntic presenta un resum de la 
història d'Israel, però sense fer-ne res- 
saltar, com allí, les ingratituds. La 
prometença feta a Abraam, lsaac i Ja- 


cob, els flagells de l'Egipte, la sortida 
del poble d'aquell regne, els prodigis 
del desert i l'entrada a la Terra Prome- 
sa són presentats al poble per tal d'ex- 
citar el seu agraiment a Déu. L'autor 
sembla ésser David, i l'època, els pri- 
mers anys del seu regnat, puix que I 
Par. XVI, 8-22 diu que els quinze 
primers versicles d'aquest Salm foren 
cantats quan aquest rei féu transportar 
l'Arca a Sion. 

2.— Totes les seves meravelles. Les que 
ha fet a favor d'Israel, igualment al 
V. S. 

3.—Feliciteu-vos del privilegi de co- 
Mn el seu nom, ço és de conèixer-lo 
a El 
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tothora recerqueu la seva faç. 
5 Membreu les meravelles que Ell ha obrat, 
sos portents i els judicis de sa boca, 


6 oh sement d'Abraam, el seu servent, 


fillada de Jacob, son elegiti 


TEll, el Senyor, és mestre DCus 
tota la terra abasten sos judicis.: 


8 Del seu pacte es recorda eternament, 


de sa promesa, feta per mil gèneres, 


3 del pacte clos amb Abraam 


i del seu jurament a Isaac, 


lo confirmat a Jacob per estatut 


i en aliança eterna a JSrael, 


lidient: cJo et donaré de Canaan 
la terra en partió de vostra herència. o 


12 Essent llavors llur nombre molt petit, 


molt reduits i forasters en ella, 


181 ells emigraven de nació en nació 


i d'aquest regne en aquell poble, 


itno permeté que els oprimís ningú, 


ans reis va castigar per esguard d'ells: 


15 c No toqueu mos ungits 


i no feu gens de mal als meus profetes. o 


9, Ga. xvi, 2, Le. i, 72, 732 DI. VI, 17. 0, Ge vu ria 


$.—Els judicis de sa boca. Els terribles 
decrets emesos per Déu contra els ene- 
mics del seu poble, especialment l'Egip- 
te, a què es referirà després. 

7. —Per bé que Déu nacional d'Israel, 
el poder de Déu s'estén a tota la terra. 

8. — Per mil gèneres. Per sempre, el 
nombre mil significant incomptables, 
ÇO és totes. 

9. — Quant a Abraam, vegeu Gn. 
XII, 7, XUI, 14-17, XV, 18-21 i XXI, 
16, quant a Isaac: Gn. XXVI, 2 sq.: 
quant a Jacob: Gn. XXVIII, 13 i 
RXV, 28 

I2. — La prometença/ doumeictana 


Abraam, Isaac i Jacob quan no eren 
més que una família de nòmades que 
no tenien a la terra de Canaan sinó una 
tomba. Vegeu Gn. XXIII, 4 sq. 

13.-Sobre els pelegrinatges d'aquells 
patriarques, vegeu Gn. XII, 1-9, XIII, 
185 XX, 1-3, XXVI, que 

14. —Reis va castigar. El Faraó egipci 
(Gn. XII, 17) i Abimèlec, rei dels filis- 
teus (Gn. XX, 3, 18). 

15. — Mos ungils. Els esmentats pa- 
triarques, no pas en el sentit de reis, 
sinó en el de consagrats especialment 
per Déu.— Als meus profetes. També 
en el sentit ample d'inspirats per Déu, 
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ll va cridar la fam sobre la terra 
i tot l'aguant del pa va retirar. 
11 Un home va trametre davant d'ells, 
en esclavatge fou venut Josep. 
18 Amb el cepó fermaren els seus peus 
i pel seu coll va passar el ferro, 
fins que hagué sa paraula compliment 
i Padverà l'oracle del Senyor. 
201 el rei envià a treure els seus grillons 
i el sobirà dels pobles l'afranquí 


co 


213 l'establi senyor de casa seva 


i principal de tots els seus dominis, 


22 perquè instruís al seu albir els prínceps 


i als seus vells ensenyés la saviesa. 


blavores Israel entrà a l'Egipte 
i a la terra de Cam Jacob fou hoste. 
24I molt i molt multiplicà el seu poble 


i el féu més fort que no els seus enemics. 


257 els girà el cor a odiar son poble 


i a Obrar amb falsia contra els seus servents. 


16, Gn. xti, 64, Lv xxvi, 26.-17, Gn. xLV, $, Gn. L, 20, Gn. XXXVII, 28, 36.-18, Gn. xxxix, 20 -19, Gn. xL, 8.- 
20, Gn. XL1,14.-2i, Gn. XLI, 40.-22, Gn. XLI, 44.-23, Gn. XLVI, 6, PS. LxxVII, ç 1.-24, Ex, 1, 7.-25, Ex. 1, 8,9. 


per bé que Isaac i Jacob feren veres pro- 
fecies(Gn XXVII, 27-40, XLIX, I sq.). 

16. — Cridar la fam. La que regnà al 
pais de Canaan en temps de Jacob: 
Gn. XLI-XLVII. Fou aquesta fam que 
obligà Jacob a enviar els seus fills a 
l'Egipte, on retrobaren Josep. - L'aguant 
del pa. Literalment: el sosteniment, el 
puntal, car el pa sosté l'home. 

18. — Pel seu coll va passar el ferro. 
Literalment: ferro entrà a la seva dni- 
ma, d'on Vg: ferrum pertransiitanimam 
eius, d'altres interpreten: la seva per- 
sona fou posada en ferro. Tant aquesta 
expressió com l'anterior signifiquen que 
fou posat en presó, on li feren passar 
penes que posaren en perill la seva vida. 

19. — La paraula que digué inspirat 
per Déu, que ell seria elevat per damunt 
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dels seus germans (Gn. XXXVII, 5, 
9), també pot significar la verificació 
de la seva interpretació dels somnis, 
que li valgué l'alliberació i els honors 
de què parla el Salm tot seguit (Gn. 
NE. Gsqs XEI, omsq.): 

20-21. — Resum poètic del cap. XLI 
del Gènesi. 

22.—lnstruis. M: lligués, correcció 
de EX, S, Hi. 

23. — La terra de Cam. L'Egipte (Gn. 
X, 6), igualment al v. 27. 

24.-En 215 anys el poble d'Israel pas- 
sà de setanta persones que formaven la 
familia de Jacob a 600,000 homes aptes 
pera la guerra (Ex. Í, 7, Nm. Í, 44-46). 

25.—La gran prosperitat assolida pels 
hebreus excità l'enveja del Faraó i dels 
egipcis, que començaren a perseguir-los. 
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20 I trameté Moisès, son servidor, 


i Aaron, elegit seu, 


313 acompliren entre ells els seus senyals 
i prodigis en el país de Cam. 


"81 trameté tenebra i hi hagué fosca 
i es rebellaren contra ses paraules. 
"3 En sang va trasmudar les aigúes llurs 
i féu morir llurs peixos. 
0 Verminejà llur terra de granotes 
àdhuc dins les estances de llurs reis. 


Ell digué, i vingué el tàvec, 

i en totes llurs contrades el marfull. 
321 per pluja els donà la calamarsa, 
foc en flames per llur terra. 


31 va colpir llurs vinyes i figueres 

i els arbres capolà dintre llurs fites. 
HX Diu, i ve la llagosta i grills sens nombre, 
323 tota l'herba devorà en llur terra 

i devorà la fruita de llurs camps. 
931 colpí en llur país tot primogènit, 

les primícies de tota llur vigor. 

1 els en tragué amb argent i or 


i un malalt no hi hagué en les seves tribus. 
26, Ex. ui, 10: Ex. 1v, 12, 14. - 21-36, Ps. ixxVII, 44-52.- 32, Ex,1x, 23. - 34, Ex,x, 4, Ps. LXXVII, 47. 


36, Ex. xn, 29, Ps. Lxxvii, $2.- 87, Ex. xi, 35.. 


28-36. — Els senyals i prodigis que 
feren Moisès i Aaron (v. 27) són els 
flagells amb què Déu puni l'Egipte, i que 
són exposats ací sense ordre cronològic 
i ometent el $.è i el 6.è. 

28.— Trameté tenebra. Flagell 9.è, Ex. 
X, 21-29. — Es rebellaren contra ses pa- 
raules. Els egipcis, rebels a les paraules 


comminatòries de Déu, transmeses per 


Moisès. M diu incorrectament: i 40 es 
rebellaren, que alguns interpreten com 
a dit de Moisès i Aaron, sempre fidelsa 
les paraules de Déu: és més òbvia la 
nostra lliçó, que prenem de IB. 

20ue— Flagell 1.r: Exs VI 14-26, 


30.—Flagell 2.4: Ex. VII, 26-VIII, 
II. 
31.—Flagell 4.t: Ex. VIII, 20-32, i 
flagell 3.1: Ex. VIII, 16-19. 

32.—Flagell 7. : Ex. IX, 13-35. —El 
foc en flames són els llamps que acom- 
panyaren la calamarsada: Ex. IX, 24. 

34.—Flagell 8.è: Ex. X, 1-20. 

36.—Flagell 10.è: Ex. XI. 

37.—En fugir de l'Egipte, els hebreus 
prengueren als egipcis innombrables 
objectes d'or i d'argent, rescabalant-se 
en part dels treballs mal pagats que els 
havien fet fer quan els tenien en escla- 
vatge: vegeu Ex. XI, 2- sega DEU se 
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38 l'Egipte s'alegrà de llur sortida, 
car por d'ells els havia caigut sobre. 


39 Un núvol estengué per abrigar-los 
i un foc per lluminària de la nit. 
40A llur demanda féu venir la guatlla 
i amb pa del cel va saciar-los. 
41 Fengué la roca i van brollar les aigues 
i com riu corregueren per l'estepa, 
42 Car Ell es recordà de sa paraula santa, 
la donada a Abraam, el seu servent. 
437 féu sortir son poble amb alegria 
i amb crits d'exultació sos elegits. 


417 els va donar les terres de les gents 
i posseiren les ricors dels pobles, 


15 perquè guardessin sos comandaments 


i ses lleis observessin. 


Alleluia'l 


SALM CV (CVD 


LA Heluia. 


INFIDELITAT D'ISRAEL AL PACTE 


Celebreu el Senyor, car Ell és bo, 
car és eterna sa misericòrdia. 


38, Ex. xu, 33: Ex. xv, 16. - 89, Ex. xii, 21.- 40, Ex. xvi, 13. -41, Ex. xvi, 63 l Cor. x, 4.- 42, Gn, xv, 
14. - 44, los. xii, 73 PS. IXVI, 56. - 1, l Par. xvi, 34, l Par. XVI, 41. 


38.—Després de tants flagells patits 
- a causa dels hebreus, els egipcis s'ale- 
graren de llur fugida. 

OC eue NN, 2r i XIV, 10. 

dor Neden Ex. XVI, 2, 3, T6.— Pa 
dalice.. El mannà: Ex. XVI, 4. 

41.— L'aigua miraculosa de Rafidim 
NCades EE NI re squi Nm. XX, 
2 Sg.— Com riu. Hipèrbole oriental. 

44.—Les terres de les gents. La Pales- 
tina, o pais de Canaan, sobre les dues 


Li 


vores del Jordà. — Les ricors dels pobles. 
Les ciutats, vinyars, arbres i camps 
conreats pels antics habitants. 

45. — La finalitat d'aquests beneficis 
era obligar el poble hebreu a servar 
fidelitat a Déu. 

CV. — Semblant en part a l'anterior, 
aquest Salm és un memorial dels grans 
beneficis de Déu al seu poble i de les 
ingratituds del poble afavorit, presenta, 
doncs, també un resum de la història 
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25 Qui dirà les grans gestes del Senyor, 


farà conèixer totes ses lloances 2 


3 Benaurats els qui serven els preceptes 


i tothora practiquen la justícia. 
tRecorda't, Déu, de mí, 
segons ta benvolença envers ton poble, 
amb ton socors visita'm, 


8 per tal que m'adeliti 


amb la felicitat dels teus elets, 
que m'alegri amb la joia del teu poble 
i que en la teva herència em gloriegi. 


8 l'alment com nostres pares, hem pecat, 
hem fet la iniquitat, hem obrat mal. 


T Els nostres pares a l'Egipte 
no pararen esment en tos prodigis, 


no es recordaren de la munió 


de tes clemències, ans es rebellaren 


contra PAltíssim vora la Mar Roja. 
2, PS. XXXIV,6.-4,PS. CXVIII, 132,-5,PS. c1V,6.-6, III Rg. viu, 473 Esr.ix,73 Neh. 1, 65 Dan. ix, $.-7, EX. XIV, II, 12. 


d'Israel, on es veu que els càstigs de 
Déu no són vindicatius, sinó medici- 
nals, i que Déu acaba sempre recordant- 
se del seu pacte amb Ísrael i deslliu- 
rant-lo dels seus infortunis, cosa que 
encoratja a l'esperança en els mals pre- 
sents. El Llibre Í dels Paralipòmens 
(XVI, 34-36) en cita el primer versicle 
i els dos darrers atribuint-los a David. 
Són molts els qui posen en dubte 
aquesta pertinença, aHegant que alguns 
versicles (46 i 47) fan referència a 
l'exili de Babilònia, però es podrien apli- 
car als sofriments que el poble elegit 
hagué de passar de part dels filisteus 
al començ del regnat de David. 

2-3. — Narrar les gestes del Senyor 
i excitar a la fidelitat a Ell en la dretura 
és l'objecte de tot el Salm. 

3. — Practiqueu. M: practica, cor- 
recció d'alguns manuscrits i ver- 
sions. 

4. — Recorda't, Déu, de mi. Vg gira 
al plural el singular mí, versió no re- 


provable, car el Salmista parla en nom 
de tot el poble. 

ç. — El Salmista demana de partici- 
par de la joia del seu poble després de 
la seva deslliurança del destret actual. 
—La teva herència. El poble elegit, els 
versicles 4 i 5 es refereixen també a la 
restauració del poble d'Israel, faedora 
en el temps messiànic. 

6. — La causa de la malaurança ac- 
tual és la mateixa de les passades, la 
infidelitat a Déu. , 

7. — Es rebelaren contra l'Allíssim 
vora la Mar Roja. M: es rebellaren vora 
la mar, a la mar dels canyissars, correc- 
ció de IB. La ingratitud d'Israel co- 
mençà ja abans de sortir de l'Egipte. 
La mar dels canyissars de què parla M 
és la Mar Roja, que en la part meridio- 
nal del golf de Suez és plena d'aigua- 
molls. AHusió és feta als mormols de 
revolta dels israelites quan es veieren 
enclosos entre la mar, les muntanyes i 
l'exèrcit egipci. Vegeu Ex. XIV, IO sq. 


ELS SAJMS - CV, 8-19 


8 Però els salvà per gràcia del seu nom, 
per tal de fer palesa sa puixança. 
3 I reptà la Mar Roja, i s'eixugà, 
i els conduí pel mig de les onades 
talment com pel desert. 
107 els salvà de les mans del rancorós 
i del poder enemic els lliberà. 
111 les aigúes cobriren llurs contraris, 
no en va restar ni un. 
121 varen creure en ses paraules 
i ses lloances van cantar. 


13 Ben aviat van oblidar ses obres, 


217 


no confiaren en el seu designi. 
1t Pruiren de desigs en el desert 


i en l'erm temptaren Déu. 
157 els atorgà llur petició, 
però envià marfuga en llurs entranyes. 


16 En el camp, de Moisès s'engelosiren 
i d'Aaron, sant del Senyor. 
1 S'obri la terra i engolí Datan 


i va cobrir la colla d'Abiron, 


18foc s'abrandà damunt la seva colla, 


la famarada va abrusar els inics. 


19 Afaiçonaren un vedell a Horeb 


8, Es. xx, 9, Ex. ix, 6: PS. LXXVI, 1Ç.-9, Ex. xiv, 21.-10, Ex. xiv, 30, Ps. cvi, 2.-1l, Ex. xiv, 27.- 
13, Ps. txxvu, 11. - 14, Nm.x1, 4, 33: Ps.txxvu, 18.- 15, Nm. xi, 31, Ps. LxxVi, 29. - 16, Nm. xvi, 
1-3. - 17, Nm. Xy1, 30-36. - 18, Nm, xvi, 35, 46, Dt. ix, 8. 


9.-El pas dela MarRoja:Ex.XIV,I5sq. 
12. — Vegeu aquesta lloança en el 
magnific cant de Moisès: Ex. XV. 
13.—Ben aviat. Tres dies després del 
pas de la Mar Roja, ja es queixaven de 
manca d'aigua: Ex. XV, 22 sq. El dia I5 
del segon mes enyoraven les olles de 
carn de l'Egipte: Ex. XVI,1-3. I poc més 
tard, la revolta de Rafidim: Ex. XVII. 
15. — Miracle de les guatlles. La 
marfuga aHudeix a la malaltia que féu 
morir molts d'ells: Nm. XI, 33-34. 


Aquesta aHusió aclareix el sentit de la 
paraula hebrea, altrament obscura. 

16-18. — La revolta de Datan i Abi- 
ron contra Moisès i Aaron: Nm. XVI. 

16. — S'encengueren d'enveja contra 
els dos grans cabdills, sobretot con- 
tra Aaron, el gran sacerdot. 

l7—S OUrt la tema. Vegeu Nm. 
XVI, 32 $q. 

19. — 4faiçonaren un vedell. A sem- 
blança del bou Apis dels egipcis. L'Ho- 
reb és un gran massís muntanyós, el 
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i a una imatge de fosa es prosternaren, 
bescanviant llur glòria 
20 per l'efigie d'un bou que menja fenc. 
21 S'oblidaren de Déu, llur Salvador, 
que havia fet grans coses a l'Egipte 
22j meravelles al país de Cam 
i a la Mar Roja coses estupendes. 
231 va pensar d'exterminar-los, 
no hagués estat Moisès, son elegit, 
que es va posar a la bretxa, davant d'Ell, 
el seu enuig per decantar de perdre'ls. 


2t Viltingueren la terra cobejable, 
en la seva paraula no cregueren. 


25T mormolaren en llurs tendes 


i a la veu del Senyor no foren dòcils. 
267 alçà la mà contra ells en jurament 
de terraabatre'ls al desert 
273 dispersar entre els pobles llur fillada, 


i d'escampar-los per les terres. 


287 s'adheriren a Beelfegor 


i sacrificis de déus morts menjaren. 


237 l'irritaren amb llurs fetes 


i damunt d'ells féu irrupció un fagell. 


22, Ps. ixx, $1.- 23, Ex. XXXII, IO, EI, 32. -24, Nm. xiv, 31, Dt. 1, 32, Hbr, m, 18. - 28, Nm. xxi, 28, 


Nm. xxv, 3, $: ÍS. Vil, 19. 


pic més elevat del qual és el Sinai. — Una 
imalge de fosa. Una estàtua de metall fos. 
— Llur glòria. El Senyor, que era la 
glòria d'Israel: Dt. IV, 6-8. 

23. — Sobre aquest decret de Déu i 
el perdó assolit pels precs de Moisès, 
vegeu EX. XXXIII, 10-14, 30. — Es va 
posar a la bretxa. Metàfora presa de la 
vida guerrera: com un valent que es 
posa dins la bretxa oberta en un mur 
per tal d'impedir l'enemic d'entrar, així 
Moisès es posà davant la ira de Déu, 
exposant-se a rebre'n els primers trets. 

24. — Després del retorn dels qui 
havien anat a explorar la Terra prome- 


sa, els israelites s'esfereiren davant les 
dificultats de la seva conquesta i dene- 
garen la fe a la paraula de Déu. Vegeu 
Nm. XIH-XIV. 

26. — Alçà la mà. Actitud de jura- 
ment. Vegeu Nm. XPV,728-27, ME: 
XXVI, 33. 

27. — Dispersar. M: fer caure, cor- 
recció de S , 

28. — Beelfegor. Es el Baal Peor, déu 
dels habitants de Moab: Nm. XXV. — 
Sacrificis de déus morts menjaren. La 
carn de les víctimes sacrificades als 
déus morts, o falsos. 

29. — L'irritaren. M: irritaren, cor- 
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usialca Finces i'qudica, 
i el flagell va acabar-se. 
311 atribuit li fou a mèrit 


Cigeneres i gentres per sempre. 


327 el mogueren a còlera a les aigues 


de Meribà, i la mala esdevinença 


2) 


vingué a Moisès per causa llur, 


33 perquè varen agrir el seu esperit 


i ell sense seny parlà amb sos llavis. 


34 No van exterminar 


els pobles que el Senyor els havia dit 


35j amb les nacions es barrejaren 


i aprengueren llurs obres. 


36 A les idoles llurs reteren culte, 


que esdevingueren un parany per ells. 


o 3TT llurs fills i llurs filles 


sacrificaren als dimonis. 


381 una sang innocent ells espargiren, 


la sang dels fills i filles llurs 


30, Nm. xxv, 7, 8.-831, Nm. XXV, 11, 13.-82, Nm. xx, 2-135 Ps. Lxxx, 8.-33, Nm. xx, 12, Nm.xx, 10.-34, Dt. 
vi,1, 23 de. 1, 21, 27-36.-85, Idc. tn, 5, 6.-86, "de, di dE AL 17, 19.- -37, Ís. LVII, Ç.- -838, Nm. xxxv, 33, 


recció de sis manuscrits, LXX, S, Hi. 
— Un flagell. Una sagnant matança dels 
culpables: Nm. XXV, 4, 5, 9. 

30. — Fineès era un levita, nét d'Àa- 
ron, que, ple de zel, occí dos dels prin- 
cipals culpables, amb què apaivagà l'ira 
de Déu. 

3 1. —En recompensa d'aquest acte, el 
suprem pontificat restà dins la seva famí- 
lia fins a la caiguda de l'Estat israelita, 
salvant la petita interrupció de Samuel. 

32. — El mogueren. M: mogueren, 
correcció d'alguns manuscrits, LXX i S. 

32-33. — A Cades-Barné el poble es 
queixà de no tenir aigua. Moisès Obrà 
llavors el prodigi de fer-ne brollar de 
la roca, però proferí paraules no ma- 
nades per Déu, per què fou condemnat 
a no poder entrar a la Terra promesa: 
Na. XX, 2.13. 


34-39. — Ingratituds comeses dintre 
la Terra de promissió. 

34. — Religió i nacionalitat essent 
llavors quasi identificades, els israelites 
no podien permetre de viure entre ells 
adoradors de déus falsos, per això re- 
beren l'ordre d'exterminar els pobles 
que hi havia al pais conquerit, a la qual 
foren desobedients. Vegeu Ex. XXXIII, 
a-32, XXXIV, 11-16: De. VI ró. 

35.—No solament els deixaren viure 
entre ells, ans adoptaren llurs costums 
i llurs pràctiques idolàtriques, caienten 
el perill que havia motivat l'ordre d'ex- 
termini. 

37. — Sobre aquest ritu cruel, vegeu 
a XVIII, 21, XX, 2 sq.—Als dimonts. 
Aquells cultes idolàtrics eren demo- 
níacs, puix que els dimonis es posaven 
en els idols i hi rebien honors divines. 
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que als idols de Canaan sacrificaren. 

I la terra amb homeis fou polluida. 
397 ells es contaminaren amb llurs obres 

i amb llurs fets cometeren el fornici. 


107 d'ira cremà Déu contra el seu poble 
i abominà la seva herència. 
417 els lliurà en mans de les nacions 
i els qui els tenien odi els dominaren, 
121 foren oprimits per llurs contraris, 
sota llur mà foren humiliats. 
S'Força vegades els allibera, 
mes ells amb llurs designis l'enaspriren 
i per llurs malifetes s'enfonsaren. 
1t Però mirà vers ells en el destret 
en oir llur preguera. 
451 es recordà, per ells, de sa aliança, 
se'n condolgué segons sa gran clemència 
163 els féu trobar misericòrdia 
davant de tots els qui els esclavitzaven. 


iTSalva'ns, Senyor Déu nostre, 
i aplega'ns d'entremig de les nacions, 
a fi que celebrem el teu sant nom 
i ens gloriem en ta lloança. 


5 Beneit el Senyor, Déu dilengel 
d'un segle a l'altre segle. 
I tot el poble digui: Així sia. 
AlNeluia. 


40, Ide. um, 14, Ps, Lxxvi, 59, 62. - 42, ldc. iv, 3.-43, Ide. mu, 16.- 45, Lv. xxvi, 42, Ps, L, 3. 


46, Esr. ix, 9, Ír. xi, 12, Neh. 1, 11.- 47, I Par. xva, 35, 36, Ps. cvi, 3. - 48, P 


39. —Cometeren el fornici. L'aliança 
de Déu amb el seu poble i amb cadas- 
cun dels seus membres és sovint com- 
parada al matrimoni: d'on la infidelitat 
a Déu és qualificada d'adulteri. Vegeu 
Ps. LXXII, 27. 

41.—Fets esdevinguts en l'època del 
Jutges: Ide. HM, ag, IH, 12-13, EX, 79098 


S. xxi, 18, Le, 1, 68. 

43. — L'enaspriren. M: enaspriren, 
correcció de LXX. 

47. — Aplega'ns. En càstig de llurs 
infidelitats, els israelites havien estat 
dispersats entre les nacions idòlatres. 

48. — Aquest verset, no pertanyent 
al Salm, és la doxologia final del llibre 
quart del Saltiri. 


LLIBRE V 


SALM CVI (CVII) 


DEU ALLIBERADOR DE TOT MAL 


1 Celebreu el Senyor, puix que Ell és bo, 
puix que és eterna sa misericòrdia. 


8 Diguin-ho aquells que Déu ha rescatat, 
rescatat de la mà de l'enemic, 
Sels que ha aplegat de les contrades, 
de Llevant i Ponent, Nord i Migdia. 


t Vagaven pel desert, en terres ermes, 
sense trobar camí de ciutat habitable. 

5 famejants, sedejants, llur vida en defallia : 

6 En llurs destrets clamaren envers Déu: 


1, I Par. xvi, 345 P8 cv, I.- 2, ls. Lxu, 12, PS. cv, 10. - 3, Ps. cv, 473 Ís. xi, 12. - 4, Dt. xxxu, 12, -Ó, infra 


13, 19, 28. 


CVI.- Després d'un pròleg, on els res- 
catats que tornen de l'exili són invitats 
a donar gràcies a Déu, s'exposen quatre 
exemples d'alliberament, en els quals es 
fa veure que Déu salva de tota mena 
de mals els pecadors que es convertei- 
xen a Ell: exili i retorn ala pàtria, cap- 
tiveri i llibertat, malaltia i guariment, 
naufragi i retorn al port, per tal de pre- 
miar els justos, Déu fa tornar fecunda 
i plaent la Natura, tots, doncs, han de 
lloar Déu i regraciar-lo. L'autor és des- 
conegut: quant a l'època, es creu que 
fou fet poc després del captiveri babilò- 


nic, les penalitats del qual són simbo- 
litzades per les quatre malaurances de 
què es descriu l'alliberament. 

3. — De les contrades. Les regions on 
havien estat dispersats els israelites 
durant el captiveri. — Migdia. L'origi- 
nal diu la mar, potser, si el text no és 
corromput, per a significar el Sud, en 
aquest cas, no podria ésser la Mediter- 
rània, que era cap a Ponent, sinó la 
Mar Roja. Adoptem com a molt més 
probable la rectificació textual de IB. 

4.—Ciutat babitable. Metàfora per a 
significar la pàtria, o Palestina. 
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de llurs angoixes els alliberà 
ti Ell els guià per dreturer camí 

per arribar a ciutat habitadora. 
8 Donin gràcies a Déu per sa misericòrdia 

i per ses meravelles en gràcia als fills dels homes, 
car Ell ha assaciat una ànima famèlica 

i ha curullat de béns una ànima acanyada. 


10 Segueren en tenebresdiendadesea, 
per la misèria encadenats i el ferro, 
H perquè als dictats de Déu es rebellaren 
i el consell de l'Altíssim viltingueren. 
121 aclaparà llur cor amb desventures , 
tentinejaven, i socors no fou. 
8 En llurs destrets clamaren al Senyor, 
de llurs angoixes els alliberà 
Mi els tragué delaMosca di la tenebra 
i rompé liurs cadenes. 
1 Donin gràcies a Déu per sa misericòrdia 
i per ses meravelles en gràcia als fills dels homes, 
19 çar les portes de bronze esbocinà 
esmicolant els forrellats de ferro. 


MH Eren llanguents per llurs iniquitats 
i aclaparats per llurs delictes. 
18 Tot nodriment llur ànima ofenia 
ija veien les portes de la mort. 
En llurs destretselamaren al Senyor: 
de llurs angoixes els alliberà. 
20 Envià sa paraula per guarir-los 
1, Est. Viu, 21.-8, infra 1ç, 21, 31. - 9, Le. 1, 63. - 10, ls. tui, 73 TS. xix, 9: Le. dt, 90 11 Rere 
243 Le, vu, 30, Act. xx, 27. - 12, Ps. xxi, 12. - 14, PS. ixvu, 7: PS. mu, 3.- 16, IS. xLV, 2. - 11, Pr.t, 7: 
Pr. xix, 9. - 18, lob xexviu, 17. - 20, IV Rg. xx, 4, 53 Ps. cxtvu, 4: Mt. vin, 8. 


8. — Tornada de regraciament que — pecats d'Israel. Igual interpretació per 
es repeteix després de cada benefici re--— a la malaltia del verset 17. 
but de Déu, versets 15, 21 i 31. 17. — Eren llanguents. M: insensals, 
10. — En la fosca. Ala presó, sím- — correcció de IB. 
bol de l'exili, sofert com a pena dels 20. — La paraula de Déu és porta- 
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i de llur perdició fer-los escàpols. 
1 Donin gràcies a Déu per sa misericòrdia 

i per ses meravelles en gràcia als fills dels homes , 
22 facin-li sacrificis de lloança 


i amb exultança narrin-ne les gestes. 


23 Els qui en navilis a la mar baixaren 


per fer llur tràfec en les vastes aigues, 


21 aquests veren les obres del Senyor 


i en l'alta mar les seves meravelles. 


25 Digué, i excità el vent de la tempesta 


i les seves Onades aixecà : 


26 al cel pujaven, fins al fons baixaven 
i enmig dels mals desdeia llur coratge , 
21 giragonsant com ebris trontollaven, 
tota perícia llur era exhaurida. 
28 En llurs destrets clamaren al Senyor 


i Ell els alliberà de llurs angoixes. 


29 Trasmudà la tempesta en aura dolça 


i callaren les ones de la mar. 
301 s'ompliren de goig perquè callaren, 
i al port els conduí de llur desig. 


31 Donin gràcies a Déu per sa misericòrdia 

i per ses meravelles en gràcia als fills dels homes , 
3 enmig de l'assemblea del poble el glorifiquin 

i en el consell dels ancians el lloin. 


22, LV. viu, 123 Act. xii, 1$.- 23, IS. xLu, 10, Ps. xxvin, 3. - 25, lon. 1, 4.- 20, PS. xxi, 15, PS. CxVIi, 28. - 
271, Is. xxiv, 203 Is. xxix, 9. - 29, Ps. txxxvin, 10, - 32, Ps. XXI, 26. 


dora de salut: tal el Verb de Déu en- 
carnat, que amb les innombrables cu- 
racions dels cossos simbolitzà les de 
les ànimes. Vegeu Job XXXIII, 18- 
22: 

26. — Efecte del pas de les grans 
onades tempestuoses: fan pujar els na- 
vilis a gran altura i els enfonsen a les 
grans depressions. Aquesta viva des- 


cripció de la tempestat marina és tant 
més notadora que els hebreus viatjaven 
rarament per mar. 

32. — En el consell dels ancians. A 
les assemblees religioses, els més vells 
del poble ocupaven seients elevats, 
igualment en els judicis, que se cele- 
braven als portals de les ciutats. 
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$$ En un desert els rius Ell convertí 

i les deus d'aigua en terra sedegosa. 
34 Una terra fructifera en salines 

per la maldat d'aquells que hi habitaven. 
35 En estany d'aigua canvià el desert 

i en dolls d'aigua la terra secanera 
363 els famolencs en ella va establir 

i una ciutat habitadora hi feren. 
37I camps sembraren i plantaren vinyes 

i hi aplegaren fruits en bon esplet. 
887 els benei, i molt i molt creixeren, 

i no els planyé els ramats, 


891 minvaren i foren deprimits 


per l'estreta del mal i la tristesa, 

0 mes qui llença el menyspreu damunt dels prínceps 
i els fa errar pel desert sense camí, 

tl ya aixecar el freturós de la misèria 
i augmentà com ramades llurs families. 


é2 Els dreturers ho veuen i s'alegren, 


ji tota dolentia clou sa boca. 


133 Qui és el savi que observa aquestes coses 
i entén bé les clemències del Senyor 


33, UI Rg. xvu, 1, 7.- 34, Gn. xii, 10, Gn. XIV, 3, Gn. xix, 25-28. - 38, Gn. xu, 2, Ex. 1, 7.- 40, lob xu, 
21, 24.-41, 1 Rg. u, 8, Ps. cxu, 7, 8.- 42, Ps. Lxu, 12, Rom. 1, 19.- 43, Ir. ix, 12, OS, Xiv, 9. 


33-41. — Per bé que es parla de la 
Providència de Déu en general, ací es fa 
aHusió a la que desplegà Déu per fer 
tornar els exiliats i ajudar-los després 
de llur retorn. 

get — Vegen ls 7. 

34. — Una terra fructifera en salines. 
Probable aHusió a la Pentàpolis: Dt. 
XXIX, 23 

35. — En estany d'aigua canvià el de- 
sert. Es el cas de la Palestina, abans tan 
fèrtil, que durant el captiveri babilònic 
esdevingué quasi un desert, i després la 


benedicció de Déu la tornà de bell nou 
florent. 

40. — Els prínceps són els nobles que 
haurien d'ésser els guiadors del poble, 
ells i tot van erríivols i menyspreats. 

41. — Augmentd com ramades llurs 
families. En contrast amb els prínceps, 
els pobres són elevats i alliberats de tot 
mal, llurs famílies es multipliquen com 
ramats, imatge de la fecunditat. Vegeu 
Job XXXI, ir. 

42. — Efecte de les disposicions de la 
Providència sobre els bons i els dolents. 
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SALM CVII (CVIII 


LLOANÇA DE DÉU 1 DEMANDA D'AUXILI EN LA GUERRA 


Ll Càntic. Salm. De David. 


2 Ferm és mon cor, oh Déu, ferm és mon cor, 
jo cantaré, jo polsaré les cordes. 
Desperts t, oh cor meu, 
Sarpa meva i saltiri, desperteu-vos, 
jo despertaré l'alba. 
t En les nacions, oh Déu, et lloaré, 
enmig dels pobles jo et salmejaré, 
deameramtés ta clemència més que el cel 
i ta fidelitat és fins als núvols. 
6 Enaltit sies, Déu, damunt dels cels, 
sia ta glòria per la terra tota. 
TA fi que siguin lliures tos amats 
ajuda'ns amb ta destra i exoeix-nos. 


8 Déu en son santuari així parlà : 
c Exultaré i repartirem Siquem 
i la vall de Sucot amidaré. 
9 Meu Galaad, i meu és Manassès, 
Efraim és el casc per al meu cap 
i Judà és el meu ceptre. 
2-6, Ps, Lvi, 8-12. - 5, Ps. cxu, 43 Ir. Li, 9, Ps. Lxvia, 35.- 7:14, PS. Lix, 7-14. 


CVII. — No és pròpiament un Salm —geu les notes a aquests dos Salms. 


nou, sinó dos fragments d'altres Salms 
ajuntats: els versicles 2-6 són els 8- 
12 del Salm LVIÍ, els 7-I4 són els 
7-14 del LIX. Tant els dos Salms pri- 
mitius com llur ajuntament són obra 
de David, segurament en ocasió d'una 
excursió bèHica, car demana l'ajuda de 
Déu contra enemics terribles. Ve- 


2. — El segon ferm és mon cor, man- 
ca en M, restituit segons cinc manus- 
crits, LXX i S. — Desperta't. Manca 
en M, restituit segons alguns manus- 
crits. 

g. — I meu és Manassès. La copula- 
tiva i manca en M, restituida segons 
molts manuscrits, LXX, S, Hi. 
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10 Moab és la griala per rentar-me, 
damunt d'Edom jo gito ma sandàlia, 
triomíaré dels filisteus. o 


113 Qui em durà a la ciutat fortificada, 


qui em menarà fins a Edom2 


123 No seràs Tu, Déu, que ens has repellit 


ija no surts amb els exèrcits nostres 2 


13 Contra el nostre enemic dóna'ns ajut, 


car és inútil el socors de l'home. 


4 En Déu nosaltres complirem grans gestes 


i Ell esclafarà els nostres contraris. 


SALM CVIII (CES) 


EL TRAÍDOR, MALEIT 


1 Al mestre de chor. De David. Salm. 


2 No callis, Déu, lloança meva, 


car contra mi han obert 


la boca impia i enganyosa, 


10, Ps. Ux, 190. — 11, los. xix, 29. - 12, Ps. xti, 10. - 14, Ps. Lix, 14.- l, PS. XXVII, L. 


II. — Qui em menard. M: qui m'ha 
menat, correcció de LXX i S. 

CVIII. — Perseguit a mort per ene- 
mics cruels i calumniadors, que ell 
abans havia omplert de beneficis, el 
Salmista profereix contra ells les male- 
diccions més escruixidores, reclamant 
de Déu el càstig d: llurs maldats, un 
d'ells sobretot és el fitó de les seves im- 
precacions: l'estat miserable a què tanta 
rancúnia ha reduit el Salmista el mou 
a implorar l'ajut de Déu per a ell i la 
confusió per als seus enemics, pressen- 
tint l'acció de gràcies que li farà des- 
prés de l'alliberament. L'autor és Da- 
vid, l'època més probable, la de la 
persecució de Saúl. L'espernt dev A. L., 
encara no assuaujat per la caritat en- 


vers els enemics, es presenta de ple en 
aquest poema, en el qual, però, cal te- 
nir en compte que qui parla és un rei, 
munit de la potestat coercitiva, i que els 
impugnats són enemics declarats de 
Déu. No cal, doncs, acollir-se a l'opi- 
nió que sosté que les imprecacions (VV. 
6-19) són pronunciades contra el Sal- 


mista pels seus enemics, afegint a la fi 


del vers 5 i diuen, i volent significar: 
aquests mals que m'imprequen siguin la 
paga que els doni Déu. 

2. — No callis. Mentre tan àvols ene- 
mics em calumnien, no restis en silen- 
ci, ans parla en defensa meva. — Déu, 
lloança meva. M: Déu de ma lloança, 
correcció de LXX. — La boca impia. 
M: la boca de la impielat, correcció de 
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hom m'ha parlat amb llengua de mentida, 


3 m'ha assetjat amb paraules de rancor, 


em mouen guerra sense causa. 


i Del meu amor en paga m'impugnaven, 


mentre pregaya jo 


5j em retornaven 


el mal pel bé, pel meu amor rancúnia. 


é Encomana a un pervers d'anar contra ell, 


l'acusador es redreci a sa mà dreta, 


Ten ser jutjat, que surti condemnat, 


esdevingui nefanda sa pregària. 


8 Siguin pocs els seus dies 


i que el seu càrrec li arrabassi un altre, 


2 orfes tornin sos fills, sa muller vídua, 


19 yagin sos fills errívols mendicant, 


siguin llançats de llur estatge en runes , 


lltots els seus béns enxarxi l'usurer, 


l'estrany saquegi el fruit de ses fatigues , 


no hi hagi qui li meni pietat 


ni es trobi qui es condolgui dels seus orfes, 


18 lliurada sa semença a l'extermini, 


borris llur nom en la segona gènera. 


3, Ps. xxxiv, 8, 205 lo. xv, 25, - 6-15, Ps. Lxvii, 23-29: Zach. im, 1.e 7, Ps. 1, $, Pr. XXVII, 9. - 8, Act. 1, 
20.- 9, Ex. xxi, 24. - 10, Ps. Lvin, 16.- 11, Is. v, 17.- 18, Ps. xx, 11. 


IB. — Amb llengua de mentida. David 
fou molt calumniat a la cort de Saúl. 


$. — Em retornaven, M: em posaven, 
correcció de S. 
6. — Encomana a un pervers d'anar 


contra ell. En la sèrie d'anatemes que 
ara comença, David canvia el plural 
pel singular, segurament perquè apunta 
especialment a Saúl, el capitost i el 
més cruel dels seus enemics. El mal- 
factor seria un jutge inic i sense com- 
passió. — L'acusador... a sa mà dreta. 
En els processos criminals, l'acusador 
era a la dreta de l'acusat (Zac. III, 1). 
Per acusador, Vg diu diabolus, massa 
literalment. 


7. — Esdevingui nefanda sa pregària. 
La seva súplica a Déu o, més proba- 
blement, al jutge, serveixi per a excitar- 
ne més la ira i agreujar el càstig: 

8. — Siguin pocs els seus dies. La bre- 
vetat de la vida era considerada com un 
dels grans càstigs de Déu. — Que el seu 
càrrec... Sentència aplicada a Judas per 
Sant Tere: ACts LL 20r 

10-13. — Imprecacions contra la fa- 
mília de l'enemic. 

10. — Siguin llançats. M: cerquin o 
demanin, d'on alguns traductors suplei- 
xen: llur pa, correcció de LXX. 

13. — Una llarga posteritat era un 
dels béns més desitjats pels hebreus, 
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MA la faç del Senyor faci's memòria 
del pecat dels seus pares 


i de sa mare el crim mai no s'esborri, 


ls presents a Déu per sempre més romanguin 


i extirpi llur memòria de la terra. 


16 Car no ha pensat a fer misericòrdia, 


ans perseguí el marrit i l'indigent 


i Pafligit de cor, per tal d'occir-lo. 


17 Maledicció ha estimat: li vingui a sobre, 


benedicció ha avorrit: que d'ell s'allunyi. 


18 Maledicció com un vestit es posi, 


com aigua en ses entranyes li penetri, 


com oli en els seus ossos. 


13 Sigui com un vestit que l'arrebossi 


i com la faixa que el cenyeix tothora. 


20 De part de Déu tal sigui 


dels meus acusadors la recompensa, 


dels qui maldiuen contra la meva ànima. 


1 Però Fu, Senyor Déu, 


Obra envers mi per gràcia del teu nom, 


perquè és benigna ta clemència, salva'm: 


22 car jo só un freturós i un indigent 


i el meu cor és ferit dintre de mi. 


28 Com l'ombra que es decanta m'esvaeixo, 


sóc sacsejat com la llagosta. 


14, Ex. xx, 5. — 15, Pé. xxxim, 17. - 16, P5. Exíxv, 2. - 17, Ex, xaxy, 6, - 18, Ps.nexn, 6. - DI Pe vaxia, Els 


P3. Levi, 17.82, lobuxis, 2, Ps. ci, 12. 


l'extinció ràpida de la descendència, 
una de les majors malediccions. 

I4-I15.—Que pagui àdhuc els pecats 
dels-seus pares. Vegeu Es. XX, 5. 

I6. — Afligit. M: percudilt, correcció 
de LXX, Aq, Sym, Hi. 

17. — Li vingui a sobre. M: i li vin- 
gué a sobre, correcció de LXX i Hi. — 
Que d'ell s'allunyi. M: i d'ell s'allunya, 
correcció de LXX, Hi. 


23. — Com l'ombra que es decanta. 
L'ombra que declina davant del sol po- 
nent no triga a desaparèixer, confosa 
en la tenebra general. — Sóc sacsejat 
com la llagosta. Per matar les llagos- 
tes, les sacsejaven fort, després de re- 
collides: d'altres hi veuen una metà- 
fora presa del vent quan llança les 
llagostes al mar: Ex. X, 19, Joel, 
II, 20. 
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2t Els meus genolls flaquegen de dejunis, 


la meva carn s'acanya de magresa. 


25 He esdevingut per ells un vilipendi, 


branden la testa en veure'm, 
26 Senyor Déu meu, ajuda'm, 
salva'm per ta clemència, 


2Tj sàpiguen que això és la teva mà, 
que Tu, Senyor, ho has fet. 
28 Que ells maleeixin : beneeix-me Tu, 
siguin avergonyits mos insurgents, 
mes ton servent s'alegri. 


293 Mos maldients s'endossin la ignomínia, 


com un mantell llur confusió els cobreixi. 
S0 A boca plena exalçaré el Senyor 

i entre la multitud el lloaré, 
canoa dreta Ell assistí del pobre, 

la seva vida per salvar dels jutges. 


34, Act. xi, 12.- 25, Ps. xxi, 7, 8, Mt. xavi, 39. - 20, Ps. cxvin, 86. - 28, Ís, Lxv, 14. - 29, Ps. LXx, 13. 


30, Ps. xxi, 26.- 81, Ps, XV, 8. 


24. — La meva carn s'acanya de ma- 
gresa. En llurs dejunis, els israelites 
s'abstenien d'aliments greixosos i d'oli, 
tant com a aliment com per a les un- 
cions, d'on la magresa del Salmista. 

25. —Branden la testa. Gest de menys- 
preu. Vescu Es J0Rl, 8: XLII, 15. 

27. — Í sàpiguen que això és la teva 
mà. La deslliurança de David era tan 
difícil que, si es produia, no podria 
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ésser deguda sinó a una intervenció de 
Déu. 

28. — Siguin auvergonyils mos insur- 
gents. M: ban sorgit contra mi i ban estat 
avergonyits, Correcció de LRX. — Se- 
gons els antics, una benedicció o una 
maledicció pronunciades en la deguda 
forma s'acomplien fatalment, però ací 
la benedicció de Déu havia de pre- 
valer. 
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SALM CIX (CX) 


i De David. Salm. 


REIALESA 1 SACERDOCI DEL MESSIAS 


Oracle del Senyor al meu Senyor: 


cSeu a la meva dreta, 


fins que jo posaré els teus enemics 
d'escambell dels teus peus.x 


2 De ta puixança el ceptre 
allargarà el Senyor des de Sion : 
ec Domina enmig tos enemics: 


Sen tu és el principat 


el jorn de ta naixença, 


l, Mt. Xxit, 44, Me, xi, 36, Le. xx, 42,43, Act, 1, 34,35, Hbr.a, 14, Eph. 1, 105 Coll ts, quiets 
I Ptr.u, 22, I Cor. xv, 26, Eph- 1, 22, Act. i, 8, Act. x, 13.08, DS xii EST eEvitegis 


CIX. — En visió profètica, David 
canta les grandeses del seu Senyor: el 
veu invitat per Déu a seure a la seva 
dreta, coronat amb el principat univer- 
sal des del jorn de la seva naixença 
eterna, sacerdot que aboleix l'ordre 
aaronític per renovellar l'antic ordre de 
Melquisedec, guerrer invencible que es- 
clafarà els pobles idòlatres i els sotme- 
trà al seu imperi universal i perpetu. 
Aquest Senyor no ha existit en tot 
l'Antic Testament i no pot ésser altre 
que el Messias, segons creença de tota 
la tradició cristiana, inaugurada pel 
Crist mateix, que cità aquest Salm per 
demostrar invenciblement la seva divi- 
nitat. Vegeu Mt. XXII, 41 sq., Mc. XII, 
35 SQ., Lc. XX, 41-44: AC IL ja. 
I Cor. XV, 255 Elbr, Mao o (UE 
17-21, X, 13. Es, doncs, el Salmmes- 
siànic per exceHència. Nepoca de la 
seva composició és desconeguda. 

I. — David sent la veu de Déu que 
s'adreça al seu Senyor, aquest perso- 
natge és, doncs, superior a David, però 


inferior, en cert sentit, a Déu, que h 
atorga honors i poders.— Seu a la meva 
dreta. Es l'honor més gran que un 
magnat pot fer a una persona: la igual- 
tat de dignitat o natura no se'n pot de- 
duir encara rigorosament, però hi és 
prou ben insinuada per a constituir un 
dels primitius començaments de la re- 
velació de la divinitat del Messias. — 
Fins que jo posaré. A Canaan, a l'Egipte 
i als imperis assiro-babilònics, el rei, 
per pujar al tron, posava els peus sobre 
els seus enemics vençuts, postrats da- 
vant d'ell, aquest triomf promet Déu al 
Messias damunt tots els pobles gentils. 

2.—El Salmista parla ell mateix, des- 
enrotllant l'oracle. El ceptre era abans 
una arma, Déu estendrà el poder 
d'aquesta arma de l'Úngit, el qual, des 
de Sion, lloc sant de Déu i capital del 
rei, dominarà els seus enemics, o sia 
tots els pobles idòlatres. 

3. — El text hebreu actual d'aquest 
verset és dels més obscurs del Saltiri, 
per això no és estrany que se n'hagin 
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entre la resplendor de santedat : 
des d'abans de l'aurora, 
com la rosada jo t'he engendrat.x 


t Déu ha jurat i no es penedirà:: 
cTu ets sacerdot per sempre 
segons el ritu de Melquisedec.x 


5 El Senyor, a ta destra, 
els reis percudirà el jorn de sa ira. 


4, Act. vi, 215 Act. v, 6, Act. vi, 20, Act. vu, 173 Zach. vi, 133 lO. xi, 34, Act. Vi, 24-28, Gn. xiv, 18. 


5, Ps. xv, 18, Rom. 11, $. 


donat tantes interpretacions. La de ÍB 
que, com sempre, donem, té l'avantat- 
ge d'ésser la tradicional de l'Església. 
Deriva del text hebreu subjacent a LXX, 
el qual conté quasi totes les consonants 
de M, canviant les vocals que, com és 
sabut, antigament no s'escrivien en he- 
breu. El text de M, traduit a la lletra, 
seria: Ton poble (se t'ofereix) volenterós 
el dia del teu poder, amb l'ornament de 
la santedat, des del si (úter) de l'aurora 
(et ve) la rosada del teu jovent. La inter- 
pretació seria que és promès al Messias 
un exèrcit de minyons lluitadors, d'or- 
dre sacerdotal i nombrosos com la 
rosada de l'aurora. En la nostra versió 
tradicional, es confereix al Messias el 
principat sagrat, la suprema reialesa 
religiosa, fundada en el seu origen etern 
de Déu, que l'engendrà misteriosament 
com la rosada matinal és engendrada 
abans de l'aurora. En lloc de entre la 
resplendor de santedat, molts manuscrits 
hebreus, Sym i Hi diuen a les munta- 
nyes santes, ço és que el Messias seria 
engendrat a la seu de Déu, en el cel, 
lliçó tot altre que menyspreable, en la 
qual la divinitat del Messias seria insi- 
nuada més clarament encara que en la 
interpretació tradicional. 

4. — El sacerdoci etern del Messias. 
El Salmista sent un nou oracle de Déu, 
que declara irrevocablement (10 es pe- 
nedirà) el sacerdoci etern del Messias. 
El Messias és rei, però essent-ho d'una 
milícia sacerdotal (verset anterior), és 
també pontífex a perpetuitat. Í no per- 


tany a l'ordre d'Aaron (sacerdoci he- 
breu, provisori, moridor), sinó al ritu 
o ordre de Melquisedec, a sacerdot del 
Déu altíssim o que beneí el patriarca 
Abraam, oferint pa i vi (Gn. XIV, 
18-20). El sacerdoci aaronític estava 
vinculat a la descendència d'Aaron, de 
la tribu de Levi, a la qual no havia de 
pertànyer el Messias, descendent de Da- 
vid, de la tribu de Judà, el de Melqui- 
sedec era un sacerdoci patriarcal que 
els antics patriarques hebreus exerciren 
per molt de temps. Aquest vell sacer- 
doci, que el Crist renovellarà, oferia, 
com és de llei, un sacrifici diferent dels 
levítics, el de pa i vi, que el Crist res- 
tablirà també en la Missa, reproducció 
mística del sacrifici del Calvari. Sobre 
aquesta relació entre el sacerdoci de 
Melquisedec i el del Messias, vegeu Sant 
Pau en Hbr. VII, 1-22. 

ç. — Com a la primera part, el Sal- 
mista comenta l'oracle. — El Senyor, a ta 
destra. Per assistir-te en els combats. — 
Els reis percudirà el jorn de sa ira. Sota 
la figura d'un rei antic, terrible guerrer 
esclafant els seus enemics, és descrita 
la vindicta de Déu i el seu Crist contra 
llurs enemics el dia que es resolen a fer 
justícia, aquest dia dura sempre amb 
certs intervals, però arribarà plenament 
en el judici final de la humanitat, en 
què el triomf del Messias serà esclatant 
i definitiu. Ell, aquell dia, els cadàvers 
amuntegarà, ÇO és la lluita serà cruenta 
i els vençuts pel rei, nombrosos. M diu: 
omplirà de cadàvers, correcció de IB. 


292 ELS SALMS - CIX, 6-CX, 5 


6 Ell les nacions judicarà, 


Ell els cadàvers amuntegarà, 


Ell romprà els caps en terra dilatada. 


T De cami, beurà al torrent, 


per això aixecarà el cap. 


SALM CX (CXD 


LLOANÇA DE DEU PELS SEUS BENEFICIS 


1 Alleluia. 


Celebraré el Senyor de tot mon cor, 


dintre l'aplec dels bons i a l'assemblea. 


2 Grans les obres de Déu i recercables 


per tots els qui de cor s'hi abelleixen. 


3 Glòria i magnificència és la seva obra 


i eternament perdura sa justícia. 
t Memorables ha fet ses meravelles, 
clement i compassiu és el Senyor. 


5 Una menja donà als seus temorosos, 


per sempre més recordarà el seu pacte. 


6, Ps. Lxvu, 22, - 7, Íde. vi, $, 6. - 1, Ps. Lxxxvi, 8, PS, CXLIX, 1, - 3, P8, CxUV, 6, Ps, cxi, 3, 9.-4, Ps, 


Lxxxv, 1$j Ps. cm, 8.-5, Mt. VI, 26, 33. 


6.— En terra dilatada. En tot el món. 

7.—En l'ardor del combat incessant, 
el Messias no tindrà temps d'aturar-se 
a reposar, ni de cercar begudes exqui- 
sides: beurà tot passant l'aigua del tor- 
rent, però això li valdrà la victòria que 
li permetrà d'alçar la testa triomfant. 
La tradició cristiana aplica aquest ver- 
sicle a les sofrences del Crist i a la seva 
glòria posterior, inaugurada amb la re- 
surrecció , d'altres ho interpreten de 
l'auxili de Déu, sempre amatent per al 
Messias durant el temps de la pugna. 

CX. — Dins un brevissim resum de 
la història d'Israel, el Salmista celebra 
el poder, la justicia i la providència de 
Déu i invita a complir els seus mana- 


ments. Es un Salm alfabètic, per tant 
sense gaire connexió aparent. Autor i 
època, desconeguts. 

I. — Dintre Paplec. El lloc onvele 
homes piadosos es reunien per pregar, 
llegir les Escriptures i escatir sobre 
religió i moral, 

2.—Una altra versió que es dóna del 
segon vers d'aquesta estrofa: segons 
totes llurs finalitats. 

4.— Aquest record són les Escriptu- 
res, la tradició i les festes commemo- 
ratives dels grans favors de Déu al seu 
poble. 

$.—Una menja. El mannà del desert, 
en l'ús litúrgic de l'Església, aquest 
versicle ha esdevingut eucarístic. 
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6 El poder dels seus fets mostrà al seu poble, 
de les nacions per dar-los l'heretatge. 
TLes obres de ses mans, fidels i justes, 


tots els seus manaments són immutables, 


sestatuits per sempre, eternament, 
fets amb fermesa i amb dretura. 
3 Ell trameté al seu poble redempció, 
constituí per sempre sa aliança 


sant és son nom i venerable. 
10 Temor de Déu, començ de saviesa : 
tenen bon seny aquells qui la practiquen, 
sa lloança perdura eternament. 


SALM CXI (CXID 


lA Heluia. 


LA BENAURANÇA DEL JUST 


Benaurat l'hom que té temor de Déu, 
que en els seus manaments molt s'adelita. 


: Potent serà a la terra sa nissaga : 


la progènie dels justos, beneida. 


1, Apc. xv, 33 Ps. xviu, 8. - 8, ls. xL. 8, Mt. v, 18. - 9, Ps. cvi, 20, Le.1, 68, Ps. XCvIi, 3. - 10, Dt. 1v, 6. 


1, Ps. cxxvit, 1. - 2, Ps. xxiv, 13: Ps. xxxvi, 26. 


6. —L'beretatge. La possessió, aHusió 
a l'ocupació de la Terra promesa, abans 
habitada pzr gentils (les nacions) i do- 
nada a Í(srael per Déu. 

7. — Tots els seus manaments. Els do- 
nats al Sinaí. 

8. — Amb dretura. M: dreturers, 
comecció de XX, S, T, Hi. 

9. — Tramelé al seu poble redempció. 
L'alliberació del jou egipci. 

IO. — Temor de Déu. L'obediència 
total als manaments de Déu i l'obser- 
vança deliecults.. La saviesa de què 
aquest temor és començ és el seny de 
saber caminar p2rlavia dela salvació. — 


Tenen bon seny. Els verament inteHi- 
gents són els qui practiquen així la te- 
mor de Déu. — La pracliquen. M: Les 
practiquen, correcció de LXX, S, Hi. — 
Sa llognça. La de Deu. 

CXI. — Salm alfabètic que celebra 
la bona reputació del just, la seva pau, 
la seva generositat i la recompensa de 
les seves obres, acaba anunciant la des- 
esperació i el fracàs final del malvat. 
Autor i època, desconeguts. 

I. — Benaurat l'hom. Es sobretot la 
benaurança temporal del just que és 
considerada: el cristià la transfereix a 
un ordre superior. 
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3 Riquesa i benestança a casa seva, 
i sa beneficència dura sempre. 

4Ix en la fosca com la llum pels rectes, 
ell, compassiu i piadós i just. 


5 Sortós és l'hom que es compadeix i empresta 


i amb equitat els seus afers disposa. 
6 Car mai per mai no sofrirà trontoll , 
en recordança eterna serà el just. 
TDe mal anunci no tindrà temença : 
ferm és son cor i confiat en Déu. 
8Son cor és assentat, no temerà 
fins que a pler es mirarà sos adversaris. 


Ell reparteix, ell dóna als pobres, 
sa generositat durarà sempre, 


son front s'alçarà amb glòria. 


10 El malvat ho veurà i s'indignarà: 


xerricarà de dents i se'n fondrà, 
deperirà el desig dels pecadors. 


3, Mt. vi, 33, Mc.x, 30, I Tim. 1v, 8.-4, Ps. xevi, 11, Ps. cx, 4.- 95, Mt. v, 42.-6, Ps. ix, 27.- 1, Eph.1, 
20, Col. ut, 1: Abr. 14, 35 I Phil, ms, 22, PS. LVI, 2. - 8, PS tn, 9: Pr. x, 28. 


3. — Sa beneficència dura sempre. 
Sempre tindrà prou béns per a practi- 
Car la beneficència, vegeu Eccli. HI, 30, 
VII, ro, d'altres tradueixen: sa jus- 
ltoia. 

4. — Dues interpretacions: Déu, el 
compassiu, el piadós, el just, és la llum 
dels dreturers que apareix enmig de la 
fosca, o bé: l'home just, per la resplen- 
dor de la seva virtut (compassió, pietat, 


justícia) és com una llum per als altres 
enmig de la força del mal. 

8. — Abans itot de la seva victòria 
sobre els enemics, ja està ferm i segur, 
perquè té confiança plena en Déu. 

9. — Son front. Hebreu: el seu corn, 
segons la metàfora corrent. —Xerricarà 
de dents. D'enveja, en veure la prospe- 
ritat i la glòria del just, però el seu de- 
sig de veure'l abatut fracassarà. 
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op) 


SALM CXII (CXIII) 


LLOANÇA DE DEU, EXALÇADOR DELS HUMILS 


Lleluia, 


Lloeu, servents del Senyor, 


lloeu el nom del Senyor. 


2 El nom de Déu beneit sia 


d'aquest moment fins a l'eternitat. 
8 Des del llevant del sol fins al ponent 
és el nom del Senyor digne de lloa. 


it Déu és excels damunt de tots els pobles, 


cels amunt és sa glòria. 


25 Qui és com el Senyor, el nostre Déu, 


que seu a les altures 


6j decanta 


vers els cels son esguard i vers la terra 


TEll alça de la pols el miserable 
i del femer redreça el pobre, 


8 per fer-lo seure entre els magnats, 


2, Ps. cxLVIi, 4.- 8, Ps, xLix, 1.- 4, PS. xcvi, 2, PS. cVi1, $.-5, Ps. ixxxVin, 7.- Ó, ÍS. LVi, $. - 7, I'Rg. u, 8: 


CXII. — Dignació de Déu, que des 
de la seva excelsitud es decanta per 
esguardar l'home, i entre els homes el 
pobre per exalçar-lo i l'estèril per do- 
nar-li una corona de fills. Autor i èpo- 
ca, desconeguts. Comença la sèrie dels 
Salms de l'HaHel (CXII-CXVII) que 
hom deia a l'àpat pasqual: el CXII i 
part del CXIII (1-8), abans, la resta, 
després. 

I. — Servents del Senyor. Els qui li 
reten culte dignament. 

4. — Déu és per damunt, no sols de 
tots els pobles, sinó àdhuc dels cels. 

5-6. — La grandesa de Déu, tant com 


per la seva excelsitud, es palesa per la 
seva condescendència a abaixar-se a 
esguardar i prendre cura de les seves 
criatures. 

7. — Del femer redreça el pobre. Els 
orientals amunteguen les immundicies 
de la ciutat a les vores de les seves en- 
trades, allí es posaven els captaires per 
demanar caritat. Vegeu Job, II, 8. 

8. — Entre els magnats. No lluny del 
femer, a l'interior del portal de la ciu- 
tat, es reunien els magnats per discutir 
els afers públics i administrar justícia, 
a aquesta assemblea trasllada Déu el 
pobre. 
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entre els magnats del poble seu. 
2 Ell fa habitar l'eixorca dins la llar, 


mare de fills joiosa. 


SALM CXIII A (CXIVI 


1Alleluia. 


LA SORTIDA DE L'EGIPTE 


Quan Israel sortia de l'Egipte, 
la casa de Jacob d'un poble bàrbar, 
2 esdevingué Judà el seu santuari, 


Israel el seu regne. 


3 La mar, en veure-ho, va ei 
i el riu Jordà tornà endarrera, 


9, 1Rg u, $3 ÍS. LiV, 1. - 1, Ex. xii, 3, Ps. Lxxx, 6.-2, Ex. Xxv, 8, Dt. xxvi, 9, Nm. xxi, 21. - 8, Ex, xiv, 


215 IOS. 11, 13, 16, 


O. — L'eixoret. L'esterilitat eta repu- 
tada com una maledicció (Gn. XVI, 4, 
84 ESm. I, 7, 11: Ho 6 Bcn libes 
rarà la dona estèril, donant-li fills i sal- 
vant-la així d'un probable repudi. 

CXIII A. — Compendi breu i majes- 
tuós de les meravelles obrades per Déu 
a favor del seu poble des de la sortida 
de l'Egipte fins a l'entrada a la Terra 
promesa. La Natura hi és presentada 
plena d'admiració davant d'elles i de 
l'omnipotència de Déu que manifesten. 
Els hebreus el cantaven en la capvuita- 
da de la Pasqua. Autor i època desco- 
neguts. — LXX i Vg reuneixen en el 
Salm CXIII dos Salms que M ofereix 
separats, la diferència d'argument i 
d'estil, més poètic en el primer, fan in- 
dubtable la distinció, que Vg reconeix 
implícitament donant a la segona part 
una numeració pròpia, per això els do- 
nem separats. 

I. — Aleluia. M el posara la midel 


Salm anterior, restituit al seu lloc per 
LXX, el mateix val per als Salms se- 
gúents fins al CXVII inclusive. — D'un 
poble bàrbar. No pas en sentit pejoratiu, 
sinó en el de poble de llengua estranya, 
sentit que tenia aquesta paraula entre 
els grecs i els romans. 

2. —L'elecció del poble israelita era ja 
feta abans, però esdevingué palesa amb 
els prodigis que Déu obrà a favor d'ell, 
la commemoració dels quals comença 
tot seguit. —Elseu santuari. El centre del 
culte del Déu veritable i el dipositari de 
la revelació, el nom de Déu no ha sor- 
titencara, però era en el pensament del 
Salmista quan escrivia aquest posses- 
siu seu i el segúent.— El seu regne. Se- 
gregat dels pobles idòlatres, Israel era 
de Déu sol, vegeu Ex. XIX, 4-6, D:. 
IV, 26. 


del Jordà, prodigi final. 
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les muntanyes saltaren com moltons 


i els turons com anyells. 


SIQuè tens, oh-mar, per 4 Mgir, 
Jordà, per a tornar enrera, 


$ muntanyes, per saltar com a moltons 


i els turons com anyells 2 


(A la dec del Senyer tremola, oh terra, 1 
a la faç del Déu de Jacob, 
8 que trasmuda la roca en estany d'aigúes 


i la pedra en doll d'aigúes. 


SALM CXIIL B (CXV) 


10) Alleluia. 


EL DÉU VERITABLE 


No a nosaltres, Senyor, no a nosaltres, 
ans al teu nom dóna la glòria, 


per ta clemència i ta fidelitat. 


200) 3 Per què dirien les nacions: 
cOn és, doncs, el seu Déu2o 


4, Ps. ixVvi, 17. - 5, Hab, m1, 8. - 8, Nm. xx, 11, PS. UxxVI, IS. - 9, IS. XLVII, 11, Act, xi, 23.- 10, Ps. XL, 


A, et 


4. — Terratrèmols que acompanya- 
ren la conclusió de l'aliança teocràtica 
i la promulgació de la Llei al Sinai, 
prodigi intermedi. 

7-8. — El Salmista respon per la 
Natura inanimada a les preguntes que 
acaba d'adreçar-li: és Déu qui ha obrat 
aquestes meravelles. 

8. — Trasmuda la roca en estany d'ai- 
gues. La roca de l'Horeb (Ex. XVII, 6) 
ia de Cadès (Nm. XX,.I1). 

CXIII B. — Lloança del Déu del cel, 
savi i omnipotent, en contraposició als 


idols, factures de mà dels homes man- 
cades de sentits, de moviment i de veu, 
a aquest únic Déu veritable han de ser- 
vir els fills d'Israel, per tal que Ell els 
beneeixi i ells el puguin lloar perpètua- 
ment. Sembla una pregària adreçada a 
Déu pels israelites en exili, quan els 
gentils els befaven dient que llurs déus 
havien vençut el Déu d'Israel. 

I. — La llibertat no ha d'ésser pas 
per a la glòria dels israelites, sinó de 
Déu, que es mostrarà així clement i 
fidel a les seves prometences. 
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811) El nostre Déu és en els cels, 
Ell ha fet tot el que ha volgut. 


402 Els ídols llurs, arscut nem 


Obra de mans de l'home. 


503) Ells tenen'boea, mes momom, 


ells tenen ulls, però no hi veuen, 


6(1) tenen orelles, mes no hi senten, 


ells tenen nas, però no flairen, 


105) ells tenen mans, però no palpen, 


ells tenen peus, mes no caminen, 


la gola llur no fa cap so. 


816) Com ells esdevindran aquells qui els fan 


i tot aquell qui en ells confia. 


9(17) 


La casa d'Israel confia en el Senyor, 


Ell és son adjutori i son escut. 


10118) La casa d'Aaromcentiaen cl Senyor 


Ell és son adjutori i son escut. 


109) Els tements del Senyor fien en el Senyor, 


Ell és llur adjutori i llur escut. 


12 (30) 


El Senyor bé es recorda de nosaltres 


i Ell ens beneirà. 
Beneirà la casa d'Israel, 
beneirà la casa d'Aaron, 


12-16, Ps. cxxxiv, 15-18, Dt. iv, 28, IS. XLIV, IO-203 Actiu xix, 26.-— 13, IS.'xLvi, 7: Ir. x, $, Hab. un, 18. - 
10, Ís. xtav, 11, lon. ii, 9, Hab. u, 19.- 17, Ps. exvu, 2, Ps. Lxxxii, IO. - 20, Ps. cxxxiv, 19. 


3. — Bé que invisible a tots, el Déu 
d'Israel és al cel i fa tot el que li plau, 
Ell, doncs, quan voldrà, alliberarà el 
seu poble. 

4-7. — En canvi, els ídols adorats 
pels gentils són totalment impotents, 
déus morts, la descripció d'aquesta im- 
potència juga admirablement el sentit 
del ridicul. 

9-1I1. — Confiança en el ver Déu 
dels seus adoradors. 

9. — 1srael. Tot el poble. — La casa 
d'Israel. M: Israel: correcció de dos 


manuscrits, LXX, S. — Confia. En im- 
peratiu en M, correcció de DIEC — 


10. — Casa d'Aaron. La casta sacer- 
dotal. — Confia. Com en el verset an- 
terior. 


11. — Tements del Senyor. Els pro- 
sèlits estrangers convertits al culte del 
Déu veritable, tal és el sentit que té 
quasi sempre aquesta expressió: Act. X, 
2: XIII, 16. — Fien. En imperatiu en 
M: correcció de LEX, COL 

12. — Ens beneirà. M: benetrà, cor- 
rECCIONdE ESO, 5. 
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1301) beneirà els qui temen el seu nom, 


els petits com els grans. 


142) El Senyor us augmentarà, 


vosaltres i els vostres Élls. 


158): Beneits sigueu de Déu 


que ha fet els cels i la terra, 


16 (24) Els cels són uns cels de Déu, 
la terra, l'ha donada als fills dels homes. 
1163) No els morts són els qui lloen el Senyor, 


ni cap dels qui davallen al sepulcre, 


1826) ans som nosaltres els qui beneim 


el Senyor d'ara més i eternament. 


SALM CXIV - CXV (CXVD 


CÀNTIC DE GRÀCIES PER HAVER RECOBRAT LA VIDA 


I (EXIV de V9) 


1 Alleluia. 


Jo amo Déu perquè ha donat escolta 


a la veu de ma súplica, 


2, Dt. 1, 11.- 24, Ps. cxLViin, 4. 25, Ps. vi, 6. - 26, Ps. cxu, 2. - 1, Ps, xvi, 2, Ps, IXV, 19, PS. cxvu, 21, 


13. — Els petits com els grans. No 
solament en edat O en estatura, sinó 
sobretot per llur posició social. 

I4. — Us augmentarà. Us farà esde- 
venir un gran poble. 

17-18. — Nou motiu, molt frequent 
dins el Saltiri, per a demanar la vida, la 
victòria o la llibertat: si ens deixes mo- 
rir, S'haurà acabat la teva lloança sobre 
la terra, car els morts del Llimb no et 
poden lloar. Vegeu Ps. VI, 6. 

CXIV-CXV. — Aquests dos Salms, 
separats per LXX i Vg, no en fan sinó 
un en el text hebreu actual: llur unitat 
sembla establerta per la identitat de 


pensament, d'estil i de ritme. És un 
càntic d'agraiment per la curació d'una 
malaltia que posava en greu perill la 
vida del Salmista, la confiança li inspirà 
un prec que fou escoltat. En la segona 
part (Salm CXV de Vg), exposa la seva 
desconfiança en els homes i la seva 
confiança en Déu sol, a qui ofereix sa- 
crificis d'acció de gràcies i de lloança. 
Tant l'autor com l'època són desco- 
neguts. 

I. — 4 la veu de ma súplica. M: a ma 
veu, a ma súplica: correcció de LXX, 
9, Hi. 
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2 perquè ha inclinat a mi la seva orella 


el jorn que l'invocava. 


8 M'encerclaren les cordes de la mort, 
els llaços de l'infern m'eren a sobre, 


en l'angúnia vaig caure i el neguit. 


i Llavors vaig invocar el nom del Senyor: 


c Salva, Senyor, la meva vidal v 


8 Clement i just és el Senyor, 


misericordiós és nostre Déu. 

$ El Senyor és el custodi dels ingenus, 
jo era desvalgut i Ell em salvà. 

T Ànima meva, torna al teu repòs, 


el Senyor t'ha fet bé. 


8 Car de la mort ha tret l'ànima meva, 
mos ulls del plor, mos peus de la caiguda. 


3 Caminaré en presència del Senyor 


en la contrada dels vivents. 


I. (CXV de Vg) 


10 () jo confiava, encaranque digues/ 


ce Estic en aflicció fora mesura. o 


1 CG) Jo deia dins el meu aterriment:: 
c Tot home és decebent. o 
12 GO) 3 Quèntorarè al Seryor 
per tots els beneficis que m'ha fet 2 


2, Ps. ixxxv, 1. - 3, Ps. xvi, $. - 4, PS. xvi, 7.- 5, PS. LXXXV, EÇ, PS. CxLIV, 18. - 6, Ps. ixxvin, 8. -1, Ir. vi, 
16: Mt. xa, 29. - 8, PS. LV, 143 Ps. Lxxxv, 13. - 9, Ps. Xxvi, 13.-l, I Cor, iv, 13.- 8, Be. xer. 23. 


2. — El jorn que l'invocava. M: i tots 
els jorns l'invocaré, correcció de S. 

3. — Vegeu Ps. XVII, $ sq. — Els 
llaços. M: les angoixes, correcció de IB, 
fundada en Hi. 

6. — El custodi dels ingenus. Literal- 
ment: dels simples, dels qui, com els 
infants, necessiten l'auxili d'altri. 

7. — dl teu repòs. A la tranquilitat 
de què fruies abans de la crisi passada. 


9 — Tornat a la vida normal, podrà 
circular de nou entre els vius, però 
promet de fer-ho sempre sota l'esguard 
de Déu. 

10. — Jo confiava. Durant la malal- 
tia, malgrat la força del sofriment, no 
perdé mai la confiança en Déu. 

11. — Probablement el malalt havia 
estat abandonat de tothom, d'on la seva 
desconfiança en tots els homes. 


ELS SALMS - CXIV-CXV, 13-CXVI, 2 3OI 


LO Da copa aixecarc de la Salut 
i invocaré el nom del Senyor. 


14 G) Acompliré mos vots vers el Senyor 
davant tot el seu poble. 
Le Preciosa a la vista del Senyor 


la mort dels seus devots. 
16 (D Mira, Senyor, jo sóc el teu servent, 
el teu servent i el fill de ta serventa , 
Tu els meus vincles trencares. 


17 8) Jo et retré un sacrifici de lloança 


i el nom de Déu invocaré. 


18 Q) Acompliré vers el Senyor mos vots 
davant tot el seu poble, 
i aistats de la casa del Senyor, 


al teu bell mig, Jerusalem. 


SALM CXVI (CXVII) 


1 Alleluia. 


LA LLOANÇA UNIVERSAL 


Feu lloances a Déu, oh nacions totes, 
glorifiqueu-lo tots els pobles, 
2 car ferma és sa clemència envers nosaltres , 
i la fidelitat de Déu, per sempre. 


4, Ps, xv, Ç3 Le. xxi, 7. - 5, Ps, xxi, 26,- 6, Nm. xxui, 10, Ps, Lxxi, 14. - 7, PS. Lxxxv, 16.- 8, Ps, cvI, 22. - 


1, P8. txv, 4, Rom. xv, II. - 2, Ps. xcix, $. 


13. — En l'àpat sagrat en què el do- 
nador menjava amb els invitats la part 
que li corresponia de la víctima, s'a- 
complia el gest litúrgic d'oferir la copa 
plena per la deslliurança assolida. Ve- 
ECuEx. XXV, 29: XXXVII. 16: Ps. 
El, 27. 

14. — Els meus vots. Les prometen- 
ces que havia fet de malalt. 

1$.—La vida dels bons és tan cara al 
Senyor, que no permet que s'acabi sen- 


se greus raons, el moment de llur mort 
és preciós als ulls de Déu, que el tria 
amb gran esment. 

16. — Vegeu Ps. LXXXV, 146. — 
Els meus vincles. De la malaltia. 

I9. — Als atris. L'altar dels holo- 
caustos es trobava dins el principal dels 
atris del Temple. 

CXVI. — Invitació a tots els pobles 
d'unir-se a Israel en la lloança del Déu 
únic, en regraciament dels grans bene- 


hJ 
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SALM CXVII (CXVIID 


CÀNTIC DE GRÀCIES PER LA DESLLIURANÇA 


1'Alleluia. 


Deu gràcies al Senyor, puix que Ell és bo, 


puix que és eterna sa misericòrdia. 


2 Digui la casa d'Israel: 


c Eterna és sa misericòrdia. o 


3 Digui la casa d'Aaron:: 


c Eterna és sa misericòrdia. 


t Diguin aquells qui temen el Senyor: 


c Eterna és sa misericòrdia. o 


$ En mon destret vaig invocar el Senyor 


i Ell m'escoltà i posà en lloc esplaiós. 


8 El Senyor està per mi, no tinc temença, 


é què em podria fer l'home 2 


TAmb mi és el Senyor, mon adjutori, 


jo em miraré gojós mos enemics. 


$ Val més refugiar-se en el Senyor 


1, I Par. xvi, 34, 415 Ps. cv, 1. - 5, Ps. cxix, 1, II Rg. xxi, 20. - 6, Hbr, xui, 6, PS. LV, $, 12. - 7, PS, Lli, 63 


Ps. Li, 9. - 8, PS. CxtV, 3. 


ficis que li ha fet i per la perpetuitat de 
la seva fidelitat. Es un de tants preludis 
de la universalitat del culte del Déu veri- 
table en el Nou Testament. Autor i 
època, desconeguts. 

CXVII. — Deslliurat d'una gran ma- 
laurança, el Salmista invita els fidels a 
donar-ne gràcies a Déu, ell ha estat 
atacat, però fiat en Déu sol, ha menys- 
preat els auxilis humans i els cops de 
Penemic i ha sortit amb victòria, una 
processó de gràcies puja al Temple, 
durant la qual un diàleg entre ell, els 
sacerdots i el seguici manifesta l'agrai- 
ment al Déu alliberador. Molts creuen 
que el perill i la salvació de què parla 
el Salmista havien afectat tot el poble, 
en nom del qual parla, i que per això 
el Salm era cantat en una de les grans 


festes, p. ex. la dels Tabernacles. L'au- 
tor és desconegut, l'època podria ésser 
la immediata a l'alliberament del capti- 
veri de Babilònia. 

L. — Invitació general, com en els 
Salms CV, 1, CVI, 1, etc. —HMu casa. 
Manca en M, restituit per LXX. 

2-4 — Les tres categories que ja tro- 
bàrem al Salm CXIII, 9-11: el poble 
d'Israel, la casta sacerdotal i tots els 
devots del Déu únic, probablement fins 
els prosèlits. Segurament era cantat en 
forma dialogada per un solista i el chor. 

$-9. — Aquesta segona part era pro- 
bablement cantada per un solista. 

6.—i Què em podria fer l'home2 Vegeu 
Ps. LV, s, 125 Elm: 20UL. 6: 

7. — Jo em mirarè gojos mos enemics. 
Gojós de veure'ls vençuts. 
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que confiar en els homes. 
3 Val més refugiar-se en el Senyor 
que confiar en els prínceps. 


10 Setge em posaren totes les nacions, 
jo en el nom del Senyor vaig capolar-les. 
H Tot voltant m'assetjaren, 
jo en el nom del Senyor vaig capolar-les. 
12 Em rodejaren com abelles, 
com el foc les espines em cremaren , 
jo en el nom del Senyor vaig capolar-les. 
mpes, cmpentejat he estat per caure, 
però el Senyor em dugué socors. 
1: Ma vigor i ma força és el Senyor, 
i ha esdevingut mon salvador. 


15 Crits d'exultança i d'alliberament 
dins les tendes dels justos. 
La destra del Senyor ha obrat amb força, 
16Ja destra del Senyor m'ha exalçat, 
la destra del Senyor ha obrat amb força. 
17 Jo no moriré pas, ans jo viuré 
i narraré les obres del Senyor. 
18 El Senyor m'ha punit, m'ha ben punit, 
però a la mort no m'ha lliurat. 
12, Dt. 1, 44: Ps. Lvu, 10. " 14, Ex. xv, 2.- 16, Hab. 1, 12. - 17, Hab, 1, 125 3 Ps. cv1, 22. - 18, HI Cor. vi, 9. 


9. — En els prínceps. Moltsovintel po- 
ble d'Israel havia experimentat la impo- 
tència dels seus prínceps per a salvar-lo. 

10-13. — Exposa el perill passat i la 
seva deslliurança. 

IO. —Vaig capolar-les. D'altres inter- 
preten: les vaig mulilar, en el sentit de 
tallar el prepuci, ignomínia practicada 
entre els orientals en llurs enemics 
vençuts, vegeu-ne un exemple en Í Sm. 
EVII, 26-27. 

I2.— Com el foc les espines. Ardenti 
furiós al començament, s'extingia ben 
aviat. — Cremaren. M: s'apagaren, cor- 
recció conjectural de ÍB. 


13. — Empentejat be estat. M: tu m'has 
elipess coreccionde LRX, S, Hi. 

14. — Ressò del càntic de Moisès: 
I QUE 

I5.— Dins les tendes dels justos. Pro- 
bablement les tendes on s'allotjaven 
durant la festa dels Tabernacles (Lv. 
XXIII, 42 sq.). 

16. — Un altre ressò del càntic de 
Moisès: Ex. XV, 6, 12. —M'ba exalçat. 
M: s'ha exalçat, correcció de LXX i S. 

18. —Reconeix que el desastre sofert 
ha estat un càstig del Senyor pels seus 
pecats, però un càstig medicinal, que 
no causa la mort. 
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19 Afranquiu-me els portals de la justicia, 


hi entraré i daré gràcies al Senyor. 


20 Heu-vos-la ací, la porta del Senyor, 


els justos són els qui entraran per ella. 
21Jo et daré gràcies perquè m'has oit 
i m'has estat la salvació. 
22 Pedra que els constructors han refusat 
ha esdevingut la pedra cantonera. 
28 De part de Déu ens ha advingut això 
i és una meravella als nostres ulls. 
et Heus ací el dia que el Senyor ha fet, 
exultem i alegrem-nos-en. 
25 Per ta mercè, oh Déu, vulgues salvar-nos, 
per ta mercè, dóna prosperitat. 


20 Beneit el qui ve en nom del Senyor 
De la casa de Déu us beneim. 
2t El Senyor és Déu: Ell ens ha resplendit, 


19, Ps. xxi, 7, 9. - 20, Is. xxxv, 8, Àpc. xxi, 14. - 22, Mt. xxi, 42, Me. xi, IO, I1, Le. xx, 175 Act. 1V, 11, 
Eph.u, 2031 Ptr.u, 4,7.-26, Mt, xx , 9, Mt. xxi, 39, Me. x1, 9, Le. xii, 35.-27, Ps. xcvi,11, EX. XXVII, 2. 


19. — La processó arriba davant del 
Temple i demana que li n'obrin les por- 
tes. D'ací fins a la fi, el cant processio- 
nal és molt probablement dialogat entre 
els sacerdots, que vigilen l'entrada del 
Temple i beneeixen els entrants, i el 
grup de fidels, que formen el seguici. — 
Els portals de la justícia. Les portes del 
Temple del Déu just. Aquest versicle 
sembla cantat pel cap de la processó. 

20.— Resposta dels sacerdots. — Els 
iustos. En general tots els israelites, 
que ho havien d'ésser, però especial- 
ment els bons, únics dignes d'entrar dins 
el Temple. Vegeu Ps XI ZP X XIII, 4. 

21-22. — El cap de la processó respon 
als sacerdots. 

22. — La pedra cantonera. Era una 
pedra en angle posada al cantó format 
per dues parets per tal de lligar-les i 
sostenir-les, solia ésser de grans dimen- 
sions i moltben escollida, a causa de la 
solidesa i vistositat que donava a l'edi- 
fici. Ací simbolitza, o el cap de la pro- 
Cessó, Sies tractava de celebrar un triomf 


personal, o el poble d'Israel, que havia 
estat rebutjat pels pobles idòlatres i Déu 
el manifesta tot d'una el poble de la seva 
predilecció, objecte de grans designis. 
Però la seva principal significació és mes- 
siànica, com ho declarà el mateix Jesu- 
crist: Mt. XXI, 42 i llocs paraHels. El 
Cristfou rebutjat pels jueus, però cons- 
tituit per Déu la pedra cantonera del gran 
bastiment de la humanitat regenerada. 

23-25 — Estrofes cantades per tot el 


seguici. 


25. — Bé que alliberats del captiveri, 

els israelites eren febles i la tasca de 
estauració era molt dura, per això re- 
clamen l'ajut de Déu. Amb aquesta 
fórmula (hosanna) de solemne entrada 
al Temple, els deixebles de Jesús i el 
poble l'acompanyaren en dirigir-s'hi en 
la seva entrada a Jerusalem, poc abans 
de la Passió (Mt. XXI). 

26. —Acollença que fan els sacerdots 
als entrants: la fórmula de la benedicció 
es troba en Nm. VI, 24. 

27. — Probablement exclamació del 
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amb garlandes de rams orneu la festa 


fins als corns de l'altar. 


28 Mon Déu ets Tu, jo et regracio, 


mon Déu ets Tu, jo t'enalteixo. 


29 Celebrem el Senyor, puix que Ell és bo, 


puix que és eterna sa misericòrdia. 


SALM CXVIII (CXIX) 


Erocir DE LA LLEI DE DÈU 


Benaurança dels qui observen la Llei de Déu 


i Benaurats els de via immaculada 


que caminen segons la llei de Déu. 


29, supra, 1. -1, Gn. xvu, I. 


poble. — Ell ens ba resplendit. Com un 
sol després de la tempesta passada.— 
Amb garlandes de rams orneu la festa. 
Exhortació dels sacerdots. És un text 
molt obscur. D'altres versions: ligueu 
els pelegrins amb cordes, per estar més 
units a l'altar, la part principal del qual 
eren els cantells, pràctica de certs pobles 
antics i fins del judaisme en èpoza tar- 
dana, no és gens probable. feu solemue 
aquest dia amb fullatges (Hi i Vg) aHudin: 
la verdesca de què cobrien el paviment 
en honor de la festa. La versió adoptada 
per nosaltres aHudeix a les garland2s de 
rams i flors que portaven els qui entrà- 
a Nmiple: II Mc. X, qeege Girs 
als corns de l'altar. L'altar dels holocaus- 
tos, a. l'atri dels sacerdots (Ex. XL, 
29): els seus quatre angles rectes res- 
sortien a manera de corns (Ex. XXVII, 
OU VIII, 2: EP IV, 25,XXX, 24). 

28-29. — Cant final del poble, que 
acaba repetint la invitació del principi. 

CXVIII. — Salm didàctic i moral que 
fa l'elogi de la Llei de Déu i de la fide- 
litat a ella, demana la llum interior i la 
constància, la proclama objecte de me- 
ditació constant, necessària a Ja nostra 
feblesa en situacions dificils, garantia 
divina en l'opressió, atiadora del zel 
contra els oblidosos del Senyor, pe- 


20 - ANTIC TESTAMENT VII 


nyora de la seva misericòrdia, fermesa 
contra les persecucions dels poderosos 
i de salvació en el perill. Es com un riu 
ample i pregon de sentències eixit de la 
meditació de la paraula de Déu: el seu 
distintiu no és l'abrivada lírica d'altres 
Salms, sinó la seriositat, la fecunditat 
en expressions i en imatges, l'austeritat 
en els pensaments. La Llei de Déu, 
Únic assumpte, rep diversos noms que 
es van repetint i substituint: llei, ju- 
dicis, testimoniances, manaments, jus- 
tificacions (limits marcats a la voluntat 
per la Llei), estatuts, veritat, Sentències, 
paraula, ordenaments, justicia, tots, gai- 
rebé, sinònims en aquest poema. Es el 
més'llarg dels Salms i presenta la for- 
ma alfabètica: 22 estrofes, els vuit dis- 
tics de cadascuna començant per la lle- 
tra corresponent de l'alfabet hebreu, no 
cal dir que els subtítols que hem posat 
a aquestes estrofes no formen part del 
Salm: són, en substància, trets de IB. 
L'autor és desconegut, els versets 9 i 
141 semblen indicar que era un jove,i 
altres versicles (23, 46, 161) diuen cla- 
rament que era perseguit per reis tirà- 
nics, enemics de la religió veritable, 
això fa suposar que fou escrit durant el 
captiveri de Babilònia. 

I. — Via immaculada. El mot via té 
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3 Benaurats els qui observen sos decrets 
i de tot cor el cerquen 
3i no cometen cap iniquitat, 
ans per les seves sendes fan camí. 
£ Els teus comandaments Tu estatuires 
perquè siguin guardats exactament. 
0 'l'ant de bo s'afermessin mes senderes 
en l'observança dels teus estatuts I 
8 Aleshores no m'avergonyiré 
si paro esment en tots tos manaments. 
T En dretura de cor jo et lloaré, 
en aprendre els decrets de ta justícia. 
8 Jo guardaré els teus estatuts, 
no m'abandonis totalment. 


Jo observaré la teva Llei gojós 


3ç Com tindrà pura un jovencell sa via2 
Guardant els teus dictats. 
1 Amb'tot ellcer jo et cengo, 
no em deixis desviar dels teus preceptes. 
ll En mon cor escondeixo el teu dictat 
per no pecar contra Tu. 
L'Beneit ets, oh Senyor, 
tos estatuts ensenya'm. 
12 Amb els meus llavis profereixo 
tots els preceptes de la teva boca. 
14 Jo del camí dels teus comandaments 
m'alegro com de totes les riqueses. 
1: En tos comandaments meditaré 
i consideraré les teves vies. 


3, 1 lo, mm, 95 I lo. v, 18. -Ó, infra 80: Ieb xxu, 26, llo. ai, 28,- 11, Le. m, 19, ç1.- 12, infra 26, 64, 68, 
108, 124, 135, 171, P8. xxiv, 4. - 14, infra, 162. 


ací el mateix sentit que en el Salm l: la — sada als perills de les temptacions, pot- 
manera d'obrar i de viure. ser considerada especialment perquè 
9. — Un jovencell. L'edat més expo- era la de l'autor. 
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om 'adelitamé envtos estatuts, 
els teus dictats no oblidaré. 


Ajuda'm a observar la teva Llei, àdhuc en la persecució 
J 


1T Al teu servent fes bé, per tal que visqui 
i tes paraules guardaré. 
18 Desclou-me els ulls, per tal que consideri 


les meravelles de la teva llei. 


13 Un foraster sóc jo damunt la terra, 


no m'ocultis els teus comandaments. 
20 Del daler es desficia la meva ànima 
dels teus decrets tothora. 
21 Tu els superbs increpares, maleits 
els qui es desvien dels teus manaments. 
22  'oprobi i el menyspreu de mi decanta, 


puix que observo les teves prescripcions. 


23 Ni que els potents seguin a malparlar-me, 


tos estatuts el teu servent medita. 


21 Car són tos testimonis ma delícia, 


tos estatuts, mos consellers. 


Ensenya i consola aquest afligit 


"5 Estacada a la pols és la meva ànima: 


vivifica'm d'acord amb ta paraula. 


2€ Mes vies t'he exposat i m'has oit, 


tos estatuts ensenya'm. 


16, dolra, 24, 77, 02, 143, 174: Ps.i, 2.- 17, Ps. xu, 7. 
- 20, Ps. iXxxiu, 3. - 22, infra 339 34, 56, 89, IOO, 115, 145. - 24, infra 77, 92, 143, 174 — 


Hbr. xi, 13. 


19, Gn. xLvn, 9: Lv. xxv, 23: Ps. xxxVII, 13: 


25, Ps. xtii, 26, infra 37, 40, 88, 93, 107, 149, 156, 159. 


17. — Al teu servent fes bé. Prote- 
geix-lo contra els enemics: possible al- 
lusió a la condició de l'autor. — Per tal 
que visqui. La longevitat era un dels 
principals desigs dels israelites 

19. — Un foraster sóc jo. En terra 
d'exili, en sentit més general, l'home 
és sempre un exiliat a la terra, que ca- 
mina vers la pàtria eterna, única guia 
certa són els manaments de Déu, a qui 
el Salmista demana que no els hi oculti. 

22. - D'oprobi i el menyspreu. Dels ene- 


' 


mics del seu Déu i del seu poble, entre 
els quals habita. — Decanta. M: desco- 
breix, correcció de les versions antigues. 


23. — Seguin. En assemblees o en 
judicis. 

24. — Tos estatuts. Manca en M, res- 
rituit per LXX. 


256.— Estacada a la pols. Estat de mi- 
sèria i d'aflicció del desterrat perseguit. 
26. — Verset que indica una vida in- 
terior intensa de meditació i examen: el 
Salmista hi exposa a Déu les seves vies, 
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21 Fes-me entendre el camí dels teus preceptes 
i jo meditaré tes meravelles. 


28 D'aflicció llagrimeja la meva ànima :: 


retorna'm per la teva prometença. 


23 Ten lluny de mi la senda de falsia 


i de la teva llei fes-me mercè. 
80 He escollit el camí de veritat, 


m'he proposat els teus decrets. 
31 Jo m'adhereixo als teus ensenyaments, 


oh Senyor, no em confonguis i 


32 Dels teus preceptes correré en la via 


quan Tu mon cor esplaiaràs. 


IHumina'm per ben complir la teva Llei 


88 Mostra'm, Senyor, dels teus decrets la via 


i jo la seguiré fins a la fi. 


4 Dóna'm seny per guardar la teva llei 


i de tot cor jo la practicaré. 


35 Du"m pel camí dels teus comandaments, 


car hi tinc mes delícies. 


36 Mon cor inclina als teus comandaments, 


no pas a l'avarícia. 


3T Gira els meus ulls, que vanitat no vegin, 


en la teva sendera vivifica'm. 


88 Vers ton servent compleix ta prometença 


que és per a aquells qui et temen. 
39 Aparta la ignomínia que jo temo: 


car delitosos són els teus decrets. 


97, infra 34, 73, 125, 144, 169. - 82, IS. IX, $.-— 25, Ps. cxt, I. - 36, EZ, xxxi, 31, Me. vu, 21, 22, Le, Xu, 
153 Í Tim. vi, ro, Hbr, xii, $. - 87, Is. xxxiu, 153 Pr. xxi, $. - 38, II Rg. vu, 25. 


ço és la seva conducta, demanant ense- 
nyament diví. 

32. — Mon cor esplaiaràs. Em dona- 
ràs coratge, força i joia. 

36-37. — L'avaricia i la vanitat són 
els obstacles principals al compliment 
desa: Dle:. 


38. — La prometença que assegura 


la benaurança dels qui compleixen la 
teva Llei. — Que és per aquells qui et le- 
men. M: que és per la teva temença, cor- 
recció de IB. 

9. — La ignominia d'ésser infidel 
als preceptes de Déu, única que ell tem. 
D'altres opinen que es refereix a les bur- 
les dels enemics. 
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40 Mira com tos preceptes jo dalejo: 
per la teva justícia fes-me viure. 


I confessaré la veritat davant dels poderosos 


11I tes clemències vinguin-me, Senyor, 
el teu socors, segons ta prometença, 


124 daré una resposta als qui m'ultratgen, 


car jo confio en tes paraules. 
8J de ma boca la paraula vera 
no treguis, car jo espero en tos decrets. 
411 observaré la teva llei tothora, 
sempre 1 eternament. 


15I avançaré per espaiosa via, 


car jo recerco els teus ordenaments. 


10T parlaré dels teus comandaments 
davant dels reis i no en tindré vergonya. 
im adelitamten elsiteus preceptes, 
els quals jo estimo. 


48I mes mans alçaré a tos manaments 


ji els teus ordenaments meditaré. 


Ta Llei, consol en el dolor 


i9 Recorda la paraula al teu servent 
amb la qual em donares esperança. 
0 En ma aflicció, aquest és mon conhort: 


que el teu dictat em vivifica. 


40, supra 20. - 41, infra 77. - 406, Mt. x, 18.- 48, Ps. Lxu, $, PS. CxL, 23 I Tim. u, 8, supra 15.- 50, Rom. xv, 
4, Supra 11, 41jiníra 76, 82, 103, 116, 123, 140, 148, 154, 162, 170. 


41. — Déu prometia la deslliurança 
enmig de les proves. 

42. — Als qui multratgen. M: el qui 
m'ultratja: correcció de IB, fundada en 
part en LXX. 

43. — La paraula vera, o de veritat, 
com diu Vg, era la resposta irreplicable 
a donar als seus perseguidors. — No fre- 
guis. M afegeix: del lot, suprimit per S. 

45. — L'observança dels manaments 
fa caminar amb cor lliure per una via 
espaiosa, oposada a les senderes estre- 
tes i tortuoses del pecat. 


46 .— Davant dels reis. Ja d'altres ve- 
gades remarca aquest Salm que els reis, 
o els potentats de la terra, solien ésser 
perseguidors de la virtut, que compro- 
metia llur disbauxa, aci és segurament 
una aHusió als reis gentils que oprimien 
els israelites en terra d'exili. 

48. — Després de a fos manaments, 
M repeteix els quals jo estimo del verset 
anterior, suprimit per ÍB. 

49. — La paraula. M: paraula, cor- 
recció de LXX (còdex sinaitic) i S. 


3IO 


53, Est. ix, 3. - 54, Gn. xLvu, 9. - 55, Ps. Lxu, 7. - 57, Pa, xv, $.- 58, supra 41.- 59, Le. xv, 17.- 62, Act, 
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91 Els superbs m'escarneixen molt i massa, 
però jo de ta llei no em foravio. 
98 Recordo els teus juís del temps antic, 
oh Senyor, i em consolo. 
68 Em pren indignació dels pecadors 
que ta llei abandonen. 
8t Un càntic se m'Hamdet tos estams 
dins la casa del meu pelegrinatge. 
95 Jo recordo de nit ton nom, Senyor, 
i guardaré ta llei. 
96 Això m'ha esdevingut 
perquè he custodiat tos estatuts. 


Ferm és mon propòsit de servar la Llei 


9T Ma partió, Senyor, l'he declarada : 
observar tes paraules. 
98 Jo prego de tot cor la teva faç: 
compadeix-me segons ta prometença. 
92 Jo he meditat els meus camins 
i els meus peus he girat als teus preceptes. 
80 M'he afanyat i no m'hi he torbat 
a la guarda dels teus comandaments. 
61T. es cordes dels malvats m'han circumdat, 
jo no he oblidat la teva llei. 
62 A mitja nit jo em llevo per lloar-te 
per tos decrets tan justos. 
68 Jo sóc amic de tots aquells qui et temen 
i compleixen els teus comandaments. 
4.De ta gràcia, Senyer, plena és la terna, 
fes-me coneixedors tos estatuts. 


XVI, 26. - 64, Ps. xxxi, Ç. 


ç2. — Els judicis expressats en la Llei 
donada d'antic. Ells són el seu consol, 
per tal com prometen la recompensa 
dels bons i el càstig dels dolents. 


54. — A l'exili es consolava com- —clavatge. 


ponent càntics sobre la Llei de Déu. 

61. — Les cordes dels malvats. Les ca- 
lúmnies i els paranys amb què els idò- 
latres cercaven de reduir-lo a major es- 


ELS SALMS - CXVIII, 65-76 gun 


Les afliccions m'han ensenyat la teva disciplina 


65 Has fet bé al teu servent, 


Senyor, conformement a ta paraula. 


66 Assabenta'm de ciència i saviesa, 


car en tos manaments tinc confiança. 


61 Abans d'ésser afligit vaig desviar-me , 


ara, però, jo observo ta paraula. 


6S'Tu ets bo i benefactor, 


tos estatuts ensenya'm. 


83 Enganys ordeixen contra mi els superbs , 


jo de tot cor observo els teus preceptes. 


10 Embalbit és llur cor com el greixum , 


però en la teva llei jo m'adelito. 


U És bo per mi d'haver estat afligit, 


per tal que aprengui tes institucions. 


U De ta boca la llei val més per mi 


que mils d'or i d'argent. 


Consola'm en V'aflicció i confon mos enemics 


i Les teves mans m'han fet i m'han plasmat , 


fes-me entenent a aprendre els teus preceptes. 


tt. Tos tements em veuran i gaudiran 


que jo hagi confiat en ta paraula. 


t5 Jo sé, Senyor, que els teus decrets són justos 


i que amb raó Tu m'afligires. 


Sigui, et prec, ta bondat el meu conhort, 


segons paraula teva al teu servent. 


65, supra 2ç,infra 107, 169.-07, infra 71, 75: Ir. xxxi, 18, 19, Hbr. xu, 6-11.- 68, Ps, cv, 1, Mt, XiX, 17. - 


69, Iob xii, 4, PS. CVII, 2. 


70, lob xv, 27, ls. Vi, 10. - 71, supra 67, Hbr. xu, IO, 11.- 72, infra 127, 


Ps, xvi, 11, Pr. vin, 11.- 73, lob x, 8, Ps. xcix, 3, Supra 27.- 14, Ps. XXXI, 3, - 15, Act. XI, 10. 


66. — Al començament d'aquest ver- 
set, M repeteix el mot bé o bo de l'an- 
terior, suprimit per ÍB. 

67. — Confessa d'haver merescut la 
tribulació pels seus pecats, confessió 
que pot estendre's a tot el poble is- 
raelita en captiveri, però la sofrença li 
ha estat, com ho és sempre per al just, 
una bona educadora que l'ha tornat 


a l'observança dels volers de Déu. 

70. — El cor dels superbs és insen- 
sible i fluix, com el greix, davant les 
injuncions de la veritat i del deure. Ve- 
geu Ps. VI, ro, EXXII, 7. 

74. — Els temorosos de Déu s'ale- 
graran quan veuran que la confiança en 
la prometença de Déu no ha estat 
vana. 
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U Vinguin-me tes clemències i viuré, 
perquè la teva llei és ma delícia. 


t8 Confonguin-se els superbs que a tort m'ultratgen, 


jo en els teus manaments meditaré. 
3 Girin-se cap a mi els qui et revereixen 
i aquells qui en tos preceptes tenen compte. 
80 Sigui en tos estatuts el meu cor íntegre 
per no ser avergonyit. 


Imploro el teu auxili contra els opressors 


81 Defalleix del desig l'ànima meva 
del teu socors: jo fio en ta paraula. 
82 Els meus ulls es morfonen del desig 
del teu dictat, ç quan em daràs consol2 
88 Car, fins tornat com odre enmig del fum, 
tos estatuts no m'han caigut d'esment. 
84 3 Quants són els dies del teu servidor 2 
é Quan jutjaràs els meus perseguidors 2 
85 Fosses m'han excavat els orgullosos 
que no obren segons la teva llei. 
86 Tots els teus manaments, fidelitat : 
hom amb mentida em persegueix: ajuda'm. 
St Tantost m extitpen de la terra, 
però jo no he deixat tos manaments. 
88 Der ta misericòrdia vivifica'm, 


i guardaré els dictàmens de ta boca. 


171, Supra 24, 27, infra 174.- 18, supra 11,41, 76, infra 82, 103, 116, 123, 140, 148, 154, 162, 1703 
supra 15.-81, Ps. ixxi, 26, PS. LXXXIV, 3.- 82, infra 123, PS. LXVII, 4.-83, lob xxx, 30: supra 61, infra 
93, 109, 141, 163, 176. — 84, Pa. XXVIII, 4, ApC. VI, 10.- 89, Ps. xxxiv, 8, Pr. xvi, 27. - 86, supra 78, 


Ps. xxxiV, 20, Ps. XXXVII, 20 


82. — Del teu dictat. M afegeix des- 
prés: dient, suprimit per IB. 

83. — Els israelites penjaven els 
odres plens de vi prop de l'espirall per 
on sortia el fum de la llar, a manca de 
xemeneia, per tal que el vi envellís més 
de pressa, així quedaven dessecats i 


bruts de sutge. D'altres, com Vg, inter- 
preten: com odre entre el gebre, que el 
deixava sec i arrugat, la figura és, 
doncs, en fons, la mateixa. 

84. — Desitja de viure prou temps 
per a veure el càstig dels seus perse- 
guidors. 
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La teva Llei té tota perfecció 


Elcmament, Senyor, 

ta paraula és estable com els cels. i 
manlicialtat va dersènera en gènera, 

Tu fundares la terra i resta ferma. 

91 Per tos decrets romanen sempre, 

perquè totes les coses et serveixen. 
92 Sinó perquè ta llei és ma delícia, 

jo en ma aflicció ja hauria sucumbit. 

93 Mai tos preceptes no em cauran d'esment, 
perquè per ells Tu m'has donat la vida. 
o sóc teu: salva'mb 
car jo recordo els teus comandaments. 
95 M'esperen els malvats per fer-me perdre, 
jo poso el meu esment en tos decrets. 

96 De tota perfecció jo he vist el terme, 
ton manament és gran sense mesura. 


La teva Llei dóna saviesa i joia 


91 Com estimo, Senyor, la teva llei t 
És tot el dia ma meditació. 
98 M'ha fet més savi que els meus enemics 
el teu comandament. 
93 Més assenyat sóc jo que tots mos mestres, 
car tos preceptes són ma reflexió. 
100 Tinc més enteniment que els ancians, 
perquè compleixo els teus comandaments. 
101 Mos peus jo guardo de tot mal camí, 
per complir ta paraula. 0 


89, Ps. Lxxxvin, 3: Ps. cxLviu, 63 Mt. xxiv, 34, 353 I Ptr.1, 25,- 90, Ps. txxxvin, 2, Ecl.1, 4 - 91, Ir. xxxin, 
26.-96, Mt. v, 18. - 97, infra 113, 163, 165. - 98, Dt. 1v, 6. - 99, II Tim. tu, 15.- 100, lob xxxi, 7, Qe 


89. — Com els cels. M: en els cels, es tenen ferms pel decret de Déu, 
correcció de IB. més obedients a Ell que els homes. 
9r. — Versicle un xic obscur, pot- 97. — Senyor. Manca en M, restituit 
ser per la mala conservació del text, — per LXX. 
el subjecte semblen ésser els cels i la 98.-El teu comandament. M: els teus co- 


terra de què ha parlat adés, els quals —mandaments, correcció d'un manuscrit. 
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102 Dels teus judicis no em desvio 
perquè Tu m'instruires. 
193 Qh com són dolces al meu paladar 
tes paraules: ni mel per a ma bocal 
191 Jo poso seny pels teus comandaments, 
per tal detesto tota via falsa. 


Fins afligit, seguiré la llum de la teva Llei 
105 llanterna per mos peus és ta paraula 
i llum per mes senderes. 
105 Jo juro i estableixo 
de practicar tos dreturers decrets. 
107 Afligit estic jo fora mesura, 

Senyor, revifa'm segons ta paraula. : 
1083 Rep de grat, oh Senyor, els dons de ma boca 
i ensenya'm tos decrets. 

193 Sempre en perill està la meva vida, 
però ta llei no oblido. 
10 Un parany m'han estès els pecadors, 
però no m'he apartat dels teus preceptes. 
Hi Mon heretatge etern són tos preceptes, 
car ells són l'alegria del meu cor. 
12 Jo he inclinat mon cor a practicar 
tos estatuts per sempre integrament. 


Detesto els dolents que Tu reproves 
113 Detesto els homes de cor doble, 
però a ta llei, li tinc.estiiuasció. 
Ut El meu recer i el meu escut ets Tu, 


confio en ta paraula. 


103, Ps. xviu, 203 Pr.vm, t1.- 104, infra 128.- 105, Pr. vi, 23.- 106, Neh. x, 29.- 107, supra 25. - 
108, Os. xiv, 2, Hbr. xin, 1ç. -109, Idc. xu, 3. -111, Dt xxxi, 43 supra 14, infra 162. -112, supra 33. 
114, Ps. xxxi, 7, Ps. xc, 1, Ps. txxxin, 10, supra 74. 

109. — Literalment: porto sempre la 113. — Els homes de cor doble són 
vida a la mà, qualsevol me la pot — els qui lloen la Llei de Déu amb els lla- 
prendre, qualsevol moviment brusc la — vis, però la violen amb llurs obres: 
pot fer caure: està sempre en perill. els hipòcrites, tan detestats per Jesu- 

Ir. — Mon beretatge. M: be berelat,— crist. 
correcció de Hi. 
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15 Allunyeu-vos de mi, oh malfactors, 


i guardaré els preceptes del meu Déu. 


116 Sostén-me per la teya prometença 


i viuré: no confonguis ma esperança. 


i Sigues el meu referm i em salvaré 


i jo en tes lleis tindré l'esment tothora. 


118 Menysprees tots aquells qui es foravien 


dels teus decrets, car llur astúcia és falsa. 


9'Tens per rebuig tots els malvats del món, 


per tal jo estim tés testimoniances. 


120 Esborrona ma carn l'esglai de Tu 
3 


jo temo els teus judicis. 


Ajuda'm contra els superbs 


121 Jo he acomplert el dret i la justícia, 


no m'abandonis als qui m'oprimeixen. 


122 Dóna de bé penyora al teu servent 
peny , 


no m'aclaparin els proterviosos. 


123 Es morfonen mos ulls pel teu socors 


salvador i els dictats de ta justícia. 


124 Amb ton servent obra segons ta gràcia 


i ensinistra'm en tes institucions. 


185 Sóc ton servent: dóna'm intelligència 


per a comprendre els teus comandaments. 
(SL homud'obrar ha artibat ja pel Senyor: 
hom ha trencat la seva llei. 


1271 Der això estimo els teus comandaments 


es que Nom que lor Hi. 


115, Ps. vi, 93 Mt, Vi, 23. -116, Ps, txx, 1, Rom, V, $3 Phil, 1, 20, Ps, cxLV, 5. -118, Thren. 1, 16, -119, Ez, 
XXII, 18,-120, Hab, in, 16.-122, lob xvu, 3.- 123, supra 82.-125, Ps, cxv,7.-127, supra 72, Ps, XVIIn,II. 


119. — Tens per rebuig. M: elimines, 
correcció de 3 manuscrits, Aq, Sim, Hi. 
122. — Surt fiador del bé que has 
promès, no fos que, veient fallida la 
teva prometença, els proterviosos, els 
qui s'entesten a desconèixer la Provi- 
dència, m'aclaparessin amb llurs mofes 
redoblessin la persecució. 


126. — Quan la maldat impunida 
arriba al curullament de la mesura, és 
ja hora que Déu obri per restablir l'or- 
dre moral trencat, perquè la impunitat 
indefinida seria un escàndol per als jus- 
tos, i un encoratjament per als dolents 
a augmentar llurs malifetes. 
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128 Der això tinc a cor tots tos preceptes, 
tot camí de mentida jo detesto. 


Protegeix aquest amador de la teva Llei 


129 Meravelloses són tes ensenyances , 
per això les observa la meva ànima. 
1307 'esclariment de tos dictats iHustra, 
els inexperts ensenya. 
181 Obro la meva boca i l'aura aspiro, 
perquè dalejo els teus comandaments. 
132 Gira't vers mi i mostra'm pietat, 
com sols fer pels qui amen el teu nom. 
183 Segons els teus dictats guia els meus passos 
i cap dolenteria no em domini. 
131 De l'opressió dels homes allibera'm, 
i els teus comandaments observaré. 
135 Fes resplendir ta faç en ton servent 
i tes institucions fes-me conèixer. 
136 Rius d'aigua s'escolaren dels meus ulls, 
car ta llei no guardaren. 


La teva Llei és justa, ferma i pura 
7 Eu ets just, eh Senyor, 
i dreturer és el teu judici. 
138 Amb justícia imposares tos preceptes 
i amb una gran fermesa. 
183 Mon zel em consumí, 
car mos contraris tos dictats obliden. 
149 Agresolat del tot és ton oracle 
i el teu servent l'estima. 
141 Jo sóc petit i menyspreat, 
130, Ps, xviu, 9: Ps. xvi, 8, Pr.t, 4.- 133, Ps. xvi, ç, Ps. xviu, 14. - 135, Nm. vi, 25, PS. 1V, 7. - 
136, Ir. ix, 15 Ir. xiv, 17: EÉZ. ix, 4, Thren, im, 48. - 137, Esr, rx, 163 Nebh. ix, 33. - 138, Ps. xvii, 
8, 9. 10. - 139, Ps. txviu, 103 lo. im, 17.- 140, Ps. xi, 7, Ps. xviui, 9. 


128. — Tinc a cor. M: trobo justos, —els teus dictats, correcció de 16 manus- 
correcció de IB. crits d LXIX. 
133. — Segons els leus dictats. M: en 
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d'esment no perdo els teus ordenaments. 
41 És ta justícia una justícia eterna 
i la llei teva és ferma. 
143 L'angoixa i el destret m'han caigut sobre, 
els teus comandaments són mes delícies. 
141 Eterna és la justícia de tes lleis: 
. —instrueix-me i viuré, 


Fes-me la gràcia de complir la Llei 


LE doclamedetoteors Senyos, escolta'm : 
tos estatuts jo observo. 
'ortinyeeo, alliberim, 
i els teus comandaments practicaré. 
Lomvavanço a l'aurors i clamorsjut: 
espero en tes paraules. 
48 A les vetlles de nit mos ulls s'avancen 
per ta paraula a meditar. 
Leritgebondat, Senyor, marveu escolta, 
vivifica'm segons el teu decret. 
190 S'acosten mos inics perseguidors, 
molt lluny es troben de ta llei. 
Prop meu eteu, Senyor, 
i tots els teus preceptes són fidels. 
152 Ja per temps coneguí per tos preceptes 
que Tu els has establerts eternament. 


Salva'm dels meus perseguidors 


198 Esguarda ma misèria i allibera'm, 
perquè jo no he oblidat la teva llei. 
15€ Defensa Tu ma causa i redimeix-me, 


42, infra 151, 160. - 144, supra 27. - 147, Ps, v, 4. - 148, Ps, Lxu, 7. — 149, supra 25, — 151, Ps, CxL1V, 19, 


supra 142, - 152, Ps, ci, $,- 153, Thren, v, 1, supra 83. - 154, 1 Rg. xxiv, 16, Ps, XXXIV, 2, 


148. — Sobre les vetlles en què era 150. — Mos inics perseguidors. M: els 
dividida la nit, vegeu Ps. LXIII, 7, — qui encalcen el mal: correcció de molts 


LXXXIX, 4. El Salmista s'avançava a o manuscrits, LXX, Sym, Hi. 
aquestes vetlles per pregar. 
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vivifica'm segons el teu oracle. 
155 És lluny dels pecadors la salvació, 

car dels teus estatuts no es neguitegen. 
196 Moltes són tes clemències, oh Senyor, 


vivifica'm segons els teus decrets. 
157 Molts, mos perseguidors i mos contraris , 
dels teus preceptes no em desvio. 
158 En veure els traidors, he sentit fàstic, 
per tal com no observaren tes sentències. 
152 Mira, Senyor, com amo els teus preceptes, 
per la teva bondat serva ma vida. 
160 El cim de tes pamqulesmelleialia s 
i etern és tot decret de ta justícia. 


Grans beneficis em fa la teva Llei 


161 Els prínceps sens motiu em persegueixen, 


mes tes paraules revereix mon cor. 
162 De la teva paraula m'engaudeixo, 
com aquell qui ha trobat riques despulles. 
168 La malvestat odio i avorreixo, 
però ta llei estimo. 
161 Set vegades al dia et dic lloança 
per tos judicis justos. 
165 Tenen gran pau els qui ta llei estimen, 
cap ensopec no hi ha per ells. 
166 l'on salvament espero jo, Senyor, 
i Observo els teus preceptes. 
167 Guarda tes prescripcions l'ànima meva 


i les estima fora mida. 


155, lob v, 4.- 156, supra 149. - 158, supra 136, Ps, xeiv, 113 Ez, Vi, 9. -— 161, supra 23. - 102, IS, ix, 3. - 
165, Pr, i, 23 ÍS. xxxu, 17. - 166, infra 174, Gn, XLix, 18, 


160.— El cim de tes paraules. Llur qua- 
litat principal. D'altres interpreten: la 
summa, O resum, però la primera inter- 
pretació respon millor al paraHelisme 
amb el vers segúent. 

164. — No prega solament en les 


hores establertes per la Llei o el cos- 
tum, matí i vespre, sinó set vegades al 
dia, ço és innombrables vegades, el 
nombre 7 essent en la Biblia la xifra de 
la perfecció. 
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158 Servo tes prescripcions i testimonis, 
car davant teu són tots els meus camins. 


Allibera'm 1 ensenya'm perquè no em perdi 


16 Mon clam arribi fins a Tu, Senyor, 
segons el teu dictat fes-me sabent. 

10 Fins a ta faç ma súplica pervingui, 
allibera'm, d'acord amb ta paraula. 

HM Esclatin els meus llavis en un himne, 


quan m'hagis ensenyat tos estatuts. 


2 Canti ma llengua el teu oracle, 


car tots els teus preceptes són justícia. 


3 Sia la teva mà en el meu auxili, 


perquè jo he elegit els teus preceptes. 


14 Per ta salut dalejo jo, Senyor, 
1 és ma delectació la teva llei. 
19 Visqui l'ànima meva per lloar-te, 


i els teus decrets m'ajudin. 
16 Com ovella perduda vaig errívol : 
cerca el teu servidor, 


Car no tinc oblidats tos manaments. 


SN CXIX (CXX) ú 


1 Càntic de les ascensions. 


PREC DEL CALUMNIAT 


He clamat al Senyor en la meva angoixa 
i Ell m'ha donat escolta. 
168, Pr. v, 21, - 171, supra 7, - 173, los, xxiv, 22, Pr, 1, 29, Le, x, 42, - 174, supra 24, - 176, Is. Lu, 6, Le, 


xx, 4 SQ.j I Ptr, u, 25, - 1, PS. CXVII, $. 


168. — Complia perfectament els ma- 
naments, perquè caminava sempre en 
la presència de Déu. 

176. — Acaba confessant que ha tin- 
gut febleses fora del camí de la Llei, 
però sense oblidar mai els manaments, 


- 


probablement sense faltes greus, per 
això Déu el pot encara cercar. 

CXIX. — El Salmista viu entre llen- 
gues pèrfides que no paren de calum- 
niar-lo, i s'adreça al Senyor demanant 
que l'en deslliuri i que assageti els ca- 
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2 Allibera, Senyor l'ànima meva 
, 9 


de llavi mentider i de llengua falsa. 


35 Què et donarà o què t'afegirà, 


oh llengua de falsia 2 
tSagetes agusades d'un potent 
i brases de ginesta. 


9 Aj las de mi, que sóc hoste de Mòsoc, 
sojorno entre les tendes de Cedarl 
8 Massa temps ha que habita la meva ànima 
amb els contraris de la pau. 


' Quan jo parlo de pau, ells mouen guerra. 


5, Gn. x, 2, Ez, XXVI, 13, Gn, XXV, 13: ÍS, tx, 7. 


lumniadors, els quals corresponen als 
seus desigs de pau amb malvada hosti- 
litat. Es el primer de la sèrie dels càn- 
tics de les ascensions, de què hem parlat 
enla Notícia preliminar. Autor descone- 
gut, època també, però s'adiria molt amb 
els "primers anys després del captiveri 
caldeu, quan els jueus repatriats eren 
hostilitzats pels samaritans i els gentils 
de les terres veines. 

3. — Se sobreentén: Déu, i significa: 
é quin serà el càstig jurat que DEU et 
donarà 2, segons la fórmula hebrea del 
jurament: caixò em faci Déu i això 
m'afegeixi, si...9. 

4. — Essent la llengua calumniadora 
com una sageta agusada (Ps. LVI, 6) i 
com un foc abrusador, el seu càstig, 
segons la llei del talió, ha d'ésser sem- 
blant. El potent serà el mateix Déu...-- 
Brases de ginesta. Amb fustes de ginesta 


feien un carbó que cremava molt fort i 
molt de temps. Aquesta planta abunda 
molt a la provincia de Galaad i en tota 
l'Aràbia. 

ç. — Assagetat pels maldients, el 
Salmista llança un crit d'angoixa, com- 
parant els seus enemics amb els habi- 
tants de regions cèlebres per llurs tur- 
bulències, en les quals és com si ell 
estigués condemnat a viure. Mòsoc era 
un poble bàrbar situat entre la Mar Càs- 
pia i la Mar Negra, Cedar era el nom 
d'unes tribus àrabs descendents de Ce- 
dar, fill d'Ismael (Gn. XXV, 13), co- 
negudes per llur bandolerisme, i que in- 
festaven els deserts compresos entre 
l'Aràbia Pètria i Babilònia (ls. LX, 7, 
Ex. XSSVII er). 

7. —Quan jo parlo de pau. M: jo pau, 
i quan parlo, correcció de dos manus- 
crits, LXX, Aq, Symydibay Ta 
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SALM CXX (CXXD 


i Càntic de les ascensions. 


EL GUARDIA D'ISRAEL 


Jo aixeco el meu esguard a les muntanyes. 


é D'on em vindrà l'auxili 2 


2 El meu auxili, del Senyor 
queel'eel léuri laterra, 


3 No deixarà tentinejar ton peu, 


no s'adormirà pas aquell que et guarda. 


1 Cert, no s'ensonyarà ni dormirà 
El qui guarda Israel. 


5 Déu és ton guardià, 


Déu és ta protecció a ta mà dreta. 


6 Durant el dia el sol no et ferirà, 


ni la lluna de nit. 


1, Ps. ixxxvi, 2,- 2, Ps. exxin, 8.-3, I Rg. u, 9: PS. txv, 9, Ps, cxxvi, 1, Is, xxVi, 3.5, Ps, xc, 13 IS, xxv, 4,- 


6, Ps. xc, 5, Ís, xLix, 10, Apc, VII, 10. 


CXX. — Déu és el guardià d'Israel, 
d'Ell sol li ve l'auxili, Israel hi té una 
confiança perfecta i serena, que el Sal- 
mista expressa amb imatges elegants, 
a desgrat de la gran tribulació que l'afli- 
geix. Autor i època desconeguts, és 
probable que fos compost durant l'època 
de l'exili. 

I. — Les muntanyes on estan situats 
la Ciutat Santa i el Temple: Morià i 
Sion. Vegeu Ps. LXRXXVI, 1, CXXIVYo.. 

2.— Que el cel féu i la terra. L'omni- 
potència del Creador és quasi sempre 
en els Salms un fort motiu de confiança. 

3-8. —La segona persona en què par- 
len aquestes estrofes indica que el Salm 
és dialogat entre un que diu la primera 
estrofa i un altre que li respon per tal 


21 - ANTIC TESTAMENT VII 


d'afermar-li la confiança, o que el Sal- 
mista es dirigeix una exhortació a ell 
mateix. 

3. — Déu és protector i guia en el 
camí, que guarda dels perills de caure. 

4. — Ho és també de nit, allunyant 
els bergants i les feres. 

ç. — 4 ta mà dreta. A la Biblia, el 
protector és sempre a la dreta del pro- 
tegits vegeu Ps. XV, 86, (CIX, 5. 

6.— El perill de la insolació és parti- 
cularment greu a l'Orient. Vegeu IV 
Rg. IV, 19. A la lluna són generalment 
atribuides certes influències pernicioses, 
sens dubte, a l'Orient, produeix oftal- 
mies i inflamacions cerebrals. Altra- 
ment el soli la lluna són ací símbols 
del dia i la nit. 
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TEl Senyor de tot mal et guardarà, 
Ell guardarà ta vida. 


8 Ton sortir i ton entrar Déu guardarà 


d'ara més i per sempre. 


SALM CXXI (CXXII 


EL GOIG DE REVEURE JERUSALEM 


i Càntic de les ascensions. De David. 


Jo m'he sentit gojós perquè m'han dit: 
c Anirem a la casa del Senyor.o 
1 Els nostres peus ja es tenen ferms 


dintre tes portes, oh Jerusalem' 


3 Jerusalem, com a ciutat bastida 


tota ensems acoblada. 


1 Allí pugen les tribus, 
les tribus del Senyor, 
segons la llei donada a Israel 


per celebrar el nom del Senyor. 


71, Ps, xcvi, to, - 8, Dt, xxvin, 6. - 1, Is, um, 3, Zach, viu, 21, - 3, II Rg, v, 9. - 4, Ex, xxi, 17, Dt, xvi, IO: 


Ex. xvI, 34. 


8.—Ton sortir i ton entrar. Expressió 
que designa generalment tots els des- 
plaçaments i fins totes les ocupacions de 
la vida quotidiana: vegeu Dt. XXVIII, 
6, XXXI, 2, HM Sma. TS. 

CXXI. — Salm de pelegrinatge a Je- 
rusalem. Gojós de l'anunci de la partida, 
molt més ho és de l'arribada, car Jeru- 
salem és una bella ciutat compacta, 
puixant, seu de tots els Òrgans de go- 
vern del poble teocràtic. Auguris de 
pau i benaurança per a ella. Es atribuit 
a David. 

I-2.—Arribat a les portes de la ciutat 
santa, el pelegrí s'atura recordant el goig 


que tingué quan li anunciaren la partida. 

3. — En aquell breu atur, els pelegrins 
contemplen Jerusalem i en fan l'elogi, 
admirant primer la seva grandesa. — 
Tota ensems acoblada. Els seus palaus i 
cases, amb les muralles que els volten, 
formen un tot compacte. Sentit moral: 
totes les tribus d'Israel s'hi troben con- 
cordes en la lloança divina. 

4. — N'elogien després la qualitat de 
capital religiosa del poble hebreu: totes 
les tribus hi fan cap, segons manament 
donat per Déu a Israel, com diu el ver- 
set seguent. Vegeu Ex. XXII un. 
RO oc 
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8 Els setials s'hi troben del judici, 


setials de la casa de David. 


8 Pregueu la pau per a Jerusalem, 
tinguin seguretat els qui t'estimen, 
Uhi hagi pau en tos murs, 
seguretat en els teus casalicis l 
8 Pels meus germans i els meus amics, diré : 


Sia la pau en tul 


den larcasa deMDéu, del Senyor mostre, 
els béns per tu jo imploraré. 


SALM CXXII (CXXII) 


1 Càntic de les ascensions. 


A Tu mos ulls elevo, 


CLAM D'ISRAEL OPRIMIT 


A Tu que habites en els cels. 
2 Heus ací, com els ulls dels servidors 


vers la mà de llurs amos, 


com els ulls de l'esclava 


- 


5, Dt, xvi, 8. - 6, Ps, L, 20, - 8, IRg, xxv, 6. - 9, Neh, u, 10. - 1, Ps, i, 43 Ps, x, 4, PS, cxx, I, 


ç. — Capitalitat política : alli havien 
d'anar tots els israelites a fer-se retre 
justícia pel dinasta regnant de la casa 
de David. El rei presidia el tribunal, 
assistit dels seus fills i parents. 

6. —El Salmista invita els pelegrins a 
fer auguris de pau, sinònim de prospe- 
ritat, per a Jerusalem. Segueixen els 
vots que fan tots, responent a la invi- 
tació. 

8. — Vol la pau per a Jerusalem, per 
tal com ella farà la felicitat dels seus 
germans i amics, ço és de tots els is- 
raelites. 

9. — La vol també perquè augmenti 


el culte del ver Déu en el seu Tem- 


CXXII. — Israel, oprimit per una ti- 
rania, posa els ulls esperançats en Déu, 
únic que el pot alliberar de l'escarn i el 
menyspreu en què està submergit. Au- 
tor i època desconeguts. 

2. — Segons el costum oriental, els 
servents es posaven drets a certa dis- 
tància de llurs amos esperant-ne un 
senyal de la mà, que donava ordres, 
decretava càstigs, però també repartia 
favors i recompenses. Així Israel té els 
ulls fits en Déu, ple de submissió i 
d'esperança. 
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vers la mà de la seva mestressa, 


igual els nostres ulls 


vers el Senyor Déu nostre, 


fins que tingui clemència de nosaltres. 


3 Clemència, oh Déu, clemència de nosaltres, 
perquè estem de menyspreu fins a l'enfit, 
tben enfitada està l'ànima nostra 


de l'escarn dels satisfets, 


del menyspreu dels orgullosos. 


SALM CXXII (CXXIV) 


En SALVADOR D'ISRAEL 


l Càntic de les ascensions. De David. 


Sinó perquè el Senyor fou amb nosaltres, 


que Israel ho proclami, 


2 sinó perquè el Senyor fou amb nosaltres, 


La 


quan contra nostre els homes s'aixecaren, 


$ prou se'ns haurien engolit vivents. 
En cremar llur furor contra nosaltres, 
tes aigies ens haurien submergit, 


el torrent ens hauria capbussat, 


3 capbussat unes aigues temulentes. 


3, Neh. iv, 4. -4, Neh. u, 19, Am. vi, I. -1, Ps, xci, 173 Ps, exxVii, I. - 8, Ps, LV, 2, -4, PS, XVII, 17, 


Ps, CXLi, 7. 


CXXIII.—El poble elegit estava ame- 
naçat per enemics poderosos i cruels, 
però el Senyor l'ha deslliurat d'una 
manera prodigiosa, arrencant-lo d'un 
desastre que és descrit amb imatges 
vigoroses. L'únic salvador d'Israel és, 
doncs, el seu Déu. Autor i època des- 
coneguts, l'atribució que en fa el text 


hebreu a David no essent prou segura, 
car manca en tres manuscrits, en el 
còdex alexandrí de LXX i en Hi. 

r. — Que Israel bo proclami. Que la 
tradició conservi perpètuament el record 
d'aquesta deslliurança. 

3. —Se'ns haurien engolit vivents. Com 
a bèsties ferotges. 
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8 Beneit el Senyor, que no ens lliurà 


per presa de llurs dents. 


TLa nostra vida, com ocell, 


s'ha escapat del parany dels caçadors, 


el parany fou romput, i ens escapàrem. 
8 El nostre ajut és en el nom de Déu 
quebae fetel cel i latterra. 


SALM CXXIV (CXXV) 


1 Càntic de les ascensions. 


DÉU, PROTECTOR D'ISRAEL 


Els qui són confiants en el Senyor 


són com el Mont Sion, 


que no trontolla, que roman per sempre. 


2 Jerusalem, muntanyes tot voltant: 


tal el Senyor al voltant és del seu poble 


d'ara més i per sempre. 


Gar no restamà el ceptre 


dels pecadors damunt la sort dels justos, 


no sia cas que els justos 


les seves mans a la maidat estenguin. 


UES tx o ee, EStCxx, 2.20, Pr. XXII, 85 Is. XiV, $: OS. 11, IS. 


8.—Acte de confiança que ha passat 
a la litúrgia catòlica. 

CXXIV. — Ferm com la muntanya 
de Sion és qui confia en Déu, així Jeru- 
salem, voltada de muntanyes, i el poble 
hebreu, voltat de Déu, encara que do- 
minat per estrangers. Déu no permetrà 
que això duri sempre, ans dia vindrà 
que, en deslliurar Ísrael, premiarà els 
qui li han restat fidels i castigarà els 
apòstates. Autor desconegut. L'època 
sembla ésser posterior al captiveri de 
Babilònia, en una de les dominacions 
estrangeres que patí Israel. 


2. —Jerusalem està voltada de mun- 
tanves tot entorn, llevat del Nord, l'es- 
tabilitat perpètua del Mont Sion estava 
promesa en ls. IÍ, 2 i Mich. IV, 1. 

3.— El ceptre dels pecadors. Del poble 
dominador, cultor dels falsos déus. Els 
justos seran ací tots els israelites o, 
almenys, els qui restaven fidels al Déu 
únic, llur sort és la Terra Santa, que 
Déu els havia donat. — No sia que... Un 
domini massa llarg dels idòlatres podria 
descoratjar els piadosos i induir-los a 
acceptar les creences i les pràctiques 
impies dels dominadors. 
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t Afavoreix amb béns, Senyor, 


els qui són bons i dreturers de cor, 


3 però els errants per llurs senderes tortes 


el Senyor els faci raure entre els dolents. 


Pau a Israell 


SALH CXRAV (CX) 


i Càntic de les ascensions. 


LA JOIA DE LA RESTAURACIÓ 


Quan a Sion tornà Déu els captius, 


érem com homes que somien. 


t Llavors el riure omplia nostra boca, 


la nostra llengua la jubilació. 


Llavors hom deia entre els gentils: 


c Meravellosament ha obrat el Senyor amb ells to 
8 Meravellosament ha obrat Déu amb nosaltres, 
prou n'hem estat gojosos l 


t Gira, Senyor, nostre destí 


com els torrents en terres del Migdia. 


5, Pr, u, 15, PS. cxxvi, 6, Gal, vi, 16, - 1, Act, XII, 9, - 2, Job vu, 21, Le. 1, 40, 


4. — Els bons i els dreturers són els 
qui resten fidels a Déu. 

$.—Els errants per llurs senderes lor- 
tes eren els qui, més o menys oberta- 
ment, s'adherien a la idolatria, que no 
mancaren mai en èpoques semblants, 
el Salmista els preveu la mateixa mala 
fi que als idòlatres, plens de tota dolen- 
teria. — Pau a Israel. Desig ardent de 
totes les prosperitats, especialment la 
llibertat nacional, per a Ísrael. 

CXXV. — A la gran joia dels israe- 
lites que tornaven del llarg captiveri 
succeí la pena de veure el regne i la 
seva capital en ruines i el treball llarg i 
difícil de la restaura :ió. Que el Senyor, 


que deixà meravellats fins els pobles 
gentils alliberant el seu poble, continui 
el seu favor en la tasca imminent, 
talment que els plors d'avui es conver- 
teixin un dia en crits de joia. Autor des- 
conegut, època, la immediatament pos- 
terior a l'exili. 

1. — Els israelites tornaren de l'exili 
quan Cirus promulgà el seu cèlebre 
edicte de retorn: Esdr. I. — Com homes 
que somien. Tan imprevist havia estat 
el retorn, que els semblava un somni 
superant totes les esperances. 

4. — Calia refer el desti del poble 
hebreu, restaurar la nacionalitat i el 
culte amb la rapidesa amb què els tor- 
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0 Aquells qui sembren tot llagrimejant, 


plegaran en la joia la collita. 


é Quan van, caminen tot plorant 


portant la grana per la sembra: 


quan tornen, vénen amb exultació, 


portant les seves garbes. 


SALM CXXVI (CXXVII 


VANITAT DE L'ESFORÇ HUMÀ SENSE DÈU 


1 Càntic de les ascensions. De Salomó. 


Si Déu la casa no edifica, 


en va s'afanyen els qui l'edifiquen , 


si Déu no guarda la ciutat, 


endebades vigila el sentinella. 


2 Es en va que us alceu ans que la llum, 


que us atardeu fins a alta nit a seure, 


Do VP EA, Du S La PO, SES lo o 2, (Ea A D I 0). 


rents del Sud de la Palestina (el Nè- 
gueb, com diu ací l'original, designant 
el Sud per la contrada que s'hi esqueia) 
revénen després d'un fort aiguat, can- 
viant aquell desert en un país fèrtil. 

5-6. — Que les fatigues actuals de 
la reconstrucció política i religiosa d'Ís- 
rael (vegeu Esd. IU-VI) siguin la lla- 
vor de la gran joia de veure'l nova- 
ment en la seva antiga esplendor, com 
les fatigues de la sembra són la llavor 
de les joies de la collita. 

CXXVI. — Valent-se d'algunes sem- 
blances poètiques, el Salmista ensenya 
la inutilitat de l'esforç humà, si Déu no 
hi ajuda: la vida individual (treball), la 
domèstica (nombre i educació dels fills) 

la civil (defensa de la ciutat) depenen 
en llur èxit de la cooperació del Se- 


nyor. Segons el títol de LXX i Vg, 
l'autor és Salomó, i així ho semblen 
confirmar algunes semblances amb cer- 
tes obres indubtables d'aquest rei (1.2 
part del Salm amb Provy. X, 22). Al- 
guns crítics, tanmateix, ho discuteixen. 

1-2. — Totes aquestes empreses 
(construcció d'una casa, guàrdia d'una 
ciutat, llargues hores de treball) poden 
anar en orris per un accident fortuit: 
un terratrèmol, una inundació, una ma- 
laltia, una mort prematura, una traició, 
totes dependents de la voluntat de Déu, 
sense la qual res no reix. En canvi, als 
seus estimats, Déu ho dóna tot, fins 
quan dormen confiats en Ell. Vegeu 
aquesta idea expressada per N. S. Jesu- 
crist en el Sermó de la Muntanya: Mt. 
VI ase: 
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els qui mengeu el pa de la fatiga, 
perquè als seus cars ho dóna fins quan dormen. 


3 Heus ací que els fills són un do de Déu 
i el fruit del ventre, mercè seva. 
t Com sagetes en mans d'un bataller, 
talment els fills de joventut. 
8 Feliç aquell qui el seu buirac n'ha omplert, 
no passarà vergonya en discutir 
amb sos contraris a la porta. 


L3 


SALM CXXVII (CXXVIII) 


i Càntic de les ascensions. 


BENAURANÇA DE LA LLAR DEL JUST 


Feliç ets tu que tens temor de Déu, 
tu que camines per les seves sendes. 
7 Car del guany de tes mans et nodriràs, 
seràs feliç i pròsper. 
3 Com cep fruitós serà la teva esposa 
dins el secret de casa teva: 


83, Gn. xxxiui, ç3 Ics, xxiv, 3, 4. 5, PS. xvi, 48, Dt. xxi, 19.el, Ps, cxi, 1, Ps, cxi, 21,-2, ÍS, i, 10,-8, Ez, 


xtx, 10, PS, XIII, 13. 


3. — La fecunditat que munta una 
família és també un do de Déu. 

4. — Els fills nombrosos són la de- 
fensa del pare, com les sagetes dins el 
buirac ho són del guerrer. Cal recordar 
el delit amb què els israelites desitjaven 
una nombrosa descendència. Els fills tin- 
guts en la joventut són generalment més 
vigorosos i sempre més útils al pare. 

ç. — Vora la porta de les ciutats es 
discutien els afers públics i s'adminis- 
trava justicia, el pare de nombrosos 
fills s'hi podia presentar ben refiat d'ins- 
pirar respecte i aconseguir defensa. 

CXXVII. — Quadre de la benaurança 
familiar merescuda per l'home que re- 


vereix i serveix Déu fidelment: treball 
remuneratiu, muller fecunda i final- 
ment l'auguri de veure la prosperitat de 
Jerusalem i el d'una longevitat que li 
permeti de contemplar les generacions 
sortides d'ell: tots els desigs que tenia 
un bon israelita. Cap notícia sobre 
l'autor i l'època. 


2. — El treball manual fruia d'una 
alta estima entre els jueus. 
3. — Dins el secrel de casa teva. Una 


bona esposa, mare de molts fills, surt 
poc de la llar, on està aqueferada en 
les labors domèstiques. A l'Orient, so- 
bretot, les dones maridades menen una 
vida molt retirada. 
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com rebrots d'olivera ta fillada 


a l'entorn de ta taula. 


4 Heu-vos-ací com és beneit l'home 


temorós del Senyor. 


5 Que et beneeixi Déu des de Sion 


i tu vegis florent Jerusalem 


tots els jorns de ta vida, 
i que els fills dels teus fills tu puguis veure. 


Pau a Israell 


SALM CXXVIII (CXXVIX) 


i Càntic de les ascensions. 


ELs OPRESSORS D'ISRAEL 


Molt m'han vexat des de ma minyonia, 


digui pla Israel: 


1 molt m'han vexat des de ma minyonia, 
però no prevalgueren contra mi. 
$ Damunt ma esquena llauradors llauraren, 


llargs soles obriren. 


1 Però el Senyor, que és just, 
ha romput les tirandes dels inics. 


3 Siguin avergonyits, facin-se enrera 
tots aquells que a Sion tenen rancúnia. 


9, PS, cxxxiu, 3.-6, lob xii, 16, Pr. xvi, 6, Ps, cxxiv, ç, -1, Os, u, 15. — 2, li Cor, iv, 8-10, -8, ls, L, 6, - 


4, Pe, il, 3. 


CXXVIII. — Moltes vexacions ha 
sofert Israel des dels seus primers 
temps, però cap d'elles no l'ha pogut 
destruir, gràcies a la protecció de 
Déu. Que els seus actuals enemics si- 
guin confosos i tornin inútils com l'her- 
ba que creix a les teulades. Autor i 
època desconeguts. 


1. — Des de ma minyonia. Des del 
temps de Moisès. 
3. — Els opressors el sotmeteren a 


tota mena de turments, que restaren 
marcats en el. seu sòl, com els solcs 
que fa el llaurador. 

4. — Les tirandes dels inics. Les cor- 
des amb què el lligaren al jou. 
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6 Siguin semblants a l'herba dels terrats, 


que abans d'ésser collida ja s'asseca. 


TD'ella no s'omple el segador la mà, 


ni l'agarberador la seva sina, 


8 els vianants no diuen pas: 


c Benedicció de Déu sobre vosaltres, 


en el nom del Senyor vos beneimIi x 


SALM CXXIX (CXXX) 


1 Càntic de les ascensions. 


CLAM DE PERDÓ 


Des del pregon jo clam a Tu, Senyor, 
escolta, oh Déu, la meva veu. 


Esdevinguin atentes tes orelles 


a ma veu implorant misericòrdia. 


3Si les iniquitats, Senyor, recordes, 


équi, oh Senyor, ho resistirà 
1 Però en Tu ha el pemdó, 


perquè siguis servit amb reverència. 


6, III Rg. xix, 26, Ps, xxxvi, 2: Ís, xxxvu, 27. - 8, Rt. i, 4, Ps, cxvu, 26, -1, Ps. LxViu, 3, I$.- 8, lob x, 14, 
Ps, txxxix, 8, Ps, Ixxv, 6: Ps, CxLi, 2, - 4, Ex. Xixiv, 7, Ps, Lxxxv, 63 IS, EV, 7. 


6. — A l'Orient, els terrats, sempre 
plans, són coberts d'una capa de terra 
on, a la primavera, broten ràpida- 
ment certes herbes, que s'assequen amb 
igual rapidesa als primers sols forts. — 
Collida. El sentit del verb hebreu cor- 
responent és dubtós, d'altres traduei- 
xen: abans d'ésser verda. 

7. — No s'omple el segador la mà. La 
mà esquerra que empunya les tiges que 
la dreta ha de tallar amb la falç. 

8. — Era costum, que es conscnva 
encara en certs indrets de l'Orient, d'a- 
dreçar auguris de bona collita als sega- 
dors en nom de Déu. Vegeu Ruth, ÍÍ, 4. 

CXZXIX. — El Salmista, sumit en 
abismes de penediment, implora el per- 
dó de Déu, pregant-lo de no mirar als 


pecats, sinó a la seva clemència, en 
aquesta esperança viu, i invita Israel a 
tenir-ne també i a estar segur que la 
misericòrdia de Déu el redimirà. L'au- 
tor és desconegut, l'època, quasi certa- 
ment la de l'exili a Babilònia, on el Sal- 
mista es fa intèrpret dels sentiments de 
tot el poble. 

1. — El pregon del pecat, no del do- 
lor, de què no parla gens el Salm. 

3. — Si Déu esguarda les iniquitats 
de l'home, si no les perdona, l'home 
no resistirà un moment aquesta mirada 
justiciera. 

4. — La misericòrdia de Déu no té 
com a finalitat encoratjar a ofendre'l, 
sinó fer-lo amable i moure'ns, a reve- 
rir-lo i retre-li culte sincer. Es sabut 
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3 Jo espero en el Senyer, 
la meva ànima espera en sa paraula, 
esperant ' 

5 Déu està l'ànima meva 
més que no els sentinelles el matí. 


Més que no els sentinelles el matí 
Tesperi Istael en el Senyor, 
que en el Senyor hi ha la misericòrdia 
i l'abundància de la redempció. 
8 Ell Israel redimirà 
de totes ses iniquitats. 


SM CDOE (CXXED) 


LA HUMILITAT CONFIADA 
De David. 


1 Càntic de les ascensions. 


Senyor, mon cor no és orgullós, 


ni són altivols els meus ulls , 


5, Ps, xxxix, 23 Ís, xxvi, 8, Ps, cxvii, 81, - 6, Ps, cxyi, 147. - T, Ps. cxxx, 3.-8, Ps. xxiv, 22, Ps, ci, 3, 4: 
Mt, 1, 21, - 1, Ps, cxxxvu, 63 Ís. xtv, ç, Rom, xu, 16, 


que aquest és el sentit de la temor de 
Demen EN. P. 

5-6. — El text de M és confús: /o es- 
pero en el Senyor, esperà la meva ànima, 
en sa paraula he esperat, (6) la meva 
ànima el Senyor, correcció de LXX. 

6. — Més que no els sentinelles el matí, 
Els sentinelles de nit, encarregats de 
guardar les ciutats orientals (vegeu ls. 
XXI, 11) esperen impacientment el 
matí, que els afranquirà de llur servei 
feixuc. Així el Salmista, i amb ell el 
poble, esperen l'auxili del Déu que 
perdona. — Més que no els sentinelles 
(2.3 vegada). M: els sentinelles, correc- 
ció de IB. 

8. — Ell Israel redimirà. El dia de la 


salut messiànica promesa pels profetes 
(Ir. HU, 21-23, XXIV, 7, CR UL 37-40, 
Ez. GA, 17-20): 

CXXX. — En la humilitat de con- 
tentar-se de la seva modesta mesura i 
de tancar-se en el silenci i en l'absència 
d'ambicions, el Salmista veu una dispo- 
sició per a merèixer la gràcia esperada 
de Déu, i invita a aquests sentiments tot 
el poble. Segons M i Vg, l'autor és 
David, ço que sembla confirmat per 
alguns episodis de la seva vida, com la 
resposta que donà a Micol: II Sm. VI, 
2 von 

I. — A notar la gradació: orgull del 
cor, altivesa dels ulls, ambició en les 
Obres. 


ae 
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no vaig darrera de grandeses 


ni de res que superi ma mesura. 
2 Ans he calmat l'ànima meva 


i apaivagat en el silenci, 


com l'infant a la falda de sa mare, 


com l'infant, així és l'ànima meva. 


3 Espera, Israel, envell Senyor 


d'ara més i per sempre. 


SALM CXXXI (CX) 


PROMETENCES MÚTUES ENTRE DÈU 1 DAVID 


1 Càntic de les ascensions. 


Recorda't, Déu, en gràcia de David, 


de tota la seva ànsia, 


2 de com jurà al Senyor 
i al Potent de Jacob va fer aquest vot: 
3 e Jo no entrarè a la cambiagde ma edga, 


2, Mt, xvii, 3. - 83, Ps, cxxix, 7. e 2, Ps, Lxiv, 2, Gn. XLIX, 24. 


2. — L'infant. Literalment el desma- 
mal, ço és l'infant de dos a tres anys, 
ja conscient, que s'està pacific a la fal- 
da materna, sense demanar res i aban- 
donat a la confiança. 

CXXXI. — Al jurament fet per Da- 
vid de no plànyer cap esforç per a bastir 
el Temple de Déu, Déu havia corres- 
post jurant que la dinastia davidica reg- 
naria per sempre i que Ell habitaria a 
Sion com en el Santuari per exceHèn- 
cia. El Salmista recorda a Déu aquesta 
prometença i demana que protegeixi la 
casa reial, el sacerdoci i tota la nació 
teocràtica L'autor és desconegut, opi- 
nions diferents l'han atribuit a Salomó, 
a Jeconias, a Zorobabel i fins al mateix 
David. Quant a l'època, tot el que es 


pot dir és que és anterior a la caiguda 
de la dinastia davidica del tron tempo- 
ral i a la desaparició de l'Arca. 

1. — De tota la seva ànsia. Les pri- 
vacions que després esmenta i els altres 
treballs empresos per la glòria de Déu, 
sobretot per bastir el Temple. El Salm 
recorda en estil poètic la història del 
trasllat de l'Area (II Sem. VI I La 
XIII, XV i XVI). Vegeu també en I Par. 
XXII, 14 els esforços de David, con- 
tats per ell mateix, per tal de reumiy 
els materials per a la construcció del 
Temple. 

2. — El Potent de Jacob. Nom divi 
manllevat a Gn. XLIÍX, 24. Vegeu-lo 
també en Is. I, 24, XLIX, 26. ete: 
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ni pujaré a l'espona del meu llit, 
1no donaré el son als meus ulls 


ni abaltiment a mes parpelles, 
$que no hagi trobat un lloc per Déu, 
pel potent de Jacob un habitatge. 


6 Heu-vos-ací que a Efrata haguérem esment d'ella, 
en els camps de Jaar l'havem trobada. 

TPenetrem a la seva habitació, 
a l'escambell prostrem-nos dels seus peus. 

8 Sorgeix, Senyor, al lloc del teu repòs, 


un l'Arearde la tevarmajestat. 
3 Tos sacerdots s'abillin de justícia, 
esclatin tos devots en jubilances. 
10 Per esguard de David, el teu servent, 
no rebutgis la faç del teu ungit. 
HA David jurà Déu, 


promesa ferma i no se'n desdirà:: 


c Del fruit de tes entranyes jo posaré en ton soli. 


12Si ma aliança guarden els teus fills 


i els preceptes que jo els ensenyaré, 


4, Pr, vi, 4. -5, Act, Vil, 46. -6, 1 Rg. xvi, 12, 1 Rg, vu, 1, - 8, Il Par. vi, 41, 42, - 9, lob xxix, 14. -10, in 
fra 17,111 Rg. 1, 39. - 11, H Rg. vu, 12, Il Par, vi, 163 Le. 1, 32, 693 Act. u, 30. 


6. — Ella. L'Arca, que no és ano- 
menada fins al versicle 8. Sant Jeroni 
i d'altres al seu seguiment llegeixen ell 
i sobreentenen Déu. El sentit ve a ésser 
el mateix, perquè Déu habitava dins 


l'Arca. —Efrata. Nom primitiu de Bet- . 


lem, pàtria de David, on hagueren el 
primer esment del retorn de l'Arca de 
la terra dels Filisteus, que l'havien pre- 
sa. Vegeu I Sm. VI-VII. — Els camps 
de Jaar. Abreujament de Quiriat Jearim 
(literalment el camp de les selves, com 
tradueix Vg), on l'Arca residí durant 
vint anys. Vegeu Il Sm. VII. Era a uns 
quinze quilòmetres al Nord de Jerusa- 
ler. 

7. — L'escambell dels seus peus. Qua- 
lificatiu de l'Arca, degut al fet d'estar 
rematada pel propiciatori sobre el qual 
Déu manifestava la seva presència. Ve- 


geu I Par. XXVIII, 2. Tota aquesta es- 
trofa (6-7) figura cantada pel seguici. 

8. — Al lloc del teu repòs. Jerusalem, 
on David fixà l'Arca definitivament, en 
lloc de mudar, com abans, de residèn- 
cia. Vegeu I Par VI 2. 

9-IO. — El seguici es compon dels 
sacerdots, per als quals demana la jus- . 
tícia, o santedat (el més propi de tots 
llurs ornaments), dels devots, o poble, 
que esclatava sempre a crits en les so- 
lemnitats religioses, i del rei, l'ungit, 
per al qual demana el favor diví. 

tr. — Del fruit de tes entranyes. Déu 
promet a David que la seva dinastia 
regnarà per sempre més, prometença 
que no s'ha complert sinó en el Mes- 
sias, descendent de David. 

12. — Els preceptes. M: mon precepte, 
correcció de T. 
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també llurs fills, a perpetuitat, 
seuran sobre el teu soli.x 
18 Car el Senyor ha elegit Siem, 
l'ha desitjada per estatge seu: 


14 c'Aquest és mon repòs eternament : 
hi habitaré, car jo l'he desitjada. 
15 Jo molt beneiré son nodriment, 


jo els seus pobres de pa saciaré, 


16 de salut vestiré els seus sacerdots, 
i els seus devots jubilaran a crits. 
1T Allí el corn de David faré sorgir, 
per mon ungit hi pararé una llàntia 
18 Vestiré de vergonya sos contraris, 
mes sobre ell brillarà ma diadema. o 


SALM CXXXII (CXXXIII) 


LA UNIÓ FRATERNA 


Càntic de les ascensions, De David. 


Mireu com és de bo i plaent 
uns germans que sojornin tots ensems t 


14, Mt. xxi, 21, - 16, supra 9. - 17, Le, 1, 69, - 1, Hbr, xi, I, 


15-18. — Resposta de Déu als precs 
dels versicles 9 i IO. 

17. — El corn. Emblema de forçavi 
d'abundància. — Una llàntia. La llàn- 
tia era emblema de la permanència i de 
la posteritat. Els orientals tenien una 
llàntia encesa tota la nit, senyal que la 
casa era habitada. Aquestes darreres 
estrofes són directament messiàniques. 

18. — Ma diadema. M : sa diadema, 
correcció de LS XS, 

CXXXII. — Déu beneeix la unió de 
tots els germans en una mateixa casa, 
benedicció que és descrita amb imatges 


de fort regust oriental, ella és penyora 
divina de benaurança i perpetuitat. Se- 
gurament enclou una aHusió i un enco- 
ratjament a la reunió de tots els israe- 
lites en el.Santuari de Sion. L'autor és 
David, que el degué escriure quan 
hagué restaurat el culte. 

1. — Uns germans. Els d'una familia 
particular, però també tots els israeli- 
tes, que eren germans per diversos 
títols: descendien d'un mateix pare, 
Israel, i abans Abraam, tenien una ma- 
teixa pàtria, els mateixos interessos i 
sobretot un mateix Déu. 
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2 És com l'oli millor sobre la testa 
baixant sobre la barba, 


la barba d'Aaron, 


baixant fins a la fimbria de sa vesta, 

8 com la rosada de l'Hermon, que baixa 
damunt de les muntanyes de Sion. 
Car allí dóna Déu benedicció, 


vida per sempre. 


SALM CXXXIII (CXXXIV) 


1 Càntic de les ascensions. 


INVITACIÓ A LA LLOANÇA LITÚRGICA 


Heu-vos-ací, beneiu el Senyor, 
vosaltres tots, servidors del Senyor, 
que en les hores nocturnes us esteu 


al temple del Senyor. 


2 Alceu les vostres mans al Santuari 


i el Senyor beneiu. 


2 DerSion beneeixi't el Senyor 
quelnavcielleel 1 la terra, 


2, Ex, xii, 23-26, 30, Ex. xxix, 7, - 3, Dt. 1v, 48, Ps. txxxvn 1, Lv, xxv, 21, Dt, xxvii, 8, - 1, Par, ix, 333 
Ps, xci, 2: I Par. xxi, 30, - 2, Ps, xxvi, 2.- 3, Ps. CxxVII, $. 


2. — L'oli millor. Mixtura d'oli d'o- 
lives amb aromes amb què consagra- 
ven els sacerdots (Ex. XXX, 22-23). 
Aaron fou consagrat per Moisès, no 
per aspersiò, com els seus fills, sinó 
pet una vera unció (Lv. VII, 12). — 
Baixant sobre la barba. Segons la Llei 
(Lv. XXI, 5), el pontifex s'havia de 
deixar créixer tota la barba. En la con- 
sagració d'Aaron, l'oli, molt abundant, 
regalà fins al vestit, segons Vg i altres 
intèrprets, fins a la fímbria, segons d'al- 
tres, fins al cabeç o escolladura. 

3. — Com la rosada de l'Hermon. La 
rosada és simbol de frescor i causa de 
fecunditat. A l'Hermon nevat es for- 
men els vapors que baixen en rosada 


sobre les petites muntanyes veines i ar- 
riba a Jerusalem, sobretot en dies molt 
càlids. Asseguren els coneixedors de la 
Palestina que aquest fenomen es verifi- 
ca àdhuc en dies molt secs. 

CXXXIII. —Salm cantat, segons que 
sembla, pels levites que, en començar la 
nit, es rellevaven en el servei del Tem- 
ple: els sortints encoratjaven els entrants 
a lloar Déu durant la nit (vv. 1-2), els 
entrants, o un d'ells, beneien els sortints 
(v. 3). Autor i època desconeguts. 


I. — Servidors del Senyor. Els sacer- 
dots i els levites (Dt. X, 8). 
2. — dlceu les vostres mans. La clàs- 


sica actitud de la pregària antiga. Ve- 
geu Ps. XXVII, 2. 
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SALM CXXXIV (CXXXV) 


LAlleluia. 


EXHORTACIÓ A LA LLOANÇA DE DÉU 


Lloeu el nom del Senyor, 
lloeu, servents del Senyor, 


Pels qui us esteu al temple del Senyor, 
als atris de la casa del Déu nostre. 
$ Lloeu Déu, car Déu és bo: 
salmegeu al seu nom, car és suau, 
t per tal com Déu es va escollir Jacob 


i per possessió pròpia, Israel. 


3 Car jo sé prou que Déu és gran 
i el Nostre Amo primer que tots els déus. 
9'Tot el que li ha plagut Déu ha operat 


en el cel i a la tenya, 


al mar i en tots abismes de les aigúes. 

T Porta els núvols del terme de la terra, 

entremig dels llampecs Ell fa la pluja, 
fa sortir el vent dels seus reductes. 


1, PS, exxxit, I, - 2, Ps, xei, 18: PS, Gxix, 19. -8, Ps, cxtvi, 1, -4, Dt. vi, 6, 79 Dt os (Exexie ie 


5, Ps, XxC1V, 3. - 7, lob xxxvIn, 22, 


CXXXIV. — Un altre Salm litúrgic 
compost de fragments d'altres Salms 
i Llibres. profètics. IÍnvita els ministres 
sagrats a lloar Déu per tots els prodi- 
gis que ha fet, sia en la Natura, sia en 
la història d'Israel. Al seu costat, els 
ídols dels gentils són cosa vana, la ma- 
teixa impotència. Autor desconegut, 
l'època sembla ésser tardana, probable- 
raent posterior al captiveri de Babilònia. 


I-2. — Trets quasi literalment del 
Salm anterior. 
3. — Primer motiu de lloança: la 


bondat i suavitat de Déu. 


4. — Segon motiu: l'elecció que s'ha 
fet del poble d'Israel. Vegeu Dt. 
VII, 6. 

ç. — Vegeu Ps. XCIV, 3: ZEC EE 
Resposta, segons que sembla, del sacer- 
dot a la invitació del chor. 

6-7. — Terç motiu: les meravelles 
que ha obrat en la Natura. 

. — Verset manllevat al Salm 
CXUHIL, 4. 

7. — Manllevat a Ir. X, t3, LI, 16.— 
Entremig dels llampecs Ell fa la pluja. 
El llamp remou i esquinça els núvols i 
determina sovint la pluja. 
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8 Ell colpí els primogènits de l'Egipte, 
de l'home fins al bestiar. ' 
3 Portents i signes t'envià, Egipte, 
i al Faraó i a tots els seus servents. 
10 Ell percudí nacions nombroses 
i féu morir reis poderosos. 
it Seon, el rei dels amorreus 


Os, el reide Basan, 


amb els reialmes tots de Canaan. 


12f donà llur país en possessió, 


en possessió a Israel, son poble. 

1: Oh Senyor, el teu nom dura per sempre, 
oh Senyor, el teu record 

va de generació en generació, 


perquè Déu protegeix el poble seu 


i es compadeix dels seus servents. 


9 Els ídols dels gentils, argent i or, 
Obres de mans de l'home. 


16 Ells tenen boca, mes no parlen , 


ells tenen ulls, però no hi veuen, 
tenen orelles, mes no hi senten, 


no tenen cap alè en la seva boca. 


9, Ex, vit-x, 14. — 10, Ps. cxxxv, 17-22, - 11, Nm, xx1, 21-26, 33-355 los, xi, 7-24, — 13, Ps. c1, 13, -14, Ps, 


LXXXIX, 13, - 15-18, Ps, CXM1, 12:16, 


8-9. — Quart motiu: les meravelles 
fetes per deslliurar Israel del jou egipci. 
Eegcu Ps. CIV, 27, 36. 

IO-I2. — Cinquè motiu: haver do- 
nat a Israel la Terra promesa. 

ro. — Vegeu Dt. IV, 38, VII, 1, IX, 
Id clos. XXIII, 29. 

II. — Seon i Og són els dos reis 
amorreus de la Palestina transjordànica 
vençuts per Moisès abans d'entrar a 
la Terra promesa: Nm. XXI, 20-23, 
33-34, Dt. IÍ, 30, los. XII, 2-4. Sobre 
la província de Basan, al N. E. de la 
Terra promesa, vegeu Nm. XX, 335 
XXXII, 33. — Els reialmes tots de Ca- 
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naan. La Palestina occidental, conque- 
rida per Josuè. 

13. — Manllevat a Ex. III, 15. 

14. — Ressò de Dt. XXXII, 36. Es- 
sent Déu, i no un altre, el jutge del seu 
poble, i misericordiós envers el poble 
elegit, li assegurarà la perpetuitat i farà 
justícia dels seus enemics. 

IS-18. — Manlleu quasi literal al Ps. 
CXIII, 4-8, segona part. L'hemistiqui 
ob casa de Levi, beneeix Déu és propi 
d'aquest Salm. El v. 2r sembla una 
resposta del poble a la invitació del Sal- 
mista. 
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18 Com ells esdevindran aquells qui els fan 
i tot aquell qui en ells confia. 


Oh casa d'Israel, beneeix Déu, 
oh casa d'Aaron, beneeix Déu, 


10 oh casa de Leví, beneeix Déu, 


tots els qui temeu Déu, beneiu Déu. 


21 Sia Déu beneit des de Sion 


el qui a Jerusalem té el seu estatge. 


SALM CXXXV (CXXXVD 


A lleluia. 


ACCIÓ DE GRÀCIES 


Celebreu el Senyor, perquè Ell és bo, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 

2 Celebreu el Déu dels déus, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 

3 Celebreu el Senyor dels senyors, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 


t El que ha fet, només Ell, grans meravelles, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 

3 El qui ha creat el cel sapientment, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 


19, Ps, exi, 17, 18, 20, - 21, Ps, exxxi, 13. - 1, l Par, xxi, 345 P-, cxvi, 1. -2, Dt. x, 17. - 4, PS, Era, vé, 


CXXXV.—Lletania d'acció de gràcies — 


a Déu per les grans meravelles que ha fet 
en la Natura, particularment en favor 
del poble israelita en la seva alliberació 
de l'Egipte. Es un diàleg on una veu 
cantava un vers que feia memòria d'una 
gran obra de Déu, i el poble responia 
cada vegada amb la mateixa tornada, 
que es repeteix vint-i-sis cops. Autor 


i època desconeguts, per bé que és molt 
probable que fos escrit després de l'e- 
xili babilònic. 

1. — L'AHeluia, que M posa al final 
del Salm anterior, ha estat transferit 
aci per LXX. — Perquè Ell és bo. Mo- 
tiu frequent de la lloança divina en el 
culte mosaic. Vegeu I Par. XVI, 41, 
ll Par. VII, 35 Ps. CV, CV 
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6 El qui la terra ha estès damunt les aigúes, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


T El qui els grans llumeners ha produit, 
perquè és eterna sa misericòrdia: 

Sel sol, perquè regnés damunt el dia, 
perquè és eterna sa misericòrdia , 

lluna i estels per presidir la nit, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


10 El qui colpí l'Egipte en sos hereus, 
perquè és eterna sa misericòrdia , 

lli ya treure Israel d'entremig d'ells, 
perquè és eterna sa misericòrdia , 

12 amb mà potent i amb braç estès, 

perquè és eterna sa misericòrdia. 

13 Que a trossos la Mar Roja departí, 
perquè és eterna sa misericòrdia, 

11) féu passar Israel entremig d'ells, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


157 baté Faraó 


i el seu exèrcit dintre la Mar Roja, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 
16 El qui menà el seu poble pel desert, 

perquè és eterna sa misericòrdia. 

i El qui colpí grans reis, 
perquè és eterna sa misericòrdia. 

18 El qui occí reis potents, 
perquè és eterna sa misericòrdia: 


DGna 6: Esc xin, çs IS. xUy, 24: 1r, X, 12, -1, Gn, 1, 14, -10, Ex, xi, 20, PS, LxxVn, $1, ll, Ex, xi, 815 
EX. Xil, 3, 17, - 12, Dt, av, 34, - 18, Ex, xiv, 21, 22, - 15, Ex, xiv, 28, - 16, Ex, xv, 22, - 17-22, Ps, 


CXXXV, IO-12, - 18, Dt, XXIX, 7. 


ga Ncgeu Ps. XXIII, 2 i 
10-11. — Ressò del Salm CXXXIX, 
el 

15. — I baté Faraó. Ressò d'Ex. XIV, 


27. La llargada excessiva d'aquest vers 
ha fet pensar que els mots i el seu exèr- 


cit constitueixen un afegit, que caldria 
esborrar. 


16. — Expressió manllevada a Dt. 
rs: 
17-22. — Versicles manllevats quasi 


literalment, tret de la tornada, al Salm 
CXXXIV, 10-12. 
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1:Seon, el rei dels amorreus, 
perquè és eterna sa misericòrdia, 
20j Og, rei de Basan, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


21IT en possessió els donà les seves terres, 


perquè és eterna sa misericòrdia: 


"en possessió a Israel, el seu servent, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


28 Que en nostre abatiment pensà en nosaltres, 
perquè és eterna sa misericòrdia , 


4 ens afranquí dels nostres enemics, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


25 El qui dóna la menja a tota carn, 


perquè és eterna sa misericòrdia. 
26 Celebreu Déu del cel, 3 


perquè és eterna sa misericòrdia. 


SALM CXXXVI (CXXXVID 


CANT DELS CAPTIUS 


LA la vora dels rius de Babilònia 
ens vam asseure i vam plorar 


19, Nm, xxxi, 21-24, — 20, Nm, xxi, 33-35. - 21, los, 1, 17, - 22, Ps, txvi, 37, - 25, Ps, ciu, 27. 


23. — Els israelites foren batuts i do- 
minats pels egipcis, els filisteus, els si- 
rians, els assirians, els caldeus, etc., 
però el Senyor no els abandonà mai, 
ans els tragué sempre de l'escla- 
vatge. 

25. — Per la menja M diu el pa, que 
en la Biblia significa molt sovint tota 
l'alimentació, com en la nostra expres- 
-sió guanyar-se el pa. Vegeu Ps. CIII, 
27, CXLIV, 15. — Tola carn. Expres- 
sió frequent per a dir lots els vivents de 
la terra. 

26. — Vg afegeix al final l'hemisti- 
qui: Celebreu el Senyor dels senyors se- 


guit de la tornada, reproducció del v. 3. 

CXXXVI. — Un israelita tornat de 
l'exili recorda com els caldeus demana- 
ven per curiositat als captius que els 
cantessin llurs càntics, i com els he- 
breus es negaven a profanar-los, d'on 
esclataven en grans afectes d'amor per 
l'enyorada Jerusalem i d'odi i desig de 
vindicta contra els edomites i els cal- 
deus, que l'havien destruida. Cap noti- 
cia sobre l'autor d'aquesta elegia inspi- 
radissima. 

1. — Els rius de Babilònia. L'Eufra- 
tes, el Tigris i d'altres, a més dels nom- 
brosos canals. 
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2 penjades 


dels salzes que hi ha allí les nostres arpes. 


$ Allí, el qui ens havia endut captius 
èno ens demanava càntics, 
i esbargiment aquells qui ens afligien 2 
c Canteu-nos un dels càntics de Sion lo 


13 Com cantariem càntics del Senyor 


en terra forastera2 


3 Jerusalem, si mai jo t'oblidés, 
sigui dada a l'oblit la meva destra. 

6 Que ma llengua s'encasti al paladar, 
si tu em queies d'esment, si no aixecava 
Jerusalem al cim de ma alegria l 


tSenyor, recorda't, contra els fills d'Edom, 


del dia de Jerusalem, 


que deien: c Assoleu-la, 
assoleu-la fins baix als fonaments lo 
8 Oh filla de Babel devastadora, 
feliç aquell qui et tornarà la paga 


4, Neh, u, 3.- 6, Iob XXIX, IO, - 7, Ir. xLix, 7-22, EZ. xxv, 12-14, Abd. 10-14. - 8, IS. Xin, 1-22, Ir, XXV, 12, 


Ir, L, 16, 29. 


2. — Dels sales. La esalix babilo- 
nica, molt abundosa en aquell país. 
D'altres creuen que es tracta del pollan- 
cre de l'Eufrates: a populus euphra- 
tica). 

3. — Havien penjat llurs arpes per- 
què el dolor els impedia de polsar-les, 
i més encara de profanar els càntics 
d'Israel per fer plaer als opressors idò- 
latres. È 

ç.— Sia dada d Poblit la meva destra. 
M: oblidi la meva destra, correcció de 
LXX, Hi. Alguns interpreten: que la 
meva destra resti paralitzada. 

6. — Igual càstig increpa contra la 
seva llengua, si gosava profanar els 
càntics d'Israel. — Al cim de ma alegria. 
L'alegria màxima. 


7. — Els edomites, bé que germans 
dels jueus, els havien estat sempre ene- 
mics. Quan els caldeus destruiren Jeru- 
salem, ells els excitaven a assolar-la 
completament: vegeu Abd. X, II, 
Mbren. IV, 22. 

7-9. — Aquesta profanació dels cants 
d'Israel (no necessàriament dels sagrats 
sols) hauria estat un crim contra la ciu- 
tat santa, 1 doncs contra Déu, els càs- 
tigs d'aquest crim són impetrats contra 
els qui els demanen, segons la llei del 
talió. 

8. — Filla de Babel. Significa (com 
filla de Sion) la ciutat de Babilònia i els 
seus habitants. — Devastadora. M: de- 
vastada o votada a la devastació: correc- 
ció de 5, L, SM. 
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que tu ens pagares a nosaltresi 
3 Feliç qui agafarà i esclafarà 
els teus infants contra una rocal 


SALM CXXXVII (CXXXVIID 


AGRAIMENT I CONFIANÇA 
i De David. 

Jo et lloaré, Senyor, de tot mon cor, 

car de ma boca oires les paraules. 
: Davant dels àngels jo et salmejaré, 

em prostraré en ton temple sant 
i lloaré el teu nom 

per ta bondat i ta fidelitat. 

Car sobre tota cosa has engrandit 

el teu nom 1 la teva prometença. 


$ El jorn que t'invocava Tu m'oires, 


dilataves en forces la meva ànima. 


1 Tots els reis de la terra et lloaran, 
1, Ps. xcv, 4, $.- 2, II Rg. vi, 29, Ps, v, 8. - 4, Ps, ci, 16, 


CXXXVII. — El Salmista dóna grà- 
cies a Déu per un gran favor rebut se- 
gons divina prometença, preveu que 
tots els reis de la terra s'ajuntaran un 
dia a la seva lloança del Déu clement i 
expressa la seva confiança en l'auxili de 
Déu en les noves tribulacions que li 
poden sobrevenir. L'autor és David, 
l'època, incerta, podria ésser després de 
la mort de Saúl, quan esdevingué rei de 
tot Israel o, més probablement, després 
de rebuda la prometença divina de la 
perpetuitat de la seva dinastia. (ÍÍ Sm. 
VII). 

I. — Senyor. Manca en M, restituit 
per alguns manuscrits i versions. — 
Car de ma boca oires les paraules, Vers 
mancant en M, restituit per LXX. 

2. — Davant dels àngels. Els àngels 


que rodejaven el Tabernacle de Jahvè, 
d'altres tradueixen literalment: davant 
dels déus, O sia els déus falsos, per a llur 
confusió. 

2. — Amb la seva prometença feta al 
Salmista, Déu s'ha mostrat més gran 
que amb tots els altres actes que li 
donen glòria, podria ésser la gran pro- 
metença feta a David, esmentada en la 
nota general. — Car sobre tota cosa bas 
engrandit el teu nom i la teva prome- 
tença. M: car tu has engrandit per da- 
munt de ton nom ta paraula, correcció 
de IB. 

3. — Dilataves... M: m'encoratjaves, la 
força en la meva ànima, correcció de 
Su Ve. 

4. — Previsió de la universalitat del 
culte del Déu veritable. 
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Senyor, en heure esment 
de les paraules de ta boca. 
31 cantaran les vies del Senyor: 
c Gran és talment la glòria del Senyor.o 
Cent, el Senyor és excels i el petit mira, 
però el soberguejant de lluny contempla. 


tSi camino en l'angoixa, Tu em revifes 
i dels meus enemics contra la còlera 


Tu estens la teva mà, i ta destra em salva. 
8 Acompliment farà el Senyor per mi. 

Oh Senyor, ta bondat dura per sempre, 

no abandonessis l'obra de tes mansi 


SALM CXXXVIII (CXXXIX) 


e 


LLOANÇA DE DEU OMNIPRESENT 1 OMNISCIENT 


lAl mestre de chor. De David. Salm. 


Senyor, Tu m'escandalles i em coneixes, 


Tu em coneixes quan sec i quan m'aixeco. 
Tu capeixes de lluny mos pensaments. 


6, Ps. cxi, $, 6, Is. Lvi, 16, Pr. m1, 34.-1, PS, XXI, 4-5.—8, PS, LV1, 3, Job xiv, 153 Is, EXu, 8. - 1, Ps, XII, 
22: 1r, xat, 3. - 2, IV Ng, xix, 27, Mt. ix, 45 lo, im, 24, 25, 


7. —Ressò del Salm XXII, 4. 

8. — Acompliment farà el Senyor per 
mi. Acomplirà en mi la seva obra de 
salvació, ajudant i reforçant. — No 
abandonessis l'obra de tes mans. La vida 
i la deslliurança que m'has atorgat, la 
meva causa i la teva prometença, tot 
Obra de les mans de Déu. 

CXXXVIII. — Atordit sota l'esguard 
de Déu, del qual res, ni la fuga ni la 
nit, no el podria ocultar, el Salmista 
exposa la saviesa i la majestat infinites 
de Déu: Ell coneix els secrets de la for- 


mació del nostre cos i totes les nostres 
vides per endavant. L'home, en canvi, 
no coneix quasi res de Déu, per això 
acaba demanant a Déu que li purifiqui 
el cor i el meni per la bona via. L'autor 
és David, l'època, desconeguda. El text 
hebreu actual és bastant corromput, 
per això la interpretació no és sempre 
certa. 

2. — Quan sec i quan m'aixeco. Com 
més avall caminar i jeure (V. 3), aques- 
tes accions representen totes les de 
la vida. 
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3 Que camini o m'ajegui, Tu em contemples 
i prens esment de totes mes senderes. 

1 No és encara en ma llengua ma paraula, 
que Tu, Senyor, ja la coneixes tota. 

8 M'encercles per davant i per darrera 
i poses damunt meu la teya mà. 


8 Portentosa en excés per mi és tal ciència, 


massa acimada : jo no puc haver-la. 


T: On del teu esperit me n'aniria, 
on de la teya faç jo fugiria2 
8 Si pujosal cel. Nu biteis, 
si m'ajec als inferns, vet allí Tu. 
Si em posava les ales de l'aurora 


i sojornés a l'altre extrem del mar, 
10 allí també ta mà em conduirà 
j agafat em tindrà la teva dreta. 
Si dic: c Almenys em cobrirà la fosca 
i la nit com la llum em voltarào, 
per Tu ni les tenebres no fosquegen 
i la nit serà clara com el dia, 
la calitja és per Tu com la claror. 


18 Car ets Tu qui plasmares mos ronyons, 
Tu em teixires dins l'úter de la mare. 


1 Jo et lloo d'Esccmet 


4, Hbr, iv, 13. -5. lob ix, 33, lob xix, 8, - 6. lob xru, 3, Ps, xxxix, 6, Rom, xi, 36, - 7, Ir, xxii, 45 lOnp, 1, 
3. : 8, Àm, ix, 2-4: Dt, Xxxit, 27. - 9, Mal, iv, 2, - 11, lob xxxiv, 22, - 12, lob xxvi, 6, Act, 1V, 13.- 


13, Pr. Viu, 22, lob x, 11, 


$.—Déu ens contempla per tots cos- 
tats. 

6. —Massa acimada :jo no puc haver-la. 
D'altres interpreten : Massa inaccessible 
perquè jo en triomfi, ço és perquè jo pu- 
gui defugir el càstig per ignorància teva. 

9. —lmatge de gran bellesa. Els pri- 
mers raigs de l'alba recorren la terra 
horitzontalment amb velocitat vertigi- 
nosa. L'aurora era per al Salmista 
l'Orient, el mar, la Mediterrània, a 
l'Occident. Vol dir, doncs: sijo em po- 


sava a l'altre extrem de la gran mar amb 
la rapidesa de les ales de l'aurora, etc. 

Ir.— Em cobrirà. M: m'envairà, cor- 
recció de IB, basada en Sym, Hi. 

12. — La calitja és per Tu com la cla- 
ror. Alguns sospiten, no sense fona- 
ment,que aquest vers no sigui una glos- 
sa exegètica, que després passà al text. 

13. — Mós ronyons. Segons els he- 
breus, els ronyons eren la seu de la 
sensibilitat, dels desigs, de les passions, 
el més intim de l'home. 
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tan admirablement, de com tes obres 
són de meravelloses. 


Tu coneixes del tot l'ànima meva: 


19 el meu ossam no t'era pas ocult 


quan era afaiçonat dintre el secret, 
teixit en les fondàries de la terra. 
16 Tos ulls veieren mes accions 

i en el teu llibre estan totes inscrites, 

fixats estan els dies des d'abans 
que un sol d'ells existís. 

11 Com són pregons per mi, Déu, tos designis: 

llur suma, que nombrosa l 


18 Si jo els compto, són més que els grans de sorra : 


acabaria i fóra encara amb Tu. 
1 Tant de bo, oh Déu, que occissis el malvat 
i els homeiers es fessin lluny de mil 
20 Car contra Tu es rebellen amb falsia, 
s'alcen pèrfidament tos enemics. 
"13 No és ver, Senyor, que odio els qui t'odien, 


tinc fàstic dels qui s'alcen contra Tu2 
21 Amb un odi perfecte jo els odio, 


compten per mi com enemics. 
15, lob x, 8, 9: Ecl, xi, 6, - 17, Ps, xxxix, 6. - 19, IS, xi, 4. - 20, Iud, 16, - 21, Par, xix, 2, Ps, cxvin, 158, 


IS. — Tu coneixes del tol l'ànima meva. 
M: Pànima meva coneix del tot: correc- 
ció de IB.— El meu ossam. La carcassa 
que sosté el cos. Alguns llegeixen el 
meu cos. En la nostra lliçó, es pren la 
part pel tot, com dient: Tu coneixes 
perfectament el meu cos, O sia la meva 
substància, com tradueixen d'altres 
exegèticament. — Dintre el secret. En el 
si de la mare. 

16.—Mes accions. M: el meu embrió, 
correcció de IB.—I en el teu llibre estan 
totes inscrites. Déu té un llibre dels vi- 
vents (Ex. XXXII, 33) on consten tots 
els vivents i llurs actes des del primer 
moment, aquest llibre no és altre que 
una imatge de la saviesa provident 
de Déu. 


18.— Acabaria. M: em desperto, cor- 
recció de IB. 

19. — El malvat. En sentit coHectiu, 
tots els malvats, el Salmista en desitja 
l'extermini per enemics de Déu. — Els 
bomeiers. Qualificatiu que convenia per- 
fectament als enemics de David, culpa- 
bles de moltes morts. — Es fessin lluny 
de mi. M: feu-vos lluny de mi, correcció 
de sis manuscrits. 

20. — Contra Tu es rebellen. M: parlen 
contra Tu, correcció de la versió grega 
$ de l'Hexapla d'Origenes. — S'alcen 


- pèrfidament tos enemics. Text molt alte- 


rat en M, diverses interpretacions: re- 
bran en va les teves ciutats (LXX i Vg), 
los enemics prenen en va el leu nom, 
Si es 
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2 Oh Déu, escruta'm, reconeix mon con: 


posa'm a prova i veges mos cOnSsirs, 


2 mira si vaig per via tortuosa 


i condueix-me per la via antiga. 


SALM CXXXIX (CXL) 


DEMANDA D'AUXILI CONTRA ENEMICS VIOLENTS 


LAl mestre de chor. 


De David. Salm. 


2 Deslliura'm, oh Senyor, de l'home inic, 
guarda'm de l'home violent, 


3 dels qui en llur cor s'empensen malvestats, 


tot dia em mouen guerra. 


£ La llengua llur afuen com serpents, 


un verí d'escorçons sota llurs llavis. 


5 De les mans del malvat salva'm, Senyor, 


guarda'm de l'home violent, 


d'empentejar mos passos ells rumien, 


8 orgullosos, m'amaguen una trampa 


23, Ps, xxv, 2, - 24, Ps, v, 9, Ps, cxLu, 10: Ir, vi, 16, - 3, Ps, Lv, 7. -4, Ps, Lvu, $, Rom, iu, 13. - 5, Ps, 
LXX, 4. - Ó, Ps. xxxiv, 8, Ps, cxL1, 9, Ps, cxti, 3, Ir, xviu, 22, lob xvii, IoO, 


23. — Al. començament s'esslamaya 
sota la mirada de Déu: ara la demana, 
car no veu en ell mateix sinó una inno- 
cència plena de neguits. 

24. — Tortuosa. M: dolorosa, correc- 
ció de ÍB, fundada en LXX, T, S, Hi.— 
Per la via antiga. Per la qual caminaren 
els antics patriarques, contrària de la 
dels contemporanis del Salmista, que 
era tortuosa. 

CXXXIX.—Enemics violents, de cor 
malvat i paraula pèrfida, posen paranys 
al Salmista, el qual demana a Déu au- 
xili contra ells, Déu punirà llur arro- 
gància fent caure damunt d'ells els mals 
que mediten i retent justícia al just per- 
seguit, que romandrà per sempre a la 


faç de Déu. L'autor és David, l'ocasió 
històrica, una de les dues grans tribula- 
cions que passà : la persecució de Saúl 
o la revolta d'Absalom. 

3-4. — Dels mals intents (en llur cor 
s'empensen malvestats) passen a l'acció 
(tot dia mouen guerra), sobretot mal- 
parlant d'ell: la llengua afuen com ser- 
pents. — Mouen. M: recullen (textalterat), 
correcció de IB, fundada en T. 

6. — Orgullosos. Designació dels im- 
piadosos, molt frequent en la Biblia, 
l'orgull és la base de tota rebeHió con- 
tra Déu. — Vora el camí. El que ells 
sabien que David feia sovint. Vegeu la 
mateixa metàfora en Ps. IX, 16, XXV, 
Ed Bes 
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i estenen cordes com un llaç, 


em posen un parany vora el camí. 
TDic al Senyor: cMon Déu ets Tu.o 
Escolta, oh Déu, la veu de ma preguera. 


8 Oh Senyor Déu, mon poderós ajut, 
di P ) 


Tu cobreixes mon cap el jorn de guerra. 


3 Els desigs del dolent, Senyor, no atorguis, 


son designi no deixis reeixir. 


Drecen el cap 


10 aquells qui em ronden:: 


que el neguit de llurs llavis els cobreixi. 


H Facils ploure damunt carbons en brasa, 


giti'ls en una fossa i que no s'alcin. 


12 No es servarà el llengut sobre la terra: 


rabent els mals prendran el violent. 


13Sé que el Senyor defensa 
la causa del marrit i el dret del pobre. 
11 Cert, els justos ton nom festivaran, 


davant ton rostre romandran els rectes. 


SALM CXL (CXLD 


LSalm. De David. 


PREGÀRIA DEL JUST EN PERILL 


Senyor, jo clam a Tu, cuita envers mi, 


dóna escolta a ma veu, quan a Tu clamo. 


DE Dt. xxx, 27, -0. PS. vu, 175 Pr, xi, 13, Pr, xVim, 7.-11, Ps, x, 6. - 18, I RE. Vil, 4530 P 8, IX, 44 - 


1, Ps. txix, 6. 


8. — Tu cobreixes mon cap. Com un 
casc contra els trets dels enemics. 

10. — El neguit de llurs llavis. El mal 
que llurs llavis s'afanyen a diri a pre- 
parar per als altres els colgui. 

11.— Faci ls ploure damunt. M: cai- 
guin damunt d'ells, correcció de IB. — 


Carbons en brasa. El càstig de Sodoma 
i Gomorra (Gn. XIX, 24). 

CXL. — El Salmista demana a Déu 
que el deslliuri de caure en la dolenteria 
dels seus enemics, ell acceptarà de grat 
els renys dels justos, perquè sap que 
són una benedicció, però per als mal- 
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2 Com encens a ta faç pugi mon prec, 
s'alcin mes mans com oblació del vespre. 


"A ma boca, Senyor, posa una guarda, 
vigilants a la porta dels meus llavis. 

1 No decantis mon cor a cosa mala, 
ni a Obres a acomplir d'impietat , 
ni amb homes faedors de malvestat 
llurs àpats delicats jo mai no gusti. 

5 Que em percudeixi el just: és benvolença: 
que em reprengui: és oli sobre el cap, 


no el refusarà pas la meva testa, 
ans en ses afliccions pregaré sempre. 

6 Vora el penyal foren deixats llurs prínceps 
i oiren la dolçor de mes paraules. 

t Com qui solca la terra i la fendeix, 


les seves ossamentes 


2, Le, 1, ve, Àpc. V, 8, Apc, Vi, 3, 45 EX, XXIX, 41. - 8, Ps. zxxviu, 2. - 4, Pr. xxi, 6. - 5, Prem, GE 


xix, 26, Pr. xxv, 12, Gal. vi, 1. - 1, Ps. Lu, 6, 


vats que el calumnien demana la pena 
del talió: que siguin colpits pels mals 
que de sitgen i preparen contra ell. 
L'autor és David, l'època més probable, 
la de la persecució de Saúl. 
2.—L'encens era cremat matí i ves- 
pre a l'altar dels holocaustos (Lv. II, t, 
IS sq.)i en el dels perfums (Ex. XXX, 
34-37), simbolitzant amb la seva aroma 
ila seva ascensió les oracions dels pia- 
dosos. L'oblació del vespre era el sacri- 
fici d'un anyell, amb ofrenes d'encens, 
farina, vi, etc. (Ex. XXIX, 40-41). 
Aquest versicle ha fet d'aquest Salm 
una Oració del vespre, com a tal s'em- 
prava en l'Església primitiva. 
3.—Vigilants a la porta. M: vigila la 
porta, correcció de IB. 
4. — Llurs àpats delicats jo mai no gusti. 
Els oferiments seductors dels pecadors. 
Ç.—A partir d'aquest versicle, tant el 
text hebreu actual com el de les ver- 
sions antigues és molt obscur. — Que 
em percudeixi el just. Aquest just podria 
ésser Déu, els justos en general, o el 
mestre de religió i moral, que recorria 


sovint als cops. El seu reny és plaent 
com l'oli perfumat que hom vessava 
sobre el cap dels convidats a un festi. — 
En ses afliccions pregarè sempre. Dife- 
rents sentits possibles: pregaré pel just 
que em renya, versió abonada pel grec 
i molt adient al sentit de l'estrofa, o bé: 

pregaré contra la maldat dels meus per- 
seguidors, finalment: pregaré pel just 
en les afliccions que em causa, o en les 
seves pròpies afliccions, etc. 

6-7. —Versos obscuríssims, per alte- 
ració del text. Per tota explicació, tra- 
duim la nota de IB: cNo se sap de quin es- 
deveniment es parla en aquests versets. 
Sembla descriure-s'hi ia mala fi dels 
inics. :O tal volta el Salmista té al pen- 
sament allò que és contat enISm.XXIV, 
1-16 i XXVI, 8-20, ço és que el rei Saúl 
fou deixat anar viu per David vora el 
penyal (en el desert) amb dolçor de pa- 
raules2 Hi ha qui entén aquest verset 
del càstig futur dels enemics. Però cap 
interpretació no satisfà complidament. 2 

7. — Les seves ossamentes. M: les nostres 
ossamentes, correcció d'alguns manus- 
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a la gola del Llimb són escampades. 


Car a Tu, Senyor Déu, van els meus ulls, 


en Tu m'acull: no perdis pas ma vida. 


: Guarda'm del llaç que contra mi han parat 


i dels paranys dels qui obren la maldat. 


10 Caiguin junts els dolents dintre llurs xarxes, 


mentre jo em faré escàpol. 


SALM CXLI (CXLID 


EN L'ANGOIXA MÉS EXTREMA 


UMashil. De David, quan era a l'espluga. Pregària. 


2 Amb forta veu jo clam vers el Senyor, 


amb forta veu vers el Senyor jo imploro, 


8 davant sa faç esplaio el meu neguit, 


el meu destret paleso a sa presència. 


i Quan llangueix dins de mi mon esperit, 


Tu la meva sendera prou coneixes. 


Al camí per on vaig 


m'han amagat un llaç. 


8 Miro a ma dreta i veig: 


no hi ha.ningú que passi ànsia de mi, 


Sor er aae Psuxviv, tes PS. Crit, E, 2.- 9, Psi cXVII, 110: PS. CXXXIX, 6, - 10, Ps. vin, 16. - 2, Ps. 
XXVI, 2 - 8, IS. xxvi, 16, - 4, P8. cxxxix, 6. - 5. Ps. LxVIit, 213 PS. XXX, 12. 


crits de LRX i S. Com els terrossos 
jauen escampats vora els solcs oberts 
per la llaurada, aixi els ossos de llurs 
prínceps jauran escampats per terra, a 
punt d'ésser engolits per l'infern. Tan- 
mateix, l'obscuritat del text hebreu fa 
que tota interpretació sigui conjectural. 

CXLÍ.— Perduda tota esperança hu- 
mana d'escapar-se de la persecució dels 
seus enemics, el Salmista adreça un 
clam d'auxili a Déú en el seu aillament 
absolut, ben cert que el socors salvador 


no li mancarà. L'autor és David, lo- 
casió històrica, la mateixa del Salm 
EVI. 

1. —LD'espluga. Vegeu I Sm. XXII, 1, 
XXIV, 4. 

4. — Al camí per on vaig. El camí 
per on acostumava a passar, com es fa 
en la caça de les bèsties. 

g.—l veig. M: i vegis, correcció de 
IB. Tant a la batalla com davant del 
tribunal, el defensor es posava a la dreta 
del defensat. David demana a Déu que 
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no hi ha per mi cap fuita, 
no hi ha qui es doni pena per ma vida. 


3 jo clam a Tu, Semyons 


jo dic: 4 Tu ets mon refugi, 


ma partió a la terra dels vivents.x 


TPara esment en mon clam 


car jo sóc miserable en demesia. 


Allibera'm dels meus perseguidors, 


car són més forts que jo. 


8 Lleva de la presó l'ànima meva, 


perquè ton nom celebri , 


els dreturers seran entorn de mi, 
quan Tu m'hauràs fet bé. 


SAEM CXIII (C2SBN) 


ESalm. De David. 


ORACIÓ PENITENCIAL 


Senyor, para l'esment a ma pregària: 
per ta fidelitat, percep ma súplica, 
per ta justícia, escolta'm. 


6, Ps. xv, 5: Thren. i, 243 Ps. xxvi, 13.-8, Ps, cxLu, 11, PS. xi, 7. - 1, PS. XXX, 2. 


es fixi com no hi té ningú. — No hi ha 
qui es doni pena per ma vida. Caigut en 
l'infortuni, s'acabà la seva popularitat i 
els seus nombrosos amics, ningú no es 
preocupava de si era viu O mort. Els 
pocs fidels que l'acompanyaven no 
comptaven gens al costat del gran exèr- 
cit de Saúl. 

6. — Ma partió. La part que m'ha to- 
cat en herència: tota la meva riquesa. — 
4 la terra dels vivents. A la terra on 
habiten els vius, per oposició al Llimb, 
sojorn dels morts, on Saúl volia en- 
viar-lo. 

8.—De la presó. Expressió figurativa 
de la gran desventura en què es trobava. 


Vegeu Is. XLII, 7. També podria ésser 
una aHusió a l'espluga de què es parla 
en el titol. — Seran entorn de mi. Em 
rodejaran gojosos quan aniré al San- 
tuari, a donar gràcies. 

CXLII. — Tot i saber-se pecador, el 
Salmista descriu a Déu la seva angoixa 
i reclama auxili, es troba ja al límit de 
la resistència contra els seus enemics, 
però es recorda que Déu li ha estat 
sempre bo i li suplica que el salvi i li 
mostri el camí dreturer de la seva vo- 
luntat. Es el setè dels Salms peniten- 
cials. L'autor és David, l'època, la de 
la rebeHió d'Absalom, segons el titol 
de LXX. 
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2 No cridis a judici el teu servent, 


que cap vivent no és just a ta presència. 


$ Car l'enemic encalça la meva ànima, 


fins a terra ha prostrat la meva vida 


posant-la en tenebrors, com els morts vells. 


t Defalleix dintre meu mon esperit 


i dins ma sina s'ha esglaiat mon cor. 
5 Dels temps antics jo faig memòria, 
totes les teves obres reflexiono, 


medito l'obra de les teves mans. 


6 Les meves mans tinc teses envers Tu: 


terra eixuta, et sedeja la meva ànima. 


TCuita, Senyor, a respondre'm, 


car és mon esperit en defallença, 


no m'amaguis ta faç, 


per no semblar els qui baixen al sepulcre. 


8 Fes-me sentir ben prest la teva gràcia, 


car en Tu jo confio, 


fes-me saber el camí que he de seguir, 


puix que vers l'u jo elevo la meva ànima. 


3 Allibera'm, Senyor, dels meus contraris, 


en Tu jo espero. 


10 Ensenya'm de complir ta voluntat 


2,lob xiv, 3, Ex. xxxiv, 75 lob ix, 2: lob xxv, 4, PS. cxxix, 3, Rom. i, 20, Gal. 11, 16. - 8, PS txxxvu, 7. - 
5, Ps. LXXVI, 12 - 6, lob xa, 13, PS. xLi, 3, Ps txu, 2. -8, Ps. v, 45 Ps. xxiv, 4.-10, Ps. xxiv, 4, 5, Neh. 


ix, 20, PS L, 13, 14, Ps. XXVI, 115 ÍS. XXVI, IO. 
3.—Ressò de Ps. VII, 6.—En lene- 
bror. Dins el Llimb, sojorn dels difunts, 
l'enemic l'havia quasi posat a les portes 
de la mort. — Com els morts vells. Els 
traspassats de fa segles, de qui ja nin- 
gú no es recorda. 
4. — Ressò de Ps. CXLI, 4. 
Se a Resso de Ps LXXVI, 6 i 12. 
El record i la meditació de les obres 
salvadores de Déu reconforta la seva 


esperança. 
6. — Les meves mans linc teses. Acti- 
tud deprecant. — Terra eixuta. Que 


desitja ardentment la pluja refrescant: 


així ell desitja l'auxili diví. Vegeu Ps. 
Era. 

7. — Ressò de Ps. LXXXIII, 3 i 
LXXXVII, 5. — Per no semblar els qui 
baixen al sepulcre. Tret del Ps. XXIV, 1. 

g. — Espero. M: em refugio, correc- 
ció de IB, fundada en LXX. 

IO. — Per terra planejant. Vg tra- 
dueix amb alguns manuscrits i S: Per 
uiam reclam, és a dir pel camí de la 
perfecció. L'original significaria més 
aviat que l'esperit benigne de Déu el: 
meni per una terra lliure de perills de 
mort. 
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perquè Tu ets el meu Déu. 


Ton esperit és bo, 


ell em guii per terra planejant. 
U Per gràcia del teu nom, Senyor, revifa'm, 


per la teva clemència, 


retira del destret l'ànima meva. 


127 en ta bondat, desfés mos enemics 
i abat tots els qui estrenyen la meva ànima, 


car jo sóc ton servent. 


SARM CX (CXEIR), 


L'De David. 


ORACIÓ DE GRATITUD DEPRECATÒRIA 


Beneit el Senyor, la meva roca, 
que ensinistra mes mans a la batalla 


i els meus dits al combat. 


2 Ell és ma pietat, mon baluard, 
ma ciutadella i mon lliberador, 
el meu broquer i el meu refugi, 
el qui pobles em posa sota peu. 


il, Pa. xxiv, tí, Ps, txx, 20. - 12, Ps. Li, 7, Ps. cxv, 7.-1, II Rg. xxi, 35: Ps. xvi, 35. - 2, P8. xc, 2, 


II Rg. xxu, 48, Ps. xvi, 48. 


CXLIII. — Malgrat la seva petitesa 
com a home, el Salmista ha rebut de 
Déu grans beneficis, pels quals li fa 
grans lloances, però, no ben lliure en- 
cara d'enemics, demana a Déu una in- 
tervenció prodigiosa, una teofania sem- 
blant a la del Salm XVII, per tal de 
destruir-los. Llavors el seu poble fruirà 
de les benediccions de la pau: força i 
bellesa del jovent, fertilitat dels camps, 
fecunditat dels ramats, tranquilitat de 
les ciutats i, sobretot, el privilegi de te- 
nir Jahvè per Déu. L'autor és David, 


que sembla haver-lo compost quan ja 
regnava sobre tot Israel, en una de les 
guerres que trobem relatades en els lli- 
bres de Samuel (Il Sm. V, 7, 17 8q.: 
VI 1 Squ): 

2. — El qui els pobles em posa sota peu. 
David s'hagué de subjectar per la for- 
ça la major part de les tribus d'Ísrael. 
Vegeu II -Sm., II, HI, V. A més,ées 
subjectà molts pobles idòlatres veins. — 
Pobles. M: el meu poble, correcció de 
molts manuscrits, Aq, S, T, Hi. 


————— EEES 
—— És 
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Senyor, i què és l'home perquè en prenguis cura, 


o el fill de l'home perquè hi pensis2 


1 L'home és semblant a un alè d'aire, 


com una ombra que passa són sos dies. 


lScunor, inelina els cels i descendeix, 


toca els puigs i faran fum , 
6 fulmina els llamps i dispersa'ls, 
engega tes sagetes i confon-los. 
" Estén la teva mà des de l'altura, 
treu-me, allibera'm de les moltes aigútes, 


de les mans dels estranys , 
8 dels quals la boca diu mentida, 
la destra llur és destra de perjuri. 


ulorei cantaré, oh Déu, un càntic nou, 
t'himnejaré amb saltiri de deu cordes. 

10 Oh Tu, que dónes la victòria als reis, 
David, el teu servent alliberares. 


Del glavi de malícia fes-me escàpol, 


1 allibera'm de mans dels estrangers, 
dels quals la boca diu mentida, 


la destra llur és destra de perjuri. 


12 Que siguin nostres fills 


com plantes en creixença jovenívola , 


nostres filles, columnes angulars, 


esculpides amb art com les del temple. 


3, lob vu, 17, PS vii, 5, Hbr. i, 6.-4, lob xix, 2, Ecl. vi, 12, - 5, PS, xvi, 103 ls txiv, 1, P8. Ci, 32,- 
, PS. XVII, 14, IÇ.- 7, PS. xVin, 175 Ps. LXVII, I$, P8. XVII, 45. - 9, PS. XXXII, 2, 3, - 12, PS. CXXVII, 3. 


3-4. — Per fer ressaltar més la gran- 
desa de la bondat de Déu, David con- 
sidera la pròpia petitesa i fugacitat. 

ç. — Vegeu Ps. XVII, 8, 15. 

7. — Les moltes aigues. Figura dels 
enemics de David, considerats com a 
tumultuosos. — De les mans dels estranys. 
Els estrangers, probablement els filis- 
teus, contra els quals David lluità repe- 
tides vegades. 

8. — Aquests estrangers eren menti- 


23 - ANTIC TESTAMENT VII 


ders i perjurs en llurs tractes. Vegeu 
Ps. XI, 3, XL, 7. Aquest versiele fa 
com una tornada que es repeteix al 
versicle 11. 

IO. — El teu servent. M: el seu ser- 
vent, correcció d'un manuscrit de M i 
d'un de S. 

12. — Desitja per als fills la vigor i 
per a les filles la bellesa. La imatge de 
les filles (columnes angulars) és presa, 
segons alguns, dels pilars remuntats 
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13 Que siguin plenes nostres sitges, 
desbordants de recapte de tot gènere, 
nostres ovelles, cabridants a mils, 


creixents en nostres prades per miríades. 


1 Nostres atzembles força carregades, 


cap portell, cap eixida per l'exili 


en nostres murs, ni planys en nostres places. 
10 Feliç el poble que estavamxil 
el poble que el Senyor té per son Déu. 


SALM CXLIV (EXEV) 


ELOGI DE LA GRANDESA I BONDAT DE DEU 


Ll loança. De David. 


Vull exalçar-te, oh Déu meu, oh Rei, 
i beneir ton nom per sempre i sempre. 


2 Vull beneir-te cada dia 


i celebrar ton nom per sempre i sempre. 


3 El Senyor és gran i summament lloable 
i la seva grandesa inescrutable. 


15, Dt. XXxi, 29, PS. XXXII, 12. 


d'escultures que hom posava als recons 
de les sales. 

14. — Carregades. Dels fruits de co- 
llites abundants, o de mercaderies. — 
Cap eixida per l'exili. Literalment: cap 
sortint, ço és Cap portell pel qual els 
habitants hagin de sortir a l'exili, ven- 
çuts pels enemics. 

15. — Dues interpretacions d'aquest 
darrer verset: la dels qui, seguint LXX, 
Sym i S, opinen que fins ara s'ha des- 
crit la felicitat dels pobles inics, a la 
qual és oposada la del poble elegit, 
única veritable, la de tenir Jahvè com 
a Déu propi, i la dels qui, seguint M, 


Hi i T, creuen que els versets anteriors 
són precs per a la prosperitat material 
del poble elegit, la qual ara és coronada 
per la més gran, la de colre el Déu ve- 
ritable. Tenim la segona per certa. 

CXLIV.— Salm alfabètic, on es fa la 
lloança dels atributs de Déu, especial- 
ment de la seva grandesa, poder, mise- 
ricòrdia i fidelitat, de la perennitat del 
seu regne, de la seva providència pa- 
ternal envers totes les criatures i de la 
seva justícia, que empara els bons i fa 
perdre els dolents. L'autor és David, 
l'època de la seva composició, desco- 
neguda. 
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Momna genera a l'altra fa conèixer 
tes gestes i anuncia ta puixança. 
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8 L'esclat magnífic de ta glòria diuen 


i anuncien les teves meravelles. 


6 Diuen la força dels teus fets terribles 


i narren ta grandesa. 


TCanten la lloa de ta gran bondat 
i en ta justícia exulten. 


8 Clement i compassiu és el Senyor, 
lent a la ira i abundós en gràcia. 
DEuses borper a tots 
i per totes ses obres compassiu. 


10 Totes tes obres, oh Senyor, et celebrin 


i els teus devots et beneeixin. 


U Diguin la glòria del teu regne 


i la teva puixança manifestin, 


12 Der palesar als humans el teu poder 
i Pesplendor del teu magnífic regne. : 
13 Regne de tots els segles és ton regne, 


i per totes les gèneres 


roman el teu domini. 


Fidel és Déu en totes ses paraules 


i sant en tota obra seva. 


HM Sosté el Senyor tots els qui cauen 


i tots aquells qui van corbats redreça. 
15 Els ulls de tots tenen l'esper en Tu 


4, Ps. cxLvi, ç, lob v, 9, Rom. xi, 33.-5, ls. xxxvIn, 19.- 9, Ex xxxiv, 6, PS, IXXXV, $,16.-10, Ps. xcix, $.- 
11, Es. xvii, 25 PS, XLIX, Ç.- 13, Ps civ, I. - 14, Ps,ix, 37.- 15, PS. xxxvI, 17, 243 PS Ccxtv, 8 


4. — Ta puixança. M: les gestes, cor- 
recció de LXX i S. 

g.— Diuen. M, obscurament: les pa- 
raules, text alterat, corregit per LRX.— 
Anuncien. M: anunciaré: correcció de 
LES. 

6. — Narren. M: narro: correcció de 
EX. 

12. — El teu poder. M: les seves gestes, 


correcció de LXX i S.—Del teu... regne. 
M: del seu regne, correcció de LXX, S, Hi. 

13. — El segon hemisti qui d'aquest 
verset (fidel és Déu... és sant) manca en 
i restituit per un manuscrit, LXX, S 
A dol, 

15-16. — Aquestes dues estrofes són 
emprades per l'Església en l'oració li- 
túrgica d'abans de menjar. 
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i Tu llur nodriment a temps els dónes. 


16 Obres la teva mà 


i sadolles a pler tots els vivents. 


17 El Senyor és just en totes ses senderes 


i benvolent en totes obres seves. 

18 El Senyor és prop de tots els qui l'invoguen 
de tots els qui l'invoquen verament. 

19 Compleix la voluntat d'aquells qui el temen 
i escoltarà llur clam i els salvarà. 

20 Custodia el Senyor tots els qui l'amen, 
però dispersarà els impiadosos. 


21La lloa del Senyor digui ma boca 
i el seu sant nom tot home beneeixi 


per sempre, eternament l 


e 


SALM CXLV (CXLVD 


L'Allelaia: 


CONFIANÇA EN DEU SOL 


Lloa el Senyor, ànima meva. 
3 jo lloaré el Senyor en la meva vida, 
himnejaré al meu Déu mentre seré. 


8 La confiança no poseu en prínceps, 


en cap fill d'home, que no pot salvar. 
16, Ps. cm, 27.-18, PS. cxiv, Ç. - 19, Dt. iv, 75 lo. iv, 23, 24. -21, Ps. xevi, to, -22, PSuci, 6. — LL Ps 


Cil, I. - 2, PS. Ci, 33.- 2, Ps, cxvI, 8, 9. 


CXLV. — Lloança de Déu, únic que 
ajuda eficaçment, car l'auxili dels homes 
és sempre va, la bondat de Déu, al ser- 
vei de la seva omnipotència, fa que el 
seu ajut s'estengui a tots, particular- 
ment als més freturosos. D'autor des- 
conegut, sembla compost després de 
l'exili babilònic, quan els israelites te- 


nien molta necessitat de l'auxili diví, 
hostilitzats com eren per llurs veins. 
Els millors manuscrits grecs l'atribuei- 
xen a Aggeu i Zacarias. Aquest Salm i 
tots els que segueixen comencen per la 
paraula AHeluia (lloeu Déu), ço que 
indica que són himnes de lloança di- 
vina. 
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ES usen vale, tell a saterta tora, 
aquell jorn falliran tots sos designis. 


8 Feliç aquell qui té son adjutori 
en el Déu de Jacob 
i sa esperança en el Senyor, son Déu, 
el quicreael cel 11a terra, 


la mar i tota cosa que ells contenen , 
el qui fidelitat guarda per sempre. 
TEll fa justícia als oprimits 
i dóna pa als qui tenen fam. 
8És el Senyor qui els vencillats deslliura, 
és el Senyor qui obre els ulls dels cecs, 
el Senyor qui redreça els encorbats, 
el Senyor qui ama els justos. 
5 És el Senyor qui empara els pelegrins, 
sosté l'orfe i la vídua, 


qui torça la sendera dels malvats. 
10 El Senyor regnarà per sempre més , 
ton Déu, Sion, per gèneres i gèneres. 


Alleluia. 


4, Ps. cim, 29, Ecl. xi, 9 -5, PS CxLui, IS.- 6, Act. xiv, IS.- 17, PS. cm, 6, Ps. cvi, 9. - Ps. Lxvni, 7.- 
8, Mt. ix, 30, JO. ix, 7, 32, PS. CxLu, 1$, Le. xim, 13.- 9, Ex, xxi, 21, 22, Dt. x, 18, Ps. CLXVI, 6.- 


10, Ps. ix, 37. 


8. — Els vencillats deslliura. A manca 
de presons, hom es limitava sovint a 
lligar els detinguts. 

9. — Empara els pelegrins. Els estran- 
gers domiciliats en una tribu, sovint 


tractats despectivament. — Torça la sen- 
dera dels malvats. En tots llurs esforços 
pecaminosos, els malvats cerquen la 
felicitat, però Déu desvia llur senda en- 
vers la malaurança. 
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SALM CXLVI- CXLVII (CXLVID 


LLOANÇA DE DÉU PELS SEUS BENEFICIS 


(Salm CXLVI de Vg) 


i Feu lloances a Déu, car Ell és bo, 
salmegeu al Déu nostre, car és dolç, 


i condecent a Ell és la lloança. 


: Edifica el Senyor Jerusalem 


i d'Israel els dispersats aplega, 


3 Ell qui guareix els crebantats de cor 


i embena llurs ferides. 


4 Ell dels estels el nombre determina 


i crida pel seu nom cadascun d'ells. 


5 Gran és nostre Senyor, ingent en forca 
yOr, Ing ça, 


la seva saviesa no té nombre. 


6 El Senyor reconforta els deprimits, 
Ell els inics abaixa fins a terra. 


l, Ps. xei, 1, Ps. cxxxiv, 3, PS. xxaii, L, - 2, PS. cl, 17, Dt, xxx, 3: EZ. xexix, 28.0 8, PS. L, 19. alta. 


XV, $3 ÍS. XL, 26. - 6, PS. CXLV, 8, 9e 


CXLVI-CXLVII. —Lloança de Déu en 
agraiment pels beneficis que ha dispen- 
sat al seu poble, com és poderós i bene- 
factor envers la Natura, ho és també 
envers Israel , Ell s'agrada dels seus fi- 
dels i protegeix Jerusalem rebastida. 
Aquests dos Salms són un de sol en el 
text hebreu, tal com altrament ho de- 
mostren la unitat de fons i de ritme. 
Autor desconegut, quant a l'època his- 
tòrica, és cosa generalment admesa que 
fou compost en temps de Nehemias, 
quan els israelites, tornats de l'exili, 
acabaven de reedificar i fortificar Jeru- 
salem. 

IL. — M: Lloeu Déu, car és bo de can- 


tar salms al nostre Déu, car dolça i con- 
decent és la lloança: correcció de IB. 

2. — Motiu de lloança tret del fet 
històric que donà naixença al Salm. La 
reedificació de Jerusalem era una em- 
presa talment dificil, que el seu acom- 
pliment no es pot atribuir sinó a Déu. 
igual es pot dir del retorn dels israeli- 
tes de l'exili. 

3. — Vegeu Salm CXLV, 7 sq., 
XXXIII, 19, Is HL 1. 

4. — Bella imatge de la ciència infi- 
nita de Déu: saber el nom de cada estel 
significa conèixer-ne perfectament la 
natura. 

ç. — Vegeu Ís. XL, 26-29. 
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UCanteu a Déu un cant d'acció de gràcies, 
salmegeu amb la cítara al Déu nostre, 


8 que el cel cobreix de nuvolades 


iaparcila la pluja per la terra, 


fa germinar la gespa a les muntanyes 


i la verdura pel servei de l'home. 


9 Ell dóna al bestiar son nodriment, 


als corbatons que criden envers Ell. 


10 No es complau en la força del cavall, 


ni en les cames de l'home no es delita. 


Al Senyor agraden els qui el temen, 


els qui esperen en sa misericòrdia. 


(Salm CXLVII de Vg) 


12 Jerusalem, lloa el Senyor, 


lloa ton Déu, Sion, 


'quemanciorcçatles barres de tes portes, 
ha beneit tos fills dintre de tu, 
que la pau ha posat en tos confins 


Noutu tapeixa de la Hordel blat, 


squenttamet a latterta samparaula, 


8, lob xxxvii, 26-28, PS. cim, 14.- 9, lob xxxix, 3, Ps. ci, 273, Mt, vi, 26.- 10, Ps. xxxu, 173 Os.1, 7. 


Pd, IScix, 17, 18: PSV CEXXI, I Se 


7-8. — Motiu de lloança tret dels be- 
neficis que fa Déu a la Natura, que són 
una imatge dels que fa a Israel, cele- 
brats després. Entre els de la Natura, 
la pluja sembla el principal, perquè 
sense ella la terra seria àrida i estèril. 

8. — l la verdura pel servei de Phome. 
Aquest vers, que manca en M i ens és 
donat per alguns manuscrits de LXX, 
sembla necessari per a completar l'es- 
trofa de sis versos, és manllevat al Salm 
EN, 14. 

9. — Als corbatons. Llançats del niu 
per llurs pares, com diu Plini (Hist. 
Nat.,10,12,31).VegeujobXXXVIII, 41. 

IO-II. — En aquest Déu tan poderós 
i benefactor hauria de descansar la con- 


fiança de l'home, no pas en les forces 
de les criatures, que són venes. 

IO. — Que criden envers Ell. M: que 
criden, correcció de LXX.—La força 
del cavall. El cavall constituia llavcis 
la força principal dels exèrcits, a n anca 
d'ell, el guerrer havia d'ésser un gren 
corredor. 

13. — Ha assegurat les barres de tes 
portes. Vegeu Neh. VII, 1-4, on llegim 
que hom reconstrui les portes de Jeru- 
salem i les muni de forrellats.— Ha be- 
neittosfills. Per una ràpida multiplicació. 

IÇ. — La paraula de Déu, com en 
altres llocs els àngels, és un missatger 
seu que corre a transmetre les seves 
ordres pertot. 
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i sa paraula corre veloçment, 
16 dóna la neu com llana, 

i el gebre esparpalla com cendra, 
com a molles de pa llança el seu glaç, 

a sa fredor les aigues es congelen. 
18 Envia sa paraula i les fa fondre, 

el seu vent fa bufar i corren les aigúes. 
12 Ell sa paraula anuncià a Jacob, 

a Israel ses lleis i sos judicis. 
20 A cap altra nació no ha fet així: 


els seus preceptes no els ha fets conèixer. 
Aleluia. 


SALM CXLVIII . 


INVITACIÓ UNIVERSAL A LA LLOANÇA DIVINA 


i Alleluia. 


Feu al Senyor lloances des del cel, 
lloeu-lo en les altures, 


2lloeu-lo tots sos àngels. 


lloeu-lo tots els seus exèrcits. 


16, lob xxxvu, 6 -18, Iob xxxvi, 10.-19, Dt, xxxii, 2, 3. 43 Meb. iv, 4.-20, Dt. iv, 32-34.-2, Ps. ciu, 20, 21 


16-17. — Descripció de l'hivern, dut 
per la paraula de Déu. 

17. — Com a molles de pa. Imatge 
ingènua de la calamarsa, de què sembla 
tractar-se aquí.—Les aigúes es congelen. 
M: qui resistiria2, correcció de IB. 

18. — La paraula de Déu porta a la 
terra la primavera. 

19. — Paraules, lleis i judicis de Déu 
són ací sinònims, com en el Salm 
CXVIII. 

20. — A les altres nacions havia do - 
nat només la llei natural, molt afeblida 
i alterada en llur consciència a causa de 
les alteracions sofertes per la revelació 
primitiva. — Els seus preceptes no els ba 


fels conèixer. M: no ban conegut els seus 
preceples, Correcció de LXX, S, T. 
CXLVIII. — Totes les criatures del 
eli de la terra són invitades a cantar 
les lloances de Déu. L'autor és desco- 
negut, l'època sembla ésser la de Ne- 
hemias (Salm anterior), llavors tindria 
per objecte regraciar a Déu el benefici 
de la restauració de la nació jueva. 
L.—Dses del cel. En els versets 1-6, hi 
ha la invitació a les lloances que han 
de venir de les criatures celestes, en els 
7-12, ales que han de venir de les ter- 
restres. 
2. — Els seus exèrcits. Totes les for- 
ces de la Creació, sempre promptes a 
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$ Lloeu-lo, sol i lluna, 


lloeu-lo, tots els refulgents estels, 


tlloeu-lo, cels dels cels 


i les aigues que sou damunt dels cels. 
5 Lloin el nom de Déu, 
car Ell ho va manar i foren creats. 


6 Els establí per sempre, eternament : 


un precepte donà i no passarà. 


T Feu lloances a Déu des de la terra, 
monstres marins i tots els mars pregons, 


8 foc, calamarsa, neu i boira, 


vent de tempesta que compleix ses ordres , 


"les muntanyes i tots els pujolars, 
arbres fruiters amb tots els cedres, 
"Oles salvatgines i ramades totes, 
rèptils i ocells alats , 
reis de la terra i tots els pobles, 
prínceps i tots els jutges de la terra, 


els Joves i les verges, 


els vells amb els minyons. 


8 Lloin el nom de Déu, 


car només d'Ell és excellent el nom. 


Sa majestat és sobre terra i cel. 

1 Ell ha exalçat la força del seu poble. 
Lloança és per tots els seus fidels, 
fills d'Israel, poble acostat a Ell. 


AlNeluia. 


4, Ge. 1. 7.-95, Gn. 1, 7. - 6, Ps. cxxi, 90, 91. - 8, Ps. cxLu, 4, 7. — 9, IS. xLiv, 25.- 14, Eph. u, 17. 


complir les ordres de Déu, ací semblen 
especialment indicats els chors d'àngels. 

4. — Cels dels cels. Els cels superiors, 
segons la doctrina de la pluralitat dels 
Cols (DE. X, 14, II Ro. VII 27). 

$. — Després del primer vers d'a- 
questa estrofa (lloin tots...) LXX i Vg 
afegeixen: car Ell ho digué i foren fels, 
manllevat al Salm XXXII, 9. 


6. — Í no passarà. Alguns llegeixen: 
i no el transgrediran, lliçó que ens plau- 
ria de poder adoptar. 

8. — El foc és probablement el llamp. 

9. — Els cedres representen els ar- 
bres de muntanya, en contraposició als 
fruiters. 

14. — Ell ba exalçat la força del seu 
poble. L'original empra, com de con- 
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SALM CXPES 


LAlleluia. 


HiMNE AL DONADOR DE LA VICTÒRIA 


Canteu a Déu un càntic nou, 


soni en l'aplec dels sants la seva lloa. 


2 Alegri's Israel 


en el seu Faedor, els fills de Sion 
en el seu Rei exultin. 
t En son honor salmegin 
al so del tamborí i al de la citara. 
1 Car el Senyor es complau en el seu poble 
i decora els humils amb la victòria. 
3 Que jubilin de glòria els piadosos, 
damunt sos llits exultin. 


8 Lloes de Déu siguin en boca llur 
i glavis en llurs mans de dos tallants. 
TPer tal de fer venjança en les nacions 
i càstigs en els pobles, 
8 per tal que fermin amb cepons llurs reis 
i llurs notables amb grillons de ferro, 


l, Ps. ixxxvin, 6, Ps. cx, 1. - 2, lob xxxv, 10, Ps. ixxxiv, 7, PS. xciv, 6.-3, l Par. xvi, 31, Ex. xv, 20.- 
4, Is. xi, 3. - 5, PS. Lxu, 7. - 6, Hbr. iv: 12, Apc.a, 16, Apc. u, 12. 


suetud, la imatge del corn. Vegeu ls. 
CXXXI, 17. AHusió molt probable a la 
restauració d'Israel després del capti- 
veri. — Lloança. Argument o motiu de 
lloança. 

CXLIX — Vençut l'enemic, el poble 
canta victòria entre músiques i danses, 
el triomf, l'ha donat Déu, i a Ell van 
els exalçaments, no sense anunciar a la 
fi la venjança a prendre contra els po- 
bles enemics i llurs magnats. Autor, 
ignorat, l'època sembla ésser la mateixa 
del Salm anterior. 

I. — Un càntic nou. A victòria nova 
i a nova situació del poble elegit ha de 
correspondre un càntic també nou. — 
L'aplec dels sants. Tot Israel. 


2. — En el seu Rei. Aquest Rei no és 
altre que Deu, hom hi veu una contra- 
posició irònica als déus vençuts. 

3. — Sobre les danses sagrades dels 
jueus, vegeu Ex. XV, 20, I Sm. XVIII 
6: IH Sam. VI, 16. 

gç. — Damunt sos llits exultin. A la 
nit, tornant a casa llur, els guerrers 
s'esplaiaven en crits de joia sobre els 
divans on dormien i on abans havien 
estat consirosos. 

6. — Càntics i danses acostumats 
en els guerrers quan celebraven llur 
triomí. Vegeu Neh. IV, 16-23, ll 
Maeh. XV, 27. 

7-8. — Les nacions i els reis enemics 
de Déu i del Messias, vegeu Ps. ÍÍ, 1-3. 


ELS SALMS - CXLIX, 9-CL, 5 363 


3 per fer en ells el judici estatuit. 
És per tots sos fidels aquesta glòria. 


AlHeluia. 


SAREMVCL 


1Alleluia. 


LLOANÇA FINAL 


En el seu santuari lloeu Déu, 
lloeu-lo en el seu cel majestuós. 

2 Lloeu-lo per ses obres grandioses, 
lloeu-lo per sa glòria sobirana. 

3 Lloeu-lo amb l'espinguet de la trompeta, 
lloeu-lo amb el saltiri i amb la citara. 

£ Lloeu-lo al tambori junt amb la dansa, 
amb les cordes lloeu-lo i amb els orgues. 

8 Lloeu-lo amb címbals remorosos, 


lloeu-lo amb cimbals retrunyents. 
Tot allò que respira lloi Déu. 


AlHeluial 


9, Is. txv, 6. - 1, Ps. x, 4. - 3, Ps, ixx, 22,- 4, Ex, xv, 20: Ps. xxxi, 2, IS. xxxVii, 20, Gn, iv, 21,- 5, II Rg. 


VI, $.- 6, PS. CXLIV, 22, 


9. — El judici estatuit. L'execució ca- 
pital dels presoners més vistents com, 
per exemple, la del rei amalecita Agag 
pel profeta Samuel, en el santuari de 
Galgalà, Aquesta sentència havia d'és- 
ser abans escrita per un profeta, bé que 
es podria entendre escrita en el llibre 
de Déu. — Es per tots els fidels aquesta 
glòria. Tot el poble participava d'a- 
questa glòria. Espiritualmenttot aquest 
passatge es pot entendre de la futura vic- 
tòria del Messias sobre els reis i els po- 
bles idòlatres. 

CL. — Doxologia final de tot el Sal- 
tiri. Pertot arreu i per tots els mitjans 
ha de ressonar la lloança de Déu: en el 
cel, santuari de la seva majestat, des 
d'on desplega la seva puixança, i en el 
santuari de la terra, on han de sonar 
tots els instruments, a aquesta lloança 
solemne s'han d'ajuntar tots els éssers 


animats. Cap notícia sobre l'autor i 
l'època de composició d'aquest Salm. 

1t. —En el seu santuari. El de Jerusa- 
lem, o més probablement, el del cel.— 
En el seu cel majestuós. El cel encara, 
fent paraHelisme amb el vers ante- 
rior. 

3-Ç. — En aquestes dues estrofes és 
esmentada la major part dels instru- 
ments emprats en les ceremònies litúr- 
giques dels hebreus, senyal de la gran 
solemnitat que el Salmista vol donar a 
aquesta lloança. 

4. — El tamborí marcava el ritme de 
la dansa. 

g. — Dues menes de cimbals: petits, 
de so agut (remorosos), i grans, de so 
greu (retrunyents). — Tot allò que respira. 
El Saltiri acaba invitant tots els éssers 
vivents a formar un sol chor per a la 
lloança de Déu. 


BEIBRE IDE LA SAVIESA 


Introducció, versió i notes del 
DR. RAMON ROCA I PUIG, PVRE. 
PROFESSOR DEL SEMINARI DE BARCELONA 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Mimor. NEXI DE LA VULGATA 


La revelació pre-messiànica es clou amb la Saviesa, el darrer, per ordre 
cronològic, dels llibres inspirats que formen el cànon de l'Antic Testament. 
Pel seu contingut ideològic aquest llibre pot considerar-se com un pre- 
evangeli, que amb suficient claredat anticipa algunes de les sublims doc- 
trines que vindrà a revelar el divi Mestre, especialment en els passatges on 
parla de la destinació de l'home en la vida futura i on insinua la pluralitat 
de Persones en Déu. No és doncs gens estrany que, en aquests aspectes, 
hom hagi remarcat que el nostre llibre té notable afinitat amb els escrits 
de sant Joan i sant Pau. 

El text grec porta el titol de Xogla Xohougvoç, cSaviesa de Salomò.. 
La Vulgata Clementina diu simplement cSaviesax o cLlibre de la Saviesax, 
nom que pròpiament li escau, car aquest, més que cap altre dels llibres 
sapiencials, considera els més greus problemes de la destinació humana 
— mort, judici, vida futura — sota el prisma de la saviesa, de la qual descriu 
líntima natura, l'origen, els beneficis que, segons demostra la història 
d'Israel, ha causat a aquells qui la serveixen. 

El text llati de la Vulgata és el de l'antiga Ítala, d'autor ignorat, és, 
doncs, anterior a sant Jeroni, el qual, segons testimoni d'ell mateix, en fer 
la versió de l'Antic Testament, deixà intacte el text aleshores corrent, 
sense esmenar allò que no corresponia prou exactament a l'original grec. 
Quan, però, ell fa una cita literal de la Saviesa, tradueix directament de 
la llengua grega. 


AUTOR 


Discrepant en això d'alguns sants Pares i escriptors que atribueixen el 
llibre a Salomó, Origenes és el primer que ho posa en dubte: sant Agusti 
categòricament adverteix (De Civit. Dei XVII, 20, 1) que malgrat que 
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els dos llibres (la Saviesa i l'Eclesiàstic) siguin atribuits a Salomó, cels 
doctes no dubten de negar-li'n la paternitato. lIdèntica és l'opinió de sant 
Jeroni (Praef. in libr. Salom.), el qual fa notar que la mateixa indole lite- 
rària palesa que no fou originàriament escrit en llengua hebraica. És cert 
que en el curs de l'obra (VII, 1 ss.) l'autor parla com si fos el rei Salomó, 
fill de David, però això és només un recurs literari que serveix per a donar 
més relleu a les seves abstractes exhortacions. No és tampoc probable que 
sigui un compendi d'alguns escrits d'aquest rei — opinió de Corneli a 
Làpide i d'alguns altres escripturistes — ans el llibre fou redactat en una 
època posterior de segles a la de Salomó, i en ambient d'exili, sense 
teocràcia, ni culte ritual, ni temple de Sion. 

Malauradament, no resten documents històrics que revelin el nom i la 
personalitat de l'autor. De l'examen del llibre solament es dedueix que 
fou escrit per un jueu de la diàspora, devot coneixedor de la Biblia i expert 
en les lletres gregues. A més, no hi ha dubte que fou escrit en Egipte, 
car la diatriba contra els idòlatres (XIII, 1-X V, 19) s'ajusta perfectament a 
les diverses formes de politeisme que puHulaven per aquest pais: culte 
a les forces de la natura, als simulacres, a les bestioles. Amb remarcable 
insistència l'autor fa notar també el contrast que hi ha entre israelites i 
egipcis, quant al tracte que reben de la providència divina ( XI, — - 
XII, 27, XVI, 1 - XIX, 22). Tot això demostra a bastament que l'autor 
formava part de la comunitat jueva d'Egipte. 


LLoc 1 TEMPS 


Els exegetes, desitjosos de precisar millor el lloc d'origen, amb ver- 
semblança creuen que l'autor ha rebut la seva formació intelectual i 
literària en la ciutat d'Alexandria. En aquesta ciutat, sota la protecció 
dels primers Ptolomeus, els jueus hi havien organitzat el moÀltevua, una 
"mena de call, amb autonomia en els afers religiosos i civils, regit per 
magistrats propis. Llur prosperitat econòmica esdevingué proverbial. 
A més, Alexandria, al redós de les seves famoses biblioteques, era la nova 
llar on prenia altre cop embranzida la somorta cultura grega. Al seu con- 
tacte, els jueus alexandrins no restaren inactius, ben aviat una plèiade de 
poetes, historiadors i filòsoís coHaboraven al renaixement helenistic, 
obra molt important, resultat d'aquest moviment, fou la versió en grec de 
la Biblia, versió que hom anomena dels LXRX. També, en aquest mateix 
ambient, un jueu de la diàspora alexandrina és, molt probablement, l'autor 
de la Saviesa. 

Pertocant al temps, hom generalment afirma que la Saviesa és l'últim 
dels escrits de l'Antic Testament. Per limitar amb major precisió l'època, 
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cal tenir en compte que les conquestes d'Alexandre determinaren l'expan- 
sió de l'hellenisme, s'ha d'admetre, doncs, un lapse llarg després d'Ale- 
xandre, el necessari perquè la llengua grega assoleixi aquell grau de 
difusió que li permeti ésser instrument eficaç de propaganda ideològica. 

A més, cal posar la redacció d'aquest llibre després de la versió dels 
LXX , car hi és citada vàries vegades, l'hagiògraf l'ha estudiada a fons i 
s'ha compenetrat amb ella, es serveix del seu ric vocabulari i de moltes 
frases estereotipades: fins alguna vegada que el text hebreu i els LXX 
discrepen quant al sentit, prefereix aquest darrer, com es pot veure a ÍÍ, 
LES IO, inspirats en el text grec d'Isaias HlÍ, 10 i XLIV, 20, respec- 
tivament. 

A més, les doctrines filosòfiques, els costums i les arts, tal com són pre- 
sentades en el llibre, traeixen una data que no pot ésser anterior a l'any 150. 
Per altra part, no podem baixar més ençà de l'any 30, en què els romans 
envairen Egipte, totes les expressions que fan referència als enemics 
d'Israel van contra els egipcis (i altres pobles orientals) sense la més 
remota alusió al poble romà. l l 

Amb Lagrange, Vaccari, Pirot-Clamer i altres autors moderns, hom po: 
admetre doncs com a més probable que la Saviesa fou redactada entre els 
anys 150 i 30 abans de Jesucrist. an 

Alguns hermeneutes que volen precisar més la data de composició, 
estableixen els seus arguments a base de les frases que indiquen que els 
jueus es trobaven perseguits pels egipcis. Així consideren que la Saviesa 
fou escrita durant el regnat de Ptolomeu IV Filopàtor (323-205): altres, 
com Vaccari, en temps de Ptolomeu Alexandre (106-88) o de Ptolomeu 
Dionis (80-52), èpoques en què els jueus foren asprament vexats. Però 
llurs proves no són gaire convincents: les frases esmentades, d'un 
to més aviat tranquil, poden explicar-se sense que s'hagi de recòrrer a 
un estat pròpiament de persecució. La simple divergència de doctrines i 
pràctiques religioses creava per si mateixa aquell ambient de tivantor, i so- 
vint d'odi manifest, que esdevingué endèmic en les comunitats hebrees 
situades entre politeistes. 


ÍNDOLE LITERÀRIA 


Sota l'aspecte literari, en la Saviesa conflueixen dues tendències, la 
grega i l'hebraica. A diferència de quasi tots els altres llibres de la Biblia, 
en. els quals domina el caràcter semític, la Saviesa porta l'empremta po- 
derosa de la literatura grega, el seu estil és pur, no desdiu del dels escrip- 
tors profans de l'època hellenística. Per aquest seu caràcter hellenitzant 
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només es pot comparar al llibre II dels Macabeus, a la lletra als Hebreus de 
sant Pau i a la lletra catòlica de sant Jaume. Com en aquestes obres, la selec- 
ció de mots, el desenrotllament dels periodes, i sobretot la sintaxi —j quina 
diferència, posem per cas, en l'ús dels participis, acurat en la Saviesa, 
bàrbar en els LXX l— manitesten no sols que l'obra fou pensada en grec, 
sinó que l'Autor posseia un domini gens menyspreable d'aquesta llengua. 

Les assonàncies, aliteracions i altres figures de dicció contribueixen a 
donar un regust de llengua original i exclouen la hipòtesi que el text grec 
pugui ésser una versió. A tot això, els comentaristes afegeixen l'abundor 
de sinònims —tan escassos en hebreu—, les paraules compostes, les frases 
que expressen costums no hebreus, els mots manllevats a la filosofia grega 
(vegeua XI, 17 ela matèria informes de Plató), les figures etimològiques, 
etcètera, que fan d'aquest un llibre típic de la literatura heHenística. 

No ens formariem, però, una idea exacta de la Saviesa, si junt amb l'evi- 
dent influència grega, més accentuada que en cap altre llibre de l'Antic 
Testament, no remarquéssim també els elements que provenen de l'hebreu, 

En primer lloc, la literatura didàctico-sapiencial, formada de màximes 
que defineixen la vera saviesa d'Israel i exhorten a practicar-ne els precep- 
tes, prové de tradició molt antiga. Seguint aquesta, el nostre llibre està 
tot ell compost en breus estrofes, com Proverbis i Ecclesiàstic. Això 
quant a la forma externa, però l'autor no s'ha acontentat d'aquelles màxi- 
mes breus, sense connexió les unes amb les altres, sinó que en el nostre 
llibre descabdella d'una manera orgànica el seu pensament: distics i 
tetràstics es succeeixen segons un pla premeditat, íntimament lligats 
entre si. Hi ha encara una altra innovació: Proverbis i Ecclesiàstic 
(almenys en llur part sapiencial) ensenyen com el veritable savi ha de 
captenir-se en les vàries circumstàncies de la vida, donen preceptes a la 
menuda, per exemple sobre el respecte al proisme (Pr. III, 27 ss.), 
la guarda dels secrets (Eccli. XXVII, 16 ss.), moderació en la beguda 
(Eccli. XXXI, 25 ss.), en canvi el nostre llibre gira tot sencer entorn d'un 
pensament central: fer l'elogi de la Saviesa per tal d'allunyar els hebreus 
del risc de la idolatria. 

De la poesia hebraica ha pres també l'autor el parallelisme, que, més 
sistemàtic en els primers capitols, es manté amb folgança en tot el curs de 
l'obra. D'origen semitic ha de considerar-se també l'abundor de partícules, 
cosa que constitueix una dificultat pel traductor que desitja conservar les 
més lleus matisacions del pensament. Cal anotar, finalment, que si bona 
part dels hebraismes, sintàctics O semàntics, que pullulen en el curs dej 
llibre, tenen llur origen en la versió dels LXX, altres en canvi es troben 
també en els autors profans de l'època hellenistica. 
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CONTINGUT 


No és tasca fàcil resumir en poques ratlles l'extraordinària riquesa doc- 
trinal d'aquest llibre que tracta de Déu, l'univers creat, l'home, la saviesa 
amb aspectes ideològicament nous i molt interessants. 


Déu. — És l'ésser transcendent, que no pot comparar-se amb els éssers 
creats. Vegeu XII, 11-17. Per tal de remarcar aquesta transcendència 
senyala amb molta cura els atributs divins, hi insisteix més que cap altre 
llibre de l'Antic Testament. Responent a aquest concepte, la idolatria 
consisteix en atribuir cel nom incomunicables de Déu a les creatures 
(XIV, 21). En el famós passatge de XIII, 1-9, parla de la Divinitat sota un 
aspecte no tractat abans, cal notar que els arguments que proposa no es 
refereixen a l'ateisme, ni han de considerar-se per tant com a proves de 
existència de Déu, sinó de la seva transcendència que el fa superior al foc, 
al vent i a qualsevol creatura. Té doncs finalitat apologètica, contra els 
politeistes, l'excelsitud de Déu (XI, 21-22: 25-26) és coneguda de la 
raó humana per analogia (XIII, 5) quan considera les perfeccions de les 
creatures —com repetirà més endavant sant Pau (Rom. I, 18 ss. ) inspirant- 
se en el nostre llibre — de manera que són inexcusables els que l'ignoren. 


El món. — Déu és el creador del món, únic principi i primer artifex de 
torambellesa (L 14: XIII, 5: XI, 17, 24-26), no hi ha un doble principi 
deles coses (LL 14): el seu domini no coneix limits (XI, 21-22), per la 
seva providència, com un pare, ho regeix tot, fins els éssers inanimats 
(XIV, 3), la missió d'Israel, per obra del qual bavia d'ésser donada al món 
la incorruptible llum de la llei (XVIII, 4), fa que sigui objecte d'una provi- 
dència especial en lot temps 1 lloc (XIX, 22). La matèria no és dolenta, 
car Deu se'n serveix i la guia (XIV, 4, 7, XIX, 18). Només Déu pot 
canviar les lleis per les quals es regeix la matura creada, mitjançant els 
miracles, que no alteren l'harmonia de la creació (XIX. 18). 


L'bome. — Origen. Ha estat creat per Déu (X, 1) que el deslliurà del 
pecat (X, 1) original, segons coneixem per altres fonts de revelació. 

Natura. Consta de dos elements, cel cos, cóua (I, 4), l'element ma- 
terial, corruptible, i cl'ànimar, puxf (I, ri), també apeHlada vo0ç (IV, 
123 IX, 15) cintelligènciao i mveQua (XV, 16, XVI, 14) eesperit o alès. 
Aquests termes són emprats indistintament com a simples parallels (XV, 
8,11, XVI, 14). El cos, format en el si matern (VII, 1-6,), rep l'ànima, 
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activa, vital, que Déu li inspira (XV, 11) i que resta propietat del Creador, 
car només l'ha rebut en préstec (XV, 16). El cos afeixuga l'ànima (IX, 15). 

Destinació. — L'home és fet a cimatgex de Déu i té com a fi assignat per 
Déula cincorrupció: (Il, 23), és doncs fet, no per la mort, sinó per la 
vida (I, 12, 14), la mort no és per tant pròpia de l'estat primitiu, sinó 
que prové d'una causa sobrevinguda, de l'enveja del diable (II, 24-25), el 
cos humà és com una etendas on l'ànima (després del pecat) habita tem- 
poralment, mentre passa per aquest món, i per això és una tenda terrenal 
(IX, 15). — Aquest llenguatge passa al N. T. Vegeu ll Cor. V, I,45 
II Ptr. I, 13-14. — El sofriment i la mateixa mort no tenen en aquest món " 
sempre raó de càstig per pecats personals (III, 2-4), les proves purifiquen 
els justos i els fan més acceptables davant el Senyor (III, 6). 


Sancions. — Després de la mort l'home resta subjecte a judici, i la seva 
conducta moral sobre la terra serà justament sancionada (IV, 20, V, 15 
II, 22 etc.). Els impius amb llur capteniment es fan mereixedors de la mort 
(I, 16), després d'una fi ignominiosa (IV, 19) hauran de reconèixer llurs 
iniquitats (V, 6)i la innocència del just perseguit (V, 5), seran punits a 
les tenebres de l'infern (IV, 19, XVII, 2t). 

Ben diversa és la sort del just, per bé que sigui provat amb sofriments 
(III, 1-4), àdhuc si mor abans de temps (IV, 7) o sense fills (IV, 1), 
o bé si és victima d'injusta persecució (Il, 10-20), això mo obstant 
cles ànimes dels justos són en la mà de Déu: (III, 1), en pau (HI, 3), 
resplendiran quan Déu els visitarà (III, 7), assoliran la corona eterna 
(IV, 2), trobaran el repòs (IV, 7), en el judici final seran testimoni 
de la dolenteria dels impius (V, 1). Per això la mort del just és una 
traslació (IV, 10), car Déu el vol preservar de la iniquitat (IV, 14). 
Finalment, comptat entre els fills de Déu i els sants (V, 5), viurà eterna- 
ment amb el Senyor (V, 15) en un regne magnífic, coronat de formosa 
diadema (V, 16). 


CONCEPTE DE LA SAVIESA 


La sublim noció de la Xoqla, en les distintes accepcions en què l'em- 
pra l'hagiògraf, amb raó ha estat considerada com una de les idees més 
vastes de tot l'Antic Testament. 


La saviesa en Déu. —En els llibres sapiencials la saviesa hi apareix sovint 
poèticament personificada, aixi en Pr. VIII, 30, com un destre carqui- 
tectes intervé en l'ordenació de l'univers, com una noble matrona con- 
vida els homes a intimar en un tracte familiar (Pr. VII-IX), en el llibre 
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de l'Eclesiàstic (XXIV) fa la lloança de si mateixa, principalment perquè 
té el seu origen en Déu, i ha estat present en l'ordenament de totes les 
coses: tot això, amb expressions que insinuen almenys el misteri de la 
segona Persona de la Santissima Trinitat. En el nostre llibre el progrés 
és evident: la Saviesa en Déu no sols és l'atribut divi, sinó que és també 
personal, car és subjecte d'atributs divins (VII, 22-23), igual a Déu (VII, 
24 ss.) i ensems hi és a bastament indicada alguna distinció (VIII, 3 - 4). 
Cal tenir present que aquesta distinció hipostàtica hi és insinuada amb 
més precisió que en cap altre llibre de l'Antic Testament, ací la Saviesa 
apareix ecom a persona subjecte d'accions conscients,,i per bé que la 
llum definitiva sobre aquests altissims misteris estava reservada a la reve- 
lació evangèlica. 


El Verb de Déu. —Junt amb la saviesa trobem també personificat el Àóyoç, 
el cverbs, o paraula de Déu, respectables autors han volgut trobar-hi afini- 
tats amb la doctrina del Verb, segona persona de la Santíssima Trinitat, 
segons els escrits de sant Joan, però si es considera cada passatge dels 
tres en què el Àóyoç apareix personificat, no pot treure's aquesta conclusió. 
En IX, 1, significa simplement la paraula divina creadora de l'univers, 
en XVI, 12, la paraula misericordiosa de Déu que guari els israelites mos- 
segats de serpents, i en XVIII, 15-16, el decret incontestable amb què 
Déu donà mort als primogènits dels egipcis. Sempre, doncs, en el nostre 
llibre, el Àóyoç o verb apareix com una personificació de l'atribut de 
l'omnipotència, no hi ha motiu per a considerar-ho com una insinuació 
del misteri de la Segona Persona. 


L'Esperit de Déu. — Altra personificació, objecte també de comentaris 
divergents entre els hermeneutes, és la de l'Esperit. En les primeres parau- 
les del Gènesi apareix l'Esperit de Déu personificat que dóna vida i perfec— 
ció als éssers creats (Gn. Í, 2). El nostre llibre parla també de l'Esperit que 
guia l'home (I, 5): és incorruptible, està en tots els éssers (XII, 1), en té el 
domini i els conserva en la unitat, tot ho coneix (I, 7). D'alguna manera és 
distint de Déu (Pare), el qual el tramet als homes (IX, 17). Tot amb tot, 
aquests indicis no són suficients per afirmar una distinció personal, molt 
menys encara per a dir que l'autor de la Saviesa proposava la distinció 
hipostàtica de la tercera Persona de la Santissima Trinitat, que no serà 
revelada fins al Nou Testament, sobretot cal notar que l'hagiògraf uneix 
en un sol els dos conceptes, el de la Saviesa personificada i el de l'Es- 
penats, 6: NI 28622, IX, 17). 


1 oLEBRETON, Les origines du dogme de la Trinité. VI, edit. 1927, p. 128 ss. 
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La saviesa en els bomes. — La saviesa creada és una participació de la 
Saviesa divina. No és tan sols un coneixement especulatiu, sinó eminent- 
ment pràctic, tendeix a l'acció (VIII, 4-8), és l'artifex de les obres, i s'ano- 
mena prudència, traça, és infosa per Déu (VII, 21, IX, 10), encamina 
l'home vers el seu últim fi (IX, 9 ss.). Sota algun dels seus aspectes cal 
remarcar la semblança que ofereix amb la gràcia habitual. Com aquesta, 
exigeix també disposicions d'ordre moral, especialment el desig de pos- 
seir-la (VI, 12, 13, 16), és incompatible amb el pecat (1, 5, 6). EllGui 
la posseeix coneix el consell divi i el que és plaent al Senyor (IX, 17-18): 
obté una riquesa infinita que substancialment consisteix en l'amistat amb 
Déu (VII, 14, 27), habita en l'home (Í, 4, 5), va acompanyada d'èxits i 
felicitat àdhuc en les coses merament terrenes (VIII, 9 ss.). Després de 
la mort, la saviesa equival a la felicitat perpètua, segons els conceptes 
exposats més amunt, en parlar de la destinació humana. 


DESTINATARIS 


Són els hebreus que es troben en el pais idòlatra d'Egipte. Ho demos- 
tra la mateixa finalitat del llibre que no és altra que fer l'elogi de la Saviesa 
d'Israel, a fi de conservar els jueus en la religió dels pares, i preservar-los 
dels perills de seducció que el viure entre idòlatres comporta, fer-los 
concebre un viu menyspreu del politeisme, i fins convertir aquells qui 
havien apostatat de la Llei. 

En les aHusions a fets de la història sagrada, l'autor omet sistemàtica- 
ment els noms propis, tant els de persones com els toponímics. No sabem 
si aquesta omissió és un artifici literari o bé si és feta amb l'intent de des- 
triar els homes en dues parts: la dels qui segueixen la saviesa i la dels qui 
en viuen allunyats, el cert és que el llibre seria gairebé incomprensible a 
altra mena de lectors que aquells qui coneixen almenys el Pentateuc. 

A més, aprofita qualsevol avinentesa per a palesar el seu menyspreu 
envers les doctrines i la pràctica del paganisme, que flagella amb expres- 
sions ben aspres, fins a considerar-lo font de tot error i de la més pregona 
dissolució moral (XIV, 27), no sembla doncs que vagi adreçat als idòlatres. 
Notem també com l'autor es guarda prou bé d'invitar els pagans a passar- 
se a la religió d'Israel, no hi ha en tot el llibre cap frase que pugui consi- 
derar-se expressament proselitista. 

Això no obstant, és un fet indiscutible que una gran multitud de pagans 
estaven insatisfets de llurs religions, alguns d'ells, segons històricament 
consta, es sentien atrets vers el monoteisme israelita i admiraven la per- 
fecció dels seus preceptes morals. Podem suposar que aquests pagans, més 
o menys simpatitzants, no foren oblidats de l'autor, encara que el llibre no 
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els sigui directament adreçat. En tenim indicis en la manera com procura 
no escandalitzar ni ofendre els filòsofs, evita de parlar de questions rituals 
i de puresa externa, deixa de banda tot allò que és transitori en la Llei, i 
que Jesucrist havia d'abolir, per elevar-se als conceptes d'un sol Déu trans- 
cendent (contra la pluralitat dels déus finits), i de la santedat interna (molt 
per damunt de la santedat ritual) i que consisteix en l'amistat amb el 
mateix Déu. 

La quarta part (XIII, 1-XV, 19)— procés de la idolatria — que té per fi 
principal conservar els jueus en la religió dels pares, secundàriament pot 
considerar-se adreçada també a la conversió dels idòlatres, àdhuc d'aquells 
qui, considerant que la religió tradicional no satisfeia els neguits de llur 
esperit, cercaven en les doctrines dels filòsofs — estoics, epicuris, platò- 
nics, aristotèlics — la manera de satisfer llurs nobles aspiracions. 

En resum : la divina Xoglo esplendent i immarcessible (VI, 12) és pro- 
posada als jueus de la diàspora com a suprem ideal religiós, rebut dels 
pares, no resten, però, exclosos d'aquest ideal aquells pagans qui, tot i 
trobar-se foraviats pels camins de l'error (XII, 24), tenen en Déu miseri- 
cordiós i pacient (XI, 23, 26) esperança de salvació. 


CANONICITAT 


Aquest llibre és classificat entre els deuterocanònics perquè en els 
primers segles hi hagué algun dubte sobre la seva canonicitat i divina 
inspiració. Els dubtes prengueren increment al segle 1V, a causa de les 
controvèrsies amb els hebreus. Sant Atanasi, sant Jeroni i sant Gregori 
Magne, malgrat emprar la Saviesa com espiritualment útil al poble cristià, 
no la consideren un llibre inspirat. Aquests autors eren induits pel fet 
de no comptar-se la Saviesa entre els llibres que integren la Biblia 
hebraica, es separaven, per tant, de l'autèntica tradició de l'Església, i 
fins de la primitiva opinió de la Sinagoga, car el nostre llibre es troba en 
tots els manuscrits dels LXX, i, fet remarcable, en el cànon dels hebreus 
d'Abissinia, els quals, ben segur, el reberen dels d'Egipte. 

No hi ha cap citació literal de la Saviesa en els escrits del Nou Testa- 
ment: però que fou conegut i emprat pels hagiògrafs ho palesen les 
aHusions que s'hi troben. Així, sant Pau (Rom. IX, 20- 21) repeteix la 
coneguda comparança del fang dòcil en mans del terrisser, és cert que es 
tobaren altres llibres sagrats (Is. XXIX, 16: Ir. XVIII, 6: Eccli. XXXIII, 
13), això no obstant, sant Pau s'ha inspirat en el text de Sap. XV, 7, on 
solament s'expressa el concepte que del mateix fang són fabricats atuells 
nobles i atuells destinats a ús vil. El mateix Apòstol (Hbr. I, 3) en afir- 
mar la consubstancialitat del Fill amb el Pare s'inspira en Sap. VII, 26, 
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i empra el mot àmaúyaocua que no es troba en cap altre indret de l'Es- 
criptura. També en altres llibres del N. T., sebretoteen l'Evanccle 
Lletres de sant Joan, hi ha frequents allusions que seran anotades en els 
passatges corresponents. 

Les cites dels sants Pares i Escriptors eclesiàstics abunden ja des dels 
primers segles. La Atòuxf, o Doctrina dels dotze apòstols, sant Climent 
Romà, sant Bernabeu, Tertulià, sant Climent Alexandrí, Origenes, sants 
Cebrià, Metodi, Ciril de Jerusalem, Basili, Joan Crisòstom, Eusebi... són 
testimonis autoritzats de la tradició apostòlica. Sant Agusti (De praedest. 
sanct. XIV, 27 ss.) afirma contra els semipelagians la divina inspiració 
del nostre llibre, fonamentant-la en la tradició apostòlica, tal com ens 
la transmeteren cels egregis escriptors pròxims als temps apostòlics:. 

Les controvèrsies sobre la Saviesa no desapareixen fins que en ess con- 
cilis Florenti i Tridenti l'Església suprimeix tot dubte entre catòlics, defi- 
nint la seva canonicitat i divina inspiració. 


DIVISIÓ 


La mateixa riquesa de contingut doctrinal (com s'esdevé així mateix en 
els altres llibres poètico-didàctics) fa que la Saviesa pugui ésser distri- 
buida en distint nombre de parts, segons el principi que els crítics prenen 
com a bàsic pel seu anàlisi. 

Aixi, considerant el seu contingut, hom la divideix en dues parts: 
1. Part teòrica. Elogi de la saviesa en si mateixa i pels seus efectes en el 
justi en els homes de govern. 2." Part històrica. Beneficis que l'amor a 
la saviesa proporciona als seus amics, malaurances que s'atreuen els que 
s'allunyen d'ella. — Per la forma externa pot distribuir-se en tres parts: 
1. Parla l'Autor (1, 1- VI, 23), 2." Parla Salemó (VI 24 SE 
3." Torna a parlar l'Autor (A, 1 XC, 22). 

Sense deixar de reconèixer el fonament d'aquestes i altres maneres de 
dividir el llibre, ens sembla millor concretar la seva estructuració en cinc 
parts, cosa que permet copsar els distints aspectes sota els quals hi és pro- 
posada la saviesa. 

I Part (I, 1- V, 23). La saviesa ila vida futura. S'adreça als perse- 
guits i als temptats per diverses proves, els quals romanen fidels a la 
religió dels pares. Els consola amb les sancions que esperen tant al just 
com a linic, segons llur comportament. 

II Part (VI, t-IX, 18). Essència i fruits de la saviesa. S'adreça als 
governants. Parla Salomó, doctor màxim de la saviesa i model de reis, 
descriu l'origen, Pessència intima de la saviesa increada, els seus fruits en 
les persones qui ocupen llocs preeminents. 
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MI Part (X, LBEU, 27). La saviesa protegeix els patriarques. Adre- 
çada, potser, als qui es trobaven en perill d'apostasia. Demostra històri- 
cament que la saviesa no abandona els seus fidels, i en canvi, que castiga 
ja en aquest món cels qui han delinquito (XII, 2). 

IV Part (XIII, 1- XV, 19). La idolatria, en totes les seves formes, 
negació de la saviesa. Contra els idòlatres. Filosòficament i amb exem- 
ples palesa les contradiccions en què cau el politeisme i les seves nefastes 
consequències. 

V Part (XVI, 1- XIX, 22). La saviesa en el temps de l'Exode. 
Adreçada als qui desconfien de la missió providencial d'Israel. Contra- 
posa els prodigis amb què Déu protegi el seu poble, durant el temps de 
l'Exode, als càstigs amb què els egipcis i altres pobles foren flageHats. 


PRIMERA PART 


LA SAVIESA I LA VIDA FUTURA 
(I, 1-V, 23) 


(CS 


PROEMI 


i Estimeu la justícia, vosaltres que jutgeu la terra, 


penseu del Senyor amb bondat, 
i amb simplicitat de cor cerqueu-lo. 

2 Perquè és trobat pels qui no el tempten, 
s'apareix als qui no li són infidels. 


GUARDEU-VOS DEL PECAT 


3 Car els pensaments tortuosos allunyen de Déu, 


mentre que el seu poder, posat a prova, confon els necis, 


1, IRg. ts, 9, Is. VI, 1, Sup, II, 83 Vi, I. - 2, II Par. xv, 2, Il Mec, vil, 13. - 8, ls. UX, 2. 


i. — La Saviesa no pot separar-se de 
la justícia. Déu ho sap tot, l'impiu no 
pot esquivar el càstig que mereix. El 
pecat és causa de la mort. 

I. — La justícia en el sentit més am- 
ple de conformitat a les lleis divines, 
especialment en el regiment dels pobles. 
cRei que jutja amb fidelitat els pobres, 
el seu tron per sempre s'afermarà.x 
Pr. XXIX, 14. — Penseu. Formeu-vos 
de Déu conceptes dignes de les seves 
perfeccions. — Simplicilat de cor o rec- 
titud d'intenció. Í Par. XXIX, 17. 

2.—Temptar Déu ès desconfiar de la 


seva bondat o poder, Ex. XVII, 2, 7. — 
S'apareix als qui no li són infidels. Vg: 
eS'apareix als qui tenen fe en Ell.v Per- 
què Déu es manifesti internament a les 
ànimes, cal tenir fe i confiança en Ell. 

3. — Tant els pecats de pensament, 
V. 3 i 5, com els de paraula, v. 6-9, 
allunyen de Déu: el Sant Esperit, que és 
idèntic a la Saviesa, Omnipresent i om- 
niscient, donarà a l'impiu el càstig que 
mereixin les seves transgressions (6- 
11).— Pensaments o intencions. — El po- 
der divi quan és posat a prova (v. 2) 
per l'impiu. 
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perquè la saviesa no entrarà en l'ànima malèvola, 


ni habitarà en un cos endeutat amb el pecat. 


3 Car el sant esperit d'instrucció fugirà de l'engany, 


i s'allunyarà dels pensaments insensats, 


i restarà confós quan haurà entrat la injustícia. 


8 Car la saviesa és un esperit benèvol a l'home, 


i no deixarà impunit el blasfem a causa dels seus mots 


perquè Déu és testimoni dels seus ronyons, 


i observador veritable del seu cor, 


i escoltador de la seva llengua , 


Tperquè l'esperit del Senyor ha omplert la terra, 


i ell, que tot ho conté, posseeix el coneixement de la veu. 


8 Per això, ningú que parli injustament no resta amagat, 


ni la justícia que confon no el passarà per alt. 
3 Car hi haurà investigació tocant a les deliberacions de l'impiu, 


4, Pr. vii, 13, Eccli. xv, 7-8. -6, Gal. v, 22, Eccli. xi, 18-20, Ir, xvi, 10. - 7, IS. VI, 3jÍr. XXIII, 24. - 


8, Eccli. xxViII, 25. 


4. — Malèvola, que maquina el mal i 
que es serveix de males arts per asso- 
lir-lo. — El cos aci per paraHelisme amb 
l'ànima significa l'home enter. — En- 
deutat: que està amb deute, que ha con- 
tret un deute, i per tant que està c venut 
sota domini del pecato com diu sant 
Pau- Rom. VIH, 74. 

$. — El sant esperit que inspira o bé 
infon la insfrucció o Saviesa, en VII, 7 
és anomenat esperit de saviesa i en 
Eccli. XXXIX, 8 esperit de seny. — En 
els niss. grecs a més de la lliçó s'allu- 
nyarà de, hi ha també la lliçó proba- 
ble s'aixecarà contra. — Restarà confós 
i abandonarà l'ànima que es lliura a la 
iniquitat. 

6. — Benèvol a l'home. Literalment: 
cFilantropo. La Saviesa diu de si mateixa 
(Pr. VIII, 31) eiles meves delícies són 
en els fills de l'home. — 4 causa dels 
seus mots. Literalment: 4A causa dels 
seus llavisx.-Ronyons, cor. Mots que tro- 
bem junts en altres llocs de les Sagrades 
Lletres (Ir. XI 66 cte. ) pena. espies" 
sar els més secrets moviments de l'es- 
perit humà. 

7. — Ha omplert o bé omple. El perí. 


menÀnporey expressa ensems l'acció 
realitzada i els efectes presents i que 
perduren, ha omplert la terra i continua 
ocupant-la. Vegeu també VII, 23 i 
VIII, 1. — La terra: gr. citovyuEvque— 
Ell. Vg, no atinant que esperit en grec 
és neutre, mentre que en llatí és mas- 
culí, ha traduit hoc, això. — Que lot bo 
conté. El verb ovvèéxo és molt ric de 
significats, aguantar, sostenir, mantenir 
unit, etc, Ací té el valor de conservar 
en la unitat i en l'ordre totes les coses 
de l'univers. — Posseeix el coneixement 
de la veu. Coneix perfectament el sentit 
exacte de totes les veus que s'aixequen 
dels éssers creats, especialment dels 
racionals. La Litúrgia empra aquest 
passatge, referit a la Persona de l'Es- 
perit Sant, en el dia de Pentecostès. 

8. — Ningú que parli injustament. Lite- 
ralment: eNingú que pronuncii injustí- 
cies). 

9. — Deliberacions o perverses inten- 
cions de l'impiu. Ez. DE, s. — Elfo. 
Literalment: l'audició, presa en sentit 
passiu. Com a lac. V, 4, la injustícia 
mateixa clamarà, i el seu clamor arri-. 
barà fins al Senyor. 
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el so de les seves paraules arribarà fins al Senyor, 
per a confusió de les seves prevaricacions. 

10 Perquè una orella gelosa ho escolta tot, 
i la remor de les murmuracions no s'amaga. 

1 Guardeu-vos, doncs, de murmuració inútil 
Nonecenveu demdetracció la llengua : 
perquè una paraula a mitja veu no passarà buida, 
ila boca avesada a mentir occeix l'ànima. 


EL PECAT ESCA DE LA MORT 


12 No cobegeu la mort amb l'esgarriament de la vostra vida, 
ni us atragueu la perdició amb les obres de les vostres mans. 
Perquè, Déu no ha fet la mort, 


ni es delecta en la ruina dels vivents. 


11 Car creà totes les coses perquè existissin, 


i les generacions del món són salutiferes, 


11, Pr. xxi, 23.-18, Ez. xvii, 32, xxx, 11, II Ptr. Im, 9. 


IO. — Els mots o0ç orella i 8po0G 
remor, tumull, formen paronomàsia. 

II.— Sovint el poble d'Israel queia 
en el pecat de murmurar contra la Pro- 
vidència divina. Ex. XVI, 7, Nm. XVII, 
6 SS. — 4 mitja veu. Literalment: cama- 
gada, secretan. —No passarà buida. No 
restarà sense efecte, causarà greus per- 
judicis al murmurador. — Occeix V'àni- 
ma. Sentit anàleg als vv. 12 i 16. 

I2-I6. — Exhortació a fugir d'una 
vida esgarriada, que consisteix en come- 
tre aquells actes que causen la per- 
dició. 

12. — No cobegeu. Seguir una vida 
esgarriada és igual que anhelar amb 
gelosia la mort. Idèntic pensament tro- 
bem en Pr. XÍ, 14, On la Saviesa diu: 
cTots els qui m'odien amen la morto. 
—Ni us atragueu. El verb èniondo es 
diu de quelcom (una soca d'arbre, un 
Carro, una nau) que es Ía venir, estirat 
amb força, per mitjà de cordes ollivants. 


Imatges enèrgiques que ens palesen 
com la mort i la perdició O ruina no són 
intrínseques a l'home, ni necessàries, 
ans bé cal esforç per atreure-les, com 
si es resistissin a venir. 

13.— Afirmació categòrica, que resta 
esclarida amb el dogma del pecat origi- 
nal i de les seves consequències. La 
mort no pertany doncs a la natura de 
l'home com fou de primer antuvi cons- 
tituidampel seu Creador. Vegeu ll, 23. 
S. them. De pot. g. l, a. 6, ad'11. 

14. — Déu ha infòs a cada ésser la 
tendència a existir i a perfeccionar-se. 
Les generacions del món són salutiferes, 
Vg: cl féu guaribles les nacions de l'orbe 
de la terra.v Aciel mot generació o gènera, 
yèéveotç, ha d'entendre's per tot allò que 
neix, que rep l'existència o comença a 
existir. El sentit problable seria doncs 
que els éssers creats, en llur origen, 
eren plens de perfeccions, i en parti- 
cular que els homes no estaven subjec- 
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i no hi ha en elles metzina de perdició, 
ni el regne de la mort damunt la terra. 


15 Car la justícia és fimimertal: 


16 els impius, amb les mans i amb les paraules, criden la mort, 
i considerant-la una amiga, s'hi han fos, 


i han fet pacte gmb ella, 


perquè són dignes d'ésser de la seva part. 


PARLEN ELS IMPIUS: 


(C. IL) 


(BREU ES LA VIDA) 


1 Car s'han dit a si mateixos, raonant falsament : 


c Breu i enutjosa és la nostra vida, 
i no hi ha guariment per la Ai de l'home, 
i no es coneix ningú que hagi tornat del llimb. 


Perquè a l'atzar hemindscut, 


i després d'això serem com si no haguéssim estat , 


l, Gum. xtvII, 9, lob. VII, 1, 9, xiv, 1, Eccli. xxxvin, 21.-2, Eccli. xLIv, 9. 


tes a la mort (v. 13). — Metzina de per- 
dició. Causa de mort o d'extermini. — 
Ni el regne de la mort. Literalment: 
cNi el regne d'Hadeso, que cal entendre, 
segons el context, el regne de la mort, 
l'imperi de l'inferm.. En Eccli. XIV, ro 
té més aviat el sentit genèric de llimb o 
xeol, lloc de les ànimes després de la 
mort. Pel pecat, especialment per la 
idolatria i per la corrupció, el dimoni 
esdevé cprincep d'aquest món. Jo. 
DN Ó 

LS. — Vg: Perpètua i immortalo. — 
Alguns autors moderns afegeixen una 
segona part del v. que diu: Però la in- 
justicia és adquisició de la mort, manca 
a l'estat actual del text grec, però es 
troba en alguns mss. llatins i, com 
es desprèn del context, és molt probable 
que fos en l'original. 

16. — Vehemència amb què els im- 
pius desitgen la mort. — 4mb les mans. 
D'obra. — S'bi ban fos. L'ardor de llur 
desig fa que, considerant-la llur amis- 
tançada, es fonguin com la cera (Ps. 
XXI, 15) pel neguit d'unir-se amb ella. 


— Part. Mot que pot significar: partit 
O. colla, tresor o possessió que prové 
d'una herència. 

il. — Sota paraules suaus els impius 
dissimulen els més grollers errors, fins 
arribar a la negació de tota espiritua- 
litat. D'aquesta manera s'encoratgen al 
mal: l'home, nat a l'atzar, en morir 
desapareix del tot, l'ànima sense el cos 
és una pura ficció. 

1. — Falsament. Literalment: eNo rec- 
taments. — Guariment. Vg: cRefrigeri. 
— No es coneix. Gr. oUr èqvocèn, no se 
sap, O no es troba. — Que bagi tornat o 
bé qui bagi fet tornar. — Llimb. Vegeu 
la nota a l, 14. Ací, en boca dels ma- 
terialistes, no afirma ni suposa l'exis- 
tència del llimb com a lloc de sojorn 
de les ànimes, que en aquest cas els 
materialistes haurien d'admetre que so- 
breviuen al cos. 

2. — 4 l'atzar. El mot avroogeòioç 
no es troba en altre indret de la Biblia. 
Vg trad.: cex nihilo, del no reso. Signi- 
fica, a cegues, improvisadament, sense 
intenció, per casualitat. És la negació 
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perquè Palè en els nostres nassos és un vapor, 
i el pensament una espurna en el batec del nostre cor. 
3 La qual, quan serà apagada, el cos tornarà en cendra, 


i Pesperit s'escamparà com aire subtil. 


8 


t El nostre nom serà oblidat amb el temps, 


i ningú no es recordarà de les nostres obres. 


I passarà la nostra vida com petja de núvol, 


i serà escampada com una boira 


encalçada pels raigs del sol, 


i afeixugada per la seva calor. 


3 Car la nostra vida és el pas d'una ombra, 


i no hi ha retorn després de la nostra fi, 


perquè ha estat segellada, i ningú no torna enrera. 


(CGAUDIM-NOS DELS BÉNS PRESENTS ) 


$ Au, doncs, gaudim-nos dels béns presents, 


i usem de la creació afanyosament, durant la joventut, 


Tsadollem-nos de vi de molt preu i d'aromes, 


i que no ens passi de llarg la flor de la primavera. 


3, lac. 1V, 14.-5, l Par. xxix, mç3 lob. vil, 9.-Ó, ls. xxi, 13, LvI, 12, I Cor. xv, 32. 


de la finalitat i providència divina en 
els homes. — Perquè l'alè... Els impius 
distingeixen dues operacions en l'home, 
l'una l'alè o respiració (A mvot), l'altra, 
el pensament o raó (ò Xóyoç), que reduei- 
xen també a activitats d'ordre material: 
quan l'espurneig o vibració s'apaga, l'es- 
perit s'escampa sense deixar rastre. —Els 
mots ací emprats pertanyen a la termi- 
nologia filosòfica del temps de l'autor. 

4 - $. — Ni la bona fama ni les bones 
Obres, segons les doctrines materialis- 
tes, no semseixen per a res. Les fines 
comparances poètiques dissimulen tot 
just la baixesa de llurs errors. No volen 
dir només que la vida passa ràpidament, 
concepte que trobem en Job VII, 9, 
Eccli. XXXVIII, 22. — Ha estat segella- 
da. La mort és irrevocable: d'on falsa- 


ment dedueixen que l'ànima també des- 
apareix amb el cos. La frase alludeix 
al costum de posar un segell a les tom- 
bes per evitar que fossin violades. 

6. — Dels béns presents o existents, 
TÒv òvrov ayaBGv. Contra aquesta vana 
recerca dels béns fugissers sant Pau ens 
amonesta a adreçar la nostra vida, no als 
béns presents, sinó a coses més altes, 
ecar les que es veuen són temporals, 
però les que no es veuen, eternes.o II 
Cor. IV, 18. — Durant la joventut, O 
bé com de la joventut, com si fóssim 
joves. Moral d'Èpicur, que trobem ex- 
pressada en Is. XXII, 13. eMengem i 
beguem, que demà ens morirem.. 

7. — La flor de la primavera. Alguns 
mss. en lloc de Èapoç, de la primavera, 
llegeixen dépoç, de l'aire. 
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8 Coronem -nos de calzes de roses, abans que es marceixin, 
que no hi hagi cap prat exclòs de la nostra insolència, 
deixem arreu senyals del gaudiment: 


perquè aquesta és la nostra part i aquesta l'herència. 


8 


1 Oprimim el just indigent, 
no planyem la vídua, 


COPRIMIM EL JUST) 


ni respectem la canície anciana del vell. 


H Sigui la nostra força llei de la justícia, 


car la feblesa es demostra inútil. 


1 Plantem paranys al just, perquè ens és molest, 


i s'oposa a les nostres obres: 


i ens retreu les transgressions de la llei, 


i contra nosaltres esbomba els pecats de la nostra instrucció. 


SS Proclama que posseeixia clenciaeeMd uo 


i a si mateix s'anomena fill del Senyor: 


12, Pr. l, m1: Ír. XI, 19.- 18, Mt. xxvit, 433 IO. vII, 29. 


8. — CalZes de roses o toses en flor. 

9. — Insolència o disbauxa insolent, 
fast. Vg desdobla el text i diu: cQue 
no hi hagi cap prat per on no passi la 
nostra luxúria, que ningú de nosaltres 
sigui exclòs de la nostra luxúria. Pro- 
bablement el còdex grec de què es servi 
el traductor portava la lliçó primitiva 
unòsic Àctuòv, cap prat, junt amb un- 
òcic QuÓV, ningú de nosaltres. — Part i 
herència. Mots que trobem sovint junis 
(Dt. X, 9 etc.) per indicar l'herència 
que Déu havia promès al poble esco- 

Llits l, 16 i neta. 

10. — El just. El motiu de la perse- 
cució del just és la seva mateixa bondat, 
l'impiu ací pot ésser molt bé un corre- 
ligionari del just, car aquest amb les 
seves bones obres posa en evidència 
les trangressions de la llei que cometen 
els dolents. — dlLes entranyes dels inics 
són cruels (Pr. X, 12), car el vici 
sovint degenera en crueltat contra el 
proisme. —Enumera tres classes de des- 


valguts : l'indigent, la vídua, el vell. 

t1. — La llei de la força té també en 
els impius moderns com a única justi- 
ficació que la feblesa és inútil. 

12, — Mots inspirats en el passatge 
d'Isaias, II, ro, segons la versió dels 
LXX, no segons l'hebreu. Des d'a- 
quest v. fins al 20 els impius palesen 
llurs pròpies intencions contra el just, 
si bé és cert que llurs expressions po- 
den aplicar-se a tots els justos en ge- 
neral, els vv. 16 i 18 fan que s'ha- 
gin d'entendre principalment del Just 
per excelència, d'on els sants Pares 
consideren que cla passió de Jesucrist hi 
era profetitzada d'una manera ben pale- 
san: St. Agusti, De Civ. Dei. XVII, 20. 

13. — Proclama millor que cprometo 
de Vg.—La ciència de Déu. La manera 
d'ésser-li plaent. — Fill del Senyor. Vg 
cFill de Déun. El grec empra el mot 
naicç que pot significar fill i servent, no 
el mot vióçs que només significaria 
fill. Vegeu Act. III 13 i nota. Amb 
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11 Ens ha esdevingut un retret de les nostres intencions. 


Ens és feixuc només de veure'l, 
12 perquè ben diferent dels altres és la seva vida, 
i adreçats a una altra banda els seus viaranys. 


15 Com a escòria som comptats per ell, 


i s'absté dels nostres camins com d'immundícies: 
proclama felices les darreries dels justos, 
i es gloria que el seu pare és Déu. 


cSI EL JUST ÉS FILL DE DÈU...o 


U Vegem si les seves paraules són veritables 


i experimentem què esdevé en la seva sortida. 


lar si el just és fill de Déu, l'empararà, 


i el deslliurarà de la mà dels adversaris. 


1: Amb ultratge i tortura posem-lo a prova, 


per tal que coneguem la seva mansuetud, 


i comprovem la seva paciència. 


20 Condemnem-lo a mort oprobiosa, 


car hi haurà visitació d'ell, segons les seves paraules. o 


lA. Mont, 7.015, Pr, xxtx, 27. - 18, Ps. xxi, 9, Ir. xi, 19 Mt. XXVII, 43-19, 18, UI, 7. 


tot, la significació no ofereix cap dub- 
te, car en el v. 16 diu es gloria que 
el seu pare és Déu i al v. 18 si el just és 
fill(vióc) de Déu. El text directament es 
refereix a Jesucrist, segona Persona 
de la Santíssima Trinitat, fill de Déu 
per natura, com ho proclamà davant 
els seus enemics: també ha d'entendre's 
del cristià que, mitjançant els mèrits de 
Jesucrist, obté la filiació adoptiva. 

es Un remet. Repie, argument de 
condemnació, confusió. 

I$. — Adreçats a una altra banda, 
èEnilayuèvat pot traduir-se també ex- 
traordinari, fora del comú, insòlit. 

16. —Com a escòria. L'adjectiu xiBòn- 
hoc espuri, bastard, falsificat, servia per 
indicar l'or, l'argent i altres metalls amb 
escòria, Ono ben purs, després significà 
l'escòria, la moneda falsa, i en general 
cosa adulterada, per això, els idols de 


28 - ANTIC TESTAMENT VII 


fang, daurats o argentats, són anome- 
nats eiBònia. XV, 9. — Preclania felices. 
Vg: ePrefereixo. 

17 — Què esdevé en la seva sortida 
d'aquest món. Vg tradueix dues ve- 
gades la frase tà év èxBàccl aUzod. 
cl provem quines coses li esdevindran 
i sabrem quines seran les seves darre- 
ries. Ps. XXVIII, 8 ss. 

19. — Ultratge és injúria a l'honor. 
Tortura, conjunt de turments a què era 
sotmès el reu durant l'evolució del pro- 
cés a fi d'obligar-lo a declarar. — Man- 
suelud amb els seus perseguidors. — Pa- 
ciència que li dóna interna fortitud per a 
tolerarels greuges corporalsiespirituals. 

20. — Mort oprobiosa. La mort en 
creu era considerada la més infamant. 
Dt. XXI, 23. — Hi baurà visitació d'ell. 
El mot ènioxomyi ací ha d'entendre's 
no en el sentit d'investigació ni de càs- 
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CONCLUSIÓ: ERREN ELS IMPIUS 


21 D'aquesta manera raonen i erren: 
3 


car els ha eixorbats llur dolenteria: 


221 no han conegut els misteris de Déu, 

ni han esperat la paga de la santedat, 

ni han discernit el premi de les ànimes incontaminades. 
23 Perquè Déu ha creat l'home per a la incorrupció, 


i l'ha fet imatge de la seva pròpia natura. 
21 Però, per l'enveja del diable, la mort ha entrat al món, 
ten fan la prova aquells que són de la seva part. 


(OB 


i no els tocafà cap tonta 


La MORT DEL JUST ÉS UNA PROVA 


i Les ànimes dels justos són en la mà de Déu, 


t Als ulls dels insensats semblà que havien mort, 


21, Rom. I, 21. - 283, Gn. I, 273 4, 7: v, 1, Eccli, xvi, 1. —24, Gn. im, I. - l, Dt. ssrma ss 


tig (com en altres indrets de la Sagrada 
Escriptura), sinó en el sentit de la visi- 
tació o inspecció que Déu farà per a 
protegir-lo i consolar-lo, i ensems per 
a castigar els seus enemics. Vg: cRes- 
pectuso. El Just en la creu és befat 
pels seus enemics que diuen: eConfia- 
varen Deu, que Vallibemvara, gi Vestr 
ma: car digué: De Déu só fill.o Mt. 
RO CINE aler 

22. — Els misteris de Déu. Aquelles 
veritats altissimes que només mitjan- 
çant la revelació divina poden ésser 
conegudes, aquests misteris, segons el 
context, són la immortalitat de l'ànima 
humana, els premis i càstigs merescuts 
per les pròpies obres. — Santedat. Vg: 
clustitiaev, el compliment dels deures 
religiosos, la bondat envers Déu. — Ni 
ban discernit. No han donat el valor cor- 
responent. 

23 — Pera la incorrupció. ComaRom. 
IL, 7 i VI, 19, 20, significa no sols la 
preservació de la mort, sinó també la 
vida feliç i immortal. — Imatge de la 
seva pròpia natura. Literalment: dde la 
seva pròpia propietato. Déu ha fet 


l'home incorruptible, no sols en quant 
a l'ànima, sinó també en quant al 
cos, de manera que tot l'home ha de 
participar de la glòria eterna. L'altra 
lliçó dels mss. és: Imatge de la pròpia 
elernitat. S'adiu també amb el context: 
ila trobem en sant Metodi, Atanasi, 
Epifantemembé, sembla, en Pacià. 
Finalment, deguda a algun corrector 
que tenia present el text de Gn. I, 26- 
27, hi ha la lliçó de V8 de Sin as 
imatge de la seva semblança.. 

34. — Potser per primera vegada en 
la Biblia, el mot eóouoç significa el gé- 
nere bumà. Més avall, a (VI, 24) la 
multitud dels savis és la salvació del mon: 
Adam ( X, 1) és Pare del món, Noè i 
Darca ( XIV, 6) l'esperança del món.- 
Vegeu Rom. V, 12. 

25. — En fan la prova. Vg: ea La 
imiten. , 

III. — Optims fruits de la saviesa en 
els bons, funestes consequències de la 
impietat en els dolents. 

I.— Tortura. 1, 19. Vg: cEl turment 
de la mort2. 

2. — 1 llur sortida d'aquest món fou 
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i llur sortida fou considerada una malaurança, 


34 un extermini llur partença d'entre nosaltres. 


Però ells són en pau. 


t Car, si a l'esguard dels homes són castigats, 


llur esperança és plena d'immortalitat , 


3 instruits en poques coses assoliran grans beneficis, 


perquè Déu els ha posats a prova, 
i els ha trobats dignes de si mateix. 
8 Com lor en el gresol els ha comprovats, 


i els ha acceptats com a holocaust d'un sacrifici. 


TEn el temps de llur visitació resplendiran, 
i com espurnes en el rostoll correran d'ací d'allà. 


$ Jutjaran les nacions i dominaran els pobles 
i el Senyor regnarà sobre ells pels segles. 
3 Els qui han confiat en Ell comprendran la veritat, 
i els fidels romandran prop d'Ell en l'amor, 
perquè hi ha gràcia i misericòrdia per als seus elegits. 


3, IS. tvi, 1-2. —5, Rom, viu, 18, Eccli. u, 13 I Ptr. 1, 6.— 7, 1 Ptr. u, 12.-8, I Cor. vi, 2. 


considerada una malaurança pels impius 
qui neguen la vida futura. 

3. — Son en pau. Aci pau més que la 
sola absència de lluites vol dir el resum 
de tots els béns. Inalterable en si ma- 
teixa, el qui la posseeix nola pot perdre. 
Ir. VI, 14 i nota. Es serveix d'aquest 
passatge la litúrgia dels Màrtirs i la dels 
Difunts. 

4. — 4 Vesguard dels bomes. Segons 
l'opinió dels impius. El prefaci de la 
Missa de difunts es fa eco de les pa- 
raules de sant Epipodi, màrtir a Lion, 
l'any 178: c Aixi no m'és llevada la 
vida, sinó canviada en millor 2. 

ç. — Jnstruits per a preparar-dlos a 
grans premis, com un pare ensenya els 
fills, corregint-los i esmenant-los. Vg: 
eVexatio. — Rom. VIII, 18. 

6. — Com lor en el gresol on apareix 
legítim i net d'escòria. — Holocaust d'un 
sacrifici. Sacrifici en què tota la víctima 
era oferta a Déu, sense reservar-se res 


per al sacerdot o per a altzes-/ Vg: 
eVictima d'holocausto. 

7. — Visitació (11, 20 i nota). Seran 
visitats i premiats per Déu en el judici, 
i aleshores resplendiran (Dn. XII, 3, Mt. 
XIII, 43) per la victòria assolida. — Ros- 
toll. Pot traduir-se tamibé palla seca, 
canyissar, brossa, arestes. Comparança 
poètica que exalça el triomf dels jus- 
tos. 

8. — Els justos exerciran una veri- 
table potestat sobre els impius. I Cor. 
VI, 2. D'aquesta manera seran repara- 
des les vexacions que havien sofert. — 
El Senyor regnarà. En el triomf deis 
justos consisteix el regne de Déu. Vg: 
dl regnarà llur Senyor pels segles.o 
Aipc. XX. 6 XXII, 5. 

Q. — Els qui han confiat en Ell durant 
la vida mortal, comprendran la veritat 
de la fidelitat divina, això és, que Déu 
els ba elegit, que per ells hi ha hagut 
gràcia i misericòrdia (IV, 15). 
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SANCIÓ SEGONS LES OBRES 


19 Però els impius tindran la pena merescuda 


segons el que hauran pensat, 


els quals menystingueren el just, 


i s'allunyaren del Senyor. 


H Car el qui menysprea la saviesa i la instrucció és infelic, 
i buida l'esperança d'aquests i els esforços inútils, 


i llurs obres infructuoses 
llurs mullers pertorbades, 

i llurs fills malvats: 

maleida és llur descendència. 


MILLOR LA CONDICIÓ 


DEL JUST QUE LA DE L'INIC 


18 Perquè és feliç l'estèril sense deshonra, 
la qual no ha conegut unió illegitima, 
tindrà fruit en la visitació de les ànimes. 

44 l'eunuc que no ha obrat, amb la seva mà, iniquitat, 
ni ha pensat coses dolentes contra el Senyor, 


car li serà atorgada una gràcia escollida per la seva fidelitat, 
i sort molt agradable en el temple del Senyor. 
15 Car el fruit dels bons treballs és gloriós, 


i Parrel de la prudència indestructible. 
10, Pr.ai, 29-31.- 14, ls. Lvi, 4. — 15, Pr. X, 16, XIX, 23. 


IO. — El just perseguit dels inics, o bé 
(com a neutre)allò que és just,lajusticia. 

Ir. — La malaurança del dolent no 
es circumscriu a l'altra vida, ans en 
aquest món, on ells cerquen la felicitat, 
la condició del just és millor que la de 
limpiu.:, 

13. — Adhuc en el cas d'esterilitat, 
la condició del just, en la vida present 
i en la futura, és millor que la de l'inic, 
el qual serà castigat junt amb els seus 
fills illegítims. — Unió illegiítima. Lite- 
ralment: dLlit en el crim.o (Nm. XXXI, 
17). — Tindrà fruit (v. 15), que li ha 


estat negat ací en la terra, quan Déu 
vingui a visitar les ànimes (Il, 20 i 
nota) per a premiar-les. 

I4. — L'eunuc. L'espòs que sense 
culpa de la seva part, no ha tingut fills. — 
Sort. Isaias (LVÍ, 3-5) prometals eunucs 
la participació dels béns messiànics, i 
un nom etern. 

Is. — L'eunuc, sense fills, pot tenir 
un fruit glorios, indestructible, que con- 
sisteix en les bones obres. Antitesi amb 
el v. segúent, on diu que els fills d'adúl- 
ters no arribaran a bon fi ni duraran 
gaire. 
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16 Però els fills dels adúlters seran immaturs, 
i la llavor provinent d'unió iHegítima desapareixerà. 
Car, si per cas viuen molts anys, seran comptats per no-res 


i llur vellesa a les darreries serà viltinguda. 
18Si moren prompte, no tindran esperança, 
ni consol en el dia de l'examen. 


13 Car són funestes les darreries d'una generació iniqua. 


(C. IV.) És millor la manca de fills amb virtut: 
car en la seva memòria hi ha immortalitat, 
perquè és coneguda de Déu i dels homes. 


2 Present la imiten, 
i lenyoren absent, 
i, cenyida de corona, 


en l'eternitat obté els honors del triomí, 


havent vençut en una lluita de premis incontaminats. 


t En canvi, la multitud diversa dels impius no serà profitosa, 


i, de tanys bastards, no donarà arrel profunda, 


ni s'establirà sobre una base incommovible. 


t Ans, encara que per un temps s'expandeixi en brots, 


vinguda en perill, serà sacsejada pel vent, 
i per la força dels vents serà desarrelada: 
"seran trencats els brots encara tendres, 


i llur íruit serà inútil, no madur per a menjar, 


no aprofitable per a res. 


16, Eccli. xer, 5-9. — 18, I Thes. 1v, 13.— 1, Eccli. xvi, 3, Pr. x, 7.-— 3, Eccli. XL, 153 XXI, 35. — 4, Ir, 


XVII, 6, Mt. VI, 27. 


I. — És millor la manca de fills amb 
virtut que els fills provinents d'unió 
iHegitma. — Vg, canviant-ne el sentit, 
fa un elogi de la virginitat: cOh com 
és bella una casta fillada en la seva es- 
plendorls La lliçó del grec té a favor 
seu el testimoni dels escriptors antics, 
com sant Jeroni que trad.: eMíelius est 
filios non habere cum virtutes. Cf. Ec- 
cli. XVI, 3-4. 

2. — Present imiten la virtut d'aquells 
qui contra llur voluntat han preferit ob- 


servar la llei que no pas tenir fills iHe- 
gitims. La glòria però major els està 
reservada a l'altra vida, on rebran el 
premi defimiiu. Je. I, 12. — Odieels 
bonors del triomf. Gr. mounevo, ésser 
menat en processó triomfal. 

3. — Tanys o brors que lluquen en- 
torn. de l'arbre i que el pagès separa i 
planta en altre lloc. 

$. — Encara tendres. Literalment: cno 
madurs). 
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8 Car els fills que neixen d'illícit contuberni, 
són testimonis de la maldat de llurs pares quan es fa recerca. 


LA MORT PREMATURA DEL JUST 


t En canvi el just, encara que mori abans de temps, 


estarà en repòs. 


$ Car una vellesa honorable no és la que dura molt de temps, 


ni s'amida pel nombre d'anys: 


el seny és per als homes com la canície, 
i l'edat de vellesa una vida immaculada. 

10 Havent esdevingut plaent a Déu, ex fou amat, 
i vivint enmig de pecadors, fou traslladat. 

H Fou arrabassat perquè la dolenteria no li canviés l'enteniment, 
o bé el Írau no enganyés la seva ànima. 

12 Car la seducció del vici enllora les belles coses, 


i el vertigen de la passió perverteix una ànima innocent. 
1 Havent arribat prompte a la perfecció 


ha omplert llargs temps. 


1t Car la seva ànima era plaent al Senyor, 


er això s'afanyà enmig de la dolenteria. 
y 8 


8, Eccli. xxv, 4-6.- 9, Pr. xvi, 31.- 10, Gn.v, 24, Eccli. xuv, 16, Hbr. x1, $. 


6. — D'illicit conturberni. Literal- 
ment: eDe somnis iHicitso. VII, 2. — 
Són testimonis. Quan Déu, en el judici 
o com diu a IIl, 17, a les darreries, 
investigarà les obres dels pecadors. 

7. — Parla del just que mor en l'ado- 
lescència, aquest, encara que tingui una 
mort prematura, no li és cap mal, con- 
tra el que opinen els impius. — Estarà 
en repòs. Vg: aRefrigerin. Vegeu HI, 3 
i nota. 

8. — Honorable. Dues coses fan que 
la vellesa sigui digna d'estimació, el seny 
O saviesa pràctica que haurà adquirit, i 
una vida immaculada, per tant l'adoles- 
cent que ha assolit seny i virtut mereix 


també l'honor que ha de tributar-se a la 
perfecció. v. 13. 

10. — Fou traslladat, gloriosament, d'a- 
questa vida (com Henoc, Gn.V, 24), per 
les raons que dirà a continuació (11-14). 

12. — Seducció. Fascinació amb què 
el vici atreu l'ànima dels joves, ofuscant 
els atractius de la virtut. 

13. — Havent arribat a la perfecció. 
Vg: eConsummatuso, havent assolit 
la maduresa, mentre que els fills dels 
adúlters no arriben mai a la perfecció 
CIUI6). 

I4. — S'afanyà a fugir. Vg posa Déu 
com a subjecte i tradueix: cS'afanyà a 
treure'l d'enmig de les iniquitats2. 
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Joe 


12 Però els pobles ho veuen i no se n'adonen, 


ni cerquen de capir aquesta cosa: 


que la gràcia i la misericòrdia són en els seus elegits, 


i que hi ha visitació per als seus sants. 


10 El just difunt condemna els impius vivents, 


i Una joventut tan aviat arribada a perfecció 
la vellesa carregada d'anys de l'injust. 


MH Car esguardaran la fi del savi, 


BASARDOSA FI DELS IMPIUS 


i no comprendran què ha volgut disposar d'ell, 
ni per quin fi el Senyor el posava en lloc segur. 
18 L'esguardaran i el menysprearan, 


però el Senyor es riurà d'ells. 


191 es convertiran, després d'això, en cadàver innoble, 


i en oprobi entre els morts, pels segles , 
perquè els romprà, emmudits, estenallats, 
i els sacsejarà des dels fonaments. 


I fins a l'extrem seran desolats, 


i estaran en dolor, 
i el record d'ells es perdrà. 


20 Vindran esfereits pel recompte de llurs pecats, 


i llurs iniquitats argúiran de part contrària a ells. 


16, Mt. xut, 41. — 18, Ps. u, 4, Pr. 1, 26. 


Los iciocio A mbquè Déu, aci 
enla terra, protegeix els seus elegits, 
i els encamina misericordiosament a la 
salvació. Vegeu nota a II, 20. 

17-20. — Al menyspreu que els im- 
pius tindran del just en la seva mort, el 
Senyor correspondrà amb un menys- 
preu molt més terrible (Ps. II, 4) que 
serà causa de llur oprobi pels segles. 

I9. — Cadàver. Mròua pot prendre's 
en el sentit de caiguda, l'acte de caure, 


en el de ruina, l'efecte, i en el de cadà- 
ver, el tercer significat sembla més 
adient. Is. XIV, 19. — Els sacsejarà des 
dels fonaments. Com un edifici que la 
tempesta somou i fa caure, Déu pren- 
drà les riqueses, la salut i la mateixa 
vida dels impius, els quals en aquests 
béns havien posat únicament llur feli- 
citat. 

20. — L'última part d'aquesta secció 
introdueix a la segúent. 
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EL jUDiCI: CONFUSIÓ DE L'INIC 


(C. V.) Aleshores el just estarà dret amb molta franquesa, 
a la presència d'aquells qui l'havien afiigit, 
i dels qui havien menyspreat els seus treballs. 
2 En veure-ho, es torbaran amb para terrible, 
I s'esbalairan d'aquella salvació tan inesperada. 


Es diran a si mateixos, canviant de pensar, 
i gemegant a causa de l'angoixa d'esperit: 


cAquest és el qui un temps hem tingut en irrisió 


i en paràbola d'improperi. 


tInsensatsl, consideràrem la seva vida una follia, 


i la seva fi ignominiosa. 


38 Com ha estat comptat entre els fills de Déu, 
i la sort d'ell és entre els sants 2 


2, Le. xi, 28. - 4, Sup. 11, 23 1V, 17. — 5, Mt. v, 9, Col. 1, 12. 


I. — Aleshores, després de la mort, 
quan vindran al judici pel recompte de 
llurs pecats, IV, 20. — El just. En singu- 
lar, segons el text grec, no en plural 
com Vg que lleva la força d'expressió 
a tota la pericope. Com a lÍ, 12-20, 
l'autor es refereix profèticament al Crist 
Salvador, i amb Ell a tots els justos, 
abans, menyspreat, vexat, mort igno- 
miniosament, és model de tots els jus- 
tos perseguits, ara, triomíant, és tam- 
bé exemple de la victoria que han 
d'assolir els seus seguidors. — Fran- 
quesa. Gr.: mappnoia, dir clarament 
el que hom sent o creu, actuar amb 
plena llibertat i tranquilitat, sense tra- 
bes. — Doble fou l'actuació dels peca- 
dors contra el Just, a) l'afligiren amb 
vexacions de paraula i d'obra, D) menys- 
prearen els seus treballs negant tot 
valor a la seva doctrina moral, a la 
bona intenció dels seus actes, i en lloc 
de premi li auguraren una fi ignomi- 
niosa. — Havien menyspreat els seus tre- 


balls. Vg: ePrengueren llurs treballs.o 

2. — El canvi inesperat, paradoxal, 
del justcausa esglai als seus rancorosos 
perseguidors. Aquest canvi és anomenat 
salvació, ccrnpia: en el seu doble as- 
pecte, negatiu d'alliberament de les 
afliccions i menyspreu (v. 15-17) i po- 
sitiu ed'arribada al premi en el Senyor, 
al regne magnífic, a la formosa diade- 
ma, al repòs, a la immortalitat, a la 
sort entre els sants.x 

3. — Els impius (com a II, t) parlen 
els uns amb els altres, canviant de 
pensar, no fent penitència com trad. 
Vg. El verb ueravoéo admet les dues 
accepcions, però els impius no tenen 
penediment saludable ni odi al pecat, 
reconeixen a mal grat llur fracàs. Resta 
per altra part aci confirmada la doctrina 
catòlica de la fixesa de la voluntat des- 
prés de la mort. 

ç. — Els fills de Déu. Són els àngels 
(Job Í, 6) i també els justos que fruei- 
xenidel premi etern. 
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8 Doncs, ens foraviàrem del camí de la veritat, 
i la llum de la justícia no ha brillat per a nosaltres, 
i per a nosaltres no ha sortit el sol. 
t Ens hem omplert de camins d'iniquitat i de perdició, 
i hem travessat deserts intransitables, 
però no hem conegut el camí del Senyor. 
8 3 De què ens ha servit la supèrbia, 


1 la riquesa amb la jactància, què ens ha reportat P 


3 Totes aquestes coses han passat com una ombra, 


i com una missatgeria fugissera. 


10 Com una nau que travessa l'aigua onejant 
3 


del pas de la qual no es pot trobar petja, 


ni el camí de la seva carena en les ones. 
HO com de l'ocell que volant travessa l'aire, 
no es troba cap vestigi del seu pas , 
l'aire lleuger, fuetejat pel batement de les plomes 


i fes per la força de l'impuls, 


és travessat per les ales que es mouen, 


1 després d'això no s'hi troba cap senyal de trànsit. 


HO com d'una sageta engegada al fitó:: 


l'aire tallat immediatament es torna a unir, 
de manera que s'ignora el pas d'ella. 


1 Així també nosaltres, havent nat, hem vingut a menys, 


i no podem mostrar cap senyal de virtut, 


ans en la nostra dolenteria hem estat consumits 2. 


6, Pr. u, 13.-—9, I Par. xxix, Iç3 Sup. i, ç.—10, Pr. xxx, 19, lob 1x, 25. 


Es Cot ba vida és un viatge, la 
manera de viure és el camí que hom 
emprèn, pot ésser el camí de la veritat, 
del Senyor conforme als preceptes di- 
Vins, o bé, lluny d'aquests preceptes, 
camins d'iniquitat i de perdició (V. 7).— 
Llum de la justícia i sol. Déu i la seva 
llei, que són clars i no poden igno- 
rar-se. 

7-8. — Ens hem omplert O ens hem 
saciat. Vg: dEns hem lassato. Aquells 


e 


prats florits (IL, 6-9) ara els semblen de- 
serts intransitables. 

9-12. — Comparances poètiques que 
demostren la fragilitat, el no-res dels 
béns que els impius tan adaleradament 
encalçaven. L'ombra, la missatgeria, la 
au... no demen el mes lleu rastre de 
llur pas, com els impius no han deixat 
rastre de bones obres. 

13. — Havent nat, bem vingut a menys. 
Vg afegeix: Tot seguit.. 
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11 Perquè l'esperança de l'impiu 
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és com una volva emportada pel vent, 


i com l'escuma lleu arrossegada pel remolí, 
i com el fum escampat pel vent, 
i s'ha esvait com el record de l'hoste d'un dia. 


EL JUST PREMIAT I VINDICAT 


Els justos, però, viuen per sempre 


1 en el Senyor està llur premi, 


i la sollicitud per ells de part de l'Altíssim. 
16 Per això rebran el regne de magnificència 

i la diadema de bellesa de mà del Senyor: 

perquè amb la seva dreta els protegirà, 


i amb el seu braç els escudarà. 


i Prendrà per panòplia el seu zel, 


i armarà la creació per a càstig dels enemics, 


15, PS. 1, 45 Pr. £X, 285121, 7.— 10, Apc. xxi, (2. 


I4. — Després de les lamentacions 
de l'impiu Vg afegeix: aTals coses di- 
gueren en l'infern els que pecaren 2. 
Aquests mots no es troben en el grec ni 
en cap altra versió. Per altra part, cal 
notar que no és a l'infern sinó al judici 
On parlen els impius. Vegeu IV, 20. 

14. — L'esperança de l'impiu. Mentre 
vivia en aquest món. — Con volva, 
xvoús. Altra lliçó: Com pols o cendra, 
xoúç. Vg trad.: clanugor, borrissol, 
floc, partícules de les plantes. -— Escu- 
ma, úxvn, que el vent s'emporta i dissol 
fàcilment, altra lliçó no tan adient al 
context és màxvn, gebre. — L'boste aci 
no vol dir l'amic rebut a casa, Sinó el 
desconegut pelegrí que s'estatja un dia 
en l'alberg públic i que ben aviat és 
oblidat. 

ts. — Remarca que la vida del just, 
després de mort, és eterna, o sigui que 
el premi de la virtut és la felicitat 
eterna. L'Altissim pren cura d'ells, per 
tant no pot fallar el bé que esperen. 


16. — Baotàstov pot significar també 
les insígnies reials, aleshores podriem 
traduir: Rebran les insignies de reial mag- 
nificència. — Déu apareix no sols com 
a causa del premi dels justos, sinó com 
a autor immediat, noteu com insisteix 
en aquest concepte: De la seva mà, 
amb la seva dreta, amb el seu braç. Cít. 
is. LXII, 3 on es descriu el regne mes- 
siànic. 

17. — Panòplia, conjunt de totes les 
armes, de les quals enumera la cuiras- 
sa, el casc, l'escut, l'espasa, les sagetes 
amb l'arc per engegar-les, el man- 
dró...— La creació, etiotç (que en el v. 
2I anomena róouoç, el món) ací les 
creatures irracionals, les forces de la 
natura, que en mans de Déu seran com 
les armes per a castigar els pecadors. 
Sant Pau amb una prosopopeia sem- 
blant diu que a causa del pecat etota 
creatura gemegar. Rom. VIII, 19-21. 
—Càstig, gr. àuuva, és pròpiament la 
defensa que repeHzix l'atac. 
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lses revestirà com d'una cuirassa, de la justícia 

i per casc es posarà un judici sense engany, 
1 prendrà com a escut la santedat no vençuda, 
Oafilarà la seva ita abrupta en lloc de glavi. 

Junt amb Ell lluitarà el món contra els insensats. 
"1Sortiran, ben dirigits, els trets dels llamps, 

i des dels núvols, com d'un arc ben corbat, 


saltaran cap al fitó. 


22f del mandró es llançaran pedregades plenes d'ira: 
s'indignarà contra ells l'aigua de la mar, 
1 els rius es desbordaran abruptament. 

82 Es dreçarà enfront d'ells un vent impetuós, 
i Com un remolí els escamparà, 


i la iniquitat convertirà en un ermàs tota la terra 
i el malcapteniment bolcarà els solis dels poderosos. 


18, PS. xvi, 40, Eph. V1, 135 infr. xvi, 24.- 19, Is. Lix, 17, Eph. vi, 14, 17. 


18. — Comparances inspirades en Ís. 
LES 17. 

19. — La santedat de Déu. 

20. — La ira en Déu no significa al- 
teració del seu ànim, sinó el judici amb 
què imposa la pena deguda al pecat. 
Santi gust, De Civ. Dei. XV, 23. 

21-23. — Enumera quatre instruments 
de la venjança divina, llamps, pedra, 
inundacions, tempestes de vent. 


22. — Del mandró. Altres trad.: cata- 
pulta, ballesta, fonèvol, bassetja o al- 
tre instrument per a llançar pedres o 
sagetes. Vg: cUna còlera dura com la 
pedra). 

23. — Un vent impetuos. Literalment: 
cEl vent de la potènciax. — Els escam- 
parà. Gr. èxAteuóc, separar amb el ven- 
tador el gra de la palla. 


SEGONA PRI 


ESSÈNCIA I FRUITS DE LA SAVIESA 
(VI, 1-IX, 18) 


Ens PRÍNCEPS INVITATS A L'ESTUDI DE LA SAVIESA 


(C. VI) 


1 Escolteu, doncs, reis, i enteneu, 


apreneu, jutges dels confins de la terra, 


2 obeiu, els qui governeu multituds, 


i us gloriegeu de turbes de pobles. 


3 Perquè el poder us ha estat donat pel Senyor 
i el govern, de part de l'Altíssim, 
el qual investigarà les vostres obres, 


i escandallarà les vostres intencions. 


1 Perquè, essent els ministres del seu regne, 


no heu administrat justícia rectament, 


ni heu observat la llei, 


l, Eccl. ix, 18.- 2, sup. 1, 1, Eccli. xxxii, 18.-4, Rom. xii, 1, Pr. Vi, IS. 


1. — La potestat dels princeps ve de 
Déu (1-3), el qual els jutjarà amb rigor 
(4-8), que cerquin, doncs, la saviesa 
(9-11). Vg 4bans d'aquest v. diu: dEs 
millor la saviesa que les forces, i un 
home prudent que un de fort.x Eccl. 
oro Pr XVI 22. El gr. té, 
per tant, en l'ordre dels versets d'aquest 
cap, un número de menys. A través 
dels magistrats del poble hebreu aquests 
consells van adreçats a tots els qui 
exerceixen el govern sobre la terra. 


(I, 1). Gradació de conceptes: Escol- 
teu amb l'oida externa, enteneu amb la 
ment, apreneu fent-vos pròpia la doctri- 
na que heu percebut. 

2. — Obeiu. Sentit que admet èvori- 
Gouat, parar l'orella amb docilitat. Act. 
I, Id. . 

3. — Es també doctrina de sant Pau 
que tot poder deriva de Déu. Rom. 
XIII, 1. 

4. — La llei. Vg afegeix: dDe la jus- 


tícia2. 
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ni heu caminat segons la voluntat de Déu. 


3 Esgarrifosament i de sobte caurà sobre vosaltres, 


perquè hi ha un judici sever per als qui comanden. 


3 Car, el mesquí és mereixedor de misericòrdia, 
mentre que els poderosos poderosament seran posats a prova. 
" Car l'Amo de totes les coses no es retraurà per ningú, 


ni temerà cap grandesa, 


perquè Ell ha fet el petit i el gran, 
i d'igual manera pren cura de tots. 


$ Però als forts és imminent una severa investigació. 


PA vosaltres, doncs, oh dominadors, les meves paraules, 


a fi que aprengueu la saviesa i no caigueu. 


10 Els qui guarden santament les coses santes seran santificats, 


i els qui les hauran apreses trobaran apologia. 


H Cobegeu, doncs, les meves paraules, 


desitgeu-les, i sereu instruits. 


LA SAVIESA CONDUEIX AL REGNE ETERN 


12 La saviesa és esplendent i immarcescible, 


i fàcilment és contemplada pels qui l'estimen, 


i trobada pels qui la cerquen. 


13 Passa al davant per a fer-se conèixer dels qui la cobegen. 


1, Dt. x, 17, Eccli. xxxv, 16, Rom. 1, 11, I Ptr. v, 7. - 10, I Io. mu, 7. - 12, Pr. xiv, 6. — 13, Eccli. xv, 2. 


$. — Per als qui comanden. O bé: Pels 
qui ocupen llocs preeminents. 

7. — No es retraurà per ningú. O bé: 
No farà accepció de persones. Dt. I, 17. 

8. — A proporció dels dons rebuts, 
serà el compte que hom haurà de do- 
nar. Els que més gràcies hauran rebut, 
major pena sofriran, cas d'haver-ne 
usat malament. 

9. — Dominadors. Ací rúpavvoç vol 
dir el que comanda o el que exceHeix 
per raó del càrrec. Vg: cRegeso. — No 
caigueu. O bé: No us foravieu, no pequeu. 

IO. — Santament. L'autor insisteix 
en el concepte del mot òotoc, allò que 
és sant, diví pel seu origen o per la seva 
consagració, o que s'adreça a Déu com 


a fi suprem. — Les coses santes. La llei 
de Déu. — Trobaran apologia i argu- 
ments amb què demostraran llur incul- 
pabilitat en el dia del judici. 

12. —La saviesa (com a Pr. I, 20ss.) 
és personificada sota la figura d'una 
donzella fàcil de veure (12), que surt a 
l'encontre dels qui la cerquen (14), per 
a perfeccionar-los (16) i conduir-los al 
regne, prop de Déu (17-21). Conclusió: 
Ameu la saviesa (22-25). — Immarces- 
cible. La saviesa no es marcirà mai, 
conserva la seva gençor, com la corona 
de la glòria (Í Ptr. V, 4) que assoliran 
els ministres fidels de mans del Majo- 
ral dels pastors. 
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4 El que matineja per ella no es cansarà, 


puix la trobarà asseguda a la seva llinda. 


1 Car pensar en ella és la perfecció del seny, 


i el qui vetlla a causa d'ella aviat estarà sense neguit. 


16 Perquè aquesta ronda cercant els qui en són dignes, 


i pels viaranys se'ls apareix benèvolament, 
i amb tota soHicitud els surt a l'encontre. 


MH Car, la cobejança d'instrucció és el seu més veritable principi, 


però la sollicitud d'instrucció és l'amor, 


184 l'amor és l'observança de les seves lleis, 


i l'atenció a les lleis és segurança d'incorrupció, 


194 la incorrupció fa ésser prop de Déu. 


20 Per tant, la cobejança de la saviesa condueix al regne. 


Si domes, us complaeu en els trons i els ceptres, 


oh dominadors dels pobles, 


honoreu la saviesa, a fi que regneu eternament. 


EL SAVI PROMET EXPLICAR LA NATURA DE LA SAVIESA 


22 Què és la saviesa i com s'origina, ho anunciaré, 


i no us amagaré els misteris , 


14, Pr. via, 17.— 16, lo. xiv, 21.-— 19, Pr. xxu, 11, Mt. v, 8. 


14.— El que matineja. El que es lleva 
de matí desitjós d'adquirir la saviesa i 
disposat a tots els sacrificis. (Jr. VII, 13). 

Mor —viguesa. Comtsi amb el dit 
senyalés la saviesa allí present. — Pels 
viaran s O perles places, pot enten- 
dre's també de les ocupacions o afanys 
dels homes. 

17. mal autor vol provar que el de- 
sig de saviesa porta prop de Déu, al 
regne. Ho fa mitjançant un sorites cons- 
truit amb cinc premisses i una conclusió. 
Per tal d'evitar la repetició de mots 
iguals, en substitueix algun per altre de 
significació semblant, així cobejança i 
sollicitud: observança de les seves lleis i 
atenció a les lleis. 

19. — Manca una premissa que ja es 
sobreentén, cessent així que l'ésser 
prop de Déu condueix al regne 2, per 


tant... Tots aquests nobilíssims con- 
ceptes que fan consistir l'eterna felicitat 
en la vida prop de Déu, formen un pre- 
ludi a les paraules de Jesucrist: aPre- 
meuven Herència el regne.v. Mt. CSV, 
ge VIII, ro: T'Cor XU 12. 

21. — Després d'aquest v. Vg afe- 
geix: eAmeu la llum de la saviesa tots 
els que governeu els pobles.o En la nu- 
meració hi ha dos vs. de diferència 
entre Gr. i Vg fins a ia fi del capitol. 

22. — Comença a parlar en primera 
persona, l'autor per donar més relleu 
a les seves paraules, per tal d'entusias- 
mar els lectors en l'amor a la saviesa, 
prenent la persona del Rei savi per 
excellència, Salomó, farà l'elogi de la 
Saviesa. Del v. 22 al 25 hi ha el proemi 
de l'exhortació. — Què és la saviesa. No 
precisa ací si tracta de la saviesa en 
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ans seguiré la petja des del seu primer origen, 
i posaré en clar la coneixença d'ella, 


i no deixaré de banda la veritat, 


83 no, ni faré camí amb l'enveja que es fon, 


perquè aquesta no pot tenir part amb la saviesa. 


4 La multitud dels savis és la salvació del món, 
i un rei prudent la fermesa d'un poble. 
33 Així que instruiu-vos amb les meves admonicions, 


i en traureu profit. 


SALOMÓ, IGUAL QUE ELS ALTRES HOMES 


(C. VIL) 


LJo també, igual que tots, sóc mortal, 


i descendent del protoplaste, que fou pastat de terra. 
I la meva carn fou estructurada en ventre de mare: 

fins al desè mes vaig ésser coagulat en sang, 

per la semença d'un baró i pel plaer que acompanya el son. 
3 També jo, després de néixer, vaig respirar l'aire comú, 

i vaig caure sobre una terra igualment trista, 

igualment plorant el primer vagit, semblant a tots. 
t En bolquers vaig ésser criat, i en neguits. 
3 De debò, cap rei no ha tingut altre principi de naixença: 
Cuna és l'entrada de tothom a la vida, i la sortida igual. 


1, lob xxx, 6, Ecdi. xvi, Ij inf. x, 1. - 2, lobx, ro. -38:5, Eccli. xL, 1-4. 


Déu o en els homes. Però, en parlar 
dels atributs de la saviesa (VII, 22- 
VIII, t) es refereix palesament a la Sa- 
viesa en Déu, increada, insinua almenys 
la misteriosa veritat de la saviesa per- 
so nal, que la revelació del Nou Testa- 
ment ens farà conèixer. — Des del seu 
primer origen. Literalment: Des del 
principi de l'origen.. 

23 — 4mb l'enveja que es fon. Per- 
sonificació , enlloc de dir, amb aquell 
qui es corseca d'enveja. 

24. — La salvació del món. II, 24, 
V, 2 i nota. 

I. — Salomó, per més que sigui fill 


de reis, té la mateixa natura i limita- 
cions que els altres fills d'Adam , ho fa 
notar enfront de la supèrbia dels Ptolo- 
meus, aleshores reis d'Egipte (v. 5). 
— Protoplaste. Gr. mpotóniootoc, 
Adam, el primer plasmat, mot que 
trobem només ací i a X, I. 

2. —. Fins al desè mes. L'infant neix 
generalment després del novè mes de la 
seva concepció. 

3 — Igualment trista. Gr. òuotomoGis, 
també pot significar de la mateixa na- 
turalesa.— El primer vagit. Literalment: 
cLa primera veuo. 
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LA SAVIESA TRESOR INEXHAURIBLE 


TPer això, vaig pregar i em fou atorgat el seny, 
vaig invocar i em vingué l'esperit de saviesa. 
8 L'he preferida a ceptres i a solis, 


i he estimat en res la riquesa en comparança amb ella. 


3: No vaig considerar la pedra preciosa igual a aquesta, 


perquè tot l'or a l'esguard d'ella és una mica de sorra, 


i per fang serà tingut l'argent davant d'ella. 


10 L'he estimada més que la salut i la formosor, 


i l'he preferida en comptes de posseir la llum, 


perquè l'esclat que ve d'ella no es pot adormir. 


1 M'han arribat tots els béns junt amb ella, 
i en les seves mans hi ha una incalculable riquesa. 


12 M'he delectat en tots els Béns, 
perquè la saviesa els guia, 


ignorava que ella n'és la generadora. 


1 Sense frau l'he apresa, 
i sense enveja la comunico, 
no amago la seva riquesa. 


6, Tob1i, 215 I Tim. vi, 7. - 7, IH Reg. im, 9, 12, 1V, 29.9, Bar. a, 30, lob xxvin, 163, Pr. VII, EI. 
10, lo. i, 4.-11, lll Reg. mi, 13, Ps. xxx, 11, Pr. im, 16, Mt. vi, 33. - 12, Eccli. xxiv, 24, lo. t, 3, 


Col. 1, 16. 


7.—Vaig pregar. Vg: eVaig desitjaro. 
La saviesa és un do sobrenatural que 
ningú no pot assolir amb les pròpies 
forces. Sant Jaume (Í, 5), inspirat en 
aquest passatge, diu: cSi a algú de 
vosaltres manca saviesa, pregui al Déu 
que dóna a tothom de grat. 

8. — L'he preferida a tots els béns 
de fortuna, representats en el poder i 
les riqueses. 

9.— Preciosa. Literalment: e De va- 
lor incalculable -. 

to. — La saviesa és preferida no sols 
als béns de fortuna, sinó a uns altres 
d'ordre superior, a la vida, a la salut 
corporal, als sentits. Vg tradueix: 
el he proposat que (la saviesa) em ser- 
veixi de llum. 
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II. — La saviesa està per damunt de 
tots els altres béns, però no els exclou. 
Salomó rep de sobrepuig el poder, les 
riqueses i altres béns als quals estava 
disposat a renunciar. 

12. — Els béns de la creació Meny 
d'ésser per si mateixos dolents, tenen el 
noble fi d'ajudar l'home a assolir lamis- 
tat amb Déu (v. 14).—La saviesa els 
guia amb els seus consells. Abans 
de posseir-la, Salomó ignorava que tots 
procedien d'ella. — La generadora, Yevé- 
TtG. Ben admissible és l'altra lliçó yé- 
veots, D'origen. 

13. — Amb ànim sincer i pura inten- 
ció vol expandir aquesta riquesa in- 
calculable (13) i que no pot exhau- 
rir-se (14). 
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4 Car és un tresor inexhaurible per als homes, 
els que n'usen han estret amistat amb Déu, 
recomanats pels dons de la instrucció. 


l ARTÍFEX DE TOT 


lA mi, que Déu em concedeixi de parlar-ne 
segons el meu propòsit, 
i que estimi degudament els dons que he rebut, 
perquè Ell és el guia de la saviesa 
i adreçador dels savis. 
16 Car en la seva mà estem nosaltres i els nostres raonaments, 
tot el seny, i l'habilitat dels treballs. 


1 Ell m'ha donat la coneixença veritable dels éssers, 
saber l'estructura del món 
i l'energia dels elements: 
Bel començament, la fi i l'entremig dels temps, 
els canvis dels solsticis i les alternances de les estacions 5 
Dels cicles dels anys i les posicions dels astres, 
PO les espècies dels animals i els instints de les feres, 
les violències dels esperits i els pensaments dels homes, 
les varietats de les plantes i les virtuts de les arrels. 


21 Totes les coses que existeixen, amagades i paleses, he conegut, 
car la saviesa, artifex de tot, m'ho ha ensenyat. 


16, Tob xu, 10, Pr. xvI, 1, 9, lr. x, 13, Act. xvi, 28, (o.1, I. 


14. — Els que n'usen. Segons altra — mentida ni error. — L'estructura del món. 
lliçó menys probable: dEls que l'han —La disposició íntima, gr. oVoTaotç, l'ar- 
adquirits, o cels que la posseeixen). — ranjament. — Els elements, segons la 
Han estret. Vg: eS'han fet pecpeels ciència de l'època, eren quatre, foc, 
de l'amistat de Déu,. aigua, aire, terra. 

IS. — 4 mi. Amb èmfasi, al principi 18. — Les alternances de les estacions 
de la frase. Vg: eMihi autem dedit Deus —Oo dels temps, els dies i les nits, els me- 
dicere ex sententia). sos, les quatre estacions, etc. 


17. — Vegitable. Gr. dpyevòn sense 
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EXCELLÈNCIA DE LA SAVIESA INCREADA 


22 Car hi ha en aquesta un esperit inteHigent, 
sant, únic, múltiple, subtil, 
ben àgil, penetrant, immaculat, 
transparent, impassible, amic del bé, agut, 

83 incoercible, benfactor, benèvol als homes, 
ferm, que no vacilla, sense neguits, 
Oomnipotent, que tot ho vigila, 
que entra en tots els esperits 
intelligents, purs, subtilissims. 

2t Car la saviesa és més mòbil que tot moviment, 


penetra i entra pertot a causa de la seva puresa. 


25 Puix és una exhalació del poder de Déu 
ji un efluvi sincer de la glòria del Pantocràtor, 


per això, res de sollat no s'escau en ella. 
da arcsmmrais de ladlum eterna, 


22-23, lo. 1, 43 Col. a, 16, Hbr. 1v, 12-13. - 25, lO. Viu, 463 lac. iu, 16.- 26, Hbr. 1, 3, Col. 1, 16. 


22-23. —Atributs (22-24), procedeix 
de Déu (Pare) (25-26), perfecciona les 
ànimes (27-28), és superior a tota 
bellesa (29 VIII, 1). — Car Bi ba en 
aquesta un esperit intelligent. Alguns 
autors, recolzant-se en l'autoritat d'al- 
guns sants Pares i exegetes moderns, 
veuen en aquestes paraules una insi- 
nuació de l'Esperit Sant, com a tercera 
persona de la Santíssima Trinitat, que 
procedeix del Pare i del Fill. Vg eSpi- 
ritus intelligentiaex. — Únic. El mot 
uovoyeviç per bé que etimològicament 
signifiqui a unigènita amb frequència 
pren el significat de csol, única. —Ve- 
geu Ps. XXI, 21. — Sublil. Que no 
pot copsar-se amb els sentits o que té 
facultat de penetrar fins al fons de les 
coses. Vegeu v. 23, subtilissims. — Pe- 
netrant. Cóm la veu, que per tot pene- 
tra, O tal vegada com la inteHigència 
perspicaç que tot ho coneix. — Impassi- 
ble. També es pot trad. cinofensiun.— 


Benèvol als bomes o filantrop. Vegeu 
or l, 19. 

24. — Moviment. Gr. neivnou, ací 
qualsevol operació de l'esperit, com en- 
tendre i amar. 

25. — Cinc comparances, tot just 
apuntades, i que, amb les limitacions 
inevitables en l'expressió humana, ens 
ajuden a formar-nos una idea altíssima 
de la Saviesa. — Efluvi. Gr. àmóppota 
expandiment, escolament, mot que, 
aplicat generalment a un líquid, implica 
la consubstancialitat.—Sincer. Gr. si- 
Aucpiviis, examinat a la llum del sol, 
pur, límpid. — Pantocràtor. Que tot ho 
domina, tot ho té sota el seu poder. 

26. —Raig. Gr. àmaúyaoua esclat, res- 
plendor, irradiació. El mot raig o es- 
clat pot entendre's: a) com origen, llum 
emanant, o b) com reflexió o imatge, 
llum reflectida. Aquest darrer concepte 
escau a la Saviesa gènita, el Fill, imatge 
o reflex de la Saviesa ingènita, el Pare. 
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i un espill no enllorat de l'acte de Déu, 


i una imatge de la seva bondat. 


21 Essent, però, única, tot ho pot, 


i romanent en si mateixa, tot ho renova, 


i a través de les generacions, passant a les ànimes santes, 


forma els amics de Déu i els profetes. 


28 Puix que Déu no estima res, 


sinó aquell que cohabita amb la saviesa. 


29 Car aquesta és més formosa que el sol, 


i per damunt tota disposició dels astres , 


comparada amb la llum, és reconeguda primera, 


9 puix que a aquesta succeeix la nit, 


però la maldat no resisteix a la saviesa. 
(C. VIII.) lS'estén vigorosament de l'un extrem a l'altre, 


i ho regula tot suaument. 


QUALITATS I FRUITS DE LA SAVIESA 


2 Aquesta, l'he amada i cercada des de la meva joventut, 
l'he cercada per endur-me-la com una núvia, 


i he esdevingut enamorat de la seva bellesa. 
27, TO. 1, 43 v, 26, Col. 1, 17. — 28, lo. xvi, 27. — 29, Eccli. iv, 15. -2, Eccli. xy, 2. 


El mateix mot empra sant Pau (Hbr. 
I, 3) per a expressar la consubstancia- 
litat del Fill amb el Pare. — Espill. Per 
metoniímia, en lloc de la imatge que s'hi 
forma. — No enllorat. Gr. àenilòoroc, 
no entelat, sense taca, O Sigui una repre- 
sentació acurada, perfecta. — Acte. Gr. 
Evépyeta, mot filosòfic (4rist. Metapby. 
8, 6, I) eforça en acción. La mateixa 
essència divina. Vg: De la majestat 
de Déu,. 

27. — La Saviesa té l'atribut diví de 
la immutabilitat, que l'autor posa en 
contrast amb la mutabilitat de les crea- 
tures. — la través... La Saviesa con- 
cedeix constantment la gràcia de la 
santificació a homes de totes les gene- 
racions. Act. X, 35. — mics de Déu. 
Que reben la seva gràcia i resten fidels 
a la saviesa. — Profetes. Que anuncien 
els preceptes de la saviesa als altres. 


28. — Aquell que cobabita O conviu 
com espòs amb la saviesa. 

29-30. — La llum material del dia 
pot ésser superada per la tenebra de la 
nit, en canvi, la saviesa mai no serà 
vençuda per la maldat o l'error. 

I. — Vigorosament. De manera que 
res no s'escapa a l'eficàcia del govern 
diví. — Regula. El verb òtoteéo etimo- 
lògicament significa administrar la casa 
i la família. — Suaument. Gr. xpnotòsç: 
Bé, útilmento. Déu mou sense alterar la 
natura ni impedir els moviments propis 
de cada ésser, per tant, amb total res- 
pecte a la llibertat i a les qualitats de 
la persona humana. 

2. — Sota la imatge de l'amor entre 
l'espòs i l'esposa, el Savi explica el seu 
desig d'unir-se a la Saviesa. Sovint la 
Sagrada Escriptura es serveix d'aquesta 
comparança. 


LLIBRE DE LA SAVIESA - VIII, 3-8 405 


8 Glorifica la seva noblesa, 


perquè té convivència amb Déu, 


i l'Amo de totes les coses l'estima, 


1 car és confident de la ciència de Déu 


i consellera de les seves obres. 


9 Si la riquesa és un bé desitjable en la vida, 
é què hi ha de més ric que la saviesa, 


que és la que tot ho executa 2 


81 si la traça porta a terme els treballs, 


équin dels éssers és més artífex que ella 2 


TU si algú estima la justícia, 
els seus treballs són virtuts, 


car ensenya temperància i prudència, 


justícia i fortitud, 


per als homes no hi ha res més útil que això en la vida. 
3 I si algú també desitja una gran experiència, 
sap representar les coses antigues i les futures, 
coneix els replecs de les sentències i les solucions dels enigmes, 
sap per endavant els senyals i els prodigis, 
i lacabament de les estacions i dels temps. 


3, To.a, 1, v, 20: Col. 1, 13. —4, Pr. vu, 18 ss. - 6, lo. 1, 3. 


3. — La saviesa glorifica o manifesta 
la dignitat del seu llinatge. 

4. — Confident. Gr. uVottç, iniciada 
o que inicia en els misteris que són 
propis de la ciència de Déu. — Conse- 
llera. Que escull o determina les obres 
divines. Ps. CIV, 24. 

gç. — De la saviesa provenen els béns 
que fan la vida honesta i agradable, 
riqueses, art, virtuts, ciències. 

6. — Traça. Aci ppóvnotç no vol dir 
prudència o seny, sinó art o habilitat 
amb què hom porta a terme els seus 
afers. 

7.—La primera vegada el mot justícia 


és sinònim de saviesa o santedat en ge- 
neral, que comprèn totes les virtuts, la 
segona és la virtut especial que fa que 
hom doni a cadascú el que li pertany. 

8. — Els replecs de les sentències. Els 
significats ocults dels aforismes, molt 
sovint expressats en llenguatge meta- 
fòric. Frase inspirada en el text gr. 
de Pr. 1, 3, om l'hebreu diu: cala 
çons de seny 2. — Enigmes. Contenien 
la ciència en llenguatge gens entenedor 
al profà. Salomó és autor de tres 
mil paràboles i cinc mil càntics, ompli 
el món de proverbis, diu hiperbòlica- 
ment Eccli EE gidess: 
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GUIA DELS GOVERNANTS 


3 He determinat, doncs, d'endur-me-la per a conviure, 


sabent que em serà una consellera del bé, 


i un consol en els neguits i en la tristesa. 
10 Per ella tindré glòria entre les multituds, 
i honor prop dels ancians, essent jove, 


I seré trobat agut en el judici, 


i a l'esguard dels poderosos seré admirat. 


12 Quan callaré m'esperaran, 
i quan parlaré estaran atents, 
i si parlo encara més, 


es posaran la mà damunt la boca. 


13 Per ella assoliré la immortalitat 


i deixaré memòria eterna als qui vindran després de mi. 


HM Governaré els pobles, i les nacions em seran sotmeses , 


sentint parlar de mi, els temibles tirans s'esfereiran. 


Enmig de la multitud em mostraré bo, i a la guerra valent. 


4 


16 Tornant a la meva casa, reposaré amb ella, 


car no conté amargor el seu tracte, 


ni aficció la convivència amb ella, 


ans goig i alegria. 


12, lob. xxix, 9.- 13, Ps. Cxi, 7, Eccli. xv, 6: IS. Lvi, $. — 14, Pr. vin, IS. 


9. — La saviesa, òptima consellera 
dels governants, els assoleix, d) fama, 
b) encert en les decisions, c) victòria, 
d) felicitat domèstica. Per això el Savi 
desitja la saviesa. —Per a conviure. Gr. 
mpòç ouuBicotv, convivença, que in- 
clou un amor molt íntim i participació 
de tots els seus béns. —Vegeu v. 3 
i 16. 

II. — Seré trobat o reconegut. — Agut 
en el judici. Vegeu III Rg. III, 16 ss. 
Molts reis es constitueixen vassalls 


de Salomó i li paguen tribut. Vegeu II 
Rg. IV, 2. $s. 

12. — Es posaran la mà damunt la 
boca. En senyal d'admiració i respecte. 
Pre ec. 

IS. — La multitud. Els propis súb- 
dits. — 4 la guerra. Contra els ene- 
mics. 

16. — La saviesa, com una muller 
fidel, espera el retorn del seu benamat, 
l'acull dolçament, li torna la joia amb 
la suavitat del seu tracte. 
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H Pensant aquestes coses en mi mateix, 


i considerant soHícit en el meu cor 


que hi ha immortalitat en el parentiu amb la saviesa, 


18j en la seva amistat una delectança bona, 


i en els treballs de les seves mans una riquesa indeficient, 


i prudència en l'exercici de conversar amb ella, 


i renom en la comunicació dels seus raonaments, 


anava jo d'aci d'allà, cercant com la prendria per a mi. 
3 


Jo era un not ben dotat, 


Do GRATUIT DE Déu 


i m'escaigué en sort una ànima bona, 


209 més aviat, essent bo, vaig entrar en un cos sense tara. 


21 Però sabent que no en seria d'altra manera possessor 


si Déu no me la donava, 


i que era propi de la prudència 


el saber de qui és aquesta gràcia, 


em vaig adreçar al Senyor i el vaig pregar, 


i vaig dir de tot el meu cor: 


li, Po ui, 16. - 21, Eccli. fetim, 8, Pr. m, 6: lo. vi, 25. 


17. — Parentiu. Entre la saviesa i 
el seu seguidor s'estableixen uns lli- 
gams que bé poden comparar-se als 
que uneixen l'espòs i l'esposa en una 
sola família. 

18. — Riquesa. No pot referir-se a cap 
riquesa temporal, car aleshores no po- 
dria ésser incalculable (VII, 11). — En 
l'exercici de conversar amb ella. O bé, 
en el tracte habitual amb ella. L'amic 
de la saviesa, en contemplar la seva ac- 
tuació i Oir els seus consells, se sent 
empès suaument a la pràctica del bé. 

19. — Ben dotat. De qualitats corpo- 
rals com bellesa, salut, vigoria, etc. — 
dnima bona. De bona indole, propensa 
a les virtuts morals. 

20. — O més aviat, essent bo... Aci 


l'hagiògraf, com volent corregir la ma- 
nera d'expressar-se, atribueix la perso- 
na, el jo a la part espiritual que és 
l'ànima. 

21. — L'home pels seus mèrits natu- 
rals no pot assolir la perfecta unió amb 
la saviesa , aquesta, com la gràcia, que 
ens fa fills de Déu i hereus de la glòria 
eterna, és un do sobrenatural que exce- 
deix tot mereixement : àdhuc el mateix 
desig, i el saber de qui prové és un do 
que només Déu pot concedir. Vg 
tradueix al peu de la lletra: dl sabent 
que d'altra manera no podia ésser con- 
tinent, si Déu no ho concedeix. D'on 
sant Agustí i altres sants Pares, mirant 
només el text llatí, ho han entès de la 
virtut de la castedat. 
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PREGÀRIA DE SALOMÓ PER ASSOLIR LA SAVIESA 


(C. IX.) i eDéu dels pares i Senyor misericordiós, 
que has fet totes les coses per la teva paraula, 
2ji amb la teva saviesa has constituit l'home, 


per tal que domini les criatures fetes per Tu, 


31 regeixi el món en santedat i justícia, 
i amb rectitud d'ànima jutgi el judici: 
1 dóna'm la saviesa que és assistent dels teus solis, 


i no em rebutgis d'entre els teus fills, 


5 perquè jo sóc el teu esclau i el fill de la teva serventa, 


home feble i de vida breu, 


i escàs en la comprensió del judici i de les lleis. 
8 Car, encara que algú fos perfecte entre els fills dels homes, 
si s'allunya d'ell la teva saviesa, serà comptat per no-res. 


"Tu m'has elegit rei del teu poble 


i jutge dels teus fills i filles. 


$ Has dit que edifiqués un temple en la teva muntanya santa, 
i en la ciutat del teu sojorn un altar, 
còpia de la tenda santa que preparares des del principi. 


1, HL, Rg. im, 65-93 lo. 1, 3, 10. -8, Eccli. xvi, 1-3, Gn. 1, 26-28, Ps. viu, 7. 4, I Par.a, 10, To.1, Ii 
Vi, 15.-90, Ps.ixxxy, 16, CxV, 16. -7, Il Par. xxviu, 4 ss, II Par. 1, 9. -8, Hbr. vis, 2, $j IX, II. 


t. — És una paràfrasi molt ampliada 
de la pregària que Salomó adreçà a 
Jahvè, després d'haver ofert mil sacri- 
ficis. Vegeu III Rg. III, 6 ss., I Par. 
I, 8 ss. — Resum. La saviesa és neces- 
sària a l'home, ignorant i feble (1-6), 
ho és especialment al rei del poble es- 
collit, que ha rebut de Déu la missió 
d'edificar el temple (7-12), necessària 
sobretot per a conèixer els designis di- 
vins (13-18). — Dels pares. En II Par. 
I, 8 afegeix la promesa que Déu havia 
fet al seu pare David. — Senyor miseri- 
cordiós. Literalment: ecSenyor de la teva 
misericòrdia 7. 

3. — En santedat. Disposició a seguir 
la voluntat divina. — Jutgi el judici. 
Administri fidelment la justicia. 


4. —La saviesa, personificada, és V'as- 
sislent o l'assessor màpeòpoç, que està 
sentada prop del mateix soli de Déu, com 
a companya, familiar, o consellera, ve- 
geu Pr. VIII, 22, 23: Eccli. XXIV, seer 
i 12 SS. — No em rebutgis. Com l'argen- 
ter rebutja l'escòria. Jr. VI, 30. —. Dels 
teus fills. O bé: aDels teus serventsn. 
Vegeu nota a II, 13. 

gç. —De vida breu. Literalment: Que 
dura poc temps 2. II, 1. 

8. — Còpia. Gr. uiunua, imitació o 
reproducció, segons el plànol de la 
tenda o tabernacle que Déu mostrà a 
Moisès en el Sinaí. Ex. XXV, 8 ss., 
40 ss. Segons Hbr. VIII, 2, la tenda és 
el cel, ever tabernacle que muntà Déu 
i no pas un home2. 
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"Amb Tu està la saviesa que coneix les teves obres 
i que era present quan feies el món, 
i que sap què és agradable als teus ulls, 
i què és recte segons els teus manaments. 

0 Envia-la des dels sants cels, 

i i tramet-la des del tron de la teva glòria, 

per tal que essent a la meva vora, amb mi treballi, 
i que jo conegui allò que t'és ben plaent. 

1 Car ella sap totes les coses, i les comprèn, 


3 


i em guiarà prudentment en les meves tasques, 
1 em guardarà en la seva glòria. 
12/ seran acceptes les meves obres 
i judicaré el teu poble justament, 
i seré digne del tron del meu pare. 


13 Car, é quin home coneixerà el consell de Déu, 
O qui pensarà què vol el Senyor2 


11 Dujx els raonaments dels mortals són tímids 


i errivoles les nostres suposicions, 


1539 que el cos corruptible afeixuga l'ànima, 


i la tenda terrenal deprimeix la ment plena de neguits. 


16f tot just afigurem les coses terrenals, 


i trobem amb esforç les que són a les mans, 


però les dels cels, é qui n'ha seguit la petja2 


9, Pr. vui, 23-30, lO.1,1,3.- 18, ls. tx, 13, Rom. xi, 34: I Cor. u, 16. — 14, Ís. Lv, 8. - 15, Rom. vu, 245 


JI Cor. v, 1, 4, Eph. 1v, 22, U Ptr. 1, 13-14. 


13. — Sant Pau (Rom. XI, 34 i Í 
Cor. II, 16) cita Isaias (XL, 13) no se- 
gons l'hebreu sinó segons els LXX. — 
El consell. La deliberació que precedeix 
el determini de la voluntat divina. Ve- 
Seu v. (JL EpR. 1. 11. 

14. — Tímids. Sovint l'home resta 
perplex sense saber a quin camí decan- 
tar-se. — Errivoles. Propenses a la men- 
tida i al pecat. 

IS. — El cos, després que pel pecat 
original esdevingué corruptible, pot amb 


raó comparar-se a una fenda on l'ànima 
hi fa estada, quan la tenda es corromp, 
l'ànima que és incorruptible l'haurà 
d'abandonar. Trobem també en el Nou 
Testament aquesta vigorosa compa- 
monça. Vegeu M Eor. V, 1, 4.1 Pis. 
I, 13-14. — Plena de neguits. Molt preo- 
cupada per la salut, per l'alimentació 
del fràgil cos, pels perills que sempre 
l'amenacen. 

16. — Vg tradueix en futur: c4 Qui 
en seguirà la petja 2v 
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1T El teu consell, é qui l'ha conegut 
si Tu no li has donat la saviesa, 
i li has tramés el teu sant esperit des de les altures 2 


18J així foren adreçats els viaranys dels qui són damunt la terra, 


i els homes han après les coses que et són plaents, 
" i per la saviesa han estat salvats.o 


17, Le.x, 22. - 18, Bar. 1V, 4. 


18. — Foren adreçals els viaranuys 0la saviesa eren etortuosos). 
o costums dels homes que sense Il, 15. 


Pro 


TERGERA PART 


LA SAVIESA PROTEGEIX ELS PATRIARQUES 
(X, 1- XU, 27) 


ADAM. CAÍN. NOÈ 


(C. X.) l Aquesta conservà el protoplaste, 


pare del món, creat sol, 
i l'alliberà del propi delicte, 


24 li donà poder per a dominar totes les coses. 


3 Un injust, havent-se separat d'ella en la seva còlera, 
es perdé ensems amb les ires fratricides. 


sPercansa del qual, megada la terra, 


la salvà altra vegada la saviesa, 


que governà el just en un lleny frèvol. 
1, Gn.1, 27. - 2, Gn. u, 7, 18. - 3, Gn. 1V, 8,- 4, Gn. VII, I, 21-23. 


X. — Els capitols seguents suposen 
que els lectors coneixen molt bé la his- 
tòria d'Israel, altrament serien del tot in- 
inteHigibles. L'omissió sistemàtica dels 
noms propis, adés dels que es referei- 
xen a les persones, adés dels noms gen- 
tilicis i toponímics, pot ésser deguda al 
desig d'assolir un efecte literari, proba- 
blement el de destriar en dues parts els 
homes, l'una, els qui amen la saviesa i 
van al seu encalç, el poble sant d'Israel, 
els justos, l'altra, els qui viuen allunyats 
dels seus viaranys, els impius. 

I. — 4questa. La saviesa increada.— 
El protoplaste. Adam. Vegeu nota a 
VII, 1.— L'alliberd, inspirant-li penitèn- 


4 


cia i atorgant-li el perdó. Els sants Pa- 
res estan d'acord en afirmar que Adam 
obtingué la salvació eterna. 

2. — Li donà poder... Per tant, el do- 
mini sobre les coses de la creació fou 
considerablement minvat, però no 
suprimit. Vegeu el Salm VIII, 8. 

3. — Un injust, Cain. Vegeu Gn. IV, 
1-16. 

4. — Per causa del qual. Cain és pre- 
sentat com a causa inicial del diluvi, car 
per ell començà el crim en el món. — 
El just. Noè. — Governà. El verb gr. 
euBepvéc en l'accepció primitiva signi- 
fica guiar una nau. — Un lleny frèvol. 
L'arca de Noè. Vegeu Gn. VI-X. 


di 2 
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ABRAHAM. LOT 


3 Aquesta, quan les nacions s'havien confós en la concòrdia del mal, 
reconegué el just i el guardà irreprensible davant de Déu, 
i el conservà fort contra l'amor entranyable envers el fill. 


ó Aquesta, mentre els impius eren extèrminats, salvà el just, 
escàpol del foc que davallava sobre la Pentàpoli : 
Ton, encara, testimoni de la maldat, 


resta un desert fumejant 


i arbres que lleven fruits immaturs, 


record d'una ànima incrèdula, 
una estàtua de sal es dreça allí. 


8 Car, havent deixat de banda la saviesa, 


no sols patiren el dany de no conèixer el bé, 


sinó que han deixat als vivents un record de llur follia, 


per tal que no puguin restar ignorats llurs mancaments. 


9 En canvi la saviesa ha alliberat de treballs els qui la honoren. 


JAcoB 


10 Aquesta guià per viaranys rectes 


el just escàpol de la ira del germà, 


li mostrà el regne de Déu, 


5, Gn. xi, I. —6, Gn. xix, 16-24. — 7, Gn. xix, 26-28.- 10, Gn. XXVII, $-1O, I2-17j XXX, 43. 


g. — Aquesta. La saviesa va sostenir 
ferm el just Abraham quan, vencent Va- 
mor entranyable envers el fill (literal- 
ment: dles entranyes del fillv), estava 
disposat a sacrificar-lo. Vegeu Gn. 
XXII, I-19. 

6. — Els impius de la Pentàpoli. Ve- 
geu Gn. XIX, 1-27. — El just. Lot. 
Podria també traduir-se: eSalvà el just 
que fugia dels impius que eren extermi- 
nats pel foc.o — Una estàtua de sal: la 
muller de Lot. 

8. — Els que refusen la saviesa cauen 


en la ignorància voluntària i no poden 
evitar la infàmia que deriva de llur fo- 
raviament. — 4ls vivents. Gr. coHectiu, 
TQ Bio, a la vida. Vegeu XIV, 21. 

IO. — El just. Jacob. Vegeu Gn. 
XXV, 19 ss. — La ira del seu germà. 
Esaú. — En el somni de l'escala de Be- 
tel li mostrà el regne de Déu. Alguns 
exegetes entenen el mot regne en el sen- 
tit de cgoverno, Déu mostrà de quina 
manera, per ministeri dels àngels, Déu 
governa tots els éssers de la creació, al- 
tres opinen que Jacob contemplà la glò- 
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i li lliurà la ciència de les coses santes : 


el féu reeixir en els esforços, 


i portà a plenitud els seus treballs. 
H L'assistí contra l'avaricia dels qui l'oprimien, 


i l'enriquí. 
1 El preservà dels enemics, 


i Passegurà ferm contra els qui estaven a l'aguait, 


i li adjudicà premi en lluita aferrissada , 


perquè es conegui que la pietat és més forta que tot. 


Jose 


13 Aquesta no abandonà el just quan fou venut, 


ans l'alliberà del pecat. 
4 Davallà amb ell a la fossa, 
i no el deixà en els grillons, 


fins que li hagué portat els ceptres del regne, 


i el poder sobre els qui el tiranitzaven , 


palesà que eren mentiders els que se n'havien burlat, 


i li donà glòria eterna. 


MorsÈs. PAS DE LA MAR ROJA 


19 Aquesta alliberà d'una raça d'opressors 


el poble sant i la semença irreprensible. 


11, Gn. Xxxi, 1-16. - 13, Gn. xxxvit, II.- 14, Gn. xu, 4-41.- 15, Ex. 1, ss. 


ria i majestat de Déu en el seu regne ce- 
lestial. — Li lliurà la ciència de les coses 
santes. Tal vegada li féu conèixer la pro- 
vidència especial amb què seria conduit 
el seu poble, el regne messiànic, la glò- 
ria del Crist descendent de Jacob, la uni- 
versalitat i perennitat de l'Església. 

II. — La saviesa assistí Jacob men- 
tre estava al servei del seu sogre Laban, 
i el recompensà esplèndidament. Gn. 
XXX, 29 ss. 

12. — Enemics francs, com foren La- 
ban i els seus germans quan el volien 
atacar. — Els qui estaven a l'aguait. 
Probablement el seu germà Esaú. Gn. 
XXXIII, 1 ss.— Lluita aferrissada, amb 


l'àngel, en què Jacob surt vencedor i 
rep el nom d'Israel. Gn. XXXII, 24. 

13. — El just. Josep quan fou venut 
pels seus germans. — Del pecat a què 
l'induia la muller de Putifar. Vg ho 
entén dels germans de Josep i tradueix: 
edels pecadors-. 

I4. — La saviesa, personificada, da- 
valla amb Josep a la fossa o presó (Gr. 
Méeroç cisterna) on el tanca Putifar. 
Vegeu Gn. XL, 15.—Els que se n'ba- 
vien burlat. O bé: cEls que l'havien 
acúsat). 

IS. — El poble d'Israel és sant, irre- 
prensible, no per la santedat de cada un 
dels seus membres, sinó per l'elecció 
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19 Entrà a l'ànima del servent del Senyor, 


i resisti a reis temibles amb prodigis i senyals. 


1 Restituí als sants la paga de llurs treballs, 


els guià per un camí admirable, 


i fou per a ells com un cobricel durant el dia 


i com una resplendor d'astres durant la nit. 


18 Els féu travessar la Mar Roja, 


i els condui pel mig de molta aigua. 


19 Però engolí llurs enemics, 


i del pregon abisme els escopí. 


20 Per això els justos espoliaren els impius, 


i Cantaren himnes, Senyor, al teu nom sant, 
lloaren tots d'acord la teva mà auxiliadora. 
1 Perquè la saviesa obrí la boca dels muts, 


féu entenedores les llengúes dels infants. 


PEREGRINACIÓ PEL DESERT 


(C. XI.) i Guià pròsperament les gestes d'ells 


" per mà d'un profeta sant. 


2 Travessaren un desert inhabitat, 


i en llocs intransitables plantaren llurs tendes. 


16, Ex. 11, 123 xiv, 31, Eccli. xiv, 3.- 17, Ex. xi, 35-36: xii, 21, I Cor. x, 4.- 18, Ex. XIV, 21-22 


Ps. txxvil, 13.- 19, Ex. xiv, 27. - 20, Ex. xv, I.- , 


divina que el feia un poble consagrat a 
Déu. — D'una raça d'opressors. De la 
gent d'Egipte que els Oprimien. 

16. —Prodigis, executats pel poder de 
Déu, enfora i per damunt de les lleis 
de la natura, que eren senyals de pro- 
tecció envers Israel i ensems de punició 
contra Egipte. 

17. — La paga de llurs treballs. Els 
vasos d'or i argent que els israelites 
manllevaren als egipcis, i, que, amb 
permís diví (Ex. III, 22), s'emportaren 


Ex. XVI, I S. 


com a soldada dels treballs a què, sense 
cap paga, els sotmeteren els egipcis. 

19. — Els engoli en el pregon de la 
mar i escopi després llurs cadàvers a 
la platja. 

20. — Cantaren himnes. La magnífica 
acció de gràcies que Moisès entonà amb 
tot el poble. Ex. XV, 1-'9. 

1. — Per mà d'un profeta sant. Moi- 
sès, el profeta típic que parla en nom 
de Jahyè. Nim. XII, 6 85. 
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3 Resistiren als enemics 
i repelliren els adversaris. 
1 Patiren set i t'invocaren, 


i els fou donada aigua d'una roca espadada, 
i remei per a la set d'una pedra dura. 


8 Car, allò amb què foren castigats llurs adversaris, 


quan els mancava ho reberen com un benifet. 


ELS EGIPCIS PUNITS. 


PRIMERA PLAGA 


8 En comptes del doll inestroncable d'un riu, 


que fou embrutat amb sang pútrida, 


Tcom argument del decret infanticida, 


a ells, els donares aigua abundant, inesperadament : 


Spalesant amb aquella set aleshores 


com puneixes els adversaris. 


2 Car, quan foren posats a prova, 


per bé que corregits amb misericòrdia, 


comprengueren com eren torturats els impius, jutjats amb ira. 


10 Puix que els uns, els has provats 


com un pare que amonesta , 


però els altres, els has examinats 


com un rei sever que condemna. 


3, Ex. xvi, 10-13, Nm. xxi, 1 s. - 4, Ex. xyu, 6, Nm. xx, 113 Dt. vi, 15: Ps. Cxu, 8, Í Cor. x, 4. 


1, Ex. vu, 17-20. - 8, Ex.1, 22. 


. — Enemics, adversaris. Els amale- 
cites (Ex. XVII, 8-16), els cananeus 
(Nm. XXI, 1-3), els amorreus (Nm. 
XXI, 21-35, Dr. IL, 31-III, 11). — Re- 
belliren. O: ces venjareno. 

$. — L'aigua que en la Mar Roja fou 
instrument de càstig pels egipcis, en el 
desert servirà per a palesar la benigni- 
tat de Déu envers els israelites. — Vg 
dóna un text ampliat. 

6. — D'un riu. El Nil. — Que fou em- 
brutat. Segons el manuscrit B: aque 
foren perturbats v (els egipcis).— Sang 
pútrida. l'adjectiu Av8pGònç, no emprat 
en altre lloc de l'Escriptura, significa 


csang bruta de polso, o bé ccosa pro- 
fanada, inquinada amb sang d'un mort2. 

7.—Com argument. Altres trad.: cen 
càstiga o cen refutació:. L'aigua de co- 
lor de sang retreia als egipcis llurs 
crims. — Decrel infanticida que con- 
demnava a mort els fills dels hebreus. 
Ex n6,00: 

9. — Les proves que Déu com un 
pare tramet als israelites tenen com a 
finalitat l'esmena, i, per tant, són lleus, 
cessen tantost han aconseguit llur ob- 
jecte, mentre que Déu castiga els egip- 
cis amb tot el rigor de la justicia. 
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11 Adés absents, adés presents, 


foren igualment sotmesos a tortura. 


12 Els envaí una doble tristesa 


i un gemec que els recordava el que havia passat. 
18 Car, quan oiren que els altres eren afavorits 

pels propis càstigs, sentiren el Senyor. 
1 Puix que aquell mateix que abans fou exposat, 

i que havien rebutjat, escarnint-lo, 


a la fi dels esdeveniments l'admiraren, 


quan patiren set d'una manera ben diferent que els justos. 


ALTRES PLAGUES 


DP En paga dels pensaments insensats de llur maldat, 


pels quals, induits en error, retien culte 


a rèptils mancats de raó i a bestioles de poc preu, 


els trameteres una multitud d'animals irracionals, en venjança: 


15 perquè comprenguessin que hom és castigat 


per allò mateix amb què peca. 


Car a la teva mà omnipotent, 


— la que creà el món de matèria informe — 


no li mancava manera de trametre'ls 


una multitud d'óssos, o lleons audaços, 


189 feres novament creades, plenes de furor, inconegudes, 


que bufessin amb alenades de foc, 


o que escampessin pudors de fum, 


14, Ex. m1, 33 yi, 10. - 15, Lv. xxyi, 22, Inf. xu, 24) Dt. xxxu, 243 Rom. 1, 21-23. - 16, Pre XXVI, 27. 


II. — Sentit probable: amb la sortida 
dels israelites no cessen els flagells con- 
tra els egipcis, endurits en el pecat. 

12.— El que havia passat. Les plagues. 

13. — L'expressió sentiren dóna a 
entendre que d'una manera palpable 
s'adonaren del poder del Déu d'Israel. 

14. — Aquell mateix, Moisès. — Que 
fou exposat. Literalment: ed que fou 
llançat en l'exposición. El decret que 
obligava els israelites a exposar els pro- 
pis fills, per fer-los morir d'inanició. 


17. — La que creà el món de matèria 
informe. Aquesta frase no vol dir que 
la matèria fos eterna, Déu en el primer 
acte de la creació féu el món del no-res, 
en el segon, ordenà la matèria informe 
car ela terra era vastitud i buidor: 
Gieleó: 

18. — D'acord amb Vg corregim el 
mot gr. Bpóuoç, tremolament o crepi- 
tació, per Bpòuoç, pudor pestilencial, 
infecta. 
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o que fulguressin pels ulls esglaiadores espurnes, 
Bel cop de les quals, no solament els podia esclafar, 
ans també la vista sola fer-los morir d'espant. 
201 fora d'això, amb una bufada podien caure, 


encalçats per la justícia, 


i escampats pel buf del teu poder. 


Déu És CLEMENT, ÀDHUC EN ELS CÀSTIGS 


Però tot ho has ordenat 
amb mesura, nombre i pes. 


1 Car el gran poder t'és sempre present, 
i a la força del teu braç é qui s'oposarà è 
22 Perquè com una volva en les balances 


és el món sencer davant teu, 
i com una goteta de rosada 


que davalla, matinal, damunt la terra. 
23 Però t'apiades de tothom, perquè tot ho pots, 
i no et fixes en els pecats dels homes, 


per tal que es converteixin. 
24 Car estimes tots els éssers, 


i no abomines cap de les coses que has fet, 
car, si haguessis odiat una cosa, no l'hauries constituida. 


20, lob iv, 8-9: xxvin, 25, Eccli. 1, 9: IS. xL, 12, IS. - 21, Ps. Ixxv, 8. - 22, ls. xL, IS, OS. VI, 4, XIII, 3. 


23, Act. xvi, 30, Rom. 1, 45 XI, 32. 


20. — La saviesa no castiga sense 
considerar abans les circumstàncies que 
poden atenuar la culpabilitat. — Tot bo 
bas ordenat amb mesura, nombre i pes. 
Metàfora inspirada en les vendes, la 
mesura hi és convinguda prèviament, el 
nombre comptat amb exactitud, el pes 
afinat amb balances. Vegeu Is. XXVIII, 
17, XL, r2, Job XXVIII, 25 ss. 

22. — L'autor té present el passatge 
d'Ís. XL, 12 i 15. — El mot fon pot 
significar cel pes més xic de la balan- 
çav, ací millor un pes insignificant, una 
mica de pols, una volva que no la fa 
moure, per afinada que sigui. — Go- 


27 - ANTIC TESTAMENT VII 


tela de rosada. Os. VI, 4, XIII, 3. 

23. — Vegeu més avall, XII, 16 i 
Eccli. XVIII, 1-4. La litúrgia expressa 
el mateix pensament en l'oració de la 
Dom. X post. Pent.: 4 Tu que paleses 
la teva Omnipotència sobretot quan 
perdones i et compadeixes v.—c I no et 
fixeso. Gr. mapopéo, mirar de biaix, 
dissimular, esguardar distret. — Per tal 
que es converteixin. Literalment: evers 
penitència ). 

24-25. — La conservació dels éssers, 
com la mateixa creació, és obra exclu- 
siva de Déu.— Cridat per Tu, a l'exis- 
tència, a la perfecció. Rom. IV, 17. 
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28 Com duraria una cosa, 
si Tu no volguessis 2 


LLIBRE DE LA SAVIESA - XI, 25-XII, 8 


O, allò que no hagués estat cridat per Tu, :com es conservaria2 


"8 Però planys totes les coses, perquè són teves, 
oh Dominador que ames la vida. 


(Cob 


Car el teu esperit incorruptible és en totes elles. 


7 Per això castigues de mica en mica els qui han delinquit, 
i recordant-los en què han pecat, els amonestes, 
per tal que, deseixits de la dolenteria, creguin en Tu, Senyor. 


Ens CANANEUS PUNITS 


3 Odiaves també els antics habitants de la teva terra santa, 
t perquè feien obres avorribles de fetilleries, i ritus sacrílegs : 
P homeiers despietats dels propis fills, 


devoradors de carns humanes, 


que amb sang s'iniciaven a orgies furioses. 


9 I els pares, que per si mateixos occien les ànimes indefenses, 


volgueres destruir-los per mà dels nostres pares, 
tper tal que la terra, per Tu honorada entre totes, 
rebés la digna colònia dels fills de Déu. 


8 Però fins aquests, com a homes, els planyeres, 
2 2 


26, Rom. iv, 17. - 3, II Mic. 1, 7, Dt. ix, 1 S.j xi, 29. - 5, PS. CV, 36-38. -6, Nm. xxxin, Ç1-56.-8, Ex. 


XXII, 27-30, Dt. vi, 20-22, IOS. XXIV, 12. 


26. — Planys o: vet compadeixeso, 
eperdones.o — Que ames la vida. Vg: 
eque estimes les ànimes. 

I. — Esperit. aL'alè de vida que 
Déu inspirà en l'home (Gn. II, 7), o la 
força divina, principi de tots els éssers 
(Gn. 1, 2). — Incorruplible. Vg: e Bo. 

2. — De mica en mica. Per graus i 
menys del que per llurs pecats mereixen. 

3. — També. Com els egipcis, es- 
mentats anteriorment. — Els antics ba- 
bitants. Els cananeus, després d'haver 
comès grans crims, tingueren oportuni- 
tat de fer penitèncias Vegeu Gn. X, 
IS SS. 

4. — Obres avorribles per la crueltat 


que les caracteritzava. — Fetilleries. La 
Llei (Dt. XVIII, 9-12), precisament 
quan Israel anava a posar-se en contacte 
amb Canaan, prohibeix l'ús de tota 
mena de sortilegis i maleficis, destinats 
amb llurs efectes màgics, a perjudicar el 
proisme. — Ritus sacrilegs. El mot te- 
ÀeThj, cerimònia religiosa, festa, és em- 
prat sempre en la Biblia en sentit pejo- 
ratiu, i sugereix unes horribles cerimò- 
nies, impúdiques i sanguinàries ensems, 
que servien d'iniciació al culte de Ca- 
naan. 

ç. — Homeiers dels propis fills. En llur 
degradació han arribat fins a l'execra- 
ble parricidi. 


PLCIBRE DE BA SAVIESA XII 16-13 


419 


i enviares Uns precursors del teu exèrcit, les vespes, 


perquè els exterminessin a poc a poc. 


3 No t'era impossible, en una batalla arrengada, 


de lliurar els impius a les mans dels justos, 


0 amb feres terribles o amb una paraula abrupta, 


tot d'una esmicar-los. 


10 En canvi, fent justícia a poc a poc donaves lloc a penitència, 


tot i no ignorant que llur nissaga era perversa, 


i connatural llur malícia, 


i que no s'havia de canviar mai més llur pensaments, 


1 puix que era una llavor corrompuda des del principi. 


Ni per respecte a ningú, 


OMNIPOTÈNCIA I MISERICÒRDIA 


els donaves vènia de llurs faltes. 
LEinauiet dirà: dQuè has feta è 


O qui s'oposarà al teu judici2 


O qui intentarà una querella contra l'u 


per ésser destruides les nacions que Tu has fet 2 


O, équi en defensa de la causa vindrà contra Tu 


a venjar uns homes inics 2 


Goma Déu, llevat de Tu, 


que tens cura de totes les coses, 


perquè hagis de mostrar que no has sentenciat injustament: 


LO PER xim, 30: Dt. vii, 22. - 12, Ir. xv, 9: Dn. iv, 32: Ir. xvii, 6, Rom. IX, 20-21. - 18, I Ptr. V, 7. 


IO. — Donaves lloc a penitència. No 
tots els cananeus foren obstinars, a més 
de Rahab, que protegi els exploradors 
de Josuè (Vegeu jos. II.) i fou lloada 
amb tota la seva familia per la seva fe 
db mlac. I, 25), la Sagrada 
Escriptura esmenta alguns Gabaonites 
que servien a l'altar, i que, per tant, 
adoraven el veritable Déu. — Connatu- 
ral ur malícia. L'hàbit de pecar els era 
com una segona natura, de la qual difi- 
cilment podien desprendre's. 

12. — Per tal de rebatre el possible 
efecte que la mitologia d'Egipte i d'al- 


tres pobles podia causar entre els israe- 
lites seguidors del monoteisme, l'autor 
proclama el suprem domini de Déu, la 
justícia dels seus decrets, la seya lliber- 
tat que no pot ésser limitada per res ni 
per ningú. —Intentarà una querella. Gr. 
ègeoÀèco, presentar acusació davant del 
jutge. Ningú no pot aixecar-se contra 
Déu ni quan dicta la sentència, ni quan 
l'éxccura. 

13-14. — Dues sentències paraHeles 
que insisteixen en l'absoluta indepen- 
dència de Déu. 
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ni rei ni tirà que pugui mirar-te de fit a fit, 
a propòsit d'aquells que has castigat. 

1 Ans, essent just, tot ho governes amb justícia, 
i consideres estrany al teu poder 


condemnar també aquell que no mereix ésser castigat. 


16 Car la teva puixança és el principi de la justícia, 
i el dominar-ho tot fa que tot ho planyis. 
1 Puix que demostres la teva puixança, 


quan no es creu en la perfecció del teu poder, 
i castigues l'audàcia d'aquells qui la coneixen. 


INDULGÈNCIA ALLIÇONADORA 


18 Però l'u, contenint la teva força, jutges amb suavitat, 
i ens regeixes amb molt de planyiment, 
car, tens amb Tu, sempre que vols, el poder. 
1 Per aquestes obres has ensenyat al teu poble 
que el just cal que sigui benèvol amb el proisme , 
i has omplert de bona esperança els teus filis, 
perquè els dónes temps de penitència pels pecats. 
20 Car, si els enemics dels teus fills, i mereixedors de mort, 
els castigares amb tant de mirament i suplicació, 
donant temps i lloc amb què deseixir-se de llur dolenteria , 
2t amb quanta exactitud hauràs jutjat els teus fills, 
havent donat a llurs pares els juraments 


i els pactes, amb excellents promeses l 


16, Saps xi, 24, 27.- 19, Lv. xix, 18. - 21, Dt. vit, 8, Xin, 17. 


16. — L'atribut de l'omnipotència no 
pot separar-se en Déu de la justicia, en 
els homes en canvi, el poder és ben so- 
vint causa d'injusticies i arbitrarietats. 
— El dominar-ho tot. Vegeu XI, 23 i nota. 

17. — Castigues. O bé: Confons.. —D'a- 
quells qui la coneixen. Es refercix pro- 
bablement a aquells hebreus qui en 
l'exili havien voluntàriament apostatat 
de la llei de Moisès. Vg: ed'aquells 
qui t'ignoren). 


ig. — El just. L'israelita que vol 
complir amb la llei. — Benèvol amb el 
proisme. Literalment: cfilantrop.o Es la 
mateixa expressió que St. Pau empra, 
es DUE 

204 — Fills. Coma ll, 12, E6, Dorel 
mot matç, que pot entendre's fill o ser- 
vent, alterna amb vióg fill. 

Donant temps i lloc. Is. LXV, 2, 
ir. VII, 13, Pr I, 24. Per tovaquést 
passatge vegeu Rom. IX, 22 ss. 
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22 Mentre, doncs, que a nosaltres ens corregeixes, 


flagelles de mil maneres els nostres enemics, 


per tal que meditem sollícits la teva bondat quan jutgem, 


i, quan siguem jutjats, esperem misericòrdia. 


LA IDOLATRIA DELS EGIPCIS PUNIDA 


28 D'on també, els inics que vivien en follia de vida, 


els has turmentats per mitjà de llurs propies abominacions. 


1t Car havien errat lluny pels camins de l'error, 


considerant déus els més vils entre els animals avorrívols, 


enganyats a manera d'infants mancats de seny. 


20 Der això, com a infants sense ús de raó, 


els trameteres un càstig com un joc. 


20 Però aquells que amb joguines de reny no s'han esmenat, 


experimentaran un càstig digne de Déu. 


21 Aquests, a causa de llurs sofriments, s'indignaven 


contra aquells qui havien cregut déus, 


ara fets instruments de llur càstig : 


en veure-ho reconegueren per Déu veritable 


Aquell que abans es negaven a conèixer. 


Per això els caigué damunt l'extrema condemna. 


P2, Mt. v, 7. — BM, sup. xi, 16: Rom, 1, 23. - 27, Ex. vin. 19, 28, IX, 274 X, 16, XII, 315 XIV, 28. 


22. — Remarca la suavitat del ens 
corregeixes com a fills, amb l'expres- 
sió més dura flagelles els nostres ene- 
mics. 

a La brovidencia converteix en 
instrument de càstig allò mateix que 
ha servit com instrument de pecat. — 
dbominacions. Així són anomenats els 
ídols. Vegeu Jr. VII, 30 i nota. 

24. — Els egipcis havien errat lluny o 
- més lluny del que era possible en els 
camins de l'error. Figura que consisteix 
en unir paraules de la mateixa etimo- 
logia. 

26. — Joguines de renv. O: Renys pue- 


rils. Després d'aquests càstigs puerils, 
els en espera un de molt més terrible, al 
costat del qual tot altre càstig semblarà 
un joc d'infants. 

27. — El Senyor convertí els animals 
objecte de culte en instrument de llur 
càstig (literalment: pels quals.eren cas- 
tigats2) per tal que els egipcis creguessin 
en el seu poder, però, encara que en veu- 
re-bo reconegueren, no era suficient llur 
fe merament especulativa, com que el 
Faraó i el seu poble perseveraven en la 
idolatria, Déu els trametria un càstig 
definitiu. 


ODUAREA PART 


LA IDOLATRIA NEGACIÓ DE LA SAVIESA 
(XII, 1- XV, 19) 


CULTE A LES FORCES DE LA CREACIÓ 


(C. XIII.) l Car, certament són vans per natura tots els homes 
en qui hi ha el desconeixement de Déu, 
i que des dels béns visibles no han pogut saber Aquell qui és, 
ni, parant esment en les obres, reconèixer l'Artifex. 
dins el toc, orelivent, o l'aire ràpid, 


o el cercle dels astres, o l'aigua impetuosa, 


O les lluminàries del cel, 


han cregut que eren déus, governadors del món. 


i, Rom. i, 28. — 2, Dt. iy, 19: XVII, 3. 


XIII. —En el cap. anterior ha parlat 
de la idolatria vigent entre els egipcis, 
aquesta no estava reduida al culte als 
animals, car també eren adorades les 
forces de la natura, el sol, els astres 
i els elements del món. A tot això cal 
afegir els déus de l'Olimp grec, que 
els Ptolomeus havien introduit. L'au- 
tor distingeix tres classes d'idolatria : 
a) la dels qui adoren les obres de Déu, 
admirables per llur bellesa, puixança i 
energia (XIII, 1-9), b) el culte als si- 
mulacres artístics fabricats de mà dels 
homes (XIII, 10-XV, 6), c) finalment, 


la ínfima classe, el culte als idols gro- 
llers i als animals vils (XV, 7-19). 

1t. — El primer error deriva de creure 
causa allò que és només efecte, i des- 
conèiser douell. qui (es. Vegeu dix: 
I, 14. — En qui bi ba el desconeixement 
de Déu. Literalment: cen els quals es- 
tava present el desconeixement de Déu. 
St. Pau (Rom. Í, 21) té present aquest 
passatge quan descriu l'abjecció dels 
idòlatres. — Ni parant esment en les obres. 
Vegeu Ps. XVIII, 2 ss. lob. XII, 7-I0. 
Eccli. XLIII, 1 ss. 
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3 Si, adelitats per llur bellesa, han suposat que eren déus, 
sàpiguen com l'Amo d'elles és molt superior, 
car el Primer Autor de la bellesa les ha creades , 

13 si s'han meravellat de llur puixança i energia, 


comprenguin com és molt més poderós Aquell que les ha formades. 
3 Car, de la grandesa la bellesa de lEs ene2 tures, 
per analogia, es contempla llur Autor. 


8 Però, amb tot, contra aquests hi ha un blasme petit, 


car aquests, potser erren 


mentre cerquen Déu i el volen trobar, 


Tja que, estant enmig de les seves obres, fan recerques, 


I són persuadits per l'aparença, 


perquè les coses que veuen són belles. 


t D'altra banda, però, aquests no són excusables , 


Ncar si arribaren a saber tant, 


que reeixiren a penetrar l'univers, 
com no n'han trobat més fàcilment el Dominador 2 


CULTE ALS SIMULACRES 


10 Malaurats, entre els morts tenen llurs esperances, 


aquells que han invocat com a déus les obres de mans humanes, 


lor i l'argent, les invencions de l'art, 


7, Rom. 1, 21. — 10, Dt. iv, 28, Bar. vi, 4, S13 IS. xL, 18 S. 


3. — Primer Autor. Gr. yeveciópxns, 
mot que no es troba en altre lloc de la 
Biblia. Déu és el principi, la font pu- 
ríssima de tota bellesa. 

ç. — Per analogia. Gr. àvalóyoc, per 
deducció i comparança. Vg: ccognosci- 
bilitera. El mateix concepte en St. Pau. 

6. — Un blasme pelit. Petit si es com- 
para amb el que méreixen els altres 
idòlatres. Vg: cmenorx. Car aquests pri- 
mers han fet via pel camí que els hauria 
conduit a Déu, i en això han obrat bé, 
malauradament, només n'han recorre- 
gut la meitat, sense arribar a l'Esser 
suprem. — Potser. S'ha d'entendre de 


tota la frase, no solament d'erren. — 
Mentre cerquen. Cal doncs admetre una 
bona voluntat que excusa alguns idò- 
latres, i en minva el pecar. 

8. — No són excusables, per les raons 
que exposa a continuació. Vegeu Rom. 
l2o: 

9. —Penetrar. Gr. otogàGouat, dirigir 
bé la sageta o la llança, de manera que 
encerti el blanc, metafòricament, mirar 
intensament, explorar, investigar. — 
L'univers i les lleis que el regeixen. Gr. 
aióva. — Dominador. Aeonòtnç, Senyor 
absolut, sense límit en el seu imperi. 

10. — a) El culte als simulacres és 
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i les semblances d'animals, 


O una pedra inútil, obra d'una mà antiga. 


Si un fuster traçut, serrant un arbre de bon manejar, 


en pela hàbilment tota l'escorça, 


i treballant-lo com cal, 


en construeix un atuell útil al servei de la vida. 
12 Fa servir les deixalles d'aquest treball 
per a preparar el seu menjar, i se sadolla, 


L'clecumiedaixo, quemo serveix per a res, 


una soca guerxa i sembrada de grops, 


la pren i l'escalaborna per distracció del seu oci, 


i amb manya, per esbargiment, li dóna figura, 


afaiçonant-la a imatge d'home, 


119 la fa assemblar a algun animal vil. 


L'empasta amb mini i envermelleix la seva pell amb mangra, 


i empasta qualsevol taca que hi hagi, 
151 havent-li fet una habitació digna, 


la coloca en la paret, assegurant-la amb un ferro. 


FOLLIA D'AQUEST CULTE 


19'lé compte, doncs, que no caigui, 


sabent que no es pot per si mateixa ajudar, 


car és una estàtua i té necessitat d'auxili. 


1 Però pels seus béns, per les noces, pels fills, 


no s'avergonyeix de parlar a un objecte sense ànima, 


11, ÍS. xtV, 10-173 lr. X, 3-6. - 12, IS xL1V, 1S-16. - 15, Is. xLi, 7. - 16, Bar. vi, 26, 57. - 11, ÍS. xUV, 17, 


His MR Are 


absurd XIII, ro - XIV, 11, b) Exem- 
ples que n'expliquen l'origen, XIV, r2- 
20, c) Efectes pèssims, XIV, 21-31, d) 
Israel preservat de la idolatria XV, 1-6. 
— Entre els morts. En els idols mancats 
de vida. Bar. VI, 58. — Obres de mans 
bumanes. Act. XVII, 29. 

11. — Fuster o llenyataire. Per tot 
aquest passatge vegeu ls. XLIV, 9 ss. 
— Un arbre. Vg. afegeix: Del bosc. — 


De bon manejar. Fàcil de treballar. —41 
servei de la vida. Pel servei de casa. 

13. — Pren les deixalles del foc, uns 
tions mig socarrimats, per fer-ne un 
ídol que després serà invocat pel seu 
mateix autor. 

15. — 4Assegurant-la amb un jerro. Is. 
afegeix: cperquè no balderegi. 

17-19. —L'idòlatra adora i atribueix 
poder a la seva pròpia obra. 


4 
v- 


"4 per la salut invoca un malalt, 
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per la vida s'encomana a un mort, 
i per a auxili suplica el més inexpert, 
per a un viatge el que no pot ni servir-se dels peus, 
23 per a les compres, el treball i el reeiximent en les empreses 


demana habilitat a qui és de mans el més inhàbil. 


L'ÍDOL I La NAU 


(C. XIV.) ' Un altre encara, que es disposa a navegar, 
i està a punt de travessar les onades feres, 
invoca en auxili una fusta més corcada que la nau que el porta. 
i Car, aquesta, ha estat inventada pel desig de comerç, 
i la saviesa artífex l'ha construida. 


3 Però la governa, Pare, la teva providència, 
perquè àdhuc en la mar has donat un camí, 


l enmig de les ones una sendera segura, 


tpalesant que pots salvar de tot, 


adhuc si algú, sense entendre-hi, s'embarca. 


7 Vols que no siguin inútils les obres de la teva saviesa, 


per això fins a un frèvol lleny 
confien els homes llurs vides, 


i els qui han de travessar la maror 


se salven en un razi. 


13, Ps. com, 7, Ir. x, $. - 3, PS. txevi, 20: Ex. tv, 21. - $, 3upta £, 4. 


r8. — Malalt. Gr. dotevec, significa 
també Una cosa feble, sense forces. 

1. — La nau val més que l'ídol, per 
l'ar: amb que fou conseeida. 

3. — També la nau és superior a 
l'íéol, per la cura amb què Déu la pro- 
tègeix i salva en els perills. — Providèn- 
cid. Gr. mpóvote. L'acció per la qual 
Déu escell i empra els migans adequats 
per assolir el fi proposat. 

$ — Les obres de la teva saviesa. Tot 
el que serveix pera la construcció de 


les naus, o les coses que són trans- 
portades per mitjà de les naus, espe- 
cialment els fruits de la terra i els 
productes de confecció humana. Tal 
vegada també les facultats de l'enginy 
humà que han de desplegar-se i per- 
feccionar-se. L'home, segons voluntat 
divina, no sols ha de conrear les prò- 
ples facultats sinó que ha de cercar la 
manera de treure tot el profit de les 
creatures, a fi d'exercir damunt d'elles 
el domini que Déu li ha atorgat. 
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$ Puix que, des del començament, quan els superbs gegants sucum- 
l'esperança del món, refugiada dalt d'un rai, (bien, 
deixà al món una llavor de posteritat, 


havent estat dirigida per la teva mà. 


ESCÀNDOL ABOMINABLE 


Car és beneit el lleny pel qual es fa justícia Í 


8 Però allò que és fet de mà és maleit, 


ell i el seu autor, 
aquest perquè l'ha fet, 


i aquell, perquè essent corruptible ha rebut el nom de déu. 

2 Car igualment odiosos a Déu són l'impiu i la seva impietat, 

10j l'obra serà castigada ensems amb el qui l'ha feta. 

1 Per això també hi haurà visitació per als idols de les nacions, 
perquè han esdevingut una abominació en l'univers creat per Déu, 


i un escàndol per a les ànimes dels homes, 


i un parany per als peus dels insensats. 


ORIGEN DE LA IDOLATRIA. —(FEXEMPLES 


12 Car principi de fornicació fou l'invent dels ídols, 
i llur troballa, corrupció de la vida, 
18 Puix que ni existien des del principi, 


ni han d'existir per sempre. 


6, Gn. vi, 4, vu, 7, Eccli. xvi, 8, Bar. iu, 26-28. -— 8, Lv. xix, 4, Dt. iv, 28, xxvi, 15, Rom. 1, 23, Ps. 
Cxui, 4, Bar. vi, 3. — 9, Ps. v, 73: Pr. xv, 9. — ll, Ex. xi, 12, Nm. xxx, 43 ÍT. X, II, IS, XL, 125 
XLVI, 25, Zach. XI, 2, — 12, Dt. xxxi, 16, Ís, 1, 21, Ir. i, 20. 


6.—L'esperança del món. Vegeu nota 
a II, 24.—Un rai. L'arca de Noè. Gn. 
VI, 4 ss. — 4l món. Literalment: cal 
segle). , 

7. — Es beneit tot allò que es fa ser- 
vir per a complir la divina voluntat, en 
la qual consisteix la justícia. 

11. — Visitació. Per confondre i des- 
truir els idols. Vegeu II, 20 i nota. — En 
Dunivers creat per Déu. Literalment: 
cen la creació de Déus. — L'abominació 
consisteix en tributar culte a una crea- 


tura, considerant-la com a Creador.— 
Escàndol que fa caure. — Parany o lla- 
cera que serveix per a caçar ocells. 

12.—Fornicació. Tota mena de vicis, 
especialment carnals. 

13. — Ni els primers pares, ni les 
primeres generacions de la humanitat 
no foren idòlatres, ans era adorat un 
sol Déu, ésser suprem 1 creador de tot, 
en les tradicions de molts pobles es 
troben vestigis d'aquest primitiu culte. 
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1 Per una vana opinió dels homes entraren al món, 
i per això està prevista llur fi sobtada. 


DAfligit per dol prematur, un pare 
ha fet fer una imatge del fill que tan de sobte li fou pres, 
i ara venera com un déu, l'home suara mort, 
1 institueix entre els seus sotmesos misteris i ritus. 
10Més endavant, aquest impiu costum, enfortit amb el temps, 


fou observat com una llei, 


i per les ordres dels governants s'adoraven les escultures. 


17 Quan no podien els homes honorar a la vista, 


perquè vivien lluny, 


afigurant-ne la remota semblança, 

feren una imatge visible del rei venerat, 

per tal d'adular l'absent com si fos present, amb diligència. 
18 Der expandir aquest culte, l'ambició de l'artista 


empenyé fins aquells qui no coneixien el rei. 


19 El qual, volent potser plaure al poderós, 


amb el seu art forçà la semblança a una bellesa major. 
20 La multitud, seduida per la gençor de l'obra, 
aquell que adés honorava com un home, 


ara el considerà una divinitat. 


CONSEQUÈNCIES 


21f això fou una insidia per als vivents, 


que els homes, esclavitzats per la malaurança o per la tirania, 
atribuissin a pedres i a fustes el Nom incomunicable. 


20, inf. XV, 4. 


14. — Vana opinió. O: evanitats. Vg: 
csupervacuitas). 

15. — Exemples que iHustren l'origen 
de la idolatria, el pare, que en morir el 
seu fill, el fa objecte de culte (15-16), 
el rei absent venerat en imatge (17), la 
superstició és acrescuda per la perícia 
de l'artista (18-20). — Misteris i ritus. 
Vegeu nota a XII, 3. 


21. — Pèssims efectes de la idolatria: 
en l'ordre inteHectual (21-22) i moral 
(23-29). — Per als vivents Gr.: ca la 
vidar: coHectiu, com a X, 8. Doble 
causa de la idolatria fou la malaurança 
i la tirania. — Nom incomunicable de 
Déu. El nom dels ídols no podia ni 
pronunciar-se, Ex. XXIII, 13, Dt. XII, 3. 
Vegeu Rom. I, 18. 
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22 Després no n'hi hagué prou d'errar en la coneixença de Déu, 
sinó que, vivint en una gran guerra, per llur ignorància, 
a mals tan grans donen el nom de pau. 


83 Car practicant cultes infanticides o misteris secrets, 


o celebrant folles orgies de ritus estranys, 
itno guarden ja cap honestedat, ni en vides ni en matrimonis , 
i l'un mata l'altre amb paranys, o l'afligeix amb bastardies. 
5 En barreja, pertot, dominen sang i homei, lladronici i frau, 
corrupció, infidelitat, tumult, perjuri, 
26 pertorbació dels bons, oblit del benefici, 
sollament de les ànimes, inversió de sexes, 


desordre en els matrimonis, adulteri i disbauxa. 


21 Car el culte dels ídols sense nom 
és el principi i la causa i el terme de tot mal. 

28 Perquè, o s'alegren fins a la follia, o profetitzen en fals, 
O viuen injustament, o perjuren per no-res. 


22 Puix que, havent posat llur confiança en ídols inanimats, 


si han jurat malament no n'esperen cap dany. 


CÀSTIG JUST 


30 Però per l'una i Paltra cosa els vindrà un càstig just, 
perquè han tingut una falsa idea de Déu, atenent a ídols, 
i per frau han fet juraments contra la justícia, 


menyspreant la santedat. 


81 Car no és el poder dels ídols pels quals juren, 
sinó que el càstig dels qui pequen 
persegueix sempre la transgressió dels injustos. 


23, Sup. Xu, $, Dt. Ivii, 10, Ir. vi, 9. — 25, Rom. 1, 28-31. — 29, Bar. vi, 34. 


23. — Vegeu v. 15i XII, 4. — Folles 
orgies. Les bacanals nocturnes. Vegeu 
Rom still a: Gal. V, 217 E Per. IV, 3. 

24. — No guarden... Literalment: 
eno guarden ja ni vides ni matrimo- 
nis purs). 

27. — El culte dels idols sense nom. 
Nom pot prendre's en el sentit de força, 
virtut, ídols per tant sense força ni vi- 


da, inactius, o bé en el sentit d'honor, 
ídols sense glòria, deshonrats. Vg: 
cinfanda vo. — Culte. El mot 8pnorsta 
significa també religió, pietat. Tertul- 
lià califica el culte als ídols com eel 
principal crim del gènere humà. 

30. —Menyspreant la santedat de Déu 
o dels seus preceptes. 

3 1.-Càstig que mereixen els qui pequen. 
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IÍSRAEL PRESERVAT DE LA IDOLATRIA 


(C. XV.) Però Tú, Déu nostre, ets benigne i veraç, 
ets pacient, i tot ho regeixes amb misericòrdia. 


2 Puix que, si per cas pequem, som teus, coneixent el teu poder, 
però no pecarem, sabent que hem estat comptats com a teus. 


8 Car conèixer-te és justícia total, 


i saber la teva puixança és rel d'immortalitat. 


1 Perquè niens hanforaviatlesinvencions de V'artfunesta dels homes 
q ç 


ni el treball infructuós dels qui dibuixen ombres, 


una imatge tenyida de colors diversos. 


3 La vista dels quals mena els insensats a l'oprobi, 


cobeja la figura sense alè d'una imatge morta. 


é Enamorats dels mals, són dignes d'aquestes esperances, 


els qui les fan, els qui les estimen i els qui les veneren. 


IDOLS DE FANG 


t Car, un terrisser, prement la terra blana, 


amb fatiga plasma per al nostre servei cada cosa, 


i del mateix fang ha plasmat 


els atuells que serveixen per a treballs pulcres, 
i els destinats als contraris, tots igualment, 
però quin serà el servei de cadascun, 


n'és jutge el terrisser. 


1, El. 1111v, 6. - 83, lo. 1vu, 3.- 4, Sup. Iiv, 20, Act. 1vi, 29.- 7, Eccli. 1lIm, 13: 


1IIVII, 32:33: 


. XIII, 16, XLV, 93 LIiv, 8, Ír. Zviu, 4, 6: Rom. 11, 20-24, Il Tim. u, 20. 


I. — Considerant l'abisme d'error i 
corrupció a què havien davallat els pa- 
gans, el Savi proclama agrait la miseri- 
còrdia divina que ha preservat Israel de 
la idolatria. Nosaltres, diu, posseim la 
rel de la immortalitat (1-3), no ens 
han seduit les falses esperances (4-6). 
— Pacient. Espera que el pecador es 
converteixi. Vegeu Rom. IÍ, 4. 

2. — Però no pecarem. 1 lo. U, 1. 
Propòsi: de romandre fidels als precep- 


tes divins. Una altra lliçó diu: c però 
si no havem pecat. 

3. — Inspirat probablement en r. 
IX, 24: 

7. — En aquest infim grau d'idolatria: 
ad) només el lucre vil mou els artistes a 
fer els simulacres (7-13), B) que són 
molt inferiors a l'home que els ha plas- 
mat (14-17), baixesa de la zoolatria 
(18-19). — Terrisser. Isaias (XLV, 9) 
amb paraules semblants afirma l'abso- 
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8 Després també, amb inútil fatiga, 


del mateix fang plasma un déu va, 


ell, que poc abans havia estat fet de terra, 


i que dintre poc torna a aquella d'on ha estat pres, 


quan li sigui exigit el deute de l'ànima. 
3 Però, ell es neguiteja, no perquè hagi de morir, 


ni perquè tingui una vida breu, 


sinó que fa competència als qui treballen l'or i als argenters, 


imita els fonedors de bronze, 


i considera una glòria modelar ídols bastards. 


10 El seu cor és cendra, 


i la seva esperança val menys que la terra, 


la seva vida és més vil que el fang. 


1 Perquè ignora Aquell que l'ha plasmat, 


i li ha alenat una ànima activa, 


i ha infós un esperit vital. 


11 Ans ha fet compte que la nostra vida és un joc, 


i el nostre viure un mercat de guanys. 


c Perquè, diuen, cal fer negoci d'on se pugui, fins del mal. 


13 Aquest, certament, sap que peca més que tothom, 


quan d'una matèria terrena forma fràgils atuells i figures. 


8, inf. v. 13, Le. Xu, 20. - 10, ls. XUv, 20. - 11, Ga. 11,7. - 13, Sup. XV, 8. 


luta independència del suprem Faedor. 
Sant Pau (Rom IX, 20-21) aludeix 
precisament al llibre de la Saviesa quan 
diu que el terrisser pot afer de la ma- 
teixa massa l'un vas per a honor i Val- 
tre per a ignomínia). 

8. -—— El deute de l'ànima. La vida és 
com un crèdit que li serà exigit després 
per Déu, com diu més avall (16) ha 
de tornar l'alè rebul en préstec. --— A 
aquella. (A la terra. Gn. lII, 15. 

9. — Hagi de morir. El gr. cúuvo 
admet també la trad.: ed hagi de treba- 


llaro. — Bastards. Vegeu II, 16 i nota. 
IQ. --- El seu cor és cendra. Car és 
incapaç d'elevar-se per damunt dels 
idols abjectes. Vegeu ls. XLIV, 20. 
II. — 4nima activa, Vuxàv èvepyoU- 
oav, esperit vital, mvebua dotixóv, 
L'autor empra els dos mots indistinta- 
ment per a designar l'ànima humana, 
principi del coneixement i de la volun- 
tat en els homes, vegeuv. 8 MIG, 
DN a 
I2. — La mostra vida. X, 6, XIV 2r. 
13. — Figures. Ídols. 
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FOLLIA DELS ENEMICS D'ISRAEL 


12 Però són folls i més miserables que l'ànima d'un infant 
tots els enemics del teu poble, els que el tiranitzen. 

13 Perquè àdhuc han considerat déus tots els ídols de les nacions, 
que no tenen ni l'ús dels ulls per a veure-hi, 


ni del nas per a aspirar Vaire, 


ni de les orelles per a oir, 


ni dels dits de les mans per al tacte: 


fins llurs peus són incapaços de caminar. 


16 Car un home els ha fets, 


i un que tenia Palè rebut en préstec els ha plasmats. 

Cap home no pot plasmar un déu semblant a ell. 
"Ans, essent mortal, fabrica un mort amb mans impies: 

car és millor que els objectes venerats, 

perquè ell viu, i aquells no, jmail 


CULTE ALS ANIMALS 


18 Adhuc els animals més avorribles reben culte, 


puix que, comparats amb els altres, són pitjors per estupidesa, 


1, ni mitats cont d'mimals. 


no són tan escaients que hom s'hi abelleixi, 
i foren àdhuc exclosos de la lloança de Déu i de la seva benedicció. 


15, Ps. Cxiun, 5:75 Bar. vi, 18. - NI, Sup. Tit, II-19.- 


14. — Com l'infant no pot servir-se 
de les seves facultats inteHectives, tam- 
poc els idòlatres no saben reconèixer, 
per l'ordre de l'univers, el Creador de 
tot. Vegeu Bar. VI. 

16. — L'alè rebut. Vegeu v. 8. El 
mot gr. mveúua pot trad. indistinta- 
ment alè o esperit (V. 11). 


13, sup. Xt, 163 Il, 24. - 19, GM. 1, 2Ç, 315 HL, 14. 


19. — Exclosos de la lloança de Déu. 
En el culte zoolàtric, essent els animals 
terme de l'adoració que només a l'Esser 
Suprem ha d'ésser retuda, s'aparten 
del fi per al qual foren creats (XIV, 7-8) 
ino mereixen la lloança que Déu va 
fer als éssers després de llur creació. 
VegeubGn. 1, 3 I. 


CINQUENA PART 


LA SAVIESA EN EL TEMPS DE L'ÈXODE 
(CSVIL IT XIX, 22) 


LES GUATLLES 
(C. XVI.) i Per això, per mitjà d'éssers semblants 
foren castigats dignament, 
i turmentats per una multitud de bestioles. 
2 En comptes d'aquest càstig, afavorires el teu poble, 
per satisfer el seu famèlic desig 
preparares una menja d'insòlit gust, la guatlla. 
3 De manera que els uns, tot i que désitjaven menjar, 
per repugnància als animals que contra ells foren tramesos, 
s'abstingueren fins del que necessàriament desitjaven , 
mentre que els altres, després d'un poc temps d'indigència, 
tingueren part en un insòlit sabor. 


ELS SERPENTS EN EL DESERT 


1 Puix calia que una indigència indefugible 
vingués damunt d'aquells tirans, 
i que, a aquests, tot just se'ls mostrés 
de quina manera llurs enemics eren turmentats. 


DOEX I i is: NOM Ii, 31. — ò, EX Ivi, 3. 


1. — Essers semblants, a aquells qui 2. — Insòlit. Perquè fou obtinguda 
eren adorats pels egipcis. — Bestioles. — d'una manera meravellosa. — Guatlla. 
Les granotes, mosques i llagostes que — Vegeu Ex. XVI, 13. 
infligiren un càstig humiliant als egip- 3. — Elsuits, els epipels, els valves, 
cisiVcgeméx. VII. els israelites. 
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3 Així, quan els escometé el terrible furor de les feres, 
i eren occits per les mossegades de tortuosos serpents, 
la teva ira mo durà himé a lent 

8 Per a llur esmena foren un poc temps contorbats , 
tingueren un símbol de salvació, 
per recordar-los els manaments de la teva llei. 

T Car el qui s hi gitavancsd calgui 
no per allò que veia, 
sinó per Tu, el salvador de tots. 


LLIÇÓO SALUDABLE 


Sl amb això convenceres els nostres enemics, 
que Tu ets el qui deslliures de tot mal. 
Y Els quals, els mataven les picades de llagostes i de mosques, 
i no es trobà remei per a llur vida, 
perquè mereixien d'ésser castigats per aquests auimals. 
10 En canyvivels teusvdlls, 
ni les dents del verinosos serpents no els venceren, 
perquè la teva misericòrdia els sortí al pas i els guari. 
H Perquè es recordessin de les teves paraules eren agullonats, 
i promptament salvats, 
no fos que, caient en un pregon oblit, 
esdevinguessin inaccessibles a la teva beneficència. 


12 No, cap herba ni emoHient no els curà, 

sinó la teva paraula, Senyor, que ho guareix tot. 
13 Car Tu tens poder de vita i de mort, 

i fas davallar a les portes del llimb i en fas pujar. 


5, sup. 11, 193 Nm. X11, 6. - 6, Nm. X11, 8-9, lo. mn, 14-15. - 8, EX: vin, 24, Ps. LX1Vu, 45. - 12, El. 
1V, 26.- 13, Dt.rrIu, 39, PS. III, 4. 


$. — Les feres. Vegeu Nm. XXI, — mateix Jesucrist féu a Nicodem. Vegeu 
4-9. —Fins a la fi. Fins a l'extermini. lo. HI, 14-15. 

6. —Un simbol de salvació. El serpent 9. — Vida. Gr. yuxh, ànima. 
de bronze que guaria els israelites ferits II. — Caient en un pregon oblit. De 


de mort per les picades dels serpents, és — la Llei i dels beneficis que Israel havia 
simbol del Salvador clavat en creu, — rebut de Jahvè. 
segons la interpretació autèntica que el 
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4 En canvi, l'home occeix amb la seva malícia, 
però no ía tornar enrera l'esperit que ha sortit, 
ni allibera l'ànima que ja ha estat rebuda. 


L'AIGUA I EL FOC 

12 Fugir de la teva mà és impossible. 
16 Els impius que es negaven a reconèixer-te, 

foren fagellats per la força del teu braç, 

foren perseguits per estranyes pluges 

i pedregades i aiguats indefugibles , 

i foren devorats pel foc. 
Lelmes criaomiinari, en l'aigua que tot ho apaga, 

el foc era més actiu , 


car l'univers és vindicador dels justos. 


18 Alguna vegada, certament, amainava la flama, 
perquè no es cremessin els animals enviats contra els impius, 
ans aquests, en veure-ho, sapiguessin 
que eren perseguits per la justicia de Déu. 
19 Però també alguna vegada, enmig de l'aigua, 
el foc flamejà per damunt la seva virtut 
per destruir els productes d'una terra injusta. 


MERAVELLES DEL MANNÀ 


20 En comptes d'això, assaciares el teu poble amb un aliment d'àngels, 
i els enviares un pa preparat des del cel, sense fatiga, 
que contenia tota delectança, 
i estava disposat per a tot gust. 


15, Tb.i, 2, Ps. Crxxviu, 7. - 16, EX. v, 2511, 13 SS. - 17, inf. xvi, 24. - 18, iní. XII, 20. - 20, El. 
IVI, 13 SS., PS. LIIVII, 24, 25, C1V, 403 Í0. Vi, 30. 
14. — Que ba sortit d'aquest món.— — beneficis que rebé el poble escollit. — 
Rebuda en el llimb. L'aliment suministrat per àngels. — Que 
20. — En comptes del càstig referiten — contenia. El sentit del mot togúovra és 
els vv. anteriors. — Torna a contra- — que tenia la virtut de produir tota mena 
posar les penes dels egipcis amb els — de delectança. 
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1 Car la sustentació que Tu els donares 
palesà la teva dolçor envers els fills, 
servint el desig del qui la prenia, 


s'adaptava al que volia cadascú. 


"La neu i el glaç resistien al foc, i no es fonien, 
perquè sapiguessin que els fruits dels enemics 
eren destruits per un foc encès enmig de la pedregada, 
i que llampegava enmig de les pluges 


ea cil 
721 que, aquest, al contrari, perquè els justos s'alimentessin, 
restava oblidat fins de la seva pròpia virtut. 


1 Car l'univers creat, servint-te a Tu, el seu Factor, 
es posa tivant contra els inics, per castigar-los, 
i amolla, en benefici dels qui confien en Tu. 

83 Per això, també aleshores experimentant tots aquests canvis, 
servia al teu do que tot ho nodreix, 
segons el voler dels qui ho demanaven. 

18 Perquè aprenguessin els teus fills que has estimat, Senyor, 
que no són les diverses menes de fruits que alimenten l'home, 


ans la teva paraula conserva els qui creuen en Tu. 


21, l Ptr. 11, 3. - 22, imf. Ii, 20, EX. ix, 24. - 24, sup. xvi. 17. - 25, inf. 111, 18. - 26, Dt. 19, 37, £, ES: 


Mt. iv, 4. 


21. — Car la sustentació que Tu els 
donares. Literalment: ala teva susten- 
tación. El mannà, símbol de l'Euca- 
ristia, és anomenat aliment d'àngels 
(v. 20), pa preparat des del cel (v. 
20), ambrosia o menja que produeix 
la immortalitat (XIX, 21), noms que es- 
cauen molt bé a aquest sagrament que 
nodreix la vida sobrenatural. — S'adap- 
teva. Vegeu Ex. XVI, 23. 

22-23. — El mannà, comparat poéè- 
ticament a la neu i al glaç, (Nm. XI, 
7, Ex. XVI, 14-21) i al gebre (Sup. XIX, 
21) es fonia de bell matí, als primers 
raigs del sol, amb tot, no es fonia quan 
era Cuit O torrat per a servir d'aliment. 
En canvi, pera castigar els enemics, 
el foc conservava la seva virtut, àdhuc 
enmig de pedregades i pluges. 


24. — L'univers creat, etious, la crea- 
ció. Aquesta idea de la coHaboració 
de totes les forces de la matura a la 
lluita contra els inics la trobem també 
a V, 18, 21. — Es posa tivant (gr. èmu- 
TeiveTat) com l'arc en mans del guerrer. 

25. — Experimentant tots aquests can- 
vis. D'acord amb totes les versions, 
traduim així el verb grec petalÀste 
que, en sentit propi, significa excavar. 
El subjecte és l'univers creat (V. 24) 
però es refereix al mannà. — Al teu 
do. El mot òopsó no significa aci la 
gràcia sobrenatural que s'infon en les 
nostres ànimes, ni cap altre benefici en 
particular, sinó la voluntat generosa de 
Déu que reparteix a tothom béns de 
tota mena. — Demanaven o enecessi- 
taven2. 
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aixi, allò que mo era destruit pel foc 
es fonia simplement, escalfat per un breu raig de sol. 
28 Der tal que se sàpiga que cal avençar-se al sol 
per tributar-le acció de gràcies, 
i en apuntar la llum adreçar-se a Tu. 
59 Car l'esperança de l'ingrat es fondrà com el gebre hivernal, 
i s'escolarà com aigua inútil. 


LA PLAGA DE LES TENEBRES 


(C. XVII.) 1 Grans són els teus judicis, i difícils d'explicar, 
per això s'han foraviat les ànimes revesses. 


2: Car, mentre que els inics estaven convençuts 
de poder oprimir una nació santa, 
presoners de la tenebra i encadenats per una llarga nit, 
tancats sota els propis sostres, 
s'ajeien, escàpols de l'eterna providència. 
8 Puix que, creient que restarien ocults en llurs pecats secrets 
sota un vel tenebrós d'oblit, 
foren dispersats, esbalaits terriblement, 
i contorbats per espectres. 
T'ERROR DELS MAGUES 


t L'amagatall que els acollia, no els preservava de la por, 
ans ressonaven entorn d'ells sorolls aterridors, 
i els apareixien lúgubres fantasmes amb rostres que no somreien. 


Ex rua, (Exevi, Givia, 45 PS. ICi, 6, 75 ROM. TI, 330 - 2, El. Z, 21-23. - ò, ÍSEIII, 15. 


28. — Adreçar-se a Tu. Per mitjà de — pols de l'eterna providència. No vo- 
l'oració. lien subjectar-se als decrets de la pro- 
I. — Amb molta llibertat poètica és — vidència divina. Com que el verb Qsú- 


descrita la penúltima plaga (Ex. X, —ye s'empra també en el sentit d'ésser 
21-29), les tenebres sobre Egipte. — Els — cridat a judici, ésser acusat, podria tam- 
teus judicis. Els decrets divins, sobretot — bé traduir-se: messent cridats a judici 
els que fan referència a l'alliberament — per l'eterna providència). 

dels israelites. — Per això. Perquè no 3-4. — Espectres, fantasmes. No consta 
els entenien. — Les ànimes revesses. Gr. — Si eren producte de llur imaginació, o 
amalòdsuToç, que no vol o no pot apren- bé éssers reals, tal vegada esperits ma- 
dre, ignorant, dolent. lignes. 

2. — Els inics. Els egipcis. — Escà- 
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P No, cap força de foc no podia fer llum, 
ni les flames esplendents dels astres 
no abastaven a iluminar aquella nit horrible, 


3 solament se'ls apareixia 


una foguera que s'encenia sola, plena de terror: 
espaordits per aquella visió no contemplada, 
creien pitjors les coses que veien. 


lJeien vençuts els prestigis de l'art màgica, 

i vergonyosa fou la confusió de la saviesa tan pregonada. 
3 Els qui prometien foragitar els esglais 

i els neguits de l'ànima malalta, 

llanguien ells mateixos d'una por ben ridícula. 


QUÈ ÉS LA POR 


3 Puix que, encara que no els espantava res de terrible, 
agitats pels passos de les bèsties i pels xiulets dels serpents, 


les morien tremolant, 
i es negaven a veure l'aire, 


que no es pot esquivar de cap manera. 


H Car la maldat és pròpiament poruga, 


pel seu testimoni és condemna, 


i sempre pressuposa les coses pitjors, 


oprimida per la consciència. 


6, Dt. Zxviii, 65-67. — 7, EX. X11, 8. — 9, Sup. Xvi, I. — 11, Pr. xxviu, 1, Rom. 11, 15. 


6. — No contemplada. Pot entendre's 
que no fou ni abans ni després vista, O 
que n'ignoraven la causa. 

7. — En els primers flagells que Déu 
trameté als egipcis, el Faraó recorregué 
a les fetilleries dels encantadors ( Ex. 
VII, 22, VIII, 7, 18), pEtO, aixicom en 
la plaga de la glànola els magues no 
pogueren presentar-se davant el rei, 
perquè també sofrien del mateix mal 
(Ex. VIII, 11), així en la plaga de la te- 
nebra (Ex. X, IO ss.) els magues eren 


els més dominats del terror. — Prestigis 
enganyosos. 

9. — L'espaordiment dels magues era 
degut principalment a llur estat de cons- 
ciència. 

Ir. — Pròpiament. O bé: cper pròpia 
naturan. — Oprimida per la consciència. 
Crisip (208 a. J. C.) empra per primera 
vegada el mot cuvetònotç, consciència. 
En l'Antic Testament només el trobem 
ací, on té el sentit de cremordimento, 
veu interior que retreu les pròpies faltes. 
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umique la porno és altra cosa 
que l'abandó dels auxilis del pensament , 
131, quan més petita és la interior esperança, 
pitjor es creu la ignorada causa del turment. 


NOMÉS ELS EGIPCIS PRIVATS DE LLUM 


1 Però aquests, en aquella nit realment impossible, 
i que eixia de les pregoneses de l'impossible llimb, 
dormint un mateix son, 
ara eren perseguits per monstruosos fantasmes, 
ara atuits per defalliment de l'esperit, 
car un sobtat i inesperat esglai els havia vingut damunt. 
16 Després, igualment, caient cadascú allí on es trobava, 
era guardat presoner en aquell càrcer sense reixes. 
11 Fos un pagès, fos un pastor, 
fos un jornaler que s'afanya per camps solitaris, 
sorprès, sofria aquella necessitat indefugible , 
18 puix que tots estaven lligats amb la sola cadena de la tenebra. 


Car, un vent que xiulés, 

o el melòdic cant dels ocells entre les amples branques, 

o el ritme de l'aigua corrent amb violència, 
Glerclpatac aspre de pedres que cauen, 

o el córrer invisible d'animals que brinquen, 

o la veu d'unes bèsties molt cruels que udolen, 

o l'eco que retruny en la concavitat de les muntanyes, 

els feia defallir de por. 


20 Car tot el món estava iHuminat per una llum esplendent, 
i s'ocupava dels seus treballs no destorbats , 


MB, lEs do DS DQe 


14. — Nit impossible, impossible llimb. — durant aquells tres dies de tenebra hi 
Dit per hipèrbole d'allò que, adés en — havia la claror normal. a Per tots els 
bona, adés en mala part, excedeix tota. — fills d'Israel hi havia llum en les seves 
mesura. habitacióofis. Ex. X, 29. 

19. — En les altres parts del món 
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El només sobre ells s'estenia una feixuga nit, 
imatge de la imminent tenebra que els havia d'engolir, 
però a si mateixos eren més feixucs que la tenebra. 


LA COLUMNA DE NÚVOLS 


(XVIII.) 1 En canvi per als teus sants hi havia una gran llum, 
com que ells sentien llur veu sense veure'n la figura, 
els proclamaven feliços, encara que havien patit molt. 


2J com que no els feien cap mal, 


havent estat abans víctimes de llurs greuges, els regraciaven, 
i els demanaven perdó d'haver-los tractats com a enemics. 
3 En lloc d'això, els atorgares una columna flamejant, 


guia d'un viatge inconegut, 


i Un sol inofensiu durant el gloriós pelegrinatge. 


Car, mereixien d'ésser priyateide la llum, 


i d'ésser empresonats per la fosca, 


els que havien tingut reclosos els teus fills, 
per obra dels quals havia d'ésser donada al món 


la incorruptible llum de la llei. 


LA MORT DELS PRIMOGÈNITS 


2 Havien deliberat de fer morir els fills dels sants: 
i un sol noi havent estat exposat, va salvar-se, 


1, Ex. xix, 651, 24. - 2, El. Xi, 33. - 8, EX. Xit, 21, Iiv, 283 PS. LiXvi, 14, Gm, 1900 SUD TI 
Ex. vi, $, Rom. ui, 2. 9, EX. i, 16, 227092 S: SUp. XI. ESaR EO, 


1. — Continua el contrast entre el 
tracte que els israelites reben del Senyor 
i el que reben els egipcis. — Ells. Els 
egipcis. 

3. — A les tenebres que sofriren els 
egipcis oposa la columna de núvols que 
fou guiatge i protecció pels israelites. 
El pelegrinatge fou gloriós pels mi- 
racles que l'acompanyaren, i encara 
més per la Llei promulgada en el Si- 
naí, que com diu en el v. segúent 


havia de propagar-se per tot el món. 

4. — Al món. Literalment: cal se- 
gle o. --- La llei és sovint compara- 
da a la llum, car indica a l'home quina 
és la voluntat divina. Vegeu Pr. VI, 
23 4 Ps. XVIII, 9, Ps. CXVIIIÍ, r05.— 
S'anomena incorruplible, perquè, perfec- 
cionada per Jesucrist (Mt. V, 17), ha de 
perdurar fins a la fi dels segles. 

$. — La mort dels primogènits (5-13) 
omplí de dol les cases dels egipcis (14- 
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en càstig els prengueres la multitud de llurs fills, 


i tots alhora els perderes en l'onada violenta. 


$ Aquella nit fou coneguda abans pels nostres pares, 


a fi que s'encoratgessin, 


sabent amb certesa a quins juraments havien donat fe. 


TFou esperada pel teu poble 


la salvació dels justos i la perdició dels enemics. 


8 Car de la manera com punires els adversaris, 


així mateix ens has glorificat a nosaltres, cridant-nos a Tu. 


3 D'amagat oferien sacrificis els piadosos fills dels bons, 


i en concòrdia establiren la llei de la Divinitat, 


— que els sants havien de prendre part igualment 


en els mateixos béns i els mateixos perills, — 


cantant ja per endavant les lloances dels pares. 


to Ressonava el clamor discordant dels enemics, 


i es propagaven els laments dels qui ploraven els fills. 


6, EX ai Ms In, 12,29.— 1, EX.IiV, I3e— 39, EX. In, 21-28. 


19), a aquesta pena oposa la miseri- 
còrdia amb què Déu castiga els israe- 
lites que es rebellaren contra Moisès 
(Nm. XIX). — En càstig. Gr. sic 
EMEyXOv, que pot traduir-se també en 
testimoni, car Moisès, exposat al Nil 
i conservat providencialment en vida, 
és un testimoni convincent del decret 
que Faraó donà contra els nou-nats 
d'Israel 

6. — Aquella nit fou coneguda abans 
bels mostres pares, els patriarques, potser 
amb una especial iHustració, potser 
d'una manera més general, en profetitzar 
a Abraham i Jacob (Gn. XV, 13 ss., 
LXVI, 4) una protecció divina sobre el 
poble escollit, foraster en terra d'Egipte. 

9. — El mot Divinitat indica l'origen 
divi de la llei, el seu Autor. Una altra 
lliçó dels manuscrits grecs diu: ela llei 
de la santedat, aquesta expressió, tam- 
bé acceptable, indica la íntima constitu- 
ció de la llei, santa i justa, o bé els seus 
efectes , llei que santifica els qui l'ob- 
serven. Per aquesta llei els israelites 


s'obligaven, com a colectivitat, a ro- 
mandre fidels al culte de Jahvè, i en- 
sems es comprometien a participar dels 
mateixos béns i perills. --- Les lloances 
a Déu en agraiment als favors que 
el poble d'Israel havia rebut per mitjà 
dels pares. Aquestes lloances es can- 
taven ja en temps d'Ezequias. Vegeu 
I Par. XXX, 21. En Eccli. XLIV-E 
es conserva un himne als pares d'Is- 
rael. Probablement Jesucrist (Mt. 
XXVII, 30) recità amb els apòstols 
una d'aquestes lloances, després de la 
institució de l'Eucaristia. Alguns exe- 
getes interpreten diversament aquesta 
frase i opinen que el mot lloances ha 
d'entendre's dels himnes que els pa- 
triarques havien compost perquè el 
poble lloés Jahvè. 

IO. — Ressonava, com eco, fent con- 
trast amb l'alegria dels israelites. —Dels 
qui ploraven els fills. Literalment: ca 
causa dels fills ploratso, car a cada 
casa hi havia un mortxo. Ex. XI, 5, 
Xec o. 
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MH Amb la mateixa pena era castigat l'esclau que l'amo, 
i el plebeu patia cl mateix que cltell 
Hi Unànimement tots, en una sola mena de mort, 


tenien cadàvers en nombre incalculable: 


car ni els vivents no eren prou per a sepultar-los, 


després que en un instant 


llur més noble nissaga havia estat extingida. 

1 Foren a tot incrèduls, per culpa de les fetilleries: 
però en l'extermini dels primogènits 
confessaren que el poble era fill de Déu. 


EXECUCIÓ DEL DECRET DIVÍ 


HM Car, mentre un tranquil silenci ho embolcallaya tot, 


ila nit en la seva rapidesa havia arribat a mig camí, 


15a teva omnipotent paraula, des dels cels, dels trons reials, 


saltà, com un guerrer inexorable, al mig de la terra d'extermini, 


lbortant, espasa aguda, el teu decret incontestable, 


i dreta allí, tot ho ompli de mort, 


tocava el cel, però caminava damunt la terra. 


17 Aleshores, tot d'una, fantasies de somnis 


terriblement els torbaren, 


i els sobrevingueren temors inesperats , 


ll, EX. Xu, 29.- 12, Ps. Civ, 36. - 18, sup. Zvi, 7, EX. vu, I1.- 14, Ex. Xu, 29. — 16, I Par. XX, 16. 


11, Sup. Xei, 24 4. 


12. — Mena de mort. Literalment: 
cnom de morto. — Ni els vivents... Els 
egipcis no enterraven llurs cadàvers 
sense embalsamar-los abans amb molta 


sollicitud. Vegeu Nm. XXXIII, 4, 
boiia DE 
13. — A causa de l'art amb què els 


magues imitaven els miracles de Moi- 
sès, els egipcis no creien que el poble 
d'Israel tingués la protecció divina, 
però, després de la mort dels primogè- 
nits (Ex. XII, 29-36), consternats ha- 
gueren de confessar que el poble d'Israel 
era fill de Déu. 

14.--Vivida descripció del flagell divi. 


— Mentre... eDevers mitja nits tal com 
Moisès (Ex. XI, 4) havia predit a Faraó. 

15. — L'autor imita, amb argument 
distint, la imatge poètica de Í Par. XXI, 
16, quan David veu l'àngel, dempeus en- 
tre el cel i la terra, tenint a la mà una 
espasa desembeinada contra Jerusalem. 
Aci no és un àngel, sinó el decret diví, 
ommnipotent, el Xóyoç o verb de Déu per- 
sonificat. La Litúrgia, en l'introit de la 
Missa de Nadal, adapta aquestes pa- 
raules al naixement de Nostre Senyor. 
Preses en sentit literal, aquestes parau- 
les no poden entendre's de la plurali- 
tat de persones en Déu. Vegeu pròleg. 
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8 un llançat d'ací, l'altre d'allà, mig morts, 


manifestaven per quina causa morien. 


1 Car els somnis que els agitaren 


els l'havien revelat per endavant, 


a fi que no morissin sense saber la causa de llurs sofrences. 


AARÓ 


80'T'ambé tocà als justos una prova de mort, 
i en el desert hi hagué una destroça de la multitud , 


però la ira no durà gaire. 


4 Car un home irreprensible s'afanyà a combatre primer 


amb l'arma de la seva pròpia litúrgia, 


la pregària i la propiciació de l'encens. 
P 


Resistí a la ira i posà terme a la calamitat, 


mostrant que era el teu servent. 


22 Vencé el furor, no amb la força del cos, 


ni amb el poder de les armes, 


ans amb la paraula sotmeté el qui castigava, 


recordant els juraments fets als pares i les aliances seves. 


23 Ja els morts havien caigut a munts, els uns sobre els altres, 


uan, posant-se entremig, estroncà la ira 
3 3 


i migpartí el camí que la duia als vivents. 


2t Car en el seu vestit talar hi havia tot el món, 


i gravades les glòries dels pares 


20, Nm. xvi, 41 ss. — 21, Nm. Xvi, $: Ps. Icvii, 6.- 23, Nm. XVI, 48. — 24, EX. XXVIII, 23 17-21, 


Eccli, XLV, 13, 14. 


18. — Els primogènits, en morir, te- 
nen una revelació que els fa palesa la 
causa per la qual sofreixen tan terrible 
mort. 

20. — També tocà. Al judici inexora- 
ble dels egipcis oposa l'hagiògraf la mi- 
sericòrdia amb què Déu puní el seu po- 
ble en el desert. Core pretén el summe 
sacerdoci i la terra l'engoleix amb els 
seus companys. L'endemà els israelites 
es subleven contra Moisès i Aaró: im- 
mediatament Déu envia foc del cel que 
els consum. Vegeu Nm XVI, 1 ss. 

21. — Un bome irreprensible. Aaró, 


que seguint l'ordre divina s'havia refu- 
giat davant la tenda del Testimoni, junt 
amb Moisès. — Litúrgia. Aci vol dir 
el suprem sacerdoci, càrrec del qual 
Aaró estava investit. — L'arma per llui- 
tar contra el cfuror eixit de davant 
la faç de Jahvèn (Nm. XVI, 46M) 
era la pregària i la propiciació de Ven- 
cens. 

22. — El furor del càstig divi. Creiem 
l'esmena xóiov, més probable que la 
lliçó attual dels manuscrits òxÀov, da 
multitud que s'havia sublevat. 

24. — Vegeu la descripció dels ves- 
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en els quatre rengles de pedres, 


i la teva majestat sobre la diadema del seu front. 


25 A aquests símbols cedí l'exterminador, 


aquests foren temuts, 


car la sola prova de la teva ira era suficient. 


EL PAS DE LA MAR ROJA 


(C. XIX.) lPerò una còlera sense misericòrdia 


caigué, fins a la fi, sobre els impius. 
Car Déu sabia per endavant el que havien de fer, 
2que, havent permès ells mateixos que se n'anessin, 


i havent-los fer partir amb presses, 


després se'n penedirien i els perseguirien. 


3 Car mentre encara tenien entre mans les exèquies, 


i es lamentaven a les tombes dels morts, 
s'aferrraren a un altre determini de follia, 


i encalçaren com a fugitius 


aquells mateixos que havien fet sortir a força de súpliques. 


4 Fins a aquest extrem els arrossegava la necessitat merescuda, 


i els induia a l'oblit de les coses esdevingudes, 


per tal que completessin amb suplicis 


el que mancava a llur càstig. 


5I que, mentre el teu poble acomplia un passatge meravellós, 
ells trobessin una mort estranya. 


25, sup. Xvin, 22.- 2, EX. Xi, 335 Xiv, 5-8. - 8, Ex. XII, 30, 31, Sup. xVII, 10, 12, Ex. XI, 8, XIV, $e 


tits sacerdotals a Ex. XXVIII, 31-35, 
Eccli. XLV, 10. — Sobre la diadema hi 
havia una làmina d'or amb la inscrip- 
ció: cConsagrat a Jahvè.o 

25. — Cedi el flagell del foc exter- 
minador que temé o respectà els sim- 
bols, insignies que representaven el 
ministeri d'Aaró descrits en el v. 24, 
o les armes amb que lluità, v. 21. 


1. — Els impius Els egipcis. — El 
que bavien de fer. Literalment: dles co- 
ses futures d'ells2. 

2. — Que se n'anessin els israelites. 

3. — A la mort dels primogènits, 
segueix un altre càstig més greu: el de 
l'ofegament de l'exèrcit egipci en la 
mar Roja. 
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ELS ISRAELITES PROTEGITS AMB MIRACLES 


8 Car, la creació sencera en el seu propi gènere, 
era de dalt novament plasmada, 
obeint els particulars preceptes, 
per tal que els teus fills fossin conservats indemnes. 
t Fou vist un núvol cobrir d'ombra el campament, 
i allà on abans hi havia aigua, emergir terra eixuta, 
de la mar Roja un camí sense destorb, 
i de l'aspra maror un camp cobert d'herba : 
3 per On travessaren, tota una nació, els protegits per la teva mà, 
contemplant admirables prodigis. 
8 Car, com a cavalls foren pascuts, 
i com a anyells saltironaren, 
fent lloança a tu, Senyor, que els alliberaves. 


10 Es recordaven encara 
del que s'havia esdevingut en llur exili, 
com en lloc de néixer bestiar 
la terra produí mosquits, 
i el riu en lloc de peixos 
vomità una multitud de granotes. 
H Després veieren una nova raça d'ocells, 
quan, estimulats per la concupiscència, 
demanaren menges delicades , 
12 car, per llur esmena, la guatlla pujà de la mar. 


6, Ex. xiv, 27-30. — 7, Ex. xii, 21, xiv, 19, PS. Cv, 9. — 9, IS. ix, 13, PS. LXXVI, 21, URXVII, $25 IS. LXUI, 
t13 Ex. xv, 1-18. — 10, Ex vi, 2 ss. - 11, Ex. xvi, 13. — 12, Nm. x1, 31. 

6. — Déu fa servir les forces de la 

creació — canviant-les, segons sigui 

necessari — per a executar els seus de- 


abismes com cavalls en el desert. 
10. — Vegeu E2. VIII, 2, 6, 16. 
11. — No parla de la primera apari- 


crets de misericòrdia envers els bons, 
de justícia contra els impius. 

7-8. — Canvis prodigiosos que tot el 
poble pogué contemplar. L'autor se- 
gueix Ex. XIV, 20, segons la versió dels 
LXX, no segons el text massorètic. 

9. — Potser inspirat en ls. LXIII, 13 
ss. on diu que Déu els conduí pels 


ció de les guatlles (cfr. XVI, 2) pocs 
dies després del pas de la mar Roja, 
sinó de la segona, quan, estimulats per 
la concupiscència (Nm. XI, 1 ss.) de- 
manaren un menjar més exquisit. 

12. — Per llur esmena. El mot mapa- 
uu8ia significa també cconsolx , d'on, 
alguns trad.: eper satisfer llur desigo. 
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EGIPTE 1 SODOMA 


3f els càstigs vingueren damunt dels pecadors, 


no sense que abans hi hagués senyals per la violència dels llamps 5 
merescudament sofriren per llurs pròpies maldats, 


ja que havien manifestat un odi molt aspre contra el foraster. 
it Mentre aquells no donaren acollida 


als desconeguts qui havien arribat, 


aquests reduiren a esclavitud 
uns estrangers benefactors. 


5I no sols això, sinó que hi haurà algun mirament per aquells, 


perquè acollien amb hostilitat els estrangers , 


lGels altres, en canvi, després d'haver-los acollits amb festes, 
maltractaren amb treballs duríssims 
a aquells qui ja tenien part en els mateixos drets. 


Foren també colpits de ceguesa, 


com aquells al llindar del just, 


uan, rodejats d'immensa tenebra 
3 3 


cadascun d'ells cercava el pas de la seva porta. 


DéU AMB MIRACLES HA GLORIFICAT EL SEU POBLE 


18Car els elements, quan entre ells s'harmonitzen, 


com els sons en una arpa, varien l'obra musical 


conservant sempre l'afinació , 


13-14, Ex 1, 11-14, Gn. xLI, ç63 Mt. x. 14, 1Ç.-16, Gn. XLV, 17-20, XIVII, $, 6.-17, Ex. X, 233 Gn. xix, II. 


13. — Fa referència a les ciutats de 
Sodoma i Gomorra, i compara llur càs- 
tig al dels egipcis. — Contra el foraster. 
Lot. Gn. XIX, 1. 

I4. — Estrangers benefactors. Josep, 
que amb la seva providència fou salva- 
dor d'Egipte. Gn. XLI ss. 

IS. — Hi haurà algun mirament. Li- 
teralment: evisitación. Vegeu II, 20 

nota. 

17. — Els egipcis foren també colpits 


de ceguesa temporal quan les tenebres 
s'estengueren damunt el país. Gn. XIX, 
1r. — Al llindar del just. Lot. 
18. — L'obra musical. Gr.: toÚ puQuo0 
Tò òvoua, cel nom del ritmes. — Conser- 
vant sempre l'afinació. Gr.: nàvrote ué- 
vovra fixe. Dela mateixa manera que 
les cordes de la lira, cada una dóna el seu 
propi so, i per canviar de melodia, no 
cal que sigui modificada llur natura, 
sinó que l'artista les combina segons el 


LLIBRE DE LA SAVIESA - XIX, 19-22 


447 


cosa que es pot comprendre exactament 


a la vista del que s'esdevingué. 


Y Puix que els animals terrestres es convertien en aquàtics, 


i els que neden, passaven a terra, 


Pel foc en l'aigua sobrepassava la pròpia virtut, 


i Paigua s'oblidava de la virtut d'apagar, 


21les fames en canvi no marciren la carn 


dels animals fàcilment destructibles que hi passaven pel mig, 


ni fonien aquella mena de menjar d'ambrosia, 


tan fàcil de fondre, semblant al gebre. 


22 En tota avinentesa, Senyor, 


has engrandit el teu poble i l'has glorificat, 
i no l'has desdenyat, assistint-lo en tot temps i lloc. 


NOS Upe avi, (7, 22, 274 EXe av, 14. 


conjunt que vol produir, així Déu per 
assolir efectes preternaturals en les co- 
ses creades, no canvia llurs essències, 
sinó que amb infinita saviesa les disposa 
diversament. Per tant, els prodigis no 
alteren l'harmonia de l'univers. 

21. — Menjar d'ambrosia. El mannà 
anomenat abans pa d'àngels etc. Vegeu 
XVI, 21-22. L'ambrosia, segons el mite, 
era el menjar amb què es delectaven 
els déus immortals, vol dir, per tant, 


menjar d'immortalitat o que causa la 
immortalitat. 

22. — Clou el llibre l'afirmació de la 
singular cura amb què Déu en tot temps 
i lloc ha tractat el seu poble. La his- 
tòria d'Israel palesa, doncs, la utilitat 
de la saviesa pràctica, i els mals in- 
nombrables que causa la impietat. — En 
tota avinenlesa. Gr. rorà múóvra, sota 
tots els aspectes, de tota manera, en 
totes les coses. 


nota 15, T. I 
$ 

nota $, I. 2 

nota Il, I. 2 

nota $, I. 4 

nota 29, I. I 


nota 4, I. 7 
nota 122, I. 6 
II 


nota 20, I. 6 
19 
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ECLESIÀSTIC 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'Eclesiàstic ve després de la Saviesa i és l'últim dels llibres anomenats 
sapiencials. El trobem per primera volta anomenat així per St. Ciprià 
(Testim. HI. I, 12). St. Rufi dóna la justa explicació del mot quan diu 
que aquest llibre era anomenat Eclesiàstic per ésser el primer i més nota- 
ble entre aquells que eren llegits en l'església per a instruir els catecúmens 
i neòfits, el llibre d'ús constant en l'aplec del poble cristià (Symb. A4post. 
38). Entre els grecs porta el nom de Saviesa de Sirac o de Jesús fill de 
Sirac, segons el nom del seu autor. St. Climent d'Alexandria l'anomena 
Paedagogus (Paed. I. ro). En el text original hebreu, segons testimoni de 
St. Jeroni, confirmat per les citacions dels rabins, era inscrit Proverbis del 
fill de Sirac, com el corresponent llibre de Salomó. L'autor s'anomena 
ell mateix, a manera de signatura, al final del llibre (c. L, 27): Jesús, 
fill d'Eleazar, fill de Sirac. El traductor grec, ben informat, ajunta la seva 
pàtria: de Jerusalem. Home de vasta cultura, coneixia perfectament, diu 
el seu nét, les Sagrades Lletres, de les quals fa ús constant arreu del lli- 
bre, ell mateix diu que s'inspira en els pensaments i doctrines dels seus 
predecessors. No hi ha dubte que moltes màximes foren recollides de la 
tradició popular, altres, però, són fruit de llargues meditacions i del molt 
que ha après en els seus viatges. 

L'època en què l'autor visqué i redactà el llibre resta compresa entre 
dues dates, una de les quals ens forneix l'autor (c. L) i l'altra el traductor 
en el Pròleg. 

En el cap. L, és lloat Simó fill d'Onias, el Gran Sacerdot, del qual des- 
criu la magnificència en l'exercici de les sagrades funcions, i això és fet 
tant minuciosament que dóna la sensació d'haver-ne estat testimoni ocu- 
lar. Dels pontifexs que portaren el nom de Simó, el primer vers l'any 
300 i l'altre vers el 200, només pot fer referència al segon. Car el tra- 
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ductor grec, nét de l'autor, en el pròleg diu que anà a Egipte en l'any 38 
del regnat de Ptolomeu Evergeta. Com que dels dos Ptolomeus que por- 
taren el sobrenom d'Evergeta, només el segon (anys 171-117 a. C.) 
regnà trenta-vuit anys, hem d'admetre que en temps d'aquest fou feta la 
versió, temps que per altra part s'avé amb el lapse de dues generacions, 
que és la distància entre avi i nét. Generalment s'admet, doncs, que Jesús 
de Sirac visqué entre el i i I segle a. C. i que escrivia el seu llibre devers 
els anys 200 a 180. (Cí. Enabenbauer, Peters, Eberharter). 

Des del temps d'Alexandre Magne, els jueus residents a Palestina es 
veuen de cada dia més barrejats en les grans commocions que s'esdevenen 
en l'ordre politic i intellectual. Els Selèucides que governen en la Siria i 
els Ptolomeus en l'Egipte coincideixen amb el mateix designi d'Alexandre 
d'expandir i fer penetrar la cultura grega en els paisos dominats. Tant 
com la possessió material del territori els interessa guanyar el pais per a la 
cultura hellènica. Es evident que aquests intents dels governants havien 
de trobar una resistència de part dels jueus a favor del patrimoni espiritual 
de llur religió i costums. Aquesta lluita devia ésser tant més aferrissada com 
més violents eren els actes dels governants i com més arrelades eren les con- 
viccions dels jueus — almenys d'una gran part d'ells — a favor de la Llei. 
Si bé molts romangueren fidels, és indubtable que ja en la primera meitat 
del segle m a. C. la cultura grega havia entrat àdhuc a Jerusalem per la trai- 
ció d'alguns jueus. Són aquestes circumstàncies les que donen fons histò- 
ric i formen com un marc a les abstractes admonicions de l'Eclesiàstic. 
Malda per tal de posar a l'abast de tothom els tresors religiosos i morals 
que inclou la veritable saviesa d'Israel, en el fons idèntica amb la llei de 
Moisès (c. XXIV), per tal de convèncer i animar els indecisos i temorecs 
(c. Il, 12 i s.). A aquesta doble finalitat de difusió i apologia deu el llibre 
l'abundor del seu contingut, que el fa un dels llibres més rics en adverti- 
ments religiosos i morals. 

Per això tracta dels deures de l'home envers Déu, envers ell mateix i en- 
vers el proisme, especialment envers els superiors. Parla de la fidelitat en- 
vers Déu, de l'encalç i els fruits de la saviesa, del temor de Déu, dels pecats i 
de les seves consequències, de la pregària, del sacrifici, del compliment de 
juraments i prometences, de la humilitat, del dejuni, de la mortificació. 
Proposa els deures dels pares i dels fills, del marit i de la muller, i el com- 
portament amb els superiors estrangers que no reconeixen la Llei, amb 
els superiors jueus i amb els sacerdots. Amonesta els amics, els conse- 
llers, els metges, i finalment dóna consells de com hem de portar-nos en 
els afers domèstics i civils, exhorta a la serenitat d'esperit, al contenta- 
ment habitual amb la pròpia sort. En els últims cants, lloa Déu i la seva 
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saviesa immensa, palesada en les obres de la Creació i en els sants que 
atorgà a Israel. l 

En el camp ètic, aquest llibre enclou tota la Saviesa de l'Antic Testa- 
ment. És un compendi de tots els ensenyaments morals, apte per a totes 
les èpoques i totes les mentalitats, d'aquí la gran difusió que li ha donat 
l'Església per a l'alliçonament del poble fidel. 

La divisió tradicional del llibre és en dues parts, de molt desigual ex- 
tensió : Introducció (c. I), que tracta de la Saviesa en general. La pri- 
mera part proposa els preceptes de la Saviesa i recomana la pràctica de la 
virtut (c. Il fins al c. XLIÍ, 15). La segona part fa l'elogi de Déu Crea- 
dor, que ha escampat la saviesa en les obres de l'univers i en els grans 
homes concedits al poble escollit. Finalment el c. Ll forma l'epileg, en 
el qual fa acció de gràcies per la saviesa concedida a Israel. Subdividim 
la primera part en vuit seccions i la segona en dues, en cada una d'a- 
questes parts, l'autor comença o amb un himne a Déu autor de la saviesa, 
O amb una invitació a l'estudi i encalç de la saviesa. 


Divisió : Introducció : La saviesa és obra de Déu. La saviesa i el temor 
de Déu. Paciència i sinceritat (I). 


PRIMERA PART. — ELS PRECEPTES DE LA SAVIESA: 

Secció primera. — Fidelitat envers Déu en la temptació. Cal honrar els 
pares. Consells generals: Mansuetud i humilitat. Misericòrdia envers els 
pobres (II-IV, 10.) 

Secció segona. — Els fruits de la saviesa. Eviteu la falsa vergonya. Con- 
fiança temerària. Mesura en el parlar. L'amistat veritable (IV, 1í1- 
era): 

Secció tercera. — L'encalç de la saviesa. Cal evitar el pecat. Persones 
que cal estimar. Del tracte amb diverses persones en general: Les do- 
nes, els amics, el bon superior, el superb. L'honor veritable. Mode- 
ració. No et fiis de tothom. Fes bé al just. No et fiis de l'enemic. La 
companyia dels superbs. Cerca elteu semblant. La felicitat interior. 
Cal esquivar l'avaricia (VI, 18-XIV, 19). 

Secció quarla. — Els fruits de la saviesa. Excuses vanes dels pecadors. 
Càstigs del pecat. Saviesa de Déu en la creació. Déu és la guia de l'home. 
Déu ho veu tot. Convit a la virtut. Infinitat i misericòrdia de Déu. 
Almoina cordial. Prudència. Cal refrenar les passions. Prudència en 
creure i parlar. Avisa l'amic. Sinceritat en el bé. Discreció en les pa- 
raules. Ús de la llengua. (XIV, 20-XX, 25). 

Secció cinquena. — La utilitat de la saviesa. Fuig de la injustícia. El 
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savi i el neci. No tractis amb el neci. Pèrdua de l'amistat. Pregària per 
la llengua. Alliçonament de la boca. Els impúdics. (XX, 26-XXIII). 

Secció sisena. — Lloança de la saviesa. El llibre de la Llei. L'autor. 
Les persones millors. La mala dona. La bona dona. Honradesa. Jus- 
ticia. Els secrets. Hipocresia. El perdó. Les bregues. Murmuració. El 
préstec. Fiança. A casa i a fora. Instruccions diverses: educació dels 
fills, la salut, pobresa i riquesa, frugalitat. El president de l'àpat. El te- 
mor de Déu (XXIV-XXXIII, 6). 

Secció selena. — Déu provident. Els béns propis. El tracte amb els ser- 
vents. Astrugàncies. El temor de Déu. Sacrificis rebutjats per Déu. 
Sacrificis plaents a Déu. Pregària per la salvació d'Israel. Escull sem- 
pre el millor. La muller. L'amic. El conseller. El metge. Els difunts 
(XXXIII, 7-XXXVIII, 23). 

Secció vuitena. — Preceptes per a assolir la saviesa. Lloança a Déu Crea- 
dor. Misèries en la vida humana. Les coses millors. El captaire. La 
mort. El mal nom dels inics. Vergonya veritable. Vergonya falsa. 
Les filles (XX XVIII, 24-XLII, 14). 


SEGONA PART. — DEU CREADOR. 0—LLOANCES ALS PARES D'ISRAEL: 

Secció novena. — Grandesa de Déu manifestada en la creació. Els seus 
atributs. Harmonia de la creació. El cel. La mar. Resum (XLII, t5- 
ECICTUIÓ)- 

Secció desena. — Himne dels pares d'Israel. Introducció. Pares antics. 
Moisès. Aarò. Finees. Josuè i Caleb. Els Jutges. David. Salomó i 
Roboam. Elias. Eliseu. Els reis de Judà. Ezequias. lsaias. Josias. Jere- 
mias. Ezequiel i els dotze menors. Personalitats d'Israel després de l'exili. 
El gran sacerdot Simó. Gent odiosa. Signatura de l'autor (XLIV-1). 


APÈNDIX DEL LLIBRE. — Súplica i regraciament. Recerca i ensenya- 
ment de la saviesa. 


LLENGUA ORIGINAL. — El llibre fou escrit en llengua hebraica. El text 
original, llevat d'algunes cites esparses en el Talmud i en escriptors rabins 
medievals, era ja perdut en el segle x. Des de l'any 1896 al 1900 foren 
descoberts Íragments hebreus pertanyents a quatre diversos manuscrits, que 
procedien d'una antiga sinagoga del Cair. Entre tots formen aproxima- 
dament unes tres cinquenes parts del text total (c. III, 8, c. XVI, 26, 
c. XXX, XXXII, c. XXXV, Ll i alguns altres petits fragments). L'estat 
de conservació i puresa del text és inferior al dels altres llibres de l'Antic 
Testament escrits en llengua hebraica. 
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La versió grega fou feta pel nét de l'autor vers la fi del segle im abans 
de Jesucrist. El pròleg del traductor forneix la data aproximada de la 
composició i versió del llibre i ens fa conèixer com les Sagrades Escrip- 
tures eren ja dividides en tres ordres: Llei, Profetes i Escriptors posteriors. 
Diu també que alguns estaven traduits en grec. 

La present versió ha estat feta del text grec, anotem els principals llocs 
en què preferim la Vulgata o els fragments hebreus. 


PRÒLEG 


c Moltes i grans coses ens han estat lliurades per mitjà de la llei i dels 
profetes i dels altres que després d'aquests vingueren, per les quals cal 
lloar Israel pertocant a instrucció i saviesa. l com sia que els qui llegei- 
xen, no únicament ells han d'esdevenir savis, ans els estudiosos quan 
parlen i quan escriuen han d'ésser útils als de fora, el meu avi Jesús ha- 
vent-se lliurat plenament a la lectura de la llei i dels profetes i dels altres 
llibres patris i havent adquirit en ells suficient aptitud, determinà d'es- 
criure també ell quelcom de les coses oides pertanyents a instrucció i 
saviesa, per tal que els estudiosos, copsant aquestes coses, molt més avan- 
cin per la pràctica de la llei. 

x Us exhorto, doncs, a llegir-los amb benvolença i atenció, i a tenir in- 
dulgència d'aquelles coses en què semblem no poder reeixir en la inter- 
pretació d'algunes expressions dificultoses. Car no tenen la mateixa força 
les coses dites en hebreu i quan hom les transporta en una altra llengua. 
Però no solament aquestes, ans encara la mateixa llei i les prefecies i la 
resta dels llibres tenen no poca diferència llegits en ells mateixos. 

. Havent jo vingut a l'Egipte, l'any trenta-vuit, sota el rei Evergeta, i 
havent-hi sojornat algun temps, he trobat no poca dissemblança d'instruc- 
ció, He considerat necessari d'esmerçar algun afany i treball per a traduir 
aquest llibre. Car molt de desvetllament i ciència he esmerçat en aquest 
lapse de temps per tal de portar a terme i publicar el llibre, a profit 
d'aquells qui en pais estranger volen instruir-se, disposats en llur capte- 
niment a viure segons la llei.2 


INTRODUCCIÓ 


LA SAVIESA ÉS OBRA DE DEU 


EI lota saviesa prové de Déu 

i amb Ell és eternament. 

2 L'arena de les mars i les gotes de la pluja 
i els jorns del segle 4 qui els enumerarà l 

a alcòta del cel i l'amplada de la terra 
i Pabís i la saviesa équi els investigarà 2 

1 Primera de totes les coses fou creada la saviesa 
i la inteHigència del seny des de l'eternitat. 

5 La rel de la saviesa ça qui ha estat revelada 
i les seves destreses é qui ha conegut 2 

6 Un és savi, temible en gran manera, 
seient damunt el seu soli. 

TEl Senyor mateix la creà 
l'esguardà i enumerà, 

84 Pescampà damunt totes les seves obres, 
amb tota carn segons la donació d'Ell, 
i la distribui als qui l'amen. 


í, Reg. m1, 9, IV, 29. 


I.—El mot Saviesa designa de vega- 2. — l els jorns del segle. La totalitat 
des Déu mateix, Saviesa increada, de — del temps. 
vegades la participació d'aquesta sublim 4. — Primera. Superior en excèlèn- 


saviesa en les creatures inteHigents, — cia o bé anterior en el temps. (Cf. 
principalment en l'home. BV, 22.) 


IO EGEESIEAS BIG o so 


LA SAVIESA I EL TEMOR DE DÉU 


2 El temor del Senyor és glòria i honrament 


i delectança i corona d'exultació. 


10 El temor del Senyor adelitarà el cor 


i donarà delectança, i joia, i llarga vida. 


1 El qui tem el Senyor reeixirà en les darreries 


i en el jorn de la seva fi trobarà gràcia. 


i2'Temor de Déu és començament de saviesa, 
fou creat ensems amb els fidels en el si matern. 


137 entre els homes ha niat un fonament etern 


i es refiarà entre llur semença. 


4'Témer el Senyor és plenitud de saviesa 


i els embriaga amb els seus fruits. 


15'T'ota la seva casa omplirà de cobejances 


i els graners de les seves fruitades. 


16 Corona de saviesa és el temor del Senyor 


fa reflorir la pau i el guariment saludable. 


I Pesguardà i enumerà, 


i féu ploure doctrina i ciència de coneixement, 


i exalçà la glòria dels qui la posseeixen. 


18 Témer el Senyor és rel de saviesa 


i els tanys d'ella són de llarga vida. 


PACIÈNCIA I SINCERITAT 


19 La ira injusta no podrà ésser justificada 


car l'embranzida de la seva ira serà el seu esfondrament. 


16, Ps. Cx, 10: Proa, 4. 


9. — El temor del Senyor. Aquesta 
locució, com hom pot constatar en els 
molts llocs en què és emprada, signi- 
fica la pràctica de la pietat i reverència 
envers Déu, o sigui el compliment 
integral de les obligacions religio- 
ses. 

12. — El temor de Déu, que al cap i 


a la fi és la veritable religió, es troba 
principalment en el poble escollit, que 
el porta ja en les vísceres maternes, 
com a dret d'herència obtingut pel 
pacte o aliança fet amb Déu. 

14. —Escaient aHegoria que indica 
els fruits de la saviesa. (Pr. IX, i). 

19. — Els dístics segúents ens diuen 
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20 El pacient resistirà fins a un temps 
i després li serà lliurada la joia. 
21 Fins a un temps amagarà les seves paraules 
i els llavis dels fidels escamparan el seu saber. 
22 Entre els tresors de la saviesa hi ha la paràbola de doctrina, 
però coldre Déu és abominació pel pecador. 
28 Si cobeges la saviesa, observa els manaments, 
i el Senyor te la concedirà. 
2t Car el temor del Senyor és saviesa i instrucció 
i beneplàcit d'Ell són la fe i la suavitat. 
20 No siguis indòcil al temor del Senyor 
i no t'acostis a Ell amb cor doble. 
26 No siguis fingit davant les boques dels homes 
i para esment en els teus llavis. 
81 No t'exalcis tu mateix, no sigui que caiguis 
i atreguis a la teva ànima deshonor. 
28f revelarà el Senyor els teus secrets 
i enmig de l'assemblea t'abatrà. 
29 Perquè no t'acostares al temor del Senyor 
i el teu cor era ple d'engany. 


què cal fer i què cal evitar per tal d'as--— allunya de la saviesa, la justícia ens hi 
solir la saviesa. El pecat sempre ens — acosta. 


2 - ANTIC TESTAMENT, VIII 


PRIMERA PART 


ELS PRECEPTES DE LA SAVIESA. — FIDE- 
LITAT ENVERS DEU EN LA TEMPTACIÓ 


(C. IH.) 'Fill, si t'acostes a servir el Senyor Déu 
prepara la teva ànima per a la temptació. 
2 Dirigeix rectament el teu cor i sigues valent 
i no t'afanyis en el temps de la seducció. 
3 Ajunta't a Ell i no te n'allunyis 
per tal que prosperis en les teves darreries. 
1 Acull tot allò que per cas et carregui 
i en els canvis de la teva petitesa pren paciència, 
3 perquè l'or és provat en el foc 
i els homes acceptes, en la fornal de la humiliació. 
é Confia en Ell i t'empararà 
adreça els teus viaranys i espera en Ell. 
T Els qui temeu el Senyor espereu la seva misericòrdia 
i no us decanteu, per tal que no caigueu. 
8 Els qui temeu el Senyor esegueu a Ell 
i no empassegarà el vostre premi. 
3 Els qui temeu el Senyor espereu els béns 
4, Mt. 1v, 15 Il Tim. ni, 12. — 5, Sap. im, 6. 


II. —Els sis primers versets ens amo- — proves. En aquest cas, cal excloure 
nesten com hem de comportar-nos en — tota precipitació i confiar més en Ell. 
la temptació, puix aquell qui intenta 7. — Sis distics que contenen una 
servir el Senyor haurà de sofrir moltes —exhortació a la confiança en Déu. 


ECLESIÀSTIC - HU, 10-III, 1 13 


i la joia del segle i de la misericòrdia. 
10 Esguardeu les antigues generacions i observeu , 
è qui cregué en el Senyor i fou confús 
cI qui perseverà en la seva temença i fou abandonat ò 
io bé qui clamà a Ell i el menystingué P 
1 Perquè compassiu i misericordiós és el Senyor 
i perdona els pecats i salva en temps de tribulació. 


CORATGE l 


12 Ai dels cors temorecs i de les mans negligents 
i del pecador que fa via per dos camins fressats. 
13 Ai del cor negligent, per tal com no té fe, 
per això no serà aixoplugat. 
1t Ai de vosaltres, els qui heu perdut la paciència, 
di què fareu quan el Senyor examinarà ò 
15 Els qui temen el Senyor no seran indòcils a les paraules d'Ell 
i els qui l'amen conservaran els seus camins. 
16 Els qui temen el Senyor cercaran el beneplàcit d'Ell 
i els qui l'amen seran plens de la llei. 
17 Els qui temen el Senyor disposaran llurs cors 
i davant d'Ell humiliaran llurs ànimes. 
18 Lliurem-nos a les mans del Senyor i no a les mans dels homes, 
car tal com la seva grandesa és també la seva misericòrdia. 


CAL HONRAR ELS PARES 


en Escolicu-me, fills, a mi, el pare, 
i obreu talment, que sigueu salvats. 
10, Ps. xxx, 2. — 12, I Reg. xvi, 21, — 15, lo. xiv, 23. 


12. — En altres sis distics, finalment, — fe. L'incrèdul no pot esperar el socors 
es palesa la gran i interna diferència —de Déu. 


entre el misèrrim estat dels incrèduls i I. — Després de l'amor a Déu, altre 
desconfiats i el d'aquells qui temen el —no és més necessari que el dels pares, 
Senyor. aquest amor atreu copioses benedic- 


13. — Fortitud moral que causa la — cions de partdel Senyor. (Ex. XX, 12). 


xd ECLESIÀSTIC - HI, 2-16 


2 Car el Senyor ha glorificat el pare per sobre dels fills 
i el judici de la mare ha afermat sobre els descendents, 
2 El qui honra el pare obté el perdó dels pecats 
fi com el qui aplega tresors és el qui glorifica la seva mare. 
3 El qui honra el pare fruirà a causa dels fills 
i en el jorn de la seva pregària serà oit. 
8 El qui glorifica el pare haurà llarga vida 
i el qui obeeix el Senyor donarà repòs a la seva mare. 
T El qui tem el Senyor honra els pares 
i com a senyors servirà als que l'han engendrat. 
8 D'obra i de paraula honra el teu pare, 
perquè d'ell et pervingui benedicció. 
9 Car la benedicció del pare referma les cases dels fills, 
però la maledicció de la mare desarrela els fonaments. 
10 No et gloriegis en l'afront del teu pare, 
car de l'afront no te'n pervé honorança. 
1 Car la glòria d'un home és l'honor del seu pare 
i la mare sense honra és oprobi per als fills. 
Fill, acull en la vellesavelMten pare 
i no l'afigeixis durant la seva vida. 
137 encara que perdi el seny, tingues indulgència 
i no l'ultratgis amb tota la teva virior. 
Car l'almoina envers ton paremor serà oblidida 
i et serà reedificada en comptes dels pecats. 
15 En el jorn del teu marriment de tu serà feta membrança : 
com la serenor damunt la glaçada, així se't fondran els pecats. 
16 El qui abandona el seu pare és com un blasfem 
i és maleit pel Senyor el qui fa enfellonir la seva mare. 


8, Gn, XXVII, 27, xLIx, 2, Ex. xx, 12, Dt. V, r6, (Mt. xv, 4, Me. vir, 10: Eph, vi el 


6. — Comencen els fragments del 0la família, com pot veure's en Gn. 


text hebreu. XXVII, 48. 
7. — La primera part d'aquest dístic 14. — El serà reedificada. Expressió 
no es troba més que en la Vulgata. que indica la prosperitat subsegúent al 


9. — Gran és l'eficàcia de la be- — perdó dels pecats que hom obté per 
nedicció paterna p2r a la prosperitat de. — l'obra bona feta al pare. 
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CONSELES GENERALS 


- MANSUETUD I HUMILITAT 


17 Fill meu, en la prosperitat obra amb modèstia 
i seràs més amat que el qui fa regals. 
18 Com més gran siguis, tant més humilia't 
i davant el Senyor trobaràs gràcia. 
19 Puix gran és la puixança del Senyor 
203 pels petits serà glorificat. 
21 Coses massa difícils per a tu no cerquis 
i massa fortes per a tu no examinis. 
22 Considera les coses que et foren assignades, 
car no et reporten profit les coses ocultes. 
28 No maldis en les coses que ultrapassen les teves forces, 
car t'han estat descobertes moltes coses del coneixement dels 
21 Molts n'ha seduit llur conjectura (homes. 
i la sospita perversa ha perdut llurs cogitacions. 
clconendurt ser agreujat a la fi 
i el qui ama el risc en ell vindrà a caure. 
26 El cor endurit serà agreujat amb treballs 
i el pecador amuntegarà pecat sobre pecat. 
Sense pupilla, manca la llum, 
i sense coneixement, manca la saviesa. 
21 Per a l'esgarriament del superbiós no hi ha guariment, 
car la planta de la malícia ha arrelat en ell. 
28 El cor de l'assenyat considerarà la paràbola 
i l'atenció del qui escolta és l'anhel del savi. 
18, Phil. mn, 3. — 21, Pr. xav, 27. 


Vulgata i al grec: només és en l'he- 
27. — El primer dístic manca a la — breu. 


i ECLESIÀSTIC - II, 29-IV, 10 


MÍISERICÒRDIA ENVERS ELS POBRES 


"3 L'aigua apaga el fo: arborat 
i almoina expia els pecats. 
39 El qui torna els beneficis se'n recordarà a la fi 
i en el temps de l'entrebanc trobarà sosteniment. 
(C. IV.) i Fill, la vida del pobre no defraudis 
i no facis llanguir els ulls de l'indigent. 
t L'ànima iamejant no afligeixis 
i no enfurismis un home en la seva pobresa. 
3 No contorbis més encara el cor atuit per la ira 
i no facis gruar el do al qui insistent demana. 
t La súplica de l'afiigit no rebutgis 
i no giris la teva cara al mendicant. 
3 D'aqueil qui demana no apartis l'esguard 
i a ningú no donis lloc a maleir-te. 
6 Car si et maieeix en l'amarguesa de la seva ànima, 
ia seva pregària escoltarà aquell que el va fer. 
t Fes-te tu mateix amable a l'aplec 
i al capitost humilia el teu cap. 
t Ínciina al mendicant la teva oida 
i respon-ii les paraules pacifiques amb dolcesa. 
" Afranqueix l'oprimit de la mà de l'opressor 
i no perdis la coratgia quan judiquis. 
19 Sigues per als orfes com un pare 
i en lloc del marit per a la mare llur. 
Í seràs talment fill de l'Altíssim 
i t'amarà més que la teva mare. 


29, Dn. mv, 24. — 1, Tob. re, 5. 


6. — Les paraules pacífiques. La sa--Vulg. i grec. L'hebreu diu en l'últim 
lutació de pau. verset: l el serà clement i f'afranquirà 
10. — l'amarà més que la teva mare. — de la fossa. 


ECLESIÀSTIC - IV, 11-20 


ELS FRUITS DE LA SAVIESA 


i La saviesa enlaira els fills vers ella mateixa 


i acull els qui la recerquen. 
12 El qui l'ama, ama la vida 


i els qui matinegen vers ella seran omplerts de joia. 
13 El qui la posseeix heretarà la glòria 

i en el lloc on entrarà serà beneit del Senyor. 
1 Seran ministres del santuari els ministres d'ella 


i el Senyor ama els qui amen a ella. 
15 El qui obeeix a ella judica les nacions 
i el qui va vers ella sojornarà refiat. 
16 Si té confiança, l'obtindrà en herència 
i els seus descendents en conservaran la possessió. 
17 Car a les primeries amb ell fa via per camins difícils, 
temença i espaordiment porta damunt d'ell 
i l'afligirà amb la seva instrucció. 


Fins que tingui confiança en la seva ànima, 


18el provarà amb les seves prescripcions. 


I novament el conduirà per camí dret i l'alegrarà 


i li revelarà els seus secrets. 
19Si es foraviés, l'abandonarà 


i el lliurarà a les mans del seu estrall. 


EVITEU LA FALSA VERGONYA 


20 Conserva el temps i preserva't del mal, 
ia causa de la teva ànima, no siguis avergonyit. 


Mi En aquest llibre, com. en el 
dels Proverbis, la saviesa apareix sovint 
personificada, els seus fills són els ho- 
mes que temen Déu. 

14. —El savi és com un sacerdot, puix 
el qui serveix la saviesa serveix Déu. 


15. —Les nacions. Així Vulg. i grec. 
L'hebreu diu judica rectament. 

18. — I novament el conduirà. Des- 
prés de la temptació, la saviesa es co- 
munica a balquena a aquell qui li ha 
romàs fidel, i n'esdevé el guiatge segur. 


18 ECLESIÀSTIC - IV, 21-V, 3 


1 Car hi ha avergonyiment que condueix al pecat 
i hi ha avergonyiment que és glòria i gràcia. 

22 No esguardis ningú contra la teva ànima 
i no t'avergonyeixis per la teva caiguda. 

23 No impedeixis la paraula en temps de salvació 


i no amaguis la teva saviesa, 


21 puix amb la paraula serà reconeguda la saviesa 
1 la instrucció amb el mot de la llengua. 


25 No contradiguis a la veritat 


i a causa de la teva manca d'instrucció avergonyeix-te. 
26 No t'avergonyeixis de confessar els teus mancaments, 


ni t'oposis al corrent del riu. 


2t No t'ajupis tu mateix sota l'home neci 

i no facis cas de la parenceria del poderós. 
GS Eims a la mort lluita per la verat 

i el Senyor Déu combatrà per tu. 
23 No siguis ràpid en la teva llengua, 

ni lent ni negligent en les teves obres. 


30 No siguis com un lleó en la teva casa, 


ni afeixuguis amb capricis els teus servents. 


31 No sigui la teva mà tesa per a rebre 


i per a tornar retinguda. 


CONFIANÇA TEMERÀRIA 


(C. V.) 1 No et recolzis sobre les teves possessions 
i no diguis: ePer a mi és suficient. x 


2 No llagotegis la teva ànima i la teva força, 


bo i seguint les cobejances del teu cor. 


3 I no diguis: ed Qui podrà dominar-me è o 


22. — No hem d'obrar ni deixar d'o- 
brar per respectes humans. La norma 
de conducta ha d'ésser complir els nos- 
tres deures. 


28.—La veritat. Vg. (33): la justícia. 

1-3. —El dret ha de prevaler sobre la 
força. Déu és el protector dels desval- 
guts. 


ECLESIÀSTIC - V, 4-14 I9 


car el Senyor que puneix et punirà. 

1 No diguis: He pecat çi què m'ha esdevingut è 
perquè el Senyor és pacient. 

SA causa del perdó no siguis destemençat, 
per a afegir pecat sobre pecats. 

SI no diguis: Molt gran és la seva misericòrdia, 
haurà clemència de la munió dels meus pecats. 2 
Car misericòrdia i ira prop d'Ell 
i la seva ira planarà damunt els pecadors. 

t No retardis de convertir-te al Senyor 
i no ho ajornis de dia en dia, 
car de sobte sorgirà la ira del Senyor, 

i en el temps de la venjança perdrà. 

8 No et recolzis sobre béns injustos 

puix cap profit no n'hauràs en el temps de l'escarment. 


MESURA EN EL PARLAR 

3 No ventis amb tot vent, 

i no vagis per qualsevol viarany, 

com el pecador de llengua doble. 
10 Sigues ferm en la teva convicció 

i una sigui la teva paraula. 
H Siguis amatent per a escoltar 

i amb paciència pronuncia la resposta. 
12 Si tens ciència, respon al proisme 

si no, la teva mà sigui damunt la teva boca. 
l Glòria di airont a causa del parlar 

i la llengua és l'ensopec de l'home. 
14 No siguis anomenat bocamoll, 

6, Pr.x, 6. — 8, Pr. xi, 28. 


4. — La paciència de Déu no ha les seves obres. (ST. CIPRIÀ, De bono 
d'ésser motiu per a pecarimpunement. —palientiae.) 
Ell és just i donarà a cadascú segons 


20 ECLESIÀSTIC - V, 15-VI, ro 


i per ta llengua no siguis capturat amb emboscada. 

19 Car per al lladre hi ha la vergonya 
i blasme funest per a l'home de llengua doble. 

16 En el molt i en el poc no obris malament 

(C. VI.) ti en comptes d'amic no resultis enemic, 

La vergonya i l'oprobi heretarà un mal nom, 
així també el pecador de llengua doble. 

2 No t'enlairis en la voluntat de la teva ànima, 
per tal que no sigui arrabassada com un bou la teva ànima. 


8 Devoraràs les teves fulles 
i els teus fruits perdràs 


i t'abandonaràs tu mateix com una soca àrida. 
t L'ànima àvola perdrà el que posseeix 
i la farà objecte d'escarni pels enemics. 


L'AMISTAT VERITABLE 


3 Paraula dolça multiplica els seus amics 
i llengua bellparlera multiplica les amistats. 
é Els qui viuen en pau amb tu siguin molts, 
però els teus consellers, un entre mil. 
TSi vols posseir un amic, posseeix-lo en la prova 


i no et fiis d'ell tot d'una. 


8 Car hi ha qui és amic en el temps seu 
i no roman en el jorn de la teva tribulació. 
9 Hi ha amic que es decanta vers l'enemistat, 
descobrirà la lluita del teu ultratge. 
10 Hi ha amic que participa de les taules 
i no roman en el jorn de la teva tribulació. 


2, Rom. xi, 16, Phil. n, 3. 


2. — Per tal que no sigui arrabassada 
com un bou la teva ànima. Seguim el 
text grec. L'hebreu diu: Per tal que no 
sigui arrabassada la teva vigoria. El savi 
recomana que no ens deixem vèncer 
per les pròpies passions desordenades. 


8. — En el temps seu. Quan li re- 
porta profit o bé honorances. 

9. — Descobrirà la lluita del teu ul- 
tratge. Farà saber que ha renyit amb 
tu, per tal que esdevingui a deshonor 
teu. 


ECLESIÀSTIC - VI, 11-23 31 


H En les prosperitats serà com tu 
i més que els teus domèstics es comportarà amb franquesa, 
12 Però si ets humiliat, estarà contra tu, 
i de la teva faç s'escondirà. 
18 Dels teus enemics separa't 
i pels teus amics vigila. 
mic del aixopluc fort, 
qui l'ha trobat, ha trobat un tresor. 
15 De l'amic fidel no hi ha compensació 
i no hi ha mesura per a la seva bellesa. 
16 Amic fidel, remei de vida, 
els qui temen el Senyor el trobaran. 
1 Qui tem el Senyor serà dreturer en l'amistat, 
perquè segons és ell, així serà el seu proisme. 


L'ENCALÇ DE LA SAVIESA 


18 Fill, des de la teva jovenesa acull la instrucció 
i fins a la canície trobaràs saviesa. 
19 Acosta't a ella com el qui llaura i el qui sembra 
i espera els seus bons fruits, 
car poc hauràs d'afanyar-te en el seu conreu 
i ben tost menjaràs de la seva fruitada. 
0 Com és molt revessa als indoctes 
i el sense coratge no persevera en ella. 
ac cacilsers com una pedra de toc feixuga 
i no tardarà a rebutjar-la. 
22 Car la saviesa és tal com diu el seu nom 
i no és a molts visible. 
88 Escolta, fill, i acull el meu advertiment, 
18. — L'autor reprèn l'argument an- — possessió. Té tres parts clarament des- 


terior de com hem d'aconseguir la — triades en les tres vegades que posa el 
saviesa i dels avantatges de la seva —vocatiu fill, versets 18, 23, 32. 


32 ECLESIÀSTIC - VI, 24-37 


i no rebutgis el meu consell. 
24( fica els teus peus en les seves cormes 
el teu collen el seu colar 
25 Abaixa la teva espatlla i porta-la 
i no t'enfuriis pels seus lligams. 
26 Amb tota la teva ànima vés en seguiment d'ella 
i amb tota la teva força conserva els seus camins, 
Segueix les petjades i recerca, i et serà coneguda, 
i esdevingut possessor, no la deixis. 
28 Car a les darreries trobaràs el seu repòs 
i se't convertirà en delectança. 
291 les cormes et seran com un abrigall de força 
i els seus lligams com agençament de glòria. 
80 Car ornament d'or hi ha al seu damunt 
i els seus vincles són trama de porpra. 
1 Com d'abillament de glòria te'n vestiràs 
i com de corona de gaubança te'n cenyiràs. 
88 Si vols, fill, rebràs instrucció, 
i si lliures la teva ànima, esdevindràs destre. 
98 Si t'abelleix d'escoltar, assoliràs, 
i si inclines la teva oida, seràs savi. 
34 Entre l'aplec dels ancians estigues dempeus. 
ç Algú és savi2. A ell ajunta't. 
35 Tota narració divina vulgues oir 
i els proverbis del seny no fugin de tu. 
36 Si veus un assenyat, matineja vers ell, 
i la llinda de les seves portes fressi el teu peu. 
37 Tingues la pensa en els preceptes del Senyor 
i en els seus manaments ocupa't tothora. 
Ell afermarà el teu cor 
i el teu desig de saviesa et serà complert. 


34, Inf. vi, 9. — 37, Ps. I, 2. 


35. — Narració divina. Explicació — de les coses que fan referència a Déu. 
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CAL EVITAR EL PECAT 


LL 


(C. VII.) 1 No facis maleses, perquè el mal no s'empari de tu, 
2 esquiva la injustícia i s'allunyarà de tu. 
3 Fill, no sembris en els solcs de la injustícia 
no fos que en collissis set vegades més. 
1 No cerquis de part del Senyor dominació 
ni de part del rei un seient de glòria. 
5 No et justifiquis davant el Senyor 
i davant del rei no facis el savi. 
é No maldis per esdevenir jutge, 


de por que no et manqui la força per a treure la iniquitat, 
no sigui que, tal volta, et guardis de la faç del poderós 
i posis entrebanc a la teva dretura. 
T No pequis contra la multitud de la ciutat 
inorci deixis abatre per la xurma. 
8 No lliguis dues vegades un pecat, 
puix pel primer no restaràs impunit. 
3 No diguis: de Esguardarà la multitud dels meus dons, 
ji en fer ofrena al Déu Altíssim, farà bona acollença.o 
10 No et descoratgis en la teva pregària 
i no menystinguis de fer almoina. 
11 No et trufis de l'home que és en l'amargor de la seva ànima, 
car hi ha qui minva i exalça. 
12 No llauris mentida damunt el teu germà, 
ni facis semblantment a l'amic. 
18 No vulguis dir cap mentida, 
Canlamsistencia d'ella mo és per a bé. 
5, lob ix, 2, 205 Ps. cxim, 23 Ecl. vi, 173 lo. xvi, 11. —8, Inf. xit, 3. — 11, 1 Sam. ms, 7. 


3.—Sel vegades més, ço és, de càstigs. — externa. Vg. afegeix: Perquè Ell co- 
4. — El savi condemna en els ver- — neix el cor. 


sets successius l'afany de domini, la 8. — No lliguis dues vegades. No re- 
supèrbia i la religió merament externa, —peteixis. 


com a contràries a la saviesa. 9. — La religió merament extrínseca 
g. — No el justifiquis amb justificació — no pot plaure a Déu. 


24 ECLESIÀSTIC - VII, 14-26 


14 No parlis massa en l'aplec dels ancians 
i no repeteixis cap mot en la pregària. 
15 No tinguis odi al treball feixuc, 
ni al conreu de la terra, instituit per l'Altíssim. 
16 No et consideris tu mateix entre el nombre dels pecadors, 
humilia molt la teva ànima. 
l Recorda que la ira no tarda, 
per tal com la venjança per als pecadors serà foc i verm. 


PERSONES QUE CAL ESTIMAR 


18 No canviis un amic per qualsevol preu, 
ni el germà legítim per l'or d'Ofir. 
19 No et foraviis de la dona sàvia i bona, 
car la seva gràcia per damunt de les perles. 
20 No maltractis el servent que treballa de debò, 
ni l'assalariat que dóna la seva ànima. 
1 La teva ànima estimi el bon servent, 
no el privis de la llibertat. 
220 Tens ramades2 Vigila-les, 
i si et són profitoses, romanguin amb tu. 
283 Tens fills: Instrueix-los, 
i blega llur coll des de la jovenesa. 
dens nllesò Atena llur cos, 
i no els mostris la teva faç enriolada. 
25 Treu la filla, i tindràs acomplerta una gran obra, 
i dóna-la a un home assenyat. 
263 Tens muller segons la teva ànima2 No la foragitis, 
i si és odiosa, no te'n filis. 
20, Lv. xix, 13. 


18. — Els vint dístics segúents indi- — anys de treball, els servents tenien dret 
quen com hem de comportar-nos amb — ala llibertat i calia oferir-los-la. (Ex. 
els amics, germans, muller, servents, XXI, 2-6, Deut. XV, 12). 
fills i filles, pares, sacerdots, pobres, 26.——I si l'és odiosa, no ten fiis. Man- 
afligits i malalts. ca al text grec. 

21. — La llibertat. Després de sis 
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27 Amb tot el cor glorifica el teu pare 
i les dolors d'infantament de la mare no oblidis. 
28 Recorda que per ells ets nat 
i é què els tornaràs com ells a tuè 
22 Amb tota la teva ànima revereix el Senyor 
i els seus sacerdots admira. 
umbnota la força ama el que et creà 
i no abandonis els seus ministres. 
31 Tem el Senyor i ret glòria als sacerdots 
i dóna-li la part ordenada des del principi, 
pel mancament i l'oferta dels braços 
i la víctima de santificació i les primícies. 
321 al pobre estén la teva mà, 
perquè la teva benedicció sigui complida. 
38 La gràcia del do sigui per a tot vivent 
i àdhuc al mort no detinguis la mercè. 
34 No et posis darrera dels qui ploren 
i amb els afligits afligeix-te. 
35 No et sàpiga greu de visitar un malalt, 
puix per ells seràs amat. 
En totes les teves accions, remembra les teves darreries, 
i mai per mai no pecaràs. 


DEL TRACTE AMB DIVERSES PERSONES 


(C. VIII.) No tinguis brega amb home poderós, 
no sigui que tal volta caiguis a les seves mans. 
2 No et barallis amb home acabalat, 
no sigui que t'oposi el pes, 
car molts n'ha fet perdre l'or 
27, Tob. iv, 3. — 34, Rom. xiu, 15. — 35, Mt: xav, 36. — 2, Mt. V, 25. 


31. — Els sacrificis i les oblacions. 1. — Regles de prudència que indi- 
Cí. Lv. VII, 12 i seguents, Nm. —quen de quina manera hem de tractar 
XXI. les persones que ens poden perjudicar, 


33.—La gràcia del do. Dóna de bon — si les ofenem. 
grat a tothom. 2. — El pes de les seves riqueses. 
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i ha fet decantar els cors dels reis. 
$ No lluitis amb home xerraire 
i no amunteguis llenya sobre el seu foc. 
1 No juguis amb l'ignorant, 
perquè no siguin deshonrats els teus descendents. 
3 No injuriis l'home que es converteix del pecat, 
recorda que tots som mereixedors de càstigs. 
8 No afrontis cap home en la seva vellesa, 
car nosaltres també enyellim. 
T No t'alegris per un mort, 
recorda que tots morirem. 
8 No negligeixis la narració dels savis 
i remembra sovint llurs proverbis: 
per tal que d'ells aprenguis instrucció 
i a servir els magnats. 
3 No et foraviis de la narració dels ancians, 
car també ells aprengueren de llurs pares, 
per tal com d'ells hom aprèn el seny 
i de donar resposta en temps necessari. 
10 No abrandis els carbons del pecador, 
perquè no t'encenguis amb el foc de la seva flama. 
i No t'aixequis davant de l'insolent, 
perquè no posi emboscada a la teva boca. 
12 No donis préstec a home més fort que tu, 
i si per cas dónes préstec, dóna-ho per perdut, 
13 No donis fiança per sobre el teu poder, 
i si en dónes, considera't com a deutor. 
i No pledegis amb un jutge, 
car segons la seva opinió el judicaran. 
15 No vagis de camí amb l'atrevit, 


3, Inf. xxxi, 6. — 5, II, Cor. 11, 6, Gal. vi, 1. — 6, LV. xIx, 32. — 9, Sup. vi, 34. — 12, Inf, XXIX, 4. — 
15, Gn. vi, 8. 


4. — Els teus descendents O bé els teus — honrament per als morts, l'alegria, una 
avantpassats (mpòyovoi). gran ofensa. 
7. — No t'alegris. La tristesa és un 
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per tal que no s'afeixugui contra tu, 
car ell segons el seu albir obrarà 
i tu amb la seva oradura et perdràs. 
16 Amb l'irascible no tinguis contesa 
i no travessis amb ell el desert, 
perquè als seus ulls la sang és com no-res 
i on no hi hagi socors et llançarà. 
1 Amb el neci no tinguis consell, 
puix no podrà guardar la paraula. 
18 Davant l'estranger no facis res secret, 
car no coneixes què parirà. 
19 A qualsevol home no descobreixis el teu cor 
i no te'n pervingui favor. 


AMB LES DONES 


(C. IX.) 1 No siguis gelós de la dona de la teva sina, 
no sigui que li ensenyis contra tu una mala lliçó. 
2 No lliuris a la dona la teva ànima, 
deixant que domini sobre la teva força. 
3 No vagis a l'encontre de la dona amistançada, 
no sigui que tal volta caiguis en les seves xarxes. 
t Amb la cantatriu no demoris, 
no fossis potser capturat per les seves escomeses. 
8 No esguardis insistentment una verge, 
no sigui que per ella empasseguis en càstigs. 
6 No lliuris a les bagasses la teva ànima, 
per tal que no perdis el teu patrimoni. 
TNo esguardis entorn pels carrers de la ciutat 
i no vaguis pels indrets solitaris. 
8 Desvia l'ull de la dona de bella forma 
i no esguardis la bellesa d'altri, 
16, Pr. xxu, 24. — 5, Gn. vi, 2. — Ó, Pr. v, 2. — 8, Gn. xxxiv, 2, II Sm. xr, 43 xin, 1, Mt. v, 28. 


18. — Res que hagi de restar se- 7. — El recolliment dels sentits es- 
cret. talvia moltes ocasions de pecar. 
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ECLESIÀSTIC -IX, 9-16 


per la bellesa de la dona molts s'esgarriaren 
i l'amor d'això s'abrusarà com Íoc. 

2 Amb dona maridada no demoris jamai ensems 
i amb ella no banquetegis amb vi, 
no sigui que es decanti la teva ànima vers ella 
i en el teu esperit rellisquis envers perdició. 


AMB ELS AMICS 


10 No abandonis un amic vell 


perquè el nou no li és comparable, 
amic nou és vi nou: 
quan haurà envellit, el beuràs amb delectança. 


1 No envegis la glòria del pecador, 


puix no saps què serà la seva ruina. 


12 No t'abellexi la platxèria dels impiadosos, 


recorda que no seran pas absolts fins a la mort. 


13 Aparta't lluny de l'home que té poder d'occir, 


i no recelaràs la paúira de la mort, 

i si t'hi acostes, no cometis mancament, 

per tal que no et prengui la teva vida. 
Reconeix que enmig de paranys transites 

i per damunt els merlets de la ciutat passeges. 


1 Segons el teu poder, examina els pròxims, 


i amb els savis aconsella't. 


19 I amb els prudents sigui la teva conversa 


i tota la teva narració segons la llei de l'Altíssim. 


16 Barons justos siguin els teus comensals 


i el teu gloriejament sigui en el temor del Senyor. 


11, Ide. ix, 4, Il Sm. xv, 10. 


IO. — L'amistat amb el temps aug- 13. — Damunt els merlets exposat als 


menta i es fa més segura. trets de l'enemic. Hebr. passeges sobre 


Ir. — El dia del seu càstig. el parany. 
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AMB EL BON SUPERIOR 


1 L'obra és lloada per la mà dels artistes 
i el qui governa el poble és savi en la seva paraula. 
18 Temible en la seva ciutat és l'home gran parler 
i el temerari serà odiat per la seva paraula. 
(C. X.) 1 El jutge savi instruirà el seu poble 
i el governament del prudent serà ordenat. 
2 Segons el jutge del poble, talment els seus ministres, 
i segons el que governa una ciutat, són tots els que hi sojornen. 
3 El rei ignorant perdrà el seu poble 
i la ciutat serà bastida pel seny dels prínceps. 
t En la mà del Senyor el govern de la terra, 
fa sorgir damunt d'ella el que convé segons el temps. 
3 En la mà del Senyor l'autoritat de l'home 
i en la faç del legislador posarà la seva glòria. 


EL SUPERB 


é Der cap mancament no odiis el proisme 
i no facis res amb obres d'orgull. 
T Detestable davant el Senyor i els homes és l'orgull 
i per ambdós serà mancament la iniquitat. 
8 L'imperi traspassa d'un poble a l'altre 
a causa de les injustícies i insolències i riqueses. 
3 ç Per què s'enorgulleix la terra i la cendra, 
qui en vida ja foragita les seves entramenes 2 
Lammalalciames llarga, se n'buila el metge , 
el rei d'avui morirà demà. 
H En morir l'home, rebrà com herència podridura, 
insectes, cucs i verms. 
12 L'orgull comença quan l'home s'allunya del Senyor 
2, Pr. xxix, 12. — 3, 1 Rg. xu, 13. — 6, Lv. xix, 13. — 8, Dn. v, 14. 


17. — Per la mà. Per la destresa. 
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idecanerel seu comdelgue cles 1. 
13 perquè el principi de l'orgull és el pecat 
i aquell qui el posseeix farà ploure l'abominació. 
Per això ha fet créixer el Senyor les misèries 
i els ha abatut totalment. 
11 Els solis dels prínceps ha trabucat el Senyor 
i ha fet seure els mansos en comptes d'ells. 
19 Les rels de les nacions ha arranat el Senyor 
i ha plantat els humils en comptes d'ells. 
18 El Senyor ha abatut les contrades de les nacions 
i les ha perdudes fins als fonaments de la terra. 
1 Els ha escombrat d'entre ells i els ha fet perdre 
i ha fet cessar damunt la terra llur memòria. 


L'HONOR VERITABLE 


18 No escau als homes la supèrbia, 
ni la ira d'esperit als nats de dones. 
23 Quina és la nissaga honorable2 La nissaga de l'home. 
é Quina és la nissaga honorable2 Els qui temen el Senyor. 
203 Quina és la nissaga viltinguda2 La nissaga dels homes. 
é Quina és la nissaga viltinguda2 Els qui traspassen els mana- 
1 Enmig dels germans és honorable el qui els comanda — (ments. 
i als ulls del Senyor els qui el temen. 
se Elre i lalbustre i elpobre: 
llur gloriejament és el temor del Senyor. 
23 No és just de viltenir el pobre assenyat 
i no convé glorificar l'home pecador. 
2t El prohom i el magistrat i el poderós seran glorificats 
i més gran que ells no és ningú, sinó el qui tem Déu. 
29 A un esclau assenyat serviran els lliures 
25, Pr. xvi, 23. Sm. xut, 13. 


18. — El veritable honor consisteix — possible és traspassar els seus mana- 
a témer el Senyor, l'única abjecció — ments. 
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i l'home savi no murmura. 
26 No vulguis semblar savi en fer la teva tasca 
i no et gloriegis en el temps de la teva angoixa. 
21 Millor el qui treballa en tot que el qui es passeia, 
que el qui es gloria i li escasseja el pa. 
28 Fill, amb dolcesa glorifica la teva ànima 
i fes-li honorança segons el seu valor. 
29 3 Qui justificarà el qui peca contra la seva ànima 2 
i qui deshonra la seva vida é qui el glorificarà 2 
30 El pobre serà glorificat per la seva prudència 
i Populent serà glorificat per la seva riquesa. 
31 Però el glorificat en la indigència, :com més ho serà en la riquesa2 
i el menyspreat en la riquesa, : com més ho serà en la indigència 2 
(a Va saviesa de l'humil aixecarà la testa 
i Passeurà enmig dels prohoms. 
2 No llois el baró per la seva bellesa, 
ni abominis l'home pel seu aspecte. 
3 Minsa entre els volàtils és l'abella 
i el seu fruit és el principi de les dolçors. 
t En l'agençament dels vestits no et gloriis 
i en el jorn de la glòria no t'enalteixis, 
perquè admirables són les obres del Senyor 
i amagades les seves obres en els homes. 
8 Molts governants han segut en terra 
i ha portat corona el qui no era previst. 
é Molts poderosos han estat molt afrontats 
i els gloriosos han estat lliurats a les mans dels companys. 
T Fes recerca abans no blasmis, 
primer considera i després increpa. 


27, Pr. xin, 9. — 1, Gn. xii, 40, Dn. vi, 3, lo. vi, 18. — 4, Act. xi, 21 S., lac. mM, 2. — 6, I Sm. xv, 
2 ds Est. vI, 7. 


$. — Àntitesi, confirmada per l'ex- — variable condició humana. Cf. I Sm. 
periència de cada dia, que expressa la. — II. 
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MODERACIÓ 


$ Abans d'escoltar, no responguis 
i enmig dels parlaments no interrompis. 
3 No renyeixis per l'afer que no et pertany 
i no seguis per judicar en la contesa dels pecadors. 
10 Fill, les teves accions no siguin entorn de moltes coses, 
si les multipliques, no restaràs impunit, 
i si vols encalçar, no atenyeràs, 
i no te n'escaparàs fugint. 
1 Hi ha qui treballa i malda i s'afanya 
i resta tant més enrera. 
12 Hi ha el qui és lent i fretura d'auxili 
mancat de força i que abunda en misèria, 
i els ulls del Senyor l'han esguardat a fi de bé 
i l'ha redreçat de la seva mesquinesa, 
134 ha enlairat la seva testa 
i a causa d'ell s'han admirat molts. 
14 Béns i mals, vida i mort, 
pobresa i benestança provenen del Senyor. 
15 Saviesa i seny i doctrina de la llei provenen de Déu, 
estimació i camins de bones obres provenen d'Ell. 
16 Error i tenebra per als pecadors foren creats 
i els qui exulten en la maldat envelleixen en el mal. 
1T El do del Senyor per als piadosos és estable 
i el seu favor dóna felicitat per sempre. 
18 Hi ha qui és ric per la seva cura i estalvi 
i aquesta és la part del seu guany, 
193 quan ell diu: c He trobat el repòs, 


ara menjaré dels meus béns 2, 
8, Pr. xvii, 13. —i10, I Tim. vet, 9.— 11, Ecl. 1v, 8. — 13, lob xuim, 1o.—i4, lobz, 2t.— 19, Le. xi, 19. 
tica de la saviesa que no pas l'esforç i 
11-13. — Per a reeixir en els nostres — enginy humà. 


afers i empreses val més l'assistència I$-16. — Aquests dos versets man- 
que prové de Déu i s'obté amb la pràc--— quen en el text grec. 
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no sap pas quin temps s'escolarà 


i ho deixarà als altres i morirà. 


20 Aguanta el teu pacte i comporta't segons ell 


i en la teva obra envelleix. 


21 No t'admiris per les obres del pecador, 
creu al Senyor i persevera en el teu treball, 
perquè és cosa fàcil als ulls del Senyor 
de pressa i sobtosament fer ric un pobre. 
22 L a benedicció del Senyor és premi per al piadós 
i en hora propera farà reflorir la seva benedicció. 
28 No diguis: ed Quina és la meva fretura 2 
éi des d'ara quins seran els meus béns è o 


24 No diguis: cla en tinc prou: 
3 


di des d'ara quin mal em pot esdevenir è o 
25 En jorn benastruc hi ha oblit dels mals 
i en jorn malaurat hom no recorda els béns, 
26 perquè és fàcil al Senyor en el jorn de la fi 
guardonar l'home segons els seus camins. 
21 La malvestat del temps causa oblit del goig 
i en la fi de l'home hi ha la revelació de les seves obres. 
28 Abans de la seva mort no creguis ningú feliç, 
car per la seva fi serà conegut el baró. 


No ET FÚS DE TOTHOM 


22 No emmenis a casa teva qualsevol home, 


car moltes són les emboscades de l'enganyador. 


30 Perdiu de caça en canastra 


talment és el cor de l'orgullós 


25, Inf. XVII, 24. 


20.—El teu pacte amb Déu. Viu en 
el pensament i enla pràctica d'aquest 
pacte. 

21. — L'esguard del pecador que 
frueix en pau de les riqueses no ha de 
torbar-nos. Déu a la seva hora do- 
narà a cadascú segons els seus mèrits. 


28. — Per la seva fi. Seguim l'he- 
breu. El grec diu: Pels seus fills. 

29. — L'home orgullós vol atuir el 
qui tem el Senyor. Es com un ocell que 
serveix de reclam i com un espia que 
cerca els indrets desemparats. La com- 
parança és manllevada a Gn. XLII, 9-12. 
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i com un espia que sotja el lloc descobert. 
1 Car els béns en mals converteix l'emboscador 
i en les coses selectes posa màcula. 
32 Per una guspira de foc es multipliquen les brases 
i l'home pecador prepara insídies fins a fer sang. 
$$ Guarda't del malfactor perquè maquina maleses, 
no sigui que et posi una taca per sempre. 
34 Estatja l'estranger i et trastornarà amb renou 
i et farà estranger per als teus propis. 


FES BÉ AL JUST 
(CX) SS asibe concrea quucllas 


i pels teus beneficis hi haurà agraiment. 
2 Fes bé al piadós i hauràs recompensa, 
i Si no d'ell, almenys de l'Altíssim. 
3 No hi ha bé per al qui persisteix en el mal 
i per al qui no es complau en l'almoina. 
i Dóna al piadós i no socorris el pecador, 
P fes bé a l'humil i no donis a l'impiadós. 
Armes de guerra no li donis 
per tal que amb elles no et senyoregi. 
é Car trobaràs mals doblats 
per tots els béns que li facis. 
TCar l'Altíssim ha odiat els pecadors 
i els impiadosos retribuirà amb càstig. 
Dóna al bo i no socorris el pecador. 


NO ET FIS DE L'ENEMIC 


8 En les prosperitats no mereixerà càstig l'amic 
i en les malvestats no podrà ésser amagat l'enemic. 
3 En prosperitats el baró, els seus enemics en tristesa, 


4, Gal. vi, 10. 
Çu—dArites de guerra. Seguim el text 8. — Comença la magnifica descrip- 
hebreus ció de l'enemic faHaç. Vg.: 4 Non 


El grec diu: Priva'l de pans i no li'n — agnoscetur in bonis amicus, et non 
donis. abscondetur in malis inimicus.x 


ECLESIÀSTIC - XII, i0-XIII, 1 0 


en les seves adversitats també l'amic s'allunyarà. 

10 No et flis del teu enemic mai per mai l 

puix com es rovella l'aram, així la seva malícia. 
cis humailia dia via ben enclí, 

aferma la teva ànima i guarda't d'ell, 

i sigues per a ell com el que torca un mirall, 

i que coneix que no és rovellat fins a la fi. 
12 No el drecis prop de tu mateix 

no sigui que et tombi i es dreci sobre el teu lloc. 

No el facis seure a la teva dreta, 

no sigui que tal volta cerqui el teu seient 

i cap a la fi reconeguis les meves raons 

i pels meus mots et compungeixis. 
133 Qui compadirà el fetiller mossegat pel serpent 

i tots els qui tracten amb salvatgines 2 
1 Talment qui fa via amb baró pecador 

i s'endinsa en els pecats d'ell. 
15 Romandrà un temps amb tu, 

i si defalleixes, no aguantarà. 
16 l'enemic és dolç en els seus llavis 

i en el seu cor voldria gitar-te a la fossa. 

Quant als seus ulls, plora l'enemic, 

però si troba avinentesa, no es saciarà de sang. 
Si t'esdevé adversitat, alli el trobaràs primer que tu, 

i fent com qui auxilia, etziva una guitza al teu taló. 
18 Mourà la seva testa i aplaudirà amb les seves mans 

i murmurant moltes coses canviarà la seva faç. 


LA COMPANYIA DEL SUPERB 


EE) Quitoca la pega es sollarà 


i qui s'ajunta amb el superb se li assemblarà. 
16, Ir. xLi, 6. — 1, Sup. vu, 2. 


II. — Sota la seva fingida humilitat 18. —Mourà la seva testa. En senyal 
amaga malvats designis. d'escarni i joia maligna. 
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2 No prenguis càrrega massa greu per a tu 
i amb el més potent que tu i més ric no siguis company. 
i Com el vas d'argila pot ésser company de la caldera 2 
Si amb ella xoca, serà esmicolat. 

8 El ric ha comès un tort i encara amenaça, 
el pobre és oprès i encara ha de sollicitar perdó. 

1Si ets útil, es servirà de tu, 
si esdevens frèvol, t'abandonarà. 

Si posseeixes, conviurà amb tu 
i t'empobrirà i ell no se n'agreujarà. 

$ Quan tindrà necessitat de tu, t'esgarriarà 
i et somriurà i et donarà esperança. 

TEt parlarà coses belles i dirà : cé Quina és la teva fretura è o 
I et farà avergonyir amb els seus banquets, l 
fins que t'empobrirà dues o tres voltes 
ia la nes trutarà de Mi: 

Després d'això t'esguardarà i t'abandonarà 
i la seva testa mourà sobre tu. 

8 Vigila, no siguis esgarriat 
i no siguis humiliat en la teva joia. 

3 Invitat per un poderós, fes-te lluny 
i tant més et cridarà. 

10 No t'ofereixis, per tal que no siguis rebutjat, 
i no et separis lluny, perquè no siguis oblidat. 
1 No vagis a parlar familiarment amb ell 
i no creguis les seves moltes paraules. 
12 Amb molta parleria et temptarà 
i somrient t'escandallarà. 
18 És sense pietat el que no guarda les paraules 
i no planyarà la malícia ni els vincles. 
HM Conserva i vigila molt 
perquè vers el teu esfondrament camines. 


15.—L'home no ha de prendre qual- — qui es troba en condicions semblants a 
sevol per amic, sinó solament aquell —les seves. 
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CERCA EL TEU SEMBLANT 


15 Tot animal ama el seu semblant 
i tot home el seu proisme. 

16 Tota carn s'aplega segons raça 
i l'home s'adhereix al seu semblant. 

113 Com serà amic el llop de l'anyell2 
Semblantment el pecador del piadós. 

185 Quina pau entre la hiena i el ca2 
di quina pau entre el ric i el pobreè 

19 Cacera dels lleons són els onagres del desert, 
talment pasturatge dels rics són els pobres. 

80 La humiliació és oprobi per a l'orgullós, 
així el pobre és oprobi per al ric. 

21 El ric sacsejat és sostingut pels amics, 
l'humil caient és refusat pels amics. 

22 Del ric que rellisca molts són emparadors, 
parla coses ominoses i el justifiquen. 
L'humil rellisca i encara l'increpen, 
ha parlat amb ciència i no li fou donat lloc. 

GElime ha parlat i tots han callat, 
el seu parlament han enlairat fins als núvols. 
El pobre ha parlat i digueren: és Qui és aquest 
I si empassega, el capitomben encara més. 


LA FELICITAT INTERIOR 


24 Bona és la riquesa en la qual no hi ha pecat 
i malvada la pobresa en boca de l'inic. 


25 El cor de l'home canvia el seu semblant 
17, II Cor. vi, 14. 


19. —Onagres. Ases no domesticats. — ha dit per enveja o per altra passió 

24. — En els versets precedents ha — menys noble, es referia als abusos. 
parlat de la iniquitat dels rics i dela 0. Ací dóna la veritable idea quant a la 
mísera condició dels pobres. No ho riquesa i ala pobresa. 
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ja sigui vers el bé, ja sigui vers el mal. 
26 L'empremta d'un cor bo és una faç joiosa 
i la troballa de les paràboles són els pensaments amb esforç. 
(C. XIV.) 1 Feliç l'home que no ha delinquit en la seva boca 
i la tristesa del pecat no li ha donat fiblada. 
2 Feliç aquell que la seva ànima no condemna 
i que no ha desdit de la seva esperança. 


CAL ESQUIVAR L'AVARICIA 


SA l'home mesquí no és escaient la riquesa 
i a l'home envejós, i per quin fi les possessions 2 
í Qui aplega fora de la seva ànima, aplega per als altres 
i en els seus béns els altres es xalaran. 
3 Qui per a ell és dolent ç per a qui serà bor 
no es gaudirà en les seves possessions. 
$ No hi ha pitjor malvat que el que s'embruixa ell mateix 
i aquest és el guardó de la seva malvestat. 
TI si fa bé, ho fa per descuit 
i a la fi manifesta la seva dolenteria. 
8 Malvat el qui té esguard envejós 
qui gira la cara 1 vilté les ànimes. 
2 L'ull de l'ambiciós no es sacia amb una part 
i la injustícia malvada marceix l'ànima. 
10 L'ull malvat és gelós per raó del pa 
i és negligent per a la seva taula. 
1 Fill, segons el que tinguis, tracta't bé a tu mateix 
i dignament al Senyor presenta ofrenes. 
12 Recorda que la mort no s'atarda 
i Pordenament del llimb no t'ha estat mostrat. 


1, Inf. xix, 16. 

I. — La veritable felicitat consisteix. — per gasiveria no vol fer-ne ús peca 
en la consciència innocent. contra l'ordenació divina. 

3. — Els béns d'aquest món ens han 12. — L'ordenament del llimb. El de- 
estat atorgats per Déu per tal que do- — cret de Déu que assenyala als homes 
nem satisfacció a les nostres pròpies — l'hora de la mort. 
necessitats i a les del proisme. Qui 
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13 Abans de morir fes bé a l'amic 


i segons el teu poder estén i dóna-li. 


1 No et privis del dia bo 


i que no se t'escapi cap part del desig honest. 
153 Tal volta no deixaràs a un altre els teus treballs 
i les teves fatigues pel repartiment d'herència 2 


16 Dóna i pren i engaudeix la teva ànima 


perquè en el llimb hom no cerca benestar. 


Tota carn, com un vestit, envellirà, 

car és ordenament etern: 4 De mort has de morir.o 
18 Com el fullam que brosta sobre arbre frondós 

fa caure les unes i fa brotar les altres, 


així la generació de carn i sang 


ind. talment, acaba 1 l'altra neix. 
D'Tota obra corrompuda serà abandonada 


i qui la fa s'esvairà després d'ella. 


Els FRUITS DE LA SAVIESA 


20 Feliç l'home que medita en la saviesa 
i que en la inteligència considera, 
21 el qui rumia els viaranys d'ella en el seu cor 


i en els secrets d'ella penetra. 


22 Va darrera d'ella com qui segueix una petja 
i en les seves entrades està a l'aguait, 

zel qui es decanta per a esguardar pels cancells d'ella 
i damunt les finestres d'ella escoltarà , 


2t el qui davalla per a sojornar prop de la casa d'ella 


i clava l'estaca en els murs d'ella, 


25 establirà la seva tenda prop de les seves mans 


13, Tob. vi, 7, Sup. 1v, t, Le. xvi, 9.—18, Is. xL, 6, lac.1, 10, I Ptr. 1, 24.— 20, Ps. I, 2. 


I4. — Dia bo. Dia de festa. 

16-19. — L'Eclesiasta expressa amb 
molta semblança el mateix concepte: 
Ecl. I, 4, IX, 7-10. 

18. — Carn i sang. Hebraisme que 
significa l'home. 


23. — El text grec posa l'expressiu 
verb moparUnTto, baixar i avançar la 
testa per esguardar. 

26. — Mans. Els costats de la ten- 
da, clavar l'estaca en els murs de la sa- 
viesa i establirla tenda prop de les seves 
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i farà estada en el sojorn benastruc , 
26 posarà els seus fills en la cleda d'ella 
i a l'abric de les seves branques acamparà , 
21 d'ella rebrà ombra contra la xardor, 
i en la seva glòria sojornarà. 
(C. XV.) 1 El qui tem el Senyor farà això 
i el qui abraça la llei Passolirà. 
21 li eixirà a l'encontre com una mare 
i Pacollirà com la muller de la joventut , 
3Ji llescarà el pa del seny 
i amb l'aigua de la saviesa l'abeurarà. 
t Es recalcarà sobre ella i no es vinclarà, 
i en ella confiarà i no serà confús. 
I lP'enlairarà sobre els seus pròxims 
i enmig de l'aplec desclourà la seva boca. 
6 Delectança i corona d'exultació 
i nom etern haurà en herència. 
TNo l'assoliran els homes desassenyats 
i els homes pecadors no la veuran. 
8 És lluny de l'orgull 
i els homes enganyadors no en tindran record. 
3 No és escaient la lloança en la boca del pecador, 
per tal com no prové del Senyor. 
10 Car amb saviesa ha d'ésser dita la lloança 
el Senyor laaràmeeixits 


EXCUSES VANES DELS PECADORS 


1 No diguis: c A causa del Senyor m'he allunyat, 
car allò que odia no has de fer. 


12 No diguis pas: cEll m'ha fet errar o 


3, lo. iv, IO. 


mans vol dir posar les dues tendes jun- g. — Vg. afegeix: dd l'omplirà d'es- 
tes de manera que els lligams i estaques — perit de saviesa i d'enteniment, i el ves- 
de l'una s'ajuntin amb les de l'altra. tirà amb estola de glòria 2. 

2.—Muller de la joventut. Dona amb 12. — No bas de fer. Literalment: 


la qual ha de contraure matrimoni. No faràs. 
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car no té necessitat de l'home pecador. 
13 Tota abominació ha odiat el Senyor 

i no ha d'ésser amada pels qui el temen. 
4 Ell al principi creà l'home 

i el lliurà a la mà del seu arbitri. 
15 Si vols, servaràs els manaments 

i la fidelitat a fer el seu beneplàcit. 
LE anestat clent foc l aigua: 

al que vulguis estendràs la teva mà. 
1 Davant de l'home la vida i la mort, 

allò que li plagui li serà donat. 
18 Puix que és gran la saviesa del Senyor, 

fort en el poder, i veu totes les coses. 
2 Els ulls d'Ell damunt els qui el temen 

i Ell reconeixerà tota obra d'home. 
20 no ha manat a ningú d'ésser inic, 

i no ha donat consentiment a ningú per pecar. 


CÀSTIGS DEL PECAT 
(C. XVI.) 1 No cobegis molts fills inútils 
i no et complaguis a causa de fills impiadosos. 
Si esdevenen nombrosos, no t'alegris a causa d'ells, 
si el temor del Senyor no és amb ells. 
3 No et refiis en la vida llur 
i no et recolzis sobre llur posteritat. 
Perquè val més un que mil 
i morir sense fills que tenir fills impiadosos. 
i Car amb un de prudent, la ciutat es fa populosa, 
però la tribu dels sense llei esdevindrà deserta. 
3 Moltes coses així he vist amb els meus ulls 
i de més fortes n'ha oides la meva orella. 
6 En l'aplec dels pecadors s'encén el foc 


16, Mte XIX, 17. — 17, Ir. xxi, 8. — 19, Ps, xxxit, 16, Hbr. iv, 13. — Ó, Inf. xxi, 9. 


cVal més un que temi Déu que mil fills 
3. — Val més un que mil. Vg. diu: —impiuso. 
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i en la nació infidel s'abranda la ira. 
TNo atorgà perdó als antics gegants 
que amb la força llur es resistiren. 
8 No perdonà els conciutadans de Lot, 
els quals omplí d'oprobi a causa de llur orgull. 
9 No s'apiadà del poble de perdició 
que fou assolat a causa dels seus pecats. 
10 Així fou per a sis-cents mil homes d'a peu 
que foren aplegats en la duresa de llur cor. 
HI si n'hi hagués un de dur de bescoll, 
seria meravella que fos deixat impunit l 
i Car misericòrdia dita dempant d'ElL 
pot apiadar-se i escampar ira. 
18 Com és gran la seva misericòrdia, també és gran el seu càstig, 
judica l'home segons les seves obres. 
14 El pecador no la farà allunyar amb rapacitats 
i no restarà enrera la perseverança del piadós. 
IS A tota almoina farà lloc, 
cadascú segons les seves obres trobarà. 
16 No diguis: 4 Al Senyor sóc ocult. 
é Tal volta farà memòria de mi algú de les altures 2 
i Entre la multitud del poble no seré recordat, 
car é què és la meva ànima entre la creació immensa 29 
SS Eleus aqui el cel, i el cel dell cel de Meu: 
l'abisme i la terra seran sotragats en la seva visita. 
1 Ensems les muntanyes i els fonaments de la terra 
quan esguardi vers ells amb tremolor trontollaran. 
203 I per aquestes coses el cor no reflexionarà 
i els propis camins qui considerarà d 
1 Quan peco, no em veu cap home, 


1, Ga. vi, 4. — 10, Nm. xiv, 29, xxvI, $r. — 15, Rom. 11, 6. 


9. — El poble cananeu destruit pels 21. — Seguim el text hebreu. El 
israelites. grec diu: J la tempesta que l'home no 

IO. — La multitud que en el desert —veurd — la majoria de les seves obres són 
murmurà. Nm. XIV, 29, XXVI, 5t. en secret. 
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di quan d'amagat cometo frau, qui ho sabrà2 
223 Les obres de justícia qui pregonarà, 

o bé qui esperarà2. Car és lluny l'aliança. 
28 El mesquí de cor considera aquestes coses 

i el baró imprudent i foraviat medita follies. 


SAVIESA DE DÉU EN LA CREACIÓ 


24 Escolta'm, fill, i aprèn la doctrina 
i vers les meves paraules dirigeix el teu cor. 
25 Declaro amb mesura la instrucció 
i amb exactitud faig palesa la doctrina. 
26 Per designi del Senyor, les seves obres són des del principi 
i des de llur creació ha destriat llurs parts. 
21 Ha ordenat per sempre les seves obres 
i llur regiment pels temps successius. 
No sedejaren ni es fatigaren 
i no cessaren en les obres llurs. 
28 Cap cosa no destorba la seva veina 
i no desobeiren jamai la paraula d'Ell. 
231 després d'això, el Senyor ha esguardat vers la terra 
i lha omplerta dels seus béns. 
N'ha recobert la faç amb la vida de tot animal 
i vers ella serà llur retorn. 


DEU ÉS LA GUIA DE L'HOME 


MG El Senyor crea l'home de la terra 
i altra vegada el fa tornar a ella. 
2 Dies comptats i un temps els donà 
i els donà poder sobre les coses que són en ella. 


I GncI, 275 V, me 


26. — Comença la descripció de l'o- 29. — El cinquè dia de la creació. 
bra creadora de Déu. Els quatre pri- I. — L'obra del sisè dia de la crea- 
mers dies de la creació. ció, l'home, del qual descriu les qua- 


27. — Es refereix principalment als — litats. 


astres. 


4 - ANTIC TESTAMENT, VIII 


44 ECLESIÀSTIC - XVII, 3-17 


3 Els revestí de força segons ells 
i els féu segons la pròpia imatge. 
1 infongué el seu temor sobre tota carn, 
per tal de senyorejar les bèsties i els ocells. 
5 Deliberació i llengua i ulls i orelles 
i un cor els donà per a pensar, 
8 els omplí de la doctrina de seny 
i els mostrà els béns i els mals. 
TPosà el seu esguard en llurs cors, 
per a mostrar-los la grandesa de les seves obres. 
8 Per tal que lloin el nom sant 
i descriguin les grandeses de les seves obres. 
3 Posà també en ells la ciència 
i llei de vida els ha dat en herència. 
10 Ha establert amb ells un testament etern 
i els seus judicis els ha mostrat. 
La grandesa de la glòria han vist llurs ulls 
i la glòria de la seva veu oí llur orella. 
121 els digué: ec Guardeu-vos de tota iniquitat. v 
I donà preceptes a cadascun d'ells envers el proisme. 


DéU HO VEU TOT 


18 Els camins llurs davant d'Ell són sempre, 
no poden amagar-se als seus ulls. 
1t A cada nació ha constituit un capitost, 
i Israel és la part del Senyor. 
15'Totes llurs obres com el sol davant d'Ell, 
i els ulls d'Ell contínuament damunt llurs camins. 
16 No li romandran ocultes llurs iniquitats 
i tots llurs pecats davant el Senyor. 
1 L'almoina de l'home li és com un segell 


5, Gn. 11, 18. — 14, Rom. xii, t. — 17, Inf. Xxix, 12. 
14. — Déu s'ha reservat Israel com 17. — El sentit dels dos hemistiquis 


la seva part, per tal d'establir-hi el seu — és el mateix, Déu ama i conserva ge- 
regne. losament com un segell de preu o com 
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i conservarà la gràcia de l'home com la pupilla. 
16 Després d'això, s'aixecarà i els guardonarà 
i llur retribució serà lliurada a cadascú. 
197 als qui es penedeixen ha donat camí de retorn 
i exhortà els qui han defallit en l'esperança. 


CONVIT A LA VIRTUT 


20 Converteix-te vers el Senyor i deixa els pecats, 
prega faç en terra i minva l'entrebanc. 
21 Torna vers l'Altíssim i aparta't de la iniquitat 
i Odia sobiranament l'abominació. 
223 Qui lloarà P'Altíssim en el llimb 
en comptes dels qui viuen i li donen gràcies 2 
28 Es perdrà la confessió del mort, perquè ja no és, 
el vivent i sa lloarà el Senyor. 
1 Com és gran la misericòrdia del Senyor 
i el perdó per als qui tornen a Elll 
29 Perquè tot no pot ésser en els homes, 
car no és immortal el fill de l'home. 
263 Què és més resplendent que el sol2. També fallarà 
i l'home que és format de carn i sang. 
bllisita Lestol de Falt cel 
i els homes tots són terra i cendra. 


INFINITAT I MISERICÒRDIA DE DEU 


(C. XVIII.) 1 El que viu eternament judica ensems totes les coses, 
només el Senyor serà justificat. 


2 A ningú no ha donat poder de descriure les seves obres 
18, Mt. xxv, 36. — Í, Ga. I, I. 
la pupiHa dels ulls l'almoina i favors — sang, que fallarà en les seves obres i 


fets al proisme. àdhuc en la seva vida. Gr.: I el malvat 
26. — I l'home que és formal de carni — pensarà carn i sang. 

sang. Lliçó interpretada de diverses 27. — El sol visita l'estol dels astres. 

maneres. Vaccari hi veu una compa- I. — Judica. Seguim el text hebreu 


rança entre la claror del sol que de ve-- i el paraHelisme. El text grec i Vg. 
gades falla i l'home, format de carn i o diuen creà ensems lotes les coses. 
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di qui seguirà de petja les seves grandeses d 
3 GEl poder de la seva majestat qui recomptarà 
i qui pervindrà a explicar les seves misericòrdies P 
1 No s'hi pot minvar ni afegir 
i no es poden seguir de petja les meravelles del Senyor, 
5 Quan hom ha finit, aleshores comença, 
i quan és en repòs, aleshores dubta. 
8 j Què és l'home i quina és la seva utilitat P 
équè és el seu bé i què el seu malè 
TEl nombre de dies de Phome 
és molt si és de cents anys, 
8 però com gota d'aigua de mar i granet de sorra 
així són aquells pocs anys en el jorn de l'eternitat. 
2 Per això el Senyor havestat pacient per rels 
i escampà sobre ells la seva misericòrdia. 
10 Ha vist i reconegut que llur fi era malaurada, 
per això ha multiplicat el seu perdó. 
H La misericòrdia de l'home és vers el seu proisme, 
però la misericòrdia del Senyor és sobre tota carn : 
L'repièn, corregeix, ensenya 
i condueix, com un pastor el ramat. 
18 Dels qui acullen la correcció s'apiada 
i dels qui molt s'afanyen a complir els seus judicis. 


ÀLMOINA CORDIAL 


1 Fill, en fer bé no reprenguis 
i en cap do no posis tristor de paraules. 

163 Per cas la rosadarno calmar leanton, 
Així mateix és millor la paraula que el do. 

16 Una paraula bona no és més que el present P 
Ambdues coses són en l'home agraciat. 

HM L'insensat amb desagraiment fa injúries 
i el do de l'envejós fa fondre els ulls. 


8, Ps. LXXIX, IO. 
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PRUDÈNCIA 


llibans de parlar, apren 
i pren remei abans de la malaltia. 
19 Abans de judicar, examina't tu mateix 
i al temps de l'esbrinament trobaràs perdó. 
20 Abans d'emmalaltir, humilia't 
i en temps de mancaments, fes palesa la conversió. 
21 Res no et privi d'acomplir a temps el vot 
i no esperis fins a la mort a justificar-te. 
22 Abans de fer un vot, prepara't tu mateix 
i no siguis com home que tempta el Senyor. 
23 Remembra la ira, en els jorns finals 
i el temps de venjança, quan giri la faç. 
1 Remembra el temps de fam en el temps d'abundor, 
la pobresa i la fretura en els jorns de riquesa. 
25 Del matí al vespre el temps canvia 
i totes les coses són breus davant el Senyor. 
26 L'home savi en tot vigilarà 
i en els jorns dels pecats esquivarà el mancament. 
1 Tothom qui és assenyat ha conegut la saviesa 
i a qui l'ha trobada pertany de fer-ne lloança. 
28 Els assenyats en paraules també han esdevingut savis 
i han fet ploure proverbis exactes. 


CAL REFRENAR LES PASSIONS 


29 No vagis darrerd les teves cobejances 
i aparta't dels teus desigs. 

80 Si atorgues a la teva ànima el plaer de la cobejança, 
et farà objecte d'escarni pels teus enemics. 


19, Il Cor. x1, 28.— 21, Le. xvii, 1, I Thes. v, 17.— 23, Sup. vi, 17. — 24, Sup. xi, 26. — 29, Rom. vi, 
12, XII, I4. 
esperar a guarir-lo quan ja senyoreja 
18. — Cal prevenir el mal més que — en nosaltres. 
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31 No cerquis delectança en l'abundor del gaudi 
ni maldis per a amuntegar-ne. 
32 No et tornis pobre, banquetejant a manlleu, 
quan no tens res en la barjola. 
(C. XIX.) lL'obrer embriagós no s'enriquirà pas 
i qui menysprea les coses petites caurà a poc a poc. 
P El vi i les dones fan perdre els assenyats 
i qui s'ajunta amb bagasses esdevindrà més procaç. 
8 Podridura i verms l'hauran en herència, 
1 l'ànima audaciosa serà arrabassada. 


PRUDÈNCIA EN CREURE I PARLAR 


1 Qui dóna fe tot seguit és lleuger de cor 
i qui peca fa tort a la seva ànima. 
3 El qui es complau en el mal serà condemnat 
9i el qui odia el xerroteig es guarda de malícia. 
tNo repeteixis jamai paraula 
i no rebràs cap tort. 
SA l'amic i a l'enemic no ho esbombis, 
i Si per tu no hi ha pecat, no ho descobreixis. 
Car el qui t'escoltarà es guardarà de tu 
i al seu temps et tindrà odi. 
103 Has oit cap paraula2 Que mori ensems amb tu, 
sigues coratjós, que no et farà esclatar. 
1 Per una paraula el neci sofreix dolors com de part, 
com per l'infant la partera. 
12 Com ascona enfonsada en la cuixa de carn 
talment una paraula en l'entramena del neci. 


AVISA L'AMIC 


18 Amonesta l'amic, si és que tal volta no ho ha fet: 
i si ha fet res, perquè tal volta no hi torni. 


2, Gn. xix, 33: I Reg. xi, 1.—è, los. xxi, Im, —18, Lv. xix, 17, Mt. xvIII, iç3 Le. XVII, 3. 


4-12. — L'autor ens adverteix del — diran del proisme, i també d'escampar 
perill de donar crèdit al mal que ens — els defectes que en sabem. 
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11 Amonesta l'amic, si és que tal volta no ha parlat, 
i si ha parlat, per tal que no ho repeteixi. 
15 Amonesta l'amic, car moltes vegades sorgeix la calúmnia, 
i no creguis a tota enraonia. 
16 Hi ha qui rellisca i no del seu grat, 
di qui no ha pecat amb la pròpia llengua2 
17 Amonesta el proisme abans d'amenaçar-lo 
i dóna lloc a la llei de l'Altíssim. 


SINCERITAT EN EL BÉ 


18 Tota saviesa és temor del Senyor, 
i en tota saviesa hi ha l'observança de la llei. 
19I la saviesa no és pas la doctrina del mal 
i no hi ha prudència en el consell dels pecadors. 
20 Hi ha dolenteria que és ben bé un oprobi, 
i hi ha estult que és mancat de saviesa. 
21 Val més el qui és inferior en saviesa, però és temerós, 
que el qui abunda en enginy i és transgressor de la llei. 
22 Hi ha destresa segura, però injusta, 
i hi ha qui fa retòrcer l'enginy per a fer palesa la justicia, 
28 Hi ha qui obra el mal i s'encorba en la negror 
i el seu interior és ple de frau, 
2t encorba la faç i sordeja d'una orella, 
però quan no serà observat, t'anirà al davant. 
25( si per manca de força és impedit de pecar, 
quan trobarà avinentesa, farà el mal. 
26 Per l'aspecte serà reconegut l'home 
i per la faç que presenta serà reconegut el sensat. 
2t L'agençament del baró i la rialla de les dents i els passos de 
revelen les seves interioritats. (home 
47, Tac. ny, 8. 


saviesa i la destriarem de la falsa pru- 
I8e — Com coneixerem la veritable — dència dels pecadors. 
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DISCRECIÓ EN LES PARAULES 


(C. XX.) i Hi ha amonestament que no és oportú 
i hi ha qui calla i aquest és prudent. 
1 Com és millor amonestar que enfellonir-se 1 
I el qui ho reconeix serà privat de menyscapte. 
3 Cobejança de l'eunuc: esflorar la donzella, 
talment el qui obra la justícia per força. 
£ Hi ha qui calla i és trobat savi 
i hi ha qui és odiat per la molta parleria. 
5 Hi ha qui calla perquè no té resposta 
i hi ha qui calla sabent l'avinentesa. 
6 L'home savi callarà fins a l'avinentesa 
però el fatxenda i neci ultrapassarà l'avinentesa. 
TQui molt garla es farà avorrit 
i el qui cerca dominar els altres serà odiat. 
8 En les desgràcies d'un home hi ha prosperitat 
i hi ha troballa que esdevé menyscapte. 
Hi ha do que no et serà avantatjós 
i hi ha do que serà un premi doble. 
10 Hi ha menyscapte a causa de la glòria 
i hi ha qui a causa de la humiliació alça la testa. 
H Hi ha qui compra moltes coses per poc preu, 
i qui les paga set vegades més. 
12 El savi amb la paraula es farà agradable, 
però les graciositats dels insensats s'escolaran. 
13 El do del neci no et serà avantatjós 
perquè els seus ulls són molts en lloc d'un. 
4 Poc et donarà i molt et retraurà 


3.—La virtut, només quan és volun- 8-10. — En els guanys i en les pèr- 
tària, té mèrit davant de Déu. Qui —dues, no hem de fiar-nos de les apa- 
fa el bé, no per pròpia voluntat, sinó — rences. 
coaccionat externament, no és Vir- 13. — Els seus ulls són molts, Indici 
tuós. de cobejança. 
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i obrirà la seva boca com un pregoner, 

avui donarà a préstec i demà exigirà , 

avorrible és un tal home. 
o L'insensat diu: c No tinc cap amic 

ino hi ha agraiment pels meus beneficis : 

els qui mengen el meu pa són falsaris de llengua. v 
163 Quantes vegades i quants se'n trufaran 2 


US DE LA LLENGUA 


17 Val més relliscar a terra que per la llengua, 
talment l'esfondrament dels malvats vindrà de sobte. 
18 Home desagrait, faula a deshora: 
en la boca dels ignorants estarà contínuament. 
1 Serà rebutjada la paràbola provinent de la boca del foll, 
car no la dirà al seu temps. 
20 Hi ha qui és impedit de pecar per la indigència 
i en el seu repòs no s'afligirà. 
21 Hi ha qui perd la seva ànima per vergonya 
i per la presència d'un neci la perdrà. 
22 Hi ha qui promet una gràcia a l'amic per vergonya 
i el fa tornar enemic per no-res. 
23 Oprobi vergonyós és en l'home la mentida, 
en la boca dels ignorants estarà perpètuament. 
24 Millor el lladre que l'avesat a dir mentida, 
ambdós, però, heretaran la perdició. 
20 El capteniment de l'home mentider és deshonor 
i la seva vergonya serà amb ell perpètuament. 


LA UTILITAT DE LA SAVIESA 


El savi en el parlar s'enlairarà ell mateix, 
i l'home prudent plaurà als grans. 
2T Qui conrea la terra augmentarà el munt del seu blat, 


16. — Davant aquest v. Gr. porta el 18. — Estarà continuament. La faula 
titol Paraules de màximes que tal volta —O conte explicat a deshora. 
indiquen elcomenç d'una nova colecció. 
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i qui plau als grans es farà perdonar la injustícia. 
28 Els regals i els dons eixorben els ulls dels savis 

i com un morrió en la boca decanten els reganys. 
29 Saviesa amagada i tresor invisible 

équina utilitat en ambdós 2 
80 Millor l'home que amaga la seva niciesa 

que l'home que amaga la seva saviesa. 


FUIG DE LA INJUSTÍCIA 


(C. XXI.) Fill, ehas pecatè No hi tornis mai més 

i prega pels teus mancaments d'abans. 

'Comide la laç deliscnpent, buerdelloceaió 
car si t'hi acostes, et mossegarà. 
Les seves dents són dents de lleó 
que destrueixen les ànimes dels homes. 

$ Com glavi de dos talls és tota iniquitat, 
per a la seva nafra no hi ha guariment. 

1 L'espaordiment i la insolència devastaran la riquesa, 
així la casa de l'orgullós esdevindrà devastada. 

5 La pregària del pobre va de la boca a les oides d'Ell 
i el seu judici vindrà de sobte. 

é Qui odia el blasme segueix la petja del pecador 
i qui tem el Senyor es convertirà de cor. 

TDe lluny és conegut el molt parlaire 
i el sensat coneix quan ell rellisca. 

8 Qui basteix la seva casa amb cabals d'altri 
és com qui aplega les seves pedres a l'hivern. 

3 L'aplec dels inics és estopa amuntegada, 
i la llur fi, fama de foc. 

10 El camí dels pecadors és enllosat de pedres 


i el seu acabament, la fossa del llimb. 
28, Ex. xxi, 8, Dt. xvi, tg. — 29, Inf. xut, 14. — 9, Sup. xv1, 6. 
2. — Destrueixen les ànimes. Causen — bastir-se una casa en temps d'hivern, 
la mort. , quan les pluges i glaçades faran que no 
8. — Es com qui aplega. Per tal de — sigui sòlida. 
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EL SAVI I EL NECI 


1 El qui guarda la llei domina el seu pensament 
i acompliment de la temença del Senyor és saviesa. 
12 No serà instruit aquell qui no és destre, 
però hi ha una destresa que augmenta l'amargor. 
13 La ciència del savi augmentarà com un devessall 
i el seu consell és com fontana de vida. 
1 Les entranyes del foll són com un vas esmicolat 
no posseirà gens de ciència. 
19Si un home entès sent la paraula sàvia, 
la lloarà i hi afegirà, 
però ha oit el disbauxat i li ha desplagut 
i l'ha llançat darrera la seva espatlla. 
16 L'explicació del foll és com un fardell en el camí, 
però damunt els llavis de l'assenyat serà trobada la gràcia. 
La boca del prudent serà cercada en l'assemblea 
i, cor endins, hom considerarà les seves paraules. 
18 La saviesa és per al neci com casa enderrocada 
i la ciència del desassenyat, paraules incoherents. 
9 La instrucció és per als necis una corma als peus 
i com manilles a la mà dreta. 
201 insensat amb riallada aixeca la seva veu, 
però l'home destre tot just somriu tranquillament. 
1 Com un ornament d'or és la instrucció per al prudent 
i com un braçalet sobre el braç dret. 
22 El peu de l'insensat va ràpid vers la casa, 
però l'home expert restarà respectuós al davant. 
28 El foll des de la porta inclinat esguarda, 
però l'home instruit restarà dempeus a fora. 


14, Inf. xxximI, ç. 


13.—Fontana de vida. Font d'aigua 16. — Fardell en el camí. Anant de 
que brolla, en oposició a font d'aigua — camí. 
en bassal o cisterna, que prové de plu- 23. — Inclinal esguarda. La mateixa 


ges. expressió que XIV, 24. 
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24 És manca d'instrucció d'un home escoltar per la porta, 
però el prudent serà agreujat per la ignomínia. 
20 Els llavis dels imprudents diran necieses, 
les paraules dels prudents seran mesurades amb balança. 
26 En la boca dels insensats hi ha llur cor, 
però en el cor dels savis hi ha llur boca. 
21 Quan l'impiadós maleeix l'enemic, 
ell mateix maleeix la pròpia ànima. 
28 Solla la seva pròpia ànima el delator 
i serà odiat en l'indret on sojorna. 


NO TRACTIS AMB ELS NECIS 


(C. XXII.) lA una pedra embrutada s'assembla el gandul, 
tothom ha xiulat al seu menyspreu. 
2 A una buina de femer s'assembla el gandul, 
tothom qui l'agafa s'espolsarà la mà. 
: Vergonya d'un pare és la generació d'un ignorant, 
però la filla esdevindrà un menyscapte. 
1 La filla prudent serà una herència per al seu marit 
ila que és causa d'afront esdevé la tristesa del qui l'engendrà, 
8 L'esvalotada confon el pare i el marit 
i per ambdós serà menystinguda. 
6 Narració inoportuna és com música en el funeral, 
assots i correcció en tot temps són savis. 
T El qui ensenya un neci enganxa un vas d'argila: 
desvetlla l'endormit de la pregonesa del son. 
8 Com si expliqués a un endormiscat el que explica a un neci, 
va lat dirà es cOnereseo 
3 Plora per un mort, puix que ha perdut la llum 
i plora per un neci, puix que ha perdut el seny. 
10 Plora poc per un mort, perquè ha assolit el repòs, 
però la vida d'un neci és pitjor que la mort. 


25. — El text grec diu: Els llavis dels — seva actuació és també motiu de ver- 
estrangers seran agreujals per això. gonya i menyscapte pels seus pares. 
a. — Però la filla ignorant amb la 
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EO dun mort, set dies, 
però el d'un neci i impiadós, tots els dies de la seva vida. 
12 Amb el neci no parlis massa 
i no vagis amb l'insensat , 
8 guarda't d'ell, perquè no heguis sofriment 
i no seràs sollat amb el seu contacte: 
decanta't d'ell i trobaràs repòs 
i no seràs enutjat per la seva oradura. 
143 Què pesarà més que el plom2 
di quin nom més li escau que el de neci2 
lincna 1 sal i maça de ferro 
són més lleugers de portar que un home insensat. 
16 L'empiulada de fusta ajustada en l'edificació, 
en cas de terratrèmol, no serà desunida, 
talment un cor recalcat sobre la convicció del consell 
en cap temps no s'esglaiarà. 
1 Un cor establert sobre la reflexió del seny, 
com l'ornament mesclat de sorra en el mur polit. 
18 Palencs posats en lloc elevat, a contra vent, no s'aguantaran, 
talment el cor temorec damunt la convicció del neci, 
contra tot temor no es sostindrà. 


PÈRDUA DE L'AMISTAT 


19 El qui burxa l'ull atreu les llàgrimes 
i el qui burxa el cor fa revelar el sentiment. 
20 El qui engega una pedra contra els ocells, els dispersa, 
i el qui fa ultratge a l'amic dissoldrà l'amistat. 
21 Contra l'amic, si per cas has tret l'espasa, 
no desesperis, car hi ha camí de retorn. 
22 Contra l'amic, si per cas has obert la boca, 
no temis, car hi ha reconciliació , 
llevat d'escarni, altivesa, revelació de secret i cop traidor, 


11, Gn.t, 10. — 15, Pr. XXVII, 3. 


18. — Els palencs posats en renglera 22. —Lleugt d'escarnt... Enume- 
per tal de protegir les vinyes. ra els mancaments que trenquen de- 


só ECLESIÀSTIC - XXII, 23-XXIII, 5 


per aquestes coses tot amic fugirà. 

28 Conserva la fidelitat al proisme en la pobresa, 
per tal que en les seves prosperitats també et saclís, 
en temps de tribulació, roman amb ell, 
per tal que en la seva herència siguis cohereu. 

2t Davant del foc, la fumarola del forn i el fum 
com davant de les sangs, les injúries. 

25 No m'avergonyiré de protegir l'amic 
i no m'amagaré de la seva faç, 

203 si m'esdevenen malvestats per causa d'ell, 
tothom qui ho sentirà se'n guardarà. 


PREGÀRIA PER LA LLENGUA 


27 Qui em donarà una guàrdia sobre la meva boca 
i sobre els meus llavis un segell eficaç, 
per tal de no caure per la seva causa 
i la meva llengua no em perdil 

(C. XXII.) Senyor, pare i dominador de la meva vida 

no em deixis caure en aquestes coses. 

2 Qui posarà uns fuets sobre el meu pensament 
i esmena sàvia sobre el meu cor, 
perquè no siguin planyuts a les meves ignoràncies 
i no es deixin córrer llurs mancaments, 

i no sigui que augmentin les meves ignoràncies 
i els meus pecats abundin, 
i caigui davant els adversaris 
i es folgui per mi el meu enemicl 

t Senyor, Pare i Déu de la meva vida, 
no m'abandonis a llur designi: 


5 no em donis l'altivesa dels ulls 
21, Ps. CXL, 3. 


finitivament l'amistat, perquè deno- 2. — Fuets. Simbol de l'autoritat del 
ten manca d'amor i ofensa premedi- —qui mana i de la disciplina del qui 
tada. obeeix. 
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i esquiva de mi la cobejança. 
6 El delit del ventre i la impuresa no s'empari de mi 
i a l'ànim desvergonyit no em lliuris. 


ALLIÇONAMENT DE LA BOCA 


T La instrucció de la boca escolteu, fills, 
i qui la guarda no serà collit. 
8 Amb els seus llavis serà deixat de banda el pecador, 
el maldient i el superb trobaran entrebanc en això. 
Al jurament no acostumis la teva boca 
i no l'avesis a anomenar el Sant: 
10 car com l'esclau sovint preguntat 
no estalviarà el verdanc, 
així el qui jura i anomena tostemps 
no serà purificat del pecat. 
Hi L'home avesat a jurar s'omplirà d'iniquitat 
i el flagell no s'allunyarà de la seva casa. 
Si ha comès mancament, el seu pecat al damunt d'ell, 
i si ha fet menyspreu, ha pecat doblement, 
i si ha jurat en va, no podrà disculpar-se, 
la seva casa s'omplirà dels resultats. 
12 Hi ha un parlar que ens entortolliga amb la mort, 
no es trobi en la posteritat de Jacobl 
Dels piadosos totes aquestes coses han d'ésser bandejades 
i en els pecats no es rebolcaran. 
18 A la grolleria impura no avesis la teva boca, 
perquè amb ella hi ha paraula de pecat. 
iaccorda el tetipare i la teva mare, 
quan prens seient enmig dels grans, 


que no ho oblidis, per cas, davant d'ells 
OlExter, 7: ME, v, 33. 


7. — Davant d'aquest verset, el text II. — Si ha comès mancament : jura- 
grec porta el titol que hem traduir. ment impremeditat. l si ba fet menys- 

IO.— Preguntat. Sotmès a enquesta. — preu: incompliment del jurament. si 
dAnomenar el Sant. Prendre el nom Sant — ba jurat en va: jurament fals o bé a 
en va. tort. 
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i, segons el teu costum, facis necieses 

i desitgis no ésser nat 

i el dia del teu infantament no maleeixis. 
LE home avesatva paraules d'aimont 

en tots els seus dies no s'esmenarà. 


ELS IMPÚDICS 


15 Dues gèneres abunden en pecats, 
hia tencera ateu logia. 
L'ànima càlida, talment foc encès 
no s'apagarà fins que haurà consumit: 
l'home luxuriós en el seu cos de carn 
no cessarà fins que el foc l'hagi abrusat. 
1 A l'home luxuriós tot pa és agradable, 
no es calmarà fins que li vindrà la fi. 
18 L'home que comet mancament fora del seu llit 
dient en la seva ànima: dé Qui em veu2 
La tenebra al meu entorn i les parets m'amaguen 
i no em veu ningú, £ què temo2 
Dels meus pecats no es recordarà l'Altíssim. 2 
19 D'aquest tal, els ulls dels homes són la seva temor, 
i no ha conegut que els ulls del Senyor, 
mil voltes més esclaridors que el sol, 
observen tots els viaranys dels homes 
i contemplen tots els replecs amagats. 
20 Totes les coses eren conegudes d'Ell abans d'ésser creades, 
així també després d'arribar a la perfecció. 
21 Aquest tal serà punit en les places de la ciutat 


15, II Sm. xvi, 7. — 18, IS. xxix, 15. — 21, Lv. xx, 10, Dt. XXII, 22, 
16-17. — L'autor pren exemple dels — pecat amb dona soltera. Tercer: Així 


Proverbis i amb un enunciat numèric — també la dona que ba abandonat el ma- 
vol expressar més gràficament la re- — rit, l'adulteri. Cf. Pr. VI, 16. 


pulsió que inspiren els impúdics. Con- 17. — Pa. Expressió eufemística: 
demna tres classes de pecats que pro- — tota dona. 
posa gradualment de menor a major. 21. — Per les places. Càstig públic 


Primer: L'ànima càlida, pecat solitari. — per escarment dels altres. 
Segon: L'home que comet mancament..., 
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i serà capturat On no suposava. 


22 Així també la dona que ha abandonat el marit 


i ha obtingut un hereu provinent d'un estrany, 


23 perquè primerament fou infidel a la llei de l'Altíssim, 


i segonament contra el marit cometéè mancament, 


i tercerament amb fornici adulterà 


i d'home estrany ha obtingut fills. 


2t Aquesta a l'assemblea serà conduida, 


i pertocant als seus fills, hi haurà investigació. 


25 Els seus fills no escamparan rel 


i els plançons d'ella no donaran fruit. 


26 La memòria d'ella restarà a ignomínia 


i el seu oprobi no serà esborrat. 


21 reconeixeran els qui resten 


que res no és millor que el temor del Senyor 


i que res no és més dolç que observar els preceptes del Senyor. 


LLOANÇA DE LA SAVIESA 


EN UE a saviesa cs lloarà ella mateixa 
i enmig del seu poble es glorificarà. 
2 En l'assemblea de l'Altíssim desclourà la seva boca 
i davant l'estol d'Ell es glorificarà. 
8 Jo he eixit de la boca de l'Altissim 
i com una boira he recobert la terra. 


1 Jo en els cims he parat la tenda 


i el meu soli en una columna de núvol. 
8 El cercle del cel he giravoltat sola 
i en el pregon de l'abís m'he passejat, 


I. — La saviesa fa el seu elogi prin- 
cipalment perquè ha estat present en 
Déu en la distribució i ordenament de 
totes les coses i també perquè d'una 
manera particular, com en propi here- 
tatge, té la seva estada a Israel. Per 


Ç " ANTIC TESTAMENT, VIII 


bé que només amb aquestes paraules 
no podem arribar a un clar coneixe- 
ment de la Saviesa, segona persona de 
la Santíssima Trinitat, els teòlegs con- 
corden a dir que almenys hi és a bas- 
tament insinuada. 
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demes ones dE 12 mar Cu orano (ena 
i en tot poble i nació he imperat. 

T Després de totes aquestes coses, repòs he cercat, 
di en l'heretatge de qui sojornaré è 

8 Aleshores m'ha fet comanda el Creador de tot 
i el que em creà ha reposat en ma tenda 
i ha dit: cEn Jacob para la teva tenda 
i en Israel sigui la teva heretat. o 

3 Abans del segle, des del principi em creà 
i fins al segle no mancaré. 

10 En la tenda santa davant d'Ell he exercit ministeri 
i així en Sion he estat afermada. 

MH En la ciutat amada semblantment m'ha fet reposar 
i en Jerusalem el meu poder. 

12 He arrelat en poble iHustre, 
en la part del Senyor, enmig del seu heretatge. 

Com cedre mehe enlaigeneltiban 
i com xiprer en les muntanyes d'Hermon. 

14 Com palmera m'he enlairat a Engaddi, 

i com tanys de rosa a Jericó, 
com olivera escaient, en la planúria 
i m'he enlairat com plàtan. 

15 Com cinamom i ginesta d'aromes, he donat olor, 
i com mirra escollida, he escampat bona flaire , 
com gàlban i Ònix 1 estacte 
i com fumarola d'encens en la tenda. 

16 Jo com terebint he estès les meves branques 
i les meves branques, branques de glòria i gràcia. 

llo coma vinya he let brestanlagos ea 
i les meves flors, fruit de glòria i riquesa. 

18 Acosteu-vos a mi els qui em cobegeu 
i de les meves produccions sacieu-vos , 

19 puix el meu record és més dolç que la mel 


9, Pr, vi, 22. 
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i la meva herència més que la mel de bresca. 
20 Els qui em mengen tindran encara fam 

i els qui em beuen tindran encara set. 
21 El qui m'obeeix no s'avergonyirà 

i els qui obren en mi no pecaran. 


EL LLIBRE DE LA LLEI 


22'T ot això és el llibre de l'aliança de Déu Altíssim, 
llei que manà Moisès, 
herència per a les comunitats de Jacob, 
23 adolla saviesa com el Fison, 
i com el Tigris en els jorns novells, 
4 aboca seny com l'Euírates 
i com el Jordà en el jorns de les messes , 
25 fa palesa la instrucció com el Nil 
i com el Geon en els jorns de la verema. 
26 El primer no ha acabat de conèixer-la 
i semblantment l'últim no li ha seguit la petja, 
21 més que la mar ha abundat el seu pensament 
i el seu consell més que el gran abís. 


L'AUTOR 


281 jo, com canal que prové d'un riu 
i com un aquieducte vers el jardí, 
29 he dit: c Abeuraré el meu hort 
i regaré els erols. 2 
I heus aquí que el canal m'ha esdevingut un riu 
i el riu meu ha esdevingut una mar. 
30 Encara faré brillar la instrucció com l'albada 
23. — Els quatre rius esmentats en 28. — L'autor ha pres com una sè- 
GH. Il, 11-14. quia l'aigua del gran riu de l'Escriptu- 
26. — Com el Nil. Cf. Is. XXIII, 3, — ra, a profit propi i dels altres. Sembla 


en hebreu ieor. El traductor grec ho — que sigui conscient de formar part dels 
ha confós amb or i tradueix póç llum. — escriptors inspirats. 
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i ho faré palès fins a la llunyania, 

encara escamparé l'ensenyament com a profecia 
i la lliuraré a les generacions dels segles. 

32 Vegeu que no m'he fatigat per mi sol, 
sinó per tots els qui la cerquen. 


LES PERSONES MILLORS 


(C. XXV.) lEn tres coses he estat embellida 
i he esdevingut bella davant el Senyor i els homes, 
la concòrdia dels germans, l'amistat dels pròxims, 
i muller i marit que viuen ben avinguts. 
2 Tres gèneres ha odiat la meva ànima 
1 m'he indignat molt en la vida llur: 
el pobre superb i el ric mentider, 
el vell luxuriós mancat de seny. 
3 En la joventut no arreplegares, 
ci què trobaràs en la teva vellesa 2 
i Com és escaient el judici a la canície 
i als ancians de conèixer el consell. 
2 Com és escaient la saviesa dels vells 
i als honorables el criteri i consell. 
8 Corona dels vells és la molta experiència 
i llur glòria el temor del Senyor. 
T Nou suposicions he declarat benaurades de cor, 
i la desena proclamaré amb la llengua: 
L'home que s'alegra a causa dels fills, 
el qui viu fins a veure l'esfondrament dels enemics. 
8 Feliç el qui conviu amb muller assenyada 
i el qui no llaura amb ase i bou ensems 


8, Inf. xxvI, 1, Sup. XIV. 1, XIX, 16, lac. II, 2. 


I. — Aquest capitol consta de dues — severament que ens guardem de la dona 
parts, en la primera (1-11), proposa les — malvada. — Tres coses. Forma retòrica 
persones que són dignes de lloança, — de posar en relleules coses importants. 
perquè han assolit la saviesa i el temor 8. — Vg. afegeix: Feliç el qui ba tro- 
del Senyor. En la segona, amonesta — bat un amic veritable. 
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i aquell qui no ha relliscat amb la llengua 


i el qui no ha servit a un indigne d'ell. 
3 Feliç el qui ha trobat la prudència 
i el qui ensenya a les oides dels qui escolten. 


10 Com és gran el qui ha trobat la saviesa, 


però no és més que el qui tem el Senyor. 
1 La temor del Senyor excelleix sobre tot 
el qui la posseeix ça qui serà comparat 


LA MALA DONA 


12 Qualsevol plaga, però no la plaga del cor, 


i tota malícia, però no la malícia de la dona. 


18 Qualsevol agressió, però no l'agressió dels qui odien, 


i qualsevol venjança, però no la venjança dels enemics. 


No hi ha metzina pitjor que la metzina del serpent 


i no hi ha còlera pitjor que la còlera de la dona. 


15 Conviure amb lleó i dragó em plaurà 


més que sojornar amb dona perversa. 
16 La perversitat de la dona fa canviar el seu aspecte 


i enfosqueix la seva faç com un ós. 

1 Quan el marit d'ella s'escau entre els amics, 
sense voler gemega amargament. 

18 Detita és tota maldat davant la maldat de la dona, 


la sort del pecador li caigui damunt. 


1 Com una pujada sorrenca per als peus d'un vellard, 


talment és la dona llenguda per a un home pacífic. 
20 No caiguis pas per la bellesa d'una dona 


i per la dona no glateixis. 
1Ira i vituperi i vergonya gran 


si la dona manté el seu marit. 


22 Cor esquifit i esguard trist 


14. — No bi ha metgina. El grec 
diu: No hi ha testa pitjor. 
19. —Doble turment per a un vell, la 


pujada i la sorra que li priva d'afermar 
el peu. 
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i plaga de cor és la dona malvada. 
Mans dèbils i genolls vacillants 
és la que no fa feliç el seu marit. 

28 De la dona prové el principi del pecat 
i per la seva causa morim tots. 

24 No donis sortida a l'aigua, 
ni llicència a la dona malvada. 

25T si no fa via segons la teva mà 
de les teves carns aparta-la. 


LA BONA DONA 


(C. XXVI.) 1 Feliç el marit d'una bona dona 
i el nombre dels seus dies serà doblat. 
2 La dona coratjosa plau al seu marit 
i les anyades d'ell emplenarà en pau. 
$ Una bona dona és una bona part, 
serà lliurada en la part dels qui temen el Senyor, 
1 del ric i del pobre el cor és content, 
en tota avinentesa, la faç alegre. 
dPer ttés coses tem el memceor 
i per la quarta em neguitejo, 
l'acusació de la ciutat, la convocació de la xurma 
i la calúmnia, coses feixugues més que la mort. 
é Neguit de cor i dol és la dona gelosa d'altra dona 
i el fuet d'una llengua que a tots ho ha explicat. 
T Com jou de bous mal girbat és la dona perversa, 
qui la domina és com el qui percaça un escorçó. 
8 Gran enuig és la dona embriaga 
i no amagarà la seva vergonya. 
3 La luxúria de la dona és en les procacitats dels ulls 


i serà coneguda en les seves parpelles. 
23, Gn. m1, 6, 


I. — Després de blasmar amb tant — dona honesta i de la felicitat que ella 
de rigor la mala dona ve l'elogi de la — atreu sobre els qui l'envolten. 
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10 Entorn d'una filla audaciosa referma la guàrdia, 

no fos que, trobant negligència, de si mateixa disposi. 
1 Vigila darrera l'ull desvergonyit 

i no t'admiris si contra tu comet mancament. 
12 Com vianant assedegat obre la boca 

i beu de tota aigua propera, 

al davant de tot palenc seurà 

i en venir l'ascona obrirà el buirac. 
aaemeiddela dona alalagara el seu marit 

i la ciència d'ella engreixarà els ossos d'ell. 
4 Do del Senyor és la dona callada 

i no hi ha bescanvi digne d'una ànima instruida. 
1 Gràcia sobre gràcia és la dona pudibunda 

ino hi ha cap mesura digna d'una ànima continent. 
18 Com sol llevant en les altures del Senyor 

és la formosor de la bona dona en l'adreç de la seva casa. 
Llum resplendent sobre llumener sant 

és la bellesa del rostre en una bona estatura. 
18 Columnes d'or sobre bases d'argent 

són els peus vistents sobre talons ben plantats. 
1 Per ques coses s'entristeix el meu cor 

Mperlatcicaem ve aiament: 

l'home de guerra que decau per misèria 

i els homes assenyats quan són menystinguts , 

qui de la justícia torna al pecat, 

el Senyor el prepara per a l'espasa. 


FIONRADESA 


20 Dificilment el mercader esquivarà la culpa 
i el taverner no serà quiti de pecat. 


12. — Palenc. El signe de prostitu- 13.—Engreixarà els ossos. Li donarà 
ció de què parla Ez. XVI, 25. — I en — benestar. Pr. XV, 30. 
venir Pascona obrirà el buirac. Indica 17-18. — Comparances preses de la 
el Da creat culpable i fàcil de l'im- — construcció del tabernacle. Ex. XXV, 
púdic. ci, 
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(C. XXVII). lA causa de l'indiferent molts han pecat 
i el qui,cerca d'enriquir-se desvia l'esguard. 
2 Enmig de pedres amuntegades s'aguantarà el pal 
i enmig de la venda i la compra el pecat farà trencadissa. 
3 Si no t'afermes diligent en la temença del Senyor, 
prest serà enderrocada la teva casa. 
4 Pel sacseig del garbell resta el boll, 
talment el rebuig de l'home quan parla. 
é El forn comprova els atuells del gerrer, 
i la prova de l'home, pel seu parlament. 
6 El fruit de l'arbre mostra el seu conreu 
com l'expressió del pensament el cor de l'home. 
T Abans de l'examen no llois ningú, 
perquè aquesta és la prova dels homes. 


JUSTÍCIA 


8 Si encalces allò que és just, ho assoliràs 
i te n'agençaràs com túnica de glòria. 
Els ocells amb llurs semblants s'uneixen 
i la veritat torna als qui la practiquen. 
SO ElMlcó esta a sud dedlEnpre sa 
talment els pecats dels qui obren injustícies. 
1 L'explicació del piadós és sempre saviesa, 
però el desassenyat com la lluna canvia. 
12 Enmig dels desassenyats aprofita el temps, 
però enmig de l'intelligent estigues contínuament. 
18 L'explicació dels necis és un ultratge 
i la rialla llur en la disbauxa del pecat. 
La parleria del qui jura molt eneriça els cabells 


I. — L'indiferent. Així són anome- — des. Alguns ho interpreten com a cosa 
nades les riqueses, per tal com no són — de poc valor, un guany petit. 
per elles soles cap mal ni cap bé. Tot 12. — Aprofita el temps. Literalment 
depèn de la manera com són empra- — conserva. 
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i llur brega és embús per a les orelles. 
15 Escampament de sang és la brega dels orgullosos 
i llur contesa desagradable a Porella. 


ELS SECRETS 


Ll tmeveldels secrets perdrà el crèdit 
i no trobarà amic per a la seva ànima. 

it Ama l'amic i sigues-li fidel, 
però si has revelat els seus secrets, 
no li vagis més darrera, 

18 perquè talment un home que ha fet perdre el seu patrimoni, 
així has perdut l'amistat del proisme, 

incem ocell que has deixat escapar de la teva mà, 
així l'has esquivat, i no el percaçaràs. 

20 No l'encalcis, perquè molt s'ha allunyat 
i s'ha escapolit com un cervatell de la llacera , 


ç 


21 perquè una ferida pot cloure's, 
i per l'afront hi ha reconciliació, 
però el qui ha revelat secrets ha perdut l'esperança. 


HIiPOCRESIA 


32 El qui fa signes amb l'ull trama malvestats 
i qui ho observa s'allunya d'ell. 
23 Al davant dels teus ulls endolcirà la seva boca, 
per les teves paraules t'admirarà , 
però després canviarà la seva boca 
i en les teves paraules donarà escàndol. 
24 Moltes coses he odiat, però cap igual que a ell, 
i el Senyor l'odiarà. 
22 El qui engega una pedra enlaire sobre el seu cap l'engega 
i la plaga feta a traició reparteix les ferides. 
blau cava una fossa en ella caurà, 
i el qui dreça un parany, en ell serà capturat. 
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2 El qui fa malvestat en ella es rebolcarà 
i no coneixerà d'on li ve. 

28 L'escarni i la injúria són dels orgullosos , 
i la venjança com un lleó li pararà emboscada. 

2 Amb parany seran capturats els qui s'alegren de l'esfondrament 
i la dolor els consumirà abans de la mort llur. — (dels piadosos 


EL PERDÓ 


30 Ressentiment i còlera són coses abominables, 
i l'home pecador les posseirà. 
(C. XXVIII.) "El qui es venja, de past de Deu trobaren ame 
i els seus pecats refermarà més. 
2 Perdona al teu proisme la injustícia 
i aleshores quan tu preguis, els teus pecats seran deslligats. 
3 Un home contra l'altre conserva la rancúnia 
i de part del Senyor cerca guarimentè 
1 Per a l'home semblant a ell, no té misericòrdia 
ci prega pels seus propis pecats 2 
9 Ell, essent carn, conserva el ressentiment 
é qui li obtindrà perdó pels seus pecats 2 
6 Recorda les darreries i deixa de tenir enemics, 
la corrupció i la mort, i roman en els manaments. 
tRecorda els manaments i no t'airis amb el proisme, 
i el testament de l'Altíssim, i passa per alt la ignorància. 


LES BREGUES 


8 Esquiva la lluita i minvaràs els pecats, 

car l'home irascible abrandarà la lluita, 
i l'home pecador pertorbarà els amics, 

i enmig dels qui viuen en pau portarà calúmnia. 
19 Segons el bosc, així s'abrandarà el foc 


Í, Dt. xxxit, ms, Mt. vi, 14, Me. xi, 256, Rom. XII, 19 
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i segons la força de l'home serà la seva ira, 
i segons la seva riquesa elevarà el seu ressentiment, 
segons la fermesa de la lluita s'abrandarà. 
1 Baralla sobtada encén el foc, 
i lluita de sobte empesa escampa sang. 
12Si bufes una espurna, s'encendrà, 
i si escups al damunt, s'apagarà : 
i ambdues coses provenen de la teva boca. 


MURMURACIÓ 


18 El botzinaire i el de dues llengúes serà blasmat, 
perquè n'ha fet perdre molts que vivien en pau. 
4 La llengua maldient molts n'ha enderrocats 
i n'ha escampats de nació en nació: 
i ciutats murades ha destruit 
i els casals dels poderosos ha destruit. 
15 La llengua maldient ha esquivat les dones valeroses 
i les ha privades de llurs treballs. 
16 Qui a ella atén no trobarà repòs, 
i no haurà sojorn en pau. 
17 El cop de fuet produeix verdancs, 
però el cop de la llengua estavella els ossos. 
18 Molts han caigut pel tall de l'espasa, 
però no són tants com els caiguts per la llengua. 
Ltclic auimesta resguardat, 
qui no ha traspassat enmig de la seva ira, 
qui no ha arrossegat el jou d'ella, 
i en els seus grillons no ha estat presi 
can el jourdiella, jou de ferro, 
els grillons seus, grillons de bronze, 
81 mort malvada la mort d'ella, 


14. — La llengua maldient. En el text —quèla llengua calumniadora s'interposa 
grec s'anomena la llengua tercera, per--— entre dues persones per enemistar-les. 
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i és molt més profitós el seu llimb. 


22 No dominarà els piadosos 


i en la flama d'ella no seran abrusats. 
28 Els qui abandonen el Senyor cauran en ella, 
i en ells cremarà i no serà apagada, 
contra ells serà llançada, talment un lleó, 
i com una pantera els esquinçarà. 
24 Vegesl Envolta la teva possessió amb espines 


cneleu el teu or i'l'argent, 


"o per a les teves paraules fes un pes i balança 


i per a la teva boca fes una porta i forrellat. 
26 Vigila que no rellisquis amb ella, tal volta, 
no sigui que caiguis davant del sotjadorl 


EL PRÈSTEC 


(C. XXIX.) l Qui practica la misericòrdia dóna préstec al proisme 
i qui l'auxilia amb la seva mà observa els manaments. 


: Dóna préstec al proisme en l'avinentesa de la seva necessitat, 


i restitueix al proisme en el temps avinent. 
$Mantén la paraula i tracta'l amb fidelitat, 

i en tot temps trobaràs la necessitat teva. 
1 Molts consideren el préstec com una troballa 


i fan un greuge als qui els han auxiliats. 
8 Mentre rebi d'algú, besarà la seva mà, 
i per les riqueses del proisme humilia la veu, 


però en l'avinentesa de restituir, ajornarà el temps, 
i respondrà paraules d'enuig i en culparà el temps. 
6Si li és possible, a penes en rebrà la meitat, 


24. — De faisó colpidora conclou el 
Savi la seva amonestació entorn del 
greu dany que causen les murmuracions 
i calúmnies. 

1t. — El préstec, com tota obra en 
servei del proisme menesterós, ha de 
considerar-se com una obra de :mise- 
ricòrdia. 


Els manaments. Ex. XXII, 20-26: 
Lev. XXV, 35: Dt. XVO 

4. — El préstec essencialment inclou 
l'obligació de tornar el bé lliurat. Qui 
ho considera com una froballa que no 
obliga a res comet una injustícia. 

ç.—En culparà el temps. Com a mas- 
sa dificil per a satisfer el deute. 
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i ho deurà comptar com una troballa 
i sino, li ha defraudat els seus béns 
i el tindrà com enemic, no endebades , 
blasmes i afronts li donarà en paga 
i en comptes 'de glòria, li tornarà vilipendi. 
TMolts a causa de la malícia s'han retret, 
temerosos d'ésser espoliats debades. 
8 Malgrat això, sigues magnànim per al pobre 
i no li facis esperar l'almoina. 
"En gràcia al manament has d'acollir el pobre 
i segons la seva indigència no l'acomiadis de buit. 
ecmilement per al germa i l'amic 
i no el deixis sota la pedra, a perdició. 
1 Esmerça el teu tresor segons els manaments de l'Altíssim 
i t'aprofitarà més que l'or. 
12 Reclou l'almoina en els teus graners 
i ella t'afranquirà de tota malvestat, 
18 més que l'escut de força, més que la llança de virior, 
contra l'enemic lluitarà per tu. 


FIANÇA 


1 L'home bo dóna fiança al proisme 
i el que ha perdut la vergonya l'abandonarà. 
12 Els favors del qui dóna fiança no oblidis, 
puix ha donat la seva ànima per tu. 
19 El pecador malversarà els béns del qui dóna fiança 
i el malagrait de pensament abandonarà el qui l'ha salvat. 
1 La fiança n'ha perdut molts que prosperaven, 
i els ha sacsejats com onada de mar, 
18 homes poderosos ha fet emigrar 
i els ha fet vagar per nacions estrangeres. 
1: El pecador, caient en la fiança 


11, Tob. iv, 10. — 12, Sup. XVII, 17. 
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i escometent empreses, caurà en el judici. 
20 Empara el proisme segons el teu poder 
1 vigila't tu mateix, no sigui que caiguis. 


A CASA I A FORA 


21 El principal de la vida és l'aigua i el pa 
i el vestit i la casa per a cobrir la nuesa. 

22 Millor és la vida del pobre sota cobert de bigues 
que banquets esplèndids en casa d'altri. 

28 Amb poc i amb molt, estigues satisfet 
i no sentiràs Pultratge del sojorn. 

M És vida enutjosa anar de casa en casa, 
on seràs estatjat no podràs obrir la boca. 

20 Acolliràs un hoste i el faràs beure, sense gratitud, 
i ultra això, hauràs d'oir paraules amargues. 

16 c Passa avant, foraster, para la taula, 
i si hi ha res en ta mà, nodreix-me. 

2T qVés-te'n, foraster, de la presència d'honor, 
em've d'hoste el germà, necessito l'allotjament. o 

28 Feixugues aquestes coses per a l'home que té seny: 
l'ultratge de la casa i l'afront del creditor. 


EDUCACIÓ DELS FILLS 


(C. XXX.) lEl qui ama el seu fill li sovintejarà els fuets 
per tal que s'alegri en les seves darreries. 
2 El qui instrueix el seu fill se n'aprofitarà, 
i a causa d'ell es gloriarà enmig dels seus coneguts. 
3 El qui ensenya el seu fill suscitarà la gelosia de l'enemic 
i davant els amics a causa d'ell exultarà. 
1 Ha finit el seu pare, i com si no fos mort, 


21, Inf. xxxix, 26. — 1, Pr. XIII, 24, XXII, 13. — 3, Dte vi, 7. 
I. — El text grec porta com encap- — duent dels pares que consenten els avi- 


çalament Dels infants. Es una diatriba — ciaments dels filis, sense corregir-los 
contra aquell amor cec i contrapro- — ni donar-los instrucció convenient. 
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puix un que li és semblant ha deixat després d'ell. 
8 Durant la seva vida ha vist i ha gojat, 
Non la seva n nos'ha entristit. 
8 Enfront dels enemics ha deixat un venjador, 
i qui als amics correspondrà amb agraiment. 
Qui plany el fill haurà de lligar-li les nafres, 
i per qualsevol crit seran contorbades les seves entramenes. 
8 Cavall indòmit resulta enterc 
i fill abandonat esdevé temerari. 
Amanyaga el fill i et farà esglaiar, 
juga ensems amb ell i et donarà marriment. 
10 No riguis ensems amb ell, per tal que ensems no t'afligeixis 
i ala fi cruixis de dents. 
11 No li donis llicència en la jovenesa 
i no deixis de banda els seus errors. 
URebrega els seus flancs mentre és infant 
no sigui que, endurit, et desobeeixi. 
18 Esmena el teu fill i treballa en ell, 
per tal que no empasseguis en la seva deformitat. 


LA SALUT 


14 Val més un pobre sa i robust 
que un ric flagellat en el seu cos. 
Salut i benestança millor que tot l'or 
i un cos robust més que fortuna immensa. 
16 No hi ha riquesa millor que la salut del cos 
ino hi ha millor joia que el plaer de cor. 
17És millor la mort que la vida amarga, 
i repòs eternal que xacra persistent. 
18 Béns escampats davant d'una boca closa 
és l'ofrena de viandes posades damunt la tomba. 
193 Què aprofitarà l'ofrena dels fruits a l'idol 2 


12, Sup. via, 23. — 19, Dn. xiv, 6. 
Or — I XXI. 20: Ez. XVIII, 2: Am. IV, 6. 
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Car no pot menjar-ne ni olorar. 

Talment és el qui ha estat bandejat pel Senyor. 
20 El qual esguarda amb els ulls i sospira 

com sospira l'eunuc que abraça una donzella. 
21 No lliuris al marriment la teva ànima 

i no et turmentis amb el teu pensament. 
21 a joia del cor és vida per a l'home 

i l'alegria del baró és llargada de dies. 
ima la teva anima dconsolacMeuncor 

i esquiva de tu la gran tristor, 

puix molts n'ha occit la tristesa 

i en ella no hi ha profit. 
4 La gelosia i la ira minven els dies 

i l'afany porta la vellesa abans de temps. 
85 Un cor alegre i bo val més que els banquets , 

prendrà cura dels seus menjars. 


POBRESA I RIQUESA 


(C. XXXI.) 7 El desvetllament per la riquesa fon les carns 

i aquest afany allunya la son. 

: L'afany del desvetllament reclamarà l'endormiscat 
i com greu malaltia esquivarà la son. 

3 Malda el ric per l'aplec de riqueses 
i quan reposa, se sadolla de les seves delícies: 

1 malda el pobre amb migradesa de vida, 
i quan reposa, esdevé freturós. 

3 El qui ama l'or no serà justificat 
i el qui encalça la corrupció se n'omplirà. 

8 Molts, a causa de l'or, han estat lliurats a la ruina 
i fou llur perdició contra llur faç, 

Tés un lleny d'ensopec per als qui li ofereixen sacrificis 
i tot insensat serà capturat en ell. 


20, Pr. xII, 25, XV, 13, xvi, 22. — 23, II Cor. v, ro. — 6, Sup. vin, 2. 
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8 Venturós el ric que fou trobat irreprensible 
lquemo ha amat a Ventalç de l'or. 
23 Qui és i el proclamarem benaurat 2 
Car ha fet meravelles en el seu poble. 
105 Qui és que ha estat provat en això i ha estat perfecte2 
això li serà causa de glòria. 
: Qui podia prevaricar i no ha prevaricat 
i fer malvestats, i no n'ha fetes 
1 Han estat afermats els seus béns 
i les seves almoines seran publicades en l'assemblea. 


FRUGALITAT 
LEntela gran has pres seient 2 
No obris vers ella la teva gorja 
i no diguis: 4 Moltes coses hi ha al damunt. o 
13 Remembra que és mala cosa l'ull maligne. 
De més maligne que l'ull : què ha estat creat 2 
Per això per qualsevol esguard llagrimeja. 
1 Considera en tu mateix les coses del proisme 
i en tot afer reflexiona. 
15 No estenguis la mà on ell esguarda 
i fes que no el trobis en el plat. 
16 Menja com a home les coses que et són presentades 
i no masteguis per no fer-te avorrir. 
Leess Melprmer en gràcia a l'educació 
i no siguis insaciable, no sigui que ofenguis. 
187 si enmig de molts has pres seient, 
primer que ells no estenguis la teva mà. 
19 Que poca cosa és suficient a l'home educat I 
Ber amo sobre ell seu jaç uo panteixarà. 


8.—No és la riquesa en ella mateixa 13. — Ull maligne. Que esguarda 
la que és blasmada en els versets ante-- amb enveja o cupiditat.—Per qualsevol 
riors, sinó l'abús, altrament no faria — esguard llagrimeja. Plora per qualsevol 
l'elogi del ric irreprensible. Venturós — cosa. 

elric. Vg. Beatus vir. 19. — No panteixarà com aquell que 
10. — Vg.: Erit illi gloria eterna. ha fet abús del menjar i beure. 


6 - ANTIC TESTAMENT, VIII 
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20 Un son saludable per al ventre moderat, 
es lleva dematí i la seva ànima amb ell. 
La fatiga de l'insomni i la còlera i la corrença 
són amb l'home insaciable. 
1I si ets violentat en els àpats, 
aixeca't, marxant pel mig, i reposa. 
22 Escolta'm, fill, no em menyspreis, 
i ala fi trobaràs les meves paraules, 
en totes les teves obres sigues diligent 
i cap malaltia no caurà damunt teu. 
$$ El llavi beneirà el qui és esplèndid en pans, 
i la testimoniança de la seva bellesa és fidel. 
2t La ciutat murmura del qui és gasiu en pa, 
i la testimoniança de la seva dolenteria és exacta. 
25 Amb el vi no facis el fort, 
Car molts nina feieauieclovi 
26 La fornal prova l'acer en el tremp, 
com el vi els cors en la lluita dels orgullosos, 
El vi per als homes és iguala lanyiea, 
si el beus amb la seva mesura. 
Quina vida al qui li escasseja el vi2 
certament fou creat per a la fruició dels homes. 
28 Exultació del cor i fruició de l'ànima 
és el vi begut a temps, a bastament. 
29 Amarguesa d'ànima el vi begut amb excés 
amb irritació i caiguda. 
30 L'embriaguesa inflarà la ira de l'insensat vers la caiguda, 
minvant la força i afegint ferides. 
31 En el convit de vi no reprenguis el proisme, 
i no l'afligeixis en la seva delectança : 
mot d'injúria no li diguis, 
i no l'atracallis amb cap reclamació. 
25, Idt. xii, 4. — 27, Ps. Ci, 163 Pr. XXXI, 4, 


21. — Violentat a menjar excessivament. 
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EL PRESIDENT DE L'ÀPAT 


(C. XXXII.) le T'han constituit president No t'altivis, 
enmig d'ells sigues com un d'ells. 
dorcnmcura d'ells i així pren seient, 
I havent complert a la teva obligació, asseu-te, 
per tal de folgar-te a causa d'ells 
i en gràcia al bon agençament obtinguis corona. 
f Parla, oh més ancià, perquè et pertany, 
amb doctrina exacta i no destorbis les músiques. 
2 On hi ha cant, no vessis paraules, 
i en temps desavinent no facis el savi. 
6 Un segell de robí sobre un adreç d'or 
és el concert musical en l'àpat amb vi. 
TEn fermall d'or un segell de maragda 
és l'harmonia musical amb la delícia del vi. 
8 Parla, jovencell, si t'és necessari, 
a penes dues vegades, si ets preguntat. 
Resum el parlament, amb poc digues molt, 
sigues com el qui sap i ensems calla. 
10 Enmig dels grans no vulguis igualar-te, 
i quan un altre parla no vulguis garlar. 
1 Abans del tro s'apressa el llampec, 
i davant el modest precedeix la gràcia. 
12 A l'hora d'aixecar-se, no restis enrera, 
enretira't a casa i no siguis descurat. 
ISAIlí folga't i acompleix els teus pensaments 
i no pequis amb paraula orgullosa. 
141 sobre aquestes coses, beneeix el que t'ha fet 
i el que t'ha amarat dels seus béns. 


I. — En grec aquests versets van —sidents elegits abans del banquet per 
precedits del titol Dels presidents, els — tal de vetllar que tots els comensals 
simposiarques dels grecs, magistri o — fossin honorablement tractats. 
reges dels romans , es refereix als pre- 3.— Al bon agençament. Del convit. 
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EL TEMOR DE DÈU 


12 El qui tem el Senyor acceptarà la correcció 
i els qui vetllen trobaran benvolença. 
El qui cerca la llen es saciar dela 
i el qui fingeix empassegarà en ella. 
17 Els qui temen el Senyor trobaran judici 
i les justificacions com foc brillaran. 
18 L'home pecador esquivarà el blasme, 
i segons la seva voluntat trobarà interpretació. 
12 El baró de consell no menystindrà la reflexió : 
el foraster i enorgullit no s'aturarà per temença, 
àdhuc després d'obrar sense consell. 
20 Sense consell no faràs res 
i després d'haver-ho fet no et penediràs. 
21 En camí de caiguda no vagis, 
i no empasseguis en els pedregars. 
22 No et fiis del camí no fressat 
i pels teus fills vigila. 
23 En tota obra fia't de la teva ànima, 
perquè això és la guarda dels manaments. 
1 El qui es fia a la llei obeirà els manaments, 
i el qui s'ha confiat al Senyor no serà menyscabat. 
(C. XXXIII.) 1 El qui tem el Senyor no li eixirà a l'encontre el mal 
ans en la temptació de nou reeixirà. 
2 L'home savi no odiarà la llei, 
però el qui fingeix en ella és com nau en tempesta. 
P L'home assenyat serà fidel a la llei 
i la llei li és fidel com oracle just. 
£ Prepara el parlament i així seràs escoltat, 
recull ensems la instrucció i respon. 


liberació amb si mateix o bé consulta 
19-20. — Consell. Pot significar de-- amb altra persona. 
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8 Com roda de carro són les entranyes del neci 
i el seu pensament com fusell que giravolta. 

6 Un cavall llavorer és com un amic burleta, 
sota qualsevol que hi hagi al damunt renilla. 


DEU PROVIDENT 
Tg Per què un dia és empès per altre dia 
i tota la llum ditrna de l'any ve del sol2 
é Per la ciència del Senyor han estat destriats 
Nadici variar els temps i les festes, 
algunes n'ha exalçades i santificades, 
d'altres n'ha posat en el nombre dels dies. 
10'També els homes tots provenen del sòl 
dc terra fou creat Adam. 
1 Amb plenitud de saviesa el Senyor els ha destriats 
i ha fet variar els camins llurs. 
12 Alguns d'entre ells ha beneit i exaltat 
i alguns d'entre ells ha santificat i acostat vers Ell. 
Altres d'entre ells ha maleit i minvat 
i els ha bolcat de llur estada. 
L'ens arsila de terrisser en la seva mà, 
tots els camins d'ella segons el seu bell albir, 
talment els homes en la mà del que els ha fets 
donarà a ells segons el seu judici. 
4 Enfront del mal hi ha el bé, 
lcuiont de la mort, la vida: 
així enfront del piadós hi ha el pecador. 
19 Així també observa totes les obres de l'Altíssim 
de dues en dues, l'una enfront de l'altra. 


16 L jo, l'últim, m'he desvetllat 
5, Sup. XXI, 14. — 12, Gn.m, 7. — 13, Rom. 12, 21. 


7.—Gradació admirable de totes les I6. — L'autor assenyala el designi 
coses segons la sàvia distribució de Déu. — de Déu que ell fos l'últim d'escriure en 
I3. — Exemple que reproduirà sant. — l'Antic Testament un llibre d'amones- 
Pau, Rom. IX, 21. Cf. també lr. — taments morals. 
XVIII, 6. 
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com el qui espigola en el rostoll darrera les messes. 
Amb la benedicció del Senyor he avançat, 
i com el qui verema he omplert el cup. 
H Considereu que no m'he afanyat per mi sol 
sinó per tots aquells qui cerquen instrucció l 
18 Escolteu-me, oh grans del poble, 
i els que regiu les assemblees, pareu l'oida. 


ELs BÉNS PROPIS 


AG a la muller, al sen amalgama, 

no els donis poder damunt teu, en ta vida, 

i no donis a altri les teves possessions 

per tal que, penedit, no hagis de mendicar d'ells. 
20 Mentre vius i en tu hi hagi alè, 

no et venguis tu mateix a ningú, 
P1car és millor que els teus fills et mendiquin 

que no que hagis d'esguardar vers les mans dels teus fills, 
22 En totes les teves obres sigues superior, 

no facis ultratge al teu honor. 
28 En el jorn darrer dels jorns de la teva vida 

i en el temps de la fi distribueix l'herència. 


ELS SERVENTS 


iEatratges i verga i càrregues peramlase, 

pa i correcció i treball per al servent. 
29 Fes treballar el minyó i trobaràs repòs, 

li amolles les mans i cercarà la llibertat. 
26 El jou i la corretja fan blegar el coll 

i el servent malfeiner, les tortures i les proves. 
1 Posa'l en el treball perquè no gandulegi, 

puix l'ociositat ha fet aprendre molta maldat. 
28 En els treballs estableix-lo com li pertoca 


17, Sup. XXIV, 40. 
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i Si no obeeix, carrega-li les cormes , 


29 però no t'excedeixis amb ningú 


i no facis res sense judici. 


30 Si tens un servent, sigui com tu, 


perquè amb sang l'has comprat. 


Si tens un servent, tracta'l com a tu mateix, 


perquè la teva ànima necessita d'ell. 
Si el maltractes i se'n fuig lluny, 


é per quin camí el cercaràs ò 


ASTRUGÀNCIES 


C. XXXIV.) Són buides i enganyoses les esperances de l'home 
gany P 


i els somnis donen ales per a volar als necis. 


linsensat, 


2 Com qui vol abastar l'ombra i encalçar el vent 


talment és qui confia en somnis. 


$ Una cosa enfront de l'altra és el miratge dels somnis, 
enfront del rostre la semblança del rostre. 
1t De part de l'impur é quina cosa vindrà purificada2 


i de part del mentider ds què serà veritable 2 


5 Les endevinacions, auguris i somnis són coses vanes, 


com el cor d'una dona en el part és agitat de fantasies. 


6 Llevat que sigui tramès de part de l'Altíssim en visitació, 


no lliuris a aquestes coses el teu cor: 


Tçar els somnis n'han fet foraviar molts 


i esperant en ells han caigut. 


8 Sense engany ha d'acomplir-se la llei 


i la saviesa és la perfecció per a la boca fidel. 


30, Sup. VII, 20. 


1. — Els somnis són coses vanes la 
major part de vegades, llevat el cas que 


hom sàpiga que provenen de Déu com. 


ameracia particular, cf. Gn. XXX VII, 5, 
EE vc Mt. I, 12, 23. 

3. — Amb la comparança del mi- 
rall que reprodueix la faç sense que 
realment n'hi hagi una altra, el savi 
vol que reconeguem la faHàcia dels 


somnis que no mostren res de real. 

8. — La certesa infallible de la pa- 
raula de Déu ha d'ésser la nostra guia, 
no la buidor dels somnis, aquest verset 
serveix d'instrucció als versets segúents 
en què explica com el temor del Senyor 
és la veritable guia dels seus fidels. 
Es literàriament ben remarcable la ma- 
nera d'exposar la vanitat dels somnis. 
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EL TEMOR DE DéÈu 


2 L'home instruit coneix moltes coses 
i el molt experimentat explicarà el seny. 
10 El qui no ha estat provat poques coses coneix, 
però el qui ha viatjat molt abunda en destresa. 
H Moltes coses he vist en el meu viatge, 
la meva ciència és més gran que les meves paraules. 
12 Moltes vegades he pervingut fins a risc de mort 
i he estat salvat gràcies a això. 
13 L'esperit dels qui temen el Senyor viurà, 
car l'esperança llur és damunt el qui els salva. 
12 Qui tem el Senyor no és neguitejarà 
i no s'aterrirà, perquè Ell és la seva esperança. 
15 Venturosa l'ànima del qui tem el Senyor 
éa qui s'adreçarà2 di qui és el seu suportè 
10 Els ulls del Senyor damunt els qui l'amen, 
protecció de puixança i fonament de força, 
abrigall de la xardor i abrigall del migdia, 
salvaguarda d'ensopec i socors de recaiguda, 
il encela l'ànima i ilHumina els ulls, 
dóna guariment, vida i benedicció. 


SACRIFICIS REBUTJATS PER DÈU 


18 És oferta irrisòria la que és feta amb coses injustes 
i no són acceptades les irrisions dels inics. 

12 No abelleixen a l'Altíssim les ofrenes dels impiadosos 
ni per munió de sacrificis no perdonarà el pecat. 

20 Occeix un fill davant el seu pare 


aquell qui ofereix sacrificis amb diners dels pobres. 
16, Ps. xxxim, 16. — 18, Pr. xv, 8. 
18. — Quins són els sacrificis ac- — de bon grat, és l'argument dels versets 
ceptes a Déu i quins més li plauen, —subsegúents fins al c. XXXVI. 
quina és la pregària escoltada per Ell 


ECIEESES AC - XXIV, creNRXV, ro 83 


21 El pa dels indigents és la vida dels pobres, 
qui la priva és home sanguinari. 
22 Mata el proisme qui li pren la subsistència 
i escampa sang qui priva del sou el jornaler. 
88 Un que edifica i l'altre que enderroca 
é quin profit en trauran, sinó el treball 2 
aOmaue prega i Valtre que malceix 
de quim escoltara el Senyor el clam 
25 Qui es renta d'haver tocat un mort i torna a tocar-lo, 
é què li aprofitarà la seva ablució 2 
26 Talment l'home que dejuna pels seus pecats, 
i de nou fent via comet els mateixos, 
éla seva pregària qui escoltarà 2 
di què li aprofitarà d'haver-se humiliat 2 


SACRIFICIS PLAENTS A DEU 


NE DN). Qui guarda la llei multiplica-les ofertes, 
2 ofereix sacrificis de salut qui observa els manaments. 
3 Qui mostra agraiment ofereix flor de farina, 

13 qui fa almoina ret sacrifici de lloança. 
5 És plaent al Senyor d'esquivar la maldat 
i és sacrifici expiatori esquivar la iniquitat. 
ó No et presentis davant el Senyor sense res, 
NCamtot això es la per manament. 
8 L'oferta del just ungeix l'altar, 
i el perfum d'ella davant l'Altíssim. 
El sacritici de l'home just és acceptable, 
i la memòria d'ell no serà oblidada. 
10 Amb bon ull glorifica el Senyor, 


26, II Ptr. im, 2t, — 2, Ir. vi, 3. — 6, Ex. XXIII, 1$3 XXXIV, 20, Dt. xvi, 16. 


21-22.—Els pobres són els fills pre--— crits enla Llei, cf. Lv. I, 4. — Hem 
dilectes de Déu: oferir sacrificis amb els — d'oferir al Senyor els sacrificis, però 
diners dels pobres és gran ofensa a Déu, —no ens dispensen de les obligacions 
Pare especialment dels desemparats. morals i de la pròpia santificació. Pr. 
1-7. — Els diversos sacrificis pres--— XV, 18, Ps. L. 
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i no facis esquifides les primícies de les teves mans, 
H Amb qualsevol cosa que donis, alegra la teva faç 
i amb la joia santifica el delme. 
12 Dóna a l'Altíssim segons la donació d'Ell 
i amb bon ull, segons la troballa de la mà. 
18 Perquè el Senyor és guardonador 
i set vegades més et guardonarà. 
it No temptis amb presents, car no ho acceptarà 
li no cerquis res del sacrifici injust, 
perquè el Senyor és jutge 
1 per a Ell no hi ha prestigi de persona. 
i No tindrà esguard a ningú a dany del pobre 
1 la pregària de l'oprimit escoltarà. 
1 No menysprea la súplica de l'orfe, 
ni la vídua, si vessa parleria. 
185 Tal volta les llàgrimes de la vídua no baixen per les galtes 
124 llur clam és contra qui les hi emmena 2 
20 El qui adora amb bona voluntat serà acollit 
i la seva pregària fins als núvols s'encelarà. 
1 La pregària de l'humil travessarà els núvols 
i fins que arribi no trobarà consol 
i no se n'anirà fins que haurà esguardat l'Altíssim 
221 haurà judicat justament, i haurà fet justícia. 
I el Senyor no es farà esperar, 
ni tampoc no tindrà paciència per a ells, 
fins que haurà esmicolat el flanc dels sense misericòrdia, 
83j haurà guardonat amb venjança les nacions, 
fins que foragitarà la munió d'insolents 
i esmicolarà els ceptres dels injustos , 
34 fins que darà retribució a l'home segons els seus actes 
i a les obres dels homes segons llurs pensaments, 
25 fins que judicarà el judici del seu poble 


11, Tob. iv, 9, II Cor. ix, 7. — 15, Dtex, 17, II Par. xix, 17, lob xxxiv, 19, Sap. VI, $, Acte X, 345, 
Rom. um, mt: Gal, 5, 6, Col. im, 25, LPtr i, 17. 
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i els delectarà amb la seva misericòrdia. 
26 Formosa la misericòrdia en temps de la seva aflicció 
talment els núvols de pluja en temps d'eixut, 


PREGÀRIA PER LA SALVACIÓ D'ISRAEL 


(C, XXXVI.) i Compadeix-te de nosaltres, oh Déu, dominador de 
(totes les coses, i esguarda, 
2i escampa la teva temor sobre totes les nacions, 
Predreça la teva mà sobre les nacions estrangeres 
i vegin la teva puixança 
4t Tal com a llur presència has mostrat la teva santedat en nos- 
així davant nostre mostra't gran en ells. (altres, 
3 IT reconeguin-te, com també nosaltres et reconeixem 
perquè no hi ha Déu fora de Tu, Senyor. 
6 Renovella els senyals i reprodueix els prodigis, 
dolenta la mà el braç dret. 
dbesverlla la còlera i escampa la ira, 
9 destrueix l'adversari i capola l'enemic. 
10 Apressa el temps i recorda el jurament 
li siguin recontades les teves meravelles. 
Amb ira de foc sigui engolit el qui se salva 
i els qui fan tort al teu poble trobin la perdició. 
12 Esmicola la testa dels cabdills dels enemics, 
els qui diuen : c No hi ha ningú llevat de nosaltres lo 
13 Congrega totes les tribus de Jacob, 
i fes-los posseir llur herència com al principi. 
1 Compadeix Senyor el poble anomenat amb el teu nom 
i Israel que has fet semblant a un primogènit. 
19 Apiada't de la ciutat de la teva santificació, 


14, Ex. 1v, 22. 


I. — Oració per a demanar a Déu —rar el Poble de l'opressió dels egipcis i 
que humilii la supèrbia de les nacions — de l'exili babilònic. Ex. VII, Ís. LI, 9. 
i doni a lsrael el compliment de les 12. —ANusió a Antioc Epifanes, que 
prometences. es feia anomenar Déu. 

6. — Senyals i prodigis fets en allibe- I4. — Anomenat poble de Déu. 
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de Jerusalem, la ciutat del teu sojorn. 
16 Omple Sion de les teves paraules meravelloses 
i de la teva glòria el teu poble. 
Hi Dóna testimoniança als qui des del principi són creatures teves, 
i desvetlla les profecies fetes en el teu nom. 
18 Dóna premi als qui esperen en Tu 
i els teus profetes seran trobats verídics. - 
Escolta, Senyor, la pregària dels qui et supliquen, 
segons la benedicció d'Aaró sobre el teu poble, 
i coneixeran tots els qui són damunt la terra 
que Tu, Senyor, ets el Déu dels segles. 


ESCULL SEMPRE EL MILLOR: LA MULLER 


20'T'ota classe de nodriment menja el ventre 
però hi ha un menjar millor que un altre. 
El paladar tasta els menjars de laveaça, 
talment el cor assenyat les paraules mentideres. 
22 El cor pervers donarà tristesa 
i lhome experimentat li sabrà correspondre. 
28 La dona acollirà qualsevol marit, 
però hi ha filla millor que altra filla. 
Mb bellesardela donx ale mala de 
i sobrepuja tot desig de l'home. 
25 Si hi ha en la seva llengua misericòrdia i dolcesa, 
el seu marit no és com qualsevol dels fills dels homes. 
26 Qui posseeix una dona comença un tresor, 
un ajut semblant a ell i una columna de repòs. 
eISerà saquejada la possessió d'aquell qui no té una tanca 
i aquell qui no té muller gemegarà errivol. 
283 Qui es fiarà d'un lladre faixat 


19, Nm. vI, 24. 
16. — Les leves paraules meravello- d'ésser triats amb tot esment, puix Si 
ses. Els oracles dels profetes. els erres, perraó d'ésser els teus més 


20. — Cal escollir sempre el millor, — intims en sofriràs greus consequències. 
la muller i l'amic i el conseller han 26. — Comença a posseir un tresor. 
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que de ciutat en ciutat vaga 2 
Talment d'un home qui no té niu 
i qui s'ajeu onsevulla es fa tard. 


(C. XXXVII.) 1 Tot amic diu: Jo també et tinc amistat, o 

però hi ha amic que només és amic de nom. 

26 No és una tristesa fins a la mort 
un company i amic qui es gira a l'enemistat 2 

3 Oh cogitació perversal dé d'on has rodolat 
Der a cobri la tera amb arteria 

t El company s'engaudeix amb la joia de l'amic 
i en el temps d'aflicció estarà enfront. 

3 El bon amic combat amb l'adversari, 
i contra l'enemic pren l'escut. 

6 No oblidis l'amic en la teva ànima 
i no en perdis la memòria en les teves riqueses. 


87 


L'AMIC 


EL CONSELLER 


T Tot conseller fa valer el seu consell, 
però hi ha qui aconsella pel propi profit. 
é Davant un conseller posa en guàrdia la teva ànima 
i coneix primerament quina és la seva fretura 
car ell també a si mateix s'aconsellarà, 
no sigui que tiri damunt teu la sort, 
33 et digui c Bell és el teu camí 


i estigui dempeus a l'altra banda per a veure què t'escaurà. 


19 No prenguis consell del qui t'esguarda suspicaç 
i amaga el designi als qui t'envegen , 

amb una dona, entorn de la seva rival, 
amb un covard, entorn de la guerra, 
amb un mercader, pertocant al canvi, 


SCP Ui i hereu. 
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amb un comerciant, entorn d'una venda, 
amb un envejós, entorn de l'agraiment, 
i amb un ferotge, entorn del bon caràcter, 
amb un peresós, entorn de qualsevol obra, 
i amb un assalariat lluny de sa casa, entorn del seu treball, 
amb el servent inútil, entorn d'un gran esforç, 
no et fiis d'ells per cap consell. 
Ans amb l'home piadós fes llarga estada, 
el qual coneguis que guarda els manaments, 
el qual en la seva ànima és segons la teva ànima, 
i si ensopegues, sofrirà la dolor ensems amb tu. 
4/ roman en el consell del teu cor, 
perquè no tens res més fidel que ell. 
19 Car l'ànima de l'home sol de vegades respondre 
més que set recercadors asseguts en lloc elevat per a observar, 
Í per totes aquestes coses prega l'Altissim 
per tal que adreci en veritat el teu camí. 
16 El principi de tota obra és la paraula 
i davant de tota obra, la reflexió. 
1 Rastre de la variació del cor, quatre membres apareixen, 
18el bé i el mal, la vida i la mort 
i la llengua els senyoreja continuament. 
19 Hi ha home astut i mestre de molts 
i per a la seva pròpia ànima és inútil: 
20 hi ha el sofista, en paraules avorrible, 
el tal de tot aliment mancarà. 
21 Car no li fou donada pel Senyor gràcia, 
per això de tota saviesa serà privat. 
22 Hi ha savi per a la seva ànima 
i els fruits del seu coneixement són fidels damunt la boca. 
8 L'home savi instruirà el seu poble 


12. — Qualitats que tindrà un bon — pensaments és el cor, quatre branques en 
conseller. deriven. 
17. — El text hebreu diu: La rel dels 
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i els fruits del seu coneixement són fidels. 
24 L'home savi serà omplert de benedicció 

i el proclamaran benaurat tots els qui el veuran. 
85 La vida d'un home, dies comptats, 

i els dies d'Israel, innombrables. 
26 El savi adquirirà la confiança en el seu poble 


i el seu nom viurà eternament. 


TEMPERANÇA 


27 Fill, en la teva vida prova la teva ànima 
i veges allò que li és dolent i no li ho lliuris. 


28 Car no totes les coses són escaients a tots, 


ni tota ànima es complau en tot. 


29 No et saciís amb tota vianda 


i no t'esbravis sobre els menjars. 
30 Perquè amb moltes viandes hi haurà feixuguesa, 
i la intemperança precipita a la còlera. 


31 Per intemperança molts finiren, 


però qui és amatent prolonga la vida. 


EL METGE 


(C. XXXVIII.) iRet al metge els honors que li pertanyen, 


perquè també l'ha creat el Senyor. 


: Car de l'Altíssim prové el guariment 


i del teurebra el regal. 


taeicneia delimetge la dreçar la seva testa, 


davant dels grans serà admirat. 


1 El Senyor ha creat de la terra els remeis 


i l'home assenyat no els menysvalorarà. 


27. — La temperància és útil per a 
conservar la salut, la intemperança ha 
causat moltes malalties i àdhuc la mort. 
A continuació diu com hem de capte- 
nir-nos en temps de malaltia, certament 
hem de cridar el metge, hem d'emprar 


els remeis, principalment, però, hem 
de pregar Déu i hem d'esquivar el 
pecat, causa de moltes malalties. 

2. — Tot guariment ve de Déu, que 
el concedeix per la intervenció dels mit- 
jans naturals, un dels quals és el metge. 
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34 Amb una fusta no fou endolcida l'aigua, 
per tal d'ésser coneguda la seva virtut 2 
I Ell lliurà als homes la ciència 
per a ésser glorificat en les seves meravelles. 
T Amb elles guareix i lleva el dolor llur. 
El qui cou els perfums barreja aquestes coses, 
3 per tal que no s'acabin les seves obres 
lla pau d'ell siomienlat ie des nicuei 
3 Fill, en la teva malaltia no et desanimis, 
ans prega el Senyor i Ell et guarirà. 
10 Esquiva el mancament i adreça les mans, 
i de (ot pecat uctejarclieon 
1 Dóna el perfum i la remembrança de la flor de forment 
i ungeix l'ofrena, com si no valguessis res, 
124 fes lloc al metge, cat tambe elcresel Seny or 
i no s'aparti de tu, car ell també és necessari. 
1 Hi ha un temps en què hi ha bon camí en llurs mans, 
M puix ells també pregaran el Senyor 
per tal que els atorgui de donar alleujament 
i el guariment en gràcia de la vida. 
19 Qui peca davant el que el creà 
caurà en mans de metge. 


ELS DIFUNTS 


16 Fill, damunt un mort vessa llàgrimes, 
i com qui sofreix coses dures, comença el plany, 
i segons el seu costum, amortalla el cos 
i no negligeixis la seva sepultura. 
5, Ex. xv, 25. — 9, IS. xxxvini, 3. 


$. — L'aigua de Mara amb el lleny —mortdels amics. Cal manifestar el nos- 
de Moisès. Ex. XV, 23. tre dolor, amortallar i sepultar el cos, 

16. —Després de parlar de com hem — però no hem de lliurar-nos a una tris- 
de comportar-nos en les malalties, el —tesa excessiva, sinó treure'n les lliçons 
Savi proposa els mostres deures en la — corresponents per a la nostra vida. 
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11 Fes amargar el plor i encén la contrició 
i compleix el dol segons la seva categoria, 
un dia o dos per no ésser bescantat. 
18 aconsola't de por de la tristesa, 
car de la tristesa prové la mort, 
i la tristesa de cor blega la força. 
1'També la tristesa, quan surt, és un tort 
i la vida del pobre és a contracor. 
20 No lliuris a la tristesa el teu cor, 
bandeja-la, recordant les darreries. 
21 No ho oblidis, car no hi ha camí de retorn, 
d'això no aprofitaràs i a tu mateix et nouràs. 
22 Recorda que el teu judici serà com el seu, 
c Per a mi ahir i per a tu avui. o 
23 En el repòs del mort fes reposar el seu record 
i aconsola't en la sortida del seu esperit. 


QUI ASSOLEIX LA SAVIESA 


24 La saviesa del lletrat és segons l'avinentesa del lleure, 
i qui té pocs afers esdevindrà savi. 
253 Com podrà esdevenir savi el qui governa l'arada, 
i qui es gloria en el fust de l'agulló2 
d El qui mena bous i passa la vida en obres d'aquestes 
i la seva ocupació entre els vedells 2 
26 Lliurarà el seu cor a rampinar els solcs 
i el seu afany és afartar les vedelles. 
21 Així també tot fuster i constructor, 
el qual de nit com de dia treballa. 
I els qui cisellen les imatges dels segells 


18, Pr. xv, 13, xvIIn, 22. — 23, II Sm. xi, 21. 


18.—Vers interpretat de moltes ma- riven d'assolir plenament la saviesa: 
3 


neres. 

24. — Aquests preceptes per a assolir 
la saviesa són dividits en dues parts: 
en la primera (24-33) demostra com 
les ocupacions de la vida material ens 


7 7 ANTIC TESTAMENT, VIII 


en la segona (XXXIX, 1-I1) fa la des- 
cripció del vertader savi, totalment 
lliurat a l'encalç de la saviesa, que as- 
solirà mitjançant la iHuminació di- 
vina. 
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i la seva ocupació és variar l'ornament. 
Lliurarà el seu cor per a reproduir la pintura 
1 el seu afany, és acabar l'obra. 

58 Així el calderer assegut prop de l'enclusa 
considera també l'obra ferrissa, 
la fumarola del foc endurirà les seves carns 
i en la xardor de la fornal lluitarà. 
El so del martell es renova en la seva oida 
i els seus ulls esguarden el model de l'atuell. 
Es lliurarà de cor per la perfecció de les obres 
i el seu afany, ornar fins a la perfecció. 

89 Així el gerrer assegut davant la seva obra 
fa giravoltar amb els peus la roda, 
el qual roman sempre en neguit per la seva obra 
i és recomptat tot el seu treball. 

30 Amb el seu braç emmotllarà el fang 
i davant els seus peus blegarà la seva fermesa, 
lliurarà el cor a perfeccionar el vernís 
i el seu afany és netejar el forn. 

Tots aquests en llurs mans es refien 
i cadascú és savi en la seva Obra. 

32 Sense ells no serà edificada la ciutat 

33j no viatjaran ni passejaran 
i en Vaplec no excellisen, 
i Paliança de justícia no comprendran, 
en el seient del jutge no seuran 
ni faran paleses la justicia 1 el judici, 
i no seran trobats en les paràboles, 
però la creatura del segle conservaran 
i llur preguera en el treball de l'art. 

(C. XXXIX.) "Altra cosa és el quilitra Ia seva Jmient 


27. — Variar l'ornament. O figures — Déu són bones, dirigides a fi de bé 
que servien de segell personal. pels piadosos i a venjança pels peca- 
I-I2. — Totes les coses creades per. — dors. 
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i discorre en la llei de l'Altíssim. 
La saviesa de tots els antics recercarà 
i en els oracles s'ocuparà. 
2 Les explicacions dels homes cèlebres retindrà, 
i en els replecs de les paràboles penetrarà. 
3 Els secrets dels proverbis recercarà 
i en l'enigma de les paràboles s'endinsarà. 
1 Enmig dels magnats prestarà ministeri 
i davant del príncep serà vist, 
per entre la terra d'estrangeres nacions passarà 
car experimentarà els béns i els mals en els homes. 
3 Lliurarà el seu cor a llevar-se de mati 
vers el Senyor qui el creà 
i davant l'Altíssim pregarà 
i Obrirà la seva boca en pregària 
i pels seus pecats pregarà. 
Si al Senyor, gran, és plaent, 
de l'esperit de ciència serà omplert, 
ell farà ploure paraules de saviesa 
i en la pregària confessarà el Senyor. 
TEll dirigirà rectament la seva voluntat i ciència 
i en els seus secrets meditarà. 
8 Ell palesarà la instrucció del seu ensenyament 
i en la llei de l'aliança del Senyor es gloriarà. 
3 Molts lloaran la seva inteHigència 
i no serà esborrada mai més. 
No serà bandejada la seva memòria 
i el seu nom viurà de generació en generació. 
19 La seva saviesa explicaran les nacions 
i la seva lloança anunciarà l'assemblea. 
H Mentre romandrà, deixarà més nom que mil, 
i quan serà en repòs li farà profit. 
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LLOANÇA A DEU CREADOR 


12 encara les meves consideracions recontaré 
essent-ne ple com la lluna a mig mes. 
8 Escolteu-me, fills sants, i creixeu 
com una rosa plantada sobre el curs de l'aigua, 
ji com el Líban escampeu bona flaire, 
i esbadelleu la flor com el lliri. 
Doneu perfum i lloeu amb càntic, 
beneiu el Senyor per totes les obres, 
15 doneu al seu nom honorança 
i amb lloança confesseu-lo, 
amb cants en els llavis i amb citares, 
i així direu en la confessió: 
16 Les obres del Senyor totes són excellents 
i tot manament a son temps serà. 
No val a dire celOQue es dio: Pemaguedixel 8 
Car totes les coses seran cercades al seu temps. 
18 Per la seva paraula l'aigua fou congregada 
i pel mot de la seva boca, les cisternes d'aigúes, 
pel seu manament tota la seva benvolença 
i no hi ha qui minvi la seva salut. 
19 Les obres de tota carn són davant d'Ell 
i res no es pot escondir als seus ulls. 
20 Des del segle fins al segle ha esguardat 
i davant d'Ell no hi ha res esbalaidor. 
No s'hi val a dir: ed'Què éstamxon dPergue aixo n 
Car totes les coses han estat creades a llur ús. 
2214 seva benedicció com un riu ha cobert 
i com un diluvi ha amarat l'ermàs. 
28 Així deixarà en herència la seva ira a les nacions 


com canvià les aigties en salabror. 
106, Gn. 1, 31, Mc. vin, 37. — 18, Gn. vi, 3. — 23, Ex. xiv, 21. 


14. — Com el Liban. Is. XXXV, 2-LX, 13. 
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2t Els seus camins són dreturers per als sants, 
talment com per als inics són escabrosos. 
25 Els béns per als bons ha creat des del principi, 
talment com per als pecadors els mals. 
26 La primera utilitat per a la vida de l'home 
són l'aigua, el foc i ferro i sal i farina de forment, 
blat i mel i llet, 
sang de raim i oli i vestit. 
Tot això per als piadosos reix bé, 
talment com per als pecadors es torna mal. 
28 Hi ha vents creats per a venjança 
i amb llur ira confirmaren llurs flagells , 
i en el temps de la consumació escamparan la puixança 
i calmaran la ira del que els creà. 
Eltoca la calamarsai la fam i la mort 
totes aquestes coses foren creades per a càstig. 
80 Les dents de les feres i els escorpins i serpents, 
i el coltell occidor per a perdició dels impiadosos , 
en el seu manament s'alegraran 
i damunt la terra per a utilitat seran preparats 
i en llurs temps no transgrediran la paraula. 
32 Per això des del principi ha estat confirmat 
i ho he considerat i ho he posat en escrit. 
88 Totes les obres del Senyor són bones 
i tota necessitat al seu temps socorrerà. 
34I no val a dir: c Això és pitjor que allò. x 
Car totes les coses a temps seran comprovades. 
35 I ara amb tot el cor i boca himnegeu 
i beneiu el nom del Senyor. 


MISÈRIES EN LA VIDA HUMANA 


(C. XL.) Gran neguiteig fou creat per a tot home 
i un jou feixuc damunt els fills d'Adam, 
26, Sup. xxix, 21. — 33, Gn. 1, 31. 
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des del jorn en què eixiren del ventre de llur mare 
fins al jorn en què seran damunt el sepulcre, vers la mare de tots, 
"llurs cogitacions i esglai de cor 
és el pensament d'expectació, el dia de la fi. 
2 Des del qui seu amb glòria en el soli 
fins al qui s'humilia en terra i cendra, 
i des del qui porta grana i corona 
fins al qui va revestit de borràs, 
Pira i gelosia i pertorbació i trasbals 
i temor de mort i ressentiment i brega, 
i en el temps del repòs damunt el seu jaç 
el son de la nit pertorba la seva pensa. 
8 El seu repòs és tan poc com no-res, 
i li és el son com la vetlla del dia, 
contorbat per la visió del seu cor 
com l'escàpol que fuig de la faç de la guerra, 
Ten el moment de salvar-se es desperta 
i admirat veu que no hi ha cap perill. 
8 Això s'esdevé a tota carn, de l'home fins als ramats, 
i als pecadors, set vegades més , 
mort i sang, contesa i espasa, 
devastació i fam, ruina i flagells, 
Lo per als inics fou creat tot això 
i per causa d'ells fou el diluvi. 
1 Tot el que prové de la terra a la terra tornarà 
i el que prové de les aigiúes, a la mar tornarà. 
1: Tot present i injustícia serà esborrat 
i la fidelitat eternament restarà dempeus. 
13 Les possessions dels inics com un riu s'assecaran, 
i com un gran tro en la tempesta ressonarà , 
Men obrir ell les mans es gaudirà, 
talment els transgressors a la fi defalliran. 
15 Els descendents dels impiadosos no brostaran gaires branques, 


10, Gn. vi, 10. — 11, Ecl. 1, 7, Inf. xLI, 10. 
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són rels impures en el rocam espadat. 
16 El farratge sobre tota aigua i marge de riu 
abans que tota altra herba serà arrencada, 
17la gràcia com un jardí en benedicció 
i l'almoina roman eternament. 


LES COSES MILLORS 


18 La vida del treballador que abasta al seu menester serà dolça, 
i més que ambdues coses el que troba un tresor. 
12 Els fills i el bastir una ciutat afermen un nom 
i més que ambdues coses l'estimació de la saviesa. 
linia música alegren el cor, 
i més que ambdues coses la muller irreprensible serà comptada. 
21 La flauta i el salteri fan els cants plaents, 
i més que ambdues coses la llengua suau. 
32 Per gràcia i bellesa glateix el teu ull 
i més que ambdues coses la verdor del sembrat. 
28 Amic i company que en avinentesa es troben 
i més que ambdues coses la muller amb el marit. 
21 Germans i socors en temps d'aflicció 
i més que ambdues coses l'almoina salvarà. 
25 Or i argent afermen els peus 
i més que ambdós la muller és estimada. 
26 Riqueses i força enlairen el cor, 
i més que ambdues el temor del Senyor, 
no hi ha menyscapte per al temor del Senyor 
iiabiell no cal recercar auxili. 
271 El temor del Senyor com un jardí de benedicció 
i el cobriren sobre tota glòria. 


EL CAPTAIRE 


28 Fill, no visquis la vida de mendicaire 
és millor morir que mendicar. 


17. — La cosa que exceHeix sobre — totes les altres és el temor del Senyor. 
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9 Home que glateix per la taula d'altri, 
la seva manera de viure no compta per vida. 
Solla la seva ànima amb viandes d'altri, 
però l'home entès i instruit es retindrà. 

0 Per la boca deliprocaçseràrdoleidemmendiear, 
però en elisensentremcreimanàmel foc. 


La MORT 


(C. XLI.) 'Oh mortl Com és amarg el teu record, 

per a l'home que írueix en pau de ses riqueses, 

per a l'home sense neguit i afortunat en tot 
i que encara es val per prendre l'aliment l 

Oh, mortl. Bellés el teu quedi: 
per a Phome indigent i minvat de força, 
pervingut a l'extrema vellesa, 
malmenat en totes les coses, 
indòcil que ha perdut la esperança. 
No temis el judici de la mort, 
remembra els qui foren primer i els de després. 
Aquest és el judici de Déu a tota carn : 

ts per què refuses el bon voler de l'Altíssim P 
Siguin deu o bé cent o bé mil anys, 
en el llimb no hi ha plany per la vida. 


EL MAL NOM DELS INICS 


3 Fills abominables seran els fills dels pecadors, 
els qui frequenten els sojorns dels impiadosos. 
6 Dels fills dels pecadors es perdrà l'herència, 
i amb la semença llur es perpetuarà l'oprobi. 
" El pare impiadós blasmaran els fills 
per tal com són injuriats a causa d'ell. 
S Ai de vosaltres, homes impiadosos t 


3. — Judici, pel qual fou decretat que — tots els homes han de morir. 
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els qui abandoneu la llei de Déu Altíssim. 
I si naixeu, a maledicció naixeu, 
i si moriu, a maledicció sou dividits. 
10 Totes les coses que provenen de la terra, a la terra tornen, 
talment els impiadosos de la maledicció a la perdició. 
11 El dol dels homes és a causa de llurs cossos, 
però el mal nom dels pecadors serà esborrat. 
12 Pren cura del nom, perquè ell et romandrà 
més que milers de grans tresors d'or. 
13 El bé de la vida és per dies comptats 
i el bon nom eternament roman. 
11 Conserveu la instrucció en pau, fills, 
perquè saviesa escondida i tresors invisibles, 
é quina utilitat en ambdós 2 
15 És millor l'home que amaga la seva niciesa 
que l'home que amaga la seva saviesa. 


VERGONYA VERITABLE 


10 Escolteu, fills, la regla de la vergonya 
i avergonyiu-vos segons la meva norma, 
car no es cosa bona de guardar-se de tota vergonya 
i no tota cosa és per tots estimada fidelment. 
11 Avergonyiu-vos davant el pare i la mare a causa de la fornicació 
i davant el príncep i poderós, a causa de la mentida, 
18 davant el jutge i capitost, pel mancament 
i davant l'aplec i el poble, per la iniquitat , 
davant el company i l'amic, per la injustícia, 
194 del indret on sojornes, pel lladronici, 
i de la veritat de Déu i l'aliança, 
i de posar el colze damunt el pa, 
i del menyspreu de la cosa rebuda i el do, 
20 dels qui saluden, pel silenci, 


14, Sup. xx, 29. 
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de la visió de la dona amistançada, 

cude pirar la cara dmpanent, 
davant de prendre la part i el do, 

22 d'esguardar insistentment la dona maridada, 
de la ingerència amb la jove serventa 
i no estiguis prop del seu llit: 

28 davant els amics per les paraules d'afront 
i amb el donar, per tal que no injuriis, 
de la repetició de la paraula oida, 

i de la revelació de paraules amagades, 

24 seràs verament més vergonyós 
i trobaràs gràcia davant tothom. 


VERGONYA FALSA 


(C. XLII.) 1 Per cap d'aquestes coses no t'avergonyeixis 

i no facis accepció de persones per a pecar: 

2 per la llei de l'Altissim i l'Aliança 
i pel judici que justifica l'impiadós, 

3 per la paraula del company i dels qui van de camí, 
pel do d'herència dels amics, 

1 per la justesa de la balança i del pes, 
per l'adquisició de molt o de poc, 

9 per la no diferència entre la compra i els marxants, 
i per la molta instrucció dels fills, 
i per ensagnar el flanc de l'esclau malvat, 

é per a una mala dona el segell és convenient, 
i tanca allà on hi ha moltes mans, 

Ti si res dónes, fes-ho en nombre i pes, 
i posa en escrit el donat i el rebut, 

8 per la correcció del neci i el pec 

4, Lu. xix, 153 Di. 1, 173 XVI, 193 Pr. xxiv, 233 lac. u, i. 


21.—De prendre la parti eldo. D'im- — als pobres, a les vidues i als orfes. Lv. 
pedir la distribució de les parts que van — XXV, 6 Dt. XII, 12. 
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i del vell xaruc judicat pels joves, 
i seràs instruit verament 
i aprovat davant tot vivent. 


LES FILLES 


dE nallates per al paré umneguit secret, 
i la inquietud per ella allunya el son. 
En la seva jovenesa, perquè no sigui, per cas, marcida, 
i quan ha cohabitat, perquè no sigui, per cas, odiada. 
0 En la virginitat, perquè no sigui mal sollada, 
i en la casa pairal esdevingui prenys, 
essent amb el marit, perquè no sigui mai infidel, 
i cohabitant, que tal volta no sigui eixorca. / 
Sobre la filla audaciosa aferma la vigilància, 
no et faci esdevenir la joia maligna per als enemics, 
la parleria de la ciutat i el judici del poble 
i l'avergonyeixi entre la gran multitud. 
12 No miris la bellesa de tot home 
i enmig de dones no facis seguda, 
B perquè l'arna ix del vestit, 
i de la dona la dolenteria de la dona. 
1 És millor la dolenteria de l'home que la dona obsequiosa, 
i la dona avergonyeix amb l'oprobi. 


SEGONA PART 


HIMNE A DEU CREADOR 
LLOANCES ALS PARES D'ISRAEL 


GRANDESA DE DÉU EN LA CREACIÓ. 0—ELS SEUS ATRIBUTS 


5 Remembraré les obres del Senyor 


i el que he vist anunciaré. 


Per les paraules del Senyor les seves obres foren, 
compleixen el seu voler, segons el seu designi. 
16 El sol iHuminant pertot ha esguardat 
i de la seva glòria és plena la seva obra. 
1 El Senyor no ha tet capaços els sants 
de narrar totes les seves coses admirables, 
que ha establert el Senyor tot poderós, 
perquè tot sigui confirmat en la seva glòria. 


18 Ha escandallat l'abís i el cor 
i ha considerat llurs astúcies: 


car ha conegut el Senyor tota ciència 


i ha remirat el signe del segle. 


19 Anuncia les coses esdevingudes i les futures, 
i revela les petjades de les coses ocultes. 


r5.—Comença l'himne que continua 
fins a la fi del llibre, dirigit a lloar la 
grandesa de Déu, primerament dóna a 
conèixer la majestat i saviesa de Déu 
per la consideració de l'ordre admirable 


de totes les coses creades, després des- 
criula perfecció d'algunes obres divines 
i acaba amb la confessió de la impo- 
tència humana per a comprendre i ex- 
plicar tantes meravelles. 
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20 No li escapa cap pensament, 
i no s'amaga d'Ell ni un mot. 

2t Les grandeses de la seva saviesa ha ordenat 
i encara és abans del segle i eternament, 
ni res no se li ha afegit ni minvat 
i no fretura del consell de ningú. 


HARMONIA DE LA CREACIÓ 


22 Com totes les seves coses són desitjables, 
i han d'ésser considerades com una guspira l 

23 Totes aquestes coses viuen i romanen eternament 
per a totes les utilitats, i totes obeeixen. 

4 Totes les coses són dobles, una enfront de l'altra, 
i no ha fet res que fos mancat. 

29 L'una assegura els béns de l'altra 
ci qui es saciarà de veure la glòria d'Ell2 


Br CEL 
(C. XLIII.) l L'esclat del cel és el nítid firmament, 
l'aspecte del cel és una visió de glòria. 
3 El sol en la seva aparició al llevant ho manifesta, 
és una creatura admirable, l'obra de l'Altíssim. 
3 En el seu migdia abrusa la terra, 
i davant la seva xardor é qui podrà resistir 2 
t Hom fa servir el forn per a les obres de calor, 
tres voltes més el sol abrusa les muntanyes, 
vapors ardents produeix, 
i fent brillar els raigs eixorba els ulls. 
5 És gran el Senyor que l'ha fet 
i amb les seves paraules li ha fet apressar el curs. 
6 També la lluna en tota cosa segons el seu moment, 
mostra els temps i el senyal dels segles. 
t És la lluna signe de la festa, 


2. — És una creatura admirable. Lite--— entre els hebreus eren distribuides se- 
ralment atuell admirable. gons els canvis de la lluna. 
6. — Les divisions del mes i de l'any 
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minva la clariana fins a l'acabament. 
8 El mes és segons el nom d'ella, 
que creix admirablement en les seves variacions. 
Senyera dels estols en l'altura 
brilla en la fermesa del cel. 
9 La bellesa del cel és la glòria dels astres, 
el Senyor ifumina el món en les altures. 
10 Per les paraules santes es dreçaran segons el manament 
i no defalliran en llurs guàrdies. 
i Veges l'arc, i beneeix el seu Autor, 
ben bonic en la seva resplendor. 
UEla voltat el cel, amb cercle de glòria. 
les mans de l'Altíssim l'han estès. 
13 Per la seva comanda ha fet afanyar la neu 
i ha accelerat els llampecs del seu decret. 
it Per això foren oberts els dipòsits, 
i volaren els núvols com ocells. 
15 Amb la seva grandesa ha governat els núvols, 
i s'esberlaren les pedres de la calamarsa. 
16f en les visions d'Ell seran sacsejades les muntanyes 
i per sa voluntat bufarà el vent del sud. 
iTLa veu del seu tro colpirà la terra 
i la tempesta del bòreas i el remolí de vent. 
I com ocells que davallen escampa la neu 
i com llagosta que es deixa anar és la seva caiguda. 
18 L'ull admirarà la bellesa de la seva blancor 
i per la seva pluja s'esbalairà el cor. 
19J escampa damunt la terra la gebre com sal 
i quan és congelada, esdevé com punta d'espines. 
20 El vent fred del bòreas bufarà 


i gelarà el glaç damunt de l'aigua. 


MG, Ia. 
8. — Senyera. Literalment atuell. gués el comandament. Dt. IV, 19. 
Estols. Els astres són comparats 13. — Decret. Judici amb què Déu 


a un exèrcit, del qual la lluna tin- — castiga els pecats dels homes. 
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Damunt qualsevol toll d'aigua s'estendrà 
i l'aigua es revestirà com d'escut. 
21 Devorarà la muntanya i abrusarà el desert 
i extingirà la verdor com foc. 
22 Remei per tot, un núvol que ve amb rapidesa, 
la rosada que arriba alegrarà per la xardor. 


LA MAR 


23 Amb la seva paraula ha apaivagat l'abís 
i en ell ha plantat les illes. 
2t Els qui naveguen per la mar expliquen els seus perills, 
i amb oiment de les nostres orelles ho admirem , 
254 allí hi ha coses extraordinàries i obres admirables 
la varietat de tot animal i la creatura dels cetacis: 
26 per mitjà d'Ell hom pervé a bon camí, 
i en la seva paraula són establertes totes les coses. 


RESUM 


27 Molt direm i no hi arribarem 
i el resum dels mots: e Ell ho és tot. x 
28 Si el glorifiquem, dfins on podrem è 
Car Ell és el gran, ultra totes les seves obres. 
29 Esbalaidor és el Senyor i molt gran 
i admirable la seva puixança. 
30 Glorificant el Senyor, remunteu-vos 
tant com podreu, puix encara exceHirà , 
i quan l'exalceu, ompliu-vos de força, 
no maldeu, perquè no assolireu. 
313 Qui l'ha esguardat i ha narrat 2 
éi qui l'ha engrandit tal com és2 
32 Hi ha moltes coses amagades majors que aquestes, 
34, Ps. cv, 2. 


26. — Àdhuc l'àngel necessita del — concurs de Déu per a tots els seus actes. 
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car poc hem esguardat de les seves obres. 
33 Car el Senyor ho ha fet tot 
i als piadosos ha donat saviesa. 


HiMNE DELS PARES D'ISRAEL. 0—òINTRODUCCIÓ 


(C. XLIV.) 1 Cantarem els barons gloriosos 
1 els nostres pares segons generació. 
2 Molta glòria els creà el Senyor. 
la seva grandesa des de l'eternitat, 
3han senyorejat en llurs reialmes , 
i barons anomenats per la força, 
aconsellaven amb llur seny 
i anunciaven amb profecies, 
1 governaven el poble amb consells 
i amb seny els lletrats del poble, 
sàvies paraules en llur instrucció , 
Precercaven les melodies musicals 
posaven els poemes en escriptura, 
é homes rics, fornits de fortitud, 
vivien en pau en llurs morades. 
T Tots aquests en les gèneres han aconseguit glòria 
i en llurs jorns enaltiment. 
8 D'entre ells n'hi ha que han deixat nom, 
per tal que hom pregoni lloances. 
I n'hi ha dels quals no resta memòria 
i es perderen com si no haguessin estat 
i foren com si no fossin 
i llurs fills després d'ells. 
10 Però aquests són barons de misericòrdia 


1r. — Comença la segona part de Òo mes iHustres que lloa en general abans 
l'himne de lloança a Déu, manifesta la. — de fer l'elogi. 
seva glòria i magnificència en la histò- IO. — Aquests. Els que comença a 
ria d'Istaci. anomenar, la memòria dels quals ha 


Enumera les diverses categories d'ho- restat. 
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dels quals les obres justes no foren oblidades. 
1 Amb llur semença roman 

bona herència a llurs descendents. 
12 En les aliances restarà llur semença 

i a causa d'ells, en llurs fills 
81Jur semença roman eternament 

i la glòria llur no serà esborrada. 
1 El cos llur en pau fou sepultat, 

i llur nom viu per generacions, 
10a saviesa llur contaran els pobles 

i la lloança publicarà l'assemblea. 


PARES ANTICS 


16 Enoc plagué al Senyor i fou traslladat, 
exemple alliçonador per a les generacions. 
17 Noè fou trobat perfecte, just, 
en temps d'ira esdevingué rescat. 
Per això fou relíquia en la terra, 
per això s'esdevingué el diluvi. 
18 Aliances eternes foren posades en ell, 
per tal que no fos esborrada amb el diluvi tota carn. 
12 Abraam, el gran pare de moltes nacions, 
no li fou trobat semblant en glòria, 
20 el qual conservà la llei de l'Altíssim 
i féu aliança amb Ell: 
i en la seva carn establi l'aliança, 
i en la temptació fou trobat fidel. 
21 Per això amb jurament l'establí 
per a ésser beneides les nacions en la seva semença 


peualerlo creixer com la pols de la terra, 


16, Gn. v, 24, Hbr. xi, $. — 17, Gn. vi, 9, vi, 1, Hbr. xi. 7. — 18, Gn. ix, 9. — 19, Gn. xi, 2, XV, $, 
xvII, 10, Gal. in, 6. — 21, Gn. XXII, 1. 


16. — Enoc. Cf. Gn. V, 24. — Alli- 17. — Noé. Cf. Gn. VI. — Pacte de 
çonador, segons l'hebreu. El grec diu: Déu amb Noè. Cf. Gn. IX, 8-17. 
exemple de penitència. 


8 - ANTIC TESTAMENT, VIII 
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i com els estels elevar la seva semença 
I fer-los ésser hereus, 
de la mar fins a la mar, 
i del riu fins al termenal de la terra. 
3 J en Isaac constituí semblantment, 
en gràcia d'Abraam, el seu pare, 
la benedicció de tots els homes i l'aliança: 
234 el féu reposar damunt la testa de Jacob 
i el reconegué en les seves benediccions 
i li atorgà en herència 
i destrià les parts d'ell, 
i reparti en dotze tribus. 


MÍOISÈS 


(C. XLV.) H féu eixir d'ell un home de misericòrdia 

que trobà gràcia als ulls de tota carn, 
amat per Déu i pels homes, Moisès, 
la memòria del qual és en benedicció. 

" El féu semblant a la glòria dels sants 
i l'engrandi per la temença dels enemics. 

$ Per les seves paraules s'afanyaren els prodigis, 
el glorificà a la faç dels reis. 
Li lliurà el comandament del seu poble, 
1 li mostrà la seva glòria. 

t Per la seva fe i dolcesa el samtificà 
1 lelegi d'entre tota carn. 

3 Li féu oir la seva veu 
i el condui a l'ombra. 
I li lliurà faç a taç els manaments, 
la llei de vida i ciència, 
per tal d'ensenyar a Jacob l'aliança 
i els seus judicis a Israel. 


1, Ex. x1, 3. — 3, Ex. vi, 7. — 4, Nm. XII, 3. 
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AARÓ 


6 Enlairà Aaró, sant, semblant a ell 
germà seu de la tribu de Leví, 
Tel constituí aliança eterna 
i li lliurà el sacerdoci del poble. 
L'enjoià amb bell agençament 
i li cenyí entorn vestiment de glòria. 
$ El revestí de la perfecció d'enaltiment 
i l'afermà amb insígnies de fortitud, 
amb bragues i túnica i efod, 
i P'encerclà amb cascabells, 
amb moltes campanes d'or al seu entorn, 
per tal de fer vibrar el so en els seus altars, 
per tal de fer oidor el so en el Temple, 
com a remembrança als fills del seu poble. 
10 Amb vestiment sant, d'or i de grana, 
i amb porpra, treball brodat, 
amb el pectoral del juí, amb els signes de la veritat, 
amb escarlata filada, obra de mestre , 
llamb pedres valuoses, entallat de segell, 
amb encast d'or, obra d'escultor, 
per a memòria tallat en escriptura, 
segons el nombre de les tribus d'Israel. 
12 La corona d'or al damunt de la tiara 
i empremta del segell de santedat, 
enaltiment d'honor, obra de puixança, 
delit dels ulls, ornaments vistents. 
18 Abans d'això no hi hagué tal cosa, 
jamai no ho vestí un estranger, 


OL EX. XXVIII, 35. 


7. — Les vestidures sacerdotals són — Aquests signes de la veritat correspo- 
descrites minuciosament en Ex.XXVIII. — nen als mots hebreus Urim i Tummim. 
IO. — Amb els signes de la veritat. —Ex. XXVIII-30. 
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llevat dels fills d'ell, solament, 
i els seus descendents, per tostemps. 
HM El seu sacrifici seran holocaustos, 
dues vegades cada jorn per tostemps. 
15 Moisès emplenà les mans 
i l'ungí amb oli sant. 
Fou feta amb ell aliança eterna, 
i amb la seva semença fins als jorns del cel, 
per tal de servir-lo i ensems ésser sacerdot, 
i beneir el seu poble amb el nom. 
lo clegi d'entremtotvivent, 
per tal de presentar els fruits al Senyor, 
encens i períum en remembrança, 
per tal d'expiar a causa del seu poble. 
Li lliurà els seus manaments 
i poder en les aliances dels judicis, 
per tal d'ensenyar a Jacob els testimonis, 
i per la seva llei, clamar a Ísrael. 
18 S'aplegaren contra ell els estranys, 
s'engelosiren contra ell en el desert, 
els barons partidaris de Datan i Abiron 
i la collada de Core, amb furor i amb ira. 
1 Esguardà el Senyor i no li plagué, 
i foren executats per la fúria de la ira, 
féu contra ells prodigis, 
per a perdre'ls amb el seu foc abrandat. 
201 afegi a Aaró glòria 
i li lliurà l'herència, 
els repartí les primícies dels primers fruits, 
21i els preparà, els primers, pa en abundor. 
I les víctimes del Senyor mengen 
que lliurà a ell i a la seva semença. 


15, Lv. vi, 12. — 18, Nm. XVI, I. 
14. -— L'holocaust s'oferia cada dia, 18. — Sublevació de Core i altres, es- 
meu i'vespre. Ex COU Cu UE tranys al ministeri sacerdotal. Nm. XVI. 
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22 levat que en la terra del poble no tindrà herència 
no hi hamasapenaeil envel poble. 
c Car jo mateix la teva part, l'herència. o 


FINEES 


83T Finees, fill d'Eleazar, tercer en la glòria 
d'obrar amb zel en el temor del Senyor, 
de restar ferm en l'avalot de poble, 
per la bonesa del coratge de la seva ànima 
i per a intercedir a profit d'Israel. 
24 Per això fou establerta amb ell aliança de pau 
el regiment de les coses santes i per al seu poble, 
per tal que per ell sigui i per la seva semença 
la grandesa del sacerdoci eternament. . 
25'T'alment l'aliança feta amb David, 
fill de Jessè, de la tribu de Judà, 
l'herència del rei només va de flll a All, 
i herència d'Aaró també és per la seva semença. 
Ara, doncs, beneiu el Senyor 
que és bo i us corona de glòria 
26 us dóna saviesa en vostre cor 
per a judicar el poble d'Ell en justicia, 
a fi que no desapareguin els vostres béns 
ni la vostra puixança eternament. 


JosvÈ 1 CALEB 


(C. XLVI.) i Valent en les guerres Josuè, fll de Nave, 
i successor de Moisès en les profecies, 
el qual fou, segons el seu nom, 
gran per a la salvació dels elegits d'Ell, 


23, Nm. xxv, 73 I Mec. m, 54. 


23. — Tercer en la glòria del summe — exercia també funcions civils, puix ha- 
sacerdoci. Cí. Nm. XXV. via cessat la supremacia de la dinastia 

23-26. — Salutació i auguri a l'aplec: —davidica. Seguim el text hebreu. 
sacerdotal, que en temps de l'autor 1. — Ex. XXXIII, 11. 
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per a punir els enemics sublevats, 
a fi de constituir Israel com hereu. 
:Com fou glorificat en aixecar les seves mans 
i en decantar el glavi contra les ciutats l 
3ç Qui primer que ell així es dreçà2 
car el Senyor mateix menava els adversaris. 
14 Tal volta amb la seva mà no féu tornar enrera el sol 
i un dia fou per dos2 
P Invocà l'Altissim, poderós, 
quan l'afligien els enemics entorn, 
i Pescoltà el gran Senyor, 
amb pedres de calamarsa impetuosa. 
é Féu abatre contra la nació el combat 
i en la davallada féu perdre els que s'havien resistit. 
Per tal que coneguin les nacions la panòplia d'ell, 
com a la faç del Senyor era la seva guerra, 
car seguí constantment darrera el Poderós. 
1 en els jorns de Moisès féu misericòrdia, 
ell i Caleb, fill de Jetoné, 
en resistir a la faç de l'enemic, 
en apartar el poble del pecat 
i fer cessar la murmuració maligna. 
SI ells, essent dos, foren salvats 
entre sis-cents milenars d'homes, 
per tal de conduir-los vers l'herència, 
vers la terra que flueix llet i mel. 
I donà el Senyor a Caleb virior, 
i fins a la senectut li perdurà, 
per tal que ell pugés damunt el cim de la terra, 
i la seva semença posseís l'herència, 
103 fi que veiessin tots els fills d'Israel 
com és bell d'anar en seguiment del Senyor. 
4, los. x, 14. — 7, Nm. xiv, 9. 


2. — Contra les ciutats. los. VIII, 18. 4-6. — Resum de los. X. 
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LI els jutges, cadascun segons el seu nom, 
el cor dels quals no bagassejà, 
i els quals no s'allunyaren del Senyor, 
sigui la llur recordança en benediccions l 
1 Els ossos llurs rebrotin des del seu lloc 
i llur nom sigui substituit 
pels fills d'ells que atenyeren la glòrial 
1 Amat pel Senyor, Samuel, 
profeta del Senyor, establí el regne, 
i ungí els prínceps damunt el seu poble. 
11 En la llei del Senyor judicà l'assemblea, 
i el Senyor esguardà Jacob, 
5 per sa fidelitat es demostrà profeta 
i fou reconegut, per sa fidelitat, fidel en la visió. 
16 f invocà el Senyor poderós 
quan l'afligien el seus adversaris entorn, 
amb l'ofrena d'un anyell encara mamaire. 
Llimona des del cel el Senyor, 
amb gran soroll féu oir la seva veu, 
183 esmicolà els capitostos dels tiris 
i tots els princeps dels filisteus. 
19 Abans del temps de la seva dormició eterna 
testimonià davant el Senyor i l'Ungit : 
c Ni riqueses ni àdhuc sandàlies 
no he rebut de ningú 
i no el cità en justícia cap home: 
204 després d'haver-se adormit, profetitzà 
i assenyalà al rei la seva fi, 
i enlairà des de la terra la seva veu, 


en profecia, per tal d'esborrar la iniquitat del poble. 


13-20. — Resum de I Sm. XVI, I. 


dE 


ELS JUTGES 
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DAVID 


(C. XLVII.) HI després d'aquest, sorgí Natan 
per tal de profetitzar en els jorns de David. 
: Com el greix és separat de la víctima pacífica, 
talment David dels fills d'Israel. 
2 Amb lleons jugà, com si fossin cabrits, 
i amb óssos, talment amb anyells dels ramats. 
£ ç En la jovenesa no matà, per cas, el gegant 
i llevà l'oprobi del poble, 
quan aixecà la mà amb la pedra de la bassetja 
i abaté la insolència de Goliat 2 
3 Car invocà el Senyor, l'Altíssim, 
i donà a la seva destra virior 
per llevar l'home en el combat 
per aixecar el corn del seu poble. 
3 Així pels deu milers hom el glorificà 
i el lloaren per les benediccions del Senyor, 
quan li brindaren corona de glòria. 
T Car esclafà els enemics tot entorn, 
i abaté els filisteus adversaris, 
fins al dia d'avui esmicolà llur corn. 
$ En tota obra seva tributà reconeixement 
al Sant Altissim, amb paraula de glòria, 
amb tot el seu cor himnejà 
i'ama ellque el va ler. 
I establí els cantors davant de l'altar, 
per endoleir els cants amb llurs sons. 
10 Donà als jorns festivols esplendor, 
i ordenà els temps fins a la perfecció, 
1, 1 Sm. xi, 1. — 8, 1 Sm. xvi, 34. — 4, 1 Sm. xvi, 49. — 8, I Sm. xvin, 7. 


2. — El greix era la part més va- IO. — Ordena els temps. Determinà 
luosa, primerament oferta i reservada — els periodes destinats a la celebració de 
totalment a Deu ley. Mor les festes. 

3. —I Sm. XVII-XVIII. 


BCLESISS MIC - XEVII, 11-20 TS 


per tal de fer-los lloar el sant nom d'Ell 
i des de l'alba fer ressonar el santuari. 
H El Senyor li perdonà els seus pecats 
i enlairà eternament el seu corn 
i li lliurà l'aliança dels reis 
i el soli de glòria a Israel. 


SALOMÓ 1 ROBOAM 


12 Després d'aquest, es dreçà un fill savi 
qui per gràcia d'ell s'estatjà en la prosperitat. 
13 Salomó regnà en jorns de pau, 
al qual Déu donà repòs al seu entorn, 
per tal que drecés una casa al seu nom 
i preparés un santuari per sempre. 
1 Com fores savi en la teva jovenesa 
i sobreeixires com un riu de seny. 
19 La teva ànima recobrí la terra 
i omplires amb paràboles els enigmes. 
16 Fins a les illes, lluny, pervingué el teu nom 
i fores amat en la teva pau. 
Pels càntics i proverbis i paràboles 
i per la interpretació t'admiraren les contrades. 
sEumemidel Senyor Déu, 
que és cognomenat Déu d'Israel, 
18 aplegares com estany l'or 
i com plom amuntegares argent. 
19 Ajaçares els teus flancs a les dones 
i fores sotmès en el teu cos. 
20 Donares sutzura a la teva glòria, 
i sollares la teva semença, 


induint la ira damunt els teus fills 
11, II Sm. xi, 13. — 18, I Rg. im, 1. — 14, I Rg. mv, 31. — 18, I Rg. x, 27. 


16. — En el text hebreu, manca la 
II. — II Sm. XI. primera part, comença Pels càntics... 


IIÓ ECLESIÀSTIC - XLVII, 21-XLVIII, 5 


i m'has adolorit per la teva follia, 
"1 per destriar en dos la sobirania 
i començar el regnat indòcil d'Efraim. 
22 Però el Senyor no ha deixat la seva misericòrdia 
i no ha destruit les seves obres, 
no esborrarà del seu elegit els descendents 
i no arranarà la semença d'aquell que l'ha estimat. 
la Jacob donà la resta 
iv aMbdavid la relld'elll 
23I Salomó reposà amb els pares 
i deixà després d'ell, de la seva semença, 
un que era follia del poble, minvat de seny, 
Roboam, que foravià el poble amb el seu designi, 
i Jeroboam, fill de Nabat, que féu pecar Israel 
i donà a Efraim camí de pecat. 
l abundaren llurs pecats fora mida, 
per tal d'ésser trets de lMiumtena, 
i tota mena de maldat recercaren 
fins que puniment vingué contra ells. 


ELIAS 


(C. XLVIII.) UI es dreçà Elias profeta, com foc 

i la seva paraula com torxa cremava. 

2 El que conduí vers ells la fam, 
i amb el seu zel en minvà el nombre. 

3 En la paraula del Senyor retingué el cel, 
semblantment en féu davallar foc tres vegades. 

i Com has estat glorificat Elias en tes meravelles 
i qui semblant a tu es gloriejarà 1 

3 El que has ressuscitat un difunt de la mort, 


i del llimb, per la paraula de P'Altíssim. 
21, 1 Rg. xm, 16. —23, 1 Rg. xi, 28.—1, I Rg. xvi, 1.—3, I Rg. xvin, IH Rg. 1.—3, l Rg. xvi, 22 


23. — I... reposd. Així acaba el llibre 2. — Cf. Re 
dels Reis, sense dirsi es convertí o no. 


ECLESIÀSTIC - XLVIII, 6-15 L17 


dbliquederes davallar el reis a la ruima 
i els glorificats de llur jaç. 
t Escoltant a Sinai el repte 
i a Horeb els judicis de venjança, 
Sel que ungires els reis a punició 
i els profetes successors després de tu, 
3 que fores pres amunt en remolí de foc 
en carro de cavalls foguejants , 
loque has estat escrit en els reptes vers els temps 
per a calmar la ira abans del furor 
i convertir el cor del pare vers el fill 
i restituir les tribus de Jacob. 
Venturosos els qui t'han vist 
i els qui amb l'amor són ornats, 
ii nosaltres amb vida viurem. 


ELISEU 


1 Quan Elias en el remolí fou cobert, 
Eliseu fou reblert del seu esperit, 
1 en els seus jorns no fou escruixit pel príncep 
1a ell no l'oprimí ningú, 
ll capparaula no el vencé 
i, en dormir, profetitzà el seu cos, 
Mi en la seva vida féu prodigis 
i en la seva fi, foren admirables les seves obres. 
to Malgrat tot això, no es convertí el poble 
i no s'apartaren lluny dels pecats, 
fins que foren emmenats captius de la terra llur 
i foren escampats en tota la terra. 


9, I Rg. i, tr. — 10, Mal. tv, 6. — 12, II Rg. i, 11. — 13, II Rg. am, 21. 
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REIS DE JupÀ. EZEQUIAS, ÍSAjAS 


I fou deixat un poble escàs 
i Un príncep per a la casa de David. 

16 Cert, alguns d'ells feren el que era plaent, 
però d'altres multiplicaren els pecats. 

1 Ezequias fortificà la seva ciutat 
i conduí l'aigua enmig d'ella, 
cavà amb el ferro el rocam 
i construí dipòsits per a les aigúes. 

18 En els seus jorns, pujà Sennaquerib 
i trameté el Rabsaquè, i partí 
i alçà la seva mà contra Sion 
i s'enorgullí en la seva supèrbia. 

19 Aleshores es commogueren els cors i les mans llurs 
i foren en dolor com les parteres. 

20/ invocaren el Senyor, el misericordiós, 
estenent les seves mans vers Ell. 

I el Sant des del cel ben tost els escoltà 
i els afranquí per mà d'Isaias. 

21 Colpí el campament dels assiris 
i el seu àngel els esmicolà. 

02 Car Ezequias obrà allò que era plaent al Senyor 
i maldà en els camins de David el seu pare, 
els que havia ordenat Ísaias el profeta, 
el gran i fidel en la seva visió. 

3 En els seus jorns, tornà enrera el sol, 
elles Et elec 


18, Il Rg. xvi, 13. — 20, II Rg. xix, 35, Tob. 1, 21, Is. xxxvin, 36, I Mec. vi, 45 II Mec. vii, 19. — 
23, II Rg. xx, 1t, IS. XXXvIII, 8. 


IS. — Un poble escàs. Les dues tri- 17. — Tal volta es refereix a 
bus que formaven el regne de Judà. la construcció del canal de Siloè. 
16. — Alguns d'ells. Alguns dels prín- 18. — d4lçà la seva mà. En signe 
ceps de la casa de David posteriors — d'amenaça. 
a la captivitat d'Israel. —El que era 23. — Isaias allargà la vida al rei, 


plaent. A Déu. I Reis XX, 1. 
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24 Amb gran esperit veié les darreries 
i consolà els afligits a Sion. 
25 Fins a la fi mostrà les coses esdevenidores 
i les amagades, abans que s'esdevinguessin. 


II9 


Josias, JEREMIAS 


(C. XLIX.)' La memòria de Josias és com barreja de períum, 

preparat pel treball del períumista. 
En qualsevol boca s'endolcirà com mel 
i com música en un àpat de vi. 

2 Ell fou adreçat per a l'esmena del poble, 
i per toldre els oprobis de la iniquitat. 

3 Adreçà vers el Senyor el seu cor, 
en els jorns dels inics reforçà la pietat. 

t Llevat de David i Ezequias i Josias, 
tots els altres cometeren mancament, 
car deixaren la llei de l'Altíssim, 
els reis de Judà l'abandonaren. 

5 Car lliuraren llur corn als altres, 
i la llur glòria a nació forastera. 

6 Aflamaren la ciutat elegida de santificació 
i feren deserts els camins d'ella, 

Tper la mà de Jeremias, car el maltractaren, 
ell, que fou santificat profeta en la mateixa matriu, 
per tal de desarrelar i fer malbé i perdre 


i semblantment edificar i plantar. 
1, II Rg. xxi, 1t. — 6, II Rg. xxv, 9. 


1. — losias, rei piadós i reformador, 
el seu regnat fou profetitzat tres-cents 
anys abans del seu naixement. II Rg. 
XII, 25. 

g. — Car lliuraren llur corn als al- 
tres. Quan perderen la indepèndencia. 

7. — Són gairebé les mateixes pa- 
faules de Ir. IV, 10. 


Per la mà de Jeremias. Segons la pre- 
dicció de Jeremias. 

Per tal de desarrelar i fer malbé i 
perdre. En aquest distic, sant Bernat 
(De Cons.) veu una imatge dels pe- 
nosos treballs de l'administració es- 
piritual, figurada amb les feines del 
camp. 
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EZEQUIEL I ELS DOTZE MENORS 


8 Ezequiel contemplà una visió de glòria 
que li mostrà en un carro de querubins. 
I féu memòria de Job, 
que seguí el camí de la justícia. 
10 Els ossos dels dotze profetes 
tebrotin des de llur indret, 
els quals consolaren Jacob 
i el rescataren amb la fe i l'esperança. 


PERSONALITATS D'ÍSRAEL DESPRÉS DE L'EXILI 


3: Com enaltirem Zorobabel, 
essent ell com un segell damunt la mà dreta, 
ii també Jesús, All de Joscdecs 
Els quals en llurs jorns bastiren el casal, 
i enlairaren un Temple sant al Senyor, 
destinat a glòria eterna, 
131 Nehemias d'excelsa memòria 
el que ens encimava els murs enderrocats, 
i afermava portes i lleyes 
i aixecà de bell nou els nostres sojorns. 
UN un fou tal com Enoc soltevlamera, 
car ell des de la terra fou pres amunt. 
15 Josep, però, fou gran baró, 
capitost dels germans, fermesa del poble, 
i els seus ossos, vigilats , 
16Sem i Set i Enós, entre els homes han estat glorificats, 
i Adam sobre tot vivent, entre la creació. 


8. Ez. 1, 4. —- 11, Esr. m1, 2, Agg. 1, 2. — 12, Zach. mi, 1. — 15, Gn. XLI, 405 XLII, 35 XLV, 5 L, 20. 


IO. — Dotze profetes. Els anomenats 


Ge El Vtsior IDesctitavenyiezal menors, per raó de la poca extensió de 
9. — Seguim el text hebreu. El grec. — llurs escrits. 
diu: car remembrà els enemics en la pluja IS. — 1 els seus ossos, vigilats. Foren 


per fer bé als qui segueixen camí dret. portats de l'Egipte a Palestina. 


EGRESIS TIC - L, rer I2I 


EL GRAN SACERDOT SIMÓ 


(C. L.) Simó, fill d'Onias, el gran sacerdot 
el qual en la seva vida arranjà el casal 
i en els seus jorns fortificà el Temple , 
2j per ell fou fonamentada la doble elevació, 
el suport enlairat de l'enclòs del Temple. 
3 En els seus jorns fou fabricat el dipòsit d'aigúes, 
donam, com de la mar el seu enclòs. 
i Maldà pel seu poble, perquè no caigués, 
i s'esforçà per la ciutat que havia d'ésser assetjada. 
5 Com era gloriós quan esguardava des del tabernacle, 
en eixir del casal del vel abaixat'l 
6 Com l'estel de l'alba enmig del núvol, 
com la lluna plena en dies de solemnitat, 
tcom el sol refulgent en el Temple de l'Altíssim, 
i com l'arc iris brillant en els núvols de glòria, 
8com la flor de roses en els jorns novells, 
com lliris, part damunt dels dolls de l'aigua, 
com el tany del Líban en els dies d'estiu, 
Y com foc i encens en l'encenser, 
com atuell d'or tot martellejat, 
ornamentat amb tota pedra preciosa, 
lo com olivera que brosta els fruits, 
i com xiprer enlairat fins als núvols, 
HU quan prenia ell el vestit de glòria 
I es revestia de perfecció d'exultació , 
en l'ascensió a l'altar sant, 
glorificava l'enclòs del santuari. 


16, Gn. mv, 263 V, 31. — 1, I Mec. xu, 7, Il Mec. im iv 


3. — Altres tradueixen: dEl seu en- trencat i portat a Babilònia pels cal- 
clòs com la mar d'aram. deus. 

L'atuell o dipòsit anomenat mar d'a- $-21. — Magnificència de les fun- 
ram que Salomó féu construir en el — cions sagrades en el Temple, sobretot 
Temple (III Rg. VII, 23) havia estat — en el jorn solemne de l'expiació. 
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12 Però en rebre els membres de les mans del sacerdot, 
estant ell dempeus prop de la flama de l'altar, 
entorn d'ell la corona dels germans, 
com plançó de cedre en el Líban. 

I l'envoltaven com els troncs de les palmeres 
tots els fills d'Aaró en llur glòria, 

i l'oferta del Senyor en llurs mans, 

davant tota l'assemblea d'Israel : 

143 l'acompliment dels ministeris damunt l'altar 
per embellir l'oferta de l'Altíssim Omnipotent 

L'estendre damunt la libació la seva mà, 

i escampar la sang del raim, 
per vessar als fonaments de l'altar 
olor de bona flaire a l'Altíssim rei de tot. 

16 Aleshores clamaven els fills d'Aaró, 
amb trompetes dúctils ressonaven , 
feien oir una veu gran, 

a remembrança davant l'Altíssim. 

1 Aleshores tot el poble ensems avançava 
i es prosternaven damunt la terra 
per a adorar el Senyor llur, 
l'Omnipotent Déu, P'Altíssim. 

187 lloaven els xantres amb llurs veus 
en la molt nombrosa casa endolcien el cant, 

12i pregava el poble al Senyor Altíssim, 
amb pregària davant el Misericordiós. 
Fins que fos acabat l'ornament del Senyor 
i el seu ministeri pervingut a la fi. 

20 Aleshores, davallant, elevava les seves mans, 
sobre tota l'assemblea dels fills d'Israel, 
per donar la benedicció del Senyor amb els seus llavis, 
1en el momyd Ells Csultayas 


sacerdot als israelites de part del Se- 
20. —Benedicció que donava el gran —nyor. 
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217 recomençava la seva adoració 

per mostrar la benedicció rebuda de l'Altíssim. 
22I ara tots beneiu el Senyor, el Déu d'Israel, 

el que ha fet coses magnificents en el món, 

el que ha exalçat l'home des de l'úter 

i ha obrat amb ell segons el seu beneplàcit. 
88 Us doni el seny del cor 

i la pau sigui amb vosaltres. 

Perduri la seva gràcia amb Simó 

i sigui amb ell constant el pacte de Finees, 

que no sigui trencat per ell, 

ni per la seva semença com els jorns del cel. 


GENT ODIOSA 


1 Amb dues nissagues s'irrità la meva ànima 
i la terça no és pas un poble, 

25 els qui seuen en la muntanya de Samaria, els filisteus, 
i el poble insensat que sojorna a Siquem. 


SIGNATURA DE L'AUTOR 


"6 La instrucció de seny i doctrina 
he gravat en aquest llibre, 

Jesús, fill de Sirac, d'Eleazar, de Jerusalem, 
el qual ha fet ploure la saviesa del seu cor. 

21 Feliç aquell qui en aquestes coses s'esmerça, 
posant-les damunt del seu cor, esdevindrà savi. 
Car si les practica, per a totes les coses s'enfortirà, 
puix la llum del Senyor és la seva petjada. 


22. — Falaguer auguri a l'aplec sacerdotal. 


9 - ANTIC TESTAMENT, VIII 


APÈNDIX DEL LLIBRE 


SÚPLICA I REGRACIAMENT 


(EC EL) lContessanc a Mus Senyores 

i et lloaré a Tu, Déu, el meu Salvador. 

2 Confesso el teu nom, 
perquè protector i auxiliador has esdevingut per a mi . 
i has alliberat el meu cos de la perdició 
i del parany de la llengua calumniadora, 
dels llavis que maquinaven el frau 
i davant els qui m'assetjaren 

3 has esdevingut auxiliador i m'alliberares, 
segons la munió de la misericòrdia i del nom teu 
dels qui grinyolaven, preparats a devorar, 
de la mà dels qui cercaven la meva ànima, 
dels molts tribulls que he tingut, 

1 de l'ofec de la foguera tot entorn, 
i del mig del foc que jo no havia encès, 

3 de la pregonesa del gorg del llimb 
i de la llengua sollada i de la paraula mentidera, 
del rei de la calúmnia, de la llengua injusta. 
S'acostà fins a la mort la meva ànima 

8i la meva vida era propera del llimb, avall, 
m'envoltaren de totes bandes i no hi havia qui auxiliés, 


2, Ps. XXVII, 73 XXXIX, 18. — 6, Ps. VII, 3, CVI, 12. 


I. — Acaba el llibre aquesta oració, — rills. No sembla aHudir ningú en par- 
composta a semblança dels salms. Es —ticular, sinó ésser l'oració de tot Israel 
una acció de gràcies per l'alliberament — que fa gràcies al Senyor, 
obtingut de moltes tribulacions i pe- 
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Tesguardava vers una empara i no hi eral 
I remembraré la teva misericòrdia, Senyor, 
i la teva obra, des de l'eternitat. 
8 Perquè empares els qui esperen en Tu 
i els salves de la mà dels enemics. 
9 He elevat damunt la terra la meva pregària 
i per la deslliurança de la mort he suplicat. 
10 He invocat el Senyor, pare del meu Senyor, 
que no m'abandoni en els dies del meu marriment 
i en l'avinentesa dels superbiosos sense protecció. 
H Lloaré el teu nom contínuament 
i el celebraré en confessió , 
i ha estat exoida la meva súplica 
cam Has salvat de la mina 
i m'arrabaçares del temps malvat. 
Per això confessaré i lloaré a Tu, 
i beneiré el nom del Senyor. 


RECERCA 1 ENSENYAMENT DE LA SAVIESA 


13 Quan encara era jove, abans que m'esgarriés, 
vaig cercar la saviesa palesament amb la meva pregària. 
1 Davant del Temple demanava entorn d'ella, 
i fins a les darreries la recercaré. 
19 Com flor de raim madurat 
el meu cor s'adelita en ella. 
Eu elmen peu en la dretura, 
des de la meva joventut n'he seguit les petjades, 
16 he inclinat una mica la meva oida i l'he acollit 
i he trobat per a mi mateix molta instrucció. 
i Avanç m'ha esdevingut en ella, 


12. — Aci el còdex hebreu afegeix 13. — És un cant alfabètic posat a la 
I6 versets, a manera del salm 136. — fi del llibre, com trobem en Pr. XXXI, 
Manca en totes les versions i es consi--— 10. Es una exhortació final a l'amor 
dera com una interpolació treta d'algu- i estudi de la saviesa. 
na litúrgia. 
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al que em dóna la saviesa donaré glòria. 
18 Car he determinat de practicar-la, 
i he recercat el bé i no m'avergonyeixo. 
1 Ha lluitat aferrissadament la meva ànima per ella 
i en la meva acció he estat diligent. 
20 Les meves mans n'han obert la porta, 
i he entrat i vers ella he esguardat. 
La meva ànima he dirigit vers ella 
i en la puresa l'he trobada. 
Per ella he adquirit seny des del principi, 
per això no l'abandonaré jamai. 
11 el meu ventre ha estat contorbat per a cercar-la, 
per això he posseit bon tresor. 
22 El Senyor m'ha donat la llengua, el meu premi, 
i amb ella el lloaré. 
23 Apropeu-vos a mi, els indoctes, 
i estatgeu-vos en la morada de la instrucció. 
2t per tal com us manca — dieu — això 
1 les vostres ànimes sedegen molt. 
29 He obert la meva boca i he parlat, 
adquiriu aquestes coses sense argent. 
26 Sotmeteu el vostre coll sota el jou, 
i rebi la vostra ànima la instrucció. 
És prop, podeu trobar-la, 
i el qui esmerça la seva ànima la troba. 
1 Vegeu amb vostres ulls com poc temps m'he afeixugat 
i he trobat per a mi mateix gran repòs. 
28 Adquiriu la instrucció amb gran quantitat d'argent 
i molt d'or guanyeu en ella. 
23 Gogi's la vostra ànima en la misericòrdia d'Ell 
i no us avergonyiu en la seva lloança, 
30 acompliu el treball vostre abans del temps 
i us donarà el vostre premi en el seu temps. 


23, Pr. VIII, IS, IX, 4. — 25, IS. LV, I. 


ISAIAS 


INTRODUCCIÓ 


ELS LLIBRES PROFÈTICS 


La Biblia llatina, com la grega, compta disset llibres dins la clas- 
sificació de profètics: Isaias, Jeremias, Baruch, Ezequiel, Daniel, 
Oseas, Joel, Amós, Abdias, Jonàs, Miqueas, Nahum, Habacuc, So- 
fonias, Aggeu, Zacarias i Malaquias. La Bíblia hebrea, o sigui la 
que usen els jueus, no en té sinó quinze dins aquesta classificació, 
per tal com hi manquen Baruc i Daniel, el primer per no figurar 
en llur cànon, el segon perquè no és comptat entre els profètics, 
sinó entre els hagiògraís. 

Els profetes, i amb ells llurs obres respectives, es divideixen en 
majors i menors, en atenció exclusivament a l'extensió dels llibres. 
Els majors són quatre, en els cànons grec i llatí: lsaias, Jeremias 
amb Baruc com apèndix, Ezequiel i Daniel. Els menors són els 
altres dotze. Llur distribució dins el cànon no és rigorosament 
cronològica. 

El profeta era un home escollit per Déu per a transmetre al poble 
elegit les seves paraules. És el que significa pròpiament el mot 
grec mpopfitnç (aquell qui parla per un altre). La predicció de fu- 
turs lliures no és essencial a la funció profètica, per bé que quasi 
sempre hi anava junta. 

Era una institució purament jueva, de la qual no es troben equi- 
valents en els altres pobles. Homes d'una intelligència i d'una san- 
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tedat excepcionals, els profetes eren elegits per Déu per a augmentar 
1 aclarir la revelació referent al futur regne messiànic, per a recordar 
llurs deures als reis, per a reptar de llurs pecats tant els poderosos 
com el poble, per a tornar a solc el sacerdoci, tantes vegades en via 
de degeneració. 

Això sol ja demostra que hagueren d'ésser molts més del compte 
que resulta dels llibres que deixaren escrits, perquè consta que n'hi 
hagué molts que no n'escriviren, com Natan, Gad, Elias i Eliseu. 

Tenien consciència clara que llurs oracles eren rebuts de Déu 
amb la missió de transmetre'ls a la persona o a les persones a qui 
anaven destinats. Aquesta comunicació dels conceptes de Déu al 
profeta es feia de tres maneres: per la paraula, per visions i per 
somnis. Per la paraula, de vegades fent sentir sons articulats, com 
en la vocació de Moisès (Ex. III, 4) i en la de Daniel (I Sm. III, 4), 
les més vegades, però, per una veu que es feia sentir a l'interior. 
Per mitjà de visions, presentades molt sovint a la imaginació, més 
rarament als sentits corporals, iluminant alhora la inteHigència per 
a la recta interpretació d'aquells signes. Per mitjà de somnis, i és 
el cas més rar, infosos per Déu al profeta dorment — altrament que 
en la visió, en què el profeta estava despert — i seguits després de 
la iHuminació intelectual per a interpretar-los: tal és, p. ex., la 
profecia de Daniel que llegim en el seu llibre VII, r. 

Sota aquesta acció de Déu, el profeta intuia els conceptes o els 
esdeveniments que li eren presentats, i quan els fets eren futurs, els 
veia com a presents i per això els comptava com a realitzats, em- 
prant el temps verbal que els comentaristes han anomenat pretèrit 
profèlic. Aquesta abstracció del temps fa també que esdeveniments 
d'èpoques ben distintes es vegin en un mateix terme del quadre con- 
templat i siguin expressats sense fixació d'intervals. És cosa rara 
que els profetes indiquin les dates dels fets que anuncien. 

Quan fets d'època diferent són anunciats ensems en una visió 
profètica, és cosa molt frequent que el més pròxim sigui un tipus o 
simbol anticipat de l'altre. Llavors el quadre té un doble fons: el 
profeta parla d'un fet històric relativament pròxim, però la seva pa- 
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raula desborda sovint de l'episodi narrat en primera intenció i pren 
una transcendència misteriosa. Darrera el fet típic profetitzat direc- 
tament, es va dibuixant el fet remot, el transcendental, el simbolit- 
zat, l'antitipus. Així veurem com lsaias parla de Cirus, futur alli- 
berador d'Israel, i la seva paraula s'inflama d'un simbolisme sublim 
que la projecta a la figura del Messias, descriu la tornada dels exi- 
liats de Babilònia i sota l'escorça de la paraula se sent el batre del 
regne messiànic i de la restauració espiritual del llinatge humà per 
Crist, que aquell retorn a la pàtria simbolitzava. I el mateix Crist 
conclogué en una sola profecia la ruina de Jerusalem i la fi del món. 

Atesa aquesta gènesi dels oracles dels profetes, el lector ja pot 
endevinar-ne el caràcter poètic. 


EL PROFETA JÍSAIAS 


Per a entendre els llibres profètics, és, doncs, indispensable de co- 
nèixer l'època en què exerciren llur alt ministeri. Descriurem breu- 
ment la d'Ísaias. 

La nació jueva ja feia uns dos segles que estava dividida en dos 
reialmes, el de Judà, capital Jerusalem, que comprenia les tribus de 
Judà i Benjamí, a més de la sacerdotal de Leví, i el d'Israel, amb les 
altres deu tribus, que tingué per capitals, segons les èpoques, Siquem, 
Tirza i Samaria. Els reis del reialme cismàtic d'Israel foren tots idò- 
latres i separaren el poble del culte del ver Déu. Entre els de Judà, 
continuadors de la dinastia de David, n'hi hagué de dolents i de 
bons, i àdhuc algun de sant. 

Isaias exercí el seu ministeri a Jerusalem, durant els regnats 
d'Ozias, Joatam, Acaz i Ezequias. 

Ozias fou un bon rei des del punt de vista polític, puix vencé els 
enemics veins de Judà, eixamplà el territori, fortificà Jerusalem i 
augmentà la prosperitat material del país. Des del punt de vista re- 
ligiós, si bé no practicà la idolatria, consentí habituds religioses ile- 
gitimes del poble, com els altars dels alts llocs, o cims de muntanyes 
— la llei mosaica prohibia que s'oferissin sacrificis fora del Tem- 
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ple —i al final de la seva vida volgué usurpar les funcions sacerdo- 
tals, en càstig de què, Déu el colpí amb la lepra i hagué de deixar 
el regne al seu fill Joatam. Fou a l'any darrer d'Ozias que Isaias 
inaugurà el seu ministeri, com és narrat al capitol VI. 

També Joatam fou un bon rei, i seguí en tot, llevat del sacrilegi 
final, la tradició del seu pare, però la corrupció de costums del poble 
anà augmentant, talment que Ísaias anuncià ja els càstigs imminents. 
És d'aquest temps la paràbola de la vinya del cap. V. Com de fet, 
ja llavors començaren les incursions de Rasín, rei de Síria, i de 
Facee, fill de Romelia, rei d'Israel, en territori de Judà (II Rg. XV, 
37). Si no des del començament de les incursions, no gaire més 
tard, aquests dos reis es coaligaren contra Judà, indignats pel refús 
amb què respongué sempre Joatam a llurs proposicions d'aliança 
contra els assiris, que disputaven a l'Egipte l'hegemonia de l'Àsia 
Anterior. 

Successor de Joatam fou Acaz, rei impiadós i idòlatra, que eca- 
minà per les vies dels reis d'Israel i s'abellí a les abominacions dels 
gentils. (Il Rg. XVI, 3-4, II Par. XXVIII, 2-5.) Sota el seu 
regnat, els cultes més abominables dels gentils, especialment el de 
Moloc, al qual sacrificà pel foc almenys un fill seu, i la immoralitat 
més esgarrifosa s'escamparen ràpidament pel poble. Per això Déu 
suscità contra ell la guerra anomenada siro-eíraimítica, menada pels 
dos reis abans esmentats contra Judà. Gran part del territori de 
Judà fou envait. Cent vint mil morts i dos-cents mil presoners li 
foren fets en un sol dia (II Par. XXVIII, 6 ss.). Aviat posaren setge 
a Jerusalem amb l'intent de destronar Acaz i entronitzar-hi cel fill 
de Tabeelx, personatge desconegut, propici a llurs plans d'aliança. 

Aquest canvi de dinastia essent contrari a la prometença de Déu 
sobre la perpetuitat de la casa de David, de la qual havia d'eixir el 
Messias, el Senyor envià Isaias a Acaz per comminar-lo que deixés 
la idolatria i confiés la seva defensa a Jahvè, el Déu d'Israel, prome- 
tent-li que el Senyor destruiria els seus enemics, àdhuc amb la ga- 
rantia d'un senyal espontàniament ofert. L'impiadós Acaz refusà la 
proposta i el senyal, i concertà aliança amb Teglatíalasar, rei de 
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l'Assíria. Aquest princep ambiciós derrotà efectivament els dos reis 
coaligats i tots llurs aliats i simpatitzants, fins i tot l'Egipte, però 
després tractà Acaz com un enemic, el sotmeté a vergonyoses hum - 
liacions i el posà sota tribut. 

Successor d'Acaz fou el seu fill Ezequias, que fou tot el contrari 
del seu pare, un rei sant que tornà a Judà l'esperit teocràtic dels 
temps de David. Regnà vint-i-nou anys. A l'any catorzè, tingué 
una malaltia mortal, de la qual se salvà per haver escoltat Déu una 
humil pregària seva. Tot just guarit, rebé una ambaixada del rei 
de Babilònia Merodac-Baladan, el qual, desitjós de lligar una aliança 
ben ampla contra l'Assiria, per arrabassar-li l'hegemonia de l'Àsia 
Menor, aprofità aquesta avinentesa per procurar-se l'adhesió del 
regne de Judà, pretextant la congratulació per la salut recobrada per 
Ezequias. Tot fa semblar que aquest rei es mostrà propici als de- 
signis del rei dels caldeus, puix que rebé amb grans festeigs els seus 
enviats, als quals mostrà tots els tresors de la Casa reial i del Tem- 
ple. Això era una infidelitat a la llei fonamental del regne teocrà- 
tic, adversa a tota aliança amb nacions idòlatres, i per això lsaias el 
reptà severament i li anuncià el càstig proper, si bé Déu el planyeria 
a ell, estalviant aquest càstig al reialme de Judà durant la seva vida. 

Poc després d'aquests fets, Sennaquerib, rei de l'Assíria, empren- 
gué la guerra contra Babilònia i les contrades orientals. Vençudes 
totes, posà setge a Jerusalem, després d'haver-li intimat la rendició 
amb paraules soberguejants. —Ezequias, aconsellat per lsaias, es 
mantingué fidel a l'esperit teocràtic, defugint tota aliança i posant 
únicament la confiança en Jahvè. No li fallí, perquè l'àngel del 
Senyor sortí i colpí en una nit 185,000 soldats del rei d'Assiria, el 
qual hagué de fugir vergonyosament. 

Després d'això, s'esfuma en els Llibres Sants la figura d'Isaias, de 
la vida del qual es coneixen molt poques coses més. Se sap que era 
fill d'Amós (a no confondre amb el profeta de nom igual, o molt 
semblant), germà, segons una tradició rabínica no ben adverada, del 
rei Amasias, pare i predecessor d'Ozias. Fou mullerat amb una 
profetessa, de la qual tingué dos fills, de noms profètics, com veu- 
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rem en elseu lloc. Diu una altra tradició que visqué fins al temps 
de l'impiíssim rei Manassès, el qual el féu morir cruelment serrat 
pel mig, martiri a què sembla fer allusió sant Pau en esmentar 
aquest turment entre els que patiren els justos de l'Antic T'estament. 
(led 7.) 


EL LLIBRE 


És un recull d'oracles emesos pel profeta en les més vàries oca- 
sions, fet no pas a l'atzar, sinó amb un ordre admirable en què el 
criteri cronològic s'atempera amb el lògic. La unitat del llibre és 
donada pel leit-motif: Sion serà redimida pel judici. Els pecats dels 
pobles demanen un càstig, però així com els altres pobles seran ex- 
terminats, del poble elegit (el jueu, figura del poble cristià) se'n sal- 
varà una resta que serà el germen de la seva redempció. Enmig 
dels estralls de la seva vindicta, Déu es recordarà sempre que aquell 
poble és el seu poble i no permetrà mai que s'extingeixi. Aquesta 
resta donarà naixença al Servent de Jahvè, el Messias, que amb els 
seus sofriments, exposats per Isaias amb una descripció tan minuciosa 
i exacta que més sembla història que profecia, redimirà el poble i 
prepararà la Jerusalem gloriosa de l'esdevenidor. La doble projecció 
dels quadres pintats — que arriba sovint a ésser triple : la Jerusalem 
refeta després del captiveri babilònic, la Jerusalem universal formada 
pel regne messiànic i la Jerusalem celestial —inflama les paraules de 
dos o tres sentits i dóna a la seva obra una transcendència poètico- 
religiosa tan impressionant, que tots els comentaristes estan d'acord 
a proclamar-lo el més gran dels profetes, l'admirable, el diví, l'evan- 
gelista de l'Antic Testament. 


LA FORMA LITERÀRIA 
Quant a la forma, hom pot ben dir que en pocs llibres com en el 


d'Isaias segueix de prop el fons. Si s'ha dit que en la poesia hebrai- 
ca el fons domina la forma i que els motllos prosòdics s'hi rompen 
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sota l'esclat de la vida i de la inspiració, aquest judici escau emi- 
nentment als profetes d'Israel i al que n'és el princep: Isaias. 

Per tal de comprendre la forma i l'estil profètics, cal no perdre 
de vista el que comporta el caràcter de profeta. Ja la paraula hebraica 
que el designa: nabí, vol dir el qui parla transportat, agitat per una 
emoció i inspiració superiors : les seves paraules sortien així com els 
brolls d'una font d'aigúes vives. Pres d'esperit, transportat en un 
món de somnis i visions, agitat per la mà de Déu, el profeta s'ex- 
pressa en mots ràpids i vibrants, en membres de frases concises, 
juxtaposats els uns als altres, sense relació aparent, en períodes 
amalgamats més que fusionats per una lògica desconcertant. Són 
crits de l'ànima empesa pel zel de Déu, sospirs d'un cor fos en 
l'amor de Déu, moviments de la inteligència i de la voluntat envers 
Déu, i, sobretot, visions dels suprems judicis de Déu: és tota una 
psicologia extàtica, els ecos de la qual ens són conservats en les pà- 
gines més extraordinàries de la literatura sagradax.t L'ideal diví, 
messiànic, o ètic, és el que informa tothora el profeta, i li dóna la 
sublimitat i la puixança úniques , en això excellí màximament Ísaias, 
sobretot en la segona part: caps. XL-LXVI. 

Però aquells sentiments reben nova vida de l'ambient on es mou 
el profeta. Aquest s'adreça al poble elegit, que per les seves preva- 
ricacions ha deixat ja d'ésser-ho , l'esposa que Jahvè es trià i curullà 
de gràcies i formosor s'ha oblidat de l'espòs i es prostitueix tothora 
amb les ídoles vanes. El cor del profeta és fos i lacerat d'aquesta 
defecció. S'adreça també a les nacions paganes, impies, que han 
seduit l'esposa electa, i les increpa, es burla de liur vanitat i les vota 
a l'extermini i a la mort. Aquesta reacció del profeta contra l'am- 
bient li dóna un dinamisme, un sotraqueig i una esgarrifança que 
serien desoladament tràgiques, si no fossin sempre ungides de les 
consolacions i de les paus del Messias, albirat desde la llunyania. 

Ara bé, aquest dinamisme, aquest borbollar d'inspiració i de poe- 
sia, fins a quin punt era susceptible d'ésser emmotllat en els cànons 


1 E. DHORME, La poésie biblique, p. 47, París, 1931. 
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d'un sistema poètic estricte i quasi matemàtic2 Sant Jeroni, tan 
soHícit a voler trobar en la poesia bíblica els ritmes i els metres de 
la poesia hellènica, ja distingí curosament l'estil profètic de l'estil 
simplement líric o poètic, i ens diu que el primer s'assembla al ritme 
intern que en els oradors, com Demòstenes i Ciceró, escandeix har- 
mònicament els períodes, sense reduir-los a la mesura dels versos. 
La crítica dels exegetes de totes les edats venia a coincidir amb 
aquest parer, fins que, en els nostres dies, amb els estudis inces- 
sants sobre el text bíblic, hom ha volgut unificar l'estil profètic amb 
els gèneres poètics bíblics, i hom ha proposat de trobar en els pro- 
fetes tot un sistema mètric quantitatiu, O bé un sistema estròfic, de 
ritme tonal, però sotmès a unes pautes fixes, inalterables. Anem a 
fer una petita crítica d'aquestes teories, ço que explicarà, a més, la 
nostra manera de traduir. 

Llei interna de l'esperit dels pobles semítics, així com mesura de 
llur expressió literària, és la tendència al paraHelisme dels membres 
de la frase expressada. Pobles essencialment afectius, gravitant i 
simpatitzant vers ideals de sublimitat —en funció, el poble hebreu, 
d'un ideal de sublimitat moral, — movent-se en l'escenari d'una na- 
tura bravament indòmita, tot feia que la tensió del pensament i de 
l'afecte no quedés assossegada amb el primer raig de la frase, amb el 
primer atac de l'expressió. Aquell caràcter, fortament treballat i 
emotiu, enfrontat a grans exponents de l'esperit, freturava un segon 
esforç de l'expressió, exigia sentir-se a si mateix altra vegada. Hom 
tornava sobre el tema primerament atacat, hom insistia sobre el sen- 
timent primer, agusant-ne a voltes punyentment l'expressió, endol- 
cint-la altres vegades, amplificant els termes, obscurint les tintes. 
Era un balanceig de l'esperit, una resposta a si mateix, obeint a una 
llei profunda d'unitat. Segons sigui el mode d'aquest balanceig, 
d'aquesta resposta de l'esperit, així anomenen els tècnics el paralle- 
lisme: sinonímic, antitètic O sintètic. Vegeu-ne alguns exemples 
del mateix Ísaias (cap. XL): 
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Consoleu, consoleu el meu poble, 
diu el vostre Déu. 
Parleu al cor de Jerusalem 
i crideu-li: 
Que el seu esclavatge està acomplert 
que el seu pecat ja està expiat, 
que ell ha rebut de mà de Jahvè 
el doble per tots els seus pecats. 


L'herba s'asseca, la flor es colltorç, 

quan el buf de Jahvè els passa damunt. 
Tan cert el poble és herba 

L'herba s'asseca, la flor es colltorç, 

mes la paraula de Jahvè resta eternament l 


De l'exposat hom desprendrà que la llei del parallelisme mira tant 
al fons com a la forma i que ell ens dóna la vera fesomia de l'esperit 
hebraic. D'ell també deriva l'especial caràcter de la prosòdia he- 
braica. La unitat de la frase és, doncs, el verset, compost fona- 
mentalment dels dos moments de la cadència del parallelisme : 
aquests dos moments van separats per una cesura anomenada àtnab, o 
sigui per un descans. Cada membre del parallelisme pot, així mateix, 
desenvolupar-se en altres sub-membres, servant certa correspondèn- 
cia O subordinació, denotada en la prosòdia pels accents. De ma- 
nera que el ritme de la prosòdia hebraica és tonal, d'intensitat: no 
escandeix les sílabes en breus o llargues, talment com s'esdevé en 
les llengues grega i llatina. Les teories que han volgut assimilar el 
ritme prosòdic hebraic al ritme quantitatiu desconeixen aquest caràc- 
ter fonamental de la prosòdia hebraica. 

Repartint-se els diferents membres del vers i àdhuc els diferents 
versos, amb cert equilibri, amb un ritme que flueix de la moció prò- 
pia dels sentiments i afectes, ha estat sostinguda per un sector de la 
crítica bíblica l'estructuració estròfica de l'estil profètic. Els versos 
s'agruparien en estrofes, d'un nombre determinat de versos i suc- 
ceint-se en sèries fixes i precises. Així lestil profètic coincidiria 
amb el lirisme de la poesia coral, com és ara els salms, en els quals, 
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efectivament hom entreveu agrupacions estròfiques, denotades per 
la repetició, que fa el cor, d'un mateix refrany. És la teoria que 
descobrí el P. J. E. Zenner, que aplicà als Profetes D. H. Muller: 
i que és seguida i aplicada per crítics del prestigi dels PP. J. Hont- 
heimt i A. Condamin En efecte, no pot negar-se que, àdhuc en 
l'estil profètic, els versets i els membres de cada vers es succeeixen 
amb cert ritme, amb un moviment que és reflex de l'estat d'emoció 
del profeta, les grans pauses hi són degudament compartides. A 
voltes, els agrupaments de versos s'inicien amb frases assonantades 
i amb aliteracions típiques, així en lsaias, cap. LIV, vv. i i2, 
altres voltes, és la mateixa frase que, a manera de refrany o ei 
motif, tanca sèries de versos quasi simètriques, així en lIsajas, 
LXV, 21 i LXI, 3. És evident, doncs, la tendència vers una 
ordenació orgànica dels versos, vers una estructuració en sèries 
i grups — hom en pot dir estrofes —que denoten la vida i el mo- 
viment de la inspiració. En aquest sentit, l'estrofisme vindria a 
ésser una continuació del paralelisme. No podem, però, seguir 
aquells crítics, quan volen sotmetre dintre de l'estil profètic aquests 
agrupaments, d'índole interna i lliure, a una pauta ben rigorosa i 
matemàtica. Si algunes voltes hom reix fàcilment a revelar aquella 
successió estròfica, altres voltes solament es fa a costa de trasbalsa- 
ments de versos i d'un tracte no ben respectuós amb el text. Així 
és que en la nostra traducció ens hem preocupat de revelar aquella 
organització dels versets dintre dels límits adients — necessàriament 
folgats — de l'estil profètic. 

Si l'estil profètic és, doncs, sobri pel que mira a l'agençament de 
la forma externa, hom no el cregui pas pobre de recursos i indotat 
per a la poesia. L'esperit del profeta, vibrant i desbordat, quasi ex- 
clusivament atent al fons, sembla sols recollir aquells modes d'ex- 
pressió que neixen arran mateix de les deus de la inspiració. És en 
el tremp de les figures de pensament i en la brillantor del llenguatge 


L Die Propbeten in ibrer ursprungli-- verb nacbgeuviesen, dúbersegt und erblàrt. 
chen Form. Viena, 1896. Friburg a. B., 1904. 
2. Das Bucb Job als stropbisches Runts- 8. Le livure d'Isaie. París, IQos. 
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tropològic que hem de sorprendre el veritable caràcter de l'estil pro- 
fètic. len aquest camp, Isaias exceleix com un príncep. És en el 
rapte dels apòstrofs, en la puixança de les personificacions, en la 
vida, adés plena de suavitat, adés d'aspror, de les allegories. I tot 
això, animat amb aquella draperia fulgurant de les imatges orientals. 
La sublimitat dels temes tocats per Isaias dóna ales i aixeca cels 
amunt el vol de la seva imatgeria. Pocs poetes en totes les literatu- 
res poden seguir el seu batec, sostingut per la inspiració de Jahvè. 

Tot això serveixi per a advertir el lector de l'extremada dificultat 
que suposa l'intent de girar en llengua moderna el príncep dels pro- 
fetes hebreus. Auxiliant-nos de l'exegesi més adient — de la qual 
hem de destacar especialment l'obra citada del P. Condamin — des- 
prés de maldar-hi a la mida de les nostres pobres forces, ben cons- 
cients d'aquelles dificultats, presentem amb certa recança i un xic 
retuts aquesta traducció, que voldríem que Déu convertís en llevat 
d'una gràcia i bellesa noves en l'ànim del lector. Hem procurat que 
el màxim d'emoció de l'original hebreu passés folgadament i sense 
contorsions forçades a la llengua catalana: aquest ha estat el nostre 
cànon de traducció, que, com advertiem en el pròleg al volum pri- 
mer, era el criteri de la F. B. C. Quant a les notes de caràcter tex- 
tual, teològic, geogràfic o històric, hem posat les imprescindibles 
per a la normal comprensió del text. 


DIVISIÓ DEL LLIBRE 


Dues parts ben marcades té aquesta insigne profecia: la primera 
va del capítol I al XXXIX inclusiu, l'altra, del XL al LXVI o darrer. 
Segons la justa formulació de sant Tomàs, en la primera és exposa- 
da la comminació de la justícia divina per a la ruina dels pecadors: 
en la segona, el consol de la misericòrdia divina per a la resurrecció 
dels justos.f. Ben entès que la distribució d'aquestes matèries en els 
dos llibres no resulta exclusiva, però cadascuna d'elles predomina 
dins la seva part. 

le lcacam, 1, 2. 
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La primera és un recull d'oracles adreçats adés al poble jueu, adés 
als gentils. Comença amb un oracle introductori que comprèn el 
capitol li ve a ésser com una exposició de la tesi de tot el llibre: la 
ingratitud d'Israel envers Jahvè serà durament castigada, però ro- 
mandrà una resta, germen de salut, i el judici purificarà Jerusalem 
dels seus crims, i justos i pecadors rebran cadascú la seva paga. La 
resta d'aquesta primera part es considera dividida en tres seccions: 

SECCIÓ Í (II, 1-XII, 6). Conté oracles pertanyents als regnats de 
Joatam, Acaz i Ezequias. Es refereix, per tant, solament als jueus, 
als quals Déu anuncia càstigs rigorosos, i comprèn dos grups de 
profecies: 

Grup primer (II-VI). Regnat de Joatam. La massa del poble està 
totalment corrompuda i morirà. 

Grup segon (VI-XII). Darrer any d'Ozias i regnats d'Acaz i d'E- 
zequias. Després d'explicar al cap. VI la vocació d'Isaias a la missió 
de profeta, desenrotlla aquest tema : la prometença del diví Emma- 
nuel (Déu amb nosaltres, el Messias) encoratjarà els bons enmig 
dels malastres del pais, quan la justícia de Jahvè haurà estat satisfe- 
ta, florirà el regne messiànic. 

SECCIÓ II (XIII, 1-XXVI, 13). Conté una sèrie d'oracles contra 
les nacions gentils , i s'hi poden distingir també dos grups. 

Grup primer (XII-XXIII). Els pobles gentils també rebran el càs- 
tig de Déu, perquè, abans que advingui el regne messiànic, cal que 
desapareguin els seus enemics. 

Grup segon (XXIV-XXVII). Profecies sobre la fi del món. 

SEcciÓ III (XXVII, 1-XXXIX, 8). És una sèrie d'oracles en què 
el poble jueu és vituperat perquè, contra els seus enemics, cerca 
l'aliança de pobles idòlatres, en lloc de confiar únicament en Jahvè. 
Té dos grups. 

Grup primer (RXVIII-XXXV). Descripció de totes les maldats 
dels dos reialmes de Judà i d'Israel i prometences de salvació per als 
bons. 

Grup segon (XXXVI-XXXIX). Relat històric sobre la invasió dels 


assiris, menats pel seu rei Sennaquerib, i sobre la malaltia, miracu- 


ISAIAS I4I 


losament guarida, d'Ezequias i l'ambaixada de Merodac-Baladan, rei 
de Babilònia. Serveix d'unió de les dues parts del llibre. 


La segona part desplega en formes variadissimes aquest únic pen- 
sament: els bons seran redimits, els dolents, o millor dit els endu- 
rits en el mal, deperiran. Tres seccions. 

SECCIÓ Í (XL, 1-XLVIII). Deslliurança del captiveri babilònic, 
predita a la fi de la primera part. 

SECCIÓ II (XLIX, 1-LVII), 21). Expiació dels pecats dels homes 
per l'oblació voluntària del Servent de Jahvè, o sia el Messias. 

SECCIÓ III (LVIII, 1-LXVI, 21). La glòria de la nova Jerusalem 
del reialme messiànic en el temps i en l'eternitat. 

La primera secció té nouoracles, la segona vuit i la tercera nou més. 


PRIMERA PART 


Or CEES DEL LEMPS DE JOATAM, ACAZ 
EE ZE OR S 


CSS PO 


TITOL GENERAL 


(C. I.) i Visió d'Isaias, All d'Amós, que ha vist sobre Judà i Je- 


rusalem, en els temps d'Ozias, de Joatam, d'Acaz i d'Ezequias, reis 


de Judà. 


Il. ORACLE D'INTRODUCCIÓ 


(IL 2-31) 


INGRATITUD I JUDICI DE JUDÀ 


dGels escolteu, 1 tn, terra, para l'orella, 


perquè parla Jahvè: 
He criat fills i els he pujats, 


No és fàcil d'assignar un temps de- 
terminat a la composició d'aquest prò- 
lo per tal com no s'avé perfecta- 
ment amb cap dels regnats sota què va 
viure l'autor. Probablement, és una 
introducció general en què lsaias va 
recollir impressions de tot el seu temps 
per posar-la al començament de la 


seva profecia, com un resum anti- 
cipat. 

2. — Els cels i la terra havien estat 
testimonis de la promulgació de l'a- 
liança al Sinai, per això ara són invo- 
cats com a testimonis de la infidelitat 
del poble i dels càstigs que li ha me- 
rescut. Vegeu Dt. XXXII, 1. 
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i ells s'han rebellat contra mi. 


3 El bou coneix son amo 


i Pase l'estable del seu senyor, 


però Israel no és coneixent, 


el meu poble no té enteniment. 
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1 Ai de la gent pecadora, del poble feixuc de maldat, 
nissaga de dolents, fills depravats l 


Han abandonat Jahvè, 
han encolerit el Sant d'Israel, 
s'han tornat enrera. 


CÀSTIGS INEFICAÇOS 


20 On colpir-vos encara, els qui seguiu essent rebels 


El cap està tot malalt, 
el cor és tot llanguent. 


3 De la planta dels peus fins a la testa, 


no hi ha res de sa: 


sols ferides, verdancs, nafres vives, 


no expremudes, ni embenades, 


ni assuaujades amb oli. 


TLa vostra terra és una desolació, 


les vostres ciutats, bleides pel foc, 
estrangers devoren el país davant vostre, 
i el seu assolament com l'assolament de Sodoma. 


ST la filla de Sion ha restat 


7, Inf. v, 6. 


gç. — El cap simbolitza els gover- 
nants del poble, el cor, el savis, els 
doctors o els sacerdots : el govern reli- 
giós i el civil estaven, doncs, corrom- 
puts. 

6. — St. Jeroni, St. Tomàs i d'altres 
creuen que aquestes dolences signifi- 
quen els pecats, però amb sant Cri- 
sòstom, sant Basili i d'altres creiem 
que el significat directament són les 
penes amb aquests pecats merescudes i 


sols indirectament els pecats matei- 
XOS. 

8. — La filla de Sion. Es modisme 
hebraic el de considerar una terra o 
una ciutat com la mare dels seus habi- 
tants i designar tota llur coHectivitat 
amb el singular filla. Però també és 
d'ús corrent personificar les ciutats 
amb el nom de filla, verge, senyora: 
aquest és el sentit en el lloc present, 
on Ja filla de Sion val tant com Jerusa- 
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com una barraca en una vinya, 
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com una cabana en un cogombrar, 


com una ciutat assetjada. 


9 Sinó perquè Jahvè dels exèrcits 
ens ha servat una petita resta, 


seríem com Sodoma, 

ens assemblaríem a Gomorra. 
10 Escolteu la paraula de Jahvè, 

prínceps de Sodoma, 


LA PETITA RESTA 


pareu l'orella a la llei del nostre Déu, 


poble de Gomorra. 


REFÚS DEL CULTE PURAMENT EXTERN 


113 Què em fa la munió de les vostres víctimes è 


diu Jahvè. 


Ja estic saciat dels holocaustos de moltons 


i dels vedells greixosos, 


ja no m'abelleix la sang dels vedells, 


ni de les ovelles, ni dels bocs. 


1: Quan veniu a presentar-vos davant ma faç, 


é qui ha demanat això de vosaltres, 


que calcigueu els meus atris 2 


18 No seguiu fent-me oblacions vanes , 


9, Rom. ix, 29: Gn. xix, 24. — 11, Ir. vi, 20, Am. v, 22. 


lem, anomenada per la seva part prin- 
cipal, que era la muntanya de Sion, 
on hi havia el palau reial i la ciutat de 
David. 

9. — Surt per primera vegada la idea 
general del llibre : en tots els desastres 
del poble elegit, Déu, el Déu potent 
dels exèrcits, reservarà una petita resta, 
que no solament n'evitarà l'extermini, 
ans donarà naixença al Salvador. Nou 
esment de Sodoma i Gomorra (vegeu 


el v. 7) per excitar la vergonya dels 
jueus. 

II. — Els actes externs de religió, 
sense la vera devoció del cor, repug- 
nen a Déu. 

13. — Després dels sacrificis cruents, 
són esmentats els incruents : l'oblació, 
ofrena o sacrifici pacífic (Lv. VII, It, 
Nm. XV, 4), i l'encens, que s'oferia 
cada dia amb el sacrifici perenne (Ex. 
XXX, 7). Amb les ofertes, són també 
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abominació m'és l'encens, 


quant a les neomènies, els sàbats i les convocacions a assemblea, 
jo no sofreixo el crim i l'aplec sagrat alhora. 
M Vostres neomènies i solemnitats avorreix la meva ànima, 


em són carregoses, estic cansat d'aguantar-les. 


NECESSITAT DE LA PURESA 


15 Quan estendreu les mans, velaré els meus ulls davant vostre, 


quan multiplicareu els precs, no escoltaré, 


car les vostres mans són plenes de sang. 


16 Renteu-vos, purifiqueu-vos, 


traieu la maldat de les vostres accions 


de davant els meus ulls, 
pareu de cometre el mal, 
jusnen denee dl ne, 


recerqueu la justícia, rescabaleu l'oprès, 
doneu el seu dret a l'orfe, empareu la vídua. 


ESPERANÇA DEL PERDÓ 


18 Veniu i pledegem ensems, diu Jahvè. 
Si els vostres pecats són com el carmí, 


tornaran blancs com la neu, 


si són vermells com coccinella, 
esdevindran com llana blanca. 


15, Inf. tx, 3. — 16, I Ptr. m1, 11. 


reprovades les celebracions de festes : 
les neomènies, O festes de començament 
de mes, que se celebraven en aparèixer 
la lluna nova, els sdbats, o la festa set- 
manal del dissabte, les convocacions a 
assemblea, que es feien, ultra el dissabte, 
els dies primer i setè de les tres majors 
solemnitats de l'any (Lv. XXIII, 3, 7, 
8, 245 Nm. XXVIII, 25, 2 SC I os 

16-20. — Malgrat dels crims del seu 
poble, Déu li mostra el camí de sal- 
vació. 


17. —Rescabaleu l'oprès. Amb el Gr., 
Vg. i traduccions caldaica i Siriaca, 
llegim el text hebraic bamuls, en lloc 
de bamots. 

El vermell és assenyalat sovint en la 
Sagrada Escriptura com a color del 
pecat, imatge presa del vessament de 
sang (V. Is), vegeu ApC- VELA El 
blanc, per contra, símbol de la llum, 
és el color de la puresa moral: vegeu 
Ps. CI, 2, Dan, VII 005 EE os 
XVII o: 
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Ll ne oleu i escoltàven, 
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el bé de Déu de la terra menjaríeu. 


20Si no voleu i sou rebels, 
sereu devorats pel glavi, 


car la boca de Jahvè ha parlat. 


21 Com s'ha tornat meretriu 


Dciutat udel, la plena de seny, 


en què habitava la justícial 
Però ara, són homeiersi 


JERUSALEM, SOLLADA 


dElltcuarocnt s ha tornat escòries, 
el teu vi s'ha mesclat amb aigua. 


28 Els teus prínceps són rebels 
i companyons de lladres, 
tots amen el suborn 


i corren darrera les recompenses, 


no donen el seu dret a l'orfe, 


la causa de la vidua ni els arriba. 


ecraixo, pardula del Senyor, 


EL jUDiCI DE DEU LA PURIFICARÀ 


Jahvè dels exèrcits, el Fort d'Israel: 


Ahl jo em prendré satisfacció sobre els meus enemics, 
23, Ir. v, 28. 


19-20. — Vegeu prometences i ame- 
naces semblants en Lv. XXVI, 25 i 
Dt. XXVIII, 11. Promet el bé de la 
terra, ço és la possessió tranquila de 
la terra promesa i els seus fruits, d'a- 
cord amb l'indole de l'A. F. i com a 
figura i penyora de béns més alts. 

21. — Com s'ha tornal meretriu. L'a- 
liança de Déu amb el seu poble és 
comparada a un matrimoni, al qual la 
nació elegida per esposa ha estat infi- 


del VegenvEx. XXXIV, 16, Lu. XX, 
Gulrel, 22, Etc. 

La imatge és tant més semblant, que 
els cultes idolàtrics de l'Egipte, de Ca- 
naan, d'Assiria i de Babilònia, als quals 
es lliurava el poble jueu, anaven acom- 
panyats d'actes impúdics. 

22. — Els intèrprets antics, seguint 
St. Jeroni, veuen en l'argent i el vi 
símbols de la llei i la doctrina sagrada, 
adulterades pels sacerdots i els doctors. 
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em venjaré dels meus contraris. 


25 Giraré la meva mà sobre tu 
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i purgaré amb lleixiu tes escòries 


i trauré tot el teu estany. 


26J et tornaré uns jutges com els d'altres temps, 
i uns consellers com de bell començ, 
llavors et diran la Ciutat de la justícia, 


la Ciutat fidel. 


21 Sion serà redimida amb judici, 


i els seus convertits, amb justícia. 


RUiNA DELS INICS 


28 Però el capolament dels rebels i els pecadors serà alhora 
i els qui deixaren Jahvè deperiran. 

23 Car s'avergonyiran dels terebints en què heu pres delit 
i sentireu afront dels boscos que heu escollit, 


30 quan sereu com un terebint de fulla seca 


i com un hort sense aigua. 
31 el fort serà una estopa 

i la seva obra una espurna: 

seran abrusats tots dos alhora 

i no hi haurà qui apagui. 


27. — Formulació general de la llei 
constant de la restauració del poble 
teocràtic. Aquest judici no sembla 
ésser la justícia observada pel poble, 
en premi de la qual seria salvat, sinó 
el judici de Déu que castigarà els cul- 
pables i purificarà la nació elegida per- 
què d'aquesta resta surti la salvació. 

29. — Dels terebints en què heu pres 
delit. ANusió als boscos sagrats dedi- 


cats a Astartè, en els quals es practica- 
ven els ritus d'un culte llicenciosament 
naturalista. (CR In Es 

31. — Les mateixes obres iniques se- 
ran l'instrument del càstig de llurs au- 
tors. D'altres, menys probablement, 
interpreten el fort, o la seva obra (d'ells) 
com els ídols, que seran destruits junt 
amb els inics. 


ISAMAS - M, 1-3 149 


HN. PROFECIES SOBRE JUDÀ I ISRAEL 


XI 6) 


DEL TEMPS (DE JOATAM 


JERUSALEM, CENTRE DE LA TEOCRÀCIA FUTURA 


(C. II.) i Visió d'Isaias, All d'Amós, sobre Judà i Jerusalem. 


21 s'esdevindrà a la fi dels dies 


CONVERSIÓ DE LES NACIONS 


que la Muntanya de la casa de Jahvè 


serà establerta sobre el cim de les muntanyes 


i elevada sobre totes les comelles. 


Ia ella afluiran totes les nacions 


31 vindran pobles nombrosos i diran: 


Veniu i pugem a la Muntanya de Jahvè, 


a la casa del Déu de Jacob. 


Ell ens ensenyarà els seus camins 


i caminarem per les seves senderes. 
2, II Mich. tv, 1. 


2. — La manera sobtada com el pro- 
feta presenta la figura de la Muntanya 
fa creure que era una semblança ja co- 
neguda del poble, i doncs especialment 
apta per a commoure'l, sigui que Isaias 
la prengués de Miqueas (Mich. II-V), 
com volen alguns, sigui, com opinen 
d'altres, que tant Ísaias com Miqueas 
la manllevessin d'un profeta anterior, 
pex. Joel. 

A la fi dels dies. Al temps messià- 
nic, anomenat així perquè l'aliança amb 
Déu serà definitiva i ja no la succeirà 


a la terra cap altra forma de religió més 
periecta. 

Sobre el cim de les muntanyes. Més 
amunt que totes les institucions terrenes, 
talment que serà vista de tot el món. 

3. — Veniu i pugem. El fet d'ésser 
el temple de Jerusalem, unic en el 
món antic on es retia culte al Déu ve- 
ritable, situat sobre una muntanya el 
feia apte per a servir d'imatge de l'Es- 
glésia, tan elevada moralment sobre la 
terra que tots els pobles hi poden tro- 
bar la vera religió. 


ISO 


Car de Sion sortirà la llei, 
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LA PAU DELS TEMPS MESSIÀNICS 


i la paraula de Jahvè, de Jerusalem. 


1 Ell serà àrbitre entre els pobles 
1 jutge de nacions nombroses. 
Forjaran llurs glavis per relles 
i llurs llances per falçs. 


No alçarà l'espasa un poble contra l'altre, 


ni s'assajaran més per a la guerra. 


5 Oh casa de Jacobl Veniu 


i caminem a la llum de Jahvè. 


CÀSTIG DELS SUPERBS EN EL JUDICI 


dCan Iunhas dematclicunpeble: 


la casa de Jacob, 
perquè són plens d'endevins, 


s'han lliurat a la màgia com els filisteus 
i prenen ajut dels fills de l'estranger. 


De Sion sortirà la llei. La llei nova, 
la perfecta, la llei per antonomàsia, és 
anunciat que ha de sortir de Jerusalem, 
com llegim també en Ez. XEVIL me 
Zach. XIV, 8, i ho veiem complert en 
els llibres del Nou Testament. (lo. IV, 
Do ME: VIC 20, etc) 

4. — La pau és un dels primers efec- 
tes que produiria l'acceptació per tots 
els pobles de l'arbitratge de l'Església. 
Aquesta és la virtut de l'Evangeli, que 
Si encara no s'ha desplegat, és perquè 
encara no s'ha complert la condició 
suposada pel profeta. Ni s'han de se- 
guir, doncs, aquells qui diuen que 
aquesta profecia rebé compliment en la 
pau universal que regnava en nèixer 
Jesucrist, puix que la pau és promesa 
com un fruit de la religió messiànica, 
ni aquells qui l'esperen per a una època 
futura en què tots els pobles seran ple- 


nament cristians, car aquesta previsió 
no s'avé amb les persecucions que Je- 
sucrist prenuncià a la seva Església, 
que sempre ha d'ésser semblant al camp 
sembrat de blati de cogula. La profecia 
es refereix als elegits, que accepten ple- 
nament la llei de Crist, i es complirà 
tant més com més perfectament homes 
i pobles s'acomodaran a la doctrina 
cristiana. 

6. — Són plens d'endevins. Seguint 
crítics de nota, substituim la lectura 
miquèdem per migsam. 

Prenen ajut dels fills de Pestranger. 
S'ajuntaven amb els estrangers amb re- 
lacions d'amistat, de comerç i àdhuc 
amb aliances guerreres, cosa que des- 
plaia molt a Déu: vegeu Il Par. XX, 
36, 373 EV. XXVI 69: DES EI ae 
XX, ns XXVII eo ae 
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t Llur contrada és plena d'argent i d'or 
i llurs tresors, sense fi: 
llur contrada és plena de cavalls 
i llurs carros, sense límit. 
8 Llur contrada és plena d'ídols 
i ells es prostren davant l'obra de llurs mans, 
davant allò que han fabricat llurs dits. 


L'ORGULL HUMILIAT 


21 l'home s'haurà encorbat 
i el baró s'haurà humiliat, 
malgrat això no els perdonaràs. 
Leica dintre larroca, amaga t en la pols, 
davant la terror de Jahvè i l'esclat de sa majestat l 
HH Els ulls altivols de l'home seran abaixats 
i Porgull del baró serà humiliat, 
i sols Jahvè serà exalçat 
en aquell dia. 
1: Car vindrà el dia de Jahvè dels exèrcits 
contra tot superb i altívol, 
i contra tot enaltit, per abatre'l: 
134 contra tots els cedres del Liban, alts i sublims, 
i contra totes les alzines de Basan 
14i contra totes les muntanyes excelses 
i contra tots els puigs elevats 
151 contra tota torre superba 
i contra tota muralla forta 
16i contra tots els vaixells de Tarsis 
i contra tot ornament preat. 
MI l'arrogància de l'home serà abatuda 
i Porgull dels homes serà humiliat 


navilis aptes per a fer llargues trave- 
16.—Els vaixells de Tarsis. Nom ge- —sies. Cf. nota a I Rg. X, 22. (Vol. IV, 
nèric amb què són significats els grans — pàg. 36). 
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i solament Jahvè serà exalçat 
en aquell dia. 
157 tots els ídols s'esvaniran. 
13I es ficaran en les esplugues de les roques 
i en les clivelles de la terra 
davant del terror de Jahvè 
i l'esclat de sa majestat 
quan s'alçarà per aterrir la terra. 


CONFUSIÓ DELS IDÒLATRES 


20 Aquell dia, l'home llançarà 
sos ídols d'argent i sos ídols d'or, 
que s'havia fet per adorar-los, 
als taups i als rats-penats, 
21j es ficarà en les escletxes de les pedres 
i en les balmes de les penyes 
davant del terror de Jahvè 
i esclat de sa majestat 
quan s'alçarà per a aterrir la terra. 
22 Deixeu-vos, doncs, de l'home, 
que no té en els narius sinó un alè, 
car, éper quant ha d'estimar-se 2 


JERUSALEM EN L'ANARQUIA 


(C. II.) i Heus ací que el Senyor, Jahvè dels exèrcits, 
lleva a Jerusalem i a Judà 


tot aguant, tot suport: 
19, Os. x, 8, Le. xxi, 30, Apc. vi, 16. 


22. — Que no lé en els narius sinó un III. —El profeta adverteix al poble que 
alè. Amb aquesta metàfora el profeta — no es refii de l'esplendor del regne du- 
vol significar que és ridicul posar la — rant els regnats d'Azarias i Joatam per 
confiança en un ésser tan fràgil com —a sentir-se segur. Els seus pecats repor- 
l'home. taran la ruina de tot aquest poder, de 

La interrogació segúent val tant com: — la potència bèHica (vv. 3 i 4) i dela 
no mereix cap estima. prosperitat civil (vv. 5-7). 
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En 


l'aguant del pa i l'aguant de l'aigua, 


2el valent, l'home d'armes, el jutge, 


el profeta, l'endeví, l'ancià, 


3el cap de cinquanta, l'ilustre, el conseller, 


el conjurador i el mague. 


41 Minyons els donarè per prínceps 
y 3 


capriciosos regnaran sobre ells. 


3T la gent es turmentaran uns amb altres, 


cadascú amb el seu veí, 


el minyó s'alçarà contra l'ancià 


i el vil contra el noble. 
é En trobar algú un seu germà 


en la casa del seu pare, li dirà: 


Tu tens un mantell, sigues el nostre cap, 


fes-te càrrec d'aquesta ruina'l 
TEll s'exclamarà aquell dia: 
c Jo no en vull ésser curador. 


No tinc a casa ni pa ni mantell, 


no em feu pas príncep del poblet o 


CONTRA ELS MAGISTRATS INICS 


8 Car Jerusalem cruix i Judà s'esfondra 
perquè llurs paraules i obres són contra Jahvè 
i afronten els ulls de la seva glòria. 

3 L'aparença de llur rostre respon contra ells, 


4, Eccli. x, 10. 


I.— L'aguant del pa. La fam fou, 
com de fet, horrorosa en el setge de 
Jerusalem pels caldeus : Ir. II, 20 (La- 
mentacions). 

2-3. — Llegiu-ho complert en la in- 
vasió dels caldeus en II Rg. XXIV, 
rar XXIV, ri XXIX, 2. 

6. — Serà tan extremada la fretura, 
que qui es tancarà a casa seva (del 
seu pare) per tal de guardar tan poca 
cosa com és requerida per a tenir un 
vestit decent (un mantell) ja serà soHi- 


citat per a assumir el govern del poble, 
talment es distingirà entre tots els al- 
tres. Però tothom ho defugirà. Es 
com si el profeta digués : Si el govern 
del poble es vengués per un mantell, 
no hi hauria qui el comprés. (St. Joan 
Crisòstom.) 

Amb les paraules en la casa del seu 
pare, el més probable és que el profeta 
vol indicar que el requerit per a gover- 
nar és un home privat, que viu a casa 
seva. 
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com Sodoma publiquen llurs pecats, en lloc d'ocultar-los, 


malaurats ells, que han fet llur propi mal. 


10 Digueu al just que és benaurat, 


car menjarà el fruit de ses obres. 


1 Aj de Pinicl mal li esdevindrà, 


segons les obres de ses mans serà pagat. 


12 El meu poble, sos opressors són capriciosos 


i exactors el dominen. 


Poble meu, els teus guies et foravien, 


han desfet el camí de les teves sendes. 


18 Prompte està Jahvè per a pledejar, 


dempeus per a judicar els pobles. 


11 Jahvè entra en judici 


amb els ancians i els prínceps del seu poble: 


c Vosaltres heu devorat la vinya, 


la despulla del pobre és a casa vostra. 


15 ç Per què heu esclafat el meu poble 


i masegat la faç dels pobres 2 


diu el Senyor Jahvè dels exèrcits. 


CONTRA LA VANITAT DE LES DONES 


Lia Jaluve: 
Per tal com s'han envanit 
les filles de Sion, 
caminen amb el colals 
amb esguards impúdics, 


9. — Com Sodoma. 'Traduim aquest 
passatge, diversament tractat pels exe- 
getes, de conformitat amb Crampon i 
Ve. Cf. Condamin, p. 24. 

IO. — Els justos seran salvats de la 
ruina universal. 

Digueu al just. En la traducció d'a- 
quest verset, ens hem ajustat a la ma- 
teixa pauta que en l'anterior. 

j 12-45. — Retrets als magistrats de 
udà. 


12. — l'exactors. Seguim la lectura 
del text hebraic d'acord amb Gr. i 
exegetes moderns. 

Els teus guies. Probable aHusió als 
falsos profetes. 

16. — Les dones havien contribuit 
molt a la corrupció dels costums amb 
llurs incitaments al vici i amb llur luxe 
dispendiós, que obligava els homes a 
oprimir el poble amb exaccions insu- 
portables. 
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i van a pas lleuger 


fent sonar els anells de llurs peus, 
1 el Senyor pelarà la testa de les filles de Sion 


i encalbirà llur front. 


187 en aquell dia el Senyor llevarà l'esplendor 


dels anells, sols, lúnules, 
19 arracades, bracelets, vels, 
20 diademes, cadenetes, 


cintures, flascons de perfum, amulets, 


21 bagues i anells del nas, 


22 vestits sumptuosos, mantells, xals, bosses, 


cms Mis, Húmiques, 
còfies i mantellines. 


211 llavors, en lloc del perfum, 
hi haurà corrupció, 


lLUR CÀSTIC 


en lloc de cenyidor, una corda, 
en lloc de trenes, una testa pelada, 
en lloc de luxós vestit, un cenyiment de sac, 
en lloc de bellesa, una cicatriu. 
25 Els teus barons cauran a glavi, 
i la teva força en la guerra. 
26 Les portes "de Sion" gemiran i es lamentaran, 


i ella en terra, desolada, s'asseurà. 


Els anells de llurs peus. Les jueves, 
com molt sovint encara les sirianes ac- 
tuals, duien anells d'argent o d'or da- 
munt les sivelles del calçat, dels quals 
penjaven unes cadenetes del mateix 
metall que mesuraven i acompassaven 
el pas. 

17. — Tallar els cabells a una dona 
era un dels màxims oprobis. 

18. — Lúnules. Medalletes en forma 
de quart de lluna que els penjaven so- 


Il 8 ANTIC TESTAMENT, VIII 


bre el pit. De vegades també n'orna- 
ven els animals. 

21. — Anells del nas. Segons St. Je- 
roni (In E2. 16, t2),les dones orientals 
portaven cercles que baixaven del cap 
o del front al nas. Vegeu l'escena d'E- 
lezera RebecaarGn. XIV, 22. 

23. — Teixits fins. Teles translúci- 
des. D'altres tradueixen mirdlls, me- 
talls brunyits que duien les dones per a 
mirar-se. 
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(C. IV.) Set dones agafaren un home 


en aquell dia 


dient: Nosaltres ens menjarem el nostre pa, 


i ens vestirem de roba nostra, 


sols siguem anomenades amb ton nom: 


treu-nos el nostre oprobil 


2 En aquell dia, 


PROMETENCES MESSIÀNIQUES 


el rebrot de Jahvè serà per a ornament i glòria 


i el fruit de la terra per a grandesa i per a honor 


dels qui restaran d'Israel. 


3I serà que el qui restarà de Sion 


i el sobrevivent a Israel 
serà anomenat sant, 


tot home inscrit entre els vius a Jerusalem. 

í Quan el Senyor rentarà les sutzures de les filles de Sion 
i netejarà de Jerusalem les sangs d'enmig d'ella 
amb esperit de judici i amb esperit d'extermini, 


I. — Sel dones. Nombre determinat 
per a expressar un nombre indeterminat, 
però apte per a expressar l'escassedat 
d'homes. L'orbetat de fills era com 
una maledicció per a les dones jueves. 
Per això s'avenen a mantenir-se elles 
mateixes (ens menjarem el mostre pa), 
sols les deslliurin d'aquest oprobi. Per 
bé que aquest vaticini estableixi la nor- 
ima general de Déu per a castigar el 
seu poble, el podem veure complert en 
el captiveri babilònic i en la destrucció 
de Jerusalem per Titus. 

2. — Seguint el tema general del lli- 
bre, el profeta anuncia que aquest càs- 
tig serà seguit de la gran misericòrdia 
de Déu envers el seu poble: Sion serà 
redimida pel judici. 

El rebrot de Jabvè. Expressió que 
compendia les prometences fetes a 
David sobre el Salvador futur, que ha- 
via de néixer de la seva descendència. 


El fruit de la terra. Així com rebrot 
de Jabvè denota l'origen diví del Mes- 
sias, fruit de la terra expressa la seva 
ascendència al mateix temps humana, 
car havia d'eixir de la fillada de Jacob 
i de la família de David (Gn. XLIX, 
ro: I Sam. VII 0r 

3. — Inscril entre els vius a Jerusalem. 
A Jerusalem, mare dels pobles i figura 
del regne universal del Messias, seran 
inscrits tots els creients de Crist, i 
aquesta inscripció serà entre els vius, 
ço és per ala vida divina, incoada ací 
i perfecta en l'eternitat. 

4. — Manera com es farà la santifi- 
cació. 

Les sangs. Els homicidis i, en gene- 
ral, tota injustícia envers el proisme. 

Esperit de judici és el càstig, la vin- 
dicta. — Esperit d'extermini és l'expul- 
sió de tota maldat de dins el poble de 
Déu. Altres tradueixen aquesta darrera 


pe 
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5 vindrà Jahvè sobre tota l'estesa del Mont de Sion 
i sobre ses assemblees 
com núvol i foscor de dia, i com fum 
i l'esclat d'un fam ardent durant la nit, 
car damunt tota glòria hi haurà dosser, 
8i hi haurà rafal per a fer ombra 
contra l'ardor del dia 
i refugi i aixopluc 
contra el torb i el devessall. 


PARÀBOLA DE LA VINYA 


(C. V.) Ara cantaré per al meu benamat 
el càntic del seu amor per la seva vinya. 
Mon benamat tenia una vinya 
damunt un turó fèrtil. 

1 La tancà, l'espedregà 
i la plantà de ceps escollits. 
Bastí una torre al bell mig 
i encara hi cavà un cup. 
l esperava que llevaria raims 
i llevà agrassots. 


EL jUpici 


8 Ara, doncs, habitants de Jerusalem, 
i vosaltres, gent de Judà, 
judiqueu, jo us ho prec, 
entre jo i la meva vinya. 
re as Mt XXI, 3 ge 


expressió: esperit d'ardor, ço és foc que — lloança del qual, el profeta, intèrpret 

crema, purga i purifica. lot això fa — seu, desclou aquest cant. 

l'Esperit de Déu en el cor dels fidels, Del seu amor. D'acord amb la lec- 

habitant-hi per la gràcia. tura del text hebr. proposada per Con- 
1.—Per al meu benamat. El benamat — damin: dodó per dodi. 

és Déu, amo de la vinya, en honor i 
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13 Què més podia fer-se a la meva vinya 
que jo no li ho hagi fet2 
dé Per què, esperant jo que donés raims, 
només ha donat agrassots 2 


EL CÀSTIG 


3 Ara, doncs, jo us faré saber 
el que faré a la meva vinya. 
raure la seva tamea: 
i serà esbrotonada: 
obriré portells al seu mur, 
i serà peucalcigada. 
8 I la posaré en desolació, 
no es podarà, ni es cavarà, 
hi creixeran lPescardot i les espines 
i als núvols faré manament 
de no escampar la pluja damunt d'ella. 


APLICACIÓ A ÍSRAEL 


UCert, la vinya de Jahvè dels exèrcits 
és la casa d'Israel, 
i els homes de Judà, 
planta de les seves delícies. 
Ell n'esperava dretura, 
i heus ací iniquitat, 
justícia, i heus aci clam de revolta. 


CONTRA ELS RICS INSACIABLES 
8 Ai dels qui afegeixen casa a casa 
i ajunten hisenda a hisenda, 


7. — Els bomes de Judà. La tribu de — per tal com era la tribu règia, de la 
Judà és esmentada com a predilecta, — qual havia de sortir el Messias. 


ISAIAS - V, 9-13 I59 


fins que no hi ha més terme, 
i resten sols sojornants 
enmig de la terral 


3 Per això mes orelles han oit aquest jurament 


de Jahvè dels exèrcits: 
Certament, les moltes cases 
esdevindran un desert: 
grans i magnífiques, 
restaran sense habitants. 

10 Car deu mujades de vinya 
llevaran un bat 
i un hòmer de grana 
produiran un efà. 


1t Ai dels qui de bon matí 


CONTRA ELS BEVEDORS 


corren a les begudes embriagants 


i s'atarden nit enllà 
escalíats pel vi. 

127 tenen en llurs festins 
Lcnira, larpa, el tamborí, 
la fauta i el vi, 


i no esguarden l'acció de Jahvè 


ni veuen l'obra de ses mans. 


BC ixòimon poble serà dut a l'exili 


sense témer-se'n 
i sa noblesa finarà de fam 


i ses multituds s'assecaran de set. 


9. — Han oit aquest jurament. Resti- 
tució del text hebr., en extrem concís, 
feta en harmonia amb Gr. 

IO. — Deu mujades. Posem mujada 
per iugerum, O Sia aquella extensió de 
terra que un parell de bous poden llau- 
rar en un dia. — Un bat. Mesura de 


líquids, que era la desena part del cor, 
i equivalia a uns 37 litres. La seva ca- 
pacitat equivalia a la de l'efà per als 
sòlids. 

Un bòmer. Comptava uns IO efds. 
O sia que la collita devia ésser quasi 
nuHa. 
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1 Per això el llimb es bada 


i ha obert la gola sense mesura, 


llur glòria hi davallarà 


i llur multitud amb son fast i sa folgança. 
15 L'home serà humiliat, el baró serà abatut 


i els ulls dels superbs seran abaixats. 
16 Però Jahvè dels exèrcits serà exalçat en el judici 
i el Déu sant es santificarà en justícia. 


1 Els anyells hi pasturaran com en llur pasturatge 


i en els llocs assolats bells moltons peixaran. 


18 Aj dels qui lliguen la iniquitat 


amb cordes de mentida 


CONTRA ELS ESPERITS FORTS 


i com amb tirants de carro, el pecat. 
19 Que diuen: Que s'afanyi, que faci via 
de la seva obra, per tal que la vegem, 


que s'atansi i s'acompleixi 


el designi del Sant d'Israel, i que el sapiguem' 


20 Aj dels qui diuen bé al mal 
i mal al bé, 
que fan de les tenebres llum 
i de la llum, tenebres, 
que donen l'amarg per dolç 
i el dolç per amargl 


14. — El llimb. El Xeol dels hebreus 
era el sepulcre i també la mansió de les 
ànimes dels difunts. 

17. — Bells moltons. En harmonia 
amb Gr., llegim el text heb. guedim per 
garim. 

18. — Aquests pecadors estan lligats 
a la maldat amb cordes de mentida, ço 


MÉS ANATEMES 


és d'iHusions enganyoses de felicitat, 
i al pecat (enteneu les penes merescu- 
des pel pecat) amb tirants de carro, 
imatge dels vincles gruixuts i resistents. 
Altres, com St. Tomàs, ho interpreten 
de la tirania a què el pecat subjecta el 
pecador. 
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21 Aj dels savis a llurs propis ulls, 
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i dels prudents segons ells mateixos 


22 Ai dels valents per a beure vi 


i dels forts per a barrejar begudes fortes 


23 dels qui justifiquen l'inic per un present 


i defrauden al just la seva justícia l 


PREPARATIUS DEL CÀSTIG 


21 Per això, com la llengua del foc consum les arestes 


i com la flama devora la palla, 


llur arrel s'assemblarà a la podridura 
i la seva flor s'esventarà com pols, 
perquè rebutjaren la llei de Jahvè dels exèrcits 
i la paraula del Sant d'Israel abominaren. 
25 Per això s'ha encès la furor de Jahvè contra el seu poble 
i ha estès la mà contra ell i l'ha colpit, 


i han trontollat les muntanyes 


i llurs cadàvers jauen enmig dels camins, talment femta. 
Amb tot, la seva furor no ha cessat, 


la seva mà roman estesa. 


EL FLAGELL ASSIRI 


26 Ell dreça una senyera a nacions llunyanes, 
i xiula al qui és al confi de la terra, 
heus ací que arriba prompte i rabent. 

21 No hi haurà entre ells cansat ni qui vaciHi, 


21, Pr. mm, 7, Rom. xII, 16. 


24. — L'arrel i la flor signifiquen les 
classes més baixes i les més altes. 

25. — Podem veure la realització 
dels malastres ací profetitzats en la in- 
vasió de Rasin i Facee (II Par. XXVIII, 
6) i en les invasions assíria i caldea 
(bec, 215 XVI, 4: XXXIV, 20). 
Però seguiran encara altres calami- 


tats, car la seva furor no ba cessat... 

26-30. — Descripció de la invasió 
enemiga, anunciada en els versets an- 
teriors. 

26. — Dreça una senyera... El ma- 
teix Jahvè crida de lluny les nacions 
estrangeres que vinguin a executar la 
seva sentència. 
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ningú que s'abalteixi ni que dormi, 


ningú a qui es deslligui el cinyell dels seus lloms 


ni que se li desfaci la corretja del calçat. 


28 Llurs sagetes són afuades, 
llurs arcs són tots tesos, 


les peúlles de llurs cavalls, dures com pedra foguera, 


les rodes de llurs carros, com el torb. 


28 Llur bramul, com de lleó, 


bramularà com lleons cadells, 


grunyirà i rapirà la presa, 


se l'enduu i no hi ha qui la hi prengui. 


0 En aquell dia, hi haurà um bramysosrc ell 


talment el bram de la mar: 
llavors hom mirarà la terra, 


i vet ací tenebres de tribulació. 


La llum s'enfosquirà amb les seves calitges. 


VOCACIÓ PROFÈTICA D'ISAJAS 


(C. VI.) ' L'any de la mort del rei Ozias, jo viu el Senyor as- 


segut sobre un soli alt i sublim i el ròssec del seu vestit omplia el 


temple. "Serafins eren damunt d'ell i cadascun tenia sis ales, amb 


28. — Les peúlles de llurs cavalls... 
Antigament no ferraven els cavalls i 
calia per a la guerra que llurs peúlles 
naturals fossin ben dures, per això el 
profeta diu que seran com de sílex. 

VI) — Discuteixen els imterpicesesi 
aquesta visió va ésser la inauguració 
inicial de la missió de profeta, o una 
nova confirmació de la missió ja re- 
buda abans, o també la seva deputació 
a un ofici particular. 

1. — El temple. Alguns creuen que 
era el santuari del cel, però el més pro- 
bable és que es tractés del Temple de 


Jerusalem. El que veié Isaias no era 
l'essència divina, sinó una venerable 
figura humana. Sant Tomàs amb al- 
tres comentaristes diu que l'aparegut 
no va ésser el mateix Déu, sinó un 
àngel que en representava l'autoritat, 
segons llei general de les teofanies de 
l'A. T., començant per les de Moisès. 

2. — El nombre de serafins sembla 
que era molt gran, per bé que del text 
de Vg. (uni... alteri) podria semblar 
que només eren dos. Es cobrien el 
rostre amb dues ales en senyal de re- 
verència, per no veure el rostre de 
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dues cobrien llurs rostres i amb altres dues cobrien llurs peus i amb 


les altres dues volaven. 31 clamaven l'un a l'altre, i deien: 


Sant, sant, sant és Jahvè dels exèrcits , 
tota la terra és plena de sa glòria. 


11 les pollegueres de les portes se sorollaren a la veu del qui cri- 
dava i la casa s'omplí de fum. $ Llavors vaig dir: Malaurat de mi, 
que estic perdutl Car jo sóc un home de llavis impurs, i habitant 
enmig d'un poble de llavis impurs, i el Rei, Jahvè dels exèrcits, han 
vist els meus ullst SI volà envers mi un dels serafins, tenint a la 


mà un carbó encès, pres de l'altar amb uns molls. "I tocant amb 


ell la meva boca, digué: 


Ve't ací que això ha tocat els teus llavis , 


ta iniquitat és llevada i ton pecat purificat. 


SI vaig sentir la veu del Senyor que deia: 


è Qui enviaré 
i qui ens hi anirà2 


I vaig dir: Heu-vos-me ací, envieu-me. PI digué: 


Vés i digues a aqueix poble: 
Escolteu i no comprengueu, 
vegeu 1 no conegueu. 


1 Engordeix el cor d'aqueix poble, 


3, Apc. IV, 8. — 9, Mt. xi, 14, Me. 1v, 12, Le. vii, 10, lo. zH, 40, Act. xxvii, 26, Rom. 21, 8. 


Déu, amb altres dues es cobrien el cos 
en senyal de pudor, per no ésser vistos, 
amb altres dues volaven. Amb què ex- 
pressaven llur subtilesa d'esperit i llur 
promptitud a complir ràpidament les 
ordres de Déu. 

3. — Sant, sant, sant. Declaració de 
la santedat com la qualitat distintiva de 
Déu, adient sobretot a la missió que 
anava a encomanar a lsaias. La triple 
repetició indica en hebreu el grau su- 
prem i absolut amb què Déu posseeix 
la santedat, però els intèrprets catòlics 
hi veuen amb bon fonament una insi- 
nuació del misteri de la Santíssima Tri- 
nitat. Es segur que aquest trisagi an- 
gèlic inspirà a Isaias la denominació 


de Sant d'Israel que atribueix tan sovint 
a Déu. 

8. — i Qui envigré i qui ens hi anira 2 
Trànsit sobtat del singular al plural dit 
d'intensitat, però també sens dubte 
nova insinuació del misteri de la Tri- 
nitat de les Persones divines. 

IO. — Els llatins, seguint la versió 
dels LXX, interpreten aquest verset 
com una predicció de l'encegament i 
l'obduració dels jueus a la predicació 
d'Isaias. Però pot ben explicar-se el 
mode imperatiu del text hebreu en el 
sentit que els ensenyaments, les re- 
prensions i les amenaces del profeta, 
en compte d'ablanir els cors dels jueus, 
encara els enduririen i encegarien més, 
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i endureix les seves orelles, 
i encega els seus ulls, 


perquè no hi vegi amb els seus ulls, 


i no hi senti amb les seves orelles, 


i el seu cor no entengui i no es converteixi, 


i no hegui salut. 


UI vaig dir: d Fins a quan, Senyor2 I respongué: 
Fins que les ciutats seran assolades 


i sense habitants, 


i les cases seran sense homes, 


i la terra tornada un desert, 


fins que Jahvè haurà foragitat els homes 


i serà gran la desolació enmig del país. 


8 Si en resta encara un desè, 
serà també per al foc, 


però talment com el roure i el terebint 


quan llur soca és tallada, 


també la soca de Israel serà una llavor santa. 


DEL TEMPS D'ACAZ 


MISSATGE AL REI ACAZ I A LA CORT 


(C. VII.) lS'esdevingué en els dies d'Acaz, fill de Joatam, fill 


d'Ozias, rei de Judà, que Rasin, rei de Síria, i Facee, fill de Rome- 
1, II Rg. xvi, 5. 


com sol passar als empedreits en la 
maldat, als quals Déu ordinàriament 
nega, en càstig justíssim, la gràcia efi- 
cac. Vegeu Ex. VII, 77 BX r2 i co: 

rr. — La devastació de la nació és 
condició prèvia per a la cessació del 
càstig de Jahvè. 

13. — El foc seguirà destruint àdhuc 
el delme restant, però en restarà una 
soca que, com la del roure i el tere- 
bint quan són tallats, traurà un rebrot 


que serà la llavor santa, el Messias. 
Com sempre, els càstigs anunciats al 
poble acaben en Ísaias amb la prome- 
tença consoladora. — Llur soca és talla- 
da. Lectura del text hebm bon punt 
dificil, feta per Condamin, en harmonia 
amb Gr. 

I. — Sobre aquesta guerra, vegeu II 
Sm. XVI, 5-9, II Par. XXVIII, 5-16. 
Probablement va esdevenir-se al co- 
mençament del regnat d'Acaz. 
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lias, rei d'Israel, pujaren a Jerusalem per atacar-la, però no la pogue- 


ren prendre. I vingué la nova a la casa de David, dient: L'exèr- 


cit d'Aram ha acampat a Efraim. Llavors s'estremí el cor del rei i el 


cor del seu poble, talment com s'estremeixen els arbres de la selva 
sota el buf del vent. 21 Jahvè digué a Isaias: Vés a trobar Acaz, tu 
i Xear-laixub, ton fill, a l'extrem del canal de la piscina superior, 
en el camí del camp del batedor. "I diràs: 


Ten compte i asserena't, no temis res, 


ten el cor ferm 


davant aquests dos caps de tions fumejants, 

per la furor de Rasín i d'Aram i del fill de Romelias. 
8 Perquè la Síria ha resolt ta ruina, 

amb Efraim i el fill de Romelias, dient: 
6 Marxem contra Judà, estrenyem-lo, 


i ens el partirem entre nosaltres 


i hi posarem de rei el fill de Tabeel. 


Així diu el Senyor Jahvè: 


No s'aguantarà això, no serà pasl 
8 Car el cap de l'Aram és Damasc 


i el cap de Damasc és Rasín, 
dintre seixanta-cinc anys 


Efraim serà esclafat fins a no ésser poble. 


I el cap d'Efraim és Samaria 


3, II Rg. xvi, 17. 


3. — Xear-laixub, ton fill. Aquest 
nom propi, de caràcter simbòlic, sig- 
nifica literalment: Una resta tornarà. 
Vegeu Int. X, 21. 

Canal de la piscina superior. Situada 
a NO de la ciutat. 

El camp del batedor. Prop de la pis- 
cina hi havia un camp on treballaven els 
batedors, ofici que requereix abundor 
d'aigua. 

6. — El fill de Tabeel. Un aventurer 
obscur, talment que ni el seu nom 
propi no és donat, favorable als dos 
aliats. 

8. — Damasc és i serà només la ca- 
pital de l'Aram (la Síria) i Rasin el rei 


de Damasc. Ni aquesta ciutat llevarà 
a Jerusalem la capitalitat de Judà, ni 
Rasin hi regnarà mai. S'anuncia a 
Rasin només el fracàs de l'empresa. 
En canvi, a Efraim és pronosticada la 
ruina per d'allí a 65 anys, perquè, es- 
sent part del poble jueu, feia una 
guerra íratricida i lluitava a gratcient 
contra la teocràcia. Aquest vaticini es 
complí al sisè any del regnat del rei 
d'Assíria Assarhadon i vuitè del de 
Manassès de Judà. Els ninivites feren 
transportar a l'Assíria les restes de la 
població d'Israel. Vegeu IV, 2 ss. Sa- 
maria havia estat presa molts anys 
abans per Salmanassar i Sargon. 
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i el cap de Samaria és el fill de Romelias: 


si vosaltres no creieu, 
ben cert, no restareu. 


EL SENYAL DE LA VERGE-MARE 


10I parlà encara Jahvè a Acaz, dient : YH Demana un senyal a Jahvè, 
ton Déu, en les pregoneses del llimb o en les altúries del cel. 
12J respongué Acaz: No el demanaré, i no temptaré Jahvè. 8 Lla- 
vors digué lIsaias: Escolta, Casa de David: :És poc per a vosal- 


tres d'ésser molestosos als homes, perquè encara ho sigueu al meu 


Déu2 'fPer això, el Senyor mateix us donarà un senyal. Heus ací 


que la verge concebrà i parirà un fill, i li dirà de nom Emmanuel. 
dE dites ms ASE lle, ma sine 


I2. — Acaz oculta hipòcritament la 
seva incredulitat alegant la prescripció 
de Dt. VI, 16 que prohibia de temptar 
Déu, com si acceptar un oferiment es- 
pontani de Déu fos temptar-lo. Vegeu 
senyals d'aquests a ldc. VÍ, 17 i a l 
SE DE SO. 

14. — Per això... Hom s'esperaria 
l'anunci d'un gran càstig (vegeu Sup. 
IE AU GN a AE an. 
mateix el que ve és un dels més iHus- 
tres oracles messiànics, ple de dolçor 
i esperança, que, a guisa de senyal, 
dóna el mateix Déu, amb igual espon- 
tancitat que Vhavia ofert. Eanverges 
amb l'article determinatiu que també 
porta en hebreu, designa una persona 
cèlebre i àdhuc única. El substantiu 
almà no pot designar sinó una don- 
zella verge. Aquest és el sentit que 
té en els altres passatges bíblics on 
és USdi, Com Gin. XIV, doc Ex IL 
8, Ps. EXVIII (Ve. DVD 26 Br 
XXX us 20: Cant Di Ves gel 
que li donà tota la tradició jueva pre- 
cristiana i la interpretació constant cris- 
tiana, sense excepció, a partir dels 
evangelistes St. Mateu l, 18-23 i sant 
Lluc I, 26-35. La versió dels LXX 
no dubtà a traduir-lo per mapGévocç i 
St. Agustí testimonia que aquest era el 
significat que tenia la mateixa paraula 
en la llengua púnica, tan aparentada 


amb el fenici i l'hebreu. Aquesta verge 
concebrà i parirà restant verge, altra- 
ment, fóra una cosa ordinària que no 
podria servir de senyal. Emmanuel, 
el nom del fill així nat, significa Déu 
amb nosaltres i designa clarament el 
Messias, com ha entès també tota la 
tradició cristiana i jueva precristiana, i 
el mateix Isaias—primer que usa aquest 
nom—quan més avall (VIII, 8) diu que 
la terra santa, en altres llocs anome- 
nada terra del Senyor, herència de 
Déu, és terra d'Emmanuel. Aquesta 
profecia era aptissima per a servir de 
senyal a Acaz. Déu havia promès a 
David (II Sm. VII, 14) que de la seva 
descendència naixeria el Messias, però 
afegint que si els seus successors obra- 
ven iniquament, els castigaria amb 
verga forta i amb els flagells dels fills 
dels homes (les guerres), però sense 
llevar d'ells la seva misericòrdia. En 
Acaz, descendent inic de David, es 
compleixen totes dues parts del vati- 
cini. Per això li és mostrada la nai- 
xença de verge del Messias venidor, 
però enmig dels desastres més grans 
del seu poble, com és significat en el 
verset seguent. Així és anunciada a 
Acazia totel poble la devastació junt 
amb la salvació que sortirà de la resta 
sobrevivent, segons el tema general 
del llibre. 
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15 Mantega i mel menjarà fins que sabrà refusar el mal i escollir 
el bé. lé Perquè abans que l'infant no sàpiga refusar el mal i escollir 
el bé, la terra per amor de la qual tu tems els dos reis serà devastada. 
17 Jahvè farà venir damunt teu i damunt el teu poble i damunt la casa 
del teu pare dies com no n'han vingut des del dia que Efraim se se- 
parà de Judà, ço és el rei d'Assur. I s'esdevindrà que aquell dia 
Jahvè xiularà a la mosca que és a l'extrem dels rius de l'Egipte, i a 
Mobcleuentsea lo terra d'essur. VI vindran, i s'asseuran tots en 
les valls desertes, i en les balmes de les pedres, i en tots els esbar- 
Ber nen toteslEs mates. En aquell dia, el Senyor, amb la na- 
valla manllevada de més enllà del Riu— el rei d'Assur —raurà la 
testa i els pèls del cos i traurà la barba. P1I s'esdevindrà en aquell 
temps que un home criarà una vaca i dues ovelles, "fi a causa de 
l'abundància de llet que donaran, menjarà mantega: cert, man- 
tega i mel menjaran tots els qui restaran dins del país. P3I s'esde- 
vindrà en aquell temps que l'indret on hi havia mil ceps, que valien 
mil sicles d'argent, serà deixat per a les espines i cardons. ff Amb 


15. — Mantega i mel menjard. La 
devastació serà tan gran a la terra 
jueva que els seus habitants no podran 
menjar sinó els productes espontanis 
del pais, la llet dels seus ramats i la 
mel silvestre, molt abundant a la Pa- 
lestina. Es la part ombrivola del pre- 
sagi. L'Emmanuel passarà aquesta fre- 
tura abans de saber refusar el mal i 
escollir el bé, ço és abans d'arribar a 
l'edat de l'ús de raó. 

16. — La terra per amor de la qual 
tu tems els dos reis. La terra devasta- 
da sols podia ésser la de Judà (cf. v. 
oo iuclsidosmreis, el d'lsracl 1 el de 
Samaria. Vegeu el compliment d'aquest 
plesacien Ro. XV, 20, XVI, o. 

17. — Llegiu: fard venir... el rei 
dolsmr. Nanmateix, d'ença del cisma 
de les deu tribus, Judà havia sofert 
grans desastres. Vegeu I Rg. XIV, 25 
ES, 6, 16 ss.: II Rg. VIII. 20 ss., 
Dgss DC, 27 Ss.: XI, 1 $sç XIL17- 
mGeic. Jahvè se serveix com executor 
del seu càstig del mateix rei d'Assiria 
amb qui Acaz havia lligat aliança, con- 


mavenint la llei teocrauea 1'rciusant 
l'ajut de Jahvè. Vegeu el compliment 
d'aquesta profecia en II Par. XXVIII, 
20, 20. 

18. — 4 la mosca... i a l'abella... Al- 
lusió als egipcis (cf. Ps. CIV, 31) i als 
assiris. Les imatges són preses dels 
animals més abundants en cada con- 
trada : les mosques a l'Egipte i les 
abelles a l'Assíria. Els egipcis envairen 
Judà en temps de llur rei Necao (il Rg. 
XXIII, 29-30) i els assiris durant el 
regnat de Semnaquerb (b. XXXVI, 
I SS.). — L'extrem dels rius d'Egipte. El 
Nil i els nombrosos canals del Delta. 

20. — La navalla manllevada. AHu- 
sió plena de sarcasme a la baixesa amb 
què Acaz havia manilevat la força al 
rei dels Assiris. — El Riu és l'Eufrates, 
que a la Bíblia és el riu per antonomà- 
sia. — Raurà la testa. Màxima ignomi- 
nia entre els orientals. 

22. — Referiu aquest verset al vati- 
Cim del IS. 

23. — El sicle d'argent valia devers 
tres pessetes actuals. 
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sagetes i arc hi aniran, perquè tota la terra serà espines i cardons. 
2 a tots els monts que es cavaven a aixada, no s'hi anirà per por 
de les espines i els cardons, ans serviran de pastura de bous i per a 
ésser trepitjats de les ramades. 


MISSATGE AL POBLE 


(C. VII.) I Jahvè em digué: Pren un gran volum i escriu-hi 
amb grans caràcters: Prompte el botí: de pressa el pillatgel PI em 
vaig ajuntar per testimonis fidels Urias, el sacerdot, i Zacarias, fill 
de Jeberequias. Pl em vaig acostar a la profetessa, la qual concebé 
l em digué Jahvè: Posa-li de nom: Maher-xalal- 
haix-baz, f perquè abans que l'infant sàpiga dir dpare meu: i 


i partí un fill. 


mare meva, serà llevada la força de Damasc i les despulles de 


Samaria seran a la presència del rei d'Assur. 


I janvè em pacte encara. di digucr 


6 Puix que aquest poble ha menyspreat 
les aigies de Siloè que corren suaument 


i s'adelita amb Rasin 


i el fill de Romelias, 


I.—Al senyal donat a la casa de Da- 
vid se n'ajunta immediatament un de 
donat al poble, que s'ha d'acomplir 
abans de gaire. — Amb grans caràcters. 
Per tal que el pugui llegir tothom. 

2. — Úrias és probablement el ma- 
teix que s'avingué més tard a executar 
els plans idolàtrics d'Acaz. Vegeu II 
Rg. XVI, ross. Zacarias era segura- 
ment el zelós coHaborador del rei Eze- 
quias en la restauració del culte (HI 
Dar TR a). 

3. — La profetessa. D'aci es dedueix 
que la muller d'Ísaias també rebia reve- 
lacions divines. —Maber-xalal-baix-baz. 
Nom simbòlic que significa: Prompte 
el botí, de pressa el pillatge, que és la 
mateixa frase feta escriure al v. I. 

4. — Teglatíalasar, rei d'Assiria, va 
conquerir la Siria i va prendre al rei de 


Samaria tot el territori transjordànic i 
una part del cisjordànic. Vegeu II Rg. 
XV, 20m VI or 

6.— Aquest poble. Directament sem- 
bla assenyalar el regne d'Israel, però 
indirectament també el de Judà, que 
s'havia fet reu del mateix crim. — Les 
aigúes de Siloè. La piscina de Siloè, al 
sud-est de Jerusalem, rep les seves ai- 
gues de la font anomenada de la Verge, 
alimentada al seu torn per dipòsits ex- 
cavats en la roca. Corren suaument, 
simbol del govern pacífic de Jahvè, al 
revés dels grans rius, l'Abana i el Far- 
far de la Síria i del Tigris i l'Eufrates 
de l'Assíria, de corrent impetuós, so- 
bretot en les èpoques del desglaç de 
les neus de l'Armènia, símbols del go- 
vern tumultuós i bèlic dels grans po- 
bles gentils. 
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Theus ací, doncs, que el Senyor mena amunt envers ell 
les aigúes del Riu, furients i cabaloses: 
el rei d'Assur amb tota sa puixança 


que sobreeixirà sobre tots els seus dies 


i desbordarà totes les seves ribes. 
8 arribant a Judà, desbordarà i l'inundarà, 


i li muntarà fins al coll 
i desplegant les seves ales, 


cobrirà l'amplària de ta terra, oh Emmanuel l 


JAHVÈ, ÚNIC AJUT EFICAÇ 


3 Assabenteu-vos, pobles, i sereu capolats, 
oiu tots vosaltres, fills de terres llunyes, 


armeu-vos bé, i sereu esclafats, 


armeu-vos bé, i sereu atuits. 


10 Feu-vos un designi, i serà desfet, 


digueu un mot, i no serà ferm, 


perquè Déu és amb nosaltres. 


H Cert, Déu em parlà d'aquesta guisa en prendrem amb sa mà i 
m'advertí de no caminar pel camí d'aquest poble, dient: 


12 No en digueu pas conjura 


de tot el que aquest poble en diu conjura, 
ni temeu el que ells temen, ni tingueu por. 
Es Jahvè dels exèrcits qui tindreu per sant, 


és Ell qui us cal témer, 


7. — Les aigues del Riu. Referència 
Cl Eulrates. 

8. — I arribant a Judd. La invasió, 
provocada amb l'aliança conclosa per 
Acaz, desbordarà d'Israel i s'escamparà 
per Judà. 

Ob Emmanuel. Clam al redemptor 
futur que ja dóna com a amo de la terra. 
Vegeu la nota a VII, 14. 

9. — Al record d'Emmanuel, el pro- 


feta tira un repte a les nacions idòla- 
tres que preveu vençudes. — 4ssabenteu- 
vos. Correcció del text hebr., d'acord 
amb Gr. 

IO. — Déu és amb nosaltres. 
breu: Imnanuel. 

I2. — Avís als pocs fidels de Jahvè. 
La conjura és l'entesa entre els reis de 
Síria (Rasin) i d'Israel (Facee). No els 
han de fer cap por. 


En he- 
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Ell qui us faci terror. 
ML lavors Ell esdevindrà, 

pedra d'ensopec i roca on s'empassega, 

per a les dues cases d'Israel, 

i filat i parany per als habitants de Jerusalem. 
15I molts d'entre ells ensopegaran 

i cauran i s'esmicolaran 

i seran enxarxats i fets captius. 


16 Jo lligaré aquest testimoniatge i segellaré aquest ensenyament per 
als meus deixebles. I esperaré el Senyor, que amaga la seva faç 
a la Casa de Jacob, esperaré en ell. lSHeu-nos ací, jo i els meus 
fills que Jahvè m'ha donat, signes i averanys a lsrael, de part de 
Jahvè dels exèrcits que habita al Mont Sion. PI tot amb tot, us di- 
ran: ec Consulteu els magues i els endevins que mormolen i xiu- 
xiuegen. d'Un poble no ha de consultar els seus déus i els morts, 
pel referent als vius, P per tal de rebre una instrucció i un testimo- 
niatge2, Cert, això és el que hom dirà al poble i per a ell no hi 


haurà aurora. 


DisSORT DELS QUI NO CONFIARAN EN JAHVÈ 


d'O alaurança lamenyanamya benar 
i llavors, quan hi haurà fam, 
hom maleirà en sa furor 
el seu rei i el seu Déu. 
Hom alçarà els ulls cap dalt, 


22 després, hom mirarà la terra: 
14, Le. it, 34, Rom. mx, 325 I Ptroa, 7. 


14. — El mateix Jahvè, menyspreat —averanys: vegeu VII, 3 i VIII, 3. 


per les cases reials de Judà i d'Israel i 
per la quasi totalitat dels habitants de 
Jerusalem, serà la causa de llur caigu- 
da, en lloc d'ésser llur salvació. Aquest 
passatge fou aplicat a Jesucrist per sant 
Pere (I Ptr. II, 8) i per sant Pau (Rom. 
IX, 33). 

18. — Signes i averanys. Els noms 
mateixos dels dos fills d'Isaias ja eren 


IQ. — Mormolen i xiuxiuegen. Així 
imitaven la suposada veu tènue dels 
morts. 

20. — No bi baurà aurora. No hi 
haurà cap prometença esperançadora 
de dies millors. 

El fatidic prenunci acaba, com sem- 
pre, amb un raig d'esperança, intro- 
ducció al magnífic vaticini segúent. 
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i ve't ací angoixa i tenebra 
i Obscuritat i misèria l 
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LA JOIA DE LA DESLLIURANÇA 


Però la nit serà foragitada, car no hi haurà més obscuritat per al 
país que era en la misèria. 3 Per temps, Ell humilià la terra de Za- 
bulon i la terra de Neftali, en l'esdevenidor, Ell cobrirà de glòria la 
Via de la mar, l'altra riba del Jordà i la Galilea de les nacions. 


(C. IX.) El poble que caminava en tenebres 


ha vist una gran llum, 


sobre els qui habitaven terra d'ombres 


una llum ha brillat. 

: Heu multiplicat l'alegria, 
heu fet ésser gran la joia, 
hom exulta davant vostre, 
talment les joies de la messa 


i l'alegria en la partió del botí. 


8 Car el jou que pesava damunt d'ell 


i el collar de sobre sa espatlla 
i el bastó del seu exactor, 


els heu romputs com al dia de Madian. 


1 Car les sandàlies estrepitoses del guerrer 


i tot mantell rebregat en la sang 


han estat tirats al foc, 
devorats per la flama. 


1 Mt. tv, mç: lde, va, 22. 


23.— Per temps. Llavors de les guer- 
res siriaques, la contrada assignada a 
les tribus de Zabulon i Neftalí, o sia la 
Galilea superior i la inferior, fou dura- 
ment castigada, i més tard Teglatfala- 
sar, rei d'Assiria, en deportà els habi- 
tants israelites (II Rg. XV, 29, I Par. 
V, 26) i la poblà d'estrangers. Aquesta 
mateixa terra serà la primera de veure 
la llum del Messias, que la tornarà 
gloriosa. Via de la Mar (de Tiberia- 
des), l'altra riba del Jordà, Galilea de 
les nacions (pels molts estrangers que 
hi habitaven) són noms de la mateixa 
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contrada, deduits de circumstàncies 
geogràfiques. Allí fou, verament, on 
primer es manifestà el Crist. (Mt. IV, 
13 SS.). 

2. —- Hom exulta... El goig de la 
presència de Jahvè pel seu Crist és 
comparat a dues joies clamoroses i 
proverbials, la de la collita i la de la 
victòria sobre els enemics. Vegeu Ps. 
CRV oa de. V, 30: PS 
EV as EV 62. 

3. — Al dia de Madian. AHusió a la 
victòria miraculosa de Gedeon sobre els 
madianites : Idc. VII, 1 ss. 


2 ISISENS TEC Sa 


2 Perquè un infant ens és nat, 
un fill ens ha estat donat, 


EL NAIXEMENT DEL REI-MESSIAS 


sobre els seus muscles té l'imperi 


i li posaren de nom: 
Admirable, Conseller, 
Déu fort, 
Pare perpetual, 
Príncep de la pau, 

6 per engrandir l'imper 
1 per la pau sense terme 
sobre el soli de David 
i en el seu reialme, 
per afermar-lo i consolidar-lo 
en el dret i en la justícia 
d'ara més i per sempre. 


El zel de Jahvè dels exèrcits farà això. 


JUDiCI DEL REIALME D'EFRAiM 


TEl Senyor ha tramès una paraula a Jacob 


i ella s'esdevindrà a Israel. 


$.—Una nova penyora de la derrota 
dels enemics i una nova causa de l'ale- 
gria descrita és el naixement del Mes- 
sias, car l'audàcia dels enemics no pot 
prevaler contra el poble a qui és donat 
el Messias per establir el seu regne per- 
durable. — Ens és nat... ens ba estat 
donat. Pretèrits profètics. — Segueix 
una enumeració dels atributs i dels 
noms del Messias. Sobre els seus mus- 
cles té l'imperi : serà rei de tot el món, 
vegeu Ps. ELXXI, 8 ss., Micht No ees. 
Admirable : en hebreu tenim l'abstracte 
miracle, aplicat a prodigis sobrenatu- 
rals en. Ex. XV, mí, PS. EX Unes 
LXXXVIII, 11, 13: Dan. XING EIs: 
XXV, I, significant, doncs, que tindrà 
el poder divi de fer obres superiors a 


les forces de la natura. Conseller : do- 
tat de la saviesa divina per a aconsellar 
infaHiblement. Déu fort: declaració ex- 
pressa de la natura divina que completa 
el nom d'Emmanuel: el mateix nom he- 
breu El guibbor és aplicat a Déu en Dt. 
X, 175 dr. XXXIII, 18: Ne Beer 
Pare perpetual: aquest Déu governarà 
els seus perpètuament i paternalment. 
Princep de la pau: el seu imperi està 
fundat en la pau, l'anuncia i la pro- 
dueix. Vegeu Ps. TL Oca 
V, 5 sobre la missió pacífica del Mes- 
sias. 

6. — Catolicitat i perpetuitat del reg- 
ne messiànic. 

7. —Jacob i Efraim indiquen el reial- 
me de les deu tribus cismàtiques. 


ISAIAS - IX, 8-16 


lotel poble la sabrà, 


Lo 


Efraim i els habitants de Samaria, 


ells, que diuen en llur sobergueria 


i en la vanitat de llur cor: 


" Els rajols han caigut, bastim amb carreus , 


els sicomors estan tallats, en llur lloc plantem cedres. 


10 Jahvè aixecarà els enemics de Rasín contra ell 


i avituallarà els seus adversaris, 


1 Aram de Llevant i els filisteus de Ponent, 


i s'engoliran Israel a boca plena. 


Amb tot això, la seva ira no s'apaivaga 


i la seva mà encara és estesa. 


SENSE GUIES NI CAMI 


12 Però el poble no ha tornat a qui el colpia 


miba cercat Jahvè dels exèrcits. 


i alve tallarà dilsrael el capi la cua, 


la branca i el jonc al mateix dia. 


lab omeiad el venerable: heus aci el cap: 


el profeta que ensenya la mentida : heus ací la cua. 
54 els qui guien aquest poble, el foravien, 
i els qui són guiats, són destruits. 
16 Per això el Senyor no es complaurà en sos minyons, 
ni tindrà pietat de sos orfes i ses vídues, 


perquè tots són inics i perversos 


i tota boca diu follies. 


Amb tot això, la seva ira no s'apaivaga, 


i la seva mà encara és estesa. 


Q. — Els rajols ban caigut. Probable 
aHusió a la destrucció feta pels assiris 
de les cases del regne separat, fetes de 
rajoles assecades al sol, com encara 
es fan avui a Palestina. 

10. — El nou càstig de Déu. — Els 
enemics de Rasin. Els assiris, que s'a- 
poderaren de Damasc i mataren Rasín, 


aliat dels israelites (II Rg. XVI, 9). 

13. — El cap i la cua. Segurament 
una expressió proverbial que ací desig- 
na els més elevats i els més humils, 
com tradueix LXX. — La branca i el 
jonc. Segona metàfora per a expressar 
el mateix, o més pròpiament, el domi- 
nador i el súbdit. 
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LLUITA FRATRICIDA 
1: Perquè com un foc s'ha encès la maldat, 
cardons i espines devorarà 
i s'abrandarà en la brolla de la boscúria 
i el fum s'alçarà en torterols. 
18 Per la furor de Jahvè dels exèrcits s'ha abrusit la terra 
i el poble serà pàbul del foc. 
L'home no planyerà el seu germà. 
1: Hom tallarà a mà dreta, i tindrà fam, 
hom devorarà a mà esquerra, i no serà saciat, 
cadascú es menjarà la carn de son pròxim. 
Manassès contra Efraim i Efraim contra Manassès, 
i tots dos contra Judà. 
20 Amb tot això, la seva ira no s'apaivaga, 
i la seva mà encara és estesa. 


EL GRAN CÀSTIG 
(C. X.) Ai dels qui forgen lleis d'iniquitat 
i dels escribes que escriuen opressió Í 
2 Per apartar del judici els febles 
i per negar el dret als pobres del meu poble, 
per espoliar les vídues 
i despullar els orfes i 
3ç Què fareu en el dia del càstig, 
de la tempesta que ve de lluny 
é Vers qui fugireu per trobar socors, 
on deixareu els vostres tresors 2 
1Sinó que s'ajupin entre els captius, 
— cauran entremig dels morts Í 
Amb tot això, la seva ira no s'apaivaga, 


1 la seva mà encara és estesa. 


19. — La carn de son pròxim. En 
17. — Cardons i espines. Simbols dels — hebreu, més enèrgicament: la carn del 
malvats i I Sm. XX C: seu braç. 
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DEL TEMPS D'EZEQUIAS 


ORGULL I CÀSTIG D'ASSUR 


8 Ai d'Assur, la verga de la meva ira, 
el bastó que en les seves mans té la meva furor l 


é L'enviaré contra una nació impia, 
el trametré contra el poble de la meva còlera, 
perquè prengui despulles i arrabassi presa 
i el deixi trepitjat com el fang dels carrers. 
TPer bé que ell no ho entén pas així, 


el seu cor no té pas aquest pensament. 


Devastar és el delit del seu cor, 


exterminar nacions en gran nombre. 


ASSUR, ORGULLÓS DE LES SEVES CONQUESTES 


8 Perquè dirà: ç Els meus prínceps, no són tots rels 


93 La fi que ha fet Calno no és la de Carcamís, 


Hamat la mateixa que Arfat 
i Samarta la de Damasc è 

10 Com la meva mà ha atrapat 
els regnes dels déus falsos 


d'on els ídols guanyaven els de Jerusalem i Samaria, 


6. — Una nació impia... el poble de 
la,meva còlera. El poble hebreu. 

8. — Els servidors de Sennaquerib 
tenien tots tantes riqueses i tant de po- 
der en dilatades regions, que es podien 
equiparar als reis, alguns d'ells eren 
reis vençuts (II Rg. XXV, 28). D'ací 
el gran orgull del crei de reiso d'Assiria. 

9. — Enumeració arrogant de les 
terres conquistades, nou motiu de su- 
pèrbia : també, doncs, podia conquistar 
Jerusalem. —Calno. Probablement Ru- 


lunu o Rullani, ciutat situada al sud de 
Babilònia, presa l'any 738 per Teglat- 
falasar III.—Carcamís. Important ciutat 
de la terra de Ratti, probablement la 
capital: es creu avui que és Djerabis- 
Europus, a la riba dreta de l'Euírates, 
no gaire lluny de Hieràpolis. — Hamat, 
a la vora del riu Oront, capital del país 
del mateix nom, dita després pels grecs 
Epifania, avui Hamà. — 4rfat. La ciu- 
tat més opulenta de la Síria, avui Tell 
Erfad. 
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ESATAS CIE ea 


com he fet a Samaria i als seus ídols, 
èno ho faré igual a Jerusalem i a ses abominacions 2 


12f serà: Quan el Senyor haurà acomplert tota la seva obra en la 
muntanya de Sion i a Jerusalem, punirà el rei d'Assur, a causa del 
fruit de la sobergueria del seu cor i a causa de l'arrogància de ses 
mirades altivoles. Garellidi: 


Per la força de la mevavma jomhe met amo, 
i amb la meva saviesa, perquè sóc destre. 

Jo he fet recular les fites dels pobles 

i he robat els seus tresors, 

i, totpoderós, jo he destronat els prínceps. 


La meva mà ha agafat com un niu 


15 


les riqueses dels pobles, 

i com es prenen els ous abandonats, 

he pres sencera tota la terra. 

Í no hi ha hagut qui esbategués l'ala, 

O obrís el bec, o piulés. 

c Es glorieja la destral contra aquell qui la brandeix, 
s'enaltirà la serra contra aquell qui la mena 

Com si el fuet s'alcés contra els qui l'aixequen, 
com si la vara s'alcés contra el braçl 


li Deraixò el Senyor Jalye dels/exercits 


colpirà de llangor els seus fornits 
i sota la seva glòria s'abrandarà un foc, 
talment un foc d'incendi. 


171 la llum d'Israel esdevindrà un foc 


IS. — Jahvè respon irònicament a 
aquest llenguatge altiu. 


i el seu sant una fama 


per consumir i devorar sos cardons i espines 
12, II Rg. xix, 353 Inf. XXXVII, 36. 


16-19. — El càstig d'Assiria. 


EL CÀSTIG 


17. — La llum d'Israel, o sigui Jahvè, 
esdevindrà foc roent per a castigar. 
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en un sol jorn i 

18J la glòria del seu bosc i del seu verger 
consumirà de dintre a fora 
i esdevindrà com malalt en agonia. 

I els arbres romanents en son bosc seran tan pocs 
que un nen podrà comptar-los. 


30 En aquell dia, els qui restaran d'Israel i els sobrevivents de la 
casa de Jacob no es recolzaran més en aquell que els ha ferits, ans 
es recolzaran en Jahvè, el Sant d'Israel, amb fidelitat. P1 Una resta 
lOriara, una resta de Jacob, envers el Déu fort. ft Car del teu 
poble, Israel, ni que fos com l'arena de la mar, només un roma- 
nent en tornarà. Decretada és la destrucció, torrent que porta la 
justícia. 8 Perquè el Senyor Jahvè dels exèrcits farà consumació i 
deperiment enmig de la terra. 

21 És per això que el Senyor Jahvè dels exèrcits ha dit: Poble meu 
que habites a Sion, no temis Assur: et ferirà amb la vara i alçarà 
contra tu el seu bastó, a la manera d'Egipte. P0 Però encara una 
mica de temps, i la meva còlera s'acabarà i la meva furor els farà 
perdre. 81 Jahvè dels exèrcits brandarà el fuet contra ells, com 
quan colpí Madian en la roca de l'Oreb, i alçarà la seva vara sobre 
la mar, com llavors de la via de l'Egipte. P'I s'esdevindrà aquell 
dia que 


el seu feix serà tret de les teves espatlles 
i el seu jou del teu bescoll, 
i el jou es trencarà, romput pel teu engreix. 


L'EXÈRCIT D'ASSUR DAVANT DE JERUSALEM 


s Elotarribat ad Ajat 
ha passat per Magron, 


22, Inf. xi, ti, Rom. ix, 27. — 26, laf. xxxvi, 36, ldc. vii, 25. 

27. — El seu jou. El que els impo- 28-32. — Descripció viva i ràpida de 
saran els assiris. — Es trencard, romput —la invasió assíria, de frases curtes i rit- 
pel teu engreix. Semblança treta dels o miques que representen el galop dels 
jònecs junyits que amb la creixença i 0 cavalls. Es profètica en el conjunt 
l'engreix del coll trencaven el jou. (vegeu II Rg. XVIII, 13 ss.), però 
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a Micmàs deixa els bagatges, 
9 han passat el congost, 

s'han allotjat a Geba. 

Ramà s'ha espaordit 

Gabaa de Saúil és en fuita. 


0 Esclata en crits, filla de Galim , 


escolta, Laisa, respon-li, Anatot l 


1 Madmenà s'ha avalotat, 


els habitants de Gabim s'han fet escàpols. 


2 Un dia més, i serà a Nob, 


branda la mà contra el mont de la filla de Sion, 


contra la comella de Jerusalem. 


ASSUR ESCLAFAT 


33 Heus ací que el Senyor Jahvè dels exèrcits 


abat amb fragor la brancada, 
els cimals seran tallats, 
els cims seran abaixats. 


3t La brolla de la selva serà tallada pel ferro, 


el Liban caurà sota el Poderós. 


solament poètica en els detalls de l'iti- 
nerari. — 4jat. L'antiga Ai presa mi- 
raculosament per Josuè (los. VII, 2, 
IX, 12). — Magron. Molt probable- 
ment la moderna Materun, prop de Be- 
tel. — Micmàs. Avui Mucmàs, poblet 
més meridional, allí deixen els bagat- 
ges per passar més fàcilment el con- 
gost de què parla el v. segúent. 
29.— El congost. Sens dubte el Uadi 
Es-Sueinit, gorja pregona i abrupta, al 
sud de Mucmàs. — S'han allotjat a 
Geba. L'actual Djeba, al sud-est de 
Mucmàs, situada en un camp fèrtil, 
propici al repòs. — Ramà s'ba espaor- 
dit. Actualment Er-Ram, llogarret si- 
tuat a devers tres quilòmetres de Djeba, 
fou antiga residència de Samuel (Í Sm. 
VII, 17). — Gabaa de Sdúil. La pàtria 
d'aquest rei. Situada probablement a 
lindret de les actuals ruines de Tell- 


el-Ful, en la carretera de Jerusalem a 
Naplusa, a quatre quilòmetres d'Er- 
Ram. 

30. — Respon-li, Anatotl. Llegim el 
text hebraic d'acord amb la traducció 
siriaca i amb el paraHelisme. Ni Galim 
ni Laisa no han estat identificades. — 
dAnatot. La pàtria de Jeremias, avui 
Anata, a l'est de Tell-el-Full i a uns 
cinc quilòmetres al nord-est de Jeru- 
salem. 

31. — Tant Madmenà com Gabim 
són desconegudes. 

32. — Nob. Segons alguns, les ac- 
tuals ruines d'El-Isaniyeh, a una hora 
de Jerusalem, emplaçament poc proba- 
ble, perquè és en una vall i no en un 
lloc elevat, com diu la mateixa paraula. 
— Branda la mà. Gest amenaçador, 
la inutilitat del qual augura el fracàs de 
l'empresa. 
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En MESSIAS 


(OD I sortiei una branca de la soca de Jessè 
i un plançó rebrotarà de les seves rels. 
21 reposarà sobre ell l'Esperit de Jahvè, 
Esperit de saviesa i d'intelligència, 


Esperit de consell i de fortitud, 


Esperit de coneixement i de temor de Jahvè. 


$ El sadollarà la temor de Jahvè. 


No jutjarà segons l'aparença, 


ni renyarà pel que oiran ses orelles. 


£ Ans jutjarà els febles amb justicia 


i sentenciarà amb dretura per als petits de la terra, 


amb les dites de sa boca ferirà el tirà, 


amb el buf dels seus llavis occirà l'inic. 


8 Cintura dels seus lloms serà la justícia, 


cenyidor dels seus flancs, la fidelitat. 


CARÀCTER DEL REGNE MESSIÀNIC 


6 Llavors el llop habitarà amb l'anyell 


i el tigre s'acotxarà amb el cabridet, 
1, Act. XII, 23. — 4, 1I Thes. um, 8. — 6, Inf. LXv, 25. 


XI. — Talment com a IX, 3-5, el 
profeta descriu el trencament del jou 
foraster, donant-ne com a causa el nai- 
xement del Messias (un infant ens és 
nat, un fill ens ha estat donab), així ara, 
descrita la desfeta dels assiris, ve la 
profecia del Messias llibertador. 

1. — De la soca de fessè. Ço és, de 
la familia de David, del qual Jessè era 
el pare. Tallada quasi ran de terra, 
sortirà una branca de la seva soca i un 
plançó de les seves rels. 

2. — L'Esperit de Jahvè. El Messias 
rebrà la plenitud de l'Esperit de Déu 
amb tots els seus dons d'una manera 
permanent: reposarà sobre ell. Segueix 
l'enumeració dels set dons, que en 
LXX i Vg. apareixen explícits: saviesa, 


inteHigència, consell, fortitud, ciència, 
pietat iiemor de Deu, cl text hebreu 
sembla només donar-ne sis, perquè re- 
peteix el temor de Déu, si bé enclou 
perfectament el sentit de pietat. 

ç. — El cenyidor és per als orientals 
vestit i ornament alhora, fa que l'home 
camini amb expedició i elegància, això 
mateix faran en l'ordre moral la justí- 
cia i la fidelitat en el Messias. 

6-9. — Belles imatges de reconcilia- 
ció d'enemics i d'associació dels ani- 
mals a la benaurança de l'home regene- 
rat, que tenen un principi de realització 
en els qui segueixen perfectament la llei 
del regne de Crist, i la tindran complida 
en l'altra vida. 
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menjaran junts el vedell, el brau i el lleó 


i un infant els menarà. 


TLa vaca anirà a péixer amb l'orsa 


i llurs petits jauran ensems. 


El lleó, com el bou, menjarà palla, 
8 l'infant de pit jugarà vora el forat de l'àspid, 


i dins el cau del basilisc 


ficarà la mà el nin just desmamat. 
No faran més mal, ni destruiran més, 


en tota ma santa muntanya, 


car plena és la terra del coneixement i la temor de Jahvè 


com la mar és plena d'aigua. 


PROPAGACIÓ 


10f aquell dia serà que l'arrel de Judà, 
aixecada com una senyera per als pobles, 


serà cercada per les nacions 


i la seva morada serà gloriosa. 


HI s'esdevindrà en aquell dia 


que el Senyor alçarà de bell nou la mà, 


per rescatar les restes del seu poble, 
les deixalles d'Assur i de l'Egipte, 
de Patros, de Cus, d'Elam, de Sennaar, d'Hamat i de les illes 


12( alçarà l'estendard per a les gents 


ide lames 


i reunirà les dispersions d'Israel, 


i reajuntarà els escampats de Judà 


10, Rom. xv, 12. 


9. — En tota ma santa muntanya. La 
muntanya de Mòria, o comella de Sion, 
esdevinguda símbol de la universalitat 
del regne messiànic. 

IO. — lla seva morada serà gloriosa. 
Vg.: ai el seu sepulcre serà gloriós 7, 
ço és la seva mort serà gloriosa, se- 
gons explica sant Jeroni. 

IL. — Tornada del captiveri de tots 
els jueus exiliats, són esmentats els 


principals pobles per on foren disper- 
sats. — Patros. L'alt Egipte. — Cus. 
L'Etiopia, confederada amb Egipte, de 
vegades dominant-lo. — Elam. Con- 
trada situada a l'orient del Tigris in- 
ferior i a l'occident del golf pèrsic, 
capital Susa. —Sennaar. Babilònia me- 
ridional. —Hamat. Vegeu X, 9 i nota. 
— Les illes de la mar. Les riberesi illes 
de la Mediterrània. 
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dels quatre cantons de la terra. 
'3I cessarà l'enveja d'Efraim, 
i els enemics de Judà seran destruits , 
Efraim ja no tindrà enveja a Judà 
ni Judà afligirà Fíraim. 


CONQUESTA DELS PAÍSOS VEÍNS 


H Ans volaran sobre el flanc dels filisteus a Ponent 
i saquejaran alhora els fills de Llevant. 
Estendran el domini sobre Edom i Moab 
i els fills d'Ammon esdevindran llurs súbdits. 

15 Jahvè eixugarà el braç de mar de l'Egipte, 
sa mà aixecarà amb fúria contra el Riu. 

El dividirà d'un cop en set rierols 
i hom podrà travessar-lo a peu eixut. 

16 I hi haurà un camí per a la resta del seu poble 
per als qui restaren d'Assur, 
com n'hi hagué, per temps, per a Israel 
elidiarque pujà de lavterra d'Egipte. 


LLOANÇA I ACCIÓ DE GRÀCIES 


(Ei) laias aquell dia: 


loc loarc, Jahvè, Car tot i entitgat contra mi, 
s'ha apaivagat ta ira i m'has donat consol. 

: Heus ací que Jahvè és ma salvació, 
jo em refiaré i no temeré, 


SERV 2: ES. CXVIIA 4, 


IS. — Déu llevarà prodigiosament — enla Mar Roja, que facilità el pas del 
els obstacles perquè els exiliats puguin — poble jueu. 
tornar. — El braç de mar de l'Egipte. I6. — Als qui restaren d'Assur. Els 
El golf hieropolità de la Mar Roja, que — sobrevivents del captiveri dels jueus a 
va de sud a nord. — El Riu. L'Evíra-—l'Assiria. 
tes. Prodigis semblants al de Moisès 
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car ma fortitud i mon cant és Jahvè. 


Ell ha estat salvació per a mi. 


3 Poareu aigues amb joia en les fonts de la salut, fi direu en 


aquell dia: 


Canteu a Jahvè, invoqueu el seu nom 


Publiqueu entre els pobles les seves obres, 


proclameu que el seu nom és excels l 


$ Canteu a Jahvè, car Ell ha fet grans coses, 


sia sabut això en tota la terra. 


6 Exulta i canta, moradora de Sion, 


perquè gran és enmig de tu el Sant d'Israel. 


LL 


PROFECIES CONTRA ELS POBIEBS 


DE LA GENER 


(XIII, 1-XXIII, 18) 


ORACLE SOBRE BABILÒNIA 


(C. XIII.) l Oracle sobre Babilònia, revelat a Isaias, fill d'Amós. 


Sobre una muntanya nua alceu un estendard, 


llanceu un crit envers ells, 


3.— Poareu aigúes. Prometença de 
gràcies abundants de salvació. 

6. — Moradora de Sion. Habitants 
de Jerusalem, residència del rei teo- 
cràtic, com a símbol que és del regne 
universal del Messias. 

XIII-X XIII. — Recull d'oracles sobre 
la fi dels pobles gentilics que havien 
combatut la nació santa. Cada des- 
cripció conté, segons norma general 
de tot el llibre, la seva finalitat salva- 
dora. En aquestes catàstrofes en què 
havien de finir els pobles gentils, el 


poble jueu podia veure llur feblesa i 
l'error que havien comès els seus reis, 
sobretot Acaz, concertant-hi aliances. 

I. — Oracle. Vg. tradueix conuso, 
aHudint segurament la feixugor d'ame- 
naces que enclouen aquestes profecies. 
— Babilònia. La capital dels caldeus, 
llavors sotmesos als assiris. 

2. — Muntanya nua. Per tal que es 
puguin veure de lluny els senyals que 
S'hi facin. — 4lceu un estendard, llanceu 
un cril. Jahvè convoca l'exèrcit que ha 
d'executar els seus designis de càstig. 
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feu-los un signe amb la mà 
perquè entrin per les portes dels prínceps. 
3 Jo he comandat a mos estols sagrats 
i àdhuc he cridat mos guerrers 
per a senyir ma còlera, 
els qui són forts de ma glòria. 
t Ve't aquí un brogit confós en les muntanyes, 
talment d'un poble nombrós. 
Ve't aquí un tumult de reialmes, 
de nacions aplegades. 
Jahvè dels exèrcits passa en revista 
els seus estols de guerra. 
9 Vénen d'una terra llunyana, 
de la darreria dels cels, 
Jahvè i els instruments del seu enuig 
per assolar tota la terra. 


TERROR DELS BABILÒNICS 


é Planyeu-vos, que el jorn de Jahvè s'acosta l 
ell ve com el flagell del Totpoderós. 
tPer això s'abatran tots els braços 
i tot cor d'home es fondrà. 
8 Presos de dolors i estremituds, 
es torçaran com una dona en el part. 
Es miraran ells amb ells amb esglai 
llurs rostres seran com a flames 


EL DIA DE DEU 
9 Heus ací el jorn de Jahvè que ve 
cruel i ple d'ira i de furor roent 


— Les portes dels prínceps. Les de Ba- Forts de ma glòria. Que van a la llui- 
bilònia, de la qual Heròdot esmenta les — ta conscients de la força invencible que 
cent portes de bronze. Déu els dóna. 

3. — Estols sagrats. Per bé que pa- ç. — De la darreria dels cels. De les 


gans, la missió divina a què eren cridats — regions més llunyanes, on el cel sem- 
els torna instruments sagrats de Déu. — bla acabar-se, tocant a la terra. 
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per tornar la terra un desert 
i raure'n els pecadors. 
10 Els astres del cel i llurs consteHacions 
ja no faran brillar la seva llum, 
el sol s'obscurirà de bella eixida 
i la lluna ja no farà lluir sa claror. 
11 Jo puniré la malvestat del món, 
i els inics per llur perversitat, 
jo acabaré l'urc als insolents 
i faré abaixar l'arrogància dels tirans. 
1 Tornaré els homes més clars que l'or fi, 
més rars que el metall d'Ofir. 
18 És per això que faré extremir el cel, 
la terra tremolarà tota sacsejada, 
per la ira de Jahvè dels exèrcits, 
el jorn de sa furor roent. 


L'ASSALT 


11 Llavors, com una gasela esporuguida, 
com un ramat que no aplega ningú, 
cadascú es girarà al seu poble, 
cadascú fugirà a la seva terra. 
15 Tots els qui hom trobarà seran colpits, 
tots els qui cauran presos cauran sota el glavi. 
6 Llurs fills seran aixafats davant d'ells, 
saquejades llurs cases, violades llurs dones. 
i Heus ací que jo excito contra ells els medes, 
que no fan cas de l'argent 
ni cobegen l'or. 
10, Ez. xxxi, 7: loel, mi, is, Mt. xxiv, 29, Mc. xi, ed Le. Xxi, 29. 10, PS. Gisxvi, o. 


, 17. — Excito contra ells els medes. — assaltants. Foren realment els qui hi 
Única determinació de l'origen dels — tingueren la part principal. 
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18f llurs arcs occiran els joves, 


18-XIV, 2 I85 


no planyeran el fruit de les entranyes, 
sos ulls no tindran pietat dels nins. 


LA RUINA DE BABILÒNIA 


19 Llavors Babilònia, la gemma dels reialmes, 


orgullós adreç dels caldeus, 

serà com Sodoma i Gomorra, 
20 No serà mai més habitada 

ni poblada en els segles vinents 


que Déu assolà. 


L'àrab no hi plantarà la seva tenda, 


els pastors no hi apletaran llurs 


ramats. 


21 Ans les bèsties salvatges s'hi encauaran 
i els mussols ompliran les seves cases. 


Hi habitaran els estruços 
i els sàtirs hi faran llurs danses. 


22 Els xacals udolaran en sos palaus 


i els llops en ses cases de plaer. 


El seu temps és a punt d'arribar, 


no s'allargaran els seus dies. 


Fi DE L'EXILI BABILÒNIC 


(C. XIV.) 1 Car Jahvè tindrà pietat de Jacob 


encara elegirà Israel, 
ell els restablirà en llur terra, 
els estrangers s'ajuntaran a ells 
i s'uniran a la Casa de Jacob. 
2 Els estrangers els prendran i els 


duran a casa llur: 


19, Gn. XIX, 24. 


18. — Llurs arcs. Els medes i els 
perses, que també hi intervingueren, 
eren famosos com a sagitaris. Vegeu 
HERòpor, VII, 61. 

1. — Els estrangers s'ajuntaran a ells. 
Esiconvertiran al Déu d'Israel i a la 


seva religió. dAHusió quasi certa als 
temps messiànics. 

2. — Profecia acomplida en el decret 
de Cirus, en la restitució dels vasos al 
Temple i en els socorsos donats a Es- 
dras i Nehemias (Esr. I, 2-11, II, 65, 
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i la Casa d'Israel els posseirà en la terra de Jahvè 
com a servents i com a serventes. 
Faran captius els qui els havien fet captius 
i dominaran sobre llurs opressors. 
3T al dia que Jahvè et darà repòs 
de ton treball, de ta temor i del dur esclavatge 
en què estaves encativat, 
1 cantaràs aquesta paràbola 
contra el rei de Babilònia, i diràs: 


Joia PER LA MORT DEL TIRÀ 


é Com ha acabat el tirà, 
i ha finit l'opressió 2 

5 Jahvè ha romput la verga dels inics, 
el ceptre dels dèspotes, 

S el que batia els pobles amb furor 
pegant sense repòs, 
el que subjugava amb ira les nacions 
amb un jou sense treva. 

U Tota la terra és en pau i en assossec 
i esclata en càntics de joia. 

8 Fins els xiprers es gauben de tu 
junt amb els cedres del Liban. 
D'ençà que tu estàs ert, 
ja no munta ningú per abatre'ns. 


SON ACOLLIMENT BURLESC AL LLIMB 


9 El llimb es remou per tu en ses pregoneses 
per sortir-te a l'encontre. 


VII, 12 ss.). La profecia del domini 6. — Amb un jou. Llegim el text he- 

dels jueus sobre els gentils es refereix — braic, d'acord amb Gr., mirdat, casser- 

als temps messiànics, en què l'Israel —viment, jJouz, en lloc de murdaf, aper- 

espiritual s'havia d'incorporar els po- —secució:. 

bles gentils. g. — Rebuda que troba el rei dels 
A.— Paràbola. Poema simbòlic i sen- —caldeus en entrar al llimb (Xeol), sojorn 

tenciós, en aquest lloc, també irrisori. — dels morts, que creien situat sota terra. 
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Per tu desvetlla els morts, 

tots els magnats de la terra : 

fa aixecar de llurs solis 

tots els reis de les nacions. 
10 Tots es posen a parlar 

i et diuen: 


Tu també afeblit com nosaltres, 


tornat el nostre semblant l 


1 El teu orgull ha davallat al llimb 


junt amb el so de tes arpes. 
Els verms s'estenen sota teu, 
els cucs són ta cobertora. 


125 Com has caigut del cel, 


astre brillant, fill de l'aurora 2 


Has estat abatut a terra 

tu, domtador dels pobles 
Luquemdeies en el teu cor: 

Pujaré daltval cel, 


per damunt dels estels de Déu 


elevaré el meu tron. 


DEL CEL A L'ABISME 


Jo m'asseuré en el Mont del testimoni, 


en les contrades de l'Aquiló. 


11Jo pujaré damunt els cims dels núvols, 


12. — Expressions que signifiquen 
Lestelidel mati, Venus. Vg.: diucier, 
qui mane oriebarise, d'on ha vingut 
que els Sants Pares apliquessin aquest 
nom al princep de les tenebres, fun- 
dant-se en Le. X, 18: dJo veia Satanàs 
caure del cel com un llampo, i que fos 
aplicat al diable el nom de Llucifer. 

13-14. — Els reis de Babilònia, com 
els d'Assiria i Egipte, es creien encar- 
nacions de la divinitat. Vegeu Inf. 
DD 6: Dan. II, 15. 


13 - ANTIC TESTAMENT, VIII 


13. — El Mont del testimoni. Els in- 
tèrprets antics creien que es tractava 
del Mont Sion, on hi havia hagut llarg 
temps la Tenda del testimoni (Ez. 
XXVII, 21), però els moderns, atenent 
a la precisió geogràfica en les contrades 
de l'Aquiló, convenen quasi tots que 
aquest Mont és l'Aratu de les inscrip- 
cions cuneiformes, al nord de Babilò- 
nia, sobre el qual els caldeus posaven 
el sojorn dels déus. 


" 
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seré l'igual de l'Altíssim t 

1 Doncs ets esfondrat al llimb, 
en les pregoneses de l'abisme. 

16 S'acoten envers tu els qui et veuen 
i et consideren dient: 


RESTA INSEPULT 


ç Aquest és aquell que feia tremir la terra, 
que sotragava els imperis, 
que posava el món fet un desert, 
que devastava les ciutats, 
que no alliberava el presos: 
h "P Tots els reis de les nacions 
tots reposen amb honor, 
cadascun en sa morada. 
4 tuvets llencareel teu sepulere 
com una tanyada vil. 
Els qui són occits sota el cop del glavi 
davallen a tombes de pedra, 
talment com un cadàver peucalcigat. 
:0'Tu no t'hi ajuntaràs en el sepulcre, 
perquè assolares la teva terra 
i Occires el teu poble. 


SENSE POSTERITAT 


Per mai més no serà anomenada 
la nissaga del malvat. 

"1 Prepareu l'extermini dels seus fills 
per la maldat de llur pare, 
que no s'alcin per a conquerir la terra 
i omplir la faç del món de ruines 


21.—Profecia acomplerta a la lletra. — lloc d'arim, aciutatss, seguint notables 
Baltasar fou l'últim rei dels caldeus. — — comentaristes. 
De ruines. Llegim iim, eruineso, en 
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do malgearc contra ells, 
declara Jahvè dels exèrcits, 
i rauré el nom de Babel i les restes, 
el fill i el nét, 
declara Jahvè. 
831 en faré hisenda d'eriçons 
i aiguamoll fangós. 
I el rasclaré amb el rascle de la destrucció, 
diu Jahvè dels exèrcits. 


ORACLE SOBRE L'ASSIRIA 


2t Jahvè dels exèrcits ho ha jurat, dient: 
Cert, com jo he decidit, 
el fet s'acomplirà 
com jo he determinat, 
això s'esdevindrà: 
25 Jo capolaré Assur sobre ma terra 
i Pesclafaré sobre mes muntanyes, 
i llur jou serà decantat d'ells 
i llur feix llevat de llurs muscles. 
26 Tal és el designi pres per a tota la terra, 
tal la mà estesa sobre tots els pobles. 
21 Car Jahvè dels exèrcits ho ha resolt, 
— di qui ho impedirà 2 
lla seva mà estesa 
é qui la farà entornar 2 


ORACLE SOBRE LA FILISTEA 


8 l'any de la mort d'Acaz s'esdevingué aquest oracle: 
23 No te'n gaubis pas, Filistea, tota entera, 


25. — Sobre ma terra... sobre mes 29. — No te'n gaubis. De la caiguda 
muntanyes. La desfeta dels assiris s'es- de la casa de David, que havia vençut 
devingué realment a la Judea, prop de — tantes vegades els filisteus. No és pro- 
Jerusalem. — D'ells. Dels jueus. bable que es refereixi a la mort del rei 
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de veure rompuda la verga que et batia, 
perquè de la raça del serpent eixirà un basilisc 
i el seu fruit serà un dragó volant. 

30T els hereus dels pobres seran apeixats, 


els freturosos dormiran segurs, 


però jo faré morir de fam la teva rel 


i ell matarà les teves restes. 


Porta, gemega, ciutat, llança els teus clams, 
cau en defallença, tota tu, Filistea, 
car de la part del nord ve una fumera, 
dels seus esquadrons no es separa ningú. 
3231 què es respondrà als enviats dels pobles 


Que Jahvè fundà Sion 


i a ella s'acolliran els febles del seu poble. 


ORACLE SOBRE MOAB 


(CU Cent aquejadadunam dem 


At-Moab ha estat arruinada. 
Cert. Saquejada durant la nit, 
Quir-Moab ha estat arruinada. 


Acaz, perquè durant aquest regnat 
s'havien espolsat el jou que els havia 
imposat el rei Ozias. D'altres creuen 
que l'aHudit és un rei assiri: Teglat- 
falasar, Salmanasar o Sargon. El ser- 
pent, el basilisc i el dragó volant, se- 
gons alguns, són tres reis jueus, 
cadascun més funest que el seu ante- 
cessor per als fenicis: Acaz, Ezequias 
i el Messias: d'altres hi veuen simbolit- 
zats tres reis assiris que bateren suc- 
cessivament la Filistea : Sargon, Senna- 
querib i Asarhaddon. 

30. — La resta dels jueus, hereus dels 
pobres, se salvarà, però la resta dels 
filisteus, Ja teva rel, es perdrà. 

31. — Porta, gemega. Porta significa 
ciutat i aci és una objectivació de les 
ciutats de Filistea, com explica el segon 
hemistiqui. — De la part del nord. De 
l'Assíria. — Una fumera. L'exèrcit in- 


vasor ve incendiant les ciutats que tro- 
ba al seu pas. La profecia tingué com- 
pliment en temps de Sargon d'Assiria, 
que envai i devastà diverses vegades 
la Filistea entre 7191 71018: GC mes 
tard, Sennaquerib passà per Filistea tot 
assolant-la. 

32. — Als enviats dels pobles. Als 
missatgers fenicis enviats a Jerusalem 
per demanar una aliança defensiva. La 
resposta és que l'únic refugi del poble 
jueu és Sion, fundada per Jahvè. Se- 
gons Vg., és el mateix Jahvè, però el 
sentit resta igual. 

1. — Oracle sobre Moab. Moab esta- 
va situada a l'orient de la Mar Morta. 
— 4r-Moab. La capital dels moabites, 
al limit septentrional del país. Vegeu 
Dt. II, 36: Jos. XIII, 9. — Quir-Moab. 
La segona ciutat dels moabites, actual- 
ment Reral, al sud del país. 
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2 El poble de Dibon ha pujat 


als alts llocs, per tal de plorar. 


Sobre Nebò i sobre Medabà 
Moab es lamenta. 

Totes les testes són ragudes, 
totes les barbes són tallades. 


DOL DELS HABITANTS 


3 Es cobreixen d'un sac en els carrers , 


sobre els terrats i en les places públiques 


tots fan udols i rompen en plors. 


1 Hesebon i Elealé llancen crits, 


fins a Jahàs llur veu arriba. 


Per això Moab sent defallir sos flancs, 


la seva ànima cau en defallença. 


5 El cor de Moab clama, 


els seus fugitius arriben a Segor, 


a Eglat-Xelixià. 


Gent la puada de Lunt, 
la munten plorant. 
Cert, pel camí d'Horonaim 


FRETURA I FUGIDA 


d, lo xtvan, 37: Ez. ym, 16. 


2. — El poble de Dibon. Correcció 
del text hebr., obscur, a base de Ir. 
XLVII, 18. — Dibon. Avui Diban, al 
nord del riu Arnon, on hi ha encara 
moltes ruines. Vegeu Nm. XXXII, 34. 
— Nebò. Prop dela muntanya del ma- 
teix nom (Dt. XXXII, 49 i XXXIV, 1). 
— Medabà. No gaire lluny de Dibon, 
cap al nord, sobre un tossal rodó. — 
Totes les testes... Senyals de gran dol. 

4. — Hesebon. L'antiga capital del 
rei amorreu Seon (Nm. XXI, 26), 
avui Hesban. — Elealé. Avui El-Al, al 
nord-est d'Hesban, no gaire lluny. — 
Jahàs. Entre Medaba i Dibon. Vegeu 
INE VI, 23. Dt. II, 32. 


ç. — Segor. A la frontera de Moab 
ila Filistea. Vg. tradueix, en lloc de fu- 
gitius, cuectes eiuso, els seus ferrellats, 
o sigui les seves defenses. — Eglat- 
Xelixid. Ço és, la terça Eglat, per dis- 
tingir-la d'altres dues viles de nom 
Eglat. D'altres creuen que són dues 
poblacions Eglat i Xelixià. (Vegeu los. 
XV, 6, XVII, 19,21 1 1 Sm. IX, 4: 
II Rg. IV, 42). Vg. tradueix quitu- 
lam conternantemx, vedella de tres 
anys, edat del màxim vigor d'aquests 
animals, aHudint la gran fortalesa de 
la ciutat de Segor. — Luit. Poblet en- 
tre Ar-Moab i Segor. — Horonaim. A 
la regió meridional de Moab. 
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llancen crits d'angoixa. 


ISALAST XV, 6-XVI, 2 


u 


6 Car les aigies de Nimrim són estroncades 


i Phefba s'ha assecat: 
lherbei s'ha marcit, 
ja no hi ha cap verdor 


TDuen, per tal, llurs béns i llurs provisions 


enllà del torrent dels Salzes. 


8Perquè els planys han fet el torn dels termes de Moab, 


els seus alirets arriben a Eglaim, 
els seus laments fins a Beer-Elim, 


3 car les aigúes de Dimon 
van plenes de sang. 


Perquè jo enviaré a Dimon nous malastres, 


un lleó als qui s'escaparan de Moab, 


als sobrevivents del país. 


SION, REFUGI DELS MOABITES 


(C. XVI.) t Envieu la filla del princep del país 


des dels roquissars del desert 
a la muntanya de Sion. 

2 Com ocells esporuguits, 
com una nierada dispersa, 


6. — Nimrim. Vila també meridio- 
nal, al sud de Segor. 

7. — El torrent dels Salges. Segons 
uns, l'actual Uadi el-Ahça, que mar- 
cava la fita entre Moab i Edom, molt 
avinent per a la fuga, segons altres, el 
torrent Safsaf (dels salzes), un xic més 
al nord de Reral. 

8. — Eglaim. Agullim, un xic al 
sud d'Ar-Moab. — Beer-Elim. —Molt 
probablement la Beer esmentada a 
Nm. XXI, 16, al nord-est del país. 

9. — Dimon. Segons uns, la Dibon 
del verset 2. Segons d'altres, Mad- 
men (Inf. XXV, 10), o Damnaba, vuit 
milles més al nord d'Ar-Moab. — Un 
lleó. Un enemic pitjor. Segons al- 


guns, menys probablement, els lleons 
del desert. 

r. — Envieu la filla. Seguim la cor- 
recció del text hebreu feta per Conda- 
min. El sentit seria que enviessin a 
Jerusalem la princesa de Moab per tal 
d'evitar que fos duta captiva a l'ha- 
rem del vencedor. Vg. tradueix agnuum, 
l'anyell, en sentit coHectiu, alludint el 
tribut de cent mil anyells i cent mil 
bens que Moab havia pagat (II Rg. 
III, 4), del qual s'havien alliberat des- 
prés els moabites. El profeta els invi- 
taria a tornar a enviar espontàniament 
aquest tribut per merèixer la protecció 
del regne teocràtic, en el qual hi havia 
la salvació per a ells. 
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2 


talment són les filles de Moab 


en els guals de l'Arnon. 
3 Dóna un consell, 
pren un determinil 


Estén la teva ombra, com la nit, 


en ple migdia. 
Amaga els exiliats, 
no traeixis els fugitius i 


1 Abriga en ta casa els desterrats de Moab, 


sigues-los refugi contra el devastador, 


fins a tant que la invasió hagi cessat, 


que la devastació hagi finit, 


que l'opressor hagi desaparegut de la terra. 


3 El tron serà establert per la clemència 


i sobre ell seurà fermament, 
en la tenda de David, 


un jutge requestador de la dretura 


i zelós de fer justicia. 


6 Coneixem la supèrbia de Moab, 


el molt soberguejant, 


REFÚS I CÀSTIG DE MOAB 


sa supèrbia, son orgull, sa insolència, 


i Ses vanes enraonies. 


TPer això Moab es plany contra Moab 


tot ell es plany, 


pels pastissos de raim de Quir-Harèset 
profundament commosos sospiren. 


8 Perquè els camps d'Hesebon estan desolats, 


, Ir. XLVIII, 29. 


2. — Les filles de Moab. La població 
de les seves ciutats. 

Els guals de l'Arnon. Riu principal 
del país dels moabites, situat al bell 
mig, que ací simbolitza tota la nació. 

7. — Pels pastissos de raim. AHusió 
als pastissos distribuits durant les festes 


religioses CP Ir. XEVII 31, OS. HL 
1. — Quir-Harésel o Quir-Harès és segu- 
rament el mateix Quir-Moab, el Rerat 
actual (vegeu Sup. XV, 1), encara avui 
famós pels seus magnifics raims. El 
profeta aludeix l'enyorança de les de- 
lícies del seu país. 
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ielseeps de Sibina: 


els senyors de les nacions han calcigat 


els seus sarments que s'estenien fins a Jazer 


i arribaven al desert, 


els seus mallols es propagaven al lluny 


i travessaven la mar. 


COMPASSIÓ DEL PROFETA 


3 Per això jo ploro amb el plor de Jazer 


per la vinya de Sibmà. 


Jo us arruixo amb mos plors, Hesebon i Elealé, 


perquè sobre els vostres fruits i les vostres messes 
ha vingut l'estrèpit de calcigadors. 

10 Mai més goig ni alegria en els vergers, 
en les vinyes, mai més cants ni crits joiosos 1 


Ja no es trepitja el vi en els cups 
el crits dels trepitjants ha cessat. 
1 Per això mes entranyes, pertocant a Moab, 


s'estremeixen com una arpa, 
i mon cor sobre Quir-Harés. 


12( serà: quan hom veurà que puja i es fatiga 


Moab sobre els alts llocs, 


entrarà en son santuari per pregar 


i no obtindrà res. 


18 Tal és la paraula que pronuncià Jahvè sobre Moab en altre temps. 
14T ara Jahvè ha pronunciat això: D'ací a tres anys, talment anys de 
mercenari, la glòria de Moab serà abatuda amb tota la seva gran- 


desa, i en quedarà poca cosa, una resta petita i feble. 


8. — Sibmàd. Ciutat famosa per les se- 
ves vinyes, a cinc-cents passos d'Hese- 
bon (vegeu XV, 4), segons St. Jeroni. — 
Jager. A 15 milles vers el nord d'Hese- 
bon.-Travessaven la mar. La Mar Morta. 

9. — L'estrèpit dels calcigadors. Bella 
imatge dels clams salvatges dels inva- 
sors devastant el pais. 


14. — Anys de mercenari. Amidats 
rigorosament, com compta el llogat el 
temps que ha de treballar. — Una resta 
petita i feble. Moab no havia d'arribar 
a l'extermini total. De fet, Teglatfala- 
sar i Sennaquerib assenyalen un rei 
moabita entre llurs tributaris. 
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ORACLE SOBRE DAMASC I SAMARIA 


(C. XVII.) ' Oracle sobre Damasc. 


RUiINA DE DAMASC 


Heus ací Damasc suprimida d'entre les ciutats, 
no és sinó un munt de runa 
2 Les ciutats d'Aroer són abandonades, 
i deixades als ramats : 
ells s'hi ajacen, i ningú no els espanta. 
ds acabarà Vajut d'Eitaim 
i el reialme de Damasc. 
Serà de la resta d'Aram i de sa glòria 
com de la glòria dels fills d'Israel, 
diu Jahvè dels exèrcits. 


RUINA DE SAMARIA 


t En aquell temps s'esdevindrà 
que la glòria de Jacob minvarà, 
s'enflaquirà la grassor del seu cos. 
9'l'alment com el segador quan replega les tiges 
i amb la mà sega les espigues: 
així com qui cull les espigues a la vall de Refaim, 
81 hi restaran esgotims com quan sacsen l'olivera, 
dos o tres grans al cimall de la branca, 
quatre o cinc en ses branques íruitoses, 


diu Jahvè, Déu d'Israel. 


XVII. — Explanació de les amena- 
ces adreçades als reis Rasin i Facee al 
cap. VII. 

1. — Sinó un munt de runa. D'acord 
amb el Gr., suprimim la paraula redun- 
dant del text hebr. mei. 

2. — Amenaça especial contra Sa- 
maria, o el regne cismàtic d'Israel. 


Amb el nom d'Aroer hi havia dues ciu- 
tats a la Palestina transjordànica, l'una 
a la tribu de Rubèn, l'altra a la de Gad 
(DC, co ME ras des I, 25) que 
aci representen tot el reialme. 

6. — Quatre o cinc. La resta que ro- 
mandrà d'Israel, d'on sortirà el Salva- 
dor, com tantes vegades s'anuncia. 
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RETORN A JAHVÈ 


t Aquell dia, l'home es girarà vers el seu Creador, 
sos ulls contemplaran el Sant d'Israel. 
8 No es girarà als altars, obra de ses mans, 


ni mirarà allò que feren sos dits, 


ni les àsseres, ni els pilars del sol. 


EL PAÍS DEVASTAT 


' En aquell dia, tes ciutats fortes seran 
com les ciutats desertades dels amorreus i heveus, 
abandonades davant els fills d'Israel, 


i seran una terra assolada. 


10 Perquè has oblidat el Déu de ta salvació, 


no has pensat en ta fortalesa. 


ELS IDOLS EIXORCS 


Per això plantes jardins d'Adonis 
i poses la pampolada d'un déu estrangers 
1 El dia que els plantes, els veus créixer, 


i la teva llavor sortirà l'endemà, 


però la collita manca al dia de collir 


i la dolor és desesperada. 


CONTRA ASSUR 


UM Ohl Aquest brogit de pobles nombrosos 
és un brogit com el brogit de la mar. 


8. — Les dsseres. Imatges impures 
d'Astartè. Vegeu lIdc. ll, 13. — Els 
pilars del sol. Esteles erigides en honor 
del déu-sol Baal. 

9. — T'es ciutats fortes. D'acord amb 
Gr., puntuem el text hebr. en segona 
persona. 

10. — Jardins d'Adonis. Segons 
la major part dels exegetes mo- 
derns, és aHusió als jardins dedicats 


al culte naturalista d'aquest déu. 

12-14. — Alguns crítics, com Dill- 
mann i Condamin, creuen que aquest 
fragment forma part més aviat de l'o- 
racle seguent sobre Etiopia. Rnaben- 
bauer i Fillion hi veuen l'anunci de la 
desfeta dels assiris, després d'haver 
servit d'instruments de Déu per a cas- 
tigar la Síria i Efraim: seguim aquesta 
opinió. 
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Aquest tumult de nacions, 


tumult com el tumult de les aigues puixants. 


53 Els pobles mouran un estrèpit 


com el soroll de les grans aigúes. 

Però Déu els increpa, i fugen lluny, 

seran llençats com el boll dels aventadors al vent 
i com remolí de pols a la faç del torb. 


M Al capvespre, heus ací l'espavent, 


i abans del matí, ja no hi és. 


Heus ací la part dels qui ens calciguen, 


la sort dels qui ens saquegen. 


ORACLE SOBRE ETIOPIA 


(C. XVIII.) 1 Ai terra que estens les ales 


més enllà dels rius de Cus, 


2tu que tramets missatgers per sobre el mar, 
amb navilis de jonc sobre la faç de les aigues l 


Aneu, missatgers veloços, 


vers el poble fornit i de pell lluent, 


vers la nació temible tot voltant, 


vers la nació forta i conqueridora, 


que té la terra solcada de rius. 


13. — Dels aventadors. D'acord amb 
el Gr., llegim hbazarim, caventadorso, 
en lloc de barim cmuntanyes). 

14. — Els assiris seran exterminats 
cnunavui: vegeu I Ro. XVIII, 17, 
XIX, 35, Inf. XXXVII, 36-37. — Heus 
aci l'espavent. A l'arribada dels assiris 
davant de Jerusalem, la ciutat s'ompli 
d'esglai.—Heus ací la part. Lasort ola 
fi. Tots els qui combaten el poble elegit 
han de sofrir aquest càstig duríssim. 

XVIII. — El profeta anuncia als mis- 
' satgers vinguts de l'Etiopia per cercar 
l'ajut de Judà contra els assiris, de qui 
eren també amenaçats, que Jahvè pre- 
para la desfeta d'Assur, i amb ella el 
reconeixement de la glòria del Déu de 
Sion pels etiops. 


I. — Terra que estens les ales. D'al- 
tres tradueixen ferra del brogil d'ales, 
com aHudint els eixams d'insectes que 
S'BICHEn. Es feus de Cus El Ni 
blanc i el Nil blau, amb llurs nombro- 
sos afluents. 

2. —Missatgers per sobre el mar. El rei 
d'Etiopia, que formava llavors amb 
l'Egipte un sol imperi, governat per la 
Vint-i-cinquena dinastia, anomenada 
etiòpica, és vist pel profeta trametent 
missatgers pertot, per sobre el Nil, ano- 
menat pels àrabs el mar. Veg. Nah. 
III, 8. — Navilis de jonc. Vaixells 
fabricats amb l'escorça de l'arbre mpa- 
pyrus2. — Poble forniti de pell lluent. 
Amb iguals caràcters descriu el poble 
etiòpic Heròdot, III, 20 i 23. 
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3 Vosaltres, tots els moradors del món i pobladors de la terra, 
quan l'estendard s'alçarà sobre les muntanyes, el veureu, 
quan sonarà la trompeta, la sentireu. 


LA DESFETA DELS ASSIRIS, GLÒRIA DE JAVHÈ 


t Car ve't ací el que m'ha dit Jahvè: 
Des del meu sojorn, jo tranquilament esguardo, 
com la calor serena en la llum del dia, 
com núvol ruixador en la calda de les veremes. 
8 Car, abans de la verema, quan el fruit és perfet, 
quan els grans s'han tornat raims madurs, 
hom podarà els branquillons amb podadores, 
hom tallarà i retirarà les branques. 
91 els deixaran tots als voltors de les muntanyes, 
a les bèsties de la plana: 
els voltors hi passaran l'estiu 
totes les bèsties de la plana hi passaran l'hivern, 


TEn aquell temps, hom durà ofrenes a Jahvè dels exèrcits, de part 
del poble fornit i de pell lluent, del poble temible tot voltant, de la 
nació forta i conqueridora, que té la terra solcada de rius, envers el 
sojorn del nom de Jahvè dels exèrcits, el Mont Sion. 


ORACLE SOBRE L'EGIPTE 
(EC. XIX.) Oracle sobre NE Gmipte: 
LA GUERRA 


Heus aci Jahvè muntat sobre un núvol lleu, 
ell entra a l'Egipte. 


7. — Hom durà ofrenes. Conversió 
4-5. — Jahvè, mentre creix la vinya — dels etiops a Jahvè. 
(el poble assiri) sota el sol i la rosada, I. — Sobre un ndvol lleu. El vehicle 
espera la saó dels raims, i llavors ell — sobre el qual Déu acostuma a baixar a 
mateix s'alça de sobte i talla els sar--— la terra: Il Sm. XXII, 11, Ps. XVII, 
ments carregats de fruit. IQ-EI EM) 
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I els idols d'Egipte trontollen davant sa faç, 
i el cor dels egipcis es fon dintre d'ells. 
2 Jo revoltaré egipcis contra egipcis, i es combatran, 
germà contra germà i amic contra amic, 
ciutat contra ciutat 1 regne contra regne. 
3T l'esperit de l'Egipte s'esvanirà, 
jo confondré els seus consells , 
interrogaran ídols i bruixots, 
encantadors i endevins. 
11 lliuraré l'Egipte en mans d'un amo dur, 
un rei violent s'ensenyorirà d'ells, 
diu el Senyor Jahvè dels exèrcits. 
EL NIL EIXUT 


3 Les aigúes de la mar minvaran, 
el riu s'estroncarà i s'assecarà, 

8 els canals tornaran aiguamolls. 
Els recs de l'Egipte baixaran i s'esgotaran, 
els joncs i les canyes es colltorçaran. 

T Les praderies del Nil, les que són a la vora del Nil, 
tots els sembrats del Nil 
es marciran, cauran, deperiran l 

8 Els pescadors gemiran i es planyeran, 
tots els qui tiren l'ham al Nil es doldran, 
s'afebliran tots els qui paren xarxes sobre les aigúes. 
Els qui treballen el lli estaran consternats, 
escarpidores i teixidors estaran confosos. 

10 Els qui teixeixen cauran en l'aflicció, 


tots els obrers en la desolació. 


4. — Després de l'anarquia, el des- abundant i valuosa. Vegeu Nm. XI, 
potisme. Així ho conta esdevingut — 85, HERÒDOT, ÍÍ, 92. 
Diodor de Sicilia I, 67 (HERÒDOT, II, 9. — Mancarà el lli regat pel Riu. 


30). — Un rei violent. Sembla haver Estaran confosos. En gràcia al paral- 
estat Psammètic, fundador de la vint- —lelisme, llegim el text hebr. Daueru: 
i-sisena dinastia, devers 667. (són o eseran confososo en lloc de 
g. — Les aigúes de la mar. Del Nil. —borí, eblanco. 
8. — Els pescadors gemiran. Per Vei- 10. —Els qui teixeixen. Correcció que, 


xugament del Nil, la pesca del qual era — a base del Gr., fem en el text hebreu. 
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ISAMSS — XIX, TI-n6 


ELS SAVIS, DESAPAREGUTS 


1 Molt estults són els prínceps de Soan , 


dels aciençats consellers del Faraó 


el consell és estúpid. 

é Com direu al Faraó :: 
— Jo sóc fill dels savis, 
el fill dels reis antics 2 — 


124 On són ara els teus prudents 2 


diguin-te ara, facin-te saber 


el designi de Jahvè dels exèrcits sobre l'Egipte. 
1 Els princeps de Soan són insensats, 


els prínceps de Nof van errats, 


els ducs de les tribus han enganyat l'Egipte. 
1 Esperit de vertigen ha escampat Jahvè enmig d'ell, 


i foravien l'Egipte en tota obra seva, 


talment com l'embriac es desesma en son vòmit. 
13f cap obra no reeixirà a l'Egipte, 


que la faci el cap o la cua, 
el ram o el jonc. 


LA TEMOR DE JAHVÈ 


16 En aquell dia, seran els egipcis com fembres, 


car seran aterrits i tremolosos 


sota la mà alçada de Jahvè dels exèrcits 


11.—Soan. Vg. eTaneoso, una de les 
principals ciutats del Delta. Vegeu Ps. 
LXXVII, 12. Els consellers del Fa- 
raó, regularment de la casta sacerdotal, 
perden la saviesa davant tals desas- 
tres. 

12. — Pregunta adreçada al Faraó. 

13. — Nof. Vg. ecMemphiso, una 
altra ciutat important del Delta, una 
de les residències reials, com Soan. 


14. — Esperit de vertigen. Talment 
una beguda metzinosa que dóna verti- 
gen. Vegeu Ps. LXXIV. 00 
16, EB emo 

IS. — El cap o la cua. Ni els grans 
ni els petits no faran res de bo. 

16-25. — Efectes saludables del càs- 
tig, concretats en cinc prometences en 
gradació creixent. 

16. — Temor reverencial de Jahvè. 
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que alçarà contra ells. 
1 Llavors la terra de Judà 


serà per a l'Egipte motiu d'esglai, 


i tothom qui en farà memòria 


s'esfereirà del designi que Jahvè dels exèrcits 


ha format contra ell. 


LA CONVERSIÓ 


18 En aquell dia, hi haurà cinc ciutats 


a la terra d'Egipte 


que parlaran en la llengua de Canaan, 


i faran jurament a Jahvè dels exèrcits: 
l'una s'anomenarà la Ciutat del Sol. 
19 En aquell dia, hi haurà un altar per a Jahvè 


en la terra d'Egipte 


i una estela en ses fites per a Jahvè. 


207 serà un senyal i un testimoni per a Jahvè dels exèrcits 


sobre la terra d'Egipte. 


Car clamaran a Jahvè en llurs tribulacions 


i ell els enviarà un salvador, 


un vindicador que els deslliuri. 


211 Jahvè es farà coneixedor a l'Egipte 


i l'Egipte coneixerà Jahvè 
en aquell dia. 


17. — Serà motiu d'esglai. Com als 
iCtmps antics. Vegeu Ex. XIV, 25. 

18. — El començament de conver- 
sió. — Cinc ciutats. En sentit de po- 
ques : vegeu Lv. XXVI, 8, I Sm. XXI, 
3, Inf. XXX, 7, Il Cor. XIV, 19. — La 
llengua de Canaan. L'hebreu, trobat 
per Abraam al país de Canaan, on im- 
migrà. Parlar aquesta llengua és un 
símbol de l'adopció de les idees jueves 
i de la pròxima conversió ja insinuada 
immediatament, en dir que juraran per 
Jahvè. — La ciutat del Sol. On, o He- 
liòpolis, cèlebre pel seu temple al Sol. 


D'ella es conserven encara ruines, que 
comproven l'existència d'una antiga co- 
munitat jueva. 

I9. — La conversió va avançant. — 
Un altar per a Jahvè. El culte del ver 
Déu. Poc abans del Cristianisme, l'E- 
gipte fou fogar important de la religió 
jueva, i després, la seva conversió a la 
religió de Crist fou ràpida i completa. — 
Una estela. Un obelisc a l'entrada del 
país, anunciant que pertanyia a Jahvè. 

20. — Un salvador, un vindicador. 
En sentit coHectiu: salvadors, vindi- 
cadors. 
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Il faran sacrificis i ofrenes, 
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i faran vots a Jahvè, i els compliran. 


21 Jahvè ferirà l'Egipte: 
el ferirà i el guarirà, 
i ells es convertiran a Jahvè, 


i ell els serà acollent, i els guarirà. 


UNIÓ DE L'EGIPTE, L'ASSIRIA 1 ISRAEL 


83 En aquell dia, hi haurà un vial 


de l'Egipte a l'Assíria. 
L'assiri anirà a l'Egipte 
i l'egipci a l'Assiria : 


egipcis i assiris serviran Jahvè. 


1 En aquell dia, Israel serà un terç 


amb l'Egipte i l'Assiria, 


com una benedicció enmig de la terra, 
25 benedicció de Jahvè dels exèrcits, que diu: 


Beneit el meu poble d'Egipte, 


i l'Assiria, obra de mes mans, 


i Israel, la meva herència. 


VANITAT DE L'AUXILI DE L'EGIPTE I D'ETIOPIA 


(C. XX.) l L'any en què el Tartan vingué a Asdod, enviat per 
Sargon, tei d'Assur, assetjà Asded i se n'apodetas empaguel 


25, Ex. IV, 22. 


22. — El desastre que haurà afligit 
abans l'Egipte tindrà per finalitat la 
seva conversió. 

23. — La pau entre l'Egipte i V'Assi- 
ria, perpetus rivals, efecte de la con- 
versió de l'Assíria a Jahvè. 

24. — Aliança entre Israel, l'Egipte 
i VAssiria.—Un terç. Un intermediari. 

25. — La meva herència. Adhuc din- 
tre la benedicció general, Israel és el 
privilegiat, l'hereu. 

XX. — Per tal de fer creible el va- 
ticini anterior, lsaias afegeix aquest 


altre, de compliment molt més proper. 
Igual procedir hem vist a XIV, 25- 
ONCE 

1. — El Tartan. El general en cap 
de l'exèrcit assiri, el primer després 
del rei, que feia les lleves, les manava 
en temps de guerra, o dirigia l'estat ma- 
jor, si les manava el rei. — Sargon. 
Uns creuen que era el rei assiri Senna- 
querib, d'altres hi veuen un dels dos 
que bateren el reialme d'Israel, Teglat- 
falasar o Salmanassar: d'altres, entre 
ells Condamin, creuen amb millor fo- 
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temps, Jahvè parlà per ministeri d'Isaias, fill d'Amós, i digué: 
4 Vés, treu-te el cilici dels lloms i lleva't el calçat dels peuso, i 
Olodigue Jahvè: cFal- 


ment com el meu servent Ísaias ha anat despullat i descalç tres anys, 


ell ho féu, i anava despullat i descalç. 


signe i averany contra l'Egipte i contra Etiopia, "així el rei d'Assí- 
ria s'endurà els captius de l'Egipte i els exiliats d'Etiopia, joves i 
vells, despullats i descalços, amb els lloms descoberts: la vergonya 
de l'Egipte. 2 I aquells qui comptaven amb Etiopia i es gloriejaven 
de l'Egipte seran contorbats i confosos. 1 els habitants d'aquestes 
costes diran aquell dia: Guaiteu-los, aquells que eren la nostra es- 
perança, en qui ens acollíem com a refugi per a ésser lliures de la 


faç del rei d'Assírial I nosaltres, dcom ens escaparem è 2 


ORACLE SOBRE BABILÒNIA 


(C. XXI.) l Oracle del desert de la mar. 


Com el torb desfermat del migdia, 


això ve del desert, 
d'una terra paorosa. 


2 Visió terrible m'ha estat mostrada : 


el rapissaire rapissa, 
el devastador devasta. 


Llança-t'hi, Elam, assetgeu, medes, 


nament que era el rei Assarhadon, fill i 
successor de Sennaquerib. Fins fa prop 
d'un segle, no era conegut més que 
per aquest text d'Isaias : avui es llegeix 
(Sarruquin) en més de cent inscrip- 
cions cuneiformes. En una d'aquestes, 
Sargon s'atribueix el fet narrat ací, se- 
guint el costum d'atribuir al rei totes 
les gestes glorioses. lIsaias dóna ací la 
relació exacta. 

2. — Jahvè parlà... No per mitjà de 
paraules, sinó d'accions. — El cilici. 
La túnica de tela grossera i de color 
fosc amb què es cobrien ordinàriament 
els profetes. 

coc Ro. 1, 8, Zach. XIII, 4, 
DC a: Hbr. XI, 37. 
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3.— Contra l'Egipte i contra l'Etiopia. 
Reunides llavors sota un mateix rei. 
Aquest oracle obtingué un acompli- 
ment total sota Assarhadon o Assurba- 
nipal, entre 660 i 680. 

6. — Aquestes costes. 
Vg. tradueix cinsula:. 

XXI. — Aquest oracle completa en 
part el dels capitols XIII i XIV. 

I. — Del desert de la mar. Expressió 
no ben clara, alguns exegetes dubten 
si per l'expressió de Ja mar cal enten- 
dre les terres pantanoses de la Caldea 
O bé el baix i ample riu Eufrates pel 
qual puja la marea. 

2.—Ès el mateix Déu qui esperona 
els inyasors. 


La Palestina. 
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no tingueu cap pietat 
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3 Per això els meus flancs són plens de turment, 


dolors m'han agafat 
com a la dona que va de part, 


estic massa aclaparat per a sentir-ho, estic esglaiat per a veure-ho. 


1 El meu cot es desesma, 
l'horror em té pres: 
la nit que m'abellia 
se m'ha tornat espant. 


: Hom para la taula, hom posa el cobertor, 


hom menja, hom beu. 
Capitostos, alceu-vosi 
unteu l'escut l 


LA NOVA DE LA CAIGUDA DE BABILÒNIA 


é Car així m'ha dit el Senyor: 
Vés, posa un sentinella, 
que faci saber el que vegi. 


TSi veu un estol de cavalls de dos en dos, 


un estol d'ases, 
un estol de camells, 


que guaiti fixament, molt fixament, 


8i que cridi: dJo veiglo 


De sentinella estic dempeus, oh Senyor, 


sense desdir tot el dia, 


j fFomanc en mon lloc totes les nits. 
8, Hab. tí, 1. 


4.—La nit que m'abellia. El repòs 
mateix de la nit, en lloc d'un alleuja- 
ment, com abans, li és un motiu d'es- 
glai. 

$.—L'assalt els sorprèn en plena or- 
gia. Vegeu-ne el compliment en Dan. 
V, HERÒDOT Í, 191, XENOFONT, Cyrop. 
VII, 23. —Unteu Pescut. Abans del com- 
bat, els fregaven amb una substància 
grassa perquè els trets hi llisquessin 
més. 


6. —El sentinella posat per Déu és el 
mateix profeta. 

7.—Un estol d'ases... de camells. Diu 
Heròdot (1,80) que un cert nombre dels 
soldats de Cirus anaven muntats sobre 
ases i camells. 

8. — Jo veigl Correció que han fet 
alguns exegetes al text hebr., d'acord 
amb el context i que s'explica per una 
confusió de dues lletres fetes pels co- 
pistes en l'antic alfabet hebraic. 
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9 Heus ací que arriben escamots de gent, 


cavalls de dos en dos, 
hom aixeca el crit i diu: 


Caiguda, caiguda és Babilònia 


i tots els ídols dels seus déus 
són a bocins per terral 


10 Oh poble de la meva era, batut com el gra, 


allò que jo he sentit, 


de part de Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, 


jo t'ho assabento. 


1 Oracle sobre Edom. 


Hom em crida de Seir: 


ORACLE SOBRE EDOM 


Sentinella ç quina hora és de la nit2 
Sentinella é quina hora és de la nit2 


12 El sentinella respon : 
El matí ve i la nit també. 


Si voleu preguntar, pregunteu, 


torneu altra vegada. 


13 Oracle de les estepes. 


ORACLE SOBRE L'ARÀBIA 


En un bosc d'estepes passeu la nit, 
9, Ir. Li, 8, ,Apc. xiv, 8. 


9. —Els invasors tornen de Babilònia, 
anunciant-ne la caiguda. 

Io.—La visió ha estat atorgada al 
profeta per a consol i esperança del seu 
poble, quan serà batut com el gra pels 
babilonis. 

tr. — Edom. D'acord amb Gr., lle- 
gim Edom en lloc de Dumà. 

Seir. — Nom antic de la Ídumea. — 
Sentinella, é quina hora és de la nit2 El 
sentinella és Isaias. Els edomites, en- 
fonsats en la nit del dolor, li pregunten 
ansiosament si encara no ve el dia. 

12. —El matí ve i la nit també. Des- 
prés d'un breu matí d'esplai, tornarà la 
nit de l'infortuni. Com de fet, els edo- 


mites sofriren successivament les con- 
questes assiria, caldea, persa, grega i 
romana, després de la qual desaparegue- 
ren com a poble. — Torneu altra ve- 
gada. Tenen un mitjà de salvació: de- 
manar insistentment l'ajut i la llum de 
Jahvè. 

13.—El profeta veu una caravana de 
dedanites pernoctant, no en els llocs 
acostumats, sinó en plena solitud, fu- 
gintde la persecució. Els dedanites eren 
una tribu àrab descendent d'Abraam i 
Cetura (Gn. XXV, 3), habitaven l'A- 
ràbia del nord, dedicada al comerç. — 
Estepes. Es el sentit de la paraula a7ab, 
d'on ve Aràbia. 
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caravanes de Dedan. 

it Porteu aigua als qui tenen set, 
habitants del país de Temà, 
oferiu pa als escàpols. 

19 Perquè fugen de davant els glavis, 
davant els glavis desembeinats, 
davant els arcs tesos, 
davant els horrors de la guerra 


"8 Car heus ací el que m'ha dit el Senyor: Encara un any, com un 
any de mercenari, i tota la glòria de Cedar serà desfeta. 17 Els va- 
lents arquers dels fills de Cedar restaran pocs en nombre, car Jahvè, el 


Déu d'Israel, ho ha dit. 


ORACLE SOBRE JERUSALEM 


(C. XXII.) Oracle de la Vall de la Visió. 


LA DESFETA 


é Doncs què tens, que hagis pujat 
als terrats tota sencera P 

2 Ciutat fressosa, plena de tumult, 
ciutat de joia clamorosa. 
Els teus morts no són pas occits a glavi, 
no han caigut pas al combat. 

3 Els teus cabdills han fugit tots alhora, 
han estat presos desproveits de l'arc. 


I5.—El profeta exhorta a socórrer r.—Vall de la Visió. Nom donat a 
els fugitius, els habitants de Temà, — Jerusalem, ciutat voltada de valls i afa- 
localitat situada al sud de Dedan (Job, —vorida per Jahvè amb grans visions o 
VI, 19). profecies. 

I6. — Cedar. Regió de l'Aràbia Pè- Hagis pujat als terrats. Segons al- 
trea, originària d'Ismael (Gn. XXV, 13). — guns, per divertir-se contemplant els 
Li és anunciada una catàstrofe sem- —assetjants acampats tot entorn. Se- 
blant. Sargon i Sennaquerib feren tri- gons altres, duts pel terror de veure 
butàries moltes tribus àrabs. Assurba- — l'enemic a les portes i cercant una fu- 
nipal cita els cedareus entre els pobles —gida. Trobem més natural aquesta in- 
sotmesos al seu domini. terpretació. 
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Els teus guerrers han caigut presos tots ensems 


quan fugien ben lluny. 


EL DESCONSOL 


1 Per això us dic: Decanteu-vos de mi, 
deixeu-me escampar llàgrimes amargues. 
No us afanyeu a donar-me conhorts 
per la ruina de la filla del meu poble. 

8 Car aquest és un dia de commoció, 


d'esclafament, de confusió, 

de part de Jahvè dels exèrcits, 

en la Vall de la Visió: 

hom enderroca el mur 

i sonen crits a la muntanya. 
OE limba pres el buirac, 

Aram ha muntat a cavall, 

Quir ha desenfundat l'escut. 


TTes belles valls són cobertes de carros, 


els genets s'han arrenglerat a les portes , 


8 hom lleva a Judà el seu vell 


En aquell jorn, gires l'esguard 


VOLEN DEFENSAR-SE SENSE JAHVÈ 


a l'arsenal del palau de la selva, 


3.— Els teus guerrers. Lliçó del text 
hebreu d'acord amb el grec. 

ç.—Sonen crits a la muntanya. La 
muntanya (coHectiu) ressona dels crits 
dels desventurats. 

6.— Elam ha pres el buirac. Els ela- 
mites tenien gran reputació com a ar- 
quers. Vegeu lr. XLIX, 356 1 Ez. RX XII, 
24.—dAram. Seguint l'opinió de Con- 
damin i altres, llegim el text hebr. A47am 
en lloc d'Adam.— Quir. Nom geogràfic 
impossible, per avui, d'identificar. Se- 
gons uns, seria la contrada regada pel 
riu Cirus, al sud del Caucas, Geòrgia 
moderna, segons d'altres, el país de 
Rirlhi, a llevant de les deus del Tigris, 


o el de Rirmi, prop del llac Urmià de 
les inscripcions cuneiformes. 

7.—Les belles valls. Les del Cedron, 
d'Hinnom, de Gihon i de Rafaim. 

8.—Hom lleva a Judà el seu vel. Tres 
interpretacions : hom salta les trinxeres 
que voltaven Jerusalem, hom treu el 
vel del seus ulls, perquè vegi, per fi, la. 
seva ruina, hom li irroga el màxim 
oprobi, la summa ignomínia, car la 
presa d'una ciutat sol comparar-se a la 
violació ignominiosa d'una donzella : 
vegeu Inf. CEVEL 2: Jr EU zona 
XLIX, LO 7 Es XXI 2057 Na hd 
gç. Creiem més probable la darrera in- 
terpretació. — L'arsenal del palau de la 
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3i els portells de la ciutat de David, 


veieu com són nombrosos. 


Recolliu les aigies de la piscina de baix, 


lo compteu les cases de Jerusalem 


i n'enderroqueu per fortificar la muralla, 
Hi heu fet una fossa entre dos murs 

per tirar-hi les aigúes de la piscina vella. 

I no mireu Aquell que ha fet això, 

Aquell que ho ha preparat de lluny, 


vosaltres no el veieu. 


L'OBCECACIÓ DE JERUSALEM 


12 El Senyor Jahvè dels exèrcits convoca, 


en aquest dia, 


a plors, a complantes, a raure's la testa, 


a cenyir cilici. 


13 Però ve't ací gaubança i alegria, 


bous morts i ovelles degollades, 


menjar carn i beure vi: 
cMengem i beguem, 
que demà ens moriremlo 


1 Això fou revelat a mes orelles per Jahvè dels exèrcits : 
No us serà perdonat aquest pecat fins que morireu. 


El Senyor Jahvè dels exèrcits ho ha ditl 
18, Sapem, 6: l'Cotl xv, 32. 


selva. En cerca d'armes, giren l'esguard 
a aquest arsenal, que era un dels palaus 
construits per Salomó, que prenia el 
nom de les seves columnates de fusta 
dercedrc Vegeu Roc UI ara Cera 

9.—La ciutat de David. La ciutade- 
lla de Sion: vegeu Il Sm. V, 7, 9.— 
Recolliu les aigues. Per tal d'impedir que 
els assetjants, apoderant-se de les deus, 
en privin els habitants. —La piscina de 
baix. Per oposició a la de dalt (Sup. 
VII, 3). Actualment, és la Birlel-es- 
Sultan, en la vall d'Hinnon. 

ti. —Entre dos murs. L'esment de la 
piscina vella, la de Siloè, indica que 


aquest dos murs havien d'ésser al sud- 
est de la ciutat, al sud de la comella 
d'Ofel, però no és possible una localit- 
zació més exacta. —4ixò. Aquestes ca- 
lamitats. 

12.—Raure's la testa. Senyal de dol. 
Vegeu Am. VIII 167 

13.—Mengem i beguem. La cançó pro- 
verbial dels incrèduls. Vegeu Sap. II, 
6:0, I. Cor. XV. ee 

14.—Alguns creuen que aquest ora- 
cle es refereix a la invasió de Sennaque- 
rib, però sant Jeroni i amb ell la gran 
majoria dels exegetes el veuen acom- 
plert en la de Nabucodonosor. 
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CONTRA SOBNÀ, PREFECTE DEL PALAU 


Així diu Jahvè dels exèrcits: 
Nos casddiaqueix tresorer, 


Sobnà, el majordom, i li dius: 


La OuemMitens tú ací, O qui hi tens tu ací, 


que t'hi caves un sepulcre, 


com aquell qui es caya un sepulcre en un alt lloc, 


o es llavora un sojorn dins una penya 
1 Ve't ací que Jahvè et llança amb violència 


i et fa rodolarl 


licitar rodar lurient, com una bola, 


per una terra d'amples termenals, 


allí moriràs, allí serà el sepulcre de ta glòria, 


oh vergonya de la Casa del teu senyor l 


LC Elletdeposa del teu càrrec, 
ell et tomba del teu seti. 


20I serà en aquell dia 


Es sussriruvit PER ELIACIM 


que jo cridaré mon servent Eliacim, fill d'Helcias. 


217 el vestiré amb ta túnica i el cenyiré amb ton cinyell 


i li lliuraré el teu poder. 


Ell serà el pare dels habitants de Jerusalem 


ide la casa de Judà. 


IS. —Sobnd. El majordom que ad- 
ministrava la casa del rei i portava els 
afers del regne, i amb la seva incredu- 
litat era causa de gran escàndol. Vg. li 
diu erradament cmajordom del temple. 

16.—Els rics orientals solien exca- 
var-se sepulcres fastuosos : se'n veuen 
tot entorn de Jerusalem.— En un alt 
lloc. Com més elevat era el personatge, 
més amunt se li cavava el sepulcre. 

18.—lmatge treta del joc de pilota. 


La terra d'amples termenals és la Me- 
sopotàmia.— El sepulcre. Seguint l'au- 
toritat de Condamin, llegim quèber, 
csepulcreo, enlloc d'un anterior requeb, 
(CArrO). 

I9.—Et deposa. D'acord amb Gr. i 
el paraHelisme, puntuem l'original en 
tercera persona. 

De Na tunicane ton coyell Bes 
vestimentes distintives de l'alt ofici que 
acomplia. 
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22 Posaré sobre son muscle la clau de la Casa de David, 
i si ell obre, ningú no tancarà, 
i si ell tanca, ningú no obrirà. 
31 el reblaré com un clau de la Casa de David 
i serà un setial de glòria per a la casa del seu pare. 
21 D'ell penjarà tota la glòria de la casa del seu pare, 
les branques i els plançons, 
tots els més petits vasos, des de les copes 
fins a les gerres. 


25 En aquell dia, diu Jahvè dels exèrcits, el clau clavat en un lloc 
ferm serà llevat i es trencarà, i la càrrega que aguantava serà per- 


duda, Jahvè ho ha dit. 


ORACLE SOBRE TIR 


(EX) Oracle Sobredlbir. 


Planyeu-vos, vaixells de Tarsis, 
que el vostre port és destruit Í 


Al retorn del país de Cetim, 
hom els ho anuncia. 


2 Els habitants de la costa són presos d'estupor, 
el mercader fenici que passa la mar, 
els missatgers del qual són $ damunt les grans aigúes, 


que té per collita les messes de Xihor 
22, Apc. 1t, 73 lob xI, 14. 


22.—La clau de la casa de David. 
Simbol de l'autoritat suprema en el reg- 
ne. La grandària de les claus a l'Orient 
fa que s'hagin de portar sobre el muscle. 

24.—lmatges dels membres, de dife- 
rents categories, de la familia d'Eliacim, 
tots els quals rebran glòria d'ell. 

25. —Aquest clau trencat, segons al- 
guns, representa Eliacim, que caurà de 
la seva dignitat, a causa dels abusos 
dels seus parents, insinuats en el verset 
anterior, segons d'altres, representa el 
mateix Sobnà, la caiguda del qual és 
anunciada novament. 


r.—Tarsis. Vegeu Sup. II, 16 i no- 
ta.— El vostre port. D'acord amb el 
context i seguint autoritzats exegetes, 
així interpretem el passatge hebr., bas- 
tant confús. — El país de Cetim. L'illa 
de Xipre, darrera escala que feien les 
naus fenicies, en tornar a les seves cos - 
tes. La nova de la caiguda de Tir, l'o- 
pulenta, s'escampa a través de les 
mars. 

3.—Les messes de Xibor. AHusió a les 
messes que produia el Nil amb els seus 
regadius i que eren transportades per 
naus fenícies. 
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i per negoci el guany de les nacions. 

t Enrojola't de vergonya, Sidon, que la mar, 
la fortitud de la mar ha parlat, dient : 
Mai no has anat de part, mai no has infantat, 


ni has criat minyons, 
ni has pujat donzelles. 


EL DESASTRE DE DIR 


3 En arribar-ne el bruit a l'Egipte, 


es doldran de les noves de Tir. 
8 Fugiu a Tarsis, lamenteu-vos, 


habitants de la costa. 


TG És aquesta la vostra ciutat joiosa 


que té l'origen en els jorns antics 


i menavya els seus passos 

envers sojorns llunyans 
8 Qui ha decretat això 

contra Tir, la coronada, 


els negociants de la qual eren prínceps 


i sos mercaders eren els nobles de la terra 2 


2 Jahvè dels exèrcits ho ha decretat 


per marcir l'orgull de tota brillantor, 


per abatre tots els prínceps de la terral 


10 Passa cap a ta terra, filla de Tarsis, 


el teu port ja no existeix. 


4.—Sidon. Avui Saida, al nord de 
Tir. Ciutat més antiga que Tir, de la 


qual aquesta heretà la prosperitat. S'ha : 


d'avergonyir de la ruina de la seva filla. 
—La mar, la fortitud de la mar. Al lloc 
que ocupava Tir, no resta sinó la mar 
i les roques sobre què era bastida, les 
quals parlen ara per ella.— Mai no bas 
anat de part... Tota la seva nombrosa 
fillada és talment exterminada, com si 
mai no hagués tingut fills. 

$. —L'Egipte havia de doldre's de la 
caiguda de l'ir, perquè li fornia vaixells 
per a l'exportació dels seus grans, i per- 


què era una avançada que el protegia 
contra els assiris. 

6.—Els fenicis són invitats a fugir 
a llurs més llunyanes colònies. Així ho 
feren en el setge d'Alexandre Magne, 
quan enviaren a Cartago dones, vells i 
infants. (DIODOR DE SICÍLIA, XVII, 41). 

7.— En els jorns antics. Per bé que 
menys antiga que Sidon, Tir no deixa- 
va de tenir una gran antiguitat (HERÒ- 
DOT II, 44, JOSEF, Ant. VIII, 3, 1). 

ro. —lnvitació a la Tartèssia (filla de 
Tarsis),la gran colònia de Tir, a eman- 
cipar-se, ara que la seva metròpolis ja 
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AMENAÇA CONTRA TOTA LA FENÍCIA 


U Ell ha estès sa mà damunt la mar, 


ha sorollat els reialmes, 


Jahvè ha decretat contra Canaan 
que els seus ports siguin destruits. 


127 dioué: No t'alegraràs més 
8 , 


verge deshonrada, filla de Sidon. 


Alça't per passar a Cetim: 

ni àdhuc allí no tindràs repòs l 
13 Guaita la terra dels caldeus: 

tal com aquest poble no era, 

Assur el fundà per a ruines. 


Alçaren llurs fortaleses, enderrocaren llurs palaus, 


i s'ha convertit en runa. 


1 Planyeu-vos, vaixells de T'arsis, 


que el vostre port és destruit. 


RESURRECCIÓ DE TIR 


15 I s'esdevindrà en aquells dies que Tir serà oblidada seixanta anys, 
durant els dies d'un rei. l alicap de setanta anys, Tir esdevindrà 


com diu la cançó de la meretriu: 


no existeix. Vg. tradueix: ce Recorre la 
teva terra com el Riu (Nil), filla de la 
mar, ja no tens cap cinyell.v —.El teu 
port. Corregim la lectura megab per 
maboz. 

rr. —Ell. Jahvè, anomenat tot se- 
guit. —Canaan. Els fenicis pertanyien 
a aquesta raça. 

12. — Verge desbonrada. Metàfora 
clàssica per a designar una plaça forta 
que s'ha deixat prendre. —4 Cefim. Un 
cert Luli, rei de Sidon, atacat pels as- 
siris, es refugià en l'illa de Xipre. — Ni 
ddbuc allí. Els naturals del pais de re- 


fugi es negaran a rebre'ls, o els tracta- 
ran durament. 

13.—Els caldeus, que en temps d'Í- 
saias eren encara tributaris de l'Assiria, 
són mostrats ací com els futurs des- 
tructors de ir 

IS.—Durant els dies d'un rei. Molt 
probablement vol dir d'un regne, d'un 
imperi o d'una dinastia, ço és mentre 
durarà la puixança de Babilònia. — Se- 
tanta anys. Com els del captiveri dels 
jueus a Babilònia (Ir. XXV, 11-12), 
designen el darrer període de la domi- 
nació caldea. 
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le Pren la teva arpa, 
ronda la vila, 
oh meretriu oblidada, 
toca amb destresa, 
canta i més canta 
per fer de tu memòria. 


11 s'esdevindrà, al cap de setanta anys, que Jahvè visitarà Tir, i 
ella rebrà de bell nou el seu guany i fornicarà amb tots els reialmes 
del món sobre la faç de la terra. 1 Però el seu guany i el seu jornal 
seran consagrats a Jahvè, no seran amuntegats, ni posats de reserva, 
car el seu guany serà per a aquells qui habiten davant Jahvè, perquè 
mengin fins a sadollar-se i es vesteixin honorablement. 


IV. PROFECIES SOBRE LA FI DEL MÓN 


(XXIV, 1-XXVII, 13) 


LA FI DEL TEMPS 


(C. XXIV.) Heus ací que Jahvè assola la terra, 


la devasta, en capgira la faç, 
en dispersa els habitants. 


16.—Aquesta cançó de la meretriu 
era segurament una cançó popular. Els 
ginys de què es valdran novament els 
tirians, un cop readquirida la llibertat, 
per vendre llurs mercaderies són com- 
parats als de la meretriu oblidada per a 
fer-se remarcar. 

17. —Fornicarà. Simplement tindrà 
tractes comercials. La imatge és tant 
més planera que el verb hebreu cor- 
responent significaria alhora primitiva- 
ment estatjar. 

18. —Destinació inesperada dels 
guanys dels fenicis. Pel profeta Eze- 
quiel (XXVI, 11 ss.)i per Josef (Contra 
dApion. 1, 20), sabem que Nabucodono- 


sor prengué Tir després d'un setge de 
13 anys i li imposà dos reis babilònics, 
Mesbal i Hiram. Després de la caiguda 
de l'imperi babilònic, Tir es realçà, però 
no a l'esplendor d'abans. En Est. III, 
i Neh. XIII, 16, li veiem prestar el 
seu socors als jueus per tal de recons- 
truir Jerusalem i el temple, amb què 
s'acomplí la profecia del v. 18 d'aquest 
capítol. 

XXIV -XXVII. — Els oracles sobre 
els pobles pagans i contra Israel culmi- 
nen en aquest grandiós càntic, que no 
pot tenir altre objecte que la fi del món, 
en què seran castigats els crims de tots 
els pobles. 
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21 serà del poble igual com del sacerdot, 
de l'esclau igual com del seu senyor, 
de la serventa com de sa mestressa. 

Del comprador igual com del venedor, 
del prestador com del manllevador, 
del deutor com del creditor. 

8 Devastada serà la terra i molt saquejada, 
car Jahvè ha dictat aquesta paraula. 

1 Desolada és la terra, ella llangueix, 
el món cau en desesma, ell llangueix, 
el cel junt amb la terra depereix. 

5 La terra està profanada sota els seus habitants, 
car han transgredit la llei, romput el precepte, 
han violat l'aliança eternal 

é Der això la maledicció consumeix la terra 
i els seus habitants purguen llur pena. 

Per això els habitants de la terra són consumits, 
els homes sobrevivents són en curt nombre. 


LA FI DE TOTA JOIA 


S'ha perdut el vi, el cep té lamalara, 
tots els joiosos de cor ara gemeguen. 
8 Ha cessat la tabola dels tamborins, 
s'ha acabat la gresca dels disbauxats, 
ha callat l'alegria de l'arpa. 
3 Ja no beuen vi tot cantant, 
la beguda és amarga al bevedor. 
10 Desfeta és la ciutat de la vanitat, 
tota casa és tancada perquè no hi entri ningú. 


1 Planys pels carrers per la manca del vi 
2, Os. iv, 9. 


2. —Totes les classes de la societat $.—L'aliança eterna. No la del Sinai, 
patiran igualment. temporal, sinó la contractada per Déu 
4.—El cel junt amb la terra. Correc- amb tota la humanitat en virtut de la 
ció que, d'acord amb el context, fem en. — creació. 
l'hebr. llegint im en lloc d'am. g.—Vegeu V, 12. 
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tot goig està obscurit, 
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la joia està bandejada de la terra. 
12 Resta dins la ciutat la devastació, 
les portes són trencades i caigudes. 
13 Talment s'esdevindrà enmig de la terra 


i enmig dels pobles, 
com l'olivera sacsejada 


i com l'esgotimar acabat de la verema. 


SALVACIÓ DELS JUSTOS I CÀSTIG DELS INICS 


11 Però aquests alcen la veu, aquests canten, 
aclamen la majestat de Jahvè a l'occident. 
15 També en les illes glorifiquen Jahvè, 


en les illes de la mar, 
el nom de Jahvè, Déu d'Israel. 


16 Dels termenals de la terra sentim aquest cant : 


Glòria al justt 
l jo he dit: El meu secret l 
El meu secretl 


Malaurat de mil 


Els prevaricadors han prevaricat, 


han prevaricat amb el crim dels transgressors l 


i Esglai i fossa i llaç 


per a vosaltres, habitants de la terra 
18 Qui fugirà d'esglaiat, caurà a la fossa, 
l'escàpol de la fossa serà agafat al llaç l 


18, Ir. XLVIII, 44. 


13.—La resta que romandrà. Vegeu 
XVII, 6. 

I4.—4quests. Els justos. 

I$.—En les illes. En lloc de la lectura 
baurim, cen les llumso, rectifiquem, se- 
guint autoritzats exegetes, batim, cen 


les illes. 


I6.— El meu secretl El meu secretl 
Malaurat de mil Passatge ben dificil, 


discrepant la versió grega respecte de 
l'hebr.,i en el qual han vacilat molt els 
exegetes. Possiblement, hi ha alteració 
del passatge. T'raduim d'acord amb la 
Vg. i hom pot explicar les dites excla- 
macions en el sentit que el profeta s'es- 
glaia amb la visió que té del càstig que 
ha de colpir els prevaricadors. 
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L'ESFONDRAMENT DE LA TERRA 


Les cataractes del cel són obertes, 
i els fonaments de la terra se somouen. 
12 La terra s'ha romput amb estrèpit, 


la terra esclata en crits, 
la terra és sacsejada. 


20L a terra vacila com un embriac 


i branda com una barraca. 


Els seus crims pesen damunt d'ella, 


cau per no aixecar-se mai més. 


21 Aquell dia Jahvè visitarà 


en les altúries l'exèrcit de dalt 


CÀSTIG DELS REIS. —JABVÈ-REI 


i sobre la terra els reis de la terra. 


22 Seran tancats captius al soterrani 
a 3 


empresonats en la presó, 


i després de molts dies, seran visitats. 


88 La lluna s'enrogirà, el sol s'entelara, 
car Jahvè dels exèrcits serà proclamat Rei 
sobre la muntanya de Sion i a Jerusalem, 
i sa glòria brillarà davant sos ancians 


18.—Les cataractes del cel. AHusió al 
diluvi: Gn. VII, 11. 

19-20. —Compareu aquesta descrip- 
ció de la fi del món amb la que fa 
Jesucrist a Mt. XXIV, 29 i Mc. XIII, 
Ge 

21.—L'exèrcit de dalt. Els àngels 
dolents. Vegeu I Rg. XXII, 19, Eph. 
II, 2,8VI, 12: DD Ptr. Mo 4: A pceee 
2-3.— Els reis de la terra. Al costat dels 
àngels caiguts, a causa de llur gran res- 
ponsabilitat. 


22.— Després de molts dies seran visi- 
tats. Repetició de l'anunci de la visita 
punitiva de Déu, fet en el v. 21. No és, 
doncs, una nova visitació, o un nou 
càstig: es diu, només, que aquesta visi- 
tació es farà després de molts dies de 
pecar els prevaricadors. 

23. —Sobre la muntanya de Sion... En 
la Sion celestial, de la qual la terrena és 
una figura. —Davant sos ancians. Re- 
presentant tots els elegits. Vegeu Apc. 


IV,a4. 
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CÀNTICS DELS REDIMITS. 


RUIiNA DELS INICS 


(C. XXV.) Jahvè, tu ets mon Déu 
jo exalçaré, jo lloaré el teu nom, 
car has acomplert plans meravellosos, 
consells formats d'antic, vers i fidels. 
2 Car has fet de la ciutat un munt de pedres, 


de la ciutat forta, una ruina:: 


la fortalesa dels superbs ja no és una ciutat, 


mai més ja no serà reedificada. 


3 Per això un poble fort et darà glòria, 
la ciutat de les gents abrivades et temerà. 


1 Car has estat refugi per al feble, 


JAHVÈ, REFUGI DELS FEBLES 


fortalesa per al pobre en sa fretura, 


un recés contra el torb, 

un ombradiu contra la calda. 
Car l'alenar dels prepotents, 
es com mal oratge d'hivern. 


5 Com la calor en un indret sequívol, 


humiliaràs l'urc dels inics, 
calor sota d'un núvol, 


faràs marcir el tany dels prepotents. 


8 I Jahvè dels exèrcits prepararà 


En FESTI DELS EDETS 


per a tots els pobles, en aquesta muntanya, 


2.— Dels superbs. D'acord amb Gr., 
corregim la lectura zarim cestran- 
gersv per Zedim, csuperbs, orgullosos, 
inics ). 

3.—A la vista del gran poder de Déu 
a fer justícia, els pobles més rebels li 
donaran glòria. 

4-S.—A notar el contrast entre les 


dues sèries d'imatges d'aquests dos ver- 
sets. 

4.—Oraltge d'hivern. Seguint auto- 
ritzats exegetes, corregim la grafia quir, 
mur, per gor, fredor. 

6.— Per a tots els pobles. Per als elets, 
que pertanyeran a tots els pobles. — En 
aquesta muntanya. La Sion celeste de 
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un festí de menges grasses, 
un festí de vins bons, 


menges grasses plenes de moll, 


de vins bons clarificats. 


ISATAS SO SE 


Tl en aquesta muntanya esquinçarà el vel 


que cobreix tots els pobles 


i el cobertor que tapa totes les nacions, 
8 ell destruirà la mort per sempre. 


I el Senyor Jahvè eixugarà 


les llàgrimes de tots els rostres. 


L'oprobi del seu poble 


allunyarà lluny de tota la terra. 


Jahvè ho ha ditl 


EL POBLE DE JAHVÈ SALVAT I MOAB ABATUT 


I hom dirà en aquell dia: 


Heus ací el nostre Déu, 


el que esperàvem per a ésser salvats, 


heus ací Jahvè que esperàvem, 


exultem i gogem-nos del seu socors l 


10 Car la mà de Jahvè reposarà 
sobre aquesta muntanya, 
i Moab serà triturat tot d'una 


talment com la palla en les aigúes del femer. 


17 ell hi estendrà les mans, 


8, ApCc. VII, 175 XXI, 4. 


XXIV, 23.—Un festi. Imatge molt fre- 
quent ala Biblia per a representar grans 
delícies, i particularment les del cel. 
Vegeu Inf. LV, 1-2, LVI, 7, Ps. XXXV, 
0: Mi. XXII rer4s Ec: XIV quest pe. 
XIX, 7-9.—Menges grasses. Les més 
saboroses, pel gust dels orientals. — Vins 
bons clarificats. Vins reposats llarg temps 
sobre les mares i clarificats després amb 
un filtre. 

7.—El vel i el cobertor són simbols 
de la tristesa dels pobles. 


8.—Al cel, la mort i el dolor s'hau- 
ran acabat. 

10 —Reposarà sobre aquesta muntanya. 
Per a protecció dels bons i càstig dels 
dolents. —Moab. En la història antiga 
d'Israel, aquest poble és presentat sem- 
pre com a enemic furiós del poble de 
Déu (Nm. XXV 2 ss., los. XXIV, 9: 
II Sm. VIII, 2: Re IV Era 
XXV, 8-11), per això ací és el tipus 
universal de la nació dels inics que re- 
bran el càstig etern de Jahvè. 
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com el nedador les estén per nedar, 


però Jahvè rebatrà el seu orgull 
i els esforços de les seves mans. 


12 Sos baluards altius fortificats, 
Ell destruirà i derrocarà, 


els abatrà per terra entre la pols. 


CONFIANÇA DELS HUMILS EN JAHVÈ 


(C. XXVI.) En aquell dia es cantarà aquest càntic 


sobre la terra de Judà: 
Forta ciutat tenim, 

Ell hi posa el seu auxili 
per mur i per avantmur. 


2 Obriu les portes, que entri un poble just 


que guardi fidelitat l 


$ En ferma esperança, tu conservaràs la pau, 


perquè en tu és la confiança. 


t Tingueu confiança en Jahvè per sempre, 
car Jahvè és un refugi pels segles. 
3 Perquè Ell ha abatut els qui habiten les altures, 


la ciutat envanida, 


Ell l'ha tirada a terra, ajaguda en la pols, 
6 ella és calcigada pels peus dels pobres, 


pels passos dels febles l 


T La sendera del just és a dret fil, 


FIDELITAT DEL JUST A JAHVÈ 


recte és el camí que Tu obres al just. 


12.—Sos baluards. Substituim el pro- 
nom de segona persona de l'original 
hebr. pel de tercera persona, seguint 
alguns exegetes. 

L.—Sobre la terra de Judà. Com la 
muntanya de Sion, la terra de Judà és el 
símbol del cel, perquè fou el centre del 


IÇ " ANTIC TESTAMENT, VIII 


regne teocràtic. —Forta ciutat. En con- 
trast amb Moab, derrocada, la Sion celes- 
te serà inexpugnable pel mal i pel dolor. 
La Vg. esmenta explícitament Sion. 

3. — En ferma esperança, tu conservaràs 
la pau. Amb Condamin, creiem que el 
profeta s'adreça aqui al poble just. 
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Cert, en el camí dels teus judicis, Jatvè, t'esperctae 
el teu nom, el teu record és el desig de l'ànima. 
2 La meva ànima t'ha desitjat durant la nit, 
els meus íntims anhels t'han cercat, 
perquè, quan tos judicis sortiran damunt la terra, 
els habitants del món aprendran la justícia. 
10linic trobarà gràcia i no aprendrà la justícia, 
en terra de dretura, farà la malvestat. 
Que l'inic sigui llevat de la terra, 
perquè no vegi la glòria de Jahvè'l 
lahyè, la tevarmà sealcava, i nerlvecicn 
Veuran, confosos, el teu zel pel teu poble, 
i el foc fet per als teus enemics els devorarà. 
12 Jahvè, vessaràs la pau sobre nosaltres, 


perquè tota obra nostra 
l'has feta Tu per a nosaltres. 


13 Jahvè, Déu nostre, s'ensenyoriren de nosaltres 


altres amos que Tu, 


però sols ens recordarem del teu nom. 


EL CÀSTIG DELS OPRESSORS 


M Els morts no viuran més, les ombres no ressorgiran, 
perquè Tu els has punits i destruits, 


i has esborrat llur nom. 
15 Multiplica el poble, oh Jahvè, 


8.—T'ot passant per les tribulacions 
— el camí dels judicis de Déu—hem 
mantingut l'esperança en Jahvè. 

9. — Durant la nit. Durant la tribula- 
ció, bella expressió de l'esperança mes- 
siànica. — Quan tos judicis... Els càstigs 
de Déu sobre els dolents fan conèixer 
als homes la justicia divina. 

10. —Quan l'inic és planyut i prospe- 
ra, s'obstina en la iniquitat. Per això el 
profeta desitja el seu càstig.— Que l'inic 
sigui llevat dela terra. Traducció d'acord 
amb Gr. 


11.—Els inics no han volgut veure 
la manifestació del poder de Déu a fa- 
vor dels bons, però ara veuran confosos 
la gelosia de Déu pel seu poble. 

12. — Esperen de Déu la pau perpètua, 
recordant que és de Déu que han rebut 
tots els beneficis passats. 

13. — Un altre motiu d'esperança: el 
record de les opressions passades. 

14. — Les ombres. ANusió als difunts, 
moradors del llimb. Tots els opressors 
són morts per sempre. 

15. —Multiplica el poble. En analo- 


a 
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multiplica el poble, mostra't gran, 


eixampla les fites de la terra i 


16 En l'angoixa, oh Jahvè, t'han cercat, 


llançaren clams en l'aflicció, 
quan el teu càstig els batia. 


17 Com una dona prenys a punt de deslliurar, 
que es retorç i crida enmig de les dolors, 


així érem davant Tu, oh Jahvè. 


18 Hem concebut en dolors i hem parit ventl 
no hem donat la salvació a la terra, 
no són nats en el món nous habitants 


LA RESURRECCIÓ DELS BONS 


19 Els teus morts viuran, llurs cossos ressorgiran. 


Desperteu-vos, canteu, els qui jaieu en la pols. 


Perquè la teva rosada és rosada de llum 


ji del si de la terra renaixeran les ombresl 
20 Vés, poble meu, entra en les teves cambres, 


tanca les portes darrera teu, 


amaga't un instant, fins que hagi passat la còlera. 


21 Car ve't ací que Jahvè eixirà del seu sojorn, 


per castigar la maldat dels habitants de la terra. 
o eines So 


gia amb el Gr., traduim el perfecte de 
l'original en un sentit d'imperatiu. El 
sentit és que els gentils adoradors del 
Déu veritable vagin a engruixir el poble 
elegit, i els termenals d'aquest s'eixam- 
plin per tota la terra, desig messiànic 
acomplert en la Nova Aliança. 
17.—Aixií com l'infant no ve al món 
sinó al preu de grans dolors de la mare, 
la salut no s'assoleix sense grans tribu- 
lacions, comparació de fort regust biblic. 
18.—Les grans afliccions del poble de 
Déu nobastaren per a fer-li infantarlano- 
va salut, la teocràcia definitiva, per a fer 
augmentar el nombre dels vers creients. 


19. — Llurs cossos. Seguintla paràfrasi 
caldaicai la traducció siriaca, rectifiquem 
el pronom de segona persona de l'hebr. 
pel de tercera persona. Els morts de 
Jahvè són els qui han finat en la seva 
gràcia, vegeu el contrast amb el v. 
14. 
Rosada de llum. Bella figura per ex- 
pressar l'acció de Déu ressuscitant els 
morts, com la rosada del matí fa re- 
viure les plantes. 

20.— Tanca les portes. Per pregar amb 
més recolliment, excitant la seva con- 
fiança en aquestes prometences, durant 
les hores de tribulació. 
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La terra descobrirà la sang que ha begut, 


no amagarà més els cossos occits sobre ella. 


LLUITA DE JAHVÈ CONTRA ELS PODERS HOSTILS 


(C. XXVII.) En aquell dia, Jahvè visitarà 


amb son glavi feixuc i gran i fort, 


el Leviatan, el serpent esmunyedís, 


el Leviatan, el serpent blincadís. 


Ell matarà el dragó que és en la mar. 


11 hom dirà en aquell dia: 
Canteu la bella vinyat 

do, Jahvè, ensoc cl guardi, 
jo la rego a tota hora 


JAHVÈ PROTEGEIX LA SEVA VINYA 


per tal que no caiguin ses fulles. 


Nit i dia jo la guardo. 
í No tinc enuig contra ella. 


ç Qui m'hi posarà cardons i espines è 


Jo els eixiré en guerra, 
jo els cremaré ensemsl 


3 Si ja no es posen sots ma protecció, 


i fan les paus amb mi, 
i amb mi fan les paus. 


21.-—La terra descobrirà. Vegeu Gn. 
IV, 10 ss., lob XVI, 19, Ez. XXIV, 7-8, 
Apc. VI, 9-:0. 

1. — El Leviatan. Aquest mot designa 
un serpent gran o dragó, en Job XL, 
25, indica el cocodril. El serpent es- 
munyedís simbolitza l'Assíria, regada 
pel Tigris, de curs ràpid, el serpent blin- 
cadís, la Caldea, regada per l'Eufrates, 
de curs molt sinuós, el edragó que és 
en la maro, l'Egipte, regat pel Nil, que 
també s'anomena mar, en altres llocs, 
l'Egipte és comparat a un monstre 
mari (Inf. El 9: Ps. LIC). 
Aquestes tres puixances, principals ene- 


migues del regne teocràtic, simbolitzen 
bé tot el món gentil. 

2-5.—Com a resultat dels judicis fins 
ací descrits, es proposa el càntic de la 
vinya d'Israel, ara ja agradable a Déu, 
en contrast amb el del cap. V. 

2.— La bella vinya. D'acord amb el 
Gr., llegim hemed, bellesa, en lloc de 
bemer. 

4.— No linc enuig. Gr. i la versió 
siriaca diuen 4No tinc muralla, 

ç.— Déu no destruirà els enemics de 
la seva vinya (els cardons i les espines) 
si es converteixen a ell. 
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SALVACIÓ FINAL D'ISRAEL 


6 Temps a venir, Jacob posarà arrels, 
Israel forirà i traurà plançons 
i omplirà el món dels seus fruits. 

1 És que Jahvè l'ha ferit com feri els qui el ferien, 
l'ha occit com Ell occí els qui l'occien è 

8 Amb l'expulsió, amb l'exili, l'ha punit, 
l'ha escombrat amb el seu buf impetuós, 
tal com el vent de Llevant. 

9 Així fou expiat el crim de Jacob 
ji heus ací el fruit del perdó del seu pecat : 
tornà totes les pedres de l'altar 
com a bocins de calç esmicolada, 


i les àsseres i les esteles del sol no s'alçaran més i 


LA FORTALESA DELS INICS, ARRUINADA 


10 Cert, la ciutat forta ha esdevingut solitud, 


un sojorn abandonat, 
desemparat com un desert. 
Allí pasturen els vedells, 


alli s'ajacen, allí esbroten les branques. 


1 Quan les branques són seques, les trenquen, 


dones vénen i hi calen foc. 


6. — Omplirà el món dels seus fruits. Is- 
rael serà la riquesa de les nacionso 
(Rm. XI, 11), la soca de l'Església de 
Crist, que produirà membres, o fruits, 
en tots els pobles de la terra. 

7.— Els qui Poccien. Seguint el Gr. i 
el paraHelisme, rectifiquem el participi 
passiu harugau de l'hebr., per l'actiu 
boregau. Déu no castigarà el poble ele- 
git com castigava els seus enemics, ço 
és amb plagues mortals. 

8.— Amb l'expulsió. Traduim seguint 


la interpretació d'aquest passatge ben 
dificil donada per Condamin. 

9g.—Les àsseres. Els simulacres sagrats 
erigits en honor d'Astartè. El principal 
fruit de la penitència del poble jueu serà 
la destrucció dels cultes idolàtrics. 

10.—La ciutat forta. Probablement, 
la ciutat de vanitat de XXIV, 10-12, ca- 
pital ideal del món corromput. D'altres, 
com Enabenbauer, creuen que es tracta 
de la mateixa Jerusalem, que ha d'ésser 
destruida abans de rebutjar la idolatria. 
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Cert, és un poble sense enteniment 
pet aixo el que Vha fet monte pietat dell 
el que l'ha format no el planyerà. 


FUTURA PROSPERITAT DEL REGNE TEOCRÀTIC 


121 això s'esdevindrà aquell dia, 
que Jahvè plegarà la collita 
des de la llera del Riu 
fins al Torrent de l'Egipte. 


I vosaltres sereu collits d'un en un, 


fills d'Israel. 


13J encara s'esdevindrà aquell dia 


que es farà retrunyir la gran trompeta. 
I vindran els qui estaven perduts en la terra d'Assur, 
i els dispersats en la terra d'Egipte, 


i adoraran Jahvè 


en la Muntanya santa, a Jerusalem. 


VV. (ORCICEES 
DEL TEMPS DE LA INVASIÓ DELS ASSIRIS 


(XXVIII, 1-XXXIII, 24) 


CONTRA SAMARIA 


(C. XXVIII.) 1 Ai de la corona de supèrbia dels embriacs d'Efraim, 
de la flor marcida del seu bell agençament, 


12.—El Riu és el Eufrates: el Torrent 
de l'Egipte és el Rhinocolur dels grecs, 
avui Uadi-el-Arich, en la frontera de la 
Palestina amb l'Egipte. Es l'extensió 
que havia de tenir el reialme jueu segons 
Gn. XV, 18 i que tingué, en efecte, en 
temps de Salomó (II Par. IX, 26, Í Rg. 
VIII, 65). 

XXVIII. — Aquesta secció conté una 
sèrie d'oracles sobre el poble jueu. Sota 


el regnat d'Ezequias, lluitava per espol- 
sar-se el vassallatge envers els assiris 
contret per Acaz, però en lloc de cercar 
l'ajut de Jahvè, es refiava de l'aliança 
amb l'Egipte. D'ací vénen les cinc ma- 
lediccions amb què comencen quasi 
tots aquests capitols. 

1. — Corona de supèrbia. Nom que 
dóna a la ciutat de Samaria, perquè està 
bastida sobre una altura voltada d'una 
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sobre els cims de la vall fèrtil 
dels estordits pel vil 
2 Heus ací que Jahvè té un home fort i puixant, 
com torb de calamarsa, com huracà destructor, 
com devessall d'aigiúes fortes que inunden, 
ell tira amb fúria per terra. 
3 Amb els peus serà calcigada 
la corona de supèrbia dels embriacs d'Efraim 1 
41 la for marcida del seu bell agençament 
sobre els cims de la vall fèrtil 
serà com la figa-flor abans de l'estiu, 
que aquell qui se n'adona 
la cull i l'engoleix. 


PROMETENÇA DE SALVACIÓ 


5 En aquell dia, Jahvè dels exèrcits 
esdevindrà corona brillant, 
diadema de bellesa per a la resta del seu poble. 

6 Esperit de justícia per al qui seu per a justícia, 
força per als qui rebaten l'enemic fins a les portes. 


CONTRA ELS SACERDOTS I ELS FALSOS PROFETES 


TPerò ells també trampelen del vi, vacilen de begudes fortes, 
sacerdot i profeta tentinegen de beure, 
estan amarats de vi, desesmats pels beuratges, 
torbats en llurs visions, vaciHants en llurs judicis. 
8 Totes les taules són plenes d'immundícia i de vòmit, 
ja no hi queda lloci 


corona de pujols. — Els embriacs d'E- ç.—La resta del seu poble. La que 
ftraim. Els princeps disbauxosos del —Ò— roman sempre en tots els desastres del 
regne separat. — La vall fèrtil. La que — poble jueu: és, doncs, un passatge 
rodeja l'antiga capital d'Efraim. messiànic. 

2.—Un home fort i puixant. El rei 6.—Fins a les portes. Fins a llur ter- 
d'Assiria. ritori. 
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9 GA qui ensenyarà la saviesa, 


CONTRA ELS QUI ESCARNEIXEN 


a qui vol fer entendre la doctrina 2 


c A infants tot just desmamats, 


que acaben de deixar la mamella 2 


10 Puix que sau lasau, sau lasau, 


gau lagau, gau lagau, 
zer Xam, Zer xam. 


1 Cert, és estrafent una llengua estranya 
que hom parlarà a aquest poble 
1 Hom li havia dit: Ve't ací el repòs, 


deixeu reposar el cansat, 
ve't ací el refrigeril 


Però no han volgut sentir-ho'l 


a paraula de Jahvè sera, dones, pereucllse 


sau lasau, sau lasau, 
gau lagau, gau lagau, 
Z€r xam, Zer xam 


per tal que caminin i caiguin d'esquena, 


i es rompin i siguin agafats en el llaç t 


ll, Ger sig, Die 


9. — Paraules posades en boca d'a- 
quests embriacs que fan avinent a Jahvè 
que són homes iHustres i no criatures, 
perquè els ensenyi la saviesa. 

IO. — Sau lasau, sau lasau... Mots 
sobre el sentit dels quals hi ha hagut una 
gran discrepància entre els traductors. 
L'opinió més seguida entre els actuals 
exegetes és que aquest mots, repetits en 
membres assonantats, no ofereixen un 
sentit determinat i precís, sinó que més 
aviat constitueixen un joc de mots de 
caràcter burlesc, amb sons durs i difi- 
cils de pronunciar, amb què hom es mo- 
fava de les prèdiques dels profetes. 
Relacioni's aquest verset amb elsgi Ir. 


mr.—Ço és, seran estrangers qui li 
faran la llei. AHusió a la futura inva- 
sió assiria. 

r2.—Prometences que Déu havia fet 
a Judà, i que ell ha menyspreat. 

13.—Sau lasau... Jahvè, irritat con- 
tra els que es mofaven del profeta, els 
deixarà en la duresa de llur cor, i així 
els advertiments del profeta els esdevin- 
dran una cançó irònica en el dia de llur 
caiguda. 

Per tal que camínin... Poc temps 
després, Sennaquerib envai Judà, s'apo- 
derà de la major part de les ciutats 
i se'n dugué més de cent mil captius. 
I Ro. XVII: 
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CAURÀ TOT PUNTAL QUE NO SiGUI JAHVÈ 


M Escolteu, doncs, la paraula de Jahvè, trufaires, 
senyors d'aquest poble que és a Jerusalem l 
19 Dieu: Hem fet un pacte amb la mort, 
un conveni amb el llimb, 
el flagell desfermat passarà sense tocar-nos, 
ens hem fet un recés de la mentida, 
un refugi de la perfidia. 
16 Per això el Senyor Jahvè diu així: 
Per fonament a Sion he posat una pedra, 
una pedra provada, 
pedra angular, de gran preu, 
. o sòlidament establerta, 
qui s'hi refermarà no trontollarà. 
Lntareide da qusticia nna regla, 
i de la dretura un nivell. 
El calabruix s'endurà el recés de la mentida, 
contra el refugi es desfermaran les ones. 
18 El vostre pacte amb la mort serà destruit, 
el vostre conveni amb el llimb, anullat. 
Quan passarà el flagell desfet, us esclafarà, 
lcidacop que passarà, us agafaràl 


L'OBRA DE LA IRA DE JAHVÈ 


Cada matí passarà, de dia i de nit. 
Només l'espant us farà de lliçó. 
20 Perquè el llit serà massa curt per ajaure-s'hi, 


16, Ps. Cxvir, 22, Mt. xxI, 42, Act. 1v, 11, Rom. ix, 33, l Ptr. mn, 6. 


I5.—Un pacle amb la mort. Expressió — del fonament de tot edifici important, 
proverbial per a designar una seguretat — que es posava a l'angle de dos murs. 
absoluta contra tots els mals. Aciiés al- Es un text messiànic: vegeu Rom. IX, 
ludida l'aliança amb l'Egipte. —El fagell.— 33, I Per. I, 4-7. 
desfermat. El càstig anunciat per Isaias. I9.—AHusió a les repetides invasions 

16. —Pedra angular. La gran pedra — assiries. 
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i el cobrellit massa estret per embolicar-s'hi. 

21 Car Jahvè s'alçarà com al mont Peraixim, 
s'estremirà de còlera, com a la vall de Gabaon, 
per a acomplir la seva obra, la seva obra estranya, 
per a fer el seu treball, el seu treball inaudit. 


22 Ara, doncs, no us trufeu més, 


que no s'estrenyin més els vostres vincles, 
car destrucció és decretada per a tota la terra, 
jo ho he sentit del Senyor Jahvè dels exèrcits t 


28 Pareu l'orella, escolteu ma veu, 


LA PIETAT DINS EL CÀSTIG 


feu atenció, escolteu ma paraula. 
245 El pagès, per sembrar, treballa tothora, 


solca i eixarcola el seu camp 2 


25 Després d'haver esplanat la sobrefaç, 
èno sembra el niell, no escampa el comí, 


no hi tira el forment i l'ordi 

i l'espelta sobre les voresè 
26 És el seu Déu qui l'instrueix 

i li ensenya aquestes regles. 


21 El niell no es xafa pas sota la trilla, 
ni roda de carro no passa sobre el comí, 
ans el niell és batut amb un bastó 


i el comí amb una vara. 
28 Es trilla el blat, 
però no se'l bat tothora, 


21, II Si. v, 20: I Par. xiv. mt, los. x, ro. 


21. — Mont Peraixim. AHudeix la 
victòria obtinguda per David sobre els 
seus enemics, relatada en IÍ Sam. V, 
20. — Com a la vall de Gabaon. La vic- 
tòria més famosa de Josuè. Vegeu los. 
X, 10. 

23-29.—En forma de paràbola ense- 
nya al poble la finalitat redemptora del 
càstig: les feines que castiguen el camp 


no duren sempre, ans són per a prepa- 
rar la sembra. 

25.—El forment i Pordi. Corregim el 
text hebreu en harmonia amb la lliçó del 
grec. — L'espelta sobre les vores. Tot 
voltant del camp de blat sembraven una 
planta més ordinària que li servia de 
defensa. Vg. tradueix en lloc d'espelta 
quiciao, la veça. 
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s'hi fa passar la roda del carro 


i se l'esgrana, sense xafar-lo. 


29 També això ve de Jahvè dels exèrcits: 
Ell té consells admirables, una alta saviesa. 


SETGE D'ÀRIEL 


(C. XXIX.) Ai d'Ariel, ai d'Ariel, 


ciutat que assetjà David, 
afegiu un any a un altre, 


que es clogui el cicle de les festes. 


21 jo posaré Ariel en angoixa, 
i serà desolada i trista. 


Tu seràs per a mi un ver Ariel, 


3 com David, jo t'assetjaré, 


et voltaré d'una circumvalació, 


alçaré contra tu baluards. 


1 Tu seràs abatuda, ta veu pujarà de terra, 
tos accents sufocats eixiran de la pols: 
ta veu sortirà de terra com la d'un espectre 
i ta paraula mormolarà des de la pols. 


LA DESLLIURANÇA INESPERADA 


Olla turba dels teus enemics serà com pols fina, 
la multitud dels tirans com el boll que vola. 


I s'esdevindrà que tot d'una 


6 per Jahvè dels exèrcits seràs visitada 


29.—Déu castiga amb saviesa, per 
tal de purificar. 

I.—driel. Nom simbòlic que es dóna 
a Jerusalem. Sembla que la significació 
figurada d'aquest mot és el d'aaltar 
d'holocaustos per a Déux.—Ciutat que 
assetjà David. Vegeu II Reg. V, 6-8.— 
Afegiu un any a un altre... Després del 
tomb d'un any, Jerusalem serà assetja- 
da per un exèrcit enemic. 

2.—Tu seràs. Adhuc enmig de la gran 


angoixa, Jerusalem serà encara Ariel 
per a Jahvè, que no permetrà que mo- 
ri. Vegeu el sentit de la paraula Ariel, 
explicat en la nota al v. I. 

4. —Com la d'un espectre. Era creença 
popular que els morts des de sota terra 
es planyien amb gemecs febles. 

ç-6.—Amb aquesta rapidesa fou ani- 
hilat l'exèrcit de Sennaquerib: vegeu 
Int. XXX VII, 36. 

6.— Seràs visitada. Amb visitació de 
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amb tro i.estrèpit, soroll gran, 
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amb torb i tempesta i flama d'un foc devorant. 
TI serà com un somni, visió de la nit, 


la munió de nacions que combatran Ariel, 


els qui lluitaran contra ella i sos baluards i l'estrenyaran de prop. 


SI serà com qui somia que té fam, que sembla que mengi, 
però quan es desperta, té el ventrell buit, 
O qui somia que té set, que sembla que begui, 
però quan desperta, està extenuat, sedejant. 
Així serà la munió de totes les gents 


que combatran la muntanya de Sion. 


9 Atureu-vos i meravelleu-vos, 


enlluerneu-vos i encegueu-vos. 


ENCEGAMENT DEL POBLE 


Embriagueu-vos, però no de vi, 


tentinegeu, però no d'embriaguesa l 


10 Car Jahvè ha escampat sobre vosaltres 


un esperit de sopitesa , 


ell ha tancat els vostres ulls, profetes, 


ell ha velat els vostres caps, vidents. 


HI tota revelació ha esdevingut per a vosaltres com les paraules 
d'un llibre segellat, que si el donen a un que sap de llegiri li diuen: 
Llegeix això, ell respondrà: No puc, perquè està segellat. HI si 
donen el llibre al que no sap de llegir i li diuen: Llegeix això, ell 


respondrà : No sé de llegir. 


salut. El tro, estrèpit, etc. són acompa- 
nyants acostumats de les teofanies. Ve- 
geu Sup: V. 25: XIII. 9: Ps valo s, 
Michi Ds Elobr 6 etc: 

7.—L'amenaça sobre Ariel s'esvairà 
com un somni. 

8. — Com el somni d'un afamat o 
d'un assedegat, s'esvairà també l'espe- 
rança dels seus enemics. 

9.—Davant la incredulitat del poble 


als seus presagis, el profeta, en forma 
imperativa, els anuncia que els vindrà 
l'encegament i el tentineig, però no a 
causa del vi, sinó de la terrible aflicció 
que els colpirà, única que pot alliçonar- 
los eficaçment. 

IO. —L'obduració amb què senten les 
prediccions del profeta es convertirà, 


o augmentada, en un càstig de Déu. 
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3f diu el Senyor: Puix que aquest poble s'acosta a mi només 
de boca i m'honra amb els llavis, mentre el seu cor és lluny de mi, 
puix que la seva temor envers mi no és sinó un precepte humà, 
après de memòria, l'doncs heus ací que jo desvetllaré de bell nou 
l'admiració d'aquest poble amb un prodigi gran i espalmador, car 
es perdrà la saviesa dels seus savis i la intelligència dels seus intelli- 


gents serà confosa. 


LA POLITICA ANTITEOCRÀTICA 


15 Ai dels qui amaguen a Jahvè llurs projectes 
i llurs obres es fan en les tenebres, 
d'aquells qui diuen: Qui ens veu 


i qui ens coneixè 


16 Oh perversitatl 4 L'oller serà tractat com l'argila2 
L'obra diu de l'obrer: No m'ha pas fetl 
El vas diu de l'oller: No hi entén rest 


SL encara un xic de temps, 


La SALVACIÓ DELS JUSTOS D'ÍSRAEL 


i el Liban serà trasmudat en verger 


i el verger serà tingut per boscúria. 
8 En aquell dia, els sords oiran les paraules del llibre, 
sense ombra i sense tenebres els ulls dels cecs hi veuran. 


P Els humils s'alegraran més i més en Jahvè 


i els més pobres exultaran en el Sant d'Israel. 
13, Mt. xv, 8, Me. vir. 6. — 14, Abd. 1, 8, I Cor. 1, 19. — 15, Eccli. xxut, 25. 


13. — Un precepte bumà. Les refor- 
mes, imposades obligatòriament, del 
sant rei Ezequias (Í Rg. XVIII, 3-7), 
després de la prevaricació del rei Acaz, 
eren seguides del poble només externa- 
ment i pertemor als càstigs dels ho- 
mes. 
15.—Llurs projectes. Els que els diri- 
gents d'Ísrael forjaven d'amagat sobre 
l'aliança amb l'Egipte per a resistir con- 
tra l'Assíria. El profeta els coneix a 


la llum de Déu i els denuncia com an- 
titeocràtics. 

16. — L'argila són els princeps de 
Judà, l'oller és Jahvè. 

17. — El Liban, muntanya boscosa, 
esdevindrà un verger, terreny de con- 
reu, i viceversa, el verger, una boscú- 
ria. Canvi total que expressa el que 
tindrà lloc en el poble jueu, per tal de 
regenerar-lo. 

18. —Canvi semblant que s'efectuarà 
en les ànimes. 


272 ISAIAS - XXIX, 20-XXX, 2 


sar el ta ga mocs, cltmuidice jales on, 
anorreats estan els qui vetllen a fer mal, 

2lels qui per un sol mot alcen acusació, 
els qui posen paranys al qui els judica a la porta, 
i per un no-res priven del dret el just. 


GLORIFICACIÓ DEL NOM DE JAHVÈ 


22 Heus ací, doncs, el que diu Jahvè 
dlla Casa de Jacob, 
Ell, que redimí Abraam : 
D'ara més Jacob no serà confós, 
d'ara més el seu rostre ja no empallidirà. 
283 Quan els seus fills veuran la meva obra enmig d'ells, 
santificaran el meu nom. 
Santificaran el Sant de Jacob 
temeran el Déu d'Israel. 
2t Els esperits errats aprendran saviesa 
i els qui murmuraven rebran instrucció. 


CONTRA L'ALIANÇA EGIPCIA 


(C. XXX.) Ai dels fills rebels, diu Jahvè, 
que Íorgen projectes sense mi, 
que fan pactes contraris al meu esperit 
acumulant pecat sobre pecat l 
2Baixen pel camí de l'Egipte 
sense haver consultat ma boca, 
per armar-se amb la força del Faraó 
i abrigar-se a l'ombra de l'Egipte. 


, 


21.—4A la porta. Els judicis es feien —carà els fills del perill de l'apostasia.—- 
habitualment en les portes de les ciutats. — No serà confós. Per la prevaricació dels 
22.—Redimí Abraam. Fent-lo sortir — seus fills. 
de la Mesopotàmia, on perillava de tor- 2. —Sense haver consultat ma boca, Els 
nar-se idòlatra , així mateix Jahvè arren- meus profetes. 
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VANITAT DE L'AJUT EGIPCI 


3 L'ajut del Faraó se us tornarà una vergonya, 
l'abric a l'ombra d'Egipte, un oprobi. 
1 Car bé que els seus prínceps siguin a Soan 
i els seus missatges vagin fins a Hanès, 
3tothom està decebut d'aquest poble inútil, 


sense socors, sense profit, 


que no serveix sinó per a vergonya i confusió. 


ORACLE DE LES BÈSTIES 


6 Oracle sobre les bèsties del Migdia. 
A través d'una terra de destret i d'angoixa, 


d'on surten el lleó i la lleona, 


la vibra i el dragó volant, 


porten llurs riqueses sobre el dors dels ases 
i llurs tresors sobre geps de camells 


envers un poble inútil. 


tL'auxili de l'Egipte és vanitat, no-res, 
per això jo l'anomeno: L'Egipte és una indolència l 


L'OBSTINACIÓ DEL POBLE 


8 Vés ara, escriu això en una taulella, 


inscriu-ho en un llibre, 


per tal que sigui en els jorns a venir 


un testimoniatge perpetu. 

3 Car aquest poble és rebel, 
són fills mentiders, 
fills que no volgueren sentir 


6.— Bèsties del Migdia. Probablement 
és allusió a l'hipopòtam que es troba al 
Nil (cf. Job, XL, 15) i que aquí simbo- 
litzaria l'Egipte. — Terra de destrel i d'an- 
goixa. El desert situat ai migdia de la 
Palestina, que calia travessar per anar a 


l'Egipte (Dt. VIII, 15). Estava poblat 
d'animals perillosos. — El dragó volant. 
Vegeu XIV, 29.— Porten llurs riqueses. 
Els ambaixadors jueus portaven rics 
presents per guanyar el cor del Fa- 
raó. 
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la llei de Jahvè. 
10 Ells diuen als vidents: No vegeu, 
als profetes: No ens profetitzeu càstigs, 
digueu-nos coses plaents, 
profetitzeu-nos iHusions l 
H Retireu-vos del camí, 
aparteu-vos del sender, 
cesseu de posar-nos davant dels ulls 
el Sant d'Israel. 


ESFONDRAMENT DE L'ESPERANÇA 


12 Per això diu així el Sant d'Israel: 
Perquè heu refusat aquesta paraula, 
confiant en la violència i la maldat 
i us heu refermat en això, 

13 doncs bé, vegeu què serà per a vosaltres 
el vostre pecat: 
com un pany de paret clivellada 
en desplom sobre un mur elevat, 
que sobtosament, tot d'una, 
en ve l'esfondrament, 

com un vas de terrissa que és romput 
i esmicat sense condol, 
talment que entre els testos no hi ha una cassoleta 
per treure foc del braser, 
per poar aigua de la cisterna. 


LA FUGIDA 


1 Car ve't ací el que diu el Senyor Jahvè, 
el Sant d'Israel: 
Per la conversió i la pau sereu salvats, 


12. —Confiant en la violència i la mal- Faraó, amb la maldat de la política hu- 
dat. Per la violència, arrencaven del — mana, contrària a l'esperit teocràtic, es- 
poble les riqueses per a obsequiar el — peraven d'alliberar la nació santa. 
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t 
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la quietud i la confiança seran la vostra força. 

I vosaltres no ho heu volgut sentir, 
heu dit: cNotl 

Ans fugirem sobre cavalls. o 

I bé: vosaltres fugireu. 

ce Muntarem damunt de corsers ràpids. o 

Més ràpids seran els qui us perseguiran. 
1 Mil homes a l'amenaça d'un sol, 

tots vosaltres a la de cinc, fugireu, 

puix que no sereu sinó una resta 

com un màstil al cim d'una muntanya, 

una senyera sobre una comella. 


LA PIETAT DE JAHVÈ 


18 Per això Jahvè es deleix per tenir-vos pietat, 
per això s'alça per fer-vos misericòrdia. 
Car Jahvè és un Déu de justícia, 
benaurats tots els qui esperen en elll 
EL Sipoble de Sion, que Babites a. Jerusalem, 
tu no ploraràs més. 
Ell et tindrà pietat, en sentir la veu dels teus laments, 
ell tot seguit t'escoltarà. 


DESPRÉS DEL CÀSTIG, LA DRETURA 


20 Quan el Senyor t'haurà donat 
el pa de l'angoixa i l'aigua del destret, 
els qui t'alliçonen ja no seran escondits, 
ans els teus ulls veuran tos alliçonadors. 
21 Tes orelles sentiran la paraula dels qui et dirigeixen : 


17.—Mil homes. Vegeu Lv. XXVI, — destret. Simbols bíblics dels grans so- 
CDUIRXI, 30, los. XXIII, ro. — —friments: I Rg. XXII, 27, I Par. XVIII, 
Les dues comparances finals indiquen —26. 

que la desfeta del poble jueu serà alhora 21.—Dels qui et dirigeixen. Traduim 
horrenda i visible per tothom. el text hebreu rectificant lleument la 
20.—El pa de l'angoixa i l'aigua del — seva grafia, seguint eminents exegetes. 
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231 et donarà la pluja per a la llavor 
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Heus ací el camí, seguiu-lo, 


, 22-26 


quan us desviareu a la dreta o a l'esquerra. 
22 Trobareu impur l'argent que cobreix vostres idols, 


l'or que decora vostres imatges , 


els dejectareu com un objecte immund 


i els direu: Lluny d'acil 


Hom FRUIRÀ DELS FRUITS DE LA TERRA 


que hauràs sembrat en terra, 

i cl pa que iuitamilatema 
serà saborós i abundant. 

El teu Bestiar, aquell dia, 
peixarà en pasturatges grassos. 


211 els bous i els ases 


que treballen la terra 
menjaran un forratge salat 
ventat a pala i a cedàs. 


251 sobre tota muntanya alta 


i sobre tot coll elevat 

hi haurà rierols i corrents d'aigua 
el dia del gran occiment, 

quan s'enfonsaran les torres. 


267 la lluna brillarà com el sol 


i el sol brillarà set cops més, 


ABUNDÀNCIA D'AIGUA I DE LLUM 


22.—Els idols solien ésser de fusta o 
de metall vil, però hom els recobria 


d'or o d'argent. 


23.—Vegeu les antigues prediccions 
que prometien els béns de la terra, si el 
poble complia el pacte de Jahvè: Lv. 


tanyes seran regats per rierols, una de 
les característiques de l'Era messiànica: 
vegeu Ez. XLVII, 1 ss., Joel III, 18.— 
Quan s'enfonsaran les torres. Simbols de 
la impietat soberguejant, que es creu 
segura contra els càstigs de Déu. 
26.—Set cops més. El nombre de la 


XXVI, 4ss.: Dt. XXVII. 81558 
24.—Un forratge salat. Aquests ani- 
mals són molt golosos de la sal. 
25. — Adhuc els cims de les mun- 


el 


perfecció. El profeta remunta la seva 
visió fins a la transformació del món en 


seu acabament. 


IS SE RE, 27-32 237 


com la llum de set dies, 

el dia que Jahvè pellarà 

la ferida del seu poble 

i guarirà els verdancs dels seus cops. 


EL JUDICI DE LES NACIONS 


21 Heus ací el nom de Jahvè que ve de lluny 
amb ira ardent i feixuga, 
els seus llavis respiren la furor, 
sa llengua és un foc devorador. 
88Son alè, com torrent desbordat 
que cobreix fins a coll. 
Per garbellar les nacions amb garbell destructor 
i posar un fre d'esglai a les maixelles dels pobles 1 
29 Vosaltres fareu sentir els vostres cants 
com una nit de festa, 
amb l'alegria al cor, 
com una marxa al so de les flautes, 
per anar a la muntanya de Jahvè, 
a la Roca d'Israel. 


CÀSTIG DE L'ASSIRIA 


30/ Jahvè farà retrunyir sa veu de majestat 
i mostrarà el seu braç amenaçant 
amb una còlera ardent i la flama d'un foc devorant, 
en la tempesta, l'aiguat i la pedra. 
31 Car Assur tremerà a la veu de Jahvè, 
serà batut amb la verga. 
38 Cada cop del bastó venjador serà dat, 


27. — El nom de Jahvè. Jahvè ma- — marxa al so de les flautes. AHusió a aques- 
(cia. ta mena de marxes que es feien en les 
29.—Com una nit de festa. AHusió a — processons religioses : II Sm. VI, 5, 
lit de la primera Pasqua (Ex. XII, 6, — Ps. XLI, 5, CXXI, 1 ss. 
8, 42), quan els jueus festivaren llur 31. —Serà batut. Corregim la grafia 
alliberament del jou egipci.—Com una —ijaquè, ubatrav, per iuquè, eserà batut. 
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quan Jahvè el farà caure sobre ell 
al so dels tamborins, les arpes i les danses. 
33 Cert, un Tòfet és preparat des de llarg temps, 
amanit també per a Mèlec. 
Una pira s'ha fet, pregona i ampla, 
no hi manquen la palla ni la fusta. 
L'alè de Jahvè com un torrent de sofre 
és qui l'ablama. 


INUTILITAT DE L'ALIANÇA AMB L'EGIPTE 


(C. XXXI.) Ai dels qui baixen a DEgipte caecmedvd/ amb 

i confien en els cavalls, 
i posen l'esperança en els carros, per nombrosos, 
i en els cavallers, per valents, 
i no esguarden el Sant d'Israel 
ni cerquen Jahvèl 

2 Tanmateix, ell és savi i farà venir el mal, 
no retirarà pas ses paraules. 
S'alçarà contra la casa dels perversos 
i contra l'ajut del qui comet la iniquitat. 

: Home, i no pas Déu, és l'egipci, 
els seus cavalls són carn, i no esperit. 
Quan Jahvè estendrà la seva mà, 
l'ajudador ensopegarà i l'ajudat caurà 
i tots alhora deperiran 


, Només JAHVÈ POT SALVAR EL SEU POBLE 


Car ve t'actel quem aci Jalmet 
Com el lleó que braola, 


33.—Un Tòfet. Altar situat a la vall — la qual mancava completament Judà. 


d'Hinnom, en el qual els jueus crema- 2.—Ses paraules. Les seves condem- 
ven els seus infants en honor de Mèlec, —nacionsi amenaces contra l'aliança amb 
déu dels ammonites. l'Egipte. — La cara dels perversos. Els 


I. — L'Egipte era famós aleshores — mals consellers del poble, que el duien 
per la seva cavalleria de guerra, de — per camins torts. 
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com el cadell de lleó sobre sa presa, 

si contra ell s'aplega 

tota la colla de pastors, 

no s'esglaiarà per llurs crits 

ni s'immutarà per llur nombre, 

talment Jahvè dels exèrcits baixarà a lluitar 

per la muntanya de Sion i per la seva comella. 
8 Com els ocells que volen, 

talment Jahvè dels exèrcits protegirà Jerusalem, 

protegirà, salvarà, planyerà, deslliurarà l 
6'Torneu a Aquell de qui us separa un abisme, 

fills d'Israell 


DERROTA DE L'ASSÍRIA 


t Tan cert, en aquell dia tothom llançarà 
els seus ídols d'argent i els seus ídols d'or 
que vosaltres us fabricàreu 
amb les vostres mans pecadores l 

8 Assur caurà sota un glavi, no pas d'home, 
colpit per una espasa, no pas de mortal. 
Ell emprendrà la fuita davant del glavi 
i els seus braus minyons seran asservits l 

I la seva fortalesa defallirà d'espant, 
sos cabdills aterrits desertaran de sa senyera, 
diu Jahvè que té el seu foc a Sion 
i el seu forn a Jerusalem. 


EL REGNAT DE LA JUSTÍCIA 


(C. XXXII.) Heus aquí que un rei regnarà segons justícia 


i prínceps presidiran amb dretura. 
8, II Rg. xix, 35. 


8.—Serà el mateix Jahvè qui colpirà I. —Un rei. Sens dubte Ezequias, rei 
Assur. piadós i just, que regnà després de la 
9.—La seva fortalesa. El seu rei.— — desfeta dels assiris. Però el compliment 


El seu foc... i el seu forn. L'altar dels — perfecte d'aquesta profecia no s'esde- 
sacrificis i el seu braser. vingué fins a l'Era messiànica. 
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2Serà cadascun com un recés contra el vent, 
i un refugi contra la tempesta, 
com un regueró d'aigua damunt un sòl ressec, 
com l'ombra d'una gran roca damunt una terra cremant. 
3 Els ulls dels qui hi veuen no seran mai més cecs, 
les orelles dels qui hi senten estaran atentes, 
tel cor dels estults entendrà la saviesa 
i la llengua dels balbuços parlarà clar i seguit, 
0 no és darà més a l'insensat el dictat de noble, 
i al murri no se li dirà més magnànim. 


EL REGNAT DE LA FOLLIA 


6 Car l'insensat diu bogeries, 
son cor maquina la iniquitat, 
per tal de fer la impietat, 
dir falsedats contra Jahvè, 
deixar el famolenc amb sa fam, 
privar de beure el qui té set. 
T Els fraus del murri són malvats, 
ell forja plans perversos, 
per composar els humils amb mentides, 
i el pobre quan parla segons justícia. 
8 Però el noble concep designis nobles 
i persevera en les seves nobleses. 


Y 


A LES DONES PRESUMPTUOSES 


2 Dones presumptuoses, alceu-vos, 
escolteu la meva veu, 
donzelles massa confiades, 
oiu la meva paraulal 
3. —Cessarà l'encegament i l'obdura- 4.—La llengua dels balbuços. Dels qui 


ció amb què fou castigada la increduli--— tenien la llengua impedida per a dir les 
tat del poble. Vegeu VI, 1roi XXIX, ro. — veritats d'ordre religiós i moral. 
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10 D'ací a un any i pocs dies, 
tremolareu, oh confiades, 
car no hi haurà més veremes, 
la collita no es farà pas Í 

H Tremoleu, oh descuroses, 
extremiu-vos, oh confiades, 
despulleu-vos, descobriu-vos, 
cenyiu els vostres lloms 


12 Hom es colpeja la sina 
per plorar els camps magnífics 
i les vinyes fèrtils. 

Ll Sobre la terra del meu poble 
creixen cardons i espines, 


i fins en totes les cases de plaer 


de la ciutat joiosa. 


11 Perquè els palaus estan deserts, 
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ELS ESTRALLS DE LA INVASIÓ 


la ciutat renouera és abandonada. 
El puig i la torre de guarda són devastats, 
mudats per sempre en cavernes, 


lloc de folgança per als ases 


i de pasturatge per als ramats. 


DESPRÉS, EL REGNAT DE LA PAU 


15 Fins que sigui escampat sobre nosaltres 


un esperit de les altures, 


IO. —Tornant a l'època de les grans 
afliccions, el profeta anuncia que no hi 
haurà collites, perquè l'enemic ho as- 
solarà tot. 

11. — Despulleu-vos. Traieu-vos els 
vestits frivols i vestiu-vos de penitència. 

13.—Les cases de plaer. Les magnifi- 
ques cases de camp construides als 
voltants de les principals ciutats de Judà. 

14.—Devastats. Rectifiquem la grafia 
bead per lebaer vésser devastato. — El 


puig i la torre. El puig, en el text hebreu 
cOfelo, era la comella que formava el 
prolongament del mont Mòria al sud- 
est de Jerusalem. 

IS.—Aquesta efusió de l'esperit de 
les altures, portadora de vida i de pau, 
és assenyalada en altres llocs com a prò- 
pia dels temps messiànics: Ez. XXXVI, 
25, Toel II, 28. Perles transformacions 
anunciades als dos darrers versos, ve- 


geu XXIX, 17. 
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i el desert es transformi en verger 


i el verger sigui pres per boscúria. 


18f l'equitat sojornarà al desert 


i la justícia habitarà en el verger. 


La pau serà l'obra de la justícia, 


i el fruit de la justícia serà el repòs, 


la confiança per sempre més. 


18 El meu poble habitarà en un sojorn de pau, 


en morades segures, 
en refugis sense neguit. 


12J la selva caurà sota els cops del calabruix 


i la ciutat serà ben aplanada. 


20 Sortats vosaltres que sembreu vora les aigúes 


i no lligueu el peu del bou i de l'ase. 


LA DESFETA DELS ASSIRIS 


(C. XXXIII.) Ai de tu, devastador mai devastat, 


rapisser mai de ningú rapissat Í 


Quan acabaràs de devastar, seràs devastat , 


quan acabaràs de rapissar, seràs rapissatt 


2 Jahvè, tingues pietat de nosaltres, 


CS en DU que Esperem: 


sigues el nostre ajut cada matí, 


el nostre socors en temps d'angoixa l 
SA l'esclat del teu tro els pobles fugen, 
quan t'alces Tu, les nacions es dispersen. 


t Hom recull el botí així com recull la llagosta, 


hom s'arrua damunt d'ells com un eixam de llagostes. 


16. —Benediccions interiors, corres- 
ponents a les exteriors ja descrites. 

19. —La selva és emblema dels ene- 
mics de Déu. 

La ciutat. El regne impiadós dels 
mundans, hostil a Jahvè. 

20. —Sortats vosaltres... O sigui que 
romandran en terres fèrtils. —No lli- 


gueu... Els orientals, per estalviar les 
pastures, fermaven curt els animals. 
L'abundància serà tanta que no caldrà 
fer-ho. 

XXXIII. — Després d'anunciar els 
desastres de Samaria, de Judà i de l'E- 
gipte, el profeta desgrana la visió de 
la caiguda de l'Assiria. 
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SGrimies Jahvè, car semen les altures, 


ell omple Sion de dretura i de justícia. 


8 La pau d'aqueixos temps serà per a Sion 


un tresor de felicitat : 


Saviesa, ciència i temor de Jahvè 


setan sa riquesa. 


VIOLACIÓ DEL PACTE 


T Heus ací, la gent d'Ariel llancen crits des de fora, 


els missatgers de pau ploren amargament. 


8 Les calçades són desertes, 


no més vianants pels camins , 


ha violat el pacte, ha viltingut les ciutats, 


no té per res cap personal 


El país s'ha endolat en sa tristesa, 


el Líban s'ha avergonyit i està llanguent, 


Saron ha tornat com un desert, 


Basan i el Carmel es despullen del fullatge. 


aa Melmuyalcame, diu Jahvè, 
ara sorgiré, 
dia mexalçaré. 

H Concebéreu fenc, 
parireu palla, 


AMENAÇA DE JAHVÈ 


vostre alè és un foc que us devorarà. 


7.—La gent d'Ariel. Recufiquem la 
grafia confosa erelam per arielim, dla 
gent d'Arielo. —Llancen crits des de fora. 
Els legats que tornaven de negociar la 
pau amb els assiris ploren a grans crits 
públicament davant la magnitud del 
desastre que han vist i del que preveuen. 
Foren enviats a Sennaquerib per Eze- 
quias: vegeu II Rg. XVIII, 13-16. 

8.—Ha violat el pacte. Els tractes de 


pau havien reeixit, però Sennaquerib 
mancà a la paraula. 

9. —El Liban, Saron i el Carmel tan- 
quen la plana fèrtil que recorre la riba 
de la Mediterrània, des de Jaffa. Basan 
és la part septentrional de la Palestina 
transjordànica. 

11.—Concebéreu fenc. Els plans dels 
assiris són tant inconsistents com l'her- 
ba seca. Per això llur resultat és palla. 
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12 Els pobles seran reduits a cendres, 


com espines capolades 
consumides en el focl 


TERROR DELS INICS , ESPERANÇA DELS JUSTOS 


18 Vosaltres que sou lluny, sentiu el que jo faig, 
i els qui sou prop, coneixeu la meva puixança l 
M Els pecadors a Sion seran espaventats, 


una tremolor agafarà els inics: 


dé Qui de nosaltres pot habitar en el foc devorador, 

qui de nosaltres pot habitar en les fames eternes 22 
5 L'home just en sa via i que parla amb dretura, 

que avorreix el guany tret per la violència, 

i s'espolsa de les mans un present corruptor, 

que es tapa les orelles a les converses de sang 

i s'embena els ulls per no veure el mal, 


i6 aquest habitarà en les altures, 


fortaleses de roques li seran lloc d'acollença. 


Ellseuipa litserà dat. 
ses aigúes no fallaran mail 


JERUSALEM DESLLIURADA 


1 Tos ulls contemplaran el rei en sa bellesa, 
i veuran una terra que s'estén molt lluny. 
18'l'on cor remembrarà aquests jorns de terror. 
c On és l'exactorè. On és el pesador2 


15, Ps. xiv, 2, I Cor. 1, 20. 


13. — Jahvè invita tots els pobles a 
reconèixer la grandesa de la seva obra. 

14. —Efecte terrible del poder de Déu 
en els pecadors de Jerusalem. — El foc 
devorador. De la ira de Jahvè, que tan 
poderosament s'ha manifestat. 

15. —Consols dels justos, dels qui 
hauran complert les condicions impo- 
sades per Jahvè, i recordades ací. 


17.—El rei. Ezequias no podia ésser 
sinó una figura molt imperfecta d'aquest 
rei excels i universal, que no té plena 
realització sinó en el Messias. 

18. —L'exactor era el funcionari as- 
siri que registrava els tributs i en con- 
trolava el pagament, el pesador era el 
que s'assegurava de si l'or i l'argent 
lliurat pel vençuts feia el pes exigit. 
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é què s'ha fet d'aquell que inspeccionava les torres 2 
13 Ja no veuràs mai més aquell poble procaç, 
aquell poble de mots obscurs que no s'entenen gens, 
que balbuceja una llengua impossible d'entendre l 
20 Guaita Sion, la ciutat de les nostres festes, 
que els teus ulls vegin Jerusalem, 
sojorn tranquil, tenda ben ferma, 
els espigons de la qual no són per sempre arrencats, 
ni cap corda deslligada. 
21 Cert, Jahvè és per nosaltres ací en sa majestat, 
ell ens és en lloc de rius i d'amples canals, 
On no passa cap barca a rems 
ni cap potent navili no travessa. 


JAHVÈ, REI 


228 Car Jahvè és el nostre jutge, 
Jahvè és el nostre sobirà, 
Jahvè és el nostre rei, 

i ell ens salvarà 1 


28'Tos cordatges són fluixos, ja no aguanten el màstil, 


ni posen teses les veles: 


llavors es partirà un immens botí, 

fins els coixos prendran part en el pillatge. 
4 Cap habitant no dirà: Estic malalt. 

El poble que hi habita serà absolt de pecat. 


20. —La ciutat de les mostres festes. A 
Jerusalem se celebraven totes les solem- 
nitats del culte de Jahvè. — Sojorn tran- 
quil, tenda ben ferma. Realització de la 
prometença feta a David: IÍ Sm. VII, 10. 

2t.—La majestat de Jahvè es mani- 
festava al seu poble sobretot a Jerusalem, 
pzrò cal tenir en compte que ens trobem 
en plena visió messiànica i que, doncs, 
el compliment acomplit d'aquestes pro- 


fecies no es troba sinó en l'Església. — 
Cap barca a rems, cap potent navili. Les 
flotes enemigues del reialme de Déu. 

23. —Alguns intèrprets creuen que 
aquesta nau és Assur desconfit. Creiem 
preferible de veure-hi Jerusalem. El 
profeta torna a la seva situació aflictiva 
del temps de la invasió assíria: tot d'una 
el perill desapareix i arriba l'hora de 
partir-se el botí. 
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VI. 


ISAIAS - XXXIV, 1-5 


JUDICI DE EES NACIONS. 


DESELIORANCA D'IBIS EL 


(XXXIV, 1- XXXV, Io0) 


EDOM, SIMBOL DE LES NACIONS 


(C. XXXIV.) lAtanseu-vos, nacions, a escoltar, 


pobles, pareu atenció l 


Senti la terra i tot allò que l'omple, 


el món i tot el que produeix. 


2 Car Jahvè està airat contra totes les gents, 


irtitat contra tot llur exèrcit. 


Ell les vota al carnatge i les hi lliura, 


llurs morts seran gitats insepults, 


llurs cadàvers llançaran fetor, 


de llur sang regalaran les muntanyes. 


1 Tot l'estol del cel es desfarà, 


els cels es plegaran com un rotlle, 


i caurà tot llur exèrcit 


com cauen les fulles de la vinya, 


com cauen les de la figuera. 


EDOM LLIURAT AL CARNATGE 


8 Car mon glavi s'ha embriagat en els cels, 


ve't ací que davalla sobre Edom, 


XXXIV. — Com a conclusió dels 
Oracles contra els pobles gentils (capí- 
tols XXVIII-XXXII), el profeta resu- 
meix en aquests dos capitols (XXXIV i 
XXXV) tot el que havia dit abans so- 
bre la sort dels bons i la dels inics en 
un discurs de caràcter escatològic. 

4.—L'estol del cel. Els estels. A la fi 


a 


del món, tota la creació es dissoldrà 
per formar després uns nous cels i una 
nova terra. Vegeudloel Il, ç07 MI es, 
Mt. XXIV, 206 

ç.—El glavi de Jahvè és simbol de la 
sevaira, s'ha embriagat perquè els crims 
dels homes han encès el seu furor. 
Edom era un poble tradicionalment 
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sobre el poble que he votat a l'anatema. 


6 L'espasa de Jahvè és plena de sang 


i coberta de greix, 
de sang d'anyells i de bocs, 


de greix dels ronyons de moltons. 


Car Jahvè fa un sacrifici a Bosra, 


un gran carnatge en la terra d'Edom. 


TAmb ells cauen els brúfols 


i els bous junt amb els braus. 


Llur terra està èbria de sang 


i llur pols està amarada de greix. 


8 Car és dia de venjança per a Jahvè, 
any de pagament per la causa de Sion. 


EDOM DEVASTAT 


3 Els seus torrents es tornaran de betum 


i la seva terra de sofre, 
el seu sol serà tan ardent 
10 de dia com de nit, 
mai no s'extingirà, 
per sempre pujarà sa fumera. 
Restarà deserta eternament, 


persona nada no hi passarà mai més. 
Ll El pelicà i el mussol la posseiran, 


l'òliba i el corb hi habitaran. 


Talment Jahvè estendrà sobre ella 


enemic d'Israel, que havia afligit repe- 
tidament (Nm. XX, 15 ss., Idc. XI, 17, 
RC SL 14: I Ro. VI 20, H Par. 
XXVIII, 17). Per això és singularment 
apte per a simbolitzar tots els enemics 
del regne de Déu. 

6.—Bosra. Una de les ciutats més 
importants de la Idumea, al nord de 
Detra. 

7. —Els brúfols i els bous junt amb els 
braus. Simbols dels personatges princi- 


pals entre els fills d'Edom, així com els 
anyells i els bocs del v. anterior ho eren 
de la turba vulgar. 

8.—Dia de venjança per a Jabvè. Un 
any de represàlies per la causa de Sion: 
Jahvè torna als idumeus els mals trac- 
tes que ells havien donat als jueus, tal 
és el motiu de llur càstig. 

9-IO. —lmatges tretes dels fenòmens 
volcànics, per a designar la destrucció 
total d'Edom. 
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cordill d'esvaiment, nivell de caos. 


Ç Els sàtirs hi tindran llur sojorn. 


12 Diran als seus princeps prínceps sense reialme 


i tots els seus prohoms seran no-res. 


13 Espines creixeran en sos palaus, 


ortigues i cardons en ses fortaleses. 


Seran estatge de xacals 


i lloc de pastura dels estruços. 


MM Gossos i gats mesquers s'hi trobaran 


i els sàtirs s'hi aplegaran. 
Lilit írequentarà aquests llocs 
i hi trobarà el seu repòs. 

19 Allí la serp niarà i pondrà, 


covarà i farà néixer els seus Ous. 
Allí, tan cert, s'aplegaran els voltors, 


tots ells s'hi trobaran. 


16 Cerqueu en el Llibre de Jahvè i vegeu, 


no n'hi manca ni un. 
Car la seva boca ha manat 
i el seu alè els ha aplegats. 


M Ell mateix ha tirat la sort per a ells, 
sa mà els ha repartit la terra a cordill, 


per sempre més la posseiran, 
d'edat en edat hi habitaran l 


11. — Cordill d'esvaiment, nivell de 
caos. El cordill i el nivell, que serveixen 
per a construir, ací són instruments de 
destrucció. Tota la regió serà reduida a 
una gran mola infecta i confusa. — Els 
sàlirs bi tindran llur sojorn. Manca en 
cl text hebreu. 

t4.—Lilit. Probablement, transcrip- 
ció hebraica d'una paraula d'origen babi- 
lònic designant el diable, que hom solia 
representar en forma d'ocell nocturn. 

IS. — Els seus ous. Seguint notables 
comentaristes, introduim una petita cor- 
recció en el text hebraic, un xic confús, 


substituim beseha cels seus ousx, a Besila 
cen la seva ombra). 

16.—El profeta exhorta els jueus que 
al dia de l'acompliment d'aquestes coses 
repassin aquest llibre perquè vegin que 
no ha restat res en terra. 

17.—El mateix Déu ha donat la terra 
d'Edom als animals. El cordill fa aHu- 
sió al sistema com fou repartida la terra 
de promissió als jueus en la seva entra- 
da. Edom és realment des de segles un 
pais salvatge, abandonat a les feres, 
però en aquesta profecia és un tipus de 
la fi del món. 
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DESLLIURANÇA I GLÒRIA D'ÍSRAEL 


(C. XXXV.) 'S'alegrarà el desert i la terra àrida, 


exultarà l'estepa 
i florirà com el narcís. 
2 Elorirà i jubilarà 
en la joia i en els cants de triomf. 
La glòria del Liban li serà dada, 
la magnificència del Carmel i de Saron. 
Ells veuran la glòria de Jahvè, 
la magnificència del nostre Déu. 
$ Enfortiu les mans llanguents, 
afermeu els genolls flectívols t 
t Digueu als contorbats de cor: 
Coratge, no temeu, heus ací el vostre Déutl 


Ve la vindicta, la recompensa de Déu, 


Ell mateix us salvaràl 


5 Llavors els ulls dels cecs es desclouran, 


les orelles dels sords s'obriran. 


6 Llavors el coix saltarà com un cérvol, 


la llengua dels muts dirà cants de triomt. 


LA VIA DEL RETORN DELS EXILIATS 


Perquè deus d'aigua brollaran del desert, 


i rierols en la solitud. 


5, Mt. xI, $. 


XXXV .—La salvació d'Israel, figura 
dels bons a la fi del món. El retorn del 
captiveri babilònic és el tipus, l'edat 
d'or messiànica, que tindrà el seu 
acompliment després del judici final, 
l'antitipus. 

t.— Gran contrast amb la devastació 
de la Idumea. Fins el desert florirà.— 
Com el narcís. Planta mencionada no- 
més ací i a Cant. II, 1. 

2.—La glòria del Líban... la magnifi- 
cència del Carmel i de Saron. El desert 


es revestirà de la frondositat d'aquestes 
contrades, les més fèrtils i beiles de la 
Palestina. 

3. —Els jueus sempre ferms en la fe 
han de confortar els febles en l'esperan- 
ça de l'alliberament. 

4. — La recompensa de Déu. Vegeu 
XXXIV, 8. 

4-6.—Exterminat el pecat, desaparei- 
xeran les febleses físiques. N. S. Jesu- 
crist s'aplicà aquest text, que sols en ell 
tingué compliment perfet (Mt. XI, 5). 
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TLa terra resseca es tornarà un estany, 
el sòl eixut esdevindrà deus d'aigua. 
La morada on habitaven xacals, 
una verdor de canyes i de joncs. 

SI hi haurà calçades i camins 
sera anomenat Via Santa, 
cap home immund no hi passarà. 

Í tindran company de camí, 
talment que l'ignorant no s'erri. 

3 Allí no hi haurà lleó, 
cap bèstia fera no pujarà per ell, 
no s'hi trobarà pas, 
per tal que els redimits caminin. 

107 els redimits de Jahvè tornaran 
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i vindran a Sion amb cants de joia, 


goig perpetual serà sobre llurs caps 


i fruiran el goig i l'alegria, 


la tristesa i el lament fugiran. 


APÈNDIXS HISTÒRICS 


LA INVASIÓ DE SENNAQUERIB 


(C. XXXVI.) l L'any catorzè del regnat d'Ezequias s'esdevin- 
gué que Sennaquerib, rei d'Assur, pujà contra totes les ciutats fortes 


1, HI Rg. xvim, 13, I Par. xxxi, 1, Eccli. XLVIII, 20.7 


9.—Els redimits. Del captiveri babi- 
lònic, i en el sentit típic, del captiveri 
delpecar. 

XXXVI. —Després de les nombroses 
aHusions a la invasió dels assiris, mena- 
da per Sennaquerib, el profeta n'ajunta 
un relat històric, per tal que es vegi el 
compliment exacte deles seves predic- 


cions, aquest relat coincideix quasi li- 
teralment amb el que tenim en (I Rg. 
XVIII, 13-XX, 19 que, segons llegim 
allí mateix, és posterior a aquest. 

, I.-- L'any catordè del regnat d'Ezequias. 
Es opinió generalment admesa que 
aquest fet s'esdevingué devers l'any 700, 
immediatament després de la malaltia 
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de Judà i se n'ensenyori. "I el rei d'Assur envià el Rabsaquè, amb 
forces respectables, de Laquis a Jerusalem, al rei Ezequias: i s'acam- 
pà prop de la canal de la piscina superior, en el camí del camp del 
batedor. 

3 Llavors Eliacim, fill d'Helcias, prefecte de palau, s'adreçà envers 
ell junt amb Sobnà, l'escriba, i Joà, fill d'Asaf, el canceller. 

t El Rabsaquè els va dir: Direu a Ezequias: Ve't ací la paraula del 
gran rei, del rei d'Assur: é Quina confiança és aquesta en què con- 
Mes godiee Paraules a l'aire, aquest consell i aquesta força per 
a la guerral Doncs éen qui confies per a rebellar-te contra miè 
8 Ve't ací que tu et refies de l'Egipte: has pres per sosteniment 
aqueixa canya trencada que es clava i fereix la mà de qui s'hi es- 
tintola. Tal és Faraó, el rei d'Egipte, per a tots aquells qui es 
refien d'ell. TI si em dèieu: És en Jahvè, el nostre Déu, que 
posem la nostra confiança, éno és aquell de qui Ezequias ha fet des- 
aparèixer els alts llocs i els altars, dient a Judà i a Jerusalem: Us 
prosternareu davant d'aquest altar2 $ Ara bé: jo et prego que donis 
ostatges al meu senyor, el rei d'Assur, i jo et donaré dos mil ca- 
valls, si tu pots presentar cavallers que els cavalquin. Pd Com, 
doncs, faràs girar la cara a un capità dels més petits servents del 
meu senyor, encara que confiis en l'Egipte pels seus carros i pels 
Sous sometsr o Ela estat, per cas, sense Jahvè, que jo he envait 
aquesta terra per devastar-la2 Jahvè m'ha dit: Envaeix aquesta terra 
i devasta-la. 

11 Llavors Eliacim, Sobnà i Joà digueren al Rabsaquè: Parla als 
teus servents en arameu, puix que l'entenem, i no ens parlis en 
llengua jueva, essent tu sentit del poble que és damunt les muralles. 
12 El Rabsaquè respongué: gç És que el meu senyor m'ha enviat al 


del rei Ezequias que serà narrada al cap. 


teròpolis a Gaza. Sennaquerib la tenia 
XXXVIII.—I se n'ensenyori. Vegeu-ho 


assetjada quan envià els missatgers a 


predit per Isaias a VIII, 7-8 i X, 28. 
2.—Rabsaquè. Titol del general de 
l'exèrcit assiri, significa cap dels ofi- 
cials. — Laquis. Ciutat de la contrada 
meridional de la Judea, prop de la fron- 
tera de Filistea, en la via que va d'Eleu- 
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Ezequias. — Canal de la piscina superior. 
eganteieiel LOU, q- 

7.—Em dèieu. D'acord amb Gr., lle- 
gim el verb en plural. 

IO.—Sense Jahvè. Sense la voluntat 
de Jahvè. 
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teu senyor i a tu, a dir aquestes paraulesè éçNo és a aquests homes 
asseguts sobre les muralles, reduits a menjar-se la seva femta i beu- 
re's els seus orins junt amb vosaltres 2 

12I el Rabsaquè s'avançà i cridà molt fort en llengua jueva, dient : 
Escolteu les paraules del gran rei, del rei d'Assur. Heus acicleue 
us diu elrei: Que no us enganyi Ezequias, car no podrà pas deslliu- 
rar-vos. 1 Que Ezequias no us faci refiar de Jahvè, dient: — Cert, 
Jahvè ens alliberarà: no serà lliurada aquesta ciutat en mans del 
rei d'Assur. — 18 No us escolteu pas Ezequias, perquè el rei d'As- 
sur diu així: Feu la pau amb mi i reteu-vos, i cadascú menjarà els 
fruits de la seva vinya i de la seva figuera, i cadascú beurà l'aigua 
de la seva cisterna, l' fins a tant que jo vingui i us emmeni a una 
terra com la vostra, una terra de blat i de vi, una terra de pa i de vi- 
nyes. Mireu que no us enganyi Ezequias dient: Jahvè ens deslliu- 
rarà. é Els déus de les nacions han deslliurat cadascun la seva terra 
de les mans del rei d'Assurè Ps On són els déus d'Hamat i d'Arpad2 
ç On són els déus de Sefarfaim2 é Han deslliurat Samaria de les meves 
mans Quin déu hi ha entre els déus d'aqueixes terres que hagi 
deslliurat la seva terra de la meva mà, perquè Jahvè deslliuri de la 
meva mà Jerusalem 2 

21 Però callaren, i no els respongueren res, perquè el rei ho havia 
manat així, dient: No li respongueul ff Llavors Eliacim, fill d'Hel- 
cias, prefecte de palau, i Sobnà, l'escriba, i Joà, fill d'Asaf, el can- 
celler, s'esquinçaren els vestits i s'acostaren a Ezequias i li repetiren 
les paraules del Rabsaquè. 

(C. XXXVII.) lS'endevingué, doncs, que el rei Ezequias, ha- 
vent oit això, esquinçà les seves vestidures, es revestí d'un cilici i 
entrà en el temple de Jahvè. "I envià Eliacim, el prefecte de palau, 
Sobnà, l'escriba, i els ancians dels sacerdots, revestits de cilicis, a 


Isaias, fill d'Amós, el profeta. I li digueren: Així diu Ezequias: 
21, II Rg. xvii, 36. — 1, II Rg. xix, 1. 


13. — En llengua jueva. Consta que 2-5. —Semblants consultes reials lle- 
els assiris eren molt afectats a l'estudi —gim en II Rg. XXII, 14 i Ir. XXXVI, 3 
de les llengúes, el Rabsaquè, demés, per. — fetes a la profetessa Holda i al profeta 
raó de les seves funcions oficials, en —Jeremias. 
necessitava un coneixement perfecte. 3.—El part és el simbol biblic cons- 
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Dia d'angoixa, de càstig i d'oprobi és avui, perquè l'infant ha arri- 
Laiansao i mancala força en la partera. " Val vegada Jahvè, ton 
Déu, ha sentit les paraules del Rabsaquè, l'enviat pel rei d'Assur, 
el seu senyor, per a insultar el Déu vivent, i Jahvè, ton Déu, el 
castigarà per les paraules que ha sentit, eleva, doncs, una pregària 
per aquesta resta que encara queda. 

3 Els servents del rei Ezequias anaren, doncs, a Isaias, "i Isaias els 
digué: Direu així al vostre senyor: No t'estemordeixis per les pa- 
raules que has sentit, amb les quals m'han blasfemat els servents del 
rei d'Assur. " Ve't ací que jo posaré en ell un esperit tal, que en 
saber una certa nova, se'n tornarà al seu país, i jo faré que en la 
seva terra caigui sota el glavi. 

8j el Rabsaquè se'n tornà. I trobà el rei d'Assur assetjant Libna, 
puix que ja sabia que s'havia departit de Laquis. P Llavors el rei as- 
siri hagué esment que T'aharcú, rei d'Etiopia, venia contra ell, i per 
segona vegada envià missatgers a Ezequias amb aquesta ordre: 
aeridinen a Ezequias, rei de Judà: Que no t'enganyi el teu 
Déu, en qui tu confies, dient: Jerusalem no serà lliurada en mans 
del rei d'Assur. Hg No has hagut esment de com els reis d'Assur han 
assolat tots els paisos, i tu series salvatè ç Deslliuraren, per cas, 
els déus de les nacions que destruiren els meus avantpassats Gozan 
i Haran i Resef i els fills d'Edèn a Telassar2 P ec On són el rei d'Ha- 
mat, i el rei d'Arpad, i el rei de la ciutat de Sefaríaim, d'Hena i d'Ivà2 

141 Ezequias prengué la lletra de mà dels missatgers, i després 
d'haver-la llegida, la pujà a la casa de Jahvè i l'estengué davant de 
Jahvè. V Llavors Ezequias pregà Jahvè, dient: 1 Jahvè dels exèrcits, 
Déu d'Israel, que tens per soli els querubins, tu ets l'únic Déu sobre 
tots els reialmes de la terra, tu feres el cel i la terra. l'Ínclina, oh 
Jahvè, la teva orella i escolta: obre, oh Jahvè, els ulls i mira, es- 
colta totes les paraules de Sennaquerib que m'adreça per insultar el 


13, II Rg. XVIII, 343 XIX, 13. 


tant dels grans dolors, agreujats aci per — cas. Rei que pertanyia a la dinastia 

la feblesa de la partera, que posa en —etiòpica, molt anomenat tant en les ins- 

perill la seya vida. cripcions assíries com en els monuments 
9.—Iabarcú. Vg. transcriu cl'hara--— egipcis. 
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Déu vivent. 8 Cert, oh Jahvè, els reis d'Assur han destruit totes 
les nacions i llurs contrades. PI tiraren llurs déus al foc, perquè no 
eren pas déus, sinó obra de les mans de l'home, fusta i pedra, i per 
això els destruiren. P0 Ara, doncs, Jahvè, nostre Déu, deslliura'ns 
de les seves mans, per tal que tots els pobles de la terra coneguin 
que tu ets Jahvè, l'únic. 

21 Llavors Isaias, fill d'Amós, envià a dir a Ezequias: Jahvè, Déu 
d'Israel, diu així: Per la pregària que m'has fet sobre Sennaquerib, 
rei d'Assur, ff ve't ací la sentència que Jahvè diu contra ell: 


INSENSATESA DEL REI D'ASSÍRIA 


Ella et menysprea, ella es trufa de tu, 
la verge, la filla de Sion. 
Darrera teu branda el seu cap 
la filla de Jerusalem. 
88 ç Qui has insultat i ultratjat2 
é Contra qui has aixecat la veu 
i alçat els teus ulls altivols 2 
Contra el Sant d'Israell 
24 Per mà d'esclaus has ultratjat el Senyor 
i has dit: Amb mos carros nombrosos 
jo he pujat fins al cim de les muntanyes, 
als termenals del Líban. 
Jo he tallat els cedres sublims 
i els xiprers més bells. 
Jo he assolit sos darrers cims, 
els seus boscos més espessos. 
25 Jo he excavat i jo he begut 
aigues "estrangeres". 
Jo he assecat amb la planta dels meus peus 
tots els canals de l'Egipte. 
24. —Llenguatge altiu que usaven tots 25. — Estrangeres. D'acord amb II 


els reis d'Assíria, segons les inscripcions —Rg. XIX, 24 afegim l'adjectiu a la pa- 
que en resten. raula: aigdes. í 
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EL REI D'ASSÍRIA EN LES MANS DE JAHVÈ 


26 3 Per cas no saps que ja fa molt de temps 


que he preparat això 


De temps antics jo ho he resolt, 


i ara ho acompleixo, 


perquè has de convertir les ciutats fortes 


en munts de runa. 


37 Llurs habitants estaven sense força, 


espaordits, confosos. 
Eren com l'herba dels camps, 
la verdesca tendra, 


la molsa que creix a les teulades 


cremada pel llevant. 


28 Jo sé quan t'alces i quan t'asseus, 


conec tots els teus passos. 


29'l'a furor contra mi, ta insolència, 


han pujat fins a mes orelles. 


Jo et posaré al nas la meva anella 


i el meu fre als teus llavis, 
i et faré entornar per la via 
per la qual has vingutl 


EL SENYAL DE LA PROMETENÇA DE JAHVÈ 


el senyal pera tu, ací el tens: 


Aquest any es menjarà el que llevarà el gra caigut, 


26.—De temps antics. Els plans de 
Déu són eterns, per més que s'executin 
en el temps i amb lentitud. 

28.—Jo sé quan t'alces... Per aquestes 
tres accions són signficades totes les 
que poden fer els homes. 

29.—Jo el posaré al nas la meva anella. 
Ço és, seràs domtat com una fera, dig- 
ne càstig de qui s'havia alçat sobre els 
homes. 


30. —Com a garantia del presagi d'a- 
lliberament, en fa un altre que es po- 
drà començar a comprovar ben aviat. 
A la tardor anterior no havien pogut 
sembrar, perquè el pais estava envait 
pels assiris, però el blat renadiu, nascut 
dels grans caiguts a l'atzar en la darrera 
collita, bastarà per a l'alimentació del 
poble. A la tardor seguent tampoc no 
podran sembrar, per la mateixa causa, 
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l'any vinent, el que sortirà sense que hom sembri. 
Però l'any terç, sembreu i colliu, 
planteu vinyes i mengeu-ne el fruit Í 
311 la resta vivent de la Casa de Judà 
revinclarà noves arrels ensota 
i llevarà fruits per dalt. 
32 Car una resta eixirà de Jerusalem 
i sobrevivents de la muntanya de Sion: 
el zel de Jahvè dels exèrcits farà això l 


EL FRACÀS DEL REI D'ASSÍRIA 


3 Heus ací, doncs, el que diu Jahvè sobre el rei d'Assur: 
No entrarà pas en aquesta ciutat, 
no hi tirarà ni una sola sageta, 
no marxarà contra ella armat d'escut, 
no la voltarà de baluards. 
de Pel camí que el dugue sem tomar 
no entrarà pas en aquesta ciutat, diu Jahvè. 
35 Jo defensaré aquesta ciutat i la salvaré 
per amor de mi i del meu servent David. 


LA DESFETA DELS ASSIRIS 


36 I eixí l'àngel de Jahvè i ferí en el camp dels assiris cent vuitanta- 
cinc mil homes, i al matí, en despertar-se, ve't ací que tot eren 
cossos de morts. 

3T Llavors Sennaquerib, rei d'Assur, aixecà el campament i se'n 
tornà, i morà a Nínive. SI mentre pregava en el temple de Nisroc, 
son déu, els seus fills Adramèlec i Sarèser el feriren amb l'espasa 


i fugiren al país d'Ararat. I el seu fill Asarhadon regnà al seu lloc. 
36, Sup. xxxi, 8, II Rg. xix, 35, Tob. 1, 24, Eccli. xLvII, 24, I Mec. vir, 41, II Mcec. VIII, 19. 
però l'any vinent viuran del que sortirà — ciutats de Judà preses pels assiris fruirà 

sense que hom sembri. A l'any tercer, — de gran abundància i felicitat. 
ja podran sembrar i collir. 38. —Al país d'Ararat. Nom amb què 
31.—La resta que sobreviurà de les — els escriptors sagrats designen Armènia. 
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MALALTIA I CURACIÓ D'EZEQUIAS 


(C. XXXVIII.) En aquell temps, Ezequias caigué malalt de 
mort, i el profeta Isaias, fill d'Amós, s'acostà a ell i li digué: Així 
diu Jahvè: Posa en ordre la teva casa, perquè has de morir, i no 
viuràs més. Pl Ezequias girà el rostre contra la paret i féu a Jahvè 
una pregària: PI digué: Oh Jahvè, prec-te que et recordis que 
jo he caminat davant tu fidelment i amb cor sencer í que he fet el 
que era plaent als teus ulls. I Ezequias féu un gran plor. Í Llavors 
paraula de Jahvè es féu a Ísaias, dient: P Vés i digues a Ezequias: 
Jahvè, Déu de David, ton pare, diu així: He sentit la teva pregà- 
ria, he vist les teves llàgrimes i ve't ací que jo afegeixo als teus dies 
quinze anys. Sl jo et deslliuraré de les mans del rei d'Assur i 
protegiré aquesta ciutat. Tl això et serà senyal de part de Jahvè 
que Jahvè farà això que ha dit: 8 Ve't ací que jo faig recular l'ombra 
de tants graus com ha recorregut el sol sobre el rellotge d'Aca2: 
deu graus. I el sol reculà en el rellotge deu graus que ja havia 


davallat. 


CÀNTIC D'EZEQUIAS 


Escrit d'Ezequias, rei de Judà, llavors que estigué malalt i es 


guari de la seva malaltia. 


1, IH Rg. xx, t, Il Par. xxxi, 24. — 8, Eccli. xLvini, 26. 


6. — Jo et deslliuraré. Aquest detall 
demostra que aquestincident és anterior 
a la invasió i desfeta dels assiris, narra- 
des abans. 

7.—Segons el text paralel, II Rg. 
XX, 8, Ezequias havia demanat aquest 
senyal. Enabenbauer creu que el v. 22 
d'aquest capítol, on es demana un se- 
nyal, pertany a aquest lloc. 

8.—El sol. D'acord amb el Gr. i les 
traduccions caldaica i siríaca, llegim 
el sol en lloc de: en el sol. No cal pen- 
sar que el sol retrocedís en el seu mo- 
viment aparent, la reculada de deu 
graus de l'ombra podia provenir d'una 


forta refracció de la llum causada per 
un miraculós canvi de densitat d'una 
part de l'aire que travessava. Així es 
llegeix esdevingut a Metz el 27 de març 
del 1703. No se sap res del cert d'aquest 
rellotge de sol d'Acaz. Creu la majoria 
dels intèrprets que era un obelisc posat 
damunt una escalinata rodona de més 
de vint esglaons, de tal construcció i 
disposició, que l'ombra de l'obelisc se- 
guint-los d'un a un marcava les dife- 
rents parts del dia. l'ota aquesta rela- 
ció és un resum de la que ens dóna el 
lloc parallel ja citat. 
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dlordem Jormeny/is 
en el migdia de ma vida. 
Al llimb estaré tancat 
la resta dels meus anys. 

li Jo deia: Ja no veuré Jahvè 
en la terra dels vivents, 


PLANY DEL REI DAVANT LA MORT 


no contemplaré més els humans 


entre els habitants del món. 


12 Alçada és ma morada i duta lluny de mi, 


com una tenda de pastor, 


com un teixidor, Ell plega el teixit de ma vida, 


em separa de la tasca. 


Dia i nit Tu em lliures al mall 


18 Jo crido fins al matí: 


talment com un lleó, el mal capola 


tots els meus ossos. 


14 Jo em planyo com la grua i l'oreneta, 


gemego com la coloma, 
alço els meus ulls amunt : 


Jahvè, que sóc en angoixa, conforta'ml 


Dia i nit Tu em lliures al mall 


15 Què diria2. Ell m'ho ha dit, 
Ell ho ha fet. 


11.—lL'assistència al culte magnífic 
del Temple i el tracte amb els amics de 
Déu era com una visió de Jahvè, en 
comparança de la vida trista dels habi- 
tants del llimb.— Del món. Rectifiquem 
la lectura de l'hebr. hédel per béled, 
(món). 

12. —Les tendes dels pastors es feien 
per morar-hi poc temps, sovint una 
sola nit. Així la seva morada és alçada 


CURACIÓ I ACCIÓ DE GRÀCIES 


tot d'una. Vegeu comparacions sem- 
blants en Job IV, 10, 2r Mo: eo: 
XXVII, 8. 

13.—Jo crido. Retifiquem la lectura 
de l'hebr. xiuifi per xauiti, ccridon. Per 
la comparació de Déu amb un lleó, ve- 
geu lob X, 16. 

15. —El profeta ja ha dit la bona nova 
d'haver estat escoltada l'oració del rei: 
d'on, aquestes exclamacions de joia. 
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Caminaré en pau tots els meus anys, 
malgrat l'amargura de la meva ànima. 
16 Senyor l és en això que hom viu 
i en això és la vida del meu esperit : 
que tu em guareixes i em fas viure, 
I heus ací que el meu mal es torna pau / 
Tu has preservat la meva ànima 


de la fossa devorant. 
Mbas llançat darrera teu 
tots els meus pecats l 


18 Perquè el llimb no et lloa pas, 


ni la mort no et celebra, 


els qui baixen a la tomba ja no esperen 


en ta fidelitat l 

s'Ellauiyit, cl qui viu et lloa, 
com jo al dia d'avui. 
El pare ensenya als seus fills 
la teva fidelitat. 

20 Que ens salvi Jahvè 


i cantarem les nostres melodies 
tots els dies de la nostra vida 


davant el temple de Jahvyèl 


211 havia dit Ísaias: Preneu pasta de figues i poseu-la en la nafra, 


i es guarirà. 


18, Ps. vi, 6. 


16.—D'aquesta prometença transme- 
sa pel profeta pervé tota la seva vida. 

17.—Tot el mal que he sofert ha es- 
tat per a la meva pau. — Tu has preservat. 
Aixi traduim, d'acord amb Gr. — Has 
llançat darrera teu. Expressió corrent 
entre els orientals per a indicar la des- 
curança i l'oblit d'una cosa. 

18.—Ezequias creu que els difunts 
viuen en el llimb (Xeol), però llur 
vida imperfecta no pot arribar a la 
lloança de Déu que es fa en aquesta vi- 
da. Vegeu Ps. VI, 6.—No esperen en la 
fidelitat. Essent incapaços de mèrit, ja 


no poden esperar en les prometences 
de Déu. 

20. —Prometença d'una acció de grà- 
cies solemne i pública per la restitució 
de la vida. Per Il Par. XXIX, 30, sa- 
bem que efectivament Ezequias fou molt 
zelós de les ceremònies i de la música 
del Temple. 

21-22. — Aquests dos versets foren 
separats del seu lloc propi—entre el 6 i 
el 7—ja de molt antic, puix que ja apa- 
reixen a la fi del capitol en la versió 
dels LXX. Completen, com es veu, la 
narració. 
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22I també Ezequias havia dit: d:Quin senyal tindré, que jo he de 
pujar a la casa de Jahvè2 
LA LEGACIÓ DE BABILÒNIA 


(C. XXXIX.) En aquell temps, Merodac-Baladan, fill de Bala- 
dan, rei de Babilònia, envià lletres i presents a Ezequias, puix que 
havia tingut noves que havia estat malalt i que s'havia guarit. "I 
Ezequias se n'alegrà, i mostrà als missatgers el seu tresor, l'argent, 
Por, els perfums, l'oli preciós, i tota la seva casa d'armes i tot el 
que es pogué trobar en els seus tresors: no hi hagué res en el seu 
palau i en tots els seus dominis que Ezequias no els mostrés. $ Lla- 
vors Ísaias profeta anà al rei Ezequias i li digué: 4 Què diuen aquei- 
xos homes i d'on han vingut a casa teya2 (Í respongué Ezequias: 
D'una terra molt llunya han vingut a mi, de Babilònia. 1 Digué lla- 
vors: ç Què han vist a casa teva2 I digué Ezequias: Tot el que hi 
ha a casa meva han vist, i cap cosa no hi ha en els meus tresors que 
no els hagi mostrat. P Llavors digué lsaias a Fzequias: Escolta la 
paraula de Jahvè dels exèrcits: $ Ve't ací que vénen dies en què serà 
portat a Babilònia tot el que hi ha a casa teva i tot el que els teus 
pares han atresorat fins avui: no en restarà res, diu Jahvè. 'I els 
teus fills, els teus propis fills que tu hauràs engendrat, els captivaran, 
i seran eunucs al palau del rei de Babilònia. I digué Ezequias a 
Isaias: La paraula de Jahvè que tu anuncies és bonal I afegí: Al- 


menys, que hi hagi pau i fermetat en els meus dies. 
i, U Rg. xx, 12. 
XXXIX. — Un altre episodi històric 


anterior a la invasió assíria. En ell es 
veu com Ezequias no va ésser del tot 
fidel als sentiments d'humilitat i a la 
prometença de fidelitat a l'esperit teo- 
cràtic del seu regnat que havia fet en 
guarir-se de la malaltia. També aquest 
capitol té un lloc paralel en HI Rg. XX. 

1. — Merodac - Baladan volia esba- 
tre's el jou del assiris i a aquest fi cer- 
cava de fer una extensa aliança entre 
els pobles de l'Àsia Anterior. Per això 
fingeix interès per la salut d'Ezequias, 
que s'havia mostrat bon guerrer, per 
pretextar una ambaixada que no tenia 
altre objectiu real que l'aliança. La 


forma cordial en què la rep Ezequias 
demostra que no li desplau aquesta idea, 
totalment contradictòria amb l'esperit 
teocràtic, com hem vist en els oracles 
referents a Acaz. 

2. — Aquest v. demostra que això 
s'esdevingué abans de la invasió assiria, 
car ens mostra Ezequias en possessió 
d'aquells tresors que hagué de donar a 
Sennaquerib per comprar una pau pre- 
cària. Vegeu II Rg. XVIII, 14-16. 

6-7. —A notar l'admirable caràcter 
profètic d'aquests versets. Babilònia era 
aleshores sotmesa a l'Assíria i no era hu- 
manament possible de preveure que seria 
ella la que espoliaria el regne de Judà. 


SEGON PRE 


ORACLES SOBRE LA FI DE L'EXILI BABILÒNIC 


(XL, 1- LXVI, 24) 


SECCIÓ PRIMERA 


PROFECIES SOBRE LA DESLLIURANÇA DELS CAPTIUS 
(XL, 1- LV, 13) 


ORACLE PRIMER : LA PROMETENÇA DE LA SALVACIÓ D'ISRAEL 


EL PECAT DE JERUSALEM ESTÀ EXPIAT 


(C. XL.) i Consoleu, consoleu el meu poble, 
diu el vostre Déu. 


deanlenalicor de Jersalem 
i crideu-li: 


Que el seu esclavatge està acomplert, 


que el seu pecat ja està expiat, 
que ell ha rebut de mà de Jahvè 
el doble per tots els seus pecats. 


ESE. — Despres d'haver anunciat, a 
XXXIX, 6, 7, l'exili a Babilònia, Isaias, 
seguint l'estil de tots els profetes, fa el 
presagi consolador de l'alliberament. 
Per això aquesta segona part ha estat 
anomenada cel llibre de la consola- 
ció 9. 

r.—Exhortacions adreçades als pro- 
fetes d'Israel. 


2.— Que el seu esclavatge... Les tres 
proposicions d'aquesta estrofa marquen 
les tres seccions d'aquesta segona part 
del llibre: 1.2, la fi de l'exili (el seu es- 
clavatge està acomplert), 2.", els sofri- 
ments expiatoris del Messias (el seu 
pecat ja està expiat), 3.", la glòria futu- 
ra, molt superior al càstig (ha rebut el 
doble per tots els seus pecats). 
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$ Una veu crida: 


PREPAREU ELS CAMINS 


Obriu en el desert la via de Jahvè, 


aplaneu en l'estepa el camí del nostre Déu. 


1 Tota vall sigui curullada, 


tot munt i tot pujol s'abaixin. 


Les comes esdevinguin planúries 


i els rocams escarpats, congostos. 


9 es mostrarà la glòria de Jahvè 


i tota carn alhora la veurà : 


és la boca de Jahvè qui ho ha dit. 


d'Una ven dim: Cridal 
Ljo dic: Què cridaré 2 
Tota carn és com l'herba, 


L'hHoME, FUGAÇ: DÉU, ETERN 


tota sa glòria com la flor dels camps 
T L'herba s'asseca, la flor es colltorç, 
quan el buf de Jahvè els passa damunt. 


Tan cert, el poble és herbal 


8 L'herba s'asseca, la for es colltorç, 


mes la paraula de Déu resta eternament I 


3 Puja a una muntanya ben alta, 


LA BONA NOVA 


tu que duus la bona nova a Sionl 


3, Mt. 11, 3, Me. 1, 33 Le. mt, 43 lo. 1r, 23. — 6, Eccli. xiv, 18, Tac. 1, IO. — d, l'Pera, 240 


3-5. — Aquestes tres invitacions són 
aplicades pels evangelistes a la missió 
de sant Joan Baptista (Mt. III, 3, Mc. I, 
3, Le. III, 4, lo. I, 23). Tenen, dones, 
un segon sentit típic messiànic. 

3 —El desert. El que separa la Pa- 
lestina de la Caldea. Els camins de l'O- 
rient, ordinariàment abandonats, només 
s'aplanen quan ha de pasar-hi un rei. 


4.—Obstacles materials, símbols de 
les males disposicions d'esperit que po- 
drien impedir les gràcies del Senyor. 

ç.—Tolta carn. Tots els homes. 

6.—Ijo dic. Seguintel Gr., puntuem 
el text hebr. en primera persona, en 
lloc de la tercera. 

7.—El buf de Jabvè. El vent càlid que 
asseca ràpidament tota verdor. 
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Alça la teva veu amb gran força 


tu que duus la bona nova a Jerusalem ' 


Alça-la, no temisi 
Digues a les ciutats de Judà: 
Heus ací el vostre Déu'l 


EL TRIOMF DE JAHVÈ 


10 Heus ací que el Senyor Jahvè vindrà amb gran puixança, 


el seu braç li sotmetrà tot. 


Heus ací que sa soldada ve amb ell 


i la seva obra davant la seva faç. 


H Com un pastor peixarà el seu ramat, 


amb el seu braç prendrà els seus anyells 


i els portarà dintre la seva sina, 


pasturarà amb amor les que criin. 


SAVIESA I GRANDESA DE JAHVÈ 


3 Qui ha mesurat les aigúes dins el palmell de sa mà, 


qui ha pamat l'estesa del cel2 


i Qui ha encabit la pols de la terra en un mesuró, 


i ha pesat les muntanyes amb bàscula 


i les comelles amb balança 


13 3 Qui ha dirigit l'esperit de Jahvè 


i quin conseller l'ha instruit2 


4: De qui ha pres consell per esclarir-se, 


per aprendre el camí de la justícia, 


11, Ez. xxiv, 23, xxaVII, 24, lo. x, tr. — 13, Sap. ix, t3, Rom. xi, 34, I Cor. H, 16. 


I0.—Sa soldada ve amb ell. La re- 
compensa tant per als bons com per als 
dolents. 

11. —Jahvè era el bon pastor d'Israel: 
Ps. XXII, 1 ss., LXXV, 21. Jesucrist va 
adoptar també aquest titol: Mt. XVII, 
Sis De. XV, 3-7, lo. X, 1-18.—La 
seva sina. En els replecs que l'am- 


pla túnica oriental forma sobre el pit. 
12-17. — Bella descripció de l'omni- 
potència de Jahvè, per a excitar la con- 
fiança dels jueus. 
12.—Un mesuró. El corresponent he- 
breu salis era el terç de l'efà, que equi- 
valia a uns 39 litres. 
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i per aprendre la ciència, 


i instruir-se de les vies de la saviesa2 
1ò Heus ací les nacions com una gota d'aigua en un cubell, 


compten tant com el rovell del pes. 

Heus ací les illes esvair-se com un gra de pols. 
16 El Líban no basta per a les fogueres, 

ni tots sos animals per als holocaustos. 


17 Totes les gents són no-res davant d'ell, 
tant valen enfront d'ell com el buit i el no-res. 


VANITAT DELS ÍDOLS I DELS PRÍNCEPS TERRENS 


18 Doncs da qui comparareu Déu 
o quina imatge li compondreu 2 


19 És un obrer qui fon l'ídol, 


és l'orfebre qui el revesteix d'or 


i li fon cadenes d'argent. 
20 Per fer un sòcol a la imatge 


es tria una fusta incorruptible. 


Hom va a cercar un obrer destre 

per a fixar l'ídol, que no se sorolli. 
210 No ho sabeu2 é No ho heu sentit maic 

é No us ho han dit des del principiè 

é No ho veieu des que la terra és fundada 2 
22 Eli seu damunt la volta de la terra, 

ell veu sos habitants com llagostes, 


18, Act. xVII, 29. 


15.—Les illes. Les regions llunyanes 
de l'occident. Vegeu XXIV, 15. 

16. —Les boscúries del Liban eren 
immenses, i els animals que hi habita- 
ven, nombrosissims. 

18-26. —Vanitat absoluta dels ídols 
davant Jahvè. Tot aquest passatge és 
ple de sarcasme. 

19.—Els idols són obra del homes. 
Vegeu Sup trec, 22. 

20. — Per fer un sòcol a la imalge. 


Així traduim, seguint alguns exegetes, 
el passatge corresponent de l'hebr., ben 
obscur. 

21.— Del sarcasme passa sobtosa- 
ment a la increpació. Tot això —la 
grandesa de Déu i la vanitat dels idols— 
ja ho sabien per la raó natural, per la 
revelació, per la tradició. 

22.—La volta de la terra. La volta 
del cel, que sembla descansar tot entorn 
sobre els confins de la terra. 
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ell estén els cels com una cortina, 
ell els desplega com una tenda per habitar-hi. 

23 Redueix al no-res els poderosos, 
torna al desésser els jutges de la terra. 

4 Encara no són plantats, encara no són sembrats, 
encara no ha posat arrels llur soca en la terra, 
bufa damunt d'ells i s'assequen 
i el torb se'ls enduu com fullaraca. 


JAHVÈ, ÚNICA ESPERANÇA DEL SEU POBLE 


25 4 Doncs a qui em comparareu que em sigui igual2 
diu el Sant. 
26 Alceu els ulls amunt i esguardeu: 
é Qui ha creat aquestes coses 2 
El qui fa marxar en ordre llur exèrcit, 
i les crida totes per llur nom. 
Ni una no mancaràl 
tant és de gran sa força, d'immensa sa puixança. 
213 Per què dius, oh Jacob, 
per què parles, oh Israel: 
— El meu camí és ocult a Jahvè, 
mon juí és amagat davant mon Déu — 
28 3 És que no saps, que no has oit 
que Jahvè és un Déu etern, 
que creà els termenals de la terra, 
que no es fatiga ni s'esgota, 
que la seva saviesa és insondable2 
29 Ell dóna força a l'home fatigat 
i redobla el vigor del defallent. 
27. —lncrepació als jueus exiliats a —sofrences. — Mon juí és amagat... La 
Babilònia, que havien de dubtar de la — seva causa, que els mancats de fe creien 


salvació promesa per Jahvè.— El meu — abandonada de Déu. 
camí. El curs de la meva vida, plena de 
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30-XLI, 4 


30 Els joves es fatiguen i s'esgoten, 


els guerrers novells trontollen i cauen. 


31 Però els qui esperen en Jahvè renoven llurs forces, 


els naixeran ales com a l'àguila, 
volaran rabent i no es cansaran, 
caminaran i no es fatigaran. 


ORACLE SEGON : EL ELIBERADOR DISRSEL 


JAHVÈ L'HA SUSCITAT 


(C. XLI.) 1 Calleu illes, i escolteu-me, 


i que els pobles renovin llurs forces Í 


Que s'atansin i aleshores que parlin, 


entrem tots ensems a judicii 


23 Qui l'ha despertat des de Llevant, 
i en justícia l'ha cridat rera els seus passos, 


qui li ha lliurat les nacions 
i li ha avassallat el reis, 


qui els ha donats a sa espasa com a pols 


i al seu arc com brins de palla esventada P 


3 Ell els encalça, i avança ben segur 


per camins mai per ell trepitjats. 


13 Qui ha fet això2. dé Qui ho ha 
— Aquell que crida les gèneres 
Jo, Jahvè, qui sóc al principi 


acomplert 2 


des del principi. 


i en els darrers temps sempre el mateix. 


4, Inf. XLIV, 6, XLVIU, 12, Apc.I, 17, XXII, 13. 


31.—Els naixeran ales com a l'àguila. 
AHusió a la creença antiga que a les 
àguiles els neixen noves plomes vigo- 
roses en les ales. Vegeu Es SONS: 
crenouabitur ut aquilae iuuentus tua). 
Una altra interpretació, molt admesa 
entre els moderns, llegeix només: alça- 
ran o estendran les ales. 


I.—llles. Vegeu XL, 15 i nota. 

2.—Qui l'ha despertat. El just, llibe- 
rador d'Israel, el nom del qual, Cirus, 
el profeta esmentarà més tard (V. 25, 
XIV, DEL 

4. — Aquell que crida les gèneres... A 
l'existència. 
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INANITAT DELS ÍDOLS I DELS PRÍNCEPS DE LA TERRA 


5 Les illes ho veuen i en són estemordides, 
les regions més llunyes de la terra tremolen. 
Ja s'atansen, ja arriben 
totes alhora per al judici. 
é Cadascú ajuda el seu company 
i l'un diu a l'altre: Coratgel 
TEl forjador anima el fonedor 
i el qui poleix al martell el qui bat sobre l'enclusa, 
dient: Bona soldadura l 
Il aferma amb claus perquè no bellugui. 


JAHVÈ, GARANTIA D'ISRAEL 

8 Però tu, Israel, servent meu, 

Llccob: jo the clegit, 

semença d'Abraam, mon amic. 
3'Tu, que jo he atret dels últims confins de la terra, 

i he cridat des de ses contrades llunyanes, 

i t'he dit: Tu, el meu servent, 

jo t'he elegit i no t'he rebutjat. 
10 No temis res, perquè jo sóc amb tu, 

no miris amb neguit, car jo sóc el teu Déu. 

Jo t'enfortiré, Jo vindré al teu socors, 

la destra de ma justícia et sostindrà. 


ELS SEUS ENEMICS SERAN DESTRUITS 


1 Ve't ací que seran confosos i aontats 
tots aquells qui s'inflamen contra tu. 
$.—Totes albora per al judici. Recti- 


fiquem la lectura del text hebr. d'acord 
amb el Gr. 


la llunyana Caldea, d'on el Senyor féu 
venir Abraam, pare del poble elegit. 
No the rebutjat. Malgrat les grans 


6-7. —Els pobles s'ajuden mútuament 
i es forgen nous ídols. 
9. —Dels últims confins de la terra. De 


18 - ANTIC TESTAMENT, VIII 


infidelitats del poble, Déu l'havia cas- 
tigat passatgerament, sense mai rebut- 
jar-lo. 
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Seran reduits a no-res i deperiran 
tots els qui et fan la guerra. 
12 Els cercaràs i no els trobaràs 
els qui et tenen malvolença. 
Seran semblants al no-res, tornats al desésser 
els qui et mouen guerra. 


CONFIANÇA EN JAHVÈ 


s'Eerquè jo, Jane lombeu 
et prenc de la mà dreta 
i et dic: no temis res, 
jo vinc al teu ajut l 

1t No temis res, oh verm de Jacob, 
feble resta d'Israell 
Jo vinc al teu ajut, diu Jahvè, 
ton redemptor és el Sant d'Israell 


ISRAEL ESCLAFARÀ ELS POBLES ENEMICS 


15 Ve't ací que jo faig de tu un trill punxant, 
trill nou, tot ple de dents, 
trillaràs muntanyes i les moldràs, 
i tornaràs els puigs com palla fina. 
16 Els esventaràs i el vent se'ls endurà 
i el torb els dispersarà. 
Però tu exultaràs en Jahvè 
i et gloriaràs en el Sant d'Israell 


14.—Verm de Jacob. El poble destro--— VI, 6, Nm. XXXV, 12, Dt. XIX, 6, 
nat, Oprimit i dispersat és comparat a. —lob XIX, 25. 
un verm, súmmum de la feblesa. — Ton IS.—Les muntanyes i els puigs són 
redemptlor. El teu goel, que salvarà el — emblemes dels pobles enemics d'ls- 
poble pel títol de parentiu. Vegeu Ex. —rael. 
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JARVÈ FARÀ BROLLAR FONTS EN EL DESERT 


17 Els pobres i els freturosos cerquen aigua i no en tenen, 
llur llengua és resseca de set. 
Jo, Jahvè, els escoltaré, 
Déu d'Israel, jo no els abandonaré. 
18 En els cims jo faré brollar deus, 
i fonts enmig de les valls. 
Jo mudaré el desert en estany 
i la terra eixuta en brolls d'aigua. 


l EL COBRIRÀ D'ARBREDES 


dlemosans al desert el cedre, l'acàcia, 
el mirte i l'oliver. 
Jo plantaré xiprers en l'estepa 
i l'om amb l'àlber ensems. 
20 A fi que vegin i sàpiguen, 
s'adonin i comprenguin tots 
que la mà de Jahvè ha fet això, 
que el Sant d'Israel ho ha creat. 


REPTE ALS ÍDOLS 


21 Veniu a pledejar la vostra causa, 
diu Jahvè, 
exhibiu les vostres proves 
diu el rei de Jacob. 
22 Que s'acostin i ens prediguin 
el que ha de passar. 


17. — Els pobres i els freturosos. Els I9-20.—Una altra imatge del mateix: 
jueus en l'exili. L'aigua per als homes —l'abundor d'arbres en terra abans erma. 
i els camps assedegats és una imatge 21-24. —Jahvè invita els ídols a anun- 


bella i pròpia de l'auxili de Déu al poble — ciar, com ell, esdeveniments futurs, per 
afligit. demostrar llur pretesa divinitat. 
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El passat, tal com l'han predit, 
hi aplicarem el nostre esment , 
o l'avenir, que l'anunciin 
1enveurem Lexitl 

3 Anuncieu el que ha d'ésser per temps, 
i sabrem que vosaltres sou déus. 
Bé o malament, feu alguna cosa, 
i ens en meravellarem tots junts. 

24 Ve't aquí que vosaltres sou inanitat, 
i el vostre cor és el no ésser, 
abominable aquell qui us elegeixl 


SOLS JAHVÈ ANUNCIA CIRUS 


25 Jo l'he fet sorgir del Nord, i ell vindrà, 
des del llevant del sol, cridat pel seu nom, 
i calcigarà princeps talment com el llot 
i com el terrisser trepitja el fang. 
26 Qui ho ha predit d'abans i ens ho ha fet conèixer 
per endavant, perquè hom digui: Justi 
Ningú no ho ha dit, ningú no ha parlat, 
no hi ha qui hagi sentit les vostres paraules. 
21Jo só el primer de dir a Sion: Ací, heus-les acil 
i he donat a Jerusalem la bona nova. 


28 Miro, i no se'n troba cap, 


no, cap profeta entremig d'ells. 


22. — El passat, tal com l'han predit. 
Que ens diguin les profecies fetes per 
ells en temps passat, i les examinarem 
davant els fets. 

23.—Feu alguna cosa. Si no heu fet 
cap profecia, doneu alguna mostra de 
vida o de poder. —l ens en meravellarem. 
Íronia punyent. 

25. —L'be fet sorgir del Nord. Al v. 2 
es diu que el cridarà de llevant. Cirus 
reuní sota el seu ceptre la Mèdia i la 
Pèrsia, situades respectivament al nord- 


esti a l'est de Babilònia, lloc del capti- 
veri dels jueus. — Cridat pel seu nom. 
Així traduim el text hebr. en gràcia al 
paraHelisme i a l'existència de passatges 
anàlegs. — Calcigarà prínceps. L'original 
seganim és paraula d'origen persa, que 
significa sàtrapes, oficials superiors. 

26.—Sols Jahvè ha anunciat aquest 
esdeveniment: els ídols han restat muts. 

27.—Heus-les act. Les coses bones 
que Jahvè anuncia a Sion. 

28. — Entremig d'ells. Dels ídols. — 
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Jo els pregunto: D'on ve2 
Ells no responen. 

221 bé, tots ells són vanitat, 
llurs obres són no-res, 
llurs ídols un alè val 


ORACLE TERÇ: EL SERVENT DE JAHVÈ, ELEGIT DE DEU 
PER A MESTRE DE LES NACIONS 


o Ve t aci el meu servent, que jo sostinc, 


mon elegit, en qui es complau la meva ànima, 


jo he posat sobre ell mon esperit, 


portarà la justícia a les nacions. 


2 No cridarà, no parlarà a grans veus, 


ni aixecarà la veu en les places públiques. 


3 No trencarà la canya esquerdada, 


ni apagarà el ble fumejant. 


Anunciarà fidelment la justícia, 


1no es cansarà ni es deixarà abatre, 


fins que haurà establert la justícia a la terra 


i les illes n'esperaran la llei. 


3 Així parla el Déu Jahvè, 


MITJANCER 1 ALLIBERADOR 


el que ha creat els cels i els desplega, 
1, Mt. xi. 18. 


D'on veg Ells no responen. Aixi llegim 
el text hebr., d'acord amb el Gr. 

1. —El meu servent. Passant de la fi- 
gua ala realitat, el profeta s'eleva de 
la persona de Cirus, que s'esborra tot 
d'una, a la del Messias, anomenat per 
Isaias el servent de Déu. Així ho en- 
tengué ja la tradició jueva, repre- 
sentada pel T'argum. La cristiana co- 
mença ja en Mt. XII, 18, que aplica 
aquest passatge a Jesucrist. — La jus- 


tícia. La religió veritable i definitiva. 

2-3.—El contrast d'aquesta mansue- 
tud del Servent de Déu amb el caràcter 
bèHic de la missió de Cirus, que havia 
de batre els pobles enemics de Déu, 
demostra que es tracta de dos personat- 
ges distints. 

4. — Les illes n'esperaran la llei. Els 
pobles pagans, fins els més llunyans, 
n'esperaran la veritable religió. 
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el que ha estès la terra i els seus fruits, 
el que dóna el respir al poble que l'habita 


i l'alè a aquells qui la recorren. 


6 Jo, Jahvè, t'he cridat en la justícia, 


i t'he pres per la mà, 


jo et guardo i et constitueixo aliança del poble, 


la llum de les nacions 


Tper tal que obris els ulls dels cecs 


i treguis de presó els captius 
i del fons del calabós 


els qui sojornen en les tenebres. 


8 Jo, Jahvè: 


aquest és mon nom. 


LES NOVES MERAVELLES 


No donaré ma glòria a cap altre, 


ni ma lloança a les idoles. 


3 Les coses abans predites s'han acomplert 


i n'anuncio de noves. 


Abans que elles es descloguin, 


jo us les faig a saber. 


10 Canteu a Jahvè un càntic nou, 


LA SALVACIÓ D'ISRAEL 


ses lloances fins als termenals del món. 
Fremeixi la mar amb sa plenitud, 


les illes amb llurs habitants. 


" H Alcin la veu el desert i ses viles, 
6, Inf. xLix, 6. — 8, Inf. XLVIII, 11. 


6. — The cridat en la justícia. Per 
establir en la terra la santedat perfecta. 
— Aliança del poble. Crist és el mitjan- 
cer definitiu entre Déu i el poble elegit, 
ara estès per tot el món. 

7.—Malaurances corporals, símbols 
de les espirituals que el Messias vingué 
especialment a guarir. 


8.—A cap altre. Als idols, com mos- 
tra el paraHelisme segúent. 

10. —Fremeixi la mar. Corregim la 
grafia del text hebr. iorede cels qui bai- 
xen, per iram afremeixio, d'acord 
amb el context i seguint altres passatges 
bíblics. — Amb sa plenitud. Amb els 
éssers que l'habiten. 
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els llogarrets on habita Cedar. 

Llancin crits de joia els habitans de Sela 

des del cim de les muntanyes donin crits d'exultança. 
12 Donin glòria a Jahvè, 

publiquin ses lloances en les illes. 
18 Jahvè ix com un heroi, 

com un guerrer, desvetlla la seva ardor, 

ell llança un crit de guerra, crit puixant, 

desplega l'heroisme davant dels seus enemics. 


JAHVÈ ANUNCIA LA SEVA OBRA 


1 Per llarg temps he callat, 
he guardat silenci, m'he contingut, 
com la dona que infanta, jo gemego, 
sospiro i bleixo alhora. 

LS Però assolaré muntanyes i comelles, 
assecaré tota llur verdor, 
canviaré els rius en illes, 
eixugaré els estanys. 

16 Conduiré els orbs per un camí que no sabien, 
per senderes ignorades els menaré. 
Mudaré davant d'ells les tenebres en llum, 
i els pujolars en planura. 

Aquestes prometences faré, 
elles no mancaran ' 

Seran tornats enrera i plens de vergonya 
els qui es refien de les escultures 
i diuen a les imatges de fosa: 

Vosaltres sou els nostres déus l 


11. — Els llogarrels on babita Cedar. IS.— Muntanyes i comelles. Emblema 
Els cedareus habitaven el desert que hi — dels pobles superbs que havien afligit el 
ha entre l'Aràbia pètrea i Babilònia. — poble de Déu. 

Els llogarrets eren els castells i àdhuc 16. —Els orbs. Els israelites, malau- 
poblats que hi tenien els pastors, per tal. — rats per culpa seva, ara perdonats i 
com era terra de ramats.—Sela. La ca- — salvats pel Senyor. 

pital de la Idumea. Vegeu XVI, 1. 
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18 Sords, escolteu 1 
Cecs, mireu i vegeul 


ISAIAS - XLII, 18-25 


ÍSRAEL, SORD A L'OBRA DE JAHVÈ 


193 Qui és cec, sinó el meu servent 


é qui és sord com el missatger que he tramès P 


è Qui és cec com el meu familiar, 


sord com el servent de Jahvè 


20 Has vist moltes coses sense mirar-les, 
has tingut les orelles obertes sense sentir-hi. 
31 Jahvè es complagué per sa justícia 


a fer una llei gran i gloriosa. 


1I heus-lo ací, aquest poble pillat i espoliat , 
tots han estat engrillonats en cavernes, 


tots han estat tancats en masmorres , 


seran saquejats, i ningú no els deslliurarà, 


espoliats, i ningú no dirà: Restitueix l 


23 3 Qui de vosaltres pararà l'orella a aquestes coses, 


i els darà escolta per a l'esdevenidor 2 
11 Qui ha lliurat Jacob als espoliadors, 


Israel als saquejadors 2 


é No és Jahvè, contra qui havem pecat, 

les ires del qual hom no ha volgut seguir, 

la llei del qual hom no ha volgut escoltar 2 
25 Ha vessat sobre ells el foc de la seva ira 


i les furors de la guerra. 


L'ha encès tot voltant, però hom no ha pas entès, 
l'ha cremat, però hom no hi ha parat esmentl 


r8.—AHusió a l'enduriment dels is- 
raelites, que tants càstigs els havia me- 
rescut. 

19. —El meu servent. Aquesta expres- 
sió significa ací el poble d'Israel que, 
per l'elecció divina, era servent de Déu. 
També el missatger era Israel, que ha- 
via de transmetre als pobles gentils el 
coneixement de la religió veritable. 


20. —Ha fet el cec i el sord, no pres- 
tant atenció als grans i nombrosos be- 
neficis de Deu: 

21.—La llei donada al Sinai. 

22.—Ningú no dirà: Restitueixl Tan 
abatut i abandonat de tothom està el 
poble jueu, que ja no surt ningú a la 
seva defensa. 
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JAHVÈ EMPARARÀ EL SEU POBLE FIDEL 


UE SEM ara, amiparla Jahvè, 
el que t'ha creat, oh Jacob, 
el que t'ha format, oh Israel: 
No temis, que jo t'he redimit 
intlic calat pel teu nom: tu ets meu. 
2Si travesses les aigúes, seré amb tu, 
i si pels rius, ells no t'engoliran. 
Si passes pel foc, no seràs cremat, 
i la flama no et consumirà. 
Co sóc Jahvè, ton Déu, 
el Sant d'Israel, ton Salvador. 
Jo he donat l'Egipte pel teu rescat, 
Etiopia i Sebà a canvi de tu. 
1 Perquè tu ets preciós als meus ulls 
i honorable, i per això t'estimo, 
jo dono reialmes en lloc de tu 
i pobles a canvi de ta vida. 


ELS EXILIATS TORNARAN 


5 No temis res, que jo sóc amb tu, 
de l'Orient jo portaré ta nissaga, 
de l'Occident jo t'aplegaré. 
6 Diré al Nord: Torna'lsi 
i al Migdia: No els detinguis l 
Porta els meus fills des de paisos llunys 
i mes filles des de l'extrem de la terra. 


3.—Etiopia i Sebà. Pobles veins, del —salitat d'aquest rescat, que no tingué 


llinatge de Cus. Cf. Gn. X. 7. A canvi 
de la llibertat atorgada als jueus, Déu 
donà a Cambises, fill de Cirus, l'Egipte 
i l'Etiopia. Igual pensament al v. 4. 
5-6. —Déu ajunta de tots quatre vents 
les restes del poble escollit. La univer- 


compliment literal en l'A. T., demostra 
que aquesta profecia transcendeix a l'or- 
dre messiànic, en què Déu recull en 
l'Església tots els creients del món, tant 
més, que fou repetida després de finit 
l'exili babilònic: vegeu Zach. X, 9-12. 
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ISXERS - REU, 7014 


"Tots són cridats amb el meu nom 
criats per ma glòria, formats i fets meus. 
$ Feu sortir el poble cec, tot i que té ulls, 


sord, però que té orelles. 


3 Apleguin-se totes les nacions, 


reuneixin-se tots els pobles. 


c Qui, entre ells, anuncia aquestes coses 

i em fa adverar prediccions antigues 2 
Presentin llurs testimonis i que es justifiquin , 
que hom els senti i digui: És verl 


ORACLE QUART : ISRAEL, TESTIMONI DE JAHVÉ 


10 Vosaltres sou mos testimonis, diu Jahvè, 


i el meu servent, que he elegit, 


per tal que sapigueu i així cregueu, 
i entengueu que sóc jo el mateix: 


Abans de mi, no existia cap Déu, 

després de mi, no n'hi haurà pasl 
1 Jo, jo sóc Jahvè 

i fora de mi no hi ha qui salvi. 


Sóc jo qui prediu, qui salva, qui parla, 
no hi ha entre vosaltres cap déu estrany 
i vosaltres sou mos testimonis, diu Jahvè. 


Jo sóc Déu H des de l'eternitat 


11, Os. XIII, 4. 


8.—Els rebels seran exclosos del 
regne messiànic. 

9. —Entre ells. Els déus falsos. Jahvè 
els argúeix altre cop de falsedat, perquè 
no fan prediccions que €s complei- 
xin. 

IO. —Els jueus, en canvi, són testi- 
monis de les que ha fet Jahvè. — El meu 
servent. Hi ha dubtes en la identificació 
d'aquest testimoni singular: qui creu 
que és el mateix poble jueu, repetit per 


paralelisme, qui opina que és Cirus, 
del qual es ve parlant des de XLI, 1, qui, 
en fi, amb major probabilitat, hi veu el 
Messias, puix ja des de XLII, 9 van 
sortint oracles messiànics. Poden ésser 
tots dos, Cirus i el Messias, el tipus i 
l'antitipus, cadascun essent testimoni 
dels oracles referents a ell. 

13. —Des de l'eternitat. Manca en el 
text hebr., pero existeix cn el Gi. vel 
Targum i en la Vg. 
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i per l'esdevenidor jo ho sócti 
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Ningú no escapa a ma puixança, 


jo faig i é qui ho desfarà 2 


1t Així parla Jahvè, Redemptor vostre, 
P , P 


el Sant d'Israel: 


Per vosaltres he tramès a Babilònia 
i els he fet davallar tots fugitius : 
de part dels caldeus, cridaners dintre els navilis. 


19 Jo sóc Jahvè, Sant vostre, 
Creador d'Israel, Rei vostre. 


RENOVELLAMENT DELS MIRACLES DE L'EXODE 


16 Així parla Jahvè, 


el qui obre una ruta en la mar, 


un sender entre les aigúes poderoses , 
1 qui fa avançar els carros i els cavalls, 


l'exèrcit i les forces de combat. 


Ells seran colgats ensems i no s'aixecaran més, 


com un ble gastat són extingits. 


18 No us recordeu més de les coses d'abans, 


ni remembreu les més antigues. 


19 Heus ací que jo faig una obra nova: 
3 


ara ja germina: é no la veieu 


Tan cert, jo posaré un camí en el desert, 


torrents en les terres eixutes. 


20 Les bèsties de la terra em lloaran, 


els xacals i els estruços. 


ip Cor vs 17: Apc. xxi, $. 


14. —Ruina de Babilònia: deslliurança 
dels jueus captius. — He tramès. Pretèrit 
profètic. El tramès fou Cirus, instru- 
ment de la justicia de Jahvè. — Els navi- 
lis. Els caldeus vençuts fugien en naus, 
se sap que exercien la navegació per 
l'Eufrates i en el golf de Pèrsia amb na- 
vilis construits pels fenicis. 

18. — No us recordeu. La grandesa 


dels meus nous prodigis us farà obli- 
dar els vells. 

I9.—Ja germina: èno la veieu2 Déu 
ja prepara des d'ara els grans prodigis 
venidors i invita al poble a reconèixer- 
los en germen. 

I9-20.—Descripció simbòlica de la 
felicitat del poble tornat de l'exili babi- 
lònic, tipus del poble messiànic. 
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ISAIAS - XLIII, 21-28 


Car jo posaré aigua en el desert, 
torrents en les terres eixutes, 


per abeurar el meu poble, el meu elegit, 


el poble que jo he criat per a mi: 
ell celebrarà mes lloances i 


OFENSES D'ISRAEL A DÉU 


2 Tanmateix, no m'has pas invocat, Jacob, 


23 No m'has ofert ovelles en holocaust, 


no t'has preocupat de mi, Israel. 


no m'has honorat amb els teus sacrificis. 


Jo no t'he afeixugat pas d'oblacions, 
no t'he fatigat pas a oferir-me encens. 


21 No has comprat, a preu d'argent, perfums per a mi, 
ni m'has peixat amb el greix de tes víctimes, 


ans m'has aclaparat amb tos pecats, 


m'has fatigat amb tes iniquitats. 


20 Jo sóc, jo, qui esborra tes rebellies per amor meu, 


i no em recordaré més dels teus pecats. 


26 Fes-me recordar, entrem junts en judici, 


parla per justificar-te l 


Ton primer pare pecà, 


tos mitjancers m'han ofès, 


28 els teus prínceps han profanat mon santuari. 


22.— Tanmateix... Aquesta gràcia no 


Ljo he lliurat Jacob a l'anatema 
i Israel als oprobisl 


és pas merescuda per Israel, que més 
aviat s'ha atret el càstig per les seves 


constants infidelitats. 


23. — Llenguatge hiperbòlic. Israel 


havia invocat Jahvè i li havia ofert sacri- 


ficis, però amb tan males disposicions 
d'esperit, que resultaven ofenses. Són 
enumerades les principals espècies de 
sacrificis. Vegeu Ex. XXIX, 38-42 i 
Nm. XXVIII, 3-8. 

27.— Ton primer pare pecà. Moltes 


interpretacions es donen d'aquest text: 
Adam, Abraam, Jacob, cap d'elles satis- 
factòria. D'altres entenen aquest singu- 
laren sentit coHectiu, i llavors serien o 
els fills de Jacob, pares de les tribus, o 
els israelites que sortiren de l'Egipte. 
La versió dels LXX ofereix el plural 
els teus pares ', que si es podia demos- 
trar, seria la solució millor. 

28.— Els teus prínceps han profanat. 
Aixi llegim el text hebr., d'acord amb 
el Gr. i la traducció siríaca. 
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PROMETENCES DE RESCAT 


OS EI Clara escolta, Jacob, servent meu, 


i Israel, elegit meu. 


2 Així parla Jahvè, el teu Faedor, 


el que et formà en el si matern i et socorregué: 


No temis res, servent meu Jacob, 


benaurat meu que jo he elegit, 


3 car jo vessaré l'aigua sobre els sedejants 


i rierols sobre la terra eixuta. 


Jo escamparé mon esperit sobre ta descendència 


i ma benedicció sobre els teus plançons. 


11 brotaran com l'herba, 


com sàlzers junt als corrents de les aigues. 


8 Aquest dirà: Jo sóc de Jahvèl 


l'altre nomirà el nom de Jacob, 


l'altre escriurà sobre sa mà: De Jahvèl 


i voldrà apeHar-se del sobrenom d'Israel. 


ORACLE CINQUÈ: JAHVÈ SALVA ISRAEL PER MÀ DE CIRUS 


$ Així parla Jahvè, Déu d'Israel, 


EL VERITABLE DÉU I ELS IDOLS 


i son redemptor, Jahvè dels exèrcits: 


Jo sóc el primer, i jo el darrer, 
i fora de mi, no hi ha Déu. 


ts Qui com jo2. Que s'avanci, que parli, 


2, Ir. xxx, 10, XLVI, 27. — 6, Sup. XLI, 43 Inf. XLVIII, 12, ApC.I, I7, XXII, 13. 


3. — Profecia messiànica. —Primer 
posa el símbol, l'aigua, i després la rea- 
litat, l'esperit. Déu l'infondrà sobre tot 
el món. 

$.—Els gentils que van entrant en el 


reialme de Déu.—Sobre sa mà. Versió 
dels LXX. L'hebreu i la Vg. diuen 
amb la seva mà. La nostra versió pot 
aHudir el costum oriental de tatuar-se 
amb el senyal de la divinitat adorada. 
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que faci prediccions i es compari amb mil 

é Qui anuncià l'avenir des de l'origen 2 

El que ha d'arribar, que ens ho prediguin l 
8 No tingueu por, no temeu resl 

éno ho vaig manifestar per temps, 

i predir, prenent-vos per testimonis 2 

Fora de mi, dexisteix cap Déus 

c Hi ha cap refugi altre que jo2 


3 Els qui afaiçonen idols són inanitat 
i llurs caps d'obra de res no serveixen. 
Llurs testimonis no veuen res, 
ni saben res, per llur vergonya. 
105 Qui ha format un déu i ha fos un ídol 
que no serveix per a reso 
11 Vegeu, tots llurs coledors seran confosos, 
llurs artífexs no són altre que homesl 
Que es reuneixin, que s'avancin tots, 
tots tremolaran, coberts de vergonya 
12 L'obrer del ferro agusa un cisell, 
forja la seva obra en les brases. 
Fabrica a cops de mall, 
tota la força del seu braç hi posa. 
Té fam, acaba les forces, 
no beu aigua, i vegeu-lo esgotat l 
13 L'obrer de la fusta posa el cordill tes, 
traça la forma amb llapis. 


Treballa amb les seves eines, 
12, Sap. xim, it. 


VANITAT DELS ÍDOLS 


7.—é Qui anuncià l'avenir des de Pori-— cats. És un passatge ple d'indignació 


gen2 Així restituim aquest passatge, no — i de sarcasme. 


ben entenedor en l'original, seguint 12. —A4gusa. 


l'autoritat del P. Condamin. 
9-20. — La vanitat dels idols és de- —agusa2. 
mostrada per la manera com són fabri- 


Rectifiquem la grafia 


hebr. maaçad ecisello, per mehad cel qui 


- 


ISAIAS - XLIV, 14-20 


fa un senyal amb el compàs. 

Fa la seva obra segons imatge d'home, 

a semblança d'un bell model humà, 

perquè habiti en una casa. 
1 Hom tallarà cedres, 

després prendrà l'alzina i el roure, 

hom farà una tria entre els arbres del bosc, 

plantarà cedres, que creixen amb la pluja. 
a liGme sen servira per fer foc, 

i els prendrà per escalfar-se. 

N'encén també per coure's el pa, 

i també en fa un déu, i l'adora, 

en fabrica un ídol i es prostra davant d'ell 
16 N'ha cremat la meitat al foc, 

i amb l'altra meitat amaneix el seu àpat, 

menja aquest rostit i se'n sacia. 

S'escalfa, doncs, i diu: Ahl 

tinc calor, sento el foc. 
lombrel que sobra, ell es fa un deu, 

idol que adora prostrant-se. 

I el prega, dient-li: 

cSalva'm, tu ets el meu Déu. o 
18 No coneixen ni discerneixen, 

perquè llurs ulls són entelats i no hi poden veure 

i llur cor no pot comprendre. 
'Tanmateix, ell no reflexiona, 

manca de seny i de comprensió per a dir: 

c He cremat al foc la meitat de la fusta, 

damunt les brases he fet coure pa, 

he fet rostir la carn i me l'he menjada. 

I de la resta jo en faré un idol abominable, 

em prostraré davant un tronc de fustalo 
blic apeixa de cendra, 

son cor seduit el foravia. 
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No es salva a si mateix, no diu: 
cé No és una mentida això que tinc a la mà do 


ISRAEL, RESCATAT PER JAHVÈ 


21 Recorda't d'això, Jacob, 
Israel, car ets el meu servent: 
jo t'he format, tu ets per a servir-me, 
Israel, no m'oblidis 1 

22 Jo he esvait tes rebellies com un núvol 
i tos pecats com una boira, 
torna a mi, car jo t'he redimitl 

23 Cels, canteu, és l'obra de Jahvè, 
retrunyiu, pregoneses de la terral 
Muntanyes, estremiu-vos de joia, 
canteu vosaltres tots, arbres del bosc, 
car Jahvè ha redimit Jacob, 
ha manifestat sa glòria a Israell 


REEDIFICACIÓ DE JERUSALEM 


t Així parla Jahvè, ton redemptor, 
que t'ha format des del si. 

Jo sóc Jahvè que faig totes les coses, 
jo desplego els cels, jo tot sol, 
jo refermo la terra, i qui és amb mi2 

25 Jo desfaig els senyals dels endevins 
i faig embogir els àugurs. 

Jo faig tornar enrera els savis 
i torno follia llur saviesa. 

26 Jo compleixo la paraula dels meus servents 
i executo el consell dels meus missatgers. 
Jo dic de Jerusalem : Serà habitada, 
de les ciutats de Judà : Seran rebastides, 


26.—Els servents i els missatgers són — els profetes enviats per Déu al seu poble. 
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jo aixecaré llurs ruines. 


21 Jo dic al pregon de l'abisme: Eixuga'tl 


jo assecaré les teves onesl 


28 Jo dic de Cirus: Ell és el meu pastor, 
ell acomplirà tots els meus volers. 
Jo dic de Jerusalem: Sigui rebastida, 


i que el Temple sigui refet 


ORACLE SISÈ: ALLOCUCIÓ DE JAHVÈ A CIRUS 


(C. XLV.) t Així parla Jahvè al seu ungit, a Girus, 


que ell ha pres de la mà 


per aterrar les nacions davant d'ell 


i per deslligar les cintures dels reis , 


per obrir davant d'ell les portes 


perquè les entrades no li siguin closes. 


domi davant teu 


i aplanaré els camins costeruts , 

trencaré les portes de bronze, 

arrencaré els forrellats de ferro. 
3 Jo et donaré tresors escondits 


27.—Per a acomplir la desiliurança 
del poble d'Israel, cal abans destruir els 
obstacles que, com a la sortida d'Egipte, 
eren les aigúes que interceptaven el pas. 
Ací, doncs, laliusió és al riu Eufrates. 
Conta Heròdot (Í, 191) que Cirus entrà 
a Babilònia pel llit de l'Eufrates, del 
qual havia desviat les aigúes. 

28.—Cirus. L'alliberador d'Israel és 
designat pel seu nom un segle i mig 
abans d'existir, profecia insigne, que no 
té pariona sinó en la referent a Josias 
(I Rg. XIII, 2). Vegeu el compliment 
d'aquesta profecia a Esr. Í. 

I.—dAl seu ungit. Cirus és l'únic rei 
pagà a qui l'Escriptura dóna aquest 
nom que, com sabem, equival a Mes- 
SidS o Crist, com tradueix la Vo. La 
raó és haver rebut de Déu una missió 


I9- ANTIC TESTAMENT, VIII 


teocràtica que el convertí en tipus del 
ver Crist. — Per aterrar les nacions. Res 
no pogué resistir a les armes de Cirus. 
Vegeu HERÒDOT, Í, 204.— Per deslligar 
les cintures dels reis. Per desarmar- 
los, car les armes anaven penjades a 
la cintura. — Les portes. De Babilònia 
i de les altres ciutats conquerides per 
ell 

2.— Les portes de bronze. Heròdot (I, 
179) esmenta les cent portes de bronze 
de Babilònia. 

3.—Tresors escondits. Babilònia era 
famosa per les seves grans riqueses, 
sobretot en or. Plini el Vell avalua les 
riqueses conquerides per Cirus en les 
seves guerres victorioses en més de 
tres mil milions de la nostra moneda. 


(Hist. Nat. XXXIII, 2). 
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i riqueses posades en secret, 


perquè sàpigues que jo sóc Jahvè, 


qui et crida pel teu nom, el Déu d'Israel. 


t Per amor de Jacob, mon servidor, 


i d'Israel, mon elegit, 
t'he cridat pel teu nom, 


t'he designat quan tu no em coneixies. 


JAHVÈ, AUTOR DE LA SALVACIÓ 


3 Jo sóc Jahvè, i no n'hi ha d'altre, 


fora de mi no hi ha cap Déu. 


Jo t'he cenyit sens que tu em coneguessis, 


8 perquè hom sàpiga de Llevant a Ponent 


que no hi ha res fora de mi. 


Jo sóc Jahvè i no cap més que jo. 


Jo formo la llum i creo les tenebres, 


jo faig la pau i creo la malaurança. 


Jo, Jahvè, el qui faig tot això. 


8 Cels, vesseu-vos des de dalt en rosada 
3 9 


que els núvols degotin en pluja la justícia: 


obri's la terra i produeixi la salut, 


faci alhora germinar la justícia l 
Jo, Jahvè, he creat tot això. 


3 Ai del qui disputa amb el seu Faedor, 
essent un test entre testos de terral 
d Pot dir l'argila al tenisser Due fas, 
di l'obra a l'obrer: Ets un males mans 2 


9, Ir. xvii, 6: Rom. Ix, 20. 


8. — Anhels indubtablement messià- 
nics, puix que desborden de l'objecte 
immediat de la profecia. La salvació és 
presentada com una sement que ha de 
germinar en la terra, regada per la plu- 
ja del cel : immediatament, Cirus, me- 
diatament i principal, el Crist. 


9-I0.—Malediccions contra els des- 
creients d'Israel, que no donen fe a 
aquestes prometences. 

9.—e l l'obra a l'obrer : Ets un males 
mans2 Aixi corregim el text hebr. en el 
qual els sufixos personals no són ben 
inteHigibles. 
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8) 
Qo 
—n 


10 Aj del qui diu a un pare: é Per què engendres 2 


Niuma dona: c Perque imiamtés t 


1t Així parla Jahvè, 


JAHVÈ SALVARÀ ÍSRAEL 


el Sant d'Israel i el seu Faiçonador: 


c Em preguntarieu de les coses venidores, 


em manarieu sobre els meus fills 


i sobre l'obra de les meves mans 2 


12 Jo sóc qui féu la terra 
i damunt d'ella creà l'home, 


jo qui amb mes mans he desplegat el cel 


i comando tot el seu estol. 


18 Jo sóc qui el suscita en ma justícia 


i aplana tots els seus camins. 
Ell reedificarà la meva ciutat 
i amollarà els meus captius, 


sense remença i sense remuneració, 


diu Jahvè dels exèrcits. 


LEs NACIONS ES CONVERTIRAN A JAHVÈ 


M Així parla Jahvè: 


Els fellahs de l'Egipte, els traficants de Cus, 


els Sebeus d'alta estatura, 
es passaran a tu i seran teus, 
ells et seguiran, 


et serviran amb cadenes i es corbaran davant teu, 


10. —Allusió a la gelosia dels jueus, 
en saber que jahvè augmentaria el seus 
fills, adoptant els pagans. 

13. —Cirus, que és suscitat pel Déu 
omnipotent revelat per les obres adés 
esmentades. —Sense remença i sense re- 
muneració. Ben lluny d'exigir presents 
dolsqqueus, Cirus els en déu. (Est. 


, 4). 
14.—Els fellabs... els traficants de Cus. 


Corregim les grafies del text hebr. ieguia 
i sebar equivalents a claborx, per iogueb 
i sober amb el sentit de la nostra traduc- 
ció: el context fa referència a persones 
ino a coses. —Els Sebeus. Era un poble 
del llinatge de Cus i vei d'ell que cal 
no confondre amb Saba, al sud de PA- 
ràbia. CÍ. la nota al cap. XLIII, 3.— 
Seran teus. Es convertiran al Déu dels 
jueus. 
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i suplicants et diran : 

c Sols en tu és Déu, i no n'hi ha pas d'altre , 

els altres déus no sóni o 
0 Tan cert, en tu és un Déu ocult, 

el Déu d'Israel és salvador I 
16 Avergonyits seran tots i confosos alhora, 

amb afront se n'aniran tots els ciselladors d'ídols. 
UIsrael és salvat per Jahvè amb salut eterna: 

ja no més vergonya ni confusió en els segles sens fi Í 


LA GARANTIA DE L'OMNIPOTENT 


dC amipartldbye: 
ell que creà els cels, 
el ID Ciu queien ad ue men 
el que l'ha feta i afermada. 
No l'ha pas creadaremyas 
la creà perquè l'habitessin : 
Jo sóc Jahvè, i no cap altre. 
19 No he parlat pas d'amagat 
en un lloc obscur de la terra. 
No he dit pas a la nissaga de Jacob: 
— Cerqueu-me endebades. 
Jo sóc Jahvè, que parlo justicia, 
i predic la veritat l 


JAHVÈ SERÀ ADORAT PER TOT EL MÓN 


20 Aplegueu-vos, veniu, acosteu-vos ensems, 
tots els escàpols de les nacions l 
No comprenen pas res els qui porten un ídol de fusta 
i preguen un déu que no salva. 


19. —Cerqueu-me endebades. Déu es 20. — Els qui porten un idol de fusta. 
fa trobador pels qui, seguint el seu ma- —AHusió a les processons, en què els 
nament, el cerquen. idols eren portats per llurs fidels. 
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21 Parleu, exposeu, consulteu-vos ensems ' 


: Qui, temps enrera, ha publicat això, 


qui, per temps, n'ha parlat 2 
é No sóc, per cas, jo, Jahvè2 


ci cap altre Déu no hi ha, sinó jo2 
Déu just i salvador, no hi ha més que jol 
22 Gireu-vos envers mi i sereu salvades, 


vosaltres totes, regions llunyes de la terrat 
Car jo sóc Déu i no n'hi ha pas d'altre. 


23 Jo ho juro per mi mateix 


Paraula justa surt de ma boca, 


i paraula irrevocable. 


1 Davant meu es flectarà tot genoll 


per mi jurarà tota llengua. 


5 I hom dirà de mi: En Jahvè sol 


hom té la justícia i la forçal 


Vers ell vindran plens de confusió, 


tots els enfellonits contra ell. 


26 En Jahvè serà justificada i glorificada 


tota la nissaga d'Israel. 


ORACLE SETÈ: RUINA DELS ÍDOLS BABILÒNICS 


JAHVÈ I ELS FALSOS DEUS 


(BEN) (Bel és vincla, Nebó s'abat, 


llurs ídols són duts sobre bèsties de bast, 


23, Rom. xiv, 113 Phil. mt, 10. 


23.—Jo ho juro per mi mateix. Jahvè 
jura per ell mateix, no existint ningú 
més gran que ell. (Hbr. VÍ, 13). 

24.—Predicció de la catolicitat del 
reialme messiànic, únic en què es com- 
pleixen del tot aquestes profecies. 

25 .— Els enfellonits contra ell. Els qui 
no hauran volgut creure en el Messias. 

26. — La nissaga d'Israel. L'Israel 
místic, o sigui el conjunt dels fidels al 


Messias, que el poble jueu simbolitzava. 

1. — El profeta contempla la ruina 
dels ídols babilònics. — Bel es vincla... 
Aquest nom, equivalent al de Baal (se- 
nyor o mestre), designava en el temps 
dels profetes la divinitat principal entre 
els babilonis: Marduch o Merodal.— 
Nebó s'abat. Nebó o Nabú era fill de 
Mardul, i era el déu tutelar de les cièn- 
cies i de les lletres. 
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carregats i portats amb gran pena. 
2 Es flecten i cauen tots alhora, 
no poden evadir-se de la càrrega, 
ells mateixos són menats en captiveri. 
8 Escolteu-me, casa de Jacob, 
1 tots vosaltres, restes de la casa d'Israel, 
portats per mi, des del si maternal, 
càrrega meva des de la matriu. 
SEins que sereu vells, jo seré elimaterx, 
fins que tindreu cabells blancs, jo us sostindré , 
tal com ja he fet, jo us em carregaré 
i us sostindré i us preservaré. 
SGA qui em comparareu, a qui m'igualareus 
éa qui em fareu semblant, a qui igual: 
6 Ells treuen l'or de llur bossa, 
pesen l'argent en llur balança, 
paguen el fonedor perquè els en faci un déu, 
i després, prostrant-se, l'adoren. 
TSe'l carreguen als muscles, el sostenen, 
i van a posar-lo al seu lloc. 
Allí resta sense moure's. 
L'invoquen, i no respon res, 
no salva ningú de tribulació 1 


JAHVÈ ACOMPLIRÀ LA SALVACIÓ 


8 Recordeu-vos d'això i enteneu-ho bé, 
rebels, entreu dintre de vosaltres. 

S Recordeu els temps antics des de l'origen, 
car jo sóc Déu, jo i no cap altre, 


do lars aa DG e 


2.—Els déus falsos no pogueren im- —captiveri, el Déu veritable porta el seu 
pedir que llurs simulacres fossin enduts — poble del captiveri a la pàtria. 
com a càrrega Vil. ç. —Retrets als jueus idòlatres. 
3.—Portats per mi. Contrast amb el 6-7.—linanitat dels idols, demostrada 
v. anterior: els déus falsos són duts en. — altre cop per llur origen. 
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jo sóc Déu i no hi ha igual a mi. 


10 Des del principi, jo predic la fi, 


i per endavant el que encara no s'ha fet. 


Jo dic: Mon designi romandrà 


i tot el meu voler compliré. 


i Jo crido de l'Orient l'ocell de presa, 
d'una terra llunya l'home dels meus designis. 
Jo ho he dit i jo ho faré esdevenir, 
jo ho he preparat i jo ho acompliré'l 


12 Escolteu-me, endurits de cor, 


vosaltres que sou lluny de la justícia. 


13 Jo faig atansar la meva justícia: no és pas lluny, 


i ma salvació no trigarà. 
Jo posaré salvació a Sion 
i ma glòria sobre Israell 


ORACLE VUITÈ: LA CAIGUDA DE BABILÒNIA 


LA GRAN DAVALLADA 


Ce LS Baixa, asseu-te en la pols, 


verge, filla de Babilònia. 
Seu en terra, res de solil 
filla dels caldeus. 
Ja mai més no t'anomenaran 
la delicada, la voluptuosa. 

2 Agafa la mola i mol farina, 
treu-te el vel. 


II. —L'ocell de presa. Cirus, l'adve- 
niment del qual es torna a profetitzar, 
és assimilat a un ocell de presa, a causa 
de la rapidesa de les seves conquestes. 
Cirus, a més, tenia una àguila d'or per 
estendard. 

13.—La mevà justícia. La meva fide- 
litat a complir les prometences fetes. 

I. — Verge, filla de Babilònia. Apòs- 


trof, molt del gust de la llengua hebrai- 
ca, la qual personifica un país, O una 
ciutat, en una donzella. 

2.—Agafa la mola. La delicada, la 
voluptuosa (sobre la corrupció de Ba- 
bilònia, vegeu Jr. LI, 39 i QUINT CURCI 
V, 1) ara s'ha de dedicar a les feines de 
les esclaves. — Treu-te el vel. Summa 
ignomíinia per a una dona oriental. — 
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Alça't la falda, despulla't les cames, 
travessa els rius. 
la nuesa serà vista, hom veurà fins tes vergonyes Í 
Jo prendré venjança i no planyeré ningú, 
i diu el nostre redemptor:: 
el nom del qual és Jahvè dels exèrcits, 
el Sant d'Israel. 
Seu en silenci, submergeix-te en l'ombra, 
filla dels caldeus l 
Ja mai més no t'anomenaran 
la senyora dels reialmes. 


EL PECAT DE BABILÒNIA 


6 Jo m'encolerí contra el meu poble, 
vaig deixar profanar la meva heretat, 
els vaig lliurar a les teves mans. 

Tu no en vas tenir misericòrdia, 
molt sobre el vell feres pesant ton jou. 

TTu deies: a Jo seré sempre, 
perpètuament sobiranal x 
No parares esment en això, 
no pensares en les darreries. 


VIDUESA I ORBETAT 


8 Escolta, doncs, això, voluptuosa, 
la recolzada en seguretat, 
tu que deies dins el teu cor: 
c Jo, i ningú més que jol 
No romandré mai vídua, 


no tastaré mai l'orbetatl v 
3, Nah. m1, $. — 8, Apc. xvin, 7. 
Travessa els rius. Envers la terra del —de Déu de castigar el seu poble. 
captiveri. 8.— No tastaré mai l'orbetat. No per- 
6. — Com abans Assur, Babilò- —dré mai el meu gran nombre d'habitants 
nia s'ha excedit de la missió que rebé — i de pobles vassalls. 
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3 Aquests dos mals t'escauran 
sobtosament, en un sol dia. 
L'orbesa de fills i el viduatge 
t'aclapararan alhora, 
malgrat tos sortilegis nombrosos 
i tos poderosos encanteris l 


LA MÀGIA NO LA SALVARÀ 


liuetrefaves de la maldat 
i deies: 4 No em veu ningú lv 
Ta saviesa i ta ciència 
t'han fet foraviar. 
Llavors tu deies en ton cor: 
c Jo, i ningú més que jol 
1 Però caurà un mal sobre tu 
que tu no podràs conjurar, 
i la ruina t'atuirà 
sense haver pogut allunyar-la. 
Caurà sobre tu tot d'una 
i SOS cOps seran imprevistos. 
12 Roman, doncs, ara en els teus encanteris 
i els teus sortilegis nombrosos 
en què t'esdernegares des de jove. 
Potser ells et seran profitosos, 
potser et faran infondre terror 


VANITAT DELS ASTRÒLEGS I DELS MAGUES 


133 Estàs cansada de tant de consultar 2 
Que s'alcin, doncs, i que et salvin 


els qui fan la carta del cel 
9, Inf. 11, 19. 
9.—Malgrat tos sortilegis. Les arts 13.— Els qui fan la carta del cel. Els 
màgiques eren especialment desenrot- —astròlegs, per a fer llurs observacions 
llades entre els caldeus. Vegeu Dan. —supersticioses, dividien el cel en dife- 
II, 2 ss. rents zones. 
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i observen els estels 


ji et fan saber en les noves llunes 


d'on arriben els esdeveniments. 


14 Vet-los ací, talment brins de palla, 


el foc els consumirà. 
No podran salvar llur vida 
del contacte de la flama. 


Serà una brasa, però no gens per a escalfar-se, 
una llar, però no per a seure-hi davantl 


5 Tals seran llavors per a tu 
aquells amb qui et fatigares 


en la màgia des de ta joventut. 


Es dispersaran, cadascun a casa seva, 


i tu no tindràs salvador 


ORACLE NOVÈ: ISRAEL SERÀ DESLLIURAT DEL JOU BABILÒNIC 


LES NOVES PREDICCIONS 


(C. XLVIII) 1 OQiu això, casadefueor, 
vosaltres que porteu el nom d'Israel, 
vosaltres, sortits de les entranyes de Judà, 
vosaltres que jureu pel nom de Jahvè, 


i celebreu el Déu d'Israel, 


però sense sinceritat ni dretura. 


2 Car nomiu el nom de la ciutat santa 


i us recolzeu sobre el Déu d'Israel, 


que ha nom Jahvè dels exèrcits. 


En les noves llunes. Els astròlegs, si- 
tuats en diversos llocs del territori, feien 
arribar cada mes al rei llurs observa- 
cions, algunes purament astronòmiques, 
altres constituint pretesos presagis. 

15.—En la màgia. D'acord amb el 
context i el parallelisme, llegim xabar, 
cconjurar, lliurar-se a la màgia, en 


lloc de l'arrel sabar, a comerciar 

1r. —Allocució d'Isaias als jueus, prin- 
cipalment del regne de Judà, perquè, 
atenent als grans beneficis de Déu, tin- 
guin tota la confiança en ell. — De les 
entranyes de Judà. En lloc de la grafia 
mime, ade les aigues o, llegim mímee, 
c de les entranyes o. 
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3 El que ha passat, jo ho he predit abans, 
de ma boca sortí, vaig proclamar-ho, 
ho vaig fer ben d'hora, i s'esdevingué. 
1 Perquè jo sé que tu ets dur 
i el teu bescoll és una barra de ferro 
i el teu front és de bronzel 
2 Jo t'ho vaig predir de temps, 
abans que fos, t'ho fiu sentir, 
per tal que no diguessis: Mon idol ho ha fet, 
ma estàtua, mon bronze ho ha manat 
é Ho has sentit, fixa-t'hil 
i vosaltres, per cas, éno feu prediccions 2 
Ve't aquí que jo ara et faig sentir coses noves 
i ocultes, que tu no coneixies. 
TAra han estat creades, no temps enrera, 
abans d'avui no n'has sentit pas res, 
no fos cas que diguessis: Ve't aquí, ja ho sabial 
8 No, tu no ho has sentit, no, tu no ho coneixes, 
abans d'ara ta orella no n'ha percebut res, 
car jo bé sé que tu ets infidel 
i que des del si matern hom et diu rebel. 
3 Per amor del meu nom, jo deturo ma còlera, 
per ma honor, jo em detinc, 
per evitar d'exterminar-te. 
10 Ve't ací que t'he provat al foc, i gens d'argentl 
t'he provat al gresol de la dolor. 
U És per mi, és per mi, que faig això, 
perquè i: com el meu nom seria profanat d 
Jo no donaré ma glòria a un altre. 
11, Sup. aux, 8. 


6.— Cosesnoves. Les referents a Cirus. 8. — Des del si matern. De fet, Israel 
7.—No han estat creades, en tant fou rebel a Déu des del seu naixement 


que profecies, fins ara, perquè si les — com a poble. 


haguessis sabudes de temps antics i 
apreses per tradició, t'hauries pogut 
creure que era una ciència teva natural. 


1i.—No donaré ma glòria a un altre. 
Als idols, que quedarien en victòria, si 
el meu poble era anihilat. 
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JAHVÈ, ETERN I CREADOR 

Escolta mi, Jacob, 

vu, Trael codat men: 

Jo sóc, jo, el primer, 

jo també el darrer. 
18 És la meva mà qui ha fundat la terra, 

la meva dreta qui ha estassat els cels. 

SOC OU Els ESida, 

i ve't-los ací presentsl 


CIRUS, ENVIAT PER JAHVÈ 


1 Ajunteu-vos tots vosaltres i oiu: 
: Qui entre ells ha predit aquestes coses 2 
ç Aquell qui Jahvè ama farà sa voluntat 
sobre Babilònia i la raça dels caldeus 2 
10 Jo, jo he parlat i he cadal, 
jo lhe conduit r el faré reeixit cnsamyial 
16 Atanseu-vos a mi, escolteu això :: 
Des d'un principi no he pas parlat en secret, 
des de l'acompliment, jo sóc allí. 
l ara, el Senyor Jahvè m'ha enviat 
i el seu Esperit. 


ISRAEL PROSPERARÀ, SI ÉS FIDEL 


Així parla Jahvè, ton redemptor, 
el Sant d'Israel: 
Jo sóc Jahvè, ton Déu, 
que t'instrueixo pel teu profit 
i et posa en la via que has de seguir. 


18 Oh, si miressis als meus manaments, 
12, Sup. XLI, 43 XLIV, 6. 
14.—l la raça dels caldeus2: D'acord 16.—I ara el Senyor Jabvè m'ha en- 
amb el grec, llegim el text hebreu ve--— vial... Paraules dites per Isaias en nom 
ere, culamraç am propi. 
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la teva pau fóra semblant al riu, 
ta justícia com les ones de la mar. 
19 La teva sement fóra com els grans de sorra, 
els fruits de tes entranyes com la pols. 
l res no esborraria ni rauria 
ton nom de davant meu. 


LA SORTIDA DELS CAPTIUS 


20 Sortiu de Babilònia, fugiu dels caldeus, 
amb crits d'alegria'l 
Anuncieu-ho, publiqueu-ho, 
porteu-ho fins al confí del món 
Digueu: Jahvè redimeix 
son servidor Jacob. 

"1 No passen set al desert per on els mena, 
car fa sorgir per a ells l'aigua de la penya, 
ell fen la roca i brollen les aigúes. 

2 No hi ha pau per als inics, diu Jahvè. 


SECCIÓ SEGONA 


L'OBRA DEL SERVENT DE JAHVÈ 
EXPIACIÓ DEL PECAT I REDEMPCIÓ ESPIRITUAL D'ISRAEL 


ORACLE PRIMER : EL SERVENT DE JAHVÈ 


LA SEVA VOCACIÓ DIVINA 
Ce UEscolteu-me illes, 


pareu esment, pobles llunyans 1 
Des de la matriu Jahvè m'ha cridat. 
De les entranyes de la mare pronuncià el meu nom. 


20, Ir. ti, 6. — 21, Ex. xvii, 6, Nm. xx, 11. — 22, Inf. (VII, 21. 


18.—4l riu. L'Euírates, cabalosis- 22. — Pau és ací un sinònim de be- 
sim. naurança. 
19.—Com la pols. D'acord amb el 1. —El Servent de Déu s'adreça a tots 


grec, així llegim la grafia del text hebr., — els pobles, perquè tots han d'ésser sal- 
bastant confosa. vats per ell. 
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21 féu de la meva boca un glavi tallant 
i m'abrigà en l'ombra de la seva mà. 
I féu de mi una sageta aguda 
i em guardà en son buirac. 
NI em digué: Tu ets mon servent, 
Israel, en tu jo em glorificaré. 
11 jo digui: En va m'he fatigat, 
debades, per no-res, he consumit mes forces. 
Però el meu dret és a la faç de Jahvè 
i el meu guardó, a la faç de mon Bien 


RESTAURADOR D'ÍSRAEL I SALVADOR DEL MÓN 

ama dimlanyc, 

ell que m'ha format des de l'úter per ésser son servent, 

per fer tornar Jacob a ell 

i reunir-li Israel, 

així sóc honorat als ulls de Jahvè 

i el meu Déu és la meva fortitud. 
$ M'ha dit: És poc que tu siguis mon servent 

per a restablir les tribus de Jacob 

i reconduir els salvats d'Israel. 

Jo et faré Llum de les nacions 

per a dur ma salvació 

fins als termenals de la terral 


HUMILIACIÓ 1 GLORIFICACIÓ DEL SERVENT DE JAHVÈ 


Lmuparia Jabve, 
el redemptor i el Sant d'Israel, 
2, Inf. Li, 16. — 6, Sup. XL, 6, Act. xII, 47. 


3.—lsrael. No significa aci el poble, 
sinó el Servent, que és el segon Israel, 
simbolitzat pel primer, el pare dels dot- 
ze caps de les tribus. 

4. — En va... debades. Respecte a 
aquells qui no hauran aprofitat els meus 
mèrits per a salvar-se. 


6.—Sant Pau (Act. XIII, 47) aplica 
tot aquest verset a Jesucrist. —M'bha dit. 
Seguint el grec i el context, hem intro- 
duit en el text hebr. el sufix de primera 
persona. 

7.—Noteu el contrast entre la igno- 
minia i la glòria. 
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al menyspreat, a l'abominat del poble, 


a l'esclau dels sobirans : 

Reis et veuran i s'alçaran, 
prínceps, i es prosternaran,, 
alcausa de Jahvè, que és fidel, 


i del Sant d'Israel que t'ha elegit. 


ii panla Jahvè: 


Al temps de gràcia jo t'he exoit, 


DESLLIURANÇA DELS CAPTIUS 


al dia de salut he vingut al teu socors. 
Jo t'he guardat i constituit Aliança del poble, 


per restablir el país, 
per repartir heretats assolades. 


3 Per dir als presoners : — Sortiul 


i als qui són en tenebres: — Veniu a la llum l 
Podran péixer pertot sobre el camí 
i sobre tot pujol seran llurs pastures. 


10 No sofriran ni la fam ni la set, 


ni la xafagor ni el sol no els afligiran, 

perquè qui té pietat d'ells els guiarà 

i els conduirà als brolls de les aigúes. 
1 Canviaré tots els munts en camins 


i vials seran preparats. 


12 Heus ací uns que vénen de lluny, 
heus-en ací del Nord i de Ponent, 


i aquells, del país dels Sinim. 


8, II Cor. vi, 2. — 10, Apc. vii, 16. 


8.—Al temps de gràcia. Al prefixat 
per Jahvè per a acomplir els seus desig- 
nis misericordiosos.— Per repartir here- 
tats assolades. Per distribuir entre les 
families jueves les terres que havien 
tingut abans de l'exili i que havien estat 
assolades per l'invasor. 

9. — Continua la imatge del jueus 
tornants de l'exili, però el sentit típic 
d'aquest passatge desborda tant del lite- 


ral com la redempció de la humanitat 
de la dels jueus captius de Babilònia. 

II.—Els munts... 1 vials. Seguint el 
grec i les traduccions siriaca i caldaica, 
eliminem els sufixos personals del text 
hebreu. 

12.— Pais dels Sinim. Segons molts 
exegetes, fa referència a Assuan, a PE- 
gipte. Altres creuen que aHudeix la 
Xina, ço que és molt improbable. 
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LEcls  canteu, tema, dledde ons 


retrunyin vostres cants, oh muntanyes 


car Jahvè ha consolat el seu poble, 


i té pietat dels seus afligits. 


JAHVÈ NO OBLIDA SION 


1 Deia Sion : Jahvè m'ha abandonat, 


i el meu Senyor m'ha oblidat. 


199 Oblidarà una dona el seu nadó, 


no tindrà pietat del fruit de ses entranyes 2 


Però ni que ella l'oblidés 
jo no t'oblidaré pas. 


18 Ve't aquí que et tinc gravada en les palmes, 


els teus murs són tothora davant mos ulls. 


1 Ja vénen corrents els qui aixecaran tes ruines, 


i els teus devastadors fugen de tu. 


18 Alça els teus ulls entorn de tu i esguarda, 


s'apleguen tots ensems, vénen a tu. 


Perma vida (diu janye, 


tu te'n vestiràs com d'un ornament, 


tu te'n cenyiràs com una núvial 


19 Car ve't aquí que les teves ruines, els teus deserts 
5) 3 


la teva terra devastada, 


tot això vindrà estret, ara, per als habitants, 


i els teus destructors en seran allunyats. 


MERAVELLOSA FECUNDITAT DE JERUSALEM 


20 llavors diran a tes orelles 


aquells fills de la teva orbetat : 


18, Inf. ix, 4. 


16.—Et linc gravada en les palmes. 
Vegeu la nota a XLIV, s. 

17.— Els qui aixecaran tes ruines. Se- 
guint el grec, puntuem el text hebreu 
bonaih, enlloc de banaih: cels teus fills). 

I8. — Ten cenyirds com una núvia. 


La cintura de les núvies era especial- 
ment preciosa. Vegeu lr. II, 32. 

20.—Fills de la teva orbelat. Nascuts 
en un temps en què Jerusalem era estè- 
ril des de molts anys i semblava que 
ho seria per sempre. 
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El país és massa estret per a mi, 
fes-m'hi lloc perquè hi habitit 

i. ltu diràs en el teu cor: 
é Doncs qui m'ha infantat aquests 2 
Jo era orbada de fills, i eixorca, 
bandejada i repudiada. 
Aquests, é qui els ha criats2 
Ve't ací, jo havia restat sola. 
é D'on vénen, doncs, aquests 


NACIONS I REIS AL SERVEI D'ISRAEL 


2 Així parla el Senyor Jahvè: 
Ve't ací que jo alçaré la mà vers les nacions 
i alçaré l'estendard vers els pobles. 
I portaran els teus fills en braços 
i les teves filles sobre llurs muscles. 
23 Els teus proveidors seran reis 
i les teves nodrisses, princeses, 
es prostraran davant teu, la IE CM tera, 
i lleparan la pols dels teus peus. 
I coneixeràs que jo sóc Jahvè, 
que no seran confosos els qui esperen en mi. 
243 És llevat al guerrer el seu botí, 
al poderós, se li escapa la presa2 


L'OBRA DEL PODER DE JAHVÈ 


8 Així parla Jahvè: 
Ni encara que llevin la presa al guerrer, 
ni que el botí s'escapi del poderós. 


21. — Entre aquests fills nous hi ha 24.—Objecció posada pels jueus in- 
també els gentils convertits al Déu d'Is- —crèduls, o previnguda pel profeta. — 
rael pel Servent de Déu, car estem en —4Al poderós. D'acord amb la traducció 
plena profecia messiànica. siriaca i la Vg. i seguint el paraHelisme, 

22.— En braços... sobre llurs muscles. —substituim la grafia sadig: qjusto, per 
Les dues maneres de portar els infants — aris: 4 poderós 2, 

a l'Orient. 
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Jo, tanmateix, atacaré els qui t'ataquen, 
i els teus fills, jo els salvaré. 
"6 Als teus opressors faré menjar llur pròpia carn, 
s'embriagaran de llur sang, com de vi novell. 
I tota carn coneixerà 
que jo sóc Jahvè, el teu salvador, 
el teu redemptor, el Fort de Jacob. 


ISRAEL REPUDIAT 


(EL ix parla labiyer 

ç On és l'acta de repudi de la vostra mare, 
amb la qual jo l'he repudiada 2 
:O quin és entre els meus creditors 
aquell a qui jo us he venutè 
És per vostres crims, si heu estat venuts, 
per vostres rebeHions, si fou repudiada vostra mare. 

2 He vingut: 4 per què no ha sortit ningú 2 
He trucat: ç per què no ha respost ningú 2 
: És massa curt mon braç per deslliurar, 
o no tindré prou força per salvar 2 
Amb ma sola amenaça jo eixugo la mar, 
trasmudo els rius en desert, 
llurs peixos es podreixen mancats d'aigua, 
i llurs animals moren de set. 

3 Jo revesteixo els cels de foscor 
els en cobreixo com d'un cilici. 


2, Inf. LIX, 1. 


I.—Dues figures per a expressar que — venuts, com feien els creditors amb els 
Déu no ha romput del tot amb lsrael. — fills dels qui no podien pagar (II Rg. 
Sota la del matrimoni, Déu diu que ha — IV, 1).— Es per vostres crims. Realment, 
tret de casa l'esposa infidel, però no li — però, repudiats i venuts, són llurs ma- 
ha donat l'acta de repudi, document — teixos crims els que ho han fet. 
oficial que donava al divorci força legal 2. —Déu ha vingut i la trucat per 
i definitiva (Dt. XXIV, 1-4). Sota la — mitjà dels seus profetes. 
del deutor i creditor, diu que no els ha 
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ORACLE SEGON : VIRTUTS DEL SERVENT DE JAHVÈ 
DOCILITAT 


1t El Senyor Jahvè m'ha donat 
llengua de savi, 
per saber parlar a temps a l'abatut. 
De bon matí desperta mes oides 
per tal que hi senti com els savis. 
3 El Senyor Jahvè ha obert la meva orella 
i no he estat rebel, ni he tornat enrera. 
é He parat el meu dors als qui em ferien, 
mes galtes als qui m'arrencaven la barba. 
No he retirat la cara 
a les injúries i escopinades. 


CONFIANÇA EN JAHVÈ 


TI el Senyor Jahvè m'ha donat ajut, 
per això no he restat en la ignomínia. 
Per això he tornat ma faç com el sílex: 
sabia que no restaria confós. 

8 És prop el meu defensor, équi pledejarà amb mi2 
Mesurem-nos ensemsl 
é Qui és el meu contrari è 
Que se m'atansil 

3 Cert, el Senyor Jahvè m'ha auxiliat , 
é Qui em condemnarà P 
Cert, com un mantell, tots es desfaran 


les arnes els devoraran l 
6, Mt. xxvi, 67. — 8, Rom. VIII, 33. 


6. — Als qui m'arrencaven la barba. Injúries i escopinades. Le. XVIII, 31 
Vegeu Mt. XXVI, 67, lo. XVIII, 22. 32. 
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ISRAEL HA DE TENIR CONFIANÇA EN JAHVÈ 


10 Qui de vosaltres tem Jahvè 
Que escolti la veu del seu serventl 
Aquell qui camina en tenebres, 
privat de llum, 
que es confii al nom de Jahvè 
i es refermi sobre el seu Déul 

1 tots vosaltres que enceneu un foc 
i prepareu sagetes roents, 
tireu-vos dins el flam del vostre foc 
i sobre les sagetes que arroentiul 
De la meva mà us ve tot això: 
en un llit de dolor us acotxareul 


ORACLE TERÇ: ISRAEL SERÀ SALVAT 


RECORDEU LA VOCACIÓ D'ABRAAM 


(C. LI.) lOiu-me, els qui seguiu la justícia, 

els qui cerqueu Jahvè: 
mireu la roca d'on heu estat tallats, 
la pedrera d'on heu estat trets. 

1 Mireu Abraam, el vostre pare, 
i Sara, la que us infantà. 
Car a ell, ben sol, jo vaig cridar 
i el vaig beneir i multiplicar. 

$ Car Jahvè consola Sion, 
consola totes ses ruines. 

11. —Les tribulacions que els dolents 2. —Així com d'Abraam i Sara va fer 


infligeixen sovint als bons cauran sobre — sortir tan gran poble, també sabrà mul- 
ells mateixos. tiplicar aquesta feble resta. 
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Trasmudarà el seu desert en paradís 

i el seu sòl eixut en jardí de Jahvè. 

La joiai l'alegria hom hi trobarà, 
l'acció de gràcies i la remor dels cants. 


LLUM I SALUT DE LES NACIONS 


1 Pareu l'esment, oh pobles, a ma veu, 
oh nacions, pareu-me l'orella, 
car de mi eixirà la doctrina, 
ma llei serà la llum dels pobles. 
ó Ma justícia s'atansa, ma salvació arriba, 
mon braç farà justícia als pobles. 
En mi esperen les illes, 
és del meu braç que confien. 
8 Alceu els ulls cap al cel, 
baixeu l'esguard a la terra: 
els cels s'esvairan com fum, 
la terra es desfarà com un mantell, 
els seus habitants moriran com a mosques. 
Però ma salut durarà eternament, 
i ma justícia no tindrà fi. 


LA JUSTÍCIA DE JAHVÈ, MÉS FERMA QUE ELS TIRANS 


t Oju-me, els qui coneixeu la justícia, 
poble que tens en ton cor la meva llei. 
No temis els afronts dels homes 
ni t'esglais de llurs ultratges. 
8 Car les arnes se'ls menjaran com un vestit, 


6, Ps. xxxvi, 39. 
4. — Ob pobles... ob nacions. D'acord 6. — Les prometences de Déu són 


amb el context, emprem el plural, en — més fermes que el cel i la terra. 
lloc del singular afixat del text hebreu. 


304 ISAIAS - LI, 9-13 


com llana se'ls menjaran els verms. 
Però ma justícia restarà eternament, 
i la meva salut, de segle en segle. 


LES GESTES ANTIGUES DE JAHVÈ 


Sorgeix, sorgeix, revesteix-te de força, 
braç de Jahvè, 
sorgeix com en els temps antics, 
com en els segles pretèrits Í 
é No ets tu el que trinxares Rahab, 
el que travessares el dragó2 
Lu No ets tac que CIXUS MES ana I 
les aigúes del gran abisme, 
el que mudares les pregoneses de la mar 
en via lliure per als redimits 2 
1 Els redimits de Jahvè ben cert tornaran, 
tornaran a Sion amb crits de joia, 
una joia eternal coronarà llurs testes. 
L'alegria i el goig els envairan, 
la dolor i els laments fugiran. 


SOCORS PROMÈS A ISRAEL 


12Sóc jo, sóc jo qui us consolal 

è Qui ets tu per témer un mortal feble, 

un fill de l'home que es passa com l'herba, 
18 Der oblidar Jahvè, ton Creador, 

qui estengué els cels i fundà la terra, 

per témer constantment, dia rera dia, 


la ira de l'opressor, 


10, Ex. Xiv, 21. 
gó. Un altre nom de l'Egipte: vegeu 


9.—Trinxares Rabab. En nota ante--— XXVII, 1. 
rior ja diguérem com Rahab és aHusió rr. —Reproducció quasi literal de 


a l'Egipte (Sup. XXX, 7). — El dra-- XXXV, 10. 
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que cerca de fer-te perdre 2 
é On és, doncs, la ira de l'opressor è 

M Ben prompte el pres serà alliberat, 
no morirà dins la masmorra, 
ni li mancarà el pal 

Llo sóc Jahvè, ton Déu, 
que avaloto la mar i ses ones braolen , 
el meu nom és Jahvè dels exèrcits l 

16 Jo poso mes paraules en ta boca, 
i amb l'ombra de la mà jo et protegeixo, 
per estendre els cels i fundar una terra, 
i per dir a Sion: Tu ets el meu poble 


L'ALLIBERAMENT DELS EXILIATS 


1 Deixonda't, deixonda't, 
alcant, Jerusalem, 
tu que begueres de la mà de Jahvè 
el calze de sa còlera, 
el calze de l'estordiment 
tu l'has begut, tu l'has esgotat 

18 Ve't aquí, ni un de sol que la guii 
de tots els fills que infantà l 
ni un de sol a dar-li la mà 
de tots els fills que ella crià l 

13 Aquests dos mals t'han sobrevingut. 
: Qui et farà mostra de pietat 
Ruina i flagell, fam i espasa, 
é Qui et consolarà 2 

20 Els teus fills defallits jauen, 


16, Sup. xLIx, 2. — 19, Sup. XLVII, 9. 


16.—Segurament els nous cels i la —beuratge tan estupefaent, que qui en beu 
nova terra de la fi del món, d'on a- — cau sota l'albir dels seus enemics. 
quest text tindria un sentit escatolò- 19. — i Qui el consolarà2 D'acord amb 
gic. el paraHelisme i el Gr. i Vg., Llegim el 
17. — El calge de l'estordiment. Un —verb en tercera persona. 
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als cantons de totes les vies, 
com l'antilop agafat a la xarxa, 
plens de la ira de Jahvè, 

dels blasmes de ton Déu'l 


BABILÒNIA BEURÀ LA COPA D'IRA DE JAHVÈ 


21 Escolta això, doncs, malaurada, 
èbria, i no pas de vil 

22 Així diu ton Senyor Jahvè, 
ton Déu que pledeja pel seu poble: 
Ve't ací que jo trec de ta mà 
la copa de l'estordiment. 
El calze de la meva ira, 
no te'l beuràs més. 

23T el posaré en la mà dels teus tirans, 
Cen la mà dels teus opressors, 
d'aquells que et deien: 
Encorba't i passarem damuntl 
llavors que ton dors esdevenia com la terra, 
com un camí per als passants 


QUE SION TRENQUI LES CADENES 


(EC. CL ' Desvetlla t desvetllat, 

vesteix-te de ta força, Sion, 

vesteix-te de tes més belles vestimentes, 

Jerusalem, ciutat santal 

Car d'ara més ja no entraran en tu 

lincircumeís i l'immund. 

23.—En la mà dels teus opressors. A — nova Jerusalem—el cos místic de Crist 

base del grec, puix manca en el text. — i la humanitat glorificada—seran exclo- 
hebreu. —Encorba'l i passarem damunt. — Sos l'incircumcís, ço és el qui no perta- 
Humiliació a què sovint eren sotmesos —nyerà per la fe al poble de Déu, i l'im- 
els presoners de guerra. Vegeu los. X, —mund, ço és el qui tindrà la nova ciuta- 


245 PS EES ue dania sollada pel pecat. 
1. —L'incircumeis i l'immund. De la 
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2 Espolsa't la pols, alça't dempeus, 
asseu-te, Jerusalem i 
Deslliga't les cadenes del teu coll, 
captiva, filla de Sion. 

SE ugixi din Jahvè: 
De franc heu estat venuts 
i sense diners sereu rescatats. 


1 Car així parla el Senyor Jahvè: A l'Egipte davallà per temps 
el meu poble per sojornar-hi, i sense raó l'oprimí Assur. Pl ara, 
é què m'hi tinc jo, ací, diu Jahvè, puix que el meu poble ha estat 
pres sense causa2 Els seus tirans llancen bruels, diu Jahvè, i el 
meu nom és ultratjat sense parar tot el dia. $ Per tal, el meu poble 
coneixerà el meu nom, tan cert, en aquest dia sabrà que sóc jo qui 
diu: Heu-vos-me acíl 


LA BONA NOVA: CANT DE DESLLIURANÇA 


TOh que bells són damunt els monts els peus del missatger 
que duu la bona nova de la paul 
del qui duu la bona nova, del qui anuncia la salut, 
del qui diu a Sion: 
— Ton Déu regnal 

8 Veu dels teus sentinellesi. Ells aixequen la veu, 
llancen tots alhora crits de joia, 
perquè veuen amb sos ulls 
el retorn de Jahvè a Sion. 

"Esclateu a la una en crits de joia, 
ruines de Jerusalem ' 


4, Gn. xLvi, 6. — 5, Ez. xxxvr, 20, Rom. II, 24. — 7, Nab. 1, 16, Rom. x, 15. 


3.—Déu lliurà el seu poble als caldeus 7.—El profeta contempla ja els he- 
de franc, i de franc els en deslliurarà. — ralds de la salut d'Israel recorrent el 
4.—Jahvè recorda els captiveris de — país muntanyós de la llar nacional 
què ha alliberat el seu poble. jueva. Sant Pau (Rom. X, 15) aplica 
$.—d4Ací. La Caldea, on el profeta els — aquest text a la predicació universal de 
veus exiliats. — El meu nom és ultratjat. — l'Evangeli. 
Els caldeus feien irrisió de Jahvè, dient 8. — Els teus sentinelles. Els profe- 
que no podia salvar el seu poble. tes. 
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Perquè Jahvè ha consolat el seu poble, 
ha rescatat Jerusalem. 

10 Jahvè, el Sant, ha descobert son braç 
als ulls de tots els pobles 
i tots els termenals de la terra 
veuran la salut del nostre Déul 


MH Partiu, partiu, sortiu d'allí, 
no toqueu cosa immunda l 


RETORN DE BABILÒNIA 


Sortiu d'enmig d'ella, purifiqueu-vos 


els qui porteu els vasos de Jahvè. 


1 Però no marxeu pas en tropell, 


ni partiu pas com escàpols, 


perquè Jahvè anirà al vostre davant 
i vostra reraguarda és el Déu d'Israel 


l ORACLE QUART 
LES SOFRENCES 1 LA MORT DEL SERVENT DE JAHVÉÈ 


CONTRAST ENTRE L'ESDEVENIDOR I EL PRESENT 


1$ Heus ací que mon Servent prosperarà 
3 


pujarà, creixerà, s'elevarà molt alt, 


10, Ps. xcvi, 3. 


10. — Ha descobert son braç. A la ma- 
nera dels orientals, per treballar més 
còmodament. 

Ir.—No toqueu cosa immunda. Per 
no esdevenir indignes de trepitjar el 
solar sagrat de la Pàtria.— Els qui por- 
teu els vasos de Jabvè. Els levites neces- 
sitaven una puresa encara més gran. 
Vegeu Nm. IV, 24 s., VIII, 6 s. Cirus 
tornà, de fet, als jueus tornants a Jeru- 
salem una part dels vasos del temple : 
Est. l Zn. 

12.—No... en tropell. Com a la sor- 
tida de l'Egipte: Ex. XII, tr, DC XV G. 


13 s.—Aquest fragment on són des- 
crits amb exactitud esborronant les so- 
frences del Servent de Déu no pot és- 
ser aplicat sinó al Messias, com ho 
entenia l'antiga tradició jueva i ho ha 
entès sempre la cristiana, a començar 
pels Evangelistes: Mt. VIII, 17, Mc. 
IX, 11, XV, 18: Le. XXII, 3170-28 E 
38. Vegeu també Act. VIII, 32, Rom. 
X, 16, XV, 21: I'Com ee a II ue 
H, 22. 

13.— Comença l'oracle manifestant 
la glòria que pervindrà al Crist dels 
seus sofriments. 
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talment que molts s'han espalmat veient-lo, 
de tan desparençat: ni d'home el seu aspecte, 
ni son rostre com el dels fills dels homes , 
Ja multitud de les nacions l'admirarà, 
i els reis davant d'ell tancaran la boca. 
Perquè veuran el que no els havien anunciat, 
comprendran el que no havien mai sentit." 


HA CRESCUT ENMIG DELS MENYSPREUS 


(C. LI.) 1e Qui creurà el que nosaltres hem sentit 2 

ci el braç de Jahvè a qui serà revelat 2 

2: Ha crescut davant d'Ell com un plançó, 
com un brot d'arrel sobre una terra eixuta, 
sense forma, ni esclat per atreure les mirades, 
sense beutat per fer-se desitjable. 

3 Viltingut, rebuig de la humanitat, 
home de dolors i fet a la sofrença , 
com un davant de qui hom es vela la faç, 

ha estat menyspreat, no l'hem tingut per res. 


HA SOFERT PER EXPIAR ELS NOSTRES CRIMS 


1 Cert, ell ha pres damunt seu les nostres sofrences, 
i s'ha carregat les nostres dolors , 


ell apareixia als nostres ulls com castigat, 


colpit de Déu i humiliat. 


- 9Ell ha estat traspassat pels nostres crims, 


15, Rom. xv, 21. — 1, lo. xu, 38, Rom. x, :6. — 3, Me. ix, 11. — 8, Mt, vii, 17. — 5, I Cor. xv, 3. 


Li 


,  156.—La multitud de les nacions P'ad- 
mirarà. A base del grec, hem acceptat 
el sentit expressat per aquest verb, puix 
que el verb del text hebreu iazze cas- 
pergeto de la Vg., no ofereix un bon 
sentit al context. 

I.—Qui creurd...2 El profeta expres- 
sa alhora el caràcter difícilment creible 


de la visió que acaba de tenir i anun- 
ciarà adés i el nombre relativament curt 
dels jueus que creuran en el Messias 
sofrent. 

2.—La causa de la incredulitat dels 
jueus: la figura humil en què s'ha pre- 
sentat. 
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mòlt per les nostres malvestats, 
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el càstig que ens dóna la pau ha estat sobre ell 
1 per ses plagues hem estat guarits. 


6 Tots nosaltres érem errívols com ovelles, 


quiscun seguia el seu camí, 


i Jahvè féu caure damunt d'ell 


la iniquitat de tots nosaltres. 


INNOCENT, OCCIT PER NOSALTRES 


TEll ha estat maltractat i s'ha sotmès, 


sense ni obrir la boca: 


com anyell dut a l'escorxador, 


com ovella muda en mans del tonedor, 


no desclogué sos llavis. 
8 Per un judici inic és emportat 


ci qui pensa a defensar la seva causa, 


quan és arrabassat de la terra dels vivents 
i posat a morir pel pecat del meu poble 2 
: Hom li fa la sepultura entre els inics, 


mor entre els malfactors, 


no havent-hi cap tort en ses obres 


ni cap engany en sa boca, 


lo però plagué a Jahvè de moldre'l a sofrences. 


EL GUARDÓ 


Si ell ofereix sa vida en oblació pel pecat, 
tindrà una gran nissaga, multiplicarà els seus dies, 


1, Mt. xxvi, 63, Act. vi, 32. — 9, I Ptr. u, 22, llo. im, 5. 


8. — La seva causa. Seguint alguns 
exegetes, llegim la grafia del text hebr. 
debaro: da seva causa, en lloc de doro: 
dla seva generació. — La terra dels vi- 
vents. Per oposició al llimb (xeol), so- 
jorn subterrani dels morts. 

9.—Entre els malfactors. Seguint al- 
guns exegetes, substituim la grafia del 


text hebr. aZir: cpotentato, per osse ras 
cmalfactorso. 

10.—Si ell ofereix. D'acord amb Vg., 
llegim el verb en tercera persona, en 
lloc de primera. Notis ací l'afirmació 
de la llibertat del Crist a acceptar els 
sofriments. 
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i el designi de Jahvè prosperarà en ses mans. 
11 Pels sofriments de la seva ànima, ell ho veurà 
i saciarà els seus desigs. 
El Just, el meu Servent, justificarà les multituds, 
i es carregarà de llurs iniquitats. 
12 Per això li daré la seva part entre els grans, 
es partirà el botí entre els forts. 
Per tal com ell lliurà la seva vida a la mort, 
i fou comptat entre els malfactors, 
mentre ell portava els pecats d'una multitud 
i intercedia pels pecadors. 


ORACLE CINQUÈ: LA JERUSALEM FUTURA 


LA SEVA FECUNDITAT 


(C. LIV.) lAlegra't, estèril, la que no infantares, 
esclata en cants de joia, tu que ignoraves les dolors del parti 
perquè els fills de la deixada són més nombrosos 
que els fills de la maridada, diu Jahvè. 

2 Eixampla la tinguda de la tenda, 
desplega els tapissos del teu estatge l 
No els retiris, allarga tes cordes, 
aferma els teus pivots. 
3 Perquè t'estendràs a mà dreta i a mà esquerra, 
i la teva nissaga posseirà les nacions, 
i poblarà les ciutats desolades. 


12, Mc. xv, 28, Le. xxi, 37. — 1, Le. xxi, 29, Gal. iv, 27. 


12.—Fou comptat entre els malfactors. o ments del Messias. Jerusalem havia 
Jesucrist s'aplicà ell mateix aquest ora- romàs estèril després d'haver-la arrui- 


cle: Le. XXII, 37.—Intercedia pels pe- 
cadors. Jesucrist ho féu a l'hora matei- 
xede la seva mort: Le. XXIII, 23, 1 
continua fent-ho davant el Pare en el 
cel: Rom. VIII, 34, Hebr. IX, 24. 

I. — Efectes admirables dels sofri- 


nada i despoblada els caldeus. Llavors 
també havia estat deixada per Déu, a 
causa dels seus crims. 

3.—Universalitat del reialme mes- 
siànic. 


312 ISAIAS - LIV, 4-10 


t No temis res, que no seràs confosa, 

no t'avergonyeixis, que no hauràs pas d'enrogir-te, 

ans oblidaràs la vergonya de ta jovenesa, 

i de l'oprobi de ton viduatge, ni en servaràs memòria. 
8 Car ton Espòs serà ton Creador, 

Jahvè dels exèrcits és son nom. 

I el teu redemptor és el Sant d'Israel, 

ell serà anomenat Déu de tota la terra 


ESPOSA ABANDONADA I REPRESA 


6 Car com una dona abandonada i trista, 
lalvè tbamceidat, 
com l'esposa de la joventut, que ha estat repudiada, 
diu el teu Déu. 
t Un instant, un moment, jo et vaig abandonar, 
però jo et reprenc amb gran misericòrdia. 
8 Desfermant les ones de ma còlera, 
escondí mon rostre de tu per un moment, 
però en ma clemència eterna jo tinc pietat de tu, 
diu ton redemptor Jahvè. . 
Serà per a mi com als jorns de Noè: 
talment com vaig jurar que el diluvi de Noè 
no es vessaria més damunt la terra, 
així Jo et Jur que no m'enutjaré més contra tu, 
i que mai més en tu no m'irritaré. 
10 Que es retirin les muntanyes, 
i trontollin les comes l 
però mai més mon amor no s'allunyarà de tu, 
i el meu pacte de pau serà incommovible, 
diu el teu consolador Jahvè. 


9, Le. 1, 32. — 9, Gn. IX, II. 
4.—La vergonya de la jovenesa de la — profecia de la indefectibilitat del reialme 
nació santa era l'esclavatge de l'Egipte, —messiànic. 
l'oprobi del seu viduatge, l'exili de Ba- i 9.— Com als jorns de Noè. Aixi lle- 
bilònia. gim l'original hebr., d'acord amb les 
8.—La nova aliança serà perpètua, — versions siriaca, caldaica i gregues. 


grafia dubtosa e 
c cristall o. 
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li Afligida, tempestejada, sense c 
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LA NOVA JERUSALEM INEXPUGNABLE 


onhort, 


ve't ací que jo t'edifico amb jaspi, 


sobre fonaments de safir. 

12Jo et bastiré merlets de robins 
i portes de cristall 
i tota una cintura de gemmes. 


3/ tots els teus fills seran ensenyats de Jahvè, 


tos fills fruiran d'una gran pau. 


4 Tu seràs afermada sobre la justicia, 


bandeja l'angoixa, car no tens res a témer, 


i la terror, car no t'atenyerà pasi 
15 Si algú t'ataca, això no vindrà pas de mi, 


qui t'atacarà, davant teu caurà. 


ae aciaue jo he creat el forjador 
que amb el seu buf estiona la brasa, 


i amb el seu treball en fa sortir 


Una anna: 


però jo he creat també el destructor per trencar-la. 
Tota arma forjada contra tu s'afollarà, 
de tota llengua pledejant contra tu triomfaràs. 


Tal és l'herència dels servidors 


de Jahvè, 


tal la justícia que els vindrà de mi, diu Jahvè. 


13, lo. vi, 45. 


1n. — D'edifico amb jaspi. D'acord 
amb el grec, llegim nofef en lloc de 


fu: e antimoni o. 


12.— Portes de cristall. En lloc de la 
gdab, llegim querab: 


13.—Ensenyats de Jabvè. El coneixe- 


ment de Déu i de la vera religió és molt 
més pregon i molt més estès en l'Es- 
glésia cristiana que en la Sinagoga. 
14.—La justícia és ací la fidelitat a 
Jahvè. 
16.— Tant els enemics com els amics 
de Jerusalem, els ha creats Jahvè. 


314 ISAIAS - LV, 1-6 


ORACLE SISÈ: LA VIA DE LA SALUT 


CRIDA A LES NACIONS 


(C. LV.) lt Oh vosaltres que teniu set, acudiu a les aigúes, 
fins vosaltres i tot que no teniu diners 


Veniu, compreu blat i mengeu, 


veniu, compreu sense diners, 
sense barates, vi i llet. 


23 Per què despeneu els diners en allò que no és pa, 
i el vostre esforç en allò que no sacia2 
Escolteu-me, i menjareu cosa bona 
i us adelitareu amb menges gustoses. 


ePareu llorcllany ena, 


escolteu i viurà la vostra ànima, 
i jo conclouré amb vosaltres un pacte eternal: 
les misericòrdies assegurades a David. 

4 Ve't ací que jo el dono per testimoni als pobles, 
per princep i senyor a les nacions. 

5 Ve't ací que cridaràs nacions que no coneixes, 
nacions que no et coneixen correran envers tu, 


a causa de Jahvè, ton Déu 


i del Sant d'Israel, que et glorifica. 


SUBLIMITAT DE LES VIES DE JAHVÈ 


6 Cerqueu Jahvè mentre és trobador, 


invoqueu-lo mentre és prop. 


1, Eccli. LI, 33. — 3, Act. XIII, 34. 


I-g.—Aquesta crida a totes les na- 
cions perquè vagin a satisfer llurs neces- 
sitats espirituals a la nova Jerusalem 
demostra el caràcter messiànic de tots 
aquests oracles. La perpetuitat de la 
nova Aliança és reafirmada. 

3. — Les misericòrdies assegurades a 
David. Les prometences fetes al Rei- 
Profeta, resumides en la que fa refe- 


rència al Messias: II Sm. VII, 11-16, 
Ps. LXXXVIII, 28-30. 

4.— El dono per testimoni als pobles. 
Possiblement David, pels seu càntics, 
però certament i principalment, el Mes- 
sias. 

$.—Com l'anterior, aquest v. tingué 
compliment en David (II Sm. XXII, 44, 
Ps. XVII, 44), però molt més en Crist. 
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UDcixilimic el seu camí 
i el malvat els seus pensaments " 
I torni a Jahvè, que en tindrà pietat, 
al nostre Déu, que és ric en perdó l 
ES Car mos pensaments no són pas vostres pensaments, 
i vostres vies mes vies, declara Jahvè. 
2 Tant com el cel s'aixeca damunt de la terra, 
les meves vies són per damunt de les vostres, 
i els meus pensaments més alts que els vostres. 
to Tal com la pluja i la neu baixen 
de dalt del cel i no hi tornen pas 
que no hagin arrosat, fecundat i fet germinar la terra, 
donat la llavor al sembrador 
i el pa al qui menja, 
li tal la paraula que surt de ma boca 
no torna pas a mi estèrilment, 
ans ella acompleix el que jo vull, 
fa allò per què jo l'he enviada. 


EL RETORN GLORIÓS 


1 Car vosaltres, ben cert, partireu amb joia 

i caminareu en pau, 

muntanyes i comes us aclamaran, 

tots els arbres dels camps us aplaudiran. 
L'Emlloc dels esbarzers, creixerà el xiprer, 

en lloc de les ortigues, creixerà el mirte. 

De Jahvè serà la glòria, 

un monument etern que no serà mai assolat l 


12.—La prometença a què es refereix. — de la qual aquell era el tipus. Així la 
la fermança anterior és el retorn dels — natura s'associa a la joia de la humani- 
jueus de l'exili i l'edat d'or messiànica, — tat redimida. 


21 - ANTIC TESTAMENT, VIII 
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ORACLE SETÈ: LA SALVACIÓ ÉS OFERTA ALS GENTILS 


(C. LV.) Així parla Jahvè: 


CAL PREPARAR-SE PER A REBRE-LA 


Guardeu la dretura, practiqueu la justícia, 
perquè ma salut és a punt d'arribar 
i ma justicia va a manifestar-se. 


iBenaurat l'home que això farà, 


i el fill de l'home que s'hi enfortirà, 
guardant el sàbat sense protanar-lo 


i prevenint ses mans de tota obra dolenta. 
ST el fill de l'estrany, adherit a Jahvè, no digui pas mai: 
Certament Jahvè m'exclourà del seu poble 


3 De ee 
f que l'eunuc no digui pas: 


Ve't ací que jo sóc un arbre secl 


t Car als eunucs així parla Jahvè: 


A aquells qui guarden els meus sàbats 
i escolleixen allò que a mi em plau 


i resten ferms en el meu pacte 


òjo éls donaré ad casa mreva i dintre els meus maurs 


un monument i un nom 
millors que fills i filles , 

jo els donaré un nom perpetu 
que no deperirà. 


i, Sef. 1, I. 


3. —El fill de l'estrany. Els estrangers 
convertits al judaisme i que complien, 
almenys parcialment, la llei de Moisès. 
Vegeu Dt. XXIII, 7-$.— L'eunuc. Es- 
mentat pèr tal d'indicar la universalitat 
absoluta del regne miessiànic, per tal 
com la llei mosaica era molt severa 
envers ells i no els permetia d'entrar 
en la nació santa: Dt. XXIII, 1.— Un 
arbre sec. Que no pot produir fruits. 


4.—Unica condició per a ésser ad- 
mès al nou Israel és complir la voluntat 
de Déu. 

$.— Un monument. Llegim a H Sm. 
XVIII, 18, que Absalom s'erigí un mo- 
nument perquè no tenia posteritat. — 
Millors que fills i filles. ABusió palesa a 
la glòria de la virginitat en el reialme 
messiànic. 
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8f els fills dels estranys adherits a Jahvè 
per ministrar-lo i per amar el seu nom, 


per ésser els seus servents, 


tothom qui guardi el sàbat sens profanar-lo 


i resti ferm en el meu pacte, 


Tjo els menaré a ma Muntanya santa 


i els engojarè en ma Casa d'oració. 
Llurs holocaustos i sacrificis seran acceptes en mon altar, 


perquè ma casa es dirà Casa d'oració 


per a tots els poblesi 
8 Això diu el Senyor Jahvè 


que aplega els dispersats d'Israel : 
Amb els aplegats jo n'aplegaré d'altres i 


ORACLE VUITÈ: ELS MALS ISRAELITES, EXCLOSOS DEL REIALME 


3 Bèsties dels camps, 
veniu a menjar totes, 


INDIGNITAT DELS CAPS 


i vosaltres també, bèsties de la selva. 


10 Mos guardians són tots cecs 
que no comprenen res. 
Tots ells són gossos muts 
que no poden lladrar, 
somnien, s'ajeuen 
aimen de dormir. 


Un Me xxi, tas Meexa, 17, Le. xx, 46. 


7.—Ma casa es dirà Casa d'oració. 
Text citat per N. S. Jesucrist quan ex- 
pulsà els mercaders del temple: Mt. 
BC, 10. 

g.—Nova profecia : contra els israe- 
lites que no entraran en el regne mes- 
siànic. 


Bèsties dels camps. Figura de les na- 
cions gentíliques. 

IO0.—Mos guardians. Així llegim el 
text hebr. amb sufix de primera perso- 
na, en lloc del sufix de tercera persona. 
Signifiquen els caps d'Israel, sobretot 
els profetes. — Gossos muts. Que no avi- 
sen la vinguda del llop. 
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1 Els gossos són golafres 
no saben saciar-se. 


ri-LVII, S 


Quant a pastors, no hi comprenen res. 


Tots segueixen llurs camins, 
cadascú el seu profit. 


12 Veniu — diuen —que vaig a cercar vi, 


i ens omplirem de licorsi 

Demà serà com avui 

un dia gran, molt gran, de joial 
(C. LV.) "El just €s mor 

i ningú no hi para esment, 

els piadosos són enduts 

i ningú no s'adona 

que el just és endut a causa del 

per entrar en la pau: 
descansen en el seu llit 
tots els qui caminen dretureram 


8 Però, vosaltres, atanseu-vos, 


fills de fetillera, 


mal, 


ent. 


AMENACES CONTRA ELS DOLENTS 


nissaga d'adúltera i de prostituta l 


43 De qui us burleu2 
d A qui feu truferies 
i traieu la llengua: 
é No sou, per cas, fills de pecat 
i taca dE mentida l 


$ Ardents de cobejança vora els terebints 


12. —Paraules posades en boca d'un 
d'aquests mals pastors, que invita els 
altres. 

Demà serà com avui. La disbauxa, 
doncs, era diària. 

I.—Els justos són trets del món per- 
què no hagin de veure els grans càstigs 


imminents , i ningú no s'adona d'aquest 
sentit de llur mort. 

3. — Fills de fetillera... Títols de 
gran ignomínia per als membres de la 
nació elegida. Vegeu Mt. XII, 39, 
XVI, 4. Aquesta fetillera és Jerusalem, 
donada a la màgia i a la idolatria. 

$.—Vora els teberints. Vegeu Í, 29. 
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sota tot arbre esponerós, 
que immoleu els fills en la llera dels torrents, 
en els buits de les roquest 

6 Les roques llises dels torrents són el teu dot, 
ve't ací, doncs, la teva herèncial 


A elles tu fas libacions 
i portes ofrenes. 


d Per cas, de tot això estaré satisfet 2 


t Damunt una muntanya alta, sobirana, 


has posat el teu jaç, 
i àdhuc allí muntes 
a fer sacrificis. 
8I darrera la porta i el llindar 
has posat el teu símbol, 


car lluny de mi descobreixes el teu llit, 


i hi muntes, i l'eixamples, 

tu llogues un d'aquells 

amb qui et plau d'acotxar-te, 

i fas signes amb les mans. 
Tu corres a Mèlec amb oli 

i et multipliques els perfums, 


tu tramets lluny tos missatgers, 


els envies fins al llimb. 
10 Et canses de tants camins, 
però no dius: És endebades Í 


Trobes encara força en tes mans, 


Immoleu els fills. Pràctica idolàtrica 
inhumana, bastant frequent. Vegeu II 
Rg. XXIII, 10. 

6.— Les roques llises dels torrents. Era 
sobretot a la vall de Ben-Hinnom on els 
israelites feien els seus sacrificis a Mo- 
loc o Mèlec. 

7. — Damunt una muntanya alta... 
En aquest verset i segúents fins al 
verset IO es fa aHusió al culte natura- 
lista de les divinitats dels pobles veins, 


el qual anava seduint els israelites. 

8. — Darrera la porta i el llindar. 
Omplien les cases d'idols. — Lluny de 
mi descobreixes el teu llit. La infidelitat 
d'Israel envers Jahvè és sovint compa- 
rada a un adulteri. 

9.—Tu corres a Mèlec. Vg. tradueix 
cornasti te regiv, amb probable alusió 
a les aliances amb els reis estrangers. 
Més aviat sembla tractar-se d'una divi- 
nitat. 
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per això no desdeixes. 
HH Qui és que tems, de qui tens por, 
per així ésser-me infidel, 
per no recordar-te més de mi 
ni passar-ne més ànsia 
é No és cert que jo he callat 
i he aclucat els ulls, 
i tu ja no em temies 2 
11 Jo faré conèixer ta justícia, 
tes obres, que de res no et serveixen. 
18 Crida, i et salvaran els teus ídols 
El vent se'ls endurà tots, 
un buf se'ls emportarà l 


PROMETENCES DE BENAURANÇA PER ALS FIDELS 


Però qui confia en mi heretarà la terra, 
posseirà ma muntanya santa. 
MI hom dirà: Obriu, obriu, fresseu la via, 
lleveu tot entrebanc del camí del meu poble l 
13 Car així parla l'Altissim 
el del sojorn etern i del nom sant: 
Mon estatge és l'excelsitud i la santedat, 
però també és amb l'home afligit i humiliat, 
per revifar l'esperit dels humils, 
per revifar els cors contrits. 
16 Car no vull pas discutir eternament 
ni estar sempre encolerit, 
car davant meu defalliria l'esperit, 
les ànimes creades meves. 
1 Per sa malvestat, un moment em vaig irritar, 


14, Inf. LxII, IO. 
12. — Ta justícia. Expressió irònica 17.—Per sa malvestat, un moment. 
per a designar els seus crims. D'acord amb el grec, llegim el text 
14.—Fresseu la via. Per als qui tor-- hebreu baqvono regad. 
nen de Vexili- Vegeu RI 4: 
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i el vaig ferir, i me li vaig escondir, i m'hi vaig rabejar, 
i ell, rebel, anà pels camins del seu cor. 
18Sos camins, jo els he vistos, i jo el guariré. 
Jo li daré el repòs i consols ben complits, 
len llavis dels seus afligits posaré accions de gràcies. 
Salut, salut a qui és lluny i a qui és propi 
diu Jahvè, jo el guarirél 
20 Però els inics són com la mar tempestejada 
que no pot encalmar-se, 
i ses Ones escupen fang i llot. 
21 No hi ha pau, diu mon Déu, per als inicsi 


SECCIÓ TERCERA 


EL JERUSALEM CELESTE 


ORACLE PRIMER: LA SANTEDAT VERA I LA FALSA 


EL DEJUNI I EL SÀBAT 


ee) LC Cridaa gorja plena, a tot esclat, 
fes retrunyir ta veu com una trompeta. 
Denuncia al meu poble les seves maldats 
a la Casa de Jacob els seus pecats. 

2 Dia rera dia ells em cerquen, 

volen saber les meves vies : 
com tina nació que hagués complert la justícia 
i no hagués deixat el precepte de son Déu. 
Ells em demanen els judicis justos, 
els abelleix d'atansar-se a Déu. 


21, Sup. XLVIII, 22. 
I9.—4 qui és lluny i a qui és prop. — de càstig per a llurs enemics i de sal- 
Als gentils i als jueus. vació d'Israel. 
2.—Els judicis justos. Les sentències 
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3 j Què en traiem del dejuni, si no ho veus, 
d'afligir la nostra ànima si tu no hi pares ment 2 
Al jorn que dejuneu, feu els vostres negocis 
i espremeu tots els vostres jornalers. 

1 Cert, és per amor a bregues i odis a que dejuneu, 
per ferir a cops de puny, iniquament. 

No és pas amb dejunis com els que feu avui 

que els vostres clams seran escoltats allà dalt. 
5ç És un parell dejuni el que a mi m'abelleix 

el dia en què l'home afligeix la seva ànima 2 

é Colltòrcer la testa com un jonc, 

acotxar-se sobre el sac i la cendra 2 

És això el que anomeneu dejuni, 

un dia agradable a Jahvè 

é No sabeu, per cas, el dejuni que em plau, 
diu el Senyor Jahvè: 

Rompre els lligams d'iniquitat 
desfer els llaços del jou. 
Amollar lliures els opresos, 
trencar tot dogal. 

TPartir-se el pa amb el famolenc, 
acollir els pobres sense sostre, 
qui trobi un nu, que el vesteixi, 
davant son germà no fer-se fonedís. 

8 Llavors ta llum apuntarà com l'alba 
prompte seran pellades tes ferides, 
marxarà ta justícia davant teu, 
darrera teu, la glòria de Jahvè. 

: Llavors tu cridaràs i Jahvè respondrà 
als teus clams i dirà: Ve-te'm acil 


5, Zach- vin, $. — 7, Ez. xvii, 16, Mt. xxv, 35. 


g.—Colltòrcer la testa com un jonc. o amb el grec, car manca en el text he- 
Caminaven amb afectació: corbats i — breu. 
revestits de cilici, veritable anticipació 7. — Partir-se el pa. Els pans són 
dels fariseus. molt prims a l'Orient: no es tallen, sinó 
6. — Diu el Senyor Jabvè. D'acord — que es trenquen. 
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Si llences de ta casa l'opressió 
el senyalar amb el dit i el malparlar, 

lOsi del teu pa dónes al famolenc 
i Si sadolles l'ànima afligida, 
ta llum s'elevarà dins les tenebres 
tes ombres tornaran migdia ple, 

sempre Jahvè serà la teva guia 
i en el desert sadollarà ton ànima. 
Ell als teus ossos donarà la força, 
seràs semblant a un jardí regat 
i semblant a la deu de l'aigua viva 
que no s'estronca mai. 

121 bastiràs els enderrocs antics, 
remuntaràs el que han fundat els segles , 
hom et dirà reparador de bretxes, 
restaurador d'estatges en ruines. 

3 Si tu t'abstens de conculcar el sàbat, 
de tractar dels negocis al jorn sant, 
si anomenes el sàbat tes delícies, 
venerables les coses santes de Jahvè. 

Si tu m'honores deixant els teus afers 
el teu cobeig, la parleria vana, 

llavors tu posaràs en Jahvè tes delícies, 
jo menaré ton carro als alts cims de la terra. 
Jo et faré gaudir de l'herència de Jacob, ton pare: 
la boca de Jahvè és la que ho ha ditl 


12, Int. LxI, 4. 

9. —El senyalar amb el dit. Gestamb —nifiquen ací la tribulació i la dissort. 
què feien burla i irrisió d'una persona. I4.—Jo menaré ton carro als alts cims 
— Malparlar. Proferir iniquitats. de la terra. Des de lexili, on Isaias su- 

IO.—Si del teu pa dones. D'acord amb — posa el lector, menarà el seu carro als 
el grec, substituim la grafia nafxeta: — cims de les muntanyes i a les fortaleses 


da teva ànimax, per labmeRa : cel teu — de la terra santa, com per veure-la tota 
par. — Les tenebres i les ombres sig- i prendre'n possessió de bell nou. 
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ORACLE SEGON 
LA CONVERSIÓ D'ISRAEL, BASE DE LA NOVA ALIANÇA 


PENEDIMENT I SALVACIÓ 


(C. LIX.) Cert, la mà de Jahvè no és massa curta per a salvar 

ni la seva orella massa dura per a oir. 

2 Però les vostres maldats han obert un abisme 
entre vosaltres i el vostre Déu, 
els vostres pecats li han fet cobrir el rostre 
per tal de no sentir-vos. 

$ Car les vostres mans són sollades de sang, 
els vostres dits, d'iniquitats, 
els vostres llavis pronuncien la mentida, 
la vostra llengua té parleries àvols. 

t Ningú no demanda amb dret de justícia, 
ningú no pledeja amb bona fe, 
es fien de vanitats i diuen coses falses, 
conceben el mal i infanten la iniquitat. 

5 Coven ous de basilisc, 
teixeixen teles d'aranya, 
qui menja de llurs ous, en mor, 
els trenqueu, i en surten vibres. 

6 Llurs teixits no serveixen per a vestir, 
de l'obra de llurs mans hom no pot pas cobrir-se. 
Llurs treballs són treballs de malvestat, 


una obra de violència tenen en mans. 
í, Nm. xi, 23, Sup. L, 2. — 3, Sup. 1, 15. — 4, lob xv, 35. 


1. — No és massa curta. Vegeu, $.— Ous de basilisc. Plans molt perni- 
Lo ciosos. Si participeu en aquests plans 

4.— Conceben el mal i infanten la ini- (qui menja...), moriu com emmetzi- 
quitat. El designi i l'execució del mal. — nats, si us hi oposeu (els trenqueu), en 
Vegeu la mateixa metàfora en Job XV, — surten vibres que us piquen mortal- 
34 i Ps. VII, 15. ment. 
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TLlurs peus corren vers el crim, 
cuiten a escampar sang innocent, 
llurs pensaments són pensaments de mal, 
sota llur pas deixen devastació i ruina. 

8 El viarany de la pau els és desconegut, 
no hi ha gens de justícia en llurs senderes. 
Es fan corriols tortuosos, 
qui els segueix no coneix mai la pau. 


ÍSRAEL ES CONFESSA MEREIXEDOR DE CÀSTIG 


3 És per això que el judici s'ha allunyat de nosaltres 
i la justícia no ens arriba. 
Esperem la llum, i ve't ací la tenebra, 
la claror del dia, i caminem a les fosques. 

10 Caminem a les palpes, com els cecs al llarg del mur, 
com a orbats dels ulls caminem a les palpes, 
ensopeguem en ple migdia com al crepuscle, 
entre homes vigorosos ens assemblem als morts. 

H Udolem tots nosaltres talment óssos, 
gemeguem mateix que colomes , 
esperem el judici, i no ve res, 
la salvació, i s'ha allunyat de nosaltres Í 

12 Car les nostres rebellions s'han multiplicat davant teu 
i els nostres pecats ens denuncien, 
perquè els nostres crims són amb nosaltres 
i coneixem les nostres iniqguitats : 

18 Ésser rebels i renegar de Jahvè, 


fer-nos enrera, lluny del nostre Déu, 
7, Pr. 1, 16, Rom. UI, 15. 

7.—Sant Pau (Rom. IIÍ, 15-17) cita Io. —Caminem a les palpes. Reminis- 
aquest vers i el començament del se- — cència de Dt. XXVIII, 29.— Entre ho- 
guent per demostrar la profunda cor- — mes vigorosos... Entremig de les nacions 
rupció del llinatge humà. que els dominaven, sobreixents de ri- 

9.—El judici... la justícia. La salva-- —queses, patien fretura mortal. 
ció i la llibertat. 
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proferir la perfidia i la revolta, 

concebre i treure del cor parleries de mentida. 
141T el dret s'ha retirat, 

i la justícia es manté ben lluny , 

la bona fe ensopega a la plaça pública 

i la dretura no troba seti enlloc. 
12 La bona fe ha estat bandejada 

i qui s'absté del mal és espoliat. 


LA VENJANÇA DE JAHVÈ 


Jahvè ho veié i desplagué a sos ulls 
que no hi hagués ja dretura. 
16 I veié que no hi havia ningú, 
i s'estranyà que no hi hagués intercessor. 
I així el seu braç fou el seu ajut, 
i la seva justícia, el seu sosteniment. 
1 Es revestí de la justícia com d'una cuirassa, 
posà en sa testa el casc de la salut, 
i es posà per cota la venjança, 
s'embolicà la gelosia com un mantell. 
18'l'als obres, tal retribució, 
ira per als contraris, represàlies per als enemics, 
contra les illes donarà represàlies. 
I a Ponent temeran el nom de Jahvè, 
i al Llevant la seva majestat , 
car vindrà com un torrent d'ones furioses 
empès per l'alenada de Jahvè. 


LA SALVACIÓ PER ALS JUEUS EXILIATS 


20 Però per a Sion ve com a redemptor, 


per als convertits del pecat a Jacob, 
17, Eph. vi, 17, I Thes. v, 8. — 20, Rom. x1, 26. 
17. — Els atributs de Déu són figu-. — satge a Eph. VI, 14-17 il Thes. V, 8. 
rats per les peces de l'armadura d'un 19.—De tot arreu es convertiran a 
guerrer. Sant Pau imità aquest pas- Jahvè. 
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diu Jahvè. 
31 Der mi, heus ací la meva aliança amb ells, 
diu Jahvè: 
Mon esperit és en tu 
i ma paraula que jo he posat en ta boca 
no deixarà ta boca ni la dels teus fills, 
ni la boca dels fills dels teus fills, 
diu Jahvè, d'ara més i per sempre. 


ORACLE TERÇ: GLÒRIA DE LA NOVA JERUSALEM 
BRILLANT DE LA LLUM DE JAHVÈ 


EI Alcatli esclata en llum, car ta claror sorgeix 
i la glòria de Jahvè es lleva sobre tu. 

t Ve't ací que tenebres cobreixen la terra 
i una Ombrosa obscuritat els pobles, 
però sobre tu hi ha l'aurora de Jahvè 
i sobre tu es manifesta sa glòria. 

3T les nacions caminen a ta llum, 

i els reis a les clarors de la teva alba. 

t Alça els teus ulls i mira entorn de tu, 
tots ells s'apleguen i vénen envers tu, 
tos fills vénen de lluny, 
tes filles són portades al muscle. 

: Ho veuràs tu i esclataràs en llum, 
ton cor exultarà amb gran meravella, 
car els tresors del mar t'afluiran, 


4, Sup. xLIx, 18. 


21.—Un altre presagi de la indefec- —solada, caiguda en les tenebres de l'es- 


tibilitat de l'Església de Crist. clavitud i la misèria. 
LX. — Discurs integrament messià- 2.—Reproducció d'un prodigi de l'E- 

nic, a oposar al cap. XLVII, on es —xode: X, 21-23. 

descriu la caiguda ignominiosa de Ba- 3.—La conversió de tots els pobles 

bilònia. al Déu d'Israel. 


r. —El profeta parla a Jerusalem de- 4.—Repetició de XLIX, 18-22. 
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els béns de les nacions t arribaran. 


6 Onades de camells et cobriran, 


de dromedaris de Madian i d'Efà, 


tots aquests vénen de Sabà 
portant-te or 1 encens 


i publicant les glòries de Jahvè. 


T Els ramats de Cedar s'aplegaran en tu, 
els moltons de Nebaiot et seran servits, 
pujaran al meu altar ben acceptables 
i així glorificaré la casa de ma glòria. 


83 Qui són aquells que volen com núvols, 


com coloms a llur colomar 2 


3 Cert, els navilis s'apleguen per a mi, 
i els vaixells de Tarsis obren la marxa. 


Per portar de ben lluny els teus fills 


amb llur or i llur argent, 
pel nom de Jahvè, ton Déu, 


pel Sant d'Israel que et glorifica l 


JERUSALEM REEDIFICADA 


10 Els fills dels estrangers rebastiran tos murs, 


llurs reis seran tos servidors, 


perquè si jo t'he colpit en la meva ira, 
en ma benvolença, jo tinc pietat de tu. 


11I tes portes seran tostemps obertes, 
lb pe. xxi, as: 


6-9.—Els versets 6 i 7 anuncien la 
vinguda dels pobles de l'Orient, els 
8 i 9, la dels de l'Occident. 

6. —Madian i Efà són dos pobles sor- 
tits de la soca d'Abraam per Cetura 
(Gn. XXIV, 2-4), habitaven el nord-est 
de l'Aràbia, a les vores del golf Elani- 
tic.—Sabd. L'Aràbia, abundant en or i 
perfums. Aquest verset és aplicat per 
la nostra litúrgia a l'adoració de Jesús 
pels Magues. 


7. — Cedar. Nebaiot. Altres tribus 


procedents d'Abraam per Agar. Es de- 
dicaven a la ramaderia, d'on la natura 
de llurs ofrenes. 

8.—El profeta veu la mar Mediterrà- 
nia plena de navilis que duen a Jerusa- 
lem els pobles occidentals i llurs tre- 
SOrs. 

g.—Els navilis s'apleguen. En gràcia 
al paraHelisme, substituim la grafia dim: 
cilles x del text hebreu, per siim : ena- 
vilis x. — Els vaixells de Tarsis. Vegeu 
II 6: 
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ni de nit ni de dia no les tancaran, 
per tal de dur-te els béns de les nacions, 
i llurs reis al cap dels seguicis. 
18 Car la nació i el reialme que no et serviran, deperiran, 
i així les nacions seran exterminades, 
13 La glòria del Liban vindrà a tu, 
el xiprer, el pi i el boix tots ensems 
per embellir el lloc del meu santuari, 
per decorar el lloc on reposen mos peus. 
MA tu vindran abatuts els fills dels teus tirans, 
a tos peus es prostraran aquells qui t'escarnien, 
i t'anomenaran la Ciutat de Jahvè, 
la Sion del Sant d'Israel. 
15 En compte d'ésser abandonada, 
odiada i preterida, 
jo faré de tu un prodigi perpetu, 
les delícies de les generacions. 
16 Tu xuclaràs la llet de les nacions, 
tu xuclaràs el mugró dels reis, 
i sabràs com jo, Jahvè, sóc ton salvador, 
ton redemptor, el Fort de Jacob. 
17 Al lloc de l'aram, jo posaré or, 
al lloc del ferro, posaré argent, 
i al lloc de la fusta, aram, i al lloc de les pedres, ferro. 
Jo et donaré per magistrat, la pau, 
i per sobirà, la justícia. 
18 No es parlarà més d'injustícia al teu país, 
de destrucció i ruina dins els teus termes , 
els teus murs anomenaràs Salut, 
i les teves portes, Glòria. 


13.—La glòria del Líban. Els arbres El lloc on reposen mos peus. AHu- 
que adornen el Líban i que són mencio- sió a l'arca de l'Aliança. Vegeu I Par. 
nats després. XXVIII, 2. 
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LLUM ETERNA I JUSTÍCIA 

12 El sol ja no serà ta llum de dia, 

la lluor de la lluna no t'illuminarà més, 

sinó Jahvè serà ta llum perpètua, 

el teu Déu la teva resplendor. 
20 El teu sol no es pondrà més, 

ni minvarà més la teva lluna, 

perquè Jahvè serà ta llum eterna, 

1 els dies del teu dol ja són complerts. 
21 El teu poble serà un poble de justos, 

1 posseirà la terra per sempre, 

rebrots de la plantada de Jahvè, 

Obra de mes mans feta per exultar. 
22 Del més petit, en sortirà un miler, 

del més ínfim, una nació puixant. 

Jo, Jahvè, al temps previst, 

ho acompliré de pressa. 


ORACLE QUART : EL SERVENT DE JABVÉ, SALVADOR I MITJANCER 


LA SEVA MISSIÓ, ANUNCIADA PER ELL 


(C. LXI.) L'esperit del Senyor Jahvè és sobre mi, 
perquè Jahvè m'ha ungit: 
ell m'ha enviat a dur la bona nova als malaurats, 
a guarir els atuits de cor, 
a anunciar als captius la llibertat, 
als presoners la deslliurança, 


19, Apc. xxi, 23, XXII, $. — 1, Le. 1v, 18. 


19.—Vegeu XXX, 26. r.—Vegeu Le. IV, 16 s. on N. Se 
21.— Plantada de Jahvè. Substituim — Jesucrist s'aplica aquest oracle. 
la grafia mattau per malla: eplantada o M'ha ungit. Expressió metafòrica 
i per l'anagrama del nom de Jahvè. que significa la coHació d'una missió 


22. —Creixença rapidíssima del reial- — sagrada. 
me messiànic. 


ISAIAS - LXI, 2-8 331 


24 publicar un any de gràcia de Jahvè, 
un jorn de venjança per al nostre Déu, 
consolar tots els afligits, $ ordenar 
els endolats de Sion, i posar-los 
una diadema en lloc de cendra, 
l'oli del goig en lloc de dol, 
mantell de festa en lloc de cor retut. 

I de nom els diran arbres de justícia, 
plantada de Jahvè feta per a exultar. 

1 Ells rebastiran les ruines antigues, 
restauraran els enderrocs del passat, 
rejoveniran les ciutats desolades, 
ruinoses des de moltes èpoques. 

9 I allí hi haurà estrangers per péixer-us els ramats, 


estrangers us seran llauradors i vinyaters. 


61 vosaltres sereu anomenats sacerdots de Jahvè, 


hom us dirà ministres del nostre Déu. 


Menjareu la riquesa de les nacions, 


us gloriejareu amb llur magnificència. 


T En lloc de la doble vergonya i confusió 


i de la part d'oprobi i d'irrisió, 
en llur terra posseiran el doble 


i hi haurà per a ells joia perpètua. 


8 Car jo, Jahvè, amo la dretura, 


i odio el pèrfid lladronici, 


2, Mt. v, $. — 4, Sup. LVIi, 12. 


2.—Un any de gràcia. AHusió a l'any 
sabbàtic, o jubilar, amb els seus privi- 
legis: Lv. XXV, 85. L'així simbolitzat 
és l'Era messiànica. 

3.—Una diadema en lloc de cendra. 
Hom es posava cendra al capen senyal 
de dol. Vegeu Il Sm. XIII, 19. — L'oli 
del goig. Hom s'ungia d'oli en els fes- 
is Vegeu Ps. XXII, 5: XLIV, 8, 
Le. VII, 46. —Mantell de festa. Un ves- 
tit de luxe que només es duia en actes 
joiosos. 


22 - ANTIC TESTAMENT, VIII 


4. — Conversió dels gentils. Els jueus 
tenen el primer lloc en la vocació al 
reialme messiànic. 

6. — Sacerdots de Jabvè. Realització 
de l'oracle de l'Exode, XIX, 6. 

7.— D'oprobi i d'irrisió. Seguint al- 
guns exegetes, substituim la grafia ia- 
ronnu: ecanteny, per 4arog : coprobio. 

8. — El pèrfid lladronici. Seguint el 
grec i trad. siriaca i caldaica, substituim 
la lectura beola del hebr. per bequela : 
cen perfídia). 
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jo els donaré fidelment llur recompensa, 
faré amb ells un pacte etern. 

3 Llur nissaga serà coneguda entre les gents 
i llur posteritat enmig dels pobles, 
tothom qui els veurà, en ells reconeixerà 
la raça beneida de Jahvè. 


CÀNTIC DE L'ESPOSA DE JAHVÈ 


10 Amb un gran goig jo em gojaré en Jahvè, 
i mon ànima en mon Déu exultarà, 
perquè m'ha revestit de vestits de salut, 
m'ha cobert d'un mantell de justícia. 
Tal un nuvi es cenyeix el front d'una diadema, 
tal una núvia s'abilla amb sos joiells. 
H Car talment com la terra fa esclatar els seus gèrmens 
i com un jardí fa germinar les llavors, 
així el Senyor Jahvè fa germinar la justícia 
i la glòria davant totes les nacions. 


ORACLE CINQUÈ: EL ZEL DEL SERVENT DE JAHVÈ PER SION 


LA SALUT EXÍMIA 


(C. LXII.) i Per amor de Sion, jo no callaré, 
i per amor de Jerusalem, jo no reposaré, 
fins que sa justícia brillarà com l'aurora 
i la seva salut com una torxa ardent. 

2 Llavors els pobles veuran la teva justícia 
i tots els reis la teva glòria, 
i hom t'anomenarà amb un nom nou 


1r.—Contrast amb l'esterilitat espiri-— tual de l'antic regne teocràtic. 
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que la boca de Jahvè escollirà. 

3I seràs corona de glòria en la mà de Jahvè 
i diadema reial en la mà de ton Déu. 

17a no et diran mai més: Abandonada, 
no anomenaran ja ta terra: Desolació, 
ans hom t'anomenarà: Ella-mon-plaer, 

i la teva terra: Desposada. 
Car en tu es complaurà Jahvè 
i ta terra tindrà un espòs. 

5 Com un fadrí es mullera amb una verge, 
així qui t'haurà bastit amb tu es mullerarà, 
i com s'alegra l'espòs en l'esposa, 
així en tu s'alegrarà ton Déu. 


PRÒXIM ALLIBERAMENT , SEGURETAT FUTURA 


8 Sobre els teus murs, Jerusalem, jo poso guardes, 
que nit i dia mai no callin i 
Vosaltres, que feu que Jahvè recordi, 
no prengueu gens de repòst 
UNi li doneu pas treva fins que no restableixi 
Jerusalem per fer-ne glòria de la terra. 
8 Jahvè ho ha jurat per sa dreta 
i pel seu braç puixant: 
No donaré més el teu blat 
per menjar als teus enemics, 
el fill de l'estranger no beurà més ton vi 
pel qual et fatigares. 
3: Ans aquells qui hauran fet la collita, la menjaran 


4.— 4bandonada. Vegeu LIV, 1-6.— —tito, en lloc de banagih: cels teus fills 2. 
Ella-mon-plaer. Segurament el nom 6.— Guardes. Molt probablement els 
anunciat al v. 2. Vegeu Os. II, 19. profetes. — Que Jabvè recordi. Les seves 

gç. — Qui l'haurà bastit. Recolzant- —prometences. 
nos en l'expressió de LV, 5, llegim 8.— No donarè més el teu blat. No 


el text hebr. bonaif: equi t'haurà bas- —sofriràs mai més cap invasió. 
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Els qui hauran fet la verema, beuran el vi 


als atris del meu santuari. 


10 Passeu, passeu per les portes, 
aplaneu un camí per al poblel 


LA SALVACIÓ ÉS IMMINENT 


Fresseu, fresseu la via, espedregueu-la, 


alceu una senyera per als pobles. 


MH Ve't ací que Jahvè proclama 
fins als extrems da la terra: 
12 Digueu a la filla de Sion: 


Ve't ací el teu salvador que arriba. 


Ell ve amb sa recompensa 


davant d'ell van sos guardons. 


18J hom els dirà: Poble sant, 
redimit per Jahvè, 


i hom t'anomenarà : Desitjada, 


Ciutat-no-abandonada. 


ORACLE SISÈ: CÀSTIG DELS ENEMICS DE SION 


EL DIA DE LA VENJANÇA DE JAHVÈ 


C. LXIII.) ie Qui és aquell que arriba emporprat 
quell q porp 


amb els vestits escarlata, ni els d'un veremador 2 
10, Sup. LVvII, 14. — 11, Zach. Ix, 9, Mt. XXI, ç. 


IO. — Exhortació adreçada, literal- 
ment, als jueus captius a Babilònia. 
Vegeu els passatges semblats: XLVIII, 
20, LII, 10-12. —dlceu una senyera per 
als pobles. Perquè vinguin a contemplar 
el passatge dels israelites alliberats, o 
a fer-los escorta. 

LXIII. —Càstig dels enemics de Sion, 
exposat en forma de diàleg entre el pro- 
feta i el Messias, en la figura d'un guer- 
rer que torna vencedor del combat. 


I. — Que arriba emporprat. Seguint 
molts exegetes, substituim la lectura 
meedom: ed'Edomo per meadam, qem- 
porprat. 

D'un veremador. Seguint els matei- 
xos crítics anteriors, substituim la lec- 
tura mi bosra : a des de Bosrano, per 
miboser: e d'un veremador o. La raó 
per a aquestes substitucions és que el 
context no fa especial referència a Edom 
i Bosra, sinó als pobles en general. 
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cl així abillat amb magnificència, 
s'enalteix en la grandor de sa força2 
— Sóc jo, que parlo amb justícia 

i sóc poderós per a salvar. 

2 — $ Per què són vermells els teus vestits 
com els vestits dels trepitjadors de raims 

3 — Tot sol he trepitjat al trepitjador 
i d'entre els pobles ningú no ha estat amb mi, 
i els he trepitjats en la meva ira, 

i els he calcigats en la meva furor, 
llur sang ha esquitxat la meva roba, 
me n'he tacat tot el vestit. 

1 Car un jorn de venjança era en el meu cor, 
l'any de ma redempció era arribat. 

5 Jo havia mirat, i ningú en mon ajut, 
m'havia astorat, i ningú a sostenir-me l 
Llavors mon braç m'ha dat socors 
i ma furor m'ha sostingut. 

Sl en ma ira he calcigat els pobles, 
els he capolats en la meva furor, 
he escampat per terra llur sang. 


ORACLE SETÈ: PREGÀRIA PER ISRAEL 


RECORDANÇA DELS BENEFICIS ANTICS 


TLes mercès de Jahvè jo celebraré, 
les glòries de Jahvè, 


de Apee xix, 13. 
3. — La imatge del trepitjador de Ò—2, on és oposat a l'any de gràcia. 
raims surt en altres llibres de la Biblia, $.—Vegeu LIX, 16. 
per descriure actes de valor: Joel III, 6.— Els he capolats. En gràcia al pa- 


16: Thren. I, 15, Apc. XIV, 18. Ha es--— raHelisme i algunes antigues versions, 
tat tot sol a trepitjar, perquè l'obra — llegim el text hebr. aixabberem en lloc 
messiànica és exclusiva del Servent de — de aixgaquerem.: cels embriaguí o. 


Déu. 7. — Els jueus exiliats demanen socors 


4.—Un jorn de venjança. Vegeu LXI, —a Jahvè. 
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en tot el que Jahvè ha fet per nosaltres, 

ple de bondat per la Casa d'Israel, 

el que ell ha fet per nosaltres en sa misericòrdia 
i en l'abundància de sa benvolença, 


ELS FAVORS ANTICS 


8 Ell digué: Verament són el meu poble, 
són fills que no falleixen 
I ell fou llur salvador 
en totes llurs angoixes. 
No fou pas un missatger, 
un àngel de sa faç, qui els salvà. 
En sa bondat i en sa misericòrdia, 
ell mateix els redimí, 
els aixecà i els portà 
tots els dies del passat. 
10 Però ells foren rebels i contristaren 
el seu sant esperit. 
Llavors esdevingué llur enemic, 
ell mateix els féu la guerra. 
1 Llavors son poble es recordà dels dies antics, de Moisès. 


LES MERAVELLES DE L'EXODE 


d On és aquell que els féu pujar de la mar, 
el pastor del seu ramat 2 

é On és aquell que posà enmig d'ells 

el seu esperit sant 


1, Ex. XIV, 29. 
Ha fet per nosaltres. Amb el grec i o quan fou conclosa l'aliança teocràtica: 
d'acord amb el context, puntuem: amb. — Ex. III, 7, ro: XU so: 


el sufix pronominal de primera per- 11.—Posd enmig d'ells el seu esperit 
sona. sant. L'Esperit de Déu obrava a lsrael 


8.—Ell digué: Verament són el meu — continuament per mitjà de Moisès, 
poble. Paraules pronunciades per Jahvè —Aaró, etc. 
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125 Que féu anar a la dreta de Moisès 
el seu braç gloriós: 

i Que fengué les aigúes davant d'ells 
per fer-se un nom etern P 

133 Que els féu caminar a través dels abismes 
sense ensopegar, 
com un cavall en el desert, 

i com els bous davallants a la plana2 
L'esperit de Jahvè els menava al repòs, 
així conduires tu el teu poble, 
per fer-te un nom gloriós i 


DEMANDA DE PIETAT A JAHVÈ 


15 Guaita des de l'altura del cel, i mira 
des del sojorn de ta santedat i de ta glòria: 
i On és ton zel i ta sublim puixança, 
ta commoció d'entranyes i ta pietat 2 
Ail No et tornis insensiblel 
Games el nostre pare. 
Abraam ens ignora 
i Israel no ens reconeix. 
Tu, Jahvè, tu ets el nostre pare, 
el nostre redemptor, tal és tostemps el teu nom. 
beneueè, Jahvè, ens deixes errar lluny de tes vies 
i endurir-se'ns els cors contra la teva temor 
Torna, per l'amor dels teus servents, 
de les tribus de la teva heretat. 
18 Poç temps ton poble sant ha posseit la terral 


15, Dt. xxvi, 15, Bar. m, 16. 


15.—On és ton zel. La gelosia que I6.—lsrael no ens reconeix. AHusió 
sent contra els opressors del seu poble. — al patriarca Jacob, el qual és nomenat 
— Ta sublim puixança. D'acord amb el — també Israel. 
grec, traduccions siríaca, caldaica i Vg., 18. — Poc temps. Els sofriments de 
llegim gueburatera, en lloc del plural — l'exili feien semblar curts els segles que 
gueburoteha. els jueus havien posseit la Terra santa. 
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Els nostres enemics han calcigat ton santuaril 
19 Hem tornat com aquells qui mai no governares, 
sobre els quals no fou mai invocat el teu nom. 


RENOVA LES ANTIGUES MERAVELLES 


(C. LXIV.) Oh, si esquinçant els cels tu descendies, 
davant teu es fondrien les muntanyes, 
1 com un foc inflamant la llenya seca, 
com un foc escalfant al bull les aigues, 
per revelar el teu nom als enemics 
i fer tremolar les nacions davant de tu. 
3 Fent prodigis tostemps inesperats, 
baixaries, davant teu es fondrien les muntanyes, 
ft com mai ningú no n'ha sentit parlar. 
Cap orella no ha sentit, cap ull no ha vist 
un altre Déu obrar així pel qui espera en ell. 
9 Tu surts a l'encontre dels qui obren el bé 
i es recorden dels teus camins. 


Ens NOSTRES PECATS ENS ALLUNYEN DE Il'U 


Ve't ací, tu t'irritaves i nosaltres érem culpables, 
fa llarg temps que és així, é serem salvats 2 

6 Ja tots érem semblants a un home immund, 
totes les nostres justícies com roba menstruada. 
Tots havíem caigut com la fulla 
i les nostres maldats, com un vent, se'ns enduien. 


4,1 Cor. m1, 9. 
I9. — Com aquells qui mai no governa- — de l'A. T.: Ex. XIX, 18, Idc. V, 4-5: 
res. Com els gentils. labo IL o. 
I.—Ob, si esquinçant els cels lu descen- 4. — Sant Pau (I Cor. II, 9) aplica 
dies... D'acord amb el grec i Vg., co- — aquest passatge a la saviesa divina. 
mencem el capitol per aquest passatge, g. — l'es recorden dels teus camins. 


si bé en el text hebr. actual acaba el ca--— D'acord amb el grec llegim dudearhefa : 
pitol anterior. —Els prodigis enumerats — qi els teus camins 2, en lloc de bidear- 
en els tres primers versets solen acom- —hefa: cen els teus camins 2. 

panyar les descripcions de les teofanies 
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202 


TI ningú no invocava el teu nom, 


ningú no es despertava per afermar-se en tu. 
Car tu has girat la faç lluny de nosaltres 
i ens han lliurat a les nostres maldats. 


8I tanmateix, Jahvè, tu ets el nostre pare, 


nosaltres som l'argila i tu el terrisser, 


l'obra de les teves mans som tots nosaltresi 


DURESA DEL CÀSTIG 


Oh Jahvè, no t'irritis fins a vessar, 
no et recordis per sempre de la iniquitat , 
esguarda, ves, nosaltres som tots el teu poble 
10'les ciutats santes s'han tornat desert, 


un desert és Sion, 
Jerusalem és un lloc desolat. 


H La casa de nostre santuari i nostra glòria 


on et lloaren els nostres pares 


ha esdevingut pastura de flames. 
Totes les nostres preciositats estan devastades, 


c davant aquestes coses no et commouràs, Senyor 


é Callaràs i ens afligiràs fora mida 


ORACLE VUITÈ: RESPOSTA DE JAHVÈ 


CÀSTIG DELS INICS, RECOMPENSA DELS BONS 


(C. LXV.) Jo estava prest a respondre a qui no em preguntava, 
em deixava trobar per qui no em cercava. 


9, Ps. ixxvimi, 8. — 1, Rom. x, 20. 


8.—La comparança de l'argila i el 
terrisser és frequent a la Biblia : Iob X, 
GO PS, El, 13-14. Sap. 1, 14. 

IO.—Tes ciutats santes. Totes les de 
la Terra Santa, especialment Jerusalem 
i el Temple. 


11. —Pastura de flames. Vegeu II Par. 
XXXVI, 19, Ir. LII, 13. 

I.— Qui no em preguntava. D'acord 
amb el Gr., afixem el verb amb el pro- 
nom de primera persona. Vegeu l'apli- 
cació que fa sant Pau d'aquest verset en 
Rom. X, 20-21. 
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Jo deia: Heus-me ací, heus-me acíl 
a Una nació que no invocava el meu nom. 
2Jo estenia les mans cada dia 
vers un poble rebel, 
que caminava per perverses vies, 
al grat dels seus desigs. 
3 Un poble que em provocava sense parar, 
sacrificava en els jardins, 
cremava encens sobre rajoles. 
t Anava a seure entre els sepulcres, 
passava la nit a l'aguait. 
Menjava carn de porc 
i menges immundes en sos plats. 
i querdemteltedguaii 
no t'acostis a mi, que et santificaria lo 
És com un fum que puja als meus narius, 
un foc que crema cada dia. 
6 Ve't aquí el que està escrit davant meu: 


No callaré que no hagi pagat, 


que no hagi dut la paga en la seva sina. 


t Vostres maldats i les dels vostres pares, 


diu Jahvè, 


que cremaren encens en les muntanyes 


2.—Després d'haver dit que es feia 
trobadís pels gentils, Jahvè descriu com 
els jueus fugien dels seus requeriments. 

3 —En els jardins. En els bosquets 
sagrats. Vegeu 1, 29, LVII, $.—Sobre 
rajoles. Sobre els terrats coberts de ra- 
joles. Vegeu ll Rg. XXII 2r CES 
I, Soph. I, s. Altres interpicteny que 
cremaven encens sobre altars fets de 
rajoles, prohibits per la llei: Ex. XX, 
ds DOC VIC re 

4.—Seure entre els sepulcres. Anaven 
a consultar els morts. —Menjava carn 
de porc. lInterdita perla llei: Lv. XI, 7, 
DE IV: 

$.—No l'acostis a mi, que el santifica- 


rial Seguint alguns exegetes, puntuem 
el verb en la forma intensiva quiddaix- 
liha: qet santificariax. Es aHusió a les 
cerimònies del culte idolàtric: el profeta 
posa aquestes paraules en la boca de 
l'iniciat, el qual requereix els no iniciats 
O profans que no se li atansin ni el to- 
quin, puix que així, alhora que els tor- 
naria sagrats o els santificaria, els obli- 
garia als ritus de purificació. 

6. — En la seva sina. Figura treta dels 
replecs que feia sobre el pit l'ampla tú- 
nica dels orientals. 

7.—En les muntanyes i sobre les come- 
lles. El culte dels alts llocs. Vegeu 
EVII, 7 
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i sobre les comelles m'ultratjaren, 


jo els mesuraré sobre llur si 


el salari de llur comport antic. 


8 Així parla Jahvè: 


JAHVÈ SALVARÀ LA RESTA FIDEL 


Com aquell qui troba suc en un raim 


i diu: No el malmeteu, 


car ací hi ha una benedicció de Déu'l 
així faré jo per amor dels meus servents, 


jo em guardaré de destruir-ho tot. 


I faré eixir nissaga de Jacob 


i de Judà un hereu de mes muntanyes, 


els meus elets les heretaran, 


els meus servents les habitaran. 


10/ Saron esdevindrà prat per als moltons, 


i la plana d'Acor pasturatge de bous, 


per al meu poble que m'haurà cercat. 


U Però vosaltres que heu abandonat Jahvè, 


que oblideu ma muntanya santa, 
que aixequeu una taula per a Gad 


i aboqueu libacions per a Meni, 


12)0 us menaré tots dessota el glavi 


tots us vinclareu per ésser degollats, 


12, Pr. 1, 24: Inf. LxvI, 4, 1r. VII, 13. 


9.—Hereu de mes muntanyes. Tota la 
Terra Santa, on dominen les contrades 
muntanyoses. 

Io.—Saron. La fèrtil plana que vo- 
reja la Mediterrània, envers Jaffa. —La 
plana d'Acor. Estava situada entre Jeri- 
có i Gàlgala, i feia de limit septentrional 
de la tribu de Judà. 

11. —Ma muntanya santa. Sion, on se 
celebrava el culte de Jahvè. —Una laula 
per a Gad. Era el déu de la Fortuna, i 
és un fet comprovat l'existència a Síria 
d'aquest culte.—Libacions per a Meni. 


Altra divinitat, que es troba associada 
a l'anterior, Gad, en una inscripció de 
l'altar de Vaison (Provença) citada per 
Mordtmann (Zeitscbrift der Deutscben 
Morgenlandischen Gesellschaft, volum 
XXXIX, 1885, pag. 44): Belus Fortu- 
nae rector Menisque magister ) ara gau- 
debit quam dedit el uoluit. 

12. —Jo us menaré. Reproduim el joc 
d'alliteraciorque fa el text hebr. entre 
el verb manili : emenarèx, amb Ment, 
Pídol aHudit anteriorment. 
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perquè jo us cridava i no responguéreu, 
jo us parlava i no m'escoltàreu, 
ans fèieu el mal als meus ulls 
i el que jo no volia escollieu. 
18 Per això el Senyor Jahvè diu així: 
Heus ací que els meus servents menjaran, 
i vosaltres tindreu fam , 
heus ací que els meus servents beuran, 
i vosaltres tindreu set, 
heus ací que els meus servents es gojaran, 
i vosaltres sereu avergonyits , 
M heus ací que els meus servents cantaran amb cor joiós, 
i vosaltres gemireu amb cor adolorit 
i en la desesperació udolareu. 
15 Deixareu el vostre nom, com una execració, a mos elets :: 
c El Senyor Jahvè et faci morir to 
però Ell als seus servents donarà un altre nom. 
16 Qui voldrà ésser beneit damunt la terra 
voldrà ésser beneit pel Déu de la veritat, 
i qui jurarà sobre la terra 
jurarà pel Déu de veritat, 
car les angoixes d'abans són oblidades, 
ja són lluny dels meus ulls. 
11 Car heus ací que jo creo uns cels nous 
i una terra nova, 
hom no es recordarà més de les coses passades 
no tornaran més al pensament. 
16 Ans hom gustarà la joia, l'alegria eterna, 
per amor d'allò que jo crearé, 
car heus ací, jo creo Jerusalem per a la joia 


17, Inf. ixvi, 22, Rom. vii, 21, II Ptr. m1, 13, Apc. xxI, I. 


17-25.—Descripció de l'edat messià- 17.—Uns cels nous i una terra nova. 
nica, referida sobretot a la benaurança — Veritable transfiguració de l'univers, 
de l'altra vida. Llavors, fins la natura — sobre la qual vegeu Rom. VIII, 21, 
serà transformada i regenerada. I Per. NI i. 
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i el seu poble per a l'alegria. 
121 jo tindré alegria per Jerusalem 
i joia pel meu poble, 
des de llavors no s'hi sentirà més 
remor de plors ni crits d'angoixa. 
20a no hi haurà l'infant nascut per a pocs dies, 
ni el vell que no acompleix els seus jorns, 
si un mor a cent anys, serà morir jove, 
no arribar a cent anys serà ésser maleit. 
21 Edificaran cases i les habitaran, 
plantaran vinyes i menjaran llurs fruits. 
22 No edificaran perquè un altre hi habiti, 
no plantaran perquè un altre culli, 
car els dies del meu poble igualaran els dels arbres, 
mos elets fruiran del treball de llurs mans. 
23 No es fatigaran endebades, 
ni infantaran per a una mort sobtosa, 
perquè seran semença beneida de Jahvè 
i junt amb ells llurs descendents. 
241 abans que ells no em cridin jo ja els contestaré, 
encara parlaran i seran escoltats. 
25 El llop i Panyell pasturaran ensems, 
el lleó, com el bou, menjarà palla, 
i el serpent es nodrirà de terra. 
Ja no hi haurà més mal, ni més destrucció. 
en tota ma muntanya santa, diu Jahvè. 


24, Ps. xxxi, ç. — 25, Sup. x1, 6. 


20.—Reapareixerà la longevitat pa- —El serpent es nodrirà de terra. ANusió a 
triarcal. Gn. III, 14. El serpent, sotmès enca- 
2$.—Els animals s'associaran a la Òra a la maledicció, deixarà d'ésser no- 
felicitat dels homes. Vegeu XI, 6-9.— — ciu. 
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ORACLE NOVÈÉ: L'ESPLENDOR DE LA JERUSALEM CELESTE 


CONTRA EL CULTE PURAMENT EXTERN 


(EN) Sus paranyaDye: 


El cel és el meu soli 


i la terra lescambell dels meus peus, 


é quina casa podríeu bastir-me 


i quin seria el lloc del meu repòs 


2 Tot això, és la meva mà qui ho ha fet, 


i tot em pertany, declara Jahvè. 
Així i tot, mon esguard reposa sobre l'humil, 
sobre el cor afligit que trem a ma paraula. 

3 Qui sacrifica un bou, occeix un home, 


qui immola un anyell, escanya un gos. 


Tal qui porta una ofrena, ofereix sang de porc, 


tal crema un encens i venera una ídola. 


Ells es complauen en llurs vies, 


amen llurs abominacions. 


I bé, jo em complauré en llurs mals 


i enviaré sobre ells el que tant temen. 
Perquè jo he cridat, i ningú no ha respost, 
he parlat, i ningú no m'ha sentit. 

Han fet el que és mal als meus ulls, 

allò que no puc veure han escollit. 


i, Act. vil, 49. — 4, Pr. 1, 243 Sup. LxVv, 12, lr. VII, 13. 


I.— El cel és el meu soli... Sant Esteve 
(Act. VII, 48-50) i sant Pau (Act. XVII, 
24) citaren aquest passatge. — Quina 
casa podríeu bastir-me. Referència al 
segon Temple, el que els jueus havien 
d'edificar a la tornada de Babilònia 
(Est. I, 1 s, Age. I. 2 s.).. Aquesta re. 
construcció i el culte ofert allí a Déu no 


havia de dispensar-los de la santedat 
interior. 

2. — Tot em pertany. D'acord amb 
Gr.i trad. siríaca, acompanyem el verb 
del text hebr. amb el sufix de la primera 
persona. 

3. — Escanya un gos. El gos era un 
animal immund. 
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CÀSTIG DELS ENEMICS DE JAHVÈ 


5 Escolteu la paraula de Jahvè, 
vosaltres que tremeu a sa paraula: 
Han dit vostres germans, els qui us odien 
i us rebutgen a causa del meu nom : 
— Que palesi Jahvè la seva glòria, 
i sortirem testimonis del vostre goig.—. 
Però seran confosos. 

8 Crits d'aldarull pugen de la ciutat, 
clams que surten del temple 1 
És la veu de Jahvè: ell torna 
als seus enemics segons llurs mèrits, 


LA FECUNDITAT DE LA JERUSALEM NOVA 


T Abans que anés de part, ella ha parit, 
abans que li vinguessin els dolors, 
ha posat un fill al món. 

85 Qui ha sentit res de semblant, 
qui ha vist res de parell2 
é Un poble neix en un sol dia, 
una nació és infantada d'un sol cop2 
Sion, tot just entrada en treballs, 
ha infantat sos fills t 

9 ç Obriria jo el si matern per tal de no fer néixer 
diu Jahvè. 
LOMol gue taig neixer, el tancariar 
diu el teu Déu. 

10 Alegra't, Jerusalem 'i 


$.—Vostres germans, els qui us odien. — tv. Passatge perfectament aplicable a la 


Els mals israelites. naixença i al creixement de l'Església. 
6.—lsaias veu apropar-se el judici de 9. — No és possible que Déu faci 
Jahvè. avortar el seu designi. 
7.—La meravellosa fecunditat de la IO. — Alegra't, Jerusaleml D'acord 


nova Jerusalem. Vegeu XLIX, 17 i LIV, — amb Gr., llegim el text hebr. simbi at: 
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i tots els qui l'ameu, sigui ella vostra joia l 
Sadolleu-vos d'alegria amb ella, 
els qui portàveu el seu doll 
1 Per tal que xucleu fins al saciament 
el mugró de les seves consolacions : 
per tal que begueu amb delícia 
de l'esplendor de sa glòria. 
li Car aixi parla Jahvè - 
Jo vessaré la pau sobre ella com un riu, 
la glòria de les nacions com les ones d'un torrent. 
Sos nodrissons seran duts sobre el pit 
i amanyagats sobre els genolls. 
183 Com una mare consola els seus fills, 
així jo us consolaré, 
i per Jerusalem sereu consolats. 
4 Ho veureu, i els vostres cors bategaran de joia, 
i els vostres ossos germinaran com l'herba. 


CONTRA ELS APÒSTATES 


lla mà de Jahvè es farà conèixer dels seus servents 
i sa còlera dels seus enemics. 
15 Car ve't ací que Jahvè arriba amb foc, 
son carro sembla l'huracà 5 
per vessar la seva ira en abrusament 
i ses amenaces en flames de foc. 
16 Perquè Jahvè judicarà pel foc 
i per l'espasa tota carn, 
i seran molts els colpits de Jahvè. 


calegra'to, en lloc de simbu el: cale-- són, en lloc de uinaglem: ci xucla- 


greu. ren). 
11-13.—Delícies de què fruiran els I4.—Germinaran com l'herba. El do- 
elets en la nova teocràcia i sobretot en. — lor desseca els ossos, la joia els fa re- 
la Jerusalem eterna de l'altra vida. Viure. Ps. XXXI 2: EE o. 
12.—Sos nodrissons. D'acord amb el Ig.—Son carro sembla l'huracà. Ve- 


Gr. puntuem veionagtab : eson nodris--—geu Ps. XVII, it. 
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17 Aquells qui simulen santificar-se i purificar-se als jardins, darre- 
ra un que presideix, qui mengen carn de porc, menges abomina- 
bles, i rates, llurs obres i llurs designis seran tots arrabassats, diu 


Jahvè. 
BENEDICCIÓ PER ALS ELETS DE TOT EL MÓN 


18J jo vinc per aplegar les nacions de totes les llengúes. Elles 
vindran per veure la meva glòria, Ti jo els donaré un senyal. Í en- 
viaré llurs sobrevivents a les nacions de Tarsis, Put, Lud, Mòsoc 
i Ros, Tubal i Javan, vers les illes llunyanes, que no han sentit a 
parlar de mi i no han vist la meva glòria, i anunciaran la meva 
glòria a les nacions. —F0I de totes les nacions, ells tornaran els 
vostres germans en ofrena a Jahvè, a cavall, en vehicle, en llitera, 
sobre muls i dromedaris, envers la meva muntanya santa, a Jeru- 
salem, diu Jahvè, tal com els fills d'Israel porten llur ofrena en 
vasos purs al temple de Jahvè. "I entre ells, jo escolliré sacer- 
dots i levites, diu Jahvè. P Perquè així com els cels nous i la terra 
nova que jo crearé subsistiran davant meu, declara Jahvè, així 


22, Apc. XXI, 1. 


17. — Aquells qui simulen santificar-se 
i purificar-se. AHusió a les cerimònies 
d'iniciació i a les ablucions amb les 
quals hom es preparava per a prendre 
part en els misteris del paganisme.— 
Als jardins. Vegeu LXV, 3.— Darrera 
un que presideix. L'idol coHocat al cen- 
tre del santuari, o més probablement 
el sacerdot director de la cerimònia. — 
Rates. Aliment molt apreciat entre els 
orientals. 

18. —Per veure la meva glòria. De 
jutge suprem inapeHable. 

19. —l jo els donaré un senyal. Segons 
alguns, un signe destinat a cridar els 
gentils, segons altres, més probable- 
ment, els miracles que havien d'acredi- 
tar la nova teocràcia, sobretot en els 
seus inicis. —Llurs sobrevivents. D'entre 
els salvats d'Israel, enviaré apòstols a 
convertir els gentils. — Put, Lud. En 
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lloc de la grafia inexplicable, Pul, lle- 
gim, d'acord amb el Gr., Put, país 
que, junt amb el de Lud, és presentat 
com a consaguini de l'Egipte en Gn. X, 
6, 13. —Mòsoc i Ros. A base del Gr., co- 
rregim així la grafia del text hebr.: moi- 
xeque queixel: tiradors d'arco. Aquests 
pobles segurament s'han de relacionar 
amb els Musíu que apareixen en les 
inscripcions assiries. — Tubal i Javan. 
Vg. tradueix cltaliam et Graeciam 2. 
Però certament Tubal es refereix als 
tibareus, poble habitant a la riba orien- 
tal de la Mar Negra. Javan són real- 
ment els jònics i, prenent el mot en 
sentit més ampli, els grecs. 

20. —No seran duts a peu, com els 
presoners , sinó amb tota mena de 
vehicles. 

21.—Abolició del privilegi de la tribu 
de Levi en el sacerdoci de la Llei Nova. 
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subsistirà la vostra raça i el vostre nom. PI de noviluni en novi- 
luni, de sàbat en sàbat, tota carn vindrà a prostrar-se davant meu, 
diu Jahvè. "fl quan sortiran, veuran els cadàvers dels qui s'han 
revoltat contra mi, el verm dels quals no morirà, i llur foc no s'es- 
tingirà, i seran una visió d'horror per a tota carn. 


24, Me. ix, 45. 


23. — Els novilunis i els sàbats, so- 
lemnitats de la Llei Antiga, simbolitzen 
les de la Nova. 
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JERENMIRS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


VIDA DEL PROFETA EN RELACIÓ AMB ELS ESDEVENIMENTS DE L'ÈPOCA.— 
Jeremias, fill del sacerdot Helcias, fou originari d'Anatot, ciutat sacerdo- 
tal al nordest i a una hora de cami de Jerusalem. 

Degué néixer entre el 655 i el 650. Aixi es desprèn de les dades auto- 
biogràfiques que projecta el Llibre referents a la vocació de Jeremias 
al ministeri profètic, esdevinguda l'any tretzè del regne de Josias, és a 
dir, en 626 (Jr. Í, 2 ss.). El profeta, en efecte, alega la seva inexperta 
minyonia per a exercir una representació pública, i és sabut que segons 
els costums del seu poble ningú no es creia autoritzat a ocupar un càrrec 
oficial fins a l'entorn dels trenta anys. 

El desplegament de la missió del Vident d'Anatot no fou gens fàcil, puix 
que li tocà d'actuar en una de les èpoques més calamitoses de la història 
hebrea. No és sorprenent, doncs, que les catàstrofes públiques el consti- 
tuissin més aviat fitó d'impopularitat enfront dels seus contemporanis (Jr. 
XV, to-11), però a mesura que els fets posteriors vingueren a donar-li la 
raó, la seva figura s'imposà com una de les més prestigioses en el procés 
de la Revelació divina. 

La cort a Israel i la part del poble que es deixava arrossegar pel partit 
egiptòfil, estaven desorientadíssimes en matèria religiosa i política. Pel 
que fa a l'exterior, els reis no saberen situar-se davant dels dos grans 
colossos d'una civilització pagana enlluernadora, els egipcis i els caldeus. 
Uns i altres cobejaven la Palestina com un pont per a estendre llurs im- 
mensos dominis. Des del punt de vista de la religió de Jahvè, tots els reis 
que conegué el nostre profeta, llevat de Josias, foren veritablement desas- 
trosos, perquè oblidaren la mateixa essència teocràtica de la institució 
monàrquica a Israel. l 

Així Manassès (693-639) afavoria els cultes idolàtrics (II Rg. XXI, 
2 8s.), i el seu fill Amon encara fou més exageradament afeccionat a les 
abominacions estrangeres. 


4 NOTÍCIA PRELIMINAR 


El rei Josias, conscient de l'origen divi del seu poder, emprengué dues 
grans campanyes de reforma religiosa, l'una Pany dotzè del seu regnat, 
l'altra l'any divuitè. Volia, en efecte, que tot estigués sotmès a les nor- 
mes de l'ideal mosaic, a base del Llibre de la Llei, retrobat dins el Temple. 

Es dóna per segura la colaboració activa i eficaç de Jeremias en.la res- 
tauració del culte jahveista : una compenetració i identitat de parers en la 
realització de l'esmentada reforma no podia deixar d'existir (Jr. XI, 1-6 ss. ). 

Advertim al lector que no cal imaginar-se un profeta en la història bi- 
blica com un home que ens hagi donat tota la seva acció en poemes es- 
crits, o del qual la missió es cenyis a predir l'esdevenidor, ans el seu 
comès era amplissim, i abraçava tot el que cabés dins la noció d'emissari 
de Jahvè: a la seva autoritat no podia sostreure's cap individu a Israel, 
ni cap classe social, ni cap institució pública, ni que fos la monarquia o 
el sacerdoci. 

Malauradament, el piadós rei Josias trobà la mort massa aviat a la batalla 
de Maggeddo — l'any 608—quan havia sortit contra l'invasor egipci 
Necao II (610-594). Segons el llibre de Il Cron. XXXV, 25, Jeremias 
compongué una complanta per la mort del malaguanyat monarca. 

L'ortodòxia monoteista del profeta no trobà ja ressò dins la cort de 
Joacaz — per altre nom SeHum — fill segon de Josias i successor d'ell en 
el tron de Judà. Regnà tres mesos, fou deposat pel rei d'Egipte i dut 
presoner cap a les terres del Nil (Jr. XXII, Io ss.). 

El reemplaçà el fill gran de Josias, Joaquim, que també anà pels ca- 
mins de la injusticia i de l'opressió (Jr. XXII, 13-19). L'any quart de 
Joaquim (605) — vegeu Jr. XLVI, 2 ss. — Nabucodonosor, informat de la 
politica antibabilònica que menava el petit rei de Judà, caigué amb el 
seu poderós exèrcit sobre Jerusalem i ordenà la primera deportació 
jueva a Babilònia. Entre els captius figurava el jove i noble profeta 
Daniel. 

Joaquim continuà en el tron, però, infidel als pactes, es revoltà. Quan 
Nabucodonosor tornà en persona contra Jerusalem per prendre la seva 
venjança, i l'assetjà (597), Joaquim ja era mort. 

L'havia succeit, sempre amb autorització babilònica, el seu fill Joa- 
quin — per altre nom Jeconias — el qual regnà solament tres mesos. Cai- 
guda Jerusalem, Nabucodonosor l'envià a Babilònia, carregat de cadenes, 
juntament amb la reina mare, la cort reial, l'aristocràcia — en majoria 
Obstinadament egiptòfila— i s'endugué un enorme botí de guerra, tret 
sobretot de l'espoliació del temple. 

Joaquin restà en rehenes a Babel durant trenta-set anys, fins a Pelecció 
d'Evil-Merodac, successor de Nabucodonosor (Jr. LIÍ, 31-34). 
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A Judà fou imposat per rei l'oncle del deportat, Matanias, a qui el do- 
minador fèu prendre el nom de Sedecias, en senyal de vassallatge. 

El regne de Sedecias és l'últim i el més tràgic de la història de Jerusa- 
lem. Home feble i sense caràcter, es rebellà contra Nabucodonosor, 
malgrat la fe jurada, confiant en un ajut egipci que no arribà. Fou ales- 
hores que els caldeus, cedint a la ira, arrasaren la Ciutat santa (a. 586). 
Sedecias, carregat de cadenes, fou dut primerament a Rebla, on els 
caldeus, abans de llevar-li els ulls, degollaren en presència d'ell tots 
els seus fills, i per fi a Babilònia. En el pais de Judà, sempre a mercè 
dels conquistadors, restà com a governador Godolias, que s'havia esta- 
blert a Masfa, però aviat caigué en un parany del partit egiptòfil, que 
l'assassinà. 

Mai en cap avinentesa no mancaren l'avís i el consell del profeta Jere- 
mias, el qual, per salvar la pàtria de tants terribles desastres, havia sempre 
orientat el pais cap a la pràctica del veritable jahveisme i cap a una poli- 
tica internacional realista. A causa de la seva actitud, ferma en tots dos 
aspectes, el profeta hagué de sofrir persecucions acarnissades dels reis 
Joaquim, Joaquin i Sedecias, i més encara del partit egiptòfil, antijahveista. 

Quan els caldeus entraren a sang i a foc dins la Ciutat santa, trobaren 
lotcinas en preso (vegeu Jr. XXXVII, 1-3. 6 Ss., 1I-I5. IQ SS.5 
RXXVIII, 4-13, 14-28), en fou alliberat per ells, i restà sempre a 
Judea. Mort Godolias, amonestà encara els seus connacionals, temorosos 
del càstig, que no fugissin a Egipte: però fou ell mateix endut per força 
a Tafnes (Egipte) junt amb Baruc i d'altres amics (vegeu Jr. XLII). Allí 
el profeta publicà els darrers vaticinis contra els seus connacionals idò- 
latres i contra el mateix Egipte. Quant de temps sobrevisqué, on i com 
mori, s'ignora. Segons una tradició, fou lapidat pels mateixos jueus a 
Egipte, segons una altra, dut a Babilònia pel mateix Nabucodonosor cap 
al 568, quan atacava Egipte. 


TEXT 1 COMPOSICIÓ DEL LLIBRE. — El Llibre de Jeremias ens ha estat 
transmès en dues recensions, hebraica i grega, les quals, per bé que con- 
corden quant al contingut substancial, discrepen considerablement en l'or- 
dre de les matèries i en el text. La grega, o sigui la versió dels Setanta, 
apareix, en efecte, deliberadament abreujada, així com també la disposi- 
ció dels vaticinis evidentment hi obeeix a un pla preconcebut, i sembla 
ajustar-se millor a la successió cronològica. Sense voler prejutjar les 
diverses questions relatives als dos textos, hem seguit en la nostra versió 
l'hebraic, tenint en compte, quan ha calgut, el dels Setanta. Ambdues 
recensions són considerades i usades per l'Església com a autèntiques. 
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El Llibre de Jeremias conté discursos i oracles emesos en l'espai de 
quaranta anys (626-586), i algunes seccions històriques. — 

Es pot estructurar en: 

PRÒLEG (Í, 1-19) sobre la vocació profètica de Jeremias. 

PRIMERA PART (Il, I-XX, 18): vaticinis sobre Judà i Jerusalem. 

SEGONA PART (XXI, I-XXIX, 31): anuncis de la ruina de Jerusalem. 

TERCERA PART (XXX, I-XXXIII, 26): profecies messiàniques. 

QUARTA PART (XXXIV, I1-XLV, 5): diverses narracions i oracles. 

CINQUENA PART (XLVÍ, I-LI, 64): oracles contra les nacions enemi- 
gues d'Israel. 

A l'obra originària del profeta són afegits alguns breus apèndixs, com 
el que conté (cap. LII) els fets posteriors a la destrucció del reialme ju- 
daic. El to del Llibre és certament variat, però tot en ell entra plenament 
dins un pla orgànic, que presideix la idea dominant, el tema únic del 
profeta: la Justicia divina. Tot ell resplendeix de punyent eloquència, 
vivificada per una càlida cordialitat. 


PRÒLEG 


LA VOCACIÓ DE JEREMIAS 
(1, 1-19) 


TfroL GENERAL 


(EG) 


cerdots que vivien a Anatot, a la contrada de Benjamí, "a qui 
escaigué paraula de Jahvè, en dies de Josias, fill d'Amon, rei de 
iden l'any tretzè del seu regnat. 


i Paraules de Jeremias, fill d'Helcias, d'entre els sa- 


SI també escaigué en dies 
de Joaquim, fill de Josias, rei de Judà, fins a la fi de l'any onzè de 
Sedecias, fill de Josias, rei de Judà, fins a la deportació de Jerusa- 
lo, en el mes cinquè. 


La VOCACIÓ AL MINISTERI PROFÈTIC 


11 hi hagué paraula de Jahvè a mi, dient: 


$ Abans de maurar-te en l'úter, et coneguí, 


i abans que tu eixissis del sí, et vaig consagrar 


profeta per a les nacions vaig fer-te. 


ç. — El vaig consagrar. De llarg 
temps el Senyor havia decidit aquesta 
vocació del Profeta. Hem traduit el verb 
cadash en sentit de consagrar, O destinar 
per a una funció sagrada, com sigui que 
l'esmentat verb no sempre es restrin- 
geix a la significació de santificar, treu- 
re una taca legal o moral, sinó que 
també és usat en la forma Pi'el en el 
sentit de preparar, destinar amb acció 
propiciatòria a alguna cerimònia ritual, 
o alguna finalitat volguda per Déu. 


Cd NE A, 7 ET, 27 cols, 
XIII, 3. l aquesta és la interpretació 
de Sant Efrem, Teodoret, Maldonado, 
Sànchez, Estius, Condamin. D'altra ban- 
da no es pot objectar que amb aquesta 
versió resulti una tautologia, perquè res- 
ta tanmateix un paraleHisme de tres 
membres amb la gradació corresponent: 
a) abans de la teva existència jo t'he 
conegut (per una elecció especial), B) 
jo t'he consagrat (al meu servei), c) és 
a dir, al ministeri de profeta. 
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SL jo vaig dir: 


Aia mil Senyor Jahvèl Veges, no sé parlar, 


car jo só un minyonetl 


TI Jahvè em digué: 


No diguis: ec Jo só un minyonet2, 
car a tots aquells a qui t'enviaré aniràs, 
i tot el que et comandaré diràs. 
8 No temis pas en llur presència, 
car amb tu sóc jo, per alliberar-te, 


— Oracle de Jahvè—. 


I Jahvè estengué la seva mà i tocà la meva boca, i em digué 


JEaves 


Heus ací, he posat les meves paraules a la teva boca. 
10 Veges, t'he establert en aquest dia, 
sobre les nacions, i sobre els reialmes, 


per extirpar i per abatre, 


per destruir i per enrunar, 


per bastir i per plantar. 


EN DUES VISIONS ÉS PRECISADA LA MISSIÓ DHL PROFETA 


UI hi hagué paraula de Jahvè a mi, dient: — 4 Què estàs veient, 
Jeremias2— l jo digui: — Una branca d'ametller jo veig.— HI 
Jahvè em digué: — Bé has vist, per tal com estic vetllant sobre la 


meva paraula per acomplir-la. — 


10, Inf. xvii, 7. 


6. — Un minyonet. Cal advertir que 
el mot na ars—minyó, té un sentit elàs- 
tic. Jeremias devia tenir aleshores de 
vint a vint-i-cinc anys. Segons el criteri 
dels semites un home en aquesta edat no 
pot tenir cap representació oficial. — 
Jahvè no accepta aquesta excusa, i amb 
una assistència especial garantirà l'efi- 
càcia i el prestigi de l'herald divi. 

Q.—Estengué la seva mà i tocà la meva 
boca. Es un gest simbòlic amb el qual 
és indicada l'autoritat de què la pa- 
raula del vident serà acompanyada. 


10. — Tot seguit és revelat en sínte- 
si el doble objectiu de la seva missió: 
predir la catàstrofe per extirpar i per 
abatre, també la restauració per bastir í 
per plantar. 

Il. — Una branca d'ametller. Jere- 
mias, tot astorat, veu dreçarse prime- 
rament una branca d'ametller. A tra- 
vés d'un joc de mots, Déu instrueix 
el seu Profeta sobre el sentit miste- 
riós de la visió. L'ametller en hebreu 
s'anomena saqued, és a dir, vigilant, 
perquè és l'arbre que primer es desper- 
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13I m'escaigué paraula de Jahvè per segona vegada dient: —i Què 
estàs veient -— I digui: — Una perola bullent jo veig, i oberta per la 
cara del septentrió. — 

147 Jahvè em digué: 


Del nord esclatarà la dissort 
damunt tots els habitants del país. 
LGinyct aqui que vaig a cridat 
totes les nissagues dels reialmes del nord, 
— oracle de Jahvè—. 
I vindran i pararan cadascun el seu setial 
a l'entrada dels portals de Jerusalem, 
davant tots els seus murs a l'entorn, 
davant totes les ciutats de Judà. 
16I pledejaré els meus judicis contra ells 
per tota la maivolença llur amb què em jaquiren, 
Il cremaren encens a déus estrangers, 
i adoraren les obres de llurs mans. 


L'ASSISTÈNCIA DIVINA ÉS PROMESA AL PROFETA 


L'Tu faixa't els lloms, 

alça't i digues contra ells 

tot el que jo t'ordenaré. 

En llur presència no tremis, 

altrament et faria trèmer davant d'ells. 
18T jo, vet aquí que en aquest dia et poso 

coma ciutat tomtiicada, 

com a columna de ferro 


14, Inf. 1v, 6 — 18, Inf. vi, 27 


ta del son hivernal i floreix abans que — la que segueix, foren de tipus imagina- 
els altres. Sant Jeroni (Vg.) tractà de — tiu. Potser la primera fou de tipus ex- 
suggerir aquesta allusió traduint saqued.— tern, però el text no ho dóna a enten- 
per virgam vigilantem. dre decisivament. 

Probablement, tant aquesta visió com 


2- ANTIC TESTAMENT IX 
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i com a muralla de bronze 

enfront de tot el país, 

per als reis de Judà i per als seus prínceps, 

per als seus sacerdots i per a tot el poble de la terra. 
1 Bregaran contra tu, 

però no prevaldran sobre tu, 

car amb tu sóc jo, 

— Oracle de Jahvè — per alliberar-te. 


PRIMERA PART 


VATICINIS SOBRE JUDÀ I JERUSALEM 
(II, 1- XX, 18) 


PRIMER GRUP 


ORACLES DEL TEMPS DE JOSIAS ABANS 
DE LA REFORMA RELIGIOSA 


(IL, 1- VI, 30) 


EN INEIDELITA TF DISRSEL 


L'ANTIC AMOR DE JAHVÈ 1 ÍSRAEL 


(C. I.) "I hi hagué paraula de Jahvè a mi, dient: 

2 Vés i crida a l'orella de Jerusalem dient: 
Lisipanta Jolye i 
Em recordo de tu, de la bondat de ta joventut, 
de l'amor de les teves esposalles, 
del teu venir rera meu en el desert 
per terra no sembrada. 

:Sant era Israel per a Jahvè, 
les primícies de la seva collita : 


La primera part(II-XX,18) consta de — refereix a la unió que Jahvè pactà en 
dos grups,el primerdels quals contépro- — altre temps amb Israel, evocant-la a tra- 
fecies que poden ésser gairebé totes as- vés de la clàssica aHegoria d'un con- 
signades al temps del rei Josias (III, 6)..— nubi espiritual. 

2. — De la bondat de ta joventut. Es 3. — Sant era Israel per a Jabvè, o 
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tots els qui el devoraven deperien, 
dissort pervenia sobre ells — oracle de Jahvèl 


INGRATITUD MAI NO VISTA AL BENEFACTOR ÚNIC 


1 Escolteu la paraula de Jahvè, casal de Jacob, 
i nissagues totes del casal d'Israel: 
3 Així parla Jahvè: 
é Quina avolesa trobaren en mi els vostres pares, 
perquè s'allunyaren de mi, 
i anaren darrera la vanitat i vans esdevingueren Ò 
Ni digueren: cOn és Jahvè, 
que ens féu eixir de la terra d'Egipte, 
que ens féu avançar pel desert, 
per terra d'estepa i de barrancs, 
per terra d'areny, i de foscor de mort, 
per terra on no passa mai cap home 
i On no sojorna mai ningú do 
UJo tanmateix us vaig menar a terra de jardí, 
per menjar el seu fruit i el seu bé, 
però vinguéreu i sollàreu la meva terra, 
i mudàreu el meu heretatge en abominació. 


INFIDELITAT SENSE EXEMPLE 


8 Els sacerdots no digueren: cOn és Jahvè 2o 
I els dipositaris de la Llei no m'han conegut, 
i els pastors se'm revoltaren, 

i els profetes han profetitzat per Baal, 
i anaren darrera els qui no valen. 


3 Per això encara pledejaré amb vosaltres 
5, Mch. vi, 3. 


sigui Israel era consagrat a Jahvè i li 0 nants. Els qui no valen. Vg. els tdols 
pertanyia com a cosa pròpia. que no poden donar cap profit. 
8. — Els pastors. Els reis i gover- 
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amb els fills dels vostres fills pledejaré, 
— oracie de Jahvè—. 
10 Perquè, arribeu-vos a les illes de Cetim i esguardeu, 
envieu a Cedar i esbrineu ben bé 
i vegeu si mai es féu una cosa com aquesta. 
i Mudà mai cap nació els déus 2 
Per bé que aquests no són déus 


Però el meu poble ha canviat la seva Glòria 


per allò que no val res. 


DESTRET CORRESPONENT 


12 Esbalaiu-vos, cels, davant d'això, escruixiu-vos, 


planyeu-vos-en infinitament — oracle de Jahvè. 


13 Que dues maleses cometé el meu poble: 


m'abandonaren a mi, font d'aigúes vives, 


per excavar-se cisternes, 


cisternes esquerdades que no retenen l'aigua. 


143 Per ventura és un esclau Israel o bé un criat a casa" 
dPer què, doncs, esdevingué botí 2 
L Contra ell rugeixen els lleons, 


deman cut, 


i converteixen la seva contrada en estepa, 


les seves ciutats foren bleides, desertes. 
16 Fins els fills de Nof i Tafnis, 


IO. — Celim. Vegeu Gn. X, 4i nota. 
Cedar. Vegeu Gn. XXV, 13, nota. 

rr.—La seva Glòria. O sia, Jahvè. 

12-19.—Esbalgiu-vos, cels, etc... L'a- 
postasia d'Israel és equivalent a l'e- 
norme follia d'obrir cisternes esquer- 
doldes amb prefercneia a la deu d'ai- 
gues vives del monoteisme jahveis- 
tic. Aquest abandonament de Jahvè 
serà pagat amb les pitjors calami- 
tats, l'esclavatge, la devastació del país. 
No/j, Vg. cMemfiso (Cf. Is. XIX, 
13), i Tafnis humiliaran Israel — rau- 
ran la teva testa — fins a l'extrem, 


en la desastrosa batalla de Maggedo 
(any 608). 

Per a defugir la dissort suprema, de 
res no valdran a Israel els pactes amb 
les potències de l'oest.— beure l'aigua 
del Nil — o de l'est — beure l'aigua del 
Riu —, perquè tots aquests desastres 
són duts per la Providència divina en 
càstig de tanta infidelitat. 

Escruixiu-vos. St. Jeroni ha llegit por- 
tes en lloc del mot escruixir. 

I4. — O bé un criat a casa, Vg. tra- 
dueix vernaculus, o sigui fill d'un es- 
clau, nat i criat a casa de l'amo. 
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et ragueren el coronell. 

13 Per ventura això no t'ha esdevingut 
perquè abandonares Jahvè, ton Déu, 
en el temps que et guiava pel camí2 

187 ara, é què t'hi va per la ruta d'Egipte, 
per a beure l'aigua del Nil2 
d'Ni què t'hi va per la ruta d'Assur, 
per a beure l'aigua del Riu2 

19 Et blasma la teva perversitat 
i els teus foraviaments et condemnen. 
Sàpigues i veges que és dolent i amarg 
abandonar Jahvè, ton Déu, 

i que no hi hagi en tu el meu temor 
—oracle del Senyor Jahvè dels exèrcitsi 


EN PLE LLIBERTINATGE 


80 Car fa temps que has romput el teu jou, 
desnuares els teus lligams, 
i digueres: ed No vull servirio 
Perquè sobre tot tossal elevat 
i davall tot arbre ufanós 
t'has inclinat, bagassal 
31I jo t'havia plantat del millor cep, 
totalment d'una raça legitima, 
èi com, doncs, te m'has canviat 
en sarments bords de cep estrangerè 
22 Ni que et rentessis amb nitre, 
ni amb lleixiu a balquena, 
la teva iniquitat seria palesa al meu esguard, 
— oracle del Senyor Jahvè. 
20, Inf, 111, 6.24, ls. v, 13 Mt. xx1, 33. 


20. —Sobre tot tossal elevat... AHusió —tés, no seria net als ulls de Déu, car 
al culte idolàtric. sempre restarien les consequències del 
22. — Ni que et rentessis amb nitre. — pecat d'idolatria. 
Per molt que el poble d'Israel es ren- 


JERENYAS -1F23-27 IS 


L'ARDOR D'ISRAEL PELS ÍDOLS 


13: Com diries: eSollada no estic, 
rera els Baals no he anat o 
Veges els teus passos a la Vall, 
reconeix el que has fet. 
Camella lleugera que embulles els teus camins, 
3t onagra avesada al desert, 
en la pruija del seu desig flaira el vent, 
el seu zel é qui podria calmar-lo2 
Tots els qui la cerquen no han de fatigar-se, 
la troben just en el seu mes. 
25 Preserva el teu peu d'ésser descalçat, 
la teva gorja d'assecar-se. 
Però tu deies: (No: é què m'importa, 
si he amat els estrangers, 
i rera d'ells vull córrer Po 


IH. DESENGANY I ABANDONAMENT 


EL NO-RES DELS ÍDOLS SENTIT EN TEMPS DE DESTRET 


16 Com s'avergonyeix un lladre quan és sorprès, 
així s'han avergonyit els del casal d'Israel, 
ells, llurs reis, llurs prínceps, llurs sacerdots i llurs profetes. 
iT Que diuen al lleny: cTu ets el meu Parelo 
ala pedra: cTu m'has infantatl o 
Perquè m'han girat el dors i no la faç. 
27, Inf. xxxit, 33. 


23 .—Els teus passos a la Vall, és a dir, 24. — La devoció de l'idòlatra as 
a la vall dels fills d'Ennom, on es dre- déus estrangers és tan irracional —de- 
çava el santuari idolàtric de Tòfet. Ve- —lirosa com l'ardor de les bèsties a 
Eu VII, ji, Ota: l'època del zel. 
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Però en el temps de llur destret exclamen : 
cAixeca't i salva'nsl o 
283 l on són els teus déus que t'has fabricat : 
Que s'aixequin, si poden salvar-te en el temps del teu destret. 
Car quantes són les teves ciutats, 
tants són els teus déus, oh Judàl 


NO HI VALEN ELS ESCARMENTS 


29 çPer què moveu un plet contra mic 
Tots vosaltres fóreu deslleials amb mi 
— oracle de Jahvè. 
30 Endebades vaig colpir els vostres fills, 
no acceptaren correcció , 
el vostre glavi devorà els vostres profetes, 
com un lleó devastador. 
Oh gent, vosaltres mateixos vegeu el mot de Jahvè: 
é Vaig ésser jo un desert per a Israel, 
o una terra tenebrosa 
é Per quina causa el meu poble diu: Sóc amo, 
no vindrem més a tua 
326 Oblida una donzella el seu agençament 2 
ç Una núvia, els seus cinyellsè 
Però el meu poble s'oblida de mi, 
des de dies sense nombre. 


ISRAEL VANEJA DEBADES PER VIARANYS CRIMINALS 


83 Com prepares bé els teus camins 
per cercanliame ou 
Per això fins en les maldats 


t'has avesat als teus camins. 
Mo, let es A Qe 


33. — Per cercar l'amor adulteri dels ídols. 
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31 Més, en les teves sanefes hi ha sang, 
d'ànimes de pobrissons innocents , 


certament no els havies trobats 


com al lladre que obre un portell. 
Lumateix dius: Can soc imnoccnt, 
ert, el seu enuig s'haurà decantat de mi.o 


Heus ací que jo pledejaré amb tu 
sobre el que dius: cJo no he pecatio 
86 3 Per què corres tant per mudar els teus camins è 


També seràs avergonyida d'Egipte 


com fores avergonyida d'Assur. 


3 D'allí també tornaràs 
amb les mans sobre el cap, 


car Jahvè ha esbocinat la teva esperança, 


i cap profit no n'hauràs. 


REPUDIADA DE JAVHÈ 


(C. II.) Hom diu: Si un home repudia la seva muller, 


i aquesta se'n va 


per ajuntar-se a un altre marit, 


Eormani encara a ella P 
: Tal vegada aquella terra 
no és impura i profanada 7 


Ara, tu has fornicat amb nombrosos amants, 
i tornaries a mi — Oracle de Jahvè —. 
2 Alça els teus ulls vers les nues collades i mira: 


i on no t'has sollat 2 


Al llarg dels camins t'asseies per a ells, 


34. —Un portell. El text és molt in- 
cert.  AHudeix, probablement, al por- 
EC UES XOSI, 2) que obre cllladre per 
robar, i a la mort que la Llei permet de 
donar-li si hi és sorprès de nit. 

questa terra. Nou a LIEX 


caquesta donaz. — d Í tornaries a mi 2 
En temps del destret, Israel ha sentit 
la inanitat dels seus idols, i ha recorre- 
gut de nou a Jahvè. Però ell, espòs le- 
gitim, tanca el seu cor i els seus braços 
a l'esposa esdevinguda infidel. 
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a guisa de l'àrab al desert. 
I tu has profanat la terra, 
amb les teves prostitucions i els teus crims. 
3 Per això foren retingudes les pluges 
i no hi hagué ruixat primaveral. 
Però tu t'has fet un front de meretriu, 
no volgueres sentir-te'n avergonyida. 
1 ara em cridaràs tu: —Mon Pare, 
tu ets l'amic de la meva jovenesa l — 
8 Diràs:: —é Conservarà la rancor per sempreè 
é La guardarà eternament e— 
Vet aquí com parles 
i fas les maldats fins on pots. 


IM. EL PERDÓ 


EL PERDÓ ÉS OFERT AL PENEDIMENT SINCER 


6 Jahvè em digué en els dies del rei Josias: 

é Has vist el que ha fet la foraviada Israel2 Ha anat damunt tota 
muntanya alta i davall tot arbre esponerós, i allí ha fornicat. "I 
digui, després d'haver fet tot això: Tornarà a mi. Però no ha tornat. 
Ho veié sa germana, la pèrfida Judà. $ Veié com jo havia repudiat 
la rebel Israel perquè havia comès adulteri, donant-li la carta de 
divorci. Malgrat això la pèrfida Judà, sa germana, no hagué te- 
mença, 1 ha fornicat també ella. PI per la seva menyspreable for- 
nicació ha profanat el país, i ha comès adulteri amb la pedra i el 
lleny. 1 I malgrat tot, no ha tornat a mi sa germana deslleial, Judà, 
amb tot el seu cor, sinó amb fingiment. — Oracle de Jahvè. 


6, Sup. 11, 20. 
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ELS ISRAELITES DEL NORD SÓN INVITATS AL PENEDIMENT 


HI em digué Jahvè: 


La foraviada Israel sembla justa 


al costat de la deslleial Judà. 


12 Vés i pronuncia aquests mots, 


de cara al nord i digues: 


Torna, oh foraviada Israel — oracle de Jahvè —: 
No faré caure la meva faç irada damunt teu, 


perquè sóc misericordiós — oracle de Jahvè: 


no guardo la ira per sempre. 


13 Sols reconeix la teva iniquitat, 


puix que t'has rebellat contra Jahvè, ton Déu, 


i has prodigat els teus camins vers els estrangers, 


davall tot arbre esponerós, 


i la meva veu no has escoltat. — Oracle de Jahvè. 


PROMESES DE BÉNS MESSIÀNICS ALS PENEDITS 


4 Torneu, fills foraviats, — oracle de Jahvè —, 
per tal com jo só el vostre senyor 


i us prendré un de cada ciutat, 


i dos per cada nissaga, 
per dur-vos a Sion. 


15l us donaré pastors segons el meu cor, 


que us menaran amb seny i saviesa. 


16f esdevindrà que en ésser crescuts, 


11. — El pecat de Judà és més greu, 
car no s'ha escarmentat veient el càstig 
que Déu des del principi imposà a ls- 
rael.— Sembla justa. Lit. cHa justificat 
la seva ànima.. 

14-18. — Es un passatge messiànic. 
Com a torna del perdó pels foravia- 
ments de Judà i Israel serà atorgada una 
profusió de béns messiànics. En aquest 


oracle hom prediu: l'aplegament de 
les nacions al poble escollit en el culte 
del veritable Déu, i la fi de l'exili, i en e 

V. 16 és anunciada amb tota precisió la 
constitució d'una nova economia reli- 
giosa, basada en un nou ordre de rela- 
cions amb la Divinitat. L'Arca de l'A- 
liança, centre del culte israelític, no serà 
enyorada ni mai més restablerta. 
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i en haver fructificat dins la contrada, 

en aquells dies —oracle de jahvè, 

hom no dirà més: 

c L'Arca de l'aliança de Jahvèl o 

Hom no hi pensarà més, hom l'haurà oblidada, 

no serà ni planyuda, ni mai més refeta. 
1 En aquell temps Jerusalem serà anomenada: 

sou Ve Janye, 

i totes les nacions s'acolliran, 

en el nom de Jahvè, a Jerusalem, 

no aniran més darrera l'obstinació de llur cor malvat. 
18 En aquells dies s'ajuntarà 

la Casarde ludaim oslaneds ant Ismael 

i vindran plegats de la terra del nord 

vers la terra que doní en heretatge als vostres pares. 


INVITACIÓ AL RETORN 
19 Però Jo vaig dir: 
d Com et posaria entre els fills, 
i et daria la terra delitosa, 
Pheretatge més esplendorós 
entre les esplendors de les nacionsè 
Í jo tanmateix diguí: l'u m'anomenaràs: Mon Parel 
i no deixaràs de seguir-me. 
20 Però com una dona és deslleial al seu marit, 
així em foren deslleials els de la casa d'Israel, 
— oracle de Jahvè. 
21 Una veu ha estat oida a les nues collades, 
planys sanglotants dels fills d'Israel 
perquè han pervertit llur camí, 
han oblidat Jahvè, llur Déu. 
dE Dormen, fills tornis 
jo perdonaré les vostres apostasies. 
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RESPOSTA D'ISRAEL PENEDIT 


Heus-nos ací que venim a Tu, 
car Tu ets Jahvè, el nostre Déu. 
23 Ben cert, mentida hi ha a les collades, 
i vanitat a les muntanyes, 
ben cert, en Jahvè el nostre Déu, 
hi ha la salvació d'Israel. 
2t La vergonya ha devorat 
des de la nostra infantesa 
el fruit del treball dels nostres pares, 
llurs moltons i llurs arments, 
lurs flls i llurs flles. 
GS Ahl jaguem damunt la nostra vergonya, 
i que ens recobreixi el nostre oprobi, 
puix que contra Jahvè, el nostre Déu, pecàrem, 
nosaltres i els nostres pares, 
des de la nostra jovenesa fins al dia d'avui, 
i no havem escoltat la veu de Jahvè, el nostre Déu. 


PERDÓ CONDICIONAT 


(C. IV.) Si tornes, oh Israel, — oracle de Jahvè—, 

torna vers mi. 
Si apartessis de la meva faç les teves abominacions, 
i no anessis vagarejant, 

24 juressis per la vida de Jahvè amb veritat, 
amb dret i amb justícia, 
llavors les nacions serien beneides en ell, 
i en ell es glorificarien. 

23. — Vanital. Hebreu atumults, —te, es fa aHusió al culte naturalista dels 


les hipòtesis fetes per explicar aquest — llocs alts i boscos sagrals. 
mot no són convincents: però, sens dub- 24.— La vergonya. La idolatria. 
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3 Car així ha parlat Jahvè, 
als homes de Judà i de Jerusalem: 
Eixarmeu-vos un camp novell, 
i no sembreu entre espines. 

t Circumcideu-vos a Jahvè, 
i lleveu-vos la incircumcisió dels vostres cors, 
homes de Judà i ciutadans de Jerusalem, 
a fi que no esclati com foc el meu enuig, 
abrusi, i no hi hagi qui apagui, 
per raó de la maldat de les vostres obres. 


IV. LA INVASIÓ 


VE EL DEVASTADOR 


$ Anuncieu a Judà, 
i feu-ho sentir a Jerusalem. 
Parleu, soneu la trompeta en el país, 
crideu a veu plena i digueu: 
Aplegueu-vos i anem a les ciutats fortes Í 
Enarboreu la senyera vers Sion, 
fugiu, no romangueul 
Car jo faig venir la dissort del septentrió, 
una ruina imponent. 
"Un lleó ha pujat del seu espessorall 
i un devastador de nacions es desplaça, 
ix del seu lloc, per posar el teu país en desolació, 
les teves ciutats seran enderrocades, sense habitants. 


EL PLANY COMU 


5 Per això cenyiu-vos de sacs, 
planyeu i udoleu, 
car no es decanta de vosaltres 


3, Os. x, 12. — 5-7, Inf, xxv, 8-10. — 6, Sup. 1, 14. 
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laidor de la ima de Jalve. 
9 l s'esdevindrà en aquell dia —oracle de Jahvè—, 
que s'esbalairà el cor del rei, 
el cor dels prínceps, 
consternats seran els sacerdots, 
i els profetes, aterrits. 
Mhnedit: Ahl Senyor Jahvè, 
en veritat has enganyat aquest poble, 
i Jerusalem, dient: — Pau serà a vosaltres —, 
mentre un glavi penetra fins a l'ànimat 


L'INVASOR VE COM UN HURACÀ 


MH En aquell temps hom dirà, 
a aquest poble i a Jerusalem: 
Un vent bleidor ve de les dunes del desert 
camí de la filla del meu poble, 
no per ventar ni per aclarir. 
1 Un vent impetuós ve per mi: 
ara jo també pronunciaré sentència sobre aquests. 
13 Heus ací que puja com un núvol 
i els seus carros són com l'huracà, 
els seus cavalls són més lleugers que les àguiles. 
Ail a nosaltres, que som arrasats t 


JERUSALEM AMENAÇAT D'UN SETGE 


1 Renta del mal el teu cor, Jerusalem, 
a fi d'ésser salvada. 
é Fins a quan romandran en tu 
els teus intents d'iniquitat 2 
10. — El profeta mateix — fa notar — ment no poden conciliar-se amb els au- 


Sant Jeroni — experimenta la basarda —guris favorables que fa en altres in- 
de es seves prediccions, que humana- — drets, per exemple en III, 17. 
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15 Que la veu d'un missatger ve de Dan, 
i un nunci de dissort, de la muntanya d'Efraim. 
16 Recordeu-ho a les nacions : 
Acíl convoqueu-les contra Jerusalem 
Assetjadors vénen de terres llunyanes, 
alcen sobre les ciutats de Judà llur alaritl 
l HM Com guardians d'un camp, talment la volten, 
i perquè s'ha rebellat contra mi —oracle de Jahvè. 
18 El teu capteniment 1 les teves accions 
, t'han produit aquestes coses, aquesta malvestat l 
Per això l'amargor penetra Uns al teu com 


EL PÀNIC DINS EL COR DE TOTHOM 


Ai, entranyes meves, les meves entranyes l 
Com solreixo/l du, parets del meu corl 
S'agita ent climeucor, novcalare: 
perquè has oit, ànima meva, l'espinguet de la trompeta, 
el tumult de la guerra. 

ES anuncia runa sobre maia, 
car tota la terra és devastada. 

Tot d'una són destruides les meves tendes , 
en un instant, els meus pavellons. 

SG Fins a quan em tocar de Veure llsengern 
hauré de sentir l'espinguet de la trompeta $ 

Es Derquè estult és el meu poble- 

a mi no m'han comprès, 
són fills ben insensats, 

i no tenen enteniment. 
Són savis per a fer mal, 


però no saben fer el bé. 
18, Sap. 1. 3-5. 
I6. — 4ssetjadors. Preferible a guar- — venir la dissort sobre el poble incons- 
dians de Vg. —4Alarit. Crit de guer- — cient. 
ra. 22. — Jahvè dóna la resposta a les 
19-21.— Planys del profeta en veure — queixes del profeta. 
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LA DESOLACIÓ DEL PAÍS 


23 He mirat la terra, i heus ací: vastitud i buidor, 


i vers el cel, i heus ací que és sense lluminària. 


3t He mirat les muntanyes: i heus-les ací que tremen 


i tots els tossals s'escruixeixen. 


35 He mirat: i heus ací que no hi ha cap home, 
i tota l'ocellada del cel s'ha fet fonedissa. 
26 He mirat, i heus ací que els horts són assolats, 


i totes les ciutats enderrocades 


laaeme Jalve, a la eremor de la seva còlera. 


Ens SOBREVIVENTS ES FARAN ESCÀPOLS 


31 Car així parla Jahvè: 


Devastada serà tota la contrada, 


per bé que no l'anorrearé. 
bi cmamola terra portata dol 


i els cels per damunt s'enfosquiran, 
puix que he parlat, ho he decidit, 
no em penedeixo ni torno enrera. 


29 Al crit dels cavallers i dels arquers, 


totes les ciutats fugen, 


entren pels boscos, escalen els cingles. 


Totes les ciutats són abandonades 


i no hi resta un homel 


LA FILLA DE SION REBUTJADA PELS SEUS AMANTS 


SO I tu, oh desolada, i què faràs 2 
Ni que et vestissis d'escarlata 


23-26. — Parla el profeta, a qui Déu 
mostra el terrible esdevenidor a fi que 
el poble pugui amb l'esmena evitar la 
seva desgràcia. 

23. — Vastitud i buidor. — Jeremias 


3 - ANTIC TESTAMENT IX 


es serveix de les mateixes paraules amb 
què el Gn. (Í, 2) descriu l'estat de la 
terra abans de l'acció ordenadora de 
Deu. 

30-31. — El Profeta reprèn constant- 
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ni que et guarnissis d'or 
ni que engrandissis amb antimoni els teus ulls, 
debades t'embelliries, 
els teus amants et menyspreen, 
cerquen la teva vida. 
31 Per això he sentit un crit com de parterejant, 
una angoixa de primípara : 
el crit de la filla de Sion que gemeix 
i estén els seus palmells : 
cAi a mil que defalleix la meva ànima 
a causa dels homeiers l 


V. TOTHOM PREVARICADOR 


SI FOS TROBAT UN SOL JUST HI HAURIA PERDÓ 


(GN Recormemyvels(eaneers, dE Jerusalem, 
i veieu i assabenteu-vos, 
i cerqueu per les seves places 
si reeixiu a trobar un home, 
si hi ha qui practiqui la justícia, 
qui cerqui la veritat, 
i perdonaré la ciutat. 

2 Ni que diguin: ec Per vida de Jahvèlo, 
cert que jurem Cnvrals: 

2 Oh Jahvè, cels teus ulls no cerquen la veritat P 
Els has percudits, però no els ha dolgut, 
els has malmesos, i han descurat la lliçó, 
han endurit llur rostre més que la roca, 
no han volgut penedir-se. 

fl jo em deia: Només són els petits, 


ment l'aHegoria del connubi. Ara, — sa infidel assassinada pels seus amants. 
d'una manera incisiva i delicadament 4. — Els petits. El mot hebreu dal 
poètica, descriu la tragèdia de l'espo- significa també feble, pobre, malalt. 


JEREMIAS - V, 5-i0 a 


bogegen perquè no saben la via de Jahvè, 


la justícia de llur Déu. 


Doncs bé, aniré als grans i amb ells parlaré, 


car ells coneixeran la via de Jahvè, 


la justícia de llur Déu. 


Per contra, aquests també han romput el jou, 


i han trossejat els lligams. 


Per això els occeix el lleó de la selva, 
el llop de les estepes els devasta, 
el lleopard està a l'aguait prop de llurs ciutats, 


tothom que en surti és destroçat: 


perquè llurs mancaments són nombrosos, 


i es reforçaren llurs revoltes. 


ts Com et perdonaria això l 


Els teus fills m'han abandonat, 


i juren pels que no són déus, 


els he sadollats, i han comès adulteri , 


van en esbarts a casa de la meretriu. 


8 Cavalls llavorers ben peixats, 


6. — El lleó... 


cadascun renilla rera la muller del seu company. 

9 3Per tals coses no els visitaré— oracle de Jahvè—, 
i d'una nació com aquesta 

no es venjarà la meva ànima 


EL POBLE HA RENEGAT DE JAHVÈ I DELS PROFETES 


10 Pugeu als seus murs i devasteu, 
si bé no ho anorreeu tot: 


DE Z xer, dE. 


Es tracta de bèsties 


imbòliques que designen en general els 
enemics de Jerusalem. Car tanmateix 
Palestina no era una selva verge, com 
han volgut suposar alguns crítics. 

El llop de les estepes, amb les matei- 
xes lletres hom pot llegir el llop del 
capvespre. 


7. — Pels que no són deus, és a dir 
pels idols.—4 casa de la meretriu, l'ofi- 
ci de la qual formava part del culte 
idolàtric. I 

9. —Visitaré. Es a dir: apunirès. Ho 
repeteix en ellv. 291 emlX, 6. 

IO. —Sarments o branques. Cf. ls. 
DN, s. 
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arrenqueu els seus sarments, 


perquè no són de Jahvè. 


11 Per tal com verament m'han trait, 
la casa d'Israel i la casa de Judà, 


— oracle de Jahvè. 


L'Renegaren de Jahvè, dient: dEroudicll 
i no ens escaurà cap dissort, 


no veurem espasa ni fam. 


13 Els profetes són com el vent, 
i no hi ha en ells la paraula, 
talment així els esdevinguil v 
U Per això talment parla Jahvè, Déu dels exèrcits: 
Ja que heu proferit semblants mots, 
heus ací que jo poso la meva paraula 
dins la teva boca com un foc: 
aquest poble serà com un lleny, 


i el devorarà. 


UNA NACIÓ ESTRANGERA DEVORARÀ TOTA LA RIQUESA D'ISRAEL 


15 Heus ací que jo faig venir contra vostre 


una nació llunyana, 


oh casa d'Israel l— oracle de Jahvè. 


Es una nació puixant, 
una nació antiga, 


nació de la qual no coneixes la llengua, 


ni entens què diu. 


16 Llur buirac, taiment sepulcre obert, 


tots ells són audaços. 


12-13. — Aquests dos versets són la 
crítica que feiala gent atabalada per la 
insistència dels profetes. 

Són com el vent. Com si deliressin en 
llurs oracles. — No bi ba en ells la parau- 
la. No parlen per inspiració divina. — 
Talment... que els càstigs que ens pre- 
diuen caiguin sobre ells mateixos. 


J4. — l'aquest foc de la teva boca el 
devorarà. 

15. — Nació antiga. Es refereix als 
caldeus, que posseien una civilització 
antiquissima, la més antiga de l'Àsia 
anterior, de la qual havien après els 
mateixos assiris. 


JERBNNAS-V, (7724 29 


1 Ella devorarà les teves messes i el teu pa, 
devorarà els teus fills i les teves filles, 
devorarà els teus ramats 1 els teus arments, 
devorarà la teva vinya i la teya figuera, 
les teves ciutats fortes, en les quals confies, 
esfondrarà amb el glavi. 

18 Àdhuc en aquells dies — oracle de Jahvè —, 
no us anorrearé del tot. 

DI s'esdevindrà, quan direu: 
cé Per què ens ha fet Jahvè, 
el nostre Déu, totes aquestes coses dv, 
que tu els diràs: Tal com m'heu abandonat 
i heu servit els déus estrangers a la vostra terra, 
així servireu gent estrangera en terra no vostra. o 


CAUSES DE IA DISSORT 


al uucienmaixò/a la casa de Jacob, 
facis avinent a Judà dient: 

21 Escolteu això, ara, poble insensat i sense cor: 
tenen ulls i no veuen, 
tenen orelles i no hi senten. 

2 GA mi no em temeu—oracle de Jahvè— , 
de la meva faç no tremoleu 2 
Que he posat l'arena per confi de la mar, 
llei eterna que ell no traspassa: 
les seves ones s'agiten i no prevalen, 
bramulen i no la traspassen. 

23 Però aquest poble té un cor rebel i indòcil, 
CSUC SC NA : 

mnormdimen enllur cor: 
cTemem Jahvè, Déu nostre, 
que dóna la pluja primerenca 


19, Inf. xvi, IO. 
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i la tardana en el seu temps, 
ens guarda les setmanes assignades per a la sega.o 
85 Les vostres iniquitats han allunyat tals coses, 
els vostres pecats us han privat d'aquests béns. 
36 Car en el meu poble hi ha impiadosos , 
espien, com un ocellaire a l'aguait, 
armen paranys per a agafar homes. 
21 Com una gàbia és plena d'ocells, 
així llurs cases són plenes de frau, 
per això s'han engrandit i enriquit, 
28 són grassos i lluents. 
Fins traspassen els termes de l'àvol, 
no patrocinen, com caldria, la causa de l'orfe, 
i el dret dels pobres no defensen. 
29 ç Per tals coses no els visitaré, — oracle de Jahvè, — 
i d'una nació com aquesta 
no es venjarà la meva ànima2 
80 Cosa esglaiadora i horrenda s'esdevé en el país: 
31els profetes profetitzen en fals, 
i els sacerdots governen segons llur guia. 
I el meu poble estima tals cosesl 
Ara doncs, i què fareu a la fi 


VI. DESCRIPCIÓ DEL CÀSTIG DIVi 


JERUSALEM ES PRECIPITA A LA RUINA 


(C. VI.) lFugiu, oh fills de Benjamí, 
d'enmig de Jerusalem l 
A Tècua soneu la trompeta 
i sobre Bet-acàrem alceu la senyera, 


28, Is. 1, 23, Zach. VII, Io. 


1. — Fills de Benjamí... El Profeta — tribu, començant per Jerusalem , per bé 
invita a la fuga els seus germans de — que la capital del reialme fos situada als 
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car la dissort apareix pel septentrió 

-1 una ruina imponentl 

2 A una prada delitosa 
s'assembla la filla de Sion, 

3 hi vindran uns pastors amb llurs folcs , 
al seu entorn plantaran llurs tendes, 
pasturarà cadascun pel seu costat. 

t Aparelleu la batalla contra ella l 
Dreceu-vos i assetgeu a ple migdia l 
Ai a nosaltres l que el dia declina, 
que s'estenen les ombres del vespre 

5 Dreceu-vos l i assetgem de nit 
i arrasem els seus palaus 

SGaamiparla Jahvè dels exèrcits: 
Talleu els seus arbres, 
amuntegueu contra Jerusalem un baluard. 


Aquesta és la ciutat que ha d'ésser punida, 


tota mena de violència hi ha enmig d'ella. 
tCom fa brollar un pou les seves aigues, 

així fa brollar ella la seva maldat, 

violència i ruina es sent dins ella, 


a ma faç estan sempre greuge i feridal 


Esmena tb Jerusalem, 


no sigui que la meva ànima es retregui de tu, 


no sigui que et redueixi a desolació, 


a regió inhabitada'l 


ermenals de la tribu de Judà, de fet 
pertanyia al territori de la tribu de Ben- 
jami, com Anatot, la pàtria del Profeta. 
Técua es trobava a quatre hores de 
camí al sud de Jerusalem, Bet-acàrem 
seria un vilatge dels voltants de Tè- 
cua, O un sinònim de Tècua. Aquests 
indrets al sud de la capital, és a dir, a 
la part oposada de la invasió, seran na- 


turalment emprats com allocs de refugi. 

3. — Uns pastors amb llurs foles, s'en- 
tén els caps de l'exèrcit amb llurs es- 
tols. I com resta arranada una prada 
després de pasturar-hi un ramat, així 
deixarà el país palestinià la invasió 
enemiga. 

4. — AMparelleu. Lit.: esantifiqueu2. 
CEL 5, nota. 
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CULPA I PUNICIÓ UNIVERSAL 


9 Així parla Jahvè dels exèrcits: 


Esgotimeu, esgotimeu com en una vinya 


la romanalla d'Israel: 
allarga la teva mà, 


com un veremador, als seus sarments. 
10: Davant qui, doncs, he de parlar i testificar 


perquè hom m'escolti2 


Heus ací que llur orella és incircumceisa, 


i no podran parar esment, 


heus ací, la paraula de Jahvè és per a ells una befa, 


no s'hi adeliten. 


1 De la còlera de Jahvè estic curull, 


fatigat de contenir-la. 


Vessa-la sobre l'infant per les places, 
i semblantment sobre l'aplec dels joves. 
Que el marit amb la muller seran presos ensems, 
l'home vell amb qui és ple de dies. 
12 Passaran llurs cases als altres 
i llurs camps i llurs dones també, 


perquè estendré la meva mà 


sobre els habitants del país —oracle de jahvè. 
13 Per tal com des dels petits fins als grans, 

tots cerquen el guany injust, 

i del profeta fins al sacerdot tots cometen frau. 
HM Guareixen la ferida del meu poble 


13, Is. vi, 11, Inf. vil, 10, 


11. Parla el Profeta. 

14. — Cal entendre el mot paz en un 
sentit ben ample, la pau entre Déu i els 
homes, això és l'observança, per part 
dels homes, dels manaments divins i la 
benvolença de Déu envers els qui així 
es captenen: al mateix temps, les con- 
sequències d'aquesta pau, això és el 
benésser, la prosperitat i benediccions 


en tots els ordres, fruit d'aquesta ben- 
volença divina. — Els sacerdots i profe- 
tes dirigents del poble d'Israel, davant 
les plagues religioses i polítiques, són 
comparats a aquells metges que ama- 
guen sota paraules optimistes llur igno- 
rància dels principis dela ciència, i re- 
cepten petits i ridiculs remeis davant 
de mals gravíssims. 
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nlicugera, dient: 
cPaul paulo. I no hi ha pau. 
S'haurien d'avergonyir 
perquè han fet cosa abominable, 
i tanmateix no s'avergonyeixen gens ni gaire, 
ni coneixen el rubor. 
Per això cauran entre els caiguts, 
en el temps de la visitació seran capgirats. 
Ha parlat Jahvèl 


l'OBSTINACIÓ SERÀ PUNIDA MALGRAT ELS SACRIFICIS 


dran parla Jahvè : 
Atureu-vos sobre els camins, i esguardeu, 
i pregunteu pels viaranys d'altre temps: 
cé Quin és el camí dreturer 2 i camineu-hil 
Així trobareu el repòs per a les vostres ànimes. 
Però han respost: c No hi caminarem.o 
1 He establert sentinelles damunt vostre : 
pareu l'orella al so de la trompeta. 
l han respost: eNo pararem l'orella. 
18 Doncs bé, escolteu, nacions, 
i sàpiga l'aplec què els esdevindrà. 
12 Escolta tu, oh terral: 
Heus ací, jo faig venir una dissort 
damunt d'aquesta nació, 
el fruit de llurs pensaments, 
car no pararen esment a les meves paraules, 
i menystingueren la meva llei. 
ue enla encens vingut de Saba, 
16, Mt. xI, 29.-— 20, Is. L, 11. 


17. —He establert sentinelles. Els pro--—peta dels divins oracles a l'orella sorda 
fetes eren aquests sentinelles simbòlics — del poble d'Israel. 
que endebades han fet sonar la trom- 
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i el jonc odorifer d'un país remot2 
Els vostres holocausts no són del meu grat, 
els vostres sacrificis no m'abelleixen. 


INVASIÓ DELS ENEMICS 


21 Per tant així parla Jahvè: 


Heus ací que jo poso a aquest poble ensopecs, 
on ensopegaran pares i fills ensems, 
veins i amics moriran. 
SE Aixi parla Jahvè: 
Heus ací, un poble ve de la terra del nord, 
i una nació gran s'aixeca 
dels extrems de la terra. 
23 Arc i dard empunyen, 
són cruels i no s'apiaden, 
llur veu bramula com la mar, 
i sobre corsers cavalquen, 
armats com un home per a la batalla, 
contra tu, oh filla de Sion. 


l'ATUIMENT GENERAL 


21 Quan sentirem la nova, 

defalliren les nostres mans, 

el destret ens angoixa, 

contorsions com de dona que infanta. 
25 Pels camps no eixiu, 

i pels camins no passeu, 

car hi ha l'espasa de l'enemic, 

el terror de tots costats. 
26 Filla del meu poble, 

cenyeix-te de sac, 
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sta temia cendra, 

fes dol com per un fill unigènit, 

i una complanta amarguíssima, 

car de sobte vindrà contra nosaltres el devastador. 

21 Com assajador t'he constituit en el meu poble, com una for- 
talesa, a fi que coneguis i assagis llur via. "8 Tots plegats són rebels 
de rebels, van sembrant la calúmnia, són bronze i ferro, tots són 
corromputs. 8 Ha fet vent la manxa: el plom és consumit pel foc, 
però endebades hom refina sempre més, que les escòries no es se- 
paren. P0 cArgent de rebuigo seran anomenats, perquè Jahvè els ha 
rebutjats. 


SEGON GRUP 


DR CLES DEL TEMPS DE JOAQUIM 


(VII, 1-XX, 18) 


I. VANA CONFIANÇA 


EL TEMPLE RESTARA SI FAN EL BÉ 


EE a paraula que fou adreçada a Jeremias de part de 
Jahvè, dient: 
- l Estigues dempeus al portal de la casa de Jahvè i predica hi 
aquesta paraula i digues: Escolteu la paraula de Jahvè tots els 


27. — Com assajador de metalls que, 
fent-los passar pel gresol, coneix llur 
qualitat i si són purs d'escòries. Sem- 
blant serà la missió del profeta res- 
pecte al seu poble. 

L'hebreu en aquest verset és dificil, 
seguim la Vulgata. 

I. — Mort el piadós Josias per les 
fletxes dels arquers egipcis, a la bata- 
lla de Maggedo, l'any 610, el poble de 
Jerusalem, rebutjant l'hereu Eliacim, 
promovia al tron el cabaler SeHum, 
que prengué el nom de Joacaz. Però 
el seu regnat fou efimer, perquè el 


Faraó Necao ll imposà el candidat re- 
butjat, que prengué el nom de Joa- 
quim. Vegeu IV Rg. XXXVI, 1-8. 
Així el partit egiptòfil comptava amb 
tot el favor de la cort jerosolimitana. 
En aquest capitol comença una sèrie 
d'oracles que fan referència al regnat 
de joaquim, de tendències político- 
religioses totalment oposades al pro- 
feta Jeremias. I 

2. — 4 la porta de la casa de Jahvè, 
probablement de l'atri exterior, On s'a- 
plegaven les multituds, més avall de 
l'altre atri, l'interior. 
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de Judà, els qui entreu per aquest portal per tal d'adorar 
Jahvè. 

3 Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'israel: Milloreu els vostres 
camins i les vostres obres, i us deixaré habitar en aquest indret. 

i No us fieu de paraules mentideres quan diuen: cd Oh, el temple 
de Jahvè, el temple de Jahvè, el temple de Jahvèl 

OSi verament milloréssiu els vostres camins i les vostres obres, 
si tanmateix féssiu justícia entre un home i el seu proisme, fel via- 
nant, l'orfe i la vidua no oprimíssiu, i sang innocent no vesséssiu en 
aquest indret, ni correguéssiu darrera déus estrangers per a dissort 
vostra, fus deixaria habitar en aquest indret, en la terra que vaig 
donar als vostres pares des de segles fins a segles. 


SERÀ LLIURAT A LA RUINA PER LLUR MAL OBRAR 


8 Heus ací, vosaltres us confieu a paraules de mentida sense cap 
profit. " Furtar, occir, cometre adulteri, jurar en fals, cremar encens 
a Baal, córrer darrera déus estrangers que no coneixeu. 1 gÍ després 
encara vindreu, i us presentareu a la meva faç en aquesta casa, que és 
anomenada amb el meu nom, i direu: cSom salvatslo, per a fer 
totes aquestes abomiuacions2. H 4 Un catau de lladres ha esdevingut 
als vostres ulls aquesta cas4, que és anomenada amb el meu nom 
l bé, heus aci que jo estic també veient això —oracle de Jahvè. 
12 Aneu, si us plau, al meu lloc que hi hagué a Silo, on de bell prin- 
cipi havia establert el meu nom, i esguardeu què n'he fet, a causa 


3, Inf, XXVI, l3.—ii, Mt. xxi, 13, Mc, xa, 17, Le. xix, 46. 


4. — Temple de Jabvè. Els israelites 
es creien al'abric de la catàstrofe anun- 
ciada pel Profeta, perquè no concebien 
que Jahvè pogués abandonar el temple 
majestuós, escollit per Ell mateix. Doncs 
bé, la sola possessió d'aquest temple no 
garantirà els compatricis del Profeta en 
la imminent envestida de la còlera di- 
vina. A més d'aquesta confiança opti- 
mista en el temple sant, Jahvè demana 
com a condicions indispensables un re- 


noveillament moral, una abdicació de 
la idolatria i una sincera pràctica de la 
justicia envers tothom, especialment 
envers els pobres del país. 

12.—Silo, dins la tribu d'Efraim, fou 
des dels temps de Josuè fins al suprem 
sacerdot Heli (jos. XVIII, 1, I Rg. 
I, 3) ellloc sant on descansaven el Ta- 
bernacle i l'Arca. I malgrat aquests 
privilegis, no es salvà d'una destrucció. 
total. 
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de la maldat del meu poble d'Israel. "I ara, puix que haveu acom- 
plert totes aquestes accions —oracle de Jahvè—, i per bé que us hagi 
parlat de matí, he parlat i no m'heu escoltat, i quan us vaig cridar 
no responguéreu, l'faré de la casa que és anomenada amb el meu 
nom, de la qual vosaltres us refieu, i del lloc que vaig donar als vos- 
tres pares, com he fet de Silo. PI us rebutjaré de ia meva presència, 
com he rebutjat tots els vostres germans, tota la raça d'Eíraim. 


No ELS VALDRAN ELS PRECS DEL PROFETA 


16I tu, no intercedeixis a favor d'aquest poble, i no estiguis a aixe- 
car clam i prec, i no insisteixis prop meu, perquè no t'exaudiré. 
118 No veus, potser, el que estan fent a les ciutats de Judà i a les 
places de Jerusalem2 Els fills recullen la llenya, els pares encenen 
el foc, i les dones mauren la pasta per fer les coques a la reina dels 
cels, i oferir libacions a déus estrangers, per irritar-me. Pg M'afligei- 
xen a mi—oracle de Jahvè —, o no pas més aviat a ells mateixos, a 
vergonya de llurs pròpies cares PP Per això parla així el Senyor 
Jahvè: Heus ací, la ira meva i el meu furor es vessen damunt 
aquest lloc, damunt els homes i damunt les bèsties, damunt els 
arbres del camp i damunt els fruits del sòl, i abrusarà i no s'apagarà t 


Ni ELS SACRIFICIS ALLUNYARAN EL DESASTRE 


21 Així parlà Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Afegiu tanmateix 
els vostres holocausts als vostres sacrificis i mengeu-ne la carn, 
2249 que no vaig parlar als vostres pares, ni vaig prescriure'ls res, 


13, Pr. 1, 24, IS. txv, 12.—14, I Sm. iv, 2-10. — 16, Inf. xiv, EI. 


18. — La reina dels cels, (XLIV, 17, 
ss.), és a dir, Astarté O Ístar, princi- 
pal divinitat femenina del panteó assiro- 
babilònic. Com Baal-Moloc era la divi- 
nització del sol, Astarté o Istar ho era 
de la lluna. El seu culte comportava 
l'ofrena d'aquestes coques, rodones i 
planes, que representaven el disc lu- 
nar. Cf. LEMONNYER, Revue de Sciences 


Pbilos. et tbeol. I, toro, pàgs. 82-I03. 

21. — Afegiu tanmateix. Aquell ma- 
teix fetitxisme que posava una confian- 
ça cega en el temple material, engen- 
drava també aquesta mentalitat grolle- 
ra, que feia confiar en els sacrificis 
materials, prescindint de tota puresa 
interna. 

Jeremias no nega ací el valor dels 
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en el dia que els fiu eixir de la terra d'Egipte, tocant a holocausts 
i sacrificis. P: Ans els comandí això, en aquests mots: Escolteu la 
meva veu i jo seré el vostre Déu i vosaltres sereu el meu poble, 
camineu per tots els viaranys que jo us mano, a fi que prospe- 
reu. ftPerò ells no han escoltat ni inclinat llur orella, i han 
caminat en llurs consells, en la duresa de llur cor malvat, i m'han 
girat l'esquena en lloc de la cara. '9 Des del dia que els vostres 
pares eixiren de la terra d'Egipte, fins al dia d'avui, jo us he enviat 
tots els meus servents, els profetes, cada dia, de matí els enviava. 
26 Però no m'escoltaren, i no pararen l'orella, ans enduriren el bes- 
coll, i obraren pitjor que llurs pares. "Tu els diràs totes aquestes 
paraules, però ells no t'escoltaran, els cridaràs, però no et respon- 
dran. P8 Doncs els diràs: Aquest és el poble que no escolta la veu de 
Jahvè, son Déu, ni accepta correcció. La veritat s'ha fet fonedissa, 


fou bandejada de llur boca. 


LA MORTALDAT QUE S'ACOSTA 


ERau-te Ia cabelleramllença-a, 

damunt els cims entona una complanta, 

car Jahvè refusà i abandonà 

la generació del seu enuig. 
80 Perquè feren els fills de Judà el mal als meus ulls 

— oracle de Jahvè, 

posaren llurs abominacions a la casa 

que és anomenada amb el meu nom, per profanar-la. 
31 bastiren els cimadals de Tòfet, 


26, Inf. xvi, 12. 


sacrificis, només afirma que la llei mo- 
ral — l'obediència als manaments, la 
fidelitat al pacte — és superior a la llei 
ritual. 

30. — 4bominacions, els idols. Ma- 
nassès (IV Rg. XXI, s) bastí altars a 
tot l'exèrcit del cel en el mateix temple. 

31. — Els cimadals de Tòfet. El mot 
Tòfet es troba ja en el llibre de Job 


(XVII, 6) i és traduit per escarnir. Ve- 
geu ls. XXX, 33, On aquest mot és 
emprat en el mateix sentit que ací i que 
XIX, s-14, per a designar un indret de- 
terminat de la Vall dels fills d'Ennom 
(en l'Evangeli, Geenna) on els degene- 
rats adoradors de Jahvè practicaven el 
culte de Moloc. Vegeu Jos. XV, 8 

nota. Una de les cerimònies més tí- 
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que és a la Vall dels fills d'Ennom, 
per cremar llurs fills i llurs filles dins el foc, 


cosa que no vaig manar 


ni m'havia vingut al pensament. 
32 Per això, heus ací que vindran dies, — oracle de Jahvè—, 
que no es dirà mai més cel Tòfeto, 


ni cLa Vall dels filis d'Ennom o, 
ans bé, c La vall del carnatge x 


i hom enterrarà a Tòfet, per mancança de lloc. 


33I seran els cadàvers d'aquest poble pastura 


dels ocells del cel i de les bèsties de la terra, 


i no hi haurà qui els faci por. 
311 estroncaré de les ciutats de Judà 


i de les places de Jerusalem 


la veu de la gaubança i la veu de l'alegria, 


la veu de l'espòs i la veu de l'esposa, 


perquè el país haurà esdevingut un desert. 


L'ENVILIMENT DELS OSSOS DELS MORTS 


(C. VIII.) En aquell temps — oracle de Jahvè —, hom llençarà 
els ossos dels reis de Judà, i els ossos dels seus prínceps i els ossos 
dels sacerdots, i els ossos dels profetes, i els ossos dels habitants de 
Jerusalem, fora de llurs sepulcres. "I els escamparan davant del sol i 
davant de la lluna, i davant de tot l'estol del cel, que ells han amat, 
que han servit, rera dels quals han corregut, que han consultat i 


davant dels quals s'han prostrat. No seran recollits i no seran en- 


34, Ez. XXVI, 13. 


piques era la de tirar infants dins l'està- 
tua de ferro del déu, enrogida al foc, 
mentre els sacerdots apagaven els xis- 
cles de les tendres víctimes en un deliri 
de danses i càntics. Vegeu XXXII, 35. 
— Pensament. Lit.: ccor2. 

2.— Davant del soli davant de la lluna. 
Tota aquella parada d'ossos exhumats 
davant d'aquestes divinitats astrals, 


importades de l'estranger, constituirà 
una ridiculització macàbrica dels prete- 
sos déus, i un culte pòstum per mitjà 
d'ofrenes, considerades legalment im- 
pures. 

Que ells ban amat... amb cinc verbs 
distints descriu la intensitat del culte 
idolàtric. 
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terrats: seran com femta sobre la faç de la terra. 31 preferiran la 
mort a la vida tots els qui restaran d'aquesta nissaga malvada, en 
tots els llocs, pertot on els hauré dispersats — oracle de Jahvè dels 
exèrcits. 


I. NO HI HAURÀ PAU 


CONEIXEN LA LLEI PER A VIOLAR-LA 


I els diràs: Així parla Jahvè: 
é El qui cau, no s'aixeca 2 
é El qui se'n va, no torna2 
53 Per què, doncs, es foravia aquest poble de Jerusalem, 
en un foraviament perpetu 
S'aferraren a l'engany, reiusaren de tornar. 
6 Vaig parar esment i vaig escoltar: 
no parlen dreturerament, 
no hi ha ningú que es penedeixi de la seva maldat, 
dient: cQuè he estat fent 2x 
Cadascun d'ells s'ha girat a la seva cursa, 
a guisa del cavall que es llança al combat. 
tÀdhuc la cigonya en el cel 
coneix el seu temps, 
1 la tórtora i l'oreneta i la grua 
observen el temps de llur retorn, 
però el meu poble no coneix la justícia de Jahvèl 
85 Com dieu: ecSom savis, 
i la llei de Jahvè és amb nosaltres èo 
Certament, heus ací que s'ha canviat en mentida, 
pel càlam mentider dels escribes. 
2 Confosos són els savis, 


7. — La cigonya, la tórtora, l'orene--— tornen per la primavera, mentre Es 
ta i la grua, seguint fidelment llurs ins- cel meu poble o no vol seguir la llei 
tints, fugen dels rigors de l'hivern i o ala justícia o de Déu. 


JEREMIAS - VIII, 10-14 4I 


s'estremiren i foren atrapats, 
heus ací que refusaren la paraula de Jahvè, 
di quina saviesa és la d'ells2 
10 Per això donaré llurs dones a d'altres, 
llurs camps a conqueridors 
per tal com des del més petit fins al més gran 
tots cerquen el guany injust, 
del profeta fins al sacerdot tots cometen Írau. 
1 Guareixen la ferida del meu poble 
a la lleugera, dient: 
cPaul paulo Í no hi ha pau. 
2 S'haurien d'avergonyir 
perquè han fet cosa abominable, 
i tanmateix no s'avergonyeixen gens ni gaire, 
ni coneixen el rubor. 
Per això cauran entre els caiguts, 
en el temps de la visitació seran capgirats. 


Ha parlat jahvèl 


NO SERAN ESCÀPOLS DE LA MORT 


18 Els consumiré totalment — diu Jahvè. 
No hi haurà més raim a la vinya, 
ni figues a la figuera, 
s'emmusteiran les fulles, 
icneanaels donanc imyasors. 
143 Per què restem ací nosaltres 2 
Reuniu-vos i entrem a les ciutats fortes, 
i nestemi db Car albve, el mosteciDEu, ens fa mori, 
i ens fa beure aigua emmetzinada, 
car hem pecat contra Jahvè. 


10, IS. LVI, EI. 


IO, 12. — És una repetició gairebé textual de VI, 12-15, i manca en els LXX. 
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15 Esperàvem la pau i no hi ha cap bé, 
el temps de guariment, i heus ací l'esglail 
16 Des de Dan s'ha sentit el bufec dels seus cavalls , 
al renill dels seus corsers 
tota la terra s Ha estremit, 
han vingut, i han devorat el país i els seus béns, 
les ciutats i llurs habitants. 
i Car heus ací que envio contra vosaltres serpents, àspids, 
contra els quals no valen conjurs, 
i us mossegaran. — Oracle de Jahvè. 


EL PROFETA SEN PLANY DESOLADAMENT 


18 Oh confort meu en el dolor, 
dintre meu el meu cor està malalt Í 
12 Heus ací una veu de plany del meu poble, 
des de terra llunyana : 
cé Jahvè ja no és a Sion2 
El seu rei éja no és en ella Po 
é Per què m'han irritat amb llurs escultures, 
amb llurs vanitats estrangeres 
20 c Passà la collita, fini l'estiu, 
i nosaltres no som escàpols. x 
21 Per l'esbocinament del meu poble, estic esbocinat, 
estic entenebrit, la basarda m'atueix. 
sc No hia bàlsam Galagd, 
no hi ha doncs allí cap metge 
i Per què doncs no posen remei al meu poble 


IS. — Aquest verset es troba repetit — ble, en el 21 comença de nou el profeta. 
en IV, to: 19. — Vanitals estrangeres. Les divi- 

18.-Noteu que en aquestverset ielse- nitats importades per seguir la moda 
gúent parla el profetajenel 20parla elpo- dels imperis veins. 
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MC CON EBECIÓ € 


COM ÉS VIOLADA TOTA LLEI 


(C. IX.) 14 Qui canviaria el meu cap en aigúes 


i els meus ulls en font de llàgrimes 2 


Que jo ploraria dia i nit 


els traspassats del meu poble. 


2 Qui em donés en el desert, 


un alberg de vianants l 
Deixaria el meu poble 
i me n'allunyaria. 


Puix que tots són adúlters, 


un aplec de traidors. 


3 Tesen llur llengua, l'arc de llur falsia, 


i no senyoregen el país amb lleialtat , 


ans de mal en mal procedeixen, 


i a mi no em coneixen —oracle de Jahvè. 


it Guardeu-vos cadascun dels vostres companys, 


i no us fieu dels vostres germans , 


puix que tot germà no fa més que suplantar, 


i tot company camina amb calúmnia 


i cadascun enganya el seu company 


i no diuen la veritat, 


avesen llur llengua a dir mentida, 


s'afanyen a fer mal. 


1. —En moltes edicions el v. 1 forma 
Elvira elclcan anitemen 

2. —Un alberg de vianants. Aques- 
ta imatge tradueix tot un estat d'ànim 
del Profeta. Davant la descomposició 
moral del seu poble, i la davallada fatal 
a la ruina, i després d'un constant es- 
dernegar-se per evitar tot allò, el Pro- 


feta, abatut i descoratjat, abandonaria 
tot seguit el seu lloc de lluitador, i tria- 
ria — Si no fos una traició a la seva 
vocació —un indret anònim en el desert, 
una simple barraca, d'aquelles on tra- 
nuiten els vianants de les caravanes que 
travessen l'estepa. 


44 JEREMIAS -IX, 6-12 


S El teu sojorn és enmig del frau, 

per frau refusen de conèixer-me —oracle de Jahvè. 
UPer tant ant parla Jahverdelstexcreitss 

Heus ací que jo els fondré i provaré, 


car, écom em captindria, 


per amor al meu poble2 


8 Sageta aguda és llur llengua: 
frau són les paraules de la seva boca: 


parla de pau amb el proisme, 


però li trama parany en el seu dintre. 
33 Per tals coses no els visitaré — oracle de Jahvè—, 


i d'una nació com aquesta no es venjarà la meva ànima 


LA TERRA, DEVASTADA, I EL POBLE, DISPERSAT 


10 Sobre les muntanyes alçaré un plor i una complanta 
i sobre les pastures del desert un cant funeral, 
perquè foren desolades i ningú no hi passà, 


i no es sent més la remor del ramat, 
des dels ocells del cel fins a les feres 
s'han fet escàpols, s'han dispersat. 

H Faré de Jerusalem un munt de runes, 


Uni cau dEgedenls: 


i de les ciutats de Judà faré una solitud, 


sense cap habitant. 


125 Qui és l'home savi per a comprendre això 
ida qui ha parlat la boca de Jahvè i ho anuncia: 


8, Ps. 


7. — Fondré, s'entén al foc del gre- 
sol, com afinant-los per la punició im- 
minent- (Ci VI z7ess: 

9. — Repeteix aquestes paraules (ve- 
geu V, 9 i 29) per fer remarcar la jus- 
tícia del càstig. 

11. — Reduiré... etc. És Jahvè qui 
parla com recapitulant la sentència con- 
demnatòria. 


XXVII (3 e 


12. — Comprendre això, la ruina de 
Jerusalem i de les seves causes. Cf. 
Rnabenbauer. La inconsciència d'a- 
quell poble era tan profunda i tan este- 
sa que el Profeta posava en el nom- 
bre dels savis aquells que s'adonaven 
de l'esdevenidor catastròfic i gosaven 
esmentar-lo en públic. 
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Uicicue sha perdut el'pais, 
i ha estat desolat com una estepa, 
sense que ningú hi habitiè 

ll digué Jahvè: Perquè abandonaren la meva llei, 
que havia posat davant d'ells, 

i no escoltaren la meva veu 
i no l'han seguida. 

1 Anaven darrera l'obstinació de llur cor, 
i darrera els Baals, 
que llurs pares els feren conèixer. 

LE caimo mlmentuana Jalve dels excreits, Déu d'Israel: 
Heus ací que els faré menjar, a aquest poble, absenta, 
els faré beure aigues emmetzinades. 

16 Els escamparé entre nacions 
que ni ells ni llurs pares no conegueren, 

i els enviaré darrera d'ells l'espasa 
fins que els haurà consumits. 


CRIDEU LES PLORACOSSOS 


Utenpands lauve dels exèrcits: Pareu esment, 
i crideu les ploracossos que vinguin, 
ji envieu a cercar-ne de les més enteses, 
que vinguin, 8 que s'apressin, 
i alcin damunt nostre un plany, 
i que els nostres ulls vessin llàgrimes, 
i les nostres parpelles destillin aigual 
19 Perquè una veu de plany es sent a Sion: 
cOh, com som desolats, 
avergonyits ultra mesura, 


15, Inf. xxi, 15. 


17. — Les ploracossos. Reprèn la imat- com un dol de família. En tal avinen- 
ge del VÍ, 26, ampliant-la amb nous —tesa hom cridava les ploracossos, que 
detalls. La punició nacional recaurà — exercien l'art de la complanta. Vegeu 
damunt dels individus i els afectarà — Ecl. XVI i Mc. V, 38. 
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perquè hem hagut d'abandonar el país, 


perquè han saquejat els nostres estatges. 


20 Per això escolteu, oh dones, la paraula de Jahvè, 


aculli la vostra orella la paraula de la seva bocal 


Ensenyeu a les vostres filles una complanta, 


i cadascuna a la seva companya un cant de dol. 


21 Car puja la mort per les nostres finestres 


entra als nostres estatges, 


per exterminar els infants del carrer, 


els joves de les places. 


Parlaràs així — oracle de Jahvè —: 


28 Cajouts jeuen els cossos dels homes 
o 3 


com fems sobre la faç dels camps, 


i com pallús darrera el segador, que ningú no aplega. 


dl Uxi para Jalves 


QUE NINGÚ NO VANEGI 


No es vanti el savi de la seva saviesa, 


ni es vanti el fort de la seva fortitud, 


ni es vanti el ric de la seva riquesa. 


2: Però que es vanti, que es vanti d'això, 


de tenir seny i de conèixer-me a mi. 


Car jo sóc Jahvè, que faig misericòrdia, 


dretura i justícia sobre la terra, 


car en tals coses em complac, — oracle de Jahvè. 


desp Core, es Ra DL Ceres, ses HS 


21.— Puja... la mort. Bella personi- 
ficació poètica d'aquest flagell. A la 
mort segueix la ignomínia dels cadà- 
vers insepults. 

Parlards així — oracle de fabvè, 
aquests mots manquen en LXX. 

23. —Saviesa, fortitud, riquesa són les 


tres causes de felicitat per als homes, 
i també els mitjans per a allunyar el de- 
sastre que s'apropa, però no han de 
gloriar-se d'això, car només el conei- 
xement de Déu podrà donar-los la ve- 
ritable felicitat i decantar del poble el 
flagell de la seva ira. 
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DE RES NO VALDRÀ LA CIRCUMCISIÓ MATERIAL 


35 Heus ací que vindran dies — oracle de Jahvè—, 


en què visitaré tots els circumcisos amb els prepuciats: 


dEcipte i Judà i Edom, 


i els fills d'Ammon, i Moab, 


i tots aquells que es rauen les temples, 


i els qui habiten al desert, 


perquè tots són gent prepuciada 


i tota la casa d'Israel és encara prepuciada de cor. 


IV. CONTRA LA IDOLATRIA 


ELs ÍDOLS DE LES NACIONS NO VALEN PER A RES 


(C. X.) l Escolteu la paraula que parla Jahvè per a vosaltres, 


casa d'Israel. 


2 Així parla Jahvè: Al camí de les nacions no us aveseu, 


i dels signes del cel no tingueu temença, 


baldament les nacions els temin. 


8 Perquè els costums de les nacions són no-res , 


cat un arbre del bosc han tallat, 


dE SD XU, DI AI, Be 


25. — Circumceisos, prepuciats o incir- 
cumcisos. El pensament del Profeta resta 
aclarit pel final del v. 26 comparat amb 
IV, /4:0 sia, és una aHusió a la circumci- 
sió material i al prepuci mora L imatge que 
esdevindrà un tòpic de la literatura he- 
Dedica Q Em 24-25 Jalnveè da predir pel 
Profeta que vindran dies en què seran 
demanats comptes a tots els incircum- 
cisos, tant els que ho siguin en la carn, 
com els pobles veins d'Israel, com els 
que ho siguin en l'esperit, com molts 
fills del poble de Déu. 

26. —Es rauen les temples, cosa prohi- 


bida en Lv. XIX, 27: No tallareu en 
cercle els cabells a les vores del cap. 

2. — Camí de les nacions. Els cos- 
tums idolàtrics i inmorals de les na- 
cions. —Signes del cel. Eclipsis, come- 
tesi altres fenòmens extraordinaris, que 
les nacions paganes creien de mal pro- 
nòstic. 

3. — Els costums de les nacions. No és 
fàcil de determinar a quina mena de cos- 
tus O' preceptes cs refereix Cl Profeta. 
Potser són els reglaments del culte ido- 
làtric. Altres corregeixen en: espants, 
és a dir, els idols dels quals tenien por. 
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obra de mà d'artífex amb la destral, 
tamb argent i or la decoren, 
i amb claus i martells l'asseguren, 
a fi que no brandi. 
"Són com un tronc tornejat : 
no parlen, cal transportar-los perquè no caminen. 
No els temeu, car no poden noure, 
ni tampoc són capaços de fer cap bé. 


SOLS JAHVÈ ÉS GRAN I OMNIPOTENT 


Ningú no és com tu, oh Jahvyèl 
gran ets tu, gran el teu nom en puixança. 
CO uiumerettcmer, 
oh Rei de les nacions 
Car a tu pertany la temença, 
puix que entre tots els savis de les nacions 
i en tots els reialmes llurs 
ningú no és com tu. 
3 I tots alhora són estults i orats : 
mestratge de vanitat és la fusta. 
3 Portaran de Tarsis argent en riells 
i or d'Ofaz, treballarà l'escultor i les mans de l'orfebre. 
Jacint i porpra és llur vestidura, 
tots ells són obra d'artifexs. 


SOLS JAHVÈ ÉS DÉU VERITABLE 


10 Però Jahvè és Déu veritable, 
ell és Déu vivent i rei eternall 
Per la seva ira tremola la terra, 


i les nacions no sostenen el seu enuig. 


6, Mch. vi, 18. — 7, Apc. xv, 4. 


3 


ç. — Soca fornejada, o columnes de — evidentment a les estàtues dels ídols, 
fusta, altres tradueixen espantall de co--— de les quals ha parlat en els vs. 2-6. El 
gombrar. Gr., que omet els vs. 6-8 i IO, porta 


g. — Tot aquest verset es refereix. — el v. 9 inclòs dins el v. 5. 
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Així els direu vosaltres : 

Els déus que no han fet els cels i la terra, 
s'esvairan de la terra i de sota els cels. 

LPeroBli ha fet la terraren laseva puntança, 
establi l'orbe en la seva saviesa, 

i estengué els cels en la seva intelligència. 

13 A la seva veu, hi ha brogit d'aigues en els cels, 
i fa pujar els núvols dels confins de la terra, 
envia els llamps amb la pluja, 
fa sortir el vent dels seus dipòsits. 

i Tothom és estult, mancat de saviesa, 
tot escultor s'avergonyeix de la seva estàtua, 
perquè és mentida el que ha fos, i no hi ha alè. 

Són vanitat, obra d'enganys, 
en el temps de llur visitació desapareixeran. 

16 No com aquests és l'heretatge de Jacob, 
ans és el Creador de tota cosa, 

i Israel és la tribu de la seva herència, 
latucmaclsiencrcits Cs el seu nom. 


V. DIÀLEG DEL PENEDIMENT RESIGNAT 


PARLA EL PROFETA 


17 Aplega de terra el teu farcell, 
habitadora en terra assetjada. 
15 Car així parla Jahvè: 
Heus ací que llançaré els habitants d'aquest país, 
12, Ga. 1, 15 Inf. Lr, 15.—13, Sup. 11, 28.—14, Sup. vu, 16, Inf. XIV, II. 


II. — Aquest verset és escrit en ara-— eternament vivent i sempre present en 
meu. Prepara i explica en altres termes — el govern de l'univers. 
els conceptes del v. 12. 17-24. — Condamin veu en aquesta 


12. — En contraposició d'aquells déus —pericope un breu diàleg entre el Profeta 
inerts de les nacions, ressalta Jahvè 0 i Jerusalem. Aquesta ha reconegut la 


10) JEREMIAS - X, 19-23 


aquesta vegada, com amb una fona, 
i els posaré en destret, 
a fi que em puguin trobar. 


PARLA JERUSALEM 


Ai a mi, pel meu capolament/ 
La meva ferida és inguariblel 
Però jo dic: Cert, aquest és el meu mal 
i voldria suportar-lo. 
20L a meva tenda és devastada, 
totes les seves cordes són rompudes , 
els meus fills eixiren de vora meu i ja no hi sónl 
No hi ha ningú que estengui el meu tendal, 
que dreci les meves pells. 


PARLA EL PROFETA 


21 Perquè els pastors esdevingueren estults, 
i no cercaren Jahvè, 
per això no prosperaren, 
i tot llur ramat fou esbarriat. 

i Brogit i crits, heus/aci que aiciben: 
i gran terrabastall de la terra del nord, 
per fer de les ciutats de Judà una solitud, 
un cau de xacals. 


PARLA JERUSALEM 


4 Conec, ob falnye, 
que l'home no tria el seu viarany, 
que no és en poder de l'home que camina 
d'adreçar les seves passes. 


COMIDIDEAVII IC XX, 12. 


seva culpa i està disposada a expiar-la, —no s'esdevingui l'esfondrament total de 
però tot sospirant perquè Déu vulgui — la nació. 
posar un límit a la seva ira, a fi que 
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24 Castiga'm, oh Jahvè, però segons justícia, 
no segons la teva ira, per no fer-me defallir. 

26 Escampa el teu furor sobre les nacions que no et coneixen, 
o sobre les races que no invoquen el teu nom, 


puix que han devorat Jacob, l'han devorat, 


l'han consumit i han arrasat el seu sojorn. 


AIS EL EES IO EATETANCA 


CALIA SERVAR EL PACTE AMB JAHVÈ 


(C. XI.) 1 La paraula que fou a Jeremias de part de Jahvè, dient: 
2 Escolteu les paraules d'aquest pacte, i parleu als homes de Judà 
i als habitants de Jerusalem. PI els diràs: Així parla Jahvè, Déu 
d'Israel: Maleit l'home que no escoltarà les paraules d'aquest pacte, 


i que vaig ordenar als vostres pares el dia que els fiu eixir de la 


terra d'Egipte, d'aquella fornal de ferro, dient: Escolteu la meva 


veu, i feu aquestes coses que us he manat, i vosaltres em sereu 


poble i jo us seré Déu, P per acomplir el jurament que jurí als 


vostres pares de donar-los una terra regalant llet i mel, com en 


el dia d'avui. 


Í vaig respondre, dient: cSí, Jahvèlo 


Sl em digué Jahvè: Predica totes aquestes paraules per les ciutats 


25. — Aquest verset és totalment 
idèntic al salm LXXIX, 6, 7, pot ésser 
que el mateix Jeremias l'hi hagi posat, 
car si Jerusalem ha de rebre càstig, més 
han d'ésser punides les nacions que no 
volen conèixer Jahvè i que han devorat 
Jacob. 

r.—L'argument d'aquest capitol fins 
ale es ellpació clos entre Jalve 1 
el seu poble Israel, amb la constant 
inobservança per part d'aquest. 

Els exegetes estan d'acord a veure 
en aquest capitol una aHusió continua 
al Deuteronomi, l'exemplar del qual 
havia estat retrobat dins el Temple, a 


propòsit de tal descoberta, s'havia ini- 
ciat la reforma religiosa l'any divuitè 
del regnat de Josias. L'actitud de Jere- 
mias respecte el Deuteronomi fou in- 
discutiblement d'una adhesió absoluta, 
i ell es convertí en zelós missioner de 
la Llei deuteronòmica. 

4. —Fornal de ferro. En sentit meta- 
fòric, perquè Egipte sota el Faraó per- 
seguidor fou per als israelites un lloc 
de purificació i de prova. 

6-17. — Cal referir aixi mateix aquests 
versets als diversos aspectes de la re- 
forma religiosa menada pel piadós rei 
Josias. El Profeta explica en tons enèr- 
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de Judà i pels carrers de Jerusalem, dient: Escolteu les paraules 
d'aquesta aliança i practiqueu-lesi "Perquè vaig ben advertir els 
vostres pares el dia que els fiu eixir de la terra d'Egipte, fins 
aquest dia, amonestant-los tothora de bon matí, dient: Escolteu la 
meva veu. 8 Però ells no l'han escoltada, i no han parat l'orella, 
i cadascun ha caminat segons l'albir del seu cor malvat, així que vaig 
a complir damunt d'ells totes les paraules d'aquesta aliança, que 
havia manat d'observar, però que ells no observaren. 

I em digué Jahvè: S'ha fet una conjura entre els homes de 
Judà, i entre els habitants de Jerusalem. — 19 Han tornat a les iniqui- 
tats de llurs pares antics, que refusaren d'escoltar les meves parau- 
les: aquests encara han anat darrera déus estrangers per servir-los. 
Han romput la casa d'Israel i la casa de Judà la meva aliança, la 


que jo havia contret amb llurs pares. 


ELS ESTRALLS QUE AMENACEN ELS TRAÍDORS AL PACTE 


H Der tant, així parla Jahvè: Heus ací que jo faig venir sobre 
ells una dissort, no podran escapar-se. Í cridaran a mi, però jo 
no els escoltaré. Llavors les ciutats de Judà i els habitants de 
Jerusalem aniran i cridaran els déus als quals cremaren encens, però 
2 Puiraique: 


quantes són les teves ciutats, tants són els teus déus, oh Judà, 


aquests no els salvaran en el temps de llur dissort. 


i quants són els carrers de Jerusalem, tants els altars dreçats a la 
vergonya, altars per a cremar encens a Baal. 

14I tu no insisteixis intercedint a favor d'aquest poble ni aixecant 
en pro d'ell clams i pregària, perquè jo no escoltaré quan m'invoca- 
ran, en el temps de llur dissort. 

165 Per què la meva estimada, a casa meva, comet mancaments P 


gics i incisius la relació de causa a 
efecte que hi ha entre la idolatria i els 
desastres nacionals. 

IS. — Aquest petit cant ens ha arri- 
bat en un text una mica incert. La Mas- 
sora en els dos primers hemistiquis a 


penes té sentit. Per això hem retraduit 
segons el grec. L'estimada és la nació 
d'Israel personificada en una esposa. 
Els greixos, text hebreu els molts: Sant 
Jeroni l'uneix amb la frase anterior i 
tradueix, comel molts mancaments. Potser 
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4 Potser els greixos i les carns sagrades et lleven la teva malícia, 
o bé per mitjà d'aquests tu seràs escàpol2 Olivera verdejant, 
bella per fruits saborosos, era el nom que Jahvè t'havia posat, 


peto also, d'un gran estrèpit cala foc entorn d'ella, 1 les seves 


branques han estat consumides. 


1 I Jahvè dels exèrcits, aquell que 


et plantà, ha pronunciat contra tu la dissort, per raó de la malvestat 
que la casa d'Israel i la casa de judà han comès per irritar-me, 


cremant encens a Baal. 


VII. 


CON OL, CON BEL PRORETA 


Els D'ANATOT SERAN PUNITS 


L'Eicuyemharet saber i he sabut. 
Llavors Tu m'has fet conèixer llurs obres. 


19 jo, com anyell mansuet, que és dut a escorxar, 


ni sabia que contra meu tramaven conjures: 


cFem malbé l'arbre amb el seu pa, 


etc. Nosaltres seguim com a probable 
l'esmena adoptada per alguns autors 
moderns. 

La idea del Profeta és de fer remarcar 
la confiança fanàtica, i per tantinútil,que 
recolzava enla materialitat del sacrifici. 

18-20. —Es un altre petit cant, el qual 
té per tema el complot dels conciutadans 
del Profeta, exasperats de veure un com- 
patrici llur al cap de la reforma deute- 
ronomista, que, com a condició prime- 
ra, implicava la supressió dels santuaris 
locals, per tant del santuari d'Anatot. 
Aquesta mesura radical havia de susci- 
tar grans rancúnies en mant llogarret, 
i tant més a la pàtria del nabi, quan 
justament allí vivia l'antiga familia sa- 
cerdotal d'Abiatar, que, per la inno- 
vació esdevinguda, anava a perdre 
els seus privilegis, deixant el mono- 
poli del culte en mans de la familia de 
Sadoc. Cf. Peale, Jerem. lIntrod. p. 
13-14. Ricciotti. 


19. — Com anyell mansuet... A con- 
traclaror d'aquestes imatges i d'aquelles 
persecucions, hom veu aparèixer el Crist 
perseguit pels seus connacionals amb 
gratuitat d'odi, com no hi ha un cas 
precedent sinó en la persona de Jere- 
mias. 

L'arbre amb el seu pa, traduim respec- 
tant el text hebreu en l'estat actual. 
Sant Jeroni en la Vg. ha preferit el 
text dels LXX, posem fusta en el seu pa. 
Segurament significa l'arbre i el seu 
fruit, l'arbre enla plenitud de la seva vi- 
goria, és una imatge del Profeta, el qual 
al seu torn és tipus de Jesucrist, com 
ho han descobert els Sants Pares, que 
apliquen tot aquest passatge típicament 
al Salvador. Vegeu Sant Jeroni en el 
comentari a aquest lloc de Jerem. Es 
creença comuna de totes les Esglésies 
que aquestes coses són dites del Crist 
en la persona de Jeremias. 
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i exterminem-lo de la terra dels vivents, 
i el seu nom no sigui recordat mai més lx 
0 Oh Jahvè dels exèrcits, que jutges amb justícia, 

que escorcolles els ronyons i els cors, 

fes que vegi la teva venjança damunt d'ells, 

puix que a tu he confiat el meu plet 

1Per això, així parla Jahvè sobre els homes d'Anatot que cer- 

quen la meva vida, exclamant: No profetitzis en nom de Jahvè 
si no vols morir per la nostra mà lo P" Per això, així parla Jahvè dels 
exèrcits: Heus ací que faré punició sobre ells: els joves moriran 
a espasa, i llurs fills i llurs filles moriran de fam. 3Í no restarà 
d'ells cap sobrevivent, perquè faré venir la dissort sobre els homes 
d'Anatot, l'any de llur càstig. 


EL PROFETA ES PLANY DEL BENÉSSER DELS IMPIADOSOS 


(Ed Justetsiet deles 

perquè jo pledegi amb tu, 
però vull dir-te les meves raons: 
d Per què la via dels impius prospera, 
i viuen en pau tots els deslleials 2 

2 Els has plantats i ells han posat arrel, 
creixen i fruiten. 
Tu estàs prop de llur boca, 
però lluny de llur cor. 

2Derò tu, Jaivè, em ceoneixes, ciyemns, 
i has provat el meu cor envers tu. 
Arrossega'ls com ovelles a l'escorxador, 
consagra'ls per al dia de la matança l 


14 Fins quan portarà dol la terra, 
Us led ssge, 778 Jollo, ic RS 


r. — Els deslleials, són tots aquells 4. — No veurà el nostre esdevenidor. 
homes d'Anatot que s'han pronunciat — La maldat dels enemics del Profeta 
contra el Pacte amb Jahvè, i així ma- — es sintetitza en aquesta frase, amb què 


teix contra el Profeta que el propugna. — tradueixen llur escepticisme religiós i 
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i herba de tot camp es marcirà 2 
Per la maldat dels seus habitants, 
s'han esvait bèsties i ocells, 


car han dit: No veurà el nostre esdevenidor.v 


PERÒ ENCARA HAURÀ DE VEURE COSES PITJORS 


8Si quan corres amb els de peu et canses, 


i com rivalitzaries amb els corsers è 


li upes en terra de pau, 


i què faràs en l'espessor del Jordà 


é Puix que fins els teus germans i la casa del teu pare, 


fins aquests et són deslleials, 


fins aquests s'aixequen a crits contra tu. 


No te'n fiis si et parlen benignament. 


VIII. JAHVÈ ABANDONA EL SEU HERETATGE 


T He abandonat la casa meva, 


EL LLIURARÀ ALS SEUS ENEMICS 


he repudiat la meva herència, 


llur menyspreu de Jeremias: a Ell no 
— veurà el nostre esdevenidor xv, perquè 
les seves amenaces tanmateix no es 
realitzaran, i la nostra prosperitat, mal- 
grat els seus malaveranys, serà per- 
pètua. 

ç. — Resposta de Jahvè als precs del 
seu Profeta, formulats en el verset I. 
Tors els conceptes tend2ixen a recoma- 
nar al Profeta una extrema prudència 
davant les persecucions innombrables 
que estan incubant-se contra ell. Fins 
aleshores les hostilitats eren poca cosa 
en comparança de les que vindrien en 
el futur. Si la pugna present — amb 
els de peu — ja esgotava les energies 
del Profeta, équè passaria quan hauria de 
suportar una cursa amb els corsersè. La 
proporció que existeix entre una contrada 


pacífica i la boscúria del Jordà, alber- 
gadora de bèsties feres, és una altra 
imatge de la present situació del Pro- 
feta. Si ara és perseguit, molt més ho 
serà en l'esdevenidor. 

6. — Fins els teus germans... Fins la pa- 
rentela del Profeta desplegarà una po- 
lítica de persecució, envescada de pa- 
raules dolces, per tal d'atreure's el seu 
iHustre parent en favor de la pròpia 
causa. 

7-17. — La majoria d'exegetes refe- 
reixen aquesta secció — netament sepa- 
rada de la precedent — a l'època de la 
revolta de Joaquim contra Nabucodo- 
nosor. Jahvè ha abandonat justament 
el seu poble lliurant-lo a mans estran- 
geres. 

7. — He abandonat la casa meva. És 
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he lliurat el predilecte de la meva ànima 


en mans dels seus enemics. 


8 La meva herència ha estat com lleó en la boscúria, 


llançà la seva veu contra mi, 


per això la detesto. 


9: És la meva herència un voltor bigarrat2 


Voltors l'ataquen de tots costats. 


Aneu, aplegueu totes les feres del camp, 


dueu-les a devorar. 


10 Molts pastors han assolat la meva vinya, 


calcigat el meu camp, 


han reduit el meu camp preferit 


a desert, a solitud. 
1 N'han fet una desolació, 


i davant meu plora desolat 


és arrasat tot el país, 


i no hi ha qui hi pensi en el seu cor. 
12 Sobre tots els tossals del desert 


vingueren els devastadors, 


perquè Jahvè té una espasa que devora, 


d'un cap a l'altre del país 


no hi ha pau per a cap vivent. 


13 Sembraren blat i colliren espines, 


s'afanyaren sense cap profit. 


Els cobreixen de confusió llurs collites, 


per la cremorn de ladradle 


Jahvè qui parla. La casa, l'herència, el 
predilecte de la meva ànima... O Sigui, 
el poble de Déu. 

9. — Bigarrat. No és ben segur el 
sentit del mot original. Sorprèn de tro- 
bar el mot vollor, significant en una 
ratlla Israel i en la segúent els pobles 
estrangers que es llancen damunt d'ell, 
com ocells de rapinya damunt la presa. 

Si realment es tractés de bigarrament, 
el mot expressaria molt bé els diversos 
elements que Israel manllevà als cultes 


Jahvè. 


idolàtrics dels pobles veins. Ric- 
ciotti en JI Libro di Geremia, dóna 
aquesta explicació : e Com entorn d'un 
voltor bigarrat, emprat com a reclam 
pels caçadors, s'aplegaven els altres 
rapinyers a picar-lo, així entorn del 
poble de Judà, contenent amb el seu 
Déu com un voltor, i com aquest bi- 
garrat de cultes idolàtrics, hauran d'a- 
plegar-se per punir-lo els rapinyers po- 
bles veins ). 

10. — Molts pastors. El Profeta com- 
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Hi HAURA PIETAT PER ALS CONVERTITS 


M Així parla Jahvè: Contra tots els meus malvats veins 
que toquen l'herència 
que vaig donar al meu poble, a Israel : 
Heus ací que jo els desarrelaré de llur sòl, 
d'enmig d'ells desarrelaré la casa de Judà. 
10/ s'esdevindrà, després que els hauré desarrelats, 
que tornaré a tenir pietat d'ells, 
i els reconduiré cadascun a la seva herència, 
i cadascun a la seva terra. 
161 s'esdevindrà, si aquests aprenen bé els camins del meu poble, 


a jurar pel meu nom : Jahvè és viventl, 
— com ells han ensenyat al meu poble a jurar per Baal — 
que seran edificats enmig del meu poble. 


11 Però si ells no escolten, 


desarrelaré aquesta nació, 


desarrelant-la i destruint-la, — oracle de Jahvèl 


IX. JAHVÈ REBUTJA ISRAEL 


PRIMER SÍMBOL: 


(C. XIII) 


Es PODRIRAN COM UN CINYELL 


LAixí em parlà Jahvè: cVés i compra't un cinyell de 


lli i posa-te'l sobre els teus ronyons, i que no toqui l'aigua.x 


para els futurs enemics que envairan 
Israel a uns pastors de tribus nòmades, 
els ramats dels quals perjudiquen enor- 
mement els conreus. 

14. — Malvats veins... Segons 1I Rg. 
XXIV, 2, aquests veins inquietadors 
del regne de judà seran els estols de 
caldeus, sirians, moabites i ammoni- 
tes, que toquen l'herència. L'eina des- 
tructora en si és reprovada per Jahvè. 
Il en els versets seguents és suficient- 
ment visible el camí de la Providència, 


$ - ANTIC TESTAMENT IX 


combinat de misericòrdia i de justicia 
vindicativa, que farà sentir els seus efec- 
tes damunt aquests estols devastadors, 
segons la captinença que ells obser- 
varan envers el poble escollit. 

XIII. —Aquest cap. consta d'una pri- 
mera part en prosa que comprèn fins al 
V.14, i d'una segona en vers que s'estén 
fins a la fi del capitol. Amb dos gestos 
simbòlics el Profeta insinuarà el desastre 
que amenaça el regne de Judà. Aquesta 
manera de predicar i de predir per ac- 
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1Jo doncs comprí aquell cinyell, segons paraula de Jahvè, i me'l 
posí sobre els ronyons. 3 I hi hagué paraula de Jahvè per segona ve- 
gada, dient: ft aPren el cinyell que t'has comprat, que tens sobre els 
ronyons, aixeca't, vés a l'Euírates, i amaga'l allí dins un fenent de 
roca.v I hianí i el vaig amagar prop de l'Euírates, com m'havia ma- 
nat Jahvè. $I s'esdevingué que, passats molts dies, Jahvè em digué: 
cAixeca't, vés a l'Eufrates, i pren d'allí el cinyell que jo et maní 
d'amagar-hi.o Al aní a l'Eufrates i vaig excavar i vaig prendre el 
cinyell de l'indret on l'havia amagat, però heus ací que el cinyell era 
fet malbé i no era bo per a res. 

SI hi hagué paraula de Jahvè dient: "Així parla Jahvè: D'aquesta 
manera atuiré l'orgull de Judà i l'orgull de Jerusalem, que és gran. 
10 Aquest poble malvat que refusa d'escoltar les meves paraules, 
que segueix l'albir del seu cor i va darrera déus estrangers per 
servir-los i adorar-los, sigui tanmateix com aquest cinyell que ja no 
serveix per a res. IL Car així com el cimyell 6 acerca uees 
nyons de l'home, així jo havia fet adherir-me tota la casa d'Israel i 
tota la casa de Judà — oracle de Jahvè —, a fi que ells em fossin la 
meva nació i la meva anomenada, la meva llaor i la meva magni- 


ficència , però no m'escoltaren. 


cions simbòliques, era plenament ad- 
mesa tant entre els profetes veritables 
com entre els falsos, i plaent, d'altra 
banda, a la fantasia oriental. Allò que 
representava la paràbola en ordre del 
discurs, eren les accions simbòliques 
en l'ordre dels fets. 

1. — Un cinyell de lli... El lli és més 
sensible que no pas el cuir als efectes 
de la humitat. 

ç. — L'Eufrates. Donada la conside- 
rable distància existent entre Jerusalem 
i Babilònia — uns mil Ems. — que el 
Profeta hauria hagut de recórrer dues 
vegades, han pensat els exegetes que 
aquest nom potser designa aquí un petit 
torrent al nordest de Jerusalem, cap a 
Anatot, i que avui s'anomena vvadi 


Fara. Alguns ho entenen d'Efmatasies 
calitat poc distant de Jerusalem: aquesta 
explicació és improbable, car prescin- 
deix del text i de les versions. D'altres, 
com Condamin, admeten que sigui l'Eu- 
frates mesopotàmic, però refusenla rea- 
litat històrica del gest simbòlic. Tot 
s'hauria desenvolupat en estat de visió, 
sense que Jeremias s'hagués cregut 
obligat a advertir-ho. Aquestes expli- 
cacions, la que diu que l'acte simbòlic 
fou realment acomplert, i l'altra, segons 
la qual es tractaria d'una pura visió, són 
igualment admissibles. 

1r. — La meva magnificència. El 
cinyell amb què els hebreus agença- 
ven llur folgat vestit talar constituia un 
motiu d'ufana i d'elegància senyorivola. 
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SEGON SÍMBOL: SERAN ESMICATS COM UN CÀNTIR 


121 tu els diràs aquests mots : cAixí parla Jahvè, Déu d'Israel: Tot 
càntir ha d'ésser omplert de vi.v I diran: qdPer ventura no ho sabem, 
que tot càntir ha d'ésser omplert de viPe Però tu els diràs: 
cAixí parla Jahvè: Heus ací que jo omplo d'embriaguesa tots els ha- 
bitants d'aquest país, els reis que seuen en el soli de David i els sacer- 
dots i els profetes i tots els habitants de Jerusalem. l1Í els esmicaré 
els uns contra els altres, els pares i els fills ensems — oracle de Jah- 
vè—, no en planyeré cap, ni hauré esment ni compassió de ningú, 
solament hauré esment d'esbalmar-los.x 


ÚNA CALITJA MORTAL ELS EMBOLCALLARÀ 


15 Qiu, pareu l'orella, no sigueu orgullosos, 
car Jahvè ha parlat: 

l'Dencmalòra a Jahvè, el vostre Déu, 
abans que caigui la foscor, 
i abans que els vostres peus empasseguin 
en muntanyes de posta, 
i mudi en tenebra de mort la llum que espereu, 
convertint-la en calitja. 

MI si no ho escoltàveu, 
plorarà d'amagat la meva ànima 
davant la vostra supèrbia, 
i plorant amb desconsol, 
els meus ulls vessaran llàgrimes, 
perquè és endut captiu el ramat de Jahvè. 

ls LAN Ep De 


14. — Els esmicaré, car embriacs com IÇ. — Oiu, pareu l'orella. En tota 
seran de la còlera de Jahvè, toparan, — aquesta estrofa 15-17, Jahvè fa arribar 
inevitablement, els uns contra els altres. —a l'orella del seu poble el darrer ad- 

15-27.-Es un poema totalment homo- —vertiment abans que no vingui la fene- 
geni, escriten elsinicis del regnat de Je-- bra, signe de la desventura definitiva i 
conias, probablement aHuditen el v. 18. — del gran càstig de Jahvè. 
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SERAN HUMILIATS EN L'ESCLAVATGE 


18 Digueu al rei i a la sobirana: 


Asseieu-vos més avall, 


puix que caigué del vostre cap 


la corona de la vostra magnificència. 


1 Les ciutats del migjorn són closes, 


i no hi ha qui les obri, 


és deportat Judà tot sencer 


és deportat fins al darrer l 
20 Alça els ulls i esguarda 


els qui vénen del septentrió: 

i On és el ramat que et fou donat, 

les ovelles que eren la teva glòria 
213 Què diràs quan seran posats 


sobre teu els qui et feien d'amics, 


i aquells amb qui tenies tractes 


estaran damunt teu per comandar 2 
é No t'agafaran per ventura els dolors 


com de dona que infanta 2 
si tu dius en cl icueor: 


ce Per què m'esdevenen tals coses o 
Per la teva gran maldat són aixecades les teves faldes, 


són violats els teus talons. 


22, Inf. XXX, 14. 


18. — Digueu al rei. En l'antistrofa 
18-20 és comentada l'amenaça d'exili, 
amb la consegúent caiguda de la mo- 
narquia davidica. 

21. — Què dirds... En l'estrofa alter- 
nant (21-27) es fa palesa la relació que 
hi ha entre l'obstinada infidelitat reli- 
giosa i el captiveri. 


22. —Les teves faldes. En els dos úl- 
tims hemistiquis d'aquest versetel Pro- 
feta expressa eufemisticament les humi- 
liacions de la superbissima Jerusalem, 
personificada en una dona sotmesa al 
destí de les esclaves. Cf.ls. XLVIÍ, 
2-3. 
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PER LLUR MALÍCIA INVETERADA SE- 
RAN MALMENATS COM UNA MERETRIU 


23: Canviarà un etjop la seva pell, 


i el lleopard la seva clapadura2 


Així vosaltres $ podreu fer el bé, 


avesats a fer mal 


241 Us escamparé com el boll, que es fa fonedís 


a la ventada del desert. 


25 Aquesta és la teva sort, la part que et mesuro, 


— oracle de Jahvè. 


Com sia que tu m'has oblidat, 


i has confiat en la mentida. 


26Jo, doncs, arromangaré les teves faldes sobre la teva faç, 
perquè vegin les teves vergonyes. 


21 Els teus adulteris, els teus renills, 


l'impudor del teu fornicar 
sobre els turons de la plana, 


les teves abominacions, les he prou vistes. 
83 Aj de tu, Jerusalemi 4 No et purificaràsP 
d Per quant de temps encara 2 


X. JAHVÈ REBUTJA FiNS LES PREGÀRIES 


EL FLAGELL DE LA SECADA 


NO El Bagué paraula de Jahvè a Jeremias tocant a la 


secada : 


23. — Canviard... L'hàbit de la infide- 
litat religiosa en el poble jueu ha esde- 
vingut com un accident propi, talment 
la negror de la pell per a l'etiop i la 
clapadura per al lleopard. 

29. — La teva sort, la part... Lite- 


ralment: Ja part de la teva porció, as- 
senyalada pel cap de família, que ací 
no és altre que Jahvè. 

Has confiat en la mentida per exceHèn- 
cia, que és la idolatria. 

I. — Tocant a la secada. L'oracle de 
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t S'endola Judà, 


i els seus portals gemeguen, 


jeuen foscos per terra: 


el crit de Jerusalem s'eleva. 


$ Els rics envien 
llurs criats per aigua, 
vénen a les cisternes, 
no troben aigua, 


tornen amb les gerres buides , 


s'avergonyeixen, es coníonen, 


i es cobreixen ellcap, 


CElicamp csiple d'es querdes 


perquè manca la pluja a la terra, 


s'avergonyeixen els camperols, 


es cobreixen el cap. 
5 IT fins la cérvola a la plana 
pareix i abandona, 


perquè no hi ha herba. 


91 els onagres s'aturen damunt les collades 


ensumant l'aire com els xacals, 


es consumen llurs ulls, 


perquè no hi ha pasturatge. 


No SÓN ACCEPTATS NI ELS SACRIFICIS NI ELS PRECS 


TSi les nostres maldats parlen contra nostre, 


oh Jahvè, obra per l'honor del teu noml 


Car moltes són les nostres rebellions, 


Jeremias, que s'inicia en aquest cap. 
per a terminar en XV, 9, és d'una data 
incerta, perquè, tret dels llibres histò- 
rics, no posseim cap document que 
pugui donar-nos la més lleu claricia. 
Però aquest esdeveniment devia ésser 
prou conegut per les funestes conse- 
quències sobre l'home, sobre la terra i 
sobre les bèsties. 


3. — Es cobreixen el cap. Era un 
senyal de dolor i d'abatiment. 

$. —l abandona, és a dir els seus pe- 
tits. La cérvola era considerada pels 
antics com l'animal més tendre i afec- 
tuós envers els seus nadissos. 

6. — Com els xacals. S'imaginaven 
els antics que els xacals xuclaven l'aire 
amb llurs udols prolongats. 
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contra tu hem pecat. 
8 Esperança d'Israel, 


Salvador seu en temps d'angoixa, 


éper què has d'ésser com un estranger en el país, 


com un vianant que s'atenda per la nit2 


93 Per què series com un home esmaperdut, 


com un prohom incapaç de salvar 


Il tanmateix tu ets enmig de nosaltres, Jahvè, 


i el teu nom és invocat damunt nostre: 


no ens abandonisi 


10 Així parla Jahvè d'aquest poble: 


Cert, s'adeliten d'anar errabundejant, 


no descansen llurs peus, 


per això Jahvè no es complau en ells: 


ara es recorda de llur delicte 


i puneix llur pecat. 


Es REBUTJADA L'EXCUSA 


HT em digué Jahvè: eNo insisteixis pregant en bé d'aquest poble. 


12 Ni que dejunessin, jo no escoltaria llur clam, i ni que oferissin 


holocaust i ofrena, no m'hi complauria, sinó que amb espasa i amb 


fam i amb pesta jo vull consumir-los.o 
13 I digui: cAh, ahl Senyor Jahvè, heus ací que els profetes els 
estan dient: No veureu l'espasa, ni la fam us aconseguirà, ans us 


11, Sup. vi, 16.—12, Inf. xxi, 17. 


8. — Esperança d'Israel, el grec afe- 
geix oh Jabvè. El sentit del verset 
és que Jahvè no pot desentendre's del 
seu pais, com un estranger qualsevol 
que està de pas. 

. — El teu nom és invocat damunt 
nostre. A Israel l'esposa rebia el nom de 
l'espòs, és a dir, era anomenada amb el 
nom d'aquest (cí. Is. IV, 1). Aci Jahvè 
és l'espòs de la nació jueva. Í per 
aquest mateix motiu, Jahvè no pot 
menys de prestar ajut al seu poble i 
ésser-ne tendrament soHicit. 

11. — No insisteixis pregant. Comen- 


ça un diàleg extremament dramàtic en- 
tre Jahvè i el seu Profeta. Aquest trac- 
ta d'ablanir la divina justicia que es 
disposa al càstig. 

13. — Els profetes els estan dient. En- 
tengui's els falsos profetes, que cuita- 
ven a entabanar el poble amb esperan- 
ces faHacioses i contràries a la realitat, 
copsada tan sols pel veritable vident. 
Justament les mentides dels pseudo- 
profetes no faran sinó desorientar els 
fidels i no impediran l'extermini de- 
cretat, i a punt d'ésser realitzat pel 
glavi, la fam i la pesta. 
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donaré pau en aquest indret.o Però em digué Jahvè: a Mentida 
profetitzen els profetes en nom meu, jo no els he enviats, ni els he 
donat ordres, no els he parlat: visió de mentida, divinació i vanitat, 
el frau de llur cor us estan profetitzant.v. Per tant, així parla 
Jahvè: Contra els profetes que profetitzen en el meu nom quan jo 
no els he enviats, i malgrat tot diuen: No hi haurà espasa ni fam en 
aquest país. — Per l'espasa i per la fam seran consumits aquests pro- 
fetesl 18I el poble a qui han profetitzat, serà gitat pels carrers de 
Jerusalem, per la fam i per l'espasa, i no hi haurà qui els enterri, a 
ells, llurs dones, llurs fills i llurs filles , i jo vessaré damunt d'ells llur 
maldat. HI tu els diràs aquest mot: 

Sobreixin els meus ulls de llàgrimes, 

nit i dia, sense treva, 

pel gran cop amb què ha estat colpida 

la verge filla del meu poble, 

per la seva nafra inguarible. 

LS suntor a lamalana, 

heus ací ferits de glavi, 

is entrena la ciutat 

heus ací els consumits de fam. 

Car fins el profeta i el sacerdot 

han errat pel país, i no entengueren. 


ELS PRECS REITERATS 


19 3 Has realment repudiat Judà, 
o de Sion sent fàstic la teva ànima è 
i Per què ens percudeixes, i no hi ha per a nosaltres remei 2 
Esperem la pau, i no hi ha cap bé, 
el temps del guariment, i heus ací l'esglail 
17, Lam. 1, 16, 11, 18. — 19, Sup. viu, 15. 


18. — 4 la plana. Els qui no tenien — ció, amb tots els horrors d'una fam total. 
esma o temps de recloure's dins una ciu- 19. — Has realment repudiat. El Pro- 
tat fortificada eren occits en ple camp —feta reprèn davant de Jahvè el seu 
pels invasors. Però els qui trobaven un — prec d'intercessió cada vegada més pre- 
refugi dins les ciutats, deperien d'inani--— gon i més tendre. 
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0 Coneixem, oh Jahvè, la nostra impietat, 
la iniquitat dels nostres pares , 
perquè pecàrem contra tu. 
21 No rebutgis, per l'amor del teu nom, 
no envileixis el tron de la teva glòria, 
recorda't, no trenquis el teu pacte amb nosaltresl 
3 Entre les vanitats de les nacions ç hi ha algú que faci ploure2 
cO els cels donen tots sols les pluges P 
é No ets justament tu, Jahvè, Déu nostre 
Per això nosaltres esperem en tu, 
perquè tu has fet totes aquestes coses. 


No HI VALDRÀ CAP INTERCESSIÓ 


(C. XV.) HI em digué Jahvè: Ni que es presentessin Moisès 
i Samuel davant meu, la meva ànima no es decantaria vers aquest 
poble, acomiada'ls de la meva presència, que se'n vagin. PI si s'es- 
devé que et pregunten : ç On anirem — Els diràs: Així parla Jahvè: 
Qui és per a la mort, a la mort, 
i qui per al glavi, al glavi, 
quupena lavem, ala fam, 
i qui per a l'esclavatge, a l'esclavatge l 
3J establiré damunt d'ells 
quatre menes, — oracle de jahvè—: 
el glavi per a occir, 
els gossos per a arrossegar, 
cl ocelsideleciitles senes de lamterra 
per a devorar i destroçarl 
tTenfaré motiu d'horror per a tots els reialmes de laterra, a causa de 
2, Zach, XI, 9. 


22. — Vanilals... que faci ploure, són — Moisès i Samuel, tot i que foren uns po- 
els ídols vans, els quals no són capa- —derosos intercessors davant de Jahvè, 
ços d'enviar una pluja benefactora. no reeixirien a tòrcer la seva ira. 

I. — Ací Jahvè respon i posa punt 3. — Qualre menes d'enemics. 
final al diàleg començat en XIV, 19. 4. — 4 causa de Manassès. La impie- 
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Manassès, fill d'Ezequias, rei de Judà, per allò que ell ha fet a 
Jerusalem. 

8 Car, é qui tindrà pietat de tu, Jerusalem, 
i qui es planyerà per tuè 
él qui s'acostarà 
a preguntar-te per la pau 

6'Tu m'has deixat, —oracle de Jahvè, — 
t'has fet enrera, 
per això estendré la meva mà sobre tu, i et desfaré, 
car estic cansat de penedir-mel 

UN els ventare ambla pala, 
a les portes del pais 
Privaré de fillada, faré perdre el meu poble, 
de llurs camins no tornen. 

$ Les seves vídues es multiplicaran 
més que l'arena de les mars. 
Els duré, contra la mare del minyó, 
un devastador en ple dia, 
faré caure damunt d'ella tot d'una 
l'angoixa i l'esglai. 

: Es marceix la mare de set fills, 
la seva ànima panteixa, 
el seu sol es pon que és encara de dia, 
n'és confosa i humiliada. 
j els qui restaran els lliuraré al glavi, 
a la faç de llurs enemics — oracle de Jahvè. 


9, I Sam. tl, $: Ara, VIII, 9. 


tat i la crueltat d'aquest rei havien es- — al seu poble (6-9) i li prediu en ter- 

devingut proverbials, i els efectes res- — mes crus tots els estralls d'una guerra 

taven encara ben palpables. II Rg. —destructora de soca i arrel. 

XXI, 1-18. 9. — La mare de set fills, la que té 
6. —Tu m'has deixat. Jahvè s'adreça — molts fills. 
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DN PIN DE PROFET 


ÒDIOSITAT QUE LI CREA LA SEVA MISSIÓ 


10 Quina malastrugança, mare meva, que m'hagis infantat, 


home de brega i home de baralla amb tot el país. 


No he prestat ni manllevat, 


però de tots he d'ésser maleit. 
ie galyc Cemament la teva hi sera per a bé, 
certament, faré venir l'enemic a suplicar-te, 


en temps de malaurança i en temps d'angoixa. 


Lisique trencard el iciro 


el ferro del septentrió i el bronze2 
13 Els teus béns i els teus tresors lliuraré al saqueig, gratuitament, 


10-21 — És un poema a part, que 
data, segons opinió de molts exegetes, 
de la fi del regnat de Joaquim, quan 
el Profeta, el veritable amic i salvador 
de la nació, fou inversemblantment hos- 
tilitzat per totes les classes socials del 
seu temps. Jeremias explica ingènua- 
ment les seves reaccions psicològiques 
davant la incomprensió i l'odi creixent 
dels seus connacionals. 

IO. — No be prestat ni manllevat. 
Ricciotti (Jr.in h, I.) suposa que es trac- 
ta d'una expressió proverbial. l remar- 
ca molt bé ell mateix que prestar o 
manllevar diners és una cosa molt 
delicada que fàcilment pertorba les bo- 
nes relacions entre els homes (tant més 
entre els hebreus, a qui tot interès de 
préstec era absolutament prohibit) , per 
això Jeremias, que es veu maleit i bos- 
tilitzat de tothom, es compara a un que 
hagués donat o rebut diners en préstec. 

11. — No és fàcil de traduir el primer 
hemistiqui, i les versions més antigues 
discrepen entre elles. Els LXX llegeixen: 
Faci's, Senyor, mentre ells vagin (obrin) 
rectament, sí no be estat prop de tu en el 
temps de llurs mals, i en el temps de llur 


tribulació, per al bé, contra Penemic. Hem 
procurat, com sempre, respectar en 
l'estat actual el text hebreu. Els mots 
cim loo donen solemnitat a l'afirmació i 
els traduim certament, el mot hebreu 
que Sant Jeroni tradueix reliquiae, té 
també el valor de fi, acabament. Déu 
promet a Jeremias que les actuals des- 
Enaciesiseran a laniperame delli del 
seu poble, i que els qui ara li són ene- 
mics, vindrà temps que hauran d'aju- 
pir-se i demanar el seu ajut. 

12. — O bé: 4 Es que trencarà (algú) 
el ferro... Ja Sant Jeroni proposa 
tres interpretacions distintes d'aquest 
enigmàtic verset. El ferro del septeu- 
trió $ és una expressió simbòlica per 
caldeus, la invasió dels quals venia a 
Palestina pel costat del nord 2 

13-14. — Alguns consideren aquests 
dos versets com un afegitó pres del 
cap. XVII, 3-4, totalment desplaçat 
enmig del líric desfogament de Jere- 
mias amb Jahvè, quan justament ací és 
Jahvè que s'adreça amb un to amenaça- 
dor al seu poble rebel , cal notar, però, 
que es troben en tots els mss. i ver- 
sions. Vegeu Enabenbauer, er. in b. l. 
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i per tots els teus pecats 1 sobre tot el ECO teritegiue dE em 
passar amb els teus enemics en una terra que no coneixes, puix que 


un foc s'ha arborat en la meva ira, i contra vosaltres cremarà. 


Lu Norsapes Jane: 


SÚPLICA 


recorda't de mi i protegeix-me : 


venja'm dels meus perseguidorsl 


No ajornis la teva ira, 


sàpigues que per tu suporto ultratge. 
16 Foren trobades les teves paraules i me n'he pascut, 


i per a mi la teva paraula ha estat una joia 


i una delícia per al meu cor, 


car el teu nom és invocat damunt meu, 
oh Jahvè, Déu dels exèrcits 
11 No m'he assegut per solaçar-me 


en l'aplec dels mofetes , 


per la teva mà, m'he assegut solitari, 


car m'havies omplert d'indignació. 


is 9 Per què la mevadelomes cies, 


i la meva nafra enverinada 


refusa d'ésser guarida2 


ç Has estat per a mi com un engany, 


una aigua en la qual no es pot creure: 


17, Ps. 1, 13 xxv, 4.—18, Inf. xxx, 15. 


— El faré passar. LXX : aEt farè ser- 
Vira o cet faré l'esclau. 

rs. —Venjd'm. Es cosa de Déu: Jere- 
mias considera els seus enemics com 
enemics de Jahvè, no com enemics seus 
personals. Cf. CORNILL, Jer. in b. l. 

16. — El teu nom, elc. Vegeu la nota 
OBC 

17. — Dels mofetes..., ès a dir, dels 
incrèduls i disbauxats que es burlaven 
de la causa jahveista sostinguda pel 
Profeta. —D'indiguació, això és, del foc 


espiritual que crema dins el seu pit (cf. 
XX, 9). La missió de què l'havia in- 
vestit Jahvè, l'obligava a una solitud 
amarga, allunyat de tot esplai social. 

18. — El Profeta s'adreça de nou a 
Jahvè en uns tons molt explicits i hu- 
mans. A l'estil del pacient Job, no 
s'explica ell mateix com Jahvè no dóna 
alguna treva a la seva gran sofrença, 
a la seva naíra enverinada. d Es que 
ha d'endurar indefinidament aquella 
prova 
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ds Lertant ami parla Jahvè: 
Si tornes, et faré tornar, 


RESPOSTA DE JAHVÈ 


davant meu podràs romandre , 


i si separes el que és noble del que és vil, 


com boca meva esdevindràs: 


tornaran ells a tu, 
i tu no tornaràs a ells. 


20 et constituiré per a aquest poble 


com muralla de bronze sòlida, 


i combatran contra tu, però no et venceran, 


puix que amb tu sóc jo per salvar-te 


i per alliberar-te — oracle de Jahvè. 


217 t'alliberaré de la mà dels malvats, 


i et rescataré del palmell dels violents. 


XII. 


L'ESFONDRAMENT D'ISRAEL 


EL CELIBAT DE JEREMIAS 


CEE i a hagué paraula de Jahvè a mi dient: 


: No prenguis muller, 


i no tinguis fills ni filles en aquest indret, 


I9. — Si lornes... Jahvè reconforta 
el seu Profeta. Si fornes, s'entén, pro- 
bablement, dels teus pensaments de 
timidesa i de pusiHanimitat, jo et faré 
tornar a ésser el meu servent. 

Davant meu podrds romandre... Equi- 
valent a seràs ministre meu o criat que 
estaràs a lès meves ordres. 

Si separes el que és moble, és a dir, 
la paraula profètica tal com ix de la 
boca de Déu, com boca meva esdevin- 


dràs — i aquesta paraula del profeta no 
admetrà l'escòria dels afegits humans— 
sense enviliments. 

1.—lI hi baguè paraula. L'oracle pro- 
lètic que va del cap. XVI, 1-XVII, 4, 
desenvolupa el tema del gran càstig que 
hi haurà per la idolatria amb què han 
omplert l'herència de Jahvè. 

2. —No prenguis muller. Jahvè invita 
el seu Profeta a guardar el celibat, per 
tal d'estalviar-se de veure morir la seva 
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3 perquè així parla Jahvè: 


Concernint els fills i les filles 


que naixeran en aquest indret, 


i les mares que els infantaran, 


i els pares que els engendraran, 


en aquest país: 


1 de malalties mortals moriran, 


no seran plorats ni enterrats, 


com fem sobre la faç de la gleva restaran , 


i per espasa i per fam seran consumits, 


i seran llurs cadàvers pastura 


dels ocells del cel 1 de les bèsties de la terra. 


dCar crenpandadanve: 


SENSE COMPLANTA 


No entrís a la casa de l'estrèpit, 


ni vagis al dol ni a plànyer-los, 


perquè retiro la meva pau 


lluny d'aquesta nació, — oracle de Jahvè—, 


i la gràcia i la misericòrdia. 


ó Moriran grans i petits en aquest país, 


no els enterraran, ni els planyeran, 


ni es marcaran d'incisions, 


ni es rauran el coronell per ells. 


muller i els seus fills en la invasió prò- 
xima de l'enemic. eJeremias, doncs, 
havia viscut fins aleshores en el celi- 
bati en la virginitat, i hom creu que hi 
perseverà fins a la mort. Exemple molt 
rar en l'Antic Testament. 2. Així escriu 
Dom Calmet. Va fer també de bon 
grat aquest gravíssim sacrifici, perquè 
el seu pelegrinatge terrenal havia d'és- 
ser a soles i sense les joies domèsti- 
ques, per dedicar-se totalment i única a 
Déu i al seu comandament. Cf. Cor- 
Din i. 

$. — No entris a la casa de l'estrèpit, 


perquè ben aviat finirà tota mena de 
joia. Casa de l'estrèpil és on es cele- 
bren cerimònies de gaubança per nai- 
xences o matrimonis, i de dol per òbits 
i enterraments. — La gràcia i la miseri- 
còrdia. Aquest final manca en el grec. 

6. — Es marcaran d'incisions. L'ús del 
tatuatge com a senyal d'adhesió incon- 
dicional a una persona era costum antic 
i comú a molts pobles. Vegeu St. Je- 
roni, 11 Jr. 16, 5, queen testitica lalcons 
tinuació fins al seu propi temps. —Rau- 
ran el coronell, cf. Am. VIII, io i Dt. 
NC Se 
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' No llescarà ningú el pa a l'afligit, 
per consolar-lo d'un mort, 
ni els faran beure la copa del conhortament 
per un pare o per una mare. 


CESSARÀ TOTA FESTA 


EN ada casa del festi no entrs 
per asseure't amb ells a menjar i beure. 
SP raue ami paramelve dels exèrcits, Deu d'Israel: 
Heus ací que faig cessar d'aquest indret, 
sota els vostres ulls i durant els vostres dies, 
la veu de goig i la veu d'alegria, 
la veu de l'espòs i la veu de l'esposa l 


L'EXILI I EL RETORN 


10f s'esdevindrà que, en anunciar tu a aquest poble totes aquestes 
coses, ells et preguntaran: cé Per quins motius decreta Jahvè contra 
nosaltres tota aquesta gran desventura P é Quina és la nostra iniquitat 
ni quin és el nostre pecat en què pecàrem contra Jahvè, el nostre 
Déus, HH tu els respondràs : ePerquè m'han abandonat els vostres 
pares — Oracle de Jahvè —, i han anat darrera altres déus, els 
han servits i els han adorats: i a mi m'han abandonat, i no han 
observat la meva llei. P Quant a vosaltres, heu fet pitjor que 
els vostres pares, i heus ací que cadascun de vosaltres va darrera 
l'obstinació del seu cor malvat, per no escoltar-me. P Per això 


us llançaré d'enmig d'aquest país, en un país que no heu cone- 


7. — El pa a l'afiigit. Cal llegir: el 
pa, mot que manca en el text hebreu. 
Ms lugmeseel parent del difunt, en 
profit del qual observava el dejuni ri- 
iMmaliderdol Ci IE Sm. L 12: I, 
35. Ara, després de la inhumació, eren 
els mateixos familiars i amics que for- 
nien a l'afligit el pa o la vianda de dol. 
GOS ES, 4. inota: 


La copa del conbortament per la mort 
d'un pare, etc. 

10. — Per quins motius. Aquesta gran 
aflicció, anunciada pel Profeta, comptat 
i debatut té un sol motiu, segons que 
es declara detalladament en els versets 
segúents: la idolatria dels pares, segui- 
da pels fills. 

13. — Servireu altres déus... perquè, 
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gut ni vosaltres ni els vostres pares, i allí servireu altres déus, de 
dia i de nit, perquè no us atorgaré més la meva gràcia.x 

HM Per això, heus ací que vénen dies — oracle de Jahvè —, en què 
no s'exclamarà més: Per vida de Jahvè, que féu sortir els fills d'Israel 
de la terra d'Egiptel Sinó: Per vida de Jahvè, que lcuncor. 
tir els fills d'Israel de la terra del septentrió, de totes les regions per 
on els havia escampats lo. 1 els faré tornar sobre llur sòl, que doní 
a llurs pares. l$ Heus ací que envio pescadors nombrosos — oracle 
de Jahvè—- i els pescaran, i després d'això enviaré nombrosos ca- 
çadors i els caçaran per totes les muntanyes i per tots els pujols 


i pels fenents dels penyals. 


PUNICIÓ DELS IDÒLATRES 


11 Perquè els meus ulls són damunt tots llurs camins, 


no són pas amagats davant meu, 


ni s'amaga llur iniquitat davant dels meus ulls. 
18 Primerament els pagaré al doble 


llur iniquitat i llur pecat, 


perquè han profanat el meu país, 
amb els cadàvers de llurs ídols i de llurs abominacions 


han omplert el meu heretatge. 
19 Jahvè, ma força i ma fortalesa, 
i la meva empara en dia de destretl 


À tu les nacions vindran 


exiliats en nació estrangera, seran cons- 
trets a coldre i servir com a esclaus nit 
i dia els déus, símbol de la nació do- 
minadora. 

14-15. —Enmig de les amenaces més 
greus els consola amb la certesa del 
perdó. Aquest passatge, amb lleuge- 
res variants es troba repetit en XXIII, 
7, 8, On s'adiu més amb el context 
Cal notar que els LXX també repetci- 
xen (aci i en XXIII, 7, 8) aquests dos 
versets. 

16.— Pescadors i caçadors, en aHego- 


ria, són els caldeus, futurs deportadors 
del poble escollit. 

18. — Els cadàvers. Els idols són ano- 
menats caddvers por raó de la impuresa 
legal gravíssima que hom els atribuia. 
Cap delicte no pot ésser amagat als ulls 
de Jahvè, i menys quan es tracta de 
profanar la seva herència. 

19. — 4 tu les nacions vindran. Els 
mateixos pagans s'adonaran un dia que 
els ídols no són res més que mentida 
i vanitat. 
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dels confins de la terra. 
I diran: eSols mentida heretaren els nostres pares, 
vanitat que no val res.x 
miememes tabricara déus 2 
Llavors, aquests no són déus 
21 Per això heus ací que vull fer-los conèixer, 
en aquesta avinentesa, 
els faré conèixer la meva mà i la meva potència , 
i coneixeran que el meu nom és Jahvè. 
(C. XVII.) El pecat de Judà està escrit 
amb un estil de ferro, 
amb punta de diamant està guavat 
sobre la tauleta de llur cor 
j sobre els corns dels altars. 
2 Com es recorden llurs fills 
de llurs altars i de llurs aixeres 
prop dels arbres ufanosos, 
sobre les altes collades 
$ Muntanya meva en el campl 
Els teus béns i els teus tresors 
lliuraré al saqueig, 
els teus cims d'aberració 
per tots els teus confins. 
t Deixaré caure de la teva mà l'heretatge, 
que t'havia atorgat: 
et faré l'esclau dels teus enemics, 
en una terra que no coneixes , 
car un foc heu encès en la ineva ira, 
per sempre cremarà l 
I. — El pecat de Judd. La idolatria, — una mena de tronc sagrat, plantat vora 
que resumia tots els pecats, no es podrà — l'altar idolàtric. Representava una di- 
fàcilment raure del cor o de la cons- —vinitat femenina. Vegeu Jdc. IÍ, 13 i VI, 
ciència del poble, quan ha posatja unes — 25,1s. XVII, 8. El grec i la Vg. traduei- 
arrels tan profundes. xen aquest mot per bosc sagral, que no 


2. — Les aixeres. Un accessori del — deixa d'ésser una significació una mica 
culte dels cananeus, que consistia en — decantada de la realitat. Hem adoptat 
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MÀXIMES: CONFIANÇA MALEIDA I CONFIANÇA BENEIDA 


5 Així parla Jahvè: 


Maleit l'home que confia en l'home, 


i fa de la carn el seu braç 


i aparta de Jahvè el seu cor. 


6 Serà com ginebre en l'estepa, 


i no veurà venir la benaurança, 
i habitarà les ardors del desert, 
terra de salabror, inhabitable. 

T Beneit l'home que confia en Jahvè, 
i és Jahvè la seva confiança 


8 Serà com arbre plantat vora les aigúes, 


que vers el corrent envia les seves rels, 


no tem quan ve la calor, 


i el seu fullatge resta verd, 


en any d'eixut no es neguiteja, 


no para de portar Íruits. 


3 Falsiós és el cor més que tota cosa, 


i corromput : 4 qui pot conèixer-lo 2 


o, Jahvè, escruto ellcor, 
exploro els ronyons , 


per donar a cadascun segons els seus viaranys, 


segons el fruit de les seves obres. 
i La perdiu cova els ous que no ha post, 


5, Is. XXX, 2, XXXI, 1.—8, Ps, 1, 3. —10, I Sm. xvi, 7, Ps. vir, 10, Apc. I, 23. 


aixeres transcrivint més aviat que tra- 
duint l'original, per tal d'evitar un cir- 
cumloqui, ja que en català no existeix 
un mot pera expressar aquesta realitat 
cultual. 

ç-1r. —lInclou un fragment de ca- 
ràcter sapiencial que porta ressonàncies 
del Salm I. 

6. — Ginebre. Mot diversament tra- 
duit: ginebre, càdec, tamariu, ginesta, 
bruguera. Cf. XVII 6. 


1I.—La perdiu. Aquesta dita senten- 
ciosa, concernint l'home que ha aplegat 
riqueses per mitjans injustos, és iHustra- 
da per la semblança de la perdiu que, 
apoderant-se d'ous que no són seus, 
els cova i eis escalfa. Però a penes 


'l'ocellet ha crescut, se'n vola i abando- 


na la falsa mare. Així s'esdevindrà 
proporcionalment amb l'home que ha 
amuntegat una fortuna per mitjans in- 
confessables, que tindrà un gran des- 
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tal és qui aplega riqueses, però no segons justícia: 


al mig dels seus dies haurà d'abandonar-les, 


i a la seva fi serà un insensat. 


LA PREGÀRIA DEL PROFETA PER A ÉSSER 
JUSTIFICAT DAVANT DELS SEUS PERSEGUIDORS 


1 Oh tron de glòria, excels des de la primeria, 


oh lloc del nostre Santuari 


5 Oh esperança dilszael, Jahvè l 
Tots els qui t'abandonen seran avergonyits. 


Els qui s'aparten de mi seran escrits en terra, 


car abandonaren la font d'aigúes vives, Jahvè. 


1 Guareix-me, oh Jahvè, i seré guarit, 


Salvat sene salvat, 


cas la meva lloança ets tu 
1 Heus ací, aquests clamen a mi: 

ci On és la paraula de Jahvè2 Vingui tanmateix lo 
161 jo no m'he pas retret d'ésser pastor darrera teu: 


i pel jorn de la ruina no he pas Írisat, 


Tu ho saps: el que eixí del meu llavi 


davant la teva faç vingué. 


encis, quan per un tomb de la fortuna, 
O almenys per la visita de la mort, 
haurà d'abandonar els seus béns. 

12. — Ob tron de glòria. El Temple 
jerosolimità és saludat amb aquests 
mots en ll, 17 i XIV, 2t. Amb el 
Temple de la terra és figurat el cel on 
resideix la majestat de Déu. 

13. — En lloc de llegir c seran es- 
crits ò, Exvald, Cornill, Duhm, Con- 
damin, Ricciotti corregeixen eSiguin es- 
crits en terra i esborrats del llibre de 
la vida (Ex., XXXIII, 32). 

14-18. — En tot aquest passatge, Je- 
remias, implorant a Jahvè ajut i allibe- 
rament en la gran prova de la seva mis- 
sió profètica, ens revela els plecs més 


íntims de la seva ànima, que recolza en 
una gran confiança en Jahvè, però que 
per altra banda no sap sostreure's a 
una timidesa innata i a una Sinceritat 
desembarassada. 

IS. — On és la paraula de Jahvè, etc. 
Objecció sarcàstica als profetes que 
anunciaven desastres, per cert ben a 
contracor (EE I, 8. 

16. — El Profeta no ha rebutjat el 
càrrec d'ésser pastor i guia del seu po- 
ble, seguint fidelment les inspiracions 
de Déu. — I pel jorn de la ruina no be 
pas frisat. No és per voluntat pròpia 
que anuncia al seu poble el gran càstig, 
Jahvè n'és testimoni. 
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17 No siguis per a mi una temença, 
el meu refugi ets tu en el dia del destret. 
18 S'avergonyeixin els meus perseguidors, 
però no m'avergonyeixi jo, 
tremolin ells, però no tremoli jo, 
aboca sobre ells el jorn de la dissort 
i amb doble esclafament esclafa'lsi 


XIII. L'OBSERVANÇA DEL SÀBAT 


HOM INCULCA DE NOU LA LLEI 


Així em parla Jahvè: Vés a posar-te al portal dels fills del 
poble, pel qual entren els reis de Judà i pel qual surten, i a 
tots els portals de Jerusalem, "Pi els diràs: Escolteu la paraula de 
Jahvè, oh reis de Judà i tot Judà, i tots els habitants de Jerusalem que 
entreu per aquests portalsi —f'Així parla Jahvè: Guardeu-vos — hi 
va la vostra vida — de transportar una càrrega en el dia del sàbat 
i d'introduir-la pels portals de Jerusalem , "ni porteu un carregament 
fora de les vostres cases en el dia del sàbat, i no feu cap treball, 


ans santifiqueu el dia del sàbat, de la manera que he prescrit als 


vostres pares. 


83 no escoltaren, ni pararen orella, ans enduri- 


ren llur bescoll per no sentir i per no rebre alliçonament. 


18. — Amb doble esclafament. Cal re- 
marcar de bell antuvi que el Profeta 
considera, i amb raó, els enemics de la 
seva missió com enemics personals de 
Jahvè, i per això s'adreça a ell per exi- 
gir justicia. Ara, si les expressions du- 
ríssimes de venjança ens sorprenen, és 
perquè vivim sota el jou suau de l'Evan- 
geli, que és tot fet d'amor i misericòr- 
dia, mentre que el tret característic 
de l'imperi de la Llei era una justicia de 
talió. 

19-27. — Es un passatge que els cri- 
tics, a causa de recomanar l'obser- 
vança del dia del sàbat, atribueixen obs- 
tinadament a un autor dels temps de 


Nehemias. En primer lloc, cal adver- 
tir que no és raonable d'establir a priori 
una teologia jeremiana i refusar tot 
allò que no s'hi adigui. Aquest passat- 
ge pot ésser situat amb molta versem- 
blança dins el període de la màxima 
activitat de Jeremias, desplegada per 
propagar els ensenyaments del Deu- 
terenomie LV. ue 

19. —El portal dels fills del poble. Es 
probable que cfills del poble signifiqui 
aquells que no són sacerdots ni levites, 
per tant Jeremias ha de posar-se al 
portal per on la multitud entrava al 
Temple. 
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HoM ENUMERA LES SANCIONS 


241 s'esdevindrà que si m'escolteu de debò — oracle de Jahvè — 
no introduint carregament pels portals d'aquesta ciutat en el dia 
del sàbat, i santifiqueu el dia del sàbat no practicant cap treball, 
entraran pels portals d'aquesta ciutat reis i prínceps que seuran 
sobre el tron de David, muntats sobre carros i cavalls, aquests i llurs 
princeps, els homes de Judà i els habitants de Jerusalem, i serà 
habitada aquesta ciutat per sempre. 8I vindran de les ciutats de Judà, 
i dels encontorns de Jerusalem, i de la contrada de Benjamí, i de la 
plana i de la muntanya i del migdia, aquells que oferiran holocaust 
i sacrifici, oblació i encens, i duran sacrifici de lloança a la casa de 
Mc (Pcròrsi mo m'escolteu, de santificar el dia del sàbat, de 
no transportar carregaments a l'entrada dels portals de Jerusalem 
en el dia del sàbat, calaré foc als seus portals, que devorarà els 
palaus de Jerusalem, i no s'apagarà. 


XIV. ACCIÓ SIMBÒLICA 


lL'ATUELL ESGUERRAT 


(C. XVIII.) Hi hagué paraula a Jeremias de part de Jahvè, 
dient: —f cAixeca't i baixa a la casa del terrisser, i allí et faré 
sentir les meves paraules.o. 31 vaig davallar a la casa del terrisser, 
i heus ací que feia la seva obra al torn. fI l'atuell de fang que el 
terrisser feia se li trencà a la mà: i agafà i va fer un altre atuell com 


Me ver De que cels ies capitols 
XVIII-XX es troben reunits en el Lli- 
bre de Jeremias, formen dos conjunts 
diversos. Ara, en un (XVIID i altre 
(XIX-XX), un atuell d'argila és la base 
d'una acció simbòlica i d'una lliçó pro- 
fètica, i un i altre esdeveniment es 


descabdellen en una mateixa època. 
En XVIII, 13-15, hom retreu al poble 
una impietat vergonyosa, i malgrat tot 
Jerusalem (v. 17) no ha sofert encara 
l'estrall predit. Per consegúent, hom 
es troba en els temps de Joaquim. 
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als ulls del terrisser semblava bé de fer-lo. Pl em fou adreçada la 
paraula de Jahvè dient: és És que jo no puc obrar amb vosaltres, 
oh casa d'Israel, com aquest terrisserl —oracle de Jahvè. P Heus 
ací que com el fang és en la mà del terrisser, així sou vosaltres, 
casa d'Israel, en la meva. "Una vegada decreto contra una nació i 
contra un reialme d'arrencar, capgirar i destruir, Sperò si es con- 
verteix aquella nació de la seva maldat, per la qual he parlat contra 
ella, em penedeixo del mal que havia pensat fer-li. 2Í una altra 
vegada decreto per a una nació i per a un reialme de bastir i plan- 
tar, però si comet el que és dolent als meus ulls, per no es- 
coltar la meva veu, em penedeixo del bé que havia decidit de fer-li. 
H Doncs bé, parla als homes de Judà i als habitants de Jerusa- 
lem dient: Així parla Jahvè: Heus ací que jo afaiçono contra 
vosaltres una calamitat, i maquino contra vosaltres un designil Tor- 
neu doncs enrera cadascun del seu mal camí, milloreu els vostres 
camins i les vostres accions. H Però ells diran: És endebades, per- 
què seguirem les nostres prulges, i cadascun de nosaltres obrarà se- 
gons l'obstinació del seu cor malvat. 


le Pemamòparamaniymalye- 


Pregunteu tanmateix a les nacions: 
é Qui ha sentit mai coses semblants P 
Ha comès un crim horrible 
la verge d'Israel l 
143 Veu hom fer-se fonedissa en el penyal del camp 


6, Is. xv, 9, Rom, ix, 20. —7, Sup. 1, 10. —11, Inf. xxv, $3 xxxv, 15, lon, i, 8. 


Ç. — Es que jo no puc obrar, s'en- 
tén amb aquella llibertat que l'obrer 
desplega en el treball de les seves 
mans. —Semblantment actuarà Jahvè 
amb la Casa d'Israel, que és en les 
seves mans divines com l'argila entre 
les mans del terrisser. En aquests 
versets i segúents, el Profeta subminis- 
tra una sèrie d'elements precisos que 
cal tenir en compte en la filosofia de la 
història. Déu, pel que fa a les nacions, 
decreta lliurement, ja sigui edificar, ja 
sigui destruir, però, atenent la capti- 
nença de les nacions envers Ell mateix, 


torna enrera de les decisions preses. 
Vegeu la predicació de Jonàs a Ninive. 
Pel que fa a Jerusalem i Judà, declara 
el Profeta que una penitència sincera 
podria encara fer revocar el decret 
de destrucció que Jahvè ja ha pro- 
mulgat. 

12. — Les nostres pruiges. Així lite- 
ralment el text. Respon sens dubte al 
vers precedent. 

14. — Penyal del camp... Text molt 
discutit i que presenta ja gran varietat 
d'interpretacions en les versions més 
antigues. Preferim deixar el text mas- 
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la neu del Liban 2 


é Veu hom estroncar-se les aigúes fredes 
que s'escorren de les muntanyes 2 
15 Però el meu poble m'ha oblidat. 


Al no-res cremen encens, 


i ensopeguen en llurs viaranys, 


els camins d'altre temps, 


per seguir senderes de camí no fressat, 


iecnende llurtena un descit. 


una riota eterna: 


tothom que hi passarà en serà esglaiat, 


i brandarà el cap. 


11 Com vent de llevant els escamparé 


davant l'enemic: 
3 


l'esquena i no la faç els mostraré 
en el dia de llur malaurança. 


XV. NOVA CONJURA CONTRA JEREMIAS 


PREGÀRIA DEL PROFETA 


187 digueren: eVeniu i maquinem 


contra Jeremias designis, 


perquè no minvarà la llei al sacerdot, 


10, Inf. XIX, 8: XIX, (35 L, 13. 


sorètic tal com ens ha estat transmès i 
que Vg. accepta. Penyal del camp pot 
entendre's, amb St. Jeroni i altres au- 
tors antics, la mateixa muntanya del Lí- 
ban. Es probable la conjectura de Ric- 
ciotti—tradueix penyal altíssim—la qual 
es basa al seu torn en el text d'Aquila, 
que llegi Xaddai, comnipotento, en lloc 
de ccampo, sense cap diferència conso- 
nàntica. El sentit de la comparança és 
que així com la neu no es fon mai en els 


pics del Liban, així la nació d'Israel no 
hauria hagut d'oblidar mai Jahvè. 
18.— Venix i tramem. Es tracta d'un 
altre complot contra Jeremias, divers 
de l'esmentat en el cap. XÍ, 8-23. 
Perquè no mminvard, etc... El sentit 
probablement és aquest: Si ens reix 
l'atemptat, sempre trobarem persones 
més flexibles que sabran donar-nos 
alliçonaments, consells i oracles. 
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ni el consell al savi, 

ni Dromctamliena cle: 

Veniu, colpim-lo amb la llengua, 

i no atenguem a totes les seves paraules lo 

Lena mi, ouelaune, 
escolta la veu dels meus adversaris l 

203 Serà el mal pagat ambrbe : 

Car han cavat una fossa a la meva vida. 
Recorda t que milie presentava lateyavas 
a dir en favor d'ells el bé, 
a decantar la teva ira d'ells. 
"1 Per això dóna llurs fills a la fam, , 
i lliura ls altalllee lespacs: 
siguin llurs mullers orbades i vídues, 
i llurs homes morin de pesta, 
llurs joves, colpits d'espasa en batalla. 

22 Que hom senti venir planys de llurs cases, 
quan enviaràs damunt d'ells lladres de sobte, 
car excavaren una fossa per prendre'm, 

i amagaren llaços davant dels meus peus. 

Perot, on Jane, prosicomelxes 
tots llurs designis contra mi perquè mori. 
No els perdonis llur crim, 

i no s'esborri llur maldat de la teva presència, 
siguin tragirats davant teu, 
en el temps del teu furor obra contra ells. 


18. — Colpim-lo amb la llengua. És 
una mena d'occisió moral amb el glavi 
de la caluminia, Ca o. 

20. — Cavat una fossa a la meva vida 
(l'hebreu lit. ca la meva ànima), era 
com dir un parany mortal. — M'he pre- 
sentat... a dir... Aci es fan una vegada 


més (cf. XV, 11, XVII, 16) ben palesos 
els sentiments generosos del Profeta Je- 
remias, que, malgrat l'odi que li porten 
els seus enemics, prega i intercedeix 
perquè aquests es vegin lliures de tot 
càstig. 
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DE 


ACCIÓ SIMBÒLICA 


L'ATUELL TRENCAT SÍMBOL DEL CÀSTIG IMMINENT 


(C. XIX.) "Així parla Jahvè: Vés i compra al terrisser un atuell 
de fang, fes venir els ancians del poble i els ancians dels sacerdots, 
i surt cap a la vall dels fills d'Ennom que és a l'entrada del portal 
de l'olleria, i allà proclamaràs les paraules que et diré. 

3I diràs: Escolteu la paraula de Jahvè, oh reis de Judà i habitants 
dencmisalcmt i meipara Janvè dels exèrcits, Deu d'Israel: Heus aci 
que jo faig venir una plaga sobre aquest lloc, tal que a tothom que 
1 Car de fet m'han aban- 


donat, han estrangeritzat aquest lloc, han cremat encens a d'altres 


la sentirà li retrunyiran ambdues orelles. 


déus, que ni ells ni llurs pares conegueren, ni els reis de Judà, 
i han omplert aquest lloc de sang d'innocents. —3I han construit els 
cimadals de Baal per cremar llurs fills en el foc com holocaust a 
Baal: el que jo no havia comandat, ni havia dit, ni m'havia pujat en 
el meu cor. 


8 Per això, heus ací que vindran dies — oracle de Jahvè—, en què 


no s'anomenarà més aquest lloc: 


L. — Terrisser, literalment treballa- 
dor del fang. Fes venir... manca en el 
text hebreu, però s'ha d'afegir seguint 
el grec, siriac, targum. 

Poble. Els representants del poder ci- 
vil, en contraposició al poder sacerdo- 
tal, sacerdots. 

Vall dels fills d'Ennom, cí. VII, 
31, nota. El Profeta farà la proclama 
dels càstigs divins en aquesta vall, 
que ha estat el teatre de la idolatria 

els habitants de Judà. Allí precisa- 
ment on els infants eren immolats a 
Moloc, cauran morts i llurs cadàvers se- 
ran la pastura dels ocells del cel i de 
les bèsties de la terra, mentre que per 
altra banda la Ciutat Santa, assetja- 


cEl Tòfet o i cLa Vall dels fills 


da liarg temps, esdevindrà un desert. 

3-9.—Aquests versets són com un 
aplec de tòpics jeremians. El Pro- 
feta no podia argumentar millor que 
sintetitzant els llocs comuns de la seva 
predicació. 

4. — Els reis de Judà. Especialment 
és aHudit Manassès amb els seus suc- 
cessors, que feren tristament famosa 
aquella vall amb el culte idolàtric. Són 
ells que ompliren aquell lloc de sang 
innocent, sacrificant-hi vides humanes. 
— Li relrunyiran ambdues orelles. Tan 
terrible serà el flagell que Jahvè ha de 
trametre, que només de sentir-ho hom 
quedarà esborronat. 
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d'Ennom 2, sinó cLa Vall de la Mortaldat. "I capgiraré en aquest 
lloc els designis de Judà i de Jerusalem i els faré caure pel glavi da- 
vant de llurs enemics i per mà d'aquells que atempten contra llur 
vida, i donaré llurs cadàvers en pastura als ocells del cel i a les feres 
de la terra. 8 I convertiré aquesta ciutat en esbalaiment i xiulet: 
tothom que hi passarà es quedarà esbalait i xiularà veient les seves 
nafres. PI els faré menjar la carn de llurs fills, i la carn de llurs filles, 
i cadascun menjarà la carn del proisme en el setge i en el destret en 
què l'estrenyeran llurs enemics i els qui atempten contra llurs vides. 

10'Trencaràs, doncs, l'atuell als ulls dels homes vinguts amb tu, 
Mi els diràs: Així parla Jahvè dels exèrcits: D'aquestatmmament 
esbocinaré aquest poble i aquesta ciutat, com s'esbocina un atuell de 
terrisser, que mai més no es pot confegir. Il hom enterrarà a Tòfet 
per manca de lloc per a enterrar. HAixí faré jo en aquest lloc—ora- 
cle de Jahvè—i als seus habitants, convertint aquesta ciutat en 
un Tòfet. PI esdevindran les cases de Jerusalem i les cases dels 
reis de Judà com el lloc del Tòfet, impures: totes les cases sobre 
els terrats de les quals han cremat encens a tot l'estol del cel i han 
fet libacions a d'altres déus. 


XVII. JERERMAS IT ESSSUR 


REPETEIX EL VATICINI EN ELS ATRIS DEL (Jl'EMPLE 


14I torna Jeremias del Tòfet, on l'havia enviat Jahvè a profetitzar, 
i posat a l'atri de la casa de Jahvè, exclama davant de tot el poble: 
8, Sup. xvii, 16, Inf, XLIX, 133 L, 13. 


7. — Capgiraré. L'hebreu deriva el — acció simbòlica que no pot ésser més 


verb de la mateixa arrel de la qual prové 
el mot atuell del v. I, i probablement 
hi aHudeix. 

8. — Xiulet. Literalment per escarni, 
com el seguent verb xiulard expressa 
un escarni definitiu. 

IO. — Trencaràs l'atuell. Al costat 
de la profecia, Jeremias executa una 


expressiva. 

Ir. — J hom enterrarà.... Compareu 
amb VII, 32. Manca en el grec. 

12. — Tòfet. Cal remarcar que Je- 
remias, dirigint-se segons el v. 2 a la 
Vall dels fills d'Ennom, es dirigeix jus- 
tament on hi havia el Tòfet. Vegeu 
VII, 71, nota: 


JEREMIAS - XIX, 15-XX, 4 83 


15 cAixí parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Heus ací que faig 
venir sobre aquesta ciutat i sobre totes les seves altres ciutats tota la 
plaga que he pronunciat contra ella, perquè han endurit llur bes- 
coll, per no escoltar les meves paraules. x 


LA CAPTIVITAT DE BABILÒNIA ÉS PREDITA A FASSUR 


(C. XX.) 1 El sacerdot Fassur, fill d'Emmer, —aquest era l'ins- 
pector principal a la casa de Jahvè—oí Jeremias profetitzant tals 
coses. 1 Fassur féu percudir el profeta Jeremias i el posà al cep 
que hi havia al portal superior de Benjamí, que és a la casa de Jahvè. 
8 Però l'endemà Fassur alliberà Jeremias del cep, i Jeremias li di- 
gué: No amb el nom de aFassuro t'anomena Jahvè, ans amb el 


de c Terror a l'entorn,. f Car així parla Jahvè: 


AMENACES A FASSUR I ALS SEUS AMICS 


Heus ací que et lliuraré al terror, 

tu i tots els teus amics, 

i cauran sota l'espasa de llurs contraris, 
i els teus ulls ho veuran. 

Judà sencer lliuraré 

en mà del rei de Babilònia, 

i els emmenaré captius a Babilònia, 

i els colpirà amb l'espasa. 


2. — 4l cep. Un instrument de 3. — Terror a l'entorn. Sembla que 


tortura, en què el cos del pacient era 
mantingut en una posició violenta i 
enutjosa: el coll, les mans i peus eren 
subjectats entre dues fustes, i reduits 
per tant a la immobilitat. 

4l portal superior de Benjamí, per 
diferenciar-lo de l'altre portal homò- 
Dn demda ciutat Cl. XISXVII, 13: 
ICV 7. 
probablement al nord, el primer més 
amunti l'altre més avall. 


Ambdós eren situats ' 


aquesta fórmula ha d'ésser una an- 
titesi precisa al significat etimològic 
del nom Fassur. Però fins avui tots 
els assaigs d'explicació resulten infeli- 
ços. Vegeu els reportats per Rnaben- 
bauer i Condamin. Aquest sobrenom 
era probablement una expressió de 
llenguatge popular, amb un signifi- 
cat ben entenedor per als contempo- 
ranis. 
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3 I lliuraré tots els béns d'aquesta ciutat, 


tot el seu treball i totes les seves coses precioses, 
i tots els tresors del rei de Judà, 


els lliuraré en mans de llurs enemics: 


els saquejiaran, i els faran llurs 
j 3 3 


i se'ls enduran a Babilònia. 


6I tu, Fassur, i tots els habitants de la teva casa, 


anireu en captiveri: 


a Babilònia aniràs, i allí moriràs, 


alli Gentcieeint 
tui tots els teus amics, 


a qui tu profetitzaves la mentida 


EL PROFETA ES PLANY NOVAMENT 


tM'has seduit, oh Jahvè, i m'he deixat seduir, 
més fort que jo tu fores i has prevalgut. 


He esdevingut la riota de cada dia, 


tothom es burla de mi. 


8 Cada vegada que parlo, m'he d'escridar, 
violència i esbalçament proclamo: 


que és la paraula de Jahvè per a mi 


Oprobi i riota cada dia. 


SI exclamí: No vull recordar-me d'ell, 


ni parlar més en nom seu. 


7. — M'bas seduit. Val a dir que el 
Profeta tenia raó de fer aquest plany, 
referint-se als oprobis i perills per 
què havia hagut de passar a causa 
de l'esperit de profecia, del qual per 
altra banda no podia evadir-se. Es una 
veu sincerament humana. Alguns tra- 
ductors desvirtuen la força de l'original, 
adoptant el verb persuadir O induir, en 
lloc de seduir. Es tracta de seduir O 
encanyar, com així mateix tradueix 
(Vg.) i comenta St. Jeroni. Evident- 
ment Jeremias usa un llenguatge me- 
tàforic, comparant la missió profèti- 


ca de què l'havia investit Déu, amb 
una mala art de seducció. Remarqui's 
encara que tot el primer hemistiqui, 
traduit per amor de l'exactitud amb 
una certa verbositat, en l'original és 
tot dit en dos mots, ultra el vocatiu 
Jahvè: cfa la impressió d'un udolo, 
com comenta encertadament Ricciotti. 
.e— No vull recordar-me d'ell, és a 
dir. de Jahvè. El Profeta parla amb una 
ardidesa de llenguatge molt humana i 
sobretot molt semítica, que encanta per 
la seva terrible sinceritat, acompanya- 
da d'un immediat retorn al respecte. 
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Hi havia en el meu cor com un foc bleidor 


tancat dintre els meus ossos , 


m'he esdernegat per contenir-lo, 


i no he reeixitl 


10 Car he sentit les calúmnies de la turba: 


c'Terror a l'entorn. 


Denuncieul i el denunciaremlo 


Cada home, fins els que eren en pau amb mi, 


jo espiava si queia. 


(Potser serà seduit, i prevaldrem sobre ell, 


prendrem d'ell venjança.o 


JAHVÈ ÉS L'ÚNIC SUPORT DEL PROFETA 


H Però Jahvè és amb mi com un heroi puixant, 


per això els meus adversaris cauran en lloc de vèncer, 


seran molt avergonyits per no haver comprès, 


Oprobi etern, que no serà oblidat. 


12 Oh Jahvè dels exèrcits que escrutes el just, 


explores els ronyons i el cor: 


11, Inf. xxi, 40.—12, Sup. XI, 20, XVII, IO. 


Com un foc bleidor... m'he esdernegal 
per contenir-lo. El Profeta expressa en 
termes clarissims la seva consciència 
d'ésser empès per Déu en el camí 
ardu de la missió profètica. La seva 
voluntat humana es sent arrossegada 
per un foc bleidor que ve de dalt. 
Aquestes afirmacions sobre l'origen de 
la profecia troben un ressò decisiu en 
laMEleia li r, 21 de l'Apòstol St. Pere: 
e Car la profecia no és vinguda mai per 
voluntat de cap home, sinó que em- 
portats per l'Esperit Sant parlaren els 
sants homes de Déu. 

Girant els ulls a aquestes realitats so- 
brenaturals, copsables i tot per una 
crítica positiva, sincerament realista, 
s'han donat definicions tan aprioristi- 
ques com aquesta: c La inspiració dels 
profetes no devia ésser més que l'obses- 


sió interior d'una gran idea i d'un irresis- 
tible deure que omplia llur ànima, l'ori- 
gen psicològic de la qual escapava a llur 
consciència. Sabatier, Esquisse d'une 
pbilosopbie religieuse, ed. $, PP. 158-159. 

Ino be reeixit. Gr. i Vg. afegeixen 
ca dur-loo. 

IO. — Terror a l'entorn, s'entén, en- 
torn del Profeta. La turba hostil, can- 
sada de sentir les seves amenaces, de- 
sitjava que aquestes caiguessin damunt 
d'ell mateix. Aquesta frase devia ésser 
una expressió proverbial en les prèdi- 
ques de Jeremias, i hom la girava 
contravell, comyun escarn. Cf. elv. 3. 
— Fins els que eren en pau amb mí, és a 
dir, els amics. Home de sentiments de- 
licats i tendres, res no li fa tanta pena 
com aquesta incomprensió dels seus 
propis amics. 
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pugui jo veure la teva venjança damunt d'ells, 


car a tu he encomanat el meu plet. 


lCmiden a felige. 


lloeu Jahvè, 


car ell ha salvat la vida del pobre 


de la mà dels malvats. 


En PROFETA MALEEIX EL DIA DEL SEU NAIXEMENT 


11 Maleit sigui el dia en què só nat, 
que el dia que em parí la meva mare 


no sigui beneitl 


15 Maleit sigui l'home que portà la nova al meu pare dient: 
c'T'ha nascut un fill mascle o, 


i el curullà de joia. 


16 Que sigui aquell home com les ciutats 
que Jahvè enderrocà, i no se n'apiadà, 


que al matí senti alarits 


i al migdia brogit de guerra. 
Ui Derque no emci mori dms item 


i la meva mare hauria estat el meu sepulcre, 


i el seu úter m'hauria guardat eternament. 


LS Per què denes he Somtdod ui, 


per a veure angoixa 1 neguit, 


per a consumir els meus dies en la ignomínia 2 
14, lob im, 2. 


14. — Maleit sigui el dia... El Pro- 
feta reprèn aquella descripció del seu es- 
tat d'ànim, començada en el v. 7, que ja 
semblava terminada en la cloenda espe- 
rançadora del v. im, 13. Remiarents 
que malgrat l'enorme commoció pas- 
sional, el Profeta no s'encara amb els 
seus pares, sinó amb l'home que portà 
l'anunci de la seva naixença i amb el dia 
que veié la llum primera. Semblants 
improperis s'aplicava el pacient Job, 
ll 3 ss., i per entendre ls (calliee mix 


en compte més aviat el que volen dir 
que no pas el que diuen objectivament. 
Són desfogaments retòrics d'una ànima 
semítica, amargada per tantes proves i 
sofrences, que la més bella nova per a 
un hebreu, la de la naixença d'un fill 
mascle, ja no compta per res, àd- 
huc la considera com la major dis- 
sort. 

16. — Les ciutats, enderrocades per 
Jahvè, a què aludeix el Profeta, són So- 
doma i Gomorra. 


SEGONA PART 


ORACLES SOBRE LA RUÍNA DE JERUSALEM 
i JUDÀ 


Gra) 


IL MISSA FGE DE SEDECIAS 


REI I POBLE SERAN LLIURATS AL REI NABUCODONOSOR 


(C. XXI.) i Paraula que fou a Jeremias de part de Jahvè, quan 
el rei Sedecias li envià Fassur, fill de Melquias, i el sacerdot So- 
fonias, fill de Maasias, per dir: P cConsulta, t'ho prego, Jahvè per 
nosaltres, puix que Nabucodonosor, rei de Babilònia, ens mou 
guerra, ées comportarà potser Jahvè amb nosaltres segons tots els 
seus miracles, a fi que aquest s'allunyi de nosaltres o 

3 Digué doncs Jeremias a ells: cAixò referireu a Sedecias: f Talment 
parla Jahvè, Déu d'Israel: Heus ací, jo faré tornar enrera els instru- 
ments de guerra que són dins la vostra mà, i amb els quals vosaltres 
combateu el rei de Babilònia i els caldeus que us assetgen des de fora la 
muralla, i els aplegaré enmig d'aquesta ciutat, i combatré jo mateix 
contra vosaltres amb mà estesa i amb braç potent, i amb ira, furor i 
amb gran indignació. SÍ colpiré els habitants d'aquesta ciutat, els 


2. — Nabucodonosor. Aci l'hebreu es- escriu: Nabuladnesar. — Segons tols els 
criu: Nabuladretsar, que s'acosta més al.— seus miracles. ANudeix a la derrota mi- 
nom babilònic original: Nabu-Rudurri- —raculosa del rei assiri, Sennaquerib, a 
usur— Nebo protegeixi la corona. En —les envistes de la mateixa Jerusalem. 
altres indrets del text massorètic hom — Cf. Is. XXXVII, 36. 
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homes i els animals moriran d'una gran pesta. "I després d'això 
—oracle de Jahvè—lliuraré Sedecias, rei de Judà, i els seus servents i 
el seu poblei els qui, en aquesta ciutat, s'hauran salvat de la pesta, de 
l'espasa i de la fam, en mans de Nabucodonosor, rei de Babilònia, i 
en mans de llurs enemics i en mans d'aquells que cerquen llur vida, 
i els passarà a fil d'espasa, no tindrà pietat d'ells, no planyerà ni 
sentirà misericòrdia. v 


QUE EL POBLE ES PASSI ALS CALDEUS 


8 diràs a aquest poble: Així parla Jahvè: Heus ací que jo poso 
davant vostre el camí de la vida i el camí de la mort. " El qui resti 
en aquesta ciutat morirà d'espasa, de fam i de pesta, però qui en 
surti i es rendeixi als caldeus que us assetgen, viurà, i tindrà la seva 
vida per botí. lO Perquè he girat la meva fac contra aquesta citat 
per a mal i no per a bé—oracle de Jahvè. En mans del rei de Ba- 
bilònia serà lliurada, i aquest hi calarà foc. 


QUE LA CASA REIAL ESTABLEIXI UN RÈGIM JUSTICIER 


UR laicasadelirei demes 
Escolteu la paraula de Jahvè, casa de David. 
Així parla Jahvè: 

12 De bell matí feu bona justícia, 
i arrenqueu l'oprimit de la mà de l'opressor, 
que no esclati coi foc el meu furor, 
abrusi i no hi hagi qui pugui apagar-lo, 
davant la maldat de les vostres obres. 


9, Inf. xxxvin, 2. —12, Inf. XXII, 3. 


, Q.—I tindrà la seva vida per botí. 0 que termina en el cap. XÀIII, 8, i que 

Es a dir, encara que perdés els altres — ve a ésser com un poema sobre els tres 

béns, aquell home tindrà com a boti el. — reis, Josias, Joacaz, Joaquim. —4 la 

millor de tots, que és la vida. casa del rei de Judà, és a dir, a la dinas- 
II. — Ací comença una secció a part. — tia davidica. 
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CONTRA JERUSALEM 


18 Ve-te'm aquí a tu, oh habitadora de la vall, 
roca de la plana — oracle de Jahvè. 
Els qui dieu: dé Qui davallarà contra nosaltres 


éi qui entrarà en els nostres retrets do, 


HM tanmateix us puniré, 


segons el fruit de les vostres accions —oracle de Jahvè. 


Encendré un foc a la selva d'ella, 


i devorarà tots els seus encontornsi 


ES ENINGCES EA GA SA REIAL 


EL CÀSTIG QUE AMENAÇA EL REI DE JUDÀ 


MO l'viuiparia Jahvè: Davalla a la casa del rei de Judà, 
i allí proferiràs aquests mots, "i diràs: 
Escolta la paraula de Jahvè, oh rei de Judà, 
que seus en el tron de David, 
tu, els teus servents, i el teu poble, 
que entreu per aquests portals. 


ixipania Jonveè: 
Ecutose gijustíeia, 


i arrenqueu l'oprimit de mans de l'opressor, 


no afligiu ni violenteu 


l'estranger, l'orfe i la vídua, 


3, Sup. XXI, 12. 


13. — Habitadora de la vall, roca de 
la plana, són circumloquis per Jerusa- 
lem, a qui va dedicat el fragment 13-14, 
sobre la justesa geogràfica d'aquestes 
expressions, cí. P. Vincens, Jerusalem 
antique, P. 122. 

I. — Ob rei de Judà... Sembla que 


7 - ANTIC TESTAMENT IX 


aquest vaticini va adreçat al rei Sede- 
cias, als últims anys del seu regnat, 
quan també fou compostel tros XXXIII, 
1-8. En canvi, Enabenbauer creu que 
aquest advertiment hauria estat repetit 
per Jeremias a més d'un rei. 
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i no vesseu la sang innocent en aquest lloc. 
1Si acompliu realment tal cosa, 
entraran pels portals d'aquest palau 
reis que seuran sobre el tron de David, 
muntats sobre carros i cavalls, 
ells, llurs servents i llur poble. 
8 Però si no escolteu aquestes paraules, 
ho juro per mi mateix —oracle de Jahvè—, 
que aquesta casa esdevindrà una ruina. 
Car aixi parla abve, 
tocant a la casa del reide Judes 
Un Galaad tu ets per a mi, 
un cim del Liban, 
doncs jo faré de tu un desert, 
ciutats deshabitades. 
T Assenyalaré contra tu destructors, 
cadascun amb les seves eines , 
tallaran els teus cedres escollits 
i els tiraran al foc. 

81 passaran pobles nombrosos per aquesta ciutat, i exclamaran, 
cadascun al seu company: dé Per què Jahvè ha tractat així aquesta 
ciutat tan gran2, 2Il hom respondrà: Perquè aquests abandonaren 
l'aliança de Jahvè, llur Déu, i adoraren altres déus i els serviren. 


SOBRE EL REI SELLUM 


10 No ploreu per qui és mort, 
ni feu complanta per ell, 
8, Dt. xxix, 24, I Rg. ix, 8. 


6. — Un Galaad... un cim del Líban... 7. —dAssenyalaré. Lit.: ec santificaré o. 
la contrada de Galaad, d'una vegetació — Cf. Í, 5, nota. 
luxuriant (cf. VIII, 22), i el cim ma- IO. — El mort, és el rei Josias, que 


jestuós del Liban, representen un sím- — mori gloriosament a la batalla de Mag- 
bol, més que dela casa reial de Judà, — geddo.— Planyeu elvianant, o aquell que 
de tot el regne de Judà. Vegeu el que — partirà a l'exili per a no tornar més: és 
segueix: Doncs jo faré de tu un desert, —Joacaz, fill de Josias , només en aquest 
ciutats desbabitades. indret ienl Cron. III, ts, és anomenat 
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planyeu, planyeu el vianant, 


que no tornarà mai més, 


i no veurà més la seva terra nadiua. 
U Perquè així parla Jahvè a SeHum, fill de Josias, rei de Judà, que 
regnà en el lloc de Josias, el seu pare, que se n'anà d'aquest lloc. 


12 No hi tornarà mai més: car a l'indret on el dugueren captiu, allí 


morirà, i no veurà mai més aquest lloc. 


FASTUOSITAT I INJUSTÍCIA DEL REI JOAQUIM 


13 Ai del qui basteix la seva casa sense justícia, 


i les seves cambres sense dretura, 


que fa treballar el seu proisme de franc 


i el preu de la seva fatiga no li dóna, 


1 el qui diu: cEm bastiré una casa immensa, 


i cambres esbarjoses, o 

i Obre amples finestrals, 
i l'emposta amb cedres, 
i la pinta amb vermelló. 


15 3 Ets rei perquè tens el daler del cedre 2 


SIMPLICITAT I JUSTÍCIA DEL SEU PARE 


: Ton pare no menjava ni bevia2 


Ecieretiqustcia, 
llavors era feliç. 


Sellum.— No tornarà més, ans morirà en 
el lloc de la deportació. Cf. II Rg. 
XXIII, 31-34, II Cron. XXXVI, 1-4. 
Per aquesta raó és més de plànyer que 
el seu pare. 

14. — Em bastiré una casa immiensa. 
És el rei Joaquim que parla, successor 
de Joacaz. Joaquim fou amic de cons- 
truccions sumptuoses, que emprenia 
amb un absolut menyspreu de la jus- 
tícia social, com diu el verset anterior. 

Cambres esbarjoses, bastides dalt dels 


terrats, amb una adaptació especial 
per a recollir l'oreig en el temps de les 
fortes calors. 

IS. — Els rei. Trobem molt plau- 
sible la interpretació que dóna Ricciotti 
d'aquest hemistiqui i del que segueix: 
ce Donat que en aquells temps el rei per 
excelència era el babiloni — el titol de 
Gran Rei apareix en els documents as- 
siro-babilonians, i en Is. XXXVI, 4— 
i com sigui que justament Nabucodo- 
nosor explotava amplament la forest 
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16 Jutjava la causa del mesquí i del pobre, 


i llavors era feliç. 


d No és això conèixer-me è — oracle de Jahvè. 


1 Però tu no tens ulls ni cor 


sinó per al teu guany, 


i per a vessar la sang innocent, 


i per a fer opressió i violència. 


CàSTIG DE JOAQUIM 


8 Per això parla així Jahvè tocant a Joaquim, fill de Josias, rei 


de Judà: 


No es farà per ell complanta: 


Al germà meul Ai germanalx 
No es farà per ell complanta : 


cÀi senyorl Ai majestat lo 


LD En sepultura d'ase serà enterrat, 


arrossegat i llençat cap enfora 


dels portals de Jerusalem. 


EL POBLE DE JUDÀ PUNIT PER LA SEVA IMPIETAT 


Couiardali aci anememda, 


i a Basan fes ressonar la teva veu, 


crida des d'Abarim, 


que són esmicats tots els teus amantsl 


dels cedres del Liban per a les seves 
construccions règies — han estat troba- 
des a aquest propòsit inscripcions ba- 
bilonianes, a l'est d'aquella munta- 
nya, i cf. ls. XIV, 8 — per això el 
Profeta amonesta el petit i fastuós rei 
de Judà, que no per això reeixirà a igua- 
lar-se amb el Gran Rei. —Ton pare no 
menjava ni bevia, és una frase feta que 
vol dir viure modestament, acontentar- 
se amb el necessari, evitant el superflu. 

18. — 4i germà meul Ai germanal 
Aquests mots eren el formulari de la 


complanta que les ploracossos ento- 
naven en els ritus fúnebres..—, 

IQ. — En sepullura d'ase. Es adi, 
no fou coHocat dins el panteó reial. 
I Cron. XXXVI, 8, text grec, corro- 
bora aquest vaticini, dient que l'impia- 
dós Joaquim, igual que els idòlatres 
Manassès i Amon, havia estat enterrat 
al jardi d'Úzza, Gan-oqde, és a dir, en 
un indret comúi vulgar. Dues hipòte- 
Sis són probables quant a l'explicació 
d'aquest pas de les Cròniques. Cal 
tenir en compte que Nabucodonosor 
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21 Et vaig parlar en els teus temps feliços, 


responies: No vull escoltar. o 


Aquest fou el teu camí des de la teva jovenesa, 


que no has escoltat la meva veu. 


22 Tots els teus pastors, els pasturarà el vent, 


i els teus amants aniran en captiveri , 


llavors seràs avergonyida i confosa 


per tota la teva maldat. 


23 Oh tu que habites al Liban, 
tu que nies en els cedres, 


com gemiràs quan et vindran els dolors, 


contorsions com de dona que infanta. 


JECONIAS SERÀ ENDUT CAPTIU A BABILÒNIA 


21 Der ma vidal — oracle de Jahvè—, 
ni que fos Jeconias, fill de Joaquim, rei de Judà, 
un anell a la meva mà dreta, 


d'allí me l'arrencaria. 


25 Et lliuraré en mans d'aquells que cerquen la teva vida, 
i en mans d'aquells la faç dels quals t'esglaia, 
en mans de Nabucodonosor, rei de Babilònia, 


i en mans dels caldeus. 


oct llançar, tu i la teva mare 


que t'ha infantat, 


a una terra estrangera on no nasquéreu , 


i allí morireu. 


Tl a la terra on glatirà l'ànima llur per tornar, 


no hi tornaran. 


havia vingut tot justament per punir l'en- 
cara vivent rei Joaquim. Però havent 
conquistat la Ciutat Santa poc després 
de la mort d'aquest rei, és possible que 
Nabucodonosor donés ordre de violar 
la tomba, i exhumés el cadàver de Joa- 
quim per tal d'inferir una injúria defini- 
tiva al rebel. O també és possible que 


el sebolliment en el jardi d'Uzza tin- 
gués lloc algun temps després de la 
mort, quant ja s'havia fet la profana- 
ció del cadàver. 

Dei On plalera Dante Num lit. 
ccap on ells aixecaran l'ànima. Cf. 
XEIViA: 
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JECONIAS NO TINDRÀ SUCCESSOR 


28: Es, doncs, un vas menyspreat, esmicat, 


aquest home de Jeconias, 


un atuell que no vol ningú2 


é Per què, doncs, foren llançats ell i la seva nissaga, 
i tirats a una terra que no coneixien 2 


LO Lerma, teta, tema: 


escolta la paraula de Jahvèl 


30 Així parla Jahvè: 


Inscriviu aquest home com a estèril, 
com un home fallit en els seus dies, 
car no reeixirà de la seva nissaga 


ningú a asseure's en el tron de David, 


i a dominar encara Judàl 


CONTRA ELS MALS PASTORS D'ÍSRAEL 


(C. XXIII.) 1 Ai els pastors que perden i dispersen 
el ramat de la meva pastura l —oracle de Jahvè —. 
- B Per això parla així Jahvè, Déu d'Israel, 
sobre els pastors que pasturen el meu poble: 
Vosaltres dispersàreu el meu ramat, 
l'heu allunyat, i no n'heu tingut cura. 
Ara, doncs, jo tindré cura de vosaltres, 
de la maldat de les vostres obres — oracle de Jahvè. 
31 jo aplegaré la resta de les meves ovelles 
de tots els paisos on les hauré escampades, 


1, Ez. XII, 3, XXXIV, 2. 


30. — Inscriviu. Es tracta de fer 
un cens ideal. Al costat del nom de 
Joaquim, cal afegir les notes subse- 
guents de predicció. — No reeixirà de 
la seva nissaga... L'últim rei de 
Judà fou Sedecias, oncle de Joaquim, 


i no un descendent pròpiament dit. 

L. — Els pastors s'entena Lrgelesou 
els reis anomenats en el decurs d'a- 
quests dos últims capítols. I el que se- 
gueix ve a ésser-ne com una recopi- 
lació. 
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tornaré a dur-les a llurs prats, 


seran fecundes i es multiplicaran. 
41 establiré sobre elles pastors que les pasturin , 
i no s'esglaiaran més, ni temeran 


ni en mancaran —oracle de Jahvè. 


PROMETENCES ESPERANÇADORES I MESSIÀNIQUES 


6 Heus ací que dies vindran — oracle de Jahvè—, 


en què suscitaré a David un plançó just, 


regnarà com a rei i serà savi, 
i farà dret i justícia sobre la terra. 


6 En els seus dies serà salvat Judà 
i Israel habitarà en seguretat, 
i aquest és el nom amb què serà anomenat: 


Jahvè, nostra Justícia. 


T Per això, heus ací que vénen dies —oracle de Jahvè —, 


en què no es dirà més: ec Per vida de Jahvè, 

que féu sortir els fills d'Israel de la terra d'Egipte.o 
SSinó : ePer vida de Jahvè que féu sortir i que féu tornar 

la sement de la casa d'Israel del país de septentrió, 


i de tots els paisos per on els havia escampats, 


i que els reconduí a llur pàtria.o 


No le. IV, 2: XL, Dl: xev, 8, Iní. xxxii, bes EZ. XXXIV, Dl, Da, ix, 24: IO. 1, 46.—8, Dt. XXXuI, 28. 


ç-6. — Passatge certament messià- 
nic, amb què el Profeta encoratja i con- 
sola els israelites fidels. Al quadre des- 
coratjador dels acabaments dela dinastia 
davidica, composta de pastors infidels 
i calamitosos, el Profeta contraposa la 
figura esperançadora del Messias, pas- 
tor de pobles per exceHència, el qual és 
eplançó de la nissaga davídicaz. Cf. Is. 
DE T. 

Jabvè, nostra Justícia. Nom sim- 
bòlic del fons de plena justícia que en- 


clou el regne universal, l'Església, que 
serà establerta per obra i gràcia del 
Messias. Il al mateix temps aquest 
cognom del Messias farà eco al nom 
de l'últim rei de la dinastia davídica, 
que els contemporanis del Profeta tin- 
gueren la dissort de conèixer, Se- 
decias, nom que etimològicament vol 
dir: Justicia meva és Jabvè. 

7-8. — És un passatge que ja hem 
vist en XVI, r4-I5. El grec no el té 
en aquest lloc sinó al final del capítol. 
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III. AMENACES ALS FALSOS PROFETES 


"Als profetes: 


ESGARRIEN EL POBLE 


Es trenca el meu cor dintre meu, 


trontollen tots els meus ossos. 


Sóc com un home embriac, 


O com un home domat pel vi, 


davant de Jahvè i de les seves paraules santes. 


10 Perquè el país és ple d'adúlters, 


a causa de la maledicció, la terra és endolada, 


les pastures del desert són assecades, 


lu coneies cap al mal, 


i llur força no és la dreturera. 


H Car fins el profeta i el sacerdot són impius, 


àdhuc dins casa meva trobo llur maldat, 


— oracle de Jahvè. 


12 Per això llur via esdevé per a ells 


com pendís en les tenebres : 
seran empesos, i hi cauran , 


car vull fer venir damunt d'ells una dissort, 


l'any de llur visitació — oracle de Jahvè. 


1: En els profetes de Samària 


9. — Als profetes, ve a ésser el titol 
d'una nova secció. Són els falsos 
profetes, els quals eren el pitjor entre- 
banc per al ministeri de Jeremias. Cf. 
XXVIII. Aquesta secció cronològica- 
ment pertany, segons la majoria dels 
exegetes, al període de més intensa 
activitat del ministeri del nostre Profe- 
ta, que fou durant el regnat de Joa- 
quim. 

Davant de la visió, de les paraules 


santes amb què Jahvè ha predit els càs- 
tigs que cauran sobre els falsos profe- 
tes i sobre tot el poble, Jeremias, aterrit, 
no sap com descriure la còlera divina i 
parla con un home embriac, gairebé foll 
de terror. 

12. — L'any de llur visitació, per la 
justicia divina. Els pseudo-profetes que 
foravien amb una gran hipocresia el po- 
ble de Déu, aviat sentiran els efectes 
de la ira de Jahvè. 
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he vist vanitat: 
profetitzen per Baal, 
esgarrien el meu poble, Israel. 
11 També en els profetes de Jerusalem 
he vist coses esgarrifoses : 
cometen adulteris i caminen en la mentida, 
sostenen el braç dels malvats, 
perquè ningú no torni de la seva maldat, 
són tots per a mi com Sodoma, 
i els seus habitants com els de Gomorra. 
ler aixompararmint Jauve dels exèrcits 
tocant als profetes: 
Heus ací que jo els faré menjar absenta, 
els faré beure aigua emmetzinada , 
puix que dels profetes de Jerusalem 
s'escampa la impietat per tot el país. 


FALSEDAT DE LLURS ORACLES 


Leriarla Jabyè dels exèrcits: 


No escolteu les paraules dels profetes 
que us profetitzen, 
de vanitats us emplenen, 
la visió de llur cor anuncien, 
i no la de la boca de Jahvè. 
11 No paren de dir als qui em menyspreen : 
cParaula de Jahvè: La pau serà amb vosaltres, o 
i a tothom que segueix l'obstinació del seu cor, diuen: 
c No us vindrà cap mal. o 
18 Però, é qui ha assistit al consell de Jahvè, 
i ha vist i ha oit la seva paraula2 
é Qui ha escoltat la seva paraula i l'ha oida P 


16, Inf. xxvit, 9, xxix, 8.—17, Sup. V, 12, XIV, 13 
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19 Heus ací la tempesta de Jahvè, la ira que esclata, 


Phuracà es desferma, 


sobre el cap dels malvats descarrega. 
20 No tornarà enrera la còlera de Jahvè 


fins que haurà executat i acomplert els designis del seu cor, 
a la fi dels dies ho entendreu. 
21 No he pas enviat aquests profetes, 


i ells tanmateix corren: 
no els he pas parlat, 
i ells profetitzen. 


22Si, doncs, al meu consell haguessin assistit, 
anunciarien al meu poble la meva paraula, 


els apartarien del camí pervers, 


i de la maldat de llurs obres. 
233 Sóc jo un Déu de prop — oracle de Jahvè—, 


i no un Déu de lluny 


31, És que pot amagar-se un home en amagatalls, 


i que jo no el vegi —oracle de Jahvè. 


c És que els cels i la terra 


no els empleno jo —oracle de Jahvè. 


SERAN PUNITS 


25 He sentit el que diuen els profetes 
que en nom meu profetitzen mentida, 


exclamant: 4 He somiat, he somiat lo 


26 ç Fins quan hi haurà això 


en el cor dels profetes que profetitzen mentida, 


que profetitzen el frau de llur corè 


19-20. — Aquest passatge es retroba 
en XXX, 23-24. 

23 .— Un Déu de prop, un Déu de lluny. 
Són expressions que vénen explicades 
pel v. seguent, això és, fan referència 
als atributs divins de l'omnisciència i 
de l'omnipotència de Jahvè. 

25.—He somiat. Els pseudo-profe- 


tes amb aquesta exclamació triomfal 
volen significar que han obtingut una 
veritable comunicació de la divinitat per 
mitjà del somni. 

26. — El primer hemistiqui d'aquest 
verset ha estat objecte de discussions, 
alguns corregeixen cen el meu poble v 
en lloc de cen el coro. 
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213 Pensen fer oblidar el meu nom al meu poble, 
per via de llurs somnis que es conten els uns als altres, 
com oblidaren llurs pares el meu nom, a causa de Baal2 


28 El profeta que té amb ell un somni, 
conta tanmateix el seu somni, 


però qui té amb ell la meva paraula, 


conti la meva paraula fidelment. 
cs Gime teramler la palla ambel gia: 


— oracle de Jahvè. — 


: No és la meva paraula com el foc, 


— oracle de Jahvè, — 


i com mall que trenca la pedra2 

30 Per això, heus-me ací contra els profetes — Oracle de Jahvè—, 
que es roben les meves paraules els uns als altres. P1 Heus-me ací 
contra els profetes—oracle de Jahvè—, que posen en moviment llur 
llengua i profetitzen oracle. 8 Heus-me ací contra els profetes de 
somnis mentiders — Oracle de Jahvè— que, contant-los, foravien 
el meu poble amb llurs mentides i amb llur parlera, mentre jo no 
els he enviats ni els he donat comanda, i ells no aprofiten per a res 


a aquest poble — oracle de Jahvè. 


EL POBLE QUE ES PORTA LA PREDICCIÓ FUNESTA 


33 Quan et preguntarà aquest poble, o un profeta o un sacerdot, 
quin és l'encàrrec de Jahvè, els respondràs: ec Vosaltres sou el càrrec, 


30. — Que es roben les meves paraules 
els uns als altres. Per atreure's la sim- 
patia i donar-se una patent d'autoritat, 
els pseudo-profetes s'atribuien profecies 
dels profetes legítims. 

33-40. — Tot el passatge juga a l'en- 
torn del terme hebreu: — Massa (de na- 
sa'—aixecar, portar) que vol dir pes, càr- 
rega, com també: oracle, sentència dita 
alçant la veu. En la pregunta hom aHu- 
deix a aquest segon significat, però amb 
ironia, car els discursos dels profetes 
prenien sovint un to solemne i feixuc 


d'amenaces , al contrari, en la resposta 
es pren l'altre sentit de Pes o carrega. En 
català pot ésser conservada alguna cosa 
d'aquesta accepció equívoca del mot 
original prenent el mot encàrrec en sen- 
tit moral, i càrrec en Sentit purament 
material. El poble donava a entendre a 
Jeremias que el seu ministeri profètic 
se li feia una càrrega , Jeremias replica- 
va que aquest poble és justament la 
càrrega que Jahvè es llevaria de damunt 
seu ben aviat. El poble no havia po- 
gut mai comprendre les prediccions 


ele) JEREMIAS - XXIII, 34-XXIV, 1 


i us refusaréo —oracle de Jahvè. 11 el profeta, i el sacerdot, i 
el poble que exclami: eEncàrrec de Jahvèo, jo li'n demanaré compte, 
a ell i a la seva casa. Y Així direu cadascun al seu company i al seu 
germà : cs Què ha respost Jahvèdo i ce Què ha dit Jahvèoo 8 Però no us 
glorieu més de tenir encàrrec de Jahvè, si no, la paraula de cadascun 
serà per a ell mateix un càrrec, puix que vosaltres capgireu les parau- 
les del Déu vivent, de Jahvè dels exèrcits, el nostre Déu. ' Així 
diràs al profeta: ed Què t'ha respost Jahvè2 ç Què ha dit Jahvè2 o 
38 Però si parleu d'encàrrec de Jahvè, heus ací també el que diu 
Jahvè: Puix que vosaltres repetiu aquest mot: Encàrrec de Jahvè, 
quan us he fet dir que no parléssiu més d'encàrrec de Jahvè, 2 per 
això, heus ací que us oblidaré definitivament, i us rebutjaré lluny 
de la meva presència, vosaltres, i aquesta ciutat que us he donat a 
vosaltres i als vostres pares, fCi posaré damunt de vosaltres oprobi 


etern i vergonya eterna que no serà oblidada. 


IV. VISIÓ SIMBÒLICA 


Els DOS CISTELLS DE FIGUES 


(C. XXIV.) 1 Jahvè em féu veure, i heus ací dos cistells de 
figues posats davant del temple de Jahvè. Era després que Nabuco- 


donosor, rei de Babilònia, hagué deportat Jeconias, fill de Joaquim, 
40, Sup. xx, II. 


de Jeremias, sobretot aquella tan insis- 
tent del desastre que consumarien els 
babilonis. El nacionalisme jueu es re- 
voltava instintivament contra aquesta 
realitat tan crua de la pròpia desapari- 
ció en el mapa de les nacions. 

39. — Torna el joc de conceptes del 
v. 35. Us oblidaré. Traduim segons l'es- 
tat actual del text hebreu , molt adient 
al context és la lliçó de les versions an- 
tigues: em carregaré. 

I. — Dos cistells de figues. La visió 
simbòlica, a ús del poble, que com- 


prèn tot el cap. XXIV, resumeix el 
pensament religiós i polític del Profeta 
tocant a l'esdeveniment sensacional de 
la deportació de Jeconias (Joaquim) 
i del poble escollit — l'any 597— que 
acabava de tenir lloc, implica així 
mateix la interpretació equivocada que 
el poble romàs a Judea donava a aquell 
càstig de Déu. 

Juntament amb el rei havien estat de- 
portades les classes altes a Babilònia per 
voluntat de Nabucodonosor. La gen- 
teta romasa en el lloc s'havia fet iHu- 
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rei de Judà, els nobles de Judà, els fargaires i els serrallers, fora 
de Jerusalem i els hagué emmenats a Babilònia. P Un cistell de 
figues molt bones, com les figues primerenques, i l'altre cistell 
de figues molt dolentes, que no es podien menjar de dolentes. 

ST em digué Jahvè: ci Què veus tu, Jeremiasèo Í responguí: 
cFigues, i les figues bones són molt bones, i les dolentes són molt 
dolentes, tant que no es poden menjar de dolentes.x. — I s'escai- 
gué a mi la paraula de Jahvè, dient: "Així parla Jahvè, Déu d'Israel: 
Com s'esdevé amb aquestes figues bones, així esguardaré benèvo- 
lament els deportats de judà, que he bandejat d'aquest lloc al país 
dels caldeus. I posaré el meu esguard damunt d'ells benigna- 
en, els veconduite em aquesta temar els reedificarè per a no 
enderrocar-los més, i els plantaré per a no desarrelar-los més. "I 
els daré un cor per a conèixer-me, que jo sóc Jahvè, i aquests seran 
per a mi un poble, i jo seré per a ells Déu, perquè tornaran a mi 
amb tot llur cor. 

8 Per contra, com s'esdevé amb les figues dolentes que no es po- 
den menjar de dolentes — cert això diu Jahvè —, així tractaré Sede- 
cias, rei de Judà, i els seus prínceps i el restant dels habitants de 
Jerusalem, romasos en aquest país, o que habiten al país d'Egipte. 
31 els convertiré en terror 1 malaurança per a tots els regnes de la 
lenscneniobi Nen teiany, cn cscarn i en maledicció en tots els 
inuncts per Ou els llançare: 31 enviare contra ells Vespasa i la fam 
i la pesta, fins que desapareguin del sòl que els he donat a ells i a 


llurs pares. 


7, Sup. vii, 23.— 8, Inf. xxIx, 17. 


sions, atribuint llur millor sort als 
mMètits personals. Anaven errats, car 
justament ells representaven les figues 
dolentes, en tant que no són men- 
givoles de dolentes que són. Déu els 
lamaata, de terror per a tots els reg- 
nes de la terra. En canvi llurs ger- 
mans exiliats, representats pel símbol 
de les figues excelHents, que Déu es- 
guardà benèvolament, tornaran de l'exi- 
li, després d'haver donat un cor sensible 
al penediment. Remarqui's encara que, 
entre les figues dolentes, són classi- 


ficatsden primer terme Sedecias dela 
seva cort. 

Els serrallers. Segons Ricciotti, amb 
aquest mot c és designada una corpora- 
ció d'obrers especialitzats en treballs 
mecànics: una espècie de cos d'engi- 
nyers i en part militars. Car el que 
mogué Nabucodonosor a deportar es- 
pecialment aquests fargaires i serrallers, 
ve explicat pel fet que ells eren els 
elements més importants per a una re- 
sistència armada, ja que fabricaven ei- 
nes de guerra i fortificacions 2. 
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V. LA CAPTIVITAT DBES SENC IU LS 


PERTINÀCIA DE JUDÀ 


(C. XXV.) "Paraula que fou a Jèremias tocant a tobelipe 
de Judà, l'any quart de Joaquim, fill de Josias, rei de Judà, això és, 
l'any primer de Nabucodonosor rei de Babilònia, fque el profeta 
Jeremias proferi davant de tot el poble de Judà, i a tots els habitants 
de Jerusalem, dient : 

8 De l'any tretzè de Josias, fill d'Amon, rei de Judà, fins en aquest 
dia, són ja vint-i-tres anys que la paraula de Jahvè em fou adre- 
çada: i us he parlat, des del matí parlant, 1 no m beu escellae el 
Jahvè envià a vosaltres tots els seus servents, els profetes, des del 
matí, i vosaltres no escoltàveu, ni heu parat l'orella per escoltar, 
quan deien: P Gireu-vos, cadascun del vostre tirany pervers, i de la 
maldat de les vostres accions, per tal que pugueu habitar en el país 
que Jahvè us ha donat a vosaltres i als vostres pares, de segle en segle. 
8l no aneu darrera d'altres déus per servir-los i adorar-los, i no em 
provoqueu a ira amb l'obra de les vostres mans, i no us faré cap 
mal. "Vosaltres, però, no m'heu escoltat —oracle de Jahvè—, 
de manera que heu provocat la meva còlera per les obres de les 
vostres mans, per a dissort vostra. 


5, II Rg. xvi, 13, Sup. xvi, 11, Inf. XXXV, 15. 


I. — L'any quart de Joaquim, fixa la 
data de la composició de tot aquest ca- 
pitol, que, segons Podechard, clouria el 
primer dels tres reculls bàsics del llibre 
de Jeremias. L'any quart de Joaquim 
tingué lloc la batalla de Carcamís, 
605 (Cf. XLVI, 2 1ls, or mons 
i Jeremias rebé Lordre de (DCueos- 
criure les seves profecies. Cf. XXXVI, 
1-2. Es dificil de dir si aquest ca- 
pitol constitueix un pròleg o un epíi- 
leg a aquests escrits. Hom conjectura 
que fou redactat tot seguit després 
de la decisiva batalla de Carcamís i 
abans de l'arribada de Nabucodonosor 


a Palestina, — això és, l'any primer de 
Nabucodonosor. Aquest detall cronolò- 
gic, per bé que respon a la realitat his- 
tòrica (cf. XXXIII, r, CU uo ai ol 
XXIV, 12), manca en el grce CIE 
ciotti en aquest lloc. 

Tocant a tot el poble. Per la seva 
generalitat aquest vaticin es distingeix 
dels altres, dirigits als reis, als profetes 
i a les classes altes, especialment culpa- 
bles dels flagells que Déu els envia. 

— De l'any tretzè de Josias, cap a 
l'any 627 (cf. 1, 2, 6). El grec no conté 
la fi del v. 3. 
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L'INSTRUMENT DE LA JUSTÍCIA DIVINA 


Ecdaixompanamams Johve dels exèrcits. Puix que no heu parat 
esment a les meves paraules, " heus ací que jo envio a cercar totes 
les races del nord— oracle de Jahvè —i Nabucodonosor, rei de Ba- 
bilònia, servent meu, i els conduiré contra aquesta regió i contra els 
seus habitants i contra totes les nacions de l'entorn, i les enrunaré 
i les reduiré a escarn i oprobi, a desolació eterna. 10I faré desapa- 
rèixer d'entre ells la veu de joia i la veu d'alegria, la veu d'espòs 
i la veu d'esposa, la veu de la mola i la llum de la llàntia. 

HI tot aquest país serà canviat en ruina i desert, i aquests pobles 
seran esclaus del rei de Babilònia setanta anys. 

121 s'esdevindrà, al cap de setanta anys, que puniré el rei de 
Babilònia i la seva nació —oracle de Jahvè — per llur iniquitat, i el 
país dels caldeus, i en faré deserts eternals. 3Íl acompliré contra 
aquest país totes les meves paraules que he dit contra ell: tot el 
que està escrit en aquest llibre, el que ha profetitzat Jeremias contra 
totes les nacions. 

1 Car nombroses nacions i grans reis reduiran a esclavatge també 
aquests, i els retribuiré segons llurs accions i segons l'obra de 
llurs mans. 


SN Dameneivr 22: Estel, 1: Inf. xxvi, 6, Du. 12, 2. 


II. — Selanta anys. La batalla de 
Carcamís, l'any 605 — cf. Josephus, 
Conan. 1, 10 d'antie. X, Il, lo 
marcà l'inici de la servitud oficial del 
regne de Judà, i des d'aquella data hom 
comença a enviar jueus al captiveri ba- 
bilònic. Res no s'oposa que aquesta 
data sigui presa com a punt de parten- 
ça dels anys predits ací. En aquesta 
hipòtesi, l'exili babilònic hauria durat 
67 o 68 anys — 605-538 — i per tant 
csetantav seria un nombre rodó, com 
si diguéssim 4set desenes d'anys, 
per bé que la darrera no fos com- 
pleta. 

El rei de Babilònia, no és altre que 
Nabucodonosor, el futur destructor de 


la nació jueva i deportador dels jueus 
a Babilònia. 

12-14. — Mentre abans i després d'a- 
quests versets es parla dels càstigs que 
Déu executarà per mitjà de la nació ba- 
bilònica sobre Judà i altres pobles, ací 
és predit el que Déu reserva a la ma- 
teixa nació punidora, la qual al seu torn 
serà reduida a deserts eternals. 

Cal advertir al lector que aquests 
versets creen ací una dificultat dins el 
context actual de l'edició massorètica, 
justament perquè el v. 13 suposa im- 
mediates les profecies contra Babilònia, 
quan no apareixen fins als caps. L - LI. 
A més les paraules d'aquest verset 13b 
celqueha profetitzat Jeremias contra totes 
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VI. ORACLE CONTRA LES NACIONS 


LA COPA DE LA IRA DIVINA 


1 Duix que així em parla Jahyè, Déu d'Israel. Pren de mera 
mà aquesta copa de vi escumejant, i fes-lo beure a totes les na- 
cions a què jo t'enviaré: l que beguin, testanegin i s'enfolleixin, 
davant del glavi que estendré enmig d'elles. I prengui la copa 
de la mà de Jahvè, i vaig fer beure totes les nacions a les quals 
Jahvè m'havia enviat: a Jerusalem 1a les ciutats denudde:s 
seus reis i als seus prínceps, per reduir-los a ruina i a desolació, a 
riota i maledicció com en aquest dia, Ya Faraó, rei d'Egipte, i als 
seus servents i als seus prínceps i a tot el seu poble, "Pi a tota la 
població mixta, i a tots els reis de la terra d'Hus i a tots els reis de 
la terra dels filisteus, i a Ascaló i a Gaza i a Acaron ia la resta 
d'Asod: "ta Edom i a Moab i als fills d'Ammon: "i a tots els 
reis de Tir i a tots els reis de Sidó i als reis de les illes que 
són dellà de la mar, "ti a Dedan i a l'emàia Buzi a tots aquells 


les nacions v — veritable titol per a en- 
capçalar els oracles contra les na- 
cions, — suggereixen que, primitiva- 
ment, el TL. M. devia reportar ac 
aquestes profecies , Si més no, proven 
que Jeremias tenia intenció d'incloure- 
les-hi. 

El v. 14 manca en el grec. 

I del v. 12 el Gr. també supe 
el vei de Babilònia i tot el tros oracle de 
J... calgeus. 

IS. — Ací el Profeta rep l'ordre 
de presentar a totes les nacions, que 
s'havien complagut a perseguir Judà, 
la copa del vi escumejant de la còle- 
ra de Jahvè, simbol dels estralls que so- 
breixen damunt les nacions estrangeres. 
De bon o mal grat hauran d'engolir el 
licor del vertigen. 4 Com podrien és- 
ser-ne planyuts, quan la ira divina no 
plany ni tan sols el poble elegit 2 


18. — Com en aquest dia. Glossa que 
manca en el grec. Afegida probable- 
ment després de la destrucció de Jeru- 
salem. Cf. RNABENBAUER, in GB. l. 

20. —l aftota la població mixta, in- 
dica els estrangers que habitaven a 
Egipte conservant llur nacionalitat prò- 
pia, tot i essent sotmesos al Faraó. 

22. — Les illes que són dellà dela mar, 
Xipre i en general les terres banyades 
per la mar Mediterrània. 

23. — Dedan, és identificat amb El- 
Ela, poble situat a 300 Em. al nord-est 
de Medina. Cí. Revue biblique, 1910, 
ç25-931. Ci. Is. XXI, 10: /Ge Ne 
35 Job, I, 10, nota. 

Temà, cit. Gn. XXV, 25, nota, Ís. 
XXI, 141 Job, VI, ao: 

Bu4, no se'n sap res, també és citat 
en Gn. XXII, 21 1 Job, si den 

Que es rauen les temples, són els àrabs. 
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que es rauen les temples: fi a tots els reis d'Aràbia, i a tots els 
reis de pobles barrejats que habiten al desert, "i a tots els reis 
de Zimri, i a tots els reis d'Elam, i a tots els reis de Mèdia, "fi a 
tots els reis del nord, veins o llunyans els uns als altres, i a tots els 
regnes del món que són sobre la faç de la terra, i el rei de Sesac 
beurà darrera d'ells 1 

cis dies xi parla Jahvè dels exercits, Deu d'Istàcl: Be- 
veu, embriagueu-vos, vomiteu i caleu per a no aixecar-vos més, 
davant del glavi que jo estendré davant vostre. —P8Si refusessin 
Gen scndre de la teva ma la copa per beute, els diràs: Així parla 
eu els excreits Certament en beureu. Puix que, heus aci, 
damunt la ciutat anomenada amb el meu nom jo començo a portar 
desventura, di vosaltres sereu estalviats2 No sereu estalviats, ans 
jo crido un glavi contra tots els habitants de la terra — oracle de 


Jahvè dels exèrcits. 


LA INVASIÓ ASSOLADORA ÉS DESCRITA I JUSTIFICADA 


30 tu profetitza'ls totes aquestes paraules, i els diràs: 
Jahvè d'endalt rugeix, 
de la seva estada santa retruny la seva veu, 
fortament rugeix contra la seva pleta, 
llança el crit dels trepitjadors 
contra tots els habitants de la terra. 
31 Arriba l'estrèpit fins als confins de la terra, 


29, I Ptr. iv, 17.—30, loel im, 16, Am. 1, 2. 


25. — Zimri, inidentificable. Alguns 
proposaren de llegir ec Cimmeris 2. 

El grec suprimeix els pobles esmen- 
tatslen om, b. 25 a. Ienlloc de Sesac, 
leocix Babeldei Llor, 41. 

26. — Per Sesac cal entendre cBabilò- 
niax,segons el sistema 4rbaixi els LXX. 

29. —La ciutat anomenada amb el meu 
nom, és a dir, amb el nom de Jahvè, 
és com en altres llocs Jerusalem. L'es- 
posa era anomenada amb el nom de 
l'espòs. 


$ - ANTIC TESTAMENT IX 


Crido un glavi, això és, el faig ve- 
nir, l'estenc damunt tots els habitants 
del país. 

30. — El cant que segueix fa Ve- 
fecte d'una visió recapituladora del ju- 
dici de Jahvè sobre les nacions, i con- 
té idees i també expressions ja troba- 
des. No és improbable què sigui un 
dels afegitons que degué fer Jeremias 
al rotlle primitiu, i precisament dels 
més tardans. 
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car Jahvè té un plet amb les nacions, 

litiga contra tota carn, 

lliura els malvats a l'espasa, — oracle de Jahvè. 
Si Així parla Jahvè dels exèrcits: 


Heus ací que una dissort passa de nació en nació, 
i una gran tempesta s'arremolina dels confins de la terra. 
33 jauran els colpits de Jahvè en aquest dia, 
d'un cap fins a l'altre capvacila tesga 
no seran plorats, ni recollits, ni enterrats, 
com femta sobre la faç del sòl restaran. 
H Udoleu, pastors, xiscleu, 
rebolqueu-vos en cendra, majorals dels ramats , 
car han vingut per a vosaltres els dies de l'extermini, 
els dies de la vostra dispersió, 
i caureu com moltons triats. 
Namcada és la toga als pastors, 
i la sortida als majorals dels ramats. 
88 Oh la veu del clam dels pastors, 
i l'udol dels majorals dels ramats, 
car Jahvè devasta llurs pasturatges, 
374 s'arranen llurs pletes tranquiles 
davant l'ardor de la ira de Jahvè. 
88 Surt com el lleó de la seva cova, 
i ha esdevingut llur terra un desert, 
davant l'espasa desoladora 
i davant l'ardor de la ira de Jahvè. 


3 4. —Moltons triats. Seguim els LXX, 38. — L'espasa desoladora. Seguim 
és probable també la lliçó de l'hebreu i —o els LXX, hebreu: dla ira de l'opres- 
Vg.: avasos preciosos). SOT), 
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VI EL DIEC SURS DINS EE FEME EE 


LA IMPRESSIÓ DEL DISCURS 


(C. XXVI.) "A les primeries del regnat de Joaquim, fill de 
Josias, rei de Judà, fou aquesta paraula de part de Jahvè, dient: 
2 Així parla Jahvè: Posa't a l'atri de la casa de Jahvè, i digues a 
totes les ciutats de Judà, que vénen a adorar a la casa de Jahvè, 
totes les parau'es que t'he manat de dir-los, no llevis cap pa- 
raula. 8 Potser escoltaran i tornarà cadascun del seu tirany per- 
vers, tant que em repensaré del mal que jo estic pensant de fer- 
los per raó de la maldat de llurs obres. fI els diràs: Així parla 
Jahvè: Si no m'escolteu, seguint la meva llei que he posat davant 
vostre, Pescoltant les paraules dels meus servents els profetes, que 
jo us envio, que us he enviat des del matí, i no heu escoltat, $ reduiré 
aquesta casa com Silo, i daré aquesta ciutat per maledicció a totes 
les nacions de la terra. 

tSentiren els sacerdots i els profetes i tot el poble Jeremias que 
deia aquestes paraules a la casa de Jahvè. Però s'esdevingué 
que, bon punt Jeremias hagué terminat de dir tot això que li ha- 
via encomenat Jahvè de dir a tot el poble, l'aferraren els sacer- 
dots i els profetes i tot el poble exclamant: ed Certament, moriràs I 
93 Per què has profetitzat en nom de Jahvè dient: Com Silo esde- 


6, 1 Sm. IV, 2-I0. 


I. — A les primeries del regnat. Le 


Hir, basant-se en el caràcter històric 
d'aquest capitol, considera l'episodi que 
S'hi narra com un suplement a la his- 
tòria del regnat de Joaquim. El cert 
és que el cap. XXVI és autònom, i 
el fet aHudit ja el Situa cronològica- 
ment després del cap. VII, on una es- 
cena semblant és descrita. El missatge, 
potser recitat a poc espai de temps dins 
l'atri del Temple, congrià a Jeremias un 
odi mortal, seguit d'una persecució fe- 
rotge. 


4-6. — La predicació de Jeremias pot 
dir-se resumida en aquests 3 versets, 
on exhorta el poble a la conversió abans 
que Déu trameti el càstig que mereix 
la seva contumàcia. 

8. — Els sacerdots i els profeles, en- 
tengui's els falsos profetes.—I tot el po- 
ble, entengui's la turba i no el poble 
en general (cÍ. v. 11-16). Aquests 
tres grups de la societat manifesta- 
ven cada vegada més hostilitat al Pro- 
feta. 
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vindrà aquesta casa, i aquesta ciutat serà deserta, sense habitants è 2 
I s'aplegà tot el poble entorn de Jeremias, a la casa de Jahvè. 
10S'ennovaren d'això els magistrats de Judà, i de la casa del rei 
pujaren a la casa de Jahvè, i s'assegueren a l'entrada del Portal 
Nou de Jahvè. 


trats i a tot el poble, dient: Sentència de mort per a aquest homel 


HI parlaren els sacerdots i els profetes als magis- 


De fet ha profetitzat contra aquesta ciutat, com heu sentit amb les 
vostres orelles. 


EL PROFETA ÉS ABSOLT 


11 Llavors Jeremias parlà als magistrats i a tot el poble, dient: 
cJahvè m'ha enviat a profetitzar contra aquesta casa i contra aquesta 
ciutat totes les paraules que heu sentit. PI ara milloreu els vostres 
camins i les vostres obres, i escolteu la veu de Jahvè, el vostre 
Déu, i es penedirà Jahvè del mal que ha decretat contra vosaltres. 
141 quant a mi, heus-me ací en les vostres mans te eicu mis 
segons el que sigui bo i dreturer als vostres ulls. P Però sa- 
pigueu ben bé que si em condemneu a mort, una sang innocent 
vosaltres us tireu damunt vostre, i damunt d'aquesta ciutat i da- 
munt dels seus habitants, puix que en realitat m'ha tramès Jahvè 
a vosaltres per fer sentir a la vostra orella aquestes paraules.x 
16 Digueren llavors els magistrats i tot el poble als sacerdots i als 
profetes: Cap sentència de mort per a aquest homel Realment ha 
parlat a nosaltres en nom de Jahvè, Déu nostre.v. HH S'aixecaren 
també alguns dels ancians del país i digueren a tota l'assemblea del 
poble: 8 Miqueas de Morèixet era profeta en els dies d'Ezequias, 
rei de Judà, i parlà a tot el poble de Judà per dir-li: 


12, Sup. xxv, 13.—13, Sup. vi, 3. 


10. — Els magistrats de Judà, en con- 
traposició a l'element clerical, sacer- 
dots i profetes. — Portal Nou. Potser 
el que féu construir Joatam ci IV, 
Ro. Nas: 

(2. — M 74 enviats Eli cc nic 
plena consciència de la realitat de la 


seva missió sobrenatural, i tant és així, 
que malgrat la seva timidesa innata, no 
defuig ni la mort, amb que resti ben 
ferm que és Jahvè qui l'ha enviat a 
profeutzar (Cl. v. 16). 

18. —Miqueas. Llegim el seu escrit en- 
tre els dels profetes menors, i el passatge 
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Així parla Jahvè dels exèrcits: 


Sion serà llaurada com bancal, 

i Jerusalem serà un munt de desferres, 

ila muntanya del Temple un coll de malesa 1 
19: Per ventura el feren morir Ezequias, rei de Judà, ni ningú de 
Model ne temerea Janvè 1 aplacarem la faç de Jahvè, i es pe- 
nedí Jahvè del mal que havia decretat contra ells2 4 Nosaltres, 
doncs, ens atrauríem un mal tan gran damunt les nostres ànimes è 


LA MORT D'ÚRIAS 


10 Hi hagué encara un altre home que profetitzava en nom de 
Jahvè, Urias, fill de Semeias, de Cariatiarim, i profetitzava contra 
aquesta ciutat i contra aquest país les mateixes coses que Jeremias. 
11 havent sentit el rei Joaquim i tots els oficials i tots els seus 
magistrats les seves paraules, cercà el rei de fer-lo morir, però 
Urias havent-ho sabut tingué temor, i fugí a Egipte. "PI el rei 
Joaquim envià homes a Egipte, Elnatan, fill d'Acobor, i homes 
juntament amb ell a Egipte, i aquests s'endugueren Urias d'Egipte 
i el conduiren al rei Joaquim, el qual el colpí d'espasa, i llençà el 
seu cadàver al cementiri popular. 

ot Malgrat tot, la mà d'Ahicam, fill de Safan, era amb Jeremias, 
perquè no el donessin a mans del poble per lliurar-lo a mort. 


aci aHudit es troba en Miqueas III, 12. 
Pel testimoni d'aquests ancians, apareix 
que el record d'aquest profeta es man- 
tenia vivent després d'un segle, i el 
seu exemple servi definitivament per a 
fallar en favor del profeta, suposat blas- 
dem, Jereimias. 

20.—Urius, fill de Semeias. La refe- 
rència al cas d'aquest profeta, altrament 
desconegut a la Bíblia, ve a ésser més 
aviat una confirmació del perill que lla- 
vors degué passar el profeta Jeremias, 


que no pas un nou argument en boca 
dels ancians favorables a la seva alli- 
beració. Això ha fet pensar a certs 
exegetes recents que aquest tros potser 
fou afegit posteriorment pel profeta Ba- 
ruc, per tal de fer entendre quina hau- 
ria pogut ésserla sort de Jeremias si 
Déu no l'hagués alliberat de les mans 
dels seus enemics. 

24. — Abicam, fill de Safan, contem- 
porani de Jeremias, probablementla ma- 
teixa persona que en II Reg. XXII, 12. 
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VIH. EL JOU BABILÒNIC 


ACCIÓ SIMBÒLICA 


(C. XXVII.) A les primeries del regnat de Sedecias, fill de 
Josias, rei de Judà, fou aquesta paraula a Jeremias de part de 
Jahvè, dient: 
jou i posa-te'ls sobre el coll. 
dom, i al rei de Moab, i al rei dels fills d'AÀmmon, i al rei de 


Així em parlà Jahvè: Fes-te uns cinyells i un 
3 Els enviaràs després al rei d'E- 


Tir, i al rei de Sidó, per mitjà dels ambaixadors llurs vinguts a 
Jerusalem prop de Sedecias, rei de Judà, " encarregant-los de fer-ho 
saber a llurs amos, dient: Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: 
D'aquesta manera parlareu als vostres amos: P Jo he fet la terra, l'home 
i els animals que són sobre la faç de la terra, per mitjà del meu gran 
poder i per mitjà del meu braç desplegat, i els he donats a qui em 
semblà just als meus ulls. SÍ ara jo he donat totes aquestes terres en 
mans de Nabucodonosor, rei de Babilònia, servent meu: i fins les bès- 
ties del camp li he donades perquè el servissin. "I totes les nacions 
serviran a ell, i el seu fill, i el fill del seu fill, fins que vindrà el 
moment per a la seva terra, també per a ella, i la faran esclava moltes 
nacions i grans reis. 3J s'esdevindrà que la nació i el reialme que no 


1. — 4 les primeries del regnat de Se- 
decias. Enlloc de uSedeciasv l'hebreu ac- 
tual diu eJoaquimo: d'acord amb la ma- 
joria dels comentaristes moderns hem 
corregit eSedeciaso, segons els v. 3 i 12. 
Els LXX ometen el v. 1, St. Jeroni opina 
que forma part de la narració anterior. 

2.—Mentre els ambaixadors dels po- 
bles veins s'han reunit a Jerusalem per 
tal d'organitzar la resistència contra 
Nabucodonosor, Jahvè mana al Profeta 
que, per mitjà d'una acció simbòlica, 
els anuncii l'esclavatge a què serà sot- 
més el poble de Judà. —Joz, en l'hebreu 
jous, potser perquè l'aparell és format 
de diverses peces unides, segurament 
Jeremias nominés se'n posà un. 


6-7. — Déu, abans de manifestar la 
seva voluntat de lliurar-ho tot a mans 
del rei de Babilònia, esmenta el domini 
que com a Creador li pertany i que 
exerceix sobre totes les coses: la nació 
que s'oposarà al seu decret serà inexo- 
rablement castigada. 

7. — El seu fill, i el fill del seu fill. El 
fill de Nabucodonosor, Evilmerodac, 
regnà només dos anys, al cap dels quals 
fou destronat i mort pel seu sogre Ne- 
riglissor, que regnà quatre anys. La 
frase vol indicar únicament que no pas- 
sarà gaire temps sense que Babilònia 
caigui, al seu torn, sota el domini d'una 
altra nació. 
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serviran a ell, Nabucodonosor, rei de Babilònia, i que no posaran 
llur coll sota el jou del rei de Babilònia, aquesta nació la perseguiré 
pel glavi, per la fam, per la pesta—oracle de Jahvè—, fins que 
l'hauré lliurada a la seva mà. 


CONTRA ELS FALSOS PROFETES 


9 Vosaltres, doncs, no escolteu els vostres profetes, els vostres en- 
devins, els vostres somiadors, els vostres astròlegs ni els vostres 
bruixots, que us parlen dient: (No esdevindreu esclaus del rei de Ba- 
bilònia.o P Puix que ells us profetitzen la mentida, a fi d'allunyar-vos 
del vostre sòl, i perquè jo us tregui i aneu a la ruina, la nació 
que posarà el seu coll sota el jou del rei de Babilònia i el servirà, 
la faré reposar sobre el seu sòl— oracle de Jahvè —i podrà treba- 
llar i sojornar-hi. 


A SEDECIAS 


12J a Sedecias, rei de Judà, he parlat segons totes aquestes parau- 
lEs dient: Poseu el vostre coll sota el jou del rei de Babilònia, 
i serviu-lo, a ell i el seu poble, i viureu. Mg Per què voldríeu 
morir tu i el teu poble d'espasa, de fam i pesta, com ha decretat 
Janvè per a aquella nació que no servirà el rei de Babilònia2 "I no 
heu d'escoltar les paraules dels profetes que us parlen dient: No 
esdevindreu esclaus del rei de Babilòniax, puix que us profetitzen la 
mentida. VY Carjo no els he enviats —oracle de Jahvè—i aquests 
profetitzen falsament en nom meu, perquè jo us tregui i aneu a la 
ruina, vosaltres i els profetes que profetitzen a vosaltres. 


9, Sup. xeut, 16: Inf. Xxix, 8. 


9. — Totes les mentides dels pseudo- 
profetes no impediran l'acompliment 
d'aquest oracle, ans seran causa de 
major ruina. — Els profetes es gloria- 
Endo coneixer els futur per revela- 
ció de Déu, els endevins pels movi- 
ments de les sagetes, per l'evocació 
dels difunts o per l'examen de les 
visceres d'animals morts, els somia- 


dors interpretant els somnis, els as- 
Iròlegs per la contemplació dels astres 
(el mot hebreu ha estat traduit de di- 
verses maneres), i finalment els brui- 
xots es servien de paraules i encante- 
ris màgics. 

12 i ss. — Jeremias s'adreça al rei, 
després als sacerdots, i finalment a tot 
el poble. 
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ALS SACERDOTS I AL POBLE 


16 Als sacerdots i a tot aquest poble vaig parlar dient: Així parla 
Jahvè: No escolteu les paraules dels vostres profetes que us profetit- 
zen, dient: cHeus ací que els vasos de la casa de Jahvè seran tornats 
de Babilònia ara, ben aviato. Puix que mentida aquests profetitzen. 

No els escolteu. Serviu el rei de Babilònia i viureu. 4Per què 
fer d'aquesta ciutat un desert2 SI si ells són profetes, i si la pa- 
raula de Jahvè és amb ells, que insisteixin prop de Jahvè dels exèr- 
cits a fi que els vasos que han restat a la casa de Jahvè i a la casa del rei 
de Judà i de Jerusalem no vagin a parar a Babilònia. Puix que així 
parla Jahvè dels exèrcits tocant a les columnes, ala mar i als basaments 
i tocant a tots els altres vasos que han restat en aquesta ciutat, "Ci que 
Nabucodonosot, rei de Babilònia, no s'ha emportat, quan de Jerusa- 
lem cap a Babilònia s'endugué captius Jeconias, fill de Joaquim, rei de 
Judà, i tots els nobles de Judà i de Jerusalem, "puix que així parla 
Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, tocant als vasos que han restat a 
la casa de Jahvè i a la casa del rei de Judài a Jerusalem: "A Babi- 
lònia seran portats i hi restaran fins al dia que els visitaré— oracle 
de Jahvè-—i els prendré per tornar-los a dur en aquest lloc. 


IX. ANANIAS DE GABAON 


PROMESES ENGANYADORES 


(C. XXVIII.) HI s'esdevingué en aquell mateix any, a primeries 
del regnat de Sedecias, rei de Judà, l'any quart, el mes cinquè, que 


15, Sup. xiv, 143 xxi, 21, Inf. XXIX, 9. 


I9. — Tocant a les columnes... la mar 
(de bronze) etc. Vegeu III Rg., VII, 
13, SS, JV Ra, XXV, m9uese 

XXVIII. — Ananias promet, en nom 
de Jahvè, que dintre dos anys tindrà 
fi la captivitat babilònica, el rei Jeco- 
nias tornarà amb tots els exiliats, els 
tresors del T'emple seran restituits. 


Contra aquesta falsa profecia Jeremias 
(Vv. 12-17) rep novament l'oracle de 
Jahvè, que confirma les prediccions 
anteriors i al mateix temps anuncia la 
mort del fals profeta, abans de l'any, 
com de fet s'esdevingué. 

I. — Es aquell mateix any en què es 
reuniren a Jerusalem els ambaixadors 
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el profeta Ananias, fill d'Azur, que era de Gabaon, em parlà a la 
casa de Jahvè, sota els ulls dels sacerdots i de tot el poble, d'aquesta 
manera: fcAixí parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, dient: Trencaré 
el jou del rei de Babilònial S Encara dos anys de dies, i jo faré tornar 
en aquest lloc tots els vasos de la casa de Jahvè, que ha pres Nabuco- 
donosor, rei de Babilònia, d'aquest lloc i se'ls ha emportats a Babilònia. 
11 Jeconias, fill de Joaquín, rei de Judà, i tots els exiliats de Judà, 
que han anat a Babilònia, jo els tornaré en aquest lloc — oracle de 
Jahvè—, car trencaré el jou del rei de Babilònia. x. — P Però el pro- 
feta Jeremias digué al profeta Ananias, sota els ulis dels sacerdots i 
sota els ulls de tot el poble que estava a la casa de Jahvè, digué, 
doncs, el profeta Jeremias: cAménl Així ho faci Jahvè. Compleixi 
Jahvè les teves paraules que has profetitzat, fent tornar els vasos de 
la casa de Jahvè i tots els exiliats de Babilònia en aquest lloc. f Amb 
tot, escolta bé aquestes paraules que jo parlo a les teves orelles i a 
les orelles de tot el poble: S Els profetes que han existit abans de 
mi i abans de tu des de l'antiguitat, profetitzaven contra regions 
nombroses i contra grans reialmes la guerra i la calamitat i la pesta. 
El profeta que profetitza la pau, en realitzar-se la paraula del pro- 
feta, es coneix que el profeta ha estat realment enviat de Jahvè.o 

10 Drengué llavors el profeta Ananias el jou de sobre el coll del 
profeta Jeremias i el trencà. HI parlà Ananias als ulls de tot el po- 
ble, dient: cAixí parla Jahvè: D'aquesta manera trencaré el jou de 


dels cinc reis, segons que refereix el ca- 
pitol anterior. —Ananias. D'aquest per- 
sonatge no sabem res més que el que 
diu ací Jeremias. — Gabaon (cír. nota 
ales P Era una citat levitica 
(les. XVII, 256: XXI, 17), proba- 
blement, doncs, Ananias era sacer- 
dot. 

3-4. — Les profecies d'Ananias són 
com un suport moral a les aspiracions 
dels conjurats que volen treure's del da- 
munt eljou de Babilònia. — Dos anys 
de dies. Com si digués cexactament el 
temps de dos anys 2 (V. 10). 

me lotonias (ei IV Re. SV, 
12). D'aquest rei Jeremias havia predit 


que no tornaria a la pàtria, sinó que 
moriria a l'exili, cfr. XXII, 24 ss. 

Gssc—lercmias no esti enutjat, 
no cal tampoc veure cap ironia en la 
seva resposta. Ell, més que ningú, de- 
sitja l'acabament de l'esclavatge babilò- 
nic, ben a malgrat seu n'anuncia la 
continuació, amb l'acompanyament de 
noves dissorts que vénen sobre Jeru- 
salem. 

8-9. — Els profetes anteriors anun- 
ciaven generalment càstigs, aquest, en 
canvi, prosperitats, caldrà esperar Va- 
compliment d'aquesta profecia per a 
saber si Ananias parla o no en nom de 
Jahvè. 
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Nabucodonosor, rei de Babilònia, d'aquí a dos anys de dies, de sobre 
el coll de totes les nacions. 
Llavors Jeremias se n'anà per la seya banda. 


CÀSTIG D'ANANIAS 


12 Però la paraula de Jahvè fou a Jeremias, després que el profeta 
Ananias havia trencat el jou de sobre el coll del profeta Jeremias, 
dient: 
Jahvè: Un jou de fusta has trencat, però n'has fet un de ferro en 
lloc d'aquell. 


1d qVés i parla a Ananias d'aquesta manera: Així parla 


Puix que així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Is- 
rael: Un jou de ferro posaré sobre el coll de totes les nacions 
aquestes perquè siguin esclaves de Nabucodonosor, rei de Babilò- 
nial I el serviran, i fins les bèsties del camp L he donat.v SI el 
profeta Jeremias digué al profeta Ananias: cEscolta, Ananias. Jahvè 
no t'ha enviat, i tu fas que aquest poble es refii de la mentida. 
16 Per això parla aixi Jahvè: Heus ací que jo t'envio fora de la faç 


de la terra. Dintre l'any tu moriràs, perquè has pronunciat paraula 


de revolta contra Jahvè.o 


17 el profeta Ananias morí aquell mateix any, al mes setè. 


X. JEREMIAS ESCRIU ALS EXICE ES 


PRIMERA LLETRA: lL'EXILI SERÀ LLARG 


(C. XXIX.) MH aquestes són les paraules de la lletra que el pro- 


feta Jeremias envià des de Jerusalem al restant dels ancians de l'exili 


13. —Després de l'acte simbòlic d'A- 
nanias (v. IO), una nova revelació rebat 
la falsa profecia, n'has fet un de ferro, 
que no es trencarà fàcilment. LXX: 
c te'n faré un de ferro en lloc d'aquell o. 

XXIX. — Jeremias en aquest capitol 
combat l'acció dels falsos profetes que 
pertorben els captius a Babilònia, així 
com en els tres caps. anteriors ha com- 
batut els falsos profetes de Jerusa- 
lem. La lletra als exiliats conté una 
exhortació perquè es preparin per a 


una llarga captivitat de setanta anys, 
passats els quals podran tornar a la 
pàtria, els qui han restat a Palestina 
hauran de sofrir grans calamitats, no 
trigarà a venir sobre els pseudo-pro- 
fetes Acab i Sedecias el càstig diví, 
acabada aquesta lletra, el cap. es clou 
amb l'anunci del càstig contra Semeias 
que havia escrit des de Babilònia per 
excitar el sacerdot Sofonias contra Jere- 
mias. 

I.—Al restant dels ancians. Els jueus 
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i als sacerdots i als profetes i a tot el poble que Nabucodonosor havia 
deportat de Jerusalem a Babilònia, P després que havien partit el rei 
Jeconias, la reina, els eunucs, els prínceps de Judà i de Jerusalem, els 
fargaires i els serrallers fora de Jerusalem, P per mans d'Elasa, fill 
de Safan, i de Gamarias, fill d'Helcias, que Sedecias, rei de Judà, havia 
enviat a Babilònia, a Nabucodonosor, rei de Babilònia, dient : 

t Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, a tots els exiliats que 
he deportat de Jerusalem a Babilònia: P Construiu cases i habiteu-les, 
planteu horts i mengeu llur fruit , " preneu muller i engendreu fills i 
filles,i preneu muller per als vostres fills, i les vostres filles deu-les a 
marit i que infantin fills i filles, i multipliqueu-vos allà baix i no 
minveu. Cerqueu la pau de la ciutat on us he deportat, i pre- 
gueu en bé d'ella a Jahvè, perquè en la pau d'aquella consistirà la 
osiedpan — Púixque així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: 
Que no us sedueixin els vostres profetes que són enmig de vos- 
altres i els vostres endevins, ni feu cas dels somnis que aneu so- 
miant, "perquè mentida us profetitzen en nom meu: no els he 
enviats —oracle de Jahvè. 10 Perquè així parla Jahvè: Quan seran 
acomplerts per a Babilònia setanta anys, us visitaré i mantindré en 
profit vostre la meva paraula bona, fent-vos tornar en aquest lloc. 
Car jo conec els designis que jo sobre vosaltres vaig meditant 
—oracle de Jahvè —, designis de pau i no de dissort, per concedir- 
vos la fi esperada. HH M'invocareu i vindreu i em pregareu, i us es- 
coltaré. Em cercareu i em trobareu, si em cerqueu amb tot el 
vostre cor, Hem faré trobar de vosaltres — Oracle de Jahvè, i re- 


8, Sup. xiv, 14, XXIII, 16.—10, II Par. xxvvi, 21, Esr. I, 1, Sup. xxv, 12, Dn. IX, 2. 


en l'exili tenien també magistrats, cf. — ció, d'adreça i de comiat: això dóna 


Dan XU is. 

2. —feconias. Cfr. XIII, 18. La lletra, 
doncs, fou escrita després de la de- 
portació del rei Jeconias, potser l'any 
quart del regnat de Sedecias, com en 
XXVIII, 1. 

3. —Jeremias per a fer arribar la seva 
lletra aprofita el viatge que Elasa i 
Gamarias fan a Babilònia per encàrrec 
del rei Sedecias. 

4. — Aquesta lletra manca d'inscrip- 


a entendre que ací només n'hi ha un 
resum. 

It-14. — Es remarcable el fet que les 
profecies més esglaiadores, com ho és 
aquesta de la durada de l'exili, vagin 
sempre acompanyades de la promesa 
d'un esdevenidor ple d'esperança: Jahvè 
els aplegarà de totes les nacions per tal 
d'acomplir la missió a què els té des- 
tinats. 

12. — Paraules de Dt. IV, 29-30. 
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conduiré els vostres exiliats i us aplegaré de totes les nacions i de 
tots els llocs on us he dispersat—oracle de Jahvè—i us faré tornar 
al lloc on us he enviat en exili. 


SORT DELS QUI HAN RESTAT AL PAÍS I DELS FALSOS PROFETES 


Car heu dit: Jahvè ens ha fet sorgir profetes a Babilònia, 
te doncs, així parla Jahvè tocant al rei que s'asseu sobre el tron 
de David i a tot el poble que habita en aquesta ciutat, i als 
vostres germans que no han sortit amb vosaltres a l'exili: Y així 
parla Jahvè dels exèrcits: Heus ací que jo envio contra aquests l'espa- 
sa, la fam i la pesta, i els tornaré com figues dolentíssimes que 
no poden ésser menjades de tan dolentes. SI els perseguiré amb 
l'espasa, amb la fam i amb la pesta i els convertiré en terror per a 
tots els regnes de la terra, en maledicció i en desolació i en riota 1 
en oprobi entre totes les nacions on els he dispersats, P perquè no 
escoltaren la meva paraula — oracle de Jahvè —, mentre els enviava 
els meus servents, els profetes, des del matí, i no heu escoltat 
— oracle de Jahvè. 

20 Però vosaltres sigueu atents a la paraula de Jahvè, tots els 
exiliats que vaig enviar de Jerusalem a Babilònia. 'Així parla 
Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, tocant a Acab, fill de Colias, 
i tocant a Sedecias, fil de Maasias, que us profetitzen mentida 
en nom meu: Heus ací que jo els consignaré en mans de Nabu- 
codonosor, rei de Babilònia, que els occirà sota els vostres ulis. 211 
hom prendrà d'ells una maledicció per a tots els exiliats de Judà que 
hi ha a Babilònia, dient: dEt tracti Jahvè com a Sedecias i com a 
Acab, que el rei de Babilònia ha rostit al foc. 8 De fet, ells obraren 
la maldat a Israel, i cometeren adulteri amb les mullers de llurs 
companys i pronunciaren en nom meu paraules de mentida que jo no 
havia encarregat , però jo ho sé i en sóc testimoni —— oracle de Jahvè. 


17, Sup. xxiv, 10. 


15. — Comença la vehement diatriba — ces d'un alliberament immediat, lluny 
contra els falsos profetes que en nom — d'això, els qui han restat a Jerusalem 
de Jahvè fan concebre al poble esperan- — seran també castigats. 
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SEGONA LLETRA: CÀSTIG DE SEMEIAS 


21J a Semeias, el Nehelamita, diràs així: P Així parla Jahvè dels 
exèrcits, Déu d'Israel, dient: Ja que tu has enviat en nom teu lletres a 
tot el poble que viu a Jerusalem i a Sofonias, fill de Maasias, sa- 
cerdot, i a tots els sacerdots, dient: "8 Jahvè t'ha posat com a 
sacerdot, en lloc del sacerdot Joiada, per vigilar dins la casa de Jahvè 
tot forassenyat que es doni a profetitzar i perquè el posis al cep i al 
enbos. Dones bé, él per què no has agafat Jeremias, lV'Ana- 
totita, que està profetitzant entre vosaltres2 8 Puix que justament 
ens ha tramès un missatge a Babilònia que diu: dN'hi ha per a molt 
de temps, construiu cases i habiteu-les, planteu horts i mengeu llur 
fruit.o. PI llegí el sacerdot Sofonias aquesta lletra al profeta Jere- 
Eu Mi picmlade Janve fou a Jeremias, dient: ò' Envia a 
dir a tots els exiliats: Així parla Jahvè tocant a Semeias, el Nehela- 
mita: Ja que Semeias s'ha donat a profetitzar entre vosaltres, quan 
jo no l'he enviat, i fa que confieu en la mentida, "per això parla 
així Jahvè: Heus ací que visitaré Semeias, el Nehelamita, i la seva 
nissaga, no hi haurà un home de la seva família que habiti enmig 
d'aquest poble, tant que pugui veure el bé que jo faré al meu poble 
— oracle de Jahvè —, perquè ha pronunciat la revolta contra Jahvè. 


24. — De Semeias no sabem res més 
que el que ens diu aquest passatge. Era 
anomenat Nehelamita, segurament pel 
lloc del seu origen. — Del v. 24 al 3t 
hi ha el resum d'una segona lletra que 
Jeremias escriu a Babilònia: la pre- 
dicció sobre la durada de la captivitat 
fou molt mal rebuda, com ho deixa en- 
(eveure el V. 27. 


25. — Sofonias (cf. XXI, 1, LII, 24) 
home recte, no volgué que Jeremias 
ignorés tot el que es tramava contra 
ell, per tal que pogués defensar-se. 

31. —Aci acaba la frase del v. 25, 
on començava l'amenaça contra Se- 
meias: en punició del seu pecat, el seu 
nom i descendència seran esborrats del 
poble de Déu. 


TERCER PRE 


PROFECIES MESSIANIQUES 


(XXX, L- XXXIII, 26) 


I. RESTAURACIÓ D'ISRAEL 


INTRODUCCIÓ 


(C. XXX.) /Parqula que fou a Jeremias de part de Jalut cons 
Així parla Jahvè, Déu d'Israel: Escriu-te totes les paraules que 


the dit, en un llibre, $ perquè, heus ací que vénen dies —oracle 


de Jahvè—, en què reconduiré els exiliats del meu poble d'Ísrael i de 


Judà— diu Jahvè, i els faré tornar a la contrada que doní a llurs 


pares, i la posseiran. fl aquestes són les paraules que pronuncià 
Jahvè sobre Israel 1 sobre Judà. P fixi ha parat ldauue: 


XXX. — La missió de Jerèmias no 
consisteix únicament a extirpar i aba- 
tre, O sigui anunciar les calamitats que 
vénen sobre la filla de Sion: té nores- 
menys la missió de bastir i plantar (cít. 
Í, io), o sigui anunciar manifestament 
la salvació del poble d'Israel, la perpe- 
tuitat del soli de David. Aquestes pro- 
fecies de redreçament comprenen els 
quatre capitols segúents: en XXX i 
XXXI es descriu d'una manera poètica 
la restauració, en XXXII, per mitjà 
d'una acció simbòlica —la compra d'un 


camp —s'insisteix en la certesa d'aques- 
tes profecies , en el capitol XXXIII, 
especialment en la darrera part, és pre- 
sentada la magnificència del regne mes- 
siànic. 

2. — D'una manera solemne Jahvè 
mana que siguin escrites les seves pa- 
raules, p:r tal que serveixin de consol 
en els dies de dejecció. 

6-7. —Descriu en primer lloc el Pro- 
feta l'aficció en què es troba Jacob, i 
de la qual serà alliberat. 
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cjo ET SALVO DE LLUNY 


Un crit d'esglai hem oit, 
esfereiment en lloc de pau' 
8 Pregunteu i veieu 
si és que un mascle pareix. 
é Per què, doncs, veig cada home 
amb les mans sobre els ronyons com dona que infanta, 
i tots els rostres s'han tornat pàllids2 
UAi las l querés gran aquell dia, 
no n'hi ha de semblant, 
temps de destret per a Jacob, 
però en sortirà salvat. 
8 I s'esdevindrà en aquell dia 
— oracle de Jahvè dels exèrcits —, 
que esmicaré el seu jou de sobre el seu coll 
i les seves cadenes trencaré, 
i no el faran mai més esclau els estrangers. 
2 Ans serviran Jahvè, llur Déu, 
i David, llur rei, que els suscitaré. 
10 Però tu no temis, servent meu, Jacob, 
— Oracle de Jahvè— , ni t'espantis, Israell 
Car heus ací que jo et salvo de lluny, 
i la teva nissaga, de la terra del seu exili, 
tornarà Jacob i descansarà, 
apaivagat i sense qui el contorbi. 
La timo tsóc jo 
— Oracle de Jahvè—, per salvar-te , 
car faré extermini de totes les nacions 
entre les quals t'he dispersat , 


71, loel mx, 2. tt, Am. v, 18, Soph. 1, 15.—10, Is. xtIm1,t, xUv, 2, Le. I, 70. 


9. — David, llur rei, O sigui el des- termini de les nacions que ara et per- 
cendent de David, el Messias, que pos- segueixen no vindrà sense que tu abans 
seirà eternament el soli d'Israel. hagis sofert una prova que et servirà 

11.—No et deixaré del tot impunit. L'ex- —d'expiació pels enormes pecats comesos. 
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però de tu no faré extermini, 


sinó que et castigaré segons judici, 


i no et deixaré del tot impunit. 


Car així pasanjanier 


EL GUARIMENT 


Inguarible és el teu capolament, 


molt greu la teva plaga, 


13 no hi ha qui pledegi perquè t'embenin, 


remeis cicatritzants, no en tens. 
147 tots els teus amants t'han oblidat, 


no es deleixen pes tus 


car amb cop d'enemic t'he colpit, 


amb càstig amarg, 


perquè és molta la teva iniquitat, 


enormes els teus pecats. 


15 3 Què crides pel teu capolament, 


pel teu inguarible dolor2 


Perquè és molta la teva iniquitat, 


enormes els teus pecats, 
t'he fet tals coses. 


16 Però tots els qui et devoren seran devorats, 


i tots els teus opressors tots ells aniran a l'exili, 


i acabaran saquejats els teus saquejadors, 


i tots els teus depredadors, depredats. 


IT Car et restauraré la salut 


i et guariré de les teves nafres 


14, Sup. XXIII, 19. 


12. — No hi ha metge que pugui 
guarir la ferida i capolament de Sion, 
car Jahvè mateix l'ha castigada (12-15), 
amb tot, s'apiadarà d'ella (16-17), res- 
tituirà amb esplendor novell la seva 
glòria (18-22) i punirà implacablement 
els seus enemics (23-24). 


16. — Però... perquè et trobes en 
aquest estat misèrrim. 

17. — Car repudiada... Els enemics 
parlen amb menyspreu de Sion, repu- 
diada del seu Senyor, Jahvè, precisa- 
ment aquest insult el mou a guarir-la i 
a tornar-li la majestat perduda. 
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— oracle de Jahvè. 


Car t'anomenen crepudiadax, Sion, 


cla que ningú no cerca. 


18 Així parla Jahvè: 


ESDEVENIDOR GLORIÓS 


Heus ací que faré tornar els captius de les tendes de Jacob, 
i dels seus estatges tindré pietat , 
serà reconstruida la ciutat sobre el seu pujol, 
el palau es dreçarà en el seu lloc. 
mei cots de lloança, 


i veus d'exultants. 


Els multiplicaré i no minvaran, 


els honoraré i no seran menyspreats. 


20 Seran els seus fills com en el passat, 


i la seva assemblea davant meu serà confirmada , 


perquè puniré tots els teus opressors. 


217 el seu cap serà un dels seus, 


i el seu sobirà sortirà d'enmig d'ella. 


Bilecridare is 'acostarà a mí: 


car i qui és aquell tal que conforma el seu cor, 


per acostar-se a mi —oracle de Jahvè. 


221 vosaltres sereu el meu poble, 


i jo seré el vostre Déu. 


18. — Tendes, o habitacions, com el 
seu parallel esfalges. — Si palau hagués 
de traduir-se c temple o, com ho entén 
Vg., la ciutat seria Jerusalem. Ací pro- 
bablement té un sentit més general. 

21. — l el seu cap serà un dels seus. 
Sion no estarà més sotmesa als seus 
enemics, ans el cap que la regirà, cel 
Messias 2, serà elegit per Déu. — El 
cridaré... Passatge obscur. El sentit 
probable és: cd El cridarèo aquell que 
ha anomenat ccapitàz del seu poble ei 
S'acostarà a min sense tèmença, puix 
que jo mateix l'he cridat, o bé es'acosta- 
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rà amiv com a sacerdot i mitjancer en 
favor del poble, o bé cs'acostarà a mi3 
com a amic íntim. — Conforma el seu cor. 
Generalment aquesta frase es tradueix en 
el sentit de cprometre, fer-se'n respon- 
sable, jurar, vegeu Gn. XLIII, 9: eJo 
en responco i id. XLIV, 32: ejo, ton 
servent, he respost del minyó davant 
del pares. Menys acceptable sembla 
l'opinió dels qui tradueixen : arrisca la 
seva vida. LXX trad. el qui lliurà el seu 
cor. 

22. — Resum de totes les promeses 
divines, vegeu VA, 25: XI 44 XXXI r. 


E12 JEREMIAS - XXX, 230- XXI 4 


33 Heus ací la tempesta de Jahvè, la iva què esclat, 


l'huracà es desferma, 


sobre el cap dels malvats descarrega. 

21 No tornarà enrera la còlera de Jahvè, 
fins que haurà executat i acomplert els designis del seu cor, 
a la fi dels dies ho entendreu. 


I. LA NOVA ALIANÇA 


EL RETORN A LA PÀTRIA 


(C. XXXI.) En aquells temps —oracle de Jahvè—, 
seré Déu de totes les tribus d'Israel, 
i aquestes seran el meu poble. 


Ó Aixi parla Jahvè: 
Trobà gràcia en el desert 


el poble dels escàpols a l'espasa, 


anà al seu repòs Israel. 


3 De lluny Jahvè se m'ha aparegut, dient: 


D'un amor etern t'he amat, 


per això t'he servat misericòrdia. 
1 De nou t'edificaré i tu seràs reedificada, 


23 i $s. — Abans de parlar de la feli- 
citat :eservada al poble escollit, descriu 
la ira de Déu sobre el poble prevarica- 
dor (Cf. v. sr L'antiga dic neame 
estat violada, per això Jahvè ha des- 
carregat la seva ira, però després pac- 
tarà amb la verge d'Israel una alian- 
ça molt superior a l'antiga (v. 30-31): 
la llei de Déu estarà escrita sobre llur 
cor i no s'esborrarà mai més. 

I. — En aquells temps, en què serà re- 
construida Jerusalem (cf. XXX, 18-22). 

2. — En el desert. Així anomena l'exili 


babilònic, aHudint al desert a través 
del qual Ísrael anà d'Egipte a la terra 
promesa. — Escàpols 4 l'espasa, perquè 
s'han escapat de la matança que han 
fet els caldeus. 

3. — Respon el poble: De lum 
Déu reprèn la paraula: D'un amor... 
Vg. tradueix: e Amb caritat perpètua 
the amat, per això compadint-me t'he 
atreto. Unicament l'amor etern de Jah- 
vè, mai els propis mereixements, pot 
explicar el redreçament d'Israel, imatge 
del redreçament de l'ànima pecadora. 


ae 
I 
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oh verge d'Israel. 


De nou t'agençaràs amb els teus timpans, 


i eixiràs fora entre danses d'exultants. 


$ De nou plantaràs vinyes 


sobre les muntanyes de Samària , 


els plantadors plantaran i recolliran. 


CO vindradia en què eridaran les sentineles 
de dalt de les muntanyes d'Efraim : 
cAixequeu-vos i pugem a Sion, 


cap a Jahvè, el nostre Déulo 


UE ele na Janvè : 
Exulteu sobre Jacob, 


gaudiu-vos per la primera de les nacions, 


publiqueu, celebreu, proclameu : 
cHa salvat Jahvè el seu poble, 


la romanalla d'Israello 


8 Heus ací que jo els recondueixo 


de la vera del septentrió, 


els aplego dels confins de la terra, 


entre ells l'orb i el coix, 


l'encinta i la que deslliura ensems: 


una gran gernació que torna aquí. 


2 Amb plors vindran i amb pregàries de misericòrdia , 


els guiaré, els conduiré als rierols d'aigúes, 


per un camí planer on no empasseguin. 


T'orno a ésser per a Israel un pare, 


i Eíraim és el meu primogènit. 


GRRIS crec Mc iv, 2. 


8. — La tendresa de Jahvè arriba a 
l'extrem d'ajudar aquells que per de- 
fecte físic no podrien emprendre la ca- 
minada. En l'ordre sobrenatural, Déu 
aixeca les ànimes més pobres i desval- 
gudes a la més alta santedat. 


9. — Torno a ésser. Tot aquest pas- 
satge, ple de paternal misericòrdia, ens 
evoca aquelles paràboles de l'Evangeli 
que, comla del fill pròdig, manifesten la 
paternal misericòrdia de Déu. — Efraim 
representa ací tot el poble predilecte. 
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ESCLAT DE JOIA 


10 Oiu la paraula de Jahvè, nacions, 
anuncieu-la a les illes llunyanes i digueu: 
cQui ha dispersat Israel el reuneix, 

i el guarda com pastor el seu ramat. 


Car Jaiveredinndaceo: 


i l'ha rescatat de mans d'un més fort que ell.v 
12 Vénen i exulten sobre el turó de Sion, 


aflueixen cap als béns de Jahvè: 
cap al forment i el vi i l'oli, 


i cap a les noves ovelles i els braus: 


serà llur ànima com jardí arrosat, 


i no tornaran a llanguir. 


Llavors la demzella menamd, jorosan landamsa, 


els joves i els ancians plegats, 


canviaré llur dol en gaudi, 


i els consolaré i els alleugeriré de llur neguit. 


147 saciaré de oreix l'ànima dels sacerdots 
e) 


i el meu poble dels meus béns serà sadoll, 


— oracle de Jahvè. 


EL PLANY D'EFRAIM COMMOU JARVÈ 


10 Així parla Jahvè: 


Una veu a Ramà s'ha sentit, 
una complanta, un plany amarg: 


Raquel plora els seus fills , 


14. — De greix, entengui's de les vic- 
times. Els sacerdots, que tant havien 
contribuit a la ruina del poble, partici- 
paran en primer lloc de les bondats del 
Senyor. 

IS. — Es segueix aquí també el pla 
sistemàtic (vegeu XXX, 23-24) de des- 
criure primer la dissort present, per tal 


de domar major relleu a 1a delmciat 
que el Profeta prediu al seu poble. 

Ramà. Cf. IH Reg. RV, 179 MEU 
I8 i nota. Ací Ramà és com un símbol 
de la ruina d'Israel, car en aquest lloc 
foren reunits tots els jueus que havien 
d'ésser exiliats a Babilònia (vegeu XL, 
1), Raquel, mare de Josep i Benjamí 


——n 
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ha refusat d'ésser conhortada 
pels seus fills, car ja no hi són. 
18 Així parla Jahvè: 
Atura la teva veu de plànyer-se, 
i els teus ulls de plorar: 
hi haurà un guardó per al teu treball — oracle de Jahvè—, 
cantomaran dela termi de l'enemic, 
1 Hi ha una esperança per al teu esdevenidor, 
— oracle de Jahvè —, 
i tornaran els fills a llurs fronteres. 
18 He prou sentit Efraim que es plany: 
cTu m'has punit i ben punit he estat l 
Era com un vedell indòmit , 
fes que torni i tornaré, 
car ieets lanvè, el meu Déu. 
19 Perquè després d'haver-me foraviat m'he penedit, 
i després d'haver-me conegut, m'he colpit la cuixa, 
i m'he hagut d'avergonyir i confondre, 
car suporto l'oprobi de la meva jovenesa. o 
203 No és un fill meu preferit Efraim, 
O l'infant de les meves delícies 2 
Endicned que he parlat contra ell, 
molt bé me'n recordo encara: 
així doncs, per ell es commouen les meves entranyes, 
i sols tinc misericòrdia per a ell, — oracle de Jahvè. 


EXHORTACIÓ AL RETORN 


21 Dreça per a tu fites, 
posa per a tu monjoies , 


(Gn. XXXV, 24) representa el dol de — Vg. tradueix el mot cRamào eti- 
les mares quan llurs fills són enduts o mològicament per cun lloc elevat. 


a l'exili. Més endavant l'Evangeli de 18.-El poble reconeixia pròpia culpa. 
sant Mateu (IÍ, 18) aplicarà aquestes —— Que es plany. Vg.aque anava a l'exilis. 
mateixes paraules al dol de les mares 19. — M'be colpit la cuixa, en senyal 


en la matança dels fills innocents.— — de penediment. 


126 JEREMIAS - XX EI 2286 


posa el teu cor a retrobar la calçada, 
el camí pel qual t'allunyares. 


Torna, verge d'Israel, 


torna a les teves ciutats, aquí. 


22 4 Fins a quan aniràs d'ací d'allà, 


oh filla rebel 


Car ha creat Jahvè una cosa nova sobre la terra: 


una dona envoltarà un hoine. 
80 Aixi'parla Jahvè dels exèrcns, Deuvedssacls 


Hom dirà encara aquestes paraules 


a la terra de Judà ma lesseves ciutats, 


quan faré tornar els exiliats : 


cJalivè et beneeixi, sojorn de justícia, 


muntanya de la santedat lo 


217 allí habitaran Judà 


i totes les seves ciutats plegades, 


els camperols i els qui menen ramats. 


85 Car faré que begui l'ànima assedegada 


i tota ànima llangorosa saciaré.— 


26 És per això que m'he despertat i he vist, 


i el meu son ha estat plaent. 


21 Heus ací que vénen dies, —oracle de Jahvè—, 


en què sembraré la casa d'Israel i la casa de Judà 


amb semença d'home i amb semença de bèstia. 


28T s'esdevindrà que com he vetllat sobre ells 


per extitpar i per abatre 


i per demolir i per perdre i per noure, 


així vetllaré sobre ells 


per edificar i per plantar — oracle de Jahvè. 


22. — Una dona envoltarà un home. 
Són molts els comentaristes catòlics, 
enire els quals sant Jeroni i sant Tomàs, 
que interpreten aquest passatge com 
una profecia del misteri de l'Encarnació 
del Verb dins les entranyes de Maria 


Verge. Aquestes paraules tenen cert pa- 
ralel amb el senyal de la Verge-mare 
d'Isaias, cap. VIÍ, 10-15. 

24. — I allé:la muntanya de santedat 
del v. anterior. 
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bmaquells dies ja no es dirà: 

cEls pares menjaren agrassots 

i les dents dels fills n'han estat esmussades. v 
30 Ans cadascun pel seu delicte morirà, 

cada home que mengi agrassot 

en tindrà les dents esmussades. 


ALIANÇA NOVA I PERPÈTUA 


3i Heus ací, dies vénen — oracle de Jahvè—, 
en què conclouré amb la casa d'Israel i la casa de Judà 


Una anança nova. 


32 No com l'aliança que vaig concloure amb liurs pares 


el dia que vaig prendre'ls per la mà, 
per fer-los eixir de la terra d'Egipte, 


car romperen la meva aliança, 
per bé que jo per a ells havia estat l'espòs 


— Oracle de Jahvè —. 


dltasaquesta serà Valiança 


que conclouré amb la casa d'Israel, 
després d'aquells dies — oracle de Jahvè , — 


posaré la meva llei en llur si, 


i damunt llur cor l'escriuré , 


isercipes a ells lur Déu, 
les senma el men poble. 


3 Ni caldrà que instrueixi cadascú el seu company, 


nieadaseu el seu germà, 
dient: Conegueu Jahvèl 


Ans tots plegats em coneixeran, 
del més petit al més gran, — oracle de Jahvè, 
29, Ez. xvim, 2.—31, Hbr. vin, è.—33, Hbr. x. 16.— 34, Act. X, 43. 


29 i ss. — Observi's els caràcters de la 
nova aliança: justícia personal, cadas- 
cun responsable deis propis actes (29- 
30), es fundarà una aliança nova (31): 
distinta de l'anterior, ja caducada (32), 


la nova llei serà interna, escrita en el 
cor (33), tothom podrà tenir conei- 
xença de l'únic Déu (34): la nova alian- 
ça serà perpètua (35-37). 
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perquè perdonaré llur delicte 
i en llur pecat no pensaré més. 


85 Així parla Jahvè: 


Qui dóna el sol per a la llum del dia, 
les lleis de la lluna i dels estels per a la llum de la nit, 
qui agita la mar i les seves ones bramen, 


Jahvè dels exèrcits és el seu nom. 


86 Si fallissin aquestes lleis 


de davant la meva faç —oracle de Jahvè—, 
també la semença d'Israel cessaria 
d'ésser nació a la meva faç per tots els dies. 


drama Jalye: 


Si fossin mesurats els cels endalt, 

i s'escorcollessin les bases de la terra davall, 
jo també rebutjaria tota la semença d'Israel, 
per tot el que han obrat —oracle de Jahvè. 


JERUSALEM, CIUTAT SANTA 


88 Heus ací, dies vénen — oracle de Jahvè —, 

en què serà edificada la ciutat a Jahvè 

de la torre d'Hananeel fins al portal de l'Angle. 
321 s'estendra més enlla la cordave anidalm 


d'allà fins al turó de Gareb, 
girant-se després cap a Goa. 


1)I tota la Vall dels cadàvers i les cendres, 
i tots els camps fins al torrent de Cedron, 
fins a l'angle del portal dels Cavalls a Orient, 


seran coses santes a Jahvè: 


no seran abatudes ni enderrocades per l'eternitat. 


35. — Jahvè clou el seu oracle amb 
solemne jurament, com si digués: De 
la mateixa manera que no falliran les 
lleis i disposicions de la natura, així no 
fallirà tampoc el meu pacte amb Israel, 
i com la inteHigència creada no podrà 


mai amidar el cel ni penetrar en els fe- 
naments de la terra, així el poble esco- 
llit no serà mai rebutjat per Jahvè. 

38. — Torre d'Hananeel. Situat entre 
el nord i llevant. Portal de l'Angle en- 
tre el nord i ponent. 


——— 
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IM. ACCIÓ SIMBÒLICA 


LA COMPRA DEL CAMP D'ANATOT 


(Ce au Paraula que fou a Jetemias de part de Jauvè, 
l'any desè de Sedecias, rei de Judà, que és l'any divuitè de Nabuco- 
donosor. P Llavors l'exèrcit del rei de Babilònia assetjava Jerusalem 
i el profeta Jeremias estava tancat dins l'atri de prevenció, que hi ha 
Cuca mdelverde Judi: all havia tancat Sedecias, rel de Judà, 
dient cj Der què profetitzes, dient: Així parla Jahvè: dcEHleus ací 
que jo lliuro aquesta ciutat en mans del rei de Babilònia, i la pren- 
drà, ti Sedecias, rei de Judà, no serà escàpol de la mà dels cal- 
deus, ans serà lliurat en mà del rei de Babilònia, que li parlarà 
boca a boca, i els seus ulls veuran els ulls d'ell, Pi a Babilònia 
emmenarà Sedecias, que restarà alli fins que els visitaré— oracle de 
Jahvè 


SI digué Jeremias: La paraula de Jahvè fou a mi dient: ' Heus ací 


Si combateu contra els caldeus, no reeixireulo 


Hanameel, fill del teu oncle Sellum, que ve a tu per dir-te: Compra't 
el meu camp que és a Anatot, perquè tu tens el dret de la preferència 
parental en la compra. 8I vingué a mi Hanameel, fill del meu oncle, 
segons la paraula de Jahvè, a l'atri de prevenció i em digué: cCom- 
pra el meu camp que és a Anatot, que és a la terra de Benjamí, 
perquè és teu el dret d'herència i teva la preferència parental, com- 
pra-te'l.. I jo vaig conèixer que era paraula de Jahvè. " Vaig comprar 
elcamp de Hanameel, fill del meu oncle, que és a Anatot, i li vaig 


1. — Mentre Jerusalem està voltada 
pels exèrcits invasors, per tal de de- 
mostrar que la imminent ruina del po- 
ble escollit no serà definitiva, Jahvè or- 
dena a Jeremias que compri un camp 
d'un parent seu. — L'any desè. El set- 
ge de Jerusalem havia començat l'any 
novè, Sedecias regnà deu anys (cí. 
Ell). 

2. — Dins Patri de prevenció. No a 
la presó, estava ben tractat i podia re- 


bre i parlar amb els seus familiars 
(EL XXXVI, 19-20): 

6. — I digué Jeremias. Aquests mots 
manquen en el text grec. 

7-8.— Dret d'herència, preferència pa- 
rental. Quan el propietari d'un camp 
havia de vendre'l, el seu més pròxim 
parent tenia el dret i fins el deure d'ad- 
quirir-lo (Lv. XXV, 25), per tal que 
no passés a família estranya. 

9-I5. — Descriu detalladament com 
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pesar el diner, disset sicles d'argent. '$ Vaig escriure el contracte, el 
vaig segellar, vaig prendre testimonis i vaig pesar el diner en les 
balances, lyaig prendre el contracte de compra, elusegolEeel 
mandat i els estatuts, i l'obert, Y vaig donar el contracte de compra 
a Baruc, fill de Nerias, fill de Maasias, sota els ulls d'Hanameel, el 
fill del meu oncle, i sota els ulls dels testimonis que han subscrit el 
contracte de compra, i sota els ulls de tots els jueus que eren a 
l'atri de prevenció. PI vaig donar en llur presència aquesta ordre a 
Baruc: "Així parla Jahvè dels excreits, Deu dilsrael Dicmaguests 
contractes, el Contracte de compra segellat i el contracec ebemem 
posa'ls en un gerro d'argila, a fi que es conservin per molts dies. 
Puix que així parla jahvè dels exèrcits, Deu d'Israel: Memedraes 


compraran cases 1 camps i vinyes en aquest país. 


PREGÀRIA DE JEREMIAS 


10 I vaig pregar Jahvè, després que vaig haver donat el contracte 
de compra a Baruc, fill de Nerias, dient: Vi Scnyonal at 
Ets tu que has fet els cels i la terra per mitjà del teu gran poder i per 
mitjà del teu braç desplegat, no hi ha dificil per a tu cap cosa. Tu 
que et mostres benigus envers milers, i pagues el salari de la iniquitat 
dels pares en el si de llurs fills després d'ells: Déu gran, fort, Jahvè dels 
exèrcits és el nom d'ell. P Gran en consell i poderós en obra, els teus 


So Ja Sa Te e 


es feia un contracte de compra entre els 
hebreus. No diu quina era l'extensió del 
camp, ni si era gaire bo per al conreu. 

1r — Probablement foren escrits dos 
exemplars, l'un, el segellat, era el con- 
tracte de compra amb segells de garan- 
tia, que contenia l'objecte, preu i con- 
dicions de la venda, l'altre, el contracte 
obert,o sigui l'exemplar no segellat, pro- 
bablement una còpia, potser resumida, 
de l'original. Del text grec més aviat 
es deduiria que només hi hagué un sol 
exemplar. 

12-15.—Els exemplars són dipositats 
dins un gerro d'argila, per preservar- 
los de la humitat o dels lladres. Dues 


veritats resten així anunciades: la llarga 
durada de la captivitat i el retorn cert i 
gloriós. 

16. — La pregària seguent manifesta 
quins eren els sentiments de Jeremias, 
no cal entendre que la pronunciés oral- 
ment. Comença per una lloança dels 
atributs divins, que s'han manifestat 
especialment amb el poble d'Israel, el 
qual, però, fou ingrat a la misericòrdia 
divina, el càstig s'acosta, é per què, 
dones, Déu l'obliga a comprar-se un 
camp 2 La resposta de Jahvè és doble: 
d'una part afirma la punició, de l'altra 
el redreçament d'Israel. 

19.-—- Poderós en obra. Segons hebreu 
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ulls estan oberts damunt totes les vies dels fills d'Adam, per donar 
a cadascun segons els seus tiranys i segons el fruit de les seves obres. 
20'Tu que obrares senyals i miracles en terra d'Egipte fins aquest 
dia, i a Israel i entre els homes, i t'has fet un nom com és el 
um:  Cti feres eixir el teu poble Israel de la terra d'Egipte 
entre senyals i miracles, i amb mà valenta i amb braç desplegat i 
entre gran esfereiment, "Pi els donares aquesta contrada, que ha- 
vies jurat a llurs pares de lliurar-los, contrada regalant ilet i mel. 
33 Vingueren aquests i en prengueren possessió, però no escol- 
taren la teva veu, i segons la teva llei no caminaren, tot el que 
ianes munat de (er no feren, 1 cridares contra ells tota aquesta 
dissort. 

21€ Heus ací que els ginys toquen ja la ciutat per prendre-la, i la 
ciutat ha d'ésser donada en mà dels caldeus, que combaten contra ella, 
en força de l'espasa, de la fam i la pesta. El que digueres s'esdevé, 
i vet aquí que tu ho estàs contemplant. Però tu em digueres, oh 
Senyor Jahvè: cCompra't el camp segons preu i pren testimonis. 
Així i tot la ciutat ha d'ésser donada en mà dels caldeus.o 


LA RESPOSTA DIVINA: EL CÀSTIG 


30( fou la paraula de Jahvè a Jeremias dient: PT Heus ací que jo 
sóc Jahvè, Déu de tota carn. dPer ventura hi hauria difícil per a 
mi cap cosar "8 Per això parla així Jahvè: Heus ací que jo dono 
aquesta ciutat en mà dels caldeus i en mà de Nabucodonosor, rei 
de Babilònia, i la prendrà. 8PI vindran els caldeus que combaten 
contra aquesta ciutat, i calaran foc a la ciutat, i l'abrusaran junt 
amb les cases dalt del terrat de les quals s'ha ofert encens a Baal 
i s'han acomplert libacions a altres déus per irritar-me. 80 Car 
els fills d'Israel i els fills de Judà han obrat solament el que és 
dolent als meus ulls, des de llur jovenesa, car els fills d'Israel 


i LXX.—Vg., incomprensible en els pen--— l'iHustri en una cosa tan difícil: no és 

saments. un acte de queixa ni de supèrbia, car 
21. — Cita Dt. XXVI, 8. abans ha proclamat la saviesa i omni- 
25. — Demana humilment que Déu — potència de Déu. 
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m'han solament provocat a ira amb l'obra de llurs mans — oracle 
de Jahvè—. 81 Car aquesta ciutat és per a mi causa de la meva ira i del 
meu furor des del dia en què l'edificaren fins al dia d'avui, i fins a tant 
que la faré desaparèixer de davant la meva faç, "P per tot el mal dels 
fills d'Israel i dels fills de Judà, que obraren per provocar-me a ira, 
ells, llurs reis, llurs prínceps, llurs sacerdots i llurs profetes i els 
homes de Judà i els habitants de Jerusalem. 3 Han girat a mi llur 
dors i no la faç, i vaig instruir-los, des del matí instruint-los, però 
ells no escoltaren per rebre la correcció. $1I colocaren llurs abomi- 
nacions dins la casa on és invocat el meu nom, per profanar-la. SI 
construiren les altures de Baal, que són a la Vall del fill d'Ennom, 
per fer passar llurs fills i llurs filles a Moloc: cosa que no vaig manar 
ni m'havia vingut al pensament, fins a acomplir aquesta abomina- 
ció per induir Judà a pecar. 


l EE PERDO 


36 I ara per aixÒ parla així Jahvè, Déu d'Israel, a aquesta ciutat de 
la qual vosaltres dieu: cÉs donada en mà al rei de Babilònia, per 
mitjà de l'espasa, de la fam i la pesta. 3' Heus ací que jo aplegaré 
aquest poble, de totes les regions per on l'hauré escampat en la ira 
meva, en el meu Íuror i en la meva gran indignació, els faré tornar en 
aquest lloc i els faré habitar en seguretat. 38Í seran el meu poble, 
i jo llur Déu. "PI els donaré un sol cor i una sola via per a té- 
mer-me cada dia, pel bé llur i de llurs fills després d'ells. 101 con- 
clouré amb ells una aliança eterna, tant que no em cansaré més d'és- 
ser a la vora d'ells per fer-los bé, i posaré el meu temor en llurs 
cors a fi que no s'allunyin de mi. "HI posaré el meu goig a fer-los 
bé, i els plantaré en aquesta terra amb fidelitat i amb tot el meu cor 
j amb tota la meva ànima. ff Car així parla Jahvè: Com he fet 


34-35.— Les abominacions. Els idols 40. — La nova aliança tindrà un ca- 
que foren colocats dins el Temple.-Fer —ràcter espiritual, consistirà en la unió 
passar. Acazi Manassés oferiren sacrifi--— entre Déu i els homes, que li seran per 
cis humans a Moloc. Cf. IV Rg. XVI, 3, — sempre fidels. 

XXI, 6 iespecialment sup VII,31,nota. 
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venir sobre aquest poble aquesta gran dissort, així jo faré venir 
sobre ells tot el bé que jo els he dit. f' Hom comprarà camps 
en aquesta contrada de la qual dieu: 4 És un desert, sense home i 
sense bèstia, és donada en mà dels caldeus.x ff Hom comprarà 
camps segons preu, i s'escriuran contractes, seran segellats, es 
prendran testimonis, a la contrada de Benjamí i als encontorns de 
Jerusalem i a les ciutats de Judà i a les ciutats de les muntanyes 
i ales ciutats de la plana i a les ciutats del migjorn, puix que faré 


tornar llurs exiliats —oracle de Jahvè. 


IV. SÓN CONFIRMADES LES PROMESES DE SALVACIÓ 


cd FARÈÉ TORNAR ELS EXILIATS Y 


(C. XXXIII) 


vegada, mentre ell encara estava tancat dins l'atri de prevenció, dient: 


LI fou paraula de Jahvè a Jeremias per segona 


2 Així parla Jahvè que ha fet la terra, que l'ha formada i establerta: 
Jahvè és el seu nom: $Crida'm i et respondré, i t'anunciaré coses 
grans i impenetrables que tu no coneixes. "Car així parla Jahvè, 
Déu d'Ísrael, tocant a les cases d'aquesta ciutat, tocant a les cases 
del rei de Judà, que s'han d'abatre davant dels ginys i davant de 
l'espasa Pque vénen per combatre amb els caldeus, i per omplir 
de cadàvers dels homes que he colpit en la meva ira i en el meu 
furor, i pels quals amago el meu rostre a aquesta ciutat per tota 
llur maldat: $ heus ací que jo li posaré damunt un remei i un le- 


nitiu, i els guariré i els revelaré abundància de pau i de fidelitat. 


1. — D'aquesta profecia a l'anterior, 
no devia haver passat gaire temps, 
com ho deixa entendre l'expressió per 
segona vegada. Continua el mateix 
argument: Déu promet el retorn dels 
captius i la restauració de Jerusalem, 
afirma el seu poder, invita el Profeta 
a pregar, per tal que l'oració el dis- 


posi a les grans coses que vol reve- 
lar-li. 

Ç. — Que vénen per combatre amb 
els caldeus. L'hebreu en l'estat actual 
és obscur, seguim Vg. que fa con- 
cordar el participi 4 venientium 2. amb 
ginys i espasa del v. anterior. Els LXX 
ometen ec que vénen -. 
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TI faré tornar els exiliats de Judà i els exiliats d'Israel, i els re- 
edificaré com al principi. 81 els purificaré de tota llur iniquitat 
amb què pecaren contra mi, i perdonaré totes llurs iniquitats amb 
què pecaren contra mi, i per les quals es rebellaren contra mi, 
3i ella serà per a mi un nom de gaudi, de lloança i de glòria, a la faç 
de totes les nacions de la terra, que oiran tot el bé que jo els faré, 
i s'espantaran i s'estremiran per tot el bé i per tota la pau que 
Jorelemene, 


PROSPERITAT I JOIA 


Le uipananymes 
Encara hom sentirà en aquest lloc del qual vosaltres dieu: 
(És un desert sense home i sense bèstia, v 
i ales ciutats de Judà 1 a les places de Jemsdlem. 
desolats, sense home i sense habitant i sense bèstia, 
la veu de la gaubança llaveudedalsomts 
la veu de l'espos ma veuyde l'espera, 
la veu dels qui diuen: ecLloeu Jahvè dels exèrcits, 
car Jahvè és bo i la seva misericòrdia és eternal o 
D'aquells que porten llurs ofrenes a la casa de Jahvè, 
car faré tornar els captius del país, 
com al principi —diu Jahvè. 
Així parla Jahvè dels exèrcits: 
Encara hi haurà en aquest indret, 
que és desert, sense home ni bèstia, 
i en totes les ciutats, sojorn de pastors, 
que apletaran llurs ramats, 
139 les ciutats de la muntanya, a les ciutats de la plana, 
i a les ciutats del migdia, 
j en el país de Benjamí, a l'entorn de Jerusalem 


7.— Com al principi. Abans de caure 11. — Ofrenes. Sacrificis de lloança i 
en la idolatria. d'acció de gràcies. 
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i a les ciutats de Judà, encara passaran els moltons 
sota la mà d'aquell que els compta — diu Jahvè. 


PERENNITAT DEL REGNE I DEL SACERDOCI 


M Heus ací que vénen dies — oracle de Jahvè —, 
en què acompliré la bona paraula que he dit, 
a la casa d'Israel i a la casa de Judà. 
1 En aquells dies i en aquells temps, 
faré germinar a David un plançó de justícia, 
i farà justícia i dret a la terra. 
16 En aquells dies, serà salvat Judà, 
Jerusalem habitarà en seguretat, 
i hom l'anomenarà : Jahvè, Justícia nostra. o 


Gar ami parla Jahvè: 


No mancarà mai David d'un baró 


assegut en el tron de la casa d'Israel, 


185 els sacerdots levites no mancaran mai d'un baró davant meu 


que ofereixi holocaustos i cremi ofrenes 


i que faci sacrifici tots els dies. 


I fou paraula de Jahvè a Jeremias per dir-li: 


ad paslamyabve : 


Si rompeu el meu pacte amb el dia i el meu pacte amb la nit, 


13. —Els moltons passaran refiats so- 
ta el benèvol guiatge d'aquell que els 
comata, el Messias, plançó de justícia que 
farà justícia i dret a la terra (15). 

I4. — Comença la solemne pro- 
mesa de la permanència de la dignitat 
reial i sacerdotal. Ambdues dignitats 
són essencials en el regne messiànic, i 
s'acompleixen en Jesucrist, vertader Rei 
i Sacerdot de la nova Sion. 

16. — I hom l'anomenarà. Jerusalem 
rebrà aquest nom perquè Jahvè li haurà 
comunicat els seus dons de santedat i 
de justicia. —Vg. ho refereix a Judà, en 
lloc de Jerusalem (cf. XXIII, 6). 

ne La mateixa profecia de Jacob 


(Gn. XLIX, 10) repetida ara en cir- 
cumstàncies ben adverses: l'àngel anun- 
ciara tambe a Maria (Ec I 73) que 
el seu Fill regnarà a la casa de Jacob 
eternament. 

18. — Holocaustos, ofrenes, sacrifici: 
Els tres sacrificis de l'Antiga Llei 
(cí. XVII, 26).— Afirma la perpetuitat 
del sacerdoci i de la seva acció especíi- 
fica que són els sacrificis, Jeremias no 
diu en què consistiran, sabem. però 
(cí. III, 1) que no hi haurà l'Arca de 
l'Aliança, d'on podem deduir que els 
sacrificis també seran distints. 

20. —L'oracle, com en XXXI, 35-36, 
acaba amb un solemne jurament, de la 
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perquè dia i nit no caiguin just en llur temps, 
1també serà romput el meu pacte amb David, el meu servent, 


perquè no tingui un fill que 


regni sobre el seu tron, 


i amb els levites sacerdots, ministres meus. 
22 Com no es pot comptar l'estol dels cels, 


ni mesurar l'arena de la mar, 
aixi multiplicaré la raça de David, el meu servent, 


i els levites, ministres meus. 


83 l fou paraula de Jahvè a Jeremias per dir-li: 


24 No has vist el que diu aques 


ta Sent: 


cJahvè ha refusat les dues famílies que havia escollit 


i menysprea el meu poble, 
que, a llur faç, ja no és una 


axi para Jabve: 


Si és que jo no he fet pacte 
ni establert les lleis dels cels 


nació). 


amb el dia i la nit, 
i de la terra, 


també rebutjaré la raça de Jacob i de David, el meu servent, 
no prendré de la seva nissaga cabdills 
per a la raça d'Abraam, d'Isaac i de Jacob: 
car faré tornar llurs captius i m'apiadaré d'ells. 


mateixa manera que ningú no romprà 
la successió del dia i dela nit, així tam- 


poc no mancarà mai el Fill de David 
en el tron d'Israel. 


QUE PR 


NARRACIONS I ORACLES 


(EXON, DOXEV S) 


I. PREDICCIÓ DEL SETGE DE JERUSALEM 


NE a Paraula que fou a Jeremias, de part de Jahve, 
mentre Nabucodonosor, rei de Babilònia, i tot el seu exèrcit, i tots 
els regnes de la terra en poder de la seva mà, i tots els pobles com- 
batien contra Jerusalem i contra totes les seves ciutats, dient: 

a mepana lanvè, Dém d'Israel: Vés i parla a Sedecias, rei de 
Judà, i digues-li: Així parla Jahvè: Heus ací que jo lliuro aquesta 
ciutat gen ma del vei de Babilònia, que hi calarà foc. PI tu no 
seràs escàpol de la seva mà, ans seràs pres i lliurat a la mà d'ell: 
i els teus ulls veuran els ulls del rei de Babilònia, la seva boca 
parlarà a la teva boca, i aniràs a Babilònia. fMalgrat això, escolta la 
paraula de Jahvè, oh Sedecias, rei de Judàl Així parla Jahvè tocant 
a tu: No moriràs d'espasa: "en pau moriràs, i com cremaren per- 
fum als teus pares, els reis primers que foren abans de tu, també 


XXXIV. — La quarta part conté l'ac- 
tuació de Jeremias durant el setge de 
Jerusalem (XXXIV-XXXIX), des del 
XL al XLV s'expliquen diversos fets 
esdevinguts des de la caiguda de la ciu- 
tat fins que Jeremias és obligat a anar a 
Egipte. 

I. — Totes les ciutats estan ja en po- 
der dels caldeus, resten només Laquis 


lIO- ANTIC TESTAMENT IX 


i Azeca (v. 7). Jeremias rep l'encàrrec 
de predir la sort de Sedecias, profecia 
que li valdrà l'empresonament. 

2. —Jeremias està encara en llibertat, 
aquesta és probablement la primera ve- 
gadaquelproletitzà al rei la seva Es 
cament I cec ell Proretar estava 
ia tancat dins l'atri de prevenció. 
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en cremaran per a tu, i dient: cAi last Senyorlo, per tu es la- 
mentaran. Perquè paraula he proferit jo —oracle de Jahvè. 

8 I el profeta Jeremias repetí a Sedecias, rei de Judà, totes aques- 
tes paraules a Jerusalem, f mentre l'exèrcit del rei de Babilònia com- 
batia contra Jerusalem i contra totes les ciutats de Judà que res- 
taven, contra Laquis i contra Azeca, perquè aquestes havien romàs 
entre les ciutats de Judà com a ciutats fortificades. 


II. L'AFRANQUIMENT DELS ESCLAUS 


Ens ESCLAUS SÓN DEIXATS LLIURES I SOTMESOS DE NOU 


8 Paraula que fou a Jeremias, de part de Jahvè, després que el rei 
Sedecias hagué conclòs un pacte amb tot el poble que hi havia a 
Jerusalem per proclamar l'afranquiment: P Que cadascú trametés 
lliure el seu criat i cadascú la seva criada, hebreu o hebrea, a fi que 
ja no tingués més en servitud un jueu al seu germà.  Con- 
sentiren tots els magistrats i tot el poble que havien entrat en el 
pacte de trametre lliures cadascú el seu criat i cadascú la seva criada, 
a fi de no retenir-los més en servitud, havent consentit, els trame- 
teren. ll Però tot seguit es penediren i reprengueren els criats i les 
criades que havien enviat lliures, i per força els feren esdevenir de 
nou criats i serventes. 

2 fou paraula de Jahvè a Jeremias, de part de Jahvè, dient: 
13 Així parla Jahvè, Déu d'Israel: Jo vaig concloure un pacte amb els 
vostres pares el dia que vaig fer-los sortir de la terra d'Egipte, de la 
casa dels esclaus, dient: 11 Al cap de set anys trametreu cadascú el 


14, Ex. xxi, 2, Dt. xv, 12. 


8. — Els servents després de sis anys 
de servei (Ex. XXI, I ss.) havien d'ésser 
alliberats, els amos només ara que es 
veuen a punt de caure sota el jou dels 
caldeus es recorden d'aquesta llei: pot- 
ser Déu s'apiadarà d'ells, si deixen en 
llibertat els propis servents. 

II. — Es penediren. En veure que els 


caldeus s'allunyaven, potser per com- 
batre contra els egipcis, es desdigueren 
del que havien acordat i obligaren els 
servents a tornar a llurs amos. 

I3. — Egipte és la casa dels esclaus 
perquè allí Israel havia sofert captivitat. 

I4. — Al cap desetanys. L'esclau havia 
de servir sis anys i al setè ésser afranquit. 
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seu germà hebreu que t'havia estat venut i t'hagi servit durant sis 
anys, i els trametràs lliures de casa teva, però els vostres pares no 
m'escoltaren ni pararen llur orella. VP Vosaltres heu tornat enrera 
avui, i heu obrat el que és dret als meus ulls proclamant l'afran- 
quiment, cadascú en favor del seu company, i heu conclòs un 
pacte davant meu, dins la casa on és invocat el meu nom. Sinó 
que heu mudat d'opinió i, profanat el meu nom, heu reprès cadascú 
el seu criat i cadascú la seva criada que havíeu enviat lliures en llur 
persona, i els heu forçats a ésser criats i serventes. 


EL CASNMG DIVÍ 


1 Per això parla així Jahvè: Vosaltres no m'heu escoltat proclamant 
l'afranquiment, cadascú en favor del seu germà i cadascú en favor del 
seu company: i heus ací que jo proclamo per a vosaltres l'afranquiment 
—oracle de Jahvè—vers l'espasa i vers la pesta i vers la fam, i us faré 
esser un horror per a tots Els regnes de la terra. PI lliuraré els 
homes que han transgredit el meu pacte, que no han mantingut les 
paraules del pacte que conclogueren davant meu, tallant un brau en 
dos, i passant entre les dues meitats, Pels caps de Judà i els caps de 
Jerusalem, els eunucs i els sacerdots i tota la gent del país, que ha 
passat entre les dues meitats del brau: PCi els lliuraré en mà de 
llurs enemics, en mà dels qui cerquen llur vida, i llurs cadàvers 
seran botí dels ocells del cel i de les bèsties de la terra. 31 I Se- 
decias, rei de Judà, i els seus prínceps lliuraré en mà de llurs 
enemics, i en mà d'aquells que cerquen llur vida, i en mà de 
l'exèrcit del rei de Babilònia, que s'ha allunyat de vosaltres. 
22 Heus aci que jo dono una ordre — Oracle de Jahvè—i els faré 
tornar contra aquesta ciutat, combatran contra ella i la prendran, 
i hi calaran foc, i les ciutats de Judà les reduiré a desolació, sense 
habitants. 


17. — Proclamo D'afranquiment. Déu — víctimes de tota mena de calamitats. 
donarà als conculcadors de la seva llei 18.—Tallant un brau en dos. Manera de 
una llibertat ben terrible, la d'ésser — formalitzar un pacte, cf. Gn. XV, t0-17. 
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HI. ELS REC BIMES 


LLUR FIDELITAT EXEMPLAR 


(C. XXXV.) Paraula que fou a Jerèmias, de past de Jo Ce 
els dies de Joaquim, fill de Josias, rei de Judà, dicmt: ó Vesva le a: 
dels recabites i parla'ls, els conduiràs a la casa de Jahvè, en una de 
les cambres, i els donaràs a beure vi. f Vaig prendre Jezonias, fill 
de Jeremias, fill d'Habsanias, i els seus germans i tots els seus fills 
i tota la casa dels recabites, "i els vaig conduir a la casa de Jaluyo: 
a la cambra dels fills d'Hanan, fill de Jegedelias, home de Déu, 
la qual era al costat de la cambra dels princeps, sobre la cambra 
de Maasias, fill de Sellum, custodi del portal. 
dels descendents del casal dels recabites garrafes plenes de vi, i 
copes, i vaig dir-los: eBeveu vio. $ Però ells respongueren: No 
bevem vi, puix que Jonadab, fill de Recab, el nostre pare, ens ho 
prohibí, dient: No begueu vi, ni vosaltres ni els vostres fills, eterna- 


2 Vaig posar davant 


ment, "Ni edificareu cases, ni sembrareu camps, ni plantareu vinyes, 
ni en posseireu, ans habitareu per tots els vostres dies sota ten- 
des, a fi que pugueu viure molts dies com a estrangers sobre la faç 
del sòl per on peregrineu.o. I hem obeit la veu de Jonadab, fill de 
Recab, el nostre pare, en tot això que ell ens manà, de no beure 
vi tots els nostres dies, nosaltres, les mostres dones i els nostres fills 


I. — En els dies de Joaquim, fill de 
Josias. La narració no segueix per tant 
un ordre cronològic, car Sedecias, ob- 
jecte del cap. anterior, fou successor de 
Joaquim. — Els dies de Joaquin: poden 
precisar-se més: era (v. 11) mentre 
Nabucodonosor envaia Palestina, abans 
de la batalla de Carcamís, O sigui abans 
de l'any quart del regnat de Joaquim. 

La casa, això és, la familia o tribu dels 
Recabites. El nom els ve del patriarca 
Recab,.descendent de Cineu, parent de 
Moisès (Jdc. I, 16), acompanyaren els 
fills de Judà a Palestina, s'establiren 


els uns prop d'Arad, altres prop del 
Tabor. Llur legislador Jonadab, fill de 
Recab (v. 6-7), volgué que el seu 
poble no fos atret pels costums refinats 
de les altres nacions, sinó que conser- 
Vés la vida senzilla que havia hagut 
de fer en el desert. La fidelitat dels 
recabites als preceptes de llur legis- 
lador contrastava amb el menyspreu 
que el poble escollit feia dels preceptes 
de Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel (v. 
16) davant del qual no era res l'autori- 
tat de Jonadab. 
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i les nostres filles, Pi de no bastir cases per a la nostra habitació, i 
de no posseir ni vinyes, ni camps, ni sembrats, li habitem sota 
tendes, havent escoltat i practicat tot el que manà Jonadab, el nos- 
tre pare. MI s'ha esdevingut que en pujar Nabucodonosor, rei de 
Babilònia, contra el país, hem dit: cAnem tot seguit a Jerusalem, 
lluny de l'exèrcit dels caldeus, i lluny de l'exèrcit de Sírial I habi- 
tem a Jerusalem. 


CONTRAST AMB LA INFIDELITAT DELS JUEUS 


12/ fou paraula de Jahvè a Jeremias dient: Així parla Jahvè dels 
exèrcits, Déu d'Israel: Vés a dir als homes de Judà i als habitants de 
Jerusalem: 4 No acceptareu vosaltres, doncs, l'ensenyament de com 
han d'ésser escoltades les meves paraules — oracle de Jahvè2. Y Han 
estat verificades les paraules de Jonadab, fill de Recab, que manà als 
seus fills de no beure vi, i no n'han begut fins al dia d'avui, perquè 
han escoltat el manament de llur pare, jo, per contra, he parlat a vos- 
altres, des del matí he parlat i no heu escoltatl fl us he enviat 
tots els meus servents, els profetes, des del matí els he enviats, dient : 
Convertiu-vos, doncs, cadascú del seu camí pervers, torneu bones les 
vostres accions i no aneu darrera altres déus per servir-los, i habi- 
tareu la terra que vaig donar a vosaltres i als vostres pares, però 
no heu prestat la vostra orella ni m'heu escoltat. — Han ben 
complert els fills de Jonadab, fill de Recab, el manament donat a 
cllsiper llur pare, però aquest poble no m'ha escoltat. l$ Per això 
parla així Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Heus ací que jo faig venir 
sobre Judà i sobre tots els habitants de Jerusalem tota la dissort que 
jo he pronunciat contra ells, puix que els he parlat i no m'han es- 
coltat, i els he cridats ino han respost. Però a la casa dels recabi- 
tes Jeremias digué : Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Ja 
que heu escoltat el manament de Jonadab, el vostre pare, i heu ob- 


15, Sap. XVIII, El XXV, $. 


17-18. — Premi a la fidelitat dels re-- trobem en altres indrets (cf. XXXIII, 
cabites. — dlgú que estigui davant la —17-18, H Par. VI, 16). 
meva faç. Fórmula de benedicció que 
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servat tots els seus preceptes, i heu obrat segons tot això que us 
havia imposat, "per això parla així Jahvè dels exèrcits, Déu d'ls- 
rael: No mancarà a Jonadab, fill de Recab, algú que estigui davant la 
meva faç tots els dies. 


iV. JOAQUIM CREMA EL VOLUM DE PROGEGIE- 


REDACCIÓ DE LES PROFECIES I LECTURA EN EL TEMPLE 


(C. XXXVI.) HH s'esdevingué que, l'any quart de Joaquim mall 
de Josias, rei de Judà, fou aquesta paraula, a Jereimis devedees 
Jahvè, dient: f cPren-te un rotlle de llibre i escriu-hi totes les paraules 
que t'he pronunciat contra Israel, contra Judà i contra totes les na- 
cions, des del dia que et vaig parlar, des dels dies de Josias fins aquest 
dia. 8 Potser sentiran els de la casa de Judà tota la dissort que jo 
estic pensant de fer sobre ells, a fi que tornin enrera, cadascú de la 
seva senda perversa, i que jo perdoni llur iniquitat i llur pecat. 

1 Jeremias llavors cridà Baruc, fill de Nerias , i Baruc escriví sobre 
un rotlle de llibre, de la boca de Jeremias, totes les paraulecsique 
Jahvè havia dit a aquest. 2I Jeremias manà a Baruc, dient: djo 
estic impedit, no puc amar a la casa de Jahve, Mi amitas peeelieo neus 
ien el rotlle en què has escrit de la meva boca, llegiràs les paraules 


IL. — L'any quart del rei Joaquim. 
Aquest mateix any Jeremias féu el va- 
ticini de la captivitat dels setanta anys 
(cl EV (al 

2. — Contra Israel. Generalment les 
profecies van dirigides contra Jerusalem 
1 Judà, és per això probable la lliçó del 
text grec ccontra jerusalem o.— Contra 
totes les nacions. Per tant el llibre aquest 
estava disposat en un ordre distint 
del text hebreu actualli de la Vero, 
bablement el de la versió grega, on 
els cap. XLVI-LI, que constitueixen els 
c Oracles contra les nacions, estan 
intercalats després del c. XXV, 13 

4. — De la boca, de viva veu, dictant- 


li, com explica Baruc en el vere. 

Ç. — Jo estic impedit. No pot enten- 
dre's Pres O tancat, com tradueixen LXX 
i Vg., car els prínceps li diran des- 
prés (v. 19) que s'amagui, per altra part 
no sabem de quina mena d'impediment 
parla aquí el profeta, hom pot conjec- 
turar que el rei havia prohibit que es 
presentés en públic. 

6.— Un dia de dejuni. Potser el dia de 
dejuni assenyalat perla Llei (Lv. XXIII, 
27), festa solenine en què el poble es 
reunia dins el Temple i s'abstenia de tot 
treball. Podia també ésser un dejuni 
per a implorar la clemència de Jahvè o 
de dol per les calamitats passades. 
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de Jahvè, a les orelles del poble, dins la casa de Jahvè, un dia de 
dejuni, i també a les orelles de tots els de Judà, que vénen de llurs 
ciutats, hauràs de llegir-les. "Potser llur súplica vindrà a la pre- 
sència de Jahvè i es tornaran enrera cadascú de la seva senda perversa, 
puix que gran és la ira i el furor que Jahvè ha decretat contra aquest 
poble.x 81 Baruc, fill de Nerias, féu tot això que li havia manat el 
profeta Jeremias, llegint en el llibre les paraules de Jahvè, dins la 
casa de Jahvè. 

S'esdevingué en l'any cinquè de Joaquim, fill de Josias, rei de 
Judà, en el mes novè, que fou proclamat un dejuni a la presència 
de Jahvè, per a tot el poble de Jerusalem i tot el poble que fos 
vingut de les ciutats de Judà a Jerusalem. Llavors llegí Baruc 
en el llibre les paraules de Jeremias dins la casa de Jahvè, a la cam- 
Mc EC mana ull de Salam, el secretari, a l'atri superior, a 
Notradamdel Portal Nou de la casa de Jahvè, a orelles de tot el 
poble. 


LECTURA ALS PRÍNCEPS 


MH En sentir Miqueas, fill de Gamarias, fill de Safan, totes les pa- 
Bcsde Janvye em cl llibre, davalla a la casa del rei, a l'aula 
del secretari, i heus ací que allí tenien sessió tots els prínceps, Eli- 
sama el secretari, Dalaias fill de Semeias, Elnatan fill d'Aco- 
bor, Gamarias fill de Safan, Sedecias fill d'Ananias,i tots els prínceps. 
13 Els reportà llavors Miqueas totes les paraules que havia sentit men- 
tre Baruc llegia en el llibre, a les orelles del poble. HH Enviaren, per 
tant, tots els princeps Judí, fill de Natanias, fill de Selemias, fill de 
Cusí, per dir a Baruc: El rotlle en el qual tu has llegit a les orelles 
del poble, pren-lo en la teva mà i vina.o Í Baruc, fill de Nerias, 


9.—Es tracta d'un dejuni diferent del — cambra o despatx del secretari Gama- 
vist en v. 6, car s'assenyala un any, —rias. — Portal Nou. Cf. XXVI, 10. 
mes i ocasió del dejuni que no concor- II-13. — Miqueas reporta el que ha 
den amb l'anterior. sentit als ministres del rei, segurament 

10. — El llibre fou llegit des d'un lloc: per esquivar tota responsabilitat per a 
elevat, perquè pogués sentir-lo bé tot — ell mateix o per al seu pare Gamarias. 
el poble. Potser des d'una finestra de la 
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prengué en la seva mà el rotlle i se n'anà cap a ells. PI li digue- 
ren: eSeu, doncs, i llegeix això a orelles nostres.v. I Baruc llegí a 
orelles d'ells. 1 I s'esdevingué que tantost hagueren sentit totes les pa- 
raules miraren amb esglai cadascú el seu company i digueren a Baruc: 
cHem de reportar totes aquestes pataules al reilo H Preguntaren a Ba- 
ruc dient: e Conta'ns, doncs: écom has escrit totes aquestes parau- 
les de la seva boca, 18 Baruc els digué: dDe la seva boca em dic- 
tava totes aquestes paraules, i jo les escrivia en el llibre amb tinta. o 
1 Digueren llavors els princeps a Baruc: a Vés, amaga't tu i Jere- 


mias, i que ningú no sàpiga On sou.x 


LECTURA AL REI I DESTRUCCIÓ DEL LLIBRE 


20( anaren al rei, a l'atri, deixant el volum dins la cambra d'Eli- 
sama, el secretari, i contaren a orelles del rei totes aquestes coses. 
31 El rei envià Judi a prendre el rotlle, i aquest el prengué de l'aula 
d'Elisama, el secretari. I Judi el llegí a les orelles del rei i a les 
orelles de tots els princeps que estaven drets al costat del rei. ff El rei 
estava assegut en el departament d'hivern, en el mes novè, i un bra- 
ser cremava davant d'ell. f3S'esdevingué, doncs, que tantost Judi 
havia llegit tres o quatre columnes, el rei les esquinçava amb el 
ganivet del secretari i les tirava al foc que hi havia al braser, fins 
que tot el rotlle fou acabat en el foc que hi havia al braser. "HI no 
s'espantaren ni esquinçaren llurs vestits el rei i tots els seus mi- 
nistres que havien escoltat totes aquestes paraules. I àdhuc El- 
natan, Delaias i Gamarias insistiren prop del rei perquè no cremés 
el rotlle, però ell no els escoltà. $$ Comandà, a més, el rei a Jeremiel, 
fill del rei, a Saraias All d'Ezriel, i a Selemias fill d'Abdeel, d'aga- 


far Baruc, el secretari, i Jeremias, el profeta, però Jahvè els amagà. 


15. — Seu. LXX ellegeix de nou. 

22. — El mes novè. Correspon al de- 
sembre. 

23. — Columnes. S'han donat diver- 
ses interpretacions d'aquest mot hebreu 
que significa portes, batent d'una porta, 
probablement significa les divisions que 


hi havia en el rotlle, corresponents a 
cadascun dels trossos de pell de què es- 
tava format. 

26. — Jeremiel, fill del rei. Un princep 
de sang reial, Vg. deixa el mot sense 
traduir, com si es tractés d'un nom pro- 
pi c fill d'Amèlec o (cf. XXXVII, 6). 
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EL NOU LLIBRE 


I fou paraula de Jahvè a Jeremias, després que el rei hagué 
cremat el rotlle amb els discursos que Baruc havia escrit de la boca 
doeremius, dient: Torna a prendre un altre rotlle i escriu-hi 
totes les paraules primeres, que estaven en el primer rotlle, que 
Joaquim, rei de Judà, ha cremat. PI contra Joaquim, rei de Judà, 
diràs: Així parla Jahvè: Tu has cremat aquest rotlle exclamant: 
dPer què hi has escrit, dient: Prou vindrà el rei de Babilònia i 
devastarà aquesta regió i en farà desaparèixer homes i bèstiesè. P Per 
això parla així Jahvè sobre Joaquim, rei de Judà: No tindrà qui se- 
anNcncllitonmimde MDavid. unel'seu cadàver serà llençat a la calor 
durant el dia i al fred durant la nit. Sl Castigaré en elli en la seva 
raça i en els seus servents llur iniquitat, i faré venir sobre ells i so- 
bre els habitants de Jerusalem i sobre els homes de Judà tota la dissort 
que he pronunciat contra ells, sense que escoltessin. 

32 Jeremias prengué un altre rotlle i el donà a Baruc, fill de Nerias, 
el secretari, i va escriure-hi de boca de Jeremias tots els discur- 
sos del llibre que Joaquim, rei de Judà, havia cremat al foc, i a més 
foren afegits a aquests molts discursos semblants a aquells. 


V. EMPRESONAMENT DE JEREMIAS 


LJ 


CONSULTA DEL REI. RESPOSTA DEL PROFETA 


(C. XXXVII.) HI el rei Sedecias, fill de Josias, regnà en el lloc de 
Jeconias, fill de Joaquim, el qual Nabucodonosor, rei de Babilònia, ha- 


29 —La culpabilitat del rei és agreu- 
jada per haver volgut fer desaparèixer la 
paraula divina. 

XXXVII. — Cal notar que les narra- 
cions des d'aquest cap. al XLV estan 
deslligades de les precedents: mentre 
les anteriors pertanyen al regnat de 
Joaquim, les que ara comencen ens 


descriuen els sofriments de Jeremias 
durant els últims anys de Sedecias, set- 
ge i caiguda de Jerusalem, captivitat i 
dispersió dels jueus. Cronològicament 
vénen després del XXXIV, II, on es 
conta la manumissió dels esclaus he- 
breus. 

1.— Nabucodonosor, —rei estranger 
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via establert rei sobre la terra de Judà. Però no escoltaren, ell i 
els seus servents i el poble del país, les paraules de Jahvè, que havia 
pronunciat per mitjà del profeta Jeremias. 

I el rei Sedecias envià Jucal, fill de Selemias, i el sacerdot Sofo- 
nias, fill de Maasias, al profeta Jeremias, per dir: dEt prego que 
intercedeixis a favor nostre prop de Jahvè, el nostre Déu.o f Jere- 
mias de fet anava i venia enmig del poble i no l'havien encara posat 
a la presó. PI l'exèrcit del Faraó havia sortit d'Egipte i els caldeus 
que assetjaven Jerusalem, havent sentit aquest rumor, s'allunyaren 
de Jerusalem. 

8 Llavors fou paraula de Jahvè al profeta Jeremias, dient: "Així 
parla Jahvè, Déu d'Israel: D'aquesta manera parlareu al rei de Judà 
que us ha enviat a mi per consultar-me: Heus ací que l'exèrcit del 
Faraó, sortit en el vostre ajut, tornarà al seu país d'Egipte, i 
tornaran els caldeus, combatran contra aquesta ciutat, la prendran 
i la cremaran al foc. P Així parla Jahvè: No us decebeu vosaltres 
mateixos exclamant: Se n'han anat ja de nosaltres els caldeust 
Car no se n'aniran. 'O Ni que batéssiu tot l'exèrcit dels caldeus que 
combaten contra vosaltres, i no restessin més que homes ferits, ca- 


dascun dins la seva tenda es dreçaria, i cremarien aquesta ciutat al foc. 


EMPRESONAMENT DE JEREMIAS 


it S'esdevingué que, allunyat l'exèrcit dels caldeus de Jerusalem 
a causa de l'exèrcit del Faraó, P sortí Jeremias de Jerusalem per anar 


i idòlatra — posa i treu al seu albir els 
reis del soli de David. 

3. — El faraó Hofra surt d'Egipte 
amb un gran exèrcit, disposat a lliu- 
rar batalla als caldeus, aquests aixequen 
el setge de Jerusalem i van a l'encontre 
dels egipcis. Això fa concebre grans es- 
perances a Sedecias, que tramet un mis- 
satge al Profeta per tal que intercedeixi 
prop de Déu amb les seves oracions. 

-IO. — La resposta divina és que 
s'han de lliurar als caldeus: altrament 
és tan certa la destrucció de Jerusalem, 
que, fins si tots els enemics restessin 


ferits en el combat, encaia es dreçarien 
i la destruirien. 

12. — A rebre un berelatge d'allà, en- 
mig del poble. Potser a rebre els fruits 
O cla parto que li tocava d'una posses- 
sió que hi tingués. La frase és Obs- 
cura en l'hebreu i les versions anti- 
gues ja la interpretaren diversament. 
Els LXX a per coniprar allàx, s'entén 
provisions, donada la misèria que pertot 
arreu hi havia, les altres versions gre- 
gues li donen el sentit de repartir, Vg., 
cper dividir-hi una possessió en pre- 
sència dels ciutadans ). 
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a la contrada de Benjamí a rebre un heretatge d'allà, enmig del po- 
ble. 13I quan fou al portal de Benjamí, hi havia l'encarregat de la 
guàrdia, el seu nom Jerias, fill de Selemias, fill d'Hananias, el qual 
agafà el profeta Jeremias, exclamant: ec Tu et passes als caldeusto 
1tI digué Jeremias: dÉs falst Jo no em passo als caldeus fo Però no 
l'escoltà, sinó que Jerias, aferrant Jeremias, el dugué als prínceps. 
15 S'enfurismaren els prínceps contra Jeremias, el bateren i el posa- 
uo nldBreso: a casa de Jonatàs el secretari, car m'havien fet 
presó. Així entrà Jeremias a la cisterna sota les voites, i allí 
restà Jeremias molts dies. 


NOVA CONSULTA. A L'ATRI DE PREVENCIÓ 


Luciren cdeciasenyia treure l, i el rei l'interroga en secret em 
el seu palau, dient: cdHi ha paraula de part de Jahvè2o I Jeremias di- 
gué: cN'hi hax, i digué: ce En mà del rei de Babilònia seràs lliurat. o 
ISA més digué Jeremias al rei Sedecias: ec éç En què he mancat contra 
tu i contra els teus servents i contra aquest poble, perquè em posessis 
ala presó2 14l on són els vostres profetes que profetitzaren a vosaltres, 
dient: No vindrà el rei de Babilònia contra vosaltres ni contra aquest 
paísè P0 Ara escolta, oh rei, senyor meu, que el meu prec sigui ac- 
ceptable davant teu: No em facis tornar a la casa de Jonatàs, el se- 
cretari, que no mori allí.x P4 donà ordre el rei Sedecias i tingueren 
en custòdia Jeremias dins l'atri de prevenció, passant-li cada dia un 
tros de pa del carrer dels Forners, fins que mancà totalment el pa a 
la ciutat. I Jeremias restà dins l'atri de prevenció. 


17. — El caràcter indecís del rei fa 
que, veient el que és just, no tingui 
prou força per a oposar-se als qui el 
volten. 

21. — Un tros de pa. Potser podria tra- 
duir-se cun pa sencera. El mot hebreu 
significa un talent, pes certament exa- 
gerat si ho entenem literalment. Vg. 
ctorta panis o. — Del carrer dels Forners. 


Vg. cexcepto pulmento 2, que es po- 
dria entendre ca més del menjar cuito 
O bé c sense cap altre menjar 7. 

Cal admirar com el Profeta ens parla 
de Sedecias sense cap mena de rancúnia, 
malgrat la injustícia de la persecució 
que sofreix, ans, quan hi ha motiu, 
com en el cas present, no regateja la 
lloança. 


148 JEREMIAS - XXXVIII, 1-6 


VI. JEREMIAS TIRAI EN UNA CISTERNA 


L'AVERSIÓ DELS PRÍNCEPS 


(C. XXSVIII.) i Però sentiren Sefatias, fill de Matan, Gedalias, fill 
de Fassur, Jucal, fill de Selemias, i Fassur, fill de Melquias, les pa- 
taules que Jeremias parlava a tot el poble, dient: " fuiei parla Jalyer 
El qui resti en aquesta ciutat morirà d'espasa, de fam i de pesta, 
i qui surti cap als caldeus, viurà i tindrà la seva vida per botí, i 
viurà. Així parla Jahvè: e Certament, aquesta ciutat serà demaca 
en mà de l'exèrcit del rei de Babilònia, i la prendrà vé Diguexen pes 
tant, els princeps al rei: eQue mori aquest home, perquè justament 
està enervant les mans dels homes de guerra que resten en aquesta 
ciutat i les mans de tot el poble en parlar-los d'aquesta manera. Cert, 
aquest home no cerca la pau d'aquest poble, ans la malaurança.o 
37 el rei Sedecias digué: Heus ací, està ella les vostres mans cm) 
rei no pot res contra vosaltres. $ Llavors prengueren Jeremias i el 
tiraren dins la cisterna de Melquias, fill del rel, la qual/enm ani itees 
prevenció, i davallaren Jeremias per mitjà de cordes. Dins la cisterna 
no hi havia aigua, ans solament fang, i així Jeremias s'enfonsà en 


el fang. 


2, Sup. XXI, 9. 


I. — El canvi de la presó primera 
a la més benigna de l'atri de prevenció 
porta com a consequència una major 
llibertat del Profeta, els nobles, irats 
perquè Jeremias no cessà un moment 
de predir la ruina de la ciutat, el llan- 
cen dins una cisterna, amb el consenti- 
ment del rei que no gosa oposar-s'hi, 
l'etiop Abdemèlec obté del rei el permís 
de treure'l, d'amagat aquest té una en- 
trevista amb Jeremias, el qual en nom 
de Déu torna a assegurar la caiguda 


de la ciutat i el triomf dels caldeus. 
Fassur. Cf. XXI, 1. — Jucal. Z'quest 
personatge anà en nom del rei a consul- 
tar el Profeta quan els caldeus s'allu- 
nyaren de Jerusalem. Cf. XXXVII, 3. 
2. — Tindrà la seva vida com un botí. 
Salvarà la pròpia vida, com un premi 
per haver obeit el manament de Déu. 
ç. — El rei s'ajup, no pas de bon 
grat, a les exigències dels nobles. 
6. — Melquias, fill del rei, Vg. fill 
d'Amèlec x, com en XXXVI, 26. 
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ABDEMÈLEC SALVA EL PROFETA 


TL'etiop Abdemèlec, un eunuc que hi havia a la casa del rei, 
s'assabentà que havien tirat Jeremias a la cisterna. Trobant-se lla- 
vors el rei al Portal de Benjamí, $sortí Abdemèlec de la casa del 
rei i informà el rei, dient: P cOh rei, senyor meu, han obrat mal 
aquells homes en tot el que han fet al profeta Jeremias, havent-lo 
tirat a la cisterna: i hi morirà de fam, car no hi ha més pa a la ciu- 
tat.v 10 Llavors el rei dóna a Abdemèlec, l'etiop, aquesta ordre: cPren 
d'aquí amb tu trenta homes, i retira de la cisterna el profeta Jeremias 
abans que mori.x HI Abdemèlec prengué amb ell homes, anà a 
la casa del rei, sota el tresor, prengué d'allí uns parracs de roba i 
uns draps i els davallà a Jeremias a la cisterna amb cordes. 1 Digué 
llavors Abdemèlec, l'etiop, a Jeremias: e Posa els parracs de roba i 
els draps sota la teva aixella, per sota les cordes lt. I Jeremias ho féu 
així. P Tragueren per tant Jeremias amb les cordes, i el feren pujar 
fora de la cisterna. Així Jeremias romangué a l'atri de prevenció. 


VII. DARRER DIÀLEG ENTRE SEDECIAS I JEREMIAS 


MM Envià llavors el rei Sedecias i féu venir el profeta Jeremias 
proprseu, a l'entrada tetca que hi ha a la casa de Jahvè. I el 
rei digué a Jeremias: Et pregunto jo una cosa, no m'ama- 
Buismesi Digué Jeremias a Sedecias: (Site la dic, dmo em 
faràs morirè Í si et dono un consell no m'escoltaràs.o SI jurà 
el rei Sedecias en secret a Jeremias dient: cViu Jahvè que ens ha 


fet aquesta ànima, no et faré morir ni et lliuraré en mà d'aquests 


7. — Abdemèlec. Només conegut pel 
que en diu aquest passatge. Fàcilment 
convenç el rei, salva Jeremias de mort 
inevitable, i ho fa d'una manera ben 
enginyosa i suau. 

14. — Es la darrera entrevista del 
Profeta i el rei, que voldria sentir de lla- 


vis de Jeremias un mot d'esperança: 
però tot és inútil, car aquest no deixarà 
de dir el que Jahvè li inspira. 

A l'entrada terça. És probable que 
fos un portal del palau que duia al 
temple. 


16. — Viu Jahvè... Fórmula de jura- 
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homes que cerquen la teva ànima. H' Llavors Jeremias digué a Se- 
decias: cAixí parla Jahvè, Déu dels exèrcits, Déu d'Israel: Si et 
rendeixes als oficials del rei de Babilònia, viurà la teva ànima, i 
aquesta ciutat no serà cremada al foc: viuràs tu i la teva casa. 
13 Però si no et rendeixes als oficials del rei de Babiiònia, aquesta ciu- 
tat serà lliurada als caldeus, i la cremaran al foc, i tu no seràs es- 
càpol de llurs mans.o HI el rei Sedecias digué a Jeremias: eJo temo 
els jueus que s'han passat als caldeus: que no sigui lliurat a llurs 
mans,i m'escarneixin.v P Jeremias digué: (No et lliuraran. Obeeix, 
doncs, la veu de Jahvè pel que jo et dic: tu hi guanyaràs i viurà la 
teva ànima. P'Si per contra no vols rendir-te, aquesta és la paraula 
que m'ha revelat Jahvè: '' Heus ací, totes les dones que han restat 
a la casa del rei de Judà seran dutes als oficials del rei de Babilò- 
nia: i elles diran: 


T'han seduit, t'han perdut 

els homes de la teva paul 

S'han enfonsat en el llot els teus peus, 
i t'han girat l'esquena 


231 totes les teves mullers i tots els teus fills seran duts fora als 
caldeus, i tu no podràs ésser escàpol de llurs mans, ans seràs aferrat 
per la mà del rei de Babilònia, i cremaràs aquesta ciutat al foc. o 

4 Digué llavors Sedecias a Jeremias: a Ningú no sàpiga res 
d'aquests raonaments, i no moriràs. PI si els prínceps sentissin dir 


que he parlat amb tu, i vinguessin a tu i et diguessin: Fes-nos saber 


ment molt emprada en llengua he- 
brea. 

Ltd. Cr. XC, (des ee UN O ie 
cials. No al rei mateix, que es trobava 
a Rebla, a la contrada d'Eimat, com diu 
en el cap. segúent, v. 5. 

IQ. — Els jueus que s'han passat als 
caldeus. Els partidaris de la pau que 
havien abandonat Sedecias. 

22. — Els bomes de la teva pau. Els 
teus amics i consellers t'han precipitat 
en l'actual destret, í després, en lloc 
d'ajudar-te, t'abandonaran. 

23. —l cremards aquesta ciutat al foc. 


Expressió enèrgica que fa ressaltar la 
culpabilitat del rei. Les versions n'ate- 
nuenla força: LXX: La ciutat serà cre- 
madavs Vg.: al el rei calara soca 
aquesta ciutat. 

24-27 — El caràcter tímid del rei el 
priva d'encarar-se amb els seus corte- 
sans i de fer-los complir la seva volun- 
tat, vol que Jeremias dissimuli, proba- 
blement per salvar-li la vida, d'altra 
banda, coneix bé el caràcter dels qui 
el volten, i les coses s'esdevenen tal 
com ell havia previst. 
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de què has parlat al rei, no ens amaguis res, i no et farem morir, 
IC que ba panat amb tu el rei. Els diràs: Exposava jo el 
meu prec al rei, que no em fes tornar a casa de Jonatàs, a morir- 
m'hi.o Vingueren tots els prínceps a Jeremias i l'interrogaren, els 
respongué en tot segons les paraules que el rei li havia manat, i el 
deixaren tranquil, perquè la conversa no havia estat sentida. "'Ro- 
mangué, doncs, Jeremias a l'atri de prevenció fins al dia que fou presa 


Jerusalem. 


LM PRESA DE JERUSALEM I SITUACIÓ DE JEREMIAS 


SORT DEL REI, DELS PRINCEPS I DEL POBLE 


I s'esdevingué, quan fou presa Jerusalem, (C. XXXIX.)' l'any nou 
de Sedecias, rei de Judà, en el mes desè, que vingué Nabucodonosor, 
rei de Babilònia, itot el seu exèrcit a Jerusalem i l'assetjà. " L'any onzè 
de Sedecias, en el mes quart, el dia nou del mes, fou esportellada la ciu- 
tat. SI entraren tots els oficials del rei de Babilònia i segueren al portal 
del mig: Nergal-Sarèser, custodi del tresor, Nabusarsequim, príncep 
dels eunucs, Nergal-Sarèser, príncep dels màgics i tots els altres ca- 
pitans del rei de Babilònia. fI s'esdevingué que tantost els veieren 
Sedecias, rei de Judà, i tots els combatents, prengueren la fuga i sorti- 
ren de nit de la ciutat pel camí deljardi del rei, a través del portai entre 


26. — I el deixaren tranquil, o bé: cà 
callaren,. 

27. — Jeremias segurament demanà 
al rei que no l'empresonés altra vegada 
a la casa de Jonatàs. 

1t. — Per tot aquest cap cí. LII, 
4-16 i IV Rg. XXV. —Després d'ha- 
ver Jeremias predit tantes vegades les 
calamitats que caurien sobre Jerusa- 
lem i sobre el rei, si aquest no vo- 
lia obeir a qui li parlava en nom de 
Jahvè, és ben natural que ara afegeixi 
el compliment de les seves predic- 


cions. Els LXX ometen aquest capitol. 

Vinguè Nabucodonosor. —Si de cas 
vingué personalment, com es podria 
deduir del text, no romangué durant 
tobel setce (v. 5). 

3.—Segueren al portal del mig. Acte 
de domini, allí es repartiren els espolis 
i assenyalaren càstigs als vençuts 

4. — Es compleix la profecia tocant 
al rei Sedecias. — Sortiren de nit. Pot- 
ser perquè precisament de nit la ciu- 
tat caigué, o perquè s'amagà de dia 
i aprofità la foscor de la nit per a fugir. 
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dos murs, i sortí pel camí del desert. P Però l'exèrcit dels caldeus els 
perseguí i aconseguí Sedecias en els camps de Jericó, i havent-lo pres 
el conduiren a Nabucodonosor, rei de Babilònia, a Rebla, a la con- 
trada d'Emat, i pronuncià sentència contra ell. I el rei de Babilò- 
nia degollà els fills de Sedecias sota els seus ulls a Rebla, i el rei de 
Babilònia degolià els nobles de Judà. 'Buidà els ulls a Sedecias i el 
lligà amb dobles cadenes de bronze per dur-lo a Babilònia. 8 Els caldeus 
calaren foc a la casa del rei, i a les cases del poble, i enderrocaren 
les murailes de Jerusalem. S El restant del poble que havia romàs 
a la ciutat i els trànsfugues que s'havien passat a ell, i el restant 
del poble romàs, Nabuzardan, capità de la guàrdia, els deportà a Ba- 
bilònia. 10 Però part del poble pobre, d'aquells que no posseien res, 
Nabuzardan, capità de la guàrdia, la deixà en el país de Judà, i els 
donà vinyes i camps en aquell dia. 


JEREMIAS RESPECTAT 


111 Nabucodonosor, rei de Babilònia, havia donat ordre a Nabuzar- 
dan, capità de la guàrdia, tocant a Jeremias, dient: P cPren-lo, tingues- 
li els ulls damunt, i no li facis cap tort, ans el que et dirà, li ho faràs.x 
13/ Nabuzardan, capità de la guàrdia, i Nabusezban, príncep dels 
eunues, i Nergal-sarèser, princep dels màgics, i tots els prohoms del 
rei de Babilònia l' enviaren a treure Jeremias de l'atri de prevenció 
i el lliuraren a Godolias, fill d'Ahicam, All de Safan, perquè el du- 
gués a la casa. Í habità enmig del poble. 


ç. — Rebla, a la contrada d'Emat. Era 
una ciutat de trànsit sobre la gran cal- 
çada que des de Palestina, per Da- 
masc i Emesa, duia fins a l'àpsac i 


Carcamis. — Pronuncià sentència o bé 
parlà amb duresa, per haver trencat els 
pactes. 


6-7.— Els ulls de Sedecias contem- 
plaren — horrible espectacle—la mort 
dels propis fills i la dels nobles del 
regne. El càstig del rei és inferior al 
dels seus consellers. 

8.—La ciutat és lliurada al foc un 


mes després d'haver caiguten mans dels 
caldeus. Cf. Ell, 12: IV Ro OO pes 

ro. — Resten només aquells que no 
podien causar cap pertorbació als ven- 
cedors. — Camps. Vg. a cisternes 2. 

11. — Jeremias resta, doncs, detingut 
fins al moment de caure la ciutat. — Es 
tret de l'atri de prevenció (v- 1405 peu 
quina raó fou després dut a Rama junt 
amb els altres presoners (XL, 1), no 
ho sabem, potser fou per error d'al- 
gun subordinat de Nabuzardan, igno- 
rant ho aquest. 


JEREMIAS - XIBEIX, 15-XL, 5 ES 


19. a Jeremias fou paraula de Jahvè mentre era tancat dins l'atri 
de prevenció, dient: 1 Vés i parla a Abdemèlec, l'etiop, per dir-li: 
Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Heus ací que jo acom- 
pleixo les meves paraules a aquesta ciutat en mal i no en bé, i 
s'esdevindran davant de tu en aquest dia. —l'Però et salvaré en 
aquest dia — oracle de Jahvè—, i tu no seràs lliurat en mà dels 
homes que tems. HS De cert et salvaré, i d'espasa no cauràs, i tin- 
dràs la teva vida per botí, puix que has confiat en mi—oracle de 


Jahvè. 


IX. ENTREVISTA DE NABUZARDAN AMB JEREMIAS 


(C. XL.) li Paraula que fou a Jeremias de part de Jahvè després 
que el deixà lliure Nabuzardan, capità de la guàrdia, des de Rama, ha- 
vent-lo pres mentre era lligat amb cadenes enmig de tots els captius 
de Jerusalem i de Judà que eren duts en exili a Babilònia. 

2 El capità de la guàrdia prengué Jeremias i li digué: dJahvè, ton 
Déu, havia pronunciat aquesta dissort contra aquest lloc, "i l'ha feta 
venir, acomplint Jahvè tal com havia pronunciat, perquè havíeu vosal- 
tres pecat contra Jahvè, i no havíeu escoltat la seva veu, us ha esdevin- 
gut aquesta cosa. fl ara, heus ací que jo t'allibero avui d'aquestes 
cadenes que portes a les mans, si és bo als teus ulls de venir amb mi a 
Babilònia, vina i tindré els meus ulls sobre tu, i si és mal als teus ulls 
de venir amb mi a Babilònia, deixa-ho. Mira, tot el país està al davant, 
On als teus ulls sigui bo i plaent d'anar, vés-hi.v Pl com que ell en- 
cara no es movia... cVés-te'n a Godolias, fill d'Ahicam, fill de Safan, 


15. — L'etiop que salvà d'una mort 
certa el Profeta (XXX VIII, 7) serà tam- 
bonescapol de la mort, en pac de la 
seva Confiança en Jahvè. 

t. — Paraula... de part de Jabvè. En- 
capçalament a manera de titol, comen- 
cen les profecies fetes després de la 
presa de Jerusalem. — Després que el 
deixà lliure. Cf. XXXIX, t4. 


il - ANTSI TESTAMENT IX 


$.—l com que ell encara no es movia... 
V'és-ten. Passatge dificil, en les antigues 
versions ésinterpretat moltdiversament. 
Així els LXX cisi no, vés-te'no: Sím- 
mac, ci abans que jo me'n vagi, tor- 
na-te'nx, Vg. d no vulguis venir amb 
miv, traducció aquesta última que no s'a- 
vé amb el context. Probablement en l'he- 
breu manca algun mot, per ex. adiguéo. 
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que el rei de Babilònia ha establert sobre les ciutats de Judà, i habita 
amb ell enmig del poble, o bé on sigui plaent als teus ulls d'anar, 
vés-hi.o JI el capità de la guàrdia havent-li donat vitualles i un pre- 
sent, l'acomiadà. $ Jeremias llavors anà a Godolias, fill d'Ahicam, a 
Masfà, i habità amb ell enmig del poble que havia restat al país. 


X. CONSPIRACIÓ CONTRA GODOLIAS 


GODOLIAS A MASFÀ 


TI sentiren tots els caps de les tropes que hi havia pel camp, 
ells i llurs homes, que el rei de Babilònia havia establert Godolias, 
fill d'Ahicam, en el govern del país, i que li havia confiat el càrrec 
dels homes, de les dones i dels infants, i d'aquells d'entre els po- 
bres del país que no havien estat enduts a Babilònia, Si vingue- 
ren prop de Godoiias a Masfà, Ismael fill de Natanias, Joanan i 
Jonatan fills de Caree, Saraias fill de Tanehumet, els fills d'Ofi de 
Netofat, i Jezonias fill del Maacatí, ells i llurs homes. PI Godo- 
lias, fill d'Ahicam, fill de Safan, jurà a ells i a llurs homes, 
dient: eNo tingueu por de servir els caldeus, resteu en el país, ser- 
viu el rei de Babilònia i estareu bé. 'O Quant a mi, heus ací que jo 
resideixo a Masfà per estar davant dels caldeus que vindran a nosal- 
tres, vosaltres doncs colliu vi, fruits i oli, i guardeu-los en els vostres 
vasos, i habiteu a les vostres ciutats que haureu ocupat.x 

Tots els jueus que eren a Moab i entre els fills d'Ammon i a 
Edom, i els que en qualsevol terra sentiren que el rei de Babilònia 
havia concedit una romanalla a Judà i hi havia establert per cap 


9, Il Rg. xxv, 24. 


6. — Masfa. Ciutat de la tribu de 
Benjami, prop de Rama. En aquesta 
ciutat Samuel havia exercit el Càrrec de 
jutge d'Israel i elegit Saúl rei. Cf.I 
Ro. VII, ms S.' 00a 

8. — Joanan i Jonatan. Es probable 


que el segon nom sigui degut a un error 
del copista, car manca en els LXX i 
en IV Rg. XXV, 23.— Netofat. Població 
entre Jerusalem i Betlem. — Maacal. 
Comarca de la Transjordània, al nord, 
prop de l'Hermon, cí. LXII, 1 i nota. 
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Godolias, fill d'Ahicam, fill de Safan, Y tornaren — tots els jueus de 
tots els llocs on eren dispersos —i vingueren a terra de Judà prop 
de Godolias a Masífà, i feren collita de vi i de fruits en moita 
abundància. 


L'ASSASSINAT 


IS Però Joanan, fill de Caree, i tots els caps de les tropes que hi 
havia pel camp, vinguts prop de Godolias a Masfà, '" li digueren: 
ci No saps que Baalis, rei dels fills d'Ammon, ha enviat ismael, fill de 
Natanias, per llevar-te la vida2x Però Godolias, fill d'Àhicam, no el 
cregué. SI Joanan, fill de Caree, parlà en secret a Godolias a Masfà 
per dir-li: 4Hi aniré, doncs, colpiré Ismael, fill de Natanias, sense 
que ningú ho sàpiga, é per quin motiu ha de llevar-te la vida, per 
fer així una escampadissa de jueus aplegats vora teu i arruinar la 
romanalla de Judà, 1. Però Godolias, fill d'Ahicam, digué a Joanan, 
fill de Caree: cNo ho facis, perquè parles falsament contra Ismael. o 

BE Us esdevingué que en el mes setè, Ismael, All de Na- 
tanias, fill d'Elisama, de nissaga reial, vingué, i eis nobles del rei i deu 
homes amb ell, prop de Godolias, fill d'Ahicam, a Masíà, i prengue- 
icuallimenyat plegats, a Masia. 7 I Ismael, fill de Natanias, s'aixecà 
amb els seus deu homes que eren amb ell, i amb el glaví colpiren 
Godolias, fill d'Ahicam, All de Safan, fent morir aquell que el rei de 
Babilònia havia establert sobre el país, $i tots els jueus que hi havia 
amb ell, amb Godolias, a Masfà, i els caldeus que s'hi trobaven, 
gent de guerra, Ismael els occí. 


13. — Un nou perill amenaça els — feta per un dels personatges més fidels 


jueus què han restat a Palestina: Baalis, 
rei dels ammonites, conspira contra 
Godolias, potser per odi al fill d'Ahi- 
cam que s'havia pronunciat contra l'a- 
liança amb les nacions circumveines 
(CV 16424). 

Ne Por fer una escambadissa .. 
arruinar. — Joanan preveu exactament 
les funestes consequències del crim 
que es prepara. Meravella la conducta 
de Godolias que, mancat de tota pre- 
Visió, es nega a examinar la denúncia 


a la seva persona. 

1. — Només havien passat tres mesos 
(XXXIX, 2) des de la caiguda de Jeru- 
salem. — I els nobles del rei. El text grec 
Omet aquestes paraules, amb tot, no és 
possible que deu homes sols poguessin 
fer tot el que es descriu, especialment 
en els v. IO i 16. Aquests anobles o 
grans oficials del reix que acompanya- 
ven Ismael, no sabem si eren prínceps 
jueus o dels ammonites. 
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ESDEVENIMENTS POSTERIORS 


tS'esdevingué també en el segon dia després de la mort de Go- 
dolias — i ningú no en sabia res—, P que vingueren homes de 
Siquem, de Silo i de Samària, vuitanta homes, amb la barba ragu- 
da, els vestits esquinçats i amb incisions a la pell, portant en llurs 
mans oblacions i encens per oferir a la casa de Jahvè. Ismael, 
fill de Natanias, sortí a llur encontre des de Masfà, i s'hi acostava plo- 
rant, i s'esdevingué que quan els hagué aconseguits, els digué: cVeniu 
prop de Godolias, fill d'Ahicamto. Però quan foren arribats enmig 
de la ciutat, Ismael, fill de Natanias, els degollà dins de la cisterna, 
ell i els homes que eren amb ell. 8 Entre aquests se'n trobaren deu 
que digueren a Ismael: eNo ens matis, perquè nosaltres tenim tre- 
sors amagats en els camps, blat, ordi, oli i mel.o Llavors els planyé 
i no els occí junt amb llurs germans. I la cisterna on Ismael 
tirà tots els cadàvers dels homes que havia occit per causa de 
Godolias, és la que havia fet el rei Asa per causa de Baasa, rei 
d'Israel, aquesta, Ismael, fill de Natanias, l'omplí de morts. 

10 I/smael, ultra això, s'endugué en esclavitud tot el restant del po- 
ble, que era a Masfà, les filles del rei i tot el poble que havia romàs 
a Masfà, que Nabuzardan, capità de la guàrdia, havia confiat a Go- 
dolias, fill d'Ahicam: Ismael, fill de Natanias, se'ls endugué en 


esclavitud, i es posà en camí per passar als fills d'Ammon. 


ISMAEL, ATACAT, FUIG 


Ui Sentí Joanan, fill de Caree, i tots els caps de les tropes que 
eren amb ell, tot el mal que havia fet Ismael, fill de Natanias, 


$. — Amb incisions a la pell. En se- 
nyal de penitència i dol. — Portant en 
llurs mans oblacions i encens. Després de 
la destrucció eren ofertes a Jahvè obla- 
cions sobre les ruines, en el mateix lloc 
del Temple destruit. Cf. Bar.l, IO, 14. 

7.— Els degollà i els tirà dins la cis- 
terna. 


9. — Per causa de Godolias. Lit.: 
cper mà de Godoliaso. Els LXX afegei- 
xen: c Aquest és un pou (o cisterna) 
molt gran7. 

I1- 14. — Joanan ataca fàcilment Ís- 
mael, que amb la impedimenta dels 
presoners no podia anar gaire de 
pressa. 
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12i prenent tots els homes, s'encaminaren per atacar Ismael, fill de 
Natanias, i el trobaren vora el gran estany que hi ha a Gabaon. 

18 S'esdevingué que tan bon punt tot el poble que era amb ls- 
mael veié Joanan, fill de Caree, i tots els caps de les tropes que 
eren amb ell, exultà, Hi es girà tot el poble que Ismael s'enduia 
de Masíà en esclavitud, i se'n tornà i se n'anà amb Joanan, fill 
Lebucc i dmo tot Ismael, fill de Natanias, es féu escapol amb 
vuit homes, a la faç de Joanan, i passà als fills d'Ammon. '$ Lla- 
vors Joanan, fill de Carce, i tots els caps de les tropes amb ell, 
prengueren tot el restant del poble que havien rescatat d'Ismael, fil 
de Natanias, de Masíà, després que havia occit Godolias, fill d'Ahi- 
cam, homes forts de guerra, dones, infants i eunucs que havia fet 
tornar de Gabaon. HI es posaren en camí i feren una parada a Gerut 
Camaam, que és prop de Betlem, per prosseguir i arribar a Egipte 
18JJuny dels caldeus, car els temien, puix que Ismael, fill de Nata- 
nias, havia occit Godolias, fill d'Ahicam, que el rei de Babilònia havia 
establert sobre el país. 


DE OE DE LA GENT A EGIPTE 


JEREMIAS ÉS CONSULTAT 


MO SEME) I sacostaren tots els caps de les tropes i Joa- 
nan, fill de Caree, i Jezonias, fill d'Osaias, i tot el poble del més 
petit al més gran, "i digueren al profeta Jeremias: cQue el nostre 
prec sigui davant teu. Intercedeix a favor nostre prop de Jahvè, 
ton Déu, a favor de tota aquesta romanalla, puix, d'entre molts, 
pocs restem, com els teus ulls ens veuen. Que ens mostri 
Jahvè, ton Déu, el camí pel qual hem de caminar i el que hem de 


12. —Estany de Gabaon. A cinquanta — com en XLIII, 2. No sabem si aquest 
estadis de Jerusalem, cí. Il, Rg. H. — personatge portava més d'un nom, o si 
1. — Jegonias fill d'Osaias. En XL, 8 Je--— es tracta d'un error de copista. 
zonias és anomenat cfill del Maacatío, Malgrat tot, es dirigeixen cap a Egipte 
els LXX llegeixen en aquest indret —i s'enduen Jeremias i el seu secretari 
c Azarias fill de Maasias o exactament — Baruc. 
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fer.v el profeta Jeremias els digué: cHe sentit, heus ací que jo inter- 
cediré prop de Jahvè, el vostre Déu, com heu dit, sigui la que es vulgui 
la paraula que Jahvè respondrà per a vosaltres, us la faré saber sense 
amagar-vos-en res.) P Eils llavors digueren a Jeremias: eSigui Jahvè 
contra nosaltres testimoni de veritat i de fidelitat, si no ens cap- 
tenim segons tota paraula que et trametrà per a nosaltres Jahvè, ton 
Déu. Sigui bona sigui dolenta, nosaltres escoltarem la veu de 
Jahvè, el nostre Déu, al qual nosaltres t'enviem, a fi que ens esde- 
vingui bé, si escoltem la veu de Jahvè, el nostre Déu.o 


RESPOSTA DEL PROFETA 


tS'esdevingué, doncs, que al cap de deu dies fou la paraula 
de Jahvè a Jereimias, Si cridà Joanan, fill de Caree, i tots els caps de 
les tropes que eren amb ell, i tot el poble, del més petit al més 
gran, "i els digué: Així parla Jahvè, Deu d'Israel, a. quiem bes 
enviat perquè la vostra súplica fos acceptable davant d'Ell. Si 
continueu habitant en aquest país, us edificaré i no enrunaré, us 
plantaré i no us desarrelarè, car em penedeixo del mal que us he 
fet. 1 No heu de témer el rei de Babilònia, del qual vosaltres 
sou temorosos , no l'heu de témer — oracle de Jahvè —, perquè amb 
vosaltres sóc jo per salvar-vos i per alliberar-vos de la seva mà. 
12 Us faré misericòrdia, i s'apiadarà de vosaltres i us deixarà habitar 
en el vostre sòl. Però si vosaltres dieu: de No volem habitar en 
aquest paísiv, de manera que no obeiu la veu de Jahvè, el vostre 
Déu, dient: cd Res d'aixòl Car anirem a terres d'Egipte, pemue 
veure més la guerra, no sentir més la veu de la trompeta, i no ens 
mancarà el pa, i a'là habitarem, y. ara, doncs, romanallavde Jean 
escolta la paraula de Jahvè: Així parla Jabvè dels excreis, Deu 
d'Israel: Si gireu els vostres esguards a Egipte per adreçar-vos-hi, 
i si hi entreu per habitar-hi, I s'esdevindrà que el glavi que vos- 
altres temeu us atenyerà, allí en el pais d'Egipte, il eevagueges 


16. — Lluny de trobar la pau que — frir grans calamitats i finalment la 
desitgen, a Egipte hauran de so- — mort. 
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espaordeix s'arraparà a vosaltres, allí, a Egipte, i allí morireu. 
LI s'esdevindrà que tots els homes que giren llur faç per entrar 
a Egipte a habitar-hi, moriran de glavi, de fam i de pesta, i ni 
un serà escàpol, ni un defugirà la dissort que jo faré venir sobre 
Els Puix que així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Com 
s'escampà la meva ira i el meu furor sobre els habitants de Jeru- 
salem, així s'escamparà el meu furor sobre vosaltres si entreu a 
Egipte, i esdevindreu execració i horror, maledicció i oprobi, i no 
veureu mai més aquest lloc. 

12 Ha pariat Jahvè sobre vosaltres, oh romanalla de Judà: No 
entreu a Egipte. Sapigueu bé que testifico entre vosaltres avui, 
que us feu el mal vosaltres mateixos. Car vosaltres m'heu enviat 
a Jahvè, el vostre Déu, dient: lIntercedeix a favor nostre prop 
de Jahvè, el nostre Déu, i tot allò que dirà Jahvè, el nostre Déu, 
així comunica'ns-ho i ho farem: PM us ho he comunicat avui, i no 
heu escoltat la veu de Jahvè, el vostre Déu, per tot el que m'ha tra- 
mès a vosaltres. "Pl ara sapigueu ben bé que morireu de glavi, de 
fam i de pesta en el lloc on us plau d'adreçar-vos per habitar-hi. 


OBSTINACIÓ DEL POBLE 


(C. XLIII.) HI s'esdevingué que quan Jeremias hagué acabat de 
dir a tot el poble totes les paraules de Jahvè, llur Déu — totes aque- 
lles paraules per les quals l'havia enviat a ells—, T digueren Azarias, 
fill d'Osaias, Joanan, fill de Caree, i tots els homes insolents, a Je- 
remias: ecDius mentida tu: Jahvè, el nostre Déu, no t'ha enviat a 
nosaltres per dir: No entreu a Egipte per habitar-hil $ Ans és Baruc, 
fill de Nerias, que t'instiga contra nosaltres, amb el fi de lliurar- 
nos en mà dels caldeus perquè ens matin i ens deportin a Babilònia.s 
t Així Joanan, fill de Caree, i tots els caps de les tropes i tot el 
poble no escoltaren la veu de Jahvè, de restar en país de Judà. 21 
Joanan, fill de Caree, i tots els caps de les tropes prengueren 


2.—CÍ. XLII, t, nota. 
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tota la romanaila de Judà, que havien tornat de totes les nacions on 
havien estat dispersats, per habitar a la terra de Judà, $ els homes, 
les dones i els infants, les filles del rei i totes les persones que Na- 
buzardan, capità de la guàrdia, havia deixat amb Godolias, fill d'Ahi- 
cam, fill de Safan, i així mateix el profeta Jeremias, 1 Batmec tl de 
Nerias, fi entraren en terra, d'Egipte, perquè do escoltasen lE gen 
de Jahvè, i arribaren fins a Tafnis. 


NABUCODONOSOR COLPIRÀ EGIPTE 


ST fou paraula de Jahvè a Jeremias, a Tafnis, dient: P Pren amb 
la teva mà pedres grosses i enfonsa-les, contemplant-ho els homes 
de Judà, en l'argila del forn de rajols que hi ha al portal del 
palau de Faraó a Taínis. 91 els diràs: Així parla galveè dels 
exèrcits, Déu d'Israel: Heus ací que jo enviaré a cercar Nabucodo- 
nosor, rei de Babilònia, el meu servent, i establiré el seu tron sobre 
aquestes pedres que he enfonsat, i estendrà sobre aquestes el seu 
tapis. NH Ellerindrà, colpirà la terra d'Egipte: qui és peremla mont 
anirà a la mort, qui per a l'esclavitud, a l'esclavitud, i qui per a 
l'espasa, a l'espasa.  Calamà foc a les cases dels deus deBguave, Es 
abrusarà 1 els durà en exili, es vestirà del país d'Egipte, com es vesteix 
un pastor del seu mantell, i en sortirà en pau. VF Esmicarà els obe- 
liscs de la casa del Sol que hi ha al pais d'Egipte, i amb foc cremarà 
les cascs dels déus d'Egipte. 


8. — Déu ordena al Profeta que per 
una acció simbòlica predigui la submis- 
sió d'Egipte als caldeus. 

g. — En l'argila del forn de rajols. 
Altres tradueixemy cEn el tenc, emel 
pavimento. Vg.: cEn la volta to En 
la cripta) que hi ha sota el mur de 
rajols x. — En les exploracions fetes a 
Tell Defenne — lEmtiga Valmis pre. 
cisament davant de la torrè construida 
en temps del faraó Psammètic, s'han 
trobat grosses pedres sota el paviment 
fet de rajols. (Dublin Reviezu, 1896, II, 
pàgs. 460-461, citat per RNaBENBAUER). 

10. — Estendrà el seu tapís. Per esta- 


blir-hi el seu tron, com un dominador 
que ha vençut els seus enemics. 

12. — Es trestirà. del pats d'Egipte. 
Després d'haver destruit els temples 
egipcis se n'endurà el que més li abe- 
lleixi. 

t3. — Esmicarà els obeliscs de la casa 
del Sol. Obeliscs pot traduir-se també 
amb Vg. qestàtues v, — Els LE etc- 
geixen que hi ha a (la ciumt de) 
On o. 

La profecia s'acompli: Nabucodo- 
nosor, l'any 37 del seu regnat, envai 
Egipte, vencé el faraó i sen tornà 
carregat de botí. 
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XII. EN L'OCASIÓ D'UNA FESTA IDOLÀTRICA A EGIPTE 


LA IDOLATRIA CAUSA DE LA DISSORT PRESENT 


ES Darauia que fou a Jencimias per a tots els queus 
que habitaven al país d'Egipte, que habitaven a Migdol, a Tafnis, a 
Nora resió de Patros, dient: "Així parla Jahvè dels exèrcits, 
Déu d'Israel: Vosaltres heu vist tota la malaurança que he fet venir 
sobre Jerusalem i sobre totes les ciutats de Judà, i heus-les aquí avui 
dia desertes, sense habitants. Per raó del mal que aquells practi- 
caren per provocar-me a ira, anant a cremar encens i servint déus 
estrangers que no havien conegut ni ells, ni vosaltres, ni els vostres 
pares. 1Í vaig enviar-los tots els meus servents, els profetes, des del 
matí els enviava per dir: (No feu aquesta abominació que de- 
testov, Sperò no escoltaren ni pararen l'orella per tornar enrera 
de liur maldat i per no cremar encens als déus estrangers. É Per 
això s'escampà el meu furor i la meva ira i s'encengué contra les 
ciutats de Judà i les places de Jerusalem, i esdevingueren desert i 
desolació com són en el dia d'avui. 


QUE ELS JUEUS ESTABLERTS A EGIPTE ES CONVERTEININ 


ram pans janve Déu dels estols, Déu d'Israel: cçPer què 
vosaltres cometeu un mal tan gran contra vosaltres mateixos, fent 
exterminar entre vosaltres home i dona, infant i nodrissó, enmig de 
Judà, talment que no deixareu de vosaltres cap romanalla2 $ Provo- 
cant-me a ira amb les obres de les vostres mans, cremant encens 


1. — Poc temps després d'haver-se 
establert els emigrats a Egipte, Jeremias 
els amonesta per tal d'allunvar-los de 
la idolatria. — 4 Migdol... Mentre uns 
s'establiren a la mateixa ratlla fronte- 
tera (Meodol, ct. Ex. XIV, 2: i Tafnis), 


d'altres s'endinsaren en el país fins a Nof 
en hebreu, Vg. Memfis (cí. Ís. XIX, 
13), i fins a Patros, l'alt Egipte o Te- 
baida. 

2-6. — Càstigs que la idolatria ha 
atret sobre Judà i Jerusalem. 
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a déus estrangers en el país d'Egipte, on heu entrat per habi- 
tar-hi, per tal de fer-vos exterminar i d'esdevenir maledicció i 
Ooprobi entre totes les nacions de la terra. Ps És que heu oblidat 
els delictes dels vostres pares, i els delictes dels reis de Judà, i els 
delictes de les seves mullers, i els vostres delictes i els delictes 
de les vostres mullers que foren comesos en el país de Judà i a les 
places de Jerusalem2 10 No s'han penedit fins al dia d'avui, ni han 
temut, ni han caminat en la meva llei i en els meus preceptes que 
vaig posar davant vostre i davant dels vostres pares. H Per això parla 
així Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Heus ací que jerpesame vel 
meu esguard sobre vosaltres per a dissort i per exterminar tot Judà. 
121 prendré la romanalla de Judà i aquells que posaren llur esguard 
en Egipte per anar-hi a habitar, i moriran tots sobre la terra 
d'Egipte: cauran de glavi, de fami deperiran, del mics pcttgiies 
al més gran, de glavi i de fam moriran, i seran execració, hor- 
ror, maledicció i oprobi.. PI visitaré els qui habiten en terra 
d'Egipte com vaig visitar Jerusalem, amb el glavi, la fam i la pesta. 
141 d'entre la romanalla de Judà i dels qui anaten a habmanall em 
terra d'Egipte no hi haurà qui sigui escàpol ni qui resti vivent per 
poder tornar al país de Judà, on glateix l'ànima llur per tornar a 
habitar, car no tornaran, llevat d'alguns escàpols. 


RESPOSTA DEL POBLE 


15 Respongueren llavors a Jeremias tots els homes que sabien que 
llurs mullers cremaven encens als déus estrangers i totes les dones 
que eren presents — un gran aplec —, i tot el poble que habi- 
tava en terra Egipte, a Patros, i digueren: JP dLa paraula que ens 
has dit en nom de Jahvè, no volem escoltar-te-la. H Ans com- 


11, Am. ix, 4. 
g. — De les vostres mullers. LXX : 15. — La resposta palesa l'obstinació 
4 Dels vostres dirigents o. dels jueus idòlatres. — Un gran aplec. 
1t. — Posaré el meu esguard. Lit. ela — Es probable que Jeremias es presentés 


meva faç v, indica la resolució, el pro-.— al poble mentre es preparava o s'estava 
pòsit ferm de castigar-los. celebrant una festa idolàtrica. 
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plirem tota paraula que és eixida de la nostra boca, de cremar encens 
a la reina dels cels, i de vessar a ella libacions, com hem fet nosal- 
tres, els mostres pares, els nostres reis i els nostres prínceps, a les 
ciutats de Judà i a les places de Jerusalem. Aleshores ens sadollàvem 
de pa, estàvem contents i malaurança no vèiem. Quan, d'ençà 
que cessàrem de cremar encens a la reina dels cels i de vessar liba- 
cions, ens ha mancat tot i som morts de glavi i de fam. Pèl sinos- 
altres cremem encens a la reina dels cels i vessem libacions, per 
ventura sense els nostres marits preparem per a ella coques amb la 
seva efigie i li vessem libacions èx 


NOVA EXHORTACIÓ DE JEREMIAS 


20( parlà Jeremias a tot el poble, als homes i a les dones i a tota 
la gent que li havia respost, per dir: "'aiQue per ventura l'encens 
que vosaltres heu cremat a les ciutats de Judà i a les places de Je- 
rusalem, vosaltres i els vostres pares, els vostres reis i els vostres 
prínceps i el poble del país, no se n'ha recordat Jahvè i no li ha 
pujat al cors "PI Jahvè no pogué resistir més, davant la maldat 
de les vostres accions i davant les abominacions que cometéreu, i 
així el vostre pais ha esdevingut desert, horror i maledicció, sense 
Ep babi mt com enel dia d'avui. "" Perquè heu cremat encens i 
pecat contra Jahvè, i no heu escoltat la veu de Jahvè i no heu caminat 
en la seva llei i en els seus preceptes i en els seus testimonis, per 
això us ha arribat aquesta dissort, tal com en el dia d'avui. 

241 digué Jeremias a tot el poble i a totes les dones: eEscolteu la 
paraula de Jahvè, oh vosaltres tots de Judà, que sou en terra d'Egipte. 
25 Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel, dient: Vosaltres, i les 
vostres dones, ho heu proclamat amb la vostra boca i ho heu acom- 
plert amb les vostres mans, dient : Ben bé complirem els nostres vots 


19. — La reina dels cels. Cf. V, 18. — afirmat (v. 18), sinó únicament en la 
20 - 23. — La causa de les calamitats —idolatria que Jahvè no pogué resistir més. 
que afligeixen el poble d'Israel no ha 25. — Cert, ratifiqueu... El Profera 
d'ésser cercada en l'abandonament del — parla en sentit irònic, com si digués 
culte a la reina dels cels, com ells han —cperò ja en veureu les consequències 7. 
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de què férem promesa, de cremar encens a la reina dels cels i de 
vessar a ella libacions. Cert, ratifiqueu els vostres vots , cert, acom- 
pliu els vostres vots. "3 Per això escolteu la paraula de Jahvè, oh 
vosaltres tots els de Judà, que habiteu en terra d'Egipte. Heus ací 
que jo juro pel meu gran nom, diu Jahvè, que no serà mai més in- 
vocat el meu nom per boca de cap home de Judà, dient: cPer la vida 
del Senyor Jahvèlx en tot el pais d'Egipte. f' Heus ací que jo estic 
vetllant sobre ells pel mal i no pel bé, i tots els homes de Judà 
que són en terra d'Egipte deperiran pel glavi i per la fam fins que 
siguin anorreats. 8Il els escàpols de l'espasa tornaran del país 
d'Egipte al país de Judà, escassos en nombre, sabran, doncs, tots 
els de la romanalla de Judà, que han vingut a Egipte per habitar-hi, 
de qui es verificarà la paraula, si la d'ells o la meva. Pl aquest 
serà per a vosaltres el senyal — oracle de Jalivè —, que us puniré jo 
en aquest lloc, a fi que sapigueu que prou s'esdevindran sobre 
vosaltres les meves paraules per a dissort. PC Així parla Jahvè: Heus 
ací que jo lliuro el Faraó Hofra, rei d'Egipte, en mà dels seus ene- 
mics i en mà d'aquells que cerquen la seva vida, com vaig lliurar 
Sedecias, rei de Judà, en mà de Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
el seu enemic i que cercava la seva vida.o 


XIII. APÈNDIX. MISSATGE DE JEREMIAS A BARUC 


(C. XLV.) l Paraula que el profeta Jeremias pronuncià sobre 
Baruc, fill de Nerias, quan aquest escriví en un llibre aquestes 
paraules de la boca de Jeremias, l'any quart de Joaquim, fill de 
Josias, rei de Judà, dient: 


29. — l aquest serà per a vosaltres el 
senyal. Els jueus idòlatres tindran un 
senyal previ de l'acompliment del càs- 
tig que Jeremias els prediu: Hofra 
(cf. XXX VII, 5) serà lliurat en mà dels 
seus enemics. Notem que la profecia 
no diu que hagi de tenir la mateixa fi 


que Sedecias, sinó que ambdós tindran 
una fi terrible. 

XLV — Segons l'ordre cronològic, 
aquest cap. aniria després de XXXVI, 
7, per raó d'ésser un oracle particular 
dirigit a Baruc ha estat collocat després 
dels oracles que fan referència a Judà i 
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8 Així parla Jahvè, Déu d'Israel, sobre tu, Baruc. Ò Has dit: Ai 
a mil perquè Jahvè afegeix pena al meu dolor. M'afanyo a gemegar 
i no trobo repòs. "Així li diràs: Així parla Jahvè: Heus ací, això 
que havia edificat ho enderroco, i això que havia plantat ho des- 
arrelo, això és, tot el país. PI tu, é cercaràs per a tu grans coses2 No 
les cerquis. Puix que heus ací que faig venir dissort sobre tota carn 
— Oracle de Jahvè—, però a tu et donaré la teva vida per botí en 
tots els llocs on aniràs. x 


Israel, abans dels oracles contra les —li respon que encara és més greu la 
nacions. seva pena d'haver de destruir el poble. 

L'argument és breu: Baruc es plany — de la seva predilecció, promet que en- 
— potser espaordit pels terribles judicis — migde tantes calamitats Baruc salvarà 
divins que ell mateix escriu—, Jahvè — la vida. 


CINQUENA PART 


ORACLES CONTRA EES NN CIONE 


(XLVI, 1 - LI, 64) 


(C. XLVI.) lt Paraula de Jahvè que fou a Jeremias, profeta, con- 


tra les nacions. 


I. PRIMER ORACLE CONBR TE GUEME 


3Per a Egipte: Sobre l'exèrcit del taraó Necao, rel deleipte. 


que era vora el riu Eufrates a Carcamís, i que Nabucodonosor, rei de 


Babilònia, colpi l'any quart de Joaquim, fill de Josias, rei de Judà: 


3 Prepareu pavés i broquer, 


i llanceu-vos al combat: 
Sjunyiu els cavalls 


XLVI. — Els oracles de Jeremias no 
són solament adreçats contra el seu 
poble, sinó també contra les nacions 
estrangeres. Jahvè, doncs, hi apareix 
com a Déu transcendent, creador de 
l'univers i que estén el seu domini so- 
bre totes les nacions: no com un Déu 
nacional, l'acció del qual sigui limi- 
tada per altres déus, ans tot altre culte 
desapareixerà, i restarà només el de 
Jahvè. 

Reprèn ací l'argument exposat en for- 
ma miés general en el cap. XXV, bs-36. 
El primer grup d'oracles prediu el càstig 
que la justicia divina infligirà als egip- 
cis, als filisteus, als imoabites, als 
ammonites i als idumeus, segueix la 


punició de Damasc, de les tribus de 
Cedar, d'Elam, o sigui de tot el país 
comprès entre el Nil i l'Eufrates. El 
segon grup de profecies va contra Ba- 
bilònia: després que l'imperi babilònic 
haurà servit d'instrument de la còlera 
divina, ell mateix serà enderrocat, en 
càstig de la seva idolatria. 

2. — Necao. Era fill de Psammètic 1, 
regnà des de l'any 6(n al 505 8.0. 
Aquest Faraó posà el rei Joaquim en el 
tron de Judà. — Carcamís. Cf. ls. X, 
9, nota. 

3. — Descriu poèticament l'exèrcit 
egipci en una expedició fora del seu 
país, tot d'una, però, recula i es cobreix 
d'ignominia. 
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i munteu, cavallers, 
arrengueu-vos els elms, 
febriu les llances, 
revestiu-vos les cuirasses l 

53 Per què els veig consternats, 
girant-se cap enreral 
Llurs pròcers són colpits, 
fugen ràpidament i no giren la caral 
Terror a l'entorn —oracle de Jahvè. 

OE aeilmersiescapi, 
ni es salvi el pròcerl 
A septentrió, a les vores del riu Eufrates, 
ensopeguen, caueni 

Ts Qui és aquest que puja com el Nil, 
com a rius les seves aigúes s'agiten 

8 És Egipte: puja com el Nil 
i com rius s'agiten les aigúes. 
lu Duare, tecobrite la terra, 
destruiré la ciutat i els qui hi habiten 

3: Que pugin els cavalls 
i s'enfolleixin els carros Í 
Que surtin els pròcers, 
etíops i libis que empunyen l'escut, 

i lidis que empunyen i tiven l'arc. 

10 Aquest és el dia del Senyor, Jahvè dels exèrcits, 
dia de venjança per a venjar-se dels seus enemics. 
L'espasa devora i es sadolla, 
s'abeura de llur sang 
Car és un sacrifici per a Jahvè dels exèrcits, 
en terra del septentrió, vora el riu Eufrates. 

1 Puja a Galaad a cercar bàlsam, 
verge, filla d'Egipte l 
En va multipliques els remeis, 
no hi ha guariment per a tu. 
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12 Han sentit les nacions la teva ignomínia, 
el teu clamor ha omplert la terra: 
que el pròcer empassega amb el pròcer, 


plegats cauen tots dos. 


NH. SEGON ORACLE CONTRA EGIDIE 


LD Paraula que Jahvè digué al profeta Jeremias, que Nabucodono- 
sor, rei de Babilònia, vindria a colpir la terra d'Egipte: 
M Publiqueu-ho a Egipte, anuncieu-ho a Migdol, 
proclameu-ho a Nof i a Tafnis. 


Digueu: cArrenga't i prepara't, 


que el glavi devasta al teu entorn lo 

184 Per què, doncs, ha estat prostiat ellteuyalemes 
No es té dret, car Jahvè l'empenyé. 

16 Ha multiplicat els qui empasseguen , 


i cauen l'un sobre l'altre. 


Diuen: dAlcem-nos, tornem al nostre poble, 
1a la terra que és la nostra pàtria, 


lluny del glavi devastador.o 


Ll Cridenvallan (deamomncidÈsmnbe: 
una commoció: ha passat el temps establert. o 
18 Per la meva vida— oracle del Rei, 
Jahvè deis exèrcits és el seu nom : — 
com el Tabor entre les muntanyes, 
i com el Carmel per damunt la mar, ha de venir. 


13. — Inscripció del segon oracle. 
El país és envait pels exèrcits de Nabu- 
codonosor. 

14. — Migdol i Tafnis eren comla 
porta d'Egipte venint del costat de Pa- 
lestina, Nof (Vg. Memés), en canvi, 
estava situat en el cor del país. 

IS. — El teu valent. Com que el mot 
hebreu pot significar també bou, els 
LXX trad. cel teu Apisv. 

16. — Lluny del glavi devastador. 


Com en XXV, 38: Ve der En 
presència del glavi del colom 2. 

17. — Verset discutit. L'hem traduit 
segons l'hebreu actual. Els LXX deixen 
sense traducció els mots difícils, com 
Si es tractés de noms propis. Entre les 
conjectures per a restablir el sentit del 
text ens sembla més probable la que 
recolza en el siríac: cAnomeneu el 
Faraó rei d'Egipte amb el nom de per- 
torbador i consumidor del temps. 2 
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18 Fes-te els arreus per al captiveri, 
habitant, filla d'Egipte, 
perquè Nof esdevé un desert, 
arruinada, sense habitants. 

20 Una jònega molt bella és Egipte, 
un tàvec ve, ve del septentrió. 

11 Àdhuc els seus mercenaris enmig d'ella, 
són com vedells engreixats, 
car ells també giren l'esquena, 
fugen plegats, no resisteixen, 
que el dia de llur capolament ve sobre ells, 
el temps de llur càstig. 

82 La seva veu és com el serpent que se'n va, 
car ells avançaran amb força, 
i amb les destrals vindran a ella, 
com uns llenyataires. 

38 Abateu el seu bosc — oracle de Jahvè—, 
perquè no es pot explorar l 
Car s'han multiplicat més que les llagostes, 
no hi ha per a ells un nombre. 

S'ha avergonyit la filla d'Egipte, 
ha estat lliurada a mà d'un poble nòrdic. 

35 Parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: Heus ací quejo puniré 
Amon de No, i Faraó, i Egipte, i els seus déus i els seus reis: 
Faraó i els qui en ell confien. £SI els lliuraré a mà d'aquells que 
cerquen llur vida, i en mà de Nabucodonosor, rei de Babilònia, i en 
mà dels seus servents. I després d'això serà habitada com en els 
dies antics — oracle de Jahvè. 

21 Però tu no temis, servent meu, Jacob: 
ni t'espantis, Israel 
27, Is. XUIII, 13 XLIV, 2. 


22. — Que sen va. LXX: aque 0 — No et deixaré del lot impunit. O sigui, 
xiula. rebràs algun càstig, que no serà però 
27-28. — L'oracle contra Egipte es — definitiu, car — afirma solemnement — 
clouamb un falaguer auguri per a Israel. — amb lu sóc jo, s'entén cper salvar-teo, 
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Car heus ací que jo et salvo en terra llunyana, 


i la teva nissaga de la terra del seu exili, 


tornarà Jacob i descansarà, 


apaivagat, i sense qui el contorbi. 


8'Tu no temis, servent meu, Jacob, 


— Oracle de Jahvè —car amb tu sóc jo, 


car faré extermini de totes les nacions 


entre les quals t'he dispersat, 


però de tu no faré extermini, 


sinó que et castigaré segons judici, 
i no et deixaré del tot impunit. 


IN. ORACEE CONTRA ELS GIEISBEES 


(C. XLVII.) " Paraula de Jahvè que fou al proleta Jeremias, ses 
bre els filisteus, abans que Faraó hagués colpit Gaza. 


3 Així parla Jahvè: 


Heus ací, aigúes pugen del septentrió, 


i esdevenen torrent que es desborda, 


inunden la terra i la seva plenitud, 


la ciutat i els qui l'habiten: 
clamen els homes i udolen 


tots els habitants de la terra. 
3 Al brogit dels unglots dels seus cavalls fogosos, 


al soroll dels seus carros, al brunzit de les seves rodes, 


els pares no es giren cap als fills, 


per defalliment de les mans, 


ta causa del dia que ve, 


com afegeix en el passatge paraHel de 
RX, NO 

1. — Inscripció de l'oracle. Manquen 
dades històriques que permetin de deter- 
minar amb precisió el temps d'aquesta 
profecia, probablement fou feta abans de 
la batalla de Carcamis, car després l'exèr- 


citno hauria estat en condicions de po- 
sar setge a Gaza. — Vegeu en Í Rg. VI, 
17, les ciutats principals dels filisteus. 

4. — Tir i Sidon. Cf. Is. XXUI, 4, 
nota. — L'illa de Caftor. D'on eren ori- 
ginaris els filisteus, segons Dt. IÍ, 23 
i Am. IX, 7. Aquesta illa era proba- 


LI 


ar 
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per a destrucció de tots els filisteus, 


i capolament de Tir i Sidon, 


tots els aliats que resten , 


car Jahvè destruirà els filisteus, 


les restes de l'illa de Caftor. 


8 Gaza s'ha ragut la testa, 
emmudida és Ascalon, 
i la resta de llur vall. 


e Fins a quan et faràs incisions a la pell 2 


SAhl glavi de Jahvè, 


cfins a quan no t'aturaràs 2 


Fica't dins la teva beina, 
reposa, apaivaga't. 
Com taturaràsr 


Si Jahvè li ha donat ordres 


contra Ascalon i contra la costa del mar: 


aquí l'ha destinat. 


IV. ORACLE CONTRA MOAB 


ee NE) VA Moab. 


Així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: 


Ai a Nebó, que fou devastada l 
Fou avergonyida, fou presa Cariataim , 
fou avergonyida la ciutadella, i abatuda: 


blement Creta, no Xipre ni les costes 
doDelta. St Jeroni trad. : cles illes de 
Capadòcia 2. 

g. — La resta de lur vall. LXX : c'Els 
quemcsten dels Enacim 2. — El fards... 
Ge LI, 5. 

6. — Escaient figura poètica: el Pro- 
feta parla en nom dels filisteus castigats. 
El glavi de Jabvè no s'aturarà, car el 
decret diví és immutable. 

XLVIII. — Altres profetes, principal- 
ment Ísaias (Ís. XV-XVI), han profetit- 
zat contra els Moabites, tradicionalment 


enemics d'Israel, Jeremias repeteix 
bona part dels oracles ja dits i enca- 
ra no acomplerts. — Cadascuna de les 
estrofes en què es pot considerar di- 
vidida aquesta profecia acaba amb la 
fórmula: Oracle de Jabvè. 

Per a les notes geogràfiques que ací 
manquen, vegeu Is. XV i XVI. 

1. — Cariataim. Ciutat assignada a 
la tribu de Rubèn. Nm. XXXII, 37. — 
La ciutadella. Alguns autors interpre- 
ten el mot hebreu cMisgabo, com si 
es tractés d'una ciutat. 
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2ja no existeix la glòria de Moabl 
A Hesebon, han maquinat contra ella: 
Anem, suprimim-la d'entre les nacions. 
També, Madmén, emmudiràs, 
darrera teu camina el glavi. 
8 Un crit xiscla d'Horonaim, 
devastació, i gran capolament. 
t Moab és trossejada: 
es sent el clam fins a Segor. 
3 Cert, a la pujada de Luit, 
hi ha plors, la pugen plorant: 
cert, a la davallada d'Horonaim 
es senten crits de consternació. 
é Fugiu, salveu la vostra vida, 
sigueu com el ginebre en el desertt 


L'EXILI 


T Cert, ja que has confiat en les teves obres i en els teus tresors 
també tu seràs presa, 
sortirà Camos cap a l'exili, 
i el seus sacerdots i els seus princeps tots junts. 
8 Pervindrà el devastador a cada ciutat, 
cap ciutat no s'escaparà , 
destruida serà la vall, saquejada la plana, 
com ho ha dit Jahvè. 
3 Doneu ales a Moab perquè prengui bé el vol, 
les seves ciutats seran desolació, 
sense ningú que hi habitil 


6. — Com el ginebre. Cf. XVII, 6. conserven l'hebraisme i no depenen per 
7. — Camos. Déu de la guerra, a — tant d'un text distint, encara que no en 
causa d'aquest ídol els moabites són — copsaren el sentit. Vg. : Doneu flors a 
anomenats del poble de Camosx. o Moab, perquè eixirà florinte. LXX: 
Na. XS coro eco Tn Doneu signes a Moab, perquè serà 
9. — Doneu ales. Per tal que pugui — percudida. 
fugir ràpidament. Les antigues versions 
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10 Maleit qui fa l'obra de Jahvè amb negligència, 
i maleit qui atura el seu glavi de la sang l 

1 Quiet resta Moab des de la seva jovenesa 
i tranquil sobre els seus solatges, 


IO fou trasbalsat de vas en vas, 


a exili no fou endut: 


per això resta en ell el seu bevent, 


la seva olor no s'ha esbravat. 
12 Per això heus ací que vénen dies —oracle de Jahvè—, 
en què li enviaré trasbalsadors per trasbalsar-lo : 


buidaran els seus vasos, 


trencaran els seus càntirs. 


13T Moab s'averconyirà de Camos 
o dé 3 


com la casa d'Israel s'avergonyí 


de Betel, la seva confiança. 


LES CIUTATS DEVASTADES 


5 Com podeu dir: Nosaltres som valents, 


homes forts per a la batalla £v 


15 És devastat Moab i les seves ciutats, 


la flor del seu jovent davalla a l'escorxador 'l 
—Oracle del Rei, Jahvè dels exèrcits és el seu nom. 
16 S'acosta el desastre de Moab, 


la seva ruina s'afanya molt. 


1 Feu-li condol, tots els seus veins, 


i tots els qui coneixeu el seu nom, digueu: 


Com fou trencat el bastó de poder, 


el ceptre de magnificència Í 


IO. — L'obra de Jabvè. El càstig de- 
cretat contra els moabites. 

IL. — Moab ha viscut sempre tran- 
quiHa, sense exilis, com el vi que no ha 
estat mai trasbalsat. 

13. — Betel. Lloc del regne de Judà 
on els israelites adoraren el vedell d'or 
que hi dreçà Jeroboam. III. Rg. XII, 29. 


15. — Verset diversament interpretat. 
Acceptem la versió de Vg., ben fona- 
mentada en l'hebreu i d'acord amb el 
context. 

17. — Feu-li condol. LRX: eSacsegeu 
per ella o la testa, en senyal de menys- 
preu. — Basló, ceptre. El poder, la in- 
dependència. 
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18 Davalla de la teva esplendor i asseu-te en el sòl àrid, 
oh filla que habites Dibon , 


perquè el devastador de Moab puja contra tu, 


abat els teus baluards. 


1 Al llarg del camí atura't i esguarda, 


oh habitadora d'Aroer, 


pregunta al fugat i a l'escàpol, 


digues : cs Què s'ha esdevingut do 
20 Moab s'ha avergonyit, car ha estat abatut, 


udoleu, crideul 
Publiqueu vora l'Arnon, 
que Moab és devastatl 


31 El judici ve sobre la terra del pla: 


sobre Helon i sobre Jasà, 


sobre Mefaat i sobre Dibon, 
sobre Nebó, sobre Bet-diblataim, 
sobre Cariataim, sobre Bet-gamul, 


:tsobre Bet-maon, sobre Cariot i sobre Bosra, 
sobre totes les ciutats de la terra de Moab, 
les llunyanes i les pròximes. 


25 És tallat el corn de Moab, 


i el seu braç, trencat — oracle de Jahvè. 


I9. — 4roer. Mot que significa a gi- 
nebre xv. Cf. XVII, 6, nota. Ciutat 
atmbuida a la tribu, de Gadiuvi ta. 
RXXII, 34), Situada a la riba septen- 
trional de l'Arnon, riu principal del 
pais dels moabites. 

21. — Helon. Ciutat desconeguda, que 
no pot ésser identificada amb l'homò- 
nima de la tribu de Judà. Jos. XV, 5 1r. — 
Jasà (escrita també Jassa o Jahàs). Ve- 
geules motes a Dt. IL 72, Nm. XL 
23 i Jos. XIII, 18. — Mefaat. Ciutat no 
identificada. Cf. Jos. XIII, 18, nota. 
Aquestes ciutats estaven situades a la 
plana, al nord de l'Arnon. 

22. — Bet-diblataim. Ciutat esmen- 
tada a l'estela de Mesa, potser és la 


mateixa esmentada en Nm. XXXIII, 47, 
amb el nom d'Helmon-diblataim. 

23. — Bel-gamul. Ciutat altrament 
desconeguda, Bel-maon o Baal-meon, 
esmentada també a l'estela de Mesa. 
Nm. XXXIII, 38. 

24. — Cariot. Alguns l'identifiquen 
amb Ar-Moab, la capital. Am. IÍ, 2, 
nota. — Bosra. Diverses ciutats han 
portat aquest nom (Ís. XXXIV, 6, Jr. 
XLIX, 13). L'esmentada aquí és potser 
la mateixa que ec Bòsor, al desert, en 
terra de planell. Dt. IV, 43, nota, 
Jos. XX, è. 

25. — Corn. Força, abundor, orgull. 
— Braç. Poder. 
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LA SUPÈRBIA CALCIGADA 


26 Embriagueu-lo, car s'ha engrandit contra Jahvè, 
que es rebolqui Moab en el seu vòmit, 


i esdevingui una riota també elll 


to lsrael no ha estat per a tu una riota 2 


dElaestat sorres Entre lladres, 


que quan parles d'ell mous el cap2 
28 Deixeu les ciutats, feu vida a les roques, 
habitants de Moab, i sigueu com el colom 
que fa el seu niu en els fenents de les penyes. 
22 Hem sentit la supèrbia de Moab 


— el molt soberguejant —, 
la seva altivesa, la seva supèrbia, 


la seva infior i l'urc del seu cor. 


80 Jo conec — oracle de Jahvè — 


la seva insolència i els seus vans discursos , 


en vanitat Obraren. 


31 Per això sobre Moab udolo, 


COMPASSIÓ DEL PROFETA 


sobre Moab tot sencer m'exclamo, 


per la gent de Quir-Harès gemego'l 
mbrel plor de Jazer ploro per tu, 


oh vinya de Sibmà: 


els teus sarments passaven la mar, 


fins a la mar de Jazer atenyien. 
29, IS. xvI, 6. 


31. — En l'oracle paraHel, Isaias (Is. 
XVI, 7) invita Moab a plorar, mentre 
que ací Jeremias mateix plany com- 
mogut la futura ruina del poble veí 
d'Israel. — Quir-Harès. Aquest nom de 
ciutat no fou ben comprès. Els LXX 
trad.: ec Els homes que s'arranen en 


senyal de dols. Vg.: e Els homes de 
la muralla de rajols que es lamen- 
ten 2. 

32. — Els leus sarments passaven la 
mar. El mot cmaro de l'hebreu s'ha 
d'entendre e aigues, estany 2. Els LXX 
ometen c mar. 
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Sobre la teva collita i la teva verema, 
el devastador s'ha llançat. 
83 S'ha perdut el goig i l'alegria 
en els vergers i a la terra de Moab, 
he estroncat el vi dels cups, 
ja no es trepitja amb gatzara, 
la gatzara no serà gatzara. 
9t Pel clam d'Hesebon, fins a Elealé, 
fins a Jasà donen llur veu, 
de Segor fins a Horonaim, 
Eglat-Xelixià , 
car fins les aigues de Nimrim 
són desoladesl 
85 I acabaré a Moab —oracle de Jahvè—, 
amb el qui puja al lloc alt, 
i el qui crema encens als seus déusl 
80 Per això el meu cor per Moab 
com una flauta gemega, 
i el meu cor pels homes de Quir-Harès 
com una flauta gemega l 
Car l'estalvi que feren, l'han perdut. 
3 Car totes les testes són ragudes, 
i totes les barbes són tallades, 
en totes les mans hi ha incisions, 
i sobre tots els lloms cilicis. 
38 En tots els terrats de Moab, i en les seves places, 
pertot hi ha condol, 
perquè jo he esmicat Moab, 
com un atuell que no plau —oracle de Jahvè. 
89 Ail com és esbocinatl Udoleul 


33, ls. xvi, 10.—37, Is. xv, 2, Ez. vu, 18. 


33. — La gatzara. El cant dels vere--— ça. També ací St. Jeroni trad.: a ve- 
madors ha perdut la seva alegria o ha — della de tres anys2. Cf. ls. XV, 5, 
estat substituit per l'alarit de guerra. nota. 

34. — Eglal-Xelixià o e Eglatla ter- 35.—El culte idolàtric desapareixerà. 
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Ail com Moab gira l'esquena amb deshonra l 
I serà Moab la riota 
i l'horror de tots els seus veins. 


REFÚS DE MOAB. SERÀ PERDONAT 


10 Car així parla Jahvè: 


Heus ací, com una àguila vola 

i estén sobre Moab les seves ales. 
t1Són preses les ciutats i els baluards conquerits, 

i és el cor dels valents de Moab aquell dia 

com el cor d'una dona que infanta. 
Serà destruit Moab com a poble, 

perquè contra Jahvè s'engrandí. 
ddlemoritossai Nlat 

sobre tu, habitant de Moab l -— oracle de Jahvè. 
4 Qui fuig davant del terror, 

caurà dins la fossa: 

i qui puja de dins la fossa, 

serà pres en el filat l 

Car faré venir tals coses sobre Moab 

en l'any del seu càstig — oracle de Jahvè. 
"5 A l'ombra d'Hesebon s'aturaran 

sense forces, escàpols , 

cert, un foc sortirà d'Hesebon 

i una flama del mig de Sehon, 

i devorarà el flanc de Moab, 

i el bescoll dels fills del tumult. 
46 Ai de tu, Moabl 

Està perdut el poble de Camos, 


44, Is. xxiv, 18. 


45. — 4 l'ombra d'Hesebon, cercant — conta la victòria d'Israel sobre Seon, rei 
protecció, s'aturaran. — Un foc, una — dels amorreus, dominador de Moab.— 
flama. Repeteix amb lleugeres variants — Flanc, bescoll. Ho devorarà tot, sense 
el passatge de Nm. XXI, 28, on es — deixar res. Nm. XXIV, 17. 
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perquè són enduts els teus fills captius, 


i les teves filles captives. 


41 Tanmateix faré tornar els exiliats de Moab, 
a la fi dels dies — oracle de Jahvè. 


Fins aquí el judici de Moab. 


V. ORACLE CONTRA ELS AMMONITES 


(C. XLIX.) "Als fills d'Ammon. 


Així parla Jahvè: 
: És que no té fills Israel, 
és que hereu no té2 


: Per què doncs Melcom ha heretat Gad, 
i el seu poble habita a les seves ciutats 2 


2 Per això heus ací que vénen dies — oracle de Jahvè—, 
en què faré retrunyir contra Rabbat dels fills d'Ammon 


clleritide guersas 


I esdevindrà un munt de runes, 


i les seves filles seran incendiades. 
I Israel serà fet hereu dels seus hereus, 


— oracle de Jahvè. 


3 Udola, Hesebon, car Hai fou devastada, 


gemegueu, filles de Rabbat, 


cenyiu-vos cilicis, planyeu-vos, 


i aneu errants entre els marges, 


47. — El judici. El decret amb què 
Jahvè ha condemnat els moabites. 

XLIX. — Els ammonites eren també 
tradicionalment enemics d'Israel. Entre 
els molts greuges d'ells rebuts, el Pro- 
feta esmenta especialment el d'haver-se 
apoderat de la regió assignada a la tribu 
de Gad (i part de Rubèn i de Manassès) 
quan Teglatfalassar s'endugué part del 
poble enexili. I Par. V, 6, IV Rg. XV, 29. 

2. — Melcom. Divinitat dels ammo- 


nites. El Targum trad. ellur reix, però 
en això discrepa de totes les antigues 
versions. — Rabbat. Cí. Am. I, I4, 
nota. — Les seves filles. Les ciutats de 
l'entorn. 

3 — Hai. No es pot identificar amb 
la ciutat del mateix nom, prop de la qual 
Abraham plantà la seva tenda i que 
Josuè prengué després de Jericó. Vegeu 
Gn. XEI, 8: Jos. VIH, 27 EE ses 
28 i les notes corresponents. 
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camtelconmtyee name a l'exili, 
els seus sacerdots i els seus prínceps plegats. 
13 Per què et glories de les valls2 
ones la teva vall, 
Oh filla rebel, 
refiada dels teus tresors, 
deies: ee Qui vindrà contra mi o 
3 Heus ací que faig venir sobre tu el terror, 
—oracle del Senyor Jahvè dels exèrcits —, 
de tots els teus voltants: 
sereu allunyats, cadascun de dret al seu davant, 
i no hi haurà qui aplegui els escàpols. 
é Però després d'això faré tornar els exiliats dels fills d'AÀmmon 
— oracle de Jahvè. 


UE CORS ECEE CONTRA ELS EDOMITES 


De Edom. 
Així parla Jahvè dels exèrcits : 


c És que ja no hi ha saviesa a Teman2 
S'ha esvait el consell dels prudents, 
s'ha escolat llur saviesa 2 

8 Fugiu, partiu, feu vida en amagatalls, 
habitants de Dedan, 
perquè faig venir la ruina sobre Esaú, 
el temps de llur càstig. 

9Si vénen veremadors a tu, 
no deixaran gotims: 


6. — Com abans a Moab (XLVII, 47) — XX, 14), és doncs un poble molt afí als 
l'oracle promet a Ammon misericòrdia — jueus. —Aquest oracle contra Edom té 
i perdó. molta semblança al que escriví Abdias. 

7. — El poble d'Edom és anomenat 8. — Teman. Gn. XXXVI, II, 15, 
poèticament Esaú, car els edomites eren. — Job, II, 11, nota. — Dedan. XXV, 25, 
descendents del germà de Jacob (Nm. — nota. 
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si vénen lladres de nit, 
saquejaran a llur pler. 
10 Car jo despullo Esaú, 
descobreixo els seus recessos, 
i no podrà amagar-se, 
és devastada la seva nissaga, i els seus germans 
i els seus veins —i no serà més. 
Deixa els teus orfes, jo els faré viure, 
i les teves vídues en mi confiaran. 


CERTESA DEL CASMIG 


Ll Can am parlanictyes 


c Heus ací que els qui no havien de beure la copa, 
ben cent que Libeumas, 
éi tu restaries impunitè 
Tu no restaràs impunit, ans ben cert que beuràsi 
i Car per mi mateix he jurat, 
—oracle de jahvè—, 
que un desert, un oprobi, una solitud, 
una maledicció serà Bosra, 
i totes les seves ciutats seran ruines eternes. x 
1 Una nova sento de part de Jahvè, 
i un herald és enviat entre els pobles: 
Reuniu-vos i veniu contra ell, 
alceu-vos per al combatl 
16 Car heus ací que et torno petit entre les nacions, 
menyspreable entre els homes. 
IC El terror t'ha enganyat, 
14, Abd. 1.—16, Abd. 4. 


12. — Els qui mo bavien de beure la —nota, distinta de la ciutat del mateix 
copa. Israel, tot i ésser el poble escollit nom esmentada en cap. XLVIII, 24. 
en el qual s'havien de complir les pro- 16. — El lerror que causaves als 
fecies, ha begut la copa del càstig. teus enemics t'ha fet creure invenci- 

13. — Bosra. Cí. Is. XXXIV, 6, — ble. 
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l'altivesa del teu cor, 
tu que habites en els fenents del penyal, 
i t'aferres al cim dels turons. 
Ni que com l'àguila posessis endalt el teu niu, 
d'allí et faria davallar — oracle de Jahvè. 
111 Edom serà un esbalaiment, 
tothom que passarà en quedarà esbalait 
i xiularà veient les seves nafres. 
18 Com el capgirament de Sodoma i Gomorra, 
i de les seves veines — diu Jahvè, 
no hi habitarà cap home, 
i cap fill d'home no hi farà estada. 


PER DESIGNI DE JAHVÈ 


1 Heus ací, talment un lleó puja 
del fast del Jordà cap a les pletes d'ufana, 
cert, de sobte els en faré sortir, 
i équi és l'elegit, per establir-l'hi2 
Car, équi és com jo2 di qui em dicta normes 
di quin és el pastor que resisteix davant meu P 
20 Escolteu, doncs, el designi de Jahvè 
que ha decretat per a Edom, 
i els seus propòsits que ha meditat 
contra els habitants de Teman. 
Sí, els arrossegaran, com els febles del ramat, 
sí, llur prat se n'escruixirà. 
31 De l'estrèpit de llur caiguda tremola la terra, 
el clam de la seva veu es fa sentir fins a la mar Roja. 
32 Heus ací, com una àguila puja i vola, 
18, Gn. xix, 24.—19, lob xut, r. 


17. — Esbalaiment, o bé adesolació:. 21. — Mar Roja. Lit. cMar de les 
18. — Les seves veines. Adamà i Se--— algues. 
bona. Vegeu Di. XXIX, 23. 22. — Com una àguila... entengui's 


20. — Els arrossegaran com Si fos-. l'enemic. 
sin els més febles del ramat. 
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i estén les seves ales sobre Bosra, 
i és el cor dels valents d'Edom aquell dia 
com el cor d'una dona que infanta. 


VII. ORACLE CONTRA DAMASC 


A Damasc. 
Confuses són Emat i Arfad, 
perquè han sentit una mala nova, 


s'escolen de por, és talment la mar agitada, 


que no pot encalmar-se. 


4 Defalleix Damasc, es gira a la fuga, 


la por se n'apodera, angoixa i dolences 


el penetren com una dona que infanta. 


25 Ail icom no l'han deixada, la ciutat famosa 2 


La ciutat de la meva alegria l 


38 Per això caura el seu jovemiarles sevesmplacess 


i tots els seus homes de guerra callaran aquell dia, 


— oracle de Jahvè dels exèrcits. 


21 Encendré un foc en els murs de Damasc, 


i devorarà els palaus de Ben-Hadad. 


VUI. 


ORACLE CONTRA LES TRIBUS ÀRABS 


28 A Cedar i als regnes d'Asor, els quals colpí Nabucodonosor, rei 


de Babilònia. 


23. — Sota el nom de la capital, 
Damasc, és designat el regne de Síria, 
que després de moltes vicissituds havia 
estat restaurat en temps de Jeremias. 
L'oracle no parla d'extermini, sinó de 
greus calamitats: les ciutats principals 
seran destruides, moriran els seus joves 
i els homes de guerra, els palaus reials 
seran lliurats al foc. 

25.— Com no l'ban deixada 2 O sigui: 
è Per què els enemics no l'han respec- 


tada, per què l'han destruida2 En Vg. 
manca la negació, i el passatge pren un 
sentit ben divers: cCom l'han deixada 
els seus habitants, 4 per què han aban- 
donat la defensa P 

27. — Ben-Hadad. Probablement el 
nom d'un rei de Síria. 

28.— Cedar. Cf. II, 10. L'Aràbia de- 
serta. —4s0r (Hasor), no pot ésser iden- 
tificada amb les ciutats d'aquest nom 
citades en Jos. XI, 1, XV, 22, 25 maies: 
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ixipara Jahvè: 


Alceu-vos, pugeu contra Cedar, 


devasteu els fills d'Orient l 


9 Llurs tendes i llurs ramats siguin presos, 


llurs pavellons i tots llurs atuells, 


i llurs camells els siguin arrabassats. 


I es cridi damunt d'ells: 
30 Fugiu, escapeu lluny, 


c Terror a l'entornl o 


enfonyeu-vos en amagatalls, 
habitants d'Asor — oracle de Jahvè. 


Car ha fet un designi contra vosaltres 


Nabucodonosor, rei de Babilònia, 


un propòsit contra vosaltres ha meditat. 


31 Alceu-vos, pugeu contra un poble tranquil, 
que viu en seguretat — oracle de Jahvè, 
que no té ni portes ni forrellats, 


i que habita solitari. 


32 I siguin llurs camells un botí, 


i la munió dels seus ramats, una presa. 


l escamparé a tot vent aquests homes de polsos rasos, 


de tots costats faré venir llur ruina — oracle de Jahvè. 


331 serà Asor un catau de xacals, 


un desert per a sempre, 
no hi habitarà cap home, 


cap fill d'home no hi farà estada. 


IX. ORACLE CONTRA ELAM 


4 Paraula de Jahvè que fou al profeta Jeremias sobre Elam, al 
començament del regnat de Sedecias, rei de Judà, dient: 


Neh. XI, 33, ací designa els àrabs 
sedentaris, que vivien establement en 
llogarrets, per diferenciar-los dels nò- 
mades, compresos sota el nom de 
Cedar. — L'oracle es limita a predir la 
futura invasió, i aconsella que fugin. 


31. — Alceu-vos. El Profeta es diri- 
geix als caldeus i els invita a acomplir 
el decret de Jahvè. 

34. — Elam. Regió situada a la part 
oriental del Tigris inferior, en els con- 
fins de Babilònia. 
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"5 Així parla Jahvè dels exèrcits: 


Heus ací que jo trenco l'arc d'Elam 


el principi de llur potència. 


36f faig venir sobre Elam quatre vents, 


dels quatre caps del cel, 


i els escamparé a tots aquests vents, 

i no hi haurà nació on no arribin els fugitius d'Elam. 
ST Esfereiré Elam davant dels seus enemics 

i davant d'aquells que cerquen llur vida, 

i faré venir sobre ells la dissort, 

la fama de la meva ira —oracle de Jahvè, 

i llançaré darrera d'ells l'espasa, 


fins que els hauré anorreats. 


85 Í posaré el meuttron a Elam, 


exterminant-ne reis i prínceps — oracle de Jahvè. 
32 Però s'esdevindrà a la fi dels dies 


que faré tornar els exiliats d'Elam — oracle de Jahvè. 


X. ORACLE CONTRA BABILÒNIA 


(C. L.) i Paraula que Jahvè pronuncià sobre Babilònia i sobre el 
país dels caldeus per mitjà del profeta Jeremias. 


RUiNA DE BABILÒNIA I DESLLIURANÇA D'ÍSRAEL 


: Anuncieu-ho entre les nacions, publiqueu-ho, 
i arboreu un estendard, publiqueu-ho, 


35. — Is. XXII, 6, nota. 

39. — Elam no serà definitivament 
anorreat, a la fi dels dies participarà 
també de la redempció esperada. 
Pet IL, 0. 

L. — La sèrie de profecies adreçades 
contra les nacions paganes es clou na- 
turalment amb la predicció del terrible 


càstig que vindrà sobre Babilònia, la 
superbiosa ciutat que ara oprimeix el 
poble de Jahvè. 

2. — La caiguda de Babilònia és tan 
certa que el Profeta la descriu com a 
realitzada. — Bel, Merodac. Els idols 
desapareixeran juntament amb la ciutat 
que els ret culte, 


Tu 
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no amagueu res, digueu: cBabilònia és presa, 

Bel avergonyit, Merodac trossejat , 

avergonyides les seves escultures, trencats els seus ídols. 
3 Car puja contra ella un poble del septentrió 

que farà de la seva terra una solitud, 


no hi haurà qui hi habiti, 
dels homes fins als animals, 


han fugit, s'han fet fonedissos. 
t En aquells dies i en aquell temps — oracle de Jahvè — , 


vindran els fills d'Israel, 

i els fills de Judà juntament 
plorant faran via, 

labve, lur Deu, cerearan. 


amb ells, 


$ Demanaran pel camí de Sion, girat el rostre cap a ella: 


ec Veniu i ajuntem-nos a Jahvè, 


amb pacte etern, que no sigui oblidat.x 
6 Ovelles esgarriades era el meu poble, 
i llurs pastors les havien dispersades, 


per les muntanyes les havien fetes girar: 


de muntanya en turó rondaven, 


oblidades de llur pleta. 


t Tothom que les trobà, les devorà, 


i llurs enemics deien: ce No 

car han pecat contra Jahvè, 

i contra l'esperança de llurs 
8 Fugiu d'enmig de Babilònia, 


hi ha en això culpa, 
la seu de justicia, 
pares, Jahvè. 


i de la terra dels caldeus sortiu, 


i sigueu com els bocs davant dels ramats. 


3 Car heus ací que jo suscito 
i faig venir contra Babilònia 
un aplec de grans nacions 


3. — Un poble del septentrió. Cf.v. 9 i 
XLÍ, 1t, on aquest poble és anomenat 
explícitament. 


I3-ANTIC TESTAMENT IX 


4-7. — Israel — esgarriat en la ido- 
latria — després d'expiar les seves trans- 
gressions, torna a la terra de promissió. 
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de la terra del septentrió, 
s'arrengaran contra ella, 
d'allí serà presa. 
Les seves sagetes són les d'un guerrer expert, 
no tornarà de buit. 
10 sera 13 Caldea bor 
tots els seus depredadors es sadollaran — oracle de Jahvè. 
Si, alegreu-vos, sí, exulteu, 
saquejadors de la meva herència, 
sí, boteu, com vedella a l'agram, 
i renilleu com llavorers't 
12 Però avergonyida de debò serà la vostra mare, 
confosa serà la qui us ha infantat, 
heus-la ací, l'última de les nacions, 
un desert, un areny, una estepa. 
13 A causa de la ira de Jahvè no serà habitada 
i serà un esbalaiment tota ella, 
tothom que passarà per Babilònia en quedarà esbalait 
i xiularà veient les seves nafres. 


LA VENJANÇA DE JAHVÈ 


l Arrengueu-vos contra Babilònia a l'entorn, 
tots els qui tiveu Parc, 
tireu contra ella, no estalvieu les sagetes, 
perquè contra Jahvè ha pecat. 

15 Llanceu alarits contra ella a l'entorn, 
ja/es rendeix la sevarmis 
es desplomen les seves torres, 
són abatudes les seves muralles. 
Car aquesta és la venjança de Jahvèl 
Vengeu-vos d'ella, 


v— Repeticionde XIX, op SE Seny: 
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segons el que ella ha fet, feu-li. 


1ò Extermineu de Babilònia el qui sembra, 


i el qui empunya la falç en temps de sega. 


Davant l'espasa desoladora, 


cadascun al seu poble es giri, 


leudascii ala seva terra se'n lupi. 


1 Ovella esgarriada fou Israel, 


lleons li donaren encalç, 


fou primer a devorar-la el rei d'Assíria, 


i l'últim li ha trencat els ossos Nabucodonosor, rei de Babilò- 


18 


ler axò ami parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: 


(nia. 


Heus ací que visitaré el rei de Babilònia i la seva terra, 


com vaig visitar el rei d'Assíria, 


a anlane tornar Isvael a la seva pleta, 


i pasturarà al Carmel i al Basan, 


i a les muntanyes d'Efraim i de Galaad 


es sadollarà la seva ànima. 


20 En aquells dies i en aquells temps — oracle de Jahvè—, 


hom cercarà la iniquitat d'Israel, i no n'hi haurà, 


i els pecats de Judà, però no es trobaran, 


car perdonaré els qui hauré deixat. 


EL MARTELL TROSSEJAT 


i. Contra la terra de la doble revolta, puja, oh glavi, contra ella, 
i contra els habitants de la Visitació: 
mata i extermina darrera d'ells — oracle de Jahvè—, 
fes segons tot el que t'he manat. 


16. — Espasa desoladora.Vg.: dL'espa- 
Sandelicolomo: cf. XXV, 38, XLVI,16. 

19. — 4 la seva pleta. Vg.: ce Al seu 
SOJOIN ). 

21. — La terra de la doble revolia. 
Text obscur: les antigues versions no 
concorden. Vg.: a La terra dels opres- 
sors x, LXX : dAmargamento. Alguns 
moderns (Delitzsch, Payne Snzith) dei- 


xen el mot sense traduir: c La terra de 
Merataim o, que significaria la regió 
babilònica meridional. — Els habitants 
de la Visitació, o sigui els habitants de 
la terra que ha de rebre la visita de 
Jahvè per ésser castigada. També al- 
guns deixen el mot sense traduir, Com 
sies tractés de un nom geogràfic: 4 Els 
habitants de Pecod 2. 
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22 Estrèpit de batalla en el país, 
i gran destroça' 
233 Com és romput i trossejat 
el martell de tota la terra2 
é Com ha esdevingut una solitud 
Babilònia entre les nacions 
14 Un llaç vaig parar-te i àdhuc fores presa, 
Babilònia, sense que te n'adonessis 5 
fores trobada i àdhuc fores agafada, 
perquè contra Jahvè has entrat en guerra. 
25 Jahvè ha obert el seu arsenal 
i ha tret les eines de la seva ira, 
que una missió té el Senyor, Jahvè dels exèrcits, 
a la terra dels caldeus. 
dNcnimanelladesdeleior 
obriu els seus graners, 
apiloteu com garbes, extermineu, 
que no en resti resi 
21 Mateu tots els seus braus, 
que davallin a l'escorxador 
Ai a ells, car ha arribat llur dia, 
el temps de llur càstig i 
38 El crit dels qui fugen i s'escapen 
de la terra de Babilònia, 
per proclamar a Sion 
la venjança de Jahvè, el nostre Déu, 
la venjança del seu temple l 
39 Crideu contra Babilònia els arquers, 
tots aquells que tiven Parc, 
acampeu-vos contra ella a l'entorn, 


23. — El martell que Déu havia fet — havia estat ocupada una bona part de 
servir per a castigar altres pobles, — la ciutat, els qui habitaven en els barris 


Cf. XXV, 9: ls. EV SL 6, del mig no en sabien encara res. Herò- 
24. — Fores agafada tot d'una com — dot, Í, 19r. 
un ocell en 4n llaç. Tan imprevista 26. — Des del cap de la terra. 


fou l'escomesa dels medes, que quan 
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que no se n'escapi ningú. 
Pagueu-la segons les seves obres, 
segons tot el que ella ha fet, feu-li, 
perquè contra Jahvè s'ha insolentat, 
contra el Sant d'Ísrael. 
80 Per això caurà el seu jovent a les seves places, 
i tots els seus homes de guerra 
callaran aquell dia — oracle de Jahvè. 
31 Heus-me aci contra tu, oh insolèncial, 
— oracle del Senyor Jahvè dels exèrcits —, 
car ha arribat el teu dia, 
el temps del teu càstig. 
32 Ensopegarà la insolència i caurà, 
i no hi haurà qui l'aixequi, 
calaré foc a les seves ciutats, 
i devorarà tots els seus encontorns. 


L'ESPASA DE JAHVÈ 


83 Així parla Jahvè dels exèrcits: 
Oprimits són els fills d'Israel, 
i els fills de Judà juntament amb ells, 
tots llurs deportadors els aferren, 
refusen d'alliberar-los. 

4 Però llur redemptor és potent, 
Jahvè dels exèrcits és el seu nom, 
defensarà llur causa, 
per donar tranquilitat a la terra 
i fer tremolar els habitants de Babilònia. 


ha comès contra el poble de Jahvè, 


30. — Igual que XLIX, 26, en l'ora- 
anuncia després el càstig futur. 


cle contra Damasc. 


31-32 — Babilònia personifica la su- 
pèrbia que es rebeHa contra Jahvè, per 
això caurd i no bi haurà qui l'aixequi. 

33. — Aquesta estrofa comença amb 
la descripció dels pecats que Babilònia 


34. — Per donar tranquilitat a la 
terra, pertorbada a causa de la tirania 
babilònica. Vg.: 4 A fi de fer tremolar 
la terra, que s'esglaiarà per la terribi- 
litat de la venjança divina. 
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33 Espasa contra els caldeus, — oracle de Jahvè—, 
i contra els habitants de Babilònia, 
contra els seus prínceps i contra els seus savis 
38 Espasa contra els endevins, i que perdin l'esma, 
espasa contra els seus guerrers, i que siguin astorats l 
31 Espasa contra els seus cavalls i contra els seus carros 
i contra tota la barreja que s'hi troba, 
i que esdevinguin dones 
Espasa contra llurs tresors, i que siguin depredats l 
38 Secada sobre les seves aigúes, i que s'eixuguin 
Car terra d'idols és ella, 
i per aquests horrors deliren. 
89 Per això hi viuran les feres amb els xacals, 
i hi viuran els estruços, 
no serà habitada mai més, 
ni poblada d'edat en edat. 
10 Com Déu capgirà Sodoima, 
i Gomorra i les seves veines — oracle de Jahvè —, 
no hi habitarà cap home 
i cap fill d'home no hi íarà estada. 


EL FLAGELL VE DEL NORD 


deus aci, Unmepoble ve climes 
i una nació gran amb reis nombrosos 
s'aixequen dels extrems de la terra. 
42 Arc i dard empunyen, 
són cruels i no s'apiaden, 
40, Gn. xix, 24. 


menats horrors perquè són ensems 
venerats i temuts. 

39. — Feres, xacals, estruços. ES. ds. 
XIII, 21.— LXX: Por això habitaran els 
EGeaeos a les illes, i hi habitaran les 


37. — Barreja. Cí. XXV, 20. 

38. — Secada. Aixi hebreu i Vg., els 
LXX trad. cglavixo, conservant el pa- 
raHelisme amb els vv. anteriors. Els 
dos mots csecada o i ec glavio només 


es distingeixen en hebreu per la pun- 
tuació vocàlica. — Els ídols són ano- 


filles de les sirenes 2. 
41. — Segona part de l'estrofa. Ez- 


JEREMEAS SE, 43 El, 1 IQI 


llur veu bramula com la mar, 
i sobre corsers cavalquen , 
armats com un home per a la batalla, 
contra tu, filla de Babilònia. 
tSentí el rei de Babilònia la nova, 
i les seves mans defalliren, 
el destret l'angoixa, 
contorsions com de dona que infanta. 
ft Heus ací, talment un lleó puja 
del fast del Jordà cap a les pletes d'ufana, 
cert, de sobte els en faré sortir, 
i équi és l'elegit, per establir-l'hi2 
Car, iqui és com jo2 i d qui em dicta normes 
Il iquin és el pastor que resisteix davant meu 2 
t5 Escolteu, doncs, el designi de Jahvè, 
que ha decretat per a Babilònia, 
i els seus propòsits que ha meditat 
contra la terra dels caldeus. 
Sí, els arrossegaran, com els febles del ramat , 
sí, llur prat se n'escruixirà Í 
16 De l'estrèpit de la presa de Babilònia tremola la terra, 
i el clam es fa sentir per les nacions. 


PER A BABILÒNIA NO HI HAURÀ GUARIMENT 


OCI UAixi parla Jahvè: 


Heus ací que suscitaré contra Babilònia 
i contra els habitants de la Caldea 


l'esperit d'un destructor. 
44, Iob XLI, I. 


pressions gairebé iguals trobem en 
VI, 22-24, adreçades contra Jerusa- 
Jem. 

44 - 46. — Cf. XLIX, 
l'oracle contra Edom. 

45 .—Els febles del ramat. Cf. XLIX, 
20, nota. 


IQ-21, En 


1. —De la Caldea. Preferim els LXX. 
L'hebreu lit. diu: e Del cor dels meus 
adversaris v. Es tracta probablement 
d'una transposició de consonants se- 
gons l'alfabet artificial que els rabins 
anomenen Atbaix. — L'esperit d'un des- 
tructor. Vg.: cUn vent pestilencial o. 
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3 Enviaré a Babilònia ventadors que la ventaran, 
i buidaran la seva contrada, 
car l'escometran de pertot arreu 
en el dia de la dissort. 
3 Que tivi l'arquer el seu arc, 
i el guerrer s'orgulli amb la seva cuirassa, 
no planyeu els seus joves, 
extermineu tot el seu exèrcit. 
i Caiguin ferits de mort en terra de Caldea 
i traspassats al llarg dels seus carrersl 
8 Car no són pas vidus Israel i Judà 
de llur Déu, de Jahvè dels exèrcits, 
car la terra llur és plena de delicte, 
a la tac del Sant dilsui CE 
é Fugiu d'enmig de Babilònia, 
salvi cadascú la seva vida, 
no sucumbiu pel seu crim, 
car aquest és temps de venjança per Jahvè, 
el que ella es mereix, ell li ho pagarà. 
t Una copa d'or era Babilònia en mà de Jahvè, 
embriagava tota la terra, 
del seu vi begueren les nacions, 
per això les nacions deliren. 
8 De sobte ha caigut Babilònia i s'ha esmicat, 
udoleu sobre ella 
Cerqueu bàlsams per al seu dolor, 
potser es guarirà l 
3 c Hem volgut guarir Babilònia, però no s'ha guarit, 
abandoneu-la, i anem cadascú a la seva terra. 
8, Is. xxi, 93 Apc. xiv, 8. 


3. — Que tivi l'arquer el seu arc. Ver- 4-5. —lsrael i Judà no han estat aban- 
sió probable. Vg. dóna un sentit ben — donats com una vidua, ans Jahvè els 
diferent. El Profeta no es dirigeix als — venjarà dels enemics. — La terra llur. 
invasors, sinó als defensors de Babilò- Tot el pais dels caldeus. 
nia i els diu que tot esforç és inútil: g. — Cadascú a la seva terra. Junt 
ec Que el que tiva l'arc, no el tivio. amb els jueus podran tornar a llur 
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Perquè ha arribat als cels el seu judici, 


s'ha elevat fins als núvols. 


10 Ha manifestat Jahvè les nostres justícies, 


veniu, proclamem a Sion 


l'obra de Jahvè, el nostre Déu. 


ELS MEDES, ENVIATS DE JAHVÈ 


l'Aguseu les sagetes, ompliu els buiracs Í 
Ha suscitat Jahvè l'esperit dels reis de Mèdia, 


perquè el seu designi sobre Babilònia és destruir-la, 


car és venjança de Jahvè, venjança del seu Temple. 
11 Contra els murs de Babilònia arboreu l'estendard, 
reforceu el bloqueig, establiu les guàrdies, 


pareu les emboscades , 
car ha meditat Jahvè, 


i executarà tanmateix el que ha dit 
contra els habitants de Babilònia. 
1 Oh tu que habites vora moltes aigúes, 


fica de tresors, 


ha vingut la teva fi, la colzada del teu destí. 
14 Jahvè dels exèrcits ho ha jurat per ell mateix: 
Sí, t'ompliré d'homes com de llagostes, 


i llançaran contra tu el crit de guerra. 
LElua dot la tera en la seva puixança, 
establí l'orbe en la seva saviesa, 


14, Am. vI, 8.: 


pàtria totes les nacions sotmeses a 
l'esclavatge babilònic. 

1t. — Buiracs. LXX i Vg. El mot 
hebreu designa un instrument de com- 
bat que no es pot precisar, St. Je- 
roni l'ha traduit indistintament per 
cbuiracs, armes, escuts v etc. — L'esperit 
dels reis de Mèdia. Cí. v. ti 9. 

13. — La colgada del teu destí. La me- 
sura o limit de les teves iniquitats. 
Altres trad.: 4 La mida del teu tall, 


15, Gn.1, I. 


com quan es teixeix una tela i es talla 
una vegada llest el treball. Altres: ec El 
límit de la teva avaricia 2. 

14.—Els invasors seran innombrables. 

IS- 19. — Repetició de X, 12-16. 
Només en el v. 19 manca ací el mot 
Israel, que afegim per creure-ho oblit 
del copista. El Profeta afirma de nou 
l'omnipotència de Jahvè, que reduirà 
a no-res Babilònia, per bé que la vegin 
ara tan poderosa. 
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i estengué els cels en la seva imteliceneia: 
16 A la seva veu, dóna brogit d'aigúes en els cels, 
i fa pujar els núvols dels confins de la terra, 

envia els llamps amb la pluja, 

fa sortir el vent dels seus dipòsits. 
L'Tothom és estult, mancat de saviesa, 

tot escultor s'avergonyeix de la seva estàtua, 

perquè és mentida el que ha fos, i no hi ha a'è. 
leSón vanitat, obra d'enganys, 

en el temps de llur visitació desapareixeran. 
19 No com aquests és l'heretatge de Jacob, 

ans és el Creador de tota cosa, 

i Israel és la tribu de la seva herència, 

Jahvè dels exèrcits és el seu nom. 


DESOLACIÓ ETERNA DE BABILÒNIA 


Sun ets clncuenan ens 

la meva eina de guerra: 

amb tu esclafo les nacions, 

amb tu destrueixo els reialmes, 
21 amb tu esclafo cavall i cavaller, 

amb tu esclafo el carro i el seu conductor, 
22 amb tu esclafo home i dona, 

amb tu esclafo vell i infant: 

amb tu esclafo adolescent i donzella, 
amb tu esclafo cl pastor d'el seummamat: 

amb tu esclafo el llaurador i el seu coble, 

amb tu esclafo governadors i magistrats. 
41 retribuiré Babilònia, 

i tots els habitants de la Caldea 

per tot el mal que han fet a Sion 


20- 24.— Primerament Jahvè ha col- — de sofrir el càstig merescut. —Vg. refe- 
pitles nacions prevaricadores amb el — reix els vv. 20-24 al càstig que Babilò- 
martell (cf. XXV, 9 ss, L, 23) que és — nia mateixa ha de rebre. 

Babilònia, després aquesta haurà també 
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sota els vostres ulls — oracle de Jahvè. 
25 Heus-me ací contra tu, muntanya destructora, 
— oracle de Jahvè—, 
que destrueixes tota la terra, 
estendré la meva mà sobre tu, 
i et faré rodolar daltabaix dels penyals, 
i faré de tu una muntanya cremada. 
ie No es prendrà de tu pedra d'angle, 
ni pedra per als fonaments, 
ans desolació eterna 
seràs — Oracle de Jahvè. 
de ccunuestendand en el país, 
soneu la trompeta entre les nacions: 
consagreu les nacions contra ella, 
convoqueu contra ella 
els regnes d'Ararat, Menni i Ascenez, 
establiu contra ella un cabdill, 
feu pujar els cavalls com llagostes hirsutes, 
E8 consagreu contra ella les nacions, 
els reis de Mèdia, 
els seus governadors i tots els seus magistrats, 
i tota la regió del seu domini. 
icmon la terra l'ivemeixt, 
car s'acompleixen sobre Babilònia els designis de Jahvè, 
per reduir la terra de Babilònia 
a solitud, sense habitants. 


JAHVÈ VENJA EL SEU POBLE 


$0 Han cessat de combatre els guerrers de Babilònia, 
fan vida a les fortaleses, 


26. — Destrucció total, sense espe- Vg. deixa sense traduir, significa sà- 
rança de redreçament. trapa O cap de província, o bé el pre- 
27. — Ararat, Menni, Asceneg. Les —fecte encarregat de la lleva dels soldats. 
tres regions que constituien l'Armènia. — Cf. Nah. III, 17, nota. 
— Un cabdill. El mot ctifsara que 
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llur valentia ha defallit, 
han esdevingut com dones. 


LI, 31-36 


Foren incendiats llurs edificis, 
foren trencats llurs forrellats. 
HM Un correu empaita l'altre correu, 


i un missatger l'altre missatger, 
per anunciar al rei de Babilònia 
que la seva ciutat és presa de pertot. 


32 Els guals són ocupats, 


han calat foc als aiguamolls, 


i els homes de guerra estan esglaiats. 
33 Car així parla Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: 
La filla de Babilònia és com una era 


al temps de calcigar-la, 


encara un poc i haurà vingut 


el temps de la sega per a ella. 
4 M'ha devorat, m'ha consumit 
Nabucodonosor, rei de Babilònia, 


ha fet de mi un gerro buit, 


m'ha englotit com un dragó, 


ha omplert el seu ventre 


de les meves delícies , m'ha llançat. 

35 El meu ultratge i la meva carn sobre Babilònial, 
exclamarà l'habitadora de Sion , 
i la meva sang sobre els habitants de Caldeal, 


exclamarà Jerusalem. 
36 Per això parla així Jahvè: 


Heus ací que jo defensaré la teva causa, 


i acompliré la teva venjança, 


32. — El mot gual té ací un sentit 
general per a significar els passos, els 
ponts de l'Eufrates. — Han calat foc als 
aiguamolls... és a dir, als canyars. Ex- 
pressió hiperbòlica, per a indicar que el 
foc ho ha destruit tot, i que no resta 
possibilitat de defensa. 


34-35. — El Profeta posa en boca 
de Jerusalem personificada aquestes 
paraules: Ha omplert el seu ventre d'allò 
que constituia les meves delícies, dels 
tresors del Temple, de les riqueses 
nacionals. 
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eixugaré la seva mar, 
i estroncaré la seva deu. 
37 I serà Babilònia un munt de pedra, 
un cau de xacals 
un desert i una riota, sense habitants. 
"8 Rugeixen plegats com lleons, 
grunyen com cadells de lleona. 
32 En llur ardor prepararé per a ells un festí, 
els embriagaré perquè s'atordeixin, 
i dormiran un son etern 
i no en despertaran — oracle de Jahvè. 
10 Els arrossegaré com a xais a l'escorxador, 
com a marrans amb els bocs. 


LA IDOLATRIA PUNIDA 


com ha estat presa Sesac 
i conquerida la glòria de tota la terra2 
i Com ha esdevingut un horror 
Babilònia entre les nacions 2 
42 La mar ha pujat contra Babilònia, 
i Pha coberta amb el tumult de les seves ones. 
13 Han esdevingut les seves ciutats un desert, 
terra eixuta 1 estepa, 
terra on no habitarà ningú, 
ni hi passarà cap fill d'home. 
14/ visitaré Bel a Babilònia, 
i trauré de la seva boca el que ha englotit, 
i les nacions no hi afjuiran més , 
àdhuc la muralla de Babilònia ha caigut. 
10Jx d'enmig d'ella, poble meu, 
i salvi cadascú la seva vida 
de la ira roent de Jahvè. 


41. — Sesac. Babilònia. Cf. XXV, 42. — La mar. L'exèrcit enemic. 
26. CL XEVI, 7,6. 
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16 No desmai el vostre cor ni temi, 


pel rumor que es sentirà a la terra, 


car un any vindrà un rumor, 


i després d'aquest un altre any un rumor, 


i violència en el país, i tirà contra tirà. 


41 Per això heus aci que vénen dies 


en què visitaré els idols de Babilònia, 


tota la seva terra serà avergonyida, 
i tots els seus ferits de mort cauran enmig d'ella. 
18 Jubilaran per Babilònia els cels i la terra 


i tot el que hi ha en ells, 


car del nord vindran contra ella els devastadors 


— oracle de Jahvè. 


49 Àdhuc Babilònia ha de caure 


pels occits d'Israel, 


com per Babilònia caigueren 


els occits de tota la terra. 


9 Oh escàpols del glavi, 
partiu, no us torbeul 


Recordeu-vos, al lluny, de Jahvè, 


i Jerusalem torni al vostre corl 


9t Estàvem avergonyits perquè sentíem l'ultratge, 


la ignominia cobria el nostre rostre, 


perquè havien vingut estrangers 
contra el santuari de la casa de Jahvè. 


CERTESA DEL CÀSTIG 


92 Per això heus ací que vénen dies 


-— Oracle de Jalivè—, 


en què visitaré els seus ídols, 


46 - 47. — Aquest passatge evoca les 
paraules amb què Jesús conforta els 
deixebles perquè les calamitats futu- 
res no els esglain (Mt. XXIV, 6, 
Le. XXI, 28). — Car un any vindrà un 
rumor... Els rumors amenaçadors es 


succeiran d'any en any, fins que 
Babilònia caurà en mans dels ene- 
mics. 

$t. — Paraules dels jueus que tornen 
a Jerusalem. 

$2. — El qui degollen de mort inútil- 
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i en tota la terra gemegarà el qui degollen. 


93 Ni que pugés Babilònia fins al cel, 


ni que fes inaccessible el cim de la seva força, 


de part meva l'atenyerien els devastadors, 


— oracle de Jahvè. 


d''l'umult de clams de Babilònia, 


desastre gran al país dels caldeus l 
car Jahvè devasta Babilònia, 


i fa cessar el seu crit orgullós, 


bramulen llurs ones com aigues puixants, 


retruny el brogit de llur veu. 


56 Car ha vingut contra ella, contra Babilònia, el devastador: 


són presos els seus valents, trencats llurs arcs , 


car Jahvè és el Déu de les retribucions, 


i els pagarà la paga. 


5t Embriagaré els seus prínceps i els seus savis, 


els seus governadors, els seus magistrats, els seus valents, 


i dormiran un son etern, 


i no se'n despertaran — oracle del Rei, 


Jahvè dels exèrcits és el seu nom. 
38 Així parla Jahvè dels exèrcits: 
Les muralles de Babilònia, tan amples, seran arrasades, 


i els seus portals, tan alts, cremats pel foc. 
Han treballat els pobles per al no-res, 
i les gents per al foc s'han esmerçat. 


ACCIÓ SIMBÒLICA EN CONFIRMACIÓ DE L'ORACLE 


93 La paraula que ordenà el proteta Jeremias a Saraias, fill de Ne- 
rias, fill de Maasias, quan partí amb Sedecias, rei de Judà, a Babi- 


ment gemegarà, car els ídols no podran 
donar-li socors. 
53. — Enèrgicament el Profeta afirma 
qué capforça no impedirà el decret divi. 
68. — Per a vanital... Amb mots 


d'Habacuc (II, 13) palesa com ha estat 
inútil tot l'esforç dels qui construiren 
per al foc les altiíssimes muralles de Ba- 
bilònia. 

59. — Una acció simbòlica que, molt 


200 JEREMIAS - LI, 60-64 


lònia, en l'any quart del seu regnat. Saraias era cap dels allotjaments. 

99 Escriví Jeremias tota la dissort que havia de venir sobre Babilò- 
nia en un llibre, totes aquestes paraules escrites contra Babilònia. 
8l Digué per tant Jeremias a Saraias: Quan hauràs arribat a Babilò- 
nia, mira i llegeix totes aquestes paraules, $Pi diràs: Oh Jahvè, 
tu has decretat contra aquest lloc que el destruiries, tant, que 
no hi hagi més cap habitant, dels homes fins als animals, ans sigui 
solitud eterna. 

93 I s'esdevindrà que quan hauràs acabat de llegir aquest llibre, hi 
lligaràs una pedra i el llançaràs enmig de l'Eufrates, f exclamant: 
D'aquesta manera s'enfonsarà Babilònia, i no s'aixecarà davant la 
dissort que jo faré venir sobre ella, i cauran retuts.o 

Fins aquí les paraules de Jeremias. 


breu, resumeix el que ha dit abans, 
i serveix de cloenda a la profecia contra 
Babilònia. — Saraias. Cf XXXVI, 26: 
XL, 8. Baruc és anomenat també fill 
de Nerias. — Cap dels allotjaments: era 
l'encarregat de cercar-ne per al rei, 
quan aquest anava de viatge. Els LXN 
donen un altre sentit, no va amb el 
rei, sinó c de part del reiv i no és cap 


dels allotjaments, sinó edels donsx o 
regals, que, com a rei vassall, Sedecias 
envia al rei de Babilònia. 

60. — Escrivi. No cal entendre-ho 
de la primera redacció, pot ésser que 
Jeremias fes treure una còpia de la pro- 
fecia, redactada molt abans. 

64.—Fins aquí. Acabament del llibre 
de Jeremias. 


APÈNDIX HISTÒRIC 


(LII, 1-34) 


SEDECIAS. —RUiNA DE JERUSALEM 


(C. LI.) lSedecias tenia vint-i-un anys quan esdevingué rei, i 
regnà a Jerusalem onze anys. I el nom de la seva mare era Ami- 
tal, filla de Jeremias, de Lobna. PI féu el mal als ulls de Jahvè, 
enterament com havia fet Joaquim. Per això la ira de Jahvè 
vingué contra Jerusalem i contra Judà, fins que els hagué fora- 
gitats de la seva presència. I Sedecias es rebellà contra el rei de Ba- 
bilònia. 

41 s'esdevingué l'any novè del seu regnat, en el desè dia del desè 
mes, que Nabucodonosor, rei de Babilònia, vingué, ell i tot el seu 
exèrcit, contra Jerusalem, posaren campament contra ella i cons- 
truiren obres al seu entorn. P Així romangué la ciutat assetjada 
fins a l'any onzè del rei Sedecias. "En el quart mes, al nou del mes, 
prevalgué la fam a la ciutat i no hi havia pa per al poble del país. 
Tl fou esportellada la ciutat, i tots els homes de guerra sortiren de 
la ciutat durant la nit, pel camí del ePortal entre els dos mursx que 
era sobre el jardí del rei, mentre els caldeus eren contra la ciutat, 
de per tots costats, i se n'anaren pel camí del desert. SI l'exèrcit dels 
caldeus perseguí el rei, i aconseguí Sedecias en els camps de Jericó, 


1, Par. xxxvi, ti.—t, II Rg. xxiv, 1, Sup. XXXIX, EL, 


Lli. — Aquest Apèndix, tret de IV — fer Jeremias, car no fou testimoni dels 
Rg. XXIV, 18-XXV, 30, ha estat afegit. — últims anys del rei Joaquim, narrats 
al llibre de Jeremias, probablement per — en els vv. 31-34. 
algun altre autor inspirat, no ho pogué 
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i tot el seu exèrcit s'escampà de la vora d'ell. "I prengueren el rei 
i el dugueren al rei de Babilònia, a Rebla, a la contrada d'Hemat, i 
pronuncià sentència contra ell. 101I el rei de Babilònia degollà els fills 
de Sedecias sota els seus ulls, i àdhuc tots els prínceps de Judà 
degollà a Rebla. l'Buidà després els ulls a Sedecias i el lligà amb 
dobles cadenes de bronze, i el féu dur a Babilònia i el posà a la casa 
de presó, fins al dia de la seva mort. 

12 El mes cinquè, al deu del mes de l'any dinovè del rei Nabucodo- 
nosor, rei de Babilònia, Nabuzardan, capità de la guàrdia, que prestava 
servei a la presència del rei de Babilònia, vingué a Jerusalem. 13 I cremà 
la casa de Jahvè i la casa del rei i totes les cases de Jerusalem , cre- 
mà tots els grans palaus. 1f A més, tot l'exèrcit dels caldeus que era 
amb el capità de la guàrdia enderrocà totes les muralles de Jerusalem 
a l'entorn. SI els pobres del poble, amb el restant del poble que havia 
romàs a la ciutat, i els trànsfugues que s'havien passat al rei de Babi- 
lònia i la resta dels artesans, Nabuzardan, capità de la guàrdia, els 
deportà. 1$ Però així i tot, Nabuzardan, capità de la guàrdia, deixà al- 
guns dels pobres del país per vinyaters i camperols. HI els caldeus 
esmicolaren les columnes de bronze que hi havia a la casa de Jahvè, 
i els basaments i la mar de bronze que hi havia a la casa de Jahvè, i 
en dugueren tot el bronze a Babilònia. ''Prengueren les calderes, 
les pales, els coltells, els tupins i les copes i tots els atuells de bron- 
ze amb els quals s'acomplia el ministeri. l" Àdhuc les greales, els 
encensers, els bacins, els perols, els canelobres, les copes, les urnes, 
el que €ra d'or, d'or, el que era d'argent, d'argent vpremencvel 
capità de la guàrdia. "" Quant a les dues columnes, a la mar, i als 
dotze bous que hi havia sota, i als basaments que havia fet el rei 
Salomó per a la casa de Jahvè, tots aquests atuells eren fora mida. 
31 De les columnes, cadascuna era alta de divuit colzades, i un cordó 
de dotze colzadesla voltava, el seu gruix era de quatre dits, i per dins 


9g.—4 la contrada d'Hemat. Manca 12. -— Al deu del mes. Rg.: u Al set 
en IV Rg. XXV, 6. del mes 4. Error de copista. 

II. — Í. el posà a la casa de presó, 20. —I als dolge bous que hi havia sola. 
fins al dia de la seva mort. Manca en IV. — Manca en Rg. (16). 
Rg. XXV, 7. 


JEREMIAS - LIÍ, 22-32 203 


era buida. '' Tenien damunt un capitell de bronze, i l'altura del pri- 
mer capitell era de cinc colzades , i damunt del capitell, a l'entorn, 
hi havia una xarxa 1 magranes : tot era de bronze , les mateixes coses 
eren a l'altra columna, i les magranes. "P Les magranes eren noran- 
ta-sis, horitzontalment, totes plegades eren un centenar, damunt la 
xarxa, a l'entorn. 1" El capità de la guàrdia prengué també Saraias, 
gran sacerdot, i Sofonias, sacerdot de segon ordre, i els tres guar- 
dians del llindar. PSA la ciutat prengué també un oficial que 
era comissari de la gent de guerra, i set homes dels familiars 
delurci, quel foren trobats a la ciutat, i El secretari del cap de 
l'exèrcit, que feia les reclutes del poble del país, i seixanta ho- 
mes del poble del país, que foren trobats a la ciutat. 'O Nabu- 
zardan, capità de la guàrdia, els prengué i els conduí al rei de 
Babilònia, a Rebla. I el rei de Babilònia els percudí, i els 
féu morir, a Rebla, al país d'Hemat. I Judà fou endut en captivitat 
fora del seu país. 

28 Aquest és el poble que Nabucodonosor ea l'any set, tres 
mil vint-i-tres jueus, P" l'any divuit de Nabucodonosor, tragué de 
Jerusalem vuit-centes trenta-dues ànimes , $l'any vint-i-tres de Na- 
bucodonosor, Nabuzardan, capità de la guàrdia, deportà d'entre els 
jueus set-centes quaranta-cinc ànimes. Totes les ànimes foren quatre 
mil sis-centes. 


BON AUGURI PER AL REIALME DE JUDÀ 


311 s'esdevingué l'any trenta-set de la captivitat de Joaquín, rei de 
judà, en el vint-i-cinquè dia del mes dotzè, que Evil-Merodac, rei 
de Babilònia, en l'any de la seva proclamació, redreçà el cap de 
Joaquim, rei de Judà, i el tragué de la presó, fi li parlà benigna- 


22-23.—Hi ha més detalls que en Rg. 30. — Manca en Rg. Aquesta depor- 
28. — D'any set. A IV Rg. XXIV, —tació fou potser decretada a causa de 
12: c L'any vuito. l'assassinat de Godolias. Cf. XLI, 


29. — L'any divuit. Probablement 1-3. 


cl'any dinous, com en v. 12 i IV 31, — Cf. IV Rg. XXV, 27 i nota. 
Rg. XXV, 8. 
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ment, i posà el seu setial més amunt que el setial dels reis que eren 
amb ell a Babilònia, ""i li mudà els vestits de presó, i menjà a la 
presència del rei, sempre, tots els dies de la seva vida. S1I el seu 
sosteniment, com a sosteniment habitual, li era subministrat de 
part del rei de Babilònia, i això dia per dia, fins al dia de la seva 
mort, tots els dies de la seva vida. 


EES PLSNYS DE JEREMIAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Al Llibre de Jeremias cal afegir el petit llibre dels Planys o Lamenta- 
cions del mateix autor, en el qual el profeta deplora amb cants patètics 
la gran catàstrofe de la Ciutat santa, del sacerdoci i del reialme ju- 
daic, que s'esdevingué l'any 588 quan els caldeus arrasaren Jerusalem. 

El nom de l'autor no apareix en el text hebraic, però sí en un prefaci de 
la versió alexandrina i dels còdexs grecs en general, que des de Sant 
Jeroni figura en els còdexs llatins. 

Els Planys o Lamentacions constituien un gènere poètic elegiac, consa- 
grat entre els israelites, segurament foren compostos diversos d'aquests 
poemes en lès ocasions de gran dol nacional. Del mateix profeta Jere- 
mias sabem que n'escrivi per plorar la mort del piadós rei Josias. 

Aquesta petita, però commovedora, complanta, és coneguda entre els 
hebreus sota el nom d'Efa, mot d'exclamació elegiaca amb què comença, 
els Setanta li donaren el titol, més significatiu, de Opfivot, al qual 
correspon el nostre de Planys o Lamentacions. 

En l'original hebraic presenta la disposició típica dels acròstics alfa- 
bètics: cada verset comença per una de les 22 lletres de l'alfabet hebraic, 
en llur ordre tradicional. La tercera complanta, o sia el capitol tercer, 
ofereix encara la particularitat que cadascuna de les lletres inicials dels 
diversos versets es repeteix tres vegades, i així fa que el capitol es 
desplegui en 66 versets. L'últim, o sigui el cinquè, no és acròstic, però 
consta així mateix de 22 versets. 

El llibret dels Planys ha tingut un gran prestigi dins la Sinagoga, la 
qual no ha oblidat mai els tendres accents de dol, travessats tanmateix 
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d'esperança, amb que el Profeta consolà el seu poble en la seva gran 
catàstrofe. I l'Església cristiana, quan en els oficis de Setmana Santa 
evoca especialment el sublim sacrifici del Calvari, pren algunes de les 
lliçons dels Plauys de Jeremias, i en paraules del Profeta plora Jesús la gran 
deserció del poble elegit i intercedeix a favor de la humanitat culpable 
que Israel tan tràgicament representa. 


ELS PLANUSSDE JEREMIS 


NOTA HISTÒRICA 


I s'esdevingué, després que Israel fou dut a la captivitat i que 
Jerusalem restà deserta, el profeta Jeremias s'assegué plorant i es la- 
mentà amb aquest plany sobre Jerusalem i digué: 


PRIMER PLANY 


Eu PROFETA ES LAMENTA DE LA MALAURANÇA DE SION 


ALEPH 


(C. I.) Ai, com seu solitària 


1 la ciutat plena de gernaciól 
Ha esdevingut com vídua, 
ella, gran entre les nacions, 


princesa entre les províncies, 


ha esdevingut tributària Í 


La e Nota històrica x no pertany al 
text sagrat, car manca en l'original 
hebreu i en gairebé totes les versions 
antigues. La redactaren els traduc- 
tors alexandrins. Vg. afegeix: dl amb 
amargor d'esperit, sospirant i gement, 
digué ). 

1. — Per a la forma d'aquesta elegia 


iles tres segúents en l'original, vegi's 
la NOTÍCIA PRELIMINAR. Encapçalem les 
estrofes amb la lletra inicial del primer 


mot hebreu A/epp, Belb, Etc. (com 


fan la majoria de les versions. 
I. — Gran entre les nacions. Vg.: 
e Mestressa de les nacions 9. 
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BETH 


2 Plora amargament durant la nit, 
i les seves llàgrimes cobreixen les seves galtes, 
no hi ha qui la conhorti, 
de tots els seus amants , 
tots els seus amics l'han traida, 
se li han tornat enemics. 


GHIMEL 
3 Partí en exili Judà per misèria, 
i per magnitud d'esclavatge, 
ella habita entre les nacions, 
no troba repòs, 
tots els seus perseguidors l'han aconseguida 
enmig de les angoixes. 


DALETHA 


t Els camins de Sion porten dol, 
perquè no ve ningú a les seves festes , 
tots els seus portals són aterrats, 
els seus sacerdots, gements, 
les seves donzelles, afligides, 

i ella en l'amargor. 
HE 


5 Els seus opressors triomfen, 
els seus enemics prosperen, 
perquè Jahvè l'ha afligida 
per la multitud de les seves revoltes, 
els seus infantons partiren 
captius, davant l'opressor. 
4, Ixextn i 7. 


2. — Plora amargament. Lit.: ec Plo- ç. — Els seus opressors triomfen. Lit.: 
rant plorava. — Les nacions aliades, —4 Foren els opressors d'ella per cap. 
lluny de socórrer Jerusalem, s'han unit — Vegeu una frase anàloga en Dt. XXVII, 
als seus enemics. 44. — Prosperen, amb LXX. Lit.: c són 

3. — Ella. 4 La filla de Sion 2 (V. 6), —en paun, Vg.: e S'han enriquit. 

o cla verge filla de Judà o (v. 16). 
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DI 


VAU 
6S'ha esvait de la filla de Sion 


tota la seva majestat, 


els seus prínceps foren com cérvols 


que no han trobat pastura, 


se'n van sense força 
davant del perseguidor. 


ZAIN 


T Jerusalem es recorda, 


en els dies del seu destret i del seu errar, 
de tots els béns preciosos que posseia 


des dels dies antics. 


Ara que el seu poble ha caigut en mà de l'opressor, 


i que no hi ha qui l'ajudi, 


els seus enemics la veuen, 


es riuen del seu desvagament. 


HETH 


8 Ha multiplicat els seus pecats Jerusalem , 
per això ha esdevingut una cosa sollada, 
tots els qui l'exaltaren la menyspreen, 
perquè han vist la seva nuesa, 


ella mateixa llança gemecs 


i es gira enrera. 


TETH 


2 La seva taca és en les seves faldes , 


no pensava en la seva fi, 


ha davallat prodigiosament, 


6. — Com cérvols. LXX i Vg., Com 
anyells 2. 

7. — Desvagament. El mot hebreu 
cmixbato té la significació fonamental de 
crepòs o, ací el context ens suggereix 
al mateix temps la noció d'impotència, 
Eamel repòs de la Filla de Sion és el 
del vençut en mans del vencedor. Vg.: 
cEls seus dissabtes o dies de festivitat. 


LXX : cEl seu sojorne lluny de la 
pàtria. 

8. —Ha esdevingut una cosa sollada. 
Vg.: cS'ha tornat inestables, duta a l'e- 
xili. LRX: cHa esdevingut en agitacióv o 
torbació.— Els pecats de Jerusalem, — 
la idolatria i el menyspreu de la Llei — 
l'han feta abominable als ulls dels altres, 
àdhuc ella mateixa se n'avergonyeix. 
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no hi ha qui la conhortil 
cMira, Jahvè, la meva misèria, 
car l'enemic triomfa. 
joD 
10 L'opressor ha allargat la seva mà 
damunt tots els seus tresors, 
car ella ha vist les nacions 
entrar en el seu santuari, 
de les quals tu havies ordenat : 
e No entraran a la teva assemblea. o 


CAPH 


Tot el seu poble és de gements, 
de gent que cerca pa, 
baraten llurs joielis per aliments 
que els retornin la vida. 
c Mira, Jahvè, i considera, 
com sóc envilida. o 


JERUSALEM ES LAMENTA 


LAMED 


HU cOhl vosaltres, tots els qui passeu pel camí, 
gireu els ulls i vegeu 
si hi ha un dol semblant al meu dol 
que s'abat sobre mi, 
aquell amb què Jahvè colpeix 
en el dia de l'ardor de la seva ira. 


MEM 


13 D'amunt ha llançat un foc dins els meus ossos, 
i els ha dominats, 
ha estès un filat als meus peus, 


12. — Que s'abat o que recau. LXX : — mat, tal com digué en el jorn de la 
e Perquè el Senyor m'ha humiliat...x. — seva indignació 2. 
Vg.: Perquè el Senyor m'ha vere- 13. —I els ha dominats, o consumits. 
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m'ha fet girar enrera, 
m'ha enfonsat en la desolació, 
tot el dia llangueixo. 
NUN 
1t Fou lligat el jou de les meves iniquitats , 
en mans d'ell s'han entreteixit, 
pesen sobre el meu bescoll, 
ha afeblit la meva força. 
M'ha lliurat el Senyor en mans 
de qui no podré redreçar-me. 


SAMECH 


15 Ha reprovat tots els meus valents 
el Senyor, enmig de mi, 
ha cridat contra mi un exèrcit 
per esclafar la meva joventut, 
el Senyor ha trepitjat en un cup 
per la verge filla de Judà. 


AIN 


16 Per aquestes coses jo ploro, 
els meus ulls, els meus ulls se'n van en aigua, 
car és lluny de mi qui em conhorti, 
qui retorni la meva vida, 
els meus fills estan desolats, 
perquè l'enemic preval. o 


PHE 


11 Allargà Sion les seves mans... 
no hi ha qui la conhortil 
Ha decretat Jahvè contra Jacob 


16, Ir. xiv, 17. 
Vg.: el m'ensenyas per mitjà del — el sentitque donen LXX i Vg.: ctemps2, 
càstig. car ce moedx (de ciaado indicar) sig- 
14. — Fou lligat. LXRX i Vg : cS'ha —nifica cosa establerta, temps senya- 
despertat 2. lat, dia festiu, lloc de reunió, multitud 


15. — Un exèrcit. És també probable — reunida, aplec, assemblea, exèrcit... 
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que els seus veins fossin els seus enemics, 
Jerusalem ha esdevingut 
una cosa sollada enmig d'ells. 


SADE 
18 c Just és Jahvè, 


car contra la seva paraula m'he revoltat. 
Oh, escolteu, pobles tots, 

i vegeu el meu dol: 

les meves donzelles i els meus fadrins 
han partit cap a l'esclavatge. 


COPH 


10 He invocat els qui m'estimaven, 
però m'han enganyat, 
els meus sacerdots i els meus ancians 
dins la ciutat han mort, 
cercant menjar 
per retornar llur vida. 
RES 


30 Mira, Jahvè, com sóc en destretl 
Les meves entranyes rebullen 
el meu cor és trastornat dintre meu, 
car he estat molt rebel. 
Per defora l'espasa afolla, 
per dins, és la mort. 
SIN 


31 Escoltaren, perquè gemego , 
no hi ha qui em conhbortil 
Tots. els meus enemics han sabut la meva dissort, 
jubilen perquè Tu ho feies. 


17. — Una cosa sollada. Cf. v. 8. 21, — Perquè Tu ho feies. L'alegria 
20. — He estat molt rebel. Vg.: c Estic. — dels enemics augmenta en veure que 
plena d'amargorn. — Per dins, és la mort. — és Jahvè mateix el qui flageHa el seu 
Lit.: cA casa, com la mort2, Vg.: cA — poble. 
casa hi ha una mort semblant 2. 
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Fes venir el dia proclamat, 
i seran com jo mateixa 


THAU 


22 Arribi tota llur malícia al teu davant, 
i Obra amb ells 
com has obrat amb mi, 
per totes les meves revoltesi 
Car molts són en realitat els meus gemecs, 
i el meu cor llangueix. o 


SEGON PLANY 


LA DESTRUCCIÓ ÉS OBRA DE JAHVÈ 


ALEPH 


ei, com ha obscurit, en la seva ira, 
el Senyor la filla de Sion I 
Ha precipitat dels cels a la terra 
la majestat d'Israel, 
ni s'ha recordat de l'escambell dels seus peus, 
en el dia de la seva ira. 
BET 


2 Ha devorat el Senyor, i no planyé, 
les pastures totes de Jacob, 
ha capgirat en el seu furor 
tots els baluards de la filla de Judà, 


22. — Obra... Vg.: aVerema'ls, com — la mar, cal doncs que Jerusalem adreci 
m'has veremat a mi ). al Senyor la seva pregària. 

il. — No és deguda a l'atzar ni al 2. — Les pastures. També cles ten- 
poder dels enemics la destrucció de Je- — des, les estades. LXX i Vg.: c Les 
rusalem: Jahvè ha executat el seu decret, — coses plaents o belles 2. 
per això la seva dolença és gran com 
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ha decantat a terra, profanat 
el regne d'ella i els seus prínceps. 


GHIMEL 


: Ha trencat, en la roentor de la seva còlera, 
tota la força d'Israel, 
ha retirat la seva dreta 
davant l'enemic, 
ha encès en Jacob com un foc ardent 
que devora de tots costats. 


DALETH 


i Ha tivat el seu arc com un enemic, 
la seva dreta s'ha alçat com la d'un assaltant, 
ha degollat tot el que era delícia de l'ull 
dins la tenda de les filles de Sion, 
ha escampat com un foc la seva indignació. 


HE 


5 El Senyor ha estat com un enemic, 
ha devorat Israel, 
ha devorat tots els seus casals, 
ha enderrocat els seus baluards , 
ha acrescut en la filla de Judà 
plany sobre plany. 
VAU 


6 Ha forçat, com un verger, la seva tanca, 
enderrocat el seu Santuari, 
ha fet Jahvè oblidar dins Sion 
els aplecs i els dissabtes, 
ha rebutjat en el furor de la seva ira 
rei i sacerdot. 


3. — Tota la força. Lit.: tot el — tructura diferent, com si diguéssim : 


COrmn. 


caflicció i afigiment o. 


ç. — Plany sobre plany. En l'hebreu 6. — La seva tanca. Jahvè ha esbot- 
dos mots de la mateixa rel, però d'es--—zatel mur que circumdava Jerusalem, 
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ZAIN 


t Ha abominat el Senyor el seu altar, 
profanat el seu Santuari, 
ha lliurat en mà de l'enemic 
els murs dels seus casals , 
hom llançà crits dins la casa de Jahvè, 
com en un dia de festa. 


HETH 


8 Ha maquinat Jahvè d'abatre 
el mur de la filla de Sion, 
ha estès el cordill, no ha retirat 
la sevà mà de la destrucció , 
reduí a dol antemur i muralla: 
ambdós llangueixen. 


GRAN ÉS COM LA MAR LA TEVA DOLENÇA 


TETH 


3 Els seus portals són enfonsats a terra, 
ha romput i esmicat els forrellats, 
el seu rei i els seus princeps són entre les nacions, 
no hi ha Llei, 
àdhuc els seus profetes ja no troben 
visió de part de Jahvè. 
jop 
10 S'asseuen a terra, callen, 
els ancians de la filla de Sion, 
han tirat pols sobre llur testa, 
s'han cenyit de sacs, 
acoten el cap a terra 
les verges de Jerusalem. 


comparada a un verger no violat. LXX 9. SLa monarquia, la llei, el culte, les 
i Vg.: dc La seva tenda 2. visions profètiques, totha desaparegut. 


I$- ANTIC TESTAMENT IX 
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CAPH 


1 Es consumen en llàgrimes els meus ulls, 
les meves entranyes rebullen , 
s'escampa per terra el meu fetge, 
per l'esmicament de la filla del meu poble, 
quan defalleix l'infantó i el lactant 
per les places de la ciutat. 


LAMED 


12 A llurs mares diuen: 
cé On és el forment i el vioo 
Quan s'esvaien com ferits 
per les places de la ciutat, 
quan exhalaven l'ànima 
al pit de llurs mares. 


MEM 


l3g A qui et compararé, a qui t'assembles, 
oh filla de Jerusalem 2 
ç A què et podria igualar per conei Le, 
oh verge filla de Sion 2 
Car, gran és com la mar ton esvoranc: 
é qui podria guarir-te'n2 


NÚUN 


1 Els teus profetes han vist per a tu 
estultícia i vanitat 
i no han descobert la teva iniquitat, 
per apartar de tu l'exili, 
ans contemplaren per a tu Ooracles 
d'estultícia i de seducció. 


IL. — El meu fetge. Expressió hiper- 
bòlica del seu dolor. — LXX: ec La 
meva glòria. —Els mots cfetgeo i 
c glòria difereixen només per la pun- 
tuació vocàlica. 


14. — Els teus falsos profetes. — Se- 
ducció. El sentit de Vg. dexpulsions 2 
és també probable: els falsos profetes 
preveien que els enemics serien expul- 
sats de Palestina. 
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SAMECH 


16 Piquen de mans en veure't 


tots els qui passen pel camí, 

xiulen, mouen el cap, 

per la filla de Jerusalem : 

cç Aquesta és la ciutat que deien de perfecta bellesa, 
el goig de tota la terra v 


PHE 


16 Baden la boca contra tu 


tots els teus enemics, 

xiulen i carrisquegen de dents, 

exclamen: L'hem englotida. 

És justament aquest el dia que esperàvem , 
l'hem aconseguit, l'hem contemplat. o 


AIN 


11 Ha fet Jahvè el que havia resolt, 


ha complert la seva paraula, 

que havia decretat des dels dies antics, 
ha destruit, i no ha planyut, 

ha fet que gaudís sobre tu l'enemic, 
ha aixecat el corn dels teus opressors. 


INVITACIÓ A LA PREGÀRIA 
SADE 


18 Crida llur cor al Senyor: 


Oh muralla de la filla de Sion, 

fes córrer, com un torrent, el plor, 
de dia i de nit, 

no et donis treva a tu mateixa, 

no pari la pupilla dels teus ulls. 


17, Lv. xxVI, 14, Dt. XXVIII, 16.18, Ir. xiv, 17, Sup.1, 16. 


Ig. — El goig. LXX : e Corona de — Pbe, hi ha doncs ací una alteració de 


goig ). 


l'ordre alfabètic. 


16. — din hauria d'anar davant de 18. — Vg.: ec Clamà llur cor al Se- 
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COPH 


1 Alça't, llança crits en la nit, 
al començ de les vetlles : 
escampa com aigua el teu cor 
davant la faç del Senyor 
Estén cap a ell els teus palmells 
per la vida dels teus infantons, 
que defalleixen de fam 
al cap de tots els carrersi 


RES 
20 c Mira, Jahvè, i considera, 
c amb qui has obrat mai així2 
é Devoraran les dones llur fruit, 
els infantons que gombolden 2 
c Seran trucidats en el santuari del Senyor 
el sacerdot i el profeta $ 


SIN 


dicten pet tomaremelsieamens, 
el minyó i l'ancià, 
les meves verges i els meus fadrins 
han caigut d'espasa, 
has trucidat en el dia de la teva ira, 
has immolat, no planyeres. 


THAU 


22 cHas convocat, com en un dia d'aplec, 
els meus terrors, de tot entorn, 
no hi ha hagut, en el dia de la ira de Jahvè, 
escàpol ni fugitiu, 
els que jo havia gomboldat i fet grans, 
l'enemic els ha exterminats.o 


nyor sobre el murs de la filla de — Sentit probable. Vg.: cd Els infants de 
Sion 9. la mida d'un pam 23, LXX: c Els infants 
20. — Els infantons que gombolden. — que xuclen el mugró 7. 
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RERCER PAN 


PARLA EL PROFETA: LAMENTACIONS 


ALEPH 


(C. HI.) Sóc l'home que ha vist l'aflicció 
sota la verga del seu furor. 
3 M'ha guiat i conduit 
en tenebra i no en llum, 
3 contra mi sol gira i regira 
la seva mà tot el dia. 


BET 


t Ha gastat la meva carn i la meva pell, 
ha romput els meus ossos, 

5 ha bastit contra mi, 
m'ha voltat de metzina i de treball, 

6 en indrets tenebrosos m'ha fet habitar, 
com els morts de fa temps. 


GHIMEL 

TM'ha voltat d'una tanca, i no puc eixir, 
ha afeixugat la meva cadena. 

8 Àdhuc quan alço crit i clam, 
barra el pas a la meva pregària. 

3 Ha clos el meu camí amb pedra tallada, 
ha revessat els meus tiranys. 


II. — Per a la forma d'aquesta — i, sobretot, ferma esperança del perdó. 
elegia vegi's la NOTÍCIA PRELIMINAR.— gç. — Contra mí. Vg.: 4 Al meu en- 
El plural s'alterna amb el singular — torno. 

(22, 4O...), Car el Profeta parla en 6.— Els morts de fa temps. Els morts 


nom de tot el poble. Dues idees no- que tothom ha oblidat. Vg.: ea Els 
ves constitueixen el caràcter d'aquest o morts sempiterns 2. Expressió igual en 
cap.: resignació al just càstig de Déu, — Ps. CXLII, 3. 
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DALETHA 


10 Ha estat per a mi com un ós a l'aguait, 


un lleó en emboscada, 


i ha pervertit el meu camí, m'ha fet bocins, 
m'ha devastat completament, 
"ha tesat el seu arc, l'ImiNa pres 


per fitó de la fletxa. 


Ú Ha enfonsat en els meus ronyons 


els fills del seu buirac, 


Itsóc la riota de tot el meu poble, 


llur cançó tot el dia, 


1 m'ha sadollat d'amargors, 
m'ha abeurat amb absenta. 


VAU 


16 Ha triturat amb reble les meves dents, 


m'ha rebolcat en la cendra. 


1 S'ha fastiguejat de la pau la meva ànima, 


he oblidat la ventura , 


183 he dit: cS'ha perdut la meva virior 
i la meva esperança en Jahvè.o 


ESPERANÇA RESIGNADA 


ZAIN 


I Recordo la meva aflicció i el meu errabundeig, 


l'absenta i la metzinal 


IO. — La vivida descripció de l'ene- 
mistat de Jahvè és només per a preparar 
els sentiments d'esperança en la mise- 
ricòrdia divina. 

13. — Els fills del seu buirac. Les sage- 
tes, anomenades també fills ade l'arc, 
Job XLI, 20. 

14. — El meu poble. Els incrèduls 
que enmig de tantes calamitats feien 
encara mofa dels qui es convertien al 
Senyor. 

IÓ. — Triturà amb reble, o amb pe- 


dretes, amb grava. LXX: cAmb un 
còdols. Vg.: cUna per una. — M'ha 
rebolcat. LXX i Vg. concorden: cd Em 
nodrí amb cendra o. 

18.— S'ha perdut la meva virior. LXX: 
c S'ha perdut la meva victòria. Vg.: 
c S'ha perdut la meva fiv, o sigui, s'ha 
acabat el temps de la meva vida. 

19. — Errabundeig. Vexació i so- 
Írences de la persecució i de l'exili. 
LXX: aM'he recordat de la meva misè- 
ria i dela meva amarga persecució... 
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De tot em recordo, i s'ajup 


en mi la meva ànima. 


TL Això faré present al meu cor, 


per això esperaré. 


HETH 


12 Per mercè de Jahvè no hem estats consumits, 


car no són finides les seves misericordies , 


Es noves són cada matí, 
gran és la teva fidelitatl 


34 cLa meva part és Jahvè — diu la meva ànima —, 


per això esperaré en elllx 


TETH 


83 Bo és Jahvè per a qui en ell confia, 


per a l'ànima que el recerca. 


:6 Bo és d'esperar en silenci 
la salvació de Jahvè, 


2Tbo és per a l'home de portar 
un jou des de la seva minyonia. 


jop 


18 Seure solitari i callat, 


perquè Déu ho imposà damunt seu. 
89 Posar en la pols la seva boca, 


potser hi ha esperançal 


30 Oferir a qui li pegui la galta, 


sadollar-se d'oprobi. 


CAPH 


EE muomebutja 


per un mai més el Senyor, 


22. — És de gran efecte poètic la vi- 
rada que de sobte fa l'argument, Jere- 
mias, tot el poble — parla en plural — 
es llancen ardidament pels camins de la 
confiança en Jahvè. 

24. — Part. Tresor o possessió que 


prové del repartiment d'una herència. 
— Diu. Pensa. 

27. — El jou, segons el context s'ha 
d'entendre format de sofriments, més 
que d'obediència. 
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32. — Si el Senyor afligeix. 
33. — De cor. De bon grat. 
35. — Que bom : decanti. Que hom 
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32 ans, si afligeix, es condol 

segons la multitud de les seves mercès , 
3 çar no és pas de cor que oprimeix 

i afligeix els fills de l'home. 


LAMED 


4 Que hom trepitgi sota els peus 
tots els captius de la terra, 

35 que hom decanti el dret d'un home 
a la faç de l'Altíssim, 

36 que hom faci tort a algú en el seu plet, 
iés que el Senyor no ho veus 


MEM 


30 0 Qui ha patlat i la cosas éstlela, 
sense que el Senyor l'hagi manada: 

88 3 De la boca: de l'Altíssim no vénen 
els mals i el bé2 

33 ç Per què es planyerà l'home vivent 2 
Cadascun pel seu pecat. 


NUN 


10 Examinem les nostres vies i escrutem-les 


i tornem a Jahvè. 


11 Elevem el nostre cor amb els nostres palmells 


a Déu que és en el cel. 
12 cNosaltres, culpables fórem i rebels, 


tu no has perdonat. 
37, Am. 11, 6. 


conculqui el dret, o bé que hom jutgi — Ell li envii. 


amb parcialitat. 


36. — Faci tort. LXX: eCondemnix. — inexorable 2. 


PENEDIMENT 


37-39. — Tot s'esdevé segons la vo- 
luntat provident de Déu, no pot, doncs, 
el pecador plànyer-se dels mals que 


42. — No bas perdonat. Vg.: c Ets 
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SAMECH 


88 T'has embolcallat en ira i ens has perseguit, 
has trucidat, no planyeres , 

Mt'has embolcallat en un núvol 
perquè no passi la pregària, 

Ben dejecció i rebuig ens has convertit, 
enmig dels pobles. 

PHE 

16 Badaren contra nosaltres la boca 
tots els nostres enemics. 

4t El terror i la fossa han estat nostres, 
l'extermini i la ruina. 

18 Rierols d'aigua vessen els meus ulls, 
per l'esmicament de la filla del meu poble. 


AIN 


ab ullimenplora i no para, 
no hi ha repòs, 

ins que miri i vegi 
Jahvè de dalt del cel. 

SL El meu ull turmenta la meva ànima, 
per totes les filles de la meva ciutat. 


SADE 


2 Em donaren caça com a un ocell, 
els meus enemics, sense motiu. 

98 Han volgut anorrear la meva vida dins la fossa, 
i han llançat una pedra sobre mi. 

34 DPujaven les aigies sobre el meu cap, 
deia: cEstic perdutlo 


43.—Ens bas perseguit. Vg.: cEns col-— clucar els ulls x per no veure'm. 
pires ). 46. — Phe davant d'4in, com en II, 
44. — LXX afegeix, c Per tal d'a- — 16. 


Li 
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INVOCACIÓ 
COPH 


95 He invocat el teu nom, oh Jahvè, 
de dins la fossa pregona, 

06 Ja meva veu has sentit: No amaguis la teva orella 
al meu sospir, al meu clamto 

SU l'has acostat, el dia que jo t'invocava, 
has dit: eNo temis lo 


RES 


58 Has defensat, oh Senyor, la causa de la meva ànima, 
has rescatat la meva vida. 

93 Has vist, oh Jahvè, la meva opressió, 
judica el meu dretl 

60 Has vist tota llur venjança, 
tots llurs designis contra mi. 


SIN 


61 Has sentit llur ultratge, oh Jahvè, 
tots llurs designis contra mi, 

6: els llavis dels meus adversaris i llur mussitació, 
contra mi tot el dia, 

63 quan s'asseuen o aixequen, observa, 
sóc jo llur cançó. 

THAU 

61 Dóna'ls la paga, oh Jahvè, 
segons l'obra de llurs mans, 

85 dóna'ls el tapament del cor: 
la teva maledicció damunt d'ells i 

66 Persegueix amb ira i extermina'ls 


de sota ellcel, onals 
59. — La meva opressió. LXX: 4 Les 62.—Llur mussitació... és a dir, llurs 


meves pertorbacions 2. Vg.: c Llur ini- maquinacions. 
quitat Contra mi 2. 
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PLANY QUART 


DESASTRES DELS DARRERS DIES DEL SETGE 


ALEPH 
EN  LArl icom s'ha ennegrit l'or, 
s'ha mudat l'or millor 2 
Les pedres del santuari han estat escampades 
al cap de tots els carrersl 


BETH 


2 Els fills de Sion, els nobles, 
preats a pes d'or fi, 
com foren estimats gerros d'argila, 
Obra de mans d'un terrisserl 


GHIMEL 


$ Àdhuc els xacals presenten la mamella, 
alleten llurs cadells , 
la filla del meu poble s'ha tornat cruel 
com els estruços en el desert. 


DALETH 


i Siaterra la llengua del lactant 
al seu paladar, per la set, 
els infantons demanen pa, 
no hi ha qui els en reparteixi. 


HE 
3 Els qui menjaven requisits, 
s'esbalaeixen pels carrers, 


I. — L'or, les pedres del Temple sig--— lar, abandona els seus ous. Vegeu Job, 
nifiquen els sacerdots i prohoms. XXXIX, 13, nota. 
3. — L'estruç, segons creença popu- 
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els qui s'agençaven amb porpra 
abracen els fems. 
VAU 
$ Gran fou la iniquitat de la filla del meu poble, 
més que el pecat de Sodoma, 
que fou capgirada en un instant 
sense que s'aixequés una mà contra ella. 


ZAIN 
tResplendien els seus prínceps més que neu, 
eren més blancs que la llet, 
vermellejava llur cos més que els corals, 
era de safir llur figura. 


HETH 


8 Llur faç s'ha enfosquit més que la negror, 
i hom no els reconeix pels carrers, 
llur pell s'ha encastat als ossos, 
és seca igual que un lleny. 


TETH : 


Més venturosos foren els morts de glavi 
que els morts de fam, 
perquè aquests s'han escolat, travessats 
per la manca dels fruits de la terra. 


JOD 


10 Mans de dones compassives 
han cuit llurs infantons , 
els han servit d'aliment, 
en la destrucció de la filla del meu poble. 


6, Gn. xix, 24. 
6. — Sodoma. Ciutat consumida pel — a Més vermells que el vori antico. 
foc del cel. Gn. XIX, 24, 25. 8. — Negror. Vg.: e Carbó 2. 
7. — Els seus prínceps. Vg.: IO. — Compassives... això és, que so- 


c Els seus nazarens o. — Corals. Vg.: —lien ésser-ho. 
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CAPH 


H Ha acomplert Jahvè el seu furor, 
ha escampat l'ardor de la seva ira, 
ha encès un foc dintre Sion, 
que ha devorat els seus fonaments. 


PROHOMS I POBLE CASTIGATS 
LAMED 


11 No creien els reis de la terra, 
ni els habitants tots de l'orbe, 
que entrés l'enemic i l'adversari 
dins els portals de Jerusalem. 


MEM 


13 Pels pecats dels seus profetes, 
per les iniquitats dels seus sacerdots, 
que vessaven enmig d'ella — 
la sang dels justos. 
NUN 
4 Titubejaven com orbs pels carrers, 
contaminats de sang: 
ningú no podia tocar 
llurs vestidures. 
SAMECH 
19 cAllunyeu-vos l un impur lo els cridaven. 
cAllunyeu-vos, allunyeu-vos l no toqueu lo 
Quan fugien i erraven, 
es deia entre les nacions: (No trobaran acolliment. x 


AIN 


16 El rostre de Jahvè els ha dispersats, 
no gira més cap a ells l'esguard, 


14. — El subjecte és els profetes i 15.-Elsleprosos havien de dir aquests 
sacerdots. — Contaminats de sang, in- — mots per tal d'evitar que algú els toqués 
justament vessada. i es contagiés llur malaltia. Lv. XIII, 45. 
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el rostre dels sacerdots no respectaren, 
dels ancians no tingueren pietat. 


PEE 


1 Àdhuc els nostres ulls es consumien 
esperant en va el nostre ajut, 
des de les nostres guaites miràvem 
cap a un poble que no pogué salvar-nos. 


SADE 


18 Encalçaren els nostres passos, 
fins a no poder anar pels carrers: 
c Pròxima és la nostra fi, acomplerts els nostres dies, 
cert, la nostra fi és arribada. 


COPH 


19 Àgils foren els nostres perseguidors 
més que les àguiles dels cels, 
per les muntanyes ens han perseguit, 
en el desert ens han sotjat. 


RES 


20 l'alè de la nostra boca, l'ungit de Jahvè, 
ha estat agafat en llurs fosses , 
aquell del qual havíem dit: cA la seva ombra 
viurem entre les nacions to 


SIN 


"1 Alegra't i exulta, filla d'Edom, 
que habites a la terra d'Husti 
També t'arribarà el teu calze, 
en seràs embriaga i et despullaràs. 


20. — L'alè... Metafòricament pel rei — Senyor, fou pres per tal d'ésser la sal- 
Sedecias, caigut presoner en mans dels — vació del seu poble. 
caldeus. — En llurs fosses. Vg.: aPels 21. — El despullards. Per a esdevenir 
nostres pecats2. Jesucrist, Pungit del —la riota de tothom. 
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THAU 


32 Acomplerta és la teva iniquitat, oh filla de Sion, 
Jabvè no t'enviarà més a l'exili. 
Visitarà la teva iniquitat, oh filla d'Edom, 


descobrirà els teus pecats. 


PLANY C NQUÈ 


PREGÀRIA DE JEREMIAS PROFETA 


(C. V.) 'Recorda't, Jahvè, del que ens ha esdevingut, 
considera i mira el nostre oprobi. 


t El nostre heretatge ha passat a estrangers, 


les nostres cases a desconeguts. 


8 Orfes hem esdevingut, sense pare, 


les nostres mares com vídues. 
t L'aigua nostra amb diner bevíem, 
la nostra llenya a preu aconseguíem. 


5 Sobre els nostres colls som perseguits 


estem rendits, no tenim descans. 


MEstenem la mà cap a Egipte, 
cap a Assiria, per sadollar-nos de pa. 
TEls nostres pares pecaren, ja no són, 


22. — Pagada la pena de la seva íni- 
quilat, la filla de Sion serà perdonada, 
en canvila punició dels enemics no 
tindrà fi. 

V. — Els planys es clouen amb un 
clam commovedor: que Jahvè esguar- 
di les calamitats que afligeixen el poble 
judaic, especialment el Temple profa- 
nat, que no siguin rebutjats definitiva- 
MCnt. 

Aquesta elegia no és acròstica: cons- 
LpCtO, també de 22 estrofes, ca- 


dascuna de les quals té només un sol 
dístic. 

3. — Orfes. Car han perdut Déu, llur 
pare. 

4. — Aconseguiem. LXX: cVinguéè so- 
bre el nostre coll 2. 

Ç. — Sobre els nostres colls... és a dir, 
camb càrregues que ens afeixuguen ). 

6. — Estenguérem la mà. Fèrem alian- 
ça en cerca de protecció. 

7. — Ja no són. En aquest món per 
expiar llurs pecats. 
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nosaltres arrosseguem llurs iniquitats. 

6 Esclaus dominen sobre nosaltres, 
no hi ha qui ens alliberi de llurs mans, 

2 Amb perill de la vida ens proveim de pa, 
davant l'espasa del desert. 

10 La nostra pell s'ha recremat com un forn, 
per les ardències de la fam. 

H Han ultratjat les dones a Sion, 


les donzelles a les ciutats de Judà. 
1 Els princeps han estat penjats de la mà, 

la faç dels ancians no ha estat honorada. 
13 Els joves han mogut la mola, 

i els infants, carregats de llenya, caigueren. 
14 Els vells han abandonat el portal, 


els jovenets llurs càntics. 


16 S'ha acabat el gaudi del nostre cor, 
la nostra dansa és canviada en dol. 
16 Ha caigut la corona de la nostra testa: 
ai de nosaltres que pecàrem Í 
11 Der això està malalt el nostre cor, 
per això s'han enfosquit els nostres ulls : 
18 per la muntanya de Sion, que és desolada, 


i els xacals s'hi passegen. 


1: Tu, oh Jahvè, per sempre mesteer 
el teu tron, de nissaga en nissaga. 
10 3 Per què ens oblidaràs per sempre, 


8. — Esclaus. Potser els caldeus són 
anomenats aixi com a descendents de 
Cam (Gn. IX, 20-26), o bé realment 
els hebreus es veien obligats a sot- 
metre's als esclaus de llurs domina- 
dors. 

9. — L'espasa del desert. Les depre- 
dacions dels àrabs habitants del de- 
sert. 

IO. — Les ardències de la fam. LXX 
i Vg.: c Les tempestes de la fam 2. 

13. — Els joves han mogut la mola. 


LXX: cEls joves arrencaren el ploro. 
Vg. ho entén en sentit obscè, és prefe- 
rible el sentit de l'hebreu, que parla 
simplement del treball d'esclaus a què 
els joves foren sotmesos. 

14. — El portal. On s'administrava 
justícia. 

18. — Els xacals. LXX i Vg.: 
guilles 2. 

19.— Jahvè no depèn de res transito- 
ri, el seu soli, més ferm que el Temple 
de Sion, roman eternament. 


c Les 


ELS PLANYS DE JEREMIAS - V, 21-22 233 


ens abandonaràs en la llargària dels dies 
11 Torna'ns a tu, oh Jahvè, i tornarem, 
renova els nostres dies, com abans, 
32 ci, car ens has rebutjat del tot, 
t'has indignat contra nosaltres en extrem. 


22. — Cal recordar que els Planys — gloriosa de Sion, no dubta ara ni la 
foren redactats quan el més negre in- nega, malgrat això, la magnitud de la 
fortuni pesava sobre el poble jueu. El — desgràcia fa que la darrera elegia es 
Profeta que ha predit la restauració — clogui en accents tristíssims. 


16 - ANTIC TESTAMENT IX 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


El llibre de Baruc fou escrit primerament en hebreu: l'aire i la disposi- 
ció del seu estil i els seus nombrosos hebraismes no deixen sobre això 
lloc a dubte. Però l'original hebraic es perdé aviat, cap al segle m de la 
nostra Era, en temps de Sant Jeroni ja no existia sinó la traducció grega 
dels Setanta, de la qual procedeix la llatina de la Vulgata, feta molt ante- 
riorment a Sant Jeroni. 

Bauuc lou ell mateix profeta, amic i secretari fidel de Jeremias. Era 
d'una noble familia jerosolimitana, fill de Nerias i germà de Saraias, i 
aquest havent de partir junt amb el rei Sedecias a l'exili, s'emportà el 
vaticini contra Babilònia (vegeu Jr. Ll, 59-64). Des de l'any quart de 
Joaquim, Jeremias tingué Baruc al seu costat per a escriure els vaticinis 
i promulgar-los (vegeu Jr. XXXVI). 

Durant el regne de Sedecias, Baruc fou empresonat juntament amb 
Jeremias, i no recobrà la llibertat fins a la conquesta de Jerusalem pels 
caldeus (588). Juntament amb Jeremias fou llavors obligat pels jueus 
fugitius a encaminar-se a Egipte (Jr. XLIII, 6). Per últim fou enviat pel 
mateix Jeremias a Babilònia, on mori. 

El llibre de Baruc es composa de cinc capitols i un apèndix (cap. VI), 
que, segons el seu titol mateix, és la lletra adreçada pel profeta Jeremias 
als jueus que eren deportats a Babilònia. L'autenticitat de la lletra és con- 
firmada en el llibre segon dels Macabeus (II, 1-2): el seu original es 
conservava encara en els arxius públics. 

Quant a la profecia de Baruc pròpiament dita, es divideix en un pròleg 
(V, 1-14)i dues parts. La primera (I, 15-III, 8) és una confessió que el 
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poble jueu fa dels seus pecats, seguida d'una preguera perquè Déu l'alli- 
beri del càstig merescut. Forma la segona (III, 9-V, 9) un discurs de 
Baruc als seus compatriotes, exhortant-los a cercar la veritable saviesa i 
consolant-los amb la seguretat que, quan s'hauran convertit, recobraran 
la llibertat i la joia, mentre veuran el càstig definitiu de llurs enemics. 

El llibre de Baruc exceHeix per l'eloguència del seu estil. Si les esglé- 
sies reformades no el tenen per inspirat, l'Església catòlica sempre l'ha 
inclòs entre els canònics, i més d'una vegada el trobem citat sota el nom 
de Jeremias. 


PRÒLEG 


(1, 1-14) 


(C. I.) l Aquestes són les paraules del llibre que escriví Baruc, 
fill de Nerias, fill de Maasias, fill de Sedecias, fill de Sedei, fill d'Hel- 
cias, a Babilònia, "l'any cinquè, al setè dia del mes, en el temps que 
els caldeus prengueren Jerusalem, i la incendiaren. PI llegí Baruc les 
paraules d'aquest llibre a orelles de Jeconias fill de Joaquim, rei de 
Judà, i a orelles de tot el poble que venia al llibre, fi a orelles dels 
prínceps i dels fills dels reis, i a orelles dels ancians i a orelles de 
tot el poble, del més petit al més gran, de tots aquells que ha- 
biten a Babilònia, vora del riu Sodi. 

31 ploraven, i dejunaven, i pregaven davant del Senyor. SI re- 
colliren diners segons que pogué la mà de cadascú, "i els enviaren 
a Jerusalem al sacerdot Joaquim, fill d'Helcias, fill de Salom, i 
als sacerdots, i a tot el poble que es trobava amb ell a Jerusalem: 
Squan ell va rebre els atuells de la Casa del Senyor, que foren 
emportats del temple, per tornar-los a la terra de Judà el dia deu de 
Sivan, atuells d'argent, que féu Sedecias fill de Josias, rei de Judà, 


un dels canals de l'Eufrates en comu- 
nicació amb el Tigris. 
ç. — Vg. comença: cd Els quals en 


Com que l'original hebreu del llibre 
de Baruc no s'ha conservat, la present 
versió ha estat feta sobre els LXX. 


2. — L'any cinquè. Després de la 
caiguda de Jerusalem en poder de Na- 
bucodonosor, o sigui l'any 583 a. J. C. 
— Del mes. Potser el primer mes de 
l'any o Nisan, res no indica que sigui 
el tercer mes o Sivan, del qual parla en 
eliy. 6. 

3. — Jeconias o Joaquín, rei de Judà, 
captiu a Babilònia. Cf. Jr. LII, 3t. 

4. — Vora del riu Sodi. Probablement 


sentir-ho ploraven. 2 

6. — Segons la mà de cadascú. Segons 
el cabal o possibilitats. Cf. Lev. V, 
I. 

7. — Jouquim. No era probablement 
el summe sacerdot, sinó el personat- 
ge principal entre els qui restaren a 
Jerusalem. 

8. — Sivan. El tercer mes de l'any, 
començava per la lluna de juny. 
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3 després que Nabucodonosor, rei de Babilònia, hagué fet sortir 
Jeconias, i els prínceps, i els presoners, i els nobles, i el poble de 
la terra de Jerusalem, i els dugué a Babilònia. 

10f digueren: Heus ací que us hem enviat diner. Compreu amb 
aquest diner víctimes i encens, i feu oblacions, i oferiu pel pecat a 
l'altar del Senyor, el nostre Déu, Hi oreu per la vida de Nabucodo- 
nosor, rei de Babilònia, i per la vida de Baltasar, el seu fill, per tal que 
llurs dies sobre la terra siguin com els dies del cel, Hi el Senyor 
ens donarà virtut, i illuminarà els nostres ulls, i viurem sota l'ombra 
de Nabucodonosor rei de Babilònia, i sota l'ombra de Baltasar el seu 
fill, i els servirem molts dies, i trobarem gràcia davant d'ells. 
I oreu per nosaltres al Senyor Déu nostre, perquè pecàrem contra 
el Senyor Déu nostre, i el furor del Senyor i la seva ira no s'han 
apartat de nosaltres fins al dia d'avui. $I llegiu aquest llibre, que 
us hem enviat per recitar-lo a la Casa de Jahvè, en el dia de 
festivitat, i en dies d'avinentesa.o 


9. — l els presoners. Segurament els —expiació dels pecats. Vegeu Ex. XXIX, 
ostatges. Vg. omet aquesta paraula. 365 Ev: IV, 207220 

IO. — Les oblacions (car així cal tra- 14. — En dies d'avinentesa. En els 
duir el mot emannàx de LXX i Vg.) — dies d'aplec o en les reunions religioses 
eren sacrificis incruents que consistien — del poble. En l'original hebreu hi havia 
en l'ofrena de pa, vi, cereals. — Pel — probablement el mot dc moedo, vegeu 
pecat. Els sacrificis cruents oferts en —Ly. XXIII, 2, 45 JE. Em mor 


PRIMERA PART 


Il BARUC EXHORTA EL POBEE 


(I, 15-III, 8) 


SIGUIN CONFESSATS ELS PECATS 


15 direu: 


Al Senyor Déu nostre, la justícia, a nosaltres, la confusió de la 
faç, com és en el dia d'avui als homes de Judà i als habitants a 
Jerusalem li als nostres reis i als nostres princeps i als nostres sa- 
cerdots i als mostres profetes i als nostres pares. "Per raó del que 
pecàrem davant del Senyor, Hi el desobeirem, i no escoltàrem la veu 
del Senyor Déu nostre, per caminar en els seus manaments, que donà 
davant de nosaltres. P Des del dia que el Senyor tragué els nostres pares 
de la terra d'Egipte fins al dia d'avui, hem estat incrèduls al Senyor 
Déu nostre, i obràrem a la lleugera per no escoltar la veu d'ell. 12J 
se'ns aferraren malaurances, i la maledicció que el Senyor intimà a 
Moisès servent seu, el dia que tragué els nostres pares de la terra 
d'Egipte, per donar-nos terra que regala llet i mel, com en el dia 
d'avui. f'Í no escoltàrem la veu del Senyor, Déu nostre, segons 
totes les paraules dels profetes, que ens envià, "fi anàrem cadascun 
al grat del nostre cor maligne, treballant per déus estrangers i fent 
el mal als ulls del Senyor Déu nostre. 


15, Inf. m, 6. —17, Dn.ix, ç. —20, Dt. xxvity, 15. 


17. — Vg. afegeix: ce No tenint fe en ell o. 
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DÉU TRAMET ELS CÀSTIGS ANUNCIATS 


(C. II.) i Per la qual cosa el Senyor establi el seu mot, que parlà 
contra nosaltres, i contra els nostres jutges, que judicaren Israel, i 
contra els mostres reis, i contra els nostres prínceps, i contra els 
homes d'Israel i de Judà, "de fer venir sobre nosaltres grans cala- 
nitats, que no ha fet sota tot el cel, tal com fou fet a Jerusalem, 
segons el que és escrit en la llei de Moisès, "fins a menjar nosaltres 
cadascun la carn del seu fill i cadascun la carn de la seva filla. 1I els 
lliurà com a sotmesos a tots els regnes que hi ha al nostre entorn, 
per a oprobi i desolació entre tots els pobles de l'entorn, on el 
Senyor ens ha dispersat. Pl hem estat a sota i no a sobre, perquè 
hem pecat contra el Senyor Déu nostre, per no escoltar la seva 
veu. Al Senyor Déu nostre, la justícia, a nosaltres i als nostres 
pares la confusió de la faç, com en el dia d'avui. "Tots aquests mals 
de què el Senyor havia parlat contra nosaltres han vingut damunt 
nostre. Il no hem pregat a la faç del Senyor, per tal de fer tor- 
nar cadascun de nosaltres dels pensaments del seu cor malvat. "Així 
el Senyor ha vetllat sobre el mal, i el Senyor l'ha fet venir damunt 
nostre, car el Senyor és just en totes les obres que ens ha orde- 
nat. I no hem escoltat la seva veu, per caminar en els preceptes 
del Senyor, que ha proposat davant de nosaltres. 


I. PREGÀRIA PER A L'ALLIBERAMENT 


Jara, Senyor Déu d'Israel, 
que has fet sortir el teu poble del país d'Egipte, 
amb mà forta, amb miracles i prodigis, 
amb gran potència i braç aixecat, 


2, Dt. xxvii.—6, Sup. 1, t$.—i11, Dn. 1v, 15. 


I. — Jutges, reis. Es refereix a l'època $. — Hem estat a sola i no a sobre. 
en què Israel fou regit primer perla —Lit.: e Han estat (3." pers.)x Es a dir, 
institució dels Jutges, després per la com Teodoret trad.: a Servents i no 
dels Reis. senyors ). 

4. — Vg.: a En els quals el Senyor 9. — Ha velllat. Com a jutge, per 
ens ha dispersat 7. tal que no restéssim sense càstig. 
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i que t'has fet un nom, com en el dia d'avui: 
2 hem pecat, hem fet actes impiadosos, 
hem comès la iniquitat, Senyor Déu nostre, 
contra tots els teus preceptes. 
13 Que s'aparti la teva ira de nosaltres, 
car ben pocs restem enmig de les nacions 


on ens has dispersat. 


1 Escolta, Senyor, la nostra pregària i la nostra súplica, 
i allibera'ns a causa de tu mateix, 
dóna'ns favor a la faç d'aquells que ens han exiliat : 
ia fi que tota la terra sàpiga que tu ets el Senyor Déu nostre, 
que el teu nom ha estat invocat sobre Israeli sobre la seva raça. 
16 Mira, Senyor, des de la teva casa santa, pensa en nosaltres, 
inclina, Senyor, la teva orella i escolta , 


obre els teus ulls i veges 


que no són pas els morts en el llimb, 
l'ànima dels quals ha sortit de llurs entranyes, 
aquells que donen glòria i justícia a Jahvè, 

18 ans el vivent, entristit per la magnitud del mal, 


que camina encorbat i afeblit, 


i els ulls llangorosos 
i l'ànima afamada, 


et donaran glòria i justícia, Senyor. 


FLAGELL BEN MERESCUT 


18 Car no és per la justícia dels nostres pares i dels nostres reis, 
que escampem la nostra llàstima davant de tu, Senyor Déu 


(nostre. 


20 Car has enviat sobre nosaltres la teva ira i la teva indignació, 
com ho havies proclamat pels teus servents els profetes : 


10, Dt, xxvi, 163 IS. Lxit, 15ç.—17, IS. LX1V, 9, PS. CXuI, 17. 


I4. — 4 causa de tu mateix. No pels 
nostres mèrits. 

17-18. — Parla de lloança tributada 
a Déu en aquest món. Després de la 
mort aci només resta el cos — l'ànima 


és al llimb o cxeolx, vegeu Is. XXXVIII, 
IS-20—i no poden per tant els difunts 
en aquest món glorificar-lo, com ho 
fan els vivents. El vivent, lit. dl'ànima:. 

18. — Del mal. Manca en els LXX. 


244 PROFECIA DE BARUC -IIÍ, 21-27 


31 Així parla el Senyor: 
cAjupiu les vostres espatlles 
i serviu el rei de Babilònia, 
i restareu al país 
que vaig donar als vostres pares. 
22 Que si no escolteu la veu del Senyor, 
de servir el rei de Babilònia, 
83 farè cessar de les ciutats de Judà, 
i fora de Jerusalem, 
la veu de joia i d'alegria, 
la veu del nuvi i de la núvia, 
i tot el país esdevindrà un desert, sense habitants. 
"t Però no hem escoltat la teva veu 
de servir el rei de Babilònia, 
i has acomplert les teves paraules, 
pronunciades per mitjà dels teus servents els profetes: 
que els ossos dels nostres reis 
i els ossos dels nostres pares 
serien trets de llur indret. 
091 heus ací que han estat llençats, 
als ardors del dia i al fred de la nit, 
i han mort en sofriments cruels, 
per la fam, pel glavi, i en l'exili. 
16 Has reduit la casa on és invocat el teu nom, 
com és ella en el dia d'avui, 
a causa de la maldat de la casa d'Israel i de la casa de Judà. 


DESPRÉS DEL CÀSTIG, LA CONVERSIÓ I EL PERDÓ 


11 Has obrat envers nosaltres, Senyor, Déu nostre, 
segons tota la teva benignitat, 


25. — Exili. La manera de traduir XXXIV,17. En canvi ambdues versions 
tant dels LXX, èév àmooroAi, com de — concorden en la noció de ctreure de 
la Vg. cemissione, fa improbable la — casa, enviar llunyo, per això preferim 
hipòtesi segons la qual l'hebreu llegia —cexili. 
cpesta com enjr. XXIV,10, XXIX,17, 26. — La casa. El Temple en ruines. 
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i segons tota la teva gran misericòrdia, 
com ho declarares per mitjà del teu servent Moisès, 
el dia en què li manares d'escriure la teva Llei, 
en presència dels fills d'Israel, 
29 dient: eSi no escolteu la meva veu, 
aquest gran i nombrós eixam 
serà reduit a un nombre escàs, 
entre les nacions on el dispersaré. 
80 Car sé prou que no m'escoltaran, 
perquè és un poble dur de coll, 
però es convertiran en llur cor 
a la terra de llur exili, 
31j sabran que jo sóc el Senyor llur Déu, 
i els donaré un cor, 
i orelles que sentin. 
21 em lloaran al pals de llur exili, 
i es recordaran del meu nom, 
33j es convertiran de llur esquena dura, 
i de llurs màximes perverses, 
perquè es recordaran del camí de llurs pares, 
que pecaren davant del Senyor. 
41 els reconduiré al país, 
que vaig jurar a llurs pares, 
a Abraam i a Isaac i a Jacob, 
i en seran els amos, 
i els multiplicaré, i no minvaran. 
"5( establiré amb ells una aliança eterna, 
a fi que jo sigui llur Déu, 
i ells seran el meu poble, 
i no trauré mai més el meu poble Israel 
del país que els he donat.x 


29, Lv. xxvi, 14, Dt. xxviaí, 15. 


33. — Camí. Sort, destí. l'aliança elerna, cf. Jer. XXXI, 31, 32: 
35. — Jèremias profetitzà també —0Q€XXXII, 40. 
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. CONCLUSIÓ DE LA PREGÀRIA 


(C. MI.) i Senyor totpoderós, Déu d'Israel, 
una ànima en l'angoixa i un esperit inquiet crida vers tu. 
" Escolta, Senyor, i tingues pietat, 
perquè hem pecat davant teu, 
car tu romans per sempre, 
i nosaltres, : ens perdrem per sempre P 
1 Senyor totpoderós, Déu d'Israel, 
escolta la pregària dels morts d'Israel, 
i dels fills dels qui han pecat davant teu, 
els quals no han escoltat la veu de llur Déu, 
i aquests mals s'han operat a nosaltres. 
8 No et recordis més de les iniquitats dels nostres pares, 
ans recorda't de la teva mà i del teu nom en aquest temps. 
é Car tu ets el Senyor Déu nostre, 
1 et lloarem, Senyor. 
TÉs per això que has posat la teva por en els nostres cors, 
perquè invoquem el teu nom. 
let lloarem en el nostre exili, 
car hem apartat dels nostres cors 
tota la iniquitat dels nostres pares, 
que han pecat davant de tu. 
8 Heus ací que nosaltres som avui en el nostre exili, 
on ens has dispersat per a oprobi, 
per a maledicció i expiació, 
segons totes les iniquitats dels nostres pares, 
que s'allunyaren del Senyor Déu nostre. 


2. — Vg. després de lingues pielat, ——— Alguns volen entendre ela pregària 
afegeix: dperquè ets Déu misericordiós — dels morts la intercessió dels Pa- I 
tingues pietat de nosaltres 2. triarques i justos d'Israel després de i 


4. — La pregària dels morts d'Israel. — llur mort, res, però, en el context no fa 
La malaurança dels exiliats és tan fora — plausible aquesta hipòtesi. 
mida, que bé poden anomenar-se morts. ç. — De la teva mà. Del teu poder. 


SEGONA PART 


DISCURS DE BARUC 
(III, 9-V, 9) 


Il. CAL CERCAR LA SAVIESA 


S Escolta, Israel, els manaments de vida, 
para l'orella per aprendre prudència. 

105 Per què, Israel, per què ets en país dels enemics, 
que et marceixes en terra estrangera, 
que et solles amb els morts, 

lj que ets comptat entre els del llimb2 

12 Has abandonat la font de la saviesa. 

13 Car si haguessis caminat en la via de Déu, 
habitaries per sempre en pau. 

i Aprèn on és la prudència, 
on és la fortalesa, on és l'enteniment, 
a fi que sàpigues ensems 
on és la llargària dels dies i la vida, 
on és la llum dels ulls i la pau. 


ELS GENTILS NO L'HAN CONEGUDA 


153 Qui ha trobat el lloc d'ella, 
i qui ha entrat en els seus tresors 


IO. — El marceixes. T'afebleixes, —dueixen 4 envellir-se o en lloc d'cafe- 
llangueixes. LXX i Vg.: c l'has enve-.— blir-seo en Ps. XVII, 46.— Els morts. 
llits. Probablement en l'hebreu hi havia — Els caldeus idòlatres. 
el verb cnabalx, ésser feble, llangorós, Ind La dg No.i eVactuso, el 
marcir-se, decaure. LXX i Vg. el tra--—nodriment, el menjar. 
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16: On són els caps de les nacions, 
i els qui domten les bèsties de sobre la terra, 


1T els qui juguen amb els ocells del cel, 


i que amunteguen l'argent i l'or, 


en què els homes posen llur confiança, 


O les possessions dels quals no tenen fi 


18 Car aquests amunteguen diner i en fan llur neguit, 
i no hi ha recerca de llurs obres. 

9 S'han esvait, han davallat al llimb, 
i d'altres s'han alçat en comptes d'ells. 

20 De més joves han vist la llum 


i han habitat sobre la terra, 


però no han conegut el camí de la saviesa, 


tino han comprès els seus camins fressats, 


tampoc no l'han assolida llurs fills, 


eren lluny del seu vial. 


22 No se n'ha sentit parlar a Canaan, 


ni ha estat vista a Teman. 


23 I els fills d'Agar que cerquen la prudència que és de la terra, 
els mercaders de Merra i de T'eman, 
els intèrprets de paràboles, els cercadors de prudència, 
no han conegut el camí de la saviesa, 
ni s'han recordat dels seus camins fressats. 
14 Oh Israel, com és gran la casa de Déu, 
i espaiós el lloc del seu domini l 


16. — On son 2. 4 De què els serveix 
tot llur afany si no assoleixen la sa- 
viesa 2 

18. — No hi ba recerca de llurs obres. 
LXX : èEcupgons, Vg.: cinventio 2. Si 
hom investiga llurs maquinacions, no 
arribarà a conèixer-les totes: o, llurs 
obres són tantes, que és impossible tot 
recompte, o bé, és tan buida llur acti- 
vitat, que quan vols cercar-la tot ha 
desaparegut, no en trobes ni rastre. 

20. — De més joves ban vist la llum. 
Una nova generació succeeix a la pre- 


cedent, malgrat tot no hi ha esmena. 

21. — Del seu vial. Del vial de la sa- 
Vviesa, corregim el Gr. que per error 
diu: ec del vial d'ells. Vg. e (la saviesa) 
s'ha allunyat de llur faç 2. 

22. — Canaan. Cf. Gn. IX, 18, 22 
etc.i Is. XXIII, IL, nota. — Teman. 
Jr. XLIX, 7 meta. 

23. — Que és de la terra. Preferim 
Vg. Els LXX : cels qui són sobre la 
terra). 

24.— La casa de Déu. Aci, tot el món, 
segons St. Ambròs. 
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Sora, no té límit, 
és elevat i immens. 


E6 Allí visqueren des del principi els gegants famosos, 
de gran talia, destres en la guerra. 


UBcumnorels escolli, 


ni els donà el camí de la saviesa. 
28I es perderen per no tenir prudència, 
es perderen per llur irreflexió. 
im ha pujat al cel 1 l'ha assolida, 
i Pha feta davallar dels núvols 
Gui ha passat a l'altra part de mar, i l'ha trobada, 
Nina pesada al preu de l'otitriat 2 
31 No hi ha qui conegui el seu camí, 
ni qui consideri el seu camí fressat. 


DEU HA ATORGAT LA SAVIESA A ÍSRAEL 


32 Però aquell que sap totes les coses la coneix, 
la descobreix pel seu enteniment, 
aquell que consolidà la terra per a temps etern, 
i que l'ha emplenada de bèsties quadrúpedes , 


que envia la llum, i ella camina, 
la crida, i ella l'obeeix tremolant. 
3t Els estels brillen en llurs guàrdies, 


i estan plens de joia, 


85 els crida, i diuen: cSom acílo 
i brillen ufanosos per qui els ha creats. 


daiquest és el nostre Déu, 


i cap altre no li és comparable. 


26. — Els gegants. Gn. VI, 4, nota. 
Llur força extraordinària no els féu 
dignes de rebre la revelació de la divina 
Saviesa. 

29:31. — La saviesa ens ve només 
de Déu, sense mèrits de la nostra 
part. 


17 ANTIC TESTAMENT IX 


32. — Pera temps clerm. Com en Ps. 
XCII, 1: e Ha consolidat la terra i no 
trontollarà 2. — De bèsties quadrúpedes. 
De tota mena d'animals. 

34.— En llurs guàrdies. Els estels són 
comparats a un exèrcit, del qual Déu 
esicapità. Eccli. XENI ro. 
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3T Ell ha trobat tot camí de saviesa, 
i l'ha donada a Jacob, el seu servent, 


i a Israel, el seu benamat. 


38 Després d'això ha aparegut sobre la terra, 
i ha conversat entre els homes. 
(C. IV.) Aquest és el llibre dels manaments de Déu, 
i la llei que subsisteix per a sempre, 
tots els qui la posseiran, pervindran a la vida, 
però els qui l'abandonaran moriran. 


1 Torna, Jacob, i abraça-la, 


camina a la resplendor, davant la seva llum. 
3 No donis a un altre la teva glòria, 

ni els teus avantatges a una nació estrangera. 
1 Benaurats som nosaltres, Israel, 

perquè el que plau a Déu ens és conegut 


HH. .JERUSALEM EXHORTA 1 CONSOLA ELS SEUS FILLS 


3 Preneu coratge, poble meu, 


record d'Israell 


6 Heu estat venuts a les nacions, 


no pas per a ruina, 


ans perquè heu excitat la ira de Déu, 


heu estat lliurats als enemics. 


Car irritàveu Aquell que us ha fet, 


37. — Jacob o Israel és pres aci per a 
designar tota la nació de la qual és pare 
(Gn. XXXV, 10). L'autor es complau 
a alternar aquests dos noms (cf. IV, 
2, 4), com tambè els de Sioni Jerusalem 
(IV, 8, 9), per a indicar el poble es- 
collit. 

38. — La saviesa de Déu ba aparegut 
sobre la terra a la muntanya de Sinai 
a Moisès, i cada vegada que Déu per 
mitjà dels profetes i hagiògrafs ha par- 
lat als homes. En aquest passatge Sant 
Joan Crisòstom veu profetitzada l'En- 
carnació del Verb divi, Saviesa increada 
del Pare (Hom. ll in Mt., n. 2). 


1. — La saviesa divina és contingu- 
da dins la llei que Déu ha donat als 
homes. 

3-4. — Privilegi exclusiu d'Israel era 
posseir la saviesa i conèixer per tant 
el diví beneplàcit. 

ç. — Record d'Israel. Enmig de tanta 
dissort Ísrael resta encara com un re- 
cord o monument de les promeses divi- 
nes, car no ha estat conduit a l'exili 
per a ruina, ans per tal que després de 
l'alliberament (v. 24) Déu mostri la 
seva esplendor a tot pals de sota el cel 
(VE 2r 

7. — Dimonis. Pròpiament idols (en 
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oferint sacrificis als dimonis, i no a Déu. 
t Heu oblidat Aquell que us ha nodrit, Déu etern, 
1 heu afligit la que us ha criat, Jerusalem. 
Car ella ha vist caure damunt vostre 
lu dcDeu, l'hasdit: 
Escolteu, veines de Sion, 
Déu m'ha enviat un gran dol. 
10 He vist la captivitat dels meus fills i de les meves filles, 
que l'Etern ha fet venir damunt d'ells. 
Els havia nodrits amb joia, 
i els he acomiadats amb plor i dol. 
12 Que ningú no s'alegri de mi, vídua, 
i abandonada d'un gran nombre l 
M'han desolat a causa dels pecats dels meus fills, 
1: per tal com s'han foraviat de la llei de Déu 
i no han conegut les seves justícies, 
ni han caminat pels viaranys dels manaments de Déu, 
ni han seguit els senders de la disciplina, en justícia. 
1 Que vinguin les veines de Sion: 
Recordeu-vos de la captivitat dels meus fills i filles 
que l'Etern ha fet venir damunt d'ells. 
15 Car ha fet venir contra ells una nació de lluny, 
una nació insolent i de llenguatge estrany, 
ió que no han tingut respecte pel vell, 
ni s'han compadit de l'infant, 
que s'han endut els benamats de la vídua, 
i m'han deixat sola, privada de les meves filles. 


DESLLIURANÇA DE SION I PUNICIÓ DELS ENEMICS 


1 jo, com podria socórrer-vosi 
18 Aquell que ha fet venir les dissorts 


l'hebreu hi havia segurament cxedimo), I. — Engusticia. Va. BDedaseva 
Cf. Dt. XXXII, 17, nota, veritat 2. 
Q. — Veines. Les ciutats de l'en- 17-20. — Només Déu pot posar re- 


torn. mei als mals presents. 
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us traurà de la mà dels vostres enemics. 
DAneu, HS meu, 
car jo he estat deixada sola 
iONehe tret el vestit de la, 
m'he posat el sac de la meva pregària, 
clamaré a l'Etern en els meus dies. 
lCorstge, hlls, cndeuadBeu 
i us traurà de la puixança, 
de la mà dels vostres enemics. 
3t Car jo he esperat de l'Eter la vostra salvació, 
i m'ha vingut l'alegria de part del Sant, per la misericòrdia 
que us vindrà aviat de l'Etern, el vostre Salvador. 
4 Car us he deixat partit amb plor dell 
però Déu us reconduirà a mi amb goig 
i delectança per a sempre. 
2t Car, així com les veines de Sion han vist ara el vostre captiveri, 
veuran també aviat el vostre alliberament de part de Déu, 
que us vindrà amb gran glòria, 
i gran esplendor de l'Etern. 
25 Fills, suporteu amb paciència 
la ira de Déu que ha vingut sobre vosaltres , 
t'ha perseguit l'enemic, 
però veuràs la seva ruina aviat 
i caminaràs sobre el coll d'ells. 
26 Els meus delicats han caminat per aspres camins , 
han estat enduts com un ramat, robat pels enemics. 
el Coratge, fills, i clameu a Déu, 
car es recordarà de vosaltres el qui se us endut. 
88 Car com el vostre pensament ha estat d'allunyar-vos de Déu, 
tornats a ell, el cercareu deu vegades més. 
29 Car aquell que ha fet venir sobre vosaltres els mals, 
us portarà delectança eterna, junt amb la vostra salut. 


24. — Veines. Les nacions de l'entorn, 25. — Aviat. Si hom considera l'e- 
Moab, Edom, etc.,que lieren enemigues. —norme puixança de l'imperi babilònic, 
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HI. Eu PROFETA CONSOLA JERUSALEM 


tardor, Jerusalem : 
el qui t'ha donat nom, et consolarà. 
31 Malaurats aquells que t'han maltractat, 
i s'han alegrat de la teva caiguda l 
32 Malaurades les ciutats on els teus fills han estat esclaus Í 
Malaurada la que ha rebut els teus fillsi 
33 Car, així com s'ha alegrat de la teva ruina 
i s'ha delectat en la teva caiguda, 
així es contristarà de la pròpia solitud. 
3t Li llevaré la joia de la seva gran turba, 
i la seva ufana serà mudada en dol. 
gendre sobre ella de part de l'Etern, 
per a llargs dies, 
i serà habitada per dimonis 
durant molt de temps. 
36 Mira cap a Orient, Jerusalem, 
i veges l'alegria que et ve de part de Déu. 
31 Heus ací que tornen els fills que has vist partir, 
vénen, de llevant a ponent, acoblats per la veu del Sant, 
alegrant-se de la glòria de Déu. 


LA PAU DE LA JUSTICIA 


(C.V.) 1 Despulla't, Jerusalem, el vestit del teu dol i dela teva aflicció, 


i revesteix l'agençament de la glòria que ve de Déu per sempre, 
1 yesteix-te amb el mantell de la justícia que ve de Déu 
i posa sobre el teu cap la mitra de la glòria de l'Etern. 


naturalment no es podia preveure la 
seva ruina dintre poc temps. 

30. —El Profeta els encoratja en nom 
de Déu. 

31.— Vg.: cEls dolents que t'han fet 
mal moriran ). 


32. — Vg.: elLes ciutats en les quals 
els teus fills foren esclaus seran cas- 


tigades, i també aquella que els 
rebé 2. 
2. — Vg.: Déu et cenyirà amb el 


mantell de la justicia 2. 


8) 


na 
ea 
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3 Car Déu mostrarà la teva esplendor 
a tot país de sota el cel. 

t El teu nom serà escollit per Déu eternament : 
cPau de la justician i cGlòria de la pietat. 

3 Aixeca't, Jerusalem, dreta sobre l'altura, 
i mira cap a l'Orient, 
i veges els fills aplegats de sol ponent a llevant 
per la paraula del Sant, 
alegrant-se que Déu s'hagi recordat d'ells. 

3 Car havien eixit de tu a peu, enduts pels enemics , 
Déu te'ls recondueix portats amb honor, 
com un tron reial. - 

Car Déu ha ordenat que s'ajupi 
tota muntanya alçada i les roques eternes, 
i que les valls s'omplin per aplanar la terra, 
perquè Israel camini sense perill 
per la glòria de Déu. 

8 Àdhuc els boscos i tots els arbres d'olor 
han fet ombra a Israel per ordre de Déu. 

3 Car Déu conduirà Israel amb alegria a la llum de la seva glòria, 
amb una misericòrdia i una justícia que d'ell mateix provénen. 


5, Sup. IV, 36. 
3. — A tot país o bé a tota criatura, — de Pau de la justícia i Glòria de la pie- 
en el Gr. manca el substantiu. tat. 
4. —Jerusalem és figura de l'Esglé- 6. — Cirus decretà el retorn gloriós 


sia, a la qual escau molt bé el nom — del poble captiu. Est. II, 66. 


APENDIX 


LEC DE JEREMIAS ALS EXIEIA TS 
(VI, 1-72) 


PROEMI 


(C. VI.) Còpia de la lletra que envià Jeremias als qui anaven a 
ésser duts captius a Babilònia pel rei dels babilonis, per anun- 
ciar-los el que Déu li havia ordenat. 


LA causa dels pecats que heu comès davant de Déu, aneu a ésser 
enduts captius a Babilònia per Nabucodonosor, rei dels babilonis. 
: Havent arribat a Babilònia, hi estareu molts anys i un llarg temps, 
fins a set generacions , i després d'això us en faré sortir en pau. PAra, 
veureu a Babilònia déus d'argent, d'or i de fusta, que hom porta so- 
bre les espatlles, i que inspiren por a les nacions. fAneu, doncs, amb 
compte de no imitar, vosaltres també, aquests estrangers, i que no us 
agafi la por d'ells, "quan veureu una turba davant i darrera d'ells, 
que els adoren, digueu en el vostre cor: cA tu cal adorar, Senyor.o 
6 Car el meu àngel és amb vosaltres i ell té cura de la vostra vida. 


i, Ir. xxv, 9. —3, Í8. XLIV, 10. 


VI. — L'esplendor del culte idolàtric 
representava un greu perill per als jueus 
en exili. Jeremias, que ja havia adreçat 
dues lletres als deportats (XXIX, 1-3 1), 
ara els escriu per tal d'allunyar aquesta 
temptació. 

La lletra pot ésser considerada com 
un tractat contra la idolatria, conti- 
nuació de Jr. X, 1-16. 

L'original hebreu s'ha perdut, resta 
només la versió dels ILXX, de la qual 
deriven les altres. 


2. — Sel generacions. El mot genera- 
ció no vol dir aci un periode determinat 
de temps, en un altre indret (Jr. XXV, 
Tl Las UT, 10, 20) arma que lexil 
durarà 70 anys. 

ç. — Era fascinador l'espectacle de 
les grans multituds que es prostraven 
al pas dels ídols portats en processó. 

6. — El meu àngel. L'àngel precedia 
els israelites en sortir d'Egipte (Ex. 
XXXIII, 2, Dan. X, 13,21, XI). — 
Lell... Vg.: dl jo mateix tinc cura2. 
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VANITAT DELS ÍDOLS 


TCar la llengua d'ells ha estat polida per un obrer, hom la cobreix 
d'or i d'argent, però són mentida, i no poden parlar. $ Com per a una 
donzella amiga de l'agençament, prenent or, "han preparat corones 
sobre la testa de llurs déus. S'esdevé que els sacerdots fins roben 
a llurs déus l'or i l'argent, que fan servir per a ells mateixos, "fins en 
donen a les prostitutes dins la casa. Els ornen, com a homes, amb 
els vestits, els déus d'argent i els déus d'or i de fusta, Tperòclls mo 
poden defensar-se ni del rovell ni dels cucs. Els cobreixen amb 
mantell de púrpura, i els han de torcar el rostre a causa de la pols 
de la casa, que n'hi ha molta sobre ells. P Té certament un cep- 
tre, com si fos un governador de provincia, aquell que no pot fer 
morir el qui l'haurà ofès. Prou té a la dreta una espasa Mus 
destral, però no pot defensar-se contra els enemics i contra els lla- 
dres. D'on és evident que no són déus, no els temeu, doncs. 

15 Així com un atuell d'algú, quan és trencat, esdevé inútil, talment 
passa amb llurs déus. '$ Si el poseu dins una casa, llurs ulls s'omplen 
de pois, degut als peus dels qui entren. ' Talment per a aquell que 
ha ofès el rei les portes són ben closes al seu entorn, o per a aquell 
que és conduit a la mort, així els sacerdots defensen les cases de llurs 
déus per mitjà de portes, forrellats i barres, per tal que no siguin es- 
poliats pels lladres. '$ Encenen llànties, àdhuc en major nombre que 
per a ells mateixos, de les quals no en poden veure cap. PSón com 
una de les bigues de la casa, i hom diu que llur cor és rosegat pels 
reptils que surten de la terra, i que els devoren com a llurs vestits, 
sense que se n'adonin. P. S'ennegreix llur rostre pel fum que puja de la 


13. — Un ceptre. Signe d'un poder fic- 


10. — Vg. omet dins la casa. El sen- 
tit del Gr. resta indeterminat, potser 
edins la casav dels sacerdots, o bé dins 
la casa dels déus, en els temples, on 
era admesa com un ritus la prostitució 
sagrada. Vegeu més avall, v. 42. — Vg. 
afegeix: el quan de nou ho han re- 
but de les meretrius, n'adornen llurs 
déus). 


tici. 
14. — Contra els enemics. Segons Vg. 
i alguns mss. grecs: e De la guerra 2. 
17. — Els idols, per tal de no caure 
en poder dels lladres, han d'ésser re- 
closos dins els temples, com si fossin 
uns reus de lesa majestat. 
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casa. PlSobre llur cos i llur testa volen els mussols, les orenetes 
NOM altres ocells: i semblantment fins els gats. "" Per això coneixe- 
reu que no són déus, no els temeu, doncs. 

BS L'or amb què hom els cobreix per embellir-los, si algú no 
n'eixuga el rovell, no el faran pas brillar, car ni quan els fonien 
han sentit res. 3' Han estat comprats a tot preu, i no hi ha en ells 
esperit. FPSense peus, són portats sobre les espatlles, mostrant liur 
ignomínia als homes. Que siguin confosos també els qui els ser- 
Veient oPeraixò, si cauen a terra, no s'aixecaran per ells matei- 
ecriei alou els posa drets, per ells mateixos no es mouran: 
i si es decanten, no es redreçaran, ans com als morts els són presen- 
tades les ofrenes. 

37 Els sacerdots, venent les víctimes, en treuen profit, semblant- 
ment les mullers en fan salums, i no en donen res ni al pobre 
ni al malalt. P8 Les parteres o les dones en estat d'impuresa to- 
quen llurs sacrificis. Sabent, doncs, per aquestes coses que no són 
déus, no els temeu. 


LLUR CULTE VERGONYÓS 


DGl per què els anomenen déus Perquè les dones fan ofrenes 
a aquests déus d'argent, d'or i de fusta. $2Í en llurs temples els sa- 
cerdots s'asseuen, tenint les túniques esquinçades, el cap i les galtes 
ragudes, la testa descoberta. $1 Ululen cridant davant de llurs déus, 
com en un àpat fúnebre. P Llurs sacerdots els lleven el vestit, i 
n'abillen llurs dones i llurs infants. $ Que hom els faci mal o que 
hom els faci bé, no poden correspondre, no poden constituir un rei 
ni tombar-lo. "ft No poden tampoc donar la riquesa, ni tan sols una 
peça de coure. Si algú, havent fet un vot, no el compleix, ells no el 
reclamen. $" No salvaran un home de la mort, no deslliuraran el 

25, Is. LxvI, 7. 


27-28.— Prova fefaent de llur impo- el culte divi, el comportament dels sa- 
tència és el menyspreu amb què els —cerdots havia d'ésser correctissim, espe- 
tracten llurs sacerdots. cialment els era prohibit d'esquinçar- 

20. — Per la llei de Moisès les dones —se els vestits (Lv. X, 6) i raure's la 
restaven excloses de tota participació en. — barba (Lv. XVIII, 27). 
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feble del poderós. 8No tornaran la vista a un home orb, i no 
alliberaran l'home que és en el destret. 3'No tindran pietat de 
la vidua ni faran bé a l'orfe. 8 S'assemblen als rocs de la mun- 
tanya aquests ídols de fusta, recoberts d'or i d'argent, els qui 
els serveixen seran confosos. gç Com, doncs, s'ha de creure o dir 
que són déus 

10 Encara els caldeus mateixos els deshonoren, llavors que veient 
un mut que no pot parlar, el presenten a Bel, demanant que parli, 
co: si ell fos capaç de sentir alguna cosa. fl considerant això, no 
saben abandonar-los, car no tenen sentits. ff Les dones, cenyi- 
des de cordes, s'asseuen a la vora d'un camí, cremant pinyols 
d'oliva, fi quan alguna d'elles, enduta per algun vianant, hi ha dor- 
mit, blasma la seva veina per no haver-ne estat jutjada digna com 
ella, i no haver estat trencada la seva corda. ff Tot el que es fa amb 
ells és mentida. d Com, doncs, s'ha de creure o dir que són déus 


DEL TOT INÚTILS 


15 Han estat afaiçonats per artesans i Orfebres, no seran res més 
que allò que els obrers volen que siguin. "81 els obrers que els han 
afaiçonats no tenen llarga vida, : com, doncs, llurs obres la tindrien ò 
tt Han deixat mentida i Oprobi a la posteritat. 8 Car quan sobrevé 
una guerra o una calamitat, els sacerdots deliberen entre ells per 
saber on s'amagaran amb ells, f'icom, doncs, no comprenen que 
no són déus, els qui no es salven de la guerra ni de les desgràcies 2 

50 Car essent de fusta, recoberts d'or i d'argent, seran reconeguts 
després que són mentida, a totes les nacions i a tots els reis 
serà evident que no són déus, ans obres de mans d'homes, i que 
no hi ha en ells cap obra de Déu. SlgA qui, doncs, no seria 
evident que no són déus 


42.— Jeremias, com a greu acusació — almenys una vegada a la vida en honor 
d'immoralitat, esmenta la prostitució — de Mulitta, c car així els assiris anome- 
sagrada, que constituia una forma de — nen Afrodita v. — Cremant pinyols d'oli- 
culte idolàtric. El seu testimoni és con--— va. Potser servia per a fascinar i atreure 
firmat per Heròdot (I, 199), segons el — els vianants. El' Gr. mitupa, pot tra- 
qual cada dona havia de prostituir se. —duir-se també per segó. 
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88 No establiran mai un rei en un país, i no donaran pluja als 
homes. 8: No sabran discernir el que és just en llurs propis afers, i 
no protegiran contra la injustícia, essent impotents: talment les 
gralles entre cel i terra. PI quan es cali foc a la casa d'aquests 
déus de fusta recoberts d'or i d'argent, llurs sacerdots fugiran i es 
salvaran, però ells, com bigues, seran cremats al mig. P No resis- 
tiran ni a un rei ni als enemics. dç Com s'ha d'admetre, doncs, o 
pensar que són déus2 

56 Ni de lladres ni de bandolers es salvaran aquests déus de fusta, 
recoberts d'argent i d'or. 97 De més poderosos que ells els llevaran 
l'argent i l'or, i el vestit que porten, i se n'aniran enduent-s'ho, i 
no podran socótrrer-se ells mateixos. 


QUALSEVOL COSA VAL MÉS QUE ELS ÍDOLS 


58 Així val més ésser rei desplegant la seva força, o un atuell útil 
en una casa, de què l'amo es serveix, que aquests falsos déus, o bé 
una porta d'una casa, que guarda les coses que hi ha, que no pas 
aquests falsos déus, o encara una columna de fusta en un palau, 
que aquests falsos déus. 

59 El sol, la lluna i els astres resplendeixen, i són enviats per a 
utilitat, són obedients. "2 Semblantment el llamp, quan apareix, és bo 
de veure: el vent així mateix bufa en tota contrada, P1i els núvols, 
quan Déu els mana que corrin per damunt tota la terra, executen el 
que els és ordenat. $2 El foc així mateix, quan és enviat d'endalt per 
consumir muntanyes i boscos, fa el que li ha estat manat. Però 
els ídols no els són comparables, ni en bellesa ni en poder. 2 D'on 
no s'ha de pensar ni dir que siguin déus, puix que no poden ni dis- 
cernir el que és just ni fer bé als homes. $t Sabent, doncs, que no 
són déus, no els temeu. 8 Car no maleiran ni beneiran els reis. 


52-55. — La impotència dels ídols 
posa més en relleu la grandesa del Déu 
d'Israel, que exerceix el seu provident 
domini sobre tot l'univers. 

59-62. — Déu ha donat als éssers de 
la creació una finalitat determinada en 


llurs activitats, aquestes criatures — el 
sol, la lluna, etc. — assoleixen plena- 
ment el fi per al qual han estat creades 
a ulilital dels homes, i son obedients a llur 
Creador. Quin contrast entre aquests 
éssers als quals Déu ha donat bellesa i 
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66 No faran veure a les nacions senyals en el cel, no brillen com 
el sol, ni fan claror com la lluna. f'Les bèsties valen més que 
ells, puix que poden, fugint a un amagatall, ésser útils a elles 
mateixes. 

68 Així, doncs, és evident per a nosaltres que de cap manera no 
són déus, per tant, no els temeu. 


EPÍLEG 


88 Com un espantall en un camp de cogombres no preserva de 
res, així passa amb llurs déus de fusta recoberts d'or i d'argent. 
ToSemblants a un botjar en un jardí, sobre el qual tots els ocells 
es posen, o a un mort llençat en un lloc obscur, tal són llurs déus 
de fusta, recoberts d'or i d'argent. Perla porprami Vesednal 
que es podreix damunt d'ells es reconeixerà que no són déus, a la fi 
ells mateixos seran devorats, i esdevindran una vergonya en el país. 
TE Més val, doncs, l'home just que no té ídols: car serà lluny de 
la confusió. 


poder i els idols que no serveixen per 
a rest 

69. — Camp de cogombres. Hortalissa 
molt comuna a Palestina. i 

70. — Botjar, o bé argelaga, o altre 
arbust espinós. 

71. — Escarlata, o alguna pintura 


lluent com marbre, el grec diu simple- 
ment cmarbre). 

72. — Clou la lletra amb l'elogi del 
just, que baldament es trobi entre idò- 
latres, com els hebreus a Babilònia, sap 
preservar-se de la idolatria. 
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INTRODUCCIÓ, VERSIÓ I NOTES DE 
LOS ED TREPAT EP EFEREPAT, 0. F, M. 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


EL TEMPS D'EZEQUIEL.—El Profeta aHudeix continuament les condi- 
cions històriques del poble d'Israel i de les nacions veines. Cal, doncs, 
tenir-ne una idea clara, si hom vol entendre l'ocasió i finalitat dels vatici- 
nis d'Ezequiel. 

4) Palestina.—A la mort de Salomó (a. 932) la nació israelítica es 
dividi en dos regnes: el d'Israel (al nord, amb les deu tribus i per capi- 
tal Samaria) i el de Judà, amb la capital a Jerusalem. Els reis d'Is- 
rael, per tal d'accentuar més la separació política, bastiren aviat santuaris 
idolàtrics oposats al temple de Jerusalem. La idolatria portà la corrupció, 
i les lluites intestines, provocades per la mancança d'una dinastia legi- 
tima, afebliren el regne, que es veié impotent per a resistir als enemics 
exteriors. L'any 722-721 fou destruida Samaria, la població d'Israel fou 
deportada a l'Assiria i substituida en gran part per tribus idolàtriques. 

El regne de Judà o meridional es trobà en millors condicions religioses 
i polítiques, malgrat la seva poca extensió i població, car comprenia so- 
lament les tribus de Judà, Benjami i la de Leví sense territori propi. Pos- 
seia la vera dinastia davidica, el temple de Jerusalem, únic lloc legitim 
del culte, el sacerdoci mosaic i una successió ininterrompuda de profetes. 
Això li estalvià moltes de les calamitats que afligiren el regne del nord. 
Però el mal exemple de Samaria i de les nacions veines, la inclinació 
gairebé congènita als cultes idolàtrics, la mania en els darrers reis per les 
aliances polítiques amb les nacions paganes, dugueren també aquest mi- 
núscul regne a la ruina religiosa i nacional. Ni la deturà la temptativa de 
reforma religiosa que començà el piadós Josias (638-608), car els seus 
successors agreujaren els errors tradicionals i feren inevitable la catàs- 
trofe: Joacaz (608), Joaquim (608-598), Joaquin (597) i Sedecias (597- 
587), tots foren impiadosos, desoiren els profetes del Senyor, s'embolicaren 
en aliances politiques i es deixaren guiar per una minoria patriotera con- 
tra el parer dels profetes Jeremias i Ezequiel. 
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B) Les macions orientals. — Quan Ezequiel inaugurà el seu ministeri, 
dos imperis es disputaven el domini de tot l'Orient: Babilònia i Egipte. 
l'un altre imperi acabava de desaparèixer: l'Àssiria, amb la seva capital 
Ninive. 

a) dssiria.—A la mort d'Assurbanipal (625), el governador de Babi- 
lònia Nabopolasar prengué el titol de rei, per bé que continuant subjecte 
aparentment a Ninive. Però l'any 612, amb motiu d'una rebeHió de tropes, 
es trobà al cap d'un formidable exèrcit, i, entès amb Ciàxares, rei dels 
medes, marxà sobre Ninive, que ocupà i saquejà el mateix any 6r2. 
Ciàxares prengué l'Assiria pròpiament dita, mentre que Nabopolasar s'em- 
parà de la Mesopotàmia i Síria amb el regne d'Israel. Així el minúscul 
regne de Judà caigué sota la influència política babilònica, i l'error fatal 
dels seus darrers reis fou d'entestar-se a no veure la realitat i a somiar 
en l'ajut egipcià. 

b) Egipte. —El Faraó Psammètic I (662-611) persistí durant tot el seu 
llarg regnat a renovar la fesomia d'Egipte. Substituí les tropes indigenes 
per mercenaris de les nacions mediterrànies, impulsà l'agricultura amb la 
construcció de nous canals o reparació dels vells, fomentà les arts erigint 
sumptuosos temples, i en els darrers anys del seu regnat aprofità la deca- 
dència del poder assiri i estengué els seus dominis pel litoral mediterrani. 
El seu successor Necao II (611-595), continuant aquesta política d'ex- 
pansió, dugué els seus exèrcits fins al nord de la Mesopotàmia, l'any 608. 
El rei de Judà, Josias, tement la puixança egipcia o volent captar-se 
les simpaties de Nabopolasar, s'oposà a l'avançada de Necao, però morí 
a Megiddo, a la plana d'Esdrelon (a. 608). Necao arribà fins a l'extrem 
N.O. de la Mesopotàmia, a Rartemix, situada a les ribes de V'Eufrates. 

c) Babilònia. —Nabucodonosor, el futur hereu de Nabopolasar, empren- 
gué una victoriosa ofensiva contra els exèrcits de Necao i contra tots els 
inquiets reialmes de la Síria, a Rarhemix infligi un cop mortal a l'exèr- 
cit egipci, que es retirà desordenadament cap a les fronteres d'Egipte, en- 
calçat per Nabucodonosor (605). La mort de Nabopolasar obligà Nabuco- 
donosor a suspendre la triomfal ofensiva, que hauria trencat definitivament 
tota resistència dels regnes occidentals. Després de prendre possessió del 
regne babilònic, Nabucodonosor es presentà novament al litoral medite- 
rrani, arribà a Jerusalem (a. 603), despullà el temple i s'endugué captius 
molts nobles, entre ells el jove i futur profeta Daniel (Dan. I). És la pri- 
mera deportació del regne de Judà i el començament dels setanta anys de 
la captivitat babilònica. Una nova rebellió de Joaquim provocà un retorn 
del rei de Babilònia. Mentre aquest venia, morí Joaquim, deixant per suc- 
cessor el seu fill Jeconias o Joaquín, que regnà solament tres mesos, el 
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temps de venir Nabucodonosor i prendre Jerusalem. Joaquin fou dut 
presoner a Babilònia, i amb ell tota la flor de la nació, els nobles, arti- 
fexs i militars, entre ells anava també el nostre profeta Ezequiel, que 
pren per data fonamental del seu llibre aquesta segona deportació (lÍ Rg. 
XXIV, 12) de l'any 597. A Joaquin succei el seu Oncle Sedecias, que, 
després d'alguns anys de subjecció a Nabucodonosor, instigat pel succes- 
sor de Necao, Hofra (Apries), es rebellà també, provocant la catàstrofe 
final. Nabucodonosor tornà amb un formidable exèrcit, que devastà tot 
el litoral de la Siria, i, el gener del 588, començà el setge de Jerusalem, 
que durà divuit mesos, fins al 28-29 de juny del 587, quan Jerusalem fou 
presa, el temple cremat i Sedecias dut a Riblà, quarter general de Na- 
bucodonosor, on veié com eren degollats els seus fills, i ell, després 
d'Esser-li buidats els ulls, fou dut encadenat a Babilònia. És la tercera i 
definitiva deportació : el regne de Judà desapareixia completament. 


3 
La € 


Per a major claredat inserim aquí un resum cronològic dels fets històrics 
que alludeix Ezequiel: 

722 desembre-721 abril: Samaria, la capital del regne d'Israel, és presa i 
devastada, la població del regne deportada a l'Assiria (captivitat de 
Ninive). 

612: Caiguda de Ninive. Nabucodonosor, fill de Nabopolasar, la des- 
trueix, i comença el nou imperi babilònic o caldeu. 

608: Batalla de Megiddo, on mor el piadós rei Josias. 

605: Batalla de Rarhemix, on Nabucodonosor desfà la potència militar 
egípcia. 

604-561: Nabucodonosor succeeix el seu pare Nabopolasar i estén triom- 
falment el seu imperi sobre la Caldea, Assiria, Siria, Palestina i Egipte. 

608: A Josias succeeix Joacaz, destronat tres mesos després per Necao, i és 
substituit pel seu germà Joaquim (608-598). Després de la batalla 
de Rartemix hagué de reconèixer l'autoritat de Nabucodonosor, con- 
tra el qual, però, es revoltà l'any 603. El rei de Babilònia entra 
a Jerusalem, despulla el temple i s'enduu molts captius: primera 
deportació i començament de la captivitat de Babilònia. 

$97: Joaquin (Jeconias) regna els tres primers mesos de l'any i és dut 
presoner a Babilònia. Amb ell és deportat Ezequiel. Jerusalem és 
presa altra vegada, però no destruida. 

597-587: Regna Sedecias, l'últim rei de Jerusalem, que a la fi del setge 
és també dut a Babilònia. 


18- ANTIC TESTAMENT IX 
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588 gener: Comença el setge de Jerusalem, que dura divuit mesos. 

587: 28-29 de juny: Jerusalem és presa pels caldeus, 29-30 de juliol, el 
temple és cremat, 20 de setembre, és assassinat Godolias, el gover- 
nador posat per Nabucodonosor. 

538: Fi del regne babilònic. Cirus, rei de Pèrsia i Caldea, dòna lli- 
bertat a tots els jueus de tornar a Palestina. Í 

Per a justificació d'aquestes dades, vegeu Fr. X. RUGLER, Von Moses bis 

Paulus, Múnster i. VV., 1922. 

XX 8 X 
ViDA DEL PROFETA.—Ezequiel (—: Déu és fort, o fortifica, vegeu III, 
8. 9) maixé cap al 623 de familia sacerdotal (I, 1. 2). El fet d'ésser 
deportat amb el rei Joaquin i la noblesa (597) sembla provar que la seva 
familia ocupava un lloc distingit entre les sacerdotals, per altra banda, 
les continues aHusions que fa al culte mosaic proven que Ezequiel havia 
passat la seva joventut a Jerusalem i dins l'ambient litúrgic. Segons la 
data de Í, 1. 2, tenia vint-i-cinc anys quan fou deportat a la regió me- 
ridional de Babilònia, vora el gran canal Quebar, on els hebreus exiliats 
formaren una important colònia, anomenada de Tel Abib, que esdevin- 
gué el centre de la predicació d'Ezequiel (UI, 24, VIIL 1, JS ee un 

Cinc anys després, quan Ezequiel entrava a l'edat perfecta dels trenta 

anys, una visió meraveliosa (Í, 1-III, 21) el cridà a exercir el ministeri 

profètic entre els captius, com de fet l'exerci fins a l'any 571 (XXIX, 17), 

si més no. Segons una tradició jueva (Ps. - EPIPHANIUS, De vilis propbe- 

tarum, 9) fou mort per un jueu idòlatra que el profeta reptava. 


La CAPTIVITAT.—Les condicions religioses dels exiliats eren llastimo- 
ses. El salm CXXXVI cSuper flumina Babvloniso ens revela l'ànim 
amargat, la tristesa aclaparadora dels captius en veure's lluny del tem- 
ple, de la benamada Jerusalem, de la pàtria i dels coneguts. l ens revela 
també l'odi pregon que sentien per llurs dominadors. Els exèrcits babi- 
lònics es distingien per llur ferocitat, que no coneixia llei ni mesura: els 
monuments babilònics ens representen les interininables caravanes de 
captius, afilerats d'un a un amb una corda al coll que els lligava tots, i les 
dones amb els farcells o els infants a les espatlles, quan els soldats no 
preferien desfer-se'n, degollant-los, buidant-los els ulls o mutilant-los. 
Sovint els presoners eren destinats a la construcció de ciutats, canals i 
monuments. Alires vegades eren ocupats a cultivar les regions devasta- 
des per guerres anteriors, com sembla el cas de la colònia de Tell Abib, 
on vivia Ezequiel. De mica en mica els qui podien dedicar-se a l'agricul- 
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tura s'habituaven a la nova vida, anaven oblidant la pàtria, i no pocs 
romangueren definitivament en aquelles regions fins després que Cirus els 
hagué donat llibertat de tornar a Jerusalem. 


EL CONTINGUT DEL LLIBRE.—El llibre d'Ezequiel es divideix en dues 
parts d'un to completament divers. La primera conté els oracles com- 
minatoris contra el poble de Jerusalem o contra tot Israel, i els oracles 
contra les nacions paganes, la segona part, en canvi, conté les profecies 
consolatòries, que anuncien la restauració gloriosa d'Israel. 

Introducció a tot el llibre (1, 1-III, 21): Una visió meravellosa de la glò- 
ria de Jahvè crida el profeta a exercir el ministeri entre els captius. 

Primera part (III, 22-XXXII, 32): Oracles comminaloris. Conté dues 
grans seccions: 4) oracles contra Israel (III, 22-XXIV, 27): a) sis ac- 
cions simbòliques que prediuen la caiguda de Jerusalem (III, 22-V, 17), 
b) la idolatria serà la ruina d'Israel (VI-VII), c) la gran visió de les abo- 
minacions del temple (VIII-XI), d) vaticinis simbòlics del proper capti- 
veri: totes les classes socials han pecat i totes seran castigades, el rei, els 
falsos profetes, els ancians i el poble (XII-XIX), e) darrers vaticinis abans 
de la caiguda de Jerusalem: història de les idolatries i crims de Jerusalem, 
que justifica plenament les venjances de la justicia divina (XX-XXIV). 

B) Oracles contra les nacions paganes: 4) contra els ammonites, moabi- 
tes, idumeus i filisteus (XXV): b) contra Tir i el seu princep (XXVI- 
XXVIII): c) contra Egipte (XXIX-XXAXII, 32). 

Segona part (XXXIII-XLVIII): Oracles a Eiecia Després d'una invi- 
tació al penediment (XXXIII, 1-20) i de recordar per darrera vegada la 
corrupció general de Jerusalem i els càstigs que mereix (XXXIII, 21-33), 
comença el profeta una sèrie de vaticinis sobre la futura restauració d'ls- 
rael: a) aHegoria del Bon Pastor, que regirà el nou Israel (XXXIV), 
b) Iduimea, la secular enemiga d'Israel, serà devastada (XXXV), mentre 
que Israel serà restaurat (XXXVI), c) visió simbòlica de la restauració na- 
cional d'Ísrael figurada per la resurrecció dels ossos descarnats (XX XVII, 
1-14) i per la unió de les dues vares (XXXVII, 15-28), d) extermini 
dels darrers enemics d'Israel (XXX VIII-XX XIX), e) descripció del tem- 
ple futur de Jerusalem (XL-XLIII), f) descripció del culte i sacerdoci de 
la nova teocràcia (XLIV-XLVI), g) distribució de la nova Terra Santa 
(XLVII-XLVIII). 


CARACTERÍSTIQUES DEL LLIBRE. — El llibre d'Ezequiel es distingeix per 
la multitud i varietat de simbols emprats, accions i visions simbòliques. 
Vegeu p. e. com a actes simbòlics: Ezequiel és lligat (III, 25, IV, 8), 


268 NOTÍCIA PRELIMINAR 


resta mut per molt de temps (III, 26. 27, XXXIII, 21. 22): dibuixaven 
un rajol el setge de Jerusalem (IV, 1-3. 7), jeu immòbil d'un costat 
(IV, 4-8), menja pa poluit i racionat (IV, 9-17): talla i parteix els seus 
cabells (V), es carrega el sac de viatge (XII, 3-16), etc. Entre les vi- 
sions simbòliques hem de recordar la de la glòria del Senyor, quan el 
cridà al ministeri profètic (I-II), la de les abominacions del temple de 
Jerusalem (VIII-XI), la dels ossos que ressusciten (XXX VII). 

Un segon caràcter del llibre el formen les llargues aHegories, portades 
fins als darrers detalls, p. e., la de les dues germanes (XVI), la del cep 
desarrelat per l'àguila (XVII), la dels lleons cadells (XIX), la dels pastors 
d'Israel (XXXIV), i la del sentinella d'Israel (XXXIII). Són finalment 
caracteristiques d'Ezequiel algunes frases repetides continuament: a això 
diu el Senyor Jabvè, i tu, fill de l'home, i sabreu que jo sóc Jabuè, etc.o, la 
qual cosa explica el caràcter popular del profeta, que volia de totes maneres 
gravar en el cor d'aquell poble endurit les divines revelacions. Í per bé que 
algunes alegories i descripcions ens semblen massa difuses, segons el gust 
occidental, no hi ha dubte que alguns capítols d'Ezequiel s'eleven a una 
altura poètica no superada per cap dels altres profetes, p. e. les complantes 
que entona sobre el princep i la ciutat de Tir, i sobre el Faraó i Egipte, 
l'apòstrofe a les muntanyes d'Israel (VI), l'aHegoria del Bon Pastor 
(XXXIV), la visió dels ossos descarnats que ressusciten per a figurar la 
resurrecció nacional d'Israel (XXX VII). 


INTRODUCCIÓ A TOT EL LLIBRE 
(1, r-III, 21) 


VisiÓ DE LA GLÒRIA DE JAHVÈ 


(C.I.) MH s'esdevingué que l'any trentè, en el mes quart, el dia 
cinquè del mes, quan em trobava entre els captius vora el riu Quebar, 
s'obriren els cels i vaig veure visions de Déu. "El dia cinquè del 
mes —era l'any cinquè de la deportació del rei Joaquín —, "fou 
adreçada la paraula del Senyor a Ezequiel, fill de Buzi, sacerdot, en 
terra dels caldeus vora el riu Quebar: i la mà de Jahvè fou sobre 
ell. fl vaig veure, i heus aquí que arribava una torbonada del 


d, Inf. ma, 23: X, 20. 


1. — L'any trenlè. Sense ulterior pre- 
cisió. Com sigui que l'any cinquè de 
la deportació, de què parla el v. 2, ens 
duu a l'any 593 a. de Cr., Pany trentè 
suposa una era o data que corre des de 
l'any 623. Admetem amb la imajoria 
dels exegetes que Ezequiel parla de 
l'any trentè de la seva vida, quan ell 
havia de començar el ministeri sacer- 
dotal en el temple (Nm. IV, 30), i, en 
canvi, era cridat a exercir el ministeri 
profètic entre els captius. Es l'edat per- 
fecta i sagrada: St. Joan" Baptista i 
N. S. Jesucrist començaren llur minis- 
imyals trentavanys (Le. I, 1. 2. 23). 
— El riu Quebar: la paraula semítica 
nabar s'aplica a qualsevol corrent d'ai- 
gua, aquí indica el gran canal navega- 
ble Qabari, que travessa l'antiga Nip- 
pur, a la Caldea meridional, no és el 
riu Caboras, al nord de la Mesopotà- 
mia, car el regne de Judà fou deportat 
4 vora els rius de Babilònia (Ps. 
ECXEXVI, t). 

2. — Probablement Ez. compta els 
mesos començant des de l'equinocci de 


primavera, segons el cicle litúrgic he- 
breu, així el mes quart correspon al 
nostre juny-juliol. — La deportació de 
Joaquin (Jeconias) tingué lloc l'any 
897 (l'onze d'abril, segons Fr. X. RU- 
GLER, Von Moses bis Paulus, Múnster i. 
VV., 1922, p. 190). Ezequiel fou cri- 
dat, doncs, l'estiu de l'any 593 a exer- 
cir el ministeri profètic per aquesta me- 
ravellosa visió. 

3. — La mà de Jabvè fou sobre ell. 
En altres indrets aquesta frase indica 
una manifestació visible i insòlita de la 
potència divina, en Ez. suposa més 
aviat una moció celestial extraordinària 
que coHoca el Profeta en condicions de 
rebre les divines revelacions. 

4-28. — Descripció de la glòria de 
Jahvè: v. 4, indicació general, $5-I4, 
descripció dels quatre éssers animats 
que sostenen el soli diví, 15-21, la car- 
rossa celestial, 22-25, el firmament on 
habita la Divinitat, 26-28, el soli diví i 
el qui hi seu. 

4. — La tempesta, el núvol i el foc, 
solen acompanyar i anunciar les mani- 
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nord, i un gros núvol i unfoc abrandat i resplendent tot al voltant, i 
enmig d'ell, una mena de bronze brillant, enmig del foc. 8 I d'entremig 
Cemergia) una figura de quatre éssers animats, i aquesta era llur pa- 
rença: tenien semblança d'home, fi cadascun tenia quatre cares i 
cadascun quatre ales. " Llurs peus eren rectes, i les plantes de llurs 
peus eren com les plantes del peu del vedell, i espurnejaven com 
l'aspecte del coure brunyit. $I tenien mans d'home sota les ales, 
als quatre costats, i els quatre tenien llurs cares i llurs ales. "I 
s'ajuntaven l'una a l'altra llurs ales: ni es giraven en el cami- 
nar, ans cadascun caminava de cara endavant. (Quant a l'as- 
pecte de llurs cares, era una cara d'home i una cara de lleó al 
costat dret dels quatre, una cara de brau al costat esquerre dels 
quatre, 1 una cara d'àguila pels quatre. ll aquesta era Mllmmpas 
rença. Llurs ales eren esteses enlaire, això és, cadascun ajuntava 
dues ales amb les del veí, i amb dues cobrien llurs cossos. HI ca- 
dascun caminava de cara endavant, on els impellia l'Esperit, allà 
caminaven, ni es giraven en el caminar. Il aquests éssers animats 


festacions divines, p. e. al Sinaí, en la 
dedicació del temple salomònic, en la 
Transfiguració, Ascensió, etc. Vegeu 
també Ps. XLIX, 1-3, Mt XXIV, 30. 
— Del nord: en la literatura bíblica el 
nord és la regió de les tenebres, d'on 
vènen tots els mals contra el poble de 
Déu: Ir. L, 13-15: IV, 65 VI, 1. DE el, 
tots els invasors estrangers arribaven 
a Palestina pel nord: siris, assiris, ba- 
bilonis, grecs, romans. En el nostre 
text ve del nord l'anunci dels càs- 
tigs divins sobre Jerusalem. — Bronze 
brillant (vegeu v. 27): l'hebreu parla 
d'un metall resplendent determinat, 
però de dificil identificació. La Vulg. 
tradueix electre, aliatge d'or i argent. 
Molt: tradueixen bronze brillant, car, se- 
gons el text, representa el dit metall la 
solidesa i la resplendor de la Divinitat. 

$-14. — Es tracta d'una descripció 
simbòlica de la manifestació divina: la 
formen alguns elements biblics tradi- 
cionals i d'altres pertanyents al follilore 
religiós oriental. Els quatre éssers ani- 
mats, que més tard el Profeta anome- 
narà querubins (X, 20), poden compa- 


rar-se als Quirubi babilònics, figures co- 
lossals dels palaus i temples, amb cara 
d'home, banyes de brau, ales d'àguila i 
cos de lleó, figuraven els genis pro- 
tectors, les divinitats secundàries que 
intercedien davant dels déus suprems 
a favor dels homes. Però en Ez.-no 
són sinó ministres totalment dependents 
de Déu (v. 12), simbols de la presència i 
l'activitat divines, i perquè el Profeta es 
preocupa solament del sentit simbòlic, 
dificilment podriem representar-los ar- 
tisticament. Les ales simbolitzen llur 
immaterialitat, les mans, l'activitat, els 
ulls, la ciència divina: les cares d'home, 
brau, àguila i lleó simbolitzen tot el que 
hi ha de millor en la creació: respecti- 
vament, la inteHigència, la força, l'agili- 
tat, la noblesa. Notem que St. Joan en 
l'Apocalipsi (IV, 7) ha simplificat aquest 
símbol, atribuint una sola cara a cadas- 
cun dels éssers animats (vegeu DHOR- 
ME-VINCENT, Revue Biblique, 1926, P. 
328-358, 481-495). 

7. — Llurs peus (o cames) eren rectes, 
no aplanats com els peus humans, sinó 
de la forma dels del brau. 
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semblaven carbons encesos i com llumeners, i entre els éssers 
animats anava i venia una resplendor de foc, i en sortien llampecs. 
147 els éssers animats anaven i venien a guisa de llamp. PI en 
veure jo els éssers animats, aparegué a terra una roda, vora 
Elsessens amimats, que tenia quatre cares. 101 l'aspecte de les 
rodes i llur forma semblava una pedra de topazi, i la mateixa forma 
tenien les quatre, i llur aspecte i forma eren com si l'una roda 
fos dins l'altra. 1 Per llurs quatre costats anaven avançant, i no es 
giraven en el caminar. SI llur circumferència era d'una alçària 
esfereidora, i tot llur cos era ple d'ulls, al voltant de les quatre. 
I en caminar els éssers animats, caminaven igualment les rodes 
prop d'ells, i quan s'aixecaven de terra els éssers animats, s'aixeca- 
ven també les rodes. P2 On els impelia l'Esperit, allà ells anaven, i 
s'aixecaven també les rodes amb ells, car hi havia en les rodes l'Es- 
perit de l'ésser animat. Pl Quan ells caminaven, elles caminaven, i 
quan ells s'aturaven, s'aturaven elles, i si ells s'aixecaven de terra, 
igualment s'aixecaven les rodes, car hi havia en les rodes l'Esperit 
de l'ésser animat. 

221 damunt dels caps dels éssers animats apareixia la figura del fir- 
mament, com l'aspecte d'un cristall lúcid, estès damunt llurs caps. 
831 sota el firmament, llurs ales eren esteses, l'una cap a l'altra, i 
cadascun en tenia dues que cobrien d'un costat i altre llurs cossos. 
tl jo vaig sentir la fressa de les ales com el brogit de moltes aigúes, 
com la veu del Totpoderós, quan caminaven, era com la remor 
tumultuosa d'un campament, i en aturar-se, plegaven les ales. 
15 Quan ressonà una veu dalt del firmament que estava damunt llurs 
caps, s'aturaren i abaixaren les ales. "PI sobre el firmament que hi 


havia damunt llurs caps aparegué una mena de pedra de safir, de la 
18, Inf. x, 12. 


r$-21. — Les rodes completen la —el tradueix de diverses maneres: ccri- 


carrossa celestial. Les quatre s'en- 
creuen en angle recte, encarada cadas- 
cuna a un punt cardinal, com els éssers 
animats, i animades del mateix Esperit 
o impuls divi. 

16. — Topazi, en hebreu a pedra de 
Tarsis,. Aquest darrer mot, St. Jeroni 


sòlitr (X, 9), djacinto (Cant. V, 14), 
ec maro (Is. XXIII, 1), o el reté 
(Ez. XXXVIH, 13, Ps. XLVIL 8). 

26-28. — Ez., volent adaptar-se a la 
capacitat del poble i tement d'altra 
banda materialitzar la Divinitat, empra 
aquestes tímides comparances d'un soli 
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forma d'un soli, i, damunt d'aquesta figura de soli, una semblança 
d'home. ff I vaig veure com l'aparença d'un bronze brillant, com 
una visió de foc, per dins i al voltant dels que semblaven els seus 
lloms en amunt, i, dels que semblaven els seus lloms en avall, vaig 
veure com una mena de foc i una resplendor tot al voltant. 

88 Com l'arc iris entre els núvols en dia de pluja, tal era la llum 
que resplendia tot al voltant. 

Aquesta era la visió de la imatge de la glòria de Jahvè. 


EZEQUIEL ÉS CRIDAT AL MINISTERI PROFÈTIC 


I en veure-la caigui faç a terra, i vaig oir la veu d'algú que em 
parlava. 

(C. II.) HH em digué: Fill de l'home, ten-te dempeus, que et 
parlaré. Pl en haver-me parlat, entrà en mi l'Esperit i em féu tenir 
dempeus, i vaig escoltar el qui em parlava. $l em digué: Fill de 
l'home, jo et trameto als fills d'Israel, a gent rebel que s'ha aixecat 
contra mi: ells i llurs pares m'han estat infidels fins al dia d'avui. 
£ Fills de front dur i de cor obstinat són aquells a qui et trameto. I 
els diràs: Així parla el Senyor Jahvè. PI ells (tant si escolten 
com si vaguen, car són casa de rebellió) sabran que hi havia en- 
tre ells un profeta. $ Tu, doncs, fill de l'home, no els temis, ni 


com de safir, d'una figura com d'home, 
com una visió de foc, etc. El Profeta 
cau bocaterrós, pres de sagrat temor 
davant la Majestat divina, com Daniel 
(Dan. X, 7-9), com St. Joan (Apoc. 
a 7): 
FM de l'home. Aixi és inter- 
pellat en tot el llibre, per recordar-li la 
seva poquedat davant la divina grande- 
sa (vegeu Ps. VIII, ss Is EL 12), que 
no pels seus mèrits ha estat cridat al 
ministeri profètic. Aquesta mateixa de- 
nominació prendrà Jesucrist com a titol 
propi del Messias, alludint l'aspecte hu- 
mil i pacient que el Fill de Déu prengué 
per nosaltres. — Ten-te dempeus : l'apari- 
ció celestial, per bé que inspira un terror 
religiós, conforta sempre l'home i el fa 


apte a la missió que li és confiada. 
Vegeu Dan. X, 10: Apoc.l, m7. 

2. — L'Esperit: no l'esperit humà o 
l'alè que li torna, ans una nova força 
divina que el disposa a escoltar, enten- 
dre i comunicar als exiliats les divines 
revelacions. 

3. — Com es veu pels vv. I2-13, 
tota la visió del cap. l preparava 
l'aparició divina i responia a la gran 
missió que Déu volia confiar a Ez. 
Tots els profetes eren cridats a corre- 
gir els vicis d'Israel, però Jeremias a 
Jerusalem i Ezequiel a la captivitat ho 
eren en una hora particularment tràgi- 
ca, en els dies de la desfeta nacional, 
provocada per una sèrie interminable 
d'apostasies. 
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t'espantin llurs paraules, encara que siguin per a tu cards i espines i 
habitis entre escorpins. No temis llurs paraules ni t'espantin llurs 
cares, car són una casa de rebellió , "ans digues-los les meves parau- 
les, tant si escolten com si vaguen , car són rebels. 8 Tu, però, All 
de l'home, escolta el que et diré, i no vulguis ésser rebel, com 
aquesta casa de rebeHió. Obre la boca i menja el que jo et donaré. 
9 Vaig esguardar, i heus aquí una mà estesa cap a mi, on hi haviu un 
llibre enrotllat. 1. L'estengué al meu davant, escrit per dins i per fora, 
i hi havia escrits planys, elegies i ais. . 

(C. III.) HI em digué: Fill de l'home, el que trobis, menja-ho, 
menja aquest volum, i vés, parla a la casa d'Israel. f Aleshores vaig 
obrir la boca, i em donà a menjar aquell volum , Pi em digué: Fill 
de l'home, sadolla el teu ventre i omple les teves entranyes d'aquest 
volum que et presento. I me'l vaig empassar, i fou dins la meva 
boca dolç com la mel. 1I em digué: Fill de l'home, vés a la 
casa d'Israel i digues-los les meves paraules, P car no ets tramès a un 
poble de parla incomprensible i de llengua abstrusa, sinó a la casa 
d'Israel, "ni a pobles nombrosos de parla incomprensible i de llen- 
gua abstrusa, les paraules dels quals no puguis entendre, i ni que 
Munirametese ells tescoltarien. "La casa, però, d'Israel no et vol 
escoltar, car no em vol escoltar a mi, per tal com tota la casa d'Is- 
rael és de front dur i de cor obstinat. 8 Mira que he fet la teva cara 
dura com les cares llurs, i el teu front dur com llur front. P Com 
diamant, més dur que el sílex, he fet el teu front. No els temis, ni 
t'espantin llurs cares, car són una casa de rebellió. ll em digué: 
Fill de l'home, totes les meves paraules que jo et diré, rep-les en el 
teu cor i escolta-les amb les teves orelles, Hi vés, presenta't als 
captius, als fills del teu poble, i parla'ls dient-los: Així parla el 
Senyor Jahvè. Tant si escolten com si vaguen. 

9, Apc. v,1.—3, Apc.X, 9 s. 


8- III, 3. — Aquesta visió simbòlica 
significa que el profeta, assimilant-se el 
contingut del llibre, assolirà la ciència 
dels secrets divins relatius a l'esdeve- 
nidor d'Israel. El llibre era enrotllat 
com els volums antics, que a més 


solien ésser escrits solament per dins, 
aquest, però, com el similar de St. Joan 
en l'Apocalipsi (V, 1). era escrit per 
dins i per fora, la qual cosa denota un 
contingut madur i que vessa. 
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124 l'Esperit m'enlairà, i vaig sentir darrera meu la remor d'un 
gran terratrèmol, quan la glòria de Jahvè s'aixecava del seu estatge, 
134 la fressa d'ales dels éssers animats que batien l'una contra V'al- 
tra, 1 la fressa de les rodes que seguien els éssers animats, i la remor 
d'un gran terratrèmol. '1I l'Esperit m'enlairà i se m'endugué, i jo 
anava amb amargor i irritació d'ànim, però la mà de Jahvè era amb 
mi i em confortava. PI vaig arribar als captius de Tel-Abib, que 
habitaven les riberes del riu Quebar, i vaig seure on ells habita- 
ven, i vaig romandre esbalait set dies enmig d'ells. 


RESPONSABILITAT DEL PROFETA 


16/, passats els set dies, s'esdevingué que em fou adreçada la pa- 
raula de Jahvè, que deia: 1 Fill de l'home, t'he constituit sentinella 
de la casa d'Israel, tu escoltaràs les paraules de la meva boca i els 
les anunciaràs de part meva. '8Si dient jo a l'impiadós: De cert 
moriràs, tu no l'amonestaves, ni deies que l'impiadós s'allunyi del 
seu camí d'impietat i visqui, ell, com a impiadós, morirà en la seva 
impietat , però la seva sang, de les teves mans la requeriré. P Si tu, 
en canvi, amonestaves l'impiadós, i ell no es girava de la seva im- 
pietat i del seu camí d'impietat, ell morirà en la seva impietat, 
tu, però, hauràs alliberat la teva ànima. "PI si un just, girant- 


17, Inf. xxxii, 7. 


12-15. — Mentre l'Esperit s'empor- 
ta corporalment el Profeta, s'esvaeix la 
visió dels éssers animats i de les rodes 
que sostenien la glòria de Jahvè. L'a- 
margor d'ànim s'explica perles paraules 
Oides sobre l'obstinació dels exiliats i 
pel pressentiment de la propera catàstro- 
fe nacional. Per bé que el Profeta es tro- 
ba a les ribes del mateix canal Quebar 
(Í, 1-3), és tramès a Tel-Abib (Coll de 
les espigues, per raó de la seva fertilitat), 
que sembla ésser la colònia principal 
dels jueus exiliats, i que esdevindrà el 
centre del seu ministeri. El Profeta hi 
roman set dies en silenci absolut, acla- 
parat de profunda tristesa per les coses 


oides i per la missió que li ha estat 
confiada. 

I6 - 21. — Com el sentinella respon 
de la seguretat del país i preveu els pe- 
rills i els enemics que poden colpir la 
nació, així el Profeta ha de respondre de 
la salut espiritual del poble, assenyalar-li 
els perills morals i amonestar-lo de part 
del Senyor. Per això li ha donat Déu 
la ciència del futur i una força moral 
extraordinària. Aquest ofici i respon- 
sabilitat del Profeta comparteixen tots 
els ministres del Senyor, car l'ofici or- 
dinari del Profeta era advertir de part de 
Déu, no precisament anunciar el futur. 

20. — Si en el camí de la vida troba- 
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se de la seva justícia, practica la iniquitat, i jo poso ensopec al 
seu davant, ell morirà perquè tu no l'hauràs amonestat, morirà en 
el seu pecat, i no seran recordades més les seves obres de justícia 
que havia practicat , però la seva sang, de les teves mans la requeriré. 
1Si tu, en canvi, amonestaves el just, que un just no deu pecar, 
i ell no peca, viurà la vida, perquè fou amonestat, i tu hauràs 
alliberat la teva ànima. 


ven un ministre zelós, molts pecadors —nistres de Déu en Són també respon- 
es convertirien i salvarien, sies perden, —sables. 
per culpa pròpia es perden, però els mi- 


PRIMERA PART 


ORACLES COMMINATORIS: 


4) CONTRA ISRAEL 


(lli, 22-XXIV, 27) 


221 allí la mà de Jahvè fou sobre meu, i em digué: 


a la plana, on et parlaré. 


SIS ACCIONS SIMBÒLIQUES QUE PRE- 


DIUEN LA CAIGUDA DE JERUSALEM 


Alça't 1 surt 


23 em vaig alçar i vaig sortir a la plana, 1 


heus aquí que hi havia la glòria de Jahvè, semblant a la glòria que 


jo havia vist vora el riu Quebar, i vaig caure de faç a terra. 


24 Derò 


l'Esperit entrà en mi i em dreçà dempeus i em parlà, dient-me: Entra, 


i reclou-te dins casa teva. 


25T tu, fill de l'home, vet aquí que po- 


satan sobre teu cordes, amb què et lligaran, i no podràs presentar-te 


23, Sup. 1, 3. 


22-27. — Com a d'altres profetes, 
Déu suggereix a Ez. alguns actes ex- 
terns simbòlics per a colpir més viva- 
ment la imaginació del poble i fer-li 
entenedora la voluntat divina. Ezequiel 
comença el seu ministeri amb una sèrie 
d'accions simbòliques que anuncien la 
caiguda de Jerusalem i els patiments 
dels seus habitants: Ez. ha de restar 
reclòs i immòbil a casa (III, 24 - 25), 
ha d'emmudir per algun temps (v. 26- 
27), ha de dibuixar en un rajol el setge 
de Jerusalem (IV, 1- 3), dormir d'un 
sol costat (v. 4 - 8), menjar pa poHuit 
i racionat (V. Q- 17), raure's els ca- 
bells (V, I - 4). 

24- 25. — 4$Fou lligat realment, i per 
quie Del IV, 8 consta que és un sim- 
bol volgut per Déu, i, com és dit ex- 


pressament del segon acte simbòlic 
(III, 26 - 27), produit directament per 
Déu. La forma plural indefinida (et 
lligaran...) equival sovint als nostres: 
hom et lligarà, seràs lligat, vegeu Le. 
XX, 20. Creiem, doncs, fora de lloc 
l'opinió d'alguns que suposen que el 
lligaren els familiars o les autoritats 
per creure'l afectat de pertorbació men- 
tal. En tal cas dificilment hauria es- 
devingut símbol profètic volgut per 
Déu. Ell mateix s'ha reclòs a casa 1 
s'hi ha fet lligar, si és que no basta 
entendre aquests lligams de la sola pro- 
hibició absoluta de moure's, o d'una 
immobilitat fisica enviada per Déu, pa- 
ràlisi, artritisme, etc. (BUZY, Les sym- 
boles de l'A. T.. Paris, 1923, p. 212- 
216). 
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entre ells, fi faré que la llengua se t'encasti al paladar, i emmudiràs 
i no els seràs més home que repta , car són casa de rebellió. "' Quan 
jo, però, et parlaré, et desclouré la boca i els diràs: Així parla el 
Senyor Jahvè. Qui vol escoltar, que escolti, i qui s'hi refusa, que 
s'hi refusi, car són casa de rebellió. 

(C. IV.) MH tu, fill de l'home, pren-te un maó i posa-te'l da- 
vant i dibuixa-hi una ciutat, Jerusalem. P Aparellaràs contra ella el 
setge, contra ella construiràs una fortificació i faràs contra ella un camp 
atrinxerat i contra ella dreçaràs campaments i encararàs ariets al seu 
voltant. 3I pren una planxa de ferro i posa-la com mur de ferro 
entre tu i la ciutat, i encara't contra ella: ella serà assetjada, i tu es- 
trenyeràs el setge. És un senyal per a la casa d'Israel. 

tJeu també del costat esquerre i carrega't, damunt, la iniquitat 
de la casa d'Israel. 'l'ants dies com hi jauràs, portaràs la seva ini- 
quitat. 2Il jo t'he donat els anys de llur iniquitat, segons el nom- 
bre dels dies, tres-cents noranta dies, durant els quals portaràs la 
iniquitat de la casa d'Israel. $l en acabar aquests, jauràs altra ve- 
gada del costat dret i portaràs la iniquitat de la casa de Judà qua- 
ranta dies: un dia per any, un dia per any t'he donat. "I contra Je- 
rusalem assetjada fixaràs la mirada i el braç estès i profetitzaràs 
contra ella. $ Vet aqui que t'he voltat de cordes, i no et podràs 
girar d'un costat a l'altre, fins que acabis els dies del teu setge. 


6, Na. XIV, 34. 


26 - 27. — Segon símbol: el mutisme 
temporal del Profeta. Probablement 
podem entendre-ho, no d'un mutisme 
físic, sinó d'una prohibició divina abso- 
luta de parlar fins a nova ordre (vegeu 
XI, 5, XIV, 4), car Déu desclou els lla- 
vis dels profetes quan els mou a parlar 
en nom d'Ell (Ex. IV, m5, Dt. XVIII, 
Mor Sap. h,2r: Eccli. XV, s). Aques- 
ta cessació de la predicació ordinà- 
ria havia de durar fins que arribés la 
nova de la caiguda de Jerusalem 
(XXIV, 27, XXXIII, 22), no cessa- 
ven, però, els senyals o accions simbò- 
liques, ni les comunicacions de noves 
revelacions. 

1-3. — Tercera acció simbòlica: en 


la cara anterior d'un rajol (de majors 
dimensions que els nostres) emprada ja 
ordinàriament per a l'escriptura cunei- 
forme, Ezequiel ha de dibuixar, més 
ben dit, gravar amb un estilet o punxó, 
l'assetjament de Jerusalem segons les 
arts bèliques d'aquell temps. Per de- 
clarar més que Déu abandona la ciutat, 
el Profeta interposa entre els dos un 
mur de ferro, una separació completa 
(USEE, 2). 

4-8. — Quarta acció simbòlica. Ater- 
rada Jerusalem, començarà el periode 
de, l'expiació. Ezequiel ha de figurar 
aquesta expiació en la seva persona, 
dormint successivament del costat es- 
querre i del dret tants dies com anys 
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I prendràs forment i ordi i faves i llentilles i mill i espelta i ho 
posaràs en un atuell i te'n faràs pa, segons el nombre dels dies que 
jauràs d'un costat, tres-cents noranta dies, en menjaràs. 101 el men- 
jar de què et nodriràs, tindrà vint sicles de pes per dia, de temps en 
temps te'l menjaràs. I beuràs l'aigua amb mesura, un sisè d'hin: 
de temps en temps te la beuràs. 18I t'ho menjaràs en forma de cócs 
d'ordi, i amb femta que surt d'home el couràs davant d'ells. PI em 
digué Jahvè: Així menjaran els fills d'Israel llur pa immund entre les 
nacions on els llançaré. HI jo vaig respondre: Ai, Senyor Jahvè, 
mireu que la meva ànima no s'ha sollat i bèstia morta o espece- 
jada no he menjat d'ençà de la meva infantesa fins ara, i no ha entrat 
a la meva boca cap vianda impura. SI em respongué: Vet aquí 
que et permeto buina de bou en lloc de femta d'home, i da- 
munt d'ella couràs el teu pa. ll em digué: Fill de Phome, vet 


aquí que trencaré el sosteniment del pa a Jerusalem, i menjaran 
13, Os. ix, 3.—iÓ, Inf. v, 163 XIV, 13. 


durarà l'expiació d'Israel i de Judà. La 
xifra 390 del text hebreu és retinguda 
també per la Vulgata. Aquests 390 
anys addicionats als 40 de Judà donen 
430 anys, com durà la captivitat 
d'Egipte, segons la cronologia de l'Ex. 
XI, 40 ct. VIU. 6. Ezequiel, segens 
alguns, prendria aquesta xifra com a 
simbol de la duració de la segona cap- 
tivitat assiro-babilònica. Solament que 
el nostre Profeta suposa una sola res- 
tauració nacional (XXXVII) dels dos 
regnes, i aleshores els 40 anys de Judà 
són ensems els 40 darrers de l'expiació 
d'Israel. 
Potser per aquesta raó molts còdexs 
dels Setanta (no tots ni els millors, 
eia St. Jeroni) en lioc de 390 han lle- 
git 190, xifra que en compte rodó s'a- 
diu amb la duració del captiveri del 
regne d'Israel, des de cap al 730, quan 
començaren les primeres deportacions, 
fins al 538, any de l'alliberament total 
perals israelites de l'imperi assiro-babi- 
lònic. A més, els Setanta al v. 4 afe- 
geixen ec durant 150 dieso, als quals 
evidentment pensen ajuntar els 40 
(V. 6) de Judà, que signifiquen ensems 
els 40 darrers d'Israel. 1 per a Judà 


aquests 40 anys comencen a comptar-se 
des de l'any 580 (581), temps de la 
darrera deportació dels jueus a Babilò- 
nia, segons Jeremias (LÍÍ, 30). Aquesta 
lliçó grega i explicació és acceptada per 
no pocs exegetes catòlics (Enaben- 
bauer, Buzy, etc.), i verament resol 
moltes dificultats. 

Pel regne d'Israel ha de jeure del cos- 
tat esquerre, i pel de Judà del costat 
dret, probablement perquè, segons la 
manera oriental de fixar els punts car- 
dinals, el costat esquerre és el nord, i el 
dret el migdia, com eren situats els dos 
regnes. Malgrat la molèstia que su- 
posa de jeure tant de temps d'un ma- 
teix costat, hem de confessar que el 
text no sembla admetre altra explicació, 
i n'hem de concloure que és amb grans 
sacrificis personals que Ezequiel ha 
exercit el seu ministeri profètic. 

g- 17. — Cinquena acció simbòlica: 
Ezequiel, menjant pa poHuit i racionat, 
figurarà l'extrema misèria dels assetjats 
de Jerusalem. El menjar serà una bar- 
reja repugnant (V. 9), insuficient com a 
a ració (uns 327 grams per dia, la mei- 
tat del que menja una persona normal 
en els paisos càlids), i reglamentat 
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el pa a pes i amb angoixa i beuran l'aigua a mesura i amb afany, 
I" de manera que, mancant de pa i aigua, defalleixin uns i altres 
i es consumeixin en llur iniquitat. 

(C. V.) H tu, fil de l'home, pren un coitell esmolat, que em- 
praràs com a raor de barber i el passaràs pel teu cap i per la teva 
barba: i pren una balança de pesar i parteix-ho. fEn cremaràs un 
terç al foc, enmig de la ciutat, acabats els dies del setge, i en pren- 
dràs un altre terç, que aniràs tallant amb el coltell al voltant d'ella, 
1 escamparàs l'altre terç al vent, i desembeinaré l'espasa darrera 
d'ells. Pl en prendràs una petita porció, que lligaràs a la summitat 
del teu mantell, ti d'aquests, encara en prendràs alguns i els llança- 
ràs al mig del foc i els hi cremaràs. D'allí sortirà un foc per tota 
la casa d'Israel. P Això diu el Senyor Jahvè: Aquesta és Jerusalem l 
Enmig de les nacions l'havia jo collocada, voltada de terres. P Ella, 
però, ha menyspreat els meus estatuts, per a obrar més impiament 


quant al temps (v. 10), la forma i la 
manera de coure (v. 12), igualment la 
beguda serà insuficient per a un país 
caloros (v. I: un litre, car l'hin té 
6'074 litres). Ezequiel, com a bon he- 
breu, esclafeix un crit d'horror davant 
la impuritat legal de tal menjar (v. 12- 
14), com l'apòstol St. Pere respon- 
drà a la veu del cel que li mana de 
menjar animals impurs (Act. X, 14). 
Per això Déu li permet de coure'l a 
la manera dels nòmades del desert, 
amb buina (vegeu B. UBACH, El Sinaí, 
P. 75- 76). 

I- 4. — Sisena acció simbòlica: Eze- 
quiel ha de tallar-se els cabells i fer-ne 
tres parts, que figuraran el triple destí 
dels jerosolimitans (v. 12 - 17). 

1. — Entre els hebreus la cabellera i 
la barba eren tingudes en estima, i en 
els nazireus era un senyal de santedat, 
per contra, raure's el cap i la barba era 
quelcom d'ignominiós (ÍI Sm. X, 4-5), 
tolerat solament en cas de dol greu 
Mobl z0:lr XLE 6, XEVII, 37). Amb 
aquest acte, doncs, Ezequiel significa 
que Déu rebutja el seu poble i el condem- 
na al menyspreu i la ignominia (V. 11). 

2. — Enmig de la ciutat... al voltant 


d'ella: és a dir, enmig i al voltant del 
dibuix que d'ella havia fet en el rajol 
(vegeu IV, 1 ss.). 

4. — Verset un poc obscur. Els pro- 
fetes parlen sovint d'una petita resta 
d'israelites que serà preservada de la 
catàstrofe i serà la llavor del nou poble 
escollit, amb tot, diu Ez., d'aquesta 
mateixa porció, escapada a tots els 
flagells anunciats, sortiran israelites in- 
fidels que provocaran la ira divina, la 
qual abrusarà finalment altra vegada 
tota la nació, com de fet s'esdevingué 
l'any 70 d. Cr., quan els romans cre- 
maren Jerusalem i destruiren tot el país 
dels jueus. 

$- 17. — Significació de l'acció sim- 
bòlica i justificació de la justícia divina. 

$. — Enumnig de les nacions: Jerusalem 
ocupava una posició religiosa central 
entre totes les nacions gentils, car ella 
sola era la dipositària de la Revelació 
i de les esperances messiàniques i el 
centre on confluirien en l'esdevenidor 
totes les gents. A més, geogràfica- 
ment es trobava entre els grans impe- 
ris d'aleshores, Egipte, Assíria i Babi- 
lònia. En aquest sentit val també Eze- 
quiel, XXXVIII, 12. 
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que les nacions, i els meus preceptes, més que els paisos que l'en- 
volten, car han rebutjat els meus estatuts i segons els meus pre- 
ceptes no han caminat. "D'on diu el Senyor Jahvè: Puix que heu 
estat més rebels que les nacions que us envolten, i no heu caminat 
segons els meus manaments ni heu observat els meus estatuts i ni 
tan solament heu obrat segons els costums de les nacions que us 
envolten, 8 per tant, això diu el Senyor Jahvè: Vet-me també con- 
tra tu, i enmig de tu faré justícia als ulls de les nacions, "i en tu 
faré el que no he fet, ni faré mai més res de semblant, a causa de les 
teves abominacions. Per això hi haurà en tu pares que es menja- 
ran els fills i fills que es menjaran els pares, i en tu executaré els 
meus judicis i escamparé a tots els vents totes les teves romana- 
lles. l' Cert com jo visc, ofacle del Senyor Jahvè: Perniyemita 
soliat el meu Santuari amb totes les teves infàmies i amb totes les 
teves abominacions, jo també t'arrasaré i el meu ull no et perdonarà 
ino m'apiadaré. lY Un terç dels teus morirà de pesta i enmig de tu 
es consumirà de fam, i un terç caurà a fil d'espasa al teu voltant, i, Pal- 
tre terç, l'escamparé al vent i desembeinaré l'espasa darrera d'ells. 
131 desfogaré el meu furor i apaivagaré la meva indignació en ells 
i em conhortaré, i sabran que jo, Jahvè, he parlat en la meva gelosia, 
quan hauré desfogat contra ells la meva indignació. l'I et reduiré a 
desert i a escarn de les nacions que t'envolten, als ulls de tots els 
vianants. PI esdevindràs escarn i confusió, escarment i esglai en- 
tre les nacions que t'envolten, quan en tu acompliré judicis amb 
furor i amb indignació i amb desfogament d'ira,— jo, Jahvè, he 
parlat —, quan enviaré contra ells les sagetes cruels de la fam, 
que duen la destrucció, les quals enviaré per exterminar-vos, i 


16, Sup. iv, 16, Inf. XIV, 13. 


7. — Els costums de les nacions: àdhuc 
els gentils porten gravada al cor la llei 
natural i en alguna manera l'observen 
(Ir. II, 10- tt, Rom. II, 14 - 16), els is- 
raelites infidels, però, ni aquest grau 
Ínfim de religiositat no tenien envers 
Déu. 


10. — Com. anuncià Moisès (Lv. 


XXVI, 29, Dt. XXVIII, 53 - 57). I que 
aquesta profecia s'acomplí en el setge 
de Jerusalem, ho testimonia Jeremias 
(XIX, 9, Thr. I, 20). 

II. — Com jo visc. a Car Déu... per 
tal com no té ningú major per qui ju- 
i jura per Ell mateix, (Hbr. VI, 
I): 
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acreixeré la fam entre vosaltres i us trencaré el sosteniment dei pa, 
Mus comarc fam i bèsties cruels, que et privatan de fills, i la 
pesta i la sang passaran pel mig de tu, i faré venir damunt teu Pes- 


pasa. Jo, Jahvè, ho he dit. 


VATICINIS CONTRA TOT EL REGNE D'ÍSRAEL: PER 
CAUSA DE LA IDOLATRIA SERÀ DEVASTAT EL PAÍS 


ME il em fou adreçada la paraula de Jahvè, que em deia: 
2 Fill de l'home, gira el teu rostre a les muntanyes d'Israel i pro- 


fetitza contra elles, $ dient : 
Muntanyes d'Israel, 


escolteu les paraules del Senyor Jahvè ' 


Així parla el Senyor Jahvè 
a les muntanyes i als colls, 


als barrancs i a les valls: 


heus aquí que faré venir damunt vostre l'espasa 

i enderrocaré els vostres llocs alts, 
tles vostres ares seran devastades 

i esmicades les vostres columnes solars, 

i faré caure els vostres ferits a la faç dels vostres ídols , 
Si estendré els cadàvers dels fills d'Israel 


a la faç de llurs ídols, 


3, Inf. XXXVI, I. 


VI. — Per causa de la idoiatria tot el 
pais d'Israel serà devastat. La inter- 
peHació a les muntanyes d'Israel (la part 
per tot el pais) és motivada perquè en 
elles principalment era practicada la 
idolatria, als cims, sota els arbres es- 
ponerosos. No tots aquests cultes eren 
tributats a les falses divinitats, sovint 
ho eren al Senyor, d'una manera, però, 
iHegal, perquè eren practicats fora del 
temple de Jerusalem, únic lloc recone- 
gut per la Llei, i perquè fàcilment s'hi 
barreiaven supersticions i immoralitats. 

3. — Llocs alts: en hebreu bamolh, 
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altures. Els cims de les muntanyes eren 
preferits com a llocs de culte idolàtric, 
car hom els creia niés acceptes i pro- 
pers a la divinitat. Generalment era un 
bosquet o un arbre esponerós, amb llurs 
idols o columnes simbòliques en honor 
d'algun Baal o Astartè. 

ç. — Aquestes falses divinitats de res 
no us serviran, ans seran profanades 
pels vostres mateixos cadàvers. Els 
cultes a elles tributats irriten el Senyor, 
perquè li roben la glòria, a Ell sol de- 
guda com a únic Creador i conserva- 
dor de l'univers i pare de la humanitat. 
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VI, 6-12 


1 escamparé els vostres ossos 


al voltant dels vostres altars. 
: Pertot on vosaltres habiteu, 
seran desertes les viles 


i els llocs alts seran enderrocats, 
per tal que es vegin deserts i destruits els vostres altars 


i devastats i anorreats els vo 


stres ídols 


i trencades les vostres columnes solars 
i esborrades les obres vostres. 


"I enmig de vosaltres cauran 
i sabreu que jo sóc Jahvè. 


els ferits, 


8I deixaré de vosaltres una resta, 


dels escapats a l'espasa entre les nacions, 


quan us escamparé per les terres. 
I els vostres salvats em recordaran entre les nacions 


on hauran estat duts captius, 

quan hauré trencat llur cor adúlter, rebel a mi, 
i llurs ulls que forniquen darrera llurs ídols , 

i ells mateixos es disgustaran dels malfets, 


amb totes llurs abominacion 
10/ sabran que jo sóc Jahvè, 

que no he dit en va 

de fer-los aquests mals. 
Això diu el Senyor Jahvè: 


S. 


bat-te les mans i pica de peus i crida: 
Ai per totes les horribles abominacions de la casa d'Israell 


Perquè cauran a espasa i de 
1 Qui es trobarà lluny morirà 
i qui prop, caurà a espasa, 

i el qui serà deixat i conserv 


fam i de pesta. 
de pesta, 


at, morirà de fam , 


i esbafaré en ells la meva ira. 


8. — Aquesta preservació providen- 
cial d'una petita resta d'israelites és una 
idea fonamental en el nostre i en altres 


profetes: vegeu V, 3, XII, 16,281, 227 
Is. XVII, 4-6, XXIV, 13-14, Ir. 
XLIV, 28. 
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12/ sabreu que jo sóc Jahvè, 
quan llurs morts jauran enmig de llurs idols, 
al voltant de les vostres ares, 
cmtot collvacimat 
i en tots els cims de les muntanyes 
i Sota tot arbre tofut 
i sota tota alzina esponerosa : 
pertot on cremaren encens olorós 
a tots llurs ídols. 
14I estendré la meva mà contra ells 
i tornaré la terra desolada i devastada, 
des del desert fins a Diblà, 
pertot on ells habiten, 
i sabran que jo sóc Jahvè. 


CONTINUA LA DESCRIPCIÓ DE LA DE- 
VASTACIÓ GENERAL: S'ACOSTA LA Fl 


(C. VII.) HI em fou adreçada la paraula de Jahvè, que em deia: 
te, Mil de l'home, així parla el Senyor Jahvè a la terra d'Israel: 
clam vela A sobre els quatre angles de la terral P Ara ve la fi 
per a tu, i contra tu enviaré la meva ira, et jutjaré segons les teves 
Obres i et carregaré totes les teves abominacions, fi el meu ull no 
et perdonarà, ni m'apiadaré , ans a tu et carregaré les teves obres, i 
enmig de tu hi haurà les teves abominacions, i sabreu que jo sóc 
Jahvè. 2 Això diu el Senyor Jahvè: Una aflicció única, vet aquí 
l'aficció que vel 8 Una fi ve, és la fi, s'ha despertat contra tu, 
Eu que arribal (Ve el torn per a tu, habitant de la terra, 
arriba el temps, s'acosta el dia de tumult, i no pas de crit de joia a 
les muntanyes. S Ara aviat esbatré damunt teu la meva ira i abo- 
caré el meu furor contra tu i et jutjaré segons els teus camins, i et 

14. — Diblà: situada ala regió d'Ha- — ral, des del desert meridional de Judà 


mat, vora el riu Orontes (Ir. XXXIX, — fins al nord de les fronteres d'Israel. 
$). La devastació, doncs, serà gene- — Creiem que es tracta de Riblà. 
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carregaré totes les teves abominacions, "i el meu ull no et perdo- 
narà, ni m'apiadaré, ans et carregaré les teves Obres, i enmig de tu 
hi haurà les teves abominacions , i sabreu que jo, Jahvè, sóc el qui 
colpeix. "Heus aquí el dia, heus aquí que ve: ha sembcluee 
torn, la vara és florida, ha brostat l'orgull. La violència es dreça 
en vara d'impietat. Res no restarà d'ells, ni res de llur multitud 
12 Ha 
vingut el temps, ha arribat el dial Qui compra no s'alegri, i qui 


ni de llur arremorament, i no hi haurà en ells res de gloriós. 


ven no s'entristeixi, car la ira plana damunt tota la seva multitud. 
13 Car el venedor no tornarà a entrar en el que vengué, per bé que 
tindrà encara la vida entre els vivents, puix que la visió contra tota 
la seva multitud no serà revocada, i ningú per la seva iniquitat no 
es reforçarà en la pròpia vida. 


LA RUINA SERÀ INEVITABLE 


1 Soneu la trompeta, que tots s'aparellint Ningú no hi ha, però, 
que vagi a la batalla, car la meva ira plana damunt tota la multitud. 
16 Enfora, l'espasa, dins, la pesta i la fam, qui és al camp, morirà 
d'espasa, qui és a ciutat, serà devorat per la pesta i la fam. 8 Els 
qui d'ells fugiran, es salvaran, i estaran per les muntanyes com els co- 
loms de les valls, tots gemegant, cadascun per la seva iniquitat. H Totes 


10. — El dia de la ira divina i de 
la catàstrofe nacional definitiva. La 
vara, segons les darreres paraules del 
v. precedent, és la que colpirà fe- 
rusalem, o sigui l'exèrcit babilònic 
(Is. IX, 4), del qual Déu es serveix per 
a colpir el seu poble infidel (ls. X, 5). 
La darrera frase, ha brostat l'orgull, es re- 
fereix també als exèrcits babilònics, su- 
perbs i ferecos (Ir. dE, qr 2 dE ue 
6-11), promptes a caure damunt la Pa- 
lestina. 

II. — Aquest verset sembla dit dels 
jerosolimitans: la facció extrema na- 
cionalista, contra els consells de Jere- 
mias i d'Ezequiel, atiava el rei i el po- 
ble a la revolta, com de fet es rebellà 
Seadecias contra Nabucodonosor, que 
destruí definitivament Jerusalem i el 
regne de Judà. Per bé que no datada, 


aquesta profecia d'Ezequiel sembla pro- 
nunciada l'any 583,quan tots els prínceps 
de Síria, Palestina i Egipte es conjuraren 
contra Babilònia, obligant Nabucodo- 
nosor a emprendre la quarta expedició 
al litoral mediterrani. 

12-13. — Davant la imminent ca- 
tàstrofe nacional, el qui compra no es 
veurà goig de la hisenda adquirida, car 
la perdrà, i el qui ven, no se'n dolgui, 
car igualment en seria desposseit. En 
temps normals les hisendes adquirides 
eren restituides l'any jubilar o cinquan- 
tenari, ara, però, la deportació immi- 
nent impedirà tota restitució. 

14. — En presentar-se els exèrcits ba- 
bilònics a les portes de Jerusalem, tots 
cridaran a la guerra, però el pànic en- 
vairà tot el poble. 
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les mans s'enervaran, tot genoll es desfarà en aigues. 18 Es vestiran 
de sacs, i el terror els embolcarà , en totes les cares hi haurà la con- 
iaio, itots els caps seran tosos. P Llur argent serà llençat pels 
carrers, llur or comptarà com a femta, ni llur argent ni llur or no 
els podrà deslliurar el dia de la ira de Jahvè, no en sadollaran llurs 
ànimes ni n'ompliran llurs ventres, car'els fou pedra d'ensopec a la 
iniquitat. 2 Dels joiells amb què es guarnien, s'ensuperbiren i en 
feren llurs imatges abominables i llurs ídols, d'on els ho he canviat 
en immundícia fti ho lliuraré en pillatge a mans forasteres i com a 
presa als impiadosos de la terra, els quals ho sollaran. 371 apartaré 
d'ells el meu rostre, i profanaran el meu tresor, i hi entraran els 


invasors i el profanaran "i en faran cadenes. 


LA SUPREMA ANGOIXA 


Car el país és ple de judicis de sang, i la ciutat plena de violèn- 
cies. P1/I faré venir els més dolents d'entre les nacions i posseiran 
llurs cases, i esvairé la supèrbia dels poderosos i profanaran llurs 
Sambuaris. 9 L'angoixa arriba: cercaran la pau i no m'hi haurà, 
té yindrà torbament sobre torbament i rumor sobre rumor, de- 
manaran visions al profeta, i la Llei mancarà al sacerdot i el 
consell als ancians. "'El rei anirà endolat i el princep es vestirà 
d'estupor, i les mans del poble de la terra tremolaran. Segons llur 
camí els tractaré i segons llurs judicis els jutjaré, i sabran que jo 


sóc Jahvè. 


l6, ls. xv, 2: Ir. xtvir, 37.—19, Pr, xi, 4, Soph, 1, 18, Sir. v, IO. 13. 


22, — El meu tresor: l'interior del 
temple, on hi havia el tresor i tots els 
objectes més preats. 

De En faran cadenes: per a 
dur com esclaus els mateixos israe- 
lites. 

24. — Llurs santuaris: malgratel plu- 
ral, es tracta de l'únic santuari o temple 
de Jerusalem. Dient clluro, Déu se'n 


desentén i el lliura al pillatge dels exèr- 
cits forasters. 

26. — Demanaran visions al profeta 
inútilment, car Déu retirarà la seva 
lum i la seva ciència dels guies del 
poble, profetes, sacerdots, ancians. I 
per a més desgràcia, nombrosos falsos 
profetes acabaran de desorientar el po- 
ble (bra re 
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DESCRIPCIÓ DE LES IDOLATRIES DE JERUSALEM 


(C. VIII.) HI l'any sisè, en el mes sisè, a cinc del mes, jo seia a 
casa meva, i els ancians de Judà seien davant meu, i la mà de Jahvè 
es posà sobre mi. "Í vaig veure, i heus aquí una figura amb la pa- 
rença d'home, i des dels que semblaven lloms seus en avall era foc: 
i des dels seus lloms en amunt, era com un esclat de llum, com la 
parença del bronze brunyit. PI estengué una mena de mà i em 
prengué pels rulls dels cabells, i l'Esperit m'enlairà entre la terra 
i el celi em dugué a Jerusalem, en divina visió, a l'entrada de la 
porta interior que mira al nord, on era collocat l'ídol de gelosia que 
provoca gelosia. tl heus aquí que hi havia la glòria del Déu d'Israel, 
semblant a la visió que havia vist a la plana. 3l em digué: Fill de 
l'home, aixeca els ulls cap al nord. Í vaig aixecar els ulls cap al nord, 
i heus aquí, al nord de la porta de l'altar, l'idol de gelosia, a l'entrada 
mateix. 9l em digué: Fill de l'home, i veus tu el que fan aquests, les 
grans abominacions que fa ací la casa d'Israel, per allunyar-me del 
meu Santuari Í encara, si et gires, veuràs abominacions més grans. 


3, Dn. XIV, 35. 


VIII. — Els anteriors vaticinis com- 
minatoris contra Jerusalem són moti- 
vats per les grolleres pràctiques idolà- 
triques de la ciutat. El Profeta hi és 
portat en esperit a veure la trista con- 
dició religiosa i moral de la ciutat 
(V. 1-4), i, entrant al Temple, hi troba 
quatre formes d'idolatria : l'ídol de ge- 
losia dreçat davant l'altar (v. 5 -6), el 
culte dels animals (v. 7-12), el de Tam- 
muz (V. 13-14) i el del sol (v. 15-16). 
Justament, doncs, Déu prendrà venjan- 
ça de tals crims (V. 17-18). 

r. — La cronologia corre sempre des 
de la deportació del rei Joaquin (Jeco- 
nias), que s'escaigué l'any 597 (l'onze 
d'abril, segons Rugler, vegeu l, 2). 
El mes sisè de l'any sisè corresponia, 
doncs, al nostre agost-setembre de l'any 
592, i acabaven els 430 dies de l'expia- 
ció (vegeu IV, 5-6). Ancians de Judà: 
són els caps de familia dels jueus exi- 


liats amb Ezequiel, que li feien com- 
panyia o venien a escoltar les seves 
profecies. 

3. — Hi fou dut cen divina visióo, 
en èxtasi, no corporalment. Es tracta 
de la porta septentrional de l'atri dels 
sacerdots, des d'on es veia l'altar 
dels holocaustos, en aquell mateix in- 
dret Manassès (II Rg. XXI, 1-7) havia 
erigit la imatge de Baal o Astarté. 
Aquests honors i cultes, deguts sola- 
ment al Creador, provoquen la seva 
gelosia si són tributats a les falses di- 
vinitats (Ex. XX, 5, Dt. XXI P 
aquest antropopatisme de la gelosia 
divina s'explica perquè Déu escollí per 
esposa seva la nació israelita, quan 
aquesta s'afecciona als falsos déus, 
esdevé esposa infidel i adúltera i pro- 
voca la ira i la gelosia del divi Espòs 
de les ànimes. 
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Tl em dugué a l'entrada de l'atri, i vaig veure, i heus aquí que hi 
havia un forat al mur, Pi em digué: Fill de l'home, forada el mur. 
I en foradar jo el mur, aparegué una porta. Pl em digué: Entra i 
mira les llordes abominacions que hi cometen aquests. I, en haver-hi 
entrat, vaig veure, i heus aquí tota mena de figures de rèptils i d'ani- 
mals immunds i tots els ídols de la casa d'Israel, pintats a la paret tot 
alvoltant. l'I setanta homes d'entre els ancians de la casa d'Israel, 
enmig dels quals Jezonias, fill de Safan, estaven drets davant d'elles i 
cadascun tenia a la mà el seu encenser, i pujava el perfum d'un nú- 
vol d'encens. PI em digué: é Has vist, fill de l'home, el que fan en 
les tenebres els ancians de la casa d'Israel, cadascun en el retret de 
les seves imatges2. Car es diuen: Jahvè no ens veu, Jahvè ha abando- 
nat el país. PI em digué: Encara, si et gires, veuràs abominacions 
més grans que aquests cometen. ll em dugué a l'entrada de la porta 
de la Casa de Jahvè, que dóna al nord, i heus aquí que hi seien les 
dones que ploraven Tammuz. Pl em digué: çHas vist, fill de l'home2 


7-12. — El Profeta torna enrera a 
l'atri exterior, cap on era l'ídol (v. 5). 
Adossades al mur extern, però mirant 
cap a l'interior, hi havia moltes cam- 
bres destinades als diversos usos del 
Santuari, en una d'elles veu el Profeta 
un forat, que, invitat ell per l'Esperit, 
eixampla fins a poder-hi entrar. Evi- 
dentment, com que es tracta d'una vi- 
sió, Ezequiel vol donar entenent que 
la mateixa classe alta de la nació prac- 
ticava més o menys ocultament aques- 
ta forma d'idolatria, de marca egipcia- 
na. Els adoradors probablement eren 
els partidaris de l'aliança amb Egipte, 
contra els quals predicaven Jeremias 
(II, 18. 36-37, XXXVII, 6) i Ezequiel 
(XXIX - XXXII). Entre els animals 
venerats dels egipcis hi havia els ser- 
pents, cocodrils, gats, etc., que veiem 
sempre figurats o momificats en els 
monuments religiosos i funeraris d'E- 
gipte. 

II. — Jegonias: res més no sabem 
d'aquest personatge, que devia distingir- 
se pel seu fanatisme idolàtric, o era el 
cap de la facció egipciana, no és cert 
que el seu pare sigui Safan, minis- 


ne del rei Josias (HL Re. XXII, 3). 

13 - I4. — Aquestes dones seien aclo- 
fades per terra, com solien les plorane- 
res d'ofici i la gent endolada (XXVI, 
IG UNeh. I, ds Ps CXXXVI, fe ES. HI, 
26). Tammuz és el déu babilònic de la 
vegetació, que cada any mor i reviu. 
La forma original d'aquest mite babi- 
lònic és que el déu de la natura, com- 
batut i vençut per les potències hostils, 
és llançat a l'infern, la deessa lIstar, el 
poble i tota la natura el ploren, fins 
que la mateixa star davalla a l'infern, 
allibera l'ammuz i el torna triomfant 
al món, que el saluda com a restaura- 
dor de la natura (MAURUS VVITZEL, 
Tammug-Liturgien und Verivandtes, Ro- 
ma, 1935, p. IX-XI). Una variant 
d'aquest mite és l'Adonis de la mitolo- 
gia grega, l'amant de Venus, mort per 
un senglar a les muntanyes del Líban i 
tornat a la vida com a déu de la vege- 
tació. Les festes es celebraven a l'es- 
tiu, després de la collita, com suposa la 
data del v. I. 

IS - 16. — Potser alludeix als 24 caps 
de les famílies sacerdotals, com a re- 
presentants del sacerdoci infidel al Se- 
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Encara, si et gires, veuràs abominacions més grans que aquestes. 
16 I m'introduí a l'atri interior de la Casa de Jahvè, i heus aquí que a 
l'entrada del temple de Jahvè, entre el pòrtic i l'altar, hi havia com 
uns vint-i-cinc homes, d'esquena al temple de Jahvè i de cara a lle- 
vanti adorant cap a solixent. Il em digué: 4Has vist, fill de homes 
é És poc tal vegada per a la casa de Judà haver fet les abomina- 
cions que feren ací, puix que encara omplen la terra de violència 
i tornen a irritar-me2 l heus aquí que s'acosten el ramell als narius. 
18 Doncs, també jo obraré amb furor: el meu ull no perdonarà, ni 
tindré pietat, i quan cridaran a les meves orelles amb veu forta, 
no els escoltaré. 


COM SERÀ CASTIGADA LA IDOLATRIA DE 
JERUSALEM : ELS BONS SERAN PRESERVATS 


(C. IX.) HH cridà a les meves orelles amb veu forta, dient: 
Veniu, sentinelles de la Ciutat, dugui cadascun el seu instrument 
d'extermini a la mà. PI heus aquí sis homes que venien camí de la 
porta superior que mira al nord, cadascun amb el seu instrument 
de colpir a la mà, i enmig d'ells hi havia un home, vestit de lli, 


amb la bossa d'escriba als seus lloms. 


nyor. El culte del sol fou introduit al 
Temple pel rei Manassès (II Rg. XXI, 
8): i, per bé que abolit pel piadós Josias 
(II Rg. XXIII, 11), devia continuar se- 
cretament en algunes families. La fa- 
çana del temple mirava a l'orient, per 
això els adoradors del sol ixent giraven 
l'esquena al Temple. 

17. — La versió de la darrera frase 
és la generalment acceptada. Potser 
aHudeix algun costum màgic oriental, 
sabem, per exemple, que els penses 
portaven al nas un brot d'herbes sagra- 
des per tal de no contaminar amb el 
baf la pura atmosfera del sol ixent, 
els assiris hi portaven arrels rares, 
p:r aspirar-ne la virtut màgica. Tota 
obscuritat s'esvaeix si s'admet una 
lleugera correcció masorètica: cfan 


f entraren 1 s'aturaren al 


pujar als meus narius la fetor llur. 
I. — Qui parla és Déu: els seuti- 
nelles de la Ciutat són els àngels, mi- 
nistres de la justicia divina (Is. XXXVI, 
37). 
, 2. — Sis bomes: set amb el del mig. 
Es a dir, set figures humanes, en reali- 
tat set àngels en figura humana, com 
en Gn. XVIII, 2: Me. XVI se ie ue 
to. — Els estris d'escriure consistien en 
una bossa de cuir penjada al costat, amb 
el seu tinter, plomes, estilet, etc. En- 
tren pel costat del nord, d'on vénen 
sempre les incursions enemigues (Í, 4, 
Ír. I, 13-16). El personatge central, 
vestit del color sacerdotal, té més aviat 
la missió de preservar, mentre que els 
altres sis són els executors de les ven- 
jances divines. 
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costat de l'altar de bronze. 21 la glòria del Déu d'Israel pujà del 
Querubí, sobre el qual estava, al llindar de la Casa, i cridà l'home 
vestit de lli i que duia la bossa d'escriba als lloms. "I li digué Jahvè: 
Passa pel mig de la Ciutat, pel mig de Jerusalem, i marca una Tau 
al front dels homes que gemeguen i es dolen de totes les abomina- 
cions que es cometen enmig d'ella. PI a ells digué, a les meves 
orelles: Passeu per la Ciutat darrera d'ell i colpiu, no perdoni el 
vostre ull, ni tingueu pietat: el vell, el jove, la donzella, l'infant i 
les dones, mateu-los fins a l'extermini, no us acosteu, però, a ningú 
que porti la Tau, i comenceu pel meu Santuari. Començaren, doncs, 
pels ancians que estaven davant la Casa. "I els digué: Solleu la 
Casa 1 ompliu els atris de cadàvers, sortiul I sortiren, i anaven 
colpint dins la Ciutat. I mentre feien el carnatge, i jo restava sol, 
vaig caure faç a terra, i vaig dir cridant: Ah Senyor Jahvè, çexter- 
minaràs, doncs, totes les romanalles d'Israel, abocant el teu furor 
sobre Jerusalem2 2l em respongué: La iniquitat de la casa d'Israel 
1 de Judà és gran, molt gran, i tota la terra és plena de sang i la 
Ciutat plena d'injusticies. Car han dit: Jahvè ha abandonat la terra, 
Jahvè no veu res. Doncs, tampoc el meu ull no perdonarà, ni 
tindre pietat, sobre llurs testes faré recaure llurs obres. 14I heus 
aquí que l'home vestit de lli i que duia la bossa d'escriba als lloms 
tornà resposta, dient: He fet com m'has manat. 


A. EX XI 7, ADC VII, 3. 


3. — Des del Querubl: des dels dos 
querubins de l'Arca que sostenien la 
glòria del Senyor. Retirant-se aquesta 
del Temple, l'abandona a la total pro- 
fanació, i el regne de Judà al seu propi 
destí, la catàstrofe. 

4. — La Tau, darrera lletra de l'alfa- 
bet hebreu, tenia antigament la forma 
d'una creu, per això molts SS. Pares 
hi han vist una figura típica del senyal 
de la nostra Redempció. Compareu el 
senyal preservador que l'àngel del Se- 
nyor gravà al llindar de les cases israe- 
Missila nit de l'Exode (Ex. XII, 13. 
22-23)1 el nom diví que l'àngel impri- 
meix al front dels elegits en l'Apocalipsi 
(VII, 3 ss.). 


ç. — Han de colpir toihom sense 
excepció, no per la llei de la solidaritat 
moral, ans perquè tots individualment 
són culpables , car els innocents són 
separats pel senyal de la Tau. 

6. — Es refereix als vint-i-cinc ho- 
mes idòlatres (VIII, 16), adoradors del 
sol. La Cusa és sempre el Temple. 
Restarà contaminada pel sol fet de tro- 
bar-s'hi cadàvers (Nm. XIX, 11). 

8. — Veient el Profeta el rigor de la 
justícia divina, que no perdona ni els 
qui viuen a l'ombra del Santuari, tem 
la destrucció total de la gent israelita, 
car el regne d'Istael o del nord ja feia 
un segle que era anorreat, i el de Judà 
s'acostava per moments al desastre final. 
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LA GLÒRIA DE JAHVÈ ABANDONA LA CIUTAT 


(C. X.) HH vaig veure, i heus aquí, al firmament que hi havia per 
sobre el cap dels Querubins, com una pedra de safir: com una forma 
de soli aparegué per damunt d'ells. 31 parlà a l'home vestit de lli, 
dient: Entra enmig de les rodes, sota els Querubins, i omple't el buit 
de les mans de brases ardents entre els Querubins i escampa-les da- 
munt la Ciutat. Í entrà, als meus ulls. 21 els Querubins estaven 
a la dreta de la Casa, quan hi entrà l'home, i un núvol omplí l'atri 
interior. 1Í la glòria de Jahvè s'elevà de sobre els Querubins cap 
al llindar de la Casa, el núvol omplí la Casa, i l'atri fou omplert de 
l'esclat de la glòria de Jahvè. I la fressa de les ales dels Que- 
rubins es sentia fins a l'atri exterior, com la veu del Totpode- 
rós quan parla. $l com hagués manat a l'home que vestia de lli, 
dient: 4 Pren foc d'entremig de les rodes, entre els Querubins, 
aquell entrà i s'estigué prop de la roda. l'I el Querubí allargà la 
mà entre els Querubins cap al foc que hi havia entre els Querubins , 
i en prengué i en posà a les mans del qui anava vestit de lli, el qual 
el rebé i sortí. 8l aparegué en els Querubins una forma de mà 
humana, sota llurs ales. 2 I vaig veure, i heus aquí quatre rodes prop 
dels Querubins: una roda prop d'un Querubí, i una altra roda prop 
d'un altre Querubí, i l'aparença de les rodes era com d'una pedra de 
topazi. 1 Quant a l'aspecte, totes quatre eren d'una mateixa forma, 
com si una roda fos dins una altra roda. 1 I en moure's, avançaven 
pels quatre costats sense girar-se en llur caminar, ans cap al lloc 
cap on es movia la roda davantera seguien les altres, sense girar-se 
en llur caminar. 


X. — Per a la descripció de la glòria 3 - 4. — AHudeix al núvol que omplí 


del Senyor vegeu les notes al cap. Í. 

2. — El mateix personatge que en el 
cap. IX (v. 3. 4.11) era missatger de 
clemència, ara esdevé ministre de la 
justícia divina. Sobre aquest foc sortit 
del soli divi, vegeu Apoc. (VIII, 5: 
XV, 7), és el foc de les divines ven- 
jances. 


el Temple salomònic el dia de la seva 
dedicació (I Rg. VIII, ro-11). En el 
nostre text era la darrera manifestació 
de la presència divina en l'Arca i en el 
Temple, que Déu anava a abandonar. 

ç. — La veu del Totpoderos: el tro 
(1, 24, Ps. XXVIII, 4-5, Apoc. XIV, 2). 
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12'Tot llur cos, l'esquena, les mans i les ales, com també les rodes, 
eren constellades d'ulls per l'engir, els quatre tenien,la pròpia roda. 
137 aquestes rodes anomenà qgiratòriesa a les meves orelles. MH Ca- 
dascun tenia quatre cares: la primera cara la cara de Querubí, la 
segona cara, una cara d'home: la tercera, una cara de lleó, i la quarta, 
leg dema. VI els Querubins s'elevaren: aquest era l'ésser 
animat que havia jo vist vora el riu Quebar. len caminar els Que- 
rubins, es movien igualment les rodes a llur flanc, i quan els Queru- 
bins alçaven les ales per elevar-se de terra, tampoc les rodes no 
s'allunyaven de llur flanc. Quan ells s'aturaven, s'aturaven, quan 
ells s'elevaven, s'elevaven, car en elles hi havia l'Esperit de l'ésser 
animat. SI sortí la glòria de Jahvè del llindar de la Casa i es posà 
sobre els Querubins. PI alçaren els Querubins les ales, i s'elevaren de 
terra davant dels meus ulls, i en sortir ells, els acompanyaren també 
les rodes. S'aturaren a l'entrada de la porta oriental de la Casa de 
Jahvè, i la glòria del Déu d'Israel estava dalt damunt d'ells. 12 Aquest 
era l'ésser animat que jo havia vist sota el Déu d'Israel, vora el riu 
Quebar, i vaig entendre que eren Querubins. i Cadascun tenia 
quatre cares i cadascun quatre ales i una semblança de mà d'home 
sota les ales. PI quant a la figura de llurs cares, eren les cares que 
havia jo vist vora el riu Quebar, llur aspecte i ells mateixos, i ca- 
dascun avançava de cara endavant. 


20, Sup. 1, 1. 3.9 


12. — Tot llur cos, això és, de les 


que ornaven els palaus i monuments 
rodes, segons la Vulg., que conforma 


babilònics. 


aquest text al Í, 28, però totes les anti- 
gues versions gregues i els exegetes 
moderns ho entenen dels querubins. 
De les rodes, ja en parla la frase se- 
gúent. 

13. — Segons l'estil biblic, en donar- 
los aquest nom, els manà ensems que 
giressin o es posessin en moviment. 

14. — La primera cara la cara del Que- 
rubí. Evidentment, aquesta cara primera 
respon a la cara de brau de la descripció 
paraHela del Í, 10. El mot equerubi, 
doncs, és pres ací en el sentit popular 
babilònic de brau alat, com els Quirubi 


IS. — Vegeutambe el v. 26. Final- 
ment sabem què eren aquells quatre és- 
sers animats del cap. l, i ensems de- 
duim que Ezequiel en aquesta descripció 
s'ha inspiraten els dos querubins de l'Ar- 
ca que sostenien la glòria del Senyor. 

18. — La glòria del Senyor deixa el 
Sancta Sanctorum i s'atura a la porta 
exterior del Temple: a la fi del cap. se- 
gúent deixarà definitivament el Temple 
ila Ciutaties retirarà a la muntanya del 
davant, l'Olivet. Era el càstig anunciat 
en Dt. XXXI, 16-18 en el cas d'aposta- 
sia general. 
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3 PERÒ TEMPS A VENIR SE N'APIADARÀ 


(C. XI.) HM l'Esperit m'aixecà i em conduí a la porta oriental de 
la Casa de Jahvè, que mira a sol ixent, i heus aquí vint-i-cinc ho- 
mes a l'entrada de la porta, enmig dels quals vaig veure Jezonias, 
fill d'Azzur, i Peltias, fill de Banaias, caps del poble. 3I em digué: 
Fill de l'home, aquests són els homes que mediten iniquitat i donen 
malvats consells en aquesta ciutat, fels qui diuen: No vai la pena 
de bastir cases, la ciutat és l'olla, i nosaltres som la carn. f D'on 
profetitza contra ells, profetitza, fill de l'home. 2I caigué sobre mi 
l'Esperit de Jahvè i em digué: Parlal Això diu Jahvè: Així heu 
parlat, casa d'Israel, i els pensaments que pugen al vostre esperit, jo 
els sé. $ Molts heu.fet morir dins aquesta ciutati heu omplert de 
cadàvers els seus carrers. T D'on això diu el Senyor Jahvè: Els vos- 
tres morts, que heu estès pel mig de la ciutat, ells són la carn, 
i ella és l'olla, jo us trauré, però, d'enmig d'ella. $ Heu temut 
l'espasa, i l'espasa faré venir damunt vostre, oracle del Senyor Jahvè. 
I us faré sortir d'enmig d'ella i us lliuraré a les mans dels estrangers 
i faré contra vosaltres judicis. 10 A espasa caureu, a les fronteres 
d'Israel us jutjaré, i sabreu que jo sóc Jahvè. H Aquesta ciutat no 
serà per a vosaltres una olla, ni vosaltres enmig d'ella no sereu la 


r. — L'Esperit duu el Profera a la 
porta oriental, on s'havia aturat la glò- 
ria del Senyor. Aquests vint-i-cinc ho- 
mes són diferents dels 25 del cap. VIII, 
16: són els caps polítics que romangue- 
ren a Jerusalem, després de deportada 
la noblesa l'any 597. El v. 3 sembla 
indicar que, després de tot, s'alegraven 
de la desventura nacional, que els per- 
metia d'ocupar les cases i hisendes dels 
deportats. Aquest Jezonias és diferent 
de l'homònim del VIII, tr, com ho 
prova el diferent pare. 

3. — La dita té aquest sentit: com la 
marmita conté i protegeix les viandes, 
així nosaltres estem segurs i tranquils 
dins aquesta ciutat. 

7. — L'adagi del v. 3 tindrà molt di- 
ferent acompliment: els habitants ac- 


tuals de la ciutat en seran foragitats, i 
ella esdevindrà la ciutat dels difunts. 

8. — Heu temut P'espasa: ivol dir que, 
en veure com era deportada la noblesa 
en la darrera incursió dels caldeus, 
aquests caps de familia temien també 
per ells  :Ó que no prengueren part en 
la lluita, i per això foren perdonats dels 
caldeuss Per bé que no segura, la pri- 
mera interpretació és més fundada. 

IO-II. — 4 les fronteres d'Israel us 
jutjaré: de fet, Nabucodonosor, des- 
prés de presa Jerusalem, féu dur al 
seu campament de Riblà (vegeu VÍ, 14) 
els prínceps i caps de familia de Jerusa- 
lem, que matà o emmenà a Babilònia 
(H Reg. XXV, ré-2t: Ir. CIRC Or 
LCR 
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carn. A les fronteres d'Israel us jutjaré, Hi sabreu que jo sóc Jahvè. 
Car no heu caminat en els meus manaments ni heu seguít els meus 
dictàmens, ans heu obrat segons els costums de les nacions que us 
envolten. PI s'esdevingué que, en jo profetitzar, morí Peltias, fill 
de Banaias, i vaig caure faç a terra i vaig cridar amb veu forta, 
dient: Ah, Senyor Jahvèl é Vas a anorrear la resta d'Israelè I em 
lou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: Fill de l'home, els 
teus germans, els teus germans, els teus parents i tota la casa d'Is- 
rael, són tots aquells a qui diuen els habitants de Jerusalem: Són 
lluny de Jahvèl A nosaltres ha estat donada la terra en possessiól 
16 Per això diu el Senyor Jahvè: Sí, els he allunyats entre les nacions 
i els he dispersats entre els paisos, jo, però, els faré de santuari, per 
un poc temps, en els paisos on han emigrat. Parla, doncs: Això 
diu el Senyor Jahvè: Us aplegaré d'entre els pobles i us recolliré 
dels paisos on esteu dispersats i us donaré la terra d'Israel. SI hi 
entraran i llevaran tots els seus idols i totes les seves abominacions. 
12( els donaré un sol cor i infondré en llurs entranyes un esperit 
nou i arrencaré de llur carn el cor de pedra i els donaré un cor de 
carn, PO per tal que caminin en els meus manaments i segueixin els 
meus dictàmens i els practiquin, i ells siguin el meu poble, i jo llur 
Déu. Pl Aquells, però, el cor dels quals segueix el cor de llurs ídols 
i de llurs abominacions, sobre llurs testes faré recaure llurs obres: 
oracle del Senyor Jahvè. 

sMalcaren els Querubins les ales, i les rodes amb ells, i la 
glòria del Déu d'Israel estava dalt damunt d'ells. 83I pujà la 


18, Te xxer, 315 Iné. xexvi, 26. 


13. — La mort de Pellias (V. 1), pro- 18- 20. —I així fou. Els israelites 


bablement sobtada, fa témer a Ezequiel 
que el Senyor vulgui exterminar tot el 
seu poble. La resposta del Senyor no 
podia ésser més consoladora, enmig de 
la desventura nacional: els caps de la 
nació, principals responsables de la seva 
ruina religiosa i material, moriran i no 
participaran en la formació del nou ls- 
rael, en canvi, els captius, vivificats 
per un nou esperit i moguts per nous 
ideals, tornaran a la pàtria, gloriosa- 
ment restaurada. 


tornats de l'exili renovaren religiosa- 
ment la Palestina, no caigueren més en 
la idolatria i prepararen el nou i veri- 
table Ísrael dels temps messiànics, en 
què trobà compliment perfet aquesta 
profecia. 
22 - 23. — La glòria del Senyor aban- 
dona el Temple i la Ciutat, lliurant-los 
per tant a llur destí i ruina. Es retira a 
la muntanya de l'Olivet, enfront del 
Temple, on en els temps messiànics 
tindrà lloc l'altra manifestació de la 
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glòria de Jahvè d'enmig de la Ciutat i s'aturà damunt la mun- 
tanya que hi ha a l'orient de la Ciutat. ""IolEspest mialecn 
em dugué a la Caldea, entre els deportats, en visió, dins l'Esperit de 
Déu, i s'esvaí de sobre meu la visió que havia vist. "PI vaig con- 
tar als deportats totes les coses que Jahvè m'havia fet veure. 


VATICINIS SIMBÒLICS DEL PROPER CAPTIVERI. 
EZEQUIEL SIMBOLITZA EL FUGITIU I EL DEPORTAT 


(C. XII.) HI em fou adreçada la paraula de Jahvè, querdems 
2 Fill de l'home, enmig d'una casa de rebeHió habites, que tenen ulls 
per a veure i no hi veuen, i orelles per a oir i no ouen, car són una 
casa de rebeHió. $ Tu, doncs, fill de l'home, prepara el farcell d'e- 
migrant i emigra, de dia, a llurs ulls: emigraràs del lloc on ets en 
un altre indret, a llurs ulls, si tal vegada hi veuen: car són una 
casa de rebellió. "I trauràs fora els teus efectes com a efectes d'emi- 
grant, de dia, a llurs ulls, tu, però, sortiràs al vespre, a llurs ulls, 
com surt l'emigrant. PA llurs ulls, fes-te un forat al mur i 
per ell eixiràs. PA llurs ulls t'ho posaràs a les espatlles, t'ho em- 
portaràs en l'obscuritat, i et cobriràs el rostre per no veure la terra, 
car t'he posat com a símbol per a la casa d'Israel. " Jo vaig fer, doncs, 
com m'havia estat manat, de dia vaig treure els meus efectes com 
efectes d'emigrant, i al vespre vaig foradar el mur amb les meves 
mans, i en l'obscuritat vaig sortir, portant-ho a les espatlles, a llurs 
ulls. "I al matí em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 2 Fill 
de l'home, cés que la casa d'Israel, casa de rebellió, no t'ha demanat: 


glòria divina, l'Ascensió de Jesucrist. 
De totes maneres l'abandó és tempo- 
ral, i la glòria del Senyor no escolleix 
cap altre poble on habitar. 

3 ss. — Es un doble simbol: la sor- 
tida que farà de dia figurarà la deporta- 
ció del poble, sortint a les fosques, 
figurarà la fuga del rei Sedecias. A 
Orient es viatja preferentment de nit, 
per evitar la xafogor del sol a les 
regions desertes. Els farcells dels emi- 


grants contenien el més indispensable per 
al viatge, segons les presses de la fuga. 

6. — Figura el desti del darrer rei 
Sedecias, a qui foren buidats els ulls 
abans de dur-lo a captivitat (Il Rg. 
XXV): 

7.—Vaig foradar el mur: la qual cosa 
no era dificil, tractant-se d'un mur de 
fang cuit al sol. L'acte figurava les 
presses i angoixes en què s'esdevindria 
la fuga dels jerosolimitans. 
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què fas2. lRespon-los: Això diu el Senyor Jahvè: Aquest oracle és 
per al princep de Jerusalem i per a tota la casa d'Israel que hi viu. 
Hi Digues: Josóc el símbol vostre, com jo he fet, així es farà en 
vosdiies: amren 4 l'exili, a captiveri. PI el princep que és entre 
ells es carregarà a les espatlles els efectes, sortirà en l'obscuritat, fo- 
radaran el mur per fer-lo sortir, el seu rostre serà cobert perquè els 
seus ulls no vegin la terra. I estendré damunt d'ell la meva xarxa, 
acta pres en el meu filat, i el duré a Babilònia, a la terra dels 
caldeus, que ell tanmateix no veurà: i hi morirà. HI tots els qui l'en- 
volten, la seva escorta i totes les seves tropes, els escamparé a tot 
vent i desembeinaré darrera d'ells l'espasa. PI sabran que jo sóc 
Jahvè: quan els hauré escampats entre les nacions i disseminats en- 
tre els paisos. 1. Dispensaré, però, alguns homes comptats de l'es- 
pasa, de la fam i de la pesta, per tal que contin totes les abomina- 
cions d'aquells entre les nacions on aniran: i sabran que sóc Jahvè. 
lcuionmadeccadala paraula de Jahvè, que deia: 'É Fill de l'home, 
menja el teu pa amb torbament i beu la teva aigua amb agitació 
i angoixa. MI diràs al poble del país: Així parla el Senyor Jahvè als 
qui habiten Jerusalem en terrer d'Israel: menjaran llur pa amb , 
angoixa i beuran llur aigua amb desolació, a fi que llur país resti 
desolat de la seva multitud, a causa de la violència de tots els qui 
l'habiten. P2I les ciutats poblades seran desertes, i el país devas- 
tat, i sabreu que jo sóc Jahvè. "il em fou adreçada la paraula 
de Jahvè, que deia: PP Fill de l'home, équè és aquesta dita vostra 
tocant al terrer d'Israel: Són llargs els dies i s'esvaeix tota visió2 


13, Inf. xvi, 20. 


IO.—El princep o rei de Jerusalem era — d'obra que justament la ira del Senyor 


aleshores Sedecias, per bé que entronit- 
zat per Nabucodonosor, arrossegat pel 
partit extrem nacionalista, i contra el 
parer de Jeremias, es rebeHà contra 
el rei de Babilònia, provocant la ruina 
de la nació. 

12-14. — Vegeu l'acompliment d'a- 
questa profecia en II Rg. XXV, Ir. LII. 

16. — Déu perdonarà una petita res- 
ta, de la qual eixirà el futur Israel. 
Els captius proclamaran de paraula i 


es desfogà contra lsrael i concebran 
un saludable temor de Déu. Així ho 
reconeixia l'ancià Tobias, en la capti- 
vitat de Ninive (Tob. XIII, 3-5). 

17 - 20. — Altra acció simbòlica per 
a significar les angoixes dels assetjats 
de Jerusalem, que a cada moment te- 
meran la catàstrofe final. 

21-28. — Una part del poble, veient 
que les profecies tant de temps anuncia- 
des encara no s'acomplien, començava a 
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53 Digues-los, doncs: Així parla el Senyor Jahvè: Faré cessar 
aquesta dita, i no es repetirà mai més a Israel, i digues-los que 
s'acosten els dies i l'acompliment de tota visió. P" Car no hi haurà 
cap més visió enganyosa ni divinació llagotera dins la casa d'Israel, 
29 sinó que jo, Jahvè, parlaré, i tota paraula que hauré dit s'acomplirà 
i no serà més diferida, ans en els vostres dies, oh casa rebel, parlaré i 
acompliré la paraula: oracle del Senyor Jahvè. 29I em fou adreçada la 
paraula de Jahvè, que deia: "' Fill de l'home, heus aquí que la casa 
d'Israel va dient: La visió que aquest veu, és per a d'aquí molts dies: 
per a temps llunyans profetitza. 2 Digues-los, per tant: Així parla 
el Senyor Jahvè: Poc serà més diferida cap paraula meva, paraula 
que jo diré s'acomplirà: oracle del Senyor Jahvè. 


CONTRA ELS FALSOS PROFETES 


(C. XIII.) Il em fou adreçada la paraula de Jalve, quemuciar 
2 Fill de l'home, vaticina contra els profetes d'Israel que profetitzen, 
i diràs als qui profetitzen de llur cor: Escoiteu la paraula de Jahvè: 
SAixò diu el Senyor Jahvè: Ai dels profetes insensats, que segueixen 
el propi esperit i res no veuenl ft Com guineus entre les runes, així 
eren els teus profetes, oh Israell P Noheu pujat als portells, ni heu 
aixecat un mur al voltant de la casa d'Israel, per resistir en la batalla 


3, Ir, xxi, 1, Inf. XIV, 9, XXXIV, 2. 


dubtar-ne, tant més en dubtava, per- 
què nombrosos falsos profetes des- 
orientaven l'opinió pública(21-25), d'al- 
tres, bo i admetent les veritables pro- 
fecies, creien que Ezequiel profetitzava 
per a temps llunyans, que ells no veu- 
rien (26-28). A tots respon el Profeta: 
ni hi haurà més falsos profetes ni les 
veritables profecies trigaran a realitzar- 
se, car la present generació en serà 
testimoni. 

XIII. — Oracle contra els falsos pro- 
fetes i les falses profetesses. Aquest 
oracle segueix naturalment els darrers 
versets del cap. precedent, on es diu 
que els falsos profetes han desorientat 
el poble i desacreditat les genuines pro- 


fecies. Els falsos profetes imitaven la 
manera de vida i predicació dels profe- 
tes autèntics (v. 6-7) per vanitat, per 
interès material: i naturalment, man- 
cats com eren de legítima missió, d'es- 
perit de sacrifici, en lloc de corregir les 
turbes, les afalagaven i venien com a 
oracles llurs fantasies que, en no com- 
plir-se, sembraven en les ànimes el 
dubte i el descoratjament religiós. 

4. — Com les guineus (o xacals) s'a- 
maguen astutament entre les runes, 
aquests falsos profetes al moment del 
perill nacional s'eclipsaren, i res no 
han fet per conjurar les divines venjan- 
ces o prevenir la vinguda dels exèrcits 
babilònics. 
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el dia de Jahvè. $ Veuen falsedats i endevinen mentides, dient: 
Oracle de Jahvèl, quan Jahvè no els ha enviats, i van confiant en 
l'acompliment de la paraula. "4 Per ventura no heu vist visions falses 
i anunciat prediccions mentideres2 Í encara dieu: Parla Jahvè, quan 
jomoncpanat. SPertant, això diu el Senyor Jahvè: Puix que heu 
parlat en fals i heu vist mentides, heus-me, doncs, contra vosaltres: 
oracle del Senyor Jahvè, 2i estendré la meva mà contra els pro- 
fetes que veuen falsedats i anuncien mentides: dins el consell del meu 
poble no seuran ni seran escrits en el llibre de la casa d'Israel ni 
entraran en terra d'Israel. I sabreu que jo sóc el Senyor Jahvè. 
19 Per tal com han esgarriat el meu poble, dient: Paul, quan no hi 
havia pau, i quan aquell basteix un mur, ells l'arrebossen amb calç. 
Hi Digues als qui arrebossen amb calç, que caurà, car vindrà una 
pluja inundant, i hi enviaré una grossa pedregada i irromprà un vent 
de tempesta, Hi heus aquí el mur caigutl No us diran tal vegada: 
Gomes la calcamb què l'havieu arrebossats Per tant, això diu 
el Senyor Jahvè: En la meva indignació hi desfermaré un vent de 
tempesta i en el meu furor hi enviaré una pluja inundant i, en 
la meva ira, una pedregada exterminadora. I aterraré el mur que 
havíeu arrebossat amb calc i l'arrasaréi serà descobert el seu fona- 
ment, i caurà i finareu entre les seves runes, i sabreu que jo sóc 
Jahvè. DI satisfaré la meva indignació contra el mur i contra els 


9. — Triple càstig atenyerà els falsos 
profetes: no tindran part ni represen- 
tació en els consells populars, on per- 
dran tota autoritat: seran exclosos del 
poble de Déu, no tornaran a la pàtria. 
El primer càstig aHudeix al costum 
oriental d'administrar justícia i resoldre 
els plets populars als portals de la ciu- 
tati davant de tot el poble (Gn. XX, 10. 
LODE SSL mo, XXV, 7: Job XXXI, 
dimen SI, 22. XXXI, 23: Ir. 
XXVI, io). El segon càstig suposa l'ús 
de les genealogies, que el poble d'Is- 
rael confegia i conservava religiosa- 
ment en vista de les promeses messià- 
niques (Ps. CXXXVI, 6, Is. IV, 34 en 
Esr. II, 62-63 llegim que Esdras exclo- 
gué del sacerdoci els qui no pogueren 


20O- ANTIC TESTAMENT IX 


provar llur genealogia levitica). Aquest 
costum ha inspirat l'altra metàfora del 
llibre de la vida, on Déu inscriu els pre- 
destinats (Apoc. III, 5, XII, 8, XVII, 
DOS (2. ss Cl, 19). 

IO SS.— 4rrebossen amb calç. Es a 
dir, tot quantfeia i volia el poble, totes 
les iHusions patrioteres, les pintaven els 
falsos profetes amb colors optimistes, 
dissimulant la corrupció moral que mi- 
nava l'edifici de la religió i de la pàtria, 
emblanquinaven externament les juntu- 
res i esquerdes, sense enrobustir els fo- 
naments i el dins de l'edifici. La Vul- 
gata parafraseja el text i aHudeix a la 
manera antiga de fer les toves (vegeu 


Ex. V, 6-19). 
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1 


qui l'arrebossen amb calç, i d'ells serà dit: 4 Ni més mur, ni més els 
qui l'arrebossavenl 2, HS d'aquests profetes d'Israel que profetitzaven a 
Jerusalem i li veien visions de pau, quan no hi havia pau: oracle del 
Senyor Jahvè. 


CONTRA LES DONES FETILLERES 


HI tu, fill de l'home, encara't amb les filles del teu poble, que pro- 
fetitzen de llur propi cor, i profetitza contra elles, ÍPdient: Així 
parla el Senyor Jahvè: Ai de les qui cusen llaçades per a totes les 
juntures de les mans, i fan caputxetes per a caps de tota edat, per tal 
de caçar les ànimesi é Voleu caçar les ànimes del meu poble, i que 
visquin les vostres. PI em deshonoraven davant del meu poble per 
un grapat d'ordi, per un tros de pa, donant mort a les ànimes que no 
han de morir i donant per vives les ànimes que no tenen vida, 
enganyant el meu poble que escolta l'engany. Per tant, això 
diu el Senyor Jahvè: Heus aquí que les vostres llaçades, amb què 
caceu les ànimes al vol, jo les arrencaré dels vostres braços, 1 sol- 
taré les ànimes que vosaltres caceu al vol, "ti esquinçaré les vostres 
caputxetes i alliberaré el meu poble de les vostres mans, i no serà 
més com una presa en les vostres mans, i sabreu que jo sóc Jahvè. 
22 Per tal com afligiu sense raó el cor del just, que jo no he con- 
tristat, 1 enrobustiu les mans de l'impiadós perquè no torni del seu 
mal camí i obtingui la vida, "per això no veureu més falsedats 
ni fareu més divinacions, alliberaré el meu poble de les vostres mans, 
i sabreu que jo sóc Jahvè. 


17-23. — Aquestes dones volien 
imitar les antigues profetesses : Maria, 
germana de Moisès, Dèbora, Holda, 
Anna. Fet i fet, eren dones fetilleres 
(V. 19), que abusaven de la ignorància 
del vulgar , pels darrers versets es veu 
clar que també fomentaven la irreligió. 

18. — Vegeu també v. 20-21, Com 
la funesta acció dels falsos profetes és 
expressada metafòricament pels treballs 
de l'home (bastir, arrebossar), així el 
ministeri d'aquestes falses profetesses 
és indicat per les labors femenines (lla- 
çades O coixinets, polseres i caputxe- 


tes). é Les venien com a preservatius 
màgics2 Els versets 20-21 semblen 
indicar-ho. 

19. — Era antic costum que els qui 
anaven a consultar els profetes els por- 
tessin algun present (Í Sm. IX, 7-8, 
El Rg, XIV, 3), aquestes profetesses 
havien arribat a vendre llurs fingits 
Oracles per no res. Anunciaven la 
mort, p. €., als qui, seguint els consells 
de Jeremias i Ezequiel, volien sotme- 
tre's als babilonis, i prometienllarga vi- 
da i ventura als partidaris de la resistèn- 
cia, que els dits profetes condemnaven. 
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ELS ANCIANS D'ISRAEL SERAN CASTIGATS 


(C. XIV.) HI vingueren a mi alguns dels ancians d'Israel i 
s'assegueren al meu davant. 3I em fou adreçada la paraula de Jahvè, 
que deia: 3 Fill de l'home, aquests homes han entronitzat en llur 
cor llurs ídols i han dreçat davant llur faç l'ensopec de llur ini- 
quitat: cper ventura em. deixaré consultar per ells2 f Per això, 
parla'ls i digues-los: Així parla el Senyor Jahvè: Qualsevol de la 
casa d'Israel que entronitzi en el seu cor els seus ídols i dreci davant 
la seva faç l'ensopec de la seva iniquitat i després s'acosti a un pro- 
feta: jo, Jahvè, li respondré segons que mereix la multitud dels seus 
ídols, P per tal de captivar la casa d'Israel amb el seu mateix cor amb 
què s'ha separat de mi per amor de tots els seus ídols. $ Per això 
parla a la casa d'Israel: Això diu el Senyor Jahvè: Torneu i gireu- 
vos dels vostres idols i gireu la vostra faç de les vostres abomi- 
nacions. ' Car qualsevol de la casa d'Israel i qualsevol dels forasters 
que viuen a Israel que es separi de mi i entronitzi en el seu cor els 
seus ídols i dreci davant la seva faç l'ensopec de la seva iniquitat, 
i després s'acosti a un profeta per tal de consultar-me a favor seu, 
jo, Jahvè, per mi mateix li respondré. SI m'encararé amb aquest 
home i en faré un exemple i un proverbi i l'exterminaré del mig del 
meu poble, i sabreu que jo sóc Jahvè. "I si el profeta es deixa 
seduir a pronunciar algun oracle, jo, Jahvè, hauré deixat caure en 
error el profeta i estendré la meva mà contra ell i l'exterminaré del 
mig del meu poble d'Israel, 1i expiaran llur iniquitat: com la iniqui- 


tat del qui consulta, tal la iniquitat del profeta: 1 per tal que la casa 
9, Sup. XIII, 3. 


3. — L'ensopec de llur iniquitat. Aixi 
són anomenats els ídols, que aquests 
tenen sempre davant. I creien poder 
conciliar aquesta idolatria privada amb 
la religió de Jahvè l 

4. — Més avall (v. ro-11) és expli- 
cada aquesta manera de respondre el 
Senyor. 

7. — Forasters: els gentils que volien 
viure en terra d'Israel havien d'abstenir- 


se de tota pràctica idolàtrica i de les im- 
puritats legals (Lv. XVII, 8-15). 

9. — Es tracta dels falsos profetes. 
Déu els castigarà, a ells i el poble que 
els consulta, privant-los de tota llum i 
permetent que caiguin en mil errors. 
Vegeu en l Rg. XXII, 13-22 un cas 
concret d'aquest esgarriament dels fal- 
sos profetes i dels qui els consulten. 
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d'Israel no s'esgarrii més de darrera meu ni es solli per cap de les 
seves prevaricacions, ans siguin ells el meu poble i jo llur Déu: 
oracle del Senyor Jahvè. 


EN VA CONFIARAN EN ELS MÈRITS DELS BONS 


12J em fou adreçada la paraula de Jahvè, querdeia: P Fnlicicuyne- 
me, si un país pecava contra mi, prevaricant, estendré la meva 
mà contra ell i trencaré el sosteniment del seu pa i li trametré 
la fam, exterminant-ne homes i bèsties. 11I si hi eren aquests tres 
barons, Noè, Daniel i Job: aquests per llur justícia salvarien les 
pròpies ànimes: oracle del Senyor Jahvè. SI si jo enviava en aquell 
país bèsties feres que el despoblessin, i esdevingués un desert on 
no passi ningú per temor a les bèsties: té si hi eren els tres barons 
aquests, com jo visc, oracle del Senyor Jahvè, que no salvarien 
fills ni filles, aus ells sols es salvarien, el país, però, esdevindria un 
desert. l'O que jo fes venir contra aquell país l'espasa, i digués 
a l'espasa que travessi el país, i jo n'exterminés homes i bèsties: 
18 si els tres barons aquests hi eren, com jo visc, oracle del Senyor 
Jahvè, no salvarien fills ni filles, ans ells sols es salvarien.. PO si 
jo trametia pestilència en aquell país i vessava en sang contra 
ell la meva indignació, fins a exterminar-ne homes i bèsties, 
encara que hi fossin Noè, Daniel i Job: com jo visc, oracle 
del Senyor Jahvè, que no salvarien fill ni filla, ells, però, per llur 
justícia, salvarien les pròpies ànimes. Pl Perquè això diu el Senyor 

13, Sup. iv, 163, 16. 


14. — Altres vegades Déu s'havia dei- el tres companys i els savis de Babiiò- 
xat aplacar per la intercessió dels seus — nia que Nabucodonosor havia condem- 
servents, p.e. de Moisès (Ex. XXX, 7- nata mort (Dan. HI, 13. 24. 493 en IX 
14). l'a Abraham prometé que hauria —intercedeix per tot el poble), Job salvà 
perdonat la Pentàpolis si s'hi trobaven — els seus amics (Job XLII, 7-10). Aquest 
deujustos (Gn. XVIII, 32). En el cas pre--— Daniel és el profeta exiliat en la pri- 
sent la sentència divina és irrevocable, — mera deportació del regne de Judà 
car el poble ha arribat a l'extrem de la — (any 603/2), quan Ezequiel aixíen par- 
perversió i de l'enduriment. Aquests tres — lava catorze anys després, Daniel havia 
barons, Noè, Daniel i Job, constitueixen —esdevingutfamós a Babilònia per la seva 
tres exemples típics d'intercessió a fa- — fidelitat a la Llei i per la saviesa a inter- 
vor d'altres persones : Noè salvà tota —pretar els somnis i visions (vegeu Ez. 
la seva família (Gn. VI-VIII), Daniel, XXVIII, 3, i el llibre de Dan.). 
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Jahvè: Encara que jo enviés contra Jerusalem els meus quatre 
flagells més greus, l'espasa, la fam, les bèsties feres i la pestilència, 
exterminant-ne homes i bèsties: f'serà deixada salva en ella una 
resta dels qui escaparan, fills i filles. I heus aquí que vindran a 
vosaltres i veureu llurs camins i llurs obres i us consolareu de 
la desventura que jo hauré fet venir sobre Jerusalem, de tot quant 
hauré fet venir sobre ella. fl us consolaran, quan veureu llurs 
camins i llurs obres, i comprendreu que no sense motiu hauré fet 
tot quant hauré fet en ella: oracle del Senyor Jahvè. 


JERUSALEM, COM UN CEP INÚTIL, SERÀ LLANÇADA AL FOC 


EU) em iou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
2 Fill de l'home, equè serà l'arbre de la vinya més que tot altre 
arbre, el sarment que creix entre els arbres del bosc2 3ç En trauran 
tal vegada fusta per a fer-ne algun treball, o en trauran una clavilla 
per a penjar-hi qualsevol atuell2 f Ans al foc és llançat, a ésser consu- 
mit: el foc consumeix els dos caps, i el mig va cremant-se: éserà tal 
vegada bo per a algun treball2 PSi quan era sencer no se'n feia cap 
treball, :com, després que el foc l'ha consumit i és cremat, se'n farà 
encara algun treball2 $ Per tant, això diu el Senyor Jahvè: Talment 
com l'arbre de la vinya entre els arbres del bosc, que jo he llançat al 
foc per consumir-lo, així llançaré els habitants de Jerusalem. "I m'en- 
cararé amb ells: han escapat al foc, i el foc els consumirà, i sabreu 


22- 23 — Els malvats costums dels 
pocs que, escapant a la mort, seran duts 
al captiveri, justificaran als ulls dels ja 
exiliats la divina justícia, que amb raó 
ha colpit la culpable Jerusalem amb tan 
grans flagells. 

2. — Sovint Israel és comparat a un 
Ce o vinya (CCVII, 6, Is. V, Ir. HI, 21, 
Os. X, 1, sobretot vegeu el Ps. LXXIX, 
9-20). El tronc del cep, comparat al 
dels arbres del bosc, no es presta a cap 
elaboració artística: serveix solament 
per al foc. Igualment l'actual Jerusa- 
lem ha esdevingut més corrompuda i 
inútil que les nacions gentils veines 
el seu destí no pot ésser, doncs, altre 


que el foc i la destrucció. Vegeu ls. V, 
Se 7 Me VIL ro To XV, 6. 

4.—El foc consumeix els dos caps... En 
sentit aHegòric vol dir que els dos reg- 
nes d'Israel i de Judà són consumits : 
aquell, destruit des de molt de temps , 
aquest, va esquarterant-se cada dia: 
el mig és Jerusalem, saquejada no fa 
gaires anys, i ara en vigilies de la des- 
trucció total. 

7. — Han escapat al foc: vegeu v. 4. 
Han sentit ja parcialment els efectes 
d'aquest foc de les divines venjances 
amb les devastacions anteriors: però 
no trigaran a experimentar-ne tot el ri- 
gor fins a ésser consumits. 
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que jo sóc Jahvè, quan m'encararé amb ells, $i faré del país un de- 
sert, per tal com prevaricaren: oracle del Senyor Jahvè. 


HISTÒRIA ALLEGÒRICA DE LES INFIDELITATS DE 
JERUSALEM. DEU L'HAVIA PRESA PER ESPOSA 


(C. XVI.) HH em fou adreçada la paraula de Jahvè, quendgimE 
2 Fill de l'home, fes conèixer a Jerusalem les seves abominacions: 
3j diràs: Així parla el Senyor Jahvè a Jerusalem: el teu origen i la 
teva naixença és de la terra dels Cananeus, el teu pare, l'Amorreu, i 
la teva mare, Hetea. Í Quan fores nascuda, el dia que fores infantada, 
no et fou tallada la badiella, ni en aigua fores rentada per purificar-te, 
ni fregada amb sal ni faixada amb bolquers. $ Cap ull no tingué de 
tu pietat per a fer-te res de semblant, compadit de tu: ans fores 
llançada al mig del camp, per menyspreu de tu, el dia que fores 


XVI. — El capitol setzè és un model 
d'aHegoria literària, sostinguda i porta- 
da fins als darrers detalls. Es corrent 
en la Sda. Escriptura de comparar les 
relacions religioses entre el Senyori el 
seu poble escollit amb l'amor entre es- 
posos, amb un matrimoni espiritual. 
Segons aquesta idea, els pecats d'Is- 
rael, les seves prevaricacions religioses, 
l'anar darrera les falses divinitats, serà 
una infidelitat, adulteri, fornicació. 
prostitució, etc. Vegeu Ex. XXXIV, 
15-16: Lv. XVII, 7. XX, s6: IS 2r: 
ir. I, 20: NI, 16: ellllibre dell Con. 
Solament que el nostre Profeta, parlant 
a un poble obtús i avesat a tals aHego- 
ries, empra un llenguatge viu i cru que 
no s'adiu tant amb el nostre gust occi- 
dental. 

3. — Ezequiel (XXXIII, 24) no ig- 
nora que Israel descendeix de Sem per 
Abraham , parla, doncs, de la naixen- 
ça espiritual o de la imitació dels vicis 
d'aquelles dues nacions. Com Jesu- 
crist deia dels jueus contemporanis 
(lo. VIII, 44) que no eren fills d'Abra- 
ham, sinó del diable, les obres del qual 
imitaven. 

Com a nació els israelites naixeren 


a Egipte i es formaren en l'Èxode i 
amb l'ocupació de Palestina. Aquesta 
aleshores era habitada pels amorreus 
al migdia i pels hetites al nord, entre 
altres tribus i races. Els israelites ex- 
terminaren O expulsaren les tribus indi- 
genes, però n'heretaren els vicis i l'a- 
fecció a la idolatria. Precisament Je- 
rusalem romangué jebusea fins al temps 
de David (II Sm. V, 6-9). 

4-14. — Paràfrasi de l'aHegoria. ls- 
rael, com a nació, naixé a Egipte, 
d'un origen tan humil i abjecte als ulls 
dels egipcis com un nadó a qui siguin 
negades les cures maternals més indis- 
pensables (v. 4-5)., Veient Denyler- 
trema aflicció del seu poble quan era 
exterminat pel Faraó, el cridà a nova 
vida (6), el multiplicà i en féu un po- 
ble robust i adult (7, recordeu la his- 
tòria de l'Exode I-XII): mogut de sola 
pietat, l'escolli per poble seu i l'elevà 
a la dignitat de nació esposa seva (8, 
vegeu Rt. III, 9), al peu del Sinanelme. 
tejà de totes les seves sutzures morals, 
l'exornà amb abillaments de regina i en 
féu una nació teocràtica i excepcional- 
ment privilegiada (9-14). 
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infantada. Passant, però, jo prop teu, vaig veure't rebolcada en 
la teva sang i et vaig dir: qViu, qu la teva eang i totlo "Et 
vaig multiplicar com l'herba del camp, i creixeres i et feres gran 
i assolires una bellesa perfecta, i els teus pits es formaren i el teu 
peleermimàs pefò eres nua, la mateixa muesa. Passant, doncs, 
prop de tu et vaig veure, i heus aquí que el teu temps era el temps 
dels amors, i vaig estendre damunt teu el meu palli i vaig cobrir la 
teva nuesa. I et vaig jurar i vaig entrar en aliança amb tu, oracle del 
Senyor Jahvè, i fores meva. PI vaig rentar-te amb aigua i vaig nete- 
jar la sang del teu damunt i vaig ungir-te d'oli. 10 Vaig vestir-te de 
brodadura i vaig calçar-te de pell de dofí i vaig cenyir-te d'un turbant 
de llii vaig cobrir-te d'un vel de seda. l'I et vaig embellir amb 
joiells, vaig posar-te braçalets a les mans i una cadeneta al coll, 
lyaig posar anells als teus narius i arracades a les teves orelles i una 
corona bellissima al teu cap. PI et guarnires amb or i argent i et 
vestires de lli i de seda i de brodadura, menjares la flor del forment, 
la mel i l'oli i et tornares prodigiosament bella i prosperares fins 
a la dignitat reial. MI la teva fama s'escampà entre les nacions, per 
la teva bellesa, car era perfecta, per la glòria que jo havia posat en 
tu: oracle del Senyor Jahvè. 


LES INFIDELITATS DE JERUSALEM 


1 Refiada, però, de la teva bellesa, et prostituires valent-te del teu 
renom i oferires lateva prostitució a tot passant que li esqueia. 1 Ipre- 


7. — Sobre la prodigiosa multiplica- 
ció dels hebreus vegeu Ex. Í, on es diu 
que entraren a Egipte unes 70 perso- 
Mos, Ex. XII, 37, d'on es dedueix que 
en sortiren uns dos milions. 

8. — L'acció d'estendre el pali so- 
bre una jove significava que hom la 
prenia per esposa (Rt. III, 3), sobre 
aquest matrimoni espiritual vegeu la 
nota introductòria a aquest cap. 

IO. — Pell de dofi : o de vedell mari. 

12. — Anells als narius : segons l'ús 
otentalr antic (Gn. XXIV, 224, Prov. 
R22). 


15-34. — Paràfrasi de l'adegoria. La 
nació israelita abusà dels privilegis de 
la Teocràcia, i es prostituí a totes les 
falses divinitats que arribà a conèixer: 
als llocs alts i a les pintures idolàtri- 
ques (15-19), a Moloc, a qui sacrificava 
els infants (20-22), als déus locals de 
tota mena (23-25), a les grolleres di- 
vinitats importades d'Egipte (26-27), 
d'Assiria i de Babilònia (28-29), conta- 
minant-se amb les més descarades for- 
mes d'idolatria, fins a fer basca als 
mateixos idòlatres (30-34). 


304 EZEQUIEL - XVI, 17-31 


'nent vestidures teves, n'has guarnit llocs alts variadament pintats, 
i t'hi has prostituit, com mai no s'ha fet ni es farà més. I pre- 
nent els teus joiells preats del meu or i del meu argent que jo 
t'havia donat, te n'has fet imatges d'home amb les quals has fornicat. 
18J prenent vestidures teves brodades, les n'has cobertes, i has ofert 
davant d'elles el meu oli i el meu perfum. PI el meu pa que jo t'havia 
donat, i la flor del forment i l'oli i la mel amb què jo t'havia nodrit, 
ho has ofert davant d'elles en olor suavíssim. Així és, Oracle del 
Senyor Jahvè. P0I prenent els teus fills i les teves filles que m'havies 
infantat, els les oferires per menjar. Era poca la teva fornicació, 1 que 
bas degollat els meus fills, oferint-los-els a través del foc. PI en totes 
les teves infàmies i fornicacions no t'has recordat dels dies de la teva 
infantesa, quan eres nua, la mateixa nuesa, rebolcada en la teva sang. 
231 després de totes les teves maldats (ai, ai de tu, oracle del Senyor 
Jahvè), "t'has construit un bordell i t'has fet un prostibul a totes les 
places. "Pl en tots els caps de camí has construit el teu prostíbul i 
hi has fet abominable la teva bellesa, lliurant-te a tots els passants, 
j has multiplicat les teves fornicacions. f9I has fornicat amb els fills 
d'Egipte, els teus veins molsuts, i has multiplicat les teves fornica- 
cions per tal d'enfellonir-me. P7I heus aquí per què jo he estès la 
meva mà contra tu i t'he privat del teu dret i t'he lliurat a l'ànima de 
les teves rivals, les filles dels Filisteus, que s'avergonyien dels teus ca- 
mins de crim. 8 Í has fornicat amb els fills d'Assíria, no estant encara 
satisfeta, i ni després de fornicar-hi has estat saciada. P" I has multipli- 
cat les teves fornicacions a la terra del tràfic, la Caldea, i ni així t'has 
vist saciada. 3" Que malalt és el teu cor, oracle del Seny ornlElimemsi 
fas totes aquestes obres de dona meretriu la més desvergonyidal 
31 Car has construit el teu bordell al cap de cada camí i has dre- 


çat el teu prostiíbul a cada plaça. Ni has fet com la meretriu que 


17. — Imatges d'home: imatges dels 
diversos Baals, per bé que retia culte 
també a Astarté i altres divinitats femi- 
nines, es recorden sols les masculines, 
de coníormitat amb l'aHegoria de la 
dona adúltera. 

20-21. — Sobre aquests sacrificis hu- 


mans, practicats a l'antiga Canaan, 
Síria i Moab, vegeu II Rg. IH, 27, 
XVI, 6: XVII, 30: XXI Gen 
314 XIX, SL XU 

22. — Vegeu també v. 3-14. L'es- 
pecial predilecció de part de Déu agreu- 
ja la ingratitud de l'esposa infidel. 
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es burla del preu, Pfans com la dona adúltera, que en lloc del seu 
marit pren estranys. PPA totes les meretrius fan presents, tu, 
per contra, Ícies els teus presents a tots els teus amadors i els 
feies mercès perquè se t'acostessin de pertot a fornicar amb tu. 
34 en les teves fornicacions t'ha esdevingut el contrari de les altres 
dones: ningú no venia darrera teu a fornicar, i mentre tu feies dons, 
tu no en rebies de ningú: t'ha esdevingut el contrari. 


ELS CASTIGS QUE LA COLPIRAN 


citant, escolta, meretrim, la paraula de Jahvè: 8 Això diu el 
Senyor Jahvè: Com ha estat dissipat el teu diner i descoberta la teva 
nuesa en les teves fornicacions amb els teus amadors i amb els teus 
abominables ídols, i per la sang dels teus fills que els has donat, $' per 
això, vet aquí que jo aplegaré tots els teus amadors, amb els quals 
t'has prostituit, i tots els que has estimat com els que has avorrit: 
els aplegaré de pertot arreu contra tu i descobriré davant d'ells la 
teva nuesa i veuran tota la teva nuesa. SI et jutjaré segons que són 
jutjades les adúlteres i les que han escampat sang, i et faré víctima 
de furor i de gelosia 82i et lliuraréè a mans d'aquells, i aterraran el 
teubordell i enderrocaran el teu prostibul i et despullaran de les teves 
vestidures i t'arrabassaran els teus joiells i et deixaran nua, la ma- 
toisaimuesa: fi laram pujar contra tu la turba i t'apedregaran i et 
traspassaran amb llurs espases, ti cremaran al foc les teves cases i 
faran de tu justícia sota els uils de moltes dones, faré que acabis 
de fornicar i que no donis més presents. f2I s'esbravarà en tu la 
meva indignació i s'apartarà la meva gelosia de tu, i m'aquietaré 

37, Inf. xxi, 10.— 41, II Reg. xxv, 9. 


35-52. — Paràfrasi de l'aHegoria. Je- 
rusalem serà saquejada a la vista de 
totes les nacions, els idols de les quals 
adorava (35:37), com a adúltera serà 
lapidada pels mateixos idòlatres (38- 
41), que executaran en ella les ven- 
jances divines (42-43): car és més 
perduda que les seves germanes es- 


pirituals, Samaria i Sodoma (44-52). 
38. — La pena de les dones adúlre- 
res era la lapidació (Dt. XXII, 20-24), 
la dels homicides era la del talió (Gn. 
IX 6 Ex. 2302 DL 
4. — Sota els ulls de moltes dones: 


d'altres ciutats o nacions. 
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15 Per tal com no t'has recordat dels dies 
de la teva jovenesa i m'has provocat per totes aqueixes coses: per 


i no m'enfelloniré més. 


aixÒ, vet aquí que també sobre el teu cap faré recaure les teves obres, 
oracle del Senyor Jahvè, i no cometràs més els excessos que has 
comès amb totes les teves abominacions. 

tt Heus aquí que tot inventor de proverbis proferirà aquest sobre tu: 
cTal la mare, tal la fillato $$ Filla ets de la teva mare, que es fastiguejà 
del seu marit i dels seus fills, i germana ets de les teves germanes, que 
es fastiguejaren de llurs maritsi de llurs fills: la vostra mare és l'Hetea, 
i el vostre pare l'Amorreu, "i lavteva germana gran és Samandy cl 
i les seves filles que habiten a la teva banda esquerra, i la teva ger- 
mana petita, que habita a la teva banda dreta, és Sodoma amb les 
seves filles. f' Però ni per llurs camins has anat ni has obrat segons 
llurs excessos, com si fossin pocs, ans t'has corromput més que elles 
en tots els teus camins. fs Com jo visc, oracle del Senyor Jahvè, 
que no obrà Sodoma i les seves filles com has obrat tu i les teves 
filles. 12Sí, aquesta fou la iniquitat de la teva germana Sodoma: el 
fast, l'abundor del menjar i l'ociositat d'ella i de les seves filles, i no 
allargava la mà al pobre i a l'indigent, P" ans s'ensuperbiren i come- 
teren abominacions davant meu, jo, però, les vaig fer desaparèixer 
quan ho vaig haver vist. 91I Samaria, ni la meitat dels teus pecats no 
ha comès, ans tu les has excedides amb els teus excessos, i has fet 
aparèixer justes les teves germanes, a causa de totes les abominacions 
que has comès. P2 Porta, doncs, tu també el teu oprobi, tu que has 
justificat les teves germanes pels pecats que has comès més perdu- 
dament que elles, elles són més justes que tu. Confon-te, doncs, tu 


49, Gn. XIX, 24. 


44-45. — La mare espiritual de Jeru- 
salem fou la gent indigena d: Canaan 
(vegeu v. 3), les seves germanes, tam- 
bé espirituals, foren Samaria i Sodoma. 
Les tres avorriren llur marit o espòs 
espiritual, el Déu únic i veritable, que 
abandonaren per les falses divinitats , 
i es fasliguejaren de llurs fills, que sacrifi- 
caren als ídols. 

46. — Samaria és anomenada la ger- 


mana gran i Sodoma, la petita, per raó 
de l'extensió del territori. — Les seves 
filles: són les ciutats secundàries de- 
pendents d'aquelles. — La banda esquer- 
ra i dreta, són respectivament el nord 
i el migdia, vegeu IV, 4. Samaria o 
el regne de les deu tribus que es sepa- 
raren de Judà, caigué ràpidament en la 
idolatria i la immoralitat, sobre So- 
doma, vegeu Gn. XVIII, 20 - XIX, 29. 


EZBOGIEL XVI, 63763 307 


també i porta el teu oprobi, tu que has fet semblar justes les teves 
germanes. 


MALGRAT TOT, DEU SE N'APIADARÀ PER SEMPRE 


53 Jo, però, canviaré llur sort, la sort de Sodoma i de les seves filles, 
i la sort de Samaria i de les seves filles, i canviaré la teva sort enmig 
d'elles, "fper tal que tu portis el teu oprobi i et confonguis per 
tot quant has fet, servint-los de consol. P1 les teves germanes, 
Sodoma i les seves filles tornaran a llur primer estat, i Samaria i les 
seves filles tornaran a llur primer estat, com tu i les teves filles 
tornareu al vostre estat primer. "8 No fou oit en els teus llavis el 
nom de la teva germana Sodoma en els dies del teu fast, "abans que 
fos palesa la teva maldat, com en el temps que fores l'escarn de les 
filles de Síria i de tots els encontorns i de les filles dels Filisteus, 
que t'insultaven entorn de tu. "8 Expia el teu crim i les teves abomi- 
nacions: oracle del Senyor Jahvè. P Car això diu el Senyor Jahvè: 
He fet amb tu segons que has fet tu, que has menyspreat un jura- 
ment i has anullat una aliança, $P doncs jo em recordaré de la meva 
aliança amb tu en els dies de la teva jovenesa i restabliré amb tu 
una aliança eterna. MI et recordaràs dels teus camins i te'n confon- 
dràs, quan acolliràs les teves germanes més grans amb les més petites 
que tu,i te les donaré per filles, per bé que no en virtut de la teva 
aliança. PI jo restabliré amb tu la meva aliança, i sabràs que jo 
sóc Jahvè, fi per tal que et recordis i et confonguis i no gosis des- 
cloure més la boca, de vergonya, quan t'hauré perdonat tot quant 
has fet: oracle del Senyor Jahvè. 


53 : 63. — Després de purificar-la 
amb elfoc dela desventura ila captivitat, 
Déu s'apiadarà de Jerusalem i restaura- 
rà tot el seu regne, de la qual restau- 
ració participaran Samaria i Sodoma 
(53-59). La infidelitat de Jerusalem al 
pacte de la Teocràcia (vegeu també 
V. 6-15) no anuHarà la misericòrdia di- 
vina, que graciosament establirà amb el 
seu poble una aliança nova i eterna (60- 
63). Directament es tracta d'una res- 
tauració religiosa, d'un nou esperit que 
Déu infondrà en el cor del seu poble, 


la restauració política resta en un pla 
ecundari. 

Aquesta profecia final (v. 53-63) és 
una de les més profundes i riques de 
consequències per al Nou Testament. 
Sant Pau en la lletra als Romans (c. 
I-II, IX-XÍ) n'imita les línies fona- 
mentals, quan demostra que gentils i 
jueus són igualment pecadors i indig- 
nes de la justificació 4 que ambdós po- 
bles per sola misericòrdia divina són 
justificats, i que els jueus solament a la 
fi dels temps entraran al regne messià- 
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ORACLE CONTRA SEDECIAS, DARRER REI DE JERUSALEM: ALLEGORIA 


(C. XVII.) I em fou adreçada la paraula de Jalyè  querdció: 
2 Fill de l'home, proposa un enigma i conta una paràbola a la casa 
d'Israel, "dient: Així parla el Senyor Jahvè: La gram 2omlanc 
grans ales, d'ampla volada, coberta de plomes de colors diversos, 
vingué al Líban i arrencà el cimall del cedre, tescapçà el cap dels 
seus brots i el portà a la terra del tràfic i el coHocà a la vila de 
mercaders. 9I prengué llavor del país i la posà en camp de sembra- 
dura, la posà vora l'aigua abundosa, com un salze la plantà. "I brotà 
1 esdevingué cep ufanós, de poca alçària, amb els sarments girats cap 
a aquella àguila i amb les arrels sota d'ella. Esdevingué, doncs, 
cep i tragué llucada i estengué les sarments. "Hi hagué, però, 
una altra gran àguila, de grans ales i abundós plomatge, i heus aquí 
que aquest cep orientà Írisós cap a ella les seves arrels i cap a ella 
estengué les seves sarments des de l'erola on creixia, per tal que 
ella l'arrosés. $ En terra bona i vora les aigúes abundoses era plantat 
per tal que tragués ufana i Íruités i esdevingués un cep magnífic. 
Parla: Això diu el Senyor Jahvè: 4 Prosperarà, doncsè éPer ven- 


nic, confosos i envejosos per la con- 
versió dels gentils. També abat aques- 
ta profecia l'orgull dels jueus contem- 
poranis de Crist, que creiem que els 
privilegis meissiànics els eren deguts 
per raó de llur descendència carnal is- 
raelita (P. SCHMALZL, Das Bucb Ere- 
chiel, VVien 1901, p. 166). 

2. — Enigma: enel sentit dicndevi- 
nalla o narració de sentit ocult. — 
Paràbola, en el sentit de comparació , 
per bé que es tracta miés aviat d'una 
aHegoria, és a dir, d'una metàfora con- 
tinuada, en la qual tots els elements 
litzraris comporten un sentit figuratiu 
volgut per l'hagiògraf, com ho demos- 
tra l'aplicacio teta enelseuerne2m. 

3 -10. — El sentit resulta clar, si ho 
comparem amb l'explicació que en dóna 
el mateix Ezequiel després (v. t1-21). 

3. — La gran dguila és Nabucodono- 
sor, rei de Babilònia , el Liban és Jeru- 


salem , el cedre és el rei Joaquin (Jeco- 
nias) deportat a Babilònia. 

4 — Els brots són els prínceps de 
nissaga reial davídica: la terra del trà- 
fic (Canaan es pren aci en sentit etimo- 
lògic) és la Caldea, i la vila dels merca- 
ders, Babilònia. 

ç. — Llavor del país era Sedecias, que 
Nabucodonosor entronitzà en lloc de 
Joaquin. L'afermà en el regne, exigint- 
li jurament de fidelitat i posant-lo sota 
la seva protecció. 

6. — Esdevingui cep: és a dir, planta 
ufanosa, però humil, comparada amb 
els arbres del bosc o amb els altres 
regnes (V. 14). 

7. — L'altra àguila era Egipte, que 
es sabè atreure els jueus contra el rei de 
Babilònia (v. 15): però la primera 
àguila (Nabucodonosor) arrencarà defi- 
nitivament el cep, o sigui el regne de 
Judà (v. 16-21). 
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tura Cla primera àguila) no arrencarà les seves arrels i arrabassarà el 
seu fruit i s'assecarà, i tot el seu tendre fullam es marcirà2 Í sense 
braç robust ni multitud de gent l'arrencarà de soca i arrel. VP Heus 
aquí que és plantat: és prosperarà, doncs dç No s'assecarà, quan el 
toqui un vent de llevant, i es marcirà del tot a l'erola on germinava: 


APLICACIÓ DE L'ALLEGORIA 


Ec ou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 1 Parla a la 
casa de rebeHió: 4 No sabeu què significa això2 Digues: Heus aquí 
que el rei de Babilònia ha arribat a Jerusalem i n'ha pres el rei i 
els princeps i se'ls ha enduts a Babilònia. SI n'ha pres un de nis- 
saga reial i ha fet aliança amb ell i ha rebut d'ell jurament, a més, ha 
pres els prohoms del país, '' per tal que sigui un regne humil 1 no 
s'exalei, ans servi la seva aliança i la mantingui. 9 Ell, però, rebel- 
lant-se, ha tramès els seus ambaixadors a Egipte, que li doni cavalls 1 
multitud d'homes. cReeixirà per ventura i s'alliberarà el qui això ha 
fetè. El qui ha romput l'aliança is'escaparà per ventura2. Com jo 
visc, Oracle del Senyor Jahvè: dins la ciutat del rei que l'ha fet 
regnar, de qui ha menyspreat el jurament i romput la seva aliança, 
enmig de Babilònia morirà. HI el Faraó no guerrejarà per ell amb 
gran exèrcit ni amb multitud de gent, quan hom construirà camps 
atrinxerats i bastirà murs per fer morir molts homes. 1 Ha menys- 
preat el jurament fins a rompre l'aliança i ha ofert la seva mà. 
Havent això fet, no escaparà. Y Per tant, això diu el Senyor Jahvè: 
Com jo visc, el meu jurament que ha menyspreat i la meva aliança 
que ha romput, els faré recaure sobre el seu cap, PPi estendré da- 
munt d'ell la meva xarxa i serà pres en el meu filat, i el faré venir a 
Babilònia i allí pledejaré amb ell per la traició amb què m'ha trait. 
iots Mer de tot el seuexèrcit caurà a espasa, i els restants seran 
escampats a tots els vents. I sabreu que jo, Jahvè, he parlat. 


20, Sup. xi, 13, Inf. xxx, 3. 
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Et REGNE DE DAVID SERÀ RESTAURAT 


22 Això diu el Senyor Jahvè: També jo prendré una de les cimes 
del cedre gegantí i la posaré i esqueixaré un tendre branquilló de 
la punta dels seus tanys i el plantaré al cim d'una muntanya alta i 
albiradora, "el plantaré damunt l'alta muntanya d'Israel, i esclatarà 
en ufana i llevarà fruit i esdevindrà un cedre gegantí, sota d'ell 
habitarà tot l'ocellam de tota mena, sota el seu ombriu habitaran. 
21I coneixeran tots els arbres del camp que jo, Jahvè, he humiliat 
l'arbre altivol i he exalçat l'arbre humil, he assecat l'arbre verdejant 
i he fet brotar l'arbre sec. Jo, Jahvè, he parlat i ho faré. 


JUSTIFICACIÓ DE LA DIVINA PROVIDÈNCIA: PRINCIPI GENERAL 


(C. XVIII.) HI em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 


c Per què aneu repetint entre vosaltres aquest proverbi tocant a 


la terra d'Israel, dient: 


Els pares han menjat l'agràs 
i les dents dels fills s'han esmussat 2 


3 Com Jo visc, oracle del Senyor Jahvè, no repetireu més aquest pro- 


2, Ir. XXXI, 29. 


22-24. — Cedre: la casa reial de 
David, un branquilló, un princep, que 
no és altre sinó el Messias, el fill de 
David per excellència, sovint anomenat 
arrel O plançó de David (ls. IV, 2, 
XI, 1, EN 2: Te XS EQ NN 
15, Zach. III, 8, VI, 12). — 4a mun- 
tanya d'Israel : Sion, centre ideal de la 
neva. Beocràcia: (ls. I 2r rra 
Mich. IV, t-7: vegeu també Ps. II, 6, 
Apoc. XIV, 1). Els vv. 23-24 tenen 
un deix evangèlic: el regne dels cels, 
humil en els seus orígens, creixerà fins 
a soplujar tot l'ocellam, o sigui les àni- 
mes (Mt. XIII, 31-32). 

XVIII. — En el capitol XVI Ezequiel 
ha recordat l'eterna infidelitat de la na- 
ció hebrea, i en el XVII sembla atribuir 


l'origen de la desventura nacional a Se- 
decias, d'on alguns legitimarien l'opi- 
nió que els mals eren un heretatge fatal 
i inevitable, en esguard del qual gens 
no pesaven ni les culpes ni el penedi- 
ment de la generació present. Ezequiel, 
amb una claredat diàfana i amb repeti- 
cions insistents. proclama l'equitat de 
la divina Providència, la responsabilitat 
individual i la retribució divina segons 
les obres de cadascú. Aquest principi 
de responsabilitat dels actes individuals 
no contradiu el principi de la solidari- 
tat moral, formulat en Ex. DEL, qu 
XXXIV, 7, Lv. XXVII 30740. 

2. — El sentit de l'adagi és : els nos- 
tres pares han pecat, i nosaltres n'ex- 
piem la culpa. 
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verbi a Israel. f Heus aquí que totes les ànimes són meves: com 
l'ànima del pare, així l'ànima del fill meva és, ànima que pequi, 
ella morirà. 


EL JUST VIURÀ 


Loumbomemesquetdi practica el dret i la justícia "i no menja en 
els colls ni aixeca els seus ulls als ídols de la casa d'Israel ni des- 
honra la muller del seu proisme ni s'acosta a cap dona en la seva 
menstruació, "si no oprimeix ningú, si torna la seva penyora al 
deutor, si res no rapinya, si dóna el seu pa a l'afamat i abriga amb 
gestlselmuis Òsimo presta ausura ni exigeix interès, si retreu la seva 
mà de la iniquitat i jutja segons la veritat entre home i home, "si 
camina en els meus manaments i observa els meus preceptes, obrant 
amb fidelitat: aquest és just, ell viurà la vida: oracle del Senyor 


Jahvè. 


EL FILL DOLENT DE PARE BO MORIRÀ 


10 Si un home engendra un fill violent, que escampa sang i que 
fa al seu germà alguna d'aquestes coses, H (mentre que ell res d'això 
no ha fet), que fins menja en els colls i deshonra la muller del seu 
proisme, lque oprimeix l'afligit i el pobre, comet rapinyes, no 
torna la penyora i aixeca els seus ulls als idols i fa una abominació 
que deixa a usura i exigeix interès ç per ventura viurà2. No viurà, 
havent fet totes aquestes abominacions , morirà certament, la seva 
sang damunt d'ell serà. 


Ta ls. avi, 7, Mt. sxv,3ç. 


4. — Ànima : vida o persona. Es XXV, 367: De eo 2). 

6. — Colls : o lloc alts, on eren prac- 9. — Viurà la vida. No solament 
ticats els cultes idolàtrics o vedats per —allargarà els dies de la vida present, 
la Llei, vegeu VÍ, 3. Sobre la mens- — ans viurà sota l'especial protecció del 
truació, vegeu Lv. XV, 24, XVIII, —Senyor i en la seva gràcia i amistat, 
19. que el disposaran a la vida eterna. Ve- 

8.— Rebre interès dels connacionals —geu Hab. II, 4, Mt. XIX, 17, Le. À, 
Exauedit per las Llei (EX. XXII, 24, —285 Gal. HI, 11. 
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dd 
hi 
to 


EC En BO, ENCARA QUE DE PARE DOLENT, VIURÀ 


it Però, heus aquí que un home engendra un fill, que veu tots els 
pecats que el seu pare comet, els ha vistos i no fa res de semblant : 
no menja en els colls ni aixeca els ulls als idols de la casa d'Israel 
ni deshonra la muller del seu proisme 1 ni oprimeix ningú ni reté 
la penyora ni res no rapinya, dóna el seu pa a l'afamat i abriga 
amb vestits el nu, YH retreu la seva mà de la iniquitat, no rep usura ni 
interès, observa els meus preceptes i camina en els meus manaments: 
aquest no morirà per la iniquitat del seu pare: viurà la vida. El 
seu pare, que es donà a violències i ha comès rapinyes contra el 
germà i ha fet el mal enmig del seu poble: heus aquí que aquest 
morirà per la seva iniquitat. 


REPETICIÓ DEL PRINCIPI GENERAL 


13f dieu: é Per què no porta el fill la iniquitat del pare2. Doncs, 
perquè el fill ha obrat segons dret i justícia, ha observat tots 
els meus preceptes i els ha practicats: ell viurà la vida. 2 Ànima 
que peca, ella morirà , el fill no portarà la iniquitat del pare ni el 
pare portarà la iniquitat del fill: la justícia del just sobre ell serà, i 
la impietat de l'impiadós sobre ell serà. 


EL PECADOR PENEDIT VIURA 


21( si l'impiadós es penedeix de tots els pecats que ha fet i observa 
tots els meus manaments i Obra segons dret i justícia: viurà la vida i 
no morirà. 8 Totes les seves infidelitats que ha comès, no les hi 

ecordaran, per la justícia seva que ha practicat, viuma. — Eu 
complac per ventura en la mort de l'impiadós, oracle del Senyor 
Jahvè, i no més aviat que es giri dels seus camins i visqui2 


20, Dt. xxiv, 16, Il Reg, xiv, 6, Il Par. xxv, 4. —23, Ps. xxix, 4, Inf. XXXIII, II. 
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PERÒ EL JUST PREVARICADOR MORIRÀ 


SI, pemd, un justes desvia de la:seva justícia i comet la imiqui- 
tat, segons totes les abominacions que l'impiadós comet, é viurà 
per ventura2 Totes les seves obres justes que havia fet, no li seran 
recordades: per la transgressió amb què ha prevaricat i pels seus 
pecats que ha comès, per ells morirà. 


AQUESTA MANERA DE PROCEDIR ES JUSTA 


23 aneu dient: No és recte el camí del Senyor. Escolteu, doncs, 
casa d'Israel: i no són rectes els meus camins 2 é Per ventura no són 
els vostres camins que no són rectesè PS Car si el just es desvia 
de la seva justícia i comet la iniquitat, per això morirà, per la seva 
iniquitat que ha comès morirà. 271 si l'impiadós es gira de la seva im- 
pietat que ha practicat, i Obra segons dret i justícia: ell vivificarà 
lscaanima. Car si obre els ulls i es gira de totes les seves in- 
fidelitats que ha comès, viurà certament, no morirà. P1 diu la 
Es Neleraciós No és recte el camí del Senyor. çNo són rectes els 
meus camins, oh casa d'Israel2 é Per ventura no són els vostres 
cims que no són rectesó — P Per això jutjaré cadascú segons els 
seus camins, casa d'Israel: oracle del Senyor Jahvè. 


QUE TOTHOM ES PENEDEIXI, I VIURÀ 


Gireu-vos i convertiu-vos de totes les vostres infidelitats, 1 la 
iniquitat no esdevindrà la vostra ruina. PlRebutgeu de vosaltres 


SU, Xino De 


30 - 32. — Conclusió consoladora, — dors. Tot el capitol respira un aire de 
molt adient als exiliats, que es creien — pietat evangèlica, i les darreres frases 
com abandonats de Déu. Ningú que es — podrien servir d'introducció a la com- 
penedeixi sincerament dels seus pecats o movedora paràbola del fill pròdig (Le. 
no serà exclòs de la divina misericòr- XV, 11-32). 
dia, sempre disposta a rebre els peca- 


21 - ANTIC TESTAMENT IX 
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totes les vostres infidelitats amb què haveu prevaricat, i feu-vos un 
cor nou i un esperit nou:t di per què morien, edsa d'Esecló 
32 Perquè jo no em complac en la mort del qui mor, oracle del 
Senyor Jahvè, convertiu-vos i viviul 


COMPLANTA SOBRE ELS PRÍNCEPS D'IÍSRAEL 


(C. XIX.) HH tu entona una complanta sobre els prínceps d'Israel, 


2 dient: 


ce Per que la teva mare, unadicena, 


Ajaçada entre lleons 


$ Ha exaltat un dels seus cadells, 
ha après a esbocinar la presa 
1 Les nacions sentiren parlar d'ell 


i amb garfís el dugueren 
Ella, en veure que tugava 


prengué un altre dels seus cadells 


s'estava entre els lleons: 


ha criat els seus cadells. 


que ha esdevingut lleó, 
i a devorar els homes. 
i en llurs fosses l'agafaren , 


a la termand Egipte: 
i s'esvaia la seva esperança, 


i el constitui lleó. 


22, Sup. 235 Inf. XXXIII, 11. 


XIX. — Doble aHegoria poètica so- 
bre els darrers reis de Jerusalem. Es 
escrita en la forma tradicional de la 
Quinà o complanta, amb els hemisti- 
quis alternats de tres i dos accents. 
Era el ritme i cant emprat en la mort 
dels h2rois i de les persones amades 
(IE Si LL, 177274 Da DC ce 
Es. NXVII, 17-10: 25:26: EX VII 2 1et 
12-19). Pot considerar-se, doncs, com 
el cant funerari que Ezequiel entona so- 
bre el regne de Judà. Paràfmasi de 
l'adegoria: la nació o dinastia jueva 
d'aquests temps, infectada d'idolatria, 
ha educat idolàtricament els seus reis 
(v. 2): Joacaz (any 608) es portà com 
a tirà i idòlatra, i després de tres me- 
sos fou dut a captiveri a Egipte (V. 3-4, 
vegeu Il Re. XXIII, 31-34: IL Par. 
XXXVI, 1-4). Els vv. 5-9 es referei- 
xen al rei Joaquin (597), en tot sem- 
blant a Joacaz quant al caràcter moral 
i al destí final, car fou també, després 
de tres mesos de regnat, dut captiu a 


Babilònia (II Rg. XXIV, 9, Ir. XXII, 
20-30). Després d'un breu interval de 
quietud i progressiva prosperitat (V. IO- 
11), Sedecias, refiat en la renovada po- 
tència del regne, s'ha revoltat contra el 
rei de Babilònia (v. 12-13), provocant 
la ruina total de la nació. Sobre aquests 
reis vegeu la Notícia preliminar. 

2. — Aquesta mare seria, segons al- 
guns intèrprets, la reina Hamital, es- 
posa de Josias, i realment mare de Joa- 
caz i de Sedecias, però ni és mare ni 
àvia de Joaquin, ni escau a Hamital la 
nefasta influència d'aquesta mare del 
v. 2. Es tracta, domcs, de la múre es. 
piritual dels tres reis, la nació jueva, o, 
més concretament, la tendència político- 
religiosa aleshores dominant. 

4. 8. Q. — AHudeix a les arts (emas 
prades en la caça dels lleons. Í lleó, en 
el sentit de l'aHegoria, vol dir home 
violent, sense temor del Senyor, i, en 
el nostre text, també donat als cultes 
idolàtrics. 


EZEQUIEL - XIX, 6-XX, I SIS 


6 Ell anava entre els lleons i esdevingué lleó, 
aprengué a esbocinar la presa i a devorar homes, 
Ti sabé fer vídues i devastar llurs viles, 
i s'esglaià el país i els qui l'omplen ala veu del seu rugit. 
8 Contra ell s'aplegarenles nacions de les contrades del voltant, 
iestengueren contra ell llur xarxa — i en llurs fosses l'agafaren. 
2 El tancaren dins una gàbia amb garfis i el dugueren al rei de 
(Babilònia, 
el reclogueren dins un castell — perquè la seva veu no fos més 
a les muntanyes d'Israel. foida 
10 La teva mare era com una vinya en la teva sang vora les 
(aigues plantada: 
assolí el seu fruit i la seva ufana per l'abundor de les aigies. 
1 Tenia branques robustes per a ceptres de sobirans, 
i el seu tronc s'elevà per entre la boscúria 
i es veia per la seva grandària, per la multitud dels seus 
(sarments. 
12 Però ha estat arrencada amb furor i llançada per terra, 
i el vent de llevant ha assecat la seva fruitada i l'ha abatuda, 
s'han corsecat les seves branques robustes, unfocles ha con- 
(sumides. 
13 I ara ha estat plantada al desert. en terra eixuta i assedegada. 
141 ha sortit foc d'una branca, ha consumit els seus tanys i el 
(seu fruit, 
ino en resta branca robusta per a ceptre de sobirans. 
Complanta és i complanta serà. 


HiSTÒRIA DE LES PREVARICACIONS DEL POBLE D'ISRAEL: A EGIPTE 


(C. XX.) HM l'any setè, en el mes cinquè, a deu del mes, vingue- 
ren alguns dels ancians d'Israel a consultar Jahvèi segueren davant 


12, Os. XIII, 15. 


IO- 14. — Tenen el mateix sentit que. —sert, és a dir, en un país d'angoixes i 
els vv. 2-9, però sota l'aHegoria de la — privacions. 
vinya, assecada pel vent de llevant I. — La data corre des de la depor- 
(exèrcits babilònics) i plantada al de- — tació del rei Joaquin: som per tant a 
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de mi. fl em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: $ Fill de 
l'home, parla als ancians d'Israel, dient-los: Així parla el Senyor 
Jahvè: 4 És que heu vingut a consultar-me2 Com jo visc, no em 
deixaré consultar per vosaltres: oracle del Senyor Jahvè. f No els jut- 
jaràs, no els jutjaràs, fill de l'home2 Fes-los saber les abominacions 
de llurs pares, "i els diràs: Així paria el Senyor Jahvè: El dia que 
vaig escollir Israel i vaig aixecar la meva mà per la nissaga de Jacob 
i em vaig fer conèixer d'ells en terra d'Egipte i vaig aixecar la meva 
mà per ells, dient: Jo, Jahvè, sóc el vostre Déu: "aquell dia vaig 
aixecar la meva mà per ells, per tal de treure'ls de la terra d'Egipte 
cap a una terra que jo havia proveit per ells, que regala llet i mel, que 
és un joiell entre totes les terres. "I els vaig dir: Rebutgi cadascú els 
escàndols dels seus ulls, i no vulgueu sollar-vos amb els ídols d'E: 
gipte: jo, Jahvè, sóc el vostre Déu. $ Ells, però, es rebellaren contra 
mi i no volgueren escoltar-me , ningú no rebutjà els escàndols dels 
seus ulls ni deixaren els idols d'Egipte. D'on vaig pensar de vessar la 
meva indignació damunt d'ells i desfogar en eils la meva ira, enmig de 
la terra d'Egipte. P Però vaig obrar per respecte al meu nom, per tal 


l'estiu de l'any 591, uns onze mesos 
d'ençà de la gran visió del temple pro- 
fanat (c. VIII-XI) i quatre anys abans 
de la caiguda ds Jerusalem. Evident- 
ment les profecies fetes fins ara per 
Ezequiel no havien mudatencara el cor 
d'aquests ancians d'Israel, que amb 
ànim fingit vénen a demanar oracles al 
Senyor. Déu els retreu altra vegada 
aquesta història de prevaricacions del 
poble escollit, que es confon amb la 
seva mateixa història nacional. Però si 
el cap. XVI és una narració aHegòrica 
de la idolatria d'Israel, aquest capitol 
demostra sense figures les transgres- 
sions de tota mena d'aquell poble en- 
durit. 

g. — Vaig aixecar la meva mà : gest 
que acompanya i significa el jurament 
(Gn. XIV, 224 Es VI 6 DC 2n 
40). Déu prometé solemnement que 
alliberaria Israel i que el prendria per 
poble seu entre tois els altres pobles 
de,la'tètra. 

6. — Regala llet i mel : vegeu Ex. III, 


8. 17, XIII, s. Expressió emfàtica, que 
denota la fertilitat d'aquella terra, ales- 
hores coberta de boscos i pastures. La 
mel, s'entén directament de la mel del 
raim, O arrop. 

8. — Solament Josuè (XXIV, 14) re- 
peteix que els israelites cometeren ac- 
tes idolàtrics a Egipte. Però àdhuc 
prescindint d'aquests dos textos explí- 
cits, podriem admetre-ho sense altre, 
per la facilitat amb què adoraren el ve- 
dell d'or (Ex. XXXII) i per la inclinació 
gairebé irresistible a la idolatria que 
mostraren en tot el curs de la història. 

9. — Déu es manifestà a Egipte per 
tots els prodigis que obrà mitjançant 
Moisès, per tal d'alliberar Israel. 1 l'a- 
lliberà per sola misericòrdia, perquè 
Israel li fos agrait i les nacions conce- 
bessin alta idea de Jahve. El nomydll 
Senyor, és a dir, el mateix Senyor, hau- 
ria perdut en estima davant les nacions 
si no hagués alliberat Israel, car hau- 
rien dit que no podia complir les seves 
promeses. 
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que no fos profanat als ulls de les nacions, enmig de les quals ells 
eren i a la vista de les quals jo me'ls havia fet conèixer per treure'ls 
de la terra d'Egipte. 


DURANT EL PELEGRINATGE PEL DESERT 


las vals treure, dones, de la terra d'Egipte i els vaig dur al 
desert Hi els vaig donar els meus manaments i els vaig fer conèixer 
els meus estatuts, practicant els quals l'home trobarà la vida. Y A 
més, els vaig donar els meus sàbats, perquè fossin senyal entre mi 
GIS i sabescin que jo, Jahvè, sóc el qui els santifica. "Però la 
casa d'Israel es rebellà contra mi en el desert, no caminaren en els 
meus preceptes i rebutjaren els meus estatuts, practicant els quals 
l'home trobarà la vida, i profanaren greument els meus sàbats. Vaig 
pensar, doncs, de vessar la meva indignació damunt d'ells en el desert 
i d'exterminar-los. 1 Però vaig obrar per respecte al meu nom, per 
tal que no fos profanat als ulls de les nacions, a la vista de les quals 
Jonc aa tnets. Jo, doncs, vaig aixecar la meva mà contra ells 
en el desert, jurant de no fer-los entrar a la terra que els havia 
donat, que regala llet i mel i que és un joiell entre totes les terres, 
lo car havien menyspreat els meus estatuts i no havien caminat en 
els meus manaments i havien profanat els meus sàbats, com sigui 
que llur cor anava darrera dels ídols. 1 Però els meus ulls se n'apia- 
daren per no exterminar-los, i no els vaig consumir en el desert. 


11, Lv. xvii. ç, Rom. x, 15.—i12, Ex. xx, 8, xxxi, 13, Dt. v, 12. 


II-12. — Déu a la muntanya del 
Sinai donà al seu poble la Llei mosaica 
i tots els preceptes de la Teocràcia. El 
dissabte fou instituit com una santifica- 
ció de la creació i per glorificar el Se- 
nyor de tota ella, observant-lo, Israel 
confessava ésser el poble consagrat al 


Bu or (Ex. XVI, 8-114, XXXI, 12- 


17). 
13. — Els llibres de l'Exode i dels 
Nombres ens han conservat algunes 


d'aquestes rebeHions dels israelites con- 
tra Moisès durant el pelegrinatge pel 
desert: per la mancança d'aigua (Ez. 
XVII, 1-7), perquè el poble es basque- 
java pel mannà (Nm. XXI, 1-9), per- 
què temia entrar enetera de Cangan 
(Nm. XIV). Profanaren també els sà- 
bsts (Ex. XVI, 27: Ni. XV, 22). 

14. — Moisès aplacà el Senyor fent- 
li present aquest motiu (Ex XXXII, 
NOS Na 220. 
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LA SEGONA GENERACIÓ DEL DESERT 


18 A llurs fills, però, vaig dir en el desert: no vulgueu caminar en 
els costums dels vostres pares, ni observeu llurs estatuts, ni us 
solleu amb llurs idols, Pjo, Jahvè, sóc el vostre Déu: camineu 
en els meus manaments, observeu els meus estatuts i practiqueu-los , 
201 santifiqueu els meus sàbats, per tal que siguin senyal entre mi i 
vosaltres i es sàpiga que jo, Jalivè, sóc el vostre Déu. "i Però els 
fills es rebellaren contra mi, no caminaren en els meus manaments 
ni observaren ni practicaren els meus estatuts, practicant els quals 
l'home trobarà la vida, i profanaren els meus sàbats. Per tant, vaig 
pensar de vessar la meva indignació damunt d'ells i desfogar en ells la 
meva ira en el desert. ff Però vaig retirar la meva mà i vaig obrar 
per respecte al meu nom, per tal que no fos profanat als ulls de les 
nacions, a la vista de les quals jo els havia trets, "bo i havent aixecat 
la mà contra ells en el desert, jurant d'escampar-los entre les nacions 
i de ventar-los entre els paisos, ffcar no havien observat els meus 
estatuts, havien menyspreat els meus preceptes, profanat els meus sà- 
bats, i llurs ulls anaven darrera els ídols de llurs pares. FP Doncs 
també jo els vaig donar preceptes no pas Dons, i estatuts pels quals 
no podrien viure, f8i els vaig sollar en llurs ofrenes, per tal com 
sacrificaven a través del foc tot primer nat, per tal d'esbalair-los i 
que sabessin que jo sóc Jahvè. 


A LA TERRA DE CANAAN 


31 Parla, per tant, a la casa d'Israel, tllde Plome, dicntlose nm 
parla el Senyor Jahvè: Àdhuc en això m'ultratjaren els vostres 
pares, en llur infidelitat, llur infidelitat contra mi. "8 Després d'ha- 


22. — Vaig retirar la meva mà: ja — vaig permetre que es sollessin amb els 
estesa per castigar. sacrificis infanticides (vegeu XVI, 20) 

25 - 26. — Els vaig donar... els vaig — per tal que finalment, confosos per tan- 
sollar : hebraisme, per dir: vaig aban- — tes infàmies, es penedissin i tornessin 
donar-los a llurs instints idolàtrics i oa mi. 
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ver-los fet entrar a la terra que, aixecant la meva mà, jo havia jurat 
de donar-los, pertot on han vist un turó alt i un arbre ufanós, hi 
han ofert llurs sacrificis i hi han portat llurs ofrenes de gelosia, hi han 
posat llurs perfums suaus i hi han vessat llurs libacions. P2I els vaig 
die a Oueesvaquestlloc alt, on entreu I és anomenat lloc alt en- 
Gielauu. o Parla, per tant, a la casa d'Israel: Això diu el Senyor 
Jahvè: Com2 Us solleu pel camí dels vostres pares i forniqueu 
darrera llurs ídols, "oferint els vostres presents, passant pel foc els 
vostres fills, us solleu amb tots els vostres ídols fins al dia d'avui, 
di em deixaria consultar per vosaltres, casa d'Israelè Com jo visc, 
oracle del Senyor Jahvè, no em deixaré consultar per vosaltres. 


LI 


PERÒ DÉU NO PERMETRÀ L'APOSTASIA TOTAL 


32 Ni es realitzarà la pensada del vostre esperit, quan dieu: Farem 
com els gentils, com les famílies de la terra que adoren el tronc i 
la pedra. $ Com jo visc, oracle del Senyor Jahvè, amb mà forta i amb 
BideNcsiceni vessant ita regnaré sobre vosaltres, "fi us faré sortir 
d'entre els pobles i us aplegaré d'entre els paisos, on fóreu dispersats 
amb mà forta i amb braç estès i amb furor que vessava. PI us 
conduiré al desert dels pobles i allà pledejaré amb vosaltres cara a 
cara, "com vaig pledejar amb els vostres pares en el desert de la 
terra d'Egipte, així us jutjaré a vosaltres: oracle del Senyor Jahvè. 
311 us faré passar sota el meu ceptre i us faré entrar dins la disciplina 
de l'aliança, "Pi separaré de vosaltres els rebels i els qui em foren 
infidels, i els faré sortir de la terra on són estrangers, i no entraran 
dlomicria d'Iemel: i sabreu que jo sóc Jahvè. 


32 - 38. — Essent Israel el poble es- 
collit, Déu no permetrà que segueixi 
els camins de les nacions idòlatres, 
malgrat que s'hi senti atret gairebé irre- 
sistiblement. Aquesta suau violència de 
part de Déu constitueix la prova més 
gran que li podia donar de la seva es- 
pecial predilecció. 

35 - 36. — El desert del Sinaí (d'E- 
gipte) fou per a Israel el lloc de purifi- 


cació abans d'entrar a la Terra Pro- 
mesa: el desert dels pobles, doncs, serà 
també la solitud i l'isolament en què 
es trobaran els exiliats abans de tor- 
nar a la pàtria renovada. No cal 
entendre-ho materialment del desert 
aràbic entre la Palestina i la Caldea. 

37. — De l'aliança sinaitica o de la 
Teocràcia. 
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ANS RENOVARÀ L'ESPERIT D'ISRAEL 


9 A vosaltres, però, casa d'Israel, així parla Jalivè: Aneu, senda 
cadascú els vostres idolsi Però, després d'això, certament m'escol- 
tareu, i no polluireu més el meu sant nom amb les vostres ofrenes 
i amb els vostres idols, fO car dalt de la meva muntanya santa, dalt 
de l'alta muntanya d'Israel, oracle del Senyor Jahvè, allà em servirà 
tota la casa d'Israel, amb tot allò que hi ha a la terra, i allà em plauran 
i allà demanaré les vostres ofrenes i les primícies dels vostres dons 
amb tot quant em consagrareu. f' Com en un encens suavíssim em 
complauré en vosaltres, quan us hauré fet sortir d'entre els pobles 
i us hauré aplegat dels paisos on esteu dispersats, i em santificaré 
en vosaltres als ulls de les nacions, "Pi sabreu que jo sóc Jahvè, 
quan us hauré fet entrar a la terra d'Israel, en aquell país que, amb 
mà aixecada, vaig jurar de donar als vostres pares, fi allà us recor- 
dareu dels vostres camins i de tots els vostres crims, amb què us 
haveu sollat, i sentireu fàstic de vosaltres per les vostres maldats 
que heu comès, ffi sabreu que jo sóc Jahvè, quan us tractaré per 
respecte al meu nom, i no segons els vostres mals camins ni segons 
els vostres crims, casa d'Israel: oracle del Senyor Jahvè. 


EL REI DE BABILÒNIA EXECUTARÀ LES VENJANCES DIVINES 
CONTRA JERUSALEM I ELS AMMONITES: EL FOC ABRUSADOR 


(C. XXI.) "I em fou adreçada la paraula de Jahvè, que dem. 
2 Fill de l'home, posa la teva cara camí de la dreta, fes degotar la 


39. — La primera part del verset és 
dita en sentit irònic o concessiu: s'aca- 
barà aquesta afecció vostra a la idola- 
tria, ino trigarà a venir l'hora que us 
infondré un cor nou i un esperit nou, 
i us avergonyireu de les vostres infide- 
litats. Es tracta de la nova època que 
començarà amb el retorn de l'exili. 

XXI. — Els cinc primers versets per- 


tanyen encara al cap. anterior segons 
la numeració de la Vulg., que per tant 
els descompta del cap. present. 

Déu anuncia que pel cami de l'expia- 
ció Israel haurà d'arribar a la restaura- 
ció religiosa de què parla la darrera 
pericope del capitol precedent. 

1- 4. — La dreta, o sigui el sud. La 
plana del migjorn o del Nègueb com- 
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teva paraula contra el migjorn, profetitza a la forest de la plana del 
Nègueb, 2i diràs a la forest del Nègueb: Escolta la paraula de Jahvè i 
Això diu el Senyor Jahvè: Vet aquí que encendré en tu un foc, 
devorarà en tu tot arbre verd i tot arbre sec, no serà extingida la 
flama devoradora, i tota la teva plana serà cremada, des del Nègueb 
fins al nord. tI veurà tota carn que jo, Jahvè, l'he abrandada, i no 
serà pas extingida. Pl vaig respondre: Ai, Senyor Jahvè: aquests 
van dient de mi: é No parla aquest per ventura en paràboles 


EL GLAVI DEL SENYOR ÉS JA ESMOLAT 


dC ui ont adrceada la pardularde Jahvè, que em deia: " Fill de 
l'home, posa la teva cara contra Jerusalem i fes degotar la teva paraula 
contra els Santuaris i profetitza contra la terra d'Israel, $i diràs a la 
terra d'Israel: Això diu el Senyor Jahvè: Heus-me contra tu, i trauré 
la meva espasa de la seva beina i exterminaré en tu el just i linic, "i 
per tal d'exterminar en tu el just i l'inic, per això sortirà la meva 
espasa de la seva beina contra tota carn, des del migjorn fins al nord, 
lOper tal que sàpiga tota carn que jo, Jahvè, he tret la meva espasa de 
la seva beina per no tornar-la-hi més. tu, fill de l'home, gemega 
amb trencament de ronyons i amb amargor davant d'ells. HI quan 
et diran: 4 Per què gemegues tu2 Respondràs: Per una nova que 
ve i que farà llanguir tot cor i enervarà tota mà i esbalairà tot es- 
perit i fondrà en aigúes tot genoll. Heus aquí que arriba, és un fet: 
oracle del Senyor Jahvè. 


prenia el territori des de Bersabee fins 
a Cades. Però en llavis d'Ezequiel, que 
parla des de les ribes de l'Eufrates, to- 
tes aquestes frases impliquen un sentit 
més ample, per tot el regne de Judà. 

ç. — En paràboles : en llenguatge fi- 
gurat i menys clar. La resta del capí- 
tol aclarirà perfectament el sentit. 

6. — Els Santuaris: el Temple amb 
tots els edificis anexos, vegeu VII, 24. 

Oe Elerminarc el qust é linice la 
qual cosa no contradiu les afirmacions 
del cap. XVIII. En les catàstrofes gene- 


rals, els justos sovint són víctimes per 
les culpes dels altres, com dels beni- 
fets generals de la divina Providència, 
els malvats participen per mèrits dels 
Bons. Així diu Jesucrist (Mt. V, 45): 
cEl Pare celestial fa sortir el seu sol 
sobre dolents i bons, i ploure sobre 
justos i injustoss. En semblants ca- 
sos, els patiments tenen per als dolents 
raó de pena, però per als bons són una 
prova que els purifica i els fa més ac- 
ceptes als ulls de Déu. 
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Il em fou adreçada la paraula de Jahvè, quedem, (ges 
l'home, profetitza, dient: Així parla el Senyor Jahvè: Parlal Una 
espasa, una espasa és esmolada i febrida, P perquè degolli víctimes 
és esmolada, perquè llueixi és febrida , i tombarà el ceptre del meu 
fill i menysprearà tot arbre. Hom l'ha donada a febrir per estrè- 
nyer-la al puny, aquesta espasa ha estat esmolada i febrida per ésser 
lliurada a mà del degollador. Ú Crida 1 udola, All de l'home, cames 
enmig del poble meu i enmig de tots els princeps d'Israel: a l'espasa 
són lliurats amb el poble meu. Doncs colpeja t là recu la 
prova és feta, i quan l'espasa no respectarà el ceptre, aquest no sub- 
sistirà, diu el Senyor Jahvè. Tu, doncs, fill de l'home, profetitza 
i bat palmell contra palmell, i que l'espasa dobli i tripliqui els seus 
cops, l'espasa dels degollats, l'espasa del gran carnatge que els assetja. 
20 Per fer llanguir el cor i multiplicar les víctimes he dut a tots els 
portals l'esfereidora espasa. Ai, és feta per a lluir, esmolada per al 
carnatgel "i Torna enrera, vés a la dreta, vés endavant, vés allice- 
querra, on que s'adreci elteu tall. 22 Jo també batré el meu palmell 
contra el meu palmell i aquietaré la meva ind, JO, Jalnye eneanie 


EL GLAVI DEL SENYOR SERA LLIURAT A MANS 
DEL REI DE BABILÒNIA CONTRA JERUSALEM 


33 l em fou adreçada la paraula de Jahvè, que delmc Mill 
de l'home, traça't dos camins, per on vingui l'espasa del rei de Babi- 
lònia, que surtin d'un mateix país tots dos, i grava-hi una mà i 
grava una ciutat al començament del camí. "P Traçaràs un cami de 
manera que l'espasa arribi a Rabbat dels Ammonites, i a Judà, cap a 
Jerusalem, la fortificada. "8 El rei de Babilònia s'ha aturat a l'entreforc 


15. — Les darreres frases són obs- 
cures, i el mateix text hèbreu és menys 
segur. La versió donada vol dir que 
l'espasa del rei de Babilònia destruiria 
el ceptre i dinastia davidica, i no deixa- 
ria arbre verd a Judà. la Mulg. admet 
també aquesta interpretació. 

17. — Colpeja't la cuixa : en senval de 
dolor: vegeutr. Ce nor 

I9 - 2t. — Altra acció simbòlica d'E- 


zequiel: en un rajol ha de dibuixar o 
gravar un camí que, sortint de Babilò- 
nia, es bifurqui cap a la capital dels am- 
monites i cap a Jerusalein, a l'entreforc 
dels camins ha de gravar una mà indi- 
cadora d'ambdues direccions. 

26-27. — Nabucodonosor empra tres 
maneres d'averanys: 1.2 la belomàn- 
cia, que consistia a inscriure en sagetes 
les respostes desitjades, barrejar-les to- 
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del camí, al començament dels dos camins, demanant averanys: 
tala les sapetes, interroga els terafim, examina el fetge. "'A 
la seva dreta hi ha hagut l'averany d'Jerusalem: que encari els 
ariets, que obri la boca cridant al carnatge, que alci la veu en un 
udol, que encari els ariets contra els portals, que dreci terraplens, 
que construeixi torres. F8Als ulls d'aquells, però, ha semblat 
una divinació de mentida: amb juraments se li havien sotmès: 
cl perdut, els recordarà llur iniquitat, per fer-los captius. "3 Per 
això diu el Senyor Jahvè: Perquè us envaniu de les vostres 
iniquitats palesant les vostres prevaricacions i mostrant els vos- 
tres pecats en totes les vostres fetes, per això, perquè us n'envaniu, 
sereu presos a mans d'ell. I tu, profà, impiadós princep d'Israel, 
D'eviment cl teu dia, fixat pel terme de la iniquitatl Això diu el 
Dovonyane: Lleva t la tiara, deposa la corona: això ja no és 
això. El que és humil serà exaltat i el que és alt serà humiliat. 
32 A ruina, a ruina, a ruina ho reduiré, tampoc això no serà més, fins 
que no vingui aquell a qui pertany el dret de jutjar, i li ho lliuraré. 


I CONTRA ELS AMMONITES 


dia all de l'home, protetitza, dient: Aixi parla el Senyor 
Jahvè contra els fills d'Ammon i tocant a llurs ultratges. I diràs: 


tes dins el buirac i extreure'n una: 2. in- 
terrogació dels terafim (divinitats fa- 
miliars), davant els quals hom extreia 
la sageta de la sort, 3." l'extispici o 
examen de les entranyes dels ani- 
mals sacrificats, manera frequent tana- 
bé entre els antics grecs i romans. 
Surt la sageta que portava el nom de Je- 
rusalem, d'on el rei interpreta que per 
ella ha de començar l'ofensiva militar. 

28. — Als ulls dels jerosolimitans ha 
semblat un averany mentider, car 
creien impossible la presa de Jerusa- 
lem. 

30- 31. — InterpeHació a Sedecias, 
Últim rei de Jerusalem, el qual, re- 
voltant-se, provocà la catàstrofe na- 


cional. L'hora de les divines venjan- 
ces ha arribat, i tota resistència serà 
aterrada. 

32. — La darrera frase és una profe- 
cia messiànica, parallela a la del pa- 
triarca Jacob (Gn. XLIX, 10): ec No 
serà llevat el ceptre de Judà, ni la vara 
d'entre els seus peus fins que vingui 
aquell a qui pertoca, i a ell obeiran els 
pobles x. Al Messias pertoca la supre- 
ma autoritat, i ell restaurarà per sem- 
pre el soli de David (Ps. Il, LXX , ls. 
XI, 1l-10, XLII, 1-4: Ir. XXXIII, 14- 
384 Es. XII La): 

33: 37. — Segons el v. 25, l'espasa 
de Nabucodonosor s'adreçava també a 
Rabbat, capital dels ammonites, l'ac- 
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Espasa, espasa, desembeina't per occir, febreix-te per devorar i per 
llampegar, "' (mentre es veuen per tu falsedats i et donen averanys 
de mentida) per enfonsar-te al coll dels malvats que es degollen, per 
als quals ha vingut el dia, fixat pel terme de la iniquitat. Y Torna a 
la beinal Al lloc on fores creada, a la terra del teu naixement jo et 
jutjaré, $$ i vessaré damunt teu la meva indignació i en el foc de la 
meva ira bufaré sobre tu i et lliuraré a mans d'homes brutals, mestres 
a destruir. "'Seràs pastura del foc, la teva sang serà escampada en- 
mig del país, no es farà més memòria de tu, car jo, Jahvè, he parlat. 


CORRUPCIÓ GENERAL DE JERUSALEM: ELS HOMICIDIS I ALTRES CRIMS 


(C. XXII.) ll em fou adreçada la paraula de Jahvè, que dela: 
GI tu, fill de l'home, no jutjaràs, no jutjaràs la ciutat sanguinàriaP 
Fes-li conèixer totes les seves abominacions, 3i digues-li: Així parla 
el Senyor Jahvè: Ciutat ets que vessa sang dins ella per fer venir el 
seu temps, i que fabrica ídols contra ella mateixa per sollar-s'hi. 
tPer la sang vessada has esdevingut criminal i pels idols que has 
fabricat t'has sollat, i has escurçat els teus dies i has fet venir el 
terme dels teus anys. Per això t'he fet l'escarn de les nacions i la befa 
de tots els paisos. P Els qui són prop i els qui són lluny de tu es 
befaran de tu, sollada de reputació i gran en desordres. $ Vet aquí que 
els prínceps d'Israel, cadascun pel seu braç, són en tu donats a vessar 
sang. "En tu són deshonrats pare i mare, en tu es fa violència al fo- 
raster, en tu afligeixen l'orfe i la vídua. $ Has menyspreat el meu san- 
tuari i profanat els meus sàbats, "en tu hi ha qui calumnia per vessar 
sang, i en tu hi ha qui menja en els colls, en tu s'han comès crims 


tual Amman, capital del nou regne 
de Transjordània. L'enemistat dels am- 
monites contra els jueus era tradicio- 
nal: David ocupà Rabbat per ultratges 
fets als seus missatgers (II Sm. XIII- 
XIV), i més endavant Ez. (XXV) ens 
dirà com s'alegraren els ammonites de 

:icaiguda de Jerusalem. Esperaven 
aprofitar-se de les despulles del regne 


de Judà, però Josep Flavi (4ntiquit. 
lud. X, 1X, 7) conta que els exèrcits ba- 
bilònics (v. 30) ocuparen i devastaren 
el país dels ammonites cinc anys des- 
prés de presa Jerusalem. 

4. — Els crims escurcen els dies dels 
individus i de les nacions 1 provoquen 
les divines venjances abans del temps 
establert (Ps. LIV, 24: Prov. X, 27). 
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nefands. En tu ha estat descoberta la nuditat del pare i afigida la 
impuresa de la dona que menstrua, i cadascú comet abominacions 
amb la dona del seu proisme, i hi ha qui solla la seva nora amb 
l'incest, i en tu hi ha qui força la seva germana, la filla del seu propi 
pare, Ren tu es reben dons per a vessar sang, acceptes usurai 
interès, i despulles el teu proisme per la violència, i t'has oblidat de 
mi: oracle del Senyor Jahvè. l Però vet aquí que jo bato els meus 
palmells pel lucre que has fet i per la sang que hi ha enmig de tu. 
3 Aguantarà per ventura el teu cor, i servaran el vigor les teves 
mans, els dies en què jo obraré contra tu2 Jo, Jahvè, ho he diti ho 
faré. 19I et dispersaré entre les nacions, i et ventaré entre els paisos, 
i et netejaré de la teva immundícia, l9i et prendré en possessió als 
ulls de les nacions: i sabràs que jo sóc Jahvè. 


DÉU ELS FONDRÀ COM ESCÒRIA 


Lcmiion adreçada la paraula de Jahvè, que deia: P Fill de 
l'home, per a mi la casa d'Israel ha esdevingut escòria: tots ells són 
coure i estany i ferro i plom dins la fornal, s'han tornat escòria d'ar- 
Ec Der mant, això diu el Senyor Jahvè: Com sigui que tots us 
heu tornat escòria, per això heus aquí que us aplego enmig de 
Jerusalem. 82 Com s'amuntega l'argent i el coure i l'estany i el ferro 
i el plom dins una fornal, per encendre-hi foc i fondre-ho: així us 
aplegaré en el meu furor i en la meva ira i us hi ficaré i us hi fondré, 
31i us apiegaré i bufaré contra vosaltres amb el foc del meu furor, 
i sereu fosos enmig d'ella. ff Com es va fonent l'argent enmig de la 
fornal, així sereu fosos vosaltres enmig d'ella, i sabreu que jo, 
Jahvè, he vessat damunt de vosaltres la meva indignació. 


TOTES LES CLASSES SOCIALS SÓN CORROMPUDES 


lemiton adreçada la paraula de Jahvè, que deia: ""Fill de l'home, 
digues-li: Tu ets una terra, ni amarada ni rentada per la pluja en un 
dia de furor. P Hi ha enmig d'ella una conjura dels seus profetes. 


rey, 8. 
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Com un lleó que rugeix i esbocina la presa, ells devoren les ànimes, 
s'emparen dels tresors i les riqueses, multipliquen enmig d'ella les 
vídues. 38 Els seus sacerdots han violat la meva llei, profanat el meu 
santuari, no han distingit entre sant i profà, ni han ensenyat a dis- 
tingir entre sollat i pur, i sobre els meus sàbats han tancat els ulls, 
i sóc deshonorat entre ells. f' Els seus prínceps estan enmig 
d'ella com llops que esbocinen la presa, per vessar sang i perdre les 
ànimes i lucrar i lucrar. PSI els seus profetes els arrebossen amb 
calç, veuen falsedats i endevinen mentides, dient: cAixò diu el 
Senyor Jahvè, quan Jahvè no havia parlat. 3" La gent del país 
comet violències i es dóna a la rapinya, afligeix l'indigent i el 
pobre, oprimeix el foraster sense dret. ""I he cemcat cmtrenellsuun 
home que oposés un mur i resistís al portell enfront de mi pel país, 
per tal que jo no el devastés, i no l'he trobat. 31 Vessatc, dones 
damunt d'ells la meva indignació, els consumiré en el foc de la 
meva ira i posaré llurs obres sobre llur testa: oracle del Senyor 


Jahvè. 


DESCRIPCIÓ ALLEGÒRICA DE LA IDOLATRIA DE 
SAMARIA I JERUSALEM: LES DUES GERMANES 


(C. XXIII.) "I em fou adreçada la paraulavdemalyc Meee 
deia: P Fill de l'home: hi havia dues dones, filles de la mateixa 
mare, P1 es prostituiren a Egipte, en llur jovenesa s'hi prosti- 
tuiren, allà foren premuts llurs pits i grapejat liur si virginal. 

27, Meh. 1, 115 Sopb. nt, 3. 


30. — Déu no trobà ningú que in- 
tercedis a favor del poble i aplaqués la 
seva ira. Vegeu NI s, len de, 
els exemples de Noè, Daniel i Job. 

XXIII. — Per a l'aHegoria del matri- 
moni i l'adulteri espiritual, vegeu la 
nota introductòria al cap. XVI. 

2. — Samaria (regne del nord o de 
les deu tribus) i Jerusalem (regne de 
Judà) tenien, com a nació, una mare i 
un origen comuns, la nació hebrea, que 


durant l'estada en terra d'Egipte comen- 
çà a formar-se la consciència de poble i 
estatindependent. Però també hi apren- 
gueren a practicar cultes idolàtrics (ve- 
geu XX, 8). La història i les vicissituds 
d'ambdues germanes foren idèntiques 
fins a la mort de Salomó (any 932), 
quan les deu tribus del nord nomena- 
ren Jeroboam rei propi, separat del de 
Jerusalem. 
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i Llurs noms eren: Oholà, la gran, i Oholibà, la seva germana. 
Foren meves, i infantaren fills i filles. Heus aquí llurs noms: Oholà 
és Samaria, 1 Oholibà Jerusalem. 


LA IDOLATRIA DE SAMARIA 


2 Oholà em fou infidel i follejà pels seus amadors, pels assiris, 
veins d'ella, f vestits de porpra, governadors i magistrats, tots 
la ells oferi les seves 
prostitucions, a la flor de tots els fills d'Assíria: i es sollà amb 
tots els ídols de tots aquells pels quals follejava. 


joves gentils, cavallers muntats en cavalls. 


Ones mt 
deixà les seves fornicacions amb Egipte, car aquests havien jagut 
amb ella els dies de la seva jovemuesa i grapejat els seus pits virgi- 
Dog de ee Je 
rada a mans dels seus amadors, a mans dels fills d'Assíria, pels 


nals i vessat llurs fornicacions damunt d'ella. 


quals havia follejat. 1 Ells descobriren la seva nuesa, s'endugue- 
Lentels seus nlsi les seves filles, i a ella, l'occiren a espasa, i esde- 
vingué un exemple per a les dones per l'escarment que es féu d'ella. 


La IDOLATRIA DE JERUSALEM 


li La seva germana Oholibà ho veié i follejà en els seus amors 
encara més que ella i en les seves prostitucions excedí la seva 
germana i cremà d'amor pels fills d'Assíria, pels sàtrapes 1 

10, Sup. xvi, 37. 


4. — Obola vol dir: el seu tabernacle, 
O santuari: Obolibà, el meu tabernacle o 
santuari és en ella. Són, doncs, noms 
simbòlics que declaren com Samaria es 
fabricà santuaris propis seus, no del 
Senyor, i com a Jerusalem hi havia 
l'únic santuari legítim del Senyor. Sa- 
maria és anomenada gran per raó de 
l'extensió del territori i del nombre 
de les tribus que la formaven. — Foren 
meves esposes, vegeu XVI, 8. 


9 - IO. — Els mateixos assiris, perles 
divinitats dels quals Samaria follejava, 
saquejaren i destruiren per sempre el 
regne de Samaria (a. 721) deportant la 
població a les planes d'Assiria i subs- 
tituint-la per tribus forasteres i idòla- 
tres 4 vegeu Il Re EVIL Un exemple 
ber a les dones : per a les altres nacions 
(VI, 4100 exemple 1 escarment que 
no aprengué la seva germana petita, 
Jerusalem. 
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els nobles comandants, majestuosament vestits, cavallers muntats 
en cavalls, i tots ells joves gentils. PI he vist que s'ha sollat, 
totes dues seguien el mateix camí. Aquesta, però, hi afegí forni- 
cacions: veié homes pintats al mur, figures de caldeus traçades amb 
vermell, P cenyits de faixes als lloms, ufans amb tiares al cap, tots 
ells en parença de dignataris (eren figures dels fills de Babilònia, na- 
dius de la terra dels caldeus) l$i per ells follejà, al primer esguard 
dels seus ulls, i els trameté missatgers a Caldea. Y I vingueren a ella 
els fills de Babilònia, al llit dels amors, i la sollaren amb llurs for- 
nicacions, i ella es sollà amb ells fins a sentir-ne fàstic la seva 
ànima. 8 Aleshores descobrí les seves fornicacions i descobrí la 
seva nuesa: i la meva ànima es retirà d'ella, com s'havia retirat 
de la seva germana. P Però ella multiplicà les seves prostitucions, 
recordant-se dels dies de la seva joventut, quan es prostituia en 
terra d'Egipte, "i follejà per aquests luxuriosos, les carns dels quals 
són com les carns dels ases i l'ardor impúdic com el dels cavalls. 
21 I has enyorat les infàmies de la teva joventut, quan grapejaven els 


teus pits els egipcis, per premerel temsi virgimal. 


JERUSALEM SERÀ LLIURADA ALS SEUS ANTICS AMADORS 


22 Per tant, Oholibà, això diu el Senyor Jahvè: Vet aquí que jo 
excitaré contra tu tots els teus amants, dels quals ha sentit fàstic 
la teva ànima, i els aplegaré de pertot arreu contra tu, —eElEuullges 
Babilònia i tots els de Caldea, Pecud, Xuà i Coà, i amb ells tots els 


I4 SS. — AHuda2ix a les esplèndides 
escuitures i relleus dels monuments ba- 


geogràfic més ample que els fills de Ba- 
bilònia, car aquella expressió comprèn 


bilònics, que representaven tota mena 
de falses divinitats, genis i herois divi- 
nitzats. Malgrat el realisme de les íra- 
ses, es tracta directament dels cultes 
babilònics àvidament importats pels je- 
rosolimitans. 

22 ss. — A Jerusalem escaurà el desti 
de Samaria (v. 9:10), els mateixos ba- 
bilonis que foren l'ocasió i els còm- 
plices de la seva perversió moral, seran 
els executors de les divines venjances. 

23. — El fills de Calgen st envscntit 


també els tres pobles segúents, que la 
Vulgata tradueix com a noms comuns: 
Pecud (Pucudu en les inscripcions cu- 
neiformes), poble guerrer de la Caldea 
meridional, cap a les fronteres d'Elam: 
Xuà t Cod (Su, Suttt, Qu, OQutamgen 
les inscripcions), pobles que es troben 
respectivament dins les conques dels 
rius Dijala i Querla, i entre el Dau 
Adhen: des del Tigris a les serralades 
medo-elamítiques. 
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fills d'Assíria, joves gentils, governadors i magistrats tots ells, dig- 
nataris i prohoms, tots muntats en cavalls. P'I vindran contra tu 
munits de carro i roda i amb aplec de pobles, amb escut i pavés 
IMelna Gapamcllen de pertot arreu contra tu, a ells deixaré el 
jutjar-te, i ells et jutjaran segons llurs lleis. 81 desfogaré la meva 
gelosia contra tu, i et tractaran amb furor: et tallaran els narius 
i les orelles, i la teva nissaga caurà per l'espasa. Ells s'enduran 
captius els teus fills i les teves filles, i el que restarà de tu serà 
consumit al foc. 351 et despullaran dels teus vestits i V'arrabassaran 
els teus joiells: 771 et contindré de la teva lascivia i de la teva 
prostitució en terra d'Egipte, i no aixecaràs els ulls cap a ells, i 
no et recordaràs més d'Egipte. fSCar això diu el Senyor Jahvè: 
Vet aquí que jo et lliuraré a mans d'aquells que avorrires, a mans 
dels qui fam basca a la teva ànima, "Vi et tractaran amb odi i 
s'emportaran tots els teus guanys i et deixaran nua, la mateixa 
nuesa, i serà revelada la infàmia de les teves prostitucions. La teva 
lascívia i les teves prostitucions P" són causa de tot això, perquè t'has 
prostituit darrera les nacions, perquè t'has sollat amb llurs idols. 
31 Pel camí de la teva germana has caminat, per això et posaré a les 
mans la seva copa. $ Això diu el Senyor Jahvè: La copa de la teva 
germana beuràs, profunda i ampla, que esdevindrà la befa i l'escarn , 
tan gran és d'ompliri En seràs abeurada i plena fins a l'afany, de 
la copa d'esglai i d'estupor, de la copa de la teva germana Samaria, 
343 la beuràs i la buidaràs i en xuclaràs els bocins i et mossegaràs 
els pits, car jo he parlat: oracle del Senyor Jahvè. P Per això diu 
el Senyor Jahvè: Perquè t'has oblidat de mi i m'has rebutjat 
darrera la teva esquena, carrega tu també la teva lascívia i les teves 
prostitucions. 


31. — La copa, O calze: en la Sda. — len sovint del calze de la ira de Déu 


Escriptura significa la sort, bona o do- 
lenta, que escau a cadascú de part del 
Senyor. Aquesta metàfora alludeix al 
costum dels banquets, on el cap d2 
família abocava del calze principal al 
calze propi de cada convidat. Jesucrist 
parla del calze de la seva Passió i Mort 
(Mt. XXVI, 39-42), i els profetes par- 


22 - ANTIC TESTAMRNT 'X 


(SC EI, 37: Ir RV, ls o Doc. 
DV m9). 

34. — Com embriaga frenètica xucla 
febrosament fins el solatge de la copa 
que li dóna la mort, i, no trobant fora 
d'ella cap més plaer, es devora ella 
mateixa amb ràbia suicida. 
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TOTES DUES IGUALMENT PECAREN I TOTES 
DUES FARAN LA FI DE LES ADULTERES 


30 I Jahvè em parlà, dient: Fill de l'home, éno jutjaràs Oholà i 
Oholibà2e Declara'ls llurs abominacions, "'car han estat adúlteres 
i hi ha sang en llurs mans, i han adulterat amb'llurs ídols, i àdhuc 
els propis fills que m'havien infantat, els els han passats pel foc, perquè 
mengessin. Això i tot m'han fet: el mateix dia sollaven el meu 
santuari i profanaven els meus sàbats, "P" després d'haver immolat a 
llurs ídols els propis fills, entraven el mateix dia al meu santuari 
per profanar-lo: així obraven dins la meva casa. OA més enviaren 
a cercar homes que venien de lluny, trametent-los missatgers, i 
heus aquí que arribenl Per ells t'has rentat i has tenyit d'antimoni 
els teus ulls i t'has embellit amb ornaments. f'D'has reclinat en llit 
luxosíssim i has parat la taula davant d'ells i hi has posat damunt el 
meu períum i el meu oli, Ti en ella i vora els homes ressonava 
la veu de la turba, més que si un esbart d'homes, de bevedors del 
desert, hagués arribat. I ells posaven braçalets a les mans d'elles i 
riques garlandes a llurs caps. fPI vaig dir de l'una, gastada en els 
adulteris: é continuarà, doncs, aquesta també fornicant, ffi entra- 
ran a ella com a una dona prostituida2 Talment entraven a Oholà 
i Oholibà, dones nefandes. 2 Però els homes justos les condemna- 
ran segons la llei de les adúlteres i segons la llei de les sanguinàries, 
car adúlteres són, i sang hi ha en llurs mans. Perquè això diu 
el Senyor Jahvè: Fes pujar contra elles la turba i lliura-les al 
terror i al pillatge, f'que la turba les colgui de pedres i les 
traspassin amb llurs espases, que matin llurs fills i llurs filles i 
abrusin al foc llurs cases. f8 I així contindré la impuritat de la terra, 
i rebran escarment totes les dones i no cometran les infàmies d'aques- 
tes. 2 I hom farà recaure damunt vostre la vostra infàmia, i portareu 
els pecats de la vostra idolatria, i sabreu que jo sóc el Senyor Jahvè. 


37.—AHudeix els sacrificis infantici- 42. — Text i versió problemàtics, 
des oferts a l'idol Moloc: vegeu XVI,21. — donem la lliçó tradicional. 
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ORACLES SIMBÒLICS DE LA CAIGUDA DE 
JERUSALEM: LA CALDERA QUE BULL 


(C. XXIV.) lA deu del mes desè de l'any novè em fou adreçada 
la paraula de Jahvè, que deia: "Fill de l'home, escriu-te el nom del 
dia, d'aquest dia d'avui: el rei de Babilònia s'ha llançat contra Jeru- 
salem en aquest dia d'avui. 3Í proposaràs una paràbola a la casa 
de rebellió, dient-los: Així parla el Senyor Jahvè: Penja la caldera, 
penja-la i aboca-hi aigua, f aplega dins d'ella els seus bocins, tots els 
bons bocins, la cuixa i l'espatlla, omple-la dels millors ossos , P pren 
el més gras del ramat, apila-hi sota un feix de llenya: que bulli a 
borbolls, i que es coguin dins d'ella els ossos tambél $ Per això diu 
el Senyor Jahvè: Ai de la ciutat sanguinària, caldera plena de ver- 
det, el verdet de la qual no ha estat llevatl Buida-la bocí per bocí, 
sense fer-ho a sort. "Car enmig d'ella hi ha la sang que ha ves- 
sat, l'ha posada sobre la roca nua, no l'ha escampada a terra 
perquè la pols la cobrís. Per desfogar la indignació i pren- 
dre'n forta venjança, he escampat també jo la seva sang damunt la 
loca nua, petque no fos coberta. P Per això diu el Senyor Jahvè: 
Ai de la ciutat sanguinàrial Jo també en faré gran foguera. 


ON DENTII, IE DIT 2 


2. — Ezequiel, des de les ribes de 
l'Eutrates, coneix per revelació el dia 
exacte que comença el setge de Jerusa- 
lem: els exiliats podran verificar més 
Lucia realitat de la data i del qui la 
dóna. Segons el v. 1 el setge comen- 
çà el deu del mes desè (el nostre gener) 
de l'any 588, i durà divuit mesos. Els 
jueus commemoren amb un dejuni el 
començament del setge (deu del mes 
Thebet hebreu), l'acabament (deu del 
mes Ab: 28/29 juny) i el dia de la cre- 
ma del Temple(29/30 de juliol del587). 

3-14. — La paràbola (allegoria , com 
en XVII, 2) conté dues idees : la de les 
viandes que bullen dins la caldera (3-8) 
i la del verdet de la dita caldera, que 
resisteix a l'acció del foc (9-14), per bé 
que la distinció entre les dues no sigui 


absoluta en l'ordre del text tradicional 
que retenim. El sentit simbòlic és clar. 
Els jueus es reclouran dins Jerusalem, 
que en lloc de refugi els farà de gresol, 
on seran passats pel foc de la guerra i 
de la fam. El sentit és, doncs, total- 
ment invertit relativament al XI, 3-1I1, 
onla caldera era símbol de defensa con- 
tra el foc. La segona idea és també 
clara: la caldera, buidada d'aquelles 
viandes, resta encara plena de verdet, 
que ni el foc no pot consumir: com 
Jerusalem, fins després de les prece- 
dents proves de foc, encara és plena de 
sutzures 4 caldrà, doncs, una prova ex- 
trema per a purificar-la. — Els bocins 
millors són els prohoms de Jerusalem, 
que seran compresos i barrejats amb el 
vulgar en la desventura nacional. 
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ulls, el desig de les vostres ànimes, els vostres fills i les vos- 
tres filles que heu deixat cauran a espasa. "P Aleshores fareu com 
jo he fet: no us cobrireu la barba ni menjareu el pa dels endo- 
lats, f portareu el turbant al cap i el calçat als peus, no us pianye- 
reu ni plorareu, sinó que us consumireu per les vostres iniquitats i 
gemegareu l'un amb l'altre. ""I Ezequiel serà per a vosaltres un 
símbol: quan això s'esdevindrà, fareu en tct segons que ell ha 
fet, i sabreu que jo sóc el Senyor Jahvè. 


154 tu, fill de l'home, el dia que els llevaré llur forca, el goig de 
llur glòria i la delícia de llurs ulls i el descans de llurs ànimes, 


Ll 
- 


llurs fills i llurs filles: ff aquell dia se t'acostarà un fugitiu per 
poctar-te'n la nova, "'aquell dia s'obrirà la teva boca en arribar 
el fugitiu, i parlaràs i no emmudiràs més, i seràs per a ells un 


símbol. Í sabran que jo sóc Jahvè. 


B) CONTRA LES NACIONS PAGANES 
(XXV, 1- XXXI, 32) 


ORACLE CONTRA ELS ÀMMONITES 


(C. XXV.) ll em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 


2 Fill de l'home, encara't amb els fills d'Ammon i profetitza contra 
ells. 3Í digues als fills d'Ammon: Escolteu la paraula del Senyor 


XXV. — Els vuit capítols seguents les pertamyen al temps immediat des- 
contenen els oracles contra les nacions — prés de la destrucció de jerusalem, de 
gentils veines i enemigues dels israeli-- la qual s'alegraven aquestes nacions 
tes. Per bé que pronunciats en diversos —ememigues. 
temps, aquests oracles han estat reco- l-7. — Antigament els ammenites 
llits en una secció única, com en els abitaven la regió oriental del Joréà i 


(b 
— 4 
hd ra 


1 

h 
profetes Ís. (XII-XXID i Ir. (XLVI-—d 
LD). Per aquests vaticinis els israelites —non 
comprenien que Jahvè era el Déu únic. — tard, part d'aquest territori fou ocupat 
i el Creador de tots els homes, i que — pels amorreus. Els llibres dels jutges 
els gentils havien de reconciliar-se amb —1 dels Reis parlen de lluites ireguents 
Israel si volien participar de la salvació — entre els ammonites i els hebreus 
messiànica futura. Molrs d'aquests ora- 


el 


15) 
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be 
p971 
de 


Jahvè: Així parla el Senyor Jahvè: Perquè digueres: cHal hal so- 
bre el meu santuari, per tal com era profanat, i sobre la terra 
d'Israel, per tal com era devastada, i sobre la casa de Judà, per tal 
com era duta a captiveri, f per això, vet aquí que et lliuraré en 
possessió als fills de l'orient, que posaran en tu llurs pletes i en tu 
dreçaran llurs tendes, ells menjaran els teus fruits i beuran la teva llet. 
"faré de Rabbat un estatge de camells, i de les ciutats d'Ammon 
un refugi de bestiar, i sabreu que jo sóc Jahvè. $ Car així parla el 
Senyor Jahvè: Perquè has picat de mans i colpit de peus i exultat 
amb tot el menyspreu de la teva ànima sobre la terra d'Israel: " per 
això, vet aquí que jo estendré la meva mà contra tu i et lliuraré 
en botí a les nacions i t'exterminaré d'entre els pobles i t'extirparé 


d'entre els paisos i t'anorrearé, i sabràs que jo sóc Jahvè. 


ORACLE CONTRA MOAB 


Així parla el Senyor Jahvè: Perquè ham dit Mosb i Selr: 
ce Mireul La casa de Judà és com totes les nacions,: S per això, 
heus aqui que jo obriré el fanc de Moab, des de les ciutats, des de les 
seves ciutats de frontera, les perles del país, Betjesimot i Baalmeon i 
Quiriataim, Hi les lliurarè en possessió, a més dels fills d'Ammon, als 
fills de l'orient, per tal que no resti més memòria dels fills d'Ammon 
entre les nacions , Hi de Moab faré justícia j i sabran que jo sóc Jahvè. 


4-5. — Fills de Torient. Semblen és- 
ser les tribus nòmades del desert, que 
consumaren la dèvastació del pais am- 
monita, començada pels exèrcits babi- 
lònics. Sobre Rabbat, vegeu XXI, 25. 
— Les cixtats l'4mmon . El text masso- 
reta llegeix: els fiiis d'Ammon. Potser 
caldria inserir en el text hebreu actual 
a les ciutatsv dels fills d'A(GBmon. 

S-11t. — Els moabites habitaven la 
banda oriental dal Mar Mort, des del 
riu Arnon fins al Torrent de la Sal, on 
començava la Idumea. El llibre dels 
Tutges (III, 12-30) recorda llurs incur- 
sions fins a Jericó, Saúl i David com- 


bateren manta vegada contra ells, i 
David els féu tributar (I Sm. XIV, 47, 
H Sm. VIII, 2, XXII, 20): subjecció 
que durà fins al temps del rei Josafat 
(1Í Reg. HI, 4: a aquest tribut es refereix 
el text d'Is. XVI, 1). 

8. — Seir és la Idumea. Com sigui 
que el vaticini seguent és tot d'Idumea, 
alguns exegetes, recolzant en la lliçó 
grega, ometen aquest mot: però el 
V. IO menciona també Àmmon: pen- 
sem. doncs, que Ez. ajunta en un m:a- 
teix oracle tres nacions que històrica- 
ment i geogràficament eren ja unides. 
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ORACLE CONTRA LA ÍDUMEA 
El Nixo dit el Senyor Jahvè: Pel que ha fet Tdumea.de prendre 
cruel venjança contra la casa de Judà i de pecar greument prenent 
venjança, P per això diu el Senyor Jahvè: Estendré la meva mà con- 
tra Idumea i n'exterminaré homes i bèsties i en faré un desert, de 
Teman fins a Dedan cauran a espasa. Il em venjaré d'Idumea 
per mà del meu poble d'Israel, i tractaran Edom segons la meva 
ira i el meu furor, i coneixeran la meva venjança: oracle del Senyor 


Jahvè. 
ORACLE CONTRA ELS FILISTEUS 


12 Això diu el Senyor Jahvè: Pel que han fet els filisteus de ven- 
jar-se,i s'han venjat cruelment, amb menyspreu en llur ànima, 
per destruir en llur odi etern : per això diu el Senyor Jahvè: Heus 
aquí que jo estendré la meva mà contra els filisteus i exterminaré els 
cretesos i extirparé els qui resten al maresme, Ti faré en ells grans 
venjances, castigant-los amb furor, i sabran que jo sóc Jahvè, quan 


faré caure damunt d'ells la meva venjança. 


12- 14. — Els idumeus són fills d'E- 
saú, germà de Jacob. La rivalitat dels 
dos germans es continuà en llurs fills 
durant tot el curs de la història, vegeu 
Nen. XXIV, 18-19, ls. XI, m4: Ir. 
XLIX, 7-22, sobretot Ez. XXXV, on 
els idumeus són acusats d'haver as- 
sassinat els hebreus que fugen dels 
exèrcits babilònics i d'haver saquejat 
el regne de Judà. Vegeu també Ps. 
GBOCVI, 7. 

14. — Una profecia semblant llegim 
Euilim XXIV, 18: Is. XI, 14, Am. 
Bora, Abd. v. 17-19. Joan Hircà 
principalment acomplí aquesta profe- 
cia, quan l'any 128 ab. de Cr. subjectà 
Els idumieus i els circumcidà (II Mec. 
ES 16-23). 

15-17. — Els antics filisteus habita- 
ven el maresme palestinenc, des de 


Jaffa (Joppe) fins al desert d'Egipte. Els 
trobem en guerres contínues contra els 
hebreus en temps de Samuel, Saúl i 
David (I-II Sm.), des de David perde- 
ren la importància política, per bé que 
ni ètnicament ni religiosa no es con- 
fongueren mai amb els hebreus, als 
quals foren sempre traidors en els pe- 
rills nacionals. En veure ara la ruina 
definitiva del regne de Judà, revifen 
l'antiga enemistat contra llurs domi- 
nadors. Joel (IV, 4) i Amòs (I, 6-8) 
els acusen de traficar amb esclaus he- 
breus. 

I6. — Cretesos. Així són enomenats 
els filisteus del lloc d'origen, l'illa de 
Creta (Caftor), d'on emigraren al lito- 
ral de Palestina (I Sm. XXX, I4-I6: 
ir. XENIL, 4 ben EX, 7. SOpn. El, 9). 
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QUATRE ORACLES CONTRA lViR: PRIMER 
ORACLE : NABUCODONOSOR DEVASTARÀ TIR 


(C. XXVI.) HI s'esdevingué, l'any onzè, el dia primer del mes, 
que em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: " Fill de l'home, 
com sigui que Tir ha dit de Jerusalem c Hal hal és concassada, les 
portes dels pobles s'obren cap a mi, em veuré plena, ella és deser- 
tala P per això diu el Senyor Jahvè: Vet-me contra tu, Tir, i faré 
pujar contra tu nombroses nacions, com la mar fa pujar les seves 
onades, "i destruiran els murs de Tir i abatran les seves torres, i 
escombraré d'ella fins la pols i en faré una roca nua. P Enmig de la 
mar serà un lloc per a estendre els filats, car jo he parlat, diu el 
Senyor Jahvè. Iserà la presa de les nacions. $ També les seves filles 
que són en terra ferma cauran a espasa, i sabran que jo sóc Jahvè. 

TCar així ha parlat el Senyor Jahvè: Heus aqui que fere ven 
contra Tir des del nord Nabucodonosor, rei de Babilònia, rei de reis, 
amb cavalls i carros i cavallers, amb aplec i nombrosa gent. $Ma- 
tarà a fil d'espasa les teves filles que són en terra ferma, i dreçarà 


XXVI. — Tir (l'actual Sur, d'uns vuit 
mil habitants) era bastida antigament 
damunt dos esculls, units entre ells, 
distants uns sis-cents metres de terra 
ferma, on hi havia la Tir continental o 
Vella Dir. A l'entrada del templemde 
Melcart hi havia dues famoses colum- 
nes de què parlen els escriptors grecs. 
Hiram, rei de Tir, proveí Salomó de 
cedres per a la fàbrica del temple de 
Jerusalem, i des d'aquell temps, Tir 
esdevingué ràpidament el mercat mari- 
tim universal, on l'orient i les pobla- 
cions mediterrànies abocaven i canvia- 
ven llurs productes i indústries. La 
seva posició estratègica ea l'entrada 
de la maro la féu gairebé inexpugna- 
ble: Salmanasar IV d'Assiria en va 
l'assetjà durant molts anys, com també 
el seu successor Sargon (a 724), Na- 
bucodonosor, de qui parla el nostre 
Profeta, no la prengué sinó després 
d'un setge enervant de tretze anys (cap 
al'any 574). Des d'aleshores, restaura- 


da mantes vegades, no ha recobrat més 
l'antiga esplendor. Alexandre el Gran 
uni la Tir marítima a la continental per 
una escullera que el temps ha anat 
eixamplant fins als nostres dies. 

I. — L'any onzè de la deportació de 
Joaquin (Jeconias) correspon a l'any 
587, el de la caiguda de Jerusalem, 
de la qual s'alegrava Tir (v. 2), per- 
què totes les caravanes comercials que 
d'Egipte, Aràbia i Assiria confluien a 
Jerusalem es decantarien cap a Tir.. 
Manca en el text hebreu el nom del 
mes, que la versió grega suposa ésser 
4 el primer, però potser és el mateix 
de la caiguda de Jerusalem (vegeu 
XXIV, 2), prou conegut perquè cal- 
gués notar-lo. 

8. — Les teves filles: hebr.: quan es 
tracta de ciutats, s'entenen les altres 
viles o ciutats secundàries dependents 
d'aquelles. I fins al v. 11 es parla prin- 
cipalment de la Tir continental, de- 


pendent de la Tir maritima. 
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contra tu bastions i construirà contra tu terraplens i aixecarà contra tu 
els escuts, "i contra els teus murs adreçarà els cops dels seus ariets, 
i aterrarà les teves torres amb els seus crocs. 1 La multitud dels seus 
cavalls et cobrirà de polseguera, al soroll dels cavallers i de les rodes 
i dels carros trontollaran els teus murs, quan entrarà pels teus portals 
com s'entra en una ciutat esportellada. YH Amb els unglots dels seus 
cavalls trepitjarà tots els teus carrers: passarà el teu poble a fil d'es- 
Las les columnes del teu poder cauran a terra. 'Raptaran la 
teva riquesa, saquejaran les teves mercaderies i enderrocaran els teus 
murs i aterraran els teus palaus sumptuosos i llançaran al fons de 
la mar les teves pedres i el teu fustam i la teva pols. PI farè em- 
mudir el brogit de les teves cançons, i no es sentirà més el so de les 
love veltares, li et tornaré roca nua, seràs un lloc d'estendre filats, 
ino seràs mai més bastida, car jo he parlat, diu el Senyor Jahvè. 

15 Això diu el Senyor Jahvè a Tir: çÉs que a l'estrèpit de la 
teva caiguda i als gemecs dels teus ferits, quan dins de tu s'esten- 
drà el carnatge, no es commouran les illesè 1 I davallaran de llurs 
setials tots els senyors de la mar i deposaran llurs pallis i es despu- 
llaran llurs robes brodades i es vestiran d'esglai, seuran a terra 1 
tremolaran a cada moment estupefactes per tu. HI entonaran sobre 
tu una complanta i et diran: Com t'has esvait, habitant de les mars, 
ciutat majestuosa l. Tu, poderosa en la mar, tu i la teva població, 
davant de la qual temien tots els seus habitantsl ' $ Ara s'esfereiran 
les illes, en aquest dia de la teva caiguda, i les illes de la mar es tor- 
Duran per la teva hi. Car això diu el Senyor Jahvè: Quan hauré 
fet de tu una ciutat deserta, com les ciutats deshabitades, quan hauré 
fet pujar damunt teu l'abisme i t'hauran cobert les grans aigúes: 
20 et faré davallar amb els qui han davallat a la fossa, amb les gene- 


13, Ir. vil, 34. 


II. — Les columnes dedicades a Mel- 
cart, l'una d'or, l'altra de maragda. 
HERÒD. II, 44, Jos. FLavI, C. Appio- 
nem 1, 118). 

IS. — Les illes: sense ulterior deter- 
minació, s'entén les illes i les costes 
mediterrànies. 


16. — Els senyors de la mar: els grans 
mercaders de Tir, que controlen el co-. 
merç maritim. 

20.—Mentre... en la terra dels vivents 
(en aquest món, per contrast amb el 
regne dels morts) vindrà la restauració 
messiànica d'Israel, Tir restarà ender- 
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racions antigues, i et faré habitar dins el pregon de la terra, en les 
solituds eternes, amb els qui han davallat a la fossa, per tal que no 
siguis més habitada, mentre faré sorgir una magnificència a la terra 
dels vivents. P1 Et donaré una fi sobtada, i no existiràs més, i, per 
pé que cercada, no seràs mai més trobada: oracle del Senyor Jahvè. 


SEGON ORACLE CONTRA TIR: 
DESCRIPCIÓ DE LA SEVA CAIGUDA 


(C. XXVII.) HI em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
21 tu, fill de l'home, entona una complanta sobre Tir, $i diràs 
a Tir: cd Tu que habites a l'entrada del mar, que mercadeges 
amb les nacions i fins a les illes nombroses: això diu el Senyor 


Jahvè: 


Oh Tir, tu has dit: Jo sóc perfecta en bellesa'l 
t En el cor de les mars és el teu territori, 


els teus constructors han fet perfecta la teva bellesa : 


3 amb xiprers de Sanir et construiren 


els teus dos taulams , 


prengueren un cedre del Liban 


per fer el teu arbre mestre. 


6 De roures de Basan feren els teus rems , 


la teva coberta, la feren de vori 
incrustat en boix de les illes de Quittim. 


rocada, com a etern exemple de la di- 
vina justícia, i, ni restaurada, no podrà 
comparar-se amb l'antiga Tir. 

XXVII. — Ezequiel entona un cant 
funerari sobre les ruines de la gran ciu- 
tat de Tir. Sota l'alegoria d'una es- 
plèndida nau recorda el Profeta la 
magnificència de Tir (V. 3-11), l'opu- 
lència comercial (v. 12-25) i el seu trà- 
gic enfonsament (v. 26-36). 

gç. — Sanir : el mont Hermon, o un 
dels seus cims (Cant. IV, 8). — Els 
dos taulams, o costats de la nau, tot 
el seu buc. 


6. — Basan: la regió situada entre 
el riu Jabboc, el llac de Galilea i el mont 
Hermon, abunda en pastures i forests 
(Is. II, 134, Zach. XI, 2). — Illes de 
Quittim, o de Xipre, així anomenada 
per l'antiga colònia fenícia Quition. 
En I Mcc. 1, 15 VIII, s, denmoremgla 
Macedònia, i en Dan. XI, 30, les 
naus de Quittim o comprenen també 
les naus romanes. Comporta, doncs, 
la frase un sentit més general: totes les 
illes mediterrànies , d'on s'explica que 
la Vulg. tradueixi c Itàlia 2. 
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tDe lli brodat d'Egipte era la teva vela, 
per tal que et servís d'ensenya, 
de viola i escarlata de les illes d'Elisa 
era el teu pavelló. 
8 Els habitants de Sidon i d'Arvad 
et feien de remers, 
ces experts que en tu hi havia, Tir, 
eren els teus pilots. 
3 Els ancians de Gebal i els seus experts 
reparaven les teves falles, 
tots els vaixells de la mar i tots llurs mariners 
es trobaven en tu per traficar amb les teves mercaderies. 


Dent delPersia ide Lidia 1 de Put hi havia en el teu exèrcit com 
a guerrers teus, en tu penjaven l'escut i l'elm, ells eren la teva 
glòria. Els fills d'Arvad i el teu exèrcit voltaven els teus murs, i 
els Gamadim eren a les teves torres, penjaven els buiracs al vol- 
tant dels teus murs: ells períeien la teva bellesa. 1 Tarsis mer- 
cadejava amb tu per abundor de tota mena de productes: amb 
argent, ferro, estany i plom pagava les teves mercaderies. 8 Javan, 
Túbal i Mosoc també traficaven amb tu: ànimes d'home i objectes de 
bronze oferien a canvi dels teus objectes. 1" Els de la casa de Togorma 


7-9. — Elisa: per bé queno amb certesa, 
hom la identifica amb l'Arxipèlag grec. 
— Arvad, sembla l'actual Ruad, situa- 
da en un escull proper a la costa, a uns 
60 Emis. al nord de Tripoli de Síria. — 
Giblim, ara Gebeil, la Biblos dels es- 
criptors grecs, a uns 30 Rms. al nord 
deolBeimut, on des de l'any 1922 els 
arqueòlegs francesos van desenterrant 
monuments i sepulcres antiquissims. 
Tota la Fenícia, doncs, concorria a 
embellir Tir. 

IO. — Són guerrers mercenaris, con- 
duits per Tir. Els perses apareixen aqui 
per primera vegada en la Bíblia, Lidia 
(o Lut) i Put són regions del nord d'A- 
lnca, no de l'Anatòlia. En XXX, 5, i 
Ir. XLVI, 9, es troben amb la gent de 
Cuix al servei de Faraó, i segons la 
versió grega, Lidia seria la Líbia. 


11. — Els Gamadim: són identificats 
amb els Qumidi de les tauletes de Tell- 
el-Amarna, que habitaven al migdia de 
l'Hermon. La Vulg. tradueix ed Pig- 
meus 2, però en el sentit de guerrers 
(St. Jeroni). 

12.—Tarsis: colònia fenicia de l'Es- 
panya meridional, la Tartessos dels es- 
criptors grecs, a l'Andalusia occidental. 
Per a un oriental, T'arsis representava 
l'extrem occidental de la terra conegu- 
da, i era tinguda per regió rica en me- 
talls (Diop. Sic. V, 35). 

13. — Javan, la Grècia Jònica. — 
Túbal i Mosoc: probablement els po- 
bles Tibarens i els Moschi dels escrip- 
tors grecs, que habitaven les costes 
meridionals del Mar Negre, entre l'Ar- 
mènia, la Còlquida i la Ibèria Pòntica. 

14. — Togorma: probablement l'Ar- 
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9 Els dedamtes 
mercadejaven amb tu, a la teva mà era el comerç de nombroses illes, 


t'oferien en canvi cavalls de tir i corsers i mules. 


et pagaven amb corns de vori i banús. '$ La Síria negociejava amb 
tu per la multitud dels teus productes: oferint-te en canvi carbon- 
cles, porpra i brodats i lli i coralls i robins. 1' Amb tu comerciaven 
Judà i la terra d'Israel: amb forment de Minnit, períums i mel i oli i 
bàlsam et pagaven. 1 Amb tu mercadejava Damasc, canviant la mul- 
titud dels teus productes amb multitud de tota riquesa, amb vi d'Hel- 
bon i llana de Tsahar. 2 Vedan i Javan d'Uzal a les teves fires expo- 
saven, donaven ferro forjat, canyella i canya olorosa hi havia en el 
teu comerç. P0 Dedan canviava amb tu selles de cavalcar. P1 L'Arà- 
bia i tots els prínceps de Cedar negociaven per la teva mà, amb anyells 
i moltons i bocs trafiquejaven amb tu. "Els mercaders de Sabà i 
Reemà amb tu comerciaven : amb les més exquisides aromes i amb 
tota mena de pedres precioses i or pagaven les teves mercaderies. 
23 Amb tu comerciaven Haran i Calné i Edèn i elsmercaders de Sabà, 
Assur i Quilmad, "f ells traficaven amb tu en vestits, en mantells 
de porpra i de brocat, tapissos teixits a colors, cordes trenades i 
fortes i posts de cedre per als teus tràfics. PP Els vaixells de Varsis 
eren les caravanes de les teves mercaderies. I esdevingueres opulenta 
1 gloriosa en extrem, en el cor de les mars. Però em les alsuer pros 
nal, com Uzal deu ésser-ne una regió. 


2l. — Cedar :./ tribus ismaelites del 
desert aràbic. 


mènia, famosa pels seu cavalls (HERUD. 
L 194, ESTRABÓ, XI, XIV, 9). 
15. — Els dedanites : habitaven V'Arà- 


bia meridional fins al Golf Pèrsic. — 
Les illes : de les costes adjacents. 

Corns de vori: dents d'elefant. 

17. — Minnit, ciutat dels ammonites 
(Idc. XI, 33), el gra de la qual devien 
transportar a Tirles caravanes israe- 
lites. 

18. — Helbon :: a uns 15 Ems. al 
nord de Damasc, el seu vi és celebrat 
en les inscripcions assíries i pels escrip- 
tors grecs. — Llana de Tsabar : lloc no 
identificat, per bé que tota la Síria abun- 
da en ramats d'ovelles i de cabres. 

19. — Vedan : és potser la ciutat ho- 
mònima, situada entre la Meca i Medi- 
na. —Javan: no Grècia com en v. 13, 
sinó alguna ciutat de l'Aràbia maeridio- 


a2. — Sabà : regió de l'Aràbia feliç 
o Aden. — Reemà : grup de tribus ca- 
mites de la costa oriental aràbiga, cap 
al Golf Pèrsic. 

23. — Haran: ciutat del nord de la 
Mesopotàmia (Gn. XI, 31-32). — Calué: 
a les vores del Tigris (Gn. X, 1o).— 
Edèn: Bit-Adini de les inscripcions cu- 
neiformes 4 a les ribes de l'Euírates, 
entre Balis i Beredschil. — 4ssur i Quil- 
mad : semblen ací dues ciutats, per bé 
que no identificades amb certesa: la pri- 
mera potser és Sura (l'actual Essurijeh), 
a les vores de l'Euírates. 

ag. — Els vaixells de Tarsis : els de 
llarga navegació, capaços de travessar 
la Mediterrània (de Tir a Tarsis). : 
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fundes, on t'havien dut els teus remers, el vent de llevant t'ha rom- 
put en el cor de les mars. "' Les teves riqueses i el teu tràfic i les teves 
mercaderies, els teus mariners i els teus nauxers, els teus calafatadors 
i els corredors del teu comerç i tots els teus guerrers que són dins 
de tu, amb tot l'aplec que hi ha enmig de tu, cauran al cor de les mars 
el dia del teu enfonsament. 8 Als clams dels teus nauxers tremo- 
laran les platges, "" i baixaran de llurs vaixells tots els qui manegen 
un rem, els mariners 1 tots els nauxers de la mar s'aturaran a terra 
391 faran sentir la veu sobre tu i clamaran amargament i escamparan 
pols damunt llurs caps i es cobriran de cendra, "per tu es rauran 
en rodó els cabells i es vestiran de sacs i et ploraran amb amargor 
d'ànima i dol amarg. PI en llur dolor entonaran sobre tu una 
complanta i et planyeran: a Qui hi havia com Tir, ara emmudida 
enmig de la mar $ Quan de la mar sortien les teves mercaderies 
sadoilaves pobles nombrosos, amb l'abundor de les teves riqueses 
i del teu comerç enriquies els reis de la terra. St Ara jeus rom- 
puda en la mar, en les profunditats de les aigues, el teu tràfic i tota 
la teva multitud amb tu s'ha enfonsat. Y Tots els habitants de les 
illes s'han esglaiat per tu, i tots llurs reis són colpits de terror i la 
cara els fremeix. 8 Els mercaders dels altres pobles xiulen sobre 
tu: fi sobtada has tingut i no existiràs mai més. 


TERCER ORACLE CONTRA TIR: LA 
FI DISSORTADA DEL SEU PRÍNCEP 


(C. XXVIII.) 1 em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
2 Fill de l'home, parla al princep de Tir: Això diu el Senyor Jahvè: 
Perquè el teu cor s'ha exaltat i has dit: Josóc un déu i en un tron 
de Déu sec en el cor de les mars, quan ets home i no un déu, i has 


XXVIII. — Segons l'historiador Jo- 
sef Flavi (c. Appionem 1, 21) el princep 
de Tir que el nostre Profeta interpella, 
era Ithobaal III. Però més que com a 
individu, Ezequiel el considera com la 
personificació del fast orgullós de Tir. 
Els reis hi eren hereditaris, per bé que 
controlats per un Senat aristocràtic.Com 


tots els princeps orientals, fàcilment 
acceptaven els honors divins que una 
turba servil i interessada els tributava. 
Tant més s'explica aquesta deificació 
del rei de Tir, per la seva immensa opu- 
lència i per la posició privilegiada en- 
mig de la mar, deguda a Melcart, se- 
gons la llegenda. 
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igualat el teu cor al cor d'un déu: P vet aquí que ets més savi que 
Daniel, cap secret no t'és amagat, tamb la teva saviesa i el teu 
enginy t'has creat la potència i has amuntegat or i argent en els 
teus tresors: "amb la grandor de la teva saviesa i amb el teu 
comerç has acrescut el teu poder, i en el teu poder s'ha exaltat 
el teu cor, Sper això diu el Senyor Jahvè: Perquè has igualat 
el teu cor al cor d'un déu, "per això heus aquí que faré venir 
contra tu estrangers, ferotges entre les nacions, i desembeinaran 
l'espasa contra l'esplendor de la teva saviesa i profanaran la teva 
magnificència, Set faran davallar dins la fossa, i moriràs de la 
mort dels qui són colpits en el corde les mars. "é És que aniràs 
dient: de Jo sóc un déux, davant del teu degollador (quan ets un 
home i no un déu), en mà dels qui et trucidaran2 1 De la mort 
dels incircumeisos moriràs en mans d'estrangers, car jo he parlat: 
oracle del Senyor Jahvè. 


QUART ORACLE: COMPLANTA SOBRE EL PRÍNCEP 


HJ em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: Fill de l'ho- 
me, entona una complanta sobre el princep de Tir i digues-li: Així 
parla el Senyor Jahvè: Tu eres el segell de la pertecciómplc ec 
saviesa i acabat en bellesa, Ptu habitaves l'Edèn, un paradís de Déu, 
tu t'abillaves amb tota mena de gemmes: robins, topazi i diamant, 
crisòlit, Ònix i jaspi, safir, carboncle i maragda i or, tamborins i 
pifres eren preparats per a tu el dia en què fores creat. Eres 
un querubí ungit per a protegir, i jo t'havia establert, eres a 
la santa muntanya de Déu, caminaves enmig de pedres de foc, P has 


3. —lronia. Daniel, que feia disset 
anys que era a Babilònia, s'havia gua- 
nyat la fama de descobridor de secrets 
i interpretador de somnis i visions. 
En XIV, I4-20 és posat al costat 
de Noè i Job com a home just que 
intercedeix davant de Déu a favor dels 
altres. 

10.—Incireumets: per a un hebreu és 
home impur, igual sentit devia tenir 
entre els fenicis, que, segons Heròdot 


(II, 304), també practicaven la circum- 
cisió. Li anuncia, doncs, una mort 
ignominiosa. 

12-19. — Amb imatges i expressions 
bibliques descriu Ezequiel irònicament 
els sentiments del rei de Tir, sentiments 
de grandesa i orgull satànics. 

14. — Els querubins o Firubi babilò- 
nics eren els genis protectors dels tem- 
ples, palaus i ciutats. Els dos queru- 
bins de l'Arca estenien també les ales 
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estat perfecte en els teus camins des del dia de la teva creació fins 
que fou trobada iniquitat en tu. 1 Pel teu gran tràfic, el teu interior 
s'omplí de violència, i has pecat, i t'he llançat, com un profà, de la 
muntanya de Déu i t'he esvait, oh querubí protector, d'enmig de 
les pedres de foc. MI per la teva bellesa s'ha exaltat el teu cor, 
i pel teu esclat has perdut la saviesa, a terra t'he precipitat i a la 
vista dels reis t'he posat, perquè es mirin en tu. Per les teves 
moltes iniquitats i per la injustícia del teu comerç has profanat els 
teus santuaris. Per això he fet sortir de les teves entranyes un foc 
que et devori, i et reduiré a cendra sobre la terra, als ulls de tothom 
que et veia. P Tothom que et coneixia entre els pobles és presa 


d'esglai per tu, fi sobtada has tingut i no existiràs mai més. 


ORACLE CONTRA SIDON 


lemitonmadrecada la paraula de Jahvè: "Fill de l'home, enca- 
ra't amb Sidon, i profetitza d'ella, "dient: Així parla el Senyor 
Jahvè: Vet-me contra tu, Sidon, i en tu em glorificaré, i sabran 
que jo sóc Jahvè, quan executaré contra ella els meus judicis i em 
santificaré en ella. "" Enviaré contra ella la pesta, i hi haurà sang en 
els seus carrers, i cauran enmig d'ella els colpits per l'espasa que vin- 
drà de totes bandes: i sabran que jo sóc Jahvè. P1 I no hi haurà per a 
la casa d'Israel més espina punyidora ni més fibló dolorós entre tots 
els veins del voltant que la menyspreen, i sabran que jo sóc el Senyor 


Jahvè. 


pera abrigar el Xipporet o propiciatori 
(Ex. XXV, 18-22 , vegeu Ez. Í, 5 ss). 
L'escull de Tir és anomenat santa mun- 
tanya (o santuari, v. 18) per raó de 
l'opinió popular que creia les munta- 
nyes estatge preferit de la divinitat. 
Les pedres de foc, són les pedres pre- 
cioses del v. t3, que formen la tan- 
ca de llum i de foc que fa la divini- 
tat inaccessible als profans. El text, 
però, no sembla clar ni segur. 

18. — El foc devorador és la mateixa 
iniquitat del príncep, que ha encès i pro- 
vocat la ira divina. 

20 - 24. — Sidon és l'actual Saida, 


port de mar situat a uns 40 ms. al 
nord de Tir. Es una ciutat antiquíssima 
(Gn. X, 15): l'antiga capital de la Fe- 
nícia, de gran importància marítima i 
política, que ja abans de Salomó havia 
perdut a favor de Tir. Conservà en- 
cara un cert influx religiós i comercial, 
i seguí el destí de Tir en el curs dels 
segles. Actualment és una ciutat d'uns 


. dotze mil habitants. 


24. — Vegeu en Nm. XXXIII, $s 
una frase semblant dels indigenes gen- 
tils, deixats entre els israelites : bo i 


.semblant amics, us feriran amb el mal 


exemple i els costums idolàtrics. 
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LA RESTAURACIÓ D'ISRAEL 


25 Això diu el Senyor Jahvè: Quan aplegaré la casa d'Israel d'en- 
tre els pobles on són dispersos, em santificaré en ells als ulls de les 
nacions, i habitaran llur terra que jo havia donat al meu servent 
Jacob, fi hi habitaran en seguretat, i bastiran cases i plantaran 
vinyes i viuran en seguretat, quan jo hauré executat els meus judicis 
contra tots els seus veins que els menyspreen, i sabran que jo, Jahvè, 
soc llur Deu. 

SET ORACLES CONTRA EGIPTE: 
EGIPTE, DEVASTAT, SERÀ PARCIALMENT RESTAURAT 


ORACLE PRIMER : 


(C. XXIX.) HH l'any desè, en el mes desè, a dotze del mes, em 
fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: "Fill de l'home, enca- 
rat amb el Faraó, rei d'Egipte, i profetitza contra ell nn come 
Egipte sencer, S parla, dient: Així parla el Senyor Jahvè: Vet-me 
contra tu, Faraó, rei d'Egipte, cocodril gegantí ajaçat enmig dels 


25-26. — El v. 24 aHudia ja a aques- 
ta restauració. Déu venjarà tots els ul- 
tratges fets al seu poble escollit, i 
mentre a l'horitzó de les nacions gen- 
tils no s'entreveu cap restauració, ls- 
rael, purificat per la desventura present, 
tornarà a la pàtria, on gaudirà d'un es- 
devenidor gloriós, d'una era de pau 
ideal: la qual cosa suposa, segons la 
ideologia bíblica, una època de renova- 
ció religiosa i de divines benediccions 
(Lv. XXVI, 34-12, Dt. XXVIII, 1-14). 

XXIX - XXXII. — Aquesta secció, 
darrer aplec de profecies contra les 
nacions gentils, conté set oracles con- 
tra Egipte, pronunciats per Ezequiel 
en el temps que va des del mes sisè 
abans de la caiguda de Jerusalem a un 
un any i mig després de la caiguda. 
Egipte s'immiscí sempre en la política 
interna de Palestina, des del temps de 
Salomó fins a la presa de Jerusalem. 
Instigava els israelites a rebeHar-se 
contra Assíria i Babilònia, amb les 
vanes promeses d'un ajut que no arri- 
bava mai o que arribava tard. 
grat que Egip:e era un país políticament 


I mal-, 


feble, s'enorgullia del seu poder, dels 
seus rius i de la seva prosperitat, com 
si no ho degués a Déu. Cosa, però, 
remarcable, Egipte és la sola nació 
gentil a la qual anuncia Ezequiel una 
restauració, encara que en proporcions 
modestes (XXIX, 13-16). 

I. — Aquesta indicació cronològica 
ens duu al començament de l'any 
587, quan Jerusalem era assetjada feia 
un any. El Faraó, anomenat Hofra 
(Àpries en els escriptors grecs) arribà 
amb el seu exèrcit fins a les portes de 
Jerusalem, revifant les iHusions patrio- 
teres dels assetjats i dels mateixos exi- 
liats. Però Jeremias a Jerusalem (Ir. 
XXXVII) i Ezequiel a l'exili veien 
clarament la inutilitat d'un tal ajut egip- 
ci, i anunciaven la imminent catàstrofe 
nacional. 

3. — Cocodril gegantí : era l'animal 
típic i l'emblema d'Egipte, com el por- 
ten p. e. les monedes romano egípcies 
d'August. — Els rius d'Egipte sòn el 
Nil i els seus canals i braços, que por- 
ten la fertilitat i la riquesa al país. 
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teus rius, i vas dient: Meu és el Riu, i jo me l'he creat. "Jo posaré 
uns garfis a les teves maixelles, i, els peixos dels teus rius, els encas- 
taré a les teves escates i et trauré del mig dels teus rius amb tots els 
peixos dels teus rius encastats a les teves escates 2i et llançaré al de- 
sert amb tots els peixos dels teus rius, cauràs sobre la faç del camp, 
no seràs plegat ni sepultat, a les bèsties de la terra i als ocells del cel 
t'he donat per pastura, fi tots els habitants d'Egipte sabran que 
jo sóc Jahvè. Car ha estat per a la casa d'Israel un bàcul de canya: 
Tquan et prenien a la mà et trencaves i els esquinçaves tot el mus- 
cle, quan recolzaven en tu, et feies bocins i els deixaves parats tots 
els ronyons. $Per tant, això diu el Senyor Jahvè: Vet aquí que 
faré venir contra tu l'espasa i exterminaré en tu homes i bèsties, "i 
la terra d'Egipte esdevindrà erma i deserta, i sabran que jo sóc Jahvè. 
Car has dit: Meu és el Riu, i jo me l'he creat. 0 Per això vet-me 
contra tu i contra els teus rius, i faré de la terra d'Egipte un ermàs, 
sec i desolat, des de Migdol fins a Siene i fins a les fronteres d'Etio- 
pia. H No hi passarà peu d'home, ni peu de bèstia no hi passarà, 
durant quaranta anys no serà habitada. 11, la terra d'Egipte, la faré 
erma entre les terres ermes, i, les seves ciutats, durant quaranta 
anys, desertes entre les ciutats desertes, i escamparé els egipcis en- 
tre les nacions i els ventaré entre els paisos. 

13 Car això diu el Senyor Jahvè: A la fi dels quaranta anys aple- 
garé els egipcis d'entre els pobles on eren dispersos, lfi faré tornar 
els captius egipcis i els tornaré a la terra de Fatros, a la terra d'on 
són nats, i hi seran un regne humil. VP Serà el més humil de tots 


6, Is. XXXVI, 6. 


4. — AHusió a la manera de captu- 
rar els cocodrils. Sovint en els monu- 
ments egipcis és representat el cocodril 
carregat d'animals menors i de peixos 
a l'esquena. Aquí figuren els prínceps 
vassalls o els guerrers del Faraó, que 
seguiran el destí de llur senyor. 

10. —Migdol : prop de Pelúsium, en 
el litoral mediterrani, a l'extrem nord 
d'Egipte. — Siene: l'actual Assuan, a 
la frontera meridional, amb Etiopia. Per 
tant, d'un cap a l'altre d'Egipte. 


23: ANTIC TESTAMENT IX 


II. 14. — Quaranta anys: denoten 
un període rodó, una generació que 
subsistirà durant el domini babilònic a 
Egipte. Nabucodonosor se n'emparà 
cap a l'any 568, després de la presa de 
Tir, però Cirus, el destructor del reg- 
ne babilònic, després de l'any 538 
donà llibertat als egipcis presoners o 
fugitius de tornar a la pàtria. — Terra 
de Fatros o de Paturi és l'Egipte supe- 
rior, la regió Tebaica. 

15-16. — Egipte no recobrà més l'an- 
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els regnes, i no s'elevarà més per damunt les nacions, i els minvaré, 
per tal que no dominin més sobre les nacions. l$ Ni seran més la 
confiança de la casa d'Israel, incitament d'iniquitat, quan es giraven 
per seguir-los. I sabran que jo sóc el Senyor Jahvè. 


ORACLE SEGON: EGIPTE SERÀ LLIURAT A NABUCODONOSOR 


LI s'esdevingué que l'any vint-i-setè, en el mes primer, el primer 
del mes, em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: Fill de 
l'home, Nabucodonosor, rei de Babilònia, ha fet fer al seu exèrcit un 
dur servei contra Tir: tot cap s'ha tornat calb i tota espatlla és pelada, 
i no ha tret de Tir, per a ell ni per al seu exèrcit, la paga del servei 
que ha fet contra ella. "Per tant, això diu el Senyor Jalye: Que: 
aquí que jo dono a Nabucodonosor, rei de Babilònia, la terra d'Egip- 
te: s'empararà de la seva riquesa, despullarà el que hi ha per despullar 
i saquejarà el que hi ha per saquejar, i hi haurà paga per al seu exèr- 
cit. $:Com a preu del treball que ha fet contra ella, hi hevdemdegl 
terra d'Egipte, perquè m'han servit: oracle del Senyor Jahvè. "'En 
aquell dia faré renéixer un corn dins la casa d'Israel, i et permetré 


d'obrir la boca enmig d'ells, i sabran que jo sóc Jahvè. 


tiga esplendor, ni políticament fou cap 
perill ni cap ajut per als israelites, i des 
d'aleshores s'ha vist dominat successi- 
vament per perses, grecs, romans, bi- 
zantins i àrabs fins als nostres dies. 

17. — Es l'oracle d'Ezequiel de data 
més recent: l'any vint-i-setè de la de- 
portació de Jeconias ens duu a l'abril 
del 581, quan Nabucodonosor, presa 
finalment Tir, preparava la invasió 
d'Egipte. 

18. — Per a construir els bastions 
necessaris i poder-se acostar de la Tir 
continental a la Tir marítima, l'exèrcit 
de Nabucodonosor hagué de carrejar 
enormes quantitats de pedres i troncs: 
per això hiperbòlicament es diu que 
els caps eren calbs i les espatlles pela- 


des. Es comprèn també que després 
d'un setge de tretze anys els invasors 
no trobessin a la ciutat sinó ruines, 
misèria i cadàvers, tant més que les 
naus de Tir havien tingut temps d'ex- 
portar lluny els tresors de la ciutat. Ben 
magre, doncs, degué ésser el botí per a 
una fatiga tan dura , per això Déu, que 
es valia de Nabucodonosor com d'ins- 
trument de la seva justícia, li fa mercè 
de la rica terra d'Egipte, que aquell es 
disposava a envair. 

21. — En aquell dia: manera indefi- 
nida per a expressar que, mentre Egip- 
te serà devastat, començarà per a Ís- 
rael una època gloriosa. — El corn és 
símbol del poder i del regne (Dan. VII, 


eo) 
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ORACLE TERCER: COM SERÀ DEVASTAT EGIPTE 


ND) em ou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
culde lhome, proletitza, dient: Així parla el Senyor Jahvè: 
Udoleul Ai d'aquell dial P Car prop és el dia, i arriba el dia de 
Jahvè, dia de nuvolada, serà el temps de les nacionsi 1Í vindrà 
l'espasa damunt d'Egipte, i hi haurà angoixa a l'Etiopia, quan a 
Egipte cauran els ferits de mort, i serà arrabassada la seva riquesa 
i destruits els seus fonaments. P L'Etiopia i Put i Lud i tots els àrabs 
i Cub i els fills del país de l'aliança cauran a espasa amb ells. $ Així 
parla el Senyor Jahvè: Cauran els qui sostenen Egipte i serà abatut 
l'orgull de la seva potència, de Migdol fins a Siene cauran a espasa: 
Oracle del Senyor Jahvè. fl seran devastats entre les terres devas- 
tades, i les seves ciutats seran desertes entre les ciutats desertes, 
8i sabran que jo sóc Jahvè: quan calaré foc a Egipte i seran 
2 Aquell dia sortiran en barques 
missatgers de part meva a torbar l'Etiopia confiada, i entre ells hi 


trossejats tots els qui l'ajuden. 


haurà angoixa com en el dia d'Egipte, car heus aquí que arribal 
ai bpana cl Senyor Jahvè: Faré cessar la íressa d'Egipte per 
mà de Nabucodonosor, rei de Babilònia. Ell i el seu poble amb 
ell, els més ferotges de les nacions, seran duts a devastar el país, 
i desembeinaran l'espasa contra Egipte i ompliran el país de cadà- 
vers. HI eixugaré els rius i lliuraré el país a mans de malvats i 
devastaré el país i la seva plenitud per mà d'estrangers. Jo, Jahvè, 
he parlat. 


I-1I9.— Aquest tercer oracle con- 
tra Egipte no és datat, probable- 
ment pertany al temps de l'anterior, 
quan Nabucodonosor anava a envair 
Egipte. 

Ds. — Vegeu Toel I, m3.-16 : II, 24 
Soph. 1, 7. — El dia de Jabvè : el dia en 
què Jahvè palesarà la seva justícia con- 
tra els seus enemics. 

4-$. — No consta que l'Etiopia fos 
ocupada pels exèrcits babilònics, però 
el verset 5 recorda que dins l'exèrcit del 
Faraó militaven molts etiops. Per altra 


banda la comunitat de les fronteres era 
motiu suficient de temor. Sobre Put i 
Lud (o Lidia) vegeu XXVII, 10. En 
lloc de Cub els Setanta llegeixen Lub 
(Libia), vegeu també en ll Far XI, 3: 
XVI, 18. 

9. — Els egipcis, fugint dels exèrcits 
babilònics, escaparen Nil amunt cap 
a l'Etiopia, anunciant la desfeta egip- 
cia i sembrant el pànic pertot arreu. 
— El dia d'Egipte: el dia de la seva 
desfeta, compareu ls. IX, 4, cel dia 
de Madian ). 
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13 Això diu el Senyor Jahvè: Exterminaré les figures abominables 
i acabaré amb els idols de Nof i no sortirà cap més príncep de la terra 
d'Egipte, i jo expandiré l'esglai en terra d'Egipte. 111 desolaré 
Fatros i calaré foc a Tafnis i faré justícia de Tebes Pi abocaré 
la meva indignació damunt Sin, la fortalesa d'Egipte, i extermi- 
naré la multitud de Tebes li calaré foc a Egipte. Sin es retorcerà 
com una parterejant i Tebes serà esportellada i Nof serà assaltada 
en ple dia. H' Els joves d'Heliòpolis i de Bubasti cauran a espasa i 
elles seran dutes a captiveri. Pl a Tafnis s'enfosquirà el dia quan 
hi esmicolaré els ceptres d'Egipte, i s'hi acabarà l'orgull de la seva 
potència. Un núvol la cobrirà, i les seves filles seran dutes a capti- 


veri. PI faré justícia d'Egipte, i sabran que jo sóc Jahvè. 


ORACLE QUART: EL BRAÇ DE FARAÓ SERÀ TRENCAT 


20f s'esdevingué que l'any onzè, en el mes primer, el dia setè del 
mes, em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: "'Fill de l'ho- 
me, he trencat el braç de Faraó, rei d'Egipte, i vet aquí que no l'han 


13, Zachu xut, 2. 


13. — Nof : Memfis en dialecte antic 
i en les inscripcions, capital religiosa 
d'Egipte pel seu culte d'Apis. 

14. — Fatros: vegeu XXIV, I4. — 
Tafnis: o Tanis, a l'Egipte superior, 
a la riba Oriental del braç Tanític del 
Nil. — Tebes: o No, també a l'Egipte 
superior. La Vulg. tradueix Alexan- 
dria, per creure St. Jeroni que l'antiga 
Tebes ocupava el lloc de la futura ciu- 
tat que portarà el nom del conqueridor 
dice, 

15. — Sin: o Pelúsium, la fortalesa 
estratègica de l'extrem nord-oriental 
d'Egipte, a uns 30 Em. a orient de l'ac- 
tual canal de Suez. Tots els congueri- 
dors d'Egipte han hagut de començar 
per ocupar aquesta plaça forta: Cam- 
bises, Artaxerges lII, Antioc Epifanes, 
Juli Cèsar, Octavi. 

17. — Heliòpolis: com és anomenada 
en els escriptors grecs la On dels textos 
egipcis, a uns quinze Em. al nordest 
d'El Caire, famosa pel seu temple dedi- 


cat al Sol i pel seu colegi de sacerdots 
astròlegs. — Bubasti : al costat oriental 
del braç Pelusiac del Nil, vora l'actual 
Zagazig. Deu el nom a Bast, la Diana 
dels egipcis, a la qual havia estat de- 
dicat un dels temples més sumptuosos 
d'Egipte. — Elles :les donzelles o dones. 

20-26. — Déu ha trencat el braç (po- 
der) del Faraó. Segons la data indicada, 
aquest oracle correspon a l'abril del 
587, Uns quatre mesos abans de la cai- 
guda de Jerusalem, i tres després de 
l'oracle del c. XXIX, 1 ss. L'exèrcit 
egipci s'havia acostat-a les portes de 
Jerusalem per ajudar els assetjats con- 
tra Nabucodonosor: però aquest, sus- 
penent un moment el setge, encalçà les 
tropes egiípcies fins al desert d'Egipte 
(Ir. XXXVII, 3-9). El braç, dones, del 
Faraó era trencat per Nabucodonosor: i 
encara no es guarirà d'aquesta desfeta, 
que ja el Profeta li anuncia un altre cop 
mortal. 
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embenat posant-li remeis, aplicant-li faixes per a embenar-lo, per tal 
que s'envigoris i manegés l'espasa. 27 Per tant, així parla el Senyor 
Jahvè: Heus-me contra Faraó, rei d'Egipte, i li trencaré els dos 
Dmaços, l'encara sa 1 el trencat, i faré caure l'espasa de la seva mà, 
13 escamparé els egipcis entre les nacions i els ventaré pels paisos. 
Mullentomirc els braços del rei de Babilònia i li pesaré a la mà la 
meva espasa, i trencaré els braços de Faraó, i gemegarà davant 
d'ell com gemega un ferit de mort. PI enfortiré els braços del rei 
de Babilònia, i els braços de Faraó cauran. Í sabran que jo sóc 
Jahvè, quan posaré la meva espasa en mà del rei de Babilònia, i 
ca imelmara cap a la terra d'Egipte. ""l escamparè els egipcis 
entre les nacions i els ventaré pels paisos, i sabran que jo 
sóc Jahvè. 


ORACLE CINQUÈ: ALLEGORIA DEL CEDRE (ÍMPERI ASSIRI) 


NE lany onzè, en el mes tercer, el primer dia del 
mes, em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: Fill de l'ho- 
me, parla a Faraó, rei d'Egipte i a la seva multitud: 4 A qui 
t'assembles en la teva grandesa2 P Mira Assur, cedre del Liban, de bell 
brancam, d'ufanós ombriu, d'alçària gegantina, i amb la cima que és 
entre elsnúvols. f Les aigúes l'havien nodrit, l'abisme l'havia fet créixer 
amb els seus corrents al voltant de les seves arrels i amb els rierols que 
feia escórrer cap a tots els arbres del camp. Per això la seva alçària 
s'encelava per damunt de tots els arbres del camp, i el seu brancam 


XXXI.—L'oracle cinquè contra Egip- 
te és posterior al precedent encara 
no de dos mesos. El setge de Jerusa- 
lem s'acostava al final catastròfic. Els 
assetjats posaven les darreres esperan- 
ces en l'ajut egipci. Però amb aquesta 
aHegoria del formidable imperi assiri, 
recentment caigut als cops de Nabuco- 
donosor, Ezequiel prova que l'imperi 
egipci no serà més sortós davant dels 
exèrcits babilònics i que és inútil de 
confiar en el Faraó. 


La grandesa assíria és comparada 
amb el cedre geganti (V. 1-9), ha estat 
aterrada pel seu orgull (v. 10-14), des- 
cripció d'aquest aterrament (v. 15- 
18). 

4. — L'abisme : segons la idea popu- 
lar antiga, la gran mar, que per con- 
ductes misteriosos i canals subterranis 
porta les aigúes al cor de les munta- 
nyes, d'on surten a flor de terra. Es 
un mot paraHel al segúent ales ai- 
gúes2. 


350 EZEQUIEL - XXXI, 6-15 


s'havia estès i les seves rames s'havien allargat per l'abundor de les 
aigues. 8 Í eixamplant-se el seu ombriu, niaven a les seves rames tots 
els ocells del cel, i sota el seu brancam parien totes les bèsties del 
camp, i sota la seva ombra s'aplegaven nombroses nacions de tota 
mena. "HH era bellíssim per la seva grandària i per l'expandiment del 
seu brancam, perquè arrelava en aigúes abundoses. $ No hi hagué 
cedres que l'obscurissin en el paradís de Déu, els xiprers no igualaven 
el seu brancam ni els plàtans li eren semblants en l'esponera, cap 
arbre del paradís de Déu no l'igualava en la seva bellesa. 2 Car jo 
l'havia fet bell, per la multitud de les seves rames, i li tenien enveja 
tots els arbres de l'Edèn, que són al jardí de Déu. I Per tant, així 
parla el Senyor Jahvè: Perquè s'ha exaltat en la seva alçària i ha elevat 
la seva cima fins als núvols i el seu cor s'ha ensuperbit en la seva subli- 
mitat: Hjo l'he lliurat a mans del déu de les nacions, que l'ha tractat 
a la seva guisa, segons la seva maldat l'he rebutjat. 1 I l'han tallat 
estrangers, els més ferotges de les nacions, i l'han estès, dalt de les 
muntanyes i en totes les valls han caigut les seves branques, i les 
seves rames jeuen esqueixades per tots els barrancs de la terra, i tots 
els pobles de la terra s'han allunyat del seu ombriu, i l'han abandonat. 
18 Entre les seves desferres han fet estatge tots els ocells del cel, i sota 
el seu ramatge hi ha totes les bèsties del camp: 'Í pertal que no s'exalti 
en la seva grandària cap arbre plantat vora les aigúes ni aixequi la 
seva cima entre els núvols ni es refii de la seva alçària allò que s'a- 
beura d'aigúes, car tots són destinats a la mort, a les profunditats de 
la terra, enmig dels fills dels homes, amb els qui davallen a la fossa. 

1ó Així parla el Senyor Jahvè: El dia que ell davallà al Xeol, vaig 


8-9. — El paradís de Déu... l'Edèn: 
vegeu Gn. I-II. Són expressions hi- 
perbòliques (St. Jeroni), o potser són 
dites solament en vista de la grandesa 
d'Assiria comparada amb la dels altres 
regnes. El cedre es distingeix per la 
seva alçària majestuosa, el xiprer per la 
seva eterna verdor, el plàtan per la seva 
ufana. 

II-13. — El déu de les nacions: aixi 
és anomenat Nabucodonosor perla seva 
formidable potència, que triomfa de tots 


els obstacles. Pot traduir-se, com en la 
Vulgata, El fortissim de les nacionsn, 
segons el sentit etimològic del nom diví 
'El. En veure la desfeta total de l'im- 
peri assiri, els petits regnes que li eren 
subjectes l'abandonaren i procuraren 
aprofitar-se de les seves despulles. 
15.—ZXeol : en l'Antic Testament, per 
bé que aquest mot és traduit sovint per 
cinfernv, denota simplement el lloc dels 
difunts, sense cap distinció. El context 
definirà, doncs, si es tracta del lloc dels 
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len fer un dol, per ell amb un vel he cobert l'abisme, i he 
retingut els seus rius, i s'han aturat les grans aigúes, per ell he 
entristit el Líban, i tots els arbres del camp per ell han llanguit. 'é Al 
brogit de la seva caiguda he fet tremolar les nacions, quan l'he preci- 
pitat al Xeol, amb els qui davallen a la fossa, s'han consolat per ell 
dins la terra pregona tots els arbres d'Edèn, els més bells i vistents 
del Liban, tots els que s'abeuraven d'aigtes. l' Car també aquests 
han davallat amb ell al Xeol, amb els colpits a espasa, els que eren 
el seu braç i seien a la seva ombra enmig de les nacions. PGA qui 
t'assembles, per majestat i grandària, entre els arbres d'Edèn2. Heus 
aquí que seràs precipitat amb els arbres d'Edèn a les profunditats de 
la terra, entre els incircumcisos jauràs, amb els colpits a espasa. 
Aquest serà Faraó i tota la seva gentl Oracle del Senyor Jahvè. 


ORACLE SISÈ: COMPLANTA SOBRE FARAÓ 


(C. XXXIII.) HI l'any dotzè, en el mes dotzè, el primer del mes, 
em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: P Fill de l'home, 
entona una complanta sobre Faraó, rei d'Egipte, i li diràs: 

Al lleó de les nacions ets comparatl Tu eres com el cocodril a 
les mars, que clapotaves dins els teus rius i amb els teus peus 
removies les aigiúes i torbaves llurs canals. 2 Per tant, això diu el 
Senyor Jahvè: Estendré damunt teu la meva xarxa per mitjà 


3, Sup. XII, 13, XVII, 20. 


condemnats, o del lloc de les ànimes 
que esperaven l'alliberament amb la 
vinguda del Redemptor, lloc anomenat 
també cels llimbs, el si d'Abrahamo. 

RXXII. — Les dues complantes so- 
bre Faraó i Egipte, que formen aquest 
capitol, responen a les dues sobre Tir 
(c. XXVII) i el seu princep (XXVIII, 
11-19), i sónigualment el cant funerari 
que el Profeta entona sobre Faraó i el 
seu imperi. 

I. — Aquesta data ens porta al març 
de l'any 585, més d'un any i mig des- 
prés de la caiguda de Jerusalem, quan 


molts jueus emigraven a Egipte, des- 
prés de l'assassinat de Godolias, el 
governador de Jerusalem posat per Na- 
bucodonosor. Les versions gregues 
porten d'any onzès o cdesè2, 

2-6. — Lleó de les nacions, els anorreall 
Així llegeix el text masorètic, referint- 
ho a Faraó. La Vulgata, però, i les 
versions antigues interpreten: cal lleó 
de les nacions (Nabucodonosor) els 
comparatv, la qual cosa escau bé al 
començament de la complanta. (Com- 


pareu XXVII, 3 ss., XXVHI, 12). 
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d'un aplec de pobles nombrosos, i et trauran amb el meu filat, fi et 
llançaré a terra i t'abandonaré sobre la faç del camp i faré posar da- 
munt teu tots els ocells del cel i de tu saciaré totes les bèsties de 
la terra, Pi exposaré la teva carn per les serres i ompliré les valls de la 
teva carronya, "i regaré el país amb les onades de la teva sang fins 
a les muntanyes, i els torrents en vessaran. "I quan t'extingiràs, 
velaré els cels i enfosquiré els seus estels, cobriré el sol de núvols, 
i la lluna no donarà la seva llum. $ Per tu endolaré tots els astres 
que brillen al cel i abrigaré amb tenebres la teva terra: oracle del 
Senyor Jahvè. "Il irritaré el cor de nombrosos pobles quan faré 
arribar la teva ruina a les nacions, a terres que desconeixies. 12 Per tu 
esbalairé molts pobles, i per tu llurs reis seran presos d'esglai, quan 
davant d'ells brandaré la meva espasa, i tremolarà a cada instant 
cadascú per la seva vida, el dia de la teva caiguda. 1 Car això diu 
el Senyor Jahvè: Contra tu vindrà l'espasa del rei de Babilònia, 
18 faré caure la teva multitud sota l'espasa dels valents, dels més fe- 
rotges entre totes les nacions, i abatran l'orgull d'Egipte, i serà exter- 
minada la seva multitud, i faré desaparèixer tots els seus ramats 
de la vora de les aigúes abundoses, i no les remourà més peu 
d'home ni les enterbolirà peúlla d'animal. 7t Aleshores faré posar 
les seves aigues i faré córrer com Poli els seus rius: oracle del 
Senyor Jahvè. Y Quan hauré reduit la terra d'Egipte a solitud, i el 
pais serà despullat de tot quant conté, quan hauré colpit tots els 
seus habitants, sabran que jo sóc Jahvè.  Complanta és aquesta, i 
la cantaran:, la cantaran les filles de les nacions, la cantaran sobre 
Egipte i sobre tota la seva multitud: oracle del Senyor Jahvè. 


7, Is, XI, 10, Toel nm, 10, m1, 16, Mt. XXIV, 29. 


7-8. — Els Faraons portaven el titol — restauració, sinó que, degut a la devas- 
de fills de Ra (el déu solar), per això — tació i extermini d'homes i bèsties, les 
l'enfosquiment dels astres simbolitza bé —aigúes del Nil correran tranquiles. En 
la posta de l'imperi faraònic. altres paraules, acabarà el tumult i agi- 

14. — No insinua aquest verset una — tació bèlica d'Egipte. 
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ORACLE SETÈ: COMPLANTA SOBRE EGIPTE 


UI l'any dotzè, a quinze del mes, em fou adreçada la paraula de 
Jahvè, que deia: 1S Fill de l'home, entona una elegia sobre la mul- 
titud d'Egipte, i fes-los davallar, ell i les filles de les nacions iHus- 
tres, a les profunditats de la terra, amb els qui davallen a la fossa. 
193 Que qui ets més bell2 Davalla-hi i jeu amb els incircumcisos i 
20 Cauran entre els colpits a espasa, l'espasa ha estat lliurada : arros- 
segueu-l'hi, amb totes les seves multitudsi fl Els més forts entre 
els valents d'enmig del Xeol li parlaran, a ell i als seus auxiliars: 
c Han davallat i jeuen, els incircumeisos colpits a espasalo "P Allà 
hi ha Assur i tota la seva gent, entorn d'ell són els seus sepul- 
cres: tots foren colpits i caigueren a espasa. "P Els seus sepulcres 
són posats dins les profunditats de la fossa, i tota la seva gent jeu al 
voltant del seu sepulcre: tots ells colpits i caiguts a espasa, ells que 
havien sembrat el terror per la terra dels vivents. "ft Allà hi ha Elam 
i tota la seva multitud al voltant del seu sepulcre: tots ells colpits i 
caiguts a espasa, incircumcisos davallats a les profunditats de la 
terra, ells que havien sembrat el terror per la terra dels vivents, 
han portat llur ignomínia amb els qui davallen a la fossa. fP Entre 
els colpits li han donat un jaç enmig de tota la seva multitud, en- 
torn d'ell són els seus sepulcres: tots ells incircumcisos, colpits 
a espasa, perquè havien sembrat el terror per la terra dels vivents, 
per això han portat llur ignomínia amb els qui davallen a la fossa, 
entre els colpits són posats. f$ Allà hi ha Mosoc i Túbal amb tota 
llur multitud, entorn d'ell són els seus sepulcres: tots ells incir- 
cumcisos, colpits i caiguts a espasa, cat havien sembrat el terror 
per la terra dels vivents. f' Aquests no jeuen amb els valents, caiguts 


17. — Per bé que manca el nom del 
mes, es tracta del mes dotzè, com enel 
V. Ll, per consegúent aquest Oracle és 
de quinze dies posterior al precedent. 
Els S:tanta llegeixen del mes primero, 
després de llegir en el v. 1 dl'any on- 
zèn. Evidentment, són correccions in- 
tencionades. 


24. —Elam:la regió d'Elimaida o Su- 
siana, a orient del Tigris. Era un poble 
guerrer i invasor (Ís. XXI, 2, Ir. XXV, 
25, XLIX, 34-39), en diversos temps 
subjectes a l'Imperi assiri i al babilònic. 

27. — L'altra vida és considerada 
com un ressò i continuació de la pre- 
sent. Aquests guerrers, més ferotges i, 
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d'entre els incircumeisos, que davallaren al Xeol amb llurs armes 
de guerra, amb l'espasa posada sota el cap, però llurs iniquitats són 
sobre llurs ossos, car foren el terror dels herois per la terra 
dels vivents. fS Tu també seràs abatut enmig dels incircumcisos i 
jauràs amb els colpits a espasa. P Allà hi ha Idumea, els seus reis 
i tots els seus princeps, que, malgrat llur valentia, han estat posats 
entre els colpits a espasa: ells també jauen entre els incircumeisos 
i amb els qui davallen a la fossa. $ Allà hi ha tots els prínceps del 
nord i tots els sidonis, que han davallat amb els colpits, malgrat 
el terror de llur valentia, són confosos, i jeuen, incircumceisos, entre 
els colpits a espasa, i porten llur ignomínia amb els qui davallen 
a la fossa. "Faraó els veurà i es consolarà de tota aquesta seve 
multitud, colpits a espasa són, Faraó i tot el seu exèrcit: oracle del 
Senyor Jahvè. P" Car jo havia sembrat el seu terromperdasemandels 
vivents, i jaurà enmig dels incircumceisos, amb els colpits a espasa, 
Faraó i tota la seva multitud: oracle del Senyor Jahvè. 


32.— La primera frase, per raons 


inics que els altres, jauran en un lloc més 
internes, ha estat llegida diversament: 


pregon i ignominiós, privats àdhuc dels 


honors que les nacions solen tributar a 
llurs herois. Això prova que al Xeol hi 
ha diversos llocs i penes, segons les 
iniquitats de cadascú. 

30. — Els prínceps del nord: són els 
de les regions sirianes. — Els sidonis: són 
els princeps fenicis. Vegeu XX VIII, 20. 
La Vulgata tradueix en sentit etimològic 
cels caçadorso. 


Ell ba sembrat el seu terror (St. Jeroni), 
Jo he sembrat el meu terror (el Qerè del 
text masorètic, Vulg. Simmac). La 
lliçó adoptada és la del Text masorètic 
(Retib), els Setanta i la siriaca. Déu ma- 
teix havia donat a Egipte aquella po- 
tència que infonia terror a les nacions i 
de la qual abusà. 


SEGONS PART 


ORACLES DE CONSOL 
(XXXIII - XLVIII 


4 


(C. XXXIII) 


INVITACIÓ AL PENEDIMENT 


Ll em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 


2 Fill de l'home, parla als fills del teu poble, i els diràs: Quan contra 
un país fes jo venir l'espasa, i la gent del país, prenent un home del 


seu territori, el constituís sentinella seu, 21 aquest veiés venir l'es- 
pasa sobre el país i toqués la trompeta i ho fes entenent al poble, 
isi el qui sent amb les seves orelles el so de la trompeta no es 


dóna per entès, i arriba l'espasa i l'agafa: la seva sang serà sobre el 
seu cap: Pel so de la trompeta ha sentit i no s'ha donat per entès, la 
seva sang serà damunt d'ell, si s'ha donat per entès, haurà salvat 
la seva vida. $Si, però, el sentinella veu venir l'espasa i no toca ia 
trompeta, i el poble no es dóna per entès, i arriba l'espasa i agafa 


XXXIII- XLVIII. — Aquesta segona 
part conté les profecies consolatòries 
sobre la futura restauració d'Israel. 
Amb la destrucció del regne de Judà, 
consumada en la presa i crema de 
Jerusalem, s'esvairen les darreres iHu- 
sions nacionals itota esperança humana 
de restauració política. En aquesta hora 
tràgica de descoratjament i pessimisme 
general, quan l'última resta del poble 
començava el llarg cami de l'exili i 
de l'expiació i abatia el seu orgull, 
Déu es recordà altra vegada que Israel 


era el seu poble, i li mostra en l'horitzó 
un esdevenidor millor, una resurrecció 
nacional. Í Ezequiel, el Profeta de les 
desventures nacionals, canviant sobta- 
dament el to amarg dels seus oracles, 
esdevé el profeta de les esperances pà- 
tries, l'anunciador d'un nou Israel, d'una 
nova Teocràcia, d'una pàtria ideal, glo- 
riosament renovellada. l aquestes no- 
ves profecies d'Ezequiel foren el consol 
dels exiliats i mantingueren viva la fe i 
l'esperança en el Senyor, enmig de tan- 
tes afliccions i de tants perills religiosos. 
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algun d'ells: el tal serà agafat per la seva iniquitat, però, la seva 
sang, de mà del sentinella l'exigiré. 

TI tu, fill de l'home, t'he constituit sentinella de la casa d'Israel: 
quan sentiràs de la meva boca alguna paraula, tu els la donaràs en- 
tenent de part meva. 8 Quan jo digui a l'impiadós : Impiadós, certa- 
ment moriràs: situ no li parles per donar entenent a l'impiadós 
d'allunyar-se del seu camí, ell, l'impiadós, en la seva iniquitat morirà: 
però, la seva sang, de la teva mà la demanaré. P Però si tu donaves 
entenent a l'impiadós que es decanti del seu camí i ell no es decanta 
del seu camí, en la seva iniquitat morirà, però tu hauràs alliberat la 
teva ànima. 

10'Tu, doncs, fill de l'home, digues a la casa d'Israel: Vosaltres 
aneu parlant així: Les nostres prevaricacions i els nostres pecats 
són damunt nostre i per causa d'ells anem deperint , :com podríem, 
doncs, viure 2. H Digues-los: Com jo visc, oracle del Senyor Jahvè, 
no em complac en la mort de l'impiadós, ans que es decanti l'impia- 
dós del seu camí i visqui. Gireu-vos, gireu-vos dels vostres malvats 
camins, di per què moririeu, casa d'Israel P 

121 tu, fill de l'home, digues als fills del teu poble: La justícia del 
just no l'alliberarà el dia de la seva prevaricació, i la impietat de 
l'impiadós no el perdrà el dia que es girarà de la seva impietat, i 
el just no podrà viure per la seva justícia el dia que pequi. FSi jo 
deia al just que viurà la vida, i ell, refiat de la seva justícia, cometia 
iniquitat: tota la seva justícia no serà recordada, i en la iniquitat que 
ha fet morirà. PI si jo deia a l'impiadós : de cert moriràs, i ell es 
girava del seu pecat i practicava el dret i la justícia, Pi aquest im- 
piadós torna la penyora i restitueix el furt i camina en els mana- 
ments de la vida, de manera que no comet maldat : viurà la vida, no 
morirà. 0 Tots els seus pecats que havia comès, no li seran recor- 
dats, ha practicat el dret i la justícia, viurà la vida. 

7, Sup. 111. 17.—11, Sup. xvii, 23. 


IO-20. — Als exiliats, descoratjats i o maneres dela seva justícia, que no cas- 
vaciHants, Déu respon que els basta un —tiga sinó els culpables impenitents. Ve- 
sincer penediment per a obtenir la vida —geu el cap. XVIII. 

i la protecció divina, i els recorda les 
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UI han dit els fills del teu poble: ed No és dreturer el camí del 
Senyor: és llur camí que no és dreturer. Car si el just es 
decanta de la seva justícia i comet maldats, morirà per elles, Yi si 
l'impiadós es gira de la seva impietat i practica el dret i la justícia, 
per mèrit d'aquests viurà. FI dieu: eNo és dreturer el camí del 
Senyor. Jo jutjaré cadascun de vosaltres segons els seus camins, 


casa d'Ísrael. 


PRIMER ORACLE DESPRÉS DE LA CAIGUDA 
DE JERUSALEM: TOTHOM SERÀ CASTIGAT 


21I s'esdevingué que l'any dotzè de la nostra captivitat, en el mes 
desè, a cinc del mes, m'arribà un fugitiu de Jerusalem, dient: ec Ha 
estat colpida la Ciutato. P Però la mà de Jahvè havia estat sobre 
mi la tarda abans d'arribar el fugitiu i havia desclòs la meva boca 
abans que ell arribés al matí, i, desclosa la meva boca, no vaig ésser 
més mut. Pl em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
2t Fill de l'home, els habitants d'aquelles ruines en terra d'Israel van 
dient: cd Sol era Abraam i posseí la terra en heretatge, i nosaltres 
som molts. A nosaltres ha estat donada la terra en possessió. 
35 Els diràs, per tant: Això diu el Senyor Jahvè: Vosaltres, que 
mengeu amb sang i aixequeu els ulls als vostres ídols i vesseu sang, 
iposseiríeu la terraè. P8 Us recalqueu en les vostres espases, cometeu 
abominacions, cadascun solla la muller del seu proisme, éi possei- 
Monamtemar Això els diràs: Així parla el Senyor Jahvè: 


Com jo visc, els qui són dins ruines cauran a espasa, i, el qui 
20, Sup. xvin, 25. 


21-23.—En el cap. III, 26. 27 Ezequiel 
havia rebut l'ordre de callar, i en el 
XXIV, 25-27 Déu li havia anunciat que 
vindria un fugitiu a portar-li la nova de 
la presa de Jerusalem, i aquest seria 
el senyal de descloure els llavis per 
inaugurar un nou periode del seu mi- 
nisteri. Sembla una mica estranya tanta 
tardança en l'arribada del fugitiu, però 
era un jueu, testimoni del setge de fe- 
rusalem, que no sense mil dificultats 
degué evitar la vigilància de les tropes 


babilòniques fins a arribar a Tell Abib, 
on era el Profeta. 

24-29. — El Profeta parla als pocs 
que restaren a Jerusalem, després de la 
seva destrucció, i que encara no volien 
abatre l'orgull nacional. Sembla alu- 
dir a aquell Ismael (Ír. XL, 7-XLI, 18), 
que amb l'ajut dels ammonites i egip- 
cis volia encara rebeHar-se contra Babi- 
lònia, i matà Godolias, el governador 
posat per Nabucodonosor. 
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és sobre la faç del camp, el lliuraré a les feres em pastura: 1, el qui 
és dins els castells i dins les coves, morirà de pesta. P" I faré del 
país un erm i una solitud i s'acabarà l'orgull de la seva força, i seran 
desolades les muntanyes d'Israel i ningú no hi passarà. "2Í sabran 
que jo sóc Jahvè, quan hauré fet del país un erm i una solitud per 
causa de totes les abominacions que han comès. 


REPTE ALS OIENTS D'EZEQUIEL 


OI tu, fill de l'home: els fills del teu poble, que enraonen de tu 
al llarg dels murs i als portals de les cases, van parlant entre ells i 
es diuen l'un a l'altre: e Veniu i escolteu què és la paraula que ve 
de Jahvèo. "il vénen a tu com en assemblea de poble, ds mou 
davant de tu com si fos el meu poble, i escolten les teves paraules, 
però no les practiquen, car llurs boques en fan delícies, però llur 
cor va darrera el guany. "PI vet aquí que per a ells ets com un cant 
de delícies, de bella melodia i ben acompanyat, escolten les teves 
paraules i no les practiquen gens. $ Quan, però, això vindrà (mira 
que vel), aleshores sabran que hi havia un profeta enmig d'ells. 


RESTAURACIÓ FUTURA D'ISRAEL: ALLEGORIA DEL BON PASTOR 


(C. XXXIV.) ll em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
2 Fill de l'home, profetitza contra els pastors d'Israel, profetitza i 
digues a aquests pastors: Així parla el Senyor Jahvè: Ai dels pastors 
d'Israel, que es pasturaven ells mateixosi €ç No són per ventura 


2, Ir. xx, 1, Sup. XII, 3. 


XXXIV. — En aquesta bellíssima al- 
legoria sobre el pastor ideal del nou 
Israel, Déu anuncia que, prenent les 
ovelles de mans dels mals pastors que 
hi ha hagut fins ara (v. t-10), Ell ma- 
teix les pasturarà (Vv. 11-16), distingirà 
entre ovelles bones i dolentes (v. 17- 
22), serà llur únic Dèu, i un nou David 
les pasturarà en nom seu (V. 23.24): 


i elles habitaran confiadament a les 
ubèrrimes pastures de l'Israel renovat 
(v. 25-31). Jesucrist (lo. X, 1-21) ens 
aclarirà el sentit pregon d'aquesta aHe- 
goria, ensenyant-nos que Ell és aquest 
nou David, aquest Bon Pastor ideal, 
que donaria fins la vida per les seves 
estimades ovelles. 
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els ramats que els pastors han de pasturar2 P Us menjàveu el greix 
i US vestíeu amb la llana, matàveu els saginats, però, el meu ramat, 
no el peixíeu. f No envigorieu les flaques, no guarieu la malalta, 
no embenàveu la ferida, no tornàveu l'esgarriada ni cercàveu la 
perduda, ans les dominàveu amb duresa i crueltat. PI elles s'han 
dispersat per manca de pastor i han esdevingut presa de totes les bès- 
ties del camp i s'han dispersat. $ El meu ramat errava per totes les 
muntanyes i per tots els colls alts, per tota la faç de la terra s'ha 
escampat el meu ramat, i no hi havia qui hi pensés, ningú que el 
cerqués. "Per tant, escolteu, pastors, la parauia de Jahvè: $ Com 
jo visc, oracle del Senyor Jahvè: Per tal com el meu ramat ha esde- 
vingut una presa i han estat les meves ovelles pastura de totes les bès- 
ties del camp per manca de pastor (car els meus pastors no pensaven 
en el meu ramat, ans els pastors es pasturaven ellsi no el meu ramat), 
3 per tant, escolteu, pastors, la paraula de Jahvè: Així parla el Se- 
nyor Jahvè: Heus-me contra els pastors i demanaré de llur mà el meu 
ramat i no els deixaré pasturar més ramat, ni els pastors es pasturaran 
més ells mateixos, i els arrabassaré de la boca el meu ramat, i no els 
serà més pastura. H Car això diu el Senyor Jahvè: Heus aquí que 
jo pensaré en el meu ramat i el ressenyaré. Y Com ressenya el pastor 
el seu ramat el dia que es troba enmig de les seves ovelles disperses, 
així ressenyaré les meves ovelles i les alliberaré de tots els llocs on 
foren dispersades en dia de nuvolada i de tenebres. PI les faré sortir 
d'entre els pobles i les aplegaré de les terres i les faré entrar a la terra 
llur i les pasturaré a les muntanyes d'Israel i per les valls i per tots 
els habitats del país. lt En pasturatges bons les pasturaré, i tindran 
llur pleta a les muntanyes amunt d'Israel, allí reposaran en una 
bona pleta i pasturaran en grasses pastures a les muntanyes amunt 
d'Israel. 10 Jo pasturaré les meves ovelles i jo les duré a repòs: 
Oracle del Senyor Jahvè. 'S Cercaré l'ovella perduda i tornaré l'es- 


4. — En sentit aHegòric: el poble is-— l'acabaren de precipitar dins la idolatria. 
raelita, vaciHant en la religió i enla pie- ç-6. — AHudeix a la total destrucció 
tat, no trobà en els caps de la nació la — del regne i dispersió dels israelites en- 
guia i confort de què freturava, ans — tre les nacions gentils. Compareu I 
mal exemple i perversos consells que —Rg. XXII, 17. 
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garriada i embenaré la ferida i envigoriré la flaca, però, la grassa i 
robusta, la destruiré, i les pasturaré segons dret. 

I vosaltres, ramat meu, així parla el Senyor Jahvè: Heus aquí 
que jo jutjaré entre ovella i ovella, entre marrans i bocs. Se No 
us bastava de pasturar en bons pastius, que encara trepitjàveu amb 
els vostres peus les sobres de la vostra pastura i, després de beure 
una aigtja puríssima, enterbolfeu la sobrera amb els vostres peusè 
19I les meves ovelles havien de pasturar el que era trepitjat pels 
vostres peus, i beure el que era enterbolit pels vostres peusi 10 Per 
tant, això els diu el Senyor Jahvè: Heus aquí que jo jutjaré entre 
l'ovella grassa i la magra, "car topàveu de costat i d'espatlla, i 
amb les vostres banyes colpíeu totes les ovelles febles, fins a haver-les 
foragitades. P" Salvaré les meves ovelles, i no seran més presa, i 
jutjaré entre ovella i ovella. P" Jo faré sorgir damunt d'elles un sol 
pastor que les pasturi, el meu servent David, ell les pasturarà i ell 
els farà de pastor. "fl jo, Jahvè, seré llur Déu, 1'el meuysemyeut 
David serà princep enmig d'elles, jo, Jahvè, he parlat. P0I clouré 
amb elles una aliança de pau, i exterminaré de la terra les bèsties 
ferotges, i habitaran al desert en seguretat i dormiran dins els bos- 
cos. 881I faré d'ells i dels voltants del meu turó una benedicció, i 
faré caure la pluja al seu temps: serà pluja de benedicció. 3711 Dar- 
bre del camp donarà el seu fruit i la terra els seus productes, i 
estaran sobre llur terrer en seguretat. Í sabran que jo sóc Jahvè, 
quan hauré trencat els travessers de llur jou, i els hauré allibe- 
rats de la mà dels qui els esclavitzaven. P3Í no seran més una 
presa per a les nacions, ni les bèsties del país els devoraran, ans 


23, IS. xt, It, Os. si, Qi lo.d, 46: X, El. 


17-22. — En sentit aHegòric: Déu 
farà que entre les classes socials, entre 
tots els membres del seu regne, reneixi 
i foreixi la caritat i la justícia. 

23 - 24. — En l'esdevenidor hi haurà 
un sol pastor, que reunirà els dos antics 
regnes d'Ísrael i de Judà , serà un nou 
David, el veritable fill de David, l'hereu 
eternal del seu regne, el Messias, l'Em- 
manuel o e Déu amb nosaltres x. Ve- 
geu Il Sm. VII, 14-16 IS er 


IX, 7, XI: Ir. XXIII, 5 Cen 
Le. I, 32. Ell ens portarà la restauració 
religiosa definitiva, unirà els dos pobles 
gentil i hebreu, formant un sol ramat 
(io. X, 16): e Car Ell és la nostra pau, 
el qui ha fet de dues coses una, derro- 
cant el mur mitger de closa... per tal de 
crear els dos (pobles) en Ell en un sol 
home nou., (Eph. II, 14. 15). 

28. — Sobre aquesta era de pau mes- 
siànica, vegeu ls. XI, 6-9. 
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habitaran en seguretat, sense ningú que faci por. "PI faré sorgir 
per a ells una brotada de renom, i no seran més raguts per la fam 
en el país ni portaran més la befa de les nacions. $2Í sabran que 
jo, Jahvè, llur Déu, sóc amb ells, i que ells, la casa d'Israel, són el 
meu poble: oracle del Senyor Jahvè. 21 vosaltres, ovelles meves, 
ovelles del meu ramat, homes sou, i jo, Jahvè, el Déu vostre: 
oracle del Senyor Jahvè. 


IÍDUMEA, LA SECULAR ENEMIGA D'ISRAEL, SERÀ DEVASTADA 


ERC De Ull emifou adreçada la paraula de fahvè, que deia: 
2 Fill de l'home, encara't amb la muntanya de Seir i profetitza contra 
ella, "dient-li: Així parla el Senyor Jahvè: Heus-me contra tu, mun- 
tanya de Seir, i estendré contra tu la meva mà i faré de tu solitud i 
desert. fEnrunaré les teves ciutats, i seràs una solitud i sabràs que 
jo sóc Jahvè. P Perquè has tingut un odi etern, fins a passar els 
fills d'Israel a espasa en el temps de llur calamitat, en el temps de la 
iniquitat suprema, $ per això, com jo visc, oracle del Senyor Jahvè, 
a sang et lliuraré i la sang t'encalçarà, i àdhuc avorrint la sang, 
la sang t'encalçarà. "I faré de la muntanya de Seir una solitud i un 
desert i n'exterminaré tothom que va i ve, $i emplenaré les seves 
muntanyes de ferits de mort, en els teus turons i en les teves valls 
i en tots els teus torrents cauran els colpits a espasa. "Et reduiré 
a solitud eterna, i les teves ciutats no seran habitades, i sabreu que 
jo sóc Jahvè. P Perquè t'has dit: dMeves seran les dues nacions i 


31, lo. x, 11. 


XXXV.- Els capitols XXX V-XX XVI 
formen un contrast obligat entre els dos 
pobles fills dels germans Jacob i Esaú, 
que amb llur rivalitat personal figura- 
ren l'eterna hostilitat de llurs descen- 
dents (Gn. XXV, 22-34, XXVII, 41, 
Nm. XX, 21, Am. l, 16, Abd. v. Io- 
15). Els idumeus, que han assassinat 
els israelites fugitius (XXXV, 1-9), que 
han volgut arrabassar-los el territori 
(V. IO-t5), seran espoliats, sense que 
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el Profeta deixi entreveure cap espe- 
rança de restauració (v.I4)3 mentre 
que Israel, ara devastat (XXXVI, 1-7), 
esdevindrà de nou el poble beneit de 
Déu (V. 8-I5), no pels seus mèrits, 
ans malgratles seves contínues infide- 
litats (v. 16-38). 

2. —Muntanya de Seir : la part per tot 
el país. Esla regió muntanyosa a orient 
de l'Arabà, des del sud del Mar Mort al 
golf Elanític. 
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meves les dues terres, i en heretatge les posseiré, i Jahvè era 
allíl Per tant, com jo visc, oracle del Senyor Jahvè, et trac- 
taré segons el teu furor i la teva gelosia que has mostrat en el 
teu odi contra ells, i em faré conèixer enmig d'ells quan et jutjaré. 
12( sabràs que jo, Jahvè, he sentit tots els teus ultratges que has 
proferit contra les muntanyes d'Israel, dient: Són devastades, ens 
són donades perquè les devoreml PI us heu ensuperbit con- 
tra mi amb les vostres boques i heu multiplicat contra mi les vos- 
tres paraules: jo ho he sentit. 1 Això diu el Senyor Jahvè: Mentre 
s'alegrarà tota la terra, faré una solitud de tu. P Com t'alegrares 
amb l'heretatge de la casa d'Israel, perquè era'devastada, així et 
tractaré a tu: esdevindràs una solitud, muntanya de Seir i tota la 
Idumea sencera. I sabran que jo sóc Jahvè. 


SANTIFICACIÓ FUTURA DE LA TERRA D'ÍSRAEL 


(C. XXXVI.) HMH tu, Ell de l'home, profetitza a les muts 
nyes d'Israel, i diràs: Muntanyes d'Israel, escolteu la paraula de 
Jahvè. fAixí parla el Senyor Jahvè: Per tal com l'enemic ha dit 
de vosaltres: cHal hal els cims eterns ens han estat donats en here- 
tatgen, $ profetitza, doncs, dient: Així parla el Senyor Jahvè: Per 
això, perquè heu estat devastades i cobdiciades per totes bandes fins 
a esdevenir un heretatge del que resta de les nacions, i sou enraonia 
i befa en llavis de la gent: fper això escolteu, muntanyes d'Israel, 
la paraula del Senyor Jahvè. Així parla el Senyor Jahvè a les munta- 
nyes i als turons, als torrents i a les valls, a les ruines desolades 1 a 
les ciutats abandonades, que han estat la presa i la riota del que 
resta de les nacions que us volten, per això, així parla el Senyor 
Jahvè: sí, en el foc de la meva gelosia he parlat contra el que resta 
de les nacions i contra tota la Idumea, les quals s'han adjudicat 
en heretatge la meva terra amb exultació de tot el cor i amb 

4, Sup. vi, 3. 


2. — L'enemic: és aqui principalment la Idumea (XXXV, 12). 
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menyspreu a l'ànima, fins a espoliar-la i fer-ne presa: P per això, 
profetitza a la terra d'Israel, i diràs a les muntanyes i als turons, 
als torrents i a les valls: Així parla el Senyor Jahvè: Heus aquí 
que he parlat en la meva gelosia i en el meu furor, perquè heu 
portat l'oprobi de les nacions, "per tant, això diu el Senyor Jahvè: 
He aixecat la meva mà: les nacions que us volten, portaran llur 
Oprobi. 

8J vosaltres, muntanyes d'Israel, feu brotar les vostres branques i 
lleveu els vostres fruits per al meu poble d'Israel, perquè són a 
punt de venir. " Car heus aquí que sóc amb vosaltres i giro la meva 
faç cap a vosaltres: sereu cultivades i sembrades. i9Í multiplicaré en 
vosaltres els homes, tota la casa d'Israel sencera, i seran habitades 
les ciutats i les ruines seran construides. HI multiplicaré en vosaltres 
homes i bestiar, seran nombrosos i es multiplicaran, i us poblaré 
com en la vostra antigor i us beneficiaré més que en les vostres 
primeries, i sabreu que jo sóc Jahvè. I cap a vosaltres encaminaré 
homes, el meu poble d'Israel, et tindran en heretatge, seràs llur 
possessió, i no els privaràs més de llurs fills. P Això diu el Senyor 
Jahvè: Perquè us van dient: dEts una devoradora d'homes i has 
privat la teva nació dels seus fills, per això no devoraràs més 
ningú, ni privaràs més dels seus fills la teva nació: oracle del Senyor 
Jahvè, lóni permetréè que es sentin més contra tu les befes de les 
nacions, ni portaràs més l'escarn dels pobles ni faràs ensopegar 
més la teva nació: oracle del Senyor Jahvè. 13 I em fou adreçada la 
paraula de Jahvè, que deia: 1" Fill de l'home, la casa d'Israel, quan 
habitava la seva terra, la sollà amb els seus camins i amb les seves 
Obres, com la impuresa d'una menstruada eren davant meu llurs 
camins. Per això he abocat damunt d'ells la meva indignació 
per la sang que havien vessat sobre el país i pels idols amb què 
l'havien sollat. 1 I els he dispersats entre les nacions i els he ventats 


13-14.—Devoradora d'homes. En Nm. —israelítica, per les calamitats amb què 
XIII, 33, la frase s'aplica a l'antic pais — Déu havia de castigar les contínues in- 
de Canaan, perquè sovint era infestat —fidelitats d'Israel. En l'esdevenidor 
de sequedat, pesta, fam i altres plagues — aquesta fama s'esvairà, car el nou ls- 
públiques , vegeu també Lv. XVIII, 28. — rael serà el poble beneit de Déu. 
La fama perdurà després de l'ocupació 
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pels paisos, segons llurs camins i segons llurs obres els he jutjats. 121 
han entrat a les nacions on anaven, i han deshonrat el meu sant nom, 
en dir-se d'ells: cAquests són el poble de Jahvè, i amb tot han 
sortit de llur terra.o "' Però jo m'he dolgut del meu sant nom, 
que la casa d'Israel havia deshonrat entre les nacions on han entrat. 
22 Digues, per tant, a la casa d'Israel: Així parla el Senyor Jahvè: 
No ho faig per mirament a vosaltres, casa d'Israel, ans pel meu sant 
nom, que heu deshonrat entre les nacions on heu entrat. 83 I santi- 
ficaré el meu gran nom, deshonrat entre les nacions, que l'heu des- 
honrat enmig d'elles, i sabran les nacions que jo sóc Jahvè (oracle 
del Senyor Jahvè), quan em santificaré en vosaltres als ulls d'elles. 
4l us prendré d'entre les nacions i us aplegaré de tots els paisos i 
us faré entrar a la vostra terra. Pl us aspergiré d'aigues pures, i 
sereu purs, de totes les vostres immundicies i de tots els vostres ídols 
us purificaré. fSl us donaré un cor nou i infondré dins les vostres 
entranyes un esperit nou i arrencaré de la vostra carn el cor de pedra 
i us donaré un cor de carn. "'I infondré dins les vostres entranyes el 
meu esperit i us faré caminar en els meus manaments i observar les 
meves lleis i practicar-les. "9 I habitareu la terra que vaig donar als 
vostres pares, i vosaltres sereu el meu poble i jo seré el vostre Déu. 
33J us salvaré de totes les vostres immundícies, i cridaré el forment 
i el multiplicaré i no trametré més sobre vosaltres la fam. 821 mul- 
tiplicaré el fruit dels arbres i els productes del camp, per tal que no 
hàgiu de portar més l'oprobi de la fam entre les nacions. "HI recor- 
dareu els vostres camins malvats i les vostres obres no bones, i sen- 
tireu fàstic de vosaltres mateixos per les vostres iniquitats i per les 
vostres abominacions. $: No ho faig per mirament a vosaltres, oracle 


20, Is. tu, 55 Rom. 11, 24. —26, Sup. xa, 19. 


20. —Heu desbonrat el meu sant nom. 
Perquè els gentils, ignorant les verita- 
bles causes de les desventures d'Israel, 
creien que Jahvè no l'havia pogut aili- 
berar dels seus enemics. 

25-27. — Que no es tracta de meres 
ablucions legals ho prova la neteja dels 
pecats, la nova vida interior. Aquesta 


aigua promesa per als temps messià- 
nics és el sant baptisme (lo. III, 3-8), 
és l'efusió de l'Esperit Sant en les 
ànimes fidels (lo. VIl, 37-39). Sobre 
aquesta aigua vivificadora, vegeu també 
Ez. XLVII, 1-12: sobre el nou cor, XI, 
194 Ir. XXXI, 33: sobre l'efusió de 
l'Esperit diví, Joel II, 28-29. 
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del Senyor Jahvè, teniu-ho per ben entès, confoneu-vos i avergonyiu- 
vos dels vostres camins, casa d'Israel. Això diu el Senyor Jahvè: El 
dia que us purificaré de totes les vostres iniquitats i poblaré les vostres 
ciutats i construiré les ruines, "ti la terra devastada serà cultivada, 
on abans no hi havia sinó desolació als ulls de tothom que passava, 
35 diran: Aquella terra devastada ha esdevingut com un jardí 
d'Edèn, i les ciutats enrunades, desolades i enderrocades, són habita- 
des com places fortesto $SI sabran les nacions que resten al vostre 
voltant, que jo, Jahvè, he construit el que era enderrocat i he plantat 
el que era devastat , jo, Jahvè, ho he dit i ho he fet. 

3t Així parla el Senyor Jahvè: Encara en això em deixaré pregar 
per la casa d'Israel, per fer-ho a favor seu: els multiplicaré com 
ramat d'homes, "scom un ramat d'ovelles santes, com els ramats de 
Jerusalem en les seves solemnitats: així seran les ciutats enrunades, 
plenes de ramats d'homes, i sabran que jo sóc Jahvè. 


VISIÓ SIMBÒLICA DE LA RESURRECCIÓ NACIONAL D'ISRAEL 


(C. XXXVII.) HI la mà de Jahvè fou sobre mi i em tragué fora en 
esperit de Jahvè i em collocà enmig de la plana, i era plena d'ossos. 
21 ya fer-me passar prop d'ells, entorn, entorn, i heus aquí que eren 


38. — AHudeix al costum de reunir 
als voltants de Jerusalem nombrosos 
ramats, seleccionats i destinats als sa- 


coses incertes per les que no existeixen. 
Per això la nostra interpretació indiscu- 
tible és: com sembla increible que es 


crificis, en les tres festes anyals de Pas- 
qua, Pentecosta i Tabernacles, en les 
uals els sacrificis eren incomptables 
(Ii Par. XXXV, 7 ss.). 

I-14. — c Visió famosa, coneguda i 
llegida a totes les esglésies cristianes 2, 
deia St. Jeroni, el qual gairebé n'ha 
fixat la interpretació catòlica. Segons el 
gran exegeta, la visió no parla directa- 
ment de la resurrecció universal dels 
morts, sinó de la resurrecció nacional 
d'Israel (vegeu v. m1-I14). Però afe- 
geix el sant Doctor: c Per a figurar la 
resurrecció d'Israel, el Profeta no hau- 
ria emprat aquest simil de la resurrecció 
dels morts, si aquesta no es donés i no 
la cregués futura, car ningú no prova les 


prometi la resurrecció a uns Ossos ei- 
xuts i desfets pel temps, i malgrat tot 
aquesta promesa es complirà, així la 
restauració del poble israelític, exiliat i 
escampat per tot el món, sembla im- 
possible als qui ignoren el poder de 
Déu, i malgrat tot s'acomplirà 2. 

1. — En esperit: en èxtasi, no corpo- 
ralment, car es tracta d'una visió. La 
plana és la mateixa del c. IIl, 22. 
Aquests ossos, completament desçar- 
nats, representen gràficament la con- 
dició actual del poble israelita, ano- 
rreat: el regne septentrional destruit 
fa més d'un segle, la seva pobla- 
ció deportada a la regió de Ninive, i 
substituida per tribus idòlatres, el regne 
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moltíssims, estesos sobre la faç de la plana, i assecats deltot. 3l em 
digué: Fill de l'home, ècreus que viuran aquests ossos2 I vaig res- 
tl em digué: Profetitza sobre 
Ossos assecats, escolteu la paraula de 
jahvèl P Això diu el Senyor Jahvè als ossos aquests: Heus aquí que 


pondre: Senyor Jahvè, tu ho saps. 
aquests ossos, i els diràs: 


jo faré entrar en vosaltres un esperit i viureu. $ I damunt de vosaltres 
posaré nervis i faré créixer damunt de vosaltres carn i estendré damunt 
de vosaltres pell, i us infondré un esperit i viureu, i sabreu que jo 
sóc Jahvè. "I vaig profetitzar com m'havia estat manat, i heus aquí 
que hi hagué un soroll en jo profetitzar, i heus aquí un estrèpit, i 
s'acostaren els ossos, uns ossos als altres. $ Miro, i heus aquí, per 
damunt d'ells, uns nervis, i una carn crescuda i per damunt d'ells 
estesa una pell, els mancava, però, un esperit. Òl em digué: Pro- 
fetitza a l'esperit, profetitza, All de l'home, i diràs a l'esperit: Així 
parla el Senyor Jahvè: Vina dels quatre vents, esperit, i alena sobre 
aquests occits, i que visquinl '0I vaig profetitzar som m'havia estat 
manat, i entrà en ells l'esperit i visqueren, i es dreçaren dempeus, un 
exèrcit gran, molt, molt. 

UI em digué: Fill de l'home, els ossos aquests són tota la casa d'Is- 
rael. Vet aquí que van dient: Són assecats els nostres ossos i s'ha 
esvait la nostra esperança, estem perdutsl H Per tant, profetitza i els 
diràs: Així parla el Senyor Jahvè: Heus aquí que jo obriré les 
vostres tombes i us faré pujar de les vostres tombes, poble meu, i us 
13I sabreu que jo sóc Jahvè, quan 


obriré les vostres tombes i us faré pujar de les vostres tombes, poble 


faré entrar a la terra d'Israel. 


meu, Hi quan infondré en vosaltres el meu esperit i viureu i us faré 
I sabreu que jo, Jahvè, he parlat i ho 
he fet: oracle del Senyor Jahvè. 


reposar sobre la vostra terra. 


de Judà devastat, Jerusalem enrunada, 
el temple cremat, el sacerdoci disper- 
sat, el culte mosaic extingit. Malgrat 
tot, Déu, Senyor de vida i de mort, 
per a qui res no hi ha d'impossible 
Ge. XVIII, 14), ressuscitarà la nació 
israelita, com ressuscità aquests Ossos 


descarnats davant l'esperit d'Ezequiel. 
Ç. — Esperit: alè de vida (Gn. II, 7). 
9-IO — L'esperit és comparat al vent 
i a l'alè, segons el mot i la ideologia he- 
bres: de fet, el nostre alè i la nostra 
respiració són prova i manifestació ex- 
terna de la vida. 
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ACCIÓ SIMBÒLICA: LA UNIÓ DE DUES 
VARES FIGURA LA DELS DOS REGNES 


151 em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: I tu, fill de 
l'home, pren una vara i escriu-hi damunt: cA Judà i als fills d'Is- 
rael, units amb ello, i pren una altra vara i escriu-hi damunt: 
cA Josep, la vara d'Efraim, i a tota la casa d'Israel, unida amb 
ello. HI ajunta-les, l'una vara amb l'altra, formant una sola 
vara, i que siguin una sola cosa dins la teva mà. SI quan els 
fills del teu poble et diran: cd No ens aclariràs el que et pro- 
poses amb això2x, els respondràs: Això diu el Senyor Jahvè: 
Heus aquí que jo prendré la vara de Josep, que és en mà d'Eíraim, 


16-28. — El Profeta anuncia una res- 
tauració general del dos regnes d'Israel 
i de Judà, llur futura i eterna unió, que 
els israelites viuran en pau i per sempre 
a Palestina, i que el Temple del Senyor 
es trobarà eternament enmig d'ells. 
dLa profecia d'Ezequiel s'ha realitzatè 
1) Del retorn de les deu tribus de la 
captivitat assíria res no en sabem, ans 
els documents fan suposar més aviat 

ue no tornaren (Esr. II, 1t, Neh. VII, 

, XI). Sembla innegable que molts d'a- 
quells israelites a poc a poc renegaren 
de la religió i de la raça i es diluiren en 
el conglomerat etnogràfic que forma- 
va l'imperi assiri. 2) El Temple que 
construiren els repatriats, o el Temple 
Herodià que el substituí, fou enderro- 
cat pels romans l'any 70 d. Cr., sense 
que mai més hagi estat restaurat. 3) Els 
jueus, no solament no han viscut 
tranquiHament des d'aleshores a Pales- 
tina, sinó que en foren gairebé expul- 
sats ja l'any 135 d. Cr., quan Adrià en 
va fer una veritable degolla i convertí 
Jerusalem en una ciutat pagana (4elia 
Capitolina) i escampà als quatre vents 
els pocs jueus sobrevivents. A tots 
aquests fets innegables podem res- 
pondre: 1) Semblants profecies eren 
condicionades a la fidelitat del poble 
hebreu. Si els jueus haguessin rebut el 
Messias i entrat a la religió cristiana, 


no hi ha dubte que molt divers hauria 
estat el destí polític i religiós de Pales- 
tina. 2) El retorn de l'exili figurava 
l'alliberament messiànic (vegeu tota la 
segona part d'Ísaias, XL-LXVI), la 
restauració religiosa començada amb el 
dit retorn era una preparació a la res- 
tauració definitiva per obra del Messias, 
l'Israel repatriat figurava el nou Israel, 
el poble cristià, el Temple del Senyor 
que es dreçaria eternament enmig dels 
israelites (v. 26-27), és l'Església cris- 
tiana, on el Senyor habita més íntima- 
ment i sublim que en el Temple històric 
de l'Antic Testament (vegeu I Cor. III, 
16. 174 ll Core VI, 16: Eph. ll, 21, 
poc. II m2, VH, m6). 3) La pau 
messiànica (v. 26), representada en la 
simbòlica convivència de les bèsties fe- 
rotges (ls. XI, 6-9, XXXV) per la 
cessació de tota guerra (Ís. II, 4), és 
principalment la pau religiosa de les 
ànimes, la nostra reconciliació amb 
Déu (Eph. II, 14-18). I no hi ha dubte 
que, si totes les ànimes gaudissin inter- 
nament i amessin sincerament aquesta 
pau cristiana, que els àngels oferiren 
als homes de bona voluntat (Lc. II, 14), 
disminuirien i finalment acabarien les 
agressions i guerres internacionals i 
aquell nacionalisme anticristià que les 
provoca. 


368 EZEQUIEL - XXXVII, 20-28 


i les tribus d'Israel unides amb ell, i les ajuntaré amb la vara de Judà 
i en faré una sola vara, i seran una sola cosa dins la meva mà. 
201 les vares, damunt les quals hauràs escrit, les tindràs a la teva mà 
i a llurs ulls, "fi els diràs: Així parla el Senyor Jahvè: Heus 
aquí que jo prendré els fills d'Israel d'entre les nacions on han 
anat, i els aplegaré de pertot arreu i els faré entrar a llamcenes 
"21 faré d'ells una sola nació a la terra, a les muntanyes d'Ísrael, i 
un sol rei regnarà damunt tots ells, i no seran més dues nacions 
ni es dividiran més en dos reialmes. 

23 Ni es sollaran més amb llurs ídols i amb llurs abominacions ni 
amb cap de llurs prevaricacions, i els salvaré de totes les apos- 
tasies amb què han pecat, i els purificaré, i seran el meu poble i jo 
seré llur Déu. PfI el meu servent David serà rei damunt d'ells, i 
hi haurà un sol pastor per a tots ells i caminaran en els meus 
estatuts i observaran els meus manaments i els practicaran. 21 
habitaran sobre la terra que vaig donar al meu servent Jacob, 
on habitaren els vostres pares, i hi habitaran ells i llurs fills i els 
fills de llurs fills per sempre: 1 David, el meu servent, serdlles 
príncep. per sempre. F9I clouré amb ells una aliança de pau, serà 
una aliança eterna amb ells. I els establiré i els multiplicaré i erigiré 
el meu santuari enmig d'ells per sempre, ""i damunt d'ells hi haurà 
el meu tabernacle, i seré llur Déu i ells seran el meu poble. 881 
sabran les nacions que jo, Jahvè, sóc el qui santifico Israel, quan 
el meu santuari serà enmig d'ells per sempre. 


22,19. x, 16. —24, Is. xL, 115 Ir. xxi, Çj SUP. XXXIV, 13, Dt. ix, 243 JO. I, 45. 
26, Ps. Cix, 4, Cxvi, 2, 10. XII, 34. 
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EXTERMINI DELS DARRERS ENEMICS DE 
L'ISRAEL FUTUR: da) INVASIÓ DE GOG 


(C. XXXVIII.) "I em fou adreçada la paraula de Jahvè, que deia: 
2 Fill de l'home, encara't amb Gog, de la terra de Magog, príncep 
sobirà de Mosoc i de Túbal, i profetitza contra ell. 3I diràs: Així 
parla el Senyor Jahvè: Heus-me contra tu, Gog, príncep sobirà de 
Mosoc i de T'úbal, fet menaré i posaré uns crocs a les teves mai- 
xelles i et faré sortir, a tu i tot el teu exèrcit, cavalls i cavallers, 
tots perfectament equipats, aplec nombrós, amb llança i escut i tots 
ells manejant l'espasa. P Pèrsia, Etiopia i Put van amb ells, tots 
amb escut i elm, $Gòmer i tots els seus batallons, la casa de To- 


da, Tant. xxxix, 14 Ape. XX, 7. 


XXXVIII-XXXIX. — Aquesta inva- 
sió de Gog, segons XXXVIII, 8. 12, 
s'esdevindrà molt després que els is- 
raelites, tornats de l'exili, habitaran la 
Palestina en pau i confiadament. Des- 
prés de les promeses (cap. XXXVII) 
d'una restauració nacional, d'una pau 
eterna (XXXVII, 26), sembla descon- 
certant l'anunci d'aquesta formidable 
invasió de Gog. Però en Apoc. XX, 
7-10, trobem una profecia paraHela 
d'una altra invasió de Gog contra el 
poble cristià en ple regne miHenari. 
Evidentment, segons el vident de Tel- 
Abib i el de Patmos, la pau messiànica 
és principalment interna i individual, i 
no exclou la possibilitat de persecu- 
cions de part dels enemics de Crist, 
persecucions, però, que no afectaran 
sinó l'aspecte extern de l'Església cris- 
tiana, l'atri extern del santuari cristià, 
com diu l'autor de l'Apocalipsi (XI, 2). 

2. — Gog de la terra de Magog. Aixi 
en el text hebreu. Gog és un personat- 
ge, Magog, la regió o pais de Gog 
(Ma, malu és terra, paísv, per tant el 
"ereds hebr. és pleonàstic). Es tracta 
d'un personatge i d'una invasió sim- 
bòlics, que no hem d'aplicar integral- 
ment a un personatge o fet històric 
concret (p. e. Cambises, Alexandre el 
Gran, Antioc Epifanes), sinó a tots els 
enemics futurs del poble escollit. Gog, 


en llengua sumèrica, vol dir ctenebreso, 
Magog, doncs, cel país de les tenebres2, 
la qual cosa correspon al concepte 
bíblic de la regió del nord (vegeu Í, 4). 
Segons alguns exegetes, Gog respon al 
mot Gugu o Gagaia, que en les inscrip- 
cions cuneiformes i en les tauletes de 
Tel-el Amarna significa la regió de 
Rartemisch, al nord de la Mesopotà- 
mia, on habitaven els hetites. Però, 
essent Gog princep de Mosoc i Túbal 
(vegeu també XXVII, 13, XXXII, 26), 
regions de les costes meridionals del 
Mar Negre, caldrà admetre que aquest 
simbol és inspirat en la invasió dels 
escites que, cap a l'any 630, des del 
Caucas i el Mar Caspi ho devastaren 
tot fins a la Síria i el nord de Palestina. 

Príncep sobirà : l'hebreu podria tam- 
bé traduir-se ePrincep de Roixo, regió 
no identificada. 

4. — Déu es val de les mateixes am- 
bicions dels enemics d'Israel, per tal de 
dur-los a Palestina, on els extermi- 
narà. Els grans conqueridors de les 
nacions es mouen indubtablement per 
esperit de cobejança i altres baixes 
passions, per les quals esdevenen 
instruments inconscients en mans de 
Déu, quan vol alçar o enfonsar les 
nacions. 

6. — Gòmer : el poble dels cimeris, 
de la Capadòcia. 
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gorma, els confins del septentrió, amb llurs batallons, pobles nom- 
brosos van amb tu. " Aparella't i enllesteix, tuitota la teva multitud 
aplegada al teu voltant, i sigues llur conduidor. $ Després de molts 
dies rebràs ordres, a la fi dels anys vindràs a la nació que ha escapat 
de l'espasa, que ha estat aplegada d'entre pobles nombrosos, cap a les 
muntanyes d'Israel, tant de temps desertes, contra la nació que ha 
estat treta d'entre els pobles i on tothom habita confiadament. "I 
pujaràs, arribaràs com un huracà, com una nuvolada que cobrirà 
la terra seràs tu i tots els teus batallons i pobles nombrosos amb tu. 

10 Això diu el Senyor Jahvè: Aquell dia pujaran al teu cor pen- 
saments i concebràs un designi malvat, Hi et diràs: dPujaré 
contra el país obert, cauré damunt la gent tranquilla i que habita 
confiada, que habiten tots sense muralles, ni tenen forrellats ni por- 
tes, 11a prendre despulles i a fer botí i a posar la teva mà en unes 
ruines ara habitades i en un poble arreplegat d'entre les nacions, 
que començava a posseir bestiar i béns i que habita el centre de la 
terra. PSebà i Dedan i els mercaders de Tarsis i tots els seus 
lleons et diran: 4 És a prendre despulles que véns2 4 No és per 
fer botí que has aplegat la teva multitud, per rapir argent i Or, per 
agafar el bestiar i els béns i prendre grosses despulles2 HH Per tant, 
profetitza, fill de l'home, i diràs a Gog: Així parla el Senyor Jahvè: 
Aquell dia, quan el meu poble d'Israel habitarà confiat, d és que tu 
no ho sabràsè PI vindràs dels teus indrets, dels confins del sep- 
tentrió, tu i pobles nombrosos amb tu, tots muntats a cavall, 
aplec gros i exèrcit nombrós, l pujaràs contra el meu poble d'Ís- 
rael com una nuvolada que cobreix la terra. Serà a la fi dels dies, 
que jo et faré venir a la meva terra, per tal que les nacions em 
coneguin, quan em santificaré en tu a llurs ulls, oh Gog. YH Això 
diu el Senyor Jahvè: é No ets tu aquell de qui vaig parlar antiga- 
ment, mitjançant els meus servents els profetes d'Israel, els quals 


13. — Els seus lleons : els seus grans — molts profetes parlen del gran dia del 


mercaders, que s'aprofitaven de les 
guerres i deportacions per a traficar 
amb esclaus. 

17. — El nom de Gog no es troba en 
els profetes anteriors a Ezequiel, però 


Senyor, quan Jahvè exterminarà els 
enemics del poble escollit (Is. XXIV, 
16-23: Os.Hi, 18: loel III, 10: Mich, 
IV, 13). Això confirma que el nom 
de Gog és simbòlic. 
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profetitzaren en aquells dies, durant anys, que et faria venir contra 
ellsè 18 Aquell dia, el dia que arribarà Gog a la terra d'Israel (Oracle 
del Senyor Jahvè), la meva ira pujarà als meus narius. PI en la meva 
gelosia i en el foc del meu furor ho he dit: Cert, aquell dia hi 
haurà un tremolament gran en terra d'Israel, "'i davant de mi tre- 
molaran els peixos de la mar i els ocells del cel i les bèsties del camp 
i tots els rèptils que s'arrosseguen per terra i tots els homes que són 
sobre la faç de la terra, i s'esllavissaran les muntanyes i s'estimbaran 
els penyals i tots els murs cauran a terra. "HI contra ell, per totes 
les meves muntanyes, cridaré l'espasa, oracle del Senyor Jahvè, 
l'espasa de cadascú serà contra el seu germà. "11 faré justícia d'ell 
amb pesta i sang, i torrents de pluja i pedregada i foc i sofre faré 
ploure damunt d'ell i damunt dels seus batallons i dels pobles nom- 
brosos que són amb ell. 331 jo em mostraré gran i sant i em faré 
conèixer als ulls de nombroses nacions, i sabran que jo sóc Jahvè. 


b) LA DESFETA DE GOG 


(C. XXXIX.). MH tu, fill de l'home, profetitza contra Gog, i di- 
ràs: Així parla el Senyor Jahvè: Heus-me contra tu, Gog, príncep 
sobirà de Mosoc i de Túbal, fet menaré i et conduiré i et faré pujar 
dels confins del septentrió i et duré dalt de les muntanyes d'Israel. 
3I trencaré l'arc de la teva mà esquerra i faré caure les sagetes de la 
teva mà dreta, fdalt de les muntanyes d'Israel cauràs tu i tots els 
teus batallons i els teus pobles que van amb tu, als ocells de ra- 
pinya, als ocells de tota mena i a les bèsties del camp t'he lliurat per 
pastura. $ Cauràs sobre la faç del camp, car jo he parlat: oracle del 
Senyor Jahvè. $l enviaré foc a Magog i sobre els qui habiten les 
illes confiadament, i sabran que jo sóc Jahvè. "I faré conèixer el 
meu sant nom enmig del meu poble d'Israel i no profanaré més 
el meu sant nom, i sabran les nacions que jo sóc Jahvè, el Sant 
d'Israel. $ Heus aquí que això ve i s'acomplirà: oracle del Senyor 


20. Mt. xxix, 29, Le. xxI, 25. 
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Jahvè, aquest és el dia de què he parlat. "I sortiran els habitants de 
les ciutats d'Israel, i cremaran i reduiran a cendres les armes, escuts i 
pavesos, arcs i sagetes, bastons de mà i piques, i en faran foc durant 
set anys. i Ni portaran llenya del camp ni en tallaran als boscos, 
perquè faran foc de les armes. I despullaran els qui els havien des- 
pullats i saquejaran els qui els havien saquejats: oracle del Senyor 
Jahvè. 

HJ aquell dia donaré a Gog un lloc famós per sepulcre a ls- 
rael, la Vall dels Passants, a l'orient de la mar, que barrarà el camí 
als passants, enterraran allí Gog i tota la seva multitud i l'anome- 
naran la Vall de la Multitud de Gog. "Pl els enterrarà la casa 
d'Israel, per tal de purificar la terra, durant set mesos. PI l'enter- 
rarà tot el poble de la terra, i serà per ells famós, el dia en què em 
glorificaré: oracle del Senyor Jahvè. '1I seran escollits homes que 
recorrin contínuament el país, que enterrin, amb els passants, els qui 
hauran restat sobre la faç de la terra, per tal de purificar-la, al cap 
dels set mesos començaran a recercar. PT aniran aquests homes re- 
corrent el país, i si un veu ossos humans, dreçarà un senyal al costat, 
fins que els enterradors els soterrin a la Vall de la Multitud de Gog. 
I6À dhuc el nom de la ciutat serà la Multitud. I serà purificada la terra. 

U Tu, doncs, fill de l'home, així parla el Senyor Jahvè: Digues a 
l'ocell i a tot allò que és alat i a totes les bèsties del camp: Aplegueu- 
vos i veniu, correu de totes bandes al meu sacrifici que faig per vos- 
altres, un sacrifici gran dalt de les muntanyes d'Israel, i menjareu 
carn i beureu sang. Carn de valents menjareu i sang de prínceps 


9-10. — Durant set anys. És a dir, un 
llarg periode de temps serà necessari 
per a cremar l'immens aparell bèHic. El 
nombre sef enla Biblia és sovint simbol 
de perfecció: doncs també els set mesos 
del v. 14 fan entendre l'infinit nombre 
de cadàvers enemics que caldrà en- 
terrar. 

1t. — La Vall dels Passants. Histò- 
ricament desconeguda: la qual cosa 
correspon al caràcter simbòlic del vati- 
cini. El test, però, afegeix que esa 
orient del Mar Mort, més enllà de les 


fronteres històriques d'Israel. Potser el 
mot ePassantso en hebreu fa joc amb 
el nom de les muntanyes 'Abarim, si- 
tuades a orient del Mar Mort. 

12-16. — Els cadàvers humans con- 
taminen legalment (Nm. XIX, 11-22), 
per això caldrà purificar la terra santa 
d'Israel. 1 

17-20. — Una invitació semblant als 
ocells i bèsties del camp fa l'autor de 
l'Apocalipsi(XIX, 17-18), per celebrar 
la desfeta dels enemics del poble fidel. 
— Basan : vegeu XXVII, 6. 
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de la terra beureu, marrans, anyells i bocs, jònecs, tots engreixats a 
Basan. PI menjareu greix fins a sadollar-vos i beureu sang fins 
a embriagaf-vos, del sacrifici que he fet per vosaltres. P0Í a la meva 
taula us saciareu de cavalls i cavallers, de valents i de guerrers de 
tota mena: oracle del Senyor Jahvè. "I manifestaré la meva glòria 
entre les nacions, i veuran totes les nacions la justícia que faré, i la 
meva mà que estendré damunt d'ells. 18 I sabrà la casa d'Israel que jo, 
Jahvè, sóc el seu Déu, des d'aquell dia i en endavant. TI compren- 
dran les nacions que la casa d'Israel per la seva iniquitat fou depor- 
tada, perquè havien prevaricat contra mi i jo havia amagat d'ells la 
meva faç i els havia lliurats en mà de llurs enemics i havien caigut 
tots a espasa. Ft Segons llurs sollaments i segons llurs defeccions els 
he tractats i he amagat d'ells la meva cara. 

35 Per tant, això diu el Senyor Jahvè: Ara faré tornar els captius 
de Jacob i m'apiadaré de tota la casa d'Israel i em mostraré gelós 
del meu sant nom. "31 portaran llur ignomínia i totes les prevarica- 
cions que han comès contra mi, quan habitaran la terra llur en segu- 
retat, sense ningú que els faci por. "'Í quan jo els faré tornar 
d'entre els pobles i els aplegaré de les terres de llurs enemics i em 
santificaré en ells, als ulls de nombroses nacions, "sabran que jo, 
Jahvè, sóc llur Déu en deportar-los a les nacions i en aplegar-los a 
la terra llur, sense deixar-ne allà ni un. f'I no amagaré més d'ells la 
meva faç, per tal com hauré vessat el meu esperit damunt la casa 
d'Israel: oracle del Senyor Jahvè. 


28, Sup. XXXVI, 23. 


22. — És un fet històric remarcable —lites de llurs enemics (vegeu XXXVI, 
que els israelites, en haver tornat de — 20), ans veuran clar que solament per 
l'exili, no adoraren mai més les falses — castigar-los els dugué a captiveri. 
divinitats, sinó que foren fidels al mo- 25-29. — Sobre l'acompliment d'a- 
noteisme més pur. questa profecia vegeu la nota final 

23.—Les nacions gentils no diran més. — al c. XXXVII. 
que Jahvè no ha pogut alliberar elsisrae- 
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PROFECIA SOBRE LA NOVA TEOCRÀCIA: 
4) En TEMPLE FUTUR DE JERUSALEM. 
DESCRIPCIÓ DELS MURS, PORTES I ATRIS : 
EL MUR I LA PORTA EXTERNA ORIENTAL 


(C. XL.) L'any vint-i-cinquè de la nostra captivitat, al comença- 
ment de l'any, a deu del mes, catorze anys després que fou colpida 


XL - XLVIII. — Aquesta darrera sec- 
ció anuncia en detall la natura i condi- 
cions de la nova Teocràcia: el Temple 
futur (XL-XLIII), el nou culte mosaic 
(XLIV-XLVI), la nova distribució de la 
Terra Santa (XLVII-XLVIII). Sembla 
innegable que Ezequiel pensava anun- 
ciar el programa religiós ideal de l'es- 
devenidor. Solament que aquest pro- 
grama, entès literalment, contrasta amb 
altres textos sagrats referents a les mi- 
des del Templei ales prescripcions cul- 
tuals, contrasta amb fets històrics: per 
exemple, els jueus, en haver tornat de 
l'exili, reconstruiren el Temple i restau- 
raren el culte atenint-se a les indicacions 
del Pentateuc i dels llibres històrics dels 
Reis, no ales profecies d'Ezequiel, ni 
pensaren mai a distribuir la Terra Santa 
segons les indicacions del nostre Pro- 
feta. Contrasta amb la geografia: per 
exemple, ningú no gosarà identificar el 
torrent del Cadron amb el riu mera- 
vellós de què parla Ezequiel (XLVII, 
1-12), per bé que el Cedron passa també 
sota la muntanya del Temple i va a per- 
dre's al Mar Mort. Aquestes dificultats, 
no les ignoraven els antics rabins, que 
vedaven als jueus profans de llegir 
aquesta profecia abans dels trenta anys, 
no les ignorava el gran exegeta St. Je- 
roni, que, en acabar el comentari al 
cap. XXXIX, no volgué passar en- 
davant, fins que els precs importuns 
d'Eustòquia el mogueren a continuar-lo 
(Comm. in Egecbielem, XXXIX-XL, 
MIGNE, P. L. XXV, 370). Ni fóra una 
solució seriosa de dir que Ezequiel parla 
d'un temps no arribat encara, del regne 
miHenari de l'Apocalipsi (malentès en 
aquesta teoria). Diguem, doncs, que 


el caràcter difús i detallat d'aquesta vi- 
sió no són raons suficients per a aban- 
donar la interpretació tradicional, que 
l'explica com una profecia simbòlica de 
l'esdevenidor religiós d'Israel i dels 
temps messiànics. Com la gran visió 
dels cap. VIII-XIÍ mostrà l'estat deplo- 
rable de la nació israelita, i que Déu 
l'abandonava al seu propi desti (XI, 
22-25), els cap. XL-XLVIII expliquen 
com restaurarà Déu religiosament i so- 
cial el seu poble, el seu Temple i el seu 
culte en el temps futur, en els temps mes- 
siànics, i per això la glòria del Senyor 
torna al Temple (XLIII, 1-5). La difi- 
cultat d'aplicar tots els detalls del sím- 
bol a fets històrics concrets del temps 
messiànic no pot estranyar-nos, quan 
sabem que en les descripcions simbòli- 
ques, Com en les paràboles, alguns de- 
talls són merament literaris, i d'altres 
segueixen la interpretació general del 
símbol. 

I. — Aquesta indicació cronològica 
ens duu a l'any 572. La pagesia hebrea 
començava l'any el dia primer de Tischri 
(nostre setembre-octubre), però per a 
l'administració civili la vida litúrgica co- 
mençava el dia primer de Nisan (nostre 
març-abril). El deu del mes primer o 
Nisan era l'aniversari de l'entrada dels 
israelites a Terra Santa (los. IV, 19) 
i el dia de triar l'anyell pasqual. 
Aquest doble record de l'alliberament 
de l'esclavitud egípcia esqueia bé al 
nostre vaticini sobre el nou alliberament 
del poble escollit i a l'anunci d'un nou 
Israel. Sobre la questió cronològica 
d'aquesta data, vegeu F. X. RUGLER, 


Op. C. P. 194-197. 
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la Ciutat, aquell mateix dia fou sobre mi la mà de Jahvè, i em dugué 
allí. " En visions de Déu em dugué a la terra d'Israel i em posà dalt 
d'una muntanya molt alta, damunt la qual hi havia una construcció 
com d'una ciutat encarada al migdia. "Í m'hi introduí, i heus aqui 
un personatge d'un aspecte com l'aspecte del bronze, que amb un 
cordill de lli a la mà i una canya d'amidar estava dret a la porta. "I 
aquest personatge em parlà: Fill de l'home, mira amb els teus ulls 
j escolta amb les teves orelles i posa el teu cor a tot quant jo et faré 
veure: car, perquè t'ho faci veure, has estat dut ací, anuncia tot 
quant veuràs a la casa d'Israel. Il heus aquí que un mur exterior 
rodejava la Casa per totes bandes, i el personatge tenia a la mà una 
canya d'amidar de sis colzades, de les d'una colzada i un pam, i 
amidà el gruix de la construcció: una canya, i l'alçària: una canya. 
8I vingué a la porta que mira camí d'orient i pujà els seus esglaons, 
i amidà el llindar de la porta: una canya de gruix, això és, el primer 
llindar, una canya de gruix. Tl cada cambra, una canya de llarg 
per una canya d'ample, i entre cambra i cambra, cinc colzades, i el 
llindar de la porta, cap al vestibul de la porta, enfront de la Casa, una 
canya. 8Í amidà el vestíbul de la porta a la banda de la Casa: una 
canya. "I amidà el vestíbul de la porta: vuit colzades, i els seus pilars: 
dues colzades. Í el vestíbul de la porta a la banda de la Casa. "I 
les cambres de la porta que mira camí d'orient eren tres a l'una banda 
i tres a l'altra: d'igual mida les tres, com igual era la mida dels pilars 
d'una banda i altra. MI amidà l'amplària de l'obertura de la porta: 
deu colzades, i la llargària de la porta: tretze colzades. 17I davant les 
cambres hi havia una vorera d'una colzada, i una colzada tenia del 
costat la vorera i les cambres tenien sis colzades d'un costat i sis 


2. — Muntanya molt alta és, en sentit 
religiós, la muntanya de Sion o del 
Temple, car serà el centre de la nova 
Teocràcia i la llum que guiarà les na- 
cions cap a Jahvè (ls. HI, 1-5, Mich. 
INS). 

3.— La canya tenia sis colzades. Se- 
gons el v. 5, aqui es tracta de la colzada 
major o reial, de O'525 m., la canya, 
doncs, amidava 3'I5 m. Servia per a 


les dimensions menors, el cordill, per 
a les majors. 

7. — Aquestes eren les cambres dels 
porters. Vegeu II Rg. XI, 4-7. Vera- 
ment el mur mitger tenia un gruix des- 
usat en les construccions del Temple. 
Potser el Profeta, en aquesta descripció 
simbòlica, tenia presents els murs im- 
posants dels monuments babilònics. 
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colzades de l'altre. 1 I amidà la porta des del sostre d'una cambra al 
sostre de l'altra: vint-i-cinc colzades d'amplària, obertura enfront 
d'obertura. 11 Comptà per als pilars seixanta colzades, i als pilars co- 
mençava l'atri que rodejava la porta. 1PI des del davant de la porta 
exterior fins al davant del vestibul de la porta interior hi havia cin- 
quanta colzades. 10 I hi havia a les cambres i a llurs pilars finestres 
esbiaixades cap a l'interior de la porta i per tot el voltant, i igualment 
als sortints, i finestres tot al voltant cap a l'interior. I als pilars hi 
havia palmeres. 

L'ATRI EXTERIOR 


1f em conduí a l'atri exterior, i heus aquí que hi havia estances 
i un empedrat al voltant de l'atri: trenta estances hi havia al llarg 
de l'empedrat. SI l'empedrat vorejava les portes en sentit de la 
llargària de les portes (s'entén l'empedrat inferior). PI amidà l'es- 
pai des del davant de la porta inferior fins al davant de l'atri in- 
terior: cent colzades cap a l'orient i cap al nord. PCI també amidà 
la porta que mira camí del nord i dóna a l'atri exterior, tant en 
la llargària com en l'amplària. ft Les seves cambres (tres a l'una 
banda i tres a l'altra)i els pilars i els sortints tenien la mateixa mida 
de la porta primera: cinquanta colzades de llargària i vint-i-cinc d'am- 
plària. ff Les seves finestres, el seu vestíbul i les seves palmeres tenien 
les mateixes dimensions de la porta que mirava camí d'orient. S'hi 
pujava per set esglaons, i al davant hi havia el vestibul. f"I enfront 
de la porta del nord i de l'oriental hi havia una porta cap a l'atri 
interior, i amidà de porta a porta cent colzades. f'l em féu anar 
camí del migdia, i heus aquí una porta que mirava camí de migdia, 
i amidant els pilars i els sortints, hi trobà les dimensions anteriors. 
85 I tenia al voltant, ultra els sortints, finestres com aquelles altres 


tíbul, dues dels pilars: total cinquanta. 


13. — Dóna l'amplària total de la fà- 
brica, des de la paret externa d'una 
cambra a la paret externa de la cambra 
d'enfront. 

15 — Les cinquanta colzades resul- 
ten de les sis del primer llindar, divuit 
de les tres cambres, deu dels murs mit- 
gers, sis del segon llindar, vuit del ves- 


16. — Probablement els mateixos pi- 
lars figuraven el tronc de la palmera, i 
el capitell, les fulles. La palmera en la 
Sda. Escriptura representa la vida que 
perdura eternament (lob XXIX, 18, 
Ps. XEL 13). 
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finestres: cinquanta colzades de llargària i vint-i-cinc d'amplària. 
361 s'hi pujava per set esglaons, i davant d'aquests hi havia els seus 
sortints, on hi havia dues palmeres, una a l'una banda i una a 
l'altra, als pilars. "'I l'atri interior tenia una porta camí de migdia, 
i amidà de porta a porta, camí de migdia, cent colzades. 


4 


lL'ATRI INTERIOR, LES SEVES PORTES I CAMBRES 
3 


381 m'introduí a l'atri interior per la porta de migdia, i amidà la 
porta i hi trobà aquelles dimensions. 32 Les seves cambres i els pilars 
i els sortints tenien les dimensions aquelles, i ultra els sortints, tenia 
al seu voltant finestres: cinquanta colzades de llargària i vint-i-cinc 
d'amplària. PO Al voltant hi havia sortints, de vint-i-cinc colzades de 
llargària per cinc colzades d'amplària. Pl Aquests donaven a l'atri 
exterior i tenien palmeres als pilars, i s'hi pujava per vuit esglaons. 
$2T em féu entrar a l'atri interior camí d'orient, i amidà la porta i hi 
trobà les dimensions anteriors. P Lès seves cambres i els seus pilars i 
els seus sortints tenien aquelles dimensions, i tenia al voltant les 
seves finestres i els seus sortints: cinquanta colzades de llargària per 
vint-i-cinc d'amplària. 3t Els sortints aquests donaven a l'atri exterior, 
ials pilars, a l'una banda i a l'altra, hi havia palmeres, s'hi pujava 
per vuit esglaons. PP I em féu entrar a la porta que mira al nord, i 
l'amidà, 1 hi trobà les dimensions anteriors. SS T'enia per tot el seu 
voltant les seves cambres i els seus pilars i els seus sortints i les 
seves finestres: cinquanta colzades de llargària per vint-i-cinc d'am- 
plària. 371 els seus pilars donaven a l'atri exterior, i als pilars, a l'una 
banda i a l'altra, hi havia palmeres, i s'hi pujava per vuit esglaons. 
38 Hi havia també una estança, amb l'entrada als pilars de les portes, 
On es rentaven els holocaustos. 221 al vestibul de la porta hi havia 
dues taules a l'una banda i dues a l'altra, damunt les quals s'havien 
d'immolar els holocaustos i els sacrificis pel pecat i pel delicte. 


30. — No pocs exegetes creuen dub- 39. — Els sacrificis pel pecat i pel de- 
tós aquest verset, que sembla dificil- —Jicte. En semblants frases, segons que es 
mentconciliable ambles mides indicades — dedueix de Lv. IV, pecat significa la 
anteriorment (Rnabenbauer, Heinisch, — transgressió d'una prescripció moral o 
Tondelli) cerimonial de la Llei mosaica, que per 
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10( al costat exterior, al nord de qui puja al llindar de la porta, hi 
havia dues taules més, 1 dues taules més a l'altre costat, cap al vestí- 
bul de la porta. fl Així, hi havia, al costat de la porta, quatre taules 
a l'una banda i quatre a l'altra: vuit taules, doncs, damunt les 
quals s'havia d'immolar. "2I hi havia encara quatre taules més per 
als holocaustos, de pedra tallada, d'una colzada i mitja de llargària 
per una i mitja d'amplària 1 una i mitja d'alçària, damunt les quals 
es posaven els instruments d'immolar els holocaustos i els altres 
sacrificis. Il per tot el voltant de la Casa hi havia clavats ganxos 
d'un pam: i damunt les taules es posaven les carns que eren ofertes. 
HI fora de la porta interior, hi havia les estances dels xantres, a l'atri 
interior: l'una, al costat de la porta septentrional, mirava camí de 
migdia: l'altra, al costat de la porta meridional, mirava camí del nord. 
t5l em digué: Aquesta estança que mira camí de migdia és per als 
sacerdots encarregats del servei de la Casa, f8i la cambra que mira 
camí del nord serà per als sacerdots encarregats del servei de l'altar. 
Són aquests els fills de Sadoc, que entre els fills de Leví s'acostaran 
a Jahvè per servir-lo. 

MI amidà l'atri: un quadrat de cent colzades de llargària per cent 
colzades d'amplària. I l'altar era davant de la Casa. 

18J em féu entrar al vestibul de la Casa, i amidà el pilar del vestí- 
bul: cinc colzades d'una banda i cinc colzades de l'altra, després, 
l'amplària de la porta: tres colzades d'una banda i tres colzades 
de l'altra. PI la llargària del vestibul era de vint colzades, per Onze 
colzades d'amplària: i s'hi pujava per (deu) esglaons. I vora els pi- 
lars hi havia dues columnes, una per banda. 


consegúent sollava legalment, el delicte 
es refereix més aviat als crims contra 
la justicia o drets d'altri, per això, ultra 
el sacrifici satisfactori, comportava una 
multa i una reparació dels danys. 

46. — En el Temple futur, el sacer- 
doci serà reservat als fills de Sadoc 
(XLIV, 5 ss.), descendent d'Aaró per 
Eleazar, i que es mantingué sempre 
fidel a la Causa de David NES imme eu. 
24-29, XVII, 15). Per aquesta fidelitat 
ja Salomó l'havia nomenat pontífex en 


lloc d'Abiatar, que s'havia decantat a 
Adonias, rival de Salomó (I Rg. D). 
48. — Des d'aquest verset fins a la fi 
del capítol seguent, Ezequiel descriu el 
Santuari pròpiament dit, això és el Sant 
i el Santissim. Les mides corresponen 
generalment a les del Temple salomò- 
nic. I, com I Rg. VI, l'anomena Ja Casa. 
49. — El nombre dels esglaons man- 
ca en el text hebreu actual, però la xifra 
(deu) donada pel text grec sembla certa. 
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EL SANT I EL SANT DELS SANTS, EDIFICIS 
ANEXOS, I ELS ATUELLS DEL SANTUARI 


EI em leu entrar a la nau: i amidà els pilars: sis cole 
zades d'amplària de l'un costat i sis colzades d'amplària de l'altre: 
tal és l'amplària dels pilars. Pl l'amplària de la porta era de deu 
colzades, i la dels costats de la porta cinc colzades a l'una banda 
i cinc l'altra. I amidà la seva llargària: quaranta colzades, i la seva 
amplària: vint colzades." Í entrà dins i amidà els pilars de la porta: 
dues colzades, i l'obertura de la porta: sis colzades, i l'amplària 
de la porta: set colzades. fl amidà la seva llargària: vint colzades, 
i la seva amplària: vint colzades davant la faç de la nau, i em digué: 
bixò és ellSant dels Sants. 

5J amidà el mur de la Casa: sis colzades, i l'amplària de l'edifici 
lateral: quatre colzades, per tot el voltant de la Casa. $ Les ceHes 
laterals eren tres, l'una damunt l'altra, trenta vegades. Í al mur de 
la Casa i per tot el voltant hi havia entrants, que sostenien les cam- 
bres, sense deixar-les estrebar al mur de la Casa. "I l'amplària de les 
celles s'anava engrandint tot pujant, perquè el passadís dè la Casa, 
de pis a pis, rodejava tota la Casa i, tot pujant, s'eixamplava, i així es 
pujava del pis inferior al mitjà i d'aquest al superior. SI vaig veure 
que la Casa per tot el voltant descansava sobre una elevació. I els 
fonaments de les celles laterals amidaven una canya sencera, de sis 


I. — La nau: així podem traduir en — una lleu correcció del text masorètic. 


aquesta descripció el mot hebreu becal, 
que correspon al Sancta, i és un espai 
rectangular de quaranta per vint colza- 
des, com en el Temple salomònic. Del 
Sant dels Sants (Sancta Sanctorum) en par- 
la més endavant. En el Tabernacle mo- 
saic i en el Temple salomònic el Sancta 
contenia l'altar de l'encens, el canelobre 
d'or, la taula dels pans de la faç, en el 
Sancta Sanclorum hi havia l'arca de 
l'aliança, on eren conservades les taules 
de la Llei, un vas de mannà i la vara 
florida d'Aaró. Tot desaparegué amb 
la crema del Temple l'any 587.—El 
darrer mot del verset es funda en 


Sa quest imurves el dell San- 
tuari, que separava el Sant dels Sants de 
tot contacte extern. El v. 9 parlarà del 
mur exterrior general, que rodeja totel 
Temple. L'espai entre aquests dos murs 
era dividit en ceHetes, trenta en cadas- 
cun dels tres pisos. Per a major reve- 
rència del Sant dels Sants, aquestes 
ceHetes no descansaven pròpiament al 
mur, sinó en una mena de cornisa que 
feia el mur, entrant i estretint-se a cada 
pis. I les mateixes celetes, tan estre- 
tes, sense passadís i sense finestres, no 
tenien altre fi que el de preservar més i 
més el Santíssim de tot quant era profà. 
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colzades cap a l'angle, "i l'amplària del mur exterior de l'edifici lateral 
era de cinc colzades, com també la de l'espai deixat del mur lateral de 
la Casa. 191 fins a les estances hi havia una amplària de vint colzades 
per tot el voltant de la Casa. HI l'entrada de l'edifici lateral era cap a 
l'espai deixat: una porta camí del nord i una altra porta camí de mig- 
dia, i l'amplària de l'espai deixat era de cinc colzades per tot el voltant. 
12 l'edifici que estava enfront de l'espai buit i encarat camí de ponent 
tenia setanta colzades d'amplària, i el mur de l'edifici, per tot el vol- 
tant, tenia cinc colzades de gruix i noranta colzades de llargària. 

I amidà la Casa: cent colzades de llargària, i l'espai buit i l'edi- 
fici amb els murs: cent colzades de llargària, Hi l'amplària de la 
façana de la Casa i del seu espai buit que mirava a orient: cent col- 
zades. PJ amidà la llargària de l'edifici enfront de l'espai buit que hi 
ha darrera i les seves galeries de l'una banda i l'altra: cent colzades. 
lla nau interna i el vestíbul de l'atri, fi els llindars i les finestres 
esbiaixades i les galeries que volten aquelles tres parts, començant 
per cada llindar, tot era recobert de fusta per tot el voltant. Del pa- 
viment fins a les finestres (1 les finestres eren encortinades) i damunt 
les portes Hi fins al fons de la Casa i per tot el voltant dels murs 
interior i exterior, hi havia draperies i representats querubins i pal- 
meres: una palmera entre querubí i querubí. Í cada querubí tenia 
dues cares: lPés a dir, una cara d'home cap a la palmera d'aquesta 
banda, i una cara de lleó cap a la palmera de l'altra banda, represen- 
tats per tot el voltant de la Casa. "2 De terra fins al damunt de la porta 
hi havia representats querubins i palmeres en el mur de la nau. 31 La 
nau tenia un muntant quadrangular, i enfront del Sant dels Sants hi 
havia quelcom com l'aspecte "' d'un altar de fusta, de tres colzades 
d'alçària per dues de llargària, tenia també els seus angles, i la seva 
base i les seves parets eren de fusta. l em digué: Aquesta és la taula 
que està davant de Jahvè. I hi havia dues portes, per a la nau i per 
al Sant dels Sants. 311 les dues portes tenien dos batents, que es ple- 


9. — L'espai deixat sembla ésser una — què servia aquest espai buit, probable- 
mena de vorera entorn del Santuari. ment per als usos secundaris del Tem- 
12. — El Profeta no explica per — ple. 
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gaven en dues fulles: dues per a l'un batent i dues per a l'altre. 
251 en elles, en els batents de la nau hi havia representats querubins i 
palmeres, com els representats en els murs, i un portal de fusta a la 
façana exterior del vestíbul. "9I hi havia finestres esbiaixades i pal- 
meres a cada banda dels murs laterals del vestíbul, com també a 
les celles laterals de la Casa, i portals. 


LES ESTANCES DELS SACERDOTS 


(GC. XEI) em tèu sortir a l'atri exterior pel costat del nord, 
i em féu entrar a l'estatge que hi havia enfront de l'espai buit i en- 
front de l'edifici que mirava al nord. F Tenia de façana cent colzades 
de llargària, obertura del nord, i cinquanta colzades d'amplària, 
3 enfront de les vint colzades de l'atri interior i enfront de l'empedrat 
de l'atri exterior, galeria contra galeria de tres pisos. "I davant les 
estances hi havia un passadís de deu colzades d'amplària, cap a l'inte- 
rior, per una llargària de cent colzades, i llurs portes donaven al 
nord. P Les estances superiors, puix que les galeries en prenien un 
tros, eren més estretes que les inferiors i mitjanes de l'edifici, $ com 
sigui que eren de tres pisos i no tenien columnes, com les columnes 
dels atris, per això les cambres superiors entraven respecte a les 
inferiors, i les mitjanes respecte a l'entresol. "I el mur exterior, 
parallel a les cambres, pel costat de l'atri exterior enfront de les 
estances tenia cinquanta colzades de llargària. $ La llargària, doncs, 
de les estances, pel costat de l'atri exterior, era de cinquanta colzades, 
mentre que davant del Santuari era de cent colzades. " Í sota aquestes 


16-26. — Indicades les línies arqui- 
tectòniques generals, Ezequiel nota l'or- 
namentació: el Santuari pròpiament 
dit, l'atri, les finestres i les galeries eren 
recobertes de fusta, el paviment (també 
de fusta) i les parets fins a les finestres 
eren cobertes de draperies. Les cortines 
o galeries de les finestres deixaven pas- 
sar a l'interior del Santuari solament 
una llum esmorteida i misteriosa, com 
s'adiu amb l'habitació del Senyor, im- 
penetrable als ulls dels mortals. Sobre 


els querubins, vegeu 1, $-143 X, 20, 
sobre les palmeres vegeu XL, 16. 

I SS. — A nord i sud del Santuari, 
Ezequiel suposa dos grans edificis pa- 
raHels destinats als sacerdots, per a 
desar-hi i menjar les ecoses santíssi- 
mesv (v. 13). Descriu en detall les 
dimensions de l'edifici septentrional 
(V. 1-9), afegint que el del migdia li 
corresponia exactament (V. IO- 2). 
Aquestes dimensions són estretament 
relacionades amb les de Ja Casa. 
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estances hi havia una entrada, pel cantó de l'orient, per als qui hi 
entraven des de l'atri exterior, lal llarg del mur de l'atri. Camí de 
migdia, enfront de l'espai buit i davant les muralles hi havia estances, 
lli davant d'elles un passadis semblant al de les estances camí del 
nord. Tenien la mateixa llargària i amplària, totes les mateixes sorti- 
des i arranjaments i com llurs entrades, Yaixí eren les portes de les 
estances que eren camí de migdia: una entrada al cap del passadís, al 
llarg del mur paraHel, per al qui hi entrava pel cantó d'orient. Sl em 
digué: Les estances que miren al nord i les que miren al migdia, que 
hi ha enfront de l'espai buit, són les estances santes, on els sacerdots 
que s'acosten a Jahvè menjaran les coses santíssimes , aquí desaran les 
coses santíssimes, això és les oblacions i els sacrificis pel pecat i pel 
delicte, car el lloc és sant. TI quan els sacerdots hi Haumemyemeeo us 
sortiran del lloc sant a l'atri exterior, sinó que hi deixaran llurs vesti- 
dures, amb què han exercit el ministeri, car són santes, i es posaran 
d'altres vestidures, i així es presentaran al lloc destinat al poble. 


MIDES GENERALS DEL TEMPLE 


15J quan hagué acabat d'amidar la Casa interior, em féu sortir per 
la porta que era cami d'orient, i amidà tot el perímetre. 10 I amidà el 
costat oriental amb la canya d'amidar: cinc-centes canyes, en canyes 


13. — Les coses santíssimes : la part 
de les víctimes i oblacions que perto- 
cava als sacerdots. En els sacrificis pa- 
cifics o d'acció de gràcies els perto- 
caven el pit i la cuixa de la víctima 
(Lv. X, 10), en els sacrificis pel pecatii 
pel delicte de les persones privades, tota 
la víctima, exceptuada la sang iel greix 
(Lv. IV-VI, principalment VI, 19-22). 

15-20. — Dimensions del mur gene- 
ral que voltava els edificis del Temple. 
El text hebreu, avalat per les versions 
siriaca i llatina, dóna a cada costat (lit. 
vent) cinc-centes canyes, dimensió exorbi- 
tant si considerem les mesures parcials 
anotades anteriorment per a les portes, 
atris, murs, etc., que en total donen pre- 


cisament cinc-centes colZades, no canyes. 
Aquesta coincidència de xifres induí els 
traductors grecs, no sense vaciHacions, a 
ometre la paraula canyes en els vv. 16. 
18. 19, a canviar-la en colades en elv. 17, 
i a afegir colades en el v. 20, on l'hebreu 
no especifica la mena de mesura. Les 
cinc-centes colzades es distribueixen així, 
segons els cap. XL-XLI: a) direcció de 
llevant a ponent: 50 colzades per a la 
porta oriental exterior (XL, 21), 100 per 
a l'atri exterior (XL, 23), so pemenla 
porta orientalinterior (XL, 33), 100 per 
a l'atri interior (XL, 47), 100 per ala 
Casa (XLI, 13), r00, per a l'ediucia 
ponent de la Casa, amb l'espai de sepa- 
ració (XLÍ, 13), b) direcció de migdia 
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d'amidar. I voltant l'amidà el costat septentrional: cinc-centes canyes, 
en canyes d'amidar. Í voltant Pamidà elcostat del migdia: cinc-centes 
canyes, en canyes d'amidar. l voltant P amidà el costat de ponent: 
cinc-centes canyes, en canyes d'amidar. Pf'Amidà el mur que el vol- 
tava tot pels quatre vents: tenia cinc-centes canyes de llargària per 
cinc-centes d'amplària, per separar el lloc sant del lloc profà. 


La GLÒRIA DE JAHVÈ TORNA AL l'EMPLE 


(C. XLIII.) Hem dugué a la porta, la porta que mirava camí d'o- 
rient, fi heus aquí que la glòria del Déu d'Israel venia pel cami 
d'orient. La seva veu era com la veu de grans aigues, i la terra era 
iHuminada per la seva glòria. 31 l'aspecte de la imatge que jo vaig 
veure era com la imatge que jo havia vist quan vingué a destruir la 
Ciutat, i el que jo veia, com la imatge que havia jo vist vora el riu 
Quebar. Í vaig caure de faç. 11 la glòria de Jahvè entrà a la Casa 

3, Sup. 1X, 15 Sup. 4, 1:3. 


a nord: $o colzades pet a la porta ex- 
terior meridional (XL, 25), 100 per a 
l'atri exterior meridional (XL, 27),50 per 
a la porta interior meridional (XL, 29), 
100 per a l'atri interior (XL, 47), 50 per 
ala porta interior septentrional (XL,36), 
IoO pera l'atri exterior septentrional 
(XL, 19) i $o per a la porta exterior 
septentrional (XL, 21). Vegeu RNA- 
BENBAUER, Comm. in Efecbielem, p. 451. 

Tot això justifica de bell antuvi el 
canvi fet pel text grec: però, malgrat 
tot, aquesta lliçó grega no és sinó una 
correcció fàcil i mal arranjada, car reté 
uniformement en els vv. 16-20 les pa- 
raules del text hebreu cen canyes d'ami- 
daro, ila insistència d'aquesta dicció no 
s'avé amb el mot ccolzades. 

20. — L'hebreu omet el mot canyes, 
però certament es tracta de la mateixa 
mesura dels versets anteriors. Retenint 
el text hebreu dels vv. 16-20, hem d'ad- 
metre que un grandiós mur o tanca vol- 
tava tot el conjunt dels edificis del Tem- 
ple, per bé que el Profeta no ho diu cla- 
rament. Per altra banda, es tracta de 


dimensions ideals, que no hem de com- 
parar amb les del l'emple històric de 
Salomó o d'Herodes. Segons la ideolo- 
gia biblica, aquest quadrat regular indica 
perfecció, i és la disposició que té la 
celestial Jerusalem (Apoc. XXI, 16), per 
bé que en dimensions majors. 

1-12.— La glòria del Senyor, que ha- 
via abandonatel Temple i la Ciutat per 
causa de les seves idolatries (VIII-XI), 
enla nova Teocràcia tornarà a entrar-hi 
triomfalment, com el dia de la dedicació 
del Tabernacle mosaic (Ex. XL, 31-36) 
i del temple salomònic (I Rg. VIID. 
Entra pel costat d'orient, per la mun- 
tanya de l'Olivet, on s'havia retirat 
(ESE 

2-3. — Vegeu I, 4 ss., VIII, 2 ss. — 
Quan vingué: així llegim segons alguns 
còdexs hebreus, la versió Teodociana i 
la Vulgata. Les consonants hebrees 
permeten la versió cquan vingué Jahvèn, 
però la vocalització masorètica llegeix 
cquan vinguio (jo, Ezequiel), identifi- 
cant l'acció divina amb la del seu mis- 
satger, el Profeta. 
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pel caimí de la porta que mirava camí d'orient. 91 l'esperit m'enlairà 
i em féu entrar a l'atri interior, i heus aquí que la glòria de Jahvè 
omplia la Casa. $l vaig sentir algú que em parlava de dins de la 
Casa (mentre aquell personatge era dret al meu costat), fi em 
digué: Fill de l'home, aquest és el lloc del meu soli i el lloc de les 
plantes dels meus peus, on jo habitaré per sempre entre els fills 
d'Israel. lla casa d'Israel no sollarà més el meu sant nom, ells ni 
llurs reis, amb llurs fornicacions i amb els cadàvers de llurs reis, 
amb llurs altures sagrades, $ coHocant llur llindar vora el meu llindar 
i llurs pals al costat dels meus pals, talment que no hi havia sinó 
un mur entre mi i ells, i sollant el meu sant nom amb les abomina- 
cions que cometien, per què els vaig exterminar en la meva ira. 
"Ara, doncs, apartaran llurs fornicacions i els cadàvers de llurs reis 
lluny de mi, i habitaré enmig d'ells per sempre. "I tu, fill de l'home, 
descriu a la casa d'Israel la Casa, i que siguin confosos de llurs ini- 
quitats, i que prenguin les mides d'aquella construcció. HI si 
senten confusió de tot quant han fet, mostra'ls la forma de la Casa 
ila seva estructura, les seves sortides i les seves entrades i tota la 
seva disposició, i fes-los saber tota la seva ordenació i tots els seus 
ritus i totes les seves lleis, escriu-los-ho per als ulls, per tal que 
observin tot el seu ordenament i tots els seus ritus i que els practi- 
quin. Aquesta és la llei de la Casa: dalt del cim de la muntanya, 
tot el seu territori per tot el voltant és sant dels sants. Heus aquí, 
doncs, la llei de la Casa. 


MIDES DE L'ALTAR DELS HOLOCAUSTOS 


13/ aquestes són les mides de l'altar en colzades de les d'una col- 
zada i un pam: la seva canal té una colzada d'alçària i una d'amplària, i 


7-12. — És un fet històric innegable 
que els jueus, tornant de l'exili, no cai- 
gueren més en la idolatria. A la Sina- 
goga succeil'Església cristiana, a l'Israel 
antic succei el nou Israel del poble fidel 
(Gal. ILI-IV), en els quals s'ha complert 
per sempre aquesta profecia. 

12. —Serà característica del nou Tem- 
ple la santedat de tot el seu territori, 


en el Temple històric, solament una mi- 
nima part era anomenada cSant dels 
Sants2,la qual era reservada al pontifex. 

13. — La colzada major o reial tenia 
un pam (quatre dits) més que la colza- 
da vulgar. Aquesta canaleta que vore- 
java la base de l'altar recollia la sang 
de les victimes i l'aigua amb què l'altar 
era rentat. 
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la seva vorera fins als llavis és d'un pam per tot el voltant. l aquesta 
és l'alçària de l'altar: lt de la canal, arran de terra, fins a la primera 
revora, dues colzades, amb una colzada d'amplària, i de la revora 
inferior fins a la revora major, quatre colzades, amb una colzada 
d'amplària. 191 l'Harel té quatre colzades, i de l'Ariel per amunt hi 
ha els quatre corns. l$ L'Ariel té dotze colzades de llargària per 
dotze colzades d'amplària, formant un quadrat de costats iguals, 
I mentre que la revora té catorze colzades de llargària per catorze 
d'amplària, als seus quatre costats, amb una cornisa al voltant de 
mitja colzada i una canaleta d'una colzada per tot el voltant, i els 
seus esglaons miren a Orient. 


DEDICACIÓ DE L'ALTAR 


18 em digué: Fill de l'home, això diu el Senyor Jahvè: Aquests són 
els estatuts de l'altar, pel dia que serà construit, per tal que damunt 
d'ell siguin oferts holocaustos i vessada sang. PI als sacerdots levites 
de la nissaga de Sadoc, que se m'acostaran (oracle del Senyor Jahvè) 
per servir-me donaràs un jònec de la bouada en sacrifici pel pecat, Pi 
en prendràs sang i n'aspergiràs els quatre corns i els quatre angles de 
la revora i la cornisa de tot el voltant: així en faràs l'expiació i la pro- 
piciació. 1 prendràs el jònec ofert en sacrifici pel pecat i el cremaràs 
en lloc separat de la Casa, fora del Santuari. 88 El segon dia oferiràs en 
sacrifici pel pecat un boc de cabres sense tara, i faran l'expiació de l'al- 
tar, com l'hauran feta amb el jònec. SI quan hauràs acabat l'expia- 
ció, oferiràs un jònec sense tara de la bouada i un marrà d'ovelles sense 
tara. 31 I els presentaràs a la faç de Jahvè, i els sacerdots hi tiraran da- 
munt sal i els oferiran en holocaust a Jahvè. " Durant set dies oferiràs 


15-16. — Harel o muntanya de Déu 
anomena el Profeta el quadrat superior 
d: l'altar, considerat com la muntanya 
on habita la Divinitat o com a lloc es- 
pecialment consagrat al Senyor. — Ariel 
O ara de Déu: és el pla superior de 
l'Harel, on eren cremades les víctimes. 
Als quatre angles, unes petites promi- 
nències formaven els anomenats corns 

ó 


de l'altar. La Vulg. en tots dos versets 
llegeix Ariel. 

20-27. — En els sacrificis pel pecat, 
oferts en nom. del pontífex, la carn de 
la víctima era cremada fora del campa- 
ment (Lv. IV, 3-12). Exigeix dels sim- 
ples sacerdots futurs i de l'altar del nou 
Temple una major santedat i unes puri- 
ficacions més escrupoloses. 
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cada dia un boc en sacrifici pel pecat, i serà ofert un jònec de la 
bouada i un marrà d'ovelles, els dos sense tara. "' Durant set dies 
faran la propiciació de l'altar i el purificaran i el consagraran. f'Pas- 
sats els set dies, del dia vuitè i en endavant, faran els sacerdots 
damunt l'altar els vostres holocaustos i els vostres sacrificis pacífics, 
i em complauré en vosaltres : oracle del Senyor Jahvè. 


B) En CULTE I EL SACERDOCI DE LA NOVA 
TEocRÀcia: a) LA PORTA TANCADA, QUINS 
SERAN ELS NOUS MINISTRES DEL SENYOR 


(C. XLIV.) UI em féu tornar camí de la porta exterior del Santuari, 
que mirava a l'orient, i era tancada. Tl em digué Jahvè: Aquesta 
porta restarà tancada, no serà oberta i ningú no entrarà per ella, car 
Jahvè, el Déu d'Israel, ba entrat per ella: per aixòmestamytmmieador 
3 Quant al príncep, el príncep en persona hi seurà a menjar davant de 
Jahvè, entrarà pel vestíbul de la porta 1 pel mateix camí en sortirà. 
il em féu entrar per la porta septentrional al davant de la Casa. I 
vaig mirar,i heus aquí que la glòria de Jahvè omplia la Casa de Jahvè, 
i vaig caure de faç. 9l em digué Jahvè: Fill de l'home, posa el teu 
cor i veges amb els teus ulls i escolta amb les teves orelles tot 
quant et diré referent a tots els estatuts de la Casa de Jahvè i a 
totes les seves lleis, i posa el teu cor a com s'entra a la Casa per totes 
les sortides del Santuari. SI diràs als rebels, a la casa d'Israel: Així 
parla el Senyor Jahvè: Ja n'hi ha prou de totes les vostres abomina- 
cions, casa d'Israel: "d'haver fet entrar fills d'estrangers, incircum- 
cisos de cor i incircumcisos de carn, perquè estiguessin en el meu San- 
tuari a profanar la meva Casa, mentre vosaltres m'oferíeu el meu 


1-3. — La porta exterior oriental del 
Temple ha restat santificada en passar- 
hi la glòria del Senyor, per això no serà 
oberta mai més a ningú, ni al príncep. 
Aquest, entrant per la porta septentrio- 
nal o per la de migdia, podrà aturar-se 
darrera la porta oriental exterior, quan 
haurà de prendre part als banquets sacri- 
ficials , haurà de sortir, però, per on ha 
entrat (XLVI, 8), mai per la porta 


oriental exterior. A això no s'oposa 
el text de XLVI, 1-3, que parla de la 
porta oriental interior. Molts SS. Pares 
veuen justament en aquesta porta tan- 
cada a tothom una figura de la virgini- 
tat de Maria, santificada per l'habitació 
de la Divinitat, i que per tant restà es- 
tranya a tot contacte profà. 

7-9. — Incirçumeisos de cor i de carn. 
La Llei permetia als gentils d'oferir 
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pa, greix i sang, trencant així la meva aliança amb totes les vostres 
abominacions. SÍ no observàreu les regles del meu Santuari, sinó 
que posàreu aquells en lloc vostre com a ministres del culte en el 
meu Santuari. P Això diu el Senyor Jahvè: Cap fill d'estranger, 
incircumcís de cor i incircumeis de carn, no entrarà al meu San- 
tuari, cap fill d'estranger que viu enmig dels fills d'Israel. lO Ans els 
levites que s'allunyaren de mi, quan Israel errava, i s'esgarriaren de 
mi darrera llurs idols, portaran llur iniquitat, li serviran en el 
meu Santuari com a guardians a les portes de la Casa i al servei de 
la Casa, ells degollaran per al poble els holocaustos i els sacrificis 
i estaran davant del poble, per servir-lo. Hi Perquè el serviren davant 
dels seus ídols i foren per a la casa d'Israel ensopec d'iniquitat, per 
això he aixecat la meva mà contra ells (oracle del Senyor Jahvè), 
que portaran llur iniquitat, Pi no s'acostaran a mi com a sacerdots 
meus, ni s'acostaran enlloc del meu Santuari a les coses santíssimes, 
ans portaran llur oprobi i les abominacions que han comès. 11I els 
he reduits a fer la guàrdia de la Casa, per a tots els serveis i per a 
tot quant s'hi fa. 

15 Però els sacerdots levites fills de Sadoc, que guardaren les ob- 
servances del meu Santuari, quan els fills d'Israel erraven lluny de 
mi, són ells que s'aproparan a mi per al meu ministeri i estaran 
davant meu a oferir-me el greix i la sang: oracle del Senyor Jahvè. 
16 Ells entraran al meu Santuari i ells s'aproparan a la meva taula 
per al meu ministeri i guardaran les meves observances. HI quan 
ells entraran per les portes de l'atri interior, es vestiran de robes 
de lli, i no portaran al damunt res de llana, quan oficiaran a les por- 


sacrificis al Temple (Lv. XVII, 8-12: 
Nm. XV, 13-15), romanent, però, a 
l'atri exterior. A poc a poc foren adme- 
sos a exercir oficis secundaris al servei 
dels sacerdots i levites, per exemple, 
els gabaonites (los. IX, 27), els nati- 
neus (Esr. VIII, 20). En l'esdevenidor, 
cap ofici del Temple no serà confiat a 
gent impura o que conservi els senti- 
ments pagans. 

IO-I4. — Aquests oficis secundaris, 
que fins ara exercien els incircumcisos, 


seran encomanats als sacerdots que en 
temps passat s'havien decantat a la ido- 
latria, i que per això seran degradats 
de llur dignitat. Les funcions pròpia- 
ment sacerdotals del Temple nou seran 
reservades exclusivament als descen- 
dents de Sadoc, que es distingiren sem- 
pre per llur fidelitat al Senyor. 
17-19. — En l'antiga llei, el Pontíex, 
el dia de l'Expiació, vestiatúnica de lli 
(Lv. XVI, 4), que per la seva blancor 
simbolitzava la puritat, per això els sa- 
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tes de l'atri interior, i dins la Casa. 1S Al cap portaran mitres de lli, 
i bragues de lli als ronyons, i no es cenyiran res que provoqui la suor. 
I quan sortiran a l'atri exterior, a l'atri exterior cap al poble, es lle- 
varan les vestidures amb què han oficiat, i les desaran a les estances 
del Santuari, i vestiran altres robes, per tal de no santificar el poble 
amb llurs vestidures. P0 No es rauran el cap ni deixaran créixer la 
cabellera: portaran els caps tosos. P'I cap sacerdot no beurà vi, quan 
haurà d'entrar a l'atri interior. ft No prendran per muller ni vídua ni 
dona repudiada , sinó solament donzelles de la nissaga del casal d'IÍs- 
rael, la vídua, però, que sigui vídua d'un sacerdot, podran prendre-la. 
33 Ensenyaran el meu poble a distingir entre el que és sant i el que és 
profà, i li faran comprendre el que és impur i el que és pur. P'En 
els plets, ells s'aixecaran a jutjar segons el meu dret i jutjaran, ob- 
servaran la meva llei i els meus estatuts tocant a totes les meves 
solemnitats i santificaran els meus sàbats. "Í no aniran prop del 
cadàver d'un home, a sollar-se, però podran sollar-se per un pare o 
una mare o un fill o una filla, per un germà o una germana no casada. 
201 després que s'haurà purificat, li seran comptats set dies, "i, el dia 
de la seva entrada al Santuari, a l'atri interior, per a oficiar en el meu 
Santuari, oferirà el seu sacrifici pel pecat: oracle del Senyor Jahvè. 


CENSALS DELS SACERDOTS 


28 Aquest serà llur heretatge: jo sóc llur heretatge, i no els do- 
nareu hisendes a Ísrael: jo sóc llur hisenda. PP Les oblacions i els 


22. Lv. xxI, 14. —28, Nm. XVIII, 203 Dt. XVIII, I. 


cerdots del nou Temple no vestiran altra 
roba. Aquestes vestidures sagrades san- 
tifiquen legalment, és a dir, confereixen 
una puritat legal que obliga a abstenir- 
se de moltes relacions socials. Compa- 
reu Lv. XXI, IO. 12. 

20. — Són dos senyals oposats de 
dol (Is. XXII, 12: Ir. XVI, 6), la raó és 
indicada en el v. 25, perquè tot contac- 
te amb els morts solla legalment. 

22. — Gairebé s'exigeix als nous sa- 
cerdots la santedat del matrimoni que 
antigament s'exigia solament al ponti- 


fex (Lv. XXI, 13. 14). 


25-27. — En semblants casos el sim- 
ple israelita, segons la Llei (Lv. XXI, 
t-34 Nm. XIX, 11-19) restava impur 
durant set dies , els sacerdots futurs ho 
restaran dues setmanes, després de les 
quals encara hauran d'oferir un sacri- 
fici expiatori. 

28-31. — Els sacerdots no posseiran 
hisendes com les altres tribus / Déu és 
llur única riquesa, i dels fruits del culte 
exclusivament hauran de viure (Nm. 
XVIII, 20, Dt. XIX. 10). Per a habita- 
cions, però, els és concedit un territori 


(XLV, 4. 5). 
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sacrificis pel pecat i pel delicte, les menjaran ells, i tot quant serà 
consagrat per vot a Israel serà d'ells. 30 Les primícies de tots els 
primers fruits de tot, i tota ofrena de tot el que sigui que oferiu, 
serà dels sacerdots, i les primícies de les vostres mòltes donareu al 
sacerdot, per tal que reposi la benedicció damunt les vostres cases. 
31 Res de mort o especejat, tant si és d'ocells com de bestiar, no ho 


menjaran els sacerdots. 


POSSESSIONS DELS SACERDOTS I LEVITES 


(C. XLV.) 1 quan us partireu a sort la terra en possessió, se- 
parareu com a ofrena a Jahvè una porció santa de la terra, de la 
llargària de vint-i-cinc mil colzades i de l'amplària de vint mil, serà 
santa per tot el voltant del seu terme. " Í hi haurà d'ella per al San- 
tuari cinc-centes colzades per cinc-centes, en quadrat per tot el vol- 
tant, i cinquanta colzades al voltant, com a espai lliure seu. I, 
d'aquesta extensió, amidaràs vint-i-cinc mil colzades de llargària per 
deu mil d'amplària, i és allí que hi haurà el Santuari, el Sant dels 
Sants. ft Aquesta porció santa de la terra serà per als sacerdots, minis- 
tres del Santuari, que s'acosten per servir Jahvè, serà un lloc 
per a llurs cases i un terme sant per al Santuari. Pl vint-i-cinc mil 
colzades de llargària i deu mil d'amplària seran per als levites, servi- 
dors de la Casa, com a ciutats on habitar. 


30, Éx. xxi, 29.—31, Lv. xxi, 3. 


I-g. — Abans de començar la nova 
distribució de la Terra Santa, Ezequiel 
en reserva una part rectangular al vol- 
tant del Santuari per als sacerdots i le- 
vites, protegida a orient i a ponent per les 
possessions del princep. El Temple serà 
completament isolat de tot el món pro- 
fà, rodejat de les habitacions sacerdo- 
tals, entre les quals i el Temple encara 
interposa un espai lliure (v. 2) no habi- 
tat ni cultivat. Si tota l'àrea del Temple 
fou anomenada cSant dels Sants, (XLIII, 
12), aquest territori levític circumdant 
serà el e Sancta v. La ciutat serà sepa- 
rada del Temple per tot el territori 
levític, i no serà la ciutat del princep o 
d'una sola tribu, com era la Jerusalem 


històrica, sinó de tota la nació. És 
cert, doncs, que el vaticini d'Ezequiel 
és simbòlic, i que prescindeix de la 
geografia històrica. 

El text hebreu omet en aquesta perí- 
cope el nom de la mida, solament en el 
v. 2b insereix expressament colzades. 
Admetem aquesta mida per a tots els 
cinc versets, car no és probable que 
en una mateixa descripció s'emprin mi- 
des diferents. 

1.— Vint mil, aquesta lliçó dels Se- 
tanta sembla preferible per raó dels v. 3 
i $, que subdivideixen aquella extensió 
en dues llenques iguals de deu mil. Amb 
tot, la versió siriaca i llatina retenen el 
text hebreu, que llegeix deu mil. 
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POSSESSIONS I CENSALS DEL PRÍNCEP 


3J per a possessió de la ciutat destinaran cinc mil colzades d'amplà- 
ria per vint-i-cinc mil de llargària, parallelament a la porció sagrada, 
serà per a tota la casa d'Israel. Per al princep en reservareu a l'una 
i l'altra banda de la porció sagrada i de la possessió de la ciutat, pa- 
raHelament a la porció sagrada i a la possessió de la ciutat, en direcció 
de mar cap a mar i en direcció d'orient cap a orient, de la llargària 
corresponent a cadascuna de les porcions des de la frontera de ponent 
a la de llevant. 8 Aquesta serà la seva possessió de terra a Israel, i els 
meus prínceps no oprimiran més el meu poble, ans distribuiran la 
terra a la casa d'Israel, segons les seves tribus. P Això diu el Senyor 
Jahvè: Ja n'hi ha prou, princeps d'Israell Deposeu la violència i la 
rapinya, practiqueu el dret i la justícia, lleveu les vostres confisca- 
cions del meu poble: oracle del Senyor Jahvè. Tingueu unes ba- 
lances justes, un efà just i un bat just. HH L'efà i el bat siguin d'una 
mateixa mesura, de manera que el bat contingui un desè de l'homer, 
i l'efà un desè de l'homer, llur mesura sigui segons l'homer. PY el 
sicle tingui vint gueres. l vint sicles i vint-i-cint sicles i quinze si- 
cles faran per a vosaltres una mina. PI aquestes són les ofrenes que 
oferireu: un sisè d'un efà per cada homer de forment, i un sisè d'un 
efà per cada homer d'ordi. ' Regla per a l'oli, per al bat de l'oli: 
un desè d'un bat per cada cor (que és igual a un homer de deu bats, 
car deu bats fan un homer). $ I un marrà del ramat per cada dos-cents 
de les pastures grasses d'Israel serà ofert en les oblacions, en els ho- 
locaustos, en els sacrificis pacífics, com a propiciació per a ells: Oracle 


12, Ex. xxx, 13, Lv. xxviI, 25, Nm. II. 47. 


7.—De mar a mar... d'orient a orient: 
més clar, al llarg del mar (ponent) i al 
llarg del cantó oriental (el curs del Jor- 
dà i Mar Mort). L'amplària no és indi- 
cada en xifres: però s'entén des de la 
porció sagrada fins al mar i fins al Jordà 
respectivament. 

IO-11. — L'efa i el bat tenen la ma- 
teixa capacitat, és a dir, un desè de 


l'homer, en equivalències modernes, 
tots dos contenen 36'4 litres. L'efà era 
mesura per a àrids, el bat per a líquids. 

12. —El sicle pesava uns 14/56 gr., i 
equivalia a unes tres pessetes. Una 
guera pesava 0'727 gr. Les tres subdi- 
visions de la mina (20 - 25 F- 15 si- 
cles) volen impedir tot frau en qualse- 
vol pes o moneda emprada. 
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del Senyor Jahvè. '$ Tot el poble de la terra serà obligat a aquesta 
ofrena per al princep d'Israel. l'El príncep, però, s'encarregarà 
dels holocaustos i oblacions i libacions en les solemnitats, en les 
noves llunes i en els sàbats, en totes les solemnitats de la casa d'Ís- 
rael, ell proveirà al sacrifici pel pecat i a les oblacions i als holocaus- 
tos i als sacrificis pacífics, per a fer propiciació per a la casa d'Israel. 


LES FESTES ANYALS 


8 Això diu el Senyor Jahvè: El primer mes, el primer dia del 
mes, prendràs un jònec sense tara de la bouada i faràs l'expiació 
del Santuari. PI el sacerdot prendrà sang del sacrifici pel pecat 
i en posarà als muntants de la Casa i als quatre angles del quadrat 
de l'altar i al muntant de la porta de l'atri interior. P0I el mateix 
faràs al setè del mes per a qui hagi pecat per error i per simplicitat, 
i fareu propiciació per a la Casa. fl El primer mes, el dia catorzè del 
mes serà per a vosaltres la Pasqua, festa d'una setmana de dies, 
es menjarà pa alís. fl aquell dia el princep oferirà per ell i per 
loucipoble de la terratun jòmec en sacrifici pel pecat, "Pi durant 
els set dies de la festa oferirà en holocaust a Jahvè set jònecs i set 
marrans, sense tara, cadascun dels set dies, i en sacrifici pel pecat 
un boc de cabres cada dia. P1l com a oblació oferirà un efà per 
jònec i un efà per marrà i un hin d'oli per efà. 

9 El mes setè, el dia quinzè del mes, farà per la solemnitat com 
durant aquells set dies: així tocant al sacrifici pel pecat, com tocant 
a Pholocaust, a l'oblació i a Poli. 


Els SÀBATS Il LES NOVES LLUNES 


(C. XLVI.) l Això diu el Senyor Jahvè: La porta de l'atri interior, 
que mira a orient, restarà tancada durant els sis dies feiners, però el 


18. —Ezequiel fa començar l'any per 
una festa d'expiació, que s'ha de re- 
petir set dies després. Els Setanta 
llegeixen en el segon cas: el primer del 
mes setè, volent probablement acostar-ho 
a les prescripcions de la Llei, que mana 


de celebrar la festa de l'Expiació el deu 
del mes setè o Tischri (vegeu Lv. 
XXIII, 27-32). 

25.—Es tracta de la solemnitat dels 
Tabernacles. Vegeu Lv. XXIII, 33-43. 


Li 
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dia del sàbat serà oberta i el dia de la nova lluna serà oberta. 21 el 
princep entrarà des de fora al vestíbul de la porta i s'aturarà prop 
del muntant de la porta, mentre els sacerdots faran el seu holocaust 
i els seus sacrificis pacífics. Il adorarà sobre el llindar de la porta 
i sortirà, i la porta no serà tancada fins al vespre. PI el poble de 
la terra adorarà a l'entrada d'aquesta porta, els sàbats i les noves 
llunes, a la faç de Jahvè. fl aquest serà l'holocaust que el príncep 
oferirà a Jahvè: el dia del sàbat, sis anyells sense tara i un marrà 
sense tara, "i com a oblació, un efà pel marrà, i pels anyells, el que 
donarà la seva mà i un hin per cada efà. 81 el dia de la nova lluna, 
un jònec sense tara de la bouada, i sis anyells i un marrà, sense tara, 
Tcom a oblació oferirà un efà per jònec i un efà pel marrà, quant 
als anyells, segons que haurà arribat la seva mà, i un hin d'oli per 
cada efà. 


DIVERSOS RITUS DEL TEMPLE 


8I quan el princep hagi d'entrar, entrarà pel vestíbul de la porta, 
i pel mateix camí sortirà. P Però el poble de la terra, quan entrarà a 
la faç de Jahvè en les solemnitats: qui entri a adorar per la porta 
septentrional, que surti per la porta de migdia, i qui entri per la 
porta de migdia, que surti per la porta septentrional, que no torni 
per la mateixa porta per on ha entrat, sinó que sortirà per la d'en- 
front. 1I el princep entrarà enmig d'ells, quan entrin, i sortirà quan 
surtin. HI en les festes i solemnitats es farà l'oblació d'un efà per 
jònec i d'un efà per marrà, quant als anyells, el que donarà la seva 
mà, i un hin d'oli per cada efà. 

12( quan el príncep farà a Jahvè una ofrena voluntària, holocaust 
O sacrifici pacífic, ofrena voluntària a Jahvè, li serà oberta la porta 
que mira a orient, i farà el seu holocaust i el seu sacrifici pacífic, 


8-10. —Semblen prescripcions desti- — festius restava tot el dia oberta, aquí és 
nades a regular dins el Temple el gran — tancada tot seguit d'acabat el sacrifici, 
concurs de gent per les festes anyals. — per tractar-se d'un acte privat del prín- 

I2.-Es tracta de la porta oriental — cep. 
interior (vegeu XLIV, 1-3), els dies 
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com fa el dia de sàbat, i sortirà i la porta serà tancada en haver 
ell sortit. i 

13/ cada dia oferiràs a Jahvè en holocaust un anyell de l'anyada, 
sense tara: cada matí l'oferiràs. ll amb ell oferiràs com a oblació 
cada matí un sisè d'efà i un terç d'hin d'oli per aspergir la flor 
de farina, com a oblació a Jahvè, és aquest un estatut etern i per 
sempre. SI serà ofert l'anyell i l'oblació i l'oli cada matí com a 
holocaust etern. 

16 Això diu el Senyor Jahvè: Si el príncep fa un present a algun 
dels seus fiils, heretatge dels seus fills serà, i el posseiran com un he- 
retatge. 1 Per contra, quan del seu heretatge fa un present a algun 
dels seus servents, serà d'aquest fins a l'any jubilar, que tornarà al prín- 
cep: el seu heretatge pertany als seus fills. '3I el príncep no pren- 
drà res de l'heretatge del poble, foragitant-lo de llur possessió, ans 
de la seva pròpia possessió farà hereus els seus fills, per tal que 
ningú del meu poble no sigui apartat de la seva possessió. 

I em féu entrar per l'entrada del costat de la porta a les estances 
del Santuari destinades als sacerdots, que miraven al nord, però heus 
aquí que al fons hi havia un indret que donava a ponent. fl em 
digué: Aquest és el lloc on els sacerdots bulliran els sacrificis pel 
delicte i pel pecat, On couran les oblacions, per tal que no ho treguin 
a l'atri exterior i el poble resti santificat. I em féu sortir a l'atri ex- 
terior i em féu passar cap als quatre cantons de l'atri: i heus aquí 
que hi havia un atri a cada cantó de l'atri. 3" Als quatre cantons de 
l'atri hi havia uns atris closos, de quaranta colzades de llargària per 
trenta d'amplària, els quatre eren de les mateixes dimensions. 331, 
entorn d'ells, un mur rodejava els quatre atris, i sota el mur, tot en- 
torn, hi havia cuines. "fl em digué: Aquesta és la casa de les cui- 
nès, On couran els ministres de la Casa els sacrificis del poble. 


13-15. — El text hebreu que retenim — dià. Les versions grega, siríaca i llatina 
refereix el manament a tot el poble, —llegeixen en tercera persona singular, 
que haurà de proveir al sacrifici quoti--—referint-ho encara al príncep. 
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C) LA NOVA DISTRIBUCIÓ DE LA TERRA D'ISRAEL: 
L'AIGUA QUE BROLLARÀ DEL TEMPLE HO VIVIFICARÀ TOT 


(C. XLVII.) HH em féu tornar a la porta de la Casa, i heus aquí 
que brollava aigua de sota el llindar de la Casa cap a orient, car la 
Casa mirava a orient, i les aigúes davallaven de sota, del costat dret 
de la Casa, a migdia de l'altar. TI em féu sortir pel camí de la porta 
septentrional i em féu voltar per fora de la porta exterior que mira 
camí de llevant, i heus aquí que les aigúes corrien del costat dret. 
3f quan el personatge sortí cap a llevant, tenia un cordill a la mà, i 
amidà mil colzades, i em féu passar per l'aigua: hi havia aigua fins al 
turmell. fl amidà altres mil colzades, i em féu passar per l'aigua: 
aigua fins a genolls, n'amidà mil més i em féu passar: aigua fins 
a cintura. Pl n'amidà mil més: era un riu que no vaig poder pas- 
sar, car les aigies havien crescut fins a haver-hi de nedar: un riu 
que no es podia passar. fl em digué: d Has vist, fill de lhome2 
l'em féu tornar a la vora del ru. 'l en tomar, Reusagues 
a la vora del riu, una arbreda atapeida a l'una banda i a l'altra. 


Es. dijeibics 


I- 12. — Un riu d'aigua sanitosa bro- 
llarà de l'interior del Santuari cap a les 
mefítiques planes del Mar Mort, que 
vivificarà. é S'ha inspirat Ezequiel en 
el torrent de Cedron, que, passant sota 
la muntanya del Temple, va a perdre's 
al Mar Mort 4 O potser en la famosa 
font de Siloè, que neix sota el Temple2 
Poc imiporta, car el Profeta es preo- 
cupa solament del sentit simbòlic. Ell 
anuncia que en els temps messiànics un 
riu de gràcia i benedicció divina brolla- 
rà del centre de la nova Teocràcia i, 
difonent-se per tot el món, vivifica- 
rà la humanitat espiritualment morta. 
Aquest símbol de les aigúes divines es 
troba sovint en els profetes (Is. XII, 
3: XXXV, 6-7, lr. I, 13: Zacin 
XIII, 1). Jesucrist s'ha identificat amb 
aquesta aigua de vida, quan digué a la 
Samaritana (10. IV, 13-14): 4Qui beurà 


Aquestes aigues brollen cap al districte oriental 


de l'aigua que jo li donaré no tindrà set 
mai més, sinó que l'aigua que jo li dona- 
ré esdevindrà en ell font d'aigua brollant 
per a vida eterna, i quan en la festa 
dels Tabernacles, davant la turba que 
acompanyava el sacerdot amb l'àmfora 
d'aigua de Siloè, exclamava (lo. VII, 
37-39): Si algú sedeja, vingui a mi, 
i begui el qui creu en mi. Segons que ha 
dit l'Escriptura: rius d'aigua viva brolla- 
ran de les seves entranyes). I ho explica 
l'evangelista: 4 Això deia de l'Esperit, 
que havien de rebre els qui creguessin 
en ell, car encara l'Esperit no era (ma- 
nifestat), perquè Jesús encara no havia 
estat glorificatn. Es, doncs, anunciada 
l'efusió de l'Esperit Sant sobre tots els 
fidels, que en el baptisme i la confirma- 
ció el rebran àdhuc visiblement (vegeu 
Act. II, X, 44-46, XIX, 1-6). 
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i davallen al desert i desemboquen a la mar, a la mar entraran, i les 
aigies n'esdevindran sanitoses. 2I s'escaurà que tota ànima vivent 
que es mou, arreu on entraran els rius, viurà, i el peix serà molt 
abundós, perquè hi hauran arribat aquestes aigues, 1 les aigues 
seran sanitoses, i tota cosa viurà, fins on arribi el riu. MI a les 
seves ribes s'aturaran els pescadors, d'En-gaddi fins a En-eglaim 
hi haurà una estesa de xarxes. I per la seva varietat hi haurà peix 
com n'hi ha a la gran mar, una multitud infinita. 1 Però els seus 
aiguamolls i les seves llacunes no esdevindran sanitosos, car són 
donats a la sal. HI a les vores del riu, a l'una banda i a l'altra, crei- 
xerà tota mena d'arbre de fruit mengivol, no es marcirà el seu fullam 
i no mancarà el seu fruit. Tots els mesos donaran fruits primerencs, 
car llurs aigúes brollen del Santuari, i llurs fruits seran per a menjar 
i llurs fulles per a remei. 


LES FRONTERES D'ÍSRAEL 


Això diu el Senyor Jahvè: Aquestes són les fronteres que pos- 
seireu de la terra, entre les dotze tribus d'Israel, Josep tindrà dues 
porcions. len posseireu tant els uns com els altres, de la terra 
que amb la meva mà aixecada vaig jurar de donar als vostres pares, i 
aquesta terra us escaurà en heretatge. P l aquestes són les fronteres 
de la terra: al nord, de la gran mar, cap a Hetlon fins a Sedad: 
16 Hamat, Berota, Sibraim, entre la frontera de Damasc i la frontera 


10. — En-gaddi i En-eglaim, situats a 
la vora occidental del Mar Mort. 

12. — Vegeu Gn:.II, 9, Ps. 1, 3, 
Apoc. XXII, 2. La humanitat redimi- 
da retrobarà ja en aquesta vida el para- 
dis i l'arbre prodigiós que li guarirà to- 
tes les malalties espirituals. 

13 - 20. — Les fronteres del nou Ís- 
rael. Alguns noms topogràfics són 
d'identificació problemàtica. —Hetlon, 
l'actual Adlun, entre Tir i Sidon: Se- 
dad, Saradà: Humat, el limit sud d'a- 
quest territori, dins la conca de l'Oron- 
tes, Berota, ciutat que ocupà David 
(II Sm. VIII, 8), Sibraim, el Hirbet 


Sanbariye, a la Celesiria, —Hatzer- 
Enon, a orient de Bànias: Tamar, la 
moderna HAurnub al S.O.E. del Mar 
Mort, Meribbot-Cades (vegeu Nm. XX- 
XXVII, radal S.O.E. de Tamar, el 
Torrent d'Egipte, avui uadi-el-Arisch. 
Les quatre fronteres són, doncs: al 
nord, des d'Hetlon, a la costa de la 
Mediterrània, fins al territori de Damasc, 
a Orient, el curs del Jordà fins al sud 
del Mar Mort, a migdia, des de Cades- 
Torrent d'Egipte fins a la Mediterrà- 
nia, a ponent, la Mediterrània fins a 
Heton. 
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d'Hamat, Hatzer-Ticon, que és a la frontera de l'Hauran. l'I així, 
la frontera des de la Mar fins a Hatzer-Enon serà la frontera de Da- 
masc, al nord, i la frontera d'Hamat, al nord, aquest és el costat sep- 
tentrional. El costat d'orient, entre l'Hauran i Damasc i entre 
Galaad i la terra d'Israel, serà el Jordà, amidareu des d'aquesta 
frontera i dellà la mar oriental fins a Tamar, aquest serà el costat 
oriental. 'PEl costat del sud, a migdia, serà de Tamar fins a les ai- 
gues de Meribbot-Cades, cap al Torrent i fins a la gran mar, aquest 
és el costat sud, al migdia. "PI el costat d'occident serà la gran mar, 
des d'aquella frontera fins al davant, fins que s'entra a Hamat, tal 
serà el costat d'occident. 

211 us dividireu la terra aquesta segons les tribus d'Israel, "2i us la 
sortejareu per posseir-la, vosaltres i els estrangers que resideixen en- 
tre vosaltres i hagin engendrat fills entre vosaltres. Aquests, els tin- 
dreu com a nadius entre els fills d'Israel: amb vosaltres sortejaran les 
possessions, enmig de les tribus d'Israel. En qualsevulla tribu 
on resideix l'estranger, allí li donareu el seu heretatge: oracle del 
Senyor Jahvè. 


SET TRIBUS HERETARAN AL NORD DEL SANTUARI 


(C. XLVIII.) I aquests són els noms de les tribus des de l'ex- 
trem septentrional, seguint el camí d'Hetlon, que duu a Hamat fins a 
Hatzer-Enon, deixant al nord la frontera de Damasc i vorejant Hamat: 
des del costat oriental fins a la mar: Dan, una part. "I fronte- 
rejant amb Dan, des del costat oriental fins al costat de la mar: 


22. — Segons la Llei, els estrangers 
no podien adquirir hisendes en terra 
d'Israel sinó a la tercera generació i 
després d'acceptar la circumcisió (Lv. 
IX, 34, Dt. XXI, qae Ezequiel 
mitiga aquesta llei a favor dels estran- 
gers: tots els qui hagin format família 
a Israel seran equiparats als israelites, 
sense dir un mot de la circumcisió. 

I-7.—Aquesta distribució prescin- 
deix de l'antiga divisió. La ciutat san- 
ta és situada al centre del regne, amb 
el szu territori independent del de les 


dotze tribus,les quals es repartiran el 
territori en faixes iguals i paralleles, que 
van des de la Mar Mediterràsia al Jor- 
dà, collocant a l'extrem nord i sud les 
tribus descendents de les esclaves Bala 
i Zelfa, o sigui Dan i Aser al nord, 
Neftalí i Gad al sud: i reservant els 
llocs propers al territori sagrat a les 
tribus descendents de Raquel i Lia. Es 
confirma altra vegada que Ezequiel pro- 
cedeix per raons de simbolisme, no per 
raons històriques ni geogràfiques. 
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Aser, una part. 31 fronterejant amb Aser, des del costat oriental 
fins al costat de la mar: Neftalí, una part. "I fronterejant amb 
Neftali, des del costat oriental fins al costat de la mar : Manassès, una 
part. 9I fronterejant amb Manassès, des del costat oriental fins al 
costat de la mar: Efraim, una part. $Í fronterejant amb Efraim, 
des del costat oriental fins al costat de la mar: Rubèn, una part. "I 
fronterejant amb Rubèn, des del costat oriental fins al costat de la 
mar: Judà, una part. 1 fronterejant amb Judà, des del costat 
oriental fins al costat de la mar, hi haurà una porció sagrada 
que reservareu, de vint-i-cinc mil colzades d'amplària, i llarga com 
una de les parts, des del costat oriental fins al costat de la mar: 
i enmig d'ella hi haurà el Santuari. P La porció que reservareu 
per a Jahvè tindrà vint-i-cinc mil colzades de llargària per deu mil 
d'amplària. 


TERRITORI DELS SACERDOTS I LEVITES 


10/ aquestes comprenen la porció santa dels sacerdots: vint-i-cinc 
mil colzades de llargària al nord, deu mil d'amplària a ponent i deu 
mil d'amplària a orient i vint-i-cinc mil de llargària a migdia, i al 
mig hi haurà el Santuari de Jahvè. ' Pertanyerà als sacerdots con- 
sagrats d'entre els fills de Sadoc, els quals guardaren les meves 
observances i no s'esgarriaren quan s'esgarriaven els fills d'Israel, 
com s'esgarriaren els levites. 171 els serà reservada d'entre la porció 
reservada de la terra, porció santíssima, fronterera amb la dels 
levites. 

18'També els levites, seguint la frontera dels sacerdots, tindran 
vint-i-cinc mil colzades de llargària per deu mil d'amplària: les 
dues llargàries seran de vint-i-cinc mil colzades i les dues am- 
plàries de deu mil. ll no en podran vendre res ni permutar, ni 
transferir les primícies de la terra, car són consagrades a Jahvè. 


8. — En tot el capitol del text hebreu — lant de la zona lliure entorn del San- 
i versions s'omet el nom de la mida —tuari, empra lés colgades, no advertint 
després de les xifres, d'on alguns exe- — altra cosa, hem d'entendre aquí la ma- 
getes insereixen co/Zades, d'altres canyes. — teixa mida. 
Però el Profeta, en el c. XLV, 2b, par- 
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TERRITORI DE LA CIUTAT 


12 Les cinc mil colzades que en amplària sobren de les vint-i-cinc 
mil, seran un territori profà per a la ciutat, per a habitacions i 
ravals, la ciutat serà al mig. l9I aquestes són les seves dimensions : 
costat del nord, quatre mil cinc-centes colzades, costat de migdia, 
quatre mil cinc-centes, costat de llevant, quatre mil cinc-centes: 
costat de ponent, quatre mil cinc-centes. HI els ravals de la ciutat 
tindran: al nord, dues-centes cinquanta colzades, a migdia, dues- 
centes cinquanta, a llevant, dues-centes cinquanta, i a ponent, 
dues-centes cinquanta. I restaran en llargària, tot al llarg de la 
porció santa, deu mil colzades a orient i deu mil a ponent, tot al llarg 
de la porció santa, i els seus productes seran per a nodrir els treba- 
lladors de la ciutat. PI els treballadors de la ciutat seran treballa- 
dors de totes les tribus d'Israel. fO Tota sencera la porció reser- 
vada és de vint-i-cinc mil colzades per vint-i-cinc mil, un quart 
d'aquesta porció santa formarà la possessió de la ciutat. 


TERRITORI DEL PRINCEP 


31 El restant serà del princep, a l'una banda i l'altra de la porció 
santa i de la possessió de la ciutat, enfront de les vint-i-cinc mil 
colzades de la porció santa fins a la frontera oriental, i a ponent, 
enfront de les vint-i-cinc mil colzades fins al límit de la mar, paral- 
lelament a les altres porcions, serà també del príncep. l la por- 
ció santa i el Santuari de la Casa seran al mig. ""I les possessions 
dels levites i les possessions de la ciutat seran al mig del que per- 
tany al príncep, el que hi ha entre la frontera de Judà i la frontera 


de Benjamí, serà del príncep. 


IS-20. — Vegeu XLV, 6. Els ver- — esdevindrà una ciutat mare de tots 
sets 19-20 suposen que la ciutat, se- — els israelites, sense distinció de tri- 


parada del Temple i de la cort reial, — bus. 
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CINC TRIBUS HERETARAN A MIGDIA DEL SANTUARI 


13 Quant ales tribus restants: des del costat oriental fins al costat 
de la mar: Benjamí, una part. "'I fronterejant amb Benjamí, del 
costat oriental fins al costat de la mar: Simeó, una part. 83 I fron- 
terejant amb Simeó, del costat oriental fins al costat de la mar: Issa- 
car, una part. "OI fronterejant amb Issacar, del costat oriental fins 
al costat de la mar: Zabuló, una part. "'I fronterejant amb Zabuló, 
del costat oriental fins al costat de la mar: Gad, una part. "81 
fronterejant amb Gad, del costat del sud, a migdia, la frontera 
passarà de Tamar fins a les aigues de Meribbot-Cades, seguint el 
Torrent fins a la gran mar. 

89 Aquesta és la terra que sortejareu en heretatge entre les tribus 
d'Israel, i aquestes les seves divisions: oracle del Senyor Jahvè. 


PORTES I PERIFÈRIA DE LA CIUTAT 


30f aquestes seran les sortides de la ciutat: al costat del nord, 
quatre mil cinc-centes colzades de mesura. SMI les portes de la 
ciutat prendran nom de les tribus d'Israel, tres portes al nord: una 
porta de Rubèn, una porta de Judà, una porta de Leví. "PT Al costat 
oriental, quatre mil cinc-centes colzades i tres portes: una porta de 
Josep, una porta de Benjamí, una porta de Dan. P Al costat de mig- 
dia, quatre mil cinc-centes colzades de mesura, i hi haurà tres portes: 
una porta de Simeó, una porta d'Issacar, una porta de Zabuló. I 
al costat de la mar, quatre mil cinc-centes colzades i tres portes: una 
porta de Gad, una porta d'Aser, una porta de Neftalí. $$ El contorn, 
divuit mil colzades, i el nom de la ciutat serà des d'aquell dia: 
c Jahvè és allíl v. 


30-35. — Sant Joan reprèn aquesta 
descripció de la celestial Jerusalem 
(Apoc. XXI, 12-14), interpretant-la de 
la Ciutat fundada per Crist i els Apòs- 
tols, la qual cosa prova també el caràc- 
ter messiànic de tota aquesta gran visió 
d'Ezequiel. —Jabvé és allil Ezequiel, que 


en tota aquesta visió ha evitat de pro- 
nunciar el nom de la Jerusalem histò- 
rica, Com a sollada per tantes idolatries, 
li dóna finalment el nom que li escaurà 
en la nova Teocràcia, quan esdevindrà 
altra vegada, i en sentit encara més 
sublim, la ciutat benamada del Senyor. 
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PRÒLEG 
La vocació de Jeremias 
uts ERRRE) sa o ae a RS 
La vocació al ministeri profètic. .. —. . . 


En dues visions és precisada la missió del Rrcice 
Eocsicitencia divana cs promesa al Profeta. —..—.. 4... 4. o. 4. . . 


PRIMERA PART 
VATICINIS SOBRE JUDÀ 1 JERUSALEM 
Primer grup: Oracles del temps de Josias abans de la reforma religiosa 


I. La infidelitat d'Israel 


ec amonde Jobveisrzel LL Q. Qi a , 
Ingratitud mai no vista al Beneíactor únic . 

rlclitauscnseesemmple go a 

ND MCCOD CS DO NEN La 
Em le Bblses dec telo A NS SS 
EamdordIsrael pels idols . —.. LL LL a 


II. Desengany i abandonament 


El no-res dels idols sentit en temps de destret. 


ONCE Els ESCATMENtS LL 
Israel vaneja debades per viaranys criminals do MS cs 
or ada de Janyè. LE 

III. El perdó 
Ecerdoresolert al penediment sincer. LL La 
Els israelites del nord són invitats al penediment... . . . . 


Promeses de béns messiànics als penedits . . 


Pàgs. 
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Invitació al retorn 
Resposta d'Israel penedit . 
Perdó condicionat 


IV. La invasió 


Ve el devastador. 

El plany comú ll 

L'invasor ve com un huracà . 

Jerusalem amenàçat d'un setge 

El pànic dins el cor de tothom 

La desolació del pais 

Els sobrevivents es faran cs cele 

La filla de Sion rebutjada pels seus amants 


V. Totbom prevaricador 


Si fos trobat un sol just hi haurà perdó. 
El poble ha renegat de Jahvè i dels profetes . 


Una nació estrangera devorarà tota la riquesa d'Israel . 


Causes de la dissort. 


VI. Descripció del càstig diví 


Jerusalem es precipita a la ruina . 

Culpa i punició universal . : 
L'obstinació serà punida malgrat els da CU Oe, 
Invasió dels enemics 

L'atuiment general . 


Segon grup: Oracles del temps de Joaquim 


I. Vana confiança 


El temple restarà si fan el bé . 

Serà lliurat a la ruina per llur mal obrar 
No els valdran els precs del Profeta. 

Ni els sacrificis allunyaran el desastre . 
La mortaldat que s'acosta . 3 
L'enviliment dels ossos dels morts . 


II. No bi baurà pau 


Coneixen la llei per a violar-la 
No seran escàpols de la mort. 
El Profeta se'n plany desoladament . 


II. Cant elegiac 


Com és violada tota Ja llei. 
La terra, devastada, i el poble, dipeiea: 


43 
44 


JEREMIAS 


Crideu les ploracossos . 
Que ningú no vanegi ds 7 
De res no valdrà la circumceisió material 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


Cronològicament i per les seves dimensions el llibre de Daniel és el 
darrer en la sèrie dels quatre profetes majors. 

L'estructura gramatical del nom del profeta, Daniel, dóna aquesta tra- 
ducció literal: el meu jutge (o defensor), Déu. 

La biografia de Daniel en els detalls segurs, està consignada en el mateix 
llibre que en porta el nom. De raça reial, o de familia de magnats (I, 3), 
sembla que fou endut captiu a Babilònia l'any terç del regnat de Joaquim 
(606 a. C.)i educat a l'escola del palau reial, On es manifestà fidel com- 
plidor de la Llei de Moisès i de talent extraordinari (cap. l). La seva 
saviesa, en gran part sobrenatural, es manifestà de seguida en explicar 
el somni de Nabucodonosor (cap. ll) i en vindicar la innocència de 
Susanna (XIII). Més endavant interpretà un altre somni de Nabucodo- 
nosor (IV) i la inscripció fatidica de l'àpat del rei Baltasar (V). 

El seu talent li havia aconseguit un gran prestigi, no sols entre els seus 
companys de captiveri (XIII, 64, cf. Ezeg. XIV, 14, 20 - XXVIII, 3), 
sinó també davant de Nabucodonosor, sota del qual tingué una gran influèn- 
cia i càrrecs molt honorifics (11, 48). Oblidat en els temps posteriors, reco- 
brà, amb la caiguda de Babilònia sota els medes i perses, els prestigis i els 
alts càrrecs (VI, 2). Els seus èmuls li posaren paranys, valent-se de la fide- 
litat a la Llei mosaica, i aconseguiren que fos llançat a la sitja dels lleons, 
on experimentà la protecció miraculosa de Déu (VI). Sembla que fou per 
aquells dies que d'una manera enginyosa demostrà la vanitat del déu Bel i 
del dragó sagrat de Babilònia. La victòria, però, li valgué d'ésser llançat 
novament a la sitja dels lleons, de la qual fou salvat també miraculo- 
sament (XIV, 29). 

Sota el rei persa Cirus, sembla que continuà Daniel essent personatge 
influent en la cort babilonesa (VI, 28). Arribà, doncs, a una edat avan- 
çada, que podia osciHar entre els 80 i 90 anys, i tingué el consol de veure 
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promulgat el decret de Cirus, permetent als seus compatricis el retorn a 
Palestina. Ell, però, potser a causa de l'edat, sembla que romangué a les 
terres de l'exili: a Babilònia, o bé a Susa, on, segons la tradició, acabà els 
seus dies i on s'exhibeix als pelegrins la seva tomba. Ignorem els detalls 
de la seva mort. El martirologi romà el commemora el dia 21 de juliol 
amb aquestes paraules: Babylone, sancti Danielis Propbetae. 


La missió de Daniel a la cort de Babilònia és, el que en diríem, una 
missió providencial. Els perills de caure en idolatria, que sempre havien 
afectat el poble d'Israel, s'accentuaren en els dies de la captivitat, amb 
l'esplendor i la força dels pagans dominadors. Daniel, amb el seu exemple 
de fidelitat a la Llei de Moisès (malgrat els perills gravissims a qué s'expo- 
sava (VI, ro)) i amb les seves victòries esclatants en nom de Jahvé sobre 
els idols (XIV), sostingué la fe dels israelites captius a Babilònia. I pene- 
trant l'esdevenidor, albirà la gran persecució religiosa que havia de patir el 
seu poble en els dies d'Antioc Epifanes i anuncià, per a consol dels Jueus 
futurs, la victòria final de la religió de Moisès sobre els seus perseguidors, 
i, endinsant-s'hi més, concretà els dies de la vinguda del Messias i les 
persecucions d'aquest, acumulades a la fi del temps en l'Anticrist, com 
abans en Àntioc que n'és el tipus, i liquidades en el judici del Vell de dies 
i amb la vinguda gloriosa del Fill de l'home sobre els núvols del cel 
(VII, o: ses.) 

Té, encara, un altre aspecte molt interessant la missió de Daniel: fer 
conéixer Jahvé entre els pagans, en el cor mateix del paganisme, en la 
capital de l'imperi pagà, per excellència, en aquells dies. Així preparava 
Déu el catolicisme del futur regne messiànic. La saviesa de Daniel, els 
miracles amb qué foren alliberats ell i els seus companys, els càstigs que 
anuncià al rei en nom de Jahvé, feren prorrompre els mateixos represen- 
tants suprems de l'Estat i de la Religió pagana, els reis, en frases immor- 
tals que canten, sinó el monoteisme pur, la supremacia triomfant del Déu 
d'Israel (IÍ, 415 III, 98-100, IV, 31-343 V, 24). 

La missió de Daniel a la cort de Babilònia ha estat comparada amb la 
de Josep a la cort dels Faraons. Certament el paraHelisme és colpidor en 
molts detalls, sobretot en el do que un i l'altre reberen d'interpretar els 
somnis del rei, que els savis de Caldea, com els d'Egipte, no saberen 
interpretar. 


La questió de l'autenticitat del llibre de Daniel, com la dels altres llibres 
canònics, té dos aspectes que convé destriar: a) si és un llibre inspirat per 
Déu, de tal manera que Déu en sigui l'autor principal i l'últim responsable 


DANIEL 


4) 


de les afirmacions que s'hi contenen, b) si és obra d'aquell autor humà 
al qual s'atribueix, en el nostre cas, si el seu autor és aquell Daniel, els 
trets biogràfics del qual acabem de precisar. 

La questió a) és una questió teològica purament i estricta, una questió 
de fe, resolta per a nosaltres definitivament amb les declaracions de 
l'Església. El decret del concili de Trento cita el llibre de Daniel entre 
els llibres que s'han de rebre com a sagrats i canònics. l cal tenir present 
que l'incis del decret conciliar cum onmibus suts parlibus fou introduit per 
abastar aquells fragments d'alguns llibres sagrats que, com Dan. XIII, 
i XIV, i III, 24-100, es diuen deuterocanònics, perquè sobre llur canonicitat 
hi hagué, en altre temps, alguna controvèrsia. 

És, doncs, el llibre de Daniel un llibre inspirat i ho és totalment i in- 
tegra. 

La questió ò), per als racionalistes que neguen a priori tot el que sigui 
sobrenatural, no pot tenir més que una solució negativa. Efectivament, 
un home que escriu a Babilònia, en el segle vi, és impossible que pugui 
descriure la història dels segles posteriors tan encertadament i detallada 
com ho fa Daniel, sense una revelació de Déu. Ara bé, per al raciona- 
lisme, la revelació divina, en sentit propi, és un absurd que no cal dis- 
cutir. No hi ha dubte, doncs, que la composició del llibre de Daniel 
no és anterior als esdeveniments darrers de què parla, ço és, als temps 
d'Antioc Epifanes. 

Hom veu de seguida la falsa posició dels racionalistes. Llurs idees 
filosòfiques els menen a negar el sobrenatural, i quan la Història en pre- 
senta algun element, per comptes de discutir-lo segons els cànons de la 
crítica històrica, el neguen apriorísticament, i encara, per a més vergonya, 
en nom de la ciència positival La ciència històrica positiva no consisteix 
a estrafer la realitat històrica per tal d'ajustar-la a idces preconcebudes, 
sinò que s'ajusta ella inexorablement als fets constatats, a les realitats 
documentals. El racionalisme no sol tenir la franquesa de confessar la 
raò veritable i fonamental de la seva posició (és tan absurdal), sinó que 
addueix, com a pretextos contra l'autenticitat del llibre de Daniel, alguns 
detalls històrics, filològics, etc. que examinarem breument pel decurs 
de les nostres anotacions i palesarem llur vanitat total com a arguments 
contra l'autenticitat del llibre de Daniel. 

Contra l'opinió dels racionalistes hi ha tota la tradició jueva i cristiana, 
la qual, si exceptuem els fragments deuterocanònics, proclama —amb una- 
nimitat plena que arriba, de segle en segle, fins als temps mateixos im- 
mediats a l'exili babilònic—l'autenticitat del llibre de Daniel. 

Estem, doncs, juridicament i crítica en possessió de la veritat. l encara 
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podem afegir-hi arguments positius interns i externs. Entre els darrers, 
ultra les aHusions clares de Jesús (Mt. XXIV, 15) i de St. Pau (Heb. XI, 
33), tenim el testimoni de Fl. Josep segons el qual, en venir a Jerusalem 
Alexandre el Gran, li foren mostrades les profecies de Daniel que l'aHu- 
deixen. Una altra prova n'és el llibre primer dels Macabeus, el qual (escrit 
en el segle m a. C.) alludeix el llibre de Daniel (cf. I Mac. II, 59, 60)i, 
encara més, segons demostren els critics, en suposa l'existència de la 
versió grega dels LXX, i això importa per al text hebreu una existència 
molt anterior. 

Com a arguments interns a favor de l'autenticitat de Daniel, esmentem 
el coneixement minuciós i exacte que l'autor palesa tenir del medi ambient 
social, religiós i politic de la Babilònia des de Nabucodonosor a Cirus, 
i la llengua mateixa en qué està escrit: hebrea i aramea, amb certs mots 
d'origen ari, coses que dificilment encaixen amb un escriptor de l'época 
dels macabeus. 


Quant als fragments deuterocanònics, rebutjats pels jueus i pels protes- 
tants, hem de remarcar la tradició terma i constant (que ni l'autoritat de 
St. Jeroni no pogué fer trontollar) de l'Església sobre llur canonicitat. Hi ha 
també indicis vehements d'haver estat acceptats en altre temps entre els 
jueus: la versió dels LXX i la de Teodoció i el fragment del Pugio fidei 
del nostre Ramon Martí. Si són absents del cànon jueu, és, potser, que 
no foren trobats fins després de clos el cànon. Això no té res.d'estrany, 
si hom té en compte que llur autor és, possiblement, no el mateix Daniel, 
sinó un contemporani, o un posterior, que consignà per escrit el que 
coneixia per la tradició del poble jueu. 

Pel demés, si bé no en coneixem el text hebreu, és evident que el text 
grec d'aquests fragments deuterocanònics conté molts hebraismes, com 
tindrem ocasió de constatar, i traeix un origen hebreu o arameu. Nosal- 
tres, com St. Jeroni, hem pres com a base de la traducció d'aquests frag- 
ments el text de Teodoció, controntat, però, i a voltes retocat amb el dels 
LXX. Teodoció, que és sempre un seguidor fidel dels LXX, ací se'n 
separa, i ofereix un text que sembla criticament preferible al dels LX X. 
Val a dir, però, que les diferències entre els dos textos són, com veurem, 
de poca imFortància. 


El llibre de Daniel, en la seva part protocanònica, es divideix en dues parts 
sensiblement igualades de sis capitols cada una, la primera ès de caràcter 
històric, l'altra és profètica. , Els capitols XIII i XIV vènen a ésser com 
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un apèndix històric, en els LXX van el cap. XIII al davant de tot el 
llibre i el XIV a l'acabament. 

En la primera part (I-VI) Daniel, com a historiador, parla de si mateix 
objectivament en tercera persona (cí. Is. VII, XX), en la segona (VII-XII) 
empra la primera persona (llevat dels versets de presentació de les pro- 
fecies (VII, 1-X, 1)) potser per a garantir amb el seu nom l'autenticitat de 
les profecies. L'ordre del llibre no és cronològic, però hi ha intercalades 
certes anotacions que permeten de fer-ne una ordenació cronològica. 


En el llibre de Daniel hi ha tres llengues: l'hebrea, I-II, 4 i VIH-XII, 
l'aramea," ll, 4-VII, i la grega en els Íragments deuterocanònics, aquesta 
última, però, ja hem dit que no sembla ésser l'original, sinò una traducció 
de l'hebreu. Una cosa semblant s'esdevé en altres llibres sagrats d'aquella 
Cpegauemy o. Esdedy , 18, ib. VII, 12226: Jer. X, 11. 

Fa estrany, i potser encara no en coneixem adequadament la raó, que 
l'original adés sia hebreu, adés arameu. Sembla que estan escrites en 
arameu aquelles parts que es refereixen principalment als pagans, mentre 
que les adreçades als jueus són escrites en llengua hebrea. Alguns 
critics moderns, però, suposen que, durant el trasbals produit per les 
guerres dels macabeus, cs perderen alguns fragments del llibre de Daniel, 
que en l'original era tot hebreu, i foren suplerts pels corresponents d'una 
versió aramea. 

Malgrat la diversitat de llengúes i de certes formes de locució, la critica, 
tant ortodoxa com heterodoxa, s'acorda generalment a admetre la unitat 
del llibre de Daniel. 


Ha estat dit, i no sense raó, que el llibre de Daniel venia a ésser com 
l'Apocalipsi del Testament Antic. Si prenem el mot (Àpocalipsi) en el 
sentit d'una revelació especial destinada al temps darrers d'una Economia 
teològica, trobem un paraHelisme interessant entre el llibre de Daniel i el 
de St. Joan. Tots dos escriuen per als temps en què ja és closa la reve- 
lació de la pròpia Economia. St. Joan, per al periode que va dels temps 
apostòlics fins a l'acabament del món i començament del regne triomfant 
del Crist, per a confortar els cristians en les lluites amb l'Anticrist, enco- 
ratjant-los amb la certesa de la victòria del Crist sobre la gran bèstia i els 


l L'arameu és la llengua de l'Aram 
(Síria occidental). Els reis d'Assiria i 
Caldea deportaren a llurs terres un 
nombre tan gran d'arameus, que la 
llengua d'aquests hi esdevingué una 
llengua gairebé vulgar. El poble jueu, 


que durant la seva estada a Babilònia 
usà l'arameu (altrament molt afí a l'he- 
breu i també al caldeu estricte) ja no el 
deixà en l'època de la restauració, i 
l'hebreu quedà relegat a la condició de 
llengua sagrada. 
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que en portaran el signe. Daniel escriu per als temps post-exilics, per a 
confortar els jueus en aquells dies difícils en els quals, mancats de profe- 
tes, han de sostenir per llur religió una lluita titànica amb Antioc, el perse- 
guidor, escriu per als temps de la gran prova d'Israel, els temps del Mes- 
sias, amb alusions, de tant en tant, a l'Anticrist prefigurat en Antioc, i a la 
vinguda gloriosa del Crist, complement de la primera vinguda en humi- 
litat i oprobi. L'un i l'altre vénen a representar en l'economia de la reve- 
lació com un esclat fulgurant de llum profètica, que la Providència de Déu 
projecta sobre els segles obscurs i silenciosos, en què no brillarà la reve- 
lació divina pública, ni hi ressonarà la veu de la profecia. 


PRIMERA PART 


HISTÒRIA DEL PROFETA DANIEL 
(ve VI. 18) 


I. VIDA PRIVADA 
(TL van) 


DANIEL 1 ELS SEUS COMPANYS A LA CORT DE NABUCODONOSOR 


(C. I.) l L'any tercer del regnat de Joaquim, rei de Judà, vin- 
gué Nabucodonosor, rei de Babilònia, a Jerusalem i l'assetjà. "I el 


Senyor lliurà en les mans d'ell, 


I. — L'any tercer del regnat de Joa- 
quim. Hi ha una certa discrepància 
entre las dates assenyalades per Daniel 
i per Jeremias (XXV, 1-9), pertocant 
a la presa de Jerusalem per Nabuco- 
donosor. 

El racionalisme hi troba un dels seus 
pretextos per rebutjar l'autenticitat del 
llibre de Daniel. — L'explicació conci- 
liadora apareix espontàniament, si hom 
pensa que Daniel, escrivint a Babilò- 
nia, citava la data de la sortida de 
l'exèrcit caldeu per a la campanya, en 
la qual fou subjugada Jerusalem, ço 
és, l'any terç de Joaquim, mentre 
que Jeremias, escrivint a Palestina, 
expressa la data real de l'entrada dels 
caldeus a la ciutat santa, ço és, 
l'any quart, almenys, de Joaquim, 


Joaquim, rei de Judà, i part dels 


que coincideix amb l'any 605 a. C. 

N'abucodonosor. La grafia d'aquest 
nom no és gaire fixa en els documents: 
Nebucadnetzar, ací i en altres indrets, 
amb alepb o sense, darrera del nun, 
Nebucadretgar (Jer. XXI, 2, 7, Ezeq. 
XXIX, 18, etc.), Nabutuduriusur en les 
inscripcions cuneiformes, Nabutodroso- 
ros en Berós. Nosaltres hem adoptar, 
com a vulgaritzada en la nostra llen- 
gua, la dels LXX, que segueix la Vul- 
gata, Nabucodonosor. Sembla signifi- 
car: eNebo conserva la corona:. 

2. — El Senyor lliurà. Fou el Se- 
nyor, que per a castigar els pecats del 
seu poble, es valgué del rei de Babilò- 
nia. Aquest no és res més que un ins- 
trument de la Justícia divina. 

Part dels vasos de la casa de Déu. No 
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vasos de la casa de Déu, i se'ls endugué a la terra de Senaar a 
la casa de son déu i diposità els vasos en la casa del tresor de 
son déu. 

I ordenà el rei a l'Asfenez, cap dels seus eunucs, que li portés 
dels fills d'Israel i de llinatge reial i dels prohoms, Í donzells sense cap 
defecte, de bella presència i capaços d'ésser instruits i aciençats en 
tota mena de saber i dotats de talent i vigoria, per a poder estar al 
palau reial, i que hom pogués ensenyar-los les lletres i la llengua 
dels caldeus. PI els assignà el rei ració diària del menjar reiali del vi 
de la seva beguda, perquè creixessin durant tres anys, i després es 
presentarien davant del rei. SI foren d'entre ells, dels fills de Judà, 
Daniel, Ananias, Misael i Azarias. "I els posà nom el cap dels 
eunucs i posà a Daniel, Baltasar, a Ananias, Sidrac, a Misael, Mi- 


sac i a Azarias, Abdènago. 


tots els vasos sagrats, sinó una part, la 
més important. Els restants no foren 
depredats fins a la destrucció total del 
temple i de la ciutat, després de la mort 
de Sedecias (Jer. XXVII, 19-22, cf. IV 
Rg. XXV). 

4 la casa de son déu. El temple de 
Bel-Merodac, el déu principal de Ba- 
bilònia i preferit de Nabucodonosor. 

3. — De llinatge reial i dels proboms. 
Els reis de Caldea i Assíria acostumaven 
de triar joves distingits i de bona famí- 
lia de totes les races i pobles que els 
estaven subjectes. Aquests joves, edu- 
cats a la cort, com els indigenes de 
més categoria, podien ésser un bon ins- 
trument de la política imperialista en 
llurs pobles respectius. 

4.—Les lletres i la llengua dels caldeus. 
Les lletres dels caldeus es referia, en 
sentit objectiu, principalment a l'Astro- 
nomia i ala Màgia. Quanta la llen- 
gua, cal advertir que per als hebreus la 
llengua caldea era una llengua estra- 
nya. Val a dir que les llengúes a apren- 
dre per Daniel i els seus companys 
eren dues. Una d'origen turànic i d'es- 
criptura ideogràfica i siHàbica que, des 
del segle xin a. C., esdevingué entre 
els caldeus una llengua hieràtica, ex- 


clusiva dels savis i teòlegs, i especial 
de la Màgia. A aquesta llengua, de la 
qual existia escrit tot un aparell de gra- 
màtiques, diccionaris, siHabaris, etc. 
semblen referir-se principalment els es- 
tudis a què foren aplicats Daniel i els 
seus companys. 

Ultra aquesta llengua, des del segle 
XI a. C., en va prevaler a Caldea 
una altra de caràcter semitic, l'assírio- 
caldea, que s'escrivia amb signes cu- 
neiformes, és la que coneixem pels 
documents assiriològics. 

Cal recordar el que ja hem dit en la 
Notícia preliminar: que la llengua ara- 
mea en la qual està escrita una part del 
llibre de Daniel, i que fou la vulgar en- 
tre els jueus de l'època post-exilica, 
malgrat que alguns en diuen caldea, és 
diversa d'aquestes dues. 

6. — Daniel, Ananias, Misaeli A4qa- 
rias. Noms bastant frequents entre els 
hebreus. Ananias significa do de Jabvè, 
Misael, qui és el que Déu, Azarias, ajut 
de Jabvè. 

7. — Els posà nom. Aquest canvi de 
noms s'imposava segons els antics cos- 
tums orientals, per tal com els joves he- 
breus entraven al servei directe del rei 
(Cf. IV Re. XXIII, 345 XI 
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FiDELITAT DELS JOVES HEBREUS A LA LLEI 1 LA RECOMPENSA DIVINA 


I Daniel es posà en el cor de no contaminar-se amb cl menjar 
del rei, ni amb el vi de la seva beguda, i pregà al cap dels eunucs 
que no el fes contaminar. PI Déu donà a Daniel gràcia i simpatia 
davant del cap dels eunucs. PI digué el cap dels eunucs a Daniel: 
Tinc por del meu senyor el rei, que ha assenyalat el vostre menjar 
i la vostra beguda, i com apareixeran les vostres cares macilentes 
entre els donzells que són com vosaltres, condemnareu davant del 
rei la meva testa. "I digué Daniel al mestre de sala que era constituit 
12 Pro- 


va, si et plau, els teus servents deu dies, i que ens donin llegums a 


pel cap dels eunucs sobre Daniel, AÀnanias, Misael i Azarias: 
menjar, i aigua per a beure. Pl es presentaran al davant teu les 
nostres cares 1 les dels joves que mengen de la taula del rei, i se- 
gons el que veuràs, faràs sobre els teus servents. l'I els acceptà 
la proposta i els tingué deu dies a prova. PI passats deu dies, apa- 
regueren llurs cares plenes i sanes més que les dels altres donzells que 
menjaven de la taula reial. I fou que el mestre de sala prenia llur 
ració de menjar i de vi i els donava llegums. 


MI Déu concedí a aquells quatre donzells el saber i la inteHigència 


8. — De no contaminar-se. El perill — cabeus (cf. v. g. Os. IX, 3 i seg.: 


de contaminació per a Daniel i els seus 
companys estava no sols a què en la 
taula reial es servissin menjars prohi- 
Dits als hebreus (cí. Lev. III, 17: XI, 
4, Etc.), sinó també, i potser principal- 
ment, a què hi fossin presentades als 
comensals certes viandes i certes liba- 
cions consagrades als ídols. 

12. — Que ens donin llegums. Alguns 
racionalistes han vist en aquest pas- 
Satge una imitació de la conducta de 
Judas Macabeu (II Mac. V, 27) i han 
volgut deduir-ne la composició del 
llibre de Daniel a l'època macabaica. 
L'argument és d'una banalitat evident. 
Com si la repugnància dels jueus sin- 
cers a contaminar-se de menjars im- 
purs fos exclusiva del temps dels ma- 
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Amós, VII, 17, etc.) i no es derivés im- 
mediatament de la mateixa llei de Moi- 
sèsl 

16. — l fou que... Hem traduit lite- 
ralment la forma hebraica (i /ou) perquè 
podria designar una relació de causalitat 
entre el menjar de llegums i la vigoria 
corporal dels joves hebreus. Aquesta 
es realitzà no sols malgrat els llegums, 
sinó en virtut d'aquesta alimentació, 
pel poder de jalvè, en qui Daniel i els 
seus companys tenien posada la con- 
fiança. 

17. — El saber i la inteHigència. La 
recompensa dels joves hebreus per 
llur adhesió a la Llei de Moisès, no es 
limità a l'ordre corporal, sinó que s'es- 
tengué, segons les prometences de la 
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en tota literatura i saviesa, i féu a Daniel entenedor en tota mena de 
visions i somnis. SI passats els dies que el rei havia fixat perquè els 
presentessin, els féu venir el cap dels eunucs davant de Nabucodo- 
nosor. PI enraonà amb ells el rei, i no en fou trobat cap entre 
tots, com Daniel, Ananias, Misael i Azarias: i restaren al servei del 
rei. 59I el rei els demanà tota paraula de saviesa i d'inteligència, i 
els trobà deu voltes més savis que tots els astròlegs i magues que 


hi havia en el seu reialme. 


1 romangué Daniel fins a l'any primer del rei Cirus. 


2. VIDA PÚBLICA 
(I VI 8a 


Ens SAViS DE BABILÒNIA NO SABEN EXPLICAR EL SOMNI DEL REI 


(C. IL.) HMH l'any segon del seu regnat, Nabucodonosor tingué 


uns somnis i es torbà d'esperit i va perdre la son. PI ordenà el rei 
21, Inf. vi, 28. 


Sagrada Escriptura (v. g. Ecc.IÍ, 3), a 
l'ordre superior de la inteHigència, i en 
especial a la interpretació dels somnis i 
visions. Aquesta qualitat, tan aprecia- 
ble a la cort caldea, constituí Daniel, 
com veurem, en personatge de gran 
influència en el palau reial, i en virtut 
d'ella, pogué sostenir-se en lloc pre- 
eminent, malgrat els canvis de reis i 
de dinasties. 

21.—Fins a l'any primer del rei Cirus. 
Els racionalistes assenyalen una con- 
tradicció entre això i el que diu el ma- 
teix Daniel (X, 1), que l'any terç de 
Cirus li foren fetes certes revelacions. 
L'objecció no és dificil de resoldre. 
Deixant de banda una possible altera- 
ció del text darrer (X, 1), com sembla 
insinuar el text dels LXX , prescindint, 
així mateix, d'un problemàtic viatge de 
Daniel a Palestina, hom pot respondre 


fàcilment que el sentit d'aquest verset 
no és limitatiu, sinó indicatiu: el pro- 
feta indica que restà a Babilònia fins a 
la vinguda de Cirus, ço és, fins al ter- 
me de la dinastia caldea, i també fins 
a l'acabament legal de l'exili del poble 
de Déu, que és l'interessant per a la 
missió del profeta. Dels temps poste- 
riors a aquesta data, ja no diu res en 
aquest lloc, ni de la seva permanència 
a la capital de Caldea. 

I. — L'any segon. S'ha d'entendre 
probablement l'any segon del regnat 
personal i exclusiu de Nabucodonosor, 
després de la mort de son pare Nabo- 
polassar. Uns anys abans, ja havia 
estat associat al tron de son pare, i ha- 
via realitzat, entre altres gestes, la con- 
questa de Jerusalem. Es, doncs, una 
objecció fluixa la dels racionalistes que 
pretenen trobar contradicció cronolò- 
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de convocar els astròlegs i els magues i els fetillers i els caldeus, per 
tal que li expliquessin els seus somnis, i vingueren i es presenta- 
ren davant del rei. 3I els digué el rei: He tingut un somni i el 
meu esperit està preocupat per recordar-lo. "I parlaren els caldeus 
al rei en arameu: Rei, viviu pels segles, dieu el somni als vostres 
servents 1 l'interpretarem. P Respongué el rei i digué als caldeus: 
N'he perdut el record, si no em feu saber el somni i la interpre- 
tació, us faré trossejar els membres i les vostres cases seran reduides 
a clavegueres. PI si m'exposeu el somni i la interpretació rebreu de 
mi ofrenes i honorari i glòria en gran , dieu-me, doncs, el somni i la 
interpretació. "Respongueren de bell nou i digueren: El rei dirà 
el somni als seus servents i en farem la interpretació. $ Respongué 
el rei i digué: Certament veig que vosaltres guanyeu temps, tot 
perquè heu vist que n'he perdut el record. P Per tant, si no m'acla- 
riu el somni, una sola serà la vostra sentència , havíeu preparat pa- 
raules mentideres i falses per a dir-les davant meu fins que fossin 
mudats els temps, eia, doncs, dieu-me el somni i em convenceré 
que sabeu interpretar-lo. 1 Respongueren els caldeus davant del rei 
i digueren: No hi ha cap home al món que pugui aclarir l'enigma 
del rei, a més que cap rei, ni príncep, ni magnat, mai no ha pro- 


gica entre aquest text i Jeremias (XXV, — comen el cas present i d'altres (v. g., 


1) i el mateix Daniel (Í, 1). Segons 
aquesta explicació, Nabucodonosor tin- 
gué els somnis l'any segon de son 
regnat personal, i conquistà Jerusalem 
l'any primer de son regnat, com a soci 
de son pare. La diferència entre les 
dues dates és d'uns cinc o sis anys. 

2.—dstròlegs i els magues i els fetillers. 
En general, representaven els homes 
d'estudi i els dedicats a les arts ende- 
vinatòries. 

Que li expliquessin els seus somnis. A 
Caldea, com a Egipte, tingué una gran 
importància la ciència dels somnis, i 
els que la posseien eren molt preats. 
Han estat trobats llibres (a Ninive, 
V. 8.) que en tracten especialment. 

3. — He tingut un somni. Un somni 
que era protètic. Déu es val general- 
ment d'ànimes santes per a anunciar 
les seves revelacions, a voltes, però, 


Gen. NLI), es val de pagans i àdhuc 
d'ànimes perverses. 

Altrament, el que Nabucodonosor, 
com Faraó, rebé de Déu, no fou més 
que la materialitat de la revelació, el 
somni, la part formal, la interpretació, 
fou revelada per Déu al profeta. 

4.— En arameu. Sembla que es trac- 
ta d'una indicació que no es refereix a 
la llengua que empraren els caldeus en 
parlar el rei, sinó a la que s'empra en 
el llibre profètic d'ací en avant, ve a 
ésser com una indicació al lector, que 
s'hauria de posar entre parèntesis. 

Els LNN i la Vulgata diuen més con- 
cretament, en siriac. El caldeu i el 
siriac foren originàriament una sola 
llengua, i si bé després es diversifica- 
ren bastant, foren designades sempre 
sota la denominació comuna de llengua 
aramea. 
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posat questió com aquesta a cap mague, ni astròleg, ni caldeu. HI 
és tan dificil i estranya la questió que el rei proposa, que no hi ha 
ningú capaç de resoldre-la davant del rei, llevat dels déus, els quals 
no habiten en la carn. 

UM En vista d'això, el rei s'indignà molt i enfellonit d'ira, ordenà 
de matar tots els savis de Babilònia. PI la sentència fou publicada 
1 els savis eren executats i hom cercà Daniel i els seus companys 
per a matar-los. 


INTERVENCIÓ DE DANIEL 


i Aleshores Daniel enraonà prudentment i assenyada amb Arioc, 
cap dels emissaris del rei, que havia eixit per a matar els savis de 
Babilònia. VP Parlà i digué a Arioc, prefecte reial: ç Per què una sen- 
tència tan urgent de part del rei2. Arioc explicà l'assumpte a Daniel. 
19 I Daniel entrà i demanà al rei que li donés temps i li resoldria la 
proposició. Se n'anà Daniel a la seva casa i n'assabentà els seus 
companys Ananias, Misael i Azarias, per a implorar gràcia del 
Déu del cel sobre aquell enigma, perquè no fossin occits Daniel 
i els seus companys amb els altres savis de Babilònia. 

19 Aleshores, l'enigma fou revelat a Daniel en visió nocturna i 
Daniel benei el Déu del cel. 301 parlà Daniel 1 digue 4 QuenGenbes 
neit el nom de Déu de segle en segle, perquè d'Ell és la saviesa i el 
poder. I Ell és qui fa canviar els temps i les estacions, des- 
trona els reis i els entronitza, dóna als savis la saviesa i la ciència 
als inteligents. P Ell revela les coses profundes i amagades, que 
coneix allò que és en la foscor, car la llum habita en Ell. " Jo us con- 


fesso i lloo, Déu dels meus pares, perquè m'haveu donat la saviesa 


13. — Il bom cercà Daniel i els seus 
companys. Per tal com ells també per- 
tanyien a la classe dels savis (cí. Í, 17 
i seg.) que el rei havia condemnat a 
morir. 

14. — Daniel, doncs, i els seus com- 
panys, no havien estat convocats entre 
els savis que s'enumeren en el v. 2. 


La raó d'aquesta omissió no es veu 
clara, sobretot després d'haver admirat 
el rei llur saviesa (Í, 20). Potser fou 
per llur joventut, o per llur condició de 
jueus. 

IS. — Prefecte reial. Càrrec sem- 
blant al de prefecte del Pretori de 
Roma. 
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i el poder, i ara mrhaveu manifestat allò què us demanàrem , car 
ens heu fet conèixer l'enigma del rei. 

4 Entrà, doncs, Daniel a la presència d'Àrioc a qui el rei havia 
encomanat de matar els savis de Babilònia, hi anà i li parlà així: No 
matis els savis de Babilònia, porta'm davant del rei i li resoldré la 
proposta. P Arioc portà de seguida Daniel a la presència del rei i 
li digué així: Que he trobat un home entre els deportats de Judà, 
el qual exposarà al rei la solució. '' Respongué el rei i digué a 
Daniel, anomenat Baltasar: é T'atreveixes a manifestar-me el somni 
que he tingut i a interpretar-me'l2 f'Respongué Daniel davant del 
rei i digué: L'enigma que el rei demana ni els savis, ui els astrò- 
legs, ni els magues, ni els endevinaires no poden aclarir-lo al rei. 
8 Però hi ha un Déu al cel que revela els secrets i ha fet saber al rei 
Nabucodonosor allò que ha d'esdevenir a la fi dels tenips. El vostre 
somni 1 les visions, que en el llit us passaren per la imaginació, 
són això. 


DANIEL EXPLICA EL SOMNI DE NABUCODONOSOR 


Estant al llit us envai, rei, el pensament d'allò que després d'ara 
passarà, i el que revela els secrets us ha fet saber l'esdevenidor. 221 
a mi m'ha estat revelat aquest misteri, no per la meva saviesa supe- 
rior a la dels altres vivents, sinó per a fer-ne al rei la interpretació i 
perquè entengueu els pensaments del vostre cor. 

31 Vós, oh rel, estàveu veient, i vet ací una estàtua gran, una es- 
tàtua enorme i d'esplendor extraordinària: estava dreta, de cara, i 
el seu posat era formidable. $" El cap d'aquella estàtua era d'or fi, el 


29. — Després d'ara. Nabucodono- 
sor estava aleshores al zenit de la seva 
glòria. Senyor d'un imperi immens, 
amb una ciutat, per cort, grandiosa i 
curulla de construccions magnífiques, 
els seus enemics pràcticament anor- 
reats, sobretot Necao d'Egipte, el 
gran imperi rival del d'Assiria i Caldea, 
devia pensar en la sort futura de l'im- 
peri babilònic, a consolidar-lo i aug- 


mentar-lo abatent els medes, els per- 
ses, els àrabs, els grecs que podien 
ésser un perill futur, que el seu fill i 
successor destinat, Evil-Merodac, con- 
tinués les glòries del seu pare, etc., etc. 

32. — Aquella estàtua. L'arqueologia 
constata l'existència d'estàtues de di- 
mensions colossals en els palaus dels 
reis d'Assíria i Caldea. Sovint aques- 
tes estàtues estaven formades en les 
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pit i els braços d'argent, el ventre i les cuixes de bronze. Les 
cames de ferro, els peus, en part, de ferro i, en part, d'argila. 
3t Estàveu veient fins que fou tallada, sense tocar-la ningú, una pedra 
i percudi l'estàtua sobre els seus peus de ferro i d'argila i els des- 
troçà. 821 aleshores foren destroçats ensems el ferro, l'argila, el 
bronze, l'argent i l'or, i com el pallús de l'era de l'estiu els prengué 
el vent, i enlloc mai més no foren trobats, i la pedra que havia per- 
cudit l'estàtua és convertí en una gran muntanya i omplí tota la 
terra. 

36 Aquest és el somni, i també direm la interpretació davant 
del rei. 


INTERPRETACIÓ DEL SOMNI 


31 Vós, rel, sou rei de reis, perquè el Déu del cel us ha donat l'im- 
peri, la força i el poder i la majestat. $8Il pertot arreu on habiten 
els fills de l'home, les bèsties del camp i els ocells del cel, ho ha 
lliurat en la vostra mà, i us ha fet dominar-ho tot. Vós sou, 
doncs, la testa d'or. PI després de vós, s'alçarà un altre imperi, 


diverses parts de materials diversos, 
començades amb materials de gran 
qualitat i acabades amb altres d'infe- 
riors. 

Es un de tants detalls que palesen el 
coneixement perfecte, que tenia l'autor 
del llibre, de la civilització caldea. 

39. — Un altre imperi... i un tercer. 
Quant a la identificació històrica d'a- 
quests quatre imperis que anuncià el 
profeta, no hi ha unanimitat de parer 
entre els expositors. Hi ha certs detalls 
en la descripció profètica que no són 
fàcils d'identificar amb la realitat histò- 
rica posterior, ço que altrament cons- 
titueix una garantia d'autenticitat, car 
un falsari hauria curat d'ajustar perfec- 
tament la pretesa profecia ainb la rea- 
litat històrica. 

L'exposició que sembla la més racio- 
nal, és la que, coneguda ja de Fl. Josep 
i adoptada per la immensa majoria dels 
SS. Pares i comentaristes catòlics i 


també dels protestants, identifica el pri- 
mer imperi amb el de Babilònia, el se- 
gon amb el dels medes i perses, el 
tercer amb l'heHènic d'Alexandre, i el 
quart amb el de Roma. 

Efectivament, l'imperi de Nabuco- 
donosor fou superior en extensió i en 
poder al dels Medes i Perses, que el 
succei. Vingué després el d'Alexandre, 
més extens que els anteriors: dominà 
tota la terra. 

Els metalls en degradació (or, argent, 
bronze) semblen indicar l'atansament a 
la desfeta de l'imperi del món pagà, 
però és notable també que semblen els 
característics dels imperis que represen- 
ten. Babilònia és la ciutat de l'or (Ís. 
XIV, 4, Jer. Ll, 7). Entre els perses, 
la guàrdia reial portava cuirasses i ar- 
mes d'argent. Entre els grecs, els es- 
cuts i les armes són de bronze i és 
també aquest metall el que predomina 
en els usos domèstics. 
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inferior al vostre, i un tercer imperi de bronze, que dominarà en 
lOtala terra. 801 limperi que farà quatre, serà fort com el ferro, 
que el ferro ho destroça i ablaneix tot, i com el ferro que trenca 
totes les coses, destroçarà i trencarà. "Il amb el que haveu vist, els 
peus 1 els dits en part d'argila de terrisser i en part de ferro, l'im- 
peri serà dividit, tindrà, però, força de ferro, per tal com heu vist 
el ferro barrejat amb l'argila de terrisser. f'l amb els dits dels peus 
en part de ferro i en part, a l'extrem, d'argila, l'imperi serà fort, i 
d'altra part, serà trencadís. 3 Amb el que haveu vist el ferro barre- 
jat d'argila de terrisser, s'uniran entre si per semença humana, però 
no es soldaran , així com tampoc el ferro no és soldadis amb l'argila. 
11J en els dies d'aquests reis suscitarà Déu del cel un Reialme que mai 
no es desfarà ni serà lliurat a un altre poble , destroçarà i consumirà 
tots aquests imperis i ell subsistirà eternament. f Amb el que haveu 


40. — El ferro simbolitza perfecta- 
ment la força de l'imperi romà, i és 
dificilment aplicable, com alguns pre- 
tenen, al regne dels Selèucides, com a 
successors principals de l'imperi d'Ale- 
xandre. Virgili qualifica el poble romà 
de durum genus. 

4t. — En part d'argila... i en dl de 
ferro. L'Imperi romà, malgrat la seva 
força ferrissa, contenia un principi de 
feblesa en l'extensió mateixa del seu 
territori i l'heterogeneitat dels seus 
components. Cal afegir, sobretot, l'e- 
nervament de costums que el minava 
progressivament. El ferro i fang del 
quart Imperi danièlic representen d'una 
manera ben expressiva les dues èpo- 
ques de la història de Roma: la re- 
publicana i la imperial, la primera, 
d'una empenta conquistadora indetura- 
ble, com el ferro que tot ho trenca: la 
segona, minada per la mollesa, i, com 
el fang, feble i embrutida. Per això 
fou dividit, però conservà encara la 
força del ferro i es sobrevisqué en sa 
llengua, en son dret, etc. i en la multi- 
tud de pobles que, avui i tot, tenen a 
glòria llur nissaga llatina. 

43.—S'uniran... però no es soldaran. 
És dificil de precisar la realització his- 
tòrica d'aquest detall de la profecia. 


Els expositors hi han emès opinions 
diverses. —Per nosaltres, consequent- 
ment a la nota sobre el v. 41, segons 
la qual el ferro és la República i el fang 
l'imperi de Roma, la unió per la se- 
mença humana és la descendència natu- 
ral i biològica dels homes de la Roma 
imperial dels de la republicana, però en 
l'ordre espiritual, els homes de l'Imperi 
no són la continuació dels de la Repú- 
blica, sinó que representen, sobretot en 
els últims temps, un esperit molt més 
feble i més corromput. 

Hi ha, doncs, entre l'Ímperi i la Re- 
pública de Roma solució de continvi- 
tat espiritual i no una soldadura veri- 
table. 

44. —Suscitaràd Déu del cel un Reialme. 
Aquest imperi suscitat pel Déu del cel 
és el regne messiànic, com ho indiquen 
clarament les dues condicions caracte- 
rístiques d'universalitat i eternitat. Serà 
un imperi espiritual forjat no amb l'es- 
trèpit de les armes i amb l'esplendor 
mundà, sinó per mans invisibles, silen- 
ciosament, de manera diversa dels al- 
tres imperis. l és també d'aquesta ma- 
nera que els destroçarà i consumirà, no 
en sentit material i bèlic, sinó destruint 
l'esperit d'orgull i d'egoisme que els 
informava. 
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vist que de la muntanya fou tallada, sense tocar-la ningú, una pedra 
i destroçà el ferro, el bronze, l'argila, l'argent i l'or, el Déu gran ha 
fet veure al rei el que passarà en l'esdevenidor. I és ver el somni i 
fidel la interpretació. 

16 Aleshores el rei Nabucodonosor caigué sobre la seva faç i reve- 
rencià Daniel i ordenà de vessar-li oblacions i perfums. 11 parlà el 
rei a Daniel i digué: En veritat, el Déu vostre és Déu demdeueu 
Senyor dels reis i descobreix els secrets, car ha pogut aclarir aquest 
enigma. 81 el rei engrandí Daniel i li concedí dons importants i 
nombrosos i el constituí sobre tota la província de Babilònia i cap 
dels prohoms sobre tots els savis de Babilònia. 21 a la requesta 
de Daniel el rei posà sobre els afers de la província de Babilònia, 


Sidrac, Misac i Abdènago , i Daniel restà a la cort del rel. 


L'ESTÀTUA DE NABUCODONOSOR 


(C. II.) 1 El rei Nabucodonosor féu una estàtua d'or de seixanta 


45 .— De la muntanya fou tallada... una 
bedra. Aquesta muntanya i la pedra 
que en fou tallada, sant Ambròs la re- 
refereix a la generació eterna del Verb, 
d'altres, però, la refereixen al naixe- 
ment del Messias de la raça jueva. 
També ha estat bellament referida al 
naixement de Jesús de mare verge, per 
obra de l'Esperit Sant. 

46-47 .—Vessar-li oblacions i perjums. 
Aquest acte sembla tenir, com indica la 
Vulgata, un cert caràcter religiós, de 
sacrifici. No és estrany donada l'es- 
tupefacció que envaí Nabucodonosor, 
davant la saviesa de Daniel. A Babi- 
lònia els reis i els homes extraordinaris 
reberen sovint homenatges propis de la 
Divinitat. Si Daniel els acceptà fou 
perquè, més que a ell, eren adreçats a 
son Déu Jahvè, proclamat pel mateix 
Nabucodonosor, Déu de déus, ço és, 
virtualment l'únic Déu veritable, car els 
altres li són inferiors. Aquesta confes- 
sió del rei, però, no importava el re- 
nunciament al culte dels déus de Babi- 


lònia. És probable que es reduia a 
identificar el Déu de Daniel amb el 
déu suprem dels caldeus JJoz, el qual 
era compatible amb la multitud de di- 
vinitats venerades en els temples de 
Caldea. 

I. — Féu una estàtua. El fet que es 
narra en aquest capítol és posterior al 
del capítol segon (cf. HH, 12 i II, 49). 
Nabucodonosor, en l'apogeu de la seva 
glòria, vençuts els seus enemics, sub- 
jugats territoris immensos i havent con- 
gregat tresors i riqueses incalculables, 
té la pensada d'erigir una estàtua co- 
lossal (potser per l'estil de les que havia 
pogut veure en les seves incursions vic- 
torioses per la terra d'Egipte) a la seva 
glòria personal, o a la del seu déu pro- 
tector. Els costums de la civilització 
caldea autoritzen a acceptar la primera 
d'aquestes hipòtesis, ço és, que l'està- 
tua representava el mateix Nabuco- 
donosor. 

Pel que sabem de l'Arqueologia de 
Caldea, l'estàtua seria per dins de fusta, 
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colzades d'altitud i sis d'amplada, l'aixecà en la vall de Dura, a la 
província de Babilònia. "I el rei Nabucodonosor convocà els sàtra- 
pes, els prefectes, els caps militars, els senadors, els tresorers, els 
consellers, els magistrats, i tots els governadors de la provincia, 
perquè acudissin a la dedicació de l'estàtua que ell havia fet aixecar. 
3 I acudiren els sàtrapes, els prefectes, els caps militars, els senadors, 
els tresorers, els consellers, els magistrats, i tots els governadors de 
la província, a la dedicació de l'estàtua que havia fet aixecar el rei 
Nabucodonosor, i es posaren drets davant l'estàtua. "I el pregoner 
cridava: Es fa saber a vosaltres, els pobles, les nacions i les llen- 
gues. 3 En sentir el so del corn, de la trompeta, de la citara, de la 


potser d'argila, i recoberta de plaquetes 
d'or. Així i tot, es requeria una gran 
quantitat d'aquest metall preciós. Se- 
gons Herodot, en la gran estàtua de Bel 
s'esmerçaren 800 talents d'or per reco- 
brir-la. l no tenia més que dotze col- 
zades d'altal, la cinquena part de la 
de Nabucodonosor. 

De seixanta colzades... Les propor- 
cions de 6 X 60 (amplada i altura) no 
són exagerades i absurdes com alguns 
suposen, car essent la proporció entre 
l'alt i l'ample del cos humà de 6a, 
i admetent—cosa del tot versemblant, 
segons les dades de l'Arqueologia cal- 
dea—que l'estàtua s'alçava sobre un 
pedestal o columna, ficilment s'obte- 
nen les proporcions del cànon escultò- 
ric, O unes que no en són gaire allu- 
nyades. 

En la vall de Dura. En la plana im- 
mensa de Babilònia, una llegua cap al 
S. o SE. de la ciutat, hi ha unes ruines 
que porten el nom de Dura. És ací on 
generalment es creu que fou erigida 
l'estàtua de Nabucodonosor. Entre el 
runam de Dura hi ha un terraplè fet de 
rajoles cuites que té tot el posat d'una 
estàtua colossal en ruina i que alguns 
arqueòlegs suposen ésser les restes de 
l'estàtua de Nabucodonosor. 

2. — Els sàtrapes.... Traduim apro- 
ximadament la sèrie de noms del text 
caldeu corresponents, segurament, a 
Càrrecs diversos. Tots ells, diu Le- 
normant, es troben mencionats en els 


monuments assiris i caldeus. La iden- 
tificació, però, d'aquests noms és avui 
ben dificil, donats els concixements li- 
mitats que tenim de la civilització cal- 
dea. Si no fos per respecte a la lletra 
del text, hauriem preferit d'expressar- 
los amb la frase general: la noblesa i 
les autoritats, més aviat que reduir-los a 
noms de càrrecs paraHels de la nostra 
civilització. 

Hem deixat sitrapes, com la Vulgata, 
que es correspon gairebé literalment 
amb el text caldeu, perquè és un mot 
ja acceptat en la literatura nostra. A 
més, consta positivament que els sàtra- 
pes no sols existien a Pèrsia i a la 
Mèdia (cf. VI, 2 i seg.), sinó també a 
Babilònia en els temps de Nabucodo- 
nosor i de Nabopolassar. 

3.—l acudiren... Aleshores l'imperi 
de Caldea havia arribat al màximum 
de poder i domini. Els pobles subju- 
gats eren molts i de distintes races i 
llengúes. A la miateixa ciutat de Ba- 
bilònia havia portat Nabucodonosor 
captius de tots els indrets del seu do- 
mini. El pregó (del qual el relat bíblic 
presenta possiblement el text oficial) 
s'adreçava no sols als prohoms pie- 
sents a Dura, sinó a tots els súbdits de 
Nabucodonosor. 

$.— Del corn, de la trompeta... Sobre 
aquesta llista d'instruments musicals 
hem de repetir l'observació que hem 
fet al v. 2: que és dificil d'identificar- 
los concretament, i que la traducció és, 
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sambuca, del saltiri, de la simfonia i de tota mena d'instruments de 
música, us prosternareu i adorareu l'estàtua d'or erigida pel rei Na- 
bucodonosor. SI aquell que no es prosternarà i adorarà, serà llençat 
en la mateixa hora dins del forn encès. "Tothom, doncs, és pros- 
ternà en oir el so del corn, de la trompeta, de la citara, de la sam- 
buca, del saltiri, de la simfonia i de tota mena d'instruments de mú- 
sica, tots els pobles, nacions i llengúes adoraven l'estàtua d'or que 


havia fet aixecar el rei Nabucodonosor. 


ANANIAS, MISAEL I AZARIAS REFUSEN D'ADO- 
RAR L'ESTÀTUA I SÓN CONDEMNATS AL FOC 


8 Aleshores, uns homes caldeus vingueren i denunciaren les man- 


cances dels jueus. 


3 Parlaren i digueren al rei Nabucodonosor: 


Rei, viviu pels segles. 0 Vós, rei, heu posat manament que tot- 


hom, en sentir el so del corn, de la trompeta, de la citara, de la 


en part, aproximada, i en part, literal. 
Podrien expressar-se amb la fórmula 
general: tota mena d'instruments de 
vent i de corda. 

Alguns d'aquests noms són d'origen 
grec, com simfonia, saltiri, això, però, 
no implica, com volen els racionalistes, 
la procedència grega del llibre de Da- 
niel. L'explicació més probable és que 
aquests instruments musicals foren im- 
portats a Caldea des de Grècia, i 
amb l'instrument fou importat també 
el nom, segons l'axioma filològic. Es 
històricament certa la relació de Grècia 
amb les civilitzacions orientals. 

L'afició dels caldeus a la música es 
testifica pels nombrosos instruments 
(tots els que esmenta el present verset) 
representats en els monuments de Ba- 
bilònia. La testifica també el salm 138. 
La música era entre els caldeus i assiris 
un número obligat de totes les festes. 

En el text caldeu s'omet el mot sint- 
fonia en aquest verset, segons sembla 
per distracció del copista, car en els al- 
tres $, IOi IS no hi manca. 


7. — Adoraven l'estàtua. Cal remar- 
car per a evadir certes insinuacions 
dels hipercritics, que volen retardar la 
composició del llibre de Daniel a l'èpo- 
ca dels macabeus, l'actitud de Nabuco- 
donosor ben diferent de la d'Antioc 
(Epifanes). En aquestes veu l'odi con- 
cret a la religió de Moisès i el desig de 
destruir-la. (Cf. I Mac., IS BIC) 
L'acte de Nabucodonosor és més aviat 
de supèrbia o de vanitat, o bé de desig, 
que tots adoressin son déu. Aquesta 
adoració era realment incompatible 
amb els preceptes de la llei mosaica, 
però els pagans no filaven gaire prim 
en la questió d'acceptar una divinitat 
més O menys. 

8. — Denunciaren les mancances dels 
jueus. L'elevació dels joves jueus (IÍ, 
49) provocà les enveges dels indígenes, 
els quals aprofitaren l'ocasió per a per- 
dre'ls. Aquesta actitud, ultra ésser 
molt humana, es veu que era bastant 
corrent a la cort de Babilònia, com ho 
testifiquen els documents d'Assíria i 
Caldea. 
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sambuca, del saltiri, de la simfonia i de tota llei d'instruments de 
música, es prosterni i adori l'estàtua d'or. l'I aquell que no es 
prosternarà i adorarà, serà llençat a dins del forn encès. Hi ha 
uns homes jueus, els quals vós constituireu sobre els afers de la 
província de Babilònia, Sidrac, Misac i Abdènago, aquests homes, 
rei, no fan cas de vós, ni reconeixen els vostres déus, ni adoren 
l'estàtua d'or que heu fet aixecar. 

13 Aleshores Nabucodonosor irat i furiós manà que fossin portats 
Sidrac, Misac i Abdènago, els quals foren emmenats de seguida 
davant del rei. l'Parlà Nabucodonosor i els digué: cÉs veritat, 
Sidrac, Misac i Abdènago, que vosaltres no reconeixeu els déus 
meus, ni adoreu l'estàtua que he fet aixecar P Eia, doncs, si us 
plau, en sentir el so del corn, de la trompeta, de la citara, de la 
sambuca, del saltiri, de la simfonia i de tota llei d'instruments de 
música, us prosternareu i adorareu l'estàtua que jo he erigida, i si 
no l'adoreu, en la mateixa hora sereu llençats a dins del forn encès , 
i équin serà el déu que us deslliurarà de les meves mans2. SRespon- 
gueren Sidrac, Misac i Abdènago, i digueren: No cal que us con- 
testem sobre aquest assumpte. 

11 Vet ací que el nostre Déu, el que nosaltres adorem, pot deslliu- 
rar-nos del forn encès, i de les vostres mans, rei, ens deslliurarà. 
18/ si no, sapigueu, rei, que no reconeixen els vostres déus, ni ado- 
rem l'estàtua d'or que haveu fet aixecar. 

19 Aleshores Nabucodonosor s'enfuri i se li immutaren les faccions 


12. — Uns homes jueus. Fa estrany 
l'absència de Daniel en tot aquest afer. 
Els autors han proposat diverses expli- 
cacions: uns pensen que aleshores esta- 
va absent de la cort, uns altres, que els 
acusadors no gosaren a denunciar-lo 
per la gran influència que tenia davant 
del rei, d'altres, que per raó de son 
altíssim càrrec no venia obligat a ado- 
rar l'estàtua, etc. El que podem dir és 

ue un falsari no hauria prescindit de 
as intervenir Daniel, com a protago- 
nista d'un fet tan gloriós. 

14. — Els déus meus. El déu preferit de 
Nabucodonosor era Merodac (al qual 


els babilonesos anteposaren el nom de 
Bel: Bel-Merodac), segons consta per 
nombroses inscripcions de l'època. 

15. — Si us plau. El rei, potser per 
deferència als joves que tant havia dis- 
tingit, empra una fórmula de cortesia, 
o millor d'afecte, o potser d'ironia, que 
es correspon amb el nostre usual: sí 4s 


plau. 


18. — Sapigueu, rei. La decisió dels 
joves hebreus és irrevocable. Ells con- 
fien que llur Déu els deslliurarà, però 
encara que hi haguessin de perdre la 
vida, no revocarien llur resolució de 
no adorar l'estàtua. 
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de la cara contra Sidrac, Misac i Abdènago, parlà i ordenà d'en- 
cendre el forn set vegades més del que s'acostumava d'encendrell. 
OI manà els homes més forçuts del seu exèrcit que lliguessin Si- 
drac, Misac i Abdènago i els tiressin al forn encès. P1 aquests 
homes foren lligats amb llurs túniques, llurs capells, Hurs tapins i 
llurs vestits, i els tiraren a dins del forn encès. 2: Com la paraula del 
rei era urgent i el forn havia estat encès a gran foc, aquells homes 
que havien llençat Sidrac, Misac i Abdènago foren abrusats per les 
flamarades del foc. 31 aquests tres homes Sidrac, Misac i Abdè- 
nago caigueren lligats al mig del torn encès. 
1I caminaven per dins les flames lloant i beneint el Senyor. 


ORACIÓ D'AZARIAS 


251 alçant-se Azarias, Orà així, i Obrint la boca enmig del foc, 
digué : 

26 Beneit sou, Senyor, Déu dels nostres pares 
i lloable i gloriós el vostre nom pels segles. 

21 Car sou just en tot el que ens haveu fet 
i totes les vostres obres són veres, 
i dreturers els vostres camins, 
i veritables els vostres judicis. 

81 heu executat judicis equitatius 
en tot el que haveu induit sobre nosaltres 


mantes vegades. Assurbanipal, v. g., 
l'aplicà contra un germà seu que se li 
havia sublevat. 

24. — Des d'ací fins al verset 90 in- 
clusiu seguim, a exemple de sant Je- 


IQ. — Sel vegades. El nombre set era 
sagramental entre els caldeus. La frase 
vol dir: encendre el forn al major foc 
possible. 

21. — 4mb llurs hiniques... El mana- 


ment del rei era tan urgent que no donà 
temps ni de despullar-los. Això contri- 
bui a posar més de relleu el gran mira- 
cle, car un foc tan viu no els cremà ni 
els vestits, tot i que eren matèria tan 
inflamable. 

23. — Forn encès. La història d'As- 
siria i de Caldea ens manifesta que 
aquest suplici cruel havia estat emprat 


roni, la versió grega de Teodoció, car 
tot aquest contingut manca en l'origi- 
nal caldeu, com ja hem explicat en la 
Noticia preliminar. 

25.— El verset 25 és com un pròleg- 
resum del que segueix en els versets 
posteriors. Així s'entén l'acció d'alçar- 
se Azarias, que, altrament (si ja estaven 
caminantl), no tindria gaire sentit. 
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i sobre la ciutat santa dels nostres pares, Jerusalem, 
perquè ho heu enviat tot segons equitat 
i segons justícia pels nostres pecats. 
89 Car hem pecat i hem procedit iniquament en allunyar-nos de 


i hem faltat en tot. 


(vós 


30I no hem escoltat els vostres preceptes 


ni els hem observat, 


ni hem complert el que ens manàreu 


perquè fòssim benaurats. 


SU tot el que haveu induit sobre nosaltres 


i tot el que ens haveu fet, 


ho haveu fet en judici equitatiu. 


32J ens haveu lliurat a les mans d'enemics malvats, 


pèssims i prevaricadors 


i a un rei injust i el més pervers de tota la terra. 


3 l ara no podem ni obrir la boca, 


hem esdevingut la vergonya i l'oprobi dels vostres servents 


t dels qui us adoren. 


No ens lliureu definitivamentl Us ho preguem pel vostre 


i no trenqueu el vostre pactet 


Ínom 


85 Nj ens retireu la vostra misericòrdia 


per Abraam el vostre benamat 


28. — Pels nostres pecats. Es refereix 
als pecats coHectius del poble jueu, en 
els quals Azarias, jovenet com era en 
ésser deportat a Caldea, probablement 
no hi tingué part personal. 

32.—Èl grec (LXX i Teod.) apòstates 
per comptes de prevaricadors (Vulgata). 
Això podria donar peu a pensar que el 
cant és posterior a l'època de Daniel i 
pertany al temps dels macabeus, en els 
quals no escassejaren els jueus apòstates. 

Resp.: a) El text probable de l'ori- 
ginal hebreu (merodim: rebels), no exi- 
geix el sentit d'apòstates precisament i 
és molt possible que el traductor grec 
hagués volgut fer, per compte propi, 
una aHusió als apòstates del seu temps. 

s, doncs, preferible la lliçó llatina a 


la grega. b) No es pot assegurar que 
en els temps de Daniel, a Babilònia, 
no hi hagués jueus apòstates. 

Un rei injust i el més pervers de tota la 
lerra. Aquesta qualificació aplicada al 
rei sembla d'antuvi dura i excessiva: 
està justificada, però, no sols com a una 
hipèrbole oriental, sinó també per la 
crueltat del suplici i l'orgull idolàtric 
de Nabucodonosor que el motivà, des- 
prés dels serveis que els joves hebreus 
li havien prestat. 

33.—No podem ni obrir la boca ni per 
a plànyer-nos de la justicia de Déu, en 
primer terme, ni tampoc per a respon- 
dre als nostres enemics que ens tenen 
dominats. Ens ho impedeix, a més, la 
magnitud de la nostra confusió. 


24 DANIEL - III, 36-41 


1 per Isaac el vostre servent 


i per Israel el vostre sant, 


36 als que donàreu paraula de multiplicar llur descendència 


com els estels del cel 


i com l'arena que hi ha vora la mar. 


31 Car, Senyor, hem minvat més que tots els pobles, 


i som humiliats avui en tota la terra 


pels nostres pecats. 
38T no tenim avui 


ni princep, ni cap, ni profeta, 


ni holocaust, ni sacrifici, ni oblació, ni encens, 


ni lloc de les primícies al davant vostre, per a poder obtenir 


P siam, però, rebuts, oh Senyor, 


lla vostra misericòrdia, 


amb el cor contrit i amb l'esperit humiliat, 


t0com en l'holocaust de bens i de braus, 


i com en els milers d'anyells grassos, 


així sia el nostre sacrifici avui en la vostra presència 


perquè us sigui grat 


perquè no hi ha confusió per als qui confien en Vós. 


dl ara us seguim de tot cor 


i us temem i cerquem la vostra taç. 


37. — Hem minvat més que tots els 
pobles. La multiplicació material del 
poble hebreu no era tan exigua com 
semblaria significar el present verset 
(cí. Jer. XXIX, 6). Aquesta s'ha d'en- 
tendre de l'estat d'humiliació i servitud 
d'Ísrael en aquells dies. 

38.—No tenim avui ni príncep, ni cap 
pròfea. El profeta es refereix ala des- 
trucció de la teocràcia d'Israel amb tot 
el muntatge oficial de reis, sacerdots, 
temple, sactificis, profetes, etc. Entre 
els captius hi havia profetes veritables, 
com Daniel i Ezequiel, i també hi havia 
personatges que exercien sobre els de- 
portats una certa autoritat. (Cf. Dan. 
XIII, IV Rg. XXV, 27). Quant als 
sacrificis i cerimònies mosaiques, ha- 
vien cessat totalment, destruit el tem- 


ple de Jerusalem (1V Re. XXV, 9). 


Per a poder obtenir la vostra mise- 
ricòrdia. Hom ha volgut veure en 
aquestes paraules una preformança del 
fariseisme i fins, per això mateix, un ar- 
gument contra l'autenticitat del llibre 
de Daniel. Basta dir que les paraules 
que segueixen en el mateix verset i en 
el segúent afirmen l'adoració in spiritu 
com a plaent a Déu, malgrat la manca 
de ritus i cerimònies exteriors. 

A més, l'acordar a les exterioritats re- 
ligioses una importància excessiva, no és 
exclusiu del temps dels fariseus. El llibre 
d'Ezequiel en forneix més d'una mostra. 

40. — El nostre sacrifici. Alguns en- 
tenen el nostre Sacrifici com l'expres- 
sió del martiri que sofreixen Azarias i 
els seus companys, sembla més aviat 
el sacrifici de llur humilitat i oració. 

41. — Cerquem la vostra faç, és un he- 
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82 No ens confoneu, 


ans bé, feu amb nosaltres segons la vostra pietat 


i segons la grandesa de la vostra misericòrdia. 


43f deslliureu-nos amb els vostres miracles, 
i glorifiqueu el vostre nom, Senyor. 
t1I sien confosos tots els que fan mal als vostres servents , 


que sien contosos per vostra omnipotència 
i que sia trencada llur forçal 
15J que sàpiguen que Vós sou el Senyor, Déu únic 


i gloriós en tota la terra. 


ELs TRES JOVES AL MIG DEL FOC 


167 els ministres del rei que els havien gitat no paraven d'atiar 
el forn amb nafta, estopa, pega i sarments. "I la fama pujava per 
damunt del forn quaranta-nou colzades. "Pl irrompé i abrusà els 


caldeus que trobà vora del forn. 


19 Però l'àngel del Senyor baixà amb Azarias i els seus companys 


al forn i en decantà la fama. "I convertí el mig del forn com en un 


vent de rosada i el foc no els tocà gens, ni els incomodà, ni els causà 


cap molèstia. 


31 Aleshores els tres a una lloaven i glorificaven i beneien Déu en 


el forn, dient: 


braisme equivalent a implorar la vostra 
brotecció. 

44. — I. sien confososl És un senti- 
ment de pura justícia i res no té de ven- 
jança vituperable el desig de la con- 
fusió i esclafament dels enemics de 
Déu. 

48. — Abrusà els caldeus. Novament, 
com en el verset 22, esclata la justícia 
de Déu abrusant els enemics dels he- 
breus i novament es manifesta la pro- 
tecció de Déu sobre els tres joves amb 
el gran miracle que unes flames que 
abrusaven els qui s'atansaven al forn, 


no fessin cap mal als qui eren a dintre. 

49. — L'àngel del Senyor. La protec- 
ció divina es manifesta ara visiblement 
després de l'oració d'Azarias, per mitjà 
d'un àngel que espargeix les flames i 
refrigera el local. 

SL. — Els tres a una, no vol dir que 
els tres anessin dient conjuntament tot 
l'himne, paraula per paraula. La inter- 
pretació més probable sembla ésser que 
un preludiava en cada benedicció la in- 
vitació a les diverses creatures a beneir 
el Senyor, i els altres anaven repetint 
la tornada. 
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CÀNTIC DELS TRES JOVES 


92 Beneit sou, Senyor, Déu dels nostres pares 


i lloable i sobreexaltat pels segles. 


Beneit, vostre nom sant i gloriós, 


digne de lloances i d'exaltació per sempre. 


98 Beneit sou en el temple sant de la vostra glòria 


i sobrelloable i sobregloriós, pels segles. 


51 Beneit sou en el tron del vostre reialme 


i sobrelloable i sobreexaltat pels segles. 


99 Beneit sou, que esguardeu els abismes i seieu sobre els que- 


i lloable i sobreexaltat pels segles. 


(rubins, 


36 Beneit sou en el firmament del cel, 
i lloable i gloriós pels segles. 
97 Beneiu el Senyor, totes les obres del Senyor: 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
58 Beneiu el Senyor, àngels del Senyor, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


$2. — Beneit sou, Senyor. Comença el 
gran himne de benediccions, amb les 
que s'adrecen els tres joves directament 
a Déu en el cel (52-56) i continua amb 
la invitació que fan a les diverses crea- 
tures a associar-se a llur benedicció 
(57/90). 

53-54. — El temple sant de la vostra 
glòria... el tron del vostre reialme, no 
és el temple de Jerusalem, que alesho- 
res no existia, sinó el firmament del 
cel (56), des del qual Déu esguarda so- 
bre els abismes (55). No hi ha, doncs, 
cap contradicció entre aquest verset i 
el 38 del mateix capitol. 

$7.— En aquest verset es fa invitació 
general a totes les creatures per beneir 
el Senyor, la qual en els versets segúents 
fins al 90, va especificant-se i concre- 
tant-se progressivament, seguint un or- 
dre que ve a ésser el del cap. I del Gè- 


nesi, un ordre descendent dels àngels 
i del cel fins a la terra i els homes, fins 
als mateixos autors de l'himne. 

Totes les obres del Senyor. No sols 
els éssers racionals, però també els ani- 
mals inferiors i fins els éssers inanimats 
beneeixen el Senyor, no certament per 
la paraula, però sí en quant llurs per- 
feccions són com un reflex de les per- 
feccions divines i ens porten al coneixe- 
ment de Déu (cf. Sap. XIII, 1-5, Rom. 
Í, 20). Sant Agustí ha exposat moltes 
vegades aquesta idea en termes d'alta 
bellesa i de filosofia profunda, v. g., 
Confess. VII, 13. 

58. — Angels del Senyor, són els pri- 
mers invitats a beneir el Senyor, per 
llur categoria, i perquè, segons la con- 
cepció antropopàtica, habiten damunt 
del cel, al costat de Déu. (Cf. Ps. CIIL, 
20) 
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beneiu el Senyor, cels, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

90 Beneiu el Senyor, totes les aigues que hi ha damunt del cel, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

81 Beneiu el Senyor, tots els exèrcits del Senyor, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


82 Beneiu el Senyor, sol i lluna, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


83 Beneiu el Senyor, estels del cel, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

91 Beneiu el Senyor, totes les pluges i rosades, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

85 Beneiu el Senyor, tots els vents de Déu, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

56 Beneiu el Senyor, foc i calor, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

91 Beneiu el Senyor, fred i calor, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
88 Beneiu el Senyor, rosades i gebre, 

lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
9 Beneiu el Senyor, gel i fred, 


59, Ps. Cx.viii, 4. 


60. — Les aigues que bi ha damunt del 
cel, ço és, a l'atmosfera, per oposició a 
les que hi ha a la terra, mars, rius, etc. 
UereGen. 1,6, 7.) 

61. — Tots els exèrcits del Senyor, o 
bé els exèrcits d'àngels que envolten el 
tron de Déu, o bé, més probablement, 
els exèrcits del sol, la lluna i els estels 
del firmament. 

65. — Els vents de Déu, la traducció 
literalment és, com ho posa la Vulgata, 
esperits de Déu. Alguns han pensat que 
es refereix als àngels, però aquests ja 
foren invitats abans (verset 58). Es 
tracta, doncs, dels vents, els quals en 
les nostres llengúes s'anomenen així, i 
no esperits. 

67. — Calor. Ací el calor associat al 
fred podria designar l'efecte que el fred 
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excessiu causa en els éssers animats, 
semblant al que produeix la calor ele- 
vada. Així també diem en el llenguatge 
vulgar que el fred crema els fruits ten- 
dres dels arbres, o les plantes, etc. Val 
a dir, però, i res no Obsta a què es 
tracti de la calor en sentit piopi, car en 
altres versets (71, 72), s'associen ele- 
ments antagònics. 

Nota. L'ordre dels versets entre 67 
i 80, en els LXX importa una inversió 
notable comparat amb el de Teodoció 
i de la Vulgata. Els LXNX segueixen 
dubestordre: 66, 71, 72, 67, 70, 73, 
BENS, 70,77, 10, 79 i 80. Omeren, 
a més, els versets 68 i 69, però els duu 
el còdex Alexandrinus. Una altra in- 
versió de menor importància porten 
els LXX en els versets 54 i 55, 58 i 59. 
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lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
1 Beneiu el Senyor, glaçades i neus, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
Ti Beneiu el Senyor, nits i dies, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
T2 Beneiu el Senyor, llum i tenebres, 
lloeu-lo i sobreexalteu-io pels segles. 
B Beneiu el Senyor, llamps i núvols, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
Ti Que beneeixi el Senyor, la terra, 
que el lloi i sobreexalti pels segles. 
2 Beneiu el Senyor, muntanyes i turons, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
té Beneiu el Senyor, tot el que creix sobre la teRen 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


1 Beneiu el Senyor, fonts, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
E Beneiu el Senyor, imats ius. 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
T Beneiu el Senyor, cetacis, i tots els que us moveu dins 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


(l'aigua, 


80 Beneiu el Senyor, tots els ocells del cel, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

81 Beneiu el Senyor, totes les bèsties i ramats, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 

82 Beneiu el Senyor, fills dels homes, 
lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles, 

83 Que beneeixi el Senyor, Israel, 


71. — Nits i dies, i no inversament, 
car per als hebreus el dia anava de ves- 
pre a vespre. 

74. — La terra: la terra material i 
no els homes habitants de la terra, la 
terra encara, per oposició a les aigúes. 

79. — Cetacis. Els LXX diuen mons- 
tres marins. S'entén els grans animals 
aquàtics en general. 


81. — Bèsties i ramats : animals sal- 
vatges i domèstics, els que viuen solts 
i els que s'apleguen en ramats. 

82. — Fills dels bomes, invitació ge- 
neral que també va concretant-se pro- 
gressivament en els versets seguents: 
homes, israelites, sacerdots, ànimes 
santes, els tres joves. 


DANIEL - HI, 84-91 29 


que el lloi i el sobreexalti pels segles. 
81 Beneiu el Senyor, sacerdots, 

lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 
83 Beneiu el Senyor, servents de Déu, 

lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


88 Beneiu el Senyor, esperits i ànimes justes, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


"1 Beneiu el Senyor, sants i humils de cor, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles. 


"8 Beneiu el Senyor, Ananias, Azarias, Misael, 


lloeu-lo i sobreexalteu-lo pels segles , 


perquè ens ha tret del xeol 


i ens ha salvat de les mans de la mort 
i ens ha deslliurat del mig de la flama roenta, 
1 ens ha tret de dins del foc. 
"3 Confesseu el Senyor, perquè és bo, 
perquè és sempiterna la seva misericòrdia. 
90 Beneiu el Senyor, Déu de déus, totes les ànimes religioses, 
lloeu-lo i confesseu-lo perquè la seva misericòrdia és sem- 


(piterna. 


Els JOVES HEBREUS SURTEN DEL FOC INTACTES 


3L Aleshores Nabucodonosor s'esglaià i s'alçà ràpidament, parlà i 
digué als seus consellers: é No eren tres els homes que fiu tirar 


84. — Sacerdols, com a homes desti- 
nats oficialment al culte de Déu. 

85. — Servents de Déu. Alguns ex- 
positors entenen els levites destinats al 
servei oficial de Déu. Sembla, però, 
que s'ha d'extendre a tots els que 
creuen i esperen i serveixen a Déu en 
general. 

68. — Del xeol. Cf. Os. XIII, 14. 

De les mans de la mort. És un he- 
braisme equivalent a de la potència de la 
morl, que ha estat superada per l'auxili 
de Déu. 


89. — Aquesta doxologia final de 
l'himne era molt coneguda i molt usa- 
da dels hebreus (cf. Ps. CVI, CXVII, 
Ce l'Daral. XVI, 34, 41, etc.). 

Qt. — dlesbores. (Reprenem el text 
caldeu.) La transició del verset 23 al 
91 és tan sobtada que podria fer suposar 
una llacuna en el text arameu. Supo- 
sada l'autenticitat de la part deutero- 
canònica (24-90), l'esglai sobtat del rei 
s'explica naturalment per haver sentit el 
cant, O per haver vist els joves hebreus 
passejant-se intactes per dins del foc. 
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lligats a dins del foc2: Respongueren i digueren al rei: Certament, 
rei. P Respongué el rei i digué: Vet ací que jo veig quatre homes 
caminant deslligats per dins del foc, estan intactes, i el que fa 
quatre té l'aspecte com de fill dels déus. 

98 S'atansà Nabucodonosor a la porta del forn encès, parlà i digué: 
Sidrac, Misac i Abdènago, servents d'Aquell que és el Déu ex- 
cels, sortiu i veniu. Il aleshores sortiren Sidrac, Misac i Abdè- 
nago de dins del foc. "'I congregats els sàtrapes, els prefectes i els 
prohoms i consellers del rei, veien aquells homes, damunt dels quals 
el foc no havia pogut res, els cabells del cap sense cremar ni un, 
llurs vestits intactes i sense olor de socarrim. 


NABUCODONOSOR GLORIFICA EL DEU D'ISRAEL 


95 Parlà el rei Nabucodonosor, i digué: Beneit llur Déu, el Déu 
de Sidrac, Misac i Abdènago, que ha enviat el seu àngel i ha des- 
lliurat els seus servents que confiaren en ell, i frustraren el decret 
del rei i lliuraren llurs vides, sense servir ni adorar altre déu més 
que el Déu llur. 39I de part meva es decreta que tot poble, nació i 
llengua que parlarà blasfèmia contra de llur Déu, el Déu de Sidrac, 


92. — Deslligats, o bé per l'acció del 
foc que hauria cremat els lligams tot 
deixant intactes les persones, com supo- 
sa sant Jeroni, o bé, més probablement 
(94), trencats els lligams de qualsevol 
altra manera per l'Omnipotència divina. 

Com de fill dels déus. La frase tè tot 
el sabor d'autenticitat i respon a la 
creença dels babilonesos en els fills de 
Bel i de Mylitta, personatges sobrehu- 
mans que intervenien sovint en gestes 
heroiques i coses miraculoses. Alguns 
exegetes pensen que aquest quart home 
és el Verb etern revestit de forma hu- 
mana, que hauria anticipat, de certa ma- 
nera, la seva vinguda al món. Sant Je- 
roni ho impugna des del punt de vista 
històric i sols hi veu una aHusió fípica, 
no històrica, al Fill de Déu fet ho- 
me i davallant al foc dels inferns, per 


tal de deslliurar-ne les ànimes justes. 

93. — El Déu excels. No importen 
aquestes paraules de Nabucodonosor 
el reconeixement de Jahvè, com a Déu 
únic. Politeista com era, no li fou di- 
ficil d'admetre el Déu dels hebreus com 
un Déu veritable, i àdhuc com el més 
eminent entre tots els altres déus. 

95. — Ha enviat el seu dngel. Entre 
els babilonesos era corrent d'admetre 
l'existència d'esperits superiors als ho- 
mes, i que tenien intervenció en les 
coses humanes. 

96. — Blasfèmia. Els grecs (LXX i 
Teodoció) i la Vulgata tradueixen blas- 
fèmia el que, segons l'original, significa 
error, injustícia. La traducció sembla 
ben encertada, si es té en compte la de- 
finició de blasfèmia: locutio maledictio- 
nis in Deum. 
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Misac i Abdènago, serà fet esquarterar, i la seva casa serà reduida 
a clavaguera, car no hi ha altre Déu que pugui salvar com aqueix. 
91 Llavors el rei magnificà Sidrac, Misac i Abdènago en la provin- 


cia de Babilònia. 


LLETRA DE NABUCODONOSOR SOBRE UN SOMNI, QUE 
ELS SAVIS DE CALDEA NO SABEREN INTERPRETAR 


98 Nabucodonosor rei, a tots els pobles, nacions i llengues que 


habiten en tota la terra: la pau us vagi en augment. 


2 Em plau de fer-vos saber els prodigis i meravelles que ha fetes 


envers mi el Déu excels. ' Els seus prodigis són molt grans, i 


fortissimes les seves meravelles, el seu regnat és regnat etern, i el 


seu domini va de generació a generació. 
(C. IV.) "jo Nabucodonosor m'estava tranquil a la meva casa 


100, Iní. iv, 315 vu, e4. 


Serà fel esquarterar. Als qui troben 
inversemblant aquesta sentència, per 
dura i despòtica, bastarà recordar-los 
els procediments expeditius i simples 
que empraven els reis de l'antic Orient 
(elv. 8 MDamel, Il, $, 13). 

97. — Magnificà.. Per a uns significa 
simplement que els confirmà en els 
Càrrecs que abans els havia confiat (II, 
49), d'altres suposen que, no havent- 
ne estat destituits expressament, el pre- 
sent verset importa que els en concedí 
altres de més enlairats. Els LNX afe- 
geixen: i els enlairà en honor i els ju- 
dicà dignes de comandar lots els jueus que 
bavia en el reialme. 

D'ací en avant, Daniel ja no esmenta 
més els seus companys. Les circums- 
tàncies de llur vida posterior i de llur 
mort, ens són desconegudes. El marti- 
rologi romà els commemora el dia 16 
de desembre. 

98-100. — Aquests tres darrers ver- 
sets pertanyen miés aviat al capítol se- 
guent, del qual són la introducció. 

Els racionalistes que s'entesten a rele- 
gar la composició del llibre de Daniel a 
l'època macabaica i veuen, per tant, 


en Nabucodonosor una personificació 
d'Antíoc, s'haurien de convèncer da- 
vant d'aquest decret, de les diferències 
irreductibles que hi ha entre l'actitud 
d'ambdós reis. La d'Antioc és d'odi im- 
placable i satànic contra el culte de 
Jahvè, la de Nabucodonosor és, més 
aviat, de respecte i fins de benevolença. 
Un jueu de hace dels macabeus que 
hagués volgut personificar en Nabuco- 
donosor la fúria perseguidora d'Antioc, 
mai no l'hauria És parlar en els termes 
d'aquest decret. 

1.—Jo Nabucodonosor. El contingut 
d'aquest capítol ve a ésser una comuni- 
cació que Nabucodonosor adreça als 
seus súbdits, explicant un somni que 
tingué i les consequències que se'n de- 
rivaren sobre la seva persona. Ja hem 
dit que pròpiament la comunicació reial 
comença anib els darrers versets del 
capitol anterior. El rei hi parla en pri- 
mera persona, llevat en els versets 25- 
30, en els quals s'adopta la forma nar- 
rativa i es deixa la de comunicació 
epistolar. 

Tranquil, ço és, sense rivals interiors 
i havent dominat els enemics de fora. 
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i ufanós en el meu palau. f Tinguí un somni que em deixà esglaiat : 
sobre el meu llit les imaginacions i les visions del meu cap em pertor- 
baren. PI vaig donar ordre que vinguessin al davant meu tots els 
savis de Babilònia perquè m'interpretessin el somni. 1 Vingueren, 
doncs, els magues, els astròlegs, els caldeus i els endevinaires, i jo 
diguí davant d'ells el somni i no me'l saberen interpretar. 


NABUCODONOSOR EXPOSA EL SOMNI A DANIEL 


3 Fins que, últimament, entrà a la meva presència Daniel anome- 
nat Baltasar, —com el nom de mon déu, —el qual posseeix l'esperit 
dels dèus sants i li diguí el somni. $ Baltasar, cap dels magues, puix 
he conegut que posseeixes l'esperit dels déus sants i cap enigma no 
té per a tu dificultat, digues-me les visions del meu somni i interpre- 
ta-me-les. El que jo he vist somniant en el meu llit: em semblava 


veure al bell mig de la terra un arbre de gran alçada. 


Ufanós. És traducció exacta i literal 
de l'arameu. Entre els orientals i també 
en el nostre llenguatge popular, és fre- 
quent la comparació de la força i de la 
puixança moral i material amb l'exu- 
berància vegetativa. —Nabucodonosor 
estava en l'apogeu de la seva glòria. 

2.— Les visions del meu cap. Expressió 
familiar de Daniel (cf. il, 28) que sem- 
bla indicar un pensament no influit pels 
objectes exteriors, sinó nascut autòcto- 
nament. 

3. — Vaig donar ordre. Aquest detall 
s'acorda perfectament amb les dades de 
la literatura assírio-caldea. Sovint els 
reis manifesten els somnis que han tin- 
gutin'adrecen proclames a llurs súbdits. 

$.— Ultimament. 4 Per què Daniel no 
fou cridat d'antuvi, amb els altres savis 2 
La pregunta no és fàcil de contestar ple- 
nament, malgrat que el fet és cert. Es 
natural, diuen uns, que fossin cridats 
primer els savis del pais, és possible, 
diuen uns altres, que el rei ja no es 
recordés, almenys de moment, del pa- 
per de Daniel en interpretar el somni 
de l'estàtua (c. II), potser Daniel feia 


8 L'arbre 


una vida més aviat deslligada del con- 
sorci dels seus coHegues savis. Es, 
pensen uns altres subtilment, que el 
rei mig endevinava el sentit del som- 
ni, humiliant per a ell, i reconeixent 
el poder del Déu dels hebreus, temia 
la interpretació de Daniel, i soHicità 
primer la dels savis babilonesos, per 
si no li era tan adversa. 

Cal tenir present que la questió que 
ara proposava el rei no era tan dificil 
com la del somni de l'estàtua. Ací, ex- 
plicava el somni i només en demanava 
la interpretació, allí, exigia el somni i la 
interpretació. 

Posseeix l'esperit dels déus sants, en 
el llenguatge politeista de Nabucodo- 
nosor. 

6. — Cap dels magues. CÍ. II, 48. 

Cap enigma no lé per a tu dificultat. 
Nabucodonosor podia parlar així, sols 
de recordar la intervenció de Daniel 
en l'aclariment del somni de l'estàtua 
(c. IDE 

7. — Un arbre. En els monuments 
d'Assíria és frequent la representació 
de l'arbre simbòlic, com a expressió de 
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creixé i es féu corpulent, la seva alçada arribà fins al cel i era albira- 
dor dels extrems de tota la terra. 2 El seu ramatge era bell i el fruit 
abundant, i en ell hi havia menjar per a tothom. A sota d'ell es soplu- 
javen les bèsties del camp, els ocells del cel es posaven en les seves 
rames, i tota carn se n'alimentava. 1. Estava veient en el llit aquestes 
visions del meu cap, i vet ací un vigilant i sant que baixava del cel. 
U Féu un gran crit, i digué així: Talleu l'arbre i esmotxeu-ne les 
rames i llanceu-les, i escampeu el fruit, de davall seu se n'aniran les 
bèsties i els ocells fugiran del seu ramatge. YH Però deixeu en la terra 
la soca-rel, fermada amb lligams de ferro i de bronze entre l'herba 
del camp, la mullarà la rosada del cel i es partirà amb les bès- 
ties l'herba de la terra. HS Li serà canviat el seu cor humà i li'n serà 
donat un de bèstia i set temps passaran per sobre d'ell. HN Sentència 
en decret dels vigilants i paraula en demanda dels sants, perquè els 


grandesa i poder (cf. Ezeq. NXAXI), 
no és estrany, doncs, que Nabucodo- 
nosor que ho coneixia, somniés un 
arbre, com a simbol del seu poder i 
grandesa, un arbre tan enorme, com es 
descriu en els versets seguents, per a 
representar adequadament el gran lm- 
peri de Nabucodonosor. 

9. — Tota carn. És una expressió 
que es troba manta vegada en la lite- 
ratura bíblica. A voltes significa tots 
els vivents, a voltes es restringeix als 
homes solament. Ací potser és prefe- 
rible el primer sentit per a diferenciar 
la frase lola carn se n'alimentava de 
l'anterior del mateix verset: en ell bi 
havia menjar per a totbom, si aquesta 
es vol restringir als homes, com sembla 
indicar-ho el text en parlar de les bès- 
ties posteriorment. 

to. — Un vigilant i sant, és a dir: un 
àngel. Era molt estesa la idea en els 
pobles orientals, i en concret, a Babilò- 
nia, la idea que uns esperits superiors 
(els àngels) envoltaven vigilants el tron 
de la majestat divina i li servien de 
missatgers. Eren, doncs, els àngels 
vigilants i sants, ço és, separats del 
món i al servei de Déu. 

12. — Ací el somni va deixant l'aHe- 
goria de l'arbre i Pren una significació 


personal directa, car no són els arbres 
sinó els animals qui es lliguen amb ca- 
denes i mengen herba del camp. 

13.— Li serà canviat el seu cor... Mal- 
grat les aparences exteriors, per dins 
serà immutat i esdevindrà com una 
bèstia en els pensaments i afectes, pas- 
sions, instints, etc. 

Set temps. Niel motfemps ni el nom- 
bre set tenen de si una significació fixa 
i COoncreta, quant a la durada del càs- 
tig del rei. El nombre sel era entre 
els caldeus un nombre sagramental, 
que es presenta tot sovint en les gestes 
de llur teogonia. Tenia, doncs, o po- 
dia tenir per a Nabucodonosor, una 
significació simbòlica i imprecisa. Ge- 
neralment, però, els SS. Pares i els 
exegetes pensen que es tracta d'una du- 
ració de set anys. l és inútil objectar 
que una malaltia així i tanllarga hauria 
acabat la vida del rei o hauria esdevin- 
gutinguarible, car és evident que en tot 
aquest pas es tracta d'una intervenció 
especial de Déu, per a alliçonar la su- 
pèrbia del rei i la dels altres. 

14. — En decret dels vigilants. La 
sentència en realitat és decretada per 
Déu (v. 21) a instància, però, dels àn- 
gels i sants, i anunciada per ells a Na- 
bucodonosor. 
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vivents coneguin que l'Altíssim és el senyor de l'imperi humà i el 
dóna a qui Ell vol, i hi coHoca el rebuig dels homes. 


DANIEL INTERPRETA EL SOMNI DEL REI 


12 Aquest somni he tingut jo, el rei Nabucodonosor, ara tu, Balta- 
sar, interpreta-me'l, puix cap savi del meu regue no ha pogut inter- 
pretar-me'l, però tu sí que pots fer-ho, perquè posseeixes l'esperit 
dels déus sants. 

19AJeshores Daniel, dit Baltasar, restà pensatiu, com una hora, con- 
torbat pels seus pensaments. Parlà el rei,i digué: No et contorbi el 
somni ni la seva interpretació. Baltasar respongué i digué: Senyor 
meu, el somni, per als qui us odien i la interpretació per als vostres 
enemics. YH L'arbre que heu vist corpulent, l'alçada del qual arribà fins 
al cel i que era albirador de tota la terra, li de ramatge bell i fruit 
abundant, en el qual hi havia menjar per a tots i sota d'ell es soplu- 
javen les bèsties del camp i els ocells del cel es posaven en les seves 
rames, Pvós sou això, rei, que us heu engrandit i us heu consolidat, 
la vostra grandesa ha crescut i ha arribat al cel i el vostre imperi als 
extrems de la terra. P0I el que ha vist el rei, el vigilant i sant que da- 
vallava del cel, i digué: Talleu l'arbre i destroceu-lo, però deixeu la 
soca-rel enla terra amb lligassa de ferro i de bronze entre l'herba del 
camp, la mullarà la rosada del cel i tindrà la seva part amb les bèsties 
del camp, fins que set estacions hagin passat sobre d'ell. fAquesta 


16. — Com una hora. Alguns inter- 
preten un espai de temps no gaire 
llarg, uns instants, no hi ha, però, cap 
raó sòlida que impedeixi d'interpretar- 
ho en el sentit literal i estricte. 

Contorbat pels seus pensaments. O bé 
perquè no acabava d'aclarir el sentit 
del somni, o bé, més probablement, 
perquè no gosava a exposar al rei una 
sentència tan humiliant. 

El somni, per als qui us odien... El 
profeta no desitja desviar la sentència 
divina dictada contra Nabucodonosor, 


empra una fórmula cortesana, usual en 
els savis de Babilònia en adreçar-se 
al rei. 

19. — El vostre imperi als extrems de 
la terra. Hipèrbole oriental que conté, 
però, un fons innegable de veritat. 
L'imperi de Nabucodonosor era d'una 
extensió enorme: al nord abastava 
l'Armènia i una gran part de l'Àsia me- 
nor, al sud arribava fins al Golf de 
Pèrsia: a l'est dominava els Medes i 
els Elamites, i a l'oest, la Síria, i l'E- 
gipte i tot, en algun temps. 
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és la interpretació, rei, i la sentència de l'Altíssim que ha recaigut 
sobre missenyor, el rei. fP Us llançaran d'entre els homes i viureu 
amb les bèsties del camp, us peixereu d'herba com els bous i us 
mullareu del rou del cel, i set estacions passaran sobre vós, fins que 
haureu reconegut que l'Altíssim és el senyor dels imperis humans 
i els dóna a qui ell vol donar-los. "11 amb allò que fou dit de deixar 
la soca-rel de l'arbre, el vostre imperi us romandrà ferm des que 
haureu reconegut que la potestat és del cel. "'Per tant, oh rei, 
accepteu, si us plau, el meu consell: redimiu els vostres pecats amb 
obres de justícia i les vostres iniquitats amb misericòrdia envers els 


pobres, potser així perllongareu la vostra tranquilitat. 


ACOMPLIMENT DE LA PREDICCIÓ DE DANIEL 


Tot això esdevingué sobre el rei Nabucodonosor. 


26 Dotze 


22, Inf. v, 21. — 24, Sir. m4, 33. 


23. — La potestat és del cel. No sols 
perquè no hi ha cap potestat compara- 
ble a la d'Aquell que habita en el cel, 
sinó també perquè en ell es funda tota 
potestat huimana i ell la dóna a qui vol 
donar-la (v. 14). Hom pot veure, 
doncs, en aquestes paraules una Pre- 
formació ala doctrina social de l'Es- 
glésia, que sant Pau expressà amb 
aquella fórmula precisa: non est potes- 
tas nisi a Deo. 

24. — El meu consell... El profeta 
no en té prou d'explicar el somni, va 
més endavant i suggereix al rei els mit- 
jans per a evitar, o atenuar, el càstig. 
És el procedir dels profetes en ocasions 
semblants (cí. Jer. NVIII, 7 i seg., 
oca sem: Amós, Vil, 3, 6, 
Jon. III, 5 i seg., etc.). Per al fatalis- 
me pagà tot hauria estat inútil, donada 
la sentència dels déus, la teologia teis- 
tica jueva i cristiana reconeix l'eficàcia 
de l'oració i de la penitència en ordre a 
aplacar la Justicia de Déu i moure'l a 
misericòrdia. 

Misericòrdia envers els pobres. Heus 
ací de quina manera tan clara reconeix 
l'Antic. Testament la importància de 


l'almoina. No és aquest el lloc únic 
(el ob IV ori. VII, 94 Eceli. UI, 
28). Quant al Nou Testament són co- 
negudes les paraules terminanis de Je- 
Sús (UI. VI, 1, Le. XI-RM, 33) i dels 
seus Apòstols (Í Jo. III, 17, etc.). 

Perllongareu la vostra tranquilitat. 
Escurçant el temps del càstig i essent 
restituit a la grandesa anterior. 

25. — En els vv. 25-30, ja no es 
parla de Nabucodonosor en primera 
persona, sinó en tercera, després es re- 
prèn la primera persona, fins a l'aca- 
bament del capitol. Alguns suposen 
que es tracta d'un parèntesi inserit en 
el text del decret reial per Daniel. Al- 
tres pensen que havent esdevingut el 
rei com una bèstia i havent perdut la 
consciència de la pròpia personalitat, 
li tocava parlar de si en tercera persona. 
El que podem afirmar és que no consti- 
tueix una objecció seriosa, com volen 
els racionalistes, contra l'autenticitat del 
Llibre, màximamientsi hom té en comp- 
te, que desconeixent les pràctiques can- 
celleresques de la cort babilonesa, no 
tenim el dret d'assegurar que un parèn- 
tesi com aquest li era inadmissible. 
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mesos després, estava passejant-se pel seu palau reial de Babilònia. 
2 Parlà el rei, i digué: ç No és aquesta la gran Babilònia que jo he 
edificat per a casal del reialme, en força del meu poder i per a glòria de 
la meva majestat2 $$ Encara tenia el rei la paraula als llavis i una veu 
davallà del cel: A tu ho diuen, Nabucodonosor, t'ha passat l'imperi. 
29 Et llançaran d'entre els homes i viuràs amb les bèsties del camp, et 


peixeràs d'herba com els bous, i set estacions passaran sobre tu, fins 


que reconeixeràs que és l'Altíssim el Senyor dels imperis, i els dóna a 


qui ell vol donar-los. $"A la mateixa hora, s'acomplí la paraula sobre 
Nabucodonosor: fou llançat d'entre els homes i menjava herba com 


26. — Dotze mesos després. L'any que 
que va del somni a la realització fou 
concedit, probabíement, al rei per a fer 
penitència, com li aconsellava Daniel, i 
estalviar-se el càstig de Déu. 

27. — Parla el rei. Amb paraula ex- 
terior O interior. 

La gran Babilònia que jo he edificat. 
Les descripcions d'Herodot i els des- 
cobriments d'arqueologia remarquen el 
gran sentit d'aquestes paraules. La Ba- 
bilònia de Nabucodonosor fou la ciutat 
més gran (després de Ninive) i la més 
bella i opulenta de l'antic Orient. Les 
dades de la seva grandesa semblarien 
fantàstiques, si l'arqueologia i la histò- 
ria no les haguessin controlades. La 
gran muralla exterior descrivia un qua- 
drat de 120 estadis per cada costat, 
constituint un perimetre de 480 estadis. 
Era, doncs, molt més extensa que cap 
ciutat moderna. Tenia d'alta (la mura- 
lla) uns 47 m. i d'amplada 25 m., amb 
25 portes, flanquejada d'unes torres 
de més de 100 m. d'alçada, voltada 
per dins i per fora de fossats de gran 
profunditat. L'Eufrates travessava tot 
aquest recinte a diagonal i el dividia 
en dues porcions triangulars gairebé 
iguals. Dins d'aquest inimens recinte 
n'hi havia un altre de concèntric i pro- 
veit també de muralles i torres de di- 
mensions més reduides que les exte- 
riors, — així i tot, però, formidables — 
i al bell mig d'aquests recintes concèn- 
trics, i en un pla més elevat, s'alçava 
la ciutat reial i el grandiós palau del 
qual sobretot estava orgullós Nabuco- 


donosor, segons manifesta en una de 
les seves inscripcions. Els edificis, els 
carrers, els temples tot tenia una gran- 
diositat insuperada. L'abundància de 
jardins suspesos hi donaven, amb ses 
clapes de verdor, una nota de contrast 
i de bellesa magnifica. 

Cal tenir present també que, si bé ja 
en temps de Nabopolassar es començà 
l'engrandiment i l'embelliment de Babi- 
lònia, fou son fill Nabucodonosor qui 
en realitzà la part més important, com 
ho constaten gairebé totes les inscrip- 
cions d'aquest rei. 

S'explica, doncs, perfectament que 
passejant-se el rei per una de les ter- 
rasses immenses de son palau, des d'on 
dominava tot el conjunt de la gran ciu- 
tat, €es sentís orgullós de la seva obra i 
parlés en els termes del llibre de Daniel. 

28. — Una veu davalla del cel. Es 
una frase coneguda en la literatura bí- 
blica (Mt. Hi, 17: Jo. XI comen 
IV, 33, etc.), però del text no es de- 
dueix si fou interior o exterior ni, en 
aquest últim Cas, de qui provenia. 

29-31. — S'acomplí la paraula sobre 
Nabucodonosor. La patologia mental 
ha registrat una malaltia no gaire fre- 
quent que es diu licantropia. El licàn- 
trop, sense perdre del tot la consciència 
del seu jo, es creu canviat en llop o en 
un altre animal, i sota aquest sentiment, 
imita les accions pròpies de l'animal 
que representa (udola, bela, gruny, 
menja herba, fuig de les persones, etc. ). 
Quant al cas particular de Nabucodo- 
nosor, sembla, per les indicacions del 
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els bous, el rou del cel li mullava el cos, fins que el pelatge li creixé 
com a les àligues i les ungles com als ocells. 

31/ al cap d'aquell temps, jo, Nabucodonosor, alcí els meus ulls al 
cel i em tornà el coneixement i vaig beneir l'Altíssim, i lloí i glorifiquí 
el que viu pels segles, perquè el seu imperi és etern i el seu regnat 


31, Sup. tt1. 100. 


text, que es creia convertiten bou, cosa 
molt natural, donada la importància 
d'aquest animal en el medi ambient re- 
ligiós i social de Babilònia. Els detalls 
amb què descriu el llibre de Daniel la 
malaltia del rei s'avenen perfectament 
amb els de la licantropia: alguns, com 
el del creixement de les ungles, coinci- 
deixen del tot amb el que ens diu la 
fisiologia moderna. 

Hem dit que el licàntrop conserva, 
O pot conservar, un grau suficient de 
consciència del jo propi. El mateix s'es- 
devé segons el testimoni dels metges 
alienistes en moltes malalties mentals. 
És un fenomen semblant al que la psi- 
cologia moderna coneix amb el nom de 
personalitat doble. En virtut d'aquesta 
consciència, Nabucodonosor podia hu- 
miliar-se davant de Déu i pregar (al- 
menys en certs moments lúcids). l això 
és el que indiquen les paraules del ver- 
set 31, alcí els ulls al cel, si bé alguns, 
interpretant-ho materialment, pensen 
que, caminant a grapes, mirava a terra 
com els quadrúpeds, fins que li tornà 
el seny i pogué caminar dret, i mirar al 
cel. 

La follia de Nabucodonosor ofereix 
algunes dificultats de caràcter històric 
que aprofiten els racionalistes per a im- 
pugnar l'autenticitat del llibre de Daniel. 
Ni els altres llibres de la Biblia, ni els 
historiadors de Caldea, ni les nom- 
broses inscripcions d'aquell temps, no 
diuen res d'aquesta malaltia de Nabu- 
codonosor. 

En la impossibilitat de donar una 
resposta a fons, detallada i documen- 
tada, apuntem algunes idees generals: 
4) Els escriptors bíblics no parlen del 
cas de Nabucodonosor, uns, els que 
tracten d'Història, com Esdras i Nehe- 
mias, perquè es refereixen a altres èpo- 
ques, altres, perquè deixaren de viure 


abans del cas, com Ezequiel i Jeremias, 
i tots, perquè aquest cas no es relacio- 
nava directament amb l'objecte de llurs 
escrits. — B) Els historiadors de Cal- 
dea, i en primer terme, Berós, annalista 
caldeu, no podem dir que no en parli, 
car els seus escrits sols ens són cone- 
guts en petits fragments recollits per 
alguns escriptors jueus i cristians, i en- 
cara de segona mà, Per uns extractes 
d'Alexandre Poliluistor, que no són ni 
complets ni indiscutiblemient autèntics. 
Un altre historiador antic, Merodot, que 
parla sovint de Babilònia, es mostra tan 
poc assabentat de les empreses i gestes 
de Nabucodonosor, que ignora la im- 
portantissima batalla de Carquemis i 
fins el nom mateix del gran rei caldeu. 
Cal tenir present, per a judicar el silenci 
dels historiadors, que la follia de Nabu- 
codonosor no havia de produir en el 
govern de l'Ímperi un daltabaix que 
hagués de repercutir intensament en la 
vida pública. Com que la situació del 
rei malalt era interina (més encara, 
estava anunciat el seu guariment per 
Daniel), podia encarregar-se del govern 
Rus primer personatge, v. g. el cap 
dels Casdim, i seguir pacificament, pot- 
ser mig silenciosa, la ruta de Nabuco- 
donosor, car en aquells dies, consolidat 
l'imperi, el govern no presentava difi- 
cultats excepcionals. Cal afegir, en- 
cara, per a comprendre millor el Ppro- 
cedir de Nabucodonosor i dels seus 
àulics i súbdits, que possiblement a 
Babilònia, com encara avui en els po- 
bles d'Orient, la follia era tinguda com 
una malaltia d'origen divi i per això 
inspirarien els folls, com inspiren avui 
en aquells pobles, un cert respecte. — 
C) Quant a les inscripcions caldees 
d'aquell temps, hi ha positivament el 
fet significatiu d'un interval de temps, 
durant el qual són suspeses les grans 
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de generació en generació. PI tots els habitants de la terra li són 
com no-res i el seu voler s'acompleix en l'exèrcit del cel com en els 
habitants de la terra, i no hi ha qui deturi la seva mà i li digui: 
i Què fas2. 8 Aleshores em tornà el coneixement i amb ell la majes- 
tat del meu imperi i la meva glòria i el meu esplendor, i em cerca- 
ren els meus consellers i els meus magnats, se'm confirmà en el 
meu regnat i em fou afegida més grandesa. Ara jo, Nabucodono- 
sor, lloo i magnifico i glorifico el Rei del cel, perquè totes les seves 
obres són veritat i els seus camins són els del seny, i pot humiliar 
els que van en supèrbia. 


L'ÀPAT DEL REI BALTASAR 


(C. V.) 'El rei Baltasar convidà mil dels seus magnats a un 
gran àpat, i bevia vi amb els mil convidats. P Havent assaborit el vi, 


Obres de restauració de Babilònia em- 
preses per Nabucodonosor. Aquest in- 
terval bé podia coincidir amb el de la 
follia del rei. Altrament, qui conegui 
el caràcter d'auto-elogi que tenen els 
annals dels reis d'Orient, no s'estra- 
nyarà gens de no trobar en les inscrip- 
cions de Nabucodonosor un fet tan in- 
gloriós que, si ell hagués consignat, els 
seus successors haurien fetdesaparèixer. 

33. —Em tornà el coneixement. O bé, 
simple repetició o ampliació del que 
havia dit en el v. 31, o bé, que el co- 
neixement li tornà gradualment, primer 
d'una manera fragmentària i a estones, 
després totalment i constant, o bé, parla 
primer del recobrament real del seny, i 
després de la reconeixença oficial del 
guariment. 

34. —Lloo i magnifico i glorifico el Rei 
del cel. Ja hem dit que aquest llenguat- 
ge no importa el reconeixement del Déu 
dels hebreus, Jahvè com a Déu únic, 
sinó com al més gran dels déus. Des- 
prés d'aquesta passada, Nabucodonosor 
romangué politeista com abans i ado- 
rador dels seus déus nacionals. Es en 
va, doncs, de cercar, per aquesta part, 
arguments contra l'autencitat del llibre 
de Daniel. 


Pot bumiliar els que van en supèrbia. 
Aquesta confessió que podria semblar 
absurda en boca d'un rei orgullós, no 
és gens desentonada després de la lliçó 
severa que fou aplicada a Nabucodo- 
nosor, i en la qual aquest reconegué la 
mà del gran Déu. 

1.— El vei Baltasar. Els LXX i Teo- 
doció i, amb ells, la Vulgata, grafien 
aquest nom com el que fou imposat a 
Daniel (Í, 7), el text hebreu, però, els 
distingeix: Beltesabtzar el del profeta, i 
Belsabtgar (suavitzat amb l'omissió del 
tel) el del rei. Malgrat aquesta diferèn- 
cia, l'estructura morfològica i el signifi- 
cat vénen a ésser idèntics amb el de 
Bel-Sarrussur de les informacions cu- 
neiformes : Beltis (deessa, muller de 
Bel) protegeix el rei, o la seva vida. La 
identificació d'aquest personatge en la 
sèrie dels reis de Babilònia ha suscitat 
algunes dificultats per la manca de da- 
des històriques i cronològiques, i per 
la inseguritat de les que ens han deixat 
els historiadors i els documents. L'ex- 
plicació més satisfactòria, i la més accep- 
tada, és aquesta. Consta que el rei dar- 
rer de Babilònia es digué Nabònides, el 
qual tenia un fill anomenat Belsarrus- 
sur. Aquest no fou rei pròpiament, 
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ordenà Baltasar que portessin els vasos d'or i d'argent que son pare 
Nabucodonosor havia dut del temple de Jerusalem, i en ells beurien 
el rei i els magnats, les seves dones i concubines. S Foren portats, 
doncs, els vasos d'or que havien estat duts del temple que havia 
estat la casa de Déu, a Jerusalem, i hi begueren el rei i els magnats, 
les seves dones i concubines. ft Bevien vi i glorificaven llurs déus 
d'or, d'argent, de bronze, de ferro, de fusta i de pedra. 

$ En aquella hora aparegueren els dits d'una mà humana escrivint 
al davant del canelobre sobre la calç de la paret del palau reial, i el 
rei esguardava la mà com escrivia. — Aleshores el rei canvià els 
colors de la cara i es torbà en els seus pensaments, els cenyidors 
dels lloms se li afuixaren, i els genolls li tremolaven l'un contra 


lalire. 


però actuava com a tal, perquè son pare 
se l'associà, i ell s'encarregà del govern 
i de la defensa de Babilònia, després 
que Nabònides son pare fou batut i fet 
presoner de Cirus a Sippara. Aquest 
Belsarrussur, fill de Nabònides, sembla 
ésser el Belsahtzar del llibre de Daniel. 

Entre el cap. IV i el V s'escorregue- 
ren uns quants anys, durant els quals 
l'Imperi estigué a mans d'Evil-Mero- 
dac, fill de Nabucodonosor, de Neri- 
glissor, cunyat d'Evil-Merodac, i de 
Nabònides, que usurpà l'Imperi de la 
família de Nabucodonosor i es casà 
amb una filla d'aquest gran rei. Altres 
suposen que descendia, per sa mare, de 
Nabucodonosor. 

Convidà mil dels seus magnats. Els 
reis de l'antic Orient organitzaven àpats 
esplèndids (cí. Est. Í, 3). Consta que 
els àpats reials de Babilònia eren opu- 
lentíssims i s'hi prodigava el vi princi- 
palment. Els monuments representen 
els comensals no menjant, sinó bevent. 
Solien acabar amb una embriaguesa ge- 
neral. 

2. — Els vasos d'or i d'argent. Cf. 
lo: 

4. — Glorificaven llurs déus. Es veu, 


doncs, que la raó de fer portar els va- 
sos del temple de Jerusalem a l'àpat, no 
fou per honorar el Déu d'Israel, com 
alguns pensen, sinó tot el contrari. 
Cí. verser 23. 

D'or, d'argent... És un ressò de la 
coneguda ironia que els jueus adreça- 
vem als pagans. (Cí. Ps. CXIV, 12 
i seg.). 

ça. — Dits d'una mà. Traducció literal 
del text caldeu. Quant al sentit, uns 
pensen que s'ha d'entendre les extremi- 
tats dels dits (sembla el més probable), 
uns altres el palmell de la mà, o tota 
ella, o part i tot del braç, etc. 

Davant del canelobre. Alguns han 
pensat (però sense fonament), que es 
tracta del gran canelobre de set braços 
del temple de Jerusalem. Les grans 
sales eren iHuminades per canelobres 
monumentals. 

Sobre la calç de la paret. Els mo- 
numents caldeus (temples, palaus, etc. ), 
a manca de pedra en el pais, eren 
fets de peces de terra cuita O crua 
(maons, toves, etc.), les quals, per es- 
tètica i per refermar llur adhesió, eren 
recobertes d'una capa de calç i guix 
d'uns quatre miHimetres de doblària. 
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SÓN CRIDATS ELS SAVIS INÚTILMENT 


Tl ordenà el rei que vinguessin els astròlegs, els caldeus i els en- 
devinaires. Parlà el rei, i digué als savis de Babilònia: El qui lle- 
girà aquest escrit i me'n farà la interpretació, serà vestit de porpra i 
li posaran al coll un collar d'or, i serà constituit el senyor tercer de 
l'imperi. 8 Aleshores es presentaren tots els savis del rei i no po- 
gueren llegir l'escrit, ni fer-li'n la interpretació. 2 El rei Baltasar es 
contorbà profundament i els colors de la cara se li van trasmudar, i 
els seus magnats s'esglaiaren. 


Es CRIDAT DANIEL 


10 A l'enrenou de les paraules del rei i dels magnats, entrà la reina 
a la sala del convit. Parlà la reina, i digué: Rei, visqueu eterna- 
ment, no us torbin els pensaments, ni es trenquin els colors de la 
vostra cara. H Hi ha un home al vostre reialme que posseeix l'espe- 
rit dels déus sants i en els dies del vostre pare manifestà una llum 


7.—Porpra... collar d'or. Distincions 
de gran honor que s'estilaven entre els 
caldeus. 

Senyor tercer de l'imperi. Es el càrrec 
suprem que el rei podia oferir, essent 
ell el segon, com a associat a son pare 
Nabònides. Per això diu de l'imperi i 
no del neu imperi. 

8. — No pogueren llegir. Alguns co- 
mentadors cerquen d'explicar per què 
els savis de Babilònia no saberen llegir 
el que llegí i interpretà Daniel. Uns 
suposen que els caràcters eren els an- 
tics hebreus, o fenicis, o uns altres des- 
coneguts a Babilònia, altres diuen que 
mancaven de vocals i eren posats en 
escriptura continua (sense separació de 
mots), uns altres pensen que sols hi 
eren expressades les lletres inicials, etc. 


Sembla que hi intervengué un miracle 
de Déu que revelà a Daniel el que 
ocultava als de Babilònia. Això, supo- 
sant que la írase del text no pogueren 
llegir l'escrit s'ha de prendre en el sen- 
tit que d'antuvi presenta. Modernament 
ha estat formulada una hipòtesi engi- 
nyosa que exposarem més avall (V. 25), 
segons la qual els savis haurien fet sense 
dificultat la lectura material de l'escriptu- 
ra de la paret, però no n'haurien entès 
el sentit directe, ni menys el profètic. 

ro. — La reina. No pas una de les 
dones de Baltasar, car ja eren totes pre- 
sents a l'àpat (v. 2). Sembla que es 
tracta de la muller de Nabònides i mare 
de Baltasar, la qual era probablement 
filla de Nabucodonosor i, segons Hero- 
dot, es deia Nitocris. 
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d'inteligència i una saviesa semblant a la dels déus, i el rei Nabu- 
codonosor, vostre pare, el constituí cap dels magues, astròlegs i 
caldeusivendevinaires: vostre pare, el rei. 1 Pertal com en ell, en 
Daniel, a qui el rei posà el nom de Baltasar, fou descobert un espe- 
rit excels i saviesa i talent per a interpretar somnis i desxifrar enig- 
mes i resoldre dificultats, crideu, doncs, Daniel i us dirà la inter- 
pretació. 

13 Aleshores fou introduit Daniel a la presència reial. Parlà el 
rei, i digué a Daniel: ç Ets tu aquell Daniel dels fills de la deporta- 
ció de Judà, que el rei mon pare portà de jJudea2 ''He sentit dir 
de tu que posseeixes l'esperit dels déus, i que et fou reconeguda gran 
llum d'inteligència i saviesa. VP Suara, foren introduits al davant 
meu els savis i astròlegs perquè llegissin aquest escrit i me l'inter- 
pretessin, i no en reeixiren. Pl jo he sentit dir de tu que saps in- 
terpretar el que és obscur i resoldre enigmes: si ara em llegeixes 
l'escrit i me l'interpretes, seràs vestit de porpra i et posaran al coll 
un collar d'or i seràs el senyor tercer en el reialme. 

1 Respongué Daniel, i digué: Rei, els vostres obsequis per a vós 
i les vostres ofrenes feu-les a un altre, tanmateix jo llegiré l'escrit 


al rei i li'n faré la interpretació. 


In. — El rei Nabucodonosor, vostre 
pare. Baltasar és proposat ací i en 
altres versets, com a fill de Nabucodo- 
nosor. Per a alguns això vol dir sola- 
ment que fou un dels seus successors, 
d'altres donen al mot un sentit més 
propi i entenen que, essent Baltasar nét 
de Nabucodonosor (fill de sa lla Nito- 
cris, muller de Nabònides), bé podia 
dir-se-li vostre pare Nabucodonosor, 
màximament quan, segons sembla, ni 
en caldeu ni en hebreu, no hi ha un mot 
propi corresponent al nostre: avi. 

12. — En Daniel... fou descobert. El 
record oportú i acurat de Daniel que 
manifesta la reina i el to amb què parla 
al rei, encaixen perfectament amb el 
doble caràcter de filla de Nabucodonosor 


i mare de Baltasar. La reina mare era 
molt respectada en les corts orientals. 

17. — Els vostres obsequis per a vós. 
L'actitud de Daniel, refusant els obse- 
quis reials, és interpretada per alguns 
hermeneutes en sentit de menyspreu 
d'una distinció tan efimera, que s'havia 
d'extingir aquella nit mateixa amb la 
mort del rei. Més aviat s'hi ha de veure 
la dignitat religiosa del profeta, que 
li veda d'acceptar cap preu per una 
gràcia que Déu li havia atorgat (amb 
el qual hauria comès com una espècie 
de simonia. Gralis accepislis, gralis da- 
te). Per altra part, la independència de 
la interpretació, i els mals averanys que 
havia d'anunciar, recomanaven aquella 
actitud. 
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DANIEL EXPLICA LA INSCRIPCIÓ FATÍDICA 


SEl Déu altíssim, oh rei, donà al vostre pare Nabucodonosor 
l'imperi i la grandesa i la glòria i l'esplendor. I del poder que li 
donà, tots els pobles, nacions i llengies tremolaven i temien a la 
seva presència, els que volia matar, els matava, deixava viure els 
que li semblava, els que volia enlairar, els enlairava, i humiliava els 
que volia humiliar. 01 perquè s'enorgullí el seu cor, i el seu espe- 
rit s'enduri a obrar superbament, fou deposat del seu tron imperial, 
i perdé la seva glòria. "HI foragitat d'entre els fills dels homes, i 
posat el seu cor entre les bèsties, convisqué amb el ases, i com els 
bous li feren menjar l'herba, i el seu cos es mullà del rou del cel, 
fins que reconegué que el Déu altíssim és el Senyor dels imperis 
humans i que hi posa el qui ell vol posar-hi. 221 vós, Baltasar, 
el seu fill, no heu humiliat el vostre cor, malgrat saber tot això. 
3T us heu alçat contra el Senyor del cel, i us heu fet ponamcló 
vasos del seu temple, i vós, i els vostres magnats, i les vostres do- 
nes, i les vostres concubines, hi beveu vi, i glorifiqueu uns déus 
d'argent, d'or, de bronze, de ferro, de fusta i de pedra, que no hi 
veuen, ni hi senten, ni coneixen, i no glorifiqueu el Déu que té en 
les seves mans la vostra ànima i tots els vostres camins. ff Per això 
d'ell és vinguda la mà que ha posat aquesta escriptura. PJ l'escrip- 


tura posada és aquesta: Mene, Mene, Telel, Ufarsin. P8 La seva 
21, Sup. IV, 22. 


I9. — Deixava viure... La Vulgata 
tradueix Percutiebat (feria). Sembla pre- 
ferible la traducció que hem adoptat. 
A més, la recomana el parallelisme del 
context en els membres segúents del 
mateix verset. 

21.— Convisquè amb els ases. Els ases 
que viuen salvatges en certes regions 
(les de secà) de la Mesopotàmia. Allí, 
doncs, visqué Nabucodonosor durant 
la seva malaltia. Es un detall a afegir 
a IV. 200040: 

25. — Mene, Mene, Tehel, Ufarsin. 


Aquesta és literalment la inscripció, se- 
gons el text arameu. La forma grama- 
tical d'aquests mots arameus sembla 
ésser la del participi passiu (comptat, 
pesat, dividit), alguns prenen el darrer 
per l'actiu (dividint o divideixen), al- 
tres, per un nom plural (divisions o 
fragments). 

Modernament hom ha proposat 
aquesta enginyosa explicació: els tres 
mots en questió no són pas formes 
verbals, sinó eis noms assirio-caldeus 
de la mina, el sicle i la mitja mina 
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interpretació és així: Mene: ha comptat Déu el vostre regnat i li 
ha posat fi. 3 Tehel: heu estat pesat amb balança i han trobat que 
no feu el pes. "3Feres: s'ha desfet el vostre imperi, i és donat als 
Medes i als Perses. 

P Aleshores ordenà Baltasar que fos posat a Daniel un vestit de 
porpra i un collar d'or sobre el coll, i el proclamaren constituit en 
senyor tercer dins del reialme. 3 Aquella mateixa nit fou mort 
Baltasar, el rei dels caldeus. 


ÍNTRIGUES DELS ÈMULS DE DANIEL 
A LA CORT DEL REI MEDA DARIUS 


(C. VI.) ' Darius el meda prengué el regnat, quan tenia uns 


seixanta-dos anys. 


(monedes). Llur sentit és simbòlic. 
Mina: Déu et donà un regne ple com 
el valor de la mina, Tehel (sicle): has 
estat pesat i el teu pes ha minvat com 
d'una mina a un sicle (menys de la mei- 
tat): Feres ('/, mina): el teu reialme 
(una mina) ha estat partit en dos bo- 
cins per als Medes i per als Perses. 

En el text arameu es repeteix el pri- 
mer mot, probablement per èmfasi. La 
Vulgata ha suprimit la repetició del mot 
EE i ha emprat vocals diferents de 
es del text massorètic: Mane, Tehel, 
Pbares. 

27.— Amb balança. De molt antic la 
balança s'emprava per a pesar les mo- 
nedes i per a rebutjar les que no feien 
el pes que els corresponia. (Cf. Jer. 
VI, 30). La balança és, per sa objecti- 
vitat, un símbol escaient de la justicia, 
sobretot de la divina, que és la veritable. 

28. — Feres: forma singular de Farsin. 

29. — Aleshores ordenà Baltasar. El 
rei volgué complir l'oferta. Altrament 
ell no sabia que la sentència era tan ur- 
gent, que s'havia de complir aquella nit 
mateixa. 

El proclamaren... 4 Si aquella nit 
morí el rei, com pogué fer-se la pro- 
clamació de Daniel2. 4De seguida, en la 
mateixa sala de l'àpatè 

30. — dquella mateixa nit. El des- 
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ordre i les disbauxes de l'àpat babilònic 
foren aprofitades per Cirus, que asset- 
java la ciutat, per entrar-hi, segons sem- 
bla, no escalant les muralles inexpug- 
nables, sinó per la riera mare de l'Eu- 
frates. Baltasar, el rei dels caldeus, mori 
a mans dels triomfadors, o potser fou 
assassinat pels seus èmuls, després de 
la profecia de Daniel. Les inscripcions 
cuneiformes semblen indicar que Cirus 
prengué Babilònia sense resistència. € És 
que la hi lliuraren els èmuls de Baltasar 
després d'haver-lo assassinat, o bé els 
sobtà l'invasor en l'àpat i no pogueren 
defensar-se 2 

1. — En les versions gregues i llati- 
nes aquest verset és el darrer del capí- 
tol anterior. 

Darius el meda. S'ha discutit bastant 
sobre la identificació d'aquest personat- 
ge. Avui, després dels descobriments 
de l'assiriologia, sembla establert que 
deu identificar-se amb el Gobyras d'He- 
rodot i l'Ugbaru de les inscripcions cu- 
neiformes, el qual, d'origen meda i cap 
dels seus, era com un lloctinent de 
Cirus, cap dels perses, en l'exèrcit ge- 
neral de medes i perses, que conquerí 
Babilònia. Darius fou constituit per 
Cirus governador de Babilònia, i en 
aquest sentit es diu que en fou rei. 
Fins a tres anys després de la con- 


44 DANIEL - VI, 2-9 


I plagué a Darius de constituir cent vint grans sàtrapes que dis- 
tribuí per tot el reialme. PI damunt d'ells, tres prefectes — un d'ells 
era Daniel — als quals els sàtrapes retessin comptes per tal d'alleu- 
gerir-ne el rei. f Però Daniel s'enlairà sobre els altres prefectes i 
sàtrapes per l'excellència del seu esperit, i el rei pensava de constituir- 
lo sobre tot el reialme. "Els prefectes i els sàtrapes cercaven motius 
contra Daniel en assumptes del regne, i no podien trobar-ne cap, 
per tal com ell era fidel i cap tort ni mancança no li fou trobada. 
SAleshores es digueren aquells homes: Cap motiu no trobarem con- 
tra d'aquest Daniel, si no el cerquem en les coses de la llei de Déu. 
TEs presentaren, doncs, aquells sàtrapes i prefectes davant del rei, 
i així li digueren: Rei Darius, viviu pels segles. $ Us aconsellen tots 
els prefectes del regne, els prohoms, els sàtrapes, els governadors 
i els capitans, de constituir reial decret i prohibició en ferm que 
qualsevol que adreçarà pregàries a cap déu, o a cap home, fora de 
vós, oh rei, dins el terme de trenta dies, serà llençat a la sitja dels 
lleons. $Ara, doncs, rei, confirmeu el decret i signeu l'escriptura, 


questa de la capital de Caldea, no apa 
reix Cirus en els documents, com a 
rei de Babilònia. D'altres l'identifiquen 
amb Ciaxares, fill d'Astiages, últim rei 
de la Mèdia, el qual fou derrotat per 
Cirus, amb això aquest esdevingué rei 
de la Mèdia i de Pèrsia, però deixà a 
Ciaxares com un simulacre de regnat, 
amb Babilònia per capital, per tal d'a- 
contentar els medes i els babilonesos. 

2.— Cent vint grans sàtrapes. La gran 
extensió que prengueren els dominis de 
Darius, la necessitat de dividir-los en 
províncies, per tal que en cadascuna el 
cap constituit assegurés el domini i co- 
brés els tributs, la mateixa indetermi- 
nació del mot sàtrapa, són una garantia 
de versemblança del text sagrat. En el 
temps d'Ester, l'imperi persa comprenia 
cent vint-i-set sàtrapes. (Cf. Esth. 1, r- 
VIII 0): 

3. — Un d'ells era Daniel. El gran 
prestigi de Daniel a Babilònia féu que 
Darius li confirmés el lloc al qual Pen- 
lairà Baltasar, o bé que li conferis un 
càrrec nou semblant a l'anterior. La 
mateixa profecia de l'àpat de Baltasar, 


tan favorable als medo-perses, havia de 
contribuir que Cirus i Darius el mires- 
sin amb respecte i simpatia. 

4. — Per Pexcellència del seu esperit. 
La seva saviesa i la seva probitat. No 
és immodest en Daniel aquest llenguat- 
ge, car ell reconeix que li ve de Deu 
tota exceHència i saviesa (cf. ll, 23). 

8. — T'ots els prefectes... Són els ene- 
mics de Daniel que pretenen parlar en 
nom de /ols els sàtrapes i prefectes i 
prohoms, per tal d'inclinar el rei a lur 
proposta. 

Fora de vós, ob rei. L'adoració al rei 
encaixava perfectament amb els cos- 
tums dels medes i perses i amb els dels 
babilonesos. L'habilitat deis èmuls de 
Daniel, ultra d'afalagar la vanitat de 
Darius, li oferia una bona ocasió de 
provar la fidelitat dels seus súbdits. 
Els hebreus, però, constants en llur 
monoteisme puríssim, no podien pres- 
tar adoració a Darius, ni a cap déu, 
més que a Jahvè. La pensada, doncs, 
dels enemics de Daniel era d'una astú- 
cia refinada, i, sense la intervenció de 
Déu, d'èxit infaHible. 
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la qual, segons la llei dels medes i perses, serà ferma i irrevocable. 
LO El rei Darius signà l'escriptura del decret. 

En assabentar-se Daniel que era signada l'escriptura, se n'entrà 
a casa seva i obri les finestres de la seva cambra vers Jerusalem, i, 
com tenia costum de fer-ho tres voltes al dia, s'agenollà de cara al 
seu Déu i pregà i li donà gràcies. Hi acudiren aquells homes i tro- 
baren Daniel orant i pregant de cara al seu Déu. VAleshores se n'ana- 
ren al rei i li mogueren conversa sobre el reial decret: é No heu 
signat un decret que qualsevol que adreçarà pregàries a cap déu, o a 
cap home, fora de vós, rei, dins el terme de trenta dies, serà llençat 
a la sitja dels lleons2 Respongué el rei, i digué: Paraula en ferm 
i irrevocable, segons la llei dels medes i perses. l'Respongueren, i 
digueren al rei: Daniel, dels fills de la deportació de Judà, no fa cas 
de vós, rei, ni del decret que haveu signat, i tres voltes al dia fa les 
seves oracions. P En sentir això el rei, se'n disgustà molt, i per 
Daniel posà el cor a salvar-lo, i fins a la posta del sol, s'entestava a 


9. — Segons la llei dels medes i perses. 
No precisament una llei escrita, sinó un 
costum nacional d'aquell poble. (Cf. 
Esth. 1, 19, VIII, 8). Els reis poste- 
riors de Pèrsia ja curaren d'anuHar 
aquesta restricció de llur poder ab- 
solut. 

11. — Vers Jerusalem. Segons costum 
antiquíssim entre els jueus, els qui ora- 
ven dins de Jerusalem ho feien de cara 
al Temple (cí. XXVII, 2) i els qui es 
trobaven fora de la terra, com ara Da- 
niel, es giraven vers la Ciutat santa. 
(CEC El Re. VIII, 38, 44, 48, etc.) 
D'aquest costum, altrament ben natu- 
ral, sembla que és una reminiscència la 
pràctica dels mahometans que, per a 
Orar, es giren vers la Meca. 

Tenia costum de fer-ho. Daniel no 
obra a despit, ni es produeix amb cap 
ostentació, continua fent el mateix que 
feia, sense immutar per a res les seves 
pràctiques piadoses, malgrat el perill 
que sap que li han d'induir. No és que 
vulgui provocar els seus enemics, però 
tampoc no vol doblegar la seva cons- 
ciència rectíssima. 

S'agenollà. És també natural i anti- 


quíssima aquesta actitud per a orar. 
(Cf. III Rg. VIII, 54). 

12. — Hi acudiren. En els medis 
medo-perses, l'espionatge i la denúncia 
eren practicats refinadament. Els detalls 
que ens forneix el coneixement modern 
d'aquell poble, s'avenen molt amb la 
tàctica dels acusadors de Daniel. 

13. —Medes i perses. Aquest detall d'a- 
nomenar els medes davant dels perses 
(versets 9, 13, 16) encaixa perfectament 
amb el que hem dit abans (verset 1), que 
Cirus el persa no es possessionà perso- 
nalment de Babilònia, de seguit d'haver- 
la conquerida, sinó que hi deixà per 
un temps Darius, cap dels medes. En 
aquest interregne tingué lloc l'escena 
del cap. VÍ de Daniel. 

14. — Daniel. Fins ací els acusadors 
no havien pronunciat davant del rei el 
nom de Daniel, potser per arrencar al 
rei més fàcilment l'aplicació de la pena. 
Ara, en anomenar-lo, no li donen el 
titol d'exceHència que posseia a la cort 
de Darius, sinó el de fill de la deporta- 
ció de Judà, per a fer-lo sospitós al rei 
de rebeHió política i religiosa. 

IS. — Fins a la posta del sol. En les 


46 DANIEL - VI, 16-20 


poder-lo deslliurar. 'é Aquells homes, però, es presentaren davant 

del rei, i li digueren: Teniu present, rei, que és llei per als medes i 
, 8 P Da) L) 

perses, que tot decret, o estatut, que el rei ha confirmat, és irrevo- 

cable. 


DANIEL A LA SITJA DELS LLEONS 


Aleshores el rei ordenà de portar Daniel, i el llançaren a la sitja 
dels lleons. Parlà el rei, i digué a Daniel: El Déu que tu adores 
perseverantment, ell et deslliurarà. PI fou portada una pedra i po- 
sada sobre la boca de la sitja, i el rei la segellà amb el seu anell i 
amb l'anell dels magnats, per tal que res no fos immutat sobre Daniel. 

'Tornà el rei al seu palau i es gità al llit sense sopar, ni li fo- 
ren portats perfums, i es dessonillà. PCEn l'endemà el rei es llevà 
de jorn, en clarejar el dia, i de pressa marxà cap a la sitja dels lleons. 


terres d'Orient la sentència capital sol 
executar-se dins del dia mateix que és 
pronunciada. Com la de Daniel ja ho 
era Jatae sententiae, el rei no podia dife- 
rir-ne l'execució més enllà del vespre. 

17. — La sitja dels lleons. Segons les 
descripcions que n'han fet alguns explo- 
radors de terres africanes, les sitges de 
lleons estan a cel obert, de fons més 
baix que el nivell de la terra i voltades 
d'un mur d'alçada inferior a la d'un 
home, amb dos compartiments sepa- 
rats per una paret en la qual hi ha una 
porta que s'obre de fora. Així s'ex- 
plica que Darius pogués parlar a Daniel 
abans de traure la pedra de la porta 
(verset 21), que hi fossin tirades tantes 
persones (verset 25), etc., etc. 

Els lleons abundaven en terres de 
Caldea, sobretot en la regió pantanosa 
del baix Eufrates, on els reis d'Assiria 
els caçaven amb vaixells. Els docu- 
ments testifiquen la importància i el 
nombre d'aquests animals en la cort de 
Caldea. Un dels tributs que solien im- 
posar els reis d'Assíria era el de pro- 
veir de lleons, llur capital. 

Ell et deslliurarà. Aquestes parau- 
les tan categòriques podien semblar, 
en boca d'un pagà, com un sarcasme 


semblant al que adreçaven els jueus 
a Jesús moribund (Mt. XXVII, 24). 
El context palesa el contrari. Darius 
s'estimava Daniel per les seves altes 
qualitats i per la fidelitat en el ser- 
vei. Segurament havia escoltat de sa 
boca les glòries de Jahvè, potser no 
ignorava l'escena dels tres amics d'ell 
llançats al forn encès. Podia tenir, 
doncs, malgrat el seu politeisme, pot- 
ser per això mateix, un gran concepte 
del poder de Jahvè. 

18. — Segellà amb el seu anell. La 
pràctica de segellar amb l'anell, és anti- 
quíssima i era corrent en els medis de 
la civilització babilonesa, com ho testi- 
fica l'arqueologia. Amb el segell del 
rei i dels magnats sobre la pedra po- 
sada a la boca de la sitja, ningú no 
podia fer res, ni en pro ni en contra de 
Daniel ( perquè res uo fos immutat sobre 
Daniel. 

19.— Perfums. Hom podria traduir: 
els instruments de musica, que per a 
amenitzar-li el sopar li eren portats 
cada nit pels artistes que els toca- 
ven. D'altres tradueixen: no Hi foren 
portades dones de lPbarem reial. La 
Vulgata diu cíbi, viandes per a men- 
jar. En substància, tots aquests detalls 
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21I de la vora de la sitja cridà Daniel amb veu dolorosa , parlà el rei, 
i digué a Daniel: Daniel, servent del Déu viu, ton Déu, el que tu 
adores perseverantment dé ha pogut deslliurar-te dels lleons2 £1Í Da- 
niel parlà amb el rei: Rei, viviu pels segles. "Mon Déu ha enviat 
el seu àngel i ha clos la boca dels lleons i no m'han fet mal, 
perquè davant d'ell he estat trobat en justícia, i tampoc davant 
de vós, rei, no he comès mancança. "El rei se n'alegrà i ordenà 
que pugessin Daniel de la sitja, i fou pujat de la sitja Daniel i no 
li trobaren cap lesió, perquè tingué fe en son Déu. 8 I ordenà el rei 
que fossin portats els acusadors de Daniel i que fossin llençats a la 
sitja dels lleons, ells, llurs fills, i llurs dones: i encara no havien 
arribat a baix, que ja els lleons s'hi abraonaren 1 els trituraren tots 
els ossos. 


DARIUS GLORIFICA EL DEU D'ÍSRAEL 
"6Aleshores, el rei Darius escriví a tots els pobles, nacions i llen- 


guies que habiten en tota la terra: Que la pau us vagi en augment. 
22, I Mec. 1t, 60. 


convergeixen en una mateixa signifi- 
cació: la tristesa del rei per la sort de 
Daniel. 

21.— Déu viu. Qui coneguila teolo- 
gia medo-persa, no trobarà estranyes 
aquestes paraules en boca de Darius. 
Ve a ésser el que significa el mot ma- 
teix d'Ormuz (el creador viu, o el vi- 
vificador). 

Ha pogut deslliurar-le... 2. Aquestes 
paraules, mig de dubte, mig de con- 
fiança, expressen perfectament l'actitud 
de Darius envers el Déu de Daniel. 

23. — Ha enviat el seu àngel. Els me- 
do - perses creien en l'existència d'uns 
(àngels) missatgers d'Ormuz als ho- 
mes. Era, doncs, perfectament inteHi- 
gible a Darius el llenguatge de Daniel. 

En justícia... no be comés mancança. 
La justícia de Daniel davant de Déu s'ha 
d'entendre, o bé la gràcia santificant, o 
bé del compliment (en general) de la 
Llei de Déu, i més concretament en el 
cas pel qual és condemnat a mort. Ni 
tampoc mancà a l'obediència deguda al 


rei, al qual ha servit sempre fidelment, 
llevat del cas present, en el qual li és 
impossible d'obeir-lo, perquè el seu 
manament és contrari a la Llei divina. 

25. — Els acusadors de Daniel no són 
els dos prefectes restants i els cent vint 
Sàtrapes (versets 2, 3) com alguns pre- 
tenen, sinó un nombre més reduit d'an- 
tics èmuls del profeta. Cf. verset 8. 

Ells, llurs fills, i llurs dones. Per cruel 
que sigui aquesta disposició, no és cap 
argument contra l'autenticitat del fet, al 
contrari, concorda perfectament amb 
els costums dels perses i dels pobles 
de l'antic Orient. També entre els he- 
breus se'n donà algun cas (Jos. VII, 24, 
25), però ia Llei de Moisès ho prohibia 
severament. (Deut. XXIV, 16). 

26. — Cf. Iil, 98-100. 

En tota la terra. Hipèrbole que afa- 
lagava la vanitat d'aquells reis, com si 
fossin els senyors de tot el món. Pot- 
ser era usual en el llenguatge cortesà, 
o millor, en el diplomàtic de les escrip- 
tures reials. 
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31 De part meva es disposa que en tots els dominis del meu reialme 
tothom tremoli i temi davant del Déu de Daniel, perquè ell és el Déu 
vivent i immutable pels segles, i el seu regnat mai no serà desfet i el 
seu imperi fins a l'acabament. "$ Deslliura i salva, fa prodigis i mera- 
velles, al cel i a la terra, que ha deslliurat Daniel de les urpes dels 
lleons. 

29J aquest Daniel obtingué prosperitats en el regnat de Darius i en 
el de Cirus el persa. 


28, Sup. 1, 21. 


27. — Déu vivent i immutable... Da- — edicte d'intolerància per a la conscièn- 
rius, com Nabucodonosor (II, 47-III, — cia religiosa dels seus subordinats. 
98), en dedicar aquests elogis al Déu 29. — Obtingué prosperitats. Es refer- 
de Daniel, no renuncia pas als seus. — mà en l'estima del rei Darius i, quan Ci- 
A un politeista no li ve d'un déu més o. — rus s'establí a Babilònia, continuà fruint 
menys, per poderós que se'l suposi. — de la confiança i del favor d'aquest rei 
Per la mateixa raó, tampoc no era un — persa. 


SEGONA PART 


VISIONS DEL PROFETA DANIEL 
(VII, 1- XII, 13) 


SOMNI DE DANIEL: LES QUATRE BÈSTIES 


(C. VII.) l L'any primer de Baltasar, rei de Babilònia, Daniel 


veié en somni unes visions que li passaren per la imaginació, estant 


al llit. Í escriví el somni, resumint-ne l'assumpte. 
2Parlà Daniel, i digué: Estava veient en visió nocturna i vet ací 
que els quatre vents del cel batien la mar gran. I quatre bèsties 


t. — Fins ací la part històrica del lli- 
bre de Daniel, els sis capítols segúents 
(VII-XII) constitueixen la part profèti- 
ca. No manca en la primera part l'ele- 
ment profètic, a voltes important, ni 
en la segona, certes dades interessants 
de la història, però el caràcter formal 
de la primera part és la narració histò- 
rica i el de la segona, la visió profètica. 

Daniel veié. L'ús de la tercera per- 
sona ha fet pensar a alguns crítics que 
aquest verset és un afegitó posterior, 
com el pròleg del restant que segueix. 
La raó no és suficient. De fet, el pro- 
feta parla de si gairebé sempre en ter- 
cera persona pel decurs del seullibre. 

2. — Aquesta visió dels quatre vents és 
perfectament paraHela a la dels quatre 
imperis de Nabucodonosor (cap. IV). 

Els quatre vents poden representar 
com una introducció poètica general a 


les quatre bèsties dels versets seguents. 
La imatge dels quatre vents és una imat- 
ge corrent i vulgar en tots els pobles, 
que es correspon a les quatre parts del 
món, de les quals pot bufar el vent. No 
creiem que sigui necessari de referir-la 
a documents antics. Tampoc no seria 
absurd, però, d'admetre que Daniel, en 
escriure això, tenia present la grandiosa 
descripció de la tempesta que provocà 
el diluvi de la teogonia assirio-babilo- 
nesa, que Daniel coneixia (Í, 4). 

La mar gran. Alguns interpreten la 
mar Mediterrània, sembla, però, que es 
refereix més aviat a la mar en general, 
a l'Oceà immens. 

3. — Quatre bèsties... pujaven de la 
mar. No simultàniament, sinó succes- 
siva, com es veu pels versets seguents. 

Aquestes bèsties representen, segons 
l'exegesi més seguida, la primera, l'Im- 
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enormes, diferents l'una de l'altra, pujaven de la mar. $ La primera 


com un lleó amb ales d'àliga, jo veia com li arrencaren les ales i la 


foragitaren de la terra i ella es dreçà, com un home, sobre les potes, 


i li fou donat cos humà. PI vet aci una segona bèstia, semblant a 


un ós, s'alçà d'un costat portant a la boca tres costelles entre les 


dents, i li deien: Aixeca't i sadolla't de carn.  Continuava la visió, 


i vet ací una altra bèstia com un lleopard, amb quatre ales d'ocell 
sobre les espatlles i amb quatre caps, i li fou donada puixança. 
'Seguia jo veient en visió nocturna, i vet ací la bèstia quarta espan- 


peri caldeu, la segona, el medo-persa, 
la tercera, el grec d'Alexandre, la quar- 
ta, el de Roma. Pel decurs del llibre 
anirem anotant els detalls particulars. 

No és cap novetat en la literatura 
profètica simbolitzar amb bèsties mons- 
truoses els imperis de la terra (cf. Ez. 
XXIX, 3: IS. RS VI Sir 

4. — Un lleó amb ales d'àliga. En 
els monuments de l'art assirio-caldeu 
és molt frequent la representació d'a- 
quests monstres, com a símbols de la 
força i de la velocitat. La primera bès- 
tia, doncs, és símbol escaient de l'Im- 
peri caldeu en els dies del seu esplendor. 

Les ales arrencades representen la 
minva i mutilació progressiva de l'Ím- 
peri caldeu per les victòries dels seus 
enemics, fins que esdevingué tan feble 
com un home en comparació de les 
grans bèsties. 

Algun detall d'aquesta descripció po- 
dia aHudir a la malaltia de Nabucodo- 
nosor, representació cabdal del poder 
de Babilònia, algun potser no té més 
que valor poètic i narratiu, sense trans- 
cendència profètica. 

gç. — Semblant a un ós. L'ós era tin- 
gut pels antics com la bèstia més forta 
després del lleó. Abundava en les terres 
de l'Imperi caldeu, i encara avui se'n 
troben en els boscams de Mesopotàmia. 

S'alçà d'un costat. La frase que hem 
traduit literalment, pot prendre's en 
dos sentits: ad) que la bèstia s'alçà de- 
cantat el cos cap a una banda, b) que 
s'alçà d'un costat del lloc escenari. Ca- 
da una d'aquestes interpretacions té els 
seus partidaris, però el text caldeu afa- 
voreix la primera. El simbolisme, en 


aquesta hipòtesi, seria que l'Imperi dual, 
medo-persa, s'inclinà cap al costat per- 
sa, que hi predominà. En l'altra hipò- 
tesi, hi hauria una aHusió a la situació 
geogràfica dels medes i perses, al cos- 
tat Oriental de les terres caldees. Això 
suposant, com sembla, que aquest de- 
tall té sentit profètic. 

Tres costelles entre les dents : segons el 
text caldeu, i no tres rengleres de dents, 
com diu la Vulgata. Quant al simbo- 
lisme, aquestes costelles semblen re- 
presentar el botí de les conquestes dels 
perses. Són tres, perquè les principals 
terres de l'Imperi foren tres (cf. Vi, 2) 
probablement: Babilònia, Egipte i l'Àsia 
menor, o millor l'Armènia (cf. VIII, 3), 
si no és que el tres Sigui ací un nombre 
rodó. 

Sadolla't decaurn. Eixampla encara els 
teus dominis. No en té prou amb les 
tres costelles que porta a la boca. 

6.—Com un lleopard. Aquest animal 
es distingeix per la velocitat i la rapaci- 
tat (cf. Hab. I, 8, Os. XL nes iper 
això, i encara més per ses ales d'ocell, 
un símbol escaient de l'Imperi d'Ale- 
xandre el Gran, que fou bastit tan ràpi- 
dament amb la conquesta de les terres 
orientals. 

Quatre ales. Designa la velocitat, o 
bé té el mateix sentit que quatre caps. 

Quatre caps. Sembla alludir als quatre 
hereus d'Alexandre que es repartiren 
les terres per ell conquistades: Ptolo- 
meu, Seleuc, Felip i Antigon. 

7. — El profeta no dóna el nom de 
la bèstia quarta (que descriu més potent 
i formidable que les altres), potser per- 
què no hi ha en la natura animal més 
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tosa i terrible i molt forçuda, tenia dents de ferro molt grosses, 
menjava i triturava,i amb les potes trepitjava el sobrant, aquesta era 
diferent de totes les bèsties anteriors i portava deu banyes. Em 
mirava jo les banyes, i vet ací una altra banya petita que sortia entre 
les altres, i tres de les primeres li foren arrencades del davant, i 
vet ací uns ulls, com ulls de persona en aquesta banya, i una boca 
que parlava grans coses. 


EL VELL DE DIES 1 EL FILL D'HOME 


3 Prosseguia la visió fins que foren posats uns setials i el Vell de 
dies s'assegué : el seu vestit era blanc com la neu, i el cabell del seu 
cap com llana netejada, el seu tron era de flames de foc amb rodes 
de brasa ardent. Un riu de foc sortia i corria de davant d'ell, 
milers de milers el servien i milions de milions s'alçaren a la seva 


10, Apc. v, t1. 


fort que els anomenats anteriorment. 
La descripció encaixa bé amb l'imperi 
romà. Les dents de ferro recorden el 
ferro caracteristic de l'Imperi quart del 
cap II. 

Deu banyes. És dificil de trobar el 
sentit profètic d'aquests detalls. Els in- 
tèrprets han emès moltes opinions que 
no són satisfactòries. És molt possible 
que el nombre deu sigui ací un nombre 
simbòlic d'una totalitat rodona i com- 
pleta, ço és a saber, de tots els reialmes 
que vindran després de l'Imperi romà, 
i com a continuadors d'ell, fins ala fi 
del món. Una cosa semblant podriem 
dir de les tres banyes que li foren arren- 
cades (v. 8). Aquesta obscuritat en la 
interpretació del passatge que tractem, 
no té res d'estrany. Hom sap que la 
profecia abans de complir-se, sol ésser 
obscura i dificil d'interpretar. Ara bé, 
referida aquesta als temps de la fi del 
món, segons l'exegesi tradicional, als 
temps de l'Ànticrist, no pot esdevenir 
clara fins que la Història pugui cons- 
tatar-la. 

8. — Una altra banya petita. L'exegesi 


tradicional refereix aquesta banyeta a 
l'Anticrist (cf. v. 25). Diem l'exegesi 
tradicional, sense intentar donar al mot 
un sentit estrictament teològic, i potser 
ni històric tampoc, car li manca la una- 
nimitat plena. 

Parlava grans coses. Detall simbò- 
lic del seu orgull i de la insolència de 
les seves blasfèmies contra l'Altíssim. 

9.— Vell de dies. Déu, simbolitzat per 
un ancià, o representat sota l'aspecte 
de la seva eternitat: Déu, el Pare etern 
(CI VEISCC 13). 

El seu vestil era blanc... La blancor 
del vestit del Vell de dies significa la san- 
tedat inmaculada de Déu. l el mateix 
diriem de la blancor del cabell, si hom 
no volia referir-la a la seva vellesa, a 
l'eternitat. 

Flames de foc... La roentor del foc 
significa la potència i l'esplendor de la 
Majestat divina. 

10. — Milers de milers... milions de 
milions... Els àngels en una multitud 
immensa. 

S'alçaren a la seva presència. En se- 
nyal de respecte. 
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presència, el judici s'assegué i foren oberts els llibres. 1 Jo esguar- 
dava aleshores, per raó del brogit de les grans paraules que la banya 
proferia, anava velent, fins que fou morta la bèstia i el seu cos des- 
troçat, i tirat al foc per a cremar-lo. PJ a les altres bèsties els havia 
estat treta la força i se'ls perllongà la vida fins a un temps i a un 
tcre: 

18 Continuava encara la visió nocturna, i vet ací en els núvols del 
cel com un fill d'home, que anava venint i avançava fins al Vell de 
dies i el presentaven davant d'Ell. '1Í li fou donada senyoria i glòria i 
imperi, i tots els pobles, nacions i llengúes el serviren, el seu im- 
peri, imperi de segles que no traspassarà mai i el seu imperi que 
mai no serà desfet. 

15 Quant a mi, Daniel, em defallí l'esperit a dintre meu, les vi- 
sions de la meva pensa em deixaren esglaiat. 


14, Sup. 11, 100, Mich. 1v, 7, Le. t, 32. 


El judici s'assegué. El jutge, el Vell de 
dies (verset 9) per a judicar. 

Foren oberts els llibres. Els llibres que 
contenen les accions humanes, i són 
com els documents, segons els quals 
Déu pronuncia la sentència. 

11.—Fou morta la bèstia i el seu cos... 
tirat al foc. L'Imperi romà enderrocat 
i disgregat, en petits fragments, com la 
cendra per l'acció del foc. 

Altres pensen, al foc de l'infern: que 
actua sobre els malvats, després de llur 
mort (cí. Apoc. XIX, 20). 

12. —A les altres bèsties... Els Imperis 
precedents subsistien d'alguna manera, 
durant els temps de Roma, en certs 
residus (potser les províncies orientals 
de l'Imperi)i si més no, en llur esperit. 
La destrucció de l'imperialisme pagà no 
havia d'ésser completa fins a un temps i 
a un terme, ÇO és a saber, fins a la data 
establerta en els designis de Déu per a 
llur destrucció comuna i total. Així 
també en el cap. II, la destrucció de les 
quatre parts de l'estàtua colossal es ve- 
rifica simultàniament, en percudir la la 
pedra de la muntanya. 

13. — Com un fill d'home. Potser la 
visió un xic boirosa del profeta, potser 
el to mateix de la narració profètica 


indueixen un com davant del fill d'ho- 
me, el qual no minva gens la realitat 
humana de l'aparició, com tampoc no 
atenua l'espècie de cada una de les tres 
primeres bèsties (versets 4, 5, 6). dé Qui 
és aquest fill d'home2 Decididament, el 
Messias: la universalitat i l'eternitat del 
seu regne, tan clarament expressades al 
verset segúent, són, segons la teologia 
bíblica, les notes més destacades i ca- 
racterístiques del regne messiànic. Je- 
sús mateix, en aplicar-se molt sovint 
aquest títol (cíÍ., v. g., Mt VMIle eL 
IX, 6, XXVI, 64, etc.), sembla garan- 
tir-nos-en el sentit messiànic. Altra- 
ment el títol no pot ésser ni més bell, 
ni més escaient. La humanitat dignifi- 
cada i representada pel seu màxim ex- 
ponent, l'home-Déu, triomfa de les 
bèsties més ferotges. Es la teologia de 
la redempció. 

Tot el conjunt d'aquesta visió sembla 
referir-se a la vinguda gloriosa de Jesús 
al món (cf. Mt. XXVI, 64). 

14. — Tots els pobles, nacions i llen- 
gies. Aquesta formula emprada per 
Nabucodonosor (cf. IIl, 4, 7, 98) no 
passava d'una vanitat pretensiosa, apli- 
cada al Messias, és una realitat exac- 
tal 
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INTERPRETACIÓ DEL SOMNI 


16 M'atansí a un dels assistents i li demaní la veritat sobre tot això 
i me la digué i me n'explicà la interpretació. '' Aquestes quatre 
bèsties enormes són quatre reis que s'alçaran sobre la terra. Sl 
rebran el reialme els sants de l'Excels i s'hi consolidaran fins al segle 
i fins al segle dels segles. 

19 Aleshores demani la veritat sobre la bèstia quarta, aquella diferent 
de les altres, terrible, amb dents de ferro i ungles de bronze, que 
menjava i trossejava i amb les potes trepitjava el sobrant. OI sobre 
les deu banyes del seu cap, i l'altra que li sortí, i les tres que li 
caigueren del davant, i d'aquella banya que tenia ulls i boca que 
parlava coses grans, i es destacava entre les altres. "' jo esguar- 
dava, i aquesta banya feia guerra als sants i els superava, "'fins 
que vingué el Vell de dies i donà el judici als sants de l'Excels, 
arribà el temps en què els sants s'apoderaren de l'imperi. P2 Parlà 
així: La bèstia quarta és el quart imperi de la terra, que serà més 
gran que tots els altres i dominarà tota la terra i la desfarà i la tre- 
pitjarà. 1 les deu banyes d'aquell imperi són deu reis que s'aixe- 
caran, i un altre se n'alçarà després i serà diferent dels primers, 


i debeHarà tres reis. 


16. — Un dels assistents. Un àngel 
(verset 10), que és el qui forneix a 
Daniel l'explicació continguda en els 
versets seguents. 

18. — Els sants de l'Excels. Són els 
elegits que regnen ja al cel després de 
la redempció i hi regnaran més perfec- 
ment després del gran judici del món. 
Alguns tradueixen els sants excelsos (i ho 
refereixen als àngels) enduts per la for- 
ça plural de 'elionim, però aquesta raó 
és molt dèbil, si hom considera la for- 
ma gramatical del mot com un plural 
majestàtic, així com Elobim. 

Fins al segle i fins al segle dels segles. 
Expressió pleonàstica per a significar 
l'eternitat. 


25J dirà paraules contra l'Altissim, i des- 


20. — Es destacava. Aquella banyeta 
del verset 8 anà creixent i arribà a ésser 
més gran que totes les altres. 

21.- Feia guerra alssants i els superava. 
L'Anticrist combarent l'Església sem- 
blarà haver-la vençuda definitivament. 

22. — Dona el judici als sants. Els 
elegits amb el Crist judicaran el món. 
(El Cor. VI 2). 

25. — Aquesta descripció que, com 
hem dit, es refereix, en la plenitud del 
seu sentit, a l'obra de l'Anticrist (cf. 
Apoc. XIIÍ, 5 i seg.), pot també apli- 
car-se als cooperadors i preformadors 
de la seva fúria persecutòria dels sants, 
pot, doncs, referir-se també a AÀntioc 
Epifanes (cf. VIII, 28, 1 Mac. I). 
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troçarà els sants de l'Excels, i pensarà de canviar els temps i la 
llei, i seran lliurats en ses mans fins un temps i més temps i la 
meitat d'un temps. FI s'asseurà el jutge i li llevaran l'imperi i serà 
desfet i enderrocat definitivament. 'I l'imperi i la senyoria. i la 
grandesa de tots els regnes que hi ha sota del cel serà lliurat al 
poble dels sants de l'Excels, el seu imperi, imperi etern, i totes les 
senyories li retran homenatge i li prestaran obediència. 

28 Ací és la fi de les paraules: Quant a mi, Daniel, els meus pen- 
saments em contorbaren profundament i la color del rostre se m'im- 
mutà, però he conservat la cosa dins del meu cor. 


VisiÓ DE DANIEL: EL MOLTÓ I EL BOC 


(C. VIII.) l L'any tercer del regnat del rei Baltasar em vingué 
una visió, a mi, Daniel, després de la que em va aparèixer al co- 
mençament. PSe'm representà en visió — aleshores jo estava a Susa, 
la seu reial, que és la provincia d'Elam— se'm presentà la visió i jo 
estava a la vora del riu Ulai. S Alcí els ulls i viu, i vet ací un moltó 


Fins un temps i més temps i la meitat d'un 
temps. Per a alguns un temps ací és un 
any i el resultat total tres anys i mig 
(1-2 de Ha). D'altres, però, pensen 
que un temps és una duració indefinida 
i que, per tant, és impossible de deduir 
d'aquest text cap fixació cronològica. 

27. — El seu imperi... El regne mes- 
siànic, universal i etern, s'inicià ja en 
aquest món amb l'Església catòlica, 
ço és a saber, universal, i es continua 
amb sentit ple, en l'Església triomfant. 

Alguns hi troben preformada la pro- 
fecia del regnat miHenari del Crist 
(Apoc. XX, 4). Els racionalistes mo- 
derns i antics ho intepreten del regnat 
dels macabeus. Per a refutar la inter- 
pretació racionalista sols cal llegir el 
text, les paraules pomposes del qual, 
aplicades al petit i efímer regnat dels 
macabeus, semblarien més aviat un sar- 
casmel 

I. — Des d'aci, deixa el llibre de 
Daniel la llengua caldea i reprèn l'he- 


braica fins a l'acabament del cap. XII. 

L'any tercer del regnat del rei Baltasar. 
Aquesta escena, doncs, ha de situar-se 
cronològicament abans (no gaire, pro- 
bablement) de la del cap. V i dos anys 
després de la del cap. VII. 

Al començament del regnat de Baltasar 
(cf. VII, 1), quan tingué lloc la visió 
del cap. VU 

2. — Jo estava a Susa. Sembla que 
Susa pertanyia en aquell temps als cal- 
deus, i fins que era la residència estival 
dels reis de Babilònia, com més avant 
ho fou dels de Pèrsia. L'estada, doncs, 
de Daniel a Susa podia ésser real. En 
tot cas, però, no pot haver-hi cap difi- 
cultat seriosa, si hom té en compte que 
l'estada de Daniel a Susa, a la vora de 
l'Ulai, pot ésser presa en sentit espiri- 
tual, com l'objecte primer de la visió. 
La Vulgata tradueix vegí que jo estava a 
la vora de l'Ulai, i certament sense con- 
trariar. ni violentar gaire el text hebreu. 

El riu Ulai envoltavala ciutat de Susa. 
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que estava de cara al riu i tenia dues banyes i aquelles dues banyes 
eren altes, però l'una era més alta que l'altra, i la més alta era 
l'última a pujar. 'Vegií el moltó tossant vers l'occident i vers el 
nord i vers el migdia, i cap bèstia no podia sostenir-se davant d'ell, 
ni deslligar-se de les seves mans, feia tot el que li talentejava, i 
s'engrandí. 

5 Estava jo caviHant, i vet ací que un boc venia de ponent per da- 
munt la faç de tota la terra, sense tocar per res en terra, i al boc se 
li destacava una banya entre els ulls. SÍ vingué al moltó de dues 
banyes, que jo havia vist posat de cara al riu, i marxà corrent vers 
ell amb la impetuositat de la seva força. "I el vegi acostar-se al moltó 
i enfellonit contra ell, el tossà i li trencà les dues banyes, i el moltó 
no tingué força per a aguantar-se davant d'ell, i el tombà a terra i 
el trepitjà, i no hi hagué qui deslliurés el moltó de les seves mans. 
8f el boc esdevingué extremament gran i en fer-se fort li fou tren- 
cada aquella banya grossa, i, en lloc d'ella, li'n sortiren quatre, des- 


tacades als quatre vents del cel. 


3. —Un moltó... que tenia dues banyes. 
Símbol escaient de la monarquia dual 
inedo-pers2 (cf. verset 20), els reis de 
la qual, quan sortien a campanya, es 
coronaven, no amb la diadema, sinó 
amb la figura d'un cap de moltó, segons 
Ammià MarceHí. Els perses prevalgue- 
ren sobre els medes en l'hegemonia de 
l'imperi, per això una de les banyes del 
moltó, la que simbolitzava Pèrsia, era 
més alta que l'altra, que representava la 
Mèdia. 

4.— Vers l'occident i vers el nord i vers 
el migdia. Vénen a ésser les tres preses 
(costelles) que portava a la boca l'ós 
del cap. VII (verset 5). Les conquestes 
més importants dels perses foren rea- 
litzades en aquestes direccions: a l'oest, 
Babilònia, al nord, l'Armènia, i al sud, 
l'Egipte. linvers l'est també s'estengue- 
ren els perses, però aquestes terres no 
tenien la importància de les altres, so- 
bretot des del punt de vista del profeta. 
Per això no les esmenta. 

De les seves mans. Hebraisme: de la 
seva potència. 


S'engrandi. De poder temporal i de 
supèrbia. 

g. — Un boc. L'agressivitat del boc i 
el seu pas ràpid (sense locar en terra), 
representen bé la decisió i rapidesa amb 
què Alexandre verificà les seves grans 
conquestes 

De ponent. De Grècia, de Macedònia. 

Se li destacava una banya. La figura 
destacada, enorme, d'Alexandre el 
Gran. Aquests versets Són una descrip- 
ció viva de les victòries que Alexan- 
dre obtingué sobre Darius, i de la des- 
feta definitiva de l'Imperi medo-persa. 

8. — En fer-se fort, li fou trencada 
aquella banya grossa. En l'apogeu de 
les seves conquestes morí Alexandre, 
en plena joventut, i, uns anys més 
tard, el seu immens lmperi es frac- 
cionà definitivament, després de la ba- 
talla d'Ipsus (any 301 a. C.) en quatre 
monarquies: 1, Asia menor i Tràcia, 
sota Lisímac, 2, Macedònia i Grècia, 
sota Cassandre, 3, Egipte i Aràbia, sota 
Ptolomeu: 4, Babilònia, Síria i les 
terres orientals, sota Seleuc Nicator. 
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I d'una d'elles n'eixí una altra de molt petita, i va créixer vers el 
migdia, i vers al llevant, 1 vers el bell país. OI s'exalçà fins a l'exèr- 
cit del cel, i n'aterrà una part i alguns estels, i els trepitjà. HI fins 
contra el cap de l'exèrcit s'exalçà, i per ell fou suprimit el sacrifici 
perennal i assolà el lloc del seu santuari. FI un exèrcit fou lliurat 
per prevaricació contra el sacrifici perenne, i abaté la veritat a terra, 
i va Operar, i va reeixir. PI vaig sentir un sant que parlava, i digué 
un sant a un que estava parlant: ç Fins a quan la visió del sacrifici 
perenne, i la prevaricació desoladora, i el santuari i l'exèrcit trepit- 
jatsè H Fins a vespre-matí, dos mil tres-cents , aleshores serà puri- 


ficat el santuari. 


Alguns sostenen que el nombre qua- 
tre ací és un nombres simbòlic i indeter- 
minat, que es refereix a les quatre parts 
del món. La mateixa interpretació pro- 
fètica sembla no concordar gaire amb 
aquesta opinió (cí. verset 22). 

9. — Una altra de molt petita. Antioc 
Epifanes que, poc potent al principi, anà 
engrandint el seu reialme per conques- 
tes successives en les direccions indica- 
des en el text, 

Vers el bell pais. Ço és, la terra de la 
glòria. Lit.: joiell. Així anomenaven 
els hebreus la Palestina (Jer. III, 19, 
Bz. XC OIL 

IO. — L'exèrcit del cel. En el sentit 
literal és el conjunt d'estrelles del fir- 
mament (cf. Dt. IV, 19: XVII 35 Is. 
XIV, 12, etc.), però Lexplicacionde 
Gabriel (verset 24) sembla exigir un 
sentit figurat, ço és, el poble hebreu. 

N'aterrà... alguns estels. Sembla refe- 
rir-se als jueus que sucumbiren per no 
trair la religió ila pàtria llur (Í Mac. 
65-67), O bé als que prevaricaren i es 
lliuraren a la voluntat d'Antioc (Í Mc. 
I ss disca L 

11. — El cdp de l'exèrcit del cel és 
Déu, contra el qual arribà Antioc a 
insolentar-se. 

Fou suprimit el sacrifici... assolà el lloc 
del santuari. Vegi's 1 Mac. I. 

12.—Un exèrcit fou lliurat... Ens hem 


limitat en aquest passatge, un xic obs- 
cur, a traduir literalment el text hebreu. 
El sentit racional sembla ésser el que 
expressa la Vulgata. Li fou donat (a 
Antioc) poder sobre (el poble sant i 
sobre) el sacrifici, a causa de les pre- 
varicacions dels jueus. 

13. — Un sant. Un àngel. 

4 un que estava parlant. L'àngel pri- 
mer que el profeta ací no anomena, 
potser per la percepció confusa de les 
seves paraules. Segons el verset 16, 
sembla ésser Gabriel. 

14. — Vespre-malí. Aquesta expres- 
sió representava per als hebreus un dia 
sencer (cf. Gen. 1). En conjunt, aquests 
2,300 dies formen sis anys (lunars) i 
mig. Comptant de l'any (43 (Era se- 
leucida), quan Antioc inicià la campa- 
nya en la que s'apoderà de Jerusalem 
(I Mac. 1, 21), fins a l'any (149) de la 
seva mort (I Mac. VI, 16), ve a resul- 
tar un lapsus de temps a penes adap- 
table al text de la profecia. 

El santuari fou purificat després de 
la desfeta de Líisias, a les darreries 
de l'any 148 (Í Mac. IV, 52). 

D'altres exegetes creuen que aquesta 
xifra de dies és impossible d'encaixar 
bé amb la història dels macabeus, i en 
dedueixen que es tracta d'un nombre 
simbòlic i, avui per avui, impossible de 
determinar. 
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GABRIEL S'APAREIX AL PROFETA 1 Ll EXPLICA LA VISIÓ 


15f s'escaigué que veient jo, Daniel, la visió i cercant-ne la in- 
teHigència, vet ací que es posa al davant meu com una figura d'home. 
16/ vaig sentir una veu d'home, al mig de l'Ulai, que cridà i digué : 
Gabriel, explica-li la visió. HI vingué a on jo estava, i en atansar- 
se, em vaig esglaiar i vaig caure sobre la meva faç, i em digué: 
Entén-ho, fill d'home, que aquesta visió és per al temps de la fi. SI 
en parlar-me ell, vaig quedar sense sentits, de cara a terra, però ell 
em tocà i emféu aixecar envel lloc on jo era. PI digué: Vet ací que 
jo t'assabentaré del que s'esdevindrà a la fi de la indignació, car el 
temps finirà. El moltó amb dues banyes que has vist, són els reis 
dels medes i dels perses. "MI el boc pelut és el rei de Jjavan,i 
aquella banya grossa, que tenia entre els ulls, és el rei primer. 31 
quan fou trencada, en sortiren quatre en el seu lloc, quatre regnes 
en sortiran, però no en la seva puixança. Sl ala fi d'aquests reg- 
nes, quan es curullaran les prevaricacions, s'alçarà un rei descarat 
i coneixedor d'enigmes. "I el seu poder s'enrobustirà, però no per 
la seva força: serà formidable en destruir, prosperarà, i farà, 1 des- 
truirà els forts i el poble dels sants. P Amb la seva astúcia el frau 
triomfarà en la seva mà, i s'ensuperbirà de cor, i farà moltes morts 
arterosament, i s'alçarà contra el Princep dels princeps, però es des- 
farà sense ningú tocar-lo. "ella visió pertocant a vespre i matí, que 


15. — Com una figura d'home. L'àn- 
gel Gabriel (verset 16) en figura hu- 
mana. 

16. — Una veu d'home. Un altre àn- 
gel que s'adreça a Daniel d'enmig de 
l'Ulai. 

17. — Em vaig esglaiar t vaig caure. 
Impressionat de la presència majestuosa 
i sublim de l'àngel. 

Al temps de la fi. El temps establert 
per Déu al compliment d'aquesta visió 
profètica. 

19. — La fi de la indignació de Déu 
contra el seu poble. 


24. — No per la seva força, sinó per 
la seva astúcia i fraudulència, segons 
d'altres, no per la seva força, sinó per 
l'ordenació de Déu encaminada a puri- 
ficar el seu poble. 

25. — Es desfarà sense ningu tocar-lo. 
No fou la mà de l'home qui inferi la 
mori al perseguidor Àntioc, sinó la mà 
invisible de Déu. Quan el seu exèrcit 
fou derrotat pels jueus, i restablert el 
culte de Jahvè, li entrà, pel despit, una 
malaltia misteriosa, de la qual mori 
(I Mac. VI, 8-16). Val a dir, però, 
que el text hebreu permei aquesta altra 
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ha estat dita, és veritat, i tu tanca la visió, perquè va per a un temps 
llunyà. 

11 jo, Daniel, resti defallit i malalt uns dies, en alçar-me, repren- 
guí els afers del rei, però restava esglaiat de la visió, i ningú no 
ho comprenia. 


ORACIÓ DE DANIEL 


(C. IX.) "L'any primer de Darius, fill d'Assuerus, de la raça dels 
medes, que fou constituit rei sobre l'imperi dels caldeus. f L'any pri- 
mer del seu regnat, jo, Daniel, vaig estudiar amatent en els llibres, el 
nombre d'anys que fixà la paraula de Jahvè al proteta Jeremias, per 
a complir-se la devastació de Jerusalem: setanta anys. PI vaig alçar 
el rostre al Senyor i Déu, cercant-lo amb oracions i pregàries, en 
dejuni, i sac, i cendra. 

11 vaig pregar a Jahvè, mon Déu, i confessí i diguí: 

Ahl, Senyor, Déu gran i formidable, que guardeu el pacte i la 
misericòrdia als qui us estimen i compleixen els vostres manaments, 
2 hem pecat, i hem comeses iniquitats, i ens hem portat impiament, 
i hem estat rebels, i ens hem apartat dels vostres preceptes i dels vos- 
tres judicis. PI no hem escoltat els vostres servents els profetes, que, 


2, Ir. XXV, lt, xxIX, 10. — 4, Neb. 1, $. — 5, Bar. I, 17. 


traducció literal: i en fi la mà serà tren- 
cada, ço és: finalment la potència (d'An- 
tioc) serà desletal(ci Il 247 26). En 
aquesta traducció, el detall de la mort 
especial d'Antioc no hi seria expres- 
sat. 

Aquest detall, com tots els altres de 
l'explicació profètica, s'adapten sufi- 
cientment a l'època de la persecució 
d'Antíoc Epifanes, tal com la coneixem 
pels autors profans, i especialment pel 
llibre dels Macabeus. 

Es per això que l'exegesi tradicional 
refereix aquesta profecia al temps dels 
macabeus, i no a d'altres posteriors, 
ni als de l'Anticrist, almenys directa- 
ment, cal no oblidar, però, que Antíoc 
és un dels tipus de l'Anticrist, i en la 
literatura profètica el tipus i l'anti-tipus 
solen trobar-se barrejats. Això podria 
tenir aplicació ací i al cap. XI. 


Algun autor ho refereix, i no sense 
enginy, a Mahoma. 

26. — Tanca la visió. 
publiquis per ara. 

La visió... del vespre-mali (cf. v. 14). 

2. — En els llibres sagrats. 

Setanta anys. Cf. Jer. XXV, 11, I2. 
S'atansava ja el terme d'aquesta data 
i malgrat el canvi de dinastia i de raça 
(era l'any primer de Darius 1) en el 
govern de Babilònia, la llibertat dels 
jueus encara no era albiradora. Es per 
això que Daniel prega i fa penitència. 

4.- Vaig pregar a Jabvè. Aquesta mag- 
nífica oració de Daniel és tan profunda- 
ment humana, que s'adapta a tots els 
temps i a tots els pobles. Trets alguns 
detalls d'ordre concret, és tan actual 
avui entre nosaltres, com entre els he- 
breus captius a Babilònia. Es la gran 
oració de la humanitat penitent. 


Ço: és, norla 
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en nom vostre, parlaren als nostres reis i als nostres princeps i als 
nostres pares i a tot el poble del país. 'A Vós, Senyor, la justícia 
i per a nosaltres l'afront, com en el dia d'avui als homes de Judà 
i als habitants de Jerusalem i a tot Israel, als de prop i als llunyans, 
en totes les terres on els heu llençat per llurs prevaricacions amb 
què us ofengueren. S Senyor, a nosaltres l'afront, i als nostres reis, 
i als nostres prínceps, i als nostres pares, car hem pecat contra Vós. 
3 Del Senyor, Déu nostre, són les misericòrdies 1 els perdons, car ens 
rebeHàrem contra d'ell. 19 Í no escoltàrem la veu de Jahvè, el Déu 
nostre, per a procedir segons les seves lleis, que ens posà al davant 
per mitjà dels seus servents, els profetes. "I tot Israel ha traspassat 
la vostra llei, i s'apartava per no sentir la vostra veu, i ha caigut 
sobre nosaltres l'execració i el jurament, que està escrit en la llei de 
Moisès, servent de Déu, car hem pecat contra d'ell. Ha complert 
la seva paraula a nosaltres i als nostres jutges que ens han governat, 
d'induir sobre nosaltres la gran calamitat, que mai no en fou cap 
sota del cel, com la que ha caigut sobre Jerusalem. ' Segons el que 
està escrit en la llei de Moisès, vingué sobre nosaltres tot aquest 
mal, i no hem pregat a la faç de Jahvè, el Déu nostre, per a apartar- 
nos de les nostres prevaricacions, i per a meditar la vostra veritat. 
if amatent Jahvè sobre el mal amb què ens havia comminat, l'ha 
fet caure sobre nosaltres, car just és Jahvè, el Déu nostre, en totes 
les obres que ha fet, i nosaltres no hem escoltat la seva veu. PI ara, 
Senyor, Déu nostre, que traguéreu el vostre poble de la terra d'Egipte 
amb mà forta, i us féreu un nom com en el dia d'avui: hem pecat, 


11, Dt. xxvit, 14. — 15, Bar. us, 1t, Ex. xv, 13. 


7. — En el dia d'avui, com ara ens 
veiem afrontats. 

dis de prop i als llunyans. Consta que 
en aquells temps hi havia jueus escam- 
pats gairebé per tota la terra (Jer. XXIII, 
3, 8) sobretot per les provincies de l'Im- 
peri immens de Babilònia. 

II. — Que està escrit en la llei de Moi- 
sés. CÍ. Dt. XXVII-XXIX. 

12. — Als nostres jutges. No té el 
sentit estricte de magistrat de la justicia 
pública, sinó més aviat el de governant, 
O Cap, rei, sacerdot, magnat, etc. 


- ANTIC TESTAMENT X 


Mai no en fou cap. La captivitat de 
Babilònia fou el càstig més fort que 
fins aleshores havia caigut sobre Judà. 
Í també, en cert sentit, mai cap poble 
no ha estat castigat tan fortament, per- 
què cap poble no ha estat mai objecte 
de la predilecció divina, com el poble 
hebreu. 

15. — Us féreu un nom com en el dia 
d'avui. Els prodigis de Jahvè, en treure 
d'Egipte el seu poble, li donaren gran 
celebritat entre els altres pobles, com 
a protector insuperable d'Ísrael. Aque- 
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hem procedit iniquament. ''Aparteu, Senyor, us prego, segons 
totes les vostres justícies, la vostra ira i el vostre furor, de la vostra 
ciutat de Jerusalem, vostra muntanya santa, car pels nostres pecats 
i per les iniquitats dels nostres pares, Jerusalem i el vostre poble són 
l'oprobi de tots els que ens envolten. HI ara escolteu, Déu nostre, 
l'oració del vostre servent i les seves pregàries, i feu brillar la vostra 
faç sobre el vostre santuari, per amor del Senyorl, que és desolat. 
18 Inclineu, Déu meu, les orelles i escolteu, obriu els ulls, i vegeu 
la nostra desolació, i la ciutat sobre la qual s'invoca el vostre nom, 
els precs que us adrecem no els refermem sobre les nostres justícies, 
sinó damunt les vostres grans misericòrdies. P Senyor, oiut Senyor, 
perdoneul Senyor, escolteu i feul, no tardeu, per vós mateix, Déu 
meul, perquè el vostre nom és invocat sobre la ciutat vostra i sobre 
el vostre poble. 


PROFECIA DE LES SETANTA SETMANES 


20 Encara estava parlant, pregant i confessant els meus pecats i els 
pecats del meu poble, i adreçava la meva deprecació a la faç de 


lla fama encara perdura avui, i els pro- 
digis es repeteixen dins de la captivitat, 
V. 8r, els narrats enelicap LV dE 
Daniel. 

16. — Oprobi de tots els que ens envol- 
ten. Els sarcasmes dels pobles veins 
dels jueus (Ammonites, Moabites, Ídu- 
meus, Fenicis), cauen també en certa 
manera sobre Jahvè, car, segons llur 
manera de veure, Jahvè, el Déu nacio- 
nal dels jueus, no ha pogut deslliurar- 
los dels enemics. 

17. — El to d'aquestes paraules, pen- 
sen alguns, importa una manca de se- 
guretat sobre l'època de la reconstitució 
nacional i religiosa de Judea. é Com 
s'explica això davant les profecies ex- 
plícites d'Isaias (XLV, 28) i de Jere- 
mias (XXV, II, 12) que Daniel no des- 
coneixia P 

Els dubtes que pogués tenir el pro- 
feta sobre l'esdevenidor del seu poble 
es refereixen més aviat a les condicions 


espirituals del seu poble, el qual, mal- 
grat la lliçó rebuda de Déu amb la cap- 
tivitat, no acabava de purificar-se, per 
tal de posar-se en condicions de realit- 
zar totalment els destins que Déu li as- 
senyalava, l'obra messiànica, que s'a- 
complí fora d'ell i amb la seva oposició. 
Vegi's també la nota al verset 2 d'aquest 
capitol. Cal tenir present que les pro- 
fecies no són necessàriament absolutes, 
poden ésser condicionades, en els de- 
signis de Déu, a l'obstinació o penitèn- 
cia dels homes. 

Per amor del Senyorl Tal vegada hom 
podria veure amb aquesta expressió una 
aHusió al Messias. 

18. — Sobre la qual s'invoca el vostre 
nom. El text hebreu també permet tra- 
duir: Ja ciutat que porta el vostre nom. 
Així també en el verset 19. 

20. — Encara estava parlant. Tot 
just acabada la pregària. 

4 la faç de Jabvè. Adreçat a Jahvè 
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Jahvè, mon Déu, sobre la seva muntanya santa. "Encara estava 
jo dient la meva pregària, i aquell home, Gabriel, que havia vist en 
visió al principi, volà ràpidament i em tocà, cap al temps del sacri- 
fici del vespre. PI em féu entendre, i parlà amb mi, i digué: 

Ara he vingut, Daniel, a iHustrar-te la inteHigència. f En comen- 
çar les teves oracions, eixí la paraula, i jo he vingut per a expli- 
carte-la, perquè ets benamat: escolta, doncs, la paraula i entén la 
visió. 'Setanta setmanes han estat determinades sobre el teu poble 
i sobre la teva ciutat santa, per a cloure la prevaricació, i per a sege- 
llar els pecats, i per a expiar la iniquitat, i per a portar la justícia 
eterna, i per a tancar la visió i la profecia, i per a ungir el sant dels 


sants. "P Sàpigues-ho, doncs, i entén-ho bé: des de la sortida del 
24, ls. 1, 45. 


esperitualment i potser també corpo- 
ralment (cf. VI, 1:). 

Sobre la seva muntanya santa. Per, o 
vers (com acabem de dir) la mun- 
tanya santa. 

21. — Aquell bome, Gabriel. Cf. 
VII, m5. 

En visió al principi. Cí. VIII, t. 

Al temps del sacrifici del vespre (Ex. 
De ans Na. XXVIII, 4). Era 
l'hora de la pregària pel poble. 

23. — Eixí la paraula. Déu ordenà a 
Gabriel de venir a explicar al profeta 
el que desitjava saber. 

La vinguda de Gabriel per segona 
vegada denota una missió extraordi- 
nària. El profeta prega per la sort del 
seu poble en els moments actuals. La 
resposta de Déu transcendeix la visió 
del profeta, no es limita a la sort actual 
del poble, sinó que s'enlaira als grans 
esdeveniments messiànics, dels quals la 
captivitat babilonesa no és més que una 
dèbil preformació. 

24. — Selanta selmanes. Aquestes set- 
manes no poden ésser de set dies sense 
contradir tot el que diu el profeta en 
els versets seguents. El mateix profeta 
sembla indicar-ho, quan al principi del 
cap. seguent (X, 2, 3) diu selmanes de 
dies, per a distingir-les d'aquestes. Ge- 
neralment s'interpreta setmanes d'anys, 
çO és a saber, períodes de set anys que, 
en conjunt, pugen a 490 (7 -F- 70) anys. 


El sant dels sants. Aquesta expressió 
s'empra en literatura biblica, més d'una 
volta, per designar el lloc sagrat. Per 
això ha estat referida per l'escola ra- 
cionalista a la restauració del culte teo- 
cràtic. Però ni en els dies de Zoroba- 
bel, ni després de la profanació d'An- 
tioc, no es féu cap unció per a restaurar 
el culte. Es més, segons la tradició 
jueva, no se'n féu cap en tor el temps 
del segon temple. Tampoc no se'n féu 
en la dedicació del temple salomònic 
(Í Rg. VIII). En aquest sentit, doncs, 
el sant dels sants seria el santuari de 
la Nova Llei, la del Mèssias, amb el 
culte que s'hi ret a Déu, ço és a saber, 
l'Església de Jesucrist. Una tradició 
bastant general, que ve dels temps més 
antics, manifestada ja en les versions 
gregues dels LNXX i de Teodoció, ac- 
cepta en el sant dels sants un sentit per- 
sonal referit Concretament al Messias. 
Es l'Úngit dels versets segúents. 

25-27. — El contingut d'aquests tres 
versets ha estat objecte de comentaris 
i discussions llargues i plenes d'erudi- 
ció. Tota una literatura s'ha esmerçat 
a interpretar-los. Per a simplificar, r:- 
duirem en tres grups les opinions eme- 
ses: a) la, que en podrem dir tradicional 
cristiana (val a dir, però, que no ho és 
estrictament), que la refereix al temps 
de Jesús, b) la dels racionalistes i jueus 
alexandrins, que la refereix al temps 
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decret per a retornar i restaurar Jerusalem, fins al Messias príncep, 
hi hauran set setmanes i seixanta-dues setmanes, i seran reedificades 
les places i les muralles, en temps d'angoixa. "8I passades les seixanta- 


d'Antíoc: c) la d'alguns teòlegs mo- 
derns, preformada per escriptors ecle- 
siàstics antiquissims, que la refereix al 
desplegament del regne messiànic, fins 
a la fi del món. 

Sense entrar al fons de la questiò, 
hem de dir que l'opinió dels racionalis- 
tes és evidentment desproporcionada a 
la solemnitat del to que empra Daniel en 
el verset 24. Allò de la justicia eterna i 
el sant dels sants, v. g., en boca d'un 
hebreu d'aquell temps, no pot referir- 
se més que al gran esdeveniment de la 
vinguda del Messias. Així també les 
descripcions apocalíptiques de la de- 
vastació de Jerusalem (versets 26, 27), 
la destrucció de la ciutat i del temple, 
etc., etc., no tenen sentit referides al 
temps d'Antioc. Per altra part, hem 
tingut ocasió d'observar manta vega- 
des que els nombres en la literatura 
profètica no tenen sempre valor crono- 
lògic exacte, sinó que, o bé són nom- 
bres rodons, o bé (ací juga un paper 
important el nombre 7) tenen signifi- 
cació simbòlica. Cal, doncs, no pre- 
cipitar-se a determinar concretament i 
categòrica els temps assenyalats pel 
profeta. Però hom ha de confessar 
que les coincidències colpidores que la 
cronologia assenyala, si més no, com 
a possibles, entre la profecia danièlica 
i la història de Jesús, són una forta 
suggestió a favor de l'exegesi que en 
podríem dir tradicional. Cal no obli- 
dar, però, que segons la teologia bibli- 
ca, la destrucció de la ciutat de Jerusa- 
lem i del temple arran de la mort de 
Jesús, són una preformació profètica, 
el tipus, de la destrucció final del món. 
Es possible, doncs, i lògic d'acceptar 
la interpretació tradicional i d'ajuntar- 
hi alguns elements escatològics de la 
tercera opinió. 

25. — La sortida del decret. Entre les 
diverses interpretacions, que pretenen 
fixar la data de la sortida del decret, 
ens sembla més acceptable la que la 
fixa l'any 453 (a. C.) en temps d'Ar- 


taxerxes, car sols aleshores es reedifi- 
caren,.i amb angoixa, les muralles de 
Jerusalem (Neh. II, LI, IV, VD. 

Messias príncep. El mot Messias, d'ar- 
rel hebraica, significa unçit. En el text 
va davant de príncep, amb el qual s'in- 
sinua, donada la construcció ordinària 
de l'hebreu, que Messias és com un 
substantiu i Príncep com l'adjectiu, i 
així en el verset 26 es presenta sol el 
primer mot. Com, segons l'Antic Tes- 
tament, Sols els reis i els sacerdots eren 
ungits, resulta de tot això que la inten- 
ció literal del text sembla referir-se a un 
sacerdot-rei, ungit d'una manera espe- 
cial i substantiva. Aquest ungit espe- 
cial, aquest sacerdot-rei, no és altre 
que el Messias esperat dels jueus, al 
qual les Escriptures apliquen aquest 
doble títol (Ps. CIX, 4: Zac. VI, 13). 
A més a més, aquest ungit sembla 
ésser el sant dels sants del verset 24. 
dl a qui, fora del Crist, pot convenir 
aquesta denominació 2 

Lagrange opina que el Messias (un- 
git-princep) és Cirus, en el qual es com- 
pleixen les set setmanes primeres des 
de la paraula de Jeremias (XXIX, 10). 

Set setmanes i seixanta-dues setmanes. 
Aquestes divisió en dos períodes té 
fonaments en la realitat històrica. La 
restauració jueva, portada a cap per 
Esdras i Nehemias, importa un període 
mínim de 45 anys que, sense dificultat, 
s'eleva al nombre de 49, que és el dels 
anys que importen les set primeres set- 
manes: les 62 restants (434 anys) van 
fins a l'any 15 de Tiberi, que és el del 
baptisme i el del començament del mi- 
nisteri públic de Jesús, i a la meitat de 
l'última setmana (uns 3 anys després) 
s'esdevé la mort de Cristi la cessació 
del culte mosaic i l'establiment de la 
Nova Llei. 

Encaixa, doncs, prou bé la crono- 
logia profètica amb les dades de la 
Història. Sens dubte que l'encaix és 
susceptible d'alguna objecció, sobre- 
tot davant la inseguretat que general- 
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dues setmanes, serà exterminat el Messias i no-res per a ell, i el 
poble d'un príncep, que ha de venir, destruirà la ciutat i el santuari, 
i la seva fi serà en inundació, i fins a l'acabament de la guerra, de- 
solacions determinades. "7 I farà pacte amb molts en una setmana, i 


27, Mt. XXIV, 15. 


ment tenen els nombres en la litetatura 
profètica, però no es pot negar que 
l'adaptació és, en general, colpidora i 
ajustada a la lletra de la profecia. 

En temps d'angoixa. La història dels 
temps d'Esdras i Nehemias palesa com 
fou d'angoixosa la restauració de les 
muralles de Jerusalem. 

26. — Aquest Messias pensen alguns 
que és diferent del Messias-princep del 
verset anterior, i el fet de no portar ar- 
ticle els mena a establir que es tracta, no 
d'una persona individual, sinó de la col- 
lectivitat del poble hebreu, exterminat, 
O rebutjat, com a ungit i predilecte de 
Déu. No hi trobem prou raó per re- 
butjar l'exegesi tradicional l 

l no-res per a ell. Rnabenbauer tra- 
dueix: el non erit ei exterminatio: La- 
grange: el sans qu'il ait eu de Sante, etc. 

Segons el parer justificat d'alguns he- 
braistes, la negació del text hebreu pre- 
sent "Eyn no té un sentit pròpiament 
adverbial, sinó més aviat de negació 
substantiva, no s'hauria, doncs, de tra- 
duir 10 (català) non (llatí), sinó més 
aviat no-res, nibil i tota la frase tra- 
duida literalment seria i no-res per a 
ell, i el sentit coincidiria amb el d'altres 
passatges profètics que anuncien les 
humiliacions i l'anorreament del Mes- 
sias (cí. Ís. LIII). 

La tradició de la Vulgata (et non erit 
eius populus qui eum negaturus est) és, 
com €s veu, una paràírasi, en la qual, 
al marge del text, s'hi fa entrar la idea 
del poble i de la negació. Això no 
Obstant, el sentit de la paràfrasi de la 
Vulgata no s'allunya gaire del sentit 
del text, sobretot si hom té en compte 
el que segueix en el text sobre la des- 
trucció de la teocràcia jueva. La nota 
més destacada del Messias és la de sal- 
vador del seu poble. El Messias, doncs, 
anorreat i rebutjat pels seus, importa 
la pèrdua definitiva del poble hebreu. 


El poble d'un princep. És el poble ro- 
mà, l'exèrcit del qual, acabdillat per Ti- 
tus, destruí la ciutat i el temple. 

Sembla una dificultat seriosa contra 
la interpretació que hem adoptat com 
a més acceptada 1 probable, l'afirmació 
d'aquest verset sobre la destrucció de 
la ciutat i del santuari, abans de la 
darrera setmana, de la qual parla en 
el verset 27. Val a dir, però, que el 
text sagrat no fa l'afirmació objectada. 
En el verset 26 expressa els dos grans 
fets de la mort del Messias i la desfeta 
d'Israel a realitzar passades les seixanta- 
dues setmanes, i en el 27 detalla i con- 
creta els esdeveniments de la darrera 
setmana. És natural també que anun- 
ciada la mort del Crist n'anunciés im- 
mediatament el càstig (v. 26) i després 
en fes com una explicació ulterior en 
el verset segúent. 

La seva fi serà en inundació. La fi de la 
nació jueva serà tan violenta, tan formi- 
dable i tan completa, com si una inun- 
dació hagués passat per sobre d'ella. 
D'altres entenen la fi del poble inva- 
sor (el poble d'un princep) que per a 
ells és el poble de l'Anticrist. Ja hem 
indicat que alguns hermeneutes mo- 
derns, fundats en l'autoritat d'antics 
SS. Pares, donen a la setmana darrera 
(70.7) un sentit escatològic, la refe- 
reixen als temps de l'Anticrist i posen 
un interval de molts segles entre la 
setmana 70." i la 69.". Són setanta set- 
manes, diuen, referents a la història del 
poble hebreu i aquest, com a tal, pa- 
teix un eclipsi des del Messias fins a la 
seva conversió final, a les darreries del 
món, aleshores torna a entrar en la 
seva història, com a poble elegit de 
Déu. 

27. — I farà pacte amb molts en una 
setmana. El subjecte d'aquesta oració és 
el Messias, que és la persona central 
d'aquests versets. En l'última setmana 
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a la meitat de la setmana farà cessar el sacrifici i l'oblació, i després 
sobre l'ala de les abominacions vindrà el devastador, i fins que la 


destrucció i el que ha estat decretat s'escampi sobre el desolat, les 


ruines. 


APARICIÓ ESPLENDOROSA I ESGLAI DEL PROFETA 


(C. X.) L'any tercer de Cirus, rei de Pèrsia, la paraulamten 


establirà el N. T., el qual no es limita, 
com l'Antic, al poble hebreu, sinó que 
s'estén a tots els pobles de la terra. 

Farà cessar el sacrifici i Població. 
Caducat el Testament Antic i establert 
el Nou, el sacrifici del cos i de la sang 
de Jesucrist anuHarà, per superació, 
tots els sacrificis de la Llei antiga, com 
ho prova magistralment St. Pau en 
l'epistola als hebreus. En aquest sentit 
el Messias féu cessar el culte de l'Antic 
Testament, el féu cessar virtualment 
des de la seva mort, la cessació real 
s'esdevingué més tard. 

Sobre l'ala de les abominacions. L'ala 
vol dir l'exèrcit, el de Roma, el qual 
plantà a Jerusalem i al temple les se- 
ves senyeres triomíants amb les imat- 
ges dels déus del paganisme: ensems 
que profanaven, desolaven. Sembla 
que és a aquest passatge que es refereix 
Jesucrist (Mt. XXIV, 15) en el sermó 
escatològic. 

S'escampi sobre el desolat. Hem dei- 
xat aquesta frase amb la vaguetat i in- 
determinació del text hebreu. Es difícil 
de reduir-la a un sentit concret, i d'iden- 
tificar-la dins la Història. La idea ge- 
neral, en canvi, és evident: la destruc- 
ció de la teocràcia jueva expressada 
d'una manera apocalíptica. 

Els hermeneutes moderns que opinen 
ésser escatològica (referent als temps de 
la fi del món) la setmana 70.", expliquen 
aquests versets bastant diversament. 
Reentrat Israel en la seva història, amb 
la seva conversió al Cristianisme, i re- 
integrat a Palestina, constitueix un nucli 
cristià vigorós i fervent sota la predica- 
ció del profeta Elias (Mal. Iil, 21)i 
edifica en el solar del Temple antic el 
santuari cristià, la Basílica nacional del 
Judaisme catòlic. El poble de l'Anticrist, 


comandat pel seu cap, envaeix Jerusa- 
lem i destrueix la ciutat i el temple, la 
ira de Déu, però, cau damunt dels in- 
vasors triomíants, com una inundació, 
i els sepulta en el gran cataclisme 
final. 

X.—Nota general. Segons aquest ca- 
pitol, cada poble té el seu àngel protec- 
tor, que defensa els interessos del seu 
patrocinat, contra dels àngels protec- 
tors d'altres pobles d'interessos contra- 
ris. La lluita no pot tenir altre sentit 
que inclinar els esdeveniments a favor 
del patrocinat, ja influint directament 
en la marxa de la Història, ja inclinant 
la voluntat de Déu. Tractant-se d'àn- 
gels bons, sembla, d'antuvi, que és im- 
possible la lluita, car tota llur gestió 
s'ha d'encaminar a la glòria de Déu i 
no al profit material de llurs clients. 
Però els camins que menen a la glòria 
de Déu són molts en l'ordre de la pos- 
sibilitat, i cada àngel defensa aquell 
que és més favorable al seu protegit. 

Si suposàvem els decrets de Déu 
concrets ja i immutables en dirigir el 
Curs de la Història, la intervenció dels 
àngels fóra inútil, però no és dificil 
d'admetre en els decrets divins la part 
que Déu concedeix a la intervenció 
dels àngels en ordre a fer-los concrets 
i immutables. 

Es aquesta una explicació semblant a 
la que donen els teòlegs per a legitimar 
l'eficàcia de l'oració i de la nostra con- 
ducta davant de Déu. Té, doncs, un 
sentit veritable i propi la lluita dels àn- 
gels de què parla el present capitol. 
Això no obsta, però, que hi hagi de- 
talls metafòrics de caràcter antropo- 
mòrfic, i fins que ho sigui el to general 
de la narració. 

1. — L'any tercer de Cirus (cí. I, 21). 
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revelada a Daniel de sobrenom Baltasar, i la paraula de veritat i de 
gran força, i li fou donat d'entendre la paraula i de capir la visió. 

2 En aquells dies, jo, Daniel, vaig estar en condolença durant tres 
setmanes de dies. P No vaig tastar cap menjar agradable, la carn i el vi 
no entraren a la meva boca, ni de cap perfum no em vaig ungir, fins 
a complir tres setmanes de dies. I en el dia vint-i-quatre del mes 
primer, estava jo a la vora del riu gran, el Tigris. P Alcí els ulls, i 
vaig veure, i vet ací un home vestit de llenç i cenyits els lloms d'or 
d'Ufaz. $ El seu cos era com de crisòlit, la seva cara fulgurava com 
un llamp, els ulls, com a tions de foc, els braços i les cames, com 
de metall brunyit, i la veu de les seves paraules, com el brogit d'una 
multitud. "I vegi jo, Daniel, jo tot sol, la visió, car els homes que 
estaven amb mi, no la veieren, sinó que una gran temor caigué sobre 
ells, i fugiren a amagar-se. "I jo sentí sol i vegí aquesta gran visió, 
però em vaig esglaiar, i s'immutà el meu rostre, i em vaig quedar 
sense forces. 21 vaig sentir la veu de les seves paraules, i, en oir- 
la, vaig quedar sense sentits, de cara a terra. 

10 I vet ací que em tocà amb la mà, i em féu dreçar sobre els meus 
genolls, i sobre els palmells de les seves mans. HI em digué: Da- 


De gran força, ço és que anuncia co- 
ses formidables. La traducció literal 
més rigorosa seria gran exèrcil, i es 
referiria a les lluites que descriu entre 
els àngels i entre els exèrcits enemics. 

2.— Vaig estar en condolença. La causa 
de la tristor del profeta devia ésser, o bé 
de no retornar a Jerusalem, com alguns 
ho havien fet, o bé que la restauració 
de la teocràcia es feia molt lentament 
i entre grans dificultats interiors i exte- 
riors, O bé la decadència espiritual del 
seu poble que no reaccionava prou, 
malgrat els càstigs de Déu, etc. Aques- 
tes causes no són incompatibles en- 
tre Si. 

4. — 4 la vora del riu. Sovint les vi- 
sions dels profetes es realitzen a la vora 
dels rius (cí. Ez. 1, 1, Dan. VIII, 2). 

$. — Un home. Un àngel, probable- 
ment, l'àngel protector dels hebreus 
captius, o bé Gabriel. 

Vestit de llenç. La gent noble de Babi- 


lònia portava túnica de llenç blanc i 
brillant. 

Cenyits els lloms d'or. El cenyidor 
era indispensable en el vestuari dels 
babilonesos. 

A remarcar el paraHelisme entre 
aquest passatge de Daniel i Apoc. I, 13. 

6. — Com de crisòlit. Lit.: com 
Tarsis, país d'on sembla que provenia 
principalment el crisòlit, pedra preciosa 
de color imitant l'or. 

7. — Una gran temor. Produida per 
la presència invisible de l'àngel, potser 
per una percepció confusa del seu ful- 
gor, o del brogit que l'acompanyava. 
Alguns suposen innecessàriament que 
es desencadenà una tempesta de llamps 
i de trons. 

10. — Sobre els meus genolls, i sobre 
els palmells de les seves mans. El profeta, 
encara no revingut totalment de l'es- 
glai, no pot, o no gosa aixecar-se del 
tot, i resta en la posició que diu el text. 
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niel benamat, atén a les paraules que jo et dic, i posa't dret, que 
ara sóc enviat a tu. 
molant. 


I en dir-me aquestes paraules, m'alcí tre- 


ELS ANGELS PROTECTORS DELS POBLES 


I em digué: No tinguis por, Daniel, que des del primer dia que 
posares el cor a entendre i a afligir-te en la presència de ton Déu, 
de Mel 
princep del reialme de Pèrsia se m'ha oposat vint-i-un dies, i vet 
ací que Miquel, un dels princeps més enlairats, vingué a ajudar- 
me , jo, doncs, restí allà, al costat dels reis de Pèrsia. 'I he vingut a 
fer-te saber el que s'esdevindrà al teu poble en la darreria dels temps, 


foren escoltades les teves paraules, i jo he vingut per elles. 


perquè la visió encara va per dies. 

15T en dir-me aquestes paraules, abaixí els ulls a Es, i vaig em- 
mudir. SI vet ací un, com semblant a fill d'home, que em tocà els 
llavis, i jo vaig obrir la boca, i vaig parlar, i vaig dir al qui estava 
al davant meu: Senyor meu, amb la visió se'm deslliguen les juntu- 


res del cos, i defalleixo. el com gosarà el vostre servent a parlar 


13. — El princep del reialme de Pèrsia. 14.— La darreria dels temps. Sembla 


Alguns pensen que era un esperit do- 
lent, que influia en els reis de Pèrsia, 
per tal d'impedir que donessin la lliber- 
tat als hebreus captius, però la interpre- 
tació tradicional dels SS. Pares i exe- 
getes catòlics el reputa l'àngel custodi 
del reialme de Pèrsia. L'oposició que 
féu a Daniel, era per tal de retenir a 
Pèrsia els jueus, com a beneficiosos es- 
piritualment per als perses. La inter- 
venció de Miquel consisti a fer-li veure 
els designis de Déu sobre el seu poble 
i el dret dels jueus a la llibertat i al 
retorn a la pàtria. 

Jo, doncs, resti allà, al costat dels reis 
de Pèrsia. Per a portar a efecte, jun- 
tament amb l'àngel de Pèrsia i Miquel, 
la deslliurança dels hebreus, suggerint- 
la als reis de Pèrsia. 

I be vingut. Suspèn momentàniament 
l'estada a Pèrsia, per parlar a Daniel, 
després se n'hi torna (cf. verset 20). 


referir-se a les darreries de la teocràcia 
jueva, als esdeveniments que tindran 
lloc entre els dies de Daniel i els del 
Messias. 

La visió. Ço és, el compliment de la 
visió, va per a dies, no es realitzarà im- 
mediatament. 

15. — 4baixi els ulls a terra, i vaig 
emmudir. —D'esglai, d'inquietud, per 
l'esdevenidor del seu poble, potser de 
respecte a l'àngel. 

16. — Un, com semblant a fill d'home. 
Deu ésser el mateix àngel que li estava 
parlant. El profeta, d'antuvi (verset 5) 
l'ha vist i continua veient-lo en forma 
humana, però ara que sap la seva cate- 
goria, no gosa a anomenar-lo home 
simplement. 

Estava al davant meu. 
àngel. 

Se'm deslliguen les juntures del cos. 
M'esglaio i em tremolen els ossos. 


El mateix 
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amb el seu senyor2. Encara no m'ha retornat la força, i no puc ni 
alenar. I em tocà altra volta aquell de semblança d'home, i em 
confortà. '9I digué: No tinguis por, home benamat, la pau a tu, 
coratge i coratgel l en parlar-me ell, jo m'anava encoratjant, 1 
diguí: Parleu, senyor meu, que ja m'he refet de l'esglai. 

20f digué: çSaps a que he vingut a tu2 Ara me'n tornaré a com- 
batre el princep de Pèrsia i, en anar-me'n jo, vet ací que ve el príncep 
de Javan. "'Però jo t'explicaré el que està consignat en l'escrip- 
tura de la veritat, i ningú no em fa costat en tot això, més que 


Miquel, el vostre príncep. 


LLUITES DELS PTOLOMEUS 1 ELS SELÈUCIDES 


(C. XI.) HH jo, l'any primer de Darius el meda, estava per a 


confortar-lo i ajudar-lo. 


1 ara et mostraré la veritat, vet aci que encara hi haurà tres reis 


18. — Aquell com semblança d'home. 
Cí. versets 16 i $. 

20. — En anar-men... ve el príncep 
de Javan. L'àngel custodi del regne 
de Macedònia, que gestiona davant de 
Déu la desfeta de Pèrsia, i, en qualitat 
de protector dels successors d'Alexan- 
dre, haurà de lluitar amb l'àngel pro- 
tector del poble hebreu. I 

21. — L'escriptura de la verilal. Es 
dir, el llibre (metafòric) dels decrets 
de la Providència divina, segons els 
quals es regeix la història dels pobles 
(EXE RRI, 32: Ps. CXXXVIII, 16). 

Miquel, el vostre príncep. L'arcàngel 
Miquel és el protector del poble hebreu 
i de son successor, el poble cristià, 
l'Església. 

1. — Per a conforlar-lo i ajudar-lo. 
A Darius, perquè, destruida la potència 
de Babilònia opressora del poble de 
Déu, Darius li fos més propici. D'al- 
tres pensen que el confort i l'ajuda 
eren per a Miquel, ja que el verset 1 
d'aquest capitol no pot separar-se del 
darrer capitol precedent, en el qual es 
parla de Miquel. El sentit seria que 


Miquel i Gabriel s'ajuden mútuament 
a favor del poble d'Israel, contra els 
seus enemics. 

2. — El mostraré la veritat. Fins ací 
els preàmbuls, podriem dir, de la gran 
revelació que l'àngel fa a Daniel sobre 
l'esdevenidor del seu poble, les guerres 
entorn d'ell, les peripècies i la succes- 
sió d'imperis, etc., amb una precisió 
de detalls que no se'n registra d'igual en 
tota la literatura profètica dels dos Tes- 
taments. La narració profètica s'ajusta 
tan perfectament als detalls de la His- 
tòria, que això sol bastaria per demos- 
trar la procedència divina d'aquestes 
paraules. Els racionalistes que s'entes- 
ten en negar a priori tota intervenció 
sobrenatural, es veuen forçats a relegar 
la composició del llibre als temps dels 
macabeus, car, efectivament, sense 
una revelació, és impossible que hom 
pogués escriure així, si no és després 
d'haver vist els esdeveniments. Els de- 
talls de la profecia, però, demostren, 
com veurem, que no pertany a l'època 
dels macabeus, Sinó que li és ante- 
rior. 
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a la Pèrsia, i el quart s'enriquirà copiosament sobre tots els altres, i 
amb sa riquesa immensa concitarà tothom contra el regne de Javan. 
3T sorgirà un rei poderós i de gran dominació, i farà tot el que 
voldrà. "I tot just d'erigit, serà desfet el seu imperi, i serà dividit 
als quatre vents del cel, però no entre els seus descendents, ni amb 
el domini que ell exercí, car, extirpat l'imperi, serà per a d'altres dis- 


tints d'aquests. 


2I s'enfortirà el rei del migjorn, però un dels seus princeps es farà 


més fort que ell, i dominarà i el seu poder serà gran. I al cap 


d'anys, faran aliança, i la filla del rei del migjorn anirà al rei del nord, 


per a fer convenis, però no retindrà la força del braç, ni ell, ni el seu 


Tres reis a la Pérsia. Després de Ci- 
rus, que ho era als temps de Daniel, 
vingueren Cambises, Smerdis i Darius 
Histaspes. 

l el quart. Segons el parer general, 
és Xerxes, el qual acumulà riqueses 
immenses, més que cap dels seus ante- 
cessors. 

I concitarà tolbom contra el regne de 
Javan (Grècia). Aquesta traducció de la 
Vulgata ens sembla la més òbvia, i fins 
insubstituible, del text hebreu. Cert 
que no hi ha preposició adversativa 
contra el rei de Grècia, però hi ha la 
d'acusatiu (al rei de Grècia) que aci és 
equivalent. —Es, doncs, el quart rei 
Xerxes, que muntà exèrcits immensos 
per a envair la Grècia en les guerres 
mèdiques. 

D'altres volen que sigui Darius Co- 
doman, que també aplegà un exèrcit 
d'un milió d'homes (que fou vençut, a 
Arbeles, per Alexandre) i riqueses im- 
menses a Susa, que caigueren en mans 
del vencedor. 

3. — Un rei poderos. Alexandre el 
Gran, de Macedònia, segons el sentir 
unànime dels intèrprets, que, destruit 
l'imperi persa, s'apoderarà dels seus 
dominis i els eixamplarà (de gran do- 
minació) i reeixirà en totes les seves 
empreses ( farà lot el que voldrà). 

4.—l tot jusi d'erigit, serà desfet el seu 
imperi. Aquesta és, ens sembla, la tra- 
ducció exacta. La verificació és la mort 
d'Alexandre en l'apogeu de la seva glò- 


ria, i la desmembració del reialme en 
quatre parts (cf. VIII, 8), vers els qua- 
tre punts cardinals. 

No entre els seus descendents. Els fills 
d'Alexandre, Hèrcules i Alexandre, fo- 
ren assassinats. 

Extirpat l'imperi. A més de les quatre 
grans fraccions de l'Imperi d'Alexan- 
dre, se'n produiren d'altres menys im- 
portants (Capadòcia, Armènia, etc.), 
en cap d'elles, però, no regnaren els 
fills del gran conqueridor. 

g.— El rei del migjorn. El rei d'Egip- 
te, probablement Ptolomeu Lagus. 

Un dels seus princeps. Són variades 
les interpretacions quant a identificar 
aquest princep. Sembla que es tracta 
de Seleuc Nicator, general de Ptolo- 
meu Lagus, fundador de la dinastia 
dels Selèucides, amb un Imperi el més 
extens de tots els derivats del d'Ale- 
xandre. 

6. — Faran aliança. Després de vuit 
anys de guerra, es féu la pau entre An- 
tioc II Theos, de Síria (nord) i Ptolo- 
meu II, Filadelf d'Egipte (migjorn) i la 
filla d'aquest, Berenice, fou donada, 
en matrimoni, al rei de Síria. Aquest 
repudià sa muller primera Laodicea, i 
es comprometé a deixar hereus del seu 
tron els fills de Berenice. Mort Pto- 
lomeu, Antioc tornà a sa muller pri- 
mera, i aquesta es venjà d'ell emmetzi- 
nant-lo i fent matar Berenice i el fill 
que havia tingut d'Antioc, al santuari 
de Dafnes. 
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braç no es sostindran, i serà lliurada ella i els qui la portaren, i el 
seu fill, i els seus partidaris d'altres temps. 

1T del rebrot de les seves arrels s'alçarà un tany, i vindrà amb un 
exèrcit, i'entrarà en els dominis del rei del nord, i hi farà a son grat 
i se n'apoderarà. 8I també s'emportarà captius a Egipte llurs déus, 1 
llurs prínceps, i llurs vasos preciosos d'or i d'argent, 1 per uns auys 
s'imposarà ell sobre el rei del nord. Pl entrarà en el reialme del rei 
del migjorn i se'n tornarà cap a la seva terra. 

104 els seus fills s'excitaran i congriaran munió d'exèrcits grans, i 
marxarà ràpidament, i envairà, i passarà, i se'n tornarà furient a la 
seva fortalesa. I el rei de migjorn s'irritarà, i sortirà a lluitar amb 
ell, amb el rei del nord, i mobilitzarà una gran gernació, i en cauran 
molts a les seves mans. PI serà presa la multitud, i s'ensuperbirà el 


seu cor, i en farà caure a milers, i no s'imposarà. 


El seu braç. El seu partit, la seva in- 
fluència en la cort de Síria. 

, — Del rebrot de les seves arrels. 
Ptolomeu III, Evergetes, fill de Ptolo- 
meu Filadelf i germà de Berenice, entrà 
al cap d'un fort exèrcit en terres del rei 
de Siria. per ajudar la seva germana, i 
si bé no pogué evitar la mort de Bere- 
nice, se'n venjà matant Laodicea i sa- 
quejant el país. 

En els dominis. Literalment: en la 
fortalesa, ço és, o bé la capital, o bé 
la ciutat més forta del reialme de Siria 
(Selèucia 2). 

8. — S'emportarà. Ptolomeu Everge- 
tes retornà a Egipte per sufocar una re- 
volta, però s'emportà de Síria un botí 
immens: 4,000 talents d'or, moltíssi- 
mes joies i 2,500 estàtues d'ídols. 

9. — Í. entrarà. El rei del nord. 
L'expedició de Seleuc CaHínicus contra 
Egipte (240 a. C.) que no reeixí i es 
resolgué en una retirada vergonyosa. 

La Vulgata tradueix: entrarà en el 
regne (del nord) el rei del migdia. 
Gramaticalment són Possibles ambdues 
traduccions, però el verset seguent 
aconsella, ens sembla, la nostra. 

10. — Els seus fills. Els fills de Se- 
leuc CaHinicus, ço és, Seleuc III Ce- 
raunus i Antíoc el Gran. 


3 I tornarà el rei 


S'excitaran. A empreses bèHiques per 
tal d'engrandir el reialme. Seleuc em- 
prengué la campanya contra Atal de 
Pèrgam, però morí fraudulentament a 
Frígia i fou proclamat Antioc, el qual 
emprengué una ràpida i brillant campa- 
nya contra Egipte, que Daniel descriu 
amb les paraules: tí marxard ràpida- 
ment, i envairà, i passarà, $ se'n tornarà 
furient a la seva fortalesa (Gaza2, Ràfia2). 

tr.— Í el rei del migjorn. Ptolomeu 
Filopator, l'any 217, davant d'un exèr- 
cit de 70,000 infants, 5,000 cavalls, 
73 elefants, atacà el d'Antioc a Ràfia 
1 el desféu completament. L'exèrcit 
d'Antíoc, igual o superior al de Ptolo- 
meu, deixà en mans del seu adversari, 
a Ràfia, més de 4,0CO presoners i uns 
IO,0CO morts. Tot això expressen els 
versets tt i I2. 

12.—l no s'imposarà. Filopator, per 
compte de treure de la seva gran victòria 
tot el profit, perseguint Antíoc, es re- 
tirà a Egipte a reprendre la seva vida 
de cràpula, i així donà temps a son 
rival per a refer-se. 

tg. — Í tornarà el rei del nord. An- 
tíoc, refet de la desfeta de Ràfia, des- 
prés d'expedicions victorioses a l'Àsia 
Menor i a l'Índia, d'on portà molts ele- 
fants, muntà un exèrcit més fort que 
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del nord, i muntarà un exèrcit més gran que l'anterior, i al cap d'un 
cert nombre d'anys, vindrà ràpidament amb un gran exèrcit i amb 
molta riquesa. 1 en aquells temps s'alçaran molts contra el rei de 
migjorn, 1 fills desassenyats del teu poble seran enlairats, perquè es 
compleixi la visió, 1 s'ensorraran. PI vindrà el rei del nord, i s'es- 
merçarà a construir muralles, i prendrà la ciutat de les fortificacions, 
i els braços de migjorn no resistiran, ni els escollits del poble, ni cap 
força no podrà deturar-lo. 0 I en venir contra d'ell, farà tot el que 
voldrà, i ningú no s'aguantarà al davant seu, i triomfarà en la terra 
de la glòria, i en la seva mà la consumació. I projectarà de marxar 
amb tota la força del seu reialme, però farà les paus amb ell, i li 


donarà una noia en matrimoni, i no reeixirà, ni serà per a ell. PI es 
14, ls. xix, 16. 


l'anterior, i tres anys després de la ba- 
talla de Ràfia, marxà contra l'Egipte, 
aprofitant l'ocasió que, mort Filopa- 
tor, regnava Ptolomeu Epifanes, noi de 
cinc anys, sota la tutela d'Agatocles. 

14. — S'alçaran molts contra el rei del 
migjorn. Les tiranies d'Agatocles pro- 
vocaren moltes insurreccions a l'Alt 
Egipte. 

Fills desassenyats (sembla la traducció 
més adaptada a la ment de la profecia) 
del teu poble. La profecia blasma els 
jueus, que es feren partidaris del rei de 
Síria contra el d'Egipte. Els primers 
Ptolomeus es portaren bé amb el po- 
ble hebreu, fins a Filopator que, vo- 
lent entrar al santuari, a despit dels 
advertiments del pontifex Simó i dels 
crits del poble, no havent-hi reeixit per 
una intervenció sobrenatural, es produí, 
des de llavors, com enemic dels jueus. 
L'actitud de Filopator fou causa que 
alguns jueus es fessin partidaris d'An- 
tioc i el rebessin com un salvador. La 
profecia els blasma perquè així s'inicià 
la intervenció de la dinastia selèucida 
en els afers de Judea, i es preparà la 
gran persecució d'Epifanes, que és l'ob- 
jecte principal de la narració profètica. 

D'altres pensen que es refereix a 
aquells jueus, que presidits pel sacer- 
dot Onias, se'n passaren a viure a 
Egipte, a Heliòpolis, i hi erigiren un 
temple al Senyor. 


IS. — S'esmerçarà a construir mura- 
lles. Antioc féu molts de treballs per 
tal de reforçar les fortificacions de les 
ciutats de defensa. 

La ciutat de les fortificacions. Sembla 
referir-se a la ciutat fortissima de Sidó, 
presa per Antioc, després de la derrota 
d'Escopas, vora del Jordà. 

Els braços del migjorn... ni els escollits. 
Ni els exèrcits més forts d'Egipte no 
podran resistir-lo. 

16. — l'en venir (Antioc) contra d'ell 
(de l'Egipte). 

Terra de la glòria. Palestina. 

l'en la seva mà la consumació. Aques- 
tes paraules no es refereixen necessà- 
riament a la conducta d'Antíoc amb el 
poble hebreu, la qual fou més aviat de 
condescendència que de persecució. 
Opinem que es refereixen a la victòria 
final d'Antioc el Gran sobre els seus 
enemics, principalment els egipcis. 

17. — l projectarà... Antioc d'envair 
altra volta l'Egipte amb tot l'exèrcit que 
podrà reunir de les províncies de tot el 
seu reialme. 

Farà les paus amb ell. Cansats de 
guerrejar els monarques d'Egipte i de 
Siria, potser, i més probablement, per- 
què estava Antioc sota l'amenaça dels 
exèrcits de Roma, es feren les paus 
entre els dos pobles beHigerants. 

I li dondrà una noia. Pel tractat de 
l'any 198 es concertà el matrimoni de 
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dirigirà a les illes, i en prendrà moltes, però un capità el cobrirà 


d'oprobi, i encara el seu oprobi retornarà sobre d'ell. "I se'n tornarà 


a les fortaleses del seu país, i ensopegarà, i caurà, i desapareixerà. 


201 s'alçarà, en el seu lloc, un que enviarà un exactor de la glòria 


del regne, i en uns dies serà crebantat, sense combat, ira, ni guerra. 


211 s'alçarà, en el seu lloc, un vil, i no li serà donada la glòria reial, 


i vindrà, havent-hi tranquilitat, i amb intrigues s'apoderarà del 


regne. 


824 els braços de combat seran batuts davant d'ell, i seran trencats, 


Ptolomeu Epifanes amb Cleopatra, filla 
d'Àntioc, el qual fou realitzat cinc anys 
més tard. 

En matrimoni. La Vulgata tradueix: 
ut evertat illud i els comentadors seguei- 
xen aquest sentit que denotaria la mala 
fe d'Antioc en fer el tractat amb Ptolo- 
meu. La traducció literal es: fer a 
corrompre-la, amb sufix femení de ter- 
cera persona. Donar una noia per a 
corrompre-la, ens sembla exactament 
traduit ací per donar en matrimoni. 

Podia, gramaticalment, referir-se el 
sufix de tercera persona a reialme, que 
en hebreu és femení, però el mot reial- 
me d'aquest verset no es refereix a 
l'Egipte, com tradueix la Vulgata, sinó 
al d'Antioc, el de Siria. 

No reeixirà. Els avantatges que An- 
tíoc esperava del tractat de pau (pot- 
ser una acció conjunta contra els exèr- 
cits de Roma) fallaren, i Cleopatra no 
féu certament la Part de son pare, sinó 
que mirà els interessos del seu marit. 

18. — Les illes, i en prendrà moltes. 
Les terres marítimes (illes i costes) de 
l'Àsia Menor, Rodes, i Samos, i l'HèHa- 
da, i la Macedònia, preses per l'Antioc 
vers l'any 196. 

Un capità el cobrirà d'oprobi, i encara 
el seu oprobi... Antioc fou vençut com- 
pletament pels romans a les ordres 
d'Escipió dit l'Asiàtic, en la batalla de 
Magnèsia, a la Lídia (primer oprobi). 
El mateix Antíoc caigué presoner dels 
romans i hagué de subjectar-se a les 
condicions humiliants om oprobi) 
que li imposaren els vencedors. (Cf. Í, 
Mac. VIII, 6-8). 


19. — 4 les fortaleses del seu país. Ven- 
çut pels romans, Antioc es veié obligat 
retirar-se a la Siria, i per a pagar als 
vencedors el tribut que li imposaren, 
intentà d'apoderar-se del tresor d'un 
temple de l'Elimaida, però el poble 
s'avalotà, i matà el rei, i els seus co- 
operadors (a. 187). 

20. — Enviarà un exactor de la glòria 
del regne. Seleuc IV, Filopator, suc- 
cel inimediatament son pare Antioc, 
envià a Jerusalem lÍeliodor, per apode- 
rar-se del tresor del temple (II Mac. 
III, 7 i seg.). La glòria del regne és 
sinònim de la terra de la glòria ria 
16). Aquest Seleuc morí emmetzinat 
pel seu mateix ministre Heliodor. 

2t.—Un vil. Antioc Epifanes, l'ho- 
me de baixos costums i el funestís- 
sim perseguidor dels jueus fidels a la 
Llei santa. No fou elegit pels súbdits, 
sinó que ell es prengué amb les seves 
intrigues la corona, que pertanyia a 
son nebot Demetri, com a fill de Se- 
leuc Filopator. 

D'aci en avant, tot el capitol present 
es refertix a Antioc Epifanes. Cal, 

erò, tenir present l'observació de sant 
ès que alguns detalls poden referir- 
se també, en sentit típic, a l'Anticrist, 
del qual fou Antíoc el perseguidor, un 
tipus ben remarcable. 

22.— Els braços de combat. Els exèr- 
Cits que sostenien la causa del rei legi- 
tim, Demetri, i que foren batuts per 
Antíoc: o bé els de Ptolomeu Filome- 
tor, fill de Cleopatra, que reclamava 
l'herència de sa mare i fou derrotat per 
Antíoc. 
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i també el princep de l'aliança. "VI en els pactes, procedirà fraudu- 
lentament, i pujarà, i es refermarà amb poca gent. P1I vindrà a paisos 
de pau i d'abundància, i farà allò que no feren els seus pares, ni els 
seus avis, repartirà als seus botí, despulles i riquesa, i pensarà d'apo- 
derar-se de les fortaleses, i això fins a un temps. 

P9I desplegarà la seva força i el seu cor contra el rei de migjorn 
amb un gran exèrcit, i el rei de migjorn s'aprestarà a la guerra amb 
un gran exèrcit molt nombrós i potent, i no es sostindrà, perquè 
li faran traició. f9Car el colpiran els seus mateixos comensals, i el 
seu exèrcit envairà i en cauran molts de ferits mortalment. "I els 
dos reis s'acordaran a fer mal, i asseguts a la mateixa taula, parla- 
mentaran amb mentida, i no reeixiran, perquè la fi no serà encara 


fins al temps establert. 


El príncep de l'aliança. Judas Maca- 
beu, segons uns, Ptolomeu Filome- 
tor, segons altres, el gran sacerdot 
Onias, segons uns altres. Potser és 
una expressió general referent als aliats 
d'Antioc. 

23. — En els pactes, procedirà fraudu- 
lentament. La duplicitat d'Antioc com a 
home públic. Vençuts els generals de 
son nebot, el noi Filometor, rei d'E- 
gipte, Antioc, sota el pretext de la tu- 
tela de Filometor, es féu l'amo de tot 
l'Egipte amb un exèrcit molt inferior 
al que hauria necessitat per a conquis- 
tar-lo. 

24. — Paisos de pau i d'abundància. 
L'Egipte que havia estat sempre la cob- 
dicia dels Selèucides, fou objecte, du- 
rant quatre anys seguits (171-168) de 
les incursions anuals d'Antioc. 

Allò que no feren els seus pares. Apo- 
derar-se d'una bona bona part de l'Egip- 
te i fins de governar-lo totalment amb 
el pretext de la tutela de son nebot Fi- 
lometor. 

Despulles i riquesa. Les que executà 
Antioc en els temples de l'Egipte i en 
el de Jerusalem. 

Pensarà d'apoderar-se de les fortaleses 
(d'Egipte). Prengué Pelesi i assetjà 
Naucratis i Alexandria. 

Fins a un temps. Aquest estat de co- 


ses, el pillatge i el domini d'Antioc so- 
bre l'Egipte, no serà de llarga duració. 

25. — I. desplegarà la seva força i el 
seu cor contra el rei de migjorn. Altra 
vegada Antioc marxa contra l'Egipte, 
contra son nebot Filometor, o, segons 
altres ,. contra els germans d'aquest, 
Fiscon i Cleopatra, el primer dels 
quals, mentre Filometor restava pre- 
soner d'Àntioc, fou proclamat a Ale- 
dria, rei d'Egipte, en lloc de son 
germà. 

I el vei de migjorn s'aprestarà a la 
guerra. Fiscon, de la seva part, muntà 
un exèrcit igual, o superior, al de son 
oncle Antioc, però fou vençut per la 
traició dels seus àulics predilectes, Len- 
neu i Eubeu (els seus maleixos comen- 
sals), els quals es deixaren subornar pel 
rel de Sítia: 

26. — El seu exèrcit (el d'Antíoc) en- 
vairà (l'Egipte). 

27. — Els dos reis. El de Siria (An- 
tioc)i el d'Egipte (Filometor), els quals 
sovint parlamenlaren amb mentida fent 
aliances i pactes hipòcrites, amb inten- 
ció mútua de trair-se. 

La fi no serà encara fins al temps esta- 
blert. Les lluites entre Siria i Egipte i 
les malvestats que indueixen sobre Ís- 
rael, continuaran fins al temps establert 
en els designis de Déu. 
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LA PERSECUCIÓ D'ANTIOC EPIFANES 


RI tornarà a la seva terra amb moltes riqueses, i posarà el seu cor 


contra el pacte sant, i hi reeixirà, i se'n tornarà a la seva terra. 


29 Al temps estatuit tornarà a envair el migjorn, però aquesta dar- 
rera expedició no serà com la primera. $P Car vindran en contra d'ell 
els vaixells de Cetim, i se'n tornarà abatut, i adreçarà la seva ira 


contra el pacte sant, i reeixirà, i s'entendrà amb els desertors del 


pacte sant. I braços seran posats de part seva, i contaminaran el 


santuari de la fortitud, i faran cessar el sacrifici continu, i induiran 


l'abominació desoladora. 


321 amb afalacs farà contaminar els viola- 


dors del pacte, però el poble que reconeix son Déu, es resistirà, 


28.—l tornarà (Antíoc)... contra el 
pacte sant. No sols contra el poble 
hebreu, sinó també contra la mateixa 
teocràcia. La realització d'aquesta part 
de la profecia pot veure's en Í Mac. Il, 
20: Il Mac. V, 11-21. 

29. — Al temps estaluil en els de- 
signis de Déu, Antioc organitzà una 
altra expedició contra l'Egipte, on els 
dos germans Ptolomeus, Filometor i 
Fiscon, reconciliats per obra de llur 
germana Cleopatra, s'havien ajuntat 
contra llur oncle, el rei de Síria. 

No serà com la primera. Car toparà 
amb l'entrebanc formidable i inesperat 
de toma. 

30. — Els vaixells de Cetim (literal- 
ment: de Xipre, pròpiament, de la part 
de la Mediterrània occidental). Són la 
flota romana, comandada per Popili 
Lenas que, després de la batalla de 
Pidnas (168), s'adreçà a l'Egipte per 
impedir que caigués en mans del rei de 
Síria. El general romà intimà a Antioc 
l'ordre del Senat romà d'abandonar els 
seus projectes sobre l'Egipte. Antioc 
demanà temps per a resoldre's. Ales- 
hores P. Lenas marcà amb el bastó un 
cercle entorn d'Antioc, i li vedà de sor- 
tir-ne abans de resoldre's. Antloc s'es- 
glaià davant del poder invencible de 
Roma, i marxà a desfogar el seu despit 


sobre el poble hebreu (I Mac. Í, 30 
i seg.). 

I s'entendrà amb els desertors del pacte 
sant. Els jueus traidors a la pàtria en- 
traren en tractes amb Antioc (ÍÍ Mac. 
IV, 7 i segon 

31. — Braços significa exèrcits (ver- 
set 22). Es refereix a la guarnició que 
Antíoc imposà a Jerusalem (Í Mac. Í, 
35 i seg.). 

Contaminaran el santuari (I Mac. I, 
39-50, Il Mac. VI, 1 i seg.) de la forti- 
tud. Perquè hi era adorat el Déu fort, 
o bé perquè l'edifici era construit a ma- 
nera de fortalesa. 

Faran cessar el sacrifici (Il Mac. I, 
40 i seg.). 

dbominació desoladora (1 Mac. I, 
i seg.). 

32. — Amb afalacs farà contaminar. 
Davant l'actitud d'Antioc, dels càstigs 
a què subjectava els fidels, i dels avan- 
tatges que oferia als prevaricadors, al- 
guns jueus trairen la Llei i la Pàtria 
llur. (Í Mac. I, 12, ib. Il, 16-18). 

Els violadors del pacte. Els jueus 
traidors. 

El poble que reconeix son Déu. Els 
jueus fidels no es deixaran vèncer ni 
pels afalacs ni per les amenaces (I 
Mac. 1, 65-67, II Mac. VII, 24-41). 


74 DANIEL - XI, 33-38 


i complirà. PI els savis del poble n'adoctrinaran molts, i cauran a 
glavi, i a flama, i a captivitat, i a espoliació, per dies. $1I en caure, 
seran auxiliats amb socors humil, i molts se'ls ajuntaran fraudulen- 
tament. PI dels savis també en cauran per a purificar-los, i nete- 
jar-los, i blanquejar-los fins als temps prefixat, perquè encara n'hi ha 
per a temps. 

30 I farà tot el que li plaurà, i s'exalçarà sobre tot déu, i parlarà 
superbament contra el Déu de déus, i prosperarà fins a curullar la 
indignació, car està determinat. "I no es preocuparà del déu de sos 
pares, ni de l'amor de les dones, i de cap déu no farà cas, perquè 
es posarà per damunt de tot. I al Déu de les fortituds retrà culte 


33. — Els savis. No precisament els 
doctors de la Llei, sinó els que són 
fidels a la Saviesa de la Llei de Déu 
(Í Mac. II), els que saben la Llei pràc- 
ticament. 

Cauran a glavi... (I Mac. 1, 60-65, 
iO, II, 28, ib. I, 41: 1b: V, al ac. 
NI, EI). 

Per dies. Una temporada. 

34. — Socors humil. Matatias i els 
seus fills, els quals en comparació de 
les forces d'Antioc, són ben poca cosa. 

Molts se'ls ajuntaran fraudulentament. 
Es refereix a aquells jueus que s'ajun- 
taven als heroics defensors de la Llei i 
de la Pàtria, quan aquests triomfaven, 
i se'n separaven quan els semblava que 
no els convenia d'ajuntar-s'hi (II Mac. 
VII, 33): 

35. — I. dels savis també en cauran. 
Els jueus fidels que moriran no serà en 
càstig, sinó per a llur purificació i glò- 
ria de part de Déu. 

Encara n'hi ha per a temps. La perse- 
cució no és acabada. 

36. — S'exalçarà sobre tol déu. Serà 
tant el seu orgull, que es creurà un déu 
i fins superior als déus. 

Aquest detall, segons no pocs co- 
mentaristes, es refereix directament a 
l'Anticrist (II Thes. LI, 4). 

Parlaràd... prosperarà... (Cf. VIII, 25, 
VII, 20:10 Mac are cie NE 

Curullar la indionació de Déu, quan 
haurà arribat a la mesura dels crims 
que li tolera la Providència divina. 


37. — No es preocuparà del déu de sos 


pares. Aquests, grecs d'origen, havien 


adoptat els déus orientals, Antioc, però, 
els menyspreava i preferia, des de sa 
estada a Roma, els déus grecs i ro- 
mans. Alguns pensen que aquest ver- 
set es refereix directament a l'Anticrist. 

Ni de l'amor de les dones. Serà cruel 
fins amb les dones. Aquest sembla 
ésser el sentit obvi del text hebreu. El 
de la Vulgata és tot al revés. Alguns 
moderns creuen que es tracta del nom 
propi d'una divinitat femenina que An- 
tíoc profanà, potser la temptativa d'es- 
poliar el temple d'Afrodita a Elimaida. 
Segons altres, els detalls d'aquest ver- 
set s'han de referir directament a l'An- 
ticrist, en el qual tenen plenitud de 
sentit. 

38. — Déu de les fortituds. Rom 
s'acorda generalment a pensar que el 
mot hebreu Ma'urim, que la Vulgata 
deixa intraduit, i alguns opinaven ésser 
el nom propi d'alguna divinitat predi- 
lecta d'Antioc, no és un nom propi, 
sinó que deu traduir-se de les fortituds. 
i Qui és aquest Déus Sembla que es 
refereix a l'estàtua de Júpiter Olímpic 
que Antioc coHocà en el temple de Je- 
rusalem (Í Mac. I, 57, II Mac. VI, 2). 

Malgrat l'escepticisme d'Antioc ex- 
pressat en el verset anterior (37), i su- 
posant que tots aquests detalls s'hagin 
d'aplicar directament i plena al mateix 
rei perseguidor dels jueus, es veu que 
l'esperit escèptic que Antíoc aprengué 
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en el seu llocs, i homenatjarà el déu que no conegueren els seus 
pares, amb presents d'or i de plata, i amb pedres precioses, i amb 
presents de gran vàlua. I construirà fortes muralles amb el déu 
foraster que introduirà, i en glorificarà molts, i els donarà poder, i, 
com a paga, els repartirà la terra. 

101, al seu temps, guerrejarà amb ell el rei de migjorn, però el rei 
del nord es llançarà contra d'ell, com una tempestat, amb carros i 
cavalls i amb multitud de vaixells, i envairà terres, i les inundarà, i 
passarà. 11 vindrà a la terra de la glòria, i en cauran moltes, però 
aquestes se li escaparan de les mans: Edom i Moab i els fills d'Am- 
mon. '7Í allargarà la mà a altres paisos, i la terra d'Egipte no se'n 
deslliurarà. 131 s'apoderarà dels tresors d'or i de plata i de totes les 
riqueses de l'Egipte, i de la Líbia, i de l'Etiopia, en passar-hi. "tI 
noves de l'Orient i del septentrió el trastornaran, i sortirà encès d'ira 
gran, per a causar estralls i moltes destruccions. I plantarà les 


probablement durant la seva llarga es- 
tada a Roma, no era incompatible (com 
no ho era, de fet, entre els romans) amb 
certs actes de culte supersticiós als déus 
de Grècia i de Roma. 

39. — Construirà fortes muralles amb 
el déu foraster. Tot invocant supersti- 
ciosament la protecció del Déu dels 
forts (de Roma) fortificarà les seves 
Ciutats. Antioc alçà una muralla en- 
torn del temple de Jerusalem, com per 
protegir l'idol que hi havia erigit. 

En glorificarà molts. Els jueus apòs- 
tates eren premiats amb honors i ri- 
queses (Í Mac. ll, 18: Il Mac. VII, 
24). 

40. — Guerrejarà amb ell el vei de 
migjorn. Alguns comentaristes adme- 
ten una nova invasió de l'Egipte per 
les tropes d'Antioc, però la major part 
opinen que no es tracta d'una altra in- 
vasió, sinó que aquest verset i els se- 
guents són com una recapitulació de 
les gestes d'Antíoc expressades en els 
versets anteriors. 

41. — La terra dela glòria. Palestina. 

l'en cauran moltes. Les indicades en 
els versets anteriors. 
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Edom i Moab i els fills d'Ammon. 
Aquests pobles es deslliuraren d'An- 
tíoc. potser perquè, enemics tradicio- 
nals del poble hebreu, ajudaren el 
rei de Síria contra Judà (I Mac. V, 3- 
8, ib. IV, 61), potser perquè estaven 
desviats de la ruta que els exèrcits de 
Siria havien de fer en llurs excursions 
a l'Egipte, potser per les dues raons 
alhora. Val a dir, però, que Moab en 
aquells temps, en els dies d'Antíoc, ja 
no existia com a poble. Si el profeta 
l'anomena (en temps de Daniel encara 
existia Moab) és per ajuntar, segons el 
costum de la literatura bíblica (Ís. XI, 
14, Ez. NXV, 1-14, etc.), els tres po- 
bles tradicionalment enemics de l'he- 
breu. 

44. — Noves de l'Orient i del septen- 
trió. De tot arreu li vindran noves 
desagradables, de sublevacions, d'in- 
vasions dels seus enemics, de derrotes, 
etccrera. 

Í sortirà encès d'ira. Si s'ha de referir 
aquesta Írase a una expedició concreta, 
podria ésser aquesta la que féu Antioc 
l'any 166, poc abans de morir, contra 
dels Parts i dels Armenis. 
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tendes del seu palau, entre les mars, a la muntanya de la glòria 
santa, i li arribarà la seva fi, i ningú no l'auxiliarà. 


EL TEMPS PREDETERMINAT PER A L'ACOMPLIMENT DE LA PROFECIA 


(C. XII.) HH en aquell temps s'alçarà Miquel, el gran príncep, que 
està constituit sobre els fills del teu poble, i serà un temps de destret 
com no n'hi ha hagut cap fins aleshores, i en aquell temps serà des- 
lliurat el teu poble, tots els que es trobaran escrits en el llibre. 71 


molts dels que dormen en la pols de la terra es desvetllaran, uns, 
2, Mt. XXV, 46. 


A$.—Entre les mars. Expressió poè- 
tica que significa a la vora de la mar 
gran, la Mediterrània. 

A la muntanya de la glòria santa. Ço 
és, a la muntanya del temple de jeru- 
salem. Té també un sentit que no és 
materialment exacte, sinó més aviat 
metafòric, en quant Antioc dominà je- 
rusalem i tota la Palestina, i també 
entorn (materialment o metafòrica) de 
Jerusalem tindrà lloc la seva desfeta, 
el que ja és com un tòpic que la litera- 
tura profètica reserva als enemics de 
Déu: (Bz XX, as ls IV 2 za 
Sep, Zach. Nan: 

Ningú no Pauxiliarà. La desfeta final 
d'Antioc arribarà fatalment i serà defi- 
nitiva. 

1. — En aquell temps. Aquesta frase 
indica que el capitol XÍÍ no és més que 
una continuació, l'epileg en diriem, del 
capitol anterior. No és cert, però, que 
tot el que s'anuncia en el present capitol 
s'ha de referir al temps immediat d'An- 
toc. Hi ha molts detalls, que no tenen 
sentit veritable, més que referits a l'An- 
ticrist i als seus temps, ço és, a la fi 
del món. Í no pot ésser cap objecció 
seriosa el que suara anotàvem, que la 
frase inicial d'aquest capitol és una con- 
junció amb el capitol precedent, car en 
la literatura profètica de la Sda. Escrip- 
tura és un fet normal la unió de dos 
temps (el típic i l'antitípic), entre els 
quals hi ha segles de distància, amb 
una simple conjunció copulativa. 


Temps... com no n'bi ba hagut cap fins 
alesbores. Els temps darrers del món 
(Mt. XXIV, 21) o, segons alguns, els 
de la presa de Jerusalem pels romans. 
Ens sembla, però, un sentit inadequat, 
aquest últim. 

El teu poble. No és el poble hebreu, 
precisament, sinó el poble dels elegits 
en la Predestinació divina, com ho in- 
diquen prou clar les paraules segúents: 
lots els que es trobaran escrits al llibre de la 
vida. (Cf. Apoc. XX, 15: XXI, 270 0IE 
8). D'aci dedueixen els teòlegs, que la 
missió protectora del gran príncep Mi- 
quel, no es limita al poble hebreu es- 
tricte, sinó que també arriba al poble 
cristià, a l'Església que, al capiala fi, 
és la continuació millorada del poble 
d'Abraam. 

2.— Molls. En sentit d'una multitud, 
aci equival perfectament a lots, malgrat 
de portar al darrera un partitiu. Hi ha 
qui vol limitar-ho als hebreus morts 
durant la tribulació, però el context 
anterior i posterior sembla exigir la 
universalitat absoluta. Altrament l'ús 
de niolts en sentit de lols s'esdevé en 
molts altres indrets escripturístics, so- 
bretot del Nou Testament (Mt. XX, 
28: I Cor. XV, 22). 

Que dormen en la pols de la terra es 
desvelllaran. Si hom no vol inferir una 
violència evident al sentit obvi del text 
sagrat, cal admetre que es tracta ací de 
la resurrecció de la carn, tal com l'en- 
tén el dogma catòlic. 
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per a la vida eterna, i altres, per a Oprobi i humiliació perpètua. 31 
els savis resplendiran com la resplendor del firmament, i els qui 
ensenyen a molts la justicia, com estels, per segles eterns. 

1I tu, Daniel, clou les paraules, i segella el llibre, fins al temps 
darrer, hi passaran molts i es multiplicarà la saviesa. 

SI vaig mirar, jo, Daniel, i vet ací uns altres dos que estaven, 
l'un d'aquesta vora del riu, i l'altre, de l'altra vora del riu. SÍ fou 
dita l'home vestit de llenç que estava sobre les aigúes del riu: 
c Fins a quan no es compliran aquestes meravelles "1 sentia jo 
l'home vestit de llenç, que estava sobre les aigues del riu, alçant ell 
la mà dreta i la mà esquerra al cel, jurava per Aquell que viu eter- 
nament, que això seria pel temps i els temps i la meitat, i, en ésser 
del tot dissipada la puixança del poble sant, s'acompliran totes aques- 
tes coses. Sljo vaig sentir, però no vaig entendre. Í digui: : Com 


3, Sap. UI, 7. — 7, Apc. x, $. 


3. — Els savis. Cí. XI, 33. 

Els qui ensenyen... la justícia, com estels. 
Aquestes paraules són l'elogi de la cièn- 
cia sagrada esmerçada a salvar les àni- 
mes. La justicia del rústic, diu sant 
Jeroni, és comparada a la resplendor 
del firmament: la del docte, a la dels 
estels, que hi brillen. 

4. — Clou les paraules, i segella el lli- 
bre. Vol dir, en primer tèrme, que con- 
servi purament la revelació, sense afe- 
gir-hi ni treure'n res. La frase que se- 
gueix ( fins al temps darrer, ço és, fins a 
la realització del profetitzat) sembla 
incloure una indicació al profeta de no 
mostrar el llibre a ningú. 

Hi passaran molts. El llegiran molts 
després del temps i se n'edificaran espi- 
ritualment (es multiplicara la saviesa). 
Hom sap que molts detalls de la lite- 
ratura profètica no són inteHigibles fins 
després de l'acompliment. 

$. — Uns altres dos. Els autors no 
s'acorden a identificar aquests dos per- 
sonatges. La major part pensen que es 
tracta dels àngels protectors de Pèrsia 
i de Grècia (X, 20), d'altres, però, els 
prenen com a personatges simbòlics de 
la Llei i de la profecia, de la raó i de la 
imaginació, o bé com a representants 


de la totalitat dels que integren el regne 
de Déu. 

El riu és el Tigris (X, 4). 

6. — I fou dit. Per un dels àngels de 
la vora, o per una veu oculta. 

L'home vestit de llenç que estava sobre 
les aigues (X, 5). 

Aquestes meravelles. Aquestes visions 
meravelloses. 

7. — Alçant ell... al cel. La mí- 
mica pròpia del jurament és alçar la 
mà al cel, com assenyalant Déu per tes- 
timoni (Gen. XIV, 22, Ez. NX, 5), ací, 
però, alça ambdues mans, com per 
donar més solemnitat al jurament. 

Pel temps i els temps i la meitat. Tres 
anvs i mig (VII, 25), nombre proba- 
blement indefinit. 

Del poble sant. El poble hebreu, en 
sentit directe, i el poble cristià, en sen- 
tit típic. 

8. — l jo vaig sentir, però no vaig 
entendre. Sembla referir-se aljurament 
del verset anterior. El profeta l'ha oit 
bé, però voldria saber-ne el sentit més 
concretament, per això insisteix a pre- 
guntar. Sant Jeroni ho refereix a les 
guerres anunciades al cap. XI entre di- 
versos reis, els noms dels quals no 
entengué el profeta. 


78 DANIEL - XII, 9-13 


s'acabaran, Senyor meu, aquestes coses2 PI digué: Vés, Daniel, que 
les paraules són closes i segellades, fins al temps de la fi. I molts 
seran purificats i blanquejats i refosos,i els dolents continuaran en la 
impietat, i cap d'ells no tindrà inteligència: els savis, però, sí que en 
tindran. HI des del temps en què cessarà el sacrifici continu i pla- 
narà l'abominació desoladora, mil dos-cents noranta dies. P Benau- 
rats els qui tindran esperança, i arribaran als mil tres-cents trenta- 
cinc diesl PI tu, vés-te'n a la teva fi, i descansa: i t'alçaràs a la fi 


dels dies per a la teva benaurança. 


9. — Vés, Daniel. Resposta evasiva 
de l'àngel. La revelació divina ja no 
diu res més sobre el temps del com- 
pliment de la profecia (les paraules són 
closes i segellades), fins al temps de la 
fi, ço és, quan els esdeveniments pos- 
teriors n'obriran el sentit. 

II. — Aquest verset pot referir-se 
als temps d'Antíoc i als de l'Anticrist. 
En el primer sentit, i donant al nombre 
1,290 un valor reali concret, el terme 
seria la nova consagració del temple, 
de manera que la interrupció del culte 
duraria tot aquest temps, que alguns 
redueixen als tres anys i mig del ver- 
set 7. Referida aquesta profecia a l'An- 
ticrist, el terme seria la mort d'aquest. 

I2.— 1,335 dies. 45 dies, doncs, de 
diferència amb els 1,290 del verset an- 


terior. Aquests 45 dies referits a la per- 
secució d'Antíoc vénen a ésser els que 
mitjançaren entre la restauració del cul- 
te i la mort d'Antíoc, referits a l'Anti- 
crist, serien els que hi haurà des de la 
mort d'aquest fins a la segona vinguda 
de Jesucrist. Els quiliastes hi veuen 
una aHusió al regne milenari de l'A- 
pocalipsi (XX). 

13.—Vés-te'n a la teva fi. A la mort, 
ço és: moriràs, apresta't a morir. 

T'alçaràs. AMusió a la resurrecció 
universal. 

4 la fi dels dies. No als temps de la 
restauració macabaica, ni als de Mes- 
sias, sinó a la fi del món. Sols alesho- 
res s'alçarà de la mort el profeta. 

Per a la teva benaurança. Per a la fe- 
licitat eterna del cel. 


APÈNDIX 


(XIII, 1- XIV, 42) 


HISTÒRIA DE SUSANNA 


(C. XIII.) Hi havia un home que habitava a Babilònia, ano- 
menat Joaquim. "I prengué per muller una dona anomenada Su- 
sanna, filla d'Helcias, molt bella i temerosa de Déu. $ Car els seus 
pares, com eren justos, instruiren llur filla segons la llei de Moisès. 


1 I era Joaquim molt ric, i posseia un verger tocant de la seva casa, i 


els jueus acudien a ell, perquè era el més honorable de tots. 


SUSANNA Il ELS VELLS CALUMNIADORS 


3 I aquell any foren constituits jutges del poble, dos ancians, dels 


quals havia dit el Senyor: Que 


XIII. — Cronològicament aquest ca- 
pitol havia de seguir immediatament 
després del primer. Daniel encara era 
jove (verset 45). La versió grega dels 
LNX el porta davant de tot el llibre. Ja 
hem dit que aquest capitol i el segúent 
no es troben en el text hebreu actual. 
Sant Jeroni els traduí de la versió grega 
de Teodoció..— 

I. — Joaquim. Es un personatge des- 
tacat entre els jueus captius, no és, 


la iniquitat eixí de Babilònia per 


però, el rei d'aquest nom (Rg. XXV, 
27 i seg.) ni Jeconias, el qual, si bé es 
trobà captiu a Babilònia, fou als darrers 
anys de Daniel. 

2. — Susanna. Nom hebreu sinònim 
d'assutzena. 

$. — Dels quals bavia dit el Senyor. 
Alguns pensen que això es refereix a un 
(gut de Jeremias (XXIX, 22, 23: ib. 
XXIII, 14), sembla, però, que la coin- 
cidència no és gaire exacta. No és fàcil 
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jutges ancians, que semblaven governar el poble. Aquests fre- 
quentaven la casa de Joaquim i acudien a ells tots els que tenien 
questions. "I quan el poble se n'havia tornat, devers migdia, en- 
trava Susanna 1 es passejava pel verger. Sl tots els dies la veien els 
ancians que entrava i es passejava, i se n'encengueren de concupis- 
cència. Pl perderen el seny, i giraren els ulls per no veure elcen 
ni recordar-se dels judicis justos. Eren, doncs, tots dos tocats 
d'amor per ella, i no es digueren mútuament llur passió. H Car 
s'avergonyien de revelar-se llur concupiscència, i volien cada un 
posseir-la carnalment. HI espiaven cada dia solicitament per veure- 
la. I digué l'un a l'altre: Ú Anem-nos-en a casa, que és l'hora de 
dinar. l havent sortit, es despartiren. I com se'n van tornar, es 
retrobaren, i demanant-se mútuament la causa, es confessaren llur 
concupiscència, i aleshores, d'acord, fixaren el temps de poder-la 
trobar sola. 

15T succeí que mentre ells espiaven un dia a propòsit, entrà ella, 
com els dies anteriors, amb dues minyones solament, i volgué ban- 
yar-se al verger, puix feia molta calor. I no hi havia ningú més 
que els dos ancians amagats, que se la guaitaven. HI digué ella a les 
minyones: Porteu-me oli i perfums, i tanqueu les portes del verger, 
per a banyar-me. SI elles feren com els havia ordenat: tancaren la 
porta del verger i se'n sortiren per la porta del darrera, per a dur-li 
el que els havia manat, i elles no sabien pas que els ancians eren 
a dintre amagats. 


d'identificar aquesta cita. Hi ha qui — història de Susanna, fins a poder impo- 


Opina que es refereix a una tradició 
Oral, i no a paraula escrita. 

Semblaven governar. Expressió es- 
caient per a remarcar la dissociació de 
llur conducta amb el càrrec, per al qual 
foren elegits. 

6. — Acudien a ells tots els que tenien 
questions. Hom veu, doncs, que, mal- 
grat el captiveri, els hebreus gaudien 
de certa autonomia o tolerància, de part 
de les autoritats babiloneses, a condició 
de no pertorbar l'ordre públic i de pa- 
gar religiosament els impostos. Aques- 
ta autonomia s'estengué, com prova la 


sar pena de mort. 

7.— Devers migdia. L'hora de dinar 
entre els hebreus. 

Q. — Perderen el sety... 
turals de la passió. 

Judicis justos. Els de Déu, o bé els 
que ells havien de fer. 

15. — Volguè banyar-se. Entre els he- 
breus i a tot l'Orient, s'estilava molt 
de prendre banys. 

17.— Oli i perfums. És costum, entre 
els orientals de classe benestant d'un- 
tar-se, no amb oli pròpiament dit, sinó 
amb perfums, després del bany. 


Efectes na- 
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12I havent sortit les minyones, s'alçaren els dos ancians, i corre- 
gueren vers ella, i li digueren: "Mira, les portes del verger són 
tancades, i ningú no ens veu, i nosaltres sentim concupiscència per 
Altrament, testifi- 
carem contra tu que tenies ací un jove, i per això acomiadares les 


tu, consenteix, doncs, 1 lliura't a nosaltres. 


minyones. " Suspirà Susanna, i digué: Pertot arreu em sento angus- 
tiada: car si consento, m'hi va la vida, i si no consento, no m'esca- 
paré de les vostres mans. P Però més em val caure en les vostres 
inans sense culpa, que pecar davant del Senyor. ""Í féu Susanna un 
gran crit, i cridaren també els ancians contra d'ella. PI corregué 
un d'ells a les portes del verger, i les obri. "" En sentir, doncs, crits al 
verger, els criats de la casa hi entraren precipitadament, per la porta 
del darrera, per veure que passava. '' En sentir l'explicació dels an- 
cians, els servents se n'afrontaren molt, car mai cosa semblant no 
havia estat dita de Susanna. l arribà el dia segient. 

8 en acudir el poble a casa del seu marit Joaquim, acudiren també 
els dos ancians plens d'intenció malvada contra Susanna, per fer-la 
morir. PI digueren davant del poble: Aneu a cercar Susanna filla 
d'Helcias, muller de Joaquim. (Í de seguida la cercaren. 21 ella 
vingué amb son pare, i sa mare, i els seus fills, i tots els de la 
familia. 3'Susanna era extraordinàriament graciosa i bella d'aspecte. 
Aquells malvats, doncs, li manaren de treure's el vel (car anava 
tapada) per a fruir almenys de la seva bellesa. 3" Els seus parents 
ploraven i també tots els que la coneixien. S'S'alçaren, llavors, els 
dos ancians, enmig del poble, i posaren les mans sobre el cap de 


22. — M'hi va la vida. Sant Jeroni 
pensa que Susanna aHudeix la lapidació 
(i la mort que se'n segueix) que era la 


judicar el cas de Susanna fou convo- 
cada l'assemblea popular. El procés 
judicial és, a l'Orient, molt més ràpid i 


pena imposada als adúlters perla Llei 
de Moisès. Sembla, però, pel verset 
seguent, que Susanna es refereix a la 
mort espiritual pel pecat. 

27.— Se n'afrontaren molt, car mai 
cosa semblant no bavia estat dita de Su- 
sanna. Testimoni magnífic de l'hones- 
tedat d: Susanna i de la seva reputació 
entre els domèstics. 

28. — En acudir el poble. Per tal de 


expedit que entre nosaltres. La sentèn- 
cia segueix l'acusació immediatament 
després de justificada. 

32. — Treure's el vel. Les jueves, en 
públic, portaven ordinàriament un vel 
a la cara, però la dona acusada d'adul- 
teri tenia la cara destapada durant el 
judici (cf. Nm. V, 18). Els ancians 
s'aprofitaren d'aquesta disposició legal. 

34. — Posaren les mans sobre el cap de 
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Susanna. P1 ella, plorant, alçà els ulls al cel, perquè el seu cor 
confiava en el Senyor. "3 I digueren els ancians : Passejant nosaltres 
sols pel verger, hi entrà aquesta amb dues minyones, i tancà les 
portes del verger, i acomiadà les noies. PTI vingué vers ella un 
jove, que estava amagat, i pecà amb ella. "8 Nosaltres, que estàvem 
a un recó del verger, en veure la iniquitat, hi acudírem corrent, i els 
veiérem pecant. "PI ell, francament, no poguérem detenir-lo, perquè 
tenia més força que nosaltres, obrí les portes, i s'escapà. P Però a 
aquesta, en detenir-la, li preguntàrem qui era aquell jove, i no volgué 
manifestar-nos-ha: en som testimonis. Se'ls cregué la multitud, 
com a ancians i jutges del poble, i Susanna fou condemnada a mort. 


DANIEL PROVA LA INNOCÈNCIA DE SUSANNA 


12 Però ella s'exclamà, i digué amb veu alta: Déu etern, que conei- 
xeu les coses amagades, que ho sabeu tot abans que es faci. f Vós 
sabeu que m'han posat un fals testimoni: i ara em tocarà morir sense 
haver fet res del que aquests han inventat contra de mi pèrfidament. 
441 el Senyor escoltà la seva veu. I quan la portaven a la mort, 
suscità el Senyor l'esperit sant d'un minyó, de nom Daniel. Ia 
crits exclamà : Jo sóc innocent de la sang d'aquesta dona. "I girant- 
se tot el poble envers ell, digué: ç Què volen dir aquestes paraules 2 
18I Daniel, posant-se dret al mig d'ells, digué: d Així són desassenyats 
els fills d'Israel, que, sense judicar i sense conèixer la veritat, con- 
demnen una filla d'Israel Torneu al judici, que han posat fals 
testimoni contra d'ella. 


Susanna. Quan es tractava d'imposar la 
pena capital els acusadors posaven la 
mà sobre el cap de l'acusat (Lev. 24, 
14). Segons la Llei (Deut. XIX, 15) 
es requerien i bastaven dos testimonis 
per a la sentència. 

41. — Susanna fou condemnada a mort. 
Era la pena que la Llei assenyalava als 
adúlters. (Lev. XX, 10, Deut. XXII, 22). 


45. — Suscità el Senyor l'esperit sant... 
de Daniel. L'esperit de profecia per a 
descobrir la maldat dels ancians i la 
innocència de Susanna. 

Un minyó. Daniel era aleshores un 
noi, com al capitol 1 (4, 13, 5,00 

46. — Sóc innocent de la sang. Jo no 
sóc consentent a la mort d'aquesta 
dona, en protesto. 
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80 Se'n tornà, doncs, tot el poble de seguida, i li digueren els an- 
cians: Vina, i seu al mig de nosaltres, i iHustra'ns, car t'ha donat 
Déu l'honor de la vellesa. P'Í els digué Daniel: Separeu-me'ls l'un 
de l'altre, i els judicaré. PI havent estat separats l'un de l'altre, en 
cridà un, i li digué: Envellit de dies perversos, ara tornen els teus 
pecats que feies abans, quan sentenciaves amb injustícia, i casti- 
gaves els innocents, i soltaves els malvats, havent dit el Senyor: 
No mataràs l'innocent 1 el just, Pfara, doncs, si la veieres, digues 
sota quin arbre els veieres parlant-se. (Í ell digué: Sota un llentis- 
cle. 8 Però li digué Damiel: Has mentit directament contra la teva 
testa, vet ací que l'àngel de Déu, en sentència dictada per Ell, et 
partirà pel mig. Cl havent-se retirat aquest, féu venir l'altre, i li 
digué: Raça de Canaan i no pas de Judà, la bellesa t'ha enlluernat, 
1 la concupiscència ha trastornat el teu cor: "així ho fèieu amb les 


filles d'Israel, i elles, per temor, us parlaven, però la filla de Judà 
53, Ex. xxi, 7. 


çO. — Se'n tornà, doncs, tot el poble 
de seguida. L'efecte íulminant de les 
paraules de Daniel sobre la multitud 
obeí, potser, a la seva qualitat reconegu- 
da de profeta, O a la seva posició enla 
cort de Caldea, o bé a la mateixa es- 
tranyesa que inspirà la intervenció d'un 
noi tan jove, etc. També hi degué in- 
fluir la simpatia i la compassió que el 
poble sentia per una senyora tan ben 
reputada i de tan bones qualitats, com 
Susanna. 

Vina, i seu al mig de nosaltres... 
Aquestes paraules, en boca dels an- 
cians, semblen iròniques, o bé són un 
afalac per captar-se el favor de Daniel. 
Alguns pensen que íoren dites no pels 
ancians precisament, sinó per tota l'as- 
semblea que ells presidien. 

gr. — Els digué Daniel: no als an- 
cians, sinó als de l'assemblea popu- 
lar. 

ç2. — Esnvellit de dies perversos. He- 
braisme equivalent a: t'has fet vell co- 
metent iniquitats. 

Ara tornen els teus pecats. Per a re- 
bre el càstig que es mereixen. 

53. —Sentenciaves amb injustícia. Aixi 
preferim de traduir l'hebraisme redun- 


dant que diu literalment: jutjaves ju- 
dicis injustos. 
Havent dit el Senyor. Ez. XXIII, 7. 
65. — L'àngel de Déu... et partirà pel 
mig. Frase oratòria equivalent a la jus- 
ticia de Déu et farà morir. Maldonat diu 
que un àngel del cel baixaria a matar els 
ancians, si el poble no gosés a fer-ho. 
Cal advertir que en els versets 54, $5, 
58, 59 el text grec conté un joc de pa- 
raules entre el nom de l'arbre i la sen- 
tència de l'àngel. Això ha donat peu a 
ensar que el text grec és l'original de 
a història de Susanna. L'argument, 
però, no és definitiu, car el joc de 
paraules, tal com el porta el text grec, 
podia ésser introduit en la versió sen- 
se estar en l'original, ni alterar-ne la 
fidelitat substancial. A més, descone- 
guts com són els noms hebreus dels 
arbres esmentats, hom no pot afirmar 
que en l'hebreu no es contingués també 
el mateix joc de paraules. 
s6. — Raça de Canaan. 
leida. (Gen. IX, 25-27). 
67. — Les filles d'Israel... però la filla 
de Judà. Els jueus són més observants 
de la Llei que els de les altres tribus 
separades. 


Raça ma- 
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ha rebutjada la vostra iniquitat. 8 Ara, doncs, digues-me sota quin 
arbre els atrapares parlant-se. El qual digué: Sota una alzina. 
2 Però li digué Daniel: Justament tu també has mentit contra el 
teu cap: l'àngel del Senyor està prest, portant un glavi, per a 
tallar-te pel mig, per a matar-vos. 

60 Esclatà, doncs, tota l'assemblea en crits, i beneiren Déu que 
salva els qui esperen en ell. MI s'alçaren contra els dos ancians 
(car Daniel, havia palesat de llur pròpia boca, que havien posat fals 
testimoni), i els feren, segons el que ells havien fet iniquament 
contra el proisme, ff per tal d'aplicar-los la llei de Moisès, i els 
mataren, i es salvà en aquell dia una sang innocent. $ Helcias, 
però, i la seva muller lloaren Déu per llur filla Susanna, amb Joa- 
quim, el seu marit, i tots els parents, perquè res deshonest no fou 
trobat en ella. $1Í Daniel esdevingué gran davant del poble, d'aquell 


dia en avant. 


DANIEL PALESA LES ENGANYIFES DELS SACERDOTS DE BEL 


65f el rei Astiages fou agregat als seus pares i Cirus, el persa, 


s'encarregà del seu regne. 


62, Dt. xix, 18. 


58. — Els atrapares parlant se. En 
aHudir l'acte del pecat, Daniel empra 
la paraula eufèmica: parlar-se (aci i 
versets 54 1 57): els ancians, en canvi, 
el signifiquen més directament (v. 37). 

60. — Esclatà, doncs, tota l'assemblea. 
Convençuda de la innocència de Su- 
sanna en vista de la contradicció dels 
seus acusadors. 

61. — Els feren, segons el que ells ba- 
vien fet. Els aplicaren la llei del talió, 
segons el que ordenà Moisès (Deut. 
XIX, 16-19). 

63. — Perquè res desbonest no fou tro- 
bat en ella. L'alegria de la familia de 
Susanna es refereix directament a la 
seva innocència, més aviat que a l'eva- 
sió de la pena capital. Prova magní- 
fica de virtutl 

64. — Es natural que un fet així con- 
querís per a Daniel un prestigi immens 
davant del seu poble. Ezequiel el cita 


com un dels homes més eminents, en- 
tre Noè i Job. (Es. XIV, mut 

65. — Aquest verset 65 no pot per- 
tànyer al cap. XIII com una indicació 
cronològica, car en els dies de Cirus el 
persa, Daniel no era un jove, com quan 
s'esdevingué el judici de Susanna. Els 
LXX el porten afegit a l'acabament del 
cap. XII després del verset 13 i li se- 
gueix tot el cap. XIV. Molts crítics 
opinen que pertany al capitol segúent 
(XIV), en el qual es parla de fets esde- 
vinguts al principi del regnat de Cirus. 

dstiages fou el rei darrer de Mèdia, 
i avi matern de Cirus, el qual li féu la 
guerra i li prengué el regne, però que 
l'hi conservà ad bonorem mentre va 
viure. A la seva mort, se n'encarregà 
Cirus definitivament. 

Fou agregat als seus pares. Locució 
bíblica per a expressar la mort (CÍ. v. 
g. Gen. XXV, 8, 17, XEIX, 4sseteL 
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(C. XIV.) HI Daniel era comensal del rei, i més honorat que 
tots els amics d'ell. 

2( hi havia una ídola entre els babilonesos, anomenada Bel, i s'hi 
esmerçaven cada dia dotze artabes de flor de farina, i quaranta ove- 
lles, i sis àmfores de vi. 3 El rei també la venerava, i tots els dies 
anava a adorar-la: Daniel, però, adorava son Déu. I li digué el rei: 
é Per què no adores Bel2 I ell respongué: Perquè jo no adoro les 
idoles fetes a mà, sinó el Déu vivent, que creà el cel i la terra, i té 
potestat sobre tota carn. Pl li digué el rei: 2Í et sembla que Bel 
no és un Déu vivent2. é No veus tot el que es menja i es beu cada 
dia2: 3I Daniel, fent la mitja rialla, li digué: No us ho cregueu, 
rei, Bel, per dintre, és de fang, i per fora, de bronze, i no menja mai. 
Ulindiguat el rei cridà els seus sacerdots, i els digué: Si no em diuen 
qui és el que es menja aquests esmerços, morireu. 8 Però si em de- 
mostreu que s'ho menja Bel, morirà Daniel, perquè ha blasfemat con- 
tra Bel. Í digué Daniel al rei: Que es faci segons la vostra paraula. 

9 Els sacerdots de Bel eren setanta, sense comptar les dones i els 
fills. I el rei anà amb Daniel al temple de Bel. PI digueren els 
sacerdots de Bel: Nosaltres surtim a fora, i vós, rei, poseu-hi 
menjar i vi mesclat, i tanqueu la porta, i segelleu-la amb el vostre 


t. — Comensal del rei. Cirus, segons 
la generalitat dels comentaristes. Mal- 
donado pensa que es tracta de Nabuco- 
donosor: altres, de Baltasar. 

2. — Bel. Contracció de Baal, és el 
déu principal dels babilonesos. 

sArtabes. L'artaba és una mesura per- 
sa, d'uns 55 litres de capacitat. 

dimfores. ll text grec dels LXX diu 
mesures, ço és, l'àm/fora àtica equiva- 
lent al batb dels hebreus, la capacitat 
del qual era, segons Fl. Josep, d'uns 
39 litres, i segons els doctors jueus, 
d'uns 20. 

Una de les inscripcions cuneiformes 
del temps de Nabucodonosor parla de 
les ofertes abundants de menjar i beure 
que aquest rei feia portar diàriament 
als déus de la seva preferència. 

4. — Sobre lola carn. Sobre tots els 
éssers vivents. 


6.— Per dintre, és de fang, i Per fora, 
de bronze. A Caldea, mancada de pedra 
i escassa de fustes bones, es solia em- 
prar l'argila com a matèria escultòrica, 
després era recoberta de metall. 

. — Even setanta, sense comptar les 
dones i els fills. Segons el text grec dels 
LNXX. (La Vulgata: dones, nois i fills). 
(Cí. versets 14 i 20). L'autor sagrat 
expressa el nombre dels individus de la 
família dels sacerdots de Bel, per tal 
d'explicar com desapareixien les vian- 
des copioses que s'oferien a llur Déu. 

to. — Vi mesclat. Els orientals pre- 
paraven el vi, mesclant-hi unes espè- 
cies o aromes. Alguns pensen que vi 
mesclat vol dir rebaixat amb aigua, 
com solien fer-ho els hebreus, segons 
testifica el Talmud. 

I segelleu-la amb el vostre anell. Cf. 
NI Ó, 
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UI demà al matí, quan hi entrareu, si no ho trobeu tot 
menjat per Bel, morirem irremissiblement nosaltres, o bé Daniel, 


anell. 


que ha mentit contra nosaltres. Ells, però, parlaven confiats, per- 
què havien obert sota la taula un entrador amagat, i per allí entraven 
sempre i s'ho menjaven. 

13I el rei, després d'haver-ne sortit ells, posà menjar davant de 
Bel, i Daniel donà ordres als seus servents que li portessin cendra, 
i amb una criba, a presència del rei, l'escampà per tot el temple, i 
se'n sortiren, i tancaren la porta. Els sacerdots, però, hi entraren 
de nit, com solien fer-ho, amb llurs dones i fills, i s'ho menjaren i s'ho 
begueren tot. 

15 Es llevà el rei de bon matí, 1 Daniel amb ell. 0I digué el rem 
ç Estan intactes els segells, Daniel2 Ell respongué: lIntactes, rel. 
17f de seguida, en haver obert la porta, guaità el rei la taula, i excla- 
mà cridant : Ets gran, Bel, i no hi ha en tu cap fraudulença. Y Daniel 
féu la mitja rialla, i deturà el rei de passsar a dins,i li digué: Mireu 
el paviment, vegeu de qui són aquestes petjades. PI digué el rei: 
Veig petjades d'homes i de dones i de nois. I el rei s'enutjà. 
20 Llavors féu agafar els sacerdots i llurs dones i fills, i li mostraren 
unes portetes amagades, per on entraven i consumien el que hi 
havia sobre la taula. P'Í el rei els féu matar, i lliurà Bel en poder 
de Daniel, el qual destrui l'idola i el seu temple. 


d'un detall autèntic. No hi ha motiu. 
La decepció del rei fou pública i soro- 
llosa, i el féu encendre en ira, i ja sa- 
bem del que eren capaços aquells tirans 
de l'antic Orient. Hom ha de tenir 


12. — Un entrador amagat. A molts 
temples pagans s'ha descobert, en el 
mur, una galeria que feia cap a l'indret 
mateix on estava situada l'estàtua de la 
divinitat. Avui són conegudes algunes 


de les trampes que es practicaven en 
certs cultes, per tal d'acreditar el poder 
taumatúrgic de llurs déus. 

17. — Guaità el rei la taula. On es 
dipositaven les viandes ofertes a Bel. 

21. — Destrui l'ídola i el seu temple. 
Alguns han trobat tan violenta l'acció 
de Daniel i la del rei, en lliurar-li Bel, 
que han pensat que potser es tracti 
d'una glossa posterior més aviat que 


present també que, si el fet es situa, 
com sembla més probable, al temps 
del domini medo-persa, ni el poble, 
aclaparat per la desfeta de la dinastia 
de Nabucodonosor, el protector de la 
qual era Bel, ni menys els reis medo- 
perses, no podien sentir un entusiasme 
iHimitat pel culte de Bel. Toti això, el 
fet tingué, efectivament, consequències 
d'ordre públic. Cf. 27 i seg. 
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DANIEL MATA EL DRAGÓ SAGRAT 


3 Hi havia també en aquell lloc un gran dragó, i els babilonesos 
l'adoraven. 21 digué el rei a Daniel: Vet ací que ara no pots dir 
que aquest no sigui un Déu vivent: adora'l, doncs. F'I digué 
Daniel: Jo adoro el Senyor, mon Déu: ell sí que és el Déu vivent i 
no pas aquest. P" Doneu-me potestat, oh rei, i jo mataré el dragó 
sense glavi ni bastó. I el rei li digué: Te la dono. "'Aprestà, doncs, 
Daniel pega i greix i cabells, i ho cogué barrejat, en féu boles i les 
posà a la boca del dragó. l el dragó rebentà. l digué: Heus ací 
el que adoràveu. 


DANIEL ÉS CONDEMNAT NOVAMENT A LA SITJA DELS LLEONS 


27 En saber-ho els babilonesos, s'indignaren molt i en conspiració 
contra el rei, digueren: El rei s'ha fet jueu: ha destruit Bel, ha 
rebentat el dragó i ha fet matar els sacerdots. fl en presentar-se el 
rei, li digueren: Lliureu-nos Daniel, altrament us matarem a vós 
i tota la vostra casa. "I el rei, davant de les amenaces dels cons- 
piradors, no tingué més remei que lliurar-los Daniel. 21 el llen- 


çaren a la sitja dels lleons, i allí el deixaren sis dies. S'A la sitja 


22.— Hi havia... un gran dragó, i els 
babilonesos l'adoraven. Hom sap que 
entre els caldeus i assiris la serp era 
l'animal sagrat, de gran importància 
en afers de màgia. Era considerada 
com el símbol del déu de la ciència. 
Í no sols a Caldea, sinó en totes les 
terres de gentils, la serp fou objecte 
de superstició. Es que el dimoni, com 
remarca sant Agustí, havent enganyat 
els lhomes, al començament, sota la 
forma d'aquest animal, RS de com a 
costum de presentar-se de la mateixa 
inanera, per Continuar enganyant-los. 

23. — Els LXX porten aquest verset 
de la manera seguent: Í el rei digué a 


Daniel: ç També diràs que aquest és de 
bronge2 Ve-le'l ací: viu, menja i beu: 
no pots dir que aquest no sigui un déu 
vivent, i adora'l. 

26. — Pega i greix i cabells. L'acció 
d'aquest preparat sembla que es reduí 
a què el dragó no se'l podia empassar, 
li obstrui la gorja i li tallà la respiració. 
El greix sols servi per enllepolir l'ani- 
mal, fent-li apetitós el menjar que l'ha- 
via d'ofegar. 

27. — En conspiració contra el rei. 
A Babilònia sovintejaven les revolu- 
cions, sobretot contra els reis de dinas- 
ties estrangeres, com en el cas present. 

30. — La sitja dels lleons. Cf. VI, 17. 


88 DANIEL - XIV, 32-42 


hi havia set lleons, i cada dia se'ls donava dos cossos i dues ovelles, 
i llavors no els en donaren, perquè devoressin Daniel. 


FÍABACUC PORTA MENJAR A DANIEL 


2 Hi havia a Judea un profeta, Habacuc, el qual havia cuit menjar, 
i havia desfet pa en una cassola, i anava al camp per portar-lo als 
segadors. YI digué l'àngel del Senyor a Habacuc: Porta el menjar 
que tens, a Babilònia, a Daniel, que està a la sitja dels lleons. 
41 Habacuc respongué: Senyor, mai no he vist Babilònia, i des- 
conec la sitja. SI l'àngel del Senyor l'agafà per damunt del cap, 
i el portà pels cabells amb la velocitat del seu esperit, i el deixà a 
Babilònia sobre la sitja. $9l cridà Habacuc dient: Daniel, servent de 
Déu, pren el menjar que Déu t'ha enviat. $'I digué Daniel: Us heu 
recordat de mi, oh Déu, i no heu abandonat els qui us estimen. 
SI Daniel, s'alçà i menjà. Però l'àngel del Senyor retornà de 
seguida Habacuc al seu lloc. 


EL REI GLORIFICA EL DÉU D'ISRAEL 


39 Anà, doncs, el rei, el dia setè, per a plorar Daniel, is'atansa a la 
sitja, i esguardà a dintre, i vet aci que Daniel seia enmig dels lleons. 
10f exclamà el rei a grans crits, dient: Sou gran, Senyor (Dues 
Daniel. Í el féu treure de la sitja dels lleons. "I hi féu tirar aquells 
que havien intentat de perdre'l, i, a l'instant, foren devorats a la 
seva presència. "Aleshores el rei digué: Que tots els habitants 
de la terra temin el Déu de Damel, car ell és el salvadem auems 
prodigis i meravelles sobre la terra, ell deslliurà Daniel de la sitja 


dels lleons. 
35, Ez. viu, 18. 


31.— Dos cossos. Probablement con- 35. — Amb lu velocitat del seu esperit. 
demnats a mort, potser dos cadàvers. — Una velocitat superior a totes les de la 

32.— Habacuc. ç Es aquest Habucuc — terra, com si diguéssim, amb la velo- 
el mateix classificat entre els dotze pro- — citat del pensament. 


fetes menors2 Els comentaristes s'incli- 41.—Hi féu tirar... És la llei del ta- 
nen per la negativa. Ho raonarem més — lió, el mateix que VI, 24. 
endavant, en la biografia d'aquest pro- 42. — Els LXX ometen aquest ver- 


feta. set. 


EES DOTZE PROFEIES MENORS 


EL PRORBETES MENORS 


Els dotze profetes inenors, malgrat llur independència mútua, 
formen, en la Biblia, un sol volum, des del temps més antics (cf. 
Eccli. XLIX, 10). La tradició talmúdica ho atribueix al perill de 
perdre-se'n algun, si haguessin estat separats, per la imateixa petitesa 
dels volums. 

En el text hebreu i en la Vulgata estan ordenats d'aquesta ma- 
nera: Oseas, Joel, Amós, Abdias, Jonàs, Miqueas, Nahum, Haba- 
cuc, Sofonias, Aggeu, Zacarias i Malaquias.' Discuteixen els cri- 
tics la llei que presideix aquest ordenament. És bastant general i 
ve de molt antic, gairebé podriem dir tradicional, l'opinió que l'or- 
dre en què estan en la Biblia és el cronològic de la confecció de 
cadascun d'aquests llibres profètics. Així ho estableix sant Jeroni. 
Dels crítics moderns, alguns opinen que aquesta hipòtesi tradicional 
és perfectament sostenible, però molts altres pensen que no és la 
cronologia (almenys no ho és exclusivament), sinó d'altres raons 
diverses (v. g.: el volum, el reialme al qual es refereixen, etc.), la 
norma o normes, segons les quals han estat ordenats els dotze lli- 
bres. La questió sembla un xic complexa, hom pot afirmar, però, 
que el criteri cronològic influi, si no exclusivament, almenys gene- 
ralment, en l'ordenació dels profetes menors. En la Notícia prelimi- 
nar de cadascun d'ells exposarem breument el que calgui remarcar 
especialment. 


t En els LXX és diferent l'ordre dels — Joel, Abdias, Jonàs. Els sis darrers 
sis primers: Oseas, Amós, Miqueas, — estan ordenats com en el text hebreu. 
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La canonicitat i l'autenticitat d'aquests dotze llibres no presenta 
dificultats especials. Una tradició unànime, tant jueva com cristia- 
na, n'és la garantia suficient per a la crítica objectiva. Si el racio- 
nalisme no se'n dóna per satisfet, és perquè té el criteri supeditat a 
raons purament apriorístiques. És per això que ja n'hi ha prou amb 
aquesta indicació global i no cal repetir la questió en la Notícia pre- 
liminar respectiva, fora del cas que dificultats especials i objectives 
ho exigeixin. 

Malgrat el poc volum d'aquests llibrets, n'hi ha que tenen una 
gran importància com a documents profètics sobre el futur Messias. 
Sota aquest punt de vista, excelleixen els més moderns, com si la 
llum de la profecia s'anés fent més clara i més intensa, així com, 
atansant-se la plenitud dels temps, era més a prop el sol d'on irra- 
diava la llum profètica, i anava prenent cos la realitat del gran mis- 
teri de la redempció, on convergeixen totes les profecies. 


OSRAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Les dades segures de la biografia del profeta Oseas (Salvador) es re- 
dueixen gairebé exclusivament a les que ell mateix consignà al comença- 
ment del seu llibre, relatives a l'època de la seva missió profètica. Alguns 
crítics opinen que el verset primer no és escrit del profeta mateix, sinó 
que és una inscripció posada per Esdras, o millor, pel qui ordenà la col- 
lecció dels dotze profetes menors, però aquesta discussió és al marge del 
valor històric del verset esmentat. Fou, doncs, Oseas contemporani 
d'Isaias (s. vin a. C.). 

Generalment se'l suposa fill d'Israel, el reialme del nord, al qual s'a- 
dreça gairebé sempre, llevat d'alguna aHusió fugissera al reialme de Judà. 
Segons una tradició bastant antiga, nasqué a Belemòt, de la tribu d'lssacar. 

Exerci el seu ministeri més de seixanta anys en dies de relativa prospe- 
ritat del reialme d'Israel, sota Jeroboam II, i en els dies turbulents i cala- 
mitosos dels successors d'aquest rei. 

Res de cert no sabem del temps i del lloc de la seva mort. El martiri- 
logi romà el commemora el dia 4 de juliol. 

L'estil d'Oseas és concís i enèrgic, i com de frases soltes. Les imatges 
s'hi acumulen amb una abundància típicament oriental. Efecte d'aques- 
tes dues condicions, el sentit de la frase resta sovint indeterminat i no gens 
fàcil de precisar a través de tants segles i en una civilització tan diferent 
de la nostra. La idea dominant és la prevaricació d'Israel per la idolatria 
i el càstig de Déu, que ja s'atansa, de tant en tant, peró, es deixa entre- 
veure la restauració final del poble de Déu. 

La profecia d'Oseas no és com una coHecció de profecies o discursos 
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pronunciats anteriorment, per l'estil dels continguts en els llibres dels pro- 
fetes majors, sinó més aviat com un resum o esquema continuat de tot el 
que anuncià el profeta en el decurs de la seva vida. 

El llibre té dues parts: I-III i IV-XIV. En la primera l'autor blasma 
simbòlicament la conducta idolàtrica d'Israel, la segona és com una ex- 
posició de la primera en forma descriptiva exhortatòria i comminatòria. 

El lloc primer que ocupa Oseas en el volum dels dotze profetes menors, 
ja hem dit que és, segons l'opinió de sant Jeroni, per raó de cronologia, 
molts crítics moderns, però, el fan posterior a altres profetes, com Abdias 
i Joel, i suposen que la raó d'ocupar el primer lloc de la coHecció és per 
tractar-se del més extens entre els que profetitzaren en els segles imme- 
diats a la separació de les tribus. 


Il. ACCIONS SIMBÒLIQUES D'OSEAS 
(1, 1-HI, 5) 


MATRIMONI SIMBÒLIC DEL PROFETA 


(C. 1.) l Paraula de Jahvè, que fou dita a Oseas, fill de Beeri, 
en els dies d'Ozias, Joatam, Acaz i Ezequias, reis de Judà, i en els 
dies de Jeroboam, fill de Joàs, rei d'Israel. 

2 Començament de la paraula de Jahvè a Oseas: I digué Jahvè a 
Oseas: Vés, pren-te una dona prostituta i fills de prostitució, car la 
terra es prostituirà, apartant-se de Jahvè. "l anà, i prengué Gomer, 


t. — Paraula... que fou dita. No 
pas materialment a les orelles del pro- 
feta, sinó per revelació interior, proba- 
blement. 

En els dies. Durant tot aquest temps 
el profeta anava rebent la paraula de 
Déu i la predicava als israelites. Final- 
ment, en féu un resum, que és el llibre 
present. El fet de no citar altres noms 
de reis d'Israel, més que Jeroboam, 
sembla obeir, segons alguns, a que els 
successors de Jeroboam ll no tingueren 
estabilitat, o foren intrusos i governa- 
ren entre revoltes i conspiracions, fins 
que caigueren en mans dels assiris. 
Pot dir-se que Jeroboam ll fou el rei 
darrer d'Israel. 

2. — Començament de la paraula. 
Sembla indicar que la primera reve- 
lació que Déu adreçà al Profeta fou 
aquesta. Alguns han volgut deduir 
d'ací que el primer (cronològicament) 
profeta d'Israel fou Oseas. Sembla que 
no hi ha prou raó per afirmar-ho. 


I fills de prostitució. Els hermeneu- 
tes discrepen a determinar el pare d'a- 
quests fills de prostitució. Uns els te- 
nen per fills del profeta, uns altres pen- 
sen que els tingué Gomer anterior- 
ment, durant la vida de prostitució. 
El text hebreu semblaria imposar la 
segona interpretació, però el context 
afavoreix la primera que és la de la 
Vulgata ( /ac tibi flios). 

La terra es prostituirà. Explicació 
del simbolisme de l'acció que Déu or- 
denà al profeta. Com la prostituta, 
que lliura el seu honor a qualsevol 
que es presenta, així Israel s'apartà de 
Jahvè, i adoptà les falses divinitats es- 
trangeres. Aquesta aHegoria no és 
nova en la literatura biblica. V. g.: Ex. 
ROEXIV, 15, Lev. XVII, 7, Ez. XVI. 

3.— Prengué Gomer. De temps molt 
antic s'ha discutit si la unió del profeta 
amb Gomer fou real i corporal, o bé 
solament aHegòrica. El context no in- 
dica el sentit aHegòric, sinó que més 


96 OSEAS -I, 4-II, 1 


filla de Debelaim, la qual concebé i li parí un fill. 1I li digué Jahvè: 
Posa-li de nom Jezrael, car no tardaré gaire a venjar les sangs de 
Jezrael, sobre la casa de Jehú i acabaré el regnat de la casa d'Israel. 
9 I serà en aquell dia que trencaré l'arc d'Israel a la vall de Jezrael. SI 
concebé novament i parí una filla, i li digué: Posa-li de nom Ló- 
ruhamà, perquè no tornaré a compadir-me de la casa d'Israel, sinó 
que els trauré definitivament. "I tindré pietat de la casa de Judà, i 
els salvaré en Jahvè, llur Déu, i no els salvaré amb arc, ni amb 
glavi, ni amb guerra, ni amb cavalls, ni amb genets. SÍ alletà Ló- 
ruhamà, i concebé i parí un altre fill. 2I digué: Posa-li de nom 
Ló-ammí, perquè vosaltres no sou pas el meu poble i jo tampoc no 
seré per a vosaltres. 


PROMETENÇA DE RESTAURACIÓ 


(C. IL.) serà el nombre dels fills d'Israel com l'arena de la mar, 
9, Rom: IX, 26. 


aviat sembla refermar-ne el real, con- 
cretant detalls, noms, etc. No hi ha 
tampoc cap raó extrinseca que n'imposi 
el sentit aHegòric. El profeta podia 
prendre per muller una dona, abans 
dolenta, i dignificar-la en traure-la de 
la vida de pecat. Això no és immoral, 
ni indigne d'un manament diví. Cert 
que devia haver-hi repugnància de part 
del profeta, però això mateix, en fer-se 
públic, devia ésser una nota impressio- 
nant, que predisposava el poble a com- 
prendre les exhortacions del profeta i 
a reflexionar-hi. 

Un fill. Aquest, fill del profeta. 

4.— Jezrael. Etimològicament signi- 
fica Déu dissiparà, o millor, Déu sem- 
brarà. L'aHusió del nom sembla re- 
ferir-se a la ciutat d'Israel on Jehú 
accomplí les venjances de Déu sobre 
la casa d'Acab. 

Les sangs de Jezrael. Jegrael és una 
ciutat de la tribu d'Issacar, situada en 
una muntanya que domina la plana 
d'Esdrelon. Era també residència reial 
d'Acab, i allí realitzà la muller d'aquest, 
Jezabel, el crim revoltant de la mort de 
Nabot (III Rg. XXI). Aquest crim és 
ací considerat com el resum i el tipus 


de totes les tiranies i crims dels reis 
d'Israel sobre llurs súbdits, i en gene- 
ral de llur conducta nefasta a induir 
el poble a la idolatria. Els llibres sa- 
grats en parlen sovint (IV Rg. X, 29, 
ib. XIII, etc: ). 

Jehú vessà a Jegrael la sang dels fills 
d'Acab (IV Rg. IX), però li havia es- 
tat Ordenat per Déu i és lloat expres- 
sament per aquesta matança (IV Rg. 
X, 30), però després d'un segle l'acció 
de Jehú era considerada més com un 
crim que com un mèrit. 

Acabaré el regnat de la casa d'Israel. 
Cf. IV Re. XV, 10, 10,207 cles 

ç. — L'arc (la força militar) d'Israel. 

6. — Ló-rubamd. La Vulgata tra- 
dueix bé aquest nom Absque misericor- 
dia, però com que es tracta d'un nom 
personal, nosaltres preferim deixar-lo 
intraduit. 

7. — Tindré pietat de la casa de Judà, 
perquè no s'ha lliurat a la idolatria tant 
com la d'Israel. 

9. — Ló-ammí. La Vulgata en dóna 
la traducció exacta: non populus meus. 

II.—Els dos primers versets d'aquest 
capitol són, segons els LXX i la Vul- 
gata, els darrers del capítol anterior. 
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fora de mida i de compte, i s'esdevindrà que, en el lloc on els ha 
estat dit: Vosaltres no sou pas el meu poble, hom els dirà: Fills de 
Déu vivent. PI s'ajuntaran els fills de Judà i els fills d'Israel en- 
sems, i es posaran un sol cap, i pujaran de la terra, perquè serà 


gran el dia de Jezrael. 


ISRAEL SIMBOLITZAT EN LA MULLER D'OSEAS 


3 Digueu als vostres germans: 


nes: Ruhamàl 


Ammil l a les vostres germa- 


1 Judiqueu sobre la vostra mare, judiqueu, 


car ella no és la meva dona, 


i jo no sóc el seu home, 


que es tregui del davant les seves prostitucions 
i els adulteris d'entre els seus pits, 

no sigui cas que jo la despulli nua, 
i la posi com el dia que va nàixer, 


i la deixi com el desert, 


1. — Fills del Déu vivent. El poble 
rebutjat per Déu en càstig dels seus 
pecats, serà reprès en el favor de Déu 
i Serà restaurat. El sentit d'aquesta 

rofecia es refereix immediatament a 
'exili en terres d'Assiria i Caldea i al 
retorn a Palestina, plenament, però, 
sols es verificaria en els dies de la res- 
tauració messiànica (Í Pet. II, 10) i en- 
cara, segons alguns hermeneutes, amb 
tota propietat, a la fi del món, quan ls- 
rael, en massa, es convertirà al Cris- 
tianisme. Vegi's Rom. XÍ, 25 i seg. 

2. — S'ajuntaran. Aquesta unió dels 
dos reialmes també sembla referir-se 
directament als dies de retorn de l'exili 
(ho indica la frase pujaran de la terra, 
que significa, en el llenguatge bíblic, 
anar a Jerusalem) quan es constituiren 
sota Zorobabel, però també ací la ple- 
nitud del sentit ha de referir-se als dies 
del regne messiànic, i, potser, a les 
darreries del món. 

Serà gran el dia de Jezrael. A Jezrael 
foren batuts els israelites pels assiris (I, 


S), però el resultat final d'aquella des- 
feta fou una restauració gloriosa. Al- 
guns pensen que Jezrael ací no és nom 
de lloc, sinó que més aviat té el sentit 
que marca la seva morfologia (el dia 
de la sembra de Déu) quan congregarà a 
Palestina els exiliats, o quan els farà 
entrar en el regne messiànic. 

3.—dAmmi, Ruhbamd, sense la nega- 
ció Ló, equival a poble meu, compadida, 
noms que s'apliquen al poble jueu res- 
taurat. 

4. — La vostra mare. Ço és, Israel, 
que, com l'adúltera Gomer, es lliurà a 
amants forasters (els ídols) i abandonà 
el seu marit veritable (Jahvè). Aquesta 
comparació de la idolatria d'Israel amb 
l'adulteri, és bastant frequent en la lite- 
ratura profètica. Cf., v. g., Ez. XXIII. 

D'entre els seus pits. Els penjolls 
(amulets) que les dones portaven pen- 
jats al coll, o bé les joies pròpies de 
les meretrius. 

ç.—La despulli nua. Era el càtig de 
les adúlteres 1 prostitutes (Ez. XVI, 39). 
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i la faci morir de set. 


i l'assequi com la terra eixuta, 


8 I no em compadiré ni dels seus fills, 
perquè són fills de prostitució. 
"Que llur mare s'és prostituida , 


s'és deshonrada la que els portà al món, 


perquè digué: Me n'aniré darrera dels meus amants, 


que em donen el meu pa i la meva aigua, 
ila meva llana, i el meu lli, i el meu oli, i la meva beguda. 


CÀSTIG DE LA MULLER INFIDEL 


8 Per això, vet ací que jo tancaré el teu camí amb punxes, 


ila voltaré de marges, i no podrà seguir les seves petjades. 


I seguirà els seus amants 1 no els atenyerà, 


i els cercarà i no els trobarà, 


i dirà: Aniré i me'n tornaré 


al meu primer marit, 


perquè m'anava millor llavors que ara. 


10f ella no reconegué que jo li donava 


el blat, i el vi, i Poli, 


i li multiplicava l'argent i Por, 


amb què feren Baal. 


li Per això jo tornaré i prendré el meu blat, al temps de la 


i el meu vi, al temps de la verema, 


(collita, 


i m'enduré la meva llana, i el meu lli, 


amb què tapava la seva nuesa. 


7. — Que em donen el meu pa. Israel, 
en sa niciesa, s'arribà a creure que la 
prosperitat dels pobles veins es devia a 
la protecció que els dispensaven llurs 
ídoles i ins a atribuir-les la seva pros- 
peritat (Jer. XLIV, 17 i seg.). 

9. — No els trobarà. Quan necessi- 


tarà l'auxili de les ídoles no les trobarà 
per ajudar-la, Car són vanitat. 

Me'n tornaré. Com el fill pròdig de 
l'Evangeli (Lc. XV, 18). 

IO. — 4mb què feren Baal. Ço és, 
les idoles d'or i argent, que representa- 
ven Baal (cí. VIII, 4). 
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12f ara jo revelaré la seva turpitud 


als ulls dels seus amants, 


i ningú no la deslliurarà de la meva mà. 
13 I faré cessar tota la seva joia, 
les seves solemnitats, les seves neomènies, i els seus dis- 


i totes les seves festes. 


(sabtes, 


41 li malmetré la vinya, i les figueres, 
de què ella deia: Em són el preu de prostitució, 
que m'han donat els meus amants, 


i les ermaréó, 


i se les menjaran les bèsties del camp. 
3I la castigaré pels dies dels Baalim, 


quan els encensava, 


i adornava les seves arracades i les seves joies, 


i anava darrera dels seus amants, 
i s'oblidava de mi, diu Jahvè. 


LA MULLER INDIGNA SERÀ REHABILITADA 


IG A tot això, vet ací que jo me l'atrauré 
bJ PJ 


i me l'enduré al desert, 
i li parlarémal cor. 


12. — La seva lurpitud. Hem traduit 
el mot nabelul amb la seva vaguetat de 
sentit. La Vulgata tradueix eslullícia, 
hom podria traduir maldat, els herme- 
neutes moderns, però, li donen el sen- 
tit de nuesa vergonyant, en la que restarà 
la prostituta (Israel) davant dels seus 
amants, quan Jahvè li haurà pres el lli, 
la llana, etc., amb què es feia els ves- 
tits. 

13.—Les seves solemnitats. Anuals, de 
Pasqua, Pentecostès i dels Tabernacles. 

Les seves neomènies. Festes mensuals 
pel noviluni. 

15.— Pels dies dels Baalim. Els dies 
que ha consagrat al culte de les idoles. 
Baal era el déu principal dels cana- 


neus i dels pobles que envoltaven Israel. 
Era el déu del sol. No és rar de trobar- 
lo en plural, com ací, designant el con- 
junt de falses divinitats, que adoraven 
els israelites prevaricadors. 

16.— Me l'alrauré. Sortosament les 
amenaces són canviades en misericòr- 
dia, com s'estila en la literatura pro- 
fètica. 

Al desert. Quan Déu volgué deslliu- 
rar el seu poble d'Egipte, se l'emportà, 
d'antuvi, al desert, i allí el Preparà amb 
les seves revelacions per a la possessió 
de la terra santa. El desert, doncs, sig- 
nifica ací el periode preparatori de la 
restauració d'Israel, en el qual aquest 
posa seny i reconeix Jahvè. 
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MI li tornaré, d'allí mateix, les seves vinyes 
ila vall d'Acor, per a refermar-li la confiança, 
i allí cantarà, com en els dies de la seva jovenesa, 
i com el dia que pujà de la terra d'Egipte. 
18 serà en aquell dia, diu Jahvè, 
que em cridaràs: Marit meu, 
i no em diràs: Baalí. 
19I trauré de la teva boca els noms dels Baalim, 
i mai més no seran esmentats en llur nom. 
0/ amb ells establiré pacte, en aquell dia, 
sobre les bèsties del camp, 
i els ocells del cel, 
i els rèptils de la terra, 
i desterraré l'arc, 
i el glavi, i la guerra, 
i els faré jeure tranquillament. 
21I t'esposaré per a sempre, 
i t'esposaré en justícia, i en seny, 
i en benignitat, i en misericòrdies. 


22 t'esposaré en fidelitat , 
i coneixeràs Jahvè. 
cel serarençaguell dia, 
diu Jahvè, que jo escoltaré, 
escoltaré els cels, 
i els cels escoltaran la terra. 
211 la terra escoltarà el blat, 
el vi, i l'oli, 
24, Rom. ix, 25, 
17.— La vall d'Acor. Fou una de les 
primeres terres que possci Israel (jos. 
VII, 24-6), és a prop de Jericó. Acor 
significa tristor, torbació, com per a in- 
dicar que enmig del càstig, Ísrael reco- 
brarà la confiança i l'alegria. 
18. — Baalí. Jahvè vol que fins el 
nom Baal sigui bandejat d'Israel, mal- 


grat que podia tenir un sentit igual a Jsí 
(marit meu). 


I Ptr. us, 10. 


20. — Ni les bèsties, ni els homes, 
ningú no trencarà llur pau i benes- 
tar. 

21.—V'esposarèé en justícia, i en seny, 
ien benionitat, i en misericòrdies, com 
arres de les nostres esposalles. 

23. — Escoltaré els cels... La terra de- 
mana aigua als cels i els cels demanen 
a Déu permís per a ploure (prosopo- 
peia continuada en el verset seguent). 
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i aquests escoltaran Jezrael. 
85I me la sembraré en la terra, 
i em compadiré de Ló-ruhamà, 
i diré a Ló-ammí: Tu ets el meu poble, 
i ell dirà: Déu meu. 


SEGON MATRIMONI SIMBÒLIC D'OSEAS 


(C. II.) I em digué Jahvè: Vés una altra vegada, i estima una 
dona volguda de l'amic,i adúltera, com és l'estimació de Jahvè sobre 
els fills d'Israel, i ells s'adrecen a déus forasters, i els agraden les 
coques de panses. 

2Jo me la vaig comprar amb quinze monedes d'argent, i un ho- 
mer i mig d'ordi. 31 li digui: Et reservaràs per a mi durant molts 
dies, no et prostituiràs, ni seràs de cap home, i jo també em reser- 
varé per a tu. Per molts dies estaran els fills d'Israel sense rei, ni 
princep, i sense sacrifici, ni estàtua, i sense efod, ni terafim. P Des- 
prés, tornaran els fills d'Israel, i cercaran Jahvè, llur Déu, i David, 
llur rei, i s'acolliran a Jahvè i a la seva bonesa, en la fi dels dies. 


28, Ez. XXXIV, 23. 


24. — Jagraed. El lloc d'on començà 
la maledicció de Déu és, ara, el punt 
de partida de les benediccions divines, 
és la sembrada de Déu. 

25. — Aquest verset es refereix, se- 
gons alguns, al retorn d'Israel de la 
captivitat d'Assiria, la major part, però, 
dels hermeneutes catòlics el refereixen, 
almenys en la plenitud dels sentits, a 
l'Església. 

1. — Una dona. Per alguns herme- 
neutes aquesta dona és la mateixa 
Gomer dels capitols anteriors, d'altres 
pensen ésser diferent i sembla que amb 
més raó. El simbolisme és igual en 
ambdues hipòtesis. 

Coques de panses. Que es preparaven 
I es menjaven a honor d'Astarté, la 
divinitat femenina dels cananeus (er. 
18). 

2. — Me la vaig comprar. Entre els 
orientals antics i moderns és conegut 
el matrimoni per compra de la dona. 


El preu que en donà el profeta és, 
justament, el d'un esclau. (Ex. XXI, 
32.) Un homaer d'ordi valia llavors 10 
sicles (IV Rg. VII, 1) per a denotar la 
vilesa a què es lliurà Israel. 

Monedes d'argent. Sicles, probable- 
ment. 

Homer. Mesura hebrea per a àrids i 
líquids d'uns 3 hectolitres de capacitat. 

4. — Efod. Ornament superior del 
gran sacerdot en les cerimònies, hume- 
ral, amb dues peces que penjaven pel 
piti per l'espatlla. 

Terafim. Ídoles domèstiques que so- 
lien consultar els israelites. 

Anuncia el profeta que cessarà el 
culte de Jahvè (ui sacrifici, ni efod)i el 
de les idoles (ni estàtua, ni terafim). 

ç.—David, llur rei. Es refarà la uni- 
tat d'Israel i Judà com en els temps de 
David, abans de la separació de Jero- 
boam. 

En la fi dels dies. Aquesta expressió 


IO2 OSEAS IV, rs 


II. SERMONS PROFÈTICS D'OSEAS 
(IV, E- XIV, 00 


CORRUPCIÓ GENERAL D'ÍSRAEL 


(C. IV.) Escolteu la paraula de Jahvè, fills d'Israel, 
que Jahvè pledeja amb els habitants del país, 


perquè no hi ha veritat, ni misericòrdia, 


ni ciència de Déu, en el país. 


2 Perjuris i mentides, 


assassinats, i furts, 1 adulteris pertot arreu, 


i Unes sangs es toquen amb les altres. 


$ Per això plorarà la terra 


i defalliran tots els seus habitants, 
amb les bèsties del camp, i els ocells del cel 
i, fins i tot, els peixos de la mar. 


1f que ningú no discuteixi, 


ni carregui la culpa al proisme, 
car el teu poble és com els que s'oposen al sacerdot, 


Dl cauras tu, de dia. 


i caurà també, amb tu, el profeta, a la nit, 


sol denotar el temps messiànic, en la li- 
teratura profètica. Llavors es compli 
aquesta profecia, més perfectament 
que en l'època del retorn de l'exili. 
Molts hermeneutes la refereixen també 
als temps escatològics, en els quals 
Israel, en massa, es convertirà al Cris- 
tianisme (Rom. IX, 26). 

1. — Fills d'Israel. Els de les deu tri- 
bus separades en temps de Jeroboam. 

Pledeja. Ha cridat a judici els israe- 
lites per llurs pecats, indicats ací i ex- 
pressats en el verset segúent. 


2. — Unes sangs. Els vessaments cri- 
minals de sang es succeeixen sense 
interrupció. 

4.—S'oposen al sacerdot. Pecat espe- 
cial d'orgull, de tossuderia sacrilega, 
condemnat expressament per la Llei 
(Dt. XVII, 12), semblant al dels israe- 
lites a discutir la justicia de Déu. La 
Vulgata hi dóna un sentit una mica di- 
ferent. 

ç. — El profeta. Ço és, els falsos 
profetes que t'enganyen i taparten de 
Déu. 
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i destruiré la teva mare. 

$ Serà destruit el meu poble per manca de ciència, 
perquè tu has rebutjat la ciència, 
jo et rebutjaré del meu sacerdoci, 


i perquè t'has oblidat de la llei de ton Déu, 
jo també m'oblidaré dels teus fills. 

"Tant com s'han multiplicat, pecaren contra mí: 
Jo convertiré llur glòria en ignomínia. 

3 Es menjaran els pecats del meu poble, 


ta llur iniquitat aixecaran l'ànima. 
3 I serà igual el poble que el sacerdot, 
i visitaré contra d'ells els seus camins, 


Lli retribuiré les seves obres. 


il menjaran i no s'assaciaran : 


fornicaran i no es multiplicaran, 
perquè han abandonat Jahvè. 


ÍDOLATRIA I IMMORALITATS ANEXES 


H La fornicació, el vi i el most dominen el cor. 
1 El meu poble preguntarà a la seva fusta, 


La teva mare. La capital del reialme, 
O bé tot aquest en conjunt. 

6. — Manca de ciència. lgnorància 
i incompliment de la Llei de Déu. 

Et rebutjarè del meu sacerdoci. El 
poble hebreu era un poble sacerdotal 
(Ex. XIX, 6), no sols en quant en 
sortien sacerdots estrictament dits, sinó 
també en el sentit que tot ell fou triat 
per Déu per al seu servei i culte. 
Molts hermeneutes entenen dirigides 
als sacerdots pròpiament dits aquestes 
paraules, a aquells sacerdots que per- 
seguien els profetes, i no feien honor a 
llur missió sagrada. 

7. — S'han multiplicat. Com més 
creixen en nombre i en prosperitat, més 
pequen. 


8. — Es menjaran els pecats. És a dir, 
les víctimes ofertes pels pecats del po- 
ble, o bé les que, pecant, s'oferien a les 
idoles. lin la darrera explicació hi ha 
oposició entre els dos hemistiquis d'a- 
quest verset, en la primera, hi ha pa- 
raHelisme. 

Aixecaran l'ànima. Desitjaran, fo- 
mentaran els pecats del poble. 

9. — El poble que el sacerdot. Igualment 
pervertits, seran castigats igualment. 

Visitaré... els seus camins. Exami- 
naré, castigaré el seu procedir. 

10. — Fornicaran. S'ajuntaran car- 
nalment, encara que sigui en legítim 
matrimoni. 

12. — 4 la seva fusta. A les idoles 
de fusta. 
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i la seva verga li respondià, 


perquè els sedui l'esperit de fornicació 
i fornicaran de sota llur Déu. 


13 En el cims de les muntanyes sacrificaran, 


i sobre els turons cremaran encens, 


i sota les carrasques i els àlbers i els roures, 


perquè hi ha bona ombra, 


per això hi fornicaran les vostres filles, 
i hi adulteraran les vostres esposes. 


4 No castigaré les vostres filles, quan fornicaran, 


ni les vostres mullers, quan cometran adulteri, 


perquè ells fan vida entre meretrius, 


i sacrifiquen amb les prostitutes , 


i el poble ignorant deperirà. 


19 Si tu, Israel, forniques, 
que no pequi Judà: 
i no entreu a Gàlgala, 
i no pugeu a Betaven, 
i no jureu: Viu Jahvèl 


16 Perquè com una vedella esquerpa 


s'ha allunyat Israel, 
ara els peixerà Jahvè, 


com anyells, pels prats amples. 
i Donat és a idoles Efraim , deixa'l. 


18 Ha desaparegut llur beguda, 


I la seva verga. La verga d'ende- 
vinar (la vareta de la virtut) era una 
eina molt usada en les supersticions 
i pràctiques d'idolatria. 

Fornicaran de sota llur Déu. S'apar- 
4aran de l'obediència i del culte de Déu. 

13. — En els cims. La idolatria de 
Palestina acostumava celebrar els seus 
ritus en els cims i sota dels arbres (cf. 
Dt. XII, 2. Un esperit de luxúria solia 
presidir aquestes cerimònies. 

14.— Ells. Els pares i els marits. Can- 
vi de persona en sentit de menyspreu. 


15. —Gàlgala, Belaven (abans Betel). 
Eren dos llocs cèlebres per les idolatries 
que hi practicaven els israelites (Os. 
IX, 15: XII, re, NI Re. XI zona 

Viu Jabvèl Fórmula de jurament. 

16.— Pels prats amples. On seran ata- 
cats de llops i d'altres bèsties en càstig 
d'haver-se apartat de Déu (sant Jeroni). 

17. — Efraim. Equival a totes les 
deu tribus separades, entre les quals 
era la d'Efraim la més potent. 

18. — Ha desaparegut llur beguda. 
Passatge obscur i variadament inter- 
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han fornicat desenfrenadament, 

llurs caps han volgut la ignomínia. 
9 El vent la lligà amb les seves ales, 

1 s'avergonyiran de llus sacrificis. 


ALLOCUCIÓ CONTRA ELS CAPS (SACERDOTS, REIS, MAGNATS) D'ISRAEL 


(C. V.) Escolteu això, els sacerdots : 
presteu atenció, els de la casa d'Israel, 


oiu, els de la casa del rei, 


car per a vosaltres és el judici: 


perquè heu estat un parany a Masía, 
l Una xarxa parada sobre el Tabor. 
"I sacrificant, s'apartaren profundament : 


però jo els castigaré tots ells. 


$ Conec Efraim, 


i Israel no m'és desconegut , 


que ara has fornicat Efraim 


i Israel s'ha contaminat. 


t No faran de retornar a llur Déu, 
car regna entre ells un esperit de fornicació, 


1 no han conegut Jahvè. 


Pl es manifestarà l'orgull d'Israel al davant seu, 
i cauran Israel i Efraim en llur iniquitat, 


caurà també Judà amb ells. 


€ Amb llurs ovelles i amb llurs bous 


pretat. La Vulgata és aci més entene- 
dora. Separatum est convivium eorum, 
ço és, mengen amb les meretrius d'As- 
tarté i s'han separat de la taula de Déu. 
19. — El vent la lligà. S'emportà 
Efraim i el dispersà per l'Assíria. 
I.—Sacerdots. Aquells sacerdots ins- 
tituits per Jeroboam Í, sense ésser de la 
tribu de Leví, ni descendents d'Aaron. 
Masfa, Tabor. Són dues muntanyes, 


Transjordànica una, i Cisjordànica l'al- 
tra, notables, o bé perquè hi havia cas- 
tells o altars idolàtrics, o com a llocs 
que dominen grans extensions. 

2. — Sacrificant, s'apartaren. En la 
mateixa cerimònia del sacrifici, s'apar- 
taren de les lleis de Déu. 

6.— Amb llurs ovelles i amb llurs bous. 
Amb multitud de sacrificis tardans i 
oferts amb cor impenitent. 
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aniran cercant Jahvè, 


i no el trobaran, s'ha allunyat d'ells. 


Han prevaricat contra Jahvè 
en engendrar fills estrangers : 
ara, la lluna vinent se'ls menjarà , 
ells i les seves possessions. 

8 T'oqueu el corn a Gàbaa, 


i la trompeta a Rama, 
crideu a Betaven, 
al teu darrera, Benjamí l 


Y Efraim restarà desert el dia del càstig, 


palesaré la veritat 
a les tribus d'Israel. 


10 Els princeps de Judà han estat 
com els que muden les fites , 


sobre ells vessaré, 

com aigua, la meva ira. 
H Efraim és oprimit, 

esmicolat en judici: 


perquè volgué anar darrera de les sutzures. 


21jo seré, com la tinya, per a Elraim, 
i, com la quera, per a la casa de Judà. 


3T yçeurà Efraim la seva malaltia, 


7.—Fills estrangers La llei de Moisès 
prohibia els matrimonis dels hebreus 
amb dones estrangeres (Dt. VII, 1-4). 
Podia referir-se també als fills de pros- 
titució. I 

La lluna vinent. Es dir, en poc temps. 
La justícia de Déu es valgué dels as- 
siris per destruir Israel ràpidament. : 

8.— El corn... la trompeta... crideu... 
Són anuncis d'estrèpit guerrer, de la 
vinguda de l'enemic. 

Gàbaa i Rama són, diu sant Jeroni, 
dues ciutats de la tribu de Benjami no 
gaire llunyanes una de l'altra i situades 
en punts elevats. 

Al teu darrera, Benjamil El perill 


de la invasió enemiga amenaça també 
Benjamí, que amb la tribu de Judà for- 
ma el reialme del sud. 

9. — Desert. Anunci de la depor- 
tació dels israelites a terres d'Assiria. 

La veritat. Deles profecies que anun- 
cien el càstig. 

10. — Com els que muden les files, 
violen la justicia i els drets d'altri, així 
els jueus han violat els drets de Déu. 

II. — Les sutqures.. Es a dir, les ido- 
les i llur culte indecent. 

12. — Com la linya... com la quera, 
van destruint la roba i la fusta, així es 
va minantinteriorment l'esplendor d'Is- 
rael i el de Judà. 
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i Judà la seva nafra, 


i s'adreçarà Efraim a Assur 


i enviarà al rei venjador, 
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però aquest no podrà guarir-vos: 


no us guarirà pas la nafra. 


1 Que jo seré, com un lleó, per a Efraim, 
i com un lleó jove, per a la casa de Judà: 


Jo, jo, desfaré, i aniré, 


i prendré, i ningú no us deslliurarà. 


MÍISERICÒRDIA DE DÉU SOBRE ÍSRAEL 


13 Me n'aniré i me'n tornaré al meu lloc, 
fins que es reconeixeran culpables, 


i cercaran el meu rostre, 


en llur angoixa s'apressaran a cercar-me. 


(C. VI.) lEial tornem a Jahvè 


que ell ens ha nafrat i ell ens guarirà. 


Ell ens ha ferit 
i ell ens embenarà. 


P: Amb dos dies ens vivificarà, 


i al dia tercer ens ressuscitarà 


13. — S'adreçara Efraim a 4ssur. El 
rei d'Israel Manahem demanà auxili a 
Ful rei d'Assiria (IV Rg. XV, 19, 
vegi's també ib. XVI, 7). 

Al rei venjador. Segons uns, és el 
rei d'Assíria, segons altres el d'Egipte: 
altres, però, opinen que és un apeHa- 
tiu, O bé el nom propi d'un rei des- 
conegut anomenat Jareb. , 

14. —Lleó... lleó jove. És dir, un lleó 
en la plenitud de sa força, en ambdós 
casos. 

15. — Me'n tornaré al meu lloc. Ço 
és, al cel, com retirant-los la meva 
protecció. 

2. — Amb dos dies. Per a denotar la 
celeritat del guariment. 


8 - ANTIC TESTAMENT X 


Al dia tercer. En la literatura bíblica el 
dia tercer té una significació remarcable. 

El guariment i la resurrecció (ens 
vivificarà i ressuscitard) de què es parla 
en aquest verset, es refereixen direc- 
tament al poble hebreu i no a la per- 
sona del Crist futur, redemptor d'ls- 
rael, els hermeneutes catòlics, però, 
des dels temps patrístics, hi solen veure 
l'anunci de la resurrecció de Jesucrist 
al tercer dia. Efectivament, aquesta 
successió de tres dies, en el darrer dels 
quals es realitza la resurrecció, no es 
verifica, presa en sentit propi, en tota 
la història d'Israel, si hom vol, doncs, 
sostenir el sentit propi, com sembla 
exigir-ho el text (dos dies, dia tercer), 
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i veurem la seva faç. 
I coneixerem, i insistirem 
1 coneixer Janyes 


OSEAS - VI, 3-8 


com l'aurora, serà clara ia seva eixida, 


i vindrà a nosaltres, com la pluja, 


com pluja primaveral i de tardor a la terra. 


id Què faré per tu, Eleaicms 


è què faré per tu, Judà2 


QUEIXES DE DEU SOBRE ÍSRAEL 


La vostra pietat, com núvol de matinada, 


i com el rou que es presenta a la matinada. 
3 Per això he tallat amb els profetes, 
els he matat amb la paraula de la meva boca, 


i els teus judicis sortiran com la llum. 


8 Perquè misericòrdia vull i no sacrifici, 


i coneixement de Déu, més que holocaustos. 
T Ells, com Adam, han traspassat el pacte, 


allí prevaricaren contra mi. 


8 Galaad, ciutat d'obradors d'iniquitat, 


8, I Cor. xv, 4. — 6, 1 Sm. xy, 225 Ecl. rv, 174 Mt. ix. do 2 ris. 


sembla que aquesta dita profètica no té 
realització plena més que en la resur- 
recció de Jesucrist. Í no hi fa res que, 
com hem dit, es refereixi directament 
al poble hebreu la susdita resurrecció, 
car la identificació moral del Messias 
amb el seu poble, la persona del qual 
representa davant la justícia de Déu, 
avala la transferència dels resultats de 
l'un a l'altre, màximament en la lite- 
ratura profètica. Sembla que sant Pau 
aHudí aquest verset en parlar de la re- 
surrecció de Jesús, segons les Escrip- 
tures (Í Cor. XV, 4). 

3. — Com pluja primaveral i de tar- 
dor. Les pluges de primavera i tardor 
són més estimades a Palestina perquè 
són més rares. 


4. — Com ndvol... com el rou, s'es- 
vaeix, no té durada. 

g. — Sortiran com la llum. En la 
traducció d'aquesta frase bastant obs- 
cura hem adoptat la de la Vulgata, que 
ens sembla més viable i la més entene- 
dora. El sentit sembla ésser: Per mitjà 
dels profetes els he anunciat el càstig, 
ara es veurà clarament la iniquitat de 
llurs pensaments i la meva justicia. 
Els LXX i altres versions antigues per 
compte de els teus judicis diuen el meu 
judici. 

6. — L'amor a Déu i al proisme val 
més que els sacrificis (Bolocaustos) pu- 
rament externs. 

7. — Alli. En la terra mateixa (Pa- 
lestina) que Déu els havia donat. 
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tacada de sang. 
3 Com bandolers en embosca 


da, 


les colles de sacerdots assassinen 


pel camí de Siquem, 
car cometen el crim. 


10 He vist coses repugnants en la casa d'Israel, 
alli les fornicacions d'Efraim, 


s'ha tacat Israel. 
També tu, Judà, prepara't l 
per a quan tornaré la captiv 


(C. VII.) En guarir jo Israel, 
es manifestà la iniquitat d'E 
i la maldat de Samaria, 
perquè practiquen mentida , 
el lladre irromp, 


a sega, 
itat del meu poble. 


PECATS D'ISRAEL 


fraim 


i el bandoler envaeix de part de fora. 


2J no els diu el cor 
que em recordo de tota llur 
ara els envolten llurs obres, 
alli són davant meu. 


maldat, 


3 Amb llur maldat alegraran el rei, 


i amb llurs mentides, el princep. 


1 Tots ells adulteren, 


semblants al forn encès pel flequer: 


11. — Passatge obscur i diversament 
exposat. Alguns posen fins que per 
compte de quan. El sentit, així, seria: 
Prepara't, fem a ésser segat fins al 
retorm del captiveri. Altres ajunten el 
segon hemistiqui (quan tornaré, etc.) 
al verset seguent. 


1.—Bandoler... de part de fora. Israel 
patirà dels seus homes perversos (reis, 
jutges, sacerdots, etc.) i dels estrangers 
que l'envairan (els assiris). 

2.— Allí són (llurs obres) a la meva 
presència. 


IIO 


ell cessa d'atiar-lo, 
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des de que ha pastat la massa fins que fermenta. 


5 El dia del nostre rei, 


els prínceps s'emmalalteixen amb veires de vi, 


ell estén la seva mà als joglars. 


8 Car han posat el cor a insidiar, 


semblants a un forn, 


el forner dorm tota la nit, 


al dematí el forn crema a fama encesa. 


T Tots ells estan encesos com el forn, 


i han devorat llurs jutges , 


tots llurs reis han caigut, 


i ningú d'ells no m'invocà. 


HAN DEMANAT AUXILI ALS ESTRANYS I NO A DÈU 


8 Efraim s'ha barrejat amb els pobles, 
Eíraim s'ha fet com el pa que no es tomba. 
3 Es menjaren els estranys la seva substància, 


i no se n'adonà, 


la canície s'escampava pels seus cabells 


i no se n'adonà. 


10J testificarà la supèrbia d'Israel en contra d'ell, 
i no tornarà a Jahvè llur Déu, 


i a tot això ni el cercaran. 


4. — Fins que fermenta. Frase obs- 
cura i diversament traduida. El sen- 
tit és que: així com el llevat va en- 
vaint la massa fins a la fermentació 
total, àdhuc sense pastar, així la ido- 
latria anava envaint el poble, àdhuc 
sense els mals exemples i imposicions 
dels de dalt. 

g.— Ell estén la seva mà. Ço és, fa 
burla, o bé es barreja, pren part en la 
disbauxa. 


6. —Semblant a un forn. A dins del 
forn el foc va encenent-se tota la nit 
silenciosament i dissimulada: al matí 
la fama és encesa del tot. Així són 
les insidies. 

8.—S'ha barrejat amb els Pobles. Pels 
matrimonis i per a l'adopció dels cos- 
tums dels pobles veins. 

El pa que no es tomba en ésser posat 
al forn, es crema d'una banda i resta 
cru de l'altra. 
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I tou Efraim com un colom 


incaut i desassenyat , 


cridaren l'Egipte i acudiren a l'Assíria. 


1 Quan: hi aniran, 


pararé damunt d'ells el meu filat, 


i els agafaré com ocells del cel, 


els puniré com ho han sentir dir en llur assemblea. 


18 Ai d'ellsi que s'apartaren de mi: 
3 


seran devastats perquè se'm rebeHaren:, 


jo volia redimir-los, 


però ells parlaren mentides en contra meu. 


MI no reclamaren a mi de cor, 
sinó que udolaven sobre els llits, 
per al blat i per al vi novell patiran, 


apartant-se de mi. 


151 jo els vaig adoctrinar i vaig enfortir llur braços, 
i ells pensaren maldat contra mi. 

16 Es giraran, però no pas a dalt, 
foren com un arc enganyós, 
cauran a coltell llurs princeps 
per la malignitat de la llengua, 
així seran escarnits en terra d'Egipte. 

(C. VIII.) A ta boca la trompeta l 

com àliga sobre la casa de Jahvè, 


perquè han traspassat el meu pacte 


11.— Com un colom incaut. Situat Is- 
rael entre les dues potències rivals, 
Egipte i Asslria, demanava auxili adés 
a una, i ara a l'altra, amb el qual era 
vexat i espoliat dels uns i dels al- 
tres. 

12. — Quan bi aniran... A cercar 
l'auxili dels estrangers. 

En llur assemblea. On llegien la Llei 
i els càstigs per als infractors (V. g., 
Lev. XXVI, t4 i seg.) i les amenaces 
dels profetes (IV Rg. XVII, 13). 

16. — No pas a dalt. No es conver- 


tiran a l'Altíssim. — 4rc enganyós. Fra- 
se proverbial (Ps. LXXVII, 57). Sem- 
bla tenir força i no en té. 

Seran escarnits en terra d'Egipte. Els 
egipcis als quals havien demanat au- 
xili contra Assíria, ara en veure'ls 
vençuts els escarneixen (vegi's IV Rg. 
XVII). 

1. — Com àliga. Que vola damunt la 
casa de Jahvè i hi escampa la veu de la 
trompeta, o bé l'enemic ve com àliga 
sobre Israel. 
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i han faltat a la meva llei. 

2 M'invoquen: Déu meul 

et reconeixem els d'Israel. 
Israel ha rebutjat el bé, 

l'enemic el perseguirà. 
t Ells han proclamat reis 

i no de part meva, 

han constituit princeps sense jo saber-ho, 

de l'argent i de l'or que tenien se n'han fet ídoles, 
per a ésser destruits. 


LES IDOLES DESTRUÍDES I JSRAEL SOTA L'OPRESSIÓ ESTRANGERA 


5 Fou rebutjat el teu vedell, Samaria I 
s'encengué contra d'ells la meva ira. 
é Fins a quan no us podreu purificar 2 
8 Perquè ell també és d'Israel, 
un artista el va fabricar 
i no és pas Déu, 
per això serà trossejat 
el vedell de Samaria. 
T Perquè sembraren vent 
i colliran cicló, 
no tindran collita , 
la sembra no donarà farina, 
i si en dóna, s'ho engoliran els estranys. 
8 Israel serà consumit: 
ara esdevindrà entre les nacions, 
com un vas repugnant. 
3 Perquè ells pujaren a Assur, 


ç. — El teu vedell, Samaria l Aciel —regne. Els vedells eren adorats a Dan 
nom de la capital es posa per totel — i a Betel. 


OSEAS - VIII, r0-IX, 1 


l'ase feréstec resta solitari , 


13 


Efraim es va llogar amadors. 
l9 Però encara que es llogui les nacions, 


ara els congregaré 


i descansaran una mica de la càrrega del rei i dels prínceps. 


U Puix erigi Efraim molts altars per a pecar, 


els altars li han estat ocasió de pecat. 


12 Per a ells vaig escriure la multitud de les meves lleis , 


han estat reputades com a estranyes. 


13 Sacrificis que m'ofrenen 


immolen carn i en mengen, 


Jahvè no els acceptà, 


ara es recordarà de llurs iniquitats 


i llurs pecats castigarà , 


ells se'n tornaran a Egipte. 
Ut S'oblidà Israel del seu autor 


i edificà palaus, 


i Judà bastí moltes ciutats emmurallades , 
jo calaré foc a les seves ciutats 


i devorarà els seus palaus. 


(C. IX.) No t'alegris Israel 


IMMINÈNCIA DE L'EXILI 


amb exultació com les nacions, 
perquè has fornicat de ton Déu, 


has volgut salari 


sobre totes les eres de blat. 


9. — L'ase feréstec resta solitari. Se- 
guint l'inpuls de la seva natura, Israel, 
en canvi, cerca la companyia d'Assur, 
contra els consells de Déu. Altres her- 
meneutes apliquen a Assur la qualifi- 
cació d'ase feréstec. 

IO.— Descansaran... de la carrega del 
reii dels prínceps. Es un sarcasme llan- 


çat contra Israel, que cerca l'ajut del 
rei d'Assíria. Aquest els oprimirà. 

13. — 4 Egipte. Anunci d'una nova 
captivitat, per l'estil de la que havien 
patit a Egipte en els temps de Moi- 
sès. 

L. — Les eres de blat. lsrael fornicà 
(s'apartà) de son Déu i adorà les idoles, 
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tNi de l'era, ni del trull, no en tastaran, 


i el most els farà falla. 


3 No viuran a la terra de Jahvè, 


i Efraim tornarà a Egipte, 


i en l'Assiria menjarà coses immundes. 


í No libaran vi a Jahvè, 
ni li seran agradables , 


llurs sacrificis els seran com pa de dol, 
tots els que en menjaran, seran contaminats , 


llur pa, doncs, per a ells mateixos , 


no entrarà a la casa de Jahvè. 
53 Què fareu el dia de la solemnitat, 


el dia de la festa de Jahvè 


8 Perquè vet ací que se n'anaren de la devastació. 
Egipte els acollirà, Meméfis els enterrarà, 
el millor de llur riquesa ho heretarà l'ortiga , 


en llurs tendes creixerà l'herba punxenca. 
t Han vingut els dies de càstig, 

han vingut els dies de retribució, 

coneixerà Israel que és neci el profeta, 


boig l'home d'esperit 


a causa de les moltes iniquitats teves 


i del gran odi. 


8 Efraim guaita amb mon Déu, 
el profeta és com trampa de caçador en tots els seus camins , 


bogeria en la casa de son Déu. 
: Han arribat al fons de la corrupció, 


9, Idc, 19. 


a les quals atribuia les bones collites i 
els celebrava festes joioses, com els po- 
bles pagans. 

3. — Coses immundes. Menjars prohi- 
bits per la Llei, o oferts a les idoles. 

4. — Pa de dol. El pa que es menjava 
a la casa d'un mort, que és immund, 
segons la Llei (Nm. XIX, 14). 

7.—El profeta... l'home d'esperit. Els 


falsos profetes i els homes que falsa- 
ment es deien posseits de l'esperit de 
Déu, els quals anunciaven al poble 
prosperitats enganyoses. 

8. — Efraim guaita... Efraim guaita 
per tal d'albirar l'esdevenidor com Déu, 
però els seus profetes són falsos, i es 
donen a la disbauxa (bogeria) en llurs 
temples. 
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com en els dies de Gàbaa, 


es recordarà de llur iniquitat 


i castigarà llurs pecats. 


ISRAEL OBSTINAT EN LA IDOLATRIA 


10 Vaig trobar Israel com els raims del desert, 
com les figues de flor primerenques, 


vaig veure els vostres pares, 


ells entraren a Beelfegor 


i es lliuraren a la vergonya 


1 esdevingueren abominables, com allò que estimaven. 


H Efraim com ocell volarà. 


Llur glòria, des del part, i des de l'úter, i des de la concepció. 
12 si arriben a grans els seus fills, 

jo els trauré d'entre els homes, 

i, ail d'ells també, en apartar-me'n. 


13 Vaig veure Efraim, com Tir 
3 PJ 


bellament situada, 


però Efraim portarà els seus fills al matador. 
1 Doneu-los, jJalivè, é què els donareu2, 


doneu-los ventre avortiu 
i pits eixuts. 


15 Tota llur maldat a Gàlgala 


que allí vaig avorrir-los, 


15, I Sm. 8. 


9. — Com en els dies de Gàbaa. En el 
cap. XIX del llibre sagrat dels Jutges es 
narra el pecat abominable de Gàbaa. 

10. — Com els raims... com les figues. 
Jahvè féu d'Israel l'objecte de les seves 
predileccions. 

Entraren a Beelfegor En terra de 
Moab (Nm. XXV, 1 seg.) on hi havia 
una ídola que rebia un culte abomina- 
ble de prostitucions , verament els seus 
adoradors es lliuraven a la vergonya. 

LL. — Des del bart... La glòria d'E- 


íraim, la seva potència s'esvairà abans 
de néixer: o bé no li naixeran fills i 
es reduirà el nombre d'israelites. 

13. —Tir, bellament siluada. Sobre 
la bellesa i opulència de la ciutat de 
Tir, vegis Ez. XXVII i XXVIII. 

IS. — Tota llur maldat a Gàlgala. 
Ja en els temps antics, la idolatria dels 
israelites es manifestà a Gàlgala (Jud. 
III, 19), i continuà en els temps poste- 
riors (XII, 11). 
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per la maldat de llurs obres els foragitaré de la meva casa, 
no tornaré a voler-los, 
llurs prínceps tots em són infidels. 
16 Efraim ha estat ferit, 
les seves arrels s'han assecat, 
ja no fructificarà més, 
si tenen fills, 
jo mataré el fruit estimat de llurs entranyes. 
1 Mon Déu els rebutjarà, 
perquè no l'escoltaren 
i vagaran errant entre les nacions. 
(C. X.) l Vinya ufanosa, Israel 
i carregada de fruit, 
segons l'abundància del seu fruit, 
ha multiplicat els altars , 
com més bona la seva terra, 
més sumptuosos han fet els ídols. 


EL CÀSTIG DE DEU 


2Llur cor està dividit, 
ara són culpables, 
ell els arrasarà llurs altars 
i els enderrocarà els ídols. 

8 Perquè ara diran: No tenim rei, 
car sense el temor de Jahvè 
è de què ens serveix el rei2 

t Diran paraules vanes, 
jurant en fals, 
concloent aliances, 
com metzina florirà el judici 

, 17.—Vagaran errant entre les nacions. 2.—Llur cor està dividit. Entre Jahvè 


Es el càstig amb què els havia commi- — i Baal. 
nat Jahvè (Dt. XXVIII, 64). 
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en els soles del guaret. 
Per IES vedellésrde Betaven 
temeran els habitants de Samaria, 
perquè plora sobre ell el seu poble 
i els sacerdots s'exclamaran sobre ell, 
sobre la seva glòria, perquè se li és esvaida. 
é Encara serà portat ell a Assíria, 
en obsequi al rei venjador , 
Efraim serà afrontat, 
i Israel s'avergonyirà del seu procedir. 
tSamaria ha estat destruida, 
el seu rei, com l'escuma damunt de l'aigua. 
8I seran arrasats els cims d'Aven, 
el pecat d'Israel, 
el card i l'herba punxenca pujaran sobre llurs altars, 
i diran a les muntanyes: Tapeu-nos, 
i als turons: Caigueu-nos a sobre. 
3 Des dels dies de Gàbaa has pecat, Israel , 
i allí perseveraren 
éno els atraparà a Gàbaa la guerra contra els fills d'iniquitat 2 
10J em rabejaré a castigar-los, 
els pobles s'ajuntaran contra d'ells en lligar-los a les dues 


l Eíraim, vedella ensenyada, 


bona per a trillar, 


(iniquitats llurs. 


jo passaré sobre el seu bescoll esplèndid, 


8, 18. tt, 19, Le. xxi, jo, Àpc. vi, 16. — 9, le. 20. 


ç. — Les vedelles de Betaven. (III Rg. 
XII, 28, 32). 

6. — Serà portat ell. L'idola de Beta- 
ven, o el mateix poble d'Israel. 

8. — Els cims d'Aven. Els altars a 
honor de les idoles solien erigir-se so- 
bre els colls i turons. 

Diran a les muntanyes... Expressió 
magnifica de confusió i de vergonya. 
Jesús pel cami del Calvari l'emprà lite- 
ralment per anunciar la destrucció de 
Jerusalem (Lc. XXIII, 30), i sant Joan 


rea als temps escatològics (Ap. VI, 
I6). 
g. — Dels dies de Gàbaa (IX, 9). Fins 
avui no han cessat de pecar d'ido- 
latria. 

No els atraparà...2 Una guerra com 
la que fou feta aleshores contra la tribu 
de Benjamí (Jud. XX). 

IO. — Les dues iniquitats. Semblen 
èsser les dues ídoles de Betel i Dan. 
Altres comentaristes ho interpreten di- 
versament. 


118 


m'asseuré sobre Efraim , 
Judà llaurarà, 
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desfarà els seus terrossos Jacob. 
1 Sembreu per a vosaltres amb justícia, 
segueu a tall de misericòrdia , 


arrabasseu l'erm, 
és temps de cercar Jahvè, 


fins que vindrà i us ensenyarà la justícia. 


18 Heu llaurat dolenteria, 
heu collit iniquitat, 


heu menjat fruit de mentida, 


perquè t'has refiat dels teus designis 
i de la multitud dels teus potents. 
141 s'armaran avalots en els teus pobles, 
i totes les teves fortaleses seran arrasades, 


com Salman arrasà Betarbel el dia de la guerra, 
la mare fou rebatuda sobre els fills. 

19 Heus ací el que us féu Betel 
en proporció de les vostres dolenteries. 


Ve l'albada, i és finit el rei d'Israel. 


ELs BENEFICIS DE DEU MENYSPREATS 


(C. XI.) l Quan era minyó Israel, jo me l'estimava 
i de l'Egipte vaig cridar el meu fill. 
2 Els cridaren, així i tot fugiren de llur presència, 


sacrificaven als Baals i encensaven els ídols. 


31 jo conduia Efraim, 


el prenia en els meus braços 
42, Er. iv, 3. — 14, Ide. vi, tr. — 1, Mt. ns, 15. 


14. — Com Salman arrasà Betarbel. 
Els descobriments moderns de l'assi- 
riologia semblen explicar satisfactòria- 
ment aquesta devastació de Betarbel, 
que en els temps d'Oseas era recor- 
dada com un exemplar de ferocitat. 
Salman era un rei de Moab, Betarbel, 


o Arbela, un poble situat a Galilea, 
prop de Tiberiades, o bé a la Trans- 
jordànica, prop de PeHa. 

2. — Els cridaren. Els profetes ana- 
ven repetint la crida de Déu sobre el 
seu poble, iniciada per Moisès. 

3. — En els meus braços. La lliçó 
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i no reconegueren que jo els havia salvat. 
t Els atrauré amb cordes humanes, 
amb cordes d'amor, 
i seré per a ells, com el que els lleva el jou de sobre la testa, 
i els portaré menjar. 
$ No tornarà a la terra d'Egipte, 
però Assur, ell, serà llur rei, 
perquè no han volgut convertir-se. 
é Brandarà el glavi en les seves ciutats 
1 en trencarà les tanques i destruirà 
per causa de llurs designis. 
"Tel meu poble es decanta a rebeHar-se contra meu, 
1 hom els crida endalt, 
però no seran enlairats. 


DÉU PERDONARÀ ÍSRAEL 


83 Com et deixaré, Efraim 2 
cet lliuraré, Israel 2 
é Podré deixar-te com Adama 
i posar-te com Zeboim2 
Em sobreix el cor 
1 s'encenen les meves misericòrdies. 
3 No esplaiaré el furor de la meva ira, 
no tornaré a destruir Efraim, 
perquè sóc Déu jo, i no pas home, 
el Sant enmig de tu, 
i no entraré a la ciutat. 


8, Gn. xix, 24. 
massorètica (en llurs braços) sembla 8. — Adama i Zeboim. Dues viles des- 
equivocada. truides pel foc junt amb Sodoma i Go- 
4. — Com el que els lleva el jou. Imat- —morra (Dt. XXIX, 23). 
ge presa de la pagesia. Finida la llau- 9. — No entraré a la ciutat. Per des- 


rada, hom treu el jou de la testa dels —truir-la. 
bous i se'ls dóna menjar. 


120 


10 Aniran darrera de Jahvè, 
rugirà com un lleó, 
perquè ell rugirà 
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i els fills acudiran tremolosos de l'Occident. 
11 acudiran com ocells, de l'Egipte 


i, com els coloms, de la terra d'Assíria, 
i els faré habitar en llurs cases, diu Jahvè. 


EXHORTACIONS 


(C. XII.) ' Efraim m'envoltà amb mentida 
i la casa d'Israel fraudulentament , 


Judà, però, encara es sosté amb Déu 


i és fidel amb els sants. 
2 Efraim pastura vent 
i segueix el llevant, 


la mentida i la destrucció augmenten cada dia, 


i estableixen pacte amb Assíria, 


i exporten oli a l'Egipte. 


I Jahvè posarà plet a Judà 


i castigarà Jacob, segons els seus camins, 


li retribuirà segons les seves obres. 


1t En el ventre agafà el peu a son germà, 


3, Gun. XXV, 253 XXXI, 26. 


IO. — De l'Occident i de les terres 
llunyanes acudiran els fills d'Israel, 
quan Déu els cridarà a la restaura- 
ció. 

Aquesta restauració és, Segons uns, 
la tornada de Babilònia, d'altres, v. g. 
sant Jeroni, la refereixen als temps 
messiànics, potser el més raonable és 
referir-la als dos esdeveniments: al pri- 
mer en sentit històric, i en sentit ple i 
típic, al segon. Í encara cal tenir pre- 
sent, que la restauració perfecta d'Ís- 
rael no s'esdevindrà fins als temps 
escatològics. 

I. — La segona part d'aquest verset 


Judà però... és molt obscura, tant en 
el text massorètic com en la Vulgata. 
Ens limitem a donar la traducció que 
ens ha semblat més pròpia del text he- 
breu, no gaire concordant, però, amb 
el context (verset 3). 

2. — Pastura vent. Frase proverbial, 
equivalent a fer coses vanes i nècies. 

El llevant, bufa a Palestina huraca- 
nat i ardent, i per això és desagradable 
i esdevé perniciós a les plantes i als 
animals. Ve del desert de l'Aràbia. 

3. — Camins. Hebraisme molt usat, 
procediments, conducla, n'és la traducció 
exacta: 
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i amb sa força lluità amb Déu. 
3 Lluità amb l'àngel i el vencé, 

i plorà i li demanà clemència, 

el trobà a Betel, i alli parlà amb nosaltres. 
CI Jahvè és el Déu dels exèrcits, 


Jahvè és el seu nom. 
UI tu tornaràs a ton Déu, 


observa la misericòrdia i la justícia, 


i confia tostemps en ton Déu. 


8 Canaan, en ses mans balança fraudulenta , 


li abelleix d'oprimir. 


21 digué Efraim: M'he fet ric de bo, 


he trobat la meva puixança , 


en cap dels meus guanys no trobaran que hagi estat pervers 


ni que hagi pecat. 
10 Jo sóc Jahvè, ton Déu, 
des de la terra d'Egipte , 


novament et faré habitar en tendes, 


com en els dies de festa. 


1 I he parlat damunt dels profetes 


i he prodigat les visions 


1 per mitjà dels profetes he parlat en paràboles. 


4. — Amb Déu. La lluita de Jacob 
no fou amb Déu, sinó amb l'àngel. 
(Cí. Gen. XXXII.) És diu ací i allí, 
Déu, a malgrat d'intervenir-hi els àn- 
gels en les teofanies de l'Antic Tes- 
tament. 

$.— Parlà amb nosaltres. Carles pro- 
metences de Déu es referien a tota la 
nissaga de Jacob. 

6. — El nom propi (heb. recordatori) 
sota del qual l'hem de recordar (Ex. 
XIII, 15). 

8. — Canaan. Israel, mancat de jus- 
tícia i de misericòrdia, és anomenat pel 
profeta Canaan, ço és, comerciant en 
el sentit despectiu del mot. 


9. — No trobaran... lsrael no sols 
peca, sinó que en el mateix pecat es té 
per justi 

IO. — Com en els dies de festa. Durant 
la festa dels tabernacles O scenopegia, 
els hebreus habitaven en tendes, en re- 
cord de les antigues jornades d'Egipte 
a la Terra Santa. Sembla, doncs, 
aquest verset més aviat un anunci de 
restauració que de càstig. 

t1. —Paràboles. Déu alliçonà el seu 
poble per mitjà dels profetes amb llurs 
ensenyaments en forma de paràboles i 
amb el simbolisme de llurs actes, com 
en Oseas. 
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AMENACES 


12Si a Galaad hi hagué idolatria, ja no en quedarà res: 
a Gàlgala immolaren als bous, 
llurs altars ja són munts d'enderroc 
sobre el guaret del camp. 
12f Jacob fugi a la terra d'Aram, 
Israel fou servent per una dona 
i per una dona féu de pastor. 
I per mitjà d'un profeta Jahvè conduí Israel des de l'Egipte, 
i per mitjà d'un profeta fou custodiat. 
LD Efraim m'ha indignat amargament , 
la seva sang li caurà al damunt, 
el Senyor li retornarà el seu oprobi. 
(C. XIII.) tEn parlar Efraim, esglai, 
ell s'enlairà a Israel, 
però pecà pel Baal i morí. 
ara Bamyalegit més pecalse 
i de llur argent han fet estàtues de fosa, 
idoles segons llur indústria 
tot obra d'artistes. 
Hom diu d'ells : Sacrificadors d'homes 
besin els vedells. 
3 Per això seran com els núvols del matí 
i com la rosada matutina que s'esvaeix, 
com l'aresta que el vent arrenca de l'era, 


12, Gn. xxvIII, 5. — 13, Ex. xiv, 21 s. — 14, Is. XLII, 11. 


12. —Galaad i Galgala. Representen Pecà pel Baal. Adorar Baal (III Rg. 
les dues parts del reialme d'Israel, la o XVI, 32, ib. XVIII, 40, etc.). 
Tranjordànica i la Cisjordànica. 2. — Segons llur indústria. Vol dir 

13.—La terra d'Aram. Esla Meso- — que l'existència dels idols es deu a la 
potàmia. (Cf. Gen. XXIV, io, XXV, —intelligència de l'home. 

20). Sacrificadors d'homes. La immolació 

I4. — Per mitjà d'un profeta. Moisès. — de víctimes humanes, de part d'Ísrael, 

1. — Efraim eta la tribu més potent — consta positivament (IV Rg. XVII, 
d'Israel, la seva força s'imposava a les. — 17). 
altres ( produia esglai). 
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i com el fum del fumeral. 
tl jo, Jahvè, sóc ton Déu des de la terra d'Egipte, 
i cap altre Déu no reconeixeràs fora de mi, 
i ningú no et salvarà més que jo. 
3 Et vaig conèixer en el secà del desert. 
é S'atiparen de llurs pastures, 
s'assaciaren, i se'ls ensuperbiren els cors , 
per això m'oblidaren. 
Tl seré per a ells com un lleó, 
els espiaré vora el camí com un lleopard. 
5 Els sortiré al davant, 
com un ós, que li han pres els cadells, 
i els esquinçaré la caixa del cor, 
i els devoraré com una lleona, 
les bèsties del camp els destroçaran. 


PROMETENCES 


3 La teva perdició, Israel, 
perquè has anat contra mi, contra el teu auxili. 
190: On és, doncs, el teu rei 
i et salvarà en totes les teves ciutats 2 
cl els teus jutges, dels quals havies dit: 
Posa'm un rel i prínceps 
ll En la meva ira li vaig posar un rei, 
i, indignat, el vaig prendre. 
1: Està lligada la iniquitat d'Efraim, 
i escondit el seu pecat. 
13 Li vindran dolors de part, 
i no serà un fill estordit, 


perquè no eixirà a temps a la llum. 
10, 1 Sm. vi, $ 
9. — Contra mi. El text és obscuri — malifetes d'Efraim estan com en dipò- 


la traducció dubtosa. sit, davant de Déu, com lligades i tan- 
10.— Posa'm un rei. (Cí. I Rg. VIII, —cades en un sac, per treure-les a llum 
5-7). i castigar-les oportunament. 
12. — Està lligada... i escondit. Les 13. — No eixirà a temps. La mateixa 


9 - ANTIC TESTAMENT X 


124 OSEAS - XHI, 14-XIV, 3 


1 Els trauré de les mans del Xeol 
i els deslliuraré de la mort, 
:on és, mort, la teva pesta 2 
con és, Xeol, la teva destrucció 2 
El penediment s'amagarà dels meus ulls. 


DESPRÉS DEL CÀSTIG, LA RESTAURACIÓ 


10 Perquè creixerà més que els altrés germans, 


vindrà el llevant, 


vent de Javhè que puja del desert, 

i li estroncarà les deus i li eixugarà les fonts, 

i ell s'endurà el tresor de totes les seves joies. 
(C. XIV.) lSamaria serà castigada 

perquè ha estat rebel a son Déu, 

cauran a coltell llurs infantons , 


seran rebatuts a terra, 


i les mares esclafades abans del part. 
2Israel, torna a Jahvè ton Déu, 
perquè has caigut per la teva iniquitat. 


3 Proveiu-vos de pregàries 
i torneu a Jahvè, 


i dieu-li: Lleveu-nos tota la iniquitat 


i accepteu el bé, 


14, I Cor. xv, 843 Hbr mu, t4. — 15, E2. xix, 12. 


aHegoria expressa lsaias XXXVII, 3. 

14. — Del Xeol. Aquest mot és fre- 
quent en la literatura bíblica de l'Antic 
Testament, i significa, generalment, el 
lloc on habiten les ànimes després de 
la mort, les bones i les dolentes. La 
Vulgata el tradueix cinfernv i en resulten 
sovint frases dissonants del lèxic cris- 
tià. Nosaltres preferim deixar-lo intra- 
duit. 

On és, mort... 20 Sant Pau (I Cor. 
XV, 55) addueix aquestes paraules i 
les aplica a la resurrecció de la carn, 
que s'esdevindrà a la fi del món. I, 


certament, sols aleshores tindran una 
realització plena. El sentit immediat 
es refereix a la restauració de la teo- 
cràcia, al retorn de l'exili. 

El penediment s'amagard... No me'n 
penediré mai: sostindré la meva paraula 
de restaurar el meu poble. 

15.—El llevant. Que asseca i devasta 
la terra i se n'enduu la riquesa (el tresor), 
simbolitza ací l'exèrcit d'Assiria. 

3. — Proveiu-vos de pregàries. Més 
aviat que de bèsties i objectes materials 
preciosos, per a oferir-les a Déu en 
sacrifici de penitència. 
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i us retrem els vedells dels nostres llavis. 
1 Assíria no ens salvarà pas, 

no muntarem a cavall, 

i mai no tornarem a anomenar Déu nostre 

el que és obra de les nostres mans, 

perquè en vós l'orfe trobarà misericòrdia. 
5 Jo guariré la llur apostasia, 

i els voldré de cor, 

perquè ja s'ha apartat d'ells la meva ira. 
GSeré per a Israel com la rosada 

i brotarà com l'assutzena 

i escamparà arrels com el Liban. 
TS'expandiran les seves branques 

i esdevindrà perdurable com l'olivera 

i la seva aroma s'assemblarà a la del Líban. 
8 Tornaran i s'asseuran a l'ombra , 

s'alimentaran de blat, i brotaran com la vinya, 

i el seu deix com el del vi del Liban. 
2 Efraim, é què em fa ja de les idolesè 

jo l'escoltaré i el guaitaré, 

jo, com a un xiprer ufanós, 

és per mi que Íructificaràs. 

l0 3 Qui és savi i entendrà això 2 

é Qui és inteHigent i ho comprendrà 2 

Car dreturers són els camins de Jahvè, 

i els justos hi caminaran, 

i els pecadors hi ensopegaran. 


Una traducció cenyida i material del 
text hebreu (prenen entre (o amb) vos- 
altres paraules) podria ésser aquesta: 
enraoneu-ne. El parer general EB her- 
meneutes, però, accepta, d'acord amb 
el context, el sentit que hem expressat. 

Els vedells dels nostres llavis. El sacri- 
fici de les nostres pregàries en contra- 
posició als sacrificis materials de bèsties. 

4. — No muntarem a cavall. Per a 


anar a l'Egipte, o a l'Assíria, a dema- 
nar auxili, o bé no ens refiarem de la 
força militar. 

9. — i Què em fa ja de les idoles2 Frase 
obscura. Sembla que vol dir que d'ara 
en avant, Déu ja no es preocupa de les 
idoles, perquè Efraim ja les ha rebutjat 
definitivament. — Jo, com a un xiprer. 
Jo el tindré verd i ufanós com un xi- 
prer, no el deixaré assecar. 


JO, 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Joel (Jahvè és Déu) és el segon en la sèrie dels profetes menors, tal com 
la porten el text massorètic i la Vulgata. 

Són molt poques les dades biogràfiques que posseim d'aquest profeta. 
Hom admet generalment que exercí la seva missió en el reialme de Judà, 
i més concretament, a la mateixa ciutat santa. Alguns el suposen sacer- 
dot. Res no sabem de la seva mort. El martirilogi romà el porta el 
dia 13 de juliol i els grecs l'honoren a 18 d'octubre. 

Joel va escriure arran d'una invasió formidable de llagostes, que de- 
vastà el pais i hi sembrà la fam i la miséria, hom no pot, però, situar cro- 
nològicament aquesta invasió, ni precisar el temps en què va viure el 
profeta. Hi ha sobre això una gran varietat d'opinions. Mentre uns el 
tenen com el més antic dels profetes coneguts i el remunten als temps de 
Roboam (s. X a. C.), altres opinen que fou el darrer de tots, que escrivi 
després del retorn de Babilònia, i fins hi ha qui el relega als temps dels 
macabeus. Aquesta última posició és insostenible, si no és per al raciona- 
lisme biblic, que, per tal de no veure's obligat a admetre profecies verita- 
bles, retrassa lògicament la data de la composició del llibre de Joel. Això, 
però, no té cap força davant la critica objectiva. Tampoc no hi ha cap 
raó seriosa per situar Joel en els dies posteriors a l'exili. Sembla el més 
racional de collocar-lo en els dies d'Oseas i d'Amòs, i potser encara un 
xic anteriorment, en els dies de la joventut de Joàs, rei de Judà (s. ix). 

L'estil de Joel és viu, fluid i elegant, a voltes arriba al sublim. Fòra 
d'Isaias i Habacuc, cap profeta no el supera en aquest sentit. És magni- 
fica la descripció de la invasió de les llagostes. 

Tot el llibre es divideix en dues parts: Í-II, 17 i II, 18-III. 


I. DUES RAONS DE PENITÈNCIA 
(Lucas) 


DEVASTACIÓ DEL PAÍS 


(C. 1.) ' Paraula de Jahvè que fou dita a Joel, fill de Fatuel. 


2 Escolteu això, els vells , 


pareu les orelles tots els habitants del país, 


é ha passat cosa semblant en els vostres dies, 


o en els dels vostres pares £ 
3 Conteu-ho als vostres fills, 


i els vostres fills als fills llurs, 


aquests a l'altra generació. 


1 El que es deixà l'eruga s'ho ha menjat la llagosta 


i el que es deixà la llagosta s'ho ha menjat el cuc, 


i el que es deixà el cuc s'ho ha menjat el pugó. 


4.—Eruga... llagosta... cuc... pugó... 
En el text hebreu els quatre mots signifi- 
quen, o poden traduir-se, llagosta. Se- 
gons això, es tractaria d'una perífrasi 
retòrica, per a dir que la llagosta amb 
invasions successives ha devastat el 
camp. D'altres, però, opinen que es 
tracta de varietats distintes de llagostes, 
o bé de distints estats en la metamor- 
fosi d'aquest insecte, o bé més general- 
ment, de quatre espècies distintes d'ani- 
mals devoradors del verd de les plantes. 
Aquest últim sentit, que és el de la Vul- 
gata, hem adoptat nosaltres com a més 
acceptable. 


é Quin és el sentit d'aquestes inva- 
sions de llagosta2 Els hermeneutes 
moderns s'inclinen al sentit literal es- 
tricte, els antics, però, v. g. sant Jero- 
ni, hi veuen més aviat un simbol dels 
exèrcits estrangers que envairan i de- 
vastaran la Palestina (assiris, caldeus, 
perses, romans). Potser hi cabria una 
conciliació raonable entre aquestes dues 
interpretacions, admetent que les inva- 
sions es refereixen al camp i a les bes- 
tioles en sentit propi i directament, 
però que el profeta hi veu un indici 
típic del càstig futur de Déu sobre el 
seu poble. 
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3 Desperteu-vos, embriacs, i ploreu, 
i udoleu tots els bevedors de vi, 
perquè el most se us ha esvait de la boca. 


8 Car una gent ha pujat a la meva terra, 


forta i inombrable , 


llurs dents són dents de lleó, 
i de lleona tenen els queixals. 


T Ha deixat devastada la meva vinya, 


i m'ha destroçat el figueral, 


l'ha despullat completament i l'ha aterrat , 


els seus brancs blanquegen. 


8 Plora, com una verge vestida de sac, 


per l'espòs de la seva joventut. 
3 Han cessat, a la casa de Jahvè, 


les ofertes i les libacions , 
ploren els sacerdots, 
ministres de Jahvè. 

10 Fou devastat el camp , 
la terra plora 
perquè és destruit el blat, 
assecat el most 


$.—Udoleu. L'udol, pròpiament, és 
un cridar especial del llop, del gos, etc. 
Ens sembla, però, molt apropiat per a 
expressar aquell crit mig articulat, mig 
senglotant, que s'escapa dels homes en 
els moments de gran dolor. La Vul- 
gata tradueix ululale. 

Se us ba esvail de la boca. No en tas- 
tareu, car tot ho ha devastat la lla- 
gosta. 

6. — Una gent. Es refereix a les lla- 
gostes, com es veu pel context (V. 7). 

7. — L'ha aterrat. Els residus del 
menjar de les llagostes (els pedun- 
cles dels pàmpols i fulles) estan per 
terra. 

8.—Com una verge... per l'espòs de la 
seva joventut. Les esposalles constituien 
entre els hebreus, matrimoni veritable 
(Dt. XXII, 23). Es tracta, doncs, d'una 


verge en sentit propi, que plora la mort 
de l'home dels seus primers amors, 
amb el qual estava ja desposada, sense 
haver arribat a conviure-hi. D'altres ho 
entenen simplement del primer marit, 
ço és, d'aquell al qui es lliurà verge. 

Vestida de sac. Roba basta i aspra en 
senyal de dol i aflicció. 

9. — Ofertes... libacions sacrificials. 
La misèria consegúent a la invasió de la 
llagosta és tan gran que no poden ofe- 
rir-se a Déu els sacrificis incruents del 
pa i del vi. Alguns limiten la cessació 
a la dels sacrificis particulars i no la 
fan extensiva als sacrificis públics pres- 
crits per la Llei. 

Ploren els sacerdots. Pel doble motiu 
del culte de Déu extingit, o minvat, 1 
de la pèrdua dels emoluiments que per- 
cebien dels sacrificis. 
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i esllanguit i minvat l'oli. 
H Assequeu-vos, camperols, 
udoleu, vinyaters, 
pel blat i per l'ordi, 
perquè s'ha perdut la collita del camp. 
S'ha assecat la vinya 
i les figueres s'han esllanguit, 
els magraners també, i les palmeres, i les pomeres, 
i tots els arbres del camp s'han assecat, 
per això s'ha estroncat el goig dels fills de l'home. 


PLANYS 1 DEPRECACIONS A JAHVÈ 


13 Cenyiu-vos i ploreu, sacerdots , 
udoleu, ministres de l'altar, 
veniu, dormiu amb sacs, 
ministres de mon Déu, 
perquè s'han extingit a la casa del nostre Déu 
les ofertes i les oblacions. 
1 Santifiqueu dejuni, 
convoqueu una assemblea, congregueu els ancians, 
tots els habitants de la terra 
a lavcasa de Jahvè Déu vostre, 
15i clameu a Jahvè. Ai aquell dial 
que ja s'atansa el dia de Jahvè 
i vindrà l'Omnipotent, com una devastació. 
16 : Que no ens ha estat destruit el menjar, 
davant dels nostres ulls, 


14, In. 11, ts. 
ll. — Assequeu-vos. De tant plorar. — juni a honor de Déu, per a propiciar- 
13. — Cenyiu-vos... dormiu amb sacs. — vos-el. 
Poseu-vos vestits de doli penitència, i 16. — Destruit el menjar, davant dels 
no us els lleveu ni per a dormir. nostres ulls. Per la invasió de les llagos- 


14. — Santifiqueu dejuni. Establiu de- tes, que han arrasat els ceps i els arbres. 
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i el goig i l'alegria de la casa del nostre Déus 
El gra s'ha podrit sota la gleva, 

són buits els graners, 

els dipòsits es malmeten, 

perquè el blat s'assecà. 
8 Com gemegaven les bèsties, 

i els ramats de bous s'esgarriaven 

perquè no hi havia pastura, 

també deperiren els ramats de bestiar menor. 
DA vós, Jahvè, clamaré, 

perquè el foc ha devorat les pastures del prat 

i la flama ha cremat tots els arbres del camp. 
20 També les bèsties del camp clamaran a Vós, 

perquè s'han estroncat les deus d'aigua, 

i el foc ha cremat les pastures de la prada. 


INVASIÓ DE LLAGOSTES 


(C. H.) l Toqueu la trompeta a Sion, 
i feu-la ressonar a la muntanya santa, 
i que tremolin tots els habitants del país, 
que s'atansa el dia de Jahvè, que ja és a propi 
2 Dia de toscavi de calia: 
dia de núvols i de boira, 
un poble nombrós puixant com l'aurora que s'estén damunt 
(de les muntanyes, 
mai en els segles no n'hi hagué cap com ell, 
ni n'hi haurà pels anys, en generacions i generacions. 
L'alegria de la casa del nostre Déu. —a congregar el poble a la solemnitat, 
Les ofertes sagrades que han cessat per — al temple situat sobre la muntanya de 
la destrucció de la collita. Mòria. 
19. — El foc... la flama. No és foc 2.—Un poble nombros. Es l'exèrcit 
pròpiament tal, sinó la seca terrible que — de llagostes, d'altres però, pensen que 


acompanya la invasió de les llagostes. — es tracta d'un càstig futur de Déu sobre 
1. —Toqueu la trompeta a Sion. Per —el seu poble (cf. Í, 4). 
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SAl davant d'ell el foc abrusarà, 
i al seu darrera abrusarà la flama. 
Davant d'ell, el país era com un jardi de l'Edèn, 
darrera d'ell, com un desert de desolació , 
i res no se n'escaparà. 
t El seu aspecte, l'aspecte de cavalls, 
corren com a cavallers. 
3 Saltarà pels cims de les muntanyes , 
amb un estrèpit, com de carros de guerra, 
com la remor de la flama del foc, 
quan devora l'estopa, 
com un poble vigorós 
aparellat al combat. 
GA la seva presència tremolaran els pobles, 
les cares es tornaran lívides. 
t Correran com els herois, 
com els guerrers escalaran les muralles , 
caminaran cada un en el seu rengle, 
sense retòrcer la ruta. 
8 L'un no encalçarà l'altre , 
cada un anirà pel seu camí 
i es llançaran entre les armes 
i no es faran mal. 
3 S'escamparan per la ciutat, 
correran per les muralles, 
pujaran a les cases 
i fins entraran per les finestres, a tall de lladres. 
10 Davant d'elles tremolarà la terra 
es commouran els cels, 
el sol i la lluna s'enfosquiran, 


10, ls. xut, to, Ez. xxxit, 7, ImÉ. qm, tg, Me. xi, 24, Le. XXI, 25. 


3. — Foc... flama. Cf. I, 19. 8.— Es llançaran entre les armes i no 
4. — El seu aspecte... de cavalls. La —es faran mal. Ni que hom les ataqui 
imaginació dels orientals ha trobat o amb armes, les llagostes continuen im- 
semblances remarcables entre la testa —pertèrrites llur camí. 
del cavall i la de la llagosta. tO. — El sol i la lluna s'enfosquiran, 
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i els estels retrauran llur resplendor. 
111 Jahvè parlarà davant del seu exèrcit, 
perquè és molt gran el seu campament, 
i són forts els que estan a les seves ordres , 
perquè és gran el dia de Jahvè i molt terrible i 4 qui el re- 
(sistirà 2 


EXHORTACIÓ A LA PENITÈNCIA 


12 Així, doncs, encara — diu Jalivè, 
torneu a mi, de tot el vostre cor, 
i amb dejuni, i amb plor, i amb gemec. 
13J esquinceu-vos els cors i no els vestits, 
i torneu a Jahvè Déu vostre, 
perquè és benigne i misericordiós, 
tardà a airar-se i gran en la benignitat, 
i li sap greu de castigar. 
11 Qui sap si retornarà, i es penedirà, 
i deixarà al seu darrera benediccions, 
ofertes 1 oblacions a Jahvè Déu vostre 1 
BS Toqueu la trompeta a Sion, 
santifiqueu dejuni, crideu al temple. 
16 Aplegueu el poble, 
santifiqueu assemblea, 
feu acudir els vells, 
reuniu els nois, 
aquells i tot que encara mamen, 
que surti l'espòs de la seva alcova, 
i l'esposa, del seu tàlem 1 
Entre el vestibul i l'altar que plorin els sacerdots, 
ministres de Jahvè, i diguin: 
11, Ir. xxx, 7, Am. v, 18, Soph. 1, 15. — 13, Ps. txxxv, $, lon. mv, 2. — 14, lon. ni, 9. — 15, Sup. 1, 14. 


i els estels... Hom sap que els vols de 16. — Santifiqueu assemblea. Reuniu 
llagostes han arribat a voltes a tapar — assemblea santa. 
el sol, com un núvol espès. 
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Perdoneu, oh Jahvè, el vostre poble, 
i no doneu a oprobi la vostra possessió, 


i perquè la senyoregin les gents, 
car els pobles dirien: é On és llur Déu2 


Il. DOS FRUITS DE LA PENITÈNCIA 
(Il, 18 -IIL, 2) 


EL PERDÓ GENERÓS DE DÉU 


ccara Jahvè, per la seva terra, 


i perdonarà el seu poble. 


ll respondrà Jahvè, i dirà al seu poble: 


Heus ací que jo us envio el blat, 


i el most, i l'oli, 
i Us n'atipareu, 


i no vos exposaré més a vituperi entre les gents. 
20f allunyaré de sobre vosaltres el del nord, 

i el desviaré a una terra seca i deserta , 

laurecare a la mar Oriental i farà cap a l'altra mar, 


i exhalarà pudor, 


19. — No vos exposaré més a viluperi 
entre les gents. Aquesta prometença tan 
frequent en les sagrades lletres, sol 
tenir en l'estil profètic un sentit condi- 
cional: mentre romanguin fidels a la 
Llei. Res, doncs, no pot objectar-se 
contra aquest passatge pel fet de la 
subjecció posterior d'Israel als caldeus 
i als romans. 

20. — El del nord. Alguns pensen 
que aHudeix la invasió de llagostes, 
però aquestes a Palestina hi solen pe- 
natrar pel sud. Altres diuen que es 


tracta del rei de Caldea o d'Assiria que 
envaien pel nord la Palestina. Altres, 
en fi, modernament, tradueixen el de 
l'infern (per comptes de el del nord) i 
ho apliquen a les llagostes que vénen 
del desert (terra ardent com un infern) 
d'Egipte. — La mar oriental és la Mar 
Morta i l'altra mar és la Mediterrània. 
Sant Jeroni remarca el realisme d'aques- 
ta descripció, pel que ell mateix havia 
vist: ço és, les vores de la Mar Morta 
i de la Mediterrània cobertes material- 
ment de llagostes en putrefacció. 
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i pujarà el seu podriment 1 corrupció, 
perquè s'ensuperbí a obrar. 
21 No temis, terra, 
exulta i'alesranm, 
perquè Jahvè farà grandeses. 
22 No temeu, animals del camp, 
perquè rebrotaran les pastures del desert, 
els arbres llevaran fruit, 
les figueres i la vinya carregaran de ferm. 
23J vosaltres, fills de Sion, 
exulteu i alegreu-vos en Jahvè, Déu vostre, 
perquè us donarà doctor de justícia 
ius farà davallar la pluja primerenca i la tardana, des del 
211 les eres s'ompliran de blat (principi. 
i els trulls sobreeixiran de vi i d'oli. 
20 I us relareielsidmys, 
que se us han menjat l'eruga i la llagosta i el cuc i el pugó, 
el gran exèrcit que vaig enviar contra vosaltres. 
20 menjareu abundant, i us atipareu, 
i lloareu el nom de Jahvè vostre Déu, 
que ha fet amb vosaltres coses admirables, 
i mai més dels segles no serà afrontat el meu poble. 
211 coneixereu que jo estic enmig d'Israel 
1 que jo, Jahvè, sóc el vostre Déu, 
i no n'hi ha pas d'altre, 
i mai més dels segles no serà afrontat el meu poble. 


233. — Doctor de justicia. Ço és, un — mestre, altres opinen que no té sentit 
que ensenya justícia. El sentit ple d'a- personal i concret, sinó que es refereix 
questa expressió no es realitzaria més — als profetes en general, o bé als doc- 
que en la persona del Messias, Jesús- — tors de la ciència sagrada a Israel. 
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(C. III.) "I serà després d'això, 


EL TEMPS MESSIÀNIC 


que vessaré el meu esperit sobre tota carn, 
i profetaran els vostres fills i les vostres filles , 


els vostres ancians somniaran somnis, 


i els vostres joves veuran visions. 


2J àdhuc sobre els servents i les serventes 


vessaré el meu esperit en aquells dies. 


3 I donarc senyals en el cel i en la terra, 
sang i foc i columnes de fum. 


1 El sol s'enfosquirà, 


i la lluna es posarà sagnosa, 


abans d'arribar el dia de Jalivè, gran i terrible. 
3 I succeirà que tots els que invocaran el nom de Jahvè 


seran deslliurats, 


perquè la salvació estarà en la muntanya de Sion 


i a Jerusalem, com ha dit Jahvè, 


3 


i en els altres que Jahvè haurà cridat. 


DÉU CASTIGA ELS ENEMICS DE JUDA 


(C. IV.) Perquè vet aci que en aquells dies, i en aquell temps, 
quan tornaré la captivitat de Judà i de Jerusalem, 


I. 2. — Després d'això. Temps a ve- 
nir. El dia de la primera Pentecosta 
cristiana es realitzà complidament, 
aquesta profecia, com ho manifestà 
sant Pere. (Act. ll, 16). Realment, 
mai en tota la història d'Israel hom 
no pot determinar un moment en el 
que es verifiqui aquesta efusió i pro- 
fusió de l'Esperit de Déu, no sols sobre 
els fills, sinó també sobre els servents, 
ço és, no sols sobre els jueus, sinó 
també sobre els gentils. 

3. — Aquests senyals futurs són els 
anteriors a la catàstrofe de Jerusalem 
(cí. Le. XXI, 11) o bé a la fi del món 
(UB: 25). 


g. — Tots els que invocaran el nom de 
Tabué. (Cf. Rom. X, 12, 13). 

Els altres. O bé són els jueus fidels 
de la diàspora antiga, que tomen a 
Jerusalem en els dies messiànics (cf. 
Act. Il, 9-11), o bé els que, a la fi del 
món, es convertiran, en massa, a Jesu- 
crist. 

I. — Aquells dies... aquells temps. 
Semblen referir-se, segons el context, 
als immediats a la captivitat babilònica. 
Cal advertir, però, que el mot capti- 
vitat pot tenir un sentit ample d'estat 
miserable, opressió, dejecció, etc., així, 
doncs, per aquesta part, res no obsta 
que siguin referits al judici universal 
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treuniré totes les gents, 


i les faré baixar a la vall de Josafat, 
1 entaularé judici amb elles sobre el meu poble 
i la meva possessió, Israel, que dispersaren entre les gents, 


i es repartiren la meva terra. 
31 es sortejaren el meu poble, 

i donaren un minyonet per una prostituta, 

i vengueren una donzella pel vi que s'han begut. 
1 bé, é què em sou: Dir bi Sidó, 

i totes les contrades de Palestina 2 


c És que em faríeu la paga2 


Que si em provoquéssiu 


a l'instant jo us en tornaria la paga, sobre el vostre cap. 
3 Car heu furtat el meu argent, i el meu or, 
i us heu emportat les meves joies més preades 


als vostres palaus. 


8 I heu venut als fills de Javan, 

els fills de Judà i de Jerusalem, 

per a allunyar-los de damunt llurs termes. 
TVet aci que jo els cridaré del país 


on els venguereu 


i Us en tornaré la paga sobre el vostre cap. 
8 I vendré els vostres fills i les vostres filles 


a mans dels fills de Judà, 


que ells els vendran als sabeus, gent llunyana, 


perquè Jahvè ho ha dit. 


de Déu, a la fi del món, i no són pocs, 
ni menyspreables, els hermeneutes que 
els hi refereixen. 

2. — La vall de Josafat, no és, proba- 
blement, una vall a prop de Jerusalem, 
que porta aquest nom. No hi ha raó 
sòlida, ni biblica ni de tradició patrística, 
que ho avali. Josafat (Déu judica) sem- 
bla ésser més aviat una expressió figu- 
rada del judici de Déu, que un nom 


geogràfic. — Es repartiren la meva terra. 
Ho feren els pobles veins, sobretot els 
idumeus, quan els jueus foren emme- 
nats a Babilònia per Nabucodonosor. 

8. — Els sabeus eren un poble molt 
ric i comerciant de l'Aràbia feliç, entre 
la Mar Roja i l'estret de Bab-el-Mandeb. 

El compliment d'aquesta profecia al- 
guns el situen als temps d'Azarias (H 
Par. XXVI, 6) o Ezequias (IV Ro. 


X VIII, 8), altres als d'Alexandre que 
reduí a esclavitud més de tretze mil 
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VICTÒRIA ESCLATANT DE DÉU SOBRE ELS SEUS ENEMICS 


2 Anuncieu això entre les gents: 
aparelleu la guerra, 
desvetlleu els herois, 
que s'acostin, que pugin tots els homes de guerra. 
10 De les vostres aixades, feu-ne espases, 
i feu llances de les vostres falçs , 
el feble que digui: Jo sóc un valent 1 
Ui Cuiteu, i veniu totes les gents del voltant, i reuniu-vos , 
feu acudir allí, Jahvè, els vostres prohoms. 
12 Que es desvetllin les nacions, i que pugin a la vall de Josafat, 
que alli seuré per a judicar totes les nacions del voltant. 
1 Cop de falç 
que la collita ja està madura , 
veniu, pitgeu, 
que el trull està ple, 
les trulloles sobreixen, 
perquè és gran llur maldat. 
1 Multituds, multituds, 
a la vall de la decissió, 
perquè ja s'acosta el dia de Jahvè, 
a la vall de la decissió. 
15 El sol i la lluna s'enfosquiren, 
i els estels retragueren llur resplendor. 


13, Apc. xiv, ts. — 15, Sup. i, X, 31. 


Pitgeu. Conculqueu amb els peus la 
verema. 


habitants de Tir, després d'haver presa 
a ciutat, etc. 

13. — Cop de falçl Vegeu la parà- 
tola de Jesucrist (Mt. XIII, 29-42). 


IQ- ANTIC TESTAMENT X 


14. — La vall de la decissió (o bé de 
separació, judici). És la vall de Josafat, 
on jahvè judicarà els enemics del seu 
poble. 
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JOBL io 20 


101 Jahvè, des de Sion, sui 
i des de Jerusalem llançarà la seva veu, 


i tremolaran els cels i la terra, 


i Jahvè serà el refugi del seu poble 
i la fortalesa pels fills d'Israel. 


La GLÒRIA FUTURA DE JUDÀ 


LI coneixereu que jo sóc Jahvè, el vostre Déu, 
que habito a Sion, la meva muntanya santa, 


i Jerusalem serà tota santedat, 


i cap estranger no passarà més per ella. 
'8J serà en aquell dia que les muntanyes rajaran most, 


i els turons fluiran llet, 


i tots els barrancs de Judà portaran aigua, 


i sortirà una font de la casa de Jahvè, 


i abeurarà la vall de Xitim. 


VD L'Egipte serà devastat 


i la Idumea assolada, com un desert, 

per les violències que han fet als fills de Judà, 

i perquè en la seva terra vessaren sang innocent. 
20f Judà serà habitada eternament, 


16, Ir. xxv, 30, Am.1, 2. — 18, Àm. ix, 13. 


18. —Les muntanyes rajaren most, i els 
turons fluiran llet. Ço és, hi haurà a la 
terra una fertilitat inoida, consequència 
de les aigúes abundants que arribaran 
a fertilitzar fins les terres estèrils de la 
vall de Xitim. Aquesta vall està situada 
a la Transjordànica, a les planes de 
Moab, prop de la Mar Morta. Altres 
opinen que Ja vall de Xilim, més que 
un nom geogràfic, és una terra deserta 
i estèril, en general. 

Aquesta abundància s'ha de prendre 
en sentit metafòric. La font que surt 
de la casa de Jahvè és l'abundància de 
gràcies que pel Crist i la seva Esglé- 


sia inundaran la terra i la fertilitza- 
Can, 

19. — Egipte serà devastat. La His- 
tòria ens diu que l'Egipte, malgrat la 
seva potència, fou envait i devastat 
diverses vegades, principalment per 
Cambisses. L'Egipte també persegui el 
poble de Déu, v. 8. III Re. XI es. 

La Idumea assolada. Cf. I Mac. V, 
65: II Mac. X, 16 useg. 

La seva terra. La terra de Judà. 

20. — Elernament... de generació en 
generació. La perpetuitat i la universa- 
litat són, en la literatura profètica, ca- 
racterístiques del regne messiànic. 


JGEL - IV, 21 I41 


i Jerusalem de generació en generació. 
211 rentaré llur sang que no havia pas rentat encara, 


i Jahvè habitarà a Sion. 


N. B. —Són molt pocs els herme- 
neutes catòlics que veuen en aquest 
capitol de Joel una descripció del judici 
final. 

Alguns hi veuen més aviat un sím- 
bol de la tristor universal. 

L'abundància de fruits (verset 18) 
l'estabilitat del regne jueu (verset 20), 
semblen indicar directament els dies 
del regne messiànic. 

Altres finalment, troben la realització 
d'aquestes prediccions en certs esdeve- 
niments anteriors a l'època del Messias, 
v. 8., la desfeta de l'exèrcit de Senna- 
querib davant de Jerusalem i altres 
que hem detallat en les notes. Entre 


opinions tan diverses, cal convenir que 
es tracta del judici que Déu exercirà 
sobre els enemics i perseguidors del 
seu poble. Certs càstigs, com el de 
Sennaquerib, el d'Ídumea, etc., són 
com una preformació parcial del gran 
càstig que, a la fi del món, s'executarà 
sobre els enemics de Déu. Així també 
l'opulència espiritual de l'Església per 
relació a la Llei Antiga és un avanç de 
la felicitat i la glòria del cel. 

Els versats en l'estudi de la literatura 
profètica saben la importància que te- 
nen les idees de tipus i de realitat me- 
diata i immediata en la interpretació 
ortodoxa de les profecies. 


AMÓOS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Amòs (el que porta) és un personatge diferent de l'Amós (ls. I, 1), 
pare del profeta Isaias. La grafia d'aquests dos noms, idèntica en la nos- 
tra Vulgata, és perfectament distinta en l'original hebreu. 

El profeta A mós fou de la vila de Tècue, situada, segons sant Jeroni, a 
sis milles de Betlem i a dotze de Jerusalem. Terra de males condicions 
per al conreu agricola, és abundant de ramaderia, i els seus habitants són, 
gairebé tots, pastors. Un d'aquests fou Amòs, com diu ell mateix expres- 
sament (Í, 1) i, segons sembla, d'humil condició social (VII, 14). 

El coneixement que palesa de les sagrades escriptures no és estrany en 
un hebreu piadòs, i la bellesa literària, que es manifesta en alguns indrets 
del seu llibre, s'explica perfectament en un home de bona imaginació i en 
contacte constant amb la natura, cal afegir-hi també la influència dels 
coneixements bíblics. Aquestes causes determinen l'estil d'Amós, simple 
i sobri ordinàriament, a voltes viu i penetrant, majestuós, i fins sublim, 
com la natura, descurat en alguns detalls ortogràfics, com l'estil d'un cam- 
perol. 

Visquè en els dies d'Ozias i Jeroboam II (s. vi a. C.), i fou contem- 
porani d'Oseas i d'Isaias. Cridat per Déu a profetar contra el reialme 
d'Israel (VII, 15), es traslladà a la ciutat de Betel, un dels centres de la 
idolatria israelitica. Alli, Amasias el sacerdot del vedell, el denuncià al 
rei, com a conspirador, i li ordenà de tornar-se'n a la seva terra de Judà, 
el profeta, peró, continuà el seu ministeri amenaçador en el reialme del 
nord (VIÍ, 10 i seg.) 

Aquest reialme estava aleshores en un periode de prosperitat relativa 
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sota el govern de Jeroboam Il, però aquesta prosperitat ho era sols en 
l'ordre material, en l'espiritual, la idolatria, sota la protecció reial, conti- 
nuava fent estralls i induint sobre Israel el càstig imminent. 

De la resta de la seva vida res no se'n sap de cert. Sant Jeroni diu que 
en el seu temps es venerava a Tècue la tomba del profeta, i el martiri- 
logi romà el commemora el dia 31 de març. Una legenda, reproduida 
per sant Ísidor de Sevilla, diu que un fill d'Amasias li colpejà el cap amb 
una massa i el deixà mig mort, transportat així al seu poble nadiu, s'hi 
morí al cap de dos dies. 

El llibre d'Amós sembla redactat quan el profeta ja havia acomplert la 
seva missió a Betel. S'hi destaquen tres parts distintes: I-II, II-VI i 
VIII-IX. 


Il. JUDICI DE DEU SOBRE ISRAEL I ELS REIALMES VEINS 
CES) 


(C. 1.) l Paraules d'Amós, que fou d'entre els pastors de Tècue : 
del que va veure sobre Israel, en els dies d'Ozias, rei de Judà, i en 
els de Jeroboam, flll de Joàs, rei d'Israel, dos anys abans del terra- 


trèmol. 
2J va dir: 


Jahvè rugirà des de Sion, 


i llançarà la seva veu des de Jerusalem 


i s'endolaran els pasturatges dels pastors 


i s'assecarà el cim del Carmel. 


3 Axí ha dit Jahvè: 


Per tres crims de Damasc 


CONTRA SIRIA 


i per quatre, no ho deturaré, 


I, Zaçh. xiv, $. — 2, Ir. xxv, jo, Xoel m1, 16. 


1. — Dos anys abans del terratrèmol. 
Avui no és possible determinar exacta- 
ment la data d'aquest terratrèmol, que 
devia ésser conegut en els dies d'Amós. 
Zacarias (XIV, 5) també en parla. Fl. 
Josep diu que s'esdevingué quan el rei 
Ozias pretengué exercir funcions sa- 
ce (Il Par. XXVI, 16 i seg.). 

Es — Jahvè rugirà... (Cf. Joel, III, 
16). 
El cim del Carmel. El Carmel és una 
muntanya situada a la vora de la mar 


Mediterrània, prop de Ptolemaida, cè- 
lebre per la gesta del profeta Elias (III 
Rg. XVIII). És terra fèrtil i abundant 
de pastures. 

3.c Per lres crims... i per quatre. Ço és, 
pels molts crims de Damasc. Aquesta 
expressió es repeteix diverses vegades 
en els versets seguents, no sembla refe- 
rir-se a un nombre determinat de crims. 

No bo deturaré. Es refereix al càstig 
amb què l'amenaça en els versets pos- 
teriors. 
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perquè trituraren Galaad 
amb trills de ferro, 


1calaré foc a la casa d'Hazael 


AMÓS -I, 4-8 


i devorarà els palaus de Ben-Hadad. 


I trencaré les tanques de Damasc 


i exterminaré els habitants de Bilat-Aven 


i els que governen a Bet-Eden 
1 el poble d'Aram anirà captiu a Quir, 


ha dit Jahvè. 


é Així ha dit Jahvè: 


Per tres crims de Gaza 


CONTRA ELS FILISTEUS 


i per quatre, no ho deturaré, 


perquè deportaren tot un estol de captius 


per a lliurar-los a Edom, 


Tcalaré foc a les muralles de Gaza 


i devorarà els seus palaus. 


8l exterminaré els habitants d'Asdod 
i els que governen a Ascalon 


i giraré la meva mà sobre Accaron 


i moriran les restes del Filisteus : 


ha dit el Senyor Jahvè. 


Trituraren Galaad. Sembla que es 
refereix a les crueltats que executà Ha- 
zael, rei de Siria, sobre els israelites 
(UV Ro. S, 30 VU ge aa 

4. — Ben-Hadad, fill d'Hazael, rei de 
Síria, fou el successor de son pare en 
el regnat. Molts reis de Síria portaren 
aquest nom. 

g. — Trencarè les tanques de Damasc. 
Ço és, obriré les portes de la ciutat a 
l'enemic. Vegi's el compliment de la 
profecia en IV Rg. XVI, 9. 

Bihat-Aven. Sembla que és una vall 
prop de Damasc, avui anomenada El- 
buhaa. 


Bet-Eden. La identificació d'aquest 


lloc és atribuida a tres o quatre punts 
de l'antiga Síria. —4ram equival a Siria. 

Quir sembla ésser un país, prop de la 
mar Càspia (potser l'Armènia) que do- 
minaven els assiris. Els autors no s'a- 
corden a identificar-lo. 


6. — Gaza. Capital del regne dels 
Filisteus. 
Edom. Idumea, nació tradicional- 


ment enemiga d'Israel. Cf. II Par. 
XXI, 16 i seg. on, segons alguns, es 
consigna el fet a què aHudeix ací el 
profeta. 

8. — dsdod, dAscalon, Accaron. Són 
tres de les ciutats principals dels Fi- 
listeus. 


AMÓS-1, 9-13 


3 Així ha dit Jahvè: 


Per tres crims de Tir 
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CONTRA FENICIA 


i per quatre, no ho deturaré, 


perquè lliuraren a Edom tot un estol de captius, 


i no es recordaren del pacte de germans , 
10 calaré foc a les muralles de Tir 


i devorarà els seus palaus. 


ieha dit Jahvè: 


Per tres crims d'Edom 


CONTRA IDUMEA 


i per quatre, no ho deturaré, 


perquè ell ha perseguit a glavi el seu germà, 


1 ha trencat la seva benevolença, 


i ha desfermat sempre la seva ràbia, 


i ha guardat ira eternament , 


12 calaré foc a Teman 


i devorarà els palaus de Bozra. 


3 Així ha dit Jahvè: 


CONTRA ELS AMMONITES 


Per tres crims dels fills d'Ammon 


9. — Tir. Capital de la Fenicia. 

Perquè lliuraren a Edom. El crim 
dels fenicis és semblant al dels filisteus 
(verset 6, cí. Joel. III, 3), però és més 
greu per l'amistat i germanor que els 
havia lligat als hebreus (II Rg. V, 11, 
MISRo. V, 1-86, ib. IX, T1, Etc.), per 
això el text afegeix com un agravant 
Que "0 es recordaren del pacte de germans. 

11.— Ha perseguit a glavi el seu ger- 
mà. AHusió a Esaú (pare dels idumeus) 
perseguidor de son germà Jacob (ls- 
rael). Els idumeus continuaren sempre, 


eternament l'actitud de llur pare vers ls- 
del (CI, V. ge, NE. NN, 15425€8.: 
Ez. NR OM, 5. 

12. — Teman. Regió meridional de 
la ldumea, segons altres, una ciutat del 
mateix pais. 

Bozra. Ciutat idumea al sud de la 
Mar Morta, avui el Buísereb, On es 
veuen les ruines d'una gran ciutat. 

13. — dmmon. Els pobles dels am- 
monites descendents de Lot (Gen. 
XIX, 38) que habitaven a la part orien- 
tal del Jordà. 
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i per quatre, no ho deturaré, 
perquè esquinçaren les dones de Galaad en estat de prenys, 
per tal d'eixamplar-se el territori, 

11 calaré foc a les muralles de Rabba 
i devorarà els seus palaus, amb l'estrèpit d'un dia de batalla, 
amb la tempesta d'un dia d'huracà. 


121 el seu rei marxarà a exili, 


ell i els seus magnats ensems, 


ha dit Jahvè. 


(C. IL Aix haditanyes 


Per tres crims de Moab 


CONTRA ELS MOABITES 


i per quatre, no ho deturaré, 
per haver ell cremat els ossos del rei d'Edom, 


fins a calcinar-los. 
21 calaré foc a Moab 


i devorarà els palaus de Cariot, 


i morirà Moab en el brogit 


i amb estrèpit, a so de trompeta. 
I arrabassaré de dintre seu el jutge, 
i mataré, amb ell, tots els prohoms, 


ha dit Jahvè. 


Esquinçaren les dones. Aquesta cruel- 
tat esgarrifosa no és un cas únic en 
la història de l'antic Orient. Es dificil 
de precisar el fet a què alludeix el text 
present. (Cf. 1V Rg. VIII, 12). 

I4.— Rabba. Ciutat, capital dels am- 
monites, a la vora del riu Nahr Am- 
man, que aflueix al Jaboc, avui Nahr 
ez-zerta. 

I$. — El seu rei. La Vulgata posa 
Melcbom, nom propi de la divinitat pro- 
tectora dels ammonites, que alguns 
identifiquen amb Moloc. 

t.— Per haver ell cremat els ossos. Es 
dificil de determinar el fet a què aHu- 
deix el text. Sant Jeroni reporta una 
tradició hebrea, que els moabites per a 


venjar-se del que es diu en IV Rg. 
III, desenterraren els ossos del rei 
d'Edom i els cremaren. La profanació 
dels sepulcres era tan abominable que, 
tot i tractar-se d'un poble enemic de 
l'hebreu (Edom), mereix els anatemes 
del profeta. 

2. — Cariol. 
Moab. 

Morirà Moab. Després que Nabuco- 
donosor se n'apoderà, Moab ja no tornà 
a existir com a poble. 

dmb estrèpit, a so de trompeta. De 
l'exèrcit que envairà Moab i el destruirà 
definitivament. 

3. — El jutge. El rei de Moab, o el 
que hi exercia el govern. 


Ciutat principal de 
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t Així ha dit Jahvè: 


Per tres crims de Judà 


CoNTRA JUDÀ 


i per quatre, no ho deturaré, 


car menysprearen la llei de Jahvè, 


i no guardaren els seus preceptes, 


i els seduiren llurs vanitats, 


darrera les quals ja havien anat llurs pares , 


Scalaré foc a Judà 


i devorarà els palaus de Jerusalem. 


8 Així ha dit Jahvè: 


Per tres crims d'Israel 


CONTRA ÍSRAEL 


i per quatre, no ho deturaré, 


perquè vengueren per argent el just, 
i el freturós al preu d'un parell de tapins. 

T Aixafen el cap dels pobres contra la pols de la terra, 
i fan tòrcer el camí dels humils, 


el fill i el parc usaren la mateixa noia, 


per a profanar el meu sant nom. 


SI sobre els vestits penyorats s'acotxen 


davant de qualsevol altar 


4.— Llurs vanitats. Són els déus fal- 
sos que, com a falsos, són vanitat i 
mentida, com els anomena el text he- 
breu. 

ç. — El compliment d'aquesta profe- 
cia fou obra de Nabucodonosor (cí. v. 
g. Jer. XXNIX, 8). 

6.—Vengueren per argent el just. La 
venalitat dels jutges d'Israel és sovint 
denunciada en els llibres profètics. 

7. — Fan tòrcer el camí dels humils. 
Els fan anar pels camins tortuosos de 
la iniquitat. 


El fill i el pare. Aquest pecat és 


expressament prohibit per la Llei de 
Moisès (Lev. XVIII, 15). Vegi's Lev. 
NXII, 32, sobre profanar el nom de 
Deu, 

8. — Els vestits penyorats, s'havien de 
retornar als propietaris abans de la nit 
(Ex. XAIIL, 26-7: Dt. XXIV, 12-3): els 
israelites, però els retenien i els feien 
servir de seient en els àpats sacrificials 
que celebraven als santuaris de Dan i 
Betel (la casa de llur déu) a honor del 
vedell sagrat. És allí també que bevien 
el vi de l'extorsió, ço és, adquirit amb 
penes i multes injustes. 
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i beuen el vi de la extorsió 
en la casa de llur déu. 
2 Tanmateix jo vaig destruir davant d'ells l'amorreu, 

que era alt com els cedres, 
i robust com la carrasca , 
vaig destruir, per dalt, els seus fruits 
1, per sota, les seves arrels. 

19'l'anmateix jo us vaig pujar de la terra d'Egipte, 
1 us vaig portar pel desert quaranta anys, 
a possessionar-vos de la terra de l'amorreu. 

HI dels vostres fills n'he elevat a profetes, 
i dels vostres joves, a nazareus. 
é No és així, fills d'Israel 2 
diu Jahvè. 

12 Però vosaltres heu fet beure vi als nazareus 
i heu intimat als profetes, dient-los: No profetitzeu. 


CÀSTIG D'ISRAEE 


13 Vet ací que jo us atapeeixo cap avall, 
com s'atapeeix el carro ple de garbes. 

1 no reeixirà a fugir el que és lleuger, 
i el fort no es podrà valer de la seva força, 
i el valent no salvarà la seva vida. 

191 l'arquer no resistirà, 


9, NM. xxi, 24, Dt. m, 24. — 10, Éz. xiv, 21, Dt. vin, 2. 


9. — L'amorreu. Una de les races que 
habitaven la terra de Canaan, abans de 
conquistar-la els israelites. Eren homes 
de gran estatura, alls com els cedres, 
robustos com les carrasques. (Cf. Nm. 
XIII, 28). 

Per dalt... per sota. L'amorreu fou 
destruit completament i definitiva. 

Il. — Nazareus. Persones consagra- 
des a Déu especialment, no bevien 


vi, ni es tallaven els cabells, Gte- GI 
Nm. VI). 

12. — Heu fet beure vi... no profetil- 
zeu. Han pervertit i inutilitzat els pro- 
fetes i els nazareus. 

13. — Com s'atapeeix el carro. Me- 
tàfora naturalissima (molts hermeneu- 
tes no acaben de trobar-li el sentit) pre- 
sa de la vida agrícola: Déu, irat, trepit- 
ja i oprimeix Israel pels seus pecats. 
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ni s'escaparà el lleuger de peus, 
ni el genet salvarà la seva vida. 
IG f el coratjós entre els valents fugirà nuet 


en aquell dia, diu Jahvè. 


HH. SERMONS PROFEÈTICS D'AMOS 
(II, 1 VI, 15) 


És IMMINENT EL JUDICI DE DV 


(C. III.) Escolteu la paraula que diu Jahvè, 
contra vosaltres fills d'Israel, contra tota la nació 
que he pujat de la terra d'Egipte, diu així: 
2 De tots els pobles de la terra 
només lie conegut a vosaltres , 
us demanaré comptes, doncs, de totes les vostres maldats. 


3: Aniran dos ensems, 
sense que s'hagin entès 2 


- 


si no ha fet presa 


ç Rugirà el lleó en la selva, 


dLlancarana seva veu des de la cova el cadell del lleó, 


si no ha fet caça 


le Caura Locell en eldlaç d'en terra, 


16. — En aquell dia. Quan Déu cas- 
tigarà Ísrael. 

2. — He conegut. Us he pres sota la 
meva protecció especial com a poble 
meu. 

3. —d dniran dos ensems ..2. D'a- 
quests dos, l'un és Jahvè i l'altre el 
po mateix, o bé, el poble d'Israel. 
in el primer cas, el profeta inculca 
l'autenticitat de les seves profecies, en 
el segon, la necessitat que el poble 


posi la seva conducta d'acord amb la 
llei de Déu. 

4. — cRugirà el lleó...2 El lleó ru- 
geix quan té la presa agafada, o quan 
la veu. Jahvè en llançar la seva veu 
pel profeta, vol significar la proximitat 
del càstig amb què amenaça. 

$. — Déu ha parat a Israel un llaç en 
càstig dels seus pecats, i Israel no s'es- 
caparà del càstig que Déu li ha pre- 
parat. 


I52 


sense haver-li estat parat 2 
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c Alçarà hom el llaç d'en terra, 


si res no s'hi ha agafat 2 


8ç Sonarà la trompeta en la ciutat, 


i el poble no es bellugarà2 


ç Hi haurà malvestats a la ciutat, 


i no ho haurà fet Jahvè2 


t Perquè no farà res el Senyor Jahvè, 


que no en reveli el secret 


als seus servents, els profetes. 
$ Ha rugit el lleó é qui no temerà 2 
Ha parlat el Senyor Jahvè é qui no profetarà 2 


 Crideu pel palaus d'Asdod 


i pels de la terra d'Egipte, 


DEVASTACIÓ D'ISRAEL 


i dieu: Aplegueu-vos a les muntanyes de Samaria, 

i veieu les grans pertorbacions 

i els oprimits que hi ha enmig d'ella. 
10I no saberen obrar rectament, diu Javhè, 

atresorant, en llurs palaus, violències i depredacions. 
1 Der això, ha dit ell Senyor Jalyes 

Heus ací l'enemic, envolta el país, 


i abatrà la teva força, 


i seran destruits els teus palaus. 


6.—Quan sona la trompeta, tot el po- 
ble es posa en moviment, però quan 
parla el profeta, que és la veu, o trom- 
peta de Jahvè, no li'n fan cas. 

Déu causa els mals (no pas, però, 
els mals morals, els pecats), com a 
càstig dels pecats del poble. 

8.—é Qui no profetarà2: Havent-li-ho 
intimat Déu, el poeta no pot estar-se 
d'anunciar al poble les paraules de Déu, 


malgrat ésser un anunci desagradable. 

9. — Crideu pels palaus. Els magnats 
de les terres paganes. 

Muntanyes de Samaria. Samaria està 
envoltada de muntanyes com Garízim, 
Ebal, etc. des de les quals s'albira el 
que hi ha dins d'ella. 

to. — 4tresorant, en llurs palaus, el 
producte de les violències i depredacions 
que cometen. 
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La Nixigedit Jahvè : 


Com el pastor deslliura de la boca del lleó dues garretes, 


o la punta de l'orella, 


així s'escaparan els fills d'Israel, 


que viuen a Samaria, en un cantó de llit, 


O al canapè de domàs. 


13 Escolteu i testifiqueu-ho contra la casa de Jacob, 


diu el Senyor Jahvè, Déu dels exèrcits. 


11 Que en el dia de la meva venjança sobre Israel, 


per les seves prevaricacions, 
visitaré els altars de Betel, 


i seran escantellats els corns de l'altar, 


i cauran a terra. 


LS i percudiré les cases d'hivern 


ensems amb les cases d'estiu, 


i seran enderrocades les cases de vori, 


i nombroses cases deperiran, diu Jahvè. 


CONTRA LA IMPIETAT DE SAMARIA 


C. IV.) Escolteu aquesta paraula, vaques de Basan 
q P q 
que sou en la muntanya de Samaria, 


12. — El lleó sols deixa de l'anvell 
els ossos de les cuixes i els extrems de 
les orelles, així el que es salvarà de Sa- 
maria serà poc, insignificant i encara 
macat. 

En un cantó del Nit... Denota la mo- 
llesa i luxúria dels samaritans. 

13. —Testifiqueu-bo contra la casa de 
Jacob. Perquè el càstig li serveixi d'es- 
carment. 

14. —Visitaré. Castigarè, em venjaré. 

Els corns de l'altar. Ço és, els quatre 
angles, que eren les parts més sagrades 
de l'altar, on es feia l'aspersió de la 
sang de les víctimes. 

15. — Les cases d'hivern ensems amb 
les cases d'estiu. Els reis i els magnats 
tenien cases diverses per a les diverses 
estacions (Jer. XAXVI, 22). 

Les cases de tori (cí. III Rg. XNII, 


39). Hom havia suposat que aquesta 
frase d'Amós era més aviat una metà- 
fora, per expressar l'aspecte de les pe- 
dres tan ben treballades que semblarien 
de vori. Investigacions recentissimes, 
però (a. 1933), han descobert, entre les 
ruines de Samaria, quantitat considera- 
ble de peces de vori en baix relleu, que 
servirien de plafons magnifics per ador- 
nar les parets del palau d'Acab. 

Per al compliment d'aquesta profe- 
cia, vegis IV Rg. NVII, 

t. — Vaques de Basan. Basan era 
una regió cèlebre per l'abundància i 
exceHència de les seves pastures (Nm. 
XXXI). Vaques de Basan, doncs, 
equival a dir, com tradueix la Vulgata, 
vaques grasses. lil profeta es refereix 
principalment, si no exclusivament, a 
les dones de Samaria. 
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que oprimiu els pobres, 


que escanyeu els freturosos 


i dieu als vostres marits: 
Porteu i beurem. 


7 Ha jurat el Senyor Jahvè per la seva santedat: 


Vet ací que vénen dies sobre vosaltres 


i que us trauran fora amb ganxos, 


1 les vostres deixalles amb hams de pescar. 


31 pels portells sortireu l'una davant l'altra, 


1 sereu llançades a Harmon :: diu Jahvè. 


t Aneu a Betel i prevariqueu, 


a Gàlgala, i augmenteu la prevaricació, 


i porteu-hi pel matí els vostres sacrificis, 


1, cada tres dies, els vostres delmes. 


3I feu cremar en perfum pa fermentat, 


per ofrena de lloança, 


i anuncieu a crits les oblacions voluntàries , 


ja que així us abelleix, fills d'Israel, 


diu el Senyor Jahvè. 


SAMARIA NO FA CAS DELS CÀSTIGS DE DÈU 


OI per bé que us vaig deixar netes les dents en totes les vos- 


i mancats de pa en tots els vostres pobles, 


2. — Per la seva santedat. Jurament 
sole mníssim. 

Ganxos... bams de pescar. Enganxats 
i presos, vençuts i esclaus. 

Les vostres deixalles. El que restarà 
de la presa primera. 

3. — Pels portells, oberts a la mura- 
lla pel vencedor. 

Harmon. Mot obscur que molts in- 
terpreten Armènia. Efectivament, cap- 
tius de Samaria foren emmenats a l'Ar- 
mènia. 

4.—dneu a Belel... i a Gàlgala. Iro- 
nia sarcàstica del profeta. Hom sap que 
eren aquests dos, els llocs de la ido- 


(tres ciutats, 


latria d'Israel. — Pel mati. Cada dia. 

Cada tres dies. Continua la ironia. 
No basta portar els delmes cada any, 
feu-ho cada tres diest 

gç. — Ofrena de lloança. El sacrifici 
que expressa el text (todà) era pels be- 
neficis rebuts de Déu, en acció de grà- 
cies (eucaristic), o per a obtenir-ne de 
nous (impetratori). 

Les oblacions voluntàries es feien es- 
pontàniament (Ex. XXXV, 200mlev 
XXII, 18-28) i no per indicció pública. 
El profeta parla irònicament, com en 
el verset anterior. 

6. — Neles les dents. Sense menjar. 


-—. "3 


AMÓS - IV, 7-12 I 


malgrat això no heu tornat a mi, diu Jahvè. 
"I per bé que us he deturat la pluja, 
tres mesos abans de la collita, 
ia una ciutat he fet ploure, i a una altra no , 
una part s'assaonà i l'altra, sobre la qual no he fet ploure, 
(s'assecà. 
"I dues o tres ciutats acudien a una altra per a beure aigua, 
i no se'n saciaren, 
malgrat això no heu tornat a mi, diu Jahvè. 
3 Us he castigat, amb eixut i amb mascaró, 
els molts horts que teniu, 
lles vostres vinyes, i les vostres figueres, i els vostres olivars 
els ha devorat la llagosta, 
i no heu retornat a mi, diu Jahvè. 


'OUs he enviat la pesta, com a l'Egipte 


he matat a glavi els vostres joves: 
us han estat presos els cavalls : 
ius he fet pujar fins als nassos la pudor dels vostres cam- 


i no heu retornat a mi, diu Jahvè. (paments , 


Us he enderrocat, com Déu enderrocà Sodoma i Gomorra, 
i heu quedat com un tió tret del foc: 
i no heu retornat a mi, diu Jahvè. 

Així, dones, et faré, Israel, i perquè et faré aixÒ, 
prepara't a venir a l'encontre de ton Déu, Israel 1 


9, Agg. 11, 13. — 11, Ga. xix, 24. 


7. — Tres mesos abans de la collita. 
Precisament quan l'aigua és més neces- 
sària perquè la collita acabi en bé. 

8. — Dues o tres (moltes, diverses) 
ciutats. 

to. — Com a l'Egipte. L'Egipte era 
envait sovint de pestes terribles. Al- 
guns opinen que és aHusió a les pla- 
gues d'Egipte. (Cf. Ex. IN, 3 i seg.). 

He matat a glavi... presos els cavalls... 
la pudor delstostres campaments (per la pu- 
trefacció dels cadàvers). Sembla aHudir 
ales guerres d'Israel amb la Síria, sobre- 
toten els dies d'Hazael (cf. IV Rg. XIII). 
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Tl. — Us be enderrocat... Alguns 
pensen que es refereix a algun terra- 
trèmol que enderrocà ciutats d'Israel: 
sembla, més aviat, una aHusió a l'estat 
de misèria en què deixà Israel l'aHudida 
guerra amb Siria: com um tió tret del 
foc, minimitzat i a punt de consumir- 
se (Zac. lII, 2). 

12. — Així, doncs, el faré. Es refe- 
reix, no als càstigs enunciats en els ver- 
sets immediatament anteriors, els quals 
ja han estat realitzats, sinó als del co- 
mençament del capítol present i en els 
capítols anteriors. 
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1 Perquè vet ací el que ha format les muntanyes i ha creat el 


el que declara a l'home quin sigui el seu pensament, 
el que fa de l'alba tenebres, 


(vent, 


el que camina sobre els cims de la terra : 
Jahvè, Déu dels exèrcits, és el seu nom. 


SAMARIA DEVASTADA 


(C. V.) Escolteu aquesta paraula, 
complanta que jo aixeco sobre vosaltres, 


casa d'Israel. 


2 Caigué i no tornarà a alçar-se, 


la verge d'Israel 
fou gitada en terra seva 
i no hi ha qui l'aixequi. 


3 Que això ha dit el Senyor Jahvè: 


La ciutat que en treia mil, 
serà deixada a cent, 


i la que en treia cent, serà deixada a deu, 


en la casa d'Israel. 


CAL CERCAR DÈU OMNIPOTENT 


1 Que això ha dit Jahvè a la casa d'Israel: 


Cerqueu-me i viureu. 
3I no cerqueu Betel, 

ni aneu a Gàlgala, 

ni passeu a Bersabé, 


perquè Gàlgala serà dispersada 


i Betel s'esvairà. 


r. — Casa d'Israel. La ciutat, o el 
poble d'Ísrael. Cf. Jer. XVIII, 13, ls. 
XLVILC 

3. — La ciutat que en treia mil. Que 
podia subministrar mil homes, per a la 
guerra. 

ç. — Bersabé era una ciutat de la 


tribu de Simeon, que, com Betel i Gal- 
gala, era un centre d'idolatria. 

Gàleala serà dispersada. En el text 
hebreu hi ha un joc de paraules difícil 
de traduir. Com si diguéssim: Banyo- 
les serà banyada. 

Betel s'esvairà. Joc de paraules sem- 
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6 Cerqueu Jahvè i viureu, 


157 


no sia que envaeixi, com el foc, la casa de Josep, 


i la devori, 


sense que Betel tingui qui apagui. 
T Vosaltres que mudeu en absenta el judici 


i tireu a terra la justícia. 


8 El que ha fet les Plèiades i l'Orion, 


i converteix en matí les tenebres, 


i en nit enfosqueix el dia, 


el que crida les aigues de la mar 
i les vessa sobre la faç de la terra, 


Jahvè és el seu nom. 


3 El que tulmina devastació sobre el fort 
i ve la devastació sobre la fortalesa. 


ELS ESCANYA - POBRES CASTIGATS 


10 Han avorrit els que repta a la porta, 


i han abominat els que parlen amb integritat. 


1 Per tal, doncs, com oprimiu el pobre 


i li preneu la càrrega del blat, 


us heu edificat cases de pedra picada 


i no hi habitareu, 


us heu plantat vinyes delicioses 


8, Inf. ix, 6. — 11, Sopb. 1, 13. 


blant a l'anterior. La casa de Déu (Be- 
tel) serà casa buida (Betaven) Cf. Os. 
DV NS 

6. — La casa de Josep. Fill de Josep, 
fou Efraim, la tribu del qual, com a 
preponderant, servia per anomenar el 
reialme d'Israel. 

7. — Mudeu en absenta el judici. El 
feu amarg, pervers, injust. 

8. — Les Plèiades i l'Orion. Sembla 
ésser la traducció veritable de l'hebreu 
quimd uquesil (cf. Job. IX, 9). Són els 


estels més notables pel nord i pel sud 
respectivament. El sentit ve a ésser, 
doncs, el que fa els estels i les constella- 
cions. 

9. — Fortalesa. Fortificació, amura- 
llament, castell, etc. 

IO. — Han avorrit els que repta a la 
porta. Els antics hebreus solien tenir 
els judicis d'alguna importància a les 
portes de la ciutat. (Dt. XXII, 15). 
També hi predicaren els profetes (cf. 
der EVII, 19). 
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i no us en beureu el vi. 


12 Perquè conec la multitud de les vostres prevaricacions 


i l'enormitat dels vostres pecats, 


oprimiu el just, accepteu obsequis 
i a la porta no feu cas dels pobres. 
12 Per això el savi callarà en aquest temps, 


perquè és un temps dolent. 


Cerqueu el be dnorelmal 


per tal que visqueu, 
i així serà amb vosaltres, 


ENXHORTACIÓ A LA PENITÈNCIA 


Jahvè, Déu dels exèrcits, com aneu dient. 
L Detesteu el mal i ameu el bé, 

i restaureu el dreted Lupona, 

potser s'apiadarà Jahvè, Déu dels exèrcits, 


de la resta de Josep. 
16 Això, doncs, ha dit Jahvè 


Déu dels exèrcits, el Senyor: 
Per totes les places hi haurà plors 


i per tots els carrers diran : 


i cridaran el pagès al dol 


Abat: 


i a plorar tots els qui en saben. 


17J per totes les vinyes hi haurà plors, 


perquè passaré pel mig teu, diu Jahvè. 


15, Ps. xcvi, 103 Rom. XII, 9. 


12. — Accepteu obsequis i a la porta 
no feu cas del pobre. Jutges venals, 
amatents a fer la part dels rics, pels 
obsequis que en reben, i a condemnar 
els pobres, malgrat la justicia de llur 
causa. 

13. — Es un lemps tan dolent que els 
homes de seny veuran que és en va de 
predicar i exhortar que hom torni al 
bon camí. 

14. — Com aneu dient. Els israelites 
es gloriaven de tenir Jahvè per protec- 
tor, i a dreta llei, quan eren fidels al 


pacte, altrament, era una provocació. 

IS. — La resta de Josep. No es refe- 
reix el profeta a l'estat d'Israel en els 
seus dies, els de Jeroboam lÍ, que eren 
de prosperitat relativa, sinó als del càs- 
tig de Jahvè (verset 6) que reduirà 
Israel. 

16. — El pagès. L'home del camp 
també plorarà, com el que habita en 
la ciutat, perquè també el camp serà 
arrasat. — Els qui en saben. Els plora- 
dors i ploradores que es llogaven per 
a les cerimònies fúnebres. 
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EL DIA DE JAHVÈ 


11 Ai dels que desitgen el dia de Jahvè't 
Can, equè us serà el dia de Jahvè: 


Dia de fosca i no de llum. 
2 Com el que fuig del lleó 
i li sumteal davant un ós: 


O se n'entra a casa i, en ficar la mà a la paret, 


li mossega una serp. 


203 És que no serà de fosca el dia de Jahvè, 
i no de llum2 4 De tenebres, sense claror2 
"1 He detestat i he menyspreat les vostres festes 


I no em plauen els perfums de les vostres cerimònies. 


"2 Perquè si m'oferíssiu holocaustos 


i oblacions, no els acceptaré, 


ni miraré les vostres grasses víctimes pacifiques. 


3 'Treu-me del davant el soroll dels teus càntics, 


i no escoltaré les melodies dels teus instruments. 


et Ans llisqui el dret, com les aigies, 


el judici, i la justícia, com un barranc impetuós. 


"53 M'oferireu sacrificis i oblacions 


quaranta anys en el desert, casa d'Ísrael2 


10) portàreu el tabernacle del vostre rei, 


18, Ir. xxx, 7, loelix, tt, Soph. 1. tç. — 21, Is. 1, tn5 1r. vi, 20, Mal. 1, ta. — 25, Act. vit, 42. 


19. — Com el que fuig del lleó... se 
n'entra a casa... Semblen proverbis 
per a indicar la inseguritat i els perills 
d'aquell dia. 

22. — Holocaustos (golà), oblacions 
incruentes (minhà) i victimes pacífiques 
(xélem), eren els tipus principals dels 
sacrificis que s'oferien a Jahvè. 

23. — Soroll, estrèpit (Hamon), en 
diu el profeta despectivament dels cants 
dels levites al temple. 

25. — d M'oferireu sacrificis... en el 
desert2 Alguns racionalistes hi veuen 
una prova que la legislació mosaica no 
es coneixia aleshores. Més aviat és 


una prova del contrari, car si no ha- 
gués existit la Llei, el profeta no els 
acusaria d'incompliment. La írase té 
quelcom d'hiperbòlic, com és corrent 
en les reprensions dels profetes. 
Alguns exegetes moderns li donen 
sentit afirmatiu: No m'oferireu...2 En 
aquest sentit, s'esvaeix a radice l'objec- 
ció racionalista. Però aquesta traduc- 
ció, si bé s'adiu amb el context del 
verset que segueix (malgrat d'oferir-me 
sacrificis, portàveu les vostres ídoles), 
sembla interior críticament a la de sen- 
tit afirmatiu, que nosaltres hem adoptat. 
26. — Vostre rei. Alguns tradueixen 
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1 Raivan, idoles vostres , l'estel dels vostres déus, 


que vosaltres us fabricàreu. 


2 J us faré emigrar enllà de Damasc, 
ha dit Jahvè, anomenat Déu dels exèrcits. 


CONTRA ELS PROHOMS DE SAMARIA 


(C. VI.) HAil dels que estan cofois a Sion, 
i dels que confien en la muntanya de Samaria, 


anomenats prínceps de les nacions i als quals acuden els de 


Passen a'Calne lyesens 


(la casa d'Israel. 


i d'allí aneu a Hamat la gran, 


i baixeu a Get dels filisteus , 


ino valien més que el vostre aquests reialmes P 


io era més gran el terme llur que el vostre terme 2 
3 Els qui allunyeu el dia de la malaurança, 
i feu atansar el seient de la violència. 


1 Jeieu en llits de vori 


ji us esteneu sobre llurs blanors, 


i us mengeu els anyells del ramat 


A Le. VI 24. 


Moloc, nom propi de la coneguda di- 
vinitat moabita. Així també el mot 
tabernacle (siccul) hi ha qui el pren di- 
yversament, com el nom d'una divini- 
tat assíria, i tradueix: Siccul, el vostre 
rei. 

Raivan (i no Rijum, com porta el 
text massorètic), era una divinitat babi- 
lonesa, equivalent a Saturn. 

L'estel dels vostres déus. Sembla refe- 
rir-se al culte dels astres, del qual es 
contagiaren els israelites. 

27. — Enllà de Damasc. Ço és, a 
l'Assíria. Sant Esteve, en la peroració 
davant del Sanedrí, cita textualment 
(Act. VII, 42-3) els darrers versets 
d'aquest capítol, segons els LXX. La 
particularitat de posar Babilònia per 
comptes de Damasc, no altera el sentit 


i palesa una citació, més aviat ad sen- 
sum, Com ja notà sant Jeroni. 

1. — Confien en la muntanya de Sa- 
maria. La situació de Samaria la feia 
gairebé inexpugnable. 

2. — Calne. Ciutat opulenta situada 
dellà de l'Eufrates (ls. X, 9). 

Hamat. Ciutat vora l'Orontes, capi- 
tal del regne de Síria, que portava el 
seu nom. 

Gel. Ciutat de les principals dels 
filisteus. 

3. — Allunyeu. Ço és, preteneu que 
sigui lluny el dia dolent, quan, en reali- 
tat, s'atansa l'establiment de la violèn- 
cia dels assiris sobre Israel. 

4. — Llurs blanors. La dels llits, o, 
millor dit, la dels bancs on jeien per a 
menjar. 
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i els vedells d'engreix d'enmig de l'estable. 
$ Canteu al compàs de la cítara , 


us aparelleu, com David, instruments de música. 


8 Beveu copes de vi 
i us ungiu d'olis exquisits, 


i no us preocupeu de la plaga de Josep. 


tPer això, ara emigraran davant dels exiliats, 


i s'extingirà la gatzara dels luxuriants. 


LA PUIXANÇA DE SAMARIA CONVERTIDA EN DESOLACIÓ 


8 El Senyor jahvè ho ha jurat per la seva ànima, 


Jahvè, Déu dels exèrcits, ho la dit : 


Abomino l'altivesa de Jacob 


i odio els seus palaus, 


i desallotjaré la ciutat i tot el que enclou. 


I si queden deu homes a una casa, 


moriran els deu. 


10) cada un el prendrà el seu parent 


i el cremarà per a traure de casa els ossos , 


i dirà al que està a dintre de la casa: 


é En tens més encara 2 
I respondrà: No cap, 
vola: Calla, 


no esmentis el nom de Jahvè. 


RE EB DOL 


ç. — Citara (heb. NabeD). Instrument 
musical de deu o dotze cordes. 

6. — La plaga de josep. Ço és, del 
reialme de les deu tribus, que estava 
a punt de caure en les mans dels as- 
Siris. 

7. — Emigraran davant... Ells, els 
prohoms de Samaria (verset 1) aniran 
davant del poble, al captiveri d'Assíria. 

10. — El cremarà. En aquells temps 
no era desconeguda entre els israelites la 
pràctica de cremar els cadàvers (I Rg. 


XXXI, 12-13, I Par. XVI, 14), so- 
bretot en temps de guerra i pestilència. 
Segons alguns, també es podria traduir 
el seu enterrador per comptes de el cre- 
marà. 

No esmentis el nom de Jahvè. Aquesta 
frase és obscura i molt diversament in- 
terpretada. El context del verset se- 
gúent sembla indicar que, essent Jahvè 
l'autor del càstig, sembla inútil d'invo- 
car el seu nom per tal d'evadir la des- 
gràcia. 
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1 Perquè vet ací que Jahvè ho ordena, 
i colpirà la casa gran amb ruines 


i la petita amb enderrocaments. 
123 Correran els cavalls damunt les roques 2 


d hi llauraran els bous 


Perquè haveu convertit el judici en metzina 
i el fruit de la justícia en amargor. 


13 Els qui es glorien de no-res i diuen: 


c No és amb el nostre esforç 


que ens hem creat una situació potent 2 


 Derquè vel del casa d'Estaell 


que jo suscitaré sobre vosaltres una gent, 
diu Jahvè, Déu dels exèrcits, i us oprimirà, 
des de l'entrada d'Hamat fins al torrent del desert. 


I. VISIONS SIMBÒLIQUES D'AMÓS 
(VI a 


VisiÓ DE LES LLAGOSTES 


(C. VII.) Això m'ha fet veure el Senyor Javhè: 


Vet ací que formava les llagostes, 


II. — La casa gran... t la petita. 
Totes les cases, serà, doncs, universal 
la desfeta. Alguns entenen per Ja casa 
gran el reialme d'Israel, i per Ja Petita, 
el de Judà. 

12.—é Correran els cavalls damunt les 
roques2 Els dels antics encara ho po- 
dien fer menys que els d'ara, car ana- 
ven desferrats. 

13. — Es glorien de no-res. La pui- 
xança relativa d'Israel als temps de 
Jeroboam Il, és pura aparença, és 
no-res, i s'esvairà de seguida. Altres 
per no-res entenen les idoles vanes. 

Situació potent. Així traduim l'hebreu 


dues banyes que, Com és sabut, denoten 
la potència en la literatura profètica. 
La traducció pròpia ací desentonaria 
massa. 

I4. — Una gent. Els assiris. 

L'entrada d'Hamat. Es la frontera 
septentrional d'Israel. 

Torrent del desert, tepresenta la fron- 
tera meridional. Els hermeneutes no 
s'acorden a identificar aquesta dada 
geogràfica. Segons l'opinió de sant 
jeroni, no és el limit del reialme sep- 
tentrional, sinó el del meridional: hi 
són compresos, doncs, els dos reial- 
mes, Israel i Judà. 
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quan començà a créixer el farratge tardà, 
i vet ací el farratge, després de la sega reial. 

2I fou en acabar de menjar-se l'herba de la terra, 
que digui: Senyor Jahvè, tingueu compassió , 
iqui aixecarà Jacob2 Car és feble 


3 Jahvè se'n penedi: No serà, va dir Jahvè. 


VISIÓ DEL JUDICI A FOC 


A MiXÒ m'ha fet veure el Senyor Jahvè: 


Vet ací que convocarà a judici de foc el Senyor Jahvè, 


i el foc devorava el gran abisme 


I Consumí una part. 


I digui: Prou, Senvor Jahvè 


équi aixecarà Jacob2 Car és feble. 


3 Jahvè se'n penedí: 


Tampoc això no serà, va dir el Senyor Jahvè. 


Això m'ha fet veure 


VISIÓ DE LA PLOMADA 


I vet ací el Senyor que estava sobre un inur aplomat, 


t. — La sega reial. D'aquest passatge 
sembla deduir-se que el rei, o el fisc 
reial, tenia el dret de la primera sega 
en alguns prats. 

El farratge, després de la sega reial. La 
llagosta ve a devorar el farratge que ha 
rebrotat i l'acaba definitivament. 

3. — Jabvé se'n penedí. En Déu no hi 
cap penediment veritable. És un antro- 
pomorfisme, com el que li atribueix 
ira, son, etc. Les amenaces de Déu 
són condicionals, no en si, sinó de 
part nostra. Déu les aplica o no, del 
tot O en part, segons la nostra con- 
ducta. 

4. — El gran abisme. Alguns herme- 
neutes entenen Ja mar gran, la Medi- 


terrània. Podria significar una gran 
extensió (vista d'un punt elevat, el 
punt de visió del profeta), el reialme 
d'Ísrael, la gran plana, i el foc, la in- 
vasió assíria. Cal pensar, però, que es 
tracta d'un fagell deturat per la pre- 
gària del profeta (verset 5). Alguns 
entenen pel foc la ira divina en sentit 
metafòric i en general sense concretar- 
la a cap esdeveniment històric. 

7. — Un mur aplomat. Construit a 
plom, sòlid. Aixi era la casa d'Israel, 
i Déu que l'havia construit, redreçava 
amb la seva plomada les posicions de- 
fectuoses (desplomades) que pel decurs 
de la història adoptava el poble d'Israel 
amb els seus pecats (verset 8). Ara ja 
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1 en la seva mà una plomada. 


Sl em va dir Jahvè: é Què veus, Amós 2è 


Í vaig respondre: Una plomada. 


Í va dir el Senyor: 


Vet ací que jo tiro la plomada enmig del meu poble Israel, 


ja no l'hi passaré més. 


I seran aterrats els cims d'Isaac, 


i cauran els santuaris d'Israel, 


i m'alçaré amb glavi sobre la casa de Jeroboam. 


AMASIAS I AMÓS 


10f el sacerdot de Betel, Amasias, envià dir a Jeroboam, rei d'Ís- 
rael: Amós conspira entre el poble d'Israel, contra vós, el país ja 


no pot aguantar més les seves paraules. l' Perquè això és el que ha 
dit Amós: A glavi morirà Jeroboam, i Israel captiu emigrarà de la 
, i 


seva terra. 


12( digué Amasias a Amós: Vident, fuig, vés-te'n a la terra de 


Judà, i allí menja't el pa, i profetitza. 


I no tornis més a profetit- 


zar a Betel, perquè és el santuari del rei i el casal del reialme. 
141 respongué Amós, i digué a Amasias: Jo no sóc profeta, ni fill de 
profeta , sóc pastor i fendeixo sicomors. PI Jahvè em va prendre de 


no vol redreçar-lo més. Aquesta ex- 
plicació ens sembla ajustar-se perfec- 
tament amb el context del verset 9. 
Altres hermeneutes entenen un mur 
llisat i recobert de plom o d'estany. 

. — Cims d'Isaac. Israel era fill 
d'Isaac. La Vulgata posa els altars de 
l'idola. Alguns crítics rebutgen el nom 
propi Ísaac i tradueixen els altars de 
riure, O ridiculs. 

10. — El sacerdot de Betel, Amastias. 
Probablement el gran sacerdot del san- 
tuari de Betel. El nom d'Amasias era 
bastant comú entre els israelites. 

Envià dir a Jeroboam. El qual deuria 
habitar a Samaria. 


11.—4 glavi morirà Jeroboam. Ama- 
sias desfigura les paraules del profeta, 
per tal de fer-les més odioses al rei. 

13. — Betel... santuari del rei. Cf. 
IH Rg. XII, 28 i seg. 

Casal del reialme. La capital reli- 
giosa del reialme. 

14. — No sóc profeta, d'ofici. 

Ni fill de profeta. Ço és, ni alumne 
de les escoles de profetes (cí. I Rg. 
XIX, 20). 

Sicomors. Mena de figues bordes, 
abundants al país d'Amós, de les que 
se'n fa, del juny al gener, fins a set colli- 
tes a l'any. Hom solia fer-hi incisions 
per madurar-les. 
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darrera del ramat, i em va dir Jahvè: Vés, profetitza al meu poble 
Israel. OI ara escolta el que diu Jahvè: 


Tu em dius: No profetitzis sobre Israel, 

i no escampis oracles sobre la casa d'Isaac. 
Mper tant, això diu Jahvè: 

La teva dona fornicarà en la ciutat, 

i els teus fills i les teves filles cauran a glavi, 

i la teva terra serà dividida a corda, 

i tu moriràs sobre la terra impura, 

1 Issael, captiu, emigrarà de lacseva terra. 


VISIÓ DEL CISTELL DE FRUITA 


(C. VI.) Això m haMfet veure el Senyor Jabvè: 

Vet ací un cistell de fruita d'estiu. 

2 digué: ç Què veus Amósè 
I li vaig respondre: Un cistell de fruita d'estiu. 
l em va dir Jahvè: 
És arribada la fi del meu poble Israel 
jo no li'n passaré més. 

I en aquell dia seran gemecs els cants del temple, 
diu el Senyor Jahvè, 
molts cadàvers seran llençats, 
pertot arreu, silenciosament. 


ELS AVARS 
t Escolteu això els que us engoliu els pobres, 
i escanyeu els humils de la terra. 
17. — La teva dona fornicarà. Serà I. — Fruita d'estiu. El text hebreu 


lliurada públicament (en la ciutat) a la — conté un joc de paraules entre el mot 
lascívia dels soldats assiris. Aquestes —HRais: fruita d'estiu i el mot Reg: fi. 

malvestats anunciades a Amasias sem- 3. — Seran gemecs. Els cants del 
bla que es realitzaren en la invasió assi-- temple es convertiran en gemecs i en 


ria de Teglatfalasar (IV Rg. XV, 29). plors. 
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I aneu dient: ç Quan passarà el noviluni, 


per vendre la collita: 


cl el dissabte per obrir el graner, 


1 rebaixarem la mesura, i apujarem el preu, 


i falsejarem les balances per enganyar 
$ Per tal de comprar amb diners el pobre 


i lhumil, per un parell de tapins, 
i vendrem el rebuig del blat. 


DOL 1 DISPERSIÓ DE SAMARIA 


T Ha jurat Jahvè, per la glòria de Jacob: 
No m'oblidaré mai de llurs obres. 


84 No tremolarà per això la terra, 


i ploraran tots els seus habitants, 


1 pujarà tota com un riu, 


i sobreeixerà, i minvarà, com el riu d'Egipte 2 
I serà en aquell dia, diu el Senyor Jahvè, 


que faré pondre el sol a mig jorn, 


i enfosquiré la terra en plena llum del dia. 


107 canviaré les vostres festes en dol, 


1 els vostres cants en lamentació, 


10, Tob. 1, 6, I Mec. 1, 41. 


$.—é Quan passard...2. Era tanta llur 
gasiveria que els sabia greu dels novi- 
lunis i dels dissabtes, perquè no podien 
feinejar ni mercadejar. 

El noviluni o neomènia: el primer 
dia de cada mes que era dia festiu 
(Nm. X, 10) i en el qual, almenys 
pràcticament, estava prohibit de treba- 
llar (Nen Sen): 

El dissable també pot significar l'any 
sabàtic, durant tot el qual no es podia 
treballar. 

6. — El rebuig del blat. Tot el solat- 
ge que comporta (terra, pallús, etc.) 
abans d'ésser porgat. Aquells avars i 


fraudulents tot ho venien com a blat bo, 

7. — Per la glòria de Jacob. Per l'es- 
plendor i opulència de Jacob, o millor 
per aquell (Jahvè mateix) que n'és la 
seva glòria. (Os. V, 5). 

8. — i Sobreeixirà, i minvarà, com el 
riu (Nil) d'Egipte2. Els israelites conei- 
xien perfectament les inundacions pe- 
riòdiques del Nil. 

9. — Faré pondre el sol... enfosquiré. 
Alguns hermeneutes ho prenen en sen- 
tit propi, i hi veuen l'anunci d'un eclip- 
si, generalment, però, es pren en sentit 
metafòric: ço és: al bell mig de la glò- 
ria de Samaria li vindrà la desfeta. 
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i tots els lloms faré cobrir de sac, 


i faré raure cada testa 


i la posaré com en dol per l'unigènit. 
U Vet ací, diu el Senyor Jahvè, 


que vénen dies en els que enviaré fam a la terra, 
no pas fam de pa, ni set d'aigua, 


sinó d'oir les paraules de Jahvè. 


Manicanevagant d'una.mar a l'altra, 


i del nord fins a l'Orient , 


s'acuitaran a cercar la paraula de Jahvè, 


i no la trobaran. 


I En aquell dia defalliran les donzelles ben plantades 


i els joves, de set. 


1 Els que juren pel pecat de Samaria, 
i diuen: Visca ton déu, oh Dan, i visca el cami de Bersabé l 
Cauran i no se n'alçaran mai més t 


NINGÚ NO S'ESCAPARÀ DE LA JUSTÍCIA DE DEU 


(C. IX.) He vist el Senyor, que estava sobre l'altar, 
i em va dir: Derroca els capitells 
i seran somoguts els llindars 
i trenca'ls sobre el cap de tots, 


10. — Sac... fard raure cadu testa. 
Senyals de dol que serà tan rigorós, 
com el de la mort del fill únic: dol per 
l'unigènit. 

11. — Fam de pa, ni set d'aigua, sinò 
d'oir les paraules de Jahvè. lsrael ara 
no fa cas de les paraules de les profe- 
tes. Déu, en càstig, retirarà els seus 
profetes, i aleshores Israel desitjarà sen- 
tir-los, i no podrà. 

12. — Vagant d'una mar a l'altra, i 
del nord... Descripció vigorosa de la 
situació futura d'Israel, sense patria, ni 
terra, Ífreturós de profetes i amatent a 
estrafer la paraula de Déu amb les ni- 
cieses rabíniques i talmúdiques. 

14. — Pel pecat de Samaria. Ço és, 


els vedells de Betel i de Dan (III Rg. 
XI, 23) els quals adoraven i pel nom 
dels quals juraven els idòlatres d'ls- 
rael. 

Visca ton deul Fórmula de jurament 
per la vida del déu de la tribu de Dan. 

El camí de Bersabé. El culte idolà- 
tric que s'hi practicava. Altres pensen 
que és una aHusió a les pelegrinacions 
que es feien a Bersabé, per adorar-hi 
Jahvè amb culte idolàtric. 

t. — Sobre l'altar. Segons alguns, 
l'altar idolàtric de Betel, segons altres, 
els dels sacrificis de Jerusalem. Es 
tracta d'una visió interna del profeta 
que anuncia la ruina completa de la 
teocràcia d'Ísrael. 
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els restants els mataré a glavi, 


no en fugirà ni un, 
ningú no se n'escaparà. 
2 Si s'enfonsen fins al xeol, 


d'allí els treurà la meva mà, 
i si se'n pugen fins al cel, 


d'alli els aterraré. 


I si s'amaguen al cim del Carmel, 


allí els albiraré, i els en trauré: 
i si s'oculten dels meus ulls, al fons de la mar, 
allí, ho manaré a la serp, i els mossegarà. 

I si marxen a captivitat davant de llurs enemics, 


allí ho manaré al glavi i els matarà, 
1 els posaré els meus ulls a sobre per a mal i no per a bé. 
3 El Senyor Jahvè dels exèrcits 


toca la terra i es fon 


(i ploren tots els seus habitants) 


i sobreix tota com un riu 


i minya com el riu d'Egipte. 


$ Bastí en els cels les grades del seu tron 
i estengué el firmament sobre la terra, 
crida les aigies de la mar i les vessa sobre la faç de la terra, 


Jahve és el senor: 


Ts Què sou per a mi, fills d'Israel, 
més que els fills dels etiops2 diu Jahvè. 
Si vaig portar Israel de la temardiEgipee, 
éno vaig portar també els filisteus de Caítor, 


2, Ps. cxxxviit, 8. — 4, Ir. XLIv, 11. — 6, Sup. v, 8. 


2. — Fins al xeol. El xeol jueu (cí. 
Os. XIII, 14) es suposa estar al cen- 
tre de la terra (cf. Ps. CXXXVIII, 


DA — Cim del Carmel. És abundant 
de boscos i de coves, per poder ama- 
gar-s'hi. 

La serp. És aci qualsevol animal da- 
nyós dels que hi ha a la mar. 


g. — Sobreix... minva. Cf. VIII, 8. 

7. — Els etiops de color negre, eren 
també considerats com a negres d'es- 
perit, ço és escassos de vàlua inteHec- 
tual i moral. Eren, a més, de la raça 
de Cam. 

Caftor. Uns identifiquen aquest país 
amb l'illa de Creta, altres amb la de 
Xipre i altres amb el delta del Nil. 
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i de Quir els arameus2 

$ Vet aci la mirada del Senyor Jahvè 
contra el reialme pecador, 
i el desfaré de damunt la terra: 


però no desfaré del tot la casa de Jacob, diu Jahvè. 


3 Perquè vet ací que jo ho decretaré, 
i la casa d'Israel serà sacsejada 
entre tots els pobles, 
com es sacsa el blat amb la criba, 
i no en caurà, ni un gra, a terra. 
'OA coltell moriran tots els pecadors del meu poble, 


que diuen: No vindrà ni caurà sobre nosaltres la malvestat. 


RESTAURACIÓ DE LA CASA DE DAVID 


En aquell dia aixecaré el tabernacle caigut de David 
i restauraré els seus esvorancs i reconstruiré les seves ruines 


i el reedificaré, com en els dies antics. 


12 Perquè posseeixin la resta d'Idumea 


i tots els pobles sobre els quals serà invocat el meu nom: 
lí, Act. xv, 16. 


Aquesta immigració dels filisteus sem- 
bla anterior a la dels israelites (cf. Dt. 
HI, 28). 


tO. — La malvestat que els anuncia- 
ven els profetes com a càstig de Déu. 

11. — En aquell dia. Després d'ha- 
ver estat castigat Israel. 

El tabernacle (o tenda) de David. Sem- 
bla indicar que l'esplendor de la casa 
reial de David havia minvat molt: de 
palau al tabernacle. 

12. — La resta d'Idumea. Com Da- 
vid dominà la Idumea, així en la res- 
tauració del regne de David hi entrarà 
també la Idumea, almenys la part que 
en restà del càstig que Déu els envià 
Molas 12). 

Tots els pobles (en) sobre els quals... 
Indica prou clarament la vocació dels 


gentils al reialme restaurat de David, i 
en aquest sentit addui aquest lloc St. Jau- 
me en el concili de Jerusalem (Act. XV, 
16, 17). Els qui volen limitar l'acom- 
ie d'aquesta profecia als temps de 
a restauració jueva realitzada per Zo- 
robabel, caldria que posessin esment a 
aquesta vocació dels gentils i a l'eter- 
nitat d'aquest regne davidic restaurat 
(verset 15). Són dues condicions ca- 
racterístiques del regne messiànic. La 
tradició jueva també acceptà com a 
messiànic aquest passatge i anomena 
el Messias bar nofelim (fill dels cai- 
guts), ço és, fill de la familia de Da- 
vid, en els dies en què es troba caiguda, 
vinguda a menys. 

Els quiliastes o milenaristes troben 
aci una de les expressions del regnat 
terrenal del Messias. 
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paraula de Jahvè, que fa tot això. 
13 Vet ací, diu Jahvè, que vénen dies 

en què el llaurador atenyerà el segador 

i el trepitjador de raims, el sembrador, 

i les muntanyes rajaran most i tots els turons es fondran. 
4I tornaré la captivitat del meu poble Israel, 

i reedificaran les ciutats aterrades, i hi viuran, i plantaran 

(vinyes, 

i se'n beuran el vi,i es faran horts i se'n menjaran les fruites, 
I els plantaré sobre llur terra, 

i no els arrencaré mai de la terra 

que els he donat, 

ho ha dit Jahvè, ton Déu. 


13, loel ut, 18. 


Paraula de Jabvè. Es com el segell de 
la profecia. 

13. — El llaurador alenyerà el sega- 
dor... Serà tanta la fecunditat de la 
terra que la collita vindrà de seguida 
un cop feta la sembra: i així de la 
verema i de les altres collites. 


Es fondran. Ço és, rajaran vi, oli, 
mel, etc. (Cf. Joel IE 

Aquesta abundància de fruits i de co- 
llites referida al temps messiànic, s'ha 
de prendre en sentit metafòric, són els 
fruits de santedat que ha produit i pro- 
dueix l'Església del Crist. 


ABDIAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Abdias (servent de Jahvè) és l'autor del quart llibre dels petits profetes, 
el llibre més curt entre tots els de la Biblia (un sol capitol de vint-i-un 
versets). 

És un personatge del qual posseim noticies escasses i incertes. Alguns 
l'identifiquen amb aquell Abdias que en temps d'Acab amagà cent profe- 
tes (III Rg. XVIII, 3-4), o bé amb el cap de la cinquantena, el tercer 
dels enviats a Elias per Ocozias (IV Rg. l, 15-16). Una tradició el su- 
posa prosèlit idumeu, sembla, més aviat, pertànyer al reialme de Judà. 

És també incert el temps en què va viure. Són molts els critics que el 
reputen el més antic de tots els profetes , altres, però, el situen als dies de 
la captivitat babilònica. El que sembla indiscutible és que la profecia 
d'Abdias és anterior a la destrucció de Jerusalem pels caldeus, i que ni hi 
fa referència. 

L'estil d'Abdias no és gaire retòric, ès viu i concís, hi abunden els 
apòstroís, no està mancat de poesia. 

Entre Abdias i Jeremias hi ha una semblança tal en alguns indrets (cí. 
er. MS 7, 0, 12, Igc16 i Ab. Il, 3, 5, 6, 8), que és inexplicable sense 
la dependència entre ells. Els critics generalment pensen que és Jeremias 
qui depèn d'Àbdias, i no viceversa. 

No sabem res de la seva mort. El martirilogi romà el commemora el 
dia 19 de novembre. 


dl- ANTIC TESTAMENT X 


i Visió d'Abdias. 


ANUNCIA LA DESFETA D'ÍDUMEA 


Això ha dit el Senyor Jahvè a Edom: 
Hem sentit un anunci de part de Jahvè, 


un missatger ha estat enviat als pobles: 


Dempeus tl i aixequem-nos en guerra contra d'ell. 


2 Vet ací que t'he fet petit entre els pobles, 


ets tingut en gran menyspreu. 
3 La ufana del teu cor t'ha enganyat , 


tu que habites en les clivelles dels roquissars , 


l'altissim seient teu, 
i dius en el teu cor: 
é Qui m'abatrà a terra2 


1 Encara que t'enlairis com l'àliga, 


i posis el teu niu en les estrelles , 


d'allí t'abatré, diu Jahvè. 
ò Si et vinguessin liadres, 
O bandolers nocturs, 


1, lr. XUx, 14. 


t. — Hem sentit. En plural, car no 
és sols Abdias qui ha estat inspirat per 
Déu a profetitzar contra Idumea. (Cf. 
IS) Jer. XLIX, 7-22, Es. XXV, 
Laia, Am. EM mts Ps. CXXXVI, 7, 
cte.). 

Un missatger. Pot entendre's en sen- 
tit material, car es tracta d'una visió. 
Alguns critics posen entre parèntesis 
tot aquest verset, des de dhem sentito, 


car és el verset 2 On comença d'expres- 
sar-se el que Jahvè ha parlat. 

3. — En les clivelles dels roquissars. 
Idumea era un país eriçat de muntanyes 
molt elevades i feréstegues, hi abunda- 
ven les coves (Dt. ll, 12, 22). Coma 
detall especialment coherent amb la vi- 
sió d'Abdias, anotem que, a Petra, ca- 
pital d'Idumea, hi havia cases tallades 
a la roca. 
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com hauries estat desfetl 


éno et prendrien el que els convingués P 


Si et vinguessin veremadors, 


èno et deixarien cap raim2 


6 Com han estat escorcollats els d'Esaú , 
han estat regirats llurs amagatalls 


UT'han llençat fins al confi, 


t'han trait tots els homes de la teva aliança, 


els homes de la teva pau t'han atacat, 


els que es menjaven el teu pa, 


t'han posat ensopecs a sota teu, 


ell no ho sap veure. 


$ En aquell dia éno destruiré els savis d'Edom, diu Jahvè, 
i la saviesa de la muntanya d'Esaú2 


3I s'espantaran els teus valents, Teman, 
per tal com serà exterminat tothom de la muntanya d'Esaú, 


(per la mortaldat. 


EDOM ENEMIC D'ISRAEL 


10 Per la violència al teu germà Jacob, et cobrirà la vergonya 


i seràs exterminat per a sempre. 


8, IS. xxIX, 14. — 10, Gn. XXVII, 41. 


g. — El que els convingués. Els lla- 
dres, quan entren a una casa, prenen 
el que els convé, o els fa goig, i deixen 
el restant: els veremadors també es 
deixen als ceps algun raim, Ídumea, 
però, serà escorcollada i despullada fins 
als amagatalls més intims, no li deixa- 
ran res. 

7.—Llençat fins al confi (de la terra). 
Co és, emmenat 4. Exili. 

Homes de la teva aliança... de la 
teva pau (hebraismes). Els teus aliats, 
aquells amb els que tenies pau. 

8. — Els savis... la saviesa. A Idu- 
mea hi havia homes cèlebres per Ja 
saviesa, reconeguda generalment (jer. 


XC 7): 


9. — Teman. Cí. Amós I, 12. 

Per la mortaldat. En la Vulgata va 
al verset segúent. 

10. — El teu germà. Essent Esaú 
(pare dels idumeus) germà de Jacob 
(pare dels israelites), l'odi entre aquests 
dos pobles era més abominable (cí. Dt. 
XXIII, 8). Potser aNudeix especial- 
ment el profeta l'ajut que prestaren 
els idumeus a Caldea en les incursions 
d'aquesta en terres d'Israel. 

Seràs exterminal per a sempre. lIdu- 
mea, destruida per Nabucodonosor en la 
seva expedició contra Egipte, refeta i 
tornada a destruir pels macabeus i Joan 
Hircan, fou liquidada definitivament 
pels romans, els pocs idumeus sobre- 
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Hi Un dia tu te li posares al davant, 
aquell dia que els estrangers portaven captiu el seu exèrcit, 
i penetraven els forasters per les seves portes, 


i tiraven sorts sobre Jerusalem, 


tu també eres un d'ells. 


12 No t'estiguis a mirar, doncs, en el dia de ton germà, 


en el dia de la seva deportació, 
i no t'alegris dels fills de Judà 


en el dia de llur desfeta, 
i no eixamplis la boca 
en el dia de l'angoixa. 


13 No entris en la porta del meu poble 


en el dia de llur derrota, 


ni t'estiguis a mirar la seva malaurança 


en el dia de la seva malvestat, 


ni t'apoderis de la seva riquesa 


en el dia de la seva desgràcia. 


11 no et posis a les cruilles 


per a matar els fugitius, 


i no lliuris els seus sobrevivents 


en el dia de la desgràcia. 


15 Perquè s'atansa el dia de Jalivè 


sobre tots els pobles, 


com tu hauràs fet, et faran a tu, 


la teva obra et recaurà sobre la testa. 


16 Car així com heu begut sobre la meva santa muntanya, 


vivents a la desfeta, es perderen entre 
els àrabs i desaparegueren per a sem- 
pre com a poble. 

II. — Tu també eres un d'ells. En 
aquest verset el profeta aHudeix esde- 
veniments futurs i com si fossin pas- 
sats. En els segúents ('2, 13, 14) 
exhorta els idumeus a evitar-los, sentit 
perfectament inútil, si es tractés de fets 
ja consumats. 

12.— No l'estiguis a mirar. Amb frui- 


ció. — No eixamplis la boca. Rient de 
satisfacció, amb sarcasme. 

15. — El dia de Jabvè. És el dia de la 
victòria de Jahvè sobre els seus ene- 
mics i els enemics del seu poble. 

16. — Heu begut sobre la meva santa 
muntanya. Es refereix a Edom i als al- 
tres pobles, que celebraren la desfeta 
d'Israel embriacs de satisfacció, o be- 
vent materialment en la mateixa mun- 
tanya de Sion. 
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així beuran tots els pobles sense parar, 


i beuran, i xuclaran 


i esdevindran com si no fossin. 


JERUSALEM REFETA I TRIOMFANT DELS SEUS ENEMICS 


1 Però en la muntanya de Sion n'hi hauran de salvats 


i ella serà santa 


i els de la casa de Jacob adquiriran llurs possessions. 


18J serà foc la casa de Jacob, 


i la de Josep flama, 
i la casa d'Esaú estopa, 


els encendran i els consumiran 


i res no quedarà de la casa d'Esaú, 


perquè ho ha dit Jahvè. 


12J dominaran els meridionals la muntanya d'Esaú, 
i els de la terra baixa, els filisteus, 
i s'apoderaran del país d'Efraim 


i del país de Samaria, 


i els de Benjamí, de Galaad. 


0 els exiliats d'aquest exèrcit dels fills d'Israel 
dominaran el país dels cananeus fins a Sarepta, 


i els desterrats de Jerusalem a Sefarad 


dixí beuran... i xuclaran. El profeta 
fa un joc de paraules amb el verb beure: 
els qui han begut d'alegria, beuran el 
calze de la ira de Déu fins a esgotar-lo, 
seran anorreats. 

17. — AQquiriran llurs possessions. O 
bé que recobraran les que tenien anti- 
gament, o bé que s'apoderaran de les 
dels idumeus i altres pobles ene- 
mics. 

I9. — Els meridionals. Són els de la 
terra de Judà. El profeta anuncia la 
restauració gloriosa de la teocràcia is- 
raelita, en una extensió més gran que 


la de l'etapa primera. Aquesta profecia 
s'acomplí ja en els temps dels maca- 
beus (Í Mac. V), però la verificació 
total i plena, segons l'esperir de la 
profecia, es refereix a la catolicitat del 
regne messiànic. 

20. — Els exiliats. Havent finit l'exili, 
el poble hebreu s'eixamplarà per les 
terres veines. 

El país dels cananeus. Es la Fenícia, 
els fenicis eren de raça cananea. 

Sarepta, ciutat fenícia, vora de la 
mar, entre Tir i Sidó. 

Sefarad. Lloc dificil d'identificar. Ate- 
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posseiran les ciutats del migdia. 
21I pujaran els salvadors a la muntanya de Sion 
per a jutjar la muntanya d'Esaú, 


i el regnat serà de Jahvè. 


nent-nos a les inscripcions perses on 
s'aHudeix. Sparad o Sparda, sembla 
ésser Sardes, capital de la Lídia. Altres 
prefereixen Esparta. 

21. — Els salvadors. Són, en sentitim- 


mediati parcial, els macabeus, en sentit 
ple i remot, Jesucrist, el qual, a la fi, 
destruides les potències adverses, reg- 
narà sol i eternament, aleshores el reg- 
nat serà de Jahvè. 


JONÀS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


El profeta Jonàs (colom), fill d'Amittai, era de la tribu de Zabulon, del 
poble de Get-Hefer, i va viure en els dies del regnat de Jeroboam II, a les 
darreries del segle ix, o al vi a. C. (vegi's IV Rg. XIV, 25). Fou, 
doncs, contemporani d'Oseas, d'Amós i d'Isaias. Així ho afirma la tra- 
dició dels jueus, i aixi ho admeten generalment els crítics moderns, si bé 
alguns el fan un xic anterior. La vida del profeta, després de la seva 
missió a Nínive, ens és desconeguda. El martirilogi romà el comme- 
mora el dia 21 de setembre. 

El llibre de Jonàs està coHocat entre els profètics, no pas per l'indole 
del llibre, que és de caràcter històric, sinò per la condició del seu autor. 
Val a dir, però, que també sota el punt de vista profètic té una gran im- 
portància. La història de Jonàs manifesta l'extensió de la misericòrdia de 
Déu fins als pobles pagans, és un preludi ben significatiu de la vocació 
dels gentils al regne de Déu, a desgrat de les pretensions exclusivistes 
dels jueus. És també, i sobretot, una profecia típica del gran miracle de 
l'Evangeli: la resurrecció de Jesús al dia tercer de la seva mort. 

En remarcar el caràcter històric del llibre de Jonàs, ens referim no sols 
a l'estil literari, sinó també a la veritat històrica del seu contingut. Els 
fets meravellosos i naturalment inexplicables no són, intervenint-hi l'Om- 
nipotència divina, una raó per dubtar de la historicitat del llibre. Les 
mofetes que la incredulitat ha prodigat, en tots els temps, sobre la història 
de Jonàs, no constitueixen una objecció seriosa. Per altra banda, les al- 
lusions expresses que hi féu Jesucrist, sòn tota una garantia (cf. Mt. XII, 
40-XVI, 4, Le. XI, 29). Això pel que fa referència a l'estada del pro- 
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feta en les entramenes del peix. Altres detalls del cap. IV, que d'antuvi 
semblen impossibles, són perfectament coherents amb les dades de la 
Geografia, Història, Botànica, etc. sobre l'Assíria, com anotarem Oopor- 
tunament. 

Tampoc no hi ha raó sòlida per dubtar de l'autenticitat del llibre de 
Jonàs, en el sentit que és el mateix profeta l'autor del llibre. La tradició 
jueva i cristiana ho consignen i ni la història, ni la lingúistica, ni cap 
altra disciplina cientifica, no hi oposen arguments de gran vàlua. 


I. PRIMERA MISSIÓ DEL PROFETA 
CL IL at) 


VocaciÓ 1 FUGIDA DE JONÀAS 


(C. 1.) MH hi hagué paraula de Déu a Jonàs, fill d'Amittai, dient: 


PAlça't, vés-te'n a Nínive, la ciutat gran, i predica-hi, que llur mal- 


dat és pujada fins al davant meu. "I s'alçà Jonàs, per a fugir a Tarsis, 
de la presència de Jahvè, i baixà a Joppe, i trobà una nau que anava 
a Tarsis, i pagà el seu passatge, i s'embarcà per anar-se'n amb ells 
a T'arsis, fora de la presència de Jahvè. 

11 Jahvè suscità en la mar una ventada forta, i hi hagué gran tem- 


pesta a la mar, i el vaixell semblava trencar-se. 


2. — Núnive. Era la capital de l'Assi- 
ria, situada a la vora del Tigris. 

La ciutat gran. Ninive fou la ciutat 
més gran de l'antic Orient, més que la 
mateixa Babilònia en els dies del seu 
esplendor. (Cí. Dan. IV, 27). For- 
mava un rectangle de 80 milles de pe- 
rímetre. Segons Herodot, el diàmetre 
tenia més de $5 Im. Les muralles, de 
I00 peus d'altura, eren flanquejades 
per 1,500 torres, altes de 200 peus, i 
l'amplària de les muralles era tal, que 
hi podien passar tres o quatre carros 
alhora. Cal advertir, segons les dades 
de l'assiriologia, que la ciutat de Nínive 
estrictament dita, venia a ocupar el lloc 
que actualment es diu Ruyundjit i Neb- 
bi-Junus, però en sentit ample, compre- 
nia l'àmbit de quatre ciutats (cí. Gen. 
R, 2). 


SI temeren els ma- 


Es pujada fins al meu davant. Els pe- 
cats dels ninivites són tan enormes i 
frequents, que han provocat la ira de 
Déu a castigar-los de seguida. 

3.—Fugir... de la presència de Jabvè. 
Significa marxar de la terra santa on té 
Jahvè la seu, per no veure's obligat a 
complir un manament tan exposat i 
probablement tan inútil, o bé desagra- 
dable. (Cí. IV, 2). 

Joppe. l.a moderna Jafía, el port de 
la Mediterrània que frequentaven els is- 
raelites. 

Tarsis. S'ha discutit bastant la iden- 
tificació d'aquest nom. Els moderns 
s'inclinen a situar Tarsis a l'Espanya 
bètica. No ha mancat crític que l'ha 
identificat amb la nostra Tortosa, sem- 
bla, però, que sense cap més fonament 
que la semblança toponomàstica. 
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riners, i reclamaven cada un a llur Déu, i llençaren a la mar el 
carregament del vaixell, per alleugerir-lo , Jonàs, però, havia baixat 
a dins del vaixell, i es gità, i s'adormí. 


JONÀS CULPABLE DE LA TEMPESTA 


81 se li atansà el capità del vaixell, i li digué: ç Com és que dorms 2 
Alça't, i invoca ton Déu, potser ens serà propici i no deperirem. 
TT es digueren els uns als altres: Veniu i sortegem-nos, i coneixe- 
rem per culpa de qui ens ha vingut aquesta malvestat. I es sorteja- 
ren, i caigué la sort sobre Jonàs. SI li digueren: Explica'ns per què 
ens ha vingut aquesta malvestat, é quin és el teu ofici, i d'on véns2 
é Quina és la teva terra, i de quin poble ets2 PI els respongué: Jo 
sóc hebreu, i temo Jahvè, Déu del cel, que ha fet la mar i la terra. 

I temeren aquells homes amb temor gran, i li digueren: é Per 
què ho has fetè Car saberen ells que fugia de la presència de Jahvè, 
perquè ell els ho descobrí. 


ES GITAT A LA MAR Il ENGOLIT PER UN PEIX 


11f li digueren: ç Què et farem perquè se'ns calmi la maneecis 
a tot això, la mar anava creixent. HI els respongué: Agafeu-me i 
llanceu-me a la mar, i se us tranquillitzarà, perquè jo sé que és per 
culpa meva, que us ha vingut aquesta gran tempesta. 

18 aquells homes pugnaren en tornar a terra, i no pogueren, 


g. — S'adormi. De por i de tristor, 
com els deixebles de Jesús a Getse- 
maní (Le. XXII, 45). 

7. — Caigué la sort a Jonàs. La sort 
de si no té cap valor per a descobrir les 
coses ocultes, però Déu es valgué d'a- 
quest costum dels orientals, com es 
valgué de la tempesta marítima, per a 
complir els seus designis. 

9. — Temo jabvè. Ço és, el reconec 
com a Déu veritable, l'adoro. 


10.— Temeren aquells homes. El nom 
de Jahvè s'havia conquerit un respecte i 
una por entre els pobles veins d'Israel. 

12. — Llanceu-me a la mar. Potser 
coneixia Jonàs per revelació els desig- 
nis de Déu, potser ho digué sols per- 
què es sentia reu davant la Justícia 
divina. 

13. — Pugnaren en tornar a terra. 
Abans de llançar Jonàs a la mar, proven 
de fugir de la tempesta. 
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perquè la mar anava i pujava per sobre d'ells. I invocaren Jahvè, 
i digueren: No permeteu, Jahvè, que deperim nosaltres per l'ànima 
d'aquest home, i no feu caure sang innocent sobre nosaltres, car 
vós, Jahvè, haveu obrat com us ha estat plaent. I agafaren Jonàs, 


i el llançaren a la mar, i la mar amainà la seva fúria. 


ti temeren Jahvè aquells homes amb gran temor, i oferiren sa- 


crificis a Jahvè, i li feren prometences. 
C. IL.) HH lahvè preparà un peix cros, perquè s'encolis lonàs, i 
prep gros, 8 , 
estigué Jonàs en les entramenes del peix, tres dies i tres nits. 


ORACIÓ DE JONAS 


i pregà Jonàs a Jahvè, son Déu, des de les entramenes del peix. 


3J digué: 


He invocat Jahvè des de la meva tribulació, 


i ME xer, 40, XVI, 4: 


14. — L'ànima. Ço és, la vida. 

Sang innocent sobre nosaltres. Protes- 
ten els mariners què, si es veuen obli- 
gats a matar un home (i un profeta), 
és perquè ha prevaricat contra Déu, i 
demanen que Déu no els ho tingui en 
compte. 

16. — Oferiren sacrificis. Ali dins la 
la nau mateixa, i ensems /eren prome- 
tences per quan desembarcarien, com 
s acostuma entre la gent de mar en 
les hores de perill. 

I. — Un peix gros. No sabem de 
quina espècie, car el text no en diu res 
més. Hom pensà que es tractava d'una 
balena, però l'estretor de ia gola d'a- 
quest cetaci no li permet d'engolir se 
un home sencer. Generalment s'accep- 
ta que aquest peix gros era com un 
tauró de l'espècie squalus cbarcbaris Lin- 
naei, que abunda a la Mediterrània i 
pot engolir-se un home sencer i fins 
un cavall i un bou, com s'ha compro- 
vat positivament. 

Cal no oblidar, però, que el caràcter 
d'aquesta narració és, evidentment, mi- 
raculós, sobretot pel que fa referència 
a l'estada llarga del profeta (tres dies i 


Le. xi, jo, l Cor. xv, 4. — 3, P3. cix, 5. 


tres nits) a les entramenes del monstre. 
El mateix Jesucrist indica el caràcter 
miraculós (sisnum londe propbetae) d'a- 
questa narració, i en destaca el sentit 
tipic, prefiguratiu de la seva mort, se- 
pulrura t resurrecció (Mt. XII, 39-41). 
1, certament, no és estrany que el gran 
miracle de la resurrecció de Crist fos 
prefigurat amb un altre miracle gran, 
com observa sant Agusti. Quant a la 
historicitat del fet, no pot fer-s'hi cap 
objecció seriosa, des del moment que 
es situa en el terreny del miracle. La 
frase lres dies i tres nits s'ha de pren- 
dre, no en el sentit literal estricte, que 
sembla tenir (72 hores completes), sinó 
en el que li donaven els hebreus, ço és, 
al dia tercer, com Jesús al sepulcre. 
(CLGESC JM, 16, EM, 1t: I'Rg. NEN, 
12-13, Tob. IlÍ, 10-12, etc.). 

2. — Pregà Jonàs. Des de dins del 
peix, com diu expressament el text, i 
no abans ni després d'ésser-hi. 

L'oració ve a ésser gairebé un teixit 
de frases tretes dels salms. No és es- 
tranv, tractant-se d'un home familia- 
ritzat amb la lectura i amb l'ús dels 
salms en la seva pregària. 
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i ell m'ha respost, 
del ventre del Xeol he clamat, 
heu escoltat la meva veu. 
t M'heu llançat a l'abisme, al cor de la mar, 
i les correnties m'han envoltat, 
ila vostra maror i les vostres onades em passen per sobre. 
2l jo digui: He estat gitat de davant dels vostres ulls, 
però encara tornaré a veure el vostre sant temple. 
8 Les aigúes m'han rodejat fins a l'ànima, 
m'ha envoltat l'abisme, 
i les falgues se m'entrellacen pel cap. 
" He davallat a les arrels de les muntanyes , 
la terra ha clos, sobre mi, les seves tanques per a sempre, 
però vós alçareu de la fossa la meva vida, 
Jahvè, Déu meu. 
8 Quan l'ànima se m'esvaia, 
m'he recordat de Jahvè, 
i s'ha adreçat a vós la meva oració, 
al temple de la vostra santedat. 
" Els qui observen les vanitats mentideres, 
s'aparten de la seva misericòrdia. 
19 Però jo sacrificaré a vós, amb càntics de lloança, 
i compliré totes les prometences. 
La salvació, de Jahvè. 


6, Ps. LXVIII, 2. 


3. — Xeol. Cf. Os. XIII, 14, Am. 8. — Quan l'anima se m'esvaia. A la 


IX, 7. 


vora de la mort. 


$. — Gitat de davant dels vostres ulls. 9. —Vanitats mentideres. Les idoles. 
Deixat de la protecció divina i llançat IO. — 4mb càntics de lloança. Oferint 
a la mort. sacrificis d'acció de gràcies (cf. Lev. 
7. — Les arrels de les muntanyes. Són — VII, 12, 13), o bé cantant d'agraiment 
les profunditats de la mar, d'on arren- — en oferir el sacrifici. 
quen les muntanyes. 
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ll. SEGONA MISSIÓ DEL PROFETA 
(II, 1 IV, 11) 


JONÀS vA A PREDICAR A NINIVE 


ll Jahvè ho manà al peix, i aquest vomità Jonàs a terra. 

(C. III.) Il novament s'adreçà a Jonàs la paraula de Jahvè, dient: 
PAlça't, vés-te'n a Nínive, la ciutat gran, i anuncia-hi el que jo et 
mano d'anunciar-hi. "I s'alçà Jonàs, i se n'anà a Ninive, segons la 
paraula de Jahvè, i Nínive era ciutat gran, per Déul de tres dies de 
camí. "Il començà Jonàs a ficar-se dins la ciutat un dia de camí, i 
predicà, i digué: D'ací a quaranta dies, Ninive serà destruida. 


ELS NINIVITES FAN PENITÈNCIA 


SI cregueren a Déu els homes de Nínive, i publicaren dejuni, i es 
5, Mt. xit, 41, Le. xi, ja. 


Il. — 4 terra. El text no diu en quin 
indret de la terra fou gitat el profeta, 
sembla que a la mateixa ribera de Pa- 
lestina. 

1. — Novament. Hom suposa gene- 
ralment que Jonàs, en trobar-se a terra, 
s'adreçà al temple de Jerusalem per 
complir les prometences fetes en les 
entramenes del peix, i que allí rebé la 
nova revelació. 

3.— Ciutal gran, per Déeul Expressió 
literal del text hebreu que té sentit també 
en les nostres llengúes, vol dir immen- 
sament gran. 

De tres dies de camí. Segons al- 
guns, s'entén que calien tres dies per 
recórrer els carrers principals de la 
ciutat i predicar-hi la paraula de Déu, 
generalment, però, els hermeneutes re- 
fereixen aquestes dimensions al perime- 
tre de la ciutat que, segons hem dit 
abans (Í, 2), era de 90 milles, més de 
100 Em. 

4. — Un dia de camí. Sembla indicar 


que Jonàs, en haver entrat a Nínive, no 
s'hi posà d'antuvi a predicar, sinó quan 
s'hi havia endinsat com una jornada. 

Ninive serà destruida. Aquesta ame- 
naça no té caràcter d'un decret absolut 
i irrevocable, és condicionat, segons la 
conducta d'obstinació, o de penitència, 
de part dels ninivites. 

$. — I cregueren... els homes de Nini- 
ve. Ben mirat, aquesta docilitat dels 
ninivites no fa tan estrany com volen 
suposar els adversaris de la historicitat 
de Jonàs. L'evidència pública dels pe- 
cats denunciats pel profeta, i reconeguts 
forçosament a dins de la consciència 
de cada un, la credulitat supersticiosa 
dels assiris, l'eloquència del profeta, 
corroborada per una assistència espe- 
cial de Déu que l'havia enviat, i po:ser 
també aureolada pels esdeveniments de 
la seva missió, que havien pogut arribar 
a coneixement dels ninivites, forneixen 
una explicació suficient dels èxits dela 
predicació de Jonàs. A més, sembla 
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vestiren de sac, des del més gran fins al més petit. 9Í arribà la 
brama al rei de Nínive, i s'alçà del seu tron, i es tragué els seus 
vestits magnífics, i es cobrí de sac, i s'assegué sobre la cendra. 71 
féu proclamar i anunciar a Nínive per ordre del rei i dels seus mag- 
nats, dient: Ni els homes, ni les bèsties, ni els bous, ni les ovelles 
no tastaran res, ni se'ls donarà menjar, ni beuran aigua. SÍ es co- 
briran de sac els homes i les bèsties, i a crits clamaran a Déu, i es 
retraurà tothom de son camí dolent i de la injustícia de les seves 
mans. " Potser Déu es repensarà, 1 es penedirà, i deturarà el furor 
de la seva indignació, i no deperirem. 

10T veié Déu llur conducta, que es convertiren de llur camí do- 
lent, i es penedí Déu del mal que havia anunciat de fer-los, i no ho 
dl teu: 


ENUIG DE JONÀS PER LA MISERICÒRDIA DE DEU 


(C. IV.) HM això caigué moit malament a Jonàs, i s'enutjà. PI 
clamà a Jahvè, i li va dir: € No és això, Jahvè, el que jo deia, quan 
estava a la meva terraè. Per això em vaig prevenir fugint a Tarsis, 
perquè sabia que vós sou Déu clement i misericordiós, tardà per a 
airar-vos, i de gran benignitat, i us penediu del mal. I ara, Jahvè, 


9, Ir. xvi, tt, Joel im, 14. 


que en els dies que predicà Jonàs a Ni- 
nive, l'esplendor de l'imperi d'Assiria 
sofria un eclipsi inquietant, per les re- 
beHions i pestes que el flageHaven. I 
això contribuia a fer més impressio- 
nants i a donar versemblança a les ame- 
naces de Jonàs. 

6. — La brama. Potser també hi 
arribà la veu del profeta directamentl 

El rei de Ninive. Devia ésser ales- 
hores, segons les dades de la cro- 
nologia assiria, Rammannirar III, que 
regnà des de l'any 812.al 784. a. €. 
D'altres, però, més probablement, ho 
reculen vers la meitat del segle VIII. 

7.—Les bèsties. Així com van, sobre- 
tot entre els orientals, adornades de 
joia en els dies de festa, i fúnebrement 
en els dies de dol, així també portaven 
roba de sac, com els homes, en els dies 
de penitència, i s'associaven a l'absti- 


nència dels homes: llurs brams i mu- 
gits i bels de fam i de set completaven 
magnificament els clams de penitència 
dels homes. 

I. — Caiguè molt malament a Jonàs (que 
Déu perdonés tan fàcilment els assiris). 
La raó sembla ésser que Jonàs detes- 
tava Nínive, com a enemiga del seu 
poble, i que havia de destruir el regne 
d'Israel. Altres pensen que és perquè 
Jonàs quedava malament, com a profe- 
ta, en frustar-se l'acompliment de la 
seva predicció sobre la destrucció de 
Ninive. Altres suposen que entrellucava 
la destrucció futura de Judà per la seva 
Obstinació, mentre els gentils es con- 
vertien i feien penitència, i això li des- 
plaia. 

2. — Us penediu del mal. Del mal 
amb què amenaceu castigar els peca- 
dors. 
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preneu-me la meva ànima, perquè m'estimo més morir que viure. 
"I va dir Jahvè: d'Està ben fet d'enutjar-te2 


JUSTIFICACIÓ DE LA MISERICÒRDIA DE DEU 


OI se'n sortí Jonàs de la ciutat, i es situà a la part oriental, i allí 
es féu una cabana, i s'hi assegué sota l'ombra, fins a veure el que 
passaria en la ciutat. 3I preparà Jahvè, Déu, una planta d'ombreig, 
i s'enramà per damunt de Jonàs per fer-li ombra sobre el cap, i per 
deslliurar-lo del seu mal, i Jonàs s'alegrà molt de la planta d'om- 
breig. "len l'endemà, de bon matí, preparà Déu un cuc, el qual 
rosegà la planta d'ombreig, i aquesta s'assecà. Sl a la sortida del 
sol alçà Déu un vent de llevant, xafogós, i caigué el sol sobre el cap 
de Jonàs, i es desmaiava, i es demanà la mort, i digué: Més me val 
morir que viure. PI digué Déu a Jonàs: € Està ben fet d'airar-te per 
la planta d'ombreig2 I respongut: Ben fet està d'airar-me, fins a la 
mort. '0I digué Jahvè: Tu t'has agreujat per la planta d'ombreig, 
en la qual no has treballat, ni l'has feta créixer, que en una nit 
brotà i en una nit s'assecà. ll jo no perdonaré Nínive, la ciutat 
gran, en la qual hi ha cent vint mil homes, que no saben distingir 
llur dreta de l'esquerra, i molts animals 


2, Ps. Lxxxv, Ç, loelat, 13. 


6. — Una planta d'ombreig. Hem dei- 
xat en sentit gèneric la traducció del 
mot hebreu Rifaion. La Vulgata tra- 
dueix cucurbila, sant Jeroni posà bedera 
i hagué de defensar-se, com d'un sacri- 
legi, d'aquesta innovació, que arribà a 
produir excitacions populars. Avui els 
hermeneutes s'acorden a identificar Hi- 
haion amb l'espècie de rici anomenada 
palma Cbristi, arbust de fulles grans i 
que creix molt ràpidament. — Del seu 
mal humor i dels raigs del sol. 

7. — Un cuc. En els dies de calor i 
humitat apareixen en la palma Cbristi 
multitud d'erugues negres que, en po- 
ques hores, es mengen les fulles i dei- 
xen les branques pelades. 

8. — Vent de llevant. És el vent Xer- 
Ri (d'on ve el scirocco italià i el xaloc 
Català) que envaeix la terra assíria de 
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l'est al nordest: és un vent asfixiant, 
i que asseca les plantes. 

11. — No saben distingir llur dreta de 
l'esquerra. Segons tots els hermeneutes 
la ama denota els infants que eren en 
nombre de 120,000 ala ciutat de Nínive. 
d À quina edat es refereix estrictament 
Si hom pren la frase en un sentit gene- 
ral i ample, com a expressiva simple- 
ment de la manca d'ús de raó, podríem 
referir-la fins a l'edat de set anys, però 
si la prenem en sentit estricté, no es 
pot negar que abans dels set anys, pot- 
ser als tres O als quatre, els infants ja 
saben distingir entre dreta i esquerra. 

Quant a computar pel nombre d'in- 
fants el total dels habitants de Nínive: 
depèn del sentit de l'esmentada frase, 
per a uns és de 600,000, mentre que els 
altres l'apugen a dos milions. 


MIQUEAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Miqueas (qui com Jahvè), va néixer a la petita vila de Morexet, o Mo- 
rasti, del regne de Judà, no gaire lluny d'Eleuteròpolis. El nom Miqueas 
apareix diverses voltes en les pàgines sagrades (Jud. XVII, 1 i seg., III 
Gual, 1euseg.: Il Par. XII, 2, ib. XVII, 7, Jer. XXXVI, 11-13), 
per això el nostre profeta porta com a cognom, per a distingir-lo dels al- 
tres homònims, el del seu poble d'origen, Miqueas de Morexet (Mig. I, 1, 
Jer. XXVI, 18). Va profetitzar en els dies de Joatan, Acaz i Ezequias, 
fou, doncs, contemporani d'Isaias, i, com ell, també va viure a Jerusalem. 

Fora d'aquestes dades i altres consignades en el llibre, res no sabem de 
la vida de Miqueas, car no són acceptables les del pseudo-Epifani, basa- 
des principalment en la confusió del nostre Miqueas amb el seu homònim 
fill de Jemlah (II Rg. XXII, 38). El martirilogi romà el commemora 
el dia 15 de gener. 

El llibre de Miqueas, com el d'Oseas, és un resum, fet a les darreries, 
de les prèdiques esmerçades sobre el poble de Judà, durant els molts anys 
del seu ministeri profètic. 

El seu estil és generalment elevat i ric d'imatgeria, pur i elegant de 
llenguatge, i abundant en paranomàsies, a voltes, peró — efecte, potser, 
del seu caràcter de resum, — esdevé bastant obscur. 

El llibre de Miqueas es divideix naturalment en tres parts, cada una de 
les quals comença e Escolteu (1, 25 Il, 15 VI, 1). 


Il. L'AMENAÇA DEL PROFETA MIQUEAS 
(I, 1 III, 12) 


(C. 1.) Paraula de Jahvè, que fou adreçada a Miqueas, el de 
Morasti, en els dies de Joatam, Acaz i Ezequias, reis de Judà , el que 
va veure sobre Samaria i Jerusalem. 


JAHVÈ ES PRESENTA PER A JUTJAR EL SEU POBLE 


2 Escolteu, tots els pobles, 


i que posi esment la terra i la seva plenitud, 
i el Senyor Jahvè serà testimoni contra vosaltres , 
el Senyor, des del temple de la seva santedat. 
3 Perquè vet ací que Jahvè surt del seu lloc, 
i baixarà, i trepitjarà els cims més elevats de la terra. 
1 I les muntanyes es fondran a sota d'ell, 
i es fendiran les valls, com la cera davant del foc, 
com les aigues que s'estimben per la cascada. 
3 Tot això, per l'apostasia de Jacob 


2, Dt. xxxit, 1, ls. 1, 2. — 3, 18. XXVI, 21. 


1. — Morasti (o Morexet). Poblet 
al SO. de Jesusalem, en la plana de 
Judà, d'on era el profeta Miqueas. 

2.—La terra i la seva plenitud. Tota 
la terra i tot el que hi ha sobre ella. 
Alguns ho restringeixen a la terra santa. 
Sembla arbitrària aquesta restricció i 
oposada al context (lots els pobles), i 
fins al sentit obvi i corrent de la frase 


mateixa en la literatura bíblica. — Del 
temple de la seva santedat. És el de Je- 
rusalem. 

3. — Del seu lloc. El context anterior 
semblaria importar que es tracta del 
temple de Jerusalem, però el posterior 
indica més aviat el cel, del qual davalla 
Jahvè caminant pels cims de les mun- 
tanyes. 
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i pels pecats de la casa d'Israel, 


équina és l'apostasia de Jacobè 


ino és Samaria 
di quins els cims de Judà 2 
èno es Jerusalem2 


CÀSTIG DE SAMARIA 


6J posaré Samaria com un bancal del camp, 


per a plantar-hi vinya, 


i faré rodolar per la vall les seves pedres, 


i destaparé els seus fonaments. 


UI seran trencades totes les seves estàtues, 


i seran cremats al foc tots els seus guanys, 


assolaré totes les seves idoles 5 
puix aplegà guanys de meretriu, 
guanys de meretriu es tornaran. 


8 Per això, jo ploraré, i udolaré, 


i aniré despullat i nu, 


i faré gemecs com els xacals, 


i planys com els estruços. 


AMENACES CONTRA LES CIUTATS DE JUDÀ 


3 Perquè la seva nafra és inguarible, 


perquè arriba fins a Judà, 


$. — Samaria... Jerusalem. Capitals 
respectives dels dos reialmes, foren 
també, sobretot la primera, centres 
principals d'idolatria. 

Els cims. Les muntanyes sobre les 
quals adoraven les ídoles. 

6.— Destaparè els seus fonaments. La 
destrucció de Samaria serà tan com- 
pleta, que arribarà als fonaments de les 
cases i muralles. 

7. — Guanys de meretriu. La idola- 
tria d'Ísrael és expressada sovint en la 
literatura profètica sota la metàfora 
d'una prostitució. Totes les riqueses 


i les ofertes dels temples idolàtrics de 
Samaria són guany de meretriu i es tor- 
naran guanys de meretriu, quan els as- 
siris s'ho enduran tot per al culte de 
llurs divinitats. 

8. — Despullat i nu. Gairebé sense 
roba, com els captius. 

Xacals... estruços. Els xacals, abun- 
dants a Palestina, udolen de nit d'una 
manera que semblen gemegar i plorar. 
Cosa semblant podem dir dels estruços. 

9. — Perquè la seva nafra. L'apos- 
tasia idolàtrica de Samaria està molt 
arrelada i s'estén fins a Jerusalem. 
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perquè han pervingut fins a la porta del meu poble, 


fins a Jerusalem. 
10 No ho digueu en Get, 
no ploreu en Acco, 


rebolca't en la pols a Bet-Afra. 
UH Surte-te'n, habitadora de Safir, amb les vergonyes nues, 
no sortirà pas la que viu a Tsoanan, 


el plany de Bet-Haetzel, ell vos ha pres la seva defensa. 
12 Es daleja pel benestar l'habitadora de Marot, 
perquè la malvestat davalla des de Jahvè a la porta de Jeru- 


13 Juny els corsers al carro, habitadora de Laquis , 


(salem. 


ella fou per a la filla de Sion el principi del pecat, 


perquè en tu es trobaren les prevaricacions d'Israel. 


11 Per això renunciaràs Morexet de Get, 


les cases d'Aczib seran una decepció per als reis d'Israel. 


5 Et portaré un altre hereu, 


habitadora de Maresa, 


la glòria d'Israel anirà fins a OdoHam. 


IO. — Gel. Ciutat flistea, una de les 
principals (cf. II Rg. Í, 20). 

Acco. Ciutat fenicia (Jutg. l, 31). 

Bet-Afra. Ofra, poble de la tribu 
de Benjamí (Jos. XVIII, 23). 

En el text hebreu hi ha paronomàsia 
a base d'aquests noms propis i dels se- 
guents. 

II. — Safir. Poble entre Ascalon i 
Eleuteròpolis. — Tsoanan. Alguns l'i- 
dentifiquen amb Tsenan (Jos. XV, 37). 

Bet-Haetçel. Sembla que és Azel (Zac. 
XIV, 5), lloc a prop de Jerusalem. 

Ell vos ba pres la seva defensa. Pas- 
satge obscur que hem traduit literal- 
ment. Segons uns, vol dir: el dol 
públic de Bet-Haetzel us impedirà de re- 
fugiar-vos-hi, segons altres: el plany, 
en haver entrat a Bet-Haetzel, s'hi esta- 
blirà, per la vostra desgràcia. 

12. — Es daleja pel benestar. Que ha 
perdut. Enyora els dies de felicitat. 

Marot. Poble situat, segons alguns, 
a la muntanya de Judà (Jos. XV, 59). 


13. — Juny els corsers al carro. Per 
tal de fugir ràpidament de l'enemic. 

Laquis. Ciutat meridional de Judà 
(IV Rg. XVIII, 13 i seg.) la qual, se- 
gons el text, induí Jerusalem a la ido- 
latria, no es pot determinar, però, his- 
tòricament. 

14. — Morexel-Get. La pàtria del 
profeta, que la filla de Sion haurà de 
cedir a l'enemic. 

Acqib. Poble de la plana de Judà, 
que, en caure sota l'enemic, enganyarà 
la confiança (serà decepció) que els reis 
d'Israel tenien de posseir-la. 

IS. — Un altre bereu. Serà l'enemic 
que conquerirà la terra santa. 

Maresa. Poble situat també en la 
plana de Judà, pàtria del profeta Elie- 
segell Per. XX, 37). 

OdolHam. Ciutat de la tribu de Judà 
on es refugià David en dies de tribu- 
lació (1 Rg. XXII, 1, I Rg. XXIII, 
13), així seran vençuts i humiliats els 
prohoms, la glòria d'Israel. 
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18 Xolla't i rapa't pels fills de les teves delícies , 
eixampla, com el voltor, la teva calva, 


perquè han estat exiliats de tu. 


LES INJUSTÍCIES CASTIGADES 


(C. I.) Ai dels que pensen dolenteries 


i maquinen maldats dintre l'alcova, 


de bon matí ja ho acompleixen, 
perquè tenen el poder en mà. 
21 cobegen terres, i les furten, 


cases 1 les prenen, 


i oprimeixen l'home i la seva casa, 


la persona i la seva herència. 


3 Això diu, doncs, Jahvè: 


Vet ací que jo preparo sobre aquesta raça una malvestat, 


de la qual no en traureu el coll, 


i no caminareu amb arrogància, 


perquè serà un temps dolent aquell. 


t En aquell dia una dienda correrà sobre vosaltres 


i hom entonarà una complanta, 


diran: Hem estat destruits totalment , 


ha traspassat l'herència del meu poble, 


com me l'ha llevat l 


reparteix els nostres camps als forasters l 
3 Per això, no hi haurà qui et tiri cordill de partició 


en l'assemblea de Jahvè. 


16. —Xolla't i rapa't. Senyals de dol 
i de pena (cf. ls. XII, 12, Jer. VII, 29, 
XVIII, 6). El sentit d'aquesta exhor- 
tació és sols metafòrica, car la Llei ho 
prohibia expressament (cí. Lev. XIX, 
27, Deut. XIV, 1).— Pels fills de les teves 
delícies. Els fills que són la delícia dels 
pares. — Com el voltor. El mot hebreu 
nèxer Significa àliga, però també era usat 
per a designar el voltor. Ací la calva 
sembla que exigeix de traduir voltor. 
Alguns, però, ho apliquen a l'àliga 


quan muda la ploma i es queda pelada. 

L.—Dintre l'alcova. Sant Jeroni, ho 
refereix als adulteris i pecats carnals 
que s'hi fan. Sembla més aviat refe- 
rir-se als projectes malvats, que es for- 
men en la quietud de la nit i que s'e- 
xecuten ràpidament (de bon matí) per 
homes potents i violents (que lenen el 
poder en mà). 

2. — La seva casa. La seva familia. 

$. — Cordill de partició. Les here- 
tats es partien a cordill (cf. Jos. XVII, 
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CERTESA DEL CÀSTIG 


$ No profetitzeu pas, diuen ells , 


que hom profetitzi o no, 
no s'evitaran els oprobis. 


TLa que et diuen casa de Jacob: 
és'ha escursat l'esperit de Jahvè2 


són aquests els seus procediments 2 


éno fan bé les meves paraules al que va per camí recte2 


"Ahir el meu poble s'aixecà com enemic, 


prengueren gosadament la capa de sobre el vestit, 
als que passaven tornant de la guerra. 
3 Heu foragitat les dones del meu poble 


de llurs cases, on vivien gustosament, 


heu pres els seus infants, la meva glòria sempiterna. 


l9 Alceu-vos i marxeu, 


que no és aquesta terra del descans, 


perquè es contaminà, es perdrà amb gran ruina. 


HU Un home que anés darrera del vent 


14). Vol dir, doncs, la frase no tindràs 
qui tiri cordill de partició, que perdrà 
totes les seves possessions. 

6.— No profetitzeu. El sentit d'aquest 
verset és bastant obscur i diversament 
exposat. Sembla que els pseudo-pro- 
fetes que anunciaven una prosperitat 
falsà (cf. Jer. XXVIII, 1, 2, Ez. X, 16), 
s'adrecen als profetes veritables i els 
diuen que no anunciin càstigs de Déu, 
ells, Però, no poden profetitzar ni evi- 
tar el càstig futur. 

7. — La que el diuen... lIronia. Su- 
pleixi's, o lu, O bé escolla o altre mot 
semblant. 

dS'ha escursat...2. Déu és ara tan mi- 
sericordiós com sempre. 

i Aquests... procedimentsP 4Es que Déu 
castiga sistemàticament, i no més aviat 
quan no pot passar per altre2 

8. — Com enemic. Contra Jahvè. 

Tornant de la guerra. Ço és, tran- 


quils i confiats, es tracta, doncs, d'un 
atacrautraiciós (ci. I Par. XXVIII, 6 
i seg.). 

Advertim que el sentit d'aquest ver- 
set és obscur i diversament interpretat. 

Q.—Les dones del meu poble... els seus 
infants. Aquest crim podria ésser el 
que es narra en lÍ Par. XXVIII, 8. 

La meva glòria. Déu sovint es ma- 
nifesta com a protector dels infants 
(Es. TR. 22-43. Deut. X, 18, etc.). 
Arrabassar-los, doncs, i tractar-los ma- 
lament i sobretot induir-los a idolatria, 
és rebaixar la glòria de Déu, interessada 
a que siguin ben tractats i es mantinguin 
fidels a la Llei. 

IO. — Marxeu. A exili. 

Terra del descans. Hauria estat per 
als israelites la terra santa, segons els 
designis de Déu (Dt. XII, 9, 1 Rg. 
VIII, 56). 

11. — Darrera del vent. Un home va. 


196 


i fingis mentides : 


— et faré rajar vi i sidra — 
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aqueix fóra profeta per aquest poble. 


LA RESTAURACIÓ FUTURA 


12 Si, et reuniré tot sencer, oh Jacopi 
congregaré les restes d'Israel, 
l'ajuntaré com les ovelles de Bosra, 
com el ramat a dins la pleta, 
faran avalot per la multitud dels homes. 

1 Puja al davant d'ells el que romp la bretxa, 
irrompran i passaran la porta, 
1 entraran a dins, i llur rei passarà al davant, 


i Jahvè al cap d'ells. 


PECATS DELS PROHOMS 


(C. II.) HI vaig dir: Escolteu, els magnats de Jacob 
i els prohoms de la casa d'Israel, 
ino pertoca a vosaltres de saber jutjar 


2 Vosaltres que odieu el bé i voleu el mal, 


els robeu la pell de sobre, 


i la carn de damunt del ossos. 


12. — Bosra. Ciutat idumea, abun- 
dant de pastures i de ramats. Alguns, 
d'acord amb la Vulgata i els hermeneu- 
tes antics, pensen que no es tracta d'un 
nom propi, sinó de l'apeHatiu corral o 
pleta, en paraHelisme amb la frase se- 
gúent. 

Aquest verset i els segúents expres- 
sen amb estil brillant la restauració 
d'Israel després del càstig. dEs la res- 
tauració messiànica2 És discutible: al- 
menys, quant al sentit directe i imme- 
diat. El profeta no determina el temps 
ni expressa aquelles dues condicions, 
universalitat i eternitat, que en la lite- 


ratura profètica caracteritzen principal- 
ment el regne meèssiànic, no n'hi man- 
quen, però, altres de secundàries que 
s'adapten millor a la restauració mes- 
siànica, que a la que vingué després de 
la captivitat de Babilònia. El més pro- 
bable és que s'ha de referir directament 
a aquesta últinia restauració, presidida 
per Zorobabel, però, de retop, aHudeix 
a la messiànica, en la qual es compleix 
més plenament, i fins a la que s'esde- 
vindrà, segons sant Pau (Rom. XÍ, 25) 
a la fi del món. 

I. — Saber jutjar. Ço és, fer justícia 
en els actes judicials. 
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3 Us mengeu la carn del meu poble, 


i els espelleteu, 
i els trenqueu els ossos, 


i els trossegeu, com el que és en un perol, 


i com la carn dins de l'olla. 


t Llavorssclamaran a Jahvè 
i no els respondrà, 


i els escondirà sa faç en aquells temps, 


per tal com llurs obres foren dolentes. 


CONTRA ELS FALSOS PROFETES 


5 Això ha dit Jahvè contra els profetes 
que enganyen el meu poble, 


que amb les dents mosseguen 


i prediquen la pau, 


i als que no els posen quelcom a la boca els declaren la guerra. 


'Findreu, doncs, nit per comptes de visió, 


i fosca per comptes d'endevinament 


i es pondrà el sol sobre els profetes 


se'ls enfosquirà el dia. 


UI s'afrontaran els visionaris, 


i s'avergonyiran els endevinaires, 


i tots es taparan la boca, 


perquè Déu no els respondrà. 
8 Jo, però, em sento ple de fortalesa 


$. — Mosseguen i prediquen la pau. 
Antitesi: anuncien pau i fan guerra. Al- 
tres li donen un sentit idèntic, per opo- 
sició al de la frase seguent: mentre els 
donen menjar, anuncien pau, si no els 
en donen, la guerra. 

6. — Nit per comptes de visió... fos- 
Ca... es pondrà el sol. Els hermeneu- 
tes hi solen veure l'anunci de grans 
calamitats sobre els pseudo-profetes , 


sembla, però, que es refereix a l'ofus- 
cació de llur habilitat natural d'ende- 
vinar i al desmentiment que els fets 
posteriors donaran a llurs preteses pro- 
fecies. 

7. — Es taparan la boca (heb.: Es 
taparan el mostatxo). En senyal de con- 
lUGIÓ i de pena (Lev. XIII, 45, Ez. 
XXIV, 17). Potser també en senyal 
de silenci... 
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per l'esperit de Jahvè, 
i de judici, i de coratge, 


per anunciar a Jacob la seva prevaricació, 


1 a Israel el sem pegat. 


DESTRUCCIÓ DEL REGNE TEOCRÀTIC 


3 Escolteu això els caps de la casa de Jacob 
i els prohoms de la casa d'Israel, 


que detesteu la justícia, 


i pervertiu tot el que és recte. 
10 Que edifiqueu Sion amb sang, 


i Jerusalem amb iniquitat. 


11 Els seus jutges judiquen per presents, 
i els seus sacerdots ensenyen a preu fet, 


i els seus profetes endevinen per diners, 
i s'estintolen sobre Jahvè per a dir: 
€ No està Jahvè enmig de nosaltres 2 


No ens vindrà cap mal. 


li Deramò. per causaide vesdltmess 


Sion serà llaurada com bancal, 


i Jerusalem serà un munt de desferres, 
i la muntanya del temple un coll de malesa. 


11, Ez. xxi, 273 Soph, 11, 3. — 12, 1r. xxva, 18. 


9. — Pervertiu tot el que és recte. 
Apliqueu el dret perversament. 

10. — Edifiqueu Sion amb sang. Cons- 
truiu palaus, edificis, etc. amb el que 
us donen les injustícies i crims. 

1r.—Judiquen per presents. Cf. Deut. 
XVI, 19. 

Ensenyen a preu. Els sacerdots te- 
nien la missió d'ensenyar la Llei (Lev. 


X, m3 Deut. XXXIII, 10): es veu, 
però, que en feien un comerç. 

dé Jabvé enmig de nosaltres2. Pel sol fet 
de tenir un temple, en el qual habi- 
tava Jahvè, ja es consideraven asse- 
gurats. 

12. — Sion serà llaurada.... L'acom- 
pliment d'aquesta profecia pertany a la 
invasió dels caldeus. 
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ll. LA CONSOLACIÓ DEL PROFETA MIQUEAS 
(IV, 1- V, 14) 


LA MUNTANYA DE JAHVÈ 


(C. IV.) I s'esdevindrà en els darrers dies 


que serà la muntanya de la casa de Jahvè 


refermada damunt de les muntanyes 


i més alta que tots els turons, 


i hi acudiran els pobles. 


3I vindran multituds de gents, i diran : 


Veniu, i pugem a la muntanya de Jahvè, 
i a la casa del Déu de Jacob, 
i ens alliçonarà dels seus camins 


i anirem per les seves senderes , 


perquè de Sion eixirà la llei 


i la paraula de Jahvè, de Jerusalem. 
3 I judicarà entre multitud de pobles 
i confondrà gents nombroses i llunyanes 


i convertiran en eixades llurs glavis 


i les llances en falçs, 


i, ls. m, 2 


I.— En els darrers dies. Aquesta ex- 
pressió en la literatura proíètica es re- 
fereix generalment als temps messià- 
nics. A més,la universalitat (els pobles, 
mullilud de genls) i l'eternitat (versets 5 
i 7) són les característiques més desta- 
cades del regne del Messias. Afegiu- 
hi, encara, l'esperit pacifista (verset 3) 
i de santificació (verset 2) que regnarà 
en les multituds de gents, i trobareu 
suficientment justificada l'opinió de la 
major part dels hermeneutes, que veuen 


en aquest passatge una figura directa 
de l'lisglésia del Crist. 

Els tres primers versets d'aquest ca- 
pro: es troben igualment en ls. II, 2-4. 
ils crítics ho expliquen diversament. 
Hi ha qui concedeix el primat a Isaias, 
però generalment hom opina el con- 
trari: que és Ísaias qui ha copiat Mi- 
queas. l fins s'ha suposat que l'un i 
l'altre dels profetes ho derivà d'un do- 
cument anterior i avui desconegut de 
la crítica. 
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cap poble no prendrà espasa contra un altre, 


I no s'assajaran a guerrejar. 


14 els homes s'asseuran sota la parra 


i sota la figuera, 
i ningú no els amenaçarà, 


perquè ho ha dit la paraula de Jahvè dels exèrcits. 
2 Perquè tots els pobles aniran 

cada un en nom de son Déu, 

i nosaltres anirem en nom de Jahvè, 

el nostre Déu, pels segles eterns. 


ç En aquell dia, diu Jahvè, 
recolliré la coixa, 


SION REHABILITADA I TRIOMFANT 


i aplegaré la descarrerada i la que havia castigat. 
TU reservaré la coixa per a llavor, 
i la dispersa per a nissaga robusta, 


i regnarà Jahvè sobre ells, 


en la muntanya de Sion, des d'ara fins a l'eternitat. 


8J tu, torre del ramat, 
turó de la filla de Sion, 


sobre tu vindrà novament el senyoriu d'abans , 
el regnat per a la filla de Jerusalem. 


Ara dé per què crides tantè 
cés que no tens rei2 


1, SOph- MI, 195 Duc vii, 14, Levi ja: 


4. — Sota la parra i sota la figuera. 
Imatges tretes de la realitat de la vida 
palestinenca i significatives d'un estat 
de pau i de tranquibitat. Les vinyes 
emparralades o bé criades en forma 
d'arbre, projectaven, juntament amb 
les figueres, ombres delicioses. 

g. — En nom de son Déu. 
protecció de son Déu nacional. 

6. — La coixa... la descarrerada 
(ovella). La restauració d'Israel es 


Sota la 


presenta sota la imatge d'un ramat. 
Jahvè recull les ovelles disperses i ma- 
laltisses: d'elles rebrotarà el nou ramat, 
el poble del Crist. 

8. — Torre del ramat. La torre de 
la muntanya de Sion (II Rg. V, 7), 
d'on eixirà el nou ramat. Altres opi- 
nen que migdaleder (torre del ramat) és 
el nom propi d'un Hoc no gaire lluny 
de Betlem (Gen. XXXV, 21). 

9. — Rei... conseller. Probablement 


MIQUEAS - IV, 10-14 201 


ço has perdut el conseller, 


perquè t'han envait dolors, com de partera2 


'O Pateix i forceja, 


filla de Sion, com una partera, 
perquè ara eixiràs de la ciutat, 
i viuràs al camp, i arribaràs fins a Babilònia , 


allí seràs deslliurada 


allí et salvarà Jahvè de les mans dels teus enemics. 
"Ara, s'han ajuntat contra tu molts de pobles, i diuen : 
Profanem-la, i que vegin Sion els nostres ulls. 
"Ells, però, no conegueren els pensaments de Jahvè 


i no entengueren els seus designis , 
que els amuntegà com les garbes a l'era. 


SAlça't i trilla, filla de Sion, 


perquè et faré banyes de ferro i ungles de bronze, 
i destroçaràs multitud de pobles, 

i oferiràs a Jahvè la llur presa, 

i llur opulència per al Senyor de tota la terra. 


Ara aplega't en escamots, 


filla d'esquadres , 
aci ens han assetjat, 


amb una verga colpiran la galta del jutge d'Israel. 


signifiquen el mateix, si no és que l'úl- 
tim s'hagi de prendre per Probom, mag- 
nal, juige, etc. En aquells dies gover- 
naven Israel els estrangers vencedors. 
Alguns hermeneutes ho entenen en 
sentit contrari, com una exhortació de 
consol. 

10. — Eixiràs de la ciutat... Predic- 
ció acurada de l'exili babilònic i de la 
deslliurança per Cirus. En aquells dies 
(els de Miqueas) la potència de l'Im- 
peri oriental estava en mans dels assi- 
ris, i no a Babilònia. 

11. — Que vegin Sion els nostres ulls, 
Complaent-se en la seva desfeta (cf. 
Lament. I, 10). 


12. — Ells. Els pobles enemics no 
s'adonen que són instruments de la jus- 
tícia de Jahvè, el qual, després, els po- 
sarà com les garbes a l'era, per a des- 
fer-los. 

14. — Aplega'l en escamots. Mobi- 
litza els teus soldats, que els enemics 
t'han posat setge. 

Filla d'esquadres. Que tens exèrcits 
Ordenats en esquadres (hebraisme). 

Colpiran la galta. Una de les injú- 
ries més greus i humiliants. 

En la Vulgata aquest verset 14 del 
capitol IV, és el primer del capitol se- 
guent. 
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(C. V.) HH tu Betlem, Efratà, 


DE BETLEM SORTIRA EL MESSIAS 


petita per a ésser entre els milers de Judà, 


de tu en sortirà el que ha de dominar en Israel, 


i les seves sortides, des d'abans, 


des dels dies de l'eternitat. 


2 Per això els lliurarà fins al temps en què la partera infan- 


i tornaran als fills d'Israel 


les restes de llurs germans. 


(tarà, 


I amatent peixerà en força de Jahvè, 
i en la majestat del nom de Jahvè, son Déu, 
i s'asseuran, perquè ara creixerà 


fins als extrems de la terra. 


2, Mt. mm, 6, lo. vi, 42. 


r. — Efratà. Nom antic de Betlem 
(Gen. XXXV, 16, 19: Rut, IV, qe 

Per a ésser (comptada). Per a figurar. 

Els milers de Judà. ANudeix a l'or- 
ganització dels hebreus en agrupa- 
ments de mil homes sota un cap. (Cf. 
Ex. XVIII, 21). Amb això significa el 
profeta que el cens de Betlem no arri- 
bava a mil ànimes, o més probable- 
ment, mil homes, o mil famílies. 

Les seves sortides... dels dies de l'eter- 
nitat. Aquesta frase no obté plenitud 
de sentit, si no suposem el dogma cris- 
tià de la Sma. Trinitat. 

El Messias que és Déu-Fill sortí, més 
ben dit, surt constantment (sortides) del 
Pare, des de tota l'eternitat. Alguns ho 
refereixen a les manifestacions ante- 
riors, des del temps antics, que féu el 
Messias entre els homes: en mutilen, 
però, el sentit ple i integral. 

Sant Mateu (II, 6) posa aquest text 
en boca del Sanedrí en la resposta a 
Herodes, i la forma gramatical de l'E- 
vangeli (no ets la més petita entre les 
principals de Judà) sembla, d'antuvi, 
precisament la contrària del text he- 
breu. Es evident, però, que no hi ha 


oposició veritable. Betlem és petita en 
si (hebreu), però no ho és, ni pot és- 
ser-ho, la que és pàtria del Messias 
(St. Mateu). 

La messianitat d'aquest text fou ja 
reconeguda pels antics jueus, com ho 
prova la narració esmentada de sant 
Mateu (II, 6). A més, no hi manquen 
algunes notes característiques del regne 
messiànic: universalitat (versets 3, 6, 
7), pacificació (verset 4), etc. 

2. — La partera que infantarà no pot 
ésser altra que la mare del Messias, 
dominador d'Israel (v. 1), és la matei- 
xa partera-verge aHudida per lsaias 
(VII, 14), Maria, mare de Jesús. Amb 
aquest part començarà la restauració 
d'Ísrael. 

Les restes de llurs germans. Els jueus, 
rebels primerament al Messias, es con- 
vertiran a la fi, amb els fills d'Israel 
(Jer. III, 18, Ez. XXXVII, 19). 

Altres hermeneutes entenen la tor- 
nada miaterial dels jueus dispersos, a 
llur pàtria, per obra del Messias. 

3. — S'asseuran. —Viuran tranquils 
sota el Messias, el regnat del qual va 
estenent-se per tot el món. 
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tl aquest serà la pau, 


quan els d'Assur vindran a la nostra terra 


i petjaran els nostres palaus, 


nosaltres aixecarem contra d'ells set pastors i vuit prohoms. 
3I peixeran amb l'espasa la terra d'Assur, 
i la terra de Nemrod amb les armes d'ella , 


i ens deslliurarà d'Assur, 


Cat vindrà a la nostra terra 


i petjarà les nostres contrades. 


CI seran les restes d'Israel, 


entre la multitud dels pobles, 


com la rosada de Jahvè, 


com les gotes de pluja damunt l'herba, 
que no espera l'home, ni es deu als fills dels homes. 


TI seran les restes d'Israel, 


en les nacions, entre la multitud dels pobles, 
com el lleó entre les bèsties del camp, 
com el cadell del lleó en un ramat de bestiar, 


que, quan passa i trepitja i destroça, 


ningú no se'n deslliura. 


8 S'alçarà la teva mà sobre els teus enemics, 
i tots els teus adversaris seran destroçats. 


LA PAU MESSIÀNICA 


NI serà en aquell dia que et mataré els cavalls que posseeixes 


i et destruiré els carros. 


4. — Aquest (el Messias) serà, no sols 
un rei pacífic, com Salomó i el prin- 
cep de la pau d'Ísaias (IX, 6), sinó la 
pau mateixa. —Sel paslors i vuil pro- 
boms. La pau messiànica es realitzarà 
a base de vèncer els enemics d'Israel 
(ací sintetitzats en Assur), contra dels 
quals el poble de Déu mobilitzarà un 
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exèrcit immens sota el guiatge de set 
(nombre perfet) pastors i vuit proboms. 
ç. — La terra de Nemrod. Babilònia. 
6. — No espera l'home. Nila rosada, 
ni la pluja, car són obres de Déu. 
9. — Malaré els cavalls... destruiré 
els carros i tot aparell bèHic, car seran 
dies de pau. 
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10J destruiré les ciutats de la teva terra, 


i abatré totes les teves fortaleses. 
HI acabaré les fetilleries de la teva mà, 
i no hi haurà en tu cap fetiller. 


127 destruiré les teves estàtues 


i les imatges que tens, 


i no adoraràs mai allò que han fet les teves mans. 
I extirparè de dins de tu les teves soques, 


i arrasarè les teves ciutats. 


MI em venjaré amb furor i amb ira de les nacions 


que no m'han escoltat. 


III. ELS ADVERTIMENTS DEL PROFETA 
(VI, i - VII, 20) 


ISRAEL INGRAT A LES BONDATS DE JAHVÈ 


(C, VI.) "Escolteu aravel que diunabve: 
Alça't, i crida a plet les muntanyes, 


i que escoltin el turons la teva veu. 


: Escolteu muntanyes el plet de Jahvè, 


i fonaments incommovibles de la terra, 
perquè jahvè pledeja amb el seu poble, 


IO. — Destruiré les ciutats (amura- 
llades). No seran necessàries, perquè 
hi haurà pau. Els versets 10 i 11 del 
text hebreu en formen un tot sol (el 11) 
de la Vulgata. 

13 .—Les teves soques (heb.: 4xereca). 
Sembla que es tracta de les soques o 
troncs d'arbres que s'erigien a Honor 
de la divinitat femenina sera, o bé de 
les estàtues que se'n feien. Altres tra- 
dueixen boscos per comptes de sogues i 


ho entenen dels boscos que envolta- 
ven, o estaven a prop, dels altars d'A- 
sera, per exercir-hi el culte abominable 
d'aquella deessa (cí. III Rg. XIV, 23, 
IV Rg. XXIII, 7). 

Les teves ciutats. (Cf. verset 10). Al- 
guns tradueixen els teus enemics. 

1.— Crida a plet les muntanyes. Com 
a testimoni de les guerres de Jahvè con- 
tra Israel. 
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vol contendre amb Israel. 
3 Poble meu, c què t'he fet2 
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éO en què t'he agreujat2 Respon-me. 
t Car et vaig pujar de la terra d'Egipte, 
let vaig redimir de la casa dels esclaus, 


i al davant teu vaig enviar Moisès, Aaron i Maria. 
3 Poble meu, recorda, si et plau, 

el que intentava Balac, rei de Moab, 

i el que li respongué Balaam fill de Beor, 


des de Setim fins a Gàlgala 


a fi que reconeguis les justícies de Jahvè. 
id Amb què em presentaré davant Jahvè, 


i adoraré el Déu excels2 


é Ens hi presentarem amb holocaustos 


i vedells d'un any2 


"éS'aplacarà Jahvè amb milers d'anyells 


i amb moltes riuades d'oli2 


é Donaré el meu primogènit per la meva prevaricació, 

el fruit de les meves entranyes pel pecat de la meva ànima 
"Ell t'ha dit, home, el que és bo 

i el que de tu demana Jahvè, 


això és: Obrar justícia, 
i tenir misericòrdia, 


i procedir humilment pel cami de ton Déu. 


3, 10. 1, $. — $, Mt. xxit, 23. 


4. — La casa dels esclaus, És Egipte 
(EX o). 

$. — Balac... Balaam... Cf. Nm. 
XXII). 


De Setim fins a Gàlgala. Setim a 
l'est i Gàlgala a l'oest del Jordà, són 
dues estacions de l'emigració d'Israel 
d'Egipte a la terra santa. 

A Setim, Israel pecà greument 
(Nm. XXV) i malgrat això, Jahvè 
el portà a Gàlgala, passant el Jordà 
miraculosament (Jos. III). 


6. — Em presentaré. Hom pensa ge- 
neralment que el subjecte d'aquest verb 
és el poble hebreu penedit dels seus 
pecats. 

Vedells d'un any (Lev. IX, 2, SE 

7. — Riuades d'oli. Expressió hiper- 
bòlica. L'oli servia per a les oblacions 
incruentes (Nm.. XXVIII, s-12). 

El meu primogènit. No es segueix 
d'ací que s'estilessin els sacrificis hu- 
mans. Es simplement una altra ex- 
pressió hiperbòlica. 
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LES IMPIETATS I LES INJUSTÍCIES CASTIGADES 


3 La veu de Jahvè clama a la ciutat 
i la saviesa guaita el vostre nom, 
escolteu la verga i qui l'estableix. 
aa a el sera 
ç Hi ha encara tresors d'iniquitat a la casa de l'impietós, 
i la maleida mesura curta P 


is Pot hom estar net amb balances fraudulentes, 
i amb cistell de pesos falsos 2 

12 Amb el qual els seus rics s'ompliren d'opressió, 
i els seus habitants parlaren mentides, 
i a la boca tenien llengua de falsedat. 


13 Jo també et minvaré, 


colpint-te i devastant-te pels teus pecats. 


1 Menjaràs i no et saciaràs, 


ni et trauràs de dins la debilitat : 
et faràs reserves i no les salvaràs, 
i el que hauràs aconseguit de salvar, ho donaré a l'espasa. 


15 Sembraràs i no colliràs : 


moldràs olives, però no t'ungiràs d'oli, 


i faràs most i no beuràs vi. 


16I han estat observats els manaments d'Amrí, 


i tota l'obra de la casa d'Acab, 
15, Dt. xxvim, 38, Agg.1, 6. 


9. — La saviesa guaita. El savi té 
els ulls en Déu. La Vulgata expressa 
un sentit divers. 

La verga. És el càstig que Déu es- 
tableix sobre els prevaricadors. 


IO. — Tresors d'iniquitat. Riqueses 
adquirides injustament. 
La maleida mesura curta. Les ex- 


hortacions dels profetes palesen que 
aquesta mena de furt era molt usat 
entre els israelites. 

12. — S'ompliren d'opressió. 
queses adquirides injustament. 


De ri- 


13. —Jo també et minvaré. Així com 
tu minves els altres, defraudant-los. 

14. — Menjaràs i no et saciaràs. És 
un dels càstigs anunciats per Déu an- 
teriorment (Lev. XXVI, 26, Os. IV, 
IO). 

Et faràs reserves. De fruits o de di- 
ners, per a les necessitats ulteriors. 

IS. — Sembraràs... moldràs... Cf. 
Deut. XXVIII, 38-40). 

16. — 4mrí, dAcab. Els reis més 
perversos d'Israel (cf. III Rg. XVI, 


25, JO) 
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i s'han guiat per llurs consells, 

perquè jo et donés a desolació 

1 els teus habitants a ludibri. 

Portareu, doncs, l'afront del meu poble. 


ELS JUSTOS ESCASSEGEN 


(C. VII.) Ai de mil que m'han deixat com les collites d'estiu, 
com la verema, els raims 5 
sense raims per a menjar, 
ni figues-flor que tant m'agraden. 
1 Manquen els bons a la terra, 
i no hi ha homes rectes, 
tothom daleja sang, 
els germans es cacen mútuament. 

3 Del mal que fan llurs mans, en diuen fer bé, 
el príncep exigeix, i el jutge està per la retribució, 
i el prohom parla la maldat de la seva ànima: 
1 ells l'ordeixen ensems. 

El millor d'ells és com un esbarzer: 
el més recte, pitjor que una romeguera , 
s'atansa el dia del teu registre, 
de la teva visitació , 
ara els vindrà l'afront. 

5 No us refieu de l'amic, 
ni confieu en el cabdill, 

a la que jau al teu costat, 
tanca-li les portes de la teva boca. 


8 Perquè el fill traeix el pare, 
6, Mt. x, 21, Mt. x, 3é. 


I. — Les collites... la verema. Dei- 4.— Com un esbarger... pitjor que una 
xen el camp sense fruits. romeguera. Que punxen i no fan fruit. 
3. — Del mal. Aquest verset és su- 6. — El fill traeix el pare, la filla... 


mament obscur i probablement desfi-- la nora... Cf. Mt. X, 35, 36. 
gurat en el text hebreu. 
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la filla s'alça contra sa mare, 


la nora contra la sogra, 


i els enemics de l'home són els de casa seva. 


i Jo guaitaré vers Jahvè, 


LA RESTAURACIÓ MESSIÀNICA 


esperaré el Déu de la meva salvació, 


mon Déu m'escoltarà. 


$ No et gaudeixis de mi, enemiga meva 


si he caigut, m'aixecaré, 
si m'assec en tenebres, 
Jahvè serà la meva llum. 


3 Suportaré la indignació de Jahvè, 
perquè he pecat contra d'ell, 
fins que jutjarà la meva causa 


i em farà judici, 
em traurà a la llum, 
veuré la seva justícia. 


Of ho veurà la meva enemiga 


i es cobrirà de vergonya, 


ella que em deia: ç On és Jahvè, ton Déu 


Els meus ulls la veuran, 


ara serà trepitjada com el fang dels carrers. 


Ll El dia que s'edificaran les teves muralles, 


aquell dia s'allunyarà la llei. 


8.— Enemiga meva. Els pobles ene- 
mics d'Israel. 

g.— Suportaré la indignació de Jahvè. 
Els càstigs que m'imposa. 

Jutjarà la meva causa i em farà judici. 
Em defensarà i em deslliurarà dels meus 
enemics, car si bé en les relacions 
amb Déu, sóc jo qui ha pecat, i sota 
aquest punt de vista el càstig és just, 
la conducta dels meus enemics amb mi 
és cruel i injusta. 


IO. — La meva enemiga... trepitjada. 
Babilònia retuda pels medes i perses. 

Pot entendre's també de tots els ene- 
mics del poble de Déu i del Messias, i 
àdhuc, com insinua sant Jeroni, de 
cada una de les ànimes justes maltrac- 
tades per la impietat. 

1r.— S'allunyarà la llei. En els dies 
del regne messiànic, així com s'eixam- 
plara el territori (verset 12), així també 
s'eixamplaran els àmbits espirituals i 
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1 En aquell dia vindran a tu des d'Assíria 


i de les ciutats d'Egipte, i de l'Egipte fins al riu, 


i de mar a mar, i de muntanya a muntanya. 


31 la terra serà devastada dels seus moradors, 
per causa del fruit de llurs obres. 
M Pastura el teu poble amb la teva gaiata, 
el ramat de la teva possessió 
que campa sol pel bosc, a dins del Carmel: 
pasturaran a Basan i a Galaad, com en els temps antics. 


L Com quan vas eixir de la terra d'Egipte, 


jo faré veure meravelles. 


'O Els pobles ho veuran i s'afrontaran de tota llur potència , 


es posaran la mà sobre la boca, 


i es taparan les orelles. 


lRosegaran la pols, com les serps, 


com els rèptils de la terra, 


tremolaran dins llurs cataus : 


temeran Jahvè, Déu nostre, 


i et temeran a tu. 


183 Quin Déu hi ha, com vós, 


que lleveu la perversitat, 


que perdoneu la prevaricació a les restes de la vostra herència 2 


No ha guardat indefinidament la seva ira, 


perquè li plau la misericòrdia. 


3 Tornarà i ens perdonezrà, 


suprimirà les nostres iniquitats, 


18, Ir. x, 6: Act. m3. 


seran abolides les estretors de la Llei 
mosaica. Altres entenen que la llei de 
l'enemic ja no dominarà sobre els is- 
raelites. 

12. — D'Assiria... d'Egipte... de mar 
a mar... de muntanya a muntanya. De 
tot el món, la catolicitat de l'Església. 

Fins al riu. L'Eufrates. 

14. — Pastura el teu poble. És Déu 
mateix qui pasturarà el poble, segons 
els precs rat. 


El Carmel... Basan... Galaad. Llocs 
ubèrrims de pasturatge. 

16.—S'afrontaran. En veure que tota 
llur potència és no-res comparada amb 
els prodigis de Jahvè, i restaran muts 
(es posaran la mà sobre la boca) i ni hi 
sentiran (es lfaparan les orelles) d'es- 
glai. 

17. — El lemeran a tu. Uns pensen 
que es refereix al poble hebreu, i altres 
a Jahvè. 
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i llençarà al fons de la mar tots els nostres pecats. 
30 Guardareu a Jacob la fidelitat, 

i a Abraam la misericòrdia, 

que juràreu als nostres pares, 

des dels temps antics. 


20. — La fidelitat... la misericòrdia. — Són els camins de Jahvè (Ps. XXIV, 10). 


NAHUM 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


De Nahum (consolador), el setè dels profetes menors, gairebé no sa- 
bem res mès que el lloc d'on provenia, Elcox, petit vilatge de Galilea, 
segons sant Jeroni. 

Alguns crítics han suposat, fundats en certs indicis del mateix llibre, 
que Nahum va viure a l'Assiria, i fins que hi va néixer, fill d'israelites 
captius, cap argument, però, no addueixen, ni històric ni filològic, per 
a provar-ho. Probablement residi al reialme de Judà, hom ignora, però, 
el lloc i la data de la seva mort. El martirilogi romà el cominemora el 
dia 1 de desembre. 

Les descobertes modernes de l'assiriologia permeten, avui, de fixar lé- 
poca en què va viure Nahum. Al verset 8 del capitol III parla, com d'un 
esdeveniment viu en la consciència de tothom, de la caiguda de la ciutat 
de Nò-Amon (Tebes) en mans dels assiris. Ara bé, les inscripcions cu- 
neiformes relaten l'expedició de l'exèrcit d'Assurbanipal, i la presa de 
Tebes, situant-la vers l'any 665 a. C. És, doncs, per aquells dies que 
Nahum escrivi el seu llibre, mentre el seu poble estava captiu sota el 
poder de l'Assiria. La profecia de Nahum s'adreça a la ciutat de Ninive, 
capital de l'imperi de l'Assiria, anunciant-li la ruina. L'estil és de poesia 
brillant i rica d'imatgeria. Alguns el coHoquen, sota aquest aspecte, en 
el primer lloc entre els profetes menors. 

L'oracle de Nahum es divideix en tres parts, que es corresponen amb 
els tres capitols en què està dividit el llibre. 


(C. I.) iMalvestat de Ninive. 


d'Elcox. 


Llibre de la visió de Nahum, el 


EL PODER DE DEU ÉS FORMIDABLE 


2 Déu gelós i venjador és Jahvè, 


venjador Jahvè i sabedor d'ira, 


venjador Jahvè sobre els seus enemics, 


ell se la guarda per als seus contraris. 


3 Jahvè tardà per a la ira i gran en força 


no deixa impunit el culpable. 


Jahvè camina en el torb i en la tempesta 


i els núvols són la pols de les seves petjades. 


t Increpa la mar i l'asseca 
i eixuga tots els rius, 


s'emmustiga Basan i cl Carmel 


i es marceix la flor del Liban. 


8 Les muntanyes tremolen d'ell 


i es fonen els turons , 


la terra cruixeix a la seva presència 


1. — Malvestat. Aquesta és la traduc- 
ció que ens ha semblat més escaient del 
mot hebreu massa, té el sentit de pre- 
dicció, pesada, terrible. Molts herme- 
neutes moderns tradueixen simplement 
oracle. Í 

Elcox. Ès una vila de Galilea, segons 
sant Jeroni, pàtria de Nahum. 

2. — Gelós de la seva glòria i del bé 
del seu poble, pèr això és venjador i es 


reserva la venjança sobre els seus ene- 
mics. 

3. — Tardà per a la ira. Pacient, 
com diu la Vulgata, espera la conversió 
del pecador, però quan aquest s'obstina 
i arriba el temps de la justicia, ja no 
deixa impunit el culpable, ja no resti- 
flueix la netedat de l'ànima pecadora. 

4 — Basan i el Carmel i el Liban. 
Terres de fecundidat i ufanor. 
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i Porbe i tots els que hi habiten. 
8 ç Qui aguantarà la seva faç indignada P 

é qui es sostindrà al furor de la seva ira2 

Com el foc es vessa la seva indignació 

i les roques s'esberlen davant d'ell. 
TBenigne és Jahvè 

i conforta en el dia d'angoixa 

i reconeix els que confien en ell. 


NiNIVE SERÀ DESTRUIDA 


$ En una inundació abassegadora destruirà el lloc d'ella 
i tenebres encalçaran els seus enemics. 

33 Què us penseu de Jahvè2 
Ell farà una destrucció definitiva, 


no s'alçarà dues voltes la tribulació. 


10 Perquè com les punxes afeixades 


i com els embriacs de vi 


seran devorats com la palla resseca. 


1 De tu ha sortit el que trama impietats contra Jahvè, 


conseller malvat. 


Això ha dit Jahye: 


Quan seran al comble i molt nombrosos, 


seran segats i s'esvairan. 


8. — Lloc d'ella. Alguns ho prenen 
en sentit estricte, de la destrucció del 
lloc mateix on estava emplaçada Nínive 
i addueixen, amb poca fortuna, dades 
històriques que serien l'acompliment 
d'aquesta profecia. Sembla que es 
tracta d'un hebraisme: el lloc d'ella per 
ella mateixa. 

Í tenebres encalçaran. Altres traduei- 
xen: empaitarà els seus enemics fins 
en les tenebres. 

9.— Ell farà una destrucció definitiva. 
Portarà a cap el que ha promès, la des- 
trucció de Nínive. 


No s'alçarà dues voltes. Ninive ha 


destruit Ísrael, però no destruirà el que 
resta del poble de Déu, Judà. O bé, la 
destrucció de Ninive serà tan completa 
i definitiva que no hi haurà lloc a una 
altra destrucció. 

IO. — Les punxes afeixades i la palla 
resseca, són molt inflamables. Els em- 
briacs no tenen resistència. 

11. —De tu ha sortit. No es refereix, 
sembla, a cap persona determinada, 
sinó als reis d'Assiria que a nom de 
llurs déus volen destruir Jahvè i el seu 
poble. 

12.—S'esvairan. El subjecte d'aquest 
verb és un coHectiu, el poble d'Assiria. 
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T'he afligit, no t'afligiré més. 
13Í ara trencaré el jou que t'he posat a sobre 


i rompré les teves cadenes. 


11 Però contra tu ha decretat Jahvè: 


El teu nom s'extingirà , 


de la casa de ton déu trencaré 


les escultures tallades i les de fosa, 


i t'obriré el sepulcre, perquè no fas el pes. 


NINIVE ÉS ATACADA PER L'EXÈRCIT ENEMIC 


(C. II.) ' Heus ací dalt les muntanyes 
els peus del missatger de les bones novelles, 


d'aquell que anuncia la pau, 


celebra, doncs Judà, les teves festes, 


i compleix les teves prometences, 


perquè ja no tornarà belial a passar per tu, 


ha deperit totalment. 


2 Ja puja el que t'ha de destruir, oh Nínive, 


guarda bé la fortalesa , 


vigila el camí, aferma't els lloms 


i pren molt de coratge. 


3 Puix refarà Jahvè la glòria de Jacob 


i la glòria d'Israel, 


1, Ís. Li, 73 Rom. x, t$. 


Aquest verset és un xic obscur. Gene- 
ralment hom creu que s'adreça a Israel, 
però també tindria sentit prou coherent 
adreçat a Assur, el qual rebrà un càstig 
definitiu, ja no li'n caldrà cap més (no 
l'afligiré més). 

t3. — El profeta s'adreça a Judà. 

14. — Contra tu. Ara s'adreça a Ni- 
nive la paraula del profeta. 

El teu nom s'extingirà. La història de 
Sennaquerib assassinat pels seus fills 
al temple de son déu (cf. Is. XXXVII, 
38) ha fet pensar a alguns hermeneutes 
que les paraules d'aquest verset s'adre- 


cen a ell personalment, sembla, però, 
més encertat de referir-les a l'Imperi 
d'Assiria. 

No fas el pes. Cf. Dan. V, 27. 

Alguns entenen que des del final del 
verset 12 (The afigil), la paraula del 
profeta s'adreça a Judà totalment i no 
a Nínive. 

I. — Belial (Beliyaal). El pervers, el 
prevaricador. Ací és Assur. Ja es pren 
com el nom propi de l'homo nequam. 

2. — V'igila... aferma't... pren molt de 
coratge. El profeta exhorta Níinive sar- 
càsticament. 
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perquè els saquejadors la devastaren, 


i malmeteren llurs ceps. 


1 L'escut dels seus potents roenteja , 
els homes de guerra vesteixen d'escarlata , 
els carros, com a tions de foc: 


el dia que es mobilitza, 


tremolen els arbres corpulents. 


3 Els carros es llançaran esbojarrats per les vies, 


envairan les places, 


l'aspecte llur com de tions , 


correran com els llamps. 


€ Es recordarà dels seus braus, 


ensopegaran pel camí, 


es precipitaran a la muralla 
i serà preparada la defensa. 


TLes portes dels rius seran obertes 
3 


i el palau arrasat, 


81 la reina posada nua i emmenada a exili, 


les seves serventes l'acompanyaran amb gemecs 


3. Malmeleren llurs ceps. Israel és 
anomenat sovint Ja vinya del Senyor. 

4. — Roenteja. L'hebreu meadam té 
el sentit de lluissor vermella que ve a 
coincidir amb el roent. 

Carros, com a tions de foc. Els carros 
de guerra dels assiris i dels altres pobles 
orientals portaven una munió d'acces- 
soris de metall. Al sol, resplendien 
com a tions encesos. La proximitat 
dels vestits d'escarlata arrodonia l'efec- 
te de tions. 

6. — Es recordarà. Ninive dels seus 
braus que tantes victòries li han gua- 
nyat i els convocarà. Ells hi acudiran 
tan precipitadament que fins ensopega- 
ran pel cami. 

7. —Les portes dels rius seran obertes. 
Hom entén generalment aquesta frase 
en el sentit que, romputs, o superats, 
els dics, les aigúes del Tigris inunden la 
ciutat. La història sembla confirmar- 
ho: després de dos anys de setge vin- 


gué, segons Etesias, una inundació del 
Tigris, i el rei d'Assiria, prenent-ho 
com un mal averany, féu calar foc al 
palau i a la ciutat, i Barahebreus dui 
que, quan els perses prengueren Ninive, 
trencaren els dics del riu ila inundaren. 

8. — La reina. Es la mateixa ciutat 
de Nínive, o bé la reina, muller del rei, 
que entre els assiris assolia una impor- 
tància extraordinària, o bé la deessa 
principal de Ninive. En aquest cas les 
serventes serien les sacerdotesses. — Po- 
sada nua. Despullada dels vestits reials. 

Advertim que és molt obscur el sentit 
del mot hebreu hutsab (reina)i se n'han 
fet traduccions variades i discrepants. 
Nosaltres hem adoptat la que ve a ésser 
tradicional entre els jueus i adoptada 
per no pocs hermeneutes moderns. 
Una traducció bastant acceptada mo- 
dernament és: Està decretat, prenent el 
mot Gutsab com la forma hofal del verb 
natsab. 
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semblants als de colomes 
i colpint-se el pit. 


I Ninive fou, de temps antic, com un estany d'aigúes 


i ells en fugen... atureu-vos, atureu-vos, 


i ningú no es gira. 


NÍNIVE SAQUEJADA l DEVASTADA 


19 Saquegeu l'argent, saquegeu l'or, 


no té fi ni compte el que hi ha acumulat , 
opulència de tot objecte preciós. 

U És buidada, és saquejada, és desolada, 
els cors defalleixen i tremolen els genolls, 


i massegament en tots els lloms, 
i tots llurs rostres com la negror d'una olla. 


12: On és la demora dels lleons, 


i la pastura de llurs cadells, 


on anava el lleó i la lleona i els cadells, 


sense que ningú els estemordis 7 

13 El lleó depredava per al consum dels seus cadells, 
i degollava per a les lleones, 
i Omplia els cataus de rapinya, 


i de presa les seves lludrigueres. 


HM Vet ací que jo vaig contra tu, 


diu Jahvè dels exèrcits, 


ji encendré a fum els teus carros, 
i els cadells dels teus lleons se'ls menjarà l'espasa, 
i acabaré amb les teves rapinyes per la terra, 


i no es sentirà mai més la veu dels teus ambaixadors. 


. — Com un estany d'aigúues. Ciutat 

de gran població (cf. Apoc. XVII, 15). 

IO. — No té fi ni compte. Les rique- 

ses de tota mena acumulades a Ninive, 

de tot el món, que havien depredat els 

assiris, eren immenses, tant en joies 
com en metalls preciosos. 


12. — Dels lleons. Són els assiris: i els 
cadells els magnats d'Assíria. L'aptitud 
d'aquesta metàfora és no sols per la 
gran força de l'Imperi d'Assiria, sinó 
també perquè entre els assiris eren cone- 
gudiíssims aquests animals, i abundaven 
en totes les manifestacions de l'art assiri. 
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Ens PECATS I EL CÀSTIG DE NÍNIVE 


(C. MI.) Ai de tu, ciutat de sangsIi 

tota plena de falsedat i extorsió , 
de la que no es departeix mai la rapinya. 

2 Brunzir de fuets, 
terrabastall de rodes, 
trotejar de cavalls, 
i trepidació de carros. 

8 Cavallers enarborats, 
i lluissor d'espases, i fulgor de llances, 
i multitud de ferits, i munts de cadàvers, 
un sens fi de cossos morts 
i hom hi ensopegarà. 

1 Per la multitud de les fornicacions de la bella prostituta, 
mestressa d'embruixaments, 
la que s'enduia els pobles amb les seves fornicacions, 
i les nacions amb les seves males arts. 

9 Vet ací que jo vaig contra tu, diu Jahvè dels exèrcits, 
i t'aixecaré les faldes sobre la cara, 
i descobriré davant les nacions la teva nuesa, 
i davant dels regnes la teva ignomínia. 

CI vessaré sobre tu abominacions, 
i t'afrontaré, i et deixaré com el fem. 

TI succeirà que tots els que et veuran, 
s'apartaran de tu, i diran: 


Í, EZ. xxiv, 9, Hab. mm, 12. — 5, ls. XLVII, 3. 


I. — Ciutat de sangsl Cf. Hab. I, — Justifica, a més a més, la metàfora el 
DES E2. XIV, 6, O. caire luxuriós que obtenia a Nínive el 
4. — La bella prostituta. El sentit — culte idolàtric. La prostitució era obli- 
d'aquesta metàfora aplicat a Nínive —gatòria per totes les dones, almenys 
(Mich. Í, 7) sembla ésser el que té, — Una volta a la vida. 
aplicat a Israel, ço és, la idolatria, com g. — dixecaré les faldes... descobriré 
ha estat dit en les notes a Oseas. Efec- — la nuesa. Es el càstig de les prostitutes. 
tivament, Nínive, pel seu imperialisme, — (Cf. Oseas, HH, 5, 12). 
fou també un fogar d'idolatria mundial. 
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Nínive és devastada : 


équi es compadirà d'ella2 


i on cercarem qui t'aconsoli 2 


L'EXEMPLE DE T'EBAS 


té Ets tu millor que Nó-Amon 


plantada entre rius, 
voltada d'aigies, 
que té la força en la mar 


1 és la mar la seva muralla 2 
P Etiopia era la seva fortalesa 


i l'Egipte immens, 


Put i la Líbia acudiren a auxiliar-te. 
LOT també ella fou emmenada a exili i a captivitat, 
també els seus fills foren rebatuts pels cantons de tots els 


I sortejaren els seus prohoms, 


(carrers, 


I encadenaren els seus magnats. 

Així tu seràs embriagada i humiliada : 
tu també cercaràs refugi davant l'enemic. 

3 Totes les seves muralles seran com figueres amb figues-flor, 
si hom les sacsa, li cauen a la boca i se les menja. 


8. — Nó-d4mon. És la ciutat de Te- 
bas, Capital d'Egipte, presa i saquejada 
per les tropes assíries d'Assurbanipal, 
vers la meitat del segle vii a. C., segons 
consta en les inscripcions cuneiformes, 
que ens diuen que el rei d'Egipte Urda- 
man, vençut pels voltants de Memíis, 
es retirà a Tebas, on el perseguiren els 
assiris, i prengueren la ciutat i la sa- 
quejaren. Tebas estava situada a una 
i altra banda del Nil. Aquest riu és 
anomenat sovint mar entre els indige- 
nes i en la literatura bíblica (job. XLI, 
23, És. XIX, 5). Ho sembla en els 
períodes de les seves inundacions. 

9. — Eliopia. En aquells dies estava 
unida a l'Egipte. 

Put. Indica l'Àfrica egípcia en ge- 
neral, O millor, un país situat a la vora 
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occidental de la Mar Roja.— Líbia. Pais 
estès de la Mediterrània a l'Etiopia, a 
l'occident d'Egipte. 

lo. — Ella (Tebas) també caigué, 
malgrat tants i tan valuosos ajuts. 

11. — Embriagada. Beuràs a la for- 
ça i copiosament, la copa de la ira de 
Déu. 

Davant l'enemic. Hem deixat la tra- 
ducció indeterminada, com en el text 
hebreu. Tant pot ésser cercards qui et 
defensi de l'enemic, com demanaràs al 
maleix enemic que el doni ajut. 

12. — Les figues-flor, quan estan ma- 
dures, com són més grosses que les 
altres, cauen més fàcilment de la figue- 
ra, sacsant-la, així seran aquelles for- 
midables muralles de Nínive. Vegi's 
la nota a Jonàs Il, 2. 
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13 Vet ací que el teu poble serà com les dones, enmig de tu, 
s'obriran de bat a bat a l'enemic 
les portes de la teva terra: 
el foc devorarà les tanques. 
H Proveeix-te d'aigua per al setge, 
reforça les teves muralles , 


entra al fangar, trepitja el fang, adoba el forn dels maons. 


LA DESFETA DE NiNIVE SERÀ TOTAL I DEFINITIVA 


15 Allí et devorarà el foc, 
et tallarà l'espasa , 


com la llagosta se't menjarà, 


ni que abundis com la llagosta, ni que et multipliquis com 


16 Els teus marxants són més nombrosos 


que les estrelles del cel, 


(ella. 


la llagosta s'ha escorregut i se n'ha volat. 


IT Els teus caporals abunden com la llagosta, 


i els teus escrivans com núvols de llagostes, 


que acampen en els closos, en els dies de fred, 


en sortir el sol, se'n van, 


i no es coneix el lloc on es posaren. 


13. — Com les dones, esdevindran de 
fluixos els guerrers de Nínive. 

14. — Proveeix-le d'aigua. Ninive si- 
tuada a la vora del Tigris, i en la con- 
fluència d'altres rius, no calia que es 
preocupés de l'aigua. Fa, doncs, es- 
trany aquesta aHocució del profeta. 
Alguns suposen que el profeta aplica a 
Ninive les condicions en què estan les 
altres ciutats assetjades i sense aigúes 
naturals, altres suposen un sistema de 
canals per a la defensa de Ninive. 

Fangar,... forn. Els assiris empraven 
(no tan exclusivament, però, com els 
caldeus) rajoles d'argila cuita al foc 
o al sol, per a les construccions. A 


això aHudeix irònicament el profeta. 

15. — Et devorarà el foc. Les dades 
de l'assiriologia confirmen el que deien 
els historiadors antics: que Nínive fou 
destruida pel foc. 

16. — Així com la llagosta s'escampa 
i vola, així els marxants de Nínive s'es- 
campaven pertot arreu. 

17. — Els mots del text minisar (ca- 
poral) i tipsar (escrivà), són mots d'ori- 
gen assiri, i els traduim aproximada- 
ment. Una ciutat, on només els capo- 
rals o caps inferiors de l'exèrcit i els 
escrivans són tan nombrosos com les 
llagostes, ha d'ésser molt populosa. 
Malgrat això, no en quedarà ni rastre. 
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18 S'adormiren els teus pastors, oh rei d'Assur, 
jauen els teus magnats , 
el teu poble va dispers per les muntanyes, 
i no hi ha qui el reuneixi. 
19 No hi ha guariment per a la teva nafra , 
la teva ferida és dolorosa, 
tots els que sabran el teu destí picaran de mans sobre tu, 
perquè qui hi ha que no li hagi passat per sobre contínua- 


(ment la teva perversitat 7 


18. — S'adormiren. Del son de la 
mort, segons altres, d'indolència, de 
mollesa. 

19. — La destrucció de Nínive fou 
tan completa, que arribà a perdre's la 
memòria del lloc on estava situada, fins 
que devers la meitat del segle XIX s'ini- 


ciaren les excavacions de les seves 
ruines immenses. S'esdevingué la des- 
trucció devers l'any 606, per l'exèrcit 
reunit dels caldeus i dels medes, sota 
el comandament de Nabopolassar i 
Ciaxares, després d'un setge de més 
de dos anys. 


DABARCUC 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Habacuc (el que abraça, o el que lluita), fou per a l'imperi caldeu, el 
que Nahum per al de l'Assíria, com remarca sant Jeroni : l'encarregat d'a- 
nunciar als opressors d'Israel el càstig de Jahvè. 

Les dades biogràfiques d'Habacuc són poques i insegures. Hom el su- 
posa de la tribu de Levi, les raons, però, són dubtoses: un text dels 
LXX, que sembla confusionari, i una interpretació discutible de la frase 
final del mateix llibre. 

Per criteris interns, més que per proves externes, cal situar cronològica- 
ment la profecia d'Habacuc abans de la invasió dels caldeus i deportació 
dels jueus a Babilònia, car el profeta en parla com d'una malvestat futura , 
tot sembla portar-nos a concretar els seus dies en els últims anys de Ma- 
nassès, O poc després: vers l'any 640 a. C. 

Amb aquesta fixació cronològica es fa molt dificil d'identificar el nostre 
profeta amb el seu homònim, també profeta, de què ens parla el llibre de 
Daniel (XIV, 32), si no el volem suposar arribat a una edat inversemblant. 
El martirilogi romà el commemora el dia 15 de gener. 

L'estil d'Habacuc, sobretot en el càntic del capitol III, és d'una magni- 
ficència lirica i d'una audàcia grandiosa d'imatges tal, que són molts els 
qui el reputen el model suprem de la poesia hebraica. Potser caldria, 
però, rebaixar una mica l'elogi (tot i deixant-n'hi, encara, una bona part), 
si hom el comparava amb altres peces bibliques anteriors, de les quals 
Habacuc rebé, sens dubte, la influència, v. g. Isaias i alguns salms. 


LES INIQUITATS DELS JUEUS 


(C. 1.) ' La malvestat que va veure Habacuc el profeta: 


78 Fins a quan, oh Jahvè, cridaré 
i no m'oireu, 
clamaré a vós en la desgràcia, i no me'n deslliurareu 2 
3 Per què em feu veure la iniquitat, 
i em feu espectador de la malvestat 2 
Devastació i violència davant de mi: 
i hi ha plets, i s'armen baralles. 
i Perquè s'ha afluixat la llei, 
i no s'observa el judici, 
perquè el dolent assetja el just, 
per això en surten judicis perversos. 


La INVASIÓ DELS CALDEUS 


3 Guaiteu als gentils i veieu 
i meravelleu-vos i resteu esbalaits, 
perquè coses faré en els vostres dies, 
que no les creureu, quan us les contaran. 
3 Car vet ací que jo suscito els caldeus, 


5, Act, XIII, 41. 


2. — En la desgràcia. En què està — un adverbi d'intensitat del verb cla- 
ficat el meu poble. maré. 

L'hebreu diu literalment violència: $. — Guaiteu als gentils, d'on us vin- 
podria prendre's, doncs, com una ex- — drà el càstig. Hi ha diversitat de sentits 
clamació (Rnabenbauer), o bé com —entre els hermeneutes. 
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nació aspra i furienta, 

que camina per les amplàries de la terra, 

per apoderar-se de ciutats, que no són seves. 
lEs esveradora i feréstega, 

d'ella mateixa procedeix el seu dret i la seva grandesa. 
8 Els seus cavalls seran més ràpids que els lleopards, 

i més rapicers que els llops en el capvespre, 

i s'escamparan arreu els seus genets , 

els seus genets vindran de lluny, 

1 volaran com l'àliga que es llança sobre la presa. 
9 Ve només que per a oprimir, 

la seva presència, com vent xafogós: 

com l'arena, aplegarà els captius. 
107 ella se'n riurà dels reis, 

i farà escarni dels capitans 

ella es burlarà de tota fortalesa, 

amuntegarà terra i la prendrà. 
li Llavors el vent es mudarà, 

i ella traspassarà i serà destruida, 

aquesta serà la força del seu Déu. 


JAVHÈ ÉS INVOCAT CONTRA ELS CALDEUS 


123 No sou vós, des del principi, 
Jahvè, mon Déu, el meu sant 2 
Nosaltres no morirem. Jahvè, l'heu posada com a judici, 


6. — Nació aspra (cruel, despòtica) i 
furienta (que es presentarà molt aviat). 

Camina per les amplàries... per apode- 
rar-se. L'imperialisme abassegador del 
segon Imperi caldeu en els dies de 
Nabopolassar i de son fill Nabucodo- 
nosor. 

7. — D'ella (la nació caldea) proce- 
deix... No té més norma de justicia 


que la seva voluntat, i la seva ambició 
és iHimitada. 

8. — Els llops en el capvespre van més 
famolencs i amb més audàcia. 

IO. — Amuntegarà terra per escalar 
la fortalesa i prendre-la. 

12. — Com a judici. Els caldeus exe- 
cutaran sobre lsrael la sentència de 
Jahvè. El castigaran durament (com a 
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i vos, Pedra, l'heu establerta, per a castigar. 
3 Els vostres ulls són massa purs per a veure el mal, 
i no poden mirar la iniquitat, 
éper què, doncs, mireu els pèrfids, 
i calleu quan el dolent s'engull el just2 
'tél tractareu els homes com si fossin peixos de la mar, 
O com els rèptils que ningú no els governa: 


6 Els atraurà tots a l'ham, 


els agafarà amb el seu filat, 


1 els aplegarà en la seva xarxa, 


i se'n folgarà, i se n'ufanarà. 
16 Per això sacrificarà a honor del seu filat, 
1 cremarà encens a la seva xarxa, 


perquè amb ells engrandí la seva possessió, 
i féu abundós el seu menjar. 
Mg Continuarà, doncs, a buidar el filat, 
1a matar tostemps més gent sense compassió: 


CERTESA DEL JUDICI DE JAHVÈ 


(C. Il.) 'M'estaré a la meva talaia, 
i m'estaré dempeus sobre la muralla, 
i albiraré per veure què em dirà 
1 què respondré al que em serà objectat. 
I va respondre Jahvè, i va dir: 
Escriu la visió, i posa-la en les taules, 


pedra), però no el desfaran definitiva- 
ment. (No morirem). 

t4. — Com si fossin peixos... com els 
rèptils. Com a cosa de poca vàlua. 

ts. —Ham, filat, xarxa. Els caldeus, 
com els pescadors, agafen els israelites 
i s'enorgulleixen de la pesca. 

16. — A honor del seu filat. El filat 
és el mitjà de què es val Ía Caldea per 
captivar els pobles, ço és: la força. 
La frase sembla tenir sentit metafòric: 


per als caldeus no hi més déu que la 
força (cf. verset tt). D'altres, però, li 
donen sentit propi: que els caldeus ado- 
raven una divinitat que personificava 
(com el Mart de Roma i Grècia) la 
força militar, caldria, però, concretar 
el nom d'aquesta divinitat, i la relació 
del seu culte amb les xarxes i filats de 


pescar. 
t. — Què em dirà. Jahvè. 
2. — Escriu... tosa-la en les taules. 
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perquè l'entenguin bé els que la llegiran. 

3 Perquè la visió no es realitzarà fins al temp estatuit , 
s'apressa, però, vers la fi, i no mentirà, 
si es retarda, espera-la, 
que de venir, vindrà, no tardarà. 

t Vet ací el que s'enlaira dintre seu no és pas en el camí dret : 
el just, però, viurà per la seva fe. 


3I també pel vi peca l'home superb i no romandrà, 


el qual eixampla la seva ànima com el xeol, 


i és com la mort, que mai no es sacia, 
i ha reunit a si totes les gents i s'ha agregat tots els pobles. 


AMENACES 


6: No formaran sobre ell diendes i ironies 


tots aquells2 I diran: 


Ai del que acumulà el que no era seut 


è Fins a quan es carregarà de penyoraments2 


T8 No s'alçaran de sobte els teus creditors, 
i no es desvetllaran els que t'han de sacsar i et depredaran2 


8 Perquè tu has espoliat moltes gents, 


t'espoliaran a tu tots els altres pobles, 


pels homicidis i per les violències fetes al pais, 
4, lo. ms, 36, Rom. 1, 17, Gal. im, 11, Hbr. x, 38. 


Alguns opinen que és una metàfora per 
ponderar la importància de la profecia, 
generalment, però, es pren en sentit 
propi, com un manament d'escriure, 
intimat per Déu a Habacuc. 

3.—Espera-ld. El terme, o compli- 
ment de la visió. Alguns, fundats en la 
cita que en fa sant Pau (Heb. X, 37), 
ho refereixen al Messias. Sembla, però, 
que la cita de l'Apòstol té, en aquest 
punt, un sentit més aviat acomoda- 
tiCIA 

gç. — El xeol mai no s'omple, i la 
mort mai no es cansa de fer vícti- 
mes. 


6. — Tots aquells. Els pobles captius 
de Caldea. 

Penyoraments. Els furts acumulats 
per la depredació dels caldeus sobre els 
altres pobles, són com a hipoteques 
contra el depredador. 

7. — Els leus creditors. Generalment 
hom tradueix els teus mossegadors. Es- 
sent, però, legitima la traducció credi- 
tors l'hem preferida com a més cohe- 
rent amb el final del verset anterior, 
i perfectament lligada amb el segúent. 
Aquests creditors, o mossegadors, són, 
històricament, els medo-perses debeHa- 
dors de l'Ímperi caldeu. 
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a la ciutat i a tots els seus habitants. 
3 Ai, del que fa negocis bruts per a casa seva, 


per tal de posar ben alt el seu niu, 


per a deslliurar-se del poder de la malaurança ' 


'0 Has pres mal consell per a la teva casa: 


has desfet molts de pobles 


Lla teva ànima ha esdevingut culpable. 


H Car les pedres de la paret clamaran 


i de la fusta els respondrà l'enteixinat. 
(1 Ai, del que edifica una ciutat amb sang, 
i la funda sobre la iniquitat i 
'3 No és certament de Jahvè dels exèrcits 
que els pobles treballin per al foc, 
i les gents s'esmercin vanament. 
(tPerquè la terra s'omplirà del coneixement de la glòria de 


com les aigues cobreixen la mar. 


(Jabvè, 


Ai, del que dóna beure a l'amic, 


posant-hi metzina, 


i lembriaga, per a mirar les seves nuditats l 


6 T'has omplert d'ignominia, més que de glòria: 
beu tu també i se't descobreixi el prepuci: 
el calze de la dreta de Jahvè es vessarà sobre tu: 
vòmit repugnant damunt la teva glòria. 

11 Perquè les rapinyes del Liban et tornaran, 
la devastació d'animals t'esglaiarà, 


pels homicidis i per les violències en la terra, 


12, Ez. 1v, 9, 


9. — Posar ben alt el seu niu. Com l'àli- 
ga, per a seguretat. Es també senyal de 
supèrbia. 

10. — La teva casa. El teu Imperi. 
Així també en el verset anterior. 

11. — Les pedres... l'enteixinat. Tota 
la casa (la constitució de l'Imperi) esde- 
vindrà una acusació contra els caldeus. 

13. — Treballin per al foc. Edifiquen 
ciutats que el foc ha de destruir. 

14. — La terra s'omplirà... La glòria 


Nah. m1, 1. 


de Jahvè es farà palesa al món, en 
enfonsar l'Imperi caldeu. És també 
aquest enfonsament el camí per a la 
glòria del regne messiànic. (Cf. Dan. 
li, 44). 

17. — Rapinyes del Liban. Els caldeus 
havien destroçat els boscos del Liban, 
per a prendre'n els arbres. Les bèsties 
no hi trobaven refugi: vet ací la detvas- 
tació d'animals. 

El tornaran. Es vessaran sobre tu. 
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en la ciutat, i en tots els seus habitants. 
183 De què serveix l'estàtua que féu l'escultor 2 
cla imatge de fundició i el que ensenya mentides P 
Perquè, é hi creu el mateix que les ha formades, havent fet 


9 Ai, del que diu a la fusta: 


(imatges mudes 2 


Desvetlla't, i a la pedra: Alça't, dés que pot parlar 2 
Ací la teniu coberta d'or i d'argent, 
però dins d'ella, no hi ha vida. 

20 Altra cosa és Jahvè en el temple de la seva santedat, 
que calli davant d'ell tota la terra. 


CÀNTIC D'HABACUC 


(C. HI.) l Oració d'Habacuc, el profeta, a guisa de ditirambe : 


2 Jahvè, he sentit la vostra paraula, i m'he esglaiat , 
Jahvè, la vostra obra enmig dels anys, feu-la viure, 


enmig dels anys la fareu conèixer , 


en la ira, recordeu-vos de la misericòrdia. 


3 De Teman vindrà Déu. 


i el Sant, de la muntanya de Faran, (Sela) 


la seva glòria cobreix els cels, 
20, Ps. x, 5. 


1.- A guisa de ditirambe. Poesia gran- 
diosa, hiperbòlica. Traduim així, segons 
el parer més general dels hebraistes mo- 
derns, la frase al xigionoth. Aquesta ins- 
cripció, que es troba també al titol del 
salm setè, és, per a nosaltres, obscura. 
Sant Jeroni la tradueix pro ignorantiis, 
altres a tall de complanta, altres, en fi, 
pensen que es tracta dels instruments 
que havien d'acompanyar el cant d'a- 
quest himne, etc., etc. Podria ésser 
una indicació d'acomodar aquest càntic 
a l'estil musical o litúrgic del salm VII, 
que porta la mateixa inscripció: a tall 
(o per l'estil) de xigion. 

2. — La vostra obra. El judici de 
Déu sobre els enemics del seu poble, 
i també l'obra de restauració, mitjan- 


çant el Crist. — Enmig dels anys. En el 
temps estatuit, o a través dels anys. 
Els LXX porten: enmig de dos ani- 
mals. I 

3.— Teman. Es la regió austral d'Idu- 
mea. 

Faran. Cf. Gen. XXI, 28: Nm. X, 
12, Dt. XXXI er 

Sela. Aquest mot surt tres vegades 
en el càntic d'Habacuc i molt sovint en 
els salms. Es una indicació, com un 
parèntesi, el sentit exacte del qual és 
dificil de precisar. Generalment hom 
pensa que és una indicació musical 
(pausa total, o de veus soles, mentre 
continuen tocant els instruments, canvi 
de to, o de ritme, o d'intensitat, o de 
massa coral, etc.). 
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i la terra és plena de les seves lloances. 
1 Resplendirà com la llum del dia, 

als seus flancs portarà banyes, 

elssecret desa seva força. 
3 Davant d'ell anirà la mortaldat, 

i dels seus peus sortiran espurnes de foc. 
8 S'aturà, i amidà la terra: 

esguardà i féu tremolar els pobles, 

i les velles muntanyes s'esvairen, 

els turons seculars es doblegaren, 

sota les seves passes eternes. 
' He vist humiliades les tendes de Cusan, 
els pavellons de la terra de Madian tremolaven. 
8 Va contra els rius la ira de Jahvè2 

éés contra els rius la vostra indignació 2 

o bé i gireu el furor contra la mar2 

Car heu montat sobre els vostres cavalls, 

sobre els vostres carros triomfals. 


3 Traureu l'arc vostre, 


jurament n'heu fet a les tribus. (Sela). 
Amb els rius solcareu la terra, 


4. — Banyes. Les traduccions mo- 
dernes (Rnabenbauer, Trochon, Vigou- 
roux, Hoonacter, Valera, etc.) diuen 
raigs per comptes de banyes. Nosaltres 
preferim la traducció Banyes que és la 
de la Vulgata (cornua): la qual, ultra 
d'ésser més coherent amb el context i 
més expressiva (banyes a les mans signi- 
fica el poder incontrastable de la mà 
de Jahvè), sembla ésser exigida per la 
forma gramatical, carnaim, que és 
dual. 

6. — dmidà. Els moderns solen tra- 
duir: feu tremolar. Ens sembla més 
expressiu amidar i més escaient en el 
paraHelisme continuat i progressiu: 
d'un cop de vista amidà tota la terra: i 
en mirar-la, féu tremolar els pobles. 

7.— Cusan. Etiopia. Com Jahvè va 


venint del migdia, són els pobles meri- 
dionals (Madian, Etiopia), els que sen- 
ten primerament els efectes de la pre- 
sència triomfal de Jahvè. 

8. — Contra els rius... contra la mar. 
Sembla aHudir el pas miraculós del 


Jordà i de la Mar Roja. (Jos. III, 
Ex. XIV). 
9. — Traureu l'arc vostre. ja és, 


com una frase feta entre els hermeneu- 
tes, que els dos primers membres d'a- 
quest verset són la tortura dels que els 
interpreten. No cal dir que les inter- 
pretacions (i les rectificacions textuals 
i tot) abunden. 

Amb els rius. Aquest membre (el 
tercer del verset) sembla pertànyer al 
verset seguent. Ho indica el context i 
el Sela ho confirma. 
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lles muntanyes, en veure-us, tremovalen , 


passaven les aigúes en inundació, 


l'abisme ha fet sentir la seva veu, 


les altures han alçat les mans. 


HM El sol i la lluna es detutaren en llut estatge, 


s'esvairen a la claror de les vostres sagetes, 


a la resplendor fulgurant de la vostra llança. 


i: Trepitjareu, imat, Li tenel: 
furiós, triturareu els pobles. 


2 Heu sortit per salvar el vostre poble, 


per salvar amb el vostre Crist, 
heu colpit la testa de la casa del pervers, 
fins al coll li heu despullat els fonaments. (Sela). 


1 Amb llurs bastons heu foradat el cap dels seus guerrers, 


que es llençaven, com una tempesta, per dispersar-me, 


cridant d'exultació, 


com qui devora l'humil, ocultament. 


19 Passàreu sobre la mar, 


els vostres cavails pel fang de les grans aigúes. 


16 Ho vaig sentir, i em tremolaven les entranyes, 


de la veu em cruixien els llavis, 


els Ossos se'm desfeien, 


i per dins de mi trontollava, 


quant sofriré el dia de l'angoixa, 
en pujar al poble l'invasori 
1 Ja no floriran les figueres, 


11. — El soli la lluna es deturaren. 
No gosaren a treure la seva llum, en- 
lluernats de la resplendor de les armes 
de Jahvè. 

13. — El vostre Crist. Sembla que 
no es tracti d'una persona determinada, 
sinó de la mateixa institució teocràtica. 
Dels que li donen sentit personal, uns 
ho refereixen a Moisès, altres a Cirus 
(Ís. XLV, 1), altres a la persona de 
Jesucrist. Els crítics moderns tendei- 
xen a corregir el text massorètic. Una 


correcció ben escaient és la que tra- 
dueix: per a la victòria del vostre 
Crist. 

La casa del pervers. Es l'Imperi cal- 
deu, opressor d'Israel. 

14. — Com qui devora... Com el lleó, 
quan es menja la presa, rugint dintre 
la cova. 

IS. — Sobre la nar. Aquest verset 
aludeix el pas de la Mar Roja. 

I6. — De la veu. De Jahvè, que 
anunciava coses formidables. 
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ni fruitaran les vinyes , 
serà fallada la mostra de les oliveres : 
els guarets no produiran pitança: 
la pleta serà buida de ramats, 
1 no hi haurà bous en els corrals. 
'8 Però jo, confiat en Jahvè, 


exultaré en el Déu de la meva salvació. 
2 Jahvè, Senyor, la meva fortalesa, 
donarà als meus peus l'agilitat del cèrvol, 


I em farà caminar per les altures. 
Al Cap dels cantors, sobre instruments de corda. 


I9.— Al cap dels cantors, sobre instru- 
ments de corda. La majoria dels mo- 
derns tradueixen aixíla frase última del 
càntic d'Habacuc. La raó és que l'es- 
mentada frase es troba en el titol d'al- 
guns salms, i hom la tradueix general- 
ment en aquest sentit. Val a dir, però, 
que hi ha diferències remarcables en- 


tre la frase final d'Habacuc i el títol dels 
salms aHudits, v. g. el sufix de primera 
persona que manca en els salms. D'al- 
tres tradueixen: Per a cantar amb la 
meta cilara, i aquesta traducció ultra 
ésser un final més escaient, respon 
millor a les exigències del paraHe- 
lisme. 


SOFONIAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Sofonias, o Zefanià, segons el text massorètic (protegit de Jahvè), és 
tingut per alguns, segons la inscripció del llibre, com a descendent del rei 
Ezequias, d'altres, però, opinen que l'Ezequias aHudit en el primer verset 
de la profecia de Sofonias, com a ascendent del profeta en quarta gene- 
ració (Hizhià), no és el rei cèlebre del temps d'Isaias, sinó un personatge 
vulgar, que portava aquell nom, altrament usual entre els jueus. 

La vida profètica de Sofonias es desplegà en els dies del rei Josias, se- 
gons diu ell mateix (I, 1), vers la segona meitat del segle vil a. C.: hom 
discuteix, però, a quina época de la vida d'aquest rei pertany l'actuació de 
Sofonias. Per a molts crítics, els indicis interns del mateix llibre suposen 
l'època anterior a la reforma religiosa realitzada per Josias (cf. II Par. 
XXNIV), d'altres, però, opinen tot el contrari. 

L'estil de Sofonias, sense elevar-se a grans altures liriques ni literàries, 
és expressiu, i no està mancat, sovint, de força i de vivacitat. És poc 
original, hi abunden les aHusions i els manlleus als profetes anteriors. 
Hom ignora els anys que durà la vida de Sofonias, així també la data i el 
lloc de la seva mort. El martirilogi romà el commemora el dia 3 de 
desembre. 


16 - ANTIC TESTAMENT X 


I. VENJANÇA DEL SENYOR 
(el 7 


EL jupici pE DEU soBRE JUDÀ 


(C. I.) Paraula de Jahvè, que fou dita a Sofonias, All de Cusí, 
All de Godolias, fill d'Amarias, All d'Ezequias, en els dies de Josias, 
All d'Amon, rei de Judà: 


t Vaig a arrasar-ho tot de per damunt la terra, 
ha dit Jahvè. 
3 Trauré els homes i les bèsties, 
trauré els ocells del cel i els peixos de la mar, 
i els escàndols i els pecadors, 
i rauré els homes de damunt la faç de la terra, ha dit Jahvè. 
tl estendré la mà sobre Judà, 
i sobre tots els habitants de Jerusalem, 
i hi arrasaré el que resta de Baal, 
i fins el nom dels ministres i dels sacerdots. 
5 I els que sobre els terrats es dobleguen 
a l'exèrcit del cel, 
i els que, inclinant-se, juren per Jahvè, 


4.— Estendré la mà. Castigaré greu- —titud d'adoració, davant dels estels, que 
ment. — El que resta de Baal. Importa —són l'exèrcil del cel en el llenguatge bi- 
una destrucció completa del culte ido- blic. Aquest culte idolàtric solia prac- 
làtric, sense deixar-ne cap resta. ticar-se sobre els lerrals de les cases. 

Ç. — Es dobleguen. S'inclinen en ac--— Cf. Jer. XIX, 13. 
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i juren per llur rei. 


0 IJ els que es decanten de Jahvè, 
ni el cerquen, ni se'n preocupen. 


TOTS ELS PECADORS SERAN CASTIGATS 


'Calleu en la presència del Senyor Jahvè, 


perquè s'acosta el seu dia, 


Jahvè ha preparat el sacrifici 


i ha santificat els convidats. 


8I serà en el dia del sacrifici de Jahvè, 
que castigaré els prínceps i els fills del rei, 


1 tots els que vesteixen vestit estranger. 


3 I els que passen el llindar en aquell dia, 

els que omplen la casa de llurs senyors de frau i de violència. 
10f en aquell dia, ha dit Jahvè, 

de la porta dels peixos es sentiran veus de clamor, 


i udols, de la segona, 


i gran capgirament, dels turons. 
H Udoleu, habitants de Mortex, 


Per llur vei. Així ho diu el text mas- 
sorètic, i sembla referir-se a Baal, que 
en altres indrets és anomenat, com ací, 
rei. La Vulgata porta (potser més en- 
certadament) Melcom, ço és, Moloc, 
déu dels ammonites, el qual també te- 
nia els seus fidels en terra d'Israel. 

7. — Calleu. En senyal de temori 
de reverència. 

Jabvè ha preparat el sacrifici. Ço és, 
els pecadors, la nació jueva, que serà 
la víctima en el sacrifici de Jahvè, i ha 
santificat (ha triat i determinat) els con- 
vidats, ço és, els caldeus, instruments 
de la Justicia divina, en el carnatge de 
Judà. 

8. — Vestit estranger. Els prohoms 
de Judà havien adoptat el costum de 
vestir a la caldea, o bé a l'egipcia, en- 
lluernats per l'esplendor d'aquests Im- 
peris pagans, i en menyspreu manifest 


dels costums jueus. El rei Josias no 
és amenaçat personalment, sinó sols 
els prínceps, per tal com fou bona la 
seva conducta (cí. IV Rg. XXII, 2). 

9. — Els que passen el llindar. De les 
cases humils i s'apoderen del que hi 
ha, pel frau i la violència, i ho porten a 
la casa del rei, o de llurs senyors. 

10. — La porta dels peixos. Estava 
vers el nord, en les muralles de Jeru- 
salem, per on sembla que van entrar- 
hi els caldeus. A prop d'ella hi havia 
una peixeteria. 

La segona. Era una barriada, part 
secundària de la ciutat de Jerusalem, 
vers el nord. 

Dels turons. De Morià i de Sion, etc. 
dins la ciutat. 

11. — Mortex. Nom propi d'una 
barriada de Jerusalem, o d'una vall 
pròxima. 
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perquè és exterminat tot el poble de Canaan, 
tots els que porten argent. 
El serà en aquell temps que escorcollaré Jerusalem amb llu- 
(meners, 
i castigaré els homes que s'asseuen sobre llurs excrements, 
i van dient a dintre del seu cor: 
Jahvè no ens farà ni bé ni mal. 
28 Murs riqueses seran posades a saqueig, 
i llurs cases seran assolades , 
es faran cases, i no les habitaran: 
plantaran vinyes, i no se'n beuran el vi. 


EL DIA TERRIBLE 


11 Ja és a prop el dia gran de Jahvè, 

és a PrOp i s'atansa de pressa. 

Hom el sent venir el dia de Jahvè, 

allí els potents s'exclamaran amargament. 
Dia de furor aquell dia, 

dia de tristor i angoixa, 

dia de desolament i devastació, 

dia de tenebres i de fosca, 

dia de núvols i de boira. 
Ió Dia de trompeta i d'estrèpit 

sobre les ciutats amurallades i sobre els angles elevats. 
ll Assetjaré els homes i aniran com Orbs, 


13, Am. v, tt. — 15, Ir, xxx, 7, loelim, it, Am. v, 18. 


El poble de Canaan. Els jueus que, 
a tall de fenicis, no pensen més que en 
els diners i en el negoci. 

12. — S'asseuen sobre llurs excrements. 
Frase proverbial, per designar els pe- 
cadors empedreits (Jer. XLVIII, 11). 

En dir: Jabvè no ens farà ni bé ni 
mal, neguen la Providència de Déu. 

13. — Es faran cases, i no les babita- 
ran, plantaran Vinyes... Aquesta ame- 
naça es deriva de la mateixa Llei (Deut. 
XXVIII, 30, 39)i es repeteix més d'una 


vegada en els profetes. (Amós, V, 1: 
Miqueas, VI, 15). 

14. — La veu del dia de Jabvé, ja es 
deixa sentir: veu de tempesta i de grans 
malvestats. 

16. — Trompeta bèHica i estrèpit mi- 
litar. 

Els angles elevats. Són les torres em- 
plaçades en els angles de la muralla i 
més elevats que ella. 

17. — dssetjarè... com orbs. Cf. Deut. 
NESVIM, 20, 52. 
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perquè han pecat contra Jahvè, 
i serà vessada llur sang 
com la pols, i llur carn, com els fems. 
18 Ni l'argent, ni l'or, que posseeixen, 
no podrà deslliurar-los, 
en aquell dia, de la ira de Jahvè, 
amb el foc del seu furor, tota la terra serà devorada, 
perquè destruirà ràpidament tots els habitants de la terra. 


EXHORTACIÓ A PENITÈNCIA 


(C. II.) 'Aplegueu-vos i veniu ensems, 
raça desplaent l 
3 Abans que es compleixi el que està decretat 
(com el pallús, ve corrent el dia), 
abans que vingui sobre vosaltres el furor de la indignació de 
(Jahvè, 
abans que vingui sobre vosaltres el dia de la ira de Jahvè. 
3 Cerqueu Jahvè, tots els humils de la terra, 
que heu complert els seus preceptes 
cerqueu justícia, cerqueu mansuetud i 
Potser sereu dissimulats el dia de la ira de Jahvè. 


EL CÀSTIG DELS FILISTEUS 


t Perquè Gaza serà abandonada 
i Ascalon, desolada , 


18, Ez. vil, 19. 
Com la pols... com els fems. Com a —neutes. El pallús corre com el vent, 
cosa de poc valor i en abundància. que se l'emporta: així el dia de la ira 
18. — Tota la terra (de Judà en sen- — de Jahvè s'atansa ràpidament. 
tit immediat). El sentit complet, però, 3. — Potser sereu dissimulats. Passats 
sembla exigir-ne l'extensió a tot el — per alt davant dels càstigs de Déu. 
món. (Cf. versets 2-4). 4. — Gaza, Ascalon, Asdod, Accaron. 
2. — Com el pallús... Aquest verset. — Ciutats filistees. 
és obscur literàriament en els dos mem- En el text hebreu hi ha un joc de pa- 


bres, i diversament traduit pels herme- — raules intraduible. 
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Asdod serà foragitada en ple migdia 


1 Accaron, desarrelada. 


Ai, dels que habiten vora la mar, 


de la nació dels Cretencs / 


L'amenaça de Jahvè sobre vosaltres Canaan 
3 PJ 


terra de filisteus , 


t'exterminaré, fins que no et resti cap habitant. 
3I esdevindrà la vora de la mar lloc de descans per als pastors, 


1 pleta per als ramats. 


Ull serà la costa per a la resta de la casa de Judà, 


allí pasturaran, al vespre descansaran en les cases d'Ascalon, 
perquè els visitarà Jahvè, llur Déu, 


i els tornarà de la captivitat. 


EL CÀSTIG DELS MOABITES I AMMONITES 


" He sentit els vituperis de Moab 
i les contumèlies de la filla d'Ammon, 
amb què insultaren el meu poble, 
i s'ensuperbiren damunt del seu terme. 


3 Per això, com jo visc Í 


ha dit Jahvè dels exèrcits, Déu d'Israel: 

Moab esdevindrà com Sodoma, 

i els fills d'Ammon, com Gomorra : 

ermot de punxes, i clot de sal, i solitud perpètua. 


La resta del meu poble els espoliarà, 
8, Inf. it, 3. 


$.— La nació dels Crelencs. Segons al- 
guns, els Aeretim són una branca dels 
Alisteus, altres pensen, d'acord amb 
el LXX, que s'aHudeix l'illa de Creta, 
d'on eren originaris. No són incom- 
patibles aquestes dues explicacions. 

7. — Per a la resta de la casa de Judà. 
Aquest eixamplament del reialme de 
Judà s'acompli en part al temps dels 
macabeus (cf. Il Mac. X, 89, XI, 60- 


63). El sentit ple, però, de la profecia 
es verifica amb la catolicitat de l'Esglé- 
sia, que ocupa el terreny dels enemics 
debeHlats del Crist. 

8. — Moab, dmmon. Els moabites 
i els ammonites, eterns enemics dels 
jueus, insultaven el poble de Judà en 
els dies de la invasió caldea i consu- 
maren la depredació en la terra dels 
vençuts. 
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i la resta de la meva gent els senyorejarà. 
10 Això els vindrà per llur supèrbia, 
perquè insultaren el poble de Jahvè dels exèrcits, 
i s'ufanaren contra d'ell. 
1 Terrible serà Jahvè contra d'ells, 
perquè esmicolarà tots els déus de la terra, 
i tothom, des del seu lloc, 
l'adorarà: totes les illes dels pobles. 


EL CÀSTIG DE L'ASSÍRIA 


12 Vosaltres també, els etíops, 
sereu travessats per la meva espasa. 
13 I estendrà la seva mà vers el nord, 
i destruirà Assur, 
i deixarà Nínive devastada, 
eixuta com el desert. 
14 f jauran enmig d'ella els ramats, 
totes les bèsties dels pobles, 
també el pellican, 
també l'eriçó pernoctaran en els seus atris , 
una veu cantarà en les finestres, 
solitud en les cornises, 
perquè seran aterrats els cedres. 
10 Aquesta és la citat denavicia, 
la que vivia confiada, 
la que deia en el seu cor: 
Jo, i fora de mi, no res. 


14, Is. XXXIV, 11. 


9. — Els senyorejarà. Per l'acompli- 14. — Una veu (la de les òlibes i al- 
ment d'aquesta profecia, cí. I Mac. V, — tres aus semblants) cantarà en les fines- 
6-8. tres, nota de tristor i de solitud. 

tr. — Les illes dels pobles. Són les Seran aterrats els cedres. De les bi- 


terres llunyanes dels gentils, enllà de la — gues i de les portes i dels plafons dels 
mar (Europa), hi ha ací, doncs, una aHu-. edificis. 
sió clara a la catolicitat de l'Església. 
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Com ha estat desolada, reduida a corral de bèsties Í 
Tots els que hi passaran, 
xiularan i agitaran les mans. 


AMENACES CONTRA JERUSALEM 


(C. II.) "Ai, de la ciutat rebel i contaminada, 
la ciutat opresora 

: No ha escoltat la veu, 
ni ha posat seny, 
ni ha confiat en Jahvè, 
ni s'ha acostat a son Déu. 

P Dins d'ella els seus prohoms bruelen, com a lleons: 
els seus jutges, com els llops al vespre, 
que res no han menjat pel matí. 

1 Els seus profetes temeraris, 
homes pèrfids els seus sacerdots , 
han profanat el santuari, 
han falsejat la llei. 

3 Just, però, Jahvè dins d'ella, 
no farà injustícia, 
cada matí treurà a la llum el seu judici, 

i Mai no mancarà: 

però l'inic no coneix la vergonya. 
$ He exterminat les nacions, 

1 estan aterrades llurs fortaleses, 

i deserts els carrers, 

i ningú no hi passa, 

foren desolades llurs ciutats, 

fins a no deixar-hi cap home, ni cap habitant. 


3, El. xxn, 27, Mceh. m1, 11. 


Is. — Xiularan i agitaran les mans. 2.— No ha escoltat la veu. De Jahvè, 
Actitud de sarcasme. Jer. XIX, 8, —predicada pels profetes. 
Mig. VI, 16. 3. — Bruelen, com a lleons... com els 


l.— La ciutat rebel. Ço és, Jerusa- — llops al vespre. Són els animals més 
lem. terribles i de més ferocitat. 
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Vaig dir, peròs 


Em temeràs, posaràs seny i no serà destruit el seu estatge, 
per tot allò que ja l'he castigat, 
però s'afanyaren a fer obres dolentes. 


I. LA SALVACIÓ OBRADA PER DÉU 
(II, 8- 20) 


$ Per tant, ha dit Jahvè, espereu-me, 
el dia que m'aiçaré a espoliar, 
perquè el meu pensament és de congregar els pobles, 


i amuntegar els reialmes, 


per a vessar sobre d'ells la meva ira, 
tot el furor de la meva indignació , 
car amb el foc de la meva venjança 


serà devorada tota la terra. 


SANTEDAT 1 HUMILITAT DE LA TEOCRÀCIA RESTAURADA 


3 Perquè llavors purificaré eis llavis dels pobles, 
perquè tots invoquin el nom de Jahvè 


i el serveixin unànimement. 
10 D'enllà dels rius d'Etiopia, 


8, Supereii: 


8. — Conpregar els pobles. Aquest 
verset i els segúents semblen aHudir di- 
rectament els dies del retorn de l'exili 
babilònic. La realització plena, però, 
s'ha de referir als dies del reialme mes- 
siànic i àdhuc als esdeveniments finals 
del món. Observació que ja hem fet 
manta vegades i que cal tenir sempre 


present per a interpretar la literatura 
profètica. 

IO. — D'enllà dels rius d'Etiopia. El 
Nil i els seus afluents que, segons les 
idees geogràfiques dels jueus, repre- 
sentaven les terres més apartades del 
món. Hi ha, doncs, una aHusió a la 
catolicitat de l'Església. 
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els meus adoradors , 


la filla dels meus escampats 


em portaran obsequis. 


EJ 


ll En aquell dia, no t'afrontaràs de cap de les teves obres, 


amb què has prevaricat contra mí, 
perquè aleshores trauré de dins de tu els exaltadors de la teva 


(supèrbia, 


1 mai més no tornaràs a vanar-te en la muntanya de la meva 


1I deixaré enmig de tu un poble humil i pobre, 


(santedat. 


i confiaran en el nom de Jahvè. 


'S Els que restaran d'Israel no cometran iniquitats, 


ni parlaran mentides , 


llengua d'engany no es trobarà en llur boca, 


perquè pasturaran i jauran tranquiHament. 


LA jOI 1 LA GLÒRIA EN LA RESTAURACIÓ D'ISRAEL 


1 Canta, filla de Sion, 
crida de joia, 
alegra't i enlaira el cor, 
filla de Jerusalem. 


55 Jahvè ha esvait la teva sentència, 


ha foragitat els teus enemics , 
Jahvè, el rei d'Israel, és a dins de tu, 
mai més ja no et vindrà cap mal. 


18 Aleshores hom dirà a Jerusalem, no tinguis por, 


La filla dels meus escampats. —He- 
braisme que significa els jueus escam)- 
pats per tot el món, o els cristians que 
habiten per tota la terra, els quals en 
el temps messiànics s'adreçaran al Déu 
veritable. 

tl. — No l'afrontards. AHusió a la 
santedat de l'Església militant i triom- 
fant. — Vanar-le en la muntanya. L'or- 
gull de raça dels jueus (cf. Le. III, 8). 

12. — Un poble humil. El reialme 


del Messias no serà d'esplendor humà. 

13. — No cometran iniquitats. Nova 
aHusió a la santedat de l'Església. 

Pasturaran i jauran tranquiHament. 
AHusió a la pau que regnarà en l'eco- 
nomia de la restauració messiànica. 
Aquesta pau s'iniciarà amb la tornada 
de Babilònia, però d'una manera molt 
incompleta. 

16. — No tinguis Por. Exhortació que 
sovinteja en la literatura evangèlica Es 
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Sion, no afjuixis les mans. 


1 Jahvè, ton Déu, poderós, és a dintre teu, 
ell et salvarà, es gloriarà sobre tu amb alegria, 


en el seu amor callarà, 


esclatarà en cançó exultatòria. 
18 Aplegaré els que es dalegen per les solemnitats , 


foren teus, 


els era oprobi la teva desgràcia. 
13 Vet ací que jo acabaré tots els teus opressors en aquell temps, 


i salvaré aquella que coixejava, 


i recolliré la que anava descarrerada, 


1 els posaré en lloança i renom per tota la terra, 


On foren afrontats. 


20 En aquell temps, us conduiré, i aleshores us reuniré, 
car us posaré en lloança i renom per tots els pobles de la terra, 
quan tornaré els vostres captius a la vostra presència, 


ha dit Jahvè. 


Vg. 8.. Le. 1, 13930: HM, 10 NS o: 
XII, 7, 32, etc.). —No afluixis les mans. 
En gest de descoratjament i de por. 

17. — Callarà, esclatarà.... L'amor 
vehement de Jahvè vers el seu poble 
restaurat es manifesta, com l'amor 
humà, quan és intens: tantost amb el 
silenci, tantost amb cançons exulta- 
tòries, 

18. — Els que es dalegen. Els he- 
breus exiliats i sense temple, per po- 
der celebrar-hi llurs festes. — La teva 
desgràcia. La de la ciutat santa. 


I9. — Aquella que coixejava... la que 
anava descarrerada (cf. Mig. IV, 7). 
Imatges preses de la vida pastoril, per 
expressar la cura de Jahvè sobre el seu 
poble afligit, per a restaurar-lo després 
de la captivitat. Alguns ho apliquen a 
la conversió d'Israel a la fi del món. 

20. — Quan tornaré els vostres cap- 
tius. AHusió clara al retorn dels jueus 
de la captivitat de Babilònia. No es li- 
mita, però, a això la profecia, sinó que 
anuncia també la catolicitat de l'Esglé- 
Sia : ber lots els pobles de la terra. 


GB 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Ja hem remarcat que la sèrie dels profetes menors, tal com estan orde- 
nats en la Biblia, seguia generalment l'ordre cronològic. Aggeu pertany 
amb els dos altres que el segueixen, a l'època postexilica, en la qual els 
jueus, retornats de Babilònia, malden per refer llur nacionalitat, llur teo- 
cràcia. 

Aggeu (festiu, home de festa), va viure i va profetitzar en els dies de 
Darius, fill d'Histaspes, ço és, vers l'any 520 a. C. Una tradició patrís- 
trica el suposa un dels captius en terres de Caldea i retornat a Palestina, 
amb Zorobabel (Esd. II). El Talmud, el fa membre de la gran Sinagoga. 
Tot això, però, és incert, com ho són també les altres dades relatives a la 
vida d'Aggeu, fòra de les consignades en el seu llibre i en els primers 
capitols del d'Esdras. 

Retornats els jueus de l'exili babilònic, sota el comandament de Zoro- 
babel, començaren tot seguit la reconstrucció del temple en el regnat de 
Cirus, els samaritants, però, amb llur hostilitat bèHica, i amb llurs intri- 
gues en la cort de Pèrsia, aconseguiren de fer suspendre l'obra. Uns anys 
després, en el regnat de Darius, fill d'Histaspes, Aggeu (i també Zacarias) 
instà els seus compatriotes a reprendre l'obra del temple, el qual fou de- 
dicat l'any 515. 

L'estil d'Àggeu es ressent de la decadència general de la literaratura 
hebrea en aquell temps. Tot el llibre consta de quatre oracles clarament 
destriables: 15 Il, t-105 Il, t1-205 II, 21-24. 


Il. EXHORTACIÓO A BASTIR EL (TEMPLE 
(L, ah, 1) 


EXHORTACIÓ A REEDIFICAR EL TEMPLE 


(C. I.) L'any segon del rei Darius, el mes sisè, el primer dia 
del mes, hi va haver paraula de Jahvè, per mitjà d'Aggeu, el pro- 
feta, a Zorobabel, fill de Salatiel, governador de Judà, i a Jesús, fl 
de Josedec, el gran sacerdot, dient: Així ha parlat Jahvè dels 
exèrcits: Aquest poble diu: No és arribat encara el temps d'edificar 
la-easa de Jahvè. 

3 Hi hagué, doncs, paraula de Jahvè per mitjà d'Aggeu, el pro- 


feta, dient : 


1 G Es que per a vosaltres és temps 


de viure en cases enteixinades, 
mentre aquesta casa és enrunada $ 
3 Ara, doncs, heus ací el que ha dit Jahvè dels exèrcits : 


1, Este v, 1. 


1. — Darius (Histaspes). Que regnà 
en els anys 521-486 a. C. 

El mes sisé. Segons el calendari lu- 
nar dels hebreus, s'anomenava Elul, i 
coincidia amb les darreries d'agost i el 
començament de setembre del calen- 
dari nostre. 

Zorobabel, fill de Salatiel. Aquesta 
filiació, expressada ací i en altres in- 
drets del Vell i del Nou Testament, 
sembla desmentida per I Par. Il, 19, 
on es diu que el pare de dZorobabel 


era Pedaià. Per a conciliar-ho, s'han 
formulat diverses hipòtesis. La més ac- 
ceptada és la que invoca la llei del le- 
virat (cí. D2ut. XXV, s-10) segons la 
qual Zorobabel seria fill natural de l'un 
(Pedaià) i legal de l'altre (Salatiel). 

4. — Cases enteixinades. S'estilava, 
entre els jueus de bona posició, reco- 
brir les parets i els sostres de les cases 
amb plafons de cedre o altres fustes 
precioses. Cf. Jer. XXII, 14. 

Aquesta casa. El temple de Jahvè. 
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Poseu el cor a meditar sobre els vostres camins. 


$ Sembreu molt i colliu poc, 


mengeu i no us sacieu, 


beveu i no us embriagueu, 


aneu vestits i no us abrigueu: 

1 el que treballa a sou posa la paga en bossa foradada. 
' Ara, doncs, heus ací el que ha dit Jahvè dels exèrcits : 

Poseu el cor a meditar sobre els vostres camins. 


8 Pugeu a la muntanya, i porteu fusta, 


i edifiqueu la casa, 


i m'hi complauré, i seré honorat, ha dit Jahvè. 


3 Heu aspirat a molt, i us ha resultat poc, 


i ho heu portat a casa, i jo ho he esventat. 

Per què2 ha dit Jahvè dels exèrcits : 

perquè la meva casa és desolada, 

mentre cada un de vosaltres corre per a la seva casa. 
10 Per això el cel ha tancat la rosada sobre vosaltres, 


i la terra deté els seus rendiments. 
UI he cridat l'eixut sobre la terra i sobre les muntanyes, 


i sobre el blat, 


i sobre el most, i sobre l'oli, 

i sobre tot el que produeix la terra, 

i sobre els homes, i sobre les bèsties, 

i sobre tots els treballs de les vostres mans. 


EL PROFETA ÉS ESCOLTAT 


121 escoltà Zorobabel, fill de Salatiel, i Jesús, fill de Josedec, 


el gran sacerdot, i tota la resta del poble, la veu de Jahvè llur Déu, 
6, Dt. xxvi, 38, Mebh. vi, 15. 


$.— Vostres camins (hebraisme). Vos- 
tra conducta, vostres accions. 

6. — Sembreu molt i colliu poc. (Cf. 
Deut. XXVIII, 38). Aquestes expres- 
sions fan l'efecte d'ésser ja com a re- 
franys. 

8. — La muntanya (de Sion, segons 


alguns, del Liban, segons altres). Sem- 
bla més aviat que no es refereix a cap 
muntanya particular, sinó a les que tenen 
boscos en general, per a tallar-hi fusta. 

9. — Heu aspirat a molt. Sembrant 
i plantant molt, però la collita és es- 
cassa. 
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i totes les paraules d'Aggeu, el profeta, com a enviat de Jahvè 
llur Déu, i el poble va témer a la presència de Jahvè. SI parlà 
Aggeu, missatger de Jahvè, en legació de Jahvè, al poble, dient: 
jo estic amb vosaltres, ha dit Jahvè. 

MI excità Jahvè l'esperit de Zorobabel, fill de Salatiel, cap de 
Judà, i l'esperit de Jesús, fill de Josedec, el gran sacerdot, i l'esperit 
de tota la resta del poble, i vingueren, i obraren la casa de Jahvè 
dels exèrcits, llur Déu. 

GEl dia vint-i-quatre del mes sisè, l'any segon del regnat de 
Darius. 


CAL TENIR CONFIANÇA EN LA PROTECCIÓ DE JAVHÈ 


(C. II.) En el mes setè, a vint-i-un del mes, hi hagué paraula 
de Jahvè, per mitjà del profeta Aggeu, dient: 


HI. CONSOLACIÓ PELS QUE TREBALLEN 
EN L'EDIFICACIÓ DEL TEMPLE 
(Il, 2- 24) 


i Parla, doncs, a Zorobabel fill de Salatiel, cap de Judà, i a Jesús, 
fill de Josedec, el gran sacerdot, i als altres del poble, dient: 


3 Qui resta entre vosaltres dels que veieren 
aquesta casa en la seva glòria anterior 2 


13. — Jo estic amb vosaltres. Frase I. —El mes setè (Etanim), comprenia 


bíblica equivalent a: Jo us protegeixo. 

IS. — En la Vulgata aquest verset és 
el primer del capitol segúent. El text 
hebreu, en canvi, el porta més encer- 
tadament en aquest lloc. El més lògic 
sembla de començar el capítol Il amb 
les paraules vL'any segon...a d'aquest 
verset. 


17 - ANTIC TESTAMENT X 


la segona meitat del nostre setembre i 
la primera d'octubre. 

Hi bagué paraula de Jabvè. Es pro- 
duí la revelació divina, com en el ver- 
Bet del capell. 

3. — En la seva glòria anterior. El 
temple de Zorobabel era per molts con- 
ceptes inferior al temple de Salomó. 
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di què és el que veieu ara vosaltres 2 
ino apareix aquesta, com no-res, als vostres ulls 2 
t Ara, doncs, pren coratge Zorobabel, ha dit Jahvè, 
i tu també, Jesús, fill de Josedec, gran sacerdot, 
i tot el poble del país, ha dit Jahvè, i poseu-vos a l'obra, 
que jo estic amb vosaltres, ha dit Jahvè dels exèrcits. 
5 Per la paraula que vaig pactar quan eixíreu d'Egipte, 
i el meu esperit estarà enmig de vosaltres , no temeu. 


LA GLÒRIA DEL TEMPLE NOVELL 


6 Perquè això ha dit Jahvè dels exèrcits : 
Encara una altra volta, dintre poc, 
commouré el cel, i la terra, 

i la mar, i els continents. 

Ti commouré totes les nacions, 

i vindrà el més preat de totes les gents, 
i ompliré de glòria aquesta casa, 
ha dit Jahvè dels exèrcits. 

8 Meva és la plata, i menester 

ha dit Jahvè dels exèrcits. 


7, Hbr. xi, 26. 


Ç. — La paraula que vaig paclar. De 
triar-vos com a poble destinat a exercir 
el meu culte a perpetuitat (Ex. XIX, 5 
iseg.s Lev. XXVII 16). 

6.— Encara una altra volta. Aquesta 
frase obté traduccions diverses i esdevé 
obscura. El sentit sembla ésser: en 
l'esdevenidor pròxim, aquest temple 
serà humil, com ara, en comparació 
del salomònic , però més avant Jahvè 
el glorificarà. 

Commouré el cel i la terra. Aquesta 
commoció es refereix, segons alguns, 
a la que es realitzà en la mort de Jesu- 
crist (Mt. XXVII, 45 i seg.), altres la 
refereixen als esdeveniments de la fi 


del món, altres, finalment, ho interpre- 
ten en sentit més o menys metafòric. 

7. — Commouré totes les nacions. Els 
profetes anteriors ja havien anunciat 
l'agitació dels pobles, afiuint al regne 
messiànic (cf. ls. LX). 

El més preat de totes les genis. La 
Vulgata i alguns hermeneutes protes- 
tants i catòlics, ho refereixen a la per- 
sona del Messias (Desideratus cunctis 
gentibus). El sentit directe del text he- 
breu, tal com el posseim, s'ha de refe- 
rir a les riqueses i preciositats que 
portaran els pobles en afiuir a Sion. 

Ompliré de glòria. Amb les ofertes 
dels gentils. 
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3 Serà gran la glòria d'aquesta darrera casa, 
més que la de l'anterior, 
ha dit Jahvè del exèrcits, 
i en aquest lloc donaré la pau, ha dit Jahvè dels exèrcits. 


EL POBLE JUEU CONTAMINAT 


'O El dia vint-i-quatre del mes novè, l'any segon de Darius, hi ha- 
gué paraula de Jahvè, per mitjà del profeta Aggeu, dient: ' Això 
ha dit Jahvè dels exèrcits: Demana ara la llei als sacerdots, dient: 
"2Si algú porta carn sagrada en els replecs del seu vestit, i toca amb 
els seus replecs el pa, O el recapte, o el vi, o l'oli, o qualsevol altra 
vianda, cserà santificat tot això2.: Respongueren els sacerdots, i di- 
gueren: No. 

3J demanà Aggeu: Si un contaminat per cadàver, toca qualsevol 
d'aquestes coses desdevindran contaminades2. Respongueren els sa- 
cerdots i digueren: Seran contaminades. l'I respongué Aggeu, i 
digué : 

Així està aquest poble, 

i aquesta gent en la meva presència, ha dit Jahvè, 
i així són totes les obres de les seves mans, 

i tot el que m'olereixen, també és contaminat. 


CASTIGS 1 BENEDICCIONS 


MI ara penseu dins del vostre cor el que ha esdevingut fins 
(avui, 


9. — Donaré la pau. La pau aquella, —de la víctima en certs sacrificis. Se- 


que el món no pot donar, que és la 
pau de l'ànima. Es refereix el profeta 
al temps messiànic. La pau és una de 
les característiques del Messias més 
destacades (cf. v. g. Mich. V, 5). len 
aquest sentit, serà més gloriós el nou 
temple (on acudirà el rei de la pau) 
que no pas el de Salomon. 

12. — Carn sagrada. La que restava 


gons la Llei (Lev. VI, 20) el vestit en 
questió restava santificat pel contacte 
de la carn del sacrifici, i no es podia 
emprar per a serveis proíans, sense 
execrar-lo prèviament, però no trame- 
tia la santificació a tot l'altre que to- 
cava, 

13. —d Esdevindran conlaminades2 Se- 
gons la Llei (Nm. XIX, 22). 
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abans de muntar, pedra sobre pedra, en el temple de Jahvè. 
16 Aleshores hom anava a un munt de vint mesures, 

i n'hi havia deu, 

i hom anava a la boca del trull, 

per treure'n cinquanta càntirs, i n'hi havia vint. 
11 Us he castigat amb eixut, i amb mascaró, i amb calamarsada, 

tota obra de vostres mans, 

i ningú de vosaltres no s'ha girat a mi, ha dit Jahvè. 
18 Denseu dins del vostre cor, d'avui en avant, 

des del dia vint-i-quatre del mes novè, 

des del dia que foren posats els fonaments del temple de 

penseu-ho dins del vostre cor. (Jahvè, 
23 Hi ha encara llavor al graner 2 

Inila vinya, ni la figuera, 

ni el magraner, ni l'olivera no han florit, 

des d'avui, ho beneiré. 


ZOROBABEL, SEGELL DE DEU 


20/ novament hi hagué paraula de Jahvè a Aggeu, a vint-i-quatre 
d'aquell mes, dient: "'Parla.a Zorobabel, governador de Judà, i 
digues-li: 


Jo commouré el cel i la terra. 
221 bolcaré el soli dels reialmes, 
i trencaré la potència dels regnes de les nacions, 
i bolcaré el carro i els que hi van a dalt, 
i cauran els cavalls i els genets , 
cada un pel glavi de son germà. 


18, Am, 1v, 9. 
16.— Vint... i n'bi bavia deu, cinquan- 22.—Bolcaré el soli... trencaré la po- 
ta... vint. Frases que expressen la po-.— tència de les nacions. Aquesta predicció 
bresa i decadència d'aquells dies. es refereix al temps messiànic (cf. Dan. 


20. — Vint-i-quatre d'aquell mes. El — ll, 44) i potser també aHudeix la fi del 
mateix dia que es produí la revelació — món. 
anterior. 
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En aquell dia, ha dit Jahvè dels exèrcits, 
et prendré, Zorobabel, fill de Salatiel, 


mon servent, ha dit Jahvè, 
i et posaré, com un segell, 


perquè t'he triat, ha dit Jahvè dels exèrcits. 


23, Sir. XUIX, 13. 


23. — Zorobabel. Aci representa, 
més aviat que la seva pròpia persona 
i el seu temps, el temps i la persona 
del Messias en la primera, i (segons 
altres) en la segona vinguda al món. 

Com un segell. Com a legat meu. El 
Ses és el senyal d'autenticitat perso- 
nal. Segons altres, el segell és ací una 


cosa preciosa i curosament guardada. 
Per comprendre l'escaiença d'aquesta 
profecia, cal tenir en compte que Jeco- 
nias, avi de dZorobabel, era com un 
amell rebunat, (Cf. Jer. XXIII, 24). 
Zorobabel és la rehabilitació de la nis- 
saga, de la qual havia de nàixer el 
Messias. 


DG LAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'onzè dels profetes menors, Zacarias (record de Déu), fill de Baraquias 
i nét d'Addo, sembla que fou de familia sacerdotal (cf. Neh. XII, 4, 16). 

Alguns, fundats en el mateix text (ll, 4), el suposen dedicat, des de 
molt jove, a la missió de profeta, però una tradició recollida entre els es- 
criptors cristians antics, el suposa ja vell quan tornà de Caldea. El que 
podem assegurar és que fou contemporani d'Aggeu, car començà la seva 
missió dos mesos després del primer oracle d'aquest profeta, com exposa 
el mateix llibre (Í, 1). 

Han discutit molt els cmtics la identificació del nostre profeta amb el 
seu homònim que l'Evangeli (Mt. XXIII, 35) esmenta, com assassinat 
entre l'altar i el temple (ll Par. XXIV, 20-22). Malgrat l'autoritat de 
sant Jeroni i de sant Joan Crisòstom, la critica moderna s'inclina a establir 
distinció real entre aquests dos personatges homònims. Ni en el llibre 
d'Esdras, ni en el de Nehemias, ni en el del profeta Malaquias, ni en els 
de Fl. josep, no deixaria de trobar-se consignada una acusació contra 
un crim tan recent i tan greu, com l'haver assassinat en el mateix temple 
un sacerdot-profeta. 

El nostre Evangeli de sant Mateu (J. c.) fa fill de Baraquias el Zacarias 
assassinat en el temple, sembla, però, que és obra de les preocupacions 
del traductor grec, car l'original arameu, com afirma sant Jeroni, el fa fill 
de Jòiada. 

El martirilogi romà commemora el profeta Zacarias el dia 6 de setembre. 

El llibre de Zacarias es divideix en tres grans parts: 1.", I-VI, 2." 
VII-VIII, 33, IX-XIV. Les dues primeres parts són acceptades unàni- 
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mement com a autèntiques, però la tercera ha estat objecte de discussions. 
Alguns critics la suposen anterior a la captivitat de Babilònia, i d'altres, 
catòlics i tot, la fan de l'època grega, o dels macabeus. 

Indiscutibles, per a la crítica ortodoxa, la canonicitat i el caràcter since- 
rament profètic d'aquests sis capitols, i situant la questió en el terreny de 
l'autenticitat històrica, no trobem, en els que la impugnen, raons de prou 
pes per a rebutjar l'opinió tradicional jueva i cristiana. 

Una forta garantia d'autenticitat d'aquests sis darrers capitols la fornei- 
xen conjuntament tots els textos i totes les versions antigues, en les quals 
la profecia de Zacarias forma, invariablement, un llibre, amb el contingut 
dels catorze capitols, de què consta actualment en les nostres Bíblies. I cal 
remarcar que el cànon hebreu, que segueixen les versions antigues, fou 
ordenat poc temps després de la mort de Zacarias, quan era viu encara el 
record del profeta. A més, en els sis capitols esmentats hi ha molts indi- 
Cis que palesen haver estat escrits en els dies posteriors no gaire llunyans 
a la captivitat, i la semblança d'idees teocràtiques i messiàniques i àdhuc 
de certes frases literals entre les tres parts, no s'expliquen prou, si no s'ad- 
met la unitat d'autor de tot el llibre. Altrament, no és una objecció sòlida 
la que es basa en certes diferències d'estil entre la tercera part i les altres 
dues. Les diferències hi són , però s'expliquen perfectament per la diver- 
sitat de matèries que hi són tractades. 

L'estil de Zacarias esdevé, sovint, obscur, sobretot en les visions sim- 
bòliques, generalment, però, és viu i animat i el llenguatge bastant pur, 
si hom té en compte l'època decadent i influida de barbarismes en què fou 
escrit el llibre. 


PRIMERA PART 


PROMETENÇA DE SALUT 
(CI, 1- VI, 15) 


INTRODUCCIÓ 


(C. I.) 'En el mes vuitè de l'any segon de Darius hi hagué pa- 
raula de Jahvè a Zacarias, fill de Baraquias, fill d'Addo, dient : 


3 Jahvè s'indignà molt contra els vostres pares. 

3 Els diràs, doncs: Això ha dit Jahvè dels exèrcits : 
Torneu a mi, diu Jahvè dels exèrcits, 
1jo tornaré a vosaltres, ha dit Jahvè dels exèrcits. 


1 No sigueu com els vostres pares 
bJ 


als quals els profetes anteriors cridaven, dient-los: 
Això ha dit Jahvè dels exèrcits: 
Au, torneu dels vostres camins dolents i de les vostres males 


(obres, 


i no en feren cas, ni m'escoltaren, diu Jahvè dels exèrcits. 


3, Mal. 11, 7. — 4, ls. xxI, 12, XXXI, 6, xv, 22, lr. mt, 12: El. xvi, 30, XX, 7, XXXIII, 11, Os. xiv, 2: 


loelu, t2. 


1. — El mes vuitè. És el de Bul en el 
calendari hebreu, que s'estén de mig 
octubre a mig novembre. — L'any segon 
de Darius. Dos mesos, doncs, després 
de la primera revelació feta a Aggeu. 

3. — Torneu a mi. El poble jueu, 
sota l'escarment terrible de la captivitat 


de Babilònia, havia començat a com- 
prendre que la causa de totes les seves 
malvestats era la idolatria. No és, 
doncs, la conversió de la idolatria el 
que Jahvè demana, sinó una adhesió 
més perfecta i més confiada al culte de 
Déu, una conversió ex lolo corde. 
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23 On són els vostres pares $ 
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éi els profetes viuran eternament 2 


8 Les meves paraules, però, 


i els meus decrets, que vaig ordenar als meus servents, els 


(profetes, 


no atenyeren els vostres pares i es convertiren i digueren: 
Com decretà Jahvè dels exèrcits de fer sobre vosaltres, 
segons els nostres camins i segons les nostres obres, 


é així ens ho ha fetP 


I. SIGNIFICADA EN VUIT VISIONS SIMBÒLIQUES 
(L, 7-VI, 8) 


VISIÓ DEL CAVALLER ENTRE LES MURTRERES 


TEl dia vint-i-quatre del mes onzè, que és el mes de Sabat, l'any 
segon de Darius, hi hagué paraula de Jahvè a Zacarias, fill de Bara- 
quias, fill d'Addo, profeta, dient: $ He tingut en la nit una visió, i 
vet ací un home muntat sobre un cavall vermell, i aquest estava en- 
tre unes murtreres, que hi havia al cap d'avall, i darrera d'ell, cavalls 


5-6. — Els vostres pares... els profetes 
(generalment, contra sant Jeroni, hom 
entén ací els profetes veritables), ja no 
existeixen, però les paraules profètiques 
s'acompliren sobre els vostres pares i ells 
es convertiren i reconegueren la mà de 
Déu (cf. Dan. PX, S i seg. ab. HL, 27 
ses. ). 

7. — El mes Sabat corresponia a la 
darrera quinzena de gener i a la pri- 
mera de febrer, de lluna a lluna. 

8. — En la nit. Alguns opinen que 
aquesta visió la tingué Zacarias dormint 
i somniant, el text, però, no ho diu, i 
la visió nocturna tant pot realitzar-se 
dormint el profeta, com estant despert. 

Un bome muntat sobre un cavall ver- 


mell. Els hermeneutes generalment 
identifiquen aquest cavaller amb l'àn- 
gel de què parla el verset tt, el qual es- 
tava també entre les murtreres. Aquest 
àngel és Miquel, que té cura especial 
del poble hebreu. Quant al color (ver- 
mell) del cavall, uns pensen que signi- 
fica la ira de Déu (Cf. A pocs 
mentre que altres ho consideren un 
detall sense importància ni sentit espe- 
cial. 

Unes murtreres, que hi havia al cap d'a- 
vall. Aquestes paraules han estat tra- 
duides diversament. Alguns les esme- 
nen. 

Cavalls (sols, o més probablement, 
amb sengles genets), representen els 
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vermells i d'altres colors i blancs. Pl jo vaig dir: : Qui són aquests, 
Senyor meu2 Í em respongué l'àngel que parlava en mi : Jo et mos- 
traré qui són aquests. 

10f respongué l'home que estava entre les murtreres, i digué: 
Aquests són els que Jahvè ha enviat a recórrer la terra. HH respon- 
gueren a l'àngel de Jahvè que estava entre les murtreres, i digueren : 
Hem recorregut la terra,i vet ací que tota la terra reposa i està tran- 
quiHa. "PI respongué l'àngel de Jahvè, i va dir: Jahvè dels exèrcits, 
cfins a quan no us compadireu de Jerusalem i de les ciutats de Judà, 
que teniu avorrides2 Aquest és l'any setanta. PI va respondre 
Jahvè a l'àngel que parlava en mi, paraules bones, paraules de 


consol. 


11J em digué l'àngel que parlava en mi: 


Crida, dient: Això ha dit Jahvè dels exèrcits: 
Amb gran zel he zelat Jerusalem i Sion. 
15/ estic irat de gran indignació contra les nacions superbes, 


car jo estava una mica irritat, 


j ells encara han contribuit al mal. 


emtant, això ha dit Jahvè : 


M'he girat a Jerusalem amb misericòrdia , 


14, Iaf. viu, 2. 


diversos reialmes del món o bé els 
àngels custodis d'aquests reialmes. 

D'altres colors. El mot hebreu (Seru- 
Rim) també és objecte de traduccions 
diverses. Sembla indicar un color con- 
cret (potser el gris), però dificil d'iden- 
tificar. 

g. — Parlava en mi. Segons alguns 
parlava dins de mí, segons altres, amb 
mi. 

tO. — I respongué. Contra el que al- 
guns opinen es tracta d'una resposta, 
car a ell s'havia adreçat la pregunta 
del verset 9. 

1t. — La terra reposa i està tran- 
quilla. Sols els jueus no tenen encara 
ni ciutats, ni muralles, ni independència 
veritable. Í com els profetes anteriors 
havien anunciat la ruina dels pobles pa- 


gans i la glòria d'Israel (v. g. Aggeu 
il, 8-24), segueix l'exclamació natural 
de l'altre verset fins a quan Jabvè2 
12. —dquest és l'any selunta. No es 
refereix, segons els hermeneutes, als 
setanta anys de captivitat a Babilònia, 
anunciats per Jercmias (XNV, t1, 12) 
i que ja havien passat. Probablement 
es tracta d'un nou cicle de setanta anys. 
Sembla, però, que podria tenir un sen- 
tit de plusquamperfet, ço és: ja són 
assats, de molt, els setanta anys de 
ml 
13. — Parlava en mi. Cf. verset 9. 
IS. — Ells... ban contribuil al mal. 
Jahvè ja estava indignat contra les na- 
cions paganes, a causa de llurs pecats, 
però, amb els mals tractes infligits al 
poble jueu, la ira de Jahvè ha curullat. 


i 
ON 
tV 
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là meva casa hi serà edificada — paraula de Jahvè dels exèr- 


1 hom alinearà sobre Jerusalem. 


(cits — 


1 Torna a cridar dient: Això ha dit Jahvè dels exèrcits: 
T'ornaran a sobreeixir de riquesa les meves ciutats, 


1 Jahvè encara consolarà Sion, 


i encara Jerusalem serà elegida. 


VisiÓ DE LES QUATRE BANYES 


(C. H.) HI alci els ulls, i vaig mirar, i vet ací quatre Bamyeseeel 
vaig preguntar a l'àngel que parlava en mi: 4 Què és això2. Il em 
digué: Aquestes són les banyes que han esventat Judà i Israel i 
Jerusalem. 3l em mostrà Jahvè quatre obrers. fÍ vaig demanar: 
ç Què vénen a fer aquests2 l em respongué, dient: Aquestes són 
les banyes que han esventat Judà, talment que ningú no alçava el 
cap, aquests, però, han vingut per a esglalar-les, per aterrar les 
banyes de les nacions, que han alçat la banya contra la terra de 


Judà, per esventar-la. 


VISIÓ D'UN HOME AMB EL CORDILL 


I alci els ulls, i vaig mirar, 1 vet ací un home que portava, a les 


16. — Hom alinearà. Es tiraran li- 
nies divisòries per a procedir ala re- 
edificació. 

17. — Jerusalem serà elegida. Jerusa- 
lem serà la ciutat de la predilecció de 
Jahvè, la seva ciutat. 

I. — Quatre banyes. Hom sap que la 
banya, en la literatura biblica, és el 
símbol de la potència. é Quines són, 
doncs, aquestes quatre potències 2 Sant 
Jeroni ho relaciona amb les quatre bès- 
ties del capitol setè de Daniel, i diu que 
són els quatre grans Imperis caldeu, 
medo-persa, macedònic i romà. Altres 
hermeneutes, però, opinen que no hi 
ha cap referència a Imperis determi- 
nats, sinó que el quatre és un nombre 
rodó, que abasta tots els Imperis pa- 
gans de les quatre parts del món. 


3. — Quatre obrers. Ço és, homes 
de treball. La identificació històrica 
d'aquests obrers depèn de la interpreta- 
ció de les quatre banyes del verset 1. 
Alguns pensen que no es tracta de per- 
sonatges històrics, sinó de simbols de 
la destrucció de les quatre banyes. 
Molts entenen que són quatre àngels, 
encarregats per Déu de castigar les 
nacions paganes. 

4.— Talment que ningú no alçava el 
cap. Significa la desfeta total que les 
banyes infligiren a Judà. 

Els quatre obrers d'antuvi /eren tre- 
molar les banyes, després les alerra- 
ren. 

gç. — Un home. Ço és, un àngel en 
forma d'home, probablement l'àngel 
tutelar de la teocràcia jueva, Miquel. 
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mans, una corda d'amidar. 1 li vaig dir: On vas2 I em va res- 


pondre: A amidar Jerusalem, per veure quina és la seva amplària i 


la seva llargada. 


"I vet ací que sortia l'àngel que parlava en mi, i un altre àngel li 
eixí al davant. I li digué: Corre, parla a aquest minyó, dient: 
Eixamples ocuparà Jerusalem per la multitud d'homes i de bèsties a 
dintre seu. 1 jo li faré — paraula de Jahvè — de muralla de foc pel 


voltant i seré glorificat dins d'ella. 


HUMILIACIÓ DE BABILÒNIA 1 GLÒRIA DE SION 


Au, aul i fugiu de la terra del nord, diu Jahvè, 
perquè us he escampat vers els quatre-vents del cel, diu Jahvè. 


Au, Sion, deslliura't, 


la que vius filla de Babilònia. 
Perquè això ha dit Jahvè dels exèrcits: 
Després de la glòria, m'enviarà a les nacions, 


que us han espoliat, 


car el que us toca, li toca la nineta de l'ull. 


3 Perquè vet ací que jo alço la meva mà damunt d'ells, 


i seran presa de llurs servents, 


Una corda d'amidar. Indica els tre- 
balls per a reconstruir Jerusalem. 

8. — Aquest minyó. Es el profeta. 

9. — Muralla de foc. A la que l'ene- 
Mic no podrà ni acostar-se. Aquestes 
paraules profètiques 8 i 9, si bé referi- 
des immediatament a la reconstrucció 
de la ciutat santa, sembla que en llur 
sentit ple aHudeixen l'Església catòlica, 
protegida de Déu. 

1O. — La terra del nord. Esla Caldea 
(cf. Jer. IV, 6, XXV, 9, etc.) on encara 
restaven molts jueus, després del de- 
cret de Cirus, concedint-los permís de 
tornar a Palestina. 

Us be escampat vers els qualre vents. 
Aquesta frase és un xic obscura. Els 
hermeneutes en fan traduccions i fins 
esmenes diverses. Donant al pretè- 
rit (Be escambatl) el sentit de futur (es- 


camparè), cosa frequent en la literatura 
profètica, en resulta un sentit prou 
acceptable : l'extensió del reialme he- 
breu per tot el món, la catolicitat de 
l'Església. 

11. — Filla de Babilònia. Habitant a 
Babilònia (cf. Jer. NLVI, 19). Hom 
pot entendre també la mateixa ciutat. 
El sentit és igual. 

12. — Després de la glòria. Sembla 
referir-se al verset 3, en el qual es diu 
que Jahvè habitarà a Jerusalem per a 
la seva glòria, i després l'àngel de Jal- 
vè, visitarà les nacions per a castigar- 
les. l.a frase és obscura. 

13. — Seran presa de llurs servents. 
Els pagans, que havien captivat els 
jueus, seran fets captius per aquests. 
Es evident el sentit espiritual d'aquesta 
profecia. Vegi's el verset II. 
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i coneixereu que Jahvè dels exèrcits m'ha enviat. 
M Canta i alegra't, filla de Sion, 
perquè vet ací que vinc, i habitaré a dintre teu — paraula de 


I s'adheriran a Jahvè moltesnacions en aquell dia, 


i seran el poble meu, 
i habitaré dins de tu, 


lJahvè—. 


i coneixeràs que Jahvè dels exèrcits m'ha enviat a tu. 


10f Jahvè posseirà Judà, 


la seva heretat sobre la terra santa 
i continuarà Jerusalem essent l'elegida. 


1 Calli tothom davant Jahvè, 


que s'ha despertat del seu sant estatge. 


VISIÓ DEL GRAN SACERDOT 


(C. II.) Hem fou mostrat Jesús, el gran sacerdot, que estava 


a la presència de l'àngel de Jahvè, i el satan a la seva dreta, per 
fer-li la contra. PI va dir Jahvè al satan: Jahvè t'increpi, satan , que 
t'increpi Jahvè, que ha elegit Jerusalem, éno és aquest un tió, 


arrancat del focs 


I Jesús anava vestit amb ornaments sutzes, i estava a la pre- 


sència de l'àngel. £Í respongué i ordenà als que estaven al seu da- 
gu 


15. — Moltes nacions. Aquest verset 
expressa clarament la vocació dels gen- 
tils i la catolicitat de l'Església. 

16. — Malgrat que el reialme mes- 
siànic serà universal, Judà serà la nació 
predilecta (l'heretat) de Jahvè, i Jerusa- 
lem la ciutat elegida i predilecta, la 
capital de la teocràcia. 

17. — S'ha despertat. Jahvè sembla 
dormir, quan deixa el seu poble en 
mans de l'enemic, es desperta, quan fa 
sentir als enemics la seva potència. 

A remarcar la sublimitat cenyida d'a- 
quest verset. 

I. — Em fou mostrat. En hebreu està 
en forma activa (em mostrà), però sense 
indicar el subjecte de l'oració, el qual 
és Jahvè, segons alguns, i segons 


altres, l'àngel del capitol anterior. 

El satan vol dir literalment l'adver- 
sari. Es un personatge que fa la contra 
a l'àngel de Jahvè, i es posa a la dreta 
d'ell, com per a deturar-li la mà. S'a- 
dapta perfectament al Satanàs de l'an- 
gelogia cristiana. 

3.— Amb ornaments sutzes. Indiquen 
els pecats personals del gran sacerdot o, 
bé els de tot el poble, o més proba- 
blement, els de l'estament sacerdotal 
tantes vegades aNudit en els profe- 
tes. 

4.— I respongué. A la demanda tàcita 
del sacerdot, que estava amb la roba 
sutza, davant de l'àngel. Aquest ordenà 
als àngels inferiors que estaven al seu 
davant. 
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vant, dient: Traieu-li de sobre les vestidures sutzes. I digué a ell: 
Mira, he foragitat de sobre teu la teva iniquitat, i t'he fet posar ves- 
tits de festa. 3I afegi: Poseu-li sobre el cap una tiara neta. Í li 
posaren al cap una tiara neta, i el vestiren dels ornaments, i l'àngel 


de Jahvè ho presenciava. 


SIGNIFICAT D'AQUESTA VISIÓ 


6I testificà l'àngel de Jahvè a Jesús, dient: 


TAixò ha dit Jahvè dels exèrcits: 
Si vas pels meus camins, i ets amatent a custodiar-me, 
tu també regiràs la meva casa, 


i tu també custodiaràs els meus atris , 


i et faré caminar entre aquests, que estan aci. 
8 Escolta, doncs, Jesús, gran sacerdot, 
tu i els teus coHegues, que viuen amb tu, 


car són homes simbòlics , 


perquè vet ací que faig venir el meu servent Germen. 


3 Perquè vet ací la pedra que vaig posar davant de Jesús, 
8, Le. 1, 38. 


$. — Una tiara. El mot tsanif no és 
el terme propi de la tiara sacerdotal, 
significa més aviat furbant, faixa al vol- 
tant del cap: però com que es tracta de 
vestidures sacerdotals, hem posat fiara, 
així com (també en el verset 3) orna- 
ments. 

7.— Els amatent a custodiar me (heb.: 
si guardes la meva guarda). El mateix 
pot significar el que generalment se li 
atribueix: si observes els meus precep- 
tes, que: si procures que tothom els 
observi, respectant el temple, complint 
els preceptes religiosos, etc. 

La meva casa. El temple, o bé en 
un altre sentit més ample, tot el poble 
de Jahvè. 

Els meus atris. Els del temple. 

El fard caminar (heb.: et donaré ca- 
mins) entre aquests. Els àngels t'acom- 
panyaran i et protegiran en l'exercici 
del ministeri sacerdotal. 


8.— Els teus coHegues, que tiuen amb 
tu. Els altres sacerdots, membres del 
coHegi sacerdotal que presidia J:sús. 

Homes simbòlics. El sacerdoci aaro- 
nític era una preformació típica del sa- 
cerdoci del Crist i de la Llei nova. 

El meu servent Germen. El servent 
de Déu, per antonomàsia, és el Messias 
(GIS EN 3: Llic Es ICV, 
23 i seg.). També la idea de Germen 
s'empra sovint per designar el Messias 
(cí. Il Rg. NXIÍI, 2-s, Es. IV, 2, Jer. 
NXARIII, 8: ib. XXXIII, 15). Es fa die 
fícil d'aplicar aquest títol a Zorobabel, 
com LA alguns hermeneutes, a part 
d'altres raons, perquè Zorobabel ja ha- 
via vingut i el personatge de Zacarias 
encara havia de venir. 

9.—La pedra. Designa també sovint 
el Messias (Ps. CXVII, 22: Rom. IX, 
3331 Cor. X, 4). Ací més aviat sembla 
expressar la teOocràcia restaurada, i al 
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set ulls sobre una pedra, 


vet ací que jo gravaré la seva escultura, 


diu Jahvè dels exèrcits, 


i en un dia treuré la iniquitat d'aquesta terra. 
10 En aquell dia, diu Jahvè dels exèrcits, 
cada un cridarà el seu amic, sota la parra i sota la figuera. 


(C. IV) 


VisiÓ DEL CANELOBRE D'OR 


I tornà l'àngel que parlava en mi, i em despertà, 


com un home que és despertat de dormir. Pl em digué: 4 Què 
veus tu2 Í vaig respondre: He mirat, i vet ací un canelobre, tot 


d'or, i el llantió al cap de dalt, i set llums a sobre d'ell, i set con- 


ductes per a les llums que sosté. ÒI dues oliveres a la part de dalt, 


l'una a la dreta i l'altra a l'esquerra del llantió. 1I jo vaig enraonar 


i vaig demanar a l'àngel que parlava en mi, dient: ç Què és això, 
missenyor2 PI va respondre l'àngel que parlava en mi, i em digué: 
é No coneixes què és això 2 I vaig dir: No, missenyor. 


SIMBOLISME DE LA VISIÓ 


CI respongué i em parlà, dient: Aquesta és la paraula de Jahvè 


capdavall, l'obra messiànica. Entre els 
moderns, alguns entenen la pedra pri- 
mera dels fonaments del temple, altres, 
la clau superior, altres, la de l'altar, 
CIE. 

Set ulls. La vigilància acurada de Déu 
sobre l'obra messiànica (set sembla un 
nombre rodó) o bé els set àngels que 
hiserveien (Tob: XII, m6: Aipocv, 
GV, 206: ZacslV to): 

Gravarè la seva escultura. La nova 
teocràcia serà tallada i polida per Déu, 
com l'escultor treballa la pedra per 
fer-ne una estàtua. Alguns hermeneu- 
tes ho apliquen a la persona del Mes- 
sias, gravada i treballada en el seu cos, 
amb els assots, espines, claus, etc. de 
la passió. 

En un dia trauré la iniquitat d'aquesta 
terra. Potser aquesta expressió té un 


sentit inicial aplicada a la restauració 
zorobabèlica, però en sentit perfecte 
expressa la redempció pel Messias, se- 
gons la teologia cristiana. 

IO. — Sota la parra i sota la figuera. 
Cf. Mig. IVÇ AE 

I. — Tornà. Sembla que no es 
tracta de moviment local, sinó de l'as- 
sistència profètica de l'àngel que par- 
lava en el profeta. Aquest, finides les 
visions anteriors, restava com a les 
fosques i adormit per a percebre la 
revelació divina. L'àngel el desperta 
d'aquest ensopiment. 

2. — Un canelobre Per l'estil del 
que descriu Moisès (Ex. XXV, 31-40, 
XXXVII, 17 i seg.) amb un llantfió, o 
dipòsit d'oli, que alimentava els sef 
llums per altres tants conductes (set i se, 
segons altres 7 X 7). 
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a Zorobabel, diu així: No amb exèrcits, ni amb força, sinó amb el 
meu esperit, ha dit Jahvè dels exèrcits. 

tç Qui ets tu, muntanya gran2 Davant de Zorobabel, aplanada, 
i treurà la primera pedra entre aclamacions de : Gràcia, gràcia a ellat 
SI hi va haver paraula de Jahvè a mi, dient: P Les mans de Zoro- 
babel posaren els fonaments d'aquesta casa, i les mans del mateix 
l'enllestiran, i coneixeràs que Jahvè dels exèrcits m'ha enviat a vos- 
altres. i Perquè équi ha menyspreat el dia de les poquedats2 Ja 
s'alegraran, i veuran la plomada a les mans de Zorobabel aquells set 
ulls de Jahvè que recorren tota la terra. 

1 Í vaig respondre i vaig dir-li: ç Què són aquestes dues oliveres 
a la dreta i a l'esquerra del canelobre2 "I vaig tornar a parlar, i li 
vaig dir: ç Què són les dues rames d'olivera que, per dos conductes 
auris, vessen or de dintre2: Pl em respongué: d No saps que és 
això2 l li vaig dir: No, missenyor. l'I ell digué: Aquests són dos 


filis de la unció, que estan davant del Senyor de tota la terra. 


7. — Muntanya gran. Els obstacles 
per a edificar el temple i restaurar la 
teocràcia, encara que siguin grans com 
les muntanyes, s'aplanaran davant de 
Zorobabel, perquè és l'esperit de Déu 
(verset 6) qui el conforta i ajuda. 

Treuràd la primera pedra. Posarà la 
pedra superior i darrera, O bé conti- 
nuarà edificant sobre la primera. 

Gràcia, gràcia a ellal Exclamacions 
jubiloses del poble, en posar-se la pe- 
dra primera (o la suprema) del temple. 

8. — 4 mi. A l'àngel, és ell qui 
parla en els versets 9 i 10, com es de- 
dueix del verset 11. (Cf. II, 9). 

IO. — Dia de les poquedats. Dia en 
què es fa poca cosa, segons l'estil de 
la Bíblia, els dies en què l'edificació del 
temple anava molt lentament per les 
dificultats que s'hi presentaven. 

La plomada a les mans de Zorobabel. 
Vol dir l'obra del temple dirigida i 
apressada per aquest príncep. 

Set ulls de Jahvè. Vegi's III, 9. 
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12. — Vessen or. Ço és, un oli pur, 
clar i groguenc com l'or. 

14.— Fills de la unció. És un hebraisme 
que vol dir ungits amb oli. Sembla que 
es tracta concretament de Jesús, gran 
sacerdot, i Zorobabel, princep de Judà. 
Quant al sentit d'aquesta visió de Zaca- 
rias, el canelobre representa el poble 
de Déu, l'oli, que l'alimenta la gràcia 
divina, les dues oliveres, les dues po- 
testats, sacerdotal i de govern, que 
constitueixen la teocràcia i amb llur 
acció conjunta nodreixen el llantió, 
d'on davalla l'oli a les set llums del 
canelobre. El nombre set de les llums 
sembla un nombre rodó i sagrat. 

Hom veu de seguida que el sentit 
d'aquesta visió assoleix una realització 
més plena en l'Església de Crist que 
en la teocràcia jueva, restaurada per 
Zorobabel. A més, el seu caràcter es- 
piritual està clarament expressat en el 
verset 6 (no amb exèrcits ni amb força, 
sinó amb l'esperit de Déu). 
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EL LLIBRE QUE VOLA 


(C. V.) UI vaig tornar a alçar els ulls, i vaig mirar, i vet ací un 
llibre que volava. PI em digué: 4 Què veus2 I jo vaig respondre: 
Veig un llibre que vola, de vint colzades de llarg i deu d'ample. 
Sl em digué: Aquesta és la maledicció que surt sobre la faç de tota 
la terra, perquè segons una cara, serà extirpat tot aquell que furta, 
i segons l'altra cara, tot aquell que jura. fJola trauré, diu Jahvè 
dels exèrcits, i anirà a la casa del lladre i a la del que jura en fals 
pel meu nom, i se li quedarà dins la casa i la destruirà amb la seva 
fusteria i amb les seves pedres. 


L'EFA I LA DONA 


OI surti l'àngel que parlava en mi, i em digué: Alça els ulls, i 
mira el que va eixint. PI vaig dir: é Què és això2 Il em respon- 
gué: Això és una efa que surt. Això és l'aspecte que fan en tota 
la terra. 

TI vet ací que fou portat un talent de plom, i una dona s'asseia al 
mig de l'efa. 8I digué: Aquesta és la impietat, i la gità dins l'efa, 
i amb la massa de plom en tapà l'obertura. PI vaig alçar els ulls, i 
vaig mirar, i vet ací dues dones que surtien 1 portaven el vent en 


1. — Un llibre. No precisament com 
els actuals, disposat en fulls relligats, ni 
tan sols enrotllat, com s'estilava ales- 
hores, es tracta, sembla, d'un gran full 
escrit. (Cf. verset 3). 

Que volava. Flotant en l'aire. 

2. — Vint colgades... i deu. dAquestes 
dimensions tenen significació simbòlica2 
Alguns hermeneutes les refereixen a di- 
versos detalls de l'obra del temple (cí. 
Ex. XXVI, 36: UR ge UI 7: ib:/23226: 
I Par. HI, tt: ib: DV) En tot Gas, 
és un simbolisme obscur. 

3. — Segons una cara... segons Plal- 
tra. El llibre, o volum, conté a una 
plana i a l'altra malediccions contra 


els lladres i contra els que perjuren. 

4. —Jo la trauré. La maledicció del 
llibre. 

6. — Efa. Mesura jueva de sòlids. 

L'aspecte que fan (la representació 
simbòlica). Els pecadors de Ja terra de 
Judà. 

7. — Talent de plom. És a dir, una 
massa O un pa d'aquest metall (cí. ver- 
set 8). 

8. — La impietat d'Israel (principal- 
ment, la idolatria) posada dins l'efa ta- 
pada de plom, significa que ha d'ésser 
enterrada definitivament. 

9. — El vent en llurs ales. Volaven 
ràpides com el vent. 
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llurs ales, unes ales com de cigonya, i van aixecar l'efa entre la 
terra i el cel. OI vaig demanar a l'àngel que parlava en mi: é On 
s'emporten l'efa, aquestes2. HI em respongué: A bastir-li casa en 
terra de Sennaar, per a deixar-la allí 1 coHocar-la en el lloc que 
li pertoca. 


VISIÓ DELS QUATRE CARROS 


ME) 1 vaigtornar a alçar els ulls, i vaig mirar, i vet ací 
quatre carros que sortien d'entre dues muntanyes, i les muntanyes 
eren roques de bronze. "Els cavalls del primer carro eren vermells, 
i els del segon, negres. "Els del tercer eren blancs, i els del quart, 
clapejats de blanc, i abrivats. fl jo vaig respondre, i vaig dir a 
l'àngel que parlava en mi: é Què és això, missenyor2 P1 l'àngel 
respongué, i em digué: Aquests són els quatre vents del cel, que 
surten de llur estatge davant del Senyor de tota la terra. 

8 El carro amb els cavalls negres eixí vers la terra del nord, i els 
blancs marxaren al darrera d'ells, i els clapejats s'adreçaren a la terra 
del migdia. "l els abrivats eixiren i cercaren anar a recórrer la 


T1. — La terra de Sennaar és Babiló- 
nia, la terra del pecat, ella és el lloc que 
pertoca a l'efa de la iniquitat. 

Babilònia representa ací, com en l'A- 
Lali diuen alguns hermeneutes, 
es terres de l'Imperi romà, on, foragi- 
tats de la terra santa, seran portats els 
jueus després de perpetrada la gran 
iniquitat de la mort del Fill de Déu. 

1. — Dues muntanyes. Segons alguns, 
Sion i Moria, segons altres, Sion i la de 
les oliveres, ço és, la vall de Josafat, 
on serà el judici de Déu (Joel, III, 16, 
Bac. XIV, 4). 

Sembla, més aviat, que no es tracta 
de dues muntanyes concretes i deter- 
minades. 

3. — Abrivats. Aquesta qualitat sem- 
bla pròpia, o almenys la més destacada 
dels cavalls del carro quart, alguns her- 
meneutes, però, pensen que es refereix 
als dels quatre carros igualment. El 
simbolisme dels quatre carros és diver- 


sament explicat. Alguns hi veuen els 
quatre Ímperis danièlics (Dan. VII) i 
les quatre banyes (Zac. l, 19-21). 
Sembla més probable que es tracta 
dels emissaris de Déu (els àngels) que 
s'escampen per tot el món, per acom- 
plir els designis de Déu. 

$. — Llur estatge davant del Senyor. 
Els quatre vents són exhibits com en 
magatzem, o dipòsit, a les ordres de 
Déu, que els desencadena quan li plau. 

6. — La terra del nord. És Assiria, 
Caldea, Pèrsia, Mèdia, ço és, les terres 
paganes de més puixança en aquells 
dies. Per això dos Carros són destacats 
vers elles. L'altre, vers la terra del mig- 
dia, ço és, l'Egipte. 

7. — Els abrivals. Alguns critics res- 
titueixen vermells per comptes d'abri- 
vals (els mots hebreus tenen certa 
semblança: adumim i amuqim). Amb 
aquesta rectificació el text esdevindria 
net i clar. (Cf. verset 3). 
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terra, I digué: Aneu, recorreu la terra. l recorregueren la terra. 
Sl em cridà i em parlà, dient: Mira, els que sortiren vers la terra 
del nord, hi han apaigavat el meu esperit. 


I. EN UNA ACCIÓ SIMBÒLICA 
VI, 9- 15) 


En MESSIAS REI I SACERDOT 


"I vaig rebre la paraula de Jahvè, dient-me : 10 Pren d'entre els emi- 
grats, els Holdai, els T'obia i els Idaia, i vindràs tumateix en aquell 
dia i entraràs a casa de Josias, que han tornat de Babilònia. 1 pren- 
dràs l'argent i l'or, i en faràs corones, i les posaràs a la testa de 
Jesús, fill de Josedec, el gran sacerdot. PI li parlaràs, dient: Això 
ha dit Jahvè dels exèrcits: Vet ací l'home anomenat Germen, i 
brotarà de sota, i edificarà el temple de Jahvè. SI ell edificarà el 


temple de Jahvè, i ell portarà glòria, i s'asseurà, i dominarà des del 
12, Le. 1,78. 


8. — Han apaivagat el meu esberit. 
Han complimentat la meva venjança 
contra la terra del nord. 

10. — Els Holdai, els Tobia i els ldaia 
eren families jueves repatriades de l'e- 
xili babilònic. Vingueren a Jerusalem, 
portant presents d'or i d'argent, en 
nom de llurs correligionaris, 1 s'estat- 
jaren a casa de Josias. 

Corones. Alguns li donen sentit sin- 
gular, el text, però, ho posa en forma 
plural. Hi ha qui pensa que són les 
dues corones del sacerdoci i de l'Impe- 
ri. Potser és una corona amb pluralitat 
de diademes, per l'estil de la tiara pon- 
tifícia. 

12. — L'home anomenat Germen. 
Aquest home no és, exclusivament, el 
mateix gran sacerdot, ho veda la for- 
ma gramatical. Tampoc no és Zoro- 


babel, al qual, a més, no s'aHudeix en 
aquest capítol. Es, doncs, justificada 
la interpretació messiànica d'aquesta 
frase (cí. III, 8). Hem dit exclusiva- 
ment, perquè cal no oblidar que el gran 
sacerdot i els seus coHegues són homes 
simbòlics (III, 8), i que en les profecies, 
ultra el sentit immediat, cal admetre'n, 
sovint, un altre de mediat o típic. 

Brotarà de sota. Expressió un xic 
obscura. El sentit és que naixerà i es 
produirà amb humilitat, o bé en la 
seva terra, del tronc nacional de David. 

Edificarà el temple. Si hom accepta 
el sentit messiànic d'aquest passatge, 
no es pot dir que es tracti del temple 
material, encarregat a Zorobabel, sinó 
del temple espiritual, de la nova teo- 
cràcia de l'Església. 

13. — Portarà (corona de) glòria. 
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seu soli, i hi haurà sacerdot en el soli sacerdotal, i consell de pau 
hi haurà entre els dos. l1I les corones per a Helem i per a Tobia i 
per a Ídaia i per a Hen, fill de Sofonias, estaran, en record, al tem- 
ple de Jahvè. PI els allunyats vindran, i contribuiran a l'obra del 
temple de Jahvè, i us convencereu que Jahvè dels exèrcits m'ha en- 
viat a vosaltres. l això esdevindrà, si escolteu atents la veu del vos- 


tre Déu, Jahvè. 


Pau bi baurà entre els dos. El Messias 
rei (s'asseurà i dominarà des del Seu soli), 
i ensems sacerdot, realitzarà l'harmonia 
perfecta de les dues funcions, i ense- 
nyarà la concòrdia entre la potestat 
civil i la sacerdotal, encarregades de 
coHaborar harmònicament al benestar 
del poble. Segons aquesta explicació, 
els dos no té el sentit personal (Jesús i 
Zorobabel) que alguns hermeneutes (els 
qui rebutgen la interpretació messià- 
nica) li atribueixen. 

14. — Hen. Aquest nom, segons al- 


guns critics, és un afegitó, segons al- 
tres, pertanv a Josias (verset 10). 

En record, al temple de Jahvè. En re- 
cord de la profecia, com a testimoni 
simbòlic del futur Messias, o bé, de la 
generositat dels jueus representats per 
Holdai, Tobia i Idaia. 

ts. — Els allunyats. Són els jueus 
de la diàspora, si hom entén el passat- 
ge del temple material. Acceptat el 
sentit messiànic, sorgeix espontània i 
escaient la interpretació dels gentils que 
aflueixen a l'Església del Crist. 


SEGONA PART 


CONDICIONS DE SALUT 
(VII, :- VIII, 23) 


ELS ENVIATS DE BETEL 


(C. VII.) MH en l'any quart del rei Darius, s'escaigué d'haver-hi 
paraula de Jahvè a Zacarias, a quatre del mes novè, Casleu. PI 
Betel envià Sarasar, i Rogom-melec, i els seus homes, a pregar a 
la faç de Jahvè, per a parlar als sacerdots de la casa de Jahvè dels 
exèrcits i als profetes, dient-los : ç He de plorar en el mes cinquè, 
abstenint-me, com ho he fet altres anys2 


RESPOSTA DEL PROFETA 


1 em vingué la paraula de Jahvè dels exèrcits, dient: Parla a 
tot el poble de la terra i als sacerdots, dient: Quan dejunàveu i plo- 
ràveu en el mes cinquè, i en el setè, durant aquests setanta anys, 
i dejunàveu per a miè. I quan mengeu i quan beveu, éno mengeu 


9, IS, EVIII, 5, 


1. — El mes novè, Casleu, comprenia 
la primera meitat de desembre i la 
darrera de novembre. 

2. — Betel. Nombrosos betelites ha- 
vien retornat de l'exili, i habitaven en 
lur ciutat ( Betel) reedificada (Neh. 
VII, 32 ib Ia). 

3. — Els profeles. Aggeu, Zacarias i 
Malaquias. 


He de plorar. En record de l'incendi 
del temple i de la ciutat, els jueus 
observaven dol públic en el mes cin- 
què, Ab, probablement el dia deu (Jer. 
LI 2): 

dAbstenint-me de menjar i beure, de- 
junant. 

ç. — di Dejunàveu per a mi2 Aquests 
dejunis, ni Déu els havia imposat, ni 
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per a vosaltres i per a vosaltres beveu2 "'é No sabeu les paraules 
que anuncià Jahvè, per mitjà dels profetes anteriors, quan Jerusalem 
estava habitada i tranquila, i hom habitava a les seves ciutats, i pels 
voltants, i al migdia, i a la plana2 

SI hi hagué paraula de Jahvè a Zacarias, dient: "Això ha dit 
Jahvè dels exèrcits: Judiqueu segons veritat i feu pietat i misericòr- 
dies cadascú amb el seu germà. PÍ no oprimiu les vídues, ni els 
orfes, ni els estrangers, ni els pobres , que ningú no trami dins del 
seu cor malignitat contra son germà. 

II refusaren de posar esment, i giraven les espatlles rebels, i en- 
duriren llurs orelles per a no sentir-hi. I es posaren el cor com 
diamant, per a no sentir la llei, ni les paraules que els adreçà Jahvè 
dels exèrcits, amb el seu esperit i per mitjà del profetes anteriors, i 
vingué la gran indignació de Jahvè dels exèrcits. PI esdevingué 
que com havia cridat i no escoltaren, així cridaran ells i no escol- 
taré, ha dit Jalvè dels exèrcits. 

111 els vaig dispersar per totes les nacions que no coneixien, i la 
terra fou devastada darrera d'ells, i ningú no hi anava ni en venia, 
i posaren en desolació la terra estimable. 


PUIXANÇA FUTURA DE SION 


(C. VIII.) HI hi va haver paraula de Jahvè, dient: Això ha dit 
Jahvè dels exèrcits: Amb gran zel he zelat sobre Sion, i l'he zelada 
amb gran indignació. 

3 Això ha dit Jahvè: He tornat a Sion, i habitaré dins de Jerusa- 


10, Ex. xxit, 22, ls. 1, 23, le. v, 28. 


els jueus els celebraven amb l'esperit 
de penitència que calia. Sobre el motiu 
del dejuni del tes setè, vegi's Jer. XLI, 
j03: 
7. — A la plana que s'estén vers la 
Mediterrània. 

12. — l'es posaren el cor, tan dur com 
el diamant. 

Amb el seu esperit. L'esperit de Déu 
puja es manifestava per mitjà dels pro- 
eles, 


La gran indignació. El gran càstig 
de la captivitat babilonesa. 

14. — La terra estimable. Ço és, la 
terra santa, restà tan desolada, que 
ningú no hi passava (no bi anava ni en 
venia). 

2. — 4mb gran gel. El zel de Jahvè 
és soHicitud amorosa pel seu poble, i 
indignació gran contra els seus Opres- 
SOrs. 

3. — He tornat a Sion. La represa de 
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lem, i Jerusalem serà anomenada la ciutat de la veritat, i la mun- 
tanya de Jahvè dels exèrcits, la muntanya de la santedat. 

t Això ha dit Jahvè dels exèrcits: Encara habitaran vells i velles 
en les places de Jerusalem, cadascú amb la seva gaiata a les mans, 
pel pes dels anys. PI les vies de la ciutat bulliran de nois i de 
noles, jugant pels carrers. 

8 Això ha dit Jahvè dels exèrcits: Sir per aquells dies sembla difícil 
als ulls de la resta d'aquest poble, :també ho semblarà als meus 
ulls, ha dit Jahvè dels exèrcits. 

TAixò ha dit Jahvè dels exèrcits: Vet ací que jo salvaré el meu 
poble, així de la terra de llevant com de la terra del sol ponent. 
ST els portaré, i habitaran dins de Jerusalem, i seran el meu poble, i 
jo seré llur Déu, en veritat i en justícia. 


PERSPECTIVES DE PROSPERITAT 


9 Això ha dit Jahvè dels exèrcits: Encoratgeu les vostres mans els 
que ara escolteu aquestes paraules de la boca dels profetes, pels 
quals un dia es fonamentà la casa de Jahvè dels exèrcits, el temple 
a bastir. Perquè abans d'aquells dies no hi havia guany, ni 


d'home, ni de bèstia, i no hi havia pau de l'enemic, ni per al que 


les proteccions de Jahvè sobre Jerusa- 
lem és el retorn, així el lliurar-la als 
enemics fou un abandonament. 

La ciutat de la veritat. Ço és, since- 
rament fidel a Jahvè. 

4-5. — Vells i velles... de nois i de 
noies. Detall expressiu de la vida nor- 
mal i pacífica de la ciutat. 

6.— Per aquells dies. Quan tornava de 
Babilònia la resta dels jueus, i es tro- 
baven amb l'espectacle de la devastació 
de Jerusalem, podia semblar dificil la 
restauració gloriosa de la teocràcia, als 
ulls de Déu, però, i amb el seu poder 
cessava la dificultat. 

7. — De llevant com de la terra del 
sol ponent. De totes les parts del món 
acudiran a la nova Jerusalem els fills 
d'Israel. 


8. — En veritat i en justícia serviran 
a Jahvè llur Déu. Aquest esclat de san- 
tificació, i la universalitat anunciada en 
el verset anterior, s'incoaren en els dies 
de Zorobabel i Nehemias, però en sen- 
tit ple pertanyen a l'època messiànica. 

9. — Encoratgeu les vostres mans. Po- 
seu-vos a la feina activament. 

La boca dels profetes (Zacarias i Ag- 
geu) pels quals fou instada l'obra del 
temple a bastir: ço és, encara en vies 
d'edificació, car havia estat interrom- 
puda (Es. IV, 24): 

IO — 4bans d'aquells dies en què es 
començà la reedificació del temple, l'es- 
tat dels jueus tornats de l'exili era de- 
plorable per molts conceptes (ni guany, 
ni pau, etc.). (Esd. IV, Ag. IL 0u 
seg. ). 


ZACARIAS - VIII, 11-22 275 


entrava, ni per al que sortia, i vaig somoure tothom els uns contra 
els altres. ll Però ara no serà com en els dies passats, jo protegiré 
la resta d'aquest poble, ha dit Jahvè dels exèrcits. Car germinarà 
la pau, la vinya produirà el seu fruit, i la terra donarà el seu rendi- 
ment, i eljcel enviarà la seva rosada, i donaré a la resta d'aquest 
poble la possessió de tot això. PI resultarà que així com fóreu ma- 
ledicció entre les nacions, casa de Judà i casa d'Israel, així us sal- 
varé i sereu benedicció, no tingueu por, encoratgeu les vostres 
mans. HH Perquè, això ha dit Jahvè dels exèrcits: Així com en ofen- 
dre'm els vostres pares, vaig pensar de castigar-vos, ha dit Jahvè dels 
exèrcits i no me'n vaig penedir, així m'he repensat en aquests 
dies a protegir Jerusalem i la casa de Judà, no tingueu por. 

16 Això és el que heu de fer: parleu tots veritat amb el proisme , 
judiqueu en les vostres portes, segons justícia, i amb esperit de pau. 
11 que ningú no trami maldat en el seu cor contra el proisme, i no 
us plagui de jurar en mentida , car tot això és el que detesto, ha dit 
Jahvè. 

8 J em vingué la paraula de Jahvè dels exèrcits, dient: P Això ha 
dit Jahvè dels exèrcits: El dejuni del mes quart i el dejuni del mes 
cinquè i el dejuni del mes setè i el dejuni del mes desè, seran, per a 
la casa de Judà, de goig i d'alegria i de festa major, ameu, doncs, 
la veritat i la pau. 


LA CONVERSIÓ DELS GENTILS 


20 Això ha dit Jahvè dels exèrcits: Temps serà que vindran els 
pobles i els habitants de moltes ciutats. "'Í aniran els habitants de 
Mtena l'altra dient: Amem a pregar a la faç de Jahvè, i a cercar 


Jahvè dels exèrcits, jo també hi aniré. PJ vindran molts pobles i 
16 4Egh. iv, 25. 


12. — La vinya, el fruit, la rosada, —a VII, 3, s. Així també els dels mesos 


etc., són béns d'ordre material, però 
simbolitzen també altres béns d'un or- 
dre superior, els de la gràcia. 

I9.—El dejuni del mes quart... cin- 
què... seld... desè. Sobre els dejunis 
dels mesos cinquè i setè, vegi's la nota 


quart i desè eren commemoracions de 
dates luctuoses de la història d'Israel. 
21. — Jo també hi aniré. Així s'en- 
coratgen mútuament els pobles i els 
individus per anar a Jerusalem. 
22. — Molls pobles i nacions. També 
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nacions poderoses a cercar Jahvè dels exèrcits a Jerusalem, i a pre- 
gar a la faç de Jahvè. 

38 Això ha dit Jahvè dels exèrcits: Aquells dies serà quan deu ho- 
mes de totes les llengúes de les nacions prendran un jueu, i li aga- 
faran les franges del vestit, dient: Anirem amb vosaltres, perquè 
hem sentit dir que amb vosaltres està Déu. 


ací i en el verset seguent (totes les llen- solament com una preformació (cf. 
gúes), la plenitud de sentit exigeix de o Nm. XV, 38, Deut. XXII, t2). 
referir-ho als temps messiànics i a la 23.—Deu homes. Nombre rodó equi- 
catolicitat de l'Església, abans hi hagué — valent a una multitud. 


TERCERA PART 


REALITZACIÓ DE LA SALVACIÓ 
(IX, 1 - XIV, 2) 


I. GESTES I DESTINACIONS DEL BON PASTOR 
(IN, (NI 13) 


PROFECIA CONTRA ELS POBLES DEL VOLTANT 


(C. IX.) lMalvestat de la paraula de Déu a la terra d'Hadrac 


i de Damasc, allí romandrà, 


car Jahvè té els ulls posats sobre els homes 
i sobre totes les tribus d'Israel. 
2 I també Hamat confina amb ella, 


i Tir, i Sidon, perquè és molt saberuda. 


3 Tir s'ha construit muralles i ha amuntegat l'argent, 


com si fos terra, i l'or, 
com el fang dels carrers. 


I. — Malvestat. Que anuncia la pa- 
raula de Déu. (Cí. Nah. Í, t). 

La terra d'Hadrac. Alguns opinen 
que és un nom simbòlic, sense signifi- 
cació geogràfica concreta, segons al- 
tres, és una comarca, o ciutat de Síria, 
no gaire lluny de Damasc. El mot és 
obscur i les interpretacions molt va- 
riades. 


Allí romandrà. La malvestat anun- 


ciada es ficarà i es concentrarà princi- 
palment a Damasc. 

2. — Hamat. Ciutat i regió limitrofe 
de Siria, també participarà de la mal- 
vestat de Damasc. —Saberuda. El sen- 
tit profètic és d'intenció despectiva per 
a la saviesa de Tir. 

3. — Argent... or. L'activitat comer- 
cial de Tir li conquerí riqueses im- 
menses. 
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1 Vet ací que el Senyor la'n desposseirà, 
i percudirà en la mar la seva potència, 
i ella serà devorada pel foc. 
: Ho veurà Ascalon i temerà, 
i Gaza també patirà molt, 
Accaron també perquè li fallarà la seva confiança, 
i deperirà el rei de Gaza, 
i Ascalon serà despoblada. 
8I habitarà el bastard a Asdod, 
i abatré la supèrbia dels filisteus. 
"I li treuré les sangs de la boca, 
1 les seves abominacions d'entre les dents: 
i restarà ell també per al Déu nostre, 
i esdevindrà cap en Judà, 
1 Accaron, com el jebuseu. 


Sl acamparé entorn de la meva casa, per causa de l'exèrcit, 


pels que van 1 vénen , 


i mai més no passarà sobre ells l'exactor, 


perquè ara l'he esguardat amb els meus ulls. 


3 Alegra't força, filla de Sion , 


EL MESSIAS REI HUMIL 


crida, filla de Jerusalem, vet ací que et vindrà el teu rei, 


9, ls. ixII, II, Mt. XXI, S. 


4. — Percudirà. Davant les matei- 
xes muralles de Tir, Alexandre enfonsà 
la flota fenicia. 

La seva potència. Tir, poble de na- 
vegants, tenia en Ja mar la seva riquesa 
i la seva força. 

Pel foc (GR Am LL 12. 

$. — 4scalon, Gaza, Accaron, 4sdod. 
Les ciutats més importants dels filisteus. 

6.— El bastard. Asdod serà habitada 
de persones menyspreables, com els 
bords. 

7. — Les sangs. De les víctimes del 
seu culte idolàtric són abominacions, 
(coses abominables) per als servents del 


Déu veritable. — Esdevindrà cap. En la 
nova teocràcia els gentils assoliran al- 
tes dignitats i fins la governació. 

Com el jebuseu. Serà incorporat al 
poble de Déu (II Rg. V, 6 i seg., ib. 
XXIV, 16 i seg.). 

8. — L'exèrcit, pels que van i vénen. 
Els enemics de la casa de Déu, que 
s'atansen i maniobren, Déu, però, hi ha 
plantat el seu campament per a defen- 
sar-la. 

L'he esguardat. Quan Déu abando- 
na el seu poble a l'enemic, es diu que 
gira els ulls i no el mira, quan esguarda 
sobre d'ell, el protegeix. 
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just i salvat, humil, 


i muntat sobre un ase, i sobre un pollí fill de somera. 


l0f bolcaré els carros d'Efraim 


i els cavalls de Jerusalem, 


i seran trencats els arcs de guerra, 


i anunciarà la pau a les nacions, 


i el seu domini s'estendrà d'una mar a l'altra, 


i des del riu fins als extrems de la terra. 


ELS TORNATS DE L'EXILI TRIOMFANTS 


Ui Tu, també, per la sang del teu pacte, 


he soltat els teus captius de la cisterna exhausta. 


9. — Salvat. La Vulgata diu sahva- 
dor, com també els LXX i el text si- 
ríac, i el caldeu, el massorètic, però, 
està en forma passiva. El sentit no és 
gaire divers: salvat, triomfant i, en 
consequència, salvador. No hi ha cap 
raó, doncs, per suposar una falsificació 
de part dels jueus, com alguns han 
pensat. 

Sobre un ase. La Vulgata clementina 
diu asina, somera, hi ha raons, però, 
que indueixen a creure que el text crí- 
ticament depurat diria dse, com el text 
hebreu. 

l'sobreun pollí. No es tracta, sembla, 
d'un animal distint de l'anterior, sobre 
els quals Jesús hauria muntat successi- 
vament. Es una de tantes repeticions 
com presenta la literatura hebrea per 
la llei del paraHelisme. En el cas pre- 
sent hi ha, a més, un èmfasi remar- 
cable. 

IO. — D'una mara l'altra. Les dues 
mars per als israelites solen ésser la Me- 
diterrània i la Mar Morta, ací, però, el 
context exigeix unes fites més amples. 

Del riu. Per antonomàsia, és l'Eufra- 
tes, considerat pels israelites com el 
límit extrem de l'horitzó. —T'ambé po- 
dria entendre's el Nil o el Tigris, i el 
sentit de la frase no variaria. 

Nora. El messianisme d'aquesta 


profecia, àdhuc en el sentit immediat i 
directe (no exclusiu, però), sembla evi- 
dent. Aquesta universalitat (fins a l'ex- 
trem de la terra) tindria so d'ironia, si 
hom volgués fer-ne aplicació a qualse- 
vol època de la història d'Israel, sobre- 
tot des dels temps postexilics. El pa- 
cifisme també n'és una nota inconfu- 
sible. Quant al detall de muntar sobre 
un ase, i així també quant a tot el con- 
junt d'aquesta profecia, cal tenir pre- 
sent, ultra la realitat colpidora de l'en- 
trada triomfal de Jesús a Jerusalem, 
l'afirmació explícita de l'Evangeli (Mt. 
ea To. XII, 14-16). 

Quant ala interpretació rabínica, Si 
bé és cert que els jueus posteriors re- 
butgen sistemàticament el sentit mes- 
siànic, ho fan més aviat per llur preju- 
dici anticristià i en discordància amb 
els jueus antics, com ho demostren els 
textos adduits pel nostre Ramon Martí 
(seg. xut) en el seu celebèrrim Pugio 
fidei aduersus Mauros el ludaeos (p. 3, 
GEL Jscap. 10,1). 

It. —Tu. Sion, per la sang del teu 
pacte, ço és, pel pacte amb Jahvè, se- 
gellat amb la sang dels sacrificis (Ex. 
XXIV, 8), seràs glorificada amb el 
Crist, i redimida. — Cisterna exbausta. 
Expressa la idea de presó, captivitat. 
(Go EC, 245 Jers XIV 6). 
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12 Torneu a la muralla, 
presoners esperançats , 
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avui i tot, Jo prometo de tornar-te el doble. 
13 He posat tivant el meu arc, Judà: 
he emplenat Efraim, i suscitaré els teus fills, Sion, 
contra els teus fills, oh Javan, i et constituiré com espasa 


41 Jahvè apareixerà sobre ells, 


(potent. 


1 sortirà, com el llamp, la seva sageta, 


i el Senyor Jahvè tocarà la trompeta, 


1 es llançarà, com les tempestes del migdia. 


12 Jahvè dels exèrcits els protegirà, 
i devoraran, i deturaran les pedres de la fona, 
i beuran, s'embriagaran com el vi, 


i s'ompliran com les copes, i com els corns de l'altar. 
10/ els salvarà, en aquell dia, Jahvè, lumdb cum 


com el ramat del seu poble, 


car les pedres santes s'alçaran sobre la seva terra. 


1 Perquè, quanta és la seva glòria i la seva bellesa 


el blat que conforta els joves, i el vi, les donzelles. 


12. — La muralla. Sembla que és 
la de Jerusalem reconstruida. 

Presoners esperançals. Els jueus, en- 
cara no del tot lliures de l'opressió do- 
minadora, però plens de confiança en 
les prometences de Jahvè. 

duui i tot. Com abans, jo mantinc 
la meva paraula de recompensar-te es- 
plèndidament (fornar-te el doble, cí. 
IS RES GE: 

13. — Judà, és larc en tensió, 
Efraim, la sageta, que Jahvè arma 
contra Javan, Grècia, l'Imperi tercer 
dels quatre enemics de la teocràcia, 
segons la profecia de Daniel (II, 39). 

14.—Ells són fills de Grècia, els se- 
lèucides, resultants de l'Imperi d'Ale- 
xandre, contra els quals lluitaren èpica- 
ment els macabeus. 

Les tempestes del migdia, del desert de 
l'Aràbia solen ésser formidables. 

15. — La sang de les victimes es ves- 
sava pels corns de l'altar. La idea d'a- 


quest verset és que els jueus vessaran 
molta sang dels enemics, com realment 
esdevingué en les guerres dels maca- 
beus (v. g., I Mac. VII, 27 i seg.: ib. 
XI, 48, Il Mac. XII, 25, 20. De. 
2 etco): 

16. — Les pedres santes s'alçaran sobre 
la seva terra. Sembla referir-se al san- 
tuari de Jahvè, que serà restaurat i glo- 
rificat per aquells dies. Segons alguns, 
es refereix, més concretament, a l'erec- 
ció del nou altar, I Mac. IV, 47. Es 
donen altres interpretacions: nosaltres 
hem acceptat la que sembla més sim- 
ple i més adient amb el Context i amb 
la història. 

17. — La seva glòria. La del poble 
hebreu, probablement. 

El blat... el vi... Abundants, són indi- 
ci de prosperitat. Alguns hi veuen una 
aHusió a l'Eucaristia. Opinen que no hi 
pot haver més que una acomodació de 
sentits i una congruència remota. 
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LA GLÒRIA DE LA CASA DE JUDÀ 


(C. X.) Demaneu a Jahvè pluja, per la primavera : 
Jahvè forja els llamps i les pluges abundants , 
donarà a cada un l'herba en el camp. 

: Perquè les ídoles han dit paraules vanes, 
i els endevinaires tingueren visions falses 


i somnis de vanitat 


diran mentides, acontentaran : 


per això, marxaren com un ramat , 


anaren desemparats, per manca de pastor. 
3 Contra els pastors s'ha encès la meva ira, 


i castigaré els bocs , 


perquè Jahvè dels exèrcits ha visitat el seu ramat, 


la casa de Judà, 


i el posarà com el cavall de la seva glòria en campanya. 


1 D'ell sortirà l'angle, 


dell, el clau, d'ell, l'arc de guerra : 
d'ell, ensems, tots els exactors. 


5/I seran com els herois, que trepitgen el fang dels camins en la 


1 combatran, perquè Jahvè estarà amb ells, 


(batalla , 


i seran aixafats els qui munten cavalls. 


8 I confortaré la casa de Judà, 


i salvaré la casa de Josep, 


I. — Per la primavera. A Palestina 
hi ha dues pluges especialment im- 
portants per als sembrats, i altres plan- 
tes: la primerenca, a la tardor, pel 
temps de la sembra, i la tardana, a la 
rimavera, per a granar els sembrats. 
(GS VI, 3, Joel, II, 23: Deut. XI, 
13-15). 
Herba, significa tota mena de fruits 
del camp. 
3. — Els pastors, són els que haurien 
de tenir cura del poble (princeps, sa- 
cerdots, etc.) i no compleixen llur ofi- 


Ci, són com els bocs en el ramat (ls. 
NM os Ez. XXXIV, 21). Jahvè en 
visitar el ramat castigarà els pastors, 
però glorificarà el poble, com s'adorna 
el cavall preferit, per a la guerra. 

4. — D'ell. De Judà. 

L'angle. La pedra angular de l'edifici. 
El clau, per a unir les peces. L'arc de 
guerra, per a vèncer els enemics. Els 
exaclors, per a exigir-los tributs. 

6. — Déu, en castigar els jueus, i en 
lliurar-los a Babilònia, semblava ba- 
v'er-los rebutjal. 
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i els tornaré perquè els he estimat, 
i seran com si mai no els hagués rebutjat , 
perquè jo, Jahvè, sóc llur Déu, 


1 els correspondré. 


U seran, com un valent, els d'Efraim, 
i llurs cors es posaran alegres, 


com si fos del vi, 
t llurs Alls ho veuran, 
i se n'alegraran, 


1 el seu cor exultarà en Jahvè. 


3 I els xiularé, i els reuniré, 


perquè els he redimit, 


ELS DISPERSOS ES REUNEIXEN 


1 es multiplicaran, com abans es multiplicaren. 
31 els sembraré entre els pobles, 
i allunyats es recordaran de mi, 


i hi viuran amb els seus fills, i tornaran. 
10J els tornaré de la terra d'Egipte, 


i els congregaré d'Assiria, 


i els portaré a la terra de Galaad i del Liban, 


i no hi trobaran prou lloc. 


7. — Aquesta descripció brillant de 
la glòria futura d'Israel, és evidentment 
superior a les glòries de l'època dels 
macabeus, sembla, doncs, que la rea- 
lització perfecta i plena s'ha de referir 
a l'època messiànica, en sentit, però, 
espiritual. 

Alguns hermeneutes suposen que 
aquesta profecia, absoluta en el fons, 
era condicional quant al mode, ço és, 
que Déu prometia a Israel una res- 
tauració gloriosa, però els graus de glò- 
ria triomíal depenien de la fidelitat que 
el poble de Jahvè posaria a complir la 
seva llei. Ara bé, el poble hebreu, ni 


abans ni després de l'exili, no fou un 
model de fidelitat. 

8. — Els xiularé. Com el pastor per 
reunir el ramat. 

9. — Els sembraré. No vol dir escam- 
par, foragitar de la pàtria, en sentit de 
càstig, sinó per a fructificar. Els jueus 
de la diàspora foren el primer pretext 
per evangelitzar el món pagà.—l lorna- 
ran, a la pàtria. (Cf. Act Us uo 

10. — No hi trobaran prou lloc. En 
l'època dels macabeus, a la Palestina 
(terra de Galaad i del Liban), sobretot 
en algunes comarques, la població era 
molt densa. 
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LI passarà per la mar tumultuosa, 


i en percudirà les onades , 


i s'assecaran totes les fondalades del riu, 
I serà aterrada la supèrbia d'Assur, 
i s'esvairà el ceptre d'Egipte. 


Glelscanlesarc en Jahvè 


i en el seu nom caminaran , ho ha dit Jahvè. 


En LiBAN INCENDIAT 


(C. XI.) Obre, Liban, les teves portes 
i devorarà el foc els teus cedres. 


2 Udola, avet, 
perquè ha caigut el cedre, 


perquè els corpulents són aterrats , 
udoleu, carrasques de Basan, 


perquè és devastat el bosc. 


3 Veu d'udol dels pastors, 


perquè ha estat destruida llur magnificència , 


veu de brugit dels lleons, 


perquè ha estat devastada la glòria del Jordà. 


EL BON PASTOR SOBRE EL RAMAT DE DÈU 


"Això ha dit Jahvè, món Déu: Pastura el ramat de carnatge, 
3que els seus compradors anaven matant impunement, i llurs 


11. — Passarà per la mar tumultuosa. 
Com els antics hebreus, la Mar Roja, 
així els moderns passaran per sobre les 
aigúes, triomfaran dels seus enemics 
amb la protecció de Jahvè. 

I. — Devorarà... udola... devastat... 
La destrucció total (el Liban, Basan i 
el Jordà) i definitiva de la terra santa, 
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rebutjada per Déu, a mans dels romans. 

3. — Llur magnificència. Els pastu- 
ratges magnífics del Líban de Basan i 
de les riberes del Jordà. 

4. — Ramat de carnatge. Destinat a 
l'escorxador. 

gç. — Els compradors. Els caps de 
ramat. 
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venedors deien: Grat sia a Jahvè, que m'he enriquit, i llurs pas- 
tors no els planyien gens. $ Perquè no em planyeré més dels habi- 
tants de la terra, ha dit Jahvè, i vet ací que jo lliuraré els homes, 
cada un a mans del seu company i a mans del seu rei, i arrasaran la 
terra, i no els deslliuraré de llurs mans. ' Pasturaré, doncs, el ramat 
de la matança, és a dir, eis humils del ramat, i vaig agafar dues ver- 
gues, una la vaig anomenar amenitat , l'altra, lligams , i vaig pasturar 
el ramat. SÍ vaig matar tres pastors en un mes, i la meva ànima es 
fonia contra d'ells, i també llurs ànimes m'avorrien. Pl vaig dir: 
No us pasturaré, la que es mor, que es mori, i la que es perd, que 
es perdi, i les restants, que es mengi cada una la carn de la veina. 
10I vaig prendre la verga anomenada amenitat, i la vaig trencar, per 
anular el meu pacte, que havia atorgat a tots els pobles. HI serà 
anullat en aquell dia, i així coneixeran els humils del ramat que em 
són fideis, que aquesta paraula és de Jahvè. 


LES TRENTA PECES D'ARGENT 


12f els vaig dir: Si us sembla bé, doneu-me el meu salari: i Si no, 
deixeu-ho estar. JÍ pesaren per al meu salari trenta peces d'argent. 


Blem va dir Jahvè: Llença-ho al terrisser, magnífic preu amb 
12, Mt. xxvn, 9. 


7. — Es a dir. La traducció és inse- 
gura i molt diferent entre els herme- 
neutes. 

Dues vergues. Índiquen la cura i la 
previsió del pastor, si se'n trenca una, 
resta l'altra. Quant al significat sim- 
bòlic de cada una d'elles, hi ha entre els 
hermeneutes una multitud de parers. 

8.— Tres pastors. Segons alguns, els 
sacerdots, els governadors i els profe- 
tes, segons altres, tres personatges in- 
coneguts. Fa l'efecte d'ésser més aviat 
un nombre rodó. 

Contra d'ells. Contra els caps de 
bestiar, com es veu pel verset segúent, 
i no contra dels pastors. 

IO.— El meu pacte, que bavia atorgat 
a tots els pobles. Perquè no fessin mal 


al seu poble elegit. Aleshores els he- 
breus foren lliurats als pagans. 

II. —Els humils... que em són fidels. 
La major part del ramat (Israel) depe- 
rirà, però alguns humils seran salvats 
per llur fidelitat. Així coneixeran que 
és paraula de Déu, que compleix les 
amenaces contra Israel. 

12 — El meu salari. Déu, en veure 
la ingratitud del seu poble, els proposa 
de valorar els seus serveis de bon pas- 
tor. Ells fixaren el preu en frena peces 
d'argent. Magnífic preul diu irònica- 
ment el profeta, car efectivament era 
el preu d'un esclau (Ex. Xa 400. 

Pesaren. El valor d'una moneda 
era valorat antigament sobretot pel 
pes. 


ZACARIAS - XI, 14-XII, 1 285 


què m'heu valoratl I vaig prendre les trenta peces d'argent, i ho 
vaig llençar dins la casa de Jahvè, al terrissaire. '1Í vaig trencar 
l'altra verga meva, el lligam, per a desfer la fraternitat entre Judà 
1 Israel. 


El MAL PASTOR 


Pl em va dir Jahvè: Pren, encara, els atuells del pastor insensat. 
8 Perquè vet ací que jo suscitaré un pastor en la terra, que no es 
preocuparà de les malaltisses, no recollirà les petites, no guarirà les 
trencades, ni alimentarà les sanes, sinó que es menjarà la carn de les 
grasses, i els malmetrà les peúngles. 

IT Ai del mal pastor, que abandona el ramatl Glavi sobre el seu 
braç i sobre el seu ull dret, el seu braç s'assecarà del tot, i el seu 
ull dret s'enfosquirà completament. 


il. DESTINACIONS I ACTES DEL RAMAT 
(XII, 1- XIV, 2) 
DéU AUXILIA JERUSALEM CONTRA ELS SEUS ENEMICS 


(C. XII.) 'Malvestat de la paraula de Jahvè sobre Israel: ha dit 
Jahvè, que estén els cels, i fundà la terra, i, a dins de l'home, li plas- 


ma l'esperit. 


13. — Llençar... al terrissaire. L'a- 
compliment literal de la profecia, el 
mostra sant Mateu (NXVIÍ, $-10). A 
remarcar que la citació de sant Mateu 
és doble: de Zacarias, que no és ano- 
menat, i de Jeremias, que és adduit ex- 
pressament. La coincidència, material 
i tot, d'aquesta profecia amb el pas aHu- 
dit de la passió de Jesucrist, és impres- 
sionant. lils jueus, naturalment, han 
cercat de desvirtuar-la violentant el 
text o bé amb explicacions arbitràries. 

15. — Prendre els atuells. Equival a 
portar-se com ell. 

Insensat. En el nguarÇe escriptu- 
rístic equival a pervers, malvat. 


16. — Un pastor en la terra. Aquest 
mal pastor representa els pastors d'Ís- 
rael (sacerdots i princeps) que menaren 
el poble a la ruina. La profecia es refe- 
reix als temps messiànics. 

Els malmetrà les peúngles. Perquè no 
puguin caminar, o bé portant-les per ca- 
mins dolents. Segons alguns, és tal la 
voracitat del mal pastor que fins les 
ungles es menja. 

17.—Glavi sobre el seu braç i sobre el 
seu ull dret. En senyal d'amenaça contra 
dues parts importantíssimes del cos. 

s, doncs, un càstig formidable. 

I. — Estén els cels... Cf. Am. IV, 

135 IS LL so 
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1 Vet ací que jo faig de Jerusalem un vas d'embriaguesa per a 


(tots els pobles del voltant, 


i també serà contra Judà, en el setge de Jerusalem. 


3 I s'esdevindrà en aquell dia 


que posaré Jerusalem com una pedra pesada per a tots els 


tots els que se la carreguin, 


(pobles , 


se'n feriran, i es congregaran contra d'ella totes les nacions 


(de la terra. 


tEn aquell dia, ha dit Jahvè, colpiré tots els cavalls amb es- 


i els genets amb bogeria, 


(barriament, 


i sobre la casa de Judà obriré els meus ulls, 


1 tots els cavalls de les nacions feriré de ceguesa. 


I diran els prohoms d'Israel dins del seu cor: 


La meva força són els habitants de Jerusalem 
en llur Déu, Jahvè dels exèrcits. 
$ En aquell dia faré els prohoms de Judà, 


com un feix encès de llenya 


i com una flama de foc, en gavells, 
1 devoraran, a dreta i esquerra, tots els pobles del voltant, 
i tornarà a ésser habitada Jerusalem en el mateix lloc, en Je- 


i salvarà Jahvè els pavellons de Judà, com abans, 


(rusalem. 


perquè no s'ensuperbeixi la puixança de la casa de David, 


1 la puixança dels habitants de Jerusalem sobre Judà. 


$ En aquell dia protegirà Jahvè els habitants de Jerusalem, 


1 els fluixos entre ells seran com David en aquell dia, 


2. — Vas d'embriaguesa. Els pobles 
pagans tenen una obsessió per apode- 
rar-se de Jerusalèm com l'embriac del 
vi. Assetjada Jerusalem, en patirà també 
tota la ferra de Judà. 

3. — Una pedra pesada. En els pobles 
de Palestina (i també en els nostres), 
el jovent tenia el costum de provar 
la força muscular carregant-se pedres 
grosses. 

4. — Cavalls amb esbarriament... ce- 
nefs amb bogeria. Necessàriament s'ha 
de perdre la batalla. Els hermeneutes 
no s'acorden a concretar la realització de 


la profecia continguda en aquests ver- 
sets. Sembla més enraonat de referir-la 
immediatament a la restauració d'Israel 
i als dies dels macabeus, però el sentit 
ple no pot limitar-s'hi (fofes les nacions 
de la terra), sinó que ha d'estendre's a 
la pedra de l'Església de Crist i a la 
història de les seves persecucions. 

7. — Com abans. El text massorètic 
actual s'hauria de traduir al Principi. 
Sembla preferible el sentit que hem 
adoptat, que és també el de la Vulgata, 
els LXX, i del text siriac. 

8.—Com David. Que matà Goliat i 
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i la casa de David com Déu, 
com l'àngel de Jahvè al davant d'ells. 


I serà en aquell dia, 


que cercaré de perdre tots els pobles que vinguin contra Je- 


(rusalem. 


DOL PER LA MORT DEL MESSIAS 


10J vessaré sobre la casa de David 
i sobre els habitants de Jerusalem 
l'esperit de gràcia i de pregàries, 


i esguardaran a mi, el qual travessaren, 


i ploraran sobre ell, 
com es plora el fill únic, 


i s'endolaran per ell, com si fos el primogènit. 


1 En aquell dia hi haurà grans plors a Jerusalem, 


com els plors d'Adadremon a la vall de Mageddo. 


10, lo. xix, 37. — 11, II Par. xxxv, 22. 


lleons i óssos. (Cf. I Rg. XVII, 36). 

Com Déu. Aquesta frase, que podria 
semblar excessiva i irreverent, és expli- 
cada a continuació: com l'àngel de Jabzéè 
que, quan sortiren d'Egipte els israeli- 
tes, anava al davant d'ells. 

10 — L'esperil de gràcia i de pregà- 
ries. Dificilment tindrà sentit aquesta 
frase, Si no s'aplica directament a l'lis- 
glésia, en la qual impera la llei de grà- 
cia per Jesucrist, i la pregària continua 
que des de totes les parts del món cristià 
s'eleva a Déu. La gràcia i l'oració 
són, segons la teologia, els ressorts 
més importants de la vida cristiana. 

Esguardaran a mi. lm miraran amb 
afecte. Vers el segle ix els jueus co- 
mençaren d'alterar quelcom el text d'a- 
questa profecia: escuardaran vers aquell 
(no a mi) que Iravessaren. Els textos 
antics, però, i les versions unànimement 
s'acorden. Ramon Martí també afirma 
el mateix de tots els vells manuscrits 
jueus. l res no diu en contra la cita 
d'aquest text que fa sant Joan (XIX, 
37), Car ja és sabut que és una citació 


no rigorosament literal, sinó ad sensum. 

El qua: travessaren. Amb llança o 
espasa. Alguns hermeneutes han tra- 
duit maleiren, insultaren. El sentit 
constant, però, del verb dacar(cí. NIII, 
3), les versions antigues, fora dels 
LNN, i el mateix context, exigeixen de 
traduir en el sentit expressat. 

Ja Isaias havia predit clarament que 
el Messias seria maltractat, ferit i tallat 
(al llei. ML, 7:1., 6, etc.) vel 
mateix Zacarias ho indicava (NI, 12 
sem i. NU, 7). És, doncs, ben bé 
Jesús crucificat i reconegut com a Sal- 
vador allí mateix (Le. XXIII, 48, Jo. 
NIX, 37), i sobretot posteriorment. 
Ell verament ha estat plorat més que 
ningú del món, més i tot que el fill 
únic i el primogènit. 

A remarcar que el Messias travessat 
s'atribueix qualitats divines, com la de 
vessar l'esperit de gràcia i d'oració. 

tr. — 4 la vall de Mageddo. Mori 
Josias lluitant contra el rei d'Egipte (IV 
RG NAU 295, U Par. NRRV, 25). 
Adadremon sembla ésser el nom del 
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I plorarà la terra, família per família, 
la familia de la casa de David, d'una banda, i les seves dones, 


(de l'altra, 


la família de la casa de Natan, d'una banda, i les seves dones 


(de l'altra. 


8 La família de la casa de Leví, d'una banda, i les seves dones, 


(de l'altra, 


la familia de la casa de Semei, d'una banda, i les seves dones, 


(de l'altra. 


H Totes les altres famílies, familia per família, d'una banda, i 


(llurs dones, de l'altra. 


RESTAURACIÓ RELIGIOSA 


(C. XIII.) En aquell dia hi haurà una deu oberta 
a la casa de David, i als habitants de Jerusalem, 
per al pecat i per a la sutzesa. 
I serà en aquell dia, ha dit Jahvè dels exèrcits, 
que arrancaré de la terra els noms de les ídoles, 


i no seran recordades mai més , 


i també foragitaré de la terra els profetes 


2, EZ. XXX, L3e 


poble on es Hiurà la batalla en què morí 
Josias. 

12-13. — David, Natan, Levi, Se- 
mei, són les families més destaca- 
des. Segons sant Jeroni, la de David 
indica l'estament reial: la de Natan, el 
profètic, la de Levi, el sacerdotal: i la 
de Semei, el dels doctors de la Llei. 

Alguns hermeneutes han referit 
aquesta plorada universal a la que hi 
hagué per la mort de Judas Macabeu, 
però tot el conjunt de la profecia (el 
Messias-jalvè travessat, l'esperit de 
gràcia i d'oració, etc.) no té gaire sen- 
tit, si no s'aplica a Jesucrist. També 
la menció especial que es fa de les do- 
nes, segons el que s'acostumava en els 


dols públics a l'Orient, suggereix el re- 
cord de les que es compadiren de Jesús 
en la passió (Lc. XXIII, 28), de les 
que envoltaven piadosament la creu, i 
de les que a través de la història cris- 
tiana s'han guanyat l'apeHació de deuo- 
tus femineus sexus. Cal, finalment, no 
oblidar les paraules significatives del 
quart Evangeli (Jo. XIX, 36, 37). 

I. — Una deu. Travessat el Messias 
brollarà una font en la qual hom nete- 
jarà el pecat i la sutzesa moral. Aquesta 
aigua és la material del bateig en pri- 
mer terme i la metafòrica de la peni- 
tència sacramental. 

2.— Els profetes. Aci s'entén els pseu- 
do-profetes. 
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i l'esperit d'immundicia. 


3 I s'esdevindrà, que, en profetar algú, d'ací en avant, 


li diran el seu pare i la seva mare, que el generaren: 


No viuràs, perquè has dit mentida a nom de Jahvè, 


i en profetitzar, son pare i sa mare, que el generaren, el tra- 


(vessaran. 


1 serà en aquell dia, que s'avergonyiran els profetes, 


cada un de la seva visió, en proferir-la, 


i no es vestiran de mantell pilós, per tal de mentir. 


5 I diran: No sóc profeta, 


jo sóc un treballador de la terra, 


car un home m'ha posseit des de la meva joventut. 
6 Eli serà dit: d Què són aquestes ferides que portes a les mans 2 
I respondrà: Me les han fetes a casa dels meus amics. 


COLPIT EL PASTOR EL RAMAT S'ESGARRÍA 


TAlça't, espasa, sobre el meu pastor, i sobre l'home que és el meu 


company, ha dit Jahvè dels exèrcits, fereix el pastor, i s'esgarriarà 


el ramat, però tornaré la meva mà sobre els infants. 


BJ s'esde- 


vindrà en tota la terra, ha dit Jahvè, que de tres parts, dues en seran 


arrancades i deperiran, i la tercera hi serà deixada. 


7, Mt. xxvt, )ts Me. xiv, 27. 


a d'immundícia. No pocs exe- 
getes ho entenen en sentit personal de 
l'esperit pervers, o dimoni, el qual és 
el que parla pels pseudo-profetes, i és 
venerat en les idoles. 

4. — No es vestiran de mantell pilós. 
Com a voltes els antics profetes(IIl Rg. 
NS, 13, 19: vegis Mt. III, 4). 

g. — M'ha posseit. En concepte d'es- 
clau o de servent lligat a la gleva. 

6. — A casa dels meus amics. Significa 
en el temple de les ídoles, les quals el 
pseudo-profeta estima deshonestament 
(aquest és el sentit propi del verb ahab). 
Alguns ho apliquen a les ferides de Je- 
sucrist, sembla, però, que sols pot fer- 
se acomodant-hi el sentit propi. 


7. — El meu pastor. Ço és, el pastor 
de Jahvè, unit a Jahvè com: un company, 
ferit per ordre del mateix Jahvè, és, se- 
gons el parer unànime dels exegetes, cl 
Verb encamat, lliurat pel Pare a la 
mort (Mt. XXVI, 315 Mc. XIV, 27), el 
ramat esvait és principalment el coHegi 
apostòlic esporuguit com els infants, al 
qual Jesús relorna per confortar-los, 
però també aHudeix els jueus, segons 
el verset segúent. 

8. — De tres parts, dues. Magnitud 
de la desfeta del ramat esvait a la mort 
del bon pastor. Sols una petita part 
dels jueus s'adherí al pastor de Jahvè i 
es salvà, la major part se n'escanda- 
litzà i deperí. 
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I passaré pel foc la tercera part, i els fondré, com es fon l'argent, 
i els provaré, com es prova l'or. Ell invocarà el meu nom i jo li 
respondré, diré: Tu ets el meu poble, i ell dirà: Jahvè és mon Déu. 


GLÒRIA DE SION RESTAURADA 


(C. XIV.) Vet ací que vindrà el dia de Jahvè, i a dintre teu 
serà repartida la teva presa. Perquè congriaré tots els pobles, per 
a combatre contra Jerusalem, i serà presa la ciutat, i seran saqueja- 
des les cases, i les dones violades, i sortirà a exili la meitat de la 
ciutat, però, la resta del poble no en serà foragitada. PI sortirà 
Jahvè i combatrà aquells pobles, com un dia ho va fer, el dia de la 
batalla. "I posarà els peus, en aquell dia, sobre la Muntanya de les 
Oliveres, que està davant de Jerusalem, devers l'Orient, i es partirà 
pel mig la Muntanya de les Oliveres, cap a llevant i cap a ponent, 
amb una vallada molt gran, i s'apartarà una meitat de la Muntanya 
vers el nord, i l'altra meitat vers el migdia. PI fugireu a la vall de 
les meves muntanyes, car la vall de les muntanyes arribarà fins a 
Atzal, i fugireu, com fugireu de davant del terratrèmol en els dies 
d'Osias, rei de Judà, i vindrà Jahvè, mon Déu, i tots els sants amb 
ell. 8 I s'esdevindrà en aquell dia de no haver-hi llum, i les resplen- 
dors es retrauran. 'Í vindrà un dia — Jahvè sap quin—que ni serà 


dia, ni serà nit, però s'escaurà que al temps del vespre hi haurà 
5, ÀM.I, I. 


t. — La teva presa. La presa que en 
tu faran els enemics. 

4. — Es partirà pel mig la Muntanya 
de les Oliveres. Alguns hermeneutes 
opinen que s'ha de prendre en sentit 
literal, sembla més aviat que es trac- 
ta d'un simbolisme dificil de concretar. 

$. — La vall de les meves muntanyes. 
Sembla ésser l'esmentada en el verset 
anterior. Sant Jeroni la identifica amb 
la que hi ha entre Sion i el Temple. 

Del terratrèmol. Cf. Am. I, 1. 

6. — Les resplendors es retrauran. 
Els estels del cel s'apagaran. Hem 
adoptat, d'acord amb el Rethib, la tra- 


ducció generalitzada entre els herme- 
neutes moderns. La Vulgata i altres 
versions antigues són bastant diferents. 

7. — Ni serà dia, ni serà nit. Un 
temps barrejat de tribulacions i de con- 
solacions divines. 

Al temps del vespre. A l'acabament, 
quan sembla que hauria de venir la 
fosca definitiva, hi haurà llum, car Déu 
intervindrà a favor del seu poble. 

La profecia continguda en els versets 
anteriors és obscura en si, i dificil 
d'aplicar a una època determinada. Si 
hom té en compte que ve després del 
cap. SIIÍ, en el qual es parla de la mort 
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llum. SI serà en aquell dia, que sortiran de Jerusalem aigúes vives, 
la meitat d'elles vers la mar oriental, i l'altra meitat vers la mar pos- 
terior, a l'estiu i a l'hivern. PI serà Jahvè rei sobre tota la terra, en 
aquell dia Jahvè serà únic, i únic el seu nom. I esdevindrà tota la 
terra, com una plana des de Gàbaa fins al sud de Jerusalem , i s'al- 
çarà, i habitarà en el seu mateix lloc, des de la porta de Benjami 
fins a la porta anterior, fins a la porta dels angles, i des de la torre 
d'Hananeel fins als cups del rei. 
no serà anatema, i Jerusalem serà habitada tranquiHament. 


HI hom hi habitarà, i mai més 


DESFETA DELS ENEMICS D'ISRAEL 


12 aquesta serà la nafra amb què Jahvè ferirà tots els pobles, que 
combateren Jerusalem: la carn se'ls fondrà, tot i anant ells per llurs 


del bon pastor i de les consequències 
que reportà (que tots els pobles es con- 
grien per a combatre contra Jerusalem), i 
la intervenció decisiva de Jahvè a favor 
de Jerusalem (Jabvè sortirà i combatirà 
aquells pobles), sembla que ni es Pot re- 
ferir al temps dels imacabeus ni a la 
guerra dels romans en temps de Ves- 
pasià, sinó a la història de la nova Je- 
rusalem (l'Església), combatuda per 
totes les nacions, i entre vexacions i 
victòries (ni dia ni nil) arribant a la A 
(al vespre), a la llum plena de la victò- 
ria definitiva. 

Especialment el detall de posar els 
peus sobre la Muntanya de les Oliveres, 
sembla que s'ha de referir, material- 
ment itot (la coincidència és colpido- 
ral) a Jesucrist, anunciant des d'allí la 
desfeta de Jerusalem, realitzant l'ascen- 
sió al cel i prometent la tornada (Mt. 
SV, 2: Act. L, 11). 

8. — digues vives. Sembla que no 
té sentit raonable aquesta frase Si no 
és aplicada a la nova Jerusalem en sen- 
tit metafòric: les aigues del baptisme, 
o bé les de la gràcia. —La mar oric "fal, 
és la Mar Morta, i la posterior és la Me- 
diterrània, ço és, vers els jueus i vers 


els gentils, o bé en totes direccions i 
contínuament (a l'estiu i a l'hivern). 

to. — Gàbaa. Ciutat sacerdotal de 
la tribu de Benjamí, unes tres hores 
al nord de Jerusalem. 

Porta de Benjami .. anterior... dels 
angles,... torre d'Hananeel fins als cups 
del rei. Els comentadors malden per 
identificar aquests noms en la toponi- 
mia de Jerusalem. Vénen a fixar els 
àmbits de la ciutat vers els punts cardi- 
nals, aproximadament. 

Aquesta profecia mai no s'ha realit- 
zat en sentit propi. Els voltants de Je- 
rusalem indicats no són una plana... O 
hem de dir, doncs, amb els quiliastes, 
que es verificarà a la fi del món, o bé 
ho hem d'entendre en sentit espiritual, 
un sentit preformat, potser, en la 
restauració d'Israel, i verificat pròpia- 
ment en la Jerusalem nova de Jesu- 
Crist. 

Ll. — Anatema. Maledicció pels pe- 
Cats COmesos. 

12. — La nafra. Sant Jeroni remarca 
que aquesta profecia, àdhuc en el sentit 
material i en la vida present, es va 
complint en els perseguidors de l'Es- 
glésia. 
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propis peus, els ulls se'ls consumiran en llurs conques, i se'ls 
desfarà la llengua dins la boca. PI serà en aquell dia, que hi haurà 
el gran astorament de Jahvè entre ells, i s'apoderarà cada un de la 
11 també 


Judà combatrà a Jerusalem i s'hi reuniran les riqueses de tots els 


mà del seu company, i posarà la seva mà sobre la d'ell. 


pobles del voltant: or, i argent, i vestits, en gran quantitat. PI així 
el naframent de cavalls, de muls, de camells, d'ases i de totes les 
bèsties, que hi haurà en aquells campaments serà com aquell nafra- 
ment. 


UNIVERSALITAT I SANTEDAT DE LA RELIGIÓ NOVA 


167 s'esdevindrà que tots els que restaran dels pobles, que hauran 
vingut contra Jerusalem, pujaran, d'any en any, per adorar el rei, 
Jahvè dels exèrcits, i per a celebrar la festa dels tabernacles. YH I als 
qui no pujaran de les famílies de la terra, a Jerusalem, per adorar el 
rei, Jahvè dels exèrcits, els esdevindrà de no ploure sobre ells. 81 
si la família d'Egipte no pugés, i no vingués, també sobre ells caurà 
el càstig amb què Jahvè colpirà els pobles, que no pujaran a celebrar 


la festa dels tabernacles. 


13. — Posarà la seva mà. El dia del 
gran terror de Jahvè, els enemics de 
Jerusalem es combatran mútuament, 
els uns alçaran les mans contra els al- 
tres. 

14. — 4 Jerusalem. La Vulgata diu 
contra Jerusalem i alguns hermeneutes 
ho apliquen als jueus combatent contra 
la nova Jerusalem, el text, però, dóna 
una traducció com la nostra, que és 
literal, i el context sembla exigir-la, en el 
sentit que tot el poble jueu acudeix a la 
metròpoli per defensar-la contra els seus 
enemics. Pel que es refereix al temps 
dels macabeus, cf. II Mac. VIII, 27. 

Is. — Cavalls, muls, etc. La desfeta 
de l'exèrcit enemic: no sols els homes, 
sinó també les bèsties seran nafrades 
com aquell naframent : els dels soldats 
(versets 12 i 13). 

16. — Els que restaran dels pobles 
enemics d'Israel es convertiran a Jahvè, 
i com els bons jueus Pujaran, d'any en 


19 Aquest serà el pecat de l'Egipte guel 


any, a Jerusalem (la vocació dels gen- 
tils) a celebrar la festa dels tabernacles 
en memòria del benefici de la vocació 
a la fe, així com els jueus la celebraven 
per la vocació a habitar la terra santa. 

17. — Als qui no pujaran... Hom veu, 
doncs, que no tots els pagans respon- 
dran a la vocació a la fe. En càstig, 
Déu els retirarà la pluja i restaran en 
l'esterilitat espiritual. Evidentment el 
privilegi de raça vinculat a Ísrael enla 
Llei vella, cessarà en la nova, fent-se 
extensiu a tots els poblest 

18. — També sobre ells caurà. Amb 
la major part dels crítics moderns, hem 
acceptat la versió dels LXX contra el 
text massorètic, esborrant la partícula 
negativa. La causa de fer menció espe- 
cial de l'Egipte, és que allí la fertilitat 
no ve de les pluges locals, sinó de les 
inundacions del Nil. 

19. — Serà el pecat. O la pena del 
pecar. 
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pecat de tots els pobles que no pujaran per a celebrar la festa dels 
tabernacles. En aquell dia, sobre els picarols del cavall hi haurà 
el sant de Jahvè, i les olles de la casa de Jahvè seran com les tasses 


de davant l'altar. 


21 totes les olles de Jerusalem i de Judà seran 


santificades a Jahvè dels exèrcits, i vindran tots els que ofereixen 
sacrifici, i en prendran i hi couran,i aquell dia no hi haurà cap cana- 


neu a la casa de Jahvè dels exèrcits. 


20. — Sant de Jabvè. ll Pontifex de 
la Llei mosaica portava en la diadema 
aquesta inscripció (Aodeix la Jahvè) Ex. 
XXVII, 36. En la Llei nova la sante- 
dat serà tan estesa que fins els cavalls, 
com ornaments dels arreus, duran la 
inscripció sagrada, així també les olles 
(els recipients més vulgars en la litera- 
tura mosaica) del Temple nou seran 
tan santes i de tanta vàlua com les 
lasses precioses, que servien per rebre 
la sang de les víctimes, i escampar-la 
per l'altar. 

21. — No sols les olles del Temple, 


sinó també les dedicades als usos pro- 
fans, serviran per a la nova litúrgia. 
Han cessat, doncs, aquelles lleis com- 
plicades sobre la santedat legal, del codi 
mosaic, d'ara en avant, la santedat serà 
in spirilu el veritate, i més assequible a 
tothon1. 

Cananeu. Pot tenir dos sentits: a) in- 
circumceis, pervers, impiadós, b) mar- 
xant (Vulg.) Ha cessat, doncs, l'espec- 
tacle lleig que provocarà la indignació 


.de Jesús (Mt. XXI, 12, Mc. XI, 15, 


Ec. RIBE, 45: Jo. Il, rs). 


MALAQUÍAS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Alguns critics moderns opinen que el nom de Malaquias és més aviat 
un nom apeHatiu i pseudònim, probablement d'Esdras, segons una tradi- 
ció jueva esmentada i acceptada per sant Jeroni, sembla, però, que és el 
nom propi d'un profeta, el darrer de tots, contemporani de Nehemias, que 
visquè vers la meitat del segle v a. C. Etimològicament el mot Mala- 
quias, tal com el porta el text massorètic (Mal'aguí) sembla una forma 
abreujada, significa, doncs, l'àngel o missatger de Jahvè, i no el meu àngel, 
com pensen els que el fan apeHatiu i pseudònim d'Esdras. 

Desconeixem els detalls biogràfics de Malaquias, car no es poden ac- 
ceptar els molts que la tradició llegendària ha acumulat sobre la seva per- 
sona. Alguns, com Origenes, fins arribaren a pensar que no era un ésser 
humà, sinó un àngel en forma d'home. 

El martirilogi romà el commemora el dia 14 de gener. 

L'estil de Malaquias, sense atènyer la sublimitat d'Isaias per exemple, 
no està mancat de condicions, claredat, precisió i àdhuc de certa elegància 
literària, mès remarcable, si hom té en compte el temps de decadència al 
qual pertany. 

La forma literària que adoptà Malaquias és el diàleg entre Jahvè i el 
poble, o els sacerdots, diferentment dels altres llibres profètics, en els 
quals predomina la forma oratòria. El contingut del llibre es redueix a 
dues exhortacions comminatòries : una, als sacerdots (Í, 6-II, 9) i l'altra 
al poble d'Israel (li, to-lIl, 21), amb un pròleg i un epileg de curtes di- 
mensions (1, 1-5: Hl, 22-24). 


INTRODUCCIÓ 


(C. 1.) lMalvestat de la paraula de Jahvè a Israel per mitjà de 
Malaquias. 

2Jo us he estimat, ha dit Jahvè, i vosaltres responguereu: d En 
què ens haveu estimat ç No era germà Esaú de Jacob, ha dit Jahvè, 
i vaig estimar Jacob, "i vaig avorrir Esaú, i he deixat les seves mun- 
tanyes desolades, i les seves propietats per als xacals del desert: 
1 Que diguí Edom : Ens hem empobrit, però tornarem i aixecarem 
les ruines, això ha dit Jahvè dels exèrcits: Ells edificaran i jo des- 
truiré, 1 hom els anomenarà país de la perversitat, i el poble contra 
el qual Jahvè s'ha irritat per a sempre. Òl ho veuran els vostres 
ulls, i direu vosaltres: Sigui magnificat Jahvè enllà del terme 
d'Israel. 


2, Rom. ix, 13. 


2-3.— Vaig estimar Jacob, i vaig ato- 
un Es. (El. Rom. IX, 10-13). 
Més que dels dos germans, es tracta, 
en el text de Malaquias, de llur descen- 
dència. Ni en el text de Malaquias ni 
en el de sant Pau, no es tracta de la 
predestinació a la glòria, sinó de la 
restauració d'Israel, en el primer, i de 
la vocació al regne messiànic, en el 
segon. dtorrir Esaú, doncs, vol dir 
simplement no voler-lo restaurar com 
a poble, mentre que a israel li atorgà 
aquesta gràcia. 

Si hom aplica aquest passatge, entès 
en sentit personal, a les questions de 
la predestinació i reprovació, cal dir 


que l'avorriment d'Esaú fou a conse- 
quència de la seva mala conducta Íu- 
tura, prevista per Déu, post praeuisa 
demerita: o bé que no es tracta d'un 
avorriment en sentit propi, sinò d'una 
dilecció inferior a la de Jacob. 

3. — Les seves muntanyes desolades. 
La terra (muntanvesa) d'Esaú (Idumea) 
fou també, com la Palestina, conquis- 
tada pels caldeus, p:rò mentre aquesta 
en els dies de Malaquias era rehabilitada, 
la Ídumea restava definitivament perdu- 
da per als seus antics habitants. El segle 
cinquè (a. C.) l'envairen els nabateus. 

ç. — Enllà del terme d'Israel. Ço és, 
per tota la terra. 
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i. PECATS DEL POBLE D'ISRAEL 
(I, 6-IÍ, 16) 


L'ALTAR CONTAMINAT PELS SACERDOTS 


El fill honora el pare, i el servent el seu senyor, si jo, doncs, 
sóc el pare :on és el meu honor2 I si jo sóc el senyor, i on és la 
meva reverència, ha dit Jahvè dels exèrcits a vosaltres, sacerdots, 
que menyspreeu el meu nom, i dieu: ç En què hem menyspreat el 
vostre nom 2 

TOferiu sobre el meu altar pa contaminat, i dieu: ç En què us 
contaminem2 En el que dieu: La taula de Jahvè no val la penal 

SI si oferíssiu víctimes cegues, per a sacrificar, éno estaria mal 
fet2 I si n'oferissiu de coixes o malaltisses, éno estaria mal fet2 
Ofereix-ho, doncs, al teu príncep: dt'ho acceptarà, o li plaurà, la 
teva presència2 

I ara, pregueu, doncs, davant de Déu i es compadirà de nosal- 
tres (obra de les vostres mans ha estat això): eli serà plaent la vos- 
tra presència2, ha dit Jahvè dels exèrcits. 


EL SACRIFICI DE LA LLEI NOVA 


LO: Qui hi ha, àdhuc entre vosaltres, que tanqui les portes, i no 


encengui el meu altar vanament 2 


7.— Pa contaminat. Significa no sols 
els sacrificis de pa, sinó també els d'a- 
nimals, com es veu pels versets se- 
gúents. Segons la Llei, les víctimes 
havien d'èsser sense tara (Lev. XXI, 
19-25, Deut. XV, 21). — La taula de 
Jabvè (l'altar) no val la pena, és menys- 
preable. Els sacerdots ho diuen, si 


No us tinc voluntat, ha dit Javhè 


no de paraula, amb llur conducta. 

10. — Taunqui les portes (del Temple), 
i no encengui el meu altar. Equival a 
suprimir el culte. El sentit sembla 
ésser que Jahvè menysprea el culte que 
se li ret al temple de Jerusalem: Tant 
de bo que tanquéssiu el temple, i no 
encengueu el foc de l'altart 
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dels exèrcits, i no acceptaré ofertes de les vostres mans. "Car des 
de l'eixida del sol fins a la posta, és gran el meu nom en els pobles, 
ia tot arreu s'encensa, s'ofereix al meu nom, i oferta pura, perquè 
gran és el meu nom en les nacions, ha dit Jahvè dels exèrcits. '2I 
vosaltres l'heu profanat en dir: La taula de Jahvè és sutza, i el men- 
jar que d'ella prové no val res. SI heu anat dient: Quina feinada I 
Í ho haveu esvait, diu Jahvè dels exèrcits, i heu portat furtades víc- 
times coixes i malaltisses, i les heu fetes passar com a ofertes. é Em 


plauria això de les mans vostres2, ha dit Jahvè. 

MH Maleit el fraudulent que té mascles en el seu ramat, i ofereix i 
sacrifica al Senyor el rebuig, perquè jo sóc Rei gran, ha dit Jahvè 
dels exèrcits, i el meu nom és formidable entre les nacions. 


COMMINACIONS ALS SACERDOTS 


(C. IL.) ll ara, a vosaltres, els sacerdots, aquest manament. 
"Si no escolteu, i si no us poseu al cor de glorificar el meu nom 
3 pJ 


Ll, Ps. Cau, 3. — 2, Le. Xavi, t4, Dt. xavi, 15. 


Ll. — Aquest verset és d'una impor- 
tància dogmàtica excepcional. És, a): 
una profecia que es refereix al temps 
messiànic, i b): anuncia un sacrifici ve- 
ritable. Jahvè magnificat a lot arreu 
del món pagà (gran és el meu nom en 
els pobles) des de llevant a ponent (de 
eixida del sol fins a la posta), representa 
una situació característica del regne 
messiànic, tal com l'havien anunciat 
insistentment els profetes anteriors. I 
és evident que la descripció magnífica 
de Malaquias esdevindria mutilada fins 
al ridicol, si hom la referia als temps 
mateixos del profeta o bé als seguents, 
en els quals els jueus de la diàspora, 
escampats per tot el món, haurien fet 
gloriós el nom de Jahvè. La impor- 
tància d'aquests jueus era insignificant 
en el món pagà, sobretot sota el Punt 
de vista religiós i moral: a més, ningú 
no té dret a suposar que oferiren a 
Jahvè sacrificis per tot el món, fora del 
Temple de Jerusalem. 

Quant al caràcter de sacrifici verita- 
ble, B), que s'ofereix per tot el món, el 
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text bíblic s'expressa amb tota claredat. 
El mots participials mullar i mugdx, 
i sobretot el substantiu miíncbd, tenen 
un sentit sacrificial ja establert cn el 
lèxic de la Biblia. Per altra banda, res 
no hi ha que faci sospitar un sentit 
metafòric, tot al contrari, el context del 
verset anterior, en el qual Jahvè re- 
butja els Sacrificis, que se li ofereixen 
al Temple, i afegeix (v. 11) que no els 
necessita, perquè ja li n'ofereixen per 
tot el món, sembla exigir un sentit tan 
propi en el v. ii, com en el 10. A 
més, el mot minchd és un terme per 
designar el sacrifici incruent en la li- 
túrgia mosaica. 

Es, doncs, el sacrifici eucarístic, tal 
com l'entén la Teologia catòlica, el 
que anuncia Malaquias. 

13. — Quina feinadal Ens dóna la 
litúrgia dels sacrificis mosaics. 

Ho baveu esvait. Ho heu deixat estar, 
menyspreat. 

14. — Mascles. Les víctimes per als 
sacrificis havien d'ésser mascles i sense 
cap defecte (Lev. XXII, 19). 
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ha dit Jahvè dels exèrcits, us enviaré maledicció, i maleiré les vos- 
tres benediccions, i ja les he maleides, perquè vosaltres no us ho 
heu posat al cor. P Vet ací que jo us malmetré els sembrats, i us 
tiraré la femta a la cara, la femta de les vostres solemnitats, i sereu 
enduts amb ella. fI sabreu que us vaig posar aquest manament, 
perquè fos el meu pacte amb Levi, ha dit Jahvè dels exèrcits. P El 
meu pacte li fou la vida i la pau, i li vaig donar el temor, i em va 
témer, i davant del meu nom, ell tremolava. La doctrina de la 
veritat estigué en la seva boca, i la iniquitat no fou trobada en els 
seus llavis, va caminar amb mi en pau i en rectitud, i en va retraure 
molts de la impietat. 7 Car els llavis del sacerdot guardaran la sa- 
viesa, i hom cercarà la llei de la seva boca: perquè ell és el missat- 
ger de Jahvè dels exèrcits. 8 Vosaltres, però, heu deixat el camí, 
n'heu escandalitzat molts contra la llei: heu inutilitzat el pacte de 
Levi, diu Jahvè dels exèrcits. P Jo també, doncs, us he fet menys- 
preats i abjectes de tot el poble, perquè no heu seguit els meus ca- 
mins, i heu fet en la llei accepció de persones. 


CONTRA ELS MATRIMONIS ILLÍCITS 1 ELS REPUDIS 


10 No tenim tots nosaltres el mateix pare2. é No ens ha creat el 
10, Mt, xxin, 9, Eph. iv, 6. 
boca. Cf. Lev. X, 8-11: Deut. XXXIII, 


2. — Maleirè les vostres benediccions. 


Faré que les vostres benediccions no 
tinguin eficàcia i fins que esdevinguin 
contraproduents. 

3. — La femta. De dins les vísceres 
de la víctima i els altres residus, que es 
cremaven a part (Ex. XXIX, 14, Lev. 
IV, 12). Déu, indignat, la tira a la 
cara dels sacerdots infidels, i amb la 
femta seran enduts al lloc abjecte (se- 
reu enduts amb ella). 

4. — El meu pacte amb Levi. Atorgat 
en el desert (Deut. X, 8, 9) i refermat 
després del captiveri (Esd. IX, 38, 
ES PDP 

6. — Caminar amb mi (Déu). Es fer 
vida santa (Gen. V, 21, ib. VÍ, 9). 

7. — Hom cercarà la llei de la seva 


8-10. 

8. — Heu inutilitzat el pacte de Leví. 
En el sentit que, no havent-lo complert, 
n'heu frustrat els beneficis que n'hau- 
rien resultat segons la prometença de 
Déu. i 

9. — Accepció de persones. Es una 
frase incorporada ja a la nostra litera- 
tura. El jutge no deu judicar segons 
la qualitat de les persones, sinó segons 
els mèrits de la causa. Remarca sant 
Jeroni que aquest és el darrer i el més 
greu dels pecats, de què Déu acusa els 
sacerdots. 

I0. —El mateix pare. Segons alguns, 
es refereix a Abraam'), segons altres, 
a Déu, 
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mateix Déu2. 4 Per què menyspreeu cada un el seu germà, trencant 
el pacte dels nostres pares 

1 Judà ha obrat pèrfidament, i abominació ha estat perpetrada a 
Israel i a Jerusalem, perquè ha profanat Judà la santedat de Jahvè, 
que havia estimat, i s'ha mullerat amb filles d'un déu estrany. 
"2 L'home que això farà, mestre o deixeble, el tallarà Jahvè de les 
tendes de Jacob, encara que porti oferiments a Jahvè dels exèrcits. 

SI això novament fareu: Cobriu de llàgrimes l'altar de Jahvè, de 
plors i de gemecs, ja no guaitaré mai més l'oferta, ni acceptaré res 
a gust, de les mans vostres. HI direu: Per què2 Perquè Jahvè fou 
testimoni entre tu i la dona de la teva joventut, que tu has fai, 
essent ella la teva companyona i la dona del teu contracte. 2/ 
ningú no ho fa, si conserva una resta de seny. él què hom ha de 
cercar sinó la raça de Déu2 Conserveu-vos, doncs, en el vostre 
seny, i no traiu la dona de la vostra joventut. 5 Perquè, ha dit 
Jahvè, Déu d'Israel, que detesta el repudi, i el que cobreix d'iniqui- 
tat el seu vestit, ha dit Jahvè dels exèrcits, conserveu-vos, doncs, en 
el vostre seny i no repudieu. 


Menyspreeu cada un el seu germà. 


jueus que es casaven amb estrangeres, 
Sembla referir-se Malaquias (cf. verset 


acudien, segons diu sant Jeroni, al 


11) als jueus que es casaven amb estran- 
mers (Esd. IX, 97 Nh. X, 30: XIII, 26). 

II. — La santedat de jabvè. És la 
frase que designa el santuari del temple 
de Déu. Alguns pensen que cren els 
mateixos sacerdots destinats al culte de 
Déu en el temple els que cometien el 
pecat de mullerar-se amb estrangeres i 
idòlatres. 

12. — Mestre o deixeble. El que ho 
fa i el que indueix a fer-ho. Sembla 
que es tracta d'una frase proverbial, 
que vol dir: tolbom, de qualsevol condi- 
ció que sigui. La traducció directa i 
literal és discutida. 

13.— Cobriu de llàgrimes... de plors 
L gemecs. Les dones repudiades pels 


Temple a queixar-se'n davant Jahvè. 

14 — Jabvè fou testimoni. La unió 
marital és un contracte sagrat (Gen. II, 
24) i establert davant de Déu (Prov. II, 
(7): 

15. — Aquest verset és obscur i tra- 
duit diversament. Hom ba de cercar en 
el matrimoni de perpetuar la raça de 
Deu, per això EE jueus, sí conserven 
una resta de seny, es casen amb jueves 
i no amb estrangeres. 

16. — Detesta el repudi. Els LXX i 
la Vulgata amb altres versions antigues, 
tradueixen :. Si la delestes, repudia-la: 
els hermeneutes moderns, però, s'a- 
justen millor al text massorètic i a les 
exigències del context. 
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H. JUDICI DEC SENMOR 
(IL, 17 -III, 23) 


En MESSIAS JUTGE 


li Haveu molestat Jahvè amb les vostres paraules, i dieu: d En què 
l'hem molestat En dir: Als ulls de Jahvè són bons tots el que 
obren iniquitat i en aquests ell s'abeileix, altrament zon és el Déu 
de la justícia 2 

(C. II.) 1 Vet ací que jo envio el meu missatger, i prepararà el 
camí al davant meu, i de seguida vindrà al seu temple el Senyor, 
que vosaltres cerqueu, i l'àngel del testament, que vosaltres desit- 
geu, vet ací que ve, ha dit Jahvè dels exèrcits. fel qui es sostindrà 
el dia de la seva vinguda2 di qui s'aguantarà en ell manifestar-se 2 
Car ell és com el foc, que abrusa, i com l'herba dels bataners. 31 
s'asseurà abrusant i purificant l'argent, i purificarà els fills de Leví, i 
els refondrà com l'or i l'argent, i oferiran a Jahvè sacrifici en justi- 
cia. 1 plaurà a Jahvè l'oblació de Judà i de Jerusalem, com en els 
dies passats, i com en els anys anteriors. Pl m'acostaré a vosaltres 
per a judicar-vos, i testificaré ràpidament contra els fetillers, i contra 


Me dt HB Mos ip EO les ie HS Sòe Are 


17. — Haveu molestat... Els jueus — aquest Senyor, davant del qual va el 


tornats de l'exili menaven una vida 
pobra i intranquiHa, malgrat la paraula 
de Déu que, pels profetes, els havia 
promès un esdevenidor esplèndid, per 
això murmuraven contra la Providèn- 
cia aquestes paraules de blasfèmia. 

L. — El meu missatger. Es, segons 
la interpretació de Jesús, sant Joan 
Baptista el precursor (Le. VII, 2710 
Per a provar-ho, basta remarcar que 
cap profeta (o missatger de Jahvè) no 
vingué a lsrael, des de Malaquias a 
sant Joan, i el text inculca la imminèn- 
cia de l'enviat (vel ací que ve). 

El Senyor. Així simplement, i per 
antonomàsia, és sempre el mateix 
Jahvè en la literatura bíblica. A més 


missatger, és el que ací parla en pri- 
mera persona, ço és, Jahvè dels exèr- 
cits. Es, finalment, el Senyor del tem- 
ple, apeHació que sols quadra a Jahvè. 
Que aquest Senyor és el Messias ho 
palesen els verbs (cerqueu, desitgeu). 
Es, doncs, aquest text una prova explí- 
cita de la divinitat del Messias. 

2. — L'berba dels bataners (boriD, 
es cremava i se'n feia una sal que ser- 
via de sabó per netejar la roba o el 
COS. 

3. — S'asseurd. Els orfebres a l'O- 
rient s'asseuen per a fer el seu treball. 

Oferiran a Jabvè sacrifici. Aquell sa- 
crifici (minchd) nou i universal que es- 
mentà abans (Í, 11). 
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els adúlters, i contra els que juren a mentida, i contra els que es- 
canyen el salari del jornaler, les vídues, i els orfes, i foragiten el 
pelegrí, i no em tenen por, ha dit Jahvè dels exèrcits. 8 Car jo sóc 
Jahvè: 


truits. 


no he canviat, i vosaltres, fills de Jacob, no heu estat des- 


lu. DELME I LES OFERTES 


T Des dels dies dels vostres pares us heu apartat dels meus orde- 
naments, i no els heu observat. l'orneu a mi,i jo tornaré a vos- 
altres, ha dit Jahvè dels exèrcits. 
Re Defraudarà hom a Déu2 Doncs, vosaltres m'haveu defraudat. 
I diguereu: ç Què us hem defraudat2 El delme i les ofertes.  Es- 
teu colpits de maledició, car vosaltres, tothom, m'haveu defraudat. 


i diguereu: ç Com tornarem ò 


12 Porteu tot el delme a la casa del tresor, i sigui el sosteniment de 
la meva casa, i (eu la prova amb això, ha dit Jahvè dels exèrcits, si 
no, us obriré les deus del cel, i us vessaré benediccions, àdhuc amb 
escreix. HM increparé a favor vostre el que devora, i no us malme- 
trà els fruits de la terra, i no us fallarà la vinya en el camp, ha dit 
Jahvè dels exèrcits. l'I benaurats us diran tots els pobles, car sereu 
una terra estimable. 


Els QUE MALPARLEN DE DÉU 1 ELS QUE EL LLOEN 


3 Les vostres paraules s'avaloten contra mi, ha dit Jahvè, i encara 
dieu: é Què hem dit contra vós2. H Heu dit: Es en va de servir a 
Déu, i équè n'hem tret d'haver guardat els seus manaments, i d'ha- 


ver caminat tristament a la presència de Jahvè dels exèrcits2. P Ara, 
7, luch. 1, 3. — 14, lob xxi, 15. 


6. — No be canviat. Jahvè és immu- 
table (el que és) ensi i en les seves pro- 
metences, per això els jueus, malgrat 
llurs pecats, no ban estal destruits com 
els altres pobles del voltant, perquè 
Jahvè els va prometre la perennitat 
(Mig. VII, 20). 

8. — El delme 4 les ofertes. Els israe- 


lites venien obligats a pagar ais levites, 
per al culte de Déu, el delme (Nm. 
XVIII, 2t) i diverses ofertes (Ex. XXX, 
14, Nm. XV, 19, etc.). 

t1. — El que devora. És la llagosta, 
la qual, sota la increpació de Déu, no 
gosa a fer mal. 
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doncs, nosaltres diem benaurats els orgullosos, també són exalçats 
els que obren iniquament, també temptaren a Déu i s'han salvat. 
16 Aleshores parlaren entre si els temerosos de Jahvè, i Jahvè ho es- 
coità i ho va sentir, i fou escrit un llibre en record davant d'ell, per 
als que temen Jahvè, i reconeixen el seu nom. I em seran un 
tresor, ha dit Jahvè dels exèrcits, per al dia que jo preparo i els per- 
donaré, com el pare perdona el seu fill, que li presta servei. SI us 
convertireu, i veureu el que va del just al malvat, del servent de Déu 
a aquell que no el serveix. 


EL DIA DE FOC 1 EL SOL DE JUSTICIA 


19 Perquè vet ací que vindrà un dia, encès com un forn, i tots els 
superbs i els obradors d'iniquitat seran palla, i els abrusarà el dia 
venidor, ha dit Jahvè dels exèrcits, el qual no els deixarà ni arrelam 
ni ramatge. 

20/ per a vosaltres, que temeu el meu nom, sortirà el sol de justí- 
cia, i portarà en les seves ales la salut, i eixireu saltant com els 
vedells de l'estable. "HI trepitjareu els dolents, car seran cendra sota 
les plantes dels vostres peus, en el dia que jo preparo, ha dit Jahvè 
dels exèrcits. 


EPILEG 


22 Recordeu-vos de la llei de Moisès, el meu servent, que li vaig 
establir a l'Horeb per a tot Israel, preceptes i ordenaments. 


20. —Saltant (de joia) com els vedells. 
Quan surten al camp, de l'estable, on 
estaven tancats. 


16. — Un llibre. En el qual estan 
escrits els noms dels justos i les parau- 
les que diuen entre si a honor de Jahvè. 


Hom aHudeix al costum dels monar- 
ques orientals de consignar en el llibre 
dels annals, les coses interessants i fa- 
vorables. 

I9. — Un dia, encès. El dia que vin- 
drà Jesucrist a judicar el món, el qual 
serà desfet pel foc (II Pet. III, 12, II 
es I 8) 


22.— Recordeu-vos de la llei. Aquesta 
exhortació, sempre interessant per al 
poble d'Israel, ho és especialment a la 
fi de Malaquias, quan comença el pe- 
riode en el qual, extingida la veu viva 
dels profetes, Israel s'haurà de guiar 
únicament per la llei. 
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23 Vet ací que jo us enviaré Elias, el profeta, abans que vingui el 
dia de Jahvè, gran i terrible. $'I girarà el cor dels pares als fills, i 
el dels fills als pares, per a que jo no vingui, i colpeixi la terra d'a- 


natema. 


23. — Elias, el profeta. Emmenat al 
cel (IV Rg. li, tt) tornarà a la A del 
món, com a adversari de l'Anticrist 
(Apoc. Ni, 3). En això s'acorda la 
tradició cristiana amb la dels jueus 
(Mt. XVII, 10). Es cert que el mateix 
Jesucrist sembla indicar que Elias és 
Joan Baptista, el precursor (Mt. XI, 
14), i així ho entenen alguns herme- 
neutes, sembla, però, que Jesús aplica 
al Baptista el nom d'Elias, perquè la 
missió del primer era paraHela a la del 


scgon, sobretot a la que li està reser- 
vada en els temps finals. Joan fou 
Elias in spiritu el virtute (Lc. Í, 17). 

24. — Girarà el cor dels pares als fills 
i el dels fills als pares. Aquesta frase 
ha estat interpretada diversament. El 
sentit veritable és la reconciliació de 
tots els jueus, revinguts al reconeixe- 
ment i acceptació del Messias triom- 
fant. 

Aquesta conversió deslliurarà la ter- 
ra de l'anatema divi. 


TAULA 


Pàgs 


DANIEL 


Notícia preliminar . 


PRIMERA PART 


Història del profeta Daniel 


Il. Vida privada 


Daniel i els seus companys a la cort de Nabucodonosor 
Fidelitat als joves hebreus a la Llei i la recompensa divina. 


IH. Vida pública 


Els savis de Babilònia no saben explicar el somni del rei . 

Intervenció de Daniel 

Daniel explica el somni de iltucclonsió: 

Interpretació del somni. 

L'estàtua de Nabucodonosor . : . 

Ananias, Misael i Azarias refusen d dora l estàtua i Las COR ai al Ge 

Oració d'Azarias. 

Els tres joves al mig del be : 

Càntic dels tres joves . : 

Nabucodonosor glorifica el Déu d laue) I 

Lletra de Nabucodonosor sobre un somni, que ge savis ni Calders no 
saberen interpretar. 


ss 
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Nabucodonosor exposa el somni a Daniel . 
Daniel interpreta el somni del rei. 
Acompliment de la predicció de Daniel. 
L'àpat del rei Baltasar . 

Són cridats els savis inútilment 

És cridat Daniel . : 
Daniel explica la inscripció Guta L 


Intrigues dels èmuls de Daniel a la cort del me ds Dames 3 


Daniel a la sitja dels lleons 
Darius glorifica el Déu d'Israel 


SEGONA PART 


Visions del profeta Daniel 


Somni de Daniel: Les quatre bèsties 

El vell de dies i el Fill d'home 
Interpretació del somni. : 

Visió de Daniel: El moltó i el bac : 
Gabriel s'apareix al profeta i li explica la visió 
Oració de Daniel. : 

Profecia de les setanta setmanes . : 
Aparició esplendorosa i esglai del profeta . 
Els àngels protectors dels pobles. 

Lluites dels Ptolomeus i els Selèucides . 
La persecució d'Antioc Epifanes . 


El temps predeterminat per a l' cia de t profe 


A PÈNDIX 


Història de Susanna. : 

Susanna i els vells Ca liacicerss 

Daniel prova la innocència Susanna. 

Daniel palesa les esgarrifances dels sacerdots de Bel. 
Daniel mata el dragó sagrat . : 
Daniel és condemnat novament a la sp dele ledes 
Habacuc porta menjar a Daniel 

El rei glorifica el Déu d'Israel. 
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II. Sermons profètics d'Oseas 


Corrupció general d'Israel. 
idolatria i immoralitats anexes 


AHocució contra els caps (sacerdots, reis, amar) d' has R 


Misericòrdia de Déu sobre Israel. 

Queixes de Déu sobre Israel . 

Pecats d'Israel EE CCE 
Han demanat auxili als estranys i no a Déu 
Les ídoles destruides i Israel sota l'opressió estrangera . 
Imminència de l'exil: : 

Israel obstinat en la idolatria . 

El càstig de Déu . A 

Els beneficis de Déu menyspreats 

Déu perdonarà Israel 

Exhortacions . 

Amenaces . 

Prometences . 

Després del càstig, la restauració. 
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JOEL 


Notícia preliminar 
I. Dues raons de penitència 


Devastació del país. 

Planys i deprecacions a ns. 
Invasió de llagostes . 
Exhortació a la penitència . 


II. Dos fruits de la penitència 
El perdó generós de Déu . 
El temps messiànic . 3 
Déu castiga els enemics de qe 
Victòria esclatant de Déu sobre els enemics . 
La glòria de Judà 
AMOS 
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I. Judici de Déu sobre Israel i els israelites veins 


Contra Síria —. 

Contra els filisteus . 
Contra Fenicia 

Contra Idumea . 
Contra els ammonites . 
Contra els moabites. 
Contra Judà . 

Contra Israel . 

Càstig d'Israel. 


II. Sermons profètics d'Amós 
És imminent el judici de Déu. 


Devastació d'Israel. . 
Contra la impietat de Samaria. 
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Samaria no fa cas dels càstigs de Déu . 
Samaria devastada . 

Cal cercar Déu omnipotent 

Els escanya-pobres castigats . 
Exhortació a la penitència . 

El diasde Jahvè . an Le 
Contra els prohoms de Samaria . 


La puixança de Samaria convertida en des let. 


IL. Visions simbòliques d'Amós 


Visió de les llagostes 

Visió del judici a foc 

Visió de la plomada. 

Amasias i Amós. 

Visió del cistell de fruita 

ElS avars . 

Dol i dispersió de Eomaer, 

Ningú no s'escaparà de la justícia di Déu . 
Restauració de la casa de David . 
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Anuncia la desfeta d'Idumea . 
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Il. Segona missió del profeta 


jonàs va a predicar a Ninive . —. . 4. 4. 4. 4. 4. 4 . 
Els ninivites fan penitència 
Enuig de Jonàs per la misericòrdia de Déu... —. . . . 


Justificació de la misericòrdia de Déu... . . . . 


MIQUEAS 


Noticia preliminar Lo. so ee 


I. L'amenaça del profeta Miqueas 


Jahvè es presenta per a jutjar el seu poble... . . . . 


Càstig de Samària 4.40 o. ee La ee a A NT 
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La restauració futura 44 4 a ee ee 
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Destrucció del regne teocràtic se a 


II. La consolació del profeta Miqueas 


La muntanya de Jalvé 4 2 ee ee 
Sion rehabilitada 1 triomfant d'e 
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II. La salvació obrada per Déu 
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"P MANUEL, BISBE DE BARCELONA 


Per manament de S. E. lHma. el Bisbe, mon senyor, 


RAMON BAUCELLS 
Can. Secr. 


da bé —————éés 
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El mot Evangeli (sòoyyéMov), posat com a títol en gairebé tots 
els manuscrits grecs, està format d'e0 (bo, bona) i àyysÀla (anunci), 
i significa dbona nova. En aquest sentit és adoptat pels escriptors 
sagrats del N. T. 

En realitat, doncs, l'Evangeli és únic, és l'anunci de la salvació 
aportada per N. S. Jesucrist, és a dir, la predicació del Cristianis- 
me. Així cal entendre frases com: cSerà predicat aquest evangeli 
(Mt., XXIV, 14), cPredicant l'evangeli del regne (íd., IV, 2:), 
( Prediqueu l'evangeli a tota criaturav (Mc., XVI, 15), etc. Més 
tard, la paraula sòxyyéAiov s'emprà per a designar els escrits O els 
llibres en els quals es consignava la cbona nova de la salvació hu- 
mana per Jesucrist. 

Els Evangelis canònics i autèntics són quatre, cnec plura nec 
pauciora v, com diuen els Concilis (Trento, ss. IV, Vat., Cons. dog., 
II, c. 4), compostos sota la inspiració divina per St. Mateu, St. Marc, 
St. Elue i St. Joan. 

En aquesta categòrica afirmació, la Tradició és unànime. N'hi ha 
prou amb citar St. Ireneu, el qual, com a deixeble que fou de Sant 
Policarp i aquest de l'apòstol St. Joan, resumeix la Tradició de 
l'Orient i l'Occident. El sant bisbe de Lió diu: ec Tanta est circa 
euangelia haec firmitas, ut et ipsi haeretici testimonium reddant eis, 
et ex ipsis egrediens unusquisque eorum conetur suam confirmare 
doctrinam o (Contra Haer. III, 11, 1). 

El mateix testimoni dóna Origenes: dEcclesia quatuor habet 
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euangeliao (Hom. l'in Le.), c Quatuor tantum euangelia sunt pro- 
bata Jn lo. hom. VII, 1), Climent d'Alexandria, Tertullià, etc. 

També és important el testimoni de les antigues versions (com la 
Itala, s. m) les quals contenen els nostres quatre Evangelis en la 
seya forma actual. 


ORDRE DELS EVANGELIS 


L'ordre actual dels Evangelis és el més antic. El conserven Sant 
Ireneu (C. baer., III, 1, 2.), Origenes (In Mt., IL), i el fragment 
del cànon de Muratori (s. m). El motiu d'aquest ordre tradicional 
és, evidentment, la publicació cronològica dels quatre Evangelis: el 
de Mt. de l'any 42-45, Mc. per l'any 50, Le. pel 60 i Jo. del 90 
al r00. 


RELACIONS MÚTUES ENTRE ELS EVANGELIS 


La questió de les semblances i les diferències entre els Evangelis 
està íntimament relacionada amb la de llur composició. És un prò- 
blema amplament estudiat i debatut. Ací no podrem fer altra cosa 
que resumir les conclusions més importants. 

Cal notar, d'antuvi, que cada evangelista té les seves particulari- 
tats i el seu caràcter especial, car era distinta la finalitat que es pro- 
posaven i eren diferents els destinataris als quals s'adreçaven. 

Els quatre Evangelis tracten el mateix assumpte, és a dir, la vida 4 
la doctrina de Jesús, i en tots quatre la vida i la figura divina de Jesús 
és realment la mateixa, com és idèntica en els quatre la doctrina 
transmesa. Tots ells es completen mútuament. 

Els tres primers Evangelis formen un grup a part. Les semblan- 
ces de contingut, d'estructura i àdhuc de forma són tan pronuncia- 
des que, del s. XVII ençà, s'han publicat en columnes paralleles for- 
mant una syzopsi, per la qual cosa se'ls anomena Evangelis sinòptics. 
La questió de les semblances i les diferències entre ells, s'ha ano- 
menat Quuestió sinòptica. 
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1. Relacions de semblança.-—a) Els tres sinòptics estan enqua- 
drats en un mateix fons històric i dogmàtic i exposen ordinàriament 
els mateixos fets i els mateixos discursos. És a dir, tenen un 
mateix fons comú a tots tres: predicació del Baptista, Baptisme de 
Jesús i temptacions, ministeri d'alguns anys a la Galilea, anada a 
Jerusalem per la darrera Pasqua, Passió i Resurreció. A més, ordi- 
nàriament escolleixen els mateixos casos de guariments. 

b) Quant a la forma, i quant a les expressions, matisos, transi- 
cions, i àdhuc frases, hi ha semblances evidents i identitats. Basta 
donar un cop d'ull a una Sinopsi Evangèlica, com la publicada per 
LE BC C. 

2. Diferències. — A desgrat d'aquestes semblances trobem en els 
sinòptics manta diferència importantíssima. L'ordre de les matèries 
exposades no és sempre el mateix , la combinació dels materials his- 
tòrics és diversa, l'expressió i, si es vol, el color de la narració tam- 
bé, hi ha addicions i omissions, i els fets són relatats en l'un amb 
més detalls que en els altres. 

L'agrupació general dels fets és personalissima en cada Evange- 
lista, per això, mentre Mt. seguint un ordre temàtic aplega tot el 
discurs de la muntanya i totes les paràboles del Regne de Déu, per 
exemple, sense seguir cap ordre cronològic, Mc. i Le. situen els 
discursos i els fets en llurs marcs circumstancials, tenint bon xic en 
compte la cronologia. 

No cal dir que no manquen entre ells algunes divergències verbals. 

3. Explicació. — Deixem de banda les hipòtesis innombrables que 
hom ha creat per a donar una solució a la qiestió sinòptica. No es 
tracta de cercar com haurien pogut ésser escrits els Evangelis, sinó 
de saber com foren escrits. 

Abans que la vida i la doctrina de Jesús fos confiada i fixada en 
l'escriptura, havia estat predicada, Jesús no manà als apòstols que 
escrivissin, sinó que prediquessin. La predicació apostòlica consistí 
en un resum de la vida de Jesús per a demostrar que aquest era el 
Crist, fill de Déu vivent. L'esquema triat pels Apòstols, la catequesi, 
la trobem resumida en el discurs de St. Pere a Cesarea (Act., X, 34- 
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43) i de St. Pau a Antioquia (Act., XIII, 16-41). Sant Pere, en 
voler completar el nombre dels dotze apòstols, exigia que l'elegit 
hagués estat testimoni presencial dels fets de Jesús des del baptisme 
de Joan fins a l'Ascensió, que és el quadro central de la predicació 
evangèlica i dels Evangelis escrits. El fons comú als tres sinòptics 
fou, doncs, l'Evangeli oral. Sobre la catequesi paulina adreçada als 
jueus, vegeu: Act., XIII, 16-17: XVII, 2: XVIII, 207 ea 
XXVÍ, 18, 20, 23: XXVIII, 23-29. Quant a la predicació entee 
els gentils: Act., XIV, 14-17: XVI, 31: XVIII, 22722 CE a 
bé: Rom., VÍ, 17: X, r4-265 UI, 21-30, Gal, IL 16 en 
I. Cor., XI, 23-26: I lim., I, 5-8: I Tes., I, $: LL. LO 
145 I, 28-29. Cf. Estudis Franciscans (19271) vol. 39, pp. 384-391.) 

Tot amb tot, no s'ha de descartar l'ús de documents escrits i 
àdhuc alguna dependència mútua. Els càntics c Magnificat o, ec Nunc 
dimitisx i sobretot les 4 genealogiesv suposen aquests documents. 
Ho dóna entenent Sant Lluc mateix en el pròleg del seu Evangeli: 
c quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem quae in 
nobis completae sunt rerum (Í, 1). També cal tenir en compte 
que el traductor grec de Mt. podia conèixer i utilitzar l'Evangeli de 
Mc., i que Le. coneixia perfectament els dos anteriors. 

La diferència de destinataris explica suficientment les divergències 
més importants. Sant Mateu podia utilitzar amb eficàcia l'Escrip- 
tura, car s'adreçava als jueus als quals era familiar, cosa que no 
podia fer St. Marc adreçant-se al romans, ni St. Lluc qui escrivia 
pels grecs. 


RELACIONS DEL QUART EVANGELI I ELS SINÒPTICS 


Ningú no pot negar honestament que en els quatre Evangelis hi 
ha una perfecta unitat general de mires i d'objecte. La diferència 
més notable recolza en què així com els sinòptics s'ocupen gairebé 
exclusivament del ministeri de Jesús a la Galilea, St. Joan historia 
principalment el ministeri de Jesús a la Judea i a Jerusalem, on els 
actes i els discursos de Jesús no tenien el mateix matís familiar i 
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divinament simplicíssim que tenien a la Galilea. A Jerusalem, Jesús 
s'enfrontava amb un auditori més cultivat i més hostil alhora, calia 
discutir amb la jerarquia, per això la paraula de Jesús pren un to 
més elevat, més auster i molt més sever. 

Sant Joan suposa sempre que els seus lectors coneixen els tres 
sinòptics i els trets generals i essencials de la vida de Jesús, per la 
qual cosa no té necessitat de contar-la novament amb tots els seus 
detalls. Sovint una narració llarga dels sinòptics és resumida en 
pocs mots. Per exemple, la concepció virginal de Jesús contada per 
Mt. (I, 18-25) i Le. (I, 26-37), Jo. la menciona amb aquestes pa- 
raules: dc Et Verbum caro factum est o (I, 14). Aquests casos abun- 
den. Cf. Jo., I, 45, VI, 42 i Mt., XIII, 54-58 i paral. , Jo., 19 ss. 
i Mt. III, 1 ss. i paral. etc. Jo., p. e., diu simplement: d Nondum 
enim missus fuerat loannes in carcerem v, expressió que suposa na- 
turalment les narracions sobre l'empresonament del Baptista que 
donen els altres Evangelistes. 

L'harmonia entre els quatre Evangelis és realíssima. No hi ha 
sinó un sol Evangeli en una quàdruple forma. Sant Joan volgué 
suplir les llacunes deixades pels sinòptics, els quals escolliren sola- 
ment els fets més adients a la finalitat catequètica i més a l'abast de 
tota mena de gent, mentre que la finalitat de St. Joan no era aques- 
ta. Quant al contingut dels Evangelis, cles diferències de fons i de 
forma corresponen —com diu VVestcott (St. Jobn"s Gospel, p. LXXX) 
—a diferències de persones i de localitats. Les quatre narracions 
canòniques, però, estan trabades per la unitat dels fets, de la doctri- 
na i de l'esperit. 


AUTENTICITAT DELS EVANGELIS 


L'autenticitat dels Evangelis és indiscutible. Àdhuc Renan, tan 
refractari a concessions categòriques, la considera com un fet esta- 
blert d'una manera definitiva. Des del segle 1 la tradició és unànime. 
A més, una crítica literària objectiva és veu obligada a reconèixer 
que els Evangelis estan escrits pels autors als quals s'atribueixen i 
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que foren publicats en el s. 1, pocs anys després de la mort de N. S. 
Jesucrist. 

Els textos evangèlics no quedaren a l'albir dels fidels, sinó que 
foren oficials dins les esglésies, la qual cosa dóna una garantia mà- 
xima d'integritat. Ningú no hauria pogut mutilar el text sense una 
protesta universal. 

Dels quatre evangelistes, dos foren testimònis presencials dels fets 
historiats. Com digué St. Joan (Í Jo., I, s.) cquod audiuimus, quod 
uidimus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostrae con- 
trectauerunt de uerbo uitae... quod uidimus et audiuimus annuncia- 
mus uobis.o Els altres dos, Marc i Lluc, foren deixebles immediats 
als apòstols. No podien dir una cosa per altra, car molts dels testi- 
monis de la vida de Jesús vivien encara. Altrament, és impossible 
d'inventar la doctrina i els fets de Jesús. Les narracions evangèli- 
ques conten fets reals, objectius, certs, en testimoni dels quals llurs 
autors donaren la vida. 


LA LLENGUA DEL INVIS 


Els Evangelis han estat escrits en grec per autors de llengua ara- 
mea. El grec dels Evangelis era el que es parlava en el temps en 
què foren compostos. De tota manera, moltes particularitats del 
text no són explicables únicament pel grec, sinó que cal fer recurs a 
l'arameu o a l'hebreu. 

Aquest grec, dit Roiné, no és un grec de etraducció v, sinó cdi- 
recte, encara que s'hi noti el substrat arameu, el qual, però, no 
s'ha d'exagerar. 

Els autors dels Evangelis coneixien perfectament la Bíblia, car tots 
els dissabtes, en les Sinagogues, escoltaven el Targum, és a dir, 
una traducció o paràfrasi aramea de les seccions litúrgiques del text 
sagrat. De més a més, coneixien el text original i la versió dels 
Setanta. 

Sant Lluc, siríac d'Antioquia, coneixia el dialecte arameu del seu 
país juntament amb el grec que posseí mestrivolament com ho de- 
mostrà sobretot en Els Actes dels Apòstols. 
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ec La restitució, doncs, del substrat arameu permet de copsar millor 
la valor exacta d'un mot o d'una locució (Cf. Quelques Aramais- 
mes sous-jacents au grec des Evangiles, del P. Joion, i Notes pbilolog. 
sur les Ev., dins Recb. de science religieuse (1927), p. 210, ss., 438 
ss. , vegeu també Abel, Gramm. du grec biblique (1927).) 


ELS MAPES 


Els itineraris en ells assenyalats, evidentment, són fruit d'una exè- 
gesi prèvia dels textos evangèlics i d'un estudi de les condicions geo- 
gràfiques de la Palestina contemporànies a la història evangèlica. 
On no existeixen dades explícites i completes, com és natural, ens 
valem de probabilitats i conjectures científicament fonamentades. 
Ara, les conclusions, que pertanyen al domini de la certesa, allí 
resten fidelment constatades, però, pertocant a aquells punts, que 
no han rebut encara plena llum, a causa de la manca de dades posi- 
tives, adoptem la solució més probable o versemblant. 

Tanmateix creiem que aquesta figuració plàstica dels viatges apos- 
tòlics de Jesús reportarà una gran utilitat sobretot a aquells que a 
través de la lectura dels textos sagrats vulguin tenir un fil conductor 
per a ordenar i emmarcar els fets evangèlics. 

L'establiment de l'ordre cronològic del ministeri públic del Crist, 
en bona part depèn de l'ordre geogràfic, sobretot dels seus viatges a 
la Ciutat Santa. 

Les rutes marcades en els mapes segueixen les rutes mercantils i 
militars, i camins de segon ordre, que en aquells temps enllaçaven 
les unes localitats palestinenques amb les altres. A través d'aquests 
gràfics apareix tot seguit en quins indrets i de quina faisó Jesús 
desplegà l'activitat evangelitzadora dins un cert període de temps, 
que no es pot allargar més enllà de tres anys i mesos. 

Per Cafarnaúm, ciutat adoptiva de Jesús, veiem passar el meridià 
de l'operació missional de Jesús. Aquesta ciutat, on Jesús tingué 
una residència relativament fixa i on exercí un intens apostolat, era 
principi i fi de moltes excursions apostòliques vers totes les contra- 
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des galilaiques, vers totes les direccions del Llac, sobretot vers la 
plana de Genesar. Jerusalem fou la meta de molts pelegrinatges de 
Jesús, però no fou lloc de residència estable. Hom no deu imagi- 
nar-se el diví Mestre com un Rabí sedentari adosat a una Sinagoga. 
Com deia Ell mateix: No es podia entretenir enlloc, ni a Cafar- 
natim, com volien les turbes, car li calia també evangelitzar les 
altres ciutats, puix que per això havia estat enviat. Cf. Le. IV, 42-44. 

Tan aviat el veieu assegut a les voreres del Llac adoctrinant les 
turbes i els apòstols, tan aviat el trobeu anant i venint per la Via 
Samariae, la Via Deserti, i la Via Jordanis. Aquesta era la més fres- 
sada per les caravanes galilaiques que pujaven a Jerusalem per Jericó. 
Jesús amava aquest camí ardent i recremat de la vall del Jordà. Vall 
tan càlida com profunda i closa de muntanyes a un i altre costat. 
La vall del Jordà — avui dita El-Gor —a partir del Llac de Genesaret 
es troba a uns 208 metres sota el nivell del Mediterrani i fineix a 394 
metres sota el dit nivell en la desembocadura del riu Jordà en la 
Mar Morta. 

Es pot concloure raonablement que durant els anys del ministeri 
públic Jesús transità per la Via Jordanis unes nou vegades entre 
anades i vingudes. 

Vet aquí l'ambient geogràfic de l'Evangeli: el Jordà, Mar de Ga- 
lilea, muntanyes, plans, camins, ciutats, viles, llogarrets de tota la 
Palestina. 


REMARQUES ESPECIALS. — Mapa l: Vida oculta. — Punt de par- 
tença: Betlem (Naixement). Jerusalem (Presentació i Circumcisió). 
Betlem (Adoració dels Magues). Exili a Egipte per Hebron, Gaza, Via 
maris. Retorn d'Egipte seguint la Via maris fins al Mont Carmel. 
Megiddo i Natzaret. 

Mapa II. — Jesús surt de Natzaret i per la Via Jordanis va al lloc 
on batejava Joan pel qual és batejat. Muntanya de la Quarentena 
(— 40 $ò). Vers el mateix indret del Baptisme, la 1.2 Vocació dels 
Apòstols (— V 1). Betel: Vocació de Natanael (— V N). Cf. Enab. 
in Jo. Canà (Noces). Cafarnatim (breu estada). Pel camí del Jordà 
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a Jerusalem (1.2 Pasqua). Ministeri breu a la Judea. Retorn a Natza- 
ret per Samaria (Pou de Jacob, Sicar, Samaritana). 

Mapa UI. — De Natzaret a Canà (fill del reietó). Per Natzaret 
a Cafarnaúm, on vivia habitualment: centre de l'apostolat galilaic i 
de l'altra part de la mar de Galilea. Vingué la 2.2 Pasqua del Mi- 
nisteri públic i tornà a Jerusalem. Retorn a Galilea i segona part 
del Ministeri. Per mar a Gerasa. També per mar a Betsaida Júlia 
(— M P 1.8). Cafarnaim per mar (Sermó del Pa de vida). 

Mapa IV. — Excursió a Tir i Sidon passant per Canà de Fenícia. 
Davallà probablement seguint el Jordà, llac Merom i travessant el 
riu Jordà prop del mar de Genesaret pervingué a la Decàpolis. Ma- 
gedan i Dalmanuta. Per mar, a Betsaida (— M P 2.3). A Cesarea 
de Filip (Confessió de Pere). Tabor. Cafarnaim. A Jerusalem per 
la Scenopègia, intenta passar per Samaria, però és rebutjat. Betània 
(Marta i Maria). Muntanya de les oliveres (Pater-noster). l'orna a 
Jerusalem per les Encènies. Irans Jordanem. Ministeri a Perea. 
Betània (Resurrecció de Llàtzer). Efrem. Puja probablement per 
Samaria fins a Esdrelon des d'on decanta cap a Betzan i travessa, 
és versemblant, el Jordà, i de passada continua el Ministeri a Perea. 
Jericó (cecs). Betània i Jerusalem (Írequents anades i vingudes en 
la darrera setmana de la vida mortal de Jesucrist Senyor Nostre). 

DE D.: El petit cercle amb raigs (— Predicacions de J. C.) vol 
indicar un cert periode relativament llarg de ministeri evangèlic en 
aquell determinat indret. 


LA PRESENT VERSIÓ 
El text grec és l'establert pel P. Lagrange, i la versió és la mateixa 
que es publicà en la Sinopsi Evangèlica,' ara novament ordenada, 


compulsada i acompanyada de notes exegètiques. 


1 Vegeu-la, pàg. IX nota I. 


SIG ES 


I. PER A LES NOTES DEL TEXT GREC 


T— Tiscbendorf, Nouum Testamentum 
graece... editio octaua critica maior. 

H — VVestcott and Hort, The Nevv Tes- 
tament in the original greet. 

S — Soden (Hermann, baró de), Die 
Schriften des Neuen Testaments... 

V — Vogels (Henr. Jos.), Nouum Te- 
stamentum graece... 

ad. —— ante. — p. — post. — pol. g. — 
potius quam. — om. omittendum. 
— add. — addendum. 


II. CoD. MÉS IMPORTANTS 


N — Còdex Sinaíitic, descobert al mo- 
nestir de Santa Catarina del Mont 
Sinai per Tischendorf (1844) que el 
prengué per base de la seva edició 
crítica. D'últims del segle iv. Text 
en el fons de tipus neutre. És a 
la Bibl. Imper. de Sant Petersburg. 

A — Còdex Alexandri, probablement 
de la segona meitat del segle v, 
originari d'Egipte. Text de tipus si- 
ríac en els Evangelis. És al British 
Museum. 

B — Còdex Vaticà. De mitjan segle IV, 
originari d'Egipte. La major part 
dels crítics el consideren el millor 
manuscrit del N. T. que avui exis- 


teix. Text de tipus neutre en els 
Evangelis, base de l'edició crítica 
de VVescott-Hort. És a la Bibl. Va- 
ticana. 

C S Còdex de Sant Efrem, palimpsest. 
Sobre el text bíblic porta escrita la 
traducció grega de vint-i-tres trac- 
tats o discursos de Sant Efrem. De 
mitjan segle v, originari d'Egipte. 
Text de transició entre el tipus neu- 
tre O alexandri i el siríac. És a la 
Bibl. Nacional de París. 

D — Còdex de Beza. Del segle v, ori- 
ginari probablement de Lió. Prin- 
cipal representant del tipus occiden- 
tal. Text grec i llatí dels Evangelis 
amb llacunes, base del Textus Re- 
ceptus. És a la Bibl. de la Universi- 
tat de Cambridge. 

E —— Còdex de Basilea. Del vuè o viuè 
segle. Evangelis amb llacunes. Un 
dels millors representants del text 
de tipus siríac. És a la Bibl. de la 
Universitat de Basilea. 

F —— Còdex de Boreel. Del ixè-xè se- 
gle. Evangelis amb nombroses lla- 
cunes. Text de tipus siríac. És a 
Utrecht. 

G — Còdex de Seidel. Del xè segle. 
Evangelis amb llacunes. Text de 
tipus siríac. És al British Museum 
i mig full a Cambridge. 
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H — Còdex de Seidel II. Del mxè se- 
gle. Evangelis, manquen 679 ver- 
sets. Text de tipus siríac. Se'n 
conserva un full a Cambrige, i la 
resta a la Bibl. Municipal d'Ham- 
burg. 

E — Còdex Cipri. Del xiè segle, pro- 
vinent de l'illa de Xipre. Text de 
tipus siríac. És a la Bibl. Nacio- 
nal de Paris. 

R — Còdex Regi. Del vmè segle. 
Evangelis amb llacunes, però amb 
el doble final de Marc. Text de 
tipus neutre. És a la Bibl. Nacio- 
nal de París. 

N — Còdex Purpuri de Sant Petersburg. 
D'últims del segle 1v. Bellíssim ma- 
nuscrit en pergamí porpra, noms 
sagrats en lletres d'or, la resta del 
text en lletres d'argent. Fragments 
considerables dels Evangelis. Text 
de tipus mixte, amb predomini del 
neutre. Se'n conserven 182 fulls a 
Sant Petersburg, 53 a Patmos, 6 a 
Roma, 4 a Londres i 3 a Viena. 

R — Còdex Nitrienc. Palimpsest, del 
Viè segle. —$516 versets de Sant 
Lluc. Text de tipus neutre. És al 
British Museum, 

S ss Còdex Vaticà 354, de l'any 949 
(primer manuscrit exactament da- 
tat). Text de tipus siriac. És ala 
Bibl. Vaticana. 

T — Còdex Borgià. Del vè segle. 
Text grec i versió sahídica. De ti- 
pus neutre. 17 fulls de Lluc i Joan. 
És al Collegi de la Propaganda de 
Roma. Amb la mateixa lletra són 
designats 24 fragments dels Evan- 
gelis i Epistoles paulinianes, en llur 
major part bilingúes ( greco-sahí- 
dics). 

MV — Còdex Freer 3. Del 1v-viè segle. 
Evangelis, amb addicions al final de 
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Marc. Manuscrit important per la 
seva antiguitat i la mescla que pre- 
senta de lliçons dels tipus siríac i 
occidental. 

X — Còdex de Munic. Del ixè-xè se- 
gle. Fragments evangèlics conside- 
rables. Text de tipus siríac, amb 
addicions del tipus neutre. 

A — Còdex de Saint-Gall. Del ixè-xè 
segle. Grec llatí interlinear. Text 
de tipus neutre en Sant Marc , de ti- 
pus siríac en els altres tres Evan- 
gelis. 

O — Un còdex amb llacunes del ixé-xè 
segle (Sant Petersburg2) i vuit frag- 
ments de Sant Petersburg i Munic 
del vit al xè segle , alguns de tipus 
neutre. 

Z — Còdex de Rossano. Del viè segle. 
Lletres d'argent sobre pergamí por- 
pra. Fragments evangèlics. Text 
de tipus siríac primitiu. És a Ros- 
sano, Itàlia meridional. 

— Còdex del Mont Athos. Del viè 
segle. Dels evangelis, només conté 
el de Sant Marc. Text de tipus pre- 
siriac a base del de tipus neutre, 
amb addicions de tipus occidental. 

124 — Còdex minúscul del grup Fer- 
rar, del xiÈ segle. Text de tipus 
predominantment siríiac, amb nom- 
broses lliçons de tipus neutre i so- 
bretot occidental. 

L'asteric (") després d'alguna de les si- 
gles precedents significa la lliçó de 
primera mà del còdex corresponent, 
quan en aquest hi ha correcció. 

Els còdexs no contiguts en la llista pre- 
cedent, i sovint aquests i tot, no són 
citats individualment, sinó que van 
inclosos en les expressions generals 
calguns mss.o ediversos mss.o, etc. 
Sols en casos molt remarcables hem 
cregut convenient citar els testimo- 
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nis de més autoritat en favor d'al- 
guna determinada lliçó. Ni perme- 
tia altra norma l'indole del present 
treball i l'espai material de què dis- 
posàvem. 

Text. Rec. — Textus Receptus. 

N. T. — Nou Testament: A. T. — 
Antic Testament. 

Vg., Vg. Sixt., Vg. Cl., VVVV. xx Vul- 
gata, Vulgata Sixtina, Vulgata Cle- 
mentina, Vulgata de VVordsvvorth- 
VVhite. 

Vet. Lat. — Antiga versió llatina ante- 
rior a la Vulgata. 

Vers., VSS. — versió, versions , mss. — 
manuscrits. 

VSS. Sir., VSS. arm., VSS. egip. s— ver- 
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sions siríaques, armènies, egipcia- 
nes, etc. 

sir. sin. — Versió siríaca sinaítica: pa- 
limpsest "de lla versió siriaca trobat 
(1892) al Convent de Santa Catarina 
del Mont Sinaí. 

V., VV. —— verset, versets. 

Són òbvies les abreviatures dels Sants 
Pares i escriptors seguents : Sant 
dmbróòs, Sant Basili, Sant Ciprià, 
Sant Ciril d'Alexandria, Sant Ch- 
ment d'Alexandria, Sant Joan Cri- 
sòstom, Sant Jreneu, Enabenbauer, 
Maldonado, Orígenes, Tertulià, 
Tillmann, Sant Tomàs. 

Els llibres de l'Antic Testament són citats 
amb llur usual abreviatura llatina. 
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IN CL DE SANT MATEU 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AuroR. — El nom de Mateu, en alguns manuscrits uncials (majús- 
culs), com N, B, D, tè la grafia: MaBBatoç : altres com C, E, X, L, etc. 
i els cursius, posen: Mar oatoç. El nom de Mateu apareix per primera 
vegada en el primer Evangeli amb motiu de la vocació de l'apòstol 
(Mt., IX, 9). Els altres evangelistes l'anomenen Levi, fill d'Alfeu. Levi 
era el nom familiar, Mateu era el cognom adoptat després de seguir Jesús. 

Sant Mateu s'anomena a si mateix cel publicà, per a designar la seva 
professió: era l'encarregat de cobrar els impostos a Cafarnaim, probable- 
ment la seva ciutat nadiua. Quan el Senyor el cridà a l'apostolat, celebrà 
el seu comiat amb un àpat esplèndid, que donà motiu a llargues critiques 
farisaiques. 

En les llistes dels apòstols Sant Mateu figura en vuitè lloc (Act., I, 13), 
prenguè part en l'elecció de Matias i en l'època de la dispersió (any 42) 
partí de la Palestina per a evangelitzar els gentils. Els llocs on esmerçà 
la seva activitat són incerts: la tradició més antiga fixa el seu apostolat 
entre els parts i els etiòpics on sofri martiri. Les seves reliquies foren 
descobertes, sembla, a Salerno en 1080 per St. Alfan. 

Escrivi el seu Evangeli en arameu, per a ús dels jueus cristians abans 
de la dispersió, però aquest text s'ha perdut. Molt aviat es féu la versió 
grega que es conserva, car en el s. I trobem no sols les allusions de Cle- 
ment de Roma en l'Ep. als Corintians, sinó citacions textuals, com 
en la Aiòaxf o Doctrina dels Apòstols. Cf. Atòoyfi, 1, 2-6 — Mt., XXII, 
ao: id. ML, 2, 9 — Mt XIX, 18, etc. 

L'autenticitat de l'Evangeli de St. Mateu recolza en la tradició unànime 
que deriva dels Pares apostòlics, començant per Papias, bisbe de Hieràpo- 
lis, i deixeble de Sant Joan evangelista. (Cf. Eus., H. E., III, 39.) Altra- 
ment, la critica interna no ha posat mai cap objecció seriosa contra l'afir- 
mació tradicional. El contingut del llibre indica palesament que estava 
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destinat als jueus convertits, car l'Evangelista insisteix en el compliment 
i la realització de les profecies de l'Antic Testament per a demostrar que 
Jesús és el Messias esperat dels jueus, el Fill de David, etc. St. Mt. a di- 
ferència de Mc. i Lle., no es preocupa d'explicar el sentit i els usos de les 
ablucions i dels ritus jueus, suposant que els seus lectors n'estan prou as- 
sabentats. Tot acusa en l'autor el testimoni presencial dels fets, coneixe- 
dor perfecte de la topografia i dels costums palestinesos. (Cf. una extensa 
bibliografia en Vigouroux, Diction. de la Bible, Cornely, Cursus, Lagran- 
ge, Evan. selon St. Malb. (19231 introd.). 


EL TEXT. — L'Evangeli de St. Mateu pot distribuir-se de la manera se- 
gúent: 

Exordi (I-II): Genealogia de Jesús començant per Abraam (Í, 1-17), 
concepció virginal i nativitat del Salvador (I, 18-25), adoració dels Ma- 
gues (Il, 1-12), fugida a l'Egipte i retorn (II, 13-23). 

I part (IIL, 1-XXI, 46): Ministeri públic de Jesús. 

1. — Preparació i preliminars: a) La predicació del Baptista (III, 1-12), 
b) el baptisme de Jesús pel Precursor (III, 13-17), c) les temptacions en 
el desert (IB eran 

2. — La predicació de Jesús a Galilea: a) Predicació de la penitència i 
de l'adveniment del Regne (IV, 12-17), vocació dels primers deixebles 
(18-23), seguici de Jesús i guariments (18-25). Bb) Sermó de la mun- 
tanya (V, 1-VII, 29) abreviatura bellissima de tota la moral cristiana, 
corona i perfeccionament de la moral mosaica, que el Nou Legislador 
venia a completar i sublimar, no pas a abolir. c) Fets aplegats en dues 
sèries simètriques : sobirania de Jesús (VIII, 1-X, 42) manifestada en onze 
guariments miraculosos. Sentències i discursos en els quals es manifesta 
la doctrina de Jesús (XI, 1-XIII, 52). Recopilació de diverses paràboles 
(XIII, 1-52). d) Els darrers temps del ministeri galileu (XIII, 53-XVIII, 
35): la multiplicació dels pans, la tempesta del llac, topades amb 
els fariseus, confessió de Sant Pere a Cesarea, profecia de la Passió i 
advertiments. Aquesta sèrie de fets acaba amb un gran discurs (XVIII, 
IC) 

Aquest discurs, com es desprèn de la comparació amb Mc. i Le., està 
format amb fragments pronunciats en diverses avinenteses. Sant Mateu 
recull tot el que fa referència a la caritat Íraterna. 

3. — En aquesta secció St. Mateu conta el viatge de Jesús per terres de 
Judea, passant per la Perea (XIX, 1-XX,34) : guariments, discussió sobre 
el matrimoni, recomanació de la virginitat als deixebles, advertiments so- 
bre el perill de les riqueses (XIX, 16-30), paràbola dels vinyarols (XX, 
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I-16), nova profecia sobre la imminent Passió i Resurrecció de Jesús i 
guariment dels cecs de Jericó. 

HI part (XXI, 1-XXVIII, 20): La Passió i la Resurrecció. 

I. — Fets esdevinguts als primers dies de la darrera setmana: entrada 
triomíal a Jerusalem i expulsió dels venedors del Temple (XXI, 1-17), 
discussions, paràboles i reptes (XXÍ, 18-XNIII, 36), discurs escatològic i 
consells (XXIV, 1-51): paràbola de les verges (XXV, 1-13), dels talents 
(14-30) i descripció dels Judici darrer (31-46). 

2. VS (XXVI, 1-XXVII, 66): Nova profecia de la Passió, comiat de Be- 
tània, traició de Judas, agonia i procés de Jesús, la mort i l'enterrament. 

3. — Les aparicions del Ressuscitat (XXVIII, 1-20). 

Heus ací el resum del primer Evangeli. Quant a la data de la seva 
publicació, ens adherim a l'opinió autoritzada de Cornely (Introductio spe- 
cialis in sing. N. T. libros (1886), pp. 76-80), el qual fixa la data de 40-50, 
i Belser (Einleitung in das N. T. (1901) pp. 30-32), el qual conserva 
l'opinió tradicional i adopta la data de 41-42. 
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EXORDIVM 


I. GENEALOGIA lESV CHRISTI 


(C. I.) 1 B(BAoç yevéocog "Iqc00 XptoroO vioQ Aavlò, vioO "ABpoéu. 


C'ABpaau èyévvqoev mòv 'locér, 


loxàr òt èyEvvnoev ròv loaróB, 


lacòB òt ÈyEvvnoev Tòv "loúòav ral cobç GòEÀQovç aÒToO, 


3'lobòuç òÈ ÈyEévvncev Tòv Papèç ral ròv Zapà éx Tfiç OGuap, 


Popèç dt ÈyEvvnoev Tòv "Ecpóu, 
"Ecpòu òt èyévvnqcev ròv "Apóu, 


d'Apàu òè èyEvvncev tòv "Auivodób, 


TÍTOL. — De Mateu. El xatà Mar- 
Batov del grec és una abreviatura d'evay- 
gèMlov xarà Maréaiov, Evangeli de Ma- 
teu, no segons St. Mateu. Posteriorment 
es posà el xatà en lloc del genitiu. (Cf. 
P. Abel, O. P. Gramm. du grec biblique 
(1927) 49, i). El mateix caldrà dir dels 
altres Evangelis. 

I. — Llibre de la genealogia. Taula 
O arbre genealògic de Jesús. Les ge- 
nealogies tenien una importància cab- 
dal entre els hebreus per tal de conservar 
el destriament i la successió de les tri- 
bus, els drets de propietat, etc. En el 
cas de Jesús la tenien encara més gran, 
car es tractava del Messias, el qual ha- 


via d'ésser descendent de David, se- 
gons les profecies. El Messias era l'ob- 
jecte de les prometences fetes a Abraam, 
i és per això que St. Mateu comença la 
llista genealògica per aquest patriarca. 

Aquesta llista genealògica, és, com la 
de St. Lluc, més aviat legal, pot pren- 
dre branques coHaterals (com en el cas 
que un home es casés amb la vídua del 
seu germà: el seu fill natural, legal- 
ment era fill del difunt). És una forma 
essencialment semítica, car hi ha la mes- 
cla de les filiacions directes, les de 
sang, amb les coHaterals o legals. Així 
s'expliquen algunes divergències par- 
cials entre les genealogies del primer i 
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EXORDI 


I. 


GENEALOGIA DE N. S. JESUCRIST 


(C. I.) Llibre de la genealogia de Jesucrist, fill de David, fill 


d'Abraam. 


2 Abraam engendrà lsaac, 
Isaac engendrà Jacob, 


Jacob engendrà Judà i els seus germans , 
3 Judà engendrà Farés i Zarà, de Tamar, 


Farés engendrà Hesron , 
Hesron engendrà Aram, 
1 Aram engendrà Aminadab, 


ds dte ide EN 
18, I Par. 11, $. 


4, Nm. VII, 12. 

del terç Evangeli. Els dos fan de Jo- 
sep el descendent directe de David, i 
Jesús esdevenia fill de David perquè 
Josep davant la llei era el seu pare, en- 
cara que no fos pare natural. 

La genealogia que dóna St. Mateu, 
d'una factura molt hebraica, té una dis- 
tribució sistemàtica en tres sèries de 
catorze generacions cada sèrie. La qual 
cosa demostra que no es proposava fer 
una llista completa, car en la segona, 


2, Gn. xxt, 3, Gn. XXV, 25, Gn. XXIX, 35. 


3, Gn. xxxvii. 29, I Par. mm, 43 Rt. iv, 


— de David a Jeconias, — Omet tres reis 
coneguts: Ocozias, Joàs i Amazias, en 
temps de la captivitat babilonenca. L'ob- 
jecte de la taula genealògica era de- 
mostrar la filiació davídica de Jesús, 
l'omissió d'alguna anella de la cadena 
no tenia importància. Hom creu que 
l'adopció de catorze generacions per 
sèrie és deguda a que les lletres que 
formen el nom de David, adoptades 
com a nombres, sumen I4. 
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'ApuivadéB òt ègevvncev tòv Naaccóv, 

Nacocòv òÈ£ ÈyEvvncev Tòv Ediuóv, 

9 Xaluòv òè èyévvncev ròv Bodl, èx qfig Paxúb, 
Boòl, òt èyévvncev Tòv "loBàò Èx Tfic "Poú8, 
loBNò òt èyEvvncev Tòv "leocal, 


6'lsgoal òt ÈyEvvnocEv Tòv Aaviò ròv Baciéa. 


Acvlò ò£ èyEvvnocev Tòv Eolou va Èx Tfiç To0 Obòplov, 

TXohouòv òdè èyEvvnocev còv "PoBodu, 

PoBodu òè èyèvvncev còv "ABió, 

'ABuà òè èyevvnoev còv "Acó, 

S'Acà òt èygEvvnoev Tòv "locapóT, 

Nocapàr dt ègEvvnoev Tòv lopúu, 

"lopàu òè ègévvnoev còv 'OGlav, 

D'OGlaç òi èyEvvnoev Tòv "IcoBóu, 

'locGàu òt èyEvvncev mòv "Agaç, 

"Axaç òè èyèvvncev tòv "EGerlav, 

10 'EGenlaç dè ÈgEvvnosv còv. Mavacofj, 

Mavacofiç òt èyevvnocev ròv 'Auóv, 

Auòv òt èyévvnoev Tòv "loclav, 

l'loolaç òt èyEvvncev ròv "lexovíav al Tovç'dògÀqgouç aòroQ Èmi 
TÍfiç uEToixEo(aç BaBuvàGvoç. 


12 Mezà òÈ Tv usrouceolav BaBuÀgvoç "lexovlaç ÈgEvvncev còv La— 
ÀaBu RA, 
EoicOihÀ òÈ èyEvvnoev ròv ZopoBóúBeÀ, 
19 ZopoBúBeA òè èyEevvncev ròv "ABuiovò, 
ABiovò òè èyèvvnoev còv "EÀiarelu, 
'EAiareiu òè ÈèyEvvnoev còv "AGóp, 
M'ACÒp dè ÈgEvvnoeEv Tòv Ecòór, 
Ecòòr òt èyèvvncev mòv Axelu, 
'Axeiu òt èyévvnoev mcòv "EAiovò, 
G'ERiovò dè èyévvnosv ròv "EÀcóGap, 
EAcóGap òÈ èyevvnoev mòv Ma8G4Gv, 
MaGGàGv òt èyEvvnosv tòv "laróB, 


et 8 Aca potg. Acogp (TEHSV)ljio Auutoy (bis) bot. g. Auoç (THSV) 
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Aminadab engendrà Naasson , 
Naasson engendrà Salmon, 

5 Salmon engendrà Booz, de Raab, 
Booz engendrà Obed, de Rut, 
Obed engendrà Jessè, 

6 Jessè engendrà David, el rei, 


David engendrà Salomó, de la d'Urias, 

TSalomó engendrà Roboam , 

Roboam engendrà Abias, 

Abias engendrà Asà, 

8 Asà engendrà Josafat, 

Josafat engendrà Joram, 

Joram engendrà Ozias, 

9 Ozias engendrà Joatam: 

Joatam engendrà Acaz, 

Acaz engendrà Ezequias , 

10 Ezequias engendrà Manassés , 

Manassés engendrà Amon, 

Amon engendrà Josias, 

1 Josias engendrà Jeconias i els seus germans, en temps de la depor- 
tació a Babilònia: 


12 després de la deportació a Babilònia, Jeconias engendrà Salatiel , 
Salatiel engendrà Zorobabel, 
18 Zorobabel engendrà Abiud, 
Abiud engendrà Eliaquim , 
Eliaquim engendrà Azor, 

1t Azor engendrà Sadoc, 
Sadoc engendrà Aquim , 
Aquim engendrà Eliud, 

15 Eliud engendrà Eleazar, 
Eleazar engendrà Mattan , 
Mattan engendrà Jacob, 


5, Rt. 1v, 17, I Sm. xvi, t. Ó6,ll Sm. xut, 24. 7, 1 Rg. xi, 43: I Rg. xiv, 313 Dl Rge xv, 8. 9,11 
Par. xxvi, 233 ll Par. xxvi, 9, H Par. xxvii, 27. —10, ll Par. xxxim, 333 HH Par. xxXin, 20, 2ç. — 11, 
II Par. XXXVI, I, S. 
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16 'lacòB òÈ èyEvvnoev Tòv "locàg ròv àvòpa Mapíaç é£ fc ÈgEvvROn 
"Inoo0ç ó Àeyóuevoç Xploróç. 


1 Maoa o0v ai yeveal àmò 'ABpaòu Éoç Aculò yEveal ÒERaTEgcopEG, 
cal aTò Aaulò éoç TÍiç uEToixeolaç BaBuÀòvoç yevent ÒEROTÉCOUPEG, 
Cal GTIÒ TG uEToicEolaç BaBuvàGvoç éoç ToD XploTo0 yEveal òERoTEg- 
OOpEG. 

2.  CONCEPTIO ET NATIVITAS SALVATORIS 
18 ToO òdè "Inco0 XpioroO fí yévvnoiç oUToç fv. MuvnorevBelons Tfic 
UunTpòç aòdToO Maplaç TG "loch, Tptv 3 cuveABeiv aòrouç cúpE9n Èv 
yaorpl Èxovca Èx TIvEUuaToç àylov. DP'lochg òÈ ò àvàp aòtfic, òlcaioç 
Gv cal uh GEÀov aòrv òciyuaTícoa,, EBovAROn ÀdOpa òroÀGca ad Tv. 
20 Tadra dÈ adroQ èvBuungEvroç tòot àyyEÀoç Ruplou xar òvap EQGVI 
cÒTS Àéyov "loco viòç Aavlò, u) poBnOfç Tapaàabeiv Maplav Tàv 
yuvatré cou, TÒ yàp Év aUTfi yevvndèv Èx TveÚuaTÓc ÈoTIV àylou:' El ré- 
EcTar òdÈ utòv eol XoÀéoELc Tò òvoua adToD "Inoodv, aÒTÒG yòp cÓcEL Tòv 
Àcòv adTOoD GTò TGV GuapTIGv aòTOv. 22 TodTo òÈ 6Àov yéyovev (va 
TÀnpGBT Tò pnBÈv úmò Ruplou òLà ToD mpogfjtou Àéyovroç 


23 l$oy fj) TapGévoç Èv yaorpi ÉEct xai TéGeTat vióv, 


Rol RXÀÉGOUCLV TÒ Òvoua aÒTOÓ "EuuavounÀ: 


18. — I la generació de Jesus. Gene- 
tació (léveotç) es refereix exclusiva- 
ment als vv. 18-25, els quals parlen de 
la concepció virginal de Jesús. — Es 
trobà. Exposició del fet, del qual expli- 
carà després la causa. 

Aquest v. lliga amb el 16, en el qual 
St. Mateu no segueix la fórmula habi- 
tual que hauria de dir: ci Josep engen- 
drà Jesús 2, sinó que diu : ec Jacob en- 
gendrà Josep, l'espòs de Maria, de la 
qual nasqué Jesús 2, suposant la concep- 
ció virginal i recordant als jueus que el 
Messias havia de néixer d'una verge. 

Esposada. — Entre els hebreus els ca- 
saments es feien així: el pare cedia la 
filla a un pretendent mitjançant una 
quantitat i la noia passava de la potes- 
tat paterna a la del marit. En temps de 
Jesús es demanava el consentiment de 


la noia, i quan aquest era donat, el pro- 
mès podia considerar-la com la seva 
muller, talment que, si el promès mo- 
ria durant el temps de les esposalles, la 
noia es considerava vídua. El matri- 
moni, però, no s'acomplia fins que la 
desposada era lliurada al marit. 

En aquest cas, com indica clarament 
St. Mateu, Maria era promesa a Josep 
però el matrimoni no era clos perquè 
el marit no l'havia encara introduida 
a casa seva, i en aquestes Circumstàn- 
cies s'esdevingué la concepció virgi- 
nal. 

I9. — I Josep, el seu espòs. Segons el 
dret i les tradicions hebrees, en realitat 
tenia el dret del marit, encara que no 
haguessin conviscut plegats. 

Josep, doncs, tenia tres camins a se- 
guir: prendre-la amb ell i cloure així 
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16 Jacob engendrà Josep, l'espòs de Maria, de la qual nasqué Jesús, 
l'anomenat Crist. 


17 Totes les generacions, doncs, d'Abraam fins a David catorze genera- 
cions, i de David fins a la deportació a Babilònia catorze generacions, i 
de la deportació a Babilònia fins al Crist catorze generacions. 


2. 0 CONCEPCIÓ I NATIVITAT DEL SALVADOR 


18/ la generació de Jesús Crist fou així: Maria, la seva mare, essent es- 
posada amb Josep, abans que estiguessin junts, es trobà que havia conce- 
but de l'Esperit Sant. PI Josep, el seu espòs, essent just i no volent 
difamar-la, es proposà repudiar-la secretament. 01, pensant ell això, heus 
aqui que un àngel del Senyor li aparegué en somnis, dient: Josep, fill de 
David, no temis de prendre amb tu Maria, la teva muller, puix ço que és 
engendrat en ella és de l'Esperit Sant, 1ti parirà un fill, i li posaràs de 
nom Jesús, perquè ell salvarà de llurs pecats el seu poble. 321 tot això 
s'esdevingué per tal que s'acomplis el que havia dit el Senyor pel profeta, 
que diu: 


28 Reus aquí que la Verge concebrà i parirà un fill, 


i li posaran de nom Emmanuel, 


18, Le. 1, 27. 


el matrimoni , però això no s'adeia a la 
seva consciència, car era just, és a dir, 
virtuós, no podia, doncs, encobrir un 
adulteri. El segon camí era la denún- 
cia, però això repugnava al seu bon 
cor. El tercer era abandonar-la o re- 
pudiar-la secretament. 

Del text es dedueix clarament que la 
denúncia quedava exclosa, precisament 
perquè Josep era just. Quedava també 
exclòs el repudi públic, car Josep no 
volia ed difamar o la seva esposa. Lla- 
vors 4 proposà d'abandonar-la secre- 
tament. Aquesta paraula £BovAnen (es 
proposà) demostra que en Josep hi 
havia una perplexitat molt gran. Veia 
el fet, però no podia creure en una in- 
fidelitat de Maria. Ell coneixia la virtut 


3 NOU TESTAMENT Xi 


CEC g ns ACte IV, L2- 


23, Is. VII, I4 


ila puresa d'ella, per tant, sospità que 
hi havia un misteri i això el torturà. 

20. — Heus aquí que un àngel. La in- 
tervenció divina esvaeix el dubte i tor- 
na la pau en el cor de Josep, el qual és 
anomenat per l'àngel 4 fill de David o 
perquè, prenent Maria, inclourà el 
Messias en la nissaga davidica, com a 
pare legal que li serà. 

23. — Heus aquí. Cita d'Isaias VII, 
14. En la relació entre el fet i la profe- 
cia cal tenir en compte que St. Mt. asse- 
gura en primer lloc el fet, del qual en 
dóna certesa. Admès el fet exposa la 
coincidència entre aquest i la profecia, 
la qual es referia certament a la verge 
que seria mare del Salvador. En cap ma- 
nera la profecia no podia suggerir el fet. 
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Ó EoTiv ueOspunvevóusvovy Me8' quOv ó 8sóç. Pt'EyepOeic òÈ ó "loch 


3 


GTTÒ TOQ ÚTIvou ÈTIolqoEv Òçq TpocéTaGEv adTO ò àyyeÀoç Ruplou ral ma 
péhaBev Tjv yuvaixa aòdTogd:' ral oòdr Ègivoorev dòTAv Éoç 0Ú ÈETEREV 


vióv: ral ÈcGÀccev Tò òvoua aòTo0 "Inoco0v. 


3. ADVENTVS ET ADORATIO MAGORVM 


(C. Ui emeC $È "IncoO yevvnGévroç év BndActu ífiç "lovòalaç Èv 
quépoaiç "Hpodou co0 Baoicoç, tòo) uéyor GTò GvaroÀdv TapeyévovTo 
Elç "lepocóÀuua P Àéyovreç TloQ éoriv ó mexdelç Baoiàcòç Tv "lovòalov, 
ctòouEv yàp aòTOG Tòv Gorépa Év Tf) dvaroÀfj tal ÀBouev mpooruvfjcas 
ad TS. S'Aroúoacç òÈ ò BaciÀcuç 'Hpóònç éTapéxOn ral maca "lepocó- 
ÀUUA UET' XÒTOO, Í Ral CUVOYAYÒV TIÚVTOG TOUG GpXLEpEtÇ Rol YpauuaTEic 


TOQ ÀcoÚ ÈTmUvBúvETO Tap" CÒTÒV ToÚ ó XptoTòç YEVVATOL. 


ctav aòTÓ 'Ev BndÀsèiu fig "lovòalaç. 


TPOQ fTov 


5SOi òè 


OÚUTGOG Yòp YEYpaTITaL dià ToD 


6 Cal cú, BngÀciu yfj "lovòa, 
OdòouGç éÀax(orn Et év Toiç yEuóouv "loúòa: 


25. — Quan ella infantà el fill. Vg. 
diu: ec donec peperit filium suum pri- 
mogenitum 2. En el llenguatge bíblic, 
com nota St, Jeroni, la paraula cpri- 
mogènitx no significa que segueixin 
altres fills, sinó simplement el primer 
nat. Noteu que la paraula mòv mporó- 
torov és omesa en les edicions crítiques 
perquè es considera una inserció pro- 
vinent de Le., II, 7. Altrament, és in- 
concebible que St. Josep no respectés 
la virginitat de Maria. 

r. — l'essent nat Jesús a Betlem. Tot- 
hom reconeix que Betlem no hauria 
estat el lloc del naixement de Jesús si 
no hagués estat la pàtria de David. La 
reialesa davídica era el signe messiànic 
que havia donat la profecia llarga de 
segles, per tal d'identificar el c fill de 
Davido esperat. La identitat del lloc 


d'origen, no necessària certament, feia . 


més albiradora la legítima descendèn- 
cia messiànica. Hi ha per avalar-ho la 
famosa profecia de Mich. V, 1. 

Betlem (casa del pa) és l'antiga Efra- 
tà de l'A. T., prop de la qual mori Ra- 


quel, l'esposa predilecta de Jacob, en 
infantar Benjami. Betlem està situada 
entre Hebron i Jerusalem, entre l'ex- 
trem septentrional del país muntanyós 
ila profunda vall de Betlír. Està basti- 
da damunt dues serres, a 777 m. sobre 
el nivell de la Mediterrània. Actual- 
ment, té uns 7.000 habitants. Entre les 
vinyes tancades per paret seca, que són 
moltíssimes, hi ha figueres, magraners, 
oliveres, avellaners, etc. L'aspecte és 
agradable , resulta una mena d'oasi en- 
tre les muntanyes solitàries i cantellu- 
des que la volten. 

En temps de Jesús era un vilatge de 
poca importància. Tan aviat és ano- 
menat eoun (jo., VII, 42) com TóAtç 
(Le., LI, 4). 

En dies del rei Herodes. 'Ev uèpatç 
literalment cen diesx, vol dir cen 
temps x. Aquesta manera de dir no és 
usual en grec, es troba en els Setanta 
perquè tradueixen literalment la forma 
hebraica. En hebreu no hi ha cap pa- 
raula equivalent a ctempso en sentit 
de duració. 
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que vol dir: Déu amb nosaltres. 341, deixondit Josep del son, féu com li 
havia ordenat l'àngel del Senyor, i prengué amb ell la seva muller, Pi no 
l'havia coneguda, quan ella infantà el fill. I li posà de nom Jesús. 


3. ARRIBADA I ADORACIÓ DELS MAGUES 


(C. IL.) HI, essent nat Jesús a Betlem de la Judea, en dies del rei He- 
rodes, heus aqui que arribaren d'Orient a Jerusalem uns Magues, A dient: 
é On és el rei dels Jueus que ha nascutè Car hem vist el seu estel a l'O- 
rient, i hem vingut a adorar-lo. 31, havent-ho oit, el rei Herodes es 
contorbà, i amb ell tot Jerusalem, fi, congregant tots els princeps dels 
sacerdots i els escribes del poble, els preguntava on havia de néixer el 
Crist. 21 ells li digueren: A Betlem de la Judea, puix aixi és escrit pel 
profeta: 


6f tu, Betlem, terra de Judà, 
no ets pas la més petita entre les principals de Judà, 


dc dd, Meh. v, 25 lo, VII, 42 


I. — Jesus. Hebr. Jebosxuab, que per 
contracció fa Jesxuab, que vol dir: 
ce Jahvè salva 2, és dir, el Salvador. 

Uns Magues. Personatges influents 
en llur país oriental, dedicats a cercar 
en els astres els destins dels homes i la 
successió de les coses, l'avenir, etc., 
especialment preocupats de la vinguda 
del gran rei que els jueus esperaven. 
S'ha dit si serien sacerdots perses, però 
St. Justí (s. m) i els antics Pares origi- 
naris de la Palestina els fan venir de 
l'est, del país enllà de la Mar Morta, 
de l'Aràbia. Els presents que ofrenen 
ho confirma. Els nombrosos jueus es- 
campats a l'Aràbia, haurien propagat, 
com feien arreu, llurs llibres sants, i 
aquells barons de bona voluntat espe- 
raven l'adveniment del gran rei que 
alliberaria la terra de tanta malvestat. 

2. — Hem vist el seu estel. En l'opinió 
de l'antic Orient, la naixença d'un rei 
estava pronosticada per l'aparició d'un 
estel mai no vist fins aleshores. L'es- 
tel, era probablement un cometa que 
anà en direcció de l'Orient al Sud. El 
P. Lagrange (L'Evangile, etc. (1928) 


pàg. 41), diu que resulta un fenomen 
exactament igual al que passà a Jeru- 
salem el dia 10 gener 1910, quan el 
cometa Halley passà de l'est a l'oest. 
Tothom observà com la seva claror 
esdevingué confosa en passar a l'occi- 
dent, i al cap d'alguns dies tornà a 
ésser lluminosa. Molta de gent, es- 
paordida, dormi al ras durant aquell 
dia. Aquell cometa passà al perieli el 
9 d'octubre de l'any 12 abans J. C. 
Aquest mateix fenomen és el relatat en 
tota aquesta secció evangèlica: apari- 
ció de l'estel, velació de la seva llum 
en arribar a Jerusalem, reaparició 
(VL IO). 

S-6. — Pel Profeta (Mich., V, I). 
St. Mateu cita lliurement, de memòria, 
però en substància ve a dir el mateix. 
Literalment el text hebreu diu: el tu 
Betlem d'Efratà, petita entre els clans 
de Judà, de tu en sortirà Aquell qui ha 
d'ésser dominador a Israel, l'origen del 
qual és dels temps antics, dels dies de 
l'eternitat. Ell els lliurarà fins al temps 
en què aquella que ha d'infantar haurà 
infantat ). 
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El CoÚ yòp ÈEcÀciccTa jyoúuevoç, 
"Ooriç Totuavet còv Àcóv uou ròv "lopafÀ. 


TTórs "Hpoònç AóBpa xoÀécaç Tobç uéyouç ÀxplBocev Tap' aòTÒv 
TÒV Xpóvov TOÚ Qalvouévov àorEpoç, Sol TEuyaç dòtovç ciç BnGÀcèiu 
ctnev llopeudévreç ÈGETGcoaTE ànpiBOG Tiepl TOD Taiòlou' ÈTGV dE 

9 Of òéé 


ÒROUGAVTEG TOQ BagtÀteç èTtopeivOncav, xat idot ó doTàp òv Etòov Èv Tfi 


àvaToÀfj) Tpofijyev abToúç, Éoç EABÒv ÈorGOn ÈTavo 00 Qu TÒ Totòlov. 


sUpnTtE òmayyEllaté pon, óToç RàyÒ EÀBÒv mpoorvvijco dòTG. 


l0'lòóvreç òÈ ròv àorépa Èxapncav xapòv ueyóÀnv opódpa. 1 Ral 
EÀBóvreç siç TQv oielav Etòdov mò maiòlov uetà Maplaç Tfiç unTtpòç 
dAÒTOÓ, Cal TIECÓVTEG Tipoceròvqcav aòTS, ral àvolEavrEç TObç 8noav- 
povç aÒTÒv Tpocfjveyrav aÒTS òdGpa, xpvoòv xat ÀlBavov cat ouúpvav. 
12 Ral xpquaricGEvTEç rar òvap un àvarcóugya mpòç 'Hpóònv òu' dÀÀnç 
6d00 àvexópnocav Elç Tv xópav aÒTÒv. 


4. FVGA AC REVERSIO PVERI 
'Avagopnoóvrov ÒdÈ aòTOv idoU dyyeÀoç ICuplou palveTa rar" òvap 
TS "loojg Àéyov "EyepOeic TapúÀaBe Tò maiòlov cat Tv unrépa aòToQ 
Xat pe0ys Elç AtyuTtov, xat (08. ÈrEt Eoç GV sim Cot —uEÀÀEL yàp 
"Hpoònç Gnrsiv Tò maiòlov co0 àroÀégoi aòró. MO òé èyepOelc Tapé— 
ÀaBeE Tò maiòlov rat TQv unrépa aÚToD vURTÒG Mal àvegópncEv Elç 
Aiyurtov, Deal fv Exst Eoç Tfic sÀsuTfiç "Hpòòdou: iva rÀnpco Of Tò 
pn8èv Umò Ruplou dià roD TpOQATou Àéyovroç "EE AiygúmTou èrxcÀcca 
Tòv vióy uoU. 
16 Tóre "Hpóònç tòòv ór. èvera(xOn ÚTò rÒv uéyov ÈSuuóGOn Àlav, 
Rol àmooTelÀaç àvetÀcv TIúVTOaG TOUG Tiatòuç Tovç év BnGÀcèiu xal èv 


TRoL TOTÇ òplotç aÒTG ÒTIÒ ÒLETOUG Rol COTOTEPO, ROTX TÒV Xpóvov Òv 


11. — Havent entrat a la casa. Podria — dició (St. Justi, T7ypb., c. 78, 53 i 


suposar-se que la sagrada família no 
estava ja en l'establia o en la cova del 
naixement. Pot suposar-se que Sant 
Josep hauria cercat un estatge més con- 
fortable, tot és possible. Fot amb tot, 
els orientals, amb una gran facilitat 
transformen una cova o un estable o 
una tenda en un lloc on hom s'hi troba 
bé. No cal, doncs, trencar l'antiga tra- 


Origenes, Contra Cels., 1, 51), que iden- 
tifica la casa amb el mateix lloc de la 
nativitat. 

12. — Per altra via. Venint de l'Arà- 
bia, és natural que entressin a la Pa- 
lestina pel camí de Jericó. L'altra via 
és la que segueix el camí del sud de la 
Mar Morta. 

14. — Les retirà a Egipte. La santa 
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car de tu eixirà un cabdill, 
que menarà Israel el meu poble. 


TLlavors Herodes, havent cridat d'amagat els Magues, sabé d'ells exac- 
tament en quin temps els era aparegut l'estel, Si, encaminant-los a Bet 
lem, digué: Aneu i informeu-vos bé de l'infant, i, quan l'haureu trobat. 
feu-m'ho a saber, perquè jo també vagi a adorar-lo. 21 ells, havent oit el 
rei, partiren, i heus aqui que l'estel que havien vist a l'Orient els precedia, 
fins que vingué a parar-se damunt d'on era l'infant. 101, en veure l'estel, 
s'alegraren de molt gran goig. HI, havent entrat a la casa, veieren l'in- 
fant amb Maria, la seva mare, i prosternant-se, l'adoraren, i, obrint llurs 
tresors, li oferiren presents: or i encens i mirra. HI, advertits per Déu en 
somnis de no regressar vers Herodes, per altra via se'n tornaren a terra llur. 


4. FUGIDA I RETORN DE L'INFANT 


131, havent-se'n ells tornat, heus aquí que un àngel del Senyor s'apareix 
en somnis a Josep, dient: Alça't, pren amb tu l'infant i la seva mare, i 
fuig a Egipte, i estigues-te alli fins que et diré, car Herodes cercarà lin- 
fant per occir-lo. HI ell, alçant-se, prengué de nit l'infant i la seva mare, 
i es retirà a Egipte, Pi s'estava allí fins a la mort d'Herodes, per tal que 
s'acomplis el que havia dit el Senyor pel profeta, que diu: D'Egipte he 
cridat mon fill. 

16 Llavors Herodes, veient que havia estat decebut pels Magues, s'airà 
fortament, i envià a occir tots els infants que hi havia a Betlem i en tota la 


seva contrada, de dos anys en avall, segons el temps que dels Magues 
11, Ps. ixxi, mo. 15, Os. xí, I 


familia fugi precipitadament. Hi havia 16. — Occir fols els infants. Herodesr 


dos camins per anar de Jerusalem a 
Memfis , tots dos passaven per Betlem. 
L'un passava per Gaza, l'altre per He- 
bron i Rades. Si la petita i adorable 
caravana podia passar el sud de la Ju- 
dea, ja estava salvada. Les tradicions 
que es conserven de l'estada de la sa- 
grada família a l'Egipte, són molt deli- 
cioses, però potser són filles d'un desig. 


el cruel rei idumeu que féu assassinar a 
tots els que creia enemics seus, sense 
estalviar els membres de la seva pròpia 
família, àdhuc la seva muller Mariamna, 
en veure's burlat pels Magues, s'irrità, 
i totes les seves irritacions acabaven 
amb nous assassinats. No li venia 
d'aquí sacrificar de vint a trenta infants, 
per tal de satisfer una venjança. 


II RATA MATOAION -II, 17-23 
qeplBocev Tapa TGV uàúyov. Tóre èmÀnpóogn Tò pn8èv òià 'lepeulov 
TOD TPOQRToU ÀéyovTroç 


18 Dovà év "Pauà jeoúc8n, 
cÀcuBuòç tal òdupuòG TIOÀÚG: 
PaxhÀ rÀalovca Ta Térva dÒTfc, 


Ral oòr fiCeÀcv maparÀnGfiva, óT: oòx stolv. 


19 TeÀeurfoavroç òÈ ToO "Hpódov tòou èyyeÀoç ICupíou palveToa, xo" 
òvap TS "loch èv AiygúnTo 20 Àéyov 'EyepGElc TapúÀaBE Tò mauòlov 
coi Tv untépa aÒTOQ xal Topeúou Elç yfjv "lopafÀ, cEGvieaoiv yàp oi 
Gnrodvreç Tv ipuxàv ToO Taiòlou. Pl'O òè èyepdelc TapéÀaBe Tò 
mMatòl(ov rat Tv untépa aòToO ral stofiÀGev sic yfjv lopafÀ. 81 'Axotoaç 
òÈ 6TL "ApgéÀaoç Boaoueve: Tfç lovònlaç àvri ToO TaTpòç aòroD "Hpó- 
dou ÈQoBROn Ènct òmeÀdeiv. xpquaricbsic òÈ xoar' òvap àvexópnoev Elç 
TÒ pépn Tfç laÀidolaç, 3 cat ÈABOv raròrnosv stç TóÀLv Àcyouévnv 


Notapé8, òroç TÀnpGGf Tò pnBèv dià Tv mpopntòv ór NaGopatoç 


cÀnGfocTat. 


22 TOU Tatpoç auvrou Hpcoòdov (TH) nel Hptmòdos T. Tm. a. (SV) ll 23 


Caper (HSV) 


17-18. — Llavors s'acomplí. Sant Mt. 
compara la dolor de les mares betle- 
mites als planys que s'alçaren quan la 
gent d'Efraim fou deportada a Babilò- 
nia. Efraim havia eixit de Raquel per 
Josep, i Jeremias (XXXI, 15) fa ajuntar 
els crits de Raquel, mare de la tribu, 
als planys dels seus filis, i no vol con- 
hortar-se, car ja no són. El sepulcre 
de Raquel era prop de Betlem. 

19. — En ésser mort Herodes. Hero- 
des morí a Jericó entre 27 de marçi 
11 d'abril de l'any 4 a. J. C., 750 de 
la fundació de Roma, pocs dies abans 
de Pasqua, que aquell any, segons 
Flav. Jos., s'esqueia el dia 11 d'abril 


Notfapeó (T) uel No- 


(Ant., XVI, ix, 3). Morí d'una manera 
esgarrifosa, i encara, en els darrers dies 
decretava assassinats. Entre la visita 
dels Magues i la mort d'Herodes cal 
comptar almenys un mes, que és el 
temps que la sagrada familia sojornà a 
Egipte. 

Notem que Dionís l'Exigu (s. VI) 
s'equivocà fixant la data del naixement 
de Jesús en l'any 754 de Roma. Segons 
les dades que forneix St. Lluc en parlar 
de l'inauguració del ministeri del Bap- 
tista, Jesús nasqué l'any 750 de Roma, 
pocs mesos abans de la mort d'He- 
rodes. 

20. — Són morts els qui cercaven la 
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havia exactament sabut. HH Llavors s'acompli el que havia estat dit pel 


profeta Jeremias, que diu: 


18 Veu ha estat oida a Ramà, 


planys i gran plor: 


Raquel que plorava sos fills, 


j no volia conhortar-se, car ja no són. 


19/, en ésser mort Herodes, heus aqui que un àngel del Senyor s'apareix 


en somnis a Josep, a Egipte, "dient: Alça't, pren amb tu l'infant i la seva 


mare, i vés a terra d'Israel, puix són morts els qui cercaven la vida de l'in- 


fant. FMI ell, alçant-se, prengué l'infant i la seva mare, i entrà a terra d'Is- 


rael. 22 Però, havent oit que Arquelau regnava a la Judea en lloc del seu 
pare Herodes, temé d'anar-hi, i, advertit per Déu en somnis, es retirà a la 
regió de la Galilea, PPi se'n vingué a habitar en una ciutat anomenada 
Natzaret, per tal que s'acomplis el que havia estat dit pels profetes: Nat- 


zarè serà anomenat. 


18, 1r. xxxi, 15 


vida de PInfant. Plural de generalitza- 
ció o de categoria, car, qui cercava la 
vida de l'infant era sols Herodes. Els 
exemples d'aquest ús del plural són fre- 
quents en el N. T. 

22. — Arquelau. Poc abans de mo- 
rir, Herodes donà la Judea i Samaria al 
seu fill Arquelau, i la Galilea i la Perea 
a Antipas. August confirmà aquestes 
donacions. Arquelau es comportà tan 
tirànicament que August el deposà deu 
anys més tard. 

23. — Natzaret. Aquesta ciutat de 
Galilea està al cim d'una muntanya 
d'uns 349 m. d'altitud. D'allí estant es 
veu un horitzó molt ample. Si es puja 


pel nord de l'antiga Samaria fins al pas 
de Ferdés, Natzaret es veu a una dis- 
tància de 45 qm. com una taca blanca 
sobre les muntanyes verdes. Al NE. 
de la ciutat brolla la c Font de Maria o, 
les aigues de la qual són portades al 
pou de Maria (.4in Maryam) i són su- 
ficients per a tota la vila que no té cap 
més font. No és pas un poble perdut 
en les serres de la Galilea septentrio- 
nal, sinó una vila fronterera que està 
de cara a la Galilea central. A 4 qm. 
cap a migdia hi ha la muntanya ano- 
menada de e l'estimbament o, Djebel el- 
Oafse (302 m.). CE. Le., IV, 28-30. 


PARS PRIMA 


I. MAGISTERIVM SALVATORIS MVNDI 
UN, 1-IV, LD) 


MiNISTERIVM IOANNIS BAPTISTAE 


(C. III.) l'Ev òÈ zatç fuépoiç èÈnclvanç Tapayíveta "lodvvnç ó 


BanriorTàç enpúccov Èv Tfj épfjiuo Tfiç "lovònlaç 2Aéyov MetavociTe, 


fiygieev yàp j Baouiela cOv oòpavOv. 


"Hoalou ro0 mpogfitou Àéyovroç 


SoUToç yóp ÈoTiv é pnOelç òLò 


Povi Bodvroç év Tf épquo 


EtouuógaTre Tv òòdòv ICupíou, 


EUBE(aç TIOLELTE TÒG TpíBovç aòToD. 


1 Adròç òè ò "loúvvnç stgev Tò Evòvua adroO GTÒ TpixÒv eoufÀou rat 
Góvqv òspuarivqv TEpl TQv doquv adòroO, j òÈ TpoQÀ fu aòdroD àxplòcç 
Rol uÉÀL Òyptov. 5 Tóre EEETIopEUETO TIpÒG aÒTòÒv "lEpocóÀvua ral maca 


1 ÒE a. Tatg (THV) pot, g. om. (S) 


1. — En aquest capítol comença la 
narració de la vida pública de Jesús. 
Sant Mt. passa en silenci els anys de 
l'adolescència i de la joventut del Sal- 
vador, car no entraven en el seu pla 
catequètic. 

I en aquells dies. Data indeterminada 
per a començar una narració, és el 
prototipus d'cinillo temporex. En aquest 
capítol es relaciona la missió del Pre- 
cursor amb la de Jesús. Sant Lluc pre- 


cisa el temps d'aquests esdeveniments 
(I, Es ant 

En el desert de la Judea. Ala riba del 
Jordà, a 350 m. sota el nivell del mar, 
al sud de l'antic Hebron i al nord de la 
Mar Morta. 

2. — Feu penitència. Lit.: ec canvieu 
de sentiments x. (Metavosiv), conver- 
tiu-vos, com deien els antics profetes, 
que en sentit moral vol dir c penediu- 
VOS ). 


PRIMERA PART 


r. MAGISTERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
db a Noeeó) 


I. 


MINISTERI DE JOAN EL BAPTISTA 


(C. II.) HI en aquells dies apar Joan el Baptista, predicant en el desert 
de la Judea, Pdient: Feu penitència, que és a prop el regne dels cels. 
3 Car ell és de qui parlà el profeta Isaias, dient: 


Veu de qui crida en el desert: 


Aparelleu el camí del Senyor, 


adreceu les seves sendes. 


41 ell, Joan, tenia el seu vestit de pèl de camell, i cinyell de cuir al vol- 
tant dels seus lloms, i la seva menja era llagostes i mel silvestre. P Lla- 
vors se n'anava a ell Jerusalem i tota la Judea i tota la regió dels volts del 
Jordà, $i eren batejats d'ell en el riu Jordà, confessant llurs pecats. 


RR SE NR A Ce 


Es a prop el regne. "Hyqueev, a és a 
propo, equival (com sovint l'hebr. 
garèb) a cés arribat 7. 

Regne dels cels. En oposició amb els 
regnes terrenals. Per dir el mateix els 
altres Evangelistes usen més aviat: el 
regne de Déu. La forma en plural és 
un arameisme. El mot arameu s'mayyd, 
com l'hebr. samaym, dels celsv, no 
existeix en singular. 

3. — Veu de qui crida. Cf.ls., XL, 3. 


OO lse XL, ts Met, 33 Les, 4 


6. — Eren balejats d'ell. El baptisme 
consistia en una immersió completa 
dins l'aigua, un bany, fet davant el 
Baptista, com si fos ell mateix qui els 
rentava. El símbol era que el batejat, 
purificar de les seves sutzures, retorna- 
va a una vida de justícia. En aquest 
sentit simbòlic batejava Joan, sense 
atribuir al seu baptisme cap eficàcia per 
la remissió dels pecats. Era un indici 
de la contrició del cor i una preparació 
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1 


3 lovènia rat maca f TEpígopoç TOQ "lopògvou, Peat èBamcitovro èv TS 
"lopòdvn Totauó Úúm' aòroO ÈEouoÀoyoúuevor Tàç óuaptíaç daÒTOv. 
Tlèòv dè moAÀovç TGV Papigalov ral Eaddovralov èpxgoutvoug Èmi rò 
BànTicua aòroQ simev aòroic l'evvijuara èxiòvOv, TÍç úméòciEev Opitv 
Quyetv àmò fig usÀÀovonç òpyfG: 8 ToijoaTE o0v rapròv àElov TfG 
peTavolaç. Oral ui òóEntE Àéyeiv Èv Edurotç Flarépa Èxouey Tòv 
"ABpaéu, Àéyo yòp Gutv òTL òUvoTaL ò Ocòç Èx Tv ÀlBov ToúTov èycipa, 
TERva TO 'Abpaéu. lOfòn òè fj àElvn mpòç Tv piGav TGv òEvòpcv 
REtTaL TAV oUV ÒEVÒpoV UN TIoLo0V XOpTIÒV ROÀÒòv ÈXCÓTITETOL Mal Elç 
mOp BólÀicTat. 


ònico uou épygóuEvoç loyupóTEpóç LOU ÈoTÍv, 00 oÒr ciul ÍRavòç Tà 


HéyÒ uèv Úpaç Barri o év ÚdoTi Eiç ueETGvolav: ó ÒÈ 


UToòquara Bagtécal aòròç ÚuGç Barttícer Èv TveúuaTt àylo cat TupÍ. 
1290 Tò mrúov Èv TÍ) xeipl ad TOO, ral diaroSapiei TQv SÀova aòTod, rat 
OUVvúEEL TÒòV OiTOV aÒTOÓ Elç Tv àmoBfienv, Tò òé àxupov XaTaraÚcEL 
Tupi doBéoTo. 

i8'Tóte mapayívetau ó "IncoOç àmò fic l'ahialaç èmt ròv "lopòdvnv 
MO òèé 'loévvnc 


"'Eyò xpslav Exo ÚTò co0 Barricòfivat, cal oú 


Tpòç Tòv 'loóvvny To0 BanrioGjjva: UT aòToO. 
ÒLEXÓOÀvEv ad Tòv ÀÉyov 
Epxn Tpóç ue, DàrmorpiBelc ò£ ó "IncoOç EtreEv mpòç aòTóv "AQeç àpTi, 
Tóre 
Inoo0ç E060çG àvéBn dmò ToO 


oÚUTGO yàp TpéTCV ÉoTiv quiv TÀnpGca qmaRoav ÒòicaLociVvIvV. 


àginoiv oòróv. 6 Barriodelç òè ó 
Rat idob dveoxOncav adTS ol còpavol, cal Etòcv TÒ TIVvEQua 
rat tòoú 


dov) Èr TGV odpavóv Àéyovca OUróç éoTiv ó vióç pou ó ayamntóç, Èv 


DòoToç: 


TO0 BE00 raTaBaivov Gccl MEpLoTEpàv EpgóuEvov ÈT dÒTóv. 


G sddórnoa. 


2. JEIVNIVM ET TENTATIO DOMINI 


(C. IV.) 1Tóre é "Incodç àvixOn stç Tv Èpquov Úmò ToD TvEÚpaToç, 


7 aUYOV P. Bantioua (SV) pot. g. om. (TH) (J 14 Ioavvnç p. òc (SV) pot. g. om. (TH) lj 16 auto 
p. avetoyOncav (SV) pot. g. om. (TH) I 10 mvevua rov 0200 (SV) pot. g. mveuua Geov (TH) 


per rebre el Baptisme en Esperit Santi — els més grans transgressors. La com- 


foc Cr, ES 

7.—Nissaga devibries. Aquesta aver- 
sió contra la hipocresia la trobarem 
també en Jesús. Els capdavanters del 
poble no feien sinó explotar-lo amb el 
pretext que eren els representants de 
la llei de Déu, quan, en realitat, n'eren 


parança amb l'escorçó és justa. Es té 
repugnància de l'escorçó per la com- 
passió que causen les seves víctimes. 
El poble senzill creia en els fariseus i 
per això no es sabia preservar del 
veri de llurs doctrines, contràries a 
l'esperit de la Llei. La compassió en- 
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11, veient molts dels fariseus i saduceus que venien al seu baptisme, els di- 
gué: Nissaga de víbries, é qui us ha ensenyat a fugir de la ira venidora 2 
8 Feu, doncs, fruit digne de la penitència, Pi no us refieu de dir interior- 
ment: Tenim Abraam per pare, car jo us dic que pot Déu d'aquestes pedres 
suscitar fills a Abraam. 101 ja la destral és posada a l'arrel dels arbres, tot 
arbre, doncs, que no fa fruit bo és tallat i llançat al foc. 1 Jo ara us bate- 
jo amb aigua per a penitència, aquell, però, que ve darrera meu és més 
fort que jo, de qui no só digne de portar les sandàlies, ell us batejarà en 
Esperit Sant i foc, 121 la pala té en la seva mà, i farà net a la seva era, i 
aplegarà el seu blat al graner, i cremarà el boll en foc inextingible. 

18 Llavors Jesús ve de la Galilea al Jordà vers Joan per a ésser batejat 
d'ell. 1t Però Joan l'en retreia, dient: Jo he d'ésser batejat per vós, ci vós 
veniu a mi2 191 Jesús, responent, li digué: Deixa ara, car així escau a 
nosaltres d'acomplir tota justicia. Llavors accedi. 18/Í, en ésser batejat, 
Jesús pujà tot seguit de l'aigua, i heus aqui que se li obriren els cels, i 
veié l'Esperit de Déu davallant com un colom que venia sobre d'ell, Hi 
heus aqui una veu dels cels que deia: Aquest és el meu Fill ben amat, en 
qui tinc posat el meu goig. 


2. DEJUNI I TEMPTACIONS 


(C. IV.) l Llavors Jesús fou dut de l'Esperit dalt al desert per a ésser 


8, lo. vii, 39. 


daca Es Le, tt, 16: lo.r, 46: Act, a, Se 18, Mc. m9: Le. ur, 2te 
SXsia Se UP tT. i, 17. 


ts Le, 
1, Mc. 1, 12, Le. 1v, 13 Dt, vi, 3, Ps. XC, II 


vers el poble vexat inspirava la indig- el sentit és : c unice dilectus 3. El subs- 


nació contra els vexadors. 

13-16. — Per ésser batejat d'ell. Jesús 
no necessitava aquell baptisme ni havia 
de confessar-se de res. Per això el 
Baptista, en veure'l, restà astorat. Tot 
amb tot, no tenia encara la certesa de 
que fos el Messias. La tingué en sortir 
Jesús de l'aigua. Llavors Joan com- 
prengué que començava l'era del Bap- 
tisme en Esperit Sant i que la seva 
missió de precursor era acomplida. 

17. — El meu fill ben amat. 'Ayomn- 
Tóç ben amato, amat amb predi- 
lecció o, es diu particularment parlant 
d'un fill únic. En grec clàssic la pa- 
raula arriba sovint a c únics, i també 
en els Setanta (Gn., XXII, 2: Jr., VI, 
26, Am., VIII, 10). En els Evangelis 


trat arameu és probablement habbibd. 
Cf. P. Joúon, L'Evangile etc. (Paris, 
(1930) p. 14.) 

I. — De l'Esperit. De l'Esperit de 
Déu que l'impulsava a obrar. 

Dalt al desert. Aquell lloc s'identifica 
amb l'esquerpa i nua muntanya solità- 
ria anomenada c muntanya de la qua- 
rantena 2. (Djebel Qarantal), prop de 
lEricó. 

Per ésser templat. La temptació és 
una prova que Jesús tenia una natu- 
ralesa semblant a la nostra. ce Precisa- 
ment perquè ha sofert i ell mateix ha 
estat temptat, pot socórrer aquells que 
han estat temptats,.... car nosaltres no 
tenim un gran sacerdot impotent per a 
compadir-se de les nostres malalties : 


14 RATA MATOAION -JV, 2-12 
TEtpocÒ va: ÚTÒ ToO òioBóhou. 2 Ral vqoreúcaç fuépaç TEOCEpúROVTA 
Rol VÚCTOÇ TEGoEpúrovTa ÚoTepov Èmelvacev. 8 Rol mpoceÀBòv ó TEL 
púGov EtmeEv aúTS El viòç ET ToB Beo00, cimòv (va ol À(Bot oUToL àpror 


yYévovTat. 1'O òdè àTorpidElç Etmev l'égpamnTta, Obòx ET dpTG póvo 
GfqoeTa ò dvBportoç, GÀÀ' Èmi Tavri pquoaTi ÈXTIOpELOLÉVO ÒLÀ OTÓULaTOG 
8509. 
EOTIOEV CUTÒV ÈTil TÒ TITEpÚYiOV TOQ iEpoQ, Ó cal Àéyel aòdTG El vtòç Et 


T00 BE090, BéÀE cEquTòv RúTo. 


5 TóreE mapoÀauBúve: adTòv ó òLúBoÀoç sig Tv àylav TóÀLv, Xal 


yEypaTITat yàp óTi. —Totç àyyéloiç aòroO 
EvTEÀciTaL TEpl 009 Xal Èmb yetpv àpoQolv oc, uf) ToTE TpooróynS 
Tpòç À(Bov Tòv Tóda cov. T'EQpn aòTS ó "IncoOç lMótiv yégparra: Oòr 
EnmEipóocEi IRúpiov còv Beóv cou. —8 lIGÀiv TapoÀauBóve: oòròv ó òLú- 
Booç Eiç òpoç Opniòv Àlav, tal òclevuoiv aÒTS Tócaç Tòàç BaotÀclaç 
TOO eóopoU ral TV òdóEav adTÒv, "ral cimEv aÒTD TobTú go: TóvTa 
òdoco Èòv TEGÒV Tpocevvionç uot. IO Tórc ÀéyEL aòTS ó 'Inco0ç 


Nnaye, Eotava. vyégpoanra, yúp Rúpiov còv Geóv cou TpOGLUVÍOELÇ 
H Tóre àqinoiv adzòv ó dióúBotoç, rat tòot 


èyyEÀor mpocfiÀBov ral òunróvouy adTÓ. 


Rat dÒTS uóvo ÀaTpEÚCELÇG. 


2. A REGRESSV IN GALILAEAM 
VSQVE AD SATVRATIONEM QVINQVE MILIVM 
(IV, 12- VID 


1. REGRESSVS IN GALILAEAM 


1 Arobvouç òÈ 6Tt "loévvns Tapsòógn àvexòpnosv ciç TÀv l'ahualav. 


per tal d'assemblar-se a nosaltres, les 
ha suportat totes, fora el pecato (Sant 
Pau, Hebr., IÍ, 18 i IV, 15). 

2. — Quaranta dies i quaranla nits. 
Vol dir una sèrie de dies seguits. 

3. — El templador. L'esperit del mal, 
el dimoni. Les suggestions diabòliques 
són impotents quan no hi ha la com- 
plicitat de la voluntat. El mal esperit 
s'acostà a Jesús per seduir-lo. Ell sabia 
que si Jesús era el úll de Déu, tota 
temptació seria vana. Però si es creia 
fill de Déu i no ho era, ja estava ferit 
per l'orgullt Les circumstàncies for- 
neixen l'objecte de la temptació. 


4. — Es escrit. La citació és del Dt., 
VII: 

Ç. — Se l'emporta a la ciulat santa. 
NapotauBéveo, com l'arameu de bar, 
ec emportar-se o. significa prendre la ini- 
ciativa del moviment de la persona amb 
la qual hom va, no prendre-la física- 
ment, per exemple amb la mà. Això 
no obstant, éoTqoev fa pensar que aquí 
hi ha hagut transport. Cf. Joúon, 0. c., 


D. IS: 

6. — CÍ. Ps. XCI, 11-12. 

7. — Dt. VI, 16. 

8. — Se P'emporta a una muntanya 
molt alta. Les temptacions anteriors 
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temptat del diable. 21, havent dejunat quaranta dies i quaranta nits, a 
la fi tingué fam. 31I, acostant-se, el temptador li deia: Si ets Fill de Déu, 
digues que aquestes pedres es tornin pans. 11 ell, responent, digué: És 
escrit: No de pa sol viurà l'home, sinó de tota paraula procedent de 
la boca de Déu. 8 Llavors el diable se l'emporta a la ciutat santa, i el 
posà sobre el pinacle del temple, Pi li diu: Si ets Fill de Déu, tira't 
daltabaix, car és escrit: Als seus àngels comandament farà de tu, i ells 
en mans et duran, no sigui que el teu peu ensopegui amb una pedra. 
TLi digué Jesús: També és escrit: No temptaràs el Senyor, ton Déu. 
8Novament el diable se l'emporta a una muntanya molt alta, i li mos- 
tra tots els reialmes del món i la glòria llur, Pi li deia: Totes aquestes 
coses et daré, si, prosternant-te, m'adoraves. 10 Llavors li diu Jesús: Vés- 
te'n, Satanàs, car és escrit: El Senyor, ton Déu, adoraràs, i a ell sol 
donaràs culte. HH Llavors el deixa el diable, i heus aquí que els àngels 
s'atansaren, i el servien. 


2. DEL RETORN A GALILEA 
FINS A LA PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 
QV, 12-VID 


t. RETORN A GALILEA 


121, havent oit que Joan havia estat pres, es retirà a la Galilea. 181, 
havent deixat Natzaret, se'n vingué a habitar a Cafarnaúm, vora la mar, 
a Der HO 


10, De. ví, 13. 18, Me. rm, 145 Le, mv, 14: Jo. IV, 43 


estaven adreçades a fer mostrar la po- 
tència del Fill de Déu. Les respostes 
de Jesús, aparentment tímides, tretes 
de l'Escriptura, podien donar una im- 
pressió d'impotència. El mal esperit 
intentà de suggestionar Jesús per l'am- 
bició. 

c La psychologie de Satan,— diu el 
P. Lagrange,— est courtex. No pot 
penetrar els cors ni pot arrabassar-los 
llur secret quan tenen per sopluig la 
paraula de Déu. 

IO. — El Senyor, ton Déu. 
VIC Ia3: 

11. — Llavors el deixà el diable. Tot 
aquest episodi de les temptacions de 


Cr Dt. 


Jesús, — com fan notar Lagrange i d'al- 
tres — està immers en una mena de 
boira que no permet que les línies es 
destaquin netament. La realitat no en 
pateix gens. La veritat més útil a l'es- 
perit i al cor no és pas sempre la que 
suporta millor un anàlisi minuciós. 

12. — l havent 0it que Joan bavia estat 
pres. El retorn a la Galilea no fou im- 
mediat. Jesús, després de davallar de 
Djebel Qarantal, restà algun temps a la 
Judea i molt a poc a poc tornà a Gali- 
lea per la via de Samaria. Cf. Jo. I, 
19, SS. 

13. — 4 Cafarnaim, vora la mar. 
Abans d'escollir Cafarnauim com a es- 
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8 Ral caraÀumòv mv NaGçapè8 ÈABòv earònnoev ets Ropapvaovu Tv 
TapaBoÀacolav év òploiç ZaBovàòv cat Negdadelu. iva mÀnpoGf) Tò 
pn8Èv òdiò "Hoalou roO mpopfitou Àéyovroç 


5 l'3 ZaBoviòv cal yj NegGoÀclu, 
Oèòdv BoÀdoons, Tépav to0 "lopògGvou, 
D'ohidala rGv È8vGv, 
I6'O Àuòç ó caBfjuEvoç ÈV ORóTEL 
Poòç ctòcv uéya, 
Ral Toiç ra8nquévotrç Év xópa ral ora Bavórou 
PG ÒVÉTELÀEV aUTOTG. 


ITAmò rórc iijpGoro òó "Inco0ç enpúcccv nal ÀéyEv 
Tiyyixev yòp hp Baciàcia TÒv oòdpavòv. 

18 MepimazGv òdè mapàò Tjv BúÀacoav Tfç l'ohidoalaç ctòcv òto dòcd— 
poús, Eluova ròv Àcyóuevov Mérpov ral "Avòpéav ròv GòcÀpòv aòro0, 
Béiiovraç GugiBÀnorpov sig Tv BdÀcccav, fjoav yòp úÀicic. Prat 


ÀEyEL aòToiç As0TE òTloo uov, rat Toijoo ÚuAç GÀuctiç àvBpòTIcv. 


MetavositTe, 


20Oi òÈ sòBEoç GQEvTEGÇ TÒ ÒlcTva froÀoúBqocav aòró. El Ral mpoBàç. 
èxctOev stògv GÀÀouç òú0 GòsÀpoúc, lóroBov Tòv rToÚ ZeBeòdalou rat 
Nlodvvnv ròv GòsÀgòv adroQ, Èv TD TÀolo ueròà Zebeòdalou ToD TaTpÒG 


220t òè 


còBEoç GQÉvTEGÇ TÒ TÀotov cal Tòv TaTÉpa aÚTOV jioÀoúBqcav aòTÓ. 


CÒTOV RaTOPTÍGOvTaGÇ TG Òl(RTUA CÒTOV, Rol ÈxdÀcgev dòToOG. 


23 Ral mepijgev év 6An Tfi l'ohidala, òiòdoncv év Tatç ouvayoyatç 
ad TGV col enpÚccov TÒ cdayyEÀlov Tfiç BaovÀelaç xal Bspamreúov TRgav 


vócov Ral mRoav udÀcriav Èv TS ÀaS. 


2. ORATIO IN MONTE HABITA 
21 Ral èmfABev fj àroi aòToO stç GAnqv Tv Euplev: nal mpocfqveyeav 
CÒTS TIÓVTOAÇ TOUG ROtÒG EXovTaç TlouclÀoiç vócoic ral Bagúvolç cuvò 


13 Natoaped pot. q. Natapoa (TH) uel NatCaper (SP) IJ 16. oxorei (TSV) pot. q. oxoria (H) ll 
18-19 CÀtEtç (TSV) pot. g. aheeiç (H) ll 23 om. o Incovs p. mepinyev (TH) vel add. (SV) —nonsulli 
addunt p. D'AXÀ llev 0n 77 D'aiiàaia (TH) pot. g. 0Anv Tnv l'aitiatay (SV) 


tatge, Jesús havia tornat a Jerusalem 
per la festa de la Pasqua. Després dei- 
xà Natzaret i habità en la ciutat de Pere. 
Era un lloc estratègic, tant per les vies 
de comunicació com pel tràfec comer- 
cial, amb motiu del qual s'hi aplegaven 
totes les viles veines. Cafarnaúm (Tell 


Húm) era una de les viles més impor- 
tants del llac de Tiberias, situada a la 
riba occidental, a $ qm. de la boca del 
Jordà. 

15.—Terra de Zabulon. CT. Is. VIII, 
23: IX, 1. Aquest fragment pertany 
al llibre messiànic d'Emmanuel. 
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als confins de Zabulon i Neftali, 1 per tal que s'acomplis el que havia es- 
tat dit pel profeta Ísaias, que diu: 


15 Terra de Zabulon i terra de Neftali, 
camí de la mar, dellà del Jordà, 
Galilea dels Gentils, 
16 el poble que seia en tenebra veié gran claredat, 
i als qui seien en regió i ombra de mort 
llum és eixida. 


17 D'aleshores Jesús començà de predicar i dir: Feu penitència, que és 
a prop el regne dels cels. 

181, caminant vora la mar de la Galilea, veié dos germans, Simó, lPa- 
nomenat Pere, i Andreu, el seu germà, que tiraven la xarxa a mar, puix 
eren pescadors, Pi els diu: Seguiu-me, i us faré pescadors d'homes. 201 
ells, encontinent, deixant les xarxes, el seguiren. P1 I, anant-se'n més 
enllà, veié altres dos germans, Jaume, el del Zebedeu, i Joan, el seu ger- 
mà, a la barca amb Zebedeu, pare llur, apariant llurs xarxes, i els cridà. 
221 ells, encontinent, deixant la barca i el pare llur, el seguiren. 

28( Jesús anava per tota la Galilea, ensenyant en llurs sinagogues, i 
predicant l'evangeli del regne, i guarint tota malaltia i tota dolència en el 


poble. 
2. GEL SERMÓ DE LA MUNTANYA 


241 s'escampà la seva anomenada per tota la Síria: i li presentaren tots 
els que estaven malalts, colpits de diverses malalties i sofrences, i esperi- 
tats i llunàtics i paralitics, i els guari. 
Ms As FE Ne 


15, IS. 1x, t. 18, Mc. 1, 16, Le. V, 2 


18. — I caminant vora la mar. No —especialment commogudes pels mira- 


era la primera vegada que Jesús es co- 
municava amb els nous apòstols. Cf. 
loc is 36: 

Entre la inauguració del ministeri a 
Cafarnaúm (v. 17) i la vocació dels 
apòstols, cal intercalar un seguit de 
predicacions i de miracles obrats per 
Jesús en aquella ciutat. Cf. Le. IV, 31 
S. VMC. L, 20. 

23-25. — Resum abreujadissim d'un 
llarg ministeri galilaic, en el qual es fa 
remarcar l'entusiasme de les multituds 


cles obrats per Jesús. 

Tota la Galilea. Es a dir, la superior 
o septentrional i la inferior. 

Tota la Síria. Sant Mt. no es refe- 
reix segurament a la Síria romana, la 
capital de la qual era Antioquia. Més 
aviat s'ha de prendre en sentit jueu i, 
per tant, significa un país que no 
era el d'Israel, però que era veí: la 
Síria, Ma'ahab o Sòba, les regions del 
sud de l'Hermon. 

Llunàtics. S'anomenaven llunàtics als 
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EXOUÈVOUG, Rat ÒxtuoviGouévouç rat ceÀqviaGouévouç ot TapaÀUTICOUG, 


Ral ÈBEpÓTIEUVCEV AÚTOÚG. 


25 Ral froÀoúBncav adra òxÀor ToÀÀot Grò 


Tfiç l'ohidalaç xat AcromóÀcoç rol "lepocotúucv xal "lovòníaç rat 


TIÉpav 00 "lopòévovu. 


(C. V.) l'lèdv òt rouç SxÀouç àvéBn elç Tò Òpoç: 


adTOÓ TpocRÀBov cò TS ot uaBnTal ad ToG: 


tòlòcoxev aòroUç Àéyov 


BEATITVDINES ET IMPRECATIONES 


cat eoaBlcavroç 


2 Ral àvolEaç TÒ oTÓua aòToO 


3 Marópioi ot mrogol TS TmveUuaTt, 8TL aòrÒv èomiv A Bacdcia ròv 


OÒpavÒV. 


ft uaxépiot ot mpactç, TL aòTol rÀmpovoufcovor Tv yfjv. 
5 uolcúpioL ot TIEVBODVTEG, ÒTL aÚTOl TapaRÀnGfjcovrot, 


$ uorúpior oi TELVÒvTEG Ral ÒUuyOvTEG TAV òÒucalootvIv, ÓTL aòTol xop- 


TA GBf0OVTOL, 


Tuaiúpiot ot ÈÀEfUOvVEG, ÓTL aÒrol éÀen8fjoovrat. 
8 uorópiot ot eoBapol Tfj eapòla, óTL abrol còv Beòv dipovTa. 
9 uoxúploL ot stpnvortoiol, ÓTL aòrol vot B£00 rÀn8jocovTat. 


lO uoróploL 0t ÒEÒLOYUÉVOL EVEREV ÒLROLOCÚVIG, ÓTL aÒTOV ÈéoTiv f Baci- 


Àela TÒv oòpovÒv. 


H uoarúpiol ÈoTE ÒTav òveiòlocciv Úuaç ral òdióEcGciv ol Ec TAV 


TIovnpòV Ea8' ÚUGv ipEvòóusvot EvexEv Èuo0: 


OTL ó uLoBÒç ÚUOV TIoÀUG ÈV Tolç obpavoiç: 


TIPOQÍTaÇ TOUG TIPÒ ÚuÓv. 


13 Vusiç ÈoTE Tò GÀaç TfG YÍG' 


epilèptics, car la gent creia que aquesta 
malaltia era deguda a influències de la 
lluna. Sant Mt., naturalment, adopta la 
terminologia popular. 

Decàpolis. Comprenia també Escitò- 
polis que estava a la Cisjordània. Sant 
Mt. designa en general tot el país que 
estava enfront de la Galilea a l'est, 
com oposa la Judea a la Transjordània. 

r. — Pujà a la muntanya. La e mun- 
tanya de les benaventurances v la iden- 
tifiquen amb l'altiplà de Qorun-Hatlin, 


Lxoa(pETE xal àyaÀÀiacoge, 
oUTOG Yàp Èò(oEav TOUG 


4 DE OFFICIO DISCIPVLORVM 


Èòv ÒÈ Tò GÀaç uopavOfj, Èév TÍvi 


voltat de serres i força elevat, al SO. 
de Cafarnaúm però bastant allunyat 
d'aquesta ciutat. D'altres la identifi- 
quen o proposen Um Barafal, prop de 
T'àbga. 

3. — Benaventurats. Després de la 
proclamació de les benaventurances 
(3-11), vertadera revolució moral i 
capgirament de totes les valors en les 
quals el món cercava la felicitat, Jesús 
exposà el que havien d'ésser els c ho- 
mes nous v (13-20) i després (21-VII, 


SANT MATEU -IV, 25-V, 13 16 


25 I el seguiren grans multituds de la Galilea, i de Decàpolis, i de Jeru- 
salem, i de Judea, i d'enllà del Jordà. 


je LES BENAVENTURANCES I IMPRECACIONS 


(C. V.) HI, veient les multituds, pujà a la muntanya, i, havent-se ell 
assegut, se li atansaren els seus deixebles, 2i, obrint la seva boca, els en- 
senyava, dient: 


3 Benaventurats els pobres en l'esperit, perquè d'ells és el regne dels cels. 

4 Benaventurats els mansuets, perquè ells en herència hauran la terra. 

9 Benaventurats els afligits, perquè ells seran consolats. 

6 Benaventurats els qui tenen fam i set de la justicia, perquè ells seran 
saciats. 

T Benaventurats els misericordiosos, perquè ells hauran misericòrdia. 

8 Benaventurats els nets de cor, perquè ells veuran Déu. 

9 Benaventurats els pacifics, perquè ells seran anomenats fills de Déu. 

10 Benaventurats els perseguits per causa de la justicia, perquè d'ells és el 
regne dels cels. 

Ll Benaventurats sereu, quan us ultratjaran, i perseguiran, i diran, mentint, 

tota mala cosa contra vosaltres, per causa de mi, Halegreu-vos i gaudiu- 

vos, perquè la vostra paga abundosa és en els cels, car així perseguiren 

els profetes que foren abans de vosaltres. 


4. 0 QUÈ HAURAN D'ESSER ELS DEIXEBLES 


18 Vosaltres sou la sal de la terra, i si la sal s'enfadeis, : amb què serà 


25, Mc. mi, 7, Le. vi, 17. 
ED 2OS I, E45 TV, 14. 


3, Le. vt, 20. 4, Ps. xxxvI, I. 95, ls. txI, 3. 8, Ps. XXII, 4. 10, Il Ptr. 
18, Me. mx, 49, EE: XIV, 34. 


27) mostrà l'oposició entre la Llei an- 
tiga i la nova, la doctrina del Regne, i 
el lligam que les unia, la caritat que té 
primacia damunt la legalitat, i que es- 
tava continguda germinalment en l'an- 
tiga revelació que ha vingut a perfec- 
cionar. 

Pobres en l'esperit. Els qui no són es- 
claus de les coses materials, dels béns 
temporals. 

4-10.—Els mansuets. En tots aquests 
vv. hi ha la mateixa idea central. Els 
qui tenen set de la justícia (de la per- 
fecció moral), els misericordiosos, els 
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nets de cor, etc. són els únics aptes 
per a entrar en el Regne de Déu. 

II. — Quan us ultratjaran. Després 
de la reversió de valors morals que por- 
ta la doctrina de les dBenaventuranceso, 
Jesús indica als apòstols que la remu- 
neració que els espera en aquesta terra 
serà la persecució, com a successors 
dels antics profetes d'Israel. Els segui- 
dors de Crist trobaran fatalment l'anta- 
gonisme i la quimera del món, car 
l'hauran de contradir sempre. 

13-19. — Vosaltres sou la sal de la 
terra. En aquesta pericope està expo- 
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dÀioGjoeTaL, Etç odòdèv togúe ÈTu El uà BÀn8èv EE xoTorareto8au úTò 


Tv àvBpòrtov. HM'Yuetç ÈoTÈ Tò QOG TOO xóouov. OoòÒ ÒÚvoTaL TIÓÀLÇ 


RpuBfiva: Èmóvo òpouç rEtuévn' Dodòdt xalovoiv Àuúyvov ol riBEdoiv 
aUTÒV ÚTIò còv uóòdiov GAX' émb mv Àugvíav, cal ÀGuTeEl mRouv Totç Èv 
Tf) oieía. lobroç ÀcuyóTeo cTò poc ÚuGv Eumpoocgev TGV dvBpOTCv, 
STEGÇ TòQCIV ÚuV TG EaÀà Epya ral doc coco TÒv TaTÉpa ÚUSV TÒv Èv 


TOoTG oUpavoiç. 
$. DE SOLVTIONE ET IMPLETIONE LEGIS 


7 MÀ voulonts 6r RÀBov eoraÀQcat Tòv vóuov  Tolç TMpopfTac: 
od RÀDov raraÀQcat GÀÀG TÀnpoca Bàujv yòp Àéyo Úuiv, Eoç àv 
TIapEAOn ó odpavòç ral f yf, (GTa Év A ulo eepala o) ui TapeAOn òmò 
TOO vóuoU Éoç dv TóvTa yévnTatL. 196ç èòv oGv Àúon ulav TGv ÈvToÀGv 
ToUTOv TGV ÈÀaxioTov ral dòdEn oÚToç Toblç àvBpòTIouc, ÈÀóxioToç 
cÀndqoETa: év Tf) Baciàcla TÒv odpavv. bc ò' Qu Toujon ral di òGEn, 
oUToç uéyaç rÀnGqoerat év Tf) Baoiàela mGv ovpavóv. Pego yàp Úutv 
ÓTL Ènv. pu Tieplooelon ÚuGv f òucaiogòvn TÀctov TÒV ypauyuatéov 


at Popigalov, ob ui stoéÀOnTE eElç Tv PBacielav GV odpavÒv. 


6. dPERFICITVR PRAECEPTVM DE NON OCCIDENDO 


2 Huroúgare óTL èppédn Totç àpxgaloiç  Od poveúdEic' Òòç ò' Av po- 
velon., Èvoxoç ÈoTa Tfj eplocir. 'Eyò òè Àéyo Òuiv 6Ti maç ó òpyiGó- 
LEvoç TG GÒEÀQÓ daÒToD Èvoxoç ÈoTaL Tf) Eplosl: 


GÒEÀQÓ aòroQ "Panú, Evoxoç ÈoTaL TG ocvveòplo: òç ò'àv cm Mopé, 


òç ò' Qu st TÓ 


Èvoxoç ÉotoaL Elç TV YÉEvvav TOoD Trupóç. Beàv oDv TpocpEpnç Tò 


òGpóv cou èmi Tò Buotaorfpiov eàret uvno9fjic óTi ó GòEÀqóç cou ÉxEL TL 


sada la relació entre la doctrina de Je- 
sús i la Llei d'Israel. Ell no vingué a 
abolir la Llei sinaítica, ans a perfeccio- 
nar-la. Jesús es mostra senyor de la 
Llei i la interpreta autoritativament: 
perfecciona el precepte de ec no matar o 
(21-24), de no adulterar, del repudi, 
del jurament (27-37), suprimeix la llei 
del ctalióx i dóna el vertader sentit de 
la Llei i els Profetes : c Tot allò, doncs, 
que voleu que els homes facin a vos- 
altres, així mateix vosaltres feu-ho a 


ells, car aquesta és la Llei i els Profe- 
tesv. (12). VII. 

Evidentment que no totes les pres- 
cripcions de la llei cerimonial, com la 
circumcisió, havien d'ésser conserva- 
des. L'A. T. no era més que la prepa- 
ció del Nou. 

20. — Escribes i fariseus. No són ter- 
mes oposats: la major part dels escribes 
eren fariseus de docirina. Els escribes 
eren els professionals en el coneixe- 
ment i interpretació de l'Escriptura i de 
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salada2 Ja no val per a res, sinó perquè, llençada a fora, sigui calcigada 
dels homes. 1 Vosaltres sou la llum del món. No pot ocultar-se una 
ciutat, situada dalt una muntanya, P ni tampoc no encenen un llum i el 
posen sota el mesuró, sinó sobre el llumener, i illumina tots els que hi ha 
en la casa. 1€ Així resplendeixi la llum vostra davant els homes, de ma- 
nera que vegin les vostres bones obres, i glorifiquin el vostre Pare qui és 
En els cels. 


$. DE L'ABOLICIÓ I PERFECCIÓ DE LA LLEI 


17 No penseu que he vingut a abolir la Llei o els Profetes, no he vin- 
gut a abolir sinó a perfeccionar, l car, en veritat us dic, mentre no 
passin el cel i la terra, ni un iod ni una titlla de la Llei no passarà 
fins que tot s'hagi complert. P Aquell, doncs, qui haurà trencat un d'a- 
quests manaments mínims i aixi haurà ensenyat els homes, mínim serà 
anomenat en els regne dels cels, i el que haurà practicat i ensenyat, 
aquest serà anomenat gran en el regne dels cels. P0 Perquè jo us dic que 
si la vostra justícia no fos més abundosa que la dels escribes i fariseus, no 


entrareu pas en el regne dels cels. 
6. QPERFECCIÓ DEL PRECEPTE DE NO MATAR 


21 Heu sentit que es digué als antics: No mataràs, i el que mati serà 
sotmès al tribunal. P: Doncs, jo us dic que tot el que s'enfelloneix con- 
tra el seu germà serà sotmès al tribunal, i el que digui al seu germà : 
Beneit, serà sotmès al sanedri, i el qui li digui: Foll, serà reu per a 
la geenna del foc. Si, doncs, presentaves la teva ofrena a l'altar, i alli 
16, I Ptr. 1. 12. 19, lac. i, ro. — 20, Le. 


dOsMe. IV, 283 Le. VII, 16, XI, 33. 18, Le. xvi, 17. 


Bor El, Ex, XX, 43: Dt. V, 17 


la Llei. Els fariseus formaven la secta 
espiritualista, rigorista i nacionalista , 
oposada a la dels saduceus, materialista 
i laxista, de la qual formaven part bon 
nombre de sacerdots. 

21. — Heu sentit que es digué als an- 
lics. Manera indirecta de designar la 
Llei mosaica. 

No mataràs. Cf. Ex. XX, 13, Dt. 
NN, 17. 

Sotmès al tribunal. Aquesta frase és 
una mica obscura, depèn de com es 


tradueix la paraula xpiots que corres- 
pon a l'arameu dind. Segons Ex. XXI, 
12, Lv., XXIV, 17, l'homicida era reu 
de mort. El sentit, doncs, és ad sotmès 
al tribunal x per tal d'ésser condemnat a 
la pena capital. Cf. Joúon, 0. c., p. 25. 
22. — Doncs, jo us dic. Jesús, refor- 
mador de la Llei, s'atribueix una auto- 
ritat personal superior a la de Moisès. 
Beneit. Aram. regd, buit de cervell. 
Sanedrí. Tribunal suprem. 
Geenna del foc. Imatge de linfem. 
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ROTÒ coD, Plec Ènct TÒ òGpóv cou Eumpocdev To Buotaornplov, rat 
UTayE TPOTOV ÒLaÀA ay n8L TG GòEAQÓ cov, cal TóTE ÈÀBòv mpócpepe TÒ 
òGpóv cov. 35t08. sòvoGv TD àvriòlro cov TagÒ Éoç $TOU Et uET' adToO 
Ev Tf) 06, ui TOTÉ cE TapadS ò àvrlòdicoc TO npuTfj, Ral ó EpLTÀGÇ TG 
OTmpETq, Rol Elç QUuÀariv BAnORon: Sàuiv Àéyo con, oò uà ÈEEABnç 


ExcidEv Ec QV ÒTICdOG Tòv ÈoyaTov CoòpúvTIV. 


7. DE NON MOECHANDO 


dT'Hxoúcars 6r. éppéOn OU uoixevocic. 28'Eyò òt Àéyo Òutv 6TL méç 
ó BÀETov yuvaica Tpòç Tò ÈmiBuufjca: aòTÀv Món èuolxeEvcev aòdTv Èv 
29 €i dE ó òQBauóç cou ò ÒEEtòG oxavòdÀlGEL oc, 


EEENE aÒTÒV Ral BóÀc àTò co0, cUuUQÉpEL yúp c0L (va àTmóÀnTat Èv TÒv 


Tfj) Eopòla aòToQ: 
usÀGv cou ral ui 6Àov Tò cOud cou BAnOf stç yésvvav: Oral El HA 
òdEELó cou xelp oXavògdÀlCEL CE, ERICOMyOV CU TAV cal BúÀc àmò co0, cuyu- 
QEpEL YÓp 00: (va àmóÀnTot Èv TÒv ugÀGv cou xat ui 6Àov Tò cQuó cov 


slç YéEvvav àTéRBn. 


8. DE REPVDIATIONE 


Sl'EppéOn òé "Oç àv àroÀvon TÀv guvaixa aòTOD, òóToO aUTÍ) àmo- 
orúciov. 82'Eyò òt Àéyo Úputv 6T: MAÇ ò àroÀvov Tv yuvaixa aòToO 
TIGPERTÒG Àóyou Topvelaç TlotEt aò Tv uoigevGfivat, xal òç Èdv àToÀc- 


Avuévnv yaujon uoigaTat. 


9. DE IVREIVRANDO 


53 Móliv roúcaTs óTi ÈppéOn Totç àpgaloig Obr ÈTLopRIOELÇ, àTto- 
òGdccic òÈ TS Ruplo tovç óprouç cou. 3t'Eyò òé Àéyo Úutv uà òuóga 
Bloc: 


Yf, 6TL Omormódióv ÈoTiv TÒV ToòdGv adTo0: 


UA TE Èv TS odpoava, 6r. Bpóvoç éoriv To0 GEo00. So ufteE Èv Tfj 


ufitE slç lepocóÀuua, OT 


Literalment designa Geennom, la vall 
d'Ennom, al SO. de Jerusalem, on 
els jueus idòlatres sacrificaven llurs in- 
fants a honor de Moloc (Rg. IV-XVI, 
3, II Par. XXVIII, 3). Quan Josias 
acabà amb les bàrbares immolacions 


(IV Rg. XXIII, 10: JE Par. RV, 
4-5) aquell lloc fou convertit en una 
mena de femer on llençaven les sutzu- 
res de la ciutat i els cadàvers de les 
bèsties que després cremaven per tal 
d'evitar les malures. A causa de les 
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et recordessis que el teu germà té alguna cosa contra tu, ff deixa la teva 
ofrena davant l'altar, i vés primer a fer les paus amb el teu germà, i lla- 
vors vina a presentar la teva. P0 Mira d'avenir-te amb el teu adversari 
de pressa, mentre encara ets amb ell pel camí, no sigui que l'adversari 
et lliuri al jutge, i el jutge al carceller, i siguis posat en presó, feen 
veritat et dic, no eixiràs d'alli fins que hagis pagat el darrer quart d'as. 


7. DE NO FORNICAR 


21 Heu sentit que es digué no faràs adulteri. P8 Doncs, jo us dic que 
tot aquell que es mira una dona per cobejar-la, ja ha fet adulteri amb ella 
en el seu cor. PI si el teu ull dret t'escandalitza, treu-te'l i llança'l de 
tu, car més et val que un dels teus membres es perdi, i que tot el teu cos 
no sigui llançat a la geenna. 01 si la teva mà dreta t'escandalitza, talla- 
la i llança-la de tu, car més et val que un dels teus membres es perdi, i 
que tot el teu cos no vagi a la geenna. 


8. DEL REPUDI 


31 També es digué: El qui repudiarà la seva muller li donarà acta de 
divorci. 8 Doncs, jo us dic que tot aquell qui repudia la seva muller, 
llevat per causa de fornicació, la fa ésser adúltera, i qui es casa amb 
una repudiada fa adulteri. 


9. DELS JURAMENTS 


33 Encara heu sentit que es digué als antics: No perjuraràs, i compli- 
ràs al Senyor els teus juraments. Doncs, jo us dic de no jurar de 
cap manera: ni pel cel, puix soli és de Déu, S ni per la terra, puix es- 
cambell és dels seus peus, ni per Jerusalem, puix ciutat és del gran Rei, 


25, Le. xi, ç8. — 27, Ex. xx, 14. — 329, Inf. xvii. 9, Mc. ix, 46. 31, Dt. xxiv, 1, Inf. xix, 7. 32, 
Mc. x, 113 Le. xvi, 18, I Cor. vis, 10. 83, Ex. xx, 7, LV. xix, 12: Dt, V, II 


víctimes humanes cremades idolàtrica- 31. — Cf. Dt. XXIV, 1. 

ment, la vall d'Ennom se la anomenà 32. — La fa ésser adiúltera. En l'estat 
cGeenna del foca i esdevingué la — social jueu, la dona repudiada quedava 
imatge de l'infern. exposada necessàriament a l'adulteri. 


27.—CÍ. Ex. XX. 14 (13), Dt. V, 17. 33.—CÍ. Lv. XIX, 12, Nm. XXX, 3. 
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TóÀiG ÈoTiv ToQ ueyóÀou Bacuéocç' P uftE èÈv Tf) EEQUÀf cou òuóonç, 
GTL 0Ú òdÚvacoL ulav Tpíxga Àcvev Toioai j uéÀaivav. S'EgTe òt ò Àó- 


Yoç SuGv val val, o) oU- — Tò òÈ TIEPLOCÒV TOÚTEV Èl TOD TIovRpoO0 ÈOTIV. 


IO. DE TALIONE 


8'Hxovcare Or. èppé8n 'OqBaiuòv àvrl òpGoÀuoO ral òdóvra àvri 
òddóvroç. S'Eyò òÈ Àéyo Ouiv uà àvriorva, T$ movnpó: àÀÀ' éoTic 
CE famtiGEt Elç TV ÒEELàv oLayóva cou, oTpEyov dÒTÓ cat Tjv ÒdAÀnu: 
do Ral TS GEÀovTÍ coi epiBfivo: at Tòv XITÒvó cov ÀaBeiv, àQEÇ dÒTÓ xal 
TÒ iuóTiov: tal doTLÇ c€ àyyapeloc: ulÀiov év, ÚTIayE UET aòTOD òVo. 
1278 airodvrí cE òóc, tal mòv BEÀovra àmò coQ òavicacdat ui àTo- 
oTpaQÍjs. 


II. DE AMORE INIMICORVM 


13'Hxoúcare óTL éppéOn "Ayamfoeiç tòv mÀnolov cou cat utofoEnç Tòv 
ÈxOpóv cou. H'Eyò òè Àéyo Úuiv, àyaTeTE rovç ÈxGpoòvç ÚuSV ral 
mpoceuyeo8s ÚTèp TGV òLoxóvTOv Úpaç' —(VóToç yEvno8€ viol ToO Ta- 
Tpòç ÚuGv To0 Èv obpavotç, ÓTL Tòv Àlov aòToO GvoaTEÀÀc: Èmi movnpovç 
Ral àyaBovç ral BpéxEL ÈT òicalovç al dòlcouç. f8Gv yòp àyamijonTE 
TObG àyaTGvTaç ÚLRG, Tlva uioBòv ÈxETE, oòxi xol ot TEÀGvaL TÒ aòTò 
ToLodoLv, Í' xai Èdv domóoncGE TOUç GÒEÀGoUSç ÚuOÒv uóvov, TÍ TEpltocòv 
TorciTE, odxi ral oi ÈBvicol TÒ aÒTÒ ToiroQoiv: 8"Eocode o0v úustç 


TÉÀELOL ÓG Ó TIaTÀp ÚUGV ó oÒpGvIOG TÉÀEIÓG ÈOTLV. 


12. OMNIA PROPTER DEVM 


(C. VI.) lMpocégete òÈ Thu Òòucaioctvnv ÚuÓv ui Trotstv Èumpo- 
c8€v TGV GvBpoTICv TMpPòç TÒ Beobfivat aòrotc' sl ÒÈ ufyE, uioBòv oòr 
ÈXETE TIGpà TÒ TlaTpl ÚUGV TÓ Èv Totç oòpavotç. 

39 parle (THV) pot. g. partoe (S) Íj otayova cou (H) uel 600 otay, (SP) 

38. — Ull per ull. La llei del talió 43. — Cf. Lv. XIX, 18. El teu prois- 
consignada en Ex. XXI, 23, 24, Lv. —me. El compatriota, l'israelita. 

XXIV, 20. Entrava també en moltes Odiaràs. L'ús de l'hebr. (Sdné): 
altres legislacions, com la de Soló. En- —odiar, pot significar simplement cno 


tre els hebreus sols podien aplicar-la — estimar. 
els jutges. 44. —Estimeu els vostres enemics. Vg. 


SANT MATEU -V, 36-VI, 1 19 


36 ni pel teu cap no juressis, puix ni un cabell tu no pots fer tornar blanc 
o negre. ST Que la vostra paraula sigui: Sí, si, no, no, i el que passa 
d'això, ve del mal. 


ro. La LLEI DEL TALIO 


88 Heu sentit que es digué: Ull per ull, i dent per dent. Doncs, jo us 
dic de no resistir el dolent, ans si algú et pega a la galta dreta, para-li 
també l'altra, 40i al qui vol pledejar amb tu i prendre't la túnica, ce- 
deix-li també el mantell, fi si algú et requestès per una milla, fes-ne 
amb ell dues. f Dóna a qui et demana, i a qui et vol manllevar, no el re- 


butgis. 


Ir. DE L'AMOR ALS ENEMICS 


45 Heu sentit que es digué: Estimaràs el teu proisme, i odiaràs el teu 
enemic. 
pels qui us persegueixen, £ per tal que sigueu fills del vostre Pare qui és 
en els cels, car fa sortir el seu sol sobre dolents i bons, i ploure sobre jus- 


44 Doncs, jo us dic: Estimeu els vostres enemics, i pregueu 


tos i injustos. 16 Car si estimeu els qui us estimen, é quina recompensa 
teniu2 4 No fan el mateix també els publicans2 111 si saludeu només els 
vostres germans, £ què feu de més2 4 No fan el mateix també els gentils2 
43Sigueu, doncs, perfectes vosaltres, com perfecte és el vostre Pare ce- 
lestial. 


12. Tor PER DEU 


(C. VI.) HI mireu de no fer la vostra justicia davant els homes per és- 
ser vistos d'ells, car altrament no teniu recompensa davant vostre Pare qui 
Estenels cels. 


dis tac. V, 12. 
Dt. xv, 8. 43, Lv. xix, 18. 


afegeix: ed benefacite his, qui oderunt 
uos: etorate pro persequentibus et ca- 
lumniantibus uos 2. 

46. — Publicans. Els encarregats de 
la recaudació dels impostos dels ro- 
mans, ofici odiat pels jueus puritans. 

47. — Els vostres germans. Aquí, se- 
gons el context, significa tots els is- 
raelites que es saluden ordinàriament. 


38, Ex. xxí, 24, Lv. XXIV, 20: Dt, xIx, 2I. 
44, Le. vi, 273: Rm. Xir, 203 Le, XXIII, 343 ÀCt. VII, Ç9,. 


89 IC vI, 20. 80, NEOr. vi, 7 42, 


48. — Perfectes vosaltres. La bondat 
de Déu s'estén a tots els homes sense 
excepció, els fills de Déu imitaran la 
perfecció del Pare del cel si estenen la 
seva amor a tots els homes, àdhuc als 
estrangers i als enemics. 

1. — La vostra justícia. L'observan- 
ça dels preceptes de la Llei, com en 
V3gO: 
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13. DE ELEEMOSYNA 


2"Orav oBv Toifç ÈÀcEquocòvnv, uà caÀmionç EumpocBév cov, Gomep 
ot ÚrtorpiTal TotoQorv Èv TaiÇ cUuvayoyatç Xol ÈÉv Tatç fÚUOLG, ÒTIOG 
doEacBGoLv STIÒ TGV Gav8pòToCv: Gujv Àéyo Úutv, àTEXovoLv TÒv uioBòv 
aUTÒV. Soo0 òÈ ToLoOvroç ÈÀcEquocúvnv uà yvóTo f àpioTepó cov Té 
TloLEt fj dEGLú 000, fTGoG f) cou h èÀequocúvn Èv TD epunTS: ral ó Ta- 


Tfp cou ó BÀéTov Èv TD XpUTITÓ GTIOdÓCE: Got. 


14. DE ORATIONE 
5 Rat óTav mpoocúxno8E, ode ÈccodE Òç ot ÚToRpLTal" —6TL QiÀodouv 
ÈV TatG cvvayoyaic xal Èv TOtç Yovíaic TÒV TÀcTEIÓV ÈgTÒTEG Tpog- 
súgeoBar, ÒTIOG pavGoiv Totç àvBpòTioic' —daujv Àéyo Úuiv, GTEXovoLv 
Tòv pio8òv adrGv. ot dè ÓTav mpoceuyn, EtogÀbE ciç TÒ Tauslóv gov 
Rat cÀcloaç Tv Búpav cou TpócEvEaL TS TIaTpí cou TS Èv TD RpUTITÓ. 
Rat ó TaTRP cou ó BÀemov Èv TÓ RpUTITÓ àToòddcc cot. TIpocevxó- 


pEvot òÈ un BorroÀoyjonte Gomep ot EBvircol, docoQorv yòp 6TL Èév Tf 


ToÀvioyia aòrGv sloaicovo8joovTat. 


Bu o0V OLOLtGOGfTE aòTotç, otòzv 


Yòp ò TarÀp ÚuGv Òv xpelav ÈXETE TIpÒ ToD QuQÇ airfjoa aúTÓv. 


9 ObToç o0v TpoceúyeodE Úuetç 


15. DE ORATIONE DOMINICA 


Màazep quGv ó Èv rotç oòpavotç: 


dyLCcBN TG TÒ Òvouó Cov, 
108AO6To h Baciàsia cou, 


7. B0TT0... (S) vel Barra... (THV) 


2. — No loquis la trompeta. Metàfora 
que significa cno ho facis amb ostenta- 
ció,. Alguns prefereixen, amb motiujus- 
tificat, corn per comptes de trompeta. 
En les sinagogues el sofàr era un corn. 

6. — En el secret. Vg.: cin abscon- 
dito 2. 

7. — No verbosegueu. No multipli- 
queu les paraules vanes. 

Els gentils. AHusió a les fórmules 


que els gentils adreçaven a llurs divi- 
nitats invocant, per tal de no ometre 
ningú, els déus el nom dels quals igno- 
raven, i també les interminables pe- 
roracions que recitaven per a convèn- 
cer els déus. Sèneca (Ep. XXXI, 5) 
blasmava el fatigar tant els déus, però 
això era tota la devoció pagana. Cí. 
Marcial, VII, 60. 3, etc. 

9. — Pare nostre. Jesús s'adreça a 
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13. DE L'ALMOINA 


2 Quan facis, doncs, almoina, no toquis la trompeta davant teu, com fan 
els hipòcrites a les sinagogues i als carrers, per tal d'ésser lloats dels ho- 
mes: en veritat us dic, tenen rebuda llur recompensa. 8 Ans, quan tu facis 
almoina, no sàpiga la teva esquerra què fa la dreta, Í talment que la teva 
almoina sigui en el secret, i el teu Pare, que veu en el secret, t'ho pagarà. 


14. DE L'ORACIÓ 


5I quan pregueu, no sigueu com els hipòcrites, car amen d'estar-se 
pregant en les sinagogues i en els cantons de les places, per fer-se veure 
dels homes, en veritat us dic, tenen rebuda llur recompensa. Ans, 
tu, quan preguis, entra en la teva cambra, i, tancant la teva porta, prega 
dic bare en el secret, i el teu Pare, que veu en él secret, t'ho pa- 
garà. Tl, pregant, no verbosegueu com els gentils, car es pensen que 
seran escoltats pel molt parlar llur. $ No us hi assembleu, doncs, car sap 
el vostre Pare de què teniu fretura, abans de vosaltres demanar-li-ho. 


15. L'ORACIÓ DOMINICAL 
9 Vosaltres, doncs, pregueu així: 
Pare nostre qui sou en els cels: 
sigui santificat el vostre nom , 


io yingui el vostre regne, 


0) Le. xn, 2 


tots els homes que creuran en Ell, sen- 
se cap exclusivisme nacional. Tots els 
homes poden dir a Déu c pare nostrex 
mentre considerin germans als altres 
homes. Nostre no vol dir d'Israel. 
c Aquell qui diu a Déu Pare sex, con- 
fessa per aquesta apeHació la remissió 
dels pecats, la condonació del càstig, 
i la justícia, la santificació, la redemp- 
ció, l'adopció, el títol d'hereu, el de 
germà del Fill únic, i la direcció de 


l'Esperit Santo (St. Joan Crisòst.). 

El vostre nom. Hom pot santificar el 
nom de Déu reconeixent i adorant la 
seva santedat. Pel cnomo de Déu, 
l'Esser inaccessible es manifesta a nos- 
altres. 

IO. — El vostre regne. El regne de 
Déu que s'ha de realitzar en l'ordre so- 
cial. La vinguda del regne depèn de 
Déu, però depèn dels homes el procu- 
rar-lo fent la voluntat de Déu. 
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yevngAToG cò GéÀnuó cou, 

Òç Év oÒòpavó cal Èmit yfi: 
Hròv àpTov fjuGv Tòv ÈToUolov 

òddç qutv ofjuepov: 
12 Ral XQEG futv Tò òQELquoTa juòv, 

Òç ral fuetç dpijrauEv Toiç òpELéTAL uv: 
Seat uh etosvégenç quèç Etç TELpaCuÓv, 

GÀÀG pDoaL Quéç ÀTÒ 00 TIovRpOO. 


M'Eàv yàp àqfitE Totç GvBpOTIOLÇ TÒ TIapaTITÓuaTA aÒTÒv, àpijocr xat 
UpTv ó TaTÀp ÒuGv ó oòpúvioçs' DéGv òÈ un òQfTE Toig àvOpOTIoLG TG 


TIAPATITÒUATA dÒTÒV, ObdÈ ó TaTÀp ÚUGV òQRoEL TÒ TIapaTITÒuaTO 


ÚuGv. 
16. DE IEIVNIO 


16"Orav òÈ vnoTEúnTE, ui y(veodE òç ot ÚToRpiral oRvBporTIol. 
GpavíGovorv yàp Tà TpógOTa aÒTOV ÒTIGOG QavÒciv Toiç àvdpòTIoic vn- 
ITg) òè 


vqoTsvov dÀcuyal cou Tjv CEQUÀNv rol Tò TpócOTIóV cov vÍya, 8 óToç 


OTEVOVTEG' dàujv Àéyo Úuiv, àméxovolv Tòv uioBòv aÒTOv. 
ui Qavfiç Toiç àvBpóTIoiç vqoTELUGv GAÀò TS TaTpí cou TS év TG 


Rpugolo: nal ó TaTfp cou ó BÀETov Èv TS epuQalo GTOÒÓGEL Go. 


17. DE THESAVRIS ET SOLLICITVDINE 


19 MA OnoavplGeTe Úutv Oncaupodç ÈTil fic yfS. óTrrou oàs rat BpGoiG 
àgavicei, cal 6Tou RÀETTat òlopúÚccovcLv ral eÀéTITOvciv: 80 Bncaupí- 
Gete òdÈ Gutv Bnoaupodç Èv odpavÓ, ÒTIov oUTE oc oÚTE BpGoLç ApaviGe,, 
cai 8TIoU XÀÉTITOAL 0) ÒLopUCCOLOLV OdÒÈ XÀéTTovoiv' —Plómou yúp ÈoTiv ó 
Bncavpóç cou ÈrEt Eco ral j apòla cov. 22'O Àúgvoç ToO cóoparóç 


15 TO TapaTTGuaTa aurev (HV) pot. g. om. (TS) 


11. — El nostre pa. Vg. afegeix csu- 
persubstantialiso, on St. Lluc, XI, 3, 
diu cquotidianus). "'EnioúoLos. Aquest 
mot, la formació i el sentit del qual 
han estat molt discutits, és format pro- 
bablement sobre otcia, en el sentit de 
ec subsistència v, és a dir, crelatiu a la 
subsistència 2. El substrat arameu és, 


segons l'opinió de molts, un grup ge- 
nitival: cel pa de la mostra subsistèn- 
cia v, necessari ala nostra subsistència. 
Cf. Joiúion, 0. c., p. 35 , Lagrange, Ev. 
selon St. Malh. (19231, P. 129. 

12. — Els nostres deutes. En arameu 
la noció del cpecato s'expressava per 
4 deute o, i la noció de c perdonar, 
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faci's la vostra voluntat, 

aixi com en el cel, també sobre la terra, 
1 el nostre pa de cada dia 

doneu-nos avui, 
12j perdoneu-nos els nostres deutes, 

aixi com també nosaltres els perdonem als nostres deutors, 
18j no ens induiu en temptació, 

ans deslliureu-nos del mal. 


4 Car si perdoneu als homes llurs mancaments, els perdonarà també a 
vosaltres el vostre Pare celestial, Ti, si no perdoneu als homes llurs man- 
caments, tampoc el vostre Pare no perdonarà els mancaments vostres. 


16. DEL DEJUNI 


16/, quan dejuneu, no feu el posat trist, com els hipòcrites , car desparen- 
cen llurs rostres per mostrar als homes que ells dejunen, en veritat us dic, 
tenen rebuda llur recompensa. MH Ans, tu, quan dejunes, ungeix el teu cap 
i renta la teva cara, 8a fi de no mostrar als homes que dejunes, sinó al teu 
latcique és present en el secret: i el teu Pare, que veu en el secret, t'ho 
pagarà. 


Be DELS TRESORS I DE LA SOLLICITUD 


19 No tresoregeu per a vosaltres tresors sobre la terra, on rovell i arnes 
roseguen, i on lladres excaven i furten, fCans tresoregeu-vos tresors en el 
cel, on ni rovell ni arnes no roseguen, i on lladres no excaven ni furten. 
21 Perquè allí on és el teu tresor, alli serà també el teu cor. P" El llum del 
cos és Pull. Si, doncs, el teu ull és clar, tot el teu cos serà resplendent, 


DE SIUNANUE, 2, 4, Çs Inf. xvtr, 46: Mc. xí, 2ç. 80, Le. xi, 333 Íl Tim. ví, 19. 828, Le. XI 34. 


per c condonar 2, ec deixar o, ec abando- — ció directa. Es demana, no sols no 


nar, el deute. 

Nosaltres els perdonem. En orar, l'ac- 
ció de perdonar ja és acomplerta per 
part nostra. L'aorist àpirauev, respon 
a un perfet arameu (Pes. : s'bag) que 
ve a dir: c havem condonat -. 

13. — Induiu en temptació. Les dues 
parts d'aquest v. estan unides per rela- 


caure, ans evitar la inducció provinent 
del mal, o del Maligne, com tradueixen 
alguns. La temptació és un parany en el 
qual hom es troba induit o per pecats 
anteriors, o per imprudències pròpies o 
per un conjunt de circumstàncies. El 
Maligne sol temptar indirectament. 

22. — El llum del cos és l'ull. En el 
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EoTiv ó òpBauóç. éàv o0v fi ó òpBauóç cov GmÀo0ç, 6Àov Tò cGué cou 
QoTeivòv EoTar SéGv òÈ ó òqpBoÀuóç cou Tovnpòç f, GÀov cò cóuó 
COU ONROTELVÒV ECTOL, El O0V TÒ QOG TÒ Èv Col ORÓTOG ÈoT(v, TÒ ORÓTOG 
mócov. 21 Obòsic òtvaTat òvol euploiç SdovÀcúciv: A yòp TÒv Éva uLoqos 
Xai TÒv ETEpov àyaTiost, h Evòç avQEEecTaL rol To0 ETEpOL Ra TaQpoVÍJgEL" 
oU òUvacdE BEG òovÀcúciv ral uauova. 0 Aix ro0ro Àéyo Úutv, un 
LEPLUVOTE TA) pUXf OuGv Tl QaynTE, unòdè TD copa ÚuGv Tl EvòvoncdE. 
ouxt 4 puxà màÀsióv èom fic TpoQfic xal TÒ cua ToQ ÈvòúuaTOG, 
6GEuBÀEipoars ciç TO TETELVA ToD oòpavoD GTL 0Ò OTElpovOLV OÒÒÈ 
BepíGovoiv oddÈ cuvéyovoi Elç àToBjraç, Ral ó TaTÀp ÚuGv ó odpúvioç 
TPÉQEL GÒTE: oÚx ÚuEtç uRÀlov òiadépeTE adTQV, Tríç òÈ ÉS ÚuGv 
LEPLUVÓV ÒUvaTat mpocdetvon ÈT Tv RÀuclav aòroD mfixguv éva, 8 ral 
Tepil ÈvòúuoaTOç TÍ UEpPLUVOTE, RaTauúBETE TÒ Rpiva TOD àypo0 TGG 
29 3Eyo òÈ Outv 6TL odòÈ 
30 et dE 


TÒV XópTOV TOÚ àypoQ ojuepov òvra Ral aÚpiov Elç rÀlBavov BaÀÀóuevov 


ad Ed VvovCLv:' — OU ROTUGCLV OddÈ VABovoiv. 


ZoÀouòv év múon Tfj) èóEn aòroD TepicBódeTo Òç Èv TOÚTOV. 


ó BEòç oÚTOG GUQLEvvvOLv, 0) TORÀS uGÀÀov úu8ç, òÀiygóTiioro,, 3 ui od 
peptuvijonte Àéyovreç T( púyouev, 4 Tl nlouev, j T( nepiBalòueta, 


L 


2 mavra yòp TadTa rà EBvn èmiGnTodouv: otòcv yàp ó TMaTàp ÚuGv ó 


obpúvioç ÓTI XpAGETE TOÚUTOV dmóvrev. 83 LnretrE òdÈ TmpOTov TAV 
Baovelav ral Tv òicaioctvnv aòToD, Ral TaÚTa TIúvTa TpooTEGfjoETOL 
Dutv. tu o0v ueptuvijontE Elç Tv aÒpiov, f yàp aUpiov uEptuvíjoet 


EoUTÍG' —àprETÒV Tf) quépa h roarla aòTfic. 


18. DE NON IVDICANDO PROXIMVM 


(C. VII.) 1Mà epívere, Tva uà epi8f Te 


La La 


eplBfjoeodE, cal év Ò uETpO uETpEiTE uETpnOqoEToaL Úuiv. 


28y Ò yàp epluaTi Rp(vETE 
3T( dè BRé— 
TIELÇ TÒ LOúpQoç TÒ EV TS ÒQBaÀuS ToD GòEAQoO cou, TV ÒÈ Év TÒ cO 
"Aqeç 


ÒQBGÀuS dorxòv oú RaTavocic, 1) TÓç ÈpEtç TS GòdEAQÓ cou 


25 Om. N (xo SV) tt minte (T) pot. g. add. (HSV) JJ 34 eourne (TSV) pot. q. aUTnc (HD) 


v. anterior s'indica que tot l'home de- 
pèn de la direcció que pren el seu cor. 
En el llenguatge usual, els hebreus 
consideraven el cor com el simbol de 
la inteligència: la disposició del cor 
porta al coneixement, el qual se'l com- 
parava sovint a la llum, i d'aquí la 


comparació de l'esperit a l'ull. Quan 
l'ull és sa i perfecte ve a ésser com la 
llàntia que guia els moviments del cos. 
24. — El diner. Vg. cMammonao, 
gr. Maucovàç, de l'arameu mamonà, és 
a dir, la riquesa personificada. 
25. — Vida. Lit. ànima. Hebraisme, 
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23 però, si el teu ull és malalt, tot el teu cos serà tenebrós. Si la llum, 
doncs, que hi ha en tu és tenebra, quina tenebral Et Ningú no pot servir 
dos senyors , perquè o bé odiarà l'un i estimarà Paltre, o bé serà tot de l'un 
i menysprearà l'altre, no podeu servir Déu i el diner. P Per això us dic, 
no us neguitegeu per la vostra vida, què menjareu, ni pel vostre cos, de 
què us vestireu. é€ No és la vida més que el menjar, i el cos més que el 
vestit2 6 Mireu els ocells del cel, que no sembren, ni cullen, ni amunte- 
guen en graners, i el vostre Pare celestial els apeixa, éno valeu vosaltres 
molt més que ells2 "fel qui de vosaltres, neguitejant-se, pot allargar d'una 
sola colzada la seva vida2 281 el vestit, : per què us neguitegeu2 Repareu 
els lliris del camp, com creixen, no s'afatiguen ni filen, 22i us dic que ni 
Salomó en tota la seva glòria no anava abillat com un d'ells. 80I si l'her- 
ba del camp, que avui és i demà la tiren al forn, Déu aixi la vesteix, i no 
ho farà molt més a vosaltres, migrats de fe2: 3t No us neguitegeu, doncs, 
dient: ç Què menjarem, o què beurem, o amb què ens vestirem2 82 car 
totes aquestes coses cerquen amb afany els gentils, sap prou el vostre Pare 
celestial que de tot això heu menester. 88 Cerqueu primer el seu regne i la 
seva justícia, i totes aquestes coses us hi seran afegides. Pf No us negui- 
tegeu, doncs, pel dia de demà, car el dia de demà es neguitejarà per a ell 
mateix , basta al dia el seu patir. 


18. NO JUDIQUEU 


(C. VII.) 1 No judiqueu, perquè no sigueu judicats, £ car, amb el judici 
que judiqueu, sereu judicats, i, amb la mesura que mesureu, us serà me- 
surat. Pl per què mires la brossa que hi ha a Pull del teu germà, i la biga 
que hi ha en el teu ull no repares2 fc O com dius al teu germà: Deixa, 


24, Le. xvI, 13. 


25, Ps. Liv, 23, Le. xi, 225, Philp. mv, 6, I Tim. vi, 73 Il Per. v, 7. 
Rm. un, I. 


4, Le. VI, 375 
2, Mc. 1V, 24. i 


per a designar la vida corporal, segons 


ment dels vostres deures envers Déu) 
la concepció hebraica el nèéfes és el cen- 


del Pare, i aquest regne i aquesta jus- 

tre dels apetits, singularment de la fam. —tícia se us donarà, i encara, d'escreix, 
27.— D'una sola colgada la seva vida. —tot allò que fretura la vida del vostre 

Vg.: cadiicere ad staturam suam cu- — cos. 

bitum unum o. 'HAucia és, més aviat 34. — La conclusió d'aquest v. és 

vida en el sentit d'edat. Allargar la o com un adagi: el neguit per l'endemà 

vida. serà una nova pena afegida a les penes 


33. — Cerqueu primer el seu regne. El 
sentit, segons el context, és: cerqueu 
primer el regne i la justícia (el compli- 


d'avui, que ja són bé prou suficients. 
t. — No judiqueu. Rpivo, judicar en 
sentit pejoratiu, és a dir, condemnar. 
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ExBúlo Tò róúppoç Èr ToD òpBaÀuo 0 cov, xat tèo) fj) doxòç Èv TG òpGaiuS 
c0U, PÚmoRpLTó, ExBoÀc mpGTov Èx ToQ òpBoiuoQ cou Tv doróv, xat 
TóTE òiaBÀEyELÇ ÈnBaÀciv TÒ eúppoç Èx To0 òpBaÀuoO ToD dòEÀQoO cov. 


19. DE SACRIS NON PROFANANDIS 


GM òGrse Tò óyiov Toiç Rvolv, umòt BéÀnte Troòç papyapiTaç Úuov 
EuTIpOcBEv TGV Xo(pOV, LU) ToTE RaTaTIaTÍjgovciv aòdTovç Èv Totç Tlogiv 


aU TGV rat oTpaQÉvTEGÇ PpjGcoiv Úpèç. 


20. DE PETITIONE EFFICACI 


TAlreire, cal òoBfcerar Outv: nratte, al cÚpioeTE' —npoteTe, rat 
àvoigfoeTaL úuiv. Smaç yàp ó alrGv ÀauBúve: xat ó GntGv cúplonet 
xat TS xpoVovTL àvoiyfocTaL 3 T(ç ÈS GuGv dvBpoTIoç òV Gi TfOEL ó 
vlòç abToO òprov — uh ÀlBov èTiòócci ad TG, OR xat txBuv airfjoel— 
un òQiv ÈTiÒGocL CÒTO, llet o0v ÚuElG Tlovnpot ÒvVTEG otòuTE ÒdóuaTa 
àyoOà òiòdóvotL TOtG TÉRVOLÇ ÚUGV, TócG uGÀÀov ó ToTÀp ÚuGv ó év TOtç 


OUpavVOiG dOCEL ÀyoSà Totç aiToDoLv aòTÓv. 


21. DE REGVLA CARITATIS 


2 Màévra o0v 60a Èdv GEÀNTE (va ToiGoiv Úuiv ot àvOpoTot, o0ÚTOG Ral 


ÚUETG TIOLETTE MÒTOTG' —OoDTOG yúp ÈOTIV Ó vóuoç Xal ot TpOQÍTat. 


22. DE ANGVSTA PORTA ET ARCTA VIA 


3 EtoéÀBaTrs òix TG oTEvAç múÀnç: òTi mÀoTeia real scòpúxopoç fi 
6ddç 3 àTayovoa Eiç TjV àTOÀEcIav, rat TOÀÀoí Etorv ot stoEpgóuEvol 
du aUTfiç. ll otevi f) TÚÀn ai TEBAÀLuuévn f óddç h àméyovca sic 
Tv Gofqv, Ral òÀlyot siolv ol EUpIOoROVTEG CÒTIJV. 

4 EX (TH) pot. g. amo (SV)II6 xatamarncovciv (TH) pot. p. xatararncvotv (SP)Ii9 oaimrn- 
Get (TH) pot. g. Eav aimnon (SV) (I io mn xai ixGuv airnoei (TH) pot. g. xat cav txGuv airnon (SV) 


ra soav (TH) vel av (SV) ll i3 om. n mUAn P. màareia (H) pot. g. add. (TSV) lla4 qe (SV) pot. q. 
ort (TH) 
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trauré la brossa del teu ull2 i, ves, en l'ull teu hi ha la biga. P Hipòcrita, 
treu primer del teu ull la biga, i llavors hi veuràs per a treure la brossa de 
Pull del teu germà. 


19. No PROFANAR LES COSES SAGRADES 


6 No doneu als cans les coses santes, ni llenceu les vostres perles da- 
vant els porcells, no sigui que les trepitgin amb llurs peus i, girant-se, us 
destrocin. 


20. LA PETICIÓ EFICAÇ 


T Demaneu i us serà donat, cerqueu i trobareu, truqueu i us obriran. 
8 Car tot aquell qui demana rep, i qui cerca troba, i a qui truca li obriran. 
94 O quin de vosaltres és l'home, a qui demanarà el seu fill pa, i li darà 
una pedra 10: O bé li demanarà peix, i li darà una serpè "Si, doncs, 
vosaltres, essent dolents, sabeu fer bons dons als vostres fills, quant més el 
vostre Pare qui és en els cels donarà coses bones als qui el preguen l 


21. LA NORMA DE LA CARITAT 


12'Tot allò, doncs, que voleu que els homes facin a vosaltres, així tam- 
bé vosaltres feu-ho a ells: car aquesta és la Llei i els Profetes. 


22, (LA PORTA ESTRETA I LA VIA AMPLA 


1 Entreu per la porta estreta, perquè ampla és i espaiosa la via que mena 
a la perdició, i molts són els qui entren per ella. 11 Com és estreta la porta 
i justa la via que mena a la vida, i pocs són els qui la troben Í 
da latar za: Me. xt, 245 Le. st, 94 lo, xiv, 13: lac. x1, 6. 12, Tob. mv, 16, Le. vr, 3t. 18, Le. XuI, 24 


6. — Als cans les coses santes. Els — serien inútils, i les profanarien i encara 
cans (a Palestina no són domesticats) i. — es girarien a fer mal. 
els porcs, animals irritables, eren con- 13. — La porta estreta. En el N. T., 
siderats immunds pels semites. El sen- —MuAn designa ordinàriament una cporta 
tités: donar les coses santes a perso- — de ciutate. Ací té un altre sentit, igual- 
nes indignes, seria tan imprudent com — ment usual i clàssic, de e congost, 
llençar perles als porcs, car per a ells — 4 pas estreto, etc. 
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23. QCAVENDVM AB HYPOCRITIS 


19 MpocéxeTeE àmò rGv ipevòorpognTGv, o(TivEç ÈpgovTa, Tpòç ÚpGG 
EV ÈvòUuooL TpoBúTov ÈEcoBev ÒE ctoiv Àúxou úpmayeç. ll aTò TGV xap- 
TGV ab TÒV ÈTUyvÓOCECOE MÒTOUG" —ufTL cvÀÀEyovon aTmò àravBv oTa- 
QUuÀdç RH àmò rpiBólov cOra, lTotrao qmav òEvòpov àyaBòv roapmouç 
XaÀoUç TotEt, TÒ òÈ coampòv ÒdEvòpov CapTIoUG TovnpoUç Troict. l8o0ò òú- 
VaTaL ÒdEVvÒpov àyoBòv xoproUç TovnpoUç ÈVEyRETV, obdÈ òEvòpov caTpòv 
RpTIoUG RoÀoUç Toiciv. 1 mav òdEvòpov uà TIoLoDV ROpTIÒV ROÀÒV Ènicó- 
mTETaL cal Elç TOp BúlÀcTa. POòpaye aTò Tv capTÒV adTQv ÈTUyvÓ- 


OE08€ OÒTOUG. 
24. DE BONIS OPERIBVS 


21 Qd maç ó Àéyov uo: RúpiE xúpte EtocÀcúceTa, Eiç TÀv Baciàelav 
TGV oUpavOv, GÀÀ' ó Toióv rò Béinua ToO TiaTpóç uou TOÚ év Totç 
odpavotç. 22 MoÀÀol èpoQolv uo, év èxclvn Tf) quépa Rúpie rúpiE, 00 
TD OS òvóuaTi ÈTpoQnTEUcauEv, cal TD cS òvóuoaTi Òciuóvia ÈEcBaÀo- 
UEV, Ral TD 0G òvóuaTI ÒUVGUELG TIOÀÀGG ÈToLjqoauev, Pol TóTE óuo- 
Àoyjoeo aòroiç óTt ObòòtmoTE ÈEyvov Úuac' àToxopsiTE GT" EuoD ot 


EpyaGóuevor Tv àvouiav. 
25. CONCLVSIO SERMONIS 


2t Mac obv 6oTiç àrcoúEL pou ToUç Àóyouç ToúTouç ral Tort aÚTOÚG, 
SuotoBfocTa: àvòpi ppoviuo, GoTIÇ ÒroòdóuncEv aÒdToO Tv oixíav ÈTi 
Tv mérpav. Prat caréBn f PpoxàÀ xat fÀGov ot Totauol cal ÈTvEvgav 
oi dvEuoL cal TpocETEgav Tfj) oixía Èxclvn, cat oòr ÈTeEcEv, TeGeusÀloro 
yòp Em Tv méTpav. 26 Ral méç ó àcoúov uou Tobç Àóyouç ToúTouç xal 
UA TIoióGv adTOLç ÒuoivgqocTaL àvòpi uopÓ, GOTIG ÒrodóuncEVv aÒToG 
Tv oirlav Èmi TÀv àuuov. xat caréBn A Bpoxà tat fÀBov ot morauot 
cal EmVvEvgav ot ÒveuoL cal TpocEromyav Tfj otela ERElvn, Cal ÈTIEgEv, cal 
fu 3 TrGoi dòTfic uEyéAn. 

28 (Cal ÈyEveTo 6rE ÈTEÀccEv ó "IncoDç Tobç Àóyovç Toútouc, ÈSETÀfo- 
GovTo ot ÒxÀor ÈTi Tf) didaxf adro0: 8 Rv yàp òlòúorcv abTovç ÓG 
tEovolav ÈxGv xat 00X ÒG 0t YpauuaTElc dÚTOV. 


15 Om. ÒE P. TpocexETE (TH) pot. g. add. (SV) ll 18 motetv (HV) pot. r. eveyxetvt (TS) 
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23. CAL GUARDAR-SE DELS HIPÒCRITES 


15 Guardeu-vos dels falsos profetes, que vénen a vosaltres amb vesti- 
menta d'ovella, i per dintre són llops rapissers. 1$ Per llurs fruits els reco- 
neixereu, 4 és que d'arços cullen raims, o d'abriúlls figues HH Aixi tot 
arbre bo fa fruits bons, i l'arbre dolent fa fruits dolents. 18 No pot arbre 
bo llevar fruits dolents, ni arbre dolent fer fruits bons. P Tot arbre que 
no fa fruit bo és tallat i llençat al foc. 20 Per llurs fruits, doncs, els reco- 
neixereu. 


24. (LES BONES OBRES 


21 No tot el qui em diu: Senyor, Senyor, entrarà en el regne dels cels, 
sinó el que fa la voluntat del meu Pare qui és en els cels. 22 Molts em 
diran aquell dia: Senyor, Senyor, cés que en el vostre nom no profetà- 
rem, i en el vostre nom no llançàrem dimonis, i en el vostre nom no 
fèrem molts miracles. 381 llavors els declararé: No us he conegut mai, 
aparteu-vos de mi els qui obràveu la iniquitat. 


25. 0 CONCLUSIÓ DEL DISCURS 


24 Tot aquell, doncs, que sent de mi aquestes paraules i les compleix, 
serà comparable a un home prudent que bastí la seva casa sobre la roca. 
251 davallà la pluja, i vingueren les riades, i bufaren els vents, i es preci- 
pitaren contra aquella casa, i no caigué, per tal com era fonamentada sobre 
la roca. 6Í tot aquell que sent de mi aquestes paraules i no les compleix, 
serà comparable a un home insensat que bastí la seva casa sobre l'arena. 
271 davallà la pluja, i vingueren les riades, i bufaren els vents, i es preci- 
pitaren contra aquella casa, i caigué, i fou gran la seva esfondrada. 

281 s'esdevingué que, quan Jesús hagué acabat aquestes paraules, es 
meravellaven les multituds de la seva doctrina, P car els ensenyava com 
tenint potestat, i no com llurs escribes. 


16, Le. ve, 44, Sup. m1, 10. —81, Inf. xxv, is. 22, Act. xix, 13. —/28, Ps. vi, 9: Inf. xxv, 413 Le. 
DEIIE, 2. Ga, Les VI, 47, RM. tí, 134 lac.m, 22. 89, Mc.r, 22, Le, IV, 32. 
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3. EDITIO MIRACVLORVM VARIORVM 
(VII-IX) 


1. LEPROSVS MVNDATVR 


(C. VIII.) l'RoraBóvroç òdÈ aòToO àTò roD Spouç RRoÀoiBncav còTGS 
OxÀor ToÀÀol. Plat tòot Àcmpòç mpoccÀdòv mpocerúvel aòdTS Àéyov 
Rúpic, Èdv B£Anç òtvacal ue coBaploat. Sol ÈrTElvaç TÀv xetpa fiyaro 
aÚTOO Àéyov OéÀo, raBaplogn Ti. ral sòBEoç ÈxcGEplodn aÒTOO fj) Àémpa. 
Mal ÀÉyEL aòTS 6 'Inco0çs 'Opa umòcvi stnnç, Ga ÚmayE ocauTòv 
dEtGov TQ tepet, Ral Tpogéveyxov Tò òdGpov ò mpogéracsv Movofic ciç 
uapTÚpiOV aÚTotG. 


2. OERVVS CENTVRIONIS SANATVR 


5 EtocABóvroç dE aÒTOS Etç Rapapvaodvu mpocfÀdEv còTG ERoTÓVTapXOG 
TaparoiGv aòròv 6 cal Àéyov Rúpte, ó Taiç pou BéBÀnTa Èv Tfj otela 
TIOPOÀUTIRÓG, ÒEIVÓG BocavibóueEvoç. Txoal ÀéyEl còTG OEyò 8ÀBòv 
Beparnteúco aòróv. Sal àrorpidElç ò ExoTóvTapxoç EQn hRúpte, oòr 
ctui ixavòç (va uou ÚTò Tv oréynv stoéÀOnc: GAÀò uóvov simè Àóyo, 
xol taBfjoccTot ò Taiç pou. Oral yòp ÈyÒ àvBpomóc Eiut ÚMÒ ÈGovolav, 
EXGV ÚTUÚ ÈEUGUTÒV OTpaTIÓTaG, Cal Àéyo ToúTo —lMopsúSn Ti, xai Topsúe- 
TOL, Xat GÀÀo "Epxou, xal ÈpygEToL, Ral TG dovÀc uou —Floíncov co0ro, 
Cal most. lOàxotooac òÈ ó 'InooUGc ÈQaúuacev ral EtrEv Totç àroÀovBodouv 
Auiv Àéyo Outv, Tap' obòdcvi TocaúTnv TloTiv év TO 'lopatÀ stpov. 
li héyo ÒÈ Outv 6r. moÀÀol àmò àvaroÀódv xat òvcuGv fgovor xat 
òvorÀigqoovra ueràa ABpaòu xat "loxàr cai lacò) év TA Baciàcla cv 
oòpavGv: oi òdè uiol mfic Baciàclaç ÈxBÀnGjcovroau slç Tò oróToç TòÒ 
dEóTrepov: Ènxeil EoTaL ó eÀcvQuòç ral ó Bpuyuòç Tv òdóvrov. Bat 
ctrEv ó "InqcoQç TÓ ÈxaTovTópxn Yraye, Óç ÈTioTEvVoaçc yYEvROfTE cor: 
cai ióOn ó Tutç Èv Tf) ópa Èxclvn. 

7 XOL a, ÀeyEt (SV) pot, q. om. (TH)IJ8 xatra. omonpideiç (SV) pot. q. ò5 p. (TH) 


2. — Un leprós. La lepra era consi- g. — Un centurió. Un oficial que co- 
derada com una impuresa , per això es o mandava cent soldats. No es diu que 
diu ordinàriament cpurificà un leprós2. — fos prosèlit, ans pel que segueix sembla 
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3. DIVERSOS MIRACLES 
(VIII -IX) 


1. dPURIFICACIÓ D'UN LEPRÓS 


(C. VIII.) HI, havent ell baixat de la muntanya, el seguiren grans mul- 
tituds. FI heus aqui que, atansant-se un leprós, se li prosternava, dient: 
Senyor, si voleu, podeu netejar-me. $I, estenent la mà, el tocà dient: Vull, 
sigues net. Il encontinent fou netejada la seva lepra. "I li diu Jesús: 
Mira, no ho diguis a ningú, ans vés, presenta't al sacerdot, i ofereix el do 
que ordenà Moisès en testimoni a ells. 


2. GUARIMENT DEL SERVENT DEL CENTURIÓ 


51, havent ell entrat a Cafarnatm, se li atansà un centurió, pregant-lo 
6i dient: Senyor, el minyó meu jeu paralitic a casa, horriblement turmen- 
tat. TI li diu: Jo vindrè a guarir-lo. 81, responent, el centurió digué: 
Senyor, no só digne que entreu sota el meu sostre, ans digueu-ho només 
de paraula, i el meu minyó serà guarit. P Car també jo só home sota po- 
testat, i tinc soldats sota meu, i dic a aquest: Vés, i va, i a l'altre: Vina, 
i ve, i al meu servent: Fes això, i ho fa. 101 Jesús, en sentir-ho, s'admi- 
rà, i digué als que el seguien: En veritat us dic, en ningú no he trobat 
tanta fe a Israel. HI us dic que molts vindran de llevant i de ponent, i 
seran a taula amb Abraam i Ísaac i Jacob en el regne dels cels, Hi els filis 
del regne seran llançats a la tenebra exterior: allí serà el plor i el cruixir 
de dents. SI al centurió digué Jesús: Vés, tal com has cregut, et sigui 
fet, i fou guarit el minyó en aquella hora. 


ZMena AO Le. V, 12. A, LV. XiV, 2. 5, Le. vi, m. 8, Le. VII, 6. 11, Mall r, ir. 


O ciutadans 


que era gentil. De tota manera mostrà 
una fe absoluta en el poder sobrehumà 
de Jesús. 

11. — Vindran de llevant i de po- 
nent. La universalitat del regne de Déu, 
no limitat ni a la raça ni a les fronteres 
d'Israel. 


12. — Fills del regne. 
del regne messiànic : els jueus als quals 
s'adreçà primer el missatge diví i foren 
els primers cridats. — Tenebra exterior. 
Relacionat amb el festí del v. anterior, 
és a dir, els jueus es quedaran fora de 
la sala del festí, al carrer, a les fosques. 
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3. SOCRVS PETRI ALIQVE CVRANTVR 


14 Ral £ÀGBòv ó 'InocoBç sig Thu oirlav lMérpou ctòcv Tv meEvBspàv 
adTos BeBÀquévqv tal mupéccovcav. Dual fiyaro TAG XEtmpòç aòTfc, 
col GQfixEv aÒTAv ó TupETÓG, cal AyEépOn, cal òixóve: aòTó. 

16'Oplaç òt yEvoueévnç Tpoofveyrav aòTS ÒaiuoviGouévouç TIoÀÀ0UG: 
tal EEEBoÀcy Tò mveúuaTa Àóyo, ral Tóvraç TOUÇ RaLÒG ÈXOvTaç 
EOepúTtcvocv. Nóncoç TÀnpobfj Tò pnGèv òià "Hoalou ToD mpogfTov 
Àéyovroç Adtòç Tàç àodevelaç quGv EÀaBev ral Tàç vógouç ÈBócTacEv. 


4. ALIVS REPELLITVR ET ALIVS VOCATVR 


18'lèòv òÈ "InooOç TroÀÀovç òxÀouç TeEpl aòróv, ÈxcéÀcvgev àmeÀGetv 
Elç Tò mépav. P Roi mpoosidòv ETÇ ypnuuaTeElç ETTEv aòdTO Aiòdoraàe, 
àcoÀou8jco cor ÒTou édàv dmépyn. Pal Àéyel còTÓ ó 'Inco0ç Ai 
GÀÓTIEREG QoÀsoUç ÈXovoLv col TA TIETELVX TOD 0ÒpavoD COTOCETVÓCELG, 
ó òdÈ viòç TOD àVBpÓTIOL OÒR ÈXEL TI0Q TAV cEQuÀRv rÀlvn. 31 '"Erepoç òè 
Tv uoBnTov Etnev adrò —Rúpie, ÈTiTpeyóv uo, mpoTov àmeEÀBeEtv xat 
Bónpoi ròv Toarépa uou. 26 òÈ 'Inco0ç ÀéyEl aòrG 'AroÀoúdel pot, 


Ral ÈpEÇG TOUG VERpOUG Búipot TOUG EdVTÒV VERpOUG. 


$. VENTI ET MARE OBEDIVNT El 


83 Ral EuBavTi aòTO stç TÀotov jxoÀovOncav aòTS oi uaBnTal aòro0. 
Mal tòoU osEtouòç uéyaç ÈyEveTo év Tf) BaÀdcon, GorE Trò TÀotov 
RoÀUTTEoBat ÚTÒ TGV RUUÓTOV' OUTÒG ÒÈ ÈxóQecudev. 9 ral mpogEÀ—- 
Bóvreç fyEtpav adròv Àéyovreç HNRúpic, oc000v, GToORÀUuE8a. 0 cal ÀÉYEl 
adrotç T( òcinol èorec, ÒÀiyóTioToL, róTE ÈyEpOcElç ÈTETÍUnNCEV Toiç 
òvEuoLç cal Tfj GaÀócon, cal ÈyEveTo yaÀijvn usyódn. Ot òè àvBportos 
èBaúuocav Àéyovreç Morartóç ÈoTiv obToç óTL ral ot òdveuo, cal f) 


Béiacoa aò TS ÚTIAROÚOLOLV , 


18 TOXAOUGS OXÀovc (TV) pot. g. oxÀov (H) uel ogiovç (S) ll 22. Incovç p. òs (HV) pot, g. om. 
(TS)il25 om. ot uaOnTar p. mpoceiGovreç (TH) pot g. add. (SV) 
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3. LA SOGRA DE PERE I ALTRES SÓN GUARITS 


41, havent vingut Jesús a la casa de Pere, veié la seva sogra jaient i 
enfebrada. 15I tocà la seva mà, i la deixà la febre, i s'alçà, i el servia. 
161, arribat el vespre, li presentaren molts endimoniats , i llançava els es- 
perits amb sa paraula, i guari tots els qui eren malalts, 1 per tal que s'a- 
complís el que havia estat dit pel profeta Isaias, que diu: Ell prengué les 
nostres llangors, i portà les nostres malalties. 


4. L'UN REBUTJAT I L'ALTRE CRIDAT 


181, veient Jesús grans multituds al voltant seu, donà ordre d'anar-se'n 
a l'altra riba. 131, atansant-se un escriba, li deia: Mestre, us seguiré on- 
sevulla que aneu. 201 li diu Jesús: Les guineus tenen caus, i els ocells 
del cel jócs, i el Fill de l'home no té on reclinar la testa. HI un altre dels 
deixebles li deia: Senyor, deixeu-me'n anar primer i enterrar el meu pare. 
221 Jesús li diu: Segueix-me, i deixa que els morts enterrin llurs morts. 


Ç. ELS VENTS I LA MAR L'OBEEIXEN 


8391, havent ell pujat a una barca, el seguiren els seus deixebles. 211 heus 
aqui que es posà molt moguda la mar, talment que la barca era coberta de 
les ones, i ell dormia. PI, atansant-se, el despertaren, dient: Senyor, 
salveu-nos, som perdutst 261 els diu: dé Per què sou porucs, migrats de 
feo Llavors, alçant-se, reptà els vents i la mar, i es féu gran bonança. 
211 els homes es meravellaren, dient: d Qui deu ésser aquest que fins els 
vents i la mar Pobeeixen Y 


16, Mc. 1, 32. 


17. — CI. Is., LI, 4. 

18. — L'altra riba. La Transjordà- 
nica. 

20. — Fill de l'home. Expressió per 
la qual Jesús es designava a si mateix. 
Era un dels títols del Messias. Cf. Dan., 
VE, 13. 

22. — Els morts. La gent mundana 


17, Is. tr, 4, 1 Ptr. nm, 24. 20, Le. ix, 88. 


23, Mc. tv, 36, Le. VIII, 22. 


espiritualment morta, en oposició als 
que abandonen el món pel regne de 
Déu. 

24. — Es posà molt moguda la mar. 
En el llac de Genesaret les tempestes 
sovintegen, i si prenen la direcció NO. 
són perilloses, sobretot donada la fra- 
gilitat de les embarcacions. El vent 


6. ÚDAEMONIACI GERASENI LIBERANTVR 


28 Ral EABóvroç adToD clç Tò mépav Elç TAV xópav còv DT'adapqvàv 
OTquTqoav adTS òÚo òciuoviGóuevol ÈR Tv uvquelov ÈEspxóuEvot, 
XoÀertot Àlav Gore ui togúEiv Tivà mapsÀdEiv òÒLà TAG 9ò00 Ènclvnc. 
29 cal tòob EcpaEav Àéyovreçs  T( qutv eal col, vtè To0 8200, fÀBEç GòE 
TPÒ RaipoÓ Bacavloa, Quaç, 0"Hv òdÈ uarpàv àm aòTGv ayEAn xoipov 
TIOÀAGv Boorouévn. Slot dè òdaluoveç TaperdÀouv aòròv Àéyovreç Eli 
ExBóNÀcics QuAç, òTóoTEiov fquaç Etç Tv òyéÀnv TGv xolpov. ral 
ETMEV aòToic 'VYrmúyeTe. oi dt éGcÀBóvreç àmfiÀBov sig Tovç xolpouc: 
cal idoU GpunoEv Toca h òyéÀn coTò ToO epnquvol Etç Tv BéÀaccav, 
xat àméBavov Èv rotç Vòdoiv. S3oi dÈ BóccovrEç EQquyov, cal dmEÀBóvTEG 
stç Tv TóALv àniyygEtav Túvra rol Tà TGV òciuoviGogévov. ral 
tèoU maca f TóAiç ÈENÀOev Elç ONG VTRCLV TG "Ino000, ral tòóvreç aòròv 
TaperdÀccav ómoç uETaBf) àmò TGV óplov aòTÒv. 


7. SANATIO PARALYTICI 


(C. IX.) l Rol èuBàç siç TÀotov òrtemépooev, xat jÀGev siç Tv tòlav 
TóAiv. 2 Ral tòot mpocépEpov aòTÓ TapaÀuricòv èmi rÀlvnç BeBÀnuévov. 
xat tòòdv ó 'IncoOç TAV TloTiV aÒTÒV sEimEvV TS TapoÀuTicS Odúpoet, 
TÉRVvov' àQicvral cou at duapríat. 8 Ral tòoú Tiveç TÓV ypauuaTÉGv 
etrav év équTotg Odroç BÀcopnuet. fal sctòòç ó "IncoOç Tàç ÈvOu- 
ufjociç aòrOv ctmev. lva Tl ÈvQuustoGE Tovnpà Èv Taiç rapòlaç ÚUÓV, 
5rl yúp ÈoTIv EÒroTmOTEpov, etmestv "Apéovral cou ai auapría, f simetv 
"EyeimpE rol mepiméteEl, P iva òè clòfitz 6r. èBovolav ÈxeEl ó viòdç TOQ 
àvOpóòriou Èmit Tfic Yfiç àQiévat úuapriaç — TóTE ÀéyEl TS TIapoÀuTICÓ — 
"EyepBelç Gpóv cou TÀv xÀlvqu ral ÚmayE Elç Tòv otróv cov. ral 


34 UTavTnoiv (TH) vel ouvavTacin (SP) lla aperovrat (SV) pot, q. aquevrat (TH) ll 4 ctòtoç 
(H) uel tòtoy (TSV) lj om. vyretçg p. Ti (TH) pot. g. add. (SV) I) 5 sicut im uv, 21J6 eyepGers (TSV) pot. 


q. eyetpe (H) 


era molt fort, les Onades passaven per — oriental del llac, en la Decàpolis. Per 
damunt de la barca i aquesta comença- —la descripció que fan els tres sinòptics, 
va a omplir-se d'aigua. Jesús seia a o sembla que el lloc més probable de l'a- 
popa i dormia. Cf. Mc. IV, 38. lliberament del posseit és l'anomenat 

28. — Reció dels gadarens. A la riba o Mogd Edló. Damunt d'aquest indret, la 
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6. ALLIBERAMENT DELS DEMONIACS GADARENS 


281, havent arribat a l'altra banda, a la regió dels gadarens, vingueren 
al seu encontre dos endimoniats sortint dels sepulcres, enfuriats talment 
que ningú no podia passar per aquell camí. 22J heus aqui que cridaven, 
dient: é Què hi ha entre nosaltres i tu, Fill de Déu2 4 Has vingut ací 
abans d'hora a turmentar-nosè 801 lluny d'ells hi havia un ramat nom- 
brós de porcs, pasturant. SI els dimonis el pregaven, dient: Si ens fora- 
gites, envia'ns al ramat dels porcs. 831 els digué: Aneu. I ells, eixint, 
se n'anaren als porcs, i heus aqui que tot el ramat es llançà rost avall a 
la mar, i moriren en les aigúes. SI els qui els pasturaven fugiren, i, 
anant-se'n a la ciutat, tot ho contaren, i el fet dels endimoniats. 341 heus 
aqui que tota la ciutat eixí a l'encontre de Jesús, i, en veure'l, el pregaren 
que se n'anés de llur contrada. 


7. 0GUARIMENT DEL PARALÍTIC 


(C. IX.) HI, havent pujat en una barca, passà a l'altra riba, i vingué 
a la seva ciutat. PI heus aquí que li presentaven un paralitic ajagut en una 
llitera. I, veient Jesús la fe llur, digué al paralitic: Ten confiança, fill, 
són perdonats els teus pecats. 3I heus aqui que alguns dels escribes di- 
gueren en llur interior: Aquest blasfema. fl Jesús, que sabia llurs pen- 
saments, digué: é Per què penseu coses malignes en els vostres cors2 
3 Car i què és més fàcil, dir: Són perdonats els teus pecats, o bé dir: Al- 
ça't, i camina2 $ Doncs perquè sapigueu que potestat té el Fill de l'home 
sobre la terra de perdonar pecats, llavors diu al paralític: Alça't, pren la 


28, Mc. v, 15 
HeralEC VV, 3. 


ENII 2 Or CO Mor V, ds Le. Viit, 32. — 884, Me. v, 175 Le. xi, 37, 2, Me. m, 


costa és molt esquerpa i té nombroses 
esplugues naturals que haurien pogut 
servir de sepulcres. Per la banda del 
nord, a uns 2 quil. d'aquest lloc, hi ha 
les ruines de Rursi. Segons el P. Abel 
( The journal of tbe Palestine oriental 
Sociely, 1927, P. 112, SS.), la forma 
grega del nom, Cborsia, era una trans- 
cripció de l'arameu i existia abans dels 
àrabs. El nom arameu de Cborsia ha 
donat lloc al país dels gerasens de Mc. V, 
1, al de gadarens (de Gadara) de Mt. i al 


Gergesa d'Origenes. 
senorum). 

I. — La seva ciutat. 
solia residir. 

3. — Aquest blasfema. Perdonar els 
pecats pertany a Déu, el qual és l'ofès. 
Jesús perdonant els pecats del paralític, 
s'atribuia una potestat divina, per la 
qual cosa els escribes ho consideraren 
com una blasfèmia. Jesús els demos- 
trà que realment tenia aquella potestat 
amb el miracle que seguí. 


Vg. usa ugera- 


Cafarnaúm, on 
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èyepBelç àmfABEv stç Tòv otrov aòro0. 8'lòóvreç òdÈ ot ÒxÀoL ÈgoBA- 
Bnqcav ral ÈdóEacav ròv Bsòv ròv òdóvra ÈEovolav TolaúTqv Tolç àv- 


BpòToLG. 
8. VOCATIO LEVI (MATTHAEI) 


Ral Tapéyov ó "Inco0ç ÈxciBev cTòcv àvBpoTov xaBquevov èmtb Tò 
TEÀóviov, MobGctov Àcyóuevov, ral ÀÉyEl aòTG ÀOAroÀoúde pou rat 
àvaoTàç froÀovBncev adrG. Ral ÈgEveTro adTOO àGvarciuévou Èv Tfj 
otreía, Rat tòot ToÀÀot m£ÀGvor cat GuaptoÀot ÈÀBóvTEG OUVOVÉRELVTO TD 
"1000 ral Totç uobnTaic adTod. lixal tòóvrEç ol Papioator EÀeyov 
TOtç uoaBnTaic aUToU Aià T( uETÒ TV TEÀGvOv col GuapTGOÀSv Èo8leEl 
ó òiòdoxaÀoç ÚuGv, 126 òè àroúcaç ctmev Oò xpelav Èxovom ot 
togúovTEç taTrpoO GÀÀG oi coxòç Èxovreç. D'mopeuBévTEG ÒÈ uúdeTE Tl 
ÈoTivy "EÀsoç B£Ào ral oò Buolav: od yàp RÀBov roÀécou òical(ouç dÀÀG 
GUOPTGÀOUG. 


9. QQUVAESTIO DE IEIVNIO 


4 TórE Tmpocépygovral xòTS ot uaBnTal "lodvvou Àéyovreç Aià Tí 
queiç ol ot Paproator vqotevouev, ot òdÈ uabntal cov oò VIoTEVOVOLv, 
15 gal Etrev adroic ó "Incobgç Mi òdúvavrat oi uiol ToD vuuQGvoç 
mevQeiv ÈQ' Òcov uET' aÒTÒv Èoriv ó vuuQloç, ÈÀctcovTaL dè quépor 
GTav ÒTIApOR òTÚ aÒTÒV ó vuuQÍoç, Ral TÓTE VIOgTEUCOLGLV. 16 odòelc òt 
ETUBGNÀEL ÈTiBÀnqua púrouç àyvégovu Èmi iuarío Ticó: otpel yàp TÒ 
TÀfpoua aòToO àTò ToO iuaríov, xal xetpov ox(oua yíveTaL lT'odòdè 
Béilovoiv otvov véov ElçG dOoXoUç TaÀatoúç" sl ÒÈ UNYE, PAQVUvTOL ot 
dorol, al ó otvoç ÈRyEiTaL Ral oi doxol GmóÀÀuvvra: —GÀÀa BóÀÀouvoiv 


Otvov vÉOV ELÇ ROROUG ROLVOÚUG, Ral GUQDÓTEpPOL CUVTRPODVTaL. 


10. QHAEMORRHOISSA SANATVR ET FILIA (ÍAIRI SVSCITATVR 


18 TaBTa aòToQ ÀoÀodvroç adroig tot dpxoov ETç TpogEÀBÒv TIpOGERÚVEL 
9 qxoRovOncev (HV) uel nxoRovder (TS) IJ 14 om. moiia p. vqotevouev (TH) pot. g. add. (SV) 


Q. — De nom Mateu. Els publicans — Per cpecadorso, s'entén més aviat els 
formaven un estament social i podien —transgressors públics de la llei. Els 
ésser persones perfectament honestes. — jueus puritans, però, consideraven els 
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teva llitera, i vés-te'n a casa teva. TI, alçant-se, se n'anà a casa seva. 81 
les multituds, veient-ho, temeren i glorificaren Déu, que tal potestat havia 
donat als homes. 


8. Vocació pE LEví (MATEU) 


9Í, quan Jesús se n'anava d'allí, veié un home assegut en el banc dels 
impostos, de nom Mateu: i li diu: Segueix-me, i, alçant-se, el segui. 101 
s'esdevingué que, essent ell a taula en la casa, heus aquí que molts pu- 
blicans i pecadors vingueren a posar-se a taula amb Jesús i els seus dei- 
xebles. HÍ, veient-ho els fariseus, deien als seus deixebles: 4 Per què 
menja amb els publicans i pecadors el vostre Mestre2 121 ell, oint-ho, 
digué: No tenen fretura de metge els bons, sinó els que estan malalts. 1 
aneu a aprendre què vol dir: Misericòrdia vull, i no sacrifici, puix que 
no he vingut a cridar justos, sinó pecadors. 


9. QUESTIÓ DEL DEJUNI 


M Llavors se li atansen els deixebles de Joan, dient: é Per què nosaltres 
i els fariseus dejunem, i els teus deixebles no dejunen2 SI Jesús els di- 
gué: é És que poden afligir-se els donzells de les noces, mentre l'espòs és 
amb ellsè Dies, però, vindran, quan l'espòs els serà llevat, i llavors deju- 
naran. 16Í ningú no posa a un vestit vell un pedaç de roba sense batanar, 
car l'afegit s'enduu tros del vestit, i es fa un esquinç pitjor. HT Ni tiren vi 
nou en odres vells, car altrament es rebenten els odres, i es vessa el vi, 
i els odres es malmeten , sinó que tiren vi nou en odres nous, i tots dos 
es conserven. 


IO. €GUARIMENT D'UNA DONA I RESURRECCIÓ DE LA FILLA DE JAiR 


18 Mentre els deia aquestes coses, heus aqui que un cap (de sinagoga) 


do Moli, m4: Le. v, 27. 


18, Os. vi, 65 Inf. xi, 7, Í Tim. rr, Iç. 
Mc. v, 22, Le. vi, 41. 


14, Me. 1, 185. Le. V, 33. — 15, 


publicans com a pecadors, per l'odiat 
ofici que exercien. 

13. — Misericòrdia vull, i no sacrifici. 
Cit. Os. VI, 6. Fórmula hebraica que 
significa que Déu prefereix més la mi- 
sericòrdia que no el sacrifici. 

IS. — Els dongells de les noces. Lit.: 
cels fills de ia cambra nupcialx, fórmu- 


la hebrea per a designar els companys 
de l'espòs. Naturalment, aquests no 
han anat a les festes de noces de l'amic 
per a dejunar i fer posats de tristesa. 
Dies, però, vindran. Jesús s'identifi- 
ca amb l'espòs de la comparació. Quan 
Ell serà arrabassat dels seus, bé prou 
que els caldrà dejunar i entristir-sel 
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adTO, Àéyov ór. H OuyóTnp uou àpri ètcÀctTqgev: GAAò èÀBòv èmiGeç 
TÀv xetpú cou ÈTU dd Tv, Ral Gfocroar. DP eal Èyepdelc ó "IncoOç ÀoÀoúBeu 
UT ral oi uaBnTat adroD. 0 Rat tòotU yuvi atuoppoodca òdòera ET 
mpogcidodoa òTuodev fiiparo coD epaomédou ToQ iuaríou adrog: — 21 EAe- 
YEV Yòp év éaurf) OEdv póvov dpouat rToQ iuoríou adToQ oGBfcoua. 
226 dE "Incods orpagelç cat tòdv aòriv ctmev. Oópoe, BUyaTep"— fi 
TIÍOTIG COU CEGORÉV OE. ral EgOOn f) yuvi àmò rfic Gpaç ÈRElvnç. 

25 Ral éÀBòv ó 'Inco0ç ciç Tv oiríav TOoO àpxovroç xal tòòdv ToUG 
adÀnTèç ral ròv òxÀov BopuBoúuevov 2t èÀeyev 'AvaxepsiTe, 0ò yàp 
àTEBavev TÒ eopúciov GÀÀG eoBEvòci. rol ROTEYEÀGv aòdTog. 2 6TE dè 
EEsBAROn ò òxÀoç, stocABòv èxpúTnoev Tfç xetpòç còTfic, xat Àyép8n Tò 
copúcgiov. EO rcal EERAGEV j un cóTn st 6Anv Tv yfiv ÈRclvnv. 


11. CVRATIO DVORVM CAECORVM 


Bol mopóéyovri ÈxciBey TG 'IncoD froÀoúBqcav aÒTS òVo TupÀoi 
XpúGOVTEG Ral Àcyovrteç 'EÀéncov quéç, viè Aavlò. 288À8óvr dé stç 
TV oielav TMpocRABov adTS ot TUQÀol, rol ÀéyeElt aòtrotç ó 'Inco0ç 
MiorsúsTE ÓTL òUvauat ToÚTo Tloijoot, Àéyovoiv aòdrG —Naíl, rúpic. 
BD rórE fiyaro mv òQQciuGv aòrGv Àéyov —Roarà uv míomv úuQv 
yevnenToG Úutv. xat qveóogOnocav aòTGv ot òpBaiuol. lCoi ÈvebpiunEn 
xòdTOtç ó "Inco0ç Àéyov. jOpare unòsic yivocxéto. Sloi òt ÈESÀBóvrEç 
diceQfutoav aòtòv év 6Àn Tfj yfj Ècelvn. 


I2. RESTITVITVR LINGVA DAEMO- 
NIACO, ET OMNES INFIRMI SANANTVR 


32 AdrOv òÈ èéCcpgouévov idoU mpooqveyrav aòTS dàvBpomov Rogòv 
dotuoviGóuevov: ot ExBÀndévroç ToO òcxiuovíou dÀdÀncev ó rodpóç. 
tol ÈBaúuocav ot OxÀot Àéyovreç Odòtmore Èpavn oUToç év TG "lopafiÀ. 
310t òdÈ Paptoator EÀeyov. OEv c$ dpxovri TGv òdoiuoviov EXBaNÀc Tà 


òotuóvtio. 


35 Rol TepifyEv ó "InooDç Tàç TóÀEiç TGcaç Rol TÈG CÓOUOG, ÒLÒGOCOV 
ÈV TOtG CUVOyOYOiG aÒTOV al empÚccGv TÒ sòayyEAiov Tfiç Baoielaç 


19 q40À0V0€: (TH) pot. g. nxoiovOncev (SV) ll 26. aura (THV) vel aurnç (S) non autem autovu 
il27 aura (TSV) pot, g. om. (H) ll 32 oavdpeorov (TSV) pot. g. om. (H) 
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s'atansava a adorar-lo, dient: La meva filla ara mateix ha finat, però 
veniu a imposar la vostra mà sobre d'ella, i viurà. I Jesús, alçant-se, 
el seguia amb els seus deixebles. 201, heus aqui, una dona que patia fluix 
de sang feia dotze anys, atansant-se per darrera, tocà la borla del seu 
mantell, Plcar deia dintre seu: Si tan sols toco el seu mantell, seré 
salvada. 21 Jesús, girant-se i veient-la, digué: Ten confiança, filla, la 
teva fe t'ha salvat. l guarida fou la dona des d'aquella hora. 281, arribant 
Jesús a la casa del cap (de sinagoga), i veient els flautaires i l'agitació de 
la gent, deia: ff Retireu-vos, puix no és pas morta la noia, sinó que 
dorm. I es reien d'ell. I, quan fou treta la gent, entrant, li agafà la 
mà, i s'alçà la noia. P6I la fama d'això correguè per tota aquella terra. 


II. GUARIMENT DE DOS CECS 


211, anant-se'n Jesús d'allí, el seguiren dos cecs, clamant i dient: Apia- 
deu-vos de nosaltres, fill de David. 781, havent entrat a la casa, se li 
atansaren els cecs, i els diu Jesús: é Creieu que puc fer això2 Li diuen: 
Si, Senyor. P Llavors els tocà els ulls, dient: Segons la vostra fe us 
sigui fet. 801 els ulls d'ells s'obriren. I Jesús els comminà, dient: Mireu 
que ningú no ho sàpiga. 1 Però ells, en haver sortit, escamparen la fama 
d'ell per tota aquella terra. 


12. TORNA LA PARLA A L'ENDIMO- 
NIAT I GUAREIX TOTS ELS MALALTS 


32J quan ells sortien, heus aqui que li presentaren un home mut, en- 
dimoniat, Si, llançat el dimoni, el mut parlà. I les multituds es mera- 
vellaren, dient: Mai no s'és vista cosa tal a Israel. 341 els fariseus deien: 
És pel princep dels dimonis que llança els dimonis. 

351 Jesús recorria totes les ciutats i els vilatges, ensenyant en llurs sina- 
gogues, i predicant l'evangeli del regne, i guarint tota malaltia i tota 
dolència. 881, veient les multituds, se n'apiadà, puix que eren abatudes 


20, Mc. v, 22, Le. vir, 43. 82, Inf. xi, 22, Le. xt, m4. 35, Me, vi, 6. 


23. — Flautaires. En senyal de dol — solien llogar flautaires i ploraneres. 
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Ral Bspomeúov TRcav vócov ral TRoav poÀariav. 36 'lòòv òÈ rovç 
OxÀouç èorÀayxvican mepl adrGv 6r. fjoav ÈonvÀuévor ral èpiuuévot 
Goel mpóBora ui Èxovra Toiuéva. 37 róTE ÀEyEl TOtç paBnTaic aòToO 
'O uèv Bspiouòç ToÀúc, ot òÈ èpyóToi òÀiyort — dE qOnTE oÒV TOD RVplou 
TOoO Bspiouo00 óToç ÈxBóin èpyóTaç Etç ròv BEpiouòv aòTog. 


4. MISSIÓ ET INSTITVTIO APOSTOLORVM 
(Z, I- 42) 


I. JESVS DVODECIM DISCIPVLOS ELIGIT 


(C. X.) Rol mpooroÀccúuEevoç TOUG òGòdEna ucBnTÈG aÒTOÓ EòoOnEv 
adTOtç ÈSovolav TVEULGTOV GROBópTOV GOTE ÈRBóEiv ada xat Bepa- 
TEÚELV TQ0aV vógoV Ral T8cav uoÀariav. 2TGv dt òcòdEra àTocTóÀcGv 
TÒ ÒvÓLaTÓ ÈoTIV TAQTa: —TpOÒTOç Elucov ò Àcyóucvoç lérpoç ral 'Av- 
òptaç ó GòcÀpòç aÒUToO, "laroBoç ó ro0 ZeBbeòdalou rat "loóvvnç ò 
GòEÀpòç aòTO0, 3 PlÀrnmoç ral BapBodouatoç, Ocouaç rat MagBaioç ò 
TEÀovns, "léxoBoç ó To0 "AÀgaiou ral Quòòdaioç, Í Eluov ó Ravavatoç 


L1 € 


xat "lovdaç ó 'lorapióTnç ó ral TapadoUuç daòróv. 5 ToúTouç TObçG 
òdoòdEra àméoredev ó 'Inco0ç TrapayyElÀaç adTotç Àéyov: 

Eiç óòdòdv £8vGv uà GméÀOnteE, Rol sElç TóÀiv Eauapeiròv uà stoéÀ- 
8Bnre' mopsúecdE òt uRÀÀov mpòç TG mpóBora Tò àmoÀocÀóTa otrov 
lopafÀ. Trmopsvóuevot òÈ empúcoetE Àéyovreç órme "Hyyieev A Baci- 
Àcla TÒv odpavOv. 8àodevoOvraç GEpoaTIEÚETE, veEMpoUç ÈyElpETE, Àc— 
TpOoUG RoBapiGETE, Òciuóvia ÈxBúdÀcTE' òcpeòv ÈÀGBETE, ÒQGpESV ÒÓTE. 
9 MA erjqonode xpvoòdv unòt òpyupov unòdè xaÀròv siç Tàç Góvaç ÚuÓV, 
Ou mhpav stiç òddv unòs òto xiTÒvaç unòE ÚToòquaTa unòdè púBòov: 
dEloç yòp ò ÈpyúTnG Tfç TpoQfç aòro0. llei hv ò' àv TóAuv A cóouqv 
ciotAOnTeE, ÈEcTtúcaTe TÍG Èv adTÍj GElóç ÈoTiv: òxEl usivaTE Éoç àv 
eEcÀBnTe. 2 ctocpgóuevor dè Elç TAV oieiav domdcacdE aòriv. Bat 
èdv uèv jj j oiela àEla, ÈAGdTo f stpfvn ÒuGv mM aòTqu:' —édv òE uà fi 


GEla, f stpjvn ÚuGv mpòç Úuèç èTrioTpaQgjTo. ral òç dv ui òdEEnTat 


2 om. Xat a. TaxvBoc (S) pot. g. add. (THV) jj 3 QGuaòòcios (HV) vel AcBBRatoç (CT) IJ 12. om. 
XEYOVTES ElPTVA To Otxto TovTe (THSV)lli3 mpoç a. vas (TSV) pot. q. ep (H) 
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i ajaçades com ovelles que no tenen pastor. Si Llavors diu als seus dei- 
xebles: Moltes són les messes, i pocs els treballadors,  pregueu, doncs, 
a l'amo de les messes per tal que faci eixir treballadors a les seves messes. 


4. MISSIÓ I INSTITUCIÓ DELS APÒSTOLS 
(X, 1-42) 


mt. JESÚS ESCULL DOTZE DEIXEBLES 


(C. X.) HI, havent convocat els dotze deixebles seus, els donà potestat 
sobre els esperits immunds per llançar-los, i per guarir tota malaltia i tota 
dolença. 31 els noms dels dotze apòstols són aquests: Primer, Simó, 
l'anomenat Pere, i Andreu, el seu germà, Jaume, el del Zebedeu, i Joan, 
el seu germà, $ Felip i Bartomeu, Tomàs i Mateu, el publicà, Jaume, el 
d'Alfeu, i Tadeu, fSimó, el Cananeu, i Judas, lIscariot, aquell que va 
trair-lo. P Aquests dotze envià Jesús, després d'haver-los advertits, dient: 

No us n'aneu a camí de gentils, i en ciutat de Samaritans no entreu, 
6sinó més aviat aneu a les ovelles perdudes de la casa d'Israel. 71, fent 
via, prediqueu, dient: És a prop el regne dels cels. 8 Guariu malalts, 
ressusciteu morts, netegeu leprosos, llanceu dimonis, de franc rebéreu, de 
franc doneu. 2 No us procureu or ni argent, ni coure per als vostres 
cenyidors, lOni sarró per al camí, ni dues túniques, ni calçat, ni bastó, 
car mereixedor és qui treballa del seu manteniment. 1 en qualsevulla 
ciutat, O vilatge, que entreu, cerqueu qui és en ella digne, i poseu allí, fins 
que partireu. HI, entrant a la casa, saludeu-la, Hi, si la casa n'és digna, 
vingui sobre ella la vostra pau, i, si no n'és digna, torni la vostra pau 
sobre vosaltres. 111, si algú no us rebés, ni escoltés les vostres paraules, 


Oda ilaCS X, de 


3-4. — Bartomeu. O Natanael. 

Tadeu. O Judas de Jaume (Lc. VI, 
I6). 
Simó, el Cananeu. Simó, anomenat 
en arameu: ganana, és a dir, zelant. 

L'Iscariot. Es a dir, l'home de Reriot, 
petita vila del sud de la Judea. 

12. — Saludeu-la. Vg. afegeix: adi- 


la Es Us ROAS SE UA EG NR EO He 


B, Act, xin, 46. 8, Me. vi, 85 Le, mx, 34 X, 4. 


centes: pax huic domuis, procedent, 
potser, de Le. X, 5. Implícitament ja 
ve a dir-ho, car la salutació ordinària 
entre els hebreus era: pau a tun. Es 
probable que el text arameu de Mt. 
portés, com la versió Siriaca: cen en- 
trar a la casa invoqueu sobre d'ella la 
pau). 
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UuAc unòè àroton Toòç Àóyouç úuGv, éEcpyóuEvoi EEo TfG otrlaç A Tic 
TóÀcoç ÈRElVIÇ ÈRTIVGEaTE TÒV XoviopTÒV TÒV ToòdOv úuov. DB àuiv 
Àéyo Úutv, àverTóTEpov ÈoTaL yfj Xodóuov xat l'ouóppov èv fuépa 
plocoç A Tfj TóÀEt Èxclvn. 


2. DE PERSECUTIONE DISCIPVLORVM 


16'Ièot èyò àmocrEÀÀo Uu8G Óç TpóBaTa Èv uéoc Àúrov: ylvecdeE odv 
Qpóviuot Òç oi ÒQEiç ral àrépatot Òç al meEploTEpaí. —L'MpogéxETE 
dE GTIÒ TV àvBpòTICV: —TapaòdGcouvciv yòp ÚuGG Elç GuvvÉéòpia, Xai Èv 
Tatç cuvayoyaic aòTGv uaoTiyOcovciv Úuaç' ral Emi fjyEuóvaç òèÈ 
tol Baoiàcic àxOnosode Evenev ÈuoQ Elç uapTÚpiov dÚTOIG Rol TOtG 
EBveoiv. DD óTav òdÈ TapaòDorv Úuac, ui) usptuvjonTE Toc A Tl 
Àaijqonzre: ÒòoBqocTai yàp úuiv Èv Èxclvn Tf) ópa Tl ÀaÀjonte: od 
Yòp DueEtç ÈoTÈ ol ÀcÀoDvreç GÀÀG Tò TveOua TOO TaTpòç ÚuGv Tò 
ÀcÀoQv év úuiv. 'lmapaòcoc òt GòcsÀpòç GòcÀpòv cis Búvarov xai 
TaT3p TÈÉRVOV, Rol ETIOAVACTICOVTOAL TÉXva ET YovEig Ral BavaTÓcovciv 
RÒTOUG. Rol Èoco8s ulooVusvoL ÚTÒ TIGVTOV ÒLà TÒ ÒvouÓ uov. Óó òÈ 
Urtouelvaç Elç TEÀoç o0Toç cOBoETaL. —Bòrav dÈ òLOrcoLv Úuaç év Tfj 
TIóÀEL TAÚTI, DEUYETE Elç TV ÈTEpav: —eàv Èr Tfj) ETEpa ÒLORCoLv ÚuGG, 
QEÚYETE Elç Tv òdÀinv. dàuqv yòp ÀEyo Úutv, oò ui TgÀtonTE Tàç 
TóÀciç T0oO 'lopajÀ éoç EX8n ó viòç TroO àvBpóTou. PlOòr Èoriv 
LaBnT)ç ÚTèp Tòv òiòdoraÀov o0òÈ òo0Àoç ÚTèp Tòv Xúpiov daÒTOD. 
CS àpreTòv. TD poBnTÍ) (va yévnTat Óç ó òiòdoraÀoç aòToD, ral ó 
doBÀoç ÓG ó XÚpIOG GMUTOO, El TòV oircoòdcomóTqv BecÀGecBovÀ ème- 
eóÀscav, Tóco uRÀÀov ToUç oiRiarolç lxòToO. uU oÚv qoBbnOfTE 
CDTOUG' —OUÒÈV Yúp ÈOTIV RERCÀUUUEVvOv Ò OÒE ÒTIORCÀUQOfoccTa, cal 
RPUTITÒV Ò 0Ú YvocOfocrat. 376 Àéyo Úutv év Tfj oxoría, simaTE Èv TD 
QoTl al 6 Elç TÒ 0ÚG ÒNOÚETE, ENpUSoTE ÈTl TGV douóTov. 88 ral 
un QoBnOfTE Gmò TÒV ÒTMORTEVVÓVTOV TÒ cua Tv ÒÈ (pugàv uà 
duvauévov àmorretvat —dQoBetoge òt uQÀÀov ròv òuvóuevov cat ipuxÀv 


14 Om. EX 4. Ttòv (H) uel add. (TSV) I) 23 xav... Tqv dÀiny uel om. (THSV) ÍJ om. av a. €A0n 
(TH) vel add. (SV)ll 28 poBnònzet (H) pot. p. poReio0e (TSV) JJ amoxrevvovrev (TV) pot. g. amo- 
XTEIVOVTISV (H) vel amoxTtevovTiov (S) li eoBero8e (THV) pot. q. poBnOnTe (S) 


17. — En aquesta pericope (17-22) — ca posterior. Mt. segueix més aviat un 
Mt. aplega advertiments que fan refe- ordre temàtic que cronològic. El marc 
rència a la futura missió dels apòstols, — polític era també el d'aquell moment: 
els quals foren fets en ocasió i en èpo-—sanedrins (tribunals jueus), sinagogues, 
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sortint fora d'aquella casa o ciutat, espolseu-vos la pols dels vostres peus. 
15 En veritat us dic: Més comportivol serà per a la terra de Sodoma i 
Gomorra en el dia del judici, que no per a aqueixa ciutat. 


2. (DE LES PERSECUCIONS CONTRA ELS DEIXEBLES. 


16 Heus aquí que jo us envio a vosaltres com ovelles enmig de llops, si- 
gueu, doncs, prudents com les serps i senzills com els coloms. I guar- 
deu-vos dels homes, perquè us lliuraran als sanedrins, i en les sinagogues 
llurs us assotaran, 18i davant de governadors i de reis sereu portats per 
causa de mi, en testimoni a ells i als gentits. PI, quan us hi lliuraran, no 
us neguitegeu de com ni què parlareu, car en aquella hora us serà donat 
què parlareu, P perquè no sou pas vosaltres que parleu, sinó l'Esperit del 
vostre Pare que parla en vosaltres. PI lliurarà a mort germà a germà, i 
pare a fill, i es redreceran fills contra pares, i els occiran, PPi sereu odiats 
de tots per causa del meu nom. I el qui haurà perseverat fins a la fi, aquest 
es salvarà. 231, quan us perseguiran en aquesta ciutat, fugiu a l'altra, i, si 
també en l'altra us persegueixen, fugiu a l'altra. En veritat us dic, no 
haureu acabat les ciutats d'Israel, que no vingui el Fill de l'home. P1 No 
és el deixeble més que el mestre, ni el servent més que el seu senyor. 
25 Basta al deixeble d'ésser com el seu mestre, i al servent com el seu 
senyor. Si al cap de casa li han dit Beelzebub, quant més als de la seva 
casal P0 No els temeu, doncs, car res no hi ha amagat que no s'hagi de 
revelar, ni res secret que no s'hagi de saber. PT El que us dic en la tenebra, 
digueu-ho en la llum, i el que sentiu a cau d'orella, pregoneu-ho dalt 
dels terrats. 28Í no temeu dels qui occeixen el cos, i no poden occir 
dr EC. Xa 3. 


11, Le. xit. in. —84, Le. Vi, 403 lo, xin, 16, XV, 205 Me. tv, 2425 Le. VIII, 173 XII, 2. 


governadors (els romans que domina- 
ven Israel)ireis dependents de l'estran- 
ger. 

21. — I lliurarà a mort germà a ger- 
mà. Oavatóo, ací, mo significa direc- 
tament cfer moriro, sinó cfer condem- 
nar a morts per la delació o l'acu- 
sació. 

23. — Que no vingui el Fill de l'home. 
En el llenguatge evangèlic, tota mani- 
festació extraordinària de la potència 
del Messias, s'anomena cadveniment 
del Fill de l'home. L'acompliment de 


la profecia de Jesús sobre la ruina de 
Jerusalem, era un d'aquests adveni- 
ments. 

25. — BeeRebub. a Cap de casao 
(Ba'al babbayit), el Talmud l'empra 
en sentit figurat per designar Déu. En 
el substrat arameu hi ha una parono- 
màsia amb BesigeBovA. eBeelzebulo 
(Ba'al x'bud o x'bul) vindria a ésser el 
déu d'Acaron (II Rg. 1. 6), despectiva- 
ment: el déu de les cmosqueso o del 
cfemero. Amb aquest nom designaven 
el ccap dels dimonis). 
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cal cGua àTtoÀgoai Èv ysévvn. Poòxi òvo orpovBia docapiou ToGÀciTaL, 
col Èv ÉS dòTQvV o) TEGEiTaL ÈTL TAV YfV àveu ToD TaTpòç ÚuGv. 
30 uv òdÈ ral ai TpígEG TAG REQUÀRS TGoa ÀpiBunuévou Etolv. 31 ui 
oUv poBetode: TroÀÀGv orpovBlov òitapépeTE Úucic. 32 Mac o0v 6oTiG 
òuoÀoyfjcei Év Èuol Eumpocdev TGV àvOpOTICOV, Ou0À0Y300 RÒYÒ ÈvV dÒTÓ 
EUuTIpocdEv TOÚ TIaTpóç pou ToÚ Év oòpavoic' P6oTiç ò' Gv àpvijontal 
uE€ EuTpoodev TGV àGvApOTICV, Àpvjqcoua, àyò aòTòv EuTpocgEv ToQ 


TINTPÓG uOU TOD ÈV obpavotç. 
3. DE SEPARATIONE HOMINVM 


34 MÀ vou(onts 6r RABov Badciv scipqvnv èmi Tv yfiv oòx RABov 
Baàciv cipjvnv GA uúxaipav. SnÀBov yòp òixúca àvOpoTov xaTà 
TOQ TaTpòÇ aÒTOU Xat Buyarépa RoTÒ TfG UunTpòçG GÒTAG ral vúuQnv 
ROTÒ TfG TIEvOEpaÇ a TAG, cal ÈxBpol roO àvBpoTIou ot oixtaxol aÒToO. 
STO Qudv morépa h untépa ÚTÈp ÈuÈ OD ÈOTIV VOL ÒEloç' ral Ó QUSv 
viòv h Buyarépa ÚTèp Èuè oÒr ÈoTIv pou dEloç' 38 ral GG 00 ÀauBúveu 
TÒV OTXUPÒV CÒTOO Xal àicoÀoudei òTÍcoO uoU, 0Òe ÈEOTIV uov dEloç. Po 
sUpov TV PVUXAV aÒToO GTIOÀCOEL CÚTIQV, Xai Ó àToÀgEcaç Tv puxAv 


CÚTOO EVEREV ÈuOU EÚpfOEL RÒTIU. 


4 DE MERCEDE DISCIPVLOS RECIPIENTIVM 


40'O òcxóuevoç ÚuGç ÈuÈ ÒÉXETOL, Ral ó Èut ÒcgóuEvoç ÒEXETaL TÒV 
àTiooTeElÀavró ue. 11'O òdexóuEvoç TpPOQRTRV ElÇ Òvoua TpPoOQATOL 
uioBòv mpopirou ÀfpeTam, tat ó òcgóueEvoç Òleaiov Elç òvoua òucalou 
pioBòv òixalou Àfjiyerat. Ral òç éàv Toríon Éva TÒvV pixpòv TOÚTOV 
TIOTfpiov iyuxpoG uóvov sic Òvoua uoOnToD, Gujv Àéyo úutv, oò uU 
èroÀcon ròv uuoBòv aòro0. 


32 om. TOLÇ a. Qupavotç (TSV) pot. q. add. (H) ll 33 ò' av (TSV) pot. q. ò€ (H) ll xaye avrov 
(THV) pot. q. auTov xaye (S) lj om. Totç a. oupavorc (TSV) pot. q. add. (H) I) 42. eov (TSV) pot, 
g. av (H) 


SANT MATEU -X, 29-42 32 


l'ànima, ans temeu majorment el qui pot perdre ànima i cos a la geenna. 
33 : Per ventura dos moixons no es venen per un as2 Í sense el vostre Pare 
ni un d'ells no caurà a terra. SCI de vosaltres, fins els cabells del cap tots 
són comptats. S1 No temeu, doncs, més que no pas molts moixons valeu 
vosaltres. 82 Tot aquell, doncs, qui em confessarà davant els homes, 
també jo el confessaré davant el meu Pare qui és en els cels, Si tot aquell 
qui em negarà davant els homes, el negaré també jo davant el meu Pare 
qui és en els cels. 


3. 0OEPARACIONS ENTRE ELS HOMES 


34 No us penseu que he vingut a metre pau sobre la terra, no he vin- 
gut a metre pau, sinó glavi. Y Car he vingut a desunir l'home del seu 
pare, i la filla de la seva mare, i la nora de la seva sogra, $i enemics de 
l'home, els de casa seva. 37 Qui ama pare o mare més que a mi no és 
digne de mi, i qui ama fill o filla més que a mi no és digne de mi, 8i 
qui no pren la seva creu i segueix darrera meu no és digne de mi. S Qui 
trobi la seva vida, la perdrà, i qui hagi perdut la seva vida per causa de 
mi, la trobarà. 


4. RECOMPENSA ALS QUI REBRAN ELS DEIXEBLES 


40 Qui us rep a vosaltres em rep a mi, i qui em rep a mi rep el qui m'ha 
enviat. fi Qui rep un profeta a nom de profeta haurà paga de profeta, i 
qui rep un just a nom de just haurà paga de just. I el qui doni beure, 
baldament un vas d'aigua fresca, a un d'aquests petits, a nom de deixeble 
en veritat us dic que no perdrà pas la seva paga. 


830, II Sm. xiv, 115 Act. xaVII, 34. — 32, Me. vii, 38, Le. ix, 26, xi, 8, I Tim. mu, 12. 34, Le. xn. 
Sl, Mch. vi, 6 — 37, Le. xiv, 26. — 38, Inf. xvi, 24, Mc. vii, 34: Le. ix, 233 XIV, 27. 88, Le: xVin, 33: 
lo. xi, 25. 40, Le. x, 16, lo. xut, 20. 42, Mc. ix, 40. 


29. — As. Petita moneda equivalent — a cinc o sis cèntims. 


6 - NOU TESTAMENT XI 
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ç. LEGATIO IOANNIS BAPRIS EE 
(XI, 1—- 30) 


I. JIESVS DISCIPVLIS JOANNIS RESPONDET 


(C. XI.) i Ral ègiévero GE ÈTEÀEoev 6 "InooQs òraTGcoov Totç òódEra 
uobnTatç aÒro0, ueréBn ÈxciBev ToO òiògconEiv al empÚccElv Èv Taiç 
TóÀEoLv aò Tv. 

2'OQ òè "Ioúvvnç àxoúcaç Èv TD òdcouoTnpío Tò Epya TOV XpioToO 
NÉpuyaç dià TGV uaBnTGV aÒTOO Ò EITEV dÚUTS LU El ò EpgóuEvoç À ETEpov 
mpocòdorGuev, Txal àronpidelc ó 'Inco0ç sEtmev adroiç MopeudévrEç 
àmoayyelÀare 'lodvver X àcovETs nal BÀéTeETE: 9 TugÀol àvaBÀértovoiv 
xai geÀol TEpiTaToQoiv, Àcmpol eaBapiGovrat cal eopol àrovovov, Rat 
vERpol ÈyElpovTat cal mToyol cdayyeÀlGovzar Oral uoarxópióç ÈoTIV OÇ 
EòvV ui oxavòdÀicgfj Èv Èuol. 

TToúrov òè mopsvouévov fpEaTro ò "Inco0ç ÀéyEtv Toiç ÒxÀorç TIEpi 
lodvvou Tl ÈERABareE Etç TÀv Epquov GeGoacdar, eóúÀcuov ÚTò àvéuou 
cuÀcvóuevov, —8GAÀà mí éEniBorc tòctv, dàvBpomov Èév uoÀaroic 
jugpieouévov, tòo) ot Td uoÀanà qopo0vTEÇ Èv Toiç otxolç TÒvV 
Baoiéov. PGAa Tl ÈEnÀBare: mpopnTnv tòciv, val, Àéyo Úuiv, xat 


TIEpiogóTEpov TipopfTou. lOotUróç ÈoTiv TEpi 00 yéypaTITaL 


'lòoú Èyò GmooréÀÀo ròv àyyEÀóv uou TIpÒ TIPOCÓTIOU COU, 


DG ROTOOREUVÓCEL TAV 0ÒóV GoU ÈUTIpoc8ÉV gov. 


HGuiv Àéyo Outv oòdx ÈyiyepTau Èv yEvvnots yuvaicóv uelGov "Ioévvou 
TOO Barrrioro0: ò òdÈ uucpóTEpoÇ Év Tf) BaotÀcla TÒv oòpavóv uelGov 
adTOD ÈoTiv. Pàmò òdÈ cOv quepov "loévvou coO BarrrioToO éoç dpT fj 


Bacicla cTòv odpavov PBiéúceTal xat Biaorat GpróGovor aòdTnv. BE név- 
P P 


6 c0v (TSV) pot. q. av (H)' 8 om. etoty p. Bactàsemv (TH) uel add. (SV) ll io om. yap p. ovroç 
(TH) pot q. add. (SV) 


1. — Ciutats llurs. En les sinagogues — sonat a Maleronte), dubtaven de la 


dels jueus. Cí. Mix. IV, 23a 
DUE Lo QUE CE 

. — é Sou vos el qui ve2. Alguns dels 
deixebles de Joan el Baptista (empre- 


messianitat de Jesús, a malgrat de les 
manifestacions explícites de llur mes- 
tre. 4El qui veo era la frase emprada 
pel Baptista per a designar aquell qui 


— 
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5. LEGACIÓ DE JOAN BAPTISTA 
(X, 1-30) 


t. JESÚS RESPON ALS DEIXEBLES DE JOAN 


(C. XI.) HI s'esdevinguè que Jesús, quan acabà de donar aquests or- 
denaments als seus dotze deixebles, se n'anà d'allí a ensenyar i a predicar 
en les ciutats llurs. 

21 Joan, havent sentit a la presó les obres de Crist, pels seus deixebles 
li envià 3a dir: és Sou vós el qui ve, o n'esperem un altre2 71 Jesús, res- 
ponent, els digué: Aneu a contar a Joan el que sentiu i veieu: $ Cecs hi 
veuen i coixos caminen, leprosos són netejats i sords hi senten, i morts 
ressusciten i pobres són evangelitzats, $i benaurat és aquell que no s'hagi 
escandalitzat en mi. TI, mentre ells partien, Jesús començà a dir de Joan 
a les multituds: € Què heu sortit a contemplar al desert2 dé Una canya 
sacsejada pel vent2. $ Doncs, i què heu sortit a veure2. é Un home flonja- 
ment vestit2 Mireu, els homes que porten flonges vestidures són a les ca- 
ses dels reis. P Doncs, 4a què heu sortit2 é A veure un profeta2 Si, us 
dic, i més que profeta. 10 Ell és de qui és escrit: 


Vet aqui que jo tramet mon missatger davant la teva faç, 
qui el teu camí prepararà davant de tu. 


H En veritat us dic: No ha sorgit un, entre els nats de dona, major que 
joan el Baptista, i el més petit en el regne dels cels és major que ell. P1 
des dels dies de Joan el Baptista fins ara, el regne dels cels és pres amb 


Os Les VII, 18, 5. l8. XXXV, Ç, EXI, Te — 1, LG. VII, 24. 10, Mal. Tm, 15 Mc. t, 2, Le, vi, 27. 


havia de batejar en Esperit Sant, el 
Messias. Joan envia, doncs, els seus 
deixebles a Jesús, per tal que es con- 
vencin pels seus propis ulls que certa- 
ment Jesús és cel que havia de ve- 
nirò. 

g. — Cecs hi veuen. No calia que 
Jesús afirmés allò que Joan ja sa- 
bia. L'argument de Jesús és contun- 
dent: els invita a controlar la realitat 
dels fets que tenen davant dels ulls amb 


els signes messiànics que havia donat 
Ísaias (XXIX, 18 s. i LXI, 1). 

11. — Major que Joan. D'entre tots 
els profetes que Déu havia suscitat in- 
vestint-los d'una missió providencial, 
Joan era el més gran, car cloia l'Antic 
Testament, i, com a precursor del 
Messias, inaugurava el Nou. Això no 
obstant, era inferior al més petit deixeble 
de Jesús per la immensa superioritat de 
la nova Llei sobre l'antiga. 
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TEG Yòp ot mpoQfita: xal ó vóuoç Éoç 'loúvvou ÈCpopfTELCav. 
El BéÀerE òSEnoBan, aòróç éociv "'HÀlaç ó uéÀÀov ÈpyEoBat. 


ÒTa ÀCOVÉTO. 


14 rai 


1550 Ègov 


2. IOANNES ET IPSE CHRISTVS A GENERATIONE PRAVA VINDICANTVR 


16 T(vi òÈ óuoióce TAv yeveòv TaúTnv, óuola Èociv Taiòloiç caBnqué- 


votç Év Tatç àyopaic 8 mpocpovoDdvra Totç éréporç 1 Àégovoiv 


Hòifcauev úutv ral odx òpxfoaoge: 
EBpnqvjoausv cal odr ÈxómyoogE. 


18 0A0ev yàp "lodvvnç ufjte ÈoGlov uftE Tlvov, cat Àéyovoiv Aciuóviov 


LL 
EXEU 


19 ÀGsv ó utòç TOoO àvBpóTIoL ÈcBlov xal Tívov, xat ÀÉyovotv 


"lòot òvOporioç púyoç ral oivortóTNG, TEÀovóv Qlioç ral GuapTGÀGv. 
xal Edició On 3 cola GTÒ TGV ÈEpyov còTfc. 


qe 


lESvs TRIBVS CIVITATIBVS EXPROBAT 


20 Tóre fpEaro òveiòlGeiv Tòàç TóÀEtç Èv atç ÈyEvovTo al TÀctoTa, 


SUVÓUELÇG CUTOU, ÓTL OÚ UETEVÓNCaV: 


BnGociòév: 


yEvóuEvar Èv Úuiv, TúÀc Òv Èv 0úrto Xal OTOÒdS uETEVÓnCaV. 


81 Qdal 001, XopaGelv: odal co,, 


óTt El év. Túpo xat EtlòOvi èÈyEvovro ai ÒUvúuEIG al 


22 mÀQu 


Àéyo Òutv, Túpo rol DXuòGvi àvErTótcpov ÈoTaL Èv fjuépa tplocoç fi 


Outv. 
ora BB c8 fon. 


yYEvóuEvet Èv 0ol, EuElvev àv uéxpt Tfiç oquepov. 


28 oi oú, Roagapvaoúu, ui Éoç oòpavoO ÚpoBfon: Éoç Gòov 
óTL El év RXoòdóuoiç ÈyevfOncav ol òuvóuEiç ai 


2 mÀiv Àéyo Òòutv 


6TL yf) Eoòdóucv dvertóTEpov ÉoTaL Év quépa xplocoç A col. 


25" Ey Èxcivo TD RoupÓ àTorpidElc ó "Inoo0ç etmev 


23 XaTOBiBac Ono n (TSV) vel xaraBnon (H) 


14. — Ell és Elias. Joan s'assemblà 
a Elias per la seva austeritat, fogositat, 
àdhuc en la manera de vestir. Mala- 
quias (III) identificà el cprecursoro amb 
Elias (III, 23-24) i aquesta era l'opinió 
del judaisme (cf. Le Messianisme cbez 


4. JESvS PATRI SVO CONFITETVR 


EEogotoyoBual 


de juifs, del P. Lagrange, p. 210). Però 
el nom d'Elias no s'havia de prendre al 
peu de la lletra, car l'essencial és que 
el Messias tindria un dprecursoro del 
tremp d'Elias (segons aquella profecia : 
cHeus aquí que jo enviaré el meu mis- 
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violència, i els qui forcegen l'arrabassen. BS Car tots els Profetes i la Llei 
fins a Joan profetaren. HI, si ho voleu comprendre, ell és Elias, el qui ha 
de venir. 1 Qui tingui orelles, que hi senti. 


2. 0 VINDICACIÓ DE CRIST I DE JOAN 


163l a qui compararé aquesta generació2 Es semblant a uns nois asse- 
guts a les places, els quals, cridant envers els altres, Y diuen: 


Hem tocat la flauta per a vosaltres, i no heu dansat, 
hem cantat complantes, i no heu fet plany. 


18 Car ha vingut Joan que no menjava ni bevia, i diuen: Té dimoni, 
19 ha vingut el Fill de l'home, que menja i beu, i diuen: Heus aqui un 
home golut i bevedor de vi, amic de publicans i pecadors. I la saviesa ha 
estat justificada per les seves obres. 


3. REPROVACIÓ DE LES TRES CIUTATS 


20 Llavors començà a reprotxar les ciuttas en les quals s'havien fet la 
major part dels seus miracles, perquè no havien fet penitència. 71 Ai de tu, 
Corazeint Ai de tu, Betsaidal Que, si a Tir i a Sidó s'haguessin fet els 
miracles que han estat fets entre vosaltres, temps ha que, en sac i cendra, 
haurien fet penitència. P8 Però també us dic: Més comportivol serà per a 
Tir i per a Sidó en el dia del judici, que per a vosaltres. I tu, Cafar- 
naúm cés que seràs exalçada fins al celè Fins a l'infern seràs estimbada 1 
Que, si a Sodoma s'haguessin fet els miracles que han estat fets en tu, 
hauria durat fins al dia d'avui. 71 Però també us dic: Més comportivol 
serà per a la terra de Sodoma en el dia del judici, que no pas per a tu. 


14, Mal. iv, $..—/ èlc Le, X, 13. 


satger, el qual desbrossarà el camí da- 
vant de mix. Mal II, 1), i aquest pre- 
cursor fou Joan. 

IS. — Qui tingui orelles, que hi senti. 
Frase que confirma el caràcter miste- 
riós de l'explicació donada, sols inteHi- 
gible a una part de l'auditori. 

16. — 4 uns nois asseguts a les places. 
AHusió als jocs dels infants: un grup 


proposa dos jocs diferents, la dansa de 
les festes i els planys del dol, l'altre 
grup no vol jugar ni a l'una cosa ni a 
l'altra. 

21. — Corazgein. Aquesta ciutat gali- 
lea situada vora el llac, s'identifica amb 
les ruines actuals de Rerdzge, a 3 quil. 
al N. de Tell Hum (Cafarnaúm). 
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COL, TIGTEp, XÚptE TOÚ oÒpavoU ral TAG yfiç, ÓTL ÈExpuyaç ToOTa àmò 
COpOV Ral CUVETÒV, Fol òreERGÀuyas aòTò vnTlois. PO val, 6 TaTfp, 
OTL OÚUTGOG EUdoria ÈYEvETO EUTpoc8év cov. 2 Móvra uor TapeòóOn Úmò 
TOD TaTpóÇ pou, Xai obòsic ÈTUyivÓoREL Tòv viòv El ut ó TaTfAp, ovòdÈ 
TÒV TIUTÉpa TG ÈTUYIvÓOREL El UN 6 viòç ral G Èdv BoúÀnrai ó vtòç 
GrocaÀúgoi. ""AsOrE mpóç UE TÓVTEG Ol ROTILÒVTEG Ral TEQOpPTIOUÉVOL, 
RÈyÒ àvartaúco ÚuAç. Pàparc ròv Luyóv pou Èd' ÚVAG ral uódETE 
GT Èuo0, óTL TPaÚÇ Elui Ral TaTELvÒÇ Tfj ropòla, Prat cúpfoeTE 
GVúTICUOLV Tatç puxatç ÚuGv:' ó yàp Guyóç uou xppoTòç Eai TÒ popríov 


Hou ÈÀappóvV ÈOTLV. 


6. OPPOSITIO ET INCREDVLITAS PHARISAEORVM 
(XII, 1-50) 


I. JESVS DISCIPVLOS SPICAS VELLENTES DEFENDIT 


(C. XII.) l'Ev èrelvo TD roaipS èmopeú8n ò "Incods Totç cóBBaciv 
òLà TGV omopiuov: ot dÈ uodnTal aòToO ÈTElvacav, cat pEavro c(ÀÀeEiv 
oTúguaç xal ÈoBleiv. Pot dE Papioator tòóvTEG stmav aòTS 'lòot ot ua- 
BnTal cov ToioDouv Ò odi EScoTiv TorEiv Èv caBBóTo. 36 òÈ ctmsv aòTotç 
Oòu òvéyvoTeE Tl Èmolnoev Aavtò óTE èmelvagev cal oi uET' aòToO, 1 TG 
etofiÀBev siç Tòv oteov To0 Bo0 ral Tobç àprouç Tfjç TpoBEoEoç Èpayov, 
5 00 ÈEòdv fv aÒTÓ Qayetv oÒdÈ Tolç uET aÒTOO, El uà Totç ispeDouv 
uóvoiç , P 00€ GVEyVvOTE ÈV TÓ vóuç ÓTL TOtç cóBBaciv ot ispsicç ÈV TG 
tEpO Tò caBBarov BeBnioQoiv ral àvaiTiol stoiv, CÀEyo òdÈ Úuiv ÓTL ToO 
"EÀsog BéÀo ral oò 


tepoO uetGóv ÈoTiv Gèc. Tel ÒÈ ÈQVÓRELTE TÍ ÈOTIV 


Buolav, 0ÒE ÒV ROTEÒLCGOOTE TOUG àvauTÍouç. 8 úpioG yúp ÈOTIV TOO 
coBBórou ó vtòç roD GvBpòTIoU. 


4 EQayov (TH) vel eqayev (SP) llo (TE) pot. g. ovç (SV) 


25-27.—En aquest Jogion, que és una 
lloança adreçada al seu Pare, Senyor de 
cel i terra, Jesús insinua la seva divini- 
tat públicament. En els vv. 28-30, in- 
vita al seu seguici i assenyala els mo- 
tius que ens han d'induir a ésser deixe- 
bles seus. 

1. — En aquell temps. Locució inde- 


terminada, equivalent a: ecun dia, Je- 
sús passava), etc. 

2. — I 'els fariseus. Aquests provo- 
quen el conflicte, no pel fet d'arrencar 
les espigues d'altri, sinó perquè ho feien 
en dia de csàbat,. La lluita contra el 
fariseisme estava ja declarada i cada 
vegada anava en augment. Mt. aplega 
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4. JESÚS LLOA EL SEU PARE 


85 En aquell temps, Jesús, posant-se a parlar, digué: Lloança dono a 
Vós, Pare, Senyor del cel i de la terra, perquè escondireu aquestes coses 
a savis i entesos, i les revelàreu a infants. P8Si, oh Pare, perquè així fou 
plaent davant Vós. P7 Tota cosa m'ha estat donada pel meu Pare, i ningú 
no coneix el Fill, sinó el Pare, i ningú no coneix el Pare, sinó el Fill, ii 
aquell a qui el Fill el vulgui revelar. "$ Veniu a mi tots els qui esteu las- 
sos i afeixugats, i jo us donaré repòs. P2 Preneu el meu jou sobre vosal- 
tres, i apreneu de mi, puix que só mansuet i humil de cor, Si trobareu 
repòs per a les vostres ànimes, que mon jou és suau, i ma càrrega lleugera. 


6. OPOSICIÓ I INCREDULITAT DELS FARISEUS 
(XII, 11-50) 


Le JESsúÚs DEFENSA ELS DEIXEBLES QUE ARRENCAVEN LES ESPIGUES 


(C. XII.) En aquell temps, Jesús passava pels sembrats en dissabte, 
i els seus deixebles sentiren fam, i es posaren a arrencar espigues i a men- 
jar. Pl els fariseus, veient-ho, li digueren: Mireu, els vostres deixebles 
fan el que no és lícit de fer en dissabte. SI ell els digué: é No heu llegit 
què féu David, quan tingué fam, i els qui eren amb ell2 te Com entrà a 
la casa de Déu, i menjaren els pans de la proposició, que no era lícit de 
menjar a ell, ni als qui eren amb ell, sinó solament als sacerdotsè 2cO 
no heu llegit en la Llei que els dissabtes els sacerdots trenquen el dissabte 
en el Temple, i no són culpables2 é Doncs, us dic: Quelcom major que 
el Temple hi ha ací. TI si haguéssiu comprès què vol dir: Misericòrdia 
vull, i no sacrifici, no hauríeu pas condemnat els innocents. $ Car senyor 
és del dissabte el Fill de l'home. 


Ds lor Ni, do VIE, 28: VIII, EO, Xat, 29, Ir. VI, 16. 80, 1 lo. v, 3. 1, Me. mm, 23: Le. Ví, I. 3, 
I Sm. xxi, 6. 4, Lv. xxiv, 9. 5, Nm. xxvi, 9. 7, Os. vi, 6. 


una sèrie de fets (no per ordre crono- 6-8. — Major que el Temple. Jesús 

lògic) que giren a l'entorn d'aquest ma- — mostra que inaugura un nou ordre de 

teix pensament. coses, i declara palesament l'altesa de 
. —d No beu llegit què feu David2 —la seva missió. 

CE I Sam sl, 6. 7. — Misericòrdia vull. Os. VI, 6. 


Ç.e — En la Llei. Cf. Nm. XXVIII, 9..— Cf. supra IX, 13, n. 
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2. SANATIO MANVS ARIDAE IN DIE SABBATI 


9 Ral ueraBàç èxciOev ÀBEv Elç TV oUvayOyàv còTÒv: Oral tèc 
àvBpoTrtoç xEetpa Èxcov Enpúóv. nxal ÈmmpóoTqcav aòròv Àéyovreç El 
EEEOTL Totç cóBBaciv Bepoarteúciv, va carnyopfjocoi aòro0. lló òè 
EtmEv aòToiç TG ÈoTat ÈE GuGv àvBpoTioç òç EEcl mpóBarov Év, xal 
Èòv ÈuTEon TodTo Totç cúBBaciv etç BóBuvov, oòxi parcel aòrò xal 
èyepet, Emóco o0v òlapépe. òvBpoTioç mpoBútovu. dotE ÈGcoTIV TOtG 
ca Baciv caÀòç Toiciv. 3 Tóze ÀéyEt TO àvBpono A EnTEuvóv cou Tv 
xeipa. nal ÈEETELVSV, Ral ÈTIERaTECTGON ÚytÀc òç f din. H'EGcÀBóvreç 
dÈ ot Papioator cvuBovÀiov EÀaBov rar aòToO óToç aúTòv àTICÀEoooLv. 


3. JESvS SECEDIT ET MVLTOS SANAT 


15'OQ òè '"IncoOç yvoòç Gvexópncev Èncidev. Ral jroÀoúBqcav adrS 
TIOÀÀo(, xat ÈQEpúTIEvCEV adTOLG TiúvTaç. lO cal ETETÍunoEV dòTOtç Íva 
ui Qavepòv aòTòv Toijocciv: iva TAnpoGOf Tò pndèv dià "Hoalou roG 
TpoQfTou Àéyovroç 


18:lòo0 ó Tatç uou òv fipéTica, 
ó àyamnTóG uou òv s0dórncEv 3 pUXÍ) uov: 
Boc TÒ TvEOuÓ uov ÈTU aUTÓv, 
Rol eploiv Totç ÈQveoiv GTayyEÀEt. 
19 OQòx èploEL o0ÒÈ RpRUYÓCEL, 
OUÒÈ ÒXOÚCEL TLGÇ ÉV TOTG TÀcTElaç TJV QOVAV aÒToC. 
20 CGÀauOv GUVTETPIULÉVOV 0) ROTEGEEL 
Ral Àlvov Tupóuevov oÚ oBéoet, 
éoç Qu ExBéln ciç viroç Tv rploiv. 
21 Ral TG òvóuaTL aÒTOD EQvn ÈÀTioQonv. 


4. DE EIECTIONE DAEMONIORVM 


22 Tóte TpoOonvéX3n GÒTS ÒciuoviLóucevoç TUQÀdGÇ rai eopóç — xat 
8OspóTIEUcEV aUTÓV, GorE Tòv ropòv ÀoÀciv rol BÀéTeEuv. 28 Gai 
ÈEloTavTo TIGVTEG ol OyÀor xat EÀeyov. Mi oUróç éoTiv ó viòç Aaulò, 


18 om, EtÇ a, OV2 (H) vel add. (TSV) 
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2. 0 GUARIMENT DE LA MÀ BALDADA EN DISSABTE 


3I, havent partit d'alli, vingué a la sinagoga llur. l0I heus aquí un 
home que tenia una mà baldada. l, per tal d'acusar-lo, li preguntaren, 
dient: 2 És licit de guarir en dissabte2 I ell els digué: s Qui serà de 
vosaltres l'home que, tenint una sola ovella, si li cau en un clot en dissab- 
te, no la prendrà i la'n traurà2 12I quant més no val un home, que una 
ovellal És, doncs, licit de fer bé en dissabte. 8 Llavors diu a l'home: 
Estén la teva mà. I l'estengué, i fou restablerta sana com l'altra. HI els 
fariseus, havent sortit, tingueren consell contra ell sobre la manera de 


perdre'l. 
3. 0 JESÚS ES RETIRA I GUAREIX A MOLTS 


197 Jesús, havent-ho sabut, es retirà d'allí. I molts el seguiren, i els 
guari tots, 18j els comminà que no el fessin palès, M per tal que s'acom- 
plis el que havia estat dit pel profeta Isaias, que diu: 


18 Heus aquí el meu servent, que he escollit, 
el meu ben amat, en el qual té posat el goig l'ànima meva, 
posaré el meu esperit sobre ell, 
i jutjaments anunciarà a les nacions. 
19 No questionarà ni cridarà, 
ni sentirà ningú la seva veu per les places. 
20 Canya esquerdada no trencarà, 
ni ble fumant no apagarà, 
fins que portarà el jutjament a victòria. 
214 en el seu nom esperaran les nacions. 


4. JESÚS LLANÇA ELS DIMONIS 


22 Llavors li portaren un endimoniat, cec i mut, i el guari, talment que 
el mut parlava i hi veia. 881 totes les multituds eren preses d'estupor i 
deien: é No és pas el fill de David, aquest2 $1I els fariseus, sentint-ho, 

10, Mc. m1, 1, Le, vi, 6ó. 11, Dt. XXII, 4. 18, IS, xi, 1, 324, Sup.Ix, 34, Mc. tí, 22, Le. xí, 16. 


17. — lsaias, que diu. Cf. Is. XLII, — 1-4, XLI, 9. 


2 RATA MATOAION - XII, 24-39 


Mot òdÈ Poapiootor àcovoavreç etrov. . OUToç odr ÈRBGÀÀCL TÒ òdaiuóvia 
25 Elòdòç òÈ Tàc 


EVBUuIoEiS aUTGv ctmeEv adrotç 80a Baciàcla uepioBetoa cab' Exurfic 


sl uj év TG BesÀGeBovÀ àpgovri Tv òaiuoviov. 


EPQHODTaL, Cal TR0a TóÀLÇ Aj otela usprodeica ea8' ExUTfG 0Ò oTaBjoETa. 
26 cal sl ó Xoravaç còv Xoravav èrBóiÀc, Èd' éoquròv tusplodn:' móç 
o0v oTaBjocTa: j Bacicla adroÚ, 27 xat Et Èyo év BEEAGcBovÀ ÈxBéAc 
TG òdouóvia, ot utot ÚuGvV Év TÍvi ExBóXÀovciv, òLà ToDTo aòTrol epiral 
ECOVTOL QuOv. Set ÒÈ év TvEÚyuoT OEo0 ÈyO ÈxBúAÀe Tò òaiuóvia, dpa 
EpBacev Èd' Guaç A Baciàela co0 B€00. 
El TÀv oitav roO toxupoO ral TÒ orcún aÒTOO ópTIúcot, Èòv uà TpGTov 


306 uà dv 
UET' Èuo0 or" ÈuoO ÉéoTiv, xat ó uh cuvéyov uET' ÈuoQ oxopmil et. 


229 mòç òtvaral Tiç ElocÀBEtv 
òqon ròv toxupóv: ral móTE TAV oielav aÒToO òLapTIÓCEL, 


81 Aiàò ro0To Àéyo Úutv, 80a úuapTia cat BÀcopnuía àpeÒfjceTa Totç 
GvBpóTtoic, A) òÈ ToD TvEúuaToç Biaopnula oòx àpeOqoeTei. Pal òç 
EGV Eimm Àóyov caTà To0 vio0 TOD àvOpOTIoU, àpEOnocTaL adTÒ: òç ò' àv 
ET ROTÒ TOD TIVEUuaTOG TOD Gylov, ox àpEQqoeTaL dÒTO 0OÚTE Èv 
TOÚTG TS aiGvL oÚTE Èv TS ugÀÀovri. 88 7H moujoare cò òdévòpov xoÀòv 
Xat Tòv iCapTòV aÚTOD caÀóv,  TloijoarE TÒ òEvòpov caTpòv ral Tòv 
CaPTIòÒV aÒdTOD coampóv' —Èl yòàp TOD RapTIOD TÒ ÒòSvòpov YLVÓOORETat. 
SH yevvquata ÈxiòvOv, TMÓGç òúvacdE àyaBà ÀcÀsiv movnpol òvTEG, Èx 
yàp TOB TEpigOoEÚuaTOG TfG Ropòlauç TÒ oróua ÀdÀct. 806 àyaBòç 
àvBpoTIoçG È ToQ àyoaBoO OnocaupoÚ éxBólici àyaBú, rat ó Tovnpòç 
36 Aéyo  òè 


Uutv 87: mQv pfua àpyòv ò ÀaÀfcovoiv ot àvdpoTio,, àToòdócovcv TEpi 


dvBpoTIoç Èl TO TIovnpOÓ BnoaupoÚ ènBólic movnpú. 


xÚTO0 Àóyov èv quépa rplocoç' Té yàp TGV Àóyov cou òixaicBfon, 


Ral È Tv Àóyov cou xoTaòicaognon. 
S. —SIGNVM IONAE 
38 Tórc àmenplBncav aòrTS TivÈç TÒV yYpoauyuaTéGv xol Papigalov 


Àéyovteç AiòdonaÀc, OEÀouEv àTtò coO onuetov tòsiv: 89ò òé amporpidelç 


35 om. TO a. aya00 (HV) uel add. (TS)I) 36 om. eav p. o (TH) pot. g. add. (SV) 


27. — Els vostres fills. No es refereix 
als fills dels fariseus, sinó, en general, 
als fills d'Israel, els qui feien els exor- 
cismes legals i normals acomplint certs 
ritus establerts. Aquesta funció perta- 
nyia als sacerdots, però la majoria 
d'aquests era saducea. 


28. — Esperit de Déu. Le. diu: adit 
de Déuo, és a dir, per la virtut de Déu. 

31. — Seran perdonats. Naturalment 
amb la condició que hom es pene- 
deixi. La blasfèmia contra l'Esperit 
no ho serà, car el blasfemador contra 
l'Esperit es lleva, ell mateix, pràcti- 
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digueren: Aquest no llança els dimonis, sinó per Beelzebub, princep dels 
dimonis. 201, coneixent llurs pensaments, els digué: Tot reialme dividit 
contra ell mateix és desolat, i tota ciutat o casa dividida contra ella ma- 
teixa no es sostindrà. 381, si Satanàs llança Satanàs, contra ell mateix s'és 
dividit, :com es sostindrà, doncs, el seu reialme2 771 si per Beelzebub 
llanço jo els dimonis, z els vostres fills per qui els llancen2 Per això ells 
mateixos seran jutges vostres. 88 Però, si per l'Esperit de Déu llanço jo els 
dimonis, ha arribat, doncs, a vosaltres el regne de Déu. PO jcom pot 
algú entrar en la casa del fort i arrabassar-li l'aixovar, si primer no lliga el 
fort2 I llavors saquejarà la seva casa. PP Qui no és amb mi és contra mi, 
i qui amb mi no aplega escampa. Sl Per això us dic, tot pecat i blasfèmia 
seran perdonats als homes, però la blasfèmia contra l'Esperit no serà per- 
donada. 21 el qui digui paraula contra el Fill de l'home, li serà perdonat, 
però el qui parli contra l'Esperit Sant, no li serà perdonat, ni en aquest 
segle, ni en el venidor. SO feu bo l'arbre i bo el seu fruit, o feu dolent 
l'arbre i dolent el seu fruit, car pel fruit es coneix l'arbre. 81 Raça de vií- 
bries, écom podeu parlar coses bones, essent dolents2 Car de l'abundàn- 
cia del cor la boca parla. L'home bo, del seu bon tresor, treu coses 
bones, i l'home dolent, del seu dolent tresor, treu coses dolentes. $01I us 
dic que tota paraula sobrera, que diran els homes, d'ella donaran compte 
en el dia del judici, "'car per les teves paraules seràs justificat, i per les 
teves paraules seràs condemnat. 


$. EL SENYAL DE JONÀS 


38 Llavors li respongueren alguns dels escribes i fariseus, dient: Mestre, 
volem veure de vós un senyal. "21I ell, responent, els digué: Una gene- 
ració dolenta i adúltera demana senyal, i senyal no li serà donat, sinó el 
senyal del profeta Jonàs. 10 Car així com Jonàs era al ventre de la balena 


DrDcnai, 7, 91, Mc. mt, 28, Le. xi, 10. 


34, Le. vi, 45. 
lon. 11, 1. 41, lon. im, $. 


OI XVI, dNeCIixia an: DI CorsI, das 


cament, la possibilitat del penediment. 

38. — Veure de vós un senyal. Tan 
amunt arribava l'orgull dels fariseus 
que no abandonaven mai el posat de 
jutges. Demanaven un senyal en el 
cel, com les sobtoses tempestes, o les 
pluges de foc, etc. provocades pels an- 
tics profetes, com Elias (III Rg. XVIII, 
38) o com Samuel (Í Rg. XII, 16, s.). 


Pretenien imposar condicions a Déu. 

39-42. — El senyal del profeta Jonàs. 
Jonàs fou un signe pels Ninivites, els 
quals feren penitència. El signe que 
dóna Jesús és la seva resurrecció. El 
contrast està en què els Ninivites obeiren 
la veu de Jonàs, la reina de Sabà anà, 
de llunyanes terres, a escoltar la savie- 
sa de Salomó , Jesús, en canvi, parla- 
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ctmev adToic l'eveà movnpà cal uoixaÀlç oquetov ÈmcnTet, al oquetov 
0Ú doBqoeToL aòTfj El uà Tò oquetov "lava ro0 MpoQRTov. 10 Gomep yàp 
qu lovéç èv Tfj roila ToO eftouç TpEtç quépaç ral TpEtG vúrTaç, OÚTGOG 
EoTaL ó vlòç To0 àvBpòTiov év Tfj) rapòla TAG yYfç TpEtGç quépoaç ral TpEtç 
vúrTaç. flàvòpeç Nivevizat àvactjoovrat Èv Tfj eplocr uETà Tfjç yeveaç 
TAUTIG Ral RaTacpivoDotv còTqu: ÓTL uETEvóncav Elç TÒ Rfjpuyua "love, 
al iòo) mÀctov "lovà Gòc. 12 BaolÀigca vórou ÈgepBjoeTou Èv Tfj eploeu 
LETG Tfiç YEvERÇ TaUTNS Ral raTacpivet còTque 6r RÀGev érn TÒv 
TEPúTOV TAG YfAS òroDoa Tv coplav Xoàouòvoç, rat tèot TàÀctov 
Z.oÀouòvoç Gòc. 


6. SATANAS IN DOMVM REVERTITVR 


15 "Orav òdÈ Tò àrdOoptov mveQua EEEAOn Gmò roD àvBpóTIou, òdLEpyETaL 
dr àviòpov Tómov Lnrodv òvúTavoiv, ral ox cóplone. HM rótE Àéyel 
Eiç ròv otróv uou ÈTuoTpEyG 68ev ÈERÀBov: nal ÈAGòv còplone, 
oxoiccovra xai ocoapouEvov al eExogunuévov. 9 TÓTE TopEúETaL Ral 
moapoÀiauBóve: uE8' EduToU ETTÒ ÉTEpa TIVEÚUOTa TIovnpóTEpa ÈQUTOO, 
Rol stosÀBóvra noroiet ÈncEl ial yÍvETOL TO ÈogoaTa ToQ àvBpòTIov 
Exclvou yelpova TV TMpÓTOV. OÚTOG ÉoTaL al Tfj yEvEa TaúTA Tf 


TIovnpa. 
7. DE COGNATIS CHRISTI 


46" Et, aÒTOG ÀoÀodvroç Totç òxÀoiç tòdou R ujTRP Fol ot dòcsÀgol 
xò TOÓ cioTjrElcav EE CTOdVTEG CÒTO Àcificat. (t etmev òE TIÇ dò TO: 
téoU RH ufTnpP cou eat ot GècÀgol cou ÈSo EoTqiaoiv GnTodvréç cor 
ÀcÀficat.) 186 dè àmorpidaic cimev TG ÀEyovTi aòTG TG éoTiv f 
uTnP Uov, Ral TÍvEçÇ stolv ot GòcÀgol uou, Pal ÈxtElvaç Tv getpa 
aÒToQ ET TOUÇ uOBNTGG CÒTOQ EtmEv lot UA TRP LOU Ral ot dògÀpol 
pou. SO BoTic yàp àv moijon cò BéÀqua To TaTpóç pov TO Èv oòpavotç, 
ORÒTÓG LOU GÒEAQÒG al GòcÀQh xat ufTnp ÉoTiv. 


44 XOL 2. GEC OAptouEvOV (TH) pot. g. om. (SV) I) 46 om. òs p. ETt (TH) pot. g. add. (SV) IJ 47 om. 
(HS) pot. g. add. (TV) 
va i Obrava en plena Palestina, i els — Ell, Jesús, donaria el signe que li plau- 
jueus romanien sords a les seves parau--— ria, no eren els altres els qui li havien 
les de vida i a l'evidència dels seus mi- d'imposar. 
racles, i, això mo obstant, era molt 42. — Reina de Migjorn. De Sabà 
més que Jonàs i molt més que Salomó. — (Aràbia feliç). Cf. I Rg. X, Í, 1. 
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tres dies i tres nits, així serà el Fill de l'home al cor de la terra tres dies i 
tres nits. 11 Els homes de Ninive s'alçaran en el judici enmig d'aquesta 
generació i la condemnaran, perquè feren penitència per la predicació de 
Jonàs, i mireu, més que Jonàs hi ha aci. 2 La Reina de Migjorn s'alçarà 
en el judici enmig d'aquesta generació i la condemnarà, perquè vingué 
dels termenals de la terra a oir la saviesa de Salomó, i mireu, més que 
Salomó hi ha ací. 


6. SATANÀS TORNA A CASA SEVA 


437 quan l'esperit immund ha eixit de l'home, vaga pels ermots, cercant 
repòs i no en troba. ff Llavors diu: Tornaré a la meva casa, d'on he eixit. 
I, venint-hi, la troba buida i escombrada i endreçada. P Llavors va, i pren 
amb ell altres set esperits més dolents que ell, i, entrant, hi fan estada, i 
esdevé l'estat darrer d'aquell home pitjor que el primer. Aixi succeirà 
també a aquesta generació perversa. 


7. ELS PARENTS DEL CRIST 


46 Encara ell parlava a les multituds, heus aqui que la seva Mare i els 
seus germans eren a fora, cercant de parlar-li. fi I un li digué: Heus aquí 
que la vostra mare i els vostres germans són a fora, cercant de parlar-vos. 
481 ell, responent, digué al qui li ho deia: ed Qui és ia meva mare, i qui 
són els meus germans2 91, estenent la seva mà sobre els seus deixebles, 
digué: Heus aci la meva mare i els meus germans. PP Car aquell que faci 
la voluntat del meu Pare, qui és en els cels, aquest m'és germà, i ger- 


mana, i mare. 


42, lRg.x, 1, Il Par. ix, I. 43, Le. xI, 24. 419, Il Ptr. mm, 20. 40, Mc. tt, 31, Le, VII, 19. 


43. — Quan l'esperit immund. Aques- 


ta escena no és una continuació crono- 
lògica del discurs anterior. Segurament 
que aquest símil, Jesús el digué després 
d'haver guarit un posseit (cí. Le. XI, 
24-26). L'orgull dels caps religiosos 
era el gran obstacle que trobava la pre- 
dicació del regne de Déu, la qual exigia 
per endavant un esperit de penitència. 
Jesús oferia el perdó de Déu, però calia 
reconèixer-se culpable i demanar el 
perdó ofert. Els jueus es creien que 
estaven perfectament instaHats en la 


casa de Déu. Jesús els posa aquesta 
similitud, la de l'esperit immund que 
està instaHat en la casa d'un home, etc. 
El posseit està representat per la casa. 

46. — Els seus germans. Els hebreus 
anomenaven cgermanso a tots els pa- 
rents més o menys pròxims. Així s'a- 
nomenaven germans de Jesús els fills 
de Maria, muller de Cleofas o d'Alfeu, 
els quals eren cosins de Jesús. La de- 
nominació de cgermanso per cparentso, 
és antiquíssima en la Biblia. Cf. Gn. 
Lo IV, 6. 
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7. PARABOLAE VARIAE 
(XIII, 1- 52) 


I. OCCASIO 


(C. XIII.) l'Ev dfi quépa èrctvn èEcABòv é "Inoo0ç Tfg oirlaç ÈxdOnTo 
Tapò Tv BúÀcccav. trat cuvixOncav Tpòç aòròv òxÀor moÀÀol, SoTE 
aÒTòv Elç TÀotov EuBúvra caBfodor, cal MAç ó OgÀoç ÈTil Tòv aiyiaÀòdv 


cloTfxet. 3 ral éÀdÀncev abroic ToÀÀà év TapaBoÀaic Àéyov. 


2. —PARABOLA SEMINANTIS 
"Iòob ÈERABEv ó onelpov To0 omelpElv. Tal év TÒ omElpEeiv. aòTòv Q 
UÈV ETIEGEV TIopà TAV Odóv, Eol fÀGEv TG TETELVÓ ol ROTÉQOYEV CÚTÓ. 
5 glo òt ETEoEv ÈTl TG TIETPGÒN ÓTIoV 0ÒR Etgev YfV ToÀÀqv, ral sòBEoç 
tEcvéTeEtev òlà Tò ut Èxetv Béboç yfic, PE jÀlou òÈ àvorelÀavroç Ècauyua- 
TàÀla òèt Èmegocev ET TàG 
BGAla òèÈ 
èmecev Em Tv yfv TÀv eoÀiuv ral Èòldou ropróv, ò uèv Èxoròv Ò òÈ 


TÍc8n Ral ÒLò TÒ uà ÈxEiv piGav ÈéEnpúvOn. 
àrúvBaç, rol àavéBncav ai òrovQa ral ÒTETVIEaV QCÒTÓ. 
EEnovra ò òÈ Tpiúrovra. 9'O Èxov ÒTa GiovéTo, 

10 Ral mpooceÀCóvrec oi pobnTal cimav aòÒTS Ai rí év TapoBoÀaic 
ÀcÀciç aòToic, Hó òÈ àmonpiBeic stnev. OT. Úuiv òEòdoTOL yvÒvat TG 
pvoTfpia Tfiç Baciàclaç TGV oòpavòv, ÈrElvorç òdÈ o0 dEdoTat. (Pòoric 
Yòp ÈXEL, doBoETaL ab TS xol TEpLOooEVOToETaL —6oTIG ÒÈ OUL ÉXEl, Cal 
ò ExEl àpOfocTa àm' aòToD. lSòià roÚTo év ToapoBoÀaic aòToic ÀcÀG, 
OTL BÀCTIOvTEG 0Ò BÀéTtovoiv al èoVovTEG ODR XCOÚOUOLV ODÒÈ GUVÍOUOLV" 


14 Ral àvariÀnpoGTa: xòrotç f) TpopnTE(a "Hoalou f Àéyouca 


4 TN NBEV TO TETELVO XGt (T) pot. g. nAGovra ma meteiva (HSV) ll 7 amemvitav (HV) vel ervi- 
Eav (TS) 


3. — En paràboles. Mt., ordinària- — doctrinal del Salvador. Ara, en aquest 


ment, aplega els ensenyaments de Jesús 
per ordre de matèries i en una forma 
esquemàtica. En el sermó de la mun- 
tanya, resumí, diem-ne, el programa 


capitol, resumeix tota una sèrie de pa- 
ràboles que fan referència al regne de 
Déu. Aquestes paràboles havien estat 
exposades per Jesús en diverses Ccir- 


- 
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7. DIVERSES PARÀBOLES 
(XIII, 11-52) 


El OGESIÓ 


(C. XIII.) En aquell dia, havent eixit de la casa Jesús, seia vora la 
mar. Pl es congregaren al seu voltant grans multituds, tant, que pujà a 
una barca i s'assegué: i tota la multitud s'estava a la platja. PI els parlà 
moltes coses en paràboles, dient: 


2. dPARÀBOLA DEL SEMBRADOR 


Heus aqui que sorti el sembrador a sembrar. 11, en sembrar, unes 
llavors caigueren arran del camí, i vingueren els ocells i se les menjaren. 
9 D'altres caigueren en el pedregar, on no tenien gaire terra, i tot seguit 
nasqueren per no tenir gruix de terra, P però, eixit el sol, es varen cremar, 
i, per no tenir arrels, s'assecaren. "I d'altres caigueren sobre les espines, 
i les espines cresqueren i les ofegaren. 81 d'altres caigueren sobre la 
terra bona, i donaren fruit, l'una el cent, i l'altra el seixanta, i l'altra el 
trenta. P Qui tingui orelles, que hi senti. 101 els deixebles, acostant-se, 
li digueren: é Per què els parleu en paràboles2 HI ell, responent, digué: 
Perquè a vosaltres us ha estat donat de conèixer els misteris del regne 
dels cels, i a ells no els ha estat donat. 12 Car a aquell qui té li serà donat, 
i tindrà abundància, i a qui no té, àdhuc el que té, li serà llevat. BÉ Per 
això els parlo en paràboles, perquè mirant no veuen, i escoltant no senten 
ni comprenen, Hi en ells s'acompleix la profecia d'Isaias, que diu: 

12, Inf. xxv, 29, 


2, Me. 1V, 15 Le. VIII, 4. 14, Is. vi, 9, Me. 1v, 12, Le. vi, IO, lo. xn, 40: Act. 


XXVIII, 26, Rm. x1, 8. 


cumstàncies de temps i de lloc. La pri- 
mera, la del csembradoro, certament 
està situada en el seu lloc adient, car 
l'Evangelista en dóna tots els detalls. 
12. — Car a aquell qui té. Aquest 
proverbi, literalment, feia referència al 
fet lamentable de que, en el món, hom 
dóna al ric a qui no manca res, i hom 


pren al pobre la poca cosa que té. Com 
a conclusió de la paràbola, aquest pro- 
verbi significa aquí que, el poble jueu, 
refusant el Crist, perdrà àdhuc l'avan- 
tatge de la revelació feta a Abraam, Isaac 
i Jacob. El seu pecat fa que la penúria 
sigui voluntària i culpable. El regne de 
Déu els quedarà clos. 
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"'Arofj àrovcETE eal 0ò ut cuvfiTE, 
coi BÀértovrEç BÀCiyETE cal 0ò uà tònte. 
15 EmayUvOn yàp fj copòla ToQ Àco0 ToúTou, 
Ral Toiç Goiv Bapéoç fixougav, 
ral coUç òpOrÀiuoUc dÚTÒV ÈCGuuV0av: 
UT) TToTE tòcciv Totç òpGaÀuotç 
Ral Toiç Òolv AROUOGCLV 
Xai TA) tapòla ovvGoLv ol ETLOTPEipGoLv, 


cal túgouoL abTOUG. 


16 YuGv òdÈ uoarópiot ot ògOcÀuol óTi BÀETovoiv, ral TG ÒTa Úuov ÓTi 
àxovovotv. lTàuv yòp Àéyo Úutv óTi ToÀÀot mpogpfiTaL xat òlicaiot ÈTreBú- 
unoav tòstv d BÀémeTE cal obre stdov, cai doc A GXoVETE Ral oòR fcou- 
gav. l8'Yueiç oUv àxoúcaTE Tv TapaoÀiv ToQ onelpavroc. P Mavròç 
àicolvovroç Tòv Àóyov Tfiç Baciàclaç ral ut ouviévToç, EpXETaL ò Tovnpòç 
Col GpTIúGEL TÒ EoTIapuEvov ÈÉv TÍj) Ropòla aÒTOU: obTóç ÈcTIV Ó Tapa 
Tv òòdòdv omrapelç. 200 òÈ Eml Tà TETpÓòn ortapElç, OÚTÓGç ÈGTIV Ó Tòv 
Àóyov àxotov ol sUBUC uETG xoapaç ÀauBúvov aòróv. 3loòr ÈxEL òèÈ 
píGav év ÈsuTS GÀÀà Tpóorampóç ÈOTLV, YEvouEvnç òdÈ BÀlpeEoç A òroyuoO 
òLa Tòv Àóyov sdGUc oxavòdÀlCeETat. 216 òÈ clç Tàç ànúvBaç omapElc, 
OUTóG EOTIV Ó TÒV Àóyov àroUov cal f uépiuva ToD atGvoç ral f TG TN 
TOQ TÀoúTou cuvTIvíyEL Tòv Àóyov, cai àraprioç ylveTat. 30 òdè Emili TQv 
coiiv yfjv ortapelç, oUTóç ÈoTiv ó Tòv Àóyov àcoúov tal guviElG, Òç òh 


La x Q Li Li a Ç C L LA h 
CapTtopopEt Ral TToLEt Ò UÈV ENOTÒV Ò ÒÈ EGRovTa Ó ÒÈ TPLÓROVTO. 


Die PARABOLA ZIZANIORVM 


M'"Alinv mapaBoiiv mapéOnrev aòTotç Àéyov. (Quoró6n h Baouela 
TGV odpavOv GvBpÓTIG oTElpavTi XoÀòv orépua Èv TÒ dypS aÚTOC. 2 èv 
òdÈ TD RoBEUÒELV TObÇ GvBpoTiouc TÀQeEv aUTo0 ó ExBpòç al ÈTIEOTIELpEV 
CiGóvia ava uécov To0 oltou xal àmfÀGev. P0 óre dE ÈBÀGornoev ó xópToç 
Ral CoapTIòV ÈTolncEv, TóTE ÈQGvn al TG Libúvia. 31mpoceÀQóvTeç òÈ 
ot $oBÀot ToQ oixodecTióTOL Etmov aòdTS —NRúpic, oòxi xoÀòv omépua 
EoTEipaç Èv TQ 0O àypO, TóBev o0v Èxel Libàvia, 280 òé En aòroic 
ExBpòç àvBpoTtoç ToQro èmolnoceEv. ol dt abr Àéyovoiv. OéÀsiç o0v 


22 Om. TOUTOV P. Ottovoç (TH) pot. q. add. (SV) ll 23. ouvietg (TE) vel G'uvitov (SV) ll 28. om. 
òovior p. òet (H) uel add. (TSV) 
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Escoltant, escoltareu i no comprendreu , 

mirant, mirareu i no veureu. 
1 Car el cor d'aquest poble s'és engordit, 

i amb orella dura han escoltat, i han clos els seus ulls, 
no fos que amb els ulls veiessin, 
i amb les orelles oissin, 

i amb el cor comprenguessin, i es convertissin, 
i jo els guaris. 


16 Benaurats, en canvi, els vostres ulls, que veuen, i les vostres orelles, que 
senten. MH Car, en veritat us dic, molts profetes i justos desitjaren veure el 
que veieu, i no ho veieren, i sentir el que sentiu, i no ho sentiren. H Vos- 
altres, doncs, oiu la paràbola del sembrador. P Qualsevulla que, sentint 
la paraula del regne i no comprenent-la, ve el Maligne i arrabassa el que 
fou sembrat en el seu cor, aquest és el sembrat arran del camí. "0I el 
sembrat en el pedregar, aquest és qui sent la paraula, i tot seguit la rep 
amb alegria, flperò no té arrels en si mateix, sinó que és inconstant, i, 
vinguda tribulació o persecució per causa de la paraula, tot seguit s'escan- 
dalitza. 871 el sembrat entre les espines, aquest és qui sent la paraula, 
però l'afany del segle i la seducció de la riquesa ofeguen la paraula, i 
esdevé infructuosa. 281 el sembrat sobre la terra bona, aquest és qui sent 
la paraula i la comprèn , aquest lleva fruit, i fa l'un el cent, l'altre el sei- 
xanta, i l'altre el trenta. 


3. PARÀBOLA DE LA COGULA 


24 Altra paràbola els proposà, dient: És comparable el regne dels cels 

a un home que havia sembrat bona llavor en el seu camp. PI, en dormir 
els homes, vingué el seu enemic, i sembrà cogula enmig del blat, i se 
n'anà. 70Il quan pujà l'herba, i tragué fruit, llavors aparegué també la 
Ne LC. X, 240 BA MCe IV, 26. 


14-15. — Cf. Is. VI, 9-10. venjances encara sovintegen entre els 


18. — Oiu la paràbola. La frase és 
completament semítica , significa : Oiu 
el sentit de la paràbola. 

19. — El Maligne. Una temptació 
diabòlica, sobtosa, fa que la paraula, 
encara no meditada ni compresa, no 
doni fruit. 

25. — Sembrà la cogula. Semblants 
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orientals. Totes aquestes paràboles del 
regne estan basades en fets reals, en 
costums coneguts del poble, presos 
com un símil per a inculcar una veritat 
d'ordre superior. No tenen cap simi- 
litud amb les alegories i metàfores 
dels grecs. 
Cogula — Lolium temulentum. 
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ÒTEAGóvTEG CUÀRCS o uEv aòTú , 296 dE Qnoiv. OU, uíj) TIoTE cVÀREyovTEc 


TG Cibóvia ÈxpiLoonTE àua aòToiç Tòv otrov. 8SCòdgeTe ovvavEóvecBa 
EupóTEpa uÉXpPL ToÚ Osptouo0Ú:' —nxol Èv Xai ToG BepiouoÓ ÈpO Totç 
Bepiozaiç EvÀRéSarE mpGTov mà Libúvia xol òfcaTE aòTG Elç òdÉouaç 
TIpòÇ TÒ RaTaRaQoaL aÒTÓ, Tòv ÒÈ oirov CuUVOyYÓyETE Elç TQV àmoBf- 


enqV HouU. 


4. QPARABOLA GRANI SINAPIS 
31 "Aiinu mapaBoÀàv mapéOnxev aòrotç Àéyov 'Oguola éoriv f Ba- 
giÀcla TÒV OÒpavOV RÓRCC OLVÉTIEOG, ÒV ÀaBòv dvBpoTioç EOTELpEV Èv 
TG àypS aUTOO: 820 uucpóTEpov UÉV ÈOTIV TúVTOV TV OTEpPLÓTOV, 
OTav ÒÈ a dEnGA uetGov rÒv Àogóvov èoriv ral ylveral òEvòpov, GoTE 


ÈÀBeEiv TG TIETELVÓ TOD oòpavol xai caTaoRnvotv Èv TOtç CÀdòdorç aòTo0. 


S. —PARABOLA FERMENTI 


35 "ARAnv mrapaBoiiv èÀcÀnoev adtoics: 'Opyola écriv fj Baciàela mGv 


odpavGv Guun, jv ÀaBodca yuvÀ èvéxpuyev stç dÀcúpou cóTa tpla éoç 


OU EGUUÓBn 6Àov. 


€ 


34 TadTa múvra èÀcincev ò "Inoo0ç èv mapaBoÀaic Totç òxÀomç, Ral 


Xopiç TapaBoific odòtv ÈÀGÀci aòTotç: 


TO0 TMpoQfTou Àéyovroç 


SS 6roç TÀnpGOST Tò PnGèv òià 


AvolEoG Èv mapaBoÀoic Tò oTóua pou, 


ÈEpEUEOuaL XERpUuyÉva ÒTÒ araBoÀfic. 


30. MEXpt (STV) pot. q. Etos (H) ll om. ce9 a. xaipeo (THV) pot. g. add. (S) (ll 35 om. xoGuov p. 


xataBoinç (TH) pot. g. add. (SV) 


31. — Un gra de mostassa. La llavor 
de la Sinapis nigra, la qual esdevé, en 
efecte, un arbust respectable. 

32-33. — Allra paràbola els digué. La 
del gra de mostassa i aquesta del llevat 
que fa fermentar la farina, tenen la ma- 
teixa finalitat, ço és, anunciar l'expan- 
sió de l'Església. La primera, com 
diuen tots els expositors evangèlics, es 
refereix a l'aspecte exterior i visible del 


progrés del regne (l'Església), i la se 
gona a la secreta virtut i potència que 
obrarà aquest progrés. 

ç. — El que havia estat dit pel pro- 
feta. Ps. LXXVII, 2. Les paràboles 
en si, eren perfectament entenedores, 
però el sentit quedava velat a molts a 
causa de l'estat dels esperits. Estava 
arrelada la creença del regne messiànic 
temporal i apocalíptic, el Messias por- 


SANT MATEU - XIII, 27-35 4I 


cogula. 871, presentant-se els mossos del cap de casa, li deien: Senyor, 
ino sembràreu bona llavor en el vostre camp2 D'on li ve, doncs, la 
cogula2 881 ell els diu: Un home enemic ho ha fet. I ells li diuen: 
è Voleu, doncs, que anem a recollir-la2. 891 ell diu: No, no fos que, re- 
collint la cogula, arrenquéssiu amb ella també el blat. P Deixeu créixer 
junts una i altre fins a la sega, i al temps de la sega diré als segadors: 
Recolliu primer la cogula, i lligueu-la en gavelles per cremar-la, i el blat, 
aplegueu-lo en el meu graner. 


4. PARÀBOLA DEL GRA DE MOSTASSA 


31 Altra paràbola els proposà, dient: És semblant el regne dels cels a 
un gra de mostassa, que un home prengué i sembrà en el seu camp, 
32 que bé és la més petita de totes les granes, però, quan ha crescut, és 
major que els llegums, i es fa arbre, talment que vénen els ocells del cel i 
s'ajoquen en les seves branques. 


S. —PARÀBOLA DEL LLEVAT 


83 Altra paràbola els digué: És semblant el regne dels cels al llevat, 
que una dona prengué i escondí dins tres mesures de farina, fins que tot 
llevà. $f Totes aquestes coses digué Jesús en paràboles a les multituds, i 
sense paràboles no els parlava, P per tal que s'acomplis el que havia estat 
dit pel profeta, que diu: 


Obriré en paràboles la meva boca, 
proferiré coses escondides des de la creació, 


31, Mc. 1v, 31, Le. xui, 19. 88, Le. xi, 21. 85, PS. IXXVII, 2. 


taria l'alliberament polític d'Israel i 
subjugaria tots els seus enemics, i Ís- 
rael aniria davant de tots els pobles. 
(Cí. Lagrange, Le Messianisme chez les 
juifs, p. 116 ss.) Era necessari corre- 
gir i transformar aquest fals concepte , 
els auditors de Jesús havien de renun- 
ciar a les seves aspiracions de grandio- 
sitat i donar la seva adhesió a una doc- 
trina i una obra l'eficàcia de la qual era 
certa sobre tota la humanitat, però que 


els seus començaments eren modestos. 
Les paràboles són adreçades a obrar 
aquesta transformació. Quan la tossu- 
deria recalcitrant dels esperits els farà 
clucar els ulls per a no veure, alesho- 
res el càstig substituirà la misericòrdia, 
i s'esdevindrà allò que Déu havia dit a 
ISaias : ec Parla per no ésser comprès: 
escampa tanta de llum que en siguin 
encegats ). 
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6. PARABOLA ZIZANIORVM DISCIPVLIS EXPLICATVR 


36 Tórc àQelç Tovç ÒxÀouç RÀGEv Elç TAV oirlav. Rat mpocfABov 
CdTO ot uaBnTal aÒroO Àéyovreç Aiacógpncov jutv Tjv mapaBoiiv còv 
Cibaviov ro0 àypo0. 376 òÈ òrorpiBelç Etmev. O omclpov TÒ raRòv 
omrépua Èoriv ó víòç To0 àvOpom ou: 386 òÈ àypóç ÈoTIV Ó róguoç' ——TÒ 
dÈ roÀòv omépua, oUTol Etotv ot viol Tfiç Bacuelaç —Tò òdÈ Du Gvió 
Etoiv ot víol To0 Tovnpo00, 826 òÈ ÈxBpòç ó orElpaç dÒTG ÈoTiv ò dLóúBohoc: 
ó òt Ospiouòç ouvréÀcia alGvóç ÈoTiv, ot òdÈ Beptoral àyyeEÀol stouv. 
40 Gortep odv cvÀléyeTaL TG GiGóvia cal Tupi CaTarRalETOL, OÚTOG ÉoTaL 
EV TÍj ouvTrEÀcla TOO aiGvoç' làrocreÀct ó viòç ToO àvBpoTIou ToUç 
àyyéhovç adroD, xat ovÀÀcEovolv éx Tfiç Bacdeciaç aòdroO múvra Tà 
oróúvòdia rol Tobç TiotoQvTaç Tv àvoulav, Prat BaloDoiv aòTovç etc 
TV Eóuivov ToO Tupóç' —ÈxEt EoTaL ó rÀguQuòç xal ó Bpuyuòç TGV 
dòóvrov: 18 Tóts ot òlcaior ÈxÀóuiyovoiv Òç ó fÀloç év Tfi Baciela roQ 
MaTPÒGÇ CÒTÒV. O Èxov OTa GXOVÉTO. 


7. dPARABOLA THESAVRI 


44'Quola toriv fi Bacicla Tv oòpavÒv Bnqocaup REXPUULULÉVO ÈV TD 
èypO, Òv súpOv àvBportoç ÈxpupEv, ral àmò Tfiç xXapaç aÒToG ÚmóayEt 
Rol ToÀEt TIúvTa 600 ÉxEt Ral àyopóúLEt TÒv àypòv Èrcivov. 


8. PARABOLA MARGARITAE 


45 Méliv ópola èoriv. fi Bacudela rGv oòpavdv àvBpòomo ÈuTópoe 
CnrodvTi eoÀodç papyapitaç, —tecòpÒv ÒÈ Eva ToÀtTiuov uapyapiTqV 
àmeiBòv mémparev Túvra 60a EtxEv cal hyópacev aòróv. 


9. PARABOLA SAGENAE 


41 Ndiiv óuola èociv f Bacuela ròv oòpavóv cayfvn BÀngelon etç 
Thu BóÀacoav ral Èx Tavròç yévouç cuvayayoúon: fu re EmÀnpó8n 
44 Tavra (TSV) pot. q. om. (H) ij 45 avòptoreo (TSV) pot. q. om. (H) 


36. — La cogula del camp. La parà- — ferència, evidentment a l'Església, el 
bola, exposada pel mateix Jesús, fa re--— regne de Déu en la terra, dins la qual 
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6. BEXPLICACIÓ DE LA PARÀBOLA DE LA COGULA ALS DEIXEBLES 


36 llavors, havent acomiadat les multituds, vingué a la casa, I els seus 
deixebles se li atansaren, dient: Expliqueu-nos la paràbola de la cogula 
del camp. "'I ell responent, deia: El qui sembra la bona llavor és el 
Fill de l'home, $8i el camp és el món, i la bona llavor, aquests són els 
fills del regne, i la cogula els fills del mal, Si l'enemic que la sem- 
brà és el diable, i la sega és l'acabament del segle, i els segadors són 
els àngels. 1 Doncs, així com la cogula és recollida i cremada al foc, 
així serà a l'acabament del segle: flenviarà el Fill de l'home els seus 
àngels, i recolliran del seu regne tots els escàndols i els qui fan la ini- 
quitat, fi els tiraran al forn del foc, allí serà el plor i cruixir de dents. 
483 Llavors els justos resplendiran com el sol en el regne del Pare llur. 
Qui tingui orelles, que hi senti. 


7, o PARÀBOLA DEL TRESOR 


44 És semblant el regne dels cels a un tresor escondit en el camp, que 
un home, havent-lo trobat, amagà, i, joiós d'ell, se'n va, i ven tot el 
que té i compra aquell camp. 


8. PARÀBOLA DE LA PERLA 


45 També és semblant el regne dels cels a un home mercader que cer- 
cava perles fines, 18i, havent trobat una perla de molt bon preu, se n'anà 
a vendre tot el que tenia, i la comprà. 


9. dPARÀBOLA DE LA XARXA 


1T Encara és semblant el regne dels cels a una xarxa tirada a la mar 
i que aplega tota la llei de peixos, la qual, un cop plena, pujaren a 
36, Mc. 1v, 34. 39, Apc. xiv, IÇ. 43, Sap. mL, 7, Dn. XI, 3. 


s'aplegaran justos i pecadors que seran — gona se'l compara a una perla cercada 

destriats en el darrer Judici. adaleradament: en això hi ha la dife- 
44-45. — En aquestes dues paràbo- — rència entre l'una i l'altra. En totes 

les s'exposa la exceHència del regne — dues, però, el regne de Déu exigeix 

comparant-lo primer a un tresor que — Una renúncia. 

s'ha trobat sense cercar-lo, i en la se- 


Li 
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GvaBiBócavreç Èmi mòv aigiadòv ral roBloavreç ouvéÀccav TÒ roÀà 
ElÇ dYyN, TG ÒÈ campa EE EBodov: totroç ÈoToL Èv Tfj cuvTEÀEcla TOD 
atòvoç' — èGEÀctcovTaL oi àyyeÀor ral àpopioGoiv Todç TMovmpodç Èr 
pécou TÓv òucaloy Oral BaloGoiv aòtoòç sig TAV rójuivov ToD mupóG: 
EnEt EoTaL ó eÀcvBuòç ral ó Bpuyuòç TGV òddóvTov. 


10. ÍNTELLIGENTIA PARABOLARVM 


01 EuviraTre TaÚTa Tóvra, Àéyovoiv adrG —Nal. 926 òè stmev aòroic 
Aiàò ro0To maç ypauuatElç pagnTeEveeic T) Bocidela rGv oòpavóv 
Buolóç ÈoTiv àvBpòTiG otcodeonóTa boTic ÈxBúlÀci Èx ToO Onoauvpol 
AU TO ROLVÀ Cot TIÀcLd. 


8. INCREDVLITAS NAZARENORVM 
(XII, 53-58) 


SCANDALIZANTVR IN IESV 


53 Cal ÈyèveTo óTs ÈTEÀcoev ó 'Inoo0c Tòç TapaBoÀòç TaÚTaç, uETfpEv 
ExctBev: Oteal ÈÀBòv sElç Tv marplòr aòroO Èòlòaocev aòTovç Èv Tfj 
CLVOYOYf) aòTÒV, GoTE ÈExmÀnocsodor aòTovç rol ÀéyEiv. Módev roúTo 
3 copla atTn Ral ai ÒUVGLELG: P oUy oUTÓG ÈOTIV ó TOÚ TÈRTOVOG VióG, 
0dx 3 UA Tnp cÒToQ ÀéyETa: Mapiòu xol ot dògÀpol adroO "lacoBoç cat 
cop rol Xluov ral "lobònç, Prat ai dòcÀqal aòToO oòxi TQgaL TPÒÇ 
Rqueç stolv, móBev o0v TOÚTG TaDTa Túvra, Seat ÈocavòcÀlGovro èv 
abTS. ó òdÈ Inoco0ç EtmEVv aòToiç Obòr ÈoTiv TPOQÍTNÇ ÒTIuOGC El UN 
EV TÍfj ToTpIòdL Ral Év Tfj oiela adro0. 98 Ral oòr Èmolnosv Ècet ÒUvauEic 


TIOÀRàG òdiò Tv òTLoTIav CU TV. 


87 om. tòta a. matptòt (H) pot. g. add. (TSV), non autem TaTptòt autou 
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la platja, i, asseient-se tiraren els bons per a les canastes, i llençaren 
els dolents a fora, així serà l'acabament del segle: eixiran els àngels 
i destriaran els dolents entremig dels justos, PCi els tiraran al forn del 
foc, alli serà el plor i el cruixir de dents. 


IO. COMPRENSIÓ DE LES PARÀBOLES 


513 Heu comprés totes aquestes coses Li diuen: Sí. 921 ell els deia: 
Per això tot escriba instruit per al regne dels cels, és semblant a un 
home cap de casa que del seu tresor treu coses noves i velles. 


SINCREDULITAT DELS NATZARETANS 


S'ESCANDALITZAVEN DE JESÚS 


53J s'esdevingué que havent acabat Jesús aquestes paràboles, se n'anà 
d'alli. 341, arribat a la seva pàtria, els ensenyava en la sinagoga llur, 
talment que ells se'n meravellaren i deien: é D'on li ve a aquest tal 
saviesa i els miracles2 PP: No és aquest el fill del fuster2 La seva 
mare, éno es diu Maria, i els seus germans, Jaume i Josep i Simó i 
Judas2 981 les seves germanes, éno són totes entre nosaltresè é D'on 
li vénen totes aquestes coses2 PTI s'escandalitzaven d'ell. I Jesús els deia: 
No hi ha profeta sense honorança, sinó en la seva pàtria i en la seva 
casa. 98Í no féu allí gaires miracles a causa de llur incredulitat. 


94, Mc. ví, 1, Le. mv, 16, 55, lo. vi, 42. 


$2. — Tot escriba. Aquí escriba té el — dóna el model d'aquell qui treu del seu 
sentit de doctor de la Llei que ensenya — tresor coses c noves i velles 2. 
als altres. Exposant la doctrina del 54. — La seva pàtria. La seva vila, 
regne en set formes diverses, Jesús — Natzaret. 
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9. HERODÍS OPINIO 
(XIV, 1-12) 


CREDIT JOANNEM SVRREXISSE 

(C. XIV.) l'Ev èxcelvo TG xaipò fixovcev 'Hpóònç ó TeTpadpxnç 
Tv àrofv 'Ínco0, P ral stnmev Totç Taiolv aòroO —Obróç Èéoriv 
Noévvns ò Banriorjç:' adròç ÀyépOn GTÒ TOv verpOv, al ÒLà ToQTo 
ol ÒUVúuELÇ ÈvEpyoDonv Èv aòTS. 3'O yàp 'Hpóúènç TóTE xparjoaç Tòv 
lodvvny éòncev adròv xat Èv qQuÀanfj àméBETo òió 'Hpoòióda Tjv 
yuvaixa PuÀlmmou ro0 dòcÀpod adro0:' fEÀcyEv yàòp cÒTSÓ ò Ioóvvnc 
Obòr EGEoTlv cor ÈxeEiv aòTqu: ral Géhov aòtòv àmortetvat ÈgoBROn 
Tòv ÒxÀov, OTL ÒGÇ TPOQA Tqv adTòv Etxov. É l'eveoloiç òdÈ YEvouévotç ToO 
"Hpódou òpxgfoaro A GuyóTnp fig 'Hpoòidèdoç Èv TG péco xal peoev 
TG "Hpóòn, ' 6ó8€v usrà óprou GuoÀóynosv aòTf doQvar ò éàv airjonTat. 
8 j òÈ mpoBiBacdetca Úmò Tfiç untpòç aòrfiç AMóç uot, Qnolv, Gòe èmi 
Tvari Tjv cegalàv lodvvou ToQ Barrrioro0. Pal Àummgslç ó BaciÀcuç 
dLA TOUG GPROUG Xal TOUG OUVAVARELLuÉVOUG ÈxéÀcvocv doBfivat,, Val 
TÉugaç àmeregúÀioev ròv "loévvqv év To quàorf Nral Qvéx On ú 
REQUÀN aòroÓ èmi Tvari xat Èdó8n TÒ xopaolo, xai fiveyeev Tf) unTpi 
aòrfiç. P Rat mpocsÀBóvreç ot uaBnTal aòToO fpav Tò mròua ral 


EBayav abróv, xat EÀCóvreç òmnyyedXav ró "Inoob. 


10. FÍNIS MINISTERII GALILAEAE 
(XIV, 13 - XVII, 35) 


r. PRIMA PANVM MVLTIPLICATIO 


3 £ cc 3 2) 4 2 mM 3 5 xx 4 
IS'Axoúgaç òt ó "Inco0ç àvexòpnocev ènctdev Èv TÀolo ciç Epquov Tó- 
Tov RaT' tòlav'. xai àcoUgavTEG ot ÒgÀoL RRoÀoUBncav còTG TELA àTò 
3 TOTE (S) pot. g. om. (THV) li auzov p. sòncev (SV) pot: q. om. (TH) ll 4 aura o leoavvnç (SV) 
ot. q. o loavvnç avre (H, T om. o) I) 6. yevegiotç òc yevogevoms (THV) el om. YEvOLEvOtG, sed 


moR YEVEGUtO) ÒE Yevogevev (S)li9 uredeiç (TH) pot. g. Ex omnOn (SV) ll om. òE p. òta (TH) pot. 
g. add. (SV) lj 10 tova. Ieoavyny (SV) uel om. (TH) 
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9. OPINIÓ D'HERODES 
(XIV, £- 12) 


CREIA QUE JOAN HAVIA RESSUSCITAT 


(C. XIV.) 1 En aquell temps Herodes, el tetrarca, haguè esment de la 
fama de Jesús, 2i deia als seus servents: Aquest és Joan el Baptista, ell ha 
ressuscitat d'entre els morts, i per això les potències obren en ell. 8 Car 
llavors Herodes, havent pres Joan, l'havia lligat i posat en presó per causa 
d'Herodias, la muller de Filip, el seu germà, fcar Joan li deia: No t'és 
permès de tenir-la, 2i, volent occir-lo, temé la multitud, car el tenien per 
profeta. 81, arribat el natalici d'Herodes, dansà la filla d'Herodias davant 
de tots, i plagué a Herodes, d'on amb jurament prometé de donar-li el 
que demanés. 81 ella, induida per la seva mare: Dóna'm — diu — aci, en 
una safata, el cap de Joan el Baptista. PI, contristat el rei, a causa delju- 
rament i dels comensals, manà que li fos donat, 19i envià a decapitar Joan 
a la presó, Hi fou dut el seu cap en una safata, i donat a la donzella, i el 
portà a la seva mare. 21, acudint els seus deixebles, prengueren el cos, i 
el sepultaren, i vingueren a anunciar-ho a Jesús. 


ro. FI DEL MINISTERI GALILAIC 
(XIV, 13 - XVIII, 35) 


LI. PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


137 Jesús, en sentir-ho, es retirà d'alli en una barca a un lloc desert, a 
soles, i, havent-ne esment les multituds, el seguiren per terra des de les 
dc vi vér Le ix, 7. 8, Mc. vi, 175 Le. a, 10. 5, Inf. xxi, 26. 18, Me, vi, 315 Les, 10, lo, vI, I. 


. — Herodias. Aquesta dona era 0. prengué Herodias encara vivia la seva 


3 
filla d'Aristobul i néta d'Herodes el 
Gran i de la primera Mariamna. Primer 
es casà amb el seu oncle Filip, fill 
d'Herodes el Gran i de la segona Ma- 
riamna. Herodias abandonà el seu ma- 
rit per ajuntar-se a l'altre oncle Hero- 
des Antipas, fill també d'Herodes el 
Gran i de Maltacis. Quan Antipas 


muller, filla del rei d'Arabia Aretas. 

Posat en presó. En la fortalesa de 
Maleronte, a l'est de la Mar Morta. 

13. — Lloc desert. Estepes, on no 
s'hi feien sinó pasturatges magres (Cf. 
V. 19) fora poblat. Hagueren de passar 
més enllà de Betsaida, tetrarquia de 
Filip. 


Dan 
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TQv móÀcov. 11 Ral ÈEsAGdv stòcv moÀuv òÀov, xat éomÀcyyvic8n ET 
aÚToiç Ral ÈBEpúTIEUCEV TOÒG àppGoTOLG aòTGv. D'Oplaç òÈ yYEvouévnç 
mpoofiÀBov aòTS oi uoBnral Àéyovreç "Epnquóç èoTiv ó róroç ral fj ópa 
Mòn mapfiÀGev. dàmóÀvcov rodç òxÀouç, iva àmeEÀBóvTEç ElG TòG RÓOgaG 
àyopúceciv édvToic Bpóuora. 166 òÈ "Incodç ectreEv aòTotç Oò xpelav 
EXOUVOLV àTEÀBciv: ÒòóTE aòToic ÚuEtç payeiv. Oi òé Àéyovorv ad TS 
Oòr Égouev Gòc st ui TÉVTE àpTOUG Ral òVo ixBÚaG. 186 òÈ etmev Déperé 
pot Gòs adzoúç. DP rol csÀsúcaç Tobç ÒxÀouç àvarÀiBfjvar èmi rTo0 xóp- 
ToU, ÀaBòv rovç TÉvTE àpTovç cal Tovç òÚo ixBúaç, dvaBÀéyaç Elç Tòv 
oòpavòv sòÀóyqoev cal rÀccaç EdonEv Totç uoBntatç Tobç àpTouç oi òdÈ 
uaBnTai Totç OgÀoiç. rat Eqayov TóvTEG Ral Èxoptéodncav, cat fpav 
TÒ TEptocEDov TÒV rÀdcudTOv òdòdera roplvouç TÀRfpEtG. lot òè 


£oBlovreç joav àvòpeç GoEl TEvTariox(Àtor xopic yuvairòv xai Tatòlov. 


2. JIESVS SVPER MARE AMBVLAT 


22 Ral sòBEoç qvéyracEv Tovç uoBnTàç ÈuBfiva ciç TÀotov ral mpoé- 
YElV aÒTÒv ElG TÒ TÉpav, ÈQG 0Ú àTIoÀton Tovç òxÀouç: RS ral àrroÀúcoç 
Tobç ògÀouç àvélòn Eiç Tò òpoç rar' tòlav mpocetEdcBat. Òòlplaç ÒÈ yE-— 
VOLÉVIG uóvoç fjv Èxct. 21 Tò òè màÀotov Mòn uécov Tfig BaÀóoconc fv, 
BacavitóuEvov OTò TÒV RUUGTOV, jV yàp ÈvavTioc ó òveuoç. P TeràapTn 
dE QuÀarf) TG vurròç NÀBsv mpòç aòrotç TEpuTaTÓv ET Tv BéÀocoav. 
2t xai tòóvreç adròv èmi rfiç GoÀóconç TepimaTodvra ÈTapayGncav 
ÀEyOvTEG ÒTL Púvracuó ÈoTiv, cal GTò ToD póBou Enpatav. 21s08U6 òdÈ 
EÀóÀncev aòroic Àéyov. Ouaposite, ÈyÓ ciu ul poBetobe. RB àrorpi- 
Geiç òé 6 llérpoç stmev lCúpic, El ot et, céÀcucóv ue ÈÀGEtv mpòç 0è 
ÈTi Tò VòdaTa. 26 dt cimev OEA86. rol rocTaBàacç dTmò ro9 TÀotov 
Mérpoç mepiertóúTqgev ÈTl Tò VòaTa ai RÀBEv Tpòç Tòv "Inoodv. 80 BAé- 
Tlov dt ròv àdveEuov togupòv ÈpoBRSN, xat òpGGuEvoç XaTaTovTÍGEoda 
Expagev Àéyov. —Rúpic, oG0óv ue. 8lsòBEoc òÈ ó "IncoOç ÈrTElvaç TAV 
xetpa òmeÀébero aòzo0 cal ÀéyEl aòTS —OAiygóTioTe, sic Tl éòlotacaçc, 
32 pal àvaBavTov aòTOv sig TÒ TÀotov ÈxóTiqgev ó dveuoç. Sot òÈ év 
TD TÀo(o TpocERUVvIcav aÚTÓ Àéyovreç 'AÀn0Gç Gso00 viòç Et. 


IS om. OUV P. OTOÀvoov (H) pot. p. add. (TSV)ll22 om. To a. TAotov (HS) pot. g. add. (TV) lj 24 
uegov Tnç Gaiaconç nv (TSV) pot. g. aTaòtouç ToÀÀous amo mnç ynç ameime (H) IJ 26 xa tòov. 
TEÇ AUTOV pot. q. add. ot uodnrat (SV) uel tòovtEs Òc CuTov (T) ucl ot ÒE udÒnTat LÒOVTES CUTOV 
(H)lj28 om. aut (T) pot. g. add. p. òc (SV) uel p. Elrcev (H) ll 29 om. o a. Tlerpoç (TH) pot. g. add. 
(SV)II 30 togupov (SV) pot. g. om. (TH) 
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ciutats. HI, en desembarcar, veié gran multitud, i s'apiadà d'ells, i guari 
llurs malalts. 191, essent cap al tard, se li atansaren els deixebles, dient: 
Desert és el lloc, i l'hora és ja passada, acomiadeu les multituds perquè 
vagin als vilatges a comprar-se menjar. 161 Jesús els deia: No els cal 
anar-se'n, doneu-los menjar vosaltres. I ells li diuen: No tenim aci, 
sinó cinc pans i dos peixos. 181 ell digué: Porteu-me'ls aci. PI, ha- 
vent ordenat que les multituds seguessin sobre l'herba, prenent els cinc 
pans i els dos peixos, havent mirat al cel, benel, i partint els pans, els 
donà als deixebles, i els deixebles a les multituds. P0l menjaren tots, i 
foren saciats, i recolliren les sobres dels bocins, dotze cistelles plenes. 211 
a menjar eren uns cinc mil homes, sense les dones i els infants. 


2. 0JESÚS CAMINA SOBRE LA MAR 


221 tot seguit obligà els deixebles que pugessin a una barca i el pre- 
cedissin a l'altra riba, mentre acomiadava les multituds, i, havent 
acomiadat les multituds, pujà a la muntanya tot sol a orar. l, havent- 
se fet vespre, s'estava sol alli. P1I la barca era ja al mig de la mar, bat- 
zegada per les ones, puix el vent era contrari. 221, a la quarta vetlla de 
la nit, vingué a ells, caminant damunt la mar. 801, en veure'l caminant 
damunt la mar, es contorbaren, dient: És una fantasma: i, de la por, cri- 
daren. PTI tot seguit Jesús els parlà, dient: Coratgel só jo, no tingueu 
por. 81, responent, Pere digué : Si sou vós, Senyor, maneu que vingui a 
vós per sobre les aigues. PI ell digué: Vina. I, baixant de la barca, Pere 
caminà sobre les aigúes i vingué vers Jesús. 80 Però, veient que el vent era 
fort, s'espantà, i, havent començat d'enfonsar-se, clamà, dient: Senyor, sal- 
veu-mel 311, a Dinstant, Jesús, estenent la mà, va agafar-lo, i li diu: Mi- 
grat de fe, ç per què has dubtatè 321, havent ell pujat a la barca, parà el vent. 
337 els qui eren en la barca l'adoraren, dient: Verament sou Fill de Dèu. 
28, lo. vi, 15. 


17, lo. vi, 9. 22, Mc. vi, 45. 


IQ. — Benei. No els pans ni els 24. — Batgegada per les ones. Les 


peixos, sinó que c pronuncià la bene- 
dicció 2. 

21. — En aquest miracle de la mul- 
tiplicació dels pans, tant els Sants Pa- 
res com els exegetes catòlics, han vist 
sempre un preludi admirable de la Eu- 
caristia. 


tempestes no són rares en el llac de 
Genesaret. A la primavera sobretot, 
després d'un dia de xaloc, s'alça un 
violent vent de SO. que torna molt 
perillosa la navegació. 

25. — La quartia vetlla de la nit. Prop 
les tres de la matinada. 
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3. OANATIONES IN TERRA GENNESARETH 
34 Cat òtorepócavrEec AGov èmt ràv yfiv etc l'evvqcapéT. P cal ém- 
YvóvrEç aÒzòv ol dvòpeç ToQ TóToL Èxclvou àméoTEiav cl 6Ànqu Tv 
TEpigopov ÈXclvnv, cai TPOofVEyRaV aÒTÓ TÓVTOG TOUG RORÒG ÈXOVTOG, 
36 cal TapErGÀouy adròv (va uóvov diyovTat ToD xpaorrédou ToQ Íuarlou 
AdTOÓ: ral 6c0L fiipavro òrccGGncav. 


4. REFVTATIO SCRIBARVM ET PHARISAEORVM 


(C. XV.) 1Tózre mpocépyovrau TG "Inoo0 àmò "lepocoàvucov Papioator 
eol ypauuoretç ÀéyovrEç P Aiò Tl oi uoaBnTtal cou mapaBalvovoiv Tv 
Tapéòdociv TGv TMpEOBUTEpOV, 0Ò Yàp VÍTTOVTaL TGG xEipaç GÒTOV óTav 
òptov Èodlcoiv. 36 òdÈ òmorpiBElG ETTMEV aÒTOlç —Aiò TÍ tal ÚuEtç Ta— 
paBalveTs Tv ÈvroÀiv qoO BEo0 òLà Tv Tapódociv ÚuGv, tò yàp Bsòç 
ctney Tíua tòv morépa ral Tv untépa, ral ÍO raroÀoyov Tarépa fj 


untépa Bovúre TEÀEUTúTO: OÚuEtç òÈ ÀéyeTE "Oçc àv ct TG Tarpi 
h Tf) untpl AGpov ò édv ÈE ÈuoO òqsAnOfç, P o0 uà TiuRqoEL Tòv TaTépa 
adTOd: ol heupGcaTE Tòv Àóyov ToO GEoG drà Tu Tapódociv ÚuGv. 


Tòrorpital, RoÀGç ÈmpogftEvoEv meEpl uv "Hoalaç, Àéyov 


8'O Àuòç oUToç Toiç xelÀcolv uE TLUG, 
f òÈ rapòla còTQv Tóppo àTEXEL ÒTÚ Èuo0: 
9 Màrnv òè céBovral ue, 
dLÒGOROVTEG ÒtòdoccÀlaç ÈvTGÀuaTa àvBpÓÒTICV, 


10 Ral mpooraÀccóuevoç ròv ògÀov EtmEv xòTotç AxoúETE al cvvÍETE. 
llo) rò stocpgóueEvov ElçÇ TÒ oTÓua Rotvot Tòv GvBpoTov, GÀÀG Tò ÈnTIo- 
1 Dapigaror xar yoauuareim (THV) pot. g. Y. x. Q. (S) ll 2. aureov p. Xetpaç (SV) pot. q. om. 


(TH)lj4 etmev (H) pot. g. everetharo Àeyeov (TSV) IJ 6 om. 7 Tqv unTnpa auvtov P. avrou (H) pot. 
g. add. (TSV) 


34. — Genesarel. Aquesta ciutat és — rentar-se les mans abans i després de 


anomenada entre les ciutats de la tribu 
de Neftalí amb el nom de Ceneret. 
Estava situada a la plana del mateix 
nom. És impossible de precisar si fou 
la regió la que donà nom al llac o el 
llac a la regió. Cf. Jos. XIX, 35, III 
Rg. XV, 20. 


2. — No es renten les mans. El no 


menjar era considerat pecat greu, com 
fornicar i matar. Cf. Rnab. G. I. 
Mengen els pans. a Menjar el pa, 
com en hebreu: dfal lehèm, significa 
simplement cmenjaro, dinar, sopar, etc. 
4. — Déu ha dit. Cf. Ex. XX, I2, 
XXI, 17: DE. Ve: 
ç. — Ofrena. Tot allò que els jueus 
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3. GUARIMENTS A GENESARET 


31l, havent travessat, arribaren a terra a Genesaret. I els homes d'a- 
quell lloc, havent-lo reconegut, ho feren saber per tota aquella regió, i li 
presentaren tots els que estaven malalts, "fi el pregaven que els deixés to- 
car tan sols la borla del seu mantell, i tots quants el tocaren foren guarits. 


4. QGREFUTACIÓ DELS ESCRIBES I FARISEUS 


(C. XV.) l Llavors es presenten a Jesús uns fariseus i uns escribes de 
Jerusalem, dient: e Per què els teus deixebles traspassen la tradició dels 
ancians2 car no es renten les mans quan mengen el pa. " I ell, responent, 
els deia: l vosaltres, é per què traspasseu el manament de Déu per causa 
de la vostra tradició2 f Car Déu ha dit: Honra el pare i la mare, i: Qui 
maleeix pare o mare, sigui lliurat a mort , "i vosaltres dieu: El que digui 
al pare O a la mare: Ofrena sigui allò que de mi podria aprofitar-vos, "no 
haurà pas d'honrar el seu pare, i heu anullat la paraula de Déu per causa 
de la vostra tradició. T Hipòcrites, bé profetà de vosaltres Isaias, dient: 


8 El poble aquest amb els llavis m'honora, 
i llur cor es manté lluny de mi, 
3 debades em donen culte, 
ensenyant doctrines, manaments d'homes. 


101, havent convocat la multitud, els deia: Escolteu i entengueu: 1t No 
pas allò que entra a la boca solla l'home, sinó el que ix de la boca, això 


34, Mc. vt, 83. — 1, Mc. vir, t. 4, Ex. xx, 12, Dt. v, 16, Eph. vi, 2. Ex. xxt, 17, LV.xx, 9, Pr. 
xx, 20. $, ls. xxix, 13, Mc. vu, 6, 


oferien a Déu o al Temple en deien —cap obligació envers vosaltres. Vg. 


gorban (ofrena), aquesta no podia reti- 
rar-se per cap motiu ni per ningú, ni 
pares o fills o acreedors, etc. Jesús els 
blasma aquesta tradició i la interpreta- 
ció donada per la casta farisaica, posant 
la comparació entre el precepte divi 
d'honorar i ajudar els pares i llur tra- 
dició absurda i inhumana, la qual au- 
toritzava un fill a negar tot ajut als seus 
pares necessitats, dient simplement: 
gorban, és ofrena pel Temple, no tinc 


diu: ce Munus quodcumque est ex me 
tibi proderit o. 

TE CI. IS. RE, 13. 

11. — No pas allò que entra a la boca. 
Resposta als escarafalls dels fariseus 
que s'escandalitzaren perquè els deixe- 
bles menjaven sense haver-se rentat les 
mans. La santedat o la perversió de 
l'home està en els actes interns, en la 
puresa o impuresa del cor, abans que 
tot. Cf. llocs paraHels. 


IL — 
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PEVÓUEVOV Èl TOD OTÓUATOG TOÚTO Rotvot Tòv àvBpoTiov. 12 Tóre mpo- 
ocÀBóvTeEç oi uxOnTai Àéyovoiv aòrTG OTòaç 6TL ot Papioator drovoavrEc 
ròv Àóyov toxavòdiloBncav, 186 òÈ àmorpidelc ctmev. Maca Qurela 
qu oòr ÈQiTEVOEV Ò TaTfp pou ó odpúvioç ÈxpitoBjocTat. lt òqere 
aúToUc' —TUGÀol stoiv dònyol" — rupÀòç òdÈ TUQAÒdv Èdv Gònyf, dugóTspor 
Elç BóBuvov mecodvrat. D'Artorpi etc òdÈ ó Métpoç ctnev aòTS Ppóúcov 
qutv Tjv mapaBoliv maúTqu. 166 òè etmev 'Acpuiv ral úuetç àdotverol 
soTE, ob vosite 6Tt mQv qò slomopEvóuEvov Elç TÒ oTóua Elç TAV 
totÀlav gopet xai ctç àpsòpòva ÈxBéiicTat, 8TG òÈ ÈRTIOPELÓUEVO ÈR 
TOD oTÓuaToç Èr TÍfç opòlaç ÈGEpgETaL RàEtva colvot Tòv GvBpoTIov. 
Dér yòp Tfg Eapòlaç £EEpgovrat òixÀoyiouol movnpol, póvor, uorgetat, 
Topvetat, eÀortal, ipevòoucapTuplat, BÀdopnulat. E0raDTÓ ÈOTIV TÒ coL- 
voBvTa mòv àvBpcriov' qTò òÈ GvíTITOLÇ XEpolv payetv od Rotvot Tòv 


dvBpGTIOV. 
$. —FIDES MVLIERIS CHANANAEAE 


21 Ral ÈEEABov ÈnsiOev ó "Inco0ç àvexòpnoev Elç TG uépn Túpov xat 
Eiògvoç. 8 Roai tòot yuvà Xavavala òmò TOv òplov Èxclvov ÈEcABoQoa 
EcpaGev Àéyovuca 'EXéncóv ue, RúptE viòç Aavlò: i GuyúTnp uou caxòç 
daiuoviGeToa. 86 dÈ obr àmeERpÍÓn GÒTf) Àóyov. ral mpoceABóvreç ol 
ucOntal aÚToG jpòTouv aòzòv Àéyovreç 'AróÀucov aÒTiv, OTL RpúbEl 
OTmoQev quOv. 46 dè àrmonpidelc sinev. Obre amEoTGÀnv El uh stç TG 
mpóBara TG àToÀcÀóTra otrou "lopafÀ. 22 òt éÀBoQoa MpocErÚveL dÒ TG 
Aéyovoa Rúpic, Bogger pou. 206 òdÈ òmonpidelc Etmev. Or Èoriv eaÀdv 
ÀoBetv còv àprov TGV TERVOV Xal BaÀsiv Totç xuvaplorç. Tn ÒÈ EtmEv 
Naí, cÚptE, Rol yàp Tò Cuvúpia Ècdicl GTò TÒV Ppixí(ov TV TUTITÓVTOV 
GT TÍiG TpoméGnç TGV Ruplov aòTGv. 28 róre àmonpiOelç ó "Inco0ç 
EtmEv aÒT Q yúva, uEyóÀn cov A TíoTic" yevqBATO coL Gç B£ÀEiç. 
Rol iúOn A GuyaTnp còTAC àmò TAGç Gpaç Èxelvnç. 


6. JIESVS AEGROTOS SANAT 


2 (Ral uemaBàç ènciOsv 6 "Inco0ç fÀGsv mapà ju Bólaccav Tfc 


14 OM. TUQÀON P. 0ònyot (H) pot. g. add. (SV) uel 0ònyot Etoiv TUpÀot TUQÀtov (T) li rs TavTny 
(SV) pot q. om. (TH) ll 22. expalev (H) pot. q. expatev (T) vel expavyacev (SV) II veoç (H) pot, q. 
Vte (TSV)lla3 mptotouy (TH) pot. g. Tpeoreov (SV) 

2t. — Tir i Sidó. Dues ciutats fe- —Neftalí, vora la Mediterrània, entre 
nicies situades al NO. de la tribu de —ÒAcre i Beirut. Foren tostemps ciutats 
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solla l'home. 1 Aleshores, atansant-se els deixebles, li diuen: ç Sabeu 
que els fariseus, en sentir aquesta paraula, s'han escandalitzat2. PI ell, 
responent, digué: Tota plantació que no ha plantat el meu Pare celestial 
serà arrabassada. HH Deixeu-los, són guies cecs, i si un cec guia un cec, 
tots dos cauran en una fossa. 121 Pere, prenent la paraula, li deia: Espli- 
queu-nos aquesta paràbola. 161 ell digué: c Encara vosaltres sou també 
mancats d'inteHigència2 172 No enteneu que tot allò que entra a la boca 
passa al ventrell i és llançat al lloc secret2. 18 Però les coses que ixen de la 
boca vénen del cor, i aquestes sollen l'home. 1 Car del cor ixen els mals 
intents, homicidis, adulteris, fornicacions, furts, falsos testimonis, male- 
dicències. P0 Aquestes són les coses que sollen l'home , però menjar sense 
rentar-se les mans no solla l'home. 


So LA FE DE LA DONA CANANEA 


dl cixint d'allí, Jesus es retirà a la regió de Tir i Sidó. 711 heus 
aquí que una dona cananea, vinguda d'aquella contrada, clamà, dient: 
Compadiu-vos de mi, Senyor, fill de David, la meva filla és cruelment 
turmentada d'un dimoni. 1 ell no li respongué paraula. lÍ, atansant- 
se els seus deixebles, el pregaven, dient: Atengueu-la, i que marxi, puix 
ve cridant darrera nostre. "11 ell, responent, digué: No he estat enviat 
sinó a les ovelles perdudes de la casa d'Israel. $I ella, atansant-se, se 
li prosternava, dient: Senyor, socorreu-mel 261 ell, responent, digué: 
No està bé de prendre el pa dels fills i tirar-lo als canics. P7I ella di- 
gué: Prou, Senyor, car els canics bé mengen de les engrunes que cauen 
de la taula de llurs amos. 8 Llavors Jesús, responent, li digué: Oh dona, 
gran és la teva fe, et sigui fet com vols. I guarida fou la seva filla des 
d'aquella hora. 


6. €GUARIMENTS 


231 partint d'alli, Jesús se'n vingué vora la mar de la Galilea, i, ha- 
13, lo. xv, 2. 14, Le. vi, 39. 15, Mc. vir, 17. 21, Me. vi, 24, 824, Sup. x,6, lo.x, 3. 


importants pel seu tràfec comercial. —a la manera de parlar dels jueus, els 
En temps de Jesús estaven sota el do- quals s'anomenaven fills de Déu, i, per 
mini de Roma. La Tir actual, ciutat de o menyspreu, anomenaven cans als gen- 
6,500 habitants, s'anomena Sir. Sidó, — tils. Aquesta locució era proverbial i 
actualment Saidd, en té uns 12,000. — ben coneguda dels pagans, per això la 
(Cf. Hagen Realia Biblica). dona no s'esvera, ans insisteix. 

26. — Fills... canics. Jesús s'adaptà 29.— Vora la mar de la Galilea. Mc. 
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T'ahiialaç, rat àvaBàç stç Tò òpoç ÈxdOnTo èxct. 90 xat mpocRÀBov adTS 
òxÀou ToÀÀol Èxovreç ue8' EourGv xoÀoúc, RvÀÀouc, TUpÀoUG, REQoUG, 
cal ErEpouç ToAÀouc, ral Èppuyav adrovç Tapà TObG TIódaç adTOD, ral 
EGEpúTIELOEV dÒTOÚG, Sl SoTE Tòv ÒgÀov Bauuóca: BÀéTovTaç rogovç 
ÀoÀodvraç, RvÀÀoUç ÚgiEicG ral xoÀobç TEpiTaTOdvTaç Xat TUQÀoUG 
Blénovraç. nal èdóEacav ròv Geòv "lopafjÀ. 


7. SECVNDA PANVM MVLTIPLICATIO 


320. òdé 'Inco0ç TmpooroÀccúuEvoç Tolç uobnTòàç daÒTroÓ eEtrmev 
EZriayxviGoua, Em ròv ògÀov, 6r. òn juépo: Tpstç Tpocuévovolv uor 
cal oÒe ÈxovoLy TÍ púyooiv: nal àToÀQcaL aÚTolG VÍOTELÇ 0Ò BéÀo, 
uf) ToTE ÈEXÀvGGonv év Tf) 0dG. — 8 ral Àégovoiv adró ot uagnTal MóBev 
jutv év èpnula òprol Toco0Tot SorE goprúca, òxÀov rocodTov, H xal 
héyEt aòroiç ó 'Inco0ç llócouç àptouç ÈxeETE, ol òÈ ctmav Emnró, 
cat òAya ixBúòra. cal TapayyslÀaç TS òxÀc Gvanecetv Em Tv yqv 
36 EhaBev ToUç ETITÀ òpTouç ral Tovç txBúaç ral EUgapioTjoaç ÈxÀacev 
Ral éòldou Totç uaBnTatç ot òÈ poBnTal Totç ÒxÀoirg. PTral Epayov 
TúvTrEç cal Exopràúcgncav, xat TÒ TEptooEdov TGV cÀacouúTov fpav ETTà 
oQuplòdaç TÀfipEtç. Sot dè écBlovreç foav cEtpaniox(Àior àvòpeç xopiç 
Yuvaiov ral maiòlov. 8 Ral àroÀúcaç Touç òxÀouç èviéBn clç Tò 
TÀotov, xat fiÀOev slç TG ópia Mayaòóv. 


8. INCREPATIONES CONTRA PHARISAEOS ET SADDVCAEOS 


(C. XVI.) Ral mpoosABóvreç oi Papicator cal Ecòddovratos: TeEtpú— 
Govreç ÈTmpOTqgav aòròv onquetov ÈR TOQ oÒpavoU ÈTÒEIGaL aÒTOtG. 
26 òÈ òTtorpiElc stmEv adToiç 'Oplaç yYeEvouévnç ÀéystE —Ebòla, mup- 
púGel yàp ó odpavócç' ral Tpol Dquepov XeEuuÓv, TuppúGEl Yyàp 
OTUYvúG GV Ó obpavóç. —TÒ UÈV TpócGToV TOQ 0ÒpavoD yLvÓGRETE òtanpl- 
VELV, TG ÒÈ oqueta TGV CaipÒv 0Ò òÚvacdE. 1 leveà Tovnpà ral uoiga- 


30 Xtviouç xvÀiouç TUpÀovç xeopouç (HV) uel X. T. Xtog. xvÀ (TS) ll 31. xvAÀovç UyiEtç 
(TSV) pot. q. om. (H) (i 38 om. eoç P. noav (THV) uel add. (S) lj2-3 oQias... òvvacte (V cf. TS) non 
autem om. (H) 

(VII, 31) puntualitza l'indret: cal mig —gona multiplicació dels pans. La gen- 
de la contrada de Decàpolis 2. tada feia tres dies que seguia Jesús i 
32. — Em fa pietat la multitud. Se- hom emmenava encara nous malalts. 
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vent pujat a la muntanya, s'hi posà a seure. CI se li acostaren grans 
multituds, portant coixos, mancs, cecs, muts i molts altres, i els posaren 
als seus peus, i els guari, 3 talment que es meravellava la multitud veient 
parlar els muts, guarits els mancs, i caminar els coixos, i veure-hi els 
cecs. I glorificaren el Déu d'Israel. 


7. SEGONA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


827 Jesús, convocant els seus deixebles, digué: Em fa pietat la multitud, 
puix ja fa tres dies que no es separen de mi, i no tenen res per a menjar, i 
no els vull deixar anar dejuns, no fos que defallissin pel cami. 881 li diuen 
els deixebles: és D'on treurem en desert prou pans per a saciar tanta multi- 
tud2 84J els diu Jesús: é Quants pans teniu2 Í ells digueren seti uns quants 
peixos petits. $P I, havent ordenat a la multitud d'asseure's a terra, Y pren- 
gué els set pans i els peixos, i, havent donat gràcies, els parti, i els 
donava als deixebles, i els deixebles a les multituds. $' I menjaren tots 
i foren saciats, i recolliren la sobra dels bocins, set paneres plenes. 
8l a menjar eren uns quatre mil homes, sense les dones i els infants. 
891, havent acomiadat les multituds, pujà a la barca, i vingué a la con- 
trada de Magadan. 


8. INCREPACIONS ALS FARISEUS I SADUCEUS 


(C. XVI.) HI, atansant-se els fariseus i saduceus, li demanaren, per 
temptar-lo, que els mostrés un senyal del cel. PI ell, responent, els deia: 
Arribat el vespre, dieu: Bon temps, que el cel és rogent: $i al matí: 
Avui borrasca, que el cel és rogent i brúfol. éSabeu, doncs, discernir 
l'aspecte del cel, i els senyals dels temps no podeu2 f Una generació mal- 


30, Is. xxxv, ç. 82, Mc. viu, 1. 1, Mc. viu, 11. 2, Le. xi, $4. 4, Sup. xi, 39, lon. m, I. 


Les provisions que la gent havia portat 
s'acabaren. Aquesta vegada els deixe- 
bles tenien encara set pans i uns quants 
peixos, tot el que els havia sobrat a 
ells, i Jesús els multiplicà fins que tots 
foren saciats. 

Segons el context, oUx Èxovotv equi- 
vala cno tenen mésx, és a dir, han 
esgotat les provisions que havien por- 
tat, és inversemblant que aquella gen- 
tada romangués tres dies sense menjar. 
Com nota Joúon, pel semitic el nostre 


8 - NOU TESTAMENT XI 


més, en (no... més és sovint negli- 
Bit CE 20 ZER VU, 6: Le. 
RI So Josa: XI, Tor 
DNS 

39. — Contrada de Magadan. Vg. 
diu: eMagedano. Mc. XVIII, 10, diu: 
c Dalmanutà 2. Els dos noms ens són 
desconeguts fins ara. Alguns, seguint 
una variant grega, identifiquen Maga- 
dan amb Magdala. De tota manera era 
una contrada de la riba occidental. 

I-4. — Un senyal del cel. Jesús, amb 


—b—————— 


———— 


- 
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Àç oquetov èmiòntet, rai oquetov o0 òdodjoeTa aòrf) Et uà TÒ oquetov 
love. 


Tò mépav ÈmeÀddovro dptouç Àabciv. 


Cal COTOÀLTIÒV aòToUG àmfÀdev. 8 Ral èÀOóvreç 0t uoBnTal sic 
66 òè 'Inco0ç stnmev daòTotç 
OpGtE ral TpocéxETE Gmò Tfç Gouns còv Papicalov rat Eoaòddovralov. 


Tot òÈ òicÀoyiGovro év éouTotç Àfyovreç éri "Aptouç or ÈÀóBouev. 


L 


8yvouç òÈ ó 'Inoo0ç stmev Tl òiaÀoyiGeoGE Èv ÈduTotç, dÀLYóTLoToL, 


OTL GpTOUG OÚR ÈXETE, P OÚTCO VOSTTE, OUÒÈ UVIUOVEÚETE TOUGÇ TIÉVTE 
ÒpTOUG TGV TEvTarioXiÀlov ral Tócouç xoplvoucç tÀdBerE, 10 o0dÈ ToUG 
ETITX ÒpTOUG TV TETPARLOXLÀ(GV al Tócaç opuplòaç tÀóBerc, ll nòç 
OÚ VosiTE ÓTL 0Ú TEpi àpTOV Etrov Úuiv, TIpOcéXETE òÈ GTÒ Tfç GUunç 
TGV Papioalov rat Lodòovralov. róTE cuvficav óTL oÚr stmEv Tpo- 
CEXELV GTÒ Tfç GUunç TGV dpTov GÀla dmò Tfjç òdiòduyfiç TSV Papugalov 


cot EoddovRaiov. 


9. 0 CONFESSIO SiMONIS PETRI ET PROMISSIO CHRISTI 


S'EABòv òé ó "Inco0ç ciç cò uépn Raioaplaç Tfiç PiÀlmmou jpóTa 
TOUG U0BNTGG XÒTOÚ Àéyov. —Flva Àcyovotv oi àvBporto, Etva, Tòv vtòv 
TOQ àvBpòTiou, Hoi òÈ Etmav. Ot uèv "loévvnv còv Barriorjv, ÈÀor 
dè 'HAlav, Etepor òt 'lepeulav jj éva TGV mpognròv. DÀéyet aòToic 
Vustç òt ríva ue ÀÉYETE Etvai, lo àmoxpiBeic òdÈ ZLluov llétpoç sTmeEv 
EU sl 6 xplotòç ó viòç T0o0 Gco0 to0 Lvroç. 1 àmonpideic òdÈ ó 'Inoo0çG 
ctmEy adró Mavrópioç El, Eluov Bapiova, OTL còpE ral atua odi 
ÒTECGÀUjyEv co: GÀÀ' ó TaTfjp uov ó Èv Totç obpavotç. TE ràyò ÒE Gol 
Aéyo ÓTL oÚ Et Mérpoç, ral èmi raúTn Tfj TÉTpa oirodoufoco pou TÀv 
ErxÀnolav, rol múÀoL Sdou o) RoaTIoXÚCovOLV CÒTG. Pòóco cor Tòç 


XÀctòaç TAG Bacielaç TGV oòpavÒv, cal Ò édv òjonç ÈTi Tfç yfiç ÉoTo 


19 om. XQt 4. ÒtoGu) (TH) pot. g. add. (SV) 


els seus miracles evidents, havia donat 
prou signes que acreditaven la seva 
missió divina. Els fariseus i saduceus 
pretenien que no era Déu el qui havia 
d'escollir, sinó ells, i demanaven un 
senyal a llur guisa, un fenomen extra- 
ordinari en els núvols, una cosa fantàs- 
tica. Aquest senyal no els serà donat. 
Jesús els abandonà i s'embarcà amb els 
seus deixebles. 

13. — Cesarea de Filip. Ciutat i re- 
gió situada sota l'Hermon, prop les 


fonts del Jordà en la Galaunítida. An- 
tigament s'apeHà Paneas perquè hi havia 
un santuari dedicat a Pan, actualment 
s'anomena Bdniyds. El tetrarca Filip, 
fill d'Herodes el Gran, amplià la ciutat 
en l'any 3 a. J. C. i, en honor de Ti- 
beri Cèsar, li posà el nom de Cesarea. 
Per tal de distingir-la de la Cesarea 
marítima, l'anomenaven c de Filip 2. 
16. — Vós sou el Crist. Pere, en nom 
de tots, confessa ardentment que Jesús 
és el Messias anunciat i esperat, és el 
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vada i adúltera demana senyal, i senyal no li serà donat sinó el senyal 
de Jonàs. Í, deixant-los se n'anà. PI, havent vingut els deixebles a Pal- 
tra riba, s'oblidaren de prendre pans. Pl Jesús els digué: Pareu compte, 
i guardeu-vos del llevat dels fariseus i saduceus. TI ells discorrien dintre 
seu, dient: No hem pres pans. SI Jesús, coneixent-ho, digué: ç Què 
discorreu dintre vosaltres, migrats de fe, perquè no'teniu pans Pg En- 
cara no ho enteneu, ni us recordeu dels cinc pans per als cinc mil, i 
quantes cistelles en recollireu2 102 Ni dels set pans per als quatre mil, 
i quantes paneres en recollireu2 1 Com no enteneu que no us he par- 
lat de pansè Guardeu-vos, però, del llevat dels fariseus. HÉ Llavors com- 
prengueren que no els havia dit de guardar-se del llevat dels pans, sinó 
de la doctrina dels fariseus i saduceus. 


9.  CONFESSIÓ DE SiMÓ PERE 1 PROMETENÇA DEL CRIST 


181, havent vingut Jesús a la regió de Cesarea de Filip, preguntava als 
seus deixebles, dient: i Qui diuen els homes que és el Fill de l'home2 
117 ells digueren: Uns, Joan el Baptista, i d'altres, Elias, i d'altres, Jere- 
mias o un dels profetes. Y Els diu: Il vosaltres, é qui dieu que só jo 
161, responent, Simó Pere digué: Vós sou el Crist, el Fill de Déu vivent. 
171, responent, Jesús li deia: Benaurat ets, Simó, Barjonà, puix carn ni 
sang no t'ho ha revelat, sinó el meu Pare qui és en els cels. SI jo et dic 
que tu ets Pere, i damunt aquesta pedra edificaré la meva Església, i les 


6, Mc. vir, 165 Le. xim, n.o OO 9, Sup. xiv, 17, lo. vi, 9. — 10, Sup. xv, 34. — 13, Me. vii, 27, Le. tx, 
18. 16, lo, vi, 70. 18, lo. 1, 42. 


testimoni vibrant de la seva fe i del seu 
amor. 

17-19. — Benaurat els, Simó. Jesús 
accepta i confirma el testimoni de V'A- 
pòstol i l'aprova com a testimoni de 
veritat. c Fill de Déu vivento, precisa 
la qualitat messiànica de Jesús. Jesús, 
en la resposta, anomena també el pare 
de l'Apòstol: a Barjonà 7, fill de Jonà, 
del qual no ha rebut aquesta compren- 
sió, Sinó que l'ha rebuda del Pare de 
Jesús. 

Carn ni sang. Xúpè xai aiua repro- 
dueix el grup hebraic bdsdr avd-ddm, el 
qual s'usa com a designació pejorativa 
de l'home. Aci, es tracta de l'home li- 


mitat a les llum de la seva raó. (Cf. 
Joúon, 0. c., P. 105). 

Tu ets Pere. El primer dia que Jesús 
trobà a Simó Barjonà, li manifestà que 
s'anomenaria Pere (Jo. l, 42), Refas. 
Rngpàç, grecització de l'arameu fefó, 
(roca, pedra. Recolzant en aquesta 
significació, Jesús, després de la termi- 
nant declaració de l'Apòstol, declara 
que Simó és Pere (Refa) i que damunt 
d'aquesta pedra (hefa) bastirà la seva 
Església, etc. L'Església, doncs, és 
comparada per Jesús a un edifici bastit 
damunt la roca, i Pere serà aquesta 
roca, és a dir, el fonament i l'òrgan de 
la veritat revelada. Naturalment que 
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òcòcuévov Èv Totç oòpavoic, ral 6 éòv Àúonç èmi rfiç yfiç Èotou ÀcÀu- 
uévov év Totç odpavotç. 20 Tóre òigorelÀaro roig uabnTaiç (va unòecvi 


EITIQCLV ÓTL XÚTÓG ÈOTLV Ó XpLOTÓG. 


10. QPRAEDICTIO PRIMA PASSIONIS ET RESVRRECTIONIS 


'Amò rótE fpgaro "Incodç Xpioròç òcucvúEiv TOtç uaBnTatg adToD 
6TL òst aòròv stç "lspocóÀuua àmeÀbeiv cal ToÀÀa maBetv àTò Tv TpE- 
oBurépov ral dpxiEpÉGv ral ypauuaTÉov cal àmorcTavOfivat cal Tf) TplTn 
Tuépa èyepOfvon. RP ral mpocÀaBóuevoç aòTòv ó Mlétpoç  pEoTo ÈTuTi- 
uev aòTG Àéyov 236 dè 
oRGvòcÀov Et 


"Meóç cot, xÚúplE' 00 u ÈoTaL Gol TOÚTo. 


orpaqelç sinev T$ Nérpo "YrmayeE òmico uov, Larava: 


Eu00, OTL oÚ Qpovetç TÒ TOD BEoQ GÀÀò rà TOv GvÒpOTIOv. 


Il. JLLE SALVATVR QVI SEQVITVR lESVM 


24 Tóze ó "Inco0ç etmeEv roiç uodnTaic aòToO El Tiç GéÀer òmico uou 
SÀOciv, ATapVICCO0BO ÈQUTÒV Ral Àpa TG TÒV OTAVPÒV CÒTOD al àroÀou- 
BelTo pou. 5òç yàp dv GEAn Tv puxàv aòroD oGooL àTIoÀgoct adTiv. 
òç ò' àv àToÀcon Tv QuxÀv aÒroO éversv ÈuoO copfjoet aòriu. Pri yàp 
òQsÀnBqoeTaL dvOportoç Èdv Tòv cócuov 6Àov eespòjon Tv òÈ ipuxàv 
adTOO LquIGSR: R Tl òdos, ÀvOportoç àvróhÀayua Tfic puxfiç aòTog, 
27 uEAÀEL yàp ó viòç ToD àvBpOrTIov EpyecoGat Èv Tfj òóEn ToD TIaTpòç aÒTOG 
UETX TGV dyyÉÀov adTOO, ral TÓTE ÒTICÒdGCEL ERGOTO COATÒ TV TPRELV 
adTOo0. SS'Aujv Àéyo úutv 6Tt clolv TIVEÇG TOV GòdE EOTÒTOV OUTIVEG OD 
US yeEúoGvTat Bavétou Éoç àv tòcov Tòv vtòv ToÚ àvBpóTIoU EpxóuEvov 
8v Tf) Baoiàsla adroQ. 

20 ÒtEOTEtAaTO (TSV) uel exetiunoev (H) llar IÍncouç Xptoroç (H) uel o Inoovç (TSV) 


en aquesta prometença d'un primat de — l'església, però que no prevaldrà. En 


jurisdicció de Pere sobre l'església uni- 
versal es conté ciure diuino 2, com diu 
el Conc. Vat. (ss. IV, Const. dogm. 1, 
de Ecc. Ch.) la seva perpetuitat en els 
successors de Pere, els bisbes de Roma. 

Les portes de l'infern. L'Església és 
considerada com una construcció Bas- 
tida damunt la roca, davant d'ella hi ha 
un baluard enemic que lluitarà contra 


hebreu sa'ar e porta (de vila) ox, té so- 
vint el sentit de ciutat fortificada. 

19.—4 tu donaré les claus. El lliura- 
ment de les claus del regne és un altre 
simbol que indica la universalitat del 
seu poder. 

20.— Que a ningú diguessin. La men- 
talitat del poble, amb els seus prejudi- 
cis pseudomessiànics, no estava prepa- 


SANT MATEU - XVI, 19-28. SO: 


portes de l'infern no prevaldran contra ella. . P A tu donaré les claus del 
regne dels cels, i allò que lligaràs sobre la terra serà lligat en els cels, i allò 
que deslligaràs sobre la terra, serà deslligat en els cels. P0 Llavors ordenà 
als deixebles que a ningú diguessin que ell era el Crist. 


10. PRIMERA PREÈDICCIÓ DE LA PASSIÓ 1 RESURRECCIÓ 


2i D'aleshores començà Jesús a declarar als seus deixebles que ell havia 
d'anar-se'n a Jerusalem, i passar molts patiments de part dels ancians i 
princeps dels sacerdots i escribes, i ésser occit, i el tercer dia ressuscitar. 
221 Pere, prenent-lo a soles, l'en volia dissuadir, dient: Déu us en guard, 
Senyor, no us succeirà pas això. 831 ell, girant-se, digué a Pere: Vès-te'n 
del meu davant, satanàs, m'ets escàndol, car no tens sentit per a les coses 
de Déu, sinó per a les dels homes. 


II. AQUELL QUI SEGUEIX JESÚS SERÀ SALVAT 


24 Llavors Jesús digué als seus deixebles: Si algú vol venir darrera meu, 
renuncii a si mateix, i prengui la seva creu i em segueixi. P Car el qui 
vulgui salvar la seva vida la perdrà, i el qui perdi la seva vida per causa 
de mi, la trobarà. £€ Car é què en traurà un home, si guanyés el món sen- 
cer, però perdés la seva ànima2è 4 Ni què donarà un home per rescat de 
la seya ànima2 P7 Car el Fill de l'home ha de venir en la glòria del seu 
Pare, amb els seus àngels, i aleshores donarà la paga a cadascú segons les 
seves obres. P8 En veritat us dic, alguns hi ha dels aci presents que no gus- 
taran la mort, fins que hagin vist el Fill de l'home, venint en el seu regne. 


MOniezei 22: lo. xx, 42. 84, Sup. X, 38, Le. Ia, 23: XIV, 27. 88, Le, XVII, 333 lo. xi, 2ç. 87, 
MCt. xvii, 31: Ri. ir, 6. 28, Mc, viu, 39, LC. Ix, 27. 


rada encara per a comprendre el vertader 
caràcter messiànic del Crist. 

21. — D'aleshores començà Jesús. Je- 
sús esmerçà un any en la instrucció dels 
Apòstols, després del qual, aquests pro- 
clamaren llur fe en el seu caràcter de 
Messias, Fill de Déu. Així preparats, 
Jesús començà les prediccions de la 
seva Passió i Resurrecció. 

23.—Salanàs. Adversari, mal conse- 
ller. St. Pere ara parlava com un ressò 
de les vulgars aspiracions dels homes. 


27-28. — El Fill de l'home ba de ve- 
nir. Referència al judici universal, a 
la fi del món. El Fill de l'home, Jesús, 
ha d'ésser el Jutge, entre altres raons, 
cquia filius hominis esto. 

El verset 28 parla d'una manifesta- 
ció gloriosa immediata. En efecte, al 
cap de sis dies, Jesús es tranfigurà en 
el Tabor. 

letvocvra, Bavérou, cgustar la morts 
és, segons Joúon, una locució de l'he- 
breu postbíblic i de l'arameu. Potser 
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12. TRANSFIGVRATIO ÍESV IN MONTE 


(C. XVII.) Mal ue8' fuépaç ÈÉ mopoauBúve. ó "IncoGç còv Mé- 
pov cat "laroBov cat locvvnv còv dòcÀpòv aòToO, xat GvaQÉpEL dòTOVG 
Etç òpoç ÚpnÀòv car" tòlav. rol uETELOpQÓOn Èumpocdev còTOv, Rat 


EÀouiyEV TÒ TPÓCOTIOV MÚTOU GG ó MÀtoç, TG ÒÈ iuéTia dÒToÚ ÈyEvETO 


ÀEURS ÒG TÒ QOG. 
ÀoOvTEÇç UET dUTOO. 
xÀóv ÈoTIV qQuèç GòdE Elval: 


ulav cat Movost ulav xal "Fila ulav. 


Seat tòo) SQSN adrotç Movofig cal "HÀlaç cuvàa- 
1 àmorpiBelç òÈ ó lMérpoç ctmev TO "Incoó Rúpuc, 
El BEÀEtç, Tloujoc GòE TpEtÇ ORnvéG, gol 


SETL aÒTOD ÀcÀodGvroç tdot ve- 


QEÀn QeTEivÀ ÈTeEonlacev aòToUc, xat tdot Qevà ér TG vegéÀnç Àé- 


yovon Obróç éoTiv ó vióç uou ó àyamntóç, Èv Ó s0dórnca: 


aÒTOQ. 
EpoBOnoav opó6òpa. 


E TTIEV 


aòTÒv oddtva etòov cl ui adròv "IncoDV póvov. 


RÚTOV EX TOÚ òpouç ÈveTE(À0To aòTotç ó 'Inco0ç Àéyov 


'EygpOnTE tol uj qpoBetode. 


ÒXOÚETE 


Gal GROUCaVTEG Oi uoBnTai ÈmeEcav ÈTi TpócOTIOV CÒTÒV Xai 


Teal mpoocfiÀBev ó "IncoOç xal Gipóúuevoç aòTQv 


BETIGPOVTEG ÒÈ ToUG ÒQBaÀuoUç 
9 Ral xataBauvóvrov 


Mnòsvi stnnte 


TÒ ópaua Éoç 00 ò vlòç TO0 àvOpoTIOL Él verpOv EyEpOf. 


13. DE ADVENTV ELIAE IN PERSONA lOANNIS BAPTISTAE 


10 Cal ÈTmpoTqcav aòròv ot uaBnrai Àfyovreç T( o0v ot ypouuatEic 


Àéyovoiv òmi 'HAlav òci ÈÀBEtv mpGrov, llo òdÈ àmonpiBEic etmev "HÀlaç 


UÈV EpyXETOL Ral ÒTIOCOTOUOTÍ CEL TIÓVTA: 


1 héyo òÈ Outv 6r HàÀlaç fjòn 


3 OGUVÀGÀOUVTES UET auTov (TH) pot. g. u. a. o. (SV) ll $ dexovers avrou (TH) pot. g. avrov 


ax. (SV)ll9 evepOn (TH) vel avec (SV) 

es refereix a la mort concebuda com 
un calze amarg que caldrà beure. Ve- 
nint en el seu regne: és a dir, amb la 
seva dignitat reial. 

I. — Una munianya alta. Els evan- 
gelistes no donen el nom d'aquesta 
muntanya. Una tradició antiquíssima, 
avalada per St. Ciril de Jerusalem 
(Cat. XII, 16), St. Jeroni (Ep. XEVL 
123 CVIII, 13) i mai no interrompuda, 
assenyala el Tabor com la muntanya 
de la Transfiguració. El Tabor, avui 
Djebel el Tór, està al NO. de la plana 


d'Esdrelon, a 562 m. sobre el nivell de 
la Mediterrània. 

2. — Blancs com la llum. Vg.: calba 
sicut nixo. 

3. — Moisès i Elias conversant amb 
ell. Jesús havia dit als jueus que si ha- 
guessin cregut a Moisès creurien en 
Ell, ara Moisès apareix com a testi- 
moni. Hom creia pels vaticinis, que 
Elias anunciaria la vinguda del Crist, 
Elias havia vingut representat pel Bap- 
tista, i ara, en la visió, s'associava a 
l'homenatge de Moisès. Aquesta ma- 
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12. 0TRANSFIGURACIÓ DE JESÚS EN LA MUNTANYA 


(C. XVII.) HI, sis dies després, Jesús pren amb ell Pere i Jaume i 
Joan, el seu germà, i se'ls enduu dalt una muntanya alta, a soles. 31 es 
transfigurà davant d'ells, i resplendi la seva faç com el sol, i els seus 
vestits tornaren blancs com la llum. 2I heus aquí que els aparegueren 
Moisès i Elias conversant amb ell. "I Pere, prenent la paraula, digué a 
Jesús: Senyor, bo és d'estar-nos ací, si voleu, hi faré tres tendes, una per 
a vÓs, i una per a Moisès, i una per a Elias. P Encara ell parlava, heus 
aqui que un núvol lluminós els aombrà, i heus aquí, del núvol, una veu 
que deia: Aquest és el meu Fill ben amat, en qui tinc posat el meu goig, 
escolteu-lo. 61Í, en sentir-ho els deixebles, caigueren faç en terra, i molt 
foren espaordits. Tl, acostant-se Jesús i tocant-los, digué: Alceu-vos, i 
no temeu. 81 ells, aixecant els ulls, no veieren ningú, sinó el mateix Jesús 
sol. 21, mentre ells baixaven de la muntanya, Jesús els manà, dient: A 
ningú no digueu la visió, fins que el Fill de l'home hagi ressuscitat d'entre 
els morts. 


I3. DE LA VINGUDA D'ELIAS EN 
LA PERSONA DE JOAN EL BAPTISTA 


104 els deixebles li preguntaren, dient: é Per què, doncs, els escribes 
diuen que Elias ha de venir primer2 HI ell, responent, digué: Cert, 
Elias ve, i restablirà tota cosa. 12Í us dic que Elias ja ha vingut, i no el 


di Me. ix, ts Le. mx, 20 — 5, Sup. mt, 17, dl Pero, 17 — 10, Me. ix, tos Mal. 1v, ç. 12, Sup, xí, 145 
Sup. xiv, 8. 


nifestació gloriosa de la Transfiguració 
iluminava la gravissima profecia de la 
Passió. 

g. — Aquest és el meu Fill. La Trans- 
figuració de Jesús és el punt culminant 
de la seva vida pública, així com el 
Baptisme fou el punt de partida. Per 
segona vegada Déu Pare dóna testimo- 
niatge que Jesús és el seu Fill únic ben- 
amat. Mentre el fals judaisme el refu- 
sa, el vertader, representat per Moisès i 
Elias, la Llei i els Profetes, el reconeix 
i l'adora. L'antiga Aliança i la nova 
s'ajunten en la muntanya gloriosa, com 
la Justicia i l'Amor s'ajuntaran damunt 


una altra muntanya que ja està a l'ho- 
ritzó de Jesús (St. J. Cris.). 

Cal remarcar, com diu Lagrange, 
que tota aquesta escena està contada 
amb una simplicitat i un realisme tan 
nets, que exclouen Ja intenció i la in- 
venció d'un pur símbol. 

9. — 4 ningú no digueu la visió. Je- 
sús escollí a posta els tres deixebles 
més íntims, car un major nombre, 
menys instruit, hauria pogut suggestio- 
nar-se creient que era arribada l'hora 
del triomí. Per això Jesús exigí el si- 
lenci fins que ressuscitaria d'entre els 
morts. 
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mM El 


TABEv, rat ode ÈTEgvocav aòtòv GÀÀG ÈTmolncav Èv aòTÓ 600 j8géÀnoav: 


L) 
3 La 


oÚUTOG Rol ó Ulòç TOU àvBpoTIOoU uEÀÀEL TóoyEL ÚT adTOv. róre 


L 


cuvficov ot uoBnTal óTL mEpt "lodvvou coO BarrzioroO ctmEv dòToic. 


I4. OANATIO PVERI DAEMONIACI 


Ral ÈÀBóvrov aòTOv Tpòç Tòv ÒyÀov mpoocfiÀdev adTS dvBpcTIoç 
YOvuTIETGvV abTòv Pol Àéyov —lRúptc, èÀEqcóv pou Tòv vióv, óTL c£Àn— 
VióGETOL Col RORÒG EXEL, TIOÀRÀGiIG yòp TUTTEL Elç TÒ TOp Rol TOÀÀGriG 
Elç TÒ Vòop: ral Tpooqveyra dÒròv Toiç uaBnTaic cou, ral or 
òuviGqoav aòròv BeporeQoat. l'àmonpiBeic òÈ ó "InooOc cine. "Q 
YEVES ÒTILOTOG Ral ÒLEOTPQUUÉVN, EOG TóTE uEd' ÚUÒV EC0uoL, ÉQG TÓTE 
GvéEouat ÚuGv, QEpETÉ pot adròv Gòc, ral èmeETiunoEv aòTS ó In- 
c00ç, cal ÈEfÀGEV GT aÒToO TÒ òciuóviov' ol ÈQcpameElOn ó Ta iç TIÒ 
Tfic ópoç èxElvnç.  Tórce mpoceÀBóvreEç ot uaBnTal TG 'Incol car 
tòlav strav. Ad Tl fuEtç ode jòuviOnuev ÈxBadciv aòró, 706 òÈ ÀéyEt 
xòTotç Ai Tjv òÀiyorioTíav ÚuGv' Gujv yàp Àéyo Úutv, Édv ExnTE 
TOTLV ÒG RÓRROV OLVÚTIEOG, ÈpEtTE TÓ OpEL ToUTo MeràBa Evdsv Ènci, 
Rol uETaBioeToat, xol ovdèv dòuvorfoe, Úutv 2lroGro ÒÈ TÒ yÉvoç OUn 


ÈRTIOpEUSTOL El uU ÉV Tpoceuyfj ral vqoTEla. 


IS. SECVNDA PRAEDICTIO PASSIONIS ET RESVRRECTIONIS 


22 Xvotrpegouèévov òdÈ aòrQv év mfj l'ohiÀala simev aúroic ò 'Insodç 
MéRàs: ó ulòç To0 avOpòrou TIapaòlòdocga: Elç gEtpaç GvBpoTICov, 8 xat 
àTocTEvoBoLv aòtóv, xai Tf) tp(Tn juépa ÈyepOnosTaL. rai EÀvmOnocov 


OQóòpo, 
16. TRIBVTVM EX PISCE PRO SE ET PRO PETRO SOLVI IVBET JESVS 


24 EXBóvrev òÈ aòròv cis Ragpapvaovu mpooRABov ot Tò òlòpaxua 
ÀauBóvovteç cS Mérpo rol Etmav '(O òiòdorcioç ÚuÒv oÒ TSÀct TG 
òlòpagua: P héyet Naol. nal èÀOóvra Etç Thu otelav TpogQBoocEv aÒTòÒv 


14 CAUTU)V (SV) pot. q. om. (TE) llis exer (H) vel Taoge (TSV) pan om. vers, (THS) pot, q. add. 
(P ll22 cvarpegoneveoy (THV) pot. q. avaoTpeg. (S) 
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reconegueren, ans feren en ell tot quant volgueren, així també patirà 
d'ells el Fill de l'home. P Llavors comprengueren els deixebles que els 
havia parlat de Joan el Baptista. 


14. GUARIMENT DE L'INFANT ENDIMONIAT 


141, havent ells vingut a la multitud, se li atansà un home, agenollant- 
se-li, Pi dient: Senyor, compadiu-vos del meu fill, que és epilèptic i 
pateix molt, puix moltes vegades cau al foc i moltes vegades a l'aigua, 
16i l'he presentat als vostres deixebles, i no han pogut guarir-lo. HI Jesús, 
responent, digué: Oh raça descreguda i pervertida, d fins a quan seré entre 
vosaltres2 é fins a quan us sofrirè2 Porteu-me'l aci. 18I Jesús el comminà, 
i eixí d'ell el dimoni, i fou guarit el minyó des d'aquella hora. P Llavors, 
atansant-se els deixebles a Jesús a soles, digueren: é Per què nosaltres no 
hem pogut llançar-lo2 PCI ell els diu: Per la vostra poca fe, car, en ve- 
ritat us dic, si teniu fe com un gra de mostassa, direu a aquesta muntanya: 
Passa d'aci a allà, i hi passarà, i res no us serà impossible. 21 Quant a 
aquesta mena, no se'n va, sinó amb oració i dejuni. 


IS. SEGONA PREDICCIÓ DE LA PASSIÓ 1 RESURRECCIÓ: 


221, anant tots junts per la Galilea, Jesús els deia: El Fill de l'home ha 
d'ésser lliurat a mans d'homes, 8i l'occiran, i el tercer dia ressuscitarà. I 
s'entristiren fortament. 


UG. (El TRIBULNGEXIRET DEL PEIX 
41, havent vingut a Cafarnatim, s'acostaren a Pere els qui cobraven les 


didracmes i digueren: é Que no paga les didracmes el vostre Mestre2 


UN Mer ia, 16, Le. rx, 40. 19, Le. XVII, 6. 81, luf. xx, 18, Me. rx, 30: Le. IX, 44. 


18. — I fou guarit el minyó. St. Lluc, 
que era metge, distingeix l'expulsió del 
dimoni i la curació de l'epilèpsia. Pri- 
mer, comminà l'esperit immund, des- 
prés guari el minyó. 

21. — Amb oració i dejuni. Hom dis- 
cuteix l'autenticitat d'aquest verset, Mc. 
diu: Aquesta mena amb res no pot 
eixir sinó amb oracióx. Per a explicar 


aquest v. cal tenir en compte l'ús dels 
exorcismes entre els jueus. Si l'esperit 
immund no es manifestava (esperit 
mut, diu Mc. IX, 17) pot ignorar-se la 
seva presència i aleshores cal recórrer 
a l'oració. 

24. — Les didracmes. La didracma 
anual que tot israelita de vint anys en 
amunt havia de pagar al culte del Tem- 
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6 "IncoOç Àégov Tl cor òdoret, Eluov, ot Baciàcic fig yfiç èmò Tlvev 
ÀauBóvovouv céAn fi efivoov, GTÒ TÒV viSv aòTOv j dTÒ cGv dÀiotplov, 
20 simóvroç òE 'Amò mGv dÀÀotrplov, EQn aòTG é "IncoDç "Apaye èÀeú- 
Bspol etoiv ot viol. va òÈ un oravòdilcouev aòroúG, TopevdEic sic 
Bóhacoav Bélc àyiiorpov xai ròv àvaBévra mpoTov ixBuv Gpov, ral 
àvolEaç TÒ oTÓua aÒToU cúpiq0ELÇ ocaTfipa: Èrctvov ÀaBòv dòc adrotc 


ÒvTi ÈuoD col co0. 


I7: DISCIPVLORVM AMBITIONEM REDARGVIT INFANTIS EXEMPLO 


(C. XVIII.) V'Ev èrelvn fi ópa mpoofÀBov ot uoOnTat TD "Incog 
Àcyovreç Tíç àpa ueElGov èoriv. Èv fj Baouela cGv oòpavov, fal 
TMpoordÀccóuevoç Tiaiòlov EoTIOCEV aÚTÒ ÈV uÉoG cÒTOV rol ElmEVv 
"'Aujv Àéyo úuiv, Èdv ui ompapfits rai yévnodE òcç TG Taòla, 0Ò un 
sio£ÀOnTE sic Tv Baovdelav TGv odpavOv. 1 60TLG 00V TOTELVÓCEL 
EQUTÒV ÒG TÒ TaLòlov ToÚTro, oUTóç èoTiv ó uslGov Èv Tf) Baoiàela cv 
oòpavv. 3 Ral òç édv òdEEnTat Èv Toaiòlov ToioQTo Èmi TO òvóuaT uov, 


3 LJ La 
EUuÈ ÒEXETOL: 


18. DE SCANDALO VITANDO 


6òç ò' àv oxavòdiion Éva TGV uLepGv TOÚTOV TÒV TLOTEVÓVTOV 
Elç ÈUÉ, OUUQEpEL OÒTG (va pEuacdf uúÀoç òvixòç TiEpl Tòv Tpúyn- 
Àov ad TOD Rol XOTOTIOVTICÓf) év TO meÀóyet TG GaÀdoonç. TObal 
TD XÓGUG GTò TGV orovòdicv: dvúyen yàp ÈÀQEiv Tò orúvòcia, TÀQu 
odal TD àvBpoTIG ÒL OU TÒ ocóvògÀov ÈpgeTat, 8 El òt T geíp cou A ó 
TI0ÚG COU OCCVÒCÀ (GEL OE, ERolyov cÒTÒV al BóÀE GTÒ c00' xoÀóv col 
toTiv ctocÀGciv cic Tv Go uv euÀÀdv  xodóv, h òúo xeipaç h òVo Tódaç 
Exovra BAnOfivat siç tò mOp Tò aióviov. Pal El ó òQBaÀuóç cou orav- 
òdailGe 05€, EEcÀE aòròv cal Bédc àrò co0:' naÀóv col ÈoTiv uovógGoÀ- 
uov sic Tjv Gofv stosibsiv, j òvo òQQaÀuouç Exovra BÀnGfivou sic Tv 
yYésvvav To0 TrupÓG. 

6 mept (THV) pot. q. ElG (S) 


ple. Didracma, doble dracma. La —tingir entre l'estàter d'argent (— 4 drac- 
dracma d'argent equivalia a 0'78 ptes. — mes) i el d'or el qual pesava dues drac- 
Didracma és mig estàfer, però cal dis- — mes àtiques però equivalia a 20 dracmes 
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25 Diu: Si. I, havent entrat a la casa, Jesús se li avançà, dient: c Què et 
sembla, Simó Els reis de la terra, i de qui cobren tributs o cens2 4 De 
llurs fills o bé dels estranys2 801 havent dit: Dels estranys, li digué Je- 
sús: Així, doncs, els fills en són francs. PT Però, per tal de no escanda- 
litzar-los, vés a mar i tira l'ham, i el primer peix que pujarà, treu-lo, i 
obrint-li la boca, trobaràs un estàter, pren-lo, i dóna'ls-el per mi i per tu. 


17. 0 JESÚS REPROVA L'AMBICIÓ DELS DEI- 
XEBLES AMB L'EXEMPLE D'UN INFANT 


(C. XVIII.) 1 En aquella hora s'acostaren els deixebles a Jesús, dient: 
é Qui, doncs, és major en el regne dels cels2 1Í, cridant un infant, el posà 
enmig d'ells, "i diguè: En veritat us dic, si no canvieu, i no us torneu 
com els infants, no entrareu pas en el regne dels cels. 1 Aquell, doncs, 
qui s'humiliarà com aquest infant, aquest és el major en el regne dels cels. 
3I el qui rebi un infant com aquest en el meu nom, em rep a mi. 


18. CAL EVITAR L'ESCÀNDOL 


SI el qui escandalitzi un d'aquests petits que creuen en mi, més li val 
que li pengin una mola d'ase al coll, i el capbussin al pèlag de la mar. 
T Ai del món per causa dels escàndolst Car és inevitable que vinguin els 
escàndols, però, ai de l'home per qui l'escàndol ve. 8Si, doncs, la teva 
mà o el teu peu t'escandalitza, talla'l i llança'l de tu: t'és millor d'entrar 
a la vida manc o coix, que no pas, tenint les dues mans o els dos peus, 
ésser tirat al foc etern. PI si el teu ull t'escandalitza, treu-te'l i llança'l 
de tu: t'és millor d'entrar a la vida amb un sol ull, que no pas, tenint els 
dos ulls, ésser tirat a la geenna del foc. 


1, Mc. ix, 33, Le. mx, 46. — 3, Inf. xix, 143 I Cor. xiv, 20. —6, Me. ix, 413, Le. xvi, 2. — 8, Lup. v, 
30, Mc. ix, 42. 


àtiques d'argent (cf. Hagen, Real. Bi- 7. — Cf. l'admirable explicació de 
bli.). L'estàter equivalia a poc més de — Sant Pau en Rom. XIV, t3 ss. , I Cor. 
3 ptes. VIII, 9 ss. 
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I9. DE DIGNITATE ANIMARVM 


'Opare ui rorappovionTE évòç Tv uicpóv ToúTOv, Àéyo yòp 
Òutv OTL ot àyysÀot aòrÒv év oòpavoic òLò TIavTòç BÀéTIovoL tò mpóc- 
GOTOV TO TIaTpóÇ uou ToD Èév oòpavotlç. ll fÀOev yàp ó víòç ToQ 
àvBpoTIou cGoaL Tò àmoÀcióç. Tl Guiv òdoxct, èdv yévnTal Tivi 
GvBpoTIG ERaTòv mpóBara cal mÀcvnOfj Èv ÉS còTOv, oòxi àQfqoe: Ta 
Evevjeovra èvvéa Èmi cà òpn xal TopevBeElç GnTet Tò TÀcvóuevov: 
cal Èdv yEvnTaL cÚpEtv aòTÓ, Guàv Àéyo Úutv óTL xolpel ÈTU cÒTQ uGÀ- 
Àov f Èmi rotç Èvevjrovra Èvvéa TOtç ui TETÀcvquévoiç. HH oUToOG 0ÒrR 
EoTiv 8€Àqua Eumpoodev ToQ TaTpòç ÚUGv 00 Èv oòpavotç (va àTóAnTat 


EV TGV ULXPÒV TOÚTOV. 
20. DE CORRECTIONE FRATERNA 


B'EdGv òdé Guaprjon ó GòcÀpóç ocov, UmayE EÀEyEov oòTòv uetaEU 
c0Ú ral dÒToO uóvou. Èóv cou dxoúon, ÈxEpòncac TòÒv GòcÀgóv cov. 
16 £àv òdE ut àxoúon, TapóÀaBeE uETG c00 ET Éva ) òto, (va ÈTi oTóuaToç 
òVo uopTÚpov f TpLÒV oTGÓfj) TGV pfjjua. èdv òÈ maparoúon aòTÒv, 
simòv Tfj ÈrcÀnola: éàv òÈ ral mfig ÈrxÀnolaç Taparoton, ÉoTGO dot 
Gorep ó ÈBvixòc rai ó TEÀóvnç. B'Auiv Àéyo Úuiv, óca Èdv òjonteE 
ET TAG Yfiç ÈoTaL òcòcuEva Èév oòpavÓ cal 602 Èdv ÀVvonTE èmib Tfic 
YAç ÈoTat ÀcÀuuéva év odpavG. 1 Múxiv àuiv Àéyo Úutv óTL Èdv òvo 
cUuQGviocciv Ès ÚuOv ÈTi TAG Yfic TEpi Tavròç TMpúyuaToç oÚ Èàv 
CITJCOVTOL, YEVJOETOL CÒTOIG Tapà TOD TIoTpóG LOU TOQ év obpavoiç. 
2090 yúp Etotv òvo ) Tpsiç cuvnyuÉvot Elç TÒ Èuòv Òvouo, ExEl stui Èv 


UÉCO CÚTÒV. 
21. DE PLACABILITATE 


21 Tóre mpoceiBòv ó llérpoç ctmev aòrò —IRÚúptE, TOCÓRLÇ GuapTIJoOEL 
EG ÈuÈ ó GòEAQÓG u0v Ral GROC dÒTO, EG ÈETITGRIC i PT REYEL CU TO Ó 
Inooúç Oò Àéyo cot Éoç ÈTITGRIÇ GÀÀG Éoç EBÒOUTROVTÓNIG ÈTITÓ. 
23 Aià rodro òuoró8n f Baciàela TGv oòpavÒv àvBpoTG Baotct òç 


1. om. vers. (TESV) Íj 14 vueov (TSVP) pot. q. uov (H) ll 16 cov (HV) vel ceavtovu (TS) Íj 18 
om. Tt) 4. QUupaveo (bis) (THV) pot. g. add. (S) j 19 aqeny (HV) vel om. (TS)jjar etç eue o dògàpoç 
uov (TH) pot, q. O Xò. y.. Etç EuE (SV) 
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19. LA DIGNITAT DE LES ÀNIMES 


10 Mireu, no menyspreeu cap d'aquests petits, car jo us dic que els 
àngels llurs en els cels veuen sempre la faç del meu Pare qui és en els cels. 
(1 Car ha vingut el Fill de l'home a salvar el que era perdut.) Fe Què us 
sembla 2 Si un home té cent ovelles, i se n'hi ha esgarriat una, éno deixa- 
rà les noranta-nou per la muntanya, i anirà a cercar la que s'és esgarria- 
da2 I si s'escau de trobar-la, en veritat us dic, més goig té d'ella que 
no pas de les noranta-nou que no s'eren esgarriades. MH Aixi, no és voler 
del vostre Pare, qui és en els cels, que un sol d'aquests petits es perdi. 


20. DE LA CORRECCIÓ FRATERNA 


157 si el teu germà fes mancament, vés, reprèn-lo entre tu i ell sol. 
Si t'escoltés, has guanyat el teu germà. 161 si no tescoltés, pren 
encara un o dos amb tu, a fi que per boca de dos testimonis, o tres, 
sigui establerta tota cosa. HI si a ells no volgués escoltar, digues-ho a 
l'església, i si tampoc a l'església no volgués escoltar, sigui per a tu com 
el gentil i el publicà. 18 En veritat us dic, tot quant lligareu sobre la terra 
serà lligat en el cel, i tot quant deslligareu sobre la terra serà deslligat en 
el cel. P En veritat us dic encara, que si dos de vosaltres sobre la terra 
concordessin a demanar qualsevulla cosa, la tindran del Pare qui és en els 
cels. 20 Car on són dos o tres congregats en el meu nom, allí só enmig 
d'ells. 


21. DEL PERDÓ 


21 llavors Pere, acostant-se, li deia: Senyor, é quantes vegades farà 
mancament el meu germà contra mi i el perdonaré2 4 Fins a set vegades 2 
221 li diu Jesús: No, et dic, fins a set vegades, sinó fins a setanta vegades 
set. 88 Per això és comparable el regne dels cels a un rei que volgué pas- 

10, Ps. xxxmt, 8. 11, Le. xix, 10. 12, Le, xv, 4. 15, Lv. xix, 17: Sir. xix, 13: Le. xvi, 3, lac. v, 


19. "16, Dt. xix, 15, ÍO. vi, 17, Il Cor. xut, 1, Hbr. x, 28. 17, ll Cor. v, 9: II Thes. i, 14. 18, 
lo. xx, 23. 21, Le. XVII, 4. 


11. — Car ba vingut el Fill de l'home. 17. — Com el gentil i el publicà. Exco- 
Aquest v. manca en molts manuscrits. — municat, tret de la comunitat dels fidels. 
Hom creu que és una interpolació tre- 22. — Selanta vegades sel. Nombre 


ta de Le. XIX, 10. indefinit que significa sempre. 
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8sAnqoev ovvapa: Àóyov uETd TGV òdovÀov aòroU. —2'àpEauévou ÒÈ 
xÒTOU ocuvalpEiv Tpoonqvéx8n Elç oÒTS ÒòQELETNÇ puplov TaÀóvTov. 
25 un Exovroç òÈ adTOoG àmodoOvot ÈxcÀcvoEv adTòv ó RÚpioç TpoBfjvat 
col Tv yuvatxa oi TG TÉRva ral TúvTa 600 ÈXEL, rol ATOÒdOBfivo. 
26 TEgÒv o0V Ó òoOÀoç TpOGERÚVEL RÒTO Àéyov MarpoBúuncov ÈT" èuol, 
Cot TúvTa ÈTOdÓcG Cot lorÀayxvio8Elç òÈ ó XÚpioç TOU òotÀov 
EXE(VOU GTIEÀUCEV aÒTÓV, Xal TÒ òóvELov aQfrEv aòdTS. SEEcABov dE ò 
òoQÀoç Èxsivoç EUpEv Eva TGV cUVÒOVÀcv XÒTOÚ ÒÇ ÒSQELÀEV CÒ TO EXaTòÒv 
ònvúpia, ral xpaTfjoaç aòròv Èmviyev Àéyov 'Aródoç st TL ÒQElNEtG. 
XD Megòv o0v ò cúvòovÀoc aÚToO TapecóÀet aòròv Àéyov MarpoBúuncov 
ÈTUÚ Èuol, xat àToòGoc cot. 300 dé oUx fOcÀcv, GÀRÒ àmeBòv EBaÀcv 
CÒTÒV EG QUÀGENV ÉGG GTIOÒS TÒ òQeElÀóuevov. 3liòóvreç o0v ol gúv- 
douÀot ad TOC TG yEvóueEva EÀumOnoov opóòdpa, cat EÀBóvTEG ÒLEcúpnoav 
TS XUpÍG ÈECUTÒV TIúvTaA TG YEvóueEva. OP TÓTE TpOOROÀEOCGUEVOÇ MÒTÒV 
ò RÚPLOG CÒTOO Àéyel aòTGS —AoQÀs€ Tovnpé, TGcav TQv òQeELnv Èxclvnv 
òQARG Cot, ÈTEl TOopERGÀcccç uE' Soúr Eòct col cÈ éÀcfica, còv oúv- 
dovÀóv cou, ÓG RGyÒ cÈ jÀcnca, tral òpytodEic Ò RÚpLoÇ aÒTOO TIapé— 
dOoREv QUTÒV TOlG BocavioTaic Éoç oÚ GTOSS TIQV TÒ ÒQELóuEvov. 
85 OfToc Ral ó TaTfp uouv ó oòpúvioç Touqoet Úutv Edv uy) àQiTE Era— 


OTOG TD GÒEAQÓ aÒTOD ÒTIÒ TÒV EOpòLOV ÚuÓV. 


Ii. ACTA IN FINIBVS IV DAERE 
(XIX, 1- XX, 34) 


(C. XIX.) Ral èyévero 6TrE ÈrEÀcosv ò "Inoodç Toòdç Àóyovç Toú- 
TOvG, ueTfjpev Gmò Tfjg Tohidalaç ral jÀGEv sic TG ópta TAG lovèonlaç 
TEpav ToO "lopògvou. 2ral hioÀoúSncav aòTG òxÀor ToÀàol, cal Èdepú- 
TTEUOEV CÒTOOG ÈEL. 

24 Tp00nvEXOn (TSV) pot. q. mpoonxOn (H)ll2s exer (H) mel eixev (TSV) j 26. om. xupte P. 


Aeytov (TH) pot. g. add. (SV) ll amoòmot coi (TH) uel 6. a. (SV) ll 30. om. ou P. etvç (TH) pot. g. 
add. (SV) I 34 om. auTe p. opetÀouevov (H) pot. g. add. (TSV) 
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sar comptes amb els seus servents. 211, havent començat de passar-los, 
li'n fou dut un, deutor de deu mil talents. 2 I no tenint per a pagar, manà 
el senyor que fos venut ell, i la muller, i els fills, i tot el que tenia, per 
cobrar-s'ho. 20 El servent, doncs, caient-li als peus, s'estava prosternat, 
dient: Tingueu paciència amb mi, i tot us ho pagaré. P7 I el senyor, com- 
padit d'aquell servent, el deixà anar, i li condonà el deute. Y$ Però aquell 
servent, en sortir, trobà un dels seus conservents que li devia cent diners, 
i, tenint-lo agafat, l'ofegava, dient: Paga el que deus. P El seu conser- 
vent, doncs, prosternat, el pregava, dient: Ten paciència amb mi, i t'ho 
pagaré. 80 Però ell no volia, ans anà a posar-lo en presó fins que pagués 
el deute. $i Veient, doncs, el que havia succeit, els seus conservents en 
foren molt contristats, i vingueren a contar a llur senyor tot el que havia 
succeit. 88 Llavors, havent-lo cridat, el seu senyor li diu: Servent per- 
vers, tot aquell deute t'he condonat perquè m'ho pregares, Si no calia 
que també tu et compadissis del teu conservent, aixi com jo m'havia com- 
padit de tu2 $1Í el seu senyor, airat, el lliurà als torturadors, fins que pa- 
gués tot el deute. Així mateix, el meu Pare celestial farà amb vosaltres, 
si no perdoneu de cor cadascú el seu germà. 


1r. FETS ESDEVINGUTS EN CONTRADES DE JUDEA 
(XIX, 1- XX, 34) 


(C. XIX.) HMH s'esdevingué que, quan acabà Jesús aquests raonaments, 
se n'anà de la Galilea, i vingué a la contrada de la Judea, dellà del Jordà. 
21 el seguiren grans multituds, i alli els guari. 


NIMICIEÓ Te 


24. — Deu mil talents. El talent po- 
dia ésser pes i diner, en el primer cas 
constava de 3600 sicles, en el segon de 
3000. El talent valia 60 mines, Si era 
d'or equivalia a unes 135,000 ptes.: 
si era d'argent a 7,500. Deu mil talents 
és una suma fabulosa que passa de 58 
milions de ptes. Jesús insinua aquesta 
quantitat com la imatge del deute que 


té el pecador envers Déu. Al costat 
d'aquest deute hi ha la mesquinesa dels 
greuges que poden tenir els homes ells 
amb ells, comparats a un deute de cent 
diners, equivalents a unes vuitanta pes- 
setes. 

1. — Dellà del Jordà. Per la Perea. 
Jo. X, 40, concreta que era el lloc on 
batejava Toan a la primeria. 
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I. DE MATRIMONIO ET VIRGINITATE 


9 Rat mpocRÀBov aòrS Papigator TEtmpaGovTEÇ CÒTÒV Xai Àéyovteç El 
FEEoTiv àTIcÀQoaL Tv guvatra aòToU coTà TRoav oizíav, 1ò òÈ àToRpL- 
Belç stnev. Oòr àvéyvoTE ÓTLÓ Toiujonç òT Gpxfic èpoev ral Of Au 
ETolnoev adToúc, Oral ctmev. EvEra ToúTou roroÀclye àvBpoorroç 
Tòv Tarépa cal Tjv unrépa ral oÀÀnOqoecrou Tfj yuvoit aòroD, cat 
ÈCOVTAL ol òVO ElGÇ cópxa ulav. 8 SoTE OUXETL Eloiv òUo GÀÀò càpE ulo: 
ò o0v ó Bsòç ocuvéLcvEsv òvBpoToç uà) xopitéTo. "Àégovoiv ada — Tí 
obv Movofig èvetslÀaro doQvar BiBÀlov àmiooTaolou xat àmoÀQoa, 8Àé— 
VEU aUToic óTt Movofic mpòç Tu orÀànporapòlav ÚuGv ETETpEyEv Òuiv 
àToÀdcaL Tàç yuvatxaç ÚuGv, GTU àpxfic òÈ oÒ yéyovev oÚTOG. 3 Àéyo 
dE Úutv 6TL Òç Av àmoÀvon TAV yuvatra aÒroO ui èmi Topvela xal ya- 
unon diinv poixaTa. lOÀéyovoiv aòTÓ ot uoBnTal El oUToç èoriv f 
airía ToO àvOpOTIOU UETG TAG YuvatróG, 00 cUuQEpEL yaufjcai. 11ò òè 
EITEV aÚToiçG Ob TóVTEG Xopo0oL mòv Àóyov coUTov, GÀÀ' oTG òdEdora. 
12 stoiv yàp sÒvoUXot olTIvEG Èx rotÀlaç untpòç ÈyevviSnqoav oUTOG, Ral 
etolv sUvoOxot o(TivEç sUvouxioBqcav ÚTò Tv àvBpòTiov, Ral stolv 
cUvoUxoL O(TIVEG EUvoUyioav EquToUç òLà Tv BaotÀclav TÒv oòpavOv. 


ò ÒUVGLEVOG XGOpEtV XopEÍTO. 


2, JESVS PARVVLIS BENEDICIT 


15 Tózs mpoonvéxGncav còró maiòla, (va Taç yetpaç ETUBf aòroic 
col mpoccUEnTOL ot òÈ paOnTal ÈmETÍuncav adtoic. 116 dé Inoo0çc 
cinev. "AQETE Tò Talòloa col ui COÀÚETE aÒTG ÈÀGeEiv Tpóç UE, TÒV yàp 
TotoUTOvV Èéoiv j Baouiela Tòv oòpavov. Dral èmudeic Tòç Xeipaç 
aòToiç ÈTIopEúOn Èxctbev. 

4 Toinoog (TV) mon autem xttouc (HS) (I 7. om. aueny P. amoivodi (TH) pot. g. add. (SV)ÍI 


9 OM. XXL O CTOACÀVULEVTV YAu tv uorgaTotr in fine (TH) pot. g. add. (SV) ll 11. tovrov p. Àoyov 
(TSV) pot. g. om. (H) 


ç. — Cf. Gn. II, 24. pròxims. La unió de l'home i la dona, 
6. — Una sola carn. Aquesta locu- — creant una nova familia, constitueix un 
ció, en hebreu, no vol dir únicament — parentiu íntim i inseparable. 
l'acte conjugal, sinó que designa també 9. — Si no és per fornicació. En els 
el lligam que uneix els parents més — altres sinòptics, aquest incís no hi és, 
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I. DEL MATRIMONI I LA VIRGINITAT 


31 se li atansaren fariseus, temptant-lo, i dient: 4 És lícit de repudiar la 
pròpia muller per qualsevol causa2 "I ell, responent, digué: ç No heu 
llegit que el Faedor des del principi els féu baró i fembra2 Pi digué: Per 
això l'home deixarà el pare i la mare, i s'ajuntarà a la seva muller, i esde- 
vindran els dos una sola carn. $ Així ja no són dos, sinó una sola carn, 
doncs, el que Déu ajuntà, home no ho separi. Li diuen: i Per què, 
doncs, Moisès ordenà de donar acta de divorci i repudiar2 8 Els diu: 
Moisès, per la vostra duresa de cor, us permeté de repudiar les vostres 
mullers: però des del principi no fou així. Pl jo us dic: El qui repudia la 
seva muller, si no és per fornicació, i es casa amb una altra, fa adulteri. 
10 Li diuen els deixebles: Si aixi és la condició de l'home amb la muller, 
no convé casar-se. HI ell els digué: No tots comprenen aquesta paraula, 
sinó aquells a qui és donat. 1 Car eunucs hi ha que del ventre de la mare 
han nascut així, i eunucs hi ha que n'han estat fets pels homes, i eunucs 
hi ha que se n'han fet ells mateixos per causa del regne dels cels. Qui pot 
comprendre, comprengui. 


2. JESÚS BENEEIX ELS INFANTS 


18 Llavors li foren presentats uns infants, per tal que els imposés les 
mans i orés, però els deixebles els reptaren. 111 Jesús digué: Deixeu els 
infants, i no els priveu de venir a mi, que d'aitals és el regne dels cels. 
151, havent-los imposat les mans, se n'anà d'all. 


3, Mc. X, 2. 4, Gn.1, 27. 5, Gh.1í, 24, I Cor. vI, 16, Epbh. v, 31. 7, Dt. Xxiv, 1. 9, Sup. v, 32, 
Mc. x, 11, Le. xvi, 18, l Cor. vir, to. 13, Me. x, 13, Le. XVIII, EÇ. 14, Sup. XVIII, 3. 


en tots tres el divorci és condemnat 
com un adulteri quan un dels divorciats 
es casa amb un altre. Mt. té cura de 
transmetre la resposta directa de Jesús 
als fariseus, i per això fa constar el cas 
d'adulteri de la dona, el qual era el 
punt discutible entre els jueus. El prin- 
cipi absolut posat per Jesús és que cel 
qui repudia la seva muller i es casa 
amb un altra, fa adulterir. Quan la 
dona ha estat infidel, l'home pot aco- 


Q - NOU TESTAMENT XI 


miadar-la, però ni l'un ni l'altre podran 
tornar-se a casar. Aquest és el sentit 
d'aquest, podríem dir, parèntesi de Mt. 
(Cí. Lagrange, Evang. selon St. Mat. 
(1928), p. 392 ss.). 

12. — l eunucs bi ha que se n'han fet 
ells mateixos. Els qui s'abstenen del ma- 
trimoni per tal de viure en continença 
i castedat seguint el consell evangèlic 
de cercar una major perfecció espiri- 
tual, cper causa del regne dels cels). 
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Jo DE DIVITIIS ET PAVPERTATE VOLVNTARIA 


16 (Rat tòoú sTç mpoceABòv còTO ctnev. Aiòdoraie, Tl àyaBòv Toijoo 
fva oxó Goiv alóviov, ló òè Etmev còrG Tl ue ÈpoTQG TEpi TOQ 
àyaBo0, sTç Èoriv ó àyaBóç' sl òÈ GEÀEnç Etç Tv Gov etocÀBeEiv, Tj— 
pncov còç ÈvroÀéç. 8 RéyeEt ad TS — Molaç: ó òt "InooOç Etmev. Tó Oò 
Qovevoeiç, Ob quoigevoeiç, OS nxÀtyems, Oò VEVÒO UM pTUPÍJOELG, 
19 T ua ròv morépa ral Tv untépa, cal ÀOAyamfosiç ròv mÀnolov cov 
ÒGÇ OEaUTÓV. ZORÉyEL aÒTS Ò veavíoroç llóévra cadTa ÈquÀcEa: Tl ET 
VoTEpG , ll En adrG ó "Inoco0ç El BéAEuç TÉÀEloG Etvat, UmayE TIGÀncóv 
doU TÒ ÚTapxovTa ral òdòç Totç TIToxoiç, Xal ÉEELÇ Onoaupòv Èv oòpa- 
votç, xal òsQpo àxoÀoúbeL uot. làrovcaç òè ò venvíoxoç Tòv Àóyov 
ToQrov àòmfÀgev Àumoúuevoç, Tv yòp Èxov erquara moÀió. 28'O òé 
InooSç EtreEv Totç uobnTaic aòToO ÀÒOAuiv Àéyo úutv 6TL mÀoúcioç òu- 
oxóÀoç etosÀctcETatL Etç Thv Baoiàclav cÒv oòdpavOv. 1 méÀiv òdÈ Àéyo 
Uutv, EÒROTIOTEpÓV ÈoTIV Rúumiov òià TpUTquOaToç faglòoç etocÀGctv Aj 
TÀoúciov Etç Tv BaoiÀelav TGv oòpavov. P àrovcavrEç òÈ oi paBnrat 
èEsTiÀfocovro opóòpa Àéyovteç Tíç òpa òtvoaTat ocGfivat, 0 EuBÀEyaç 
òdÈ 6 'Inco0ç sEtnev aòdrotç Mapà àvBpòTiotç ToUTo GòUVATÓV ÈOTIV, 
Tapa òdÈ GES Túvra òduvaTó. 2lTórc àTonpideic ò llétpoç EtEv adTS 
"lòoU ueiç àqirauev Tóvra ral hroÀoudqcouév cot T( òpa ÈoTaL 
qutv: 886 òè "IncoOç stmev aòrotç 'Aujv Àéyo Úuiv 6r. úuEic ot àro- 
ÀovOnqoavréç uot, év Tf) TaÀigygEveola, óTav raBlon ó viòç ToQ àvOpGTIov 
èmi Bpóvou òdóEnç aòTo0, caBfocodE al úustç Em òcòdEra Bpóvouç, epí- 
VOVTEG TGG òGdERa QUÀSÇ ToO lopanà. Pol màç doTiç àQfixev otrlaç 
fj) dòsApouç  dòsAgaç f TarEpa j unrépa f) TÉrva  àypouç ÉvEREv TOQ 
Èuo0 òvóuaToç, ExoTovramÀaoiova ÀjiyeTor xat Goiuv atóviov xÀnpovo- 


ufoet. 30 ModÀoi òÈ Ecovrat mpÒToL EoxaTot col Éoyarot TPÒTOL. 


17 TR0NC0V (TSV) pot. q. Tnpet (H) j 18 etmev (TSV) pot. q. epn (HD ll 20 mavra caure (TSV) 
pot. g. TavTa mavra (HD) llar roig (H) mel om. (TSV)ll 22 covrov (H) mel om. (SV), uel om. TOv ho- 
you rouTov (T) ll 24 mpumnquaroç (TSV) pot. q. Tpquaroç (H) Íl Teov ovpamueov (T) uel Tov Geou 
(HSV)ll28 xuOnceodel (HV) pot. g. xaGioeo Ge (TS) jj upetç (H) pot, g. autor (TSV) ll 29 oixtaçn 
a. adenpovç (HV) pot. g. 7 Otxtaç p. aypovç (TS) jom. 7 Yuvaixa f. untepa (TH) pot. g. add. (SV) 
ll enou ovouaroç (TH) uel ovouaroç uov (SV) ll exarovramÀdciova (SV) pot q. TOÀÀCTÀGGio- 
va (TH) 
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3. DE LA RIQUESA I DE LA POBRESA VOLUNTÀRIA 


16/ heus aquí que un, atansant-se, li deia: Mestre, c què faré de bo per 
haver vida eterna2 HI ell li digué: ç Per què em preguntes sobre el que 
és bo2. Un sol és el bo, i si vols entrar en la vida, guarda els manaments. 
18 Li diu: Quins2 I Jesús digué: Això: No mataràs: No faràs adulteri, 
No furtaràs , No llevaràs fals testimoni, P Honra el pare i la mare, i: Es- 
timaràs el teu proisme eom a tu mateix. PO Li diu el donzell: Totes 
aquestes coses he guardat, i què em manca encara 2 "l Li digué Jesús: Si 
vols ésser perfecte, vés, ven el que tens, i dOna-ho als pobres, i tindràs un 
tresor en els cels, i vina, segueix-me. "P1 el donzell, havent sentit aques- 
ta paraula, se n'anà trist, car tenia moltes possessions. 281 Jesús deia als 
seus deixebles: En veritat us dic que un ric dificilment entrarà en el regne 
dels cels. P1I encara us dic, més fàcil és d'entrar un camell pel cos d'una 
agulla, que no pas un ric en el regne dels cels. 201, havent sentit això, els 
deixebles molt es meravellaren, dient: Doncs équi pot salvar-se2 61, 
mirant-se'ls, Jesús els digué: Als homes això és impossible, però a Déu 
totes les coses són possibles. ff Llavors, Pere, responent, li digué: Heus 
aqui que nosaltres ho hem deixat tot, i us hem seguit, ç què hi haurà, doncs, 
per nosaltres2 381 Jesús li digué: En veritat us dic que vosaltres, els qui 
m'heu seguit, en la regeneració, quan seurà el Fill de l'home en el seu soli 
de glòria, seureu també vosaltres en dotze solis, judicant les dotze tribus 
d'Israel. 221 tot aquell qui hagi deixat cases, O germans, o germanes, o 
pare, o mare, o fills, o terres, a causa'del meu nom, rebrà cent vegades 
tant, i heretarà vida eterna. $0I molts dels primers seran darrers, i dels 
darrers, primers. 


16, Mc. x, 17, Le. xvii, 18. 18, Ex. xx, 13. 30, Inf. xx, 16, Mc. x, 31, Le. XII, 30. 


24. — Un camell pel cos d'una agulla. 
Imatge d'una cosa impossible. La gran- 
dària del camell contrasta amb el mi- 
núscul forat d'una agulla. D'aquí la 
meravella dels deixebles: d qui podrà 
salvar-se P 

28. — En la regeneració. Com re- 
marca Joúon i d'altres, maAuyyevecia, 
nom compost, no té equivalència semi- 
tica. Potser aci és una simple elegància, 


per àvéoraoic. El matís és més aviat 
crenaixençao que no pas aregeneració:, 

30. — Í molts dels primers iseran dar- 
rers. Aquesta sentència final, lligada 
amb els fets precedents, ve a dir: Molts 
qui són primers en la terra, com el jove 
ric del v. 22, seran els darrers en el 
cel: i els darrers en la terra, com els 
ps (v. 27), seran els primers en 
el cel. 
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4. PARABOLA OPERARIORIVM 


(C. XX.) l'Ouola yàp ÈoTiv h Baciàela cv oòpavóv GvBpóTIG otro- 
dEonóTn óoric ES ÀBEv úua mpol uioBocaodot ÈpyúTaç Elç TÒV GuTeE- 
ÀGva aòrod. Zovugovjcaç ÒÈ usETà TV ÈpyaTÒv Èx ònvaplou Tv 
fjuépav àréorEtÀcev aUToUç Elç Tòv duTEÀGva adTog. ral EEcABov 
TEpl TpíTqu Gpav stòsv GAÀouç éoTGTaç Èv Tfj) àyopa àpyouc, Íxal Èrel- 
Vvotç Etmev 'YTóyETE Ral úuElç Etç Tòv àumEÀGva, cal ò Èdv A òlicaiov 
dócc Úpiv' oi dt àmfiÀBov. qóÀuv òt EGcÀGòv mepl Extnv rol Èvarnv 
Gpav èmolnoev GoatToç. mepl òdÈ Tv èvòccóTqu ÈGcABòv cOpev GA— 
Àouç £éoTÒTaç, ral ÀEyEl aòTrotç Tl Gòc Eéorjeare 6Àqu Tu fuépav 
Gpyol, TÀcyovoiv abTó Or odòcic uaç ÈuiodócaTo. ÀéyeL aòTotc 
VróyeTE xol Úustç Etç TÒv àumEÀDva, Sòmylaç òÈ yeEvouévnç ÀéyEl ó 
iÚpioG TOoO àumEÀGvoç TD ÈTUTpÓTIG aÚTOO RóÀscov movuç èpyúTac ral 
àTIódoç aÒTOiç Tòv uLoBòv àpEGuEvoç GTIÒ TÒV ÈOyÓTOV EQG TÒV TpÓ- 
TOV. Pal EÀBóvTEG ot TEpi TAV EVÒERGTIV Gpav EÀaBov Gavà ònvúpiov. 
10 çal ÈÀBóvreEç oi TMpGToL Evóuicav óTt TÀciov Àjyovral ral EÀaBov cò 
àvò ònvúpiov al aòTol. ll'ÀcBóvreç òt EyóyyuGov tarà ToQ olcoòde—- 
omórou lÀéyovteç Oro ot £oxarol uí(av Gpav ÈTolncoav, xal (oouç 
aòToUç futiv èTmolncaç Totiç Baorúocco, Tò Búpoç Tfic Quépaç xai Tòv 
oÚcova. 130 òèt àronpidelc Evi aòTOv clmev. 'ETatpE, 0ÒR GÒLCÓ CE: 
odxi òqvaplou cuvegóvncéç pou, li Gpov rò còv ral Úmaye. GéÀo dè 
TOÚTO TÓ ÈOXÓTOG doQvaL ÒÇ Rat col". — Doòr EGeorív por 6 BEÀo Tromfjoar 
Èv Totç Èuoic, H ó òQBoiuóç cov- movnpóç ÈoTiv ÓTL ÈyÒò àyadóç cltut, 


16 Ob Teoç ÈcovTat oi EogaTo, TPÒToL cal oi TpÒTOL EoyaToL. 


g. o VLTIMVM ITER IN IERVSALEM 


17 Ral àvaBalvov ó "Inco0ç sig "IspocóÀvuua TapéÀaBev tobç òcòdecra 


4 om. u0V aumeXeova (THV) pot. g. add. (S) I 8 aurotç (SV) pot. g. om. (TH)Il9 xai exdovreg 
(TV) pet. q. EA60vTeg ÒE (H) vel EAGovtEç OUV (S) ll 12 aurovç quev (TH) ves quty avrovç (SV) lies 
om. 1 a. 00x (H) pot. q. add. (TSV) Íj 17 xar avaBotvey o Incouç (TSV) non uutem UENALOV Ò€ ava- 
Batvetv Incovç (H) 


2. — D'un diner. El denarius, entre — XXII, 19), la paga ditrna del jornaler, 
els romans equivalia a un dracma. — com en aquest v. s'indica, i la soldada 
Aquesta moneda era usada entre els — dels legionaris romans. 
jueus, era la emoneda del cens, (Mt. 3-6. — Entre els jueus, les hores 
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4. PARÀBOLA DELS TREBALLADORS 


(C. XX.) 1 Car és semblant el regne dels cels a un home cap de 
casa que sortí a punta de dia a llogar treballadors per a la seva vi- 
nya. 31, havent fet tracte amb els treballadors d'un diner per la jor- 
nada, els envià a la seva vinya. l, havent sortit devers hora tèrcia, 
en veié d'altres que s'estaven a la plaça ociosos, fi els digué: Aneu també 
vosaltres a la vinya, i el que sigui just us donaré, Pi ells se n'hi anaren. 
I, novament havent sortit devers hora sexta i nona, féu el mateix. €1, ha- 
vent sortit devers la undècima, en trobà d'altres parats, i els digué: é Per 
què us esteu aqui tot el dia ociososè Li diuen: Perquè ningú no ens ha 
llogat. Els diu: Aneu també vosaltres a la vinya. 81, arribat el vespre, 
diu l'amo de la vinya al seu majordom : Crida els treballadors, i paga'ls el 
jornal, començant pels darrers fins als primers. 2l havent vingut els de 
devers hora undècima, reberen cadascun un diner. 101, havent vingut els 
primers, pensaven que rebrien més, i reberen el diner per cadascun també 
ells. 1 Í, prenent-lo, murmuraven contra el cap de casa, P dient: Aquests, 
els darrers, han fet una hora, i els heu igualat a nosaltres que hem portat 
el pes del dia i la xardor. PI ell, responent a un d'ells, digué: Company, 
no et faig pas tort, ino feres tracte amb mi per un diner H Pren el que 
és teu, i vés-te'n. Vull donar a aquest darrer igual que a tu, Péno m'és 
licit de fer del meu el que vull2 c O és envejós el teu ull perquè jo só boè 
16 Així seran els darrers primers, i els primers darrers. 


16, Sup. xix, 30, Mc. 2, 31, Le. xin, 30. 


diúrnes de treball, etc. estaven distri-- del món i la Redempció, la primera 


buides de la seguent manera : punta de 
dia, de bon matí, primo mane, era les 
6 del matí, hora tèrcia, eren les 9, 
bora sexta, eren les 12: hora nona, les 
3 de la tarda, hora undècima, les 6 del 
vespre. Aleshores començaven les vet- 
lles de la nit. 

9-16. — Ordinàriament el diner d'a- 
questa paràbola és considerat com la 
imatge de la gràcia de la fe, indispen- 
sable per a entrar en el regne. Aquesta 
gràcia és absolutament gratuita. 

Els Sants Pares apliquen la paràbola 
al temps transcorregut entre la creació 


hora seria la Creació , la tèrcia, la re- 
novació per Noè, la sexta, la vocació 
d'Abraam i els patriarques , la nona, la 
missió de Moisès: la undècima, la cri- 
da del Crist Redemptor. Aquesta hora 
dura encara. l així els darrerament 
cridats són els primers en el Regne 
de Déu. 

Vg. a l'acabament del v. 16 afegeix: 
cmulti enim sunt uocati, pauci uero 
electiv. Aquesta frase, però, en els 
millors manuscrits grecs, no es troba 
en aquest lloc (on està mancada, d'iHa- 
ció amb la precedent) ans en XXII, 14. 
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paOnTòç ro" tòlav, ral év Tf) 6òS Etmev adroiç 18'lòot àvaBalvouev 
Elç "lspocóÀvua, ral ó utòç ToD GvBpòToL TapadoBoETaL Toiç àpxie- 
pedouv ral ypauyuaTreQoiv, ral raroarpivoDoi adTòv BavéTo, P ral Toa- 
paòGcovotv adròv Toiç ÈQvEoLv EiG TÒ ÈumatEat rol udoTIyÒco ral 
oTaUupÒcaL, cal TÍ) Tp(T) juépa ÈyepOfcETar. 

20 TótE mpoocfÀBev ad TS A ufiTnp Tv vióv ZeBeòdalou ueTa Tv utov 
aUTG TpoorvvoDoa rol diToDoó TL Tap' aÒTo0. 210 òdÈ ctmev aòTf)ó Tl 
BEEtç , ÀéyEl aòdrS —Eimè (va xoBlocoiv oUTot oi òvo viol pou ElGç Èr 
dEELSV cal ETç ÈE cd ovúuev cov év Tfj) Baoiàcla cov. 22 àmoxpuBelc dé ó 
IncoOç Etnrev. Obòr otòare Tl alreiode: ÒòtvacdE TUuEtv TÒ ToTfpiov ò 
EyÒ uéÀio Tíveiv, Àéyovoi ad Auvóue8a: FS éyEr adroic Tò 
uèv ToTfptóv uov T(ec8€, TÒ òdÈ xoBloou Èx ÒdEGCLSv pou xal ÈE EÒovúuov 
OÒi EGTLV Èuòv doDvat, GÀÀ' otç jrolucora, ÚTò roÚ Tatpóç uov. 21a 
ÈROUCOVTEG 0t dEXO Àyovúntqcav TEpi TÒV ÒVo dòcÀqov. 75 'O òé Inco0c 
TPOORGÀEOGUEVOGÇ MÚTOUG Etrev. Otòore ÓTL oi SpxOVTEG TÒV ÈQvOv ra- 
TORUPLEÚOLCLV CÒTOV Cal ot uEyóÀor earEGovoiaGovoiv adTÒv, 6 o0x 
oÚTGG EoTaL Èv Úuiv' GÀÀ' òç àv G£Àn év Òuiv uéyaç yEvécBat ÈoTon 
OuGv òtéúrovoç, PT eal òç òv GEÀn Èv Úutv Etva, TpÒToç ÉoToL ÚuGv òdoQ- 
Àoç' 88 Gomep ó viòç ToO àvBpòTIov od RÀBEv òiarovnGfva: GÀÀò òro— 
xovfjoa, cal doGvaL TAV puxàv abroQ Àúrpov àvri ToÀÀGv. 


6. IVXTA lERICHO, lESVS DVOBVS CAECIS VISVM RESTITVIT 


29 Ral ÈmopEvouévov aòTOV GTmò 'lspixà hroÀovéncey aòrò òxÀoç 
TIOÀÚG. Oral tòot òUo TUQÀol xaBfuevor Tapà TAV òdóv, ÀROUCOVTEG ÓTL 
IncoGç TapúyEl, Expatav Àéyovreç —HRúpte, éÀEncov queç, utòç Aovlò. 
316 $È ògÀoç èmeTiunoEv adrotç (va ciromfocciv: ot dE uctGov Ècpagav 
Méyovreç Húpic, èREnoov fuaç, viòç Aavlò. 8 ral oràç ó "Inoco0ç Èó- 
vnosv aòrodç xai EtmEv Tí( BéÀeTE Tloijoco Úutv, RÀcyovou aòrò 
RúpiE, (va àvoryGciv ot òpBaÀuol juGv. StomÀayxvicdeic òdÈ ó "Inoo0ç 
fipVaro rGv òuuóTov aÒTOv, ral sÒBEOG dvEBÀcyav ral hroÀoúBncav 


CÒTÓ. 


20 Tap. (TSV) pot. g. am. (H)ll23 xats. €E (THV) pot. g. n (S) ljom. covro p. euov (H) pet. g, 
add. (TSV)ll24 xat axovcavreç (HV) pot. g. axovoavTeç dE (T5)/j26 cota (TSV) pot. p. co Tiy 
(ED Hjav (H) vel sav (TSV)lj27 av (TH) pot. q. €ov (SV) ll 30 et 31. vioç (HV) pot. q. Vte (TS) 
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$. 0 DARRERA ANADA A JERUSALEM 

171, pujant Jesús a Jerusalem, prengué amb ell a part els dotze deixe- 
bles, i pel cami els deia: 1$ Heus aqui que pugem a Jerusalem, i el Fill de 
l'home serà lliurat als princeps dels sacerdots i als escribes, i el condem- 
naran a mort, Pi el lliuraran als gentils per fer-ne escarni, i assotar-lo, i 
crucificar-lo, i el tercer dia ressuscitarà. 

20 Llavors se li atansà la mare dels fills de Zebedeu, amb els seus fills, 
prosternant-se per demanar d'ell una cosa. 314 ell li digué: ç Què volsè 
Li diu: Digueu que seguin aquests dos fills meus, l'un a la dreta i l'altre a 
l'esquerra vostra, en el vostre regne. 321 Jesús, responent, digué: No 
sabeu què demaneu, é podeu beure el calze que jo he de beure Li diuen: 
Podem. 82 Els diu: El meu calze prou el beureu, seure, però, a la meva 
dreta i esquerra no és cosa meva de donar, sinó que és per a aquells a qui 
ha estat preparat pel meu Pare. P1I, sentint-ho els deu, s'indignaren dels 
dos germans. 591 Jesús, havent-los cridat, digué: Sabeu que els que ma- 
nen les nacions les oprimeixen, i els magnats les tenen dominades. 8 No 
serà així entre vosaltres, ans el qui vulgui entre vosaltres esdevenir gran 
serà vostre servent, Pti el qui vulgui entre vosaltres ésser primer serà 
vostre esclau, així com el Fill de l'home no ha vingut pas a ésser servit, 
sinó a servir, i donar la seva vida en rescat per a molts. 


6. 0 €GUARIMENT DELS DOS CECS DE JERICÓ 


231, eixint ells de Jericó, el segui gran multitud. 30I heus aqui que dos 
cecs asseguts vora el cami, havent oit que Jesús passava, clamaren, dient: 
Senyor, apiadeu-vos de nosaltres, fill de David. HI la multitud els incre- 
pava perquè callessin, però ells clamaven més, dient: Senyor, apiadeu- 
vos de nosaltres, fill de David. 321 Jesús, aturant-se, els cridà, i digué: 
é Què voleu que us faci2 Li diuen: Senyor, que s'obrin els nostres 
ulls. 341, apiadat, Jesús els tocà els ulls, i encontinent hi veieren, i el 


seguiren. 


17, Mc. x, 32, Le. xvii, 3r. 820, Mc. x, 36. 824, Mc. x, 41. 25, Le. xxi, 25. 28, Phil, mm, 7. 
29, Mc. x, 46, Le. xvIII, 25. 


28. — Per a molts. MoXXoi, molts, ací —26: Mc. I, 34), com l'hebreu rabbím, 
com en altres llocs evangèlics (XXVI, —no s'oposa a tots. 


PARS SECVNDA 


I. VLTIMA FACTA IESV 
(XXI, 1 XXV, 46) 


I. TRIVMPHALIS INTROITVS IN lJERVSALEM 


(C. XXI.) i Rai 6r€ Àyyicav ciç "lespocóÀupa cal RABov cic Bn8dayà 
Eiç Tò "Opoç TGv "EÀaióv, róre "Inoo0ç àméoTreuÀev òvo uaBntàç " ÀEyov 
abroiç lMopeúsogE sic Tv xóounv Tv raréÉvavT: ÚuOv, xat sUBUG 
EUÚPÍJOETE ÒVov ÒcòdcuEvnv xai TGÀov uET aÒTfG' ÀÚCaVTEG GyGYETE pot. 
3 al Èóv TLÇ Úutv cim TL, ÈpciTE 6TL O rúpioç aÚTOV ypElav Èxel 
EòBUG ÒÈ àTIooTEÀci adroUç. Toro òè yéyovev iva TÀnpGGA Tò PnGèv 


òLX TOO TpofTou Àéyovroç 


9 Elmare Tfj Buyarpi ELióv 
"lòoò ó Baouàeúç cou ÈpgETal cou 
TIPOÒUG Ral ÈTiBeBnròç ÈTi òvov 


xai TGÀov uvtòv úTIoGuyiov. 


6 MopeuBévreç òdèÈ ot uaBnTal rai ToLjoavTEG RaBÒG CUVÉTOGEV dÚTOG Ò 
InooGç Tfgayov Tv òvov xal còv mGÀov, xai ÈmcOnrav ÈTÚ aUTòv Tà 
iuóTia, col ÈmerGQioev ÈTGve aòTGv. $ò òE TÀsioToç ÒxÀoç ÈoTpogav 
ExUTOV TG iuúTia Év Tf) òÒD, GAÀor ÒÈ ExorrTov XÀgòdouc òTò TÒv dE vòp av 
Xai ÈoTpOvvUoOv ÈV TÍ) 8ÒD. Pot òÈ ÒxÀor ol TMpOGyOVTEÇ aÒTòÒV ral ol 
àicoiouBodvTeEç ÈnpaGov ÀEYovTEG 

1 Etg3 (TH) pot. g: mpog (SP) lj om. o a. Incouc (TH) nel add. (SV) ll $ om. Emtt a. Tv Àov (s,. 


Hoslier, Codex B and its Allies, part 1, P. 63) pot. g. add. (THSV)ll6 cuveraEev (H) pot. g. zpogeTa- 
Esv (TSV)li7 davrov pot. g. aumov (THSV) llom. auttov p. tuazia (TH) pot. g. add. (SV). 


SEGONS PRI 


r. DARRERS FETS DE JESÚS 
(XXI, 1 XXV, 46) 


t. ENTRADA TRIOMFAL A JERUSALEM 


(C. XXI.) HI, quan foren prop de Jerusalem, i arribaren a Betfagè, 
a la Muntanya de les Oliveres, llavors Jesús envià dos deixebles, f dient- 
los: Aneu al vilatge d'enfront vostre, i, tot seguit, trobareu una somera 
fermada, i amb ella un polli, desfermeu i meneu-me'ls. 8I si algú us deia 
res, direu: El Senyor n'ha menester, i tot seguit els enviarà. 1I això s'es- 
devingué per tal que s'acomplis el que havia estat dit pel profeta, que diu: 


3 Digueu a la filla de Sió: 
Net aci que el teu Rei ve a tu, 
mansuet, i muntat sobre un ase, 
sobre un pollí, fill d'ajovada. 


GI, anant-hi els deixebles, i havent fet com els havia ordenat Jesús, 
Tmenaren la somera i el pollí, i posaren al seu damunt llurs mantells, 
i el feren seure dessobre. SI gran part de la multitud estengueren llurs 
mantells pel camí, i d'altres tallaven branques dels arbres, i les escam- 
paven pel camí. PI les multituds, les que el precedien i les que el se- 
guien, clamaven, dient: 
do MeRe, as Leo XIX, 29. 5. 18. HXII, 11: Zach, tx, 9, lo, XI, 15, 9, Ps. CxvII, 26, Mc. xi, to, Le. xix, 38 


$. — Cf. Zac. IX, 9, Is. LXII, 1t. —legrins de tots els indrets de la Palesti- 
8. — Gran part de la multitud. Era —na. No cal dir que hi havia gran nom- 
el començ de les grans festivitats de la. — bre de galileus. 
Pasqua i Jerusalem estava plena de pe 


sé és sms a 
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Qvavvà rò vid Aaulò: 
EdAoyquévoç ó èpgóuevoç Èv òvóuari ICuplou: 
"Quavvà èv Totç ÚyloTom. 


10 gal stogABóvroç aòroQ sic "lepocóÀvuua Ècel(o8n TG0a f TóÀiç Àéyovca 
T(ç ÈoTiv oDToç: Hot òÈ OxÀor Eheyov. Obróc ÈoTiv ó mpopfirns "IncoCç 
ò àmò NaGapè8 rfig T'aÀidalaç. 


2. dPVRGATIO TEMPLI 


12 Rat siofABEv "Inco0c etc Tò tEpòv TOoO B£00, cal ÈEcBalev múvraç 
TOUG ToÀodvraç xal àyopúGovraç Èv TG (EpS xai Tòàç TpaméLaç Tv 
CoÀÀuBicTÒv xoréotpeiyeEv nal Tàç caBEòpaç TGV TEGÀ0UVTOV TGG TEpt- 
oTEpúç, Pxal Àéyel aòrotç l'Eyparra. "O otróç uou otroç Tpocevxfic 
einOjosTai, ÚuEiç òÈ aòTòv TorciTE onfjÀaiov Àqoròv. H Ral mpoofiÀBov 
aÚTS TupÀol ral xoÀol év TS tepÓ, al ÈOcpúTIEvoEv aòrouc. 15'lòóvreç 
òdÈ ol GpgLEpEIG Ral oi ypoauuaretç Ta Bauyécia G èmolnoev ral Tobç 
Tatònç Touç púGovTaç Èv TS tepS rai Àéyovraç 'Qcvavvà TG vió 
Aavtò, hyavécTqcav rat etrav aòdrd OAxoúEcmç TÍ oUToL Àéyovoiv, ò 
òdè 'Inco0ç Àéysl aòtoiç Nal' oòòdcmote àvéyvotE óTL Ex oTóuaToç 
vnTov Rat BnÀaGóvtov rarnptíco atvov, MH Ral raTaÀuòv daòroUc 
EERABev ÈEo Tfic TóÀEoç ciç BnGavíav, cal qòÀlogn ènct. 


3. MALEDICTIO FICI 


18 Mpoi òè Èmavayòv cEiç Tv TóÀiv èÈmelvacev. DPral tòdv curfv 
ulav Èmi Tfiç ód00 RAGcv ÈTU aòTfv, xal obòèv sOpEv Èv còTf) st ui quÀla 
uóvov, xat Àéyst aòrfjó MnréTri Én co0 capriòç yEvnTat ciç Tòv aiòva: 
xal ESnpúvOn Tapaxpfjua f CURR. POral tòóvreç ot uaBnTal ÈBaúuacav 
Aéyovreç MGç Tapaxpfjiua ÈEnpévOn fj curf: PlàmonpiBelc òé ó "IncoOç 
EtmEv aòTotg 'Auàv Àéyo Òutv, 8àv ÈExn TE TloTiv ral uà òvacpiOA TE, 0Ò 


12 TOV 8200 (TSV) pot. f. om. (H) ll 18 roeor (TH) vel Tpeotaç (SV) I) emroavoayov (SV) uel era- 
vayayeov (TH)ljli9 om. 00 a. anem: (SV) pol. g. add. (TH) 


g. — Hosanna. —Hbr. bosa'-nd, sig- 12. — Llança fora tots els qui venien. 
nifica esalva, et pregon. Aquesta frase, —Per segona vegada Jesús foragita del 
en passar de la litúrgia al llenguatge 0 Temple els venedors i canvistes. La 
arameu popular, prengué el significat — primera vegada en ocasió d'una altra 
de eviscab.. Pasqua. La indecència havia arribat fins 
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Hosanna al fill de David 
Beneit el qui ve en nom del Senyor'l 
Hosanna en les altures. 


101, havent entrat ell a Jerusalem, fou conmosa tota la ciutat, dient: 
C Qui és aquest2 HI les multituds deien: Aquest és el profeta Jesús, el 
de Natzaret de la Galilea. 


2. 0 dPURIFICACIÓ DEL TEMPLE 


121 entrà Jesús en el Temple de Déu, i llançà fora tots els qui ve- 
nien i compraven en el Temple, i bolcà les taules dels canvistes, i els 
setis dels qui venien coloms, Si els diu: És escrit: La meva casa, 
casa d'oració serà anomenada, i vosaltres en feu cova de lladres. 141 
se li acostaren cecs i coixos en el Temple, i els guari. VI, veient els 
princeps dels sacerdots i els escribes les meravelles que féu, i els nois 
que clamaven en el Temple i deien: Hosanna al fill de David, s'indig- 
naren, i li digueren: 4Sents aquests que diuen2 I Jesús els diu: Si. 
é No heu llegit mai: De boca d'infants i de nens de llet us heu preparat 
lloança2 l'I, havent-los deixat, sortí fora de la ciutat, envers Betània, i 
alli passà la nit. 


3. MALEDICCIÓ DE LA FIGUERA ESTÈRIL 


18/ de matí, tornant a la ciutat, senti fam. PI, veient una figuera 
vora el camí, hi anà, i res no trobà en ella, sinó fulles solament, i li 
diu: Ja no neixi fruit de tu per sempre més. I s'assecà a l'instant la 
figuera. 201, veient-ho, els deixebles es meravellaren, dient: é Com és 
que a l'instant s'és assecada la figuera2 P1 I Jesús respongué: En veritat 
us dic, si teniu fe i no dubteu, no sols fareu això de la figuera, sinó 


12, Dt. xiv, 253 lo. 11, 14. 13, Is. Lvi, 73 Ír. vam, tx. 16, Ps. via, 3. 19, Mc, xi, 13. 828, Mc. xI, 20. 


a convertir els atris en mercat de bous —ricó, en un vessant de la muntanya de 


(Jo. II, 14), potser per efecte de la in- 
tervenció de jesús aquest abús s'havia 
suprimit, car els sinòptics no esmenten 
aquest detall important. 

13. — La meva casa. Cf. Is. LVI, 7: 
Mer VH, vi. 

16. — De boca d'infants. Cf. Ps. 
DIU, 5. 

17. — Belània. Entre Jerusalem i Je- 


les oliveres, a 3 quil. de Jerusalem. 
El poblet actual és diu: El-dzaríyé, 
dl'indret de Llàtzer-. 

19. — Res no trobà en ella, sinò fulles. 
Una paràbola de coses, en la qual un 
fet simbòlic expressa una veritat gra- 
víssima. La figuera en la qual Jesús no 
troba res més que fulles, és el símbol 
del poble jueu. 
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uóvov Tò TÍG GuRfG ToijqoETE, GÀÀà càv T$ òpeL TOUTGO EtmmTE "ApOnTe 
cat BÀqOn Ti Elç Tv BóÀaccav, yevjoeTat, ral múvra 602 àv airjonte 
EV Tf) MpoceuXfj TitoTEVovrEç Àfipeoge. 


4. DE POTESTATE lESV ET BAPTISMO lOANNIS 


23 Rat ÈABóvroç mÒToO Elç TÒ lEpòv mpocfiÀBov aòdTG òlòdorovTi ot 
GPXIEpEtG Ral oi TpEOBÚTEpoL ToÚ ÀxoO Àéyovreç 'Ev mola ÈEovola Ta0Ta 
TIOLEIG, Ral TÍG Cot EdoxEv TQv Ègovolav TaúTqv, Ptàmonpidelc òdÈ ó 
Inoo0ç Etnev amòToiç 'Eporjoo ÚuAç xàyò Àóyov Éva, òv Èdv cimnTé 
uot XàyÒ Úutv ÈpG Èv mola ÈSovola TaOTa ToLS:' 20Tò PBúTTioua Tò 
loévvou móQev fjv, ÉS oòpavoO j ÉS àvBpòmcev: ol òÈ òicÀogiGovro 
Tup' ÈxuTotç ÀfyovrEç 'Edv cimouev EE oòpavol, èpci quiv. Aià Tl 
ODV OÚR ÈTILOTEÚCOTE UT, OEòv ÒÈ Etnouev EE àvBpomev, poBoú- 
ue0a Tòv ÒxÀov, TIúVTEGÇ Yàp ÒGÇ TPOQATNV Èovorv Tòv TJodvvnv: rol 
òToRpiBévTEG TS 'iqoo0 strav. Obòr otòauev. EQn aòroic Ral abTÓç 


Obòòè éyò Àéyo Úutv Èv Tola ÈSovola Ta0Ta TIoLÒ. 


Ne PARABOLA FILIORVM A PATRE IN VINEAM MISSORVM 


28 Tl dè Úutv dorsi, dvBpoTIoç EtgEv TErva òVo' ral TpoccÀBòv TG 
TPÒTE EtmEv. Térvov, ÚmayE oquepov èpyGGou Èv TO GuTeÀDvi. 2 
òdÈ drtorpiBeic Eimev OU BéÀc: Uorepov òt uetaueÀndeic àmfÀbev. 
30 mpoceABòv òdÈ TD ÒsuTEpG ETMEV GOXÚTOGI' Ó òÈ GToRpidElG ETTEV 
Eyó, cúpic' — al odx àmfÀBev. 31 T(ç Èx Tv òVo0 ÈTIolncev cò BéAqua 
TOO TMaTpóG, Àéyovoiv 'O mpòtoç' ÀEyEL aUrotcç ó Inco0ç 'Aujv Àcyo 
Uutv ÓTL ot TEÀGvat coi ai Tópvat TpoGyovoiv ÚUuGç Elç Tv Bacuclav 
TOoQ Gs00. 829À8€v yàp "loóvvnç Tpòç ÚuGç Év òòD òLcatoctvnS, Ral 
OÒC ÈTILOTEÚCOTE CÚTG. ol òdÈ TEÀGvatL at ai TópvatL ÈTIOTEVCGV CÒTG: 


ÚuEtç òÈ lòóvTEGç o0ÒÈ uerTEusÀOnTE UoTEpov TOD TILOTEQOOL dÚ TO. 


6. QPARABOLA AGRICOLARVM MALORVM 


33" AAÀnv mapaBoAv àxoúcaTe. "Avbportoç fv oicodeoTióTIç 60TLÇ 


26 Tap' (TSV) pot. q. ev (H)lJ28 xoia. mpogenGeov (SV) pot. g. om. (TE) ll29 òE P. voTepov 
(SV) pot. q. om. (TH)l) 30 òevrepes (HSV) nel etepto (T) IJ ordo resbondentium cum T contra ESV Il 32 
auòdec (HSV) dot. g. ov (T) 
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que fins si a aquesta muntanya dieu: Vés-te'n i tira't a la mar, s'esde- 
vindrà. PI totes les coses que amb fe demanareu en l'oració, les ob- 
tindreu. 


4. DE LA POTESTAT DE JESÚS I EL BAPTISME DE JOAN 


231, havent entrat al Temple, se li acostaren, mentre ensenyava, els 
princeps dels sacerdots i els ancians del poble, dient: : Amb quina po- 
testat fas aquestes coses2 é Ni qui t'ha donat aquesta potestats. 41 Je- 
sús, responent, els digué. Jo també us demanaré una raó, que si me 
la dieu, també jo us diré amb quina potestat faig aquestes coses: P2 El 
baptisme de Joan, éd'on eraP èdel cel o dels homes2 I ells discorrien 
de llur interior, dient: Si diem: Del cel, ens dirà: Doncs, é per què no 
el creguèreu2. 881 si diem: Dels homes, temem el poble, car tots tenen 
Joan per profeta. P7I, responent a Jesús, digueren: No ho sabem. Llavors 
ell digué: Tampoc jo no us dic amb quina potestat faig aquestes coses. 


So PARÀBOLA DELS FILLS ENVIATS A LA VINYA 


28) gquè us sembla2 Un home tenia dos fills, i, presentant-se al 
primer, li digué: Fill, vés avui a treballar a la vinya. 221 ell, respo- 
nent, digué: No vull, però després, penedint-se, hi anà. $0I, presen- 
tant-se a Paltre, li digué el mateix, i ell, responent, digué: Só a punt, 
senyor, i no hi anà. "1 Quin dels dos féu la voluntat del pareè. Li diuen: 
El primer. Els diu Jesús: En veritat us dic que els publicans i les meretrius 
us passen davant al regne de Déu. P2 Car vingué Joan a vosaltres en 
camí de justícia, i no el creguéreu, però els publicans i les meretrius 
el cregueren, i vosaltres, veient-ho, ni després no us heu penedit per 
a creure/l. 


6. PARÀBOLA DELS MALS TERRASSANS 


33 Escolteu una altra paràbola: Hi havia un home cap de casa que 


Dos SUD VI as lo. mi, 22, Ro, Me. xi, 28: Le. xx, 2. 20, Sup. XIV, ç. — 83, ls. v, ft: Ir. mm, 315 
Mc. xit, 1, Le. xx, 9. 
la cjustícian, ací no significa justícia 
32. — Camí de justícia. Atxavocuvn — legal, sinó esantedato. 
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EQUTEVOEV GuTEÀGva rat ppayuòv abr TeEpLéSqREv Xai GpuEEv Èv adTO 
Aquòv ral òroòóuncev Túpyov, xat ÈEEòdETo aòTÒv yEopyotç, ral àmeòn- 
unosv. 3tóre òÈ fiygytoEv ó coipòç TV RapTIÒV, ÒTÉOTELÀEV TOUG òdoUÀouç 
RÒTOO Tpòç ToUç yYEopyoLç ÀaBciv Tobç xapTIobç aÒToD. A cat ÀaBóvteç 
ot yYEopyol ToUç doUÀoucç aòto0 Òòv uèv Èòcipav, OV ÒÈ OTIERTELVOV, ÒV ÒÈ 
EN BoBóncav. 36 móÀiv àméoretÀcv dÀÀouç dovÀouc TÀclovaç Tv mpó- 
TV, Cal ÈTolnoav aòdTotç ÀgaúTGoç. 3lUoTEpov ÒÈ ÒTMÉOTELEV TpÒG 
aUTOUç Tòv ulòv aòroQ Àéyov 'Evrparoovrar Tòv ulóv pou. Sot òÈ 
yEcopyol tòóvreç Tòv viòv Etmov Èv EauToiç OUróç éoTiv ó rÀnpovóuoç. 
òEOTE àTorcTElvOQuEV aÒTÒV Ral oxQuev TQv rÀnpovoul(av aòro0. ral 
ÀaBóvreç aòròv ÈEcBadov ÈEc TOO GuTEÀGvoç ral àTERTEtvav. 0 6Tav 
oUv EXOn ò rúpioç TOQ àuTEÀGvoç, TÍ ToujosL Totç yEopyotç ÈnElvorç: 
1 héygovoiv adrS —Rarovç RaRÒG ÒmMoÀECEL aÒTOUG, ral Tòv àuTEÀGva 
ERÒGCETAL ÒÀÀOLG YEGOpYyOtG, OUTIVEG ÈTIOÒG COLCLV CÒTÓ TOUG ROpTIOUG ÈV 
TOiG Raipotç aòÒTOv. 2 ÀEyEL aòToic ó "Inco0ç ObdòdéroTE àvEyvoTE Èv 
TXiç ypaQaiç 


AlBov òv àmeòdoriuacav oi otcodouoQvTEG 
oUToç ÈyevR8n Elç eEQuÀNv yovlaç: 
Tap Rupíou ÈyévETO aÚTn, 


i LL el 


xat ÈoTiv Bauuoor év òpGoÀuoic jQuóv, 


43 Sià ToDTro Àéyo Òutv 6r. àpOfjocTa: àg' úuGv f Baciàsia To 8£00 rat 
SoBfcETaL ÈQver TIoLoDVTI TOUG XapTIOLG aÒTfc. 1 Ral ó megòv Èmi mòv 
AlBov roQrov ocvvBÀccdqoeTo:i éQ' òvòd' àv méon Àucufoei aòróv. P Rat 
GCOÚCGVTEG Ol àpxiEpEtIG ral oi Papicotot Tòàç TIapaBoÀàç aòroQ Eyvo— 
Cav STL TEpi aòTGv ÀéyEu ral CnroOvreç adròv rparfjcat ÈgoBRONn- 


Gav TOÒG ÒxÀouçc, ÈTEl Elç TPOQÍTIV aòròv etxov. 


7. PARABOLA NVPTIARVM REGALIVM 


(C. XXII.) 1 Rat àmonpiBeic ó "Inoco0ç móAiv stmev èv mapaBoaic 
adToiç AÀéyov Z'Quoró8n f Bacuela rGv oòpavGv àvBpóTGo Bacuei 
BoTiç Èmolnoev yóúuovç TG vÍS adro0. Sal àrEoTELÀsv Tovç òdovÀouç 
Ad TOO oÀéco TOoUç eEXÀquévouç Elç TOUG Yúuouçc, xai oòr fGEÀov 8À- 


Beiv. ti móÀiv àméoteEnev dÀlouç òdovÀouç Àéyov. ElmaTE Totç eExÀn- 


33 sEcòcTo (TH) pot. q. sEcòdoTo (SV) IJ 44 om. us. 44 (T) pot. q. add. (SV) 
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plantà una vinya, i la voltà d'una tanca, hi excavà un cup, hi edificà 
una torre, l'arrendà a uns terrassans, i se n'anà del país. S1Il, quan fou 
prop el temps de la collita, envià els seus servents als terrassans a recollir- 
ne els fruits. PI els terrassans, havent agafat els seus servents, l'un basto- 
nejaren, i l'altre occiren, i l'altre apedregaren. 38 Novament envià altres 
servents, en més nombre que els primers, i amb ells feren igual. 371, dar- 
rerament, els envià el seu fill, dient: El meu fill, el respectaran. 88 Però. 
els terrassans, en veure el fill, deien entre ells: Aquest és l'hereu: veniu, 
matem-lo i tindrem la seva heretat. SI, havent-lo agafat, el tragueren 
fora de la vinya, i el mataren. f Quan vingui, doncs, l'amo de la vinya, 
ç què Íarà a aquells terrassans 2. fl Li diuen: Per miserables, miserablement 
els farà morir, i arrendarà la vinya a d'altres terrassans que li paguin els 
fruits a llurs temps. f Els diu Jesús : : No heu llegit mai en les Escriptures : 


La pedra que rebutjaren els qui edificaven, 
aquesta ha esdevingut pedra angular, 

pel Senyor ho ha esdevingut, 

i és admirable als nostres ulls 


18 Per això us dic que serà llevat a vosaltres el regne de Déu, i donat a un 
poble que en faci els fruits. 4 (I el qui caigui damunt aquesta pedra s'hi 
esberlarà, i sobre qui ella caigui, l'esclafarà.) $1I, havent sentit els prin- 
ceps dels sacerdots i els fariseus les seves paràboles, comprengueren que 
parlava d'ells, 18i, cercant de prendre'l, temeren les multituds, car el te- 
nien per profeta. 


7. PARÀBOLA DEL CONVIT DE NOCES REIALS 


(C. XXII.) HH seguia Jesús parlant-los novament en paràboles, 
dient: lEs comparable el regne dels cels a un rei que féu convit de no- 
ces pel seu fill. 21 envià els seus servents a cridar els convidats a les 
noces, i no volien venir. Í Tornà a enviar d'altres servents, dient: Digueu 
als convidats: Heus aqui que he aparellat el meu festí, els meus bous i 
els animals d'engreix són morts, i tot a punt: veniu a les noces. I ells, 


38, Inf. xxvi, 4, xxvit, 15 lo. xí, 53. 42, Ps. CxvII, 22, Act. mv, tí, Rm. ix, 33, I Ptr. mm, 7. 2, Le. 
XIV, 16, APC. XIX, 9. 

42.— Cf. Ps. CXVII (hebr. CXVIII), —ràbola com la dels vinyaters fan refe- 
22-23. rència a la reprovació del poble jueu i a 

2.—Convil de noces. Tant aquesta pa--— l'entrada dels gentils en el regne de Déu. 
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uévoiç 'lòot Tò àpioróv uou fToluara, oi TaBpol pou Rol Tú OLTLOTÓ 
TEBuuéva, Xai TúvTa ETotua' ÒEUTE ElG TOUG YúUOUG. ol ÒÈ GuEÀf- 
GavTrEç àmfiÀBov, òç uèv slç Tòv Tòrov àypóv, ÒÇ òt ET Tv ÈuTioplav 
ad TOoO: oi òdÈ Àouroi xpaTRJOdvTEG TOLG ÒdoúÀouç daòToU ÚBpiocav xai 
ÒTECTELVav. 6 òdÈ Baotàcvç òpyic8n, xai TEuipaç TÒ oTpoTEÚuaTa 
AÒTOÓ GTIGÀEOCEV TOUG DOVEtG ÈRE(VOUÇ Xat Tv TIóÀiv aòTÒv ÈVETIpnoEv. 
8 TóTE ÀÉYEL TOlç òdovÀoiç aÒToU '(O uèv yúuoç ETOLuóG ÈoTLv, Ot ÒÈ eE- 
XÀquévot oòx fjoav àEtou — 9 mopeuec8E o0v ÈT TGG ÒLEEódoLÇ TV 6dGV, 
Ral 600UG ÈòvV EUpPNTE ROÀÉOOTE ElG TOUG yúuovç. xai ÈEEABóvTEG oi 
òoGÀotL ÈxEivot Elç TAG òdoUG OUVÍyYayov TúvTaç oUG EÚpov, TovnpOÚG TE 
Ral àyaBoúç' nxal ETMÀARCcOn ó VUuuQÒV àvoarctuEvov. lletosAdòv dE ó 
Baciceuç BedoaoGoar TOoUç GVORELLÉVvOUuç ETlòEv ÈREt ÒvBpOTIOV OÒR ÈVvÒE- 
òuuévov Èvòvua yúuou. Ral ÀEyEl aòT "Etatpe, moc ctofiÀdeç dE 
u) ÈXGv Evòuua yúuou, ò òÈ ÈqiuGOn. lSrrótE ó Baotàcuç EtmEv TOtç 
òiaxóvolç AfjoavreEç aòroÚ Tódaç cal xetpaç ÈRBóÀcTE aUTòv Elç Tò 
OXÓTOG TÒ ÈGOTEpov. ÈnEl ÈoTaL ó xÀcuBuòç ral ó Bpuyuòç TÓv òdóv- 
Tov. HitmoAÀoi yóp ciovv xÀnrol òdÀlyor òt ÈnÀenTol. 


8. DE TRIBVTO CAESARI REDDENDO 


15 Tóre rmopeuBévTEç oi Poapuioatot cuuBovÀrov EÀaBov ómoç aÒròv 
Tayiòcicociv év Àóyo. —leai àTocTEÀA0voLv aÒTS TOUÇ u0ÒnTÈG aÒTGv 
pETò TGv '(Hpoòiavòv Àéyovreç AilòóoraÀc, otòcuev 6TL GAndhç Et al 
Tv ódòv To0 Gso0 év GÀnQeloa òiòdoreic, cai 0Ú uEÀEL col TIEpi ObòEvÓG, 
o) yòp BÀéTELG Elç Tipócomov àvOpoTcv. leimòv o0y futv T( cor 
dorct' EEEoTLv doQvaL rfivoov Ralcapi i 00, lSyvouç òé ó 'Inootc 
Tv Tovnpíav aòTOv ctmev. T( ue meipóbGETE, Umorpiral, DPèmòsliEaTé 
pot TÒ vóuioua ToO efvoov. oi òdÈ mpooqveyeav aÚTÓ òqvúpiov. P ral 
ÀéyEt aòdroiç Tílvoç f sixòv aúrn ral f ETiypaQÍ: El RéyovoLvy adTÓ 
Raloapoç. TóTtE ÀéYEL aòToiç 'Aródore o0v ra Raloapoç Raloapi cai 
TÒ TOQ BE00 TÒ GES. P eal àxotUcavrEç ÈGavuooav, cal ÈQEVTEGÇ dÒTòv 


àm fÀBav. 
9. DE RESVRRECTIONE MORTVORVM 


23'Ey èxelvn Tf quépa mpoocfABov aòrò Xoaòòdouraiot, ÀÉYOvTEÇ UÀ 
ETVOL AVGOTOOLV, Cal ÈTMpÓTIICaV aòròv 21 ÀEyovreç AtòdoroÀe, Movofiç 


to ouç (H) pot. g. 06006Ç (TSV) ll 21 au (SV) pot. g. om. (TH) 
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no fent-ne cabal, se n'anaren, l'un al seu mas, l'altre al seu negoci, Si els 
altres, agafant els seus servents, els ultratjaren i occiren. TI elrei s'in- 
dignà, i, enviant els seus exèrcits, exterminà aquells homicides, i calà foc 
a llur ciutat. 8 Llavors diu als seus servents: La festa prou és aparellada, 
però els convidats no eren dignes, Paneu, doncs, a les creueres dels ca- 
mins, i tants com en trobeu, crideu-los a les noces. I, havent eixit 
aquells servents als camins, aplegaren tots els que trobaren, tant dolents 
com bons, i la sala del festi s'ompli de comensals. HI, entrant el rei a 
veure els comensals, hi veié un home que no duia vestit de noces. HI li 
diu: Amic, :com has entrat aci no tenint vestit de noces: I ell no pogué 
contestar. B Llavors el rei digué als servents: Lligat de peus i mans llan- 
ceu-lo a la tenebra exterior, allí serà el plor i el cruixir de dents. H Car 
molts són cridats, i pocs elegits. 


8. DEL TRIBUT AL CÈSAR 


19 Llavors, anant-se'n els fariseus, tingueren consell, com l'enxarxarien 
en alguna questió. 161 li envien llurs deixebles amb els herodians, dient: 
Mestre, sabem que sou veraç i ensenyeu el camí de Déu segons veritat, i 
no teniu miraments per ningú, car no esguardeu la persona dels homes. 
17 Digueu-nos, doncs, què us sembla: 4 És licit de pagar tribut a Cèsar, o 
no2 181 Jesús, coneixent llur malicia, digué: 4 Per què em tempteu, 
hipòcrites2 19 Vejam, mostreu-me la moneda del tribut. I ells li presen- 
taren un diner. 20/ els diu: 4 De qui és aquesta imatge i la inscripció è 
21 Li diuen: De Cèsar. Llavors els diu: Torneu, doncs, el que és de 
Cèsar, a Cèsar, i el que és de Dèu, a Déu. 3I, en sentir-ho, es merave- 
llaren, i, deixant-lo, se n'anaren. 


9. DE LA RESURRECCIÓ DELS MORTS 


33 En aquell dia se li atansaren uns saduceus, els quals diuen que no hi 


13, Sup. vi, 12, xin, 42, Inf. xxv, 30. 15, Mc. xi, 13, Le. xx, 20. 21, Rm. vin, 7. 23, Act. XXI, 8. 


16. — Herodians. Jueus partidaris de 
la dinastia d'Herodes i de la sobirania 
romana. 

23. — Saduceus. La gent d'aquesta 
secta, la més influent en el sacerdoci, 
era pràcticament materialista, contrària 


IO - NOU TESTAMENT XI 


a les tradicions dels fariseus, encara 
que volien passar per observadors de 
la Llei. Els fariseus i els saduceus que 
solien estar en contínua discòrdia, s'a- 
juntaven quan es tractava d'anar con- 
tra Jesús. 
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stnev "Eév TLG àmoBavn ui ÈxXGv TéÉxva, ÈTiyaujpetcE: ó GòcÀpòç ad ToG 
TV yuvatra aò TO xal àvaoTfoEL oTEpua TD GÒEAGS adro0. 25 figav òdÈ 
Tap' jutv Emzà dòsÀqol" ral ó mpGToç yquaç èTcÀcúTqgEv, xai ui 
ÈEXGV onépua àQfixev Tv yuvaixra aòTOO TG GÒEAQÓ aòdToG: PC òuoloç 
Ral ó òEUTEpOoç al ó TpÍTOG, ÉoG TOV ÈETTG. P'UoTeEpov ÒÈ TIGVTOV 
àméGavev f yuvf. fPev Tfj dvaoràéce, odv Tlvoç Tv ÈETITÒ ÈoTaL Yuvh): 
TIGVTEG Yàp Eogov aòTqv. P'àmorpidelc òE ó 'IncoOç ctmev aòrotç 
Micveoc9s uà stòóTEç Tàç ypagpàç unòdt TÀv Òòúvauiv rToQ Bco0. 30èv 
Yàp Tf) àvacrócel oÚTE yauoQoiv oòTE yauiGovros, GÀÀ' oc òyyeÀou Èv 
TD oòpavó etolv. Sl mepi òdÈ TG àvaoTGocoç TOV VERpOV OÒR ÒVEYVOTE 
Tò pn8èv Úutv ÚTò coD Gso0 héyovroç Ò'Eyó siui ó Beòç 'ABpaàòu xal ó 
Bsòç "louàrx ral ó BEòç "laròB, oòx ÈoTiv ò Beòç vexpOv GÀÀG GovTov. 


33 Ral àxoúcavrEç ot ògÀoL ÈGETÀfocovro èmi Tfj òidaxfj còToO. 


IO. DE PRIMO MANDATO LEGIS 


MOL òdÈ Qapioator GxoúcavTEG ÓTL ÈQÍuGoEV ToUG Zaòddovralouç 
cvvAxOncav ÈT' aòróv. Sal ÈmnpòTncev Etç ÈE aòTOV VOLLRÒG TlEL- 
púGov aòróv 80 AiòdorcÀic, Mola ÈvToÀ) uEyóÀn év TÒ vóuco, 3'ó òdé 
EQn còTO 'Ayamfoeis Rúpiov còv Gsóv cou év 6Àn xapòla cou xal Èv 
BAn TA puxf) cou ral Èv 6An Tf) òtavola cov' SS oúrn Èociv h usyéàn 
cal TpÓTI ÈVTOÀR. S'òsurépa òuola aòrf) OAyanfosis Tòv màÀnolov 
coL ÒG OEauTÓv. Í0èÈv TaÚTALÇ TaiG òvoiv ÈvroÀaic 6Àoç ó vóuoç xpé— 


uoTaL cal ot TpoQfjTat. 
II. DE NATVRA CUHRISTI 


il Euvnyuévov òÈ Tv Paptoalov ÈmmnpoTncev adroòç ò 'Inco0ç P Àé- 
yov Tl òutv doret meEpi TOD xploroD, Tlvoç ulóç ÈoTiv, ÀÉyovciv còTS 
To8 Aauíò. 8 héye aòroiç lGç o0v Aaqviò èv mveúuaTi roÀct aòròv 
eúptov Àéyov. — 4 Etnev Rúpioç TS xupío uou RóGou èx ÒEGCIÓGv uou Éoç 

30 om. 8c0V p. ayye).ot (H) pot. q. add. (TS, V ftouj G€070) ll 34 8 aurov pot. g. ETt TO CUTO 


(THSV)ll37 om. Tn a. xapòra (H) pot. q. add. (TSV) IJ 39 om. òe p. òcuteoa (TH) pat. q. add. (SP) 
(JaSTr (TSV) uel om. cam Vatic., pot. q. a5Tn (H) lj 44 om. o a. Ruptoç (TH) pot. g. add. (SV) 


24. — El seu germà. Lallei del Levi- 35. — Doctor de la Llei. vopuxóc, 
rat (de levir, cunyat). Dt. XXV, 5-36. — jurista equival a ypauyareuç cescri- 
12. — CLC Ex: HI, 6: ba. En la terminologia hebraica, el 
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ha resurrecció, i el preguntaren, fídient: Mestre, Moisès digué: Si un 
morís no tenint fills, el seu germà es casarà amb la muller d'ell, i suscitarà 
semença al seu germà. P9 Eren, doncs, entre nosaltres, set germans: i el 
primer, havent-se mullerat, mori, i no tenint semença, deixà la seva mu- 
ller al seu germà, f8i així mateix el segon, i el tercer, fins al setè. 771 
després de tots, mori la dona. P8 En la resurrecció, doncs, é de quin dels 
set serà mullerè Car tots la tingueren. "PI Jesús, responent, els digué: 
Erreu, no sabent les Escriptures, ni el poder de Déu. 0 Car, en la resur- 
recció, no es mulleren ni es mariden, sinó que són com àngels en el cel. 
811, de la resurrecció dels morts, éno heu llegit ço que us ha estat dit per 
Déu, dient: Jo só el Déu d'Abraam, i el Déu d'Isaac, i el Déu de Jacob2 
No és pas Déu de morts, sinò de vivents. 31, sentint-ho, les multituds 
es meravellaven de la seva doctrina. 


IO. EL PRIMER MANAMENT DE LA LLEI 


S4I els fariseus, havent oit que havia fet emmudir els saduceus, es reu- 
niren entorn d'ell. 321 li preguntà un d'ells, doctor de la Llei, per temp- 
tar-lo: 86 Mestre: c quin és el gran manament en la Llei2 $'I ell li digué: 
Estimaràs el Senyor, ton Déu, amb tot el teu cor, i amb tota la teva 
ànima, i amb tot el teu esperit, aquest és el gran i primer manament. 
39 El segon li és semblant: Estimaràs el teu proisme com a tu mateix. 
10 D'aquests dos manaments depèn tota la Llei i els Profetes. 


tr. LA NATURALESA DEL CRIST 


411, reunits els fariseus, Jesús els preguntà, dient: é Què us sembla 
del Cristè d De qui és fill2 Li diuen: De David. 2 Els diu: é Com, 
doncs, David en esperit l'anomena Senyor, dient: $f Digué el Senyor a 


24, Dt. xxv, $, Mc. xi, 19: Le. xx, 28. 382, Ex. mt, 6. 34, Mc. xu, 28: Le. x, 25. 387, Dt. vI, $. 
39, Lv. xix, 18, Mc. xi, 31. 44, Ps. Cix, 1, Le. XX. 42. 


sofér (escriba) d'un grau superior s'ano- 
menava bdidm (savi). 

37. — CÍ. Dt. VI, 5. 

39. — Cf. Lv. XII, 18. 

43. — L'anomena Senyor. Si David 
anomena Senyor seu a un dels seus des- 
cendents vol dir que aquest pertany a 


un ordre superior, diví, talment que el 
Senyor Déu l'invita a seure a la seva 
destra (la qual cosa significa igualtat de 
categoria). Jesús, recolzant en l'Es- 
criptura, torna a afirmar la seva natu- 
ralesa divina. 


44. — Cf. Ps. CIX, t (hebr. CX). 
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av BG roUç ÈxBpoúç cou ÚTIORG TG TÒv TodGv cou, et o0y Aquiò raÀct 
aUTÒV CÚpLOV, TG Utòç aÒTOÓ ÈoTiv, fal odòdcic ÈòUvaTo àmorpidfivol 
aÒTGS Àóyov, obòdt éróAuncév Ttç àm" ènclvnç Tfic juépaç ÈTEpoTfigaL 
CÒTÒV OURETE, 


12. DE VITA MALA ET POENA SCRIBARVM ET PHARISAEORVM 


(C. XXIII.) 1 Tóre ó "Inoo0ç ÈÀGÀncev rotç ògÀor ral Toiç uaBnTaiç 
aÚToO PÀcyov "Eni fs Movoéoç raBéòpac èÈxóBicav oi ypauuoaTEtç 
cal ot Papioator. 8 móvra o0v 60a Èdv Eimociv Úuiv ToujoaTE Ral 
TNpETTE, RATG ÒÈ TG Epya CÒTÒv ut TlotEtre, ÀÉyovonv yàp al od TroloQ- 
OLv. ft òsouElovoL òdÈ Qoptía Bapéo xal ÈmuriBédcov ÈTi TOUG GuoOUG 
TGV àvOpoTIOv, aÒTol ÒÈ TG dacTÚÀco aòdTGv o) BEÀovciv rivjoai adTó. 
OóvTa ÒÈ TG Epya dÒTÒv ToroVoLv mpòç TÒ GsaBfiva, toiç àvBpóTIoimc. 
TÀorúvovot: yàp Tò QuÀarcTipta aUTÒv ol ueyaÀtvovot TG xpóúoTIEòda, 
6 QiÀodor dè TAV TipoToRÀtolav Èv TOtG ÒElTIVOLG al TGG TpoToraBeòplac 
Èv TAlÇ cuvvayoyaic Txal Tovç Gomacuolç Èv Tatç àyopaic ral eoÀci- 
cBaL ÚTIÒ TGV àvBpoTov "PaBB(. SOuctç òt ut xÀànOfitE (Pa BB(, etc 
Yúp ÈoTiv ÚuGv ó òlòdordÀoç, TÓVTEG ÒÈ ÚuElG dòEÀgol éotE' xai 
TaTépa un) coÀgonte UuGv Em mfic yfis. Etç yóp ÈoTiv ÚuGv ó TaTàp ó 
oòpóvioç. lunòdè cÀnOfite caBnyn Tal, ÓTL eaanynTASç ÚuGv éoriv Etç ó 
Xptoróç. ló òé uelGov ÚuGv EoTaL ÚuGv òiúnovoç. P'Ooric òÈ ÚyócE 
EOUTÒV TOTIELVOBOETAL, ot GOTIG TOTEIVÓCEL EqUTÒV ÚJGdfOETa. 
15 Objal òè Úuiv, ypauyoarEts ral Pauproator Úrtorpiral, OT CÀclETE TAV 
Baoiàclav rGv oòpavOv ÈuTpocdev Tv avBpòTmCv —ÚuElG Yàp OÒr 
slocpyeode, 00ÒÈ TOUG ElOEpXOLEVOUÇ GplETE ctocÀdeEiv. oval òÈ úutv, 
YpauuoaTrEics oi Papioator ÚTonpiTal, OTL RO TEGBlETE TàGç oirlaç TV 
XnpGV xai TPODÓCEL uoXpà TIpOCEUXÓUEVOL" —ÒLG TOÚTO ÀfiueodE TrEpuo- 
cóTepov epíua. POdal úutv, YpauuaTeEig xat Papioator ÚTorpiTal, ÓTL 
meplóyEtE Tv Bódaccav al TÀv Enpàv Troifjoar Eva mpoojÀuTov, ral 
OTav YÉVITaL TolElTE aÒTòv ulòv ysévvnç òlmÀórepov úuov. 16 Odai 
Úutv, óònyol TuGÀoi ot Àéyovreç "Oç àv òuóon év TG vaG, o0òdEv ÈOTLV, 
Òç ò' Gv ÒUuóOn Èv TD xpLo0S TOO vaoD òeElÀci MN uopol xat TupÀol, TÍç 
Yòàp uelGov éoriv, ò xpucòç f ò vaòç ó úyiúcaç Tòv xpvoóv, 18 cal 
"Oç àv òuóon év TG Buoiaornplo, obòEv ÈoTiv, ÒÇ ò' àv òuóon Év TG 
dópo TD ETIGVO aÒTOO òpeElÀcr. P rugÀol, Tl yàòp ustGov, cò òdGpov f Tò 


14 om, (THSV) 
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mon Senyor: Seu a la meva dreta, fins que posi tos enemics dessota 
els teus peus2 Si, doncs, David l'anomena Senyor, i com és fill seu 2 
461 ningú no podia respondre-li paraula, ni s'atrevi cap, des d'aquell dia, 
a interrogar-lo més. 


12. DE LA MALA VIDA I DEL CÀSTIC DELS ESCRIBES I FARISEUS 


(C. XXIII.) 1 Aleshores Jesús parlà a les multituds i als seus deixebles, 
2 dient: Sobre la càtedra de Moisès s'han assegut els escribes i els fariseus. 
3 Totes les coses, doncs, que us diguin, feu-les i guardeu-les , però no feu 
segons les obres llurs, puix diuen i no fan. 1Í fan un feix de càrregues 
pesants, i el posen damunt les espatlles dels homes, i ells ni amb el dit no 
el volen moure. PI totes llurs obres fan per ésser vistos dels homes. Car 
eixamplen llurs filactèries i allarguen les borles, fi amen el primer lloc en 
els convits, i els primers setials en les sinagogues, "i les salutacions en les 
places, i ésser anomenats dels homes Rabbi, $ Vosaltres, però, no us feu 
anomenar Rabbi, perquè un sol és el vostre Mestre, i tots vosaltres sou 
germans, "i no anomeneu ningú pare vostre sobre la terra, perquè un sol 
és el vostre pare, el del cel, 10 Ni us feu anomenar doctors, perquè un 
sol és el vostre doctor, el Crist. I el més gran de vosaltres serà vostre 
servent. 21 el qui s'exalçarà ell mateix, serà humiliat, i el qui s'humilia- 
rà ell mateix, serà exalçat. PI ai de vosaltres, escribes i fariseus hipòcri- 
tes, perquè tanqueu el regne dels cels davant els homes, car vosaltres no 
entreu, ni els qui van per entrar-hi no deixeu entrar. (1f Ai de vosaltres, 
escribes i fariseus hipòcrites, perquè devoreu les cases de les vidues, i per 
pretext oreu llargament, per això haureu major condemna.) Ai de vos- 
altres, escribes i fariseus hipòcrites, perquè seguiu mar i terra per fer un 


4, Le. xi, 46, Act. xv, to. 5, Dt. vi, 8, Nm. xv, 38. 
9, Mal. 1, 6. 12, Le. XIV, 11: XVIII, 14. 


6, Me. xin, 39, Le. Xm, 43: 
14, Mc. xin, 40: Le. XX, 47. 


2, Neh viu, 4. 
xx, 46. 8, lac. II, I. 


1-2. — Tota aquesta pericope (1-36) — teva mà, i faran de frontals entre els 


és considerada com la contrapartida del 
ecsermó de la muntanyax. Es mostra 
el contrast entre la virtut purament ex- 
terna dels fariseus i la vertadera justicia 
interior i total exigida pel Crist. 

4. — Un feix de càrregues. Preceptes 
ONeroso0S. 

ç. — Filactèries. Els jueus, prenent 
al peu de la lletra el que digué Moisès 
en Ex. XIII, 9 i Dt. VI, 8: al els lliga- 
ràs (els preceptes) en senyal damunt la 


teus ullsv—es feren filactèries. Aques- 
tes consistien en unes corretges (hebr. 
teflin) que es lligaven al front i al braç 
esquerre. Al front hi portaven una 
petita capsa dins la qual, en un per- 
gamí, hi havia escrites les paraules 
d'Ex. XIII, 1-10, Dt. VI, 4-9: XI, 
13-21. 

14. — Aquest v. manca en molts 
mss. Alguns suposen que prové de 
Mc. XII, 40. 
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Buorxorfpiov TÒ àyióGov rò òGpov, 206 o0v òuócac Èv TG Buoraornp(G 
ÒuvÚEL ÈÉV dÒTÓ xol Èv TQoL TOlçG ÈTIGVO aUTOO: Plral ó òuócaç Èv 
TÓ vaS ÒòuvúsL Èv dÒTÓ xal Èv TS xoToicodvT. aòTóv. ral ó òuócac 
ÈV TD oUpavS òuvúst Èv TG Bpóveo ToO 8£00 ral év TÒ caBquévo ÈTÓve 
adToS. P Odjai úuiv, ypauuarsiç ot Papicaior Úroxpital, ÓTL àTode- 
ROTOOTE TÒ fòVvocuov Rat TÒ dvnBov ral TÒ cúuivov, col AQRQROTE TÒ 
BapúTepa ToQ vóuou, Tjv eploiv ral Tò ÈÀEoç xal Tv TloTiv' (Ta0Ta 
EòdEL Toufjoat rànciva uà àquévar. Ptóònyol mupÀol, òivÀlGovrecç Tòv 
XÓOvoTIa TÀv òdÈ róúunÀov raramívovrEç. P Obal úuiv, ypauyuateEtg ral 
Papioator úTorpiral, 6r: coBapibETE TÒ EE oBEv ToQ mornplou ral Tic 
Tapoylòdoç, EocGev òÈ yEuovoiv ÈE òprayfiç ral àxpaolaç. 20 Papuoate 
TUQÀÉ, laBúpicov TpGTOv TÒ ÈVTÒG TOQ ToTnplov cal Tfç Tapoplòoç, (va 
yEvnTa: tal TÒ ÈnTòç abToD roBapóv. P'Obdal úuiv, ypauuoaTsic ral 
Papioator ÚToRpiTal, ÒTL TOpOUOLÓLETE TúDOLG REROVLOHLÉVOLG, O(TIVEG 
EE oBev uèv palvovra: ópotor EooBEv òdÈ YEuOvciv ÒoTEQU VERPÒV Ral 
Tmóonç àroBapolaç. FPoÚTOÇ xal ÚUEiG ÈGcBEv uèv alvecdE Totç 
àvBpoTIotç Òleaiot, Èocdev ò£ ÈoTE uEgTOl ÚTIORpPÍOEGOÇ al òvoulaç. 
29 Qdal Úutv, ypauuaTEiç al Popioator ÚTIoRpiTal, OTL OtROdouEtTE TOUG 
TúDOUS TGV TPOQRTÒV Ral rooueiTE TG pvqueta TV òicalov, 80 ral 
Àhéyete El jus8o Èv Tatç uépoatç TÒv TaTEpov quGv, oòr òv fjusga 
AdTOV CotvOvoi ÈÉV TD diuaTL TÒV TpopnTOv. li doTe uopTUpEiTE Èdu- 
Toc TL viol ÈoTE TGV DOVEUCAVTOV TOUG TIPOQATaG. real ÚuEtç TÀn- 
púocaTE TÒ uéTpov Tv Tarépov ÚuGv. P òzic yEvvjuaTa ExiòvÒv, TÓç 
QUynTE àmò Tfiç RploEgoç Tfiç Ysévvnç, Stòrà To0ro tòoU ÈyÒ àmocTEAÀco 
mpòç Úu8ç TpPOQRTaG Ral copodç rol ypauuorsic' EE aòTÒV òTORTE- 
vEiTE Xol OTOVPÓCETE, Xal ÉS dÒTÒV UOOTIYÓCETE ÈV TOTG cUvayoyaic 
BuGv rol òLoEeTE GTò TóÀcoç ElG TóÀLv' Pónoç EABn ÈQ' Uuac mév 
otua òlcatov Eeguvvóusvov émi TfG YfiG GTò To díuaTroç "ABEÀ roO 
dicalou Eoç ToQ aiuoToç Zaxaplou vioÚ Bapaxíou, òv èqovevgaTs 
ucTaEU TOQ vaoD ral ToO Buoiaornplovu. àuiv Àéyo úutv, GE TadTa 
múvra èémi Tv yevedv caúrqv. 'lepovucaàiu, lepovocÀnu, f àmorel- 


21 xoToixovvTi (TH) uel xatorancavti (SV) ll 23. om. òe p. Tavta (TS) pot. g. add. (HV) JJ 
agrevat (TSV) pot. q. apetva (H) IJ 24 om. ot a. òtunitovres (H) vel add. (TSV) Il 26 xat Tnç ma— 
popiòoç (HV) pot. q. om. (TS) (I 36 Tavra mavra (TH) uel Tavra tava (SV) 


25. — Són plens. S'entén la tassa i el. — jueus emblanquinaven anualment els 
plat són plens per dins del fruit de ra- — sepulcres per tal de fer-los albiradors 
pisseries, etc. Vg.: cintus autem ple- — als anants i vinents que amb el contac- 
ni estis rapina). te dels sepulcres podrien contraure una 

27. — Sepulcres emblanquinats. —Els —impuresa legal. 
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prosèlit, i, quan n'ha esdevingut, el feu fill de geenna, doble que vosal- 
tres. 16 Ai de vosaltres, guies cecs, que dieu: Si un jura pel santuari, no 
ès res, però si un jura per l'or del santuari, resta obligat. 1 Necis i cecs, 
Car é què és més, l'or o bé el santuari, que ha santificat l'or2. PI: Si un 
jura per l'altar no és res, però si un jura per l'oferta que hi ha damunt, 
resta obligat. P Cecs, car é què és més, l'oferta o bé l'altar, que santifica 
l'oferta2 P0 Qui jura, doncs, per l'altar, jura per ell i per tot el que hi ha 
damunt, 21i qui jura pel santuari, jura per ell i per Aquell qui l'habita, 
224 qui jura pel cel, jura pel soli de Déu i per Aquell que hi és assegut. 
23 Ai de vosaltres, escribes i fariseus hipòcrites, perquè pagueu delme de 
la menta, de l'anis i del comi, i deixeu les coses més greus de la Llei: la 
justícia, la misericòrdia i la fidelitat. Això calia fer, i allò altre no deixar. 
M Guies cecs, que coleu el mosquit i us empasseu el camelll $ Ai de vos- 
altres, escribes i fariseus hipòcrites, perquè netegeu el defora de la tassa 
i del plat, i per dins són plens de rapisseria i d'intemperància. 8 Fariseu 
cec, neteja primer el dintre de la tassa i del plat, a fi que esdevingui net 
també llur defora. PT Ai de vosaltres, escribes i fariseus hipòcrites, perquè 
us assembleu a sepulcres emblanquinats, que per fora prou apareixen bo- 
nics, peró per dins són plens d'ossos de morts i de tota immundicia. 
28 Així també vosaltres per fora prou apareixeu justos als homes, però per 
dins sou plens d'hipocresia i d'iniquitat. P Ai de vosaltres, escribes i fa- 
riseus hipòcrites, perquè edifiqueu les tombes dels profetes i orneu els 
sepulcres dels justos, Si dieu: Si haguéssim viscut en els dies dels nos- 
tres pares, no hauriem tingut part amb ells en la sang dels profetes. 31A 
vosaltres mateixos, doncs, testimonieu que sou fills dels qui occiren els 
profetes. P: Curulleu, doncs, la mesura dels vostres paresl 8 Serpents, 
nissaga de víbries, :com fugireu de la damnació de la geenna2 S Per això, 
heus aqui que jo trameto a vosaltres profetes i savis i escribes, d'ells 
n'occireu i crucificareu, i d'ells n'assotareu en les vostres sinagogues i en 
perseguireu de ciutat en ciutat, $a fi que vingui sobre vosaltres tota la 
sang innocent versada sobre la terra, des de la sang d'Abel, el just, fins a 


la sang de Zacarias, fill de Baraquias, que occireu entre el santuari i Pal- 


23, Le. xr, 42. 83, Sup. 1t, 7. 35, Gn. 1v, 8, Hbr. xr, 4, ll Par. xxiv, 22. 


35. — Zacarias, fill de Baraquias. 
Aquest v. ha suscitat la questió de qui 
era aquest personatge. En Il Par. 
XXIV, 20, es parla del sacerdot Zaca- 
rias occit en el Temple, però se lano- 
mena fill de loiadà. El profeta Zaca- 


rias era fill de Baraquias (Zc. l, 7). 
Sant Jeroni diu haver llegit 4 Zacarias, 
fill de loiadàm. Aquest, però (ales- 
hores de 130 anys), podria ésser que 
no fos el pare, sinó l'avi de Zacarias 
(Crampon), o bé que fos un error de 
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VOUGa TOUG TIPOQfTaç Cat ÀiBoBoÀoVoa Toòç àTEoTUÀuEvouç TPÒGÇ dòTfjv, 
— TocóéRiç j8EÀnoa ÈTicuvayayetv TÀ TÉRva cou, 8V TpóTIov Òpvic ÈT- 
OUVÓYEL TG vogola aÚTAG ÚTIÒ TG TITEpuyaG, Xal oòr jBeEÀqoaTeE, Btòoò 
GpleTat Úutv ó otxoç ÚuGV ÈEpnuoç. PSÀéyo yàp Gutv, 00 ufj ue tònte 
ÈTUÚ XpTL ÉGG GV EU TE 


Eòioyquévoç ó épyóucevoç èv òvóuari Ruplou. 


I3. SERMO ESCHATOLOGICVS DOMINI 


(C. XXIV.) 1 Ral ÈEcAGòv ó "IncoOç àmò ToO ÍcpoO ÈmopEUETO, xat 
TMpocRABov oi paBnTal aòroD ÈmòciEal aÒTO TÒG oicodouòç ToQ ÍEpoD. 
26 òÈ àmonpiBelc simeEv aòroiç Oò BémeTE Tadro múóvra, Guàv Àéyo 
Outv, oò ui àqeBfj Gòc AlBoç Èmi AlBov òç 0ò roraÀvOqoeroa. 8 Ro8n- 
pévou òdÈ aÚToQ Em co0 "Opouç Tv Ec v mpocRABov ad TS oi uaBnTat 
Xat" tòlav Àéyovreç Eimòv jutv TótE TaOTa ÈoTot, col mí Tò oquetov TAG 
ofiç Tapovolaç xal cuvrEÀclaç ToQ atòvoç. Í ral àTorpiBEic ó "IncoOç 
ETMEV aÒTOotç BÀETETE Uf) TIG ÚURÇ TÀavion. OTmoAÀol yàp ÈÀctcovTa 
èmt TO ÒvóuaTi uou Àéyovreç 'Eyó siu ó xptoróç, xai moÀÀotç TÀa- 
vicouvoiv.  uEÀAToETE ÒÈ OxoÚELV TIoÀEuoUç Ral Gxoàç ToÀcucv: ópa- 
TE, ut Bpostode: òct yàp yEvéoBon, GAÀ' oUTmco éoriv rò méÀoç. Tèyep- 
BjocTa: yàp ÈQvoç Eni EBvoç ral Baciàcia Èmi Baovelav, ral ÈcovTa, 
Àiuol col octouol RaTG TÓTIoUG: —STGvTa ÒÈ TaOTa GpxÀ Gòlvov. 9róTE 
TapaòdGcovoLv ÚuRÇ Etç BÀlipiv xal àTortEvoQoiv Úu8ç, xai ÈccoGE ui 
COoUUEVoL ÚTIÒ TIúVTOV TÒV EBvOv òÒLà TÒ Òvouó uov. Oral TÓTE ORav- 
òxÀicOnoovra ToÀÀoi xat GÀÀRÀouç Tapaòdcouvciv cal utofoovoiv GÀAf- 
Àouç' Hot ToÀÀot ipEvòompogfiTaL ÈyepOncovroa, xai TÀavjcovoiv 
ToÀloús' Bol òLà cò mÀnGuvofivar Tv àvoulav ipuyfjocTal f) àyamm 
TGV TroÀÀGv. 186 òt Úrmouelveç siç TÉÀoç oUToç ocbnocTaL. li ral 
enpUuXxÓfoETaL TodTo TÒ còayyéAiov Tfiç Baoiàclaç év 6Àn Tq oirovuévn 
Elç uaoTÚpIovV TRoLv Totç ÈBveoiv, xat TóTE GEL Tò méÀoç. D'Orav oBv 
tònre rò BòsAuyua Tfis Èpquàgeoç Tò prBèv dià AaviyÀ ToO mpogfTou 
EoTÒG Èv TóNnG àyio, 06 GvayivÓORGV VoElTO, TÓTE ol Èv Tfj lovòala 
QEUyYéTQCAV Elç TG òpn, ló èmi roD dóuoaToç uh raTaBóTo Gpor TG Èx 
TAS oiríaç adro0, ral ó év TQ àypÓ uà ÈTuOoTpEyúTo òTico Gpa Tò 


38 conuoç (TSV) pot. g, om. (H) lJ6 om. mavra 2. yap (THV) pot. g. add. (S)jji6 tg (H) vel 
ET (TSV) 
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tar. 86 En veritat us dic, vindran totes aquestes coses sobre aquesta gene- 
ració. P Jerusalem, Jerusalem, la que mata els profetes, i apedrega els qui 
foren enviats... é quantes vegades he volgut aplegar els teus fills, talment 
com una lloca aplega els seus pollets sota les ales, i no volguéreuè 
38 Heus aqui que és abandonada a vosaltres deserta la vostra casa. P Car 
us dic, no em veureu d'ara endavant, fins que direu: 


Beneit el qui ve en nom del Senyor. 


13. DISCURS ESCATOLÒGIC DEL SENYOR 


(C. XXIV.) HI, havent sortit del Temple, Jesús se n'anava, i s'atansa- 
ren els seus deixebles a mostrar-li les edificacions del Temple. 71 ell, 
responent, els deia: é No veieu tot això2 En veritat us dic, no serà dei- 
xada ací pedra sobre pedra que no sigui derrocada. Òl, estant-se asse- 
gut ell en la Muntanya de les Oliveres, se li atansaren a soles els deixebles, 
dient: Digueu-nos quan succeirà això, i quin serà el senyal del vostre 
adveniment i de l'acabament del segle. 1Í, responent, Jesús els deia : Mireu 
que algú no us sedueixi. P Car vindran molts amb el meu nom, dient: 
Jo só el Crist, i a molts seduiran. Pl haureu de sentir guerres i remors 
de guerres, mireu, no us contorbeu, car ha d'esdevenir-se, però encara 
no és la fi. T Car s'alçarà nació contra nació, i regne contra regne, i 
hi haurà fams i terratrèmols en diversos llocs, 8i totes aquestes coses, 
començament de dolors. PI aleshores us lliuraran al turment, i us occiran 
i sereu odiats de totes les nacions per causa del meu nom. 01 llavors 
molts s'escandalitzaran, i uns amb altres es trairan, i s'odiaran uns amb 
altres, Hi sorgiran molts falsos profetes, i a molts seduiran , Pi, per haver 
crescut la iniquitat, es refredarà la caritat de molts. 1PI el qui haurà per- 
severat fins a la fi, aquest es salvarà. 11Íl serà anunciat aquest evangeli 
A Epueyeens  Colsm, 18: 


Ds LOT, 342 8, Le. XIX, 44. 


OB de a dg REF 


ds Me. dret, Di Les XXI, Çe 


9, Sup. x, 
lo. xv, 20, XVI, 2. 


copista, confonent el sacerdot Zacarias 
amb el profeta fill de Baraquias, o que 
hi hagués una tradició designant el pro- 
feta Zacarias com a màrtir (Lagrange), 
O que c Baraquias 2 fos considerat com 
un equivalent de c loiadà 2. 

3. — Quan succeirà això, i quin serà 
el senyal del vostre adveniment. Els dei- 
xebles formulen una doble pregunta , 
l'una fa referència a la ruina del Tem- 


ple que Jesús acabava de profetitzar, i 
l'altre a l'adveniment del Fill de l'ho- 
me. Jesús respon les dues questions, 
sense dir, però, que els dos fets ha- 
guessin d'ésser contemporanis. La rui- 
na de Jerusalem s'esdevindrà en temps 
dels deixebles (tingué acompliment 
l'any 70), ells podran salvar-se fugint, 
el temps de l'adveniment és absoluta- 
ment incert: és el secret de Déu. 
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iuàTiov adroD. Dodal òt Tatç Èv yaorpi Èxoúcaç ral Tatç BnÀoGoúcai 
Èv Èxclvaiç Tatç uépaiç. PO mpoceuygeodE òÈ (va ut yEvnTaL A QUYÀ 
UuGV gEluuÒvoç unòdÈ coBBóro. ZlEoTa yòp tótE BÀlyic ueyódn ota od 
YÉyovev àm GpXÍG rócuou Éoç TO0 vOv odò' 0Ò ut yévnTat, ral El uÀ 
ExoioBoBnqcov ai juépa, ÈRcivat, oÒòx Qv ÈccOn TRoa cópE. ÒLG ÒÈ TOUG 
ERÀcnToUç coÀoBoBqcovrar ai quépoau Èxctvar. 83 Tóre Èdv Tiç Úuiv tr 
"lòoú Gòs ó xpioróç À Gòc, ui Tuorsvonte: PlèygepOfcovza, yàp pEvòó- 
XPtoTor cal ipEvòonpogATaL, Rat òGcovotv oqueta ueyóÀa ral répaTa 
Gore TÀavao8a st òuvaròv xat Tobç ÈXÀcrToúG. P ièot mpoclpnra Úuiv. 
26 EGv o0v simociv úuiv "lèoU èv TT Èpque éoriv, uà èScAOnTe: "lòod 
EV TOtÇ TauEloiç, u TuoTElonTE: i Gonep yàp f dorpoami ÈGEpyETaL 
GTÒ dvaTOÀSv ral palvETaL EGç ÒvouGv, 0ÚTGOG ÈgTaL f) Tapovola To0 
vioD ToO àvBpòTiou. ES Ortou édv f) cò mrÓua, ÈxEt ocuvaxOfcovTa ot 
àsTol. P Eòdioc òÈ ueTà Tv PÀljiv cTOv quepGv ènxelvov ó Àtoç ono- 
qicOfjocTat, ral j ceÀfvn 00 òdócci mTò péyyoç aòTfic, ral ot dorépEç 
TIEGODVTOL ÀTIÒ TOD 0Úpavo0, cai ai ÒUVOUELÇ TÒV oÒpavÒv coÀcvdnocovTat. 
30 pal TóTE QaVIOETOL TÒ onuetov ToO vioÚ ToO àvBpoTIoU Èv obpavÓ, ral 
TóTE RóMjovTaL TQcaL ai qual TAG Yfç Rat òipovTa: ròv viòv rToQ àv6pó— 
TI0U EpXÓuEvov ÈTI TÒV VEQEÀÓDV TOQ oÒpavoÚ uETÒ òvvóúucEoç Ral òóEnç 
moÀàfiç. 3lxal àrooreÀct Tobç àyyéÀouç aÒTOO uETà OGÀTIyyYoOç LEyó- 
ÀnG, Rol ÈETLOUVGSOVOLV TOUG ÈRÀERTOUG CÒTOQ Èx TV TEGGÉpOV GVEUGV 
ÒTU GpOv OÒpavÒV EOG TOV àrpov aÒTOV. 3''Arò òdÈ Tfiç curfic uóBETE 
Tv mapaBoinv: Grav Mòn ò xÀóòdoç aòTfc YévnTar úTIaÀòdç cat Ta quilo 
ÈCQÚN, YIVÓÒOXETE ÒTL ÈyyUG Tò Oépoç' 3oUToG ral Úucic, ÓTav TònTE 
TAOTA TÓVTO, YIVÓORETE ÓTL ÈYYÚG ÈoTiv Èmi Búpaiç. Slaujv Àcyo úuiv 
GTL 0) ui TapsÀOn fi) yEveà aUTn Éoç àv Túvra caÚTa yévnTaL. —Xó 
odpavòç ral A Yf) TapeÀcúcETaL, ot òÈ Àóyot uou oÚ uà TapgÀCGonv. 
36 Mepl òÈ Tfiç quépaç ÈxElvnç ral Gpaç obòclç otòcv, o0dÈ oi dyyEÀor 
TGV OÒpPAVOV ODòÈ ó vtóç, El UN Ó TaTÀp uóvoç. 3 GoTep yàp ai qQuépe 
To0 Nós, otToç ÈoTaL A Tapovola coQ vioD ToÚ àvOpòTiou. Boc yàp 
joav Èv Taiç fuépoatç Tatç Tpò TOO coTarÀvouo) TpÒyovTEG ral mÍvov- 
TEG, YOUO0VTEG Xoi yau(GovTEç, àxpl ic juépaç stofjiÀev Nóc sic TJ 
eiBotóv, FPrai oòr Eyvocav Éoç TÀBev ó eamaxÀvouòç rol fjpEv dToav- 
TOG, OÚTOG ÈoTaL f TIupovola ToQ vioO To àvOpóTIou. 10zóTE ÈgoOVvTaL 

30 TOTE a. xopovrat (HV) uel om. TOTE (T) non autem 4. T. (S) ll 33. Taura mavra (TSV) uel 
Tavra maura (H) il 36 ovòs o vtog (TH) pot. g. om. (SP) IJ 38 om. Exetvotç p. quepatç (TSV) pot. 


g. add. (H) ll yauitovtes (TH) vel exyauitovtes (SV) Í) 39 om. xat a. q moapovçia (H) pot. q. add, 
(TSV)ijyo ecovrar òvo (TH) pot. g. òvo ecovtar (SV) 
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del regne per tota la terra, en testimoni a totes les nacions, i aleshores 
vindrà la fi. ÉS Quan veureu, doncs, l'abominació de la desolació, dita pel 
profeta Daniel, establerta en lloc sant — qui llegeix, entengui — 16 llavors 
els que siguin a la Judea fugin a les muntanyes, H el qui sigui al terrat no 
baixi a endur-se el de casa seva, Si el qui sigui al camp no torni enrera 
a endur-se el seu mantell. PI ai de les que duran fruit d'entranyes i de 
les que criaran en aquells diest P0Il pregueu que no s'escaigui la vostra 
fugida en hivern ni dissabte. 81 Car aleshores hi haurà tribulació gran, 
com no ha estat mai des del començament del món fins ara, ni serà, "i 
si no fossin abreujats aquells dies, persona nada no es salvaria, però, per 
causa dels elegits, seran abreujats aquells dies. "P Llavors si algú us di- 
gués: Mireu el Crist ací, o ací, no ho cregueu, 11 car sorgiran falsos crists 
i falsos profetes, i daran grans senyals i prodigis, fins ésser seduits, si fos 
possible, àdhuc els elegits. $P. Heus aqui que us ho he predit. F8Si, doncs, 
us diguessin: Mireu, és al desert, no sortiu: Mireu, és a les cambres, no 
ho creieu, PT car com el llampec ix d'orient i es veu fins a occident, així 
serà l'adveniment del Fill de l'home. 88 Onsevulla que sigui el cadàver, 
alli s'aplegaran els voltors. 221 tot seguit, després de la tribulació d'aquells 
dies, el sol s'entenebrarà, i la lluna no darà la seva claror, i els estels cau- 
ran del cel, i les potències dels cels trontollaran. $01I llavors apareixerà 
el senyal del Fill de l'home en el cel, i llavors gemiran totes les tribus de 
la terra, i veuran el Fill de l'home venint sobre els núvols del cel amb 
gran poder i glòria. 3 enviarà els seus àngels amb trompeta de gran so, 
i congregaran els seus elegits, dels quatre vents, d'un cap dels cels a 
l'altre cap. 

321 de la figuera apreneu la paràbola: Quan ja la seva rama es torna 
tendra, i les fulles broten, coneixeu que l'estiu és a prop, S així també 
vosaltres, quan veureu totes aquestes coses, sapigueu que és a prop, 
a les portes. $ En veritat us dic que no passarà pas aquesta generació 
fins que totes aquestes coses s'hagin esdevingut. S El cel i la terra pas- 
saran, i les meves paraules no passaran pas. 

36I quant a aquell dia i hora, ningú no el sap, ni els àngels dels cels, 
ni el Fill, sinó sols el Pare. ST Car com els dies de Noè, així serà lPad- 


15, Dn. ix, 27, Mc. xi, 14, Le. xxi, 20. — 20, Act. 1, 12. —28, Mc. xi, 21, Le. xvi, 23. — 28, Le. 
XVII, 37. — 29, ls. xii, to, ÉZ. xxxit, 7, loel. mi, 1ç, Mc. XI, 24: Le. xxi, 26. 30. Apc. L,7. 31, 
I Cor. xv, ç2. 85, Mc. xi, 31. 37, Gn. vi, 7, Le. xvii, 26. 


32. — I de la figuera. Del verset 32 — destrucció de la ciutat i del Temple. 
al verset 35 es parla del primer ad- 36. — I quant a aquell dia. El temps 
veniment, és a dir, del temps de la —de la fi del món. 
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òúo0 Ev TÓ òypÓ, ET TapaÀauBóveTat ral Etç àlerat —11ò00 GÀfGovoor 
EV TÒ uÚÀo, ula TapoÀauBúveTa ral ula àpletar. —12 D'enyopeite odv, 
GTL OÚX OtòoaTE mola fuépa ó RÚpioç ÚuGv ÈpgETaL. 3èncivo òÈ guvó- 
ORETE ÓTL El dE Ò oixodEoTióTNG Tolag quàcrfj ò cÀETTnG ÈEpxETaL, Ègpn- 
yYópnosv àv rat oúR Av Elacev òLopuyOfivai Tv oixíav aòroD. 11 Già 
To0To xol ÚuEtç ylvecdE EToiuon, OTL f 00 dOrEtTE Spa ò Viòç ToO GvBpó- 
Tov EpgeTaL. P Tíç òpa Èéoriv ò TLoTòç òdo0Àoç xai bpóviuoç òv aré- 
OTNGEV Ó RÚpioç Èni Tfç oteeTElaç aÒTOO TOoD doQvar adroic TAV TpogÀv 
EV ROMpÓ 4 — o uoarúpioç ò òoDÀoç Èrcivoç òv ÈABòv ó xúpioç aòTo0 cópfj- 
GEL OÚTOG Torodvra: l'àuiv Àéyo úuiv 6r. Èmb maoiv Totç ÚTGpXoOLOLv 
aÚTOD RoaTACTIOEt aÒróv. fSEdv ÒÈ cEtmm ó Caròç òoOÀoç Èrclvoç Èv Tfj 
eapòla adToD —XpovíGel uov ó RÚpioG, Prat dpEnTaL TÚTITELV TOÒG Guv- 
doUÀoUç aòTo0, Èc8in òÈ xal mlvnq uETà TÒv usBuóvroov, P0 EE ó xÚúpioG 
TOO òoúÀou èrelvou év quépa f oò mpocòora ral Èv pa f 00 yivÓgREt, 
P1 cal dixoTouqoer aòTòv ral Tò uépoç aÒTOO UETÒ TV ÚTIoRpiTÒV OfjoEl 


Erci EoTaL ó xÀcuBuòç ral ó Bpuyuòç Tv òdóvToov. 


I4. DPARABOLA DECEM VIRGINVM 


(C. XXV.) 1Tórs òuoioGjosTa jj Bacuela còv odpavov òdExa Tap- 
Bévouç, diTivEG ÀoBoGoaL Tòàç ÀauTóòdaç édurov EEfÀBov cic ÚTGvTIoL 
TOQ vuuQíou. 2 mévre ÒÈ ÉS aòTOv joav ucopal cal TÉvTE ppóviuou Sat 
Yòp uopal ÀaBoDoo Tàç ÀcuTóòdaç còTOv 0r EÀaBov uET' EduTOv EÀctov. 
1ai òÈ póviuor ÈÀaBov ÈÀaiov Èv Tolç àyyElotç uETòà TÒV ÀcuTóòdov 
EdUTOv. 8 xpovíCovtoç òdÈ ToQ vuuplov ÈvioTaE av TQcaL cal ÈxdBEvòdov. 
Gutonç òÈ VURTÒG EpauyÀ yéyovev 'lòoU ó vuudloç, ÈGEpyeodeE ElG 
àmóvrmov. Tróre hyépOnoav TRoaL ai ToapDEvor Ècciva, xat Exóounoav 
TòGÇ ÀcuTóòdaç ÈquTÒv. Sot dE uopal TaiçG Qpovíuoiç simav. Aóte quiv 
ÈX ToD èÀolou ÚuGv, OTL ot ÀauTóòdeç QuGv oBevvuvTat. 3 àmenplOnqoav 
òdÈ at ppóviuo, Àéyovoa: Mfrote 0oò ui àpréon futv rat úuiv: Tropets- 
09€ uRÀÀov mpòç Tolç ToÀodvTaç ral àyopócaTE ÈquTaiç. 10 àmepxoué- 
VOV ÒÈ CU TV Gyopúcoa: RÀGeEv ó vuugloç, cat ai EToiuo, cio ÀBov ueT" 


CÒTOO ElG TOUG YóuoUG, Ral ÈxÀclogn h Búpa. ll torepov òÈ EpgovTou cal 


Lo E0UTO)v (H) vel aòtcov (TSV) IJ 6. om. aurov 6. amavrnotiv (TH) uel add. (SV) l) 7 saurev 
(THV) pot. q. auTe9y (S) 
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veniment del Fill de l'home. 8 Perquè aixi com en els dies anteriors al 
diluvi anaven menjant i bevent, mullerant-se i maridant-se, fins al dia que 
entrà Noè en l'arca, i no se n'adonaren, fins que vingué el diluvi i se'ls 
emportà tots, aixi serà l'adveniment del Fill de l'home. £0 Llavors n'hi 
haurà dos al camp, un és endut i un és deixat, 1 dues molent a la mola, 
una és enduta i una és deixada. 7 Vigileu, doncs, perquè no sabeu quin 
dia el vostre Senyor ve. fI això enteneu, que si sabia el cap de casa a 
quina vetlla el lladre ve, prou vetllaria i no es deixaria pas foradar la seva 
casa. "Per això també vosaltres estigueu preparats, perquè a l'hora que 
no penseu el Fill de l'home ve. P Doncs, 4qui és el servent fidel i pru- 
dent, que l'amo posà al cap del seu servei per a donar-los el menjar al 
seu temps2 18 Benaurat aquell servent, que, en venir el seu amo, el tro- 
barà fent-ho així, f'en veritat us dic que dessobre tots els seus béns el 
posarà. 181 si digués aquell mal servent en el seu cor: Triga el meu 
amo: Pi comencés a batre els seus conservents, i mengés i begués amb 
els embriacs, vindrà l'amo d'aquell servent el dia que no espera, i a 
l'hora que no sap, "li el migpartirà, i li assenyalarà la part entre els hipò- 
crites, allí serà el plor i el cruixir de dents. 


14. PARÀBOLA DE LES DEU VERGES 


(C. XXV.) tl Llavors el regne dels cels serà comparable a deu verges, 
que, havent pres llurs gresols, sortiren a l'encontre de l'espòs. 31 cinc 
d'elles eren folles, i cinc prudents, 3 car les folles, en prendre llurs gre- 
sols, no s'endugueren oli, ti les prudents junt amb llurs gresols prengue- 
ren oli en les fioles. PI, trigant l'espòs, s'abaltiren totes i s'adormiren. 
GI a mitja nit hi hagué un clam: Heus aqui l'espòs, sortiu-li a l'encontre. 
T Aleshores es deixondiren totes aquelles verges, i apariaren llurs gresols. 
8I les folles digueren a les prudents: Doneu-nos del vostre oli, que els 
nostres gresols s'apaguen. Pl les prudents respongueren, dient: No fos 


43, Mc. xut, 33, Le. xi, 39, l Thes. mv, 15. 46, Apc. xvi, m5. 51, Sup. xi, 42, Inf. xxv, 30. 


I-13. — Gomparable a deu verges. 
Aquesta paràbola té la mateixa finalitat 
moral que l'anterior (la del servent 
fidel) i confirma la conclusió del dis- 
curs sobre la Parusia (XXIV, 42): vi- 
gileu, car no sabeu ni el dia ni l'hora. 
En aquesta paràbola, la imatge és presa 
de les festes nuvials, tal com se cele- 


braven a l'Orient. Ací, l'espòs és Jesús 
i l'esposa l'Església: primer l'església 
militant en la qual s'apleguen bons i 
dolents (verges folles i verges assenya- 
des), després l'església triomfant, quan 
entra l'espòs i introdueix els elegits en 
el regne perdurable. 
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at Àourat mapBévot Àéyovoa: —Rúpic xúptE, dvorgov jutv. 126 òÈ àmo- 


epidelç strev "Auiv Àéyo Úutv, oòx otòa úuaG. DB l'pnyopetre odv, 6r 


OU OtòoTE TXV juépav ovdÈ TAV Gpav. 


I5. PARABOLA TALENTORVM 


 Qonep yàp òvBpoToç àToòquèv ÈxGÀccev Tovç tòlouç òdoúÀous cat 
TIAPÉÒdOREV CÒTOLIÇ TG ÚTIGpXOVTA CUTOD, Dral G uèÈv EÒOREv TÉVTE TÓ— 
havra G dt òVo Ò ÒÈ EV, ERGOTO ROTÓ Tv tòlav ÒUvauiv, cat àmEòfqunoEv. 
còBEoç 10 MopsvbElç ò Tà mévTE TúÀavra ÀaBòv ipyúcoro Èv aòToic ral 
Ecépòncev dÀla mévrs. lòcaúToç ò TG Òòúo0 èxépòncev dÀlo òvo,. 186 
dÈ Tò Ev ÀoBòv èmcidòv òpuéeEv yfjv ral Expupyev cò àpyúpiov ToO euplou 
adTOD. DO uETG òÈ TIoÀUV xpóvov ÈpgETOL Ò XÚpIOG TGV ÒdovÀcv ÈRE(vOv 
Ral ouvalpet Àóyov ueT aòrTGv. Oral mpoccÀBÒv ó Tò TÉvTE TGÀavTa 
ÀaBóv mpooqveyeev dÀla mévrE moÀavra Àéyov —lRúpiE, TEvTE TGÀavTó 
uo: Tapéòdoraç' tòc dio TévrE móÀavra èrépònco. legn còTO ó 
RÚploG aUToO EU, òoGÀE àyaGE xat muoré, Emb òdÀlya Ag Ttoróç, Èmi TroÀ— 
ÀGv c€ RataoTjoc: ctosÀBeE stç Tv gapàv To0 euplou cov. 22 mpoceÀBòv 
Ral ó TG òÚ0 TóÀovra etmev. Ruúpte, òVo TúÀavró uo TTaptòorac: —TòE 
dÀla òto0 TóÀoavra Èxcpònco. EQn aÒTS ó Xúptoç aÒToÚ EO, òo0Àc 
òyoBè icoi TLOTÉ, ET òdÀlya fjç TutoTóc, Èmt ToÀÀGv 0€ RaTaoTfjoo: EtogÀgeE 
Eiç TV Xapàv ToG Xuplov cov. PimpoceàBòv òÈ ral ó cò Év TGÀavrov 
c'Àngòç etmev. MRúpie, Egvov o€ óT. orÀnpòç Et àvBpoToc, BeplGov 
6TIoV 0ÒX EomEipaç Ral cuvvóéyov ÒBEv oò òrEocópTUGac — Prat pobngetç 
àrecABòv Ecpuiya Tò róÀovróv cov Èv Tfi yf'—tòs EXEuç TÒ cóv. P6 àmo- 
RpiBEiç ÒÈ ò XÚpLOG CÒTOO EtTEV aòTS —llovnpè òo0ÀcE rat òrcvnpé, Mògiç 
6TL 8BsplGo ónou oòx Èomcipa Ral gduvóyc 6BEv 0Ò ÒtcorópTILoa , 27 EòdEL OE 
odv BaÀstv TA àpyúpió uou Totç TpamELÍTaLç, al EÀBòv Èyò Èxouiodunuv 
dv TÒ Èuòv cvv TórG. RS òpore o0V GTU CÒTOD TÒ túÀovrov cal òdóTE TS 
EXOVTL TÒ dEXa TúÀavra: 279 yòp ÈEXOVTL TavTi doBfoETaL ol TEpio- 
CEVBfoETaL —TOQ dè US ÈxovToç xal ò Exel àpOfoeTaL àm aòToO. 80 cal 
Tòv àxpetov doDÀov èrBdÀereE slç Tò oxóToç TÒ ÈGOTEpov' —ÈXET ÉoTaL 6 


LÀguBuòç ai ó Bouyuòç TGv òdóvTOv. 


16 Exspòncev (HV) pot. g. emoinosv (TS) lJ17 om. xat auroç a. dà a (TH) pot. q. add. (SV) I) 
22 Om. Ò€ P. TpogEAÒioy (TH) uel add. (SV) 


SANT MATEU - XXV, 10-30 qi 


que no abastés per a nosaltres i per a vosaltres, aneu més aviat als vene- 
dors i compreu-vos-en. 101, essent elles fora a comprar-ne, arribà l'es- 
pòs, i les que eren a punt entraren amb ell a les noces, i fou tancada la 
porta. HI més tard arriben també les altres verges, dient: Senyor, Se- 
nyor, obriu-nos. 121 ell, responent, digué: En veritat us dic, no us co- 
nec. 8 Vigileu, doncs, puix que no sabeu pas el dia ni l'hora. 


IS. PARÀBOLA DELS TALENTS 


14 Talment, doncs, com un home que, anant-se'n del país, cridà els 
seus servents i els confià els seus cabals, Pi a un donà cinc talents, i a 
un altre dos, i a un altre un, a cadascun segons el seu valer, i se n'anà del 
país. Encontinent, Cel qui havia rebut cinc talents anà a negociar amb 
ells i en guanyà altres cinc. HT Aixi mateix el dels dos en guanyà altres 
dos. 18f el que n'havia rebut un se n'anà a fer un clot a terra, i colgà el 
diner del seu amo. PI, després de molt temps, ve l'amo d'aquells ser- 
vents i els demana comptes. 701, compareixent el qui havia rebut els cinc 
talents, presentà altres cinc talents, dient: Senyor, cinc talents em con- 
fiàreu, mireu, altres cinc talents he guanyat. Fi Li digué el seu amo: Bé, 
servent bo i fidel, en el poc has estat fidel, sobre el molt et posaré: entra 
en el goig del teu senyor. 32 Compareixent també el dels dos talents, di- 
gué: Senyor, dos talents em confiàreu, mireu, altres dos talents he gua- 
nyat. 82 Li digué el seu amo: Bé, servent bo i fidel, en el poc has estat 
fidel, en el molt et posaré, entra en el goig del teu senyor. PI, compa- 
reixent també el qui havia rebut un talent, digué: Senyor, us coneixia que 
sou home dur, que colliu on no sembràreu i aplegueu d'on no escampàreu. 
251, de por, me'n vaig anar a amagar el vostre talent a terra, ací teniu el 
que és vostre. 281, responent, el seu amo li digué: Mal servent i peresós, 
ésabies que cullo on no he sembrat i aplego d'on no he escampat. 41 Ca- 
lia, doncs, que portessis els meus diners als banquers i, tornant jo, hauria 
rebut els meus diners amb el guany. P8 Preneu-li, doncs, el talent, i do- 
neu-lo al qui té els deu talents. 22 Car a tot el qui tè li serà donat, i tindrà 
abundància, i qui no té, àdhuc el que té, li serà llevat. OI el servent 
inútil, llanceu-lo a la tenebra exterior, alli serà el plor i el cruixir de dents. 

13, Mc. xttt, 33. 14, Le. xix, 12. 29, Sup. XII, 12, Mc. 1v, 253 Le. VI, 18, XIX, 26. 


IS. — Cinc talents. Cí. la nota a 0 XVIII, 24. 
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16. JESVS VLTIMVM IVDICIVM DESCRIBIT 


31 "Orav òt EA0n ò viòç To0 àvBpòrTiou Èv Tfj òóEn dòToD xai TóvTEG ot 
òyyeÀor uET' aòro0, móTE RaBloer Èmt Bpóvou òdóEnç aòroD, "ral ocuva- 
xBqcovrar EuTpooGEv ad ToD Tóvra TG EBvn, Rol àpoploEL dòTOlG GT" GÀ- 
AfÀov, Gomep ó Toiuàv àqopite: Tò mpóBoara àmò GV èplQov, B eal 
OTfjOEL Tà uèv mpóBora Èr òdEGIGvV aÒTOO TG ÒÈ ÈplQia Ès EÒQVÚLOV. 
3 rórE ÈpEl ó BaciÀcUç Totç ÈR ÒcELÒv aÒTOo0 Ac0TeE, ot cÒÀoyquévou to0 
TIaTpÓGÇ uou, eÀnpovoujgoateE Tv jToiuaouévny Ouiv Baciclav àdmò ra- 
TaBoific róouov. Pènelvaca yòp cat ÈdórarE por Qayetv, Èòlpnoa ral 
ÈTIOTÍCOTÉ uE, EEvoç junv col cvvnyúyETé ue, PO yuuvòç rol TEpLEBGAETÉ 
u£, jodEvnca xai EmeorégpacdE ue, Èv quàorfi juny ral ÀBare mpóç ue. 
STTóTE ÒTIORpLOCOVTOL XÒTO ot òlcaio, Àéyovreç IRúpie, TÓTEGE ElòOuEV 
TELvÒvTa ol EBpEyouev, h òupOÒvra ral EToTicquEv, SSTÓTE ÒÉ OE 
clòouev E£vov cal ovvnyóyouev, j yuuvòv cai mEpieBóÀouev, Pmóte dé 
GE sldouev GodevodvTa i) év quàarf) cal MÀBouev mpóç oc€, Oral àrto- 
epiBEiç ó BaciÀcuç èpet aòroiç 'Aujv Àéyo Úuiv, EQ' 6c0V ÈTIoLqooTE 
Evi TOÚUTGV TÒV GòEÀQGv uou mv tÀax(oTov, Èuol ÈmomujoaTE. 11 róTE 
ÈpEi Cal Toiç €£ còcvúucv lopsúsodeE àm ÈuoO roarnpauévot stç TÒ TOp 
TÒò aióviov Tò ftotuacuévov TG òitaBóo ral Totç ÒyyEÀ0Lç dcUTOO. 
MèÈmelvaca yòp ol ode ÈdORoTE uot payeiv, xat dòlynca ral oòR émo- 
Tloaté ue, PEEvoç junv xal oÒ cuvnyóyETE UE, Yuuvòç tal oÚ TEptEBó- 
ÀETÉ us, GoBEvàg ral év QuÀarf) xat oòr ÈTIEOXEyocdE ue. 41 TóTE àTo- 
RpiBjcovral ol aòrol Àéyovreç lCúptE, TóTE o€ clòouev TElvÒvTa f 
òupGvro  £svov j yuuvòv j dogGsvf h év quàoarf) ral oÒ òirovycauév 
goL, róTE ÒTORPIBIoETOaL aÒTotç Àéyov 'Aujv Àéyo Úutv, éQ' 6cov 
OÒX ÈToLqgaTE Èvi ToÚTGV TÒv ÈÀaxioTov, obdÈ Euol ÈToigoaTE. 6 cal 


GTIEÀEUCOVTOL OÚTOL ElG EÓÀGCiv aiGVIOv, 0t ÒÈ òlatoL ElG GoOQv aióviov. 


39 docTEvovVTa (TH) nel aoGevn (SV) li 41 em. ot a. xamnpauevor (TH) vel add. (SV) Íj to 
nrotuacuevov (THV) vel o nTOtuaceEv o TaTEp Mov (S) j 42 xar a. còipnoo (H) vel om. (TSV). 
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16. JESÚS DESCRIU EL DARRER JUDICI 


S1/, quan vindrà el Fill de l'home en la seva glòria, i tots els àngels 
amb ell, llavors s'asseurà sobre el seu soli de glòria, Si seran con- 
gregades davant seu totes les nacions, i els separarà, els uns dels al- 
tres, així com el pastor separa les ovelles dels cabrits, i posarà les 
ovelles a la seva dreta i els cabrits a l'esquerra. St Llavors dirà el Rei 
als de la seva dreta: Veniu els benits del meu Pare, preneu en herèn- 
cia el regne preparat per a vosaltres des de la creació del món. Y Per- 
què tenia fam i em donàreu menjar, tenia set i em donàreu beure, era pe- 
legri i m'acollireu, Sé despullat i em vestireu, malalt i em visitàreu, era en 
presó i vinguéreu a mi. S' Llavors li respondran els justos, dient: Senyor, 
iquan us veièrem amb fam i us donàrem menjar, amb set i us donàrem 
beure2 882 Ni quan us veièrem pelegrí i us acollirem, o despullat i us ves- 
tirem2 8243 Ni quan us veiéèrem malalt O en presó, i vinguérem a vós2. 101, 
responent, el Rei els dirà: En veritat us dic, en tant que ho féreu a un d'a- 
quests germans meus més petits, a mi ho féreu. i Llavors dirà també als 
de l'esquerra: Aneu-vos-en de mi, maleits, al foc etern, que ha estat pre- 
parat per al diable i els seus àngels. 12 Perquè tenia fam i no em donàreu 
menjar, tenia set i no em donàreu beure, fera pelegri i no m'acollireu, 
despullat i no em vestíreu, malalt i en presó i no em visitàreu. "Llavors 
respondran també ells, dient: Senyor, ç quan us veiérem amb fam, o amb 
set, o pelegri o despullat o malalt, o en presó, i no us assistirem2è  Lla- 
vors els respondrà, dient: En veritat us dic, en tant que no ho féreu a un 
d'aquests més petits, a mi tampoc no ho fèreu. 19Í aniran aquests a su- 
plici etern, i els justos a vida eterna. 


35, Is. tvi, 7 —Ez, xvi, 7. — 36, Sir. va 39. 41, Ps. vi, 9, Sup. vir, 23, Le. Xui. 27. 46 Dn. 
XII, 2, lo. v, 29. 
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2. SACERDOTIVM SALVATORIS MVNDI 
(XXVI, 1- XXVII, 66) 


1. PRODITIO IVDAE ÍSCARIOTIS 


(C. XXVI.) Ral ègEévero 6T€ ÈtElccev ó "Incodç móvraç Toòç Àó- 
Yovç TOÚTOUG, ElMEV TOlG uaTnTaiç aòTOoO 3 Olòcrc 6TL uETÒ òVoO 
juépaç Tò lléoxga ylveTai, al ó viòç ToD àvOpoTIou TapaòdldoTa, Elç TÒ 
oTaupobfivat. $ Tóre ocvvixOnocav oi àpxtepeic al ot mpeoBúTEpoL ToQ 
Àco0 sic Tv aòÀNv ToO dpyiEpÉoOGç ToQ Àcyouévou Raióga, tral guve- 
Bovàsioavro (va Tòv "IncoGv òóÀo rparjocoiv cai àmoxTElveociv. $ EÀeyov 
dé MYh èv Tfi éoprfj. (va ui GópuBoç yévnTat Év TG ÀoG. 

6 To òÈ "Inco0 yevouévou év Bn8avla év oiela Eluovoç ToQ ÀCTpoQ, 
TmpoofÀGev aòT yuvi Èxovca GÀóBacrpov uúpou Bapuziuou ral caré- 
XeEv ET TfG XEQUÀNG aÚTO0 àvarciuévou. SidóvTEGÇ ÒÈ ot uoBnTal jyo- 
vórtqocav Àéyovreç Elç 7í f àmóÀcia ar, P édUvaTo yòp To0To TIpaTf- 
vat TIOÀÀ0O cal òdoBfivo TToxotç. lOyvouç òt ó "IncoOUç sctmev aòTotç 
Tl róTmouç TUupEXETE Tf) yuvauei, Epyov yòp raÀòv mpyócaTo sic Èué. 
i MÓVTOTE Yàp TOUG TITogoUç ÈXETE uEd' ECUTÒV, ÈUÈ ÒÈ OÚ TIGVTOTE 
èxerE' PR BaloVoa yàp abr Tò uúpov ToQTo Èml ToÚ cOuaTÓG uou TIpòÒç 
TÒ ÈvTaQiócat ue ÈTtoinoev. BRàuv Àéyo Úutv, Orrou édv empuxef Tò 
cUyyéÀtov To0Tro Èv do TS xóouo, ÀcÀmOnoeTo: eal 6 Èmolnqosv aúTn 
Elç uvquócvvov aòrfic. 11 Tórs mopsvdsic ctç TV òGòdEra, Ò ÀcyóuEvoç 
lobvòdaç "lorapióTnc, Tpòç Tobç àpxicpstç P ctmev. Tl BEÀETÉ por òdoDvon 
ayò Úuiv TIapaòddco abróv, ot dE EoTRqCcav CÒTÓ TpLúicOVTA àpyÚpia. 


16 cal dmò róTE ÈG fret còromploav (Va aÒTòV TapadG. 


2. VULTIMA CENA DOMINI 


LT òdÈ mpòrq Tv àLtuov mpocfÀBov oi uoBnTat TS "IncoO Àéyovreç 
log BZÀsiç ÈTOoLudocouév coL Qayetv TÒ Téoga, 86 dt stmev. OVYTúyETE 
sig TAV TóÀtV Tpòç Tòv òciva ral EtoaTE CÒTS (OO òiòddoraÀoç ÀéyeEl O 


10 noyacaro (TH) tot. g. etpyucoTo (SV) 
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2. SACERDOCI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XXVI, 1- XXVIII, 66) 


I. TRAIDORIA DE JUDAS 


(C. XXVI.) HI s'esdevingué que, quan hagué acabat Jesús tots aquests 
raonaments, digué als seus deixebles: P Sabeu que d'aqui a dos dies és la 
Pasqua, i el Fill de l'home és lliurat per ésser crucificat. $ Llavors els prin- 
ceps dels sacerdots i els ancians del poble es congregaren en el palau del 
gran sacerdot, anomenat Caifàs, "i tingueren consell per prendre Jesús amb 
traidoria i occir-lo. PI deien: No durant la festa, perquè no hi hagi ava- 
lot en el poble. 

6 Essent Jesús a Betània, a casa de Simó el lepròs, "se li atansà una dona, 
portant un vas d'alabastre amb perfum de molt preu, i el versà damunt el 
seu cap, mentre era a taula. SÍ, veient-ho, els deixebles en parlaven molt 
contrariats, i deien: € Per què aquest malversament2 2 Car podia ésser 
venut això per molt, i donat als pobres. 101 Jesús adonant-se'n, els digué : 
é Per què doneu pena a aquesta dona2 Car una bona obra ha fet envers 
mi, Hque els pobres els teniu sempre amb vosaltres, però a mi no sem- 
pre em teniu, car, tirant ella aquest perfum sobre el meu cos, ho ha fet 
per ala meva sepultura. P En veritat us dic, onsevulla que sigui predicat 
aquest evangeli en tot el món, es dirà també el que ella ha fet, en recor- 
dança seva. Llavors, anant un dels dotze, l'anomenat Judas Íscariot, als 
princeps dels sacerdots, P digué : é Què em voleu dar, i jo us el lliuraré 2 
I ells li assenyalaren trenta diners d'argent. 181 des de llavors cercava bona 
avinentesa per lliurar-lo. 


2, LA DARRERA PASQUA DEL SENYOR 


171 el dia primer dels Azims s'atansaren els deixebles a Jesús, dient: 


DMCXIV, Is oci XXII, de 0, NIC XIV, 33 TOL XI, 2, XII, 3. — 14, MC. XIV, IO, Le. xxi, 3. 17, Mc. 
XIV, 12, Le. XXII, 7. 

6.—A casa de Simó. Aquest repàs se IS. — Trenta diners d'argent. Trenta 
celebrà sis dies abans de la Pasqua (Jo. —sicles, el sicle valia 4 dracmes (cf. 
XII, 1), per tant, el dissabte anterior. — XVII, 24, nota). Era el preu d'un es- 

7. — Una dona. Maria, germana de — clau (Ex. XXI, 32). 

Llàtzer i de Marta. (Jo. XII, 1-8). 17. — El dia primer dels Àqims. Cor- 
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XOLpÓG UOU ÈYYÚGÇ ÈOTiv: 


TPÒG CÈ TIOLÓ TÒ TGOXa UETÒ TV uobnTGv 


pov. Prat èmolncav ot uobnTal Òç cuvéTaEEv aÒTOic ó "IncoQG, ral 


NToluagav tò Tóoyo. 
oa ucÓnTÒv. 


3 c Les La 
BE OUuGV TapPOÒÓGEL UE. 


Elç EXaoToç Mfri Èyó siu, eúptE, 130 dE àmorpiBElc ETTEV 


20'Oiplaç ÒÈ YEVOLÉVIÇ ÒVÉRELTO ULETÒ TGV òGbds- 
21 Ral EcBióvTov a TÒV ETTEV 


'Aujv Àéyo Outv óTi ec 


99 Li Ll bJ Li 3 Ll 
Col ÀuToúuEvot opóòpa fpEavro ÀÉyELv aòdTS 


"0 èéu- 


Búiyaç uET' Euo0 Tv xetpa Èv TÒ rpuBÀleo obTóç uE Toapaòdóce 216 uèv 


vtòç ToÚ àvBpòTIoUu ÚTGyEL eaBoç YyYEypaTITatL TEpi CÒTOD, oval òdÈ TD 


LA 


àvBpòTiG ÈxElve òL oD Ó Viòç TOÚ àvBpOTIOU TlapaòlòdoTaL: 


c 


CdTO El 00 ÈyEVVAOnN ò dvOpoTIoç Èxcivoç. 


TIAPAÒLÒOUG CÚTÒV ETMEV 


xaÀòdv qu 


25 amorpiBeic òt "lotdaç ó 


Mfzu èyó siut, paBB(, ÀEyEL ad TÓ El ctra. 


26 EcdióvrTov òdÈ còTGv ÀaBòv ó "Inco0ç àprov cal sòÀoyfjcaç ÈnÀacev 


Ral dobç Totç uobnTaic sinev 


pou. 


Aóbets QúyETE, TOUTÓ ÈoTIV TÒ cOuó 


ETeal ÀcBóv Torfiptov ral cÒgapioTjocaç ÈòdorEv aÚTOlç ÀEyov 


Miere ÈE oòToD TMÓVTEG, PE ToOTo yúp ÈoTiV TÒ aTuó uou Tfiç rauvfjc 
dLaBenç TÒ TeEpi TOÀAGv èÈxguvvóuevov Eiç àqpeEoLv GuapriGv. PAcyo 
dÈ ÚuTv, 0Ò ui To àT GpTL ÈX TOÚUTOU TOÚ yEvquoToç Tfç GuTÉÀou Éoç 


Tfic quépaç èrclvnç 6Tav aòrò mívo us8' ÚuGV Xotvòv Èv Tfj BacuÀcla 


TOQ TI TpóGÇ HOU. 


30 Ral úuvqoavreç ÈERABov ciq Tò "Opoç TGv "EÀalòv. 


3. ORATIO IN MONTE OLIVARVM 


31 Tóts Àé- 


yEl aòdToiç ó 'Inco0ç làvreç úuEigç oravònÀucBoeo8eE Èv Èuol év Tfj 


VURTÍ TAÚTN, YÉypaTTat Yóp 


TMoBjcovra, rà mpóBara Tfic Toluvns. 


NardEo Tòv Touuéva, xol òLaorop- 


2 uETÒ òÈ TÒ ÈyepOfqval us 


28 om. TO a. Tnç (THV) pot. g. add. (S) IJ xoivng (S) pot. g. om. (THV) 


respon al dijous de la darrera setmana 
de Jesús. 

18-20. — Aneu a la ciutat. Aquell 
any el dia 15 nisan s'esqueia un dis- 
sabte i la Pasqua en divendres (14 ni- 
san). Era costum d'immolar els anyells 
en el temple i coure'ls en les cases, 
por mor del dissabte que començava a 
la tarda del dia anterior, s'havien d'an- 
ticipar les immolacions i la cocció per 
tal de no trencar el repòs sabàtic. Molts, 
doncs, seguint els antics usatges, men- 
javen l'anyell el mateix dia de la im- 
molació, i és per això que Jesús i els 
deixebles feren el sopar pasqual el di- 


jous (13 nisan) avantçant-se un dia als 
fariseus i sacerdots. Durant el matíi 
les primeres hores de la tarda, l'hoste 
i els seus familiars,— en una gran sala 
de la part alta de la casa, destinada als 
forasters i ordinàriament amb escala 
forana per tal d'ésser més independent, 
— aparellaren tot el que calia, la taula 
amb els atuells, les catifes i els coixins 
per recolzar-se (car menjaven mig aja- 
guts), l'aigua per les ablucions, mentre 
els dos apòstols preparaven la resta. 
Cap al tard, Jesús i els dotze s'hi tro- 
baven reunits. 

23. — El qui per sucar. En el sopar 
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é On voleu que us aparellem per a menjar la Pasqua2 H8I ell digué: Aneu 
a la ciutat, a casa de tal, i digueu-li: El Mestre diu: El meu temps és a 
prop: a casa teva faig la Pasqua amb els meus deixebles. 1PJ els deixebles 
feren com Jesús els havia ordenat, i aparellaren la Pasqua. 301, arribat el 
vespre, es posà a taula amb els dotze deixebles. Pl, mentre ells menja- 
ven, digué: En veritat us dic que un de vosaltres em trairà. 2 I molt afli- 
gits, començaren de dir-li un per un: ç No só pas jo, Senyorè 81 ell, 
responent, digué: El qui per sucar ha posat amb mi la mà en el plat, 
aquest em trairà. P1 El Fill de l'home certament se'n va, com d'ell és es- 
crit: però ai d'aquell home per qui el Fill de l'home és traitt bo li era si no 
hagués nascut aquest home. 01, responent Judas, el qui el traia, digué: 
é No sò pas jo, Mestre2 Li diu: Tu ho has dit. 01, mentre menjaven, 
prenent Jesús pa, i havent beneit, el partí i, donant-lo als deixebles, digué: 
Preneu, mengeu, aquest és el meu cos. 2711, prenent un calze, i havent 
fet gràcies, els el donà, dient: Beveu-ne tots, f8car aquesta és la meva 
sang, de la nova aliança, que és versada per a molts en remissió de pecats. 
287 us dic: D'ara més no beuré pas d'aquest fruit del cep fins aquell dia, 
quan el beuré amb vosaltres nou en el regne del meu Pare. 


3. l'ORACIÓÒ EN LA MUNTANYA DE LES OLIVERES 


901, havent dit l'himne, eixiren vers la Muntanya de les Oliveres. 81 Lla- 
vors els diu Jesús: Tots vosaltres us escandalitzareu en mi aquesta nit, 


20, Mc. xiv, 175 Le. xxi, 14. 21,lo. xi, 21. —24, Ps. x., 10. 26, ll Cor. xi, 24. 381, Mc. XIV, 27: 


lo. xvi, 32, Zach. XIII, 7. 


pasqual, abans de presentar l'anyell 
servien els llegums amb un plat de suc 
per a trempar-los. 


25. — Tu ho bas dit. Eu stmaç. És 


una fórmula d'afirmació poc heHènica. 
Té el matís especial d'afirmar una cosa 
que hom no hauria dit espontàniament, 
però que la diu perquè se li fa la pre- 
gunta. Equival a, cja que m'ho pre- 
guntes, doncs bé, sí. En català equi- 
valdria a: 4 això mateix o, daixí és), 
E Cert), ETC. 

26. — l mentre menjaven. Cf. els 
textos paraHels (Lc. XXII, 1-Mc. XIV, 
22). Quan Jesús institui la Sda. Euca- 
ristia, havien acabat el sopar pas- 


qual, s'havia recitat l'e hallelx (acció 
de gràcies), i Judas havia partit del ce- 
bacle. 

26-28. — Aquest és el meu cos. Les 
paraules de la institució de l'Eucaristia 
s'han d'entendre literalment, amb tota 
la tremenda simplicitat amb què ens les 
han transmès els Evangelis, sense eu- 
femismes i sense voler trobar-hi sim- 
bolismes que no hi són. 

29. — Fruit del cep. La perifrasi 
Yévque tg àuTéAou, per cvio, es lliga 
amb chavent fet gràciesx del v. 27. La 
benedicció ritual sobre el vi era: 
c Beneit siguis, tu que has creat el 
fruit de la vinya (bord perí baggefèn). 
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mpodEo Úu8ç sic Tv T'ahidalav. 38 àrorpibelc òdÈ ó Mérpoç cimEv cd TD 
El múvreç oravòdÀiicOfjcovra év col, ÈYÒ OÒÒETIOTE ORAVÒCÀLOSIoouat. 
EQ còTG ó 'IncoOç "Aujv Àéyo co. 6r. Èv qaúTq Tf vurrt mplv 
GÀErTopa Qovjjoa Tplç òmapvion uE. P ÀéyEL aòrG ó Mérpoç Ròv òén 
UE OUV col àmoBavetv, oÚ ufj) OE ÒTIapVIcOUaL. Òuoloç Rol TúVTEG ol 
uc8nTai strtav. 

36 Tóte ÈpgeTat ueT' adrOv ó "Inoo0ç sic xoplov Àcyóuevov. leBon- 
uovel, col ÀÉyEL Totç uarnTatg Rabloore aòToO Éoç 00 àmEÀGòv ènct 
TMpocEvEoGuat. rat mapoàoBòv còv llérpov ral mobç òúo útovç ZeBe- 
òalou fpgaro ÀunetoBoi cat dòquovetv. SPróteE ÀÉyEl aòroic MeplÀuróc 
ÈoTiv fj VUXÍ uov Éoç BavóTou'. —uslvarE Gòc ral ypnyopsiTE uET' Euo0. 
89 xat mposÀBov puicpòv Emeosv ETl TpócGTIoV dÒTOO TpocEvygóueEvoç ral 
Àéyov Màótsp uou, cl òuvatóv ÈoTiv, MopEsÀdóTo GT ÈuoO TÒ ToTfptov 
ToQTo:' — mÀNv oÒòx óç ÈyÒ GEÀo GÀÀ' óç 00. Oral ÈEpgETOL TpPÒG TOUG 
UCONTGG Ral EÚplOREL CÒTOLG Ro BEUòdovTaçc, xal ÀéyeEt TG llérpo Otrec 
od togúcaTE ulav Gpav ypnyopfjicat uET' ÈuoO, 1 ypnyopeiTE ol mpo- 
oceUyso8c, (va uà stocÀOnTE siç TELpaouóv: —TòÒ uèv TveQua TpóBuuov fi 
òdÈ caps GodEvnç. 2 mMúÀiv Èx ÒcEuTEpou GmEÀBòv mpoonúgaTo Àéyov 
Mézrcp uou, El oò òÚvaTAL TOoDTo TapsÀGEiv édv un dòrò mlo, yevnOA TG 
Tò BEÀnqué cov. BS cat EAGÒv TóÀLv c0pEv adToUç aBEvòdovrac, fjoav yàp 
adTGV oi òQGoÀuol BeBapnquévor. Hot àQElç aòrTovç TóÀiv àmeEABòv 
TMpOOqÚEaTO Èl TplTOU Tòv aòtòv Àóyov Eimòv TóÀiv. Oróte ÈpgETaL 
Tpòç TOoUç uaBnTàç ol ÀéyEt aòrotç RoGstòdcTE TòÒ Àormòv rat àva- 
TlaúEogeE:' —tòdoU fygyieev R pa al ó viòç ToD àvBpòTIoU TapaòlòdoTo 
etc geipaç GuaptoÀGv. feèyelpeodE àyoueEv. tòot fpgucEv ó Tapoòu- 
òdoUG UE. 


4. JESVS IN HORTO COMPREHENDITVR 


47 Ral ÈTi aÒToO ÀoÀoBvroç tòoU "lovònç Etç TGV òbòdEra TÀGEv xat 
UET aÒTOU ÒxÀoç ToÀUçG uETÒ uoyaipOv ral EUÀov àTò TÒv àpXLE- 
pÉGV ol mpEoBuTEpCv TOD ÀdoD. 486 òÈ TIapaòdiòdoUç CÒTÒV ÈÒOREV 
adTotç oquetov Àéyov. (Ov àv quinoa aòTóG ÈoTiv' —RpoTÍJOaTE aÒTÓv. 
Pal sUBEoç TpoceÀdòv TG 'IncoO stnev. Xatpe, PaBBl' ol rore- 
Qlàncev aòróv. 09 òdE "Inoco0ç simev aòTÓ 'Etatpe, ÈQ' Ò TIúpEL. TÓTE 
mpoccABóvreç èméBadov Tàç xeipaç Èmi ròv 'IncoQv rol ÈrpúTncav 


39 Tp0EAQeov (HV) uel pogeidey (TS) li 45 T0 a. Aormov (TSV) pot. g. om. (H) 
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car és escrit: Percudiré el pastor, i seran dispersades les ovelles del ramat. 
82 Però després que hauré ressuscitat, us precediré a la Galilea. P1, res- 
ponent, Pere li deia: Baldament tots s'escandalitzin en vós, jo mai no 
m'escandalitzaré. $1 Li digué Jesús: En veritat et dic que aquesta nit, 
abans de cantar el gall, em negaràs tres vegades. Li diu Pere: Ni que 
em calgui morir amb vòs, no us negarè. Semblantment digueren també 
tots els deixebles. 

36 Llavors Jesús ve amb ells a un predi, anomenat Getsemani, i diu 
als deixebles : Seieu aquí, mentre me'n vaig alli a orar. $T 1, havent pres 
amb ell Pere i els dos fills de Zebedeu, començà d'entristir-se i angoixar- 
se. 88 Llavors els diu: Trista fins a mort és la meva ànima: resteu aci i 
vetlleu amb mi. 891, havent-se avançat un poc, caigué sobre sa faç, orant 
i dient: Pare meu, si és possible, passi de mi aquest calze, no, però, com 
jo vull, sinó com voleu Vós. 101 ve als seus deixebles, i els troba dor- 
mint, i diu a Pere: ç No heu pogut, doncs, vetllar una hora amb mi 
11 Vetlleu i oreu, perquè no entreu en temptació , l'esperit prou és promp- 
te, però la carn, feble. 421, anant-se'n encara segona vegada, orà, dient: 
Pare meu, si no pot passar aquest (calze) sense que jo el begui, faci's la 
vostra voluntat. I, venint novament, els trobà dormint, car llurs ulls 
eren afeixugats. 111, deixant-los, altre cop se n'anà, i orà tercera vegada, 
dient encara les mateixes paraules. 10 Llavors ve als seus deixebles, i els 
diu: Encara dormiu i reposeut Heus aquí que l'hora és a prop, i el Fill 
de l'home és lliurat en mans de pecadors. 18 Alceu-vos, anem, mireu, és 
a prop el qui em traeix. 


4. 0—JESÚS ÉS PRES 


471, encara ell parlava, heus aquí que Judas, un dels dotze, arribà, 
i amb ell una gran turba amb glavis i bastons, enviada dels princeps 
dels sacerdots i els ancians del poble. 481 el qui el traia els havia 
donat senyal, dient: Aquell que jo besaré, és ell, agafeu-lo. I tot 
seguit atansant-se a Jesús, deia: Salve, Mestrel I el besava. P0I Je- 


32, Mc. xvi, 7. — 384, Mc. xiv, 30, Le. xxi, 34: lo. xmm, 38. 47, Mc. xiv, 43, Le. xxi, 47: lo. XVIII, 3, 
31. — Percudiré el pastor. Cí. Zac. — dir, c per tal que no us trobeu enxar- 


El, 7. Xats en una temptació ). 
41. — No entreu en temptació. Es a 
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adróv. ral tdot Elç TQv uETà "Ino00 Èntelvaç Tv xetpa ÈTIcoTacEv 
Tv uéxoipav abroD ol TaTúEaç Tòv òdoGAov ToÚ àpxiLEpEoOçÇ GQetÀcv 
aUTOÓ TÒ GTlov. TóTE ÀéyEl aÒTG ó Inco0ç 'Amóocrpepov ju uó- 
Xaipóv cou Elç TÒV TóTIOV GÒTfG, TIGVTEG Yòp ot ÀoBóvreç uógoimpav év 
uoexoipn àToÀodvTa. 33 dorctç ÓTL ob òÚVauOL TIApPORCÀECoL TÒV Ta— 
TÉpa uoU, Ral TapaoTfOEL uoL ÒpTi TÀclo òdóoòdcra Àcyióvaç dyyéÀov, 
di mDòç o0v TÀnpoBGoLv ai ypapal $TL oÚTOç òdEl yeEvéodat, —P'Ev EcElvT 
Tf) pa eEtmev ò "Incodç Toiç ÒòxÀois (Qç èmi Anoràv ÈERÀBarE però 
uoxaipov Rat GúÀov cvÀÀabBeiv ue, na8' quépov èv TO tepG ÈxoBeEGó- 
unv òdiòdorcv ol ode ÈxpaTjoaré ue. 96 ToUro òt GÀov yéyovev Tva 
TÀnpGOBGoLv ai ypagal cÒv mpopnzGv. Tóre oi uaBnTal múvreç àqév- 
TEGÇ CÒTÒV ÈQUYOV, 


$. o NOCTE CONDEMNATVR ET ILLVDITVR 


DT Oi òdÈ eparfjoavreç mòv "Inoodv àmiyayov mpòç Roiàqav còv àpxie- 
péa, ÒTIoU oi ypauuaTEtç cal ot TpEoBÚTEpoL cuvvixOncav. 89 òé Mé- 
Tpoç jRoÀoúGeL aUTS GTò uarpódEv Eoç TG abÀfic ToO GpXiEpéoOç, Ral 
etocABòv Eco ÈxcOnTo uETà TGV ÚunpETOv tòctv Tò TéÀoç. Poli dè àp- 
XIEpEtG Ral Tò cuvéòpiov GÀov ÈGfTovv ipevòouapTuplav earà ToO "IncoO 
óToç aòròv Bavaróocciv, COcat oUx sUpov TIoÀÀGv TpoceABóvrov ipeu- 
douapTúpov. Úorepov ÒÈ mpoceÀBóvrec òVo Sl eEtmav. Obroç EQn Aóúva- 
ut RoTaÀDoci TÒV vaòv ToQ BEoQ cal ÒLò TpLÒV fuEpOv oixodouficat. 
62 Rol AVOOTÒG Ó GpXIEpEUGÇ ElTEV abTS Obòèv àmorpivn, Tl oUTol cov 
RoTauapTupodoiv, 036 òdÈ "IncoOç ècióTia. al ó dpxiEpEUG ETTIEV CÒTS 
PE Sopriteo cE Rarà ToQ B£o0 ToQ GOvToç (va quiv EiTNç El GÚ El Ó gpt- 
OTÒG Ó VÍòG TOD B£00. 61 héyEl aÚTO ó "Incoóç XV Etmaç' TÀfv Àéyo 
Úutv, aTÚ Òpri OipeoGE Tòv vlòv ToÚ àvBpoTIoU eoOfuevov ÈX òEGLÓV TAG 
ÒUVGUEGG Rol ÈpxóuEvov ÈTl TOV VEQESAGv To0 odpavoD. OrTóTE 6 àp- 
XiEpeUç òiéppnSEv TG iuàTia aÒroO Àéyov 'EBinogijunoev mí ET 

ç3. TAE (TH) uel TÀctouç n (SV) II 88. amo a. uaxpoGev (HV) pot. g. om. (TS)ll60 mpocex- 


Bovrev Vevòouaprupeov (TH) pot. q. tb. T. (SF) ll 61 om. aurov (H) ante oixodouncar (TSV) vel 
post. lós om. aurov p. BÀdopnuiav (TH) pot. q. add. (SV) 


çO. — d Per què ets aco. Vg. cad 87. — Caifas. Hebr. Rajaf. Raiagaç, 
quid uenisti2x. La versió sir. (Pes- — no era de la nissaga d'Aaró. El presi- 
xito): da causa de què has vingut — dent Valeri Gracus li conferi el pontifi- 


(al bày d'etayt). cat que exercí durant quinze anys (de 
gr. — Un dels que eren amb Jesús. — 18-36 d. J. C.). ViteHi el destituí i 
Sant Pere (Jo. XVIII, ro). posà en el seu lloc Jonatan, fill d'Anàs. 
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sús li digué: Amic, iper què ets aci2 Llavors, atansant-se, posaren les 
mans sobre Jesús, i l'agafaren. P91I heus aquí que un dels que eren amb 
Jesús, estenent la mà, es tragué el glavi i, colpint el servent del gran sa- 
cerdot, li llevà l'orella. PP Llavors li diu Jesús: Torna el teu glavi al seu 
lloc, car tots els qui prenen glavi, a glavi moren. P3: O penses que no 
puc pregar el meu Pare, i em posarà ací, ara mateix, més de dotze legions 
d'àngels2 Pf Però, é com s'acomplirien les Escriptures, que així cal que 
succeeixi 2. P0 En aquella hora digué Jesús a les turbes: é Com per un lla- 
dre heu eixit amb glavis i bastons a prendrem 2. Cada dia seia en el Tem- 
ple ensenyant, i no em prenguéreu. P8 Això, però, tot ha succeit perquè 
s'acomplissin les Escriptures dels profetes. Llavors tots els deixebles, 
abandonant-lo, fugiren. 


S. DURANT AQUELLA NIT ÉS CONDEMNAT I ESCARNIT 


97T els qui havien pres Jesús se l'endugueren a casa de Caifàs, el gran 
sacerdot, on els escribes i ancians del poble es reuniren. $8I Pere el seguia 
de lluny fins al palau del gran sacerdot, i, havent entrat dins, seia amb els 
criats, per veure la fi. 921 els princeps dels sacerdots, i tot el sanedri cer- 
caven fals testimoni contra Jesús per condemnar-lo a mort, fi no en tro- 
baren, havent-se presentat molts falsos testimonis. Il darrerament se'n 
presentaren dos i digueren: $lAquest ha dit: Puc derrocar el Temple de 
Déu i en tres dies edificar-lo. 21, alçant-se, el gran sacerdot li digué: 
é Res no respons2. d Què és el que testimonien aquests contra tu2 I Jesús 
callava. 831 el gran sacerdot li digué: T'adjuro pel Déu vivent que ens 
diguis si tu ets el Crist, el Fill de Déu. €fLi diu Jesús: Tu ho has dit. 
Encara us dic, un dia veureu el Fill de l'home, assegut a la dreta de la 
Potència, i venint sobre els núvols del cel. $P Llavors el gran sacerdot es- 
quinçà ses vestidures, dient: Ha blasfemat, i quina necessitat tenim ja de 


52, Gn. IX, 6, Apc. xim, 10. — 54, Is. Ll, to. —50, Lam. mív, 20. 57, Mc. xiv, 83: Le. xxi, $4: lo. 
XVIII, 24. 61, lo. u, 19. 64, Sup. xvi, 27, Rom. xiv, 10, I Thes. xiv, 16. 


Caifàs era home orgullós, violent, etc. 64. — Tu ho bas dit. Resposta afir- 
(Cí. Flav. Jos. Ant. XVIII, 2, 2: 4, 2). — mativa. Cf. la nota del v. 25. 

Caifàs fou l'instigador de la persecució Veureu el Fill de l'home. ANusió a la 
esmentada en Act. IX, I, 2. profecia de Dan. VII, 13, certament 


61. — Puc derrocar el Temple de Déu. — messiànica, com ho entengueren pale- 
Jesús havia dit: dEnderroqueu aquest — sament els membres del sanedri. 
temple 2... dc Parlava del temple del seu 4 la dreta de la Potència. Vg. ca 
cos vv. (Jo. H, 20, 21). dextris uirtutis Dei 2. 
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XpElav Exouev uaprúpov, TtòE vOv hroúcaTE Tv BÀcconuíav: Tl Suitv 
doxct, Got òdÈ àTorpiBÉvTEGÇ stmov "Evoxoç Bavótou èéoriv. 61 Tóre 
EVETITUCOV ElÇ TÒ TPÓGOTIOV aUTOD Cal ÈCOÀGQioav aÒTÓv, 0t òÈ ÈpGT- 


gav 8 Àcyovreç MMpogftEvcov futv, xpioté, TÍG ÈoTiv ó Talgaç CE: 


6. A PETRO TER NEGATVR 


69'O òdÈ Mérpoç èxcOnTo EEoc Èv TA aÒÀf' — ral mpocfiÀGev cd TG pla 
Tatòlorn Àéyovoa al ot qoBa uETà 'InooQ T00 l'ahtÀalou. 106 òè 
Rpvicaro ÈuTpocdev TóvTov Àéyov Oòr otòa mí Àéyeuç. Tl EEcABóvTa 
òdÈ EG Tòv TIVÀDva clòcv aòròv GÀÀn cal Àéyel Totç ÈxEt Obroç Qu uETò 
"Inco0 To NaGopalou. Pol TóÀiv pvjoato uErà óprou 6r Obòr 
otòa ròv dvBpoTov. BusTò uixpòv ÒÈ TpOCEÀBóvTEG ol ÈOTÒTEG ETTIOV 
TG Métpo "AAnBGG rai c0 Ès còrGv El, cal yàp f ÀcÀió cou òfiÀóv ce 
TorEt. zózE fpEaTo xocoadeuariGeiv cal òuvúciv óT Obòr otòa ròv 
dvBpomov. ol sòBUÇ òÀcrTop ÈQovqcev. DP ral èuvicOn ó lMétpoç 
TOO puaToç "Ino00 Etpneóroç éT: Mplv fàlErTopa povfjoar rplç àmap- 
vjon ue, cal ÈSEABÒv ÈEo EXÀQuoEv TUpOG. 


Je MANE CONDEMNATVR ET PRAESIDI TRADITVR 


(C. XXVII.) iMpotaç òÈ yevouévnç cuuBotÀiov EÀaBov Tóvreç oi 
GPXLEPEtG Ral ot MpEoBÚTEpoL TOD ÀcoQ carà roQ "IncoD Gots Bavoròoa 


adróv: ral òfjcavreç adròv àmiyayov ral Tapgòdorav Tiióro TÒ 


TYELÓvt. 
8. 0 FiNIS PRODITORIS 


3 Tórs tèòv "lovòaç ó TrapadidoUç adTòv ÓTL coTExplOn usTaueÀn- 
Oelç EoTpemyEv TÒ Tpléúxovra àpyúpia Totç àpxiepedoLv ral TpEoBUTEpoLÇ 
4 héyov. "Huoaprov mapadovç atua àBGov. ot dè ctmav Tl mpòç Quéç: 


71 om. XUTOV P. ÒE (H) uel add. (TS) lj Totç (TH) pot. g. avrotç (SV) lI3 mapaòtòous (SV) pot. g. 
mapadouç (TH) li eotpeyev (TH) uel areorpegev (SV) ll 4 aBvov (TSV) pot. q. òtxaiov (H) 


69. — En l'atri. avi (llati caulan, — Ací, Mt. usa un determinatiu precís : 
hebr. dareld, àrab ddr), pot significar. — atri O vestíbul. 
ce vestíbuls, cpatio interior, i cpalauo. I. — 4 punta de sol. El sanedrí no 
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testimonis2 Heus aqui, ara heu sentit la blasfèmia, é què us sembla2. 601 
ells, responent, digueren: És reu de mort. $' Llavors li escopiren a la 
cara, i l'apunyegaren, i d'altres li pegaven bufetades, S dient: Ende- 
vina'ns, Crist: é qui és el que t'ha pegat2 


6. PERE EL NEGA TRES VEGADES 


69/ Pere seia fora, en l'atri, i se li acostà una criada, dient: També tu 
hi eres amb Jesús, el Galileu. T0Í ell negà davant de tots, dient: No sé 
pas què dius. "11, sortint vers la porta del vestibul, el veié una altra, i 
digué als qui eren alli: Aquest hi era amb Jesús, el Natzarè. 731 altre 
COp negà amb jurament: No conec pas aquest home. PI un xic des- 
prés, atansant-se els qui eren allí, digueren a Pere: Certament també 
n'ets d'ells, car el teu mateix parlar et traeix. "1 Llavors començà a ma- 
leir-se i jurar: No conec aquest home. I tot seguit un gall cantà. PJ 
es recordà Pere de la paraula de Jesús que havia dit: Abans de cantar 
el gall, em negaràs tres vegades, i havent eixit fora, plorà amargament. 


7. AL MATÍ JESÚS ÉS CONDEMNAT I LLIURAT AL PROCURADOR ROMÀ 


(C. XXVII.) HI, en ésser a punta de sol, tots els princeps dels sacer- 
dots i els ancians del poble tingueren consell contra Jesús per condemnar- 
lo a mort. FI, havent-lo lligat, se l'endugueren i el lliuraren a Pilat, el 
governador. 


8. LA FI DEL TRAIDOR 


8 Llavors, Judas, el qui el traia, veient que havia estat condemnat, 
penedit, tornà els trenta diners als princeps dels sacerdots i als ancians, 
tdient: He pecat, havent lliurat sang innocent. I ells digueren: é A 


07, Is. L, 6, Me. xiv, 65. 69, Le. xxi, ç$, lo. xvi, 26. 1, Me. xv, 1, Le. xxi, 1, lo. xvii, 28. 


podia tenir sessió de nit, per això es —drí havia condemnat Jesús a mort, però 

reuní l'endemà de bon matí. Matí del —no podien executar legalment la sen- 

divendres. tència sense l'autorització del Procura- 
Per condemnar-lo a mort. El sane- — dor romà. 
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OU pp. Pal plyaç TÒ GpyÚpia Elç Tòv vaòv àvexÓpncEv, Ral àmEABòv 
àmfyEaro. 6 Oi òdÈ àpyuepetç ÀcBóvreç TG àpyúpia ctrrov. Obòr EE coTrv 
Baetv adTà ctç Tòv ropBavàv, EmEl TiuÀ diuaTóç ÈoTiv. TguuBobvtiov 
dÈ ÀoBóvreç hyópacav ÉS aòrGv mòv 'Aypòv toQ Repauéoç Elç TaQÀv 
Toiç Etvoiç. SòLò ÈMAROn ò àypòç Èxcivoç 'Aypòç Aiuatoç Éoç TfGc 
oquepov. 2 Tóre èmÀnpógn cò pn8èv òió "lepeulou co0 mpogàrou Àéyov- 
Toç Ral EhaBov Ta Tptúrovra àpyúpia, TV TLUQV TOQ TETIUnuévOL Òv 
ÈETIUfOavTO GTIÒ viv "lopafà, rat Eòdorav aÚTO Elç TÒV òypòv TOQ tE— 


POLÉQG, ROBX cuvéTCEEv uou IRúpioç. 
9. JESVS ANTE PILATVM 


HO òè "IncoOç ÈoreOn ÈumpocGev ToQ yEuóvoç' at ÈTmpÓTICEV 
aÒTÒV Ó ayEuòv Àéyov. Et El ó Baoiàcvç rGv "lovòalov, ò òt Inco0ç 
Epnu Xou Aéyeiç. P Ral Èv TG carnyopetodal aòTòv ÚTIò TGV GpPXLEpÉGV 
cat TpEOBUTEpOv odòètv òmERplvaTo. —lrórc Àéyel aòTS 6 lMuÀQroç 
Oòr àxoústç Tóga cou raTauapTupoQoiv, Mural oòR GTERpÍOn CÒTÓ 


Tpòç o0dÈ Ev pfjua, GoTe Gauuúbeiv còv jyEuóva Àlav. 
IO. ALTERA INQVISITIO 


DD Raràò òÈ éopzàv EtóBEl Ó YEUÒV ÒTIOÀUELV Éva TG OxÀo ÒòdEopuiov òv 
MBEAov. 16 etgov òE TóTE òEouiov Èmlonuov Àcyóuevov BapaBBav. MN guv- 
nyYuévov oDv aòTGv EtrEv adrotç ó Mixaroç T(va 8EÀeTeE àTroÀúco úutv, 
Bapo BBav A "IncoQv còv Àcyóucvov xploróv, 18 Mòc yòp OT. òià pBóvov 
Tapéòdorav adróv. 19 RaBnquévou òdÈ oòToO ÈTi To Bjquaroç àTEoTELsv 
TMPÒG adTÒV f YUvi aÒToO Àéyovca Mnòèv coi ral TS òicalo ÈXc(vo, 
TIOAAS yòp ÈTtaBov oquepov xar' òvop òL' adròv. P0Oi òt àpxiEpEstç ral 
oi TpEoBUTEpoL ÈTIELgav TOUG òxÀouç tva airjocovra còv BapaBBQu ròv 
òt "IncoQv àmoÀcccoiv. làrorpideic òÈ Ó AYEUÒV EiTMEV aÒToiç  Tíva 
BéÀcTE GTÒ TGV òUo GTIoÀU0G ÚUTV, ot dE Etrov. Tòv BapadbQu. 28 hé- 
YEL aòToic ó Migtoç Tl o0v Toijoo 'IncoOv còv Àcyóuevov xploróv, 
héyovoiv TúvTEç ZTauvpogyTo. 236 ót EQn Tl yàp earòv ÈTolnoev, 

16 et 17 notetur lectio INGOUY a. BapaBRav lj23 om. nyeutov p. òcl (TH) pot. g. add. (SV) 

6. — Tirar-los al tresor. És a dir, a 8. — Camp de Sang. Vg. Afegeix: 


la bústia o caixa on es posaven les —4e'Haceldamao, gr. 'Arshòaua, exacta- 
ofrenes. ment: ba gèl demd. 
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nosaltres què2 Tu veuràs. PI, havent llençat els diners dins el Tem- 
ple, es retirà, i se n'anà a penjar-se. SI els prínceps dels sacerdots, pre- 
nent els diners, digueren: No és lícit de tirar-los al tresor, perquè són preu 
de sang. "I, havent tingut consell, compraren amb ells el Camp del Ter- 
risser, per a fossar dels forasters. 8Per això, aquell camp és anomenat 
Camp de Sang fins al dia d'avui. P Llavors s'acompli el que havia estat dit 
pel profeta Jeremias, que diu: Í prengueren els trenta diners d'argent, el 
preu del qui ha estat avaluat, el qual avaluaren d'entre els fills d'Israel, Vi 
els donaren pel camp del terrisser, com m'ordenà el Senyor. 


9. JESÚS DAVANT DE PILAT 


111 Jesús comparegué davant el governador, i el governador l'interrogà, 
dient: é Tu ets el rei dels Jueus2 I Jesús li digué: Tu ho dius. PI, en 
ésser ell acusat pels princeps dels sacerdots i ancians, no contestà res. 
8 Llavors li diu Pilat: dç No sents quines coses testimonien contra tu2 
14I no li contestà ni a una sola cosa, talment que el governador se'n me- 
ravellava molt. 


IO. NOVA TEMPTATIVA 


151, cada festa, el governador solia alliberar a la multitud un pres, el 
que volien. 181 tenia llavors un pres famós, anomenat Barrabàs. H Estant, 
doncs, ells reunits, els digué Pilat: c Quin voleu que us alliberi, Barrabàs 
o Jesús, l'anomenat Criste. 18 Car veia que l'hi havien lliurat per enveja. 
131, mentre seia al tribunal, la seva muller envià a dir-li: Res no facis a 
aquell just, car molt he patit avui, en somnis, a causa d'ell. P0I els prin- 
ceps dels sacerdots i els ancians persuadiren les multituds que reclamessin 
Barrabàs, i a Jesús que el fessin morir. 31 I el governador, responent, els 
digué: é Quin voleu d'aquests dos que us alliberi2 I ells deien: Barrabàs. 


DLACtT IB Es A CL. Or Oi aci XI, 12. 


11, Mc. xv, 25 Le. xxi, 3, lo. xvi, 33. 
xv, II, Le. xxi, 18, lo. XVIII, 40: Act. II, 14. 


20, Mc. 


g. — Cf. ler. XXXII, 6-9, Zac. XI, 
12-13. 

11. — El governador. Ponç Pilat. 
Fou el cinquè Procurador romà de la 
Judea (de l'any 26 al 36). Els historia- 
dors jueus Flav. Jos. (4nt. XVIII, 3, 1: 


Bell. IL, 9, 2, 3) i Filon (De iegatione ad 
Caium, 38), diuen que era home infle- 
xible, dur, cruel, rapisser, corruptor, 
etc. Segons Eusebi (H. E., 2, 7) Pilat 
es va suicidar. Segons d'altres fou 
mort per ordre de Neró. 
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ot ÒÈ TEpLOCÒÇ Èxpalov ÀcyovTEç  EravpogfTo. ttòdv dt ó MuÀgroç 
OTL obdEv ÒQeÀci GÀÀd uGARov BópuBoç ylvera, ÀaBàòv úòdop àmEviyoaro 
TÒGÇ XEipoç ÒTEvavTI TOoÚ ÒxÀou Àéyov 'ABGóGç Etut GTò ToQ aiuaToç 
ToUTou' ÚuEiç ÒpEodE. P ral àrorpidelc TAG ó Àxòç etnev. Tò atua 
aUTOO EQ' TuAÇ rol Èmi Tò méRva ju Dv. 0 Tóre àméÀucev adTotç Tòv 


BopaBBav. 


m1. FLAGELLATIO ET CORONATIO 


Tòv òé "Inco0v QpaysÀÀdcaç TapédoREv iva oTavpogf. 

21 TóTeE oi otpaTiG Ta, ToQ jyEuóvoç mopeÀaBóvreç tòv "IncoBv sig cò 
TpaiTÓpiov cuviyayov ÈT aòzòv 6Ànv Tv onetpav. Fol ÈRòU0avTEGÇ 
adTòv xÀcuúda roRilvnqv TEptéSqRav aÒ TO, P col TÀCEoavTEG OTÈQavov 
EE àravOGv èméBniav Èmi fc cEQuÀfG aÒTOoO ral cóÀauov èv Tf) òcE La 
CÒTOO, Ext YOVUTIETIJOaVTEG ÈEULTIpocdEv dòToQ ÈvETalE av dÒTÓ ÀEYOvTEG 
Xaipe, BacidcO cGv "lovòolov, 30 coi ÈUTITÚCavTEG ElG adTòv EÀaBov ròv 
eóÀouov tol ETUTITOV ElÇ Tv REQUÀNv avroD. Sl Ral ótE ÈvETIaiEoav ad TS 
ESEòvcav adTòv Tv xÀcuúda cal Evéòdvcav aUTòv TG iuúTIa aÒTOD. Ral 


aTAyoayov aòTòv Elç TÒ OTaUpÓCaL, 
12. JESVS POENAM CRVCIS LVENS 


32'EEepgóuevou dt cUpov àvBporov Rupnvotov òvóuari Eluova: qo0- 
Tov ÀyyópEvoav (va Xpn Tòv oraupòv aÚTo0. 88 Ral ÈÀBóvreEç slç TóTmov 
Aeyóuevov l'oAyo88, 6 èoriv Rpavíou Tórtoç ÀcyóuEvoç, "1 Edorov adTS 
TULETV OTVOV UETG XOÀfG uEuiyuévov. Rol yEvoóuEvoç oòx jO8Ànosv Tustv. 
35 gTaupócavTEç ÒÈ aòróv ÒlEuEp(cavTo TÒ IuúTIia aÒTo) BúÀÀovreç 


RÀfipov, SS col caGfjuevot Ècipouv aòròv Èxct. 


13. REX IVDAEORVM INTER LATRONES 


ST Rat èméOneav ÈTavo TG rEQUÀRG dadTOoO Tv airíav aÒToD 
yYeypouueévny OYTOE EXTIN IH£OYX O BARIAEYZAZ TON IOY- 
AAIQN. 88Tóze oraupoBvTa, oòv còTS òúo Ànoral, ETç È òESLÓV 
Xat Etç ÈS cd ovúucv. Oi òè maparopevóuevot ÈBÀcoqquouv aòròv 


24 OEvavTI (TSV) pot. q. xatevavTi (H) om. TOV ÒtxatoU a. Tovrou (TH) pot. g. add. (SV) il 29 
evematíay (TH) pot. q. evemaitov (SV) II Baoràeu (TH) pot. q. o Baciàeuç (SV) 
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22 Els diu Pilat: c Què faré, doncs, de Jesús, l'anomenat Cristè Diuen 
tots: Sigui crucificat. 881 ell digué: Doncs é quin mal ha fet2 I ells cri- 
daven encara més, dient: Sigui crucificat. 311, veient Pilat que no en 
treia res, sinó que el tumult creixia, prenent aigua, es rentà les mans da- 
vant la multitud, dient: Innocent só d'aquesta sang, vosaltres veureu. 
51, responent, tota la multitud deia: La sang d'ell, sobre nosaltres i sobre 
els nostres fills. 28 Llavors els alliberà Barrabàs. 


m1. FLAGELLACIÓ I CORONACIÓ 


1, havent assotat Jesús, els el lliurà perquè fos crucificat. 

2T Llavors els soldats del governador, havent-se emportat Jesús al pre- 
tori, congregaren entorn d'ell tota la cohort, Si, havent-lo despullat, el 
cobriren amb un mantell de grana, Pi, entrellaçant una corona d'espines, 
la hi posaren al cap, i una canya a la mà dreta, i, agenollats davant 
d'ell, li feren burla, dient: Salve, rei dels Jueusi Ci, havent-lo esco- 
pit, prengueren la canya, i li pegaven al cap. $HI, després d'haver-se bur- 
lat, li llevaren el mantell, i li posaren les seves vestidures. I se Pendu- 
gueren per crucificar-lo. 


I2. JESÚS A LA PENA DE LA CRUCIFIXIÓ 


321, sortint, trobaren un home, Cireneu, de nom Simó, a aquest obli- 
garen a prendre la seva creu. SI, arribats a un lloc anomenat Golgo- 
thà, que vol dir lloc de la Calavera, Sfli donaren a beure vi mesclat 
amb fel, i, havent-lo tastat, no en volgué beure. —82I després que 
l'hagueren crucificat, es repartiren les seves vestidures, tirant sorts, 36i 
asseguts li feien guàrdia alli. 


13. En REI DELS JUEUS ENTRE LLADRES 


37I posaren sobre el seu cap escrita la seva causa: AQUEST ÉS 
JESÚS, EL REI DELS JUEUS. 8Llavors foren crucificats amb ell dos 


27, Ps. xxi, 17, Mc. xv, 16, lo. xix, 2. —82, Mc. xv, 21, Le. xxi, 26. 83, Mc. xv, 22: Le. Xxin, 
333 lo. xix, 17. . 85, Mc. xv, 24, Le. xxi, 34, lo. XIX, 23. 

33. — Golgolbà. Calvari. Probable- hores fora de la ciutat, prop de la mu- 
ment tenia aquest nom per la forma —ralla, al costat del camí. En aquest 
rodona i pelada de la muntanya. Era — lloc hi ha, actualment, la basílica del 
un tossal de poca elevació situat ales- Sant Sepulcre. 
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RIVOOVTEG TòG REQuÀcç aúTÒv ral Àéyovteç (O xaTraÀúov Tòv vaòdv 
cal Év Tptolv fuépatç otcodouGv, cGcov cEnvTóv:' El viòç El TOQ 8B£00, 
Ral Ro TúBnDL àTÒ TOoQ oTaUpo0. ll óuoloç ral 0t àpxiEpEtG ÈuTIalGovTEG 
UETA TOV ypauuoTÉcv Ral TpEOBUTEpGv EÀcyov. —'AAÀouç ÈocoEv, 
ÈEXVTÒV 0) òUvaTOaL coa. — Baoieuç "lopafÀ ÈoTiv, ramaBóTo vOv drò 
TOÚ OTOUPOU ol TILOTEÚGOUEV ETÚ aÚTÓv. méTroidey Èmi Tòv Bróv, 
puoécde vOv El BéÀEl mÚróv: stnev yàp óTi Oco0 ctul vióc. HM Tò 
d' aÚTÒ ol oi Àqoral ot cLVOTOUpOBEVTEG OÒV MÒTS GvElòiGov aTÓv. 
1'Arò òdÈ EnTnç dpaç Orótroç ÈyEvETo ÈTi TAoav Tv yfV Éoç Ópaç 
EVOTNG. 


14. EXCLAMATIO DERELICTI 

16 Mepi òÈ TÀv ÈvaTnv dpav àveBóncev ó 'Incods Qovf uEyóAn 
Àéyov OHAL HA Àcsuà caBaxBaví, qro0r Éoriv Osé uou 8€é uov, (va 
TÍ uE ÈQROTEÀLTIEG, ruvèç òÈ TV ÈEXEl EOTNRÓTOV GROÚCOVTEG ÈÀEYOV 
6r 'HAlav povei obToç. 8 Ral còBEoç òpauòv ETç ÈE adTGv ral ÀoBòv 
oróyyov mÀfoaç T£ òEovç ral mepiÓElç roÀcue ÈmóTiGev adróv. oi 


òdÈ Àourol éÀeyov "Aqeç tòouev et EpgeTat HÀlaç cócov aòróv, 


IS. JESVS EMISIT SPIRITVM 


50'Q òè "IncoOç móÀiv rpúEaç Qovfj ueydAn ògqfieev Tò mveQua. 91 Ral 
tdot Tò roTaTéTacua TOQ vaoD Èoxic8n àm òvedEv Eoç XúTGO Elç ÒUO, 
Xat f Yf) éoclo8n, col ai TETpaL Èoxi(cdnoav, Prat cà uvqueta òveó- 
xOncav ral ToÀÀà cóuaTa Tv REXOLuquÉvOv Gyl(ov yépOncav, Seat 
BECÀBóvTEG ÈX TV UVIqUE(GV uETÀ Thv ÈyepOLv aòToO sEtofÀGov sic Tv 
Gylav TóÀtv ral ÈvegavioBnoav ToÀÀoig. 324'O òé EnaróvrTapyoç rai oi 
uET dÚTOQ TnpoQvTEÇ Tòv "Inoo0v iòóvreç Tòv octouòv ral TG yivóucva 
EQoBOncav opóòdpa, Àéyovreg 'AAnBGç B200 viòç fu odroçg. P "Hoav 
òÈ Èxcil yuvatxeç moÀÀal àmò parpóGev Ocopo0oat, CÚTIVEGÇ joÀoúBnoav 

40 XOL a. XATABN Or (T) pot. q. om. (HSV) ll 42. miorevooues (HV) uel mioTevoouey (TS) ll 46 


aveBòncev (TSV) pot. q. e8onoev (H) JI qÀt (TSV) pot. q. noi (H). Tisca. qicc il 47 on (THV) 
pot. q. om. (S)lj 49 cÀeyov (TSV) pot. g. stmrav (H) 


45s — Des d'hora sexta. De migdia a —o plany amb paraules del Ps. XXII, 2. 
les tres de la tarda. — Eli (Déu méu) és paraula hebrea, 
46. — Eli, Eli. Jesús expressà el seu — la resta de la frase és aramea. Segura- 
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lladres, un a la dreta i un a l'esquerra. $2I els qui passaven l'insultaven, 
brandant llurs testes, i dient: 1 El qui destrueixes el Temple de Déu, i 
en tres dies l'edifiques, salva't tu mateix, si ets Fill de Déu, baixa, doncs, 
de la creul £1 Així mateix els princeps dels sacerdots, burlant-se amb els 
escribes i els ancians, deien: "1 A d'altres salvà, a si mateix no es pot 
salvar, rei és d'Israel, baixi ara de la creu, i creurem en ell. £ Confiava 
En locus que l'alliberi ara, si l'estima: car digué: De Déu só fill. 4E 
de la mateixa manera els bergants, crucificats amb ell l'afrontaven. P1, 
des d'hora sexta, tenebra es féu sobre tota la terra fins a la hora nona. 


14. EL CLAM DE L'ABANDONAT 


461 devers l'hora nona, Jesús clamà amb forta veu: Eli, Eli, dlemà sa- 
bachthani2 ço és: Déu meu, Déu meu, éper què m'abandonàreu: 111 
alguns dels alli presents, sentint-ho, deien: Aquest crida a Elias. fI tot 
seguit, corrent un d'ells i prenent una esponja, la xopà de vinagre, i, 
posant-la al cim d'una canya, la hi donava a beure. PI els altres deien: 
Deixa, vejam si ve Elias a salvar-lo. 


15. JESÚS LLIURA L'ESPERIT 


507 Jesús, havent clamat altre cop amb forta veu, lliurà l'esperit. 9HI 
heus aqui que el vel del Temple s'esquinçà de dalt a baix en dos, i la terra 
tremolà, i les roques s'esberlaren, "Pi els sepulcres s'obriren, i molts cos- 
sos dels sants que hi reposaven ressuscitaren, i, sortint dels sepulcres 
després de la resurrecció d'ell, entraren a la ciutat santa, i es mostraren a 
molts. 94I el centurió i els qui amb ell guardaven Jesús, veient el terra- 
trèmol i les coses esdevingudes, s'espaordiren molt i deien: Verament 
Fill de Déu era aquest. 92 Hi havia també moltes dones, mirant de lluny, 


40, lo. tx, 19. 42, Sap. mn, 18. 43, Ps. xxi, 9. 46, Ps. xxi, 2. 51,lI Par. II, 14. 


ment Jesús degué dir Eli i no Eloi (ara- gr. — El vel del Temple. Segons 


meu), car alguns que ho sentiren van 
creure que anomenava Elias. 

çO. — Amb forta veu. Demostrant 
que lliurement entregava el seu esperit. 
Dolç Jesús Redemptor, tingueu pietat 
de nosaltres. 


12 - NOU TESTAMENT XI 


Sant Jeroni, era la cortina que tapava 
l'entrada del santuari quan les portes 
eren obertes, no el vel que hi havia 
entre el Sant i el cSancta sanctorumo 
(Hbr. IX, 3). Era una cortina pesan- 
tíssima tota d'una sola peça. S'esquin- 
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TG "Inqco9 àmò Tfç Fohialaç òrarovoQoat aòrS: 96 Èv otç qv Mapla hi 
Mayòciqui cat Mapla h toD 'laróBou rat 'locàg unTnp ral i ujTnP 


Tv vióv Zebeòdalov, 
16. JESVS IN SEPVLCRO CONDITVS 


OTOgplaç òÈ yevopévnç TÀGev àvBportoç TÀoúooç àmò "ApiuoBalac, 
rodvoua "loofip, òç rai abròç ÈucOnreEU8n TG 'Incob: S8o0roç Tmpo- 
ceEABòv TS Muitàro qTfjodro Tò cQua coQ 'Inoo0. róteE ó MiÀQToç èxé— 
Àsvocvy àmodoBfivar. Prat ÀaBòv rò cGua ó "loch ÈverTVAlEsv aòTò Èv 
oivòóvL caBapa, Cal EOnxEv aòzò Èv TD XaivÓ dòToO uvquElo ò ÈÀoró- 
uncev év Tfj TÉTPa, Rol TpoorvÀloaç ÀlBov uEyav qf) Gúpoa To0 uvnquElov 
GmpÀBev. 61" Hvy òè èrct Mapiàu  Mayòcinqvà rat 4 din Maopía 
Co8fuEvat òmEvavTi ToD Tóúgou. 62 Tf) òé èmaúpiov, f$Tiç Èoriv usrà 
Tv TapxorEufv, cvvixèncav ot àpgiEpEtç xal oi Poapioator mpòç Mi 
AQrov 8Aéyovreç lCúpiE, èuvoG uev Ori Èncivoç ò mÀóvoç ETMEV ÈTL 
Gov Metà rpeiç quépaç ÈyElpouat. 1 eéÀcvoov o0v dogoÀicGfva còv 
TúQov Éoç TAG TpíTnç juépaç, uf) Tot ÈÀBóvreç oi uoBnTal aòToO 
XÀcjooiv aòTòv cot simociv TS ÀuG 'HyépOn àmò rÒv verpÒv, ral 
EgTaL jj Èoxórn mÀévn xgelpov Tfç TmpoTnç. SEQn abroic ó Miaroç 
"ExETE RovOTGÒlav, ÚTGYETE GoqaÀlcacdE úç otòarc. 66 o0i òdÈ qopEu- 
Bévreç jogaÀloavro mòv cúgov oppoyloavrEç Tòv ÀlBov uETà Tfiç xov- 


oTGòloac,. 


3. IMPERIVM SALVATORIS MVNDI 
(XXVIII, 1- 20) 


I. ANGELVS RESVRRECTIONEM ANNVNTIAT 


(C. XXVIII.) l'Opè òè caBBóTov, —f) ÈTiQGorovon Elç ulav caB- 
Bétov, RAGev Mapla j Mayòcinvi rat din Mapía BEopficau ròv 


86 sonç (TH) pot. g. teson (SP) II s7 euabdnreuOn (TH) pot. q. eudOnTevoev (SV) II s9 eva. 
Givòovt (H) uel om. (TSV) I) 60: auto (THV) pot. g. om. (5) lJ64  aurov (SV) pot. g. om. (TH) ll és 
om. òE P. Epn (TH) pot. q. add. (SV) Ii. poapta (H) vel uapiau (TSV) 
çà com volent significar que l'accés al 87. — Arimatea. El lloc anomenat 
temple era obert a tothom, quedant —Ramle, a 3 quil. de Lydda. Josep era 
profanades les coses santes. membre del sanedrí. 
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que havien seguit Jesús des de la Galilea servint-lo, "8 entre les quals hi 
havia Maria, la Magdalena, i Maria, la mare de Jaume i de Josep, i la 
mare dels fills de Zebedeu. 


16. JESÚS POSAT EN EL SEPULCRE 


571, en fer-se tard, vingué un home ric, d'Arimatea, de nom Josep, 
que també era deixeble de Jesús, PSaquest, presentant-se a Pilat, demanà 
el cos de Jesús. Llavors Pilat manà que li fos donat. PI Josep, prenent 
el cos, l'emboicallà amb un llençol net, $Ci el posà en el seu sepulcre nou, 
que havia tallat en la roca, i, havent fet rodolar una gran llosa a la porta 
del sepulcre, se n'anà. €1I eren allí Maria, la Magdalena, i l'altra Maria, 
assegudes davant el sepulcre. I el dia seguent, que és després de la Pa- 
rasceve, es reuniren els princeps dels sacerdots i els fariseus davant Pilat, 
63 dient: Senyor, ens hem recordat que aquell seductor deia, encara vi- 
vent: Al cap de tres dies ressuscito. €f Mana, doncs, que sigui ben guar- 
dat el sepulcre fins al tercer dia, no sigui que vinguin els seus deixebles a 
robar-lo, i diguin al poble: Ha ressuscitat d'entre els morts, i serà el dar- 
rer engany pitjor que el primer. $$ Els digué Pilat: Guàrdia teniu, aneu, 
guardeu-lo, tal com sabeu. 691 ells hi anaren i, havent segellat la llosa, 
posaren guàrdia al sepulcre. 


3. IMPERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XXVIII, £ - 20) 


I. UN ÀNGEL ANUNCIA LA RESURRECCIÓ 


(C. XXVIII.) HI, després del dissabte, en clarejar el primer dia de la 
setmana, vingueren Maria, la Magdalena, i l'altra Maria a veure el sepul- 
57, Mc. xv, 42, Le. xxi, $o, lo. xix, 38. 1, Mc. xví, 1, lo. xx,I. 


62. — Després de la Parasceve (o — spere sabbatie). És a dir, diumenge al 


Preparació). Dissabte. 

65. — Guàrdia teniu. Els soldats que 
mantenien l'ordre en el Temple, més 
nombrosos en dies de grans aglomera- 
cions com eren els de Pasqua. 

r. — Després del dissabte. (Vg.: que- 


matí. La Vg. dóna a entendre el ma- 
teix amb les paraules que segueixen : 
cquae lucescit in prima sabbativ. — Cf. 
llocs paraHels. 

4 veure el sepulcre. El divendres, dia 
de la Parasceve (Preparació pasqual) 
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TúQov. Teal tdoU ocEtouòç ÈyéveTo péyaç' òyyEÀoc yàp Ruplou xara- 
Bàç 8£ oòpavol rai mpoccÀBov àmexúÀlce còv A(Bov ral ÈxdBnTo ÈTmave 
adTOD. 3fv òÈ f ciòga aòdToQ òç doTpaT al TÒ Evòvua aÒToO Àcuròv 
ÒG xiv. fàmò òdE roO póBou aòro0 Ècclobncav oi TnpoDvTEç xai ÈyE- 
vj8ncav òç veRpol. O'AmonpiOelç òt ó òyyeÀoç sctmEv Taiç yuvaiÈElv 
Mà qoBetobs òuetç, otòa yàp óTi "Incodv ròv ÈoTavpopuévov EnTetTe. 
Codr EoTiv Gòc, ÀyépSn yòp roaBòç EtreEv: ÒòcOTE TòETE TÒV TÓTIOV ÓToV 
ERELTO' —Txal ax TlopEvdcioa, ElmMaTE TOTÇ paBnTaic aÒdTol 6TL 
HyépOn àmò rGv verpGv, ral tdoU mpodyeL Úpaç Elç Tv T'ohialav, 
EXEt aÚTÒV ÒyEodE:" —tòot ctrov Úutv. 


2. QDOMINVS MVLIERIBVS APPARET 


8 Ral àmeiboQoat Taxò ÒTò ToQ uvquElou uETà QóBou ral xapaç ue- 
yéinç Èòpauov àTrayyEtàat Toiç poOnTaic aòroD. P Rat tòot "IncoCG 
UTvTROSV aòTaic Àéyov XalperE' at òÈ TpoceÀBoQocL ÈxpúTIcav 
abTOD Tobç Tódaç ral TpocerúÚvqcav adTO. lOrórc Àéyel abTaic ó 
Inosobç MA qoBeto8e:' OòmàyETE àmagyElÀarE Toiç dòcÀpotiç pou tva 


3 


àTEABociv sic Tjv l'aÀiialav, còxet ue diyovTat. 


3. OYNEDRISTOE FVRTVM FINGVNT 


H Mopsvoguévov òdÈ aòròv lòoú TIVvEG TG xovoTGòlaç ÈÀBOvTEG 
Etç Tv TóÀLv ànijyyetav Totiç àpxicpEOoiv dravrTa Tà YyEvóuEva. 
1 cal cuvaxBEvTEGÇ UETÒ TGv mpecBuTEpov cuuBovÀióv TE ÀaBóvrEç àp- 
Yúpia feavà Edorav Totç otporióTatiç P Àcyovreç Eimare ort Oi uaBn- 
Tal aòTOoD vurTòç ÈABóvrEç ÈnÀcjyav adròv quòv rotuouévov. HM ral 
EOV ÒCOLOGf) To0To ÈTl ToQ hyeEuóvoç, quetç TeElcousv xal ÚuAc àuepí- 
uvouç Trotfjgousv. Dot dé ÀoBóvreç àpyúpia ÈToinqoav óç 8dLòàxdnoav. 


Ral òiepnu(c8n ó Àóyoç oUToç Tapàò 'lovòaioirç uéxpt TfG ofuepov. 
I4 OM. CUTOV P. TEtGOLEv (TH) vel add. (SP) IJ is om. quepaç P. onuepov (TSV) pot. q. add. (H) 


hagueren de fer precipitadament el da- — cadàver del Senyor, car, a posta de sol 
vallament de la creu i l'enterrament del — (més o menys a les sis de la tarda), no 


a 
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cre. 31 heus aqui que s'esdevingué un gran terratrémol, car un àngel del 
Senyor, davallant del cel i atansant-se, féu rodolar la llosa, i s'hi assegué 
damunt. 31 el seu aspecte era fulgurant, i la seva vestidura blanca com 
neu. I de la por d'ell tremolaren els guardes, i esdevingueren com 
morts. PI l'àngel parlà, i digué a les dones : No tingueu por vosaltres, ja 
sè que cerqueu Jesús, el crucificat, Pno és aci, car ha ressuscitat, tal com 
digué: veniu, vegeu el lloc on era posat, Ti prestament aneu a dir als 
seus deixebles: Ha ressuscitat d'entre els morts, i heus aquí que us pre- 
cedeix a la Galilea, alli el vereu, mireu que us ho he dit. 


2. 0JESÚS S'APAREIX A LES DONES 


8Í, anant-se'n tot seguit del sepulcre amb temor i gran joia, corregue- 
ren a anunciar-ho als seus deixebles. PI heus aqui que Jesús els sortí a 
l'encontre, dient: Salve. I elles, atansant-se, se li abraçaren als peus, i 
l'adoraren. l0 Llavors els diu Jesús: No tingueu por, aneu a anunciar 
als meus germans que se'n vagin a la Galilea, i alli em veuran. 


$. En SANEDRÍ FINGEIX UN FURT 


11, mentre elles se n'anaven, heus aqui que alguns de la guàrdia vin- 
gueren a la ciutat a anunciar als princeps dels sacerdots tot el que havia 
passat. 13I, reunits amb els ancians, i havent tingut consell, donaren 
molts diners als soldats, P dient: Digueu : Els seus deixebles vingueren de 
nit a furtar-lo mentre nosaltres dormiem , Hi si això arribés a noticia del 
governador, nosaltres l'apaivagarem, i farem que no sigueu molestats. 
19f ells, havent pres els diners, feren com se'ls havia instruit. l aquesta 
veu s'ha divulgat entre els jueus fins al dia d'avui. 


i, Meexvrs ts lo. xx, 1. 


és podia fer cap treball servil. El sàbat 2-10. — La narració de les aparicions 
(dissabte), era dia interdit. Les dones, — del Ressuscitat és, evidentment, abreu- 
doncs, esperaven les primeres llums —jada, suposant que els lectors coneixien 
del diumenge, primer dia de la setma- — en detall els esdeveniments d'aquells 
na, per a fer l'embalsamament del cos — dies. La catequesi de Mt. era adreçada 
de Jesús. a testimonis oculars dels fets narrats. 
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4. ODOMINVS CAELI ET TERRAE 


16 Oi òt évògca uoaOnTat EmopeúGncav clç Tjv Tadioalav ciç Tò dpoç 
OU ÈTGEoTO adToic ó Inco0c, ral tòóvreç aòTòv mpocentvncav, of dÈ 
tòloTacav. Beol mpoceÀBòv ó "Inco0ç tÀdÀnoev aòrotç Àéyov —CEò68n 
uo meca Ègovola Èv odpavG cal Èni yfiç. P mopeuBévtec o0v uaBnTeú- 
ONTE TiúvTa TG ÈBvn, BarríLovTEç aòToUç ElG TÒ òvoua TOD TIaTpòG xat 
TO0 VvÍo0 al TOQ Gylou TVvEÚuaTOG, FOGLÒGOROVTEG CUTOUG TRpEtV TúvTa 
óca ÈvetEÀdunv úuiv. rat tòo) EyÒ uEd' ÚuOV Etut TIG0aÇ TòG juépoç 
ÈEOGÇ Tfiç ovvTrEÀclaç ToO atòvoç. 
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4. SENYOR DE CELS I TERRA 


161 els onze deixebles s'encaminaren a la Galilea, vers la muntanya, 
on els havia assenyalat Jesús, i, en veure'l, l'adoraren, ells que havien 
dubtat. 18I Jesús, atansant-se, els parlà, dient: M'ha estat donada tota 
potestat en el cel i sobre la terra. P Aneu doncs, a ensenyar totes les na- 
cions, batejant-los en el nom del Pare i del Fill i del Sant Esperit, fPen- 
senyant-los a guardar totes les coses que us he manat. Í heus aqui que jo 
sÓ amb vosaltres tots els dies fins a l'acabament del segle. 


19, Mc. xvI, Es. 


18-20. — Els parlà, dient. Triple 
comandament de Jesús als Apòstols 
dins la universalitat del regne de Déu: 
a) Feu deixebles en totes les nacions 
del món, b) Batejant, etc., c) En- 
senyant. És la triple potestat de l'Es- 


glèsia: de ejurisdiccióx, de ccomuni- 
cació de la gràcia, (sagramental), i 
cdocents. La conclusió és la prometen- 
ça de la infaHibilitat: eJo só amb vosal- 
tres tots els dies fins a l'acabament del 
segles, és a dir, fins a la fi del món. 


EVANGELI DE SANT MARC 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AuroR. — El segon evangelista és anomenat en els Actes Ap. Joan 
(XIII, 5, 13), Joan, dit Marc, (XII, 12, 25) i simplement Marc (Act., 
XV, 39). Joan era el seu nom jueu, i Marc era el cognom romà que 
prengué més tard. La mare de Marc es deia Maria i tenia una casa a Je- 
rusalem on es reunien els deixebles del Senyor, allà féu cap Sant Pere 
quan sortí de la presó alliberat miraculosament l'any 42 (Act., XII, 12). 

Sant Pau i Barnabàs, l'any 46, emmenaren amb ells Joan Marc en el 
viatge d'Antioquia (Act., XII, 25), Marc els segui com a company 
(SmmpéTns Àóyov) a Selèucia i a Xipre, però en ésser a Perge de Pamíilia, 
Marc es separà de l'Apòstol i retornà a Jerusalem. En el segon viatge de 
Sant Pau, Marc estava disposat a seguir-lo des d'Antioquia, però l'A pòstol 
el va refusar. Aquest refús provocà una disenció entre Pau i Barnabàs, els 
quals es departiren cadascun pel seu cantó i Barnabàs emmenà Joan Marc 
vers Xipre (Act., XV, 37-39). Més tard tornem a trobar Sant Marc entre 
els companys de Sant Pau a Roma (any 61-63). 

Joan Marc acompanyà Sant Pere a Roma en temps de la persecució 
d'Agripa. Papias, i amb ell tota l'antiga tradició eclesiàstica (Eus., H. E., 
III, 39), l'anomena èpunveuràsç Métpov, significant que Marc escrivi el 
seu Evangeli segons la ec catequesi x de Sant Pere, a precs dels romans. 

La tradició atribueix a Sant Marc la fundació de l'església d'Alexandria 
(Eus., H. E. II, 16, Acta Sanciorum, iunii, t. II, p. 1-9). 


EL TEXT. — La data del segon Evangeli cal fixar-la abans de la des- 
trucció de Jerusalem (any 70), car en parla com d'una profecia encara no 
realitzada (XIII, 14). La tradició patrística procedent de Papias i de Sant 
Ireneu, Clement d'Alexandria i Sant Epifani (Eus., H. E. VI, 25), diu 
que l'Evangeli de Marc fou escrit del vivent de Sant Pere, per tant, vers 
el 44-50. Aquesta és la data més segura. La intervenció de Sant Pere és 
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evident en una infinitat de detalls, com l'episodi de les negacions, etc. 
Sant Marc en el seu Evangeli dóna un espècimen meravellós de la cca- 
tequesio històrica. El plan i la distribució del llibre són així: 


Introducció: Predicació de Joan el Baptista, dejuni de Jesús i tempta- 
cions (Í, 1-13). l 


1 part: Ministeri del Senyor a Galilea (I, 14-IX, 49). 

I. — Retorn a Galilea i començament de la predicació del Regne de 
Déu, vocació dels apòstols (Í, 14-22), miracles i primeres topades amb 
els fariseus (I, 23-IÍ, 22), defensa dels deixebles, guariments i constitu- 
ció de l'apostolat (II, 23-III, 19), Jesús allibera els posseits (III, 20-30), 
relacions familiars (31-25): paràboles diverses: del sembrador, de la lla- 
vor germinant, del gra de mostassa, etc. (IV, 1-34). 

2. — Nous miracles (IV, 35-V,43): la incredulitat dels natzaretans (VI, 
1-6), missió dels apòstols (7-13), el cas d'Herodes (14-29). 

3. — Formació espiritual dels apòstols, les multituds segueixen Jesús, 
el qual, empès per la compassió, multiplica els pans i a hora tardana 
encalça els apòstols caminant sobre les aigues (VI, 30-56). 

4. — Després de contar la multiplicació dels pans, Sant Marc remarca 
l'antagonisme creixent amb els fariseus (VII, 1-23) i la pietat de Jesús 
envers els estrangers, com la dona cananea que tingué fe (24-30). Se- 
gona multiplicació dels pans (VII, 31-VIII, 10) i noves acusacions contra 
els fariseus (VIII, 11-21). Després del guariment del cec de Betsaida, 
Sant Marc descriu la confessió de Sant Pere a Cesarea i la transfiguració 
del Senyor. En aquesta pericope Mc. segueix un ordre cronològic que 
concorda amb Le. i jo. (VIII, 22-IX, 49). 


II part: Ministeri de Jesús a la Judea i a Jerusalem (X, 1-XV, 47). 

I. — Jesús proclama la indissolubilitat del matrimoni, beneeix els in- 
fants, i parla del valor moral de la riquesa (X, 1-31). Anada a Jerusalem 
i instruccions de la darrera setmana (X, 32-XII, 44). 

2. — El sermó escatològic (XIII, 1-37). 


III part: La Passió del Redemptor. En aquesta secció, Sant Marc fa 
relació de la traidoria de Judas després del sopar ofert per Simó (XIV, 1- 
11), i vela narració de la Passió: les prediccions de la Resurrecció, la 
institució de l'Eucaristia, l'agonia i el procés de Jesús (XIV, 12-XV, 47). 


IV part: Forma el cap. XVI, es conten les aparicions de Jesús ressus- 
citat i la comanda feta als apòstols. 
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LA FONT DE L'EVANGELI DE ST. MARC. — L'estructura del segon Evan- 
geli la trobem esquematitzada en el pla que donà Sant Pere a la predica- 
ció evangèlica (Act., I, 22) i que en diverses avinenteses utilitzà (Act., 
X, 37-48). Cal comparar la introducció amb Act., X, 37: el ministeri 
galileu amb Act., X, 37, 38, el ministeri a Jerusalem amb Act. X, 39, 
la resurrecció amb Act., X, 40-42. 

En l'Evangeli de Sant Marc posseim, doncs, el resum de la ccatequesio 
de l'apòstol que fou posat per Jesús com a fonament de la seva església. 


RATA MAPRON 


IN TROBDVC EEO 


I. MINISTERIVM IOANNIS BAPTISTAE 


(C. I.) V'Apxà To0 EdoyyEAlou "IncoO XptoroD utoO roO 8200. 


2 RaBòç yéyparttat Èv TG "'Hoala T$ TpoQA TN 

(lòoò àrooréiio ròv àyycÀóv uou Tpó TMPOJÒTIOU COU,, 
DS ROTOOLEUGOEL TV 6ÒóV c0U') 

3 Povà Bodvroç év Tf) épjuo 

"EtoiuócareE mv ódòdv Rupíou, 


EUBElaç TIOLEtTTE TàG TpíBouc aòToO, 


tèyéveTo "lodvvns ó BanríGov év Tf) èpqueo enpúcoov Bàmrioua uera— 
volaç sic àQpEoLv Guaprióv. Rat ÈGETopEUETO TpÒG aÒTòÒV Toca f) 
Novòcia xópa al ot lspogoÀvueiTa: TóvrEc, cal ÈBanitovro OT aòToO 
Èv TO 'lopòdvn Torauó ÈEouoÀoyoUuEvol Tàç Guaptiaç còrGv. 6 Ral 
fv ó lodvvnç èvòsòdupEvoç Tpígaç eaufÀou ral Góvnqv òcpuativnv TEpl 
Tv doQUv adToC, Ral Ècdlov àrplònç cat uéÀt àypiov. Tal Èxfpvocsv 
Àéyov "EpxeTau ó togupóTEpóç uov òTmico uov, oÚ oÒr Etul tcavòç eÚyoç 
ÀOoat Tòv iuóvra TÒv ÚToòquúTGv adTo0. 8éyò ÈPúmrica Úuaç ÚdoTt, 
adTÒG ÒÈ BoaTrrícEL ÚUGÇ ÈV TIVEÚUOTL Gy(oO. 
8 eva. TvevuoaTt (TSV) pot. g. om. (H) 


r. — EòayyéMtov, està pres en el sen-.-— la infància de Jesús i comença l'anunci 
tit de cbon anunci, no en el sentit de — del Regne de Déu amb la predicació de 
llibre escrit. Sant Marc deixa de banda — Joan el Baptista, com havia indicat Je- 


EVANGELI DE SANT MARC 


INTRODUCCIÓ 


I. MINISTERI DE JOAN EL BAPTISTA 


(C. I.) 1 Començament de Pevangeli de Jesucrist, Fill de Déu. 


2 Com és escrit en el profeta Isaias : 

(Vet aqui jo tramet mon missatger davant la teva faç, 
qui el teu camí prepararà, ) 

8 yeu de qui crida en el desert: 

Aparelleu el cami del Senyor. 

adreceu les seves sendes, 


1 aparegué Joan el Baptista en el desert, predicant baptisme de penitència 
per a remissió de pecats. PI se n'anava a ell tota la regió de Judea, i tots 
els jerosolimitans, i eren batejats d'ell en el riu Jordà, confessant llurs pe- 
cats. SI era Joan vestit de pèl de camell, i amb cinyell de cuir al voltant 
dels seus lloms, i menjava llagostes i mel silvestre. TI predicava, dient: 
Ve darrera meu el més fort que jo, de qui no só digne d'ajupir-me a des- 
lligar la corretja de les sandàlies, 8jo us he batejat amb aigua, i ell us 
batejarà en Esperit Sant. 


D'MalIIa, qe 8,18. XL, 3: Le. ft, 4: lo. 1, 23. 4, Mt. mí, ID. 5, Mt. ms, Ç. 8, Lv. XI, 22. 1, Mt. 
III NUR RE CI Ia is IO, TOT, 27 Os ACE Ia SS IIa 40 Xò, 16: XIX, 4. 


Sus (Cf. Mt., XI, r2, Le., XVI, 16). 7. — Deslligar la corretja de les san- 
2.—La citació és de Malaquias III, 1. —dàlies. Descalçar algú, com rentar els 
3. —Is., XL, 3. peus, era ofici d'esclau o de servent. 


gi MATA MAPXON -1, 9-13 


9 Ral èyévero èv Ènclvoaiç Tatç juépoauç ÀBEv 'Inco0ç àmò NatapèT 
Tfiç T'ohidalaç al èBamric8n eig ròv "lopòdvnv Omò "lodvvou. xat 
c0BUG dvaBalvov Èx ToQ VònToç Elòcv oxiGouévovç TOUG obpavoUç xal 
TÒ TvEQua ÒG TlEptoTEpàv roTaBaivov ciç adróv' llat Qovà ÈyEvETO 


EX TÒV odpovOv Lo El ò vlóç uou ó àyaTmntóc, Év col ecbòóRnCca. 


2. dJEIVNIVM ET TENTATIO DOMINI 


12 Ral còBUG TÒ TveQua aòròv ÈxBólÀei ci Tv Epquov. B ral fv èv 
TÍ) Èpque TEcospúrovra juépaç TiElpaLóuEvoç ÚTIÒ TOÚ Zarava, rol 
Tv uETà TOv 8nplov, xal oi àyyEÀor òinxóvouv aòTÓ. 
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3 I s'esdevingué que en aquells dies Jesús vingué de Natzaret de la Ga- 
lilea, i fou batejat per Joan en el Jordà. I, pujant tot seguit de l'aigua, 
veié fesos els cels i l'Esperit com un colom que davallava envers ell, Hi 
una veu es féu dels cels: Tu ets el meu Fill ben amat, en tu tinc posat el 
meu goig. 


2. DEJUNI I TEMPTACIONS DEL SENYOR 


12) tot seguit l'Esperit el fa sortir cap al desert. PI passava en 
el desert quaranta dies, temptat de Satanàs, i era entre les feres, i els àn- 
gels el servien. 


IOS Cata lotri aa, le, Mt iv, nt, lClrv, Te 


IO. — Tot seguit. xai eòBúGc, és una —v. Mc. abreuja la relació més extensa 
iórmula de transició molt pròpia de Mc. — que donen Mt., IV, t-t1: Le., IV, 
13.—l passava en el desert. En aquest. — 1-3 ss. 
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PARS PRIMA 


MAGISTERIVM SALVATORIS MVNDI 
(I, 14-VI, 56) 


1. GREGRESSVS IN GALILAEAM 


MilCol uETÒ Tò TapaòdoBfivat mòv "lodvvnv ÀGev ó '"IncoCc sig Tv 
Vohialav enpúooov Tò sòayyéÀtov T00 B£0Q DO cai Àéyov 6r. Meràfpo- 
TOL Ó Cotpòç Col jyyixev j Baoràcla ToO BEo0: uETavocitE al TILOoTEÚE- 
TE ÈV TD sòayyeÀlo. Rol mapéyov Tapa Tv BóÀaccav fig Ta 
Àalaç stòcv Xiuova xat 'Avòpgav Tòv dòsÀpòv Xluovoç GugiBóÀÀovraç 
év Tfi Bahúcon, joav yúp GÀistç. NM ral EtTEv aòToic ò "Inco0ç As0re 
òT(cGO uoU, Rat Torjoco ÚuAç yEvéocBar GÀicic GvBpomcov. cal sòBuç 
GQEVTEÇ TG òleTVa froÀovBnoav aòró. —iCal mpoBàç òÀlyov etòsv 
NóccoBov ròv roG Zebsòalou ral "lodcvvnqv Tòv dòsÀpòv aòroO, Ral 
CÒTOUG Èv TS TÀolo raraptiGovrac TG òleTva, fal EÒBUG ÈxóÀccev 
RÒTOUG. Cot GQEVTEG Tòv TaTEpa aiTÒv Zebedaiov Èv TO TÀol(Q uETà 
TGV uio8oTGv anmfRÀBov ònico ab To0. 

21 (Cal storopelvovra, eis Ragpapvaoiu. Ral s0B0S Totç cóBBaciv 
ctosÀBòv sig Tv ovvayoyàv èòlònorev. 22 Rol èEcmÀqocovro èmi Tfj 
diòaxf aòToD, fjv yàp òiòdorcv aúTovç Óç ÈSovolav Exov ral oòx Óç oi 


Yoouuorstç. 
2. BEDITIO MIRACVLORVM VARIORVM. 0—DEMONIACVS LIBERATVS 


3 (Cal sòduç fu év Tf) cvvayoyf) aòTÒGv àvbporoç EV TIVEÚUOTI 


16 et 17 OA tEtC (S) uel aheeig (THV) 


PRIMERA PART 


MAGISTERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(I, 14- VI, 56) 


r. RETORN A GALILEA 


141, després d'ésser Joan empresonat, vingué Jesús a la Galilea, predi- 
cant l'evangeli de Déu, Pi dient: El temps és acomplert, i és a prop el 
regne de Déu, feu penitència i creieu en l'evangeli. 161, vorejant la mar 
de Galilea, veié Simó i Andreu, el germà de Simó, que tiraven la xarxa a 
mar, puix eren pescadors, Hi els deia Jesús: Seguiu-me, i us faré ésser 
pescadors d'homes. I encontinent, deixant les xarxes, el seguiren. 181, 
anant un xic més enllà, veié Jaume, el del Zebedeu, i Joan, el seu germà, 
també ells dalt la barca, apariant les xarxes, Pi tot seguit els cridà. I, dei- 
xant llur pare, Zebedeu, en la barca amb els jornalers, se n'anaren darrera 
d'ell. 

21I van a Cafarnaàm. l tot seguit, el dissabte, entrant a la sinagoga, 
ensenyava. 211 es meravellaven de la seva doctrina, car els ensenyava com 
tenint potestat, i no com els escribes. 


2. 0 MIRACLES DIVERSOS : ALLIBERAMENT D'UN ENDIMONIAT 


2831 justament en llur sinagoga hi havia un home posseit d'esperit 


LAS Mevay, dar LosaV, Ed: NO. v, 44. — 16, Mt. iv, 18: Le. v, 2. 81, Mt. iv, 13: Le. iv, 3n. 88, 
Mt. vir, 28. 23, Le. iv, 33. 


14. — A la Galilea. Mc., com els al- fan esment dels actes acomplerts a Ju- 
tres sinòptics, volent relatar exclusiva- —dea relatats per Jo., I, 19-IV, 3. 
ment el ministeri galilaic de Jesús, no 23. — Un home posseil d'esperit im- 
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SroBópTO, Rol àverpaEsv Peyu Tl fuiv ral col, "IncoO NaGa- 
PQvé: —NÀBeç àrodéca, quaç, otòà oE Tíç El, ó úyioç ToO 8800. 
Pal ÈmeTlunocev dd ó "IncoGç Àéyov PiuGON TL Rol EEEAGE EE, ad ToO. 
26 Ral oTapGEav CÒTÒV TòÒ nveQua Tò àrúBaprov rai Qovjcav qovfj 
uEyóÀn ÈGRAGEv ÉS adroD. 2 ral ÈBauBOnocav dnavrec, GoTE guvGn- 
TEtV TIpÒG EdUTOUGç Àéyovmaç —T( èoTiy Todo: dLòay A RaivÀ RoT" 
ÈEovolav, cal Totç TIVEÚuaoL TOtG ÒaBúpTOLÇ ÈTITGOGEL, al ÚTIaRoVoU- 
oLv aòTG. Ral ÈERABeEv j àxo) aòroQ EÒBUG TavraxoQ ic 6Anv Tjv 
Trepíxopov Tfiç TaÀidalaç. 


3. SoOCcRVvS PETRI 


29 Ral còBUç Èr Tfiç ocvvayoyfics ÈScÀBóvreç RÀBov cig Tv oirlav El- 
uovoç cal 'Avòpgou uerà "laróBou xat "lodvvou. 304 òÈ mevdepà Xiuo- 
VOG ROTÉRELTO TIUpEccovca, cal EUBUGC ÀEyovoiv aòTS mepl adrfic. ral 
mpocsÀBàv fgetpsv aòtjuv eparjqoaç TÍG Xempóç' — ral àqficev aòTIv ó 


TIUPETÓG, Lot ÒLróVEL aÒToiG. 


4. ALINQVE SANANTVR 


32:Qiplaç òdÈ yevouèvns, óTE Èòuvoev ó Àtoç, EQEpov Tpòç aÒTÒV TIÓVTAG 
TOUG RORÒG ÈXOVTOGÇ Ral TOUG òciuoviGouEévoucs: rat fqv 6Àn h TóAtç 
ÈETLoUVIYLEÉvI Tpòç Tv Búpav. tral ÈSsEpúTEvoEv ToÀÀolcç ROaRÒG 
EXOVTOG TioLRÍÀoiç vógo1c, Rat Òxiuóvia ToÀÀG ESEBaÀcv, cal oòr fipuev 
ÀcÀciv TG òoluóvia, OTL Mòcicav adróv. 2 Ral pol Evvuyga Àlav àva- 
OTòç ÈEÀGEv ral emfiÀBev sig Epquov TóTiov eàrEt mMpooqUyeETo. ral 
ROTEÒ(CEEV aÚTÒV Eluov Ral ot pET aÒTo0, 3 ral EUpov adTòv al Àé— 
Yovorv aòTO óme Màvreç GnroQolv cc. 8 cal ÀéyEL aòTotç "Ayouev dÀ- 
Àoyo0 Elç Tòç ÈXOuÉvaç RouoTóÀEic, (va cal èÈxct RNpÚUGO, Elç TOOTO 
yòp ÈERÀBov. 8 rat RABEv enpúcoov Elç TàÇ cUVayYOyYàGÇ aÒTÒv Elç 6Ànquv 


Tv l'ohidalav cat Ta òoiuóvia ERBóiÀov. 
$. 0 LEPROSVS MVNDATVS 


40 (Cat ÈpgaTat mpòç aòròv ÀETpòG TIaparcÀDv adzòv col YoVvUTIETÓv 
Àéyov adr 6r. 'Edv BéÀnç òúvacal uE roBoaploa. ileal orÀcyxvi- 


27 Mp0ç eauToUç (SV) pot. q. autovç (TH) li 32 sòugev (H) uel eòn (TSV) 
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immund, i clamà, P1 dient: ç Què hi ha entre nosaltres i tu, Jesús Natzarè 2: 
é Has vingut per perdre'ns2 Sé tu qui ets, el Sant de Déu. PI Jesús el 
comminà, dient: Calla, i surt d'ell. "€I, havent-lo batzegat d'ací d'allà, 
l'esperit immund, sacsejant-lo fort, sorti d'ell, fent un gran crit. 11 s'es- 
balairen tots, talment, que ells amb ells es demanaven, dient: é Què és 
això2 Doctrina nova amb potestat, i els esperits immunds impera, i 
Pobeeixen. 281 corregué la seva anomenada tot seguit arreu, per tota la 
regió de la Galilea. 


3. LA SOGRA DE PERE 


291 tot seguit, sortint de la sinagoga, vingueren a la casa de Simó i An- 
dreu, amb Jaume i Joan. "CI la sogra de Simó jeia enfebrada, i tot seguit 
li parlen d'ella. $tI, acostant-s'hi, l'alçava, prenent-la per la mà, i la 
deixà la febre, i els servia. 


4. ALTRES SÓN GUARITS 


921, arribat el vespre, quan fou post el sol, portaven a ell tots els qui eren 
malalts, i els endimoniats: Si tota la ciutat era aplegada davant la porta. 
34I guari molts que eren malalts de diverses malalties, i llançà molts dimo- 
nis, i no deixava parlar els dimonis, perquè el coneixien. 921, llevant-se 
de bon mati, molt fosc encara, sortí i se n'anà a un lloc desert, i alli ora- 
va. 981 li anaren a l'encerca Simó i els qui eren amb ell, S'i el trobaren, 
i li diuen: Tothom us cerca. 381 els diu: Anem a d'altres llocs, a les 
viles veines, perquè també hi prediqui, puix per això he sortit. Sl anà 
per tota la Galilea, predicant en llurs sinagogues, i llançant els dimonis. 


g. oLEPRÓS NETEJAT 


401 ve a ell un leprós, suplicant-lo, i, agenollat, li diu: Si voleu, po- 
deu netejar-me. 11I, compadit, estenent la mà, el tocà, i li diu: Vull, 
29, Mt, VIIS, E4: Le. 10, 38. — 84, Le. tv, 41. 10, Mt. vi, 2, Le. v, 12. 


mund. És a dir: un home en un espe- —traduir-se així: Jo sé qui ets, oh 
rit impur (4 daemon hominem possi- — sant de Déul ce Sant de Déus era un 
dens 2). En l'àrab de Síria un posseit — dels noms del Messias. Cf. Dan., 
és malbiúis, c revestit x d'un dimoni. EX ou. 

24. — El Sant de Déu. Aquest text 38. — 4 les viles veines. Vg. diu: 
en grec i en la versió siríaca podria —€4uicos et ciuitates ). 
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oBdelç ÈrTElvaç TQv xeipa adroO fiparo rol Àéyer aòdr Oéo, raBapl- 
oBn TL. ral sòBUC an ABsv àm" adroO h ÀEmpa, cal ÈcaBeplo8n. 88 ral 
EuBpiuncéuevoç abr s0BUÇ ÈSEBaÀcv aòróv, cal ÀÉyEL adTS —"Opa 
unòsvi unòèv simnç, dÀÀG ÚrayE ocautòv òctEov TG lcpet cal TpocéveEy- 
xE TEpi TOU raBaptouoD cou A mpocétaEcv. Movofiç ciç uapTúpiov 
adrotç. 96 òÈ ÈEcÀBòv fpgaro enpúcceiv ToÀà xat òrapnuiGeuv ròv 
Àóyov, SoTE unxéTi aòròv òUvacgat pavepòç Elç TóÀiv slosÀBciv, dÀRò 


EE ÈTU ÈpquOtÇ TóTIoLG QV. — al fpgovro TpòG adTòv TúvToBEv. 


6. QPARALYTICVS ABSOLVTVS GRABATVM TOLLIT 


(C. I.) Rat stosABòv módiv cis Roagapvaovu òu quepòv jxoúo8n 
óTL Èv otro ÈoTív: Pal cuvxGnocav ToÀÀol GoTE unxéTt xopetv unòdè 
TA TPÒGÇ Tv Búpav, cal ÈÀGÀEL dòroiç ròv Àóyov. Sal Epgovrat pépov- 
TEG TIPÒG ab TòÒv TapaÀuzicòv atpóuEvov OTÒ TEOcúpov. Íxal uà òuvú- 
UEVOL TIPOOCEVÉYROL CUTÓ òià Tòv ÒxÀov dTmEoTEyacov Tv oTÉynv éTiov 
fjv, xai ÈSopúgavTrEç gaÀDoi ròv epúBaTrtov òTou ó TapaÀUTICÒG COTÉ- 
XEUTO. Oral tòdv ó 'Inco0ç TRV ToTiv aÒTOv ÀÉYEl TO TIapOÀUTICS 
Ténvov, àplevral cou ai Guaptíai. Ofjcav òÈ TLVEG TÒV YpauuoTEGv 
Exct ROBqueEvot col òvaÀoyiGóuEvor Èv Taiç copòlaic aòTGv. TT oUToç 
oÚTG Àdàsi, BÀaognuet —Tíç òbvaTa, àQiévor àuaptíaç El uà Etç ó 
Bróç, ral EòBUG ÈTuyvolç ó "IncoOG TÒ TIVEÚUOTI CÒTOQ ÓTL OÚTOG 
òiaÀoyiGovrat Èv Èqurotç ÀEyEl aòrotg T( ca0ra òitoÀoygiGeodE év Tatç 
Xopòlaic ÚuDv, 2TÍ ÈOTIV EÒROTIOTEpOV, EITIETV TÒ TApOÀUTIxÓ OAqiev- 
Tal cou ai Guaptríat, h simetv "EyEunpE nal Gpov Tòv púBarzóv cou ral 
TMEpimúTeEl, lO iva òt stòfitz óTL ÈESovolav ÈxeEl 6 vlòç ToD àvBpóTiou 
òQuévat duapríaç ÈTi TfG Yfiç, — ÀéYEL TÓ TapaÀuricó HXol Àtyo, 
EyEtpE Gpov Tòv RpúBaTtóv cou ral ÚmayE Elç Tòv otróv cov. BPral 
ÀyépOn tal EdBUS òpaç Tòv epúBartov ES ÀGEv ÈEumpocdeEv TIóvTGv, SoTE 
dEloracdoi TóvTaç ral docdóceiv mòv Oeòv Àéyovraç órme OtToç obòé- 


TIOTE ETÒOUEV. 
7. 0MATTHAEVS VOCATVR 


13 Cat EE RÀBEv TéAiv Tapa rÀv BéÀaccav: ral TGÇ ò ÒxÀoç tpxETo 
TpPòG OÒTÓV, Rat Èòlòdorev aòdroúç. 1 Ral Tapóyov etòcv Asviv Tòv ToQ 


4 Tpogeveyxar (THV) pot. g, mpoceyyicar (S) li9 eyempe (TSV) pot, g. eyempov (H). 
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sigues net. 421 tot seguit se li'n va anar la lepra, i fou net. SI, ad- 
vertint-lo severament, l'acomiadà tot seguit, "fi li diu: Mira, no diguis 
res a ningú, ans vés, presenta't tu mateix al sacerdot, i ofereix per la 
teva purificació el que ordenà Moisès en testimoni a ells. 1 ell, ha- 
vent eixit, començà de fer-ne gran crida, i de divulgar el fet, talment 
que Jesús ja no podia més entrar palesament a ciutat, sinó que s'estava 
a fora, en llocs deserts, i venien a ell de tot arreu. 


6. EL PARALÍTIC GUARIT 


(C. II.) HI, havent entrat novament a Cafarnaúm, uns dies després, es 
senti a dir que era a la casa, Pi s'hi aplegaren molts, talment que ja no 
cabien ni davant la porta, i els predicava la paraula. 3I vénen a dur-li 
un paralític, que portaven entre quatre, fi, no podent presentar-l'hi a 
causa de la multitud, descobriren la solera a l'iàdret on era ell, i, ha- 
vent foradat, baixaren la llitera on jeia el paralític. Pl, veient Jesús llur 
fe, diu al paralític: Fill, són perdonats els teus pecats. P Hi havia alli. 
uns escribes asseguts i pensant en llurs cors: TéCom parla aixi aquest2 
Blasfema: equi pot perdonar pecats, sinó un, Déu2 81 tot seguit, conei- 
xent en el seu esperit que així pensen dintre d'ells, els diu: : Per què pen- 
seu aquestes coses en els vostres cors2 P Què és més fàcil, dir al para- 
litic: Són perdonats els teus pecats, o bé dir: Alça't, i pren la teva llitera 
i camina2 10 Doncs perquè sapigueu que potestat té el Fill de l'home de 
perdonar pecats sobre la terra, diu al paralitic: 1 Jo t'ho dic: Alça't, pren 
la teva llitera, i vés a casa teva. 1PI s'alçà, i tot seguit, prenent la llitera, se 
n'anà davant de tothom, talment que se n'admiraven tots i glorificaven a 
Déu, dient: Semblant cosa mai no l'hem vista't 


7. QVOCACIÓ DE MATEU 


131 sortí altre cop vora mar, i tota la multitud venia a ell, i els ensenyava. 
141, tot passant, veié Levi, el d'Alfeu, assegut al banc dels impostos: i li 
2 P 3 3 o P 


MON XIV ide dsMEn XI is les V, Be do lOD, XIV, 43 IS. XU, 26. 14, Mt. ix, 0, Le. v, 27. 


del trespol, cosa fàcil en les senzilles 
4. — La solera. Tragueren les lloses — construccions palestinenques. 
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"AÀgalou caBQquEvov ET Tò TEÀGviov, ot ÀÉyEt aòTÓ "AroÀoúGel por, 
ral àvaoTàç jeoÀoiOncev adTS. Rat ylverat eotarcioBai adTòv Èv 
TR oteía aòroD, al ToÀÀol rEÀGvat ral óuaptoÀol GUVOVÉREIVTO TD 
000 ral rotç uaBnTatç adroD, joav yàp ToÀÀol xat jroÀoúBouv adTÓ. 
16 gal oi ypauuoareEic TOv Papioalov tòóvreç OTL ÈoQleL uETÒ TGV Guap- 
TGOÀDV xat TEÀovov EÀEyov Totç uoaBnTaiç aòToQ "OTrL uETG TGV TEÀQ- 
vov ral GuaptoÀGv Èodlet, Neal àxoúcaç ó 'Inco0Uç ÀéyEL aòToic 6Ti 
Oò gpelav Èxovomv oi togúovreç tarpoO GÀÀ' ol raròç ÈXOVTEG' —OÒR 
TÀBov eoÀéca: òicalouç GÀÀG GuapTGOÀoUG. 


8. DiscipveLi IOANNIS 


18 Ral foav ot uaBnTal "Icóvvou tat ot Paproaior vqotEvovTEG. nal 
EpgovTat eal ÀEyovoLv aúTS — Aià Tl 0t uoBnral "loúvvou cat 0t uaBqBai 
TGV Poapioalov vqorEvovotv, oi òdÈ col uaBnTat 0Ò vnorEvovoiv, DP xal 
sineEv adrotcg ó "Incobs MÀ òúvavrot ot vol To0 vuugÒvoç Èv Ò ó vuu- 
ploç uET oabTÒv ÉoTiv vnoTEÚELV, Ócov xpóvov ÈxovoLv Tòv vuuQÍov 
UET CÒTÒV, 0Ú òÚVOVTOL vqoTEÚELv: PO èÀctcovTal òdÈ quépoat óTav àTap- 
BA àm aòrOv ó vuugíoç, Ral TóTE vnoTEUcovoLv év Èxclvn Tf) juépa. 
21 ouòelc ÈniBÀnua póroucç àyvégqou ÈTpaúTITEL ÈT iuòTiov TaÀcióv: El 
òdÈ UR, GípEL TÒ TÀfpoua àm xòToD TÒ Covòv TOD TaÀciol, al xetpov 
ox(oua yíveTat,. real obòcic BúAÀcL otvov véov Elç GoroUG TIMÀcLoUG: 
El ÒÈ ufj, PRQGEL ó otvoç TobGç doroUG, Xal Ó otvoç GTIóÀÀUTat xal ot àoxol. 


GÀÀà otvov véov EiG ROLOUG RALVOÚG. 
9. IESVS DISCIPVLOS SPICAS VELLENTES DEFENDIT 


85 Rai ÈyEveTo adròv Èv Toiç cóúBBaciv mapartopeleodat òLòà TV oTto— 
pluov, Rat ot uaBnTat aòroO fpgavro òdòv Totctv T(ÀÀovTEG TobUç oTú- 
guaç. al oi Papiootor EÀeyov còrS —Àlòs Tl TovoDoLv Totç cóBBaciv 
ò oÒE EGcoTiv, Prat Àcyel aòroiç ObòETOTE GvEgvOTE TÍ ÈTolnqgEv 
Acvlò óte gpelav EoxEv xat Èmelvacev aòTÒG Rol ot uET' abToU, moc 
stofjÀBEv sig Tòv otrov roQ OnoO Emili "ABióGap àpygiEpéoç rol ToUç 
òprouç TAG TpoBéoccoç ÈpayEv, oUG oÚx EGEoTIV Qaysiv sl uj Toòç 
tepstç, ral Eòdorcv rol Totç obv aÒTÓ oÚotv. — PT cal EÀeyEv aòrotç  Tò 
ca BBarov dià ròv dvBpoTov ÈyEvETo ral oUx ó dvOpoTIoç òLò TÒ cóBBa- 


Tov: 88 GSOTE RÚpLÓG ÈOTIV Ó VÍòç TOD àvOpoTIoU Ral TOQ caBBérou. 


23 Tapoamopeveo da (TSV) vel òtaropevecdar (EH) 
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diu: Segueix-me. I, alçant-se, el segui. DI s'esdevingué que es posà a 
taula a casa d'ell, i molts publicans i pecadors eren també a taula amb Je- 
sús i els seus deixebles, car eren molts i el seguien. 161 els escribes dels 
fariseus, veient que menjava amb els pecadors i publicans, deien als seus 
deixebles: és Per què menja amb els publicans i pecadors2 HI Jesús, 
oint-ho, els diu: No tenen fretura de metge els bons, sinó els que estan 
malalts, no he vingut a cridar justos, sinó pecadors. 


8. ELS DEIXEBLES DE JOAN 


187 els deixebles de Joan i els fariseus dejunaven. I vénen i li diuen: 
8 Per què els deixebles de Joan i els deixebles dels fariseus dejunen, i els 
teus deixebles no dejunen2 191 Jesús els digué: j És que poden dejunar 
els donzells de les noces, mentre l'espòs és amb ells2 Tot el temps que 
tenen l'espòs amb ells, no poden pas dejunar, TC dies, però, vindran, quan 
l'espòs els serà llevat, i llavors, aquell dia dejunaran. Pi Ningú no cus a 
un vestit vell un pedaç de roba sense batanar, altrament l'afegit nou s'en- 
duu tros del vell, i es fa un esquinç pitjor. PPI ningú no tira vi nou en 
odres vells, altrament el vi rebentarà els odres, i es perd el vi, i els odres, 
sinó Vi nou, en odres nous. 


9. JESÚS DEFENSA ELS DEIXEBLES QUE ARRENCAVEN ESPIGUES 


237 s'esdevingué que ell passava en dissabte pels sembrats, i els seus 
deixebles es posaren, tot fent cami, a arrencar les espigues. 11 els fari- 
seus, li deien: Mireu, çper què fan en dissabte el que no és lícit. 201 els 
diu: ç No heu llegit mai què fèu David, quan hagué fretura i tingué fam, 
ell i els qui eren amb ell2 20: Com entrà a la casa de Déu, essent gran 
sacerdot Abiatar, menjà els pans de la proposició, que no era licit de menjar 
sinó als sacerdots, i en donà als qui eren amb ell2 371 els deia: El dis- 
sabte ha estat fet per a l'home, i no pas l'home per al dissabte, P8 per això 
senyor és el Fill de l'home, àdhuc del dissabte. 


17, I Tim. 1, 16. —20, Mt. Ix, ts: Le. v,3ç — 88, Mt. xim, ts Le. vi, 1. 25, I Sm, xxi, 6. — 26, Lv. 
XXIX, 9. 
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IO. MANVM ARIDAM RESTITVIT 


(C. II.) Rol stofàBEv múnv stç Tjv cuvayoyfv, ral fv Èrct àv- 
Bportoç éEnpauyévnv Èxov Tjv xetpa: ral Taperjpovv adròv El Totç 
cóBBaciv BeparteúosL aòzóv, (va RO TIYopjcGciv dÒToD, Pol ÀéyEL TO 
GvBpoTIG TG Tv xeipo Èxovri Enpóv "EyEmpeE Elç TÒ uégov. fxal ÀÉyEt 
aòToiç "ESsoTiv Totç cóBBaciv àyaBorioijca: A rarortoijcat, VuxÀv 
coa: f àTorrEtvat, oi òdÈ ÈciÓTCGv. 8 xai TEpiBÀciyúuevoç abToUc 
uET' Òpyfç, ouvÀuTIoUuEvoç ÈTil Tf) TopócE TG xopòlaç adTOv, ÀÉyEl 
TO àvOpoTIO "ExtEtvov Tv XEipú cov' rol ÈEETELVEV, Rol ÒTIEROTECTÓ- 
8n f xelp adro0. 6 Ral EEcABóvrEG oi Papicator sò BC ueTà còv "Hpo- 


diavOv cvuBovÀiov 8òldouv xar" adToD 6TIOGÇ CÒTÒV GTIOÀECQCLV. 


II. JESVS AD MARE SECEDIT ET MVLTOS SANAT 


TRal ó "Inco0ç usTà Tv uaBnTÒv aòToD àvexópncev mpòç Tv 8ú- 
Àacoav: xat moÀt mÀfiCoç àmò fic l'oÀidalaç hroàovOncev, al dmò 
Ag "lovòclaç 8 ral àmò "lEpocoàúucov eal àTò Tfiç "lòovualaç tat mépav 
ToO "lopòévou cal TEpl Túpov xat ZiòGva, mÀfGoç TI0ÀÚ, Òxo0ovTEG 60a 
Tiotet RABov mpòç aòTóv. Oral sirEv Tolç pobnTaic aòToO (va TÀotó— 
plov TpooXapTEpf) CÒTS dià Tòv ÒòxÀov (va uh BÀlBooiv abróv. lOmoÀ- 
ÀouG yàp ÈDEpaTIEVOEV, GOTE ÈTUTTITEIV CÒTO (va aÒTOQ GipovTat ÓgoL 
etxov udoriyaç. Hall mà mveúuoaTa Tà àrccdapTa, OTav aÚTòÒv ÈQEó— 
POUV, TIPOGÉTUTITOV GÒTÓ Ral ExpaGov ÀéyovrTa òrTt. Eu El ó viòç TOO 


Beo0. Bat ToAÀà ÈmETÍua adTOiç (va ui aòròv Qovepòv TtoLjoGoLv. 


12. BELECTIO APOSTOLORVM 


18 Ral àvoBalvei Etg TÒ òpoç Rol mpoordÀciTat oUç M8sÀcv aòróç, cal 
àmfÀBov mpòç aòTóv. HM cal ÈTolnqosv òGòdEra, (va GoLv uET CÒTOÚ col 
va àmocTEAÀn aòdrovç rmpúcociv Drol Èxciv éSovolav ÈcBaÀciv rà 
daiuóvia: 16 Ral Èmolncev Tobç òbdera cal ÈEmEOnxev òvoua TG Elucovi 
Nérpov, Mal "laroBov mòv coO ZeBeòdalou rol loévvnv ròv dòciqòv 


I TNV 4. GUVAYOYNY (5) uelom. (THV) II s 600 (H) vel om. (TSV) I 8 moter (H) nel Eroter (TSV) 
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IO. €GUAREIX LA MÀ BALDADA 


(C. HI.) HI entrà novament a la sinagoga, i alli hi havia un home que 
tenia la mà baldada, fi espiaven si en dissabte el guariria, per tal d'acu- 
sar-lo. 81 diu a l'home que tenia la mà baldada: Alça't aquí al mig. 11 
diu a ells: : És lícit en dissabte de fer bé o de fer mal, de salvar una vida 
o matar2 l ells callaven. PI, esguardant-los tot entorn amb ira, contristat 
de l'enduriment de llurs cors, diu a l'home: Estén la teva mà, i l'estengué, 
i la seva mà fou restablerta. 81 els fariseus, havent sortit, tingueren con- 
sell de seguida amb els herodians contra ell sobre la manera de perdre'l. 


11. JESÚS ES RETIRA VERS LA MAR I GUAREIX A MOLTS 


TI Jesús, amb els deixebles, es retirà vers la mar, i gran multitud de 
Galilea el segui, i de Judea, Si de Jerusalem, i de la Idumea, i d'en- 
llà del Jordà, i dels encontorns de Tir i Sidó, gran multitud, hagut es- 
ment de tot el que feia, vingué a ell. PI digué als seus deixebles que 
constantment hi hagués per a ell una barca a punt, a causa de la multitud, 
perquè no l'oprimissin, T'car en guari molts, talment que s'abalançaven 
damunt d'ell per tocar-lo tots els que tenien mals. 1HI els esperits im- 
munds, quan el veien, es prosternaven davant d'ell, i cridaven, dient: 
Tu ets el Fill de Déu. 121 els comminava fortament que no el fessin palès. 


12. ELECCIÓ DELS APÒSTOLS 


18/ puja a la muntanya, i crida els que ell volia, i se'n vingueren a 
ell. 11Í en constitut dotze perquè fossin amb ell, i per enviar-los a predi- 
VS Mts xer, Ec: vi ae 


1, Mt. xim, 10, Le. vi, 6. 6, Mt. xi, I4. 


6.—Vg. diu: cconsilium faciebant. 
El context indica una decisió presa. 

13. — 4 la muntanya. Segurament 
la de les Benaventurances, designada 
en els Evangelis com la muntanya co- 
neguda de tots, la muntanya predilecta 
del Senyor. 

Els que ell volia. Els que Ell havia 


escollit. Aquesta frase és gràvida de 
suggestions. Sovint havia dit Jesús: 
Molts són els cridats i pocs són els es- 
collits. 4 Per què escollí a aquests i no 
a d'altresè I, nosaltres, £ serem esco- 
llits2 Ací hi ha tot el problema de la 
predestinació : cridats i escollits. 

14.— Perquè fossin amb ell. "va Gouv 


97 GATA MAPRON -JII, 18-35 


T00 "laróBou ral EméBnqeev adrotg òvóuara Boavnpyéc, Ó éoTiv Yíol 
Bpovrfic, Bat "Avòpcéav xal PlÀunmov cot BapBoÀouatov xat Ma8- 
Batov cai Oouav rat "laroBov còv co0 "AÀgalou ral Ocòddoiov cal El— 


uova còv Roavavatov Pal "lovòdav "lorapió8, òÇ ral TapéòdorEv aÒTÓv. 


13. DE EIECTIONE DAEMONIORVM 


20 Ral EpgETaL Eiç otrov' Ral guvépgETOL TóÀtv ó ÒyÀoç, GOTE un 
dUvacBat aÚTOUÇ unòt dprov payetv. Poal òxoúcavTEG oi Tap adTOD 
EERABov rparfjoat aòròv, EÀcyov yàp óT. èStorn. RP Ral ot ypoauuareic 
oi GTò 'lEpocoÀúucov eoTaBóvreç ÈÀcyov óTi BecGeBovÀ ÈxEL, ral òTt 
"'Ev TG òpxovri TGv daiuoviov ÈcBóiÀc TÒ òdaiuóvia. 28 Rat mpooraÀe- 
CúULEVOÇ CÒTOUG ÈV TapaBoÀoic EÀcyeEv adroig MG òúvoaTat Xoravàc. 
Loravev ExBóiieiv, ral éòv Bacuàela ÈQ' Equràv uepic8fj, 0ò òUva- 
TaL cTaBva j Baciàcla Èxcelvn' Pal Èdv oixla ÈQ' EquTÀv uspiodf, 
00 òduvjoETaL f oixía Èxclvn over — Oral sl ó Xoaravóç àveoTmr 
EQ' EQUTÒV Ral Èusplo8n, oÒ òtvaTat orfjvai GÀÀà réÀoç ÈExEt. Pl GÀN' oú 
òdUvaTaL obòsic Elç Tv oixlav ToO togupoÚ ctogÀBòv TG orEUn adToQ: 
òdiapTIGú ca, Èòv ui mpGTov ròv togupòv òpon, ral TóTE TAV oielav aòTog 
òuapTió cel. 8'Auiv Àéyo Úutiv óTL móvra àpeOjqocTaL Toiç vtotç TÒV 
GVBPÒTIOV, TÀ GUapTJUATOA Rat ai BÀicognuía, 602 Èdv BÀdconquyqocouv 
28ç ò' àv Biaconuion sic cò nveQua TòÒ dyiov, oòe ÈxEL ÒpeEoLv Elç TòV: 
aiGva, GG Èvoxóç ÈoTiv atovíou auaptjuaToç. P0óri EÀsyov. MveQua 


àrcóBapTov ÈXEL. 
14. DE COGNATIS CHRISTI 


31 Rat Epgovrat 3 ufTRp GÒTOO Ral ol GòsAQol aÒTOC col ÉS oTfj- 
COVTEG ATIEGTELÀGV TPÒG CÒTÒV RaÀoDvTnG aòróv. 82al ÈxGOnTo Ep 
adròv ògÀoç, xat Àéyovoiv adTS —lòdot f ui Tnp cou Xai ot GòsÀQol cou 
EE GnTodolv cc. ral àmorpidelc aòtoic Àéyet TG €oTiv f) uTnP 
pou cat ot dèEÀgol uou, tal mEpiBÀcipóusvoç TOUG TEpi RÒTÒV CÚRÀQ: 
coBquévouç Àéyet lòE f UA TNP LOU Xai oi dòsÀgoi uov' 0òç àv Touj- 
on Tò BéÀqua roO 8200, oUToç GòEÀpóç pou cal dòEÀ pà rat ufjtnp éoriv. 


17 OvouaTa (TSV) pot. q. ovona (H)lj2o 0a. oxhoç (HSV) uelom. (T)1133 Mov p. dòsiçot 
(TSV) pot. q. om. (H) 


- 
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car, Si tenir potestat de llançar els dimonis, l0i constituí els dotze: Simó, 
i li posà de sobrenom Pere, Hi Jaume, el del Zebedeu, i Joan, el germà 
de Jaume, i els posà de sobrenom Boanerges, ço és, Fills-de-tró, Pi An- 
dreu i Felip i Bartomeu i Mateu i Tomàs i Jaume, el d'Alfeu, i Tadeu i 
Simó, el Cananeu, Pi Judas Iscariot, que fou el que el trai. 


13. DEL LLANÇAMENT DELS DIMONIS 


201 ve a casa, i novament s'hi congrega la multitud, talment que ells no 
podien ni menjar. "HI, havent-ne hagut esment els seus, vingueren per 
endur-se'l, car deien que era fora de seny. 321 els escribes que havien 
baixat de Jerusalem deien: Té Beelzebub, i: És pel princep dels dimonis 
que llança els dimonis. 781, havent-los convocat, els deia en paràboles : 
é Com pot Satanàs llançar Satanàs2. 1I si un reialme fos dividit contra ell 
mateix, no pot sostenir-se aquell reialme, Pi, si una casa fos dividida con- 
tra ella mateixa, no es podrà sostenir aquella casa, 10i, si Satanàs s'ha al- 
çat contra ell mateix i s'és dividit, no pot sostenir-se, sinó que és a la fi. 
2T Però ningú no pot, entrant a casa del fort, arrabassar-li l'aixovar, si 
abans'no lliga el fort, i llavors saquejarà la seva casa. P8 En veritat us dic 
que tots els pecats seran perdonats als fills dels homes, i les blasfèmies, 
totes les que hauran blasfemat, f però el qui blasfemarà contra l'Esperit 
Sant no té perdó mai més, sinó que és reu d'etern delicte. $0 Car deien: 
Té esperit immund. 


14. ELS PARENTS DEL CRIST 


31T vénen la seva mare i els seus germans, i, de fora estant, enviaren a 
ell, demanant-lo. 321 seia entorn seu una multitud, i li diuen: Heus 
aquí que la vostra mare i els vostres germans a fora demanen per vós. 81 
ell, responent, els diu: é Qui és la meva mare i els meus germans2 841, 
esguardant tot entorn els qui seien al seu volt, diu: Heus ací la meva 
mare i els meus germans, el qui faci la voluntat de Déu, aquest m'és 
germà, i germana, i mare. 


22, Mt. ix, 34. 28, Mt. xim, 31, Le. xi, 10, llo. v, 16. 31, Mt, xi, 46, Le. VII, 19. 


pet abtoÚ, equival a que: perquè — llocs paral. de Jo., XV, 27, Mt, 
fossin els seus companys. Cf. els — XII, 3. 
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IS. PARABOLA SEMINANTIS 


(C. IV.) Rol móhiv fpEoro òlòdorciv mapà Tjv BóÀaccav. xai 
OUVÓYETOL Tpòç aòròv OxÀoç TÀcioroç, SoTE aòròv Elç TÀotov ÈuBóvra 
caBfoBor Èv Tf) BaÀdúcon, cal TAç é òxÀoç mpòç Tv BóÀaccav èmi fic 
YAS Qoav. Pal èòlònoccv dòrovç év TapaBoÀaic ToÀÀó, ral EÀeyev 
aUTotc Év Tf òtòaxfj) aòroO S'Axoúere. iòdoò ÈERAGev ó omelpov omet— 
pat, Tal ÈYEVETO Èv TQ omelpetv Ò uèv ÈmECEV Tapa TAV 6ÒóV, ral 
NiBev cà mETELvÓ Xai RoTEQOyYEv adró. Oral GÀÀo Èmecev ÈTi Tò meE- 
TpGdEGç ÒTIOU OÒX etxEv Yfjv ToAÀQu, ral sÒòBUGc ÈEovéTEtÀcv ÒLò TÒ uU 
ExELv BóBoç yfig' Òeal 6TE àvéTeuev ó fjÀtoç Exauuarican ral òiò Tò 
Uu) ÈxeEtv plGav éEnpúvOn. Txal dÀlo Emecev Eiç TÈç àrdúvBaç, col àvé— 
Bnoav ai dcavrar cal cuvéTIviEav aòTó, Xol coapTòv odr Edorcv. 8 ral 
da ÈmecEv sig Tv yAv Tv caÀfv, xat Èòldou capròv àvaBalvovta cai 
adEavóucva, ial EQepev Ev TptéúxovTa ral Ev EEfrovra ral Ev EnaTóv. 
3 Rat EÀeyev. Oç ÈgEL OTa òxoúclv àxovéro. lOCal óTE ÈYEVETO ROTÒ 
póvaç, jpóTov aòròv oi TMEpi aòTòv ovv Toiç òGòdEra TG TapaBoÀéç, 
Mieal EÀeyev aòroiç 'VYutv rò uvorfpiov òéòdora, Tfiç Bacielaç To0 
Bso0: ÈxElvois òdÈ Toiç ÈEG év mapoaBoÀaic TG múvra yíveTat, Pivo 


BÀériovtEç BÀETooL cat uà tòcot, 
Col dcoUovTEG àxoUGoL rol ui GUVLÒCLV, 


Hf) TIOTE ÈTULOTPEVOCLV Ral GQsEDf) aòTotç. 


13 Ral héyEt adroig Obòr otòarE Tv mapadoiv TaúTnv, Ral TG Tóúcaç 
TAG TrapaBolàç yvócecdE, MO onelpov ròv Àóyov omelpet. 15 odTou 
òE sloLv ol Tapa Tv ódòdv ÓTIoU oTE(pETaL Ó Àóyoç, Roi óTaV ÈXOÚUOGOLV 
EÒBUG EpgETaL ó Xaravaç xat atpet Tòv Àóyov ròv ÈcTIapuévov Èv dòToiç. 
16 cal oÚrol stolv òuoloç oi ÈTi Tà TETPÓÒN OTIELpÓUEVOL, Ot ÒTOV ÒXOÚ- 
Goctv Tòv Àóyov sò80ç uETú gapaç ÀauBóvovoiv còTóv, HT eal oúe Exou- 
OLv piGav Èv ÈquTotç GÀÀG mpóocoimpol ctorv, EtTa yevouévnç BÀlyEoç Aj 
dLOYUOS ÒLà ròv Àóyov sòGUc orxavònilGovroat. Seat dÀÀiou stolv oi EiG 
TÈG àróvBaç oTtEtpóuEvot" oUtol ctoLv oi còv Àóyov àxoúcavtEç, ral 
ai uÉptuvoL ToQ aiGvoç Ral f ÈTGTI TO TÀoúTou rol at MEpi TG ÀoLTÒ 


ETUBUuÍoL ETOTIOPELÓLEVOL CLVTIVIYOLOLV TÒV Àóyov, cal XicapTIoç Y(VETOL, 


$ Om. XOL a. OTOU (TSV) pot. g. add. (H) JI 8 Èv (ter) pot. g. elç (ter) (TS) vel etc, Év, Ev (HV) 


Ne —— 
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IS. PARÀBOLA DEL SEMBRADOR 


(C. IV.) HI novament començà d'ensenyar vora la mar. l es congrega 
al seu voltant una gran multitud, talment, que, pujant a una barca, seia a 
la mar, i tota la multitud s'estava en terra, vora la mar. FI els ensenyava 


moltes coses en paràboles, i els deia en el seu ensenyament: $ Escolteu : 
Heus aqui que sortí el sembrador a sembrar. 1Il s'esdevingué que, en 
sembrar, part caigué arran del cami, i vingueren els ocells i se la menja- 
ren. 51 altra part caigué en el pedregar, on no tenia gaire terra, i tot se- 
guit nasqué per no tenir gruix de terra, Pi, quan eixi el sol, es cremà, i, 
per no tenir arrels, s'assecà. 71 altra part caigué en les espines, i pujaren 
les espines i l'ofegaren, i no donà fruit. 81 altres llavors caigueren en la 
terra bona, i, pujant i creixent, donaven fruit, i llevava l'una el trenta, 
l'altra el seixanta, i l'altra el cent. PI deia: Qui tingui orelles per a sen- 
tir, que hi senti. 

10/, quan es trobà a soles, els qui eren entorn d'ell amb els dotze li pre- 
guntaven les paràboles, Hi els deia: A vosaltres és donat el misteri del 
regne de Déu, però a aquells de fora tot els pervé en paràboles, È per tal que 


mirant, mirin i no vegin, 
i, escoltant, escoltin i no comprenguin, 
no fos que es convertissin i haguessin perdó. 


13f els diu: 4 No sabeu aquesta paràbola2 é Com entendreu, doncs, totes 
les paràboles2. HM El sembrador sembra la paraula. Y Hi ha els d'arran del 
camí, on és sembrada la paraula, i, quan l'han sentida, tot seguit ve Sa- 
tanàs, i s'enduu la paraula sembrada en ells. 18 Hi ha així mateix els sem- 
brats en el pedregar, els quals, quan han sentit la paraula, tot seguit la 
l reben amb goig, NH però no tenen arrel en si mateixos, sinó que són incons- 
l tants, i després, en venir tribulació o persecució per causa de la paraula, 
tot seguit s'escandalitzen. 181 d'altres n'hi ha, els sembrats en les espines, 


1, Mt. xim, 1, Le. vi, 4. 12, ls. vi, 9, Mt. xi, m4: lo. xII, 40, Act. xxvi, 26: Rm. xí, 8. 


II. — El misteri. La doctrina perto--—. 12. — Per tal que mirant. lIs., VI, 
l cant al Regne de Déu que els dotze —9 ss. El refús de Déu és sempre con- 
haurien de propagar i, per tant, havien —sequència de la mala voluntat de Pho- 
de conèixer a fons. me, no d'una predeterminació divi- 

Aquells de fora. Fora de vosaltres, la —na. Cf. la citació d'Ís. en Mt., XIII, 
gent rebrà l'ensenyament en paràboles. — 14 ss. 
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20 cal Èxcivol Etov oi Èmi TAV yfjv TAV roÀiuv orapévTEG, OÍTIVEG àxoú- 
oUGLV Tòv Àóyov, cal TUPRÒEXOVTOL Cat EopTIopopoGoiv Èv TpLúrovTa Ral 
Ev ÈGfrovra ral Èv ÈcaTóv. 


16. NONNE LVCERNA SVPER CANDELABRVM PONATVR2 


21 Ral EAeyEv aòtotç ór Mf3Ti Èpgerar ó Àúgvoç (va Úmò mòv uóòiov 
rEQfj A UN TÀv xÀlvnv: oòx (va Em mv Àugvíav rE8f:. P oú yòp ÈoTiv 
CPUTITÒV ÈGV Ui (va QavepcDf, o0òt ÈyEveTo àmóRpuQov GÀA' (va EXBn 
sic Qavepóv. 8 El mç Èxel ÒTa àxoúclv àxovéTo. 21 Ral EÀeyEv aòTotç 
BÀETETE Tl ÒCOUETE. EV Ò LÉTPO UETpEtTE uETpROfocToL Úutv ral mpo- 
oTEgqosTaL úuiv. Poc yàp ÈXEL, dodqocTaL aòTS: ral Òç 0ÒL ÉXEt, xal 


ò ExEl àpOfqoeETat ÒT aòToU. 


17. PARABOLA SEMINIS GERMINANTIS 


26 Ral EÀeyev. ObToç éoriv f BaoiÀsla ro0 BsoD cc àvBpoToç BéÀn Tòv 
orrópov ÈTl TfG YAG "cal caGstòn cal Èyelpntat vúrTa cat juépav, col 
ò orópoç BÀacr8 col uneúvITat GG 0Úr otòcv adróç. 2 aòroudTm f Yf 
capTtopopEt, TpOTOv XópTOv, ElTEV OTúXUV, EtTEvV TÀRPn oirov év TD 
oTéxut, RPórav òdÈ Tapadotl ó RapTIóG, EUDUG ÒTIOOTEAÀEL TÒ ÒpETIQVOV, 


ÓTL TapéoTRxEV Ó Bsptouóç. 


18. QPARABOLA GRANI SINAPIS 


30 Rat éAcyev. NMGç òuordcouey Tv Baciàcliav roÚ 8G£00, A év Tlvi 
ad Tv TapaBoÀf) BGuev, lG RÓRCQ OCLVÓTIEOG, ÒÇ OTAV oTapfj Ent Tfic 
Yfiç. utepóTEpov ÒV TóVTOV TÒV oTEpuúTOV TGV ÈT Tfç YfG, P rol 6Tav 
orapfj, GvoBalver xal yíveTa: uetGov Túvrov Tv Àaxúvov ral Tost 
RÀGòdouç uEyóÀouç, SoTE dUvacgai ÚTIÒ TAV OXLÀV aÒTOÓ TG TIETELVÓ TOO 


OÒpaVvOo) ROTAORTVOÓV. 


21. — xÀivn, la llitera que servia per 22.—Aquest v., mitjançant una bella 
asseure's a taula, no la de dormir que o comparança, dóna entenent que la doc- 
pròpiament es deia roitn. trina predicada per Jesús no ha d'ésser 
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aquests són els qui han sentit la paraula, Pi els afanys del segle i la seduc- 
ció de la riquesa i les cobejances de les altres coses, entrant en ells ofeguen 
la paraula, i esdevé infructuosa. PCI hi ha aquells que han estat sembrats 
en la terra bona, els quals senten la paraula i l'accepten, i lleven fruit, l'un 
el trenta, l'altre el seixanta, i l'altre el cent. 


I6. é NO ES POSA EL LLUM SOBRE EL LLUMENER P 


211 els deia: 4 És que ve el llum per ésser posat dessota el mesuró o 
dessota el triclini2 4 No és per posar-lo sobre el llumener2 ff Car no hi 
ha res ocult sinó per ésser descobert, ni res fet en secret, sinó perquè 
esdevingui manifest. 8Si algú té orelles per a sentir, que hi senti. 74 
els deia: Pareu compte en el que oiu. Amb la mesura que mesureu, us 
serà mesurat, i encara us hi afegiran, P car a aquell qui té li serà donat, 
i a aquell qui no té, àdhuc el que té, li serà llevat. 


17. PARÀBOLA DE LA SEMENT QUE CREIX 


26f deia: Aixi és el regne de Déu, com un home que hagués tirat la 
sement sobre la terra, 3ti dormis i es llevés, nit i dia, i la llavor germina i 
creix, ell no sap pas com. 88 Car d'ella mateixa la terra lleva de primer 
herba, després espiga, després blat granat en l'espiga. 21, quan el fruit 
s'ho porta, tot seguit hi met la falç, car és vinguda la sega. 


18. PARÀBOLA DEL GRA DE MOSTASSA 


307 deia: 4 Com compararem el regne de Déu, ni amb quina paràbola el 
proposarem2 Sl Com un gra de mostassa, que, quan és sembrat sobre la 
terra, és la més petita de totes les granes, que hi ha a la terra, "i, quan ha 
estat sembrat, puja i esdevé major que tots els llegums, i fa grosses bran- 
ques, tant que sota la seva ombra poden ajocar-se els ocells del cel. 


10, Ei vn i7e El, Mt. v, ge Le. VII, 16: XI, 33. 82, Mt. z, 26: Le. VII, 17. 84, Mt. vn, 2 
Le. vi, 38. 25, Mt. xur, 12, xxv, 29, Le. vir, 18, xIx, 20. 31, Mt. xin, 31. 


una cosa secreta, ans ha d'ésser publi-- tothom, per tal que els qui la refusin 
cada als quatre vents i coneguda de —no tinguin excusa. 
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19. AÀLIAE PARABOLAE MVLTAE 


33 Rol rouvaúTaL TapoaBoÀaic moÀÀaic ÈÀGÀcL ddTotc Tòv Aóyov, raBòç 
Jòtvavro àroúsiv' tyopic dè TapaBofiç 0òx ÈÀGÀcL aòdTotG, rar" 
tòlav òÈ motç tòlouç ua8nTatç ÈmeÀusv TIóvTa. 


20. QVENTI ET MARE OBEDIVNT El 


35 Rat Àéyel aòrotç èv èxclvn Tf) juépo òplaç Yevousévnç AiéÀBouev 
Elç TÒ mépav. Sal dpévrEç Tòv ÒxÀov moapoÀauBúvovoiv adTóv Óc 
qv év TG mÀolo, rat SAlo mÀota fv uET' ado. 8 ral ylveTat Àotiay 
uEyóÀn àvEuov, cal Tà cÚuara ÈméBoÀÀev sig Tò TÀotov, GoTe fjòn yeul- 
Geoda Tò TÀotov. ral aòròç fu Èv Tf) mpúuva Èmit Tò mpogrepóÀcov 
RoBEtòdov. ai ÈyElpovoLv dòTòvV Ral ÀEyovoiv aòdTS AlòdoroÀc, o) ué- 
Act cor óTL GToÀÀúue8a, at òreyepdelç ÈmeTiuncev TS àvEuO Ral 
ETEVTÍj Bràdcon dZióòrta, TeQluceco. ol ÈróTIqgEvV Ó ÒvEuoG, xal Èyé- 
VETO yaÀfvn ueyéÀn. Pral simev aòrotç T( òsiol ÈotE, OoUmG ÈXETE 
Tí(oTiv, ral ÈQoBROnçav póBov uéyav, cal EÀcyov mpòç GAÀRÀouç 


Tlç àpa oDtóç èoTiv 6TL cal ó àveuoç ral f BúÀacca úTacoUEL dòTG : 


21. —DAEMONIACVS GERASENVS LIBERATVR 


(C. V.) Ral RABov etç Tò mépav fic GaÀdconç sic TAV xópav 
rGv T'epaonvódv. Pal ÈECÀBóvToç aòToO Èr ToO TÀolou EòdBUS OTvTn- 
OEV CÒTÓ El TÒV uvquElov dvBpoTIoç ÈV TVvEÚuaTL ÈxoBúpTO, 2ÒÇ TAV 
RO TOlenoiv ETXEvV ÈV TOiç uvquaoiv, xal o0dE GÀúcEL oÒRETL obòElc ÈòU— 
VATO XÒTÒV ÒfjcoL, TÒLG TÒ aÒTòV TIOÀÀGICiS TIÉòniG Rol GÀúoEoL ÒsòEoda 
Rot òteoTeoBol ÚT dÚTOD TÒGÇ GÀÚCELÇ Ral TàG TÉÒdXÇ CUVTETPIiQBot, Ral 
odòEic ToguvEv ddròv daudoa ral dià TAVTÒÇ VURTÒGÇ xol fjuépaç év 
TOTG UVQUOa Ci cal Èv TOtG òpEoiv fjv RpúGov Rol ROTORÓTITOV ERUTÒV 
AlBoug. 8 cal iddòv còv 'IncoDv àmò uarpóBev EòpoueEv Rol TIpOGERÚVIcEv 
ad TÓV, Tal epGEaç Qovf) ueyéÀn Àéyet — Tl éuol eal 001, "InooQ viè To 
BEoG ToO ÒploTou, òpriGc c€ Tòv Gsóv, uf) ue Bacavionç. SEÀsyeEv yàp 
CÒTS "EGEAGE TÒ TIveQua TÒ àróBapTov Ér ToQ GvBpóTioL. 3 ral ETmpOTOa 
aòróv Tl òvouó cot, col ÀéyEL còTS Acyuòv òvouó uot, ÓTL ToÀÀol éouev" 


33-34. — Segons eren capaços d'oir. — proposava la seva doctrina en paràbo- 
Aci hi ha l'explicació del per què Jesús — les: primer perquè d'una manera imat- 
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19. MOLTES ALTRES PARÀBOLES 


331 amb moltes paràboles d'aquestes els proposava la paraula, segons 
eren capaços d'oir, fi sense paràbola no els parlava, però a soles ho 
explicava tot als seus deixebles. 


20. ELS VENTS Il LA MAR L'OBEEIXEN 


351 els diu aquell mateix dia, arribat el vespre: Traspassem a l'altra riba. 
961, deixant la multitud, en la mateixa barca, on era, se l'enduen, i hi ha- 
via amb ell altres barques. $'I s'esdevingué un gran temporal de vent, i 
les ohes es llançaven sobre la barca, talment que ja la barca s'omplia. 881 
ell era a popa, dormint sobre el coixí, i el desperten, i li diuen: Mestre, 
èno se us en dóna res que ens perdem2 821, desvetllant-se, reptà el vent, 
i digué a la mar: Calla, emmudeix. I parà el vent, i es féu gran bonança. 
10J els deia: s Per què sou porucs2 é Encara no teniu fe2. 14I els prengué 
gran temor, i deien ells amb ells: i Qui és, doncs, aquest, que fins els 
vents i la mar l'obeeixen 2 


2I. 0GUARIMENT DE L'ENDIMONIAT GERASENÀ 


(C. V.) HMH vingueren a l'altra riba de la mar, a la regió dels gerasens. 
21, sortint ell de la barca, tot seguit li eixi a l'encontre des dels sepulcres 
un home amb esperit immund, $ que tenia l'estada als sepulcres, i ni amb 
cadenes ja ningú no el podia lligar, fper haver estat moltes vegades 
lligat amb grillons i cadenes, i haver estat d'ell trencades les cadenes, 
i els grillons trossejats, i ningú no podia domtar-lo, Pi, sempre, nit i dia, 
pels sepulcres i per les muntanyes s'estava cridant i colpejant-se amb pe- 
dres. €1Í, veient Jesús de lluny, corregué i se li prosternà, Ti, clamant 
amb forta veu, diu: ç Què hi ha entre jo i tu, Jesús, Fill del Déu altis- 
sim2 T'adjur per Déu, no em turmentis. $ Car li deia: Surt, esperit 
immund, d'aquest home. PI li demanava: é Com has nom2 I li diu: 
He nom Legió, perquè som molts, 10i molt el pregava que no els enviés 
fora del país. 


36, Mt. viiz, 23, Le. vii, 22. 1, Mt. vi, 28: Le. vin, 26. 


jada es feia més entenedora, i en segon — escoltar l'explicació moral de les parà- 
lloc, perquè als oients de bona voluntat. — boles. 

els invitava a meditar el que havien 1. — Regió dels gerasens. Vegeu la 
sentit i a ajuntar-se als deixebles per a. — nota a Mt,, VIII, 28. 
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10 Ral maperòÀet aòTòv oa (va ui aòTà àmogTeEl(Àn ÈEo Tfç Xópaç. 

H"Hy òè Èxet mpòç TO Òpeu àyEAn xol(pov ueyóÀn Boorouèvn. Brai 
TaperóÀccav aòròv Àcyovreç Mépuiyov quaç ciç Tobç Xolpouç, (va EiG 
aòToUuç stoéÀBouev. BS ral ÈTETpEyeEv aòTotç. nat ÈEcABóvTa TG 
TvEetuaTa Tò àróBaproa stofiÀBov ctç Tovç xolpouç, cat Gpungev fj GyéÀn 
COTÀ TOD CpqQUVOS Elç Thv OdÀcocav, Òç òrox(Àiot, xol Èmviyovro Èv Tfj 
Baiócon. Rol ot BóoxovrEç aòTovç EQuyov ral òmniyyEnav cig TAV 
TIóÀLv Ral Elç TOoUG àypoúç' al NÀBov tòsiv Tl ÈoTiv Tò yeyovóç. Bat 
EpgOvTat TPòç Tòv "Inoo0v, ral BEcopo0oiv Tòv òciuoviGóuevov ca8jue- 
vov iuariouévov cal coppovodvra, còv ÈoxnróTa ròv ÀcyiÒva, ral Èpo- 
PROnoav. col òinyjoavro aòToic oi tòóvTEG TG ÈYEVETO TÓ Òciuovi- 
Gouévo xat mEpl TÓv xolpov. Nat pEavro TaparoÀciv aòTòv àTIEÀ- 
Beiv òTò Tv óplov aòròv. 18 Ral èuBalvovtoç còToÚ sEiç TÒ TÀotov 
TopErGÀci adròv ó òaiuovio8Elc (va uET adroO f. P ral oòr àQficev 
XÚTÓV, GÀÀ ÀÉYEL adTS —VYrayE Eiç Tòv otxóv cou TIpòç ToUç CoUG, al 
àTIGyyEtÀov advoic G0a ó rúptóç Go. TEToinxEv al jÀéncév oc. P ral 
àmfjÀdev rat pEaTo enpúccEiv Èv Tf) AsxaróÀc 600 ÈTolncEv aò TO 6 
"InooGç, cal TúvrEç ÈGatuadov. 


22. HAEMORRHOISSA SANATVR ET FILIA JAIRI SVSCITATVR 


21 al òLartepacavToç ToU 'IncoQ Èv TG TÀolo sic Tò Tépav TIÓÀLV 
cuvix8n ÒxÀoç moÀòç èT' adróv, cal jv mapà Tv BóÀaccav. 22 Ral 
EpgeTat ETç TÒV dpgiovvayóyov, òvóuoaTri "lócimnpoç, tal tòdv aòròv m- 
TITEL TIPÒG TOÒG Tódaç aÒTOoU Fxal mapaxoÀcil aòròv ToÀÀG ÀÉyov 6Tt 
Tò Buyózpióv pou ÈoxóToç ÈXEt, (va ÈÀBòv ÈmÒfic Tàç xetpaç af) (va 
GO Bfj rat Ghon. 

4 Ral àmfjÀBev ueT' adro0. xat ioÀoúbEL aúTÓ ÒxÀoç TIoÀUG, ral 
cuvéBALBov adróv. 5 cal yuvà oDoa Èv ú0EL diuaToç òcòdEra ET P ral 
TOÀÀà TaBodoa ÚTò ToÀÀGv tarpòv xal òdamavjoaca TÒ Tap dÒTfG 
TúvTa rai usòdtv òdQeÀngetoa GARS uGÀÀov ciq TÒò xsitpov ÈÀBoQoa, 
27 àxoúcaca Tò TeEpt TOQ "Inoo0, ÈÀBoGoa Èv TS òxÀc òruodeEv fiyaTo To 
tuaríou aòro0: 88 EÀeyev yòp 6r. " Eàv diyouou càv mÒv iuaríov ab To0 
ceBjocoua,. Prat còBòçc EE npévOn À TNYÀ ToO aiuaroç aòrfc, rat Eqvo 
TD cóuaTt ÓTL tara àmò Tfjç udúoTiyoç. rai còBUc ó "Inco0c ÈTiyvovç 
Èv EduT Tv ÈE aòToQ òtvauiv ÈEsABoQoav èTioTpaQeElç Èv TQ òxÀo 


23 ToapoxaÀe (THSV) pot. g, mapenoxer vv26 aurnç (HP) vel cauTnç (TS) 
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I alli, per la muntanya, hi havia un gran ramat de porcs, pasturant. 
121 el pregaren, dient: Envia'ns als porcs perquè entrem en ells. PI els 
ho permeté. I, havent eixit els esperits immunds, entraren en els porcs, 
i el ramat es llançà rost avall a la mar, uns dos mil, i s'ofegaren en la 
mar. MJ els qui els pasturaven fugiren, i portaren la nova a la ciutat i als 
veinats, i la gent vingué a veure què era el que s'era esdevingut. PJ 
vénen a Jesús, i veuen l'endimoniat, assegut, vestit, i en el seu seny, el 
qui havia tingut la Legió, i s'espantaren. 181 els qui ho havien vist els 
explicaren com li era esdevingut a l'endimoniat, i el fet dels porcs. VI 
començaren de pregar-lo que s'allunyés de llur contrada. SI, pujant ell 
a la barca, el qui havia estat endimoniat el pregava que el volgués amb 
ell. PI no li ho permeté, ans li diu: Vés a casa teva, als teus, i anuncia'ls 
tot quant ha fet envers tu el Senyor, i la misericòrdia que ha usat amb tu. 
201 se n'anà, i començà de pregonar en la Decàpolis tot quant havia fet 
envers ell Jesús: i tots se'n meravellaven. 


22. JESÚS GUAREIX UNA DONA HEMOR- 
ROISSA I RESSUSCITA LA FILLA DE JAIRE 


211, havent Jesús travessat amb la barca a l'altra riba, novament s'aplegà 
entorn d'ell una gran multitud, i ell s'estava vora la mar. PPI ve un dels 
caps de la sinagoga, anomenat Jaire, i, en veure'l, cau als seus peus, 8i 
molt el pregava, dient: La meva filla és als últims, veniu a imposar-li les 
mans per tal que se salvi i visqui. 

241 se n'anà amb ell. I el seguia una gran multitud, i l'oprimien. FI una 
dona que tenia fluix de sang feia dotze anys, i molt havia sofert de nom- 
brosos metges, i havia despès tot el seu, i res no n'havia tret, ans encara 
havia anat empitjorant, 2' havent sentit el que deien de Jesús, vingué entre 
la multitud per darrera i tocà el seu mantell, É car deia: Si toco, balda- 
ment sigui els seus vestits, seré salvada. PPI tot seguit s'estroncà la font 
de la seva sang, i senti en son cos que era guarida de la dolença. 301 tot 


22, Mt. ix, 18, Le. VIII, 41. 


Iç. — El qui bavia tingut la Legió. És —mandà que fossin anunciats els seus 
omès en Vg. i alguns mss. grecs. miracles, cosa que impedia durant el 

19-20. — Anuncia'ls tot quant ha fel — ministeri a la Galilea per tal de no afa- 
envers lu el Senyor. A la Decàpolis, on —vorir el fals concepte messiànic que 
la població era mig pagana, Jesús co- — tenia el poble. 
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EheyEv. TG pou fiyaro cv iuoríov, Siral EÀEyov còTÓ oi uoBnTat 
abroU BàÀértetç ròv ògÀov cuvBAlBovró oc, tal Àéyeiç TG uov fiyaTo, 
Sal meEpteBÀETIETO tòsiv Tv codTo Toijoagav. 3 dt yuvà poBnGetoa 
cal mpéuovca, stòvta ò yéyovev cÒTfj, ÀGev rai TpOcETIECEV CÒTÒ al 
EITEV CÚTÓ TG cav Tv dÀnOstav. 816 dè simev aòT Ouyéznp, f TloTiç 
COU CÉCGOLÉV 0E' UmayE EG ElpIjvnV, Ral toBL ÚyLàÇ àTò TÍÇ uúoT- 
Yóç cou. 

SO "Em aòroG ÀdÀodvroç Epxgovrat àTmò qoÚ àpyiovvayÓyou ÀéyOvTEG 
6r, OH BuyaTnp cou àméGavev: Tl ÈTL OCÚUÀÀELÇ TòÒv òiòdoroÀov, 806 
dE "Inco0sç Tapacoúcxç Tòv Àóyov ÀoÀoúuevov ÀÉyEL TQ àpXxiovvayóyo 
Mà poBo0, uóvov mloreve. 8'eal oÒr aQfREv obòdEva UET daÚTOÚ ouva- 
CoÀouBjcoi st ui còv Mézpov rai "léroBov rat "lodvvnv còv dògsÀpòv 
lacóBou. Sal Epgovrau Elç còv otrov roD Gpxiovvayóyou, cat Beopet 
BópuBov eal eÀclovraç ral dÀcÀdiovraç ToOÀÀ6, P ral ctocÀBòv Àéyen 
adroig T( BopuBèsiode ral rÀcíETE, qTò Taiòlov oúr òmedovey GÀÀàG 
CoBEUdEL, cal XOTEYEÀGV aÒTOD. daÚTòG ÒÈ EncBoÀòv TúvTaç Tlapa- 
ÀouBóvet Tòv Tazépa ToO matòlou cal Tv untépa Rol TOUG UET abTOO, 
Rol ElOTIOPEÚETOL ÒTIoU Tv TÒ TaLòlov. fl eal eparjoaç TÍG XEtpòG ToÚ 
Totòlou ÀfyELt aòTf)óo ToÀiBà roOu, Ó 8éoriv usTEpunvevóuevov. —Tò ro- 
púctov, coi Àéyo, EyElpe. xai s0BUGC àvEoTn TÒ xopúciov col TIEpLETIÓ- 
TEL, OV Yàp ÈTÒV Òdena. —Rol ÈGEoTIocav EÒDUG ÈXOTGCEL uEyÓÀn. 
43 al òtEoTElÀaTo aòToic ToÀÀà (vo unòcic yvot co0ro, cal stmev òdoBf- 


vat CUTf) QayeEtv. 


23. (NCREDVLITAS NAZARENORVM 


(C. VI.) il Ral ÈERAGev ènciOsv, cal ÈpgeTaL etc Tv Tarplòa aòToD, 
Ral droÀovBoQoiv adTS ot uaBnTal aòTog. Pal ysEvouévou coBBórov 
fipEoro òlògociv Èv Tf) cvvayoyfi' al ot TroÀÀot àxotovTEG ccenÀfo- 
Govro Àéyovreç lMó8Ev coúro TaDTa, xat TÍç f codla H òdoBEica ToúTo, 
Cot ai ÒUVOUELÇ TOLODTOL ÒLÒ TV XELPOV CÚTOO YUVÓUEVOL, 3 o0X OUTÓG 
ÈoTiv ó TÉRTOV, 6 víòç Tic Maplaç ral dòcipòcç "laróBov cal "lacfjtoç 
cat "lovda rat Eluovogç: rat oòdr cEtotv at dòsÀpal aòToD GòE Tpòç 
QqQueç, Ral ÈoravòcÀlGovro Èv aòTO. 1 eol EÀcyEv aÚTotç ó "Inco0sç óTL 
Oòr EoTiv TpogTnG ÒTiuoc El ut Èv Tfj TaTPIdL adToD ral Èv Totç ouy- 


yEvedoLv adToO ral Ev Tfj otrla adToD. Cal or ÈòUvaTo Ènxct TloLfjga 
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seguit, advertint Jesús en si mateix la virtut que d'ell era eixida, girant-se 
enmig de la multitud, deia: é Qui m'ha tocat els vestits2 SI li diuen els 
seus deixebles: 4 Veieu la multitud que us oprimeiz, i dieu: ç Qui m'ha 
tocatè 321 ell mirava al voltant per veure la que ho havia fet. SI la dona, 
temerosa i tremolosa, veient el que li era esdevingut, vingué i es prosternà 
davant d'ell, i li digué tota la veritat. 211 ell li digué: Filla, la teva fe t'ha 
salvat: vés en pau, i siguis sana de la teva dolença. 

35 Encara ell parlava, de casa del cap de la sinagoga vénen a dir: La teva 
filla ha mort, éper què amoines més el Mestre2 88 Però Jesús, havent sentit 
també el que parlaven, diu al cap de la sinagoga: No temis, solament creu. 
3TI no permeté que ningú anés a acompanyar-lo, sinó Pere i Jaume i Joan, 
el germà de Jaume. 88Í arriben a casa del cap de sinagoga, i veu agitació, 
i gent que plorava i feia grans planys, Yi, entrant, els diu: é Per què us 
agiteu i ploreu2 La noia no és pas morta, sinó que dorm. CI es reien 
d'ell. I ell, havent tret tothom, pren amb ell el pare i la mare de la noia i 
els qui l'acompanyaven, i entra on era la noia. 111, agafant la mà de 
la noia, li diu: Talithà Rum, que és interpretat: Noia, jo t'ho dic, alça't. 
12I tot seguit s'alçà la noia, i caminava, car tenia dotze anys. l tot seguit 
foren presos de gran estupor. SI els recomanà molt que ningú no sabés 
això, i digué que li donessin menjar. 


23. INCREDULITAT DELS NATZARENS 


(C. VI.) HM eixí d'alli, i ve a la seva pàtria, i el segueixen els seus dei- 
xebles. "IJ, arribat el dissabte, començà d'ensenyar en la sinagoga, i els 
molts que l'oien es meravellaven, dient: d D'on li ve a aquest això, i quina 
saviesa és la que li ha estat donada, i tals miracles, que són fets per les 
seves mans2 84 No és aquest el fuster, el fill de Maria, i germà de Jaume 
i de Josep i de Judas i de Simó2 él no són les seves germanes aci entre 


nosaltres I s'escandalitzaven d'ell. 1I els deia Jesús: No hi ha profeta 


deles VII, SO, dl, Mt, XIII, Çds LC. TV, 16. 38, lo. VI, 42. 4, Mt. XIII, 87, Le. IV, 243 lO. IV, 44. 


36. — Havent sentit. Maparovcaç, 
amb el matís de csentir d'esquitllen- 
tes 2, és un grecisme sense equivalèn- 
cia semítica. 

41-43. — Sobre la construcció gra- 
matical d'aquests dos vv. vegeu Abel, 
Gramm. du grec biblique, $ 42 8., i., P. 
XXXV. 

Talitbà Rum és una frase dialectal 


aramea que Mc. tradueix per Tò ropa- 
olov, coi Àéyo, ÈystpE afegint un coi 
hiyo, cjo t'ho dica. En el v. 43 els 
gramàtics troben un llatinisme en la 
frase Mai simev òoBfva, aóTA Qayetv, 
com: 4 duci eum iussit. 

3. — Germà de Jaume, etc. El que 
nosaltres entenem per cosí. Cf. la nota 
aMt XI, ss. 
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oddeuiav òbvauiv, st uà òAlyoiç àppóoroic èmidelc Tàç getpaç ÈQcpú- 
TEvgEv. ral EBaúuoLeEv dià Tv àmioriav aòròv. Rat TeEpiyEV TàG 


ROUCÇ CÚRÀG ÒLÒòGORCV. 
24. 0MISSIO ET INSTITVTIO APOSTOLORVM 


TRal mpooraÀcitat Tovç òódera, rat fpEaTo cÒTOUÇ àTOOTEÀÀELv 
òto ÒòU0, al Èòldou aòroic éEovolav TGV TVELUUÓTOV TÒV àxaBúpTOV, 
Sal TapnyyEtÀEv aòToic Tva unòèv atpociv Elç ódòv El ui fúBòov 
uóvov, uh dpTov, uà TRpav, uà sic Tjv Góovnv xaÀróv, PGAÀó Úroògòe- 
uEvouç covòdÀia, cal ut ÈvovonoGE òvo XiTÒvaç. 

Leal EÀcyev aòroig 'Orou éàv stocÀOnTE Elç oixlav, ÈXci uÉVETE 
Eoç Gu ÈGEAOnTn èxctdev. ral òç àv tóTmoç ui òdEEnTa, Guaç unòdÈ 
RCOUCGOLV ÚUOÒV, ExTIopEvóuEvot ÈxciOev ÈRTIvGEaTE Tòv XoQv ròv Úrto- 
RúTO TV TOÒdGV ÚUÒV EiÇ uapTÚpiov adToicç. 12 Cal ÈEEABóvreEc Ènfpu- 
Eav (va ueTavoGoiv, Beat òaiuóvia ToÀÀg éEcBadÀov, ral Àeupov 


EÀalo TIoÀÀoUç àppoocTouç al ÈBEpúTIEVov. 
25. QHERODIS OPINIO DE lESV 


i Ral figovosv ó Baoieuç "Hpóònç, Qavepòv yàp ÈYEvETO TÒ Òvoua 
Cd TOO, Ral EÀeyov óTi loóvenç ò Barri ov EyÀyEpTar Ènx verpOv, Ral 
dLX TODTOo ÈvnpyoQolv di ÒUVGuUEIG ÈÉv aòTO' 5 GÀÀou òÈ EÀEyov 6TL 
"HAlaç èoriv: àÀÀou dt EÀeyov óri MpopnTnS òç Etç TGV TpOoQNTÒv. 
16 àroúoaç òdÈ ò "Hpóònç ÈÀeyev. "Ov èyò òmenceqdútica "lodvvnqv, o0Toç 
yépen. l'Abròç yòp ó "Hpódònç òmoorcliaç ÈnpúTnceEv Tòv loóvvqv 
Xal Eòncev aòTòv év quàarfj dià "Hpovòióòda Tjv yuvatra PiÀlrrou ro 
GÒòcÀDo0 aÒToD, óTL aòrjv èyGuncev —lSEÀeyev yòp ó "loóvvns TD 
Hpoòn éóri Obòr ÈEcorlv cor ExeEiv Tv guvaixoa coQ dòcÀpoD cou. PR 
òdÈ 'Hpoòràç Èveixev aUTÓ xai HOsÀcv adròv àTorreivat, ot o0e jòtva— 
To: 206 yàp "Hpóènç èqoBeiro Tòv "lodvvqv, stòdç aòròv àvòpa òlcoiov 
Ral dylov, Rol CUVETfpEt aÒTÒv, cal àcoúcaç aÒToU TIoÀÀà frrópet, Ral 
Ròfoç caòdroO frovev. Pl Rat yevouévnç juépaç sòralpou órc "Hpóònç 
TOtG YEvEOloLç aÒToÚ òsiTIvov ÈTolqoev Totç uEyLOoTROLV XÒTOO Ral Totç 
XAiópxorç rat rotç mpóToiç Tfç l'ahiàalaç, 77 cat stosiBotonç Tfiç 8u- 
yaTpòç aòrfic rs "Hpoòiódoç ral òpgnoauévnç, Mpsoev TG Hpóòn rat 

6 eGauuatev (TV) vel cOauuacev (HS)lli4 eheyov (H) vel eheyev (TSV) 
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sense honorança, sinó en la seva pàtria i en la seva parentela i en la seva 
casa. 3l no podia fer allí cap miracle, llevat que guari uns quants malalts, 
imposant-los les mans, Si s'admirava de llur incredulitat. 

I recorria els vilatges dels voltants, ensenyant. 


24. MISSIÓ I POTESTAT DELS APÒSTOLS 


TI crida els dotze: i començà d'enviar-los de dos en dos, i els donava 
potestat sobre els esperits immunds, Si els manà que no s'emportessin 
res per al cami, sinó sols bastó, ni pa, ni sarró, ni en el cenyidor diners, 
Ssinó calçades les sandàlies, i no us posareu pas dues túniques. 101 els 
deia: Onsevulla que entreu en una casa, poseu-hi, fins que partireu d'all. 
111, si un lloc no us rebés, ni us escoltessin, partint d'allí, espolseu-vos 
la terra enganxada sota els vostres peus en testimoni a ells. 171, havent- 
se'n anat, predicaren que fessin penitència, i llançaven molts dimonis, i 
ungien amb oli molts malalts, i els guarien. 


25. 0 OPINIÓ D'HERODES PERTOCANT A JESÚS 


147 el rei Herodes n'hagué esment, car s'havia fet famós el seu nom, i 
deia: Joan el Baptista ha ressuscitat d'entre els morts, i per això obren 
les potències en ell, i d'altres deien: És Elias, Di d'altres deien: Profe- 
ta, com un dels profetes. 16I Herodes, oint això, deia: És Joan, el que 
vaig decapitar, que ha ressuscitat. 1 Car Herodes mateix envià a prendre 
Joan i el lligà en presó, a causa d'Herodias, la muller de Filip, el seu ger- 
mà, perquè s'hi havia emmullerat, lScar deia Joan a Herodes: No t'és 
permès de tenir la muller del teu germà. PI Herodias li servava rancor 
i volia occir-lo, i no podia, P0 car a Joan, Herodes li tenia respecte, sabent- 
lo home justi sant, i el preservaya, i, quan el sentia, era molt perplex, 
però l'escoltava de bon grat. PM arribà un dia avinent, quan Herodes en 
la festa del seu natalici féu un convit als seus magnats i als oficials i als 


ds Mt. Xe ds SUD: Ms 144 Lee mx, Te 


8 Acta, 6. 11, Mt. x, 14: Le. ix, mg: ACf. xut, qu, XVIII, 6. 
daulac. V, ide 14, Mt xiv, ds Le. ix, 7. 


17, Le. m1, 19. 18, Lv. xvi, 16. 


13. — Ungien amb oli. La unció amb 
oli és cosa molt usada entre els orien- 
tals com a tractament terapèutic per tal 
de suavitzar certes malures. Ací la 
unció és simbòlica, no és la causa del 


guariment, sinó l'ocasió , els Sants Pa- 
res la consideren com una figura de 
l'Extrema-unció. El Concili Tridenti 
(sess. XIV, c. 1) tractant de l'Extrema- 
unció fa referència a aquest text. 
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TOTG CUVOVOLELUÉVOLÇ. Ó òdÈ BaciÀcUç ETmEv TD xopaolo —Atrnoóv ue ò 
Eàv BEAnç, ral dóco cot — Bali Guocev còTfj) óTt. O édv uE airfjonç 
dóoga 00L Éoç quloovç Tfiç Baciàclaç uov. Prat ÈEcABoQoa cine Tfj 
unTpt aòrfigs TT airjooua, ff òÈ stnmey Tv xegaààv lodvvou roQ 
Banritovroç. BP eai ctocÀBo0oa cÒBUG uETA OTOVÒfG TpPòG Tòv Bagiéa 
rqoaro Àéyovca. OsÀo (va ÈSouTfc òGç uo: èmt mivar Tv xegaÀiv 
Nodvvou co0 Barrioro0. PO ral mEplÀuToç yevóueEvoç ó BaciÀcòç òiò 
TOUG OPROUÇ Fol TOUG ÒVORELUÉVOUÇ ob ROéÀnoev dderjcoal ad TAV: 
ET Ral sòdUçc dmocrelÀaç ò Baciàcòç omErovÀócTopa ÈTETOEEvV ÈVEyRaL TAV 
CEQUÀRv ad ToO. ral àmEABòv àmerEgdÀlocv adròv Èv Tf quàarfj 8 ral 
jvegeev Tjv eegaiv aòrol Èmi Tlvar cal EòdorEv CÒ TAV TO xopaolo, 
Cal Tò ropúciov Edoccev aÒTV TA) untpl aÒdriic. P rol àrcoúgavTEçÇ ot 
ucbnTal aòToO RÀGav cal fipav Tò TTÒua aÒTOD ral EOnrav còTò Èv 


uvquelo. 
26. JESVS DOCET 


30 Ral ovvúyovra, oi àTóocroÀor mpòç Tòv "IncoOv, cal àmfiyyeEXov 
ad TS TúvTa 02 ÈTOlNoav Ral óca ÈòlòcEav. 31 Ral ÀéyEl aÒToiç AsOTE 
Dusig aúTol eo" tòlav Etç Epquov TóTIov ral àvamaúcacgE òÀlyov. foav 
Yàp ot EpgóusvoL eal oi ÚTIGYOvTEG TIoÀÀol, cal o0òÈ payetv còxalpouv. 
Sal àmfABov èév TG TÀolo sic Epquov TóTmov xar tòlav. Sal ctòov 
Ad TOoUG ÚTGYOovTAG Xoal ÈTEyvGOcav ToÀiol, ral neGfi àTIÒ TacOV TV 
TóÀcov cuvéòpauov ÈnEt ral TpofÀBov aòroúç. Sal EEEABOv Etòsv 
ToÀdv òxÀov, rat èoriayxvic8n ÈTm' aòrovç óTi qoav Óç mpóBaTra uà 


Exovra Toiuéva, Col fpEaTO ÒLÒGORELV aÚTOUG TIOÀÀó. 


27: PRIMA PANVM MVLTIPLICATIO 


35 Rat Mòn ópaç TIoAÀfic yeEvouévnç mpoosÀBóvreç adTÈ oi uoBnTai 
xò TOO EÀcyov 6TL "Epnuóç èoTiv ó rórioç, cal Mòn ópa ToÀÀR: — 80 àróAu- 
COV MÒTOUG, (va ÒTEÀQBóvTEG Elç TOUG RÚCÀG àypobç ral róuaç àyopà- 
GOOLV ÈEqUTOtG Tl Qúyoov. 3Tó òt àronxpidalç sElmEv abToiç AóTc 
adTotç Úustç payetv. Ral Àéyovoiv adrò "AmsÀBóvreç àyopúcouev òn- 
vapíov òiaroclov àptovç rai dOCQuEV aÒTOiG Qayelv, 386 òt Àéyel 
aòToiç llócouç ÈgeTE àptouç, ÚmóyeTE lògTE. nal yvóvTEG ÀEYyovoiv 


33 ETEyVvoGoav (TSV) pot. g. eyveocav (H) ll 37 òogeuev (TS) pot. q. òtogousy (HV). 
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principals de la Galilea, Pi, havent entrat la filla de la mateixa Herodias 
i dansat, plagué a Herodes i als comensals. I el rei digué a la donzella: 
Demana'm el que vulguis, i t'ho donaré, Pi li jurà: El que em demanis 
et daré, fins la meitat del meu reialme. 11 ella, havent sortit, deia a la 
seva mare: i Què demanaré2 I ella deia: El cap de Joan el Baptista. 
851, entrant tot seguit adalerada davant el rei, demanà, dient: Vull que 
ara mateix em donis en una safata el cap de Joan el Baptista. 701, posant- 
se molt trist el rei, a causa del jurament i dels comensals, no volgué dar- 
li refús, "Ti tot seguit, enviant el rei un de la seva guàrdia, manà que 
el cap d'ell fos portat. I, havent-hi anat, el decapità a la presó, i portà 
el seu cap en una safata, i el donà a la donzella, i la donzella el donà a la 
seva mare. 221, havent-ho sabut, els seus deixebles, s'emportaren el seu 
cos, i el posaren en un sepulcre. 


26. 0JESÚS ENSENYA 


301 els apòstols es reuniren amb Jesús, i li contaren tot el que havien 
fet i tot el que havien ensenyat. SMI els diu: Veniu, vosaltres també, a 
soles a un lloc desert, i reposeu un xic. Car eren molts els anants i vi- 
nents, i ni de menjar no els vagava. 321 partiren en la barca a un lloc 
desert i apartat. 881 els veieren com se n'anaven, i ho saberen molts, i, 
per terra, de totes les ciutats concorregueren alli, i arribaren primer que 
ells. $1I, en desembarcar, veié gran multitud, i s'apiadà d'ells, puix que 
eren com ovelles que no tenen pastor, i començà d'instruir-los llargament. 


27. (PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


851, quan fou ja hora tarda, atansant-se-li els seus deixebles, deien: El 
lloc és desert, i ja és hora tarda, "e acomiadeu-los perquè vagin als veinats 
i vilatges del voltant a comprar-se de què menjar. 871 ell, responent, els 
deia: Doneu-los menjar vosaltres. I li diuen: érem a comprar dos-cents 
diners de pans, i els els donarem per menjar2 SI ell els diu: 4 Quants 

31, Mt. xiv, 13, Le. ix, 10. 34, Mt. ix, 36, XIv, 14. 86, Le.ix, 12. 38, lo. vi, 9. 


22. — La filla de la mateixa Herodias. —tetrarca de la Iturea, i més tard es casà 
Se la coneix per Salomé. Era filla d'He- amb Aristobul, rei de Calcis. (Cf. Fl. 
rodias i de Filip (fill d'Herodes el Gran). —Jos. 4nt., XVIII, v, 4: XX, VIII, 4.) 
Poc després de la mort del Baptista, 31. — Un lloc desert. Prop de Bet- 
Salomé es casà amb el seu oncle Filip, —saida Júlias (Lc., IX, 10). 
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Mévre, rol òvo txBúaç. ral ÈmETaEcv odTOiç dvarÀtva TIúvTaC 
OVUTIÓCIX CUUTIÓGia ET TÒ xÀcpG xópTo. ral àviTEcav Tpacial 
TpaoLal ROTX EcaTòv cal XaTà TEVTÍjRovTa. tural ÀoBòv Tovç TÉvTE 
RpTOUG Rat ToUç òUo ixBúaç avoBÀciyaç Eig Tòv odpavòv còÀóynoev al 
CoTERÀcoEv TOUG dpTovuç ral Èòldou Toiç paBnTaic (va TaparigGoLv 
XÒTOTG, Eai TOUç òÚo txBúuç ÈuEpicEv TRoiv. ral EQayov TúvTEç ral 
EXopTGodncav. Brai Rpav cÀcouara òddEra xoplvov TÀnpòuaTa eai 
Grò rGv ixGúov: Mal fjoav ol poyóvrEç Tobç àprouç TEvTariox(Àior 
Gvòpeç. P Rai sòBUc qvúyeacev Tovç uoBnTÒG aÒTOoO ÈuBfivar sic Tò 
TÀotov ral MpodyELv Elç TÒ Tépav Tpòç BnBoaiòóv, Eoç GÒTÒGÇ àTIOÀÚEL 
Tòv òxÀov. ral òmoTacGuEvoç aÒToiç òmfjÀdev Elç Tò Òpoç Tpoc- 


EU E a oBat. 


28. SVPRA MARE AMBULAT 


1 eal òiylaç yevouévnç fv Tò mÀotov èv uéoo Tfjç BaÀóconç, rai adròç 
póvoç ÈTl Tfig yfS. Brai tòdv ad rouç BacaviGouévouç Èv TG ÈÀqUvELv, 
fu yòp ò Gveuoç Èvavrioç aòTOiG, TEpt TETÓRTRV QuÀanv TG vurTòç 
EPXETOL TIpòG MÒTOUG TIEpiTaTÓV ET Tfç BaÀéconcs: —xol fOcÀcv TapeÀ- 
Bstv aòroúG. oi òt lòóvTeEç adTòv ÈTi Tfiç BaÀóconç TEpiTaTodvTa 
EdoE av OTL DúVTAOUÓ ÈoTIV Rol àvicpaEav, POTMGVTEG yYàp aòròv ctòov 
xal ÈTapayBnocav. Óó òÈ sÒBUG EÀdÀncev usT dòTÒV, Ral ÀéyEL aÒTotç 
Oupocite, Èyó ciu, ui poBeiode. Olral àveBn mpòç aòrovç ElG Tò 
TÀotov, al ÈxóTIdcEv Ó dvEuoç. oi Àlav Èlc TEpLOGOO Èv ÈquTroiç ÈEl- 
GTaVTO, 92 o) yàp cuvjjieav Èmi Totç àprotç, GA fu aòrGv f) rapòla 
TENTopouévn. P Rai òrarepócavrec Emi mv yfjv fÀGov stç TevvncapèT 
Rol mpocopul(oBncav. tral ÈCEABóvrov aòTGv Èx ToO mÀolou sòBUG 
ÈTUYVÓVTEG aUTÒV YO TEpiEòpauov dÀnv TÀv xópav èxsivnv rol fpgavro 
ET TOTG RpaBaTTOLG TOUG RORÒG ÈXOVTAG TIEPLQÉpELV ÒTIOU ficovov ÓTL 
èoriv. P6 cal òTou Òv ElOETIOpEUETO ElG ROuaç f) Elç TóÀEiG f Eiç àypolç 
Èv TOtç àyopaiç ÈTIOsoav movç dodevodvTaç, cal mapExóÀouv aUTòv (va 
Càv TOD RpaOTÉdOU ToÚ Íuoríou cÒTol dipovTa al 6c0L àv iiiyavro 


XÚTOÓ ÈC GO GOVTO. 


39 avoxÀivot (TSV) uel avaxiidnvoa (H) ll si ex meptocov p. Àtav (TSV) pot, q. om. (H) 
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pans teniu2 Aneu, vegeu-ho. I, un cop ho saberen, diuen: Cinc, i dos 
peixos. PI els manà que els fessin seure tots a colles sobre l'herba ver- 
dejant. 101I s'assegueren, fent daus de cent i de cinquanta. "HI, prenent 
els cinc pans i els dos peixos, havent mirat al cel, benei, i anà partint els 
pans, i els donava als deixebles perquè els els servissin, i dels dos peixos 
en féu part a tots. 12I menjaren tots, i foren saciats, i recolliren els 
bocins, dotze cistellades, i els dels peixos. HI eren els qui menjaren 
els pans cinc mil homes. I tot seguit obligà els seus deixebles que pu- 
gessin a la barca i el precedissin a l'altra riba, a Betsaida, mentre ell aco- 
miadava la multitud. 


28. JESÚS CAMINA SOBRE EL LLAC 


461, havent pres comiat d'ells, se n'anà a la muntanya a orar. "UI, 
havent-se fet vespre, era la barca enmig de la mar, i ell sol en terra. 
481, veient que patien per remar, puix el vent els era contrari, devers 
la quarta vetlla de la nit ve a ells, caminant damunt la mar, i volia 
passar-los de llarg. 12I ells, en veure'l caminant damunt la mar, es 
pensaren que era una fantasma, i cridaren, PPcar tots el veieren i es con- 
torbaren. I ell tot seguit parlà amb ells, i els diu: Coratgetl só jo, no 
tingueu por. 9HI pujà a la barca amb ells, i parà el vent. I ells encara 
restaren més meravellats en llur interior, "2 puix no havien comprès el fet 
dels pans, sinó que llur cor era endurit. 

931, havent travessat, arribaren a terra a Genesaret, i aportaren. 941, ha- 
vent ells sortit de la barca, la gent, que el reconegué tot seguit, P recorria 
tota aquella contrada, i començaren de dur-li en lliteres els que estaven 
malalts, on sentien a dir que ell era. $0I onsevulla que entrava, als vilat- 
ges o ciutats o veinats, posaven els malalts a les places, i el pregaven que 
els deixés tocar, baldament fos la borla del seu mantell, i tots quants el 
tocaren es guariren. 


48, Mt. xiv, 2ç. 53, Mt. XIV, 34 


48. — La quarta vetlla de la nit. De — tres a quatre de la matinada. 
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REFVTATIO PHARISAEORVM ET SCRIBARVM 
(VII, 1-IX, 50) 


I. TRADITIONES PHARISAEORVM ET VERVM SERVITIVM DEI 


(C. VII.) Ral ovvéyovrat mpòç aòròv ot Paptoator ral TIVEÇ TÒv 
Ypauuotécv ÈÀBóvreEç GTò "lspocoÀUucov P rai tòóvTEG TLVàÇ TGV uaBnTGv 
CÚTOÓ ÓTL COLVOTÇ XEpolv, TODT' ÈoTIV GvÍTITOLG, ÈoBlovoiv Tobç dpToUG, 
— Boi yàp Papioator cat TóvreEç ot "lovòcior Èdv ut TUyuÍ vipovra TàG 
XEtpaç oòr Èodlouciv, RpaToQvTEG Tv Tapóòdociv TÒv mpEoBuTEpov, Í xal 
GTU àyopeç Èàv ui pavrícovrat oòx ÈcBlovoiv, xat dÀio ToÀÀó éoTiv d 
mopéÀaBov rparetv, Barriouovç Tornplov xat EsoTDv ral gaÀrlov. — 
PRol ÈTEPOTGOLV adTÒV oi Paproator cal oi ypauuarEtç Ai TÍ 00 TE— 
piTtaToQoLv ot uaBnTal cou XaTà TV TapGòdociv TÒv mpEoBuTEpov, GÀÀG 
Xotvatç Xepoiv ÈocBlovoiv còv dprov, 6ó dt EtmEv adrotç RoÀòç Èmpogf— 


revosv "'Hoalaç TEpi ÚuGv TGV ÚTIORPLTÒV, ÒG YÉYpOTITOL ÓTL 


Obroç ó Àcòç Toiç gel(Àcolv ue TLu8, 
T) òÈ rapòla cÒTGV Tóppo GTIEXEL GT ÈuoD: 
TMérnuv òt céBovral pe, 
dLÒGOROVTEG ÒLòdoccÀlaç EvTGÀuoaTa àvOpÓTICv. 


8 GQEVTEÇ TAV EVTOÀQu ToO 8500 epoTEtTE Tv Tapúdociv TGV GvOpÓTIQV. 
Seal EÀeyEv adrotç Roiòcç óBersits Tv èvroÀiv roO GEoG, (va Tv 
Tupódociv ÚuOv orjonte: lOMovofig yòp Etnev.—'Tiua ròv TaTépa cov 
coi Tv untépa cov, ral (O cacoÀoyGv rarépa ) untépa BavóTo TE— 
ÀsuTóTo: llúuetç òÈ Àéyers 'Eàv cim èvBpoToc TD Tarpi A Tfi unTpl 
RopBav, ó éoriv AGpov, ò édv és Èuog ògsinefis, LD oÒRETL ÒQIETE dÒTÒV 
oddÈV Torfoa. TÒ Tarpi h Tf) unTel, P àteupoBvreç òv Àóyov ToO GEoQ 
Tf) Tapoadóce: ÚuGv A TapsòdorcaTE: Ral TapóuoLa TOLxOTA TIORÀS ToLEiTE. 
11 Rol mpooeoÀcocuevoç TIGÀiv còv OxÀov EÀcyEv aòroiç 'AroúcaTré pou 
TIúVTEG Rol cúverE. D'ovòdètv ÈoTiv EGcdev roO GvOpòTIou sioTropEvóuE- 
vov ElG aÚTòÒV Ò òÚVOTOL XRoLvÒCaL aÚTÓv': GÀÀG TG EX TOO GVBpÓOTIOL 
ERTIOpELÓUEVÓ ÈOTIV TÒ RoLvoUvTa Tòv àvBporiov. 16 (Et Tiç ÈXEL ÒTa 


4 pavTioevrat (HV) pot. q. Barticiovra: (TS) li9 ocnonte pot. g. nononte (TESP) J 16 uer- 
sus integer (SV) pot. q. om, (TH) 
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CONTRA FARISEUS I ESCRIBES 
(VII, 1-IX, 50) 


1. LES TRADICIONS DELS FARISEUS l EL VERITABLE SERVEI DE DÉU 


(C. VII.) HH s'apleguen entorn d'ell els fariseus i alguns escribes que 
venien de Jerusalem "i veien alguns dels seus deixebles que amb mans 
impures, ço és, sense rentar, menjaven el pa. P Car els fariseus i tots els 
jueus, aferrats a la tradició dels ancians, no mengen, si no han fet acura- 
dament l'ablució de les mans, fi de la plaça, cosa que no sigui aspergida 
no mengen, i hi ha moltes altres coses que els han estat trameses a guar- 
dar, lavament de copes i gerres i estres d'aram. PI li demanen els fariseus 
i els escribes: . : Per què no caminen els vostres deixebles segons la tradició 
dels ancians, sinó que amb mans impures mengen el pa2 P1 ell els deia: 
Bé profetà Isaias de vosaltres hipòcrites, segons és escrit: 


Aquest poble amb els llavis m'honora, 
i llur cor es manté lluny de mi, 
T debades em donen culte, 
ensenyant doctrines, manament d'homes. 


8 Abandonant el manament de Déu, us aferreu a la tradició dels homes. 
9 I els deia: Si, vosaltres frustreu el manament de Déu per sostenir la vos- 
tra tradició , 1 car Moisès digué: Honra el teu pare i la teva mare, i :: Qui 
maleeix pare o mare, sigui lliurat a mort, Hi vosaltres dieu: Si hom diu 
al pare o a la mare: Sigui Rorban, ço és, ofrena, allò que de mi podria 
aprofitar-vos, P2ja no li deixeu res més a fer per al pare o la mare, Banul- 
lant la paraula de Déu amb la vostra tradició que us aneu trametent, i de 
coses semblants a aquestes en feu moltes. 111, havent convocat novament 
la multitud, els deia: Escolteu-me tots, i entengueu : 1 Res no hi ha fora 
de Phome, que entrant en ell pugui sollar-lo, sinó que són les coses que 


ME SV 0, IS. XXIX, Es. 10, Ex. ex, ras DE. v, 16, Eph. vr, 25 Ex. xxi, 17, Lv. xx, 9: Pr. 
XX, 20. 14, Mt, xv, 10. 

3. — L'ablució de les mans. Muyui, — fregant el puny clos d'una mà contra el 
pròpiament significa: amb el puny. La — palmell de l'altra. 
Vg. llegeix muyvà — sovint. Es refereix 6. — Is., XXIX, 13. 

8- Ueg i 3 
al costum dels fariseus que en sem- 11. — Rorban. Vegeu la nota a Mt., 
blants ocasions es rentaven les mans —Ò— XV, 5. 
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òxoúElv, GeovéTo.) Rol ótE ctoÀBEv Elç otrov Gmò ToQ ÒgÀou, Èmn- 
pòTQUV aÒTòV 0t pabnTal aÒTo) Tv TapaBoÀfv. Sal ÀéyEt aòdToic 
OúToç xal Úucic àdoúveTol ÈoTE: od vosiTE 6TL TAV TÒ EE coBev stomo- 
peuóucevov ciç Tòv àvBpoTIov oò òÚVaTAL aUTòV XolvGcaL, DóTL oUr 
ElOTIOpEÚETOL aÒTOD Elç TV rapòlav GÀÀ' Etç Tv romàlav, cal Elç Tòv 
GQeòpòva ÈxTIopelETaL, — coBaplGov Túvra cà Bpóuara. 30 EAeyEv òÈ 
6r. Tò èr ToO àGvBpóòTiou ÈRTopEvóuEvov Èxctvo rouvot Tòv dvBpoTIOv: 
3 EgcoBEv yàòp Èr TAG Xopòlaç TGV àvBpòTov ot òtaÀoyiouot ot xarol 
ERTIOpEUOVTAL, Tiopvetat, eÀortal, póvor, 2 uoixetar, mÀcove5 lat, Tovnpíat, 
òóoç, dcétÀyeta, òpBaÀuòç Tovnpóç, BÀAccpnula, ÚrEpngavia, àppocivn: 


83 MúvTa TaDTa TG Tovnpò EcoGEv ÈRTIopEúETaL Rol RoLvot TÒv àvBpoTIov. 


2. 0 FIDES MVLIERIS CHANANAEAE 


Mo EcciOev òÈ àvocràcç àmfÀBev sic Tò ópita Túpou. Ral stociBòv sic 
oie(av odòdsva fgeÀcv yvÒvat, cat oúr Mòuvócen ÀcBsive 2 GAA' sòBuG 
òroúccca YUvÀ TEpi xÒTOO, fic EtxeEv Tò BuyúTpiov aòTfc mveQua àró— 
Baprov, ÈÀBoDoo TPOCÉTIEGEV TIPÒG TOUG Tiódaç aòTO0: 204 òt yuvà fv 
EMAnvíç, Xupogormvírioca TS yével —xoi jpoTa aòTòv (va TÒ Òoiuóviov 
ÈRB6An Èlt Tfic Buyatpòç aòTfç. Pal EÀcyEv aÒTfj)ó "AQEç TpGTov 
Xoprocdfjvai Tà TÉRVa, 00 yóúp ÈoTiv coÀòv ÀoBeiv ròv dprov TGV TERVOV 
Rat Totç Ruvaploic Baàciv, 28 òÈ amERpÍOn Ral ÀéyEt ad TG Naí, cúptE 
cal TX RUvúpia ÚTIORG TG TfG TpoméLnç £oBlovolv àTò Tv pixíov TÓv 


TOatLòlOV. 
3. lEsvs SANAT SVRDO-MVTVM ET ALIOS 


29 Ral EtrEv cò TA) Artà coQrov mòv Àóyov ÚrtayE, ÈGEARÀvGsv én Tfjc 
Buyarpóç cou Tò Òòatuóviov. Oral àreÀBoOca cEiç Tòv oteov aÒTfc 
sOpEv TÒ TaLòlov BeBÀnuévov èmi Tv xÀlvnv xat Tò òctuóviov éSsAn- 
AvBóç. 31 Roi móÀuv ÈECABòv Èx TV òplov Túpou TÀBev òià Xiòòvoç 
sic Tv BóÀaccav fic F'oÀiialaç Gvò uécov Tv òplov AsraróÀcoç. 
32 Ral pEpovoLv aÒTS xoqòv cai uoyiÀdÀov, cal ToaparaÀoDoiv adròv (vo 
EBA cÒ TS Tv xetpa. P cat àroÀaBóucevoç ab Tòv àTIò coÚ OxÀov rar 
tòlav EBoÀev ToUG ÒRTÚÀoUS dÒTOO Elç TÀ Ta dÒTOO Cal TTÚCaç fjipaTo 


24 OM, XOL GLÒC)VOG P. TUpOU (T) vel add. (HSV) il nòuvacón (TH) uel nòvvnen (SV) 
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ixen de l'home les que sollen l'home. (16 Qui té orelles per a sentir, que 
hi senti.) Í7I, quan hagué entrat a la casa, deixada la multitud, li pre- 
guntaven els seus deixebles la paràbola. 181 els diu: d Aixi també vosal- 
tres sou mancats d'intelligència, no enteneu que tot el que de fora entra 
en l'home no pot sollar-lo, P perquè no entra en el seu cor, sinó en el 
ventrell i va al lloc secret2 declarant purs tots els aliments. PCI deia: El 
que surt de l'home, això solla l'home, Ptcar de dins, del cor dels homes, 
surten els mals intents, fornicacions, furts, homicidis, "1 adulteris, avari- 
cies, malignitats, frau, lascivia, enveja, maledicència, orgull, temeritat, 
88 totes aquestes males coses surten de dins i sollen l'home. 


2. LA FE DE LA DONA CANANEA 


241, partint d'alli, se n'anà a la contrada de Tir. l, havent entrat en 
una casa, no volia que ningú ho sabés, i no poguè romandre ocult, 
85 ans tot seguit, havent sentit parlar d'ell una dona, la filleta de la qual 
tenia esperit immund, vingué a prosternar-se als seus peus, "9i aquesta 
dona era gentil, sirofenicia de llinatge, i li pregava que llancés de la 
seva filla el dimoni. "71 li deia: Deixa que primer es sadollin els fills, 
Car no està bé prendre el pa dels fills i tirar-lo als canics. 881 ella li 
respongué, dient: Prou, Senyor, també els canics sota la taula mengen 
de les engrunes dels fills. 121 li digué: Per aquesta dita, vés, el dimoni 
és eixit de la teva filla. 30I, havent-se'n anat a casa seva, trobà la noia 
ajaguda al llit, i que havia eixit d'ella el dimoni. 


3. JESÚS GUAREIX UN SORD-MUT, I D'ALTRES 


811, partint novament de la contrada de Tir, vingué per Sidó vers la mar 
de Galilea al mig de la contrada de Decàpolis. SP1 li porten un sord i 
mut, i li preguen que li imposi la mà. SÍ, enduent-se'l fora de la multitud, 
meté els seus dits en les orelles d'ell, i, amb saliva, tocà la seva llengua, 


21, Gn. vi, s. 24, Mt. xv, 2t. 382, Mt. 1x, 32. 


17. — Li preguntaven... la paràbola. — me d'ésser raonable i moral. Vg. tra- 
El sentit de la frase misteriosa del v. — dueix estultitiax. Crampon : dla foliex, 
IS, que els deixebles no havien entès. —Joúon: ec L'amoralité 2. 

22. — Temeritat. 'AgQpocuvn, prò- 32. — Mut. poyguiàlov, significa que 
piament significa allò que priva a l'ho- parlava amb dificultat. 
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Tfic yióconç adroD, Ò'ral dvaBÀtipaç Etç Tòv oòpavòv éotEvatev, rat 
ÀEyEL ad TS OEqgobó, 6 éoTv AiavoigOnTi FS ral qvolynoav aòro0 at 
Giroal, cat EA UOn ó òcouòç Tfiç yYÀGconç aòTo0, cal ÈÀcÀei òpBoc: — 86 cal 
diEoTEl(Àaro aòdroiç (va unòcvi Àéycoiv: Gúcov òdÈ aÒTOotlG ÒLEOTEÀÀETO, 
aÚTol uGÀÀov meEpiocóTEpov ÈRfjpvocov. ral úTEpTIEpIocÓG ÈGETIÀNo- 
covro Àéyovreç lRaÀóç Túvra TETOÍnREV, Ral TObG XOQoOUç Tort 


ÒCoUELV cal dÀcÀouç ÀdÀciv. 
4. SECVNDA PANVM MVLTIPLICATIO: 


(C. VIII.) l'Ev ènelvoiç ratç juépoiç TéÀv ToAAo00 òxÀou dvroç ral 
uU) ÈxóvTov TÍ QúyCDoLv, TPOOROCÀEOGUEVOG TOUG uaBnTòG ÀéyEt aòTOtç 
2 mÀayxviCoua Emi mòv òxÀov óTL Mòn uépoa TpEtç Tpocuévovolv pot 
cal od ÈxovoLv Tl dúyoorv:' Sal Èòv àTmoÀúoco dÒTOUG VROTELG Elç 
otrov aòTOv, EXÀvBjoovro év Tfj) 0dG. nal TIVEG CTV GTÒ uoarpóBEv 
room, real aTepiOnoav aòTS ot uaBnTai aòToG òre lMóGev roúTouç 
duvioETal TIG GòdE XopTúcat dpTov ET èpqulaç:, Oral pÓOTO aÒToUG 
Mócouç ÈXETE àpTouçi 0t ÒÈ ctmav 'Enrú. Gral mapayyéÀic TG. 
OgÀo àvarteceiv Eml Tfç yjs" — Ral ÀaBòv rovç ETTG dprouç sÒxapLoTf— 
caç ÈxÀacev xai Èéòldou Totç uabnTaig aòToO (va TaparidGoL cat Toa— 
péGncav TO ògÀo. Trat ctxov txBuòra òÀiya: xat sòÀoyjcaç oòTà 
cimEv Ral TaOTa Tlaparidévat. Sal Edayov al Exopraconocav, ral jpov 
TEPLOOEUUaTA RÀCCUGTOV ETTG oQuplònç. ORoav òÈ Oç TETpOaRtOX(Àiot. 
Xal àTIEÀUcEv aòdrouç. Olot sòBUC EuBúç Elç TÒ TÀotov uETÒ TÒV ua— 


BnTGv aòtoO fÀGev sic Tà uépn Aoiuavovgó. 
$. 0 CASTIGATIO PBARISAEORVM 


I ai EERMBov ot Papioator xat fpEavro cuventeiv adTÒ, Gnrodvreç 
Tap' aÒTOO onuetov GTÒ TOD oÒpavoU, TElpúGoOvTEGÇ adròv. Bat àva- 
oTEvéEac TD TIVEÚUOTI aÒTOO Àéyet Tl f yEveò aúrn Gnret oquetov, 
Guiv Àéyo Úuiv, sl dodjoEToL Tfj) YEvea TaúTn onuetov, Beal àQelc. 
aòTouç TóÀiv ÈuBàç amfÀBev Etç cò mépav. 1iCat ÈmcÀóBovro Àabeiv 
ÈpTouc, eal st ui Eva dptov od etgov ued' EquBGv év TÒ mÀolo. DV rat 


dLEGTÈMÀETO dd Toc Àéyov. jOpare, BÀETETE GTÒ Tfç GUunNç TGV Papi- 


35 om. evÒEt)s a. qvormoav (TH) pet. g. add. (SV) II 3. quaci (TS) pot. g. cto1 (H), non autem. 
qxovor (P) 
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ti, mirant al cel, sospirà, i li diu: Efiathà, ço és: Obre't, Si s'obri- 
ren les seves orelles, i es desféu el lligam de la seva llengua, i par- 
lava perfectament. 881 els manà de no dir-ho a ningú, i com més els 
ho manava, més encara ells ho pregonaven. 871, meravellats fora mida, 
deien: Ell tot ho fa bé, fa sentir els sords i parlar els muts. 


4. OEGONA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


(C. VIII.) 1 En aquells dies, com hi hagués novament una multitud, 
i no tinguessin res per a menjar, convocant els deixebles, els diu: £ Em 
fa pietat, la multitud, puix ja fa tres dies que no es separen de mi, i no 
tenen res per a menjar: Pi si els deixo anar a casa seva dejuns, defa- 
lliran pel camí, i alguns han vingut de lluny. 71 li respongueren els 
seus. deixebles: é D'on podrà algú sadollar-los de pa, aci en desert: PI els 
demanà: é Quants pans teniu2 I ells digueren: Set. $Il ordenà a la mul- 
titud d'asseure's a terra, i, prenent els set pans, havent donat gràcies, 
els partí, i els donava als seus deixebles perquè els servissin, i els serviren 
a la multitud. 7 També tenien uns quants peixos petits, i, havent-los be- 
neit, digué que també els servissin. 8I menjaren i foren saciats, i recolli- 
ren les sobres dels bocins, set paneres. Pl eren uns quatre mil. I els aco- 
miadà. 10Í tot seguit, havent pujat a la barca amb els seus deixebles, 
vingué a la regió de Dalmanutà. 


$. —INCREPACIONS CONTRA ELS FARISEUS 


11/ sortiren els fariseus, i començaren de discutir amb ell, demanant-li, 
per temptar-lo, un senyal del cel. 121, gement en son esperit, diu: cPer 
què aquesta generació demana senyal2 En veritat us dic: A aquesta gene- 
ració no serà dat senyal. BI, havent-los deixat, s'embarcà novament, i se 
n'anà vers l'altra riba. MI s'oblidaren de prendre pans, i només un pa te- 


nien amb ells en la barca. PI els advertia, dient: Pareu compte, guar- 
NS Mt EV, 32. (11, Mt avi, ft: Le. xi, 64. — 15, ME xvi, 6. 


34. — Effalhà. éqgaBa, de l'arameu — anomenat Ed-Delbanuyé i el llogarret 
jueu itpatlab. L'imperatiu: 4 Obre'to, — de Ma'ad, era a la part septentrional 


s'adreça a l'home, no a les orelles. de la vall del Jordà a l'altra banda del 
10. —Dalmanutà. Mt., XV, 39, posa. riu. 
Magadan. Vegeu la nota a Mt. Són di- 12. — En veritat us dic. "Autv Néyo 


ficils d'identificar aquests llocs. Viguo- —0utv, et òoBiceTat, és una fórmula de 
roux (Dict. de la Bible) adopta el poble — jurament. 
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cal(ov Ral Tfiç Guuns "Hpóèov. ral òicÀoyiGovro mpòç GAÀRAouc 87 
àpTouç oòr Èxovoiv. al yvobç Àéyger adtoig Tl òiahoyiCeogE 6m 
ÒPTOUG OÚR ÈXETE, OÚTIO VOETTE OÒÒÈ OUVÍETE, TIETIOPOLEÉVIV ÈXETE 
Tv rapòlav úuOv, lRògBaiuovç Èxovrec 0ò BÀETETE ral Gra ÈxovTEG 
OU úroÚETE, al ob uvquoveúeTE, P 6TE TOÒG TÉvTE ÒpTOuç ÈrÀoca clic 
TOUG TIEVTORLOXLÀloUG, Ral TIÓóCoUG ROopÍvouç RÀdouó Tv TÀfipciç pare, 
Àéyovoiv aòTS Aóòdena. 206T€ TOUG ETITG ElG TOUG TETPOLCLOXLÀ(OUG, 
Tócov opuplòov TÀnpóuaTa rÀccuóTov fparE: xal Àégovoiv adTG 
Enrà. Flcal EÀceyEv aòTotç Odro ouvíETE: 


6. OANATIO CAECI 


82 Ral Epgovra, Etç BnBoaiòdav. Rat pépovoiv aòdTS TUQÀòdv ral Ta— 
paraÀoQoiv adròv (va aÒToÓ dpnTat. rol èmuÀoBbóucvoç TfG XEtpòG 
TO0 TUQÀoD ÈSjveyrEv adTòv ÈEo Tfiç ROUNSG, Xal TTÚCaG EG TG ÒuuaTa 
aÒTo0, ETidEic Tàç xEtpaç aòTO, EmnpoTa aòróv El me BÀémeEtç, tral 
àvaBiciyaç éÀcyev. BàÀéTo Tovç àvBpóTIous ÓTL Òç òdEvòpa òpÓ TIEpiTIa- 
ToOvTraç. —stra TúÀiv ÈmEOnrev Tàç xeipaç Emili oblç òqBaÀuouç 
CÚTOÚ, Ral ÒLEBÀcipEv, xat ATEROTECTI, Ral ÈvEBÀcTEv TRÀcUyOG órav— 
Ta. Oral àTéoTELÀEv aUròv Elç otxov aòToÚ Àéyov Mnòè slç Tv 


xounv stogABnç. 
7. 0 CONFESSIO SIMONIS PETRI ET PROMISSIO CHRISTI 


27 Ral ÈERABEv ó "IncoOG ral ot uaBnTat aòroO cic TàG róuaç Raiga- 
plaç Tfiç Piiinmou: rai Èv Tf òdòdG èmmpóTa tTovç uaBnTàç aòToO Àéycv 
adroiç  Tíva ue Àéyovoiv ot àvdporoi stvar, oi òé cEtnav adTO 
Àéyovreç 6TL loóvvnqv ròv BanTiorqv, coi dÀÀou Hàlav, dÀlor dt 67 
ETG TÒV TPOQNTOV. Pal aúròç èmnpóTa abroúç 'Yusiç òÈ TÍva uE 
MéyETE Etvatr, àrmoxpiOeic ó llétpoç ÀéyEl aòTG DL El ó xploTóc. 
30 cat ÈmeTíunoev adrotç iva unòcvi Àéyociv TEpl adrog. 81 Rai fpEaro 
GLÒGONELV aÒTOUG ÓTL òEt TÒòv viòv ToÚ GvBpòTIoU TIoÀÀd maBEiv xai àro— 
dociucacdfjvar ÚTò TGV TPEOBUTEPOV Lai TGV dpXiEpEGV Ral TV ypauua- 
TÉQV Xai àTIocTavQf va cal uETG TpEiG fuépaç àvaorjvat — ral map- 
pnol(a Tòv Àóyov ÈÀdÀcL. xai mpocÀaBóucvoç ó llétpoç aòròv MpEaro 


17 om. O Ingovs P. Yvovc pot. g. add. (SV)ll 19 xat a. mocouç (TS) pot. g. om. (HV) li2s Tqn- 
Xavyeog (THSV) vel òn i. auyos 
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deu-vos del llevat dels fariseus i del llevat d'Herodes. 161 ells amb ells dis- 
corrien, perquè no tenien pans. HI adonant-se'n, els diu: : Què discorreu,. 
perquè no teniu pans2 ç Encara no ho enteneu ni compreneu2 é Teniu 
endurit el vostre cor2 Bec Tenint ulls, no veieu, i tenint orelles, no sentiu 
el no us recordeu Pquan vaig partir els cinc pans per als cinc mil, i quan- 
tes cistelles de bocins plenes recollireu2 Li diuen: Dotze. P00I quan els 
set pans per als quatre mil, quantes paneres de bocins plenes recollireu2 
I li diuen: Set. 311 els deia: ç Encara no compreneu2 


6. GUARIMENT D'UN CEC 


é2l vénen a Betsaida. l li porten un cec, i li preguen que el toqui. 
231, prenent la mà del cec, se l'emmenà fora del vilatge, i, havent-li es- 
cupit als ulls i imposat les mans, li preguntà : : Veus alguna cosa2 741 ell, 
alçant els ulls, deia: Veig els homes, puix com arbres veig uns que ca- 
minen. P Després imposà altre cop les mans sobre els seus ulls, i començà 
de veure-hi distintament, i fou restablert, i veia clar de lluny totes les 
coses. 61 l'envià a casa seva, dient: No entris pas al vilatge. 


7. 0 CONFESSIÓ DE SiMÓ PERE I PROMETENÇA DEL CRIST 


211 sorti Jesús, i els seus deixebles, vers els vilatges de Cesarea de Fi- 
lip, i pel cami preguntava als seus deixebles, dient-los: é Qui diuen els 
homes que só jo2. 81 ells li respongueren, dient: Joan el Baptista, i d'al- 
tres, Elias, i d'altres, que un dels profetes. 221 ell tornava a preguntar- 
los: él vosaltres qui dieu que só jo2 Responent, Pere li diu: Vós sou el 
Crist. 80Í els comminà que no parlessin d'ell a ningú. $1I començà d'ex- 


18, Sup. v1, 41, lo. vi, 11. 


24. — Veig els bomes, puix com arbres 
veig uns. Vg.: quideo homines uelut 
arbores ambulantes 2. 

26. — No entris pas al vilatge. Vg.: 
cet si in uico introieris, nemini dixe- 
risv, Jesús en aquest cas volia evitar 
tota publicitat. 

27 SS. — Mc. abreuja molt aquest 
episodi de la confessió de Sant Pere a 
Cesarea. Comp. amb Mt., XVI, 13- 


21, Mt. xvi, 13: Le. x, 18. 


23, Le., IX, 18-20. — Els vilatges de 
Cesarea. Es a dir, la regió, el territo- 
ri de la ciutat. 

29. — Vós sou el Crist. ò XptcTóc, el 
Messias esperat. Mc. omet la magní- 
fica prometença feta per Jesús a Sant 
Pere com a resposta de la seva con- 
fessió, segurament perquè l'Apòstol, 
per modèstia, no la deuria esmentar en 
la seva catequesi. 


IIO GATA MAPRON - VIII, 33-IX, 11 


ETUTIUAV CÒTG. 836 òE ÈTioTpaQElG ral tòdv TOUG udBnTÒG adToO Ème- 
míuncev Flérpo ol Àéyet VYrayeE ònido pou, Xorava, 8TL oò ppovetç 
TÒ TOQ BEo0 GÀÀà rà rOv àvBporov. 91 Ral mpooroÀccóuevoç ròv òxÀov 
GV TOtç uoBnTaic aòToO Etmev aòroiç El Ttç BéÀcL òmico uou ÈABetv, 
GrapvqcéodG ÈEquTòv al àpúTO TÒV OTALpPÒV CÒTOO ral àrcoÀovdeElTo 
pot. Vòç yòp édv BEÀn TÀv puxàv dòro0 cGca àmoÀEcc aòTqv.  òç 
ò' Qu àmolécel Tv pVuxÀv aòTo0 Everev ÈuoQ ral Tog sdnyyeÀlou cógEL 
aòriu. "Orí yàp òqeÀct àvBporIov eepòfica Tòv eócuov 6Àov xat Equio- 
Bfver TÀv puxàv adro0, Tal yàp dot dvBportoç àvraMayua Tfjc 
puxfjc aòro0, Bòç yòp Èòv ÈTCiOXUvOf) ue at Tobç Èuovç Àóyouç èv 
TÍf) YEvER TaUTA TÍ) VorxaÀlò, ral auapTGÀS, al ó vtòç ToQ àvBpóTIou 
ETOLOXUVÓNoETaL aòTòv Trav EAOn èv TR) dóEn ToD TaTpòç CÒTOD UETÒ 
TGv àyyéÀov Tv àylov. 


8. TRANSFIGVRATIO DOMINI 


(C. IX.) Ral Eheyev aòrotç OAuiv Àéyo Úutv 6r stolv TivEç Gdc 
TV ÈEOTNRÓTOV O(TIVEG OÒ Ut yEloGvTaL Bavútou éoç av tòcov Tjv 
Baoielav ro0 8B£00 ÈAnÀvButav Èv ÒUvóuEt. 

2 Ral uerà juépaç ÉS ToapaÀauBóve ó "Inoodç còv Métpov ral Tòv 
NaroBov ral còv "lodvvnv, val àvapépe, aòTovç Elç Òpoç ÚpnÀòdv xaT' 
tòlav uóvouç. nal uETEUuOpQGSn Eumpocdev còTGv, ral Tà iuóTia 
aÒTOÚ ÈyEveTo orl(ÀBovra Àsurà Àlav ota yvapedç Enl Tfiç yYfiç 0Ò òdUva- 
TaL OÚTOG ÀcueQvoi. fixat GpOn adroic 'HÀlaç còv Movosi, cai joav 
cuvÀdÀodvrEç TG 'Inoo0. Oral àmonpiBeic ó llézpoç ÀéyEt TS "InooG 
PaBBi, caÀóv éoriv quaç GòE ctvat, cal Torjoouev TpEtç OoRnvéç, col 
ul(av cat Movoei ulav cal "HÀla ulav. 600 yàp Mòc Tl àmonpiòfj, Ecqpo- 
Bou yàp ÈyEvovro. Teol ÈyEvETO veQéÀn èTuioniócovoa aòrotc, xat Àdev 
Qovi Éx Tfç vegpéinç Obtróç èéoTiv ò vióç uov ó àyoamnTÓç, ÒROÚETE 
adTOS. Sol ÈEdTiva TIEpLBÀS VúusEvol 0ÚRETL ovdEva E1òdov uEd' EoUTGv 
sl ui Tòv "IncoOy póvov. 9 Rat eoraBoaivóvrov abTÒv àTò ToD ÒpoUÇ 
òtEoTElÀaTo adToiç iva unòevi G eEtòov òunyjoovToL, Et uà ÒTav ó vtòç 
ToÚ àvBpóTiou ÉX vErpOv àvaorfj. Oral ròv Àóyov èrpúTIcav TPòÒçG 
ÈOdUTOUG OCUVLNTODVTEG TÍ ÈoTiv. Orav Èx verpOv àvoorfj. HN xai Emn- 

33 UVUXnv duTOUT Joco (TSV) pot. g. cauTou Vuynv (H) ll 2. rov a. loavvny (TSV) pot. g. om. 
(H)ii7 nàGev (S) uel eyevero (THV) lj 8. ued' eaurov Et un cov Incovv uovov (HD) vel et ue T. 1. 


U. UEÓ' EXUTIOV vel CÀXO T. I. U. un9' cauTev (TSV) (I 9 amo (TSV) pot. g. Ex (H)ljio orav ex 
VEXDUV AVOLOTT) Pot. g. TO EX vEXptov ovagrnvar (THSV) 
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plicar-los que el Fill de l'home havia de passar molts patiments, i ésser 
rebutjat dels ancians i dels prínceps dels sacerdots i dels escribes, i ésser oc- 
cit, i tres dies després ressuscitar, $2i obertament això parlava. Il Pere, 
prenent-lo a soles, l'en volia dissuadir. PI ell, girant-se i veient els seus 
deixebles, increpà Pere, i diu: Vés-te'n del meu davant, satanàs, car no 
tens sentit per a les coses de Déu, sinó per a les dels homes. 11, havent 
convocat la multitud amb els seus deixebles, els digué: Si algú vol venir 
darrera meu, renuncii a si mateix, i prengui la seva creu i em segueixi. 
85 Car el qui vulgui salvar la seva vida, la perdrà, i el que perdi la seva 
vida per causa de mi i de l'evangeli, la salvarà. 8 Car ç què serveix a un 
home de guanyar el món sencer i perdre la seva ànima2 Car c què do- 
narà un home per rescat de la seva ànima2 88 Car el qui s'avergonyeixi de 
mi i de les meves paraules, en aquesta generació adúltera i pecadora, tam- 
bé el Fill de l'home s'avergonyirà d'ell, quan vindrà en la glòria del seu 
Pare amb els àngels sants. 


8. — TRANSFIGURACIÓ DEL SENYOR 


(C. IX.) HI els deia: En veritat us dic que alguns n'hi ha aci dels 
presents que no gustaran la mort, fins que hagin vist el regne de Déu 
vingut amb poder. I 

21, sis dies després, Jesús pren amb ell Pere i Jaume i Joan, i se'ls en- 
duu dalt una muntanya alta, ells tots sols. I es transfigurà davant d'ells, 
3j els seus vestits tornaren resplendents, tot blancs, com bataner en la ter- 
ra no pot així blanquejar. ÍI els aparegué Elias amb Moisès, i conversaven 
amb Jesús. PI Pere, prenent la paraula, digué a Jesús: Mestre, bo és d'es- 
tar-nos aci, anem a fer-hi tres tendes, una per a vòs, i una per a Moisès, 
i una per a Elias. P Car no sabia què dir, puix eren espaordits. 

TJ es féu un núvol que els aombrava, i del núvol vingué una veu: 
Aquest és el meu Fill ben amat, escolteu-lo. 81 de sobte, mirant a l'en- 


DUE: X, 2DL EVE 24, LC. IX, 21: XIV, 27: XVII, 33: lo. xi, 2aç. 088, Mt. x, 33: Le. tx, 26: XII, 9. 


das Dit. XVI, 28, Le. mx, 27. 1, Mt. xvii, 1: Le. ix, 28. 8, Mt. xvi, 9. 


32. — Obertament. És "un detall im- 
portant, propi de Mc. 

34. — Havent convocat la multitud. 
També aquest detall és propi de Mc. 
La gent devia haver seguit a certa dis- 
tància mentre Jesús mantenia el coHo- 
qui amb els deixebles. 

2-8. — Es transfigurà. Primera fase 


del miracle esdevingut sis dies després 
d'haver anunciat als deixebles que al- 
guns d'ells veurien el regne de Déu 
vingut amb poder. 

l'els aparegué. Elias amb Moisès: se- 
gona fase. 

Espaordits. Detall propi de Mc. 

Una veu: tercera fase. 


III RATA MAPRON - IX, 12-29 


pòTGV abròv Àéyovteç "(Ort Àfyovoiv ot ypouuazeic 6r "(HàÀlav òct 


126 òÈ EQn aòroiç OHÀlaç uèv ÈABov mpoTov Gro- 


EABEiv TPOTOV, 
ROBLOTÓVEL TIóVvTa: — cal TÒGÇ YEypaTTa: Èmi ròv viòv To0 àvBpòTIov Íva 
ToÀÀà móOn ral éSovòcvnOf: Piió Àéyo úutv 6TL xal "'HÀlaç EAÀV- 


Bev, cal ÈTolqoav ab TS 60a fOEhov, raBÒç yYéypaTITaL ÈTÚ aòTÓv. 


9. SANATIO PVERI DAEMONIACI 


Cal ÈABóvreç Tpòç ToUç uaBnTòc eEtòov ÒxÀov ToÀòv TEpi aÒTOUG 
col ypauuoTEtç ocvvenToDvTaç mMpòç adToúç. Dxal cU8UG m8ç ó úxÀoç 
tòóvreç adròv EScBauBROnoav, cal mpocrpéxovreç jomàGovro adróv. 
16 cal ÈTmpoTqoEv aòroúç T( cuvonTeitE mpòç aòroúç, ral àme- 
epíBn aÒTÓ Etç ÈX TOQ ògÀou Alògoroàc, fjvegra còv vióv uou TpÒç cé, 
Ègovra mveQua dÀciov: 8 ral órtou Èdv dòdròv coTaÀóBn pfjoocsL aòróv, 
xat applGeL xal mplGEL Tovç ddóvTaç al Enpalverai ral sta Totç 
uoBnToaiç cou (va aòTò ÈxBóÀcoiv, coi oUe toguoav. 9ó dt àTonpiOelç 
aòToic ÀéyEt "Q yeveà àÒTUOoTOG, EGG TóTE TIpÒGç ÚUGG Ecoual, Eoç 
TóTE àvéSoua ÚuGv, GQÉpETE aÒTÒV Mpóç uE. POxal fjvegeav adròv 
TPÒG adTÓV. ral tòdv aòTòv TÒ TveEQua EÒBUG cuvEoTIópaEEv dòTÓv, cal 
TEcòv éni Tfiç yYfiç ÈRVÀleTo àpplGov. 31 eal ÈTmnpoTncEv TÒv TaTÉpa 
adToO llócoç xpóvoç Èotiv Óç TODTO YÉyovEv cÒTÓ, Óó òÈ ctnev. En 
TaiòióGEv' Pal ToÀÀGric al Etç TOp aòròv EBaÀev ral sic fòaTa Tva 
àroÀcon aòróv' AA st TL òUvn, BojGncov futv omàayxviodeic È' 
quaç. 86 òè "Inco0ç Etmev aòTS Tò st òUVn, TiúvTa òduvaTà TO Tu— 
oTEVovTL. EòBUG RpúEaç ó ToaTÀp TOO Tiatòlou EÀeyev. —lMiorsvo: 
Bo ds: uou Tfj) àmioria. Ptòcv òÈ ó 'Inco0c óTL ÈTioUVTpEXEL ÒxÀoç 
ÈETETÍUNOEV TS TIVEÚUOTL TD arodepTO ÀEyov aòTS —Tò dÀaiov ral 
XOQòv TvEQua, ÈYÒ ÈTUTGCCG cot, ÈEcÀOE EE od TOO ral unxéTt EtoéABnç 
Elç adTÓv. rat epúEaç ral TOÀÀG oropécoaç ÈERÀGev: ral ÈyYEvETO 
GcEl VERpPÒGÇ GOTE TOUG TloÀÀouç ÀéyElv OrL améGavev. 219 òdè Inoo0c 
XpaTfjoaç TfG XEtpòç aòToÓ fyEtpEv aòróv, xal àvéorn. 8 ral stogÀ- 
Bóvroç aòroQ sig otxov oi poBntal aòToO xar iòlav ÈTMpÓTOV aÒTÓV 
COT qustg oòdx jòvuviOquev ènBatsiv adTó: 2 al simev adroiç To0ro 


TÒ yYévoç Èv odòdEvi òUvoTat ÈGcÀOeiv El uh év mpoceuyf. 


29 om. XQt VnoTELa P. Tpoceuxn (TH) pot. q. add. (SV) 
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torn, ja no veieren ningú amb ells, sinó Jesús sol. I, mentre ells baixaven 
de la muntanya, els manà de no contar a ningú el que havien vist, sinò 
quan el Fill de l'home hagués ressuscitat d'entre els morts. 10/I observaren, 
fidels, el manament, demanant-se entre ells què volia dir: Quan hagués 
ressuscitat d'entre els morts. HI l'interrogaven, dient: é Per què diuen els 
escribes, que Elias ha de venir primer2 121 ell els deia: Cert, Elias, venint 
primer, restableix tota cosa, però ç com és escrit del Fill de l'home que ha 
de passar molts patiments i ésser menyspreat2. P Amb tot us dic que Elias 
ja ha vingut, i li feren tot allò que volgueren, tal com d'ell és escrit. 


9. GUARIMENT D'UN MINYÓ EPILÈPTIC I ENDIMONIAT 


141, vinguts prop dels deixebles, veieren una gran multitud a llur en- 
torn, i escribes discutint amb ells. PI tot seguit, en veure'l, tota la mul- 
titud en fou molt sorpresa, i corregueren a saludar-lo. 161 els preguntà : 
é Què discutiu amb ells2 17I li respongué un de la multitud: Mestre, he 
portat a vós el meu fill que té un esperit mut, 18i, quan se n'apodera, el 
bat per terra, i treu bromera, i cruix de dents, i es va assecant, i he dit als 
vostres deixebles que el llancessin, i no han pogut. PI ell, responent, els 
diu: Oh raça descreguda, ic fins a quan seré entre vosaltres d fins a quan 
us sofriré2 Porteu-me'l. PCI l'hi portaren. (Í, així que el veié, l'esperit el 
batzegà, i, caigut en terra, es rebolcava bromerejant. P1I preguntà al seu 
pare: ç Quant de temps fa que li succeeix això2 I ell digué: De petit, 
22j moltes vegades també l'ha tirat al foc i a l'aigua per tal de perdre'l, 
doncs, si res hi podeu, ajudeu-nos, compadit de nosaltres. PI Jesús li 
deia: Això de si podeu...l A qui creu tot és possible. P Llavors deia, 
clamant, el pare del minyó: Crec, ajudeu la meva incredulitat. "21, veient 
Jesús que la gent s'amuntegava, comminà l'esperit immund, dient-li: Es- 
perit sord i mut, jo t'ho mano, surt d'ell, i no entris més en ell. 281, cri- 
dant i batzegant-lo molt, sorti, i ell restà com mort, talment que molts 
deien: És mort. 271 Jesús, prenent-lo per la mà, va alçar-lo, i es posà 

10, Mal. 1v, 5. 16, Le. ix, 38. 


11, Is. Li, 3. 12, Mt. xvi, 12. 


13. — Elias ja ha vingut. Cf. la nota 
dMt VI Ia. 

16. — Amb ells. S'entén, amb els es- 
cribes. Vg.: cinter u0s52., 

17. — Un esperit mut. Es a dir, que 
el mutisme era causat per la possessió 


dimoniaca. Aquesta possessió era per- 
manent, però les crisis epilèptiques del 
minyó eren intermitents. Jesús primer 
foragità l'esperit immund i després 
guarí el noi. Cf. els llocs paral. de 
Mt VIUS Le Do. 
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30 (àxetBev ÈEcÀBóvrEç TiapETIopEVovTo dià Tfig laÀialac, al od 
BcÀsv iva Tiç yvot" —8lèòlòaccev yàp Tovç uoBnTòç aÒTOO xai EÀEYEV 
adTotç óTL OO viòç To GvBpórioU TrapaòldoTa, Elç xetpaç àvdpòTICv, 
xai àTIoRTEvoQoLv aÒTóv, al ÒTORTOVQElÇ UETG TpEtG fjuépoaç Gvaorijoe- 


Tat. Sot òÈ Agvóouv mò Bfiua, cal ÈpoBoGvro adròv ÈTrepoTfjcat. 


IO. DOCTRINAE VARIAE (ESV 

3 Rat jABov sic Ragapvaoóu. Mal Èv fj oicía yevóucvoç ÈmnpóTa 
abTouç Tl Èv Tfj) òòd8 òisÀoyiGeodeE, tol dè ècióTICov, mpòç GÀÀRÀouc 
Yòp òisÀéxòncav év TA 0Ò9S Tíg uelGov. Prat radloaç ÈqGvnocev Tovç 
dGòdgEra ral ÀéyEt aòroig El Tiç GÉREL TMPÒTOG ETvoaL ÈoTOaL TIGVTOV 
FOgOTOG Ral TÓVTOV òióúrovoç. Oral ÀaBòv matòlov EoTncev aòrò év 
LEC CÒTOV Ral EVOYROÀLOGUEVvOG GÒTÒ ElmEV aÒTOiç 3 'Oç àv Èv TÒv 
ToLoÚTGV Talòlov dEEnTaL ÈTl TD òvóuarí uov, ÈuÈ déxeETa ral òç dv 
ÈEuÈ ÒEXNTOL, OÚR EuÈ ÒEXETOL GÀÀG Tòv òmooTeElÀovró ue. 8B'EQn còdTò 
ó "loóvvnç Atògorods, Elòouév TLiva Èv TO òvóuoaTí cou ÈxBóÀÀovra 
doLuóvia Òç 00 àxoÀovget jutv, cal ÈncoÀvouev aòróv. 6 òt "Inco0c 
simevy Mi eoÀtETE aòtóv, obvòdcic yàp EOoTLV ÒGÇ TloLfjoct òtvanuiv ET TS 
òvóuaTÍ uou cal ÒUVÍjoETaL TaxU earcoÀoyficol ue. 100Ç yòp OÒR ÈOTiV 
co8' quv, Úrèp quGv éorív. f"Oç yàp àv morlon ÚuAÇ TIoTRpiov 
Udatoç Èv òvóuaTi óTL XptoroÚ ÈoTé, Guyv Àéyo Úuiv óTL oò uà àroÀcon 
Tòv uicBòv aòdro0. PICal òç dv oxavòcÀlon Eva TGV uLRpOv TOÚTOV TÒv 
TULOTEVÓVTOV, RoÀóvV ÈOTIV CÒTS uGAÀov ci TEpíREtTaL uúÀoç òvinòç mepi 
Tòv TpúxmÀov adroO ral BéBÀnTar sic Tjv Bélaccav. 8 Ral Èdv orav- 
òxÀlon c€ f) xelp cou, àmórogov còTqu' eaÀóv éoriv oc€ RuÀÀdv cloeÀ— 
Geiv sic Tv Goiv h màç òúo geipaç Èxovra àmeÀdciv siç Tv yésvvav, 
EG TÒ TIBp TÒ doBeorov, (1 órou ò orGÀnE, aò TGV 0ò TEÀSUTA ral Tò mOp 
od oBévvurat.) ral Èéòv ó ToúG cou oravòdÀin oc, àTóromyov aÒróv: 
coÀóv 8oT(v cc stocÀdetv sic TAV Go v xoòv h rovç òto Tódaç ÈxovToa 
BinGfivar eiç Tv yésvvav, (s dTIOL Ò OCGÀNE CÒTOV 00 TEÀSUTO Xal TÒ 
jo Tapemopevovro (TSV) pot. q. exopevovro (H)ll38 oc ovx ax, qutv (TS) pot. g. om. (HV) II 


om. OTL OUX CX0À0V0EL quiv (S) vel add. (THV) 43 oxavòdiion (TH) pot. g. GxovògAicn (SV) II 
44 et 46 am. (THSV) 


29. — Amb oració. Vg. afegeix: cet — Passió. — Però ells no bo entenien. En 
ieiunio 2. Cf. la n. a Mt., XVII, 21. el text s'indica que el tema de la Passió 
31. — Els deia. Nova predicció dela —fou matèria d'un ensenyament llarg, 
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dret. 381, havent entrat ell a casa, els seus deixebles, a soles, li pregun- 
taven: é Per què nosaltres no hem pogut llançar-lo 2 221 els digué : Aques- 
ta mena amb res no pot eixir, sinó amb oració. 

301, partint d'allí, passaven de llarg per la Galilea, i no volia que ho sa- 
bés ningú. 81 Car instruia els seus deixebles i els deia: El Fill de l'home 
és lliurat a mans dels homes, i l'occiran, i, mort, tres dies després ressus- 
citarà. 92 Però ells no entenien aquesta predicció, i temien d'interrogar-lo. 


IO. 0 DIVERSOS ENSENYAMENTS DE JESÚS 


83I vingueren a Cafarnaúm. l, essent ell a la casa, els preguntava: 
é Què discutieu pel camí2 11 ells callaven, puix pel camí havien discutit, 
uns amb altres, quin era el major. PI, havent-se assegut, cridà els dotze, 
i els diu: Si algú vol ésser primer, serà darrer de tots, i servent de tots. 
361, prenent un infant, el posà enmig d'ells, i, havent-lo abraçat, els deia: 
9T El qui rebi un d'aquests infants en el meu nom, em rep a mi, i el qui 
em rebi a mi, no és a mi que rep, sinó a aquell qui m'ha enviat. 

88Li digué Joan: Mestre, n'hem vist un que en el vostre nom llançava 
dimonis, el qual no ve amb nosaltres, i l'en hem privat. 821 Jesús diguè: 
No l'en priveu, perquè no hi ha ningú que faci un miracle en el meu nom, 
i pugui de seguida malparlar de mi, fOcar el qui no és contra nosaltres, 
és per nosaltres. 

41 Car el qui us doni a beure un vas d'aigua a titol que sou de Crist, 
en veritat us dic que no perdrà la seva paga. "PI el qui escandalitzi un 
d'aquests petits que creuen, li és millor si li posen una mola d'ase en- 
torn del coll, i és llançat a mar. PI si t'escandalitzés la teva mà, talla-la : 
tés millor entrar manc a la vida, que no pas, tenint les dues mans, anar- 
te'n a la geenna, al foc inextingible, (ffon llur corc no mor, i el foc no 
s'apaga.) PI si el teu peu t'escandalitzés, talla'l: t'és millor entrar a la 
vida coix, que no pas, tenint els dos peus, ésser llançat a la geenna, (8 on 


33, Mt. xvii, 1: Le. 'Ix, 46. 40, Mt. 


41, Mt. xvii, 6, Le, xvir, 2. 42, Mt. v, 30, XVII, 8. 


30, Mt xvit, 21: Le. rx, 22. 
XX, 42. 


37, Le. IX, 49. 388, Í Cor. xII, 3. 


45, ls. IXVI, 24. 


però a desgrat d'ell i de les anteriors 
preparacions, els deixebles no compre- 
nien la necessitat de les sofrences i de 
la mort del Messias. 

38. — No ve amb nosaltres. No for- 
mava part del grup de deixebles esco- 


llits que convivien amb Jesús. El Se- 
nyor els dóna una lliçó de toleràn- 
cia. 

40. — Qui no és contra nosaltres. Vg. 
(V. 39): ec no est aduersus 405, pro uo- 
bis estv.' 


113 RATA MAPEON - IX, 47-50 


mOp o) oBévvuroai.) fal Ènv ó òpBuÀuóç cou oravògcÀlcn cc, ExBoÀc 
xòTróv: roÀóv cé ÈoTiv uovópGaÀuov ctocÀdeiv sic Tv BaovÀclav roO 
Beo0 ij òUo òpGoÀuouç Exovra BAngfivou sic Tjv yécvvav, 1 órmou ó oxó— 
AE aòTGu 0Ò TEÀEUTO xal TÒ TÚp oÒ oBévvuTat. Pmaç yòp Tupi GÀt- 
oBfjoera. P0 Radòv cò úÀaç' édv òdt TÒ úÀaç òvoÀov yévnTot, Èv T(vI 


CUTÒ SPTÚCETE, EXETE ÉV EQUTOLG GÀa, xol EtpqveUETE Év GÀÀTjÀonc. 
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llur corc no mor, i el foc no s'apaga.) f'I si el teu ull t'escandalitzés, 
llança'l: t'és millor d'entrar amb un ull al regne de Déu, que no pas, te- 
nint els dos ulls, ésser tirat a la geenna, on llur corc no mor, i el foc no 
s'apaga, f car tothom amb foc serà salat. 90 Bona és la sal, però si la sal 
tornés fada, : amb què l'amanireu2 Tingueu en vosaltres sal, i viviu en 


pau els uns amb els altres. 


48, LV. I, 18. 


48. — On llur corc no mor, etc. Es 
una dita emprada ja per Ís., LXVI, 24. 
Els vv. 44, 46 (Vg. 43, 45) manquen 
en la majoria dels mss. 

49. — Tothom amb foc serà salat. 
Aquest v. ha estat diversament inter- 
pretat. La solució que donen la majo- 
ria dels exegetes moderns i que sembla 
la millor seria aquesta: així com les 
ofrenes fetes a Déu havien d'assaonar- 


49, Mt. v, 13, Le. xiv, 34. 


se amb sal (Lv., IÍ, 15) signe d'incorrup- 
tibilitat, l'home condemnat a la geenna 
(infern) serà salat amb foc, el qual el 
preservarà incorruptible i el devorarà 
sense consumir-lo. Semblantment els 
justos que han passat pel foc de l'ab- 
negació i de la mortificació, seran sa- 
lats, ço és, seran incorruptibles en la 
vida eterna. 


PARS SECVNDA 


ACTA IN FINIBVS IVDAEAE 
(X, I-XIII, 37) 


I. JESVS DE VINCVLO MATRIMONII DISSERIT 


(C. X.) 1 Rai èectBev àvactaç ÈpgeTaL Elç TÒ Gpia Tfig "lovònlaç cai 
TÉpav To0 "lopòdvou, xat ouvTIopelovTaL TóÀLv òxÀot mpòç aòtóv, ral Òç 
cioBEL TIGÀLV Eòlòdoeey avrouç. 3 Ral mpoocsÀCóvreç Papioaior èmn- 
pÒTCV aòTòv sl EGEOTIV àvòpi yuvaixa ÒTOÀDocL, TELpúLOVTEG GÒTÓV. 
36 òÈ àmorpidelç EtmEv aòToiç Tí( Úutv èveteElÀoro Movofiç: fot òè 
sirav "Emétpeyev Movofjç BiBAlov àmootaciou ypúmyai rat àmoiQcot. 
56 òÈ "Inco0ç stmev adroig Mpòç qjv orÀnporapòlav úuOv ÈypayEv 
Uutv Tv EvToÀv TaúTnv. Cdrò òÈ dpxfiG ETlosoOç Òpocv rat BfÀu 
ETolnosev abroúç' TEvERSV ToúTou xaToÀeElyE: dvBpoTIoç TÒV To TÉpa 
XÒTOÓ cot Tv untépa, P eal Ecovrat ot òVo0 Elç capa ulav' GOTE OÒRETL 
ctolv òvo GÀÀG ul(a cópé. 20 o0v ó Gsòç cuvéGcvEcv àvBpoTioç uà 
xopitéro. lat etg Tv oixlav TéÀLv ot uoaBnTal TEpl ToúToL ÈTmpÓ- 
Tov abróv, llxal ÀEyEl aòToiç "Oç àv àroÀvon Tv yuvoica aÒToD 
cat yaufon dÀinv uoixaTa Em adTqu, Pal Èdv yuvÀ àmoÀjon Tòv àv- 


òpa aÒTfic rat yaufon SAÀÀov uoixa Ta. 
2. JESVS PARVVLIS BENEDICIT 


13 Ral mpocégcpov aòdTS Tiatòla (va aòTV dipnTaL oi òÈ uoBnTat 
12 YUVT ATOÀVOT... XOI vel QUTN OTOÀvOCCa sine xat (THSV) 


I. — Dellà del Jordà. Per la Perea 2-12. — Questió del divorci amb els 
feren el darrer viatge a Jerusalem. fariseus. Cf. ML, XIX, 3 95. 1n Eu 


SEGONA PART 


LES GSDEVINGUTS EN LES CONTRADES DE JUDEA 
(X, r- XIII, 37) 


IL. JESÚS PARLA DEL VINCLE MATRIMONIAL 


(C. X.) 11, partint d'allí, ve a la contrada de la Judea, i dellà del Jor- 
dà, i tornen a aplegar-se multituds al seu voltant, i, com solia, novament 
els ensenyava. P1, atansant-se, els fariseus li preguntaven, per temptar- 
lo, si és licit a un home de repudiar la muller. SÍ ell, responent, els di- 
gué: ç Què us ordenà Moisès 1I ells digueren: Moisès permeté d'escriure 
acta de divorci i repudiar. PI Jesús els digué: Per la vostra duresa de cor 
escriví aquest ordenament per a vosaltres, $però des del principi de la 
creació (Déu) els féu baró i fembra, f per això l'home deixarà el seu pare 
i la seva mare, Si esdevindran els dos una sola carn. Així ja no són dos, 
sinó una sola carn, P doncs, el que Déu ajuntà, home no ho separi. 19I a 
la casa, els deixebles novament l'interrogaven d'això. MI els diu: El qui 
repudia la seva muller i es casa amb una altra fa adulteri contra ella: £i si 
una dona repudia el seu marit i es casa amb un altre, fa adulteri. 


2. —JESÚS BENEEIX ELS INFANTS 


134 li presentaven uns infants per tal que els toqués, i els deixebles els 


i, Mt. xix, i. — 4, Dt. xxiv, 1. 6, Gn. I, 27. 1, Gn. mM, 24, Mt. xix, ç, 1 Cor. vi, 16, Eph, v, 31. 
11, I Cor. vii, 10. . 
el fons les dues narracions són iguals, 6-7. — Cl, GN. 275 I, 24: 
encara que l'ordre dels arguments no 13. — Uns infants. Contrast entre la 
sigui ben bé el mateix. severitat dels deixebles i la bondat de 


IIS RATA MAPRON - X, 14-31 


enetTiunoav adroic. liòòv dè ó "Inoo0ç Àyovéntqcev ral EtmEv adTotç 
"AgqereE Tò Taiòla EpgeoBou TpóG UE, u) ROÀUETE CU TG, TGV yàp ToLoúTEV 
Eorlv fj Baciela roQ B800. Dàuiv Àéyo Oputv, òç dv ui òEEnTau Tjv 
Baoielav ro0 B£00 óç Tatòlov, 0ò un etoEÀOn Elç aòTfv. IO cal Èvayra- 


ÀloóuEvoç cÚTÒ coarevÀóyel TiBElç TG xEipaç ÈTÚ còTú. 


je DiVITEM VOCAT, ET DE DIVITIIS ET PAVPERTATE LOQVITVR 


17 Ral ÈxmropEvouévou aòro0 sic óddv mpocòpauòv ETG xai YovUTIET/joaç 
aòTòv ETmpóTa aòróv AiòdoraÀe àyaBé, TÍ Tota (va Goiv aióviov 
cÀAnpovougoc, 18ó òè "Inoo0ç eEtmev aòrS Tl ue ÀéyEiç àyaBóv, odòcic 
òyaBòç st ui stç ó Bsóç. lràç ÈvroÀàac otòaç Mà povevonç, Mà 
uorxeúvonç, Mn ràtyns. Mà pevòouaptupnonç, Mi àmoorepions, 
Tíua ròv marépa cou eal Tv unrépa. P0ó òÈ EQn còTS Aiòóoraàec, 
TaDTa TúvTa ÈQUÀccGUnV Èx vEóTITÓG pou. 216 òÈ 'Inco0ç ÈuBÀC jaç 
aUTS Nyómncev abròv col ctmev cUTG "Ev cc ÚoTepsl' ÚUmayE boca 
ÈXELG TIÓÀnoov ral òdòdç Toiç TIToxoiç, xat ÉEctç Bncaupòv év odpavó, 
Col òcQpo àxoÀoGGEL por, 276 òdÈ oruyvóécoaç ÈTi TÒ Àóyo òmfiÀGev Àuroú- 
uevoç, ju yàp Éxov erquara moÀló. 8 Ral mepiBÀcyàauevoç ó Inoo0ç 
ÀEyEL Toiç uaBnTaic aòTolU lNóç òvoróÀoc ot TG xpjquaTa ÈxovTEG ElG 
Tv Baciclav ToG Beo0 EtogÀctcovTat. tol dè uoBnzal ESauBoQvro Emi 
TotG Àóyoiç adroQ. ó dè IncoOç móàÀtv òmorpidElc Àéyel adrotç Ténva, 
TG òVoroÀóv ÈoTiv Elç Tv BaciÀclav coÚ Beo0Q sEiocÀdeEiv: P9 sòxono- 
TEpÓV ÈOTIV RúunÀov dià cpuuaÀtaç paplòoç òuvcÀBeEiv  mÀoúoiov Eiç Tv 
Baoiàelav mo0 Geo0 stocABeEiv. 20 0t òÈ TEpLocÓG ÈGETÀNocovro ÀEyovTEG 
Tpòç ÈauTouç Ral tíç òtvaTa ocOjva, P'EuBÀS jaç aòrotç ó Inco0ç 
héyet Mapa àvBpòTioic dòtvarov GÀÀ' oÚ Tapa GEÓ, TóvTa yàp ÒLUVaTG 
Tapa TS 8€6. P8 "HpGaro Àéyeiv ó Mérpoç aòra OÀllòou queic àpfra- 
usv Túvra ral fioÀovOfjicauév cot. PEQn ó 'Inco0s 'Auiv Àcyo úuiv, 
oUòEiç EoTLV Òç aQfixev oixcíav j dòsÀqolc A) dòsApaç j unrEpa A Tarépo 
T) Térva f) àypobç EvEXEV ÈuoO cal ÉvErEv TOQ còayysÀlovu, P édv ui À6Bn 
EcaTovTamTÀcolova vOv Év TD XOpO TOÚUTOG o0irlaç al GòEÀQoOlç al 
GÒEÀQGÇ Ral unrépaç rol TÉRva ol òYpOUÇ UETÒ ÒLOoyuOv, al Èv TG 
aiGvL TS Èpxgopévo Gov atòviov. 8lToÀÀol dé EcovTat TpÒToL EoxoTo, 
Cal ot EoxaTot TPÒTOt, 


26 cduToUs (TSV) pot. g. avtov (H) 
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reptaren. 111 Jesús, veient-ho, se n'enutjà, i els deia: Deixeu venir a mi 
els infants, no els en priveu, que de tals és el regne de Déu. Y En veritat 
us dic, el qui no rebi el regne de Déu com un infant no entrarà pas en ell. 
GT, havent-los abraçat, els beneia, posant les mans sobre d'ells. 


3. 0JESÚS ACCEPTA UN RIC I PARLA 
DE LA RIQUESA I DE LA POBRESA 


171, quan ell eixia al camí, corregué a ell un, i, agenollat davant seu, li 
demanava: Mestre bo, i què faré per heretar vida eterna 2 81 Jesús li deia: 
é Per què em dius bo2. Ningú bo, sinó un, Déu. P Saps els manaments: 
No matis: No facis adulteri: No furtis: No llevis fals testimonis: No de- 
fraudis, Honra el teu pare i la teva mare. P0I ell li deia: Mestre, totes 
aquestes coses he guardat des de la meva joventut. 31 Jesús, havent-se'l 
mirat, l'estimà, i li digué: Una cosa et manca, vés, ven tot el que tens, i 
dóna-ho als pobres, i tindràs un tresor en el cel, i vina, segueix-me. 221 
ell, abatut per aquesta paraula, se n'anà trist, car tenia moltes possessions. 

281, mirant Jesús a l'entorn, digué als deixebles : Quant dificilment els qui 
tenen riqueses entraran en el regne de Déut P1I els deixebles s'admiraven 
de les seves paraules. I Jesús, tornant a parlar, els diu: Fills, com és di- 
ficil d'entrar en el regne de Déul fó més fàcil és de passar un camell pel 
forat d'una agulla, qne d'entrar un ric en el regne de Déu. 61 ells més es 
meravellaven, dient els uns als altres: Doncs, é qui pot salvar-se2 37 Mi- 
rant-se'ls, Jesús diu: Als homes impossible, però no a Déu, car a Déu 
totes les coses són possibles. 

28 Començà Pere a dir-li: Heus aquí que nosaltres ho hem deixat tot, 
i us hem seguit. P Digué Jesús: En veritat us dic, no hi ha ningú que 
hagi deixat casa, o germans, o germanes, o mare, O pare, o fills o terres, 
a causa de mi i a causa del meu evangeli, "2 que no rebi cent vegades 
tant, ara en aquest temps, cases i germans i germanes i mares i fills i 
terres, amb persecucions, i, en el segle venidor, vida eterna. S'I molts 

els primers seran darrers, i els darrers, primers. 


17, Mt. xix, 163, Le. xvii, 18. 19, Ex. xx, 13. 28, Mt. xix, 27: Le. xvi, 28. 31, Mt. xix, 30. 


Jesús, el qual aprofita l'avinentesa —dper a entrar en el regne de Déu. 
per a repetir el seu ensenyament so- 19. — Citació lliure d'Ex., XX, 12- 
bre les disposicions que s'han de tenir 17 i Dt., V, 16-20. 


16 - NOU TESTAMENT XI 


II6 GATA MAPRON - X, 32-46 


4. VLTIMVM ITER IN IERVSALEM 


3 "Hoav òdè èv rfj 6d9 àvaBalvovrec eElç 'lepocóÀuua, cat fv mpoéyov 
aUTOUG ó 'Inco0ç, tat ÈGauBodvro, ot òdÈ àcoÀovBodvrEç ÈQoBobvro. nat 
TapaicBòv TóÀiv Tovç òGòdEra pEaTo aòTotç ÀEYEtv TÒ uEÀÀovra adTG 
cuuBalvei 8 6r "lòo) àvaBalvouev cig "lepocóÀvua, tal ó víòç ToO 
àVBpOTIoU TapadoB qoETaL Totç GpxiepEDoLv xat Totç ypauuarEQouv, xat 
Ro TapivoQoiv aòròv Bavéro ral TapaòdÓcovoLv xòÒTòv Toiç ÈBveciv Sf al 
EuTal(EovoLv dÒTS ral ÈuTTÍCovCiV CÒTS Rol UAOTIYÓCOLOL  aUTÒV 
Ral ÈTIORTEVODOLV, Rol UETX TpETG QUÉPOÇ GVOOTJJOETOL. 

35 Ral mpocriopevovTat còTS "lareoBoç xat "lodvvnç ot víot ZeBeòdalou 


a 


ÀEyovteEç aòTG —Aiògdoradc, OEÀouev (va ò éàv oiTjocouév c€ Toujonç 
qutv. 
Aòç jutv iva Etç cou èrx òEELSv ral sTç EE àptorepov xoBlcouEv Èv TA 
òóEn 00v. 

o0sE TuEtv TÒ ToTfpiov 5 ÈyÒ mívo, f Tò Búnrioua ò éyò BanríGoua 
Banriodjvar, oi èè 


adTotç — Tò morfjpiov ò Èyò mívo mlecde ral mò Bàrrioua ò Eyò Banrí- 


366 òdÈ Elmev adrotç T( BEÀETE ToLjoc Òuiv, ST ot dÈ Eimav dd TS 
386 dt "Inco0ç Etnev aòroig Obòr otòare Tl airetodeE:' òUvo— 


Etmav aòdTS Auvúueda. ó òdè 'Inoco0ç stmev 


Goua Barrric8qocode, 10Tò òdÈ eoBloa Èr ÒEELSV uov fj) ÉS cd ovÚuev 0r 


EOTLV Èuòv òdoQvat, GÀX' otç jToluaozat. xal àroúcavTEG ot òdEra fip- 


Eavro àyavarretv TeEpt laróBou ral "Iodóvvou. Rat mpoocoÀgEoduEvoç 


3 


adroUç ó 'Inco0ç ÀéyEt aòroig Olòurs OTL ot docoQvTEG OpXELV Tv 


ÈBVOV ROTORUPLEUOVOLV CÒTÒV Ral oi uEyúÀoL dÚTOV ROTEGOUCLÓGOVOLV 


adTGv. fo0x oUTOG ò£ ÈoTiv Èv Úuiv' GÀÀ' òç àv BéÀn uéyaç yevécBar 


3 RI 


ÈV ÚUTV, EoTaL ÚuOv ÒLGCOVOG, Teat òç àv B€Àn Èv Úuiv stvot mpOToc, 


DI 


ÈOTOL TIGVTOV doDÀoçc: 
vqOfivar Ga òiarcovfoa, ral òdoQvat T)V Vuxiv abro ÀúTpov dvri 


15 cal yàp ó vtòç TOO GvBpóTIoU o0R fÀGeEv òroro— 


TIoÀÀGv. 
S. JIVXTA lERICHO BARTIMAEO VISVM RESTITVIT 


46 Ral Epyovrau Etç "lepixó. Ral èxmopevougèvou aòToO GTmò "lEpixà 


32. — Jesis anava endavant d'ells. Els 
Dotze s'admiraven de la pressa que 
portava Jesús de pujar a Jerusalem on 
l'esperaven tants elements hostils i des- 
prés de les prediccions de la seva Pas- 
sió pròxima. L'altre grup que també el 


seguia — segurament altres deixebles i 
les santes dones que anaren amb Jesús 
de la Galilea a Jerusalem (Mc., XV, 
41) — assabentats sens dubte d'aquelles 
prediccions inquietants, tingueren por. 
Els àngels de la Resurrecció diran a les 
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4. LA DARRERA ANADA A JERUSALEM 


321 eren pel cami, pujant a Jerusalem: i Jesús anava endavant d'ells, i 
se n'admiraven, i, seguint-lo, tenien por. Í, prenent altra vegada amb ell 
els dotze, començà de dir-los les coses que li havien de succeir. Heus 
aquí que pugem a Jerusalem, i el Fill de l'home serà lliurat als princeps 
dels sacerdots i als escribes, i el condemnaran a mort, i el lliuraran als 
gentils, $fi en faran escarni, i l'escupiran, i l'assotaran i occiran, i tres 
dies després ressuscitarà. 

851 se li atansen Jaume i Joan, els fills de Zebedeu, dient-li: Mestre, 
volem que el que us demanem, ens ho feu. 881 ell els deia: 4 Què és el 
que voleu que us faci2 37I ells li digueren: Concediu-nos que, l'un a la 
vostra dreta i l'altre a l'esquerra, seguem en la vostra glòria. 381 Jesús 
els digué: No sabeu què demaneu, 4 podeu beure el calze que jo bec, o 
amb el baptisme que jo só batejat, ésser batejats2 XI ells li digueren : 
Podem. I Jesús els digué: El calze que jo bec, beureu, i amb el baptis- 
me que jo só batejat, sereu batejats, "seure, però, a la meva dreta o es- 
querra no és cosa meva de donar, sinó que és per a aquells a qui ha estat 
preparat. ÍI, sentint-ho els deu, començaren d'indignar-se de Jaume i 
Joan. fl Jesús, havent-los cridat, els diu: Sabeu que els que aparen 
manar les nacions les oprimeixen, i llurs magnats les tenen dominades. 
43f així no és entre vosaltres, ans el qui vulgui esdevenir gran entre vos- 
altres serà vostre servent, fi el qui vulgui entre vosaltres ésser primer 
serà de tots esclau, Pcom també el Fill de l'home no ha pas vingut a 
ésser servit, sinó a servir, i donar la seva vida en rescat per a molts. 


Ç. 0 GUARIMENT DEL CEC BARTIMEU A JERICÒ 


46 vènen a Jericó. I, eixint de Jericó ell i els seus deixebles i nombro- 


32, Le. xvii, 31. 85, Mt. xx, 20. 42, Le. xxi, 25. 46, Mt. xx, 29, Le. XVIII, 35. 


dones que anaren al sepulcre i el tro- 
baren buit: ed recordeu-vos dels que us 
digué, estant encara a Galilea 2. 

35. — I se E atansen. Segons Mt., 
XX, 20, fou llur mare Salomé la que 
féu el prec a Jesús. 

38. — El calge... el baptisme. Parau- 
les metafòriques per a designar les so- 


frences i la mort. Calze ed'amargurax 
i baptisme ade sang. 

42. — Aparen manar. Ot òorodvreç, 
òpxetv, els que semblen els caps, sense 
designar cap oposició implícita entre 
els qui ho semblen i els qui en realitat 
ral Siouucorm sigui. Cf Gal., IL 

, 9. 
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cal TÒV uoaBnTGV aòTOQ rat ÒxÀou iravol ó viòç Tiualou Baptíuatoç 
TUpÀòç TpocalTnç ÈxGOnTo Tapa Tv ddóv. 1 ral àrovcac 6TL "Inco0ç ó 
NaGapnvóç èoriv jpEaTo rpúGeiv ral Àéyeiv.YiÈ Aavlò "Inoo0, èÀén- 
cóv ue. Brai ÈmeTiuov ad TS ToÀÀol (va otomfon: —óò òÈ ToÀÀS uaÀAov 
Expabev Yiè Aaulò, èhEncóv ue. P ral oTàç ó "Incotç s'tmev Povijoare 
avTÓóv. Ral QovoQor ròv cugÀòdv ÀEyovTrEç aòTS Odúpoe, ÈyEipe, Qevet 
cE. 06 òdÈ àmoBaÀòv Tò ÍuóTiov abTOD àvarmògcaç RÀBev mpòç Tòv 
"Incodv. Pi xol àmornpiBelc aò TG ó "Inco0ç Etrev. Tl coi BéÀEiG Torjoo: 
ó òdÈ TUQÀdç eimev adTS OPoBBouvií, (va àvaBiEyo. ral ó "IncoQç 
Elmev abr Yrnaye, j TloTiç cou cécorév c€. nal còBUç àvéBÀcyEv, 


cal ficoÀoúGEL CÒTG Év TÍ) LLAR 
6. —TRIVMPHALIS INTROITVS IN JERVSALEM 


(C. XI.) 1 Ral 6re èyylGovonv cigç "lepocóÀuua etç Bn69ayà cal Bn- 
Bavíav Tpòç Tò "Opoç Tv "EÀatÒv, àTIooTEÀÀEL òVo TGV uoBnTÒV aÒTol 
2eal ÀÉyEL aòToic 'VróyETE ElÇ Tv XÓOunv Tjv RoTÉvavTI ÚuÓv, Cal 
sUBUG sEtortopEvóuEvol EG CÒTAQV EúpfcETE TOÒÀov òsògEuévov ÈQ'Óóv 
odòcic oÚTIG àvOpoTIQuv ÈcóBiccv:' ÀúcaTe aòròv cal pépeTE. $Ò ral Èóv 
Tiç Úuiv sr —T( moisire moÚro, sctmare óTL 'O eúpioç aÒToÓ ypElav 
ExEU Ral EÒBUGC dÒTÒV àTIOOTEÀÀE:L TúÀiv Gòdc. trol àmfiÀBov xat s0pov 
TGÀov òsòcuévov mpòç Búpav ÈSo ÈTi ToU àuQódov, cal ÀVov01vV aÚTÓv. 
5 cal TIVEÇ TGV ÈxEt EoTnxóToGv ÈÀcyov aòdroic Tl TotEtTE ÀÚOvTEG TÒV 
mGÀov, oi òt ctmav aòdTotç eaBòç EtmEv ò InooUç. nal àpfixav aú- 
TOÚG. Tal pEpovorv ròv mGÀov mpòç ròv 'Inco0v, cal ÈTuBóAÀovciv 
CdTS TG iuóúTIa dÒTOV, cal ÈccQiccv ÈTÚ aúTóv. Sat roÀÀol Tò iuúTia 
ad TGV EoTpocav ElG Tv òdóV, GÀÀoL òdÈ oribBódaç RÓDpavTEÇ Èc TV 


àyoGv. Pal ot MpOGyOVTEG Ral ot àroÀovBodvreEç Expoalov 


"Qovavvé: 

Ebioyquévoç ó épgóuevoç év òvóuari Rupíou: 

10 EdÀoyquévn j épxouévn Baouela ToO Tatpòç juGv Aqui: 

Qoavvà év rotç Úip(oTorç. 
11 Rol stofÀBeEv sElç 'lepocóÀvuua etç Tò tspóv' rat TEpiBÀcpauevoc 
TiúvTa ópyèt Mòn odonç Tfç dpaç ÈGfÀGEv sic BnGaviav usrTà Tv 
òdódEra. 


3. OT (S) pot. g. om. (THV) 
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sa multitud, el fill de Timeu, Bartimeu, cec captaire, seia vora el cami. 
411, havent oit que era Jesús, el Natzarè, començà de clamar i dir: Fill de 
David, Jesús, apiadeu-vos de mi. 48I molts el reptaren perquè callés, 
però ell encara clamava molt més: Fill de David, apiadeu-vos de mi. 
491 Jesús, aturant-se, digué: Crideu-lo. I criden el cec, dient-li: Corat- 
EE alçat et crida. Tell, llançant el mantell, s'alçà d'un salt, i vingué a 
Jesús. 341 Jesús li parlà, dient: i Què vols que et faci2 I el cec li digué: 
Missenyor, que hi vegil $31 Jesús li digué: Vés, la teva fe t'ha salvat. 
I tot seguit hi veié, i el seguia cami enllà. 


6. ENTRADA TRIOMFAL A JERUSALEM 


(C. XI.) HI, quan són prop de Jerusalem, de Betfagè i Betània, a la 
Muntanya de les Oliveres, envia dos dels seus deixebles, Ti els diu: Aneu 
al vilatge d'enfront vostre, i tot seguit, entrant, hi trobareu un pollí fer- 
mat, sobre el qual cap home encara no s'ha assegut, desfermeu-lo i por- 
teu-lo. I si algú us deia: 4 Per què feu això2 digueu: El Senyor n'ha 
menester: i llavors tot seguit l'enviarà ací. 1I se n'anaren, i trobaren un 
pollí fermat prop d'un portal, fora al carrer: i el desfermen. PI alguns 
dels qui eren allí els deien: 4 Què feu, desfermant el polli2 61 ells els di- 
gueren com Jesús havia dit, i els deixaren ter. TI porten a Jesús el polli, 
i tiren al seu damunt llurs mantells, i s'assegué dessobre. SI molts esten- 
gueren llurs mantells pel cami, i d'altres fullam que tallaven dels camps. 
91 els qui precedien i els qui seguien clamaven : 


Hosanna'l 
Beneit el qui ve en nom del Senyor 

10 Beneit el regne, que ve, de David, nostre pare Í 
Hosanna en les altures l 


11 entrà a Jerusalem, en el Temple, i havent donat una mirada a tot, 
essent ja hora tarda, sorti cap a Betània amb els dotze. 


1, Mt. xxi, 15 Le. xix, 29. —7, IO. xII, 14. —10, Ps. Cxvir, 26, Mt. XxI, 9, Le. xix. 38, 11, Mt, xxí, 10. 


com Vg. han conservat la paraula ara- 
gr. — Missenyor. Tant el text grec — mea Rabboni (Mestre meu). 
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7. QVLTIMA FACTA lESV 


2 Cal qfj ÈTatpiov ÈScABóvTov aòrGv dmò BnBavíaç èmelvagev, 
Bat tddv curfv GTò uarpóBeEv Èxovcav QUÀÀa fÀGEv El dpa TL còpfger 
Èv GÚTfj, ral EÀBÒv ET cÒTv obòèv cOpEv El uN QuÀla, ò yàp Raupòç 
odx fv cúrcv. cal àmorpiéElc ctnev adzfió Mnxéri etç mòv atóva Èrx 
c00 unòszic rapTòv Qúyot. ral ficovov ot uaBnTal aòroD. 15 Ral Èpxov- 
Ta Elç lepocóhvuua. Mai ctocABòv Eiç TòÒ icpòv fpEaTo ÈxBéÀiciv rovç 
ToÀodvraç al robç àyopúGovTaç év TS (Ep, Rol TAG TpoTéGaç TDv 
ROÀÀUBioTGv ai TAG raBéòpaç TV TIOÀ0ÚVTOV TÒG TIEPLOTEPGG LoTÉ— 
orpeysv local oòe fiquev (va TIG òLEvégin OREQoç òLà TOD iEpo0, MN cal 
tòlòcorev cal EÀEyEv adtoig Oò yégpaTitaL óTi O otxóç pou otroç 
TpocEUX fi eÀn8qocTat: TGoLv Toiç ÈQveoiv, ÚUETG ÒÈ TIETIOLAROTE aÒTòÒV 
oTifÀciov ÀqorGv. Sal ficovcav oi àpxiepEiç ral oi ypauyarEic, xat 
ELqTovv nóç aòròv àmoÀéocciv: —ÈqpoBo0vro yàp avróv, MARÇ yàp é 
OgÀoç éGcTÀqoceTo émib TA) diònyfj aòro0. DP Rol órTav òyè èyEveTo, 
ÈEETIOpEÚETO ÈGo TAG TóÀcoç. 0 Rat rapartopevóuEvor pot Etòdov TÀv 
curfv éEnpauyévnv Èx piGGv. leal dvauvnodeic 6 Flérpoç ÀÉYEL dd TS 
Pa BB(, tòc  ouRA RV carnpéúco èSRpavrat Ral àmonpidelc ó "In- 
co0ç ÀéyELt aòTroiç "Exere Tíoriv 8800: Guiu Àéyo Úuiv OT 6ç àv 
Elm TÓ òpei ToúTG —"ApAnTi xal BAROnT: sig Tv BéÀcocav, cal uà 
diacpi8A) Èv Tf) Eopòla aòroO GAS muoteún óTi 6 ÀaÀci ylvETat, ÉoTat 
adTS. Piòtd ToOTO ÀEyo ÒÚuiv, Tóvra 6c0 TpoceúygeodE rol alretogE, 
TILOTEÚETE ÓTL ÈÀdBETE, xal Eota úutv. Pal OTav OTRETE Tpoceuyó- 
UEVOL, GQÍETE El TL ÈXETE ROTÓ TlVOG, Íva ral ò TaTàp ÚuÓv ó ÉV TOtç 


oòpavoiç GQf Úutv TG TapaTITÒuaTA ÚUÓV. 
8. DE POTESTATE JlESV ET BAPTISMO IOANNIS 


2T Rat Epgovrat múÀiv ciç "IspocóAuua. Ral év TO tspÓ TtEpuTaTodv- 
TOÇ aÒTOD ÈpyovTaL TpPÒG aTÒV ot GpXLEpEiG Ral ot ypauuoaTEtç Ral oi 
mpsoBúTepor Beat EÀcyov adrS ÀEv mola èGovola Ta0Ta Ttoteiç, À TG 
GoL Edorev TQv èSovolav TaúTRV Íva TaOTa Toiç: 96 òè "Inco0c 
stmev aòTotç "ErepoTjoo 5u8ç Eva Àóyov, ral àmorpiOnTé uos, col ÈpG 
19 SEemOpEvETO (TSV) vel ecemopevovro (H) 


12 ss. — Cf. la nota a Mt., XI, 18- —rentment frondosa, però que no llevava 
19. Jesús féu d'aquesta figuera, apa- — cap fruit, una figura de Jerusalem i del 


SANT MARC -XI, 12-28 118 


7. ÚLTIMS FETS DE JESÚS 


12J l'endemà, en sortir de Betània, senti fam. SI, veient de lluny una 
figuera que tenia fulles, hi anà per veure si trobava res en ella, i, arri- 
bant-hi, res no trobà sinó fulles, puix no era temps de figues. 411 parlà i 
li digué: Per sempre més ja ningú no mengi fruit de tu. Í ho sentien els 
seus deixebles. 

15T vénen a Jerusalem. I havent entrat en el Temple, començà de llan- 
çar fora els qui venien i compraven en el Temple, i bolcà les taules dels 
canvistes, i els setis dels qui venien els coloms, 19i no permetia que ningú 
portés atuells per dins el Temple, "i ensenyava, i els deia: d No és 
escrit: La meva casa, casa d'oració serà anomenada per a totes les na- 
cions2 I vosaltres n'heu fet cova de lladres. 

18I n'hagueren esment els princeps dels sacerdots i els escribes, i cercaven 
manera de perdre'l, car el temien, perquè tota la multitud era en admiració 
per la seva doctrina. PI, quan es féu vespre, sortia fora de la ciutat. 

201 de matí, tot passant, veieren la figuera assecada des de les arrels. 
211 Pere, recordant-se'n, li diu: Mestre, mireu, la figuera que maleireu 
s'ha assecat. 321, responent, Jesús els diu: Tingueu fe en Déu. S En 
veritat us dic que el qui digui a aquesta muntanya: Vés-te'n i tira't a la 
mar, i no dubti en son cor, ans cregui que serà fet el que diu, ho obtin- 
drà. Pt Per això us dic, totes les coses que pregueu i demaneu, creieu 
que les heu obtingudes, i us vindran. PI quan, estigueu pregant, perdo- 
neu, si teniu res contra algú, per tal que també vostre Pare qui és en els 
cels us perdoni els vostres mancaments. 


8. DE LA POTESTAT DE JESÚS I DEL BAPTISME DE JOAN 


211 vénen altre cop a Jerusalem. l, anant ell pel Temple, se li acosten 
els princeps dels sacerdots i els escribes i els ancians. 281 li deien: € Amb 


dd. Mt xen ge 11, Is. Evr, 74 le. VII, va. 24, Mt. vil, 73 xxi, 22: Le. xi, 9. 28, Mt. vi, 145 XVII, 
aq. BB, Le. XX, 2. ——— és 


poble jueu, pel qual la justicia legal era 
aparent i infructuosa, estèril de virtuts 
i de santedat (St. Jeroni). 

17. — La meva casa. Cí. Is., LVI, 
ler NI. 

25. — Us perdoni els vostres manca- 
ments. Vg. després d'aquestes paraules 


afegeix: ec Quod si uos non remiseri- 
tis, nec Pater uester qui in caelis est 
dimittet uobis peccata uestra x. Aquest 
fragment, però, manca en sis mss. un- 
cials importants i en alguns minúsculs 
i versions. Podria ésser un afegit com- 
plementari procedent de Mt., VI, 15. 
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Úptv év Tola ÈSovola TadTa Toid: 307ò Bàúrnrioua Tò "loévvou ÈÉ oúpa— 
vo0 fjv h éS àvbpòTiov, ÀàmorplOnté uort Slxal òicÀogiCovro mpòç 
ÈNUTOUG Àtyovreç 'Edv ctmouey "EE oòpavo0, épct Anià TÍ 00v oòr 
ÈTILOTEVOCOTE CUTO, GÀÀà cimouev "EE àvdponcov, — èqoBodvro ròv 
OxÀov, GTIaVTEG yàp Etxov ròv "lodvvnv dvToç óTL mpoQnTnç Qu. FP ral 
àrorpidévTEG TG 'IncoÚ Àéyovoiy: Obòr otòxuev, nal ó "IncoOç Àéyet 


aòrotç Obòòè éyò Àéyo Úuiv Èv Tola ÈSovola TaOTa TIoLÓ. 


9. PARABOLA AGRICOLARVM MALORVM PROPONITVR 


(C. XII.) Ral fípEaro abrotç év moapaBoÀaic ÀcÀctv 'AumeÀdva 
XvBportoç ÈQúTEv0Ev, Ral TEpLiéOnqeEv Qpayuòv ral dpuEcv ÚroÀqviov 
cal òxoòdóuiuEv TÚpyov, al ÈSEdETO adTÒV YEGpyoiG, xat àmEòfunoEv. 
Beat ÀTEOTELÀEV TIPÒG TOUG YEOpyOLG TS XaupG òdoDÀov, (va Tapà TÒv 
yEopyov ÀóBn àmò TGv rcapTÒv ToD àumEÀGvoç. 8 ral ÀnBóvrEç aòTòv 
EòELpOaV Rol GTEOTELav REVÓV. Tal TIúÀLv GTEOTEUEV TPÒG CÒTOUC 
dAÀov doBÀov: —ràrxcivoy ÈrcgaÀlocav eal iriuocav, ral dÀlov àmé- 
OTELÀEV' RGCEIVOV ÒTIERTELVOV, Rol TIOÀÀ0oUG GÀÀouc, 0UG UÈV ÒEpOVTEG 
oUç òÈ àTorctévvovTEç. OETL éva Etxgev, viòv àyaTnTóv' àTmÉgTELÀEV 
aÚTÒV EOXaTOV TpòG amÚTOUG Àéyov óTt 'Evrpariqoovrat mòv uvlóv uov. 
TÈRcivoL ÒÈ ot yEopyol TIpòç ÈnuToUç Etrav órie ObÚTóç ÈoTIv ó xÀnpo- 
vóuoç' —ÒEDTE ÒTIORTE(VOUEV aUTÓv, Ral quÒv éoTat ff XÀnpovouílo. 
8 eal ÀuBóvTEG GTÉRTELVAV aÒTÓv, cal ÈEcBadov advròv EE TO0 àuTE- 
AGvoç. 9 Toujosr oÒv ó núpioç TOÚ GumeÀGvoç, "tÀctocTaL ral 
GTIOÀÉCEL TOUG YEGpyOÚG, Rat dOcEL TÒv GuTEÀQGva SÀÀoiç. l0O0dE Tv 
YPs QV TAÚTRV GVÉQVOTE 

AlBov òv àmeòdoriuoagav ot otxodouo0vTEG, 
oUToç ÈyEvRSn stç XEQUÀRV yovíaç. 
Hmapà Ruplou ÈyYEveETo aÚTn, 
eol Eoriv GavuuaorÀ év òpGaÀuoic uv: 
2 Rat EG fTouv aòdròv rparfjoci, al ÈpoBOncav Tòv òxÀov, Èyvocav 
yàp GT Tpòç adTovç Tv TapaBoiiv Etrev. nal ÒQEVTEG dabTÒV: 
OT RABav. 
9 0Uy (SV) pot. g. om. (TH) 
32. — d Dels homes 2 Vg. diu: eSi 1-9. — En paràboles. El plural indica 


dixerimus: Ex hominibus, timemus —que Jesús en aquesta avinentesa exposà 
populum 2. varies paràboles, encara que no conta 
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quina potestat fas aquestes coses 2. é O qui t'ha donat aquesta potestat per 
fer-les 2 PI Jesús els digué: Jo us demanaré una raó , responeu-me, i us 
diré amb quina potestat faig aquestes coses : 30 El baptisme de Joan, z era 
del cel o dels homes2 Responeu-me. SI discorrien ells amb ells, dient: 
Si diem: Del cel, dirà: Doncs, é per què no el creguéreu2 "Pe Però di- 
riem : Dels homes2... Temien el poble, car tots tenien per cert que Joan 
era verament profeta. 81, responent a Jesús, diuen: No ho sabem. I 
Jesús els diu: Tampoc jo no us dic amb quina potestat faig aquestes coses. 


9. dPARÀBOLA DELS MALS VINYATERS 


(C. XII.) HI començà de parlar-los en paràboles: Un home plantà una 
vinya, i la voltà d'una tanca, hi excavà un cup, hi edificà una torre, l'ar- 
rendà a uns terrassans, i se n'anà del pais. PI envià als terressans, al seu 
temps, un servent, perquè dels terrassans rebés dels fruits de la vinya, 
33 ells, havent-lo agafat, el bastonejaren, i el feren marxar de buit. ÍI no- 
vament envià a ells un altre servent, també aquest capferiren i ultratja— 
ren. 2I n'envià un altre, i aquest el mataren, i d'altres molts, ferint-ne 
uns i matant-ne d'altres. € Un encara en tenia, fill estimat, finalment els 
l'envià, dient: El meu fill, el respectaran. " Però aquells terrassans es di- 
gueren ells amb ells: Aquest és l'hereu, veniu, matem-lo, i nostra serà 
l'heretat. 81I, havent-lo agafat, el mataren, i el tragueren fora de la vinya. 
93 Què farà, doncs, l'amo de la vinya2. Vindrà, i farà morir els terrasans, 
i donarà la vinya a d'altres. 193 No heu llegit aquesta Escriptura: 


La pedra que rebutjaren els qui edificaven, 
aquesta ha esdevingut pedra angular, 
1 pel Senyor ho ha esdevingut, i és admirable als nostres ulls 2 


12J cercaven de prendre'l, sinó que temeren la multitud, car compren- 
gueren que per ells havia dit la paràbola. I, deixant-lo, se n'anaren. 


Maia Ir. i, as, ME xxi, 33, Le. xx, Q. 10, Ps. Cxvi, 22, ÍS. XXVIII, 16, Mt. xxí, 42: Act. iv, 


DS IXe sas LPtr Ir, 7e 


més que la dels vinyaters. Mt. n'enu- — tractats, darrerament envia cel fill es- 


mera tres. 

La paràbola dels vinyaters, d'una 
manera clara i emocionant anuncia que 
el regne de Déu serà clos pels jueus i 
obert als gentils. Déu havia enviat al 
seu poble profetes, els quals foren mal- 


timato el qual els jueus el treuran de la 
ciutat santa i l'occiran. 

IO. — La pedra. Cf. Ps., CXVIII, 
22-23. 

I2. — Cercaven de prendre'l. La pa- 
ràbola encengué encara més el despit 
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IO. DE TRIBVTO CAESARI RENDENDO 


13 Rai àmocrèÀÀovciv Tpòç aòdTóv Tivaç TÓv Papigalov xat róv 'Hpo- 
diavOv va aòròv àypeúocociv Àóyo. liat ÈABóvreç Àcyovoiv adTÓ 
AiòdoraÀec, otòuuev TL dÀn8Àç Et eoi oò uéÀEL col TMEpl odòcvóG, 0Ò yàp 
Bàérteuç sic TpóceTIov àvBpoTCov, GÀA' ém" dÀnbelaç Thv òdòv ToQ BEoO 
ÒLÒGORELÇG" —EGEOTIV ÒdOoQVOL efivoov Raícapi 3 00, òQuev j uà òGuev, 
156 òé stòdç aòrOv Tv ÚTónpioLrv EtmEy aòdtoiç T( u€ TELpÓLETE, 
QEpETÉ u0L ònvúpiov (va tòo. 16o0t òè fjvegxav. nal ÀéyEL adTotç  T(- 
voç f Etxòv at cal 3 ÈTiypaQR: oi dÈ Etnav adTS —Raloupoç. l'ió 
dè "IncoGç EtmeEv adroig Tà Raloapoç àmódorc lCaloapi eoi TG ToD 


BEoO TD GE9. nal ÈEcBatuoGov ÈTÚ aÒTÓ. 


II. DE RESVRRECTIONE MORTVORVM 


18 Ral Epgovrat Eaòddovraio, Tpòç aòTóv, O(TIVEÇG ÀÉYOUv0Lv GvúoTaciv 
un stvar, tal ÈTmpoTov adròv Àcyovreç P AiòcoraÀe, Movofig Ègpa- 
pEv futv OTL Èóv TIvoç GòsÀpòcç àmoBavr cal xaraÀimn yuvaixa xat uh 
GQfA TéXvov, (va À6Bn ó GòsApòç aòdroQ Thu yuvaira xai èEavacTijjon 
oTEpua TÓ GòEÀQÓ adTo0. POETTÒ GòsÀgqol joav: xai ò mpOToç ÈÀa- 
Bev yuvaira, ot òmodvjorov oòr àpficev omepua:' Plical ó ÒEÚTEpOG 
EhaBev aò Tv, cat àméBavev ui COTGÀLTÒV oTrEpua, Xai Ó TpíToç Goaú- 
TOG' —xal ot ETITà oÒe àQficav orépua:' Eoxarov TúvTOv cal f YUVÀ 
ònédavev. Bev TÍj) ÀVaoTGCEL ÒTaV ÀVAOTÒCLV TÍVOÇ CÒTÒV ÉOTaL Yuvh, 
oi yàp ETA Èoxov aòTv yuvaixa. PtEQn abToic ó "Incodç OS òià 
TodTo TÀavàode un ElòóTEG TòG yYpaQàç unòè Tv òúvauiv ToO 8€o0, 
5 6Tav Yàp ÈlX VEXPOV dVOOTÒCIV, oÚTE yauo0otv oÚrE vyaultovrat, 
GÀÀ' stoiv òç òyyeÀoi év Toiç oUpavolc' omepi òÈ TV VEXPÒV ÓTL 
èyelpovrat oÒR GveyvoTts év Tf) BiBio Movoéoç Èmtb ToD Bérou mòç 
ETMEV MÒTS ó Ocòç Àtyov. (Eyò ò Bsòç "Abpuàu rai BEòç "logàr col 
Beòç "laró Bi ioòr Èotiv Beòc verpOv GG Govrov: ToÀU TIÀnvecgE. 


17 O ÒE legouç (TH) pot. q. xat amoxpiberc o Ingouç (SV) IJ auroiç (TSV) pot. q. om. (ED) ll 23 
OTOV OVAGTIoGiv (TSV) pot. q. om. (H) 


dels enemics de Jesús i cercaren de — da la seva hora. La multitud els féu 
desfer-se d'Ell, però en aquesta ocasió — por. 
no ho aconseguiren, car no era arriba- 14. — No esguardeu la persona dels 
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IO. SOBRE EL PAGAMENT DEL TRIBUT AL CÈSAR 


13J envien a ell alguns dels fariseus i dels herodians, que el cacessin amb 
alguna questió. 11I, havent vingut, li diuen: Mestre, sabem que sou veraç, 
i no teniu miraments per ningú, car no esguardeu la persona dels homes, 
sinó que ensenyeu el camí de Déu, segons veritat: é És lícit de pagar tri- 
but a Cèsar o no2 ç Pagarem o no pagarem2 PI ell, sabent llur hipocresia, 
els deia: és Per què em tempteu 2 Porteu-me un diner, que el vegi. 181 ells 
el portaren. I els diu: és De qui és aquesta imatge i la inscripció 2 I ells di- 
gueren: De Cèsar. MI Jesús digué: El que és de Cèsar torneu a Cèsar, 
i el que és de Déu a Déu. Í es meravellaven d'ell. 


11. DE LA RESURRECCIÓ DELS MORTS 


181 vénen a ell uns saduceus, els quals diuen que no hi ha resurreció, 
i el preguntaven, dient: P Mestre, Moisès ens deixà escrit que, si el ger- 
mà d'un moris i deixés muller i no deixés fills, prengui el germà la muller 
d'ell i susciti semença al seu germà. P0 Eren set germans: i el primer pren- 
gué muller i, en morir, no deixà semença, "ti el segon la prengué i mori, 
no deixant semença, i el tercer aixi mateix, PPi tots set no deixaren se- 
mença, darrera de tots, morí també la dona. $$ En la resurrecciò, quan res- 
suscitaran, é de quin d'ells serà mullerè Car tots set la tingueren per mu- 
ller. 21 Els digué Jesús: ç No veieu que en això aneu errats, no compre- 
nent les Escriptures i el poder de Déu2 P2 Car, en ressuscitar d'entre els 
morts, no es mulleren ni mariden, sinó que són com àngels en els cels, i 
quant als morts, que ressusciten, i no heu llegit en el llibre de Moisès, en 
Pindret de l'esbarzer, com li parlà Déu, dient: Jo, el Déu d'Abraam, i 
Déu d'Isaac, Déu de Jacob2 31 No és pas Déu de morts, sinó de vivents. 


Aneu molt errats. 


18, Mt. xais, t6, Le. xx, 20. 17, Rm. xi, 7. —18, Mt. xxi, 23, Le. xx, 27. 019, Dt. xxv, ç. 86, 
Ex. m1, 6, Mt. XXI, 32. 
bomes. Vg. diu: enec enim uides in — jueu havia de pagar anualment a Roma. 
faciem hominum... licet dari tributum 26. — L'indret de l'esbarger. El lloc 
Caesari, an non dabimus 2 o de la muntanya d'Horeb on Déu s'apa- 

15. — Un diner. Sant Mateu pun- —nregué a Moisès enmig d'un esbarzer 
tualitza cla moneda del tributo. Un — que estava abrandat i no es consumia. 
diner era l'impost personal que cada — Cf. Ex., III, 2-6. 
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12. DE PRIMO MANDATO LEGIS 


28 Rol mpoceÀBòv ETç TGV Ypauuatéov GroUcaç cÚTOV cuvGnToúvTEv: 
Eldòdç TL RoÀÒç àmenplOn adroiç, EmmnpoTqcEv aòróv. Mola ècriv 
EvroÀà) TpÓTN Tóvrov, —RPàmerpí8n òó 'Inco0s ór. —Mpórn éèorlv 
"Axove, "lopafà, Rúptoç ó BEòç juGv xúpioç ETG èoriv, ral àyaTrjoEç 
IRúpiov ròv Gsóv cou ÈE 6Ànç Tfç rapòlaç cou ral ÈE 6Ànç Tfc Vuxfc 
cou cal És, 6Ànç TfG òtavolaç cou ral È€ 6Ànç TfiG toxúoç cou. 8lòsu- 
TéÉpa aúTn OAyamioeiç ròv mÀnolov cou óç ocEauTóv. puElGov ToúTOV 
XÀÀn ÈvTOÀN oòe ÉoTiv. rol EtEv aÒTS ó ypaupareEúç Roàóç, òr- 
òdoroÀe, ET" dÀnGelaç ctmeEç 6TL Etç Èoiv xal obre EoTiv GÀÀoç TÀRv 
adTod: ral Tò àyar av aòtòv Ès 6Ànç Tfic rapòlac xal Él 6Anç Tfç 
OUVÉCEGOG Xai ÈE dÀnç fig toxúoç xai Tò àyamev ròv mÀnolov òç Eduròv 
TIEPLOCÓTEPÓV ÈOTIV TIGVTOV TV GÀORCUTQUÈTOV al Buoiòv. ial ó 
Incodç tòòv aòròv ÓTL vouvExÒç òTERpIOn EtNEV aÒTS Oò uarpàv ET 
GTÒ TAG Baoiàclaç ToD Bs00. Ral ovòdcic oÒxETi ETÓÀua aÚTÒV ÈTIEpo— 


Tfjgat. 


13. DE NATVRA CHRISTI 


35 Ral àrorpiOeic ó "Inco0ç ÈAeyEv òiòdorcv èv TS tepG Mc Àé- 
yovoiv oi ypauuazetç óTL ò xploròç viòç Aavlò éomiv, Se aòròç Aaulò 
ETTEV ÈV TÓ TIvEÚpaTL TÓ àylo Etmev ò Rúpioç TG euplo pou. —RúBou 
Èx ÒEELOV uov Éoç Èv BG Touç Èxdpoúç cou ÚTORGTO TGV TIOòdOV COU: 
STaòdTòG Aquiò ÀéyEt aÒTòv xúpiov, cal móSEv aÒTOoÚ ÈoTIV Vióç , 


Rai ó moÀòç òÒxÀoç fxovev aòroÚ òfoç. 


14. DE VITA MALA AC POENA SCRIBARVM 


38 Ral Èv Tf òidaxfj) dòToO EÀcyev. BÀETETS GTÒ TGV YpauuaTEOv TÒV 


Beiòvrev èv oroÀaic TIEpuTtaTElv al doraouoUç Èv Taiç àyopatç P ral 


30 TNnç a. xapòraç (TSV) pot. g. om. (H) 1) 33 Tng a. xapòraç (TSV) pot. q. om. (H)1136 0 a. xv- 
psoç (TSV) pot. g. om. (HD) ll uroxare (H) vel vroroòrov (TSV). 
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12. EL PRIMER MANAMENT DE LA LLEI 


281, atansant-se un dels escribes, que els havia sentit discutir, i veia 
que els havia respost bellament, li demanà: é Quin és el primer mana- 
ment de tots2. P Jesús respongué: Escolta, Israel: El Senyor, Déu nos- 
tre, és únic Senyor, Pi estimaràs el Senyor ton Déu, de tot el teu cor, i de 
tota la teva ànima, i de tot el teu esperit, i de tota la teva força. St El 
segon, aquest: Estimaràs el teu proisme com a tu mateix. Més gran 
que aquests, altre manament no hi ha. 231 li deia l'escriba: Bé, Mestre, 
amb veritat heu dit que és un sol, i que no n'hi ha d'altre, sinó Ell, Si 
estimar-lo amb tot el cor, i amb tot l'enteniment i amb tota la força, i es- 
timar el proisme com a si mateix és més que tots els holocaustos i sacri- 
ficis. 311 Jesús, veient-lo que havia respost assenyadament, li digué: No 
ets lluny del regne de Déu. Í ja ningú no s'atrevia a interrogar-lo més. 


13. DE LA NATURALESA DEL CRIST 


35( deia encara Jesús, ensenyant el Temple: é Com diuen els escribes 
que el Crist és fill de David2 8 David mateix ha dit en l'Esperit Sant: 
Digué el Senyor a mon Senyor: Seu a la meva dreta, fins que posi tos 
enemics dessota els teus peus. P' David mateix l'anomena Senyor, é d'on 
és, doncs, fill seu 2 

Í la nombrosa multitud l'oia a pler. 


14. DE LA MALA VIDA DELS ESCRIBES 


88J en son ensenyament deia: Guardeu-vos dels escribes, que amen 
passejar-se amb les vestidures llargues, i les salutacions en les places, Pi 


28, Mt. xxi, 34. —29, Dt. vi, 4. 31, Lv. xix, 18, Mt. xxi, 39, Rm. x:, 9, Gal. v, 14: lac. I, 8. 
36, Ps. Crx, 1, Mt. xxm, 44: Le. xx, 42. 388, Mt. xxi, $, Le. xI, 43, XX, 46. 


20. — CE. Dt., VI, 4, 5. es refereix a l'aparatositat i al luxe dels 
31. — Cf. Lv., XIX, 18. vestits. A molts, les magnífiques ves- 
30a CI, Ps, CX, 1. tidures de seda que porten els ulemas 


38. — Vestidures llargues. Més que a. — (homes de la llei) de l'Islam en les 
la llargada de les vestidures (els jueus — grans ciutats d'Egipte, els ha fet recor- 
portaven ordinàriament túnica llarga), — dar la pompa dels escribes jueus. 
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TpoToraBsòplaç Èv Tatç ouvayoyaic Cat TPOTORÀLolaç Èv TOtG dElmvonc, 
Not rarEodlovreç TG oirlaç TÒV xnpGv ral mpopóce: uarpà TIpogeuyó- 


uEvot" o0ToL Àfiyovroat TEptocóTEpov plua. 


IS. DE MVNVSCVLO VIDVAE 


M Rot xaBlonç rorévavTi Tot yaGoguÀariou èBeGpe TG ó ÒxÀoç 
BúÀc: goinròv Elç TÒ yaGoQUÀériov: 
TIoÀÀ da: 


ÒpaVTIG. 


tot TtoÀÀoi mÀoúoioi EBaÀov 
1 Ral ÈÀBoGoa pla xfpa TToxà EBodcv Àcnrà òúo, 6 ÈoTiv ro- 

BS Ral TPOOROÀECGUEVOÇ TOUÇ uaBnTGG aÒTOÓ sETmEv aÒTotç 
"'Auàv Àéya Òutv óm A xhpo aúrn Í nrexà TÀctov Túvrev 
TGv BaiÀóvrov Elç Tò yaGoQquÀdcriov: 


EBoÀev 
MA mGvTEG Yàp ÈX TOO TEpLO- 
GEVOVTOG aÒToic EBaÀov, aUTn òÈ Èx Tfic úoTEpjocoç aòTfic Túvra 600 
sixgev ÈEBadev, 6Àov ròv Blov aòrfic. 


16. SERMO ESCHATOLOGICVS DOMINI 


(C. XIII.) 1 Rol èemopgvouévou adToG Èrx ToQ TepoQ ÀéyEl ad TÓ etc 
TGV uoBnTOV adTOO AiòódocaÀc, tòc Totartol À(BoL ral Totarat otrodo- 
uaí. ral ó "Inco0ç simev aò TS BÀETELÇ TaUTaG TúG ueyóÀaç otxodo- 
3 Ral xo8n- 


uévou dÚToQ sic Tò "Opoç TÒv "EÀoidv RoTEvavTL ToÚ ispoO ÈTMmpOTa 


UGGÇ, 00 ui àQEGA Gòs ÀlBoç Èmi AlBov òç 0ú ui xoTaÀvOf. 


adTòV rar tòlav Mérpoç ral "léxoBoç ral "loóvvns ral "Avòptaç 
4 Eimòv futv móres TaQTa ÉoTaL, ral Tl Tò onuetov òTav uéÀÀn TaQTa 
guvreÀctoBat Túvra. 20 dè InooQç paro ÀéyEiv aòroiç BAÀÉTETE uf) 
TIG ÚV8Aç TÀavion. STtoÀÀoi éÀctcovrot Èmi TG òvóuarí uou ÀEÉyovTEG 
6TL 'Eyó siut, cal moÀÀouç TÀavijcovotv. TóTav ÒÈ GroUonTE TIoÀéuovG 
Ral àRodç ToÀéuov, ui Bpocstode' Òòct yEvéodar, GÀÀ' oÚTIco Tò TÉÀoG. 
SèyepBqoeTa, yòp ÈQvoç èm' EBvoç xat Baciela èmt Baciàclav, ÈcovTa, 
9 BÀETIETE 


oELouol ROTÒ TÓTIOUG, ÈcovTatL Àiuol" —dapxgà Gòlvov TaOTa. 


40. —Devoren les cases, otxia, corres- 
ponent a l'hebreu bayit, significa els béns 
de les vídues. 

41. — Garoflaci. El lloc on es guar- 
dava el tresor del Temple, és a dir, da- 
vant les tretze caixes situades en un 
dels atris i destinades a rebre les ofre- 
nes dels jueus. — Diner, XaNeóç : mo- 
neda de coure, peces menudes. 


42.—Dues peces menudes. Vg.: eduo 
minuta o, dues cleptas o. El clepton o 
era la moneda més petita, menys que 
un cèntim. Un cquart d'as venia a 
ésser la quarta part de sis o set cèn- 
tims. 

I-31. — Sobre el sermó escatològic 
ila predicció de la ruina del Temple, 
cf. Le., XXI, 5-33, Mt., XXIV, 1-35 
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els primers setials en les sinagogues, i els primers llocs en els convits, 
10que devoren les cases de les vidues, i per pretext oren llargament, 
ells hauran major condemna. 


IS. L'OFERTA DE LA VÍDUA 


411, haventse assegut davant el Gazofilaci, es mirava com la gent tirava 
diner al Gazofilaci, i molts rics n'hi tiraven molt, fi, havent vingut una 
vidua pobra, hi tirà dues peces menudes, que fan un quart d'as. 81, ha- 
vent convocat els seus deixebles, els deia: En veritat us dic que aquesta 
vidua pobra ha tirat més que tots els qui han tirat al Gazofilaci, 1t perquè 
tots han tirat de llur abundància, i ella ha tirat de la seva pobresa tot quant 
tenia, tot el seu viure. 


16. EL SERMÓ ESCATOLÒGIC DEL SENYOR 


(C. XIII.) HI, sortint ell del Temple, li diu un dels seus deixebles: 
Mestre, mireu quines pedres i quines edificacionst PI Jesús li digué: 
é Veus totes aquestes grans construccionsè No serà deixada aci pedra 
sobre pedra que no sigui derrocada. 

31, estant-se assegut ell en la Muntanya de les Oliveres, en front del 
Temple, li preguntaren a soles Pere i Jaume i Joan i Andreu: $ Digueu- 
nos quan succeirà això, i quin serà el senyal, quan tot això sigui a punt 
d'acomplir-se. 2I Jesús començà a dir-los: Mireu que algú no us se- 
dueixi. P Molts vindran amb el meu nom, dient: Só jo, i a molts seduiran. 
11, quan sentireu guerres i remors de guerres, no us contorbeu, ha d'es- 
devenir-se, però encara no la fi. $ Car s'alçarà nació contra nació, i regne 
contra regne, hi haurà terratrèmols en diversos llocs, hi haurà fams. 
Començaments de dolors, aquestes coses. 

9I vosaltres pareu compte per vosaltres mateixos : us lliuraran als sa— 
nedrins, i en les sinagogues sereu vergassejats, i davant de governa- 
2, Le. xix, 44. 5, Eph. v, 6, II Thes. 1, 3. 


dlalc xxi, 1. l, Mt. XXIV, 15 Le. Xxa, Ç. 


la nota corresponent. El discurs del 
Senyor en Mc., pot distribuir-se així: 


deixebles a causa de Jesús (9-13), Q 
La ruina de Jerusalem i de l'Estat jueu 


les circumstàncies de lloc i l'ocasió 
(1-4). Primera part: Les profecies so- 
bre la destrucció de la ciutat i del Tem- 
ple (5-31): a) Signes que anunciaran 
la fi de Jerusalem i la fi del món (5-8), 
b) Les persecucions que sofriran els 


(14-20), d) El que s'esdevindrà a la fi 
dels temps (21-31). — Segona part: 
Cal vigilar, car el temps de l'adveni- 
ment ningú no el sap (32-33). Parà- 
bola dels servents que esperen i aplica- 
ció a la vigilància (34-37). 
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òE ÚuEtç EdUTOUG' —TIapAòdÓCOLOLV ÚUGÇ ElG CUVÉòpia Xai ElG CUVAYOYÒG 
òdapijoeodE ral Èmi iyEuóvov ral Bacthéov otaOfjocode Evencv ÈuoQ ciç 
LapTúpioy abToiç. leol Elç TúvTa TG EQvn TpGTov òct enpuxGf vo Tò 
svoyyéÀiov. HH ral órav àyooiv ÚuAç TapaòiòóvTEG, uà TpouEpiuvéTE Tl 
ÀcÀijonte, GÀX' ò édv $o8f) úutv èv Exclvn Tf) ópa ToUTo ÀcÀsiTE, od yóp 
SOTE ÚUEIÇ ol ÀcÀoOvrEç GG TÒ mveQua TÒ úyiov. Peral Tapaòdóce 
GòsÀgòç GòsÀpòv sic Bàvarov cal TaTàp TÉRvov, Rol ÈTAVAOTIJ,COVTaL 
TEXva ET yoveig al Bavarócovciv adroúç' Dalt Èoccode uLooúyeEvon 
ÚTIÒ TIGVTOV ÒLX TÒ ÒVOuÓ uoU. Óó ÒÈ ÚTIouEl(vaç ElG TÉÀoç oUToG 00C84- 
oeTaL. H'Orav òè tòntE mTò BòcÀuyua TG èpnuóocoç éoTqeóTa óTIoU 
0Ú òdET, Ó ÀVAYIVÓCROV VOE(TO, TóTE Oi év Tf) lovònla pELvyETOGaV ElG TÒ 
Opn, DPó òt Emi ToD dóouaToç uh xaToBbózo unòt stocÀBóToO TL GpoL Èn 
TAG oielaç aòTo0, ral ó ctç TòV àypòv UN ÈTIOTPEIVÓTO ElÇ TG ÒTIICO 
GpoL TÒ IUÓTIOV aÚTOD. l'oval dt Tatç Èv yaoTpl ÈxoúcaLç Rol Tatç 8n- 
ÀhaGotocaç év ÈxElvoiç Totç Quépaiç. 8 mpoceugeodE òdÈ (va uà yévn Ta 
XEtuGvoç' BPécovra, yàp ot fuépat èxcivat BÀlyic ota oú yéyovev 
TOLaÚTI GTÚ GPXÍG ET(oEGOç TV EnTIOCEv Ó BEòç EÉoç TOO vÚv xat 00 Un 
yEvnTat. Oral Et ut ÈxoÀóBocev lCúpioç Tàç fjuépaç, oÒx àv é0080n 
TQca cópE. GD òlò TOUG ÈNÀERTOUG OUG ÈESEÀECGOTO ÈRXOÀóDOcEv TÒG 
quépaç. "1 Rol cóTrE éóv TIç Úuiv cim "lòc Gòs ò xptoróg "lòs éxci, ui) 
TUOTEÚETE. 2 Eyepdfqoovra, yòp ipevòóxpLoTot xoal VEUvòdoTpOQA Ta rol 
òdDcoUvciv oqueta rai TÈpaTO TPÒG TÒ G'MOTIÀCvQV El ÒUVOTÒV TOUG ÈÀE— 
eToúç' 3 Ouetç òÈ BÀETIETE, Tpocipnxa Úuiv Tóvra. PAR Èv èneEl— 
VOLG TOiG fjuépoiç uETÒ Tv BÀlpiv Èxclvnv ó fÀloç oroTicdfoETa, rol 
f csÀfvn 0Ò òGosL Tò pEyyoÇ GÒTAG, P rai ol dorépeç ÈcovTa, Èx ToQ 
OdpavoO TTITOvTEG, Xat ai òUVvGUELG ai Èv TOtç oÒòpavotç coÀsvOfcovrat, 
26 Ral TóTE Òjovrat Tòv vtòv roÚ àvBpòTIoU ÈpgóuEvov ÈÉv VEQEÀ0Lç uETÒ 
ÒUVGUEOG TIOÀAfÇ Ral dóEnç' 'eal móTE àmocrgÀci Tobç àyyEÀouç rai 
ÈTILOUVÓEEL TOUG ÈENÀERTOUG CÚTOO ÈR TV TECGGPOV GVELGV TU GRpOU 
YAg Eoç àxpou oòpavoD. 28'Amò òè rfjç curfic uóGETE Tv TapoBoinu: 
Orav jòn ó rÀdòdoç còTG àmoaÀòcç yèvnToaL ral ÈRQÚn Tò QUÀÀo, yivó- 
OLRETE ÒTL ÈYYUG TÒ Oépoç ÈoTiv. Potroç ral ÚuEic, óTav lònTE TaGTa 
yivóueEva, YLVÓGRETE ÒTL ÈYYÚG ÈoTiv Èmi Búpaics' Gunv Àéyo úpiv óTL 
Oò uà TapéÀOn f yEvEd aUTI UÉXPLÇ oÒ TaÚTO TóvTa yévnTaL. 816 oú- 
pavòç ral f yfj TapeÀcUcovTat, ot òÈ Àóyot pou oò uà TapEÀEUCoOvTaL. 
32 Mepi òÈ ric quépaç ènxclvns h Tfç Gpaç odòsic otòsv, oUdE ot àyyEÀor 


is ÒE (TSV) pot. q. om. (HD ll27 aurou (HD) uel om. (TS) (34 un (TSV) pot. g. om. (HD) 
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dors i de reis compareixereu per causa de mi, en testimoni a ells. 101 
primer cal que l'evangeli sigui anunciat a totes les nacions. HI, quan 
us duran per lliurar-vos-hi, no us preocupeu de què direu, ans el que us 
sigui donat en aquella hora, allò digueu, perquè no sou pas vosaltres que 
parleu, sinó l'Esperit Sant. 

127 lliurarà a mort germà a germà, i pare a fill, i es redreceran fills 
contra pares, i els occiran, Pi sereu odiats de tots per causa del meu 
nom. el qui haurà perseverat fins a la fi, aquest es salvarà. 

14I quan veureu l'abominació de la desolació establerta on no deu 
— qui llegeix, entengui — llavors els que siguin a la Judea fugin a les 
muntanyes, Pi el que sigui al terrat no baixi, ni entri a endur-se res 
de casa seva, l8i el qui sigui al camp no torni enrera a endur-se el 
seu mantell. 171 ai de les que duran fruit d'entranyes i de les que criaran 
en aquells diest 18I pregueu que no s'escaigui en hivern. P Car aquells 
dies seran una tribulació, com tal no ha estat mai des del començament 
de la creació, que creà Déu, fins ara, ni serà. 0Í si el Senyor no hagués 
abreujat els dies, persona nada no es salvaria, però, per causa dels elegits 
que escolli, ha abreujat els dies. 

217 llavors, si algú us digués: Mireu el Crist aci: Mireu-lo alli, no ho 
cregueu. H: Car sorgiran falsos crists i falsos profetes, i daran senyals i 
prodigis fins a seduir, si fos possible, els elegits, Pi vosaltres preneu es- 
ment, tot us ho he predit. 

24 Però en aquells dies, després d'aquella tribulació, el sol s'entenebrarà, 
i la lluna no darà la seva claror, i els estels aniran caient del cel, i les 
potències que són en els cels trontollaran. 201 llavors veuran el Fill de 
l'home venint sobre núvols amb gran poder i glòria. 371 llavors enviarà 
els àngels, i congregarà els seus elegits, dels quatre vents, de l'extrem 
deMantera a l'extrem. del cel. 

264 de la figuera apreneu la paràbola: Quan ja la seva rama es torna 
tendra, i broten les fulles, coneixeu que l'estiu és a prop, Paixí també 
vosaltres, quan veureu que s'esdevenen aquestes coses, sapigueu que és 
a prop, a les portes. En veritat us dic que no passarà pas aquesta 
generació fins que totes aquestes coses s'hagin esdevingut. Sl El cel i la 
terra passaran, i les meves paraules no passaran pas. 

32 quant a aquell dia i hora, ningú no el sap, ni els àngels al cel, ni el 

NI ME x, 19: Le. XI, Els XXI, mas 14, Dn. ix, 273 Mt. zxrv, 1ç: Le, xxi, 20. — 81, Mt, xxiv, 23: 
Le. xxi, 8. 84, ls. xim, 10, Ez. xxxii, 7, loel, m, 10. 27, Mt. XXIV, 31. 
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124 RATA MAPRON - XIII, 33-37 


EV odpavÓ oUdE ó vióG, El u ò TaTfp. 3 BÀETETE GYpUTIVELTE, OÒR 
otòuTE Yòp TIÓTE Ó RoipóG ÈoTiv' toc àvBpoToç àmóònuoç àdeElc Tv 
oielav adToO ral dobç Totç doúÀotç aÒroO Tv ÈGovolav, ÈRGCoTO Tò 
EPyOV XÒTOD, Xat TÒ Bupopa ÈvETElÀcTo (va ypnyopfi..—  ypnyopsiTE oÒv, 
OÚR otòorTE Yòp TIóTN Ó RÚpioG TfG oirlaç EpgETaL, f òpyè f) uEcovÚRTIOvV 
f) dÀcrropogoviaç À Tpol, 8 uà 8ÀGòv éEalpvnç súpn ÚuGç raBEvòdovrac: 
975 òÈ úutv Àéyo TiRoiv ÀÉyo, YpnyopEtTeE. 
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Fill, sinó el Pare. $2 Mireu, vetlleu, perquè no sabeu quan serà el temps. 
44 És com un home absent del seu país, que deixà la seva casa i donà als 
seus servents el poder, a cada un la seva tasca, i al porter manà que 
vigilés. Y Vigileu, doncs, perquè no sabeu quan l'amo de la casa ve, si al 
vespre, O a mitja nit, O al cant del gall, o a trenc d'alba, $eno sigui que, 
arribant sobtosament, us trobi dormint. $7I el que dic a vosaltres, a tots 
ho dic: Vigileu. 


83, Mt. xxiv, 42. 


PARS TERTIA 


SACERDOTIVM SALVATORIS MVNDI 
(XIV, 1-XV, 47) 


t. PRODITIO IVDAE ÍSCARIOTIS 


(C. XIV.) V"'Hv dè rò Méoga cal Tò òGuua uETà òto quépaç. Ral 
EG Touv ot àpxiEpEtç Ral oi ypauuaTEtç TG aòzòv Èv ÒGÀc RpaTAJGavTEG 
ÒTIOCTEIVOCIV, P EÀcyov yúp Mà èv df) ÈopTfi, uf) ToTs ÈEoTa, BópuBoç 
TOÚ ÀcoQ. 

8 Ral òvroç aòroO èv BnBavla Èv TA otela Xiuovoç To0 ÀETpoD RoTa- 
CELLÉVOU CUTOO RÀQEv yuvà Èxovca àAóBocrpov uúpou vúpòou TULOTURÍG 
TIOÀUTEA00G' cuvrplpaca Tjv dÀóBacrpov CoTEXEEv dÒTOU Tfiç xEpaÀfic. 
1 qoav Ò€ TivEç òyavaRTODVTEG Tpòç ÈnvToúç Eigç Tl j àmoÀcia aÚTn 
TOoÚ uÚpou yéyovEv, P òúvazo yàp TODTOo TÒ uúpov TpaBfivat ÈTúvo 
ònvaplíov Tpraroglov cal dodfiva Totç TTeXgoic' ral EveBpiuGvTo aòTf. 
66 òt "Inoco0ç stnev. "AqeETrE aòTqu' Tl aÒTÍ) RóToUÇ TapEXETE, RoÀòv 
Epyov Rpyócoro Èv Èuol" —TTMúvTOTE Yàp TOUG TITOXOUG ÈXETE uE8d' Èdu- 
TGV, Ral ÚTav B£ÀnTE òUvacdeE aòToiç EU Toifjoat, Èuè ÒÈ 00 TIÓVTOTE 
EXETE' 80 E€ogev Èmolnoev, mpoésÀoBev uuploal Tò cOuó pou siç Tòv 
EvTaQgioouóv. Pàuiv òè Àéyo Úuiv, OrIou £dv EenpUXÓf Tò sòayyEÀtov sic 
6hov ròv róguov, Rol Ò Èmolnocev ar ÀcÀnOjocra, Elç uvnquóguvov 
adTfiç. Rat lovònç "locapiòó ó etç Tv òGòEra àmfiÀbev mpòç Tobç 
òpxtEpEtG (va aòTÒV Tapadot aòTotç. llot òÈ òxoUcaVTEG Èxcpnocav al 
ETnyyelÀavzo aòTS àpyúpiov doQvat. xal EGNTEL TG adTòv sòralpoç 
Tapadot,. 


3 Tnqv (HP) uel Tov (TS) 


RERCERASEARI 


SACERDOCI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XIV, 1-XV, 47) 


I. LA TRAiCIÓ DE JUDAS ÍSCARIOT 


(C. XIV.) HI, dos dies després, era la Pasqua i els Àzims. I els princeps 
dels sacerdots i els escribes cercaven com de traidoria el prendrien per oc- 
cir-lo, fcar deien: No durant la festa, no sigui que hi hagi avalot del poble. 

81, essent ell a Betània, a casa de Simó el lepròs, mentre era a 
taula, vingué una dona portant un vas d'alabastre amb períum de nard ve- 
ritable, de molt preu, i, trencant el vas, el versà damunt el seu cap. 11, 
alguns en parlaven molt contrariats entre ells: 4 Per què s'ha fet aquest 
malversament del períum2 2 Car podia aquest perfum ésser venut per més de 
tres-cents diners, i donar-ho als pobres i botzinaven contra ella. 61 Jesús 
digué: Deixeu-la , ç per què li doneu pena2 Una bona obra ha fet ella en 
mi, Tque els pobres sempre els teniu amb vosaltres, i, quan vulgueu, els 
podeu fer bé, però a mi no sempre em teniu. S El que podia ha fet ella: 
s'ha avançat a ungir el meu cos per a la sepultura. 2l en veritat us dic, 
onsevulla sigui predicat l'evangeli, pertot el món, també el que ella ha 
fet es dirà en recordança. 101 Judas Iscariot, un dels dotze, se n'anà als 
princeps dels sacerdots per lliurar-los-el. HH Ells, sentint-lo, s'alegraren, 
i prometeren donar-li diner. I cercava com lliurar-lo en bona avinentesa. 

1, Mt. xxvi, 2, Le. xxu, 1. 3, Mt. xxvi, 6, lo. xrm, nm, 10, Mt. xxvI, I4. 


1. — La narració de la Passió és més. — l'exceHent qualitat del nard emprat, n'hi 
abreujada en Mc. que en Mt. i Lc. Cal — havia de fals o bord, segons Plini (Hist. 
consultar els llocs paraHels. nat., XII, 26). Vg. diu: espicatio, ex- 

3. — De nard veritable. Remarca —tret de la flor o espiga, no de les fulles. 
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2. VLTIMA CENA DOMINI 


2 Rat qf) mpóTn fuépa Tv àGUuov, ÓTs Tò móoya EBuov, ÀEyovotv 
COT ot ucBnTal aòroO llo0 BEÀcic àmEABóvreEç EToLudcouev (va QúynS 
Tò móúoga: Beat ÒTOcTEÀÀEL ÒVo TÒV u0aBNTÒV aÒTOO xat ÀéyEl aòToic 
VrmóyETE Elç Tu TóÀiv, xal òmavrioe, Úuiv àvBpoToç Epúpuiov ÚòaToG 
BaoróúGov: dàroÀovbfcoate aòTS, lueot òmou édv ctoéÀOn stToTe TS 
otxodeoróT3 óri 'O òiòdoxoÀoç Àéyel (lloO èoriv Tò xoróÀvuó uov 
STIOU TÒ TGOXA UETO TÒV UOBNTOV uov Qúyo: Pal adòròç Úuiv òclEEu 
òvúyotov uÉya ÈoTpouévov ETomiuov' oi Exct EToLuócoaTE fuiv. ral 
EERABov ot uoaBnTal aòToQ rat fiÀBov ctç Tv TióÀtv ral EOpov xoBòç 
ETNEV aÒTOiG, Ral jtoluacav Tò móoya. Ral òplaç yEvouévnç Épye- 
TOL UETÀ TGV òGdEra. 8 col GVaRELUÉVOV CÒTGv ral ÈoBLóvTov ó 'Inqoo0ç 
ctnev 'Auiv Àéyo Úuiv TL ETç ÈS GuOv Topoaòdócet ue ó ÈcOlov uET" 
Euo0. P pEavro ÀumetoBar ol ÀEyEtv oÒ TO Elç rorò Etç Mt éyó: 
206 òÈ etmev adToicç Etç TGv òbòdEro, 6 EuBorITóuEvoç UET Euo0 stç TòÒ 
TpúBAiov: 216rt ò uèv viòç ToD GvBpóTIoU ÚTIGyEl RoBGç yYEypaTITaL TIEpl 
aUTOC, odal dÈ TS GvBpóTIG ÈRElve òL' OU 6 Viòç TOO àvBpOTIOL Tapoòl- 


dora —roÀòv fv dòró El oÒr ÈyEvvROn ó àvBpoTIoç ÈxEtvoç. 


3. INSTITVTIO EVCHARISTIAE 


22 Rat ÈoBióvTov aòTOv ÀaBòv dprov sòÀoyqooç ÈrÀdcev col EÒdouEv 
CÒTOTG Xai Etrev AóBETE, TODTÓ ÈoTiv TÒ cQuÓa uov. Gral Àobòv ro- 
Tfptov cògapiorfjcaç ÈdorEv aòroiç, xal ÈTIiov ÈE aòToD TÓVTEG. "xai 
EtrEv adTotç  ToGró ÈoTiv TÒ aTuó uou TÍiG òLoOfEenç TÒ ÈXUvvóuEvov 
Srèp TOoMGv:. Gauiv Àéyo Úutv OT. 0ÒrETL 0Ò u) TG Èl TOO ysEvqua- 
TOG TG àuTÉÀov Éoç TG juépoç ÈrElvnç óTav aòTò TÍvo Raivòv ÉV Tfj 
BociÀela ToO B500. 


4. ORATIO IN MONTE OLIVARVM 


26 Xai úuvjcavrec EERABov sic mò "Opoç TÒv "EÀciGv. Ral ÀéyEl 
adTotç é "Incodc 6r: Móvreç oravòciicójosode, 6r yégpamrat Marógo 


16 dUTOV (SV) uel om, (TH) ll 20. om. ÉV a. TpuBAtov (TSV) pot. q. om. add. (H) ll 21. qv (SP) 
pot. q. om. (TH) 
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2, LA DARRERA CENA DEL SENYOR 


121 el dia primer dels Àzims, quan s'immolava la Pasqua, li diuen els 
seus deixebles : : On voleu que anem a aparellar per a menjar vós la Pas- 
qua2 BI envia dos dels seus deixebles, i els diu: Aneu-vos-en a la ciu- 
tat, i encontrareu un home portant un càntir d'aigua, seguiu-lo, Hi on 
entri, digueu a l'amo de la casa: El Mestre diu: On és la cambra meva, 
on he de menjar la Pasqua amb els meus deixebles2. PI ell us mostrarà a 
dalt una sala gran amb els triclinis posats, a punt, i allí aparelleu per a 
nosaltres. 161 partiren els seus deixebles i vingueren a la ciutat, i ho 
trobaren tal com els havia dit, i aparellaren la Pasqua. 

111, arribat el vespre, ve amb els dotze. 181, essent ells a taula i men- 
jant, Jesús digué: En veritat us dic que un de vosaltres em trairà, el qui 
menja amb mi. 1 Començaren a contristar-se i dir-li un per un: é No só 
pasjo2 PCI ell els digué: Un dels dotze, el qui suca amb mi en el plat. 
21 Car el Fill de l'home certament se'n va, com d'ell és escrit, però ai 
d'aquell home per qui el Fill de l'home és traitt bo li era si no hagués 
nascut aquest home. 


3. INSTITUCIÓ DE LA SAGRADA EUCARISTIA 


221, mentre menjaven, prenent pa, havent beneit, el partí, i els el donà, 
dient: Preneu, aquest és el meu cos. 81, prenent un calze, havent fet 
gràcies, els el donà, i en begueren tots. 211 els digué: Aquesta és la meva 
sang, de l'aliança, que és versada per a molts. £ En veritat us dic que no 
beuré pas més del fruit del cep fins aquell dia, quan el beuré nou en el 
regne de Déu. 


4. ORACIÓ EN LA MUNTANYA DE LES OLIVERES 


261, havent dit l'himne, eixiren vers la Muntanya de les Oliveres. 271 
els diu Jesús: Tots us escandilitzareu, car és escrit: Percudiré el pastor, i les 


12, Mt. xxvi, 17: Le. XXII, 7. 117, Mt. xxvi, 20, Le, xxi, 14. 18, lo. xi, 21. 81, Ps. XL, IO, Acte 
1, 16. 22, Mt. xxvi, 26, l Cor. xi, 24. 21, lo. xvi, 32, Zach. XII, 7. 


14. — La cambra meva. El lloc des- E7-31. — Cf. les notes a Mt., XXVI, 
tinat als hostes. Vg. crefectio mea xv, — 20-28. 
menjador. 
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TòV Toiuéva, Rol Tòà mpóBara òlxorcopTioOfcovra GÀÀà uETO Tò 
èyepOfval ue mpoéEo Úuaç Elç Tv D'ahidalav. Pò òè Mérpoç EQn 
cUTS El ral TóvrEç oxavòniiodicovTat, GÀÀ' ode Èyó. Oral ÀÉyEL 
aòTG ó 'Inoco0ç "Auiv Àéyo co. 6TL ot oquepov TaUTA Tf) vurri TplV A 
òiç dÀEcrTopa Qovfjoar Tplç us Gmapvion. Sió òè ènmeEpiocOç EÀóÀel 
Eàv dEn uE cuvoTtoBavEtv GoL, 0) UA) 0€ àTIapvyoouot. — GoxÚTOG ÒÈ al 
TIÓVTEG EÀEYOV. 

82 Rat Epgovrat ElG xeplov o0 Tò òvoua l'eBonyavel, cal ÀÉYEL Totç 
uodnTois aòro3 RoBicarc GòdE Eoç Tpocevgopuat. ral rapoàauBú- 
vet mòv Mérpov rai ròv "lóroBov cat ròv "loóvvqv uEt aòToO, cal fip- 
Earo èxBauBeioSau xal dòquovetv, "ical Àéyel còtoic MeplÀuróc ÈoTiv 
f VUXÍ uou Éoç Bavúrou" —uelvore Gòc xal ypnyopetre. FS xal mposÀ- 
Bòv uucpòv Èmurtev ÈTi Tfic yfiç, al TpoonúxETo (va sl òvvatóv ÈoTiV 
TapEABn ÈTU aÒToQ f) Gpa, YO xat EÀeysv. OÀOABBR ó narhp, TóvTa òuvaTa 
COL" —TIMPÉVEYRE TÒ ToTfplov ToÚTo àm Èuo0. GÀÀ' o Tí ÈyÒ BEÀo GARò 
Tí oÚ. 

ST eal ÈpgETaL al EUpIOREL CÒTOUG RaBEUdovTaç, cal Àéyet TS (Mérpo 
Zluov, toBevdEtç, odv toguoaç ulav Gpav ypnyopficat: i ypnyopsttE 
Xat mpoceúyeode, (va ui ÈÀOnTE Eiç TiELpaouóv: —Tò uèv TveOua mpó- 
Buuov 3 òÈ còpE doGEvAG. P cat TóAiv aTEABov mpoonúgaTo TÒv adTòv 
Aóyov simóv. Oral MóAtv EABòv sÚpev aòdmouç coGetòdovzaç, fjoav yàp 
aòTGv ot ògBaÀuoi raraBopuvóueEvot, cot oòe fòsicav Tl àTorpidGoLv 


2 


aUTÓ. 


i 


tal EpgETaL TÒ Tp(TOV xai ÀéyeEl aòroiç RodetòETE Tò Àomrmòv cal 
òvoTricúEodE' Oméxeu —NÀBsv A Gpa, tdol TapoòlòoTat ó viòç TOQ àv- 
BpòTtou stç Tàç xsipaç TGV GuoprTGÀdv. d'èyelpeodE dyouev" —tòov ó 


TAPAÒLÒOUG UE TYYUREV. 


$. —JESVS IN BORTO COMPREHENDITVR 

43 Ral sòBUG ÈTL aÒroQ ÀcÀoOvroç TapayíverTatl ó lovòdnç Etç TOV dó— 
òERO Rol UET' aÒTOD ÒYÀoG UETÒ uaxaipOv ral EúÀov Tapà TÒV GpXLE- 
pEQV Ral TÒV YpPRUUOTÉGV Ral TÓV TpEoBuTEpov. òsòdorEL òdÈ Ó Tapoa- 
diòdodç aòTòv cÚconquov adroiç Àéyov —(Ov àv Quinco aòTóç ÈOTLV: 
RPOTIJOOTE aÒTòÒV Cal GTOYETE doQuÀdç. Pol ÈÀBov sòBUc mpocsÀBòv 
CÒTO Àéyet PaBBl, ral xoareglÀncev adróv. fot òé EméBolov Tàç 


XEipaç CÒTO xol ÈrpúTIcav abTóv. iEiG ÒE TLÇ TÒV TIApPEOTJRÓTOV 
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ovelles seran dispersades. P8 Però després que hauré ressuscitat, us prece- 
diré a Galilea. 221 Pere li deia: Baldament tots s'escandalitzin, però jo no. 
307 li diu Jesús: En veritat et dic que tu avui, aquesta nit, abans de can- 
tar el gall dues vegades, me'n negaràs tres. Sl ell encara deia més: Ni 
que em calgui morir amb vós, no us negaré. l així deien també tots. 

32I vénen a un predi, de nom Getsemant, i diu als seus deixebles : Seieu 
aqui, mentre jo oraré. PI pren amb ell Pere, Jaume i Joan, i començà 
d'espaordir-se i angoixar-se, fi els diu: Trista fins a mort és la meva 
ànima : resteu aci i vetlleu. PI, havent-se avançat un poc, queia en ter- 
ra, i orava perquè, si fos possible, passés d'ell aquella hora, $8i deia: Abbà, 
Pare, tot és possible a Vós, aparteu aquest calze de mi, no, però, ço que 
jo vull, sinó el que voleu Vós. 

3TT ve, i els troba dormint, i diu a Pere: Simó, é dorms2 4 No has 
pogut vetllar una hora2 88 Vetlleu i oreu, perquè no entreu en temptació , 
l'esperit prou és prompte, però la carn, feble. SI, anant-se'n altre cop, 
orà, dient les mateixes paraules. 101, venint novament, els trobà dormint, 
car llurs ulls eren afeixugats , i no sabien què respondre-li. 

41I ve per tercera vegada, i els diu: Encara dormiu i reposeul Prou, 
ha arribat l'hora, heus aqui que és lliurat el Fill de l'home en les mans dels 
pecadors. P Alceu-vos, anem, mireu, el qui em traeix és a prop. 


g. o JESÚS ÉS PRES 


431 tot seguit, encara ell parlava, ve Judas, un dels dotze, i amb ell 
una turba amb glavis i bastons, enviada dels princeps dels sacerdots, i dels 
escribes i dels ancians. 771 el qui el traia els havia donat senyal, dient: 
Aquell que jo besaré, és ell, agafeu-lo, i endugueu-vos-el ben segur. PI, 
en arribar, atansant-se a ell tot seguit, diu: Mestret I el besava. 161 ells 
li posaren les mans a sobre, i l'agafaren. 1TI un dels presents, traient-se 
el glavi, colpi el servent del gran sacerdot, i li llevà Porella. 


32, Mt. xxvi, 36, Le. xxi, 39. 43, Mt. xxvi, 47, Le. xxi, 47, lo. XVIII, 3. 


30. — Avui. El dia és comptat a la 36. — Abbà. Nom arameu que sig- 
manera jueva, després de la posta del —nifica dc Pare. Més tard Sant Pau 
sol. l'emprà també (cf. Rom., VIII, 16, 


35. — "Emintev, significa ces pros- —Gal., IV, 5), segurament en record de 
ternà, es tirà 2, més que no pas caigué. — Jesús. 
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OTIOCGULEVOG TAV HÓXaLpav ÈTatcEv Tòv doDÀov ToO àpxIEpÉOG ral àQci- 
Àev adroD Tò Òtapiov. ral àmorpidelc ó "Inco0ç Etnev aòroics Qc 
eml Ànorv ÈERÀBors uErTà uayaimpov cal Ebiov cvÀÀoBeiv ue, 9 rag' 
quépav junv mpòç úu8ç év TD lEpS ÒLòGORCV Rol OÒC ÈRpOTIJOCaTÉ UE: 
GÀN' (va TÀnpGBGoiv ai ypapal. Oral apEvTEG ddTÒV EQUYOV TIGVTEG. 
31 Ral venvloroç TLÇ cuvIRoÀoú8EL dò TG TeEpiBeBAnuévoç ovvòóva Èmi yu- 


UVOD, Rat EpoTODoLv aòTÓv, 20 dE COaTAÀLTIÒV Tv oLvòóva yuuvòç EQuyev. 


6. NOCTE CONDEMNATVR ET ILLVDITVR 


3 Rat òmfyayov ròv "IncoOv mpòç Tòv àpxiEpéoa, ral GUVÉpyOVTAL 
TÓVTEG 0( ÒpXLEpEtG Rat oi TIpEOBÚTEpoL Ral ol ypauuarEic. tral ó 
Mérpoç àrò uarpóBdev TroÀoúdncev aòTÓ Éoç Ècco siç Tv adÀ iv ToQ 
GPXIEPEGG, Ral UV OUVECOBIUEvOÇ LETÓ TÒV ÚTINpETÓV Lali Oepualvóuevoç 
TMpòç Tò poç. Pot òt àpxicpeiç xoal GÀov Tò cuvéòpiov ÈLfTOUV RaTà 
To 'IncoB uapruplav siç Tò BavarGca, aòTóv, al oUx nÚpioRov: 
55 moÀÀol yòp ÈysEvòdouapTÚpoUy RaT abToD, ral Ton. al uopTUplaL OU 
joav. Tal TLVEÇG ÒVOOTGVTEG ElyEvòOunpTÚpPOUV ROT' XÚTOO ÀEYOVTEG 
5867, Husic qRovoauEv aòToO Àéyovroç órt OEyò xotaÀúco Tòv vaòv 
ToUTov Tòv XEmpoToinTov ral ÒLà TpLÒV quepov GÀÀov àxemtpoTolnTov 
oixodoufoo: Pal oddÈ oVToç Ton fjv 3 uaprupla aòdròv. Oral àva- 
OTXG Ó GPXLEpPEUG ElG uÉcov ETmpÓTqgeEv Tòv "Inco0v Àéyov. —Obòr àro- 
plvn odòdtv, Í oUTol cou xoTauapTUpoQoiv, 61ó òÈ ÈcióTma ol odi 
ÒTERPÍVOTO ODÒEV. TIÓÀLV Ó ApXLEPEUG ÈTINPÓOTO CÒTÒV col ÀÉYEL dÒTÓ 
EU ET ó xploròç ò viòç ToO scvÀoynToU, 626 òè 'Inoco0ç cinev 'Eyó 
Eiut, Xat diyeodE ròv viòv ToD àvBpòTiov Èr òcELOv raBquevov Tfjç òdvvó— 
UEOG Rol ÈpgóuEvoVv UETA TÒV VEQEÀGv To0 oUpavoD. 686 òÈ àpxLEpEUG 
dioppjEaç ToUç xiTÒvaç aòTo0 Àéyet Tl ET. xpelav Èxousv uapTúÚpov, 
61 AxoúcaTE Tfiç Biaconulaç: lí Úuiv QalveTa, oi òdÈ TIÓVTEÇ RoTÉ- 
RpLvavV aòTÒòv Evoxov Etvat Bavérou: 65 ICai MpEOavrTó TLVEG ÈUTITÚELV 

68 Xai CEXTUOp EQeovnoEv (TSV) pot. g. om. (H) 

gI-52. — Il un adolescent. Mc. és — teix. Lligant aquesta escena amb la se- 


l'únic que conta aquest episodi. Hom —gúent (54) trobem units, no casual- 
ha vist sempre que es tracta d'ell ma- — ment, els noms de Pere i Marc, mestre 
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48( Jesús els parlà, dient: : Com per un lladre heu eixit amb glavis i 
bastons a prendre'm2 2 Cada dia era prop de vosaltres en el Temple en- 
senyant, i no em prenguéreu, és, però, perquè s'acompleixin les Escrip- 
tures. P0Il abandonant-lo, fugiren tots. 21l un adolescent el seguia, por- 
tant només un llenç sobre el (cos) nu, l'agafen, ""i ell, deixant el llenç, 
fugi nu. 


6. A LA NIT ÉS CONDEMNAT I ESCARNIT 


53 S'endugueren Jesús davant del gran sacerdot, i es congregaren tots els 
princeps dels sacerdots i els ancians i els escribes. 

541 Pere de lluny el segui fins a dins, a l'atri del gran sacerdot, i s'estava 
assegut amb els criats i escalfant-se vora el foc. 

557 els princeps dels sacerdots, i tot el sanedri cercaven contra Jesús 
testimoni per condemnar-lo a mort, i no en trobaven, P car molts deien 
fals testimoni contra ell, però llurs testimoniances no eren iguals. "71 al- 
guns s'alçaven a testimoniar en fals contra ell, dient: $$ Nosaltres hem 
sentit que deia: Jo derrocarè aquest Temple fet de mà d'home, i en tres 
dies n'edificarè un altre no fet de mà d'home. PI ni així llur testimo- 
niança no era igual. 

601, alçant-se el gran sacerdot al mig, interrogà Jesús, dient: é No con- 
testes res 2. é Què és el que testimonien aquests contra tu2 811 ell callava, 
i no contestà res. Novament el gran sacerdot l'interrogava, i li deia: 
é Tu ets el Crist, el Fill d'El Beneit2 821 Jesús digué: Jo só, i veureu el 
Fill de l'home assegut a la dreta de la Potència, i venint entre els núvols 
del cel. 88 Llavors el gran sacerdot, esquinçant les seves túniques, diu: 
c Quina necessitat tenim ja de testimonis2 €1c Heu sentit la blasfèmia2 


50, Mt. xxvi, ç6. 55, Mt. xxvi, 59. —/58, lo. 1, 19. 


62, Mt. xxIv, 30. 


53, Mt. xxvi, 57, Le. xxi, ç4: lo. XVIII, 24. 


i deixeble, tots dos seguiren Jesús 
pres, St. Pere de lluny, Marc de prop. 

61. —d El Fill d'El Beneit2 Vg. qFi- 
lius Dei benedicti ). 

62. — Veureu el Fill de l'home. Jesús 
insisteix en la seva afirmació i la con- 
firma citant un text messiànic de Daniel 
(VII, 13). El profeta, en la part ara- 
mea del seu llibre, diu: eJo conside- 
rava la visió nocturna i heus ací: entre 


els núvols del cel venia com un Fill de 
l'home, i arribà fins a l'Ancià dels dies 
i es presentà davant seu. (14) I li foren 
donades la potència, la glòria i la reia- 
lesa...v Aquest personatge, que no és, 
evidentment, un home com els altres, 
sinó semblant a un fill d'home, segons 
la tradicional interpretació jueva era el 
Messias. Jesús solia anomenar-se a si 
mateix : el Fill de l'home. 
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RUTS Rol TEPUCOÀÚTITEIV. adTOO TòÒ TpóCOTOV ral XoÀapiceEiv adròv 


tot ÀEyEtv abr —MpopftEvcov, ral ot OTmpéTOL farlouaoiy aòròv 
EÀaBov. 


7. A PETRO TER NEGATVR 


06 Ral òvroç ro0 Mérpov róto Èv Tfj o ÒÀf ÈpgeTar pla Tv TaLòiordv 
ToB àpgiepéoç, Seat idodoa qòv lMérpov 8Gspuaivóucvov ÈEuBÀciyaca 
xUTÓ Àéyet Rat ob uerà ToB NaGapnvog jo8a ToD "IncoD. 686 òt hp- 
vjooro Àéyov Oòre otèa odrE èmiotauat oU Tl ÀEyEtG, al EERABEv 
EE Elç TÒ TpOOÚÀLOv, cal dÀEcTop ÈQGvicev. ral fj Taiòlorn tòodoa 
aòTòv fipEaTo TóÀiv ÀÉYEtv Totç TapEoTGoiv 6r. ODroç ÈÉ aòTGv èoTiv. 
05 òdÈ móxiv Àpvetzo. rol uETÒ uLepòv TIGÀtv ot ToapsotÒTEG EÀeyov TG 
Mérpo 'AlndGóc ÈE aòròv ET, rol yàp l'oÀiatoç Et" 116 òt fipEaro 
àvoBeuariGeiv ral òuvúva 6r. Obòr otòa Tòv àvBporrov ToDrov òv Àé- 
yeTE. rol sÒBUG Èr òcuTEpou GÀerTop Èqóvqoev' ral Gveuvyc8n ó 
Mérpoç Tò pjua Óç stmeEv ad ò "IncoDç 6r: Mpiv àÀèrropa òlç po- 
vjjoat TpíÇ uE€ òTrapvjon, cal ÈmiBaÀòv EcÀaiev. 


8. MANE CONDEMNATVR ET PRAESIDI TRADITVR 


(C. XV.) Rat sò80ç Tpol cvuBotÀiov Toujoavreç oi àpxiEpEtG 
UETG TV TIPEOBUTEpOV Ral YpauuaTEGv Ral 6Àov TÒ ouvéòpiov ÒqoavTEG 
Tòv 'Inco0v àmfveyeav oi Topéòdorav Muióro. 3Ral èmrmpoTqgev 
adròv ó Fliàdroç XU El ó Bacucvç TGv "lovònlov: ó òdÈ àrtorpiGElG 
cÒTO Àéyet El ÀéyEic. P lCal xornyópovv aòtoU ot GpxiEpEtG ToÀÀd. 
15 òè MiÀGroç TóÀiv ÈmmpóTa aòzòv Àcyov. Obòr àrorplvn ovòév, tòs 
Tóga cou rarnyopoQoiv. 36 òÈ 'Inco0Ç OURETL obòÈv GTERPÍON, GOTE 
BavuóGeiv còv MuÀgrov. 


9. ALTERA INQVISITIO 


6 Rarò dE EopTjv GTEAUEV aÒTOiç Éva òSouiov òv Tapntodvro. Tv òdè 


65. — Alguns. Els Ttves, són alguns 70. — Els galileu. Alguns mss. grecs 
sanedrites que després d'escopir i apu- — i Siríacs afegeixen: cel teu llenguatge 
nyegar Jesús, el deixaren a mercè dels — ho és,. Semblant a Mt., XXVI, 73. 
criats, satèlits o agents encara més bru- 72. — Plorava. 'EmbBalòv, expressa 
tals que ells. la idea d'un començament sobtós i vio- 


-— 
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i Què us sembla) I tots ells sentenciaren que era reu de mort. fPÍ comen- 
çaren alguns a escopir-lo, i a tapar-li la cara amb un vel, i a apunyegar- 
lo, i a dir-li: Endevina, i els criats li pegaven bufetades. 


7, LES NEGACIONS DE PERE 


661, estant-se Pere a baix en l'atri, ve una de les criades del gran sacer- 
dot, STi veient a Pere, que s'escalfava, mirant-se'l bé, li diu: També 
tu hi eres amb el Natzarè Jesús. 81 ell negà, dient: No entenc pas, ni 
sé el que dius. I eixí fora, al vestibul, i un gall cantà. 821 la cria- 
da, veient-lo, començà novament a dir als qui eren alli: Aquest és d'ells. 
707 ell altra vegada negava. I un xic després, els qui eren alli deien també 
a Pere: Certament ets d'ells, car ets galileu, TI ell començà a maleir-se 
i jurar: No conec aquest home que dieu. "21, tot seguit, segona vegada 
un gall cantà. I recordà Pere la paraula que li havia dit Jesús: Abans de 
cantar el gall dues vegades, me'n negaràs tres, i, pensant-hi, plorava. 


8. JESÚS NOVAMENT CONDEMNAT I LLIURAT AL PROCURADOR 


(C. XV.) HH tot seguit, a punta de sol, els princeps dels sacerdots tin- 
gueren consell amb els ancians i escribes, tot el sanedri: i havent lligat 
Jesús, se l'emportaren i el lliuraren a Pilat. Pl Pilat l'interrogà: é Tu ets 
el rei dels Jueus2 I ell, responent, li diu: Tu ho dius. 31 els princeps 
dels sacerdots l'acusaven de moltes coses. 11 Pilat novament l'interroga- 
va, dient: é No contestes res2 Mira de quines coses t'acusent SÍ Jesús 
no contestà res més, talment que Pilat se'n meravellava. 


9. ALTRA INTERROGACIÓ 


61, cada festa, els alliberava un pres, el que demanaven. "I n'hi havia 


66, Mt. xxvi, 69, Le. xxi, $$, lo. xvi, 28. 69, Mt. xxvi, 71. 10, Le. xxi, ç9, lo. xvIII, 26. 72, 
Mt. xxvi, 7ç3 lo. xim, 38. — 1, Mt. xxvi, 1, Le. xxi, 66, lo. xvi, 28. 2, Mt. xxvi, tn, Le. XXII, 33 
lo. XVIII, 33. 


lent de l'acció durativa de c plorar. 


(Cf. Moulton, 4 Grammar of Neu Test. 
Greef (1906), p. 131, Joúion, o. c., p. 
268, Huby, S/. Marc, p. 400, n.). 
Com tradueix Vg.: cet coepit flere. 


Arrencà a plorar amargament (cf. Mt., 
DEEVI, 75): 


2. — Tu bo dius. Semitisme equiva- 
lent a crealment, és així com tu dius. 
La narració de la Passiò, en Mc. és 
molt abreujada, com l'interrogatori de 
Pilat, etc.: omet la tramesa a Herodes, 
el triomf dels jueus sobre la feblesa del 
Procurador, etc. 
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ó Àcyóuevoç BapaBBAç uETò TGV OTACLAOTÒV ÒEÒEUÉVOG O(TIVEGÇ Èv TA 
OTúCEL óvov TiEToujrEtcav. Sol avaBàç ó OxÀoç fípEaTo airetoBar 
laBòç ÈToleL aòToicç. 9ò òÈ TILÀQToç àTERpÍON aòdTotç Àéyov. —OéÀere 
àroÀloc Úuiv ròv Baciéa rTOv 'lovònliov, lOègivocorey yàp ÓTL òLà 
pBóvov Tapaòdcòdorcicav aòTòv ot Gpgiepeiç. lloí òt àpgiepEeiç àvé—- 
GEtgav Tòv ÒxÀov (va uGÀiov ròv BapaBBQv òroÀúon adrotç. 126 òè 
Mitaroç TóÀiv àmonpideic EAcyev aòmotg T( o0v Toujoc òv ÀEgETE 
Tòv Baoidéa rGv "lovònlov, Bot òÈ móiv ExpaEav Emaúpocov adTÓv. 
46 òèt MiÀdroç EÀeyev aòrotç Tl yàp ÈTolnoev xarxóv: ot òdÈ TEpLocèG 
Expatav Zraúpocov adróv. 15'O dt Miiaroç BovÀóucvoç TG ÒxÀo Tò 
tcavòv Toufjoat àméÀvoev adroiç ròv BopaBBQv, ral Tapéòdonev Tòv 


"Incodv ppaysÀlócas (va oTaupobf. 


10. FLAGELLATIO ET CORONATIO 


16 Oi òÈ otpoariàTaL aTiyayov adtòv ÈÉcc TAG aòÀfic, 6 ÈoTiv mparTó- 
ptov, ral ouveaÀoQouv GÀnv Tv omeipav. lral ÈvòiòvonovoLv aòtòv 
Toppúpav rol TEpITIBÉcoLv aÒ TG TÀCEavTEç GxóvBivov otégavov: Beat 
fpEovro doncEcoBa: aòróvy. Xatpe, BaciàcO rGv "lovònlov. BP ral éru- 
TITOV aÒTOO Tv cEQaÀjv coÀaúuo ral ÈVETITUOV GÒTÓ, ral TIDÉVTEGÇ TG 
yóvaTa TPOCERÚVOLV XÒTS. Oral ÓTE ÈVETICLEOV dÒ TO, ÈGEòUCCV aÒTÒV 
Tjv Topgúpav ral Èveòvcav adTòv Tò ipúTia aòdTol. Rol ÈEóyovoiv 


CÚTÒV (VA OTRUPOCGOLV CÚTÓV: 


11. JESVS POENAM CRVCIS LVENS 


21 Ral òyyapeúovoL TapúyovTa Tiva Eluova Rupnqvatov èpgóuEvov 
GT GypO0, Tòv marépa 'AÀcGavòpou rol Poúgou, íva don Tòv 
oTaupòv adroD. —82 Ral QEpovciv aòTòv èmi mòv l'oÀyoGAv róTov, 6 
ÈoTiv ueQepunvevóuevov Rpavíou Tóroç. 8 ral éòldovy aòTÓ éouupvi- 
cuévov otvov, ÓG òÈ oUx EÀaBev. Pteal oravpoDoiv aòróv. Ral òta— 
usplGovral TA iuóúTia aÒto0, BóAÀÀovreç rÀfipov Em abrà TÍGÇ Tl òpn. 
25 Av òÈ pa TplTn Rat Èoraúpocav aòróv, 26 Roi qu f ÈTiypaQà Tfic 


22 UEOEPUNVELOLEVON (TS) pot. g. ueGepunvevouevoç (HP) 
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un, anomenat Barrabàs, empresonat amb els sediciosos, que en la sedició 
havien fet homicidi. SI la multitud, havent pujat, començà de demanar 
que fes amb ells com solia. 2I Pilat els respongué, dient: € Voleu que us 
alliberi el rei dels Jueusè 10 Car coneixia que els princeps dels sacerdots 
l'hi havien lliurat per enveja. HI els prínceps dels sacerdots instigaren la 
multitud perquè més aviat els alliberés Barrabàs. UI Pilat, contestant-los 
novament, digué: s Què faré, doncs, del que anomeneu rei dels Jueus 
137 ells cridaren altre cop: Crucifica'l. 141 Pilat els deia: Doncs ç quin 
mal ha fet2 I ells cridaven encara més: Crucifica'l. PI Pilat, volent 
contentar la multitud, els alliberà Barrabàs, i havent assotat Jesús, els el 
lliurà perquè fos crucificat. 


10. FLAGELLACIÓ I CORONACIÓ 


167 els soldats se l'endugueren dins l'atri, ço és, al pretori, i convoquen 
tota la cohort. 17 I el vesteixen de púrpura, i, entrellaçant una corona d'es- 
pines, la hi cenyeixen, lSi començaren a saludar-lo: Salve, rei dels 


jueust 1 li pegaven al cap amb una canya, i l'escopien i, de genollons, 
li feien acatament. P0, després d'haver-se'n buriat, li llevaren la púrpu- 
ra, i li posaren les seyes vestidures. I se l'enduen per crucificar-lo. 


II. JESÚS AMB LA PENA DE CREU 


211 obliguen un vianant, que venia del camp, Simó Cireneu, el pare d'A- 
lexandre i de Rufus, a prendre la seva creu. 22I el duen al lloc Golgothà, 
que s'interpreta Lloc de la Calavera. HI li donaven vi mirrat, però ell no 
el prengué. "1Í el crucifiquen. I es reparteixen les seves vestidures, ti- 
rant sorts sobre elles, què en prendria cadascun. 29I era hora tèrcia quan 
el crucificaren. 701 en la inscripció indicant la seva causa era escrit: EL 


12, ME. xxvií, 22: Le. xxi, 14, lo. xvii, 38, xix, 4. 16, Mt. xxvit, 27, lo. xix, 2. 21, Mt. xxvii 
gas Le. XXII, 26. 82, Mt. XXVII, 33: LC. XXIII, 33: lo. XIX, 17. 


21. — Alexandre i Rufus. Eren crise"-—tum d'algunes persones piadoses, do- 
tians residents a Roma mentre Marc — nes altposades, de donar als sentenciats 
escrivia el seu Evangeli, per tant, per- — vi fort amb mirra, per tal d'embriagar- 
fectament coneguts dels lectors. (Cf. —los i aminorar llurs sofriments. Natu- 
MNom., XVI, 13). ralment, Jesús no l'acceptà. 

23. — Li donaven vi mirrat. Era cos- 
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aitlaç aÒTOO èTuiyeypauuévn OO BARIAEYZ TOQN IOYAAIQN. 
27 Ral ovv aòTS oraupoDotv òúo Ànoróç, Eva Èrx òÒcciOv ral Eva EE 
Ed OVÚU COV adTOD. — (8 ral ÈminpóOn fi ypagh h Àégovca — Rol uerà 
Gvóucv £Àoy(c8n.) P Rol oi raparropevóuevot ÈBÀdcogquovv daòTòv iL- 
VODVTEG Tòàç REQUÀSG aòTÒv al Àfyovreç Obà ò raTgÀvov TÒv voaòv 
Ral otxodouGv év Tptolv quépoLç, "lo ocov cEqUTÒV raTOaBòç ÒTÒòÒ ToOÚ 
OTaUpo0. Olòuoloç Rol ot GpxLEpEIG EUTa(GovTEG TPÒòGç GÀÀfÀouç ueTa 
TÒV yYpauuatréov EÀeyov "ARÀovç ÈocGoEv, EduTÒV oD ÒdÚUVOTOL OÒCCL: 
325 ygptoTòç ó Bachcuç 'lopahÀ roraBóTo vOv àTò roÚ oTaupoÓ, (va 
tòouev xat motevoouev. Ral oi ovveoTaupouévol oUv aòTÒ GvelòiGov 
adTóv. 88 Ral yYEvousévnç ópaç ERTNÇ oróToç ÈyEvETO éQ' dÀnv Tv yfjv 


c 


EQG Gpaç ÈvaTnG. Oral Tf) EvéTn ópa ÈBóncev ó "Inco0ç Qovf uEyéÀn 
"EÀol èÀol Àauò caBaxGoavií, Óó éoTiv ueGepunvevóuevov. O Bsòç pou 
6 Gcóç uou, ElG TÍ ÈYROTEÀLTEG UE, SP ral TIVEG TV TICPEOTRRÓTOV 
dcoúcavTEç EÀeyov. —lòs "HÀlav avet. "8 Apauòv òè TLç yEu(oaç 
oTtóyyov òEouç mepiÒelç RoÀcuc ETóTiLev aòTóv, ÀEyov. "AqeTE tòouev 
el EpgeTou 'HÀlaç xadeÀctv adróv. 31'O òé "InooOç àgelc Qoviv usyó- 
Anv èéEenvevoev. 8 Rol cò eoarariéTaoua To0 vao0 éox(odn Elç òvo dr 
dveBev Eoç róToO. 89 lòdòv òÈ ó REvTUplov ó TApPEOTJRÒG ÉS ÈvavTiaç 
RÚTOO ÓTL 0ÚTOG ÈSETIVEUGEV EtMEv 'AAndGG oUToç ó dvBpoTIoG viòç BEo0 
qu. 0" Hoav òdÈ cal yuvatxeç àTIò uaxpóBev BeopoDoor, Èv atç cot Ma- 
pròu 3 Mayòcinvi rat Mapla f lacóBou roQ uiepoO rai "loofitoç 
unTRp Fol Xohòun, fat óT€ fu év Tf) l'ahidala hroÀoúBouv aòTÓ ral 


òunicóvovv Cd TS, at dÀÀat moÀÀal at ouvavaBGoo aòTÓ Elç "IspocóÀuua. 


12. JESVS IN SEPVLCRO CONDITVS 


2 Rat Hòn òplaç yEvouévnç, Èmel qu Tapaoeeuf), 6 ÈoTiv mpocóBba- 
Tov, BEMBòv "lochp ò àmò "Apiuodalaç svoxquov BovàsuTfc, òç ral 
adròç fjv mpocòcxóuevoç Tjv BaciÀclav ToO OsoD, ToÀufoaç stofÀBev 
Tpòç Tòv MiuigTov cal fcjqoaTo Tò cua ToD 'Inco0. 46 òdÈ MuAQroç 

28 om. (THV) non autem add. (S) 


28. — Entre malfactors fou comp- 32. — Els qui eren crucificats amb els 
tat. Is., LIII, 12. Aquest v. manca en —Pafrontaven. Mc. parla amb un plural 
alguns dels millors mss. com NABCD, — de categoria i omet que més tard, un 
però es troba en alguns altres uncials i — dels bergants, en veure l'actitud i sentir 
en la versió Pes. i Vg., etc. la resposta de Jesús en creu als insults 
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REI DELS JUEUS. "I amb ell crucifiquen dos lladres, un a la seva 
dreta, i un a Pesquerra. (881 s'acompli l'Escriptura que diu: Í entre mal- 
factors fou comptat.) 21 els qui passaven l'insultaven, brandant llurs tes- 
tes, i dient: Eht El qui destrueixes el Temple de Déu, i en tres dies 
l'edifiques, SCsalva't tu mateix, baixant de la creut Sl Així mateix els 
princeps dels sacerdots, burlant-se'n entre ells amb els escribes, deien: A 
d'altres salvà, a si mateix no es pot salvar, Pel Crist, el rei d'Israel, que 
baixi ara de la creu, perquè vegem i creguem. I els qui eren crucificats 
amb ell l'afrontaven. SÍ, quan fou hora sexta, tenebra es féu sobre tota 
la terra fins a hora nona. 81I a l'hora nona, clamà Jesús amb forta veu: 
Eloi, Eloi, élamà sabachthani2 Que és interpretat: Oh Déu meu, oh Déu 
meu, é per què m'abandonàreuè I alguns dels presents, sentint-ho, 
deien: Mireu, crida a Elias. $81, corrent un, xopà de vinagre una espon- 
ja, i posant-la al cim d'una canya, la hi donava a beure, dient: Deixeu, 
vejam si ve Elias a davallar-lo. 37I Jesús, havent llançat un gran crit, ex- 
pirà. 

38/ el vel del Temple s'esquinçà en dos, de dalt a baix. 1, veient 
el centurió, que s'estava en front d'ell, que així havia expirat, digué: Ve- 
rament aquest home era Fill de Déu. f0 Hi havia també unes dones, mi- 
rant de lluny, entre elles Maria, la Magdalena, i Maria, la mare de Jaume, 
el menor, i de Josep, i Salomé, fique, quan era a la Galilea, el seguien 
i el servien, i moltes d'altres que havien pujat amb ell a Jerusalem. 


12. JESÚS POSAT EN EL SEPULCRE 


121, en fer-se ja tard, com que era Parasceve, ço és, vigilia del dissabte, 
13 venint Josep d'Arimatea, conseller honorable, el qual també esperava el 
regne de Déu, entrà ardidament a presència de Pilat i demanà el cos de 


28, IS. L:r, 12. —/29, lo. m, 19. —84, Ps. xxi, 2, Mt, xxvim, 46. —40, Mt. xxvii, çs. — 41, Le. vu, 2. 


42, Mt. xavi, 57, Le. xxi, $o, lo, xix, 38. 
l'hebreu. 


que se li adreçaven, es convertí i àd- Eloi, és la forma aramea 


huc reptà el seu company, etc. com 
consigna Le., XXIII, 40. 

34.— Eloi. Cf. la nota a Mt., XXVII, 
46. El Ps. XXII, 2, citat per Jesús, 
posa 'Elí, tant en el Targum com en 
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des Ele. 

43. — Conseller honorable. Vg. eno- 
bilis decurio 2, és a dir, membre im- 
portant del sanedrí. 
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pjgaro Tò mròua TD "locfjp. ft xal òyopúcac civòóva RoBEÀòv aòTòv 
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44 Nòn (H) pot. g. maxar (TSV) Il 46 eOnxev (H) vel xareOnxev (TSP) ll uvnueno (SV) uel 
uvquor (TH) 
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Jesús. 111 Pilat es meravellà que ja fos mort, i, fent venir el centurió, li 
preguntà si ja era finat, fi, assabentat pel centurió, atorgà el cadàver a 
Josep. 181 (aquest) havent comprat un llençol, davallant-lo, l'embolcallà 
amb el llençol, i el posà en un sepulcre, que havia estat tallat en la roca, 
i féu rodolar una llosa a la porta del sepulcre. 1'Í Maria, la Magdalena, i 
Maria la de Josep, s'estaven mirant on era posat. 


44. — Es meravellà que ja fos mort. — això Pilat es meravellà que Jesús ha- 
Els crucificats morien lentament, al- — gués mort tan de pressa. 
guns podien passar dies en la creu, per 


PARS QVARTA 


IMPERIVM SALVATORIS MVNDI 
(XVI, 1-20) 


I. ANGELVS RESVRRECTIONEM ANNVNTIAT 


(C. XVI.) Rol òiayEvouévou ToD caBBdarou Mapía i MayòcinvA 
xot Mapía f) ToO "lacóBou xai Xoióoun jyópocav àpòuaTa (va ÈÀBoBoa 
dÀclpociv aòTóv. Prat Àlav mpol Tf) uia TGv caBBàTov Epygovra, Em 
Tò uvquetov GvarE(Àavroç ToO RÀlovu. 3 ral ÈÀeyov mpòç éauTúç TG 
àrtoxvÀlce: quiv còv À(Bov én qfiç Oúpaç ToO uvquelov, "Ral àvaBÀtipa- 
gat Beopodoiv óTL àvarectÀioTat ó À(Boç, fu yàp uéyaç opódpa. P rai 
stosABoQocr sic TÒ uvquetov etòov veaviorov eaBfjuevov Èv Toiç òcGLoic 
TrEpiBeBÀnuévov oroÀiv Àcunfjv, cat ÈScGauBfOnoav. 0ó òÈ ÀéyEL aòTatc 
Mi èxGauBeio8e: 'lnoo0v Gnretre còv NoaGapqvòv mòv ÈoTaupouévov: 
YépOn, oòx ÈoTiv Gòdc' —tòr ò TóTIoç GTIoL ÈBnrav aòróv: TGÀià úmó- 
yETE ElmoaTE Totç uabntatç aò rol cai TO llétpo or. (Mpoéye úuaç etc 
Tv l'ohidalav. Èxct aòTòv ògpeodeE, coBÒç Etmev Úuiv. 8 real és cÀB00- 
Cat EQUYoOv ÒTIÒ TOÚ uvnquelou, stxEv yòp dÒTÒG TpóuoOç ral ÈROTOCLG: 
Cal oVòsvi obòèv Etmav, ÈpoBo0vTo yóp. 


2,  DOMINVS QUIBVSDAM APPARET 


S'Avaoràç òÈ Tpol TpÓTI caBBàrou ÈqGvn mpGrov Mapla fi Mayòc- 
Ànvíj. Tap' fç ExBsBÀfee: ETTà òoiuóvioa. lèxelvn TopsvBsica àmfy- 
yElÀev TOiç uET' adToD yEvouévoiç TEvBoDor cat rÀclovoiv: HH eàcctvo, 


1 om. 7 P. CuBBorou (TSV) pot. g. add. (H) 


QUARTA PART 


IMPERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XVI, 1-20) 


I. L'ÀNGEL ANUNCIA LA RESURRECCIÓ 


(C. XVI.) HI, passat el dissabte, Maria, la Magdalena, i Maria, la de 
Jaume, i Salomé compraren aromes per venir a ungir-lo. P1 de matí, el 
primer dia de la setmana, vénen al sepulcre, en sortir el sol. $I deien elles 
amb elles: é Qui ens farà rodolar la llosa de la porta del sepulcre2 fI, 
havent mirat, veuen que havia estat feta rodolar la llosa, car era molt 
grossa. 21, havent entrat al sepulcre, veieren un donzell assegut a la dre- 
ta, vestit amb vesta blanca, i s'esglaiaren. 61 ell els diu: No us esglaieu: 
vosaltres cerqueu Jesús Natzaré, el crucificat: ha ressuscitat, no és aci, 
mireu el lloc on el posaren. T Però aneu, digueu als seus deixebles, i a 
Pere, que us precedeix a la Galilea, allí el veureu, tal com us digué. 81, 
havent eixit, fugiren del sepulcre, car els prengué tremolor i espant, i no 
digueren res a ningú, car tenien por. 


2.  APARICIONS DEL SENYOR 


I, havent ressuscitat a punta de sol, el primer dia de la setmana, s'a- 
paregué primerament a Maria, la Magdalena, de la qual havia llançat set 
dimonis. 10 Aquesta anà a anunciar-ho als qui havien estat amb ell, els 
quals eren afligits i ploraven, Hi ells, havent oit que vivia i havia estat 


1, Mt. xxvim, 1, Le. xxiv, 1, lo. xx, t. 5, Mt. xxvim, ç, Le. XXIV, 43 lo. xx, 1n. 7, Sup. xiv, 28. 
9, lo. xx, 16. 
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3. ASCENSIO DOMINI 
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Tfj CTÍCEL. 166 morsúcaç ral Barricdeilc coBjocTa, ó ÒÈ àTLOoTIjoaç 
RoTacpiójocToaL. l'onqueta òÈ Totç TILOTEUOaCLV ÒroÀovOfoct Ta0Ta, 
Èv TO òvóuaTÍ uou òaiuóvia ÈxBaÀodoiv, yiocoai ÀdÀfjcovoi Rotvoic, 
18 al Èv raig XEpolv ÒpELÇ àpodotv ràv Bavóciuóv TL TÍGoLv 0Ò uÀ 
adrovç BÀúyn:' èmi àppooTouç xetpaç ÈTidfcovoiv xat caÀGç £Eovonv. 
19'O uèv oOv Rúpioç 'Inco0Ç uETG TÒ ÀcÀficat aòroic àveÀifpOn Eiç Tòv 
odpavòv xal ÈCdBicEv Èr ÒdEGLOv TOoD Qeo00. PO èxcivol òdÈ EGEÀBóvTEG ÈRf— 
puÉav TavTayoO, To0 euplou OUVEpyodvToç Xai Tòv Àóyov BeBaioDvroç 


dià TÒv ÈTIaRoÀovBovvTov oquelov. 


14 OM, ÒE P. VOTEpOv (TSV) uel add. (H) 
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vist per ella, no cregueren. HI després d'això, s'aparegué en altra figura 
a dos d'ells que anaven de camí cap a un mas. SI aquests vingueren a 
anunciar-ho als altres, i tampoc no els cregueren. 


3. ASCENSIÓ DEL SENYOR 


4 Darrerament s'aparegué als Onze, essent ells a taula, i els reprotxà 
llur incredulitat i duresa de cor, perquè no havien cregut als qui l'havien 
vist ressuscitat d'entre els morts. PI els deia: Aneu pertot el món a pre- 
dicar l'evangeli a tota criatura. lo Qui creurà i es batejarà serà salvat: i 
qui no creurà serà condemnat. 17 I aquests senyals acompanyaran als qui 
creuran: En el meu nom llançaran dimonis, parlaran nous llenguatges, 
18j amb les mans agafaran serpents, i, si cosa mortifera bevien, no els farà 
mal, als malalts imposaran les mans, i es trobaran bé. P Així, doncs, el 
Senyor Jesús, després d'haver-los parlat, fou emportat al cel, i s'assegué a 
la dreta de Déu. 701 ells eixiren a predicar pertot arreu, cooperant-hi el 
Senyor, i confirmant la paraula amb els miracles que l'acompanyaven. 


12, Le. xxiv, 13. 17, Act. 1, 4: X, 46, XVI, 18, XxvII, Ç-8. 19, Le. Xxiv, SI. 


14. — Darrerament. El mateix diu- 
menge al vespre. Mc. abreuja tot el 
relat de les aparicions del Ressusci- 
tat. Aqui resumeix en una narració 
dues aparicions que s'esdevingueren 
en vuit dies de diferència als Dotze 


estant a taula. CÍ. els llocs paraHels. 

IS. — I els deia. Resum de l'ense- 
nyament de Jesús als Apòstols durant 
els quaranta dies que precediren l'As- 
censió. 


TAULA 


Introducció general als Evangelis. 
Sigles . 


EVANGELI DE SANT MATEU 
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Concepció i nativitat del Salvador. . 
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MCMXXXI : 


19 - NOU TESTAMLNT XI 


ESMENES 


Pàg. Linia On diu — Ha de dir 
VII 6 de dc UR La Oexegesi 

15 26 ouvòExoUévoUG. —. . o. QOUVEXOMEVOUG 

16 foli VI 2 o CS. ee 

DS ò parnTais LO. OU QÒNTaG 
IO2 20 RopaoLov LL. OO ROPOOLOV 


Pàgs. ix, X, XI i XII, mapes, on diu: Llac Genesaret ha de dir: Llac Merom. 
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EVANGELI DE SANT LLUC 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AUTOR. — Pels testimonis de la tradició ens consta que Lluc és autor 
del terç Evangeli, aixi mateix com dels Actes dels Apòstols. 

Amb tot i que no es proposà escriure segons totes les exigències dels 
clàssics, el seu grec és d'una categoria literària superior, no solament en- 
tre els escrits neotestamentaris, sinó entre escriptors contemporanis. 

Pertocant al seu origen, ofici, classe social a què pertanyia i als fets 
més significats de la seva vida, remetem el lector a la Notícia preliminar 
dellvol XII, N. T. 

La finalitat que persegueix l'obra de l'Evangelista sant Lluc està ben 
concretament expressada en el pròleg del susdit Evangeli: fer conèixer 
la veritat, Tv doqóÀctav, a fi que l'òptim Teòfil, a qui va dedicat el 
llibre, assoleixi la certesa d'aquella doctrina en la que ha estat instruit 
(eL 4). 

l com que l'Autor no fou present a tots els fets que narra, cuità d'in- 
formar-se, com ell mateix ens assegura, amb tota diligència, poant no- 
ticies d'aquells que foren testimonis oculars — presumiblement de la ma- 
teixa Verge Santíssima —i ministres de la Bona Nova. 

Per l'examen intern dels seus escrits, sant Lluc apareix un home de re- 
marcable cultura, amb manta coneixença de la medicina i una colpidora 
afinitat doctrinal amb l'esquema de la predicació paulina. Les notes es- 
sencials del terç Evangeli són: la universalitat de la salvació, l'elecció dels 
Gentils en lloc dels jueus infidels, la misericòrdia del Crist Salvador que 
vingué primàriament per als pecadors i per als pobres. 

La data de la composició d'aquest Evangeli cal assignar-la abans de 
l'any 70, per raó del cap. XXI, 20, 31-23, en què s'alludeix a la profecia 
de la destrucció de Jerusalem com no acomplerta encara. Per altra banda 
sabem que sant Lluc ha estat l'últim dels sinòptics o sigui després de sant 
Marc, segons testifica la tradició, per això hom assenyala com a proba- 


AU Ut NOTÍCIA PRELIMINAR 


ble una data que va des del 61-63 (cf. Comissió Biblica, Decisió 26 de 
juny 1912). 


CONTINGUT. — L'Evangeli està compost en el segúent pla: 

Un pròleg: 1, 1-4. 

La Infància de sant Joan Baptista i de N. S. (I, 5-II, 51), la missió 
del Baptista, baptisme, genealogia i temptacions de Jesucrist (III, 1- 
Veny. 

I part: Des del bell començament del ministeri públic a Galilea fins al 
viatge a Jerusalem (IV, 14-IV, 50): 

I. — Anunciada d'una manera general la predicació de Jesús ve el cas 
concret de la seva manifestació en el seu propi poble Natzaret, on s'a- 
compleix la profecia d'Ísaias, es fa palesa la incredulitat dels natzaretans 
i es fa esment de la fe dels gentils (IV, 14-30). 

2. — Predicació, miracles, vocació de Levi, casos de possessió diabò- 
lica, a l'entorn del Llac (V, 17- VI, t10 

3. — La Vocació dels Apòstols, el sermó de la muntanya (VI, 12-49). 

4. — Miracles i misericòrdia envers els pecadors, la reacció dels fariseus 
i jueus en general (VII, 1-VIII, 3). Paràboles i tres miracles a continua- 
ció (VIII, 4-56). 

$. — Missió dels Apòstols i retorn, el miracle dels pans, la confessió de 
Pere i la predicció de la Passió, el seguici de Crist, la transfiguració, el 
guariment del noi endimoniat, segona predicció de la Passió i adoctrina- 
ment dels apòstols (IX, 1-50). 

II part: El Crist caminant vers Jerusalem: Formació detinguda dels 
Apòstols, doctrina del Reialme de Déu, els seus preparatius (IX, 51- 
XIX 270 

I. — Els samaritans, condicions del seguici del Crist, la missió dels 
setanta-dos deixebles, el retorn, la confessió de Crist, el gran manament, 
l'únic necessari (IX, 51-X, 42). 

2. — Com ha d'ésser l'oració, la mala intenció dels jueus, la flastomia, 
petició de miracle i doctrina de Jesucrist pertocant a la rectitud d'inten- 
ció, puresa, llevat farisaic, perill de les riqueses, confiança en la Provi- 
dència, vigilància (XI, 14-XII, 59). 

3. — Advertiment a la penitència, la dona guarida, paràboles de la mos- 
tassa i del llevat, la porta estreta, la Jerusalem impenitent, l'home hidrò- 
pic, la humilitat, el gran sopar, condició dels deixebles, misericòrdia de 
jesús envers els penitents, la veritable prudència, la perfecció de la llei, 
Llàtzer i el ric Epuló, escàndol i perdó, la fe, el servent inútil, els lepro- 
sos (XIII, 1-XVII, 19). 


SANT LLUC ) 


4. — El reialme de Déu: el dia del Fill de l'home, els infants propieta- 
ris del reialme de Déu, la vida eterna i el tresor en el cel, la terça predic- 
ció de la Passió, el cec guarit i Zaqueu, paràbola del mnas (XVII, 20- 
XIX, 27). 

1II part: Jesucrist es manifesta en la Ciutat Santa (XIX, 28-XXI, 38): 

I. — L'entrada triomfal en la Ciutat i el futur desti d'aquesta (XIX, 28- 
XX, 8). 

2. — Paràbola de la vinya i els adversaris rebatuts (XX, 9-XXI, 4). 

3. — Consumació i Redempció (XXI, 5-38). 

IV part: Passió i glorificació de N. S. J. C. (XXII, 1-XXIV, 35): 

1. — Els princeps dels sacerdots, el traidor. Sopar, Eucaristia, adver- 
timents (XXII, 8-38). 

2. — Els successos de Mont Olivet (XXII, 39-53). 

3. — Jesucrist davant el Sanedri i les negacions de Pere (XXII, 54-71). 

4. — Jesucrist davant Pilat i Herodes (XXIII, 1-25). 

$. — Mort i sepultura. Resurrecció de N. S. (XXIII, 1-25). 

6. — Jesucrist i els dos deixebles (XXIV, 13-35). 

7. — Jesucrist davant els apòstols, missió i l'ascensió de Jesús als Cels 
(XXIV, 36-53). 
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PROOEMIVM 


QVARE ET QVOMODO SCRIPSERIT LVCAS 


(C. L) 


l'Eneiòtmep ToÀÀol èmeExelpqoav àvaTGEac8a òujynorv Tept 


TGv memrÀnpogopquévov év juiv mpayuéTov, TeoBòç Tapéòdocav quiv ot 


GT GPXÍG aÒTÓTTOL Ral ÚTnpETOL yYEvóueEvot TOQ Àóyou, 3EdonE xàuoi 


TIaprcoÀovBqróTi dvoGev TRoLv àrpiBOG raBEEfic 00L ypúmya, RpúTIOTE 


Ocógue, tiva Èmiyvoc mept Gv carnxiOnç Àóyov Tv dogóàsciav. 


I-4. — Aquest sobri i elegant preàm- 
bul i dedicatòria amb què comença el 
tercer Evangeli, està escrit en el més 
pur estil grec. Els dos capitols que 
segueixen contenen alguns hebraismes, 
deguts, potser, a la preocupació de 
mantenir una escrupolosa fidelitat a les 
fonts. 

Molts s'han emprés de compondre. Per 
l'oposició amb el v. 2 sembla que d'en- 
tre aquestes narracions queda exclòs 
St. Mt.: així com ell fou testimoni 
ocular. Fa referència als molts escrits 
sobre la vida de Jesús que,es propaga- 
ren en el començament de l'Església, 


donada l'avidesa dels primers cristians 
de conèixer detalls dels fets de Jesús. 
Tampoc no fa referència als Evangelis 
apòcriís, perquè aquests són posteriors. 

3. — Des del principi he anat recercant. 
La recerca no era dificil, puix Lluc co- 
negué la Mare de Jesús, de la qual 
copsà dades importants sobre la infan- 
tesa del diví Mestre, com l'Anunciació, 
la Visitació, etc. Entorn d'Ella vivien 
les santes dones que l'havien acom- 
panyada al Calvari, amb les quals so- 
vint devien parlar del naixement i de la 
joventut de Jesús. Hi havia altres mem- 
bres de la familia, com els cosins, que 


EVANGELI DE SANT LLUC 


PROEMI 


EM) 


PER QUÈ, I COM ESCRIVÍ SANT LLUC 


i Posat que molts s'han emprès de compondre una narració de 


les coses acomplides entre nosaltres, fsegons ens trameteren els mateixos 


que del començament ho veieren i han esdevingut ministres de la paraula, 


3 m'ha semblat també a mi, que des del principi he anat recercant diligent- 
ment totes les coses, d'escriure-t'ho per ordre, oh excelent Teòfil, fa fi 


que coneguis bé la fermesa de l'ensenyament en què has estat instruit. 


'Evangeli anomena ce germans de Je- 
sús,. Entrant en aquest cercle íntim, 
l'Evangelista podia trobar dades pre- 
cises i segures. l això es veu perfec- 
tament en la narració, en la qual, per 
bé que hi ha coses meravelloses i apa- 
ricions, no es delata enlloc la fantasia 
ni les puerilitats dels apòcrifs, ans en 
tot s'hi veu la sinceritat i l'escrúpol de 
l'historiador. 

Escriure-t'ho per ordre. Estructurar 
en un cos ordenat molts episodis que 
les necessitats de la catequesis havien 


separat. Uns han interpretat en un or- 
dre cronològic, altres en un ordre te- 
màtic sistematitzat. En conjunt en- 
quadra els fets cronològicament. 

Oh excellent Teòfil. Es tracta d'un 
personatge real d'origen grec, com ho 
diu el seu nom que significa c Amic de 
Déu, de certa categoria, puix el trac- 
tament honorific de xpúTioTe no es do- 
nava a tothom. (Cf. Act. XXIII, 26, 
XXIV, 3, XXVI, 25.) Li dedica el lli- 
bre segons usatge d'aquell temps, su- 
posant, però, la seva propagació. 


PARS PRIMA 


r. "PRAECVRSOR PROMITTITVR 


5'Eyèvero év Tatç Ruépatç "Hpódou Baoiéoç Tfig "lovèulaç tepEúG 
TIG òvóuaTi: Zogaplaç ÈE ÈQnueplaç 'ABiú, xal yuvà còTS Èrx Tv 
Buyarépov "Aopòv, ral cò òvoua aòrfiç "EÀicóBer. Ofjoav òÈ òlaio, 
GuQóTEpoL ÈvavTÍov T00 8800, TropevóueEvor ÈÉV TIúcaLç Tatç ÈvToÀaic xat 
dCatÓOUACLV ToU Ruplou àuEuTITot. qTreal oòr fjv aòTotç TÉRvov, RoBóT 
fu 3 'EhicéBer oretpa, ral dupóTepot mpoBeBnrótTeç Èv Tatç fjuépaç 
aÚTOV Tjoav. 

8'Eyévero òè év TÓ icpatEÚElv aÒròv év Tfj) TúEcL TAG ÈQnueEplaç 
aÒTOoÚ EvavrTi ToO BE00, PraTà Tò EQoç Tic ispaTE(aç ÈÀoyE ToO 


Buuidoa. etosÀBòv stç Tòv vadv ToO Ruplou, Oral mav zò mÀfiCoç fv 


$. — Fou... un sacerdot, de nom Za- 
carias. Així comença la narració de la 
concepció i naixement del Precursor, 
preludi i presagi de la concepció i del 
naixement de Jesús. Aquests esdeve- 
niments formen, en el relat de Sant 
Lluc, dues sèries de fets íntimament 
relacionats entre si per un evident pa- 
raHelisme , cada sèrie conté tres episo- 
dis, els dos primers són paraHels i el 
tercer forma com una conclusió : 

Promesa del naixement del Precursor 
(I, 5-25), promesa del naixement de 
Crist (26-38), visita de la mare del 
Crist a la mare del Precursor (39- 
56). 

Naixement del Precursor (57-80): 
naixement del Crist (IÍ, 1-20), Cir- 
cumcisió i presentació de Jesús al tem- 


ple (21-40). 


El paraHelisme volgut per l'autor 
s'acusa àdhuc en els detalls, com nota 
el P. Lagrange : cl'àngel Gabriel s'a- 
pareix a Zacarias, pare de Joan, i a 
Maria. mare de Jesús. Zacarias dema- 
na explicacions, Maria vol ésser escla- 
rida 2, Joan neix d'una dona estèril, 
Jesús d'una verge. Es conta la cir- 
cumcisió dels dos infants, la imposició 
de noms profetitzats, les gràcies, però, 
promeses als dos noms són desiguals , 
el nom de Joan significa que Déu vol 
atorgar gràcia, el nom de Jesús vol 
dir Salvador. dZacarias prediu que el 
seu fill serà el precursor , Simeó i Anna 
veuen en Jesús la Salvació i la Llum. 
La unió i l'estructura de les narracions 
acusen una unitat de conjunt, i no — 
com han volgut alguns crítics — dos 
grups de narracions, procedent l'una 


PRIMERA PART 


1t. PROMESA DEL PRECURSOR 


5 Fou en els dies d'Herodes, rei de la Judea, un sacerdot, de nom Zaca- 
rias, de la classe d'Abias, i tenia muller, de les filles d'Aaró, i el nom 
d'ella, Elisabet. 
protxables, en tots els manaments i observances del Senyor. 


GI eren justos ambdós davant de Déu, caminant, irre- 
TI no tenien 
fills, per tal com Elisabet era estèril, i tots dos eren avançats en llurs dies. 

81 s'esdevingué que, essent en servei sacerdotal davant Déu en el torn de 
la seva classe, Pli tocà per sort, segons consuetud del sacerdoci, d'oferir 
l'encens, entrant en el santuari del Senyor, iCi tota la multitud del poble 


5, I Par. XXIV, 10. 


dels deixebles de Joan i l'altra de Ma- 
ria, mare de Jesús. 

De la classe d'Abias. èQuuepiac, Vg. 
Vice, per extensió, una classe de sa- 
cerdots que servien en el temple du- 
rant un nombre determinat de dies. 
Segons Í Par., XXIV, I ss., David 
havia dividit els sacerdots en vint-i- 
quatre classes que entraven en funcions 
en el santuari per torn. La d'Abias era 
la vuitena. 

Elisabet. El meu Déu és juramento, 
és a dir, és penyora de confiança. Era 
també, com el seu marit, de la familia 
sacerdotal d'Aaró. 

6. — Caminant... en tots els mana- 
ments. Hebraisme que significa que 
observaven i acomplien fidelment els 
manaments. 

9. — Entrant en el santuari. El Tem- 
ple era una immensa construcció, 
rebastida per Herodes el Gran, que 


10, Ex. 2xx, 7, LV. XVI, E7e 


constava de diversos departaments. 
Després del pòrtic reial, s'obria el gran- 
diós pati dels gentils, el qual era tan- 
cat per un mur d'un metre i mig d'al- 
çada que tenia tretze portes. Per cinc 
graons s'entrava al lloc sagrat (hél) per 
nou portes que s'obrien davant un gran 
atri quadrat (60 m. de llargada i d'am- 
plada), anomenat de les dones. Per 
quinze graons, i entrant per la porta de 


. Nicanor, es pujava a l'atri d'Israel (300 


m.f). Venia després l'atri dels sacer- 
dots, ample com els altres i d'una llar- 
gària de 79'20 m. El santuari era un 
edifici de pedra, d'uns 45 m. i estava 
dividit en dues parts, separades per un 
tapís riquíssim i feixuc, anomenat el 
ec vel del Temple z. En el vestibul hi 
havia la taula de marbre dels pans de 
l'oferta. La sala més gran, altíssima, 
era c El Santo (béta), on hi havia el 
canelobre d'or de set branques, la taula 
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TOD Àxo0 mpoceuxóuEvov ÈEo Tfj ópa co00 Bupuióuaroç. HS pOn òÈ aòTG 
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Ral Ètapaxen Zaxaplaç tòóv, xal póBoç Èmemecev Èm' adróv. 8 ctmev 
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EV TIVEÚpaTI ral duvóue 'HAla, ÈTiorpEya eapòlaç ToaTépov Èmi tÉrva 
cal àrteigeic Èv ppovjosr òicalov, Etoiuóga: Ruplo Àaòv ROTEOREUCOUÉ- 
vov. 8 cal stmev Zoxaplaç Tpòç Tòv àyyeÀov Rarà TÍ yvòcouat coQTo, 
EYÒ yúp Etut TMpEoBUTNGÇ tal f) Yuvi) uou mpoBeBneuta Èv Taiç fjuépauç 
dòTfiç. Pol àmorpigelc ó àyyeÀoç ciTEv aÒTD "Eyó ciu V'aBpiÀ ó 
TIOPEOTRJRÒG ÈVÒTIIOV TO0 B£00, al òmeoróÀnv ÀcÀficat mpòç cè ral 
cdayyEÀ(onodal co. TadTa: Oral tdoU ÈÉon ciomGv ral uj òvvúuEvoç 


ÀcÀfica: òàxpi sc fjuépaç yévnTat TaOTa, àvg' Òv oòx èmioTEvcaç Totç 


Àóyouç pov, oíTiveç TÀnpogfcovrat Elç TÒV EaipòV CÒTÒV. 


15 TOv cum S., uel om. (THV)Ijiy Hàia (HT) vel Htov (SV) 


de la ec proposició o, en la qual cada 
dissabte hom posava dotze pans oferts 
al Senyor en nom de les dotze tribus 
d'Israel, i l'altar dels perfums. 

La part més petita del santuari, era el 
Sancta Sanctorum, on sols hi entrava el 
gran sacerdot una vegada l'any, el dia 
de l'Expiació. 

Els sacerdots penetraven en el Sant 
amb un cert misteri, per tal de renovar 
els pans, encendre el canelobre, i ofe- 
rir l'encens. Mentre de l'altar dels ho- 
locaustos — que estava en el pòrtic del 
santuari — , pujava la gran fumera del 
sacrifici vespertí, i els Levites salmeja- 
ven, i el poble, escampat pels atris pre- 
gava, Zacarias entrà en el Sant amb els 
encencers a les mans. 

i. — I li aparegué. gen, lit. cfou 
visto, no fou en somni, sinó externa- 
ment i en forma humana, com indica 
el nom de Gabriel — c home de Déu 
o Vésser celestial en figura d'home (La- 
grange). 


12. —l es torbà Zacarias. Car l'en- 


contre no era natural, cap home no 
hauria pogut entrar en aquell lloc sa- 
grat, ni posar-se a la dreta de l'altar de 
l'encensament, ço és, entre la taula 
dels pans i el canelobre. L'aparició, 
doncs, havia d'ésser sobrenatural, i per 
això Zacarias fou pres de temor. 

13. — El leu prec. Únicament Le. 
empra el mot òénotç — pregària vehe- 
ment i persistent, diferent de la pregà- 
ria ordinària (mpoceuxú). 

é Quin era aquest precè D'antuvi 
sembla que sigui el desig de la naixen- 
ça d'un fill, però el v. 18 demostra que 
ja donava per descomptada definitiva- 
ment l'esperança de tenir descendència. 

El seu prec era, doncs, l'adveniment 
del Messias i la redempció d'Israel, a 
la qual era lligada la naixença del Pre- 
cursor, de la qual parla l'Angel. 

L'expectació messiànica a Israel es 
féu més vehement que mai de l'època 
de la dinastia dels Asmoneus (Maca- 
beus: s. 1t a. J. C.) enllà, ço és, quan 
l'heHenisme i els usatges romans in- 
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s'estava orant a fora a l'hora de l'encensament. HI li aparegué un àngel 
del Senyor, dempeus a la dreta de l'altar de l'encensament. PI es torbà 
Zacarias en veure'l, i fou pres de temor. BI l'àngel li digué: No temis, 
Zacarias, car ha estat escoltat el teu prec, i la teva muller Elisabet, t'en- 
gendrarà un fill, i li diràs de nom Joan, lti serà goig per a tu i alegria, i 
molts per la seva naixença exultaran, Pcar serà gran davant el Senyor, 
i vi ni sidra no beurà, i serà ple d'Esperit Sant ja des del ventre de la seva 
mare, 10i molts dels fills d'Israel convertirà al Senyor, llur Déu, Hi ca- 
minarà davant d'Ell en esperit i poder d'Elias per convertir els cors dels 
pares devers els fills i els indòcils al seny dels justos, a fi de preparar al 
Senyor un poble ben disposat. 18I digué Zacarias a l'àngel: é En què ho 
coneixeré2. Carjo só vell, i la meva muller avançada en els seus dies. 
191, responent, l'àngel li digué: Jo só Gabriel, assistent a la faç de Déu, i 
he estat enviat a parlar-te i anunciar-te la bona nova d'aquestes coses, 
203 vet aqui que estaràs emmudit i no podent parlar fins al dia que s'esde- 
vindran aquestes coses, per no haver cregut les meves paraules, que seran 
acomplides a llur temps. 


17, Mal. iv, 6, Mt. xí, 14. 


troduits d'una manera triomíant per 
la dinastia intrusa de l'idumeu Antipà- 
ter, pare d'Herodes, agullonaren l'es- 
perit nacional. (Cf. Le Messianisme chez 
les Juifs, P. Lagrange, París 1909.) 
Hom pregava ardentment per la salva- 
ció d'Israel, els fidels imploravem l'ad- 
veniment del Messias, sobretot quan al 
capvespre de cada dia s'immolava Va- 
nyell del sacrifici quotidià. Aquest era, 
probablement, el prec de Zacarias, qui 
era home just davant Déu. 

14. — I serà goig per a tu. Rai éorau 
Xapú col, no, serd, sinó lindràs goig, 
és més aviat una expressió semítica de 
e tenir o, 

IS. — Serà gran davant el Senyor. 
Talment que, sense esperar la circum- 
Cisió amb la qual els nous nats comen- 
çaven de formar part del poble de Déu, 
ja des de la sina de la seva mare serà 
ple de l'Esperit Sant. Es per això que 
el seu naixement serà un goig. En les 
prometences de l'Angel es lliga l'esde- 
venidor amb el passat, hom troba un 
ressò dels llibres de l'A. T.: la vida 
penitent del futur profeta té les carac- 
terístiques del natzareat (Lv. X, 9 ss.), 


2 - NOU TESTAMENT, XII 


i l'acció del Precursor, en esperit i po- 
der d'Elias, és la profetitzada per Ma- 
laquias (ÍlÍ, 23). Així Déu responia a 
la pregària solemne dels jueus. 

17. — Preparar al Senyor un poble ben 
disposat. La missió de Joan diferia de 
la dels altres profetes en que no es 
cloia amb ell: ell prepararà el poble i 
Obrirà camí per a un altre. Malaquias 
havia predit que el Senyor mateix ani- 
ria al seu Temple precedit d'un mis- 
satger: ed Heus aci que jo enviaré el 
meu missatger, i ell prepararà el cami 
davant meu, i tot seguit vindrà al seu 
Temple el Senyor que vosaltres cer- 
queu, l'àngel de l'aliança que desitgeu 
(IlÍ, 1). Aquesta profecia tan cone- 
guda i repetida pels jueus que espera- 
ven la vinguda del Messias, era recor- 
dada per l'àngel a Zacarias, el qual 
tindria el goig d'ésser el pare d'aquest 
reial missatger. 

18. —d En què ho coneixeré 2. La de- 
manda d'un signe estava en el seu dret, 
però Zacarias apuntà una certa incre- 
dulitat, car ell era vell i la seva muller 
també. La falta era lleu, i per això fou 
conservada la prometença , tanmateix, 
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21 Rat fjv ó Àxòç mpocòorGv ròv Zaxaplav, ral ÈQaúuaGov Èv TG xpo- 
viGEtv adTòV Èv TS va, P28EcABÒv òÈ odr ÈdUvoTo hoÀficar aòtotç, xat 
ETIEYVOCAV OTL ÒTITACIaV EOPOREV ÉV TD va: al aÚTòG fiv òLavEúov a d- 
TOtG, Cal òdiEuEvev Ropóç. "Cal ÈyEveTo Gç ÈmÀnodnoav ci quépau Tic 
Àsutoupylaç aòToO, amfiÀdev sig ròv oteov aòroQ. 21 Merà òÈ TaúTaç 
TÒGÇ quépaç cuvéÀobev "EAicabeT fj yuv aòroO: ral mepièrpuBEv EquT)v 
ufivaç Tévre, Àcyovoa órt P Oúreç por mertoinxev Rúpioç Èv fjuépaç 
aTç èTEtòcv apeÀciv òveiòdóG uov Èv GvBpÒTIoLG. 


2. dANGELO NVNTIANTE, MARIA VIRGO FIT MATER DEI 

26 Ey òÈ TD unvi TÓ ERTO GmEoTGAN ò dyyeÀoç T'aBpiÀ àmò roQ Bso00 
Elç TóÀLv Tfç l'ahiÀalaç  òvoua NatapèT 2' mpòç mapBévov Èuvnoteu- 
Lévqu àvòpi $ òvoua "loch 85 otrou Aaulò, cal cò òvoua Tfç TapBEvou 
Moapióu. 


28 cal ctosABòv Tpòç dòTAv Etmev Xoipe, REXapLTOUÉVI, Ó 


Rúptoç uETG co (sòÀogquévn ot év yuvaiE(v). 893 òè èmi TG Àóyo 
dal 


strEv Òò àyyeÀoç aòrj)ó Mi poBo0, Mapióu, cÚpEç yàp xúpiv Tapa TD 


dLETApEXON cat òrcÀoyiLeTo ToTaTòç El ó domaouòç oÚToç. 


8€9: 


òdvoua aòToO 'Inco0v. 


SL eai tòot cvÀÀquipn Èv yaozpi xol réSn utóv, xol eoÀécciç Tò 


8: o9ÚToç ÈoTaL uéyaç Ral viòç 'Yiplorou càn8f- 


cETaL, Lot òdQcEL aUTS lRúpioç ó BEòç Tòv Bpóvov Aavlò Tro0 TaTpòç 


21 QUTOV EV Tl) Vato (TSV) potius quam EV TG) Va) avTov (H) 


però, per haver acollit amb dubtes el 
missatge angèlic, fou condemnat al 
mutisme fins a la naixença de l'infant. 

22. — No podia parlar-los. La mul- 
titud congregada en els atris era angu- 
niejada de la trigança del sacerdot que 
no sortia del Sant, quan Zacarias apa- 
regué, no va poder pronunciar la fór- 
mula de la benedicció sobre el poble. 
La gent s'adonà aleshores que s'havia 
tornat mut i comprengué que havia 
passat alguna cosa extraordinària amb 
ell en el santuari. Quan s'acabà la set- 
mana de servei, Zacarias tornà a casa 
seva, situada en la muntanya de Judà. 

25. — El meu oprobi. L'esterilitat era 
un oprobi per a les dones d'Israel. 

26. — Natzaret. Es una bella ciutat 
de la Galilea, actualment polida, blan- 
ca, que s'estén en forma d'amfiteatre 


pels tossals que dominen la plana d'Es- 
drelon. En temps d'Herodes, Natzaret 
era un vilatge d'uns tres mil habitants, 
perdut entre les muntanyes galilees, a 
nou hores de camí de Cafarnaúm, lluny 
de les vies militars i comercials, que 
jeia en el vessant de la coma que ac- 
tualment és la part baixa de la vila. 
Natzaret era una població de menes- 
trals i de camperols. No hi havia gran 
comerç, car estava lluny dels camins 
de les caravanes, ni caserna de legio- 
naris, ni palaus hivernals, com a Mag- 
dala i Tiberias. Una font abundosa, 
— l'actual font de la Verge —, una Si- 
nagoga, segurament una escola rabí- 
nica, i la plaça del portal meridional : 
heus ací on es desgranava la vida vila- 
tana dels natzaretans. Per això els 
doctors i els magnats, parlant de Nat- 
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21I s'estava el poble esperant Zacarias, i es meravellaven que romangués 
tant en el santuari. 3Í, quan sorti, no podia parlar-los, i conegueren 
que havia vist una aparició en el santuari, i ell amb el cap els feia se- 
237 s'esdevingué que, acomplerts els dies del seu mi- 


211, després d'aquests dies, Elisabet, la 


nyes, i restà mut. 
nisteri, se n'anà a casa seva. 
seva muller, concebé, i s'estava oculta cinc mesos, dient: P Heus aquí 
el que ha fet el Senyor a mi en els dies que m'ha esguardat per llevar 
el meu oprobi d'entre els homes. 


2. 0ANUNCIACIÓ DE L'ÀNGEL. LA 
VERGE MARIA ESDEVEÈ MARE DE DÉU 


261, en el mes sisè, l'àngel Gabriel fou enviat de Déu a una ciutat de la 
Galilea, anomenada Natzaret, "a una verge esposada amb un baró, de 
nom Josep, de la casa de David, i el nom de la verge, Maria. 81, en- 
trant a la seva presència, digué: Salve, plena de gràcia, el Senyor és amb 


tu (beneida tu entre les dones). 


bà, i discorria quina llei de salutació fos aquesta. 


297 ella, amb aquesta paraula, es contor- 


0f l'àngel li digué: 


No temis, Maria, car has trobat gràcia davant Déu, Si vet aquí que con- 


cebràs i pariràs un fill, i li diràs de nom Jesús. 


ss Elltsenc amn, i Fill de 


l'Altissim serà anomenat, i Déu, el Senyor, li donarà el soli de David, son 


GE IS. VII, l45 inte ir, 21- 


zaret, deien amb menyspreu: é pot 
eixir res de bo de Natzaret 2 

27. — Una verge esposada amb un 
baró, de nom Josep. Cf. la nota a Mt. 
I, 11. Tant Josep com la Verge eren 
de la nissaga de David. 

28. — Entrant. La casa de Maria, 
com la majoria de les cases del poble, 
era petita. La part interior (l'actual 
cripta de l'església de l'Anunciació) 
era excavada en la roca: fora, una 
construcció de tàpia, amb tres o quatre 
departaments, emblanquida amb calç, 
un terrat, 1 això era tot. 

Salve, plena de gràcia. Mai cap cria- 
tura humana no havia sentit una salu- 
tació semblant. Era dir-li que posseia 
la plenitud de la gràcia, de la benvo- 
lença, del favor de l'Altíssim , era dir- 
li que havia estat trobada digna de 
portar Déu, que era tan encisadora la 


32, Du. vit, 14, 27: Meh. mív, 7. 


pura santedat de la seva ànima que 
havia atret el Fill de Déu a la terra, i 
havia merescut concebre'l en les seves 
entranyes. Déu era amb ella abans 
d'esser en ella. 

29. — I ella... es contorbd. Maria 
que, a diferència de Zacarias, no s'ha- 
via esfereit a la vista de l'àngel, es 
contorbà profundament oint aquella 
salutació. Maria, humil, desconeguda, 
petita als seus propis ulls, era lluny de 
sospitar que un àngel del Senyor po- 
gués adreçar-li aquelles paraules, i 
c discorria quina llei de salutació fos 
aquesta x. Atotapécoc, matís inten- 
siu. (lotamóç sin, quina podia ésser, 
ço és, què podia significar. Cf. Mt. 
XIII, 18. 

32.—Fill de P Altíssim serà anomenat. 
RAnGnoerat, hebr. per dir: eserà re- 
conegut com 2. Cf. Mt. V, 9. 
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ad To, Sal Baoiàcvce Emb ròv otrov "laròB Etç Tovç atòvaç, ral Tfic 


Baoiàclaç aÒToO 0oUL ÈoTaL TÉÀoc. 
XÀov 


MM simev òÈ Mapiòu mpòç mòv àyye- 
Móç ÈoTa, roÚTo, EmeEl àvòpa o) YIVÓORO, 


35 al òmorpiBeic ó 


òyyeÀoç stmev aòrfj). MveQua óyiov ÈmeÀctccTaL èmit cé, cal òUvauic 


VYplorou ÈTUORLGOEL Col 
uvtòç Bso0: 


diò ral TÒ yEvvOueEvov dyiov, RÀnBRoeTat 
36 xat idol "EAtcóBeT i ouyyEvíç cou xat aòT cuvvelÀngev 


utòv év yipEl GòTfc, Rol odToç uv ÉlToç éoTiv aòrfj TA) xaÀouueévn 


oTE(pa: 
Mapióu "lòoò fo òdovàn Ruplou: 
ànfiAdev àm dÒTfc ó àyyEÀoç. 


STGTL OÒR GÒUVOTIOEL Tapa TO0 BE00 TAV ffjua: 


VÉVOLTÓ pol RaTà TÒ Puú cou. 


8 sTmeEv òÈ 
xat 


3. MARIA VISITAT ELISABETH 


S'Avaoraca òè Mopiàu èv Tatç fuépotç TaÚTotç ÈTopEU8n Elç TAV 
òpEivav UETGA omovòfiç Elç TóAiv "lovòa, fOral cio ÀBEv Elç Tòv otrov 


Zagaplou ral orúcaro Tv 'EÀucóber. 
36 GvvEtÀnQev (H) pot. g. ovvetnguia (TSV) 


33. — l regnard. Posseirà el tron de 
David, pare de la seva nissaga segons 
la carn, el tron que David veié profè- 
ticament quan deia: c El Senyor ha dit 
al meu Senyor : Seu a la meva destra-, 
fill i senyor de David alhora. El tron 
de David, de la casa de Jacob, no es 
més que la figura del que Déu, qui 
c l'ha engendrat des de l'aurora o, li té 
aparellat, i aquest no durarà uns quants 
anys, com el de David, ans serà etern : 
el seu regne no tindrà fi. 

34-35. — No conec baró. "Enei àvòpa 
0Ú yYivGoReo , no conèixer baró, en he- 
breu (cf. Gn. XIX, 8) significa conser- 
var la virginitat, no tenir relacions con- 
jugals. En aquest cas, pel context, ve 
a dir: 4 Com serà això, si he resolt no 
conèixer baró 2. Maria afirma un estat 
present amb la voluntat de perseverar- 
hi. Aquest matís està perfectament ex- 
pressat en hebreu pel participi: ènenni 
"yoda 'al is, com tradueixen Delitzsch 
i Joúon. 

La demanda de Maria és delicadíssi- 
ma. Escoltà que era escollida per a 
ésser mare del Messias, i que el Fill 
d'ella havia d'ésser de nissaga davidica. 
é Calia, doncs, que fos també fill de 
Josep, el seu espòs, que era d'aquell 
llinatge La perplexitat envai l'esperit 


1 cal ÈyEveTo, Òç fixovgev 


de Maria. Ella no vol oposar-se a la 
voluntat divina, no diu: cno coneixe- 
xeré mai baró o, sols insinua el seu 
desig de no conèixer. 0 Ella s'havia 
promès a Josep perquè la tradició i els 
costums jueus no admetien el celibat 
voluntari d'una úlla d'Israel, però, 
com es desprèn dels fets successius, 
ella s'havia assegurat del futur espòs 
el manteniment de la seva virginitat. 
cUnida en matrimoni amb aquest home 
just, — diu Lagrange —, cast com ella, 
s'assegurava una pau tranquiHa en una 
vida tota consagrada a Déu, per dues 
ànimes dignes de comprendre's i d'es- 
timar-se en Ell 2. 

L'Angel no la dissuadeix del seu pro- 
pòsit, ans manifesta que la seva virgi- 
nitat entra en els designis de Déu, car 
el naixement de Jesús ha d'ésser exclu- 
sivament obra de Déu i d'ella. Aquesta 
obra divina, donant naixement a una 
naturalesa humana, sense cap altra ac- 
ció humana, serà, precisament, la cau- 
sa de la santedat única de l'Infant i 
del seu titol de Fill de Déu, al qual té 
dret eternament — car no tindrà altre 
Pare que Déu, qui engendrà el seu 
Verb de tota l'eternitat: — ci per això 
l'engendrat serà sant, serà anomenat 
Fill de Déu 2. 


SANT LLUC -1, 33-41 jo 


pare, Si regnarà a la casa de Jacob per sempre, i el seu regne no tindrà 
fi. I digué Maria a l'àngel: é Com serà això, si no conec baròó2. 81, 
responent, l'àngel li digué: L'Esperit Sant vindrà sobre tu, i virtut de 
l'Altissim t'aombrarà, i per això l'engendrat serà sant, serà anomenat Fill 
de Déu, 86i vet aquí que Elisabet, la teva parenta, també ella ha concebut 
un fill en la seva vellesa, i aquest és el sisè mes per ella, la que deien es- 
tèril, 3t car a Déu no és impossible cap cosa. 881 digué Maria: Vet aqui 
l'esclava del Senyor, faci's en mi segons la teva paraula. Il l'àngel es de- 
parti d'ella. 


3. 0MARIA VISITA ELISABET 


391, en aquells dies, Maria, posant-se en cami, anà dalerosa a muntanya, 
a una ciutat de Judà, Ci entrà en la casa de Zacarias, i saludà Elisabet. 
41J s'esdevingué que, en sentir Elisabet la salutació de Maria, l'infantó 


Emopeudn :: hebraisme que marca el 


El Verb, Fill de Déu, s'unirà perso- 
nalment a la naturalesa humana, for- 
mada sols de la carn de Maria, i de 
l'ànima que li serà infosa segons les 
lleis eternes, i la persona de l'Home- 
Déu, Jesucrist, serà alhora Fill de Déu 
i Fill de la Verge. Jesús no tindrà al- 
tre pare que Déu, però Déu vol que 
tingui una Mare sobre la terra. 

Maria no dubtà, però l'Àngel, per 
tal de fer-li veure que no hi ha res im- 
possible per Déu, li ofereix el testimo- 
ni d'un miracle: la seva parenta Elisa- 
bet, estèril, en la seva vellura havia 
concebut un fill. 

Aleshores, Maria s'abandonà a la vo- 
luntat divina i s'acomplí el misteri de 
l'Encarnació. Il l'Àngel es departí d'ella. 

39. — A una ciutat de Judà. La Ver- 
ge Maria intuí, sens dubte, que la 
concepció miraculosa d'Elisabet, anun- 
ciada per l'Angel, i la que se li havia 
anunciat a ella tenien una evident rela- 
ció. No li calia constatar el signe, 
puix la seva fe era perfecta, però era 
natural que tingués desig de parlar amb 
la parenta de les coses inoides que Déu 
havia volgut realitzar en elles, dels 
destins providencials d'aquells fills de 
miracle, i àdhuc d'assistir i fer els seus 
auguris a la dona que hom deia estèril. 

Posant-se en camí, and. 'AvootGca.., 


punt de partida de l'acció d'anar. 

A una ciutal de Judà. En emprar el 
nom hebreu de Judà, per comptes de 
ec Judea o, sant Lluc dóna entenent que 
la vila on la verge anava — aprofitant, 
segurament, una de les caravanes que 
anaven a Jerusalem — , estava en el 
territori de l'antic regne de Judà, espe- 
cialment enla mateixa tribu de Judà 
que, pel nord, tocava a Jerusalem. 
Una llarga tradició identifica el lloc 
amb la vila d'4in- Rarim, la deu 
abundosa x, nom àrab que substitueix 
l'hebreu Rarem. El lloc de la Visitació 
està a l'oest de la font: en les excava- 
cions fetes pels PP. Franciscans entre 
les ruines medievals s'han trobat im- 
portants vestigis bizantins. 

41. — I s'esdevingué que... Pinfantó 
saltà en el seu ventre. És la primera re- 
velació als homes del misteri de l'En- 
carnació. La predicció de l'àngel a 
Zacarias, que el seu fill seria ple de 
l'Esperit Sant abans de néixer, ara tenia 
acompliment. A la veu de Maria l'Ín- 
fant es deixonda i es mou en la sina 
de la seva mare , aquesta mateixa, ins- 
pirada per l'Esperit Sant, coneix el mis- 
teri de Maria sense cap revelació prèvia 
de la Verge, i reconeix en ella la mare 
del Salvador. 
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Tòv domaouòv rfiç Maplaç fj "EÀicóBeT, éoniprqocev mò Bpégoç Èv Tfj 
RotÀla aòTAic, Rol ÈmÀfcOn TveúypaToç úylou j "EAicóBeT, ral àve- 


QóvIcev rpavyf) uEyóÀn ral etnev 


Edioyqnuévn ob èv yuvaiglv, ral 


còAoyquévoç ó rapriòç Tfiç rotÀlaç cou. 48 eal móBEv uo, ToQro (va EXBn 


f ufiTnp ToO Rupíou uou mpòç Èué, 


1 idoU yàp ÓG ÈYEVETO f Qovà ToO 


ÈoTIaCUOS COU Elç TG OT uov, EoripTqoev év àyaÀÀvóce cò Bpégoç Èv 


Tf) Roiàla uov. Prat uarapla fj 


ÀsÀoiquévotç aòrf Tapà Ruplovu. 


16 Ral Etrev Mapióu 


TILOTEÚCCCO ÒTL ÈOTOL TEÀE(QOLÇ TOtG 


4. 0 CARMEN MARIAE 


MeyaÀúve: 3 Vuxí uou ròv. Rúpiov, 
Mal fyoÀÀlacev rò mveQuó uou Èmi TS BE TG corfipí pou, 
48 6r. ÈncBÀegyev ènl TÀv rarelvociv Tfiç dovÀnç adro0. 


tòoU yàp GTÒ ToQ vOv uoarapioVolv use TRoaL ai yeveol, 


4967. ÈTolncév uot ueyóÀa ó òuvaTóc, 


Ral dyLov TÒ Òvoua aUTOQ. 


DO Ral TÒ ÈÀEOGÇ GÒTOO ElG YEVEòÇ Xol YEVEGG, 


TOiG poBovuEvorç aúTÓv: 


Oi Èmolnoev epúToç Èv Bpaxlovi aòToO, 


dLEORÓpTILCEV ÚTIEpnqQúvouç òravola opòlaç aòTÒv. 
52 RaBEtÀev òUuvaoTaç ÀTò Bpóvov al ÚDJyocEv TOTIELVOUG, 


53 TELvÒvTaç ÈveTÀnoev àyaBGv ral TÀ0uTodvTaç ÈSOTIEOTELÀEV REVOÚG. 


42 XpoaUyn (TH) vel gueva CSV) ij 49 peyaia (TH) pot. q. peyaàeia (SV) 


45. — I benaurada la que ha cregut. 
Reconeix que la glòria de Maria prové 
de la seva fe. El dubte de Zacarias no 
devia ésser absent en el pensament 
d'Elisabet. 

46. — I. dioué Maria. En circums- 
tàncies particularment solemnes, àd- 
huc actualment, la dona semita expres- 
sa la seva emoció amb un cant. Maria, 
qui coneixia millor que Elisabet la gran- 
desa dels dons rebuts, respon a la sa- 
lutació de la seva parenta amb un cant 
de glorificació a l'Altissim que ha posat 
els ulls en la humilitat de la seva es- 
clava. 


El cant de la Verge (anomenat per 
antonomàsia el Magnificat) té evidents 
reminiscències bíbliques, particular- 
ment del càntic d'Anna (I Sm. H,I 
ss.). La Biblia era l'únic nodriment 
de les ànimes piadoses , instintivament 
els textos sagrats venien als llavis quan 
una emoció religiosa impulsava a glo- 
rificar el Senyor, o a regraciar-lo. 
Trobem el mateix cas en el Benedictus 
i en el Nunc dimiltis. Tanmateix el 
Magnificat és molt diferent del càntic 
d'Anna, i resulta personalíssim de Ma- 
ria. Anna és la dona estèril que glo- 
rifica el Senyor per haver-li llevat la hu- 
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saltà en el seu ventre, i Elisabet fou plena d'Esperit Sant, ti prorrompé 


en un gran crit, i digué: Beneida tu entre les dones, i beneit el fruit del 


teu ventre. 
a mi 2 


orelles, ha saltat de goio l'infantó en el meu ventre. 
, goig 


183I d'on em ve això que la mare del meu Senyor vingui 
1t Car vet aqui, així que la veu de la teva salutació vingué a mes 


45 benaurada la 


que ha cregut que tindran acompliment les coses dites a ella de part del 


Senyor. 


461 digué Maria: 


4. EL CANT DE MARIA 


Glorifica al Senyor l'ànima meva, 


41j exulta el meu esperit en Déu, mon Salvador, 


18 perquè ha posat l'esguard sobre la petitesa de la seva esclava, 


i heus aqui que d'ara més em diran benaurada totes les generacions, 


49 perquè ha fet envers mi coses grans el Poderós, i sant el seu nom, 


30j la seva misericòrdia, de generació en generació, per als qui el temen. 
91 Ha mostrat la puixança del seu braç, 
ha dispersat els superbiosos en el pensar de llur cor, 


92 ha llançat del soli els poderosos, i ha exalçat els humils, 


93 ha omplert de béns els famejants, i, buits, ha fet tornar-se'n els rics. 


51, Ps. xxxir. to: IS. LI, 9. 


miliació fent-la fecunda, canta Jahvè 
vencedor de tots els enemics, que tren- 
ca l'arc de les potestats humanes, que 
occeix i vivifica, que torna les estèrils 
fecundes i asseca la dona de molts fills, 
que fa davallar i pujar del xeol, que ju- 
dica i castiga. Es un càntic que pot 
posar-se en la boca de qualsevol heroi, 
en canvi, el cant de Maria sols pot dir- 
lo la Mare de Jesús. 

El Magnificat és l'acció de gràcies de 
la Mare del Senyor. Ella havia dit a 
l'Angel: a Vet aquí l'esclava del Se- 
nyoro, ara, després d'una exultació 
magnífica en la qual sols Déu és lloat, 
repeteix: ce perquè ha posat l'esguard 
sobre la petitesa de la seva esclava 2 
(V. 48), i confirma les paraules d'Eli- 
sabet: a Beneida tu entre les dones v 
afegint: e d'ara més em diran benau- 
rada totes les generacions 2, i la Verge 


53, I Sam. m1, $, PS. XXXIII, II. 


escondeix i ignora tot mèrit personal : 
el motiu únic d'aquesta benaurança és 
la generositat divina que c ha fet en- 
vers mi coses grans. Eixint del seu 
cas personal, esguarda el camp immens 
de l'acció divina: els superbiosos se- 
ran dispersats en el pensar de llur cor, 
i els humils seran exalçats, els fame- 
jants seran omplerts, i els saciats es 
trobaran buits. Talment és com un 
preludi de les Benaventurances. La 
visió de la Verge s'estén a totes les ge- 
neracions i sembla veure l'Església, 
als ulls del Senyor, com un petit grup 
de fidels pobres, simples, perseguits, 
però infinitament rics dels béns de Déu. 
Aquesta beatitud evangèlica els profe- 
tes i els salmistes l'havien preparada, 
els fidels d'Israel l'havien pressentida, 
i ara la canta jubilosa la Mare del Sal- 
vador, de l'Esperat. 
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54 GvreÀéBero "lopahÀ Toauòòç aòroO, 


uvnoGfivor ÈÀtouc, 


55 egBÒòç ÈÀdÀncev mpòç ToUG TuTÉpaç juÓv, 


TS "Abpaòu rol TS oTEpuaTL CÒTOO ElG TÒV aiGva. 


06 "Eusivey dè Mapiàu oòv còTf) óç ufjvaç TpsiG, al ÚmEoTpeEyev Etç 


TÒV OTCOV XÒTÍG. 


Ç. o PRAECVRSORIS NATIVITAS, ET CIRCVMCISIO 


97 Tf) òè "EhiodBer èmÀnoGn ò xpóvoç ToQ rexEtv aòTQv, tal ÈyEvvioev 


vióv. 


vey Rúptoç Tò ÉAcoç dòTou uET' aòTfic, ral cuvéxapov dÒTf. 


58 cal ficovoav oi TEplorrcor cal ot cuyyEvEic GÚTAG TL ÈueydÀu- 


59 Rat 


EyEvETO EV TÍfj) quépa Tfj) ògòón RÀBov meputeuetv Tò mauòlov, cal ExcÀouv 


CUTÒ ET TD OVÓUATL TOD TINTPÒG CÒTOD Zaxaplav. 


j ufTnp aòroO Etrev 
TPÒGÇ CÒTAV ÓTL 
ÒVÓLOTI TOÚTO), 
IU TÓ. 


xÒTO0. Rol ESCÚUCCCV TIÓVTEG. 


Xpjua ral f yiGooa aÚTo0, col ÈÀcÀct cd ÀoyGv Tòv Geóv. 


Oòxí, GAÀò xÀnOnjosTat "lodvvnç. 


68 cal airfjoaç Tuvalòrov EypoamyEv ÀÉyov 


CO at àTorpidEtga 


€l cal ETtnav 


Obòsic £oTiv éx Tfiç ouyyEvelaç cou òç roÀsiTal TG 


62 EvEvEvov ÒÈ TS TlaTpi adToD TòÒ TÍ GV BEÀoi caÀcioBoar 


Ioévvnç éoriv òvoua 


GtàveGyxOn òdÈ Tò oTóua adToO Trapa- 


65 Ral ÈyévETo 


ET TÓvTaG póBoç Tobç TlEptoixoDvTaç aòToúc, ral év 6Àn TÍj òpeiví) TfS 


L.J 
lovòulaç òrEÀcÀciTo TúvTa TA pquaTa TaDra, Cool EGEvTo TóVTEG ol 


ÒXOUCCVTEG Èv Tf) tapòla aòrQv, Àéyovteç Tl dpoa Tò maiòlov ToÚTo 


EL . 
ÈOTOL 


cat yòàp xelp Ruplou fjv uET oòToO. 


67" Rat Zaxaplaç ó TaTàÀp 


xÒTOO ÈTÀNcOn TIveúuaToç úylou col ÈmpogftEvcEv Àéyov 


68 EdÀoyntòç ICúpioç ó Geòç To0 "lopafiÀ, 


TL ETEORÈVOTO Rat Èmolnoev ÀúTpGCLy TÓ ÀdQ aÒTo0l, 


ÇS El TOV dttova (THV) uel Etoç aitovoç (S) 


56. — Se'n tornà a casa seva. A Nat- 
zaret, probablement abans del naixe- 
ment del Precursor. 

87. — Se li acomplí. El pronom 
auTv sembla inútil en aquest cas, sem- 
bla una construcció dels Setanta, p. €. 
en Gn. XXV, 24. El xpóvoç de Lc. 
és una grecització. 4 Acomplir-se el 
temps o, Vg. implelum est tempus, és un 
hebraisme que es repeteix diverses ve- 
gades en aquest capitol i en el segúent. 
Cit. 29 MG, Zen 


89. — El dia vuitè. Segons manava 
la Llei. Cf. Gne RE ES ES 

60. — S'ha de dir Joan. Afirmació 
rotunda responent a una decisió defi- 
nitiva. Elisabet coneixia pel seu espòs 
tots els detalls de la visió del Santuari. 

63. — Un tauler. Muvariòtov: tau- 
leta per a escriure. Era una planxa 
petita de fusta recoberta de cera damunt 
la qual hom escrivia amb un estilet de 
ferro o de vori. 


64. — S'obri la seva boca. Deixà 
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54 Ha acollit Israel, servent seu, 
per recordar-se de la misericòrdia, 
58 çom havia dit als nostres pares, 
envers Abraam i la seva nissaga, per sempre. 


56( s'estigué Maria amb ella devers tres mesos, i se'n tornà a casa seva. 


S. "NAIXEMENT I CIRCUMCISIÓ DEL PRECURSOR 


91 a Elisabet, se li acompli el temps del part, i pari un fill. 881 sabe- 
ren els seus veins i parents que el Senyor mostrava granment en ella la 
seva misericòrdia, i la'n felicitaren. 9PI s'esdevingué que el dia vuitè 
vingueren a circumcidar l'infant, i li posavem el nom del seu pare, Za- 
carias. SCI la seva mare, oposant-s'hi, deia: No, que s'ha de dir Joan. 
CiT li digueren: No hi ha ningú a la teva parentela que es digui aquest 
noml 62/ feien senyes al seu pare, com volia que es digués. $3Í, havent 
demanat un tauler, hi escrivi, posant: Joan és el seu nom. les merave- 
llaren tots. €1I a l'instant s'obri la seva boca i la seva llengua, i parlava 
beneint Déu. 921 foren presos de temor tots llurs veins, i per tota la mun- 
tanya de la Judea es parlava de totes aquestes coses, $8i tots els qui ho 
havien sentit ho consideraven en llur cor, dient: ç Què serà, doncs, 
aquest infantè Car certament la mà del Senyor era amb ell. 811 Zaca- 
rias, el seu pare, fou ple d'Esperit Sant, i profetitzà dient: 


68 Beneit el Senyor, Déu d'Israel, 
perquè ha visitat i ha donat redempció al seu poble, 
55, Gn. xvII, 9, xxií, 16, Ps. cxxxi, 115 Is. XLI, 8. 


63, Sup. 13. 68, Ps. LXxi, 12, CXXXI, 17. 


d'ésser mut, zeugma (Abel, Gramm. 
du grec bibl., par. 82, b) que no té ana- 


de Javhè sobre algú poc clara per a 
un grec, Joúon hi veu un setantisme 


logies en hebreu. 

66. — Ho consideraven en llur cor. 
"EBevro èv TR xapòia aUTÒv: és un 
hebraisme. 4 Posar les paraules en el 
Cors, p. €. en I Sm. XXI, 13, signi- 
fica fer atenció, considerar profunda- 
ment, reflexionar en una cosa que col- 
Peix, CIC. 

Xeip Rupiou Tv ueT aòTod : cla mà 
del Senyor era amb ell x, és a dir, Déu 
vetllava per ell, l'afavoria d'una ma- 
nera extraordinària. La locució és he- 
braica, però un xic arranjada: cla mà 


d'imitació : nosaltres hi veiem, més 
aviat, una fidelitat escrupolosa a les 
fonts. Fillion creu que es tracta d'un 
petit comentari de l'Evangelista, i no 
de la continuació de les paraules del 
poble. 

68. — Beneit el Senyor. Així com el 
Magnificat conté reminiscències dels 
Salms que la gent jueva piadosa sabien 
de memòria, el Benedictus és ple d'al- 
lusions dels profetes. L'acte de fe i 
d'obediència que havia fet Zacarias im- 
posant al nou-nat el nom de Joan, com 
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69 cal fyEtpEV RÉpaç coTnplaç jutv 


EV OtRO Axulò Toaiòdòç ad ToO, 


TD eaBÒòç ÈAdÀnosv òLò oTóuaToç TGV àylov àm' atGvoç TPOQNTGV 


CU TOO, 


Ti gornplav È£ Èx6pGv quGv al Èx gEmpòç TIGVTOV TGV uLoo0vTov juéç, 


TE Moijoou ÈÀcoç uETG TGV To TÉPOV uv 


tot uvncSfva òLdOfrenç òylaç aòToO, 


TBóprov òv Guocev mpòç "ABpaòu Tòv marépa quóv, 


TOD doQvor quiv. TM àgóBoc Èt geupòç ÈxBpOÒv puodévTaç 


ÀotpEúELv dÚTS DP év d0L6TNTL Ral òLcaLocÓvI 


ÈEVÒTIOV XÒTOÚ TúCaÇ TAG juépaç quÓv. 


16 Ral ob òé, Taiòlov, TpopATnç "Yiplotou cÀn8fon, 


TpoTTopElon Yàp TPÒ TPocòTiov IRupíou ÈToiuúcat ddoUGç OÒTOO, 


TT r00 doBvai yvGoiv coTnplaç TD ÀcS aòroO 


EV OQÉCEL GUOpPTIÓV CÚTÒV, 


TBòià orÀéyxgvoa ÈÀgouç Beo0 jquÒv, 


ÈV OTG ÈTILOREVETOaL jUuGÇ àvaToÀà És Únpovuc, 


TDÈTuipavat Totç Év oróTEL al ora Bavérou codquévomc, 


TOD RoTEVdOvaL TOUGç Tlódaç uv stç óddv cipfjvns. 


76 TpO TpODLTOU (TSV) pot. q. eveoriov (H) jj) 78 emioneveTar (H) pot. q. emegue'baro (TSV) 


li havia dit l'àngel, li tornà la paraula i 
expressà amb un cant tota la seva joia 
iles seves aspiracions. El cant, prò- 
piament, té sols dues frases : la primera 
(68-75) i més llarga, fa referència a la 
prometença messiànica, la salvació co- 
mençada en la casa de David, anuncia- 
da pels profetes des dels antics segles, 
segons l'aliança i el jurament que Jahvé 
jurà a Abraam. Com tots els jueus, 
demana l'afranquiment de tots els ene- 
mics d'Israel, però és per a servir Déu 
en santedat i en justicia. 

Després d'haver beneit Déu per la 
vinguda del Fill de Maria — el misteri 
de la qual li havia d'ésser prou conegut 
per Elisabet qui havia rebut les confi- 
dències de la Verge, durant els tres 
mesos que aquesta sojornà a Rarem—, 
Zacarias parla del seu fill de benedicció 
que ha de preparar els camins del Se- 
nyor. En aquesta segona part del cant 
(76-79) Zacarias assenyala la missió 


del Precursor d'una manera més clara : 
el triomí damunt els enemics i tota 
esperança política, ara es torna un alli- 
berament més íntim, 4 donar al seu 
poble coneixença de salvació en remis- 
sió de llurs pecats x. Aquesta fou, en 
efecte, la missió de Joan en el desert. 
Cal aproximar el v. 77 de Le. amb Mt. 
Í, 20-22, en el qual es diu que l'àngel 
digué, en somnis, a Josep que Jesús 
salvaria el poble dels seus pecats. Í 
això, segons el cant, serà fruit exclusiu 
de la misericòrdia de Déu qui farà sor- 
gir una Llum de l'altura, els homes 
jauen enmig de la tenebra i ombra 
de mort, i el Messias els mostrarà el 
camí de la pau. En tot el cant el Mes- 
sias és indicat com un ésser diví del 
qual Joan és el Precursor. 

76. — RAnOhon :. seràs anomenal — 
c estimat, 4 considerat com ). 

78. — Eniaygva èhcouc : entranyes de 
misericòrdia. Per entranyes miseri- 
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62j ens ha suscitat un gran poder de salvació 

a la casa de David, servent seu, 
Total com digué per boca dels sants profetes seus des dels antics segles, 
salvació de nostres enemics i de la mà de tots els qui ens odien, 


T2 per fer misericòrdia amb els nostres pares 


i recordar-se de la seva santa aliança, 
BG jurament que jurà a Abraam, nostre pare, 
de donar-nos ftque, sens temença, afranquits de la mà dels enemics, 


el servim P en santedat i justicia, 

a sa presència, tots els nostres dies. 
GI tu, infant, profeta de l'Altissim seràs anomenat, 

car caminaràs davant la faç del Senyor per preparar els seus camins, 
17a fi de donar al seu poble coneixença de salvació 


en remissió de llurs pecats, 


T8 per les entranyes de misericòrdia de nostre Déu, 


amb què ens ha visitat, llum ixent de l'altura, 


9 per illuminar els qui seuen en tenebra i ombra de mort, 
a fi de guiar els nostres peus per camí de pau. 


10, Ir. xxII, 6, xxx, to. — 73, Gn. XXII, 16, 
18, Zach. mu, 8, Mal. 4v, 2. 


cordioses 2, és un agrupament hebraic, 
segons Joúon, però que no es troba en 
la Bíblia. El substantiu hebreu rabmím 
significa centranyes v i e misericòrdia o, 
talment que omÀóyxva éÀtouc, pot res- 
pondre a aquesta única paraula hebrea. 

Llum ixent de l'altura. 'Avotox ét 
Upous: Vg. coriens ex alto. Ve a ésser 
una llum que s'alça venint de dalt: el 
Messias que ve de Déu. El verb émuo- 
RépeTat, avisitaràx, indica clarament, 
en l'imatjat llenguatge profètic, que es 
tracta d'una llum vivent que evisitaràx 
els homes. Jesús digué més tard: jo 
sóc la llum del món (Jo. VIII, 12). 

79. — A fi de guiar. Esvanida la te- 
nebra idolàtrica i el mal dels foraviats 
d'Israel i del món, vindrà la llum mes- 
siànica que iHuminarà els camins del 
món. 


Ir. XXXI, 333 


libr. vn, €9, 17-. — ll, Mal. av, ç,. Sup. m7. 


Les reminiscències profètiques més 
albiradores són: 70-71: salvació de 
nostres enemics... cEcce dies ueniunt, 
dicit Dominus : et suscitabo Dauid ger- 
men iustum , et regnabit rex... Ín die- 
bus illis saluabitur luda, et Israel habi- 
tabit confidenter, et hoc est nomen, 
quod uocabunt eum, Dominus iustus 
nostero (Ír. XXIII, 5-6). Cf. també 
XXX, 10. cJurament que jurà, etc. o 
V. 73-75 : eSed hoc erit pactum... post 
dies illos dicit Dominus : dabo legem 
meam in uisceribus eorum, etc.o (Ir. 
XXX, 33). 

77-79: ca fi de donar al seu poble... 
ecEcce ego mittam uobis Eliam prophe- 
tam, antequam ueniat dies Domini... 
Et conuertet cor patrum ad filios, etc. 
(Mal. IV, 5, 6). Comp. també el ver- 
set 78 amb Zac. MIL 6: Mal. IV, 2. 
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6. dGRECESSVS IN DESERTO 


80'Tò òÈ mariòlov qÚEave rol ÈxpoTaio0TO TIVEÚUOTI, xai jv év Tatç 


Epfuoiç Éoç quépaç àvaòclEcoç adToQ mpòç Tòv "lopafià. 


7. QCHRISTVS IN BETHLEHEM NASCITVR ET A PASTORIBVS COLITVR 


(CS 


Raioxpoç Aòyotvorou àroypúgeo8dai mQcav Tv otxovuévnv: 


àToypaQÀ TPÓTN ÈyEvETO fyEuovevovroç TG Xuplaç Rupnvíou. 


l'Eyéveto òè év Totç juépoiç Èxclvaic EE RÀBev òdóqua Tapà 


Cat A 
Sicart 


ETIOpELOVTO TIÓVTEG àToypúQpEoCoat, ERdoToç ElçG TV EquToÓ TIÓÀLv. 


L'AveBn òdÈ cal 'locjo àmò fjç TohiÀalaç Èx móÀcoç NatGapètT Etç Tjv 


2. N (SV) pot. g. om, (TH) 

80. — I Pinfant creixia, i es fortifi- 
cava en esperit. No hi ha res que auto- 
ritzi la suposició d'alguns crítics que 
volen que el Precursor formés part de 
la comunitat dels Essenis, habitants a 
les vores de la mar Morra. El text de 
Sant Lluc, acarat amb els altres Evan- 
gelis, i tota l'actuació del Precursor, 
demostren que el fill de Zacarias anà 
ben sol, sense tenir cap contacte amb 
els Essenis, influits evidentment per les 
teories pitagòriques que consideraven 
el cos essencialment dolent i la pro- 
creació com una propagació del mal. 
Joan visqué en solitud en les estepes 
del desert de Judà. L'Esperit que el 
menava era el de la Llei i la conscièn- 
cia de preparar el camí de l'Enviat. 

Dia de la seva manifestació. El cos- 
tum dels hebreus era no manifestar-se 
en públic, ensenyar, fins a l'edat de 
trenta anys. 

I. — Sorli. edicte. —Hebraisme que 
significa: fou promulgat. Tota la frase 
"Eyéveto Òt év Taic fuépotç ÈERABev 
dóyua, és un exemple d'una frase he- 
braica heHenitzada. 

Cèsar August. El primer dels empe- 
radors romans. Regnà de l'any 30 a 
J. C. a Veny mud. J. C. 

Era fill de Caius Octavius i d'Atia, 
neboda de Juli Cèsar, i nasqué el 62 
a. J. C. Adoptat per Juli Cèsar,— per 
tal de venjar la mort del seu parent, 
assassinat l'any 44 —, formà el segon 
triumvirat amb Marc Antoni i Lèpidus. 


Aquest darrer fou bandejat aviat, i 
Marc Antoni fou derrotat definitivament 
enla batalla d'Accium, l'any 31 a. J. C. 
Després d'aquesta victòria, el Senat 
conferí a Octavi el títol d'emperador. 
En 27 a. J. C. assumi el títol d'August. 
Restablí la pau a tot l'imperi i l'admi- 
nistrà assenyadament. Mori a Nola de 
Campània a l'edat de setanta-sis anys. 
Herodes havia estat nomenat rei dels 
jueus, l'any 40 a. J. C., per Antoni, 
amb el seu consentiment. August, es- 
devingut senyor absolut de l'Imperi, 
confirmà a Herodes el seu títol de rei 
i l'afavori com s'afavoreix un bon client. 
Herodes bastí en honor d'August la 
magnífica ciutat de Cesarea mediterrà- 
nia, i aixecà temples a la seva glòria, 
no sols a Cesarea sinó també a Sama- 
ria. August, per política, correspongué 
a les adulacions d'Herodes fent una 
fundació per a oferir cada dia, amb les 
seves despeses, dos sacrificis en el tem- 
ple de Jerusalem. Tanmateix, l'any 6, 
August incorporà la Judea a la provin- 
cia romana de Síria. 

Que tot l'imperi fos empadronat. Vg. 
diu: dut describeretur uniuersus Orbis2. 
Lit. ctota la (terra) habitada 2, és una 
hipèrbole per designar el conjunt de 
l'imperi romà. Segons Suetoni, Au- 
gust féu tres vegades l'empadronament 
de l'imperi: la primera l'any 726 de Ro- 
ma, la segona en 746, la tercera en 767. 

2. — Es féu abans del que bi bagué 
essent Cirinus governador. Aquest ver- 
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6. EL SEU SOJORN EN EL DESERT 


801 l'infant creixia, i es fortificava en esperit, i s'estava en els deserts 
fins al dia de la seva manifestació a Israel. 


7, Eu CRIST NEIX A BETLEM, I ÉS ADORAT PELS PASTORS 


(C. II.) HI s'esdevingué que en aquells dies sorti edicte de Cèsar Au- 
gust, que tot l'imperi fos empadronat, faquest empadronament es féu 
abans del que hi hagué essent Cirinus governador de la Síria. Pl anaven 


tots a inscriure's, cadascú a la seva ciutat. 1Í pujà també Josep, de la 
4, Mch. v, 2: Mt. mn, 6. 


set és traduit amb algunes variants en 
la major part de versions. Vg. diu: 
eHaec descriptio prima facta est a prae- 
side Syriae Cyrinor. Crampon: cCe 
premier recensement eut lieu pendant 
que Quirinus, etc.x, Joúon: (Ce recen- 
sement, (qui fut) le premier, eut lieu 
quant Quirinus était gouverneur de 
Syriev. En la majoria de les versions 
directes del grec, les variants solen 
ésser per l'estil. 

Aquesta indicació cronològica que 
dóna Le. té una gran importància per 
a fixar la data del naixement de Jesu- 
crist. Per la cronologia, diem-ne he- 
rodiana, sabem que Jesús nasqué l'any 
4, tot el més tard el $ abans de la nos- 
tra era. (Cf. la nota nostra a Mt. ll, 
19.) L'empadronament de Cirinus ha 
suscitat innombrables discussions i co- 
mentaris. Resumim la questió amb les 
dades aportades després que el P. La- 
grange publicà en 1911 el seu estudi : 
cOú en est la question de recensement 
de Quirinus Po (Revue biblique, 1911, 
p. 60-84). Sir VV. Ramsay descobrí en 
1912, a Antioquia de Pisídia, una ins- 
cripció que publicà en Tbe Expositor, 
1912, P. 401, i que fou molt reprodui- 
da. Completada amb un text de Ter- 
tuHià (4dv. Marc. IV, 19) que posa 
l'empadronament de Le. en temps de 
Sentius Saturninus, i amb la coneguda 
inscripció de Tibur, que Mommsen i 
molts historiadors atribueixen a Ciri- 
nus (cf. Vig., Dic. de la Bible, II, p. 
1187), resultaria que Cirinus fou dues 
vegades governador de Síria. La pri- 


mera d'aquestes legacions, segons VV. 
Ramsay, hauria estat del 10 al 8 a. J. C. 
Un empadronament fet en aquesta èpo- 
ca no pot ésser l'esmentat per Le., car 
avançaria excessivament el naixement 
de Jesús, contradint altres textos defi- 
nitivament establerts. Alguns (cf. L. 
Fonci, Verbum Domini, VII (1927), 
p. 282, SS.), suposen que l'empadro- 
nament començat per Cirinus fou re- 
tardat a causa de la resistència dels 
jueus, i continuat per Saturninus que 
fou governador fins el 6. Es cert en- 
cara que August ordenà un altre empa- 
dronament quan la Judea, en l'any 6-7 
d. J. C., fou incorporada a la provincia 
romana de Síria. Aquest darrer provo- 
cà en el poble una terrible insurrecció. 

Tanmateix, les interpretacions es- 
mentades fan recular excessivament les 
dates, i no s'adiuen amb la data precisa 
de Lc. Per això nosaltres preferim la 
interpretació de Lagrange, que tradueix 
bé el text i supera perfectament les di- 
ficultats de cronologia. L'empadrona- 
ment que esmenta Le., realitzat entre 
l'any 5-4, fou anterior al que es féu 
essent Cirinus governador de Siria. El 
primer era general de tot l'imperi, i 
Le. el distingeix del particular de la 
Judea, de L'any 6-7 d. J. C., el record 
del qual perdurà llarg temps. 

3. — Cadascú a la seva ciutat. Els 
romans, àdhuc en les províncies, feien 
l'empadronament de les persones i béns 
per cases pairals o clans: per aquesta 
raó el cap de casa s'havia d'inscriure 
en el lloc d'origen. Aquesta norma 
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lovòclav Etç TóAiv Acviò Tic eaÀctzal BnbÀcéu, òLà Tò ctva aòròv éE, 
otrou ral TaTpiaç Aaulò, Pàroypúgyacdgai ovv Mapiàu cf) Èuvqotevuévn 
aÒT, oUon Èyeúc. 8 'EyéveTo ÒÈ Ev TÓ stvot adtovuç èxct ÈTÀRodnoav 
ai juÉpaL TOD TEXEtV CÒTAU, Teal ETErev Tòv uiòv aòTc Tòv TMpoTóTo- 
COV, Cal ÈOTIAPyYÓVOCEV CÒTÒV Rol GVÉCÀLVEV GÒTÒV EV QOTVI, ÒLÓTL OÒL 
fu abToiç TóToG Èv TÓ XOTOÀÚuaTi. 

8 Ral momuéveç fjoav év TA) xÓpa Tf) cò TA) àypavÀoQvreç ral QuÀdo- 
covTEÇG QuÀnràç TfG vurTòç Eml Tv Toluvnvy aòTOv. Oral òyyEÀoç 
Ruplou èméoTn adroic ral òdóEa Ruplou mepiéÀcuipyEv aòToúG, xat Èpo- 
Bi8qocav póBov uéyav. Mi qoBetoge, 


tòoU yòp sEòoyyeÀlGoua, Úutv gapàv ueyóÀnv fTIiç ÉoTo, avi TG Àaó, 


0 cal simEv aòToic ó dyyeÀoç 


llór. èrExOn Úutv ofuspov coTÀp Óç ÈOTIV XploTÒç Rúploç ÈÉv TóÀEL 


Aaví(ò. 
Rol RE(UuEvov Év DÓúTVN. 


12 Ral ToQTo Úuiv TÒ oquetov, súpioeTE Bpégoç Èomapyavouévov 


3 cal ÈEolQvnç ÈyEvETO ovv TG àyyéÀe mÀfiGoç 


OTpaTIRG oòpaviou aivoUvTov Tòv B£òv ral ÀcyóvTov: 


4 òóEa Èv Úploroirç 8EG 


xat Em yfic stpqvn Èv àvBpòTioic sbòdoriaç. 


està avalada plenament per un papirus 
descobert recentment, que fa referència 
a un empadronament ordenat per Gaius 
Vibius Maximus, prefecte d'Egipte. (Cf. 
Papyrus de Londres, III, p. 125, La- 
grange, L'Evan. p. 32). 

A. — De la ciutat de Natzaret, a la 
Judea. Aquest camí havien de fer-lo 
en tres O quatre dies, passant per la 
plana d'Esdrelon i Samaria fins a Jeru- 
salem, i d'aquí en dues o tres hores de 
camí s'arribava a Betlem. Aquesta ruta 
podia fer-se en camell o en lliteres, 
quan s'anava en grans caravanes , Ma- 
ria i Josep, pobres com eren, el feren, 
segurament, a peu. 

$. — La seva esposada. Vg. cdespon- 
sata sibi uxore pregnante:. Lit.: da 
dona amb qui havia fet esposalles, o 
emaridadan, car el verb uvnoteúsiv té 
també aquest darrer sentit (Crampon). 
Cf. les notes de Mt. Í, 18, 19. Retor- 
nada Maria d'Hebron, i després dels 
dubtes de Josep, es celebrà el matri- 
moni, i Josep prengué Maria, dla teva 
muliero, com li havia dit l'àngel quan 
se li aparegué en somnis (Mt. Í, 24). 
cl, deixondit Josep del son, féu com li 
havia ordenat l'àngel del Senyor, i 


prengué amb ell la seva muller.. 

7. — El seu fill primogènit. Cf. la 
nota a Mt. Í, 25. Le., l'únic que usa 
el mot primogènit, no parla mai de ger- 
mans ni de germanes de Jesús , els des- 
tinataris del seu Evangeli no podien 
interpretar la paraula en sentit que des- 
prés de Jesús seguiren altres fills: tot- 
hom sabia, i l'Ev. ho evidencia sense 
permetre el dubte, que Jesús fou l'únic 
fill de Maria. L'ús de la paraula pri- 
mogènit té relació amb el relat de la 
presentació al Temple. Es com un 
aclariment per als gentils que no co- 
neixien les lleis mosaiques. Gramati- 
calment, Mpetótoroç no implica la 
idea del més gran. El substrat semític, 
hebr. befór, aram. buhrà, a diferència 
de mporótoroç, no expressa formal- 
ment la noció del nombre ordinal cpri- 
mero : el sentit fonamental de la rel 
semítica bir sembla ésser cfendiro , en 
àrab (que també té bifr, primogènit), 
un altre nom de la mateixa rel, budrat, 
té el sentit d'calba del dias, relacionat, 
probablement, amb afendeixx, cobren, 
com molts altres mots emprats per 
caurorao en les llengúes semítiques. 
Cf. Etudes de Sémantique arabe, en Mé- 
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Galilea, de la ciutat de Natzaret, a la Judea, a la ciutat de David, que 
s'anomena Betlem, per raó d'ésser ell de la casa i llinatge de David, "a 
empadronar-se amb Maria, la seva esposada, que era encinta. 81 s'esde- 
vingué que, essent ells allí, se li acompliren els dies del part, "i pari el 
seu fill primogènit, i l'embolcà, i l'acotxà en una establia, puix no hi 
havia lloc per a ells a la posada. 

8I a la mateixa contrada hi havia uns pastors que vivien al camp i pas- 
saven la nit en vetlla, guardant llur ramat. Pl un àngel del Senyor els 
aparegué, i la glòria del Senyor els envoltà de llum, i foren presos de gran 
temor. CI els digué l'àngel: No temeu, car us porto la bona nova d'un 
gran goig, que ho serà per a tot el poble: li que us ha nascut avui un 
Salvador, que és el Crist Senyor, a la ciutat de David. 121 això us serà 
el senyal: Trobareu un infantó en bolquers i acotxat en una establia. 
13I de sobte s'ajuntà amb l'àngel un estol de la milicia celestial, lloant 
Déu i dient: 

4 Glòria a Déu en les altures, 
i sobre la terra pau entre els homes de bona voluntat. 


langes de l'Univ. St -Jos. de Beyrouib, 
E11(1026), p. 14: Jouon, L'Evanç., 
P. 297. 

No bi havia lloc per a ells a la po- 
sada. Els hostals eren una mena de 
casals espaiosos, un xic rudimentaris, 
que ara anomenen ddbanso, On s'enca- 
bien persones i atzembles. L'empa- 
dronament havia congregat molta gent, 
per a Maria i Josep no hi havia lloc 
Potser els itinerants trucaren a alguna 
porta que creien amiga, però tothom 
tenia ple. L'Infant diví, l'Emmanuel, 
en venir a nàixer ala terra, no va tro- 
bar lloc per a Ell entre les habitacions 
dels homes. Aleshores, Maria i Josep 
seguiren camí enllà fins a l'extrem de 
llevant de la vila (avui al cim de la ciu- 
tat nova), on començava l'estepa, i es 
sopiujaren en una cova que feia d'esta- 
ble i de refugi, i que estava deshabitada. 

La naixença de Jesús en una cova, a 
Betlem, té el testimoni d'una tradició 
que ve del primer segle. Sant Justí, 
ressò d'aquesta tradició admesa, diu: 
eNo trobant Josep on albergar en la 
vila, s'instaHà en una cova veina de 
Betlem, i fou allà on Maria infantà el 
Crist, i el posà damunt una menja- 


dora, a llur arribada, els magues d'A- 
ràbia l'hi trobaren.o (Dial. 78, 5.) Un 
segle més tard, Origenes (Contra Cels, 
I, 51) confirma la mateixa tradició. 
Aquesta cova és la cripta actual de la 
basílica de la Nativitat. Cí. P. Vin- 
cent, Belbléem, p. 2 ss. Aquest autor 
demostra la ridiculesa dels qui han vol- 
gut trobar en aquesta tradició cristiana 
una reminiscència d'un mite pagà. 

8. — Uns pastors. Aquests pastors no 
eren betlemites, car aquests a la fi de 
desembre tancaven els ramats en llurs 
estables. Eren, segurament, nòmades 
que acampaven amb llurs ramats en 
l'estepa, en els antics camps de Booz, 
segons la tradició. 

g. — La glòria del Senyor els envoltà 
de llum (òdóEa Rupiou). Una llum ex- 
traordinària, signe de la presència de 
Déu o d'éssers celestials. 

12. — El senyal. La bona nova s'a- 
dreça a Israel: etot el pobles, cus ha 
nascut.x La recerca dels pastors els 
portarà el convenciment que no han es- 
tat víctimes d'una iHusió: trobaran un 
Infant... 

14. — Homes de bona voluntat. El 
substantiu sòòdoriaç, corresponent al 


16 RATA AOY CAN -II, 15-22 


15 Gai èyEvETo oc òmfiÀBov àm aòrOv ElG Tòv odpavòv ot àyyEÀot, 
ot Toiuéveç EÀóÀouv mpòç dAÀmÀouç 0 AitiGoucev òj Ééoç BnGÀcèu 
Xat tòcuev TÒ pjua ToOTro TòÒ yeyovòç ò ó Rúpioç èqvópicev fuiv. 
16 cal RABov ortEúgavTEG ral àveOpov Tv r€ Mapiàu rat Tòv "loci xal 
Tò Bpeqoç nE(usvov Èv Tf) púrvn. liòóvreç òÈ Ègvòpicav TeEpl ToQ 
fPquaToç To ÀcÀàndévroç aòroiç Tepl ToQ Tialòlou ToúTou. 8 real Túv- 
TEGÇ ol àrotcovTEç ÈBatuacav TeEpt mv ÀaÀndevrov Úmò Tv ToLuévov 
TMpòç aòToúc, Ph òt Mapla Túvta ouveTfpEL TG pjquata ca0Ta cuvBéÀ- 
Àovca év Tfj rapòla aòrfic. 

20 Rat UTEoTpEVav ol TOLUÉVEÇG ÒOEGGoOvTEG Mal aivoQvTEG Tòv BEòdv 
èni TQoLv otç hxovoov ral stòov caBòv ÈÀcÀnOn mpòç adToúG. 


8. 0 CIRCVMCISIO ET NOMEN JESV 


21 Cal óTE ÈTÀqodnoav uépa ÒrTÒ ToO TepuTEuEtv aòTÓv, Ral ÈcÀOn 
TÒ dvoua adTroU 'Inco0c, Tò xÀndèv Úmò roO GyyEÀou Tpò ToD cvÀÀnqu- 
QOfivar còròv Èv Tfj roma. 


9. JESVS IN TEMPLO SISTITVR ET TAMQVAM MESSIAS AGNOSCITVR 


22 Ral 6rE ÈTMANoOncav ai juépat ToD robapiouoO aUTOV RaTÒ Tòv 


vóuov Movoéoç, àviyayov còtòv ctg "lspocóÀvua mapaorfjoa Tó Ruplo, 


15 EÀdÀovv (TH) pot. g. Etmov (SF) ll 19 Moapia (TD pot. g. Maptau (SP) 


cbonae uoluntatiso, alguns exegetes — 
Crampon i Fillion, entre altres—, diuen 
que s'ha d'entendre aquí (com gairebé 
en tota la Bíblia, quan correspon a 
l'hebr. ratsón, Vg. beneplacitum, cí. Ps. 
V, 13), dela benvolença divina, de la 
qual davalla, amb Jesucrist, la salvació 
i Ja pau, no sols als homes que són ac- 
tualment de Bona voluntat, ans als peca- 
dors que, per efecte de la benvolença 
divina, adquiriran la bona voluntat que 
mereix d'obtenir les gràcies de la re- 
dempció. El sentit, doncs, seria: cpau 
als homes (objecte) de la benvolença 
divina, acceptant la lliçó sòòoriacç en 
genitiu. Si es manté el nominatiu 
cvdoria, seguint diversos manuscrits, 
les vs. siríaca, armènia, etiòpica, i al- 
guns Pares, caldria dividir el v. 14 en 
tres emistiquis, i traduir, com fa Cram- 
pon: eGlòria a Déu en les altures / Í 


sobre la terra pau l Benvolença per als 
homes,. Preval, però, en la majoria, 
el genitiu sòòoriaç. 

Altres, com Joúon, no admeten que 
eUdoriaes correspongui a l'hebr. 'anse 
resono O ralsón, puix per a tenir aquest 
sentit caldria afegir el pronom atzoó. 

15-19. — c Aixi — diu Lagrange —, 
Déu recollirà la glòria, la glòria del 
perdó atorgat als homes que, amb vo- 
luntat dreturera, voldran acollir Aquell 
que és vingut per salvar-los i oferir-los 
la pau. 

Aquest és l'Evangeli anunciat als 
homes senzills. Ells havien conservat 
en llur desert l'antic ideal d'Abraam, 
vingut com a nòmada de la Caldea, 
sota l'única tenda que aleshores cobri- 
celava el culte del Déu vertader. Men- 
tre l'Israel de les ciutats no evitava de 
contaminar-se amb el contacte dels 
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15J s'esdevingué que, en haver-se departit d'ells els àngels vers el cel, 
els pastors es deien uns als altres: Arribem-nos fins a Betlem a veure 
aquesta cosa que ha succeit, que el Senyor ens ha fet a saber. Hi vin- 
gueren dalerosos, i trobaren Maria i Josep, i l'infantó acotxat a l'establia. 
17/, en veure'l, contaren la paraula que els havia estat dita sobre aquest 
infant. 181 tots els qui els sentiren es meravellaren de les coses que els 
havien estat dites pels pastors, li Maria retenia totes aquestes coses, 
meditant-les en el seu cor. 

20 se'n tornaren els pastors glorificant i lloant Déu per tot el que havien 
sentit i vist, segons els havia estat anunciat. 


8. LA CIRCUMCISIÓ I EL NOM DE JESÚS 


211, quan s'acompliren els vuits dies per circumcidar-lo, li fou posat el 
nom de Jesús, el que havia estat dit per l'àngel abans que fos concebut en 
Pentranya materna. 


9. JEsús ES PRESENTAT EN EL TEMPLE Il RECONEGUT COM A MESSIAS 


221, quan foren passats els dies de llur purificació segons la llei de Moi- 
sès, el pujaren a Jerusalem per presentar-lo al Senyor, com és escrit en 
22, Lv. XII, 6. 


21, Gn. xvi, 12, Lv. XII, 3. 23, Ex. xii, 23 Nm. vIII, 16. 


gentils més que per un isolament mo- 
ral en el qual hi entrava molt d'orgull, 
els pastors nòmades, contentant-se de 
poc, de costums austers, habituats a la 
presència de Déu resplendent en les 
amples solituds, es mostraren dòcils a 
la veu celestial. Ells es digueren uns 
als altres: "Arribem-nos fins a Betlem, 
a veure aquesta cosa que ha succeit, 
que el Senyor ens ha fet a saber'. Hi 
anaren dalerosos, veieren el signe do- 
nat per Déu, escamparen la bona nova, 
i tornaren a llurs ramats. 

sPerò l'eco més fidel de totes aques- 
tes paraules, la penetració més íntima 
d'aquestes coses estava en el cor de 
Maria, on convergien tots els designis 
de Déu. 

21. — Per circumcidar-lo. Jesús ha- 
via nascut sota la llei (Gal. IV, 4), cen 
la semblança de la carn culpableo (Rom. 
VIII, 3), calia, doncs, que s'acomplís 


3 ò" NOU TESTAMENT, XII 


en ell el dur precepte mosaic: dl el 
dia vuitè serà circumcidada la carn del 
prepuci del fillv (Lv. XII, 3). 

El nom de Jesús. Cf.la nota a Mt. II, t. 

Els comentaristes remarquen el con- 
trast que hi ha entre la circumcisió de 
Jesús i la del Precursor. La d'aquest, 
fou una festa de familia, com els nos- 
tres bateigs, iluminada encara pel mi- 
racle, parents, amics i veins voltaven 
els pares de Joan, i tot el país comen- 
tava els prodigis. Josep i Maria, gent 
de pas a Betlem, gairebé forasters, no 
foren acompanyats de ningú. El mis- 
teri de la circumcisió del Salvador passà 
desapercebut, com tota la seva infan- 
tesa, fora d'alguns esdeveniments dels 
quals alguns escollitsen serien sabedors. 

22. — Llur purificació. Vg. edies 
purgationis eiuso, en singular, la pu- 
rificació sols atenyia la mare (Lv. XII, 
1-6), la qual havia de presentar-se al 
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28 RaBOGç YEypoTTat Èv vóuc Rupíou ór llav àpoev òtavoigov ufTpav 
úygiov TS Ruplo rànBjoeroas, Pixol coO òdoQvat Buolav raTò Tò ctpn- 
uévov év TÓ vóuc Ruplov, GeDyoç Tpuyóvov f) òto voccoUç TEpLOTEpÒv. 

5 Ral tòod àvdporoç fiv év "lepovoniju Ó òvoua Xupcov, ral ó 
dvBpoTIoG oDToG ÒdlRaloç ral Edad fG, TpocòcxóuEvoç TapúrÀmov ToQ 
"lopafÀ, cat mveQua qv àyiov ÈTU aòróv: 2 cal ju aòTÓ CEXpquaTIcué- 
VOV ÚTIÒ TOO TIvEUuaTOç TOO Gy(ou uà tòciv Búvarov mplv A tòn còv xpt- 
otòv Rupíou. Prat fÀGEv év TO TVEÚUOTL ElçG TÒ lEpóv' ral év TÒ 
cioayayEtv Tovç yovetç TÒ Taiòlov "IncoDv ToQ ToioaL aòTOUG ROTÀ TÒ 
eiBiouévov ToÚ vóuou TIEpt aÒTOD Bral aòTòç ÈdEGaTO CÒTÒ ElG TÒG 


òyidÀaç tot còÀóynoev tòv 8Beòv ral ctmev 


293 NOv àrtoÀúELç Tòv òdoQÀóv cov, òÉcTIoTa, 
ROTX TÒ PUÓ cou Év sipfjvn: 
3067. stòov ot òpGoÀuol uou Tò coOTfpióv cou 
815 qToluocaç RoTà TPÓCOTIOV TÓVTOV TÒV Àcóv, 
32 QOG Elç àTorGÀuipiv ÈBvGv 


Xat dóEav ÀcoO cou "lopafiàÀ. 


33 al jv ò TaTàp dòdToO ral j ufTnp Gavudcovrec Èmi Totç ÀoÀovuévoiu 


TMEpi aÒTOQ, 


3t al sÒÀóynoev aòTovuç Xuusòv ral ctmev mpòç Mapiàu 


25 OV9. qu (TH) uel qu av0. (SV) IJ 26 om. av ante tòn (SV) pot. q. add. (TH) 


Temple al cap de trenta-tres dies si 
havia infantat baró. El text altòv, 
clluro, pot referir-se a la purificació 
dels jueuso, o a l'anada de Maria a Je- 
rusalem amb l'Infant, car, en la pràc- 
tica, l'infant acompanyava sempre la 
mare en aquella cerimònia, puix que 
ell havia d'ésser ofert al Senyor i res- 
catat per cinc sicles (Nm. XVIII, 16). 
La lliçó aòriis, seguida per Vg., sem- 
bla una correció. 

Segons la llei de Moisès (Lv. XII, 1 
SS.). La Llei deia que la dona que ha- 
via infantat mascle quedava impura set 
dies: al dia vuitè l'infant era circumci- 
dat, però la mare havia de romandre 
encara trenta-tres dies sense tocar cosa 
santa, ni anar al santuari. 

23. — Es escrit en la llei. Le. en 
aquesta referència aplega els vs. I i I2 
del c. XIII d'Ex. que diuen: ec Tota 
primicia de matriu d'entre els fills d'Ís- 
rael... meva és. (1), Consagraràs a 
Tahvè tota primícia de matriu (12), Í 


rescataràs tot primogènit d'home d'en- 
tre els teus fills (13)v. 

24. — Per fer l'oferta. L'oferta es 
refereix a la purificació de la mare, no 
al rescat del primer nat. 

En la llei. La mare, per la seva pu- 
rificació, havia de portar al temple un 
anyell nat de l'any en holocaust, i un 
colomí o una tórtora per expiació. l 
afegia el Lv. XII, 8: dI si el seu cabal 
no abasta per un anyell, prendrà dues 
tórtores o dos colomins, un per a ho- 
locaust i un altre per expiació.v 

25. — Un bome, de nom Simeó. Una 
entrada al temple tan poc fastuosa no 
podia atraure l'atenció de ningú , i això 
no obstant, era el moment august pro- 
fetitzat per Malaquias (III, 1): ecVindrà 
al seu temple el Senyor que cerqueu, 
l'àngel de l'aliança que desitgeu. Si- 
meó (nom molt comú entre els jueus), 
home just i pielós, probablement de l'es- 
cola dels profetes, no era sacerdot, com 
ha imaginat la iconografia cristiana, 
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la llei del Senyor: Tot mascle, primer eixit de l'entranya materna, serà 
tingut com a consagrat al Senyor, Pfi per fer l'oferta, segons el que és 
dit en la llei del Senyor, d'un parell de tòrtores o bé dos colomins. 

25l heus aquí que hi havia a Jerusalem un home, de nom Simeó, i 
aquest home era just i pietós, esperant la consolació d'Israel, i l'Esperit 
Sant era sobre ell, Pi li havia estat revelat per l'Esperit Sant que no veuria 
la mort sense haver vist abans el Crist del Senyor. PI vingué al Temple, 
mogut de l'Esperit, i quan els pares hi introduien l'infant Jesús per fer 
segons la usança que la Llei prescrivia pertocant a ell, el prengué en els 


seus braços, i benei Déu, i digué : 


2 Ara, Senyor, deixeu partir vostre servent 


en pau, segons la vostra paraula, 


80 car els meus ulls han vist la vostra salvació 
31 que preparàreu en faç de tots els pobles, 


32lJum per iHuminar les nacions, 
i glòria del vostre poble Israel. 


337 el seu pare i la seva mare eren meravellats de les coses que es deien 


d'ell. 
24, Lv. xi, 8. 


era simplement un fidel israelita que 
esperava amb ànsia la redempció del 
seu poble. 

L'Esperit Sant era sobre ell. En al- 
guns justos de l'antiga Llei hi havia 
com un preludi de la difusió de l'Espe- 
rit Sant que serà la característica de la 
Nova Aliança. L'Esperit menà Simeó 
al Temple quan hi entrava la sagrada 
Familia. 

29. — Ara, Senyor. Aquest cant pul- 
quèrrim, anomenat eNunc dimittiso, té 
una sola frase dividida en dos temps: 
el primer canta la significació de la vin- 
guda del Crist per a ell personalment, 
la satisfacció d'un desig vivíssim, con- 
centració, gairebé, de totes les esperan- 
ces d'Israel (29, 30), en el segon, canta 
la salvació de tots els pobles, la llum 
que iHuminarà les nacions (31, 32), 
sense deixar d'ésser la glòria d'Israel. 
L'original hebreu traspua en aquest 
cant: la vostra salvació que Preparàreu, 
per: la salvació que heu preparat, és un 
hebraisme. Joúon troba que Rarà mpó- 


34T els benei Simeó, i digué a Maria, la seva mare: 


Vet aqui que 


34, Is. vii, 14, Rom. ix, 33, Il Ptr. m, 7. 


Gerov respon a l'hebreu lifné. Ordi" 
nàriament es pren en sentit propi, però 
potser aquí, diu ell, té un sentit secun- 
dari de lifné — 4a disposició de. 
Aquest sentit es troba, p. e., en Gn. 
XIII, 9: ed No està tot el país a la teva 
disposició o, XXIV, sr: eRebeca està 
a la teva disposición, significat de ca la 
teva faça. Aquest matís insinuaria que 
la salvació no s'imposarà , les nacions 
podran refusar la Llum, i Israel podrà 
renunciar a la seva Glòria. Aquestes 
reminiscències hebraiques són encara 
una prova de l'autenticitat del cant. 

33. — Eren meravellals. A desgrat 
de conèixer perfectament els alts des- 
tins de l'infant, Maria i Josep no po- 
dien menys de meravellar-se en sentir 
que aquell ancià, vist per primera ve- 
gada, coneixia els designis de Déu so- 
bre Jesús. 

34. — I. digué a Maria. La consa- 
gració a Déu es feia pel sacrifici. Jesús 
anava a ésser, O acabava d'ésser resca- 
tat de la immolació pel pagament dels 
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Tv unrépa aòroO lòdod oÚToç eEtTaL ElçG TITÒCiV al GVÓOTACL) TIoÀ—- 
ÀGv Èv TG "lopatÀ cal ctç onquetov àvriÀeyóuevov, xat c00 aòrfic TAV 
pVuxjv òicÀcúceTat pougala, óTToç Àv ATIoRaÀUpOGonv Èx TORASv capòròv 
òdioÀoyiouo(. 

36 ai qu "Avva mpopfiTIG, BuyóTnp PavounÀ, éx Quàfig 'Aofp, 
ar mpoBebqeuta Èv quéparç ToÀÀaic, Gqodoa uETà Gvòpòç ETn ÈTTÒ 
àTò Tç TapdEvlaç aò TAG, "al aòTÀ xfjpa Éoç ÈTGv òyòofrovra Teo- 
cúpoOv,  odr àQloTaTo ToQ icpo0 vnoTElatç ral òcfjoEoiv ÀarpEvovca 
vÚTa tot juépav. Sal aòrf fi opa ÈTiorQca àvBouoÀoyeito TD B€Q 
cal EÀGÀci TEpt aòToD TIRoLv Toiç TpocòEygouévomç ÀúTpociv "lepovonÀfu. 


10. PARENTES JlESV IN CIVITATEM NAZARETH REVERTVNTVR 


9 Ral òç ÈrEÀEccav TúvTa TÒ caTò Tòv vóuov ICuplou, Èméotpegyav etc 
Tv T'ahvdalav Etç TóÀiv éaurov NoaGapéT. 

40Tò òè maiòlov nqúgavev al ÈxpaTralo0To TÀnpoúuevov codla, cal 
Xúpiç BEo0 fjv ÈT oòró. 


35 Om. ÒZ Post Cov (H) uel add. (TSV) ll 39 mavra (TH) vel aravra (SV)ll exeorpepav (TE) 
uel UTEOTpE'Lav (SV) llom. Tqv ante montv (TH) uel add. (SV) I 40 Goqia (H) vel Gopiaç (TSV) 


cinc sicles (unes 15 ptes.). El vell Si- 
meó tingué el pressentiment del sacri- 
fici cruent de Jesús com a resultat de 
la contradicció de la qual seria senyal, 
ruina pels uns, resurrecció per molts. 
Jesús infant no sentia el tràgic presagi, 
1 el vell s'adreçà a la Mare per anun- 
ciar-li el traspassament de la seva àni- 
ma. La Mare divina, abans d'ésser 
associada a la Passió, precedia en el 
dolor al seu propi Fill. 

35. — Un glavi. pougaia, espasa 
llarga i ampla, símbol d'un dolor ex- 
traordinàriament viu i persistent. 

Revelats els pensamenls. Essent el 
Crist un signe de contradicció, és a dir, 
acceptat per uns i refusat per altres, un 
cop manifestat, ningú no podrà roman- 
dre indiferent o neutral davant seu, 
caldrà que cadascú prengui una actitud 
definida, per Ell o contra Ell, la qual 
cosa revelarà la pregonesa dels cors. 

36. — Una profetessa, Anna. Profe- 
tessa no significa necessàriament, en el 
llenguatge bíblic, una vident que prediu 
l'esdevenidor, ans, com en el cas pre- 


sent, una persona ferventment pietosa 
amb la qual Déu es complau i l'afavo- 
reix amb les seves inspiracions o reve- 
lacions. 

37. — No es movia del Temple. No 
significa que residís en els departaments 
del Temple, sinó que passava moltes 
hores del dia en el santuari. Acabada 
la cerimònia, Anna solia parlar sovint 
del seu encontre amb el Messias infant 
amb els fidels que es dalien per la re- 
dempció d'Israel. La millor lliçó del 
text grec (a diferència de Vg.), dóna 
cde Jerusalemo, prenent la capital com 
la representació i el símbol de tot el 
país. 
En tot aquest episodi, Le. segueix 
fidelment la seva font informativa, com 
ho demostra els hebraismes que s'hi 
troben : ade la seva virginitat. (cí. Id. 
I, 37) Significa que es maridà molt 
jove i que ho era encara a la mort del 
marit: cavançada en diesv, etc. 

40. — I l'infant creixia. En el ver- 
set anterior, Le. passa de la cerimònia 
del Temple al retorn a Natzaret, pres- 
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aquest és posat per ruina i resurrecció de molts a Israel i com a senyal 
lliurat a contradicció — Si a tu mateixa un glavi et traspassarà l'ànima — 
a fi que siguin revelats els pensaments de molts cors. 

36 Hi havia també una profetessa, Anna, filla de Fanuel, de la tribu d'A- 
ser — molt avançada en dies, havent viscut des de la seva virginitat set 
anys amb el seu marit, Si vidua fins als vuitanta-quatre anys — la qual no 
es movia del Temple, servint Déu amb dejunis i pregàries nit i dia. 81, 
compareixent a la mateixa hora, lloava Déu, i parlava de l'infant a tots els 


qui esperaven la redempció de Jerusalem. 


10. ELS PARES DE JESÚS TORNEN A LA CIUTAT DE NATZARET 


391, quan hagueren acomplert totes les coses prescrites en la llei del 
Senyor, tornaren a la Galilea, a llur ciutat de Natzaret. 


401 l'infant creixia i s'enfortia, omplint-se de saviesa, i la gràcia de Déu 


era sobre ell. 


cindint del que s'esdevingué entre un 
fet i l'altre. La visita dels Magues i la 
fugida a Egipte i el seu retorn després 
de la mort d'Herodes (cf. Mt. IÍ, £ ss. 
i notes) cal posar-los després de la Pre- 
sentació. 

En el verset 40 Le. resumeix d'un 
sol tret tota la infantesa i la joventut 
de Jesús, sols esquinça el vel per con- 
tar l'episodi de l'anada a Jerusalem per 
la festa de la Pasqua (41-51), per clou- 
re'l amb una frase compendiosa (v. 52) 
semblant a aquesta. Per l'objecte que 
es proposava l'Evangelista i conside- 
rant els destinataris del seu llibre, això 
era suficient. Les diferències que hi ha 
entre els Evangelis de la infantesa de 
Jesús de Mt. i Le. s'expliquen precisa- 
ment per la diversitat de destinataris. 
Mt., escrivint per als hebreus, coneixe- 
dors de les Escriptures, tria els fets en els 
quals es palesa l'acompliment de les 
antigues profecies, cosa que hauria es- 
tatineficaç i incomprensible per als grecs 
gentils. Cada Evangeli té la seva fiso- 
nomia pròpia, per bé que els trets cab- 
dals són exactes : la concepció virginal 


sobrenatural de Jesús, el matrimoni de 
Maria i Josep, aquest adopta l'infant i 
el fa inscriure com a descendent de Da- 
vid, el naixement a Betlem, el retorn a 
Natzaret. Les dues narracions es com- 
pleten admirablement, sense que es 
noti en elles cap dependència directa. 

Creixia i s'enfortia. Fa referència, 
naturalment, al desenvolupament físic 
de l'Infant. El mot mveuuam (spiriti) 
manca en gran nombre de mss. i es con- 
sidera com una interpolació. 

Saviesa i gràcia. L'esperit de Jesús 
posseia des del començament de la seva 
vida humana tota la saviesa adient a la 
seva missió , ella es manifestava opor- 
tunament i discreta segons el seu voler 
i els designis de Déu. L'ànima de Je- 
sús posseia la plenitud de la gràcia san- 
tificant. Cal tenir en compte la unió 
hipostàtica i la visió beatífica. 

Omplint-se de saviesa. És usat ací 
d'una faisó molt grega: per un semita 
no hi ha més que una simple coordi- 
nació: ei s'ompliax , emprant el parti- 
cipi, Lc. potser ha volgut evitar la re- 
petició d'un tercer xai. 
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11. DVODENNIS lESVS IN MEDIO DOCTORVM 


11 Rai Èropelovro ot yovEtç aòTod RaT' ÈToç sic "lepovcaÀiu Tf éopTfj 

To Téoga. 2 Ral 6TE ÈYEVETO ÈTOQV ÒGÒEXO, GVOBALVÓVTOV CÒTÒV RO TO 
y L 43 y 3 Ll El Li € Li 

Tò EBoç Tfç Eoprfic P ral TEÀcicodvrov Tàç quépaç, Èv TG Úmocrpé- 
Qetv aòrovç ÚmEusivev "Inoo0ç ó Taiç év "lspovoaÀqu, cat odr Egvocgav 
0t yoveiç ambToD. ft voui(cavrEç ÒÈ aòròv Elvat év Tf) ovvoòdla RABov 
3 Li Le 3 LA 5 3 Le En) 
quépaç ódòv xal àveGfTovv aòzòv Èv TOiÇ cUYyYEVEQoLv Rat TOlç yve- 
oTotç, Prat uà súpóvreç Úúmeorpegav sic "lspovonijqu àvalnTodvrec 

3 £ 46 5 £ Ú El La mM a, 5 2 mM € La 
CÒTÓV. Col ÈYEVETO UETÒ fquépaç TpEtçÇ sUpov aòTòv Èv TQ iEpO taBe- 
Góuevov Èv uéco TGV òiòaoxcÀcv rat àcovovTa dòTOvV col ÈTEpPOTÒVTa 
adToúc' 1TÈEloTavTo ÒÈ TIÓVTEG oi ÒXOUOVTEG CÒTO) ET Tf) ouvégEL Xat 
TOtç àTIoRploEoLv aòTOoD. Seat ldóvTEG CÒTÒV ESETÀGYICOv, Rol ETTEV 


TpPÒGç adròv j ui TnpP dÒToOU —TéEtvov, Tí EToingoaç fuiv oUTOG, tòoU ó 


Ta TAP COU XGYÒ òòdUuvÓOUEvot GNTOQUÉV OE. 


Tl 6 èGntetré us, 


ue, Prat aòrol oò cuvficav Tò pfua Ò èÀóÀncoev adroic. 


19 çal EtmEv TPÒG GÒTOÚG 


OU fòciTE ÓTL ÉV Totç TOO TtaTpóç uou òcEl Elval 


91 Ral xarén 


uET' aÒTQv xal jÀOev sic NoaGaper, cal jv ÚmoTaccóuevoç aòToic. 


48 Cncouyev (H) pot. q. etntovuev (TSV) 


42. — Arribat als dotze anys. —Era 
l'edat en què el jueu esdevenia cfill de 
la Lleiv subjecte a les prescripcions le- 
gals, quant a les festes, dejunis, etc. 

Segons la consuetud. Consuetud obli- 
gatòria pels homes sols, les dones, 
com Maria, hi anaven voluntàriament 
per motius de pietat. Per la manera de 
dir, Le. insinua que assistia a la festa 
per primera vegada, Jesús. 

De Natzaret a Jerusalem, pel cami 
actual, hi ha 141 quilòmetres. Antiga- 
ment les caravanes el feien en tres jor- 
nades, passant per la ruta de Samaria , 
la primera acabava en les fonts i l'oasi 
d'Engannim, la segona, prop de Si- 
quem, la tercera a Beerot, d'aquí a 
Jerusalem hi havia tres hores de ca- 
mí. 

43. — Quan se'n tornaven. Ni Maria 
ni Josep no trobaren estrany que, en 


partir la caravana de Jerusalem, Jesús 
no anés amb ells. Podia estar amb el 
grup d'altres parents o anant d'un cantó 
a l'altre amb els minyons de la seva 
edat. En arribar a Beerot, on la ca- 
ravana acabava la jornada primera iles 
families es reunien per a passar la nit, 
s'adonaren de l'absència de Jesús. 

46. — Enmig dels doctors. En els de- 
partaments dels atris del Temple hi 
havia escoles rabíniques, on els escri- 
bes i doctors mantenien les seves sem- 
piternes disputes i a l'entorn dels quals 
s'aplegaven els deixebles. Els infants 
eren admesos com a oients. Jesús, du- 
rant tres dies, s'ajuntava en alguns 
d'aquests grups oint-los i interrogant- 
los. 

49. — d Per què em cercàveu2 En la 
resposta de Jesús no hi ha cap vaciHa- 
ció ni mostra cap inspiració repentina, 
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II. JESÚS, ALS DOTZE ANYS, ENMIG DELS DOCTORS 


41 anaven els seus pares cada any a Jerusalem per la festa de la Pas- 
qua. 121, arribat als dotze anys, pujant ells segons la consuetud de la 
festa, 13i havent-se acabat els dies, quan se'n tornaven, l'infant Jesús 
restà a Jerusalem, i els seus pares no se n'adonaren. 111, pensant-se que 
ell era amb la comitiva, feren una jornada de cami, i l'anaven cercant en- 
tre els parents i coneguts, fi, no havent-lo trobat, tornaren a Jerusalem, 
cercant-lo. 18Í s'esdevingué que al cap de tres dies el trobaren al Tem- 
ple, assegut enmig dels doctors, oint-los i interrogant-los, fi tots els 
qui el sentien eren atònits de la seva inteHigència i de les seves respostes. 
481, veient-lo, en foren tot meravellats, i li digué la seva Mare: Fill, c per 
què has obrat aixi amb nosaltres2 Mira que el teu pare i jo, afligits, et 
cerquem. 21 els digué: é Per què em cercàveu2 d No sabieu que em cal 
estar per les coses del meu Pare2 01 ells no comprengueren la paraula 
que els havia dit. 21J davallà amb ells, i vingué a Natzaret, i vivia sotmès 
d'ells. 


41, Ex. XXII, IS, XXXIV, 18, Dt. XVI, I. 


Déu d'Israel, nostre Pare. Tothom, 
aleshores, ho hauria comprès. Però 


ans es manifesta plenament conscient 


de qui és i del que fa. 

Per les coses del meu pare. 'Ev Toic 
TOÚ TaTpóÓç uov, pot significar cen la 
casa del meu parex. Si s'admet el pri- 
mer sentit, caldria interpretar que era 
un deure evident per a Jesús de passar 
aquells dies en el Temple: allà calia, 
doncs, cercar-lo. És preferible el se- 
gon sentit, com Mt. XX, 15 év Tolc 
éuotç cen els afers. Aquest sentit 
és perfectament grec, i encara, segons 
Joúon, reflecteix el substrat arameu : 
bide abbd (cf. Dalman, Jesus — Jeschua, 
De g4: Jouon, L'Evanç., p. 307). 

SO. — J ells no comprengueren la pa- 
raula. L'infant Jesús, molt amable- 
ment, recordà a Maria i Josep la seva 
vertadera filiació, en el sentit més pro- 
fund. Un jove israelita piadós, diu el 
P. Lagrange (L'Evang., p. 48), hauria 
pogut anomenar el Temple la casa del 


en el pensament de Le., Jesús parlava 
del seu Pare sota un títol particular, 
manifestava ésser el fill únic. Era el 
preludi de l'Evangeli. l Maria, qui co- 
neixia prou bé l'origen de Jesús, podia 
preguntar-se per què havia fet al seu 
cor aquella ferida... 

Pels doctors, aquell encontre fou de 
meravella davant de la precocitat de 
l'Infant: més tard es transformarà en 
odi implacable davant el Mestre que es 
diu Fill de Déu. 

gr — Vivia sotmès a ells. Amb tota 
simplicitat i autoritativament, Jesús rei- 
vindicà la independència de la seva mis- 
sió, després, sense cap esforç, es re- 
integrà a la modestíssima condició que 
havia escollit: tornà a Natzaret a re- 
prendre la vida d'infant, humil i sot- 
mès. 
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Ral A uiTnp aòToD òieTfpeEr TIóvTa TÒ PquaTa Èv Tf) xapòlo aòrfc. 
62 Ral "Inco0ç mpoéromreEv Tfj cola xat fÀula cal gúpiTi Tapa BEG 


Rol dvOpÓOTIOtG. 


çI TavTa Ta pquara (TH) pot. g. ta pnuara amavra (S)llsa Tn ante copia (H) pot. q. 


om. (SV) 


I la seva mare. Com en el verset 19, 
és una aHusió evident a les fonts d'in- 
formació de Lc. — Fa rodar el cap el 
pensar què cosa passava en l'esperit de 
Maria davant el contrast que veia entre 
aquesta vida humil i obedient i la divi- 
nitat del seu fill. 

Totes aquestes coses. No sols les que 
conta Le. sinó tot el que deia i feia 
Jesús, i tot el que la gent contava d'Ell 
a la mare. 


ç2. — Jesús avançava. Literalmentel 
text diu: cen saviesa i en estaturan , el 
sentit de la frase, però, és que la sa- 
viesa es manifestava proporcionalment 
a l'edat. Joúon diu: cPeutétre Luc a-t-il 
senti qu'un grupe mpoéromrev fÀuia 
pouvait paraitre naif.o. (Cf. Sm. II, 26, 
Prv. III, 4). 

St. Lluc en aquest verset resumeix 
la història de trenta anys de Jesús. El 
desenvolapament inteHectual i moral 
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l la seva mare anava guardant totes aquestes coses en el seu cor. 


921 Jesús avançava en saviesa, i en estatura, i en gràcia davant Déu i 


davant els homes. 


de Jesús no era pas pura aparença. 
Sant Ciril d'Alexandria ( Quod unus 
EV ODrsies, P. G., LXXV, 1332) 
diu : 

cL'assenyat evangelista, havent in- 
troduit el Verb diví fet carn, mostra que, 
estant unit, segons l'economia de l'en- 
carnació, a la carn que havia pres, ell 
deixà que es desenvolupés segons les 
lleis de la seva pròpia naturalesa. Tan- 
mateix és propi de la humanitat pro- 


gressar en edat i en saviesa, jo diria 
àdhuc en gràcia, manifestant-se la in- 
teHigència proporcionalment a la crei- 
xença del cos.o Jesús permeté que les 
lleis de la humanitat conservessin en ell 
tota llur valor. Sant Tomàs distingeix 
en la humanitat de Jesucrist, al costat 
de la visió intuitiva i de la ciència in- 
fosa, una ciència experimental que crei- 
xia amb un progrés real (III a. q. 12, 
de 2). 


PARS SEGU ND 


I. IOHANNES DVCIT AD CHRISTVM 
(II, IV, 13) 


(cn 


I. MISSIO JOHANNIS BAPTISTAE 


l'Ey EtEL ÒE TIEVTERGUÒERGTO TAG jyEuovlaç TiBeplíou Ral- 


capoç, jyEuovevovroç Movríou Midrov Tic "lovòalaç, xat TETpaapxoGv- 


Toç Tfiç l'ahialaç "HpGdou, PuÀlmmou òÈ roD GòEAgoD aòroD TETpaoap- 


xobvroç TfG "Irovpalaç rat Tpaxoviridos xópaç, tal Avcavíou Tfjc 


"'ABiinviic TEtpaapxodvroç, PEnl àpxiepéoç "Avva ral Raióga, ÈYEvETo 


pfiua 85800 Emili "Ioóvvqu còv Zaxaplou viòv év Tf) èpquo. 


I. — L'any quinzè del regnat de Tiberi. 
Començà el i octubre de l'any 27 de 
de l'Era cristiana. 

Governant ...Ponç Pilat. Després de 
la mort d'Arquelau, fill d'Herodes el 
Gran (cf. Mt. Il, 22, nota), la Judea 
fou governada directament per un Pro- 
curador romà que residia ordinàriament 
a Cesarea de Palestina (cf. Act. XXIII, 
23). Ponç Pilat succeí a Valerius Gra- 
tus l'any 26 d. J. C., i fou destituit per 
Tiberi l'any 36 o 37. 

Tetrarca. Originàriament aquesta pa- 
raula designava el governador de la 
quarta part d'un territori, més tard anà 
usant-se per a designar el cap d'un petit 
Estat més o menys independent. 

Herodes. (Cf.la nota de Mt. XIV, 3). 

1 Filip. Fou segurament l'Herodes 
més decent de tota la dinastia idumea. 


3 xat fÀBEv 


Cal distingir-lo de l'altre Filip I, casat 
amb Herodias. El Filip que ací s'es- 
menta, era també fill d'Herodes el 
Gran — que el tingué de Cleopatra —, 
i es casà amb la seva reneboda Salomé, 
la dansarina, poc després del martiri de 
Joan el Baptista. Reconstruí l'antiga 
Paneas, que s'anomenà Cesarea de Fi- 
lip. (Cf. Mt: XVI, £3 i Mes VI 2t 

La lturea. Al nord-est de la trans- 
jordània, entre l'Arnon i Damasc. 

La regió Traconitida. Una altra pro- 
víncia transjordànica formada per les 
regions altes dels environs de Bosra, 
prop del desert d'Aràbia. Notem que 
en l'epistola d'Agrippa (apud Philonem 
—Legat. ad Caium, 41, ed Mangey, II, 
893) la tertrarquia de Filip es designa 
Tv Tpaxovitiv AÀcyouévnv. —lIntegra- 
ment, comprenia la Batanea, la Traco- 


SEGONA PART 


IL. GUIATGE DE JOAN VERS EL CRIST 
(III, 1-IV, 13) 


I. Missió DE JOAN EL BAPTISTA 


(C. UI.) HMH l'any quinzè del regnat de Tiberi Cèsar, governant la Ju- 
dea Ponç Pilat, i essent tetrarca de la Galilea Herodes, i Filip, el seu ger- 


mà, tetrarca de la Iturea i de la regió Traconitida, 


l'Lisàmias,stetzauea de 


PAbilene, Psota el gran sacerdot Anàs i Caifàs, fou feta paraula de Déu a 


log, ll de Zacarias, enseledesert. 
2, Act. IV, 6. 


nítida, l'Auranitida , la Gaulanitida , 
compreses totes en la denominació de 
la contrada principal. Al sud d'aques- 
tes regions transjordàniques hi havia la 
Perea que pertanyia a la tetrarquia d'An- 
tipas. 

Lisànias... dAbilene. Una inscripció 
trobada prop d'Abila, demostra que, en 
temps de Tiberi, hi havia allà un te- 
trarca d'aquest nom. (Cf. Vigourouzx, 
Le N. T. et les découv. arcb. 2.2 ed., p. 
141). El nom d'Abilene ve d'Abila, 
situada sota l'Anti-Liban, al nord-oest 
de Damasc. 

D'aquesta guisa, Le. enquadra la vida 
de Jesús dins el marc de la història de 
Roma i de la situació política de la Pa- 
lestina. 

D'acord amb exceHents crítics, comp- 
tem els anys del regnat de Tiberi, no 
des de la mort d'August (19 agost 767 


8I vingué per tota la regió del Jordà 
Sa Mtolit tel Me. mo 4. 


de Roma, 14 de l'Era cristiana), sinó 
del temps en què fou associat a August 
en el govern de l'imperi (fi de 764 o 
començament de 675, 11 O 12 de la 
nostra Era). Així, doncs, el ministeri 
del Precursor començà l'any 779-780 
de Roma, 27/d. Je C. 

2. — El gran sacerdot Anàs i Caifàs. 
Le. anomena el gran sacerdot que en- 
cara, aleshores, era l'únic aglutinant 
d'Israel. El qui exercia aquest càrrec 
era Caifàs, instaHat pel favor de Vale- 
rius Gratus, però la màxima veneració 
la conservava Anàs, el pontifex des- 
posseit, com a successor d'Aaró, a 
qui el seu gendre Caifàs guardava tots 
els miraments. 

3. — Tota la regió del Jordà. Joan 
havia passat la seva joventut en el de- 
sert de Judà. Le. el situa predicant 
per tota la vall del Jordà, tant a la riba 
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EG TQGaV Tjv TEpíxopov ToD "lopòdvou enpúccov Bémntioua uetavolaç 
Eiç ÒQE0Lv GuapTidv, ftàòç yéygpoaTTa, év B(BÀo Àóyov "Hoalou roQ 
TPODfTov 


Povà Bodvroç év Tf) épquo 

"EtoiuócaTre ru 6èdv Ruplou, 

cEUBE(aç TIoLEiTE TG Tp(Bouç aòrog. 
Snaca púpoays TÀnpobfocTa 

Rat TAV dpoç Ral Bouvòç TATIELVOBfoETaL, 
RO £oTOL TX OXOÀLÓ cElç sUBsElav 

Rol ai Tpoxetot ElçG ddoUvç Àclaç: 

Gal dipETaL TRoa CàpE TÒ coOTfpiov TOQ BEo0. 


2.  dPRAEDICATIO POENITENTIAE 


T'EÀeyev obv Toiç èÈrTopevouévoiç ÒxÀors Barriodfivor úm adToO 
Devvquara ÈxtòvGv, qíç Úméòciósv Outv Quyeiv àmò fig usÀÀovonç 
òpyA Gi PToufjoaTE odv eapTIoUG GElouç TG pETavolaç: ol ut àpEnodeE 
ÀéyEiv Èv Eéaurotç lMorépa Èxouev ròv "ABpaéu, Àéyo yàp Outv óm 
dUvaTatL ò Bròç èx cv ÀlBov ToúTov èÈyetpat tÉcva TD "ABpadu. 2 fiòn 
òdÈ xal f dElvn Tpòç Tv piGav cGv òEvòpov rEtTaL TAV o0V òdEvòpov 
UA TIoLo0V RapTIÒV CoÀòv ÈCCÓTITETOL Xai Elç TOp BóÀÀcTot. 


LL lOHANNES DOCET VIROS BONAE VOLVNTATIS 


10 Rat ÈTRpÓTGV aòTòv ot OgÀot Àcyovreç T( o0v Toujocouev, HH àro- 
Rpi8Elç òdÈ ÈÀcyEv aòroiç O Èxov ò00 xitTÒvaç UuETGÒdÓTOG TÒ uU ÈXOVTI, 
xal ó Ex ov BpóuaTa òuoloç TotelTo. 12 qABov òdÈ cat rEÀG vat BarrioGfivonr 
Ral ctrav TpòÒç aòróv Auòdoroàic, TÍ moujocouevi Bó òt stmeEv mpòç 
adroúç Mnòtv mÀéov Tapa Tò òtoTETayuévov Úuiv mpúoceTe. HMemn- 
3 TRV. 4. TEptXtopOV (TSV) pot. g. om. (H) lis cuvGetay (SV) pot. q. cuGetaç (TH) 

(Cf. Joz E'Z0r NI, as IS 


occidental com a l'oriental. Aquesta — Morta. 


contrada està a 350 m. sota el nivell de 
la mar, tancada, pel nord, per Djebel 
ecb-cheit (muntanya del Vell), l'antic 
Hermon, nevat sempre durant l'hivern 
i la primavera, i pel sud per la mar 


40). 

4. — Veu de qui crida. Els altres dos 
sinòptics (Mt. lli, 3, Mc. Í, 3) sols ci- 
ten el v. 4, Le. afegeix la part explica- 
tiva continguda en els vv. $ i 6, enla 
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predicant baptisme de penitència per remissió de pecats, fcom és escrit 
en el llibre d'oracles del profeta Isaias , 


Veu de qui crida en el desert: 
Aparelleu el cami del Senyor, 
adreceu les seves sendes. 

5 Tot barranc serà replenat, 
i tota muntanya i serra seran abaixades, 
els camins tortuosos esdevindran drets, 
i els escabrosos, planers , 

Gi tota carn veurà la salvació de Déu. 


2. dPREDICACIÓ DE LA PENITÈNCIA 


t Deia, doncs, a les multituds que acudien a fer-se batejar d'ell: Nissaga 
de víbries, ç qui us ha ensenyat a fugir de la ira venidora2 8 Feu, doncs, 
fruits dignes de la penitència, i no comenceu pas a dir en vostre interior: 
Tenim Abraam per pare, car jo us dic que pot Déu d'aquestes pedres sus- 
citar fills a Abraam. I fins la destral és ja posada a l'arrel dels arbres, 
tot arbre, doncs, que no fa fruit bo és tallat i llençat al foc. 


LL JOAN INSTRUEIX HOMES DE BONA VOLUNTAT 


10J les multituds li preguntaven, dient: 4 Què havem de fer2 LI, res- 
ponent, els deia: El qui té dues túniques, en doni a qui no en té, i qui té 
queviures, faci el mateix. 121 vingueren també publicans per ésser bate- 
jats, i li digueren: Mestre, : què havem de fer2. BI ell els deia: Res de 
més del que us ha estat ordenat no exigiu. I també uns soldats li 
11, Tac. mx, 16, I lo. Im, 17. 


Ales ar, 35 lo. 1, 23. 7, Mt. mm, 7. 


qual es declaren els resultats de la pre- 
dicació i els obstacles morals que el 
Precursor haurà de vèncer per tal de 
preparar el poble jueu a rebre amb fruit 
el Messias. La citació és feta segons 
el text dels LXX (cf. Ís. XL, 3-5) un 
xic lliurement. 

7. — Nissaga de víbries. Cf. les no- 
tes a Mt. III, 6, 7. La predicació glo- 


bal del Precursor (7-9) és idèntica a la 
consignada per Mt. l. c. — Le. (10-14) 
afegeix algunes aplicacions de les que 
feia el Precursor als diversos esta- 
ments : la multitud en general, els pu- 
blicans, els soldats, a tots els quals no 
prescriu, precisament, coses extraordi- 
nàries, sinó el compliment honest dels 
propis deures d'estat. 
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poTOV òÈ adTòv Xat oTpoTEVóuEvoL Àéyovreç —T( moujoouev rol quetç: 
Xai ctmEv adroig Mnòéva òvacelontE unòt curogavrjonte, cal àprei- 
08€ Totç òyeovíoiç ÚUÓv. 


4. BAPTISTA PRAENVNTIAT FORTIOREM 
BAPTIZATVRVM IN SPIRITU SANCTO 


5 MpocòorGvroç òÈ ToÚ ÀcoQ ral òinÀoyiGouévov TóvTOv Èv Tatç 
Capòlxiç aòTÒV TEpl ToO 'lodvvov, uf) TotE aòtòç El) ó XploTóc, 
l6àmerpívaro Àéyov maoiv ó "loúvvnç 'Eyò uèv tòaT Barríto 5uaç: 
EPXETOL ÒÈ Ó tOXUpÓTEpóÓGÇ HoU, 00 0oÒr ctul icavòç ÀQoat Tòv iuóúvra TGv 
UToòquúTOv aUTod:' abTòç ÚLAG Barttíoe, Èév TvEtvuaTi úylo xal TupÍ: 
IToU Tò mrÚov Év TÍj) XEimipi dòToD òdrarcoadApor TAV dÀcva adroO cal guv- 
ayayetv Tòv otrov stç TV GTOBEnV aÒTOD, TÒ òÈ dxupov ROTOARCÚCEL 
mvpl dodéoro. 8 MoiÀà uèv o0v ral ETEpa maparcÀiGv cònyyeÀlGeTo 
tòv Àoóv: 19'O òé 'Hpoònç ò cerpaécpxnc, ÈÀEyXóuEvoç ÚTU aòToO mepl 
Hpoòiódoç TAG yuvaixòç ToO dòsÀpoO aòToÓ xal TEpi TIúVTOV QV 


ÈTtolqoev movnpàv ó 'Hpóònç, PO mpocéOneev xat ToÚTo ÈTi TQoLv, la- 
téxÀctoEv Tòv loóvvnqv év Quàcnfi. 


Ç. JESVS A lOHANNE BAPTIZATVR 


2l'Eyèvero òdÈ Èv TQ Banricdfivat òmavra mòv Àcòv ral "IncoS Barri 
v 3 

oBévToç Rat Tpogceugouévou àveoxOfivai Tòv odpavòv ral roraBfivat 
TÒ TIVEQUO TÒ ÒYLOV CQUATIRÓ ElÒEL OG TIEpLOTEPÒV ÈTUÚ CUTÓV, Cal QOVAv 


ÈE oòpavoO yEvéodoi XU El ò vióç uov ò àyannTóc, Èv col sUdórnca. 


6. GGENEALOGIA CHRISTI 


8 Ral adròç fv "IncoOç àpxóucvoç Gosl ÈTÒV TptóxovTa, Dv vióG, ÒG 
ÈEvoul(GeTro, loch coO "HAci 21 (co MaorGóTr ro0 Acvel) roB MeÀxel roO 


18. — Fórmula general que clou la 
part pertocant al Precursor. Es pròpia 
de Le. Moià xai Etspa, és un grecis- 
me que significa simplement: amoltes 
d'altres 7. 

19-20. — Complida la missió del 
Precursor, Le. s'apressa a indicar la 


seva fi. (Cf. Mt. XIV, 3-4, Mc. Í, 9-11). 


21-23. —I s'esdevingué. Cf. la nota 
a Mt. IH, 19-17. 

Trenta anys. Aquesta indicació, tan 
important per la cronologia evangèlica, 
és pròpia de Le. 

23-38. — Josep, d'Hell. Alguns co- 
mentaristes han volgut suposar que Le. 
havia consignat la genealogia de Jesús 
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preguntaven, dient: I nosaltres, é què havem de ferè I els deia: No 
vexeu ni denuncieu en fals a ningú, i acontenteu-vos de la vostra soldada. 


4. EL BAPTISTA EN VATICINA UN DE MÉS 
FORT QUE BATEJARÀ EN ESPERIT SANT 


15I com el poble fos en expectació, i tots en llur cor pensessin de Joan 
si seria ell el Crist, 1 Joan respongué, dient a tots: Jo ara us batejo amb 
aigua, ve, però, el més fort que jo, de qui no só digne de deslligar la cor- 
Eoja de les sandàlies: ell us batejarà en Esperit Sant i en foc: Hell té la 
pala en la seva mà per fet net a la seva era i aplegar el blat en el seu 
graner, i cremarà el boll en foc inextingible. 8 Així, encara moltes altres 
coses exhortant, evangelitzava el poble. PI Herodes, el tetrarca, reptat 
d'ell per causa d'Herodias, la muller del seu germà, i per totes les maldats 
que Herodes havia fet, P'afegi encara això a totes les altres, que tancà 
Joan en una presó. 


$. —JESÚS ÉS BATEJAT PER JOAN 


21J s'esdevingué que, en ésser batejada tota la gent, quan Jesús fou ba- 
tejat i orava, el cel s'obri, 22i davalla sobre d'ell l'Esperit Sant en forma 
corporal com un colom, i del cel una veu fou feta: Tu ets el meu Fill ben 
amat, en tu tinc posat el meu goig. 


6. GENEALOGIA DE CRIST 


237 ell, Jesús, en començar, tenia devers trenta anys, essent, segons es 
Grcia, Mil de Josep, d'Heli, tt (de Mattat, de Levi,) de Melqui, de Jannai, 


Si, Mto a, 2 JO Me. xiv, 330 Me. vI, 
DE, Mt. tt, Das RNE s Ins ia, teca ll Per, 1, 17a 


UGRMEntit dm: Me. r, 85 lo. m, 263 Act. t, ç3 XI, 165 XIX, 4. 
CCN ti nas MCrre Os lor, 32. 


per la branca de Maria. Tanmateix, la 
majoria, tant dels antics com dels mo- 
derns, —i el text és prou clar —, re- 
coneixen que les dues genealogies, la 
de Le. i Mt. són de la branca de Josep, 
en el qual convergeixen. Mt., escrivint 
per als jueus, comença l'arbre genealò- 
gic per Abraam, fundador de la nació, i 
segueix la línia descendent. Calia de- 
mostrar que Jesús Messias era de filia- 


ció davidica. Lce., en canvi, segueix el 
procés invers : de Josep fins a Adam i 
Déu. Ambdues són extretes de docu- 
ments legals. Les diferències s'expli- 
quen per l'adopció de línies directes i 
coHaterals. Cf. la nota a Mt. Í, 1. — 
Vigour. Dict. de la B., Les liures saints 
et la críilique ration., t. IV, p. 464-471, 
Fillion Comm., Lagrange, Evang. selon 
SL. LUC, P. loc. 
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Navvat To0 'lochg fóroG MarraBiou ToO 'Auòç ToO Naoòvu ToQ "EcÀel 
To0 Nayyal i rod Maà8 ro0 MarraBiou ToQ Xeueclv ToO 'looàx Tos 
loòà P roO "loavàv ro "Pqoà coO ZopoBúBei To0 EaÀcBitÀ 

moO Nepel 88 zo0 MeAyel roO "Aòòal ro0 Rocàu ro0 "Euadàu ro0 "Hp 
88 T00 'IncoG roO "EAiéGcp To00 "lopeiu ToB MaBBàT ToQ Acvel 80 ro0Q 
Zuueòv ro0 "lovòa To0 "loc To0 "lovàu coQ 'EÀiaxciu 31 ToO Medcà 
To0 Mevvà co0 MarraBà co0 NaBàv 

TOoQ Aaviò 82 T00 "lsgoai To0 "loBRò ro0 Boòç ro0 Xaià rof Naao- 
còv S3(ro0 "AuivadaB) roO 'Aòueiv ro0 'Apvel ToÚ "Ecpòv To0 Papèç 
TOQ "Jovòda $1To0 "larcòB co0 "lonàx ro0 'ABpadu 

To0 Oapà co0 Naxòp $ roQ Ecpoux co0 "Payat ToQ Pólerx ro0 "Esp 
TOO Eaià P0 ro0 Raivàv ro0 "ApdcEdò ro0 Eu roÚ NGc To0 Aóuex 
ST ro0 MaBovoaià roQ "Evòx To0 "lóper To0 MatcienÀ 00 Roauvàv 8800 
"Evòç T00 ENS ro 'Adàu ro0 8E00. 


7. POST IEIVNIVM CHRISTVS A DIABOLO TENTATVR 


(C. IV.) l'Inco8ç òè mÀjpnç TveúuaToç àylou ÚTEoTpEgEv ÀTÒò ToD 
lopòévou, al hyETo év TÓ mveúuaTi év Tf) Èpjquo P quépaç TEOccEpú- 
ROVTA TIELpaGóUEvOG ÚTIÒ TO òiaBóAou. Ral oòx ÈqayEv odòdtv Èv Tatç 
quépoi Èncivaiç, cal cuvreÀcodeioGv aòTOV ÈTElVOCEV. 

$ Etrev òdÈ ad TS ó òLaBodoç El viòç Et ToO Gso0, cimè TG A(Bo ToúTO 
(va yévnTa àptoç. $ rai àmeERpIÓn Tpòç aòTòv ó "Inco0ç l'Eyparrat 6Ti 
Oòx ÈT" àpTo uóvo Gjoerou ó àvOpoTioç. 2 Rai àvayayòv aòròv ÈòcLEEv 
aòdTS Tóúcaç Tàç Bacuelaç TAG oixovuévnç Èv omyuf) xpóvou: ral 
ETNEV aÒTG ò òLúBoàoç Eoi òócc Tjv ÈGovolav TaUTNV dTacav cal TÀv 
dóE av aòTOV, ÓTL Èuol TapadedoTot xai Ó Èdv BEÀo òlòopui ad Tu. ov 
oDV ÈàV TPOORUVIJOnS ÈvòTIov ÈuoD, ÈoTaL co màca. Brai òmonpidEic 
ò "InooÚç etnev aòTó l'Eypamza: Rúpiov ròv Beóv cou TpOoRUVICELÇ 
Ral aòTS uóvo Àutpeúcciç. O"'Hyayev òÈ aòròv Etç "lepovodÀi ju xai 
EoTIoev ÈTl TÒ TITEpÚyiov TO lEpoD, xai simev abTS El viòç et ToO 
Beo9, BéÀc ocauròv èvreO0Ev xúTo' lOyégpamTa yàp Óri Toiç àyyéÀoic 
xÒToO èvreÀciTaL TEpi coD TOO òrvaQuÀcca c€, NUxai óTL 'Eni xeipOv 


àpodoiv oc€ ui TiotE mpooxóuynç Tmpòç ÀíBov ròv móda cov. rai 


33 TOV AuivaòdaS (TSP) xel om. (HD I)IV. 6 Eav (TSVP) pot. g. av (H) 
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de Josep, fo de Mattatias, d'Amós, de Naúm, d'Esli, de Naggai, fe de Maat, 
de Mattatias, de Semei, de Josec, de Jodà, fl de Joanan, de Resà, de Zo- 
robabel, de Salatiel, 

de Neri, 38de Melqui, d'Addi, de Cosam, d'Elmadan, d'Er, P de Jesús, 
d'Eliezer, de Jorim, de Mattat, de Levi, P0 de Simeó, de Judà, de Josep, de 
Jonam, d'Eliaquim, Sl de Meleà, de Mennà, de Mattatà, de Natan, 

de David, 32 de Jessè, d'Obed, de Booz, de Salà, de Naasson, $ (d'A- 
minadab,) d'Admin, d'Arni, d'Hesron, de Farés, de Judà, $fde Jacob, 
d'Isaac, d'Abraam, 

le Namde Nacor, "de Serug, de Rageu, de Faleg, d'Eber, de Salà, 
86 de Cainan, d'Arfaxad, de Sem, de Noè, de Lamec, 3 de Matussalem, 
d'Henoc, de Jared, de Malaleel, de Cainan, 88 d'Enòs, de Set, d'Adam, de 
Déu. 


7. DESPRÉS DEL DEJUNI JESÚS ÉS TEMPTAT PEL DIABLE 


(C. IV.) HI Jesús, ple d'Esperit Sant, se'n tornà del Jordà, i era menat 
de l'Esperit en el desert, quaranta dies, temptat pel diable. Il no menjà 
res en aquells dies, i, passats que foren, tingué fam. 

SI li digué el diable: Si ets Fill de Déu, digues a aquesta pedra que es 
torni pa. 11 li respongué Jesús: És escrit: No de pa sol viurà l'home. 
6f, duent-lo a una altura, li mostrà tots els reialmes del mòn en un ins- 
tant, Si li digué el diable: Tota aquesta potestat i glòria d'ells et daré, 
puix que a mi ha estat tramesa, i a qui vull la dono, si, doncs, tu et 
prosternes davant de mi, serà tot teu. 81, responent, Jesús li digué: És 
escrit: El Senyor, ton Déu, adoraràs, i a ell sol donaràs culte. 21 el dugué 
a Jerusalem, i el posà sobre el pinacle del Temple, i li digué: Si ets Fill 
de Déu, tira't daltabaix d'ací, lOcar és escrit: Als seus àngels comanda- 
ment farà de tu, que et guardin , Hi: Ells en mans et duran, no sigui que 


MMt. tv, 1, Me. t, ta. 4, Dt. vint, 3, Mt. IV, 4. 8, Dtevt, 13: x, 20. 10. Ps. xc, II. 


1-3. — Cf. les notes a Mt. IV, I-I1t. — posa en el tercer. L'ordre és segura- 
La diferència en la narració de les Ò ment més exacte en Mt.: la iHació tex- 
temptacions en Le. i Mt. està que el — tual i el context ho avalen. Le. usa 
primer posa en segon lloc la que Mt. — una transició vaga. 
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àriopiÓeElç EtmEv aÚTG ó Inoo0ç 6r. Elpncai Obòr èRmempdoeic Rúplov 


, Tòv Beóv cou. Bol guvreÀécaç Tióvra TElpaouòv ó diúBoÀoç àmeoTn 


àTU XÒTOÓ xy pL CoipoD. 


NH. A REGRESSV IN GALILAEAM 
VSQVE AD SATVRATIONEM QVINQVE MILIVM 
(IV, 14 -IX, 9) 


1. REGRESSVS IN GALILAEAM 


Ral Úrecorpegev ò "IncoOç Èv Tf) òuvaueEl toQ mvEÚuoTOG Elç TAV 
l'oiiadlav. 


al aòròç èòlòuonev Èv Taiç cuvayoyaiç aÒTOv, doEaGóucevoç ÚTò 


cal fun ÈSRAGEv ro6' GÀnç Tfç TEpixOpou TEpi adTOO. 
TIÓVTOV. 
2. JESVS IN PATRIA SVA TEMPVS SALVTIS NVNTIAT ADVENISSE 


16 Ral fÀOev ciç NaGapó, 00 fv rEOpauuévoç, xal ctoÀBEv RaTa qò 
EtoBòç aÒTÓ Ev TÍj) quépa TGV caBBórov stç Tv cuvayoyfv, Ral àvéoTn 
avayvOvot. lcal ÈmeòdóOn aòTS BiBÀlov coG mpophTov "Hoalov, ral 


GVOTITÚEaÇ TÒ BiBÀlov c0pev Tòv TóTov oÚ fu yegpauuévov 


18 Mve0ua Rupíou èm" Èué, 
OÚ EtVEREV ÈEXpl0év ue sòayysÀlcacdar TToxoic, 
ÒTIEOTOÀREV uE enpÚUSaL aiguaÀóToic àpeoiv cal TupÀoiç avéBÀcuyiuv, 
ÒTIoOTEtÀCL TEBpOnVOULÉVOUÇ ÉV ÀDÉCEL, 


19 epoca Èviauzòv Ruplou òErTóv. 


20 Ral TTÚEaç TÒ BiBÀiov àrrodouc TG òmmnpETy ÈRcBiocv: xat TóvTov ot 


òpBaiuol év Tfj cvvayoyfj joav àreviGovteç aòTG. FlpGoaro òÈ ÀéyEiv 


17 GvaTTUEaÇ (TSV) pot. g. avoiEac (H) 


16. — I viugué a Natzaret. Alguns 
exegetes identifiquen aquesta anada a 
Natzaret amb la que esmenten Mt. XIII, 
64, 8865 Mc VII, ss: 

La narració de Le. és plena de color 
i de veritat. La predicació de Jesús és 


un exemple magnific de l'estil emprat 
sovint pel divi Mestre. 

Segons el seu costum. Molt probable- 
ment no es refereix tan sols a l'assis- 
tència a les sinagogues durant la seva 
vida pública, ans a la frequentació re- 
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el teu peu ensopegui amb una pedra. 
Ha estat dit: No temptaràs el Senyor, ton Déu. 


121, responent, Jesús li digué: 
131, havent acabat tota 


temptació, el diable s'apartà d'ell fins a un altre temps. 


IH. DEL RETORN A GALILEA 
FINS A LA PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 
(IV, 14-IX, 9) 


141I Jesús, per la virtut de l'Esperit, tornà a la Galilea. 


d'ell corregué per tota la regió. 
lloat de tots. 


2. 


rr. RETORN A GALILEA 


I l'anomenada 


10J ensenyava en les sinagogues llurs, 


JESÚS EN LA SEVA PÀTRIA ANUNCIA 


QUE EL TEMPS DE LA SALUT ÉS ARRIBAT 


167 yingué a Natzaret, on s'havia criat, i entrà, segons el seu costum, el 


dia del dissabte a la sinagoga, i s'alçà a llegir. 


177 li fou donat el volum 


del profeta Isaias, i, havent desplegat el volum, trobà l'indret on era 


escrit: 


18 l'Esperit del Senyor sobre mi, 


car m'ungi, per anunciar la bona nova als pobres, 
m'envià a pregonar als captius deslliurança i als cecs recobrament de vista, 


a posar en llibertat els oprimits, 


13a pregonar un any de gràcia del Senyor. 


201, plegat el volum, tornant-lo al servent, s'assegué, i els ulls de tots, a 


la sinagoga, eren fits en ell. 
12, Dt. vi, 16. 


gular a la sinagoga de Natzaret durant 
la joventut i l'adolescència de Jesús. 
17. — El volum. Era un rotllo de 
pergamí amb dos muntants de fusta als 
extrems. 
18. — L'Esperit. 
sajas, LXI, I, 2. 


La citació és d'I- 


21T començà a dir-los: El dia d'avui s'ha 
14, Mt. 1v, 12, Mc. 1, 14, Io. mv, 45. 


16, Mt. XIII, 54, Mc. vi, 1. 18, ls. txI, 1. 


21. — "Hptato : Començà a, és un 
semitisme, com també MeniipoTat èv 
Totç Goiv ÚuÒv: acomplert a les vostres 
orelles, ÇO és, davant de vosaltres testi- 
monis auriculars, com nosaltres diem : 
davant dels vostres ulls. Probablement 
provenen de la font(oraloescrita) de Le. 
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TIpòG aÒTOUG óTL. Efquepov meETÀRpoTat f) ypopà aúTn év Totç dciv 
DuGv. 2 eol TGvTEG ÈUGpPTÚpOLV CÒTO, cat ÈBaúuaGov èmi totç Àóyouç 
TAG XópiTOÇ Tolç ÈRTIOpELOLEVOLÇ ÈR TOD OTÓuATOG GÒTOO. 

Rat EAcyov: Oòxi vióç éoriv 'locjp o0Toç: P ral ctmev mpòç aòTOUG 
Màúvreoç ÈpetTé por Tjv TapaBoijv caúrqv "lorpé, BEpGTIEUGov CEQUTÓV: 
602 jxoúcauev yEvóueva stç Tv Ragapvaovu Tolqcov rol Gòc év Tf 
24 etmev dE 


TlaTp(òL 00V. "'Auiv Àéyo Outv òTi obòcic TpoQfTnç ÒòErTÓóG 


Èoriv Èv Tfj Tarplò, abToO. Pèr" dAnGelaç òÈ héyo Úutv, ToÀial xfipat 
fjoav Èv Tatç fuépaiç 'HÀlov év TG "lopafÀ, 6r ÈrÀclogn ó oòpavòç Èmi 
ET Tp(a cal ufjvaç ÉS, Òç ÈYEVETO Àiuòç uéyaç Èmi Tacav Tv yfv, FP ral 
Tpòç odòdcuiav aòTOv ETEuQOn "HAlaç El uà Eiç Xóperra Tfiç Elòcvlaç 
TpòG Yuratxa xfpav. P'eal ToÀÀol Àcmpol joav Èv TG "lopatÀ Emi "EAi- 
calou TOO TpopfTOv, Ral obòdEic aòTOv ÈxoBaploOn, et ut Namyàv ó 
2. UpoG. 

28 Ral èmÀifcdncav múvreç BuuoO Èv Tf) cvvayoyfj àrovovrTEç Ta0Q- 
Ta, Dol àvoctàúvTEç ÈScBoiov adròv ÉS Tfiç TóÀcoç, ral fgayov 
RÒTÒV ÉOG òpptoç TOU òpouç ÈQ' oÚ RN TóÀLÇ ÒcodóunTOo aÒTÒV, GOTE 


RoTaRpquvíca aòróv:' 80 aòTòç ÒÈ ÒLEÀGÒv òLà uécou dÒTOv ÈTIOpEUETO. 


3. OIESVS RELINQUIT NAZARETH ET MIGRAT CAPHARNAVM 
31 Ral xarfAdeEv etc Ragapvaodu TóALv rfç l'ad dalaç. Ral fv òròda- 
OLGV CÚTOUG EV TOlç cóBBaciv: rat éGcmÀfccovro èmi fi òdròaxf 


adToO, ÓTL Èv ÈGovola fjv ó Àóyoç aòToO. 


4. OJIESVS DAEMONIACVM SANAT 


33 Ral Èv Tfj cvvayoyf) fv àvpoToç Èxov mveQua òxtuoviou àroBúp- 
Tov, ral dvERpaSEv Qoví) usyóin. "Eq, Tl qutv ot col, "IncoO Na- 
2ç om. OTt a. TONRat (HV) uel add. (TS) lleria. erm (TSVP) pot. q. om. (H) 


22. — Plenes de gràcia. No en el — proverbi, conegut dels natzaretans, amb 


sentit de conferir la gràcia divina, sinó 
que les seves paraules eren plenes de 
suggestió i d'elogiència. 

23. — HapabBoriv, equivalent a 
l'hebr. maixal, en aquest cas és 4 pro- 
verbin. Vg. posa: csimilitudinem . 

25. — I us dic. Contesta l'anterior 


aquest altre, i el confirma amb el cas 
d'Elias i Eliseu. Cf. III Rg. XVII, 1, 
XVIII, 1, i IV Rg. V, 14, respectiva- 
ment. 

26. — De Sarepta. Ciutat situada en 
el litoral fenici, entre Tir i Sidon, de- 
pendent, però, d'aquesta darrera. 
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acomplert aquesta escriptura a les vostres orelles. 271 tots li retien testi- 
moniança, i es meravellaven de les paraules, plenes de gràcia, que brolla- 
ven de la seva boca. 

I deien: ç No és fill de Josep, aquests PI els deia: Certament em 
direu aquell proverbi: Metge, cura't tu mateix, tot quant oirem que ha 
estat fet a Cafarnatúm, fes-ho també ací, en la teva pàtria. 31I deia: En 
veritat us dic que cap profeta no és grat en la seva pàtria. Pl us dic 
en veritat, moltes vidues hi havia a Israel en els dies d'Elias, quan fou 
clos el cel per tres anys i sis mesos, llavors que hi hagué gran fam per 
tot el pais, Pi a cap d'elles no fou enviat Elias, sinó a una dona vidua, de 
Sarepta de la Sidònia. Tl molts leprosos hi havia a Israel en temps 
del profeta Eliseu, i cap d'ells no fou netejat sinó Naaman, el sirienc. 

28f s'ompliren tots d'ira a la sinagoga, sentint aquestes coses, P2i, ai- 
xecant-se, el tragueren fora de la ciutat, i el dugueren fins al cim de la 
muntanya, sobre la qual llur ciutat era bastida, per tal d'estimbar-lo , Ci 


ell, passant per entremig llur, se n'anava. 


3. JESÚS DEIXA NATZARET I SE'N VA A CAFARNAÚM 
311 davallà a Cafarnatm, ciutat de la Galilea. I el dissabte els ense- 
nyava, i es meravellaven de la seva doctrina, car el seu parlar era amb 
autoritat. 


4. JESÚS GUAREIX UN ENDIMONIAT 


83T hi havia a la sinagoga un home, que tenia esperit de dimoni im- 
mund, i clamà amb forta veu: Sf Deixa, 4ç què hi ha entre nosaltres i 
tu, Jesús Natzarè2 dé Has vingut per perdre'ns2 Sé tu qui ets, el Sant 

26, I Rg. xvii, 9. 27, II Rg. v, 14. 32, Mt. vu, 28. 


1, Mto iv, 14, MC. En 2t. 33, Mc. 1, 23. 


30. — Se n'anava. Jesús donà a en- 
tendre, molt discretament, que el qui 
havia d'obrar aquella transformació 
anunciada per Ísaias, era Ell mateix. 
Però, en haver dit que no li calia es- 
tintolar-se en els seus conciutadans, 
l'entusiasme primer es transformà en 
una rancúnia plebea. La seva augusta 
serenitat s'imposà sobre el tumult dels 
enfellonits, i parti sense que ningú go- 
sés tocar-lo. 


31. — I davallà a Cafarnaúm. Cf. la 
nota a Mt. IV, 13. 

33. — Esperit de dimoni immund. 
Mveúua daiuoviou draBépTou : el nom 
en genitiu és, si fa no fa, sinònim del 
precedent, però el precisa. 

Jesús parlava amb autoritat pròpia 
(no com els escribes, que repetien i 
comentaven) i aquesta autoritat la ma- 
nifesta amb aquest miracle. A la me- 
ravella de la gent per la doctrina oida, 
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Gapnvé, mÀGeç àmolécal quaç, oTòó c€ TÍG ET, ó Gyloç TOD B€00. 5 cal 
ÈTETÍunoEv CÒdTS 6 'Inoco0ç Àéyov PiuòbnTi col ÈEcÀdE GT adroD. 
cat plipav aÒTòv TÒ òdouuóviov ElG TÒ uécov ÈSfÀGev àm" adToQ unòèv 
Bióyav aòróv. 

36 Ral èyEveTo OúuBoç Èmi Tóvraç, xal cuvEÀGÀouv mpòç àGAÀfÀouc 
Àéyovreç —T(Gç ó Àóyoç oUToç TL Èv ÈEovola cal òUvòuEt ÈTILTGgoE: TOtç 
dcoBúpTOLÇ TVEÚuCOLv, Ral ÈSEpyovrar, 3 Ral èGEmopeúETo figoç TeEpi 
RUTOÓ ElÇ TIúvTa TóTIOV TAG TEpiXÓpOv. 


Ç. SOCRVM PETRI SANAT 


SB'Avaoràç òdÈ àmò TfiG ovvayoyfiç stofiÀGeEv cEiç Tv oielav Eluovoç. 
mevOspà òdÈ ToQ Eluovoç fu ovvexouévn TIUpETÓ ueyódo, cat po TqGav 
aÒTÒV TEpl aÒTfiç. FP xai ÈTIoTÒG ÈTGVO cÒTfC ÈTETÍunoSV TÓ TIUpETÓ, 


rol aQfEv aòTv' Tapaxpfjua òÈ àvacrQca ÒinróvEL aòTOtç. 


6. MVLTAE SANATIONES VESPERE 


10 Aúvovtoç òÈ ToQ fÀlou dravreç ócoL Etgov àodevoQvTaç vócolÇ 


ToilÀatç fyayov aòdroUç Tpòç aòTóv' Ó ÒÈ Evl EXGOTO CÒTÒV TÒGÇ Xei— 


paç ÈTuTiBelç èOspóTIEvEv adToúGç. flÈEfpgETO ÒÈ ral òciuóvia dTò 


mM € 


TIOAAGv, epúGovra col Àéyovra óTL XU Et ó viòç To0 Bso0: rol ÈTUTIuv 


OÒR Elo GÒTG ÀcÀciv, OTL Mòztcov Tòv XpLoTÒV aÚTÒV ETvaL. 


7. 0ABSCESSIO lESV AD EVANGELIZANDVM 


42 l'evoutvnç òè fjuépaç ÈGcÀBòv ÈTopeú8n siç Epquov tóTov. 


Cal oi 


òxÀor ÈmeGfTovv adróv, xat TÀBov Éoç aòTOO, xai EoTEixov aÒTÒV TOQ 


ui TopsUEoBaL òTÚ aÒTÒV. 


41 xpatCovra (HV) pot. g. xpavyaCovroa (TS) 


succeeix l'esbalaiment davant el fet. 
Aquest, segellava l'ensenyament de fe- 
sús indicant que posseia un poder diví 
del qual es serviria en favor dels homes. 

36. — $ Quina paraula 2. Tiç ò Xòyoç 
oUToçG. Alguns autors, com Joúon, 
creuen que és més aviat una excla- 
mació que no pas una interrogació. 
Vg. conserva l'interrogant. 


4356 òÈ stmEv Tpòç aÒTObvGç ÓTL 


Roi taiç 


38. — 4 la casa de Simó. Simó Pere 
ji el seu germà Andreu, originaris de 
Betsaida, s'havien establert a Cafar- 
naúm: també eren allà Jaume i Joan 
del Zebedeu, segurament per estar prop 
del Mestre, però encara no havien estat 
cridats. 

40. — LI, en pondré's el sol. A posta 
de sol acabava el repòs sabàtic, ales- 
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de Déu. I, rebatent-lo 
el dimoni al mig, sorti d'ell sense haver-li fet cap dany. 

36 tots en foren esbalaits, i parlaven ells amb ells, dient: é Quina 
paraula és aquesta, que amb autoritat i poder impera els esperits immunds, 


surten2 8TI corria la fama d'ell per tots els indrets de la regió. 


85 I Jesús el comminà, dient: Calla, i surt d'ell. 


$.  GUAREIX LA SOGRA DE PERE 


381, havent partit de la sinagoga, entrà a la casa de Simó. l la sogra 
de Simó era presa d'una gran febre, i el pregaren en favor d'ella. 821, 
inclinat devers ella, imperà a la febre, i la febre la deixà, i tot seguit, ai- 
xecant-se, els servia. 


6. MULTITUD DE GUARICIONS AL CAPVESPRE 


401, en pondre's el sol, tots els qui tenien malalts de diverses malalties 
els duien a ell, i ell, imposant les mans a cada un, els guaria. 11 I també 
de molts sortien dimonis, cridant i dient: Tu ets el Fill de Déu, i, com- 
minant-los, no els deixava parlar, per tal com sabien que ell era el Crist. 


7, JESÚS S'ABSENTA PER EVANGELITZAR 


421, havent-se fet de dia, sortint, anà a un lloc desert, i les multituds el 
cercaven, i arribaren fins a ell, i el retenien perquè no es departís d'ells. 
43( ell els deia: També a les altres ciutats cal que anuncii la bona nova 


38, Mt. vin, 14, Mc. 1, 30. 41, Me.r, 34. 


hores la gent s'afanyava a portar els 
malalts a Jesús. La distinció de les ma- 
lalties és més clara en Le. que en altres 
sinòptics (Mt. VIII, 16, Mc. I, 32-34), 
no sols en aquest indret sinó sempre, 
la qual cosa descobreix l'escrupolositat 
de l'Evangelista metge. El detall de la 
imposició de les mans a cada un, és 
propi de Le. Jesús no guaria els ma- 
lalts en massa, sinó individualment. 
En la Biblia la imposició de les mans 
és el símbol d'una transmissió, adés en 


bé per a beneir (cí. Gn. XLVIII, 14, 
Lv. IX, 22-23), adés per a maleir (Cf. 
LV EA: NI 2). 

41. — Comminant-los. Aquest detall 
també és propi de Lc. No els deixava 
parlar perquè el poble no estava prepa- 
rat per a rebre una explícita declaració 
messiànica, ni aquesta havia d'ésser 
feta precisament pels dimonis. 

42. — I, havent-se fet de dia. La 
narració de Mc. Í, 35-39, és més pre- 
cisa i detallada. 
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ETEpaiç TóÀcoiv cdayyeÀloacgal ue deci Tv BaciÀciov co0 Beo0, GT Èmt 


ToDTo àmeoróÀnv. 1 Ral fiv enpúocov etc Tàç cvvayoyàc Tfis "lovèalaç- 


8. VOCATIO PETRI ET ANDREAE, lOHANNIS ET IACOBI 


(C. V.) ll Eyévero òè év TG ròv ògÀov èmunctoBot còTO ral GRobELv 
Tòv Àóyov To0 BE00 ral aòTòç fu éoTÒç moapà Tv Àluvnv levvncapéT, 
Beat etòzv TÀota òVo ÈoTÒTA Tap Tv À(uvqv, ot òÈ GÀLEtç òTÚ aÒTQU 
àToBóevrEç EmÀuvov Tà òleTva. 3euBàç òÈ ctç Ev TGV mÀolov, ò fv 
Zlueovoç, ipòTqosv aòròv àmò TAG Yç Èmavoyayeiv òÀlyov, eoBloaç dè 
EX TO0 TÀolou éòlòuorev ToUç òxÀouc. 

1'Oq òè èToatcaTo ÀcÀQv, Etmev Tpòç Tòv Eluova 'EravéyayE Elç 
Tò BéBoç ral goÀdcarE Tò òleTva ÚuGv Elç òypav. Oral àmorpidEic 
Eluov stnev 'EmuorúTa, òL' 6Ànç vuRTÒç xoTiócavTEG obòdtv EÀGBouev, 
Emt dé T$ pquarí cou goÀóco Tà òleTva. al TODTO TIOLÍONVTEG OUV- 
ExÀcioav TAÀRGoç ixBúcv ToÀú, ÒLEpfjOCETO òdÈ TG ÒlcTva aUTOvV. Txat 
ROTÉVEVCAV TOlG uETÓyotç Èv TÒ ÈTEpO TÀol(o coÚ ÈÀBóvraç cuÀÀaBeé- 
09at aòroic' nal RÀBov, xat EmÀncav àugóTepa TG TÀota Gore Bu8l- 
CeoBar adTú. 

8'lòdv òdé DZiuov Mérpoç mpocéTrecEv Toiç yóvociv 'IncoO Àéygov 
"EEscABeE ò TU Èuo0, OTL vip GuaptoÀóc Etut, cúpiE' OBóuBoç yàp TE- 
pléogev adròv xai TÓVTAÇ TOUG OUV CÒTÓ Eml Tf) òypa TGv ix6úov fi 
cuvélaBov, lóuoloç òÈ Rat "lúrcoBov rat "lodcvvnqv viouç ZeBeòdalou, ot 
joav rotvovol TS Eluovi. nXol ctmev Tpòç mòv ZLluova ó "Inco0dç Mà 
poBo0: àrò ro0 vOv àvdpòTiouc Èon GoypGv. HH ral roTayayóvTEGÇ Tà 


mM El 3 La L4 EL 4 3 Leal 
TÀoia ET Tv yjV òàQévreç TúvTa jeoÀoúBncav còTÓ. 


9. LEPROSVS MVNDATVR 


12 Cal èyèvETo èév TÓ Etvat aòTòv Èv pia TÒV TlóÀcov ral tòdoU avàp 
TÀRpnç Àémpaç: ral tòbv Tòv 'inco0v TEGÒv ÈTi TpócoTIov SòsRqOn 
aòToó Àéyov Rúptc, Èdv OEÀnç òúvocal ue eoBaploa. Bol ÈcTElvaç 

44 lovòciaç (HS) pot. g. D'axiiaimaç (TV)IIV. 2. dies (SV) vel estic (TV)IIs om. o a. Xe- 


utov (TH) pot. g. add. (SV) lJom. auTto p. etmey (TH) uel add. (SV) (Jom. Tnç a. vuxtoç (TH) pot. q. 
add. (SV)lJ6 òitspnoceco (TH) uel òteponyvero (SV) lji2 xar tòcov (SV) pot. g. tòtov òs (TH) 


44. — De la judea. Vg. diu: ein —tenen la lliçó avalada per xBCL i altres. 
synagogis Galilaeae v, i també alguns — Le. entén la Judea, sens dubte, en un 
mss. grecs i algunes edicions critiques, — sentit ample aplicable també a Galilea. 
com Vogels. La major part, però, re--— Tot el verset és una fórmula de con- 


SANT LLUC -IV, 44-V, 13 28 
del regne de Déu, car per això he estat enviat. 111 anava predicant per 
les sinagogues de la Judea. 

8. VOCACIÓ DE PERE I ANDREU, I DE JOAN I JAUME 


(C. V.) 


entorn i escoltant la paraula de Déu, i estant-se ell a la vora de l'estany 


LI s'esdevingué que, essent la multitud tota acoblada al seu 


de Genesaret, P veié dues barques parades a la vora de l'estany, i els pes- 
cadors, havent-ne baixat, rentaven les xarxes. Pl, pujant a una de les 
barques, que era de Simó, el pregà d'apartar-se una mica de terra, i, ha- 
vent-se assegut, de la barca estant adoctrinava les multituds. 

11, en acabar de parlar, digué a Simó: Tira mar endins, i amolleu les 
vostres xarxes per a la pesca. Sl, responent, Simó digué: Mestre, tot 
la nit que hi maldem, i no hem agafat res, però per la vostra paraula amo- 
llaré les xarxes. I, havent fet això, enxarxaren una gran abundor de 
peixos, i les xarxes se'ls rompien. TI feren senyal als companys de l'altra 
barca que vinguessin a ajudar-los, i vingueren, i ompliren ambdues bar- 
ques, fins a punt d'afonar-se. 

81, veient això, Simó Pere caigué als genolls de Jesús, dient: Senyor, 
aparteu-vos de mi, que só home pecador, Pcar era pres d'astorament, ell 
i els qui amb ell eren, per l'agafada de peixos que havien fet, li igualment 
Jaume i Joan, fills de Zebedeu, que eren parçoners amb Simó. I digué a 
Simó Jesús: No tinguis por, d'ara endavant encativaràs homes. HI, en 


haver tornat les barques a terra, deixant-ho tot el seguiren. 


9. GUARICIÓ D'UN LEPRÓS 


12J s'esdevingué que, essent ell en una de les ciutats, hi havia un home 
ple de lepra, i en veure Jesús, havent caigut faç en terra, el pregà, dient: 
Senyor, si voleu, podeu netejar-me. 81, estenent la mà, el tocà, dient: 


2, Mt. 1v, 18, Mc. 1, 16. 12, Mt, vir, 2, Mc. 1, 40. 


clusió que resumeix un període més o 
menys llarg de la predicació de Jesús 
no acompanyat encara dels deixebles. 

I. — Fins al verset 11, Le. conta la 
vocació dels quatre primers apòstols, 
a seguit de la pesca miraculosa. Aquest 
passatge i Mt. IV, 18-22: Mc. I, 16-20, 
fan referència, segons la major part 


dels exegetes, a un mateix esdeveni- 
ment. Le., però, dóna gran importàn- 
cia a la pesca miraculosa i per això la 
descriu detalladament: pels altres si- 
nòptics el fet central és la crida dels 
quatre deixebles. 

12-14. — Cf. Mt. VIII, 1-4: Mc. Il, 
40-45. 


29 MATA AOYHXAN - V, 14-26 


Tv xetpa fipoaro aòro0 Àéyov OéÀo, raBaploónTi. nal còdBEoc A Àémpa 
òTiABeEv àm adroQ. HH cal aÒTÒG TIaPAYYEÀEV MÒTS unòcvi cimetv, GÀÀó 
'AneNBòv òsigov ceauròv TÒ tepet, xat TIpOcévEyRE TlEpl TOQ eaBapiouoD 
goV EaBÒç TpocéTaEcv Movofjiç sic paprúpiov adroic. lòumpxgeto òÈ 
UGÀAÀov ó Àóyoç TEpl aòTOG, xal cuvRPXOVTO ÒxÀot ToÀÀol àxoúciv xat 
BepametsoBa GTò tv dodeveiGv adrGv. ll avròç dè fu ÚToxepOv èv 


TOatç Èpfuotç xal TpocEvxóuEvog. 


IO. SANATIO PARALYTICI 


Cal ÈyèveTo Èv pia Tv fquepov ral aòròç fu òlògorcv, xal fjoav 
eoBquevot Papioator at vouodiòdoraÀo, ot joav ÈÀmÀuBótEç Èx Túonç 
rounç Tfç l'ahtiaiaç ral "lovònlaç cal "lepovodÀju:' ral òúvauic Ru- 
plou fu Eiç Tò iGoBaL aòTÓv. 

8 Rat tdo) dvòpeç pépovrEç Èmt rÀlvnç àvdporiov òç fv TapaÀcÀu- 
uévoç, ral EG Tovv aòròv ctocveygretv ral Beivat ÈvOTov adToQ. BP ral 
UN sUpóvTEG Tlolaç EloEVEyRGOLV aÒTÒV ÒLX Tòv OxÀov avoBóvreç Emi qò 
dGua Òià TGV REpúuOV RoBfjav aòròv ovv TG rÀlviòlo sElç TÒ uEgov 
EuTpocGEv ToD "Iqo00. Pal tòòv rjv mloriv aòTÒv stnev "AvBpore, 
àpEGovTal coL di GuapTÍat coU. 

21 Rai pEavro òtodoyiGcodou oi ypauuoatEic Ral ot Paptoatot ÀEyovTeç 
T(ç 8oTiv oUToç òç ÀoÀst BÀaopnuíaç, TG òUvaTa, úuapTíaç àQLEvaL 
El ui uóvoç ò Bcóç, PP èTuyvolç òÈ ó IncoÚç Tobç òÒLnÀoyicuolç aòTOv 
òTorpiÓElG ETTEV TpPÒG MÒTOÚUG T( òvaÀoyiGeoGeE Èv Tatç copòlaiç ÚuOv, 
23 7( ÈoTIV EÒROTIQTEpOV, ElEtv 'Apéovral cor ai àuapTríat, cou, j simeiv 
"EyeipeE col mepunúTEt, P iva ÒÈ ctòfiTE OTL ó viòç ToU àvBpóoTiou Ègov— 
o(av ÈxEt Èmi Tfç YfG àQiEval úuaptíaç — EtTEV TS TIOapaÀEÀvuEvo 
Zol Àfyo, ÈyEipE Rat àpaç cò xÀlvíòióv cou TopeÚou Eiç TòV otxóv Gov, 
25 Cal TApAXPÍUA ÀVAOTÒG ÈVÓTIIOV CÒTÒV, Xpaç EQ' Ò COTÈRELTO, OTRÀ- 
Bev sic Tòv otrov adToU dogsóGev ròv Bsóv. 20 Ral Èxoracic EÀobev 
STavTaç Eal ÈdóEaLov tòv Geóv, xal ÈmÀfcOncav qóBou ÀtyovTEç òTL 
Etòouev mapdòdoga ofjuepov. 

21 Opievat (S) pot. q: apervon (TVH) 


15-16. — Únicament Mc. fa esment — per la gran anomenada que adquirí Je- 
de la desobediència del leprós, omesa —sús en aquella contrada a consequència 
per Lc. i Mt., però queda sobreentesa — d'aquest fet. Le. i Mc. noten que Jesús 
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Vull, sigues net, i tot seguit la lepra se li'n va anar. 111 ell li ordenà de 
no dir-ho a ningú, però: vés, presenta't al sacerdot, i ofereix per la teva 
purificació, tal com manà Moisès, en testimoni a ells. PI s'escampava 
més la seva anomenada, i s'aplegaven grans multituds per sentir-lo i ésser 


guarits de llurs dolències, 1 però ell s'estava retirat als deserts, i Orant. 


10. GUARICIÓ D'UN PARALÍTIC 


111 s'esdevingué, un dels dies, que ell s'estava ensenyant, i hi havia 
asseguts fariseus i doctors de la Llei, vinguts de tots els vilatges de la 
Galilea i de la Judea i de Jerusalem, i virtut del Senyor era en ell per a 
guarir. 

18J heus aqui uns homes portant en una llitera un home que era para- 
litic, i cercaven com entrar-lo i posar-lo davant d'ell. P1, no trobant 
manera d'entrar-lo a causa de la multitud, pujaren al terrat, i per entre les 
rajoles el baixaren amb una llitera al mig, davant de Jesús. 01, veient la 
fe llur, digué: Home, et són perdonats els teus pecats. 

211 els escribes i fariseus començaren de pensar, dient: 4 Qui és aquest 
que diu blasfèmies2 és Qui pot perdonar pecats, sinó sols Déu2. 221 Jesús, 
que coneixia els pensaments llurs, responent, els deia: 4 Què penseu en 
els vostres cors2 28s Què és més fàcil, dir: Et són perdonats els pecats, 
o bé dir: Alça't, i camina2 P1 Doncs perquè sapigueu que el Fill de l'home 
potestat té sobre la terra de perdonar pecats, digué al paralític: Jo t ho 
dic, alcamy i, prenent Ja teva llitera, vés a casa teva. Pl a'l'instant s'alçà 
davant d'ells, i, prenent la llitera on jeia, se n'anà a casa seva, glorificant 
Déu. I tots foren presos d'admiració, i glorificaven Déu, i s'ompliren 
de temor, dient: Hem vist meravelles avui. 


14, Lv. xiv, 4. 18, Mt. ix, 2, Mc. mí, 3. 
evitava l'entusiasme de les multituds, 
retirant-se als deserts. Le. afegeix 
aquesta particularitat: i orant. 


dental i de Jerusalem, per tal d'espiar 
Jesús, els miracles del qual i l'anome- 
nada que li'n pervenia començava d'in- 


17. — Estava ensenyant. Vg. afegeix: 
cet ipse sedebato. Le. remarca espe- 
cialment l'acoblament de fariseus i doc- 
tors vinguts de tota la Palestina occi- 


quietar-los seriosament. El fet contat 
en els versets 18-26 n'era una prova 
evident. Cf. Mt. IX, 2-6, Mc. H, 1- 
27. 


30 RATA AOYHXAN - V, 27-VI, 1 


tr. VOCATIO LEVI (MATHAEI) 


21 Rai ueTà caOra EERAGEv ral ÈBedoaTo TEÀovnv òvóucr Acviv ro8f- 
uEvov ÈTmi TÒ Tg£ÀóGviov, ral EtmEv aòTS OAroÀoúBEL pot. 88 cal caraÀt- 
TIÒV TIÓVTOA GVOOTÒG TCOÀ0UGEL aÒTÓ. 

29 Rat èTolncev òdoxàv ueyóÀnv Asvic còró èv Tfj) oicia dòTog: — ral 
fv ògÀoç ToÀtç TEÀovGv cat dÀlov ot foav uET odTOV LOTORE(uEVOL, 
30 xat EyóyyuGov ot Papigator cat oi YpauuaTEiç aÒTGv TpòÒGÇ TOÒG ua8n- 
TÒG GÒTOO ÀéyovrEç Alò Tí pETG TGV TEÀCvÓv col GuaptGÀdv ÈCcOlETE 
col mívetE, Sl xal àrorpidelc ò "IncoOç simev mpòç aòtoúç Oò ypelav 
EXovoLv oi ÚyitalvovzTEG tarpo0 GÀÀG ot rarGG ExovrEç' Sodr EA ÀuGa 


RxÀégct òLca(ouç GÀÀG GuaptGÀoUç siç UETÓVOLOV. 


12, QVAESTIO DE IEIVNIO 


33 Oi dè etmav mpòç aòdróv Oi uaBnTal "loévvou vqoTEúov0LV TIUEVÀ 
Rat ÒEOELÇ TloltodvTat, òuoloç Ral oi Tv Paptoalov, ot òÈ col Èo8lovgiv 
cat mívovoiv. 316 òé "IncoOç Etmev mpòç aòroúç Mh òúvacGs tovç 
vtoUç ToD vuudGvoç Èv Ó Ó vuuloç uET oÒ Tv ÈoTiv Totjoat vIoTEÚELv, 
5 8ÀcUcovTat dè fquépot, ral òTav GmapDfj) GT dÒTÒV Ó vuuQÍoç TÓTE 
VIoTEÚGOVCLV ÉV ÈREIVOLÇ TOtG QUÉPOtG. 

36" Eheyev òÈ xat TapoBoiiv mpòç aòzouç ótL Obdòsic èmiBÀquo àmò 
tuoríou raivoQ ox(oaç ÈmBRGÀle Emi iuóTiov TeÀcióv' et òÈ unyE, Xat 
TÒ ROLVÒV OX(0EL Rat TO TIxÀciS oÚ GUUGOvioEt TÒ ÈmíBÀqua TÒ GTò ToD 
RaLvoD. "Text odòcic BéRÀct otvov véov ElG doroUç TuÀcloúc: El ÒÈ ufjye, 
PREsl ò otvoç ò véoç TobG GOroÚG, eai aòTÒGÇ ÈlyUSfosTat cal ot àgicol 
àroÀoBvral PSGAAG otvov véov Elç GoxoUç Lolvovbç BÀnréov. P Ral 


odòcic TLÒv ToÀaiòv GEÀcl véov' ÀéyEL yúp O moÀatòç ypnoTóç ÈoTIV. 


13. IN DIE SABBATI DISCIPVLI SPICAS EVELLVNT 


(C. VI). l'Eyévero òè év caBBóTg òtaropstEodal adTòv òLà oTo- 
pluov, cai ETiÀÀov ot uoBnTat aòToU rat odiov Tovç otúxuvaç VoxoVTEGÇ 
28 qx0A0u8€t (TH) nel nxoAovOncev (SV)ll34 vnorevemn (SV) pot, q. vnorevugat (TE) IJ 


39 XnoToç (TH) pot. q. ypnoTocepoç (SV) JJ VI. 1 om. òsuTepompoTe p. cuBBare (H) pot. g. add. 
(T5V) uel òcuTtepto Tptot 
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rr. VOCACIÓ DE LEVÍ (MATEU) 


211, després d'axò, sortí, i es fixà en un publicà, de nom Levi, assegut 
al banc dels impostos, i li deia: Segueix-me. 881, deixant-ho tot, s'alçà, 
i el seguia. 

291 Levi li féu un gran convit a casa seva, i hi havia gran nombre de 
publicans i d'altres que eren a taula amb ells. 201 els fariseus i llurs escri- 
bes murmuraven, dient als deixebles: é Per què mengeu i beveu amb els 
publicans i pecadors2 31I responent, Jesús els deia: No tenen fretura de 
metge els bons, sinó els que estan malalts, no he vingut pas a cridar 
justos, sinó pecadors a penitència. 


I2. 0QQUESTIÓ DEL DEJUNI 


937 ells li digueren: Els deixebles de Joan dejunen sovint i fan depre- 
cacions, com també els dels fariseus, i els teus mengen i beuen. $1I Jesús 
els deia: ç És que podeu fer dejunar els donzells de les noces, mentre 
Pespòs és amb ellsè $ó Dies, però, vindran, i quan l'espòs els serà llevat, 
llavors, aquells dies, dejunaran. 

36f els deia també aquesta paràbola: Ningú, esquinçant un pedaç de 
vestit nou, no el posa a un vestit, car altrament esquinçarà el nou, i al 
vell, no se li adirà el pedaç del nou. $'I ningú no tira vi nou en odres 
vells, car altrament el vi nou rebentarà els odres, i ell es vessarà, i els 
odres malmetran, $$ sinó que vi nou s'ha de tirar en odres nous. SI nin- 


gú, havent-ne begut del vell, no en vol de nou, car diu: El vell és bot 


13. EN DIA DE DISSABTE ELS DEIXEBLES ARRENQUEN ESPIGUES 


MEV.) 
els deixebles arrencaven espigues, i se les menjaven, desgranant-les amb 
33, Mc. m, 18. 


1 s'esdevingué de passar ell un dissabte per uns sembrats, i 


21, Mt. ix, 9, Me. tí, 14. 
27-32. — Cf. Mt. IX, 9-13, amb les 


notes corresponents. Hi ha, tanmateix, 
en Le. una precisió en alguns detalls: 
el convit fet expressament per a Jesús 
(v. 29), la cmurmuracióo dels fariseus 
i dels escribes que pertanyien a llur 
secta: allurs escribeso, i la petita va- 


dl, Mt, XII, Es Me. mn, 24. 


riant: per què mengeu...o (adreçant- 
se als deixebles), mentre Mt. (IX, 11) 
i Mc. (II, 16) es refereixen a Jesús. 
33-39. — Le. abreuja aquest episo- 
di. Mt. posa la interrogació en boca 
dels deixebles de Joan. 
I-5S. — Cf. les notes a Mt. XII, 2-8. 


31: I RATA AOYRAN - VI, 2-17 


a 


Tatç xepolv. Zruvèç òdÈ TGV Papioalov ctmav. Tl moustte ò od EEc- 
OTLV Toiç cúBBaciv, ral àrorpidelç mpòç aòrouç Etmev ó 'Inoo0G 
Obòè roQro àvégvotc ò èmolnoev Aquliò órc ÈTElvocey ddTòÒç ral oi 
LET XÒTOU, fc sctoÀBEv Eiç Tòv otrov To0 B£o00 ral Tovç dpTovç TÍG 
TMpoBE0EoOçÇ ÀcBòv EpayEv ral EòorEv TOtç uET' adTo0, 00Ç 0ÒdR ÈEEoTIV 
Qayetv El u uóvouç Tovç tepsiGi: Oral EÀeyEv aòroiç. MRúpióç ÈoTiv 
TOD caBBérou ó viòç ToO àvBpúTIov. 


14. IN DIE SABBATI SANATIO MANVS ARIDAE 


L3 Li 


G'EyéveTo òÈ év ETEpo coaBBóTo clocÀBeEiv adròv clç TAV cuvayOyAv 
cal òdiòdoRELv: ral fjv àvOpoTIoç ÈxEt xat f xelp adro0 fj òcElò uv Enpó: 
TrapeTnpodvro òdÈ aòròv ot ypauuoaTEic ral ot Poapioator cl év TO caB- 
Béro BepameúEt, (va sUpooLv earnyopetv aòTo0. Saòròç òÈ fòEL TOUG 
dLoÀoyiouoUç aòTÒv, ElEV dE TS Gvòpl TS Gnpàv Èxovri TQv xeipa 
"EyEinpE Ral or 8: Etç TÒ uégov:' nal úvacTàcç ÉoTn. 3etmev òdÈ ó "In- 
c00Ç TIpòG aMÒTOÚUG ETEpPOTÓ ÚUGG, El ÈGEOTIV TÒ coBBúTo àyaBo- 
Torfjoa f Rorxorroijoot, pouxjv oca TH òmoÀéco, Oral TEpiBÀcpa- 
UEVOG TIÚVTOAÇ MÒTOUG sEtEV GÒTS "EnxtEuvov Tv XEtpú cov. ó ÒéE 
ÈTolnqoev, Rol aTEROTEGTÓISn f xelp adro0. llAbòrol òt èmÀfcGncav 


dvolaç, Ral òiEÀGÀouv mpòç GAARÀouç Tí àv moifjjoatev TG 'Inoo0. 


ES. lESVS DVODECIM DISCIPVLOS ELIGIT 


i2'Eyévero òè Èv Toatç fuÉpOtç TOaÚTOLG ÈGEABEtv aòTòv Elç TÒ Òpoç 
mpocevEaodat, ral ju òtavucTEpEUov Èv Tf) TpocEUXÍ) ToD 8800. — BS cal 
òTE ÈYEVETO fjuépo, Tpocegpoviqoev Tobç uaBnTGG aÒTo0, xol ÈcÀcgdue- 
vOoç ÈT aÒTÒV òbdECa, OÚG Rol ÒTIocTóÀouç Òvóuacev, lEiuova òv 
xal òvóuacev lMlérpov xal "Avòpgav còv GòcÀpòv aòTro0 ral "lóúroBov ral 
Nodgvuny rat Plinrov cal BoapBoÀouatovy P eal MabBBaiov cat Oouav 
Rat "lércoBou 'AÀgalou xat Xiuova ròv roÀoúuecvoy ZmÀoriv lat 


lotvòdav "lacóBou rat "lobvòdav "lorapiòB òç ÈyEvETo TpodóTnG. 


16. CONCVRSVS TVRBAE 


I Rol xo coaBàaç uET' aòTGv Eorn ÈTi rórtou TIEòLvoD, Xat ògÀoç TIoÀUG 
LaOnTGV aÒTOD, Cal MÀfCoç TIoÀÚ ToO ÀcoD àmò móonç Tfic 'lovòalaç 
3 OT. TT. G. €. O Incovç (HV) pot. g. ar. o Incovç T. a. e. (TS) j ore (H) pot. q. omore (TSV) 


a AoBeov (HV) pot. g. EA xBev xou (TS)lls om. ori a. xupios (H) uel add. (TSV)ll 7. G. 0. v. T. 
1. (H) vel O VtoÇ T. a. XOt TOV Ga BBarou (TSV) ij 7 aurov (H) pot. g. om. (TSV) 
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les mans. "Í alguns dels fariseus digueren : é Per què feu el que no és licit 
en dissabte2. SI, responent-los, digué Jesús: dé No heu llegit allò que 
féu David, quan tingué fam, ell i els qui amb ell eren2. 14 Com entrà a 
la casa de Déu, i, prenent els pans de la proposició, que no és licit de 
menjar sinó solament als sacerdots, en menjà, i en donà als qui eren amb 
ell2 5I els deia: Senyor és del dissabte el Fill de l'home. 


14. GUARIMENT, EN DIA DE DISSABTE, D'UNA MÀ BALDADA 


6 i s'esdevingué, un altre dissabte, d'entrar ell a la sinagoga i ensenyar, 
i allí hi havia un home i la seva mà dreta era baldada, "i l'espiaven els 
escribes i fariseus si en dissabte guaria, per trobar en què acusar-lo. 8 Però 
ell sabia els pensaments llurs, i digué a l'home que tenia la mà baldada: 
Alça't, i posa't al mig, i, alçant-se, s'hi posà. PI els digué Jesús: Us 
pregunto si és lícit en dissabte de fer bé o de fer mal, de salvar una vida o 
de llevar-la. 10I esguardant entorn a tots ells, li deia: Estén la teva mà, 
i ell ho féu, i la seva mà fou restabler-ta. HI ells s'ompliren de follia, i 
s'enraonaven ells amb ells què farien a Jesús. 


I5. JESÚS ELEGEIX ELS DOTZE DEIXEBLES 


12( s'esdevingué, aquells dies, d'eixir ell a la muntanya a orar, i pas- 
samanlamitzen oració avDeu. I, quan es fèu dia, cridàvels seus deixe- 
bles, i d'entre ells n'elegi dotze, els quals anomenà també apòstols: 
Simó, al qual donà també el nom de Pere, i Andreu, el seu germà, i 
Jaume i Joan i Felip i Bartomeu Pi Mateu i Tomàs i Jaume d'Alfeu i 
Simó, l'anomenat Zelant, 10i Judas de Jaume i Judas Iscariot, el que fou 
traidor. 


I6. GRAN MULTITUD ENTORN DE JESÚS 


171, havent baixat amb ells, s'aturà en un indret pla, i també bon 
nombre dels seus deixebles, i gran multitud del poble de tota la Judea, i 
4, I Sm. xxi, 6, Ex. xxix, 32: Lv. xxiv, 9. Ò, dit. xi, to, Me. tim, t. 18, Mt. x, 1, Mc. m1, 13. 


6-11. — Cf. Mt. XII, 9-14, Mc. III, — escull dotze apòstols. En l'ordre de 
1-16. la llista és igual a Mt. en els quatre pri- 
12-16. — Cf. Mt. X, 1-4, Mc. III, 0mets noms, a Mc. en els quatre se- 
13-19, i notes corresponents. Jesús, —gúuents, a Tadeu l'anomena Judas de 
d'entre tots els deixebles que el seguien, — Jaume, ço és, germà de Jaume el Menor. 
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xat spovoaiiu rat Tfiç TapaÀlou Túpov ral ZiòGvoc, lot TÀBav àrog- 
gat adToO ral tadfivat àmò TGv vógov adTÒv: al ot ÈvoxÀotuEvo, GTrò 
TvevuúTOV àraBúpTov ÉQcpaTiEvovTo. Pol maç ò òxÀoç ÈGfTovv àm- 


TEoBoL aÒTOD, ÒTL ÒUVOuIÇ Tap' aòTOO EE RpXETO xai tQTo TúvTaç. 


17: BEATITVDINES ET IMPRECATIONES 


20 Ral aòròç ÈTúpaç Tobç òQBaÀuoUç aòTOO Elç TobGç U0BNTÒG dÒTOO 


EÀEyEV' 


Moaréptior oi TToyol, óTL Úuerépa Èoriv j Baoiàela co0 O200. 

El uacúpio, ot TELVÒVTEG vOv, ÓTL gopracOqoecdr. 

uoiépiot oÍ cÀc(ovTEG vv, ÚTL YEÀGgETE. 

22 uarcúpiol ÈoTE GTav utojocoLv Úuaç ot àvBpoTo,, rat óTav àQqopl- 
OOCLV ÚUSG Ral òvetòlocoL xat ÈxBóÀcciv tò òvoua úuGv Òç TIovnpòv 
EvERa TOQ UÍoD TOO àvBpòTou: 8 yópnTE èÈv Èxclvn Tfj fuépa Ral orip- 
Tfoare, tòot yàp ó uioBòç ÚuGv ToÀUç Èv TD odpavo. ROTÒ TÒ CÒTO 
yàp ÈTIolovv Toiç TIPOQRTOLÇ 0Í TIaTÉpEGÇ CÒTOQV. 

24 MARv odal úuiv rToiç mÀovoloimç, ÓTL àTEXETE Tv TapúrxÀnoi ÚuÓv. 

25 ojal Úutv, ot ÈumeTrÀnopévol vOv, ÓTL TIELVGOCTE. 

oval, ot YEÀGvTEG vOv, OTL TEVOROETE Ral RÀQÚCETE. 

86 9)al 6Tav ROÀGGÇ ÚuAÇ EtTIGOLV TIGVTEG ol XVBpOTIOL, ROTX TÒ CÒTO 


yYàp Èmolouv roig ipEvòoTIpODfTaLÇ ot TaTÉpEG CÒTÒV. 


18. DE AMORE INIMICORVM 


2ARRG Outv Àéyo Totç ànovovomv, àyamòre Tovç ÈxOpovç ÚuQv, Ra- 
GG TIoLEtTE TOlG UlGOÚCLV ÚLGG, P8 SÒÀOyEtTE TOUG ROTOPOUÉVOUG ÒUGÇG, 
TMpoceúyeodE TEpi Tv ÈmmpeaGóvTov Òuaç. PD TÚTITOVTÍ c€ ÈTil Tjv 
ciayóva TúpegeE cal TAV ÒÀÀnv, cal àTò ToD atpovTóç cou TÒ iuúTiov cal 
TÒv xirGva ui roÀvonç. Onavri airodvrí o€ òlbou, ral àTò roO ai— 
povroç TG 0à ut ÒTIA( TEL. 

31 Rat xaBòç GéÀcTE (va ToiGomv Úuiv ot àvOpoTo,, ot ÚuEtG ToLEtTE 


ad Toiç Ouoloç. 


26 UG EtTtoòciy (HV) nel Etrtogtv vuac (TS) 
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de Jerusalem, i de la marina de Tir i Sidó, MP els quals eren vinguts per 
sentir-lo i ésser guarits de llurs malalties, i el turmentats d'esperits im- 
munds eren guarits, Pi tota la multitud cercava de tocar-lo, car virtut 
eixia d'ell i a tots guaria. 


17. BENAVENTURANCES I IMPRECACIONS 


201 ell, alçant els ulls envers els seus deixebles, deia : 


Benaventurats els pobres, perquè vostre és el regne de Déu. 

21 Benaventurats els qui famegeu ara, perquè sereu sadollats. 

Benaventurats els qui ploreu ara, perquè riureu. 

22 Benaventurats sereu, quan us odiaran els homes, i quan us bandeja- 
ran, i ultratjaran, i rebutjaran el vostre nom per abominable, a causa del 
Fill de l'home. P8 Alegreu-vos aquell dia i exulteu, car heus aquí que la 
vostra paga abundosa és en el cel, perquè d'aquesta manera llurs pares 
tractaven els profetes. 

21 Però, ai de vosaltres els rics, perquè teniu rebut el vostre conhortament. 

25 Ai de vosaltres, els qui esteu saciats ara, perquè famejareu. 

Ai de vosaltres els qui rieu ara, perquè sereu afligits i plorareu. 

26 Ai, quan tots els homes benparlaran de vosaltres, perquè d'aquesta 
manera llurs pares tractaven els falsos profetes. 


18. DE L'AMOR ALS ENEMICS 


2T A vosaltres, però, els que escolteu, us dic: Estimeu els vostres ene- 
mics, feu bé als qui us odien, fi beneiu els qui us maleeixen, pregueu 
pels qui us calumnien. 2 A qui et pega a una galta, para-li l'altra, i de qu 
et pren el mantell, ni la túnica no defensis. SA tot el qui et demani dóna, 
i de qui et pren el teu bé no reclamis. 

81 I tal com voleu que els homes facin a vosaltres, també vosaltres feu 
igual a ells. 


20, Mt. v, 2. 22, Mt.v, im. 24, Sir. XXXI, 8, Am. VI, I. 
VI, 7. 81, Tob. 1v, 16, Mt. vií, 12. 


25, Is. ixv, 13. 27, Mt. v, 44. 29,1 Çor. 


20-26. — Les Benaventurances en 
Le., comparades amb Mt. V, 34-12, són 
evidentment abreujades : en la dels po- 
bres omet cen esperito, en la de la fam 
omet ade justicia:. El fons, però, i les 
circumstàncies del lloc, són les matei- 
xes. Cf. les notes de Mt. It, c. — Les 
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omissions de Le. són d'idees sols in- 
teHigibles als jueus. 

27. — A vosaltres. La transició posa 
un contrast entre aquells contra els 
quals ha pronunciat les quatre male- 
Peona i la gent que l'escoltava amb 
Es 
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32 Ral El àyariaTs rovç àyamGvTaç Úu826, Tola úutv xúpiç ÈoTiv, al 
Yòp ot úuapToÀol TOUGÇ dyaTIÒvTaç aÒTOoLç àyamGoiv. Ral Èóv àyo- 
BortoiiTE rovç àyaBorroioUvraç ÚuAç, Tola Úuiv xúpiç ÈoTiv, nal ot 
GuapTGoÀot TÒ aòTò ToroDoiv. Sixal Èdv òdviontE Tap' Qu ÈÀTIGETE 
ÀaBeiv, mola úutv xúpiç ÈoTiv, ol àuapToÀot GuaptoÀotç òdaviGovoiv 
(va dmoÀóBociv Tòà tox. mÀqv òyamrare mrovç ÈxGpovç ÚuGv ral 
àyoBortoicizE xat òdoviGerE unòètv àmeÀriGovzes: nal ÈoTaL Ò uioBòçG 
UuGv TtoÀúç, xol Éocc8E víol 'VYiplorou, óTL aòròç xpnotóç éoTiv èmi 
TOUG àxaploTousç ral TovnpoúG. 86 l'(veodE otRTÍpuovEG RaBÒG Ó TaTÀp 
DuGv oterípuov ÈoTiv. 


19. DE NON IVDICANDO PROXIMVM 


ST Ral uà ieplveTe, cal oÒ uÀ RpiOf TE: — col ut xoTaòdixcGETE, Ral od 
UN CoTaòLCCoSATE' —àTIOÀUETE, Rol òmoÀvOnceodeE. SS òlòorc, al òdoBf- 
OETOL ÚUTV, UETPOV COÀÒV TIETILEOLÉVOV CEOCOÀEULEVOV ÚTIEPERYUVVÓUEVOV 
dOcoUCIV ElG TÒV XÓÀTIOv ÚuGV' Ò yYòp UÉTPO UETPEtTE dvTIuETpmOfqoe- 
TOL Úutv. 

39 ETmev òdÈ ral mapaBoÀiv aòroig Mfri òúvoarat TugÀdòdç TuQÀòdv 
Gònysiv: oòxi àugórepor Elç BóBuvov ÈumeEcodvrar i, od ÈoTIv ua- 
Ans ÚTèp Tòv ÒLòGOrCÀov, CaTNpTIOUEVvoç ÒÈ TAG ÈoTaL ÒG Ó òlòdo- 
ROÀoç adTo0. 

41 T( òè BAETIELÇ TÒ xópQoç TÒ Èv TS òQOnÀiuS ToQ dòEÀQoO cou, TQv òdÈ 
doròv cv év T$ tòlo òQGaÀuS 0Ò eaTavozsic: 12h TG òúvaco, ÀéyEtv 
TO GÒEÀQÓ cou "AdcÀgé, àQEG ÈnxBúlc Tò cóppoç rò Èv TÒ òpGoÀuS cou, 
aòTÒG Tv Èév TS òQOGÀuS cou doròv od BÀerov, ÚTORpLTÓ, ExBoÀe 
TPGTOv TAV doròv Èx ToO ÒQGQaÀuoÚ cov, cal TóTE òlaÍBÀEmyELÇ TÓó RúpQoç 
TÒ Èv TD ÒQBUÀiuS coO GòcÀQoO cov ExBaàciv. 


20. CAVENDVM AB HYPOCRITIS 


45 O) yàp Èoriv òdEvòpov aÀòv ToLoDV XapTIòV caTmpóv, OUÒÈ TIóÀLy 
dEvòpov caTpòv ToLo0v capTòv xaÀóv. flEraorov yòp ÒEvòpov El TOQ 
tòlov RapTIOD YivÒcxETAL — 0) yàp ÉS àxovGGv cvÀÀcyovoiv oQrca, o0dÈ 
En Bócou orTaquÀniv puyGciv. 56 àyaBòç òvOpoToc En TOD àyoGo0 8n- 
OaUpOÓ TfiG Xapòlaç aÒTOD TpoQEpEL TÒ àyoBóv, cal ó Tovnpòç ÈX To0 
TovnpoS mpopépEL TÒ movnpóv. Èr yòp TiEploosUuaToç ropòlaç ÀcÀct 
TÒ OTÓUA abTOO. 


36 om. xat P. xoQeoç (TH) pot, g. add. (SV) II 45 avrovu (SV) pot. g. add. (TH) 
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2I si estimeu els qui us estimen, é quin grat en teniu2 Car també els 
pecadors estimen a qui els estima. SI si feu bé als qui us fan bé, é quin 
grat en teniu2: També els pecadors fan igual. $11I si fieu a aquells de qui 
espereu cobrar, équin grat en teniu2: També els pecadors fien als peca- 
dors, per rebre'n altre tant. Y Ans estimeu els vostres enemics, i feu bé i 
fieu, sense esperar-ne res, i serà gran la vostra recompensa, i sereu fills 
de l'Altissim, car bo és ell envers els desagraits i dolents. P6 Sigueu mise- 
ricordiosos, com misericordiós és el vostre Pare. 


19. DE NO JUDICAR EL PROiSME 


31 no judiqueu, i no sereu judicats, i no condemneu i no sereu con- 
demnats, perdoneu, i sereu perdonats. 88 Doneu, i se us donarà: bona 
mesura, atapeida, sacsejada, sobreixent, abocaran a la vostra falda, car 
amb la mesura que mesureu, us serà tornada mesura. 

391 els deia també una paràbola: 4 És que pot un cec guiar un cecP 
é No cauran tots dos a una fossa2 10 No hi ha deixeble sobre el mestre, 
instruit, però, tot deixeble serà com el seu mestre. 

tl 0 I per què mires la brossa que hi ha a l'ull del teu germà, i la biga 
que hi ha en el teu propi ull no repares2. 4 O com pots dir al teu germà: 
Germà, deixa: trauré la brossa que hi ha en el teu ull, no veient tu 
mateix en el teu ull la biga2 Hipòcrita, treu primer la biga del teu ull, i 
llavors hi veuràs per a treure la brossa que hi ha a l'ull del teu germà. 


20. ALERTA AMB ELS HIPÒCRITES 


43 Car no hi ha arbre bo que faci fruit dolent, ni tampoc arbre dolent 
que faci fruit bo. 11 Perquè cada arbre es coneix pel propi fruit, car d'ar- 
ços no cullen pas figues, ni d'una romeguera no veremen raims. £ L'home 
bo, del bon tresor del seu cor, treu cosa bona, i el dolent, del dolent 
tresor, treu cosa dolenta, car de l'abundància del cor parla la seva boca. 


32, Mt. v, 46. 34, Dt. xv, 8, Mt. v, 42. 88, Mt. vir, 2, Mc, iv, 24. 40, Mt, x, 24, lo. xim, 16. 41, 
Mt. VII, 3. 43, Mt. VII, 183 XII, 33. 


38. — Bona mesura. En aquest ver- 40. — No bi ba deixeble. Vg. dóna 
set hi ha una acumulació de sinònims — aquest matís: 4 perfectus autem Omnis 
en una gradació ascendent, per tal de —erit, Si sit sicut magister eiusx. Era 
donar més de relleu a la idea principal. — un axioma que Jesús emprava sovint. 
La comparança és presa de la mesura — Cf. XXII, 27, Mt. XV, m4, X, 24, 25, 
del blat. Jo AMI IG. xv 20. 
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21. CONCLVSIO SERMONIS 


46 T( òé uE xohetre Rúpte rúpic, ral 0Ò Tomtre Q Xeqe: maco 
EpgóuEvoç MpóG UE Ral àxoúov uou TGV Àóyov ral Totdv aòToUG, ÚTIo- 
dElEO Òuiv TÍvi Èociv Guotog' 8 Guo16Ç ÈoTiv àvBpoTG otcodouoQvTi 
otelav Òòç Eonayev cal ÈBóGuvev cal ÈOnxev GeuéÀiov èmi TAV TéTpav: 
TÀquuúpaç òÈ yevouévnç Tpocépngev ò morauòç Tfj oiela Èxelvn, xat 
od toguoev caÀedoai còTv ÒLò Tò xoÀoòc oixodoufodor aòTqu. 196 dè 
àroUcaç ral uà Torjoaç Guolóç ÈoTiv GvapÓOTG oixodoujoavTi oielav 
Em TÀv yfjv Xopiç GsusÀlov, 3 mpocépnEéev ó motauóç, cal còBUç cuv- 
ETIEOEV, Cal EYEvETO TÒ pjqua Tfç otelaç Èxclvnç uéya. 

(C. VII.) l'Ens) èmifpocev múvra rà pjuota dòroO ciç TG 
ÈCoòç TO0 Àco0, ctofiÀGev sic Rogapvaoúu. 


22. CAPHARNAVM SANATVR SERVVS CENTVRIONIS 


d'Exarovrópgou ÒE Tivoç òdoDÀoç xoxÒç Èxcv fjucsÀÀev TEÀEuTOv, Òç 
qu adrS Èvriuoç. SàxoUcac òÈ TeEpl TOO "IncoQ àTEoTELÀEV TpÒG MUTÒV 
TpEoBuTEpovç TGv "lovòalov, ÈpoTOV adròv ómoç £ÀBòv òracóon Tòv 
doDÀov adroD. fot òÈ TapayEvóuEvot TpòçG Tòv 'IncoOv maperdÀouv 
adTòv orovòdaloç Àéyovreç óri VAGióç èoTiv Ò Tapéén ToDTo, SàyaTa 
Yàp Tò EQvoç juGv xat Tv cvvayoyiv abzòç Òxoòdóunosv qutv. 8ó dé 
"IncoOç ÈTopeúETO oUv adTotc. hHòn òdi adToÚ oò uaRpàV ÒTEXOVTOG 
òTò Tfç oiclaç ÈTEuiyEvy Q(Àovç ò ExaTovTúpyoç Àcyov adrG lCúpteE, 
UN orcúAÀou, o0 yàp ixavóç siut (va ÚTmò TQv oTEynv uov slocAQnç, 
Tòiò odòdÈ Èuauròv hEloca mpòç cè ÈABciv: GAÀà cimè Àóyo, ral taOf TG 
ò Maig uou' rat yàp ÈyÒ àvapoTióG ciu, ÚTÒ ÈGovolav TacOÓUEVOG, 
EXov ÚT Èuauròv orpaTióTaç, ral Àéyo ToúTo —lopsvènTi, al mo- 
pEòETaL, Ral GÀÀco "Epxou, ral ÈpgETaL, ral TS òdovÀco uou Motqoov 
ToDTo, Ral TrotEt. Pàrcoúcaç òÈ raOra ó "Inco0ç ÈQaúucacsv aòTóv, cal 
orpaalç TS àxoÀouJodvri aòTG òxÀc stmev Aégo Òuiv, obòdt év TÒ 
"lopatÀ tocaúTnv mloriv eGpov. lOxal ÚroctpEyavTEG Elç Tòv otxov ot 
TEUQGEvTEG EUpov Tòv doDÀov ÒytalvovTa. 


VII. 6 txovog stat (TE) vel €. t. (SV) 
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21. 0 CONCLUSIÓ DEL SERMÓ 


4631 per què m'anomeneu Senyor, Senyor, i no feu les coses que us 
dic2 11 Tot aquell que ve a mi, i escolta les meves paraules i les com- 
pleix, us faré veure a qui és semblant. 48 És semblant a un home bastint 
una casa, el qual cavà, i enfondi, i posà els fonaments damunt la roca, 
i, venint la riada, el riu envesti contra aquella casa, i no la pogué somou- 
re, per ésser ella ben bastida. 11 el qui escolta i no complí, és semblant 
a un home que bastí la seva casa damunt la terra sense fonament, i Ven- 
vestí el riu, i de seguida s'esfondrà, i fou gran l'enrunament d'aquella casa. 

(C. VII.) i Quan acabà totes les seves paraules a oida del poble, entrà 
a Cafarnaúm. 


22. A CAFARNAUM ÉS GUARIT EL SERVENT DEL CENTURIÓ 


21 un centurió tenia malalt, a punt de morir, un servent que molt esti- 
mava. 3Í, havent sentit parlar de Jesús, li trameté uns ancians dels jueus, 
pregant-lo que vingués a salvar el seu servent. "I ells, havent-se presen- 
tat a Jesús, el pregaven instantment, dient-li: És digne que li atorgueu 
això, Pcar estima la nostra nació, i és ell qui ens ha bastit la sinagoga. 
GI Jesús se n'anava amb ells. I, quan ja no era gaire lluny de la casa, 
trameté uns amics el centurió a dir-li: Senyor, no us molesteu, car no só 
digne que entreu sota el meu sostre. "Per això no m'he cregut digne jo 
mateix de venir a vós, però, digueu-ho de paraula, i el meu minyó sigui 
guarit. 8 Car també jo só home sotmès a potestat, i tinc soldats sota meu, 
ldic aequest: Ves, i vas i ammyalte: Vina, i ve: ivalemeu servent: Fes 
això, i ho fa. PI Jesús, en sentir això, l'admirà: i, girant-se a la multitud 
que el seguia, deia: Us dic, ni a Israel no he trobat tanta fe. 101, en tor- 
nar a la casa, els qui havien estat enviats trobaren sa i bo el servent. 

46, Mt. vir, 21, Rom. 11, 13, lac.r, 22. Í, Mt. vam, ç. 6, Mt. vii, 8. 


I. — 4 o0ida del poble. Respon, se- comprèn, car mostrava als destinataris, 
gons Joion, a un br'ozné hebreu, és un — vinguts de la gentilitat, la benvolença 
hebraisme arranjat. El sentit és: quan — de Jesús envers un gentil. Exposa els 
ell acabà de fer sentir al poble tot el — diversos missatges del centurió meticu- 
que els volia dir, entrà a Cafarnaúm. losament, cosa que Mt. omet anant de 

2. — l'un centurió. Cf. Mt VIII, s--— dreta les paraules principals com si el 
13 iles notes. La narració de Le. és —centurió les hagués dites directament a 
més completa i dóna més detalls, i es. — Jesús. 
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23. NAIN FILIVS VIDVAE AD VITAM REVOCATVR 


1 Ral èyEveTo Èév TO ÈEfic èrtopeEU8n Ec TóAiv xoÀovuévnv Nalv, cal 
GUVETIOpEUOVTO CUTÓ 0t uoaBnTal abToD rat ÒxÀoç ToÀúç. Bòç òt fyyi- 
cEv Tfj) TÚÀn Tfjç TóÀcoç, ol tòot ÈEcxoul(GeTo TEBVIRÒG uovoyEvàg viòç 
Tf) unTpi dÒTOO, cal aòTÀ ju xhpa, tat ÒxÀoç Tfic TóÀcoç ixavòç fv ovv 
cò TR. Bral tòdv aòTiv ó Eúpioç éomnÀoyxvicón ET aòTfj cat Etmev 
cur MA iàote. Mal mpocsÀBòv fiparo Tfç copoD, ot òdÈ Baoró- 
GOvTEG Eotnoav, al etmev. Neavíore, col Àéyo, èyépOnTi. ral àve- 
RÓBLOEV Ò VERPÒG al pEato ÀcÀciv, cat EdorcEv aòròv Tf) untpt aòdroD. 
16 "ERhaBev dE póBoç móvraç, xat ÈdóEaGov ròv Beòv ÀEyovrec óm. Mpo- 
QAqTnç uéyaç ÀyépOn év futv, cal óTi. 'Ereorémyaro ó Bsòç mòv Àcòv 
XÒToQ. l'al £EfÀGEv ó Àóyoç oUToç év 6Àn TA lovònla mepl aòrog 
cal Tóon TÍ) TEPiXÓ po. 


24. JOHANNIS CAPTIVI LEGATIO AD ÍESVM 


8 Rat àmiyyedav "lodvver ot uoaBnTal aòToQ TEpl TóVTOV TOÚTOV. 
Rol TPOOROÀECGUEVOG ÒÚ0 TIVOG TV uaOnTÒv aòToO ó loóvvnç Péreu- 
iyEv TpòG Tòv eÚpiov Àéyov Xu sl ó épgóuevoç A) GÀÀov TpocòdoxGuev, 

20 MlapayEvóuevor òÈ TIpòG aUTÒV oi Òvòpeç Etmav 'loóvvnç ó Barri 
OTÀGÇ òmeoTELEv Quaç Tpòç 0è Àéyov Zuú st ó epgóuevoç À àAÀov 
TPOCÒOCQUEV , 

2l'Ey èxclvn Tf) ópa ÈOspúmcvosv ToAÀouç àmò vócov al uaorí- 
Yov tol TVEULÓTOV TovnpGv, cal TupÀoiç ToÀÀotç Èxoplcaro BÀETELv. 
22 Ral àmorpiBElc EtrtEv adrotç lMopevBévreç àrogyelore "lodvve a 
ElÒETE Ral jeoÚcaTE' TupÀol GvaBÀeTovoiv, xoÀol TEpiTtaToQoiv, Àcrpol 
RoBapiGovrat cat xopol àxovouciv, vexpol ÈyE(povTat, TITogol EòayyEA(—- 


Govrar Bol uoarúpióç ÈOTIV ÒÇ ÈGv uà oxavòcÀicOf) év Èuol. 


25. JIOHANNES PRAECVRSOR ET IPSE CHRI- 
STVS A GENERATIONE PRAVA VINDICANTVR 


4 AmeABóvrov òÈ cv àyyéÀov "loóvvou fpEaro ÀÉyEtv Tpòç ToUG 
èxioucç mepl loóvvou Tl ÈERÀGare clç Tv Epquov BedcaoBa, róÀa- 


tn Teo (HSV) pot. g. Tn (T) ll 12 movoyevnç vioç (THV) pot. q. V. u. (S) ll 16 movraç (HV) pot. 
q. aravTaç (TS)lli9 axiov (TSV) pot. q. ecepov (H) ll20 amegteiàev (H) uel ameotaixev (TSV) 
ll22 om. OTt a. TUQROr (H) pot. q. add. (TSV) lJ xat a. xeopor (H) pot. q. om. (TSV) ll 24. 25. 26 eEnà- 
Qare (H) pot. q. etc ÀvQare (TSV) 
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23. A NAiM ES RESSUSCITAT EL FILL D'UNA VÍDUA 


HI s'esdevingué que tot seguit es posà en cami vers la ciutat ano- 
menada Naim, i amb ell anaven els deixebles i una multitud nombrosa. 
121, quan fou prop de la porta de la ciutat, heus aqui que s'emportaven un 
mort, fill únic de la seva mare, i era una vidua, i amb ella hi havia bon 
nombre de gent de la ciutat. PI, havent-la vista el Senyor, es compadi 
d'ella, i li digué: 0No ploris. ll atansant-se, tocà el fèretre, i els qui 
elimontavenssaturaren, i digué: Jove, jo tho dic: Ajixeca'it. PI el mort 
es posà assegut i comença a parlar, i el donà a la seva mare. Cl a tots 
prengué temor, i glorificaven Déu, dient: Un gran profeta ha sorgit 
entre nosaltres, i: Ha visitat Déu el seu poble. 171 aquesta veu sobre ell 
corregué per tota la Judea i per tota la regió del voltant. 


24. 0MISSATGERS DE JOAN, EMPRESONAT, A JESÚS 


18/ anunciaren a Joan els seus deixebles totes aquestes coses. Il, havent 
cridat dos dels seus deixebles, Joan P envià a dir al Senyor: 4 Sou vós el 
qui ve, o n'esperem un altre 

201, presentant-se a ell aquests homes, digueren: Joan el Baptista ens 
ha enviat a dir-vos: éSou vós el qui ve, o n'esperem un altre2 

21 En aquella mateixa hora en guari molts de malalties i sofrences i mals 
esperits, i a molts cecs féu gràcia de veure-hi. 221, responent, els deia: 
Cecs hi veuen, coixos caminen, leprosos són netejats i sords hi senten, 
morts ressusciten, pobres són evangelitzats, i benaurat és aquell que no 
s'hagi escandalitzat en mi. 


26. 0 VINDICACIÓ DEL PRECURSOR I DEL MATEIX CRIST 


211, quan hagueren partit els missatgers de Joan, començà a dir de Joan 
a les multituds: é Què heu sortit a contemplar al desertè ç Una canya 
16, Inf. xxiv, 19, lo. mv, 19. 19, Mt. xt, 2. 22, Is. XXXV, $. 


II. — Naim. Vilatge a l'oest d'En- —Hermon, a una jornada de Cafarnaúm. 
dor, en el vessant septentrional del petit 18-30. — Cf. les notes a Mt. XI, 2-14. 
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uov ÚTò òvéuou coÀcvóuevov, P GÀÀG —l dE mÀGare tòciv, àvBpoTov 
Èv uaÀaroic iuaríotç jquieouévov, tòol oi év iuorioud ÈvòdEo ral 
TPUQÍ) ÚTúpXovTEG Èv Totç Bagiàelouç etolv, PC GÀÀG dl EEfÀGare tòctv, 
TPOQATRV, val, Àéyo Úuiv, Ral TEptocóTEpov TpoQTnTov. P'odTóG ÈoTIiv 


TEpl 0Ú YÉYpOTITAL: 


lèot àrocréAÀo ròv àyyEÀóv uou mpò TpOCÓTIOU COV, 


DÇ COTOORELÓGEL TAV 6dÓóV cou ÉuTIpOcBÉV gov, 


28 héyo Òuiv, uelGov év yEvvnTotç yuvairov mMpogfTnS lodvvou odòcic 
EOTIV' Ó ÒÈ UtpóTEpoG Év Tf) BaciÀcla roÚ Gc00 uslGov aòToQ Èoriv. 
29 Rat TAG ò Àxòç àxolvcaç cal oi T£ÀGva Èòixalcocav tòv Bsóv, BarTee 
odévrEç TÒ BóntTicua "Ioóvvou: Cot òÈ Papioator cal ot vouixot Tv 
Bovàjv To0 Os00 RGETnocav Elç ÈouToúc, ui BoartioBévreç ÚT aòToQ, 

81 T (vi o0v óuoióco Tobç àvBpoTIoUc TG YEVERÇ TaÚTNG, cal rívi Etolv 
Gpotor, Si óuoiol stoiv TaLòloiç TOtç Èv àyopa roaBnquévoic ral Tpocgo- 


voQotv GÀÀRÀotç, A ÀéyEl 


Hòiqoauev úutv ral oòr ÒpxjoacdE: 
EBpnqvioausv Rol oUr ÈRÀdúcoTE' 


3 8AÀudev yàp 'lodvenç ò Barrioràç uà èoBlov àptov ufrE Tvov 
4 EARÀVBev ò víòç ToO àvBpOToU 
ÈoB(ov cal mívov, xal ÀéyeETE "lòou òvBpoTIoç púyoç ral oivorióTnG, pl- 


otvov, xal ÀéyETE —Aciuóviov ÈXEL. 


Àoç TEÀGQvGv ral GuapTGÀGv. 9 ral Educación fj coploa GTò TévTOvV TGV 
TERVOV CÒTÍG. 


26. MVLIER PECCATRIX DIMITTITVR IN PACE 


86 'HpóTa dé TLÇ aòròv vv Papicalov (va qúyn ET dMÒTOD. xat 
etosABÒv sig Tòv oteov To0 Paptoalou xorerÀl8n. 
3T Ral tòot yuvà fic fu év Tf) TóÀc: úuaproÀóç, cal ÈmiyvoOoa 6Ti 


28 om. yYxo p. heyeo (TH) pot. q. add. (SV)ll mpopnzns (TS) vel om. (HV) IJ 33 Tetveov oivov 
(TER P. qu OT (SP) 


32. — Cf. la nota a Mt. XI, 16. 

33. — No menjava pa. Els mots pai 
vi en aquest lloc són propis de Lc. — 
Menjar pa, és usual en hebreu per a dir 
simplement amenjaro. El sentit pot 
ésser: S'abstenia fins del pa. La preci- 
sió de Le. en aquest lloc no és inútil, 
car no ha parlat anteriorment de la vida 


que feia Joan en el desert (cf. Mt. III, 
4 Me. 1, 6) 

35. — Lla saviesa. Mt. XI, 19, diu: 
cjustificada per les seves obres 2. En 
Le. els fills de la saviesa són la minoria 
fidel que ha acollit Joan i el Crist, i no 
la majoria que els ha refusat. 


37. — Pecadora a la ciutat, Le. és 
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sacsejada pel vent2. Doncs squè heu sortit a veureè ç Un home vestit 
amb flonges vestidures2 Mireu, els qui van amb vestit sumptuós i viuen 
en platxeri són als palaus dels reist 38 Doncs, c què heu sortit a veureè 
c Un profeta2 Sí, us dic, i més que profeta. F' Ell és de qui és escrit: 


Vet aqui que jo tramet mon missatger davant la teva faç, 
qui el teu cami prepararà davant de tu. 


2$ Us dic, entre els nats de dona, cap profeta no hi ha major que Joan, i 
el més petit en el regne de Déu és major que ell. P2Í tot el poble que 
escoltà, i els publicans, acataren el voler de Déu, fent-se batejar amb el 
baptisme de Joan. SC Però els fariseus i els doctors de la Llei frustraren 
en si mateixos el designi de Déu, no fent-se batejar d'ell. 

LG A qui, doncs, compararè els homes d'aquesta generació, ni a qui 
són semblants $2Són semblants a uns nois que seuen a la plaça i, cridant 
els uns envers els altres, diuen : 


Hem tocat la flauta per a vosaltres, i no heu dansat, 
hem cantat complantes, i no heu plorat. 


33 Car ha vingut Joan el Baptista que no menjava pa ni bevia vi, i dieu: 
Té dimoni, $tha vingut el Fill de l'home, que menja i beu, i dieu: Heus 
aquí un home golut i bevedor de vi, amic de publicans i pecadors. XI 
la saviesa ha estat justificada per tots els seus fills. 


26. LA DONA PECADORA ÉS ACOMIADADA EN PAU 


36 I el pregava un dels fariseus que mengés amb ell. Il, havent entrat a 
casa del fariseu, es posà a taula. 
STI heus aquí que una dona, que era pecadora a la ciutat, havent sabut 


El, Mal. mir, vs Mt. xI, to, Me. 1, 2. 81, Mt, xI, 16. 


xiv, 33 lo. XI, 3. 


33. Mt. m1, 4, Mc. 1,6. 87, Mt. xxvi, 7, Mc. 


l'únic que conta aquesta escena esde- 
vinguda a Galilea, a casa d'un fariseu. 
Jesús, atorgant el perdó a la dona que 
la ciutat tenia per pecadora (no mere- 
triu, mópvn, com en XV, 30), confirma 
l'apeHació que, amb menyspreu, li do- 
naven els fariseus : camic de publicans 
i pecadors. Ací, com diu el P. La- 
grange, caldria renunciar a tot comen- 
tari, llegir i plorar. 

No s'ha de confondre aquesta dona 


galilea, que pot ésser Maria de Mag- 
dala, amb Maria de Betània, germana 
de Llàtzer i de Marta. Les dues un- 
cions difereixen en el lloc i en el temps, 
la primera és a Galilea, l'altra prop de 
Jerusalem, l'una en el començament 
de la predicació de Jesús, l'altra poc 
abans de la Passió , l'una acaba amb el 
perdó, l'altra era un pressentiment de 
la sepultura. Jesús podia ésser ungit 
d'aquesta faisó diverses vegades. El 
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ROTúREITaL Èv Tf otela ToD Papioalov, xoulcaca dÀóBacrpov uúpov 
38 al orRoa òTIcO Tapa TOUG Tódaç adTOoQ rÀalovca, TOtç ÒGúRpuoLv 
fipGaro Bpéxetv rovç Tódaç adToO ral Tatç BpiElv TG rEgaÀfic aòrfic 
EEEUOOOEV, Col XOTEQÍÀEL TOUG TódAG CÒTOO ral fÀcidEv TO uúpo. 

9'lòòv òdÈ ó Papuoatoç ó roÀécaç dadròv ctmev Èv EquTG Àéyov 
Obroç ci Av mpogiTns, Èglvooxev àv TÍÇ ral ToraTrà f yuvà fíTiG 
ÒTITETOL CÚTOO, ÓTL GUOAPTGÀÓóG ÈCTIV. 

10 Ral àmorpidelc ó "Inoo0ç Etmev mpòç aòróy Xluov, Exo col TL 
cimetv. ò dE Aiògorcode, simé, pnolv. 1 Aúo gpeogenéTa: foav davioTfi 
TLVÍ. ò EtG òQELsv òqvúpia TEvTaróoa, Ó ÒÈ ETEpOGç TEVTjeovTa. un 
EXóvTOv aòTQV òrodoBvaL àupotépoiç ÈxaplgoaTo. TÍG o0V aÒTÒVv 
mÀctov àyarqoet adróv, BS àmorpi8slç Xiuov ctney VYroÀauBúveo OT. 
G Tò mÀstov Èxaploaro. Óò òÈ EltMEV aÒTS —OOpBGG ÈExplvaç. 

41 Ral orpaqelç Tpòç TÀv yuvaixa T$ ZLlucvi EQnu BÀETELÇ TAUTRV TQv 
guvatica, stofABóv cou Eic Tv oixlav, Vòop uoL ÈTi Tódaç od Èdoraç: 
an dÈ Totç dócpuorv EBpcGév uou Tovç Tóòdaç ral Talç BpiElv aòTfic 
EEEuadev. P QlÀqué uor oòx Eòdorac, aúTn òÈ Gg' Rç stoRÀBov od 
dLEÀELTIEV RaTOQLÀodGa uov Todç Tódaç. fèÀalo Tv CEQUÀfV uov oUr 
Àguyaç: atrn òt uúpG fÀcuyEv Tobç Tódaç uov. f'oÚ xúpiv, Àéyo 
Got, ÈQÉQvTaL ai Guaptíat dÚTfG ci ToÀÀal, óT. jyóTmcev ToÀú. G òdÈ 
dAlyov àqleTat, òÀlyov àyamàa: fstnev òdÈ aòTf) OAgéovral cou at 
Guopríat. Prat fpgavro ot ovvavareluEvot ÀéyeEiv èév éouToiç  TÍ(ç 
OUTÓG ÈOTIV ÒÇ Cal úuapTÍaç ÀQÍOLV , 

50 Etmev òdÈ mpòç Tjv yuvaira H míoTriç cou cécoORév 0€E' —TopElov 


Etç stpqunv. 
27: IEsvs PRAEDICAT, ALIQVOT MINISTRANTIBVS FEMINIS 


(C. VIII.) 1 Ral èyEévero èv TO raBEcfic ral aòròç òloòdEvEv RaTÒ 
TóÀiv cal cóunv enpúccov Xat EòayyEAiGóuEvoç Tv BaciÀclav co0 O£00, 
xal ot òGdEra ovv aÒTO, Txol yUuvatxéç TIVEG at fjoav TESSpaTIEVUEVaL 
GTÒ TVEVLGTCOV TovnpÓvV ral doBeveióv, Mapía hp cahovuévn Mayòa- 
Anvi. àg' fç òdaiuóvia Entà ÈScÀnÀUGer, Pxal Iodvva yuvà Xouca èmu- 
TpóTtou "Hpódou ral Eovcévva xat ETEpaL TIoÀÀal, dTIVEG ÒLqeóvoUv 
aÒTOTG ÉX TÒV ÚTIAPXÓVTEV dÚTOiG. 

42 om. ÒE P. ExovTG)v (TH) pot. g. add. (SV) llom. etre a. mÀetov (TH) pot. g. add. (SV) IJ 43 om. 


ÒE p. omonpiBeErg (TH) pot. q. add. (SV) lj 44 om. tous a. modaç (H) vel add. (TSV) IJ 45 Òòteàcimev 
(TSV) pot. g. òteÀtrev (H) ll 46 Tous moòdaç pou (H) uel u00 T. T. (TSV) 
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que era a taula en la casa del fariseu, emportant-se un vas d'alabastre amb 
perfum, "9i posant-se darrera, als peus d'ell, plorant, amb llàgrimes co- 
mençà d'arrosar-li els peus, i amb els cabells del seu cap els eixugava, i 
els hi besava, i ungia amb el perfum. 

39 I, veient-ho, el fariseu que l'havia invitat parlava dintre seu, dient: 
Aquest, si fos profeta, sabria qui és i com és la dona que el toca, que és 
pecadora. 

107 Jesús, responent, li deia: Simó, tinc una cosa per dir-te. Digueu- 
me, Mestre, fa ell. 11 Dos deutors tenia un prestador, l'un devia cinc-cents 
diners, i l'altre cinquanta. 17 No tenint ells per pagar, en féu francs a tots 
dos. é Qui d'ells, doncs, l'estimarà més 2. 1 Responent Simó, digué: Supo- 
so que aquell a qui ha condonat més. (J ell li diguè: Rectament has judicat. 

411, girant-se envers la dona, deia a Simó: 4 Veus aquesta dona2. He 
entrat a la teva casa, no m'has donat aigua per als peus, i ella amb llàgri- 
mes ha arrosat els meus peus, i amb els seus cabells els ha eixugat. 
45 No m'has donat el bes, i ella, des que he entrat, no ha parat de besar 
els meus peus. 16 No has ungit el meu cap amb oli, i ella amb perfum 
ha ungit el meus peus. f' En gràcia d'això, et dic, són perdonats els seus 
molts pecats, perquè ha estimat molt, aquell, però, a qui poc és perdonat, 
poc estima. 481 digué a ella: Són perdonats els teus pecats. P1 els qui 
eren amb ell a taula començaren de dir en llur interior: é Qui és aquest 
que fins perdona pecats 2 

50f digué a la dona: La teva fe t'ha salvat, vés en pau. 


27. JESÚS PREDICA I ÉS SERVIT PER UNES PIADOSES DONES 


(C. VIII.) HI s'esdevingué, després d'això, que ell anava seguint ciu- 
tats i vilatges, predicant i anunciant la bona nova del regne de Déu, i amb 
ell els dotze, Ti algunes dones que havien estat guarides de mals esperits 
i de llangors, Maria, l'anomenada Magdalena, de qui havien sortit set di- 
monis, 3i Joana, muller de Cuza, intendent d'Herodes, i Susanna, i mol- 
tes d'altres, les quals del que tenien elles els ajudaven. 

48, Mt. ix, 2, 2, Me. XVI, Q. 


nom de Simó, comuníssim, no auto- —menada novament en XXIV, 10: Su- 
ritza a identificar els fets. (Cf. aJésus — sanna sols s'esmenta en aquest lloc. 
a-t-il été oint plusieurs fois et par plu- Entre les altres hi havia segurament Sa- 
sieurs femmes o, Rev. Bibl., i912, p. —lomé, mare de Jaume i de Joan, i Ma- 
604-532). ria, mare de Jaume el Menor i de Josep. 

3. — Moltes d'altres. Joana és ano- Cf. Mt. XXVII, 55, 56, Mc. XV, 40, 41. 
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28. dPARABOLA DE SEMINANTE 


1 Xuvióvroç òé ÒxÀou ToÀÀoO rol TGV RoTO TÓÀLV ÈTUTIOpEVOLÉVOV 
TIpòÇ CUTÒV ETTEV ÒLS TapaBoÀfiç 3'ESfAGEv ó onelpov ToO omeipal 
TÒV OTIópOV AÒTOQ. ral EV TÓ OTEÍpELV CÒTÒV Ò UÈV ÈTEGEV Tapa TAV 
Odóv, Ral LOTETIATRON ral TA TETELVÓ TOV oÚpavoQ ROTÈQOYEV CUTÓ, 
Gal ETEpOv RoTÉTIEGEV ET TV TÉTpav, Xol Quèv ÈEnpúvOn òià Tò uà 
EXELv iRuódo. Tal ETEpov ÈTIEOEV ÈV péÉcO TGV GeavOGv, xat cuvouet- 
ox. ai dravQx: GTETIVIEav adTó. Sol Etcpov ÈmeceEv Elç TAV Yfv TÀv 
ayoOQU, cal Quèv ÈTolqosv eopTòv ExaTovTaTÀcoiova. TaÚTa Àéycov 
Epúovet 'O Èxov ÒTa GROÚELV GRQUVETO. 

'Emnpórov òdÈ aòròv ot uoBnTal aòzol TÍÇ aÚTn Et j TapaBoxà. 
106 òÈ ctnev 'Yutv ògòdoTat yvÒvat TG uvorfpta TAÇ BooiÀclaç to0 8£00, 
TotG òdÈ ÀouTotç év mapoBotaic, (va BÀértovrec ut BÀETooiv al àrcovove 
TEGÇ UN) cuviGoiv. lEoriv dè at f) TapaBoÀf) "O ortópoç éoTiv ó Àóyoç 
To BEo0. l2ot òÈ Mapa TAV òdóv EloLv ol ÀROÚCOVTEG, EtTO ÈpygETaL Ó 
dLóBodoç tat atper Tòv Àóyov àmò Tfç tapòlaç aòTÒv, (va uh TLoTEVoav- 
TEG OOBGoLv. Bot òè èmi Tfç TMETpaç ot ÒTaV ÒXOUOCOLV UETÒ XapaÇ 
dEXovTat còv Àóyov, cal o0ToL píGav od ExXovciv, Ot TPÒG COLpÒV TULOTEU- 
OvOLV Ral ÈV COLpÓ TELpaouoÓ àplotavrat. lrò òÈ Elç TàÇ òrcvBaç 
TE0óV, OUTOol EtoLv ol ÒRoÚCCvTEG, Rol ÚTIÒ uEptuvOv ral TÀoúTOoU rat 
RdovGv ToO Blou TopevóueEvor cuvTviyovTat Ral 0ò TEÀcopopodorv. 15 zò 
dt EV TA CXÀfj Yfj, oUTol stoiv otTiveç Ev Ropòla ROÀf) rat òyoOf àircoúe 
OOVTEG TÒòv Àóyov eoTÉxovoLv ral capTIopopoQoiv Év ÚTtouovii. 

16 Odòcic òt Àúgvov dpaç RoÀúTTEt aòTòv orEúEt  ÚmorGTo RÀlvnç 
—(Bnoiv, GÀÀ' Èmi Àugvíaç (Ono, (va ot storopevóuevol BÀéTIGoiy Tò 
QGG. lToò yàp EOTIV CPLTITÒV Ò 0Ú QavEpòv yeEvfjoceTat, oÒdÈ àTóRpuQov 
8 0) uÀ YVocÓfj) cal Etç Qavepòv EX0n. 

18 BAémeTe o0v TÓÒGç àxoúETE' Òòç GV yòp Exn, òdoBfocToaL aÒdTÒ, ral 


òç dv uà Éxn, Cal ò òdorci ÈxeElv àpOqoeTal àm adTo0. 
29. DE COGNATIS CHRISTI 


19 Mapeyévero òdÈ mpòç adròv j uiTnp Ral ot dòsÀgol adToD, xat or 
jòúvavro cuvruxetv aòTS dià ròv ÒxÀov. OGmnyyEAn òÈ aòTS CH uf- 
19 TapeyeveTo (THV) pot. g. mooEyevovTo (S) ll 20 om. ort p. dura (HV) vel add. (TS) 


g. — El sembrador. Cf. Mt. XIII, 3- 15.— En constància. "Ynouovi, aquí, 
23 i notes. com en XXI, 19, té el sentit de ccons- 
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28. PARÀBOLA DEL SEMBRADOR 


11, com s'hagués aplegat una gran multitud, i els de les ciutats acudis- 
sin a ell, deia en paràbola: P Sorti el sembrador a sembrar la seva sement. 
I, en sembrar, part caigué arran del camí, i fou calcigada, i els ocells del 
cel se la menjaren. $l una altra part caigué sobre la roca, i, nascuda, 
s'assecà per no tenir humitat. Tl una altra caigué enmig les espines, i les 
espines, havent pujat ensems, l'ofegaren. SÍ una altra caigué en la terra 
bona, i crescuda, llevà fruit, cent per un. Això dient, clamava: Qui 
tingui orelles per a sentir, que hi senti. 

3q li demanaven els seus deixebles què era aquesta paràbola. 101 ell 
deia: A vosaltres és donat de conèixer els misteris del regne de Déu, però 
als altres en paràboles, per tal que mirant, no vegin, i, escoltant, no com- 
prenguin. HI la paràbola és aquesta: La sement és la paraula de Déu. 
121 els d'arran del camí són els qui, havent-la sentit, després ve el 
diable, i s'enduu de llur cor la paraula, no sigui que, creient, se salvin. 
13f els de sobre la roca són els qui, quan han sentit la paraula, la reben 
amb goig, i aquests no tenen arrel, creuen una temporada, i en temps de 
temptació es fan enrera. 111 la que caigué en les espines, aquests són els 
qui la sentiren, i, anant-se'n, són ofegats sota els afanys i les riqueses i 
els plaers de la vida, i no arriben a fruit madur. Pl la de la terra bona, 
aquests són els qui, amb cor bo i dòcil havent sentit la paraula, la guar- 
den, i lleven fruit en constància. 

16/ ningú, havent encès un llum, no l'amaga amb un atuell, ni el posa 
dessota el triclini, sinó que el posa sobre el llumener, perquè els qui entren 
vegin la claror. M Car no hi ha cosa oculta que no hagi de fer-se palesa, 
ni secret que no sigui conegut i no esdevingui manifest. 

18 Pareu compte, doncs, com oiu, car a qui té li serà donat, i a qui no 
té, àdhuc el que es creu tenir, li serà llevat. 


29. ELS PARENTS DEL CRIST 


191 vingueren a trobar-lo la seva mare i els seus germans, i no podien 
arribar fins a ell a causa de la multitud. 201 li fou avisat: La vostra mare 


5, Mt. xii, 3, Me. 1v, 3. 10, Ís. VI, 9, Mt. xmi, 14, Mc. iv, 12: lo. xi, 40, Act. xxvii, 6, Rom. xi, 8. 16, 
Mt. v, 15, Mc, 1v, 21. 17, Mt. x, 20, Me. iv, 22. 18, Mt, XI, 12, XXV, 29. 19, Mt. XIt, 46, Mc. 11, 3t. 


tància, perseverançax, més que no el 19. — Els seus germans. Cf. la nota 
de cpaciència2. a Mt. XII, 46. Sobre els parents de 
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31 GUGE 
òTtorpiBEtc EtmEv TpòGçG aòToúç MfTnp uou rat dòcÀgol uou o0Tol Etorv 
ot mòv Àóyov ToQ B£00 òro0OvTEG Rol TIOLOQVTEG. 


TRP GoU Ral 0í dòcÀgpol cou éoTfraciv Ènco, tòciv cE BÉÀovreg. 


30. QVENTI ET MARE OBOEDIVNT 


22'EyEéveTo òÈ Èv pia Tv quepov ral aòtòç èveBn Elç TÀotov ral ot 
ucbnTat aÒro0, rol ctmEv TMpòç aòToúç AiéÀBouev Elç Tò mépav TfG 
Aluvnç, ral dvix noav. 8 rmÀàsóvrov òdÈ aòTGv àQUTvGOcEv. Rat xaTéBn 
ÀotÀciy dvéuou siç Tjv Àluvqv, col cuverÀnpoQvro ral ÈRIVÒUVEVOV. 
21 mpocsÀBóvreg òdÈ òLfyEtpav ad TÒv ÀEYOvTEG 'ETULOoTúTO ÈTIOTGTA, ÒTIOÀ- 
Àúue8a. ó òé òtcyEpOclç ÈTETÍuToEv TÒ òvéuo ral TD rÀtòdovi TOQ 
VòaToç, ral ÈTaÚgavTo, col ÈyYEvETO yYaÀqun. P etmev òdÈ adroic MloQ 
f) TloTiç úuQv, dQoBnGevreç òt ÈQaiuacav, ÀEyovtEç mpòç GÀÀmÀouç 
Tíç òpa oUzóç èoTiv òTL Ral TOtG ÒVEULOLÇ ÈTUTGCCEL Rol TS ÚòdoTt, cat 


UTC COVOUOLV CÒTÓ , 


31.  —DAEMONIACVS GERASENVS LIBERATVR 


26 Rol xorEmÀcvcav clics TV xúpoav rÓv lepaonvòv, TG èoriv 
àvrimepa Tfiç ToÀidalaç. 378EcÀBóvTi òdÈ adTS Èmtb Tv yfjv Òmfv- 
TIqoEv Gvip TLÇ Èlt TG TóÀcoç Èxov òcxiuóvia: ral xpóvo ixovÓ OU 
EVEòUCaTO ÍuúTIOV, Xai ÉV oixla 00 EuEvev GÀÀ' év Toiç uvquaoiv. 
280$dv òdÈ mòv "Inoodv àvarpú ac TPOCETIECEV CÒTS ral Qoví ueyóÀn 
etmev. TT Èuol ral col, "IncoO viè ToÚ 8800 ToO ÚploTou, òéoual cov, 


uf uE Bacavionç: 


Betv aTò ToO àvBpoTIoU. 


29 map yyEAÀEv yàp TG TveUuaTi TÒ àrobópTo ÈSEcÀ- 
ToÀÀoic yòp Xpóvolç cuVRpTIGREL aòTÓv, Xal 
ÈòECUEUETO GÀU0E0LV Ral TIEòdnLÇ QuÀccocóusvoç, Cal ÒLpfocov TG ÒEouà 
jÀgúvero ÚTtò ToQ òdiuovíov Eiç Tàç Epquouç. SCèTrmpoTIcEv ÒdÈ adTòv 


ò Inco0ç —T( co. òvouó éoTiv, ó dt ctnmevy Aecygtóv, óTt siofAGEv dar 


póvia TIoÀÀG sig aòTóv. Sl al TapERGÀouv aòTòv (va ut ETUTGEN adTotç 


Jesús, cf. Prat (Recb. de sc. Relig., 1927, — Mylbe. 1910), Machen (The Virgin Birtb 


p. 135): Lebreton (La vie et Vens., 1, p. 
64 SSs.), Durand L'Enfance de Jesus- 
Cbrist., 1908), Steinmetzer (Die Ges- 
cbicbte der Geburt und Rindheit Cbristi 
und dbr Verbàltnis qur Babyloniscben 


0f Christ. Nevy Yorl, 1930), etc. 

El P. Prat, després d'examinar les 
dades evangèliques i de la tradició pri- 
mitiva, fa la segúent interpretació : 
eCleofàs, germà de Sant Josep, havent 
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i els vostres germans s'estan a fora, que us volen veure. "UI ell, respo- 
nent, els deia: La meva mare i els meus germans són aquests, els qui es- 


colten la paraula de Déu i l'acompleixen. 


30. ELS VENTS I LA MAR L'OBEEIXEN 


221 s'esdevingué, un dia, que pujà a una barca, ell i els seus deixebles, 
i els deia: Traspassem a l'altra riba de l'estany, i es feren aigua endins. 
231, mentre anaven navegant, ell s'adormi. I davallà sobre l'estany un 
temporal de vent, i s'omplien d'aigua, i perillaven. 11, atansant-se, el 
despertaren, dient: Mestre, Mestre, som perdutst LE ell, desvetllant-se, 
reptà el vent i l'embat de l'aigua, i s'apaivagaren, i es féu bonança. 21 
els deia: ç On és la vostra fe2 I, espantats, es meravellaren, dient-se els 
uns als altres: é Qui és, doncs, aquest que fins els vents comanda, i lai- 


gua, i l'obeeixen2 


31. GUARIMENT DE L'ENDIMONIAT GERASENÀ 


26l navegaren fins a la regió dels gerasens, que és enfront de la Ga- 
lilea. P1, quan ell hagué baixat en terra, li anà a l'encontre un home 
de la ciutat que tenia dimonis, i de molt temps no duia vestit, ni 
s'estava a casa, sinó als sepulcres. PSI, en veure Jesús, cridant, caigué 
davant d'ell, i amb forta veu deia: é Què hi ha entre tu i jo, Jesús, 
Fill del Déu altissim 2. Prec-te, no em turmentis, P2 car manava a l'espe- 
rit immund que sortis de l'home. —Car, de molt temps, s'emparava d'ell, 
i el guardaven fermat amb cadenes i grillons, i ell, rompent els vencills, 
era empès del dimoni als deserts. OI l'interrogà Jesús: dg Com has nom è 
I ell digué: Legió, per tal com molts dimonis havien entrat en ell. 34 

22, Mt. vii, 23, Me. iv, 36. 


tingut d'una primera dona dos fills ano- 


sep, eren de nissaga sacerdotal. Que 
menats Simó i Judas, es mullerà en se- 


aquest primer espòs s'anomenà Al- 


gones noces amb Maria (anomenada 
de Jaume, ço és, mare de Jaume, i tam- 
bé Maria de Cleofàs), la qual tenia 
també dos fills, Jaume el Menor i Jo- 
sep... Cal suposar, donant raó a la 
tradició, que el primer marit de la 
segona dona Maria era de la tribu de 
Leví i de la familia d'Aaró, per la qual 
cosa els dos fills de Maria, Jaume i Jo- 


feu, hi ha poderoses raons per a creu- 
re-ho.o 

22-25. — Cf. Mt. VIII, 23-27 i no- 
tes, Mc. IV, 35-41. 

26-39. — Regió dels gerasens. Cf. la 
nota a Mt. VIII, 28, i Mc. V, 1-20. 

Enfront. El detall és propi de Le., 
els destinataris del seu Ev. desconei- 
xien la topografia palestinenca. 
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Elç Tjv òàBuccov àmeABetv. 32fu òdÈ Èxct àyéÀn xolpov travóv Bogoro- 
pévn év TQ Opelu nal TapErGÀccav aòròv (va ÈTUTpEUR aòToiç Elç 
Ècelvouç etocÀGeiv: nal ÈmETpEyEv adToiç. SPEEcABóvra dÈ TG òciuó- 
VI GTIÒ TOO àvOpòTIou ElofABov ctç Tovç xolpouç, tal Gpunoev f àyéAn 
ROTÒ TOO CPRQUVOO Elç TAv Àluvnv ral èmemviyn. Stlòóvreç òÈ ol Bóo- 
XOVTEG TÒ yYEyovòç ÈEQquyov ral àmfyyetiav Elç Tv TóÀtv ral ElçG TOUG 
àypoúç. SO EERÀBov òÈ tòciv rò yeyovòç cal RÀBov mpòç ròv "IncoOv, ral 
cUpov caBfjuevov Tòv dvBpoTIov àQ' 00 TG Òciuóvia ÈEfRÀGcv iuoriogévov 
cal coppovodvTa Txpà TOUG Tódaç TO0 "Ino00, cat ÈQoBROnocav. P àmfy- 
yEtÀav òdÈ aÒTotç ot tòóvTEG TÓG ÈcG8n ó òoiuoviodeElç, Seat ipoTqcev 
adTòv dmav cò mÀRBoç TG TiEpixópou TGv l'epaonvòv àmeAdetv àm 
CÒTOV, 6TL QóBo uEyóÀo cuveixovro: aòtòç òÈ ÈuBàç Elç TÀotov Òné- 
OTpEipEv. S8èòdctTo ÒÈ aòroO ó àvip àQ' 00 ÈGEÀNÀUDE TG Òaiuóvia 
Etvat oUv aòTO: àréÀuvcev òdÈ aòTòv ÀEyov 99 'Vróorpege Elç Tòv otróv 
GOU, Ral òLnyo0 60a cot ÈTolncEv ò Beóç. ral àmfÀBEv xa8B' 6Ànv TÀv 


TI6ÀLV enpÚccov 6ca ÈTolncEv aÒdr ó "Inco0G. 


32. JIESVS SANAT MVLIEREM SANGUINE 
FLVENTEM ET SVSCITAT FILIAM (JAIRI 


40'Ey òdÈ TO ÒToorpEQELv Tòv "Incodv àmeòdgEoTo adròv ó òyÀoç, joav 
yòp TIúVTEÇ TpocòorGvreEc aòzóv. 11 Ral tòot TÀGEv àvàp Ò dvoua "lós- 
poç, Xal oUToç àpxov Tfiç cvvayoyfic ÚnfipxEv, al TECÒV Tapa TOUG 
Tódaç "Inco0 TapExdÀcL aòTòv ctocÀBeEtv sig Tòv otxov aÚToD, f2ór. Bu- 
YúTnp povoyevàg QV aòTS Óç ÈTOV òGdERa Rol aÚTÀ àmédvnorev. 'Ev 
dÈ TO OTGyELV CUTÒV ot OgÀot ouvéTviyov adTóv. ral yuvà oÚca èv 
fÚCEL diuaToç ÀTò ÈTÒV òGdEra, TIG tarpotç TpocavaÀócaca óÀov ròv 
Blov oòr toguosv àm" obòdcvòç Ospamevdfvat, 11 mpoceAdoQoa òmuoGev 
fiyaro roQ ipaoTESou TOQ iuaríou ad To0, xat Tapaypfjua ÉoTn f) púoLç 
TOD a(uaToç còTfiç. rat Etmev ó "Inco0ç T(ç ò oipúucvóç uov, àp- 
VOULÉVOV ÒÈ TúVTOGV EtmEv ó lMlétpoç ral ot ovv aòTò 'Emioréra, ot 
òyÀor ovvéxovolv c€ eal àmoBAlBovoiv. 166 òÈ "IncoOç etnev. "Hyaró 
poÚ TIG, ÈYÒ yòp Eyvov òúvauiv ÈScÀnÀvButav àm èuo0. l'idoQoc òè T 
YUvÀ 6T: 0òx ÈAoGev mpéuovca ÀBev ral mpoortecodoa còTG dt Rv airíav 
fiporro aòToO àmiyyErsv ÈvòTiov Tavròç ToO ÀcoQ ral òç té81 Tapa- 


32 Bocxouevn (HV) pot. g. Bocxogeveov (TS)ll43 tarpotç — Prov (TSV) pot. g. om. (H) lJ 
45 XOL Ot GUV QXUTL) (TSV) pot. g. om. 
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el pregaven que no els manés d'anar-se'n a l'abisme. 21 allí hi havia un 
bon ramat de porcs, pasturant a la muntanya, i el pregaren que els per- 
metés d'entrar en ells, i els ho permeté. 881 els dimonis, havent eixit de 
l'home, entraren en els porcs, i el ramat es llançà rost avall a l'estany i 
s'ofegà. 341 els qui els pasturaven, veient el que s'era esdevingut, fugi- 
ren i portaren la nova a la ciutat i als veinats. 1 la gent sortí a veure el 
que s'era esdevingut, i vingueren a Jesús, i trobaren assegut l'home, de 
qui havien sortit els dimonis, vestit i en el seu seny, als peus de Jesús, i 
s'espantaren. 881 els qui ho havien vist els contaren com era estat guarit 
l'endimoniat, STi li demanà tota la gent de la regió dels gerasens que es 
departís d'ells, car eren presos de gran temor, i ell, havent pujat a la bar- 
ca, se'n tornà. 881 el pregava l'home, de qui havien sortit els dimonis, 
que el volgués amb ell, i l'acomiadà, dient: $ Torna a casa teva, i expli- 
ca tot quant ha fet Déu envers tu. I se n'anà pregonant per tota la ciutat 
tot quant havia fet envers ell Jesús. 


32. GUARIMENT D'UNA DONA I RE- 
SURRECCIÓ DE LA FILLA DE JAiR 


101, en tornar Jesús, el rebé la multitud, puix tots s'estaven esperant-lo. 
41f heus aqui que vingué un home, de nom Jair, i aquest era cap de la 
sinagoga, i, caient als peus de Jesús, el pregava d'entrar a casa, 12 per tal 
com tenia una filla única, d'uns dotze anys, i aquesta s'estava morint. I, 
en anar-hi ell, les multituds l'oprimien. I una dona que tenia fluix de 
sang feia dotze anys, la qual, havia esmerçat en metges tots els seus béns, 
de cap no havia pogut ésser guarida, ftatansant-se per darrera, tocà la 
borla del seu mantell, i a l'instant parà el fluix de la seva sang. PI deia 
Jesús: é Qui és el que m'ha tocat2 I, negant-ho tots, digué Pere i els 
qui eren amb ell: Mestre, la multitud per tots costats us empeny i us 
oprimeix. 181 Jesús digué: M'ha tocat algú, puix jo he sentit una virtut 
que eixia de mi. 71 la dona, veient-se descoberta, vingué tremolosa, i, 
prosternada, li explicà davant tot el poble per quina causa l'havia tocat, 
lNcomanststant havia estat guarida. "PT ell li digué: Filla, la teva 
fe t'ha salvat, vés en pau. f'Encara ell parlava, de casa de la sina- 


41, Mt. ix, 18, Mc. v, 22. 


6 - NOU TESTAMENT, XII 
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Xpfiua. 186 òt stmev aòrfi Ouyúrnp, i TloTiç cou cÉoQRÉv CE. To- 
pevou etç ctpquqv. PET. aòroO ÀoÀoOvroç ÈpgeTal Tiç Tapà ToQ 
òpxtovvayòyou Àéyov ór. —TéGvnrev f BuyaTnp c00, unxéTi onúÀÀE Tòv 
diòdoraÀov. 306 òé "Inco0ç àrotcac àmenpiOn còTS Mà poBo0, uóvov 
ToTEVOOV, Ral cOBqoETaL, — 91 EABòv òt Eiç Tv oixlav ovr àpficev etgeÀ- 
Betv Tiva cUv aòTS El uà Mérpov rat "Ioóvvnv ral "lóreBov ral ròv 
TaTEpa TAG TaLòdç cal TjV untépa. PPExÀciov ÒÈ TúvTEG ral ÈXÓTITOv- 
TO aÒTQUV. Ó ÒÈ etnevy Mi eÀalete, o0 yòp òméQavev GÀÀà roBetdEt, 
3 egl XoTEYEÀGv aÚToO, slòóTEG ÓTL àmeBavev. PtaòTÒG ÒÈ xpaToaç 
Tfc XEtpòç còTfic EQGvnocev Àéyov "H maiç, ÈgEmpe. VD cal ÈTEoTpEyev 
TÒ TIVEQua CÒTG, rol àvEoT Tapaxpfjua, rol òiéTaEcv ar) òdoGfvat 
payetv. Oral ÈEEoTqoav ot yoveiç aòTfic' ó òdÈ mapfjiyyEtÀEv adToic 
unòsvi stmetv rò yeyovóç. 


33. 0MISSIO DVODECIM APOSTOLORVM 


(C. IX.) lEuvyroÀcoGuevoç òdÈ Tolç òdódena Èòdorev aòTOiç ÒÚvauiv 
Xat ÈSovoloav ÈTi TóvTa TÒ òciuóvia Rol vócovç BEpOoTEÚELV, Pal àTé— 
OTELÀEV XÒTOUG ERnpÚocELv Tv BaoiÀclav co0 BE00 ral iRoGou, $ col EtTEv 
MpÒòç aòroúuç Mnòèv aipetE Elç TNv óòdóv, unre púBbòov uf)TE mhpav ufjTE 
Òptov uf)TE Gpyúpiov, UTE Òúo xirÒvaç ÈxElv. ral sic fv àv oirlav 
cloéABnTe, Ènet uéveTE ol ÈnciQev ÈGEpygEodE. O eal 600t àv uà òExcov- 
Tot ÚURG, ÈGEPXÓUEVOL ÒTÒ TfG TóÀEoç ÈrElvnç TÒV RovLopTÒV GTÒ TV 
TI0S SV ÚUGV ÀTIOTIVGCOETE ElÇG UMPTÚpIOV ÈTU dÒTOUG. OèGcpgóuEvol òdÈ 


dURPXOVTO RO TÒ TGGÇ XOuaç sò ayyEÀiLóuEvor col BEpaTIEVOVTEG TIavTaXoD. 


34. OPINIO HERODIS DE lESV 


T'Hxovosv òt 'Hpóònç ò rTETpaópxnSç Tà yivóucva TóvTa, rol òunTIópEt 
dià Tò Àéyeodou UTIó Ttvov 6TL lloóvvnsç 3yépOn Èx vexpGv, SOTó TivoEV 
òÈ 6Tt jHÀlaç èQdvn, dÀÀcov dt 6r. lMpopfTns Tiç TGv àpxgalov àvéoTn. 
9 etnev òÈ 6 'Hpòònç 'lodvvnv Èyò àmereqúÀica. TÍÇ òdé ÈoTiV oUTOç 
TMeEpl o$ àxo0o ToLadTa, Ral ÈLqret lòciv atróv: 


10 Ral ÚmocTpEyavrEç ot àmócroÀo: òinyfjcavro aòTG 602 ETolncav. 


49 Om. CUTO) P. ÀEYtov (TH) pot. g. add. (SV) ll so Ttotevoov (THV) vel mioteve (S) 
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goga ve un a dir: La teva filla és morta, no amoinis més el Mestre. 
50J Jesús, havent sentit això, li digué: No temis, solament creu, i es 
salvarà. 11, arribat a la casa, no deixa entrar ningú amb ell, sinó Pere 
i Joan i Jaume i el pare de la noia i la mare. 21 la ploraven tots, i en 
feien plany. I ell digué: No ploreu, puix mo és pas morta, sinó que 
dorm. 881 es reien d'ell, sabent que era morta. 11 ell, agafant-li la mà, 
en alta veu digué: Noia, alça't. 91 l'esperit li tornà, i s'alçà tot seguit, 
i ordenà que li donessin menjar. PI foren presos d'estupor els seus 
pares, i ell els manà de no dir a ningú el que s'era esdevingut. 


33. MISSIÓ DELS DOTZE 


(C. IX.) HI, havent convocat els dotze, els donà virtut i potestat sobre 
tots els dimonis, i per guarir malalties, 2i els envià a predicar el regne de 
Déu i a guarir, $i els deia: No prengueu res per al camí, ni bastó ni sar- 
IÓ, ni pa, ni diner, i que no tinguessin dues túniques. fl en qualsevulla 
casa que entreu, poseu-hi, i d'allí partiu. PI tots quants no us rebin, sor- 
tint d'aquella ciutat, espolseu-vos la pols dels vostres peus en testimoni 
contra ells. 81 ells, anant-se'n, recorrien els vilatges, anunciant la bona 
nova i guarint pertot arreu. 


34. OPINIÓ D'HERODES 


TI Herodes, el tetrarca, hagué esment de totes les coses que passaven, 
i era perplex, per tal com alguns deien: Joan ha ressuscitat d'entre els 
morts, 8i alguns: Elias ha aparegut, i d'altres: Un profeta dels antics 
ha ressuscitat. PI Herodes deia: A Joan, jo l'he decapitat, doncs, é qui 
és aquest, de qui tals coses sento a dir2 l cercava de veure'l. 
101, havent tornat, els apòstols li explicaren tot el que havien fet. 
i, Mt. x, 15 Mc. m1, 13. 8, Mt. x, 9, Mc. vi, 8. 95, Act. xii, Sr. 7, Mt, xiv, ti Me. VI, 14. 


54-56. — Cf. Mc. V, 41-43. — Le. —jarn. Aquest ordre completa la narració 
afegeix alguns detalls precisos referents — paraHela de Mc. 


a la resurrecció de la noia : Jesús digué 1-6. — CÍ. Mt. X, I ss. i notes, Mc. 
cen veu alta), solemnialment (Vg. cla--— VI, 6-13. 
mauil, dicens), dl'esperit li tornàr, s'al- 5-6. — Contra ells. Vg. diu supra. 


çà, i cordenà que li donessin de men- 7-9. — Cf. Mt. XIV, t-II i notes. 
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HI. A SATVRITATE QVINQVE MILIVM VSQVE 
AD ITER VLTIMVM 
(IX, 10 - XVIII, 30) 


tl. SATVRATIO QVINQVE MILIVM 


Rat TapoàcBòv xòtouç ÚTExÓpnocEv rar" tòlav Etç TóALV roÀouuevnv 
BnBocióó. llot òè òxÀor yvóvreç ÀRoÀoúBncav còTG. ral àroòdccG- 
UEVOG aMÒTOUG ÈÀGÀEt aòToiç TEpl TfiçG Baoiàclaç To0 8800, ral Tobç 
XpElav Èxovraç Bepamelaç tro. l'H òdè quépa fipEaro xÀlvetv: mpo- 
cEÀBóvreEç òdÈ ot òGdExa ETmav aòTS "AmóÀvcov ròv òxÀov, (va mopeuBév- 
TEG ElG TAG RÚRÀOG rÓOuaç Ral ÒYpOLG LaTaÀbvocov al cÚpOCLv ÈTOLTI- 
Ouóv, ÓTL GòE Èv Èpfjuo Tómco ètouev. Betmev òdÈ mpòç dòToúç AóTE 
abTotç Úuetç Qayelv. oi òdt ctmav Oòr ctotv qQuiv mÀctov A) TEVTE GpTot 
Rat ixBÚsç òÚo0, El uf)Tt TopevdévTEç jusiç òyopúcouev Elç TúvTa TòÒv 
Axòv roQrov Bpòuara. lifcav yòp Gcel àvòpeç TEvTariox(Àtot. ETMEV 
dE TpòçG TOUG UOaBNTÈG aòToQ RorarÀlvatc aòToUç xÀtolaç Gocl Gavà 
TevTqeovra. LD reat ÈTmolncav oÚTOG Rol aTÉRÀivav úTavraç. 16 ÀaBòv 
òdÈ TOUG TÉVTE ÒpTOUG Xal TOUG òUo ixBúaG àvaBÀcijyac stç Tòv odpavòv 
còÀóyncev adrouç cal xaréxÀccev cal Eòldou Totç uddnTOic TrapadeEivot 
TG òxio. NMral EQayov xal Èxopràcdncav Túvreç, cot pOn Tò TEpto- 
oEQ0av dÒTOTG XÀCcLÓTOV XÓDiVvoL ÒGdER CL, 


2. 0 CONFESSIO PETRI ET PROMISSIO CHRISTI 


18 (Cal ÈyEvETO Èv TG EtvoaL aòTÒv TpOcEUXÓLEVOV RATX uóvaç cuvfjcav 
CòdTG 0t uoBnTal, Rol ÈTnpOTIgev adzovç Àéygov. —Tiva ue ot òxÀou Àé- 
yovoiv stvai, Poi òè àmonpidévreç ctrav lodvvnv ròv BamrioTijv, 
ÒAior òÈ "HÀlav, GÀloL òÈ 6TL TpODATNG TIG TGV àpxgalov àvéorq. POst— 
TEV ÒÈ adTotç 'Yustç òÈ m(va us ÀcyeTEs stvar, lMérpoç òdÈ àTorpidelç 


etmev. —Tòv xpioròv ro Bo. 


13 UMELÇ QAYEtV (SV) pot. g. Q. V. (TH) I) xevre apror (SV) vel aprot mevte (TH) 
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II. DE LA PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 
FINS AL DARRER VIATGE 
(IX, ro-XVIII, 30) 


I. EL MIRACLE DE LA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


I, prenent-los amb ell, es retirà a soles vers una ciutat, anomenada Bet- 
saida. i Però les multituds, havent-ho sabut, el seguiren. I ell, acollint- 
los, els parlava del regne de Déu, i els que tenien fretura de remei, els 
guaria. PI el dia començava a decantar, i, atansant-se els dotze, li di- 
gueren: Acomiadeu la multitud perquè vagin als vilatges i veinats del 
voltant a allotjar-se, i trobin queviures, puix aci som en lloc desert. BI 
els deia: Doneu-los menjar vosaltres. I ells digueren: No tenim més 
que cinc pans i dos peixos, llevat que nosaltres mateixos anem a comprar 
menjar per a tota aquesta gent. HH Car eren uns cinc mil homes. 1 digué 
als seus deixebles: Feu-los seure a colles d'uns cinquanta. PI ho feren 
així, i els feren seure tots. l01l, prenent els cinc pans i els dos peixos, 
havent mirat al cel, els benei i anà partint, i els donava als deixebles, que 
els servissin a la multitud. 171 menjaren, i foren saciats tots, i fou reco- 
llit el que els havia sobrat: dotze cistelles de bocins. 


2. 0 CONFESSIÓ DE SIMÓ PERE I PROMETENÇA DEL CRIST 


181 s'esdevingué que, en ésser a soles orant, eren amb ell els deixebles, 
i els preguntà, dient: ç Qui diu la gent que só jo2. PI ells, responent, 
digueren: Joan el Baptista, d'altres, Elias, i d'altres, que un profeta dels 
antics ha ressuscitat. 01 els deia: I vosaltres c qui dieu que só jo2 I 
Pere, responent, digué: El Crist de Déu. 
12, Mt. xiv, 1ç, Me. vi, 8. 13, lo. vi, 9. 18, Mt. xvi, 13, Mc. VIII, 37. 


IO. — Betsaida. Betsaida Julias, de Ò nota a Mt. XIV, 13. Prop de Cesarea 
la tetrarquia de Filip. de Filip. 
12. — Lloc desert. L'estepa. CÍ. la 18-20. — Cf. Mt. XVI, 13-20 i notes. 
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3. 0PRIMA PRAEDICTIO PASSIONIS ET RESVRRECTIONIS 


'OQ òdé èTuTIufjcaç dòToiç TapfyyEnev umòcvi ÀéyeEiv TodTo, 22ecl— 
TÒv óri Act Tòv víòv roÚ àvBpòTou ToÀÀàò moBeiv ral àrodoriua- 
cBfivat dmò rÓv mpEoBuTEpov ral àpgicpEov ral ypauyuaTrécv rat 
òàmorcTavOfival cot Tf) pl fuépa ÈyepOfivan. —"'Eheygev dè mpòç 
Túvraç El Tiç BéÀst òmico uou ÈpyeoBot, àpvqcécOo EauTòv ral 
GpúTG TÒV OTAUPÒV CÒTOU xoB' fiuépoav, Rol droÀovdeElTo pou 10òc 
Yòp àv OéAn TÀv puxàv aòroO coa, àToÀccci aòTiv' OÒòç ò' àv 
èmoÀcon Tv puxjv oòroO EvErEv Èuo0, oDTOçG cÓCEL CUTQv. Dl yàp 
ÒòqeÀciTaL òvBpoTIoç REpòfjcaç tòv xóouov 6Àov éxuròv òÈ àToÀccac Í 
Gnquiobelç, 2006 yàp Gv ÈTIQuOXUVOf) uE al Tovç ÈuoUç Àóyouç, TodTov 
ò utòç TOQ òvOpGTIov ÈTIaioxUvOfjocTa,, óTav EXOn £v Tfj dódEn ddToO rat 
TO0 TaTpòG cal TÒV aylov àyyéÀov. 'Àéyo òÈ úutv dAnBGç, ctolv TLvEG 
TGV ad TOG EOTNXÓTGOV Ot 0) Ui yEúcovTat Bavútou Éoç GV tòcciv TAV 


Booielav toQ 8200. 
4. 0TRANSFIGVRATIO ÍESV IN MONTE 


28 EyÉvETO ÒÈ uETG Tobç Àóyouç ToúTOouç GoceEl quépat ÒcTÒ TapaÀa- 
Bòv Mérpov cat "lodvvnqv xat "laàroBov àvéBn Etç Tò òpoç TpocElE aca. 
29 xal ÈYEÉvETO Èv TÓ TpooeúyEodoi ad TÒv cò eltòoç ToÚ TpocòTIOU CÒTOD 
ETEpOV Ral Ó iUaTLOUÒG CÒTOO Àcuròç ÈGaorpúTTov. Oral tdoU dvòpeç 
òÚ0 GUVEÀGÀOUV aòTÓ, o(TivEG qoav Movofig xat "HàÀlaç, Slot òpGevreç 
Èv òóEn EÀcyov Tv ÈEoòdov aòroO Rv jusàdev mÀnpodv év 'lepovocÀnu. 

32 OQ dè Mérpoç ral ot còv aòTS fjoav Bebapnquévor únvo: òlvaypnyopf- 
OOVTEG òÈ Eldov Tv dóEav aÒTOO xal ToUG ÒÚo àvòpoaç TOUG OUVEOTÒTOG 
CdTS. Ral ÈYEVETO Èv TÓ òtaxopieoBal aòTOoUç àTÚ XÒTOO ETMEV Ó 
Mérpoç mpòç Tòv "inco0v 'EruioróTo, coÀóv éoTiv Quaç GòsE stvat, ral 
TIOLQOQUEV ORQVàG TpEtG, u(av cot ral uíav Movosti cal uíav "HÀla, uà 
siddòç ò ÀéyEL. iraOra òÈ aòro0 Àéyovroç ÈyEvETO VEQÉéÀn ral Ème- 
oríaGEv adroúç' ÈpoBOncav òÈ Èv TO ctosÀdeiv abTovc Elç TQV vepé- 
Anv. Seat Qovi ÈyEveTo èn Tfig vepéAnç Àégovca Obróç ÈoTiv ò vióç 
pou ó ÈRÀEÀECYUÉVOG, CUTOO àrxoveETE. Oral év TG yYevécBat TV Qovàv 
cUpE8n "Inco0Ç uóvoç. xat aòrol éolynoav rat ovòdevi àmiyygEdav èv 


ÈRE(VOLÇ TOTG fJUÉpOLÇ OÒÒÈV QV EQpaCaV, 


28 om. XOL a. TapoiaBev (H) uel add. (TSV) ij 34 emeoxiatev (TH) vel ereo utagev (SV) 
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3. PRIMERA PREDICCIÓ DE LA PASSIÓ I RESURRECCIÓ 


217 ell, comminant-los, els manà de no dir això a ningú, ""afegint que 
el Fill de l'home havia de passar molts patiments, i ésser rebutjat dels 
ancians i dels princeps dels sacerdots i dels escribes, i ésser occit, i el 
tercer dia ressuscitar. R2I deia a tots: Si algú vol venir darrera meu, 
negui's a si mateix, i prengui la seva creu cada dia, i em segueixi. 21 Car 
el qui vulgui salvar la seva vida, la perdrà, i el qui perdi la seva vida per 
causa de mi, aquest la salvarà. PP Car ji què en treu un home, guanyant 
el món sencer, fent-se, però, malbé ell mateix o perdent-se2 26 Car el qui 
s'avergonyeixi de mi i de les meves paraules, d'aquest el Fill de l'home 
s'avergonyirà, quan vindrà en la glòria seva, i del Pare, i dels sants àngels. 
21J us dic en veritat, alguns hi ha dels aci presents que no gustaran la 
mort, fins que hagin vist el regne de Déu. 


4. 0TRANSFIGURACIÓ DE JESÚS A LA MUNTANYA 


28J s'esdevingué, uns vuit dies després d'aquests raonaments, que, pre- 
nent amb ell Pere i Jaume i Joan, pujà a la muntanya a orar. PI, men- 
tre orava, l'aspecte del seu rostre es tornà altre i el seu vestit, blanc, que 
fulgurava. CI heus aqui que dos barons conversaven amb ell, els quals 
eren Moisès i Elias, $i que, apareguts en glòria, deien el traspàs que havia 
d'acomplir a Jerusalem. 

321 Pere i els qui es trobaven amb ell eren afeixugats de son, i, havent- 
se deixondit, veieren la seva glòria i els dos barons que amb ell s'estaven. 
38I s'esdevingué, quan aquests es departien d'ell, que Pere digué a Jesús: 
Mestre, bo és d'estar-nos ací, anem a fer-hi tres tendes, una per a vós, i 
una per a Moisès, i una per a Elias, no sabent pas el que deia. 341, dient 
ell això, es féu un núvol i els aombrava, i s'espantaren en entrar ells dins 
el núvol. SI una veu es féu del núvol, que deia: Aquest és el meu Fill 
elegit, escolteu-lo. 881, en fer-se la veu, es trobà Jesús sol. I ells calla- 
ren, i a ningú no contaren en aquells dies res del que havien vist. 

22, Mt, xvir, 21, Mc. vii, 31. — 283, Mt. x, 38, xvi, 24, Mc. vii, 34, Inf. xiv, 27. 24, Inf. XVII, 33, 
lo. xit, 25. 26, Mt. x, 33, Mc. vis, 38, Il Tim. mi, 12. —27, Mt. xvi, 28, Mc. vi, 39. 28, Mt. 


EONII IG NIC EX, Ne OD, LE PEf. C, 17, 


28-36. — Cf. Mt. XVII, 1-9 i les no- la confessió de Pere ni el de la Trans- 
tes corresponents. figuració. 

Mt. i Mc. IX, I, diuen: esis dies 32. — Havent-se deixondit. Vg. cet 
després v perquè no compten el dia de. —euigilantes 2. 
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S. JESVS SANAT ADOLESCENTEM MORBO 
SONTICO LABORANTEM ET DAEMONIACVM 


ST'Eyévero òè Tf) éEfic quépa roreÀBóvrov aÒTOv òTò ToQ òpouç 
GUVIVTIoEV CÒT ÒxÀoç MoÀúcç. 8 ral tòot avàp àTò ToO ÒxÀou ÈBóncev 
Àéyov AuòdoraÀe, dfoual cou èmibBÀcyo èmi ròv vióv uou, óT. uovo- 
YEVAÇ pol ÈcTiv, P eal tbo) mveQua ÀauBóver aòróv, cat ÈSalpvnç epú- 
Get, Rol OTIOPúCCEL CÒTÒV UETÒ AQpoO xol uóÀLç àToygopEl ÒTÚ aòTOO 


guvrpiBov aòróv: Oral éòdcnOnv TÒV uaBnTGV cov (va ÈxBóicoiv aòró, 


c 


Ral ovr hòuviOncav. ilàmonxpieic òdÈ ó "IncoOç Etnmev. "0 yeveà àm 
OTOG Rol ÒLEOTPAULÉVN, ÉOG TIÓTE ÈCOUOL TIpòG ÚUGG ral àvégouat ÚuÓv, 
mpocéyaye Gde Tòv vióv cou: 2Er. òÈ mpocepgouévou aòToQ EppnEcv 
adTÒV TÒ òoiuóviov cal cuvEoTúpagGev"' ÈèmeETiunocev òdÈ ó 'Inco0ç TG 
TIVEUUATI TD òraBúpTo, cal tóúgaTo mòv Tatòa col GTEÒGOREV CÒTÒV TÓ 


Tarpl ad ro0. 3 èEenÀnocovro òÈ múvreç ÈTl Tfj) usyaÀecióTn Ti To0 B€00. 


6. SECVNDA PRAEDICTIO PASSIONIS ET RESVRRECTIONIS 


Màúvrov òè BauuaGóvrov Èmi mAoiuv otç éTmolet Etmev TIpòG TOUG 
uaBNTàG aÒToQ 11 Oéo8E Úuctç Eiç Tà OTa ÚuGv ToUuç Àóyouç toúTouG, 
ó yàp viòç ToO àvOpòTiou uéÀÀcl TrapaòlòcoGa, clç gEtpaç GvOpoTCov. 
Vot òÈ yvóovv TÒ Pfjua ToDTo, cal fu TapaxerdÀvuuEvov àTU aòTÒV (va 
u atoBovrat aòTó, xat ÈEQoBodvTro èpoTficat aÒTòv TeEpl TOO ffjuaToç 


TOÚ'TOUL. 


de DISCIPVLORVM AMBITIONEM REDARGVIT INFANTIS EXEMPLO 


16 EtofiÀGev òè òioÀoyiouòç èÈv adTrotc, Tò T(GÇ Àv ct uelGov aòTÒv. 
476 òèÈ 'IncoOç siòdòç Tòv òioÀoyiouòv TAG rapòlaç aòrOv ÈmiÀaBóue- 
"Oç àv 
dEEnTat ToÚTo TÒ Taiòlov ÈTl TG òvóuoarí uou, Èuè òdéxeTaL, ral ÒÇ 


39 MOÀtç (H) Pot. q. uoyic (TSV) I) 47 etòtoç (TH) pot. q: tòtoy (SV) 


VOG TIatòlov ÈoTIoEV aÒTÒ Tap' ÈdUTÓ, fal siTEV CÒTOtG 


37. — 1. s'esdevingué. Cf. Mt. XVII, 
14-21, Mc. IX, 14-29. Xuvivrnoev aò TO 
Òxiogç ToÀúc, el sentit és que ctrobà 
una gran multitud, , Jesús davallava i 
la multitud l'esperava a la plana. 

b E42. — I Jesús. Le. destria acurada- 


ment l'exorcisme i el guariment de l'e- 
pilèpsia. 
43-45. — CÍ. Mt. XVII, 22, 23, Mc. 
z En 
— En vostres orelles. Hebraisme 
ei Es. XVII, 14) que vol dir: reteniu 


SANT LLUC -IX, 37-48 44 


$. 0 GUARIMENT DE L'INFANT ENDIMONIAT 


STI s'esdevingué, el dia seguent, baixant ells de la muntanya, que li 
sorti a l'encontre una gran multitud. 381 heus aqui que un home de la 
multitud clamà, dient: Mestre, poseu els ulls, us prec, en el meu fill, que 
és l'únic que tinc, i, vegeu, un esperit el pren, i tot d'una crida, i el 
batzega amb bromera, i és prou si el deixa, masegant-lo, f2i he demanat 
als vostres deixebles que el llancessin, i no han pogut. 111 Jesús, respo- 
nent, deia: Oh raça descreguda i pervertida, i fins a quan seré entre vos- 
altres i us sofriré2. — Porta aci el teu fill. 11, encara ell anava venint, que 
el dimoni el baté per terra i el batzegà, i Jesús comminà l'esperit im- 
mund, i guari el minyó, i el tornà al seu pare. 


la grandesa de Déu. 


831 tots eren atònits per 


6. SEGONA PREDICCIÓ DE LA PASSIÓ 


Í, meravellant-se tothom de totes les coses que feia, deia als seus dei- 
xebles: ft Vosaltres graveu bé en vostres orelles aquestes paraules, car el 
Fill de l'home ha d'ésser lliurat a mans d'homes. 
aquesta predicció i era velada per a ells, que no la comprenguessin, i te- 
mien d'interrogar-lo sobre aquesta predicció. 


45 Però ells no entenien 


7. L'EXEMPLE DE L'INFANT 


161 els vingué el pensament: qui era major d'entre ells. 1711 Jesús, que 
coneixia el pensar de llur cor, prenent un infant, el posà prop seu, Si els 
digué: El qui rebi aquest infant en el meu nom, em rep a mi, i el qu 


38, Mt. xvií, 14, Mc. IX, 16. 


vivament, fixeu-vos, recordeu fidel- 
ment. — Touç Àóyouç roúrouç sembla 
referir-se a les paraules precises del 
V. 22, les darreres que Jesús els havia 
dit. Per aquestes paraules o podria 
traduir-se cles paraules que us he di- 
tes 2. — El yàp, nota Joúon, és justifi- 
Cat, puix en el v. 22 Jesús no havia dit 
de quina manera arribaria a la seva 
Passió, aquí precisa que serà lliurat a 
mans d'homes. La ininteHigència dels 


46, Mt. xvii, 1, Me. Ix, 33. 


deixebles (v. 45) es comprèn millor si 
es refereix a l'anunci del v. 22 que no 
al simple complement del 44. 

46. — l els vingué el pensament. Le. 
abreuja aquesta narració, més detalla- 
dament la trobem en Mc. IX, 33. El 
fet s'esdevingué quan eren ja a Cafar- 
naim i en la intimitat. La lliçó que 
dóna Jesús als deixebles defineix els 
deures i la raó d'ésser de l'autoritat: 
servir. 
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du Èuè ÒEEnTaL ÒÉxETaL TÒv àTIOOTE(ÀCvTÓ uE: 


ó yàp UiRpóTEpOG ÈV 


TIRoiv Úuiv ÚTGPXOV, OUTÓG ÈOTIV uÉyaÇ. 


8. TOLERANTIA ERGA EOS QVI VSVRPANT NOMEN (ESV 


49'Amorpidelç òdÈ "loóvvnç stnev 'EmioróTa, Etòouév Tiva Èv TQ 
òvóuaTÍ cou ÈxBóovra òciuóvia, xal ÈccÀvouev aÒòTÓv, ÓTL 0ÒdR àxo— 
hovdei us8' quOv. OOstmev òÈ mpòç aòròv 'Incodç MÀ roÀúcte, òç 


Yàp oÒx ÈoTIV RaB' ÚuOV ÚTIÈp ÚuGv ÈoTiv. 


IV. FACTA IN IVDEA 
(IX, st - XIX, 27) 


I. SAMARITANIS REICITVR 


Sl'Eyévero òÈ év TS ovuTÀnpodoQdoaL Tàç fiuépaç Tfiç àvaÀifjuysoç 
AÒTOD ral aÒTÒG TÒ TIpóCOTIOV ÈoTRpicEV ToÚ TopEúeocGor Elç 'lspou- 


oxÀfiu, real àméoreiev òyyeÀouç TpÒò TpocòrTIoL adTro0. Ral mopeu- 


Gevreç stoÀBov ciç cOunv EauoperTÒv, ÒGÇ ÈTOLUG Ca aÒ TS: 


53 cai odR 
ÈòEEaVTO CÒTÒV ÓTL TÒ TPÓCOTIOV aÒTOO Av TopevóuEvov Elç "lepovonÀfu. 
d1tòóvreEç òdÈ ol poBnzal "lúroBoç xat "Ioóvvnç Etmav HMRúpie, BÉÀEiG 
ETQUEV TIOp RaTaBfivat dTò ToD odpavoD rat àvaÀGoat adToúG , 9 orpa- 
Qeilç òÈ èmeTíunosv adTotç (real stmev. Oòr otòarE olou TIvEUuaTÓG 


ÈoTE Úuctç: Ò yàp viòç ToO dvBpòTiou oòx fÀGE ipuxàç GvBpòTiov 


àToÀéccL, GÀÀS cócat.) 


56 xal ÈTopeiOncav sic ETEpav cóunv. 


ç2. (dg (EB) uel toore (TSP) li çs xat— gegar om. (THSV) 


49-50. — No l'en priveu,. Cf. Mc. IX, 
37-40. — Le. sols posa el començament 
de la resposta de Jesús. El diví Mestre 
no escateix les disposicions internes de 
l'exorcista que utilitzava el seu nom, 
puix si en nom de Jesús feia miracles 
és que creia en el poder divi de Jesús, i 
això ja era un començament de seguici. 
Els qui tenen la sort d'ésser fills de 
l'Església no han de menysprear el con- 
curs dels qui no ho són encara, en trac- 
tar-se de fer el bé, majorment quan 
aquest bé es fa en nom de Jesús. La 


regla que dóna Jesús respecte el tracte 
que cal tenir amb els altres, almenys 
externament, és d'indulgència, la qual 
presuposa sempre en els altres unes dis- 
posicions sinceres que inviten a tenir 
per amic tot aquell qui no és manifes- 
tament un contrari. — Mc. (1. c.) diu: 
c qui no és contra nosaltres. 

S1-56. — D'ací fins al XIX, 28, l'Ev. 
de Le. té un interès extraordinari, car, 
fora dels llocs paraHels amb Mt. (XIX 
i XX) i Mc. (2), utilitza una documen- 
tació pròpia. Conta amb detalls nous 
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em rebi a mi, rep aquell qui m'ha enviat, car el qui és més petit d'entre 


tots vosaltres, aquest és gran. 


8. LLIÇÓ DE TOLERÀNCIA 


491, posant-se a parlar, Joan deia: Mestre, n'hem vist un que en el 
vostre nom llançava dimonis, i l'en hem privat, perquè no ve amb nos- 
altres. 801 Jesús li digué: No l'en priveu, car el qui no és contra vosaltres, 


és per vosaltres. 


ICE ENS ESDEVINGUES EN CONTRADES DE JUDEA 
(XI, 51 -XIX, 27) 


tr. REFÚS DELS SAMARITANS 


917 s'esdevingué que, en acomplir-se els dies de la seva assumpció, ell 
girà, resolt, la seva faç cami de Jerusalem, Pi envià missatgers davant la 
seva faç. Í, anant-se'n entraren en un vilatge dels Samaritans per tal d'a- 
parellar-li posada, Si no el reberen, per tal com la seva faç era d'anar a 
Jerusalem. 11, en veure-ho, els deixebles Jaume i Joan digueren: Se- 
nyor, i voleu que diguem que davalli foc del cel i els abrusi2. PI ell, gi- 


rant-se els reptà (i digué: 4 No sabeu de quin esperit sou vosaltres 2 
el Fill de l'home no ha pas vingut a perdre vides, sinó a salvar-les.) 


anaren a un altre vilatge. 


Car 
567 


56, IO. Im, 17. 


el viatge de Jesús a Jerusalem, — que 
els altres dos sinòptics abreugen talment 
que semblaria fet en dues o tres setma- 
nes, — el qual durà bastants mesos. 

gr. — De la seva assumpció. 'Avó- 
Ànquiypec, és un substantiu verbal corres- 
ponent al verb àvoàayuBàvo, cendur-se.. 
No es tracta aquí de l'Ascensió, sinó de 
l'earrabassamento als seus, o d'una ma- 
nera més general, als vivents. Es un 
terme emprat per a designar la mort de 
Jesús, com ÈEodoç del v. 31. 

Girà la seva faç. uS'adreçà vers, 
prengué la direcció des. Igual sentit 
en el v. 53. 

54. — Que davalli. RaraBiva, ada- 


vallaro, per ecaures. Sens dubte era 
una suggerència del fet d'Elias (IV Rg. 
Í, 10-12), la visió del qual acabaven de 
tenir en el Tabor. És per això que al- 
guns mss. afegeixen les paraules ç xai 
Hàileç émoincev, probablement apò- 
crifes. 

85. — Alguns crítics suprimeixen les 
frases closes entre () perquè manquen 
en diversos ms., tanmateix té la garan- 
tia d'altres testimonis autèntics i cal re- 
tenir-la. 

é No sabeu P... Aquesta frase interro- 
gativa, en Vg. és afirmativa. 

Perdre vides. Vg. diu: canimas per- 
dereo. 
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2. ALIVM REPELLIT ET ALIOS VOCAT 


ST Rat TopEvouévOv dÒTOV Èv TA) dÒS Elmév TLÇ Tpòç aòdTóv. )AroÀou- 
8Bjoo cor 6Tou Èàv àmEpyn. ral EtrEv aòTO ó Inco0ç Ai àhòmerEç 
QGÀsovç Èxovc1v cal TG TIETELVà TOÚ oUpavoO CaTaoRqvÓcELG, Ó òÈ viòç 
ToD GvBpóToL oÒx ÉxEL TO Tv xeguàjv xÀlvn. P Etmev òè mpòç 
ETEpov. 'AroÀoúdeL uor. ò òèÈ etnev. Rúpte, ÈmTpEgóv uot MpÒTOvV 
òmeÀdóvri Bónpa ròv Torépa uov. Octmev òdÈ adTS "AQEG TObG 
VERpOUG Búnyat TObG EdUTÒV vERpOÚG, CU ÒÈ àmEABov òióyyeÀÀE Tv Baci- 
Àclav coQ B£o0. 8letmev òdÈ cal Étepoç OAroÀovBAoo cot, eúplE' — TpÓ- 
TOV Ò£ ETUTpEMyóv uo àToTGEaodaL TotG Elç Tòv otxòv uov. 2ctmev òÈ 
Tpòç aòTòv ó "Inoo0ç Obòòzic ÈTiBadòv Tv xeipa aòroQ èm' dporpov 


xat BÀcrtov siç TG òmico EUBETÓG ÈoTiv TÍf) Baciàela roO 8Os00. 


3. LEGATIO SEPTVAGINTA DVORVM DISCIPVLORVM 


(C. X.) 1 Merò òt coOra òveòdciccv Ó úpioç ral ETEpouç EPpòoun- 
RoVTa òÚ0 Ral ATIEOTELÀEV CÒTOUG Gvà òÚo0 ÒÚo TIpò TIpOcÓTIOU CUTOÓ ElG 
TSoav TóÀiv ral róTrov oÚ fjueÀÀev aòtòç Èpygeodat. ZEÀcyEv òÈ Tpòç 
adToúçG O uèv Geptouòç ToÀúç, ot òÈ èpyúTat òÀiyolt —òcEqOnTE obv 
TO0 RUpÍoU TOoÚ GEpltouol óToc èpyúTaç EnxBdÀn stç còv Osplouòv aòToO. 
3 OrrúyeETE: lòot àrmocreÀÀo Úu8Çç òç àpvaç év uéoo Àúrov. tu Ba- 
oraGeTE BaÀÀdvriov, ui Tfpav, u) òmoòsquara, cal unòéva rarò Tv 
dddv donéeoncgde. Oectç RV ò' dv stocÀBnTE oirlav TpOTov ÀEYETE 
Eipjvn TS otro ToúTo. Oral éàv Èrcl A viòç stpqvns, ÈTIavaTafjoETaL 
ETU CÒTÒV f Eipfqvn ÒuGv: sl òÈ uhyE, ÈQ' ÚUQç òvarcuye. Tèv aòTfj 
dÈ Tfj oiela uéveTE, ÈCBÍOvTEGÇ Ral TIVOVTEG TÀ Tlap' aÒTOQV, ÒGloç yàp 
ó ÈpyaTNG TOÚ pioQ00 còToD. uà usTaBalvets él oirlaç ElG oielav. 
BRat Etç qv Àv TóÀiv stoépynodE ral dEgovrat ÚuRçG, ÈoBIETE Tú TlapoTt- 
Béueva Úúutv, Prat OspaTrIEúÚETE Tovç ÈV aUTfj) doGevetlç, xol ÀEYETE 
adToicç "Hyyieev ÈQ' Ou8G f Baciàcla co0 B£00. lOsic fu Ò' àv móÀuv 
sioéÀOnTE rat ui òdéxovra, Úuaç, ÈGcÀGóvreç sic Tàç TÀcTElaç aòTfic 
cimare 1 Rai ròv roviopròv mòv xoÀÀngevra fuiv Èx Tfiç TóÀcoç ÚuSv 


89 xUptE (SV) pot. g. om. (TH) II X. 1. òvo p. epòounxovra (H) uel om. (TSV) li òvo p. òvo (A) 
uelom. (TSV)ll2 epy. ex. (TH) uel €4. €py. (SV) IJ 6 exer no (H) ueln exet (TSV) I emavaranoce- 
Tot (TH) uel emavanavosca: (SV)ll7 eodiovreg (SV) pot. q. coGovres (TH) 


57-62.—Tres casos de les condicions Prendre comiat dels de casa. Molts 
què posà Jesús als qui volien seguir-lo. — interpreten cordenar els afers de casa). 
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2. L'UN ÉS REFUSAT I D'ALTRES CRIDATS 


571, tot fent ells camí, un li deia: Us seguiré onsevulla que aneu. 881 
li digué Jesús: Les guineus tenen caus, i els ocells del cel jócs, i el Fill 
de l'home no té on reclinar la testa. PI digué a un altre: Segueix-me. 
I ell deia: Senyor, deixeu que primer me'n vagi a enterrar el meu pare. 
Of li digué: Deixa que els morts enterrin llurs morts, i tu, vés-te'n a 
anunciar el regne de Déu. 11Í li deia també un altre: Us seguiré, Se- 
nyor, però, abans, deixeu-me prendre comiat dels de casa meva. 821 li 
digué Jesús: Ningú que hagi posat mà a l'arada i guaiti enrera no és bo 
per al regne de Déu. 


3. MISSIÓ DELS SETANTA-DOS DEIXEBLES 


(C. X.) HI després d'això, n'assenyalà també el Senyor altres setanta- 
dos, i els envià de dos en dos davant la seva faç a totes les ciutats i llocs, 
on ell mateix havia d'anar. PI els deia: Moltes són les messes, i pocs 
els treballadors, pregueu, doncs, a l'amo de les messes per tal que faci 
eixir treballadors a les seves messes. P Aneu, heus aquí que us envio a 
vosaltres com anyells enmig de llops. 
calçat, i pel camí no saludeu ningú. 


digueu primer: Pau a aquesta casa. 


tNo porteu bossa, ni sarró, ni 
I en qualsevulla casa que entreu 
61, si allí hi ha un fill de pau, repo- 
sarà sobre ell la vostra pau, i si no, sobre vosaltres tornarà. TI en aquesta 
mateixa casa poseu, menjant i bevent del que ells tinguin, car mereixe- 


dor és de la seva soldada el treballador. No us canvieu d'una casa a Val- 


tra. 8l en qualsevulla ciutat, on entreu i us rebin, mengeu el que us 
presentin, "i guariu els malalts que hi hagi, i digueu-los: Prop de vos- 
altres és el regne de Déu. l0Í en qualsevulla ciutat que entreu, i no us 
rebin, eixint pels seus carrers, digueu: HM Fins la pols, que de la vostra 


58, Mt. vir, 20. 2, Mt. ix, 37. 3, Mt.x, 16. 


4, Mc. vi, 8. 
11, Act. XIII, SI. 


7, Dt. xxiv, 143 Mt. X, 10, I Tim. v, 10. 


r. — Setanta-dos. Els mss. i les ver- 
sions varien entre 70 i 72. El nombre 
de 72 que dóna Vg. és avalat per molts 
mss. grecs, sobretot el B (Vaticanus), 
i els siríacs. 

3. — Cf. Mt. X, 16. 

4. — Cf. Mt. 3, Io. 

6. — Fill de pau. Ço és, un home 


digne de la pau, el bé espiritual que els 
porteu. 

Me lineeiaebols. Le. és l'únic 
Evangelista que conta la missió dels 
setanta-dos deixebles, els quals, depar- 
tits de dos en dos per totes les contra- 
des de la Judea, preparaven l'anada de 
Jesús anunciant la proximitat del regne 
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Elç ToUç Tódaç àTouacoóuega Òuiv: mÀQv ToDTo givòoreTE ÓTL fiyyi- 
tEv  Baoiàela roQ Bsoó. l2héyo Òutv 6 Zoòdóuor Èv T) fuépa 


Exelvn GverTóTEpov ora, f Tfj TóÀc Èxcivn. 


4. 0TRIBVS CIVITATIBVS EXPROBRAT 


BS Odol coi, XopaGelv: 
òdQui Èyev8nqocav al òuvéueic ai yevóuevar Èv Úutv, TóÀat àv Èv córco 


odal 001, BnBociòdó: — 6TL El Èv Túpo ral En- 


Ral OMOdÓ xoBfjjuEvot uETEvóncav. lmÀàjv Túpo ral Elòòvi àverró- 
TEpov EoToaL év Tf) ploc, R úutv. DV Rat oú, Rogpapvaoúu, ut Eoç 


oUpavol ÚpGBjon: Éoç TOoO Gòov raraBiBaconon. 16 'O àcovov úuGv 


ÈuOD òroÚEL, Ral ó dBETOv ÚuGG Èuè òOeTEtU 6 òÈ EuÈ GOETOV GOETEt 


TÒV GTIOOTE(ÀGvTÓ UE. 
$. REDITVS DISCIPVLORVM 


Vnéorpegav òdÈ ot EBòouficovTa òúo uETX xapaç Àéyovreç —Rúpic, 
Rol TÒ òciuóvia ÚTIoTGcoETOL utv év TO òvóuarí cou. Bestmev òt aò- 
Toiç 'EBcòpouv ròv ÈoravQv òç doTpaTIQv ÈR ToÚ oòpavoÓ TIEgóvTa. 

19'lèo0 òdEdora Outv Tjv ÈSovolav To0 TaTEiv ÈTGve ÒDEQV Ral oRop- 
TíGv, cal ÈTi TAgav Tv ÒUvouiv moQ Èx8po0, al ovdtv ÚuGÇ 0) uU 
Gòucfoet. AOmÀiv Èv ToúTO UA XalpETE ÓTL TÒ TvEUyuaTa Úuiv ÚToTGo- 


OETOL, XGÍpETE ÒÈ ÓTL TG ÒvóuaTA ÚUOV ÈVyEypaTITAtL Èv TOtG oòpavoic. 


6. PATRI EXVLTANS CONFITETVR 


U'Ey aòrfj Tf) ópa ÀyoÀÀidcaTro év TG mveluaTi TÓ àylo ral EtmeEv 
EEouodoyoGual coi, TÓTEp, RÚpIE ToD obpavoÓ ral Tfc yfic, ÒTL àmé- 
RpUuyaç TOÚTA GTÒ CODÒV Ral CUVETÒV, Col ÒTERGÀUoaS aÒ TA VITI(oOLG: 


15 XATOABi Bao Onon (TSV) non autem xataBnon (H) li 17 Òòvo 8. eBòounxzovra (H) nel om. 
(TSV)ll 19 còixnoei (TH) uel dòixnon (SV) liar sv a. Ta) Tv. (TS) vel om. (HV) 


de Déu. L'actitud que hauran de tenir 
els deixebles envers les viles que no els 
rebran, és menys severa que la dictada 
als apòstols. Als Dotze els digué: 
cespolseu-vos la pols dels vostres peus 
en testimoni contra ellsv (ÍX, 5): als 
setanta-dos deixebles els diu que s'ei- 


xuguin les sandàlies i hi deixin àdhuc 
la pols. 

13. — Ai de tu. Cí. Mt. XI, 20-24, 
i notes. Aquesta maledicció Jesús hau- 
ria pogut repetir-la en diverses oca- 
sions, puix en Mt. és fulminada a pro- 
pòsit d'un altre incident. 
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ciutat se'ns ha encastat als peus, ens eixuguem i us la deixem , però, això 
sapigueu, que el regne de Déu és a prop. 1 Us dic que més comporti- 


vol serà per a Sodoma en aquell dia que no per a aqueixa ciutat. 


4. GREPROVACIÓ DE LES TRES CIUTATS 


13 Ai de tu, Corazein, ai de tu, Betsaidal Que, si a Tir i a Sidò ha- 
guessin estat fets els miracles que han estat fets entre vosaltres, temps ha 
que, en sac i cendra, asseguts, haurien fet penitència. H Però també més 
comportivol serà per a Tir i per a Sidó en el judici que per a vosaltres. 
15I tu, Cafarnaim i és que seràs exalçada fins al cel2 Fins a l'infern seràs 
estimbada. 1$ Qui a vosaltres escolta, a mi m'escolta, i qui a vosaltres 
rebutja, a mi em rebutja, i qui a mi em rebutja, rebutja aquell que m'ha 
enviat. 


$. ELS SETANTA-DOS TORNEN 


111 tornaren gojosos els setanta-dos, dient: Senyor, fins els dimonis 
se'ns sotmeten en el vostre nom. P1 els digué: Em mirava Satanàs, 
que queia del cel, com un llampec. 

19 Heus aqui que us he donat la potestat de caminar sobre serpents i es- 
corpins, i contra tot el poder de l'enemic, i res no us farà mal. "0 Altra- 
ment, no us alegreu pas, perquè els esperits us són sotmesos, sinó 
alegreu-vos perquè els vostres noms són inscrits en el cel. 


6. JESÚS LLOA EL SEU PARE 


21 En aquella mateixa hora exultà en l'Esperit Sant i digué: Lloança 
dono a Vós, Pare, Senyor del cel i de la terra, perquè escondireu aquestes 
coses a savis i entesos, i les revelàreu a infants, sí, oh Pare, perquè així 
16, Mr. x, 10, lo. xim, 20. 21, Mt. xr. 25. 


18. — Em mirava Satanàs. Els dei- 


13, Mt. XI, 21. 


noms. Els miracles realitzats tenien un 


xebles, — comenta Fillion —, no deien 
res de nou a Jesús, qui, de lluny es- 
tant, era testimoni de llurs obres es- 
clatants i de la desfeta del Maligne 
en predicar l'evangeli cen el vostre 
nom). 

20. — Alegreu-vos berquè els vostres 


gran valor de proselitisme, però no do- 
naven certesa de salvació als qui exer- 
cien aquell ministeri. — Jesús empra la 
metàfora dels qui s'inscriuen en el cens 
ciutadà per a revelar el misteri de la 
predestinació. 

21-22. — CÍ. Mt. XI, 21-27, i nota. 
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val, ó TaTfp, TL OÚUTOG EUòoria ÈyévETo EumpocBév cov. 22 Móvra pou 
TIapEòdGBn ÚTÒ TOÚ TaTpóçÇ uov, Ral obvòcic YivÓcXEtL TÍG ÈoTiv ó vtòç El 
uU) ó TaTÀp, Rol TÍÇ ÈoTiv ó Taràp El ui ó viòç ral Ò èdv BovÀàntar 
ó víòç òTIoraÀÚNgot. 

25 Rat otpagelç Tpòç TOblG uaBnTÈG ro" lòlav Etmev  Marópioi ot 
òQBaiuol ot BÀértovreç A BÀemere. Ptheyo yàp Ouiv 6Ti moÀÀoi mpo- 
QfTar xat Bacicic jOEÀnqoav tòciv A Ouetç BÀETETE ral oòr ctòov, xal 
àroUoct Q AXOVETE Col oÒr fiicovgav. 


7: PARABOLA DE BONO SAMARITANO 


25 Rat tdoU vouicóç TLÇ àvEoTn ÈnTEipGAGov aòròv Àéyov Aiòdoroàe, 
Tl Toijoaç Go iv atóviov xÀnpovouyoo, 06 dè eTmev mpòç aòróv Ev 
TS vóuo Tl yYEypaTITaLt, TG àvayivóoneic: 216 òè òmornpidelc ctmEv 
"Ayamfoeiç Rúpiov tòv Bsóv cou éé, 6Ànç fic rapòlaç cou ral év 6Àn Tfi 
ipuxf cou ral Èv 6n Tf) togút cou ral év 6Àn Tf) òravola cou, cat Tòv 
TÀnolov cou òç oEauTóv. 8 etmev dE aÒTÓ 'OpBOG òmeEnplOnç. Todo 
Toler cal Con. 82 'O dè GeÀcv òicaidoat équròv Etrmev mpòç Tòv "Inoco0v 
Ral ríç Èoriv uou mÀnolov, 

30 YVroÀaBòv ó "Inoo0ç ctmev "AvBpoTióç TLG RaTéBaivev Gmò "lepou- 
cau Etç "leptxò xal Àqoraiç TIEpIéTIEGEV, Ot Ral ÈRÒUOCVTEG adTÒV Xat 
mÀnyòç Èmibévreç àmfiABov àqpévreç fuibavf. ixorà ouygeuplav òèÈ 
tEpEÚÇ TIGÇ RoTEBavev év Th) 0òG Exclvn, ral tòòv aòzòv àvriTapfiÀGeEv: 
Bóuoloç dè ol AcvlTnç rorà ròv móTov ÈÀBòv xat xidòv GvriapfiA- 
Bev. SS XouapElTnç ò€ TLG ddcUov RÀBEv rar aòtòv ral tòòv éomÀay- 
xvícOn, S'eat mpocsÀGòv eoréòncEv Tà TpaÚuaTA aÚTOO ÈTIXEGV EÀatov 
Ral otvov, EmiBiBócaç òdÈ aòTòv Eml TÒ tòtov ETfjvoç fyayEv aòròv stç 
Tavòoxetov xat ÈTEUuEARSn aòToG. FX ral Èmi Thv adpiov ExBodòv òvo 
òqvópia EòdorEv TQ Tiavòoxet xal ctmev. OETuueÀOnTI aòToD, cal 6 TL 
dv mpocòariavjonç Èyò Èv TÓ èmavepygsodal us àToòdGbco coL. 

36 T(ç toúTov Tv Tptòv TÀnolov òorEt got YEyovévatL TOÚ ÈUTIEGÓVTOG 


21 EVÒ. €Y. (HV) uel €Y. evò. (TS)lj22 eov (TSV) pot. g. av (ED lla7 Tn a. xapòraç (TSV) pot. 
g. om. (H)lj30 om. òE P. VronaBev (THV) pot. q. add. (S) 


Tota cosa m'ba estat donada. Lliura-- 43, VI, 37-47, VIII, 16-29, XIII, 3. 
da, posada a les meves mans. Le. en 29. —V'olent justificar-se. D'haver fet 
elv. 22 resumeix la doctrina cristolò- una pregunta que ell mateix havia con- 
gica exposada amplament per Sant Joan. —testat. 
en el seu Ev. transcrivint els discursos 29-37. —d I'qui és pròxim meu2 Je- 
de Jesús a Jerusalem. Cf. Jo. V, 17- —sús respon amb la meravellosa parà- 
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fou plaent davant Vós. 22 Tota cosa m'ha estat donada pel meu Pare, i 
ningú no sap qui és el Fill, sinó el Pare, ni qui és el Pare, sinó el Fill, 
i aquell a qui el Fill el vulgui revelar. 

231, girant-se, deia a part als deixebles: Benaventurats els ulls que veuen 
el que veieu. 21 Car us dic que molts profetes i reis desitjaren veure el que 
vosaltres veieu, i no ho veieren, i sentir el que sentiu, i no ho sentiren. 


7.  PARÀBOLA DEL BON SAMARITÀ 


25I heus aqui que un doctor de la Llei s'alçà per temptar-lo, dient: 
Omellliueia : "En la 
277 ell, responent, digué: Estima- 
ràs el Senyor, ton Déu, de tot el teu cor, i amb tota la teva ànima, i amb 


Mestre, équè he de fer per heretar vida eterna2 
Llei, ç què és escrit2 ç com llegeixes P 


tota la teva força, i amb tot el teu esperit, i el teu pròxim com a tu ma- 


teix. 281 li digué: Has contestat rectament, fes això i viuràs. P1 ell, 
volent justificar-se, deia a Jesús: d'I qui és pròxim meu2 
301 Jesús per resposta digué: Un home baixava de Jerusalem a Jericó, 
i topà amb uns bergants, els quals, havent-lo despullat i nafrat a cops, se 
n'anaren, deixant-lo mig mort. $'l un sacerdot s'escaigué de baixar per 
aquell camí, i, havent-lo vist, passà de llarg, $"i així mateix un levita, 
arribant a aquell indret, i havent-lo vist, també passà de llarg. Sl un 
Samarità, vianant, arribà a prop d'ell, i, havent-lo vist, se n'apiadà, "fi, 
atansant-se, li embenà les ferides, rentant-les amb oli i vi, i, havent-lo 
pujat al seu propi animal, el dugué a l'hostal i en prengué cura. PI l'en- 
demà, traient-se dos diners, els donà a l'hostaler, i digué: Cuida-te'n, 
i tot el que esmerçaràs de més, jo, a la tornada, t'ho pagaré. 
363 Quin d'aquests tres et sembla haver estat pròxim del qui topà amb 
23, Mt. XIII, 16. 


25, Mt. xxim, 35, Me. xi, 28. 27, Dt. ví, 5. 


bola del bon samarità. No es tracta 
d'un fet històric, com alguns exegetes 
han volgut, sinó simplement d'una pa- 
ràbola, recolzada, com altres, en fets 
vius. En aquesta fins els mínims de- 
talls són presos de la vida real. 

Un home baixava. De Jerusalem a 
Jericó es davalla sempre , del camí de 
Betània fins ala plana del Jordà hi ha un 
descens de més de mil m. Les recolza- 
des obagues del camí, fins fa pocs anys, 
eren infestades de bergants i lladres. 

Un sacerdot... un levila. Jesús, que 


7 - NOU TESTAMBNT, XII 


va tenir paraules terribles pels escribes 
i fariseus, no digué mai res que pogués 
desacreditar els sacerdots. Ací, la in- 
tenció del contrast és evident. Ells 
dos, pel seu caràcter sagrat i per la 
seva posició social, estaven més obli- 
gats que ningú a socórrer el compa- 
triota llur: això mo obstant, fou un 
samarità, un enemic de raça, el que 
tingué misericòrdia del desvalgut. 

L'hostal. A mig cami existeix encara 
el Aban del Bon Samarità. 

Dos diners. El preu de dos jornals. 
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elç ToUuç Ànoréç, 3Tó òÈ stnev 'O Toujoaç TÒ tÀcoç uET daÒTOO. 


EtnEv dÈ aÒTG ò "Inco0ç lMopeúov ral ct Tolet ópoloç. 


8. MARTHA ET MARIA 


8'Ey òÈ TS TopeúgoBa ad Tovç aòTòç EtoÀGEv Elç XOUNV TIvé: — yuvÀ 
dE TiÇ òvóuori MópGa úrcòdEgaTo adròv cic Tv oielav. ral rfòc fv 
GòEAQÀ coÀovuévn Mapía, R xat maparaBeogGetoa Tpòç TovG Tódaç TOQ 
CUp(oU ficouev Tòv Àóyov aòro0. 104 òt Móép8a mEpteEomaTo TEpí TIoÀ- 
ÀQv òrarcovíav: EmuorQoa ÒdÈ ctmev. Rúpte, o) uéÀel cot óTL f GòEÀQA 
HOU UÓVIV UE ROTEÀELTIEV ÒLtaicovEtv, EiTÈ oUv CÒTÍ) (va uot cuvavTiÀd- 
Bnrar. tlàrmonpiBelc ÒÈ EtmeEv aÒTfj ò rúpiog  Mépda MópGa, ueptuvaç 
cot BopuBúGn Tepi Tohia, 1 òAliyov òé ÈoTiv xpela R èvóç Mapíla yàp 
Tv òyaG)v ueplòn ÈECÀCGoTo FTIG oÒe àpopeOfocTat aòTfic. 


9. ORATIO DOMINICA 


(C. XI.) Ral èycéveTo èv TD Etvar aòTòv Èv TóTG Tivi mpocevyóuE—- 
VOV, ÒG ÈTIAÚCATO, ETTIEV TIÇ TÒV uaBnTOv aÒTOO Tpòç abróv Rúpte, òl— 
daEov uAç TpoceúyEodar, RaBòç ral "loóvvnç èòlbaEcv tTovç uaBnTòç 
aÒToS. $P stmeEv ÒÈ aÒTOiG 


"Orav mpoceúyqo8e, ÀéyeTeE Mérep, 

dyiacBATG TÒ dvouó gou: 

tÀdéTo hp Bacicla cou: 
3 ròv àptov QuGv ròv ÈTioúciov òldou qutv TÒ ca8' fuépav: 
1 cal dpEG fuiv Tàç Guaptíaç UV, 

Rat yàp adTol àplouev mavri òpelÀovri futv: 

eot ut Etocvégenç fuéç Etç TIELpaouóv. 


IO. PARABOLA DE AMICO IMPORTVNO 


5 Rat strev Tpòç aòdroúç T(g ÈE ÚuGv ÉEct plhov rat TopEÚ0ETaL TIpÒG 
adTòv uEgovuRTÍoU xai sim ar Ple, xpfjcóv uor Tpetç àpTOVG, 


38 Tv Otxtav (TH) uel tov oixov aurns (SV) lI39 Mapra (S) p04. q. Maptau (THV) Il 40 ere 
(SV) pot. q. etmov (TH) II XI. 2. exGereo (SV) pot, g. ex dar (TH) 


38. — Un vilatge. Betània, prop de o mirablement descrit per Le., coincideix 
Jerusalem, on vivien Llàtzer i les seves — perfectament amb la narració de Jo. 
germanes. El caràcter d'aquestes, ad--— XI, 5. 
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els bergants 2 PTI ell deia: El qui féu l'obra de misericòrdia envers ell. 
I li digué Jesús: Vés, i tu fes igual. 


8, MARTA 1 MARIA 


381, essent ells en cami, entrà en un vilatge, i una dona, de nom Mar- 
ta, el rebé a casa. I aquesta tenia una germana, de nom Maria, la qual, 
bo i asseguda als peus del Senyor, escoltava la seva paraula. 40I Marta 
anava atrafegada en els molts quefers del servei, i, presentant-s'hi, digué: 
Senyor, é no se us en dóna res que ma germana m'hagi deixat sola a ser- 
vir2. Digueu-li, doncs, que m'ajudi. 111, responent, li digué el Senyor: 
Marta, Marta, et neguiteges i t'atriboles per moltes coses, f2i poques, o 
només una, són menester, Maria, doncs, ha escollit la bona part, que no 


li serà pas llevada. 


9. EL PARENOSTRE 


(C. XI.) HI, en ésser ell en un lloc orant, s'esdevingué que, quan aca- 
bà, li deia un dels seus deixebles: Senyor, ensenyeu-nos d'orar, com tam- 


bé Joan n'ensenyà als seus deixebles. 21 els digué : 


Quan orareu, digueu: Pare, 
sigui santificat el vostre nom, 
vingui el vostre regne, 
8 el nostre pa de cada dia doneu-nos dia per dia, 
1i perdoneu-hos les nostres culpes, 
puix que també nosaltres perdonem tothom qui ens deu, 
i no ens induiu en temptació, 


IO. PARÀBOLA DE L'AMIC IMPORTÚ 


OI els digué: Si un de vosaltres tenia un amic, i anava a casa seva a 
mitja nit i li deia: Amic, deixa'm tres pans, car un amic meu m'ha arri- 


2, Mt. vi, 9. 


I. — En un lloc. Sembla en el ves- 
sant de la muntanya de les Oliveres, 
prop de Betània. 

Un dels seus deixebles. Del text es 
dedueix que era un nou deixeble, puix 
no coneixia encara l'Oració dominical, 
en canvi sabia la fórmula deprecatòria 
que Joan havia donat als seus segui- 
dors. Jesús repeteix novament l'oració 


que havia ensenyat als apòstols (cf. 
Mt. VI, 9-13) d'una manera molt més 
abreujada ara. Alguns mss. grecs in- 
sereixen la fórmula de Mt., sens dubte 
perquè els copistes, habituats a recitar 
el Parenostre, amplificaren el text 
abreujat de Lc. Els més antics i mi- 
llors, com B i també Vg., donen la re- 
dacció autèntica de Le. 
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Gèmciò) Qlioç pou TapeygéveTo Èl òd00 mpóç uE al odr Exo 5 mapaBjco 
aòTS' Tràrcivoç EocBev àmorpiBel ct Mfj uo: rómouç Tópege. 
fòn 3 Gúpa rérÀcioTat, rol TG Taiòla uou RET ÈuoO ElG TÀV rolTqv 
Elolv' oÒ òUvauat àvaoTÈGÇ doOval cot. SÀEyoO Úuiv, El Ral o) òOgEL 
RUTS AVOAOTÒG ÒLX TÒ Eivat QlÀov aòTOO, ÒLú yE Tv àvatòclav dÒToO 
èyepOslg òócEL aÒTÓ 6cov xpfiGe. 9 Ràyò úutv Àéyo, atretre, Ral ò081- 
OETaL Úuiv' Gnreite, rol cÚpfoETE' —RPOÚETE, Rol GvouyfgETaL Úutv. 
lomaç yàp ó atrGv ÀauBúven, ral ó Lnrov súplorEt, ral TG xpobovTi 
dvoryjoeTat. NH ríva òÈ ÉS GuGv còv maTrépa alrfoer ó víòç àpTov, uÀ 
AlBov ÈTiòócE: aòTG, A Ral txGúv, ui avri txB006Ç òQLV CÒT ÈTlòÓ CEL, 
12 A cal aizqoeE: Góv, ui ÈTiòGcEL dÒTG orxopmíov, Bet o0v ÚuEtç Tovn- 
pot ÚTGpXOVTEG otòdaTE dóuaTa àyaDà òidóvaL TOiG TÉRVOLG ÚUGV, TÓCG 


uGÀÀov ò TaTÀp ó ÉS odpavol òócEL TveQua úyiov Totç aitoBoiv adTóv. 


II. (DAEMONIO EXPVLSO, DIVERSI DIVERSA SENTIVNT 


11 Ral fv EXBGAÀcv òaiuóviov eeopóv' ÈYEVETO ÒÈ TOÚ òciuov(ou ÈEEA- 
Bóvroç èÀóAncev ò ropóç. Ral ÈGatuacav oi OxÀou lruvèç òè ÈS 
aòTOV Etrav. OEv BecÀGEBovÀ TS dpxgovri TOV òciuovíov ÈERBGÀE TG 
daiuóvia. lo ETEpoL ÒÈ TELpOGOVTEG Oquetov ÉS oòpavol ÈGTOUV Tap" 
adTo0. l'Adròç òÈ stòdòdç aÒTGV TÒ òLavoquarTa simev aUTotç lMaca 
Bacuela ÈQ' éxurav òvauepiodetoa ÈpquoDTat, ral oteoç Èmi oteov mim 
TEL. l8st òÈ cal ó Eoatavaç EQ' ÈduTòv òtcuepic8n, TÒG oTadioccToL fi 
Baoiela xò ToO, Or. ÀéyeTE év BegAGEBovÀ ÈnxBéldeiv ue TG òaiuóvia. 
19 Et òÈ ÈyÒ év BecÀGeEBovA ènBólio Tò òciuóvia, ot viol ÚuOV Èv TÍvi 
ÈRBGÀovc1v, òLà ToDTo aòTol ÚuGv pital ÈcovTa, —20€i òÈ EV ÒNCTÚÀG 
8200 ÈyÒ ÈxBóAo TG òoiuóvia, dpa EpBacev ÈQ' ÚuAç f) Baciela roO 
Beo9. lórav ó toxupòç raBoTiÀtouévoç QuÀccon Tv ÈxuToQ adÀqv, Év 
cipfvn èoriv rà ÚmGpxovra aòroQ. 32emàv òdÈ togupóTEpoç aÒToO ÈTeÀ- 
Bòv vucjon aòróv, Tjv TavoriÀlav aòToO atpet ég' R ÈmemolOes, al Tò 
orBÀa adTOD òLxòlòcciv. 290 uà Òv uET Èuo0 xaT' ÈuoO EoTiv, cal ó un 
GUVÓYOV UET ÈuoD oropTGEt. 


12. jun (TSV) pot. q. om. (H)Íl 17 eq co0T. òrtau. (HP) vel ò. €. €. (TS) ll 19 Vuov xpirar (HV) 
pot. g. XptTat Vutov (S) uel XpiTOt EC OVTAL Vutov (T)lJ20 eyeo a. ExBaA nt (HP) uel om. (TS) 


8. — Vg. abans de us dic, afegeix: — 32, 33. Le. atribueix directament el 
cEt si ille perseuerauerit pulsanso. mutisme al dimoni. 

-13. — Acabament de la paràbola. IS. — Alguns. Mt. i Mc. concreten 
CL. Mt. VII 7- II. que eren fariseus i escribes de Jerusa- 


14. — Un dimoni, mut. Cf. Mt. IX, lem. 


SANT LLUC -XI, 7-23 fe) 


bat a casa de viatge, i no tinc què oferir-li, Ti aquell, de dins estant, res- 
ponent, deia: No m'amoinis, ja la porta és tancada, i els meus fills són 
amb mi al llit, no puc llevar-me per donar-te'ls, Sus dic, baldament no 
es llevi a donar-los-hi per ésser amic seu, si més no, per la seva perfidia 
3I jo us dic, demaneu i 
19 Cirptot aquel 


es llevarà a donar-li tots els que haurà mester. 
us serà donat, cerqueu i trobareu, truqueu i us obriran. 
qui demana rep, i qui cerca troba, i a qui truca li obriran. Hel a quin 
pare d'entre vosaltres demanarà el fill pa, i li darà una pedraè GO bé 
peix, i, en comptes de peix, li darà una serp2: 124 O bé demanarà un ou, 
i li darà un escorpi2 P Si vosaltres, doncs, essent dolents, sabeu fer bons 
dons als vostres fills, quant més el Pare del cel donarà esperit sant als qui 


el preguen i 
II. TORNA LA PARLA A L'ENDIMONIAT 


14T llançava un dimoni, mut: i succei que, eixit el dimoni, el mut par- 
là. l'es meravellaren les multituds, Si alguns d'ells digueren: És per 
Beelzebub, princep dels dimonis, que llança els dimonis, léi d'altres, 
temptant-lo, li demanaven un senyal del cel. Hi ell, que coneixia llurs 
pensaments, els deia: Tot reialme dividit contra ell mateix és desolat, i 
18Si, doncs, Satanàs també s'és dividit contra ell 
mateix, é com es sostindrà el seu reialme2 Car dieu que és per Beelze- 


191 si per Beelzebub llanço jo els dimonis, 


cau, casa sobre casa. 


bub que jo llanço els dimonis. 
é els vostres fills per qui els llancen2. Per això ells mateixos seran jutges 
vostres. P0 Però si pel dit de Déu llanço jo els dimonis, ha arribat, doncs, 
a vosaltres el regne de Déu. i Quan el fort, armat, guarda el seu casal, 
estan segures les coses que té. 22 Però, si sobrevenint un més fort que ell 
el venç, li lleva tot l'armament, del qual es refiava, i reparteix les seves des- 
pulles. 8 Qui no és amb mi és contra mi, i qui amb mi no aplega escampa. 


0, Mt. vir, 7, xxi, 22, Me. xi, 24, lo. xiv, 133 Tac. 1, ç. 11, Mt. var, 9. 14, Mt. ix, 32, xi, 22. 15, Me. mí, 22, 


Beelgebub. Cí. la nota a Mt. X, 25. 

17-23. — CÍ. Mt. XII, 25-30. 

20. — Dit de Déu. "Ev òarBuNo 8B€00, 
el cdito per la cmàx, com en Ps. 
CXLIV, 1: aqui docet manus meas ad 
praelium et digitos meos ad bellum , 
el edit de Déuv com la emà de Déu 
és la potència divina. 

23.— Qui no és amb mí. Aquesta sen- 
tència no contradiu la de VIII, 49, 50. 


En el cas present, els fariseus atribuiren 
els miracles de Jesús a Beelzebub (nom 
ignominiós donat al dimoni). Jesús els 
fa veure l'absurditat d'aquesta atribució 
malèvola amb les paràboles del regne 
dividit i la del fort espoliat, i la con- 
clusió és que sols hi ha dos poders: el 
Regne de Déu i la tirania diabòlica. La 
lluita entre els dos és irreconciliable, i 
tota neutralitat és impossible. 


SI RATA AOYRAN - XI, 24-36 


I2. OATANAS IN DOMVM REVERTITVR 


M'Orav rò àróBaprov TveQua ÈGEABn dmò coQ àvBpòTiov, dLEpgETaL 
du àviòpov Tómev Lnrodv àvóTavoiv, xat ui súploxov mótE Àéyel 
'Ynoozpéyo sElç ròv otxóv uou 68cev EEfABov. Gral EABòv cúplonet 
cEcopOuÉvov Ral eEXocuquévov. P0 róTE TopetETaL cal TapoÀauBóve: 
ETEPO TIVEÚUOTO TIOVNpÓTEpa ÈdUTOO ÈTITG, Xol ctocÀBóvra xoroiet Èxct, 
Rol yívETaL TG EogaTa ToQ àvBpòTIou Èxclvou yge(pova TGV TPÓTOV. 

2''Eyèvero òt èv TO ÀEYELV aTÒv TOADTa ÈTOpacÓ TiG YUVÀ) Qovàv 
Èl TOO ògÀou stmev abr Morapla Aj coila i Baorécacó cc ral uaorol 
oUç ÈBfÀacaç. Badròç òÈ ctmev Mevodv uarópio, oi òxovovTEG Tòv 


Àóyov To0 B£00 xat QUÀGoGoVTEG. 
13. OIGNVM IONAE 


29 TGu òè ògÀcov ÈmaBpoiGopévov fpgaro Àéyeiu. (H yeved aUTn yEved 
Tovnpó ÈoTiv' oquetov Ens, cal oquetov 0ò doBjocTaL còTf) Et uà Tò 
oquetov "lova. raBòç yàp ÈyEéveTo 'lovéàç moiç Nivevítaiç oquetov, 
OÚTOG EoTaL col ó viòç TOQ àvBpòTIoL Tf) YEvEaR TaúTR. i BaclÀucca 
vóTou ÈyepOjqosTa Èv Tfj eplocr ueTà Tv àvòpov Tfç yEvERçÇ TaUTNG ral 
ROTORpPLVEt aÒTOÚUG' ÓTL RÀGev ÈR TV TIEpúTOV TÍG Yfic àxoQoct Tv 
coglav XoÀouGvoç, xat tòo mÀstov XoÀouGvoç Gòs. 32àvòpeç Niveui- 
TOL ÒVCOTÍjgcovTaL Év Tf) lplocL uETG TAG YEVERÇ TOLTNS ral RoTaRpL- 
voBoiv aòTiv: TL uETEvóncav Elç TÒ efjpuyua "lova, cal tòo) TÀstov 
lova Gòs. 

33 Qòòelç Aúxvov dupaç clic xpúnTqv qiOnoiv odòÈ ÚTò ròv uódiov 
GÀA' mb mv Àugvíav, Úva ot storopevóusvot Tò poç BÀemeociv. 346 
Àúgvoç ToD cóuatóç ÈoTiv ó òpBoÀuóç cou. órav ó ògpBaÀuóç cov 
GTÀo0ç fj, al GÀov TÒ cOuú cou QEOTELVÓV EOTIV' TV Ò£ Tovnpòç fi, 
Rol Tò CGuUÓ cou ORoTELvÓóv. SO oxóTEL oÚV ui TÒ QÓç TÒ ÈV col oxóToç 
èorív. S0El oÒv Tò cQUd cou GÀov QeTELvÓV, ui Exov uÉpOoç TL OROTEL- 
vóv, EoTOL DoTELVÒv 6Àov òç óTav ò Àúyvoç TÍj dorpanf) parit oc. 


25 om. gxo,atovta (TSV) pot. q. add. (H) I) 27 Yuvn peovny (SV) uel Q. Y. (TH) 133 Qeç (H) 
pot. q. çeyyos CTSV) I) 36 toç ponendum ante cgTat 
24-26. — Cf. la nota a Mt. XII, 43. 29-32. — Cf. les notes a Mt. XII, 


s la sort reservada a aquella genera- 38-42. 
ció incrèdula i culpable. 33-36. — La llum que la veritat ac- 


SANT LLUC - XI, 24-36 SI 


12. SATANÀS TORNA A CASA SEVA 


21 Quan l'esperit immund ha eixit de l'home, vaga pels ermots, cercant 
repòs, i no trobant-ne, llavors diu: Tornaré ala meva casa, d'on he eixit, 
25j, venint-hi, la troba escombrada i endreçada. P0 Llavors va, i pren amb 
ell altres set esperits més dolents que ell, i, entrant, hi fan estada, i esdevé 
l'estat darrer d'aquell home pitjor que el primer. 

211 s'esdevingué, en dir ell aquestes coses, que una dona, alçant la veu 
d'enmig de la multitud, li deia: Benaurat el ventre que us portà, i els 
pits que xuclàreu. 281 ell digué: Més aviat, benaurats els qui escolten 
la paraula de Déu i la guarden. 


13. EL SENYAL DE ONÀS 


291, havent augmentat les multituds, començà a dir: Aquesta genera- 
ció, generació perversa és, senyal demana, i senyal no li serà donat, 
sinó el senyal de Jonàs. 30 Car així com Jonàs fou senyal per als ninivi- 
tesaixt Ho serà també el Fill de l'home per a aquesta generació. $' La 
Reina de Migjorn s'alçarà en el judici enmig dels homes d'aquesta gene- 
ració i els condemnarà, perquè vingué dels termenals de la terra a oir la 
saviesa de Salomó , i mireu, més que Salomó hi ha ací. 2 Els homes de 
Ninive s'alçaran en el judici enmig d'aquesta generació i la condemna- 
ran, perquè feren penitència per la predicació de Jonàs, i mireu, més que 
Jonàs hi ha ací. 

33 Ningú, havent encès un llum, no el posa en la gruta ni dessota el 
mesuró, sinó sobre el llumener, perquè els qui entren vegin la claror. 
34 El llum del cos és el teu ull. Quan el teu ull és clar, també tot el teu 
cos és resplendent, però, si és malalt, també el teu cos és tenebrós. 
85 Mira, doncs, si la llum que hi ha en tu, no és pas tenebra. S8Si, doncs, 
el teu cos és tot resplendent, no tenint cap part tenebrosa, serà resplendent 
tot ell, com quan el llum amb la seva fulgor t'ilumina. 


29, Mt. xin, 39. 80, lon.m, 1. 31,1 Rg.x,t, II Par. ix, 1. 382, lon. m1, ç. 83, Mt. V, 1$, Mc. IV, 21. 
4, Mt. vi, 22. 


ceptada dóna a l'esperit. Aquest pas- — Jesús continua responent als qui de- 
satge, en aquest lloc, és propi de Lc., —omanaven un senyal. 
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14. DE MALA VITA PHARISAEORVM 


SEv òÈ TD ÀcÀca: ÈpoTa aòròv Papioatoç óToç àpioTjon Tap" 


adTG. slosÀBòv òÈ dvémeccev. 386 òdÈ Papioatoç tòdòv ÈBaiuoaceu òTi 


o) TpÒTOov ÈBamricAn mpò co0 àploTov. Setrmev òÈ ó xúpioG TpÒG adTÓv 
Nov òustç ot Paptoaior rò ÈEScoBev T00 Tornplov rat To0 Tlvaroç eoBa- 


v b 4 


plGeTE, TÒ òÈ EccoGev ÚuGv yéuEt Gpmayfiç Ral movnpíaç. fo àppovec, 
0ÚX ó Toujoaç TÒ EGcdev al tò EgcGev Èmolnoev, 

41 MÀQu cà èvóvro òórE éÀequocòvnv, cat tòot úvra caBapà Gutv ÈoTiv. 

12'ARG odal Úutv Totç Papioalorç, OTL GTOdERaTODTE TÒ Ròvocuov 
Rol Tò MAyavov rol TQv Àóxavov, cal TapEpgEodE TAV Rplotv cal Tv 
ÈYGTIU TOO OE00. qTaUTa ÒÈ EòcL Torjoci eòcciva uà Tapsivat. Bodat 
Uutv roig Papioaloic, ÓTL ayanaTE Tv TpoToraBEòplav Èv TOiG Guv- 
ayoyaic Ral ToUç doTacuoUç év Tatç àyopaiç. total úutv, ÓTL ÈcTèÈ 
ÒÇ TX uvqueta Tò dònÀa, cal ot dvBpcoTtoL Oi TIEpPITITODVTEG ÈTIGVO OUR 
otògciv, 45'AmorpiBelc òdE TIG TGV VOULRÓV ÀEyEL aÒ TO Alòdoraàc, TadTa 
Àéyov tal juaç ÚúBpiCecic. 106 òè stmeEv. Ral úutv Toiç vouixotç oval, 
óTL QopriLeTE Tovç àvBpóoTiovc poprla òvobdorarra, cal aòrol Evi TÒv 
dacTÚÀov ÚUuGV oÒ TpocipaúETE Totç popríoiç. flobvat úuiv, OTL otrodo- 
UEiTE TG uvqusta TÒV TPOQNTÒV, ot ÒÈ TaTÈpEGÇ ÚUV ÒTIERTELVAV CÚTOÚG. 
48 pa UuGpTUpÉG ÈOTE Ral GUVEVÒORElTE TOTG EpyOLÇ TV TIaTEPOV ÚUV, 
GTI aÒTOl UÈV ÒTIERTELVAV OCÒTOUG, DUETG ÒÈ OtxodouEtTE. TP òrà ToQTo xal 
f) copla ro0 Geo0 etrev. OAToorsÀó ciç aòrovc TpopfiTaç Ral àTocró- 
Àouç, Rol és aòTQv ÈTIorTEVOQoLv ol ERòLG Eovo01v, iva èccnTnof Tò 
a TU TGVTOV TGV TPODNTOV Tò ÈCCEXUUSVOV ÒTIÒ Xa TaBoÀfiÇ Xóguou GTò 
Tfiç YEveRç TaUTNG, Plàmò d(uarToç "ABEÀ Éoç aluatoç Zaxapíou To 
àroÀouEevou ueraEU ToQ Buoixornp(ou rat ToQ otrou' val, Àéyo Outv, 
Ext nrnOfocerat àmò rfiç yeveRç TaUTNS. VHodal úutv Totç vouioiç, 6Ti 
pare Tv eÀctòa Tfç Yvóoccoç' adrol oòr stonÀGaTE xal Tovç etoepxo- 
UEVOUGÇ ÈRGÀÚCC TE. 

49 EXòLCovGiy (TSV) pot. q. òivtovoi (H) 


38. — No s'bagués rentat. No hagués 41. — Doneu almoina. Sembla que 


fet l'ablució ritual de les mans abans 
de dinar, com el Banttouóç de les co- 
pes, dels pots, dels vasos de coure, 
dels llits, en Mc. VII, 4. — Vg. diu: 
cPharisaeus autem coepit intra se re- 
putans dicere:. 


aquest verset no s'adreça als fariseus, 
ans als altres invitats, sobretot als dei- 
xebles. Confirma aquesta interpretació 
el cperòs del v. seguent. El contingut 
del verset és importantíssim: Jesús 
substitueix les purificacions exteriors 
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14. DE LA MALA VIDA DELS FARISEUS 


371, en haver ell parlat, un fariseu li pregà que dinés a casa seva, i, ha- 
vent-hi entrat, es posà a taula. 28J el fariseu, veient-ho, s'estranyà que 
primer no s'hagués rentat abans de dinar. 21 li digué el Senyor: Així, 
doncs, vosaltres, els fariseus, netegeu el defora de la tassa i del plat, i el 
vostre dintre és ple de rapisseria i de malignitat. fOInsensatsl 4 El qui 
ha fet el defora, no ha fet també el dedins 2 

41 Altrament, pel que pugueu, doneu almoina, i heus aqui que són pures 
per a vosaltres totes les coses. 

12 Però ai de vosaltres, els fariseus, perquè pagueu delme de la men- 
ta, de la ruda, i de tot llegum, i negligiu la justícia i l'amor de Déu. 
Il això calia fer, i allò altre no ometre. Ai de vosaltres, els fariseus, 
perquè ameu el primer setial en les sinagogues i les salutacions en les 
44 Ai de vosaltres, perquè sou com els sepulcres amagats, que els 


491, responent un dels doc- 


places. 
homes hi passen per sobre, i no ho saben. 
tors de la Llei, li diu: Mestre, dient això, també ens ultratgeu a nosaltres. 
46f ell digué: És que també ai de vosaltres, els doctors de la Llei, perquè 
carregueu als homes càrregues de mal portar, i vosaltres no arribeu a 
tocar les càrregues ni amb un sol dels vostres dits. 1' Ai de vosaltres, 
perquè edifiqueu els sepulcres dels profetes, i els vostres pares els occi- 
ren. 8 Testimonis, doncs, en sou, i assentiu a les obres dels vostres pa- 
res, perquè ells els occiren, i vosaltres edifiqueu. 2 Per això també la 
saviesa de Déu digué: Enviaré a ells profetes i apòstols, i n'occiran i en 
perseguiran, P0 per tal que sigui reclamada d'aquesta generació la sang de 
tots els profetes versada des de la creació del món, "ide la sang d'Abel 
fins a la sang de Zacarias, occit entre l'altar i el santuari, si, us dic, re- 
clamada serà d'aquesta generació. P Ai de vosaltres, els doctors de la 
Llei, perquè us emportàreu la clau de la ciència, vosaltres no heu entrat, 
i als qui volien entrar els en privàreu. 

43, Mt. xxi, 6, Mc. xii, 38, Inf. xx, 46. 51, Gn. mv, 8, NH Par. 


39, Mt. xxItt, 2ç. 46, Mt. XXIII, 4. 


XREX, 22. 


per la caritat, l'expressió de la qual 
aquí és l'almoina. Dificiiment hauria 
adreçat aquesta invitació als fariseus. 

42. — Cf. Mt. XXIII, 23. 

43. — Cf. Mt. XXIII, 6. 

44. — Cf. Mt. XXIII, 27. 

Sepulcres amagats. Le. parla dels se- 
pulcres buidats en la roca i estesos pel 


camp, damunt dels quals hom pot ca- 
minar sense adonar-se'n i contreure 
una cimpuresa) legal. 

46. — CÍ. Mt. XXIII, 4. 

47-48. — Cf. Mt. XXIII, 29-31. 

49-51. — Cf. Mt. XXIII, 34-36 i no- 
tes corresponents. 

62. — Mt. XXIII, 13. 
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93 Ràncióev ÈEsABóvToç aòroO fipEavro oi ypauuateEtç rol ot Papi- 
OO tot ÒELVÒG ÈVEXELV al àTooTOuaTIGEtv aòròv TeEpl TÀcióvov, 91 ève- 


òpEUOVvTEG aÒTòÒv Bnpe0cal TL ÈR TO OTÓuaTOG aÒTOQ. 


IS. DE PERSECVTIONE DISCIPVLORVM 


(C. XII.) VEv otç èmiovvaxBeciov TGV uuplúdov ToD ÒxÀov, GoTE 
XoTaTaTEtv GÀÀRÀouç, MpGaro ÀÉYELv Tpòç ToUç u0ÓnTAG aÒTOO TPOTOv 
MpocéxeTE ÈouTrotç, òTò TAG Gúunç, Tiç èoriv úmórpiors, TÒV. Pa- 
ploalov. 3 Odbòèv òÈ ovyeenaÀvuuévov èociv Ò o0R ÒTORCÀUQOACETOL, 
Cal RPUTITÒV Ò 0Ò YvocdfocTa. 3 avd' Òv 60a Èv Tf) oxoT(a cElmoaTE Èv 
TÒ Qerl àcovodfoeTat, cal ò Mpòç TÒ 0UG ÈÀcÀfooaTE év Toiç TauElotç 
enpuxOfocTa: ÈTi TÒv ÒdouúTOGv. TAéyo òÈ Úuiv Totç QlÀotç uov, uh 
QOBNSA TE ÀTÒ TOV ÒTIORTEVVÓVTOV TÒ Qua rol UETÓ TAOTA ut ÈXÓVTOV 
TIEPLGOÓTEpPÓV TL Toifjoat. POmoòcelEa òÈ Úuiv TÍva QoBnOfitE' — poBR- 
OnTE TÒv uETÒ TÒ àTorTEivat Èxovra égovolav ÈuBaÀsiv stç Tv yésv- 
vav. val, Àéyo Úuiv, todTov poBROnTE. P oòxi TévTE orpovBla ToÀoQu- 
Tal doCOpPÍGV ÒÚ0, Ral ÉV ÉS dUTOV OÚR ÈOTIV ÈTUÀEÀnouEvov ÈVÒTIOV 
TO0 O£09. TT GÀÀa rat ai píxEG Tfiç eeguÀfiç úuÓV TAcoL plOunvTot. 
UN poBeiode: qoÀÀGv orpovdlov òLa DEpETE. 

8 héyo òt úutv, m8ç òç Gv òuoÀoyfoe: Èv Èuol Eumpocdev mTGv àvOpo- 
TGV, Rat ó viòç TOoD àvBpòTiou òuoÀoyfcel Èv aÒTS Eumpocbsv TÒV ày- 
yYgÀcov moQ B£o0. 26 òÈ àpvncúuEvóç UE EvÒTIIoV TÒV GVBpÓÒTIOV àTa- 
pvnGjoeTaL ÈvòTiiov TOv àyyéÀov ToO Bzo0. Oral m8ç Òç ÈpEt Àóyov 
Elç TÒV viòv TOoQ àvBpoTIoU, ÒQEOQOUETOL UT. TS ÒdE EG TÒ ÓYlov 
mveQua BÀcogonqufjocvri or àpESqosTot. 

H"OQrav òt stopEpooL Úuèç ÈTl TÒG CUVAYyYOYòG Rol TÒÇ Gpxàç rat 
TGG ÈBovolaç, u) ueptuvjontE mòç f T( òmoÀoyjoncdE A Tl simnTe. 
12zò yàp dylov mveQuo ÒlòóEEt ÚuGÇ Èv cÒ TA Tf Ópa d òst simeiv. 


16. DOCET AVARITIAM ESSE STVLTAM 


13 ETrev dE Ttç ÈX TOQ ÒxÀou adTS Alòconaàc, cimé TG GÒEADÓ pou 
Le 


usploaoQor uET' Èuo0 Tv xÀnpovoulav. l11ò òÈ stmev aòTS MAvBporeE, 


TÍG UE ROTÉGTICEV RPLTAV  uEpioTQv Èq' ÚpGç, 


4 ATORTEVVOVTOv (TSV) bot. q. amoxtetvovzov (H)l)8 omoioynos: (H) pot. g. op02,0Yn07 
(TSV) 
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931, havent ell sortit d'alli, començaren els escribes i els fariseus d'as- 
setjar-lo perfidiosament i posar-li questions de moltes coses, "festant-li a 
l'aguait per collir quelcom de la seva boca. 


IS. DE LES PERSECUCIONS CONTRA ELS DEIXEBLES 


(CL ML En això, havent-se aplegat:a l'entorn la gent a milers, 
tant que els uns als altres es trepitjaven, començà a dir primerament als 
seus deixebles: Guardeu-vos del llevat, que és la hipocresia, dels fari- 
seus. 2Carres no hi ha amagat que no s'hagi de revelar, ni res secret 
que no s'hagi de saber. I per això tot el que diguéreu en la tenebra serà 
Oit en la llum, i allò que parlàreu a cau d'orella en les cambres serà pre- 
gonat dalt dels terrats. 11 us dic a vosaltres, els meus amics, no tingueu 
por dels qui occeixen el cos, i després d'això no poden fer res més. Jo 
us mostraré qui heu de témer: temeu aquell qui, després d'haver occit, té 
poder de llançar a la geenna, sí, us dic, temeu aquest. 4 Per ventura 
cinc moixons no es venen per dos assos2 I ni un d'ells no és oblidat da- 
vant Déu. "Doncs també els cabells del vostre cap tots són comptats. 
No temeu, valeu més que no pas molts moixons. 

8 Us dic encara, tot aquell qui em confessarà davant els homes, també 
el Fill de l'home el confessarà davant els àngels de Déu, 2i aquell qui 
m'haurà negat davant els homes, serà negat davant els àngels de Déu. 
10f tot el qui dirà paraula contra el Fill de l'home, li serà perdonat, però 
al qui haurà blasfemat contra l'Esperit Sant, no li serà perdonat. 

11, quan us portaran davant les sinagogues i els magistrats i les potes- 
tats, no us neguitegeu de com ni amb què us justificareu, ni què haureu 
de dir, li car l'Esperit Sant us ensenyarà en aquella hora les coses que 
cal dir. 


16. EL RIC ESTULT 


13f li deia un de la multitud: Mestre, digueu al meu germà de partir 
amb mi l'herència. 111 ell li digué: Home, é qui m'ha constituit jutge o 
partidor sobre vosaltres $ 


i, Mt. xvi, 6, Me. vui, 16: 2, Mt. x, 26, Me. iv, 22. 8, Mt. x, 32, Mc. vin, 36, ll Tim. mn, 12. 10, 
Mt. xi, 32, Mc. I, 28. 


I-12.— Cf. Mt. X, 26-33, Mc. XIII, EI. — Sinagogues. Com en Act. VI, 


9, IX, 2, significa l'eassemblea sina- 


id. 
6. — Dos assos. 12 cèntims. gogalx revestida de poder judicial. 
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15 Etnev dè mpòç aòToúç 'OpaTE xal QuÀdcoccde dTò Tóonç TÀco- 
veElaç, ÓTL odr Èv TQ TEpLOCEÚELV Tivi ) Go aòToQ èoriv éx TÒv 
UrtapxóvTov aÒrg. 16 ETmev dt mapaBoiiv mpòç aòtouç Àéyov 'Av- 
Bpórtou Tivòç TÀovolou sò pópnoev f xópa. lxal òuEÀogiGeTo Èv équTD 
Àéyov Tl moiujoo, 6Ti od Èxo ToD cuvéEG TOUG XOpTIOÚÇ uov, ral 
Etnev. To0To Toijoo: nRobEÀS pou Tòç òmoBjraç ral uslGovaç otro- 
doufco, cal cuvóEG ÈxEt TúvTa TÒVv otTov Xai TG Gyadó pou, Prat èpa 
Tf) Vuxfj uou —Vuxf. ÈXEtç ToÀÀà àyaGo re(ueva Elç ÈETNn ToÀÀó. àva- 
Taúov, púye, Ttle, sò ppalvou. P etmev dE aòTS ó Beóç  "Appov, TaúTn 
TR VvuRTi TAV VUXfV cou àTmaLToDoiv àTò co0' Q òÈ Nroluacaç, T(vVI 


toral, lObreç ò BncaupiGov cúTS xat uà elç Beòv mÀouròÓv. 


17. SOLLICITVDO TOLLENDA 


3 Etnev òÈ Tpòç TOUG uaBNTGG aÒTOD Aiàò To0To ÀEyo Úuiv, ui ueptuva- 
TE Tf) Vuxf Tl QúynTe, unòdè TG cóuori Tl ÈvòvoncgE. 3 yàp puxà 
TÀctóv EoTLV TAG TpoQfç Ral TÒ cGua TOD ÈvòUUOTOG. PRO TaVOONTE TOUG 
Róparaç ÓTL o) omE(povoLv odòdÈ BeplGovotv, otç 00 EoTiv Tauetov o0dt 
ÈTOBfien, cal ó Bsòç TpEQEL dÒTOUG' —TIógG uGÀÀov ÚuEtç òLaDEpETE TÒV 
TETELvOv. OO rlç òÈ ÈE QuGv uEpiuvOv òUvaTat mpocGeEtvat ET Tv fÀt- 
C(av aÚTOÚ mfixuv, f0et oÚv obdÈ ÈÀóxiorov òUvocodeE, Tl meEpl TGv Àoiov 
UEPLUVATE , PRoTavogodTE TG Rplva TG CÒGGvEl 00 COTUQ O0dÈ VÍ)OEt. 
Àéyo òÈ Ouiv, oÒ0dÈ EolÀouòv év múon Tfj) òóEn aòroO TepieBóÀeTo óç Èv 
ToúTOv. 8el òÈ Èv àypO TÒv xópTov òvrTa oquepov ral aÚpiov Elç XÀ(- 
Bavov BaÀÀóuevov ó BEòç oÚTOG àuQióGEL, TócG uRÀÀov úu8ç, òÀuyóTu- 
oToL. Pal úuctç uà Gntetre Tl QúynTE Ral Tl TnTE, Ral uà uETEGpÍ- 
LeoBe, PO radTa yòp TóvTa TÒ ÈBvi ToQ xócuou ÈTiGntoQoiv, úÚuOv dè ó 
TaTÀp otòcv 6Tt XpjGETE ToúTOv: — 8 mÀiu GnTeirs Thu Baciàelav aòroO, 
Ral TaDTa mpocTEdjosTaL Úuiv. 

32 MA poBoD, Tò uucpòv Toluviov, ÓTL sòdórqoEv ó TaTÀp ÚpGv doQvo 
Sutv Tv Baouàelav. 8 Moiqoare cà úrúpxovra úuÓv cal òóTE éÀcquo- 
GÚVIV. ToLujooTE ÈxuTotc BoÀÀóvria ui maÀatoúuEva, Bnqcaupòv AVERÀEL— 
ITTOV ÈV TOTG odpavolG, ÒTIoU RÀÉTITIGÇ OÒR ÈyyiGet oÒdÈ oc òtapOElpsL: 
4 $ToV yóp ÈoTiv ò Oncaupòç ÚuGv, EET Ral h capòla ÚUÓV ÈcTOL, 


18 Toy Gizov (H) vel Ta yevnuara (TSV)lj20 arairovor (TSV) pot. q. aitovor (H) llar aura 
(T aUTG H asTG)) pot. g. eaxvTe (SV)ll28 augiatei (H) vel auupreCei (TSV) non autem au ptevvvot 


I9. — Diré a la meva ànima. El —ò—mav, no, però, en un sentit espiri- 
ric. estult s'adreça a la dseva àni- —tual. La néfés en hebreu, és el lloc 
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19I a ell deia: Pareu compte, i guardeu-vos de tota avaricia, car, ni 
en l'abundor, la vida d'un no depèn de les coses que posseeix. 181 els 
posà una paràbola, dient: A un home ric la terra li llevà molt. HI 
discorria dintre seu, dient: ç Què faré, puix no tinc on aplegar els meus 
fruits2 181 deia: Això faré, aterrarè els meus graners, i en construiré de 
més grans, i allí aplegaré tot el meu gra i els meus béns, Pi diré a la 
meva ànima: Ànima, tens abundor de béns aplegats per molts anys, re- 
posa, menja, beu, dóna't plaer. P0 Però Déu li digué: Insensatl Aquesta 
nit et reclamen la teva ànima, i el que has aparellat, ç per a qui serà2 
21 Així és aquell qui per a si mateix tresoreja, i no és ric envers Déu. 


17. DELS TRESORS I DE LA SOLLICITUD 


22( deia als seus deixebles: Per això us dic, no us negitegeu per la vostra 
vida, què menjareu, ni pel cos, de què us vestireu. 8 Car més és la vida 
que el menjar, i més el cos que el vestit. 2 Considereu els corbs, que 
no sembren, ni cullen, ni tenen rebost ni graner, i Déu els apeixa, i quant 
més no valeu vosaltres que els ocells2: ZeI qui de vosaltres, neguitejant- 
se, pot allargar d'una colzada la seva vida2 8Si, doncs, no podeu ni la 
cosa més petita, i què us neguitegeu de les altres2 Pl Considereu els 
lliris, com creixen, no s'afatiguen ni filen, i us dic, ni Salomó en tota la 
seva glòria no anava abillat com un d'ells. 881 si l'herba, que avui és al 
camp i demà la tiren al forn, Déu així la vesteix, quant més a vosaltres, 
migrats de fel. PI vosaltres no cerqueu pas què menjareu ni què beureu, 
i no estigueu ansiosos, —Ocar totes aquestes coses cerquen amb afany els 
gentils del món, i ja sap el vostre Pare que d'elles heu menester, Sans 
cerqueu el seu regne, i aquestes coses us hi seran afegides. 

$2 No tingueu por, el petit ramat, puix que al vostre Pare fou plaent de 
donar-vos el regne. 8 Veneu el que teniu, i feu-ne almoina, feu-vos 
barjoles no envellidores, un tresor indeficient en els cels, on lladre no 
S'atansa ni arna no rosega, St perquè on és el vostre tresor, alli també 
serà el vostre cor. 

19, Sir. x, 19. 22, Ps. Liv, 23, Mt. vi, 26, I Per. v, 7. 33, Mt. vI, 20, XIX, 21. 


dels apetits, sobretot de la fam. — petit ramat, del v. anterior. Jesús in- 
22-31. — Cf. Mt. VI, 25-34 i notes. — vita als qui tot ho havien abandonat 
Sa. Cl. JOC X, TI SS. per a seguir-lo que completin el sacri- 
33. — Veneu el que teniu. Aquests —fici venent llurs béns en favor dels 
consells són adreçats als deixebles, cel — pobres. 
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SS "EgTocav ÚuGv al dopúeç TEpieGoouévot ral ot Àúgvot eatóuEvot, 
36 cal ÚuEtç Guotot GVOpOTIOLÇ TIPOGÒEXOLÈVOLG TÒV RÚPLOV EGUTOV TIÓTE 
àvoÀion Èx Tv yúuov, (va ÈÀBóvroç rat epoúcavroç cdBEGG GvolEGoLv 
AdTS. 3 uoxópiot ot doQÀor Èxctvot, oUç ÈÀBòv ò eúptoç cúpiqcEL ypn- 
yopoOvraç' duu Àéyo Úutv 6Ti MEpiGóOcETaL cal àvarÀlvet aòTodç cal 
ToapeABòv òiarovfoei adrotç. S8eàv év Tf) òcuTEpa xàv év Tf) Tp(Tn 
Quiorfj) £À0n ral súpn oUTOG, uarúpiol clor ÈRcivol. 89ToQro òdÈ yt- 
VOORETE TL sl fjòci ó otrodeomóTNç Tola pa ó RÀÉTTNG ÈpPXETaL, 
EYPnyYópNoGEV ÈV ral od re àQficEv òropuxGfiva ròv oteov aòToD. 40 cal úuEtç 
Y(veo8E ETomuot, óTL j pa o) òdoxcire ò viòç ToQ àvOpoTIoU ÈpyETOL. 

41 Etnev òdè ó Mérpoç Múpic, mpòç Quaç Tv TapaBoijv TaúTnv 


L 


ÀéyEtç À rol mpòç Túvraç, fRExol stmev ò rúpiog TG àpa èoriv 
ò TILOTÒG oixovóuoç, Ó Qpóviuoç, ÒV RoTaoTRoEL Ó Rúptoç Èmi TfjG 
Bepoanelaç aÚTOU TOoÚ ÒòlòóvaL ÉV ROLpÓS TÒ OLTOUÉTDPIOV , P uarópioç 
ó òo0Àoç Encivoç, òv EÀBòv ó RÚpIoGÇ aUTOO EÚpqOEL TloLoDvTa oÚTEG: 
41 gÀnGGç Àéyo úutv òTi Em TRoLv Totç ÚTGpXOLvOLV CÒTOÓ ROTOOTÍjOEL 
adróv. f958àv òÈ Eimm Ó òoOÀoç Èxcivoç Èv Tfj) eapòla aòroO XpoviGe ó 
RÚplóG uoU EpygEo8or, Rol dpEnTAL TÚTITELV TOvG Tatòuç ral TàG TlaLòl- 
OOG, ÈCQlELv TE Ral TvEiv Ral ueBUonEodCat, 10 ijGEt ó RúpLtoGç TOO òdovÀov 
Èxclvou èv quépa f) oÒ Tpocòora cal Èv pa A 0ò yivóonEs, ral òrgoTo- 
ufjoEl aòTòv Col TÒ uépoç CÒTOO uETÒ TÒv òTloTov Ofoet. lTèncivoç òÈ 
ó doDÀoç ó yvolç Tò BéÀqua ToÚ euplou aU To) xat ui ÈToliuóGcaç A) Troun- 
GaGÇ TIPÒG TÒ B£Àqua aòToO òdpqoeToar ToÀÀóç: 86 òdÈ ui yvoUç Troujoaç 
òdÈ dEla TÀnyov dopfoeTar òÀlyaç. mavri dt G Eò68n TroÀú, ToÀ) En rnOA- 
GETOL TIOp' CÒTOO, Cal Ò TIapESEVTO TIOÀÚ, TIEpLOCÓTEPOV CÍTIJOCOVOLV CÚTÓV. 


49 M0p RAGov Bastv èm AV yfiv, ral Tl OSÀo sl Mòn àviqèn, 


50 Bémrioua òè éxe Barriobfivoi, col TÒç ovvéxouat Éoç 6tou rEÀccQÍ. 


18. DE SEPARATIONE HOMINVM 


51 horcite 6t cipfjvnqv TapeyEvóunv òdoQvon év Tfi yi: 0òxL, Àcyo òutv, 


GAÀ' hi Òrauepiouóv. S2EgovTaL yòp Gmò ToQ vOv MÉvTE ÈV Èvi oixg òLa- 


35-40. — Tenir els lloms cenyits. És çO. — Quina angoixa la meva. De 
un signe d'activitat i de treball, com les — la metàfora del foc, Jesús passa a la 
llanternes enceses són signe de vigilància. — del baptisme, d'un baptisme sangonós 

41-46. — Cf. Mt. XXIV, 45-51. i cruel. fuvvéxouat, Vg. ecquomodo 

49. — Com desitjo. Vg. ho posa en —coarctor2, en sentit moral cangoixat:. 
interrogant. La Passió, present sempre en el pensa- 
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85 Siguin els vostres lloms cenyits, i les vostres llanternes enceses, 28j 
vosaltres semblants a homes que esperen l'amo llur, quan torni de les no- 
ces, perquè en venir i trucar, li obrin de seguida. $'Benaurats aquells 
servents que l'amo, en venir, trobarà vetllant, en veritat us dic, que es 
cenyirà, i els farà posar a taula i, atansant-se, els servirà. 881, si vingués 
a la segona vetlla, o bé a la tercera, i els trobés aixi, benaurats són ells 1 
391 això enteneu, que, si sabia el cap de casa a quina hora el lladre ve, 
prou vetllaria i no deixaria pas foradar la seva casa. 10 També vosaltres 
estigueu preparats, perquè a l'hora que no penseu el Fill de l'home ve. 

11 deia Pere: Senyor, i és a nosaltres que dieu aquesta paràbola, o també 
a tots. 121 diguè el Senyor: Doncs, i qui és el majordom fidel, prudent, 
que l'amo posarà al cap del seu servei per a repartir al seu temps la part 
de forments. 8 Benaurat aquell servent, que, en venir el seu amo, el tro- 
barà fent-ho així, fften veritat us dic que dessobre tots els seus béns el 
posarà. PI si digués aquell servent en el seu cor: Triga el meu amo a 
venir, i comencés a batre els mossos i criades, i a menjar i beure i em- 
briagar-se, f vindrà l'amo d'aquell servent, el dia que no espera, i a 
l'hora que no sap, i el migpartirà i li assenyalarà la part entre els des- 
lleials. 111 aquell servent, que coneixia la voluntat del seu amo, i res no 
ha aparellat ni fet segons la seva voluntat, rebrà molts assots, f8i el que 
no la coneixia, però ha fet coses dignes d'assot, en rebrà pocs. la tot 
aquell a qui molt fou donat, molt li demanaran, i a qui molt fou confiat, 
més li reclamaran. 

49 Foc he vingut a metre sobre la terra, i com desitjo que ja sigui encès 1 
50 Però amb un baptisme he d'ésser batejat, i quina angoixa la meva, fins 
que sigui acomplert l 


I9. SEPARACIONS ENTRE ELS HOMES 


913 Ús penseu que he vingut a donar pau en la terra2. No, us dic, sinó 
divisió. 2Car des d'ara, cinc seran en una mateixa casa dividits, tres 
39, Mt. xxiv, 43. 40, Apc. xvi, 15. 951, Mt. x, 34. 


ment de Jesús, era per a Ell una an- Divisió. Aquestes paraules no sig- 
goixa que anà augmentant en acostar- — nifiquen que Jesús tingués l'intent de 
se l'hora, i que tingué el seu paroxisme — sembrar la discòrdia en les famílies, 
a Getsemaní. sinó que la seva missió no inspiraria 

gr. — Donar sembla significar més — únicament l'amor, ans seria ocasió de 
aviat cmetrex que cdonaro. Cf. Mt. — que l'odi es desfermés. Jesús és signe 
X, 34. de contradicció. 
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uEuEpLouEÉvoL, TpEtç Em òvolv ral òÚo Èmb Tprolv:. — 53 òvauepioB Aj covTat 
Top ÈTi víÍÓ ral utòç èmi mopl, ujTnp ÈTl Buyatrépa xal GuyóTnp èmit 
Tv unrépa, mevOEpà ÈTl Tv vÚuQnV CÒ TAG cal vúugn Èmi Tv mevOepév, 

64 "Eeyev òdÈ real Totç ÒxÀoiç "Orav tònte vegéAnv àvaréÀÀovcav 
Èml òvouGv, s0BEoç ÀEyETE óTi OuBpoç ÈpgETat, ral glverat OÚTEOG. 
5 eal éTav vórov mvéovra, ÀéyetE Or NRaúoov éoTot, ral y(veTat. 
56 GTorpiTal, TÒ TPóCOTIoV TfG YfG tal ToD oòpavol otòatE òdoriuóbeuv, 
TÒV ÒÈ COLpÒV TODTOV TIÒG 0) doxiuóbeTE, CTT òdÈ nal àg' ÈEduTOV 0ò 
RPÍVETE TÒ ÒlCaLov, 

8 QOÇ yòp ÒTIGyEIG UETÒ TOQ àvriòlcou cou ÈT àpxovra, Èv Tf) 6òG 
dòç ÈEpyaolav àmmÀióxBar àm" aÒTo0, uf) TToTE RoTACÚpn CE Tpòç TòÒv 
RPLTRV, Ral Ó RpLTÍJÇ OE TapaòdóocEl TÒ TpúrcTOpL, al Ó TpúrTGp OE BaÀci 
ElÇ QuÀarfjv. 


ÀETITÒV ÒTICÒG G. 


59 Aéyo cot, o) ut ÈGEÀOnç èrciOev Éoç xal Tò Eoxarov 


19. DE PAENITENTIA AGENDA 


(C. XINS 


CÒTS meEpt TGV l'ahiÀalov Dv Tò atua Miigroç ÈuiEev uETò TQv BuoLòv 


IMapfigav òé Tiveç Èv GÒdTO TO RoLpÓ GTOayyEAÀovTEG 
ad Tv. al òmtorpidElG ETTEv aÒTOoiçG Aorcite óT oi l'aÀtÀaior oUTot 
duopTGÀoi Tapa TÓúvTaç Tovç l'aÀiÀal(ouç ÈyEvovro, OTL TaÚTa TIETIóv- 
Baciv, 3oòxí, Àéyo Ouiv, GÀÀ' dòv u usTavofitE TIúvTrEç ópoloç àTio- 
Àetode. ÍN ÈREtvoL 0t dERa ÒRTÒ EQ' 0UG ETIEGEV Ó TIÚpYOG ÈV TÒ ZLuÀccu 
Rol ÒTERTELIVEV OÒTOÚG, ÒORETTE ÒTL aÒTOl ÒDELETOL ÈYEVOVTO Tapa 
TIúVTOG TOUG àvBpOTIOUG ToUG RoTotcoBvTaç "lspovoniju, Poòxí, Àéyo 
Uutv, GÀÀ' Èdv ui) uETavononTE TIúvTEÇG GodÚTOG GrtoÀsioge. 

6'EheyEv òÈ TaUTNV Tv mapaBoiquv. Eunfiv ETxév TLÇ TEQUTELuEvnv 
ÈV TO GUTEÀQGVL aòTOO, cal RÀSEv En Tv RapTIÒV ÈV CÒTA Rol o0x cOpeEv. 
Tetmev dè mpòç Tòv àureÀoupyóv 'lòot Tpla ETn òdQ' oÚ Epgouat Eq Tv 


RXPTIÒV ÉV Tf) CURÍ) TaÚTR Ral oÒx súploro: ÉERromyov aòTquv' va Tí 


xat Tv yfjv RorapyEt, 8ò òè àrorpidelc ÀéyeEl odrS lQúpte, àQEG 


ç6 OU doxtuatete (TSV) pot. g. o0x otòare doniuatei (H) I) XIII. s ueravononte (TH) pot. 
g. uetavonte (SV) 


54-57. — Quan veieu un núvol. Jesús 
recrimina a la gent perquè no han sa- 
but reconèixer el signe dels temps, dels 
presents temps messiànics, més evi- 
dents que el senyal de pluja quan vénen 
núvols de la Mediterrània (ponent) i el 


de calor quan bufa el xiroc del desert. 
Mt. XV, 1-3, i Mc. VIII, 11-13, citen 
també aquestes paraules, lligant-les 
amb la demanda que feren els fariseus 
i saduceus, que els mostrés cun senyal 
del cels. Cf. la nota a Mt. (Í. c.). 
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contra dos i dos contra tres, 92es dividiran, pare contra fill, i fill contra 
pare, mare contra filla, i filla contra mare, sogra contra nora, i nora con- 
tra sogra. 

541 deia també a la multitud: Quan veieu un núvol que puja a ponent, 
tot seguit dieu: Ve pluja, i succeeix així, i, quan bufa el migjorn, 
dieu: Farà calor, i en fa. 98 Hipòcrites, sabeu explorar l'aspecte de la 
terra i del cel, aquest temps, doncs, écom no l'exploreu2 PTcl per què 
per vosaltres mateixos no judiqueu allò que és just2 

98 Aixi, quan vas amb el teu adversari davant un magistrat, pel cami 
fes per manera de deseixir-te d'ell en pau, no sigui que t'arrossegui da- 
vant el jutge, i el jutge et lliuri a l'executor, i l'executor et posi a la presó. 
99 Jo et dic, no eixiràs d'allí que no hagis satisfet fins al darrer mig quart 
d'as. 

19. EXHORTACIÓ A LA PENITÈNCIA 


(C. XIII.) 
dels Galileus, la sang dels quals mesclà Pilat amb llurs sacrificis. P1, res- 


1/ en aquell mateix temps eren alli uns que li duien noticia 
ponent, els deia: —é Penseu que aquests Galileus foren més pecadors que 
tots els altres Galileus, puix que tals coses han patit2. 8 No, us dic, ans si 
no feu penitència, tots semblantment morireu. £ Ni aquells divuit, sobre 
els quals caigué la torre a Siloè i els matà, é penseu que eren més culpa- 
bles que tots els homes que habitaven a Jerusalem No, us dic, ans si 
no feu penitència, tots igualment morireu. 

6I deia aquesta paràbola: Una figuera tenia un, plantada en la seva 
vinya, i vingué a cercar-hi fruit, i no en trobà. TI deia el vinyater: Mira, 
fa tres anys que vinc a cercar fruit en aquesta figuera, i no en trobo, 
talla-la, é per què ha de fer improductiva la terra2 81 ell, responent, li 


54, Mt. xvI, 2. 


58-59. — Comparança per a fer veu- 
re la necessitat de reconciliar-se amb 
Déu, Jutge suprem del qual ningú no 
podrà escapar. 

1-9. — Jesús exhorta a la penitència 
aprofitant el cas tràgic que li acabaven 
de contar d'uns galileus a qui Pilat aca- 
bava de fer degollar en el Temple, i el 
de divuit jueus que moriren sota la 
torre de Siloè. Pilat, segons Flav. Jos., 
no reculava davant de cap violèn- 
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58, Mt. v, 25 


cia, ni estalviava la sang dels jueus. 
6. — Aquesta paràbola, de la figuera 
que no llevava fruit. Es un aclariment 
del mateix pensament, en el qual hi 
entra l'actitud divina. Déu no castiga 
tot seguit el pecador, ans espera el seu 
penediment, si donarà fruit de penitèn- 
cia. Quan, però, l'hora del càstig és ar- 
ribada, Déu és inflexible. —Aquest relat, 
com la major part dels incidents contats 
fins al XVIII, 14, són propis de Le. 


57 ICATA AOYRAN - XIII, 9-21 


CÒTAV Ral To0To TÒ ÈTOG, ÉOG ÒTOU ORÓNyO TEpi CÒ TV Ral BéÀo xómpa: 


3 càv uèv Toijon rapròv sic TÒ uEAov — El òÈ ufgE, ÈRROMpELÇ CÒ TV. 


20. SOABBATO SANAT MVLIEREM 


IO" Hvy òÈ òiòdorov Èv uia TGV ocuvayoyGv Èv Totç cóBBaciuv. lat 
tòot yuvÀ mveQua Éxovoa GoBevelaç ETN dExa ÒTÓ, Ral V GUVEÚTITOvCa 
Ral ui ÒUVAUEVI dvorÚijat Eiç TÒ TavreÀeç. iòdv òdÈ aòTNv ó "IncoOç 
Tpocegovnoev xat ctmev dur) l'úvai, àmoÀtÀvoa Tfiç doBevelaç o0v, 
3 al EMEBNREV CÚTf) Tàç xetpaç' ral Tapaxpfua dvop8O On, rat Èòdó— 
EuGev còv Beóv. Màmonxpidelç òÈ ó GpxLOUVúyOyOG, GQaVaCTOV ÓTL TG 
cuBBóTo èOcpómcvoev ó 'Inco0ç, EÀeyev TÓ òxÀo 6r: "EE fuépau etolv 
EV OTG òct ÈpyúGecodat —év aòTaic oUv ÈpgóuEvot OspareúeodE ral un 
Tf) quépa To0 caBBérov. Dàmenpl8n òÈ aòTG ó xúpioç xai EtmeEv Ymo- 
Rputal, ERCoTOG ÚuOv TS caBBóTo o0 ÀúsL ròv BoGv aòroO f) Tòv òvov òTò 
TG QúTvnç rat àmayayòv moribeu, le raúTnv òdè Guyarèpa OABpadu 
oU0av, jv Èòncev ó Xoravaç tòot òdEra ral òRTÒ ETN, OÚR Édc, ÀuBfvat 
GTIò TOQ òEou09 ToUTou Tf) quépa TOoO caBBútou: NH Rol maOra Àéyovroç 


RÒTOD ROTJOXÚVvovTO TIóvTEG ol Gvrieel(uEvot aÒTÒ, Rat T8ç Ò ògÀoç 


Exaupev Èmt TRoLv Totç ÈvòóEoLç TOLG Yivouévoiç ÚTÚ aÒTOQ. 


21. dPARABOLA SINAPIS 


IS" EReyev o6y. — Tívi óuola Èociv jj BaouÀcla to0 O£00, xoal T(vi óuou- 
G0o adTV, Póòuolo Èoriv RóRRG OLVÓTIEGG, ÒV AoBòv àvgpoTrtoç EboÀcv 
EiÇ RTov ÈdUTOD, Rat qÚEnoev xal ÈyEvETo Eiç dEvÒpov, Ral TO TIETELVÓ 


TOD OÒpavOD COTEORÍJVOCEV ÈV TOTG RÀGòoLç aÒToO. 


22. dPARABOLA FERMENTI 


20 Ral méiiv stmev. —Tívi òuoióco Tjv Baoiàclav co0 B£00, lóuola 
èoriv Gúun, qv ÀoBoQoa yuvà Ènpuyev stç àÀcúpou céTa Tpla Éoç 00 
EGUuG On 6Àov. 

15 aTOaYoYtov (TSV) pot. q. aroyeov (H) llar expuyey (TH) nel evexpuyev (SV) 


1r. — Esperit d'infirmitat. Com el — de gelosian (Nm. V, 14), cun esperit 
sentit de l'hebreu ri/d2b en dun espèrit — de fornicación (Os. IV, 12), cun espe- 
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diu: Senyor, deixeu-la encara aquest any, fins que l'hauré cavada tot 
entorn, i femada, " per si donés fruit el que ve, i si no, la tallareu. 


20. EN DISSABTE GUAREIX UNA DONA 


10 s'estava ensenyant en una de llurs sinagogues el dissabte. HI heus 
aquí una dona que tenia esperit d'infirmitat, feia divuit anys, i era encor- 
bada, i no podia dreçar-se enterament. PI Jesús, veient-la, la cridà i li 
digué: Dona, alliberada ets de la teva infirmitat, Mi li imposà les mans, 
i a l'instant es dreçà, i glorificava Déu. 111, intervenint el cap de la sina- 
goga, indignat perquè Jesús havia guarit en dissabte, deia a la multitud: 
Hi ha sis dies en els quals cal treballar, veniu, doncs, un d'aquests a 
fer-vos guarir, i no el dia del dissabte. 121 li respongué el Senyor i di- 
gué: Hipòcrites, : cadascun de vosaltres en dissabte no desferma de l'es- 
table el seu bou o el seu ase, i el duu a abeurarè 16I aquesta, que és filla 
d'Abraam, la qual Satanàs tenia lligada, ja veieu, divuit anys ha, éno 
calia desfer-la d'aquest lligam en el dia del dissabte2. I, dient ell això, 
s'avergonyien tots els seus adversaris, i tot el poble s'alegrava de totes les 
coses glorioses fetes per ell. 


21. dPARÀBOLA DEL GRA DE MOSTASSA 


18 Deia, doncs: é A què és semblant el regne de Déu, ni a què el com- 
pararé2 19 És semblant a un gra de mostassa, que un home prengué i tirà 
al seu jardi, i cresqué i es feu arbre, i els ocells del cel s'ajocaren en les 
seves branques. 


22, dPARÀBOLA DEL LLEVAT 


20J deia encara: ç A què compararè el regne de Déu2 El És semblant 
al llevat, que una dona prengué i escondi dins tres mesures de farina, fins 


que tot llevà. 
19, Mt. xi, 31, Me. mv, 31. 20, Mt. xin, 33. 


rit de vertigen (Is. XIX, 14). No és —tiva de guarir-la partí, doncs, de Jesús, 
pròpiament una possessió diabòlica en- mogut de compassió. 
cara que no excloeix del tot una certa ac- 1610. — CIM SUA, ee. 
ció o influència demoniaca. (Cf. v. 16). — IV, 30-32, i notes. 

12, — I. Jesús... la cridà. La inicia- 20-21. — Cí. Mt. XIII, 33. 
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23. DE NVMERO SALVANDORVM ET LOCO PASSIONIS DOMINICAE 


22 Ral òLETopEUETO Ra TG TIÓÀELÇ ral RÓOuoÇ dLòGoROV Ral TopElav TIoLoU- 
uEvoç ciç lspocóÀuua. 

23 Etmev dE Ttç aòrS RúptE, El òdAlyol ol coGóuevor, ò òÈ ctmeEv Tpòç 
adToúUç t'Ayoviteode etocàBeiv òià TAG orevfiç Búpaç, 6Ti TToÀÀol, 
Àeyo úutv, GnqTjoovoiv etocÀBEiv xat odx togúcovoiv, Gàg' o0 àv èyepGf 
ò oixodeEoTIóTNG xal àmorÀclon cv Búpav, cal dpEno8E EE EoTava: cat 
Rol àTiorpiÓelc ÈpEt 
"'Eqóyouev 
2 cal 


ÒTCOTNTE ÒTÚ Èuo0, TIGVTEG 


poúEiy Tv 80pav Àéyovrec lCúpte, dvorEov qutv: 


Duiv. Obòx otòu GuGG TóBev Èoré. 0 róTc àpécoGeE ÀEYELV 
ÈVÒTILÓV OoU ol ÈT(OuEv, Rol Èv Tatç TÀcTElaç jquòv éòlòaEaç. 


épet Aéyo Òuiv. Obòr otòa móBev ÈoTé: 


€ 


ÈEpyúTa Gòuclaç. 'Enxcstl Eota, ó xÀauBuòç xal ó Bpuyuòç TGv òòdóv- 
Tv, òTav òpno8eE 'Abpaòu ral "loxàr ral "lacòB cal TúvTaç ToUG 
mpoQhTaç Èv Tf) Baoidela To0 GE00, ÚU8G òÈ ÈxBaiiouévouc ÈéEo. P ral 
fiSovoiuv àmò àvaroiGv xal òvouSv ral àmò Boppa xal vóTou xal àva- 
RÀUBfcovrar Èv Tfj) BaoiÀela ro0 GEo00. rat tòot siotv Èoxaror ot Ècov- 


TAL TpÒTOL, Cat Etolv MpÒTOL Ot ECOVTOL ÈECXaToL. 
24. QVaANAE HERODIS INSIDIAE 


SL'Ev aòrf Tf) ópa mpocfABóv Tiveç Papicator ÀéyovrEç aòrG "EEcA- 
BE ral Topeúou Èvre0GCev, 6r. "Hpóòònç BéÀcL cc àmonteivat. ral 
lot ÈxB6Àio 


òaiuóvia xat túoELÇ ÒTIOTEAS ofquepov ol aúpiov, pal Tf) TpíTn TEÀELoQ- 


etmev aòtotç llopsvBsvTEG ElraTE Tf) GÀÓTERL TaÚTI 
pot. SS TÀNu ÒEl uE ofquEpov ral adpiov cal Tf) Èxouévn mopstsodar, ÓTt 
0ÒC ÈvòEXETAL TPOQATNV àToÀcodot Esc lspovoaÀnu. 

34 IspovocAiqu, "lepovocifu, fjp àTorTelvovca Tovç TpopfiTaç rat ÀlBo- 
Bolodoa Tobç òTEOTUÀuEvouç TIpòç daÒTIv, — Togóriç GEAnoa ÈèTu- 
GUVGE at TÒ TÉRVO COU, ÒV TpÓTIOV ÒpVIG TAV ÈGUTAG vocoLàv ÚTÒ Tàç 


35 NEEt OoT€ (TSV) pot. g. om. (H) 


22. — l' anava. Aquest verset, a 
més de situar Jesús fent camí lenta- 
ment cap a Jerusalem, serveix d'intro- 
ducció a tot el que segueix fins al v. 35. 

23-35. — Jesús no respon directa- 
ment la pregunta que li fan sobre el 
nombre dels elegits, i mitjançant la pa- 
ràbola de la cporta estretax, indica 


què és el que cal fer per a salvar-se. 

28-30. -Jesús indica la reprovació dels 
jueus, llançats fora de la sala del con- 
vit a la fosca del carrer, i l'entrada dels 
gentils en el Regne de Déu. Els jueus, 
que tenien drets especials per a ésser els 
primers admesos, seran els darrers, i els 
gentils, els darrers, seran els primers. 
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23. DEL NOMBRE DELS QUE SE SALVEN I DEL LLOC DE LA PASSIÓ 


221 anava per les ciutats i vilatges, ensenyant, i fent camí envers Jeru- 
salem. 

aun liudeie Senyor, é que son pocs els-que es salvenè 1 ell els 
digué: 21Maldeu d'entrar per la porta estreta, car molts, us dic, cer- 
caran d'entrar-hi i no podran. PP Després que el cap de casa s'hagi llevat 
i tancat la porta, començareu d'estar-vos a fora i de trucar a la porta, 
dient: Senyor, obriu-nos, i, responent, us dirà: No sé pas vosaltres d'on 
sou. —86 Llavors començareu de dir: Menjàrem davant vostre, i begué- 
rem, i en les nostres places ensenyàreu. 211 dirà: Us dic que no sé pas 
dE llisera el 


plor i el cruixir de dents, quan veureu Abraam i Ísaac i Jacob i tots els 


d'on sou, aparteu-vos de mi, obradors tots d'injusticia. 
profetes en el regne de Déu, i vosaltres llançats a fora. I en vindran 
de llevant i de ponent, i del nord i del migdia, i seran a taula en el regne 
de Déu. 80Í mireu, hi ha darrers que seran primers, i hi ha primers 
que seran darrers. 


24. INÚTILS PARANYS D'HERODES 


31 En aquella mateixa hora s'atansaren alguns fariseus, dient-li: Sortiu 
d'ací, i aneu-vos-en, perquè Herodes vol occir-vos. 821 els deia: Aneu 
a dir a aquella guineu: Heus aquí que llanço dimonis, i guaricions acom- 
pleixo avui i demà, i al tercer dia só a la fi. S Però, avui i demà i el dia 
que ve, jo he de fer camí, car no pot ésser que un profeta mori fora de 
Jerusalem. 

34 Jerusalem, Jerusalem, la que mata els profetes, i apedrega els que 
li foren enviats... é quantes vegades he volgut aplegar els teus fills, tal- 
ment com una lloca la seva llocada sota les ales, i no volguéreu2 0 Heus 


24, Mt. VII, 13. 
£, 31: 


25, Mt. XXV, IO. 
34, Mt. XXIII, 37: 


31. — Herodes vol occir-vos. Això 
indica que Jesús estava encara en terri- 
tori de la jurisdicció d'Herodes, proba- 
blement a la Perea. Es possible que el 
tetrarca, inquiet per l'enorme infiuèn- 
cia de Jesús, cerqués de repetir l'assas- 
sinat de Joan el Baptista. Tant si la 
tramesa del missatge era de bona fe 
com no, Jesús respon com si la cre- 
gués sincera. Jesús afirma que Ell con- 


21, Ps. vi, 9, Mt. VII, 233 XXV, 41. 


30, Mt. xix, 10: xx, 16: Mc. 


tinuarà la seva obra sense que cap 
amenaça el pugui fer tornar enrera. 

32. — Avui i demà i al tercer dia. 
Expressions figurades que signifiquen 
períodes de temps relativament curts, la 
durada dels quals queda vaga, per tal de 
donar entenent que el tercer dia no de- 
pèn de la voluntat d'Herodes sinó dels 
designis divins. 


34-35. — Cf. Mt. XXIII, 37-38. 
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TTÉpPUYaG, Xat od jGEAqoaTe. So ldol àqleTa, Úutv ó otxoç ÚuGv. Àéyo 
òÈ OuTV, 0) uh tòncé uE Éoç GEL 6TE cnnTE 


EdÀoynuévoç ó épgóuevoç év òvóuoar: Ruplov. 


25. lIESVvS APVD PRINCIPEM PHARISAEORVM CENANS 


(C. XIV.) Ral èyèvEro év TG 8ÀGsiv aòmòv eElç otróv Tivoç Tv 
GpxóvTov TGV Paptoalov caBBóTo payetv àprov ral adTol joav Taparn- 
poúuEvor adTóv. Pal tdol àvOpoTóc TiÇ QV ÚòpoTuixòç ÈumpocdEv ad- 
To0. Òxal àTorpiéesic ó "Inco0ç strEv Tpòç TObÇ VOLixolç Ral Papi- 
calouç Àéyov "EScoriv TS caBBóTco Bepamedoa: A oU, fot dè joUyacav. 
Rol ÈTiÀaBóuevoç téúcaTo aUTòv xat GTEÀUCEv. 

5 Ral mpòç aòroUuç stmev. Tlvoç úuGv viòç A Bo0ç ciç Qpéap TECEi— 
Tot, Ral od sÒBEOç àvaoTIGcEL aòTòÒv Év uépa ToQ caBBórov:, 8 xol 
OÒR TOXUOOV AVTATIORPLDj VOL TPòG TaÚTO. 

T'EAcyev òÈ Tpòç Tobç rEXÀquévouç TapaBoifv, ÈTEXGv TG TAG 
mporoxÀiolaç ÈGcÀcyovro, Àéyov mpòç aòroúç 8'Orav rÀnOfic únó 
TIVOG ElG YúuOUG, uU CoTaxÀidic stç Tv TpoToxÀtolav, uf) TIoTE ÈvTiuó- 
TEPÓG Cov A) tEXÀnquévoç ÚTU aÒTOO, 9 cat ÈÀBÒv ò cÈ ral adTòv xoÀécaç 
èpEt cot Aòç ToÚTG TóTIOv, al TÓTE ÒpEn UETÒ aioxúvnc Tòv ÈoyaTov 
TóTIOV, RaTÉXELv. lOGÀÀ' órav cÀnGfc mopsvbeic àvúTrccE Eiç Tòv Èoya- 
TOV TÓTIOV, Íva OTav EXOn ó rEXÀnRoç o€ ÈpEt cot. Ple, mpocavéBnei 
GVOTEpOV' —TÓTE ÈOTOL COL ÒóEa ÈVÒTILOV TIGVTOV TGV OUVOAVORELLÉVOV 
got, lHóTi maç ò ÚpÒv ÈouUTòÒv TaTIEIVvOBRJosToatL xal Ó TOTEIVÒV EMUTÒV 
DVGONoETat. 

L'Eheyesv ÒdÈ ral TG exÀneóTi adróv. Orav Toufiç àpioTov jj) òci— 
Tvov, ut QóvEt Tobç QlÀouç cou unòdè Tovç dòcÀpoúç cou unòt TObG 
cuyyevetç cou unòdè yeltovaç TÀovolous, uífj) Tors ral adroi àvTica- 
Àéccciv o€ xal yévnTaL dvTaTódoue cot BGAN óTav òdoxàv Touic, 
RÓÀEL TITOXOÚG, ÀVOTIRpOUG, XoÀoúç, TupÀoúc:' rai uarópioç Éon, óTt 
0dR ÈxovoLv àvrarodoDval 001. àvramododfceTa yóp col év TÍ) àva- 
OTGCEL TGV ÒLCOÍQV. 

1d'Axoúgaç ÒE TIG TÒV OUVOVORELUEVOV TOaQTX cEtmev aòTS Ma- 

ç Vvtoç (THV) pot. g. ovoç (S) 


Abandonada a vosaltres. Jerusalem i 2. — Al seu davant. Abans de po- 
el temple deixaran d'ésser la ciutat ila — sar-se a dinar, naturalment, puix l'hi- 
casa de Déu. Vg. diu c domus uestra —dròpic no era dels convidats. 
deserta 2. —El deserla manca en gran g. — Un fill. Vg. posa casinus2. 
nombre de mss. Alguns crítics, com Joúon, consideren 
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aquí que serà abandonada a vosaltres la vostra casa. l us dic, no em 
veureu més, fins que vindrà que direu: 
Beneit el qui ve en nom del Senyor. 


25. JESÚS DINA A CASA D'UN PRINCEP DELS FARISEUS 


(C. XIV) 


casa d'un dels principals fariseus, aquests s'estaven observant-lo. 


1 s'esdevingué que, en entrar ell un dissabte a menjar a 
I heus 
aqui que al seu davant hi havia un home hidròpic. I Jesús s'adreçà als 
doctors de la Llei i fariseus, dient: 4 És licit de guarir en dissabte, o no2 
11 ells callaren. I, havent-lo pres amb la mà, el guari, i l'acomiadà. 

OI els deia: 4 A qui de vosaltres caurà un fill o un bou a una cisterna, 
i no Pen traurà tot seguit en dia de dissabte2 Il a això, no li pogueren 
contestar. 

TI als convidats posava una paràbola, en veure com s'escollien els 
primers llocs, dient-los: 8 Quan d'algú siguis cridat a noces, no et 
posis al primer lloc de taula, no sigui que un més honorable que tu hagi 
estat cridat d'ell, 2i el qui a tu i a ell ha cridat vingui a dir-te: Fes lloc a 
10 Ans, 


quan siguis cridat, vés a posar-te a l'últim lloc de taula, perquè, quan 


aquest, i llavors, avergonyit, comencis a ocupar el lloc darrer. 


vingui el qui t'ha cridat, et digui: Amic, puja més amunt, llavors n'hau- 
ràs honor davant tots els qui seran amb tu a taula. H Car tot el qui s'exal- 
ça ell mateix, serà humiliat, i el qui s'humilia ell mateix, serà exalçat. 

12f deia també al qui l'havia convidat: Quan facis un dinar o un sopar, 
no hi cridis els teus amics, ni els teus germans, ni els teus parents, ni 
veins rics, no sigui que ells et tornin el convit, i ja en siguis compensat. 
13 Ans quan facis un convit, crida-hi pobres, esguerrats, coixos, cecs: 
Mi benaurat seràs perquè no tenen com compensar-te, car et serà com- 
pensat en la resurrecció dels justos. 

191, havent sentit això un dels comensals, li deia: Benaurat aquell qui 
13, Eob. im, 4: PI. Ut. 9. 


11, Mt. xxi, 12: Inf. XVIII, I4. 


No hi cridis. Segons el geni de la 


10) Prxxv, 7e 


més probable "Ovoç, casen, que no 


vióc, cfillo, aquest mot hauria pogut 
introduir-se sota la influència de textos 
com XÍ, 1, sense parlar de la sem- 
blança gràfica. 

12-14. — Després de la lliçó d'hu- 
militat donada a tots els convidats (7- 
11), Jesús dóna a l'amfitrió una lliçó de 
caritat. 


llengua hebrea significa: ec no hi cridis 
únicament els teus amics 2, ccrida-hi 
també els pobres 2. 

15-24. — En la paràbola del gran 
festí, el Regne del cel es compara a un 
sopar. Espiritualitzada, aquesta com- 
parança de la manducació, dóna una 
idea justa de la unió vital de l'ànima i 
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Rúploç ÚOTIG púyETaL dprov év Tfj Baovàcla roO Beo0. 166 dè stmev 
aòTS —"AvbpoTóç Ttç ÈTolel Òcsimvov uéya, al ÈxdÀccev TtoÀÀoúc, 
Tal àméoTEmsEv Tòv doDÀov aÚToO Tf) ópa TOQ òclmvou cimeEtv Toiç 
cexÀquévoiç "Epgeo8E GT. fòn éToióa èoriv. Beat fpEavro GTmò 
Liaç TIúVTEGÇ TapoairTEtodat. Ó TpOToç EtmEv aÚTS —ÀAypòv Àyópaca cat 
EXGo Gvéyenv ÈScÀBòv lòsiv adróv: èpoTÓ o0€, ÈXE UE TPI TquÉvov. 
19 cal ETEpoç Etmev. —Zeuyn Bodv jyópaca TÉVTE Ral TopEVouat doriuó- 
COL CÚTÓ: ÈpPOTÒ OE, ÉXE UE TlapnTquévov. P eal ETepoç ctnev l'uvaira 
EyRJUO Rol ÒLà TODTO 0Ú dúvauat EÀBeEiv. Plat TapayevóueEvocç ó doQÀoç 
òmfyyEiev TG ruplo aÒToD ToOTa. óTE òpyio8delç ó olcodEoTóTIG 
ETNEv TG dojo adroO "EEcÀCE Taxéoç Elç Tàç TÀotelaç cal fúuaç 
Tfiç TóÀEoç, ral Tobç TITOgolç ral àvaTipouç ral TupÀodç rat xoÀouç 
cloóyayE Gòdc. al Etnev ó òdoOÀoç —HMRúpie, yéyovev ò èmétaÈEaç, cal 
ETL TÓTIOG ÈoTÍv. Pal ETTEV Óó ÚpLOGÇ Tpòç TÒV òdoQÀov "EEcÀBE Elc TG 
ddovç ral ppayuoòvç rol àvúyrocov stocÀdsiv, (va yEuvoOfj uov ó otxoç: 
MM héyo yàp Ouiv ÒTL odòcic TGV àvòpGv ÈcElvov TÓV REXÀquÉvOv yEÚ0E- 


Tal pou ToQ òdE(Tvov. 


26. 0CONDITIONES IMITATIONIS CHRISTI 


25 ZuvertopeVovTo òdÈ aòTS òxÀor ToÀÀol, ral otpagelç ETMEV TIpÒG 
adToúUG 20 El Tiç ÈpgETaL Tpóç uE Xal oÚ uioEt TÒV TIaTÉpPA ÈECUTOO xai 
Tv unzrépa ral Tjv yuvotxa ral Ta TÉRva Ral TOUG dòcÀpovç ral TàG 
GÒCÀDÓGG, ÈTL TE Ral Tv (VUXÀv ÉouToO, 0Ò òUvaToL Etval uou uabnTAc. 
ST BgTiG od BaoróGel TÒv oTAUpPÒV ÈQUTOÓ xal EpygETOL òÒTIcoO uov, 00 
dúvaTaL Etval pou uodnTÍjs. 

28 T(ç yàp ÈS òuGv BEÀcv Túpyov oicodoufica, oòxi mpGTov raBloaç 
ipnglGe Tv dardvnv, sl ÈxeEl stç àmapriouóv, Píivo ui more BEvroç 
aÒToO BEuéÀiov al u togúovroç ÈCTEÀEGaL TIÓVTEG 0t BeGpoQvTEç àp- 
Eovral dòTG èumalGeimv 30 héyovreç 6r —Obroç ó àvBpoToç fipgaTo 
otcodouceiv Rol oòx toguoev ènTEÀccaL. 31 ríç BaciÀsuç TopEvóueEvoç 
ÈTEpo Baciet cuvBaÀciv Elç TóÀEuov oòxi raBloaç TpÒTov BovÀstceETat 
El òUVOTÓG ÈCTIV ÈV ÒdERO guLÀtóciv ÚTavTjocot TÒ uETG EticooL uÀtdòdov 


17 Epyeo00€ (THV) pot. q. epgeoGan (S) IJ eoriv (HP) vel etotv (TS) jj 26 dugny eaurou (H) vel 
€. VU. (TSV) Il Etvo pou uadnTnç (TH) vel u0v y. E. (V) pot. g. uOV E. u. (S) 


de la divinitat en la 4 visió beatificax, — da directament per Déu mateix: ella 
l'ànima famolenca de Déu, diuen els —dmenjarà i beurà o la divinitat. Í en 
místics (cf. Joúon, p. 394), serà sacia- aquest aspecte, el repàs eucarístic 
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serà a taula en el regne de Déut 161 ell li digué: Feia un home un gran 
sopar, i va cridar-hi molts, 1 i a l'hora del sopar envià el seu servent a 
dir als convidats: Veniu, que ja és a punt. 18I començaren tots plegats 
a excusar-se. El primer li deia: He comprat un mas, i m'és necessari 
de sortir a veure'l, et prec, tingues-me per excusat. PI un altre deia: 
He comprat cinc parelles de bous, i me'n vaig a provar-los, et prec, 
tingues-me per excusat. 20IÍ un altre deia: He pres muller, i per això 
no puc venir. PI, havent tornat, el servent contà això al seu amo. Lla- 
vors, indignat el cap de casa digué al seu servent: Surt de presa pels 
carrers i carrerons de la ciutat, i fes entrar ací els pobres i esguerrats i 
cecs i'coixos. PI digué el servent: Senyor, s'és fet com ordenàreu, 
i encara hi ha lloc. PI digué l'amo al servent: Surt pels camins i tan- 
ques, i força'ls a entrar a fi que s'ompli la meva casa, ft car us dic que 
cap d'aquells homes que havien estat cridats no gustarà el meu sopar. 


26. CONDICIONS PER A LA IMITACIÓ DE CRIST 


25J anaven amb ell grans multituds, i girant-se, els digué: P8Si algú 
ve a mi, i no odia el seu pare i la mare i les germanes i, fins i tot, la seva 
vida, no pot ésser deixeble meu. PT Aquell qui no porta la seva creu i ve 
darrera de mi no pot ésser deixeble meu. 

28 Car équi, de vosaltres, volent edificar una torre, no s'asseu primer 
per calcular-ne les despeses, si té per acabar-la2 32 No sigui que, havent 
posat el fonament i no podent acabar-la, tots els qui ho vegin comencin 
a burlar-se d'ell, $ dient: Aquest home començà d'edificar i no ha pogut 
acabar. i Ni iquin rei, anant a tenir batalla amb un altre rei, no s'asseu 
primer a deliberar si pot eixir amb deu mil a Pencontre de qui amb vint 


16, Mt. xxi, 5, Apc. XIX, 9. 26, Mt, X, 37. 827, Mt, x, 38, xvI, 24, Mc. Vim, 34. 


és la preparació del repàs del cel. 

En aquesta paràbola Jesús ensenya 
qui són els que mereixen d'ésser ad- 
mesos en el Regne de Déu. En l'apli- 
cació anuncia que la major part dels 
jueus en seran exclosos. 

Encara que tingui moltes semblances 
amb la descrita per Mt. XXII, 1-14, no 
poden identificar-se, puix són molt di- 
verses les circumstàncies de temps, per- 
sones, lloc, etc. 

25-27.—CÍ. Mt. X, 37-38. Le. (26) 


usa l'hebraisme ec odiar per c estimar 
menys. Es tracta del renunciament per- 
fecte i de portar coratjosament la creu. 

28-33. — La vida d'un vertader dei- 
xeble de Jesús exigeix molts sacrificis : 
abans d'acceptar-la, cal que cadascú 
sospesi seriosament les seves possibi- 
litats i la capacitat de reeixir. Aquest 
pensament, Jesús l'exposa en dues pe- 
tites paràboles: la de l'home que vol 
edificar una torre, i la del rei que ha 
d'empendre una guerra. 
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EpPgOLEvO EM" abTóv, O2eEl òÈ ufyE, ÈTL dÒTOO Tóppo ÒvToç TpEoBelav 
àTtooTElÀaç ÈpOTA Tà Tpòç sipfjjvqv. Robroç o0v TGç ÈE úuGv òÇ 0Òr 


ÈTIOTÓGCCETAL TROLV TOtG ÈQUTOU ÚTIGpXOLOLV OU òÚvaTOL Elval uov 


uaOnTAS. 
31 Raòv oBv Tò úÀaç' sóv òÈ xol TÒ GÀaç uopoavOfj, Èv T(vi òpTu- 
Bqostar, Soúre clç yfjv oUTE Elç Xomplav sUBETóv ÈoTiv: EE BéA- 


ÀOUoLv a TÓ, 
(C. XV) 


GuapTGÀol dicoúELv adTOD. 2 cat dieyóyyuGov ol TE Papioaior al oi ypau- 


O Èxov ÒTa ÒXoÚELV GROVETO. 


L'Hoav òdÈ còr èyyiGovteç TóvTEG ot TEÀGvaL ral of 


uoretç ÀéyovrEç òTi OUToç àuapToGÀotvç TpocòtxeTat ol duveoBleu 


aÚTolç. 


27. QPARABOLA OVIS PERDITAE 


4Tíç àòv- 


Bportoç És ÚVGv Exov Ecaròv mpóBara ral àToÀccac ÈZ dÒTOÒV Èv oò 


3 EtmeEv òdÈ TpòG aÒTOUG TV TapaBoiiv TaúTquv Àsyov 


XOTOÀEÍTIEl TG Èvevfitovra Èvvéd év Tf) Èpqueo xai TopeúsTaL Èmi Tò 
èmoÀoiòç Eoç sUpn aòTó, P cal cúpòv ÈTuTiBnov Èmi Tovç Guovç aÚTOO 
xalpov, P eat £ÀBòv sig Tòv otxov ovveaÀctl Touç plÀouç ral Tovç yElTo- 
VaG, ÀEYov adTOtç LUVXGpPNTÉ UOL OTL sÚpov TÒ mpóBaróv uov TòÒ àTo- 
ÀcÀóç. TÀéyo úutv óTt oUTOG Xapà év TD oÒpavà EoTal ÈTl Evi GuapTGÀS 
usTavoo0vTi fj) Èmi Èvevixovra èvvéa òucololç o(TIVvEG oÚ xpElav ÈxovoLv 


usTavoloç. 


28. 0PARABOLA DRACHMAE AMISSAE 
SH ríç yuvà òpaguàç Èxovca ÒExa, édv òToÀcon òpaxuàv píav, 
oòxi dmTel Àúgvov oi capot TAV otclav ot Lnret ÈTIUEASç Éoç OO 
cUpn: rol súpoQoa ovvroÀst Tàç QlÀuç rai yElTovaç Àéyovoa —Xuv- 
XóPNTÉ uo óTL sOpov Tv òpaxuàv Rv àmòoÀcca. Voúroç, Àcyo Úuiv, 
ylveTat gapà ÈvòTiov TÒv àyygÀov ToÚ Oso0 Emi Èvi GUopTGÀS uETa- 
VOOQVTL. 


4 om. OU a. Evp7 (TH) uel add. (SV) 


34-35. — Bona és, doncs, la sal. Je- 
sús utilitzà aquesta comparança diver- 
ses vegades (cf. Mt. V, 13-16, Mc. IX, 
ç0). En aquest cas, la iHació amb tot 
el que precedeix sembla ésser aquesta : 


la sal enfadeida esdevé inútil i s'ha de 
llençar, aixi mateix els deixebles que 
apostaten a consequència de les dificul- 
tats inherents a la vida cristiana (Fil- 
lion). 
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mil el ve a escometre2 $2I si no, mentre ell encara és lluny, tramet am- 


baixada a demanar per fer la pau. 


93 Així, doncs, tot aquell de vosaltres 


que no renuncia a tots els seus béns no pot ésser deixeble meu. 


Bona és, doncs, la sals 


però, si àdhuc la sal s'enfadeis, çamb què 


serà amanida2 Ni per a la terra ni per al femer no serveix, la llencen 
fora. Qui tingui orelles per a sentir, que hi senti. 


(EG RV.) 
escoltar-lo. 


2Il murmuraven els fariseus i els escribes entre ells, 


1I s'atansaven a ell tots els publicans i els pecadors, a 


dient: 


Aquest acull pecadors i menja amb ells. 


2 P. 


3( els posà aquesta paràbola, dient: 


PARÀBOLA DE L'OVELLA PERDUDA 


1: Quin home d'entre vosaltres, 


tenint cent ovelles, i havent-ne perdut una, no deixa les noranta-nou 
en el desert i va en cerca de la que s'ha perdut fins que la troba2 21I, ha- 


vent-la trobada, se la posa damunt les espatlles, joiós, 
casa, convoca els amics i veins, dient-los: 
trobat la meva ovella, que s'havia perdut. 


81, dutibantea 
Alegreu-vos amb mi, car he 
T Ús dic que així hi haurà goig 


en el cel per un sol pecador que es penedeix, més que per noranta-nou 


justos que no han menester penediment. 


28. DE LA DRAGMA EXTRAVIADA 


84 O quina dona tenint deu dracmes, si perd una dragma no encén el 
llum i escombra la casa, i cerca diligentment fins que la troba2 I, ha- 


vent-la trobada, convoca les amigues i les veines, dient: 
amb mi, car he trobat la dracma que havia perdut. 


Alegreu-vos 
lies dic, hi 


ha goig davant els àngels de Déu per un pecador que es penedeix. 


4, Mt. XVIII, 12. 


Qui tingui orelles. Invitació a refle- 
xionar. 

1-32. — Les tres paràboles de la mi- 
sericòrdia. La de l'ovella perduda és 
esmentada per Mt. XVIII, 12-14, amb 
algunes variants i en una altra circums- 
tància. Jesús podia utilitzar una ma- 
teixa comparança en diverses ocasions. 
Les altres dues sols es troben en Le. 
N ls la delicadesa i la bellesa dels de- 
talls. 


8. — Una dragma. En realitat, era 
una quantitat petita, equivalent a un 
denari romà (una pesseta), però, per a 
a una pobre dona que no en tenia més 
que deu, era una pèrdua no negligible. 
Fa esforços semblants als del pastor de 
la paràbola precedent, i manifesta os- 
tensiblement l'alegria pel retrobament. 
Té també la mateixa conclusió moral 
de l'anterior: el goig del Senyor pel 
pecador que es penedeix. 
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29. PARABOLA FILII PRODIGI 


1 Etnevy òdé 


TEpOGÇG CÚTÒV TÒ Tarpí 


"Avbporóç TiG etxEv òÚo0 vioúç. Eral Etmev 6 veó- 
Móúrep, òóç por mò èmiBóliov uépoç Tfjc 
odolaç: — Ral òtctÀsv aòToic ròv Blov. Bxal uET 00 TOÀÀòç jquépaç 
cuvayayÒv dTavTa Ó veOTEpoGç Ulòç àTEòjqunosv sic gópav uorpúv, ral 
EXEl ÒLEOXÓpTIIOEV TAV odolav adToQ GGv àcóoToc' lòamavicavroç $È 
CÒTOÓ TúvTA ÈYEVETO Àluòç togupà raTà Tv xópov ÈRElvqv, Col dòTòÒG 
Mpgaro orepstoBa. Deal mopeudeElç ÈRoAÀROn èvi TGV moATÓv Tfjc 
xópaç Èxclvnç, ral ÈTEuyEV aUTÒV EIG ToUçG GYpOLGÇ GÒTOU Bóoreiv 
Xo(povç: 


Gv foBuov ot xotpor, eal odòdclç 8òlòdou abr: lTeiç Eauròv òÈ EABÒv En 


16 ei ETIEQUuEL YEuí0at Tv CotÀàlav ad TOÓ ÈR TV CEpaTÍGv 


Mócor uloBioi ToD TaTpóçÇ UoU TIEpLOOELOLOLV GpTGOV, EYÒ ÒÈ ÀiuS dE 
èróÀÀuua BàvaoTàç Topeúgouat Tpòç TÒV TaTépa pou cal ÈpÓ còTÓ 
Mózrep, quoptov ciç Tòv odpavòv al EvOTióv cou, loúxéri ciut dEloç 
20 Ral àva- 


ÈTL ÒÈ CUTOÓ LOaRpòV ÒTEXOVTOG 


cÀnOfivat víóç cov' —Tolncóv uE Óç Eva TÓv utodlov cou. 
oTàç MÀGev TpòG TòÒV TaTÉpa ÈOUTOO, 
ETÒEV MÒTÒV Ó TaTÀp aÒTOO ral ÈomÀayxviodn ral òpauòv ÈméTEcEv Èmi 


TÒV TpúgnÀov aÒToO xat rarEplÀnoev aòróv. 2letmev òdÈ 6 viòç dd TÓ 


Mérep, juaptov Elç Tòv oòpavòv ral ÈvÓTIÓV coUv, OÒxETI Elul ÒEloç 
cAngfivat vióç cov. 22 eEtrev ÒÈ ó TaTRp TIPÒG ToUG òdovÀous aòToU Taxò 
dEcvéyeore oToÀjv TÀv mpÓTRV xai ÈvòúcoTE aUtóv, cal ÒóTE dOTÚÀLOv 
sic Tv xgetpa aòTOD Ral ÚToòjquaTa Elç ToUç Tódaç, cal QépETE TÒV 
uóoxov Tòv OLTEUTÓV, BúgaTE tal payóvreç còppavQGuev, PtóTL oDToç ó 
vióç pou vexpòç fu xal àvéGnqoev, qu àmoÀcÀòç xat cúpé8q.  Roi hp- 
Eavro cUppaivecdai. 20 fu dE ó viòç aÒTOD ó TpEoBÚTEpoç ÈV àypS' ral 
Òç épxóuEvoç fiyyiosv Tfj) oirla, fcovosv ovugovlaç ral xopGv, 26 cal 

16 dè 


"O dòdsigóç cou fieet, cat ÈBuoEv ó TaTRp 0oU TòV 


TPOORGÀECÓUEVOG Eva TÒV Talòov ETUvOGvETO TÍ GV Et TXOTa: 
EtnEv aÒTÓ ÓTI 


12 XOL 6. ÒtEtÀEV (T) pot. g. o dc (HSV) llis omavra (TSV) pot. g. movra (H)ij ió yEuioat 7. 
X. Ot. (TSV) non autem yopracònva: (H)ll2o earov p. matepa (HV) pot. g. aurov (TS)jlai om. 
1TOIN COV LE (OÇ EVO TV UtOQUov COU (TSV) non autem add. (H) 


11. — Dos fills. El més jove, el ma- 
jor pecat del qual és l'haver abandonat 
el seu pare, representa els publicans i 
pecadors, aquells mateixos (1) que s'a- 
tansaven a Ell a escoltar-lo. El pri- 
mogènit, que s'indignarà per l'acolli- 


ment que el seu pare farà al pròdig 
(28), representa els fariseus i escribes 
que murmuraven, dient: Aquest acull 
pecadorso (2). 

12-16. — En aquesta part es descriu 
divinament la davallada del pecador: 
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29. DEL FILL PRÒDIG 


Il deia: Un home tenia dos fills. 121 diguè el més jove d'ells al 
pare: Pare, doneu-me la part que em toca del patrimoni, i els reparti 
els béns. 121, passats no gaires dies, el fill més jove, aplegant-ho tot, 
se n'anà lluny a pais estranger, i allí malversà el seu patrimoni, vi- 
vint disbauxadament. (fí quan s'ho havia gastat tot, hi hagué forta 
fam per a aquell pais, i ell començà de freturejar. PI anà a acollir- 
se a un dels habitants d'aquell pais, el qual l'envià a les seves terres a 
pasturar porcs, 16i desitjava omplir el seu ventre de les garrofes que men- 
javen els porcs, i ningú no li'n donava, li, havent entrat en si, digué: 
Quants jornalers del meu pare tenen pa de sobres, i jo aquí em moro de 
fami 18M'alço, i me'n vaig al meu pare, i li diré: Pare, he pecat con- 
tra el cel i envers vós, Pja no só digné d'ésser anomenat fill vostre, feu- 
me com un dels vostres jornalers. 301, alçant-se, vingué al seu pare. 
i, essent encara ell un tros lluny, el veié el seu pare i s'enterni, i corrent 
selmtraral coll i el besaya. —314I li digué el fill: Pare, he pecat contra el 
321 diguè el 


pare als seus servents: De pressa, traieu la roba millor i vestiu-l'en, i 


cel i envers vós, ja no só digne d'ésser anomenat fill vostre. 


poseu-li anell a la mà i calçat als peus, £i porteu el vedell gras, mateu-lo, 
i fem un àpat de festa, £' puix aquest fill meu era mort i ha reviscut, era 
perdut i s'és trobat. I començaren la festa. PI el seu fill gran era al 
camp, i, en tornar, quan fou prop de la casa. sentí músiques i danses, 
Sucridant un dels meosses, li preguntà què era allò, 77i ell li digué: 
El teu germà ha vingut, i el teu pare ha mort el vedell gras, per haver-lo 
recobrat sa i bo. 


87 en fou indignat, i no volia entrar. I el seu pare 


a) La cobejança porta a l'allunyament 17-19. — Havent entrat en si. En 


de Déu: b) la ingratitud del fill que 
exigeix del pare allò que ell no s'ha 
guanyat, és semblant a la del pecador 
que vol usar independentment de Déu 
dels béns de naturalesa i de gràcia que 
d'Ell ha rebut gratuitament, c) la dis- 
bauxa i el malversament d'aquests béns 
en el pecat, d) la fam, el càstig del 
pecat, remordiments, decepcions, e) 
la servitud : el pecador és esclau de les 
passions, del respecte humà, del dimo- 
ni, /) l'abjecció. 


aquesta segona part de la paràbola, 
Jesús descriu el retorn al pare, el qual 
comença per la reflexió i el propòsit bo. 

20. — I. alçant-se. La resolució po- 
sada en pràctica, a malgrat de tots els 
obstacles del camí: i la benvolença de 
Déu pacientíssim que espera sempre el 
retorn de l'ingrat. 

21-22. — Digué el fill. La confessió 
del pecat, el perdó, i la rehabilitació 
del pecador que torna, per la gràcia, a 
ésser fill de Déu. 
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uóoxov tòv outEUTÓóv, ÓTL Úgialvovta aòròv GmEÀaBev. 88 pyic8n òÈ ral 
ob MOsÀcv stosÀBeiv. ó òdÈ maràp aÒTOoO ÈEEABÒv TopErGÀEL aòdTóv. 
296 òt òTorpiBelç EtrEv TS TaTpl aÒToO 'lòoU roca0ra ÈTn òovÀcic 
Got ral OUÒETIOTE ÈVTOÀQU cou TapfiÀBov, ral Èuol oddETioTE Edoraç 
Epipov (va uETà TÒV QlÀov uou còppav8G: 3067€ òÈ ó vióç cou oUToç 6 
LoaTaQayÓv cou ròv Blov uEtTà Topvóv RÀdev, EQuonç dÒTG TÒV OLTEUTÒV 
póoxov. 316 òÈ ctmEv aÒTS —Téervov, 00 TIGvTOTE uET Èuo0 Et, Mal 
TúVvTa TÒ ÈEuà có ÈoTiv: eòppavdfvo: òdÈ ral gopfivai Éòdci, ÓTL ó 


GòsÀpóç coU o0ToG VERPÒG uv Ral EGnoev, cal àToÀciÒòç cal c0pE87. 


30. —PARABOLA VILLICI INIQVI 


(C. XVI.) l'Eeyev òdÈ nal mpòç ToUç uaBnTéúcç "AvBpoTóc Tiç fv 
TÀoúoioç òç Etxev otxovóuov, cal oUToç diEBARON aÒ TS Òç òLaoropniGov 
TÒ ÚTGPXOVTA AÒTOG. ral Qovqcaç aòròv Etmev aÒTS T( roQro 
àcoúo TEpl 000, àrtódocç tòv Àóyov Tfig oixovouí(aç cou, 00 yòp òUvn ET 
oixovoueiv. 3 ETTEV ÒÈ ÉV EMUTÓ ó oixovóuoç —T( Toujoc 6TL ó XÚpióG 
Lou AQOLpETTOL TV oixovoulov TU ÈuoD, ORGTITELV OÒR lOgÚO, ETIALTETV 
aioxúvouat. ftégvov TÍ Toijoo, (va ÚTOv uETacTGaBS èr Tfç otrovoulaç 
òdEGoVvTal UE ElG TOUG OtRoUGç ÈEQUTOv. Oral TpPOOROÀECGUEVOÇ ÈÉva Era— 
OTOV TV XpPEOQELETÒV TO0 ruplou ÈxuToO EÀEyEv TQ TpóTo —Mógov 
òQElÀEiS TG xuplo uou, 6ó òdè stnev. 'Erxaròv Bútouç èÀalou'. ó òè 
ETTEV CÒTÓ Afdat cou Tò ypúuuaTa coi xodlcaç TaxÉoOç Ypúmyov TEVTÍ- 
XovTa. TETMELTA ÈTEpG ElmEV Eu òt Tmógov òqelÀcic: ò ÒÈ siTmEv 
"Exoròv eópovç olcovu: —ÀÉyEL aòdTS —Aédau cou Tò ypúuyuoaTa ol ypú- 
iyov òyòdoqeovra. Sol ÈTfvEcEv Ó eÚúploç Tòv otixovóuov TfÇ dòuclaç OT 
ppovíuoç ÈTolquev. TL oi viol ToQ aiòvoç ToÚToL QpoviuòTEpoL ÚTèÈp 
TOUG VÍoUG TOS QOTÒG ElÇ TAV yEvEdv TQv édurÒv stolv. 

Ral éyò Úutv Àcyo, Èduroiç ToujooTE plÀouç En ToÚ uauova TG 
Gòuelaç, (va òTav ÈxÀlmm òEGovTa ÚuRç sic Tàç atoviouç orqvéç. 

10'Q muoròç év èÀaxioTo xal Èv TORAÓ TUOTóG ÈOTIV, Cal Ó Év EÀo- 

ax 


Xioro dòixoç ol Èv TOÀÀS dòicóç éoTiv. Het o0v év TG dòlco uauova 


29 QUTOV P. TaTpt (H) pot. g. om. (TSV) II XVI. 7 om. xat a. Meyet (TH) pot. g. add. (SV) 


32. — La conclusió moral és la ma- 7. — Mesures de blat. Vg. a coros 7. 
teixa de les dues paràboles anteriors. — El £ór hebreu tenia IO bats, uns 39o litres. 
6. — Mesures d'oli. Vg. ecadoso. 8. — Lloà el majordom. No lloà els 


Prové, de l'hebreu bal. El bat conte- — actes fraudulents del majordom sinó la 
nia uns 40 litres. seva habilitat. 
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sorti a aplacar-lo. P Però ell, responent, digué al seu pare: Vegeu, 
tant d'anys que us serveixo i no he traspassat mai vostre manament i mai 
no m'heu donat un cabrit per fer una festa amb els meus amics, Pi, 
quan aquest fill vostre que ha devorat els seus béns amb meretrius ha vin- 
gut, per a ell heu mort el vedell gras. HI ell li deia: Fill, tu sempre 
ets amb mi, i totes les meves coses teves són, però bé calia fer festa i 
alegrar-se, puix aquest germà teu era mort i ha reviscut, era perdut i s'és 


trobat. 
30. QPARÀBOLA DEL MAJORDOM INIC 


BE AVI) 


majordom, i aquest li fou acusat com a malversador dels seus béns. 821, 


1f deia també als deixebles: Era un home ric que tenia un 


Dóna'm 
3 I di- 
gué el majordom dintre seu: ç Què faré, puix que el meu amo em lleva 


havent-lo cridat, li digué: 4 Què és això que sento a dir de tu2 

comptes de la teva administració, puix ja no pots administrar més. 
Padministració2 —Cavar, no puc, de captar, me'n dono vergonya , fja sé 
el que faré, perquè, quan hagi estat tret de l'administració, em rebin en 
OI, havent cridat un per un els deutors del seu amo, deia al 
cil digué: Cent mesures d'oll. 
T Des- 


I ell digué: Cent mesures de 


llurs cases. 
primer: 4 Quant deus al meu amo2 
I ell li deia: Pren el teu albarà, i seu, de pressa, escriu cinquanta. 
prés deia a un altre: I tu, é quant deus 
blat. 
jordom pèrfid d'haver obrat previsorament, car els fills d'aquest segle són 
amb els de llur mena més cautes que els fills de la llum. 

9Ijo us dic: Guanyeu-vos amics amb el diner de la iniquitat, perquè 
quan fallirà, us rebin en els eternals estatges. 

10 El fidel en el més poc és també fidel en el molt, i l'injust en el més 


Li diu: Pren el teu albarà, i escriu vuitanta. 81 l'amo lloà el ma- 
8) 


poc és també injust en el molt. HSi, doncs, en el diner injust no fóreu 


g. — Guanyeu-vos amics. D'aquest 10-12. — El cas insinuat en aquests 


verset al 13 es desprèn tota la moral 
de la paràbola: el majordom inic es 
preparà amics per tal que el rebessin 
agraits durant el temps dolent que po- 
dia venir-li, a desgrat de la seva con- 
ducta infame. —Molt més dignes de 
lloança per la seva previsió seran els 
deixebles fidels que hauran fet bon ús 
de la riquesa, auxiliant el pobre i el 
desvalgut, en vistes a la vida eterna. 


tres versets, diu Fillion, és, per dir-ho 
així, el d'un propietari que forma el seu 
fill en vistes a l'administració dels béns 
que haurà d'heretar, prova la seva ca- 
pacitat deixant-li el control de coses de 
poc valor en si mateixes, però que ser- 
veixen per a entrenar el jove i compul- 
sar el seu caràcter. Si el fill dóna pro- 
ves d'infidelitat en aquestes coses poc 
importants, serà desheretat. 
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TLoTol oòx ÈyEveode, TÒ GAnBivòv ríç Ouiv mioteúocL, EE cal El Èv TO 
13 Qduòsic 
fj yàp Tòv Éva utonoer rol còv 


GÀiorpíc TILoTol oÚr ÈyEéveodE, TÒ ÚuETEpov TÍGÇ ÒGcEL Úuiv: 
OIXÉTNG òdUvaTaL òvol CUp(OLÇ ÒOUÀEUELv: 
ETEpOv àyaTquet, f) Evòç àvdEGeEToaL rol ToQ ETEpoU RaTOQpoOvÍoEL. —0Ú 
òUvocdE GES òdovÀsúciv xal uauové. 


31. dPHARISAEI ARGVVNTVR 


HM'Hrovov òdÈ raOra Túvra oi Paproator QrÀdópyupor ÚTópxovTEG, Rat 


EGcuverjpiGov aòróv. Val etmev aòdroiç (VYuEtlç ÈOTE Oi ÒLCOLODVTEG 
ÈOUTOUG ÈVOTUIOV TÒV àvOpOTIOv, ò òdÈ BEòç YlvÓOrEL TAG ropòlaç ÚuGv: 
GT. TÒ Ev àvBpóTiotç ÚpnÀòv Bòciuyua èvóTiov ro0 8800. 

16'Q vóuoç ral ot mpopf ta, péxpt 'loóvvou' àmò rórE fo Baci- 
Àcla 00 8200 còayyeAlGETaL ral TAçÇ Etç aòrjv BióGeroa. NT Eòronò- 
TEpOV ÒE ÈCTIV Tòv oòpavòv rat Tv yfjv TapeÀOciv f) 00 vóuou ulav 
eepalav meoctv. 18 Mac ò àmoivov Thv yuvaixa aòTOO cal yauÒv éTe—- 


POV LOLXEÚEL, Ral Ó ÒTICÀEÀVUEVIV GTIÒ òvòpòç YauÓvV uoLXEUEL. 


32. PARABOLA EPVLONIS ET MENDICI 


lD'AvBportoç òE 'Tiç fv mÀoúcgioç, xol ÈvEÒLòUORETO Toppúpav xal 


1 Ll 


Búscov sòppaivóuevoç xad' quépav Àqumpoç. POmTOxòç ÒÉ TLÇ ÒvÓuo TI 
Aótapoç ÈBEBÀnTo mpòç Tòv mvÀóGva aòToO ctÀrceuévoç Pixal ÈETiBuuOv 
XopTacdfvot ÈTò TGV TLTITÓVTOV ÀTIÒ TfG TpaTIELnç To TÀovolou. GÀÀà 
Col ot CÚVEG ÈpxóueEvot ÈTEÀcixov TG EÀen aòTo0. 2èyEveTo òÈ àmoBa- 
vEtv TÒV TITOXÒV Cal àTEvExOfjvar aòTòv ÚTÒ Tv òyyéÀov Elç Tòv xóÀ- 
Tov 'Abpaúu: dàméBavev òdÈ ral ó mÀoúcioç ral ÈTaQR. RProl èv Tò 
Gòn ÈTúpaç Tovç òQSaÀuoòç aòTo0, ÚTópgov Èv Bacúvoic, òpa "ABpaòu 


12 UMETEPOV (TSV) non autem quetepov (H) 


13. — Cap servent. És da conclusió 
de les consequències pràctiques que 
Jesús ha tret de la paràbola del major- 
dom inic. 

IO Cl. Mto EI 2 

Amb viotència bom hi entra. Es a dir, 
4 cadascú fa esforç per entrar-hiv, Vg. 
cet omnis in illud uim facito. La idea 
sembla ésser de recriminar als fariseus 
llur orgullosa abstenció, oposant-los 


l'esforç de les ànimes de bona volun- 
tat que corrien a escoltar tant el Pre- 
cursor com el mateix Messias. 

17. — Cf. Mt. V, 18. 

I8. — Cf. Mt. V, 32, XEX, 0. 

19-31. — Hi havia un bome. Aquesta 
paràbola del mal ric i del pobre, té dues 
parts : en la primera (19-21) es pinta la 
vida dels dos homes mentre vivien 
prop l'un de l'altre, però en una situa- 
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fidels, el bé veritable, équi us el fiarà2 121 si en allò que és d'altri no fó- 
reu fidels, allò que és vostre, é qui us ho donarà2 BP Cap servent no pot 
servir dos senyors, perquè o bé odiarà l'un i estimarà l'altre, o bé serà 
tot de l'un i menysprearà l'altre. No podeu servir Déu i el diner. 


31. MURMURACIÓ DELS FARISEUS 


11I sentien totes aquestes coses els fariseus, que eren amants del diner, 
i es mofaven d'ell. SI els digué: Vosaltres sou els qui us feu passar per 
justos davant dels homes, però Déu coneix els vostres cors, car allò que 
és excels entre els homes és abominació davant de Déu. 

16 La Llei i els Profetes fins a Joan, de llavors ençà el regne de Déu és 
1TT és més fàcil de passar el 
18 Tot el qui repudia 


evangelitzat, i amb violència hom hi entra. 
cel i la terra, que de caure una sola titlla de la Llei. 
la seva muller i es casa amb una altra fa adulteri, i el qui es casa amb una 
repudiada del marit fa adulteri. 


32. dPARÀBOLA DEL MAL RIC I EL CAPTAIRE 


19 Hi havia un home que era ric i anava vestit de porpra i de lli finis- 
sim, i feia cada dia esplèndida festa. PCI un captaire, de nom Llàtzer, 
jeia al seu portal, cobert de nafres, "ti desitjant saciar-se del que queia de 
la taula del ric, i fins els gossos venien a llepar-li les nafres. 221 s'esde- 
vingué de morir el captaire, i ésser portat pels àngels al si d'Abraam, i 
mori també el ric, i fou sepultat. 81 a l'infern, d'enmig dels turments, 


13, Mt. vi, 24. 16, Mt. xI, 12. 


ció social ben diversa. En la segona 
(22-31), els dos homes es troben en 
l'altra vida, també en una situació opo- 
sada i separats definitivament per un 
gran abisme. Cal remarcar que el ric 
fou condemnat, no per haver maltrac- 
tat el pobre, sinó per haver fruit de la 
riquesa sense tenir cura del desvalgut 
que patia fam a la porta de casa seva. 
Aquesta paràbola completa la del cma- 
jordom inico sobre l'emprament i la 
responsabilitat de la riquesa. 

21. — De la taula del ric. 


Vg. afe- 
geix: cet nemo illi dabat o. 


9 - NOU TESTAMENT, XII 


18, Mt. v, 32, Mc. x, m1: l Cor. vII, 10. 


22. — Si d'Abraam. Al costat de la 
falda d'Abraam. La imatge és la d'un 
festí en el qual els convidats jauen l'un 
al costat de l'altre. Com en altres in- 
drets evangèlics, la benaventurança és 
comparada a un banquet. Ací la com- 
parança és molt adient : a les festes es- 
plèndides del ric, a les quals Llàtzer no 
hi prenia part, s'oposa la festa eterna 
en la qual el pobre tè un lloc privile- 
giat cen el si d'Abraam 7. 

23. — la l'infern. Vg. uneix aquest 
terme al verset precedent, i diu: ec se- 
pultus est in inferno 2. 
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GTÒ parpóBEv xol AúGapov Èv TOtç xóÀTIoLç aúToS. Real adTòGç Qevi- 
caç etmev llóérep 'ABpaóu, èÀEncóv ue ral mEumyov Aócapov tva Bé 
Tò dxpov ToD darTiÀou aòTod ÚdaToç rat RaTapUEn TÀv yÀGccév pov, 
OTL dòvvÒua, év Tf) pÀoyi Taúrn. P etmev òdé 'ABpaau Térvov, uvi- 
OO TL ÓTL òTéÀaBEc Tà àyadó cou év Tf) Gofj 000, xat AúbGapoç óuoloç TG 
ROCÓ: VOV ÒÈ GòE TaparoÀcitat oÚ ÒdÈ dòuvQcat. PO cal Èv TGROL TOÚTOLÇ 
uETOESU juGv ral ÚuGv xócua uéya ÈoTApieTat, ÓTIoG oi GéÀovreç òvaBfi— 
VaL EvBEv TpòG ÚUSÇ US ÒbvovTaL unòt ÈxctOev MpÒòGçG fuQG òLaTIEpÒOLv. 
21 etmev òdE EpoTÓ 00V CE, TútEp, (va TÉuiynç aòtòv sig TÒv otxov ToQ 
TIOTpPÓG UOU, Ex yYàp TEVTE GÒEÀQoOUG, ÒTIOG ÒLauapTÚpnTAL aÒTOtG, 
Tva uà Rol xòTol EABociv stç Tòv TóTIov ToBTov Tfç Bacóvou. PP ÀéyElu 
òdÈ 'ABpuéu "Exovoi Movoéa rat ToUç TpopjTaç' àxovcéúTGcav aò- 
Tv. 306 òèé ctmev. Oòxi, mórep "ABpaàu, GÀÀ' Èóv TG àTò verpÒv 
TopEvOfj Tpòç aÚToUç uETavofjcovorv. Sleimev òdÈ aòdrS El Movoéoç 
Cal TV TPOQNTÈV OÒE ÀCoVOUOLV, OÚÒ' EÓV TIG Èl VERPÓV GVaCTÍ) TEL- 


C8fjcovTaL. 


33. DE SCANDALO VITANDO 


(C. XVII.) 1 Etmev òè mpòç Tobç uaBnTàç aòroO 'AvévòccTóv ÈoTiv 
TO9 TG oxúvòdia ut 8ÀGeEtv, TÀNV odai òL' 00 EpgeTat" 2 ÀvourEÀci ad TS 
El A(Boç uvÀiòç TEpixeEiTaL TEpi Tòv TpúxmÀov aòroU cal EppiTITaL Elç 


iv BéÀcccav jj Íva oxovògilorn TOV UPV TOÚTOV Éva. 3 MPOGÉXETE 


ÈqUTOLG. 


34. DE CORREPTIONE FRATERNA 


'Edv Guéprn ó dòEÀgóç cou ÈTuTiuncov aUTÓ, ral Èòv uETavofjon 
dQEÇ CÒTO' trol Èdv ETTÓRIG TG juépaç àuoaprjon sic cÈ xai 


ETITÓICIG ÈTILOTPEUT Tpòç cÈ Àéyov. Metavoó, Go qoe aòTÓ. 


35. DE FIDE FIRMA ET HVMILITATE 


5 Rai strav oi àTóGToÀoL TQ euplo Mpócdecç futv Tlomiv. stmev 


26 om. Ot a. ExciOev (H) pot. g. add. (TSV)ll27 ovv de (TSV) pot. g. GE ovv (H) ll 29 om. aura 
a. ABpaau (H) uel add. (TSV) JI XVII. 1 mÀny ovar (H) pot. q. ovat òE (TSV) 


31. — Si a Moisés i als Profetes no — de Déu, com els cristians que conei- 
escolten. —Aquesta resposta és d'una — xen les veritats essencials del dogma i 
finor psicològica remarcable. Els jueus — de la moral, saben perfectament quins 
creien en la immortalitat i en la justícia — són llurs deures. Si, a desgrat de tot, 
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alçant els ulls, veu de lluny Abraam, i Llàtzer en el seu si. "41 ell, cla- 
mant, deia: Pare Abraam, compadiu-vos de mi, i envieu-me Llàtzer, 
perquè mulli en aigua la punta del seu dit, i refresqui la meva llengua, car 
só turmentat dins aquesta flama. I deia Abraam: Fill, recorda't que 
en la teva vida reberes la teva benestança, i en canvi Llàtzer la misèria, 
i ara ell és aci consolat, i tu, pateixes. P0l en tots aquests (llocs), entre 
nosaltres i vosaltres ha estat establert un gran abisme, talment que els qui 
volguessin d'ací traspassar cap a vosaltres no puguin, ni d'aqui travessar 
cap a nosaltres. P'I deia: Doncs, us demano, pare, que l'envieu a casa 
del meu pare, P8 car tinc cinc germans, a advertir-los per tal que no vin- 
guin també ells en aquest lloc del turment. 2I diu Abraam: Tenen 
Moisès i els Profetes, que els escoltin. SCI ell deia: No, pare Abraam, és 
que si dels morts un va a ells, faran penitència. 311 li digué: Si a Moisès 
i als Profetes no escolten, ni que ressusciti algun d'entre els morts no es 
convenceran. 


33. CAL EVITAR L'ESCÀNDOL 


(C. XVII.) HI deia als seus deixebles: No pot ésser de no venir els 
escàndols, però, ai d'aquell per qui vénenl fmés li val si li posen una 
roda de molí entorn del coll, i és tirat a mar, que no pas d'escandalitzar 
un d'aquests petits. 8 Vetlleu per vosaltres mateixos. 


34. DE LA CORRECCIÓ FRATERNA 


Si fa mancament el teu germà, repta'l, i si es penedis, perdonall, 
1j si set vegades fes mancament contra tu, i set vegades al dia tornés a 
tu, dient: Me'n penedeixo, el perdonaràs. 


35. DE LA FE I DE LA HUMILITAT 


3I deien els apòstols al Senyor: Augmenteu-nos la fe. 91 digué el 
NIC. XVII, 75 Mo ix, 41. 8, LV. XIX, 17, Sit. XIX, 13: Mt. XVIII, 16. 6, Mt. XVII, 19. 


els trepitgèn, és inútil recórrer a apari--— llur indiferència i desinteressament 


cions sobrenaturals de les quals, segu- 1-2. — Cí. Mt. XVII, 6-7: Mc. 
rament, dubtarien. Per altra banda, 0IX, 42. 

Déu no obra, ordinàriament, per coac- 3-4. — Cf. notes a Mt. XVIII, 15- 
ció. L'objecte de la paràbola era re- 22, Mc. XI, 22-23. 

cordar als rics el deure que tenen d'as- 5-6. — Cf. XVII, 20, XXI, 21, Mc. 


sistir als pobres, i el càstig que entranya —Xl, 22-23. 
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òdÈ ó rúptoç El éxetE Tloriv Òç órxov oLvúTEGG, ÈÀEyETE Qu Tf 
ourauíve caúzq OEnpitóOnTi xat purelOnTi Èv Tfj Gaàdcon: ral imf- 
COUGEV ÈV Òuiv. 

TTiç òè ÈE QuGv òdoOÀov Èxov àporpiDdvTa A Toiuualvovra, èç etgEÀ- 
Bóvri En To àypoÚ Èpcl aÒTS —Edbéoç TapeÀBòv Gvúmecc, SGÀà' 


oUxi épet aòrG jEroluacov mí òcimvioo, col MEpPIGGQOGUEVOÇ ÒLARÓVEL 
Uu0L ÉOG Qúyo ral To, Rol UETÒ ToDTa QóúyE0aL ral TÍE0atL oÚ, un 
ÈEXEL Xúpiv TQ òdo0Ào ÓTL Èmolnosv Tà òiarayxBévra, loúToc al úuEtç, 
bTav TIoLjonTE TúvTa TG òtataxGEvTa Úuiv, ÀéyETE óTi AoQÀor àxpetol 


ÈQUEV, Ò ÒQElÀouEv ToLjoat TEToL ta uEv. 


36. MVNDATIO DECEM LEPROSORVM 


Cal ÈyEvETo év TD TopeúecBaL aòròv Elç "lepovodÀiu ol aòTòç 
òLPXETO òLà uéc0v Xauaplaç ral l'ahidalaç. Pal ctocpgouévou aò— 
TOO ElG Tiva COUnV ÒTVTICcav aÒTÓ ÒEro Àcmpol àvòpEçG, Ot ÈoTICav 
TóppoBeEv, B xal aòrol fipav Qevàv Àéyovreç 'lnocoO ÈmioróTa, ÈÀEncov 
jueç. li eal tòòv strev aòroiç Mopeudévrec ÈTuiòclEoTE EnvTOUG TOtG 
tepeDouv. nal ÈyEvETO Èv TG ÚTIGyELv aÒTovç ÈcaBaploBncav. leEtç dè 
EE adrOv, tòdv GT (úOn, ÚTEoTpEgeEv uETò Qovfiç uesyóÀns doEdLov ròv 
Beóv, IO cal Èmeocev Èni mpócoriov Tapa TOUG Tlódaç aUTOO EÒUxapLOTÒV 
CdTS: ral adTòç fjv Eouapelrnç. Nàmonpidel òÈ ó 'Inco0ç sEtrev 
Oòxi oi òtra ÈcoBaplodncav, ot òÈ èvvea To0U, l8otx sUpgOncav úrto- 
OTPEVavTEG doDvat dógav TÓ GES El uh ó GÀÀoyevig obToç, P rol etnev 


a TS 'AvacTàç Topeúou. fj TÍOTIG COU CÉCGRÉV CE. 


37. DE REGNO DEI ET ADVENTV FILII HOMINIS 


0 EmepornOsic òÈ ÚTIÒò TÒv Papioaiov róTE EpgeTa f) Baciàcla ToQ 
B:00 àTEcpiOn aòToiç Rol Etrev. Obòr ÈpgeTat  BaoiÀcla co BEo00 ueTà 
TapaTRpjOSoG, Ploddt ÈpoQorv. llòdot Gòc  'Enct —tòou yàp fj BaciÀecia 
To0 Qe00 évròç úuov ÈoTiv. 


6 tavrn (THV) pot. q. om. (S)ll ir auvrov (S) pot, q. om. (TH)ll ta amnvrncav (HV) pot. q. 
urnvTncav (TS) (l aut (TV) non autem om. (HS) I) eoTnoav (TSV) pot. q. aveorncav (H) 


7-IO. — Instrucció contra la vana — Per la constatació legal i per a oferir el 
glòria. La significació dels detalls és — sacrifici obligatori. Passant pels con- 
prou clara. Aquesta semi-paràbola sols — fins de Samaria s'explica la presència 
es troba en Le. d'un samarità entre els deu leprosos. 
I4. — A presentar-vos als sacerdots. — Tanmateix, Jesús fa constar que aquell 
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Senyor: Si tenieu fe com un gra de mostassa, dirieu a aquest morer: 
Desarrela't, i planta't en la mar, i us obeiria. 

T8l qui, de vosaltres, tenint un servent a llaurar o a pasturar, li dirà 
quan torni del camp: Vina tot seguit a posar-te a taula2 84 No li dirà més 
aviat: Prepara'm el sopar, i cenyeix-te, serveix-me mentre jo menjo 
i bec, i desprès menjaràs i beuràs tu2 9 Per ventura està agrait al ser- 
vent, perquè ha fet el que li ha estat manat2 10 Així també vosaltres, quan 
haureu fet totes les coses que us han estat manades, digueu: Som ser- 
vents inútils, hem fet el que haviem de fer. 


36. 0GUARIMENT DE DEU LEPROSOS 


11J s'esdevingué que, en anar ell a Jerusalem, passava per entre la Sa- 
maria i la Galilea. PI, com entrés en un vilatge, vingueren al seu en- 
contre deu homes leprosos, que es pararen un tros lluny, Pi alçaren la 
veu, dient: Jesús mestre, apiadeu-vos de nosaltres. 111, veient-los, els 
digué: Aneu a presentar-vos als sacerdots. l succeí que, en anar-se'n, 
quedaren nets. PI un d'ells, veient que havia estat guarit, tornà, glori- 
ficant Déu amb forta veu, lEi caigué de faç als peus d'ell, donant-li grà- 
cies, i aquest era samarità. 171, responent, Jesús digué: éç No han estat 
183 No se n'és trobat cap que 


194 li digué: Aixe- 


netejats tots deu. cd els nou, on són 
tornés a donar glòria a Déu, sinó aquest estranger 2 


Cat, vés: la teva fe t'ha salvat. 


37. DE LA VINGUDA DEL REGNE DE DÉU 


201 preguntat pels fariseus: é Quan ve el regne de Déu2 els respongué 
i digué: No ve pas el regne de Déu de manera que es pugui observar, 
21 ni diran: Mireu-lo aci, o: Alli, car, heus aqui, el regne de Déu és 
dintre de vosaltres. 


14, Lv. XIV, 2. 


samarità, que feia un doble sacrifici 
anant a Jerusalem, fou l'únic ex-leprós 
agrait. . 

18. — Donar glòria a Déu. Es una 
manera bíblica per cremerciars. L'he- 
breu bíblic no té cap terme propi per a 
eremerciamento, cacció de gràciesv: 
aquestes idees s'expressen per la lloança 
a Déu. (C. Reconnaissance el remerciment 
en hebr. bibl. dins Biblica, IV, p. 381). 


20. — Que es pugui observar. S'en- 
tén, pels sentits, com si es tractés d'un 
fenomen espectacular i esclatant, ni 
com un esdeveniment sobtós i colpidor 
del qual es digui emireu-lo ací. Jesús 
indica que el que cal és cercar els mit- 
jans d'entrar en el Regne. 

21. — Dintre de vosaltres. Hi ha dues 
interpretacions possibles, i totes dues 
tenen els seus partidaris, dintre de vos- 
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38. DE INOPINATO ADVENTV DOMINI 


22 Etmev dè mpòç Tobç uoaBnzéç "EÀcúcovrat quépa: ÒTE ÈTUBuuioeTE 
píav Tv queEpGv To vioQ ToO àvOpoTIou tòsiv Ral oÚR ÒpeodE, 8 cal 
EpoQouv úutv 'lòoU èxct MH Olòou Gòe. qu àméAOnTE umòdt òióEnTE. 
21 Gomep yòp  dorpamÀ àorpúmTovca Èx TfG ÚTò Tòv oòpavòv Eiç TQV 
UT oòpovòv ÀGuTEL oÚTOG EoTaL ó viòç ToQ àvOpóTiou Èv Tf) qué- 
pa adTod. AO mpOtov òdÈ òdEl aòTòv TOÀÀà TaGeEiv ral òTodociuacOf- 
VaL OTÒ TG YEVERÇ TaÚTNG. P0 ol raBoç ÈYÉVETO ÉvV TOtç Qué- 
patç Nós, oUToç ÈoToaL ral Èv Tatç juépatç ToU vioQ ToQ GvBpòToU. 
27 jodiov, ÈTuvov, Ègàúuouv, èyauiGovro, òàxpi fig fquépaç cio ABev NGc 
Elç TV RiBoróv, al TÀdev ó rararÀvouóç rol àTGÀEOEV TIÓVTOAG: 
28 Guoloç RaBòç EYÉVETO Èv TOtç quépaiç Aór: dodiov, ETuivov, jyópa- 
Gov, ETÓÀouv, ÈQUTEVov, drodóuovv: 29f) dt quépa EERAGEv Aòr Gmò 
Xodóucov, EdpcGev m0p tol Betov àm" odpavoD al ÒTÓÀEOEV TIúVTOG: 
30 RO TO TX CÒTG EocToL T) quépa ó viòç ToD àvOpOTOU ÒTIORCÀÚTITETOL. 
1 8y ExElvq TÍ) quépa òç ÈoToar Èmi ToO òdouaTroç cal TÒ orEÚn MÒTOÓ Év 
TA) oiela, u) RaTaBóTo Gpat aÒTG, cal ó Év dyYpS OLOloç Ui ÈTOTpE- 
púTO ElÇ TG òTlco. 82 uVIqUOVEÚETE TfG Yuvaixòç Aór. Sòç édv Gn- 
Ton Tv puxiv aòroQ TeEpiroiqoacdat àTioÀcocL aòTIUV, rai òçÇ Èdv 
òToÀEcEt GooyoviocEr dòTQv. SfÀcyo Úuiv, TaÚTA Tfj) vuRTÍ ÉcovTaL òVo 
èm rÀlvnç utaç, ó Etç ToapaÀnQOfosTaL ral ó ETEpOÇ GQEÒfGETaL: 
35 Egovrat òúo GÀfGovoc Èmi Tò adTó, f ula TapoÀànçOnosTar f) òÈ érEpa 
òpedqocTat. S'eal òmorpidEévrEç Àéyovoiv còrÓ lloD, rúptE: ó òdé El— 


s mM La Les 5 m Cas 3 LA 
TIEV aÒTOoiG (Oro TÒ cua, ÈxEt col ot dsToi ÈTioLvaySjoovTat, 


39. dPARABOLA DE IVDICE INIQVO 


(C. XVIII.) 1'"Eheyev òÈ mapaBoAQu aòrotç mpòç TÒ òsiv TIúVTOTE 
TpoceúyEoBat aòdTovc cal ui Eveaeciv, PÀcyov Rpirfç Ttç fu Év Tuvi 
TóÀeu Tòv Bedv ui poBobuEvoç real àvOportov ui EvrpertóueEvoç. 3 xnpa 


24 EV TN QUEpa dUTOU (TSV) pot. q. om. (H) ll 33 xat oç Env (TSV) pot. q. oç ò' av (H) ll aro- 
Xeoet (THV) non autem aroieon (S) 


altres, és a dir, dintre del vostre cor. — vosaltres: Jesús ha instaurat el Regne, 
Aleshores, el Regne és abans que tot — encara que els fariseus no l'hagin re- 
espiritual i intern, i debades es cercaria — conegut. 

l'espectacle de la seva aparició. La se- 22-36. — El segon adveniment del 
gona interpretació, potser la millor, — Senyor. Aquest fragment de Le. cor- 
és: el Regne de Déu ja és enmig, entre — respon al sermó escatològic del c. 
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38. DEL SEGON ADVENIMENT DEL SENYOR 


22f deia als deixebles: Dies vindran, que desitjareu veure un sol dia 
del Fill de l'home, i no el veureu, Si us diran: Mireu-lo alli, o: Mi- 
reu-lo aci, no us n'hi aneu, ni seguiu. ft Car com el llampec que 
fulgurejant d'un cap del cel resplendeix fins a l'altre cap, aixi serà el 
Enlide lhome en el seu dia. 
ments i ésser rebutjat d'aquesta generació. 


dies de Noè, aixi serà també en els dies del Fill de l'home: PT menjaven, 


25 Però primer ha de passar molts pati- 
61 tal com succeí en els 


bevien, es mulleraven, es maridaven, fins al dia que Noè entrà en l'arca, i 
vingué el diluvi, i els exterminà tots. —8Igualment, tal com succei en els 
dies de Lot: menjaven, bevien, compraven, venien, plantaven, edifica- 
ven, Pi el dia que sortí Lot de Sodoma, plogué foc i sofre del cel, i els 


exterminà tots, ÒCaixí mateix serà en el dia que el Fill de l'home es reve- 


larà. 


baixi a endur-se'l, i qui al camp, igualment no torni enrera. 


vos de la muller de Lot. 
perdrà, i el qui la perdi, la servarà. 


81 En aquell dia, qui serà al terrat, i el seu aixovar en la casa, no 


82 Recordeu- 


38 El qui cerqui de salvaguardar la seva vida, la 
Us dic: En aquella nit n'hi haurà 


dos en un sol Hit, l'un serà endut i l'altre serà deixat, n'hi haurà dues 


molent juntes, l'una serà enduta i l'altra serà deixada. 


diuen: On, Senyor2 
també els voltors. 


(C. XVIII.) 


371, responent, li 


I ell els digué: On hi hagi el cos, alli s'aplegaran 


39. PARÀBOLA DEL JUTGE INIC 


1I els deia una paràbola, de com els era menester orar 


sempre i no defallir, fdient: Hi havia en una ciutat un jutge, qui ni a 


Déu temia ni home respectava. 


23, Mt. xxiv, 23, Mc. xII, 21. 

35, Sup. IX, 24, lo. XII, 25. 
XXIV de Mt. Hi ha alguns matisos 
diferents. Comp. els vv. 22-25 Le. 
amb Mt. XXIV, 26-28: 26-30 i Mt. 
XXIV, 37-41, 31-341i Mt. XXIV, 17-18 
i Mc. XIII, 15-16, 34-37 i Mt. XXIV, 
40-41. 

35. — Vg. amb D i altres mss. i di- 
verses vss. afegeix aquest verset: dos 
al camp, l'un serà l'endut i l'altre sera 
deixat. 

Vg. en ambdós versets de Mt. també 
en temps futur. 


26, Gn. vi, 73 Mt. XXIV, 37. 
34, Mt. xxiv, 40, l Thes. iv, tç. 


3 en aquella ciutat hi havia també una 


29, Gn. xix, 24. 33, Mt.x, 39: Mc. vir 
1, Sir. xvii, 22, I Thes. v, 17. 


37. — On bi hagi el cos. És a dir, el 
COS mort, un cadàver. 

1-7. — Orar sempre i no defallir. En 
aquest verset hi ha tota la moral de la 
paràbola. Sila perseverança de la vi- 
dua triomíà de la deixadesa i de la 
manca de consciència del jutge inic, 
i no farà Déu la defensa dels seus ele- 
gits que clamen a ell 2. Cal pregar amb 
perseverança, sense descoratjar-nos ni 
fatigar-nos encara que sembli que Déu 
triga a escoltar-nos. 
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dè fjv Èv Tf) mócl Èxclvn tal fpgeTro mpòç aòròv Àéyovca 'Enòlencóv 
UE GTIÒ TOO GvTiòleou pou. al oòr BsÀcv ÈTmi xpóvov, uETà òdÈ TaOTa 
ctmev év EqurS — El xal Tòv Bsòv oÒ poBoQuat obdÈ àvBpoTov ÈvrpETIo- 
La, PòLó YE TÒ TIapEXELV pot XóTov TAV xfpav caóTnqv ERÒUCooO aÒ TAV, 
(va ui Etç rÉÀoç Èpgouévn Úmomiócn ue. $ Etnev òè ó rúpioç "Axoú- 
GaTE TÍ Ò XpLTÀG TÍG Gòuclaç ÀéyEl —Tó dE Beòdç oú ui Troujon Tv èx- 
òlcnoLv TV ÈCÀERTÒv aÚTOO TGV BoóvTov aòTÓ juépaç ral vurTóç, cal 
uorpoBuuet ET abrotc, SÀéyo úutv OT. Toros, TQv Èxòlenou ad Tv 
Èv TúxEL —TÀNV ó vtòç ToQ àvOpòTiou ÈÀBòv Gpo cúpfoe: Tv mlorivy èmit 


TfS YAS: 


40. PARABOLA DE PHARISAEO ET PVBLICANO 


9 Etrev dè ral TMpóG Tivaç TOUG TIETIoi8óTaG ÈQ' Èduroiç óTt Etolv òl(- 
RatoL Ral ESouBEvodvTaç TOUGÇ ÀouTIoUç Tv TapaBoiàv taúTqu. lO"Av- 
Bportoi òU0 àvéBnoav sic Tò tspòv mpocsúEaodat, Els Papisatoç rat ò 
ETEpoç TEÀovnç. ló Paproaioç oTadelç TaOTa Tpòç EdUTÒV TIpoonÚ- 
XETo 'O Bcóç, EÒXapLOTÓ 00. ÓTL 0Òr Eiul GoTreEp ot ÀoiTot TÒv àvBpóriov, 
GpPTIOYEG, Xòrrot, uorxol, h xat Óç o0Toç ó TEÀovnçs' —BRvnoreúo òlç To0 
caBBdTov, àTIoòdERaTEÚO TóúvTa 600 eTGuat. 136 dé rEÀovnç uarpóGeEv 
EOTÒG oÒx OcÀEv oddÈ Tovç òpGcÀuouç ÈTApaL Elç TÒV oÒdpavóv, GÀN' 
ETUTITE TÒ OTf8oç abòroO Àéyov '(O BcóG, (AGoBnTl uor TÒ GuapTGÀG. 
14 heyo Òuiv, saréBn oUToç òsòicalouévoç Elç Tòv otiov aÒTOQ Tap" Èxct- 
vov: 6TL TAG ó ÚJV ÈqUTòv TOTELVOGIoETOL, Ó ÒÈ TOATELVÒV EQUTÒV 


UyoBnosTat. 


41a IESVS ADMITTIT AD SE PARVVLOS 


15 Mpocégepov dÈ adTS ral Ta BpEpn (va ad TV dmTnTal —lòóvreç òÈ 
0t uoBnTat ÈmeTiueov adrotç. 106 òé 'Inco0ç mpooeraÀécaTo aòTà 
Aéyov "AgQere Tà matòla ÈEpgecodat Tpóç uE cal uà ROÀúETE aUTG, TÒV 
yàp ToroúTOv Èoriv j BaciÀcsia ro0 8800. l'àuàv Àéyo Òutv, Òç àv uà 
déEnTa: Tv Baciàslav ro0 BEo0 Óç Tatòlov, 0Ò ui ci0éABn Elç aòTfv. 


4 UETO ÒE TavTa (TSV) pot. q. pera mavra òE (H)llio om. o a. etç (H) pot. g. add. (TSV) 
13 QUTOV (TSV) pot. g. cavrov (H) 


9-14. — Aquesta meravellosa parà- — sió és diversa. eDeia a uns que confia- 
bola del fariseu i el publicà, no té una — ven, etc.o. 
connexió directa amb l'anterior, per bé Tothom ha remarcat la bellesa d'a- 
que parli també de l'oració, puix l'oca- questa paràbola, tan simple i tan grà- 
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vídua, i venia a ell, dient: Defenseu-me del meu contrari. 1Í per un 
temps no volia, però després es deia dintre seu: Per bé que a Dèu no 
temo ni home no respecto, Psi més no, per la molèstia que em dóna 
aquesta vidua la defensaré, no sigui que mai no pari de venir-me a amoi- 
6I digué el Senyor: Escolteu què diu el jutge de la iniquitatl "I 


Déu ç no farà la defensa dels seus elegits, que dia i nit clamen a ell, i tin- 


nar. 


drà tardança envers ells2 8 Us dic que en farà la defensa promptament. 
Ara, el Fill de l'home, quan vindrà, éja trobarà la fe damunt la terra 2 


40. QPARÀBOLA DEL FARISEU I DEL PUBLICÀ 


I deia també a uns, que confiaven en si mateixos d'ésser justos i me- 
nyspreaven els altres, aquesta paràbola. 
Temple, l'un fariseu, i l'altre publicà. 


10 Dos homes pujaren a orar al 
INE) fatiseu, ammbatsariloc, orava 
aixi en son interior: Oh Déu, us dono gràcies perquè no só com els altres 
homes, rapissers, injustos, adúlters, ni tampoc com aquest publicà, HP de- 
juno dues vegades la setmana, pago delme de tot el que posseeixo. I 
el publicà, de lluny estant, no gosava ni aixecar els ulls al cel, sinó que 
es colpejava el pit, dient: Oh Déu, apiadeu-vos de mi, pecador. 11 Ús 
dic, baixà a casa seva justificat ans aquest que aquell, car tot el qui s'exal- 
ça ell mateix, serà humiliat, i el qui s'humilia ell mateix, serà exalçat. 


41. JESÚS BENEEIX ELS INFANTS 


157 li presentaven també els infantons, per tal que els toqués, i, veient- 
ho, els deixebles els reptaven. 101 Jesús els cridà, dient: Deixeu venir a 
mi els infants, i no els en priveu, que d'aitals és el regne de Déu. En: 


veritat us dic, el qui no rebi el regne de Déu com un infant no entrarà 


pas en ell. 


14, Mt. xxIII, 12, Sup. XIV, I. 


vida de finors psicològiques, que pot 
tenir una aplicació universal i perenne. 

Dos homes. Dos tipus extrems: el 
del legalista orgullós que pot amagar 
una tèrbola injustícia, i el que, pene- 
dint-se, no amaga que l'ha comesa i es 
sent pecador. 

11-13. — Dues formes d'orar:: el fa- 
riseu parla molt, tot fent el propi pa- 
negiric, el publicà, sols fa la seva acu- 
sació. El fariseu es considerava l'únic 
just, el publicà no coneixia altre peca- 


15, Mt. xix, 13, Me. x, 13. 


dor que ell. — A Sant Francesc li pre- 
guntaren com és que es considerava el 
més gran pecador del món, i ell res- 
pongué : ec Perquè jo no en conec cap 
altre de més gran...x 

14. — Us dic. Jesús declara que el 
pecador penedit és més agradable a 
Déu que l'home que s'atorga a si ma- 
teix el monopoli de la virtut i de la 
justicia. 

15-17. — També els infantons. Cf. 
Mt. XIX, 13-15: Mc. XIII, 16. — Fins 
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42. DE DIVITIS ET PAVPERTATE VOLVNTARIA LOQVITVR 


18 Rat èmnpornqcév Tiç adròv dpgov Àéyov Alòdoraic àyoabé, Tí 
Toiqoaç Gov aióviov cÀnpovoujoco, —Petmev òdÈ adTG ó "IncoOç T( ue 
ÀéyELÇ òyaBóv, ovòclc àyadòç sl uà stç ò Beóç. POràç ÈvroÀòç otòaç 
Mà uorxetvons, Mi govevonç, Mi ràtync, Mi pevòouoapzupnons, 
Tlua ròv Tarépa cou ral qqv untépa. 1ó òdt simev. Toadra Tóvra 
EquÀoEo Èx veóTnToç. Pl àrovoaç òÈ ó "InocoOç EtmEv adTS ET Év go, 
ÀclmEU —TúvTa ca ÈxEtç TÓÀncov ral òliódoç TITOXotG, Rol ÉSELG 
Bnqocaupòv év oòpavotç, xal òcOpo àxoÀoúdeL uoL. 230 dÈ àroúcaç TadTa 
TEplÀuTIoç ÈyevOn, fjv yàp TÀovotoç opóòdpa. 2tidòv dÈ adròv ó "IncoDG 
etnev. MG òvoróÀoç oi TÒà xpquoTa ÈXOVTEG Elç TJv BaciÀelav roÚ 
BeoO sEtortopevovTat 8 EUROTIOTEpoV yúp ÈoTIV RúumÀov òÒLd TpjuoToç 
BeAóvnç stosiBstv f TÀoúciov sic Tjv BacuÀclav o0 8800 stosAdeiv. 
26 etnav dE ot àxotvcavreç Ral TÍç òUvaTat ccoBfjivat, 11ò dé stnev.— Tà 
GòUVOTA TIapà GVBpÓTIOIG ÒUVOTA Tapà TS OE ÈoTiv, 

28 ETmev òdè ó Métrpoç "lòoú juetç àpEvTEG TG tòria jioÀovOjqoouév cou, 
296 òè stmev aòToiç 'Aujv Àéyo Úutv óT. obòsic ÈoTiv òç GQfrEv 
oieíav f yuvotra f dòsÀqouç A yovetç A TéRva s(versv TAG Bocuielaç 
To0 Bs00, 30òG oòxi ui àmoÀóBn ToÀÀardÀcolova Èév T$ rap TOUTG 


Ral Év TD aiGvi TÓ épgouévo Goiv atóviov, 


43. QVULTIMVM ITER IN JERVSALEM 


31 MapoataBòv òdÈ ToUç òGòEra ETTEV TIpÒG CÒTOUG "ldoU GvaBalvouev 
EG "lspovodÀiqu, Ral TEÀEcOfoEToL Tóvra Tà yeypauyuéva ÒLà TÒvV TpOn- 
TGV TS VÍÓ ToD àvOpòTou: 8 mapadoBoETaL yàp Toiç EBveoiv ral 
ÈuTIaixOfocroau cat úBpioOfjocTa cal ÈumTvcGqoeTan,  eol uaoriyócav- 
TEG ÒTIOXTEVOQOLV aÒTÓv, cal Tfj) juépa Tf) Tplen àvacrjoeTat. 33 Ral 
adTol oddÈv TOÚUTOV GUVÍiROV, Ral fv TÒ pfjua ToÚTo REXpUUULÉVOV ÒTE 
aÒ TGV, Xat 00 Èylvoorov TÒ ÀEyóuEva. 


21 om. LOU P. veoTnToç (TH) uel add. (SV)ll22 om. Totç a. ovpavotç (TSV) pot. g. add. (H) li 
30 amoRaBn (TSV) pot. q. XaBn (H) 


al v. I5, a partir del c. IX, 51, com — respecte dels altres sinòptics, d'ara en 

anotàrem més amunt, la narració de — avant torna a ésser paraHela. Per Mt. 
. 4 . Ll J 

Le. presenta una certa indepèndencia —i Mc. sabem que els fets que s'esmen- 
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42. DE LA RIQUESA I DE LA POBRESA VOLUNTÀRIA 


18f un dels principals li preguntà, dient: Mestre bo, c què he de fer per 
heretar vida eterna2. 191 li deia Jesús: 4 Per què em dius bo2 Ningú 
bo, sinó un, Déu. P0Saps els manaments: No facis adulteri, No matis, 
No furtis, No llevis fals testimoni, Honra el teu pare i la teva mare. 311 
ell deia: Totes aquestes coses he guardat des de la joventut. 871, ha- 
vent-ho sentit, Jesús li digué: Encara una cosa et resta, ven tot el que 
tens, i dóna-ho als pobres, i tindràs un tresor en els cels, i vina, segueix- 
me i lell, hamentesentitaixò, es posà tot trist, car erammolt nies. "71, 
mirant-lo, Jesús diguè: Quan difícilment els qui tenen riqueses entren en 
el regne de Déul Car més fàcil és d'entrar un camell per l'ull d'una 
agulla, que. d'entrar un ric en el regnesde Déu. 01 deien els oients: 
Doncs, équi pot salvar-se2. 271 ell digué: Le coses impossibles als ho- 
mes són possibles a Déu. 

26( deia Pere: Heus aqui que nosaltres, deixant les coses nostres, us 
hem seguit. 81 ell els digué: En veritat us dic, no hi ha ningú que 
hagi deixat casa, o muller, O germans, o pares, O fills, a causa del regne 
de Déu, $Oque no rebi moltes vegades tant, en aquest temps, i, en el 
segle venidor, vida eterna. 


43. DARRERA ANADA A JERUSALEM 


311, prenent amb ell els dotze, els digué: Heus aqui que pugem a Je- 
rusalem, i s'acompliran del Fill de l'home totes les coses escrites pels pro- 
fetes, $P car serà lliurat als gentils, i en faran escarni, i serà ultratjat i 
escopit, Si, després d'haver-lo assotat, l'occiran, i el tercer dia ressusci- 
tarà. 31I ells no comprengueren res d'aquestes coses, i era aquesta pre- 
dicció oculta per a ells, i no entenien el que deia. 

18, Mt. xix, 16. 20, Ex. XX, 13. 81, Mt. xx, 17, Mc. x, 32. 


ten de XVIII, 15 a XIX, 28, s'esdevin- 334 EL Mt DR geo de Me. 
gueren a la Perea. XL, 39-39. 

18-27. — Cf. Mt. XIX, 16-26, Mc. S'acompliran del Fill de l'home, etc. 
X, 17-27, i notes corresponents. Le. és l'únic que fa esment d'aquest 


28-30. — CÍ. Mt. XIX, 27-29, Mc. — detall importantíssim. 
X, 32-34. 
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44. IVXTA lERICHO CAECO VISVM RESTITVIT 


35'EyéveTo òÈ Èv TQ èyy(Geiv adròv clic "lEptgò TUGÀóGç TLÇ ÈxcBnTo 
Ú dc dl PX di J 
Tapa Tv ódòv ÈTaTOv. SOàrxoúcac òdÈ OxÀou òiaTtopevouévou ÈmuvBa- 


VETO TÍ Et TODTo:' Sàamiyyenav òdÈ ad TO óri lnco0ç ó NaGopatoç 
TapEpyETaL. real èBóncev Àéyov 'Inco0 viè Aovlò, èhcnocóv ue. Prat 
ot TpoGyovTEÇ ÈETETÍuGv dÒTS (va ciyjon' adròç òÈ TOAAS uGARov 


EcpoGev Yiè Axvlò, èÀéncóv ue. P0 oraBelc òdè "InocoOç ÈxcÀcvocv aòTòv 


4i 7 
12 eal ó "IncoCç 


GaxBfjvoi Tpòç abróv. èyyloavroç òÈ aÒcoD ÈTmpÓOTIUEV aÒTÓV 


Got BÉÀEciG TioLjoc, ò dè etmev. Rúpic, (va àvaBÀEyo. 
EUEV ÒTS OAvéBÀegyov:' fi mloTiç cou céoGrév CE. 
àveBÀsiyev, ol heoÀo085L aÒTS dogGGov mòv Beóv. 


tddv ÈEòdorev atvov TD 8€9. 


13 cai mapaxpfjua 
Ral méç ó Àgòç 


45. APVD ZACHAEVM PVBLICANVM MANET 


(C. XC.) 2 Rat t$od àvàp 
òvóuaTIi roÀoúuevoç Zaryatoç, ral aòTÒç fjv òpxitzÀóvnç ral aòTòç 
qrÀoU0106. 


LlGal ctocAGòv òipxeTo Tv 'lepixó. 


Sal ÈEGiTer tòctv ròv 'InocodV TÍç ÈoTiv, Ral ode jòúvaTo 
GTIÒ TOD ògÀou óTL Tfj) RÀucla uiepòç fv. f ral mpoòpauÒv Elç TÒ Eu- 


mpocQev àvéBn Èni ocvrouopéav (va tòn aòróv, óTL Ècclvnç usÀÀev òiép- 


geoBar. Prat òç TAGEv Èni Tòv tórtov, avaBÀéipaç ò 'Inoo0ç Etrev mpòç 
adróv dZargate, oreúcaç eoTúBnOL, ojuspov yòp ÈV TD oteoo coU òEl uE 
ustvat. ral omelvoaç rarén, tal úTEòdEEaTO adTòv xalpov. Txal 


lòóvreç múvreç òisyóyyuGov Àcyovreç 6r lNMapà GuapToÀS dàvòpi 


ciojiBev raraÀdoa. Sorabeiç òdÈ Zaryatoç slmeEv TpòÒçÇ Tòv RÚpLOV 


40 om. O 2. Incovuç (H) uel add. (TSV) 


35-43. — 1. s'esdevingué. Le. posa 
aquest episodi Prop de Jericó, i sols ano- 
mena un cec, com Mc. (X, 46 Ss.), 
però Mc. i Mt. (XX, 29 ss.) situen el 
miracle eixint ells de Jericó. S'han do- 
nat moltes solucions a aquestes va- 
riants que, d'altra banda, no ofereixen 
cap dificultat important si es comparen 
bé els tres textos i es té en compte la 
geografia. El fet pot reconstruir-se 
així: per a anar a la Jericó nova, l'he- 
rodiana, Jesús i els seus havien de pas- 
sar per la font d'Ain Soullan que fornia 


l'aigua a l'antiga Jericó canaanea, de la 
qual es veien aleshores superbs vestigis 
que actualment s'estan desenterrant. 
En entrar a la nova Jericó (a una mitja 
hora de l'antiga) un cec, de nom Bar- 
timeu, començà a cridar: e Fill de Da- 
vid, etc.o (cf. els detalls en Mc.): els 
cecs tenien el costum d'anar sempre 
de dos en dos, i així ho nota Mt., però 
en aquest cas, el que portà la iniciativa 
i la paraula fou sols Bartimeu, que és 
el citat per Mc. i Le., l'altre era un 
comparsa, encara que també fos gua- 
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44. GUARIMENT D'UN CEC 


851 s'esdevingué que, en ésser ell prop de Jericó, un cec seia vora el 


cami, demanant caritat. 


fill de David, apiadeu-vos de mi. 


361, sentint passar la multitud, preguntà què era 
allò, Si li anunciaren : Passa Jesús, el Natzarè. 


crides dient: Jests, 


32( els qui anaven davant el reptaven 


perquè callés, però ell encara clamava molt més : Fill de David, apiadeu- 


vos de mi. 
quan ell fou a prop, li preguntà: 
Senyor, que hi vegi. 


re-ho, donà lloança a Déu. 


40( Jesús, havent-se aturat, manà que l'hi duguessin. I, 
11 $ Què vols que et faci 
221 Jesús li digué: Veu-hi, la teva fe t'ha salvat. 
431 a l'instant hi veié, i el seguia glorificant Déu. 


I ell deia: 


I tot el poble, en veu- 


45. SOJORN A CASA DE ZAQUEU EL PUBLICÀ 


(ME XIX) 


ll entrant, travessava Jericó. 


21 hi havia un home ano- 


menat Zaqueu, el qual era cap dels publicans i molt ric, $i cercava de 
veure qui era Jesús, i no podia, per causa de la multitud, car era petit 
d'estatura. 1Í, corrent endavant, pujà a un sicomor, a fi de veure'l, perquè 
per alli havia de passar. Pl, en arribar a l'indret, aixecant Jesús la vista, 
li digué: Zaqueu, baixa de pressa, perquè avui he de posar a casa teva. 
0I baixà de pressa, i gojós el va acollir. TI, en veure-ho, tots murmu- 
raven, dient: À casa un home pecador ha entrat a allotjar-sel. 81 Zaqueu, 
avançant-se, deia al Senyor: Heus aquí, Senyor, que la meitat dels meus 


35, Mt. xx, 29, Mc. x, 46. 


rit. Si es té en compte la situació de 
les dues Jericó, com nota Lagrange, 
pot conciliar-se perfectament Le. que 
posa el miracle abans d'entrar, i Mt. i 
Mc. que el posen en eixir. Aquests 
dos evangelistes podien escriure ce ei- 
xinto, referint-se a la Jericó bíblica, 
mentre que Le. qui insisteix sobre l'en- 
tusiasme desvetllat en la Jericó on Je- 
sús sojorà havia d'escriure forçosa- 
ment cpropo de Jericó. Tanmateix, el 
que importa és el miracle, més que no 
pas la situació topogràfica. 

Altrament, aquestes divergències són 
una prova de la independència almenys 


relativa, de les diverses narracions 
evangèliques, i de l'escrupolós respecte 
amb què l'antiguitat cristiana ens ha 
transmès els textos primitius, malgrat 
la perplexitat que certs matisos podien 
causar als copistes i interpretadors. 

I-IO. — Le. és l'únic que conta 
aquest fet tan impressionant, revelador 
de l'eficàcia de la visita de Jesús quan és 
rebut amb bones disposicions. 

Zaqueu, Zarxatoç, de l'hebreu Zaffai. 

8. — Avançant-se. Vg. estansv, que 
és el mateix. Estant dempeus dins la 
Casa o a l'entrada per tal que tothom 
Oís la seva declaració. 


7 XATA MOYRAN - XIX, 9-26 


"Nòov rà quloró uou TGv ÚTapXóvTOV, CÚpiE, TOtç TTEXOtG òlGoui, ral Et 
TIVÓG TL EGUROQÓVTICa àToòlòoui TETpaTÀo0v. 3etmev òdÈ mpòç aòTòv 


2 Ll 


ul es EJ 4 Ed eJ 
ó "Inco0ç óTL —Efuepov cornpla T$ oteo TOUTG ÈYEVETO, ROBóTL Rat ad—- 


mòç utòç "ABpoúu èoriv. lOfÀBev yàp ó viòç ToO àvOpoT ou EnTfjga ral 


COCA 'TÒ àTIOcÀGÀóG. 


46. QPARABOLA DE MNARVM VSV 


l'Arcovóvrov òdÈ ad Tv ToOTa mpoc8elç Etmev TapaBontv ÒLà Tò Èy- 
Yòç siva "IspovodÀàiu aòTòv ral dorEtv aòTovç óTL Toapaxpfjua uéAÀect fj 
Baciela ToQ BE00 àvagpolvecBa letmev o0v "AvOpGróc TiG còyeEvÀç 
ETopEUÓn sic gópav uarpàv ÀaBeiv équró Baciàclav ral úTocTpéma. 
DB eoÀécaç òdÈ òdEro dovÀouc ÈduToS EdOREv CÒTOLG ÒdEo uvAÇ Xal ETTEV 
Tpòç aòTouç lIpayuaretonodeE Èv Ò Epgouoat. HO òdé roÀitat aòToO 
ÈEul(couv aUTóv, Xal àTéoTEiÀav mpeoBelav òmioa aòroO Àéyovmes Od 
BeÀouev moGrov BaciÀedoc Èéd' qQuaç. P Ral èyèveto év TÓ èmoaveÀdeiv 
adTòv ÀaBóvra cv Baovelav cal ctrev povnGj var aòTÓS Tobvç òoúÀouç 
TOÚTOUG OTG ÒEÒG REL TÒ GpYyÚpIOV, (vo yvot TÍ ÒrempayuaTElvoavTo. l6ma- 
pEYEVETO ÒÈ ó TMpGToç Àéyov —hRúpiE, j uvaA cou òExo TpoonpyócoTo 
uvaç. lieoi ctmev aUTSG —Etye, òyoaDè òoQÀc, OTL év EÀaxioTo TuoTòG 
ÈyEvou, t08L ÈGovolav Èxov ÈTóvo dEra TióÀcov. 8 cal jÀBEv ó ògUTE- 
poç Àéyov jH uva cou, eúptec, ÈTolnoev mévre uvaç. Psimev òÈ ral 
Toúro Ral ct èÈmGvo yívou TéVTE TóÀcov. Oral ó ETepoç ÀGeEv Àéyov 
Rúpte, tòot f uva cou fv Etxov dTIOREtuEvnv Èv covòapiG. —2lEqoBovunv 
Yóp cE OT àvOpoToç adoTnpòG ET, atpEiç Ò oòr EBneaç al OsplGei ò 
OÒX EOTIELpaçÇ. P Àeyel adTS AE TOoQ OTÓuaTÓGÇ cou Rplvo CE, Tovnpè 
doDÀc: —tMòciç TL EyÒ dvBpoTIoç adoTmpÓG siu, aipov Ò oUr EBnra rol 
BeplGov ò oòx Eonecipa, Prat drà Tl od EdOrGGç uou TÒ Gpyúptov Èmi 
TpúTEGav, RàyÒ EÀBòv ovv TócG QV OUTÒ ETpoEa. Pixal TOtG Ta— 
pEoTGoiv ctmev. AparE dm aòco0 TRV uvàv ral ÒdóTE TD TòÇ òExoa uvàç 
ExovTi. Brai ctmav aòdTS —lRúpic, ÈxEL òdEra uvaç. Àcyo Òuiv OT 


8 quigia (H) uel quioeia (T) uel nuion (SV)Il:6 mpoonpyacaco (TH) uel mpocerpyaca- 
To (SV) 


La dono als pobres. Pròpiament sig- — nen entenent que la cParàbola de les 
nifica la donaré, segons el context. mines, fou dita a casa de Zaqueu o a 
11-27. —Digué una paràbola. Les pri- la porta, mentre preparaven el dinar. 
meres paraules d'aquest verset 1r, do-- No es pot identificar aquesta paràbola 


il SANT LLUC - XIX, 9-25 ds 


béns, la dono als pobres: i si res he defraudat a ningú, restitueixo quatre 
vegades tant. PI li digué Jesús: Avui salvació és vinguda a aquesta casa, 
car també ell és fill d'Abraam, 10 perquè ha vingut el Fill de l'home a 
cercar i a salvar ço que era perdut. 


46. PARÀBOLA DE LES MINES 


MI, escoltant ells això, continuà i digué una paràbola, per ésser prop 
de Jerusalem i pensar-se ells que tot seguit havia de manifestar-se el regne 
de Déu. Deia, doncs: Un home noble anà a una terra llunyana per 
prendre possessió d'un reialme i tornar. Pl, havent cridat deu ser- 
vents seus, els donà deu mines i els digué: Negocieu, mentre jo torno. 
1 Però els seus ciutadans l'odiaven, i enviaren una ambaixada darrera 
d'ell, dient: No volem que aquest regni sobre nosaltres. PI succei que, 
havent tornat, presa possessió del reialme, féu cridar aquells servents als 
quals havia donat el diner, per tal de saber què havien negociat. 181 es 
presentà el primer, dient: Senyor, la vostra mina ha produit deu mines. 
11 I li digué: Bé, bon servent, puix que en el més poc fores fidel, ten po- 
testat sobre deu ciutats. SI vingué el segon, dient: Senyor, la vostra 
mina ha donat cinc mines. Pl diguè així mateix a aquest: Tu també 
governa sobre cinc ciutats. 201 l'altre vingué, dient: Senyor, heus aqui 
la vostra mina, que he tingut guardada en un mocador, fl perquè tenia 
por de vós, que sou home sever, us endueu el que no posàreu i colliu el 
que no sembràreu. 7 Li digué: Per la teva boca et judico, mal servent, 
é Sabies que só home sever, que m'enduc el que no he posat i cullo el que 
no he sembratè. 8 Doncs, é per què no posaves el meu diner al banc I 
jo, en venir, l'hauria cobrat amb el guany. tl als presents deia: Pre- 
neu-li la mina, i doneu-la al qui té les deus mines. P1 li digueren: 


10, Mt. xvi, mm. 12, Mt. xxv, t4. 


amb la dels etalentss, de Mt. XXV, 
14-30, Com volen alguns crítics, puix 
les diferències (de lloc, de temps, de 
finalitat, i de moltíssims detalls) són 
massa considerables. 

La paràbola fa referència a l'actitud 
adoptada pels representants del poble 
jueu respecte el Messias: cNo volem 
que aquest regni sobre nosaltres,. Els 


servents són les diverses menes de se- 
guidors que anaren amb Jesús, el càs- 
tig dels enemics (27) és la predicció 
concreta de la ruina de Jerusalem i de 
la nació jueva. 

13. — Deu mines. Vg. cdecem mnaso. 
La mina d'argent equivalia a unes 125 
ptes., la d'or, a 2,250. (Cf. Hagen, 
Realia Bibl.) 
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Tavri TÓ ExovTL doBfceTat, àmò òÈ co0Q uà Èxovroç ral 6 ÈxecL GpOf- 
GETaL, 'MARv rovç ÈxBpoúç uou ToúTouç Tovç uà OcÀjcavróéç ue 
BaciàcOoai ÈT aòrouç àyóyETE GòdE ral taTaopúÈbaTE aòTOoÒdç Èumpo- 
oBév uo0v. 


26. — A qui no té, àdbuc el que té, li — tal del text, comentat egrègiament pels 
serà llevat. Tot el verset és gràvid i — Pares de l'Església amb una exquisida 
ple de transcendència. El sentit natu- unanimitat, és que aquell que s'ha en- 
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Senyor, té deu mines. 8 Us dic que a tot el qui té li serà donat, i a qui 
no tè, àdhuc el que té, li serà llevat. 3' Quant a aquells meus enemics 
que no volgueren que jo regnés sobre ells, porteu-los ací, i degolleu-los 
davant meu. 


20, Mt. XII, 12, Xxv, 29, Mc. 1v, 25, Sup. vu, 18. 


riquit atresorant o fent valer les bones — en canvi, perdrà fins els béns temporals 
obres, rebrà de Déu la recompensa que — dels quals havia gojat en aquesta vida. 
mereix la seva fidelitat, el negligent, — Cf. Mt. XIII, 12, XXV, 29. 


10 - NOU TESTAMENT, XII 


PORCS EI 


VLTIMA FACTA VSQVE AD PASSIONEM 
(XIX, 28- XXI, 38) 


I. TRIVMPHALIS INTROITVS IN JERVSALEM 


28 Rat siMòv Ta0To ETopEUETO ÈuTpocdEv àvaBalvov cic "lepocóÀuua. 

29 Ral ègEveTo òç fiyygioev etc BnOqay cat BnBavíav mpòç Tò òpoç Tò 
RoÀoúuEvoy 'EÀaiGv, àTEotelÀcv òvo Tv uaOnTOv PO Àéyov OYmóyETE 
ElÇ TV CATÉVOVTI cÓunv, Èv j stortopevóuEvo, súpfoeTE TGÀov òcògué— 
Vov, EQ' Ov odòElG TIOTIOTE àvBpoTIcov ÈrdBioev, col ÀÚ00vTEG aÒTÒV Gyó— 
yETE. tal Èdv TLÇ ÚURÇ ÈpoTQ —Aiò Tl ÀúETE, obUTOG ÈpesiTE OTL O 
RÚptOç CÒTOO xpElav ÈxeEt. OP àmeEÀBóvrEç òÈ oi òmEoTOÀuévoL EUpov 
ROBÒç EtNEV aÒTOoiçG. SÀvóvTov òdÈ aòTOv Tòv mTGÀov simav oi RÚpioL 
ad TOO TPÒG aòToúG — T( ÀúETE còv mGÀov, Stoi dè Etmav óTL ÍO rúploG 
adTOO xpElav ÈxeEt. real fgayov aòzòv mpòç ròv 'Inco0v, cal ÈTupi- 
pavreç aòrÒv cà iudria Èmi ròv mGÀov èmeBlBacav ròv "IncoOv: —86To- 
pEvouévou ÒÈ aÒTOÓ ÚTIEOTpOVVUOV TG iuóTia équTOv év Tf) 09. 8Tèy- 
yitovroç òÈ adroO Hòn mpòç Tf) RaTaBócc: moO "Opouç rTGv 'EÀcióv 
fpGavro àTav rò mÀfiCoç TGv uoBnTÒv xalpovtec aivetv mòv Bsòv oví 
LEyóAn TEpi TTacGv Gv stòov duvóuEov, 38 ÀÉyovTEG 

Ebioynquévoç ò épxóuEvoç, 

ó BaciÀàeúç, Èv òvóuari Rupíou: 


29 Pndaviav (TSV) pot. g. Bn Oavta (H) ll 30 Aeyeov (H) pot. g. etreov (TSV) I) 36 sauvreov (HV) 
vel cuTtov (TS)/J38 o a. Baotàeuç (TH) vel om. (SV) 


28-40. — Cf. Mt. XXI, 1-9 i notes, 37. — L'estol dels deixebles. La gen- 
Mc. XI, t-10, Jo. XII, 12-19. tada de tota la Palestina, congregada 


MERCERA PART 


DARRERS FETS DE JESÚS 
(XIX, 28-XXI, 38) 


r. ENTRADA TRIOMFAL A JERUSALEM 


261, dites aquestes coses, anava davant (de tots), pujant a Jerusalem. 
291 s'esdevingué que, com fos prop de Betfagé i Betània, a la muntanya 
anomenada de les Oliveres, envià dos dels deixebles, SC dient: Aneu al 
vilatge d'enfront, i entrant-hi, trobareu un polli fermat, sobre el qual mai 
cap home no s'ha assegut, desfermeu-lo i meneu-lo. 81 si algú us pre- 
gunta: ç Per què el desfermeuè direu així: El Senyor n'ha menester. 
321, havent-se'n anat els enviats, ho trobaren tal com els havia dit. 881, 
en desfermar ells el pollí, els seus amos els digueren: é Per què desfer- 
meu el polli2. 311 ells digueren : El Senyor n'ha menester. PJ el mena- 
ren a Jesús, i, havent tirat llurs mantells sobre el pollí, hi feren pujar 
Jesús, 29i, mentre avançava, anaven estenent llurs mantells pel camí. 
311, acostant-se ja ell a la davallada de la Muntanya de les Oliveres, tot 
Pestol dels deixebles començaren gojosos de lloar Déu amb forta veu per 
tots els prodigis que havien vist, S dient: 


Beneit el qui ve, 
Rei, en nom del Senyor 


29, Mt. xxi, 1, Mc. xí, nt. 385, JO. XII, 14. 


aleshores a Jerusalem, que creia en Jesu- 38. — Le. heHenitza la forma hebrea 
crist. Vg. diu: cturbae discipulorumx. — de l'hossannà. 


74 XATA AOYHXAN - XIX, 39-XX. 


EV oÒpavS stpfqvn 
Xat òóEa Èv ÚploToLçG. ds 


93 Ral TivEç TGV Papicalov àmò ro9 òxÀov ctrav mpòç aòdróv. Auiòdora- 
Àc, ETUTÍuncov Toig uaBnTaig cov. 0 cal àmorpideic stmEv Aéyo úpiv, 
ÈàV ODTOL CLOTIAGOLOLV, 0t À(Bor epúBovoiv. él ai óc fyyioev, tòdv Thu 
TóÀiv ExÀauosv Em" aÒTQU, P Àéyov 6r. El Èqvoç èv qf) quépa Taúrn 
Rat oÚ TG Tpòç sipqunv, vOv òÈ ÈxpUBn àmò ògpOaiuGv cou. 6r jgov- 
Ctv juépat Em cÈ rai mapeuBaÀoDoiv ot èxGpol cou xúpard cot al TeE- 
pieUuxÀócovciv c€ xal ouvégovolv c€ TúvroBeEv, fi cal EòdcQioGolv c€ ral 
TÒX TÉLVA COU ÈV CO(, Ral OU àpficovor À(Bov Èmi À(Bov év col, àvé' GV 


OÒX EQVOG TÒV CaipòvV TfÇ ÈTLOroTÍC cou. 
2. JESVS TEMPLVM PVRGAT 


45 Rat siosÀCov elç Tò icpòv tpEaTo ÈxBúlÀciv Tovç TEÀoQvTaç, 
1CAeyov adroic l'Egpanzat Ral ÈoTa, ó otróç uou otroç TpoOcEUyÍG: 
Ouetç òÈ abròv ÈTomuqcaTs omfÀaiov Ànoròv. 


41 Ral fv òlòdoicov TÒ xaÓ' quépav èv TO tepS' ot òÈ àpxiEpEtç xal oi 


Leal 


Ypauuaretç EGfTovv aòròv àmoÀcoa cal oi TpSToL TOoQ Àco0, fS cal oÒx 


EUpLOROV TÒ Tl ToLjocGoLv, ó Àxòç yòp GTIaç ÈSERpEuaTO CÒTOD GXoÚ CV. 


3. DE POTESTATE lESV ET BAPTISMO ÍOANNIS 


(C. XX.) Ral èyévero Èv pia Tv qQuepGv òiòdorovroç adroO ròv 
Àaòv èv TG icpG xal cÒayyEAiGouévou èÈméoTqoav ol àpxiepEic Ral ot 
YpauuaTEtç obv Toiç TpsoBuTEporç. Prat Etrav ÀÉyovTEG TIpòGç aÒTÓv 
Eilmòv fjutv èv mola èSovola TaQTa TotEiç, AN TÍG ÈoTiv ó òdoúç col Tv 
èEovolav maúTnv, Sàmonpidelc òÈ clmEV Tpòç aÒTOUÇ 'EpoTfjoo Úuaç 
XàyÒ Àóyov, xat EtmMaTé uou 1Tò Bómricoua "loévvou és, oòpavol fu A 
SE àvOpòTIov, Sol òt ocvveÀoyicavro Tpòç ÈquToUç ÀéyovrEç óTL OEdàv 
Etmouev "EE odpavo0, èpct ALà TÍ 00€ ÈTILOTEVCOTE GÒTO, OèdGv ÒÈ 
cimouev "EE àvBpòriov, ò Àxòç drac roraÀlBóce: f.uGç, TIETIELouévoç 
yúp ÈoTiv "loévvnqv mpogiTnv etvau Tal àmeEnpiOncav ui stògvo Tró- 
Bev. Sal ó "Inco0ç EtmEv adrotgç Obòòt éyò Àéyo Úutv èév Tola ÈE- 


ovo(a TAOTA TIOLÓ. 


43 TapEuBaiougiy (THSV) pot. g. meptBaiovoiv. 
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Pau en el cel, 
i glòria en les altures l 


39 alguns dels fariseus d'entre la multitud li digueren: Mestre, repteu 
els vostres deixebles. 101, responent, digué: Us dic, si aquests callen, 
les pedres cridaran. 311, quan fou a prop, veient la ciutat, plorà per ella, 
tt dient: Si coneixies en aquest dia també tu les coses que et durien la 
paut Però ara han estat escondides als teus ulls. 8 Car dies vindran 
sobre tu, que els teus enemics t'envoltaran de trinxera, i t'encerclaran, i 
de tots costats t'oprimiran, fti et rebatran a terra, a tu i als teus fills que 
hi ha en tu, i no deixaran en tu pedra sobre pedra, perquè no conegueres 
el temps de la visitació. 


2, —dPURIFICACIÓ DEL TEMPLE 


€5I havent entrat en el temple, començà a llançar fora els que hi ve- 
nien, f6dient-los: És escrit: I serà la meva casa, casa d'oració: i vos- 
altres n'heu fet cova de lladres. 

411 ensenyava cada dia en el Temple, i els princeps dels sacerdots i els 
escribes amb els principals del poble cercaven de perdre'l, f8i no trobaven 
què havien de fer, car tot el poble n'era corprès, escoltant-lo. 


3. DE LA POTESTAT DE JESÚS I EL BAPTISME DE JOAN 


(C. XX.) s'esdevingué que, un dels dies, instruint ell el poble en el 
Temple i anunciant la bona nova, es presentaren els prínceps dels sacer- 
dots i els escribes amb els ancians, Pi li parlaren, dient: Digues-nos 
amb quina potestat fas aquestes coses, :o qui és que t'ha donat aquesta2 
31, responent, els deia: Jo també us demanaré una raó, digueu-me: 
CElubaptismie de Joan, dera del cel o dels homes 81 conferien ells, 
dient: Sivresponem: Del cel, dirà: éç Per què no el creguéreu2 1 si 
diem: Dels homes, tot el poble ens apedregarà, car està convençut que 
Joan era profeta. TI respongueren que no sabien pas d'on. 81 Jesús els 
digué: Tampoc jo no us dic amb quina potestat faig aquestes coses. 


44, Mt. xxiv, 2, Me. xin, 2, Iní, xxi, 6. 45, Mt. xxi, 12, Mc. xi, t$. 40, Is. Lví, 7, Ir. VII, 11. 2, Mt. 
XXI, 23, Mc. xI, 28. 
45-46. — Cf. Mt. XXI, 12-13 i no- 1-8. — CÍ. Mt. XXI, 23-27, Mc, XI, 
tesi MC. XI, 15-15. EES 
47-48. — Cf. Mc. XI, 18. 
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de PARABOLA AGRICOLARVM MALORVM 


S'HpEaro òè mpòç ròv Àxòv ÀéyEtv Tv TapaBoAiv raúrnv "Av- 
Bportoç ÈQiTEvcEv àumEAGva, xat ÈECdoTo aòTÒV yYEGpyoOtG, ral àTE- 
òjuncsv xpóvouç ixovoúç. rol rom GTEOTELEV TpPÒçG TOUG YEoOp- 
yoòç òdoDov, íva àmò ToO xoaproU TOoÚ àuTEÀGvoç òócovoLv CÒTÓ. 
ot òÈ yYEopyol ÈEoméoTElav aòTòv òclpavTEç xevóv. llxal TpocéBETo 
ETEpOV TÉuipa, doDÀov' ot òdÈ xànetvov òclpavTEG xol ÈTIUGCaVTEG Èa- 
TéoTELav revóv. xat mpocédero p(Tov TEuyal ot dÈ ral ToQTov 
TpavuaTigavTEç ÈScBoadov. Betmev òdÈ ó rúpioç TOÚ àumeEÀGvoç Tí 
T01fj66, — TEÉuiyo TÒòv vióv pou TÒòv àyamnróv' tooç ToQTov EvTpaTIA- 
cova. ltidóvreç òÈ aòròv ot yEopyol òicÀoyiCovro mpòç GÀARÀouç Àé- 
yovreg Obróç èoriv ó xÀnpovóuoç' àmorTelvouEv adtóv, (va uv 
YEvnTaL f rÀnpovouía. Dual ÈxBalóvreç aòròv EEG ToQ GumEÀGvoç 
ÒTERTELVAV. Tl 00V ToLfOEL aÒTOlG 6 RÚpiOG TOQ àumEÀGvoç:, l68Àst- 
OETOL al GTIOÀECEL TOUG YEGpyOUG TOÚTOUG, ral òGcEL Tòv GuTEÀGva 
ÒÀlouç. àroúcavTEG ò€ ctmav Mn yévouro. lTó òè èuBÀcyaç oòrotç 


etmev. Tl o0v Èéociv Tò yeypauuévov To0To 


AlBov òv àmeòdoriuacav ot otcodouo0vTEG, 


oUToç EyeEv3On Etç ceQaÀiv yoviaç, 


IS maç ó TEoÒv ÈTUÚ Ènxcivov mòv À(Bov cuvBÀccdnceTat EQ òv ò Av 
TÉOn, ÀteufjoE aòróv. 

19 Ral ÈGfTnqoav ot ypauuazEic Ral oi àpxiepeic ÈTuBaÀciv ET" aòròv 
TAG XEipaç év aÒTfj TA pa, xai ÈqoBROncav ròv Àaóv, Eyvocav yàp 


BTL TPÒG CÒTOUG ETTEV TAV TapaBoiiv TaúTnv. 


$. DE TRIBVTO CAESARI RENDENDO 


20 Rat TaparnpfcavrEç àméoTeiÀav ÈyeaBETOUG ÚTIORPLVOLÉVOUG Écu- 
TOÒG òixal(ovç stvar, iva ÈTiÀcBovra aòroD Àóyov, GoTE Tapadodvat aò— 
Tòv Tf) dpxf rol Tf) èBovola ToD fyEuóvoç. Pl rat ETmpOTICaV aòTòv 
Aéyovteç AuòdonaÀc, otòuuev óTL òpBOG ÀEyELÇ ral òLòGoREiG ral oÚ 
AauBóvEtç mpócorov, GÀÀ' èm"' dÀnGelaç Tv ódòv roÚ BE00 ÒLòGORELG: 
228 EcoTiv Quaç Raloapi pópov doDva, A 00, 8 earavoncaç òÈ aÒTGv TAV 
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4. PARÀBOLA DELS MALS TERRASSANS 


SI començà de dir al poble aquesta paràbola: Un home plantà una 
vinya, i Parrendà a uns terrassans, i s'absentà del pais força temps. 
10J al seu dia envià als terrassans un servent, perquè li donessin dels 
fruits de la vinya, i els terrassans, havent-lo bastonejat, el feren marxar 
de buit. 1I tornà a enviar un altre servent, i ells, també aquest, havent- 
lo bastonejat i ultratjat, el feren marxar de buit. HI tornà a enviar un 
tercer, i ells, també aquest, havent-lo ferit, el llançaren fora. PI di- 
gué l'amo de la vinya: éj Què farè2 Enviaré el meu fill estimat, a ell 
bé el respectaran. 11 Però, en veure'l, els terrassans discorrien ells amb 
ells, dient: Aquest és l'hereu, matem-lo, perquè sigui nostra l'here- 
(at, Vi, havent-lo tret fora de la vinya, el mataren. de Què els farà, 
doncs, l'amo de la vinya2 0 Vindrà, i farà morir aquests terrassans, i 
donarà la vinya a d'altres. l, sentint això, digueren: Mai no sigui. 
UI ell, mirant-se'ls, els deia: ed Què vol dir, doncs, això que és escrit: 


La pedra que rebutjaren els qui edificaven, 
aquesta ha esdevingut pedra angulars 


18 Tot el qui caigui damunt aquesta pedra s'hi esberlarà, i sobre qui ella 
caigui, l'esclafarà. 

19/ cercaren els escribes i els princeps dels sacerdots de posar-li mans 
a sobre en aquella hora, sinó que temeren el poble, car comprengueren 
que aquesta paràbola l'havia dita per ells. 


Ç. DEL TRIBUT AL CÈSAR 


201, estant-li a l'aguait, enviaren uns emissaris que fingissin d'ésser jus- 
tos, per a agafar-se d'una dita seva, a fi de lliurar-lo a l'autoritat i poder 
del governador. 34l l'interrogaren, dient: Mestre, sabem que parleu i 
ensenyeu rectament, i no feu accepció de persones, sinó que ensenyeu el 
camí de Déu segons veritat: 126 Ens és licit de pagar tribut a Cèsar, o no 2 


9, Ís. v, 1, Ir.1, 213 Mt. Xxi, 33, Mc. xi, t. 17, Ps. CxviI, 22: IS. xxvIII, 16: Act. mv, 113 Rom. Ix, 
SG Pir. qr, 7. 80, Mt. xxn, Eç, Me. XII, 13. 


O-19. — Cf. Mt. XXI, 33-36, Mc. Pedra angular. Lit.: ecap d'angle:. 
Iaia. . 20-26. — Cf. Mt. XXII, I5-224 Me. 
17. — Cita el Ps. CXVIII, 22. IU, 13-17. 
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Tavoupyí(av stmEv TMpòçÇ aòroúç 21 AclEnté uo òqvúpiov. TÍvoç ÈXEL 
cixóva xat ETUYpaQ AV, oi òdÈ stnmav Raloapoç. 279 dt ErEv TpÒG CÒTOÚG 
Totvuv àmódore mà Raloxpoç Raloapt cal Tò To0 BE00 TG BEG. ral 
00 toguoav ÈmiÀaBéoBa co0 pquaroç Èvavriov To0 Àco0, cal Bauuócav- 
TEG ETIL Tfj àTiorploEr aòTro0 Èciynoav. 


6. DE RESVRRECTIONE MORTVORVM 


21 MpoceABóvreç òé Tiveç TGV ELoaòdouralov, ot ÀEYOvTEG àvúoTaciv uÀ 
cTvat, ÈTmmpoTqcav aòròv 28 Àéyovreç —Atòdoradce, Movofiç ÈypamyeEv 
futv, Èúv Tivoç dòcipòç àmoBóvn Èxcv yuvaixa, ral oÚToç ÒTERVOG fj, 
Tva A6Bn ó dòcipòç aòroQ Tv yuvaixa cal ÈEavaorjon orépua TG GòcÀ- 
QS adTO0. ZEMTÒ oÚv GòcÀgol joav: ral ò TpOToG ÀcBòv yuvaixa 
àmédavev drERvoç' Oral ó òsUTEpOG Slreal ó mpíToç ÈEÀaBev aòTfv, 
GoaÚTOG ÒÈ Ral ot ETITG 0) ROTÉÀLTIov TÉRva Ral àmEBavov. 82 U0TEpov 
Ral j yuvà GméBavev. 887 yuvà o0v év Tfj àvaorúce, mlvoç adTGv ylve- 
TaL YUVI: ot yàp ÈTTG Eoxov còTv yuvaira. Stxal stmev abToic 
Inoods Ot víot ro0 atGvoç ToúTov yauoQoiv ral yauloxovrat, ot òdE 
ROTOELGDEvTEG TOQ atGvoç Èrclvou TUxEtv xal TG GvacTúcEcoOc TG Èl 
VERPÒV oUTE yauoQoiv oUTE yauiGovral 30 o0dÈ yòp àTroBavetv ETL òU—- 
vavTat, toéyyeÀot yúp stolv, xat viol etouv OcoÚ Tfiç àvacrúccoc viol 
OVTEG. Sl OT òÈ ÈyeElpovTat oi vexpol xat Movofiç Eufjvuosv émi fig Bú- 
Tov, Óç Àéyeu Rúpiov còv Geòv "ABpaàu xat Beòv loxàr cat Beòv laróB: 
8802òç òdÈ oÒR EoTiv verpOv GÀÀG GOvTOv, TÓVTEG Yòp GÒTÓ Got. 
39 GToRpiBEVTEG ÒÉ TLVEG TV yYpauuaTÉov Etmav —Auòóoroic, RoÀGç 


ElaG. PO OÒRETL Yòp ÈETÓÀUGOV ÈTIEPOTQU CUTÒV OUÒEV. 
7. DE NATVRA CHRISTI 


41 Etmev òè mpòç aòroúç lTlòç Àgyovoiv Tòv xpioròv ctvar Aaculò 


vióv, Baòròç yàp Aavlò Àéyeu év B(BÀo poiuóv. Etmev ó Rúpioç TG 


27 Aeyovteç (H) uel avtiheyovreç (TSV) ll 42 auroç yap (THV) uel xat avtoç (S)ljo a. xuptoç 
(TSV) pot. g. om. (H) 


27-40. — Cf. Mt. XXII, 23-33, Mc. o comprèn tots els homes existents abans 
18-27. de la resurrecció dels morts. 

34. — Els fills d'aquest segle. Ordinà- 37. — A l'indret de l'esbarzer. A VHo- 
riament, aquesta locució fa referència — reb, el pic més alt de la serralada del 
a la part depravada de la humanitat, —Sinai. Cf. Ex. III, 2-6. i 
ací, però, sense cap distinció moral, 38. — Per a ell tots viuen. Es a dir: 
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231 ell, advertint llur falsia, els deia: Pf Mostreu-me un diner: ç de qui 
todavimiatge i lavinscripció2 I ells digueren: De Cèsar. SI els digué: 
Doncs, torneu el que és de Cèsar, a Cèsar, i el que és de Déu, a Déu. 
261 no pogueren agafar-se d'aquesta dita davant el poble, i, meravellats 
per la seva resposta, callaren. 


6. DE LA RESURRECCIÓ DELS MORTS 


271, atansant-se alguns dels saduceus, els quals diuen que no hi ha re- 
surrecció, el preguntaren, "8 dient: Mestre, Moisès ens deixà escrit que, 
si el germà d'un moris tenint muller, i fos sense fills, prengui el seu germà 
la muller, i susciti semença al seu germà. P Eren, doncs, set germans: 
i el primer, havent pres muller, mori sense fills, Pi el segon, Sti el ter- 
cer la prengueren, i aixi mateix tots set no deixaren fills, i moriren, "P fi- 
nalment també morí la dona. La dona, doncs, en la resurrecció, é de 
quin d'ells serà muller 41 els di- 


gué Jesús: Els fills d'aquest segle es mulleren i es mariden, F però els 


Car tots set la tingueren per muller. 


qui hauran estat judicats dignes d'aconseguir l'altre segle i la resurrecció 
d'entre els morts ni es mulleren ni es mariden, Se car ja no poden morir, 
puix que són com àngels, i són fills de Déu, essent fills de la resurrecció. 
STj que els morts ressusciten, també Moisès ho insinuà, a l'indret de l'es- 
barzer, quan anomena Senyor el Déu d'Abraam, i Déu d'Isaac, i Déu de 
Jacob, Si no és pas Déu de morts, sinó de vivents, i és que per a ell tots 
viuen. 


lat bé. 


891, responent alguns dels escribes, digueren: Mestre, heu par- 
10 Car no gosaven preguntar-li res més. 


7. LA NATURALESA DEL CRIST 


dumelsmdeia: c Com diuen que el Crist és fill de Davidè Car David 
mateix diu en el llibre dels Salms: Digué el Senyor a mon Senyor: Seu 


25, Rom. xii, 7. —27, Mt. xxi, 23, Mc. xIt, 18. 37, Ex. im, 6. 


XXII, 44, Mc. XI, 536. 


28, Dt. XXV, $. 42, Ps. cix, 1, Mt. 


crelativament a Déu són viventso, així 
com relativament a nosaltres són 
morts. En el grec hi ha un datiu de 
relació, semblant al de Gal. VI, 14, 
ÈUVOL RócuOG ÈCTAUpPOTOL, cel món és 
crucificat per mix, ço és, e respecte de 
mi, cpel que a mi fa2. Al contrari 
en Rom. VI, 10, GA tó 8590, hi ha un 


dalivus commodi (cf. Abel, Gramm. du 
grec bibl.) Pel valor de l'argument n'hi 
ha prou amb què màvreç faci referèn- 
cia als tres patriarques, encara que la 
paraula comprèn tots els morts en ge- 
neral. 

41-44. — Cf. Mt. XXII, 41-46, Me. 
XII, 35-37. 
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RuplE pou IRóBou Èr òscLòv pou Béoç Av 89 Trovç ÈxBpoúç cou ÚTo- 
Tóòdiov Tv TodGv cou: — 1 Aaulò oBv aòdròv rúpiov xaÀct, cal TG vtòç 
AÒTOÓ ÈOTIV: 


8. DE MALA VITA ET POENA SCRIBARVM 


15'Arobovroç òdÈ Tavròç TO0 Àco0 Etrev Totç uaBnTaic aòroO 46 Mpo- 
CEXETE GTÒ TÒV ypauuatécv Tv BEÀóvTev TEpuTIaTEiv Èv OToÀaic rat 
Quoivrov àomaouovç èv Tatç àyopatç ral mpoToraBeòpiaç Èv Tatç 
cuvayoyatç rat mpoTtorÀiolaç Èv Totç òdElmvoiç, lot eoTEcBlovciv TàG 
oirlaç TÓV xnpGV ral TpopúcEl uarpà TpocelxovTal —o0ToL Àfuiyovzat 
TIEPLOCÓTEpOV pia. 


9. DE MVNVSCVLO VIDVAE 


(C. XXI.) l'AvaBigyaç òÈ ctòcv movç Bélovraç etc Tò yaGoguÀidó- 
CloV TX ÒGpa aÒTGv mÀovolouç' 2etògv òdE Tiva yfjpov TEvixpàv BéàÀ- 
Àovcav Èxet ÀETITàG òU0, P ral ctmev OAAnGGG Àéyo Ouiv óTi fi xhpa aúTn 
3 TTOXÀ TàÀstov Tóvrov ÈBaÀcv' ÍMúvTEç yàp oUToL ÈX TOQ TEpLO- 
oEbvovToç adToicç EaÀov ciç TG òGpa, aUTI ÒÈ Èx TOÚ ÚOTEpPqUOTOG 
aÒTfc TóVvTa Tòv Blov òv etxgev ÈBadÀev. 


IO. SERMO SCHATOLOGICVS DOMINI 


5 Ral Tivov ÀEyóvTOv TEpi TOO tEpoD, 6TL Àl(Boig eoÀotç rat àvagqua- 
OLV REXÓCUNTOL, Etmev. $ Tadra G GEopeire, èÀctcovTat quépat év atç 
oòx àpednocTa, À(Boç Èmi Àl(Beo òç 00 aTaÀuDjocTat. 

TEmnpòTrncav òt aòzòv ÀéyovrEç AuòdorcÀc, TÓTE o0vV ToÚTa ÈCTOL, 
Ral T( Tò onuetov óTav uEÀÀn To0ra yívecBat, 89 dè ctmev BÀETETE un) 
TÀavngfitE' qoÀÀol yàp ÈÀctcovra Èmi TS òvóuarí uou Àéyovreç Eyó 
cut nal. O roupòç fgyixEv: qu TopsvOfitE òmico adrÒv, PòTav dè 
GICOUONTE TIOÀEUOUÇ Ral àroTaoTaciac, u) TTondfits' —òst yòàp TaQTa 


yEvéoBaL TpOTOov, GÀÀ' oòe sÒBEoOG TÒ TÉÀoç. lOrótc ÈÀeyeEv aÒTotç 


44 Vtoç auToU (SV) pot. g. avrou vioç (TEDJI XXI. 2 herra òvo (H) vel òvo erra (TSV) II 
3 aUT) n TTto gn (H) pot. q. n TToxn aura (TSV)il4 mavreg (H) pot. g. amavres (TSV)JI6 om. 
tvdE a. Oç (TSV) pot. g. add. (H) I) 8 om. ori 6. Àcyovres (THV) vel add. (S) 


SANT LLUC - XX, 43-XXI, 10 77 


a la meva dreta, fins que posi tos enemics per escambell dels teus peus, 
4 així David l'anomena Senyor, é com, doncs, és fill seu2 


8. DE LA MALA VIDA I DEL CÀSTIG DELS ESCRIBES I FARISEUS 


451, sentint-ho tot el poble, deia als seus deixebles : f$ Guardeu-vos dels 
escribes, que els plau de passejar-se amb les vestidures llargues, i amen 
les salutacions en les places, i els primers setials en les sinagogues, i els 
primers llocs en els convits, 1' que devoren les cases de les vídues, i per 
pretext oren llargament, ells hauran major condemna. 


9. L'OFERTA DE LA VÍDUA 


(C. XXI.) HI, alçant els ulls, veié com els rics tiraven llurs ofrenes 
al Gazofilaci, fi veié una vidua pobra que hi tirava dues peces menudes, 
Si digué: Us dic en veritat que aquesta vidua pobra ha tirat més que 
tots, f perquè tots aquests, de llur abundància han tirat a les ofrenes, i 
ella, de la seva pobresa tot el que tenia per viure hi ha tirat. 


IO. DISCURS ESCATOLÒGIC DEL SENYOR 


SI, parlant alguns del Temple, com era ornat de belles pedres i presen- 
talles, deia: $ Tot això que veieu, dies vindran que no en restarà pedra 
sobre pedra que no sigui derrocada. 

UI l'interrogaren, dient: Mestre, é doncs quan succeirà això, i quin serà 
el senyal, quan això sigui a punt de succeir 81 ell digué: Mireu de 
no ésser seduits, car molts vindran amb el meu nom, dient: Só jo, i: 
El temps és a prop, no aneu darrera d'ells. 21, quan sentireu guerres 
i revoltes, no us esglaieu, car tot això ha d'esdevenir-se primerament 
però no tot seguit la fi. i0 Llavors els deia: S'alçarà mació contra nació, 
46, Mt. xxi, 6, Me. xi, 38, Sup. xi, 43. 1, Mc. xi, 41. 5, Mt. xxiv, 1, Me. XI, 1. 6, Sup. XIX, 44. 


45-47. — Cf. Mt. XXIII, 1-36, Mc. — grans edificacions. Le. fa referència 
XII, 37-40. Vegeu les notes a Mt. iMc. — més aviat a l'ornamentació interior. 

1-4. — Cf. Mc. XII, 41-44, i notes. — La conversa començada en el Temple 

5-6. — Cf. Mt. XXIV, 1-2, Mc. —continuà pel camí de Getsemani, per 
XIII, 1-2. això Le. nota la bellesa i riquesa de 

En Mt. i Mc. els deixebles 4 havent — l'interior, i Mc. la grandesa de la cons- 
sortit del temple v mostren a Jesús les — trucció vista de fora. 
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"'EyspOjocrau ÈBvoç ÈTU ÈBvoç rat Baovela Èmt Bacuelav, li OELOUOÍ TE 
peyúÀor rat RaTà TóToUG Àiuol rat Àoiuol Ecovrai, qóBntpó TE Rol 
GT" oUpavoD oqueta ueyóÀa ÉoTat. 

LL ilpò òÈ roúToOv Túvrov èmiBoÀoQoiv ÈQ' ÚuAG Tàç xEipaç aòd- 
TGV Xat òLOEovciv, TapaòdiòóvTEG ElG TG CLVOYOyÈÇ al QUuÀaróc, 
èmayouévouç émi Baoiàcic ral fyEuóvaç EvEREV TOÚ òvóuaTÓGç pov. 
1 àmoBjqoera: úutv sig uoprúpiov. l18érs oÒv Èv Tatç xapòlaic ÚuGv 
ui TpousÀcrTAv àmoÀognOjvar. DPéyò yòp òGoc Úuiv otóua rat goplav 
j od òuvqcovrai àvrioTfva, f àvreEumeiv TMÓVTEG ol GvrixeluEvol Úutv. 
16 mapadodfceods òdÈ ral ÚTÒ yovécv rol GÒEAQÓV xol cuyyEvÓV Ral 
Qlhov, rat Bavarócovciv ÈS UuGv, 1 rat ÈocodE uiooúuevo UTIò TGVTGv 
dLA TÒ Ovoud uov. Bol Bplé, En TAG REQUÀRÇ ÚuGv 0Ò ui GATóÀNTOt. 
léy qfj Òmouovf) ÚuOv erqoacGeE TGGÇ puxàç ÚuGv. 

20 "Orav dè tònre rueÀovuuEevnv ÚTÒò oTpaToTéòdov "lepoucaÀfu, TóTE 
yvòTE OTL Àygyieev fj) Èpqueoi aòrfic. 
TGOUV ElÇ TÒ Òpn, Ral ot év uÈ0G aÚTG ÈtXopeElTGcav, Ral ol Èv Tatç 


21 zózE ot Èv Tf) lovònla psuyé- 


XÒpaic uà stocpxgéoBogav Elç aÒTAV, Port fuépot ÈxòicoEoç aÚTal 
ctotv ToQ TÀnoGfvor Tévra Tà yeypauyuéva. P odal raiç Èv yaorpl èxoú- 
GaLç ral matç OnÀccoúcaic Èv ÈRElvalç Tatç juépaç' ÈoToaL yàp Gvóyen 
ueyóàn èml rfiç Yfig Ral òpy) TO ÀcG ToUTo, Prat TECoGVTaL OTÓUCTI 
uoxalpns rol aixuoÀcriogqcovrat Eiç TÒ Edvn Tóvra, rol "lspovodiu 
EoTAL TaTOULEVI ÚTIÒ ÈQvov, XxpL oÚ TÀnpoGDoiv eaipol EBvOv. 

25 lRai Ecovrat oqueta év fÀ(Q al ocsÀjvn tal òorpoic, xal Èmi TAG 
Yfç ouvoxh ÈSvGv Èv àmopla fixouç ExÀdoonç xat céÀou, 26 àToyuxóvTev 
GvBpÓTIGOV ATò póBou ral mpocòoriaç TV ÈTEPXOUÉVOV Tfj otrovuuévn, at 
Yòp ÒUvGuELG TGV odpavòv cxÀcvbjoovrat. Pla mórE òpovral Tòv vlòv 
To) àvdpòTiou ÈpgóuEvov Èv VEQEAn uETÒ òvveuEoç Xol dóEnç ToÀAfic. 
28"Apgouévov òdÈ ToúTov ylveodot àvarúyaTE col ÈTGpaTE TàÇ REQOÀGG 


UuGv, òlóTi ÈgyiGel f òmoÀúTpccis Uuov. P Rat strev mapaBoi Qu aò— 

18 Àtu0t xat hotuot (TSV) pot. g. Motor xi Amor (HD) llar" ovpavov oqueta peyara (HV) 
uelG. U. AT OUPAVOL (S) vel G. U. GT OUpavoU UM. (T)lji2 caç a. ovvayeyaç (TH) velom. (SV) 
ll 13 om. ÒE a. uutv (TH) pot. g. add. (SV)ll is mavreç (SV) pot: q. omavreç (TH) lj24 om. xo 
egovTatL a xaimpot (TV) pot. g. add. (H) : S. xatpot Xat EO. x. 


7-11. — Cf. Mt. XXIV, 3-8 i nota 
corresponent, Mc. XIII. 4-8. 

12-19. — Cf. Mt. XXIV, 9-I4, 3, 
17-22, 404 Mc. XIII, 0, EC el rera. 

19. — Guanyeu-vos les vostres ànimes. 
Alguns crítics prefereixen el futur (lle- 
git per la Pesxito i la Vg. : possidebitig 


a l'aorist erjoac8e. La possessió s'o- 
posa virtualment a la pèrdua (cí. Mt. 
X, 39). No perdre la seva ànima és 
conservar la seva possessió. 

20-24. — Cf. Mt. XXIV, 15-20, Mc. 
XIII, 14-18. És la predicció de la ruina 
de Jerusalem i del temple. Les legions 
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i regne contra regne, li grans terratrèmols hi haurà, i en diversos llocs 
fams i pestes, i esgarrifadores aparicions, i del cel grans senyals hi haurà. 

121, abans de tot això, posaran llurs mans damunt vostre, i us perse- 
guiran, lliurant-vos a les sinagogues i presons, enduts davant de reis i de 
governadors per causa del meu nom, i això acabarà per a vosaltres en 
testimoniança. H Resoleu, doncs, en vostres cors de no preocupar-vos 
per la vostra justificació, Pcarjo us donaré boca i saviesa, a la qual no 
podran resistir ni contradir tots els vostres adversaris. 10J sereu lliurats 
àdhuc per pares i germans i parents i amics, i de vosaltres n'occiran, 
1Ti sereu odiats de tots per causa del meu nom. 8 Però no es perdrà pas 
un cabell del vostre cap. P Per la vostra perseverança guanyeu-vos les 
vostres ànimes. 

20J quan veureu Jerusalem cerclada de legions, llavors sapigueu que és 
a prop la seva desolació. Pl Llavors els qui siguin a la Judea fugin a les 
muntanyes, i els qui siguin dintre la ciutat, que en surtin, i els qui siguin 
als camps, que no hi entrin, Ptcar dies són aquests de venjança, per 
acomplir-se totes les coses que són escrites. 23 Ai de les que duran fruit 
d'entranyes i de les que criaran en aquells diest Perquè hi haurà gran 
fretura damunt la terra, i ira contra aquest poble, 2fi cauran al tall de 
l'espasa, i seran enduts captius per totes les nacions, i Jerusalem serà cal- 
cigada pels gentils, fins que s'hagin acomplert els temps de les nacions. 

251 senyals hi haurà en el sol, i la lluna i els estels, i sobre la terra an- 
goixa de pobles esmaperduts pel bramular de la mar i les onades, 2e mo- 
rint-se els homes d'esglai i d'ansietat davant les coses que sobrevindran al 
món, car les potències del cel trontollaran. PTI llavors veuran el Fill de 
l'home venint en un núvol amb gran poder i glòria. 1, quan aquestes 
coses comencin de succeir, redreceu-vos i alceu les vostres testes, perquè 
és a prop la redempció vostra. PI els deia una paràbola: Vegeu la fi- 


20, Dn. ix, 27: Mt. xxiv, 163 Mc. XIII, 14. 
Mc. xii, 24. 28, Rom. vIn, 23. 


de Vespasià, comanades pel seu fill 
Titus, assetjaren Jerusalem l'any 70. 
Aleshores la comunitat cristiana aban- 
donà la ciutat i es refugià, en gran part, 
a Pella, en les muntanyes de Galaad. 
Sobre els horrors d'aquesta guerra, cf. 
Flav. Jos. De bello iudaico, V, VI, VII. 
El setge, que durà set mesos, fou dels 
més terribles de la història del món: 
la ciutat fou arrasada, incendiada i 
presa a sang i foc, sols deixaren les 


25, Is. xim, 10, Ez. xxxii, 7, loel, mt, is, Mt. XXIX, 25, 


torres Hippicus, Fasael i Mariamna, 
com a record de la gesta dels romans. 
Milers de jueus moriren pel glavi, les 
malalties i la fam, els que restaren 
foren fets presoners o venuts com a 
esclaus. 

25-27. — Cf. Mt. XXIV, 29-30, Mc. 
XIII, 24-26. Descripció de la fi del món. 

28. — Cf. Rom. VIII, 19-23, Phil. 
Mi 200 Ihesel gos ne Moró 
Hlebr. IX, 28: Jac. V, 7. 
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Totç "lòcTE Tv URV Rol TúvTa TG òdEvòpa: 806Tav mpoBóÀcciuv fòn, 
BÀéTIovTEG GQ' EduTOÒv yivóoxeTE òTe fjòn ÈyyUc Tò Bépoç Èoriv: PlotTroç 
cal Úueic, óTav lònts TaOTa yivóuEva, YivÒCRETE ÓTL ÈYyÚÇ ÈoTiv f) Baci- 
Àcla ToQ Bso0. 8 aujv Àéyo Úutv 6TL 0Ò uN TapEAOn f) yEvEà aUTn Éoç GV 
TúVTO YEvITaL. 8 ó odpavòç cal f Yf) TapEÀcvoovrar, ot ÒÈ Àóyor pou oò 
ut TopsÀcúcovTat. 

34 Mpocéxere òdÈ équroiç un TtorE BapnBGoiv úuGv oi rapòla Èv 
epouTúÀn ral ué8q rol uspluvais Bioticaic, ral ÈTioTf) EéQ' úuaç 
aiQviòioç f quépa èrclvn P óç Tayíç' ÈèmelosÀctccToaL yòp Èmt múv- 
TOÇ TOUGÇ roBquévouç ÈTi TpóccTov Túonç TÍc yfis. P àypunveizeE 
òdÈ ÈV TavTi EOapO ÒEóuEvOL (VO ROTIOXÚONTE ÈRQUYEiV TOADTA TIGVTA TO 
uéMovra y(vec8ou, cal orobfivat EumpoodEv coD vio0 rToO àvBpóriov. 

ST'Hv òt ràç quépaç Èv TO tepO òlòboncov, TÒGÇ ÒÈ vÚrTaç ÈEcpxóue- 
voç mòÀlGero Elç Tò òpoG TÒ xaÀoúuevov "EÀciódv: 8 ral maç ó Àxòç 
GpBpiGEv TIPÒG MÚTÒV ÈV TG tEpÓ àicoúELv aÚTo0. 


30. — Mostren fruit. Pròpiament, 31. — És a prop el regne de Déu. 
brosten. S'entén, en la seva consumació. 
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guera i tots els arbres, P quan ja mostren Íruit, veient-ho, per vosaltres 
mateixos coneixeu que l'estiu és a prop, Plaixi també vosaltres, quan 
veureu que s'esdevenen aquestes coses, sapigueu que és a prop el regne 
de Déu. 32 En veritat us dic que no passarà pas aquesta generació fins que 
tot s'hagi esdevingut. 83 El cel i la terra passaran, i les meves paraules 
no passaran pas. 

34 pareu compte per vosaltres mateixos, no sigui que els vostres cors 
s'afeixuguin en orgies i embriagueses i neguits del viure, i vingui sobre 
vosaltres sobtós aquell dia $.com baga corredora, car vindrà damunt tots 
els qui habiten per tota la faç de la terra. 01 vetlleu, tostemps Orant, per 
tal que pugueu defugir totes aquestes coses que han d'esdevenir-se, i 
comparèixer ferms davant el Fill de l'home. 

3TJ era de dia en el Temple ensenyant, i les nits, eixint, les passava al 
ras en la muntanya anomenada de les Oliveres. 81 tot el poble matine- 
java (per venir) a ell, a sentir-lo en el Temple. 


34-36. — Exhortació a la vigilància. —42, Mc. XIII, 33-37, Le. XII, 41- 
Cal estar preparat pel darrer dia, car — 48. 
hom ignora quan serà. Cf. Mt. XXIV, 37-38. — Cf. Jo. VIII, 1-2. 


PARS QVARTA 


SACERDOTIVM SALVATORIS MVNDI 
(XXII, 1-XXIII, 56) 


I. IESVS INTER DISCIPVEOS SOS 
(XXII, 1-46) 


I. PRODITIO IVDAE ÍSCARIOTIS 


(C. XXII.) l'Hyygibev òt f éopmà cv àGiuov fí Àcyouévn Móoxa. 
Bol ÈGfTouv ot àpxiepeic Xai ol ypauuaTEtç TÒ TÓGç àvéÀcciv aòdTóv, 
èEpoBodvro yàp còv Àaóv. 3 ElofiAGev dè Earavaç cig "lovòav Tòv aÀoú- 
usvov 'loraptòTnqv, òdvrTa Èx ToD àpiBuoO TGV òGòERa. tral GTEABÒVv 
guveÀdÀncev Toiç dpguEpE0oLv al oTpaTnyoic TÒ TG aÒTOlG TapAÒdS 
adróv. Oral èxapncav, ral cuvéSeEvTo aÒTS àpyúpiov òdodvat. É cal 
EEouoÀóyqoev, cal ÈGiTEt sònaiplav ToO Tapadodva, aòTòv àTEp òxÀou 


adTOtG. 


2. VLTIMA CENA DOMINI 


T'HÀdsv òi fí juépa mGv àGúucv, 3 Èòcsl Búso9oar Tò móoya: 8 xat 
òàméorevev Merpov xat "logvvnv sinóv lMopsvdévrEç ÈTomuócaTeE quiv 
Tò Téoya (va púyouev. Sot òE Etmav aòrS —NloO OéÀcic ÈTouudcouev, 
106 òè simev aòrotç 'lòo) stocÀdóvrov Úuv sic Tv TóÀLV ouvavTÍjoEL 


Òutv àvBpoTrtoç xEpúuiov ÚòaToç Bacrúgov' àroiovdjcaTE còTO elç 


QUARTA PART 


SACERDOCI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XXII, 1- XXIII, 56) 


I. JESÚS ENTRE ELS SEUS DEIXEBLES 
(XXII, 1-46) 


I. TRAIDORIA DE JUDAS 


(emaccil.) s'acostava la Festa dels Àzims, anomenada Pasqua. 21 
cercaven els princeps dels sacerdots i els escribes com podrien llevar-li la 
vida, car temien el poble. 3I entrà Satanàs en Judas, l'anomenat Iscariot, 
que era del nombre dels dotze. 11 anà a eonferir amb els princeps dels 
sacerdots i els caps de guàrdia del Temple com els el lliuraria. "I ells 
s'alegraren, i convingueren de donar-li diner. 1 ell s'hi comprometé, i 
cercava bona avinentesa de lliurar-los-el d'amagat de la multitud. 


2. LA DARRERA PASQUA DEL SENYOR 


TI vingué el dia dels Àzims, en el qual s'havia d'immolar la Pasqua, 
8j envià Pere i Joan, dient: Aneu aparellar-nos la Pasqua, per a menjar- 
la. 21 ells li digueren: c On voleu que aparellem2 101 ell els digué: 
Mireu, entrant vosaltres a la ciutat, encontrareu un bon home portant un 

1, Mt. xxvt, 2, Me. xiv, l. 38, Mt. xxvi, 14, Me XIV, IO. 


Aquesta quarta part de Le. conté la CL OMER AVL SS Me. XIV, E ss. 
narració de la vida sofrent i gloriosa TA CE ME VI i 720 dela 
de Jesús (XXII-XXIV). nota corresponent, Mc. XIV, 12-17. 


II - NOU TESTAMENT, XII 
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Tv oteíav ctç Rv storopsúeTat. leal èpciTE TG otroòdconóTa Tfc 
oieíaç AéyEl cot ò òtògoraÀoç llo0 Èoriv Tò eaméÀvua ómou TÒ TGoxa 
UETG TGV uoBnTÓV pou Qúyo, Pràrcivoç Úuiv òclEcL àvúyaivy péya 
EoTpOUEVov' ÈREt ÈETOLuGcoaTE, BàmeÀBóvreç òÈ eUpov roBoç EipfREt 
aòToic, rat Jroludoay Tò Túoxa. 

1 Ral óTE ÈyEvETO f) Spa, ÒVETIEOEV Xal oi àTióoToÀoL cUv adTS. D xat 
ETTIEV TIpòçÇ aUToúç 'ETriBuuia ÈmeBúunca TodTo TòÒ Tócya qpayetlv ueg' 
UuGv TMpò TOÚ us TMabsEiv: lOhEyo yàp Úutv 6TL 0oÒ uà Qúyo aÒTÒ Éoç 
6Tou TÀnpo GA év Tf BaovÀela ro0 B£o0. UN xal òrEGuevoç TloTApiov còx— 
aptoTqoaç etmev AdóbBere coro al òtauep(oaTE Elç ÈéduToúç. BB Àéyo 
yàp Òutv, o0 uà To àmò ToD vOv GTIò TOÚ yYEvquaToç TAG GuTIEÀoU Éoç 
oÚ f Baciàcla ro0 B£00 ÈABq. P eai ÀcBòv àprov cògapiorjoaç ÈxÀccoev 
tal EòdorEv aUToiç Àéyov ToUró ÈoTiv Tò cOud uov cò ÚTèp ÚuOv òLòdó—- 
uEvov: 


TODTO TIOtEiTE ElG Tv ÈuNv dvàúuvnoiv. ral Tò ToTfpiov do— 


CÚTOG UETG TÒ ÒELTIvfjoaL, Àéyov. Toro Tò Toripiov f) eatvÀ òLaBfen 
EV TD aiuarí uov, TÒ ÚmèÈp ÚuGv ÈCgUvvóueEvov. 

21 MARv tòdot fj) xelp To TapoòdiòóvTOG UE UET' EuoQ èmi Tfç TparELnc: 
2267. 6 vtòç uÈv TOD àvBpOTIOU ROTG TÒ ÒpLOUÉVOV TIOPEÚETQAL, TÀNV oval 
TD àvBpÒOTIG ÈXElVO ÒL OU TapaòldoTa. Bol aòrol Mpgavro cvvon- 
TETV TIPÒG ÈCUTOUG TÒ TÍG Òpo Etn ÉS adTÒv ó ToDTo uéÀÀcv mpócoELv. 

24'EyèveTo òdÈ al uÀoveucia év aòtotç, TÒ TÍG aÒTÒV Òoxct siva 


uelGov. 


RÒTOV Cal ot ÈEOVCIÓGOvTEG CÒTÒV EÒEPyÈÉTOL COÀ0QVTOL, 


255 òÈ etmev aòroig Oi Baoueic TGv ÈBvOv XUpLEUOLOLV 
26 QuEtç òÈ 


0ÒX OÚTOG, GÀÀ' ó uelGov èv úuiv yivécdo Òç ò vEÓTEpoç, Xal ó jyoúuE- 


L 


voç ÒG Ó òtaovov' 2lrí(ç yàp uelGov, ò àvarcluevoç fj ò òtarovOv, 


Le 3 


oòxi ó dvaccElusvoç: EYÒ ÒÈ Èv uéoG ÚuGv ctui ÒG Ó òLaxovÒv. 


19-20 TO UTED... EXXUVVOMLEVOY (TSV) non autem nos om. (H) 


15-18. — Cf. Mt. XXVI, 29 i les no- 
tes, Mc. XIV, 25. 

IS. — Amb gran desig be desitjat. 
Aquesta frase, segons Joúon, és un 
cseptantismen. Dalman (Jesus-Jescbua, 
p. 116), la considera com una excepció 
del dialecte galileu. Les paraules de 
Jesús tenen un sentit més pregon si es 
té en compte que hagué d'anticipar la 
Pasqua. 

19-20. — Cf. Mt. XXVI, 26-19 i no- 
tes: Mc. XIV, 22-25. 

Aquest calçe és. Le. transcriu les pa- 
raules de Jesús amb els mateixos ter- 


mes de Sant Pau (I Cor. XI, 25), ila 
fórmula per ell emprada ve a dir: 
cEl contingut d'aquest calze és la meva 
sang, amb la qual (o per la qual) es 
clou la nova aliançax ( Crampon ). 
L'antiga aliança havia estat segellada 
amb la sang de les víctimes (Gn. XV, 
8 88.3 Ex. XII, 22 ss.: XXIV NOuela 
nova ho serà per la sang del Crist. 
21-23. — Cí. Mt. XXVI, 21-25 i no- 
tes, Mc. XIV, 18-21, Jo. XIII, 21-30. 
Segons la narració dels altres evan- 
gelistes, i el que sembla més adient, i 
és el parer de gran nombre de Pares 
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càntir d'aigua, seguiu-lo a la casa on entri. HI direu a l'amo de la casa: 
El Mestre et diu: :On és la cambra on he de menjar la Pasqua amb els 
deixebles2 12/ ell us mostrarà a dalt una sala gran amb els triclinis posats, 
alli aparelleu. PI, havent-se'n anat, ho trobaren tal com els havia dit, i 
aparellaren la Pasqua. 

LL quan fou l'hora, es posà a taula, i els apòstols amb ell. 11 els 
deia: Amb gran desig he desitjat menjar aquesta Pasqua amb vosaltres, 
abans del meu patir, lócar us dic que no la menjarè pas més fins que 
s'acompleixi en el regne de Déu. HI, prenent un calze, havent fet grà- 
cies, digué: Preneu-lo, i repartiu-lo entre vosaltres, 8 car us dic, d'ara 
més no beuré pas del fruit del cep fins que vingui el regne de Déu. PI 
prenent pa, havent fet gràcies, el partí, i els el donà, dient: Aquest és el 
meu cos, que per a vosaltres és donat, feu això en memòria de mi. P01 el 
calze així mateix després de sopar, dient: Aquest calze és la nova alian- 
ça en la meva sang, que per a vosaltres és versada. 

21 Però heus aqui amb mi sobre la taula la mà del qui traeix, P2 car 
el Fill de l'home, segons és decretat certament se'n va, ai, però, d'aquell 
home per qui és traitl 831 ells començaren de preguntar-se els uns als 
altres, qui podia ésser d'ells el qui faria això. 

41 tamhé hi hagué entre ells rivalitat, quin d'ells havia d'ésser tingut 
com a major. PI ell els deia: Els reis de les nacions les senyoregen, 
i els qui dominen sobre elles són anomenats benfactors. 201 vosaltres, no 
així, ans el més gran entre vosaltres esdevingui com el més jove, i el qui 
mana com el qui serveix, P'car, i qui és major, el qui és a taula o el 
qui serveix 2. é No és el qui és a taula2 I jo enmig vosaltres só com el qui 


serveix. 


14, Mt. xxvi, 20, Mc. xiv, 17. 19, I Cor. xi, 24. 821, Mt. xxvi, 21, Me. XIV, 18, lo. xi, 2t. 22, Ps. 


XL, IO, 425, Mt. xx, 256, Mc,x, d2. 


de l'Església i d'exegetes moderns, Ju- 
das sortí del cenacle abans de la insti- 
tució de la Sagrada Eucaristia (cf. Jo. 
XIII, 30). Le. en aquesta perícope re- 
uneix tots els defalliments dels apòs- 
tols, sense entrar en detalls cronolò- 
gics. 

24-27. — CÍí. Mt. XX, 24-28, Mc. 
X, 41-45. Le. és l'únic que posa en 
aquest lloc ia contesa haguda entre els 
apòstols sobre petites ambicions. Dis- 
cussions semblants les havien tingut 
altres vegades (vegeu els llocs paral- 


lels citats). Aquests vv. no són, doncs, 
un cdoubletv. 

25.—Són anomenats benfactors. Eòep- 
yéTaL: és el sobrenom honorific d'E- 
vergela (—— benfactor, portat per molts 
reis de Síria i d'Egipte, als quals aquí 
es fa referència (Joion)l). L'aHusió era 
perfectament inteHigible pels apòstols. 

Són anomenats. El context sembla 
indicar que no era una apellació espon- 
tània del poble, ans eohobvrat aquí sig- 
nifica ces fan anomenaro , comp. Mt. 
XXIII, 8. 
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28 'Vustç Ò€ ÈOTE Ol ÒLOUEUEVIRÓTEG UET ÈuO0 ÈV TOTG TIELpaoUOtG LOU. 
Bàyò òiaTiBEuoa, Òuiv, caBòç ÒLEBETÓ uoL ó maTfip pou Bagielav, 
30 (va ÈcBnTE xai mlvnre Èmi Tfç Tpoménç uov èv Tf) Baciàela uov, xat 
oGnosode èmi Bpóvov TÈG ÒGòdERa QUÀSG Rp(vovTEG T00 "Jopafà. 

Si Eliuov Eluov, tdo) ó Xaravaç ES nTqoaTo ÚUAÇ ToD civiócaL Òç Tòv 
otrov. OEyò òdÈ édcqOnv TEpi 000 (va ui ÈrÀlmm hp TloTiGÇ cou: — xat oú 
TIOTE ÈTILOTpEiyaÇ OTfpioov Tobç GòcÀpouç cou. 336 òÈ ctrev ad TS lCúpic, 
UETÒ 000 ETOLuÓÇ Eiuu Ral Etç QuÀanv ral sig Búvorov mopeúsodar. $16 
òdÈ stnev. Aéyo c01, lléTpE, o) QevioE: oquepov GÀERTOp Éoç Tp(G uE 
àrapvijon siòcvat, 

35 Ral etnev adroiç "OreE àmeoTena úu8ç drep BalÀavriou cal mjpaç 
Rol ÚTTOÒqQUÈTOV, UA Tivoç ÚotepfjoaTE, oi dè ctmav Oò9evóç. 30 ctnev 
òdÈ aòToiç 'AAÀÓ vOv ó ÈExov BoÀÀdvriov àpúTo, òuoleoç xal mfpoav, cal 
ó UN ÈXGV TGÀncaTO TÒ (uúTIOV RÒTOS rol àyopacòTO péxopav. STÀEyo 
Yòp Úutv ÒTL mToOro TÒ yEypauyuévov òct mEÀcogfvar Èv Èuol, cTó Rol uerà 
389i òÈ simav 


àvóucv EÀoyio8n: Rol yàòp TÒ TEpl ÈuoO TÉÀoç ÈXEL, 


Rúpies, tot uóxaimpa, GòE ò 00. Ó ÒÈ EUEV CÚTOIG "IRavóV ÉOTLV. 


3. ANSIETAS lESV 


SO al dEcABov Èmopei8n raTò Tò ÈBoç ciç Tò "Opoç TV "EÀoiv: 
xoÀoiGncav dÈ adTS ral oi uobnTal. dOyevóuevoç ÒÈ ÈTi TOD TÓTOL 
ctmev aòtoiç Mpoccògeode ut stosÀdeiv sic TEitpaonuóv. tral adTòç 
GTECTG CON GT ad TGv ògEl À(Bou Boiqu, xat Osic TG yóvara TpoonúxeETo 
42 Réyov Méóérsp, el BoúÀEl TapEvEyYRE TODTO TÒ ToTRpiov ÀTÚ Èuo0: 
TÀRv ui tò Géiquó uou dà cò còv yivécdo. 8 GpOn òÈ aÒTO àyyEÀoç 


30 coOnre (TH) pot. g. eodenre (SV) II 37 om. ETt p. ort (TH) pot. g. add. (SV) ll 42 mapeveyxe 
(HV) pot. q. mapeveyant (T) non autem mapeveynety (S)li43 am ovpavou (TSV) pot. g. ano TOV O. 


(ED 1) 43-44 add. (TSV) non autem om. (H) 


28-30. — I vosaltres sou. Es un elogi 
discret als apòstols que, en realitat, 
s'havien conduit amb llur Mestre com 
a deixebles i servents fidels i abnegats. 

29. — Disposo del regne. Aci el ma- 
tís Baciàeia, més que cregneo significa 
creialesa, dignitat reialo, com en XIX, 
12, XXIII, 42. La marca d'aquesta 
reialesa és que els apòstols seuran en 
trons i judicaran les tribus d'Israel. Les 
e dotze tribus o. figuren la universalitat 
dels habitants del regne. 

31. — Simó, Simó. La repetició del 


nom dóna una solemnitat especial a les 
paraules que seguiran. A les manio- 
bres diabòliques, Jesús oposa la seva 
Oració infaHible. Pere, convertit (des- 
prés de la feblesa de les seves nega- 
cions), com a cap dels apòstols i de 
l'Església, haurà de confirmar, mante- 
nir els altres en la fe, pel seu ensenya- 
ment i el seu exemple. Aquest text té 
una gran transcendència dogmàtica pel 
que fa relació ala infaHibilitat doctrinal 
del Vicari de Jesucrist. 

Garbellar-vos. La comparança es li- 
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28J vosaltres sou els qui heu perseverat amb mi en les meves proves, 
23j jo disposo del regne en favor vostre, aixi com en disposà el meu 
Pare en favor meu, Y per tal que mengeu i begueu a la meva taula en el 
meu regne, i segueu en solis judicant les dotze tribus d'Israel. 

31 Simó, Simó, mira que Satanàs us ha demanat per a ell, a fi de gar- 
bellar-vos com el blat, Sjo, però, he pregat per tu, perquè no falli la 
teva fe, i tu, temps a venir, convertit, confirma els teus germans. 81 ell 
li digué: Senyor, amb vós disposat estic a anar fins a la presó i a la mort. 
341 ell digué: Pere, et dic que no cantarà avui el gall fins que tres ve- 
gades hauràs negat de conèixer-me. 

357 els deia: Quan us he enviat sense bossa, ni alforija, ni calçat, i és 
que us ha mancat res2 361 ells digueren: No res. I els digué: Ara, 
però, qui tingui bossa que la prengui, i així mateix l'alforja, i qui no en 
tingui, que vengui el seu mantell i compri glavi. P' Perquè us dic que 
s'ha d'acomplir en mi això que és escrit: l entre malfactors fou comptat, 
i, certament, les coses que a mi atanyen són a la fi. SI ells digueren : 
Senyor, heus aqui dos glavis. I ell els digué: Prou n'hi ha. 


3. AGONIA DE JESÚS 


991, havent sortit, se n'anà, segons costum, a la Muntanya de les 
Oliveres, i el seguiren també els deixebles. 01, essent al lloc, els 


digué: dOreu per no entrar en temptació. I s'apastà d'ells cosa 
d'un tret de pedra, i, posat de genollons, orava, dient: Pare, si 
voleu, aparteu aquest calze de mi, no es faci, però, la meva voluntat, 
sinó la vostra. 81 del cel li aparegué un àngel que el confortava. I, es- 


34. Mt. xxvi, 34: Mc. xIV, 30. 85, Mt.x, 9. 37, s.m, 12. 389, Mt. xxvi, 36, Mc. xiv, 32, lo. xvII, 


1. 41, Mt. xxvi, 37, Mc. XIV, SS. 


mita a l'acció de sacsejar, passar pel 
sedàs de la prova i de la persecució. 

33-34. — Cf. Mt. XXVI, 33-34, Mc. 
XIV, 29-30, Jo. XIII, 37-38. 

36. — El seu mantell. Vg. diu: etu- 
nicam suamx. Aquestes paraules no 
s'havien de prendre al peu de la lletra, 
com feren els apòstols (38), sinó com 
a imatges amb les quals Jesús insinua 
els patiments, els perills i les persecu- 
cions que trobarien els apòstols en la 
predicació de l'Evangeli. 


37. — l entre malfactors fou comptat. 
CES LI 12: 7 f dl 

38. — Prou n'hi ba. És a dir: no 
parlem més d'això. El llenguatge me- 
tafòric de Jesús els apòstols l'havien 
pres literalment. Quan veuran el diví 
Mestre lliurar-se voluntàriament a la 
mort, aleshores comprendran el verta- 
der sentit d'aquestes paraules. 

39-46. — Cf. Mt. XXVI, 30, 36-46, 
Mc. XIV, 26, 32-42. 

43. — Li aparegué un àngel. Le. és 
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GT oÚpavoD ÈvioxúGv aòróv. ral yEvóuEvoç Èv àyovia ÈRTEVÉOTEpOV 
TpooqÚxETo' Ral ÈyEveTO ó tòpÒç aÒTOO GoEl OBpóuBou diuatocç raTa— 
Balvovreç Em TAv yjv. Pal àvaoràç àmò rfig mpoceuxfic ÈÀBòv mpòç 
TOUÇ uaBnTàG EÚpEV ROLUQUEVOUÇ aÒTOUG GTÒ Tfiç Àúmnc, ral etnev 
aòToiç Tl eaBevòcTE, àvacróvreç mpoceuyeode, (va ui stocABnTe sic 


TIELPaOLÓV. 


Il. IESVS ANTE SYNEDROS 
(XXII, 47-71) 


1. JESVS COMPREHENDITVR 


€ 


4 "ET aòroO ÀcÀoQvroç tòoú ÒxÀoç, al ó Àcyóuevoç 'lovòdaç eETtç 
TGV ÒGòdEXa TPOjpXETO aòToUG, ral fyygioev TD "IncoO Quificat adróv. 
48"Inco0ç òdÈ sinev adTS O'lobvòa, Ququar: ròv viòv roD àvBpóTIov 
Tapnòlòoç, lòóvreç òÈ ol TEpi aÒTÒv TÒ ÈcóueEvov Elmav Rúpte, 
cl TMaTGGouEv Èv uaxgalpn: Oral ÈmóTaEcv ETG TIG ÈZ GÒTÒV TOQ 
GPXIEPEGOG Tòv òdoQÀov xal àgelÀcv Tò o0G aUTOO TÒ ÒdEEióv. —9l àrtoRpi- 
Bslç dt ó "Inco0ç sinev. 'EQTsE éoç ToúTOv' ral GiyúuEvoç TOO ÒTÍov 
lécaTo adróv. 92etmEv òdÈ Inoo0G Tpòç TOUG TlapayEvouévouç ÈT" adTÒV 
àpxiepEtç ral orpaTnyYolç ToQ tEpoÓ ral mpEoBurepouç 'Oç émi Àn- 
oràv ÈERAGaTEe uETà uaxaipoOv ral Eúov, Srag' fuépav òvroç uov 
ued' QuOv èv TO tepO, o0x ÈGETElvaTE TÒG yelpaç ÈTÚ Èué: dÀÀ' aúTn 


8orlv 5uGv fj ópa ral fj ÈGovola To0 oróToUG. 


2. TRIPLEX NEGATIO PETRI 


5t ZuAAaBóvreç òÈ adròv fyayov ral stojyayov ciç TV oirlav ToO 
dpxicpéoç'  òdÈ Métpoç hroÀoú Be: uonpóDev. 99 TEptayóvTov òdÈ mOp 
Èv uéco TAG adÀfic cat ouyraBicévTov ÈcdOnro ó llétpoç pécoç còTGv. 
56 idoGoa ÒÈ ad TÒV TaLòlorn TIÇ RaBfjusvov Tpòç TÒ QÒG rol àTEvÍcaca 
l'únic evangelista que senyala l'aparició — cina aquest fenomen, consequència 


de l'àngel i la suor de sang, detalls im- — d'una violència extrema, s'anomena 


portants dels sofriments de Jesús a Get--—ediapedesis2. 
semaní. 47-53. — Cf. Mt. XXVI, 47-56 i no- 
44. — Com gotes de sang. En medi- — tes, Mc. XIV, 43-52, Jo. XVIII, 2-11. 
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tant en agonia, orava més intensament, fi esdevingué la seva suor com 
gotes de sang, que queien sobre la terra. 121, havent-se alçat de l'oració, 
venint als deixebles, els trobà adormits de la tristesa, f0i els diguè: 


é Per què dormiu2 Alceu-vos a orar a fi que no entreu en temptació. 


II. JESÚS DAVANT EL SANEDRÍ 
(XXII, 47-71) 


IL. JESÚS ÉS PRES 


it Encara ell en parlava, heus aqui una turba, i l'anomenat Judas, un 
187 Jesús 


21 elssqui eren 


dels dotze, els anava al davant, i s'atansà a Jesús per a besar-lo. 
li digué: Judas, amb un bes traeixes el Fill de l'home 2 
al seu entorn, veient el que anava a passar, digueren: —Senyor, é què col- 
pim amb el glavi2 01 colpi un d'ells el servent del gran sacerdot, i li 
Deixeu fer fins això, 


llevà l'orella dreta. 911, responent, Jesús digué: 


i, havent-li tocat l'orella, el guari. PI digué Jesús als qui havien vingut 
contra ell, princeps dels sacerdots i caps de guàrdia del Temple i ancians: 
é Com per un lladre heu eixit amb glavis i bastons2: Cada dia essent jo 
amb vosaltres en el Temple, no estenguéreu les mans contra meu, però 


aquesta és l'hora vostra i el poder de la tenebra. 


2. PERE EL NEGA TRES VEGADES 


941, havent-lo pres, se l'endugueren, i l'introduiren en la casa del princep 
dels sacerdots, i Pere seguia de lluny. P1, havent ells encès foc al mig 
D6I, veient-lo una 


criada assegut vora el foc, i havent-se'l mirat fixament, deia: Aquest 


de l'atri, estant-s'hi asseguts, Pere seia entre ells. 


47, Mt. xxvi, 47, Me. xiv, 43, (o. xvII, 3. 
69, Mc. xiv, 66, lo. XVIII, 25. 


54, Mt. xxvi, 573 Mc. xiv, 83, lo. xvi, 24. 55, Mt. xxvi, 


Sr. — Deixeu fer fins això. És pre- 
ferible separar èúte de Éoç, i el sentit 
és: edeixeu la meva defensar o adei- 
xeu fer, vosaltres ja heu fet prou2. 

$3. — 'ESovoia roú oxótouç, segons 
Joúon, no és cel Poder de la tenebra-, 
(personificant èSovoia), sinó cel poder 
de la Tenebras (personificant oxóToc), 


conven Col. Mn Ci. St. Aguct(ED. 
ad Vital. (217), n. 9): ec Quid est nisi 
potestas diaboli et angelorum eius, qui 
cum fuissent angeli lucis... facti sunt 
tenebrae 2 o. 

54-62. — Cf. Mt. XXVI, 69-75, Mc. 
XIV, 66-72, To. XVIII, 16-17, 25- 
2t 
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aòdTS etnev. Rol obroç ovv aòr fu: 876 òè fpvfjcaro Àéyov Oòr 
otòx aÚTÓv, yúvatL. Brai uetà BpaxÚ ETEpoç tòdv adròv epn Ral ot 
EE aUTOv El" —ó dt Métpoç ÉéQn "Avbporne, odr ctuí, Prat òvaoTóonç 
Goci Gpaç uiaç GÀÀoç Tiç òuoxupiGeETo Àéyov. ÀOEm' dÀnBelaç eal oGToç 
UET aÒTOQ fv, xat yàp ToÀidatóç èomv. Octmev òt ó Mérpoç "Av- 
Bporte, oòr otòc Ò ÀéyElç' — ral Tapoxpfjua ÈTL ÀnÀoOvroç aòdToQ Ègovn- 
cev àÀErTop. Sl ral otpagelç ó eúpioç EvéBÀcyev TG Mérpo, xal úmEu- 
vqc8n ó llérpoç To0 ffuaToç TOQ Rupí(oU ÓGÇ EtEV aÒTS 6r. Pllpiv 
dÀErTopa Qovfjoa: ofquepov àmapvion uE Tp(ç. Prat ÈEcABÒv ÈEo 
ERÀQUCEV TURPOG. 


3. ILLVDITVR, MANE CONDEMNATVR ET TRADITVR 


63 Ral ot àvòpeç ol CUVÉXOVTEG GÚTÒV ÈVETICIGOV GÒTÓ ÒÉpOVTEG, 
Gi gi TEpIXOÀUUavTEG aÒTÒv ÈTMpOTOv Àéyovreç MpopfitEvcov, TÍG 
ÈgTLV Ó Taloaç c€, PO ral EtEpa ToÀÀS BÀcoonuo0vreç EÀeyov ciç aòróv. 

66 Ral òç ÈyEveTo juépa, ovvixOn Tò mpeoBurépiov ToQ ÀcoQ, àpyie- 
psiç TE Rol ypauuaTEtç, Ral àmfiyayov obTÒv ElÇ TÒ OUVEÒpiOv CÒTÒV, 
61 ÀEyovreç El ot st ò xpiotóç, simòv futv. stmev òÈ aòroiç 'Edv 
Úutv St 00 ui TLoTEVonTE' 8Sèòv òÈ ÈpoTCO 0) ui GmorpiOfi TE. 


€ 


69 GTIò ToD vOv òÈ Èotat ó vtòç ToÚ GvBpóriou xaOfjjuevoç ÈR òEELOV TG 
ÒUVGLEGG ToO B£00. (Octmav òdÈ múvrEç Do oUv El ò viòç To G£00, ó 
òdÈ Tpòç cÚTOUç EQn 'VYusiç ÀcyeTE OTL ÈyÓ stut. Tot òdé stmav. T( 
ETL EXOUEV uapTUpÍaç XpElav, abrot yàp xoUcauEvV GTIÒ ToÚ OTÓuaTOG 


CÒTOO. 


7 om. QUTOV P. NovqcaTo (HV) pot. g. add. (TS) ll61 tou pnuaroç (H) uel mou Aoyou (TSV) 
ll64 om. autov P. emnpuTev (THV) pot. g. add. (SV) 1167 eimov (TH) pot. q. etre (SV) 


61. — I, girani-se el Senyor. Aquest —ra sessió del Sanedri, Jesús devia tra- 
detall, d'una emoció tan aguda, és — vessar l'atri, just quan el cant del gall 
també propi de Lc. Acabada la prime- — havia fet reaccionar Simó Pere de l'ar- 
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també hi era amb ell. 71 ell negà, dient: No el conec, dona. SI un 
xic després un altre, mirant-lo, deia: Tu també ets d'ells, i Pere digué: 
Home, no en só. 21, passat cosa d'una cosa d'una hora, refermava un 
altre, dient: Ben cert, aquest també hi era amb ell, car és galileu. 21 
Pere digué: Home, no sé pas què dius. Il tot seguit, encara ell parlava, 
cantà un gall. 11, girant-se el Senyor, es mirà a Pere, i Pere es recordà 
de la paraula del Senyor, com li havia dit: Abans de cantar el gall avui 
em negaràs tres vegades. 21, havent eixit fora, plorà amargament. 


3. DURANT AQUELLA NIT JESÚS ÉS 
ESCARNIT I L'ENDEMÀ ÉS CONDEMNAT 


637 els homes que el tenien pres li feien escarnots, pegant-lo, $fi ha- 
vent-lo tapat amb un vel, l'interrogaven dient: Endevina : équi és el que 
t'ha pegatè 921 moltes altres coses deien contra ell, insultant-lo. 

66, quan es féu dia, es reuni el consell dels ancians, princeps dels sa- 
cerdots i escribes, i el feren dur a llur assemblea, PTi deien: Si tu ets el 
Crist, digue'ns-ho. I els digué: Si us ho dic, no ho creureu, 8i si pre- 
gunto, no respondreu. 82 Però d'ara en avant el Fill de l'home s'estarà 
assegut a la dreta de la Potència de Déu. PI tots digueren: ç Doncs tu 
cl cl Ell de Deuc 1 ell els deia: Vosaltres ho dieugel só. I digue- 
ren ells: ç Quina necessitat tenim ja de testimoniançaè Car nosaltres 
mateixos ho hem sentit de la seva boca. 


59, lo. xvIir, 26. 61, Mt. xxvi, 34: Me. xIV, 30, lo. xim, 38. 66, Mt. xxvim, ts Me. xv, 1: lo. xvi, 28 


rauxament de les negacions, i la mi- XXVII, t i notes, Mc. XIV, 55-64, 
rada de Jesús es creuà amb la de l'a- XV, t. 


pòstol infidel... 70. — Vosaltres bo dieu, el só. Res- 
63-65. — Cí. Mt. XXVI, 67-68, Mc. — posta afirmativa, equivalent a csi, 
XIV, 65. caixò mateixa, ccerto, etc, CÍ. la nota 


66-71. — Cf. Mt. XXVI, 56-66, — al cap. XXVI, 64 de Mt. 
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III. IESVS ANTE PILATVM ET HERODEM 
(XXIII, 1-6) 


(EC. XXII 


Em ròv Muiàidrov. 


I. JESVS DVCITVR AD PILATVM 


Rol àvacràv órav rò mÀRQoç còròv fyayov aòròv 


2 pGavro òÈ xornyopeiv aòroQ Àéyovreç Todrov 


cUpauEv òLaoTpEQovTa Tò EBvoç uv ral eoÀtovra pópouç Raloapi 


òLdóvat col ÀéyovTa aúTòv xplotòv Baciàca ctvat. 


Tnqosv adròv Àéyov 


CÒTO EQn LU ÀEYELG. 


XV 5t ó Baorvàcòç vv "lovòciov: 


36 di Miteroç jpó- 
ó ÒÈ àmorpiBElG 


4'O òè lluÀQroç simev mpòç TOUG àpxiepEic Ral Tovç ògÀouç Obòdèv 


cUploro aiTIOV ÉV TS AVBpOTIG TOÚTO. 


PAvaoslel Tòv Àcòv òLòdorcov xad' 


GTò TG TuÀialaç Éoç GòE. 
àvBpoTtoç l'aÀiÀatóç ÈoTiv. 


Dol òé èmloguov ÀÉyovTEG ÓTL 


dAnç Tfig "lovòalaç, al àpEduEvoç 
6 Miidroç òÈ àroúcaç ÈTmnpOToEv El ó 


TRal èmugvouç ÓTi Èx TG èSovolaç '"Hpódou éorlv dGvéTEuyev 


adròv mpòç "Hpoònv, òvra xol aòzròv év 'lspocoÀúuotç Èv TAÚTOLG 


TOTG uÉpOLG. 


2. ILLvsio HERODIS 


8'O òt 'Hpóònç tòòv ròv 'Inco0v èÈxdpn Àlav, fv yòp és icavòv 


Xpóvov BéÀcv tòciv adròv òLò qTò àioúElv TEpl CÒTOO, xat fÀmuGev 


TL oquetov tòcsiv ÚTU aÒTOO yivóucvov. PèmmpoTa òdÈ aòròv év Àóyotç 


tcovotç" 


3. — Tu ho dius. Com en el v. 70 
anterior. 

Del 2-5 Le. (únic dels evangelistes) 
indica les diverses acusacions que es 
feren contra Jesús, totes elles calum- 
nioses i infames. Primera acusació: 
crevoltant la nostra nació) contra l'au- 
toritat romana, s'entén: altrament Pilat 
no n'hauria fet cas. Segona: 4 privant 
de pagar tributs a Cèsar2, quan era tot 


CUTÒG ÒÈ OUÒÈV ÒTIERPÍVOTO CÚTÓ. 


La 


3 1 3 
d. lOsiorfieEloav òdÈ ot àpxue- 
el contrari. Tercera: edient que ell és 
Crist Reio , aquesta era certa, però no 
en el sentit polític i revolucionari que 
volien els acusadors. 

8. — I Herodes. Herodes Antipas era 
fill d'Herodes el Gran i de Maltaces. 
Mort el seu pare, heretà la tetrarquia 
de Galilea i Perea. Es casà amb la filla 
d'Aretas, rei d'Aràbia, però la repudià 
per ajuntar-se incestuosament amb He 
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NI. JESÚS DAVANT DE PILAT I HERODES 
(XXIII, 1 - 56) 


r. ÉS LLIURAT AL PROCURADOR ROMÀ 


(CL XXI.) 
davant de Pilat. PI començaren d'acusar-lo, dient: Aquest, l'hem trobat 
revoltant la nostra nació, i privant de pagar tributs a Cèsar, i dient que ell 
cmeristeRei 35 Pilat l'interrogà, dient: d'Tuvets elvrei dels queus2 
I ell, responent, li digué: Tu ho dius. 

41 Pilat digué als princeps dels sacerdots i a les multituds: No trobo 
5 Però ells refermaren, dient: Subleva el 


LI, havent-se alçat tota l'assemblea d'ells, el dugueren 


cap crim en aquest home. 
poble, ensenyant per tota la Judea, des de la Galilea, on començà, fins 
aci. 81 Pilat, en sentir-ho, preguntà si l'home era galileu. 

TI, assabentat que era de la potestat d'Herodes, el remeté a Herodes, 
que també era a Jerusalem aquells dies. 


2. EL MENYSPREU D'HERODES 


81 Herodes, veient Jesús, s'alegrà fortament, car de molt temps era 
desitjòs de veure'l, per tal com en sentia parlar, i esperava veure algun 
miracle fet per ell. "I li feia força preguntes, però ell no li contestà res. 
107 eren alli els princeps dels sacerdots i els escribes acusant-lo amb ve- 


d. Mt, Xxir, 213 Me. XII, 17. 


rodias, muller del seu germà Filip. 
(Sobre Herodias, cí. la mota a Mt. 
XIV, 3.) — Herodes eveient Jesús, s'a- 
legrà fortament, car de molt temps era 
desitjós de veure'lo, però Jesús no es 
dignà adreçar-li ni un sol mot. És un 
dels casos en què el silenci de Jesús és 
terrible. Herodes, d'ànima plebea, es 
venjà de la dignitat augusta de Jesús, 
amb la irrisió. 

Herodes, atiat per l'ambició d'Hero- 


8, Mt xavit, rr, Me. XV, 25 To. XVIII, 33. 


dias, demanà a l'emperador Calígula 
el titol de rei, però havent estat acusat 
davant del Cèsar fou condemnat a exili 
perpetu a les Gàlies. (Cf. Flav. Jos. 
Ant. XVIII, 7). 

9. — I li feia força preguntes. Pel 
matís que té la frase grega sembla que 
interrogava amb una gran verbositat 
per a fer-s'hi veure davant dels assis- 
tents, puix amb dues o tres preguntes 
no contestades ja en devia tenir prou. 
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pETG ral ot ypauuoaTEtç EUTÓvaç RaTnyopodvTEç aòro0. llèEovÒevfoaç 
dE adròv ó "Hpóònç oòv Totç oTpaTEúuaoL dòTOoQ ral ÈuTialEaç TEpt- 
Baòv ÈcOfTa Àaumpòv àvéreuiyev aòròv m8 Mitéro. 1 Eyévovro òdÈ 
íior ó m£ "Hpoònç ral ó TMiGroç év aòrfi Tj) quépa ueT àMmàov. 
TpoUTIipXov yàp Èv ExOpa ÒVTEG TIpòç GÒTOUG. 


3. ALTERA INQVISITIO PILATI 


18 TMiAaroç òdÈ cuyeaÀccauevoç ToUç àpxieEpEiG xat Tobç òpygovraç ral 
Tòv Àcòv 11 simey mpòç aòroúçG (lMpoonvéyeaté uor Tòv dvBporiov To0- 
Tov ÒG ÒTIOGTpEQovTa Tòv Àcóv, xat tòoU éyÒ ÈvóTiov ÚuGv àvarplvaç 
oUQèv sOpov Èv TD GvVBpÓOTIG TOÚTEG CUTIOV QV ROTIYOpPEtTE ROT aÒTOO. 
ISGAN oddt 'Hpóònç, àvéreuiyev yàp aòròv mpòç fuaç' — ral tèc 
oUòèv dEtov BavóéTrou ÈoTiv TETpayuévov aÒTG. lómatòciúcaç o0v aò— 
Tòv àmoÀúco. (Màvàyenv ÒÈ ETXEV ÒTIOÀÚELV aÒTOIG ROTÒ EOpTAV Éva.) 
B'Avérpayov òÈ mavrÀndel Àéyovreç ATipE roOrov, àmóÀvcov òdÈ fuiv 
Tòv BapaBBév. Porc fv òià orúomv Tivà yeEvouévnv év Tf) TóÀEl 
Ral Qóvov BÀngstç év fi QuÀarf. Oró òÈ ó lMIuÀQroç Tpoos- 
póovnoev adrotc, BéÀov àToiQca ròv "Inoco0v. Zloi òt èmegóvouvy Àé- 
yovrEç £Zraúpou oraúpou abróv. 226 òè pltov eEtmEv TMPÒG OÒTOÚG 
T yòp Raxòv èToinoev oUToG: obòèv atriov BavéTou cUpov Èv QÒTÓ. 
Tultòczvcaç oDV aòTòv àToÀloo. 230i òÈ ÈTEREIVTO Qovatlç ueyóÀaiç 


CiTOUUEVOL CÒTÒV OTAUPGOfj vat, cal raríoguov ai poval aòTÒv. 


4 lEsvs POENAM CRVCIS LVENS 


24 at MigTroç ÈTEnpivev yevéoBat TÒ atrqua aòrTÒv. 9 àméÀucev dE 
TÒy ÒLX oTGCLV al póvov BeBÀnquévov sic QuÀaniv òv nroQvro, Tòv 
dè "IncoOv TapéòdorEv TG BeÀquaTi cd TÒv. 

26 Ral dc àmiyayov aòróv, ÈmÀaBóuevo: ELluova rva Rupqvatv épxó- 
uEvov àm" àypo0 ÈTEOnrav aÒTS Tòv oTaUpòV pépeiv òmiodev ToQ 'Inoo0. 

2 IH RoÀoú8€L dÈ ad TG TtoÀÒ TÀfGoç ToD Àco0 cal YUuvoaLcSv ot ERÓTITOVTO 

17 om. (TH) pot. g. add. (SV ll 25 om. Tqv a. quÀanny (TH pot. q. add. (SV) 


13-25. —Jesús és rebutjat, i Barrabàs — la flagellació. Sant Jeroni tradueix 
és alliberat. Cf. Mt. XXVII, 15-26 i o querberareo. 
notes, Mc. XV, 6-15, Jo. XVIII, 39-40. 26. — Cí. XXVII, 31-32, Mc. XV, 
16. — Un càstig, Matòsteiv ecasti-- 20-21 i notes. 
gar — aplicar el càstig usual que era Li carregaren la creu per portar-la. 
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hemència. MI, havent-ne fet menyspreu Herodes amb la seva guàrdia, 
i havent-li posat per burla un vestit de gala, el remeté a Pilat. 181 es feren 
amics Herodes i Pilat aquell dia l'un de l'altre, car de temps enrera tenien 
enemistat entre ells. 


3. NOVA TEMPTATIVA 


131 Pilat, havent convocat els princeps dels sacerdots i els consellers i 
el poble, els deia: M'heu presentat aquest home com a revoltador del 
poble, i heus aqui que jo, havent fet l'interrogatori davant vostre, no trobo 
en aquest home cap crim dels que l'acuseu. P Ni Herodes tampoc, puix 
que ens Pha remès, i heus aqui que no hi ha res fet per ell mereixedor de 
mon mn donaré, dones, un càstig, i el deixaré anar. (1 Li era, però, 
forçós d'alliberar-los-en un cada festa.) 1 tots plegats cridaren, dient: 
Mori aquest, i allibera'ns Barrabàs, Pel qual per una sedició esdevinguda 
en la ciutat i per homicidi havia estat posat a la presó. P0l novament Pilat 
els parlà, volent alliberar Jesús. Pi Però ells responien, cridant: Crucifi- 
Gal crucimcal. PeTvelljper tercera vegada els deia: Dones çquin mal ba 
fet aquestè Res mereixedor de mort no he trobat en ell, li donaré, doncs, 
un càstig i el deixaré anar. 831 ells refermaven amb grans crits, demanant 
que fos crucificat, i llurs crits prevalien. 


4. 0JESÚS A LA PENA DE CRUCIFIXIÓ 


241 Pilat sentencià que fos acomplerta llur petició. PP I deixà anar aquell 
que per sedició i homicidi havia estat posat en presó, el que demanaven, 
i lliurà Jesús a llur voler. 

261, quan se l'emmenaven, havent-se emparat d'un tal Simó, Cireneu, 
que venia del camp, li carregaren la creu per portar-la darrera de Jesús. 
21f el seguia una gran multitud de poble i de dones, les quals el planyien 


14, lo. xvii, 385 XIX, 4. 22, Mt. xxvir, 23, Mc. xv, 14. 26, Mt. xxvi, 32, Mc. xv, 21. 


Des d'aquell moment fins arribar al 
Calvari el Cireneu portà tot sol la creu 
darrera de Jesús. 

27-31. — Les quals el planyien i plo- 
raven. Aquest episodi emocionant és 
propi de Lc. — La gran multitud de po- 
ble era completament heterogènia: uns 
eren empesos per l'odi o atiats pels 
explotadors de la plebs, altres eren 


amics, altres simplement tafaners. Les 
dones esmentades no s'han de confon- 
dre amb les que havien vingut de Ga- 
lilea (de les quals es fa esment en el 
V. 49). Aquestes eren dones jerosoli- 
mitanes, com digué Jesús (28) efilles 
de Jerusalem2. Jesús, tot i consolar- 
les, els anuncia el terrible flagell del 
setge de Jerusalem. 
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cal EBpqvouv aòróv. Zorpaelç òdÈ Mpòç aòTòG "Inoo0ç ctrev Quyaré- 
pEG "lepovocÀfu, ut cÀclete ÈT" Èué' TAÀQu ÈQ' ÈnuTòç eÀoletE xol èmit 
TA TÉRVO ÚuGv, 2 6r. idot Epgovra, juépat Èv atç époQoiv. Marópia, ai 
oTEipar ral ai RotÀlal at oÚE ÈyEvvIcav Ral paorol ot oòx EBpeyav. 
30 tóTE dpGovTa ÀéyeElv Totç òpeoiv. Méoere È' ue, ral rotg Bouvotç 
Roiúgyoare queç. 3lór sl Èv TS UYpÓ EUÀo TaQTa TlotoQorv, Èv TO Enpo 
TÍ yEvn Ta, SP'Hyovro òÈ xat ÉtEpoL xarcoOpyol òVo oUv dÒTÓ àvoipEGfva. 
33 Ral óre RÀBov èmi ròv córmov còv caÀoúuevov Rpavíov, Èxct ÈoTaúpo— 


CaV CÚTÒV Rat TOUG COCOUpYOUG, OV uÈv Èl ÒEELOV ÒV ÒÈ ÈE GpLOTEPÓV. 


$. PRIMA VOX CHRISTI 


MO òé 'IncoOç ÈAeyev. —Mórep, dpEç aòdrotç, od yàp otlòagiv Tl 
ToroQoiv. AtiouepiGóuevor òdÈ TG iuúTIa dòTOO EBodov xÀfipov. 

85 Rat storfeetl ó Àvòç BEopOv. 

EEcuureTfpiGov òè xat ot dpxovreç ÀéyovteEç "AÀÀovç ÈocgEv, oco—- 


GúTGO ÈQUTÓV, El OUTÓG ÈOTLV Ó XpLOTÒG TOÚ O£00, Ó ERÀERTÓG. 


6. REx IVDAEORVM 


6 'EvémaiEav òdÈ ad TS ol oi oTpaTIÓTaL TIpocepxópuEvot, dEoç Tpoo- 
DEpOvTEGÇ aÒTS Sal Àéyovreç El cò st ó BacuÀcòç rÓv "lovònlov, 
COÒC0V CEQUTÓV. 

38" Hvy òèÈ xat èTIypagà) ÈTÚ aòrS OO BARLIAEYXA TON IOY- 
AAIQN OYTOZ. 


7. SECVNDA VOX CHRISTI 


39 Elç òt GV rpEudodEvTOv xaroúpyov ÈBÀccQqQuEt aòròv Àéyov 


Oòxi ot Et ò xpioróçi oGocov cEauTòv xal quéç. fàrorpiBelc òÈ ó 


ETEpOC ÈTILTIUOV CÒTÓ É Obòs GoBA ot còv Beóv, OTL ÈV TO adTÓ 
poç - À / À 


epíuaTi Et, trol QuEtç uèv òicaloç, dEla yòp Òv Èmpúcauev òToÀau- 
28 om. O a. Incouç (TH) uel add. (SV)ll 30 mecere (S) pot. g. mecare (THV) II 32 xaxovpyotr 
òvo (H) vel ò. x. (TSV) II 33 na809 (V, H 74809) pot. q. ami 80v (TS) ll 34 o òs— motovonv add. 


(TSV) non autem add. (H)lj36 cvemraiíav (TH) pot. q. everaitov (SV) IJ 38 p. aureo om. ypauuo- 
GUV EÀÀTVIXOLS Xat prouatxotç xat eBparxotç (THV) pot. g. add: (S) 


30. — AHusió a Oseas, X, 8. 34. — I Jesús deia: Pare, perdoneu-los. 
32-33. — Cf. Mt. XXVIII, 35-38, — La primera paraula pronunciada per 
Mc. XV, 24-28, Jo. XIX, 18-24. Jesús clavat en la creu: emo saben pas 
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i ploraven. 81, girant-se envers elles, Jesús digué: Filles de Jerusalem, 
no ploreu per mi, sinó per vosaltres mateixes ploreu i pels vostres fills, 
29 car heus aqui que vénen dies en què diran: Benaurades les estèrils, i els 
ventres que no engendraren, i els pits que no criaren. 0 Aleshores co- 
mençaran de dir a les muntanyes: Caieu sobre nosaltres, i als turons: 
Colgueu-nos. 81 Perquè si en la fusta verda això fan, en la seca é què 
passaràs PI eren portats també amb ell altres dos, malfactors, per ésser 
executats. 831, quan hagueren arribat al lloc, anomenat Calavera, alli el 
crucificaren, i també els malfactors, l'un a la dreta i l'altre a l'esquerra. 


g. 0PRIMERA PARAULA DE JESÚS 


347 Jesús deia: Pare, perdoneu-los, perquè no saben pas què fan. I, 
per repartir-se les seves vestidures, tiraren sorts. 

857 el poble s'hi estava, mirant. 

I també els del sanedri feien mofa, dient: D'altres n'ha salvat, que es 
salvi a si mateix, si és ell el Crist, l'elegit de Déul 


6. EL REI DELS JUEUS 


361 també se'n burlaven els soldats, acostant-se, oferint-li vinagre $'i 
dient: Si tu ets el rei dels Jueus, salva't tu mateix. 

881 sobre d'ell hi havia una inscripció: AQUEST ÉS EL REI DELS 
JUÚUEUS. 


7, SEGONA PARAULA DE JESÚS 


33l un dels malfactors penjats (a la creu) l'insultava, dient: 4 No ets tu 
el Crist. Salva't tu mateix i a nosaltres. 101, responent, l'altre, reptant- 
lo, li deia: ç Encara no tems Déu, tenint també tu la mateixa condemna 2 
411 nosaltres, amb justícia, puix que rebem el que mereixen els nostres 

30, JS. 11, 12, Os. x, 8, Apc. vi, 16. 33, Mt. xxvii, 33, Mc. xv, 22, lo, xix, 17. 


què fanv revela la infinita bondat i gene- — dalt de la creu, Le. ens n'ha conservat 

rositat del cor de Jesús. Cert que no sa- tres. Les altres quatre es troben en Mt. 

bien pas la transcendència de llur crim. —oXXVII, 46, Mc., XV, 34, Jo. XIX, 
De les set cparaulesx que Jesús digué — 26-27, 28, 30. 
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Búvouev: o0roç òÈ odòdèv òromov Empagev. Pal EÀcyev. —Àlnoo90, uvi- 
cOnTí uou órav EABnç év Tf) Baovàcla cov. BS eal cimev aòrS OAufv 
GOL ÀEyo, OjUEpOv UET ÈuoD £on év TÓ Tapoòcioo. 

41 Ral qu òn Gcsl Gpa ÈEXTn rol oxóToç ÈyEvETOo ÈÉQ' 6Ànu Thu yfV 
EOG GpOç EVúTNG $ProÚ RÀlou ÈXÀuróvroç, Eox(cOn ÒÈ TÒ CoTaTIÈTO- 
ua TOQ vxoÚ uécov. 


8. VLTIMA VOX CHRISTI 


sc Ral Qeovjqcaç Qevf) ueyóÀn ó "IncoOç stmev. Múrcp, sic xetpúç 
GoU TiapaTÍBEuaL TÒ TIVEQuÓ pou. —To0ro òÈ cimÒv ÈGETIVEUGEV. 

4T'lòòv òÈ ò ÈrarovTópxnç TÒ yevóuevov ÈòóEoGev ròv Beòv Àéyov 
"Ovroç ó òàvOpoTIoç oUToç òlxaloç Qv. Sol TúvTEç ot ovvIIapayE- 
vóuEvot òyÀor émi Tv BEcoplav maúTqv, Beopfjjcavreç TÒ yevóueva, TÚ- 
TITOVTEG TÒ oT3On ÚTEoTpeEgov. P esiorjeeicav òdÈ TÓVTEG ot yvooTol 
ad TO) àTÒ uarpóGEv, Rat yuroiveç ai ovvaroÀovBodoc còTS òTÒ TfG 


D'ahidalac, opGoat Tarra. 


9. JESVS SEPELITVR 


50 (Cal idot Gvàp òvóuari "looàp Bovàsuràç ÚTépXov, dvÀp òyobòç rat 
òlRoatoç, PloOToç od fu ouyeomameGciuévoç Tf) BOvÀfj ral qf) Tpéds 
CÒTOV, ÒTIÒ "ApiuoBalaç TóÀcoç ròv "lovòalov, òç mpocsògygeETo Tv 
Bacislav ToD 8800, PZobToç mpocsÀBòv c$ Muero qrjooaro Tò cóua 
TO8 'InooD, Prat eaBeÀóv ÈvETÚÀlEEv aòTò olvòóvi, col EOnxeEv aÒTòv 
EV UVQUOTI ÀCESUTS 00 00X fjv oòòdsic oÚTo xe(usvog. Rat fuspa fv 
Tapaorevfic, cat ca BBarov Èmegeorev,. 95 RoracoÀovOjcooat òÈ ai yu- 
VOTREG, d'TIvEG fjoav cvveàmÀvButa érc Tfiç l'ohialaç abTÓ, EGEócavro 
Tò uvquetov cal ÓG ÈTEON TÒ cua abroÚ, PC úrtooTpEpaca, òÈ frolua- 
COV dpouaTa Cal uÚpa, 

Roi rò uèv cóBBarov joúgoacav cacà Tv ÈvToÀfv. 


42 €V Tn Bacticia (TSV) non autem Etç Tqv Baorieiav (EH) 149 durov (S) zel aume (THV) II 
çr GuvxaTaTedeievoç (HV) pot. q. GuvxatariGeuevoç (TS) 


43. — Al paradís. El sojorn on en Hora nona — les tres de la tarda. 
els justos de l'antiga Llei esperaven la 46. — Havent fet un gran crit. Le. és 
vinguda del Redemptor. l'únic que dóna aquest interessantíssim 


44. — Hora sexta — migdia. detall, amb el qual demostra el ca- 
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actes, aquest, però, no ha fet res de mal. "PI deia: Jesús, recordeu-vos 
de mi quan vindreu en el vostre regne. 431 li digué: En veritat et dic, 
avui seràs amb mi al paradís. 

141 era ja devers hora sexta, i tenebra es féu sobre tota la terra fins a hora 
nona, V havent-se eclipsat el sol, i s'esquinçà el vel del Temple pel mig. 


8. DARRERA PARAULA DE JESÚS 


401, havent fet un gran crit, Jesús digué: Pare, en vostres mans 
encomano el meu esperit. Í, havent dit això, expirà. 

471 el centurió, havent vist l'esdevingut, glorificava Déu, dient: Vera- 
ment aquest home era just. $8I totes les multituds presents a aquest es- 
pectacle, havent vist les coses esdevingudes, se'n tornaven, colpejant-se el 
pit. I s'estaven tots els seus coneguts a distància, i, mirant-s'ho, unes 
dones que l'havien seguit des de la Galilea. 


9. JESÚS POSAT EN EL SEPULCRE 


90J heus aqui un home, de nom Josep, el qual era conseller, home bo 
i just, "i — ell no havia pas secundat llur resolució ni llurs accions — 
d'Arimatea, ciutat dels jueus, que esperava el regne de Déu, "taquest, 
presentant-se a Pilat, demanà el cos de Jesús, Si, havent-lo davallat, 
l'embolcallà amb un llençol, i el collocà en un sepulcre tallat en la roca, 
On encara no havia estat posat ningú. I era dia de Parasceve, i clare- 
java el dissabte. 921, havent-li fet seguici les dones vingudes amb ell des 
de la Galilea, s'estigueren mirant el seu sepulcre, i com fou posat el seu 
cos. 81, havent-se'n tornat, prepararen aromes i perfums. 

I el dissabte, segons el precepte, reposaren. 


46, Ps. xxx, 6. 50, Mt. xxvii, ç7: Me. xv, 43, lo. xxv, 38. 


ràcter voluntari i lliure de la mort de SOrgde— CI. M. XXVII, 57-60: Me. 


Jesús. XV, 42-46, Jo. XIX, 38-42. 

El Senyor, agonitzant, empra les pa- Clarejava el dissable — anava a co- 
raules del Ps. XXX, 6, amb el present — mençar el dissabte. Era el capvespre de 
en lloc del futur. divendres, i el dia csabàtico es comp- 

47-49. — CÍ. Mt. XXVII, 54-56, Mc. — tava d'una posta de sol a l'altra. 

XV, 39-41. 55-56.—CT. XXVII, 61, Mc. XV, 47. 


I2 - NOU TESTAMENT, XII 


PARS QVINTA 


IMPERIVM SALVATORIS MVNDI 
(XIV, 1-53) 


It. RESVRRECTIO DOMINI ANNVNTIATVR 


(C. XXIV.) 1Tf òÈ ui rGv caBBéTov òpBpov BaBéoç Èmi Tò uvfjua 
TABov pépovoat A fjtoluacav àpOuaTa. Pebpov dè mòv À(Bov GTorEev- 
Atouévov GTò ToQ uvquelou, SetoeÀBoGcat òdÈ oòx cÚpov TÒ cÓua TOQ 
eupíov "Inoco0. tral ÈyEvETo Ev TO òmopetoGat aUTaç TEpl TOÚTOU Ral 
tdoU divòpeç ÒUo ÈTIEOTICaV abTOiG Èv ECDfTL doTpaTiToúon. P EupóBov 
òEÈ YEVOLEVOV CÒTÒV Ral CÀLVOVCSV TG TPÓCOTIA ElG Tv yfjv Etrav Tpòç 
ad TG Tl GnTeiTE còv GOvta uETd TOv vERpOv, CoÒC EOTLIV GòE, GÀÀò 
répOn: uvjo8nTeE òç ÈÀGÀncev Outv ET. Òv Èv Tfj l'ahidala, ' Àcyov ròv 
vtòv To àvOpòTIou ÓTL ÒEt TapaòdoBfivot sic ygetpaç GvOpÒTIGV GuapTO- 
AGv rol oraupoQfivor cat Tf Toplzn fjuépa dvaorjvor. 8real Euvocdnooav 
TGV PquéTov adToD. Prat ÚTooTpEUcoat GTÒ ToÚ uvquelou àTfyyEÀav 
TOTA TúVTA TOTG Evòcra ral TGoLv Totç ÀouToic. lOfjoav dé j May- 
òdxinvi Mapía al "loóvva xat Mapía h 'laxóBou' rat at Àotmai oUv 
aòTaic EÀeyov mpòç Tobç àmocTÓÀouc ToÚTa, HH real Eqúvrcav ÈvÒTILov 
aòTGv Gosl Àfipoç Tòà pquaTa TaQTo, rat ÀmíoTovv aòTatç. 12. Q òè 
Mérpoç àvacràç Èòpauev Èmi TÒ uvquetov rol Toparúgaç BÀETEL Tò 


òBóvia póva: xat àmfÀBev mpòç éouròv Bauyuóbov rò yeyovóç. 


9 TavTa mavra (HV) vel mavra mavra (TS)lli2 eavrov (SV) pot. q. autov (H), T et H om. vé 


CINQUENA PARI 


IMPERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XXIV, 1-53) 


r. L'ANUNCI DE LA RESURRECCIÓ 


(C. XXIV.) HI el primer dia de la setmana, molt de matí, vingueren 
al sepulcre, portant les aromes que havien preparat. PI trobaren que la 
llosa havia estat feta rodolar del sepulcre. $1I, havent entrat, no trobaren 
el cos del Senyor Jesús. I succei, restant elles parades d'això, que, heus 
aqui, se'ls posaren davant dos homes amb vestit refulgent. PI, estant elles 
temeroses i amb la faç clina a terra, els digueren: é Per què cerqueu entre 
els morts el qui és vivent2. $€ No és aci, sinó que ha ressuscitat. Recordeu- 
vos com us parlà, essent encara a la Galilea, Tdient: El Fill de l'home ha 
d'ésser lliurat en mans d'homes pecadors, i crucificat, i el tercer dia res- 
suscitar. SÍ es recordaren de les seves paraules. 2Í havent tornat del se- 
pulcre, anunciaren totes aquestes coses als Onze i a tots els altres. 10I eren 
Maria, la Magdalena, i Joana, i Maria, la de Jaume, i les altres que ana- 
ven amb elles deien als apòstols les mateixes coses. HI a ells els sembla- 
ren un repapieig aquestes paraules, i no les creien. 2 Però Pere s'alçà, 
i corregué al sepulcre, i, havent-se inclinat, veu només les faixes d'amor- 
tallar, i se n'anà, meravellant-se en son interior del que s'era esdevingut. 

1, Mt. XXVIII, ts Mc. xvi, 25, To. xx, L. 1, Mt. xvi, 21, Me. rx, 30, Sup. IX, 22, 


I-II. — Cf. Mt. XXVIII, 1-10, Me. — (XX, 2 ss.) conta detalladament aquest 
XVI, 1-8, Jo. XX, 1-18. episodi. 
12. — Però Pere s'alçà. Sant Joan 
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2. DVOBVS DISCIPVLIS EMMAVM EVNTIBVS 


13 Ral tòo) òúo ÉS aòTGv Èv cur) Tf) juépa fjoav mopevóuevor Etç 
cOunv àmEXovcav oTaòlouç éEfxovra àmò 'lepovocÀfu, 3 òvoua "Eu- 
u00ú6, Hicatl aúTol GulÀouv mpòç GÀÀRÀouç mepl TóvTov Tv cuuBeBn- 
RóTGV ToúTGv. cal ÈYEVETO Èv TG òuiÀciv aòTolç ral cuvGnTEtv ral 
adTÒG "Inco0ç Èyyloaç ocvveTopeúETo aòrotç, lot dt òpGaÀuol aòTGv 
ÈcparoDvro ToO uà èTuyvÒvo, aòróv. l'etmev òÈ mpòç aòroúç TlvEç 
ot Àóyot o0ToL oUç àvriBódÀeTE mpòç GÀÀRÀouç TIEpiTIaToDvTEG, xal ÈoTú— 
Bnqcav orvBporiol. BS àmonpidelc òÈ elç òvóuori RÀcómaç etmev mpòç 
adróv Et uóvoç Tapoixetç "lepovocÀiju xal oòr ÈEyvoç TÒ yEvóuEva Èv 
aÒTf) EV Tatç juépatç TaúTaic:, P ral strev aòtoic Mota, ot òÈ Etrav 
adTS —Tò mepl "IncoG roO NaGapnvo0, òç ÈyéveTo dvÀp TPOQÍTNG 
òduvaTòç év EpyO ral Àóyo Èèvavriov ToG BEoQ xoal Tavròç ToÚ ÀGo0, 
lD TGOG TE Tapéòdorav dÚTÒV ol GpxiEpEtG Mal ol àpxovreç juÒv El 
eplua BavóTou cal Èotaúpocav aòtóv. 32lfueiç dè jÀniGouev 6TL aòTóG 
ÈoTivV 6 uéÀÀov ÀuTpodoBar còv "lopafà' GAÀó yE Rat otv TRoLv TOÚTOLG 
TE(TRqV TaÚTRV juépav àyEl àQ' oÚ mora ÈyEveTo. P GÀÀà al yuvatxéç 
TiIvEÇG ÈS quòv ÈGEornocav juaç, yEvóuecvat òpBpival Emtb cò uvquetov 
233 Ral ut sòpoQoat Tò cua aòToO fÀGov Àéyovoa ral òTTaolav GyyéÀcv 
Ècoparévat ot Àéyovoiv aòròv Gfjv. Plural amfABóv Tiveç Tv odv fuiv 
ET TÒ uvquetov, cal ed pov OÚUTOG RABÒG Rol ai YUVOtREGÇ ETTOV, CÒTÒV 
òdÈ 0ÒR Etòdov. 

25 Ral aòròç stmeEv Tpòç adToUg "Q àvóntor xat Bpuòcic Tfj eap- 
òla ToO TLoTEÚElv ÈTl TGoiv otç ÈÀdÀncav oi mpogfita —Poòxi ra0- 
Ta EdEL TIaBEtv TÒv xpiotòv eal sctosÀdetv sic Tv òdóEav adToO: Prat 
GpEóuEvoç àTò Movotoç ral àmò TúvTGv Tv TPOQNTÒV ÒispufjvevoEv 
XÒTOTG ÈV TIÓOCLG TUTÇ Ypoagaic TG TEpl Euro. 28 Rat fyyioav etç TAV 
RÓUNV oÚ ÈTopEVovTO, Ral CÒTÒG TIPOCETIOLIJ CO TO TIOPPOTEPO TIOpEÚEOBaL. 
25 çal TapeBidcavro aòtòv Àéyovreç Metvov ued' uv, OTL Tpòç ÉoTé—- 


pav èociv al réxÀuev Mòn fi quépa. ral stofÀBev ToO uetvau oUv 


13 qgav Topevouevor p. quepa (TH) pot. q. P. auteov (SV) Il eEnxovra (THSV), pot. q. exarov 
EE qxovrall2a4 xara. at (TSV) pot. g. om. (H) ll 27 om. Tt nv a. Ta mept (THV) non autem add. (S) 
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2. ELS DEIXEBLES QUE ANAVEN A EMMAÚS 


18I heus aquí que dos d'ells, aquell mateix dia, anaven a un vilatge, sei- 
xanta estadis lluny de Jerusalem, anomenat Emmaús, Hi parlaven entre 
ells de totes aquestes coses que havien succeit. PI s'esdevingué, que, 
mentre ells conversaven i discutien, el mateix Jesús, havent-se atansat, es 
posà a caminar amb ells, 1S però els seus ulls eren impedits de reconèixer- 
lo. I els digué: dé Quins enraonaments són aquests que us teniu entre 
vosaltres, tot caminant2 Í s'aturaren amb posat trist. 181, responent un 
d'ells, anomenat Cleofàs, li deia: dg Només tu vius foraster a Jerusalem, i 
no saps les coses que hi han passat aquests dies2. PI els digué: c Qui- 
nes2 I ells li digueren: El cas de Jesús, el Natzarè, que era un home 
profeta, poderós en obra i paraula davant de Déu i de tot el poble, Pi de 
quina manera els princeps dels sacerdots i els del nostre Consell el lliura- 
ren a condemna de mort, i el crucificaren. Pl nosaltres esperàvem que 
era ell el qui havia de redimir Israel. I ara, amb tot això, ja som al ter- 
cer dia des que succeiren aquestes coses, fPi encara unes dones d'entre 
nosaltres ens han deixat esglaiats, puix que, havent anat matineres al se- 
pulcre, Si no havent trobat el seu cos, han vingut a dir que havien vist 
i tot una aparició d'àngels, els quals diuen que ell viu. 71I se n'anaren al 
sepulcre alguns dels nostres, i ho trobaren tal com ja deien les dones, però 
a ell no el veieren. 

254 ell els digué: Oh estults i tardans de cor a creure en totes les coses 
que han dit els profetest 82 Per ventura tot això no havia de patir el 
Crist per entrar en la seva glòriai PTI, començant per Moisès i tots els 
profetes, els anà interpretant en totes les Escriptures les coses pertocants 
a ell. 281 s'aproparen al vilatge on anaven, i ell féu com si anés més enllà. 
29 Però ells el forçaren a precs, dient: Resta amb nosaltres, que vespreja i 


13, Me. xvi, 12. 


13. — Dos d'ells. Dos deixebles dels Emmais. Probablement l'actual Ru- 
esmentats en el v. 9 atots els al- —beibeh, pel camí de Lydda. 
tres). 26. — No havia de patir. Segons els 


Seixanta estadis. L'estadi equival a — designis divins. Cf. Is. LIII, 10-12, 
185 metres. Phil. II, 8, Hebr. HI, 10 ss. 
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adTotç. PO lCal èyEveTo év TQ rotacÀbfivat còtòv uezT odrOv ÀaBòv 
Tòv òprov cUÀóyqoev ral eÀécaç Èmeòlòou adTotc. 8 adTGv dè òinvoly8n- 
cav oi òpOcÀuol xat ÈTEyvGcav aÒTóv. ral aòTÒòçG ÒQoavroç ÈyEvETO 
àm adzòv. Brot ctmov mpòç GÀÀRÀouç Oòxi fj capòlo quGv eoalouévn 
Tv év qutv òç EAdÀcL jutv dv Tf òòd8, òç òiqvoryev qutv Tàç ypadéç: 
93 Ral àvaotóvreç odrf TT) Gpa, ÚméoTpeEyav Elç '"lspovodÀfu, Ral 
cUpov Bpotouévouç Tobç EvògERa al TObG OUv daÒToiG, 31 ÀtyovTaç 
OTL ÒvTOGç ÀyépOn ò rÚpioç ral GQEN Eluovi. Pal aòrol ÈEnyoQv- 


TO TG Év Tf) 0ÒS ral óç Èqvócdn abToic Èv Tf) ÀóoEl ToQ àpTou. 


3. JESVS APPARET APOSTOLIS 


96 TaDra òé aòrGv ÀcÀotvrov aòròç EoTn Èv uéco aòTÒv (cal Àéyet 
aòrotç Elpfvn úutv). 8'rronGévreç òÈ xol EugoBor yevóuevol Èdóxovv 
TIveQua Osopsiv. 8è ral Etmev adToiç Tl mETapoayuévot ÈoTé, Ral òLà Tl 
dioaÀoyiouot àvoBalvovciv év TA) eapòla uv, StòcTE Tàç Xeipúç pou 
Xat TOUG TIódaç uoU OTL ÈyÓ siu aÒTóc' VnÀcgijoaré ue rol TòETE, ÒTL 
TveQua cópra Rat òoTEd oòe ExEl RoBòç Eut Beopeits ÈxovTa. ral 
ToÚTo simòv EòsiEsv aÒToic Tòç xEtpaç ral Tovç Tódaç. l'Erm òè 
ÈTLOTOUVTOV CÒTGV GTò TG Xopaç Ral Bavuabóvrov sEtMEV QÒTOTG 
"ExsTé TL BpGcuuov evBódc, 2ot ÒÈ ÈETEÒGROV aÒTO ixBU0G ÒTITOO ué- 
poç' — Bat ÀoBàòv èvóriov aòdTòv Eqayev. ft Etmev òdÈ mpòç oòToúG 
Obdroi ot Àóyot uou oÚç èÀóÀnca mpòç Úu6G ÈTt Òv cv Úutv, ÓTL ÒEl 
TÀnpodfvei móvra Tò yeypauuéva év TÒ vóuo Movotoç rat TpoQÍTatç 
Xat ipxÀuotç TEpl Èuo0. 0 róTE òijvorEsv aÒTOV TÒv voQv TOQ ouvIÉvaL 
TÒG Ypapóç. Ral ctmEv adTOlG ÍE óTL oÚTOG YEyYpaTITaL TadEtv TÒv xpt- 
oTòv Ral àvaoTfjva, él verpOv Tfj) Tp(TA juépa, fol enpuxGfivor Em 
TG òvóuaTI aÒTOU uETÓvotav Elç dQEoLv GuapTiGv sic Túvra TÒ EQvn, 
òp5GuEvo, GTò "lepovonÀju. SS Oueic uúpTUpEG ToUTOvV. Pal idol ÈyÒ 
EGOaTI0OTEÀÀG Tv ÈmayyEÀlav ToO TaTpóç uou ÈQ' ÚuAç' ÚuElç ÒÈ Ro 
BlouTs èv TÍ) TóÀEL Éoç oÚ èvòtvoncodE È£ Upovç òUvauiv. 


36 XOt REYEL QUTOLÇ EtOPNVT VUty (SV) uel om. (TH) il 38 EN Tn xapòra (TH) pot. g. EV Tag xap- 
òtntç (SV) ll 48 om. eore p. uxets (TH) pot. q. add. (SV) II 49 xat tòov eyeo (HV) pot. g. xoyto (TS) 


30. — Havent-lo partit. La eíracció — cava l'Eucaristia. En aquest verset és 
del pa, entre els primers fidels signifi-- dubtós. 


SANT LLUC - XXIV, 30-49 gI 


ja ha decantat el dia. l entrà a quedar-se amb ells. SI succei que, men- 
tre era a taula amb ells, havent pres el pa, benei, i, havent-lo partit, els 
el donava. 31 se'ls obriren els ulls, i el reconegueren, i ell se'ls féu in- 
visible. FI es digueren l'un a l'altre: 4 No era el nostre cor encès dins 
de nosaltres, quan ens parlava pel cami, quan ens explicava les Escrip- 
tures2. SI, posant-se en camí en aquella mateixa hora, tornaren a Je- 
rusalem, i trobaren reunits els Onze i llurs companys, "1 que deien: Ve- 
rament el Senyor ha ressuscitat, i s'ha aparegut a Simó. 91 ells explicaven 
el que havia succeit pel camí, i com el reconegueren en la fracció del pa. 


3. 0 JESÚS 1 ELS APÒSTOLS 


361, mentre parlaven d'aquestes coses, es presentà enmig d'ells, (i 
els diu: Pau a: vosaltres.) SI, esfereits i plens de por, es pensaven 
que veien un esperit. S3I els digué: 4 Què esteu contorbats, i per què 
s'aixequen dubtes en vostre cor2 F Vegeu les meves mans i els meus 
peus, que só jo mateix, palpeu-me i vegeu, car un esperit no té carn ni 
Ossos com veieu que jo tinc. 101, havent dit això, els mostrà les mans 
i els peus. f1Í com ells, de l'alegria, encara no ho creien, i estaven me- 
ravellats, els digué: 4 Teniu aquí res per a menjar2 121 ells li oferiren 
un boci de peix rostit, Si, havent-lo pres, davant d'ells menjà. 111 els 
digué: Això és el que jo us parlava, essent encara amb vosaltres: que 
s'havien d'acomplir totes les coses escrites de mi en la Llei de Moisès i en 
els Profetes i en els Salms. 8 Aleshores els obri la intelligència per com- 
prendre les Escriptures. 101 els deia: Així és escrit que patis el Crist, i 
ressuscités d'entre els morts el tercer dia, ti que fos predicada en el seu 
nom penitència per remissió de pecats a totes les nacions, començant per 
Jerusalem. 8 Vosaltres sou testimonis d'aquestes coses. 21 heus aqui 
que jo enviaré sobre vosaltres el que ha estat promès pel meu Pare, i vos- 
altres, resteu en la ciutat fins que de dalt sereu revestits de força. 


36, Mc. xvi, 143 lo. xx, E9. 46, Ps. xvii, 6. 48, Act.1, 8. 49, lo. xiv, 26. 


34. — 4 Simó. Pere. poques paraules el conjunt d'instruc- 

36-43. — Cf. Jo. XX. 19-23. cions donades per Jesús durant els 

Davant d'ells menjà. Vg. afegeix: — quaranta dies que romangué amb els 
ecsumens reliquias dedit eis. apòstols després de la resurrecció. 


44. — I els digué. Le. resumeix en 


4. ASCENSIO DOMINI 


50'EEnyayev òÈ adrovç Éoç mpòç Bn8avíav, rol Èmúpaç Túç xetpaç 
GUTOO EUÀóynqoEv aòtoúç. Olxal ÈyEveTo Év TQ EUÀOyEiv aÒTÒV dÒTOLG 
dLEoTI GT aÒTOV ral GVEQEpETO ElG TÒV odpavóv. Pal aòrol mpo- 
ORUVIJCOVTEG aÒTÒV ÚTIEoTpEyav clç "lepovocaÀqu uETò gapàç ueyúÀnç, 
03 cal foav ÒLd TavTòç Év TÓ tEpO EUÀOyo0vTEG Tòv Beóv. 
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4. DE L'ASCENSIÓ DEL SENYOR 


30/ se'ls enduguè fins prop de Betània, i, mans alçades, els benei.  9HI 
s'esdevingué que, en beneir-los, es separà d'ells, i era emportat al cel, 
927 ells, havent-lo adorat, tornaren a Jerusalem amb joia, i s'estaven 
constantment en el Temple, beneint Déu. 


51, Mc. xvi, 19, Act. 1, 9. 


$O. — Prop de Betània. A la mun- — una relació detallada de l'ascensió del 
tanya de les Oliveres. El mateix Le. en —Senyor. 
el començament del llibre dels Actes fa 


EVANGELI DE SANT JOAN 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AurOR. — Joan i el seu germà Jaume, el major, fills de Zebedeu i 
Salomé, són coHocats pels sinòptics en les llistes dels Apòstols, ocupant 
els primers llocs en llur enumeració. l es comprèn, foren els deixebles 
de la primera hora, seguiren el Crist en el començ del seu ministeri a les 
voreres del Jordà, i més tard foren cridats definitivament, mentre estaven 
pescant en les aigúes del llac de Genezaret. Joan, com els altres galileus 
Andreu, Simó, Filip, era deixeble devot del Baptista. Ànimes infla- 
mades d'un zel no sempre misericordiós, ell i el seu germà, es con- 
quistaren el sobrenom de Boanerges, fills del tro. El divi Mestre tingué 
una marcada preferència pels dos germans, comprès Pere, el cap del Col- 
legi apostòlic. Sols ells tres són testimonis de la resurrecció de la filla de 
Jair, de la Transfiguració, de l'Agonia de N. S. a l'hort de Getsemani. 
Ells dos amb Pere i Andreu gosen a preguntar a N.S. a soles sobre el 
temps i senyals de la seva vinguda. Potser a causa d'aquesta familiaritat 
dels Zebedeus amb el diví Mestre s'explica la indiscreció de llur mare Sa- 
lomé soHicitant per a llurs fills els primers setials en el reialme messiànic 
i les demostracions d'un excessiu zel en Joan, que el mateix Jesús suau- 
mentiseprova (IX, 38: Le, IX, 54). 

En la Passió del Crist, sols el deixeble estimat entre tots els Apòstols 
féu acte de presència al Calvari junt amb la Mare del Salvador, mereixent 
rebre el premi de la seva fidelitat alli mateix dels llavis del seu diví Mestre. 

El nom de Joan va sovint seguit amb el de Pere tant en els Evangelis 
com en els 4ctes. No trencaren com es veu llur antiga familiaritat contreta 
en l'ofici de pescar. Junts sòn enviats per Jesús a preparar el Cenacle, 
junts caminen vers el Sepulcre, és Pere qui es neguiteja per l'esdevenidor 
de Joan, i en els Actes sovint els veiem actuar junts. Vegeu la curació del 
paralític i llur comparició davant el Tribunal. Ambdós junts són enviats 
a Samaria per ministeris apostòlics. Joan junt amb Pere i Jaume, parent 
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de Jesús, reputats columnes de l'Església, aprova l'apostolat paulí entre 
els gentils al Concili de Jerusalem. 

Poc abans o després de la guerra jueva abandonà la Palestina i es refu- 
cià a l'Àsia proconsular on exerci una veritable supremacia damunt aque- 
lles esglésies. Però per la paraula i el testimoni de Jesucrist fou partici- 
pant en la tribulació dels seus germans (4p. 1, 9). Vers l'any 90 fou 
exiliat a l'illa de Patmos en temps de la persecució de Domicià. All 
tingué les meravelloses visions que descriu en l'Apocalipsi. 

Segons la tradició, sant Joan se n'anà a Efes vers l'any 70 i alli mateix 
moria en edat avançada en els primers anys de l'imperi de Trajà (98- 
117), després d'haver estat enviat a Roma, i segons conta Tertullià (De 
prescriplione, 36) d'haver estat submergit en una caldera d'oli bullent de 
la qual n'eixi iHès i rejovenit. 


El TEXT. — Testimonis clars i nombrosos de l'antiguitat donen com 
un fet cert i admès per tothom que Joan l'apòstol és autor del quart Evan- 
geli. El fragment muratorià i sant Ireneu (4dv. Haer. III, 1, 1) són ex- 
ponents irrebatibles d'aquesta tradició. Altrament, l'examen intrinsec del 
llibre ve a confirmar el mateix. L'autor, encara que s'adreça a un públic 
grec, no perd mai l'empremta hebraica i la seva mateixa gramàtica es 
ressent a cada pas de semitismes subjacents, talment que donà peu a un 
autor modern (1) a suposar que el quart Evangeli fos escrit originària- 
ment en arameu. Aixi mateix es demostra coneixedor dels indrets pales- 
tinencs on es desenrotllen els fets que relata. De molts fets ell és testimoni 
ocular, i té especial interès en descriure'ls amb tota riquesa de detalls. 
És membre del colegi apostòlic i el deixeble predilecte del divi Mestre. 
No escrivi purament per a completar la narració dels sinòptics, sinó també 
i especialment per tal de prevenir els cristians contra les heretgies nai- 
xents a l'ombra del gnosticisme abassegador i per tal de confirmar els 
fidels en la fe de la messianitat i de la.divinitat de J. C. (capa ua mt 

Aquella vida històrica de Jesús que descriu el quart Evangelista està 
influenciada pel llenguatge de la filosofia alexandrina i de tot l'ambient que 
voltava l'A pòstol en la seva llarga residència a Efes. Cal tenir en compte 
sobretot els antecedents més transcendentals de la seva vida anterior, 
ço és: l'haver estat l'Apòstol, testimoni ocular, des de la primera hora 
del Ministeri públic i sobretot l'honor de curar de la Mare del Salvador. 

És molt comprensible que Jesús reservés els adoctrinaments més enlai- 
rats per a Maria i per a l'Apòstol que tant estimà fins a donar-lo per fill 
a la seva Mare. Aquest divinal dipòsit formà el nodriment de llurs medi- 


(1) BURNEY, Tbe ardmaic origin of —tbe fourtb Gospel, Oxford, 1922. 
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tacions durant la llarga tongada d'anys que visqueren ensems. cIHumi- 
nats els ulls del coro (Edb. 1, 18), en l'Evangelista prengueren una tal 
vigoria que s'endinsaren fins a les darreres intimitats i profunditats de la 
doctrina del Mestre. Però el teòleg sublim no ofega per res l'historiador. 
La majoria dels intèrprets estan d'acord en reconèixer un ordre eminent- 
ment cronològic en el quart Evangeli. Cap altre evangelista com sant Joan 
no narrà tan acuradament l'ordre dels fets i llur mútua dependència. Grà- 
cies a les dades fàcils d'establir per mitjà de les festes religioses del 
calendari hebreu, que l'autor assenyala, podem amb una certa seguretat 
reconstruir el pla i l'ordre cronològic del ministeri públic de Jesús. 

Podem distingir en l'Evangeli dues parts i un pròleg: 

Pròleg : Presenta el Verb de Déu, Llum i vida, que es manifesta per la 
creació i l'encarnació, i no és rebut ni pel món ni pels seus, però que 
atorga als que el reben per la fe la filiació divina, ell que és autor de la 
gràcia i de la veritat. l d'aquesta revelació divina existeixen testimonis 
fidedignes (Í, 1-18). 

I part: Jesucrist, llum que brilla en les tenebres, és rebutjat pels seus, 
es manifesta a la presència del món sencer (Í, 19-XII, 50). 

1. — Gradualment Jesús revela la seva personalitat al seu Precursor, 
Joan Baptista, als primers deixebles amb el primer miracle (Í, 19-II, 92). 

2. — Primera manifestació en públic a la Judea. Reunió en el Temple, 
comença l'oposició, la fe imperfecta de molts. El cas de Nicodemus. En- 
veja dels deixebles de Joan B. El seu testimoni (IÍ, 13, III, 36). 

3. — Jesús es manifesta als samaritans, per als que és rebut com a Sal- 
vador del món, i pels galileus. Fe del reietó i miracle (IV, 1-54). 

4. — En ocasió de la festa per excellència dels jueus Jesús fa una nova 
aparició a la Ciutat santa i dóna testimoni de la seva divina missió, que 
provoca un conflicte amb els jueus a causa de llur incredulitat envers tot 
testimoni divi (V, 11-47). 

$. — A la sinagoga de Cafarnaúm Jesús revela el misteri del Pa de 
Vida, i es provoca un nou conflicte amb els jueus a causa de la incredu- 
litat del poble, dels deixebles, en concret de Judas. La superadora con- 
fessió de Pere (VI, 1-71). 

6. — Jesús es manifesta en la festivitat de l'Escenopègia. Disposicions 
psicològiques desfavorables de part dels parents de Jesús i dels jerosoli- 
mitans. Topades amb els jueus. El Consell del Sanedri, l'objecció de 
Nicodemus. La dona adúltera. Crist, el Bon Pastor (VII, 1-X, 21). 

7. — Havent-se revelat clarament Bon Pastor, oposat als pastors mal- 
vats, i un amb el Pare, es concita lodi dels jueus, i per sostreure's a les 
consequències d'aquella forta hostilitat es retira a la Perea (X, 22-42). 
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8. — Jesús comprova la seva missió en el miracle de la resurrecció de 
Llàtzer, consequències d'aquest fet prodigiós. Augmenta la glòria i el 
prestigi de Jesús, l'odi i l'animadversió per part dels jueus. Consell dels 
suprems jerarques del Sanedri contra Jesús. Jesús es retira prop de Jeru- 
salem, a Efraim, a Betània. El sopar de Betània. La solemne entrada a 
Jerusalem ocasionada pel miracle de la resurrecció de Llàtzer. Els grecs 
que demanen per entrevistar-se amb Jesús. La glorificació i exaltació del 
Fill. Epileg de l'Evangelista (XI, 1-XII, 50). 

II part: Jesús palesa la seva caritat en la Passió i glorificació conjunta- 
ment amb la manifestació de la Messianitat davant els seus fidels i davant 
els seus enemics (XIII, 1-XXI, 25). 

1. — Lligams de caritat i d'humilitat, el lavatori dels peus, acomiada- 
ment del traidor, la negació de Pere és predita (XIII, 1-38). 

2. — En un darrer discurs Jesús consola els seus deixebles i els demostra 
com la fe en ell és la font de tots els béns, com han d'estar units amb ell 
per tal de produir fruits ubèrrims de virtut, com seran consolats i confor- 
tats enmig de l'odi del món en virtut de la gràcia de l'Esperit Sant. El 
comiat i el retorn del Mestre diví (XIV, 1-XVI, 33). 

3. — La pregària final al Pare. Jesucrist demana la glorificació de si 
mateix, la protecció i santificació per als apòstols, la caritat i la unió de 
tots els creients (XVII, 1-26). 

4. — Jesucrist palesa en la seva Passió la seva generosa caritat i dóna 
testimoni de la seva messianitat donant a entendre la seva omnisciència, 
el seu poder, el seu espontani lliurement en mans dels inics, confessa 
obertament la seva divina missió davant els tribunals, davant el Sanedri i 
davant Pilat. Mor com a Rei dels Jueus malgrat l'oposició tardana dels 
seus enemics (XVIII, 1-XIX, 37). 

$. — Després de mort s'apressen a retre-li honors Josep d'Arimatea i 
Nicodemus, Pere i Joan, Maria Magdalena (XX, 1-18). 

6. — Jesús ressuscitat mostra la seva glòria i el seu poder davant els 
Apòstols, institueix el sagrament del perdó. El dubte i la confessió de 
Tomàs (XX, 19-29). 

Epileg de l'Evangeli (XX, 30): 

7. — Nova aparició de Jesús, mostra el seu poder per un miracle, con- 
fereix el primat a Pere, prediu la fi de Pere distinta delade Joame(omel, 
23). 

Epileg segon sobre l'autor de l'Evangeli i de les gestes del Crist 
(XXI, 24). 


RATA 


IOANNHN 


PROOEMIVM 


(C. I.) Y'Ev àpxf fv é Aóyoc, 


DE VERBO DEL: INCARNATO ET DE 
EIVS TESTE JIOHANNE BAPTISTA 


Cal ó Àóyoç fjv mpòç Tòv Gcóv, 


eal Gròç fjv ó Àóyoçc. 


2 Ofroç fjv év àpxfj Tpòç Tòv Bcóv. 


SMóVTa ÒL CÒTOO ÈYÉVETO, 


xai xopiç aÚTo0 ÈyYEVETO 


o0d£ EV Ò YéYovev. 


1-18. — 41 principi era el Verb. Sant 
Joan, en front de les aberracions dels 
déus del paganisme, volgué donar el 
vertader significat de la noció de Fill 
de Déu en una naturalesa purament 
espiritual. Jo. trobà que el terme més 
convenient era el de Verb, per a desig- 
nar una individualitat, una persona, dis- 
tinta de cDéu principi de tots al qual se 
li dóna el nom de Pare, per bé que pos- 
seint com Ell la naturalesa divina. Ca- 
lia, doncs, elevar-se a l'ordre de la 
inteHigència, puix que Déu és pur espe- 
rit, i aixi el Verb, en la ment de l'E- 
vangelista, és la paraula interior de 
Déu. Aquesta concepció ja existia en els 
llibres Sants (Gn. I, 3 ss.) on Déu crea 
cdiento, ci digué que el Ps. XXXIII, 
(Vg. XXXII) evoca així: Per la pa- 
raula de Jahvè els cels han estat fets. 


Com que Déu és infinitament sim- 
ple, — un sol acte, — el seu Verb, eixit 
de la seva inteHigència, romania en ella, 
per tant en Ell, i aquesta paraula, eter- 
na com la divinitat, era Déu com Ell 
(verset I). 

Essent Déu, aquest Verb no podia 
ésser una fórmula que s'esvaeix en eixir 
dels llavis, ans ha d'ésser una paraula 
vivent, que viu de la vida de Déu ( 

Aquesta Paraula havia estat insinuada 
en Prov. VIII, 23-30, on es diu que en 
Déu hi ha una Saviesa que, en certa 
manera, es distingeix d'Ell, com la seva 
coHaboradora en l'obra de la creació, i 
el model i prototipus de tota cosa (3). 

Com inteHigència, Déu és simbolitzat 
per la llum, és la vertadera llum que 
iIHumina el món que ha creat, i així 
mateix el Verb que és vida, i veritat, és 


EVANGELI DE SANT JOAN 


PROEMI 


(EC) 


i el Verb era Déu. 


i Al principi era el Verb, 
i el Verb era amb Déu, 


DEL VERB DE DÉU ENCARNAT I DEL 
SEU TESTIMONI, JOAN EL BAPTISTA 


2 Ell era al principi amb Déu. 


dotnper ell fou fet, 


i sense ell, ni una cosa no fou feta 


del que ha estat fet. 


llum que resplendeix en la tenebra. La 
llum del Verb, però, és apareguda com 
velada, i per això no ha esquinçat la 
tenebra de la incredulitat dels jueus 

Això no obstant, per tal que no tin- 
guessin excusa i poguessin distingir 
l'antiga Aliança de la nova, Déu susci- 

un home, de nom Joan, que, resu- 

int en ell les antigues profecies, donés 
testimoni a la llum, a fi que tots cre- 
guessin per ell (6-7). Però la llum del 
Verb no fou reconeguda pel món, àd- 
huc els seus, els del seu llinatge i de la 
seva sang, no l'acolliren (10-11). 

Els qui l'acolliren i els que el rebran 
esdevindran fills de Déu, segons la 
imatge de la generació eterna, que no 
té res a veure amb la que els homes es 
proposen, cobegen i realitzen en aquest 


món, que és cosa de sang i de cobe- 
jança de la carn. Per tal d'unir-los a 
tots en la filiació adoptiva de Déu, el 
Verb s'ha fet carn i ha romàs entre nos- 
altres amb una presència comunicativa 
de gràcia i de veritat (12-14). 

I. — 4l principi. 'Ev àpxi Jo. co- 
mença amb els mateixos mots de Gè- 
nesi (LXX: "Ev àpXf) i aquesta sem- 
blança és segurament intencionada. El 
Aóyoç (— Paraula) de Jo. no té cap re- 
lació amb el Aóyoç ( —— Raó) de Filon, 
com el mveúua dels Evangelis no en té 
tampoc cap amb el mveÚyua dels estoics. 

3-4. —En aquests versets acceptem la 
puntuació dels autors moderns, com a 
més adient al context. Els alexandrins 
i alguns Pares llatins (St. Agustí entre 
altres), posaven punt després de afa- 
ctum est nihilo, i traduien: csense ell 
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tév adTS Go) Av, 
xat 3 Go fu Tò poc TGV GvOpòTCv: 
Oral Tò pOç Èv Tfj oxorla Qalve, 
cal fi ororia cÒTò oò eoréÀabBev. 
6'EyéveTo àvBporioç àmEoTaÀuévoç Tapà Beo0, 
dvoua aÚTS "Ioóvvns: 
ToÚroç fjÀOev ctç uapTuplav, 
iva uapTupfjon TEpt ToÚ QoTóc, 
(VO TIGVTEG TILOTEÚOGOLV ÒL adToQ. 
8 QUr fjv Èxcivoç TÒ QOç, 
GÀÀ' Tva uaptupfon TEpl ToD poTóG. 
9 "Hv zò poç Tò GÀnBivòv. 
ó QoriE TúvTa àvBpoTIov 
EpXóuEvov Elç Tòv RóouOV. 
10 éy T$ cóouo fu, 
Ral ó CóoUOG ÒL dCÒTOO ÈYEVETO, 
Cal ó XÓCUOG CÚTÒV OÚR ÈYVO. 
1 Elç rà tòra jÀ8ev, 
Ral oi tòtot aòTòv oÒ TrapéÀcBov. 
12600L òÈ EhaBov aòróv, 
EÒdOQREV CUTOLG 
EEovolav méva 800 yevéoBat, 
TOTG TILOTEÚOVOLV ElG TÒ Òvoua CÒTOO, 
13 ot od ÈE aiudTev 
00òÈ Èx BEÀquaToç coapròç 
o0dÈ Èl GeÀquatoç Gvòpòç 
GÀÀ' éx OsoO èyEvvAgnoav. 
1 Ral ó Àóyoç càpE ÈyEvETO 
Cal Èorfvocev év jutv, 
col Èdcncdaueda Tv dóEav xòro0, 
dóEav ÒÇ LOVOYEVODG Tapà Ta TpóÓG, 
TÀRPNS XúptToç rai GÀndelaç. 


res no ha estat fet. Ço que ha estat fet 
en ell, era vida.v. Vg. diu: afactum est 
nihil, quod factum est, inipso uita erat.v 

9. — Llum vera. Vera no es diu per 
oposició a falsa. dAnBuvòv significa cori- 
ginal,, cabsolutan, cessencialn, eno 
manllevadao. 


12. — Cf. Rom. VIII, 29. 

13. — De sang. "ES atuétov cde les 
sangs, de la de l'home i de la donan 
(Abel, Gramm. du grec bibl. 41, 4.3). 

De Déu són nats. En lloc del plural, 
que es troba en tots els mss. grecs, Ter- 
tuHià i St. Ireneu llegiren òç èyevviOn 
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t En ell la vida era, 
i la vida era la llum dels homes, 
Si la llum resplendeix en la tenebra, 
i la tenebra no la prenia. 
6 Aparegué un home, enviat de Déu, 
qui havia nom Joan, 
Taquest vingué per testimoniança, 
a testimoniar de la llum, 
a fi que tots creguessin per ell. 
8 No era pas ell la llum, 
sinó que vingué a testimoniar de la llum. 
9 La llum vera, 
que illumina tot home, 
venia en el món. 
i0 En el mòn era, 
i el món per ell havia estat fet, 
i el món no el reconegué. 
A sa casa vingué, 
i els seus no l'acolliren. 
12 Però a tots els qui el reberen 
donà facultat 
d'esdevenir fills de Déu, . 
als creients en el seu nom, 
18 els quals no pas de sang, 
ni de cobejança de la carn, 
ni de voler d'home, 
sinó de Déu són nats. 
144 el Verb es féu carn, 
i habità entre nosaltres, 
i contemplàrem la seva glòria, 
glòria com d'Unigènit del Pare, 
ple de gràcia i veritat. 


6, Mt. m1, 1, Me. rn, 2. 9, Iní. ut, tg. 10, Hbr. xi, 3. 14, Mt. 1, 16, Le. ms, 7. 


de Déu és nat. En aquest cas, el sen- 
tit seria: cals creients en nom d'aquell 
qui no de la sang, ni de la voluntat de 
la carn, ni de voler d'home, sinó de 
Déu és nato. Per tant, no seria questió 


de la naixença espiritual dels cristians, 
sinó de l'origen celestial del Verb en- 
carnat. No hi ha, però, motiu per a 
modificar el text. 

14. — Glòria com d'Unigènit. Com 
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B'loavens uaptupsi TeEpl adTOQ ral répayev Àéyov. Obroç fu òv 


ETTov 


uou fu. 


'O ònico you ÈpgóucEvoç EumpocGév uou yéyovev, ÓTL mpGTóç 


16'OTi El To TÀnpóuaToç aòroQ fueiç mMóvreç ÈAdBouev, cal gúpiv 


Guri xúpitocç' lóri ó vóuoç òtà Movoéoç 8ò68n, A Xúptç xat j dÀjgcia 


dià Incod XpioroQ ÈyEvero. l888òdv obòcic éóparev TÓTIoTE' uovoyEvÀç 
Beòç ó Òv ciç Tòv eóÀTIov TOQ TaTpòç Èrcivoç ÈEnyfoaTo. 


18 0805 cm (H) et (V) potius quam Vtoç (T) et (S) 


pertoca al vertader, a l'únic Fill del 
Pare. 

El pròleg de Jo. no és pas escrit en 
vers, però està compost segons un cert 
ritme molt accentuat que la divisió dels 
membres de les frases fa més sensible. 
Si es vol un comentari crític del Proemi 
d'aquest Evangeli, amb copioses indi- 
cacions bibliogràfiques, vegeu Lagran- 
ge, L'Ev. selon Saint Jean (1925), PP. 
1-34. Entre els comentaris antics és 
clàssic el de Maldonado. 

15.—Darrera meu ve. Vg. diu: cpost 
me uenturus est.o 

Primer que jo era. Sobre aquest tes- 
timoni de la preexistència de Jesús, cf. 
més endavant les notes als vv. 27 i 30. 


16. — Car de la plenitud seva. Ací 
l'Evangelista reprèn la paraula pel seu 
propi compte. El sentit de la frase és 
que els homes, per Jesucrist, han rebut 
plenitud de gràcia que respon a la ple- 
nitud de la seva pròpia gràcia, han re- 
but la sobreabundància de tots els béns 
sobrenaturals per Jesucrist i no per nin- 
gú més, ni per la Llei de Moisès. 

Gràcia per gràcia. Alguns, com 
Crampon i Fillion, prefereixen egrà- 
cia sobre gràcia), ço és, una gran abun- 
dància de gràcies, una sèrie perpètua 
de noves gràcies. Altres exegetes in- 
terpreten egràcia per gràcia en el sen- 
tit que la gràcia de la Llei Nova substi- 
tueix la de la Llei Antiga. Altres, com 


el 
Li 
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Ll 


15 Joan dóna testimoniança d'ell i clama, dient: Aquest era el que jo 
deia: El qui darrera meu ve, davant meu ha passat, puix primer que 


jo era. 


16 Car de la plenitud seva, nosaltres tots n'hem rebut, i gràcia per grà- 
cia, Hcar la llei per Moisès fou donada, la gràcia i la veritat per Jesucrist 


és vinguda. 
el si del Pare, aquest l'ha revelat. 


18 Déu, ningú no l'ha vist mai, l'unigènit Déu, qui és en 


las Nens Sen RGE orien de). 


Joúon, interpreten: cuna gràcia corres- 
ponent a la seva gràciar, és a dir, que 
la plenitud de la vida divina en el cris- 
tià respon a la plenitud de la divinitat 
en el Crist. 

17. — La llei per Moisès... la gràcia 
i la veritat per Jesucrist. Sobre les rela- 
cions entre la Lleiila Gràcia, cf. Rom. 
CO NIE i VIII. Gal. III, 19: IV, 
it ll Cor. UI, 6: Hebr. IX, 26-28. 
— Moisès havia donat al poble una 
legislació divina que en gran part havia 
de caducar, puix era provisional i ex- 
pectativa, Jesús, en canvi, aporta el do 
immens i definitiu de la Gràcia. 

18. — L'unigènit Déu. Aquesttext és 
criticament dubtós: mss. importants, 
com NBCL 33 (cí. les notes crítiques 


al text grec), i nombre de Pares, lle- 
geixen 6sóç, alguns altres, i també Vg., 
llegeixen vióç: cunigenitus Filius 7. 
Lagrange (el text grec del qual adop- 
tem) prefereix conservar la forma 
cunigènit Déuv: una personalitat en- 
gendrada pel Pare, que alhora és Déu. 
— El Fill no està prop del Pare única- 
ment, sinó cen el si del Pares. Aquesta 
expressió d'intimitat absoluta, vol sig- 
nificar que sols Jesús potinterpretar als 
homes les coses de Déu, puix com a 
Fill únic, té amb el Pare les més ínti- 
mes relacions. 4Quina és la veritat 
(17) que Jesús ha revelat: La vida ín- 
tima de Déu en unitat de naturalesa i 
trinitat de persones, i la missió especial 
del Verb encarnat. 


PARS PRIMA 


MAGISTERIVM REDEMPTORIS 
(, 19-XII, 50) 


Il. A BAPTISMO VSQVE 
AD REGRESSVM PRIMVM IN GALILAEAM 


(I, 19 - $1) 
I. TESTIMONIA lOHANNIS BAPTISTAE 


19 Ral aúTn Èoriv i uoaprupla ToO "loévvou óTE àméoTEÀav TMpÒçÇ aò- 
Tòv ot "lovòator ÈE 'lepocoÀúucv tepeiç ral Acvlraç (va ÈpoTfocoiv 
adzóv Eu ríç Et, Peral GuoÀóyncev xat oòx jpvjjoaTo, xat GuoÀóyncev 
óTL "EyÒ oòr ctul ò xploróç. "xat ipòTrncav aòróv T( oOv, ob 'HÀlaç 
Et, nal ÀéyEt Oòr ciul. O mpopfTns Et 00, nal àmenpiOn OS. 22eT- 
Tav oBV còTS T(ç Et, (va òmórpioiv òGuev Totç TEuyaciv juaç. 
MEyELÇ TEpl cEMVTOU, En "Eyò pevà BoGvroç èv Tfi Epquo EdBovare 
Tv dddv Rupíou, saBòç stmev "Hoalaç ó mpopiTnç. "tlCal àmeoTaÀ- 
uévot fjoav ér TÒV Papioalov. 8 Ral ipórqcav aòzòv cal ETNav cÒTÓ 
T( odv BanríGeu El ot 00 ET ò xptotòç oddt 'HÀlaç oddÈ ó TpoQATNS: 
26 amERpíOn aòroicç ó Ioóvvnç Àéyov "Eyò Banríto év UòdaT: —uécoç 
DuGv OTfrEl òv ÚuEtç oÒx otòorre, 1Tònico uou EpgóueEvoç, oÒ oòr ctui 
ÈyÒ dEltoç iva Àú0o adToO ròv iuóvra ToQ ÒTOÒquoToG. 

21 Gu HÀtaç él (H) pot. q. HÀtaç et ov (SV) T om. GV. ll 27 om. o a. ortoto (H) pot, g. add. (TSV) 


19-28. — El primer testimoni de Joan. — seguidors de Joan el Baptista, després 
L'Evangelista fa notar que els primers — del testimoni que aquest donà del Mes- 
deixebles Jesús els reclutà d'entre els —sias en la persona de Jesús. 


PRIMERA PART 


MAGISTERI DEL REDEMPTOR 
(I, 19- XII, 50) 


l. DEL BAPTISME FINS AL PRIMER RETORN A GALILEA 
(IL, 19-51) 


t. EL TESTIMONI DE JOAN 


19J aquest és el testimoni de Joan, quan els Jueus li trameteren de Je- 
rusalem sacerdots i levites a preguntar-li: é Tu, qui etsè 301 confessà, i 
no negà, i confessà: Jo no só el Crist. P4 li preguntaren : 4 Què doncs2 
é Ets Elias tu2. I diu: No elsó. Ets el Profeta tu2 I respongué: —No. 
22 Li digueren, doncs: ç Qui etsè a fi que donem resposta als qui ens han 
cumatsvaquèndius de tuvmateixeè 70 Deia: Jo, veuvde qui crida en el 
desert: Adreceu-vel camí del Senyor, com digué el profeta Isaias. 11 
els enviats eren dels fariseus. PI el preguntaren, i li digueren: é Què 
bateges, doncs, si tu no ets el Crist, ni Elias, ni el Profeta2. P8 Els respon- 
gué Joan, dient: Jo batejo amb aigua, però enmig de vosaltres un n'hi 
ha, que vosaltres no coneixeu, P'qui ve darrera meu, de qui no só digne 
de deslligar la corretja de la sandàlia. 


Eiaear, se Mt. 1, 3, MC. Tm, 33 Le, UI, 4. 20, Mt. a, tr, Mc. 1, 8, Le. Tm, 16, Act,i,ç: I, 2: 
XI, 165, XIX, 4. 


Quan els Jueus li trameteren. El Bap- 23. — Jo, veu de qui crida. Citació 
tista respon al missatge de les autori--— un xic lliure d'Ís. XL, 3. Cf. Mt. III, 
tats jueves anunciant el Cristimminent. — 3, Mc. I, 3, Le. III, 4. 

El diàleg entre l'un i els altres és extra- 27. — Qui ve darrera meu. Alguns 
ordinàriament viu: revela la febre de o mss. i Vg. afegeixen: equi ante me 
l'expectació messiànica. factus est. v 
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28 Tadra év BnGavia èyEveTo Tépav ToQ "lopòdvou, ómou fv ó "lodv- 
vnç BanzíGov. 

29 TA Èmaúpioy BÀEmeu ròv 'IncoOv èpgóueEvov mpòç aòróv, Cal ÀéyEl 
"lòs ò àuvòç ToD BE00 ò atpov Tv àuapTíav TOO xóouov. 80o0Tóç ÈoTiv 
Urèp oÚ EYÒ Etmov 'Orco uou EpgeToaL àvàp 8ç ÈumpocBév uov yéyovev, 
GTL MpOTóG pou Fv. Pràyò oòx Mòciv adróv, GAN (va qavepogf) TG 
"lopanÀ òià roOro fÀGov éyò Èv bònmi Banritov. 32 Rat ÈuoptúpncEv 
Ioévvnç Àéyov ór Tedéoua Tò TveQua rataBaivov Óc TEptoTEpàv ÈÉ 
obpavo0, col EuELvEv ÈTU aUTóv:' RB RGyÒ odr Mògiv oòróv, GÀÀ' ó méu- 
"Eg' òv àv tònç cò mve0- 


po coraBatvov cal uEvov ÈTU aÒTÓV, ODTÓGÇ ÈoTiv ó BantiGov èv mveú— 


paç ue BanríGeiv év UdoTi ÈREivÓGç pot ETrEv 
port úy(o 3ràyò éópora, cal uEuapTÚpnta ÓTL 00TóG ÈoTIvV ó ÈXÀERTÒG 
ToÚ BE00. 


2. QVOCATIO QVINQVE DISCIPVLORVM 


35 Tf Emodtpiov múÀiv siorjrer ó loóvvns rat Èx TGV uaSnTOV aòToO 
do, Poal ÈuBÀcyaç $ò 'IncoO TEpiaToDvTi Àéyel "lòc ó àuvòç ToQ 
BeoQ. 


TG "InooD. 


ST gal covoav ot òvo uaOnTal còTOÓ ÀcÀodvroç rat froÀovBncav 
8 orpaQelç òdÈ ó "IncoDdç xol GedodueEvoç ddTOUG GxoÀou- 


Pa BBl, ò AEyETon 
ueOepunvevóuevov Aiòdorcàc, T00 uéveLç, PÀéye, aòroiç "Epyeo8E 


Bodvroç ÀéyEl aòroiç Tl GnTeiTE: ot òÈ Etmov aò TS 


ABav o0v Ral stòcv ToQ uévEt, Xol Tap' dÒ TS EuEtvav Tv 
40" Hv "Avòpéaç ò dòcApòç Eluo- 


voç lMérpov siG ÈR TGv òUo TGV àxovocGvTOV Tapà loóvvou rat drxoÀou- 


Xai LÒETE, 


quépav èrclvqv. ópa fv Òç ÒEróTn. 


Bnoéóvrov aòTS: 4l sòplorEl oUToç TpÒTOV Tòv GòcÀpòv ròv tòtov Eluova 
Ral ÀÉyEl aòTS Ebpirauev mòv Mecolav ó ÈoTiv ueGepunvevóueEvov Xpt- 
OTÓG. 12 jyayEv adròv mpòç ròv "IncoOv. ÈuBÀEipaç aòTG ó "Inco0ç stnev 
EU Et Eluov ó viòç lodvvov, c0 ràn8qon Rnqoéç ò EpunveúsTou llérpoç. 
43 Tj Èmaúpiov h8éÀnoev èGcNBstv ctç Tu l'ahidalav. ral sòpi- 
34 EXÀEXTOG vel viog (THSV) li 37 ot Òòvo paOnTat avrou (TH) pot. g. avTov ot ÒUoO uaÒnTar 
(SV) ll 39 tòsTe pot. g. o'bec Ge (THSV) 


28. — 4 Belània. Dellà del Jordà. — fet davant la multitud, sinó davant els 


Diferent de la Betània cisjordànica del 
camí de Betfagé a Jerusalem. S'iden- 
tifica amb les ruines de AP. el Tauvíl. 
Alguns mss, i alguns antics exegetes 
(com Origenes) llegeixen Belabarà, Bn- 
BaBapé, però és preferible l'altra versió. 

29-34. — El segon testimoni que el 
Baptista donà de Jesús. Aquest no és 


deixebles del Precursor, i pren una for- 
ma més precisa i dogmàtica. 

29. — Jesús venint envers ell. Retor- 
nant de Djébel Quarantal (la cmuntanya 
de la quarentena2), desprès de la temp- 
tació. 

L'Anyell de Déu que lleva el pecat del 
món. El gran secret del Precursor. 
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28 Aquestes coses s'esdevingueren a Betània, dellà del Jordà, on Joan 
batejava. 1 

23 L'endemà, veu Jesús venint envers ell, i diu: Heus aquí l'anyell de 
Déu, que lleya el pecat del món. SC Aquest és de qui jo deia: Darrera 
meu ve un home, qui davant meu ha passat, puix primer que jo era. 
311 jo no el coneixia, però per tal que fos manifestat a Israel, per això he 
vingut a batejar amb aigua. 21 Joan testimonià, dient: He vist l'Esperit 
davallant del cel com un colom, i planava sobre d'ell, Si jo no el conei- 
xia, però el qui m'envià a batejar amb aigua, aquell em digué: Sobre 
qui veuràs l'Esperit davallant i planant sobre d'ell, aquest és el qui bateja 
en EsperitSant. S1Í jo he vist i he testimoniat que aquest és l'Elegit de Déu. 


2. QVOCACIÓ DE CINC DEIXEBLES 


85 L'endemà, era allí altra vegada Joan, i dos dels seus deixebles, Si, 
mirant-se Jesús que passava, diu: Heus aqui l'anyell de Déu. $7I l'oiren 
381, girant-se Jesús i veient- 
los que el seguien, els diu: é Què cerqueu2 I ells li digueren: Rabbi— 
que, interpretat, vol dir Mestre—é on poseu2. Els diu: Veniu i vegeu. 
Hi anaren, doncs, i veieren on posava, i amb ell romangueren aquell dia, 
10 Era Andreu, el germà de Simó Pere, un dels 


parlar els dos deixebles, i seguiren Jesús. 


era devers hora dècima. 

dos que l'havien seguit, havent sentit el que Joan deia, flaquest troba 

primer el seu germà Simó i li diu: Hem trobat el Messias, que s'inter- 

preta Crist, 2 El dugué a Jesús. I Jesús, havent-se'l mirat, digué: Tu 

ets Simó, el fill de Joan, tu seràs anomenat Cefas, que s'intrepreta Pere. 

8 L'endemà, resolgué d'eixir vers la Galilea. I troba Felip, i li diu Jesús: 
32, Mt. tr, 16, Mc. I, 10: Le, tn, 22. 


41. — Hem trobat el Messias. Mes- 
oixç, grecització de l'hebreu mdsiab, 
cungitoa. Tot aquest episodi (35-51) 


Heus aquí la innocència, la santedat, 
que ve a purificar el món del pecat. 
30. — Aquest és. AHusió a l'escena 


del baptisme. Jo. suposa prou conegut 
dels seus lectors el relat de Mc. Í, ro: 
CSI, 23. 

35. — L'endemà. En aquesta secció 
Jo. conta dia per dia els fets de Jesús i 
el seu itinerari. 

Dos dels seus deixebles. L'un Andreu, 
germà de Simó Pere, l'altre, indubta- 
blement, el mateix Evangelista. 

39. — Hora dècima. Les 4 de la tar- 
da. Jo. nota l'hora precisa perquè fou 
decisiva per a ell. 


s'harmonitza amb Mt. IV, 18-22, Mc. 
I, 16-20, Le. V, I-I1: mentre els tres 
sinòptics conten la vocació definitiva 
dels apòstols, Jo. descriu la manera 
com els primers deixebles entraren en 
relació amb Jesús. Després d'haver fet 
coneixença amb Ell i d'haver-lo recone- 
gut com el Crist, ells tornaren a llurs 
ocupacions habituals fins que Jesús els 
cridà perquè el seguissin definitivament. 

42. — Cefas. Mot siriac (Re/d) que 
significa pedra o roca. 


104 MATA IDANNHN - I, 44-II, 5 


OREL DíÀinmov xai Àéyel aòTG ó 'Inoo0ç "AxoÀoúGe: uor fu òÈ ó 
45 çó 


ploxe: PlÀunmoç tòv NaBavanÀ xat ÀÉyEL aòTS "Ov Èypayev Movofjc 


DlÀurimoç àmò BnBocióó, Èx fig TóÀEoç "Avòpéou ral Mérpov. 


Ev TD vóuoG al ot Tpopf Ta: Eúpfauev, IncoOv vtòv ToO loc) còv dmò 
NoaGapéT. Sal Etnev adrG NoBavafnÀà En NaGapèt òúvaTal TL àya- 
Bòv stvar, ÀÉyEt aòTS PlÀunmoç "Epygou xal tòc. d'etlòcv "Inco0s Tòv 
NoBavajà épxóuEvov Tpòç aòròv cal ÀÉyEt TEpt aÒTOoO "lòc GÀnGoç 
lopanilmnç èv G òóÀoç oòx Eoriv. 8 héyEt aòrG NoGavafÀ lMóbev ue 
givoorEi, òmERpÍAn "Inco0s ral Etmev av lMpò ToD o€ PlÀmov 
Qovjoa: dvra ÚMò Tv curfjv Etòóv oc. P àmerpíOn aòrS NoBavanÀ 
"Pa BB, 00 Et ó viòç TOQ B£00, ct BaoiÀcç Et T00 "lopanÀ. POàrerplOn 
"InsoGç at etrev aòzS "Or Etmóv cou ÓT Elòóv cE ÚTIOrG TO TÍiç curfG 
TULOTEÚEIG) usElGo TOÚTEOV Opn. liat ÀéyEt aò TD 'Auju àéuiv Àcyo 
Outv, OipeoGeE còv odpavòv àvEoyóTa ral cobç àyyéÀovç To0 BEoQ àva- 


Balvovraç xat caraBalvovtaç Èmi ròv ulòv To0 dvBpòTIoU. 


I. A PRIMO VSQVE 
AD SECVNDVM REGRESSVM IN GALILAEAM 
(I, 1-III, 36) 


r. IN CANA PRIMVM MIRACVLVM PATRAT 


(C. II.) Ral zfj quépa Tf Tplen yóuoç ÈyEveTo év. Ravà rfiç lo u- 
halaç, cal fjv j ufTRp TOO "Inoo0 Èxct" PERÀAROn òÈ ral ó "IncoDç ral ot 
uaBnTal aÒToO Elç Tòv yàúuov. 8 xal otvov 0ÒX Etxov, ÓTL CUVETEÀECOn ó 
otvoç T0OQ yóuou, Etta ÀEyEL j ui Tnp ToO "IncoO mpòç aÒTÓV Otvov oòr 
Èxovoiv. xat ÀÉyEL còTfj ó "Inco0ç —T( Èuol xal col, yúvat, oòTo fic 
f) ópa pou. 3 Aéyet 3 ufTnp dÒTOD Toiç òiaxóvoiç O me àv Àcyn úutv 

46 om. o a. Diimmoç (TSV) pot. g. add. (H)lj49 om. xat heyet p. NoGavanA (TH) pot. q. add. 
(SV)ll3 oivov..3 ctra (T) pot. q. vVoTepnGavToç otvov (HSV) 


45.— Natanael. Nom propi que sig- 
nifica cdo de Déus. Tots els intèrprets 
han identificat Natanael amb Bartomeu 
(arameu—efill de Tholmaix) i Bartomeu 
seria el nom patronímic de Natanael. 

La Llei i els Profetes. Gn. XLIV, 10, 
Dt. XIII, 15-18. 


46. — é Pot eixir-ne res de bo2. Aforis- 
me comú entre els fariseus, de menys- 
preu pel vilatge de Natzaret. Sobre 
aquest vilatge, vegeu la nota a Le.l, 26. 

48. — Sota la figuera. L'article pun- 
tualitza que es tracta d'una figuera de- 
terminada. Això degué recordar a Na- 
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Segueix-me. 


411 Felip era de Betsaida, de la ciutat d'Andreu i Pere. 


45 Felip troba Natanael, i li diu: Hem trobat aquell de qui escriví Moisès 


en la Llei, i els Profetes, Jesús, fill de Josep de Natzaret. 
tanael: De Natzaret, c pot eixir-ne res de bo2 


ges. 


ver israelita, en qui no hi ha engany. 


neixeu 2 
eres sota la figuera, t'he vist. 


aquestes veuràs. 


464 li deia Na- 
Li diu Felip: Vina i ve- 


41 Jesús veié Natanael que se li atansava, i diu d'ell: Heus aquí un 


48 Li diu Natanael: ç D'on em co- 


Respongué Jesús i li digué: Abans que Felip et cridés, quan 
49 Li respongué Natanael: Rabbi, vós sou 
el Fill de Déu, vós Rei sou d'Israell 
é Perquè t'he dit que t'he vist sota la figuera, creus2 


00 Respongué Jesús i li digué: 
Cosa major que 


91( Ji diu: En veritat, en veritat us dic, veureu obert el 


cel, i els àngels de Déu pujant i baixant sobre el Fill de l'home. 


ll. DEL PRIMER AL SEGON SOJORN A LA GALILEA 
(II, 1-III, 36) 


Com 


Lt. EL PRIMER MIRACLE A CANÀ 


1I al dia terç noces foren fetes a Canà de la Galilea, i la Mare 


de Jesús hi era, Pi fou convidat també Jesús, i el seus deixebles, a les 


noces. 


què, dona2 


Encara no és vinguda la meva hora. 


3I no tenien vi, perquè s'era acabat el vi del convit, llavors diu 
la Mare de Jesús a ell: No tenen vi. 


11 li diu Jesús: ç A mi, ni a vós, 
9 Diu la Mare d'ell als 


45, Gn. xLIX, 105 Dt. xvi, 18, IS. xL, 10: xLV, 8, lr. xxi, $3 IZ. XXXIV, 23, XXXVII, 24, Dn. IX, 24 S. 


tanael, com suposen molts exegetes, 
algun incident important i secret de la 
seva vida interior, desconegut de tot- 
hom, per això, del coneixement sobre- 
natural que mostrava tenir-ne Jesús, 
deduí que estava davant del Messias, 
al qual dóna el doble títol de Fill de 
Déu i de Rei d'Israel. 

SI, — En veritat us dic. Per una pa- 
raula misteriosa Jesús prepara els dei- 
xebles per a la primera manifestació de 
a seva glòria (cf. Il, 11), com més 
tard els prepararà per a la Transfigura- 
ció (Mt. XVI, 28 i paral.). 

I. — Al dia terç. Tres dies després 


de l'esmentat darrerament en el ver- 
set 43. 

Noces foren fetes. Natanael, que era 
de Canà, els emmenà a una festa de 
noces que devia interessar-lo de prop, 
com també a Jesús, puix que Maria, la 
seva mare, hi era convidada. 

Canà, era una vila que s'identifica 
amb la Refr Rennà actual, al nord-est de 
Natzaret, i se l'anomenava de la Galilea 
per a distingir-la de l'altre Canà situat 
prop de Sidon. 

4. —d A mi ni a vos, què, dona2. Vg. 
diu: equid mihi et tibi est, mulier.o 
Literalment el text grec significaria: 
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TIoLfjoaTE, 


Novòciov ee(usvat, xopo0coL àvà uETpnTÒG òUo f TpEtG. 
ó "Inco0ç l'euloare Tòç Úòplaç Úòdorroç. 


8 ot ÀÉYEL ab Totç 


fjveyrav. 


"'Avràfcate vOv ral QEpETE TS àpxitpixÀlvo: 


6 joav ò£ ènxct A(Bivon bòpla, ÈE aTà ròv eaBapiouòv TGv 


TREYEL aÒTotç 
tal ÈyEutcav dÒTGG ÉOç Òvo. 
ot dè 


Dòç dt ÈyEUvoaTO Ó àpxuTplÀivoç TÒ Údop otvov yEyEvquévov, 


Xai oÚr Mòci TóBEv EoT(v, ot dE òLdicovor fògELoav ol QvTÀncóTEG TÒ bòop, 


Qovet Tòv vuupiov ó dpxitpleÀlvoç lOxal Àéyel aòdrG Méç àvBporoç 


TMpGTOv Tòv aÀòv otvov TÍBnoiv, xat óTav ueBucBGoiv Tòv ÈÀdoco. ov 


TETfpnreeç ròv raÀòv otvov Éoç dpTt. 


1 Taúrnv èmolncev dpXÀv TGV 


onuElov ò "Inco0ç év Ravà rfis l'ahialaç xal ÈQavépocev Tv òóEav 


CÚTOO, Cal ÈT(oTELCav Elç aÒTÒV ot uaBnTal aòTOO. 


2. IN CAPHARNAVM MANET 


12 Merà coGTo xaréBn etc Ragapvaovu aòTòç cai 3 ufTnp GÒTOO ral 


€ PJ 


ot GdòEÀQol ad TOÓ ral ot uoBnTol aÒTOÓ, Xal ÈxEt ÈuEtvav OU TIOÀÀGG 


juépaç. 


3. JESVS TEMPLVM PVRGAT 


3 ai èyyòc Qu Tò móoga TGv "lovònlov, xal àvéBn Elç 'lspocóÀvua 


6 "Inoo0ç. 


real EUpEv EV TQ tEpG TOobG ToÀodvTaç Bóorç rai TpóBaTa 


Rol TEPLOTEPGG Ral TOUG REPUOTIOTGG roaBquévouç, Prat Toijoaç Qpa- 


12 CVTOV P. dÒEL pot (T) pot, g. om. (HSV) 


equè hi ha entre tu i joo. Però la frase 
és completament semita i té un sentit 
tot diferent. Encara ara els àrabs de 
Palestina diuen ordinàriament malech 
( — què a tu) per dir eno t'inquietiso, 
no t'amoiniso, que és el sentit que té 
aci. — dona, és una apeHació més aviat 
solemne que familiar, àdhuc traduida 
en grec té un matís d'honorabilitat. En 
català es diu sovinten casos semblants. 
Que aquest és el vertader sentit de tota 
la frase, es veu clarament en les parau- 
les adreçades per la Verge Maria als 
servents (5). Ella veié que la seva dis- 
creta insinuació, a penes un prec, era 
acollida amatentment, a malgrat de no 
haver arribat dl'hora de Jesúso, la d'a- 
traure l'atenció, de manifestar-se. 

6. — Sis gerres de pedra. Grans àm- 


fores, com les que s'han trobat en gran 
quantitat prop les fonts o les cisternes. 

Dues o tres mesures. Vg. emetretas). 
La ustpnTic àtica contenia uns 39 li- 
tres. La capacitat de cada àmfora era, 
doncs, d'uns 75 a 115 litres. 

8. — Servidor en cap. Es el significat 
de la paraula carchitriclinus (Vg.), 
d'origen grec, l'encarregat d'ordenar el 
dinar i de gustar les viandes i els vins 
abans de servir-los. 

11. — El començament dels miracles. 
Jo. qui conta tan pocs miracles (sola- 
ment set) remarca aquest amb tota 
mena de detalls, perquè tingué una im- 
portància suma per a la fe dels primers 
deixebles, els quals no sols reconegue- 
ren en Jesús un Mestre, ans un diposi- 
tari del poder de Déu. En les rtarra 
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servents: Qualsevulla cosa que us digui, feu-ho. Hi havia alli sis 
gerres de pedra, que hi eren per a les purificacions, segons usança dels 
T Els diu Jesús: Om- 
8f els diu: Traieu-ne 
ara, i porteu-ne al servidor en cap. I ells li'n portaren. 2Í, quan el ser- 
vidor en cap hagué tastat l'aigua tornada vi —i no sabia d'on era, ho 
sabien, però, els servents que havien poat l'aigua — el servidor en cap 


Jueus, i en cada una cabien dues o tres mesures. 


pliu les gerres d'aigua. I les ompliren fins dalt. 


crida el nuvi, l0i li diu: Tothom posa primer el vi bo, i quan ja han ben 


begut, el més ordinari, però tu has guardat el vi bo fins ara. 


li Aquest 


fou a Canà de la Galilea el començament dels miracles que féu Jesús, i 
manifestà la seva glòria, i cregueren en ell els seus deixebles. 


2. SOJORN A CAFARNAUM 


12 Després d'això baixà a Cafarnaum, ell i la seva Mare i els seus ger- 
mans i els seus deixebles, i restaren allí no gaires dies. 


13 era a prop la Pasqua dels Jueus, i pujà Jesús a Jerusalem. 


3. 0JESÚS PURIFICA EL TEMPLE 


14I trobà 


en el Temple els qui venien bous i ovelles i coloms, i els canvistes asse- 
guts, Vi, havent fet un flagell amb cordes, els llançà tots del Temple, i 


cions de miracles, Jo. més que en 
l'entusiasme de la gent, es fixa en la fe 
que provoquen. 

13. — Prop la Pasqua. La primera 
Pasqua del ministeri públic de Jesús, el 
qual tindrà fi dins una altra Pasqua i 
també a Jerusalem. 

Pujà. De Cafarnaim per anar a Je- 
rusalem havien de pujar necessària- 
ment, puix la ciutat santa té una altitud 
molt superior a les ciutats del Llac. 

Jo. fa esment de cinc viatges de Jesús 
a Jerusalem durant la seva vida pública 
(UV. or ss.s VII, IO ss.: X, 22 
ss., XII, 12), els sinòptics, que s'ocu- 
pen amb preferència del ministeri gali- 
laic, sols citen el darrer. 

14. — En el Temple. En l'atri exte- 
rior anomenat dels Gentils. 


Els canvistes. Els qui canviaven la 
moneda pagana pel mig sicle d'argent 
jueu o del santuari que cada israeli- 
ta havia d'oferir, com ordenava Ex. 
XXX, II. 

15. — Els llançà tots del Temple. En 
dues ocasions diverses Jesús foragità 
del Temple els mercaders i els canvis- 
tes: en inaugurar el seu ministeri pú- 
blic a Jerusalem, i pocs dies abans de 
la Passió (cf. Mt. XXI, 12 i paral.). 
Alguns autors, sobretot racionalistes, 
d'aquests dos fets n'han volgut fer un de 
sol: però les èpoques, ben puntualitza- 
des tant en Jo. com en els sinòptics, 
són tan diverses, que no pot acceptar- 
se la unificació dels dos fets sense 
violentar exageradament el text. La 
impressió produida la primera vegada 
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YEMiov Èx ogoivlov Túvraç ÈGEBoàcv Èx ToQ icpoQ TG TE mpóBaTa ral 
Tovç Bóaç, cal TGv roÀÀuBiorGv èSExeev TÒ répua ral TàG TpaméGaç 
òvéTpEgeEv, loxal Toiç TÒG TIEpLOTEpàG TioÀoQoiv ctmev "AparE Tadra 
EvTE0GEv, uà TotetrE Tòv otxov To0 TaTpóç uov otxov ÈuTopiou. T'Euvf- 
cBncav oi uaBnTal aòToD óTL yeypauuévov Èoriv "O GfjÀoç To0 otxou cou 
RaTaQóyeTal ue. 

1B'AnenpíBncav odv ot "lovòntor xat Etmav ad TS —T( onquetov òcL- 
RVÚEIÇ futv, óTL TaOTa Toisiç, DàrmexplOn 'Inco0ç rat Etmev adToic 
AbcaTte Tòv vaòv coOTov al év Tpiolv uépaç ÈyEpÓ adróv. PO ctmav 
o0v ot "lovòato: Tecocpúórovra xal ÈE ÈTEOLV OixodounSn ò vaòç oUToç, 
al ou Èv Tpiolv fuépamç Èyepelç mòtóv: Zlèxcivoç òt EÀcyev mepl 
TOÚ vaoÚ TOD cógaTOoç aÒTo0. 22"Ore o0vV ÀyépOn Ènx veExpOv, EuvncOn- 
Gav ot uaBnTal aÒTOD ÓTL ToOTo ÈÀeyEv, xal Èmiorevcav Tf) ypaQfj coi TÓ 
Àóyo òv stmev ó "Inco0ç. 

28'Qc òè fjv èv Totç "lepocoÀúuoms èv TS móoga èÈv Tfj Eoprfj. ToÀÀol 
ÈTOTEUOOV ElG TÒ Òvoua aÒTo0, BEGpo0vTEG CÒTOO TÒ oqueta Q ÈTolEL. 
HM adTòç òdÈ 'INnoc0o0Ç 0ÒX ÈTIIOTEVEV CÚTÒV CÒTOIG dà TÒ CÒTÒV YLVÓOXELV 
TóúvTaç P roi ÓTL o) xpelav EixeEv (va TLÇ uaprupfjon TEpi ToO àvBpó- 


TIOU, CÚTÒG yòp Èyivooxev TÍ qu Èév TS àvOpòTco. 


4. JlESVvS NICODEMVM DOCET 


(eso 


adTS, dpxgov TDv "lovòalov: 


I"Hv òdè òvBpomoç Èx TGV Papicalov, Niróònuoç òvoua 
2o0Toç NÀGEv TMpòç aÒTÒV VUXTÒG Xal El- 


1ç TO xEpua (TSV) pot. g. 72 xepuata (H)ll averpeyev (H) pot. g. aveotevev (TSF)ll23 ov 


(TH) pot. q. to (SV) I) 24 aurov legitur aòtov (HV) pot. g. aUtov (T). S soribit Èquròv. 


degué ésser momentània, i els abusos 
continuaren puix hi havia molta gent 
compromesa en el vil negoci. 

Noti's la diversa actitud de Jesús amb 
els mercaders: als marxants de bestiar 
els féu partir junt amb llurs ovelles i 
bous: als canvistes, usurers i traficants 
de moneda, els escampà els diners i 
trabucà les taules, als venedors de co- 
loms els invità a retirar-los per tal que 
no transformessin el Temple en una 
casa de negoci o en un mercat. Jesús 
fou sever amb els primers, implacable 
amb els segons, i, en certa manera, be- 
nèvol amb els darrers. 

16. — La casa del meu Pare. Jesús 
justifica la seva conducta declarant-se 


Fill de Déu, a qui pertoca de dret tallar 
els abusos que profanen la casa del 
Pare, el Temple de Déu. 

17. — Es escrit. Ps. LXVIII, 10. 

18. — Els Jueus. Ço és, els caps del 
poble, sobretot els sacerdots, enquime- 
rats perquè Jesús obrava autoritària- 
ment en llur propi domini, i, potser 
també, perquè els esbullava el negoci. 

20. — En quaranta-sis anys fou edifi- 
cat. Segons Fl. Jos. (4ut. XV, II, I), 
Herodes el Gran començà la restauració 
i l'engrandiment del Temple l'any di- 
vuit del seu regnat, el 73 4-735 de Roma. 

22. — Cregueren en l'Escriplura. La 
resurrecció del Crist és anunciada en 
Ps. XV, 10: XX: Is. Ell etc: 
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també les ovelles i els bous, i dels canvistes escampà els diners i trabucà 
les taules, l0i als qui venien els coloms digué: Traieu això d'ací, no feu 
de la casa del meu Pare casa de negoci. I es recordaren els seus dei- 
xebles que és escrit: El zel de la teva casa em devora. 

18 Respongueren, doncs, els Jueus i li digueren: é Quin senyal ens 
mostres, puix que fas això. P Respongué Jesús i els digué: Enderroqueu 
aquest temple, i en tres dies l'alçaré. P0 Digueren llavors els Jueus: En 
quaranta-sis anys fou edificat aquest Temple, ci tu en tres dies l'alçaràs2 
21 Ell, però, parlava del temple del seu cos. PP Quan, doncs, hagué res- 
suscitat d'entre els morts, es recordaren els seus deixebles que això deia, 
i cregueren en l'Escriptura i en la paraula dita per Jesús. 

231, essent a Jerusalem per la Pasqua, durant la festa, molts cregueren 
enelseumom, veient els miracles seus, que feia. PtPerò-ell, Jesús, no 
es confiava pas a ells, per tal com els coneixia tots, Pi perquè no li calia 


que ningú donés testimoniança de Phome, car prou ell coneixia què hi 


havia en l'home. 


(CRM) 
un dels caps dels Jueus. 
17, Ps. ixvir, 10. 


23-25. — És un resum del resultat de 
la predicació de Jesús en la seva prime- 
ra manifestació a Jerusalem: els sacer- 
dots i els caps continuaren incrèduls, 
el poble, en vista dels miracles, cregué 
en el seu nom, és a dir, el reconegueren 
com a Messias, però llur fe era super- 
ficial i no inspirà cap mena de confian- 
ça a Jesús, qui, amb ciència sobrena- 
tural, penetra el fons de l'home, de la 
qual cosa els apòstols en tenien proves 
a bastament. 

I-21. — En aquesta secció Jo. insi- 
nua els temes de la conversa de Jesús 
amb Nicodemus, no descriu tota la 
conversa, que durà, sens dubte, bona 
part de la nit. Nicodemus, dun dels 
caps dels jueusn, ço és, membre del 
Sanedri, restà perplex davant dels fets i 
miracles de Jesús, i temia resistir una 
veu vinguda de Déu, d'altra banda tenia 
por del dir dels seus companys, enfo- 
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19, Mt. xxvi, 61, xxvii, 40, Me. XIV, 58, XV, 29. 


4. 0JESÚS ADOCTRINA NICODEMUS 


i Hi havia un home, entre els fariseus, de nom Nicodemus, 
2 Aquest vingué a ell de nit i li digué: Rabbi, 


22, PS. II, 6, LVI, 9. 


llits contra Jesús pel gest del Temple, 
i cercà de veure's amb Jesús d'amagat, 
a la nit (verset 2). 

La introducció de Nicodemus, sabem 
que de Déu beu vingut, indica que altres 
sanedrites participaven dels seus matei- 
xos sentiments. 

Jesús, amb els doctors de Jerusalem 
encetava sempre temes transcendents, 
aixi com amb la gent de la Galilea s'a- 
daptava meravellosament a la capaci- 
tat del poble senzill. Jesús a Nicode- 
mus comença per declarar-li la primera 
condició que cal per a ésser admès en 
el Regne de Déu. la qual és néixer no- 
vament de dalt, ço és, per una virtut 
divina (3), (Vg. diu: crenatus fuerit 
denuox). — L'adverbi òvcbev pot tenir 
els dos sentits: de dalt o de nou. 

La resposta, un xic matussera, de 
Nicodemus (4), demostra que no havia 
comprès el sentit metafòric de les pa- 
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TIEV CÒTG Pa BB(, otòauev GT. àmò GeoD ÈARÀvBac òiòdorncioc' obòcic 
Yàp òdúvaTa, mTaÚTa TX onueta Tioteiv A cv Totciç, Èdv ui fj ò Geòç 
UET' dÒTOO. 

S'Anenpi8n "IncoOç ral etrev ad TS OAujv àujv Àéyo cot, èdv uí 
TLÇ YEvvnOfj dveoBEv, oÒ òUvaTat tòciv Tv Baciclav ToQ 8800. 

1 AéyEl mpòç aòzròv ó Nicóònuoç Móç òúvara: àvBpoToç yevvnefi- 
vat yépov dv, un òúvaTat cEiç TAV XotÀlav TG untpòç aòTo0 òcUTEpov 
etocÀBectv cal yevvnGfiva, 

S'Amenpi8n ó "Inco0ç 'Auàv àuàv Àéyo 001, Èòv uf TG yevvngfj ÈE 
Vòdoroç Xol TvEÚuaTOç, 0) ÒUvaTat EtocÀBeiv Elç Tv Bocieclav Tv 
odpavSv. 8rò yeEgEvvnuévov Èn TÍfiç Oapròç CúpE ÈoTIV, Cal TÒ yEyEv- 
VIHÉvOv ÈR TOÚ TIvEUuaTOG TvEQud ÈoTiv. Tu Gavuóonç 6Ti Etróv cor 
Aci Úu8c yEvvnOfivat àveoBev. 8rò mveQua ómou BéÀecl TvEt, Xat TAV 
QOVAV aÒTOO àxoúEtç, GÀÀ' oUx otòaç TóGEv ÈpygETOL Ral ToD ÚTIÓYEL 
oUToç ÈoTiv MOç ò YEYEVVIUÉvOG ÈR TOQ TIVEUUOTOG. 

S'Amenpión Nucóònquoç rat etrev adró Màç òúvaTa: TaOTa yevéoBau , 

l'ArenplOn "IncoOç ral etmev adTG EU et ó òlòdoroÀocç To0 "lopatàÀ 
Fai TaÚTa oÚ yivóorEtç: l'àuiv àufv Àéyo cou óTi Ò otònuev ÀcÀoQuev 
xat Ò EopúlauEv uapTUupoQuEv, Xat Tv uopTUplav QUuÓV 0Ò ÀquBúvETE. 
el rà ÈTiyEta Etmov Úuiv xai 00 TILOTEÚETE, TIOG ÈdV EI ÚUTV TG 


ÈTOoUpúvia Ttoreú0ETE:) Bali ovòcElç àvaBelnreEv Elç Tòv oòpavòv El 


UN ó Èl ToD oÒpavol raTaBéç, ó viòç ToO àvBpòTIoL ó Òv év TD oÒpavÓ. 
1 cal raBòç Movofig Uyooev mcòv òQu. Èv TA EpqUE oÚTOGÇ Úpobfivot 
òcst Tòv uiòv roO GvBpóTiou, iva Túç ò TLOTEÚGOV ÈV CÒTÓ Exq Goiv 
aióviov, 6 OtToç yòp AyóTIncev ó Beòç Tòv eócuov GoTE Tòv viòv TÒv 


povoyevf) Eòdoxev, (va TAG ó TLOTEÚGV Elç aÒTÒV uà àmóÀnTot GÀÀò Exn 


ç TGV OUpaVEov (T) pot. q. tou 8€00V (HSV) lj 13 O tov EV To ovpave) (TV) vel om. (HS) lj 16 om, 


OUTOU P. Vtov (TH) pot. q. add. (SV) 


raules de Jesús, el qual, amb la nova 
naixença, significava la transformació 
de l'ésser interior per a començar una 
nova vida. El Senyor li ho aclareix (5) 
dient que el principi d'aquesta naixença 
és l'Esperit Sant, i l'instrument l'aigua 
del baptisme. Era el baptisme que 
Joan, en el desert, havia designat com 
l'obra del Messias. Aquesta transfor- 
mació profunda i espiritual era real, 
per bé que invisible. L'esperit fa com 
el vent: és invisible, però es deixa sen- 
tir pels seus efectes (8). L'acció sobre- 


natural de l'Esperit sobre les ànimes, 
és absolutament lliure, pot fer-se sentir 
quan a ell plau, a desgrat de no ende- 
vinar hom d'on ve i on va, ço és, el 
que ell es proposa. 

Nicodemus podia ara entendre l'abast 
de les paraules del Crist, puix els pro- 
fetes havien parlat del temps en el qual 
l'Esperit de Déu planaria per a canviar 
els cors, i tornar-los dòcils i fer-los 
purs: cOh Déu, creeu en mi un cor 
pur, i introduiu en mi un esperit recte, 
no em llenceu lluny de la vostra faç, 
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sabem que de Déu heu vingut com a mestre, car ningú no pot fer aquests 
miracles que vós feu, si no és Déu amb ell. 

3 Respongué Jesús, i li digué: En veritat, en veritat et dic, si hom no 
neix de dalt, no pot veure el regne de Déu. 

4Li diu Nicodemus: 4 Com pot un home néixer, essent vell2. ç És que 
pot una altra vegada entrar en el ventre de la seva mare, i néixer 

2 Respongué Jesús: En veritat, en veritat et dic, si hom no neix de 
l'aigua i l'Esperit, no pot entrar en el regne dels cels. $ Ço que és nat de 
la carn és carn, i ço que és nat de l'Esperit és esperit. T No t'admiris per- 
què et deia: Us cal néixer de dalt. $ El vent bufa on vol, i sents la seva 
veu, però no saps d'on ve ni on va, aixi és tot el qui és nat de l'Esperit. 

3 Respongué Nicodemus i li digué: d Com pot fer-se això P 

10 Respongué Jesús i li digué: 4 Tu ets el mestre d'Israel, i això no saps 
1 En veritat, en veritat et dic que el que sabem parlem, i el que hem vist 
testifiquem, i el testimoni nostre no accepteu. P Si les coses de sobre la 
terra us he dit, i no creieu, ési us dic les de dalt el cel, com creureu2 
13I ningú no ha pujat al cel, sinó el qui del cel ha davallat, el Fill de 
Phome qui és en el cel. lÉI tal com Moisès alçà el serpent en el desert, 
així ha d'ésser alçat el Fill de l'home, Pa fi que tot el qui creu tingui en 
ell vida eterna. 18 Car tant estimà Déu el món, que donà el Fill unigè- 
nit, a fi que tot el qui creu en ell no es perdi, ans tingui vida eterna. 


8, Ps. CxxxIv, 7. 


no retireu de mi el vostre Esperit Santo 
(ES va ss., cf. Ez. XI, 19, XXXV, 
26 ss.). En els nats, doncs, de l'Espe- 
rit, hom hi reconeix l'acció de l'Espe- 
rit, la naturalesa humana amb totes Jes 
seves febleses i tendències pecamino- 
ses, sols pot engendrar carn, l'home 
carnal (6). 

Per això, a la demanda de Nicode- 
mus: é Com pot fer-se això2 (9), Jesús li 
digué: 4 Tu ets el mestre d'Israel, i això 
no sapse — El mestre (ó òuòdoraioc) 
amb article, significa cel mestre reco- 
negut i apreciat de tothom). 

En el v. 11, Jesús pren un to molt 
més solemne que el to confidencial: en 
veritat, en veritat et dic, i l'ús del plu- 
ral majestàtic o d'autoritat: el que sa- 
bem... el que bem vist. Jesús vindica la 
veracitat i l'autoritat del seu testimoni 
en parlar de coses divines, car ell parla 
del que ha vist durant tota l'eternitat, i 


14, Nm. xxi, 9. 


16, I, To. mv, 7. 


a malgrat de tot, afegeix amb una certa 
melangia: el testimoni nostre no accepteu. 
Unicament ell que ha davallat del cel 
en coneix els misteris, i per això Jesús 
afirma que ell n'és revelador únic, que 
els revela, però, sols en allò que té re- 
lació amb les coses de la terra, ensenya 
allò que l'home ha de creure per a sal- 
var-se (13 i I5). 

La vida nova del creient en Crist, 
serà el començament d'una vida divina 
en la terra perquè haurà estat precedida 
d'una mort mística, com el baptisme 
per a ésser una segona naixença ha 
d'estar precedit d'una mena de mort. 
Aquesta mort és la unió per la fe a la 
mort del Crist. D'aquesta guisa, Jesús 
insinua a Nicodemus la sort que espera 
el Fill de l'home, el Revelador: serà 
alçat al pal, com el serpent d'aram del 
desert (Nm. XXI, 8), a fi que tot creient 
tingui vida eterna (14-15). 
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Gofv atòviov. 


(va eplvn Tòv cóouov, GÀÀ' (va ocBfj ó cóouoç òU aòToQ. 


Elç AUTÒV OÒ RPÍVETOL, 


OTEUREV ElG TÒ Òvoua TOÚ uovoyevoOGç vioÚ ToQ 800. 


To) yàp àméoteiev ó Bsòç mòv viòv clç Tòv róouov 


185 TLOTEÚ EV 


ó uà TLOTSÚGV fòn rérpirat, óT ui meTí- 


1 atTn òÉ ÈoTIv 


3 Rplolç OTL Tò QÓç EARÀvBev Elç Tòv xócuov Ral àyamncav oi dvBpoTIoL 


pGÀÀov rò oróToç A Tò pòç, jv yòp adrOv movnpà TG Èpya. 


20 maç yàp 


ò Qo0Àa TpúccoOv uioEt TÒ QÒç ral 00 EpgETAL TIpÒG TÒ QOG, (va ut 


EAEyXOf Tà Èpya adro0: 


215 òÈ moiòv Tv GÀRGciav EpgeTOL TIpòG TòÒ 


QÒG, (va QoavEpGBTj) aÒToÚ Tò Epya OTL Èv OEG éoriv cipyaouéva. 


S. JESVS CVM DISCIPVLIS IN TERRA IVDAEAE 


L1 


22 Merà raQTa fÀOev ó "Inco0G xat ot uoOnTal aòroO clic Tv "lovòalav 


V, Rat ÈXEt ÒLEÉTpiBEv uET aÒTÒV Col ÈBGTITIGEV. 
Y P 


23 fu òÈ xal "loúv- 


vnç BanriGov év Aivòv ÈgyUç T00 Xaiiu, óri dora moÀià fu Èxct, ral 


TapEy(vovrTo ral ÈBarmitovro: 


Quàcriv "loévvnç. 


34 oUnC yàp fu BeBÀnuévoç Elç Tv 


25 Eyévero o0v GTRoLS ÈR TGV uagnTGv "Ioévvou uerà lovòciou mept 


Ro Bapiouo0. 


26 cat ÀBav mpòç Tòv "loóvvnv ral etmav aòrò PaBB(, 


DJa qu LETÒ c00 TÉpav ToÚ "lopòévou Ò oÚ uEuapTúÚpntac, tòE oUTOG 


Banríter col múvreç EpgovTat TMpòç aÒTÓv. 


2 àmenplOn "Ioóvvns rat 


etnev. Oò òUvoTat dvBpoTIoç ÀquBúveiv odòdEv édv uh fj òsòouEvov ad TS 


EX TOÚ oÒpavoD. 
ÈYÒ Ò xptoróc, GAN' 6t 
18 O un (TH) pot. q. O òE un (SV) 


17-18. —Judiqui, judicat. Rpivo, cju- 
dicarx, en el sentit pejoratiu de la pa- 
raula, és a dir, ccondemnar. 

El qui creu... el qui no creu. La fe és 
la condició csine qua non de la sal- 
vació. 

19. — l'aquest és el jutjament, El mo- 
tiu de la condemnació és aquest: Vin- 
gué la llum, és a dir, la revelació del 
Verb encarnat, i, a l'amor manifestat 
per Déu donant el Fill unigènit (16), 
els jueus respongueren amb el menys- 
preu, preferint vegetar en la tenebra, 
ço és, en la rutina i en el pecat. l la 
causa d'aquesta preferència absurda i 
suicida, era llur pèssima conducta mo- 
ral, ceren dolentes llurs obres. 


8 gòTol ÚusigG uol VoapTUpEtTE ÓTL EtTov 


Oòr siul 


'Ameoraiuévoç ciul ÈuTpocgev Èxcivou. 296 


20-21. — En aquests dos vv. Jesús 
acusa un dels principals motius de la 
incredulitat: la fe està íntimament lli- 
gada amb la vida i amb la moralitat 
dels costums: fugen de Jesús els qui 
tenen por d'Ell, car llur vida és damna- 
ble, van a Ell els qui practiquen la ve- 
ritat i estan segurs de l'aprovació del 
Mestre diví qui escruta els cors. 

22-30. — Darrer testimoni de Joan el 
Baptista. 

22.— Després d'això. Dels fets narrats 
de 11, 13 ençà, Jesús i els seus anaren 
per les contrades de la Judea, fora de 
la capital, batejant simultàniament, en 
diversos indrets, Jesús i Joan. Aquest 
havia canviat de lloc, puix el trobem a 
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1 Car no envià Déu el Fill en el món perquè judiqui el món, sinó perquè 
el món sigui salvat per ell. 8 El qui creu en ell no és judicat. El qui 
no creu ja és judicat, puix no ha cregut en el nom de l'unigènit Fill de 
Déu. 
ren els homes més la tenebra que la llum, perquè eren dolentes llurs 


Obres. 


19J aquest és el jutjament: Que la llum vingué al món, i estima- 


20 Car tot aquell qui fa el mal avorreix la llum, i no ve a la llum, 
perquè no se li descobreixin les seves obres , 11 però qui practica la veritat 
ve a la llum, perquè siguin paleses les seves obres, que en Déu són fetes. 


$. —JESÚS Il ELS DEIXEBLES EN TERRA DE JUDEA 


22 Després d'això, vingué Jesús i els seus deixebles a la terra de la Ju- 
dea, i alli sojornava amb ells i batejava. Pl també Joan batejava a 
Ainon prop de Salim, puix hi havia abundor d'aigúes, i la gent hi venia, 
i es feien batejar, ffcar Joan encara no havia estat posat en la presó. 

85 Sorgi, doncs, discussió entre els deixebles de Joan i un jueu sobre pu- 
rificació. 01 vingueren a Joan, i li digueren: Mestre, aquell qui era amb 
vós a l'altra banda del Jordà, al qual vós retéreu testimoniança, heus aquí, 
ell bateja, i tots vénen a ell. P Respongué Joan i digué: No pot l'home 
prendre's res, si no li és donat del cel. P Vosaltres mateixos em sou 


testimonis que jo deia: No só jo el Crist, sinó: Enviat he estat davant 


19, Sup. 1, 9. 22, Inf. 1v, t. 


dAinon prop de Salim (23), Jesús degué 
romandre en la plana del Jordà, en el 
lloc on l'Evangelista posa els primers 
baptismes, altrament ho hauria consig- 
nat, com fa amb Joan. 4Ainon, segons 
la tradició avalada per Eusebi, bisbe de 
Cesarea de Palestina a començaments 
del s. IV, estava a vuit milles al sud de 
Scitòpolis, avui Beisan. En aquests in- 
drets, sobretot a ed-Deir (On una esglé- 
sia bizantina fixava el lloc d'aquests 
baptismes), hi ha efectivament abundor 
d'aigúes. Ainon significa dles deuso en 
arameu: i fell Sarem, a cinc Rm. al 
nord d'aquestes deus, seria Salim. 

25. —l un jueu. El N i tres versions 
primitives entre elles Vg. posen dcum 
Judaeiso en plural, però és preferible la 
lliçó adoptada "lovòaiou. 

Sobre purificació. Es a dir, sobre el 
baptisme de Jesús i el de Joan. 

27. — No pot l'home prendrés res. 


26, Sup. I, 19. 


28, Sup. I, 20. 


Aquesta petita introducció genèrica a 
les paraules que seguiran, dóna ente- 
nent que cadascú ha d'acomplir la mis- 
sió designada per Déu, i prou, si volia 
sobrepassar-la faria fallida, car es des- 
viaria de la missió divina. 

28. — Després de recordar als dei- 
xebles la seva dita que ell no era el 
Messias, sinó l'enviat davant del Mes- 
sias, Joan declara acabada la seva mis- 
sió, i el seu minvament el fa exultar de 
joia, puix ell és l'amic de l'Espòs, i ha 
sentit un goig immens en sentir la veu 
de l'Espòs. La unió de Déu amb el 
seu poble és comparada sovint a unes 
noces (cf. ls., Os. passim). Repudiada 
Israel, l'adúltera, dquina serà l'esposa 
del Messias2 Serà tota la humanitat, 
sense distinció de races, la cridada a la 
nova aliança. El Baptista no ho diu, 
potser ho ignorava. Tanmateix l'Espòs 
és allà, i ell és l'amic de l'Espòs. 
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EXGVv Tv vúuQnvV vuugloç ÈoTiv: 


Ral àxovGv aÒTOO, xapa xoalpel òLa Tv QovAv TOO vuudíov. 


ó òÈ QlÀoç T00 vuuQlou, ó EoTRqrÒG 


aÚTn o0v 


" xapa f Euà TeETÀRpoTa. SOèncivov òEt aÒGGvELv, Èuè òÈ EÀaTroQoBot, 


SL'Q àveoQev èpgóuEvoç ÈTIGvO TGVTOV ÈgTÍv. 
Tfic Yfis Èoriv ral Èx Tfic yfiç ÀcÀct" 


ó Qu én Tfic yfic Èr 
ó EX TOOÚ oUpoavoÚ épygóuEvoç 326 


EopareEv ral ficovoev uaprupet, Rat Tv uaptuplav aòroU ovòcic ÀauBó- 


vet. 86 ÀoBòv aòroQ TQv uapruplav Èoppúyicev 6TL ó Beòç dÀnBAç 


ÈOTIV. 
El UÉTPOU ÒlÒGCLV TÒ TIVEQuC. 
òEòorEv Ev TÍj) XEmtpl aòroQ. 
VLOV" 


UÉVEL ETU OCÒTÓV. 


40v yàp àméoteuev ó Bsòç TG pjuaTra ToQ BcoQ Àcàct, od yàp 
355 marip àyaria ròv víóv, ral Túvra 
365 muoTEVov Elç Tòv vtòv ÈyEt Goiv ató- 
ó òdÈ MEV TO VÍÓ 00r ÒpeETat Gofv, GAN' h òpyà ToO BsoO 


IH. A SECVNDO REGRESSV IN GALILAEAM VSQVE 
AD PRIMAM PANVM MVLTIPLICA TIONEM 
(UV, De Va 7) 


LA 


1'Qç o0v éEyvo ó 


(GI) 


t. JESVS APVD SAMARITANOS 


RÚpioç ÓTL fovoav ot Papioator óTi 


Inco0ç TÀclovaç uoa8BnTòç Touct xat Banríce, Ah lodvvns, — P" Raltouye 


Inco0ç aòròç od èBómriev GA oi uaBnTal aòroD, — P àQfirev. Tv 


lovèciav cal àmfÀgev móÀiv stç hv l'ohidalav. 


xsoBar dià Tfiç Xauaplaç. 


4'Eòcu òÈ adròv òrép- 


S'EpgEetat odv Elç TóALvV Tjç Eouoplaç Àcyouévnqy Xuxàp TÀnolov 


31 Om. ETOVU) TOAVTUOV EGTUV P. EpXOMEvOÇ (T) pot. g. add. (HSV) IJ 32 om. TOUTO P. nxovogev (T) 


bot. g. add. (HSV) 


Aquest ha d'atreure ara l'esguard de 
tothom, ell, acomplida la seva missió 
de Precursor, ha de minvar i ho fa jo- 
cundament, sense témer l'ombra sinis- 
tra de Maleronte. 

31-36. — La superioritat universal de 
Jesús és resultat: del seu origen divi 
(31), que l'eleva sobre tots els homes 
sense excepció, car tots els homes són 
filis de la terra, per la qual cosa sols 
poden parlar de coses terrenals. Jesús, 
en canvi, parla infaHiblement de les 
coses divines i en dóna testimoni, puix 
ell ve del cel. El seu testimoni, però, 


no és acceptat per tothom, sinó per un 
nombre reduit (32). Qui creu el testi- 
moni de Jesús, certifica que Déu és 
veraç, puix que ell rep amb confiança 
la paraula del seu Enviat (33-34), a qui 
Déu comunica el seu Esperit abundosa- 
ment, sense mesura. 

36. — El qui creu. Aquest verset és 
la conclusió pràctica de tot el que s'ha 
dit fins ara del Fill de Déu: la fe en Ell 
o la incredulitat transcendeixen a la vida 
eterna. 

4. — Havia de passar per la Samaria. 
Jesús hauria pogut fer l'itinerari de la 
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d'ell. 22 Qui té l'esposa, és l'espòs, però l'amic de l'espòs, que és pre- 
sent i l'escolta, amb goig s'alegra per la veu de l'espòs. Aquest goig 
meu s'ha, doncs, ben acomplert. 0 Ell ha de créixer, i jo minvar. 

91 El qui de dalt ve, sobre de tots és. El qui ve de la terra, de la terra 
és i dela terra parla, el qui del cel ve, "ço que ha vist i oit testifica, i 
el testimoni d'ell ningú no accepta. Qui ha acceptat el seu testimoni ha 
segellat que Déu és veraç. 81 Car aquell que Déu ha enviat les paraules de 
SO El Pare estima'el 
6 El qui creu en el Fill té vida 
eterna, i el qui no vol creure al Fill no veurà pas la vida, sinó que la ira 
de Déu roman sobre ell. 


Déu parla, puix no dóna pas amb mesura l'Esperit. 
Fill, i tota cosa ha posat a la mà d'ell. 


IH. DEL SEGON REIORN A GALILEA 
FINS A LA PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 
(IV, 1-V, 47) 


I. JESÚS ENTRE ELS SAMARITANS 


(EV) 


dir que Jesús feia més deixebles i batejava més que Joan, Pper bé que 


1 Quan sabé, doncs, el Senyor que els fariseus havien sentit 


Jesús mateix no batejava, sinó els seus deixebles, P deixà la Judea, i se 

n'anà altre cop a la Galilea. 1I havia de passar per la Samaria. 
P Arribà, doncs, a una ciutat de la Samaria, que es diu Sicar, vora el 
33, Rom. mi, 4. 36, llo. v, ro. 


1, Sup. 111, 22. 5, Gn. XXXIII, I9, XLVIII, 22, (OS. XXIV, 32. 


primera vegada, seguint amunt el curs 
del Jordà (vegeu el mapa I del vol. ant.), 
això no obstant, preferí seguir la via 
Jerusalem-Natzaret que passa prop de 
Naplusa, pujant de la vall del Jordà, 
sia per 4grabeb, sia pel uadi-Farà, arri- 
baven per l'est a la ciutat samaritana, 
enemiga dels jueus. 

Samaria. — El regne d'Israel, sepa- 
rat del de Judà, escolli com a capital 
Samaria, ciutat forta fundada per Omri 
i situada al cim d'un tossal isolat. He- 
rodes la transformà, seguint els gustos 
romans, i Samaria esdevingué Sebaste 
(Augusta) en honor d'August: avui l'a- 
nomenen encara Sebastiyeh. Tota la 
contrada conservava encara el nom de 
epaís dels samaritanso. 


Els jueus puritans, sobretot els de Je- 
rusalem, menyspreaven profundament 
els samaritans, car no eren israelites 
purs, ans eren descendents dels colons 
que els conquistadors assiris, particu- 
larment Assarhaddon, havien transpor- 
tat després de la captivitat dels jueus. 
Tanmateix, sota la influència dels jueus 
que quedaren en el país, els emigrants 
anaren abandonant el politeisme i s'a- 
daptaren als usatges de llur nova pàtria. 
Quan els jueus, retornats de l'exili 
babilonenc, tractaren de reedificar el 
temple, els samaritans volien contri- 
buir-hi, però llurs oferiments foren 
rebutjats desdenyosament. Aleshores 
nasquè el cisma: els samaritans adora- 
ven Jahvè, com els jueus, però eren 
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T09 xoplou ò Eòdoxev "lacòB $ò "loch T$ viS aòdro0: 6 fu òÈ Èxcl TAXA 


08 "lacóB. 


ó o0v 'Inco0ç REXOTUARÒG ÈX TÍG dòdouToplaç ÈxaBéLeTo 


oÚToç ET Tfi TNyA:' —dpa jv Òç EnTn. 


T'EpgeTar yuvà èrx Tfç Eouapíaç GvrÀàficat Úò0p. 


"Inoo0ç Aóç your meiv: 
TIóÀLV, Íva TpoQàç àyopaoGoLv. 


SREyEl aÒTf 6 


ot yòp uaBnTal aÒroO àmeÀnÀúbcicav clç TAV 


9 AÉYEL 00V aÒ TG f yuvà j Eauapsiriç Móç 00 "lovòatoç òv Tap' ÈuoO 


TETV aiTEIG Yuvairòç Xoauapelridoç oÚonç, o) yàp cuvxpÒvrot lovòcios 


LaUAPE(TOLG. 


l'AmenpíOn 'inco0ç ral etrev aòrfj El Mòcic Tjv òopeàv ToQ B€00 


Cal TÍG ÈoTIV ó ÀÉYov cot 
REV Èv cot Údop GV. 


Aóç uo TEtv, ob àv fitqocaç aòròv ral Èòco— 


1 Néyer aòdrS —RúpiE, oUTE dvràqua ÈxELç ral Tò ppéap Èoriv Babú: 


TóBEv o0V ÈEXEUÇ TÒ Vdop TÒ COV, 


12 uh ot uelGov ET ToD TaTpòç juÒv 


laróB, òç Eòdoxev qutv Tò Qpéop Ral aÒTÒG Èl CUTOO ÈTUEV al oi viol 


adTOÓ Col Ta BpéuuaTa aÒToO , 


B'AmenplBn "Inoo0ç xai Etrev aòrfi M8ç ó mívov Èx ToO ÚòaToç ToU—- 


TOU ÒupyfoEl TóÀLv: 


Móòç ò' àv Tn Ér ToO Úòdaroç 00 ÈyÒ òdóco aÒTÓ, 


0ò uÀ òupyfost Etç Tòv atGva, GÀÀX Tò Vòop ò dóoco CÒTÓ YEVÍOETOL Év 


Cd TS TINYÀ ÚòcToç GÀÀouévou ctç Gov aióviov. 


15 Aéyst mpòç aòròv f yuvi MRúpte, òdóç uot moro Tò Úòcp, (va ui 


dUVG unòdè diEpgouat ÈvOdòs GvrÀciv. 


16 Aéyel aòzfi VYrayE Qovncov Tòv àvòpa cou cal ÈAGE EvDúdc. 


IVAnerplOn Aj yuvÀ ral sinev ad —Oòr Èxo àvòpo. 


A8YEL aòTf ó Incods Ric simeç 6r 


"Avòpa oòr Èxo' mévre 


$ Tt9 a. levonç (H) pot. g. om. (TSV) lliri om. 1 Yuva P. aura (H) uel add. (TSV) lis òtepye- 
guar (TH) pot. q. spxouat (S), uel epgouot (V)lj16 om. o Inoouç p. autn (TH) uel add. (SV)lI 


TOV avòpoa cov (TSV) pot. g. cov T. a. (H) 


enemics de la jerarquia sacerdotal de 
Jerusalem. La dissensió augmentà quan 
el sacerdot Manassès, foragitat del Tem- 
ple, es refugià entre els samaritans, i 
alçà un altar contra l'altre altar, Gari- 
zim contra Sion. La muntanya de Ga- 
rizim, davant de l'Ebal, domina pel sud 
una vall estreta, però fertilíssima, per 
On passa el camí directe que uneix la 
Galilea a la Judea. La vall era defen- 
sada a l'est per l'antiga ciutat de Siquem. 

Els samaritans conservaven amb or- 
gull els records biblics del seu país: 
Jacob havia donat al seu fill Josep un 


predi prop d'aquella ciutat (Gn. XXXIII, 
19, XLIII, 22), damunt del mont Ebal, 
Josuè promulgà novament la Llei, a la 
vall tenien el sepulcre de Josep, el pou 
de Jacob, la plana de Mahné, etc. (Cf. 
Lagrange, Ev. selon St. Jean, P. IO3, 
Vigour. Dict. de la Bible). 

Sicar. — Venint d'Aqrabeh, i traves- 
sant la plana diagonalment, s'arriba al 
pou de Jacob. Pocs minuts més enllà, 
al nord, hi ha les ruines de Siquem. En 
temps dels Selèucides, l'antiga vila 
l'havien transportada a la vall, entre 
l'Ebal i Garízim, i sota Vespasià adoptà 
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predi que donà Jacob al seu fill Josep, i alli hi havia la font de Jacob. 
Jesús, doncs, fatigat del cami, s'era assegut, com sol fer-se, vora la font, 


era devers hora sexta. 


T Ve una dona de la Samaria a poar aigua. 8 Li diu Jesús: Dóna'm beu- 


re, car els seus deixebles se n'havien anat a la ciutat, a comprar menjar. 


3 Li diu, doncs, la dona samaritana : s Com tu, essent jueu, em demanes 


beure a mi, que só dona samaritana2, car no es fan Jueus amb Samaritans. 


10 Respongué Jesús i li digué: Si sabessis el do de Déu i qui és el qui et 


diu: Dóna'm beure, tu l'hauries pregat a ell, i t'hauria donat aigua viva. 


Hi Li diu: Senyor, no teniu poal, i el pou és pregon, éd'on teniu, 


doncs, l'aigua viva2 120 Es que sou vós major que el nostre pare Jacob, el 


qual ens donà el pou, i en begué, ell i els seus fills i els seus ramats 2 


8 Respongué Jesús i li digué: Tot el qui beu d'aquesta aigua tornarà 


a tenir set, però qui beurà de l'aigua que jo li donaré, no tindrà set 


mai més, 1 sinó que l'aigua que li donaré esdevindrà en ell font d'aigua 


brollant per a vida eterna. 


15 Li diu la dona: Senyor, doneu-me aquesta aigua, perquè no tingui 


set, ni hagi de venir aci a poar. 


16 Li diu: Vés, crida el teu marit, i vina ací. 
17 Respongué la dona i li digué: No en tinc, de marit. 


En diumjests: Bé has ditetu: demmarit, noven tinc: car cinc marits 


el nom de Flavia Neapolis (Naplusa). 
Les excavacions modernes (de 1927 per 
Sellin i VVelter) han demostrat que en 
l'època romana es conservava l'antic 
emplaçament de Siquem, però amb el 
nom de Sifora. Hom pot, doncs, asse- 
gurar que la Sicar de l'Ev. és el nom 
arameu de l'antiga Siquem. St. Jeroni 
(Quest. in Gen., i Ep. CVIII, 13) ho 
havia ja intuit. El nom de Sicar, trans- 
format ara en Aslar, s'ha transportat a 
un Rm. a l'est de les ruines de l'antiga 
Sicar — Siquem. (Cf. Lagrange, L'Ev. 
p. 103, en el Com. de St. Jo. havia de- 
fensat una opinió contrària.) Darrera- 
ment, resultat d'unes excavacions fe- 
tes a despeses del Sr. F. Cambó, i me- 
nades pel Dr. VVelter i J. Gibert, s'ha 
pogut identificar la gran ciutat forta de 
Siquem, i s'han posat al descobert gran 
part de la muralla ciclòpia, que la pro- 
tegia, i el temple de Baal Berit. Cf. 
der c. I2C. 


6. — Jesús... fatigat del camí. La pu- 
jada de la vall del Jordà fins a Astar 
és certament penosa, sobretot amb els 
mals camins d'aleshores. Jesús sembla 
més fatigat que els deixebles que con- 
tinuaren encara el camí de la ciutat per 
a comprar queviures. Cal notar aquest 
detall que posa de manifest la natura- 
lesa humana de Jesús, i que el relata 
l'Evangelista que veu sempre en Jesús 
el Verb, Fill de Déu, i Déu com el Pare. 

Hora sexta — migdia. 

9. —d Com tu, essent jueu... Donada la 
tivantor entre jueus i samaritans, la dona 
s'estranyà que Jesús no la tractés amb 
menyspreu, ans que li demanés de beure. 

IO.— El do de Déu. Es a dir, la grà- 
cia actual de trobar així el Redemptor. 

Aigua viva. Figura de la vida espiri- 
tual i eterna, la deu de la qual és la fe 
en Jesucrist. 

17. — Bé has dit tu. La resposta de 
Jesús estronca la veHeitat de la dona, 
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Yàp òvòpaç £oxEç, col vOv Òv ÈXELÇ OÚR ÈOTLV COU ÀVIp' 
ELpTqROG. 
19 Aéyer adrS A yuvy Rúpie, Beopa 67 mpopATnG El 00. 


ToQTo dÀndèic 


209i Ta- 


TÉpEÇ uv év TG ÒòpEL TOÚUTG TpogERtvIcav: ral ÚUuEiG ÀéyETE ÓTL 


év "lepogoÀúuouç Èoriv ó rómoç òTou Tpoceuveiv del. 

21 Atye aòfj é "Inoo0ç M(oTEvé por, yúva, ÓTL ÈpgeTaL Spa TE OUTE 
EV TD ÒpEL TOÚUTG OÚTE ÈV lEpOCOÀÚUUOLGÇ TIPOORUVIjOETE TO TaTpl. 2 úuetç 
TIPOORUVETTE Ò 0ÚX OtòcTE, UETG TpoocuvoQuEv ò otòaueEv, ÓTL j cornpla 
En TOV lovòclov éoriv: BS GAAó ÈpgeTat ópa cal vOv ÈoTiv, OTE ot dÀnBivot 
TpocruvqTat TpooRUVÍjcoLoLv TÒ Tarpi év TveúuoTt cal dÀinOEla, xat yàp 
ó TaTÀp TOLoÚTOUG En TEt ToUç TpooruvoQvraç aòtóv. Pi mveQua ó GcóG, 
Ral TOUG TpoorUvodvTaç aòròv Èv TveúÚuaTi cal dÀngela òct TpogeuvEtv. 

25 AéyEl ad TS A yuv Otòa 6r Mecolaç ÈpgETar, ó Àeyóuevoç XpioTóc: 
6Tav EÀ0n èrctvoç, dvayyeÀct qutv dravra. 

26 Aéyet aòrfj ò "Incodç CEyó ctui, ó ÀcÀGv cot. 

2 Ral èmi roúre fÀBav ot uaBnTal aòroO, cal ÈQaúuaGov 6TL uETG 
yuvaicòç éÀóÀct —obòciç uévrol ctmev. Tí Gnretç, Ho Tl Àaàcic 
uET aÒTÍc, 

8'Aqfieev oBv mv úòplav aòTfic f yuvà xat òmfiàOev ctç Tu TóÀiv 
Xal ÀéyEL Totç àvOpóTioiç P9 AcQTreE tòETE dvBpoTIov ÒÇ ETTÉ por TóvTa Q 
ETolnca: —ufTL oÚTóc ÈoTiv ó Xptoróç, O08ERABov Èx TfG TóÀEoç cal 
pxovro mpòç aòTóv. 

Po BB(, péye. 


'Eyò BpGoiv éxo Qayeiv Rv ÚuEtç oòr otòaTE. 


3Léy zÒ ueTaEU pòTOv aÒTÒv ol uaOnTal Àéyovreç 
326 ÒÈ slmeEv aÒTOlG 
33 EÀeyov o0v ot uaOnral mpòç dÀÀiioug Mfj Tic fvegrev aòrÓ qayetv, 


31 héyel aòTotç ó "Inco0ç 'Euòv BpGua éoTiv (va Toujoo Tò GEÀque 


TOO TÉuipavTÓç uE Ral TEÀcLÓco adTOO TÒ Èpyov. 


85 Q)xg ÚuEtlç ÀéyETE óTi 


XETaL, 


la qual oint del foraster la revelació de 
la seva vida íntima, sent que es troba 
davant d'un profeta (19). Havia tingut 
cinc marits legals, la dona, sens dubte 
d'alguns havia estat repudiada, i dar- 
rerament s'havia lliurat sense la ga- 
rantia del matrimoni. Espaordida, des- 
vià la questió, i aprofità la troballa del 
profeta per tal de sortir d'un dubte 
religiós i pràctic, aleshores més viu 
que mai. 


"Ec cEtpúunvóç ÈoTiv xal ó Oeplouòç ép- 
tòo) Àéyo Úuiv, ÈTIúpaTE Tobç òQBoÀuolç ÚuGv ral BcócacOs 


21-26. — Jesús, abans de manifes- 
tar-se, fa una profecia que s'acomplí 
implacablement: ni a Garízim, ni en el 
temple de Jerusalem eno adorareu el 
Parev, a malgrat que el culte dels jueus 
era adreçat al Déu vertader (23). Jesús 
no diu que s'hagi de suprimir el culte 
exterior, el qual és mecessari i s'adapta 
a la nostra naturalesa humana, mani- 
festa que aquest culte no estarà nacio- 
nalitzat, ans serà universal, i que l'es- 
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has tingut, i ara el que tens no és marit teu, en això has dit veritat. 

mi ditela-dona: Senyor, veig quessouvprofeta, vós. TO Elsenostres 
pares en aquesta muntanya adoraren, i vosaltres dieu que a Jerusalem és 
el lloc on cal adorar. 

21 Li diu Jesús: Dona, creu-me que ve l'hora que ni en aquesta mun- 
tanya, ni a Jerusalem no adorareu el Pare. Pf Vosaltres adoreu ço que 
no coneixeu, nosaltres adorem ço que coneixem, car la salut ve dels Jueus. 
28 Però ve una hora, i ara és, que els veritables adoradors adoraran el Pare 
en esperit i en veritat, que aitals cerca el Pare els qui l'adoren , Èf Déu és 
esperit, i els qui l'adoren, en esperit i veritat han d'adorar. 

25 Li diu la dona: Sé que ve el Messias, l'anomenat Crist, quan ell 
vindrà, ens anunciarà tota cosa. 

26 Li diu Jesús: Só jo, el qui et parla. 

211 en això vingueren els seus deixebles, i s'estranyaven que parlés 
amb una dona. Ningú, però, no digué: é Què cerqueu2 ni: é Què par- 
leu amb ella 2 

28 Deixà, doncs, el seu càntir la dona, i se n'anà a la ciutat, i diu a la 
gent: P Veniu, veureu un home que m'ha dit tot el que jo he fet, i no és 
pas ell el Crist2 P0 Sortiren de la ciutat, i venien a ell. 

31 Mentrestant, el pregaven els deixebles, dient: Mestre, mengeu. 221 ell 
els deia: Jotinc per menjar un aliment que vosaltres no sabeu. 8 Deien, 
doncs, els deixebles ells amb ells: é És que algú li ha portat menjarè 
34 Els diu Jesús: El meu aliment és que faci la voluntat del qui m'ha 
enviat i acompleixi la seva obra. 

85 ç No dieu vosaltres: Encara hi ha quatre mesos, i ve la sega2. Doncs 
jo us dic: Alceu els vostres ulls i mireu els camps, que ja blanquegen per 


20, Dt. xi, 6. 22, II Rg. xvii, 41. 24, 1l Cor. ms, 17. 85, Mt. ix, 37, Le. x, 2. 


sencial és que l'adoració derivi d'una 
disposició interior de l'esperit, per tal 
d'unir-se a Déu que és Esperit (24). 
Després de les paraules de Jesús: 4Só 
jo, la dona quedà vençuda, com si 
retrobés un candor perdut, i amb la 
pressa amb què, deixant l'àmfora, anà 
a portar el missatge a la ciutat, demos- 
trà que havia estat encesa la flama de 
la fe en ella. 

29. — d No és pas ell el Crist La sa- 
maritana no gosà d'imposar la seva 
convicció basada en motius molt per- 
sonals, i aventurà una suggestió mit- 


jançant aquesta demanda interrogativa. 

35. — é Encara hi ba quatre mesose La 
sega a la Palestina es solia fer a mig 
abril, el coHoqui amb la samaritana 
s'esdevingué, doncs, pel mes de de- 
sembre. 

Mireu els camps. Metàfora per a de- 
signar la multitud de samaritans que 
venien a ells. La metàfora segueix fins 
al v. 38. Segons Origenes, es tracta 
d'un proverbi. 

Sobre aquest episodi — tan explotat 
per totes les literatures del món, i tan 
desfigurat per certs crítics racionalistes 
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TàG gópaç OTL Àcural Etoiv mpòç Geptouòv Mòn: 66 GeplGov uuoBòv 


hauBóver xat ouvúyEt RopTòv Elç Goiv atòviov, (va ó omelpov òuo0 


L4 


Xalpn tat ó OsplGov. 3Tév yàp ToúTo ó Àóyoç èorlv GÀngBivòç óTt 


L 


GAloç èoriv ó onelpov rol GAÀoc ò BeplGov: Sèyà àméoreia úuAç 


BeplGeiv ò oòx Úueiç REXoTtúnaTE" ÒÀÀot REROTUÓROOLV, Xat ÚuEtG ElG 
TÒV XÓTIOV ab Tv EtogÀnÀuGore. 

SE òèÈ fic TóÀcoG ÈRclvnç TroÀÀol èÈmiorevgav ElG aÒTÒV TÓV 
EouapeirGv dià Tòv Àóyov TAG Yuvaixòç uaprupovonsç óri. Etmév uor 
Tóvra A Èmoiqoa. 1 óç oBv RÀBov mpòç mòzòv oi Xauoapeizat, ÀpOTOv 
4 xat TOÀÀS 


TÀclouç ÈTloTEvoav dià mòv Àóyov aòro0, TA) TE yuvait ÈÀeyov óTi 


CÒTÒV uEtvaL Tixp' aÚTOiç. Rol EUELVEV EREl ÒUo fjuépaç. 
ObòrEri òià Tv ojv ÀcÀtàv muoreúouev' adrol yàp àcnróguev, Rat otòa- 


UEV ÓTL OUTÓG ÈoTiv dÀnGoç ó coTÀp TO0 Xóouov. 


2. IN GALILAEA REDVX, lESVS SANAT MINISTRI REGII FILIVM 


43 Merà òÈ mòç òú0 fuépaç 8SfÀOev ÈnctOev Etç Tv TaÀdolav. 
MadTòç yàp 'Inoco0ç Èuoprúpncev òTL mpoQhTnç Èv TA tòla morplòr 
TIUAV 004 ÈExEt. TE oUv RÀGEv etç Tv T'ahidolav, èdcEavro odTòv oi 
DaÀiàatot, Túvra ÉopaxóTEç 60a ETtoinoev év "lepogoÀúuom Èv Tfj EopTfj, 
Rat aòrot yàp fÀGov Etç Tv éopTiv. 

46" HABev oOv móÀtv cic mv Ravà rfig lohialaç, órou èÈrtolnoev Tò 
Vòcop otvov. Rat qv Tiç Baciixòç oÚ ò viòç fjoGévet èv. Rogapvooúu: 
4 oUToç àrotcac óTL "inco0ç fjiel En TAG "lovònlaç sic Tv l'oÀialav 


GTfÀGev Tpòç aòTòv xat jpòTa Íva caraBf cal idúonTa, aÒroÚ ròv vióv, 


usAÀev yàp àmoBviorEtv. 
47 OmnÀdey (THV) pot. q. mà 0ev (S) 


(alguns dels quals han volgut reduir 
aquest fet a un símbol) —, el P. La- 
grange dóna aquest cenyit i just co- 
mentari: cL'agradable parloteig de la 
Samaritana és, certament, menys emo- 
cionant que les llàgrimes silencioses de 
la pecadora o que el crit de Maria 
Magdalena davant el sepulcre buit, 
però, quina vivacitat, i quant d'esperit i 
d'artl Es un cor sincer, a desgrat de 
les seves veHeitats i caigudes que a ella, 
segurament, no li costava gaire de 
justificar davant dels altres, sinó a si 
mateixa. Quan Jesús ha parlat amb 


€ 


48 etmev oÒv ó "Inco0ç mpòç aòTóv "Eòv ut 


autoritat, la seva armadura d'orgull 
nacional i de desdeny cau amb la seva 
darrera rèplica. El primer acte de la 
seva contrició és confessar la seva falta, 
el segon és un apostolat que la con- 
fessa encara: una meravella incompa- 
rable de l'ascendent de Jesús. Aquesta 
dona, acostumada als enginys de la 
conversa, s'ha sentit dominada per l'al- 
tissima paraula de Jesús. Ells no parlen 
pas el mateix llenguatge: ella, retingu- 
da en l'horitzó tancat de les seves xa- 
farderies, ell vivint en la vista dels 
designis divins i de la misericòrdia de 
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36 El qui sega rep jornal, i aplega fruit per a vida eterna, a fi 
81 Car en aiò la 


a la sega. 
que el qui sembra i el qui sega ensems es gaudeixin. 
dita és vera, que un és el qui sembra, i altre el qui sega. 8/Jo us he en- 
viat a segar el que no us ha costat cap fatiga, d'altres s'hi afatigaren, i 
vosaltres del fruit de llur treball heu participat. 

39 d'aquella ciutat, molts dels Samaritans cregueren en ell per la paraula 
de la dona que testimoniava: M'ha dit tot el que jo he fet. "0 Havent, 
doncs, vingut a ell els Samaritans, el pregaven de romandre amb ells. 
I romangué alli dos dies. 11I molts més cregueren per la seva paraula, 
42j deien a la dona: Ja no"creiem pel teu dir, car nosaltres mateixos hem 


Oit, i sabem que aquest és verament el Salvador del món. 


2. QTORNANT A LA GALILEA, JESÚS 
GUAREIX EL FILL D'UN OFICIAL DEL REI 


dul. alscapede dosedies, eixi d'alliemers-la Galilea. 1t Car el mateix 
Jesús testimonià que un profeta en la seva pàtria no és pas honorat. 
45 Quan arribà, doncs, a la Galilea, els Galileus l'acolliren, havent vist tot 
el que havia fet a Jerusalem durant la festa, car també ells havien anat a 
Javfesta. 

46 Vingué, doncs, novament a Canà de la Galilea, on havia convertit 
l'aigua en vi. Il hi havia un oficial del rei, el fill del qual era malalt a 
Cafarnaúm , ffaquest, havent oit que Jesús era vingut de la Judea a la 
Galilea, se n'anà a ell, i el pregava que baixés i guaris el seu fill, car era 


a punt de morir. 
Mt. Sat, q7, Me. VI, 4, Le. 1v, 24. 


Déu, ella passant de l'aigua per beure 
a Jacob i al seu pou, als patriarques, a 
la muntanya de la qual veien el cim, en 
el desordre capriciós d'una conversa 
que no aniria enlloc, ell conduint la 
seva interlocutora al desig de la gràcia, 
a la vida de l'esperit, a l'adoració del 
Pare. Cap mostra en Jesús de la ironia 
socràtica, aquesta afectació d'ignoràn- 
cia que mena infaHiblement el contra- 
dictor a fer ostentació del seu saber, 
per tal de fer més dolorosa la consta- 
tació que no sap res. Jesús no reivin- 
dica per a ell el coneixement de les 
coses divines, com amb Nicodemus 
qui era un doctor. Hom sent, però, 


48Li digué, doncs, Jesús: Si no veieu pas miracles i 


45. Mis it tas Mer tds Les Te, EA. 


que aquesta coneixença ell la posseeix. 
Ell la comunica per bondat. I tota 
aquesta condescendència per salvar una 
dona culpable. 4 Com podria conce- 
bre's altrament el Revelador i el Sal- 
vadorèn (Ev. p. 107-108). 

44. — Jo. nota expressament que Je- 
sús no començà el seu ministeri per la 
Galilea, la seva pàtria, sinó per Jeru- 
salem i la Judea, durant prop d'un any. 

45. — Durant la festa. La festa per 
excelència, ço és, la Pasqua. Cf. II, 
2evlII, 2. 

46. — Un oficial del rei. Un oficial 
civil o militar d'Antipas, per tant de 
nacionalitat jueva. 


113 RATA IDANNHN -IV, 49-V, 4 
oqueta xai répoaTa tònTe, oÚ ui) TLoTEvonTE. P Àéyel mpòç adròv é Ba- 
ouiróç Ruúpte, rarúBngL, mplv àroBaveiv Tò maiòlov uou. DO RÉyEL 
adTG ó 'Incoóç Mopeúou, ó vióç cou Gf. èmiorevcev ó àvBpoToç TG 


Aóyo òv Etmev adrS ó 'Inco0ç ral ÈTopeteTo. 51 fòn òdÈ adroO cacaBal- 


vovToç ot òdoOÀoL aÒToO úmqvTnqcoav aòTG Àéyovreç óri. (O matç cou Cf. 


92 EmúBETo odv Tjv Gpav Tap' aÒTQv év A xopiyóTEpov ÈoyeEv. etmav oÒv 


adTO óTL 'Exdèç Gpav EBòóunv àqficev aòròv ó Tuperóç. SEyvo odv 


ò TaTàp OT Èxclvn Tfj ópa Èv f Etmev abTG ó "Inco0ç ÍO vióç cou Gfj, 
54 ToQro òÈ TóÀiv òcúTE- 


pov onuetov ÈTolnosv ó "IncoOç ÈÀBòv Èx Tfig "lovòalaç sic Tv Taxi 


Col EMIoTEVCaV RÒTÒG Ral Aj otra aòTOO 6Àn. 


Àal(av, 
3. JIEROSOLYMÍS LANGVIDVM SANAT 
C. V.) 1 Merà roGra fv éopTà TGv "lovòalov, cat àvéBn "Inoco0ç ciç 
NepocóÀvua. 2'Eoriv òè èv toiç "lepocoÀúuoiç èmt Tf TpoBaTuefi Xo— 


AuuBROpo f) ÈmuÀsyouévn "EBbpaiort Bntadó, TévTE oroòç Èxouca: 3èv 


TXÚTOLÇ ROTÈRELTO TIÀfGoç TGv àoGevotvrov, cupÀGv, xoÀòv, Enpov 


ÈERÒEXOULÉVOV TV TOoÚ ÚòoToG Clvnotv. 


pòv raréBaivev Èv Tfj) oÀvuBROpa cal ÈtapacoeE Tò Úòcp: 


(1 àyyeÀoç yàp Ruplou ratà Rau- 


ó o0V TPÒTOG 


EuBàÇ uETÒ TV TapaX AV TOÚ ÚòorToç ÚyU)ç ÈylveTo Ò òfmots rarElxETo 


vocquarTt.) 


ço ov (TH) pot. g. co (SV) JJ V. 1 om. 7 a. eoprn (H) pot. q. add. (TSV) lI3 exòcxoueveov... xe- 
vnotv (V) pot. g. om. (THS) I 4 om. (THS) pot. g. add. (V) 


çO. — Vés, el teu fill viu. Jesús de- 
mostrà que el seu poder sobrenatural 
no depenia de cap contacte, ni de cap 
fórmula, ni de cap influència exercida 
sobre l'esperit o els nervis dels malalts. 
Podia guarir a distància per un acte de 
la seva voluntat. Estem molt lluny dels 
procediments de suggestió o de màgia, 
o dels deliris puerils de la moderna psi- 
cometria pseudo-científica. Ens trobem 
en l'ordre de l'esperit i del sobrena- 
tural. 

ç2. — Hora sèptima. 
tarda. 

1. — Entre aquests dos capitols cal 
intercalar una part del ministeri de Je- 
sús a Galilea que jo. no esmenta per- 
què ja està consignat en els sinòptics. 

Una festa dels Jueus. No hi ha una- 
nimitat en identificar quina festa era 
aquesta. Alguns mss. com NCE etc. 


La una de la 


posen article: fi éoprú, i aleshores es 
referiria a la Pasqua (aquestes autori- 
tats són egipcianes i antioquenes de se- 
gon ordre). Altres, com ABD VVO 
etc., St. Cris., Orig. posen éopTr sense 
article: duna festao que podria ésser 
la Pasqua, la Pentecosta, o la festa dels 
Tabernacles. Alguns opinen que era 
la festa dels Purim (instituida en me- 
mòria de l'alliberament dels jueus per 
Mardoqueu, cí. Esth. IX, 20 ss.), 
però aquesta opinió no té consistència, 
car es tractava d'una festa més aviat 
profana, que es celebrava a totes les 
viles dels pais i per la qual no calia 
anar a Jerusalem. L'opinió general és 
que es tracta de la Pasqua. Lagrange 
es decanta per la Pentecosta. Preferim 
seguir l'opinió tradicional i creiem que 
es tracta de la Pasqua. CÍ. St. Ireneu 
(IL, XXII, 3): dEt post hoc iterum 
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prodigis, no creieu. Li diu l'oficial del rei: Senyor, baixeu abans no 
es mori el meu fill. P0 Li diu Jesús: Vés, el teu fill viu. L'home cregué 
la paraula que li digué Jesús, i se n'anà. 31Í, quan ell ja baixava, els 
32 Els pre- 
guntà, doncs, l'hora en què havia tingut la millora. Li digueren, doncs: 
Ahir, a l'hora sèptima el deixà la febre. 9 Llavors conegué el pare, que 
a la mateixa hora en què Jesús li havia dit: El teu fill viu, i cregué ell 
i tota la seva casa. Pf Aquest altre segon miracle féu Jesús, en haver 
vingut de la Judea a la Galilea. 


seus servents li eixiren a l'encontre, dient: El teu fill viu. 


3. GUAREIX UN BALDAT A JERUSALEM 


(EV) 
Jerusalem. 
en hebreu anomenada Bezatà, que té cinc pòrtics, Sen ells jeia una mul- 


1 Després d'això, hi havia una festa dels Jueus, i pujà Jesús a 
21a Jerusalem, prop la Porta de les Ovelles, hi ha la piscina 


titud de malalts, cecs, coixos, baldats, esperant el moviment de l'aigua. 
(£ Car un àngel del Senyor davallava de temps en temps a la piscina, i 
removia l'aigua, el primer, doncs, que entrava després de la remoguda 
de l'aigua era guarit de qualsevol mal, de què fos pres.) 


i, Lv. xxi, $, Dt. xvi, I. 


secunda uice ascendit in diem festum 
paschae in Hierusalem.. 

2. — Porta de les Ovelles. S'anome- 
nava així perquè per ella feien entrar 
els anyells destinats als sacrificis. 
Aquesta porta (esmentada ja per Nehe- 
mias, III, 1, 32: H, 39), estava situada 
al nord del Temple, prop de la porta 
actual de Sant Esteve. 

La piscina en hebreu anomenada Be- 
zatà. Vg.diu: eProbatica piscina, quae 
cognominatur hebraice Bethsaida2. Els 
mss. grecs varien entre BiGoaLòa, 878- 
GoBé i BnGccòó, alguns autors, com 
Fillion i Crampon, prefereixen Bn820ò4, 
Betesdà (— casa de misericòrdia), sen- 
se poder identificar l'emplaçament d'a- 
questa piscina. Actualment, gràcies a 
les excavacions més recents, la questió 
sembla resolta per Beqaià. Bezatà (com 
posa Eusebi (Onom.) qui coneixia la 
pronunciació de Jerusalem) era un barri 
separat de la vila per una rasa (Flav. 
Jos., De Bell. V, 4, 2), i la piscina, 
enganxada al tossal (al nord), tenia el 


mateix nom. Les excavacions han fet 
reconèixer aquest lloc amb exactitud. 
(Cf. Vincent et Abel, Jérusalem, III, 4, 
P. 685 SS.) 

Era una piscina rectangular, voltada 
de quatre pòrtics, i tallada en dues 
parts iguals per un cinquè pòrtic. Les 
excavacions expliquen perfectament el 
text de Jo. i demostren el seu perfecte 
coneixement del lloc. 

3. — Esperant el moviment de l'aigua. 
Hom atribuia a aquestes aigues una vir- 
tut curativa, probablement més activa 
quan un corrent d'aigúes més pures, 
retingudes fins aleshores per una res- 
closa, es precipitaven a la piscina escu- 
mejants. Els jueus atribuien la virtut 
de l'aigua a una intervenció sobrenatu- 
ral, i probablement creien que cada ve- 
gada sols hi havia un beneficiari. 
Aquesta opinió, diu el P. Lagrange, 
cha penetrat en el text mitjançant una 
addició — el verset 4 —, que nosaltres 
no creiem autèntica: (L'Ev., p. 228). 

El v. 4 (posat entre ( ) en el text), 
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S"Hy òé qiç àvBportoç Exct TplúrovTa ral ÒxTÒ ET Èxov év Tf 
GoBevelg adro0: 8 roDTov tòòv ó 'IncoÚç raTtacEluEvov, xai yvolç ÓTL 
ToÀuv Mòn xpóvov ÈxEl, ÀÉyEl aòTÒ OéÀciç Úyiàç yevéodal, Tàme- 
EplBn aÒTG ó doBevGv Rúpte, àvBpoTiov oòr ÈÉxo (va óTav TapayOf Tò 
Vòop Béin us stç Tv roÀuuBRGpav: év Ò òÈ Epgouat EyÒ GÀloç mpò 
Èu00 xataBalvet. SÀéyEl aòTS ò Inoo0g "EyetpE Gpov Tòv xpúBarróv 
COU Ral TEpITÓTEL P rol cÚBEOGç ÈYEVETO ÚYiÀG ó àvBpoT oc, ral fijpe Tòv 
MpeBaTrov aòTOO Ral TTEpLETIÓTEL. 

OHv òdè cóBBarov év èxelvn TA) juépa. JO ÈNeyov odv ot "lovènior TS 
TedepaTEuuévo XaBBaróv èoTiv, xat ode ÈEGEoTÍv co. Gpa, Tòv rpúBor- 
Tov. lHàmenpidn aòroiç O moujoaç ue Úyifj ÈRctvóç uor etmev. "Apov 
TÒV púBaTTóv cou cal TEpimúTEtL 1 pòrqcav aòróv T(G èoTiv ò dv- 
Bportoç ó simóv cot "Apov rol mEpimúres, Bó òè taBelç o0r ifòci TÍG 
ÈoTiv, ò yàp "Inoo0ç ÈGcvevocv òxÀou òvroç Èv TS Tómo. 11 Merò caOra 
cOploret aòròv ó "Inco0ç év TG tEpÓ ral EtrEv xòTS lòE úytàs yéyovaç: 
UnxéTI àuéúpTavE, (va ui xetpóv co( TL yEévnTat. Dànfidev ó àvBportoç 
Ral EtmEv TOiG "lovòaioi 6TL 'Inoo0ç ÈoTiv ò Toijoaç aòròv úyif. ral 
dix ToÚTo èòl(orov ot "lovòcior ròv "Incodv óTi TaOTa ÈTolel èv caBBó- 
To. 1Tó òt àmeERplvaTo aòToiç O maTfp uou Éoç àÒpTL ÈpyGGETOL, 
XayÒ ÈpyóGopat. 


4. JESVS SE DEFENDIT ET IVDAEOS ARGVIT 


18 Aià roOTo o0v uRÀÀov EG Touv aòròv ot lovòntot àTOrcTEtvaL ÓTL 0Ò 
uóvov EÀvE Tò cóBBarov GÀÀà ral marEpa tòiov ÉÀeyE tòv Beóv, tgov 


EaLTÒV ToLòv TÓ BEG. 


l'Amenplvaro o0v ó "Inco0ç rat ÈÀcyev aòroiç 'Aujv àuiv Àcyo 
Outv, 0Ò dUvoTaL Ó viòç ToLEtv GQ' EdUToÓ odòdÈv Gv ufj TL BÀETm Tòv Tla- 
TÉpa TIoLtodvTa: — A yàp àv Ècivoç Tloufj, TaOTa al Ó vtòç óuoloç TTotEt. 
205 yòp TaTàp QuÀst Tòv utòv cal TúvTa ÒElRVvUOLV CÒTÓ Q aÚTÒGç Ttotzt, 
cat uelGova ToÚTOV dElGEt aÒTÓ Epyo, (va Úusic Bavuóònte. Pl Gomep 
Yòp ò marÀp ÈyElpEt ToUç vERpoUç Ral Loortotet, oUTOG ral ó viòç oUG 


II om. OÇ Ò€ a. ATEnpIÓn (TV) pot. g. add. (H) vel 0 òE (S) ll 12 om. o0v a. aurov (TH) pot. q. add. 
(SV) llis eitev (TH) pot. q. avayyetxev (SV) ll a7 om. Incouç p. o òE (TH) vel add. (SV) 


és certament dubtós. Manca en BCD 17. — El meu Pare fins ara treballa. 
33, IS7, 134 sab. syrcur. q., i la Vg. — Déu conserva i governa la creació, i 
de VVVV, etc. En canvi es troba en — això és com una activitat que no para 
molts mss. uncials, en les versions si-- mai, équi gosaria d'acusar Déu de vio- 
riaques (Peixito i Filoxen.) i en altres — lador del sàbat2 

mss. de Vg. I així també. Jesús, a imitació del 
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Of allí hi havia un home, sofrent trenta-vuit anys de la seva malaltia. 
6 Jesús, havent-lo vist ajagut i sabent que ja de molt temps sofria, li diu: 
è Vols ésser guarit2 TLi respongué el malalt: Senyor, no tinc ningú 
que, quan ha estat remoguda l'aigua, em fiqui a la piscina, i, mentre jo 
hi vaig, un altre abans que jo hi baixa. 8 Li diu Jesús: Alça't, pren la 
teva llitera, i camina. "I tot seguit fou guarit l'home, i prengué la seva 
llitera, i caminava. 

l aquell dia era dissabte. P Deien, doncs, els Jueus al que havia 
Lpls 
respongué: Aquell qui m'ha guarit em digué: Pren la teva llitera, i ca- 
mina. 


estat guarit: És dissabte, i no t'és permès de prendre la llitera. 


12 Li demanaren: é Qui és l'home, que t'ha dit: Pren, i camina2 
13 El guarit, però, no sabia qui era, per tal com Jesús desaparegué, ha- 
vent-hi molta gent en aquell lloc. 14 Després d'això, el troba Jesús en el 
Temple, i li digué: Vet aqui que has estat guarit, no pequis més, per- 
què no t'esdevingui cosa pitjor. VP L'home se n'anà, i digué als Jueus 
que era Jesús qui l'havia guarit. 61 per això els Jueus perseguien Jesús, 
perquè feia aquestes coses en dissabte. l'I ell els respongué: El meu 


Pare fins ara treballa, i aixi també treballo jo. 


4. JESÚS ES DEFENSA I ARGUEIX ELS JUEUS 


18 Per això, doncs, cercaven encara més els Jueus d'occir-lo, perquè 
no solament trencava el dissabte, sinó que encara deia pare propi a Déu, 
fent-se ell mateix igual a Déu. 

19 Respongué, doncs, Jesús, i els deia: En veritat, en veritat us 
dic, res no pot fer de per ell mateix el Fill, sinó veu pas que el Pare ho 
CNS aigel 
Pare ama el Fill, i li mostra totes les coses que ell fa, i obres majors que 
dNCar 


així com el Pare ressuscita els morts i els fa viure, aixi també el Fill els 


fa, puix allò que aquest fa, també el Fill semblantment ho fa. 
aquestes li mostrarà, talment que vosaltres en sigueu meravellats. 


107: Exzixx, DI Iee XVII. 24. 


seu Pare, té dret de treballar àdhuc en — seu Pare. Ell ha rebut en la seva na- 


dia sabàtic. L'argument era contun- 
dent amb el ben entès que Jesucrist era 
Déu i igual al Pare, i així ho entengue- 
ren amb claredat els jueus (18). 

19-30. — Jesús exposa la seva justi- 
ficació personal monstrant les obres 
divines que ell fa en cooperació amb el 


15 - NOU TESTAMENT, XII 


turalesa humana prerrogatives degudes 
a la seva unió personal amb la natura- 
lesa divina, i aquestes prerrogatives 
són les que fa valer. Cf. St. Ciril d'A- 
lex., Maldonado, Calmes, i el Comm. 
de Lagrange. 
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BéÀci Goortorci. PPodòdt yòp ó maTÀp rplvel odbòdEva, GÀÀG Tv xplouv 
TRoav dEdorcv TD VÍÓ, (va TÓVTEÇ TIUGoL TÒv viòv RaBÒOGç TiuSoL Tòv 


TaTEpa. Ó ui TIUÓV Tòv uvtòv o) TIUQ TÒV ToTÉpa TÒv TÉuiyavTa aòTóÓv, 
2'Auiv duu Àéyo Ouiv 6t ó còv Àóyov pou àxoúcv al TLOTEVOV TS 
TEuyavrí ue ÈxEl Go iv atòviov, cal Elç eplotv oòx ÈpgETOL GÀÀG ueTa- 
Bebneev Èn To0 Bavórovu ci TAV Gofqv. Pàuàv àuiv Àéyo Úuiv 6r. ép- 
XETaL Gpa Ral vÚv ÈOTLV ÓTE ol veRpol àxoVcovoLv TG Qovfiç To0 vioO 
TO0 B£00 xal oi àxoVoavTEG Gfcovoiv. 0 Gomep yàp ò TaTàp ÈxEL Goiv 
ÈV EdUTÓ, OÚTOG Ral TS VÍÓ édorev Gofv ÈxElv Èv éduTS. xal ÈE- 
ovo(av EdOxEv aÒTS Rpíoiv T'oLEtv, OTL Vlòç GvBpOTIoU ÈoTiv. 28uh Bau- 
uóbeTE TodTo, ÓTL ÈpgeTaL Spa Èv n TIÓVTEG ot Èv Toiç uvquEloig àxoú— 
GoUCLV TÍÍG Qovfiç ad rol P cal ÈRTopeúcovTaL oi Tà àyoBà TIOLJCaVTEG 
Elç àvúoTaciv Gofiç, oi mà pa0Àa mpúEavrEç Elç àvócTaciv RploEGG. 
30 Oò òtvauat ÈyÒ Toiciv GT" ÈuauToD ovòdév: RaBÒGÇ àroVoO XpÍvo, Rat 
f Eplotç A Èuà òucala èoriv, óTL 0Ò GnTÓ Tò GéÀinqua rò èuòv GÀÀò qò 
BéÀque ToO TÉuyavróç pE. 


Se ASSERTIONEM TESTIMONIIS CONFIRMAT 


SL'EGv ÈgÒò uopTupa TEpl ÈuavTOÓ, T) uapTupía uou oÒx ÈoTiv dÀngnç: 
32 GA Àoç éoriv ó uaprupGv TeEpi Èuo0, xal otòa 6r, GÀnOfç ÈoTiv f uap- 
TUpla qu uoprupei TEpl ÈuoQ. 3 Gustç àmeoTGÀrors Tpòç "lodvvnv, ral 
uEuoprúÚpnrE TA) dÀndela: StèyÒ òÈ 0Ò Tapà òvBpòTIoU TAV uapTuplav 
ÀauBóvo, GG Ta0Ta Àéyo íva ÚuEtG cogfitE. OP ènetvoç Qv ò Àúgvoç 
ó RatóuEvoç xat Qalvov, Úusiç òt nOsÀfoaTe àyaÀiiaQfivar mpòç Gpav 
Ev TD dori adro0:' Sèyò òÈ Èxo Tv uapTuplav uElGov ToO "leodvvov, 
TÒ yàp Epya Q òEòdorecv uoL Ó TaTÀp (va TEÀELÓCO CÒTG, CÒTÒ TG Epya G 
TIOLÓ, UMpTUpEt TIEpl Èuo0 ÓTL Ó TMaTAp ue àmEoToÀxev, 3' xal ó TEuyaç 
UE TaTÀp ÈREivoç uEuoapTÚpntEvV TEpi ÈuoQ. OoUTE QOVRQV CÒTOÓ TIÓTIOTE 
GRICÓCTE OÚTE ETò0G aÒTOU EopúraTE, $S cal Tòv Àóyov aÒToO 0Òe ÈXETE 
Èv Úuiv uéEvovTa, ÓTL ÒV ÒméoTELÀEv ÈRETVOÇ TOÚUTG ÚUEtÇ OÚ TILOTEÚETE. 


25 aXOVGoOvOtv (TH) pot. q. OXGUGUoGt (S) vel axovoovTaL (Va ll 28 cf. 25 ll 29 om. òE a. Quu)a 
(TH) pot. g. add. (SV) I 36 uettov (S) pot. q. uEtCeo (THV) II 37 exetvoç (TH) vel autoç (SV) 


27. — Puix que fill d'home és. Fill 31-40. — Segona part d'aquest dis- 
de l'Home — el Messias (Dan. VIÍ, 13-. curs: testimonis pels quals el Pare san- 
14) una de les prerrogatives del qual — ciona les manifestacions del Fill, és a 
és e Jpoder de judicar, com havien de- — dir, les raons de creure en la seva mis- 
clarat els profetes (Ps. LXXII (hebr.) —sió pel seu titol de Fill. Com per tota 
2, Is., XL. 4: LL 2, 6). questió de fet, Jesús apeHa al testimoni. 
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que vol fa viure. 22 Car el Pare tampoc no jutja a ningú, sinó que tot el 
jutjament ha donat al Fill, 8 per tal que així tots honorin el Fill, com ho- 
noren el Pare. Qui no honora el Fill, no honora el Pare, que l'ha enviat. 
2t En veritat, en veritat us dic que aquell qui escolta la meva paraula i 
creu en el qui m'ha enviat, té vida eterna, i a jutjament no ve, sinó que 
ha passat de la mort a la vida. P En veritat, en veritat us dic que ve 
l'hora, i ara és, quan els morts oiran la veu del Fill de Déu, i els qui hau- 
ran oit viuran. P6 Perque així com el Pare té vida en si mateix, així tam- 
bé ha donat al Fill de tenir vida en si mateix, Ti potestat li ha donat de 
fer jutjament, puix que fill d'home és. 8No us meravelleu d'això, per 
tal com ve l'hora, en què tots els qui són als sepulcres oiran la seva veu, 
29 eixiran, els qui feren el bé a resurrecció de vida, i els qui predica- 
ren el mal a resurrecció de judici. $0Jo, de per mi mateix, no puc fer 
res, segons sento, jutjo, i el meu jutjament és just, perquè no cerco la 
voluntat meva, sinó la voluntat del qui m'ha enviat. 


S. 0 CONFIRMA L'ASSERCIÓ DEL SEU TESTIMONI 


31 Si jo testimonio de mi mateix, el meu testimoni no val, $"altre és qui 
testimonia de mi, i sé que val el testimoni que dóna de mi. Vosaltres 
trametéreu missatgers a Joan, i ha retut testimoni a la veritat, $fjo no em 
valc pas del testimoni d'un home, però dic això, perquè vosaltres sigueu 
salvats. P Ell era la llàntia encesa i resplendent, i vosaltres volguéreu 
delitar-vos una estona en la seva llum, $P però jo tinc testimoni major 
que el de Joan, puix les obres que m'ha comanat el Pare perquè les acom- 
pleixi, les mateixes obres que jo faig, testimonien de mi, que el Pare m'ha 
enviat, $'i el Pare, que m'ha enviat, ell mateix ha testimoniat de mi. — Ni 
veu seva no heu sentit mai, ni visió d'ell no heu vist, Si la seva paraula, 
no la teniu romanent en vosaltres, perquè el que ell ha enviat, aquest, 


29, Mt. xxv, 46. 82, Mt. mí, 17, Lup.a1, 1ç. 87, Mt. 1, 175 XVII, $3 Dt. XVIII, 12. 


Primer, el testimoni de Joan (33-35), — havia de veniro, el Messias. Era un 
Jesús parla de Joan en passat, la qual — testimoni de primer ordre per a Ísrael. 
cosa significa que el Precursor era ja Segonament, hi ha un testimoni més 
mort, el martiri de Joan en defensa de — august i decisiu, i és el de les seves 
la llei havia augmentat considerable- obres: els miracles destinats a fer co- 
ment la seva anomenada de profeta, i — nèixer l'Enviat de Déu (36-37). 

ell, precisament, havia estat el qui, do- Finalment, àdhuc l'Escriptura, en la 
nant testimoni a la veritat, havia desig- qual tot ho recolzen, dóna testimoni 
nat públicament Jesús com cel que —d'Ell, (38-39). 


116 XATA IQANNHN - V, 39-VI, 3 


9 EpavvaTE TòG Ypapócç, OTL ÚuEtç òdoxEitTE Èv aòratç Goiv atóviov 


2, 
EXELV' 


EÀBEtv Tpóç pE (va Go Qv ÈxnTE. 


col Èxctval Eitorv at uapTupoQocat TEpt Eu00: 


40 xai oò OfÀETE 


6. CAVSAM INCREDVLITATIS IVDAEORVM APERIT 


41 AóEav Tapà àvBpóoTiov 00 ÀauBúvo, £ GAÀò Eyvona Gu8ç 67 Thu àyó- 


TV TOÚ BE00 oòr ÈXETE ÈV ÈMUTOLG. 


438yò ÈÀRÀuGa év TÒ òvóuaT ToO 


Ta TpóG u0U ral o) ÀauBóveré us' Edv dÀÀoç EXOn Èv T$ òvóuoT T$ tòlo, 


Èxctvov Ajue085. 


moc òtvacdE ÚuEtç TULOoTEQCaL, òdóEav Tap" difi Àov 


hauBóvovreç, cat Tv òdóEcv Tv Tapa ToQ uóvou 0ò Gnteite, ui òdo- 


XETTE ÓTL ÈYÒ CaTnyopfjco ÚuGv Tpòç TÒV TaTÉpa: 
UuGv Movofic, stç òv úucsiç hÀnicoTe. 


ETILOTEÚETE QV Èuol, TEpl yàp Èuo0 èrcivoç Eypayev. 


€ 


EOTIV ó laTIyopOV 
16 el yàp èmioretetE Movoet, 


4TEl ÒÈ TOlç ÈXci—- 


VOU YPúUUOOLV OÒ TILOTEÚETE, TIÒG TOTG ÈUOtG PQUOOLV TILOTEÚCETE, 


IV. A MVLTIPLICATIONE PANVM VSQVE 
AD FESTVM SCENOPEGIAE 
(VILLT- VI) 


(C. VL) 


1 Merà caOra àmfÀdev 


y. SATVRATIO QVINQVE MILIVM 


ò "Inco0ç Tépav fig GaÀéoons Tfic 


Dalialaç Tic TiuBepiódoç. 2 'hroÀoúGeE òÈ aòTO ÒxÀoç ToÀúc, óTL ÈQEO- 


pouv Tà oqueta Ò èmoleu Èmt TÒv dodevoúvTov. 8 àvÀdev òÈ Etç TÒ Òpoç 


"Inco06, Rat ÈxóOnTo uETà TÒV uoBnTÒV ab ToD. 


44 om. QE0V P. LOVOV, fot. q. add. (THSV) 


À1-47. — La causa de la incredulitat 
dels jueus (els mestres i doctors) es- 
tava en que, tot i esbrinant les Escrip- 
tures, sols cercaven la glòria mesquina 
d'una reputació de savis que es dispu- 
taven els uns als altres, sense tenir cap 
compte de l'amor de Déu, qui és l'Unic 
de qui ve la vertadera glòria. Moisès, 
en qui posen tota llur esperança, serà, 
precisament, llur acusador, car 4 de 
mi escriví ell. Aquesta referència, 


s'ha d'entendre no sols dels oracles 
messiànics isolats, com Gn. III, 15, 
Dt. XVIII, 15, 18, etc., sinó de tots els 
tipus, sacrificis, cerimònies simbòliques 
del culte, el sentit de les quals era el 
Messias. Pot dir-se, amb sant Jeroni, 
que tota l'Escriptura és gràvida del 
Crist. 

I-IS. — Tota aquesta secció (fins a 
VII, 1) està dedicada a exposar el que 
s'ha anomenat començament de la 
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vosaltres no el creieu. P Vosaltres esbrineu les Escriptures, perquè pen- 
seu tenir en elles vida eterna, i elles són les que testimonien de mi, fi 


no voleu venir a mi per a tenir vida. 


6. MANIFESTA LA CAUSA DE LA INCREDULITAT DELS JUEUS 


41 Dels homes, glòria no recapto, f: però us veig que no teniu en vos- 
altres l'amor de Déu. f2Jo só vingut en el nom del meu Pare, i no 
m'accepteu, si un altre ve en el nom de si mateix, aquest l'acceptareu. 
41: Com podeu creure, vosaltres, que recapteu glòria els uns dels altres, 
ila glòria que ve de l'Únic no cerqueu2 £5 No penseu que jo us acusaré 
davant el Pare, hi ha qui us acusa, Moisès, en el qual vosaltres heu posat 
l'esperança. 10 Car si crèieu a Moisès, em creurieu a mi, perquè de 
mi escrivi ell. 41 Però si els seus escrits no creieu, ç com creureu les 
meves paraules2 


IV. DE LA MULTIPLICACIÓ DELS PANS A LA FESTA 
DE LA SCENOPÈGIA 
(VI, 1- VII, D 


I. SACIAMENT DELS CINC MIL 


CE Despres d'això, se namà Jesús a l'altra riba del mar de la 
Galilea, o de Tiberias. PI el seguia gran multitud, perquè veien els mi- 
racles que feia en els malalts. 
seure amb els seus deixebles. 


SI pujà Jesús a la muntanya, i es posà a 


44, I Cor. mv, ç. 46, Gn. II, 15, XXII, 18, xXLIx, IO, Dt. xvIII, 15. 1, Mt. xiv, 13, Me. vi, 31, Le. ix, IO. 


crisi a Galilea. Després dels entu- 
siasmes amb què Jesús havia estat aco- 
llit, vingué la lluita, no tan sorollosa 
ni agressiva com a Jerusalem, però 
lluita, tanmateix. Jesús afirma el ver- 
tader caràcter messiànic, i enderroca 
les esperances carnals dels jueus en un 
Messias beHicós i conquistador, d'altra 
banda, exigeix, més que mai, als dei- 
xebles i seguidors una fe absoluta en la 
seva paraula i en la seva persona. Per 
aquest motiu molts es separaren d'ell. 


El miracle de la multiplicació dels 
pans és contat pels quatre Evangelistes, 
cadascun dels quals l'exposa amb les 
seves pròpies particularitats, cf. Mt. 
XIV, 183-265 Mc. VL 30-44: Le. IX, 
10-17. jo. qui suposa sempre els si- 
nòptics i, ordinàriament, no repeteix 
els fets narrats per aquests, conta in- 
tencionadament aquest miracle per la 
seva transcendència eucarística. Al- 
guns detalls, com els del v. 5, són 
propis de Jo. 
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4"Hv òè èyyòç Tò Tóoya, f éopTÀ TÓv "lovòalov. 

O'Emúpaç obv ToUuç òpBoÀuouc ó "Inco0ç ral Beacóuevoç 6TL TIOÀUG 
OxÀoç EpgeTaL Tpòç abròv Àéyet mpòç Pliummov lMóBev àyopGcouev 
XpTOUÇ (va púyooiv obror, Oro0ro òÈ EÀEyYEV TELpOGOV CÒTÓV, CÒTÒG 
Yòp Mòci dl EusAÀcv momstv. TàmerpiOn aòrS Plàunroç Ataroolov òn- 
vaplov òpTot oòe àproQoiv adToic (va ErdoToç Bpaxò ÀéBn. SÀéyE 
CÒTO ElG ÉX TV uaBNTÓV aÒTO0, 'Avòptaç ó dòcÀpòç Eluovoç Mérpou 
S'Eoriv maiòdpiov Gòs ÒÇ ÈXEL MÉVTE dpTOUGç RpiBlvouç xal òUo òipúpia: 
GÀÀà ToOTa TÍ ÈoTIV Elç TogoúTouç, —10 Etrev ó "IncoOç Moujoare covç 
àvBpoTIovuç àvartecsiv. iv òÈ XópToç TIoÀtç ÈvV TÓ TÓTIG. QVÉTIEGaV 
o0v ot àvòpeç Tòv àpiBuòv Òç TEvTariox(Àioi. llERaBev oÒv modç òp- 
ToUvç ó 'Ènco0ç ral cògapioTjoaç ÒLEÒGREV TOIG GVORELUÉVOLÇ, Òuoloç 
Ral ÉR Tv òjyaplcov 6cov MBeÀov. VPóç òè èvemÀfjodncav ÀéyEl Totç 
urbnTatç aòTOo) DLuvayúyETE TG TlEptooElcovTa rÀdouoaTa, Íva ufj) Tt 
òmóÀntat. Bouvjyayov o0v xal ÈygEuioav òcòdcra CopÍvouç RÀdouGTGv 
El TV TÉVTE ÒpTOV TV RpiBivov Q Emeplooevoav Tolç BeBporóciv. 
4 Oi oGv àvBpoTrtos tòóvTEç ò ÈTolngosv onuetov EÀeyov óru Oblróç ÈoTiv 
GAn6Gc ó mpogfTnç ó èpxóuEvoç Etç TÒv xógouov. D'IncoOç o0v yvolç 
6Tt uéÀÀovoiy ÈpgeodoL ral àpmóGEv aòròv (va Toijocoi Baciéa 
GVEXÓPTCEV TIGÀLV Elç Tò Òpoç GÒTÒGÇ HóvoG. 


2. SVPRA MARE AMBVLAT 


16'Qç òÈ òpla ÈyEvETo raréBncav ol uagnTal aòroQ Èmi Tv 66- 
Àaccav, Heal ÈuBóúvteç Elç TÀotov fpxovro mépav Tfiç GaÀóconç etc 
Ragapvaoúu. al ororla fòn ÈEyeyóve: tal oUTIo EÀnÀúBEL mpòç aòrodç 
é "IncoQc, 18 fi TE BóÀccca àvéuou ueyéÀou Tivéovroç òrsyelpeTo. P éAn- 
ÀaxóTEG o0v ÒG oTdòlouç Etxoct TévTE f) Tptóxovra BEopoQotv còv In- 
codv TEpiTaTodvra ÈTi rfiç BaÀàóconç eot ÈEyyUç ToO TÀolou yivóuEvov, 
Ral ÈpoBROnqoav. 20ó òÈ ÀEyEl aòToiç 'EyÓ ciu, uà poBetode. 21 405- 
Àov oBv ÀaBeiv aòròv Elç Tò mÀotov, Ral sòQEoç ÈYEVETO TÒ TÀotov èmi 
Tfic yfic stç jv únfiyov. 


7 om. TL a. ÀaPn (H) uel add. (TSV)(l io om. ÒE p. Etmev (TH) pot. g. add. (SV) IJ 13 emeptaoeu- 
cav (TH) pot. g. exeptooevoev (SV) IJ 14 o... oquerov (TSV) uel 2... oqueta (H) 


IO. — Hi havia molt d'herba. Era 0 acabades les pluges de primavera. 
prop de la Pasqua (la tercera de la vi- 16-21. — Aquest miracle és contat 
da pública de Jesús (cf. II, 133 V, 11), — també per Mt. (XIV, 20233) ME. QUL 
a fi de març o començament d'abril, — 45-52), la narració de Jo. és més con- 
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11 era prop la Pasqua, la festa dels Jueus. 

6 Havent, doncs, Jesús alçat els ulls i vist que una gran multitud venia 
envers ell, diu a Felip: é D'on comprarem pans perquè mengin aquestsè 
6l això deia per provar-lo, que ell prou sabia el que anava a fer. "Li 
respongué Felip: Dos-cents diners de pa no els basten per prendre'n un 
petit boci cadascun. $ Li diu un dels deixebles, Andreu, el germà de Simó 
Pere: P Hi ha un minyó aci, que té cinc pans d'ordi i dos peixos, però 
això, é què és per a tants2 IODigué Jesús: Feu seure la gent. Hi havia molt 
d'herba en aquell indret. —S'assegueren, doncs, els homes en nombre 
d'uns cinc mil. H Prengué, doncs, els pans Jesús, i, havent donat gràcies, 
n'anà donant als qui seien, i així mateix dels peixos, tant com en volien. 
121, quan foren saciats, diu als seus deixebles: Aplegueu els bocins sobrers, 
que res no se'n perdi. 9 Els aplegaren, doncs, i ompliren dotze cistelles 
de bocins dels cinc pans d'ordi, que sobraren als qui havien menjat. H La 
gent, doncs, veient el miracle que havia fet Jesús, deien: Aquest és 
verament el profeta que ha de venir en el món. P Jesús, doncs, sabent 
que anaven a venir i emportar-se'l per fer-lo rei, es retirà altre cop a la 


muntanya, ell tot sol. 


2. 0 CAMINA SOBRE LA MAR 


10/J, quan es féu vespre, davallaren els seus deixebles a la mar, Hi, ha- 
vent pujat a una barca, anaven a l'altra banda de la mar, vers Cafarnaúm. 
I ja s'era fet fosc, i encara no havia vingut Jesús a ajuntar-se amb ells, Bi 
d'un vent fort, que bufava, s'enasprava la mar. P Havent, doncs, remat 
uns vint-i-cinc o trenta estadis, veuen Jesús caminant damunt la mar i 
acostant-se a la barca, i s'astoraren. PCI ell els diu: Só jo, no tingueu 
por. Pl Volien, doncs, prendre'l a la barca, i tot seguit la barca fou a la 


terra on anaven. 
15, Mt. xiv, 23, Mc. vi, 46. 


cisa. Pel v. 17 es veu que Jesús féu 
partir tot seguit els deixebles per tal 
d'evitar el contagi de l'entusiasme po- 
pular, i els deixebles l'esperaren en la 
barca fins a hora tardana. Havent-se fet 
fosc i veient que Jesús no tornava, tira- 
ren mar enllà amb el mal temps a sobre. 

Vers Cafarnaúm. Mc. VI, 45, anomena 
Betsaida, però aquesta vila era veina de 
Cafarnaúm i la direcció era la mateixa. 

19. — Vint-i-cinc o trenta estadis. Mt. 


i Mc. diuen, generalitzant, que Jesús 
se'ls ajuntà enmig de la mar. Jo. pre- 
cisa la distància. L'estadi equivalia a 
185 metres, això fa un total de 4,625 
O 5,500 metres. La mar de Tiberias o 
de Genezaret té 10 Rm. d'amplada. 

21. — Volien. "HBsov, té també el 
sentit de cdesitjaven amb goig, amb 
vehemènciax , Jesús accedi i pujà a la 
barca (Mt. i Mc.), i, havent amainat el 
vent, tot seguit foren a la riba. 
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pd 


3. SERMO EVCHARISTICVS IN CAPHARNAVM 


22 TA èmaúpiov ó ÒxÀoç ó ÈéoTnrÒç Tépav Tfiç GaÀóconç ectòov 6r 
TÀotépiov do oòr fv Èxct El ut Év, ol ÓTL oÚ cvvetoRÀGEv toiç ua8n- 
TaTG adTOO ó "Inco0ç Etç Tò TÀotov GAÀG uóvor ot uaBnToal aòTOO àmfA- 
Bov: GS GAAG jÀOsv TÀota éx TiBepiódoç ÈyyUG TOC TóTIoL óToU EQayov 


ec 


TÒòv àpTov EUxapioTjoavTroç ToQ Xuplou. 2tóre oÚv clòcv ó ÒxÀoç 6TL 


Inoo0Ç oòr ÈoTiv Èxct obòdÈ ol uobnTal aòTo0, ÈvéBncoav aòtol clç TÒ 


TÀoiópia rat 3ABov sic Rapapvaovu Gnrodvreç Tòv "InooDv,. 8 xal có— 


POVTEG ab TòÒv Tépav Tç GaÀócons Etrov còTS Pa BBl, TóTE GòE yéyovaç 


26 Amenpl8n aòtoic ó 'Inco0ç rol etnev. 'Auiv àuiv Àéyo Òutv, 
Cntelré us oòx OT slòcTE oqueta GÀÀ' óT EqógeTE EC TV òpTOV Rat 
èxoptdognre: flèpyúlcodeE uà Tjv BpGoiv Tv àroAÀvuevnv GÀÀa Tv 
BpGotv cv uévovoav Elç Goiv aióviov, fv ó viòç rTo0 àvBpòrioL òlòcciv 


Duiv, ToOTov yàp ò TaTÀp Èoppúyicev ó Beóç. 38 etmov o0v TMpòG aÒTÓv 


L 


T( moiòuev (va èpyaGouega Tò Epya ToD BEo0, P àmenpiOn ò "Inoodç 
Xal EtmEv aòtoig —ToUró èoTiv cÒ Epyov ToÚ Gso0 (va TLOTEUNTE ElG ÒV 
òàméotEtev Èxcivoç. SO EtmMov odv aòTD Tl o0v Ttoretç od oquetov, va 
tòoueEv rol TLoTEUOQuUÉV Col, Tl Epyútn: Slot marépEç uv TÒ uóvva 
Eqayov Èv Tf) Èpfiuo, eaBóç ÈoTiv yeypauuévov. hAptov ÈR ToQ oòpavoQ 
EòOREV aÒTOlG Qayetv. $2 EtmeEv oDv aòTotç ó "Inco0ç 'Auiv àuiv Àéyo 
Úutv, od Movofig Eòorcv Úuiv ròv àprov Èx ToÚ oÒpavoO, GÀÀ' ò TaTfp 
pou òlbocoiv Úutv Tòv dpTov EX TOD oòpavoO Tòv GÀndivóv: 836 yàp dpToç 
To0 8€00 ÈoTiv ó xoroaBalvov Èrx coD oòpavoD cal Goiv òLdovc TG xóouo. 
34 Etmov oBv Tpòç aòdróv —IRúpiE, TIúVTOTE òdÇ jutv Tòv dpTOov ToDTov. 

35 Etnev adrotg ó "Inoo0ç 'Eyó stui ó úproç TAG Gofis: ó èpgóuevoç 
TPÒG ÈUÈ 00 UN TELvéOn, Ral Ò TLOTEÚGV Elç ÈuÈ 0Ò uU Òuyfoc: TÓToTE. 
36 GAA' strtov Ouiv óTL eol EQparaTé uE Ral od mioreúETE. 37 Mav ò òlòc- 


23 nA029 (AV) pot. g. 2809 (TS) JJ rota (H) pot. g. mxorapia (TSV) ll27 òtòcmormn vu (T) pot. 
g. Uutv òcvoer (HSV) ll 32 còcouey (Hj mel òcò to nev (TSV) ll 3s om. ovy p. eutev (Hj uel add. (TSV) IJ 
enel (TBV) uel pe (S) 


24. — La multitud. La gentada dels — que s'ha dit en el v. 4. La gent trobà 


5,000 homes s'havia dispersat, quedà, 
però, una multitud de gent que, deses- 
perada de no trobar Jesús en aquell in- 
dret del nord, embarcà cap a Cafar- 
naúm. Tota aquesta gent havia passat 
la nit al ras (22), la qual cosa demos- 
tra que feia bon temps i confirma el 


Jesús a la Sinagoga (que podia conte- 
nir unes 750 persones) on desenvolupà 
la doctrina de l'Eucaristia (59). 
25.—L'altra riba de la mar. Ala part 
occidental on estava situada Cafarnaúm. 
27. — Treballeu. "Epyàtecde té el sen- 
tit de ccerqueu d'obtenir per l'esforç. 
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3. DISCURS EUCARÍSTIC A CAFARNAÚM 


22l/endemà, la multitud, que era romasa a la riba de la mar, es donà 
compte que, havent-hi allí només una barca, Jesús no hi havia pujat amb 
els seus deixebles, sinó que els seus deixebles havien partit sols, £ vingue- 
ren, però, barques de Tiberias a prop del lloc on, havent donat gràcies 
el Senyor, menjaren el pa. ff Quan, doncs, la multitud veié que Jesús 
no era alli, ni els seus deixebles, pujaren ells a les barques i vingueren a 
Cafarnaúm, cercant Jesús. 01, havent-lo trobat a l'altra riba de la mar, 
li deien: Mestre, é quan heu vingut ací2 

26 Els respongué Jesús i digué: En veritat, en veritat, us dic, em cer- 
queu, no perquè veiéreu miracles, sinó perquè menjàreu dels pans i fóreu 
saciats: "treballeu, no per al menjar que es passa, sinó per al menjar que 
dura per a vida eterna, el que el Fill de l'home us dóna, car a aquest ha 
segellat el Pare, Déu. 28 Deien-li, doncs: 4 Què farem per practicar les 
Aquesta és l'obra de Déu, 
que cregueu en el que ell ha enviat. $P Deien-li, doncs: cl quin senyal 
feu vós perquè vegem i us creguem 2 d quina obra feu2 SÍ Els nostres pa- 


res menjaren el mannà en el desert, segons és escrit: 


obres de Déu2 P Respongué Jesús i els digué : 


Pa del cel els donà 


a menjar. Y" Els digué, doncs, Jesús: En veritat, en veritat us dic, Moi- 
sès no us donà pas el pa del cel, però el meu Pare us dóna el pa del cel 
veritable: P3 car el pa de Déu és el que baixa del cel i dóna vida al món. 
34 Deien-li, doncs: Senyor, doneu-nos sempre aquest pa. 

35 Els digué Jesús: Jo só el pa de la vida, qui ve a mi no tindrà fam, i 
qui creu en mi no tindrà set mai més. 88 Us he dit, però, que ja m'haveu 


21, Mt. 111, 175 XVII, $. — 29, 110. MI, 234 


5, Sir. XXIV, 29. 


Ha segellat el Pare. Se sota-entén 


31, Ex. xvi, 14, Nm. xi, 75 Ps. IXxVvII, 24, Sap. XVI, 20. 


del cel, no el pa. Jesús aporta la vida 


que la paraula de Jesús és certa i digna 
de fe, d'ésser creguda, puix, mitjançant 
els miracles, Déu l'ha marcada amb el 
seu segell, és a dir, l'ha autenticada. 
31. — Es escrit. dAHusió al Ps. 
XXVIII, 24. La gent volia excitar 
Jesús a fer un prodigi semblant al de 
Moisès en el desert, car els semblà que 
el pa de miracle havia durat poc. És 
la migradesa de mires amb què hagué 
de lluitar sempre Jesús. 
33. — Baixa del cel. El qui baixa 
és subjecte, per tant, la persona que ve 


espiritual, no sols a un poble determi- 
nat, sinó a tot el món. 

34-47. — Es la segona part d'aquest 
diví coHoqui: el pa espiritual no és al- 
tre que el mateix Jesús: a Jo sóc el pa 
de la vida (35). 

Qui ve a mi. Ço és, qui creu en mi. 

No tindrà fam... Jesús és comparat 
a una deu inestroncable. 

36. — Us he dit. AHusió al v. 26: 
han vist materialment Jesús multiplicar 
els pans, però això no els ha menat a 
la fe sobrenatural. 
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G(v uoL ó TaTÀp Tpòç Èut GEL, ral ròv EpgóuEvov mpóç uE 0Ò uà ÈxBéico 
EEo, 8 6r coraBéBnua àTò To0 oòpavoD 0òx Tva Toió Tò BéA qua Tò èuòv 
GÀÀd 75 O£Àqua ro0 Téuipavróç ue. 39 ToDTo òdé ÈoTiv Tò BéÀqua To0 méu- 
pavróç us Íva TAv Ò ò£òdorceév uot ut àmoÀcco ÈE dòTo0, GÀÀa dvacrfjoco 
XÚTÒ TA) ÈoxaTn qQuépa. fOro0ro yóp ÈoTiv mò BéÀqua ToÚ TtoTpóç pou 
Tva m8ç ó BeopGv Tòv uvtòv al TLOTEÚQV ElG CUTÒV EXN Goiv OO VLOV, 
Rol AVacTICG aUTòv EYÒ Tf) Eox GT fjuépa. 

1'EyóyyuGov o0v ot "lovòcio: mepl aòToO óTi Etmev 'Eyó ciu ó òptoç 
ó LaTOBAÇ Èn TOQ oòpavoD, ral ÈÀeyov. Oòx oUróç èoTiv "IncoOç ó 
viòç "Ioofg, 00 quetç otòauev Tòv moarépa ol Tv untrépa, TÓGç vOv 
ÀéyEL òTL (Ex ToQ odpavoD coraBéBnra, Pàmercpi8n "IncoOç rai ctmev 
aòtotg MA yoyyúGeTE uer' dÀÀmÀov. dtodòcic òUvora ÈÀOctv Tpóç uE 
EGV ut ó TaTÀp ó méuyaç us éÀeton aòTóv, RàyÒ dvacTjoo aòròv 
Ev TÍj EoxaTn quépo. 

45 "EgTiv yeypauyévov Èv Totç TpopiTaig Ral Ècovrat TúvTEG òlòdaol 
BEo0. TAG Ó àroUoaç Tapà TOO TaTpòç ral uadÒv ÈpgETOL Tpòç Èué. 
46 9Ux OTL Tòv TaTÉpoa ÈEÓpaREV TLG El ut ò Òv Tapa toÚ 8800, oÚToç éó— 
paxev TòÒv Tarépa. f'auàv Guiv Àéyo Úutv, Ó-TLOTEVOV ÈÉXEL Go vu ató- 
viov. 18ÈyÓ siui ò àptoç TAG Gofics' oi marépeç ÚuGv Eqayov év Tfj 
EpqUO TÒ uúvva Ral aTEBavov' OO oUTÓG ÈOTIV Ó XpTOG Ó ÈX TOD oUpavol 
earaBalvov (va TLÇ ÉS aòÚTOO Qúyn ral ui àmodóvn. 

Sl'Eyó Etut ó àpTroç ó GGv ò Èr TOD odpavol camTaBóc' Èdv TLÇ Qúyn 
ÈX TOÚTOU TOO òpTov Lfoet sig Tòv atGva, ral ó dproç ÒdÈ òv ÈyYÒ ÒGco hi 
OúpE uov ÈoTiv Úmèp Tfç T00 róouov Gofic. 

SD'Euéxovro o0v mpòç dÀÀmÀouç ot lovòcntor Àéyovreç lGç òtvaTa 
oUToç futv òdoOvat Tv cópra aÒTOoU payeiv, etmev o0v aòToiç ó 
Inoo0ç 'Auiv àujv Àéyo Úutv, Èdv ut QúynTE Tv cópra ToO vioO ToQ 
GvBpÓTIOU Ral TÍNTE CÒTOO TÒ aTua, 0ÒX ÈXETE Gojv Èv ÈduTotç. 916 
TPOYGOV VoU TAV cúpra Ral TÍvov uoU TòÒ otua ÈÉXEL Gojv CiOVIOV, XÈYÒ 
èvacTJOGO adròv Tf) Èoxórn quépa: Ph yàp cúpé uou GÀnOnç éoT 
BpGorç, ral TÒ aTuó pou GÀnOfç ÈoTi Tóoiç. 06 TpÓyGv uoU TV cópRo 
Roi T(vev uou TÒ atua Év Èuol uévEl RàyÒ Èv aÒ TS. 9 eoBÒG GTIEOTELEV 
ue ò GV Taràp càyò GD òLà Tòv marépa, Rat Ó TpÓyOV UE RàrcEivoç 

42 OUX (TSV) pot. q. ov41 (H) li s2 aurov p. oaxpa (H) uel om, (TSV) 


40. — Qui veu el Fill. Jesús indici — seves obres (Seopàv és una expressió 
clarament quins són els que li han estat més intensa que equi veuv), i creu en 
donats pel Pare: tot el qui contempla, — Ell, aquests posseiran la vida eterna. 
el qui estudia la seva persona i les 48-59. — T'ercera part del discurs: 
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vist, i encara no creieu. $' Tot el que el Pare em donà, vindrà a mi, i el 
que vindrà a mi, no el llançaré pas fora, 38 perquè sò baixat del cel no 
per fer la voluntat meva, sinó la voluntat del que m'ha enviat. SI aquesta 
és la voluntat del que m'ha enviat: que de tot el que em donà, res no en 
perdi, sinó que ho ressusciti el darrer dia. 10 Car aquesta és la voluntat 
del meu Pare: que tot el qui veu el Fill i creu en ell, tingui vida eterna, 
i jo el ressuscitaré el darrer dia. 

41 Murmuraven, doncs, d'ell els Jueus, perquè deia: Jo só el pa que ha 
baixat del cel, "Pi deien: Aquest, i no és Jesús, el fill de Josep, del qual 
nosaltres coneixem el pare i la mareè é Com diu ara: Só baixat del cel2 
43 Respongué Jesús i els digué: No murmureu entre vosaltres. 1 Ningú 
no pot venir a mi, si el Pare, que m'ha enviat, no l'atreu, i jo el ressus- 
citaré el darrer dia. 

45 És escrit en els Profetes: I seran tots ensenyats per Déu. Tot el qui 
ha oit del Pare i ha après, ve a mi. 10 No pas que ningú hagi vist el 
Pare, sinovel querve de Déus aquest ha vist el Pare. f' En-veritat, en 
Vemtatus dic, el/qui creu té vida'eterna. Jo só el pa de la vida: Pels 
vostres pares menjaren el mannà en el desert i moriren, PCaquest és el pa 
que baixa del cel perquè hom en mengi i no mori. 

31 Jo só el pa vivent que del cel ha baixat, si un menja d'aquest pa, viurà 
eternament, i el pa que jo donaré és la meva carn per a la vida del món. 

92 Discutien, doncs, els Jueus, ells amb ells, dient: 4 Com pot aquest 
donar-nos la seva carn per menjar S Els deia, doncs, Jesús: En ve- 
ritat, en veritat us dic, si no mengeu la carn del Fill de l'home i no 
beveu la seva sang, no teniu vida en vosaltres. 91 Qui menja la meva carn 
i beu la meva sang té vida eterna i jo el ressuscitarè el darrer dia, Y car 
la meva carn és veritable menjar i la meva sang és veritable bevenda. 
56 Qui menja la meva carn i beu la meva sang en mi roman i jo en ell. 
97 Així com m'envià a mi el Pare que viu, i jo visc pel Pare, també qui 


42, Mt. xii, $$. 45, ls. Liv, 13. 46, Mt. xi, 27. 49, Ex. xvi, 13. 56, Cor, xí, 27. 


prometença categòrica de la Sagrada 


persona, ara parla d'una manera espe- 
Eucaristia. Les paraules de Jesús s'han 


cial de la seva carn i de la seva sang, 


d'entendre en el sentit obvi i literal que 
tenen, absent de simbolismes, com ho 
demostren palesament els vv. 51-56. 
çI. — El pa que jo donaré. Aquests 
mots importantíssims precisen l'essèn- 
cia del pa promès per Jesús: és Ja meva 
carn. Abans havia parlat de la seva 


ecveritable menjar i veritable bevendao 
que donarà als homes com aliment 
celestial. 

Aquest v. 51 del text grec, Vg. el 
divideix en dos (51, 52), per això els 
VV. 52-71 del grec corresponen a 53-72 


de Vg, 
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Ghoe òL' Èué. OBoUróç ÈoTiv ó dproç ó ÈE odpavol xaTaBóç, o) caBÒç 
ÈEQayov oi TIaTÉpEG Ral àTEBavov:' ó TpÓyGv ToUTov Tòv òptov Gfjoer Elç 


Tòv alòva. 99 Tadra etmev Èv cuvayoyfj òdiòdorcv év Rapapvaoúu. 


4. EFFECTVS SERMONIS INTER DISCIPVLOS 
60 MoRÀot oÒv òrotvoavTEG Èx TÒv uaBnTOV aÒToÚ etnav DxÀnpóç 
61stòòç òÈ 6 'In- 


G00ÇG Èv EdUTS ÓTL yYoyyúGovoLv mepl ToúTou oi ua8nTal aòToO ETmEv ad- 


ÈoTiv ò Àóyoç o0ToG' —TÍG òÚVaTQL XÒTOÚ GROÚELV: 
roig —ToUro ÚuAG oravòcÀlGet, G2Eàv o0v GeopfitE Tòv viòv to0 àv— 
BpòTtou àvaBalvovra òTou fijv Tò mpóTEpovi —83TÒ TMVEQUÓ ÈOTIV TÒ 
Geoortoio0v, fj càpE 0òr òQEÀct oddEv: TG pquara È Èyò ÀcÀóinra úutv 
TIVEQUÓ ÈOTIV Ral Gofj ÈoTiv: St GÀÀG ctolv és, GuDv TLVÈGÇ ot 0Ò TULOTEÚ- 
oUv0Lv. tMòci yàp ÈS àpxfic òó "Inco0ç TÍvEç stolv ot uà TtoTElovTEGÇ cal 
TÍG ÈOTIV Ó Tapoòddcov aòtóv. 69 ral EÀcyEv. Atà coUTo ctpnuea úutv ÓTt 
odòcic òúvaTat éÀGeEiv mpóç us Èdv uà f) òcòouEvov dÒTÒ ÈX TOQ TlaTpóç. 
CE ToúTou ToÀÀol Èx TGV uoBnTGv aòroO èmfÀbov Et TG òTico xal 
OÒRETL UET OMÚTOD TIEPLETIÓTOUV. 


6t Etmev obv ò "Inco0ç Totç òGòdEra MÀ ral úueiç OéÀETE ÒTIGYyELV: 


68 GMEcpiÓn aòdTS Xiuov Mérpoç —lRúpte, Tpòç TÍva àòmeÀcvcóueda , 
pquoera Gofiç atovíou ÈxEtç, Oral quEiç TETUOTEÚCQUEV Ral ÈyvOra- 


ec 


UEV ÒTL OU El ò àyioç TOO BEo0. Oàmerpi8n aòTotç ó "Incoóç  Oòr èyò 
ÚUGG TOUG òGdERa EGEÀCGGUnV, Ral ÈE ÚUGv Elç òiúBoAóç èoriv, Tl EÀe- 
yEv dE Tòv "lovòav ZLlueovoç "loxapióTou' obUTroç yàp EusEÀÀcv Tapoadiòdó- 


VOL XÒTÓV, ETG ÈR TGV ÒGÒECA. 


ç8 8E (THV) uel Ex TOv (S) I) 66 ex P. moiior (H) nel om. (TSV) I 71 om. tov p. etç (H) pot. q. 


add. (TSV) 


60. — Dura és aquesta paraula. Jesús 
no entrava en discussions sobre les se- 
ves afirmacions. Exigia la fe absoluta 
a la seva paraula, i aquesta era prou 
clara, encara que no podien veure de 
quina manera Jesús la realitzaria. T'an- 
mateix, l'afirmació era tan transcenden- 
tal que l'havia repetit i confirmat amb 
jurament: cen veritat, en veritat us dic 
(53). Els qui no l'acceptaven tal com 
la deia, podien tornar enrera i partir 
(66). 
62. —d Si vèieu el Fill de l'home pu- 


jant... Al cel amb el seu cos gloriós 
(Cf.. Le. XXIV, st: Mc Ven. 
cAquesta proposició és interrogativa i 
eHiptica alhora. Us escandalitzeu de la 
necessitat de menjar la carn d'un home 
que està davant de vosaltres. Aquesta 
afirmació us semblarà encara més inac- 
ceptable quan veureu aquest mateix 
home pujar al cel d'on ha davallat i la 
seva carn desaparèixer als vostres ulls. 
Però hauúrieu de comprendre que aquí 
el menjar i el beure són d'una natura- 
lesa particular, no de la faisó grollera 
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98 Aquest és el pa que del cel ha 
baixat, no com en menjaren els pares i moriren, qui menja aquest pa 


em menja a mi, aquest viurà per mi. 
viurà eternament. PP Aquestes coses deia en la sinagoga, ensenyant a 
Cafarnaúm. 


A ELS EFECTES DEL DISCURS EN ELS DEIXEBLES 


60 Havent-lo, doncs, sentit, molts dels seus deixebles digueren: Dura 
és aquesta paraula, dqui pot sentir-la2 LI Jesús, coneixent en el seu 
interior que d'això murmuraven els seus deixebles, els digué: 4 Això us 
escandalitza2 2 Doncs, csi vèieu el Fill de l'home pujant on era primer 
63 L'esperit és el que vivifica, la carn no serveix de res, les paraules 
que jo us he dit, són esperit i són vida, $f però de vosaltres alguns n'hi 
ha que no creuen. Car sabia Jesús, des del començament, quins eren els 
65I deia: Per això us he dit que 
66 Des de llavors 


que no creien i qui era el que trairia. 
ningú no pot venir a mi, si no li és donat pel Pare. 
molts dels seus deixebles tornaren enrera, i ja no anaven més amb ell. 

61 Digué, doncs, Jesús als dotze: çÉs que també vosaltres voleu anar- 
vos-en2 68 Li respongué Simó Pere: Senyor, :a qui anirem Paraules 
teniu vós de vida eterna, $2i nosaltres creiem i sabem que vós sou el Sant 
de Déu. "P Els respongué: é No us he escollit jo a vosaltres, els dotze 2 
TI parlava de Judas, fill de Simó Iscariot, 
car aquest havia de trair-lo, un dels dotze. 


I de vosaltres un és diable. 


70, Mt. xvi, 16, Me. vi, 29, Le. ix, 20. 


que vosaltres imagineu. Í així Jesús 
afegeix a manera de proverbi: l'esperit 
és el que vivifica, la carn, en si matel- 
xa, com a substància material, no pot 
comunicar la vida. Es tracta, doncs, 
d'una carn vivent: (Crampon). 

63. — Les paraules que jo us he dit són 
esperil i vida. Les meves paraules fan 
referència a quelcom espiritual i vivent, 
ço és, la meva carn penetrada i anima- 
da per l'esperit, la vida divina. O bé, 
segons altres, les meves paraules tenen 
vertadera eficàcia i procuren la vida 
eterna. 

67-69. — 4 És que també vosaltres voleu 
anar-vos-en2 Jesús vol una adhesió es- 
pontània i absoluta. La condició sine 


qua non del seguici era l'acceptació i la 
fe en l'Eucaristia promesa, per miste- 
riosa que fos, puix havia d'ésser l'àni- 
ma de la vertadera Església del Crist. 
Sense Eucaristia no hi ha Església. 

68. — Li respongué Simó Pere. L'A- 
pòstol es revela idèntic en aquest Evan- 
geli que en els sinòptics: abnegat per 
Jesús, entusiasta, impetuós, pren la 
paraula en nom dels altres, etc. 

Paraules... de vida eterna. Que pro- 
curen la vida eterna. 

69. — El Sant de Déu. El Messias, 
aquell qui ha estat santificat, consagrat 
d'entre tots per a establir el regne de 
Déu (comp. X, 36, Mc. 1, 247 Le. IV, 
34). Vg. cChristus, Filius Deix. 
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(C. VIL) 


S. —REDITVS IN GALILAEAM 


Gal uETà ra0Ta mepteETIÓTEL ò "IncoOç Èv qf Tohitala, 


0oÚ yàp jOcÀecv èv Th) lovòcla mepiTtaTEiv, OTL ÈGfTovv adzòv ot louòatos 


ÒTIORTETVOL, 


V. A FESTO SCENOPEGIAE VSQVE 
AD FESTVM ENCAENIORVM 
(VIL. le Rar) 


I. JESVS NON VVLT IRE HIEROSOLYMAM PATENTER 


2"Hv òè èyyòç fi EopT) TGv "lovòaleov A orqvormyí(a. 


TpòçG aUTÒV ot GòsÀdgol aòToC 


3 etnmoy oOv 


Merà Bn : èvre08Ev. ral Úmaye Elç 


Tv "lovòcnlav, (va cal ot uaBnTal cou Beopfjcovoiv Tò Epya Q TIoLEtG: 


todòElç yYúp TL ÈV RpUTITÓ Toust xat GntEt aòtòç èv Tappnola Etvar El 


TODTA TIOLELG, QOVÉPCCOV CEMUTÒV TÓ XóOUO. 


XÒTOD ÈTIOTEVOV ElÇ CUTÓV. 


6 ÀéyEL oOv aòToiç ó "Inco0ç 


DoddÈ yàp ot GògÀpol 
TO roaimpòç ó 


ÈLÒG OÚTIO TIÓpEOTIV, Ó ÒÈ ROLpÒG Ó ÚMETEPOG TIGVTOTÉ ÈOTIV ÈTOLUOG. 


To) òUVvOaTOL 6 RÓOUOGÇ utociv ÚuACc, Èuè Òt utoEl, ÓTL ÈYÒ uapTUpÓ TIlEpi 
P 


RÚUTOD OTL TO Epya abTOO TIovRpÓ ÈOTIV. 


EopTfV: 


OÚTE TETÀRpoTat. 


Búusiç àvóBntE sic Tv 


c 


EYÒ 0ÒR òvaBalvo stç Tjv ÈopTAQv TXÚTIUV, ÓTL Ó ÈMÒG Roupòç 


Nra0Ta òÈ sEimÒv aÚTÒç Euetvev Èv Tf) l'ahdaia. 


10'0)ç òÈ avéBnoav ot àòcÀgol aòTOO ElÇ TV ÈOpTRV, TÓTE Ral aÒTÒG 


Gvén, 0Ò QavepGç GÀN' Èv RpUTITÓ. 


EV TÍ) EopTfj Rol EÀcyov 


XÒTOD fjv ToÀtç Èv Totç ÒòxÀomç: ot uèv EÀcyov óTi 


MoQ èoriv,ÈRcivoç: 


Hot o0v "lovòcio: EL Tovv aòTòv 
cal yogguouòç Tepi 
"AyaBóç £oTiv, dÀÀor 


dè EÀeyov. OS, GAÀà TÀava ròv ògÀov. Bobòsic uévTou Tappnola ÈÀdÀci 


TEpi aÚTOO ÒLà TÒv QóPBov rÒv "lovòalov. 


8 o0x (TS) pot. q. ovme (HV)lig avroç (TS) pot. q. ovroi (HV) ljro om. toç a. EV xpuTTeo (T) 
pot. q. add. (HSV) lji2 mepi aurov qu (HV) uel hp TT. a. (TS) 


1. — Discorria Jesus per la Galilea. 
AHusió al ministeri galilaic de Jesús 
que els sinòptics descriuen llargament. 
L'ús dels tres imperfets en aquest v. 
dóna entenent una durada de temps 
relativament llarga. 

2. — La festa dels Tabernacles o Sce- 


nopègia (paraula d'origen grec que vol 
dir cplantar una tendax), es celebrava 
durant vuit dies, del 15 al 22 del mes 
Tixri (setembre-octubre), el primer i 
el darrer dia eren de gran solemnitat. 
Cf. Lv. XXIII, 34-36, 39-43. 

3. — Els seus germans. Cf. la nota a 
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$. FORNADA A GALILEA 


(C. VII.) HI després d'això discorria Jesús per la Galilea, car no 
volia anar per la Judea, puix que els Jueus cercaven d'occir-lo. 


VO DE LA FESTA DELS TABERNACLES 
FINS A LA DE LES ENCÈNIES 
(VII, 2-X, 21) 


I. JESÚS NO VOL ANAR PALESAMENT A JERUSALEM 


2I era prop la festa dels Jueus, la dels Tabernacles. $ Digueren-li, doncs, 
els seus germans : Surt d'ací, i vés-te'n a la Judea per tal que també els teus 
deixebles vegin les obres que fas, f car ningú no fa una cosa en secret, si 
cerca d'ésser ell públicament conegut, si aquestes coses fas, manifesta't 
tu mateix al món. P Car ni els seus germans no creien en ell. Els diu, 
doncs, Jesús: El temps meu encara no és arribat, però el temps vostre 
sempre és avinent. El món a vosaltres no pot odiar-vos, a mi, però, 
m'odia, perquè jo testimonio d'ell que les seves obres són dolentes. 
8 Vosaltres, pugeu a la festa, jo no pujo a aquesta festa, perquè el meu 
temps encara no és acomplert. PI ell, havent dit això, restà a la Galilea. 

10 Però, quan hagueren pujat els seus germans a la festa, llavors també 
ell hi pujà, no pas manifestament, sinó en secret. H Els Jueus, doncs, 
elicercavencimlavtesta, i delen: 4 On és aquells Pl en les multituds hi 
havia gran remor sobre ell, i uns deien: És bo, però d'altres deien: No, 
sinó que sedueix la multitud. S Ningú, però, no parlava públicament 


d'ell per la por dels Jueus. . 
2, LV. XXIII, 34. 


vosaltres tots els temps us són bons. El 


Mt. XII, 46. Alguns parents de Jesús 
món (en el sentit pejoratiu de la paraula) 


participaven encara del concepte d'un 


Messias que restauraria amb esclat el 
reialme de David i de Salomó, i per 
això l'empenyen a anar a la capital a 
inaugurar aquell reialme. 

6.—El temps meu. El temps de mani- 
festar-se al món com ells volien, calia 
esperar els designis de Déu i no la impa- 
ciència dels homes. — El temps vostre. A 


no es preocupa d'ells que participen de 
les mateixes tendències, en canvi té odi 
a Jesús perquè l'acusa dels seus vicis i 
de les seves misèries morals (7). 

8. — Jo no pujo a aquesta festa. S'en- 
tén amb ells i amb les caravanes, ni 
d'una manera ostentosa. Després hi 
pujà, però com d'incògnit (10). 
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2. JESVS DOCET SE SABBATVM NON VIOLASSE 


1'"Hòn òèé fig éoprfiç uEcotvonç àvéBn "Inco0c ctç Tò tEpòv rai Èòl- 
òdoorev. DeBaúuoaGov o0v ot "lovòator Àéyovreç lMGç o0Toç ypúuuaTa 
otòcv u) ucuaBnqróç, l'àmerpi8n o0v aòtoic "IncoQç rat ctneu. H 
EUA òiòaxÀ oòx Eoriv Èuà GÀÀò roO méuiyavróç ue" lèóv Ttç GéÀn 
Tò Béiqua aòToQ Toiiv, yvOceTat TEpl Tfiç òiònxfic TóTEpov ÈR TOO 
BEoQ Èoziv j éyÒ àm' ÈuauroO Àció. 186 àg' équToO ÀcàGv TÀv òóEav 
Tv tòlav Gnret" ó dè GnTGv Tàv òdóEav ToQ mMéuiyavToç aÒTòv oÚTOG 
GÀnOfç ÈoTiv ral dòixla Èv aòTD od ÈoTiv. 

VO) Movofic Èdorev úutv ròv vóuov, xal odòcic ÈE GuGv Tort TÒv 
vóuov. Tl ue GntEire àmorteEivat, PC àmenplOn ó òxÀoç Aciuóviov ÈXELG: 
TÍçG 0€ nel àmontetvar, Plàmenpl8n "Inco0ç ral etnev aòroiç "Ev 
EpYOv ÈTolncoa Ral TúvrEç BavuóGeTE P2òLa modro. Movofic òEòdonev 
Uutv Tv TEpLTOUuRv, — oòx ÓTi ÈR ToP Movotoç èoriv GA énx TÓv 
TIUTEPOV, — Ral év coaBBóre TepitéuveTE dvBpoTov. el TEPLTOUAV 
hoauBúveu àvBportoç Èv coBBóro (va uh AV8f ò vóuoç Movoéoç, éuol 
XoÀareE óTL GÀov dvBpoTiov Òyif) ÈTolnqca Èv caBBúTo, lu eplveTE 


ROT Oipiv, GÀÀC TAV Òrcalav RploLv Rp(VETE. 


3. DISPVTATIO DE ORIGINE CHRISTI 


25 "E Àeyov o0v Tiveç éx TQv 'lepocoÀuuicóv. Obòx oUTóç éoTiv Òv 
GnqTodoiuv. àToRTEtvaL, 26 eal Tòc mappnol(a ÀcÀct rol odòdtv aUTÓ 
Aéyovoiv. —uf) Tote GÀnGGç Èyvocav oi ÒpXOVTEG ÚTL OÚTÓG ÈOTIV 
ò gploTóç, G'GÀÀG roDrov olònuev móBev ÈoTiv' ó ÒdÈ xplOTÒG OTav 
EpynTaL odòeic yivóore, módev ÈoTiv. 

8 "ExpaEEv o0v Èv TG tEpG òlòdorncv ó 'Iqoco0ç ral Àéyov Ràuè 
otòoreE Ral otòuTE TóBev ciu" al GTÚ ÈucuToO oòx ÈÀÀvOa, GÀÀ' ÉoTiv 
dÀnbivòç ò méuiyaç ue, Ov ÚuElç oÒr otòaTE. P29'EyÒ otòa aòróv, ÓTI 
Top' xÒTo0 ciul eàcEtvóç uE ÀTIEOTELÀEV. 

30 EL fjrovv odv aòròv TuócaL, al obvòcic EnEBaÀcv ÈTÚ abTòv Tv 
yeipa, ÓTL oÚTIG ÈÀnÀúdet ) Gpa ab ToO, 


19 cÒmxev (H) uel òcòtxev (TSV)lj23 om. o a. avOpromoç (TSV) pot, q. add. (H) ll 24 xptvere 
(H) vel xotvate (TSV) 


14-36. — Primer discurs pronunciat — doctrina i reivindicació de la seva mis- 
durant la festa. Apologia de la seva — sió divina. Pot subdividir-se en tres 
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2. JEsús ENSENYA QUE NO HA TRENCAT EL DISSABTE 


141, essent ja a meitat de la festa, pujà Jesús al Temple, i ensenyava. 
15 Es meravellaven, doncs, els Jueus, dient: é Com sap lletres aquest, no 
havent-ne après2 18 Els respongué, doncs, Jesús i digué: La meva doc- 
trina no és pas meva, sinó del qui m'ha enviat, H'si algú vol fer la vo- 
luntat d'Ell, coneixerà la doctrina si és de Déu, o si jo de per mi mateix 
parlo. 8 Qui de per si mateix parla cerca la seva pròpia glòria, però 
qui cerca la glòria del qui l'ha enviat, aqueix és digne de fe, i falsedat en 
ell no hi ha. 

123 No us donà Moisès la Llei2 I cap de vosaltres no compleix la Llei. 
é Per què cerqueu d'occir-me2 20 Respongué la multitud: Dimoni tens, 
èqui cerca d'occir-te2 21 Respongué Jesús i els diguè: Una obra he fet, 
i tots us meravelleu 22per això. Moisès us donà la circumcisió — no 
pas que vingui de Moisès, sinó dels pares —i en dissabte circumcideu. 
28Si hom rep la circumcisió en dissabte, per tal que no sigui violada la 
llei de Moisès, d'us enfuriu amb mi perquè un home, tot ell, he guarit en 
dissabte2 P1 No judiqueu per l'aparença, sinó amb recte judici judiqueu. 


3. DISCUSSIÓ SOBRE L'ORIGEN DEL CRIST 


25 Deien, doncs, alguns dels Jerosolimitans: és No és aquest, que cer- 
quen d'occir2 261 vegeu, parla públicament, i no li diuen res. 4 És que 
verament han conegut els caps que aqueix és el Crist2 PT Aquest, però, 
sabem d'on és, i el Crist, quan vindrà, ningú no sap d'on és. 

lEucenyant, doncs, Jesús en el Temple clamà, dient: Sis em. co- 
neixeu i sabeu d'on só, però de per mi mateix no he vingut, sinó que de 
veritat hi ha el qui m'ha enviat, el qual vosaltres no coneixeu. 2/Jo el 
conec, perquè d'ell procedesc i ell m'ha enviat. 

80 Cercaven, doncs, de prendre'l, i ningú no posà sobre ell la mà, per- 
què encara no era vinguda la seva hora. 

19, Ex. xxiv, 3. 80, Sup. v, 18. 22, Lv. xi, 3, Gn. xvII, 10. 24, Dt. 1, 16. 


parts (14-24, 25-31, 32-36) cada una 27. — El Crist... ningú no sap d'on 

de les quals està precedida d'una refle--— és. Un altre prejudici dels jueus que 

xió de l'Evangelista sobre les impre- — pretenien que l'origen del Crist seria 

sions dels jueus desconegut fins el dia de la seva sob- 
21. — Una obra he fet. AHusió al mi- —tosa i imprevista aparició. 

racle de la piscina de Bezatà (V, 2 ss.). 


16 - NOV TESTAMENT, XII 
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4. lESVS NVNTIAT SE BREVI DISCESSVRVM 


SE ToO ÒxgÀou òè ToÀÀol èmlorevcav Elç aòtóv, cal EÀcyov. O 
Xptoròç órav €À9nq ui TÀciova onueta Ttoufjjost Qu oÚToç ÈèTolngev, 
82 "RHiovoav oi Papicalor co0 òxÀou yoyyúGovroç mepl adToQ rara, ral 
ÒTECTELav 0t àpxiEpEiG xal oi Paptoator ÚTmpéTAG Íva TLÓcGoLv aÒTÓv. 

38 ETmsv o0v ó "inqco0ç "Eri gpóvov uucpòv ued' OuOv ciui cal OTóyo 
TPòçÇ TÒV TÉUYavTó ue. 31 TfocTé uE ral oòx EÚpqOETE uE, Ral ÒTov 
ciut ÈyÒ ÚusEiç oÒ òúvacgeE ÈÀBeEtv. OO Etrov oBv ot "lovòatolr Tmpòç 
ExuTouç llo0 oUToç uéÀÀct TopsúeoGan 6TL jucsiç oòx cúpfjcouev aòróv, 
uU) Elç Tv òtaoTopàv cGv "EÀÀfvov uéÀÀct mopeúcoBat ral òLòdorELv 
ToUç "EAÀqvaç: 0 ríç ÈoTiv ó Àóyoç oÚToç òv ctne Zntjocré ue ral 


oÒUX EÚpqOETÉ uE Xal ÓTou ciul ÈyÒ ÚusiG oÚ òUvacgdE ÈÀQciv, 


$. o PROMISSIO SPIRITVS SANCTI 


€ 2 


ST Ev òé qfi ÈoxàTn juépa TA ueyóÀn rfic éoprfic storfjres ò "Inoodc, 
xal Ecpagev Àéyov 'Eóv TIç Òupa èpgécde mpóç UE, Rol TUVETO 86 


L1 


q Ypapf: 


89 ToOro òè Etmev mepl ToQ TIVvEÚ- 


TLOTEÚQV ElG ÈuÉ. ROBÒGÇ ElEV ToTauol ér TG RolÀlaç 
adTOoQ feUcovciv ÚdaToç GOVvToç. 
uoToç 0Ú EugsAÀov ÀauBàveiv ot TILOTEUOGVTEG Elç OUTÓV' —OÚTCO Yàp fjv 
TveQua, 6TL "Inco0ç odTo ÈdosGc6n. 0'En roQ òxÀou o0vV ÒXoUcavTEG 
TGV Àóyov roúTov éÀeyov óri Obróç éoriv dÀnGGç ò mpogiTns: $l dAÀÀor 


Mà yàp éx fs Toài- 
34 UE P. EupnoETe (H) pot. q. om. (TSV) 1136 cf. 341139 EnEXRov (HV) vel que)Xov (TS) ll om. ayuov 


EÀeyov. Obróç ÈoTIV ó gploTóç' oi dè EÀEyov 


P. Tveuua (TH) pot. q. add. (SF) lj40 OoTtp. eÀcyov (H) uel om, (TSV) 


34. — Em cercareu i no em trobareu. 
Els fariseus, desesperats, insistien prop 
dels prínceps dels sacerdots, els quals 
eren els únics que podien disposar de 
la força pública dins el clos del Tem- 
ple, i els princeps dels sacerdots envia- 
ren guardes a prendre'l. Jesús conven- 
cé els seus enemics d'impotència: no 
tocarien ni un fil de la seva roba, car 
no era arribada la seva hora, la de la 
seva mort temporal (segons la constant 
expressió de Jo.), la de tornar al Pare 
que l'envià: cencara estaré algun temps 
amb vosaltres, i aniré al qui m'ha en- 


viato quan haurà arribat el moment 
que ell lliurement escollirà. Aleshores, 
afegí Jesús: dem cercareu i no em tro- 
bareuo. Aquesta frase conté, evident- 
ment, una amenaça. El cercaran quan 
serà massa tard. El cercaran, no per 
perdre'l, sinó enmig de l'angúnia, i en 
llur pecat moriran. El cercaran deba- 
des entre els falsos messias durant 
aquells terribles anys 66-73 que veieren 
la desfeta definitiva d'Israel, com tants 
d'altres refusadors que demanen als 
mestratges humans allò que aquests no 
poden donar. 
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4. JESÚS ANUNCIA EL SEU PRÒXIM DEPARTIMENT 


31 f de la multitud molts cregueren en ell, i deien: es És que el Crist, 
quan vindrà, farà més miracles que aquest no ha fet2. 8 Sentiren els Fa- 
riseus la multitud com murmurava d'ell aquestes coses, i els princeps dels 
sacerdots i els Fariseus enviaren guardes a prendre'l. 

33 Digué, doncs, Jesús: Encara só un poc de temps amb vosaltres, i vaig 
al qui m'ha enviat. $t Em cercareu i no em trobareu, i on só jo, vosaltres 
no podeu venir. F Deien, doncs, els Jueus entre ells: On anirà aquest, 
que nosaltres no el trobarem 2 é Per ventura deurà anar a la dispersió dels 
gentils i ensenyarà els gentils2.9ç Quina paraula és aquesta que ha dit: 


Ein cercareu i no em trobareu, i on só jo, vosaltres no podeu venir 


Ç. —PROMESA DE L'ESPERIT SANT 


371 en el gran dia darrer de la festa, Jesús hi era, i clamà dient: Si algú 
Segons ha dit PEs- 
SL aixo 


sedeja, vingui a mi, i begui el qui creu en mi. 
criptura: Rius d'aigua viva brollaran de les seves entranyes. 
deia de l'Esperit, que havien de rebre els qui creguessin en ell, car no hi 
havia encara Esperit (en ells), perquè Jesús encara no havia estat glorifi- 
cat. 10De la multitud, doncs, havent sentit aquestes paraules, deien: 
Aquest és verament el Profeta. 11 D'altres deien: Aquest és el Crist. 1 
37, Lv. xxi, 36. 38, Dt. xvi, m5, loel 1r, 28, Act. 1, 17. 


37. — El gran dia darrer. El dia 0 En aquest cas, el do de Déu era l'Es- 


vuitè que cloia la festa. Cf. Lv. XXIII, 
6 ss. 
í 38-39. — Les paraules de Jesús pre- 
nen ocasió d'una cerimònia de la festa 
dels T'abernacles: durant els vuit dies, 
exceptuant el primer, cada matí anaven 
processonalment a omplir una copa 
d'or amb l'aigua de Siloè per a escam- 
par-la sobre l'altar dels holocaustos , 
era per a demanar les pluges de tar- 
dor. La gent portava a les mans rams 
de murtra i de salze, i cantava, alter- 
nant, el Ps. CXVII. El dia darrer Jesús 
estava davant de la cporta preciosa 
del Temple quan entrava la processó, i 
digué: aSi algú sedeja, etc. (37-38). 
Jesús comparava sovint els dons de 
Déu amb l'aigua que davalla del cel. 


perit Sant (39). El qui beurà d'aquesta 
aigua quedarà talment sadollat que ell 
serà com una deu d'aigua viva (comp. 
IV, 4). 

Ha dit l'Escriptura. Cf. Ez. XLVII, 
L, 123 Zac. See XIV, 8: Joel IU, 
TV IS: 

Els morauoi ací són més aviat etor- 
rentso que rius, en Ez. motayuógç és 
l'hebr. nabal, ctorrent:. 

Que bavien de rebre. Com s'esdevin- 
gué en la primera Pentecosta cristiana: 
el do de l'Esperit Sant i la seva efusió 
pels carismes, havia d'ésser el fruit de 
la victòria i de la glorificació de Jesús. 

40.— El profeta. Amb l'article ò mpo- 
ons significa el Profeta per excelèn- 
cia. 
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Àalaç ó gpioròç ÈpgETaL, fPoòxi í ypagà Etmev 6TL Èx TOQ omépua- 
Toç Acvlò, cal àmò Bnbicèu Tfiç xóunç ómou fv Aavlò, ÈpgeToL ó 
Xptoróç: TS ogloua o0v ÈyEvETo Èv TO òxÀo òl' adtóv. 41ruvèc òÈ fBeÀov 
EE aÒTÒV TUúGaL aÒTóv, GÀÀ' odòcic èmcBoÀcv Èm aòròv Tàç xeipaç. 
45 "HÀBov o0v ot úmmpéTat Tpòç ToUG àpgiepEic Ral Paptoalovs, ral 
EtMov aÒTotç èncivot Alà Tl od ÀyúyETE adróv, 16 àmerpiBncav ot 
OrmpéTat Obdòérore éÀóÀnocev oUToç àvOpoTIoç ÒÇ oUTOG ó àvBpeTIoG. 
1TàmenpiBqoav oDv aÚTotç ot Popioator Mn rat úuEtç TETÀGvIcgE , 
Mu TiG ÈX TGV àpxóvTrov ÈmioTEVOEV ElÇ adTòÒv À Èr TÒV Papioalov, 
49 GARò ó OgÀoç odToç ó ui yivócrov mòv vóuov ÈTópaTol Etoiv. 90 REyEl 
Nicóòquoç Tpòç aòroúcç, ó EABÒv mpòç daòròv TpóTEpOV, ElG Òv ÈE 
adrOv. 21 Mà ò vóuoç juGv ep(vet cTòv àvBpoTov éàv uà àrovon TpPGTov 
Tap" aÚTOO Ral YvÓ Tl mou, P'àmenplOncav xat Etnmav adTS Mà rat 
cU éx Tfiç l'ahidolaç Et, èpaúvncov xat tòc óTL Ènx TG l'aÀialaç 
TPOQATNS 0Òr ÈyEl(pETaL. 

53 Ral Èmopeidnoav Exaoroç sig Tòv otxov adroD. (C. VIII.) l'Inqoo0ç 
ò£ ÈTopEUGn Elç Tò "Opoç TGv "EÀaióv. 


6. MVLIER IN ADVLTERIO DEPREHENSA 


2"OpBpou òÈ TIGÀtLv TapEyEvETO Elç TÒ lspóv, Xal TAÇ ó Àdòç MpxeTo 
Tpòç còTÓv, Ral roBloaç Èòlòdnoxcev aòToúG. —S'Ayovouv òdÈ ot ypau- 
poreig Ral ot Paptoator yuvotico ÈECi porgE(a RoaTELÀquuévqv, rat oTf- 
GAVTEG GÒTÀV ÈV ué00 Í Àéyovoiv aòTS —AucdoraÀr, aúTq f yuvà earel— 


ÀAnmraL ÈmÚ aòdTopÓOpO UoixeEvouEvn: 3év òÈ TÒ vóuç hutv Movofjc 


LL 2 


EvETE(ÀnTO TÒGÇ TotaÚTaç ÀlBóGelv' oU o0v TÍ ÀÉyEtG: P ToQTo ÒÈ EÀeyov 
TELpOLOVTEG aòTóv, (va ÈxcoL eaTnyopsiv adToD. 

'O òt "Inoo0s rúTO RÚyaç TG ÒdorTUÀG xaTEypaQEev Elç TAV Yyfjv. 
Tòç Òòt ÈTEUEVOV ÈpOTÒVTEG GMÚTÓV, àVERUUEV Ral stmEV abToicç O 


44 EmeEBohev (SV) pot. q. EBoxev (TH) I) 46 toç ovzoç o avòpeoroç (TSV) pot. g. om. (H). T add. 
XoÀet £. ouToc lJ so om. To a. mporepov (HV) pot. g. add. (S) 


44. — Alguns d'ells volien prendre'l. 
Alguns fanàtics exaltats dels que es 
parla en la segona part del v. 41, no 
s'han de confondre amb els guardes 
enviats pel Sanedrí (comp. els vv. 32, 
45 i SS.). 

O 46. — CÍ. Mc. 1, 22, Le. IV, 22, 32. 
Es un dels més bells elogis que s'han 
fet de Jesús. El v. seguent dóna el 


contrast entre la mala fe dels magnats i 
la noblesa de la gent senzilla. 

49. — Maleits són. Es l'única vega- 
da que en l'Evangeli surt aquesta pa- 
raula, i demostra que la ira dels sane- 
drites havia arribat al paroxisme. Els fa- 
riseus maleeixen caquesta turba (amb 
el sentit pejoratiu de màxim menys- 
preu) pel sol fet de creure en Jesús. 
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alguns deien: Però, cés que de la Galilea ve el Crist2. fe No ha dit 
l'Escriptura que el Crist ve de la semença de David i del vilatge de Bet- 
lem, d'on era David2 
d'ell. 


mans. 


13 Sorgi, doncs, divisió entre la multitud per causa 
411 alguns d'ells volien prendre'l, però ningú no posà sobre ell les 
45 Vingueren, doncs, els guardes als princeps dels sacerdots i als 
Fariseus, i aquests els deien : c Per què no l'heu portat2 18 Respongueren 
CuBissres- 
pongueren, doncs, els Fariseus: ç És que també vosaltres heu estat se- 
duits 2 
49 Però aquesta turba que no coneix la Llei, maleits són. 


els guardes: Mai home no ha parlat aixi, com aquest home. 


483 Per ventura algun dels caps ha cregut en ell, o dels Fariseus 2 
90 Els diu Nico- 
demus, el qui ja havia vingut a ell abans, que era un d'ells: —314é Per ven- 
tura la Llei nostra judica l'home, si primer no l'ha sentit i ha sabut el que 
fa. 3 Respongueren i li digueren: 4 És que també tu ets de la Galilea 
Esbrina i veuràs que de la Galilea no sorgeix profeta. 

3 se n'anaren cadascú a casa seva, (C. VIII.) li Jesús se n'anà a la 


Muntanya de les Oliveres. 


6. LA DONA SORPRESA EN ADULTERI 


2J de bon mati féu cap novament al Temple, i tot el poble vingué a 
ell, i, havent-se assegut, els ensenyava. 1 li porten els Escribes i els 
Fariseus una dona sorpresa en adulteri, i posant-la al mig, fli diuen: 
Mestre, aquesta dona ha estat sorpresa en l'acte mateix d'adulteri, 2i en 


la Llei Moisès ens manà d'apedregar aquestes tals: Tu, doncs, és què dius 2 


6I això deien temptant-lo, per poder-lo acusar. 


Però Jesús, acotant-se, amb el dit escrivia en terra. 


42, Mch. v, 2, Mt. m1, 6. 


ç2. — d De la Galilea 2. Frase de 
menyspreu dels puritans de la metrò- 
poli envers els eprovincians:. Als se- 
guidors de Jesús els deien egalileuso 
perquè la major part dels deixebles ho 
eren. 

Esbrina i veuràs. El sentit és: cexa- 
mina i (com a consequència del teu 
examen) veuràs,. Es una construcció 
gramatical semítica. 

2-11. — Les questions de critica tex- 
tual suscitades per aquesta pericope 
es troben amplament tractades en el 


51, Dt. xvii, 83 XIX, IS. 


TI com persistien 


9, Lv. xx, 10. 7, Dt. XVII, 7. 


Comm. del P. Lagrange, 5. l. És certa 
la canonicitat d'aquest fragment, i per 
nosaltres l'autenticitat joanina, a desgrat 
que en alguns mss. grecs (grup Farrar) 
està intercalat després de Le. XXI, 38. 
Molts Pares grecs deixaren de comen- 
tar aquest fet per la por que el públic 
no considerés l'adulteri com una falta 
lleugera. 

$. — En la Llei. Cf. Dt. XXII, 23- 
24. — La pena era imposada a la noia 
promesa que mancava al seu jurament 
de fidelitat, 
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òvauúpTITOoG ÚuGVv TpòTOoç ÈTÚ aòTv Boléro Al(Bov: Sal múÀuv 
RoTacúyaç Eypapev etc Tv yfiv. Pot òÈ òrxobvcavTEç ÈGfpxovro Elç 
RoB' ETG àpEGuEvol GTò TOV mpeoBurEpov, cal carEÀclQOn póvoç, ral 
j Yvvà év uéoo o0ca. 

lO'Avaròiyaç òdÈ ó "IncoOç stnev aòrf)óoO D'úvat, T00 stolv, oòòelç 0€ 


eorécpivevi ll f òt etmev Odòdelç, eúptE. EtrmeEv ÒdÈ ò "Incodç  Obdòt ègó 


CE Ca TaRpÍveo: —TIOpEUOU, ÒTIÒ TOOQ vQv CÉTL OUGQTOVE. 
P P 3 up 


7. IESVS LVX MVNDI 


€ 


12 MdÀiv o0v aòrotç ÈÀGAnoev ó "Inco0ç ÀEyov ÀOEyó sciui TÒ poc TOQ 
RóouoU: —ò àxoÀovdGv èuol 00 uà TEpirtazjon Èv Tf) ororla, GÀÀ' ÉEct 
Tò DG TÍic Gofic. 

18 Etmov obv oòTS ot Papioator LU Tepl cEauTol uapTupElc' — f 
uopTupía cou odre Eoriv dÀnOnç. ltlàòmenplOn "Inco0ç ral EtmEv aòTotç 
Ràv èyò uaprupó Tepl ÈuauTroO, dÀnOnç éoTiv ff uaptupla uou, ÓTi 
otòa móGev TABov ral mo0 úTGyo: ÚuEic òÈ oÒR otòcrE móGev Èpgouat 
j ToO ÚTayo. "lo ÚucEigG roaTà TQv cópea HXpÍ(vETE, ÈYÒ O0Ò RplvG 
oddEva. ral Èxv xplvo òdÈ Èyó, f Rploiç f Eu GÀnBivf) éoTiv, 6r 
uóvoç oòr stul, GÀÀ' EyÒ ral ó méumyaç ue Tarfjp. real Èv TS vóuo 
òdÈ TO ÚuETEpo YÉypaTITaL ÓTL ÒVo àvBpòTICv f) uapTuplia GÀnOfç ÈoTiv. 
18Èyó stui ò paprupGv TEpl ÈuauToS Cal uaprupEt TEpl ÈuoD ó Téuyaç 
us Tarjp. PéÀcyov o0v còrTS (loO èéoriv ó Tarfp cou, àmerpiOn 
"Inco0ç Obre Èuè otòoTE oÒTE TÒv Tarépa uou' el Euè fjòcTE, cal Tòv 
TaTEpa pou Gv Mòcits. 0 TaQTa cà pjquatra ÈÀdÀincev èv TG yabGoguia- 


Le 


Rio dòGorov év TS tepG. ol obòdelç ÈTIlacEv aòTÓv, ÓTL oÒTICGo EÀnÀuQet 


3 Gpa aòroG. 


8. TERRET IvDAEOS JlESVvS NE LEGATVM DEI CONTEMNANT 


21 Etlmev oÒv móÀiv aòroiç lOEyÒ ÚnGyo xal Dn TjqoeTé us, cal Èv Tf 
Guapría ÚuGv àmoBavetogeE: óTtou ÈyÒ ÚTIayo ÚuEic 0Ú òúvacde ÈÀQEiv. 
22 Eheyov oDv ol "lovòniot Mfi àmortevet éauròv óTi Àéyet "Orov èyò 

8 xaraxuvyos (HV) por. q. xaTeo xv'yaç (S)lli2 emor(TSV) pot. g. uo (H) 


12. — Novament. Després del darrer — tans, puix que els forasters, sobretot 
dia de la festa dels Tabernacles, per — els galileus, eren ja partits. Sens dubte 
tant, amb un públic més reduit, com- — Jesús es quedà a Jerusalem fins a la 
post quasi exclusivament de jerosolimi- — festa de la Dedicació a mig desembre 
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interrogant-lo, es dreçà i els digué: Qui de vosaltres és sense pecat tiri 
primer contra ella la pedra. $l altre cop, acotant-se, escrivia en terra. 
3f ells, en sentir-ho, sortien un rera l'altre, començant pels més vells, i 
fou deixat sol, i la dona que era al mig. 

101, dreçant-se Jesús, li digué: Dona, ion són2 é Ningú no t'ha con- 
demnat2 I ella diguè: Ningú, Senyor. I diguè Jesús: Tampoc jo 
no et condemno, vés, d'ara endavant no pequis més. 


7, 0JESÚS ÉS LA LLUM DEL MÓN 


12 Novament, doncs, els parlà Jesús, dient: Jo só la llum del món, 
el qui em segueix no caminarà pas en la tenebra, sinó que tindrà la llum 
de la vida. 

13 Deien-li, doncs, els Fariseus: Tu testimonies de tu mateix, el teu 
testimoni no val. HH Responguè Jesús i els digué: Àdhuc si jo testi- 
monio de mi mateix, el meu testimoni val, perquè sé d'on he vingut i 
on vaig, i vosaltres no sabeu d'on vinc ni on vaig. P Vosaltres judi- 
queu segons la carn, jo no judico ningú. 61 si per cas jo judico, 
el meu judici és ver, perquè no só pas sol, sinó jo i el Pare que m'ha 
enviat. I en la Llei vostra és escrit que el testimoni de dos homes 
val. BSó jo qui testimonio de mi mateix, i testimonia de mi el Pare que 
m'ha enviat. P Deien-li, doncs: 4 On és el teu Pare2 —Respongué 
Jesús: Ni a mi em coneixeu, ni al meu Pare, si a mi em coneixieu, 
també coneixerieu el meu Pare. 20 Aquestes paraules digué en el Gazofi- 
laci, ensenyant en el Temple. I ningú no el prengué, perquè encara no 
era vinguda la seva hora. 


8. JESÚS COMMINA ELS JUEUS DE NO MENYSPREAR L'ENVIAT DE DEU 


21 Els deia, doncs, novament: Jo me'n vaig, i em cercareu, i en el pecat 
vostre morireu, on jo vaig, vosaltres no podeu venir. 2 Deien, doncs, 
els Jueus: 4 És que vol matar-se, que digui: On jo vaig, vosaltres no 


12, llo. 1, $. 17, Dt, xvii, 6, xix, 15, Mt. xvii, 16, Il Cor. xim, 13 Hbr. x, 28. 


(cf. X, 22), ço és, més de dos mesos. 20. — Gagofileci. El Tresor, lavedixa 
La llum de la vida — La llum que —de les almoines que estava en l'atri de 
condueix a la vidao. les dones. Cf. Mc. XII, 41, Flav. Jos. 


17. — En la Llei. Cí. Dt. XVII, 6, — De bello, V, III, s. 
XIX, IS. 
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Uréyo ÚuEtç 00 òUvacdE ÈÀBEiv, SB xal EÀcyEv aòrotç 


RÚTO ÈCTÉ, ÈYÒ ÈX TQV dvo cEtul: 
oUx ctul ÈR TOÚ óguoU TOÚTOU. 
TOiG GuopTÍdiG ÚUOV: 


vetoBeE ÈÉv Taiç auapTíaic ÚuÓv. 


VuEtç Èx TGV 


UUETÇ ÈR TOÚTOU TO0 XóGuOU ÈCTÉ, EYÒ 
24 etrov oOv Úuiv ÓTL òroBaveiogGE Èv 
Eòv yYòp UN TUOTEVÚONTE ÓTL ÈyÓ Elut, àToBa- 
25 EÀeyov o0v cÒTS Xu Tíç Et, Etmtev 


adrotç ó "Inco0ç Thv àpxiv óT. cal ÀcÀ úutv, PS roÀÀa Èxo Tepil 


QuGv ÀoÀeiv xat rpívELv: 


To TÉpoa aÚTOtç EÀEYEV. 


8 etmev obv ó 'Inoo0c 


GÀÀ' ó méuyaç ue dÀnOfcç éoTiv, xdyò d 
fovca Tap' ab ToO TaDTa ÀcÀó siç Tòv eóouov. 


27 0Òe EYvocav ÓTL TÒV 


"Orav ÚúyoonTE Tòv 


viòv To0 GvOpOTIoU, TÓTE yvócEodE OTL ÈyÓ Elut, Ral ÒTÚ ÈuaUTOÓ TIoLÓ 


o0òEv, GÀÀa caBòç Èò(òcEEv uE ó TaTÀp ToOTa ÀcÀó. 


UE UET ÈUuO0 ÈoTiv: 


TIOLÓ TIÓVTOTE. 


29 çal ó TÉuiyaç 


3 La Li 4 3 LI 4 LJ 3 Lali 
od GQfjxév uE uóvov, ÓTL ÈyÒ TG ÀpEOTÒ CÒTÓ 
30 TaQTa aòroQ ÀoÀodvroç ToÀÀol èrioTevcav Elç aòdTóv. 


9. IVDAEI, QVI FILIVM DEI NOLVNT AGNO- 


SCERE, 


NON SVNT VERI FILII ABRAHAE 


31 "Eheyev oOv ó "Incodç mpòç Tobç TETLOTEURÓTaG aÒTS 'lovòdlouç 


'Edv Queiç uelvnte Èv TG Àóyo TG ÈuG, dAnGGç uxOnTal uoú ÈoTe, "i xat 


yvóceodeE Tv dÀjOciav, cal fp dÀjOsia dÀcvdepocet ÚuGç. 


av TMPÒG daUTÓV 


TÓTIOTE' —TÓÒG oU ÀEYELÇ ÒTI 


33 àmreRplOn- 


Enépua 'ABpuúu 8ousv xal obòsvi òcòdovÀcUrauev 
'EAcúBepor yevjoeo de: Stàòmenpí8n aò- 


Totç ó "Incodç 'Auiv àuiv Àéyo Úuiv óTL méç ó ToLòv TQv GuapTíav 


dodAóG Èoriv (Tfjç Guapríaç). 806 òè òoQoç oò uéveu Év Tfj oiría ElG 


TÒV aiòva. 


Bepóon òvroç ÈÀcUBepoL Eosoge. 


ó utòç UÉVEL Elç TòV aiòva. 


6 8òv o0v ó utòç ÚuGG ÈÀcu- 


23 EX TOUTOU TOU XOGUOUI (H) uel EX TOU X. TOUTOU (TSV) li 34 om. Tn auaptiaç pot. g. add. 


(THSV) 


24. — En els pecats vostres. Plural de 
generalització. Es tracta del pecat que 
consisteix en el refús del Messias, car 
no creieu que só jo.. 

25 —é Com encara parlo2... Aquesta 
frase, un xic obscura, ha estat interpre- 
tada molt diversament. Vg diu: cPrin- 
cipium qui etloquor uobisx, però aques- 
ta versió no s'adiu al text grec rebut ni 
al context. Gramaticalment el sentit 
més senzill seria: ec l'anmateix, é per 
què, doncs, us parlo 2v, però també la 
frase queda fosca. Altres proposen: 


Jo sóc, en principi, és a dir, Per essèn- 
cia, absolutament, el que us declaro. 
O bé: Jo no sóc ni més ni menys que 
el que us dic. Escolteu el que us he 
dit, i sabreu qui sóc. Jo sóc vertadera- 
ment el que manifesto amb les meves 
paraules. Aquesta darrera interpretació 
és, potser, la que dóna millor el sentit. 

26.— A judicar — a condemnar, com 
en ja major part de les vegades en què 
Jo. empra aquest verb. 

27. — No comprengueren. Vg. dóna 
més clarament el sentit d'aquesta frase: 
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podeu venirè 881 els deia: Vosaltres sou d'ací baix, jo só d'alli dalt, 
vosaltres sou d'aquest món, jo no só d'aquest món. ft Us he dit, doncs, 
que morireu en els pecats vostres, car si no creieu que só jo, en els 
25 Deien-li, doncs: é Tu qui ets2 Els digué 
26 Moltes coses tinc a dir 


pecats vostres morireu. 
" Jesús: é Com encara parlo gens a vosaltres 2 
i a judicar de vosaltres, però el qui m'ha enviat és veraç, i jo, allò que 
d'ell he oit, això parlo al món. P No comprengueren que els parlava del 
Pare. 8 Digué, doncs, Jesús: Quan haureu alçat el Fill de l'home, 
llavors coneixereu que só jo, i que de per mi mateix no faig res, sinó que 
tal com m'ensenyà el Pare dic aquestes coses. 21 el qui m'ha enviat és 
amb mij no m'ha deixat sol, perquè jo faig sempre les coses a ell plaents. 


80 Dient ell aquestes coses, molts cregueren en ell. 


9. ELS JUEUS QUE NO VOLEN RECONÈIXER EL 
FiLL DE DEU NO SÓN VERITABLES FILLS D'ABRAAM 


81 Deia, doncs, Jesús als Jueus que l'havien cregut: Si vosaltres per- 
severeu en la meva paraula, verament sou deixebles meus, Si conei- 
xereu la veritat, i la veritat us alliberarà. Li respongueren: Semença 
som d'Abraam, i de ningú no hem estat mai esclaus, çcom dius tu: 
Esdevindreu lliures2 81 Els respongué Jesús: En veritat, en veritat us 


dic que tot el qui fa el pecat, és esclau (del pecat). XI l'esclau no roman 


a la casa per sempre, el fill hi roman per sempre. 


allibera, verament lliures sereu. 
26, Rom. 111, 4. 


cEt non cognouerunt quia patrem eius 
dicebat Deum.. 

28. — Quan haureu alçat el Fill de 
l'home. Jesús prediu que després de la 
seva mort en creu (cí. III, 14-15) re- 
coneixeran la seva naturalesa, la seva 
dignitat i la seva unió íntima amb Déu. 
Sobre l'acompliment d'aquesta profe- 
Get, Le. XXIII, 48: Act. II, 37. 

30. — Molts cregueren. La fe dels 
nous convertits era ferma, car més que 
en els miracles —que a la gent voluble 
els podien causar una impressió passat- 
gera —, recolzava en el testimoni per- 
sonal de Jesús. De més a més, els 
convertits eren dels que havien estat 
abans enemics, com es nota en el v. 
31: cals Jueuso. 


36 Si, doncs, el fill us 


34, Rom. vi, 16, II Ptr. 11, 19. 


3I. — Si vosaltres persevereu en la 
meva paraula. Equival a esi la meva 
paraula persevera viva en vosaltres. 

32. — lla veritat us alliberaràd. Mo- 
ralment, dels prejudicis i errors que 
entrebanquen el camí de Déu. 

35-36.—L'esclau no roman a la casa 
per sempre, hom l'acomiada o se'n 
desfà quan els seus serveis són inútils, 
àdhuc quan l'esclau voldria romandre 
(com en el cas d'Agar i Ismael, Gn. 
le io: Gal. JV, 24, 30). En Canvi, 
el fill té dret a romandre sempre a la 
casa paterna, car és casa seva en qua- 
litat d'hereu. 

36. — Si, doncs, el fill us allibera. 
Aplicació de la imatge anterior a Je- 
sús :. Ell ha vingut a alliberar del 


127 XATA INANNHN - VIII, 37-53 


3'Otòa òTe orépua "ABpoaóu èorc' Ad GnTEtTé ue àTonTEivot, 
6TL ó Àóyoç ó Èuòç 00 Xopel év Úutv. 8Q Eyò éópara Tapà TS Tlarpi 
ÀcÀG:' xol ÚuEiç o0V A jxoúcoTE Tapà TOD TaTpòG ToteitE. XP àmenpl- 
Bqocav ral strav còTS (OO maràp juóv "ABpuóu èoriv. Àéyel aòrotç 
ó "Inco0ç El térva coÚ "ABpaúu èéotc, TÒ Epya co0 "ABpaàòu TOLEiTE. 
10y0v Òdè GnTEtlTé ue òmorTEivat, dvOporov òç Tv dÀnGciov Ouiv ÀsÀó- 
Ànea fv jeovoa mapàò To0 Oso0: —ro0To 'ABbpaàu oòx èmolnoev. Íflúueic 
TIOLETTE TX Epya TOoÚ Ta TpÒG ÚuÓv, 

Etnav aúrò 'Hueiç éx mopvelaç oòr èyevviOnquev' va Tlatépo 
ExoueEv Tòv Becóv. 2 etmev aòroiç ó "Incodç El ò Beòç marhp úuOv fv 
yamòre Gv Èué, ÈyÒ yàp Ex T00 BeoO ÈERÀBov ral xo: oddèÈ yòp àT 
ÈUuaUTOO EAqÀuGa, GÀÀ' Èxcivóç uE òméoTeEuev. Bòrà Tl Tv ÀcÀiàv Tv 
EUAv 0Ú YIVOORETE, ÓTL 0) ÒUVaCGE àxoUEtv TÒv Àóyov Tòv éuóv. fi úuEic 
El TOD TIOTPÒG TOÚ dia BóÀou èorè cal Tòàç ÈTuBuuí(aç ToO TaTpòç ÚuV 
BeÀeTE TlorEtv. ènEtlvoç àvBpoTorTóvoç fv àm GpyfiG, cat év Tfj dÀn- 
Bela 0ÒR EOTNREV, ÒTL OÚR ÉoTiv GÀfGEla év còTS. Oorav ÀcÀfj Tò peO- 
doç, ÈR TÒv tòlov ÀaàÀct, 6TL VEUoTNG ÈoTiv xat ò TaThp aòToO. P Eyò 
dè 6TL Tv dÀjGciav Àéyo, 00 TLOTEÚETÉ por. 0 rÍíç ÈE GuGu ÈÀEYXEU UE 
TEpl auapríaç: El dÀfOciav Àéyo, òià Tl ÚuEiG OÚ TULOTEÚETÉ Uou, HG 
QV El TOD BE00 TG pquoTa ToO Beo0 àcoúElt Òtà TOOTO ÚUELGÇ OÚR GXoÚE- 
TE OTL ÈX TOQ BE00 OUR ÈOTE. 

48'AmenplBnoav ot "lovòcior xat cimav aòTS Oò coÀGç Àcyousv quetç 
óTt Xauoapsltnç et cò xai Òdiuóviov ÈxeEiG, PàmenpiOn "Inoo0ç 'Eyò 
doaLuóvIov 0ÒR Ex oo, GAÀà TIuÓ Tòv Tatépa uou, tal ÚpEtç ÒTIuGGETE UE. 
OEyo òdE od ETS TAV ÒóEav pou. Èoriv ó GnTGv xat eplvov. 3 Aujv 
àunv Àéyo Úpiv, éóv Ttç ròv èuòv Àóyov rnpfjjon, Bóvarov oò uà 8£0- 
pjon sic Tòv aiGva. 82 strav dÒTS oi "lovòntot NOv èyvòrcuev 6TL 
òaiuóviov Èxeig. 'ABpadu òméGavev ral ot mpopfiTat, al cÚ ÀÉYELÇ 
"Eév Tiç ròv Àóyov uou Tnpjon, oò ui ysVonTa, Gavéórou sic Tòv aiGva: 
53 uj cÚ uelGov Et T00 TaTpòç fquóv "ABpaúu, 6oTiç àmedavev, ral ot 


38 om. Vut0V P. Tarpoç (TH) pot. g. add. (SV) I) 39 Xotetre (H) pot. q. emoteite (T) mel ETCOLEtTE QV 
(SP) ll 41 eyevonOnuev (H) mel yeyevvnueGa (TV). Soden yeyevnGnuev (2) 


pecat als qui creuran en la seva mis- — jueus que tornen a repetir que són fills 
sió. d'Abraam. 
38. — Que del pare beu oit. Vg. ial- 39. — Els diu Jesús Els fa veure que 


guns mss. diuen: equae uidistis apud — llurs actes en general, i les males in- 
patrem uestrum2. El sentit és: cel que —tencions que coven contra d'Ell (40), 
heu après del vostre pare, el dimonix, — demostren que són fills d'Abraam sols 
CÍ. v. 44. Aixi ho entengueren els — de nom i exteriorment. Abraam fou 
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STSè que semença sou d'Abraam, però cerqueu d'occir-me, perquè 
38 Allò que jo he vist prop el Pare, 
89 Respon- 


la meva paraula no cap en vosaltres. 
parlo, també, doncs, vosaltres feu allò que del pare heu oit. 
gueren i li digueren: El nostre pare és Abraam. Els diu Jesús: Si sou 
fills d'Abraam, feu les obres d'Abraam. 10Ara, però, cerqueu d'occir- 
me a mi, home que us he dit la veritat que de Déu he oit, això, Abraam 
no ho féu. fl Vosaltres feu les obres del vostre pare. 

Digueren-li, doncs: Nosaltres no hem pas nascut de fornicació, un 
pare tenim: Déu. ff Els digué Jesús: Si Déu fos vostre pare, m'es- 
timarieu a mi, car jo procedesc i vinc de Déu, puix no só pas vingut de 
per mi mateix, sinó que ell m'ha enviat. fc Per què no enteneu el meu 
llenguatge Perquè no podeu sentir la meva paraula. ft Vosaltres teniu per 
Ell era homeier des 
Quan 
diu la mentida, parla de son natural, car és mentider, i el pare de la men- 
tida. 463 Qui de vosaltres 
em convenç de pecat2 


47 El qui és de Déu escolta les paraules de Déu, per això vosaltres no les 


pare el diable, i voleu fer els desigs del vostre pare. 
del principi, i en la veritat no perseverà, car no hi ha veritat en ell. 


45 a mi, perquè dic la veritat, no em creieu. 
3 3 
Si dic veritat, c per què no em creieu vosaltres 2 


escolteu, perquè no sou de Déu. 

18 Respongueren, doncs, els Jueus i li digueren: 4 No diem bé nosaltres 
que Samarità tu ets, i tens dimoni2 P Respongué Jesús: Jo no tinc dimoni, 
sinó que honoro el meu Pare, i vosaltres em deshonoreu. 01 jo no cerco 
lameloriamevashiha qui la-cerca i qudica. Pl En veritat, en veritatus dic, 
si un guarda la meva paraula, no veurà pas la mort eternament. F Digue- 
ren-li els Jueus: Ara veiem clar que tens dimoni. Abraam mori, i els 
profetes, itu dius: —Si un guarda la meva paraula, no gustarà pas la mort 
eternament. 88: És que tu ets major que el nostre pare Abraam, el qual 

44, llo. um, 8. 47, llo. mv, 6. 


dòcil a les ordres de Déu i les acomplia 
amatent, ells fan tot el contrari, fan 
l'obra del dimoni que els resulta pare 


44. — CÍ. Sap. II, 24. 
Els desigs del vostre pare. 
occir-me. 


CO cés, 


(41). 

41. — Nascut de fornicació. Es pren 
en sentit d'idolatria, com es fa sovint 
en l'A. T. Els jueus protesten que ells 
han estat fidels a Déu i no s'han lliurat 
al culte idolàtric. Jesús els respon llar- 
gament (42-47) fent veure que llur 
conducta demostra que no són fills de 
Déu, sinó del dimoni: com ell, són ho- 
meiers i enemics de la veritat, 


46. — d Em convenç de pecat Vg. 
carguet me. Pròpiament significa 
(pot acusar-men, 'EXéygo, correspon 
a l'arameu hesads, que no té sentit de 
cconvèncero sinó d'cacusarn. Es un 
repte formidable que llença Jesús als 
seus adversaris i que aquests no pogue- 
ren contestar. Si Ell era, doncs, la san- 
tedat, les seves paraules eren l'expres- 
sió adequada de la veritat. 
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mpodfitar àméBavov: (va cEGUTÒV Toisiç, tàmenpión "Inco0ç 'Edv 
EyÒ òdogócc Èuauróv, 3 òóga uou oUòdév ÈoTIv: ÈoTIv ó TaTfp uov ó 
doc aGov ue, òv Uucic ÀéyeTE 6TL Beòç juGv èotiv, cal od ÈyvOrRaTE 
aUTÓV, EYÒ ÒÈ olòa aUTóv:' —ràV ETT ÓTL OÚR oTòa aòTóv, ÈSouat 6uotoç 
Uutv pelornç: àMa otòa aòròv cal Tòv Àóyov aòToO mnpG, S'ABpadu 
ó maTÀp ÚuGv hyaÀÀiócaro iva Tòn Tv quépav —jv éuquv, ot ctògv 
cal Èxópn. Ol'etmav o0v ot "lovòaiot mpòç aòróv —Mevrjrovra ÈTm 
oUTIO ÈXELÇ xal "ABpaàu tóparaç, 8stmeEv adroicq 'InooQç 'Auàv 
èuiv Àéyo Úuiv, mplv 'ABpaòu yevéoda ÈyÓ ciu. 9 Rpav odv À(Bovç 


(va BóÀcouv èm aòróv:' lnco0ç òE ÈxpúBn cal ÈERAGEv Èx To tepo0. 


IO. HIEROSOLYMIS lESVS SANAT CAECIGENVM 


2 cai 


(ERO 


jpóòTqoav adTòv oi uoBnTal aÒToO ÀÉyovTEG 


i Ral mapúyov elòsv àvOpoTov TUpÀdv Èrx yYEVETfG. 
Po BB(, ríç fjuaptev, o0- 
ToG f ot yoveiç abToO, iva TUQÀdòç yeEvvnSf, Òàmenpión "Inco0ç OÚre 
ODTOç quapTEV oÚTE oi yovetç aòTo0, GÀ' (va QavepoSf) TG Epya ToO 
BEo00 Èv cò TG. 1 uaç òct èpyúGcoGoa TÒ épya ToO TéÉuiyavtóç uE Eoç 


Rjuépa èoriv. EpgeTal vUE ÓTe odòcic òUvorat ÈpyólLcodat. S0Tav Èv 


TD RÓOUG Ò, DG Elut ToÚ Róouov. ÓTaQTa sEimòÒv ÈmTucEv gaual ral 
ÈTolnoEv TmÀòdv Éx ToÚ TITÚGuoTOç, Col ÈTEXpLoEV aÒTOÚ Tòv mnÀòv èmil 
Tovç òpGoÀuoúc, fral strev còTS —OYrayE vipa. sic Tv xoÀuuBOpav 
TOQ ElÀcóu — ò épunveústai 'AreoraÀuevoç —. OmfÀBev o0v xai èvi- 
porro, cal ÀSev BAéTtov. 

8BOi o0v yelToveç xal ot Beopo0vTEGÇ aUTÒV TÒ TpóTEpOV ÓTL TpOCalTNG 
fjv EAeyov. Oòx oUróç èoTiv ó eadjuevoç rol mpocaLTÒv, 9 GÀÀo, éÀe- 


84 Tquoov (TP) uel uuesv (HS) lIss xav (TH) vel xar cau (SV) Jugev (H) vel uuev (TSV) II 
IX. 6 emegpicev (TSV) pot. q. emebnxev (H) 


56. — Abraam... el veié i s'alegrà. — que arriben a l'existència en el temps), 


El dia que rebé la prometença que de 
la seva raça eixiria el Messias (cf. Gn. 
XII, 2-3: XVIII, 18, XXII, 16-18). 
Quan nasqué el seu fill Isaac, qui fou 
per ell la prova certa d: la vinguda del 
Messias, veié a aquest per la fe i la re- 
velació. 

El meu dia. El dia de la seva vingu- 
da a la terra. 

58. — Abans d'ésser Abraam, jo só. 
Eiui, cjo sós, en present (a diferèn- 
cia de yevéc8ai, que es diu dels éssers 


expressa una existència fora del temps, 
no indicant, doncs, cap començament, 
convé a una existència immutable i 
eterna. 

59. — Però Jesús s'ocultà.. No cal que 
Jesús es fes invisible per un miracle, 
com suposen molts comentaristes an- 
tics i alguns moderns, podia dissimu- 
lar-se entre la multitud i partir enmig 
de la gent, com insinua l'acabament 
del v.: ci eixí del Temple.x 

1. — Entre l'esdeveniment del mira- 
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mori 2. També els profetes moriren, é per qui et tens2. P Respongué Jesús: 
Si em glorifico jo mateix, la meva glòria és no res, és el meu Pare qui em 
glorifica, del qual vosaltres dieu: És nostre Déu, i no el coneixeu, però 
jo el conec, i, si deia que no el conec, seria semblant a vosaltres, mentider, 
però el conec i guardo la seva paraula. SAbraam, el vostre pare, exultà amb 
l'esperança de veure el meu dia, el veié i s'alegrà. PT Digueren-li, doncs, 
els Jueus: é Encara no tens cinquanta anys, i has vist Abraam2 88 Els 
digué Jesús: En veritat, en veritat us dic, abans d'ésser Abraam, jo só. 
39 Colliren, doncs, pedres per a tirar-les contra ell, però Jesús s'ocultà, i 


eixi del Temple. 


IO. A JERUSALEM JESÚS GUAREIX UN CEC DE NAIXENÇA 


(C. IX) 


taren els seus deixebles, dient: Mestre, iqui pecà, aquest o els seus pares, 


11, passant, veié un home cec de naixença. I li pregun- 


perquè naixès cec2. $ Respongué Jesús: Ni aquest pecà, ni els seus pa- 
4 Nosal- 


tres hem d'acomplir les obres del qui m'ha enviat, mentre és de dia, ve 


res, sinó que és perquè es manifestin les obres de Déu en ell. 
la nit, quan ningú no pot treballar. P Mentre só en el món, llum só del 
món. vé Havent dit això, escopi en terra, i féu fang amb la saliva, i amb 
el fang ungi els seus ulls, "i li digué: Vés, renta't a la piscina de Siloé, 
que s'interpreta: Enviat. Se n'hi anà, doncs, i es rentà, i tornà veient-hi. 

8 Els veins, doncs, i els qui abans l'havien vist, que era captaire, 


deien: 4 No és aquest el qui s'estava assegut i mendicava2 D'altres 


cle del cec i els fets precedents, hi ha- 
gué segurament un interval de temps, 
puix els fariseus han deposat llur acti- 
tud agressiva de voler lapidar Jesús. 

2. — d Qui pecà 2... Entre els jueus 
era molt generalitzada la creença que 
entre el mal físic i el pecat hi havia 
una connexió necessària : la causa del 
mal físic era un pecat comès anterior- 
ment. 

3.— Les obres de Déu. Les obres que 
mouen els homes a creure en la missió 
de Jesús (cí. VI, 28-29, XI, 15). 

4. — Nosaltres hem d'acomplir. Vg. 
(Me oporteto. Es un enosaltress de 
participació. 


$.— Llum só del món. Torna la vista 
al cec precisament i en tant que és la 
llum del món. El miracle confirma la 
veritat de la seva afirmació. 

7. — Vés, renla't. Jesús exigeix a 
l'home un acte de fe per tal que me- 
reixj el guariment. 

Piscina de Siloé. ls. VIII, 6, en fa 
esment. Estava situada fora de les mu- 
ralles de Jerusalem, al sud de l'Opel, i 
existeix encara amb el mateix nom. 
Crampon i altres remarquen l'analogia 
i el simbolisme que existeix entre el 
nom de Siloè (hebr. Xilodh — dEn- 
viato) i el caràcter de Jesús, d'Enviat 
per excelència. 
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yov ór. Obtróç éoTiv: or EÀcyov. Obòyxi, GÀG 6uotoç adTO ÈoTiv. 
Ectvoç EÀeyev óTL OEyó ctui. lOEÀeyov o0v aòró Mòç o0v qveòyen- 
cév cou ot òpBaÀuol, llàmerpiOn èxcivoç 'O àvBporioç ó Àcyóucvoç 
"IncoOç mmAòv èmolnqoev ral ÈmEXpLoÉv uov Tovç òQBaÀuoòc ral Etrév 
pot 6r Yraye Etç Tòv ElÀodu ral víya: àrmeibòv o0v al vupúuevoç 
GvéBÀc ya. Real stmav aòdTS lloG èoriv èxcivoç: Àéyet Oòr otòa. 
13 "Ayovoiv aòròv mpòç Tovç Paptoalovuç Tóv more TupÀóv. Mu òdè 
cóBBarov év 3 juépa Tòv mnÀòv èroinoev ó "Inoo0G ral àvépEcv aòTOO 
ToUç òpBoÀuoúç. 

LD Mótiv oOv ipóTov aòròv al oi Papioatot moc àvéBÀcyev: ó dè 
Etmev aòroic MnÀòv èmednxév uou èni movç òpGoÀuouç, cat Èvupcunv, 
cat BÀérto. lo EÀeyov o0v Èx TGV Papicalov Tivég Oòr ÈgTiv oUTOG 
Tapa BEoQ ó àvBpoTtoç, OTL TÒ cóBBatov oú Tmpet. GAAoL òè EÀeyov 
Mc òúvaTa: dvOpoTIoç GuoapToGÀdç TotxÚTa oqueta Touiv, xat oxloua 
fu év adToiç. JTÀéyovoiv o0v TO TUQÀS móÀiv. Tl 00 ÀÉYEtÇ TEpl aÒTOO, 
GTL QvÉGGEV coU Tovç òpBaÀuouc: ó dé ctmev om Mpogirns èoriv. 

18 Or èmlotEvgoav obv oi "lovòntot mepl aòToO ÒTi fjv TUDÀòG ral 
àveBÀcipev, Eoç óTou Èpovqcav Tovuç YoveEig aÒTOG TOoÚ GvaBÀEtQyavroç 
Beat ipòrrcav aòtouç Àcyovreg Obttróç èéoTiv ó viòç ÚuGv, òv ÚuEtç 
ÀEyETE OTL TUGÀdG ÈyevvASn:, TG o0v BÀéTeEul Gpri, PàmenplBncav o0v 
ot yoveigç aòToO cal Etmav OtlòaueEv OTL oUTÓG ÈoTIV Ó Vlòç juGV Xai ÓTL 
TugÀòç Èyevvi8n: Plmóç òè vOv BÀémeEL oòrx otòquev, H TÍç fvoiésv 
RÚTOO Tovç òpSaÀuovç fuetç odx otòguev' adròv ÈpoTfcoTE, Auelav 
EXEL CÒTÒG TEpl ÈdUuToO ÀcÀquet. 7raOTa Elmav ot yovEig aòToO ÓTL 
ÈpoBodvro covç "lovòxlouc, Mòn yòp cuverédsivTo ot lovòcior (va £óv 
TIG adTÒV òpoÀoyfjon Xpioróv, àmocuvéyoyoç yYEvnTat. PòLà ToQTo ot 
Yovetç aòTo0 strav óre OHÀuclav ÉxEL, aòTòv ÈTEpOTIoaTE. 

M'Egovncav o0v còv àvBpoTiov Èx ÒEUTEpov ÒÇ Tv TUQAdÇ ral simav 
cÒTS —AMòdç òdógav TO BEG:' —QquEtç otòuuev Te oUToç ó dvBpoTIoç àuap- 
TGÀóG ÈoTiv. Dàmerpl8n oÒv èrcivoç El úuaptGÀóç ÈoTLv oÚx otòa: 
EV otòx OTL TUGÀdG Òv dprt BÀéno. POctmav oUv aòdTS —T( èmolnocév 
cot, TÓOç fvorgév cou ToUvç òqQaiuoúç: 2làmenpi8dn aòtoiç Etmov 
Butv Mòn ol oòr frobvoaTe' Tl múÀiv GEÀeTE àroveEtv, ui ral Úustc 
BéAeTE aÒTOD uoaBnTal yevéoBau, Beat èAotòdópncav aòdròv col Etav 
Et uoOnTÀg Et ÈRElvovu, quEtç òdÈ To0 Movotoç écuèv uagnTal. 2 juetç 


9 om. Òò€ P. CXRots (TH) pot. g. add. (SV) ll i4 ev a quepa (THV) pot. g. oTe (S) ll 17 nvemZev (H) 
uel quvoréev (TV) pot. q. avetméev (S)jjao ovv (TH) pot. q. òE (S) vel om. (V)ll27 avrou uabnTor 
(THV) vel 4. 0t. (S) ll 28 xont (H) mel om. (TV) non autem ot ÒE (S) 
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deien: Aquestés, d'altres deien: No, sinó que se li assembla. — Ell deia: 
Só jo. 10 Deien-li llavors: dCom, doncs, han estat oberts els teus ulls 
11 Ell respongué: Aquell home que es diu Jesús féu fang, i ungi els meus 
ulls i em digué: Vés a Siloè i renta't, havent-hi anat, doncs, i havent-me 
rentat, hestingutevista. 11 li digueren: c On és ell2 Diu: No hossé. 
18 Duen als Fariseus aquell qui abans era cec. llera dissabte el dia que 
Jesús féu el fang i obri els seus ulls. 

15 Novament, doncs, també els Fariseus li demanaven com havia tingut 
vista. I ell els digué: Em posà fang sobre els ulls, i vaig rentar-me, i hi 
veig. 16 Deien, llavors, alguns dels Fariseus: No ve pas de Déu aquest 
home, puix que no guarda el dissabte. Il d'altres deien: d Com pot 
un home pecador fer aitals miracles2 I hi havia desavinença entre ells. 
17 Diuen, doncs, novament al cec: éTu què dius d'ell, puix que ha obert 
els teus ulls2 I ell digué: És un profeta. 

18No cregueren, doncs, els Jueus que ell era cec i havia cobrat vis- 
ta, fins que cridaren els pares del qui l'havia cobrada, Di els pregun- 
taren, dient: ç És aquest el vostre fill, que vosaltres dieu que nasqué cec 2 
é Com, doncs, ara hi veu2 P0 Els respongueren, doncs, els pares d'ell i 
digueren: Sabem que aquest és el nostre fill, i que nasqué cec, Ptcom, 
però, ara hi veu, no ho sabem, o qui obri els seus ulls, nosaltres no ho 
sabem, pregunteu-lo, edat té, ell parlarà de per si mateix. P Això di- 
gueren els seus pares, perquè temien els Jueus, car ja s'havien concertat 
els Jueus que, si algú el reconeixia pel Crist, seria exclòs de la Sinagoga. 
23 Per això els pares d'ell digueren: Edat té, pregunteu-lo. 

2t Cridaren, doncs, segona vegada, l'home que havia estat cec, i li digue- 
ren: Dóna glòria a Déu, nosaltres sabem que aquell home és pecador. 
ll, dObes, respongué : Si és pecador,mo ho sé: una cosa.sé, que, cec 
com era, ara hi veig. 0 Digueren-li, doncs: 3 Què et féu2 dé Com obri els 
teus ulls 2. 87 Els respongué : Ja us ho he dit i no escoltàreu, é per què voleu 
sentir-ho altra vegada2 4 És que també vosaltres voleu fer-vos deixebles 
seus 2 8837 ells l'ultratjaren i digueren : Tu ets deixeble d'ell, nosaltres som 
deixebles de Moisés, P nosaltres sabem que a Moisès li ha parlat Déu, però 
aquell no sabem d'on és. P Respongué l'home i els digué: Això si que 
és admirable, que vosaltres no sabeu d'on és, i ha obert els meus ulls. 
3 Sabem que Déu no escolta els pecadors, sinó que, si un és temerós de 


27. — El no escollàreu. Vg. vet audistis.v 
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otòauev 6r: Movoci ÀsÀéÀneev ó Bsóç, toDTov òdÈ o0x otòauEev TóBev 


torlv. SOàmerpión ó àvÒpoToç ral stmev aòToiç Ev roúTo yàp Tò 
Bavuaoróv ÈoTiv ÓTL Úusiç 0òr otòxrE mTóBeEv ÈoTIv, xal fvorgév pou 
TOUG òpBaÀuoúç. Slotògnuev OT. ó BEòç GuapTGÀGV 00R Gro0EL, GÀN' écv 
TIÇ BsoceBiç A) col Tò BéÀnqua adrol Toiufj ToUTOL àxoÚEL. PE ToQ 
aiGvoç od ÀxoUc8n 6TL QvécEév TiçG òQpBaiuolç TUDÀoOO yEyEvvIquévou: 
33 si ui fv oÚToç Tapa 8E00, 0o0x hòúvaTo Toisiv ovdEv. 91 àmEnpíBqocav 
Xai Etrav dòTS 'Ev úuapTíaiç oU ÈyevviOnç GÀoç, ral ot ÒLòGOREIG 
Rquaç, cal éEcBaÀov aòròv ÈEo. 

85 "H coucev "Inco0ç óri ÈEcBadov adròv ÈEo. al cúpÒv aÒTÒV EtTEV 
Z.ÚU TILOTEUELG ElG TÒv viòv TOoQ àvBpòoTIoU, PC àmEnpíOn Èxcivoç Ral 
ctnev Rol tÍíç ÈoTIv, RÚpLE, (Va TILOTEÚCO ElÇ aUTÓv, 3TEtTEV CÒTÓ ó 
"Inco0ç Rat éóparaç aòròv xal ó ÀcÀGv uETà co0 Ènxctvóç éoTiv. 8896 
dè EQun Miorsóo, xúptc" — ol TpoOcERÚvIcEv adTÓ. 

89 Ral etmev ó "Incoóç Eiç rxplua ÈyÒ Eiç TÒv xóouov ToQrov fÀBov, 
(va ot ui BÀérovreç BÀeTooiv al ot BÀgrovreç TuQÀol yévovTaL, 
40 "Hrovcav ÈR Tv Paproalov TaDTa ol uET daÚTOÚ GVTEG, Rol Eiav 
aòTS Mi xat fueiç TUQAoi èouev, fl etmev adroic ó Inoo0ç El tv- 
QÀol fe, oòx dv EtgETE GuapTíÍav. vOv òèé ÀéyeTE óTe BÀETousv: 


NJ duaptía ÚUOv LÉVEL. 


II. JESVS BONVS PASTOR DAT VITAM SVAM PRO OVIBVS 


(Ex) 


sig Tv adÀ iv rÓv mpoBérov GÀlà àvaBalvov GÀÀaxóBev ènxcivoç rÀé- 


lV'Auiv àuiv Àéyo Úuiv, ó ui stospxóuevoç òia Tfic Búpaç 


TITnç ÈoTiv xat Ànorhç' "ó òè siospxgóuEvoç òdLà Tfiç Búpaç TToLufV ÈoTiv 
3ToUTG ó Bupopòc Gvolyet, xal tà mpóBara Tfç Qevfc 


TOV TPOBúTOV. 
CÒTOO GcoÚEL, Cal TG Tòuia TpóBaTa Qovet xar òvoua ol ÈEGyEl aÒTdú. 


31 0 620€ aUuXOTo nov H, uel xy. 0 6. (TSF) (I y2 ruetéev (H) mel uotéev i(TSV) IL 3s om. au- 
Tt) P. Etmev (TH) pot. g. add. (SV) II rov av6peorou (TH) pot. g. ToU Geov (SP) 


36 ss. — é Í qui és, Senyor, perquè cre- 
gui en ell2 L'agraiment disposà el cec 
a la fe, talment que, davant l'afirmació 
de Jesús, l'home cregué i l'adorà. 
Aquesta fe en la persona de Jesús ate- 
nyia el Fill de Déu. 

Jo. dóna gran importància a l'esclat 
de llum sobrenatural que fou concedida 
a aquest home senzill i inculte, menys- 
preat i foragitat pels mestres de la Llei 


com a nascut en pecatsx i cec en les 
coses de Déu, mentre els savis s'entos- 
sudien en la tenebra densa de llur or- 
gull. Cosa que Jesús expressà així: Jo 
he vingut a aquest món a fer el destria- 
ment, a fi que aquells que no hi veuen 
hi vegin, i els qui creuen veure-hi es- 
devinguin cecs. El mateix pensament 
que trobem en els sinòptics: Heu abs- 
condit aquestes coses als savis i als 
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Déu i fa la seva voluntat, a aquest l'escolta. 


82 Mai per mai no s'ha sentit 


dir que Oobris ningú els ulls d'un cec de naixença, si aquest no venia de 


Déu, no podria pas fer res. 


4 Respongueren i li digueren: é En pecats 
nasqueres tot tu, i tu ens ensenyes2 


I el llançaren fora. 


35 Senti a dir Jesús que l'havien llançat fora, i, havent-lo trobat, digué : 
duu creusven el Billede home: SPEll respongué i digué: 41 qui és, 


Senyor, perquè cregui en ellè 


ST Li digué Jesús: Ja l'has vist, i és el 


mateix que parla amb tu. 881 ell digué: Crec, Senyor, i l'adorà. 


931 digué Jesús: Per jutjament só jo vingut en aquest món, a fi que 


els qui no hi veuen hi vegin, i els qui hi veuen es tornin cecs. 


40 Alguns 


Fariseus que eren amb ell sentiren això i li digueren: é Es que també 
nosaltres som cecs2 11 Els digué Jesús: Si fòssiu cecs, no tindrieu pecat, 


ara, però, dieu: Hi veiem, el vostre pecat perdura. 


II. JESÚS, EL BON PASTOR, DÓNA LA SEVA VIDA PER LES OVELLES 


SR) 


l En veritat, en veritat us dic, el Qui no entra per la porta 


en la pleta de les ovelles, sinó que hi puja per una altra banda, aquest 


és lladre i bergant, Pperò el qui entra por la porta és pastor de les 


ovelles. 


i crida les ovelles pròpies per llur nom, i les fa sortir. 


hàbils, i les heu revelades als petits 
(Ci Mt. XI, 26: Le. X, 21). 

39-40. — Tota aquesta narració és 
inefable i acusa l'exactitud del testimo- 
ni presencial dels fets: les anades i vin- 
gudes dels fariseus, l'actitud del cec, 
dels seus pares i dels veins, etc. Els 
fariseus posen tot l'esforç per a negar 
la realitat del miracle, i encara l'evi- 
dencien més i el fan més convincent. 
Jo. conta el fet amb tots els detalls, 
més per a establir que els jueus han 
pecat en plena llum, que no per a pa- 
lesar la veritat del miracle. 

41. — El vostre pecat perdura. El pe- 
cat que persevera per l'obstinació del 
pecador, resulta per això mateix im- 
perdonable. 

I-21. — AHegoria del Bon Pastor. 
Els escribes, sacerdots i fariseus, la 
major part dels quals eren enemics de 


17 - NOU TESTAMENT, XII 


3 Aquest, el porter l'obre, i les ovelles escolten la seva veu, 


41, quan les ha 


Jesús, es creien que eren els únics 
guies autoritzats de la nació teocràtica, 
el Senyor els demiostra que no són més 
que pastors bergants i mercenaris, men- 
tre que Ell és l'únic veritable Pastor de 
les ànimes. 

Els detalls són presos dels costums 
pastorals de Palestina. 

En la primera part de l'aHegoria 
(1-6) Jesús parla del caràcter i de la 
conducta d'un bon pastor, en general. 
Els jueus, d'antuvi, no capiren l'abast 
de les paraules de Jesús (6). 

1. — El qui no entra per la porta. En 
les estepes palestinenques els ramats 
passaven (i passen encara) la nit al ras, 
aplegats en grans cledes tancades amb 
paret seca o amb murs d'argelagues: els 
lladres eviten la porta on vigila el guar- 
da, i salten clandestinament per la mu- 
ralla. El Bon Pastor fa tot el contrari. 
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1 òTav TG Tòia móúvra ÈxBóÀn, Eumpoodev aòTÒv TopEUETaL, Cal TÒ Tpó- 
5àhÀorplo òdÈ od 


UN dxoÀovéfcovoiv GÀÀG pebvéovrat àm" aòro0, ÒTL 0ÒR otògci TÒv dÀ- 


Bara aòTÓ àroÀouget, óTL otòxciv TV Qovàv aòro0: 
Àorplov mv povqv. P TaúTnqv Tv Taporíav strEv aòToic ó "Incods: 
Èctvot òdÈ 0ÚR Eyvocav Tíva fjv G ÈÀGÀcL adTotc. 

TEtmev o0v múxiv ó "Inco0ç "Auiv àujv Àéyo Outv, Èyó ctue f Búpo 
QV mpoBúTov. 8TóvrEç 800: TÀBov cÀémnrar ctolv xat Àqoral:  GAX' odr 
ficovoav adzGv Tà mpóBara. 3EyÓ ctue h Búpa: ÒòL' Èuo0 Èóv TLÇ sto0éAOn 
co9fqocTar cat stogÀcúceTaL cal EGEÀEÚ0E Ta Xat vouAv cúpfoet. 10ó eÀé- 
TTNçÇ 0ÒL ÉpgeToL El ui (va RÀcpn ral 8001 ral àroÀcon: —èyò fÀBov 


€ 


iva Gojv Èxcorv ral TEpiocòv Exoomv. l'Eyó ctue ó Toiuàv ò xoaÀógç. 
ó TOLUAV Ó XaÀòç Tv puxàv aòroQ T(Bnoiv úmèp TÒv mpoBéTov 26 
uioBoTòç Ral odi ÒV TIOLURV, 0Ú 0ÒX EOTLV TG TpóBara tòrax, Geopet Tòv 
Àúrov ÈpgópuEvov al àpinoiv rà mpóBora cal QEÚYyEt, — Ral ó Àúroç àpTú— 
Gel ara tal oxopmiGe, — 6r utoBotóç ÈoTiv cal o) uéÀc: dòTÓ mept 
TGV mpoBéTov. lEyó ciu, ó Totuiv ó xoaÀóç, ral yivócce TG Euà xal 
yivóorovol us TÒ Èuó, PRoBòç YiVÓOREL UE Ó TaTÀp RÒYÒ YivÓoRG Tòv 
6 cal dia 


Càrctva òÒEt uE òyo— 


Tatépa: — col Tv ipuxfV uou ríOnqui ÚTèEp Tv mpoBàTov. 
mpóBara Èxo d oòx EoTiv Èx Tfç abÀfiç TaUTNS: 
yEtv, xol TÍfiç Qovfjg uou àrxolcovotv, ral yevijjocovrat uía Toluvn, etc 
Toiufv. l'òiò co0Tó uE Ó TaTRp ÒYaTIA OTL ÈyÒ T(Oqui Tv ipuxjv Lou, 
(va móÀiv ÀóBo aòTfv. 


aÒdTAV ÒTÚ ÈucauToD. 


18 o0òetç fpEv aÒ Tv GT ÈEuo0, GÀÀ' éyò TlOnue 
èEovolav Exo Geivor aòTfV, Ral ÈéSovolav Èxc 


TóÀiv ÀoBeiv adv. raúTnv mv èvroàiv EÀaBov Tapà ToD Ta TpóGÇ UOV. 


12. IVADAEI INCERTI MANENT 


19 Eyl(oua TúéÀiv ÈyEvETO Év Totç "lovòaloiç drà ToUç Àóyouç ToúTouç. 


TT xÒTOO 


20 Àeyov òÈ ToÀÀol ÈE aòrTOv Aatuóviov ÈxEl cal Ua(vETOL: 


ç aXOAOVOncovot (THV) pot. q. -otootv (S) I 7 om. auTotç p. ma Àtv (TH) vel add. (SV). T om. 
etiam TaÀtv (i 16 oxovoovomn (THV) pot. g. -Gtocrv (S) I) 18 npev (H) pot. gq. atpe (TSV) 


7-18. — Segona part. Jesús s'aplica 
a Si mateix la comparança del Bon 
Pastor. 

7. — Jo só la porta de les ovelles. 
L'única porta autèntica per la qual hom 
penetra a la cleda de les ovelles. 

8. — Tots quants ban vingut. Segons 
el context, la referència no va pels an- 
tics profetes reconeguts com a emissa- 


ris legitims de Déu. Jesús, en aquest 
lloc, oposa sempre el Bon Pastor als 
bergants i mercenaris, la seva persona 
als fariseus i als guies espirituals del 
poble. Es, doncs, a aquests a qui s'a- 
dreça la comparança, com indica el 
present csón lladres. 

11. — Jo só el bon pastor. Els profe- 
tes havien anunciat sovint el Messias 
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fet sortir totes, va al davant d'elles, i les ovelles el segueixen, perquè co- 
neixen la seva veu, 2a un estrany, però, no el seguiran pas, sinó que 
fugiran d'ell, perquè no coneixen la veu dels estranys. $ Aquesta com- 
parança els deia Jesús, però ells no entengueren de què els parlava. 

T Deia, doncs, encara Jesús: En veritat, en veritat us dic, jo só la porta 
de les ovelles. 8 Tots quants han vingut són lladres i bergants, però les 
do somlasportaçosimun entrasper-mi, serà 


10 El lladre no ve sinó per 


ovelles no els han escoltat. 
salvat, i entrarà i eixirà, i trobarà pasturatge. 
robar i matar i destruir, i jo he vingut per tal que tinguin vida, i la tin- 
guin abundosa. jo só el bon pastor. El bon pastor dóna la seva vida 
per les ovelles, Y el llogat, i que no és pastor, del qual no són pròpies les 
ovelles, veu el llop que ve, i deixa les ovelles i fuig — i el llop les arrapa 
11Jo 


sò el bon pastor, i conec les meves, i les meves em coneixen, P com el 


i esgarria — P perquè és llogat, i res no se li'n dóna de les ovelles. 


Pare em coneix, i jo conec el Pare, i dono la meva vida per les ovelles. 
16f d'altres ovelles tinc que no són d'aquesta pleta, també aquestes cal que 
jo les meni, i escoltaran la meva veu, i es farà un sol ramat i un sol pas- 
tor. HM Per això m'estima el Pare, perquè jo dono la meva vida, que no- 
vament prendré. 8 Ningú no me la lleva, sinó que jo la dono de per mi 
mateix, potestat tinc de donar-la, i potestat tinc de prendre-la novament. 


Aquest manament he rebut del meu Pare. 


as Els JUEUS ROMANEN PERPLEXOS 


19 Altre cop es féu desavinença entre els Jueus a causa d'aquestes pa- 


raules. 20I deien molts d'ells: Dimoni té i delira, i per què l'escolteu è 


Els xer, ts EZ. XXXIV, 23, XXXVII, 24. 15, Mt. XI, 275, Le. X, 22. 14, ls. Un, 7. 


sota la figura d'un pastor ple de bondat 
(ctelr, SN, 4: ls. XL, m5. Ez. 
DIUCIV, 29: ERXXVII, 24, Zac. XII, 
17). Sovint també havien anomenat el 
poble de Déu ramat del Senyor, ove- 
lles del seu pasturatge (cf. Ps. LXXIX 
UCD DB), 3: Ez. XXXIV, 5 
ss, Mich. VII, 14, Zac. X, 3). 

16. — D'altres ovelles tinc. Els gentils. 

Un sol ramat i un sol pastor. Després 
de la mort de Jesús no hi haurà més 
que una sola cleda i un sol pastor au- 
tèntics (una sola Església), puix la 
muralla de separació entre judaisme i 


paganisme serà enderrocada (cf. Eph. 
IL, 14 ss., Col. II, 15). Aquest verset 
conté una aHusió claríssima a la con- 
versió dels gentils i a la unitat de l'Es- 
glésia catòlica. 

17. — Dono la meva vida que nova- 
ment prendré. Aquest v., com el se- 
gúent, demostren el caràcter espontani 
de la mort de Jesús: coblatus est, quia 
ipse uoluit.o Comp. les expressions 
emprades pels quatre Evangelistes en 
descriure la mort de Jesús: Mt. XXVII, 
so: Mc. XV, 37: Le. XXIII, 46, Jo. 
XIX, 30. 
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ÒCOUETE 


El GÀlor EÀEyov 


VOU" 


Tobra Tò pjuara oòrx ÉoTiv òcipoviGoué- 
UN dotuóviov òdúvoaTot TUDÀGv òpGaÀuovç àvotgat, 


VI. A FESTO ENCAENIORVM VSQVE AD ITER VLTIMVM 
(3, 22 XL 54) 


t. DocEr lESVS SE VNVM ESSE CVM PATRE 


22'EyévETo róTE rà 'Evralvia Èv Totç 'leEpogoÀúuouc: 


L 


gEtuòv Tv, 


3 Ral meptETúTEL ó "Inco0ç Èv TG iEpÓ Év TA) OTOQ To0 XoÀouGvoç. 


'ExtrÀcocav odv aòTòv ot "lovòcior cat EÀEyov aòdTS "Eoç TóTE Thv 


pugjv juGv atpeiç, El oÚ El ó gploróc, simÈ fuiv Tappnola. 
epíOn aòToic ó "Inoco0ç Etmov úutv ol o) TUOTEÚETE: 


TIOLÓ ÈV TD ÒVOUATI TOO TI TpPÓGÇ UOL TaÚTa uopTUpEt TIEpi ÈuoQ. 


25 àTtE— 
TÒ Epya G Eyò 
26 GÀÀG 


ÚuEiç OÚ TILOTEUETE, ÒTL OÚR ÈOTÈ Èl TGV TMpoBàTGv TV ÈuÒv. rà 
TMpóBaroa TÒ Èuò TG povfiç uou àxcovovoLv, CàyÒ YIVÓoRo CÒTG, Ral àrco- 
AoVBo0olv por, Bràyò òlòoui aòTotç Goiv atóviov, xat o) ut dróÀov- 
TOL ElG TÒV aiGva, cal 00X GpTIÓCEL TIG GUTG ÉX TG XEIpóGç uovu. 296 
TOTRP LOU Ò ÒEÒOREV VOL TúVTOV UElGóv ÈOTIV, Ral OUÒElG ÒÚVATOL óp- 
múGEiv ÈR TÍG XEtpòG TOO ToaTpóç. 0ÈyÒ ral Ó TOaTÀp Év ÈOUEV. 
3 EBéoracav méàÀiv ÀlBoucç ot "lovòciol iva ÀiBàccoi còtóv, 32 are- 
eplOn adrotc ó "IncoO0ç Moià Epya xaÀà ÈòciEa Úutv Èx TOQ ToaTpóG: 
dià Totov aòTGv Epyov Èuè AiBóGetE, SS àmenpiíOnocav ad TS ot lovòntor 
Mepl eoÀoQ Èpyov oò AiBóGouév oc GÀÀà mepl BÀcognuloaç, ral 6TL ot 


àvOpoTIoç QV TIotEtç cEauTòv Beóv. StàrerpiÓn aòroic ó Inco0ç Obr 


EOTIV YEYpauuEvov Èv TÒ vóuo úuOv óTL 'Eyò ctra Oscol èome, el 
ÈxElvouç EtrEv BEoUG TIpòç oUG ó Àóyoç To0 BEo0 ÈyEvETO, Ral OU òÚUVaTOL 


24 Etmé (SV) pot. q. etmov (TH) li 28 òtòmut aurorç Ceonv otmtoviov (THV) pot. q. GC. a. Ò. auTorç 
(S)ll29 o òcòtxev pot Tavrev ueiov (TH), non autem 0 Ò. U., TOVTGV UELG o vV (S), pot. g. OÇ Ò. u.. 


ueiCtov mavrev (FV) llom. pou p. matpoç (TH) pot. q. add. (SV) 


22. — La festa de la Dedicació o dEn- 
cèniesv. Fundada per Judas Macabeu 
quan purificà el Temple de les profa- 
nacions odioses d'Antioc Epifanes. Es 
celebrava a mig desembre. L'interval 
de dos mesos que separaven aquesta 
festa de la dels Tabernacles, Jesús el 
passà a la Perea, segons es desprèn 
dels sinòptics. 


23. — Pel pòrtic de Salomó. Era una 
porxada coberta, situada a la part 
oriental del Temple, considerada com 
una resta de l'antic temple salomònic. 

26. — Després de les meves ovelles, 
alguns mss. afegeixen: com us havia dit. 
De fet, Jesús reprèn la imatge de la 
perícope anterior. 

29. — Es major que lotes les coses. El 
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21 D'altres deien: Aquestes paraules no són pas d'endimoniat, éés que 
un dimoni pot obrir els ulls dels cecs2 


DE LA FESTA DE LA DEDICACIÓ AL DARRER VIATGE 
(X, 32 - XI, 54) 


a. 


I. UNITAT DE JESÚS AMB EL PARE 


221 es féu llavors a Jerusalem la festa de la Dedicació, era hivern, Pi 
es passejava Jesús en el Temple pel pòrtic de Salomó. 

21 El voltaren, doncs, els Jueus, i li deien: ç Fins a quan tens suspesa 
la nostra ànima2 Si tu ets el Crist, ens ho diguis obertament. 8 Els 
respongué Jesús: Us ho he dit, i no creieu, les obres que jo faig en el 
nom del meu Pare, aquestes testimonien de mi, P però vosaltres no 
creieu, perquè no sou de les meves ovelles. P1 Les meves ovelles escol- 
ten la meva veu, i jo les conec, i em segueixen, Ri jo els dono vida 
eterna, i no es perdran pas eternament, i no les arrabassarà ningú de la 
meva mà. P Ço que el meu Pare m'ha donat és major que totes les co- 
ses, i ningú no pot arrabassar-ho de la mà del Pare. 2 Jo i el Pare som u. 

31 Novament els Jueus colliren pedres per a apedregar-lo. 82 Els res- 
pongué Jesús: Moltes obres bones us he mostrat vingudes del Pare, i per 
quina obra d'aquestes m'apedregueu2 88 Li respongueren els Jueus: No 
és per cap obra bona que t'apedreguem, sinó per blasfèmia, i perquè tu, 
essent home, et fas Déu tu mateix. $f Els respongué Jesús : é No és escrit 
en la Llei vostra: Jo he dit: Sou déus2 P Si anomena déus aquells als 

22, I Mec. 1v, 56. 59. 


34, Ps. LXXXI, 6. 


receptus i alguns mss. grecs en comptes — com aquell de qui tot do dimana: el 


del neutre (ò) posen el masculí òc, i 
resulta: cel Pare és més gran que 
tots.v. La lliçó més comunament ac- 
ceptada és la que donem, avalada per 
N BLVV i Vg. El context exigeix que el 
do es refereixi a les ovelles, puix el do 
del Fill (la seva naturalesa divina i el 
seu poder), és evident que ningú no 
pot arrabassar-ho de les mans del Pare. 
En els vv: 28 i 29 la mà del Fill i la 
del Pare tenen la mateixa potència i 
constitueixen una mateixa salvaguarda. 
Jesús associa el seu Pare a la seva obra, 


Pare confia un dipòsit al Fill, i el guar- 
da per la seva virtut, com el Fill guarda 
allò que ha rebut del Pare. La potèn- 
cia de Jesús, és, doncs, idèntica a la 
potència del Pare. En el v. 30 Jesús 
passa a la identitat d'ésser, de natura- 
lesa: dJo i el Pare som u. o 

31. — Per a apedregar-lo. Com a 
blasfem, puix clarament comprengue- 
ren que Jesús s'atribuia la naturalesa 
divina (33). 
b 34.—En la Llei vostra. Ps. LXXXII, 
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AvOfivou f ypagi, Xòv ò Taràp jy(doev ral òmeoreElÀev Etç Tòv róouov 
Duetç ÀEyETE OTL BÀnognuetç, óTi etmov. Vlòç ro0 Gc00 ciul, STet od 
TOLÓ Tò Epya TOÚ TaTpóG UOU, UN TILOTEUETÉ pot. El òÈ TIoLÓ, GV 
Euol ui TLOTEÚNTE TOtG ÈpyOLÇ TULOTEÚETE, (VA QVÒTE Rol YIVÓORNTE ÓTI 
Ev Euol ó TaTÀp XGyÒ Èv TO Tarpí(. P'EGftouv oGv aòròv TGÀv TLó- 
cat — cal ÈGRÀGEv Èn Tfç Xeipòç a TÒv. 


2. ÀABIT TRANS IJORDANEM 


10 al àmfiiGev TdúÀiv mépav ToB '"lopòúvou clic Tòv TóTov ÓTou fjv 
4 eal ToÀÀot RABov 
TPÒGÇ aÒTÒV Xal ÈÀcyov òTi Olodvvnç uèv oquetov Èmolnoev odòdEv, TóvTa 


Noóvvnç Tò mpGTov BanriGov, cal Eucvev ènet. 


òdÈ 600 simEv Ioúvvnç TEpi ToUToU GÀnOf fv. cal ToÀÀol ÈmiotEvgav 


ElÇ cUTÒV ÈREi. 
3. —RESSVRRECTIO LAZARI BETHANIAE 


(C. XI.) l"Hv òé miç àodevGv, AóGopoç àmò BnBavíac, énx fig 
óunç Maplaç tat MàúpOaç fig dòsÀgfic aòrfic. 
dÀclyaca Tòv eúpiov uúpo xol Èruúddca Tovç Tódaç aòToD Tatç BpLElv 
CUTÍG, jç ó dòsÀpòç Aóbapoç odévet. 


2fqu òè Mapiàu fj 


3 àTéoTELav o0y al dòcigal 
TMpòç aòròv Àéyovcar ICúpic, tòE òv QuÀcic dodevet. tàrovcaç òÈ 9 "In- 
co0ç stnmev. Atrn f dodéveta oòR ÈoTiv mpòç Búvarov GÀÀ' úmèp fic 
òóEnç To0 B£o0 (va òoEccOf ó viòç ToD Os00 òL aòrfic. 


"Inoo0ç Tjv MópBav ral cjv GdòsÀqav aòrfic rat ròv Aócapov. 


o nyóma òÈ ó 


6'Oc o0v covoev 6TL Godevei, TóTE uèv ÈusivEv Èv Ò fu Tómo òVo 


juépaç. 


lovòolav TZÀuv. 


TÈMELTO UESTÒ TOoOTo ÀÉYyEL Totç uobnTatç "Ayouev ciç TAV 


8 ÀEyovoiv dòTS ol uaOnqTal PaBB( vOv ÈGiTovv o€ 
ABóca: ot "lovòator, col TóÀiv ÚTóyEtç ÈnEt, 9 àmenplOn "Incodç Oòxi 
òGdEna pal storv Tfç quépaç, Èóv TIG TispiTaTfj) Èv TA) juépa, od mpoo- 
XÓTITEL, ÒTL TÒ QOG TOQ róouov ToúToUu BÀemel —lOédv ÒÉ TLÇ TEpLTATÍ) 
38 yiveooxnte (THSV) pot, q. TIOGTEVOnTE. 


36. —Consagrat i enviat. Consagrat —nava algunes vegades Eloim als caps 


com a Messias. Vg. esanctificauito, 
s'entén en el mateix sentit de consa- 
gració, d'aquí ve el nom: eSant de 
Déuo donat a Jesús (Mc. I, 24, Le. IV, 
34: Jo. VI, 69). 

Jesús argumenta de menys a més: la 
Llei (en sentit ample, la Tord) anome- 


del poble, en tant que eren represen- 
tants de Jahvè de qui tenien tota l'au- 
toritat (35), amb molta més de raó 
havia d'aplicar-se aquest titol al ccon- 
sagrato, l'cungito, l'cenviato, que era 
Déu en el sentit propi de la paraula, u 
amb el Pare en substància i en natura- 
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quals fou feta la paraula de Déu, i no es pot desfer l'Escriptura, cal 
que el Pare ha consagrat i enviat en el món dieu vosaltres: Blasfemes, 
perquè he dit: Só Fill de Déu2 $'Si no faig les obres del meu Pare, no 
cm crmeteu: 98 però, si les faig i no em-creieu ami, creietta lesvobres, per 
tal que sapigueu i reconegueu que el Pare és en mi, i jo en el meu Pare. 
389 Cercaven, doncs, novament de prendre'l, i s'escapà de llurs mans. 


2. OEN VA DELLÀ DEL JORDÀ 


40( se n'anà novament a l'altra riba del Jordà, al lloc on batejavya Joan 
a la primeria, i allí s'estava. fl molts vingueren a ell, i deien: Joan no 
feu pas cap miracle, però tot quant Joan digué d'aquest, era veritat. 


421 molts alli cregueren en ell. 


3. dGRESURRECCIÓ DE LLÀTZER DE BETÀNIA 


(ME XI). 
de Marta, germana seva. 3I Maria era la qui ungi el Senyor amb períum, 


1 Hi havia un malalt, Llàtzer de Betània, el vilatge de Maria i 


i li eixugà els peus amb els seus cabells, i el germà d'ella, Llàtzer, estava 
malalt. 
el que estimeu està malalt. 1I, havent-ho sentit, Jesús deia: Aquesta ma- 


$ Enviaren, doncs, a dir-li les germanes : Senyor, heus aqui que 


laltia no és de mort, sinó per a glòria de Déu, a fi que el fill de Déu sigui 
glorificat per ella. 3I Jesús estimava Marta i la seva germana i Llàtzer. 

6 Quan sentí, doncs, que estava malalt, llavors romangué encara dos dies 
en el lloc on era, Ti després d'això diu als deixebles: Anem a la Judea 
altra vegada. 8 Li diuen els deixebles: Mestre, adés els Jueus cercaven 
d'apedregar-vos, di altra vegada aneu allà2 P Respongué Jesús: és No 
hi ha dotze hores de dia2 Si un camina de dia, no ensopega perquè veu 
la llum d'aquest món, 10 però, si un camina de nit, ensopega, perquè la 

, Mt. xxvI, 75 LG. VII, 37. 


lesa, com les seves obres demostraven I-S. — Serveix d'introducció. El vi- 


a bastament (38). 

40. — A l'altra riba del Jordà. A la 
Perea. 

1-44. — El miracle de la resurrecció 
de Llàtzer tornà més viva la lluita con- 
tra Jesús, i fou ocasió de que el Sanedrí 
prengués una decisió concreta i pe- 
remptòria. La relació de Jo. és insupe- 
rable, i ha estat comentada opulentment 
pels Pares grecs i llatins. 


latge de Betània està a una hora de 
Jerusalem. Les indicacions sobre Mar- 
tai Maria suposen que eren conegu- 
des dels lectors, almenys per Le. X, 
38. 

9-10. — 4 No hi ba dotze hores de dia2 
Amb un llenguatge simbòlic Jesús tran- 
quiHitza els deixebles: abans de l'hora 
que el Pare ha fixat per a la seva mort, 
no hi ha res a témer. 
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EV TÍj VURTÍ, TPOORÓTITEL, OTL TÒ QÒG OÚX ÈOTIV ÈV dÒTÓ. ll raOTa EtmEv, 
Col UuETÒ TOOTO ÀéyEl abToiç Adbapoç ó QlÀoç fuGv rexolunTat GÀÀG 
Topeúouat (va ÈSunvioa aòróv. Blstnav o0v ol uoBnTal aòró —ICúptc, 
Et eEXolunTat ocbfjocTa. —Bestpfjeer dè òó 'Inoodç meEpt ToB Bavérov 
aÒToD. èxcivor òdÈ Edogav ÓTL TEpi TfÇ Xotufjocoç ToQ Úmvou Àéyet. 
1 TóTE o0V ETTIEV aòToiç ó "Inco0ç Tappnola AóGapoç àméBavev. D xat 
Xalpe òL' ÚuGç, (va TLOTEUONTE, ÒTL 0Òr fjunv Èxci —dAÀó àyouev Tpòç 
adróv. lóstmev o0v Ocuaç ó Àcyóusvoç Alòvuoç Totç cvvuagnTaic 
"AÀyouEv ral jjusiç (va àToBevouEev uET adTOO. 

l'EABÒv oOv ó "IncoOç sOpev adzòv TEccapaç fòn fjuépaç Èxovra Èv 
TS uvquelo. 18fv òÈ Bn8Gavia Èyyuç TÒv "lepocoÀiucv òç òmò otaòlev 
dexamévTE. DroÀol dè Èx TGv "lovòalcov éÀnÀúGecicav mpòç mv Múp- 
Bav cat Mapiàau (va Tapauvajoovzat xòTÈç TEpl TOD GòEAQo0. 20 A odv 
Màp8a òç feovoev óTi "Inoco0ç ÈpgeTat Omivrqcev aòrS: Mapiàau òè 
Èv TD otxç ÈxoBéGeTo. 2letmev oUv j MépOa mpòç "IncoOv —Rúpic, El 
Tç GòE 0òx àv òmédavev ò GòcÀpóç uov' ral vOv otòo óTL 600 Gv 
airjon ròv Gsòv dóccL col ó BEóçG. BS ÀEyEL aòTf) ò "Inqco0ç 'Avaori- 
CETaL Ó GÒEÀQÓG c00. P'ÀEyEl ad TS j MépBa Otòa òTL àvaoTjoETat 
Èv Tf) àvocrócet év TÍj) EoxaTn quépa. P etnev aòrf) ó "Inco0ç 'Eyó 
cipi j àvécTacic xal j Gof' ó TLoTEÚGV Eiç ÈuÈ xàv àmoSóvn Gfjocrat, 
26 cal TAG ó GV ral TLOoTEVOV Elç EuÈ 00 uU GToBavy ciç Tòv atGva: 
TULOTEÚELÇ To0To, PlÀéyet ab rG —Naí, cúpic' —EÈyò TETloTEVvRa ÓTL OU 
El Ó XploTòÒG Ò vlòç TOÚ BEo0 ò Eiç TòV rócuoOV ÈpxóUuEVoç. 

28 (Cal ToQTo cimoQoa àniidev ral Eqovncev Mapiàu Tv dòciqiu 
còTjc ÀóBpa simoQoa 'O òiòóoroaÀoç TópEoTIV Ral povet cc. P èrclvn 
òÈ Òç ficovcev )yépOn TaxÒ ral pxETo Tpòç adróv:' Source òè 8ÀnÀú- 
Bsu ó "Inco0ç Eiç Tv xóunv, GÀÀ' Qu ÈT. év TÓ Tóno ómou únfvTqoev 
ad TS  Múp9a. Sloí oOv "lovòèctot ot òvreç ueET' aòTfic Èv Tf) oixla ral 
TapauuvBoúuevot aòTfv, tòóvreç Tv Mapiàu óTi mTagéoç àveoma rai 
BERAGEv, jroÀovBqcav aòTj) dóEavreç 6TL Úmàyet Elç TÒ uvqueiov íva 
cÀnton ènEt. 829 odv Mapiàu óç fÀBev órou Rv "Incoóç tòodoa aòTòv 
ÈTIEGEV MÒTOD TIpòG TOUG Tódaç, Àéyouca aòró. —lCúpic, Et ig GòsE 0òr àv 
uou àmégavev ó GòcÀpóç. S'InqcoDç o0v òç stòcv aòriv rÀalovcav rat 
TOUG GuvEABóvraç aòrfj lovòalouç eÀnlovraç ÈveBbpiufoaro TÒ TveúuaTt 
Rol ETúpaEEv ÈéduTóv, 8 xat ctmev MoQ reBelxorE aòróv, ÀEyovorv xòTS 


18 om. 7 a. BnGavia (TH) uel add. (SV) (I 19 Tnv (H) pot. g taç Tept (TSV) llom. aureov p. còcx- 
pou (TH) pot. q. add. (SV) ll28 eitmovoat (TSV) pot. g. ctracgo (H) 
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llum no és en ell. 1 Això parlà, i després d'això els diu: Llàtzer, l'amic 
nostre, dorm, però vaig a despertar-lo.. HE Li digueren, doncs, els deixe- 
bles: Senyor, si dorm, es guarirà.. P Però Jesús havia parlat de la seva 
mort, i ells pensaren que parlava del dormir del son. 
els digué obertament Jesús: Llàtzer és mort, Pi m'alegro per vosaltres, 


16 Digué, Tomàs, 


Ljelaversyodones, 


perquè cregueu, que jo no fos alli, però anem-hi. 
l'anomenat Didim, als condeixebles: Anem-hi també nosaltres per morir 
amb ell. 

11 Havent, doncs, arribat Jesús, el trobà que ja de quatre dies era 
al sepulcre. SI Betània era prop de Jerusalem, a uns quinze estadis, 
19/ molts dels Jueus havien vingut a (casa de) Marta i Maria per tal de 
consolar-les de llur germà. —f0 Marta, doncs, quan senti que Jesús venia, 
li sorti a l'encontre , Maria, però, romangué asseguda a la casa. fl Digué, 
doncs, Marta a Jesús: Senyor, si haguéssiu estat aci, no hauria pas mort 
el meu germà, Hi encara ara sé que tot el que demaneu a Déu, Déu us 
28 Li diu Jesús: El teu germà ressuscitarà. 21 Li diu Marta: 
25 Li digué Jesús: 


Jo só la resurrecció i la vida, qui creu en mi, ni que sigui mort, viurà, 


ho donarà. 
Ja sé que ressuscitarà, en la resurrecció, al darrer dia. 
26i tot el que viu i creu en mi no morirà eternalment. 4 Creus aixòP 
ubi: Senyor, sisjorcrec que vòs souvel Crist, €l Fill de Déu, querve 
en el món. 

281, havent dit això, se n'anà, i cridà Maria, la seva germanà, en 
secret, dient: Hi ha el Mestre, i et crida. P Ella, en sentir-ho, s'aixe- 
cà de pressa, i vingué a ell, $Ci encara no havia entrat Jesús al vilat- 
81 Els Jueus, 


doncs, que eren amb ella a la casa i la consolaven, havent vist com Maria 


ge, sinó que era en el lloc on li sortí a l'encontre Marta. 


s'aixecà de pressa i sortí, la seguiren, pensant: Se'n va al sepulcre a plo- 
rar. 82 Maria, doncs, quan arribà on era Jesús, en veurc'l, caigué als seus 
peus, dient-li: Senyor, si haguéssiu estat aci, no hauria pas mort el meu 
38 Jesús, doncs, quan la veié plorant, i plorant els Jueus que 


é On 


germà. 
havien vingut amb ella, fremi en l'esperit i es contorbà, $ti digué: 


24, Le. XIV, 14. 


16. — Didim. Auòvuoç, cel bessóv, 
és traducció literal de l'arameu Tomàs, 
Tómà. 

18. — Quinge estadis. Un poc més de 
dos quilòmetres i mig. 

19. — Dels Jueus. Jo. amb la deno- 
minació de eJueuso designa quasi sem- 


pre els membres del partit hostil a Jesús. 

20. — Ci el caràcter de les dues 
germanes és exacte al de la descripció 
de Le XdBuss. 

27. — El Fill de Déu. Vg. eFilius 
Dei uiui:. 

33. — Fremí en l'esperit i es contorbà. 
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Rúpie, Epgou xal tòs. 80 édónpucev ó "Inco0ç. 30 EAeyov oBv ot "lovèator 
"lòe nòç ÈQiÀci aòróv. 3 rivèç òÈ ÈE adTOV Eirav. Obr éòUvaTo o0TOG 
ó àvolEaç Tovç òQpBoÀuovç TO0 TUDÀOO Trorfjoat Íva cal o0Toç uÀ àTogó- 
vn: S'Inco0ç o0v TóÀiv ÈEuBpiuouEvoç Èv EquTÓ EpgETat Elç TÒ uvquetov: 
qu òÈ omfÀoaiov, xat À(Boç ÈTErELTO ÈT aÒ TG. 9 héyEl ó 'Inoo0ç "Apare 
Tòv À(Bov. 


Mòn òGeci, TETapTatloç yóp ÈOTIV. 


ÀEyEU CÒTG f GdÒEAQÀ To TETEÀcUTnxóTOoç MóépBa MRúpic, 
10 REyEl aò TA ó "Incods Obòx stmóv 
COL ÓTL ÈQV TLOTEVONÇ Òpn Tv dóEav ToQ BEo0, fl fpav oOv mòv ÀlBov. 
Mórep, cògapioTó 
GÀÀà drà 
Tòv ÒxÀov Tòv TEplEoTÒTa stTov (VA TILOTEÚOGOLV ÓTL 0Ú uE GTEoTEaç. 


NóGape, òc0po ÈEo. 
118 ERÀBev ó TEBvnròc ÒcòEuévoç ToUç Tódaç ol TàçG xetpaç XeuplolG, 


ó dt Inoo0ç fijpev Tovç òQQaÀuovç òvo xal ETmEv 


Col ÓTL covcúç uou, LEyò dE Mòciv 6TL TÓVTOTE LOU GROÚELÇ: 
Mal ra0Ta sEimÒv Qoví) ueyóin Ènpaúyaoev 


Ral R Òpic aòToÚ covòcplc TEpiEòEòETO. ÀÉYEL adTotc ó "Inco0ç Aúca- 


TE CÒTÒV Mal ÒDETE CÒTÒV ÚTIGYELV. 


4. 0 CONCILIVM SVADET CAIPHAS VT lESVM PERDANT 


45 MoAtot o0v ér ròv "lovòalov, ot èÀBóvreç mpòç mv Maptàu cat 8£a- 
cúuEvoi ò èmolnoev, èmloteucav Elç adróv' 0 rivèç òÈ ÈE aòTOv dnA- 
Bov mpòç Toòç Papioalouç ral stmav aòroic X ÈTolqoev "IncoQs. 1 Xu- 
vayayov oGvV ot àpxiEpsiç Rat ot Poapioatot cuvéòpiov, xat EÀcyov.  T( 
ToloQuev ÓTL oUToç ó GvBpoTIoç ToÀÀà ToiEt oqueta, Sèdv òqGuev aò—- 
TÒV OÚTOG, TIGVTEG TILOTEÚCOUCIV ElG aUTÓv, cal ÈÀcstcovTat ot Pouator 

44 om. XQL a. eEn2.0€v (TH) uel add. (SV) ll autotç o Incouçg (TSV) vel 0. 1. a. (H) 


missió a desgrat de les proves més es- 
clatants. 

Fremí en l'esperit, com frement en si 
mateix (38), són expressions que ex- 


El sentiment que expressen aquestes 
paraules és complexíssim: Jesús tenia 
al seu davant la pena de les dues ger- 
manes, els planys, més o menys sin- 


cers, dels jueus, l'espectacle de la mort 
de l'amic, i la proximitat de la seva 
mort. El verb grec èuBpiuGoBat sols 
és emprat cinc vegades en el N. T. 
(Jo. XI, 33: 38: Mt. EX, sor Me LL ao 
XIV, 5), i sempre expressa una certa 
indignació. Jesús veu que aquest mi- 
racle serà el motiu d'una més orba 
ofensiva contra d'Ell, àdhuc de part 
dels que ara queden commoguts i des- 
prés demanaran la seva condemnació, 
i que amb més ferotgia s'enduriran els 
cors dels qui no volen acceptar la seva 


cloeixen tota manifestació exterior de 
feblesa i mostren una possessió abso- 
luta de si mateix. 

35. — Jesús plorà. òarpúetv, signi- 
fica plorar llàgrimes silencioses, no en 
veu alta. El motiu de les llàgrimes de 
Jesús era simplement aquest: amava 
Llàtzer, i el sentiment de compassió 
envers el difunt i la vista de la dolor 
desolada de les germanes commogue- 
ren el seu cor. No podia donar un tes- 
timoni més íntim de la seva amistat. 
A més d'això, que es desprèn literal- 
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l'heu posat2. Li diuen: Senyor, veniu i vegeu. 2 Jesús plorà. é Deien, 
doncs, els Jueus: Mireu com l'estimava. —8' Però alguns d'entre ells 
digueren: ç No podia ell que obri els ulls del cec, fer també que aquest 
no moris2 8 Jesús, doncs, frement altra vegada en si mateix, ve al 
Mia 
Li diu Marta, la germana del finat: Senyor, ja fa 
fetor, car és de quatre dies. P0 Li diu Jesús: d No t'he dit que, si creus, 


sepulcre, era una espluga, i hi havia una llosa posada al damunt. 
Jesús: Traieu la llosa. 
veuràs la glòria de Déu2 fi Tragueren, doncs, la llosa. I Jesús aixecà 
els ulls enlaire i digué: Pare, gràcies us dono perquè m'heu escoltat, 


42)0 bé sabia que sempre m'escolteu, però a causa de la multitud que em 


rodeja ho he dit, perquè creguin que Vós m'heu enviat. 
això, cridà amb forta veu: Llàtzer, vina a fora. 


43/, havent dit 
41 eixi el mort, lligats 


els peus i les mans amb les faixes d'amortallar, i la seva cara era embolca- 


llada amb un sudari. 


Els diu Jesús: Deslligueu-lo, i deixeu-lo anar. 


4. 0CAIFÀS PROPOSA AL CONSELL LA MORT DE JESÚS 


45 Molts, doncs, dels Jueus, els qui havien vingut a (casa de) Maria i vist 
el que féu (Jesús), cregueren en ell, f9 però alguns d'ells se n'anaren als 


Fariseus, i els digueren el que havia fet Jesús. 


41 Reuniren, doncs, con- 


sell els princeps dels sacerdots i els fariseus, i deien: ç Què fem2, car 


aquest home fa molts miracles. 


ment de les paraules evangèliques, si 
és permès de fer suposicions, hom pot 
considerar que la pietati la tendresa de 
Jesús es trobaven davant l'espectacle 
de les misèries del nión : Jesús veia la 
victòria de la mort. Entorn seu una 
multitud en planys, mancant-hi el que 
n'era, l'objecte, les dues germanes que 
havia conegut i estimat felices amb el 
germà, ara solitàries, li mostraven la 
pena, plena de fe i resignada sens dub- 
te, amb aquella exclamació planyivola: 
Senyor, si haguéssiu estat acil El Fill 
de Deu sofri de veure la seva obra 
creada tan desfigurada. El Creador era 
allà, davant d'una escena de mort, con- 
templant la manifestació immediata de 
la seva obra de gràcia, puix que hi ha- 
via anat per a ressuscitar l'amic difunt. 
Però entretant, en els dies de la creació 
havia contemplat la seva obra i veié 
que era bona, 4qui havia, doncs, tornat 


48 Si el deixem així, tots creuran en ell, 


el bé en mal2 El pecat, pel qual la 
mort entrà en el món, i pel qual Ell 
havia de morir dins de pocs dies. Nevvy- 
man (Tears of Cbrist on tbe grave of 
Lazarus, dins Parocb. and Plain Ser- 
mons, vol. III, s. 10) entre altres mo- 
tius del plor de Jesús senyala aquest: 
el goig que la resurrecció portaria a les 
germanes desolades, era amb el preu 
d'Ell mateix. El Crist portava la vida 
als morts per la seva pròpia mort. 

38. — Una llosa posada al damunt. 
Ço és, a l'entrada de l'espluga. 

47. — Aquest home fa molts miracles. 
Noti's que el Sanedrí no nega la reali- 
tat dels miracles, però aquestes accions 
sobrenaturals que els haurien d'haver 
obert els ulls per a reconèixer Jesús, 
exciten encara més llur odi contra Ell. 

Aquest bome. Despectivament. 

48. — Els dos motius adduits per a 
desprendre's de Jesús eren: a) fols creu- 
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cal àpoDoiv uv ot Tòv TóTIov al Tò ÈEBvoç. fETG òE TIG ÈE ad TV 
Roiódgaç, GpXtEpEUG Òv TO0 ÈviaUToO ÈxElvou, ETNEV adTOtç (VYuEtç 0dr 
otòuTE oddEv, PO odòdt ÀoyíLeodE óTL cvugépet Úutiv Tva Etç àvBpoTioG 
àroBóvn ÚTEP TOO ÀcoQ rat ui 6Àov cò EQvoç àmóinTat. lToQro òè 
àp' EmUTOO 00 EtmEv. dÀÀG GpxuEpEUG QV TOÚ ÈvicuToO ÈnxElvou Èmpo- 
Qnrevoev óTe EueÀdev "Incodç àrroBuioneiv Úmèp roQ ÈQvouc, Exal oòx 
UTÈp ToQ ÈQvouç uóvov, GÀÀ' (va al Tà TÉcva ToO OcoU TG ÒLEONOpTIL- 
ouéva cuvayóyn Etç Év. V'An' èxclvnç o0v Tfiç juépaç èBovÀsicavro 


(va ÀTIOCTE(VQOLV MÚTÓV, 


$ o TESVS, IN VRBEM EPHRAIM SECEDENS, A IVDAEIS EXQVIRITVR 


LO o0v "Inoo0ç 0ÒrETL Txppnola TEpLETIÓ TEL Èv TOtç "lovòaloi, GÀÀó 
òmfÀdev èvetGev Elç Tv xòpav Èyyoçc Tfic Èpquov, ciç 'Egpaiu Àeyoué- 
vIv TóÀiv, Ràcet òréTpidEv uETÒ TQV uaBnTOv. 5" Hv òè èyyuç Tò 
Nóúoga rGv "lovòalov, ral àveBncav moÀÀol sic "lspocóÀvua èx TfG 
Xópaç Tpò To0 Móoga va àyvíccoiv éauvroúç. PG ELfTovv oDv Tòv 
IncoOv cal ÉÀeyov uet' dÀARÀov év TG isp éornxóreç Tl òdorci úuiv, 
6TL 00 ui EXOn stç Tjv éopriv: Ò'ògòóoncioav òdÈ ol àpgiepsiç rai ot Pa- 
pioator ÈvToÀàç (va Èúv TIG YVÓ To0 ÈoTiv unvúon, STCç TóoGoLv 


XÒÚTÓV. 


VII. AB IFINERE VLTIMO VSQVE AD PESSIOREM 
(XI, ss - XI, 50) 


1. JESVS VNGITVR A MARIA BETHANIAE 


(C. XII.) 1O odv "IncoOç mpò ÈE juepGv roO MMéoxga fÀ8ev sic Bn- 
Bavlav, 6rtou qv AócGapoç, òv fyEtpEv Èx verpGv 'Inco0ç. Pèmolngocav 
ODV aÒTG òciTvov Ènct, xal j MópGa òinróves, ó òè AólLapoç stç fu Èr 

83. EBovÀcvoavro (TH) pot. q. ovveBovàcvoanTo (SV) ilss òtetptbes (TSV) uel euervev (H) 
ran en ell, i llur ascendent profitós en — insurrecció i els levarien les engrunes 
valdria de menys : b) el fantasma dels — d'autonomia que els quedaven. La 
romans. Si el poble s'arrenglerava — mala fe dels sanedrites és evident, puix 
darrera el Messias per a indèpènditzar- — ells sabien que Jesús no es prestaria a 


se del jou estranger, els romans, com — cap moviment sediciós. 
altres vegades, ofegarien amb sang la g1-ç2. — Jo. comenta les paraules 
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i vindran els romans, i ens prendran el lloc i la nació. 8 Però un d'ells, 
Caifàs, que era pontifex aquell any, els digué: Vosaltres no hi enteneu 
res, 9Oni penseu que us convé que un home sol mori per al poble, i no 
es perdi tota la nació. ll això mo ho deia de per si mateix, sinó que, 
essent pontifex aquell any, profetitzà que Jesús havia de morir per la 
nació, $2i no per la nació solament, sinó també per tal d'aplegar i unir 
els fills de Déu, que eren dispersats. 98 Des d'aquell dia, doncs, feren 


determini d'occir-lo. 


ç. JESÚS, RETIRAT A LA CIUTAT D'EFRAiM, ÉS CERCAT PELS JUEUS 


94 Jesús, doncs, ja no es deixava veure en públic entre els Jueus, sinó 
que se n'anà d'alli a la contrada prop del desert, a una ciutat que s'ano- 
mena Efraim, i alli sojornava amb els seus deixebles. PI era prop la 
Pasqua dels Jueus, i de la contrada molts pujaren a Jerusalem, abans de 
la Pasqua, per purificar-se. Pe Cercaven, doncs, Jesús, i deien entre ells, 
essent al Temple: ç Què us sembla 4 Que potser no vindrà a la festa2 
TI els princeps dels sacerdots i els Fariseus havien donat ordres que 


si algú sabia on era, ho denunciés, a fi de prendre'l. 


' 
VII. DEL DARRER VIATGE FINS A LA PASSIÓ 
(XI, 55 - XII, so) 
I. JESÚS ES UNGIT PER MARIA A BETÀNIA 
(C. XII.) Jesús, doncs, sis dies abans de la Pasqua, vingué a Betà- 


nia, on era Llàtzer, a qui Jesús ressuscità d'entre els morts. Li feren, 
doncs, alli un convit, i Marta servia, i Llàtzer era un dels qui eren a 


1, Mt. xxvi, 6, Me. xiv, 3. 


de Caifàs, el qual, contra el seu voler, 
digué una gran veritat sobre els fruits 
de la mort del Messias. 

54.—I allí sojornava. Fins a la festa 
de Pasqua. 

Efraim. L'antiga Ophra (Jos. XVIII, 
23) O Ephrem, actualment el-Tayibé, 
situada a uns 23 Rm. al nord de Jeru- 
salem, entre Betel i la muntanya de la 


cQuarantenao, en el desert de Judà. 

I. — Sis dies abans de la Pasqua. Se- 
gons Jo. el dia de menjar la Pasqua 
aquell any era el divendres, la unció 
de Betània fou, doncs, el dissabte an- 
terior. Cf. Mt. XXVI, 6, Mc. XVI, 


2. — Un convit. A casa de Simó el 
leprós, com diuen Mt. i Mc. 
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TV GVORCELLÉVOV OUV CÒTO. 3 o0v Mapiàu ÀaBoQoa Àlrpav uúpov 
vúpòdoU TLOTLRÍÇ ToÀuTiuov fÀcuyEv Tovç Tódaç TO0 "Inco0 xat ÈEEua- 
Ecv Tatç OpiElv aòrfic Tovç Tódaç còToD: —f òÈ oirla ÈTÀnpG8n Èn Tfic 
òdoufiç To uúpou. ÀéyEl òÈ "lovònç ó "loxaptóTnç Eiç TGV uagBnTGv 
CU TO0, Ó uEÀÀov adTòv Tapaòiòdóva, 9 ALà tí ToOTo TÒ uúpov oòr ÈTpÓ- 
8n Tpraroolov òqvaplov rat Èd68n TToxoiç, PEtmev òdÈ mroDTo oòx ÓTL 
TEpl TÓV NTOXÓv ÈugÀcEv ad TS GÀÀ' OTL XÀETnTnÇ fjv xat Tò yÀcccóxouov 
EXov TG Baàlóueva éBóoracev. TetmeEv o0v ó 'Inco0ç "Ageç aòriv, 
(va Elç Tv fuépav TOoQ EvTaQuaouoÓ pou TRpjqon aòró:' 8 rovç TTo- 
XOUGÇ Yàòp TIÓVTOTE ÈXETE UED' EQUTÒV, EUÈ ÒÈ 0Ú TIÓVTOTE ÈXETE. 

S"Eyveo oBv ó òxÀoç ToÀuc Èx Tv "lovòalov 6r ÈxEt èoriv, al RÀBov 
OU òLX Tòv "Inco0v uóvov GAÀ' (va ral Tòv AdGapov tòcciv òv fyEupEv 
En VveRpOv. —lOèBovÀctcavTo òÈ ot dpxiEpEiG (va xol mòv AóGapov 
òmortelvociv, Hór moÀÀol òU' adròv únfiyov Tv Àlovònlov al èmi- 


OTEVOV Elç Tòv "Inoco0v. 


2. 0INGRESSVS SOLEMNIS IN HIERVSALEM 
12 Tf èmaúptov ó ògÀoç ToÀòç ó £ÀBòv Elç Tv ÈopTfv, àroUcavTEG 
óTL EpgeTat "Inqoco0ç ciç "lepocóÀuua, PEAaBov Tò Bala TÒv porvicov rat 


BE AGov etç OTavTROL CÒTO, Ral ÈxpaúyoLov 


Qoavvó, 
còÀoyquévoç ò épgóuevoç év òvóuari Ruplou, 
xai ó Baciàceuç To0 "lopanà. 


Msedpòv òÈ ó "InocoUç òvópiov ÈrcBicev ÈT aÒró, RaBÓGç ÈOTIV YEypau- 


UEvov 


15 MA goBo0, BuyaTnp Eióv: 
tòol ó BaciÀcúç cou EpxETat, 


RogfjuEvoç Em TÓGÀov òvou. 


16 TaQra odr Ègvocav aòro0 ot uaSnTal TÒ mpGTov, GÀA' 6re Ed056081 


4 ÒE (TH) pot. g. ovv (SV) ll Tovòaç... aurou (THV) pot. g. Elç EX Ttov u. a. lovòaç loxapteo- 
Tns (S)lli2 o a. oghog (H) pot. g. om. (TSV) Il i6 avrou oi uaGntat (TH) pot. g. 0. p.. a. (SV) 


3. — Nard veritable, de molt preu. g. — Tres-cents diners SS unes 235 
Cf. la nota a Mc. XIV, 3. pessetes. 
Ungi els peus de Jesús. Després d'ha- 7. — Sobre aquest v. hi ha algunes 


ver-li ungit el cap. Cf. Mt. i Mc. l. c.. — variants en els mss. i antigues versions. 
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taula amb ell. 8 Maria, doncs, havent pres una lliura de períum de nard 
veritable, de molt preu, ungi els peus de Jesús, i li eixugà els peus amb 
els seus cabells, i la casa s'ompli de l'olor del períum. fI diu Judas 
l'Iscariot, un dels seus deixebles, el que havia de trair-lo : Pé Per què no 
s'és venut aquest pefrum per tres-cents diners, i no s'ha donat als pobres 
6I digué això, no perquè se li'n donés res dels pobres, sinó perquè era 
lladre, i, tenint la bossa, sostreia el que hi posaven. f'Digué, doncs, 
Jesús: Deixeu-la, a fi que el guardi per al dia de la meva sepultura, 
8 que els pobres sempre els teniu amb vosaltres, però a mi no sempre em 
teniu. 

SSabé, doncs, la nombrosa multitud dels Jueus que ell era allí, i vin- 
gueren no solament per Jesús, sinó també per veure Llàtzer, a qui res- 
suscità d'entre els morts. CI feren determini els prínceps dels sacerdots 
d'occir també Llàtzer, YH perquè molts dels Jueus per causa d'ell se'ls en 
anaven, i creien en Jesús. 


2. ENTRADA SOLEMNE A JERUSALFM 


12 L'endemà la gran multitud que havia vingut a la festa, havent oit que 
Jesús venia a Jerusalem, P prenien les branques dels palmers, i eixien al 
seu encontre, i clamaven: 


Hosanna t 
Beneit el qui ve en nom del Senyor, 
el Rei d'Israel 1 


111, havent trobat Jesús un ase pollí, s'hi assegué damunt, com és escrit: 


15 No temis, filla de Sió 
vet aci que ve el teu Rei, 
assegut en un pollí de somera. 


16 Això, de moment, no ho comprengueren els seus deixebles, però, quan 
da Eneberx, Oi Mt. xxi, 730 Me. xt, 73 Lo aree3S. 


La traducció que donem és la més ge- —es'ha avançat a ungir el meu cos per a 
neralment acceptada. Comp. amb Mc. —la sepultura, com Mc. 
(1. c.), el sentit natural de la frase és: 12-19. — Entrada triomfal a Jerusa- 


cDeixeu-la (tranquila) : és per a ungir lem. Cf. Mt. XXI, t-11, Mc. XI, I-II. 
el meu cos pel dia de la sepultura que — 14-16, Le. XIX, 35. 
ella l'ha guardat (el perfum), — a ga Cf Zac., 13, 9. 
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"Inoo0çc tóre Èuvio9noav $Ti TaDTa fjv Èm" aòTÓ yeypauuéva rol TaQTa 
2 2 
ETolnocav da TÓ. 

l'Euaprúpei o0v ó ÒxÀoç ó dv uET aÚTOQ ÓTE tòv AóGapov èQo- 
VIOEV ÈX TOÚ uvquElou xal fiyempEv mòtòv Ènx vexpov. 18 òLà ToOTo ral 
UrfvTqosv abTG ó ògÀoç óTL fxovoav ToGTo aÒTÒV TETOLTXEvaL TÒ on- 
ustov. Boi o0y Paptoaior Etrav Tpòç Èduroúç OcsopetTE 6TL 0ÒR ÒpE- 


ÀciTs oUòEv: òE ò róouoç òTico aòTOO amfÀGev. 


3. ACCEDENTIBVS GRAECIS, DE MORTE SVA PROXIMA TVRBAM MONET 


20 Houv òè "EAÀnvéc TIVEG ÈR TÒV àvaBoivóvrov (va TPOORUVICGCLV 
Èv Tfj Eoprfi. P obrou obV mpocRÀBov QPiiinnmo TG àmò Bnbocmiòà Tfic 
D'ahialaç, ral jpòTov abròv Àcyovreç lRúpic, BéÀouev ròv 'Inoodv 
tòsiv. 


Rol PlÀunroç xat Àéyovoiv TS "Inoo0. 


22 EogeTaL GlÀunrtoç xol Àéyel TÓ 'Avòpta: EpgeTal "Avòpeaç 


231OQ dé "IncoOç àTorplveTat abTotç Àcyov 'EARÀvOeEv fi ópa íva 
doExoSfj ò viòç To0 àvBpòTIov. P auiv àuiv Àéyo Úuiv, dv uà ò cóxxoç 
TOÚ o(TOU TEcÒv siç Tv yfV àmodavn, aUTòç uóvoç uévEL. Èdv ÒÈ àmo- 
Bóvn, ToÀòv rapròv pépet. 206 QUÀGv Tv puxjv aòToO àToÀÀ ús: ad Tv, 
Ral ó utoGv Tv (pVUuXÀv abTo9 Èv TÒ róouG TOÚTO Elç Gov atóviov 
QuÀdEci aòrqv. P6 ddv Euol TLÇ òtoxovfj) Euol àroÀovdeElTo, cal órov siut 
ÈyÒ ÈxEl xal ó òtàrovoç ò Euòç ÈoTal —Eóv TIÇ Èuol òlarovfj TLufjoE, 
RÒTÒV Ó TA TP. 

27 Nov f Vuxf uov TETópaRTOL, Rol Tl Et, TúTEp, 0GCóV uE ÈR TÍG 
pac TAÚTNG: GAÀG ÒLà roOTo fjÀGov sEtç TAV Gpoav. TaúTqv. 8 móTeEp, 
òóEacóv cou TÒò Òvoua. fÀBev o0v GV ÈX ToD odpavoU Ral édóEaca 


17 Ot€ (HSV) vel ort (T)ll22 om. o a. Diitmmoç (TSV) pot. g. add. (H) lJom. may a. epxe- 
TatE (TH) pot. g. add. (S)ll23 amoxpiveta: (THV) pot. g. amexnpivaro (S) I) 26 Ttç Òtaxovn (TH) 
pot. q. Òtaxovy Ttg (SV) 


18. — També sortí la multitud. A la 
gent que presencià el miracle de la re- 
surrecció i que inicià la manifestació 
triomfal, s'hi aplegà també la gent que 
havia sentit contar el fet, i els galileus 
vinguts a la festa. La multitud era, 
doncs, imposant, d'aquí la quimera 
dels fariseus. 

20. — Uns grecs. Vg. aquidam gen- 
tiles.v Prosèlits que s'associaven a la 
festa jueva de la Pasqua. 

21. — Volem veure Jesús. Es a dir, 


volien una entrevista amb Jesús per tal 
de conèixer la seva doctrina. 
23-36. — Jo. no diu si l'entrevista 
privada fou atorgada, sinó que exposa, 
com a cosa més important, els pensa- 
ments que la demanda dels grecs sug- 
geri a Jesús. En el desig dels estran- 
gers, Jesús veu els fruits de salvació 
que la seva mort portarà a tota la hu- 
manitat i es sent amb coratge per a 
afrontar-la per dolorosa que sigui. Les 
ignominies de la Passió seran transfor- 
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fou glorificat Jesús, llavors es recordaren que d'ell això era escrit, i que 


això en ell acompliren, 


1 L'exalçava, doncs, la multitud que era amb ell quan cridà Llàtzer del 


sepulcre i el ressuscità d'entre els morts. 
titud al seu encontre, perquè oiren que ell havia fet el miracle. 


18 Per això també sorti la mul- 
19 Els 


fariseus es digueren, doncs, entre ells: Mireu com no guanyeu res, heus 
aquí tot el món se n'ha anat darrera d'ell. 


3. 


ATANSANT-SE-LI UNS GRECS, ANUNCIA 


A LA MULTITUD LA SEVA MORT PRÒXIMA 


20( hi havia uns grecs dels qui havien pujat a adorar en la festa. 
31 Aquests, doncs, s'atansaren a Felip, el de Betsaida de la Galilea, i li de- 


manaven, dient: Senyor, volem veure Jesús. 


aavVe Felip, i ho dita 


Andreu, vénen Andreu i Felip, i ho diuen a Jesús. 
231 Jesús els respon dient: És vinguda l'hora que sigui glorificat el 


Fill de l'home. 


en la terra no mor, resta ell sol, però si mor, lleva molt de fruit. 


24 En veritat, en veritat us dic, si el gra de blat caigut 


25 Qui 


estima la seva vida la perd, i qui odia la seva vida en aquest món, per a 


vida eterna la servarà. 


26Si un em serveix, que em segueixi, i on só 


jo, serà també el meu servent, si un em serveix, el Pare l'honorarà. 
2T Ara la meva ànima és contorbada, i équè diré2 o Pare, salveu-me 


d'aquesta hora 


Però per això só arribat fins aquesta hora. 


28 Pare, 


glorifiqueu el vostre nom. Vingué, doncs, una veu del cel: L'he glo- 


rificat, i novament el glorificaré. 


22 La multitud, doncs, que allí era 


20, Mt, £, 30: XVI, 25, MC. VIIE, 35, Le. IX, 243 XVII, 33. 


mades aviat en glòria del Fill de l'home, 
car l'ésser humà de Jesús és el que serà 
transfigurat i glorificat. La necessitat i 
els fruits de la Passió Jesús ho expressa 
amb la comparança del gra de blat que 
es sembra (24). Per a haver la vida, 
no cal témer la mort (25). 

27. — Ara la meva anima és contor- 
bada. Entre l'hora actual i la glorifi- 
cació hi ha els turments de la Passió 
imminent, d'aquí la viva emoció de 
l'ànima de Jesús. 

d Pare, salveu-me d'aquesta hora2 Amb 
interrogant, segons la puntuació de 
St. J. Cris., Calmes, Tillm. i algunes 
edicions crítiques. 


18 - NOU TESTAMENT, XII 


28. — Pare, glorifiqueu el vostre nom. 
Segons el context: eglorifiqueu-vos en 
mi, de la manera que us plagui.x 

Una veu del cel. Resposta del Pare a 
la generosa pregària de Jesús. Era la 
tercera vegada que el Pare donava un 
testimoni ostensible a Jesús : les altres 
dues foren la del baptisme (Mt. III, 17 
ss.) i la de la Transfiguració (Mt. 
XVII, 5 ss.). eLa glorificació del nom 
de Déu, objecte de l'obra redemptora, 
s'acomplirà sense falla, el sacrifici no 
serà debades, tanmateix, aquesta glori- 
ficació ja era feta en certa manera, car 
tota l'obra de Jesús sobre la terra havia 
estat una glorificació de Déux (Fillion). 
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Rat TGÀLV dos Gcoo. 296 oUv òxÀoç ó EOoTÒG Rol àxoUcaç EÀeyEv Bpovràv 
yYEyovévau —ÒÀÀot EÀcyov. OAyyEÀoç còT ÀcÀdÀnrev. SOàmenpí8n "In- 
c00Ç rol etnev. Oò òu' Euè f Qovà aÚTn yéyovev Ga òu' ÚuaG. 

31 NOv rploiç Èoriv ToQ xócuou TroÚTou, vOv ó dpxov ToD róouov 
ToúTou èxBindjocTa: ÈEEo: ràyò èdòv ÚyoBS èx TfG yfG, TiúvTaç 
EÀcU0o Tpòç ÈudvTóv. 88 r00To òÈ EÀeyev oqualvov mol BavéTo fjue- 
Àev àmoBvfjoneiv. StàmenplOn o0v aòTG ó òxÀoç 'Hueiç xoúcauev 
Èl TOO VóuoU TL Ó xploTòç pévEL Elç TÒv aiGva, al TÒGç ÀÉyELÇ ol 
6TL ÒEt OpoBfval ròv vtòv roO àvBpóòrtou, TÍG ÈoTIv oUTOç ò Uiòç TOD 
GvBpòTIou, 89 strev o0V aòroiç ó "Inco0ç "ET uixpòv xpóvov Tò QÒG 
EV ÚUtV ÈOTÍV. TEPITICTETTE ÓGÇ TÒ QOG ÈXETE, Tva uà ororla ÚpaÇ xa- 
TAÀG Bn, Ral ó TEpITATOV Èv TA) oxoTla oòx otòEv TI00 ÚméyEL Poc Tò 
QOGç ÈXETE, TILOTEÚETE ElG TÒ QÒG, (va vtol QoTòç yévno8E. TaQro 
EAGAnoev "Inoo0G, cat àmeABòv èxpúBn àm" aòTGv. 


4. QBEVANGELISTA INCREDVLITATEM IVDAEORVM EXPONIT 


3T TocoOra òdÈ aòToO onueta TIETIoiqeóToç ÈuTpocdev aÒTOÒV oÚx ÈTl- 
GTEVOV ElÇ adróv, (va ó Àóyoç "Hoalou ro0 mpopftou mÀnpcGgf òv 
ELTIEV 
Rúpte TÍ(ç ÈmloTEvosv Tfj àxofj juóv: 
cal ó Bpaxíov Ruplou Tívi àrecaÀàúQOn : 


39 GLà ToDTO 0Úr òUvovro TLoTEÚELv ÓTL TúÀiv Etnev 'Hoalaç 


40 TerúQÀorev ad TOV Tobç òpGoÀuouç ral ÈTOpPGOEV CÒTÒV Tv 
RO pòlaV, 
(va uà tòcoiv rotç òpBaiuoic rat vojocoi Tf) rapòla rat 
OTpaDÒCLV, 


Rol tacouoa dÒToUG. 


41 raOTa ctmev 'Hoalaç óTL Etòcv Tv òdógav aòTo0, col ÈÀGÀncev mept 
adTOD. R'Quoç uévToL Ral ér TGV àpxóvTov ToÀÀol èmiorevcav cEtç 
xò TÓV, GÀÀX òLà Tovç Poapioalouç odx Guoàóyouv (va ut àTocuvéyoyot 
yévovra, SAygamnqcav yàòp TAv òdóEav cv àvBpòTov uAÀÀov fmep TAV 
òdóEav To0 B£00. 


30 omexptdn Incouç xat etmev (TSV) pot. q. a. x. €. I. (H)Il32 Eov (TSV) pot, q. av (ED)Ill 
mavrac (THSV) vel ravra 

31. — Jutjament d'aquest món — con--— significa tot l'A. T. Cf. Ps. CIX, 4, 
demnació. Dan. VII, 13. — i Que ba d'ésser alçat el 

34. — La Llei. Aqui, com en X, 34, — Fill de l'home2 Els jueus entengueren 
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i ho senti, deia que havia estat un tro, d'altres deien: Un àngel li ha 
parlat. S0Responguè Jesús i digué: No per causa de mi és vinguda 
aquesta veu, sinó per causa de vosaltres. 

31 Ara és el jutjament d'aquest món, ara el princep d'aquest món serà 
lançatdora, i jossi-sósalçat delarterra, tothom m'atrauré a mi, 1 
això deia, significant de quina mort havia de morir. Sf Li respongué, 
doncs, la multitud: Nosaltres hem après de la Llei que el Crist roman 
eternalment, i é com dius tu que ha d'ésser alçat el Fill de l'home2 4 Qui 
és aquest Fill de l'home2 F Els digué, doncs, Jesús: Encara un petit 
temps la llum és en vosaltres. Camineu mentre teniu la llum, perquè 
la tenebra no us sorprengui, car el qui camina en la tenebra no sap on va. 
36 Mentre teniu la llum, creieu en la llum, a fi que esdevingueu fills de 


llum. Aquestes coses parlà Jesús, i, anant-se'n, s'escondi d'ells. 


4. QL'EVANGELISTA REMARCA LA INCREDULITAT DELS JUEUS 


TI, havent fet davant d'ells tants miracles, no creien en ell, 8 per tal 
que s'acomplis la paraula que digué el profeta Isaias : 


Senyor, équi cregué l'anunci nostre 2 
ci el braç del Senyor a qui fou revelat2 


33 Per això no podien creure, perquè també digué Ísajas: 


140 Ha encegat els ulls d'ells, i enduri llur cor 
per tal que no veiessin amb els ulls, i comprenguessin amb el cor, 
i es convertissin, 
i jo els guaris. 
41 Això digué Ísaias, perquè veié la glòria d'ell, i d'ell parlà. £ Amb tot, 
àdhuc dels principals, molts cregueren en ell, però no ho confessaven a 
causa dels fariseus, per no ésser exclosos de la sinagoga, $$ car s'estimaren 
més la glòria vinguda dels homes, que no pas la glòria vinguda de Déu. 


34, Ps. Ciz, 4, CxvI, 2, IS. xL, 8, Ez. xxxvi, 2ç. 38, ls, LI, t, Rom. X, 16. 


40, Is. vi, 9, Mt. xut, 14: 
Me. iv, 12, Le. VII, 103, Act. xxvim, 26, Rom. x1í, 8. 


perfectament que es referia a la seva —és el més urgent. Comp. XIII, 33. 


mort, la mort del Messias, cosa que ells 
no arribaven a capir. 

35. — Encara un petit temps. Per 
poc temps la llum és entre vosaltres, 
és a dir, en el poc temps que estaré 
entre vosaltres, aprofiteu el do de Déu 
que us és ofert en mi i per mi, això 


38. —ls. LIII, 1. 

40. — Is. VI, 9-10. 

41. — Perquè veié la glòria d'ell. El 
sentit és: cquan veié la glòria de Jesús, 
i és d'ell de qui parlàx. Jesús essent 
Déu, veient la glòria de Déu Isaias ha 
vist la glòria de Jesús. 
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Ç.  DOCTRINAM ÍESV BREVITER COMPLECTITVR 


44Inqc00ç òÈ Expadcv cal Etmev. O TuotEúoGv Elç ÈuÈ 00 TILOTEÚEL ElG 
Euè GÀÀG clç TÒv TÉMIpOvTÓ uE, P xal ò GeopGv Èuè Gecpel mòv Téuyav- 
Tú uE. EYÒ QOG Elç Tòv cócuov ÈÀRÀuGa, (va TAG Ó TLOTEÚGV Elç ÈuÈ 
Ev Tf) oxorla ui uslvn. ral Èóv TÍç pou Grovofj TÒv jquóTOv al uà 
QUÀGEn, ÈyÒ o0Ò xplvo aòzóv, ob yàp RABov (va eplvo Tòv rócuov GÀÀ' 
(va coco TÒv xócuov. 18ò dOecrTGv Èuè cal ui ÀnuBúvov Ta pquoróú 
pou ÈxEt TÒv xplvovra aòróv' ó Àóyoç òv éÀGÀnca Èxcivoç epivEt aÒTòv 
Èv qfj ÈoxóTn fuépa' Póri éyÒ ÈE ÈuouroO oòr ÈÀdinca, GAN' ò méu- 
iVaç UE TIATÀp aÒTÓG pol ÈVTOAv òdédonev Tl cine xal Tl ÀnÀjco. Oral 
otòa éTL j ÈVTOÀN aòToO Go atóvióç ÈoTiv. A o0v ÈyÒ ÀcÀó, caBÒç 


Etpnxév uo, Ó TaTfp, oÚTOG ÀcÀó. 
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$. RESUMEIX LA DOCTRINA DE JESÚS 


441 Jesús clamà i digué: Qui creu en mi no creu pas en mi, sinó en el 
qui m'ha enviat. I qui em veu a mi veu el qui m'ha enviat. /8Jo he 
vingut com a llum en el món a fi que tot el qui creu en mi no resti en la 
tenebra. 11, si algú sentis les meves paraules i no les guardés, jo no 
el judico pas, car no he vingut a judicar el món, sinó a salvar el món. 
15 Qui em refusa i no rep les meves paraules té qui el judica: la paraula 
que he anunciat, aquesta el judicarà al darrer dia, car jo no he parlat 
de mi mateix, sinó que el Pare qui m'ha enviat, ell m'ha donat manament 
del que he de dir i del que he d'anunciar. OI sé que el manament d'Ell 
és vida eterna. Les coses, doncs, que jo parlo, tal com m'ha dit el Pare, 
així les parlo. 


48, Mc. xvi, 16. 


, 44-50. — Jo. fa una breu recapitula- la major part dels intèrprets (Patrizi, 
ció de l'ensenyament de Jesús, segons — Rnabenbauer, Hetzenauer, etc.). 


PARS SECVINIDA 


SACERDOTIVM SALVATORIS MVNDI 
(XIII, 1 - XIX, 42) 


I. IESVS INTER DISCIPVLOS SVOS 
(XIII, 1 - XVII, 26) 


I. DOMINVS PEDES DISCIPVLORVM LAVAT 


(C. XIII.) 1Mpò òè zfic éopriiç ToG Móéoxa ctdòç ò "IncoOç 6t 
TÀOev aòroQ f ópa Tvo ucTaBf Èr ToD xóguou ToúTOU TpòGç Tòv TaTÉpa 
òyamioaç Tobç tòlouç Tobç Èv TD XóouG ElÇ TÉÀoç ÀyóTqcEv aòToúG. 
2 Ral òslmvou yivouévou, To òiaBóÀou fòn BeBAnróToç ciç Tv rapòlav 
(va Tapadot aòròv 'loúdnç Eluovoç "lorapioTnc, SEtòdç óTL TúvTa 
EòGOREV CÒTÓ Ó TaTÀp ElG TòG Xetpaç, Xal OTL àmò BeoQ ÈERÀGEv ral 
mMpòç Tòv Bsòv ÚTàúyeEt, fÈyelpeTal ÈX ToO ÒclTIvou ral TÍBnouv rà TuaTio, 
Xat ÀaBòv Àévriov òtéGccev écuróv: Petra BéÀÀci bòdop ElÇ TÒV vVITÍ- 
pa, Rol MpEoTo vVÍTITELV ToUG Tiódaç TV ucBnTOvV ral ÈruGcociv TD 
Àsvrío $ fu òisGocouévoç. OèpgETaL o0v mpòç Zíuova llérpov. ÀéyEt 
aòTS —IRúptE, 0Ú uoU VÍTITELG TOUG Tódaç, Tàmerpión "Inc00ç ral Etrev 
cÒTS "O ÈyÒ ToiG OU oÒr otòaç ÒpTL, Yvócn ÒÈ uETÒ TaDTa. 8 Àé- 

2 moapaòdotr (TH) pot. q. Tapaòt (SV) ij6 heyet dutes (HT) pot. q. xat ÀEYEL auTU) ExEtvoç (SV) 


1. — Fins a la fi. Elg téloç, pot sig- més extensament Vigouroux, Dict. de 
nificar cfins a la fi de la vidas, en or--— Ja Bibl. Cène. 
dre de temps, o cfins al grau més alto, Jo. omet la narració de la institució 
en ordre d'intensitat. de l'Eucaristia per no repetir els sinòp- 
Sobre la cronologia d'aquesta Pas- — tics, els quals suposa sempre prou co- 
qua, cf. la nota a Mt. XXVI, 18-20, i o neguts dels lectors. 


SEGONA PART 


SACERDOCI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XIII, 1- XIX, 42) 


I. JESÚS ENTRE ELS DEIXEBLES 
(XIII, 1 - XVII, 26) 


I. JESÚS RENTA ELS PEUS DELS APÒSTOLS 


(C. XIII.) 11 abans de la festa de la Pasqua, sabent Jesús que era 
vinguda la seva hora de passar d'aquest món al Pare, havent estimat els 
seus qui eren en el món, els estimà fins a la fi. 11 essent al sopar, com ja 
el diable hagués posat al cor de Judas Iscariot, fill de Simó, que el trais, 
3 sabent que tota cosa havia posada el Pare en les seves mans, i que de Déu 
era eixit i a Déu se n'anava, f s'aixeca del sopar i es lleva les vestidures, 
i, havent pres una tovallola, se la cenyi, S després tira aigua en el gibrell, 
i començà de rentar els peus dels deixebles i d'eixugar-los amb la tova- 
llola amb què era cenyit. Ve, doncs, a Simó Pere. Li diu (aquest): 
Senyor, évós renteu els meus peus2 —(fRespongué Jesús i li digué: 
El que jo faig, tu ara no ho saps, però ho entendràs després. 8Li diu 


1, Mt. xxvI, 2: Me. xiv, 1, Le. XXII, Le 


2. — Essent al sopar: yivoptvou, cdu- 
rant el sopars, millor que ccoena fa- 
ctav de Vg. El sopar fou interromput 
per la insòlita cerimònia de rentar els 
peus dels deixebles, després de la qual 
el sopar continuà (vv. 12-26). No cal 
dir que fou abans de la institució de 


l'Eucaristia, a la qual sembla que no 
participà Judas. 

4. — Les vestidures. Plural de gene- 
ralització. Jesús no es llevà segura- 
ment més que el mantell. 

7. — El que jo faig. Ço és, la signi- 
ficació moral del que estic fent. 
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VEU aÒTÓ Métpoç Oò uà vlynç uou Tobç Tóòdaç ElG TÒV alGva. àTE- 
eplBn 'IncoOç abr 'Eàv ui vípo o0€, oÚx ÈXELG UéÉpoç uET ÈuoO. 
SREYEL aÒ TS Eluov Mlérpoç HRúptE, ui Tovç Tiódaç pou uóvov dià rat 
TAG XEipaç cat Tjv cepaÀqu. lOREyEL aòTS "Inco0ç "O ÀcÀovuEévoç odr 
EXEL XpElav viipacGa, GÀÀ' Èoriv xaBapòç GÀoç' xal úuEtç roBapol 
EoTE, GÀÀ' oòxi múvreç. l'Hòc yàp Tòv TapoòiòdóvTa adTÓV' —ÒòLG 
ToQTo EtmeEv 6r. Oòxi móvreç roBapol ÈoTe. 


2. JESVS EXEMPLVM DATVM DECLARAT 


12 "Ore oÚv ÈvuyEv Tobç Tódaç aÒTÒv cal EÀoBev TÒ iuúTia aUToO 
Rol dVETIEOEV TIGÀLv, EtmEv aòToiç lVivóoretE Tl meETolnea Úutv, 
IS Quetç QevEiTé us ó dlògoraÀoç ral ó cúpioç, ral coÀóç ÀéyeTe, cltul 
yúp. el o0v èyÒ Èvuya ÚuOv Tobç Tlódaç ò Xúptoç ral Ó òtòGoRa- 
Àoç, tal úuEtç òQeElÀcrE GAARÀGv vÍTITEtv ToUç Tódaç' DD móòciyua yàp 
Edora úutv Íva raBòç ÈyÒ ÈTolnqca Úutv ol ÚuEic Toufite. làunyv 
àuiv Àéyo Úutv, oòx ÈoTiv òoOÀoç uElGov To0 Ruplou aÒTOO o0dÈ àTIó- 
oToÀoç uslGov To0 méuipavtoç adróv. l'el maQTa otògTE, uorópiol ÈgTE 
EGV TIOLTE adTG. So) mepi TIGVTOV ÚuOv Àéyo' ÈyÒ otòa TÍvaç ÈEc- 
AcGóunv: GÀÀ' (va f ypoçà mÀnpoGA (O rpóyov uou ròv òprov ÈTfipev 
ET ÈuÈ Tv TTépvov adrol. Pàrm" òpri Àéyo Úutv Tpò ToO yEvéoGat, 
(vo TULOTEUNTE ÒTaV yEvnTaL ÓTL ÈyÓ sEiut. POàuv òuiv Àéyo Òutv, ó 
AauBàvov òv iva TÉuiyo èuè ÀauBúve, ó òt èuè ÀauBóvov ÀauBúveu 
TÒV TIÉLIpOVTÓ UE. 


3. —PRODITOREM SIGNIFICAT. ExIT IVDAS 


21 TaQra simòv "Inco0ç ÈTapúxOn TÓ TveúuaT. tal ÈEuaptúpnoEv ral 
ctrev "Auiv àuiv Àéyo Outv óTi Etç ÈE GuGv mapaòdòcge ue. 728 BÀcrmov 
ciç àÀÀfÀous oi uaBnTal àrtopoúuEvor TEpl TÍ(voç ÀéyEt. fu àvarcl- 
uevoç ETG ÈR TGV uoBNTÓV aÒTo0U Èv TQ xóÀToG To0 "IncoO, òv jyúTa ò 
"Inoodç: Pi veúEL o0v ToúTO Eluov Plétpoç xat Àéyet aòTS —Eimè ríç 
ÈOoTIV TEpl 0oÚ ÀéyeL. P avamrEcÒv ÈnEivoç oÚUTOGç ET TÒ OTfBoç TOÚ 


10 Om. El LU TOUÇ TOÒdac P. xpetov (T) pot. g. add. (HSV) ll i9 mioreunte (H) pot. g. mtorevon- 
t€ (TSV)lj22 om. ouv p. eBÀerov (TH) pot. g. add. (SV)ll23 om. òc p. nu (TH) pot. g. add. (SP) 
256 avoamegeov (HV) pot. g. emtmegov (TS) llom. 0Uv a. exetvoç (H) uel add. (TV) non autem òE (S) 


14. — Us heu de rentar els peus. Ço 18. — L'Escriptura. Cf. Ps. XLI, 10, 
és, prestar-vos mútuament els serveis — on David és figura del Messias i Arqui- 
més humils. tofel prefigura Judas. 
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Pere: No, mai no rentareu els meus peus. Li respongué Jesús: Si no et 
rento, no tens part amb mi. P Li diu Simó Pere: Senyor, no solament 
els peus, sinò també les mans i el cap. 0 Li diu Jesús: El qui s'és banyat, 
no li cal rentar-se, sinó que és net tot ell, i vosaltres sou nets, però no 


pas tots. ll Car sabia qui el traia, per això digué: No tots sou nets. 


2. 0JESÚS DECLARA L'EXEMPLE DONAT 


12 Quan, doncs, hagué rentat els peus llurs, i pres les seves vestidures, 
i s'hagué posat a taula altra vegada, els digué: i Compreneu el que he fet 
a vosaltres2 18 Vosaltres em dieu el Mestre i el Senyor, i dieu bé, perquè 
el só. HSi, doncs, he rentat els vostres peus jo, el Senyor i el Mestre, 
també vosaltres us heu de rentar els peus els uns als altres, P car exemple 
us he donat perquè tal com jo he fet a vosaltres, aixi també vosaltres feu. 
16 En veritat, en veritat us dic, no és un servent major que el seu amo, 
ni un enviat major que el qui l'ha enviat. Si sabeu aquestes coses, 
benaurats sou si les compliu. 8 No ho dic pas de tots vosaltres, jo sé 
quins he elegit, però per tal que s'acompleixi l'Escriptura: El qui menja 
19 Des d'ara us ho dic, abans 
205 


veritat, en veritat us dic, el qui rep un que jo envii em rep a mi, i el qui 


el meu pa ha aixecat contra mi el seu taló. 
que succeeixi, per tal que, quan hagi succeit, cregueu que só jo. 


em rep a mi rep el qui m'ha enviat. 


3. ASSENYALA EL TRAiDOR. JUDAS SURT FORA 


21 Havent dit aquestes coses, Jesús es contorbà en l'esperit, i asseverà i 
dOeSs 


23 Era recli- 


digué: En veritat, en veritat us dic que un de vosaltres em trairà. 
miraven uns als altres els deixebles, incerts per qui ho deia. 
nat sobre el pit de Jesús un dels seus deixebles, el que Jesús estimava. 
2 A ell, doncs, fa senya Simó Pere, i li diu: Demana-li qui és aquest 


de qui parla. 8 Ell que era a taula aixi reclinat sobre el pit de Jesús, li 


16, Mt. x, 24: Le. vi, 40. 18, Ps. xL, t0. —820, Mt. x, 49, Le.x, 16. 21, Mt. xxvi, 21, Mc. XIV, 18, 


Le. xxi, 21. 


21. — Es contorbà en l'esperit — in- 
teriorment. Sentí una viva emoció a 


menjaven mig ajaguts. Joan estava al 
costat de Jesús, en la corba formada 


causa del crim de Judas. 

21-30. — Cf. Mt. XXVI, 21-25, Mc. 
XIV, 18-21, Le. XXII, 21-23. 

23. — Era reclinat sobre el pit de Je- 
sús. Cal tenir en compte que els jueus 


pel cos del divi Mestre, i en la mateixa 
direcció que Ell. 

El deixeble, doncs, no havia de fer 
sinó tirar el cap enrera per a tocar el 
pit de Jesús. 
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"IncoO ÀégeEl aòdrG —Rúpic, T(ç ÈoTiv, PS àmorplveta. o0v ó 'IncoOç 
EyÒ Bégyo rò goulov cal òdcco aòdTD:' Búnyoaç odv 
Tò Vopulov ÀouBúver cal òlòcoiv "lovòdx Eluovoç "lorapióTou. ral 
UETÒ TÒ iyoul(ov córs slofÀBEv elç ÈxXcivov ó XLaravaç. ÀÉYyEL o0vV aò TO 


"Inocodç "O Torsiç To(noov Taxetov. 


La 


"'Enxctivóç ÈéoTiv Ò 


28 T90To òÈ odòElc EyVvO TÒV àva- 
RELUÉVOV TIpòç TÍ ElNEV dÒTS:' P rivèç yòp Èòdóxovv, ÈmEl TÒ yÀcogóno- 
uov etxev loúòdaç, óTi ÀéyEL aòró "Inoo0ç "Ayópacov Òv xpelav Èxouev 
sic Tv ÉopTfv, H Toiç TTogotç Tva TL òS. ORaBòv oDv TÒ Vpopuílov 
Èncivoç EEfÀOev sòBUc' fu òè vUE. 


4. lESVS GLORIFICANDVS DAT MANDATVM NOVVM CARITATE 


Sl"Ors o0v ÈEfiÀGEv Àéyel Incodç NOv èdoEGogn ó viòç TO0 àvBpó- 
Tou, xat ó Bsòç ÈdonGodn év aòTG:' S2eEl ò Beòç Èd05GC8n ÈV CÒTO, 
53 Tervía, 
UnTfjoccté ue, al eaBÒç Etrov roig "lov- 
òdolotç óTL "Ortou ÈyÒ ÚTGyo ÚuEtç oU ÒòúvacQeE ÈÀOciv, xat Úuiv Àéyo 
GPTL. SEEVTOÀNV Xaiviv òlòoui Úuiv (va àyamate GÀÀRÀoucç, robòç 
ayónnqoca Úu82ç (vo col ÚuEtç àyaTATE GÀARÀouc. 
TIGVTEGÇ ÒTL Èuol uaBnTal Èote, Èòv àyúmqv ÈXnTE Èv GÀARÀonç. 


Rol ó BEòç òdoEdcEl aòTòv Èv dòTÒ, col EÚBUG ÒOG CEL aÒTÓV. 


ETL UtepÒv uE8' ÚuOV siul: 


85 Èy ToúTG yvógovTatL 


$.  NEGATIONEM PETRI PRAEDICIT 


36 AéyEr adTS ELluov Mérpoç Rúpic, To0 OTàyEiG, dmERpi8n "Inco0ç 
"Orov úTéeyo oú òUvacal uoL vOv àcoÀovdficat, àrcoÀoudiociç òt ÚoTEpov. 
SThéyEl aòTG ó Mérpoç Rúpic, Òtà Tl 0Ò òUvaual cot àcoÀoudjca àpTe, 
Tv Quxfv uov ÚTÈp c00 8300. 88 àrorpiverat "Incodç Tv puxfv cou 
UTIÈp Euo0 Ofosiç, duu àujv Àéyo cos, oò ut dÀErTop Qovfon Éoç 
00 àpvion UE Tp(ç. 


26 òot (TH) pot. g. ertòtots (SV)ll32 et o Geoç ed oEac On cv aura, (TSV) pot, q. om. (H)lI 
aUTG2 (T) pot. g. aUTe) (H) vel cauTeo (SV)Íl 37 axoiovGncar (TSV) non autem axoiovdevy (H) 


26. — 4 qui jo sucaré el mos de pa. 
Cf. la nota a Mt. XXVI, 23. La pre- 
gunta de Joan i la resposta de Jesús 
foren fetes en veu baixa, no enteses 
per ningú més, com es desprèn de tot 
el context, el gest de Jesús oferint un 
mos a un dels comensals era cosa ha- 
bitual en els convits, és per això que 
els deixebles no s'assabentaren del que 
estava succeint (28). 

29. — El que ens és menester per a la 


festa. Per l'endemà, la diada del 15 
Nisan. 

31-35. — Descartada la nosa del 
traidor, Jesús expansionà el seu cor 
entre els deixebles fidels. L'acte de 
Judas és el començ de la Passió que es 
consumarà en el Calvari. Com que la 
mort redemptora de Jesús procurarà a 
Déu una glòria infinita, la traició, per 
un títol especial, contribuirà també a la 
glòria de Déu i a la glòria de Jesús. 
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diu: Senyor, zqui és2 26 Respon, doncs, Jesús: És aquell per a qui jo 
sucaré el mos de pa, i l'hi daré. Havent, doncs, sucat el mos de pa, el 
pren, i el dóna a Judas de Simó lscariot. 
vors entrà en ell Satanàs. 
pressa. 


211 darrera el mos de pa, lla- 
Li diu, doncs, Jesús: El que fas, fes-ho de 
81 això, cap dels qui eren a taula no entengué per què ho deia, 
23 çar alguns, com que Judas tenia la bossa, es pensaven que Jesús li 
deia: Compra el que ens és menester per a la festa, o que donés alguna 
cosa als pobres. 0 Ell, doncs, havent pres el mos de pa, sorti enconti- 
nent, i era nit. 


4. 0JESÚS, PRÒXIM A LA GLORIFICACIÓ, 
DÓNA EL NOU MANAMENT DE LA CARITAT 


81 Quan, doncs, hagué sortit, diu Jesús: Ara ha estat glorificat el Fill 
de l'home, i Déu ha estat glorificat en ell. S2Si Déu ha estat glorificat en 
ell, també Déu el glorificarà en ell mateix, i el glorificarà de seguida. 
33 Fillets, encara un poc só amb vosaltres, em cercareu, i, tal com deia 
als Jueus: On jo vaig, vosaltres no podeu venir, també dic ara a vosal- 
tres: $$ Un manament nou us dono, que us estimeu els uns als altres , 
que, tal com jo us he estimat, també vosaltres us estimeu els uns als altres. 
89 En això coneixeran tots que sou deixebles meus, si us teniu estimació 
els uns als altres. 


$. —PREDIU LA NEGACIÓ DE PERE 


SS Li diu Simó Pere: Senyor, çon aneu2 Respongué Jesús: On jo 
vaig, no pots ara seguir-me, però em seguiràs més tard. 81 Li diu Pere: 
é Per què no us puc seguir ara2. La meva vida donaré per vós. 8 Respon 
Jesús: é La teva vida donaràs per mi2 En veritat et dic que no cantarà 
pas el gall que no m'hagis negat tres vegades. 


34, Lv. xix, 18, Mt. xxi, 39. 38, Mt. xxvi, 34, Mc, Xiv, 30, Le. XXII, 54. 


34. — Un manament nou. Per tal que 
s'ajudin mútuament i es consolin de la 
seva absència, Jesús els dóna aquest 
manament d'amor mutual. Mai això 
no ha estat expressat amb una major 
força ni amb una major delicadesa. 
No diu Jesús que cal estimar el prois- 
me com a si mateix, ans que s'han 
d'estimar com Ell, Déu-Home, els 
ha estimat. És una de les paraules 


més sublims que el món ha oit. 

35. — En això coneixeran. Jesús vol 
que aqueix amor fratern, així comprès 
i practicat, sigui el senyal característic 
dels seus vertaders seguidors i de la 
seva Església, puix s'adreçava d'una 
manera particular a la Jerarquia apos- 
tòlicar (CL net IV, 32. 

36-38. — Cf. Mt. XXVI, 31-35, Mc. 
XIV, 27-31, Le. XXII, 31-34. 
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6. 0JIESVS PROMITTIT DISCIPVLIS PRAESEN- 
TIAM PARACLITI ET SVAM SIMVL ET PATRIS 


(C. XU) 


1Mh rapaccécdo uv fo rapòla: 


TILOTEÚETE ElÇ TÒV 


Oeóv, cal Elç Euè TLOTEÚETE. EV Tfj oixía TOO TIaTpÓG pou poval ToÀÀal 


EloLv" 


El ÒÈ ufj, Etrov àv Úuiv, ÓTL TopEúouot ÈTotudga, TóTov Úutv: 


Sol Èòv TopEvBÓ xol ETOluóco TóTIov Úuiv, TóÀtv Epgouat xat Tapa- 


Aqyouat úu8ç Tpòç ÈuauTóv, (va órmou ctut ÈyÒ nal úuEtç fitE. 
óTIoU ÈYÒ ÚTGyG otògTE TQv ódóv. 
otòxusv To0 ÒTGYElS' TG otòguuev Tv ódóv, 
'Eyó stui f óddç ral A GÀfiCeia ral A Gofi: 


TaTépa El un òv ÈuoO. 


LA 


sea 
D AéyEL aòTS Oouaç RúpiE, 0òx 
6 RéyEL aÒTO "IncoOG 
oúdElG EpXETOL TIpòG TÒV 


Tal ÈQVÓOROTE uE, Ral Tòv TIaTÉpa pou yvÓcEodeE: 


GT ÒpTI YIVÓOOCRETE GÒTÒV Ral EopúnaTE. 8 Aéyet aòTG Pliunmoç Rúpic, 


òstEov. Rqutv Tòv marépa, al àprEt fuiv. 


SÀéyEl aUTS ó "InocoOç 


TocoOrov xpóvov ue8d' ÚuOV sEiui ral oÒx Èqvoxóç uE QlÀunne, ò 


Li 1 3 3 cr La 
EQPOLRÒG EUÈ EGQPOREV TÒV TIATÉpO: 


TIOTÉpO , 


ÈOTIV, TÒ pquoTa A ÈyÒ Àéyo Úutv àm Èucurol 00 ÀcÀG: 


3 3 És mm ÀJ xy 2 
SV Euol uÉvoOv TlotEi TG Epya oUTo0. 


Tarpl Rol ó MaTÀp Èv Èuol: 


TG OU ÀéyEtç Astgov futv ròv 


10 9Ú TILOTEÚELÇ ÓTL ÈYÒ ÈV TQ Tarpl al ó TaTàp Èv Èuol 


ó ÒE TaTÀp 
i MLOTEUETÉ uoL ÓTL ÈYÒ ÉV TG 


El òÈ UR, ÒLò TG Epya CÚTO TILOTEÚETE. 


L'Auiv àuiv Àéyo Úuiv, ó TioTEUov sic EuÈ TÒ Epya A ÈyYÒ TIoLS 


RÒRETVOG TIOLÍOEt, Xat uElGova TOÚTOV TTOLÍJOEL, ÓTL ÈYÒ TIpÒG TÒV TIaTÉpa 


TIOPEVOUAL: 
Tva doEacOf ó marhp Èv TÓ viG: 


Vou, EYÒ Ttotjoo. 


'EGv òyomOTé uE, TAG ÈVTOÀÒG Tòç ÈUòÒG TMpPÍOETE' 


Beat 6 Te Qu airjontE év TG òvóuaTí uov To0To Tloijoo, 


Miégv TL CiTJONTÉ uE Èv TQ òvóuoaTi 


I ràyò èpo- 


Tjce Tòv marépa rol GÀÀov TapúrÀntov òócc úuiv (va jj) ue8d' úuGv 


7 EyVtoxaTE (T) pot. g. eyveoxette (HSV) I) yveocecds (T) pot. g. av nòcite (HV) non autem Eyvto- 
XEUTE dv (S) jom. aurov p. empoaxare (H) uel add. (TSV) (ji4 Egea (TSV) pot. q. Tovto (HJ is Tn- 


pnqoere (TH) uel cnonoare (SV) 


2. — En la casa del meu Pare. En el 
cel hi ha lloc per a ells i per tots els 
predestinats, els qui hauran posat la 
seva fe en el Crist, i això és preparat, 
merescut i assolit en virtut dels mèrits 
de la Redempció de Jesucrist. 

3. — Vindré altra vegada. Aquestes 
paraules, segons opinió de molts co- 
mentaristes, no fan alusió al darrer 
judici, ans a l'amable acolliment que 


Jesús farà als seus fidels en el moment 
de la mort de cadascun. 

4. — On jo vaig. Vg. diu: equo ego 
uado scitis.2 

7. — Des d'ara el coneixeu. Puix que 
Jesús acaba de dir que ell és el camí, la 
veritat i la vida (6), i l'heu vist, en el 
Fill. La mateixa idea en el v. 9 i en 
XII, 45. 

10. —é No creus... Vg. eNon creditis. 2 
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6. JESÚS PROMET LA PRESÈNCIA DEL PARA- 
CLET, I LA SEVA, COM TAMBÉ LA DEL PARE 


(C. XIV.) 1 No es contorbi el vostre cor, vosaltres creieu en Déu, 
creieu també en mi. En la casa del meu Pare moltes mansions hi ha, si 
no, us ho hauria dit, perquè vaig a preparar lloc per a vosaltres, Si, quan 
me n'hauré anat i us hauré preparat lloc, vindré altra vegada i us prendré 
amb mi, per tal que on só jo, sigueu també vosaltres. Íl on jo vaig, vos- 
altres hi sabeu el cami. P Li diu Tomàs: Senyor, no sabem on aneu, i: com 
hi sabem el camií2 É Li diu Jesús: Jo só el camí, i la veritat, i la vida, nin- 
gú no ve al Pare sinó per mi. Si m'heu conegut a mi, coneixereu tam- 
bé el meu Pare, des d'ara el coneixeu i l'haveu vist. 8 Li diu Felip: 
Senyor, mostreu-nos el Pare, i ens basta. P Li diu Jesús: c Tant de temps 
que só amb vosaltres, i no m'has conegut, Felip2 El qui m'ha vist a mi 
ha vist el Pare, é com dius tu: Mostreu-nos el Pare2 103 No creus que jo 
só en el Pare, i el Pare en miè. Les paraules que jo us dic, no les dic de 
per mi mateix, i el Pare, romanent en mi, fa les seves obres. HH Creieu- 
me, que jo só en el Pare, i el Pare en mi, i si no, creieu per les obres 
mateixes. 

12 En veritat, en veritat us dic, el qui creu en mi, les obres que jo faig 
també les farà ell, i de majors que aquestes en farà, car jo me'n vaig al 
Pare, Di qualsevulla cosa que demaneu en el meu nom, ho faré a fi que 
sigui glorificat el Pare en el Fill, 1fsi alguna cosa em demaneu en el 
meu nom, jo ho faré, 

15 Si m'estimeu, guardeu els meus manaments , Hi jo pregaré el Pare, i 


do ME var, 4: xer, 22: Me. XI, 24, 


Fa les seves obres. Significa, segura- 
ment, cía allò que li és plaento, vincu- 
lat amb les paraules precedents: ano 
les dic de per mi mateix. 

II. — Creieu-me, que jo só en el Pare. 
Vg.: eNon creditis quia ego in Patrex 
amb interrogant. 

12-24. — Jesús, després d'anunciar 
la seva separació (XIII, 31-38), ofereix 
un primer motiu de consol als apòstols 
donant-los la certesa de retrobar-se 
aplegats en el cel (XIV, rí-I1). Ara, 
en aquesta perícope, els dóna un segon 
motiu de conhortament. Jesús mani- 


festarà, amb tres menes de fets, la seva 
constant unió amb ells: 

a) Acompliran obres tan grans i més 
que les seves, i escoltarà tots els precs 
llurs, mentre tinguin fe en Ell (cel qui 
creu en min). En aquest passatge (12- 
14), no es tracta únicament del poder 
de fer miracles, sinó de tot el conjunt 
del ministeri de Jesús i dels deixebles. 

b) Els enviarà l'Esperit Sant. Ara, 
la condició no és solament la fe, sinó 
les obres: l'observància de tots els seus 
manaments, que és la prova de l'amor 


(817): 
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EN 


Eiç Tòv alòva, 1rò mveQua Tfiç dÀnGelaç, ò ó xócuoç 00 ÒòúvaTOL 


XaBeiv, ÓTL 00 Beopel aÒTÒ oddÈ yivOoxEU —ÚuEtG YLUVÒORETE GÒTÓ, ÓTL 
Tap" Úuiv uévEL xal év úutv Èoriv. 

18 Qòx àpfoo 5u8ç òppavoúc, Epgoua: mpòç ÚpaAç. PET uicpòv ral 
ó ROOUOG UE OÒRETL OEopel, ÚUEtG òÈ GEopEiTé uE, OTL ÈYÒ GL ral ÚuEtç 
Gfoeo8ge. P0èv èxelvn Tf) quépa Quetç yvúcec8eE OTL ÈyÒ Èv TQ Tarpl 
pou Ral Úuciç év Èuol xàyò év Úutv. 216 Èxov Tàç ÈvTOÀéGç pou xal 
TNpÒV GÚTÒG ÈRETVÓG ÈOTIV Ó ÈYaTIGV uE' —ò ÒÈ dyaTIÓV uE àyammBfoec- 
TAL ÚTIÒ TOD TIOTpÓG uOU, FAYÒ àyanjoc aòTòv xal Èugavíoo còTS 
EuavTóv. 22 NéyEt aò TG "lovònç, oòx ó "lorapióTnç Rúpic, xal Tl yé- 
Yovev óTL utv uéÀÀciç EuqaviG em ocauròv ral oòxi TÒ xóouo, BP àme- 
eplOn "Inc00G cal Etrev adòTS 'Eóv TIç àyame ue ròv Àóyov pou mnpfi- 


GEL, Ral Ó TATfp uoU GYOTIfOEL CÒTÓV, Ral TpÒÇ aÒzòv ÈÀcvoóueda ral 


UOVÀV Tap' CÒTÓS Troincóusga. 
Tnpet" 
Ta TpÓG. 


25 Ta0ra Àchóinea úutv map' Úutv uévov: 


L 


46 un dyonGv uE Tobç Àóyouç uou 0oò 


eal ó Àóyoç Òv GNOUETE OÚR ÈOTIV Euòç GÀÀG To TÉuiyavTróç uE 


266 òÈ TapúrÀntoc, Tò 


TIVEQua TÒ òyiov Ò TEuUyEL ó TaTÀp Èv TÓ òvóuoaTí uov, Èxcivoç ÚUQÇ 


d'òó EE TIGvTa Rol ÚTouvice: ÚuAç Túvra Q strov Úutv. 
dinui Sutv, ctpqvnv Tv uv òlòoui Ouiv: 


òGoLv ÈyÒ òlòoui úuiv. 


28 jcoúcaTeE óTi ÈyÒ simov úuiv 


27 Eipfjvnqv 
0) raBòç ó xócuoç òl- 


uU Topaccécgo ÚuGv fj Rapòla unòè ÒELÀtóTo. 
Vnéyo rat Epgoua, mpòç ÚuAG. El 


QyamoTé ue ÈXGpNTE GV, ÓTL TopElouaL Tpòç TÒV TIaTEpa, OTL Ó TaTÀp 


uelGov uoú ÈoTiv. 
YÉVITaL TILOTELONTE. 


ó TODU XóGuOU GpXOV: 


Rat Èév Èuol oÚx ÈXEL OUÒEV, 


29 al vOv Eipnea Òutv mplv yevécdot, (va óTav 
30 0) xéTL ToÀÀà ÀcÀfico ueO' ÚuOv, ÈpygETOL yàp 


SLGAN' (va yvó ó 


17 Om. AVTO P. Yivooxet (H) pot. q. add. (TSV) ll soy (H) uel sota (TSV) ll 19 Enoeode (SV) 
pot. g. nostre (TH) ll 20. vues yveocec de (H) vel yv. Va. (TSV) ll22 xar a. Te (TSV) pot. g. om. (H) 


26 om, EYto P. Utv (TSV) pot. g. add. (H) 


c) El Crist romandrà en l'Església 
d'una manera mística (18-24). 

16. — Paraclel. Mapàxintoç. La prò- 
pia significació d'aquest mot (que sols 
és emprat per Jo. en el N. T.), és cin- 
tercessorx, no cconsoladors. Per això 
diu Jesús: cun altres. Hi ha un sol 
cmitjançadoro, el Crist (I Tim. HU, 5), 
i dos eintercessorss: Jesús csempre vi- 
vent per tal d'intercedir per nosaltreso 
(Hebr. VII, 25), i l'Esperit que cinter- 
cedeix amb gemecs inexpressableso 


(Rom. VIII, 26). Aquest v. té iHació 
amb 13-14, els quals suposen el poder 
d'intercessió del nom de Jesús, ço és 
de Jesús mateix, per la qual cosa pot 
parlar d'eun altrev intercessor. 

17. — L'Esperit de la veritat. Pos- 
seeix per si tota la veritat i la comunica, 
no, però, al món, que viu de la men- 
tida i no pot haver-hi amb ell comunió 
possible, sinó als deixebles, els quals, 
destriats com són del món, iduminarà 
i fortificarà, 
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us donarà un altre Paraclet, perquè sigui amb vosaltres per sempre, N PEs- 
perit de la veritat, a qui el món no pot rebre, perquè no el veu ni el 
coneix, vosaltres el coneixeu, car amb vosaltres roman i en vosal- 
ties vés. 

18 No us deixaré pas orfes, vindré a vosaltres. Y Encara un poc i el món 
no em veu més, però vosaltres em veieu, perquè jo visc, i vosaltres viureu. 
20 Aquell dia vosaltres coneixereu que jo só en el meu Pare, i vosaltres en 
mi, i jo en vosaltres. P1 El qui té els meus manaments i els guarda, aquest 
és el qui m'estima, i el qui m'estima a mi serà estimat del meu Pare, i jo 
l'estimaré, i em mostraré jo mateix a ell. 2Li diu Judas, no pas l'Ísca- 
riot: Senyor, ci què ha succeit, que a nosaltres vulgueu manifestar-vos i 
no al mòn2. 8 Respongué Jesús, i li digué: Si un m'estima, guardarà la 
meva paraula, i el meu Pare l'estimarà, i vindrem a ell, i en ell farem es- 
tada. 3: El qui no m'estima no guarda les meves paraules, i la paraula 
que escolteu no és pas meva, sinó del Pare qui m'ha enviat. 

25 Aquestes coses us he dit, romanent amb vosaltres, 2€ però el Para- 
clet, l'Esperit Sant, que enviarà el Pare en el meu nom, ell us ensenyarà 
tota cosa, i us recordarà tot el que jo us he dit. PT Pau us deixo, la meu 
pau us dono, no com el món la dóna, us la dono jo. 
vostre cor, ni s'encongeixi. 


No es contorbi el 
28 Heu sentit que jo us deia: Me'n vaig, i 
Si m'estiméssiu, us alegrarieu perquè vaig al Pare, 
car el Pare és major que jo. PI ara us ho he dit abans que succeeixi, 
perquè, quan hagi succeit, cregueu. 80 No parlaré gaire més amb vos- 
altres, car ve el princep d'aquest món, i en mi res no té, Sl però a fi que 


vindré a vosaltres. 


31, Act. If, 23. 


20. — 4quell dia. Durant el temps 
que conviuran amb Jesús després de la 
resurrecció, i després de l'efusió de 
VEsperit Sant. 

23. — Respongué Jesús. La resposta 
és indirecta: Jesús reitera la condició 
moral abans imposada. Ve a dir que 
Ell es manifestarà als deixebles perquè 
ells l'amen i guarden la seva paraula, i 
no es manifestarà al món (els jueus) 
perquè no l'ama ni guarda la seva pa- 
raula. 

Vindrem a ell. Sobre l'estatge de la 
divinitat en les ànimes justes, cf. Rom. 
ul io: LCor dU, 16, Gal. IV, 6: II 
i LA: 


25-31. — L'epileg d'aquest discurs 
consta d'una recapitulació (25-27) en 
la qual diu que les coses limitades que 
ha cregut oportunes de dir als apòstols, 
seran completades per la iHuminació 
de l'Esperit Sant, el qual els farà també 
comprendre tot el que d'Ell han oit, i 
els deixa la pau seva que preservarà 
llur cor de tot encongiment i torbació. 
Segueix un comiat ple de tristesa (28-29) 
i acaba amb un acte de resignació a la 
voluntat del Pare (30-31). 

28. — El Pare és major que jo. Jesús 
parla com a eFill de l'homes, Verb 
Humanat. Quant a Fill de Déu és 
idèntic al Pare i una sola cosa amb ell. 
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róouoç ÓTL àyaTS Tòv ToaTÉpa, ral xaBÒç ÈvroÀQv Eòorév pou ó maràp 
OÚTOG Totó. 'Eyelpeode, òyouev Èvreo8ev. 


7. JESVS VITIS VERA 
(C. XV.) l'Eyó siuu f àumeÀoç f dÀnguvi, xal ó marjp uov ó yEoGp- 
yóg ÈoTiv: 3mQv cÀàfiua év Èuol uà Qépov rapTòv atpEl adTÓ, col TQu 
TÒ RapTIòV QEpov raBalpet aòTò (va capmòv TÀclova qépn. Sòn òuetç 
eoBopol ÈoTE òrà còv Àóyov òv ÀcÀdinra úuiv: fuelvate èÈv èuol, xàyò 
eaBòç TòÒ rÀfiua 00 òUvaTat CopTÒv QÉpELV àD' EquToQ Èdv uà 
SEyÓ 


ò uEVOV ÈV Èuol RàyÒ Èv aÒTÓ o0Ú- 


Èv Úuiv. 
uévn év TÍf) àuméÀo, oÚUTOG obòÈ ÚuEtç Èdv uà év Èuol uévnTE. 
ctut f dumeÀoç, Úusiç TO cÀquaTa. 
TOG QEpE: ROpTIÒV TIoÀÚV, ÓTL Xopiç ÈuoÚ oÒ òUvocdE Torctv odòdEv. Gèdv 
UT) TiG uévy èv Èuol, ÈBAROn ÈEG òc TÒ xÀfiua cal èEnpúvOn, xat cuvé- 
YOUoLy adTG al Elç Tò TÓp BúMovoiv xat raleTa T'Edv uelvnTE Èv 
Euol cal TG Squoró uou év Úutv uelvn, Ò éàv OEÀnTteE airqoacOE ral ye- 


BÈy TOUTG ÈdoEGOOn òó TaTAp pou Tva RapTIòv ToÀbv 
OeadÒòç Àyúmncév ue ó TaTfp, 


vqoeTaL úutv. 
QEpT TE Ral yevjqocodeE Èuol pabnTal. 
xàyÒ ÚuAç jyóTca: —uelvare Èv Tfj) àyúmm Tfj Èufi. JO èàv ròç èvroÀéc 
pou TnpfjjonTe, ueveiTE Èv Tfj àyaTn uov, xaBòç ÈyÒ TO0 Ta Tpóç uoU Tàç 
ÈEvTOÀòç TETfpnea ral uévo aÒToO év Tf) àyam. HToOra ÀcÀóinrca 
Ouiv (va fj xopà f Èuà év úutv f xal A) xapà úuGv mÀànpoGf. 

12 Aúrn éoriv f ÈvToA) f Èuà (va àgamare dAÀfdous raBòç fyómmca 
8 uelGova caúTnç èyamnv odòsic ÈXEt, (va Tiç TAV puxjv aòrol 
Mòuetç qlÀor uoú ÈoTE Èdu ToLfTE Ò ÈyÒ 


ÚuGSG. 
BA Úrèp Tóv QlÀov abroO. 
31 EvTOAnY còcoxev (H) uel evereiÀaro (TSV) XV. 6 aura (HV) pot. g. auto (TS)lj8 yevnoe- 


c0€ (TSV) pot. q. yevno Ge (H) lJio pou p. matpoç (TSV) pot. q. om, (H)lji4 o (H vel a (TSF) 


31. — Alceu-vos, partim d'ací. Dites 
les paraules anteriors, partiren, doncs, 
del Cenacle. La continuació del dis- 
curs (XV-XVI) i la pregària sacerdotal 
(XVII) Jesús la féu pel camí de Getse- 
maní. Alguns volen que tot fos dit en 
el mateix lloc, el Cenacle, i recolzen 
llur opinió en el que es diu després: 
chavent dit aquestes coses, Jesús se 
n'eixí amb els seus deixebles a l'altra 
banda del torrent Cedróz (XVIII, 1). 
Aquest mots, però, poden aplicar-se 
perfectament a la sortida de la ciutat i 
del camp de fora muralla, abans de 
passar el torrent. 


XV. — Aquest discurs testamentari 
de Jesús pot dividir-se en tres parts: 
Primer, Jesús exhorta els Apòstols a 
mantenir una adhesió íntima amb Ell 
per l'amor perfecte (XV, 1-11), en se- 
gon lloc, reitera el precepte de la cari- 
tat mútua (12-17), finalment, els prediu 
la quimera i l'odi que el món portarà 
als enviats del Crist (18-27), però els 
encoratja amb magnifiques promeses 
per tal que siguin forts en l'hora de la 
tribulació que els espera (XVI, 1-33). 

1. — Jo só el cep veritable. Pels qui 
opinen que Jesús i els deixebles, acabat 
el Hallel, romangueren encara en el 
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el món conegui que estimo el Pare, i, tal com manament em dóna el Pare, 
així faig. Alceu-vos, partim d'aci. 


7. 0JESÚS, CEP VERITABLE 


(GV Mosoeleep veritable, i el meu Pare és el vinyater. P Tota 
sarment que en mi no lleva fruit, la talla, i tota la que lleva fruit, la poda 
perquè llevi més fruit. $ Vosaltres ja sou nets, a causa de la paraula que 
us he anunciat, tresteu en mi, i jo en vosaltres. Així com la sarment no 
pot llevar fruit per ella mateixa, si no resta en el cep, així tampoc vosal- 
tres, si no resteu en mi. 2 Jo só el cep, vosaltres les sarments. El qui resta 
en mi, i jo en ell, aquest lleva molt de fruit, perquè sense mi no podeu 
fer res. Si un no resta en mi, és llançat fora com la sarment, i s'asseca, 
i les apleguen, i les tiren al foc, i cremen. 
paraules resten en vosaltres, el que vulgueu demaneu-ho i us serà fet. 
8 En això és glorificat el meu Pare, que lleveu molt fruit: i sereu deixebles 
9 Aixi com m'ha estimat el Pare, també jo us he estimat, perse- 


10Si guardeu els meus manaments persevereu 


TSi resteu en mi, i les meves 


meus. 
vereu en la meva amor. 
en la meva amor, tal com jo he guardat els manaments del meu Pare 
i persevero en la seva amor. —H Aquestes coses us he dit, perquè el meu 
goig sigui en vosaltres, i el vostre goig sigui ple. 

12 Aquest és el meu manament, que us estimeu els uns als altres, tal 
com jo us he estimat, P ningú no té estimació major que aquesta: que 
doni un la vida pels seus amics. 1 Vosaltres sou amics meus, si feu el que 


12, Eph. v, 2, Thes. 1V, 9. 


Cenacle, l'ocasió d'aquesta aHegoria és 
el calze consagrat que els havia ofert 
després del sopar pasqual. Però, si 
eren fora vila, davant els vinyatars de 
la vall, la vista dels ceps i dels sar- 
ments podia fornir deliciosament el 
motiu d'aquesta meravellosa aHegoria. 
Jesús és el cep, el Pare és el vinyater, 
els deixebles són els sarments que 
viuen de la saba del cep, i que si són 
tallats s'assequen. El vinyater neteja i 
poda la vinya: són les proves enviades 
8 Déu. Si romanen units a Ell per 
"amor llevaran molt de fruit, gràcies a 
Ell, car sense Ell res no podrien fer. 
Aleshores, els donarà tot el que de- 


19 - NOU TESTAMENT, XII 


manaran, puix aquest és el desig del 
Pare, és la glòria del Pare, que llevin 
molt de fruit: així seran vertaderament 
els seus deixebles (1-8). 

Aquesta unió és unió de caritat, d'a- 
mor, d'amistat. Déu Pare ha estimat 
el Fill, i aquest amor eternal s'ha ma- 
nifestat especialment en l'Encarnació, 
de llavors ençà, el Fill havia d'acom- 
plir els manaments del Pare per a tes- 
timoniejar-li la seva amor. D'igual 
faisó Jesús ha estimat els seus deixe- 
bles, i ells li testimoniejaran llur amor 
observant els seus manaments. Ells 
són amats, i això serà la plenitud de 
llur goig (8-11). 
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EvTEÀÀouat úutv. lodréTi Àéyo ÚuAç òotÀouc, 6Tt ó òdoQÀoç odi otòev 


TÍ ToLEt MÒTOD ó EÚpioc' —ÚUAÇ òÈ Etpnra QlÀovç, ÓTL múvra A firovoca 
Tapà TO TaTpóGÇ uoU ÈyvÓpica Úuiv. l'oòx Úuetç ue ÈGcÀcGaode, GAN' 
EqÒ EGEÀCSGUNV ÒuGG, ral EBnxa ÚpaAç (va ÚuEtç OTGaynTE ral RapTòv 
QEpnTE Ral Ó xapTòç ÚUGv uévn, (va 6 TL àv aizjonTE Tòv Tarépa Èv TD 


GvóuaTí uou òG òutv. 1 ToQra èvreÀÀoua: úuiv (va àyamare GÀAÀouç. 


8. DE MVNDI ODIO ET AVXILIO PARACLITI 


18 El ó eóouoç Úu2ç utoeEt, YiVÓOCETE ÓTL ÈuÈ TpOTOv ÚuOv ueulonrev. 
19 El ÈX TOD XócuoU TE, Ò Xócuoç Àv TÒ tòtov ÈQlict. 6TL òdÈ ÈX TOO 
RóCUOU OÒX ÈCTÉ, GÀÀ' ÈyÒ ÈGcÀcGGunv Úpaç Èx TOoQ xóguou, ÒLà TodTo 
ut0Et ÚuGG ò eóouoç. PO uvquoveúETE TOO Àóyov oÚ ÈyÒ Etmov úutv Oòr 
EoTiV ÒoDÀoç ueiGov To0 cupíou aÚTo0: El Euè ÈòloEav, xal ÚuAG òró— 
Eovoiv: el Tòv Àóyov uou èTfipncav, Tal tòv úuETEpoOv TMpfjcovoLv. 
2 GAà TaOTa Tóvra ToLfjoovciv Elç ÚuAGÇ dià Tò òvoud pou, ÓTL OD 
otòaciv Tòv TEuyavrà ue. 2 El ua jÀBov rat èÀdinca aòroic, auapríav 
OU Etgocav' vOV òÈ TMpógaciv oòdx Èxovorv mepl TAG òuapríaç aòTÒv. 
235 ÈuÈ ULoÓv al TÒV TaTÉpa uoU utost. tel TG Èpya uà Èmoinca Èv 
VOV òÈ ral 
SGA Tva 


'Euloncév us 


adTOic A ovòsic GÀÀoç èTolnqoev, auapTíav oÒx Eixocav: 
EOPORCOLV Rol uEutofcooiv Ral ÈuÈ Ral TÒV TIXTÉpa uoOU. 
TÀnpGOBR ó Àóyoç ó év TD vóuc aÒTÒV yeypauuévoç ÓTL 
dopsav. 6"Orav EX8n ó Tapérintoç òv èÈyÒ TEuyO Úuiv Tapà ToQ 
Ta TpóG, TÒ TIveQua Tfiç dÀndelaç ò Tap TOD TIUTpòç ÈRTIopEÚETOL, ÈXEi— 
VOG UCPTUPÍOEL TlEpi Èuo0. PTral ÚuEtç ÒÈ UOpTUpEtTE, OTL ÒTÚ GPXÍG 
uET' ÈuoO ÈoTé. 

(C. XVI 


vayòyovuç Troijoovoiv Òuaç: 


Ll TaOroa ÀcÀdinroa úpiv (va ui oravòciicófitE. 3 àmocv- 
GN EpgeTat Gpa (va TRÇ Ó àTorTElvaç 
Úu8ç òóEn Àarpelav mpocpépeiv TS GES. ral ra0Ta Toujoovoiv OT. 
OU ÈEyYVvogav TÒV TIaTÉpa OUòÈ Èué. TGÀÀG raOTa ÀcÀdinea úuiv (va 
26 om. ÒE P. OTxv (TH) pot. q. add. (SV)II XVI. 3 om, vuy p. moirngovoin (THV) pot. g. add. (S) 


gut manifestarà als enviats del Crist. 
Jesús, acabant d'exposar la joia del 
món de la llum on regna la caritat, 


IS. — Les coses que del meu Pare he 
0il, us les he fetes saber. La paraula 
eterna de l'amor. Els caldrà de conti- 


nuar essent servents, puix és Ell el qui 
els ha escollit, i aquesta elecció és la 
millor garantia de que llurs obres fruc- 
tificaran (12-16). 

18-27. — L'odi que el món descre- 


posa els deixebles davant la crua reali- 
tat: hauran de lluitar amb un món hos- 
til. Aquest món, en el sentit evangè- 
lic, és tot allò antagònic als designis de 
Déu. l aquest món, adés i ara, els 
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jo us mano. No us dic ja servents perquè el servent no sap el que fa el 
seu amo, amics us he anomenat, perquè totes les coses que del meu Pare 
he oit, us les he fetes saber. lóNo m'heu escollit vosaltres a mi, sinó 
que jo us he escollit a vosaltres, i us he constituit perquè aneu i lleveu 
fruit, i el vostre fruit perduri, a fi que qualsevulla cosa que demaneu al 
Pare en el meu nom, us la doni. 


uns als altres. 


1" Això us mano, que us estimeu els 


8. DE L'ODI DEL MÓN I DE L'AJUT DEL PARAGLET 


18 Si el món us odia, sapigueu que m'ha odiat a mi primer que a vosal- 
tres. Si fóssiu del món, el que és seu el món amaria , però, perquè no 
sou del món, sinó que jo us he escollit d'entre el món per a mi, per això 
el món us odia. P0 Recordeu-vos de la paraula que us deia: No és major 
un servent que el seu amo, si a mi m'han perseguit, també us perseguiran 
a vosaltres, si la meva paraula han guardat, també guardaran la vostra. 
21 Però totes aquestes coses faran contra vosaltres a causa del meu nom, 
perquè no coneixen el qui m'ha enviat. Si no hagués vingut, i no els 
hagués parlat, pecat no tindrien, però ara no tenen excusa de llur pecat. 
28 El qui m'odia a mi, odia també el meu Pare. 28Si jo no hagués fet entre 
ells les obres que cap altre no ha fet, pecat no tindrien, però ara prou les 
han vistes, i m'han odiat a mi i al meu Pare. 2P Però és perquè s'acompleixi 
la paraula que en la Llei d'ells és escrita: M'han odiat sense raó. 6 Quan 
vindrà el Paraclet, que jo us enviaré des del Pare, l'Esperit de la veritat 
que del Pare procedeix, ell donarà testimoni de mi. 71 també vosaltres 
em sou testimonis, puix que del començament sou amb mi. 

(C. XVI.) lt Aquestes coses us he dit, perquè no us escandalitzeu. 
2 Us exclouran de les sinagogues, i més, una hora ve, que tot el qui us 
occeixi es creurà retre culte a Déu. ÒÍ això faran, perquè no han conegut 
el Pare, ni a mi. 1 Però aquestes coses us he dit, per tal que, quan n'arri- 


16, Mt. xxvit, 19. 17, llo. m1, Dl3 IV, 7. 


. perseguirà a ultrança, per odi al Crist, 
que en definitiva és odi a Déu (18-21). 

25. — Cf. Ps. XXXV, 19, LXIX, 5. 

I-15. — L'acció de l'Esperit Sant res- 
pecte del món i dels apòstols. Jesús 
ha predit als apòstols les persecucions 
que hauran de suportar de part del 
món, i del testimoni de l'Esperit Sant 
a favor seu. Jesús remarca intensa- 


20, Mt. X, 24, XXIV, 9. 


25, Ps. xxiv, 19. 26, Le, XXIV, 49. 


ment aquests dos pensaments i anuncia 
als apòstols fets immediats. 

1. — No us escandalitzeu. Previnguts 
del que els esdevindrà, els apòstols no 
cauran en defalliment o en menys- 
creença. Saben per endavant el que 
els costarà portar la paraula de Jesús 
al món. (Cf. els primers capítols dels 
Act. Ap) 
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GTav EA8n f) Spa ad Tv uvquoveúnTE aòrOv 6TL ÈyÒ strov Sutv. agra 
òÈ Úutv ÉS àpxfic oòx ctrov, 6TL ue8' úuOv fiunv. 


9. PARACLITVS DOCENS DISCIPVLOS. —GAVDIVM DE REDITV CHRISTI 


5 Nov òè òmóéyo mpòç TòÒv TÉuIyavTú uE Ral odòcic ÈÉ OuOv ÈpOTQ uE 
Mo0 úmàyetç: SGAN' 6r raOra ÀcÀdinra Outv f Àórm merÀfporev 5uòv 
Tv ropòlav, TGÀÀ' ÈyÒ TAv dAfGciav Àéyo úutv, ouuQÉpe Úutv (va ÈyÒ 
òTEABo. Èdv yòp ui òméÀBo, ó TapúrÀntoç oòx ÈÀctcETaL TpÒç ÚuAG: 
Eòv ÒÈ TopEvBG, TEULyO aÒròv mpòç Úuaç. 8 Cal ÈABÒV Ènctvoç ÈÀEyEel 
TÒV Xóouov TEpi Guaptíaç xat TEpl ÒicaLocUvnS xal TEpi RpÍOEGG: 
OmEpl GuapTlaç uÉv, ÓTL OÒ TILOTEÚOUOLV Elç Èué. lOmepl òtcaloctvnc 
dE, OTL TIPÒG TÒV TaTÉpa ÒÚTÓYO Rol 0ÒRETI Beopeizé ue: 1 mepl dè pl 
OEOG, ÓTL ó dpxov TOO róguou ToÚTOU cécpiTat. B'Er ToÀÀà Èxoo Òuiv 
ÀEyELv, GA oò òUvacdE BaoróGeiv àpr li 6Tav dè EMOn Èncivoç, Tò 
mveQua fig dÀnGelaç, óònyfjoe: Úuaç etç Tv dÀnGEiav mGcav, oÚ yòp 
ÀoÀqoe: àg' ÈquroO, GÀÀ' 600 àxoúceL ÀnÀjocr, cal tà Èpgóueva àvayye- 
Act Ouiv. ltèxetvoç Èuè ÒoEdcE, OTL È ToQ ÈuoO ÀfjiyETaL cal dvayye- 
Act Úuiv. Tiúvra 602 ÈxEL Ó TaTÀp Èud ÈoTiv: Dòià roDTo strov 6r 
ÈlC TOD ÈUOQ ÀouBúvel cat àvayyeÀct òutv. 

16 Murcpòv. al oòréTt GEopetTE pus, ol TÓÀLv uicpòv ol ÒgysEc0E 
ue. UN Etmav o0v ér TV uaBnTÓV aÒToO Tmpòç òÀÀiÀouç Tl èoTiv 
To0To ò Àéyet qutvó Mirpòv al oò BEopetTé ue, ol TúÀLv uipòv 
Xat OipEodE uc, ral OTL ÚTGyoO Tpòç TÒV Torépa, l8EÀeyov odv. — T( 
ÈoTIV TODTOo G Àéyel uupóv, oÒòr otòauev Tl ÀcÀct. PÈyve 'InocoCç 
6Tt HBEÀov adròv ÈpoQv, al Etmev adrotç lMepi toúTou LnTEiTE ueT" 
GÀijÀov 6r Etrov. Mixpòv cal oò Gecpeité ue, rol TúÀtv uuepòv ral 
ÒpEo0E uE, POàujv Gujv Àéyo Úutv ÓT. cÀgúceTE rol OpqvijoeTe Úuetç, 
6 òÈ cógouoç xapfosTal —Úuetç Àumm8fqoeode, GÀÀ' q Àúmm ÒuGv sic ga- 
pàv yevgoeTar. 21 yuvi 6Tav cle Àómnv Èxes, òr. jAGEv f ópa aò- 
Tic Srav òÈ yeEvvion Tò motòlov, oÒxéTL uvquoveúEt TfG BAlpEoç òlà 
Tv gapàv 6r. ÈyevvROn ÈvBporioç Elç TòÒv xóouov. 2 xal ÚuEtç oÒv vOv 


7 OUX EÀeugeTar (TSV) pot. g. oU un €X0n (DI 13 8.7. a. T. (H) nel Etg aGaV TqV cÀnÒeEtav 
(V) pot, p. EV Tn dÀnÒeta Taon (TS) ll 13 oxovoz (SP) vel axovet (TH) 


8-11. — I ell quan vindrà. L'Esperit — d'haver refusat el Crist, de justícia, Car, 
Sant completarà l'obra de Jesús: argúi- — després de la seva Ascensió serà palesa 
rà el món de pecat, evidenciant el crim —a tothom la justicia, la santedat i la di- 
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barà l'hora, us en recordeu, que jo us ho deia. Il no us he dit aquestes 
coses des del començament, perquè era amb vosaltres. 


9. Eu PARACLET, INSTRUINT ELS DEIXE- 
BLES. GOIG PER LA TORNADA DEL CRIST 


6I ara me'n vaig al qui m'ha enviat, i cap de vosaltres no em pregun- 
ta: çOn aneu2.: 8 Ans, perquè us he dit aquestes coses, la tristesa ha om- 
plert el vostre cor. T Però jo us dic la veritat, us convé que jo me'n vagi, 
perquè si no me'n vaig, el Paraclet no vindrà a vosaltres, i si me'n vaig, 
us l'enviaré. 81 ell quan vindrà, argúirà el món pertocant a pecat, i a 
justicia i a judici, P pertocant a pecat, perquè no creuen en mi, Vi a 
justícia, perquè me'n vaig al Pare, i ja no em veureu, Hi a judici, per- 
què el príncep d'aquest món ja és judicat. JE Moltes coses encara tinc a 
dir-vos, però ara no sou capaços de dur-les, però, quan ell vindrà, 
l'Esperit de la veritat, us serà guia vers tota la veritat, car no parlarà de 
per si mateix, sinó que tot el que oirà, dirà, i us anunciarà les coses veni- 
dores. Ell em glorificarà a mi, car del meu prendrà, i ho anunciarà a 
vosaltres. —Tot el que té el Pare és meu, P per això he dit que del meu 
prendrà, i ho anunciarà a vosaltres. 

16 Una estona, i ja no em veieu, i encara una altra estona, i em veureu. 
1 Deien, doncs, entre ells alguns dels seus deixebles : ç Què és això que 
ens diu: Una estona, i ja no em veieu, i encara una altra estona, i em 
veureu, i: Jo me'n vaig al Pareè. P Deien, doncs: dg Què és això que 
diu: Una estona2 No entenem què diu. PI conegué Jesús que volien 
interrogar-lo i els digué: çc D'això questioneu entre vosaltres perquè he 
dit: Una estona, i ja no em veieu, i encara una estona, i em veureu 
20 En veritat, en veritat us dic que vosaltres plorareu i gemegareu, i el món 
s'alegrarà, vosaltres us contristareu, però la vostra tristesa es tornarà 
goig. PlLa dona, quan pareix, té tristesa perquè és arribada la seva 
hora, però quan ha parit l'infant, no es recorda més de l'angoixa pel goig 


que hagi vingut un home en el món. HP També vosaltres, doncs, ara 


vinitat de Jesús, de judici, puix que 
serà desfet l'imperi diabòlic que abas- 
segava el món. 

13. — Us serà guia. Vg.: adocebit 
' UOS.) 

I4. — Del meu prendrà. Jesús s'ex- 
pressa chumano modox, com diuen els 


teòlegs, per a fer-se comprendre, puix 
les persones divines tenen la mateixa 
ciència igualment infinita. L'Esperit 
Sant procedeix de l'amor infinit del Pare 
i El Fills 

16-24. — La tristesa i la desfeta mo- 
ral que els vindrà per la Passió immi- 
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uèv Àúmv ÈxeTE' —TGÀLV dÈ Òiyouoat ÚuAç, xat xapfjoeTa, Úuóv A capòla, 
cal T)v Xapàv ÚuGv obòcic atper àd' ÚuGv. Pal Èv Èxclvn Tf juépa 
EUÈ OÒC ÈpCOTOETE obòdEv' àuiv àuiv Àéyo Òuiv, àv TL airjonteE Tòv 
ToTÉpa òdócEL Úuiv Èv TG òvóuaTí uov. Pteéoç ÒpTL or TcoTE oÒòdÈv 
Ev TO òvóuaTí uov' aireitE ral Àfipeode, (va fí xapà úuGv fj menÀn- 
PoUÉVn. 

25 ToOTa Èv Taporu(atç AcÀdinea úuiv: EpgeTaL pa ÓTE OÒRETL ÈV 
Tapoiuí(aiç Àdijqce Outv GÀia Tappnola TEpi TOD TaTpòç àTiayyEÀS 
Outv. év èxclvy Tf) juépa Èv TÒ òvóuaTl uou atzjoeode, cal 00 Àéyo 
Sutv óTL Èyò ÈpoTjoo Tòv Torépa TEpl ÚuGv: TadTòç yàp ò TMaTÀp 
Qiàel ÚuGG, ÓTL ÚUETG ÈuÈ TEQUNraTE ol TIETLOTEÚUROTE ÓTL ÈYÒ Tapa 
TO0 OE00 ÈERABov. B8ERABov Èx qToO Tarpòç xat ÈARÀvBa Elç Tòv nó- 
oGuov' —TúÀiv àqiqui Tòv róguov Ral TopEúouat TpòçG TòÒV TITÉpO. 
89 Aéyouvoiv ot uoaBnTal aòroO lòc vOv Èv mappnola ÀcÀcic, al Trapou- 
ulav ovòEul(av ÀÉYEtÇ. SOvOv otòuuEv ÓTL olTòuç TúvTa xal oÚ xpElav 
ÈXELG (va TÍÇ CE ÈpOTQ: Év TOÚTG TilOTEÚOuEV ÓTL àTÒ 8BeoO ÈEfADEG. 
SLàmenpi8n adrotç "inco0ç "Apri TuoTeúETE, SL lòol ÈpgETat ópa ral 
EAÀuGev (va onoprcOfiTE ÈEncoToç Elç TG tòria càuÈ uóvov dQfiTE'— Ral 
OÒC Etul uóvoç, ÓTLÓ TaTÀp uET ÈuoQ Èoriv. 3 raOra ÀcÀdinrca Outv 
(va Èév Èuol stpfjvnv ExnTE: éÈv TG xóouo BÀlyiv ÈxeTE, GÀÀG BoposiTe, 


EYÒ vEvíenuea TÒV Xóguov. 


10. PRECATIO CHRISTI PRO VNITATE 


(CX) 
GÒTOO Elç TòV OÒpaVÒV ETTEV 
Màúrsp, ÈARÀVGsv fj ópa: 
cé, iRaBÒG Èdoraç cÒTS ÈSovolav Tóonç capróç, Íva TGV Ò òdEdoraç 
3 aUTn òE ÈoTiy fí alóvioç Go) Ta 


1 ToOra èÀdAnosv "InooOç, ral Èmópaç ToUç òQBuÀiuouç 
SóEacóv cou ròv vióv, Tva ó uíòç òdoEdon 


CÒTS òdOCEL aÒTOTG Go iv atóviov. 
22 Gtpe (TSV) pot. g. apet (H)Il 27 G80V (TSV) uel xarpoç (H) I XVII. 1. om. 600 p. viog (TH) 


pot. q. add. (SV) 


nent de Jesús es transformarà en una 
joia immortal després de la resurrecció 
del Senyor. 

25. — Us be dit en paràboles. En 
aquest coHoqui Jesús emprà alegories, 
simils i comparances, Vg.: cin pro- 
uerbiiss, veladament, sobretot el refe- 
rent ales relacions de Jesús amb el 
are, 


Una bora ve. Després de la Resur- 
recció i de la Pentecosta cristiana, hi 
veuran clar. Els Evangelistes remar- 
quen sovint: caleshores comprengué- 
rem les paraules que ens havia dit. 
(passim). Ara Jesús clou el discurs 
amb una recapitulació categòrica sobre : 
la seva missió: del cel ha vingut a la 
terra, ara deixa la terra i torna al cel(28). 
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teniu tristesa, però novament us veuré, i s'alegrarà el vostre cor, i el 
vostre goig no us el lleva ningú. I en aquell dia no em preguntareu 
res, en veritat, en veritat us dic, si una cosa demaneu al Pare, us la 
donarà en el meu nom. "fFins ara no heu demanat res en el meu nom, 
demaneu i rebreu, perquè el vostre goig sigui complet. 

25 Aquestes coses us he dit en paràboles, una hora ve en què no us 
parlarè més en paràboles, sinó que obertament parlaré a vosaltres del Pare. 
26 Aquell dia demanareu en el meu nom, i no us dic pas que jo pregarè 
per vosaltres, ficar el Pare mateix us ama, per tal com vosaltres m'heu 
amat, i heu cregut que jo he eixit de Déu. P8He eixit del Pare, i he 
vingut en el món, novament deixo el món, i me'n vaig al Pare. P Li 
diuen els seus deixebles: Heus aquí que ara parleu palesament, i no dieu 
30 Ara veiem que ho sabeu tot, i que no cal pas que ningú 


31 Els respongué 


cap paràbola. 
us pregunti, per això creiem que heu eixit de Déu. 
Jesús: é Ara creieuè 2 Heus aquí que una hora ve, i ja és arribada, en 
què us dispersareu, cadascú per les seves, i em deixareu sol, però no só 
sol, perquè el Pare és amb mi. 88 Aquestes coses us he dit, perquè en 
mi tingueu pau, en el món teniu angoixa, però confieu: jo he vençut 
el món. 


IO. PREGÀRIA DE CRIST PER LA UNITAT 


(C. XVII.) l Aquestes coses parlà Jesús, i, alçant els ulls al cel, 
digué : 

Pare, ha arribat l'hora, glorifiqueu el vostre Fill, perquè el Fill us glo- 
rifiqui a Vós, 2 puix que li heu donat potestat sobre tota carn, a fi que a 
tots els que li heu donat doni vida eterna. I aquesta és la vida eterna, 
2, Mt. xxvii, 18. 


23, Mt. vir, 7, xxi, 22, Mc. xi, 24: Le. xí, 9, lac. 1, $. 82, Mt. xxvi, 31, Me. XIV, 27. 


31. — i Ara creieu2 — qereieu que la 
vostra fe és plena i ferma: No encara, 
car dins de poc us dispersareu com un 
ramat espaordit, i em deixareu soll — 
Alguns comentaristes treuen l'interro- 
gant i fan la frase afirmativa: Cert, ara 
creieu: això no obstant, s'acosta l'hora 
de la prova i la vostra fe trontollarà. 

XVII. — Aquesta pregària per la uni- 
tat la digué, segurament, Jesús anant a 
Getsemaní, en un moment d'atur abans 
de travessar el torrent de Cedró. Quan 
a la nit, enmig del gran silenci, hom fa 


aquest camí del Cenacle a Getsemaní, 
hom imagina, quasi diria hom veu, els 
deixebles consirosos aplegats a l'entorn 
de Jesús qui dret esguarda el cel a la 
vora del torrent. 

a) Jesús comença pregant el Pare 
per a Ell mateix (1-5): ha vingut per a 
donar als homes la vida eterna, que és 
la glòria, és just, doncs, que entri com 
a home en la glòria que posseia de tota 
eternitat. 

b) Després prega pels apòstols: són 
seus, i per això mateix són també del 


ISO RATA IDANNHN - XVII, 4-22 


Yivóotooi cÈ Tòv uóvov dÀnGivòv Beòv xal òv àméoremMac, "Incodv Xpi- 
otóv. tèyÓ cE Èòdócoca Èmi Tfç yfiç, Tò Èpyov TEÀciócaç Ò dESOrGG uo, 
íva Toijoo: ral vOv òóEccóv uE cÚ, TóTEp, Tapà cEGUTÓ Tfj) òdóEn fi 
etxov mpò ToD Tòv xóouov Elvai Tapà col. 

6'Epavépoca cou TÒò òvoua Totç dvBpúTIOLG 0DG ÈòdOrGG uoL Èx TOQ 
xóopov. col foav ràuol aòToÒç Èdoraç, Ral ròv Àóyov cou TETApnxav. 
TvOv ÈEqvorav ÓTL TúvTa boca Edordcç uo Tapà coD Etolv:. 86T Tò pqua- 
TO Q EÒORÓG pot dEdora adToic, cal aòTol EÀaBov xai Èpyvocav dÀngoç 
SEyò 


oÚ TEpl TOO rócuOU ÈpOTÓ GÀÀà mEpi GV òdEdOrRGG 


GTI Tapà co0 85fiÀBov, xal Èmlorcvcav ÓTL 0ú uE àTIEgTELaç. 
TEpl dÒ TGV ÈpOTÒ: 
pot, ÓTL col Etorv, Oral Tà Èuà Túvta cú ÈoTiv cal TO cò Èuó, cal dEòdó— 
Edoua, év adrotç. ral oòréTi ctul Èv TO xócuo, cal aÚTol Èv TG 
xóoueG Elolv, REyÒ Tipòç cÈ Èpgouot qmúTEpP úyiE, Tpnocov aòtoòç Èv 
2'Ore juny 


UET' aÒTQV ÈYÒ ÈTRpovv aòTolç év TG òvóuaTí cou Ò òdEdorcç uo, ral 


TD òvóuaTÍ cou Ò dEdorcç uoL, (va Goiv Èv xadòç queEtç. 


ÈQuioEa, ral odòcic ÈS adTOv àTÓÀETo El un ó viòç Tic àTGÀElaç, Íva 


A Ypaçà mÀnpoBf. 


óoue Íva ÈxcoL Tv xapàv Tv Èuiv TeTÀnpouévqv év ÉquTotç. 


1SyQv òdÈ mpòç cÈ Epxouat, rol TaÚTa ÀcÀó év TG 


M'EyÒ òdEòdoro aòTotç ròv Àóyov cou, xai ó xóouoç Èulonoev aòToúç, ÓTL 
odx sioiv Èx ToD xócuou eaBòç ÈyYÒ o00Òx ctut ÈX ToO rócguouv. lo oòdr 
ÈpOTÓ (va àpnç abTOUç Èx TOO xócuoU GÀÀ' Tva Tnpjonç otrouç Éx ToQ 
Tovnpo0. lSèér ToQ cócuov oÒr Etolv xoBÒç ÈyÒ 0r Etul En TOQ eócuov. 


IT éylacov aòTouç év Tfj dÀnGela:' —ò Àóyoç ò còc GÀnOció ÈoTiv. Bra- 
Bòç èuè àTiéoTELÀaç siç TÒV ócuov, CàyÒ ÒTEoTELÀa daÒTOLG ElÇ TÒV 
cóguov:. Prat ÚTèp aÒTOV ÈyÒ àgióLo ÈuavTóv, (va Go ral aòTol 
fjyioouévor Èv dÀnbsla. 

20 Oò mept ToúTGv ÒÈ ÈpOTÓ uóvov, GÀÀG ral meEpt TOV TILOTEVÓVTOV 
òLX TOO Àóyou aÒTÒv Elç Èué, "iva TúvTEG ÈV Goiv, RaBòç 0Ú, TaTA P, 
Èv ÈEuol xàyò Èv col, (va cat aòrol év qutv Óoiv, (va ó róouoç TILOTEÚN 
ÓTL 0CÚ uE ÒTEoTELaG: P2 eàyò Tv òdógav Rv dEòdoróç uo dEdora dÒToic, 

6 còcoxaçi (TH) uel Òtòconaç (SV) ll ernonxav (TH) pot. g. emnonxaor (SP) I) 17 sòmxaç (H) 
uel òEò co naç (TSV)II 8 còmoxnaç (TH) uel òcò co xa (SV) lia auror (TH) pot. g. ovcor (SV) Ii i3 eau- 
Totç (THV) pot. g. avTotç (S) ll 16 oUx Et EX TOU XOGU0V (TH) uel Ex T. x. 002 Et (SV) 21 mte 
oteun (TH) pot. g. Ttotevon (S/) 


Pare, puix que tot és comú entre el 
Pare i el Fill. Jesús prega per ells, puix 
que hauran de lluitar amb l'envestida 
del món, cal que conservin la unitat, 
que siguin guardats de tot contagi de 
mal, que siguin santificats en la fe re- 


buda i consagrats en la veritat que hau- 
ran d'escampar pel món, car així com 
Ell havia estat enviat al món, així Ell 
enviarà els seus apòstols (6-19). 

c) Jesús prega per tots els cristians 
que creuran per la paraula dels seus 
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que us coneguin a Vós, l'únic Déu vertader, i al qui heu enviat, Jesucrist. 
4Jo us he glorificat sobre la terra, havent acomplert l'obra que m'heu do- 
nat a fer. Pl ara, glorifiqueu-me Vós, Pare, en Vós mateix amb la glòria 
que en Vós tenia abans d'ésser el món. 

6 He manifestat el vostre nom als homes que del món em donàreu. 
Ara 


saben que totes les coses que em donàreu vénen de Vós, 8car les paraules 


Vostres eren, i me'ls donàreu, i la vostra paraula han guardat. 


que em donàreu, els he tramès, i ells les han rebudes, i han conegut ve- 
rament que de Vós he eixit, i han cregut que Vòs m'heu enviat. Jo 
prego per ells: no prego pel món, sinó per aquells que m'heu donat, puix 
que vostres són. 10Í tot el que és meu és vostre, i el que és vostre és 
meu, i he estat glorificat en ells. 
aquests són en el món, i jo vinc a Vós. 


HI jo no só més en el món, però 
Pare sant, conserveu-los en el 
vostre nom, que m'heu donat, perqué siguin u, així com nosaltres. 
12 Quan era amb ells, jo els conservava en el vostre nom, que m'heu donat, 
i els he guardat, i cap d'ells no s'és perdut, sinó el fill de la perdició, perquè 
s'acompleixi l'Escriptura. PI ara vinc a Vós, i aquestes coses parlo en el 
14Jo els he donat 
la vostra paraula, i el món els ha odiat, perquè no són del món així com 
jo no só pas del món, Pno prego perquè els lleveu del món, sinó perquè 


món, perquè tinguin ple el meu goig en ells mateixos. 


els guardeu del mal. lé No són pas del món, com jo no só pas del món. 


11 Consagreu-los en la veritat, la vostra paraula veritat és. 18 Així com a 
mi m'heu enviat al món, així jo els he enviat a ells al món, Pi per ells 
em consagro jo mateix, perquè siguin també ells consagrats en veritat. 
20I no prego sols per ells, sinó també pels creients en mi per llur pa- 
raula, fique tots siguin u, com Vós, Pare, en mi i jo en Vós, que també 
ells siguin en nosaltres, talment que el món cregui que Vós m'heu enviat. 


227 io la glòria que m'heu donada els he donat erquè siguin u, com 
3 3 
12, Ps. cvin, 8. 


enviats. Caldrà que conservin la uni- 
tat en una sola Església que tindrà la 
penyora de la seva permanència vivent 
(20-26). 

17. — Consagreu-los en la veritat. 
"Ayiàto, és oferir la víctima, i també 
la santificació, la consagració que re- 
sulta d'aquesta oblació. Per tal d'ob- 
tenir la consagració dels seus, Jesús co- 
mença consumant la seva pròpia (19). 

18. — Jo els he enviat. Es un passat 
d'anticipació, com en el v. 2. La mis- 


sió és consecutiva a la consagració, 
com en X, 36. 

22. — Aóéa, la aglòriao donada pel 
Pare a Jesús, i la donada per Jesús als 
deixebles, l'efecte de la qual ha d'ésser 
que els deixebles siguin u, com el Pare 
i Jesús són u, és la naturalesa divina, 
per la qual el Pare i Jesús no són sinó 
un. La participació comuna dels dei- 
xebles a aquesta naturalesa divina (per 
la gràcia santificant) serà el fonament 
de llur unió. Comp. els vv. It i 26. 
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(va Goiv Èv roBòç juetç Év, P èyò Èv adTtotç xal ct Èv Èuol, (va Gouv 
TETEÀEltouEvoL Etç Év, (va yYivóoRn ó ócuoç ÓTL cÚ uE GTéoTELÀaç rat 
hyónnoaç aòrovç raBòç Èuè jyúmmcaç. 1 Marfp, ò òEòoróç uot, BEÀo 
Tva órtou ctul ÈyÒ Ràrcivol Òotv uETt' Èuo0, (va BeopGoiv TÀv òóEav TAV 
Euju uv Òfòordc uot, ÓTL àyúmnncéç ue mpò xoraBoÀfic rócuou. 8 Ma- 
TÀp òlcaic, cal ó Xóguoç OE OU Èyvo, ÈYÒ ÒE 0€E ÈEqvov, Ral oÚToL Èqvo- 
Gav ÓTL CÚ UE àTIEOoTELÀaç, Oral ÈgvÓpica aòToiç Tò Òvouóú cou xat 


Yvoploo, Tva 3 àyórm Rv jyamnceç us èv aòroiç 3 ràyò év aòTotç. 


II. IESVS ANTE SYNEDROS 
(XVIII, 1 - 28) 


I. JESVS COMPREHENDITVR 


(CU) 
TO0 Tépav TO0 getuúppou To0 Reòpòv òmou fv efimoç, Elç òv ElofÀBEv 


i TaOra simòv "Inco0ç ÈERÀBEv oòv Totç uaBnTaic aò- 


ad TÒG Ral ot uaBnTat aòToO. 

2"Hiòei òÈ xat "lovdaç ò TrapaòiòdoUç aòTòv Tòv TÓTov, TL TOÀÀGRiG 
cuvAxSn 'lnco0ç Èxci uETS TGV uaBnTGv adToQ. 26 o0v "lovòaç ÀcBòv 
Tv onctpav xal Èr TÒV àpgicpéov xal Èx Tv Papioalov ÚTMmpETaç 
EpXgETOL ÈRET UETÀ QOaVGV rat ÀauTédov rat érÀov. 1'IncoQç o0v stòdç 
TIóvTa TG Èpgópueva ÈT aòròv EGRAGev, cal ÀÉyEl adrotç Tíva GnTetteE, 
"'Eyó siut. 
cioTfxEt ÒdÈ ral "lovònç ó Tapaòdiòdolç aÒTÒv uET aÚTOV. PG 00V ETTEV 
TóÀuy 


"Inoo0v ròv Na- 


5 amenplBnocav adTS Olnoco0v còv Naçopatov. Àéyel aòTotç 
adToiç Eyó ciu, amfÀBov siç TG òmico ral ÈmEcav goaual. 
o0v èmnpòTncev adroúç Tíva Gnreite, ot òdè strav 
Gopatov. SàrerplOn "Inco0ç 


Etmov úutv 6r. ÈyÓ stut" et o0vV éuè 


1 TOV IEeòpeov (S) pot. q. tou Reòpou (T) uel Tv Reòptov (HV) II s om. o Incovç a. eye (TH) 
pot. q. add. (SV) (I 7 emnptorncev aurouç H) avrouç emmpteoTncev (TSV) 


1-I1. — Cf. Mt. XXVI, 47-56, Mc. 
XIV, 43752: Le. XXII, 47751. 

3.—La cobort. No pas tota la cohort 
formada per 600 homes, sinó un esca- 
mot dels que guardaven la fortalesa 
Antònia. Amb els soldats romans hi 
anaven també els satèlits del Sanedrí 
(cf. els llocs paraHels). Els sanedrites 
demanaren al Procurador l'escamot de 


soldats que mantenien l'ordre en el 
Temple durant les grans festes religio- 
ses, per a ofegar qualsevol possible 
moviment popular. 

4-8.—Aquest episodi és propi de Jo. 

Alguns comentaristes, antics i mo- 
derns, troben que el fet de caure en 
terra els qui anaven a la captura de 
Jesús, no era efecte de la impressió 
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nosaltres som u, 8jo en ells i Vós en mi, que siguin perfectament u, tal- 
ment que conegui el món que Vós m'heu enviat, i els heu estimat a ells, 
aixi com m'heu estimat a mi. Pf Pare, aquells que m'heu donat, vull que 
On só jo també ells siguin amb mi, a fi que vegin la glòria meva que Vós 
m'heu donat, car m'heu estimat d'abans de la constitució del món. 
25 Pare just, el món no us ha pas conegut, però jo us he conegut, i aquests 
també han conegut que Vós m'heu enviat. 201 els he fet conèixer el vos- 
tre nom, i els el faré encara conèixer, per tal que l'amor, amb què m'heu 


estimat, en ells sigui, i jo en ells. 


II. JESÚS DAVANT EL SANEDRÍ 
(XVIII, t- 28) 


I. JESÚS ÉS PRES 


(CENIT) 
deixebles a l'altra banda del torrent Cedró, on hi havia un jardi, en el 
qual entrà ell i els seus deixebles. 


i Havent dit aquestes coses, Jesús se n'eixi amb els seus 


21 Judas, el qui el traia, també sabia el lloc, perquè moltes vegades 
Jesús s'havia reunit alli amb els seus deixebles. $ Judas, doncs, havent 
pres la cohort i uns guardes dels dels prínceps dels sacerdots i fariseus, se 
n'hi ve amb falles, llanternes i armes. f Jesús, doncs, que sabia tot el que 
havia de venir sobre ell, sorti, i els diu: é Qui cerqueu2 Li respon- 
gueren : Jesús, el Natzarè. Els diu: Só jo. I Judas, el qui el traia, 
també era amb ells. Quan, doncs, els digué: Só jo, es feren enrera, i 
caigueren en terra. Novament, doncs, els preguntà: é Qui cerqueu 
I ells digueren: Jesús, el Natzarè. 8 Respongué Jesús: Us he dit que só 


9 Per tal 
3, Mt. xxvi, 47, Me. xiv, 43, Le. xxi, 47. 


jo, si, doncs, em cerqueu a mi, deixeu aquests que se'n vagin. 


1,1l Sam. xv, 23, Mt, xxvi, 36, Me. xiv, 32, Le. XXII, 39. 


causada per la resposta serena i majes- 
tuosa: cSóÓ jov, sinó que cal admetre 
un miracle, pel qual Jesús manifestava 
el seu poder sobrehumà tot i acceptant 
aquella humiliació. Lagrange, en canvi 
(entre altres de la mateixa opinió), diu: 
cjean, y a vu l'indice du pouvoir sur- 
naturel de Jésus, manifesté dans son 
accent, dans son regard, dans l'autorité 


qui se dégageait de sa personne. Il 
serait sans doute exagéré de s'imaginer 
tous les assistents s'effondrant comme 
des soldats de plombox (L'Ev., p. 535). 
Podria ésser que, els qui anaven enda- 
vant, com portant la paraula, reculessin 
davant la severa majestat de Jesús i 
trabuquessin als qui s'agombolaven al 
darrera llur. 
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Onrette, ÒpETE TobTovç ÚmayeEtv. Pva TÀnpoBf ó Àóyoç òv stmev 67 
OUG òdEdorGç uoL 00R àTIGÀcca ÈE aòTGv odòEva. 

10 Eluov oOv Métpoç Èxov uéxampav clÀcvcev aòTjv rat ÈTacEv 
TÒV TOÚ àpxiEpÉOçÇ ÒdoDÀov ral àTEroyEv aÒToU TÒ ÒTGpIOV TÒ ÒEELÓv. 
fu òÈ Gvoua TG doúAo Méàxoç. ll etmev o0v ó "Incoóç TG Mérpo Béhe 
Tjv uóxoaimpav etç Tv Bfienv: Tò morfptov Ò òdEòdorév por ó maTÀp 0Ò 
uà Tío aòró, EH o6v omeipa ral ó xiÀlapxoç rat ot ÚTmpETaL TGV 


Nlovèniov cuvéAaBov tòv "Incodv xat Eònqoav aòròv. 


2. dANNAE PONTIFICI SISTITVR ET A PETRO SEMEL NEGATVR 


Ral jyayov mpòç "Avvav mpGrov: fu yàp mevBepòç ToD Rouódga, 
òç fv àpxispEUç TO0 ÈviaUTOO Ènclvou" qu òdè Roióúgaç ó ouvuBou- 
Àsúcaç Toiç 'lovòalotiç óTL cvuQépEt Éva àvBporov àmoBaveiv Úmèp 
TO0 ÀcoO. 

15'HroÀoúbe: òÈ qr 'Inqco0 Xiuov lMérpoç xal ÒAÀloç uoBnTfc. 
ó òÈ uoOnTàç Èxctvoç Qu yvootòç T$ àpxicpEl, Ral cuverofÀOeEv TG 
"Inco siç Tv abÀiv ToO àpxiepéoç, 106 òé Mézpoç siorjeel mpòç TÍi 
Búpa ÉSco. EGfÀGsv oDv ó uaOnTàç ó GÀloç ó yvocTòç ToD GpXiEpÉGG 
Xai ctrev Tf) GupopS ral siojyayev Tòv llézpov. 1 ÀéyeEu o0v TG Mérpo 
fj) Tatòlorn f Gupopóç Mi ral ct èx TGV uaBnTÓv El ToQ àvBpÓT ou 
ToúTOu, ÀéyEel èxctvog Oòr siul. MS eiorfjeeuoav dè ot òdoGÀor cal oí 
UTImpéTOL GVOpORLÀV TIETIOL CÓTEG, ÓTL VOXoç fv, cat ÈBcpualvovro' — fiv 
òdÈ Rol ò llézpoç uET aÒTÒV ÈoTÒG rol OspuatvóuEvoç. 

19'O o0v àpxiepEÒvç jpoTnqocsv Tòv "Inco0V TEpi TÒV uoOnTÒV aòToO 
Rat TEpt Tfç òlòay fic ad ro0. Pòrerpidn aòrS Inoco0ç "Eyò Trappnola 
AcÀdAnua TS róouo. èyÒ TúvrotE 8òlduca Èv cuvayoyf) ral év TD 
tepó, órou TúvTEG ot lovòntot ocuvépygovTat, ol Év RpUTTÓ SÀóÀnca 
oddEv: 31q( ue ÈpoTQG, ÈpOTNCOV TOÒG àxnroóTaç Tl ÈÀóÀqca aòroic: 
tòE odToL otòdciv A etmov Èyo. Pro0Ta ÒÈ aÒToO ciTóvToç Elç TapE- 
OTNRÒG TV ÚTMmpETÒV Edoncv púmuoua TS "IncoO simóv OúToç àro- 
eplvn TG àpxiepet, BàmenplOn aòra "Incoóç El rarç sÀdÀnca, uap- 
TÚpICoOV TEpL TOO Coxo0' El ÒdÈ COÀGG, TÍ UE ÒÉpELÇ, 

11. — El calze. Simbol dels sofri- 12. — El tribi. guiapxoc, era cap 


ments de la Passió. CÍ. Is. LI, 16: Ir. d'un miler de soldats. 
DUI, ra. 15. — I seguia a Jesús Simó Pere. Les 
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que s'acomplis la paraula que havia dit: Dels que em donàreu, ni un no 
n'he perdut. 

10Simó Pere, doncs, que tenia un glavi, se'l tragué i colpi el servent 
del gran sacerdot, i li tallà l'orella dreta. 
cus. H Jesús, doncs, digué a Pere: Posa el glavi en la beina, el calze 
que el Pare m'ha donat, çno l'he de beure2 VP La cohort, doncs, i el 
tribú i els guardes dels Jueus prengueren Jesús, i el iligaren. 


I el nom del servent era Mal- 


2. JESÚS ÉS PORTAT A ANÀS. PRIMERA NEGACIÓ DE PERE 


13J el dugueren primer a Anàs, car era sogre de Caifàs, el qual era 
gran sacerdot aquell any. I era Caifàs el qui havia donat als Jueus el 
consell: Convé que un sol home mori per al poble. 

15I seguia a Jesús Simó Pere, i un altre deixeble. I aquell deixeble 
era conegut del gran sacerdot, i entrà amb Jesús en el palau del gran sa- 
cerdot, 18i Pere s'estava fora, a la porta. Eixí, doncs, l'altre deixeble, 
que era conegut del gran sacerdot, i parlà a la portera, i introdui Pere. 
iT Diu, doncs, a Pere, la criada que guardava la porta: é No ets pas tu 
també dels deixebles d'aquest home2 Diu ell: No en só. 81 els ser- 
vents i els guardes, havent encès una caliuera, perquè feia fred, s'hi esta- 
ven i s'escalfaven, i Pere també s'hi estava amb ells, escalfant-se. 

13 El gran sacerdot interrogà, doncs, Jesús sobre els seus deixebles i la 
seva doctrina. 20 Li respongué Jesús: Jo he parlat manifestament al món, 
jo sempre he ensenyat en la sinagoga i en el Temple, on tots els Jueus 
s'apleguen, i ocultament no he dit res. Pre- 


gunta als qui m'escoltaven què els he parlat, ells les saben les coses que 


21 ç Per què em preguntes 2 
deia jo. 71, havent ell dit això, un dels guardes que era alli donà una 
bufetada a Jesús, dient: é Així contestes al gran sacerdot2. 8 Li respon- 
gué Jesús: Si malament he parlat, dóna proves del mal, i, si he parlat 
bé, é per què em pegues2 

13, Le. 111, 2. 


14, Sup. xi, 49. 16, Mt. xxvt, 58, Mc. xiv, 84, Le. xxi, $$. 


escenes de les negacions s'esdevingue- 


dria, trasposen el verset 24 abans del 
ren en l'atri de Caifàs. Jo. parla de 1 


l'anada d'Anàs a Caifàs en el v. 24: 
com que tot el relatat en els versets 
IS, 16 i IQ, passà a casa de Caifàs 
segons els sinòptics, molts comen- 
taristes, seguint sant Ciril d'Alexan- 


Au 
16. —CÍ. Mt. XXVI, 58, Mc. XV, 1, 
Le. XXII, ss i les notes. 
18. — Jo. testimoni ocular, destria 
els do0Aot, cserventso dels úmnpéTat, 
guardeso. 


3. A CAIPHA TRADITVR ET A PETRO BIS NEGATVR 


M'Anéoreudev ÒÈ adròv ó "Avvaç Òòsòcugvov mpòç Roióúgav ròv 
GpXLEpéG. 

5 "Hy dè Xiuov Métpoç éoTÒç ral Bepuaivóuevoç. cEtmov o0v adTÓ 
Mà rai ob éx TGV uoOnTGv aòroÚ El, Àpvicaro Ènxctvoç xal eEtmev 
Oòr ciul. P6 héyeL sTç Èx TGV òdovÀcv ToÚ àpXLEpÉGG, CUYYEVÀSÇ Òv 
oÚ àréroyev lérpoç Tò Òtiov. Oòr Èyó c€ ctòov év TQ RT uET 


adTOO: P TMúAiv o0v hpvijcoaro Métpoç' nal còBEoç dÀérTOp ÈQÓVIgEv. 


UI. IESVS ANTE PILATVM 
(XVIII, 28 - XIX, 16) 


t. PRIMA INQVISITIO 


28" A yovoiv oGv còv "IncoOv ànò roO Roióúga stç Tò TparTÒpiov: Av 
dE MpoOl — Ral aÒTOl 0ÚR EtofÀGov sic Tò TpaLTÓpiov, Tva uà utav8Gouv 
GA púyociv Tò múoxa. 'EEfÀBev odv 6 MuÀeroç ÈEo mpòç adrouç 
Ral Qnorv Tíva carnyopíav pépeETE ToQ àvBpoTIoL ToÚTou: P àrenpí- 
Bnoav cat strav aòTS El ui fjv oUToç ranòv ToLDv, 0Òx àv Col TapE- 
dorauev adròv. 8lstmev o0V aòToic ó lliÀeroç AóBete aòròv úuEtç, 
Rol ROTO TÒV Vóuov ÚUGV RpívoaTE aÒTÓv. sElmov o0V aÒTS ot lovòcior 
Hutv odr ÈEsoTiv àTocrEiva, odòdgva: va ó Àóyoç ToO 'IncoO TÀn- 
PGOf òv siresv oqualvov Tolg BavéúTo ugÀÀecv òToBvijoRELv, 

88 EtofÀGev o0v TóÀiv sic Tò TparTÓpiov ó FiÀGToç xat EQGvrosv Tòv 
InooDv Rat ETMEV dÒTÒ Zoo El ò Baovcevç rÓv "lovòalov, St àrenplOn 
'Inco0ç CATò osauroÚ cò roÚro ÀéyeEuç f) GÀÀoL Etrróv cot mepl Èuo0, 
35 àTERpíOn ó MiàgTog Mfri èyò "lovòctóç stui, cò ÈOvoç TÒ còv xat 


24 ÒE pot. g. OVv (THSP ij29 om. xara p. pepete (TH) pot. g. add. (SV) l)3r o a. mihaToç (TSVP) 
pot. g. om. (H) ll o0V 8. etxov (TSV : pot. q. om. (H) ji 34 Etmov cou AH) uel Go etrov (TSV) 


28-40. — Cf. Mt. XXVII, 1-2, XI, —creta contra Jesús: ells l'havien condem- 
22: Mc. RV, Italia, XS eras nat a mort per una causa purament 
30. — No te l'hauriem pas lliurat. Jo. — religiosa, i menaven el condemnat a 
posa clarament de manifest la tortuosi-.— Pilat per tal que aquest executés llur 
tat dels jueus en el plet de Jesús. La — sentència, puix ells no podien aplicar 
primera idea dels sanedrites era d'abs- — la pena capital. 
tenir-se de formular cap acusació con- 31. — Segons la vostra llei judiqueu-lo. 
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3. SEGONA I TERCERA NEGACIÓ DE PERE 


41 Anàs l'envià lligat a Caifàs, el gran sacerdot. 

25l Simó Pere s'hi estava, escalfant-se. Deien-li, doncs, éno ets 
pas tu també dels seus deixebles2. Ell ho negà, i digué: No en só. Li 
diu un dels servents del gran sacerdot, que era parent d'aquell a qui Pere 
tallà l'orella: 4 No t'he vist jo amb ell en el jardi2 3' Novament, doncs, 
negà Pere, i tot seguit un gall cantà. 


III. JESÚS DAVANT PILAT 
(XVIII, 29 - XIX, 16) 


1t. PRIMER INTERROGATORI 


28 Porten, doncs, Jesús de Caifàs al pretori, i era a punta de sol, i ells 
no entraren en el pretori perquè no es contaminessin, sinó que poguessin 
menjar la Pasqua. P Sorti, doncs, Pilat, a fora envers ells, i diu: c Qui- 
na acusació porteu contra aquest home2 80 Respongueren i li digueren : 
Si aquest no fos malfactor, no te l'hauriem pas lliurat. 1 Els digué, 
doncs, Pilat: Preneu-lo vosaltres mateixos, i segons la vostra llei judi- 
queu-lo. Li deien, doncs, els Jueus: A nosaltres no ens és permés de 
donar mort a ningú. 2 Per tal que s'acomplis la paraula que Jesús digué, 
significant de quina mort havia de morir. 

88 Llavors entrà, doncs, novament Pilat en el pretori, i cridà a Jesús, i 
li diguè: ç Tu ets el rei dels Jueus2 St Responguè Jesús: é De per tu 
mateix dius això, o bé altres t'ho han dit de mi2 2 Respongué Pilat: 
é Per ventura só jueu jo2.: La nació teva i els princeps dels sacerdots t'han 


24, Mt. xxvi, 57, Me. xiv, $3, Le. xxi, $4. 25, Mt. xxvi, 69, Me. xiv, 67: Le. xxi, 56. 28, Mt. xxvII, 
2, Mc. xv, t, Le. xxi, 1, Act. X, 28, XI, 3. 82, Mt. xx, 19. 38, Mt. xxxit, 11, Me. xv, 2, Le. xxin, 3. 


Pilat ignorava, o fingi ignorar, que Je- la que Jesús... Que seria crucificat (Mt. 
sús havia estat condemnat pel Sanedrí, —HXX, 19, Jo. III, m4, VIII, 28, XII, 
i per això els invita a aplicar-li les lleis — 2-3). 


jueves, excepte, naturalment, la pena Els jueus podien lapidar-lo (Lv. XXV, 
de mort, reservada a l'albir del Procu- 14), però sols el Procurador romà 
rador. podia condemnar al suplici de la creu, 


32. — Per tal que s'acomplis la parau-- com a rebelió contra l'Estat. 


154 XATA IQANNHN - XVII, 36-XIX, 9 


0l dpXuEpEtG TIapEÒòdGORÓV OE Èuol" Tl Èmolncaç: SC àmenpl8n "Inco0s H 
Baciela f Eu od EoTiv ÈX TOO xóouoV TOUTOUL: —El ÈX TOQ xóguoU ToÚ- 
Tou fu í Baciela A Èuf, ot OrmpéTau ot Èuot ÀyoviGovro òv, (va ui Ta- 
pado BG Totç "lovònloic: vOv òdÈ A Baciela i Èuà oòx Èoriv èvre0GEv. 
STetmev o0v aòTG ó Miiaroç OòroGv BaouÀeuç Et oú, àmenpi8n ó "IncoOç 
Zoo ÀEYEtÇ OTL BaciÀcúc ciut. ÈyÒ Elç TODTO yeEgEvvquat xai clç TOQTo 
EA ÀvBa Etç Tòv xócuov Íva paprupfjco Tfj dÀndela. maç ó Òv ér Tfic 
dinbelaç àrcoúEt uou Tfç Qovfiç. RS REyEL aòrS ó Muiaroç T( éociv 
dÀnOcia: 

Rai roOro Etmòv TúÀiv ÈERÀBEv mpòç Tovç "lovòalouç, cal ÀÉyEL aò- 
Toiç 'Eyò odvòcuiav cúploxo Èv adTD airlav. S"Eoriv òè cvviGEcia 
Uutv (va Éva àTIoÀtco Úuiv év TD Móoxa: Boúàcode oBv àmoÀúco Úutv 
Tòv Baciàéa rGv "lovèalov: fOècpaúyacav oGv TóÀiv Àéyovrtes Mà 
TOOTov GÀÀà ròv BapaBBQuv. fu òt ó BapaBBac Ànozfc. 


2. FLAGELLATIO ET CORONATIO 


(C. XIX.) l1Tóre o0v ÈERaBev ó TAQToç ròv "IncoQv xal Èucori- 
Yogev. al ot orpaTiG Ta TÀCEGvTEG OTÉQavov ÉS dravQov ÈTEdn av 
CÒTOD TA) REQUÀf, Xat iuàTiov moppupoDV TEpiéBaÀov aòróv, 3 xat fip- 
XovTo TPÒGÇ adròÒv xat EÀcyov Xaipe, ó Baoucòç TGv "lovònlov. ral 
Eòldocav còTS paTlouoTo. 

4'EENÀBev múAiv ÈEo ò MiÀQToç ral ÀéyEl aòTotç lòs àyo Outv aò— 
Tòv EEo, (va yvGTE 6TL odòculav airiav cúploro Èv aòzO. 3 és fÀGEv odv 


€ 


ò 'Inco0ç ÈEo, popov Tòv àrcvBivov oTEQavov al TÒ TopQupo0vV tuàú- 
Ttov. Xat ÀÉyEL adrotç 'lòoU ó àvBpomoç, P6TE oÚv Etdov adTòv ol 
GpXiEpEtç Ral oi ÚTIMpéTAL Èxpaúyacoav ÀSyovrEç Zraúpocov oTaúpo- 
Gov. ÀéyEt aòroic ó lliÀaroç AúbBere amòròv úusic Ral oTavpócaTE, 
ÈEYÒ Yàp 0ÒX EÚplORo Èv CÒdTS airlav. TàmenplBncav aòdTS ot lovèator 
"Hueiç vóuov Èxouev, tol eorà ròv vóuov òpelÀci òmoBavetv, óTL vtòv 


B£o0 ExuTòv ÈTolnoev. 
3. TERTIA INQVISITIO 


8"Ore o0v fjxcovcev ó TiÀQToç ToUTov Tòv Àóyov, uGÀÀov éqoBR0N, 
Seat stojAGEv slç TÒ MparTÓpiov TóÀiv ral ÀéyEt TO "Incoó MóGev et 


36 1 Bac.eia n eunt (THV) pot. q. 7 eun B. (S, 1139 amoÀvom vuiv (THV, pot. g. V. a. (S) ÍI 
XIX. 4 cEnidev (T) pot. g. xo cEnàQev (H) 
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lliurat a mi, d què has fet2 Se Respongué Jesús: El meu regne no és 
d'aquest món, si d'aquest món fos el meu regne, els meus guardes prou 
lluitarien perquè no fos lliurat als Jueus, el meu regne, doncs, no és pas 
d'ací. 'Li digué, doncs, Pilat: Així, doncs, jtu ets rei2. Respongué 
Jesús: Tu ho dius: só rei. Jo per això he nascut i per això he vingut 
en el món, per donar testimoni a la veritat, tot aquell qui ve de la veritat 
escolta la meva veu. 8 Li diu Pilat: ç Què és la veritat 2 

I, havent dit això, sortí novament envers els Jueus: i els diu: Jo no 
trobo en ell cap culpa. P Costum vostre és que us n'alliberi un en la 
Pasqua, évoleu, doncs, que us alliberi el rei dels Jueus2 10 De nou cla- 
maren, doncs, dient: No aquest, sinó Barrabàs. I Barrabàs era bergant. 


2. FLAGELLACIÓ I CORONACIÓ 


(C. XIX). Pilat, doncs, prengué llavors Jesús, i l'assotà. PI els 
soldats, havent entrellaçat una corona d'espines, la hi posaren al cap, i el 
cobriren amb un mantell de púrpura, "i s'atansaven a ell i deien: Salve, 
rei dels Jueus, i li donaven bufetades. 

1Sorti Pilat novament a fora, i els diu: Heus aqui que us el duc fora 
per tal que vegeu que no trobo cap culpa en ell. P Sortí, doncs, Jesús a 
fora, portant la corona d'espines i el mantell de púrpura. I els diu: Heus 
aqui l'home. Quan, doncs, el veieren els princeps dels sacerdots i els 
guardes, cridaren, dient: Ala creu, a la creul Els diu Pilat: Preneu-lo 
vosaltres mateixos i crucifiqueu-lo , que jo no trobo pas culpa en ell. "Li 
respongueren els Jueus: Nosaltres tenim una llei i segons la llei ha de 
morir, perquè s'ha fet ell mateix Fill de Déu. 


3. NOU INTERROGATORI 


8 Quan, doncs, Pilat senti aquesta paraula, temé més, Pi entrà novament 
en el pretori, i diu a Jesús: é D'on ets tu2. 1 Jesús no li tornà resposta. 
39, Mt. xxvit, Içi Mc. xv, 6, Le. xxi, 17. 2, Mt. xxvii, 27, Me. xv, 16. 


XIX.—Cf. Mt. XXVII, 24, Mc. XV, 7. — Nosaltres tenim una llei. Cf. 
IS Co ell, 24. Lv. XXIV, 15-16, Dt. XVIII, 20. 


20 - NOU TESTAMENT, XII 
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0Ú, Ò òÈ "IncoOG àTIóRpioLv OÒdR EòdOREV MÒTS. JO REYEL 0ÒV cÒTO ó Mi 
A8aToç 'Euol od ÀaÀEiç, oòx otòuç óTL ÈGovolav Éxc. àroÀQoal c€ ral 
EEovolav Èxco oTaupdcal c€, làmerplOn còró 'Incodç Oòrx etxeç 
ÈEovolav xat" Èuo0 odòdcuiav Et ui jv òcòouevov cor àvoBev: ÒòLò ToDTO 


ó TapaòdoUG UE cot uElGova àuaptíav ÈXEL. 


4. —PERVICACIA IÍVDAEORVM EVINCIT PILATI SEGNEM VOLVNTATEM 


En roUTou ó liÀàQroç ÈGhTEL àmoiQcat adróv: ot òdÈ 'lovòatot 
Ècpaúyacav Àéyovreç 'Edàv roOrov àmoÀvonç, oòx Et plÀoç ro0 Raloa- 
poç' TAG ó Bacidéa Èquròv moiòv àvriÀéyet T$ Raloapi. SO o6y Mi- 
ÀQToç àroúcaç TV Àóyov ToúTov fyayEv ÈSo Tòv "IncoQv, rat ÈxóBuoEv 
Em Bfjuoroç stç cóTov Àcyóuevov AiBóorporov, 'EBpaiort òt l'aBBaGó. 
14 qu òÈ Tapaoreuà To0 lléoxa, ópa QV Óç EnTn. nxol ÀéyEt Totç "lov- 
dalouç "lòs ó Baciàcuç uv. DÈxpaúyacav oÚv èÈxcivot "Apov Gpov, 
oTaÚpocov aUróv. ÀéyeEl aòroic ó liàgrog Tòv Bacidéa úuGv oTau- 
pòco, àTeERplBncav ot àpxiepetç Obòx Èxouev Baoiéa ci uh Roloapa. 

16 Tózs odv Tapéòdorev adTòv aÒTOiç (va oTaupobf. 


S. ÍITER AD GOLGOTHA 


MapéÀaBov odv ròv "Inco0v' ral BaoràGcov aúTS Tòv oTaUvpÒòv 
EERÀGev Eiç Tòv Àsyóuevov Rpavíou Tórtov, ò ÀéyeTat "EBpaiort l'oÀyo- 
88, 18 6Ttou ad ròv ÈoTaúpocav, Rol uET' aÒToG GÀÀouç òvo èvre0GEv xat 


Èvre08Ev, uécov ò£ Tòv "InocoQv. 


6. PONITVR TITVLVS 


L 


19 "Eyponpev òdÈ ral m(TÀov ó TLÀRToç xol EOnrev Èmt ToÚ oTavpoD: 
qu òè yeypauyévov IHXOYX O NAZOQPAIOX O BARIAEVYZXZ TOQN 
IOYAAION. POrodrov oGv ròv ríTÀov roÀÀot àvégvocav TGV "lou- 
dalov, óTL ÈyyUç fv ó Tómoç Tfç TóÀcoç óTou Èéocaupódn ó IncoOç: 
xal fjv yeypauyuévov "EBpaiorí, "Pouaiorí, "EÀÀquiorí. 21 éÀeyov o0v TG 
Muàére oi àpguepeic TV "lovènlov Mi ypúge 'O Baovdeòç ròv "lov- 
òdalov, GÀÀ' Or. Èxcivoç estmev. Bacuieòdç Tòv "lovòclov stul. Pàme- 
cp(8n ó Mitàroç "O yéygpaça yEypacça. 


12 Expxoyacxy HV) uel expxoyaiov (TS)lli7 our (H) vel eavTe (TSV) llar Teov lovòziov 
Etut (H) pot. q. E. T. I. (TSV) 
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10 Li diu, doncs, Pilat: ç A mi no em parlesè 4 No saps que tinc potestat 
d'alliberar-te i tinc potestat de crucificar-te2 HMH Li respongué Jesús: No 
tindries cap potestat sobre mi, si no t'hagués estat donada de dalt, per 
això el qui m'ha lliurat a tu té major pecat. 


4. L'OBSTINACIÓ DELS JUEUS TRIOMFA DE LA FEBLESA DE PILAT 


12 Després d'això Pilat cercava d'alliberar-lo, però els Jueus cridaren, 
dient: Si alliberes aquest, no ets amic del Cèsar, tot el qui es fa rei ell 
mateix, es declara contra el Cèsar. P Pilat, doncs, havent sentit aquestes 
paraules, dugué Jesús a fora, i s'asseguéè en el tribunal, en el lloc anome- 
nat Lithostrotos, i en hebreu Gabbathà. (4I era la preparació de la Pas- 
qua, devers hora sexta. Í diu als Jueus: Heus ací el vostre reit P Ells, 
doncs, cridaren: Foral Foral vCrucifica'll Els diu Pilat: dc El rei 
vostre crucificaré2 Respongueren els princeps dels sacerdots: No tenim 
altre rei, sinó Cèsar. 

16 Llavors, doncs, els el lliurà perquè fos crucificat. 


$.  CAMÍ DEL GÒLGOTA 


Prengueren, doncs, amb ells Jesús. l'I, portant-se ell la creu, sorti 
envers l'anomenat Lloc de la Calavera, que en hebreu es diu Golgothà, 
189n el crucificaren, i amb ell altres dos, a banda i banda, i al mig Jesús. 


6. EL TÍTOL DE LA CREU DE JESÚS 


191 Pilat escrivi també un titol, i el posà sobre la creu, i duia escrit: 
JESÚS EL NATZARÈ, EL REI DELS JUEUS. —20Llegiren, doncs, 
aquest titol molts dels Jueus, puix que era prop de la ciutat el lloc on 
fou crucificat Jesús, i era escrit en hebreu, romà i grec. P1 Deien, doncs, 
a Pilat els princeps dels sacerdots dels Jueus: No escriguis: El rei dels 
Jueus, sinó que ell digué: Só el rei dels Jueus. ft Respongué: El que 


he escrit, he escrit. 
17, Mt. xxvii, 33, Mc. xv, 22, Le. XXII, 33. 


13. — Litbostrotos. Significa lloc em- —rava tot el que calia per a fer el repòs 
pedrat, Gabbalbà — lloc eminent, so- —sabàtic, tot havia de quedar llest abans de 
bresortint, en siro-caldeu. la posta del sol. —Hora sexta — migdia. 

14. — La preparació de la Pasqua. 16. — CÍ. Mt. XXVII, 31, Me. XV, 
Era el divendres, dia en què es prepa- 20, Le. XXIII, 26. 
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7. 0 DIVISIO VESTIMENTORVM 


88 Oi oBv orparióTaL TE ÈoTaúpocav ròv IncoGv ERaBov rà tuóTia 
ad TOO ral ÈTolqoav rÉccapa uÉpn, ÈERGOTG OTpPaTIÓTI uépoç, Ral Tòv 
XirGva. fiv òÈ ó xitÒv òpagoç, ÈX TGV àvoBEv Úpavròç òt GRou: 
3 eTrav o0v mpòç àAÀjÀoug Mh ox(couev aòróv, GÀÀò Àóxouev mepl 
aUTOO TÍvoç ÉoTa — (va 3 ypapà TÀnpGOf 


Aicueploavro Tà iuàTió uou EmuTotç 
cal Emb mòv (uariouóv uov ÈEBaÀov rÀfipov. 


Of uèv oÚv otpaTióTat TaQTa ÈTolncav: 


8. JIESV TESTAMENTVM 


85 Elorficeioav òdÈ Tapa TD oravpS ToO 'IncoO f ufTnp GÒTOO xat Í 
dòcÀQ) Tfic unTpPòç aÒTOoO, Mapía i T00 RÀona xal Mapla i Mayòa- 
Anvf. 6 'incoOç o0v tòdv mv unrépa ral ròv uaBnTÀv TapeozTGTa òv 
hyúra Àéyel Tfi untel Túves, tòs ó utóç cou. Petra Àéye: TÒ uaOnTfi 
"lòc f ui Tnp cov. ral àm Èxclvnç Tfic ópaç ElaBev ó uagnTàç còTjv 


ElÇ Tà Tòra. 
9, SITIO 


28 Merà roOro Elòdç ó "IncoDç óTi òn múvra reréÀcoTar (va TEÀcLoO BT 
j Ypagà Àéye: Auyò. PoreQoç ÈnEuro SEouç uEoTóv. omóyyov o0v 
uEoTòv ToQ òEouç Úc0S TEpIdévTEÇG TpocjvEyeav aÒTroO TÓ oTÓuaTI. 


10. MoRS CHRISTI 


30 "Or o0v EhaBev Tò òEoç 6 "IncoOç stmev. TeréÀcorat. Rat cÀlvaç 


TV REQUÀNV TIapEÒòOREV TÒ TIVEQuO. 
24 om. 7 heyovoo P. mÀnpee 6n (TH) pot. g. add. (SP) JJ29 vGo0t, nom autem voot To (THSV) 


24. — A s0rts.. Ci. Ps. Sl eao, ci- 25. — Prop de la creu. Mc. (XV, 40) 
tat segons la LXX. i Le. (XXIII, 49) diuen: de lluny, però 
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7. REPARTIMENT DE LES VESTIDURES 


28 Els soldats, doncs, havent crucificat Jesús, prengueren les seves ves- 
tidures, i en feren quatre parts, una per cada soldat, i la túnica. Il era la 
túnica sense costura, teixida en una sola peça des de dalt. 21 Digueren, 
doncs, ells amb ells: no l'esquincem, ans fem-nos a sorts de qui serà, per 
tal que s'acomplís l'Escriptura : 


Es repartiren entre ells els meus vestits, 
i es feren a sorts la meva túnica. 


Això, doncs, feren els soldats. 


8. 0TESTAMENT DE JESÚS 


251 s'estaven prop de la creu de Jesús la seva Mare, i la germana de la 
seva Mare, Maria, la de Clopas, i Maria, la Magdalena. 8 Jesús, doncs, 
veient la seva Mare i alli junt el deixeble que ell estimava, diu a la Mare: 
Dona, heus aquí el vostre fill. £3' Després diu al deixeble: Vet aquí la 
teva Mare. I des d'aquella hora la prengué el deixeble a casa seva. 


9. TINC SET 


28 Després d'això, sabent Jesús que ja tot és acabat, per tal que s'acom- 
pleixi l'Escriptura, diu: Tinc set. 2 Hi havia alli un vas ple de vinagre. 
Clavant, doncs, a una llança una esponja xopa de vinagre, l'acostaren a la 
seva boca. 


10. MORT DE CRIST 


30 Quan Jesús, doncs, hagué pres el vinagre, digué: És acabat. I, 
havent inclinat el cap, reté l'esperit. 
23, Mt. zxvir, 36, Me. xv, 24, Le. xxi, 34. 824, Ps. xxi, 19. 28, Ps. LXVIII, 22. 
cal tenir en compte que entre les dues — ven als reus per a esmorteir les dolors 
situacions hi havia un interval de tres — del suplici, sinó la barreja d'aigua i 
hores. vinagre que solien beure els soldats 


28. — Tinc set. Cf. Ps. LXVIII, 22. — romans (cí. Mt. XXVII, 48, Mc. XV, 
29. — No era el vi mirrat que dona--— 36). 
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II. LATVS lESV PERFORATVR 


SLOt o0v "lovòaior, émel Tapxoreuà fv, (va uà uelvn Èmi To0 oTavpog 
TÒ cOuaTa Èv TS caBBóTo, fu yòp ueyéÀn fí fjuépa èÈnxclvou To0 caB- 
Bérou, jpóTqcav mòv liÀgrov (va LOTECyGoLv aÒTOv TÒ OXéÀn xal àp- 
BGoiv. S2RÀBov oUv oi oTpaTiÓ Ta, col TOoG uèv TpPÓÒTOU XoTÉdEav TG 
oréÀn ral ro0 dÀlou ToÚ cuvoTavpoBEvToç aòTS: 8emb òÈ ròv "InooQv 
EABóvrEç, Òç cTtòov fòn aòròv ceBvnxóTa, oò rarédEav adToU TG OXÉÀN, 
SA GAN' els TOv oTpaTLOTOV Àóyxn aÒToO Tfjv TÀcupàv ÈEvuEev, xat ÈERA- 
Bsv còBUG aTua xat Údop. ral ò Eoparòç uEuapTÚpnxEv, Rat dÀnBivÀ 
CÒTOO ÈCTIV f uapTUpla, Ral ÈRctvoç otòcv OTL dAnGf Àéyen, (va xal úuEtç 
TLoTEÚNTE. POEÈyEVETO yàp TaDTa Tva fi ypapÀ TÀnpobf 'OcroQv oò 
CUVTPLBCETOL XÒTOO, Sal TóÀLvV ETEpa ypogà Àéyet OOovrat ciç òv 


El La 
EEERÉVTICaV. 


12, (JESVS SEPELITVR 


38 Merà òÈ coOTa ÀpòTncev Tòv TiàdQrov "loch àmò "ApiuaBalaç, 
Dv uoBnTtÀç ToO "Inco0 rERpUuyuEvoç ÒÈ ÒLà Tòv póBov còv "lovòcnlov, 
(va òpn TÒ cGua TOO "Inqco0: ral EmETpepeEv ó MiÀQroç. 

"HAGsv o0v cal fpev Tò cOua aòro0. 82 ÀGev òÈ cal Nixóònquoç, ó 
EABÀv TIPÒG CÒTÒV VURTÒG TÒ TIPÒTOV, QEpOV uiyUa ouÚpvnS Rat dÀónç 
ÒGç Àltpaç ènxatóv. 0ERaBov o0v Tò cOua TOO "incoO xat Eòngav aòrò 
òBovloiç UETX TGV dpoudTOV, RoBÒç ÈSoç ÈoTiv Toiç 'lovòaloiç év—- 
TOQLOLELV. 

41" Hy òèt év TÒ tórto órtou ÈotaupóOn efiToç, cal Èv TÓ eo uvquetov 
COLVÓV, ÈV Ò 00ÒETIO oUòdEic fu TEBEiuévoç) f2ExcEt o0V òLà TV Tlapa- 


orevàv cv "lovòclov, óTi Èyyòc fjv Tò uvnquetov, ÈOnxav ròv "InooOv. 


38 om. O P. toonç (H) uel add. (TSV) 


31. — El Dt. (XXI, 22-23) ordenava — te obligaren a enterrar precipitadament 
despenjar els cadàvers dels sentenciats —el cadàver del Senyor. 
i sepellir-los abans de la posta del sol. 34. — En l'aigua i la sang, els Sants 
Aquesta llei i la imminència del dissab- Pares hi veuen la figura dels sacra- 
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tr, EL COSTAT DE JESÚS TRASPASSAT 


31 Els Jueus, doncs, com que era Parasceve, per tal que no romangues- 
sin en la creu els cossos el dissabte, car era gran diada la d'aquell dissabte, 
pregaren a Pilat que els rompessin les cames i els traguessin. — Vingue- 
ren, doncs, els soldats, i romperen les cames del primer, i de l'altre, que 
havia estat crucificat amb ell, Si, arribant a Jesús, com el veieren ja mort, 
no li romperen les cames, St però un dels soldats amb una llança foradà 
el seu costat, i sorti tot seguit sang i aigua. 01 el qui ho veié dóna tes- 
timoni, i el seu testimoni és veritable, i ell sap que diu veritat, per tal que 
també vosaltres cregueu. —88 Car aquestes coses s'han esdevingut a fi que 
s'acomplis l'Escriptura: Os d'ell no serà romput. SI encara diu una 
altra Escriptura: Miraran vers aquell que traspassaren. 


I2. SEPULTURA DE JESÚS 


887 després d'això, Josep d'Arimatea, que era deixeble de Jesús, però 
ocultament per temor dels jueus, demanà a Pilat d'endur-se el cos de 
Jesús, i Pilat li ho permeté. 

Vingué, doncs, i llevà de la creu el seu cos. 2I també Nicodemus, 
el qui a la primeria s'havia presentat a ell de nit, vingué portant una mes- 
cla de mirra i àloe, unes cent lliures. f0Prengueren, doncs, el cos de 
Jesús, i el lligaren amb faixes d'amortallar juntament amb els perfums, 
segons consuetud que els Jueus tenen de sepultar. 

41) en el lloc on fou crucificat, hi havia un jardi, i en eljardi un sepul- 
cre nou, en el qual ningú encara havia estat posat, fallí, doncs, a causa 
de la Parasceve dels Jueus, puix que el sepulcre era a prop, posaren Jesús. 


36, Ex. xi, 46, Nm. ix, 12. 387, Zach. xim, mo. 88, Mt. xxvi, Ç7, Mc. xv, 42, Le. xxi, ço. 


ments del Baptisme i de l'Eucaristia, i o nyell pasqual era una figura del Messias. 
també una figura de l'Església eixida 37. — Citació lliure de Zach. XII, ro. 


del costat obert de Jesús. 38. — Cf. Mt. XXVII, 57, Mc., XV, 
20. — Cl. EX IE 46: Nm. IX, 12. —43: Ec. XXHI, 30. 
Aquestes paraules es refereixen directa- 42. — A causa del dissabte i de la 


mental'anyell pasqual. Jo.indicaquel'a- Pasqua. 


PARS TFERFIA 


IMPERIVM SALVATORIS MVNDI 
(XX, 1- XXI, 25) 


I. MAGDALENA CVRRIT AD PETRVM 


(C. XX.) 1Tf òèÈ pi8 TGV coBBúrov Mapla h MayòcinvÀà ÈpxeTau 
TMpot oROTÍaç ÈTL oÚUonç Elç TÒ uvquetov, rat BÀEret còv ÀlBov jpuévov 
El TOO uvquelov. 2 Tpéxet oOv xat ÈpgeTaL mpòç Xiuova FMlétpov ral 
TIpòç TÒv dÀÀov ucBnTÀv òv ÈQlÀcr ò 'IncoOç, xal ÀéyEL adrots Hpav 
TÒV RÚpLOV ÈC TOÚ uvquElov, Rat oÒR otòcuEv Tr00 EGnrav adróv. 


2. dPETRVS ET lJOHANNES AD SEPVLCRVM 


€ 


S'EERABsv o0v ó Mérpoç rai ó GAÀoç uoOnTiG, xat fipxovro sic TÒ 
uvnuetov. fETpegov ÒÈ ot ÒVo Ouo0: xat ó GÀÀoç uaOnTÀç TpoéòpaueEv 
TúXtov ToQ llézpov ral fÀGev TpGToç siç TÒ uvqueiov, Ò Rat TaparÚmyaç 
BRérte: eelusva TG òBóvia, oò uévrou stofjÀOev. 'EpyeTaL oDv xai Xluov 
Mérpoç àroÀouGGv còTÓ, cot ctofÀBEv sic TÒ uvquetov: rat BEopei TO 
òBóvia eslueva, Tical Tò covòdpiov, Ò fjv ET Tfç REQUAÀRG aÒToO, 0Ò usTà 
Tv òBovíov eE(uEvov GÀÀà xopiç EVTETVÀLyuévov Elç Eva TÓTtov. 8 TÓTE 
o0v stofÀGEv xai ó dÀÀoç uaOnTÀç ó ÈÀGòv mpGToç clic TÒ uvquetov, xat 
slòsv xol ÈmloTEvocEv. 3 ovòETC yàp fòEioav Tjv ypapàv óT. òst aòròv 
EX VERPÓV àvaoTfjvar. lOàmfABov oOv TóÀiv Tpòç adTOUG oi uodnTal. 

I. — Maria Magdalena anà al Sepul- 2. — L'altre deixeble. El mateix de 
cre a embalsamar el cadàver de Jesús. — XVIII, 15-16, ço és, Sant Joan. 


No hi. anàssola. Cf. Mt SU re 9. — L'Escriplunam Cf. Psegilitio: 
Mc. XVII Is. LIII, 10 ss. — Jesús havia parlat di- 


TERCERA PART 


IMPERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XX, 1- XXI, 25) 


t. La MAGDALENA VA CORRENTS A PERE 


(C. XX.) HH el primer dia de la setmana Maria, la Magdalena, ve 
al sepulcre de matí, essent encara fosc, i veu la llosa treta del sepulcre. 
2 Corre, doncs, i ve a Simó Pere i a l'altre deixeble que Jesús estimava, 
i els diu: S'han endut del sepulcre el Senyor, i no sabem on l'han posat. 


2. 0 PERE 1 JOAN AL SEPULCRE 


S'Elxi, dones, Peredi l'altredeixeble: i anaven al sepulere. 1I-corrien els 
dos junts, però l'altre deixeble corregué més de pressa que Pere i arribà 
primer al sepulcre, Pi, havent-se inclinat, veu a terra les faixes d'amor- 
tallar, però no entrà. $ Arriba, doncs, també Simó Pere, que el seguia, 
entraenmyelvsepulcres i veu a terra les faixes d'amortallar, ti el sudari, 
que era sobre el seu cap, no pas amb les faixes, sinó separadament en- 
rotllat en un altre lloc. 8 Llavors, doncs, entrà també l'altre deixeble, el 
qui havia arribat primer al sepulcre, i veié i creguè, P perquè encara no 
havien comprès l'Escriptura, que ell havia de ressuscitar d'entre els morts. 
10 Els deixebles, doncs, se'n tornaren a casa llur. 

1, Mt. xxvi, ts Me. xvi, ts Le. XXIV, I. 


verses vegades de la seva resurrecció, —tre. No adquiriren una perfecta intel- 
però les falses idees sobre el Messias —ligència dels designis de Déu sinó 
havien impedit als apòstols la compren- — després de les aparicions de Jesús i de 
sió justa de les paraules del diví Mes- — la vinguda de l'Esperit Sant. 
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3. JESVS APPARET MARIAE MAGDALENA 


H Mapla òt storfeet Tpòç TS uvquElo ÈEo xÀalovoa. GG o0v ÈxÀgiev 
TIOPÉRUIVEV EG TÒ uvquetov, Pal Oeopet ò o àyyéÀouç Èv ÀEurotç ra- 
Bebouévouç, Eva Tpòç Tf) REQUAÀR ral Eva mpòç Totç Tloolv, ÓTou ÈXELTo 
TÒ cua ToQ "Inco0. Bat Àéyovoiv aòzf) Èxcivot l'úvon, Tl eÀolEç, 
ÀéyEL adroic "Or fipav còv eúpióv pou, xat oòe otòa ToQ ÈBniav aòTóv, 
4 ra0Ta simroQoa ÈorpaQn Etç TG ònico, xol Beopet ròv "Inco0u éoròTa, 
col oUr fòci 6TL "Inco0ç Èoriv. DRéyE aòrfj "Incodç l'úva, Tl cÀalEiç: 
Tíva Gntetç, ènElvn doroDoa 6Ti Ó enTIoupóç ÈcTiv ÀéyEl adrG Rúpue, El 
oU ÈaoTacaç aÒTÓV, EITÉ uoL ToQ ÈBnrcaç aòTóv, xàyÒ aòTòv GpÓ. 
16 héyEr aòrfj InooOç Mapióu. orpapeioa èneElvn Àéyel cò TS EBpaioril 
PaBBouví, ò ÀéyeTa: Anòdoradc. lTRéyEl aòTf) "Iqcodç Mf uou én- 
TOU, OÚTICO yàp GvaBeBnica mpòç Tòv morépa' TropEúou òÈ TMpÒG TOUG 
GòsÀgoúç pou ral EimèÈ adToiç 'AvaBalvo mpòç Tòv TaTtépa uov xat 
TaTÉpa ÚuGv ral Bsóv pou cal BEòv úuGv. BSEpyerat Mapla fj) Mayòa- 
AqvÀ àyyéÀiovoa Toic poOntaiç óTi "Eópara Tòv rúpiov, ral Ta0Ta Et- 


TMEV CÒTfi. 
4. (IESVS APPARET DISCIPVLIS 


19 Olonç o0v ògplaç Tf) juépa Erclvna TA) ua caBBéTov, ral TGV 
BupGv rExÀciouévov òTrou foav oi uaOnral òrà ròv póBov cv "lov- 
dalov, RÀ8Bev ó "Inco0c tat Èotn Elç TÒ uécov, cat Àéyel aòToic Etpfun 
Gutv. PO cal ToOro cimÒv ÈòciEcv TàG xetpaç cal Tv TÀcupàv adToic: 
ÈxGpnoav o0V ot uaBnTal tòóvreç Tòv xúpiov. Zlestmev obv abToiç TóÀLv 
Eipjvn úutv:. xoaBòç àTeoTaÀxév uE ò TaTfp, RÀYÒ TÉUTO ÚLRG. 2 cal 
TO0TO ElTÒV ÈveQUoncEv Ral ÀÉyEL adrotç  AdbBere mveQua úyiov:. 8 àv 
TIVOV ÈQÍiTE Tàç GuapTíaç ADEGVTAL AÒTOIG' QV TLVOV RpOTÍTE RER—- 


PúTIUTOL. 
$. ITERVM APPARET PRAESENTE THOMA 


M QQuaç òÈ Elç ÈX TQV òGòEra, Ó ÀcyóuEvoç Alòuuoç, oòe fu uET 
aòTGv ót€ JÀGEv "IncoQç' P EÀEyov oDv aò TG ot do, uaOnral "Ecopú- 
18 papa (SV) pot. g. uaptau (TH) 


17.—CÍ. Mt. XXVII, 1-10. Noettor- — és aquest. Cal que vagi al Pare, abans 
bisj el vertader reforn que he promès no — de retornar d'una manera permanent. 
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3. APARICIÓ DE JESÚS A MARIA MAGDALENA 


111 Maria s'estava vora el sepulcre, a fora, plorant. Tot plorant, doncs, 
s'inclinà vers el sepulcre, li veu dos àngels en vesta blanca, asseguts 
l'un al cap, i l'altre als peus, d'on havia estat posat el cos de Jesús. PI 
li diuen ells: Dona, d per què plores2 Els diu: Perquè s'han endut el 
meu Senyor, i no sé on l'han posat. HMH Havent dit això, es girà enrera, i 
veu Jesús que era alli, i no sabia que fos Jesús. P Li diu Jesús: Dona, 
é què plores2. —é Qui cerques2 Ella, creient que era el jardiner, li diu: 
Senyor, si vós us l'heu emportat, digueu-me on el posàreu, i jo me l'en- 
duré. l6Li diu Jesús: Marial Ella, havent-se girat, li diu en hebreu: 
Rabbunil que vol dir: Mestret HMH Li diu Jesús: No em toquis, car no he 
pujat encara vers el Pare, ans vés als meus germans, i digues-los: Me'n 
pujo vers el Pare meu i Pare vostre, Déu meu i Déu vostre. 18 Ve Maria, 
la Magdalena, a anunciar als deixebles: He vist el Senyor, i el que li 
havia dit. 


4. 0JESÚS S'APAREIX ALS DEIXEBLES 


19 Al vespre, doncs, aquell mateix dia, primer de la setmana, i essent 
tancades les portes del lloc on eren els deixebles per por dels Jueus, 
vingué Jesús, i es posà al mig, i els diu: Pau a vosaltres. 201, havent 
dit això, els mostrà les mans i el costat. S'alegraren, doncs, els deixe- 
bles, veient el Senyor. Els diu, doncs, novament: Pau a vosaltres. 
Així com m'ha enviat el Pare, també jo us envio a vosaltres. 231, havent 
dit això, alenà sobre ells, i els diu: Rebeu l'Esperit Sant. 3 Aquells 
de qui perdoneu els pecats, els són perdonats, i aquells de qui els retin- 
gueu, els són retinguts. 


Ç. —SE'LS TORNA A APARÈIXER, ESSENT-HI TOMÀS 


241 Tomàs, un dels dotze, l'anomenat Didim, no era amb ells quan 
vingué Jesús. Li deien, doncs, els altres deixebles: Hem vist el 
11, Mt. xxviir, $, Mc. xvi, $, Le. xxiv, 4. 19, Mc. xvi, 14, Le. xxiv, 36, I Cor. xv, $. 23, Mt. xvi, 18. 


19. — Cf. Mc. XVI, 14, Le. XXIV, — de la comunicació, parcial encara, de 
36, Cor. XV, s, l'Esperit Sant, la plenitud del qual re- 
22. — Aquesta alenada era símbol —brien el dia de la Pentecosta. 
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ROUEV TÒV cÚptov. Ó ÒÈ EtTEV aÒToiç 'Edv uà tòo Èv Tatç xepolv dòroQ 
TÒy TÚTIOV TÒV cv cat Bélo Tòv òórruvÀóv uou Elç Tòv TóTov TV 
fÀov rat Bólo uou Tv xetpa stç Tjv TÀsvpàv aòToD, od ui TLoTEÚ00. 

26 Rol usd' Rquépaç òxTÒ Té foav Èco ot paBnTal adzoO ral 
Ooueç ueT aòrOGv. EpygeTaL ó 'Inco0ç TGV BupGv xenxÀciouévov, Rol 
EOTI ElÇ TÒ pécov xat ctmev. Elpfvn òutv. P'etra Àéyel TÒ Ooua 
Péps ròv dúicTuvÀóv cou GòdE ral tòc Tàç XEtpúç uov, cal pépc TAv xetpú 
COV rat BéÀe stç Tv TÀcupúv pou, cat uh yívou àTruicToç GAÀò Tuotóç. 
BB àTerpiOn) OGuaç rol EtmEv aÒTS '(O xúpióç uou xal ó OEóç you. 
2O RéyEl aÒTS ó "Inco0ç (Or éópancç uE TETIOTEURaG, uarópioL 0t un 
lòGVTEGÇ at TILOTEÚGCOVTEG. 

30 MoÀÀà uèv oQv oi GAÀia onueta èmolnocev ó "Inco0ç ÈvòTiov TÒv 
uaBnTGv, A oòr Éoriv yeypauuéva èév TG BiBÀlo roúTo: 8lraOra òdÈ 
YéypomTat (va TLoteúnTE 6r "Inco0ç ÈoTiv ó xptoròç ó viòç To0 8Eo0, 


Col ÍVo TILOTEVOVTEG Go v ÈXTTE Èv TÒ ÒvóuoTL aÚTo0. 


6. APARITIO AD MARE TIBERIADIS 


(C. XXI.) 1Merà radra èqavépccev éauròv móAiv "IncoOç Toiç 
poaBnTaic émi fic GaÀéoonç rfic TiBepiódoç) èqavépocev òdÈ oUTOG. 
2" Hoav óuo9 Eluov Mérpog tal Oouaç ó Àcyóuevoç Alòvuoç tal Na- 
BavaiÀ ó àmò Ravà fig loÀdalaç (tal ot To0 ZeBeòalou) rai Go ér 
TDV u0BNTGV XÒTOÓ òÚ0. 3 ÀéyEt aòToiç Elucov llérpoç 'VYrúyo GÀisú- 
Etv:. Àéyovoiv còró ÀOEpgóuega cal jueiç ovv col. SER ÀBov ral èvé—- 
Brqoav sig Tò mÀotov, cal év èxelvn Tf) vueri Èmlacav odòEv. Ímpolaç 
òÈ Mòn yivouévnç Eorn "IncoOç sic Tòv atgiaÀóv: oò uEvToL fòstoav ot 
uobnTal 6r "Inco0ç éoriv: SÀéyEL odv adrotç "Incodç Manila, uj Ti 
mpocpúyiov ExerEi àmenplBnqoav aòrò OU. 66 òÈ stmev aòTotç Bú- 
ÀETE Elç TG ÒEGLÓ uépn TOÚ TÀolou Tò Òl(cTUOv, rol EÚpiqOETE. EPBoiov 
00V, Rat OÒRETL dÒTÒ ÈÀRicaL Toguov àTIò coD mÀfGouç TGv txBúov. TAé- 
yEl o0v ó uaOnTàc ÈRctvoç òv àyúma ò 'Inqoo0ç TG lMérpo 'O rúpióç 
ÈoTiv. Eluov odv Mlétpoç, ànoúcaç 6TL ò XÚplóG ÈOTIV, TÒV ÈTEVÒUTIV 
dieGocaTo, fv yàp Yuuvóç, rat EBaÀev éouròv sic Tv BóÀaccav: 80i òdÈ 

25 TOTOV (T) non autem turove2 (HSV) ll 31 mioreunte (TH) pot. q. miorevonte (SV) II XXI. 2 add. 


Xat ToU ZeBeòciou (THSV) uel om. II 3 om. ovv p. sEnàdov (TH) pot. g. add. (SV)lj4 etç a. Tov (HV 
pot. ge ET (TS) 
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Senyor. I ell els digué: Si no veig en les seves mans la marca dels 
claus, i no poso el meu dit en el lloc dels claus, i no poso la meva mà 
en el seu costat, no creuré pas. 

261, al cap de vuit dies, novament eren dintre els seus deixebles, i To- 
màs amb ells. Ve Jesús, tancades les portes, i es posà al mig, i digué: 
Pau a vosaltres. Pl Després diu a Tomàs: Porta el teu dit aci, i veges 
les meves mans, i porta la teya mà i posa-la en el meu costat, i no siguis 
incrèdul, sinó creient. 8 Respongué Tomàs i li digué: Oh Senyor meu 
i Déu meul P Li diu Jesús: é Per què m'has vist, has cregut2 Benau- 
rats aquells que no veieren i cregueren. 

30 Molts d'altres miracles féu, doncs, encara Jesús davant els seus deixe- 
bles, els quals no són escrits en aquest llibre, $1i aquests han estat es- 
crits perquè cregueu que Jesús és el Crist, el Fill de Déu, i perquè, creient, 
tingueu vida en el seu nom. 


6. APARICIÓ VORA LA MAR DE TIBERIAS 


(C. XXI.) l Després d'aquestes coses, es manifestà novament Jesús 
als deixebles vora la mar de Tiberias, i es manifestà així. Eren junt 
Simó Pere i Tomàs, l'anomenat Didim, i Natanael, de Canà de la Galilea, 
(i els del Zebedeu), i altres dos dels seus deixebles. 8 Els diu Simó Pere: 
Me'n vaig a pescar. Li diuen: T'ambé venim nosaltres amb tu. I sor- 
tiren i pujaren a la barca, i aquella nit no agafaren res. fl, essent ja a 
punta de sol, Jesús es presentà en la riba, però els deixebles no sabien 
que era Jesús. P Els diu, doncs, Jesús : Minyons, éno teniu res per men- 
jarò Li respongueren: No. 1 ell els digué: Tireu la xarxa a la banda 
dreta de la barca, i trobareu. La tiraren, doncs, i ja no podien treure-la 
per l'abundor de peixos. Diu, doncs, a Pere el deixeble que Jesús esti- 
mava: És el Senyorl Simó Pere, doncs, havent oit que era el Senyor, 
es cenyi el capot, puix que estava nu, i es llançà a la mar, Si els altres 

2 Go I, 2. el Messias, Fill de Déu, i que la fe en 

30-31. — Aquests dos verrets són — Jesús és la condició indispensable de la 
l'epileg o conclusió del quart Evan- — salvació. 
geli. 1. — Els apòstols havien tornat a 


Jo. ha escollit els fets i els discursos — Galilea com els havia ordenat Jesús. 
més adients a demostrar que Jesús és — (Mt. XXVIII, 7). 
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GAlor uaBnTal TS TÀoixplo fÀBov, 00 yàp fjoav uarpàv àmò Tfic yfic 
GÀÀà Gc GT TINXÒV ÒLaxoolov, CÚpOVTEG TÒ òl(eTvov TGV ix8B0o0v. 

S'Oç oGv àméBncav Etç rjv yfjv PBAérovoi àvBpariàv cemuévnv rat 
òpúpiov ÈTURE(uEVvov Ral dprov, lOREyEL adTotç ó "IncoOç "EvéyraTE Gmò 
TGV òpaplov Òv ÈmiócaTe vOv. llàvéBn o0v Eluov Mérpoç xal ctÀrvoev 
Td òlcTvov Etç Tu yfjv ueoròv ixBúcv uEyóÀov ÈROTÒV TIEVTACOVTA TpLÒV: 
Rol TOcOUTGV ÒVTOV 0ÒX Eoxio8n TÒ òlicTvov. P ÀéyEL aòtotç ó "IncoOc 
AsOTe àpiorioaTe. odòclç òÈ èróiua TGV uoBnTOv ÈEcTGcaL adTÓv 
XU T(ç Et, stòóreç 6TL ò úpióc ÈoTiv, Dpygera Inoo0G cal ÀauBúveu 
Tòv Òprov rai òlòcov aòToiç, rol Tò òpúpiov óuoloç. 11 To0ro fòn 
Tp(Tov ÈQavepo8n "IncoUc Toiç uaBnTaic ÈyepBEic ÈR veRpOÓv. 


7 PETRVS PASTOR AGNORVM ET OVIVM 

15 "OzE o0v hplorqoav ÀéyE: TS Eluovi Mérpo ò "Inqco0ç Eluov lodv- 
VOU, ÈYOTIQG uE TÀfov coúTov, ÀéyEt aòrS —Noaí, rúptE, oÚ otòaç 6TL 
QUS 0€. ÀEYEL aUTS Bóore Tò àpvíia uov. IG ÀEyEt aÒTO TóÀLv òcú— 
TEpov Xiuov "lodvvou, àyameç ue, Àéyel aòrG Nal, eúpte, oÒ otòuç 
OTL QUÓ 0€. ÀEyEl aòdTS Moluaimve ca mpóBoaró uov. l'Àéyel adTO ò 
Tp(Tov.—/ Eluov "loóvvou, Qiàctç u€, EAvmROn ó llérpoç 6r: Etmev còTO 
TÒ Tp(Tov QuÀcic ue, ral etmEv aòTS —IRúpiE, TúvTa oL otòaç, cÚ Yylvó- 
ORELÇ ÓTL QUÀÓ 05. ÀEYEL dÒTS "IncoUç Bóore cà mpóBaró uov. Bauyv 
òuv Àéyo cot, ÓTE TG VEÓTEpOG, ÈGQVVUEG OECUTÒV Rol TIEPLETIÓTELG 
óTIou QEÀeç' Trav ÒÈ ynpéonç, ÈlTEVElG Tàç xEipúç cov, ral dÀÀoç 
LGcEL 0€ Ral otocL óTtou oÚ BéÀcç' 1 ToUTo òÈ etmEv oqualvov TolG 
Bavóro òdogdcc ròv Gsóv. nxol moUTo siTÒV ÀéyEl dÒTS "AroÀoúget 
pot. A'Emorpagelc ó Mérpoç BÀéTte: còv uobnTiv òv àyàTo ó "IncoOç 
òcoÀouBoQvTa, ÒÇ xol GvéTIEGEV ÈV TD ÒElTVO ET TÒ oTGoç aÒTOU ral 
ctnev. lCúptE, TÍG ÈOTIV Ó TIapaòLòoUG 0€E , 21 roGTov o0v tòdv ó llétpoç 
héyeu TS "Incod Rúpie, oBToç òdÈ Tl, 22 REyEL ad TG ò IncoOç 'Edv aòzòv 
Bo uévEiv Eoç Epygouat, TÍ TpòçG cé, 0Ú uoL àxoÀoúBEtL. 9'EERABEv 


€ 


o0V oÚToç ó Àóyoç €lç ToUç dòsÀgouç óTi ó uxénTàc Ènctvoç oÒr àTo—- 
BvijorEt, Rat 0ÒR ETTEV CÒTG ó "IncoDç GTI 0Òx àmoBviorE, GÀÀ' OO Eàv 
RÚTÒV BÉÀo UÉVELV ÉGOç EpPgONLOL, Tl TPÒGÇ CE, 


12 ÒE (TSV) Pot. q. om. (H)lj 16 mpoBora (SV) pot. g. mpoBaria (TE) ll 17 cf. 46 ll 23 xat oux 
EUCEV (TS) Pot. g. OUX EtmeEv ÒE (HV) 
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deixebles vingueren amb la barca, car no eren lluny de terra, sinó a unes 
dues-centes colzades, fent seguir la xarxa dels peixos. 

3 Quan, doncs, hagueren baixat en terra, veuen alli unes brases, i peix 
posat a sobre, i pa. 0 Els diu Jesús: Porteu peixos dels que ara heu 
agafat. H Pujà, doncs, Simó Pere, i tragué en terra la xarxa, plena de 
peixos grossos, cent cinquanta-tres , i, essent tants, no es rompé la xarxa. 
12 Els diu Jesús: Veniu, mengeu. I cap dels deixebles no gosava pre- 
guntar-li: é Qui sou vós2, sabent que era el Senyor. BP Ve, doncs, Je- 
sús, i pren el pa, i els el dóna, i el peix igualment. Era ja aquesta la 
tercera vegada que Jesús es manifestà als deixebles, ressuscitat d'entre els 
morts. 


de PERE, PASTOR DELS ANYELLS I LES OVELLES 


15 Quan, doncs, hagueren menjat, Jesús diu a Simó Pere : Simó de Joan, 
é m'estimes més que aquests2 Li diu: Senyor, si, vós sabeu que us amo. 
Li diu: Apeixa els meus anyells. Li diu encara segona vegada: 
Simó de Joan, i m'estimes2 Li fa: Senyor, sí, vós sabeu que us amo. Li 
diu: Pastura les meves ovelles. 11 Li diu tercera vegada: Simó de Joan, 
é m'estimes2. Es contristà Pere perquè li havia dit tercera vegada : é M'es- 
times 2, i li digué: Senyor, vós tot ho sabeu, vós sabeu que us amo. Li 
diu Jesús: Apeixa les meves ovelles. 18 En veritat et dic, quan eres més 
jove, et cenyies tu mateix, i anaves on volies , però, quan seràs vell, esten- 
dràs les teves mans, i un altre et cenyirà, i et durà on tu no vols. PI això 
digué, significant amb quina mort glorificaria Déu. I, havent dit això, li 
diu: Segueix-me. P0 Havent-se girat Pere, veu que seguia el deixeble que 
Jesús estimava, el mateix que en el sopar es reclinà sobre el seu pit i 
digué: Senyor, çqui és el qui us traeix2. 31 Veient-lo, doncs, Pere diu a 
Jesús: Senyor, di aquest què2. P Li diu Jesús: Si vull que ell romangui 
fins que jo vindré, éa tu què Tu segueix-me. P Corregué, doncs, 
aquesta veu entre els germans, que aquell deixeble no moriria. Però 
Jesús no li digué que no moriria, sinó: Si vull que ell romangui fins que 
jo vindré, ja tu què2 

18, II Ptr. 1, 14. 20, Sup. XI, 23. 


15-17. — Jesús confereix a St. Pere 22. — Jesús no vol fer conèixer la 
el govern de l'Església universal, com- — sort reservada a St. Joan i per això res- 
plint la promesa que li havia fet. Cf. — pon amb una fina evasiva. 

Mt. XVI, 17-19. 
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8. ALTERA CONCLVSIO 


4 Obróç ÈoTiv ó uoBnTàç ó paprupOv TeEpl TOÚTGV Ral ò ypúyaç 
Ta0Ta, Xat otònuev ÓTL GAndÀç aòToO fj uapTuplia ÈoTiv. P'Egrv dè 


Ral GÀia TIoÀÀa A Emolnoev ó 'Inco0c, dúTiva Èdv ypúQnTat ca8' Év, 
odd' xòTòv oTua Tòv eócuov xopfjcetv Tò ypagóueva BiBÀla. 


24 E0Tt P. uapTupia (TH) pot. g. p. cànons (SP) ll avrov p. aiaOnç (TH) pot. q. P. uxpTupta (SV) 


SANT JOAN - XXI, 24-25 162 


8. CONCLUSIÓ 


24 Aquest és aquell deixeble que dóna testimoni d'aquestes coses, i les 
ha escrites, i sabem que el seu testimoni és fidedigne.. 71 hi ha encara 
moltes altres coses que féu Jesús, les quals si s'escrivien una per una, 
no crec que cabessin en el món els llibres que s'escriurien. 


24-25. — Aquests vv. són un nou 24. — Conclusió dels deixebles de 
epíleg de l'Evangeli, indispensable des--— Joan. 
prés d'haver afegit el cap. XXI. 
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XII. 
XIII. 
XIV. 
XV. 
XVI. 


XVII. 
XVIII. 
XIX. 
XX. 
XXI. 
XXII. 
XXIII. 
XXIV. 
XXV. 
XXVI. 
XXVII. 
XXVIII. 


TAULA DELS CAPÍTOLS 


EVANGELI DE SANT MATEU 


Infantesa:: Genealogia. Dubte de Sant Josep. 
Id. Els Magues. Sojorn a Egipte. 

Joan Baptista. Baptisme de Jesús. 

En el desert. Vocació dels Apòstols. 

Sermó de la muntanya. 


Id. id. 
Id. id. 
Miraàcles. 
Id. 


Missió dels Dotze. Advertiments als deixebles. 
Legació de Joan Baptista. Lloança al Pare. 
Oposició i incredulitat dels fariseus. Miracles. 
Paràboles. Incredulitat dels natzaretans. 
Mort del Baptista. 1.2 multiplicació dels pans. Tempesta calmada. 
Refutació dels fariseus. Miracles. 2." multiplicació dels pans. 
Increpacions als fariseus. Confessió de Sant Pere, Predicació de la 
Passió. 
Transfiguració. Miracles. 
Discursos. 
Id. El jove ric. 
Id. Els fills de Zebedeu. Els cecs de Jericó. 
Entrada a Jerusalem. 
Paràbola del convit de noces. Discursos. 
Discurs contra els fariseus. 
Discurs escatològic del Senyor. 
Paràboles: les deu verges. Els talents. Descripció del darrer judici. 
La Passió. 
Id. 
La Resurrecció. 
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VIA 


TAULA DELS CAPÍTOLS 


EVANGELI DE SANT MARC 


Joan Baptista. Baptisme de Jesús. Vocació dels Apòstols. 

El paralític. Vocació de Leví. Les espigues. 

L'home de la mà baldada. Elecció dels Dotze. Beelzebub. dLa meva 
mare ). 

Paràboles. La tempesta calmada. 

Miracles. El posseit de Gerasa. L'hemorroissa. La filla de Jair. 

Jesús menystingut en el seu país. Missió dels Dotze. Mort de Joan 
Baptista. 1.7 multiplicació dels pans. Jesús camina sobre la mar, 

Discurs contra els fariseus. La cananea. El sord-mut. 

2.2 multiplicació dels pans. Ferment dels fariseus. Cec guarit. Con- 
fessió de Pere. Portar la creu. 

Transfiguració. L'infant posseit. Predicació de la Passió. L'escàndol. 

Indissolubilitat del matrimoni. Els infants. El jove ric. Els fills del 
Zebedeu. El cec de Jericó. 

Entrada a Jerusalem. Maledicció de la figuera. Els venedors del Tem- 
ple. Sobre el Baptisme de Joan. 

Els vinyaters homeiers. El tribut del Cèsar. Resurrecció dels morts. 
El gran manament. El Messias fill de David. L'òbol de la vídua. 

La fi de Jerusalem i del món. aVetlleu-. 

La Passió. 
Id. 


La Resurrecció. 


EVANGELI DE SANS LLUC 


Infantesa: Concepció i naixença de Joan Baptista. Anunciació. Vi- 
sitació. 
Id. Naixement de Jesús. Els pastors. Purificació. Jesús i els 
Doctors. 
El Precursor. Baptisme de Jesús. La seva genealogia. 
En el desert. A Natzaret. A Cafarnaum: el demoniac. Guariments. 
Vocació dels Apòstols. Pesca miraculosa. Leprosos. Paralític. Vo- 
cació de Levi. 
Espigues. L'home de la mà baldada. Elecció dels Dotze. Sermó de 
la muntanya. 
El servent del centurió. Naim. Missatge de Joan Baptista. La pecadora. 
Paràbola del sembrador. La llàntia sobre el canelobre. Mare i germana 
de Jesús. Tempesta calmada. Demoniac de Gerasa. Hemorroissa. 
Filla de Jair. 


IX. 
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Missió dels Dotze. Multiplicació dels pans. Confessió de Pere. Trans- 
figuració. Qui és el més gran (1."). Jesús refusat pels Samaritans. 
Tres que volen seguir-lo. 

Missió dels 70 deixebles. El bon samarità. Marta i Maria. 

El Parenostre. Beelzebub. El signe de Jonàs. La llàntia (2.7). Apat 
a casa d'un fariseu. Discurs contra els fariseus. 

Discursos diversos als deixebles i a les turbes. 

Id. —La dona inclinada. Herodes vol occir-lo. 
Id. —L'hidròpic. 

Paràboles: L'ovella perduda. La dracma perduda. El fill pròdig. 
Id. El majordom infidel. El mal ric. 

Discursos. Els 10 leprosos. La Parúsia. 

El jutge i la vidua. El fariseu i el publicà. Els infants. El jove ric. 
Predicció de la Passió. El cec de Jericó. 

Zaqueu. Paràbola de les mines. Entrada a Jerusalem. Plany de Jesús. 
Els venedors de Temple. 

Discursos diversos. El tribut al Cèsar. La resurrecció dels morts. 

L'òbol de la vídua. La ruina de Jerusalem i del Temple. cVetlleuo. 

La Passió : la traició de Judas. Institució de l'Eucaristia. El més gran (2). 
Id. 

La Resurrecció. Els deixebles d'Emmaús. L'Ascensió. 


EVANGELI DE SANT JOAN 


El Verb. Testimoni del Baptista. Els primers deixebles. 

Canà. 1.43 Pasqua a Jerusalem. Els venedors del Temple. 

Nicodemus. Darrer testimoni de Joan Baptista. 

La samaritana. El fill de l'oficial de Cafarnaúm. 

2.7 Pdsqua a Jerusalem. El malalt de la piscina. Discurs. 

La multiplicació dels pans. Jesús camina sobre la mar. En la sinagoga 
de Cafarnaúm: discurs eucarístic. 

Festa dels Tabernacles a Jerusalem. Discurs. Perplexitat dels jueus. 

La dona adúltera. dJo sóc la llum del móns. eEm cercareux. La 
veritat ens torna lliures. Jesús més gran que Abraam. 

El cec de naixença. 

El bon pastor. Festa de la Dedicació a Jerusalem. 

Resurrecció de Llàtzer. 

Convit a Betània i unció de Maria. Entrada a Jerusalem. Pervicàcia 
dels jueus. 

Jesús renta els peus als deixebles. La Cena. Judas. La glorificació del 
fill de l'home. 

Discursos després de la Cena. 4 Que no es torbi el vostre corn. No 
us deixaré orfes ). 
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XV. 


XVI. 
XVII. 
XVIII. 
XIX. 
RX 


XXI. 
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Discursos: eJjo sóc la vertadera vinya. El meu comandament. 
L'odi del món. 


Id. Darreres recomanacions i advertiments. 
Pregària sacerdotal de Jesús. La unitat. 
La Passió. 

Id. 


La Resurrecció: Pere i Joan. La Magdalena. Aparicions coHectives. 
Tomàs el Bessó. 

Apèndix: En el Llac de Tiberias. El primat de Pere. El destí de Pere 
i del deixeble estimat de Jesús. 8 


Li 
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EVANGELI DE SANT LLUC 


Notícia preliminar 


PROEMI 


Per què, i com escriví Sant Lluc 


co N CA a o 


PRIMERA PART 


Promesa del Precursor 

Anunciació de l'Àngel. La dar Naea a LA re E 
Déu Es di Dra pels dra ee te 

Maria visita Elisabet 

El cant de Maria 

Naixement i circumcisió del RI 

El seu sojorn en el desert a 

El Crist neix a Betlem, i és adorat pell Bces, 

La circumcisió i el nom de Jesús 

Els pares de Jesús tornen a la ciutat de Natzaret 

Jesús, als dotze anys, enmig dels doctors. 


SEGONA PART 


I. Guiatge de Joan vers el Crist: 


la 


Missió de Joan el Baptista 


Pàgs. 


21 
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Predicació de la penitència .. 
Joan instrueix homes de bona voluntat 


El Baptista en vaticina un de més fort que Mos en Esc 


Sant 1 
Jesús és batejat per der 
Geneologia de Crist 
Després del dejuni Jesús és ió Ll dida 


Del retorn a Galilea fins a la primera ació dels pans: 


I. 


Retorn a Galilea 


Jesús en la seva pàtria anuncia que El eertips de la sant - ar- 


ribat 
Jesús deixa Natzaret) i se'n va a Cafanietia 
Jesús guareix un endimoniat. 
Guareix la sogra de Pere. 
Multitud de guaricions al capvespre 
Jesús s'absenta per evangelitzar . 
Vocació de Pere i Andreu, i de Joan Janet 
Guarició d'un leprós . 
Guarició d'un paralitic 
Vocació de Levi (Mateu). 
Questió del dejuni . RE 
En dia de dissabte els GES arrenquen espigues 
Guariment, en dia de dissabte, d'una mà baldada . 
Jesús elegeix els dotze deixebles. 
Gran multitud entorn de Jesús . 
Benaventurances i imprecacions. 
De l'amor als enemics. 
De no judicar el proisme.. 
Alerta amb els hipòcrites. 
Conclusió del sermó . i 
A Cafarnaúm és guarit el servent die centurió . 
A Naim és ressuscitat el fill d'una vídua . 
Missatgers de Joan, empresonat, a Jesús . 
Vindicació del Precursor i del mateix Crist . 
La dona pecadora és acomiadada en pau. 
Jesús predica i és servit per unes piadoses dones 
Paràbola del sembrador . 
Els parents del Crist . 
Els vents i la mar l'obeeixen. 
Guariment de l'endimoniat gerasenà 


Guatiment d'una dona i resurrecció de la filla de Jaftr 


Missió dels dotze 
Opinió d'Herodes . 


Pàgs. 


22 
23 


23 
23 
23 
24 


25 
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HI. De la primera multiplicació dels pans fins al darrer viatge: 


I. 


Co I nan RE 
LI LL . LI LI a 


El miracle de la multiplicació dels pans 
Confessió de Simó Pere i prometença del Crist. 
Primera predicció de la Passió i Resurrecció. 
Transfiguració de Jesús a la muntanya 
Guariment de l'infant endimoniat . 

Segona predicció de la Passió 

Exemple de l'infant 

Lliçó de tolerància . 


IV Fets EA P en contrades de Judea : 


Refús dels samaritans . A 
L'un és refusat i d'altres cridats. 
Missió dels setanta-dos deixebles 
Reprovació de les tres ciutats 
Els setanta-dos tornen. 

Jesús lloa el seu Pare . 

Paràbola del bon samarità 

Marta i Maria 

El Parenostre j 
Paràbola de l'amic bena , 
Torna la parla a l'endimoniat 
Satanàs torna a casa seva. 

El senyal de Jonàs . 

De la mala vida dels faci I 
De les persecucions contra els deixebles . 
El ric estult . : 

Dels tresors i de la aated: 
Separacions entre els homes. 
Exhortació a la penitència 

En dissabte guareix una dona 
Paràbola del gra de mostassa 
Paràbola del llevat. 


Del nombre dels que se CE i del des ds ha Ba ció : 


Inútils paranys d'Herodes. , 
Jesús dina a casa d'un príncep dels faccel 5 
Condicions per a la imitació de Crist . 
Paràbola de l'ovella perduda. 

De la dragma extraviada . 

Del fill pròdig . 

Paràbola del ECO et inic . 

Murmuració dels fariseus. 

Paràbola del mal ric i el captaire 

Cal evitar l'escàndol . 
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34. Dela correcció fraterna . 

35. De la fe i de la humilitat . 

36. Guariment de deu leprosos . 

37. De la vinguda del regne de Déu. 

38. Del segon adveniment del Senyor . 

39. Paràbola del jutge inic 

40. —Paràbola del fariseu i del Die: 

41. Jesús beneeix els infants . 
42. De la riquesa i de la pobresa Volubi a 3 
43. Darrera anada a Jerusalem . 

44. Guariment d'un cec : 

45. —Sojorn a casa de Zaqueu el Era. 

46. —Paràbola de les mines. 


TERCERA PART 


Darrers fets de Jesús: 


Ju 


1r. Entrada triomfal a Jerusalem 

Purificació del Temple. 3 

De la potestat de Jesús i el baptisme qi jozl 
Paràbola dels mals terrassans 

Del tribut al Cèsar. è 

De la resurrecció dels morts. 

La naturalesa del Crist 2 
De la mala vida i del càstig dels cites i tutela: 
L'oferta de la vidua i 

Discurs escatològic del Senyor . 


DO ec DS ral eds 


— 


QUARTA PART 
Sacerdoci del Salvador del món 


Jesús entre els deixebles: 
t. —Traidoria de Judas. i 
2. La darrera Pasqua del Senyor . 
3. dAgonia de Jesús 
Jesús davant el Sanedri: 
I. Jesús Es press pe: 
2. Pere el nega tres vegades. 
3. Durant aquella nit Jesús és escarnit i end és edad 
nat . 


— Pàgs. 


65 
65 
66 
66 
67 
67 
68 
68 
69 
69 
70 
70 
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Jesús davant de Pilat i Herodes : 

És lliurat al procurador romà 
El menyspreu d'Herodes . 
Nova temptativa 

Jesús a la pena de acci 
Primera paraula de Jesús. 

El rei dels Jueus 

Segona paraula de Jesús . 
Darrera paraula de Jesús . 
Jesús posat en el sepulcre 


DO MI Qua i xou FQ mM 


CINQUENA PART 


Imperi del Salvador del món: 
1t. L'anunci de la resurrecció 
2. Els deixebles que anaven a Emmaús . 
3. Jesús i els apòstols. 
4. Ascensió del Senyor . 


EVANGELI DE SANT JOAN 


Notícia preliminar 


PROEMI 


Del Verb de Déu encarnat i del seu testimoni, Joan el Baptista 


PRIMERA PART 
Magisteri del Redemptor 


I. Del baptisme fins al primer retorn a Galilea: 
rt. El testimoni de Joan . 
2. Vocació dels cinc deixebles . 
II. Del primer al segon sojorn a la Galilea: 
I. El primer miracle a Canà. 
2. Sojorn a Caiarnaúm 


89 
90 
91 
92 


93 


39 


102 
103 


104 
IOS 
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Pàgs. 
3. Jesús purifica el Temple . . . . . , 
4. Jesús adoctrina Nicodemus . . . . . (NN 
5. Jesúsi els deixebles en terra de Judea. . . . LL 108 
Il. Del segon retorn a Galilea fins a la primera dd dels am: 
1. Jesús entre els samaritans . . . . 109 
2. Tornant a la Galilea, Jesús guareix el All d un cici dell El 12 
3. Guareix un baldat a Jerusalem . . . . . . MS 
4. Jesús es defensa i argueix els Jueus —. . . . 4. A 
5. Confirma l'asserció del seu testimoni... . . . . . IIS 
IV. De la multiplicació dels pans a la festa de la Scenopèvia: 
1. Saciament dels cinc mil .. . . . . 7 0 EES 
2. Camina sobre la mar . . 4.4. 2 ee 
3. Discurs eucaristic a Cafarnaúm ..—.. 4... Lo. Lo a EE 
4. —Els efectes del discurs en els deixebles . . . . . . . 120 
S. Tornada a Ganlea. . . 4 ns a a CI 
V. Dela festa dels Tabernacles fins a la di Pa Eeneió 
I. Jesús no vol anar palesament a Jerusalem . . . . . . I2I 
2. Jesús ensenya que no ha trencat el dissabte... —. . . . 122 
3. Discussió sobre l'origen del Crist . —. . . 4. En 
4. Jesús anuncia el seu pròxim departiment. . . . . . . 123 
ç. Promesa de l'Esperit Sant . —. é,. . . 7. ES 
6. La dona sorpresa en adultem. . Jo... ee 
7. Jesús és la llum del món. . . dents se RN ZS 
8. Jesús commina els Jueus de no met El l'enviat pd Déu. 125 
9. Els Jueus que no volen reconèixer el Fill de Déu no són ve- 
ritables fills d'Abraam. . . So 4 a es da a EE 
10. A Jerusalem Jesús guareix un cec de naixença . . 4.4. ES 
rr. Jesús, el bon Pastor, dóna la seva vida per les ovelles... . 130 
12. Els Jueus romanen perplexos —. —. 4. 4. Je 
VI. De la festa de la Dedicació al darrer viatge: 
1. Unitat de Jesús amb el Pare. —. —. —. —. . J.E 
23. Se'n va dellà del Jordà. lo... oo CE 
3. Resurrecció de Llàtzer de Beràniame —. —. . NC 
4. —Caifàs proposa al Consell la mort de Jesús .. . . . . . 135 
$. Jesús, retirat a la ciutat d'Efraim, és cercat pels Jueus. . . 136 
VII. Del darrer viatge fins a la Passió: 
1. Jesús és ungit per Maria a Betània. —. 4... . 4. 4. 2/2836 
2. Entrada solemne a Jerusalem . . . 137 
3. Atansant-se-li uns grecs, anuncia a la sauló Ra seva mort 
pròxima . .. ca 
4. L'Evangelista remarca NE Meredulita: LE fc cafe TD 


5. Resumeix la doctrina de Jesus . . . Lo. o. MO 


II. 


III. 


MALLA 


SEGONA PART 


Sacerdoci del Salvador del món 


Jesús entre els deixebles: 


LI RQ mM 


Qqa 


Qo NI 


IO. 


Jesús renta els peus dels Apòstols . 

Jesús declara l'exemple donat 

Assenyala el traidor. Judas surt fora . : 
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E, Laudianus, s. vi (Oxford). 
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PER A LES NOTES I LLOCS PARALLELS DE LA VERSIÓ CATALANA 


Les mateixes del I volum. A més: sup. — supra, inf. — infra. Les lletres 
d, b, c, etc. signifiquen les diverses parts dels versets. 


ACTES DELS APOÒSTOLS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Els Actes dels Apòstols poden considerar-se com un complement de les 
narracions evangèliques. En aquest llibre sagrat, es conten, en efecte, els 
treballs dels Apòstols, sobretot de Sant Pere i de Sant Pau, en la propaga- 
ció del Cristianisme i en el compliment del precepte de Jesucrist. 

El titol NPAZEIZ TON ATMIQN AMOZETOAMQN, Vg. Actus Apos- 
tolorum, fou donat probablement pel propi autor, car es troba en tots els 
còdexs i en totes les versions i no ha estat citat mai d'altra manera. 

Els fets historiats en aquest llibre comprenen un periode d'una trentena 
d'anys. Comença amb el relat de l'Ascensió del Senyor (29-30) i acaba 
en la primera captivitat romana de Sant Pau (61-63). Els esdeveniments es 
descabdellen sota els regnats de Tiberi (33-37), de Caligula (37-41), de 
Claudi (41-54) i de Neró. 

Els Actes forneixen una insubstituible introducció a les Epistoles pauli- 
nes, car les situen en el propi ambient, llocs, circumstàncies, és a dir, 
donen tot el fons històric sense el qual moltes seccions de les Epistoles 
quedarien obscures i incompreses. 

Tenim, doncs, un document importantíssim, que no és cap recull de 
notes disperses, sinó l'obra inteligentíssima d'un contemporani, i sovint 
testimoni de vista dels fets relatats. 


L'AUTOR 


El prenom Aouxéç de l'autor dels Acles dels Apòsiols és fet derivar per 
alguns d'una forma grega de Lucanus, — recolzant en els codd. Corbeien- 
sis i Vercellensis on posen: Euangelium secundum Lucanum. Altres, — des- 
prés de la troballa de dues inscripcions antioquenes on es fa menció d'un 
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fill de Gamos, fill d'Abas Bantos, anomenat en l'una Aoúxioç i en l'altra 
Aovuxéç, — en fan un diminutiu de Lucius. 

Segons Sant Pau (Col., IV, 14), Sant Lluc era un metge molt estimat 
d'ell (ó tarpòç ó àyarmóç), i company del seu apostolat. Per les salu- 
tacions de la carta a Filemon (v. 24), sabem que romania a Roma amb 
Sant Pau durant el seu primer captiveri, i per la segona Epistola ad Ti- 
motbeum (IV, 11) sabem que l'acompanyava encara en el segon i darrer. 

Seguint la relació dels Acles, en la segona part dels quals Sant Lluc 
parla en primera persona, com a testimoni ocular dels fets, ell s'ajuntà a 
Sant Pau en el segon viatge, a Troas (4ct., XVI, ro) i Pacompanyà fins a 
Filips. Ací Sant Lluc deixa de parlar en primera persona fins que l'Apòs- 
tol torna novament a Filips després d'haver visitat Tessalònica, Berea, 
Atenes i Corint. Sant Lluc torna a acompanyar a Sant Pau de Filips a 
Troas, Milet, Tir, Tolemaida, Cesarea i Jerusalem. Altra vegada els tro- 
bem de companys en el viatge de Sant Pau a Roma (4cdí., XXVII, 1) vers 
l'any 61. Entre la primera i la segona captivitat romana, ignorem la vida 
que menà el fidel auxiliar de l'Apòstol dels gentils. l 

Sant Lluc era d'origen grec, ho demostra amb el seu llenguatge correc- 
tissim, sovint clàssic, com el pròleg del seu Evangeli i l'anomenat diari de 
viatge que són considerats com peces antològiques. A més, se'l descobreix 
més informat de la literatura i de la vida grega i romana que de la jueva. 
La primitiva tradició cristiana l'anomena ec prosecutor: i ecooperarius, 
apostolorum, maxime autem Pauli 2 (St. Iren., III, 14, 1). El Cànon de 
Muratori afegeix que era ciuris studiosus v i que en caràcter de tal c cum 
eo Paulo... secum adsumissetx : el ciuris studiosus, ve a ésser assessor 
jurídic (mapértouTtoç) o conseller juridic que podia servir a P'Apòstol 
en les seves defenses judicials, essent tal vegada per això que se l'endu- 
gué a Roma. Segons Eusebi (H. E., HI, 4, 6) Sant Lluc era antioquè. 

Sobre la seva mort, poca cosa se sap de cert. El Calendari de l'Esglé- 
sia africana, Gaudenci (s. 1v), Gregori Nazanziè i alguns altres el catalo- 
guen entre els màrtirs. Els Martirologis grecs i llatins no l'hi posen. 


OBJECTE DEL LLIBRE 


Diguem dos mots sobre la finalitat que es proposà Sant Lluc en escriure 
els Actes dels Apòstols, anomenats en la versió catalana medieval Feyts dels 
Apòstols. 


AGUBES 5 


Deixem de banda, evidentment, tot l'emfarfec bibliogràfic dels crítics 
que fan història amb el propòsit deliberat d'establir idees preconcebudes, 
a les quals volen adaptar els documents i àdhuc els fets. El propòsit de 
l'Autor l'hem de deduir de la seva obra i de les seves paraules. 

En el pròleg (Í, 1, 2), Sant Lluc declara l'intent de continuar la relació 
escrita en el seu Evangeli, en el qual cercà de contar les coses amb ordre 
des de bell començament. Ara, doncs, constata com els Apòstols, rebut 
l'Esperit Sant, han estat els testimonis de Jesús, primer a Jerusalem ma- 
teix, després a tota la Judea i la Samaria i, més tard, fins als darrers ter- 
menals del món. D'aquesta manera els Apòstols han complert el mana- 
ment de N. S. Jesucrist (I, 8). 

Sant Lluc fa, doncs, la història de la propagació del Cristianisme, de la 
qual es dedueix que l'Esperit Sant ha guiat les gestes apostòliques enmig 
de tots els perills i de totes les oposicions. La finalitat del llibre no és 
apologètica, sinó senzillament històrica, encara que els fets historiats facin, 
d'ells mateixos, l'apologia del Cristianisme primitiu i heroic. 

Això es veu clarament tenint a la vista el plan del llibre que és com 
segueix : 

PRIMERA PART: L'Església entre els jueus (1, 3-VIII, 3). — Després de la 
narració de l'Ascensió del Senyor i de l'elecció del dotzè apòstol, que ve 
a ésser com la preparació de l'Església, l'Autor conta com es constitui 
aquesta (II, 1-47) després de l'adveniment de l'Esperit Sant, com aug- 
mentà i es confirmà prodigiosament per la predicació i els miracles (III, 
I-V, 16) i finalment com fou perseguida d'una manera aferrissada per la 
Sinagoga (V, 17-VIII, 3). 

SEGONA PART: L'Església s'estén entre els gentils (VIII, 4-XII, 25). — 
La comunitat cristiana, destriada de la Sinagoga es propaga entre els no 
jueus, començant amb la conversió dels samaritans, de l'etiòpic i del cen- 
turió Corneli (VIII, 4-XI, 18), i l'establiment de l'església antioquena 
(XI, 19-30). La segona part acaba amb la partença de Sant Pere. Fins 
ací el principal protagonista és el Princep dels Apòstols, per la qual cosa 
alguns anomenen aquesta secció 4cia Petri. 

TERCERA PART: L'Església entre els gentils (XIII, 1-XXVIII, 31). — 
Tota aquesta part contè els viatges apostòlics de Sant Pau que és, com si 
diguéssim, la narració de l'extensió franca i definitiva del Cristianisme entre 
els pobles gentils. El primer viatge (XIII, 1-XIV, 27) acaba amb el concili 
apostòlic (XV, 1-35), el segon (XV, 36-XVIII, 22) comprèn la funda- 
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ció de les esglésies de l'Àsia Menor, Macedònia i Grècia. El tercer 
(XVIII, 23-XXI, 16) acaba amb la captivitat de Sant Pau. 

L'Autor fineix el seu llibre deixant encara Sant Pau a Roma, durant el 
bienni de la seva primera captivitat, per tant, el llibre fou lliurat al públic 
l'any 62. Sant Pau, alliberat, visqué encara cinc anys. En aquesta època 
cal posar el viatge a Espanya, segurament a la l'arraconense, després tornà 
a Macedònia, Àsia. etc., i finalment tornà a Roma on fou decapitat per amor 
al Crist Pany 67, durant la primera gran persecució decretada per Neró. 


Per la transcripció del text grec hem adoptat l'edició de H. Vogels 
(2. ed., Dússeldorf, 1922), feta a base del recepfus. Preferim aquesta 
edició perquè a més d'ésser acuradissima i posterior a les de Nestle, VVes- 
cott-Hort, Tischendorí, etc., en l'aparell crític, s'ha tingut en compte 
principalment les versions Llatina i Siriaca, que tenen, indubtablement, 
més importància que les altres, l'Armena, Saidica, Etiòpica, Gòtica, etc. 
A més, és treballada directament damunt els còdexs grecs més importants, 
els quals són citats en les abreviatures anotades més avall. Sols hem can- 
viat la distribució del text, sobretot quan es tracta de cites de l'A. T. que en 
l'original hebreu són versificades. l, encara, hem posat divisions i subdi- 
visions titulars per tal de facilitar la comprovació de la seva correspon- 
dència amb la traducció catalana, la qual ha estat elaborada sobre el text 
grec, prenent per base la que els sis membres de la primera comissió de la 
F. B. C. feren del text de la Vulgata Clementina. 


MPASEIX AMORXTOAMAQN 


PRAEEATIO AVCTORIS 


(C. I.) 1 Tòv uèv mpGrov Àóyov èroioccunv Tept Tóvrov, $ OsóQuèe, 


Gv fpGaro ò "Inco0ç moustv TE rol òlòdoreiv, 2 dxpu fic quépaç Èvreuó- 


HEvoç Totç àTocTóÀoiç ÒLà TvEÚuaToç Gylov o0ç ÈEcÀcEoTo GveAj AN: 


PARS PRIMA 


ECCLESIA APVD IVDABOS 
(8 37 VAL, 3) 


I. ASCENSIO DOMINI 


3 OTG rai TupÉOTIOCEV ÈCUTÒV COVTO UETG TÒ TIOaBEtV CÒTÒV ÈV TIOÀÀotG 


TERUMpíorc, òL' quspov TECOEpGROVTO ÒTITAVÓUEVOG CÒTOIG Xai ÀEYOV TO 


TEpl Tfjg BaoiÀelaç ro0 8200: 


1 Ral ouvaàiGóusvoç Tap yyELÀEv aòToiç àmò "lepocoÀúuov ut xopí- 


GeoBxt, GÀAX mrepiuévetv Tv ÈnayyeÀlav ToQ marpòç RV hxoúcaTé uov: 


I. 2. ) 2VEAQ'u 091 EvTteEt,ausvos D sybtm sa (I SECA.) F xo EXEAEUOE XNDUGGELY TO EUaYyYEAiov D 
dug ss (sa) 4 ovvaA.) H- mer aurey D e g P sy I jxov0a QnGtv Òta ToU OTouaTos pou D' aetb 


1-2. — Pròleg i dedicatòria a Teòfil. 
Tòv mpOTov Àóyov, el meu primer llibre, 
fa referència al terç Evangeli, dedicat 
també al mateix personatge. L'Evan- 
geli de Sant Lluc conté, en efecte, la 
història de Jesús des del començ de la 
seva vida pública fins a l'Ascensió. 

Alguns han cregut que aquest Teòfil, 


Osóbue, és un nom simbòlic i signifi- 
caria crislid, amat de Déu, o amador 
de Déu. Probablement, però, es tracta 
d'un personatge real i àdhuc d'un dig- 
natari O magistrat romà, com ho indica 
el títol que li dóna en l'Evangeli (I, 3) 
de epóriore, Òptim, que Sant Lluc dóna 
als governadors romans Fèlix (Act. Ap. 


ACTES DELS APÒSTOLS 


PRÒLEG DE L'AUTOR 


(C. I.) lLa primera narració, oh Teòfil, vaig fer-la de totes les coses 
que començà Jesús de fer i ensenyar, "fins el dia en què, havent donat per 
l'Esperit Sant ordenaments als apòstols que s'havia elegit, fou pres endalt: 


PRIMERA PART 


L'ESGLÉSIA ENTRE ELS JUEUS 
(Í, 3-VIII, 3) 


t. lL'ASCENSIÓ DEL SENYOR 


3 Als quals també es mostrà vivent amb moltes proves després de la seva 


passió, apareixent-los durant quaranta dies i dient-los el pertocant al 


regne de Déu. 


1I menjant amb ells, els intimà que no s'allunyessin de Jerusalem, ans 


esperessin la prometença del Pare: que oireu de mi. P Perquè Joan tal- 


Un, Le. XXIV, 405 lo. XEV, 26: D, Més ut, ins MC: ar, 83 Le, xa, 163 lo. 1, 26. 


XXIII, 26, XXIV, 3) iFestus (XXVI 25). 

3-4. — Un testimoni de la Resurrec- 
ció i resum dels esdeveniments dels 
quaranta dies que precediren l'Ascen- 
sió del Senyor. — Donant moltes pro- 
ves de la Resurrecció, les quals han es- 
tat descrites pel mateix autor en l'Ev. 
XXIV, 38 ss. 

Comparant les dues narracions, la 


dels Act. resulta més completa quant a 
la fixació del temps. — cuvaÀtGóusvoç, 
Vg. conuescens, menjar amb algú com a 
senyal d'unió. AHusió a l'Eucaristia. 
El sentit primitiu de la paraula és: men- 
jar aplegats i ésser junis. Té el ma- 
teix significat que la fracció del pa 
del II, 42 i de l'episodi d'Emaús. — que 
no s'allunyessin de Jerusalem. Després 
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D6TL "lodvvnç uèv ÈBórricev UòdoTi, Úucetç ÒÈ ÈV TIVEÚUATI Bonricón- 
c€08€ àGy(G 0Ò UETG TIOÀÀGGÇ TaÚTaç fjuépaç. Oi uèv oÚv cuveÀBóvrec 
ipóòTov abròv ÀéyovreEç" —xÚpiE, El Èv TS xpóvoG TOÚTG àTorabioTó- 
vELÇ Tv Bacislav TG "lopafÀ: 'stmev òÈ mpòç adToúc: oÒdx Úuov 
ÈoTIV yvGvat xpóvouç A EatpoUç oUç ò TaTàp ÈQETo Èv qfj tòla ÈEovola, 
8 Ga Àfiyeods òúvauiv ÈTEABóvToç ToÚ óyiou TIvEÚuaTOç ÈQ' ÚuGc, 
tal Eocc0E uou uópTupEç ÈÉv TE "lspovogÀiu rai Èv múon Tfj lovènia rai 
Xauapla ral Eoç ÈoxúTou TfG yfic. 

9 Rai cx0ra simòv BÀsróvrTov aòTOv Èm3pOn, xat vegéÀn OreÀaBev 
adTÒV ATÒ TGV òQGaÀiuSV aòrov. xai óç àmeviGovreç joav ctç Tòv 
OÒpPaVÒV TTOpELOLÉVOU CÒTOU, xai tòoU ÒVÒpEÇ ÒÚO0 TIOpELOTJRELOOV CÒTOTG 
év 8odqoso, Àsuraic, llot ral Etmov' àvòpeç l'ahidaior, Tl EoTRaTE 
BÀiertovreç siç TòV odpavóv, oUToç ó "Incoúç ó àvainQgGsic àg' uGv 
stç TÒV OÒpavòv oUTGOG ÈÀEÚcETaL òv Tpórtov ÈdeGccodE aÒTòv TopEvóueE- 
VOV ElG TÒV OÚpovÓv. 


La 


12 Tóre úmtorpegav stç 'lspovoaÀju àmò òpovuç ToÚ raÀovuévou 


es 


EAciGvoç, 6 8oTiv Èyyòç "lspovonÀiiu caBBórou Èxov òdóv. Dxai óTE 
etofiÀBov, sig Tò ÚrEpGov GvéBjncav oÚ joav earauévovreEç, 6 t€ létpoç 
Rat "Ioóvvns xai "lóroBoç xat "Avòptaç, PlÀuTmoç rol Ocouaç, BapBo- 
Àouatoç rai Margatoç, "lóéroBoç "AÀpaiou xal Xiuov ó Gnioriç rai 
lovòaç "laxóBou. lfobrou TóvrEç joav TpoorapTEpoDvTEG OuoBuuadòv 
Tf) Mpoosuxf ovv yuvargiv xat Mapía Tf) unTpi ToO "IncoO ral còv Totç 
GòsÀpoiç aòToD. 

ç OYU) DATTICÓ. xat O uExÀcTE hauBavet D'gtljfin.) H- etoc Tnç mevenxoores D' Aug sal 
7 inc. XOL EtXEV D gptllg xamoa Tavta ElTOvTOS aUTOU VEQ. UTELOB. dUTOV xat ammpOn D sa 
llom. veov oç82/Ut0Y sa 4ug (D)llrio ecOnci Acvan D E al. g dugll ir om. etg Tov oupavovy 2. D 
gllia mpoceuxn) H- xar mn deno C3 VF al. II yov.) 4 xat Texvorç D 


Forma he- 


de la Resurrecció, Jesús havia dit als 
Apòstols d'anar a la Galilea, ara els 
ordena de no moure's de Jerusalem, 
car dins la ciutat santa calia inaugurar 
l'Església (Cf. Ís., I, 3, Màcb., IV, 2) 
i adverar la prometença feta de rebre- 
l'Esperit Sant. 

$. — Batejats en l'Esperit Sant. Així 
com en el baptisme de Joan el cos era 
immers en l'aigua, ells ho serien en 
l'EsperitSant. Barritetv, significa tam- 
bé rentar, purificar per una ablució, 
simbol de la purificació espiritual per 
l'Esperit Sant. 

6. — 4juntat. 
semblea del v. 4. 


Continuació de Vas- 


— é Restabliu, per cas. 
braica que significa : Digueu-nos si res- 
tabliu, etc. La paraula Ruptoç (Ruú- 
pte) sense article significa Déu, com 
enlA. T. 

7. — No és cosa vostra. No està en 
el vostre poder, semblant a Mc. XIII, 
32. Els Apòstols parlen de l'establi- 
ment del Regne messiànic, no entès 
a la manera rabínica, sinó a la mane- 
ra profètica (cf. Amos, IX, m1, ls. 
II, 4), i per això Jesús no corregeix 
del tot la idea dels Apòstols, ans els 
anuncia que la iHustració els vindrà 
per l'Esperit Sant. No els pertoca ara 
de saber la idea de Déu, el que cal és 
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ment batejà en aigua, però vosaltres sereu batejats en Esperit Sant, no 
gaires dies després d'aquests. $ Els qui s'havien ajuntat li preguntaren, 
doncs, dient: Senyor, érestabliu, per cas, en aqueix temps el regne a 
Israel2 "Però ell els digué: No és cosa vostra de conèixer temps o avi- 
nenteses que el Pare s'ha reservat en el seu poder, $ però rebreu virtut de 
l'Esperit Sant venint sobre vosaltres i sereu testimonis meus a Jerusalem i 
en tota la Judea i la Samaria i fins al terme de la terra. 

9I havent dit aquestes coses, veient-ho ells, s'elevà, i un núvol el sos- 
tragué als ulls d'ells. OI com s'estiguessin mirant de fit al cel, mentre ell 
se n'anava, heus aquí que se'ls posaren davant dos homes amb vestidures 
blanques, H els quals digueren : Homes galileus, s per què us esteu a mirar 
el cel2 Aquest Jesús que d'entre vosaltres ha estat pres cap al cel, així 
vindrà talment com l'heu vist anant-se'n al cel. 

12 Llavors tornaren a Jerusalem, des de la muntanya anomenada de les 
Oliveres, que és prop de Jerusalem, distant un camí de dissabte. 181 ha- 
vent entrat, pujaren a la cambra alta, on restaven, Pere i Joan, i Jaume i 
Andreu, Felip i Tomàs, Bartomeu i Mateu, Jaume d'Alfeu i Simó el Zelo- 
tes i Judas de Jaume. Tots aquests eren perseverants concordement en 
l'oració, amb les dones i Maria, la mare de Jesús, i amb els germans d'ell. 


En TI, 2 EC. XXIV, 480 


que siguin els seus testimonis davant 
el món. 

9. — Jesús i els seus, eixiren del ce- 
nacle i feren via a la muntanya de les 
Oliveres, el lloc de l'Ascensió. Jesús 
ressuscitat no podia morir, calia que, 
vivent, fos arrabassat. L'Ascensió és 
un dogma de fe perfectament establert 
en la Sagrada Escriptura. Cf. Act., II, 
Gea es: I Di, IH, 22: 1 Thes., IV, 
14-16, Eph., Í, 20, etc. Vegeu els llocs 
paralels. A més, consta explícitament 
en tots els Símbols de fe. 

IO. — Dos homes. Dos àngels en for- 
ma humana. Compareu aquest text 
Dt. XXVII, 4, Mc., XVI, 53 Le., 
EV, 4: lo., XX, 12. 

tr. — Homes galileusl Aquesta fór- 
mula: "Avòpeç l'aitiotor, de factura 
clàssica, sovinteja en els Act.: indica 
respecte. — Sembla que els Apòstols 
foren els únics testimonis de l'Ascen- 
sió. Tots ells eren galileus, excepte 


2 - NOU TESTAMENT. XIII 


Judes, jueu de Reriot, que ja no s'hi 
comptava. 

12-13. — Un camí de dissabte. La dis- 
tància permesa en dia de festa, segons les 
tradicions jueves: una mica més d'un 
Em. — Cenacle, òmepGov, cambra alta 
interior, probablement el mateix lloc on 
Jesucrist instituí la Sagrada Eucaristia, 
convertit en domus orationis. L'article 
Tò fa suposar que era un lloc conegut. 

Pere i Joan. — Els noms dels Apòs- 
tols estan disposats en ordre de catego- 
ria. Hi ha alguna diferència en l'ordre 
donat en el altres llocs paraHels (Mt., 
Dia de MES ll, 14-107 Le., VI, I4- 
16). Sant Pere, sempre, és posat el 
primer. 

14. — Maria, la mare de fesús. Ano- 
menada a part per tal de distingir-la de 
les altres dones. La Verge Maria, així 
com els parents de Jesús, són sempre 
anomenats en el N. T. com formant 
un grup privilegiat entre els cristians. 
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2. dELECTIO DVODECIMI APOSTOLI 


15 Ral Èv Tatç juÉpoiç ToaÚTatç àvacràç llérpoç Èv uéo00 TGv dòcÀ— 
QGv stmev' fu re ògÀoç òvoudúTov ÈTl TÒ dÒTÒ ÒoEl ÈROTÒV ETROOL" 
16 gvòpeç GòcÀgol, Edc. TÀnpobfival Tv ypaQÀv Rv mpostmev cò mveGua 
TÒ dytov ÒLà oTóuoaToç Acuiò meEpi "lovòda roÚ yeEvouévou óònyo0 Toiç 
cvÀÀaBodoiv ròv "Inco0v, HóTi cornpiOunquévoç fv Èv jutv rai EÀaxev 
Tòv rÀfjpov TAG òtarovíaç TaÚTNG. SoÚroç uèv o0v ÈrTijoaTo xoplov 
El uLOBOO TÍç Gòiriaç, Xat TPRQVÀÇ YEvóuEvoç ÈÀórnoev uécoç, xal éSc— 
xÚ8n TóvTa TG orÀóyxva aòdro0:' —DPreol yvooròv ÈyéveTo TGoL Totlç eo— 
TotcoDoiv 'lspovonÀju, ors rÀnbfivar cò xoplov èrcstvo Tfj tòla òra— 
NET aòdTQv "ArcÀòauéx, ToUT' ÈoTiv xopíov oiuaroç. P0 yéypaTITaL 


yàp év B(Bio poaiuGv: 


cyYEvROyTO ff) ÈTIRVÀLG oÒTOO ÈEpnquoç 
Rat uà EoTG ó ROTOIXÓV ÈV CÒTÍj, v 


Ro: € TAV ÈTULOROTIAV aÚTOG ÀcBéro ÈTEpoç. o 


21 Act o0v cTGv cuveÀJóvrov fuiv àvòpGv év Tavri xpóvo Ó stofjÀGEv 
eol EE ÀGev Èq' queç ó xúpioç "Inoco0G, P àpGGuevoç GTÒ To Barrloua- 
Toç "loúvvou éoç Tfç juépaç fic GveAÇOn àg' fuGv, uúpTupa TÍjç àva- 
OTGCEOG CÒTOÓ oÒv quiv yEvéoGat Eva TOÚTOV. 

23 Ral Èotnqocav òvo, "Iooàg ròv RoÀoúuevov BapocoBBQv, òç ÈmeErcÀ On 
lodoroç, rat Marglav. Picat mpoccvEóuevor EtmMov' OU RÚpLE Rap- 
dioyvGoTa TóúvTov, GvóòdELEov òv ÈGEÀCSO ÈR TOÚTOV TV òÚo éva ÀoBeiv 
Tòv TóTIov TÍG òLarovíaç TaÚTIG Xai ATIocTOÀfc, àg' fc TapéBn "lovènç 
TropsuBfjvat stç Tòv TóTov Tòv tòrov. 20 cai Edoicav CÀqpouç ad TotG, coi 
ETEo0Ev ó xÀfipoç èmt Maordíav, cat ouyeareVnqòlcOn uETò TÒV Evògra 


ÒTIOCTÓÀ GV. 


15 OÒEAQ.j) uaOnTev D E al. j16 òer D latll yoap.) T Taurnv D E al. uet. lat sy J 17 xat) oç D' 
IN 18 Oòtxiag) -T aurov D é syè" ll 20 aurou 10) auTeov 3r. 34 al. tvgll 2t tqoovç gptoToç D al. AuÇ 
ya ll 23 xo r0J d- Tovrev ieg0evrov E ll sornoev D' g Aug ij BapvaBaò D gp t aetbll2s Tomov 10) 
xinpov NC3E al. sylj26 aurov D E al. 


15. — En aquells dies. Entre l'Ascen- 18-19. — Segons bon nombre de crí- 


sió i la Pentecosta. — 4/çant-se Pere. 
Després de l'absència de Jesús Sant Pe- 
re comença d'exercir les seves funcions 
de Cap de la comunitat cristiana. Ell 
és qui pren la paraula en les grans 
ocasions i porta la iniciativa. 


tics, aquests dos versets no formen part 
del discurs de Sant Pere, són, més 
aviat, addicions explicatives que dóna 
Sant Lluc. 

20. — Sant Pere cita el Ps. LXIX. — 
Lloc desert, el que ocupava entre els 
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2. ELECCIÓ DEL DOTZÈ APÒSTOL 


15J en aquells dies, alçant-se Pere enmig dels germans, digué (la mul- 
titud de persones reunides, era vora cent vint): 1 Germans: Calia que 
s'acomplis l'escriptura que predigué l'Esperit Sant per boca de David sobre 
Judas, el qui fou capdavanter dels qui prengueren Jesús, Y puix havia 
estat comptat entre nosaltres i li havia escaigut la part d'aquest ministeri. 
18 Aquest, doncs, adquirí un camp amb la paga de la iniquitat i, caient de 
cara, esclatà pel mig i s'escamparen totes les seves entranyes. PI fou co- 
negut de tots els habitants de Jerusalem, talment que aquell camp és ano- 
menat en la llengua llur Hacèldama, ço és camp de sang. 20 Car és escrit 
en els llibres dels Salms : 


Esdevingui desert el seu estatge 
i no hi hagi qui en ell habiti, 
i rebi un altre el seu ministeri. 


21 Cal, doncs, que dels homes que vingueren amb nosaltres durant tot 
el temps en què anà i vingué entre nosaltres el Senyor Jesús, fco- 
mençant del baptisme de Joan fins al dia en què fou pres endalt d'en- 
tre nosaltres, un d'aquests sigui fet amb nosaltres testimoni de la seva 
resurrecció. 

881 en proposaren dos: Josep, l'anomenat Barsabàs, que de sobrenom 
fou dit Just, i Matias. 34I pregant digueren: Vós, Senyor, coneixedor 
del cor de tots, mostreu quin d'aquests dos heu elegit £ per rebre el lloc 
d'aquest ministeri i apostolat, del qual es foravià Judas per anar al seu lloc 
propi. 701 els donaren sorts, i la sort caigué sobre Matias i fou comptat 
amb els onze apòstols. 


16€, Ps. tx, 105 lo, xi, 18. 18 /, Mt. xxvii, 7. 20a, Ps. ixvi, 26, b, Ps. Cvim, 8. 


Apòstols. ÈmavÀtç aòroú, en sing. En 
el Ps. i Vg. està en plural, commoratio 
eorum, però gairebé tots els mss. grecs 
dels Actes i l'Ítala conserven el sing. , 
Sant Pere fa aquí l'aplicació concreta 
del Ps. al cas de Judas. — èmtororu, 
Vg. episcopatum, el seu ministeri apos- 
tòlic, les seves funcions. 

2t. — Car remarcar la condició que 
s'exigeix per a ésser Apòstol, ço és, ha- 


ver estat testimoni presencial de la vida 
de Jesús des del seu Baptisme fins a 
l'Ascensió, i ésser testimoni de la seva 
Resurrecció. Aquestes fites contenen 
el fons de la catequesi apostòlica. 

26. — Tiraren les sorts. Per tal que 
l'elecció fos feta directament per Déu. 


Es una manera sovint emprada en 
PA 
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SOLEMNIS CONSTITVIIO ECCLESIESE 


I. ADVENTVS SPIRITVS SANCTI 


(C. II.) 1 Rai év TG ovurAnpoGoGat TÀv juépav Tfjç TEvTqRooTfç jgav 
TIÓVTEÇ òuoBuuaòdòv ET TÒ aÒTó' frol ÈyEvETO ÒQveo ÈX ToD oòpavoO 
xoç Gormep Qspouévnç Tvofjç Biolaç ral Èminpocev GÀov ròv otrov o8 
joav caOjuEvot, Seat SQOnoav dòTotç drauepitó Eva yiGocaL Gosi mu—- 
PÓG, ÈRGOLOEV TE ÈQ' Eva ERCOTOV CÒTOV, fal ETÀNocdncav dTavTEç 
TIVEÚpaToç úylov, cai pEavro ÀdÀciv ÈtEpaiç yÀocoai raBÒç Tò TIvE0- 
ux éòl(dou àmogbEyyEodat aòroiç. P "'Hoav dè Èv 'lspovooÀu rorou- 
RoBvTreEç "lovòotot, òvòpeç cdÀaBeic GTIò TIavTòç ÈBvouç TGV ÚTÒ TòÒv 
odpavóv: OyEvouévnç òdé TG Qevfjc TaúTnç cuvRÀGEv cò mÀRGoç rat 
GUVEXÚSn, óTL iovov siç EraoToç Tfj) tòla ÒtxÀERTO ÀcÀoúvTov dòTÒv. 
TÈElotavro òè cat ÈBaúualGov ÀéyovTEG. Ooòx idoU TóvTEG oDTol EtoLv oi 
Àododvreç l'aÀiator, Sol TÓç ustç àrotvousv ÈRaoToç Tfj tòlg òto- 
hécTo quov év f) èyevviOnquev, P MàapBor cat Mfjòoi ral "Ehouetzat, eoi 
0t RoToLcoQvTEç Tv Mecororauíav, "lovèniav TE rat Rommoadoriav, 
Móvrov rat mv "Aolav, Ppuyíav r€ xat Mauquàlav, 10 Atyurzov xai Tò 
uépn Tfiç AiBúnç Tic rara Rupjvnv, col ot èmiòquoOvreç "Pouatot, 
H'lovòctol t€ ai mpooRÀvrot, RpfitEç tal "Apanç, àcovouev ÀoÀoúv- 
TOV CÒTÒV TUTç juETÉpatç yÀócooic TG usyuÀsia rTo0 Bso0, PEE loTavro 
òdÈ TIGVTEG Xol òLnTIópoUv, GÀÀoç Tpòç òÀÀov Àsyovreç' —qí GEÀeL ToUTo 
etvat, BETepor ÒÈ ÒLaXÀcvG LovTEG EÀEYov ÒTL YÀEÚROUÇ LELEOTGQUÉVOL 
stolv. 


IL. 1. XOLt EYEVETO EV TOLÇ QUEPOLS EXELVOLS TOU CUVTÀNO. T. QUEP. T. TEVT. OVTOV CUTGOV Tav- 
Tv Et Dij2 xar m9) - tòou D'I3 exaGiooav N'D syll4 mveuua) -- To ayiov E latrpler aeth JJ ç inc. 
EV (EPOUC. qoav DIJ6 ori) xat DI nxovcev N B al. ll 7n tò. òta A.) Àdiovvraç Tatg YÀtvcoo D 
Aug sy li 7 XY.) H- Tpoç diàniouc C3D E al. uet. lat sy (I 8 ) exdoT. axov. E gt ll Tov ÒtdÀexrov qu. 
D'ilg9 tovò.) armeniam Tert duglji2 dARov) -- emet Teo yegovori D Aug sim jr3 ÒiexAàcutov he- 
yovreç D ll YÀ. ourot ueueoT. D (ug) 


r. — Pentecosta. La festa de les Set- 
manes (Ex., XXXIV, 2) o de les Messes 
(Ex., XXIII, 16), cinquanta dies des- 
prés de la Pasqua. Segurament el dia 
de la festa. 

2. —I de sobte. Doble signe extern 
de l'efusió de l'Esperit Sant: un soroll 
com de vent impetuós i una mena de 


llengúes de foc visible. — La casa on 
s'esdevingué el miracle no era el Tem- 
ple, sinó el Cenacle de les reunions ha- 
bituals. El soroll que es sentí per la 
ciutat féu aplegar la gent entorn d'a- 
quella casa. — El foc, àdhuc en la lite- 
ratura profana antiga, era considerat 
com el simbol de la presència de la 
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SOLEMNE CONSTITUCIÓ DE L'ESGLÉSIA 


I. ADVENIMENT DE L'ESPERIT SANT 


(C. II.) HI en acomplir-se el dia de la Pentecosta, eren tots concordement 
ajuntats. 21 de sobte, es féu del cel un soroll com d'un vent impetuós que 
passava, i omplí tota la casa on s'estaven asseguts. 81 els aparegueren 
unes llengúes destriades com de foc, i es posaren sobre cadascun d'ells. 
4I tots foren omplerts d'Esperit Sant i començaren a parlar en altres 
llengúes, tal com l'Esperit Sant els donava d'expressar-se. Pl hi havia a 
Jerusalem uns habitants jueus, homes religiosos de tota nació que hi ha 
sota el cel. 8I en haver-se fet aquell soroll, s'aplegà la multitud i restà 
confosa, puix cadascú els sentia parlant en la pròpia llengua. TI en foren 
esbalaits i es meravellaren dient: Veieu, éno sòn tots aquests, els qui 
parlen, galileus2 8 Doncs, : com els sentim cadascú en la nostra llengua 
pròpia, en la qual hem nascut2 9 Partes i Medes i Elamites i els que habi- 
ten la Mesopotàmia, la Judea i la Capadòcia, i el Pont i l'Àsia, lla Frigia 
i la Pamfilia, l'Egipte i les contrades de la Libia devers Cirene, i els advin- 
guts a Roma, Hjueus i prosèlits, cretencs i àrabs, els sentim parlar les 
grandeses de Déu en les nostres llengúes. PI tots eren esbalaits i estaven 
perplexos, dient-se Pun a l'altre: 4 Què vol dir això2. S D'altres, però, 
'trufant-se'n, deien: És que són plens de most. 


4c, Mt. 11, ti, Me. 1, 8, Le. m1, 16, lo. VII, 39, Sup. 1, 8, Inf. xI, 16, xix, 6. 


divinitat. Ací, encara, és el símbol del. — l'extrem occidental. — La Judea. Pot- 


testimoni que havien de donar de Je- 
sús per la paraula. 

4. — Parlar en altres llengues. Es mi- 
llor text que Vg.: uariis linguis. Es a 
dir, parlaren en llengúes forasteres que 
no havien après, com indica el v. 6. 
No diu que tots parlessin totes les llen- 
gúes ni tots la mateixa, sinó segons 
els inspirava l'Esperit Sant. 

$.—Detota nació. Jerusalem era plena 
de forasters perquè s'esqueia ésser una 
de les festes més assenyalades de l'any. 

9. — L'ordre de la enumeració és, 
més aviat, geogràfic, va d'orient a 


ser cal llegir la Síria, com Sant Jeroni. 
La inclusió de la Judea en aquest lloc 
no és gaire explicable, com tampoc ho 
és l'omissió de la Síria. Es fàcil una 
errada de copista. 

II. — Prosèlits. Estrangers de raça 
no jueva que havien adoptat la religió 
d'Israel. 

13. — D'altres. La major part dels 
presents consideraren el fenomen inoit 
com una cosa de Déu, alguns malicio- 
sos volgueran apaivagar l'entusiasme 
atribuint-ho al vi. — Most, aqui, no sig- 
nifica necessàriament vi novell. 


II MPAZEIZ -II, 14-24 


2. SERMO PETRI 


M XraBeic òÈ ó Métpoç oòv toiç évòcxa èÈmfipev TV Qovv adToS 
Rat òmEQOEyEoTo aòroic: "Avòpeg "lovòcior xai ot RoTotcoDvreç "lepou- 
OxÀu TIÓVTEG, ToDTO Úuiv YvooTòv ÈÉoToG, ral ÈvoTicacOE TÒ PquaTÓ 
uou. Do) yàp ÒGç ÚuEtç ÚTIoÀquBóvETE oUTot uEBUovoLv, EoTLV yàp Ópoa 
TplTn Tfiç juépaç, lOGAAG coUró Èoriv cò ctpquévov òLà ToÚ TPOQATOU 
"lot i: 

iTe,oal Èoroat Èv Tatlç ÈoxaToaLç fuépotç, ÀéyEl ò Beóç, 
ÈRXEÓ OTÒ TOD TIVEUUOTÓG uou ÈTi TIRoav cúpRa, 

Ral TpoQNTEÚCoLOLV ot viol ÚuOv, xal at BuyadEpEç ÚuÓv, 
cal ot veaviorot ÚLOV ÒpGCELÇ ÒlVOVTOL, 

Rat ot mpEoBúTEpot ÚuOv ÈvuTIvíÍoLtç ÈVUTIVICOS 3 CoVTOL: 

18 ça(yE ÈTmi ToUç òotÀouç uou ral Èmi TòàG òdoUÀaç uou 
Èv Tatç juépatç ÈRElvalç ÈRXEG GTÒ ToG TvEÚpaTóç uov, 
al TPOQITEÚGOVOLV. 

real òdcc TÉpaTa Èv TS oÒpavS dve 

col oqueta émt TÍfic Yfic rúTO, 

atua ol TDp rol òTulòa ROTVOÓ. 

206 RÀltoç UuETOAOTPOQRoETaL ElÇ ORÓTOG 

cat f) ccÀqun siç atua, 

Tpiv ÈASsEtv Tv juépav eup(ou cv ueydÀnv real ÈTigavf. 
El cal ÈEota, T8ç òç èÈdv ÈmucolconTat Tò òvoua tupíou co- 


8BqoETat. v 


22 Avòpeç "loponàiTat, àroúcoTE ToUç Àóyovuç toúTroucç:' OlncoGv còv 
NoaGopoatov, dvòpoa òmoòdcòEiyuévov àTIò ToD GeoO ciç ÚuGÇ òduvàúuEoL xo 
TÉpaoL col onueloiç, otç Èmolnosv òL aÚroO ó GEòç Èv uéo0o ÚuGv, eo- 
Bòç aòToi otòarE, 82 TodTov Tfj) òprouévn BovÀf xai TpogvócE: ToQ 8800 


ERÒOTOV ÒLG XEIPÒG GVÓUCGV TIPOOTIJGOVTEG òvelÀcTE, 2t òv ó Osòç àvé- 


14 TOTE GTodEtÇ ÒE D sy7 ll evò.) -- omocroxorç D gp t ss ll emnpev) "- mprorog D (E) ll aregó. 
CUTOLG) EtmEV D gp (syY) ll) mavTeç ot xoTorx. D pgili7 ovons topaç Tnç qu. Tptrnç D pt ugll 
16 om. (NA D Repart Hil Auglji7 EV T. €OX. qu.) mETa TavTò B sa (C al.) ll G80oç) xuptoç D latll 
ULOY 10 20J auTeov D g Hilllom. uutov 30 40 D Rebaptlj 18 om. ev T. qu. ex. D g Rebaptijom. xat 
Tpo. D p Tert Rebapt Prisclj 19 om. atua — XaTvov D gplj2o om. xat emup. ND gllar om. sers, N" 
ll22 òcòoniuxouevoy D'lleimg ques D al. ll auTot vuetç Tavreç E (g vg)lj23 exòor.) 4- AaBov- 
T€ç C3D E P al. 


14. — Pere amb els onge. Aquesta — cap suprem, els Onze, caps secundaris, 
distinció surt sempre en Act.: Pere, yi els fidels. 


AGBES - II, 14-23 II 


LI 


2. SERMÓ DE SANT PERE 


4 Però Pere amb els onze, avançant-se, alçà la seva veu i així els perorà: 


Homes jueus i tots els que habiteu a Jerusalem, sigui-us això sabut i haveu 


esment de les meves paraules. P Car no estan pas aquests, com vosaltres 


sospiteu, embriagats, puix és l'hora terça del dia, l' ans això és el que fou 


dit pel profeta Joel: 


171 s'esdevindrà en els darrers dies, diu Déu, 


que vessaré del meu esperit sobre tota carn, 


i profetaran els vostres fills i les vostres filles, 


i visions veuran els vostres minyons, 


i somnis somniaran els vostres ancians. 


187 cert, sobre els meus servents i les meves serventes, 


en aquells dies vessaré del meu esperit, 


i profetaran. 


19J donaré prodigis dalt en el cel 


i senyals baix en la terra, 
sang i foc i vapor de fum. 


20 El sol tornarà en tenebra 


i la lluna en sang, 


abans que vingui el dia del Senyor, gran i manifest. 


21f s'esdevindrà que tot aquell qui invocarà el nom del Senyor 


serà salvat. 


22 Homes israelites, escolteu aquestes paraules: Jesús el Nazarè, baró 
demostrat per Déu a vosaltres amb miracles i prodigis i senyals, que Déu 


ha fet per ell enmig vostre, com vosaltres mateixos sabeu, $a aquest, 
lliurat per designi definit i previ coneixement de Déu, clavant-lo per 


17 Is., xtiv, 3, Ioel. mm, 28. 2le, Rom. x, 13. 


IS. — L'bora terça del dia. Ço és, 
les nou del matí, segons la manera 
jueva de distribuir la jornada diúrna. 

La refutació que fa Sant Pere de la 
insidiosa suposició d'alguns dels pre- 
sents, era terminant pels jueus, els 
quals en aquella hora no havien fet en- 
cara cap repàs, ni begut vi. 

16. — Dit pel profeia Joel. — La cita- 


ció presa del cap. III, r-5, hebr. (II, 
28-32 Vg.) és feta de memòria, però 
és exacta quant al sentit. 

22. — Després de la referència pro- 
fètica, que és com l'anunci d'una era 
nova que s'inaugura en aquells mo- 
ments, Sant Pere exposa el fons del 
sermó, és a dir, la Resurrecció de 
aquell Jesús que ells occiren. 
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oTnqosv Àúcaç Tàç Gòtvaç ToD Bavúrou, roBóTL oÒR TV òdUVaTÒV cpaTEi- 


oBaL aÚTòv ÚTU aòro0. P0 Aculò yàp ÀéyEL Elç aòróv: 


CTIPOOPOUNV TÒV CÚpLOV ÈVÒTILÓV LOU ÒLÀ TIAVTÓG, 

GL ÈR ÒESLOV u0Ú ÈCTIV, (va ui oxÀcvOG. 

26 GLà To0ro nòQpaúvgn uov fi capòla 

Rat jyoÀÀiócaro f yiGocé uou, 

ETL ÒÈ xol fj c6p5 pou RoTaoRnvÓcEl ÈT ÈXTIIòL, 

27 6 TL 0Ú€ ÈyRaTGÀElQELÇ TAV VUXAV uov ctç Gònv 
OUÒÈ ÒGOELÇ TòV OcLóv cou lòstv òLaQBopóv. 

28 Èyvòpicéç uoL édoUc Gofic, 

TÀnpÓcELÇ uE EÒDpocivIç UETS TOoQ TpocóTIoU COU.v 


29"Avòpeç GòsAgol, ÈGòv simetv uETà mappnolaç Tpòç ÚuRçÇ TeEpl 
TOO ToTptúpxgou Aculò, óTL cai ÈTgÀsUTqosv ral ÈTGQR, Rol Tò uvfjua 
ÚTOO Éoriv év jutv àxpi Tic quépaç TaúTnç. POmpogATNG o0v Úmóp- 
Xov xat sEldòç ÓTL pro Guocsv dÒTG ó Osòç Èl RopTIoO TG òopÚoG 
adTOO ('Tò racà cópra àvacrjoev ròv Xpioròv) raBloar èmi mòv 
Bpóvov aòdro0, SEmpotòòv ÈÀódÀncev meEpi Tfjç àvaoTaccaç ToU XpLoToQ, 
ÒTL oÚre ÈyeoreÀclpan Elç 8ònv oÚrE f) càpG aòToO ctòcv òvaQBopóv. 
82 ToBTov còv "Inco0v àvéornqocev ò Gcóc, oÚ Túvreç juEtç ÈouEv uóp- 
TUpEç' ST) ÒEELS oUv roO Bso0 ÚyoBEic TQV TE ÈTOyygEAlav ToO 
TIVEÚUATOÇ TOD Gyíou ÀaBòv Tapa ToÚ Torpòç ÈGExEEv ToDTo Ò ÚuEtç 
(xat) BAémeTE ol àroúETE. 3toÚ yàp Acviò àvéBn sEiç Tobvç oòpa- 


VOÚG, ÀÉYEL òdÈ aÚTÓG: 


Le 2 
CETTIEV Ò RÚpLOG TS RUPÍO uOU' RÓBOU ÈX ÒEGLÓV uOV, 


SD Ecoç àv BG rovç ExBpoúç cou ÚToTIódLov TGV TI0dGV COU.) 


6 'AoduÀidc o0v yLVGOORÉTO TOC otroc "lopahÀ OTL Ri XÚpLoV aÒTÒV Xat 
P 


Xpioròv èmolncev ó Bsóc, coGrov còv "IncoGv òv úuEic ÈoTaUpÓOCaTE. 
P P 


24 ÀuGac) -F òt avrov E li av.) còov D Jat sp ll25 xop.) 4- uov ND srll3o 0669.) xottaç gp 
aetb, de praecordia d'lom. T0 x. Gupx. — yptorov N 4 BC 61. 95. 142 al. lat ssP li 31 eyxaT.) F n pu- 
Yn aurou C83E P sytil 33 sEcyeev) -F in nos p D (Un) ll rovro (om. D')) "- co òcvpov E pt sy)J 
Uuetç) 4 xai B D 81 plj 34 deyet) etpnuev Dg 


24. — Desfent les dolors de la mort. 
Aquesta frase és una reminiscència del 
Ps. XVII (hebr. XVIII)meg: Aquest 
Ps. en comptes de dolors, posa lli- 
gams, que s'adiu millor amb desfent i 
que usà, probablement Sant Pere, el 


qual parlava en arameu. Sant Lluc, 
qui escrivia en grec, adoptà la forma 
Gòivaç dels LXX. 

25. — Car David diu d'ell. El Ps. 
XV (hebr. XVI), 8-I1, és directament 
messiànic. Sant Pere i els altres Apòs- 


ACTES -II, 24-36 I2 


mans d'inics, l'occireu. 2t Al qual Déu ressuscità desfent les dolors de la 
mort, per tal com era impossible que fos dominat per ella. 8 Car David 
diu d'ell: 


Mirava sempre seguit el Senyor davant de mi, 
puix ell és a la meva dreta perquè no trontolli. 
26 Per això s'és alegrat el meu cor 

i ha exultat la meva llengua 

i fins la meva carn reposarà en esperança, 

21 çar no abandonareu la meva ànima en el llim, 
ni permetreu que el vostre sant vegi corrupció. 
28 M'haveu fet conèixer camins de vida 

i m'omplireu de joia amb la vostra faç. 


22 Barons germans, sobre el patriarca David sigui permès de dir franca- 
ment davant vostre que mori i fou sepultat, i el seu sepulcre és entre nos- 
altres fins al present dia. SCI essent profeta, i sabent que Déu amb jura- 
ment li havia promès d'asseure fruit del seu llom sobre el seu soli, 
31 preveient, digué de la resurrecció del Crist que ni fou abandonat en el 
llim, ni la seva carn no veié corrupció. $P A aqueix Jesús Déu l'ha res- 
suscitat, tots nosaltres en som testimonis. 8 Exalçat, doncs, per la destra 
de Déu i havent rebut del Pare la prometença de l'Esperit Sant, ha es- 
campat això que vosaltres veieu i sentiu. 31 Car David no pujà pas als cels, 
però ell diu : 


Digué el Senyor al meu Senyor: seu a la meva dreta 
3 fins que posaré els teus enemics per escambell dels teus peus. 


36 Sàpiga, doncs, ben segur tota la casa d'Israel que Déu va fer Senyor 
i Crist a aquest Jesús que vosaltres crucificàreu. 


RO) ES. XV, G.MBU, l Reg. 11, 10. 80, Ps. Cxasr, 11. 81, Ps. xv, 10: Jof. xa, 35: 84, Ps, CIX, 1. 


tols, en totes les aHocucions adreçades 
als jueus, empren cites de l'Escriptura, 
la qual era, per a ells, la màxima auto- 
ritat doctrinal. 

27. — En el llim. Sojorn dels morts. 
Hebr. xeol, gr. úònç. 

29. — Morí... i el seu sepulcre és entre 
nosaltres. San Pere demostra que la 
profecia davídica es refereix a Jesús. 
Així com David ha suportat la corrup- 
ció. del sepulcre, Jesús no, perquè ha 


ressuscitat. L'un sepulcre tanca encara 
les despulles del rei, l'altre és buit. 

El sepulcre de David estava emplaçat 
dins els murs de Jerusalem, prop la 
porta de Siloe (Neh., II, 15-16). En 
temps de Sant Jeroni es conservaven 
encara els restes (Epist., XLVD). Flavi 
Josep en parla en 4nt. Jud., VII, t5, 3, 
XII, 8, 4: De Bel. Mae, I, 2, 5. 

33. — La destra de Déu. Sinònim de 
cl'omnipotència de Déu o.. 
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3. VITA FIDELIVM 


STAxotoavTEG ÒdÈ coTEvÚyqoav Tv Rapòlav, Etróv TE Tpòç Tòv llérpov 
oi ToUç ÀoLTIoUç àTtocTóÀouc' —Tí Toiujocouev, àvòpEç GòcÀQol, 

Mérpoç òè mpòç adToúc' 8 uETavonoaTE, pnolv, ral Barrrio8f TG 
ÈXaoToç ÚuSv ÈTi TS òvóuari "IncoO XptoroÚ siç àQEoLv TOV GuapTLV 
ÚuSv, tot Àjiyeods TQv òopeàv ToÚ àylou TvEluaToç. 8 Outv yóúp ÈoTiv 
j ÈmayyeÀla rai Toiç TÉRVOLÇ ÚUGV Ral TIROLV TOTG Elç LOARpÓV, ÚCOUÇ QV 
TIpOORCÀCOnTaL RÚptoç ó Bsòc uòv. 

40'Exépotç TE Àóyotç TÀclociv ÒLEuapTÚpaTO, Rol TOpPERGÀEL CÒTOUG 
ÀEyov: ooBnTE àmò fic yEvERçÇ TfG OROÀLGGÇ TaUTNG: 

41 Qi uèv o0v àrroòdcEduEvor cTòv Àóyov adroG èBarricGnocav, col Tpo- 
oETESqocav év Tf) quépa Èxelvn puga Gos rproglÀiat —Pfjoav dè 
TIpOORApTEpODVTEGÇ TÍj òiòdaxf TGV àmooróÀov ral Tfj Fotvovía, Tf) rÀó- 
OEL TOÚ àpTou cal Tatç TpocEuyatç. 

15" Eylvero òÈ méon ipuxn póBoç' ToÀÀà òt répaTa ral oqueta òLà 
TGv àmocróÀov Èyl(veto èv 'lspovodÀqu, ft póBoç r€ qu uéyaç ÈTl móv- 
TG" Ral TAVTEG ÒÈ Oi TILOTEÚORVTEG foav ÈTmi Tò aòTò rai stxov 
STavra roivé, Bral Tà RTjquaTA Rol Tàç ÚTIGpEEIG ÈTTPAOROV ral 
dLEuSpiGov aÒTÈ TROLV, ROSóTL dv TLÇ XpElav stxev. xoB' fuèpav 
TE TIPOOROPTEPODVTEG OuoBuuadòdv Èév TS tepO, RÀDVTÉG TE ROAT OTROV 
dptov, usteÀéuBavov mpogfis év àyoÀÀióce ral Ga QEÀóTITI rapòlaç, 
4TgivoBvreç ròv 8Osòv ral ExovreEç xóúpiv Tpòç 6Àov ròv Àdóv, ó òèÈ 
RÚúptoç TpoosTíOEL Tovuç CoOGOuEVvOoUGÇ xo8' quépav (Tfj) ÈxrÀnolaj emi rò 


XÒÚTÓ. 


37 únic. TOTE TOVTEGÇ Ot CUVEAGOVTES XL OC XOVO. D syiim jj xot Ttveç E£ doTtov Etmov D hjom. hot- 
Tcouç D g Aug jj Tt) -F- ovv D g 4uglj ad.) -- uroòesicare quiv D uet. lat syhm ll 38 tou xuptou tqc0V 
XotGrovu DE al. p Lucif Aug sy ll Etç upe6. au apTitov (om. Uutov) DE P al. uet. lat ll 39 quiy . . TE). 
Quev D 4dugll4r ovv) T adoueveoç E P al. Aug sy ll azoòd.) mtocevoavreç D li 42 amoor.) -F év te- 
povodiny D'il43 om. eV tepovo. — 44 moavroç xat BDE al. syll45 xot 0601 xT. Etxov q Un D 
syP ll 45. 46 ) Tot xa0 quepav D' gp li 46 inc. dTOVTEGÇ TE TPOGEXAPTEDOUY EV T. L. XOLL XUT OLXOUÇ 
ETTL TO OUTO XÀt0VTEÇ TE dpT. D'Íl47 Àcov) xocuov D llom. tn exxÀ. NABCG al., ) ET TO duUTO 
€V T. EXXÀ. D 


42. — La fracció del pa. Significa, en. — com en el v. 42 l'autor descriu la vida 
els escrits apostòlics, l'Eucaristia, com. — espiritual dels fidels, en aquest i ss. es- 
tradueix en aquest lloc la versió Siriaca o menta la vida colectiva. Eren units, 
Pesxito. agermanats, en concòrdia, no que vis- 

44. — I tots els creients eren units. Aixi —quessin plegats. 
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3. LA VIDA DELS FIDELS 


371, havent sentit, es compungiren de cor i digueren a Pere i als altres 
apòstols: é Què farem, barons germans P 

881 Pere a ells: Penediu-vos i sigui batejat cadascun de vosaltres en el 
nom de Jesucrist per la remissió dels vostres pecats i rebreu el do de l'Es- 
perit Sant. $P Car per a vosaltres és la prometença i per als vostres fills i 
per a tots els de lluny, tots aquells que cridarà el Senyor Déu nostre. 

40J amb moltes altres paraules donà testimoni, i els exhortava dient: 
Salveu-vos d'aquesta generació torta. 

41 Aquells, doncs, qui acolliren la seva paraula foren batejats, i en aquell 
dia foren agregades vora tres mil ànimes. 21 eren assidus en l'adoctrina- 
ment dels apòstols i en la vida en comú, i en la fracció del pa i en les 
Oracions. 

43 temor fou en tota ànima, i molts prodigis i senyals eren fets a Jeru- 
salem pels apòstols i gran temor hi havia en tothom. 11 tots els creients 
eren units i tenien comunes totes les coses. f I venien les possessions i 
els béns, i els repartien entre tots, segons cadascú havia menester. 161 
constants unànimement cada dia en el temple i partint el pa en les cases, 
prenien el nodriment amb joia i simplicitat de cor, f'lloant Déu i essent 
grats a tot el poble. I el Senyor adjuntava cada dia a la unió els qui se 
salvaven. 


46. — Partint el pa en les cases. Ací, 
Gprov, sense article, significa, simple- 
ment, participació en els àpats ordinaris. 
No és la frase estereotipada eÀdotç To) 
Nitou. Cf. Acte XX, 7, 11:Í Cor., X, 16. 

47. — Els qui se salvaven. Els qui 
havien acomplit els dos preceptes de 
penediment de cor i de baptisme (V. 38), 
imposats per N. S. Jesucrist (cí. Mt., 
ra Mc. , DEVI, 16: Le., XXIV, 47), 


entraven a la via de salvació. Vg. tra- 
dueix: cDominus autem augebat qui 
salui fierent quotidie in idipsum x, com 
els millors mss. grecs. El text receptus 
afegeix Tfj) ècrÀncia que en el nostre 
està entre ( J. 

Amb la recapitulació dels vv. 37-47, 
l'autor clou una pericope i continua la 
història del desenvolupament de l'Es- 
glésia. 
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CONFIRMA TIO ECCLESIMBE 


1. PETRVS CLAVDVM SANAT 


(C. II.) i Mérpoç òdÈ Ral "lodvvnç àvéBaivov ciç TÒ tepòv Èmi Tv 
Gpov Tfç TpocEUXÍç TQv ÈveTqv. PRol Tic àvàp xoÀòç ÈR xotÀlaç unTpòç 
aÒTOÓ ÚTGpXGv ÈBootàúleETo, òv ÈT(Bovv xa8' uépav Tpòç TÀv Búpav 
ToÚ tspoÚ Tv Àsyouévqv òpalav cToÚ aireiv èÀcEquocóvnv Tapa TÒv 
SLOTIOPELOLEVOV ElG TÒ ispóv' 30ç tòdv Mérpov ral "loóvvnv uéÀÀovraç 
siotévat sic Tò ispòv jpòra èÀcquocóvnv ÀuBeiv. tàrevloaç òè llétpoç 
stç aÒTÒV cÚV TG "loóvvn stmev: BÀéyov eiç juaç. 

5'O òè èmetxev dòdToic TpOCdOCGV TL Tap" CÒTGV ÀcBeiv. 


5 h 


6 Etmev òt Mérpoç' dàpyúpiov xat xpvolov oòx ÚTGpXEL pou Ò òÈ 


3 Te El La 


EX, TODTó 00L Òlòoui —Èv TG òvóuaTi "Inco0 Xptoro0 coQ NoaGopalou 
EYELpE Rol TIEpLTIÓTEL. 

TRoi muócaç aòtòv Tfjç ÒEGLRÇ Xempòç fyEmpev aòróv:' Tapaxpfjua 
dè ÈoTepsoBncov oi Béceig adroU ral TX oQuòpó, Sral ÈEcÀÀóuevoç 
EOTN, Rol TEpLETIÓTEL, Rat EtojÀGEv oUv aòroiç Elç TÒ tEpòv TIEpLTaTÒV 
coi GÀÀóusvoç rai aivGv mòv Beóv. P col stòEv TGG Ó Àxòç aÚTòv TlEpt- 
TaTodvTa rai aivoDvTa Tòv Bsóv: lOèmeylvooxov òdÈ aòTóv, ÓTL oÚTOG 
Tv é mpòç Tv ÈÀequoctvnv roaGjuEvoç ET Tf) òpalo TÚÀn ToO tEpo00, cal 
ETÀo8dnooav BóuBouç ral Ècotaococ ÈT TÒ cvuBeBnióTi aò TG. 


2. dPETRVS PRAEDICAT POPVLO 


HH RporoGvroç òdÈ ad ToO ròv llérpov ral còv "locvvnv ouvéòpauev Téç ó 
Àxòç Tpòç aòTroUç ET Tfj 0T08 Tf) xoÀouuévn XoÀouGvroç EnBauBor. 


12 lòdv òt ó Mérpoç òmenpívaTo mpòç Tòv Àcóv: dvòpeç "lopanàtTat, Tí 


II. 1 inc. EV Ò5 TOtç quepoatç TauTatç meTp. D p ll tepov) -- co òstòemvov DÍL2 inc. xat tòou D' 
syPli3 oc) ovTOç aTEvIOaS Tots opQdÀuor duToU xat D hljom. AaBeiv DP b LucifsyP 4 euBAe- 
Daç .. . aTEvigov Dis emerx.) orevigaç D'I)6 om. eyetpe xat NBD sa ll 7 xat mapaxp. eora6n 
Xot eoTEp. D hll8 repte. gaipouevoc, om. TEptT. xat EE diÀou. xo D(E) Bliir exmopevogevou 
ÒE TOU TETDOU XOL LO VOU GUVEEETODEUETO XPOTIOV GUTOUG. Ot ÒE QauBndevTeEç EO Tqoov EV TN) 
GT00 D hlli2 amoxpidetç ÒE O TT. ELTEV TpOç dVTOLG D (Ç) 


1. — L'hora de l'oració, la de nona. Es. — ria el sacrifici. Les altres hores desti- 
a dir, a les tres de la tarda, quan s'ofe-- nades a la pregària eren la tèrcia i la 
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CONFIRMACIÓ DE L'ESGLÉSIA 


r. SANT PERE GUAREIX EL COIX 


(C. HI.) HI Pere i Joan pujaven al temple a l'hora de l'oració, la de 
nona. 3Il un home que era coix des del ventre de la seva mare hi era portat 
i el posaven cada dia a la porta del temple l'anomenada Formosa, per 
demanar almoina als qui entraven en el temple. $ El qual, veient Pere i 
Joan que anaven a entrar en el temple, els pregava per rebre'n almoina. 
4 Però Pere esguardant-lo de fit, junt amb Joan, digué: Mira'ns. 

37 ell els estava atent, esperant que en rebria alguna cosa. 

6 Però Pere digué : Argent ni or no tinc, però el que tinc, això et dono: 
En el nom de Jesucrist, el Nazarè, alça't i camina. 

TI agafant-lo per la mà dreta, l'alçà, i al moment li foren afermades les 
plantes dels peus i els turmells. SÍ d'un salt es posà dret i caminava i 
entrà amb ells en el temple caminant i saltant i lloant Déu. PI tot el 
poble el veié caminant i lloant Déu. 101 el reconeixien que era el que seia 
a captar a la porta Formosa del temple i s'ompliren de meravella i d'estu- 
por pel que li era esdevingut. 


2. SANT PERE PREDICA AL POBLE 


HI agafant ell amb la mà Pere i Joan, el poble, meravellat, corregué tot 
alhora envers ells al pòrtic anomenat de Salomó. 
12 veient-ho Pere, es posà a parlar al poble: Homes israelites, é per 


sexta, ço és, les nou del matí i migdia. 
Aquest horari s'ha conservat en la Li- 
túrgia cristiana. 

El fet relatat en aquests versets 1-IO té 
una gran importància, perquè fou el pre- 
text que provocà el començ de la lluita 
entre l'Església naixent i la Sinagoga, el 
resultat de la qual fou l'expansió del Cris- 
tianisme que Sant Lluc anirà historiant. 

No s'indica la data precisa del fet, 
però es dedueix que s'esdevingué quan 
els fidels formaven una comunitat a 


part, ben coneguda del poble i de les 
autoritats jueves. 

2. — Porta... Formosa. La porta orien- 
tal exterior que donava a l'atri de les 
dones, per la qual tothom havia de 
passar. Fl. Jos. l'anomena porta corin- 
tiana, perquè estava recoberta d'aram 
de Corint (4nt. lud., XV, 11). S'ano- 
menava també porta de Nicanor, potser 
perquè Judas Macabeu hi féu clavar la 
mà d'aquest alexandrí, general de De- 
metri I Soter. 


IS MPAZEIZ - III, 13-26 


BavuàleTe Èmi moúTo, f jutv cl àteviCeTE Óç tòla òuvóue A edccBela 
TIETIOLNCÓóoLV TOÓ TEpiTIaTEtV aÚTóv, Bó Beòç "ABpaàòu ral "locàr rat 
loróB, ò Osòç TGV Tarépov juGv, èòdógacev Tòv matòa dòro0 "Incodv, 
òv Úusiç uÈv TIapEòdOROTE ral Àpvjooc8E xoTà mpócorov lMuÀdrov, 
Rplvavroç ÈxElvou àTIoÀúsiv' li úustç òdÈ Tòv úylov xai òlxolov ipvijoa— 
08€, rai jTjoacds àvòpa dovéa xoapiodfivot Úutv, LS ròv òÈ dpynyòv Tfic 
Gofiç àmentElvare, òv ó Bsòç fYEtpEV ÈR VERpOÒV, OU uEtç uúpTUpEG 
Eousv. ral ÈTi Tf) T(OoTEL TOD òvóuaTOç dÒTOU ToDTov, Òv BEopsiTE 
Ro otòrTE, ÈOTEPEQOEV TÒ dvoua dÒToD, rai fi TIOTLGÇ f) òU aÒTOO ÈdoreEv 
COT Tv dÀorànplav TaÚTRV ÒTIEvavTL TúvTov ÚuGv. HT cai vOv, dògÀ— 
pol, otòx ÒTL RaTÈ Òyvolxv ÈTMpaGoTE, GorEp Ral oi dpXOVTEÇ ÚuÓv: 
186 dé Bsòç Q TIPOROTAYYELÀEV ÒLÒ OTÓLATOG TIúVTOV TGV TPOQNTÒV, 
TaBEiv mòv XpioTòv aòroÚ, ÈTÀpocev oÚToç. P uetTavojooTE o0v xai 
ETLOTpEIoTE Elç TòÒ ÈSodcipOfivoai ÚuGv Tàç GuoapTíaç, PóToç Qu 
EMBocLv eampol GVoIpÚScoG GTI TpPOCÓTIOU TOÚ EUpíoL ral àTOcTE(Àn 
Tòv TIpOCEXEtpLouévov úuiv Xptoròv "lnco0v, 1 6v - òct odpavòv uèv 
dES o oSaL òxpt XpóVOV ÀTORATOAOTÓCEOG TIóúvTOv Gv éÀdÀncev ó Beòç òLà 
oTÓuaTOoGç TGV àylov àm aiGvoç xÒTo0 mpognTGv. P: Mobvofig uèv stmev 
OTL cTpOOA TAV Úutv àvacTqosl eúpioç ó Bsòç QuGv Èr TGV GòsÀQGv 
UuGv Òç Èué' oÒTOO àxobosodE raTò TóúvTa Óca XV ÀcÀijon Tpòç ÚuGç. 
BG EgTaL òdÈ méca DVuxÀ fÍTIc Èdv ui àcoúon ToO mpogftou Ènclvou ÈE- 
OÀcBpEvOoEToaL ÈX ToU Àco0.x Piral TóvTEG ÒÈ oi TpOQfiTAL GTò 
LauovhÀ coi TGv eoaESfic 600t ÈÀdÀncav rol xarijyyedoav Tàç fuépaç 
TaÚTaç. Po GueEtç ÈoTE ot viol TGV TPOQNTÒV xoi TÍic òLaORenS fc 
òiéBETo ó Bsòç Tpòç TOoUç TlaTÉpaç ÚuGv, ÀEyov Tpòç '"Abpacu creat 
Èv TS omEpuaTÍ cou èvevÀoynOqoovTaL TGRoa ai Torpial TAG YfS. 
26 Gutv TMpGSTov àvaorjqoaç ó Bsòç Tòv Tatlòx aÒroÚ àTEoTELÀEv aòTòvV 
còÀoyodvTa ÚuGç ÈV TD GTIOOTpEQELV EXRoTOV GTIÒ TGV TIOVIpLÒV ÚUÓV. 

12 (9) H- queov Tn D pili2 covro memoixorev D gplli3 incouv xptorov D blirapsò.j 
EtÇ XOtO tv D Ep sim (E) IJ fin.) 4- aurov Gexovroç D'Íli4 nov.) eBapuvare D Iren li nTn6.) TH uaà— 
Aov E syim ll goved) - Env xar E 5 Auglj 16 covrov Getop. x. otò. oct D'lii7 avòpec dò. Emtoro- 
U500L OTL UMELÇ UEV X. OC. ETPOE. TOovRpov D h (gp sstR) ij 18 a) o Dhll2o emexGeociy Dl avad.) 
d- vuy E (B Tert syPb) 21 om. am autovoç D al. ghp armlyl22 emcev) -- mpoç Tous TaTEpaç quov 


D 13 gp (al) lj 24 om. Òs D lat syP ll 25 Tor. nuutov N' CEP syt salJ26 om. aurov D gòpll evÀoyouvy- 
TOÇ D, -F xat aytatCovTa 43. 81 


LI 


13. — El seu fill Jesis (xòv matòo). — servent i fill. Nosaltres, com Vg. i 
Alguns tradueixen: el seu servidor, i — Sir., preferim la segona accepció. 
troben en aquesta frase una aHusió al 14. — El sant i just. Amb article en 
servidor de Jabvè d'Isaias (XLII, 1), ço — l'original, que significa el sant i el just 
és, el Messias. matç significa alhora — per exceHència, el Messias. En els ver- 


ACTES -III, 13-26 15 


què us meravelleu d'això 2 ini per què us fixeu en nosaltres, com si per 
pròpia virtut i religió l'haguéssim fet caminar2 P El Déu d'Abraam i 
d'Isaac i de Jacob, el Déu dels nostres pares, ha glorificat el seu fill Jesús, 
el que vosaltres lliuràreu i negàreu a la faç de Pilat, mentre ell jutjava 
alliberar-lo. lf Però vosaltres negàreu el sant i just i demanàreu que us 
fos donat en gràcia un home homicida, Pi occireu l'autor de la vida, el 
qual Déu ressuscità d'entre els morts, de què nosaltres som testimonis. 
16I per la fe del seu nom, a aquest que vosaltres veieu i coneixeu, el seu 
nom ha afermat, i la fe que d'ell prové li ha donat aquesta sanitat complida 
a la vista de tots vosaltres. l'I ara, germans, sé que ho fereu per ig- 
norància, com també els vostres magistrats. 18 Però el que Déu predigué 
per boca de tots els profetes, que el seu Crist patiria, així ho ha complert. 
19 Penediu-vos, doncs, i convertiu-vos, perquè siguin esborrats els vostres 
pecats. P0 Per tal que vinguin temps de refrigeri de davant la faç del 
Senyor, i envii el qui d'abans us ha estat destinat, Jesucrist, 1a qui convé 
que el cel aculli fins als temps de la restauració de totes les coses, els 
quals anuncià Déu per boca dels sants profetes seus des dels antics se- 
gles. P2 Moisès certament digué: Un profeta suscitarà el Senyor Déu 
vostre d'entre els vostres germans, com jo, a ell escoltareu en totes les 
coses que us dirà. 831 s'esdevindrà que tota ànima que no escoltarà aquell 
profeta, serà exterminada del poble. PfI tots els profetes de Samuel en 
avant, tants com han parlat han anunciat també aquests dies. 20 Vosaltres 
sou els fills dels profetes i de l'aliança que estatuí Déu amb els vostres 
pares, dient a Abraam : Í en la teva semença seran beneides totes les fami- 
lies de la terra. f0 A vosaltres primerament, Déu, havent suscitat el seu 
fill, l'envià per beneir-vos, només que es converteixi cadascú de les vos- 
tres maldats. / 


1234, Mt. xxvir, 20, Me. xv, 11, Le. xxim, 18, (o. xVIII, 40. 22, Dt. xvII, I$. 25c, Gn. XII, 3. 


sets 13-15. Sant Pere remarca l'antitesi o XVIII, r5-19. Aquesta profecia és, 
entre el tracte de Déu i el d'Israel res- certament, messiànica. 

pecte de Jesús. 25. — Vosaltres sou els fills dels profe- 
tes i de l'aliança. Vg. cfilii prophetarum 
et testamenti.x. Doble hebraisme que 
significa que a ells, abans que tot, s'a- 
dreça la promesa messiànica, per la 
qual cosa han d'acceptar el Messias Je- 
sús, el qual ha estat enviat per Déu per 
tal que es converteixin de llurs maldats. 
— Dient a Abraam. Cí. Gn., XXII, 183: 
22. — Moisès certament digué. Cf. Dt., —i Gal., III, 8, 16. 


20. — Per tal que vinguin. Aquest v. 
en Vg. queda una mica incomplet: cut 
cum uenerint tempora...v — Us ha estat 
destinat. Vg. posa: equi praedicatus 
est uobisv. — Temps de refrigeri, ço és, 
la glòria eterna, segons es dedueix del 
context. 
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je EFFECTVS MIRACVLI ET PRAEDICATIONIS 


(C. IV.) lAodobtvrev òdÈ còTGv mpòç Tòv Àoóv, ÈmtoTqoav adroic oi 
tspsiç tol ó orpaTnyòç ToO iEpoO ral ot Xaòdovrotot, 2òLaTovoúuEvot 
dià TÒ ÒLÒGORELV XÒTOUÇ TÒV Àcòv rai caTayyéÀÀciv év TS "IncoQ TAV 
ÈVGOTOCLV TAV ÈR VERPÓV, Pot ÈméEBoÀov aòTotç TàG XEipoç rol ÈBEvro 
sig TApnorv slç TAV adpiov' fu yàp éomépa fòn. froiàol òdÈ TOv 
GROUGGVTGV Tòv Àóyov ÈTioteEvcav, ral ÈyevnOn ó àpiBuòç TGV àvòpov 


GoEi giÀlóòdEç TÉVTE. 


4. PETRVS ET lOANNES ANTE SYNEDRIVM 


D'Eyévero òdè èml Tv abpiov cuvaxOfjvot aòdTÒv Tovç dpyovraç xai 
ToUç TpEoButEpouç ral TOUGÇ yYpauuaTsic Èv "lspovodiqu, Prat "Avvaç ó 
dpxiEpsvç ral Roiéúgaç rat lodvvnç rai "AÀéEavòpoç xat 6c0L qoav Èx 
YEVOUG GPXLEpaTIROÓ, Tea OTIJONVTEG MÒTOUG ÈV TD uÉ00 ÈTIUVBavovTo: 
Èv To(a òvveueEt jj Év Tolo ÒVOuoTL ÈTIOLOa TE TODTO ÚUElG, 

8 Tózs MMérpoç mÀnodsic TIvEÚuaToç Gyl(ou ETTEv Tpòç ad TOUG' dpyov- 
TEG TOÚ Àco0 ral mpeoBúTEpoL To0 "lopafÀ, "et juestç oquepov àvanpivó- 
us8a èmi sòspyeola àvBpoTIov àcBevoDc, Èv TÍvL oÚToç cé0oco0TaL, 0 yveo- 
OTòÒV ÉoTO TRoLv Úuiv rai Toavri TS ÀcG 'lopafiÀ, òTL Èv TG òvóuaTi 
Ino00 Xpioro0 coó NaGopalov, òv úuEtç ÈoTavpocoaTE, Ov ó Bsòçc fyEimpeEv 
ÈR VERPÓV, ÈV TOÚUTO OÚTOG TIMPEOTIXEV ÈVÒTILOV ÚUV ÚYLAS. 

ll OUróç èotiv ò AlBoç ó ègovdevndeElc úQ' ÚuGv TGV oixodóucv, ó 
YEvóusvoç Elç REQGUANv yovíaç. BPxoi oòx €oTiv Èv dÀio odògvi jj corn- 
pla" o0dÈ yàp Òvouó SoTLV ETsSpov ÚTIÒ TÒV oÒpavòv TÒ òsòouEvov Èv 
òvBpóoTIoLç ÈV Ò òst coBfjvou juéç. 

5 Oscpodvreg òdÈ Tv ro0 Mérpou Tappnolav xat "loóvvou, cal Roro- 
ÀaBóusvor OTL dvdpoTIot àypauuorol storv xai tòròTot, ÈBaUuoaLov, èm- 

IV. 1 Àcov) H- ra pquoara caura D(E) ghp ll apxiepetç BC armflom. xat o orpaT. 7. tep. D'II 
2 OVUYYEÀ. TOV UqGOUY EV TN avogcrucel DIl3 emeBoA. . . . xat) emiBanovreç D 4 I) eraupioy D 
lL4 om. zov oyov 4 h ll) aptóuogç Te eyev. D hijom. yoer NA al. tuglls aupiov quepav cvvnx- 
Ònoov Ot APXOVTEG X. Ot TpeoBVGEpoL xo ypauuoaretç D bo li 6 xaipaç x. tovabuç D g(p)ll8 om. 
TOU t6p. N4B al. vgll fin.) -F axovcare E al. g Cypr syP li9 avaxp.j) -- aq vueov DE uet. lat sy)I 


t0 TOU XUDPIOV tncov E hijuuev) -- oquepov Ell fin.) TF xat sv dhhe ovòevi E h pta ll 12 om. 
Go TRO. D plli3 om. xar tòteoT. D 


1. — Ballle del temple. otparnyòç. — nir l'ordre en el temple. — Els saduceus. 
Vg. cmagistratusa. El cap dels sacer- En aquella època els saduceus havien 
dots i levites que tenia cura de mante- —acaparat els alts càrrecs sacerdotals. 
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3. ELS EFECTES DEL MIRACLE I DE LA PREDICACIÓ 


(C. IV.) HI tot parlant ells al poble, se'ls presentaren els princeps dels 
sacerdots i el batlle del temple i els saduceus, £enutjats que ensenyessin 
el poble i anunciessin en Jesús la resurrecció d'entre els morts, 3i posaren 
les mans sobre ells i els posaren en presó fins l'endemà, puix ja era tard. 
4I molts dels qui havien sentit el parlament cregueren, i el nombre dels 
homes esdevingué de vora cinc mil. 


4. SANT PERE I SANT JOAN DAVANT EL SINEDRÍ 


SI succei l'endemà que es congregaren els caps llurs i els ancians i els 
escribes a Jerusalem, éi Anàs, el gran sacerdot, i Caifàs, i Joan, i Alexan- 
dre, i tots quants eren de llinatge pontifical, Ti posant-los al mig, pregun- 
taven: é En quina virtut o en quin nom heu fet això vosaltres 2 

8 Llavors Pere, ple d'Esperit Sant, els digué: Caps del poble i ancians: 
9Si nosaltres pel benefici fet a un home malalt, som avui demandats en 
virtut de qui aquest ha estat guarit, lOsia sabut de tots vosaltres i de tot el 
poble d'Israel que en el nom del Senyor nostre, Jesucrist el Nazarè, que 
vosaltres crucificàreu, que Déu ressuscità d'entre els morts, en ell aquest 
ha comparegut guarit davant vosaltres. 

U Ell és la pedra viltinguda per vosaltres, els edificadors, la qual ha es- 
devingut cap de l'angle, Hi no és en cap altre la salvació, puix altre nom 
sota el cel no hi ha, donat entre els homes, en el qual hàgim de salvar-nos. 

18I veient la fermesa de Pere i Joan, havent-se informat que eren ho- 
mes illetrats i vulgars, es meravellaven , i els reconeixien que havien estat 


11a, Ps. Cxvit, 22, lo. xxvin, 16, Mt. xxi, 42, Mc. xm, 10, Le. xx, 17, Rom. 1x, 33: J Ptr. un, 7. 


La seva secta no creia en la resurrec- 
ció. Cf. Mt., XXII, 23 i llocs paral. 
3. — Puix ja era tard. El miracle s'es- 
devingué a les tres de la tarda (III, 1), 
els fets posteriors devien durar més de 
tres hores, car era tard significa que 
passaven de les sis (hora undècima) i, 
segons els reglaments jueus, d'aquesta 
hora en avant no es podien veure cau- 
ses judicials. En el procés de Jesús, 
però, passaren per damunt de tot. 


j - NOU TESTAMLNT. XIII 


4. — Vora cinc mil. Aquest miracle i 
la subsegúent predicació de Sant Pere 
convertiren al Cristianisme prop de dues 
mil persones. Cf. IÍ, 41. Això havia 
d'enutjar forçosament la casta levítica, 
com es veurà en els vv. 5-21. 

rr. — Ell és la pedra. Citació mes- 
siànica del Ps. CXVII (hebr. CXVIII), 
22. Jesús mateix se l'havia aplicat poc 
abans de la seva mort. Cf. Mt., XXI, 


42-45. 
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eylvooróv TE adTOUG 6TL oÒbv TD 'InooÚ fjoav, li róv re òvBpoTov 
BÀSTIovTEÇ OUV aÒTOlç ÈoTÒTA TÒV TEBEpOTIEUUEVOV, OÒÒÈV ETXOV GVTEL- 
TIETV. 

15 ReÀstcavteç òdÈ adToUç ÈSG ToD ocuvEòpiou àmeÀBeiv, cuvéBai- 
Àov mpòç GAAfÀouç Àéyovrec' 16 TL ToLjocuev Totç GvBpÓTIOLG TOÚTOLÇ 
OTL LÈV Yòp YvoocTòv onquetov YEYOVEV ÒL' aÒTOV, TROLV TOtG RO ToLCoDOLV 
IspovodÀàju Qavepóv, xat od òvvúucga àpvetoBal l'6 (va ui èmi 
TÀstov òiaveun9f stç ròv Àdóv, àmELf àmeiqoóuega adrotç unxéTi 
ÀcÀsiv Em TS òvóuaTi ToÚTO unòEvi àvOpoTov. 

18 Ral roÀgoavrTEç dòToUç Tap yyEtav Tò raBóÀou ui pBEyyEoBat 
unòdè òlòdoxeiv Èmi TS òvóuaTt ToO "InooD. 

19'O òè lMérpoç ral "Ioóvvnç òTORpIDEVTEG ETTIOV TPÒGÇ GÒTOUG' El 
òlCOLÓV ÈOTLV ÈVOTIIOV TOO BE00, ÚUGV òrxoúELv uRÀÀov A ro0 8800, epí- 
varE' 00) òuvàueQa yàp juetç G stòouev xat fxovcauev uà ÀdÀciv. 

1 Oi dè mpocartelÀqoduevol òTéÀvcav aòToúc, unòèv sÚploRovTEG Tò 
TSGÇ ROÀGOQUVTOAL CÒTOÚG, ÒLX TÒV Àmóv, OTL TIúVTEG -ÈddEaGov Tòv Beòdv 
ET TO yEyovóTU P2èrGv yàp fv TÀctóvov TEcoEpúnovTa Ó dvBpoTIoG ÈD' 


Ov ÈyEyóveEL TÒ oquetov To0To Tfjç túogoç. 


$.  ORATIO FIDELIVM 


25"AmoÀvBevreç òè RÀBov mpòç rouç tòlouç ral àmiyyEav òca Tpòç 
XRÒTOUG ot àpxiepstç Rat ot TpEoBúTEpor Etrov. 2toi dE àxoUcaVTEG óuoBu- 
uaòòv fpav Qoviv mpòç Tòv 8sòv ral strov: òdEorora, ov ló Bgòc) ó morf- 
Oaç TòV oòpavòv ral Tjv yfjv cal Tjv BúÀcocav cai Túvra Tà Èv dÚTolG, 
256 ToD TMaTpòç jUGV ÒLG TIVvEÚuaTOG Gylou oTÓuaToç Aaviò Tatòóç cou 
sim Óv: 


civa Tl ÈQptvagav ÈOvn 


col Àcol éugsÀéTqoav xevú, 


14 EtJOV) T- momingarn D Elias inc. tune assecuti susser, h li omaxOnvar Der hlla7 màcov me D plj 
Xoov) -- Ta pquaro tauta E g(b)p ssbm llom. aretàn NA B D 25. 40 vg syP ll 18 cuvxorariGeuevesv 
ÒE CUTIDV TN) YVo UN QUVNGAVTES RUTOUS TOAPTYYELÀAVTO XOTO TO Un D gè system IJ 19 Et TovTO UUiV 
Òtx. Qaiveroat Ell) ox ov axovervy E ptugil2o om. un D(j21 un supiox. airiav D p spp ljòta) 
çoBouyuevor Ell22 om. rovro Der gp j24 oxov.) - xat emiyvovtec Tqv mou Qsou evepyetav D li 
om. 0 Qeoç NA Bt vgll2s oç òta Tv. ay. Òta TSU GTOu. hodÀnooç ò. moiò. o. D (dat) 


IQ. — Si... és cosa justa d'escollar a o ma de la conducta humana. — La res- 
vosaltres. tvomiov coÚ B€o0, a la faç de — posta de Sant Pere, per bé que indirec- 
Déu, en el judici de Déu, que és la nor-— ta, és d'una força introntollable. Es el 
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amb Jesús, lt veient aixi mateix que era amb ells l'home que havia es- 
tat guarit, no tenien res amb què contradir. 

15I ordenant-los de sortir fora del consell, deliberaven ells amb ells, 
dient: 16: Què farem a aquests homes2 Perquè, que un miracle evident 
ha estat fet per ells, és cosa palesa a tots els habitants de Jerusalem, i no 
ho podem negar. H Però perquè no s'escampi més entre el poble, commi- 
nem-los amb amenaça de no parlar més en aquest nom a cap home. 

18/ havent-los cridats, els intimaren que de cap manera no es posessin a 
la boca el nom de Jesús, ni en ell ensenyessin. 

lNesponent, però, Pere i Joan, els digueren: Si a la faç de Déu és 
cosa justa d'escoltar a vosaltres més que a Déu, judiqueu-ho vosaltres, 
20car nosaltres, el que hem vist i oit, no podem pas no dir-ho. 

21 Llavors ells, havent-los tornat a amenaçar, els deixaren lliures, no 
trobant com castigar-los a causa del poble, puix tothom glorificava Déu 
per allò que havia succeit. PP Car de més de quaranta anys era l'home 
en qui aquest miracle de la curació havia estat fet. 


$. —lL'ORACIÓ DELS FIDELS 


281, alliberats, vingueren vers els seus i els anunciaren totes les coses 
que els princeps dels sacerdots i els ancians els havien dit. 211 ells, ha- 
vent-ho oit, elevaren concordement la veu envers Déu, i digueren: Se- 
nyor, vós qui féreu el cel i la terra i la mar i totes les coses que en ells 
hi ha, P qui per l'Esperit Sant, de boca del nostre pare David, servent 
' vostre, diguéreu : 

é Per què s'han arremorat les nacions 
i els pobles han meditat coses vanes 2 
25B, Ps. I, I. 


refús definitiu d'obeir els homes quan 
aquests contradiuen els manaments de 
Déu. 

20. — Car nosaltres. Els testimonis 
de Jesús, qui d'Ell havien rebut el pre- 
cepte de predicar en nom seu, accep- 
ten, d'ara en avant, la lluita amb la 
Sinagoga. La meravellosa eficàcia del 
proselitisme apostòlic està en aquest 
testimoni: el que hem vist i oil, no po- 
dem pas no dir-bo. 


25. — Qui per l'Esperit Sant. Aquesta 
introducció a la referència que es fa del 
Ps. II té munió de variants. La frase 
grega que donen els mss. més autorit- 
zats resulta una mica complicada, com 
si algú hagués posat la mà en l'estil 
àtic ordinari en Sant Lluc. La versió 
de Vg.: aqui Spiritu Sancto, per os 
patris nostri David, pueri tui, dixistio 
sembla una correcció per a aclarir el 
text. 
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26 MapéoTqoav ot Bacueic fic yfic 
Xat ot dpgovTEç ovvixGncav ÈTi TòÒ aÒTò 


ROTÒ TOD RUpPÍOU Rol ROTX TOD XpLoTOU aÒTOD. o 


2 XuvixOncav yòp Èmí dÀnGslaç èv Tf) TóÀcL caúTn Èmi ròv dyiov 
Tatòx cov "InooQv, òv Èxptoac, "Hpóònç T€ xat Móvrioç Mittoç odv 
EBveoiv ral Àcoicç "lopafiÀ, P Toufoar 60a fi XE(p cou cat j BovÀn cov 
TpoÓpicEev yevéoBaL. Pal rà v0v, ÚplE, ETiòdE ÈTi TAG àTIELÀGG 
RÒTOV, Rol ÒdòdÇ Totç ÒdoUÀoLG c0U uETX Trappnolaç Téonç ÀcÀciv ròv 
Aóyov cou, 30év cT$ Tv xetpó cou ÈRTElveLv c€ Elç Taciv xat oqueta Ral 
TépaTa yíveoBat ÒLà ToÚ òvóuoaToç ToD Gy(ou TatòóG cov "Inoo0. 

31 Rat òcnBEvrov aUTGv ÈocÀctÓn ó córoç Èv Ó foav cuvnyuévot, rat 
ETÀRodnoov ÒTICVTEG ToD ày(ou TveúuoToç, at ÈÀóÀouv còv Àóyov ToO 


BEo0 usTò Tappnolaç. 


6. 0QCARITAS FIDELIVM 


82 ToQ òÈ mÀnGouç TGv TLoTEvoóvTOV fjv f Eopòla cat f VuxÀ u(o, rat 
OUdÈ EG TL TGV ÚTIGPXÓVTOV CÒTQ EÀEyEv tòrov stvat, GÀÀ' fjv aòtoic 
dTavTa toivéú. Sol duvóuEet ueydÀn àmeòlòdovv Tò uaprÚpiov ol àrtó- 
OTOÀoL TfÇ àvaoTGcEGç To eupíov "Inc00, xóptç T€ uEyóÀn fjv Em múv- 
TaÇ dUTOÚUG. Sto0dÈ yàp ÈvòcnG Tiç fjv Èv aòrotç' cot yàòp RTÍJTOpEGÇ 
Xoplov f otcióv úrfipxov, ToÀoDvTEç ÈQspov TçÇ TLUÈÇ TGV TUTIpaoRo— 
uévov Sal ÈriBouv Tupà TOUG TIódaç TGV ÀTIOOTGÀGV: òLEÒlÒETO ÒÈ 
ERGOTO ROABÓTL ÒV TIG xpElav Etxev. —6'lochg òdÈ ó èmirÀndeic Bapvà- 
Baç àmò cv àrocTóAcv, 6 ÈoTiv ueGepunvevóueEvov utòç TaparÀfjcEcoçc, 
ST Asulmns, Rúrpioç TS yévEL, ÚTópyovToç aÒTS Gypo0, ToÀfcaç jvey- 


REV TÒ gpfjua rat ÉOneev Tapa TobG TIódaç TGV àTIOOTÓÀGv. 


7. POENA FORMIDOLOSA ANANIAE ET SAPHIRAE 


(C.V.) V'Avàp òé Tiç 'Avavlaç òvóuaTi oòv Largelpn TÍj yuvauri ad Tos 


27 OM. EV TN TOA. TauTn P r. 3r al. lj3o om. cov 10 ABdgll3i fin.) -F moavri Teo QeRovTe Te- 
GTEUEtv DE Tren Auglj32 pta) H- xat oux qu Òtaxptotç ev duTotç ovòEuia D(E)hii34 xenT.j) FH 
600 D armilom. vrmnoxov N' De armil3s evi exooze Der egpli36 ) xore. Àsu DIl37 ayo.J 
Xtoptou D 


3f. — 1 quan hagueren pregat, tremolà — pregària havia estat acceptada. La mo- 
el lloc. Déu donà un senyal extern per. — ció de l'Esperit Sant els donava l'ardi- 
tal que tinguessin la certesa que llur —desa que havien demanat. 
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26 S'han alçat els reis de la terra 
i els princeps s'han ajuntat a la una 
contra el Senyor i contra el seu Crist. 


21 Car verament en aquesta ciutat s'ajuntaren contra el vostre sant fill 
Jesús, que vós ungireu, Herodes i Ponç Pilat amb els gentils i els pobles 
d'Israel, 88 per fer totes les coses que la vostra mà i el vostre designi pre- 
definiren que fossin fetes. PI ara, Senyor, mireu les amenaces llurs i do- 
neu als vostres servents de parlar amb tota fermesa la vostra paraula, 
380 estenent la vostra mà perquè guariments i miracles i prodigis siguin fets 
pel nom del vostre sant fill Jesús. 

31J quan hagueren pregat, tremolà el lloc on eren congregats i foren tots 
omplerts d'Esperit Sant i proclamaven la paraula de Déu amb fermesa. 


6. LA CARITAT DELS FIDELS 


827 la multitud dels creients tenia un sol cor i una sola ànima, i ni un 
no deia que li era pròpia cap de les coses que li pertanyien, sinó que els 
eren comunes totes les coses. SI amb gran vigor els apòstols retien el 
testimoni de la resurrecció de Jesucrist Senyor Nostre, i gràcia abundant 
era sobre tots ells. $f Car no hi havia entre ells cap indigent, perquè tots 
els qui eren posseidors de camps o de cases, ho venien i portaven el preu 
de les coses venudes, $ i el posaven als peus dels apòstols, i era distribuit 
un per un, segons cadascú en tenia fretura. $€ Així Josep, dit pels apòstols 
de sobrenom Barnabàs, que s'interpreta fill de consolació, levita, xiprià de 
llinatge, fun camp que tenia, el vengué i portà el diner i el posà als peus 
dels apòstols. 


7. (EL CÀSTIG D'ANANIAS I ZAFIRA 


(C. V.) HI un home, de nom Ananias, amb Zafira la seva muller, 


32.— lla multitud dels creients. Aques- — entre la manera d'obrar de Barnabàs i 
ta secció (IV, 32-V, 16) és una recapi- — la d'Ananias. 
tulació i un resum global de la vida que 36. — Fill de consolació. El sobrenom 
menaven els primers cristians: la co- —BapvéBaç, ve de l'arameu. L'expressió 
munitat de béns, la caritat mútua i la — és hebraica i significa l'home que amo- 
rectitud , l'autor fa ressaltar el contrast —nesta i sap consolar. 
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ETIGÀnoEv RTjua, Peai ÈvoogicaTo òTò TÍG TIUfG, cvvELòvins rai TG 
yuvatcóç, Col EVEyROGÇ UÉpOG TL TIapà TOUG TIódaç TÒV GTIOOTÓGÀGV EST EV. 

8 Etmev òè ó Mérpoç' 'Avavla, òià Tl ÈmÀfpocev ò catavàç TÀv 
eapòlav cov, iVebodcSal c£E TÒ TvEQua TÒ dyiov ral vocgloccodoa àTmò 
TÍic Tiufiç To0 Xoplou, foòxi uévov col ÈuEsvev xol mpabèv Èv TÍj ofj 
tEovola Unfpxev: Tl 6r. ÈCou èÈv Tf) apòla cou Tò mpayua TOUTo/ OÒr 
Èystoo àvOpòTIoLç GÀÀò TS O8G. 

S'Anovov òÈ ó "Avavlaç Tovç Àóyouç ToúTouç Tecòv ÈSEpvésv: xai 
ÈEYEvETO QóBoç uéyaç ÈTi TúvTaç TOUG àxoVovTaG. SC GVOOTÓVTEG ÒÈ ol 
VEGTEpOL OUVEOCTELÀGV CÒTÒV Rol ÈSEVÉYROVTEGÇ ÈBonyav. 

T'Eysvero òdÈ òç òpDV TpLÒV òióoTqua xai A Yuvà aòroO uà stòvia 
Tò yeEyovòç stofjÀBev. 

8'AmexplOn dè mpòç aòriv ó Métpoç' simé por, El TocoÚTOL TÒ xoplov 
ÈTIédoc8€ , 

SH òdè stmev: val, tocoúTou. 

S'O òè Mérpoç mpòç aòrfv' ql ÓTL cvvegovROn Úutv TEmpÓCaL Tò 
TveQua euplov, tòol ot TódEç TGV BayavTov Tòv dvòpa cou ÈTi Tfj) 8Upa 
cal ÈEolcovolv os. 

1d'Ensgosv òÈ Topagpfjua Tpòç Tobç Tódaç dÒTOÚ rol ÈEEpuEEv' 
ctocÀGóvTrEç ÒÈ ot vEaviorot EUpov CÒTIV VERpPÓV, Rol ÈGEVÉYROVTEG 
EBayav mpòç Tòv àvòpa còTfic. — 1 lCai èyèvero póBoç uéyaç Èg' 6Ànv 
Tv èrcinolav rol ÈTi TÓvTaG TOUG àroVOvTAG TOOTO. 


8. dECCLESIAE MIRABILE INCREMENTVM 


12 Aià òÈ cGv gEtpOv Tv àmoctóÀov ÈyiveTo oqueta xat TEpaTa TIoÀÓ 
Ev TD ÀcS: xai foav òuoBuucoòddv ómoavrEç Èv TÍj) oT08 XoÀouòvroçc: 
BBrGv òÈ ÀoiOv odòcic ÈTOÀua roÀÀgogaL dòTotcç, GÀÀ' ÈusyóÀuvev aò— 
TOUG ó ÀdóG' 

14 MGNÀov òt mpocetíBevTo TILOTEVÚOVTEG TS uplo, TÀAROn àvòpOv TE 
Ral yuvatcòv:. Dors ral stç Tàç TÀuTElaç ÈRQEpELv Tobç àodeveiç 

V.3 av.) mooç avavtav D'V ug ll emetpaoev Epiph vgll 4 600 Totqgat movnpov ToUTO D (sa)ll 
ç inc. Xat EvQEt)ç dxovtv Ellvour.) - rapaxonua Dpll6 òej -- mroapaxonyua Ell 8 etxe mor 
ct) EptoTnO tn CE Et apa DE" llg avòp. covl -- etoravra: Ell io cEcv.j ovvoretiavres cEnveyxav 


Xat Det spiljia amovr.) -- €v Te tepto D(E)ljoaxou. N datlli3 xat ovòetç TE Àerm. D t sylj 
ES 006. de auTtov D p 


2. — I sostragué part del seu preu. El — pecat d'Ananias fou la mentida. Era 
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vengué una possessió, 2i sostragué part del seu preu, a gratcient de sa 
muller, i portant-ne una part, la posà als peus dels apòstols. 

3I digué Pere: Ananias, per què Satanàs ha omplert el teu cor per 
mentir a l'Esperit Sant i sostreure del preu del camp fe Per ventura, 
guardant-te'l, no restava per a tu, i, venut, no era en el teu poder é Per 
què has posat en el teu cor aquesta acció2 No has mentit pas als homes, 
sinó a Déu. 

OI en oir Ananias aquestes paraules, caigué i expirà. l gran temor nas- 
què en tots els qui ho sentien. 1 alçant-se els joves, l'amortallaren, i em- 
portant-se'l, el sepultaren. 

TI transcorregué un espai com de tres hores i la seva muller, ignorant 
l'esdevingut, entrà. 

8I li digué Pere: Digues-me, si és per tant que heu donat el camp. 

l ella digué: Si, per tant. 

9I Pere a ella: s Com és que us heu convingut per temptar l'Esperit del 
Senyor2 Mira a la porta. els peus dels que han sepultat el teu marit i se 
t'enduran a tu. 

10J al moment caigué davant dels seus peus i expirà. I entrant els jo- 
ves, la trobaren morta i se l'endugueren i la sepultaren al costat del seu 
marit. HI gran temor s'esdevingué a tota l'església i a tots els qui oien 
aquestes coses. 


8. dADMIRABLE CREIXENÇA DE L'ESGLÉSIA 


121 per les mans dels apòstols eren fets molts miracles i prodigis en el 
poble i eren tots unànimes al pòrtic de Salomó. 81 dels altres ningú no 
gosava a ajuntar-s'hi, però el poble els enaltia. 

4I més i més creients s'ajuntaven al Senyor, multitud d'homes i dones, 
lotalment que treien els malalts a les places i els posaven en lliteres i 


lliure de vendre o no,.de donar-ho tot 
o de donar-ne una part, i va voler fer el 
desprès amb un engany. 

6. — I. alçant-se els joves. El mot 
veGTepoL significa simplement els més 
joves, no denota cap càrrec particular. 

LI. — 4 tota l'església. Es la primera 
vegada que Sant Lluc empra el mot es- 


glésia, èeeÀnoia, no en el sentit de sim- 
ple assemblea, sinó designant la comu- 
nitat de tots els fidels, com una societat 
perfectament autònoma i destriada de 
la Sinagoga. 

12. — Pòrtic de Salomó. A la part ex- 
terior del temple. Potser els havien 
tret de les Sinagogues. 
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cai ciBEvon ET Àlvaplov rol epaBóTTGv, (va Èpgouévou Mérpou càv fí 
OCIÀ ÈTLOCLÓOT Tivi dÒTQv. JO ovvIPXETO òÈ ral Tò mÀfiQoç TV mépuE 
TóÀcov sig "lspovogÀfu, pépovTEç dogeveiç cai òxÀovuévouç ÚTtò TIVEU- 


LOTGOV GRCDAPTOV, OUTIVEG ÈCEPOTIEUOVTO ÒÚTIOVTEG. 


PERSECVTIO ECCEESIAE (CIRE GE Nu 


t. FLAGELLATIO APOSTOLORVM 


IT'Avaoràç òÈ ó òpXLEpEUG Rol TÓVTEG ol OÒV CÒTÓ, f o00a dÍpEOLÇ 
TGv Xoaòòouraiov, èmÀqodnoav Lou cai ÈméBodov Tàç xetpaç (aò— 
TGv) èmi rovç àrtooróÀouç xal ÈSeEvro aòroUç Èv Tmpfjoct ònquoola. 

19'"AyyEÀoç òÈ Ruplou ÒLò vuRTòç vor se TàG Búpaç TfG QuÀaurfic ÈEo- 
yayóv TE aòrovç stmev' POmopsueodE rol oradEvrEç ÀdÀciTE èÈv TG 
tspS TD Ac TóvTa TÒ pquaTa Tfç Gofiç TaÚTNG.. Tl àoúcoavTEç ÒÈ 
stoÀBov úTò ròv òpOpov sctç Tò ispòv xai éòlògorov. 

Mapayevóusvoç òÈ ó GpxiEpEUG Ral ol oUV dÒTÓ CUVECÓÀECav TÒ cUvÉ— 
òptov xat T8oav Tv yeEpovolav Tv viGv "lopanÀ, ral òTéoTeElÀav Etç 
TÒ dEouGTRptov òxOfivat adroúç. Pot òÈ TapoayEvóuEvoL ÚTMpETaL OÒx 
cUpov aÒTOUG Èv Tf) QuÀurfi' àvaorpEyavTEç òÈ àmiyyEtÀav 88 Àéyov- 
TEGÇ ÒTL TÒ UÈV ÒEOuOTApiov sÚpouev rexÀciouévov év Túon dogaàÀcla 
Rol TOoUÇ QúÀaraç ÈéoTÒòTacç ÈTi Dv BupOv, àvolEavTEç òdÈ Éoc oddEvo 
cUpouEv. Ptòç dè ficovoav Tobç Àóyouç ToúTouç Ó TE OTPATNYÒG ToQ 
tspoO ral ot àpxiEpEtG, òLnTópoOLV TiEpi CÒTÒV T( ÒV YÉvoLTOo TOÚTo. 
25 TIapOYEVÓULEVOG ÒE TLG ÒTIfyyElÀEv aòtoic óTL tdol oi dvòpEç, o0ç ÈGE— 


Le Li Leal 


08€ év Tfj QuÀarf, ctoiv év TÒ iepO ÈOTÒTEG Ral ÒLÒGOROVTEG TòV Àdóv. 
26 Tóts òmeABòv ó orpaTnyòç oòv Toiç ÚmmpETaLç yoyEv adToúc, oò 
uETò Blaç, ÈQoBobvro yòp Tòv Àcóv, uà ÀlBacdGouv: 

2T'Ayayóvreç òdÈ adrovç ÈoTnocav Èv TÒ cuveòpio. nal ÈTmpÓTICEv 
aÒTOUç ó àpxiepEUç Àcyov' SrapayyeÀla mapnyyelÀauev úutv uà òu- 
òóoRELV ÈTIL TG òvouaTI TOÚTG, Xai idoU TETÀnporaTE TÀv "Ispovogiiu 


15 T10.) -- eumpoc0co aura Ellfn.) TF amrnàiaccovro yap oro maons doGevetaç toç ElXEvV 
EXGGTOS CUTvV D(E)p(g)lli6 Qepovreg) -F- us0 eaureov E ll 17 inc. xo TavTa BÀETOV dVOGT. O 
apY. E inc. annas autem p(J18 fin.) 4- 40t EmopevOn Elç EXUGTOG Etç Ta tòta Dl 19 ToTeE Òta VURT. 
a yy. XVUP. D ss il22 vnp.) - xat avotéavreç Tqv quÀaxnv D al. pt vg st ll ev T. QuÀ.j e069 DI 
Xat avaoTp. Depil24 ap.) H eGuuuoatov xat E ll Yevorro) Gehor etvar El 26 oTpaT.j 4- 8v Teo 
tepto E (P) jlom. ov D'Íl çoBovuevor Der (h)jl27 tepeuç Dglj Àcyev) -- ou Der E P al. sy 


17. — Llavors. En aquesta secció —(v. v. 17-42), Sant Lluc conta la per- 
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baiards, perquè, venint Pere, almenys la seva ombra toqués algun d'ells. 
16J acudia també la multitud de les ciutats dels encontorns de Jerusalem, 
portant malalts i turmentats d'esperits immunds, i tots ells eren guarits. 


PERSECUCIÓ DE L'ESGLÉSIA 


1t. FLAGELLACIÓ DELS APÒSTOLS 


11 Llavors alçant-se el gran sacerdot i tots els qui eren amb ell, que era 
la secta dels saduceus, s'ompliren de gelosia, i posaren les mans sobre 
els apòstols i els posaren en la presó pública. 

19 Però un àngel del Senyor durant la nit obri les portes de la presó i 
fent-los sortir, digué: 0 Aneu i constituits en el temple, digueu al poble 
totes les paraules d'aquesta vida. UI ells, havent-ho oit, entraren al temple 
a punta de dia i ensenyaven. 

I havent arribat el gran sacerdot i els qui eren amb ell, convocaren 
el consell i tot el senat dels fills d'Israel i enviaren a la presó perquè els 
duguessin. 22 Però arribats allí els agutzils, no els trobaren a la presò, i 
tornant-se'n, en donaren compte, dient: La presó, l'hem trobada tan- 
cada amb seguretat total, i els guardes estant-se davant les portes, però, 
quan hem obert, no hem trobat ningú dintre. P1 Havent sentit aquestes 
paraules, el batlle del temple i els princeps dels sacerdots, en foren perple- 
XOs, què pogués ésser això. P Arribant llavors un, els anuncià: Heus 
aqui que els homes que posàreu en la presó s'estan en el temple ferms i 
ensenyant el poble. Fé Llavors anant-hi el batlle amb els agutzils els 
portà, no pas amb violència, car temien el poble, que no els apedreguessin. 

211 havent-los portats, els presentaren al consell i el gran sacerdot els 
interrogà, dient: P8 Manament exprés us férem de no ensenyar en aquest 


secució de les autoritats jueves contra — Les doctrines referents a la salvació 
l'Església, motivada per l'increment — per Jesucrist. c Vós teniu les paraules 


que aquesta prenia entre el poble. — — de la vida eterna 2, havia dit Sant Pere 
GiÀou, gelosia, rivalitat, emulació, en- — al Senyor. Cf. Jo., VII, 62. 
veja. 28. — En aquest nom. De Jesús, que 


20. — Les paraules d'aquesta vida. —el gran sacerdot no vol ni pronunciar. 
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Tfç òiòaxfiç ÚuÓv, rol BotÀcoGE èmayayetv ÈQ' quaç TÒ oTua Toó 
GVBpÓOTIOU TOÚTOU. 

29"AmtorpiBeic òdÈ lMétpoç rai oí àróoToÀor etroy: Teigapyetv òst OES 
uGAÀov RH dvOpòTIoic. 80ó Gsòç TGV TaTÉpov uv fyetpev "Inoodv, òv 
Úusic òtEgsiplonods epEudoavtEç ÈTi EUÀou' —8lroGrov ó Geòç doynyòv 
rai coTfpa ÚVoceEv Tj ÒcELS aòToD doDva usróvoiav TS "lopahÀ xai 
GQEOLV GUAPTIÓV. oi QuElç ÈOuEV UGpPTUPEG TGV PRqUÈTOV TOÚTOV, 
Ral TÒ TIVEQua TÒ úylov Ò Edorxev ó Bsòç Totç TELBapyoDoLv dÒTÓ. 

33 Qi òÈ ànoU0oVTEG ÒLETpÍovTo Ral ÈBotÀovro àveÀciv adToúG. 3'Ava- 
OTÒÈG Ò£ TLG ÉV TD ovvEòpie Paptoatoç òvóuoari l'auoÀuÀ, vouoòdiòóo- 
XoÀoç TÍutoç TMavri TS Àcó, èxcÀcvcev EE Bpaxò rovç àvBpòTiouç 
Toifjoo, sEtmév TE TpòçG abToUç. o dvòpeç 'lopanÀtzat, TpOcéXETE 
ÈouToiç ÈT Totç AVOpÓOTIOLÇ TOÚTOLÇ TÍ uéÀÀcTE mpúcocEv. So mpò yàp 
TOÚTOV TV juepGv àvéorn Osvòéç, Àéyov Etval Ttva Éduróv, Ò Tpo- 
OERÀ(On àvòpGv àpiBuòç Óç TETparoolov' Òòç àvnpéón. nal TÓVTEG 
óc0L ÈmeElBovro aòTS òusÀUOncoav ral ÈyEvovTo stç oUdEv. 8l ueTà 
ToUTov àvéorn loúdaç ó l'aÀtatoç év Toaiç fjuépaic TfG àToypaQfG 
xai àmEoTqosv Àmòv ixavòv òTioco aÒTOO: RÒREtVOG ÒTIGÀETO, Col TIÓVTEG 
6001 ÈTE(BovTo aò TS òrcoxopmicOnocav. 8 real Ta vOv ÀÉyo Úutv, òTIóoTI TE 
àTIÒò TGV àVOpOTIQV TOÚTOV Xal dQETE dÒTOoUç' TL Èdv fj és dvBpòTCv 
f) BovAà atm R cò Èpyov moro, xoraÀvOfjosrat. Pet dè Èn B£o0 ÈoTLV, 
o) òuvjosods earoÀQoat aòToúG, UT) TtoTE rai Geouóxot súpegf TE. 

40'Enelo3qoav òdÈ aòTO, Xol TpooxoÀccóuEvot ToUç òTtocTóÀousç òcl- 
POVTEGÇ TapfyyEÀav ui ÀcÀstv Èmi TS òvóuori ToO 'Inco0 rol àmé- 
Àvoav. Oi uèv oÚv ÈTopEUovTo gol(povTEG ÀTÒ TpOcÓTIOU TOÚ OUVE- 
òplou, óTL xarnSióBncav ÚTÈp TOoÚ òvóuaTOç àTIUACÓfjvaL: 

42 Macéóv r€ juépav Èv TG tEpÓ Xai RaT' otrov od ÈTIQUOVTO ÒLòG— 
ORovTEG cal sdayyEÀiGóueEvor ròv Xpioròv "Inoodv. 


29 OTOXP. — EUTOV) O ÒE TETpOÇ ElTEV Tpoç duToUc D' Ii fin.) - ide autem ait deo et dixit peirus ad 
eum b(g)li30 tqoovv) -- Tov zaiòa aurou Ell 31 òsEtal òoEn D 8(2)gp sa ll fin.) - EV aura Dhp 
sall32 umapT.) - mavrev DEplji33 axovc.l H- tavra Eg vg syPÈ IJ 34 ex cou cuveòpiou DE hpll 
av0p.j arocroiouç D F HP al. sy l)) tovg arooT. eEto D(b)il3s auroug) Tous dpxovTaç xat TOUç 
GUVEÒptOUS D sa (h) ll emo Teov avòpeTev couzeov Eghpll36 savrov) -- ueyav NA4BC AH al. (D) 
hg syP ll avnpsOn . . . ÒteAvOno av) ÒteAVOn dauToç Òt duTou D'(p)ll37 om. moavcec Dgèp ll 38 vuv) 
"- (Et01v) dòcx por (D)dh I) apere) snoore DE H P al. ll auzouc) - un uiavoavTes Taç Xetpaç VUuov 
(DE)3hil39 aurovg) -- ouze vuetç ouTE BagtÀeiç OUTE TUpavÀot. OTEJEGQE OUV TO TdV avOpt- 
TT TOUTCSv D (E) al. h syt lJom. xou Dp sy IJ 40 Òtep.) -— aurouç Ed ÀxA.) -F qeve E 8 (g) ll 41 ovv) 
d- arogroRor D al. syh 


33. — Es corsecaven. òuempiovro en —corsecar-se, torturar-se, esquinçar-se. 
actiu (òtampico) vol dir trencar, partir Vg. c dissecabantur ). 
en dos, etc., en el passiu, significa 34. — Gamaliel. No era el president 
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nom. Í heus aqui que heu omplert Jerusalem de la vostra doctrina i voleu 
fer caure sobre nosaltres la sang d'aquest home. 

29I responent Pere i els apòstols, digueren : Cal obeir a Déu abans que als 
homes. 20 El Déu dels nostres pares ressuscità Jesús, que vosaltres occireu 
penjant-lo en un lleny. 8t A aquest, Déu amb la seva destra exalçà princep 
i salvador, per tal de donar penediment a Israel i remisió de pecats. 321 
nosaltres som testimonis d'aquestes coses, i també l'Esperit Sant, que Déu 
ha donat a tots aquells qui l'obeeixen. 

331 ells, sentint això, es corsecaven i pensaven matar-los. St Alçant-se, 
però, en el consell un fariseu, de nom Gamaliel, doctor de la llei, hono- 
rat de tot el poble, manà que per un moment fossin trets fora els homes, 
89j els digué: Barons israelites, pareu compte amb vosaltres, respecte 
d'aquests homes, què aneu a fer. $€ Puix abans d'aquests dies, sorgi Teu- 
des, dient que era algú, al qual es decantà un nombre d'homes de vora 
quatre-cents, i ell fou occit, i tots els qui el creien es dissolgueren 
i foren reduits a no-res. $' Després d'aquest sorgi Judas, el Galileu, en 
el dia de l'empadronament, i s'endugué bastanta gent darrera, i també ell 
morí, i tots els qui el creien es dispersaren. 81 ara jo us dic: Guardeu- 
vos de tocar aquests homes, i deixeu-los, car si aquest designi o aquesta 
Obra és d'homes, es desfarà, P però si és de Déu, no els podreu dissoldre, 
no sigui que sigueu mai trobats lluitant contra Déu. 

10/ s'hi avingueren, i cridant els apòstols, després d'assotar-los, els or- 
denaren de no parlar en el nom de Jesús i els deixaren anar. "Ells, 
doncs, se n'anaren joiosos de davant el Consell, per tal com havien estat 
considerats dignes d'ésser ultratjats pel nom. 

421 cada dia, en el temple i per les cases, no paraven d'ensenyar i evan- 
gelitzar el Crist Jesús. 


del Sinedrí, sinó un doctor (rabban) de 


molta anomenada. 

36. — Puix abans d'aquests dies. Ga- 
maliel abona el seu argument amb dos 
fets històrics que tots recordaven. El 
Teudes d'ací no és el mateix de Fi. 
losm(Ani. fud., RX, $, T:) La revolta 
contada per l'historiador jueu s'esde- 
vingué en temps de Cúspius Fadus 
(any 44-46), mentre Gamaliel, el qual 
parlava pels volts del 4r, cita un fet 
anterior a aquesta data. Teudes devia 
ésser un dels molts agitadors que s'al- 
çaren després de la mort d'Herodes. 


37. — Judes, el Galileu. L'empadro- 
nament aHudit fou probablement el de 
l'any 4-6 ab. de J. C. 

40. — Després d'assotar-los. La fla- 
gellació era el càstig donat ordinària- 
ment en les sinagogues per alguna 
transgressió de la Llei. En aquest cas, 
els Apòstols són assotats en plena ses- 
sió del consell per haver predicat a 
Jesús contra la prohibició del Sinedri. 

4t. — Pel nom. S'entén, de Jesús. 

42. — I cada dia. En aquest v. Sant 
Lluc resumeix en dos mots l'actuació 
del apòstols després dels esdeveniments 
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2. dELECTIO SEPTEM DIACONORVM 


(C. VI.) VEv òi ratç fuépoau TaúTam TÀnBuvóvrov TGV uagnTGv 
ÈYEvETO yoyyuouòç mGv "EAÀnviorov mpòç Tovç "EBpalouç, 6Tt Tape- 
Bsopotvro Èv Tfj òtarovia Tfico 8 quepivíj at xfpot aòTGv. 

2 MpooroÀscóusvot òdÈ ot òddEXa Tò TÀfSoç TGV uaBATGV Etrmov: 
OUX GpEOTÓV ÈoTIV Quéç XoTaÀciyavraç Tòv Àóyov ToO Gso0 òtaxovetv 
TpaméGaiç. 3èmuonépyaodE o0v, dòcÀgol, dvòpaç ÈE GuGv uapTupovué- 
VOUÇG ÈETTG TÀRpELÇ TveEúuaToç làyiou) xai coplaç, 00ç ROTAOTfjcouEv 
Emi Tfic xpelaç maúTnc' tusiç òdÈ Tf) TpocsSUXÍ ai Tf òtarovia ToD 
Àóyou TpoocapTEpfjoouEv. 

Sal fpgosv ó Àóyoç èvòTiov TiavTòç ToO màÀfQouç, rol ÈEcÀé- 
Eavro Xrégavov, dvòpa TÀfpn Tí(oTEoç Rol TvEÚuaTOç àylov, xai 
Plàunrov xat Mpóxopov xat Nixóvopa rai Tíuova cat Moapuevav rat 
NircóÀcov mpoojÀutov 'Avrioygéa, PoUç ÈEoTqoav ÈvOTIIov TGV àTIOCTÓÀGv, 
Rol TpocEvGóuevol ÈméOquav aòTotç TÈG xEipaç. 


T Ral ó Àóyoç coQ Gso0 nòEavev, cal ÈTÀngúvero ó àpiBuòç TGV uc8n- 


TGV év 'lspovodÀqu opóòpa, ToÀúç T€ òxÀoç Tv tspéov úmqxovov TÍ 
TI(OTEL, 


3. LAPIDATIO STEPHANI DIACONI 


8 Xrégoavoç òÈ TÀRPNSç XúpiToç Xai ÒUvúuEoç ÈTolEL TEpaTa rai on- 
usta ueyóÀo Èv TS Ad. 3 àvéorqcav òE TLVEÇ TÒV ÈR TÍfjç ovvayoyfic 
Tfiç Àcyouévnç AibBeptivoy xat Rupnqvaiov xat "AÀcgavòpcov ral Tv 


Gmò ICiÀuelaç eal "Aoíaç ovvònto0vreç T$ Eregúóvo, Peral oúx toguov 
dvrioTfjva: Tfj copla rat TS TveúpaTi Ò ÈÀóÀci. lróre úméBadov òv- 

VI. 1 fin.) -- cv Tn Òtaxovia Tv cBpaiveov D(h)il2 er.) -- mpoç aurovç D(4))l3 Tt ovv 
EOTLV CÒELÇOL. ETIOXE'). EE VUC)V C'UTUV avÒp. DE(p)llom. aytov NB D 137 al. gp vgll4 Òòs s60- 
uc0a . . . TpoGxapTEpovvTEÇ D lat. Is hoyoc) -F ovroç DE sy (p) li zan0.) -F Teov uabnvev Da/l 
mÀnonç NA C'DEHal.il6 ovrot eccaOncav Der p syP IJ xo) oimtveç Dst ll 7 0800) xuptau DE al. 
bptsytll8 xop.) mioceeoç HP al. (E) JJ fin.) H- Òta cou ovouaroç xvptov tqoov XptGrou D(E) s. 
13 al. latllg inc. xa0' o aveoT. Ttv. Etllom. xat aotaç 4 D'Ílio xat 19) oiziveç Dhtll cog.) mm 
OUGT) EV aut DEGl rvevu.) -- To ayueo DE uet. lat ll fin.) "- Òta co eheyxeo don aurovç UT au- 
TOU LETO TUONS TappTotaS. Un ÒUVauEvOt OVV dvroQGaAueEtv Tn dÀnGeta D (E h)£ syha 


relatats. Sense ésser molestats, ense- I. — l en aquells dies. Aquesta frase 
nyaven públicament en el temple i en — significa algun temps després, potser 
les cases on es reunien els grups cris--— l'any seguent. — Hellenistes. Aquests 
tians. Aquesta relativa llibertat fou de- eren jueus de raça, però no palestine- 
guda, sens dubte, al consell de Ga- — sos, sinó de les colònies gregues de 
maliel. l'Asia Menor i de l'Egipte, els quals 
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2. BELECCIÓ DELS SET DIAQUES 


(C. VI.) HM en aquells dies, creixent el nombre dels deixebles, mor- 
mol hi hagué dels hellenistes contra els hebreus, perquè en el ministeri 
quotidià eren desateses llurs vídues. 

2 Llavors els dotze, havent convocat la multitud dels deixebles, digue- 
ren: No és de raó que nosaltres, abandonant la paraula de Déu, servim a 
les taules. $ Trieu-vos, doncs, germans, d'entre vosaltres set homes de 
bona testimoniança, plens d'Esperit i de saviesa, per constituir-los en 
aquest menester. 1I nosaltres romandrem en la pregària i en el ministeri 
de la paraula. 

SI el raonament va plaure a tota la multitud, i elegiren Esteve, home 
ple de fe i d'Esperit Sant, i Felip i Pròcer i Nicanor i Timó i Pàrmena i 
Nicolau, prosèlit antioquè, $ els quals dugueren a presència dels apòstols, 
i ells, havent pregat, els imposaren les mans. 

Tl la paraula del Senyor creixia, i molt es multiplicava a Jerusalem el 
nombre dels deixebles. Il una bona multitud de sacerdots obeia a la fe. 


3. LAPIDACIÓ DEL DIACA SANT ESTEVE 


8I Esteve, ple de gràcia i fortitud, feia prodigis i grans miracles en el 
poble. P Però s'alçaren alguns dels de la Sinagoga dita dels Afranquits i 
dels Cireneus i dels Alexandrins i dels de Cilicia i Àsia, discutint amb 
Esteve, lCi no podien resistir a la saviesa i a l'Esperit amb què parlava. 


parlaven en grec, a diferència dels na- 
tius del país, anomenats bebreus perquè 
parlaven en arameu. Els helenistes, 
que foren els primers convertits (IÍ, 40), 
formaven un nucli tan gran com els al- 
tres. — Ministeri quotidià. En la distri- 
bució de socorsos. Les vídues, man- 
cades de protecció, eren socorregudes 
perla comunitat. Potser perquè eren 
forasteres no eren prou conegudes, ans 
desateses, pels encarregats de les dis- 
tribucions. Per tal que fossin ateses, 
els apòstols creen set diaques escollits 
d'entre els heHenistes. Tota aquesta sec- 
ció (VI, 1-7) ve a ésser un preàmbul a la 
narració del martiri del diaca St. Esteve. 


2. — Servim a les taules. És a dir, 
ens dediquem a l'administració dels 
béns comuns i a la distribució de les 
almoines. 


9. — La Sinagoga dita dels Afranquits. 
Probablement, els afranquits, junt amb 
els jueus de Cirene i d'Alexandria for- 
maven una Sinagoga i els de Cilícia i 
Asia una altra. Els afranquils, Vg. 
clibertinorum o, eren lliberts dels ro- 
mans. Segurament eren els descen- 
dents dels jueus portats a Roma per 
Pompeu, l'any 63 ab. J. C., venuts per 
esclaus i més tard alliberats o afran- 
quits i tornats a Jerusalem. 
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òpaç Àcyovraç TL àenrócueEv cÒToO ÀcÀodvroç pjquara Bicognua ciç 
Mobvofv rat còv Geóv:. BR ouvenivqcàv TE Tòv Àcòv rai ToUç TpEoBUuTé- 
POUÇ Ral TOUG YpauuaTEtç, Rol ÈTILOTÓVTEG CUVRpTIacav aÒTòv cai jya- 
Yov slç Tò ouvéòpiov, BEorqcóv TE uópTupaç tyEvòcic hégovraç: $ó 
dvOpoTIoç OÚTOG 0) TIaÚETaL ÀCcÀQv pquoTa ROTA TOÚ TÓTIoU TOÚ àylou 
Rat toÚ vóuou: làcnxóduev yòp aòroO Àfyovroç 6r "Inco0ç ó NoaGo- 
patoç oUTOç EoToÀúcEL TÒV TÓTIOV ToQTOV ral GÀÀcce TG E8n È Tapédo— 
xev fjutv Mobofiç. DP ral èteEvicavTEç ElG aòTòv TIÓVTEG ot RoOEGóuEvot 
EV TÓ ouvEòpiO sEtòov TÒ TpócOTIoV aÒTOD GcEl TIpócGTIOV ÒyyÉÀov. 

(C. VII.) l Etmev òè é àpxuepeúç' El Ta0Ta oÚTOG ÈXeL, 

2"O òè ÈEQn: "Avòpeç dòcÀgol cai TaTÉpEG, àxoUcaTE. 'O Geòç fic 
dóEns SGON TD Tarpi fuGv "Abpadu òvr èv rf) Mscororaula mplv A 
XoTotxfjoat aòròv Èv Xappóv, cal Etmev mpòç còmóv' 3 EEEAGE Èn Tfic Yfc 
g0U al Èl TG ouyyEvelaç cou, col dE0po Elç TAV yfjv iv àv co: òclEo. 
1tóTE ÈGEABòv Èn yfiç Xadòalov xatòrncev èv Xoppàv. nàrctQEv uETÒ 
TÒ GToBavEiv TÒV TI TÉpa CÒTOÓ UETÒXIOCEV aUTÒV Elç TAV yfjv TaúTnv €iç 
fjv Úuetç vOv ROTOLRETTE, P Xol OÒC ÈòGOREV CÒTO rÀnpovou(av Èv cÒTf 
odòdE Bfjua moòóç, tal ÈmnyyeElÀaro òdoDvat dòTG Elç COTÓOXEOLV CÒTIV 
Rol TD OTÉPUOTI CÒTOD UET GÒTÓV, OÒR ÒVTOG MÒTÓ TÉRVoU. $sÀdÀncev 
òdÈ oUTGOG ó BsóG, ÓTL ÈoTOaL TÒ OTIÉpua dÒTOoO Tióúporcov év yfj àMÀorpia, 
Xat doVÀGCcoLoLV adTÒ ea RORÓÒCOLOLV ÈTI) TETparócia: Tal Tò ÈQvoç 
GD ÈOV ÒOVÀCUCOLOLV RPLVÓ ÈyÓ, Ó OEòG ETTEV, Ral UETÀ TODTO èEcÀeu— 
covTat Rat ÀorpeEúcovolv uoL Èv TS TóÓTIG TOÚTO. Sol EdOREV dÒTG 
dua BR ienv TEptToufis' al oÚTOç ÈyEvvnosv Tòv "lodàr rai TEpLÉTEUEV 
ad TòV Tf) fiuépa TA òyòón, ral "louàòr ròv "laróB, rol "laròB Tovç 
dGòdsna Torprópyaç. P Rai ot TaTptúpxat GnÀócavrecç Tòv "locjg òmé- 
òdovro siç AtyuTTov: rai qu ó Beòç uET adTo0, Oral ÈGElÀaro aòTòv 
ÈX TUC V TÒV BAlyEov dÒTOD, Rat ÈdOREv CÒTS Xúpiy xai coplav Èvav—- 
Tlov Papxzò BaciÀtoç AiyúrTou, ol ROTÈOTICEV aòTòvV fyotuEvov ÈT 
Atyurirov cai 6Àov ròv otxov aÚro0. llfÀBev òÈ Àuuòç ÈgQ' 6Anu mv At- 
YunTov xai Xavadv iot BÀ(Qic ueyóÀn, col oòx sUpionov XopréouaTa ot 


11 BÀdoenutaç N Der Jatpler lJ 12 inc. xot TaUTO EtOvTEÇ Guvex E llom. emioravT. NI 13 Uevò.) 
d- xaTa avrov DÍjey.) 4- tovrou BC al. tp(b)llis xat nrevitov ÒE auto TT. Ot xaÒnuevot . . " 
X0t Etò Der ll fin.) 4- coreoroç ev pEcto auTev Dhtll VII. 1 apx.) — Teo otegave DE vet. lat lJ 
3. GUY. GOUJ -- Xat EX TOU OLXOU TOU TaTpoç 0C0oU E Auglj4 core) — aBpaau D syeb ll xatoimx.j I 
XOL OL TOTEDEÇ UUOV OL TpoO Uutov (DE al.) sst lj 6 8806) H- Tpoç aurov D II) xaxec.... òovÀec. 
E favro) avrovç Dgt vgil 8 touax 20) -- eyevvncev Ep ssP llis oty.j ynv aiyunrou EH P al. de 
gP SF 

13. — El Uoc sant. El Temple. dors desfiguren les paraules del diaca 

14. — L'hem sentit dient. Els acusa- — per tal que tinguin un regust de blasfè- 
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1 Llavors subornaren uns homes, que diguessin haver-lo sentit dient pa- 
raules blasfemes contra Moisès i contra Déu. 

121 commogueren el poble, i els ancians i els escribes, i tirant-s'hi 
sobre, Vagafaren i el dugueren al Consell, I presentaren testimonis fal- 
sos que diguessin: Aquest home no para de dir paraules contra el lloc 
sant i la llei: lt car l'hem sentit dient que Jesús, aqueix Nazarè, destruirà 
aquest lloc, i canviarà les usances que ens transmeté Moisès. PI mirant-lo 
de fit tots els qui seien en el Consell, veieren el rostre d'ell com el rostre 
d'un àngel. 

(C. VII.) li Digué llavors el gran sacerdot: dé Són aixi aquestes coses 2 

21 ell digué: Germans i pares, escolteu: El Déu de la glòria s'apare- 
gué al nostre pare Abraam, quan era a la Mesopotàmia, abans que habités 
an Cama, 31 li digué: Ix de la teva terra, i del teu parentatge, i vina a la 
terra que et mostraré. Llavors, sortint de la terra dels caldeus, habità a 
Caran. I d'alli, el traslladà, després de mort el seu pare, en aquesta terra, 
on ara vosaltres habiteu. 2Í no li donà heretat en ella, ni la petja d'un 
peu, però prometé de donar-la en possessió a ell, i a la seva semença des- 
pies d'ell, ell no tenint fil. 81 així parlà Déu: Que la seva semença 
viuria forastera en terra d'altri, i l'esclavitzarien, i la vexarien quatre-cents 
anys. Tl nació a la qual serviran, jo la judicaré, digué Déu, i després 
d'això, sortiran i em serviran en aquest lloc. SI li donà l'aliança de 
circumcisió , i així engendrà Isaac, i el circumcidà al vuitè dia, i Isaac, a 
Jacob, i Jacob, als dotze patriarques. PI els patriarques, engelosits, ven- 
gueren Josep per a l'Egipte, i Déu era amb ell, li el tragué de totes les 
seves tribulacions, i li donà gràcia i saviesa davant de Faraó, rei d'Egipte, 
i el constituí governador damunt l'Egipte i damunt tota la seva casa. 
HI vingué fam damunt tot l'Egipte i Canaan, i gran tribulació, i no tro- 


CEON. XI, t. GG (EU. xv, 13. 80, Gn. XVII, IO: c, Gn. XXI, 2. 4, d, Gn. XXV, 24. 263 €, Gn. XXIX, 
323 XXXV, 22. 9/, Gn. xxxvi, 28. 104, Gn. XI, 37. 


3. — Cf. Gn., XII, 1, i també Gn., 
DUES GUIA 


gç. — Ni la petja d'un peu. Metàfora 
que vol dir que Déu no li donà ni el 
més petit tros de terra, sinó que visqué 
com un foraster. 


mia. Les seves paraules autèntiques 
les repetirà en el seu discurs, VII, 48. 

IS. — Com el rostre d'un àngel. Port 
significar que la seva fesomia era im- 
posant per la seva serena dignitat, o 
que hi havia en aquell moment un re- 
flex sobrenatural que impressionava 


tots els qui l'esguardaven. 

VII, 2. — Abans que babilés a Caran. 
Mentre encara era a Ur dels Caldeus. 
— Càran, al S. d'Edessa. 


6. —- Quatre-cents anys. Xifra rodona 
que escau en un parlament. En reali- 
tat foren 430, segons Ex., XII, 40i 
Gall, Mler7. 
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Torépeç quGv. Pàxotcaç òdÈ "laròB òvra ouría ctç Atyumrov èEa- 
TIEOTELÀEV Tobç TtaTépaç jQuÒv MpGTov' Brai év TD òcvTEpoO GvEyvo- 
plodn "loch totç dòcÀgotç adTOD, Xai Qovepòv ÈYEVETO TD Poapxò rò 
Yévoç To0 "looqò. làrmoorelàaç òdÈ loch uetExodécaTo "lacòB còv 
TIOTEpa dÒTOD Ral TRCaV TJV CUYYÉVELav ÉV Vuxaic ÈBòoujrovTa TÉVTE. 
Leal caréBn "loaròB sic Atyurcov, xat ÈTEÀEUTIOEv ddTòG rol oi TOaTÉ- 
pEçÇ quóv, rol uereréGncav stç Xuxgèu xai ÈrEBncov èv TG uvquaTi Ó 
òvqoaro 'ABpaàu Tiufjc èpyuplou Tapa cÒv vióv "Euuòp èv Xuxéu. 

1 RoBòç òé fiyyiGEv ó xpóvoç Tfig ÈTayysÀlaç fiç òuoÀóyncev ó 88òc TG 
"ABpaóu, nògnosv ò Àaòç ral ÈmÀnG0vOn év Aiyúnro, BSàxp. oÓ àvéoTn 
Baoulevç ÈTspoç èT" "AiyumTov, òç oòr MòsL Tòv "locjp. P obroç a- 
TADOQLOGUEVOG TÒ yYEvoç QuÒv ÈRGRQOEV TOUG TaTEpaç juSV ToD TTotstv 
Tà Bpepn Enbsra aòTGv sic Tò ui GooyovetoBau. POEvy $Ò rcoupò ÈyEv- 
v38n Movofiç, ral fv àorstoç TG OEG' Òòç òverpóúgn ufjvaç Tpetç 
év TD oleg TOÚ ToTpóç' 31 ErTEBEvTOG òÒÈ CÒTOD àvelÀaTo aòTòv f 
BuyaTnp Papaò not àveBpéyaTro aòròv Edurí) sig vióv. 2ral Èma- 
òs08n Mosofiç móon cola Aiyurrícv, fqv òt òuvatòç Èv Àóyotç rai 
Epyotç aòToD. 288'0ç òé èmÀnpo0To oÒTÓ TECOEpaLOVTUETIGÇ Xpóvoç, 
GveBn Emi Tv rapòlav aÒToQ ÈTILOREiya cat ToUç GòcÀpovc adTo0 Tobç 
viodç "lopafÀ. Firal tòóv Tiva dòicoúuEvov QquúvaTo, xat ÈTolnoev 
ERÒlRTOLV TD ROTOTIOVOULÉVO TI TÓGOaG Tòv Aiyúmriov. Dèvóuicev dè 
OUVIÉVOL TOUG GÒEÀQOUG daÒTOÚ ÒTL ó BEòç ÒLA XEtpòG MÒTOD ÒlòcGoLv 
dorRplav adToic' ot òÈ od cuvíicav. 60 zfj) T€ ÈTmiovon jquépa GQOn 
aÚTOtG uaxouévotç, ral cuvjÀÀacosv abrouç sic Eipqvnv simóv: àv- 
òpEG, GòcÀgol éorE: va Tl dòucette GÀAiÀouç:, 279 dE dòucOv Tòv TÀn- 
glov àTIGOgaTO CdTÒV ElMÓV:' TÍG OE ROTÈCTIICEV ÒpxovTa rai ÒLCaoTv 
Ed' quóv, Sun àveÀsiv us oÚ GéÀsiç Òv TpóTIov àvetÀeç xBÈGÇ TòV 
Aigúmriov, PEquyev dè Movofjc év TG Àóyo roúTo, cal ÈyEvETO Tú— 
poixoç év yf) Moòróu, o EyEvvnoev viodç òUo: SO lCai TÀnpoSEvTov 
ÈTQV TECOEPGNOVTA SQON CòTQ Èv Tf) EpqUE ToO òpouç Xiva òyyeÀoç 


12 ÒE) OUV Der gi) is om. etç ay. BIJ16 aBp.j) -- o mcarnp quev Eplli7 ouoA.j ouooey HP 
al. syPb, enyyetÀaco DE (J18 om. ex aty. DE HP al. g ll 'nòei cov) euvncOn cou DEgp li 19 ovrog) 
xot Der ll fin.) -- Tov appevoa Egll2ar auvrov) F mapa mov motauov D(E) st il 22 maoav Tqv co- 
giav Dil24 còtx.) - ex mou yevovç aurov DEg sypb il 24 fin.) 4- xat Expuibev dUTOV EV TJ Au 
Dij26 pox.j -F xar stòcv aurous mòrxovvraç D'ÍI Te motetre avòp. dò. tua Te Dil29 inc. oUTtoç 
XOL EQUYOQEUCEY Uopony (DE)lj3o xar pera cava màAnqodevrev aureo em Di ayy.) H- xvptou 
DEHP al. psy 


14. — Selanta cinc ànimes. Cf. Gn., —com era fill de la Diàspora, dóna aquest 
XLVI, 27. El text grec dels LXX, que — nombre. El text hebreu i Vg. posen 
era el familiar a Sant Esteve, per tal — setanta. 
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baven queviures els nostres pares. 1 Però Jacob, havent oit que hi havia 
blat a Egipte, hi envià els nostres pares una primera vegada, Pi la segona, 
Josep fou reconegut pels seus germans, i el seu llinatge fou palesat al 
Faraó. 141 Josep envià a cridar Jacob, son pare, i tot el seu parentatge de 
setanta cinc ànimes. VI baixà Jacob a l'Egipte, i mori ell, i els nostres 
pares. 161 foren traslladats a Siquem, i posats en el sepulcre que a preu 
d'argent comprà Abraam dels fills d'Hemor, a Siquem. 

11I com s'anés acostant el temps de la promesa que Déu havia jurat a 
Abraam, el poble cresquèé i es multiplicà a Egipte, P fins que un altre rei 
sorgi a Egipte, que no coneixia a Josep. P Aquest, oprimint amb engany 
el nostre llinatge, vexà els nostres pares per fer-los deixar expòsits llurs 
nadons, a fi que no visquessin. P0 En aquell temps nasqué Moisès, i era 
bell davant Déu, el qual fou nodrit tres mesos a casa del seu pare, "ti 
essent ell expòsit, el recoll: la filla de Faraó, i se'l nodr com a fill. 771 
Moisès fou ensenyat en tota la saviesa dels egipcis, i era poderós en les 
seves paraules i Obres. 88 Però quan se li acomplia l'edat de quaranta 
anys, li vingué al cor de visitar els seus germans, els fills d'Israel. P1I 
havent-ne vist un que sofria injúria, el defensà, i féu venjança per aquell 
qui era oprimit, colpint l'egipci. PP Ell es pensava que els germans ente- 
nien que per la seva mà Déu els donava salvació, però ells no ho en- 
tengueren. 36 L'endemà, barallant-se ells, se'ls presentà, i els tornava a 
la pau, dient: Homes, sou germans, é per què us injurieu l'un a l'altre2 
21 Però el qui feia injúria al pròxim el repelli, dient: 4 Qui t'ha constituit 
princep i jutge damunt de nosaltres2 283 Tal vegada és que em vols ma- 
tar tal com ahir matares l'egipci2. P" A aquesta paraula, Moisès fugi, i fou 
foraster en terra de Madian, on engendrà dos fills. $0I complerts quaranta 
anys, li aparegué en el desert de la muntanya Sinai un àngel en flama de 


12h, Gn. xen, 2. 18ú, Gn. xev, 3. 15È, Gn. xvi, ç, L Gn. xix, 32. 16m, Gn. xxi, 16: L, 133 los. 
XXIV, 32. 174, Èx.1, 7. 200, Ex. mm, 2, Hbr. xi, 23. 240, EX. 1r, 12. 264, Ex. I, 13. 8Òr, Ex. I, 2. 


16. — I foren traslladats a Siquem. 
S'entén els nostres pares, no Jacob, el 
qual fou enterrat en el camp de Mac- 
pelà, a l'Hebron (Gn., L, 13). —4braam. 
Malgrat trobar-se aquesta lliçó en tots 
els mss. sembla que ha de dir Jacob 
per comptes d'Abraam, car, segons 
Gn., XXXIII, 19, fou Jacob qui comprà 
un camp a Siquem, als fills d'Hemor. 
Podria ésser una confusió textual del 
qui va resumir el discurs de Sant Es- 
teve, com opina Jacquier. — 4 Siquem. 


4 - NOU TESTAMENT, XIII 


La versió Vg. c filii Sichem x no és ac- 
ceptada. 


20. — Era bell davant Déu. És una 
forma hebraica de superlatiu, que sig- 
nificaria c molt bellv, o bé una fór- 
mula intensitiva : d'extraordinàriament 
agradable, àdhuc a Déu. o 


30-34. — Un àngel en flama de foc. 
Aquests vv. són un resum de Ex., III, 
I-IV, 17. Una visió, un senyal de la 
presència divina, com es veu pels vv. ss. 
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év Àoyi mupòç Búrov. 816 ò Movofç tòòv èQatuacev TòÒ òpaua: 
TT £ dè L.J 0 Tal 3 Li 1 ( sis 89 bJ v € 
pocepgouévou òdÈ adToD raravofjoat ÈyEveTOo Qovà Ruplov EYÒ ò 
Bsòç TÒV TaTÉpOV COU, Ó BEòç 'ABpaàu rai "lodàr rai laróB. Evrpo- 
uoç òé ysvóuevoç Mobvofiç oòx ètóiuoa raravofjoat. 3 stmev òdÈ còdTS 
ò úpioç' —ÀQcov Tò ÚTóòquae TGv TodGv covu'. — ó yàp TóTIOG ÈQ' Ò Èorn- 
Raç Yf) àyía Soriv. Sttòdv stòov TV úRCOLV TOQ ÀdoU uou ToO év 
AigúTiTo, ral ToD oTEvayuos aÒTÒv frovoa, xai corEnv ÈGcÀcoBar 
adTOÚG' Rol vOv òsOpo àTooreElÀo oc Elç Atyurtov. SS Tobrov ròv 
Mabvofjv, òv pvqcavro simóvreEç' —TÍÇ CS RaTÉoTRCEV ÒpxovTa Ral 
dIRCOTIV, ToDTov ó Bsòç rai dpgovra rol ÀUTpPOTIV ÒTIEOTOÀREV CUV 
XEipi àyyéÀou ro òpBEvToç aòTS EV Tf) Búro. S0oUroç èENyayEv aòd— 
Todç Toijoaç TépaTa xai cqueta év yf) Atyúmro cal Èv ÈpuGpa GaÀóoon 
eo év Tj Èpque ÈTn TEcoEpúrovTa. SloUróç ÈoTiv ó Movofjc ó Etmaç 
Toiç viotç "lopanà: TpogATnV Úutv Gvaorqost ó Bsòç Ènx TGV GòEÀQDV 
c Leal c 3 d4 88 a La 3 € 14 3 3 À 3 mM 2 £ 
UuGv Òç Èué. oUTóç ÈOTIV ó yYEvóuevoç Èv TÍj ÈrcÀnola Èv Tf) épque 
UETÒ TOÚ GyyEÀou coO ÀciodvToç cÒ TO Èv TD òpEL Eva xai TV Ta TEpOV 
juGv, òç éòdEEaro Àóyia CGvra dodvat futv, PG od GéÀncav úmqroot 
La 3 Lé € Lel hJ 1 3 Ld 1 3 L4 3 m 
yYEvéodat ot TaTÈpEG TuGv, GÀRCR àmócavro ral ÈoTpúQnoav év Tatç 
Rapòlaç aòTGv etç AtyuTitov, sctmóvteEç TD 'Aapóv: fOmoinqoov futv 
Bsovç ot TportopEelvcovTaL fuGv: ó yàp Mobvofig oÚToç, òç éSfYyaysv 
quéç énx yfig AiyúTTou, oòr otòcuev Tl ÈyEvETO aÒTS. rai èuooyo- 
TIoigonv év Tatç quépaiç ÈnElvalç rai àviyYayov Buolav TG stòolo, ai 
sUbpalvovro Èv Totç Èpyoiç TÒv yetpOv aÒTÒv. 2 8orpeUVsv òÈ ò Osòç 
Ral TApEòOREV CÒTOUG ÀnTpEÚELv Tf) OTPOATLS TOoÚ oÒpavoD, RoaBòç yYéypa- 
Ta év B(BÀo TGV mpoQnTGvV:' —cuà opúyia rol Buoíaç TIpOoqvEyRaTE 
uot ÉTn TEooEpàrovTa Èv TÍ) Epquo, otroç "lopanà: Pal àveióBere 
Tv orqvàv co Moòx rat cò dorpov roÚ OsoÚ ÚuÓv Pegúv, Tovç 
TÚTIOUG OÚG ÈTIOLOOTE TIpooxUvEtv dÒTOiG. Rol UETOLCLÓ ÚUQÇ ÈTé- 
Retva BaBuiGvoç.o — 4 'H oRqvÀà ToO uapTuplou fv Totç TaTpúoL juòv 
EV Tf) Èpquo, Robòç òdLETGGoTo ó ÀcÀdv 8 Movofj moifjoar ad Tv earà 
TòVv TÚTIOV OV éopúrEeu. —DRv rol ctoqyayov òixòccGuEvo, oi TIATÈpEG 
31 Xot Tpocepx. Dgt vgljey. Quov. xup. (H- €x Tou cvpavov E)j o xuptoç Etmev auTe Àeyev D 
ll32 eyeo)-- etat Edgpil33 etmev — xop.) egevero puova mpoç aurov DIl34 xar tòcmv yap stò. 
D'ilaurou BD syP li 35 Òtx.) - ep quev ND al. li Auzp.) Òtxaorznv N'll37 om. vsev NI fe.) 
OuTOU daxoVETE CDE lat syll39 to) ort D'Iloreocpagno. D ugil4o ovroc) H- o avòptroç NI 


43 om. Uutov BDg sell pouça B, peuçau DE ugilexex.) emt va uepn Dg(ep)ll fin.) -- heyer xv— 
ptoç o 8e0Ç TUVTORpaTp OVOLA CUTOV syh al. 


42. — Déu es girà i els lliurà. Vg. —que significa abandonar. Déu, aban- 
c tradidit eos seruire. x. Expressió hebr. — donant-los a les veHeitats de llur cor, 
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foc d'un esbarzer. Pl Moisès, veient-ho, es meravellà de la visió, i com 
s'atansés per observar, es féu veu del Senyor, dient: 82/Jo sóc el Déu dels 
teus pares, el Déu d'Abraam, el Déu d'Isaac i el Déu de Jacob. Però 
Moisès, tremolós, no gosava a contemplar. SI li digué el Senyor: Des- 
lliga el calçat dels teus peus, car el lloc on ets, terra santa és. 3fJo he 
vist, ben cert, la vexació del meu poble que és a Egipte, i he oit llur ge- 
megor, i he davallat per alliberar-los. l ara vina, i t'enviaré a l'Egipte. 
35 A aquest Moisès que ells negaren dient: é Qui t'ha constituit princep i 
jutge2, a aquest Déu envià princep i redemptor per mà de l'àngel que li 
aparegué en l'esbarzer. 8 Aquest els tragué, havent fet prodigis i miracles 
en terra d'Egipte i en el mar Roig i en el desert quaranta anys. $' Aquest 
és aquell Moisès que digué als fills d'Israel: Déu us suscitarà d'entre els 
vostres germans un profeta com jo. 88 Aquest és el qui, a l'assemblea en 
el desert, estigué amb l'àngel, que li parlava en la muntanya de Sinal i 
amb els nostres pares, el qui rebé paraules vivents per donar-les a nosal- 
tres. 89 Al qual no volgueren ésser obedients els nostres pares , ans el re- 
butjaren, i en llurs cors es giraren vers l'Egipte, SC dient a Aaró: Fes- 
nos déus que vagin davant nostre, car a aquest Moisès que ens tragué 
de la terra d'Egipte, no sabem què li ha succeit. 11I en aquells dies feren 
un vedell, i oferiren sacrifici a l'idol, i es gojaven en les obres de llurs 
mans. 1 Déu es girà, i els lliurà a servir l'exèrcit del cel, com és escrit 
en el llibre dels Profetes: dé Per ventura m'heu ofert víctimes i sacrificis 
quaranta anys en el desert, casa d'Israel2 SI us heu emportat el taberna- 
cle de Moloc, i l'astre del vostre déu Remfam, les figures que heu fet per 
adorar-les, i jo us trasmudaré més enllà de Babilònia. 2. ft El tabernacle del 
Testimoni fou amb els nostres pares al desert, segons disposà el qui par- 
lava a Moisès, de fer-lo segons el model que havia vist. 2 El qual també, 


365, Ex. vII, 8. 9. IO. II. 14, f, EX. XVI, I. 37u, Dt. xvii, 15. 384, Ex. XIX, 3. 40b, Ex. XXXI, I. 
42c, Am. v, 25. 44d, Ex. xxv, 40. 45e, los. mí, 14, Hbr. vui, 9. 


permeté que es lliuressin a l'adoració 
dels astres. — Llibre dels Profetes (Ne- 
biim). La citació és treta d'Amós, V, 
25-27, Segons la versió grega dels 
LXX. — Per ventura. El sentit que do- 
nen molts exegetes a aquests versos 
d'Amós seria: Vosaltres m'heu ofert 
sacrificis i oblacions, durant quaranta 
anysl (fent recaure en quaranta anys 
l'èmfasi de l'interrogació irònica del 
profeta) — talment com al desert, mal- 


grat els vostres sacrificis, fóreu exclo- 
sos de la terra promesa durant quaranta 
anys, així, malgrat els vostres sacri- 
ficis, en sereu expulsats. (Cf. Jacquier, 
Les Aotes, P. 227.) 

43. —l us heu emportat el tabernacle 
de Moloc. El baiard on els Ammoni- 
tes portaven la imatge de llur déu. — 
D'astre de... Remfam. L'estela de Rai- 
fan Patgóv o Remfam com posa Vg.: 
ço és, de Saturn. 
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qQuóv uerà "InocoO Èv Tf) eoraoxéocL cOv ÈBvGv, Gv ÈEQocev 6 Beòç drò 

TMpPOCÒTIOU TÒV TIaTÉpOV QquÒv, Éoç TGV quepòv Aavíò' —166ç sOpev 
, 3 Ld 3 u mM La La m3 Ld 

Xúpiv ÈvoTiov ToU BEoQ ral jTjoaTo còpetv orqvoua TÒ 6€E9 "laróB. 

ZoÀouòv òdé òrodóunosv dòdTS otrov. 48GAA' oòx ó Úpioroç èv geupo- 

TIOLIJTOLÇ RoToLrEt: —ROABÒG Ó TPOQÍTNGÇ ÀEYEU 

19 çó obpavóç uo Bpóvoç, 

f òÈ yfi ÚTToTióòiov TÒV TOdOV pou: 

Totov otRov otRodoufjoETÉ uoL, ÀÉYEL RÚpioG, 

i) TÍç TóTIoç TÍjç Ro TaTIaÚUCEÓGÇ LOU, 


5090xi f xElp uou ÈmolnoEv ToOTa TGVTa ip 


51 XcAnporpéxgmÀor cai àTEpíTUNTOL Ropòlaic rol TOtç Òolv, ÚuEtç del 
TS TIVEÚUOTI TÒ ày(Q GVTITTITETE, ÒGÇ ol ToaTÉpEçÇ ÚuOv rol ÚueEtç. 
52 Tva TGV TPOQRTGV 0òr ÈòdloEav ol TaTÉpEG ÚUOV, Rol ÒTERTELVOV 
TObç TporaTayyElÀavraç TEpt TÍfjç ÈÀsU0EoOç ToÚ òicalou, oÚ v0v ÚuEiG 
TpodóTaL Ral poveiç ÈyEveodE, VolTiveç ÈÀóDereE Tòv vóuov Eiç òLaTa— 
yòç àyyéÀov, cal odr EQUÀGEaTE. / 

54 "AxoVovreç òdÈ raÚTa òLETpÍovTo Tatç Ropòlaiç aÒTOÒV xat EBpuxov 
TOUG òdóvTaç ÈTÚ adTÓv. 5 0TGpXOV òÈ TÀfpnç TivEúÚuaTOGç Gy(ou àTE— 
víoaç Elç TÒV odpavòv Etòcv dóEav OEo00 rai "Incodv éoTGTa Èx òEELÒv 
To Oz00, Ral etmeEv: P0tòot BsopÓ ToUvç oòpavolç òuqvoryuévouç Ral 
Tòv utòv ToÚ GvOpOTIoU Èr ÒEGLOV ÈOTOTA TOD BEo0. 9 epóEovTEç ÒÈ 
QOVA uEyóÀn cvvéoyov Tà OTa CÒTQV, rat Gpunoav òuoBuuodòv ÈTU aò—- 
TÓV, Rol ÈCBoÀóvrEGç ÈSc Tfiç TóÀEoç ÈABoBóAouv. ral ot udpTUpEG 
STÉEGEVTO TG IuÓTLA CÒTGV TIUPX TOUGÇ TIódaç vEavÍou RoÀovuEvou XavÀov. 
59 Ral EA BoBóAovv ròv Zrégqavov, ÈTiRoÀovueEvov Rat ÀéyovTa: RÚpLE 
Ino00, òdEGaL Tò TvEOuÓ uov. 
ueyóÀn: 


ETÒV ÈRoLuROn. DobÀoç òt fv cuvEvòoRdDv TÍj) àvaipEoEL aòToO. 


608siç dE Tà yóvoara ÈrpagEv Qovíj 


icÚplE, uU oTJonç abToic TQv GuapTíav TOAÚTRV. Ot TODTo 


46 ) Oxqveoua cupEtv Dhll Ge) otxo R'B DI 48 inc. o ÒE LViGT. 00 xaTotxeEt EV D gh (p)ll 
ç2 OU TOT. ULL.) EXEtvot D(G)ll 54 axovooavres Dhll ss mÀàno.l -F mioreeoç xou N al. se ll inc.) 
TOV XUptov Dhpll) 6800 sorra Dbll ss exBaà.) H- aurov 4 5. 13 al. hpE vg sy ll EM60B.) -- aurov 
Dbptsyll 58 vedv.) "- Ttvog D gp é syP ll 60 inc. quique iam deficiens £ II uey.) H- Àeyeov D Jaspler syp 


49-50. — Soli m'és el cel. Cit. d'Isaias, 
LXVI, 1-2, segons el text dels LXX. 

gr. — Durs de bescoll. Sant Esteve, 
en aquest resum històric es defensa de 
l'acusació que se li feia d'ésser enemic 
del temple i del culte. Ara comença 
ell l'acusació contra els jueus responsa- 
bles de la mort de Jesús. 


$2. — dé Quin dels profetes 2 Retret 
semblant al que Jesús adreçà a Jerusa- 
Jem. Cf. Mt., XXIII, 37, ittambe 
Par., XXXVI, 15-16. — Del Just. El 
Messias era el Just per antonomàsia. 

5 3.—Per ordenament d'àngels. Aques- 
ta expressió significa, segons la ment 
de Sant Esteve, com es dedueix del 
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havent-lo rebut els nostres pares, amb Josuè l'introduiren en la possessió 
de les nacions, que Déu llançà de la faç dels nostres pares, fins als dies de 
David, 15 qui trobà gràcia davant Déu, i demanà de trobar mansió per al 
Déu de Jacob. 4 Però fou Salomó qui li edificà casa. "8 Per bé que P'Al- 
tíssim no habita en obres de mans, com diu el profeta: 


49 Soli m'és el cel, i la terra escambell dels meus peus. 
é Quina casa m'edificareu2 diu el Senyor, 

éo quin és el lloc del meu repòs 

503 No les ha fetes la meva mà, totes aquestes coses 2 


91 Durs de bescoll i incircumeisos de cor i d'orelles, vosaltres sempre 
topeu contra l'Esperit Sant, com els vostres pares, així vosaltres. "2 Quin 
dels profetes no han perseguit els vostres pares l mataren els qui feien 
prenuncis sobre l'adveniment del Just, del qual ara vosaltres heu estat 
traidors i homeiers, P que heu rebut la llei per ordenament d'àngels, i no 
Pheu servada. 

9t Oint aquestes coses, se'ls esqueixaven els cors i cruixien de dents 
contra ell. Pl com fos ple d'Esperit Sant, fixant la vista en el cel, veié la 
glòria de Déu i Jesús dempeus a la dreta de Déu, ei digué: Heus aqui, 
veig els cels oberts, i el Fill de l'home dempeus a la dreta de Déu. "' Lla- 
vors, clamant amb gran cridòria, es taparen les orelles, i envestiren unàni- 
mement contra ell. I havent-lo tret fora de la ciutat, l'apedregaven: i 
els testimonis dipositaren llurs mantells als peus d'un minyó que s'anome- 
nava Saule. "Pl apedregaven Esteve que invocava i deia: Senyor Jesús, 
rebeu el meu esperit. €01 flectant els genolls, clamà amb forta veu, dient: 
Senyor, no els imputeu aquest pecat. I havent dit això, s'adormi. I Saule 
consentia a la seva mort. 


40 /, I Sm. xvi, 133 g, Ps. cxxxi, $. 475, I Rg. vi, t, I Par. xvu, 12. 48:, Inf. xvi, 24. 49£, Is. LxvI, I. 


context, que els àngels foren com els 
ministres o intermediaris de Déu que 
trameteren la Llei a Moisès. Equival- 
dria doncs a cper mà dels àngels 2. 
Aquesta tradició jueva la trobem també 
en Gal. III, 19, i en Fl. Jos. A4nt. Jud. 
XV, 5, 3. 

56. — Veig els cels oberts. Sant Es- 
teve, en un estat d'èxtasi, té una visió 
interior i subjectiva per moció de l'Es- 
perit Sant, com les de l'Apocalipsi. 

58. — DL'apedregaven. Era el càstig 
donat als blasfems. Cf. Lv., XXIV, r4- 


16. Com que es tractava d'un afer ex- 
clusivament religiós, i no polític, el 
Sinedrí, potser, va prescindir de Vau- 
torització del procurador romà, sense la 
qual no podia condemnar a mort. Sant 
Lluc no dónatots els detalls del procés. 

58.—Un minyó que s'anomenava Saule. 
Minyó, veaviaç, Vg. c adolescentis 2, 
en grec és un terme molt vague, que 
vol dir adolescent, jove, i anomenaven 
adolescents a joves bastant fets. Saule 
podia tenir de 20 a 30 anys. 

60. — S'adormi, és a dir, mori. — 
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4. PERSECVTIO MAGNA ECCLESIAE 


(C. VIII.) l'Eysvero òè èv èncslvn Tf) juépa òtoyuòç uéyaç Èmi Tv 
EcxÀnolav mv èév 'lepocoÀúuous' —TÓVTEG ÒÈ ÒLEOTIÓPICAV ROTÒ TÒG 
xópaç Tfç "lovòulaç rai Fouoaplaç TÀNv TÒv àTocróÀov. 

2 Xuvenóuicav òdÈ còv XrEgavov dvòpeç sòÀobBeEic cai ÈTolgoav xoTe- 
TÒV UEyav ÈTUÚ dÒTÓ. 

8 XoGÀoç dè éÀuualveto Tv ÈxcÀnolav eorà ToUç oteouç EloTtopevóuE- 


VOG, OÚpGV TE Òvòpaç ral yuvatiaç Tapsòldou Elç QUÀGrfv. 


VIII. 1. uey.J -T xat OAuUtç D sa Il fin.) —— 0t euetvorv ev tepovodheu D uet. latpler sa 
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4. 0€GRAN PERSECUCIÓ CONTRA L'ESGLÉSIA 


(C. VIII.) 1 Hi hagué, doncs, aquell dia gran persecució contra Pes- 
glésia que era a Jerusalem i tots es dispersaren per les contrades de la 
Judea i Samaria, llevat dels apòstols. 

2l homes piadosos dugueren a enterrar Esteve, i feren gran plany 
sobre ell. 

3 Però Saule feia estralls en l'església, entrant per les cases i arrossegan, 


homes i dones, els duia a la presó. 


I Saule consentia en la seva mort. Encara 
que materialment no hi prengués part, 
aquesta frase indica que ell era l'atia- 
dor i l'inductor. Ell mateix ho decla- 
rarà més tard en XXII, 20. — Saule, 
hebr. Sail, de la tribu de Benjamí, com 
a ciutadà romà prengué el cognom de 
Paulus. 


3. — Però Saule feia estralls. El con- 
trast entre la pietat dels qui enterraren 
Esteve i la fúria anticristiana del futur 
apòstol, és indicada per l'autor amb la 
partícula òé, però. L'imperfect éAuuai- 
vero indica que la persecució durà al- 
gun temps. Sobre l'actitud de Sant Pau, 
CE. Negó: VQ get Ga, Lis: 


PARS SECVNDA 


ECCLESIA AD GENTES TRANSIENS 
(VIH, 4- XII, 25) 


1. BAPTISMVS ET CONFIRMATIO SAMARITANORVM 


1t Oi uèv o0v òtxoTIapévTEG ÒLÀGov còcyyeÀiGóuEvor còv Àóyov. 8 Qi- 
ÀurrTtoç òÈ RoceÀGòv Elç Tv TIóÀLV Tfjç Xouoapíaç Èxfipvcosv dòToic Tòv 
Xptoróv. mpooceixov òÈ ot ògÀor toiç Àcyouévouç ÚTò To PuÀlTmou 
GuoBuuadòv Èv TD àrxoúciv dÒTOUG ral BÀSTIELV TG oqueta 8 ÈTolEt. 
TMoÀÀoi yàp Tv Èxóvrov mveúuaTa àrxóBapra Bodvra dovf) usyóÀn 
EE pXovro: —ToÀRol òÈ TapaÀcÀuvuévor rat goÀoi ÈdepoareúBqoav' Sèyé- 
VETO ÒÈ TIOÀÀS Xopà Èv TÍj TóÀecL ÈnxElvn. 

D'Avàp ò€ Tiç òvóuari: Elucv mpoòTfjpxev Èv Tfj TóÀsl uayelov ral 
EEloTúvov cò ÈBvoç Tfjg Eauapíaç, ÀEYOvV Etval Tiva ÈduTòv uéyav, 
108 mpoosixov TIGVTEG ÀTIÒ utxpoÚ Éoç uEyóÀou ÀéyovTEç' OoUTóç ÈOTLV 
fj) dúvauiç ToO 8so0 f) xoÀovuEévn ueyóÀn. NH mpocsixov òdÈ aòTG òLà Tò 
travó xpóvo Taiç uaylaiç ÈScoTarévat aòToúç. Hórc dè ÈToTELCaV 
TS GuÀinmo sòoyyeÀiçouévo mepl Tfic BaciÀclaç roÚ Os00 ral ToQ 
òvóuaToç "Inoco0 Xptoro0, èBarriGovro dvòpeç TE xoal yuvaixeç. 1836 
dÈ Xiucov xal aòròç Èmlotevcev, ral Barrio9elc fv TpooxopTEpOv TG 
PAT, BEopGv T€ oqueta xai lòuvóueic ueyóÀaç yivouévaç ÈGloTaTo. 

4 hoy.) - cou Qe00 Etiuv Aug ll 6 mpocetx. — oy ot) toç ÒE nxoV0v Tv OL OXÀot TpoGergov D 


syp li 8 Xopa Te ueyoÀn eyevero D syp ll io om, scavreç HP al. ljom. xoaiovu. BL P al. ssPiji2 zou 
ptÀtmrou cvoyyeàiCouevou N" g ll 0800) xupiou N'lli3 nvj-- xat D'g 


4. —I llavors. La persecució disper--— fe en Crist en les contrades properes 
sà una part dels cristians, sens dubte —no subjectes a la jurisdicció de les au- 
els heHenistes, els quals propagaren la —toritats perseguidores. Sant Lluc co- 


SEGONA PART 


L'ESGLÉSIA S'ESTÉN ENTRE ELS GENTILS 
(VII, 4- XII, 25) 


I. BAPTISME I CONFIRMACIÓ DELS SAMARITANS 


41 llavors, els qui s'havien dispersat recorrien el pais anunciant la pa- 
raula. I Felip, havent baixat a la ciutat de Samaria, els predicava el 
Crist. 81 paraven esment les multituds unànimement a les coses dites per 
Felip, en oir i en veure els miracles que feia. f Car en molts dels qui te- 
nien esperits immunds, sortien aquests clamant amb forta veu, i molts 
paralitics i coixos foren guarits. $ Ri hagué, doncs, un gran goig en 
aquella ciutat. 

3I en la ciutat hi havia d'abans un home, de nom Simó, que feia màgies 
i embadalia la gent de Samaria, dient que ell era algú gran, Cal qual 
tots daven escolta, del petit al gran, dient: Aquest és la virtut de Déu, 
l'anomenada gran. HI se l'escoltaven, perquè per molt de temps els havia 
embadalits amb fetilleries. 1 Però quan hagueren cregut a Felip que evan- 
gelitzava sobre el regne de Déu i el nom de Jesucrist, homes i dones es bate- 
javen. PI Simó també cregué, i havent estat batejat, era constantment amb 
Felip, i contemplant els miracles i grans prodigis que es feien, s'esbalaia. 


mença la narració de l'entrada dels 
gentils en l'Església pels fets de Sa- 
maria. 

$. —I Felip. El diaca citat en VI, no 
l'apòstol. 

IO. — Aquest és la virtut de Déu, l'ano- 
menada gran. Sembla que el sentit és : 
aquest és el representant més gran de 


Déu. És possible que la dita dels sa- 
maritans fos una fórmula de màgia, 
com se'n troben de semblants en els 
antics escriptors i en algunes inscrip- 
cions, com la de Saittai. 

13. —I Simó també cregué. La fe 
d'aquest home (Cf. vv. 18, 19, 21) era 
purament iHusòria. El que li interes- 
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M'Axotcavreç òè ot Èv "lepogoÀtuom àmóctoÀoL 8TL òfòErToL fj Eo- 
uopla tòv Àóyov coÚ Gso0, àréoTEtÀav mpòç adToòç listpov xat "loóvvnv, 
DoiTiveç RaTaBóvreç TpooqúEavTo mEpi aòdTÒv ÒTGGç ÀóBociv mve0ua 
úyiov: lCodòdeno yàp fv Èm" odòsvi aÒTOv ÈTUTIETITORÓG, uóvov òdE Be- 
Barriouévot ÚTpXov Elç TÒ òvoua ToO RupÍouU "Inco0. li róte èmeTi- 
Beoav Tàç getpaç ÈTU aÒTOUG, xai ÈÀcuBavov TIvEQua dylov. 

18'l$dv òé ó Xíuov óTt òiò fic ÈriBEocoç TGV xEipÒv TGV àTIocTóÀov 
òldorat Tò TveQua Tò Òylov, TpPOOQqVEyEEV CÒTOIG XpquaTa Àéyov: 
lDòóre xàuol Tv ÈSovolav TaúTqv (va $Ò èédv ÈmBS Tàç xetpoç Àou- 
Bóvn TveOuo òyiov. 

20 Métpoç òÈ stmev Tpòç adróv' qò dpyÚpiÓV coU cUV col cin Elç 
ÈTGÀEcLav, OTL TV dopEàv ToD GsoU Èvóuicac òLà xpquéTov eréoBat. 
21 9Ux ÈOTIV coL uEpiç oUòdÈ rÀfipoç év TG Àóyo Toúro' fj yàp rapòla 
GoU o)x ÉoTiv còQeia EvavTL ToÚ 8800. 1 uETavóncov o0v GTmò TfG 
RARÍAG COU TAÚTNG, Ral òdERONTL ToD Xuplou El àpoa àgeGjoeTal cou fi 
ènivoix TG Rapòlaç cov' sic yàp XoOÀQv Tuplaç rol cúvòsouov 
Gòixlaç òpÒ os ÒVTa. 

34 Amorpigeic òdÈ ó Z(uov etmev: òenOnTE úuEiç ÚTèp ÈuoÓ Tpòç TòV 
RÚptov, ÒTtoç unòèv ÈmeiOn ÈTUÚ Ènè Qu sipfroTE. 

25 Qi uèv oÒv òtauapTupúuEvot Ral ÀxÀfjjcavrEç Tòv Àóyov co cupíou 
UrEoTpegov sig "lspocóÀvua, ToÀÀóç TE ROuaç TV XauopEeTÒv còny- 


yeÀlGovro. 
2.  3BAPTISMVS AETHIOPIS 


26 "AyyEÀoç òÈ euplou 8ÀóÀncav mpòç Píàunrov ÀEyov: àvaorndi coi 
TopEÚoU XOTÒ ueoquBpiav èmi Tv ddòv Tjv roraBalvovoav àmò "lspou- 
ocÀiu stç FóúGav: abr èoriv Èpquoç. P'eal àvacTàcç EmopelOn. rai 
tòot) àvàp AiGloiy sòvoOxoç òuvéomnç Rovòdenc Tfis Baouloonç AiBió- 
Tov, òç jv èmi móéonç Tfic yàGnç aòrfic, òç SÀnÀúGEL Tpoorvvjoov stç 
Ispovociqu, 8 qu rÈ ÚrroorpEgov rol eoBjqusvoç ÈTi ToD dpuoaToç aòTo0 
Rol àveylvoorev Tòv mpopirqv "Hoaiav. 

29 Etnev òdè rò mveQua TS Piiinmo: mpóceidE ral RoÀAOnTI TÒ 
GPUOATL TOÚUTO. 

16 UQGOV YpiGTOU DI 18 om. To ayiov NB salji9 inc. Tapaxaitev xo heyeoy Dgp ll eribe) -- 
xoye Dpll23 mv (ev) yYop Ttxptuç yoin xat cuvòcoue Getopeo D'Íj24 etxev) -- mpoç aurous 


Tapaxdite D (g syt) fin.) -- xaxeoy E, "- Oç TOARo xiatov 0, òtcAurovev D syimij27 Tnç 826.) 
Bac. mivoç D'llom. oç 20 N' 4 C' D' lat ll 28 ovayiveoxeov Dpt vg 
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it Havent oit, doncs, els apòstols que eren a Jerusalem que la Samaria 
havia rebut la paraula de Déu, els enviaren Pere i Joan, Pels quals, 
havent arribat, pregaren per ells, a fi que rebessin l'Esperit Sant, puix 
que encara no havia davallat sobre cap d'ells, sinó que només eren bate- 
jats en el nom del Senyor Jesús. H Llavors imposaven les mans damunt 
d'ells, i rebien l'Esperit Sant. 

18 Quan veié Simó que per la imposició de les mans dels apòstols era 
donat l'Esperit Sant, els oferi diners, P dient: Doneu-me també a mi 
aquest poder, perquè qualsevulla a qui imposi les mans, rebi P Esperit Sant. 

Però Pere li digué: P0 El teu diner vagi amb tu a perdició, puix has 
cregut que el do de Déu s'adquireix amb moneda. P1 No hi ha per a 
tu part ni sort en aquesta cosa, car el teu cor no és recte davant Déu. 
22 Penedeix-te, doncs, d'aquesta teva maldat, i prega Déu si et serà, 
per cas, perdonat aquest pensament del teu cor, car en fel d'amargor i 
en lligam d'iniquitat veig que tu ets. 

41 responent Simó, digué: Pregueu vosaltres per mi prop del Senyor, 
a fi que no vingui sobre mi res del que heu dit. 

201 així, havent ells testificat i predicat la paraula del Senyor, tornaven a 
Jerusalem, i evangelitzaven moltes viles dels Samaritans. 


2. BAPTISME DE L'ETÍOP 


. 867 un àngel del Senyor parlà a Felip, dient: Aixeca't, i vés envers 
mitjorn, al camí que baixa de Jerusalem a Gaza: aquest és desert. PI 
aixecant-se, partí. I heus aqui que un home etiop, eunuc, àulic de Can- 
dace, reina dels etiops, el qual tenia al seu càrrec tots els seus tresors, que 
havia vingut a adorar a Jerusalem, "Si se'n tornava, assegut en el seu carro, 
i llegia el profeta Isaias. 

291 PEsperit digué a Felip: Atansa't, i junta't a aquest carro. 


sava era fer miracles. Sobre aquest 
pesonatge, cí. Sant Ireneu, 4du. Haer., 
L, 24: Emebi, Hést. Eccl., II, 6. É 

16. — En el nom del Senyor Jesús. Es 
a dir, rebien el baptisme instituit per 
Jesucrist, per a distingir-lo del baptisme 
de Joan el precursor. 


27. — Un bome elíot. De l'Abissinia. 
— Candace. Segons Plini el Vell (Hist. 
nat., VII, 29) aquest nom és un títol 
genèric donat a una sèrie de reines suc- 
cessives que governaren l'imperi de 
Meroè, al N. d'Etiopia, avui la Núbia 
i Abissinia. 
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30 Mpocòpauòv dt ó PlÀrnroç fovcev aòro0 avayivócrovroç 'Hoafíav 
TÒV TPODRTIV, Cal EtTEv' pú YE YIVÓCRELÇ Q ÀVOYIVÓORELG 
SITO òÈ stnev qnç yàp Òv òvvaluny Èdv uífj) TiG óònyfjoEl uE: 
MoapecdÀsccév TE còv PlÀurmov àvaBóvra eoBloat ovv aòTS. 821 òdÈ 
TIEptoXÀ TS ypapfic jv àveyívooxev fv at: 
cóç TpóBoarov Em opayàv fixen, 
Rol ÒÇ Guvòç ÈvavTÍov TOÚ xE(povTOG CÒTÒV ÀDOVOG, 
OÚTOG OÒC GVO(YEL TÒ OTÓUA XÒTOG. 
35 Ey rf) TarELvócsL aòToO f) Rploiç aòroO MpOn: 
Tv ÒÈ yEveàòv oÒTOO TÍç òLyfjoETal: 


GTL atpeTat GTÒ TÍic YÍS j Go aòdro0.s 


3 Artoxpidelc ÒÈ ó còvoOxoç TG PuÀlnmo etreEv' òtoual cou, mepi 
TÍvoç ó TPOQATNG ÀEYEL ToÚTo, TEpi EquTroÚ h TEpi ÈTEpou TLVÓG, 

SD àvolEaç òdÈ ò PlAuTToç Tò OTÓuA CÒTOD Rol GpEGUEVvOG ÒTÒ TfG 
yYpafic TaúTnç sUnyyEÀloaTo adTS Tòv "InooBv. Pòç òè ÈTopEvovTo 
CO TG Tv óòdóv, ÀBov Èmí TL Úòcp, xat Qnoiv ó sòvoDxoç: tòov Vòcp: 
TÍ eGÀúEL ue Banriodfjjvou, 

38 (oi ÈxcÀcvocv orfjvat Tò úpua, ol xoréBnqcav àugóTepor Elç Tò 
Vòcop, 6 t€ PlAunToç eal ó sòvodxoç, ol ÈPómricev adTóv. 3 OTE òdÈ 
àvéBnoav Èx ToD ÚòdToc, TveQua Rup(ou fipmacev Tòv QlÀunmov, al 
OÚR ETÒEV CÚTÒV OURÉTL Ó EUVOUXOG, ETIOpEÚETO Ydp TAV Gddv aÒTOG 
xalpov. 10 QlÀuoç òt s0pé8n sic "AGorov, xol òlepxóuEvoç Eòny- 


yeAlGETo Tòç TIóÀELG Tlúoaç Éoç To0 8ÀBsiv adròv sic Rotoapelav. 


3.  CONVERSIO SAVLI 


(C. IX.) l'O òè XoOloç ET. èumvéov òmEUfS ral póvou ciç ToUç 
udOnTGG ToÚ EupíoU, TpocEAdòv TG àpxiepsi P qrqooro Tap' aÒTO ÈTuL- 
OTOÀéç sig Aquoaoròv Tpòç TàG CUVayOYÓG, ÒTIOG ÈóV TLvaç cUÚpn TfG 
6do0 ÒvTaG, dvòpaç TE Xai yuvaixoç, Òcòcusvouç òyayn sic "lspovoainqu. 

S'Ev òè TG Topsúsodat ÈyEveTo aòdròv Èyyibeiv Tfj Aouaoró, EEalp- 
VIç TE aÒTòÒV TEpLjoTpayEv QÒç ÈR TOD oòpoavoQ, "ral TEcòv ÈTi TV 


31 om. Yap Egp sp I) 33 om. aurou 10 N 4B Jatljom, òc N ABC ug syt 1) 36 fin.) H- Etrev òc dures 
O QUÀLTITOG. El TIGTEUEIÇ EE OÀNÇ TNç XOpòtaç COU EEEOTIV. OTOMPIÒEIS ÒE ElTEV. TLOTEUU) TOV 
ULOV TOU 8C0U ElVOL TOV IQOOUV /PLOTOY (uel simil.) E al. uet. lat syt 39 TVEUU. xVP.) TVEVUO aytov: 
ETETEGEV ETTL TOV EUVOUXOY. OYYENROÇ ÒE XUPIOU 4 15. 18 al. pu syh 


2.—I el passatge de l'Escriptura. És 40. — Aqot. Una altra ciutat filistea, 
d'Is. LIII, 7, 8, citat literalment del text — al N. de Gaza, vora el litoral medi- 
grec dels LXX. terrani. 
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307 Felip, corrent-hi, l'oi que llegia el profeta Isaias, i digué: 4 És que 


entens el que llegeixes 


311 ell digué: Però é com podria, si no hi ha qui em guiiè 


I pregà Felip que pugés i segués amb ell. 321 el passatge de l'Escrip- 


tura que llegia era aquest: 


Com ovella a degollar fou dut, 


i com anyell mut davant de qui el ton, 


així no obre la seva boca. 


33 En la humiliació fou llevat el seu jutjament. 


La generació seva, é qui la comptarà è 


Car és llevada de la terra la seva vida. 


34T l'eunuc, responent a Felip, digué: Jo et prego: esde qui diu això 
el profeta2 s d'ell mateix, o d'algun altre 2 

85 Llavors Felip, obrint la boca i començant per aquesta escriptura, li 
evangelitzà Jesús. $0I mentre anaven pel camí, arribaren en una aigua, i 
diu l'eunuc: Vet aci aigua, d què priva que jo sigui batejat2 

38T manà aturar el carro yi tots dos baixaren a l'aigua, Felip i l'eunuc, i el 
batejà. SI quan hagueren pujat de l'aigua, l'Esperit del Senyor arrabassà Fe- 
lip, i l'eunuc no el veié més. I seguia joiós elseucamí. 49 Felip, però, es tro- 
bà a Azot, i passant, evangelitzava totes les ciutats, fins arribar a Cesarea. 


3. CONVERSIÓ DE SAULE 


(C. IX.) HI Saule, respirant encara amenaces i mort contra els deixe- 
bles del Senyor, es presentà al gran sacerdot, "i li demanà lletres per a Da- 
masc, a les sinagogues, a fi que si en trobava alguns que fossin d'aquesta 
llei, homes i dones, els emmenés lligats a Jerusalem. 

SI en fer camí, s'esdevingué que s'atansava a Damasc, i sobtadament 
una llum del cel li llampegà tot entorn. "I caigut en terra, oi una veu que 


32a, Is. tt, 7. 1a, Gal. 1, 13. 3ò, Inf. xxi, 6, I Cor. xv, 8, II Cor. xn, 2. 


36. — Alguns còdexs (vegeu l'aparell 
crític) afegeixen : J dioué Felip : Si creus 
de tol cor, pol fer-se. - I responent digué: 
Crec que Jesucrit és el Fill de Déu. Aques- 
tes paraules, havent passat a la Vg., hi 
formen el verset 37, saltat en el nostre 
text. 

3. — I en fer camí. L'autor dóna una 
importància cabdal al fet de la conver- 
sió de Sant Pau, de la qual parla en 


teseindiets: ací, i en XXII, 6-31: 
XXVI, 12-18. En efecte, Sant Pau fou 
el gran Apòstol dels Gentils, que és el 
mateix que dir que fou el principal fau- 
tor de la propagació del Cristianisme, 
la història de la qual conten els Actes. 
— I sobtadament. La conversió de Sant 
Pau no s'esdevingué per un procés lent, 
sinó de sobte, per un miracle psicolò- 
gic provocat per l'aparició de Jesús 
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YRVv fgovosv Gdoviv Àégovcav aòdTS' dEdovÀà XoaovÀ, Tl uE òLÓREIÇ: 


EiTEV ÒE. OTÍÇ st, XÚplE, Ó òE' ÈyÓ clut "IngoOç òv ob ÒòLÒnEG: 
CGÀÀà àveorn8L col stosÀbE sig TAV TIóALv, rat ÀdÀnOjoetal cor 6 TL 
Ce ÒEl Tousiv. Toi òÈ àvòpEç ol OUVOÒEUOVTEG GMÒTÓ ElOTÍxELOaV ÈVEOl, 
GICOÚOVTEG UÈV TG Qovfic, unòsva òÈ BeopoGvrec. 

8'Hyép8n òè XoOAoç àmò zfic yfiç, dveoyuévov òÈ TGV òQBoÀugv 
aUTOU odòdèv EBÀcrTiev' gsipayoyoDvrec òÈ aòròv siofjyayov Eiç Aauac- 
cóVv. Oral qu quépaç TpEtç uà BÀcrtov, xat od ÈEQuyEv oÒòÈ ÈTILEv. 
10" Hv òé Ttç ucOnTÀç Èv Aauoox òvóuori "Avavíaç, ral strev Tpòç 


A 2 c 14 4 3 
CÚTÒV ÉV OpGUATL Ó RÚptoGç' —ÀAvavía. 


"O òé stmev: tòot èÈyó, RÚpLE. 
ll'O òEÈ eúpioç Tpòç aÒróv' àvacTàç TopsúEn Ti Èmt TÀv fúunv Tàv 
coÀouuévnv sògetav eai Gqrqoov èv oirla "lovda Eo0Aov òvóuari Tap- 
céa' —tòoU yàp mpoosúgeTat, leol slòsv Èv òpúuoaTi dvòpa 'Avavíav 
òvóuoTri stosÀBóvra ral ÈmiBEvTa dòTS xetpaç, óToç dvaBÀCUn. 

B'ArenpiOn òÈ "Avavlaç: Rúpte, frovoa àTò ToÀAGv Tepi ToO àvòpòç 
TOÚTOU, Ú0A RORÒ TOtG Gy(otç cou èmoinosv Èv 'lspovoniqu: liat GòE 
ExEl ÈSovolav Tapà TGV GpXLEpEGV Òfcat TúVvTaç TOUG ÈTILCCÀ0ULEvOUG 
TÒò ÒVOUÓ COU. 

5 Etmev òÈ mpòç aÒTòv ó RÚploç' —TtopeÚoU, ÓTL oxEDoç ÈrxÀoyfic ÈoTiv 
UoL oDTOoç TOÚ Bacrúca Tò òvouó uou ÈvòTIiIov ÈSvov TE Rat Boaciécv 


viGv rE "lopanà: lèyò yàp Úroòclco còdTO Go0a òct aÒTòV ÚTèp TOO 


òvóuaxTÓGÇ uou TtadEiv, 
1 


UAnfiidev òè 'Avavíaç rat stofÀdev sig TAV otelav, col Èmuielc 


IX. $ in60.) - o vatvparoç A CE al. bpt syl) fin.) 4- oxAnpov cot mpoç xevroa haxtilety E uet. 
lat. sy, H- TDEUtov TE Xat GouBeov Elmme XUpte TL pe QEREtS TOLGAL XOL O XUPIOS TpOÇ CUTOV Bpt 
syam ij 7. fin.) -- cum quo loqueretur g (hp), -- el ait ad illos leuate me de terra prulli2 om. EV opayu. NA 


al. latljom. uers. hll is Teov eQveov BC ÍJ 17 inc. TOT 


ressuscitat. El mateix Apòstol ho de- 
clara palesament en les Epistoles als 
Romans i als Gàlates. Cf. també I 
Bor IX, 1: RVaB: 

5-6. — Cosa dura és... I el Senyor a 
ell. Aquest fragment manca en la 
majoria dels antics cod. grecs. Vg. diu: 
cdurum est tibi contra stimulum calci- 
trare. Et tremens ac stupens, dixit). 
El Floriacensis posa: dQui tremens ti- 
more plenus in isto facto, dixit: Domi- 
ne, etc. Com que el mateix fragment 
es troba, gairebé idèntic, més avall, en 
XXVI, 14, podria ésser una addició in- 


€ EyepOEtS OVOaV. OT ÀQEV 137. 180 P (S9P) 


tercalada aci per a completar la narra- 
ció. L'estil és completament de Sant 
Lluc, per això alguns crítics el conside- 
ren autèntic. Altres creuen que el text 
grec del receptus, en aquest lloc, és una 
versió erasmiana de Vg. 

7. — Oint la veu. Comp. amb XXII, 
9, On Sant Pau diu: cperò no sentiren 
la veu del qui em parlavas. En aquest 
lloc Sant Lluc descriu l'efecte produit 
pel so de veu que sentiren els com- 
panys de Sant Pau, i en l'altre es re- 
marca l'efecte de la llum enlluernadora 
i s'indica que els seus acompanyants no 


AGUESSNX, 85-17 qu 


li deia: Saule, Saule é per què em persegueixes2 PI digué: 4 Qui sou 
Senyor2 I ell: Jo sóc Jesús a qui tu persegueixes : 


(cosa dura és per a tu de reguitzar contra l'agulló. 


6I tremolant i espaordit, digué: Senyor, çquè voleu que faci2 I el 
Senyor a ell: J 

Però aixeca't, i entra a la ciutat, i se't dirà el que et cal fer. T Els homes 
que feien camí amb ell, s'havien aturat muts d'esglai, oint la veu, però 
no veient ningú. 

8Saule, doncs, s'aixecà d'en terra i, oberts els ulls, no veia res. 
duent-lo per la mà, l'entraren a Damasc, "i estigué tres dies sense veure-hi, 
i no menjava ni bevia. 

10f a Damasc hi havia un deixeble de nom Ananias , i li digué en visió 
el Senyor: Ananias. 

I ell digué: Heus-me ací, Senyor. 

LI el Senyor a ell: Alça't, i vés al carrer anomenat Dret, i cerca a casa 
de Judas a Saule, de nom Tarsense, car vet aqui que ell prega. (I 
veié un home, de nom Ananias, que entrava i li imposava les mans per tal 
que recobrés la vista). 

18J Ananias respongué: Senyor, a molts he sentit a dir sobre aquest 
home quants de mals ha fet a Jerusalem als vostres sants , Hi té aci potes- 
tat dels princeps dels sacerdots per a lligar tots els qui invoquen el vos- 
tre nom. 

15 Però el Senyor li digué: Vés, puix que vas d'elecció m'és aquest, per 
portar el meu nom davant les nacions, i els reis, i els fills d'Israel. 16 Car 
.jo li mostraré quantes coses cal que pateixi per causa del meu nom. 

1 Parti, doncs, Ananias i entrà a la casa, i havent-li imposat les mans, 


digué : 


entengueren clarament les paraules. En 
la frase Tv ò£ deGviv oUR fxovcav de 
XXII, 9, l'acusatiu accentua la percep- 
ció intelectual del so, en canvi, el ge- 
nitiu del present v. fa referència al so 
produit per la veu, sense accentuar el 
sentit de les paraules. (Cf. Robertson 
en Jacquier, i Simcox, Language of the 
NS De. 872 

II, — Al carrer anomenat Dret. Vg. 
cuicum qui uocatur Rectus. Aquest 
carrer existeix encara i conserva el ma- 


Saule germà, el Senyor m'ha enviat, Jesús, l'aparegut a tu en el 


teix nom, és una raresa en els pobles 
orientals, On tots els carrers són estrets 
i tortuosos. — Tarsense., Fill de Tars, 
capital de la Cilícia, a l'Àsia Menor. 

12. — (I veié un bome...). Aquest v. 
és un parèntesi de l'Autor, assabentant 
que en aquell precís moment Sant Pau 
tenia la visió de la visita imminent 
d'Ananias. 

13. — Als vostres sants. Aquesta fra- 
se, usada aquí per primera vegada, però 
comuna en els altres escrits apostòlics, 
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ET aUTòv Tàç xeipaç stmev' XaovÀ GòcÀdé, ó Rúptoç GTEOTUÀREV UE, 
"Inoo0ç ó òpBslÇ 001 Èv Tf) 08 fi Mpxov, óroç àvaBÀéiynç ral mÀàncgfic 
TvEÚuaToç àyiov. Brai sòCEoOç GTETECaV CÒTOC GTÒ TGV òQGoÀugv 
Òç Àemlòcç, avéBÀcipsv TE, ol àvaoràç èBaricgn, P xat ÀcBòv TPOQAv 


Èv (oxu CEV. 


4. 0PRIMI LABORES APOSTOLI 


'EygveTo òÈ usTà TQv Èv Aauaorxo ucBnTOv juépaç Tivóç, rai cò- 
B£oç Èv Tatç cuvayoyaiç ÈRfpuvocev ròv "InooGv, òri oUróç ÈoTiv ó viòç 
ToD 8800. PlÈElotavro òÈ TúVTEGÇ ol àxoVovTEG xal EÀeyov' odx o0Tóç 
EOTIV Óó Top8foaç év "InpovodÀiju toòç ÈTixcÀovuévouç Tò òvoua To0To, 
ol Gòs siç ToUTo ÈÀnÀúQcL, iva Ògsòsuévouç aòTovç àyóyn ÈTi Tovç 
Gpxtepsiç: 

22 XaOÀoç òÈ uRÀÀov èveòuvauoQTo ral cvvéxuvvev ToUç 'lovòclouç 
TOUG ROATOLROÚVTOG Èv Axuaoró, cvuBibacov òTL oUTóç ÈoTiv ó Xplotóg. 

28"0ç òè èmÀnpoQvro fuépoat traval, ocuveBovÀctcavTro oi "lovòntot 
àveÀctv adróv: PtèyvocOn òÈ TD ZatvÀo f ÈTiBovÀà còrOv. Tapern- 
po0vro òdÈ ol TÒG TIÚÀaç fjuépaç TE Rol VURTÒG ÓTIOG CÚTÒV GVEÀGOLV: 
85 RhoBóvreç òdÈ ot uaBnTal aÒroD vuRTÒÇ òLà TOO TEÍxovç xobficav 
aÚTòv goÀócavrEç Èv oTuplòL. 

26 Mapayevóuevoç òdè sic "lspovogÀàiv Èmelpacev roÀÀGoBai Totç ua- 
BeTatç' ral TóVTEG ÈQoBoGvro aÒTÓV, uh TILOTEÚOVTEG ÓTL ÈoTiv uaOn- 
TS. Pl BapvéBaç òè èmioaBóusvoç abròv iyayev Tipòç ToUç àTro- 
oTóÀous, at dinyjoaTo aòdrotç TÓç Èv Tf) 080 stòsv ròv feúpiov xat 6TL 
EAGAnoev ad ró, ral TGç Èv Aquoorxó èÈmappnoiécaro év TG òvóuai ('ro0/ 
Inoo0. Bot fv uet aòrOv stomopevóuEvoç xai ÈRTIopEvóuEvoç .ElG 
"lspovodÀfiu, TappnotoaGóuevoç év TS òvóouaTI ToÚ Rupí(ou, P EÀGÀEL TE 
Ri GUVEGATEL Tpòç ToUç "EÀÀquioràc: ot òdt èrmexes(pouv àveÀstv aUTóv. 
30è myvóvreg òdÈ ot GògÀ oi ca Tyayov aòròv siç Raicapsiav rai ÈCaTré- 
oTEtÀav aÒTòv etç T apoóv. 

17 Om. 1 NPXOV N'j 18 Te) - mapaxonua EL al. bp syt lj2r tepovc.) -— mavraç 40. 68 hp syP lI 

cvòuv.j -- To Aoye CE2p ll ouvexvveu 4 HL P al.ll22 cvuBB.) "- xo heyev Ep ll ) 24 om 


CUTOV TIC GI) qQuepaç 4 al. ll 28 om. xat exmopevousvoç HL P al.lj3o xat6.)j -- vuxroç E 180 
(832 3 


significa els qui creien en Jesucrist. Tota —nua amb els Apòstols de Jerusalem. 
la pericope demostra que els primers 18. — Com unes escates. La paraula 
cristians vivien en comunicació contí- —Asmiòeç, escates (Vg. csquamaen), era 
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camí per on venies, perquè tornis a veure-hi i siguis omplert d'Esperit 
Sant. 181 a l'instant caigueren dels seus ulls com unes escates, i tornà a 
veure-hi, i aixecant-se, fou batejat. Pl havent pres nodriment, cobrà 


forces. 


4. PRIMERS TREBALLS DE L'APÒSTOL 


I s'estigué alguns dies amb els deixebles que eren a Damasc. PI tot se- 
guit predicava en les sinagogues a Jesús, com aquest és el Fill de Déu. 
1I n'eren esbalaits tots els qui el sentien, i deien: d No és aquest el qui a 
Jerusalem combatia a mort els qui invocaven aquest nom, i ha vingut aci 
per això, per dur-los lligats als princeps dels sacerdots £ 

22 Però Saule s'envalentia encara més i confonia els Jueus que habitaven 
a Damasc, demostrant que aquest és el Crist. 

23I quan foren complerts qui-sap-los dies, els jueus s'ajuntaren en con- 
sell per occir-lo. 2t Però llur emboscada fou coneguda de Saule. Ells vi- 
gilaven fins les portes, de dia i de nit, per tal d'occir-lo. P0 Però els deixe- 
bles, prenent-lo de nit, el baixaren per la muralla, despenjant-lo en un 
cove. 

261 arribat a Jerusalem, cercava de juntar-se als deixebles, i tots el te- 
mien, no creient que fos deixeble. 27 Però prenent-lo Barnabàs, el dugué 
als apòstols, i els contà com en el camí havia vist el Senyor, i que li parlà, 
i com a Damasc havia parlat ardidament en el nom de Jesús. 28/ era amb 
ells a Jerusalem, anant i venint, i parlava amb ardidesa en el nom del Se- 
nyor. PI parlava i disputava amb els hellenistes , però ells cercaven d'oc- 
cir-lo. 80I havent-ho sabut els germans, el conduiren a Cesarea, i l'en- 
viaren a Tarsis. 


24c, Cor. xi, 32. 


tècnica en el lèxic medical , fou usada 
ja per Hipòcrates. Designava una ma- 
laltia dels ulls, € potser cataractes 2 Evi- 
dentment es tracta d'un fet miraculós. 

19. — I. estigué alguns dies. Es un 
temps indeterminat. Per l'Ep. als Gal., 
I, 17, sabem que Sant Pau, després de 
la seva conversió, anà a l'Aràbia, més 
tard tornà a Damasc, i al cap de tres 
anys d'haver-se convertit, anà a Jerusa- 
lem. Sant Lluc passa en silenci aquest 
viatge a l'Aràbia perquè no entra en el 
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quadre del seu llibre, que és relatar la 
propagació del Cristianisme. 

23. — Qui-sap-los dies. Uns dos anys, 
passats a Damasc després de tornar 
de l'Aràbia. — Els jueus s'ajuntaren. Sant 
Pau, en H Cor., XI, 32, dóna més de- 
talls d'aquest complot. L'etnarca que 
governava la ciutat, guanyat pels jueus, 
hi jugà un paper important. 

27. — Barnabds. Amic de Sant Pau, 
levita oriúnd de Xipre. Cf. IV, 32, XI, 
25, 26: 
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APOSTOLORVM AD GENTES CONVERSIÓ 
(IX, 31- XI, 30) 


I. VISITATIO ET MIRACVLA PETRI 


L'H uèv oOv èrxÀinola eaB' dÀnç TfG "lovòdiaç rol Toilaíaç rat 
Xouaplaç ctxev sipqvnv otcodouovuEvn Rat TopEvouévI TG póBo ToQ 
CupíoU, Col Tf) TopoaxÀfoeL ToÚ ày(ou TveúuoToç ÈTÀnGúvero. 

32'Eyévero òt Mérpov òicpgóusvov òLà TúvTOV ROTEÀGEIV Rat TpòG 
TOUG àyl(ouç ToUG roTotcoDvTaç Atòdòda. $ò sUpev òÈ ExEl dVOpOTIóV Tiva 
òvóuari Alvéav ÈS ÈTGSV òeTÒ XotoxeluEvov ÈTl rpoBóTTov, òc uv Ta- 
paÀsÀvuévoç. tral EtMEV dÒTQ ò lletpoç' Aivéa, iGTal c€ "inco0ç ó 
Xpioróç: òvacTndL ral orpGcov ceEauTS. xai EÒBEOG àvéoTm. Xai 
Eldov CÒTÒV TIGVTEG Ot RoTOoLcodvTEG Avòdda ral TòV Lópova, OUTLVEG 
ETECTpEVoav ÈTi TÒV RÚpiOv. 

36 Evy "lómmn òdE Ttç fv uodfTpia òvóuar: TaBuBó, A òtcpungvevouévn 
ÀéyETaL Aopréç' at fu mÀjpons àyaGGv Epyov rai ÈÀcquocvvàv Gv 
ETolElL. ÒTÈEYEVETO ÒÈ ÈV Toatç fjuépoaç Èxclvenç GogEvodcav aòTiv àro- 
Baveivr Àotúcavreç òÈ aòrv ÈOnxav év ÚmepoG. SEyyUç òÈ oUonç 
Auòònç fi lórmy oi uoSnrai àxoúcavrecç óTL Mlézpoç ÈoTiv év aòTfj 
GTEOTELav òVo0 dvòpaç TIpòçG CÒTÒV TopacoÀoQvTEç" uà òrvijonç òicÀ— 
Bsiv Éoç quGv. Pàvoaoràç òÈ llétpoç ocvviiÀdev adTotc' òv Toapaye- 
vóuEvov àviiyayov Etç TÒ ÚTIEpGov, al TapEoTICaV CÒTS TQcoL ai xfpat 
XÀclovcat coi ÈTUÒELCVÚuEVvaL XiTÒvaç Ral iuóTia, 000 ÈTIolEL uET ò— 
TGV o002 f Aopràúç' CèrBadòv òt ÈGo Túvraç ò llétpoç xai Osic TG 
yóvara TpoonúEaTo, ral ÈTioTpEyaç Tpòç TÒ cQua stmev: TaBiBé, 
àvéornOL —h òè fvotgEv rovç òpOciuoòvç aòTfic, ral tèodoa mòv llé- 
Tpov àvexòóBicev. 1lòouç òdÈ aòTfj xetpa àvéorqcev aòTqv. Qevicaç 
dÈ TOobç Gylouç oi TÈG Xfpaç TIapEoTROEV CÒTV GGcav. i yvocròv òdÈ 
ÈYEVETO RaÓ' 6Ànç fic "lómmnç, xat Èmlotevgav ToÀÀoi èmi Tòv eúptov. 
43'EyéveTo òÈ uépaç ixavòç usivat aòTòv Èv "lómTmn Tapó Tivi Diucovi 
Buposi. 
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31. — Creixia amb la consolació. Vg. — varia una mica el sentit de l'original. 


ACTES -IX, 31-43 El 


ELS APÒSTOLS S'ADRECEN ALS GENTILS 
(IX, 31- XL, 30) 


t. VISITA I MIRACLES DE SANT PERE 


81 L'Església, doncs, tenia pau en tota la Judea, la Galilea i la Samaria, 
edificant-se i caminant en la temor del Senyor, i creixia amb la consolació 
de l'Esperit Sant. 

82T s'esdevingué que Pere, anant-los veient tots, arribà també als sants 
que habitaven a Lidda. SI trobà alli un home de nom Eneas, ajagut de 
feia vuit anys en una llitera, el qual era paralític. $1I li digué Pere: Eneas, 
el Senyor Jesucrist et guareix, alça't, i tu mateix fes-te el llit. I a l'instant 
s'alçà. 801 el veieren tots els que habitaven a Lidda i al Saron, els quals 
es convertiren al Senyor. 

86f a Joppe hi havia una deixebla, de nom Tabita, que traduit es diu 
Dorcas. Era aquesta plena de bones obres i d'almoines que feia. $'I suc- 
cel en aquell dies que, havent emmalaltit, mori, i, un cop rentada, la po- 
saren en una cambra alta. SI com Lidda sigui prop de Joppe, havent oit 
els deixebles que Pere era allí, li enviaren dos homes, pregant: No triguis 
a arribar-te fins a nosaltres. PI aixecant-se Pere, anà amb ells. I havent 
arribat, el dugueren a la cambra alta, i se li presentaren totes les vidues, 
plorant i mostrant-li les túniques i els mantells que Dorcas els feia quan era 
amb elles. 10I havent tret tothom a fora, Pere agenollant-se orà, i girat 
vers el cos, digué: Tabita, alça't. I ella obri els seus ulls, i veient a 
Pere, es posà asseguda. 11I donant-li la mà, l'alçà, i havent cridat els 
sants i les vídues, la presentà viva. fl això esdevingué conegut de tot 
Joppe, i molts cregueren en el Senyor. 

43T succei que restà molts dies a Joppe, a casa d'un tal Simó, assao- 
nador. 


Diu: cet consolatione sancti Spiritus — el port més important de la Palestina. 


replebaturo: mànGúvo no té el sentit 35. — El Saron. Es la plana on hi 
d'omplir, sinó de créixer. ha Lidda. 
32. — Lidda. L'antiga Lod de l'A. T., 36. — Dorcas. Aopxàç, és traducció 


actualment s'anomena Ludd: és una vila — literal de l'arameu Tabita, que vol dir 
situada entre Jerusalem i Joppe o Jafa, —gasela. 
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2. —dBAPTISMVS CORNELII CENTVRIONIS 


(C. X.) V'Avàp òé Ttç èv Rouioapela òvóuoari RopvijÀtoç, Èarovrép- 
Xnç Èt omelpnç Tfiç RoÀovuevnc 'IraÀufic, PsdocBÀç ot poBovuevoc 
Tòv Bsòv ovv TavT TD Otero aÒTo0, T'oLòv ÈÀequocúvaç TIoÀÀGGÇ TG 
ÀoG rol òsóuevoç ToÚ BsoD òLà mavróç, Òstòsv Èv òpQuaTL QavVEpOG, 
dosi TeEpi Gpoav ÈvóTqv Tfjç fjuépaç, àyyEÀov ToO Bz00 stocABóvra mpòç 
ad TÒV Cot simóvTa aòTS:' —RopvíàÀtE. 

4'O òè àTEvlgaç cÒòTO ral EupoBoç YEvóueEvoç EtmEV:' TÍ ÈOTIV, RÚpLE: 

Etnev òÈ aòTG: ai mpoosvyal cou xai ai ÈéÀcquocúvat cou àvéBnoav 
Eiç uvquócvvov ÈuTmpocgREv ToÚ Qso0. Oral vOv Téuiyov dvòpaç sclG 
lómmnv cat uetúTeuya: Eluovó iva òç èmuccÀctra, llérpoçi 6 o0Toç 
EsviLeta mapú Tivi Eluovi Bupoet, Ò èoTiv oixía Tapa BóÀccoav. 

T0Oç òdè ànfiAdev ò àyyEÀoç ó ÀcÀGv adTO, Qovioaç òVo TGV oixETÒv 
coi oTpaTIÓTIV sÒosBfj) Tv mpoorapTEpoUvTOvV CÒTÓ, Seat ÈEnyqcóue- 
VOG ÒTIAVTA MÚTOIG ÀTIEOTELÀEV aÚTOUG Elç TAv lómmnv. 

9 TA òÈ èmaúpiov ódouropoúvTov ÈncElvov cal Tf) TódcL ÈgyiGóvTov 
àvéBn llérpoç Èmi cò òQua TpoccUGocdatL TEpi Gpoav Exrnquv. lOèyé- 
VETO ÒÈ TIPóOTIELVOGÇ Ral jOsÀcv yEVodoBaL: TIapRORELALÓVTOGV ÒÈ aÒTÒV 
EVEVETO ÈTU oÒTòÒV ÈXoTaoLG, H real Oscpet Tòv oòpoavòv àveoyuévov ral 
xataBoivovy oxE0Vóç TL Òç òBóvnv usyóÀnv, réccopoi àpxaic (òcòeué- 
vov cal) caQiéucvov èmt rfic yfis,. Yév Ò Onfipxnv Tóúvra Tó TETpú- 
Toda Ext EpTIETG TÍG YfG oi TETELVÀà TOÚ obpavoD. 

Sal èyEvETo Qevi mpòç còróv: àvaoràúç, llétps, B000V ral QúyE. 

4'O òè llérpoç stmeEv' umòauOç, RÚpiE, ÓTL ODÒETIOTE ÈEQayov TV 
coivòv col aròBapTov. 

5 Rai QovÀ TóÀLv ÈX ÒEUTEpOU TIpòG aòdróv' Q ó Gsòç ÈxoBópioEv oU 
uà tolvou. 

16 ToUro òè èyEveTo ÈTi Tp(ç, Ral sòBÒG GvEAy QON TòÒ oxeDoç Elç TòV 
odxavóv. l'0ç òt Èv équrG òunTópe: ó Mérpoç Tí àv st Tò òpaua ò 
stòsv, tòol oi dvòpEç ot àmEoTGÀueEvor ÚTò co0 Ropvnàlou òLepoTfjcavTEG 
Tv oircíav To0 Eluovoç Èméorqoav Èmi Tòv mvÀdva, 8 ral QovijodvTEG 
èmuvBévovro st Eluov ó èmuicaÀoúuevoç llémpoç èvBóòds EsviGeTat. 


X.1 Tig) - un P al. gugli3 om. rept LP al. latljom. rou Geou Hgil8 fin.) -F oç ÀdÀccer pn- 
JLOTOL TTPOÇ GE EV OLÇ GO ONOT OU XU Taç O Otx0ç COU 8. 26. 27 al. ig exetv.) aurev N 4 EL al. JJ 
fin.) F Tnç quepaç 4gllir xocaB.) em aurov LP al. ll uegaÀnv) splendidum dg syte jjom. òsòe- 
UEVOV Xot NAB ugllis inc. Qrvqcaç Òc max. DÍJi7 eauTe) H- eyevero D ll 17 Òtepeor.j -— xat 
ho0ovreç 32. 42. 57 al. ll 18 emudovro BC 
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2. BAPTISME DEL CENTURIÓ CORNELI 


(C. 2) lUn cert barò a Cesarea, de mem Cormeli, centurió de la 
cohort anomenada ltàlica, P piadós i temerós de Déu amb tota la seva 
casa, que feia moltes almoines al poble i pregava constantment a Déu, 
3 veié clarament en visió, vora l'hora nona del dia, un àngel de Déu en- 
trant envers ell i dient-li: Corneli. 

41 ell, mirant-lo de fit i posat en temor, digué: ec Què hi ha, Senyorè 

Lli digué: Les teves oracions i les teves almoines han pujat en memo- 
rial a presència de Déu. Pl ara envia homes a Joppe i fes venir un tal 
Simó, que té de sobrenom Pere. É Aquest s'estatja a casa d'un tal Simó 
assaonador que té la casa vora mar. 

Tl com hagués partit l'àngel que li parlava, cridà dos criats seus i un 
soldat piadós dels que li eren addictes, $i havent-los-ho explicat tot, els en- 
vià a Joppe. 

91 l'endemà, fent ells cami i atansant-se a la ciutat, pujà al terrat Pere 
vers hora sexta per pregar. ÍCI tingué fam i volia menjar. Però mentre 
li'n preparaven, li esdevingué un èxtasi, Hi veié obert el cel i baixant una 
cosa com un gran llençol que, agafat per les quatre puntes, era tramès a 
la terra, Pen el qual hi havia tots els quadrúpedes i rèptils de la terra i aus 
del cel. 

Mil fou feta veu a ell: Aixeca't Pere, mata i menja. 

14J Pere digué: De cap manera, Senyor, que mai no he menjat cap 
cosa profana ni immunda. 

15J encara segona vegada la veu a ell: El que Déu ha purificat, tu no 
ho facis profà. l 

16T això s'esdevingué tres vegades i tot seguit aquella cosa fou em- 
portada al cel. 17I mentre Pere dintre seu estava dubtós què fos la visió 
que havia vist, heus aquí els homes enviats per Corneli, que havent pre- 
guntat per la casa de Simó, es presentaren a la porta. 181 havent cridat, 
preguntaven si Simó, que té de sobrenom Pere, s'estatjava alli. 


3. — L'bora nona. Les tres de la 0 Sant Pere, simbolitza d'una manera 
tarda. clara que la distinció entre jueus i gen- 

13. — Mata i menja. Aquesta visió, —túls, purs i immunds, no havia d'existir 
que té una certa relació amb la fam de — dins l'Església. 
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19 ToQ òè lMérpou òtcvGuuovuEvou Tept To òpGúuaToç ETTIEV TÒ TIVEÚua 

Dm a 2 Al x La 90 8 vÚ 3 hJ £ v 
adTS: tòoU dvòpeç TpElG GnTovol os. GÀAC GvaoTGGc RocólinOi, rai 
TIopEÚoU OUV GÒTOtG unòdèv òÒtorpivóuEvoç, OTL ÈYÒ ÒTIEOoTOÀRA aÒTOÚG. 

1 RoraBàç òÈ llétpoç Tpòç ToUç òvòpaç stmEv' iòdot ÈyÓ ciut òv 
Cnteire' íç fj airla òL fu mópeoTE, 

2201 òÈ stmovr MRopvjÀtoç ÈRaTovTGpXnç, GvÀp òlcoioç Rei poBoú- 
uevoç Tòv Osóv, uapTUpoúUEvóÓGç TE ÚTIÒ GÀou ro0Ú ÈQvouç TGv "lovòciov, 
Expquorio8n ÚTò dyygÀou dàyíou usramréuiyacdal o€ sig Tòv otrov 
AÒdTOÓ Ral dCoDOCL PI,UOTO TIOAPX COD. 

28 ElorsÀccóuevoç o0v adrouç èEsvicev. Tfj òè èmaúpiov GvagTàG 
EERAGEv odv adroic, al TIVEÇG TGV GÒEÀQOV TGV àmò "lómmnç cuvfiÀBov 
CÒTS. Piqfj dt ÈTaúpiov ctofjÀGev sig Tv Ratoapelav: ó dE RopviÀtoç 
TJV TpocòdorGv dÒTOÚG, GCUVEOCÀECGUEVOG TOUG OUYYEVEIG MÒTOO eai ToUG 
dvayieaiouç plÀouç. P5'0c òÈ ÈyEveTo ToO ctocÀBeiv ròv llétpov, ouvav- 
Tjoaç GÒòTS ó lCopviiÀtoç TEcÒv Èmi ToUç TIóduç Tipooceròúvqoev, 06 òè 

n Ll 
Metpoç fyEtpEv adTòv Àéyov: dvéorndi: rol ÈyÒ aòròç dvBpoTtóG ciu. 
2 gat cuvOuiÀGv dòTO clojÀBev, xat cúplonet ovuveAnÀuBóTaç TIoÀÀoUG. 
8"Eqn rE mpòç oaòroúç' Úustç ÈniotacdE ÓOç GBEuiTÓv ÈoTiv àvòpi 
lovòaio oÀÀGoGo: À Tmpocépygeodat dÀÀogiÀo: nràuot ò Gsòç EòclEEv 
unòdsva roivòv h àróBaprov Àéyetv dvBpoTov: P òrò rol GVaVTIPPITOG 
TÀBov usrameugp8elç. TuvOdvoua, o0v:' Tívi Àóyo usTETEuiyacOé ue, 

30 Rai ó RopviÀtoç EQn' àmò tETópTnç juépaç uéxpt TaúTnc Tfjç ópoç 
juny Tv èvórqv mpoosvugóueEvoç Èv TD OixG uou, xat tdoU Gvàp ÈoTn 
EVOTILÓV uoUu év ÈcdQRTI ÀruTpa, xat pnolv: 8lCopviÀre, stoneovo8n 
cou A) TpocEUXÀ Ral at ÈÀequocúvat cou ÈuvioSnoav ÈvóTiov ToQ 8so00. 
32 méuiyov o0v Eic "lónmnv ral ustaróÀccat Xiuova òç èTurcÀcirat 

La . La 2 bJ La v Ld 
Métpoç' oÚTroç EcviGeTat èv oiría Xluovoç Bupoéoç mapà BóÀacoov. 
33 EE auvTÍig o0v Èmeuiya Tpòç 0É, OÚ TE ROÀGG ÈTIolnqoaç TIapaYEVÓUEVOG. 
vÚv o0v TóvTEG fjustç ÈvOTIIov ToD B£0Ú TópEouEv àroDocL TúvTa TG 
TIPOOTETOYUÉVO COL ÚTIÒ TOoD XupÍOU. 

19 Tpetc) ÒVO B, om. DHL P al. st llar tote xataBaç DE syP II rovç avòpac) durouç C"g, F 
TOUG OTEOTOÀMEVOUS OTO TOU XOPVRÀLOU Tpoç aurov H (31 al.) IJ Encetre) -- Tt Genere q D sytlll 
22 Et.) -- mpoçg duTov D syP sa II xopv. Ttç ExaT. D spp jj 23 inc. TOTE EtGaYOYGovV O TETpoç D (lagpler) 
llom. avagtaç HL P al. ll24 fin.) -- Tepteuetvev D spe ll 25 eoç — TeTpov) mpocegyiCovrog òs To 
TETPOU ElS TV XULGAPLAV TPOÒPOIUIDV ElG TVOV ÒOUÀt)V ÒLEGOQT CEU TOAPOYEYOVEVOL RUTOV. O ÒE 
xopvnÀtoc exTnòncaç xat Dg sytt ll mpogex.) -- aurov D'ptuvlj26 avaor.) Te moteç D (per sybm) 
llom. autoç DEgelj eu) -- oç xat ou DEgptavll27 inc. xat etoenQmv TE xat eupev D ll 28 emo.) 
d- BeArtov D dug ll avòpt diioguÀe D syP salljo oro Tnç TpiTnS qu. UM. Tnç dpTI òpaç qunv 
VIOTEUCOV T. EV. TE Tp. DÍl32 tor.) H- avòpaç E ll fin.) -- os Topayevousvoç ÀdÀncet coi CDE 


HL P al. gtsyll33 ce) — TopoxdÀcv cÀGeiv ce mpoç quaç Dp sst ll emomno.) H- ev Taye: D ll rov 
G20VJ cou Dpr vg s99 ll zapeou.) Boviouevor D'gp(D Hl axouc.) - mapa cou D 
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191 tot reflexionant Pere en la visió, l'Esperit li digué: Mira, tres ho- 
mes et cerquen. P0 Aixeca't, doncs, baixa i vés amb ells sense vacillar 
gens, perquè els he enviats jo. 

211 Pere, havent baixat vers els homes, digué: Heus aquí, jo sóc el que 
cerqueu, é quin és el motiu perquè heu vingut 2 

227 ells digueren: Corneli, centurió, home just i que tem a Déu, que té 
bon testimoni de tota la nació dels jueus, rebé revelació per un àngel sant 
de fer-te venir a casa seva i oir de tu paraules. 

28 Fent-los, doncs, entrar, els donà estatge, i l'endemà, en haver-se 
alçat, partí amb ells, i alguns dels germans de Joppe l'acompanyaren. 
81 El dia seguent entrà a Cesarea. 1 Corneli els esperava, havent convocat 
els seus parents i els amics íntims. 22I quan s'esdevingué que entrà Pere, 
Corneli li eixí a l'encontre i caient als seus peus l'adorà. P8 Però Pere 
l'aixecà dient: Alça't, que també jo sóc home. P'I conversant amb ell, 
entrà i trobà molts que hi havien concorregut. 

281 els digué: Vosaltres sabeu com és vedat a un home jueu d'ajuntar- 
se O acostar-se a un estranger, però a mi Déu m'ha ensenyat de no dir 
profà o immund cap home. 2 Per això, enviat a cercar, he vingut sense 
replicar. Pregunto, doncs, per quin motiu m'heu enviat a cercar. 

30/ Corneli digué: En aquesta hora fa quatre dies, jo orava a casa meva 
a l'hora nona, i heus aquí que un home es posà davant meu en vestit res- 
plendent, i digué: Sl Corneli, la teva pregària ha estat escoltada, i les 
teves almoines han estat rememorades en la presència de Déu. $P Envia, 
doncs, a Joppe i fes cridar Simó, que té de sobrenom Pere, aquest s'es- 
tatja a casa de Simó, assaonador, vora mar. Tot seguit, doncs, he 
enviat per tu, i bé has fet tu de venir, ara, doncs, tots nosaltres som a la 
presència de Déu per a oir totes les coses que t'han estat ordenades pel 
Senyor. l 

34I Pere obrint la boca, digué: En veritat trobo que Déu no fa accep- 
tació de persones, Sans en tota nació, el que el tem i obra la justicia, li 


de, Dt. x, 175 II Par. xix, 75 lob. xxxiv, 193 Sap. VI, 83 Sir. xxxv, 1ç, Rom. m, 113 Gal. mx, 6 Epbh. 
VI, Oi Coll ni, 26: Dl Ptr. 1, 17. 


28. — Vosaltres sabeu com és vedal. — ques. Sant Pere, fent aHusió a l'èx- 
La Llei posava dificultats a les rela- —tasi passat, justifica davant els jueus 
cions entre jueus i pagans, però la pro-- que l'acompanyaven el fet de trencar 
hibició d'entrar en la casa d'un gentil — aquestes tradicions. 
era imposada per les tradicions rabíni- 
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SAvolEuç òt lMMérpoç Tò oróuo simev' éèm' dÀnGeliaç roroÀau- 
Bévouat óTL ode EoTiv TpPoOcOTIOÀfTITnG ó Gsóç, SO GAN' Èv moavrl EQve, 
ó poBoúuevoç aÒòTÒV ol ÈpyaLóueEvoç ÒLRALOCUVIV ÒERTÒG CÒTÓ ÈCTV: 
36 ròv Àóyov òv àméoreEtev Totç viotç "lopahÀ sòoyyesAiGóuevoç sipfjvnv 
dia "InooU XptoroU' o0TóG ÈoTIV TÉVTOV RÚpioG. 8 GuEtlG otògTE Tò 
YEvóuEvov pfjua ra8' 6Ànç TfGg "lovòèalaç, àpEduevoç GTÒ Tfiç l'aÀiÀalec 
UETS TòÒ Bóúrricua ò èxfpvésv "lodvvns, 8 'Incodvròv àmò NaGapé8, 
Òç ÈXplosv aòròv ó Bsòç TIvEÚuoaTL àyiG col ÒUvéuEt, ÒÇ ÒLjÀGEv còspye- 
TDV Rol ÍQUEVOÇ TIÓVTOGÇ TOUG ROTOÒUVOOTEVOLEVOUG ÚTIÒ TOO òLaBóÀov, 
6TL ó Osòç fjv uET adToO:' rol Úucic uGpTUpEGÇ TóúvTOv Òv ÈTolnoEv 
EV TE TÍ) Xópa TGv "iovòciov rat "lspovodÀqu' òv cal àvetÀov xpsuó— 
oavrEç èmi EtÀou. fOroDrov ó Osòç fiygetpev Èv Tf) TpíTn fuépa rai 
EÒOREV CÒTÒV EUQoavÍ) yevéoGat, 1 oò Tavri TÓ ÀcG, GÀÀC uúpTUoLv Totç 
TIPOREXELpOTOVquÉVOLçG ÚTIÒ ToO Os00, futv, OtTIVEÇ CLVEQúYOusv Xai 
OUVETI(OUEV CÒTS UETÈ TÒ àvaoTfjvat còtòv Èx vexpOv' Brai Tapfy- 
yEUev futv empÚSaL TG Ac ral òlauoptÚpacgo ÓTL OUTÓGÇ ÈoTIV Ó 
Òptlouévoç ÚTÒ To0 BE00 XpUTÀÇ GÓVTOV Rol VERpPÒV. 8 TOUTO TIÓVTEG 
0t TpoQfjTaL uapTupodoiv, ÒQEoiv GuapriGv ÀoBeiv òLà ToQ òvóuoToç 
AÒTOÓ TIGVTOA TÒV TILOTEÚOVTO ElÇG GÒTOV. 

4 "Ei ÀaÀoQvvoç Tot létpou Tò pjuoTa TaÚToa ÈTIETICOEV TÒ TIVEQua 
TÒ dytov ÈTi TIúVTOAG TOUG ÈxoVovTaç Tòv Àóyov. Pal ÈSEoTncav oi 
ÈlC TIEpLTOUfG Titotol ócoL cuvfÀBov r$ llérpo, óTL cai Èmi Tò EOvn fi 
òdopEà TOo0 úy(ou TIVvEÚuaTOG ÈRREXUTOaL — 6 fcovov yàp aòTGv ÀcÀoúvTov 
YÀóccoaiç rai ueyaÀuvóvrov ròv Bsóv, 

Tóre àmenpí8n Mérpoç' tufTi Tò bòcp òdúvaTot eoÀOcal TiG OO 
un Borricdfivai toútouç, O(TIVEÇ TÒ TIveQua TÒ éúyiov ÈÀaBov òç xal— 
quetç: 1 mpocétaEcv òÈ aòTolç év TS òvòuori "IncoG XpioToO Barri 


oBfjvat. TóTE poTqoav aÒròv Èmiusiva fuépaç TLvúç. 
3. FACTI ISTIVS DEFENSIO ET PROBATIO: 


(C. XI.) l'Hrovoav òÈ ot àmócroÀot eaj ot GòsÀgol ot OvTEG RaTG 


Tv lovèniav 6TL xal TG ÈOvn ÈòEGavro mòv Àóyov roÚ 8£00. 2'OreE dè 


36 TOV Yap Aoyov C'D al. ptsyllom. ov ABdugll37 apEauevov LP al., 4- Yop AD latll Bar.) 
xnpvyua B ll 38 ov exptG. o 8e0ç D ll oarava E ll 39 mavr.) auvrou D(g0) IJ 40 ueTo Tv Tptrnv que- 
pav Dell4r dur) -- xat cuv(avjeccpanyuev Dgp st ll fm.) d- òr quepov ceocepaxovra Egi(D 
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òtauemvoat D sy sa (g vg) I XI. 1. dx0VGTOyV ÒE EYEVETO TOIS OTOGTOROLS XU TOLÇ RÒEAÇOLS TOLÇ EV 
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és acceptable. P6 La paraula envià als fills d'Israel anunciant la pau per 
Jesucrist, aquest és Senyor de tots. $' Vosaltres sabeu el fet que s'esde- 
vingué per tota la Judea, començant per la Galilea, després del baptisme 
que predicà Joan, $ècom a Jesús de Nazaret l'ungi Déu amb Esperit sant i 
virtut, el qual passà fent bé i guarint tots els tiranitzats pel diable, per tal 
com Déu era amb ell. SI nosaltres som testimonis de totes les coses que 
ell féu en terra de jueus i a Jerusalem, al qual occiren penjant-lo al lleny. 
40 A aquest ressuscità Déu el tercer dia i li donà de fer-se manifest, Hi no 
pas a tot el poble, sinó a testimonis escollits d'abans per Déu, a nosaltres 
que menjàrem i beguérem amb ell després que ressuscità d'entre els morts. 
421 ens intimà de predicar al poble i testimoniar que eli és el qui ha estat 
constituit per Déu jutge de vius i de morts. SA aquest tots els profetes 
donen testimoniança que pel seu nom tots els qui creuen en ell reben re- 
missió dels pecats. 

44 Dient encara Pere aquestes paraules, caigué l'Esperit Sant sobre tots 
els qui escoltaven la paraula. fl els fidels de la circumcisió que havien 
vingut amb Pere es meravellaven que també en els gentils fos escampada 
la gràcia de l'Esperit Sant. € Puix els oien parlar llengúes i glorificar Déu. 

Aleshores Pere diguè: fe Per ventura pot algú impedir l'aigua per- 
què no siguin batejats aquests, que han rebut l'Esperit Sant així com nos- 
altres2 48I manà que fossin batejats en el nom del Senyor Jesucrist. 
Llavors el pregaren que restés amb ells alguns dies. 


3. DEFENSA I APROVACIÓ D'AQUEST FET 


(C. XI.) HI oiren els apòstols i els germans que eren a la Judea que 
també els gentils havien rebut la paraula de Déu. PI quan Pere pujà a Je- 
rusalem, els qui eren de la circumcisió contendien amb ell, S dient: Has 
entrat a casa d'homes que tenen prepuci i has menjat amb ells. 


37, Le. iv, 14 1)48c, Ir. xxxi, 34, Mch. vi, 18. 


46. — Parlar llengues. En aquest v. 2. — Els qui eren de la circumcisió. 
l'expressió Àaoúvrov yiòcoatç, no té — Els cristians jueus més adherits a les 
necessàriament el mateix sentit que en — pràctiques mosaiques. Entre ells hi ha- 
II, 4. Aquí, com en XIX, 6, es tracta. — via fariseus i sacerdots levitics (c. XV, 
d'un fenomen de glossolalia, semblant —53 VI, 5) que creien en la necessitat 
als que s'esdevingueren a Corint (cf. I1.— ineludible de la circumcisió i pensaven 
Cor. XIV). Era una manifestació sen-. que la salvació era sols per a israel. 
sible de la infusió de l'Esperit Sant. 
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àveBn llécpoç stç "lspovocÀnu, ÒrExplvovro TpòG aòTòV oi ÈR TEpLTOufG 
3 héyovtEg ÓTt stofjÀGec Tpòç àvòpaç ànpoBuoriav Èxovraç Ral ovvédga- 
YEÇ adrotiç. 

t'ApEduevoç òÈ llérpoç èGETÍBETo adrotç xodeGfic Àéyov: Sèyò 
unv év TóÀsi lónmn TIpocEUXÓuEvoç, al Etòov Èv ÈXOTGCEL Òpauo, 
RaroBatvov orc0óç TL ÒG òBóvnv ueyóÀnv Técoapoiv òpxaic roaBueué— 
VIV ÈX TOD oÒpavo0, ral ÀQEv àxpiç Èuo0:' Oeiç Rv àtevícaç roTte- 
vóouv, rai Etòov TG TETpúTICda TÍG YfiG Ral TÒ Onpía oi TÒ ÈpTIETÒ 
Rol TÒ TIETELVà TO oÒpavoD. "frovoa òdÈ rat Qovfiç ÀcyoVonç pou 
òàvaotéc, llétpe, O000V oi qúyE. Setmov òdé' unòquGc, RÚúptE, ÒTL 
xoivòv 3 ànxóBopTrov odòETIoTE stofjÀQEv siç TÒ oTÓua uov. 3PaTERpÍÓn 
òdÈ Qov) ÈX ÒSUTEpOUu ÈR TOD obpavoU: 8 ó Bsòç ÈxoBópicEv OU ut 
Xol(vou. lOroQTo ÒÈ ÈyEvETO ÈT Tp(G, Ral àvEomG cen TóÀiv ETavTa ElG 
Tòv odpavóv: llat idot èEauTç TpElç ÒvòpEç ÈmeoTqcav ÈTi TAV 
otelav év f fjusv, àmeoroÀuesvor àmò Roucopslaç Tpóç us. letmev òdè 
TÒ TveQua uot ocuveÀdsiv adToiç unòèv òtarplvavra. TÀBov dt otv Èuoi 
Xat ot Es GòcÀgol oÚTotL, xai stofÀQouev cilç Tòv otrov ToD àvòpóG. 
Bàamiyyetsv òt jutv mGç stòsv Tòv òyyEÀov Èv TQ otxo adTOO oTa- 
BEvra nal siTóvTa aÒTS' —àrócTeEtÀov ciç "lórmnqv rai usTúTeEuyoa 
Xluova tòv èmicoÀoúuevov llétpov, lòç ÀcÀfce: pquaTa mpòç 0è Èv 
oTç 008430q ot Ral TG ò otróç cou. Dèv òÈ TS dpEacGal ue ÀcÀsiv 
ETETIEOCEV TÒ TIvEÚuO TÒ Gylov ÈTU dÒTOUG Gorep ral ÈQ' qQuèç év dpxf. 
16èuvqo8nv òÈ coÚ pquoaToç ToÚ EupíoU, Òç ÈÀeyev' OÀOloóvvnç uèv èBó— 
TricEv ÚdoTi, Úusic òdÈ PBarricdnoeode év TIvEUuaTL àyio. let odv 
Tv tonv òdopEòv EdoOREV dòTOlç ó BEòç Óç Xat Utv, TLoTEÚocoL ÈTi 
Tòv eúptov "IncoOv Xptotóv, èyò TÍÇ unv òuvatòç eoÀGcat còv Ocóv, 

18'ArotcavtEç òdÈ ro0Tra joúxacav, xai Èdógacav Tòv Beòv ÀÉyovTEG: 


òpo Rol Totç ÈGveoiv ó Geòç Tv uETúvotov siç GOQuv Èòdorev. 


4. ECCLESIA GENTIVM ANTIOCHENA 


19 Oi uèv o0v òtaorapEévTEç GTmò Tfiç BÀlyeEoç TAG yeEvouévnç èmi 
Etcgúvo òdifABov Ééoç Porvíenç rat Rúrpou rol "Avriogelaç, umòevi 


nOsinoev mopsvOnvoat Etç tepocoÀUUa. XoL TpOCQIVICaS TOUS CÒEÀGQOUS XOL ETLOTRpiEaÇ au— 
TOUS TOÀUY ROYOV TOLOUUEVOÇ ÒLA TLOV Yo po V ÒLÒUGXV CUTOUGC. OS XOI XOTNVTIOEV CUTOLS XOL 
CTNYYELÀEV dUTOtS TRV Yoptv TOoU 0200. Ot ÒE EX TEDPITOUNS CÒE).ÇQOL ÒLEXPIVOVTO TpOÇ CUTOV D 
(pu syt)ll3 etom2.0ev . . . ouvegayev B L ç. 13 al. sy 4 om. xaGeEnç L al.lls om, mpoceuy. NS IJ 
9 inc. EYEVETO GUoVT EX TOU OUpAvOU Tpoç uE Dilir nunv E HL P al. lat sy li3 om. euro NA4B 
(17 om. o 6205 D Rebapt Augljfin.) 4- Tov un òdovvot duTotç TVEUULA OYLOV TIGTEUVGOOLY ET CUTU) 
D (p d4ug ssb)ll 18 eòoEatov 4 E E L P al. 
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41 Pere, partint del començament, els ho exposava per ordre, dient: 
5Jo era a la ciutat de Joppe orant, i vaig veure en èxtasi una visió, una 
mena de vas que baixava, com un gran llençol que per les quatre puntes 
era baixat del cel i vingué fins a mi, Pi fixant-m'hi, l'observava, i vaig 
veure els quadrúpedes de la terra i les feres i els rèptils i les aus del cel. 
TI també vaig oir una veu que em deia: Aixeca't, Pere, mata i menja. 
SI jo vaig dir: De cap manera, Senyor, que cosa profana o immunda no 
ha entrat mai en la meva boca. PI respongué segona vegada una veu des 
del cel: El que Déu ha purificat, tu no ho facis profà. 101 això s'esde- 
vingué tres vegades: i tot novament fou retirat cap al cel. HI heus aqui 
que tot seguit tres homes es presentaren a la casa on jo era, enviats a mi 
de Cesarea. 11 l'Esperit em digué que anés amb ells sense dubtar gens. 
I amb mi vingueren també aquests sis germans i entraren a la casa d'aquell 
home. BS Ell ens contà com a casa seva veié l'àngel dempeus i dient-li: 
Envia a Joppe, i fes venir Simó, que té de sobrenom Pere: li ell et dirà 
paraules per les quals seràs salvat tu i tota la teva casa. 12I en començar 
jo a parlar, sobrevingué l'Esperit Sant damunt d'ells, tal com damunt de 
nosaltres en el començament. lé Llavors vaig recordar-me de la paraula 
del Senyor que deia: Joan batejà en aigua, però vosaltres sereu batejats 
en Esperit Sant. 1 Si, doncs, Déu els donà el mateix do que a nosaltres, 
creients en el Senyor Jesucrist, cjo qui era per poder deturar Déu 

18 Havent oit aquestes coses, callaren i glorificaren Déu, dient: Així, 
doncs, també als gentils Déu ha donat el penediment per tenir vida. 


4. L'ESGLÉSIA ANTIOQUENA 


1 Doncs aquells qui havien estat dispersats per la tribulació esdevinguda 
amb motiu d'Esteve, anaren seguint fins a Fenicia, i Xipre i Antioquia, no 
parlant a ningú la paraula sinó solament als jueus. 20 Però d'ells n'hi ha- 
via alguns, homes de Xipre i de Cirene, que havent entrat a Antio- 
quia, parlaven també als grecs, anunciant el Senyor Jesús. 24I la mà del 


16a, Mt. mí, 11, Me. 1, 8, Le. im, 16, lo. 1, 26, Sup. 1, ç3 Inf. XIX, 4. 


20. — Als grecs. No prosèlits, com — grat que el text de Vogels, adoptat per 
els heHenistes citats abans, sinó gentils. — nosaltres, posi "EXAnvtotéç, en aquest 
Sant Lluc dóna importància a tots — cas seguim els crítics que llegeixen 
aquests fets perquè són el comença- —EAÀnvaç. 
ment de la catolicitat de l'Església. Mal- 
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ÀoÀoOvrEç mòv Àóyov st ui uóvov "lovòoloiuç. PO "Hoav òdé Tiveç ÈE 
adTOv dvòpeç Rúmpioi cat Rupnvatot, oíziveç ÈABóvreç Etç "Avrióxelav 
EÀóÀouv xai Tpòç ToUç "EÀÀquioróç, sòcyyEAiGóueEvot còv rúpiov "In- 
co0v. Plat Av xeip RUplou uET OVÒTGV, TIOÀÚG TE GpiQUÒG Ò TILOTEÚCOÇ 
ETIEOTPEUEV ÈT TÒV RÚpIOV. 

22MHxoú08n òÈ ò Àóyoç Eiç Tà Ta Tfiç ÈRRÀnolaç Tfiç oUonç èv 
Ispovociàv mept aòdTÒv, cai ÈSamEorEoav BapvúBav Éoç 'Avtiogelaç: 
38Ç mapayevóusvoç xai tòdv Tjv xúpiv (Tv) mo0 8200 Èxdpn, xol 
TIOpPERGÀEL TIGVTAG Tf) Tpo9EOEL TfÇ Rapòlaç TIPOOLÉVELV TG RUplo, P1 OT 
qu Gvip àyaBòç tot TÀjpnç TlveúuaToç ày(ou Rat TÍ(oTEGG. Xai Tpo- 
cETEBN ÒXÀoç ixavòç TÒ eupÍo. 

25'EERABev òÈ Eic Tapoòdv àvalnrjjoar EcÀov, xot cúpòv fyayev stç 
"Avriógetav. dOèyeveTo òÈ adToic col ÈviauTòv GÀov cuvaxdfjvat Èv Tfj 
ExiÀnola cai diòdEon òyÀov icavóv, ypquoTíoot TE TPÓTGG Èv 'Avriogela 
TOUG udBNnTGG XplOoTLIaVOUG. 

2 Evy TaúTatç òdÈ Taiç fuépaiç xorfÀBov àrò "lepocoÀtuov mpopfj Tor 
sic 'Avriógetav: PB àvaotTàòç òÈ Elç és adTOV òvóuaTi "AyaBoç éoqua- 
VEV ÒLX TOÚ TIvEÚUuCTOG Àtuòv ueyóÀnv uéÀÀciv Ecco8Bar ÈQ' GÀqu TAv 
otxovuévnqv: fTtç Èyévero èmib RÀauòlovu. Prov dè uaBnTOv xoBÒç 
EUTIOPELTÓ TLG, ÓpLOOV ERCOTOG CÒTÒV Elç òLacovÍav TÉuiyal TOtç XoToL- 
coGotv év Tfj lovòala dòsÀpotc' 805 ral ÈTolnoav ÀTOocTE(ÀdvTEGÇ Tpòç 


TOUG TIpEOBUTEpOUG ÒLà xElpòç BapvúBa ral ZavÀov. 


PETRVS ROMAM PROFICISCENS 
(El, 1—25) 


I. ACTA ANTE PROFECTIONEM EIVS 


(C. XII.) 1 Ror' èectvov òÈ mòv eoupòv ÈméBadev "Hpóònç ó Baoueòvç 
TÒG gEtpaç RarDocl TIvaç TDV GTÒ Tfiç ERrÀnolaç. 7 àvetàsv dE "larcoBov 


19 UOvotç D al. latljao exinvac AD arm)lfir.) "- xotorov D al. vulj21 durevj-- tov tacQat 
duToUÇ 7. (25.) 27 al. ll 22 Bapv. òteiveiy etoç DE HL P al. syt l)23 oc) xat g (D) (24 om. Teo xupteo 
B'"lj25.26 oxovooç ÒE OTL GaOROG EGTIV Etç QdpGOV EECAGEV OVACNTIOV CUTOV" XOL (dÇ CUVTUX CV 
Toapexahecey EAOetv Etç avT. Dp sybmil26 Otriveçs TApayYEVOMEVOL EVIRUTOV OA0V GUVEXUOnCav 
OXÀOV UXOVOV, XOL TOTE TPtTOV EXPTUATIGEV EV GVT. Ot UaÒnTat XpetoTiavo D (gp ssbe ll28 qu 
ÒE TONÀN GYOÀRGOIS. GUVEGTOQUUEVUV ÒE TULLOV EQT) Elç E£ GUT. OV. AY. OGTquatvov D (P) v Aug 
ll29 ot òe uoOnzat xa0. eumopovvro Dp vglj XII. 1 fin.) -- cv Tn tovòcio D p sh 


26. — Anomenals a Antioquia, per pri-- fou donat certament pels gentils per 
mera vegada, cristians. Aquest nom — destriar els creients en Jesús dels jueus 
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Senyor era amb ells i gran nombre, que cregué, es convertí al Senyor. 

22( n'arribà la fama a orelles de l'església que era a Jerusalem i enviaren 
Barnabàs fins a Antioquia, fel qual, en arribar i veure la gràcia de Déu, 
s'alegrà i exhortava a tots a perseverar en el Senyor amb resolució de cor, 
2t puix era home bo i ple d'Esperit Sant i de fe. Il una bona multitud s'uni 
al Senyor. 

251 partí a Tarsis per cercar Saule i, havent-lo trobat, se l'endugué a An- 
tioquia. 201 els esdevingué de congregar-se tot un any allí en l'església i 
d'ensenyar a una bona multitud, i d'ésser anomenats.a Antioguia per pri- 
mera vegada cristians els deixebles. 

1 en aquests dies, de Jerusalem baixaren profetes a Antioquia, Si al- 
çant-se un d'ells, de nom Àgab, significava per l'Esperit que hi havia 
d'haver gran fam sobre tota la terra, la qual s'esdevingué en temps de 
Claudi. 221 els deixebles, pel que cadascú podia, determinaren d'enviar 
cadascun d'ells per socórrer els germans que habitaven la Judea. 801 això 
feren, enviant-ho als ancians per mà de Barnabàs i Saule. 


SANT PERE CAMÍ DE ROMA 
(XII, I-25) 


1. FETS ANTERIORS A LA SEVA PARTENÇA 


(C. XII.) 1I per aquell temps, el rei Herodes posà les mans a maltrac- 
tar alguns dels de l'església. "I a glavi llevà la vida a Jaume, el germà de 


no creients. Aquests, als cristians, els 
anomenaven, ordinàriament, nagarens, 
NaGopatiot. Això significa que el nom- 
bre dels convertits era molt respecta- 
ble. 

27. — Profetes. Deixebles que havien 
rebut el do carismàtic de profetitzar 
l'esdevenidor, enviats segurament pels 
Apòstols per tal d'ajudar a Pau i Bar- 
nabàs. L'estada d'aquests profetes a An- 
tioquia fou curta. Cf. XXI, ro. 

La paraula profeta, mpogfitat, desig- 
na sovint, en el N. T., el qui parla 
autoritzadament per edificar, consolar, 
emnentar, etc. Cf. I Cor., XII i XIV : 
Ep Me: MI ss, IV, tr. 

28. — Sobre tota la terra. Es a dir, 
sobre el món romà que era el conegut 
dels lectors de Sant Lluc. — En temps 


de Claudi. En temps d'aquest empera- 
dor (any 41-54), hi hagué fam, manca 
de blat, en tots els paisos de la Medi- 
terrània. Ho confirmen també: Sue- 
toni (C/aud. 18) parlant d'cassiduae 
sterilitatev, Tàcit (4nn., XII, 43) que 
diu: cfrugum quoque egestas et orta 
est ex eo fames o, etc. entre d'altres. 

I. —I per aquell temps. Després de 
tots els fets esmentats, és a dir, pels 
volts de l'any 42.— El rei Herodes. 
Aquest fou Herodes Agrippa I, fill 
d'Aristòbul i Berenice, nét d'Herodes el 
Gran, nascut l'any 10 ab. J. C. Fou 
educat a Roma, i en pujar al tron im- 
perial Calígula, company seu de dis- 
bauxes, el Cèsar el nomenà rei de tota 
la Palestina que havia governat el seu 
avi. Prengué possessió l'any 4I. 


39 du OO PRCENE XII, 3207 


Tòv GòsÀgòv "lodvvou uaxalpn. Siòòv òdÈ óTL àpeoTóv ÈoTiv Totç "lov- 
dolotç mpocédeTo cvÀÀoabBeiv xai Mérpov, joav òdè at fjuépoat TGv àGtuov. 

1'"Ov ral Tióooaç ÈSETo Elç QUÀGRIV, TupadoUç TÉCCApOLV TETPOÒlOLÇ 
OTPATIOTGV QuÀcccery adróv, BovÀóuevoç uETÒ TÒ Tiúoya dvayayEtv 
aÒdTòv TG ÀaG. 26 uèv odv létpoç Èrmpetto èv qfj Quàarfi' —TpocEUXÀ 
dè Tv ÈcTEvOç Yivouévn ÚTIò Tfç ÈrxÀnolaç Tpòç Tòv Beòv TEpi aÒToD. 

6"Ors òdé fjusÀÀev mpoayaysiv aòròv ó 'Hpóènç, Tfj vuert ècclva fv 
ó Métpoç CotuóuEvoç uETAEU òÚO OTpPaTIQTÒV òEòEuEVvOG GÀÚGEOLV òU— 
o(v, QUÀoxéç TE Tpò TÍjç Búpaç ÈTfpovv Tjv Quàanfv. Trat idol àyyE- 
Àoç tuplou ÈTEOTN, Rat QGG EÀauipEv Èv TS oixquaTU TmoróEaç òÈ 
Tv mÀsupàv roO lletpou fyEtpEv aòtòv Àéyov' àvóora Év TÉXEL Ral 
ÈEETIECOV CÚTOD Ol GÀÚCEIG ÈR TGV XeELpOV. SETMEV TE Ó AYYEÀOG TIPÒG 
adTóv:' LGoat xat ÚTóòncaL TX oavòdÀLó cou. ÉÈTolncEv òÈ 0ÚTOG. 
Xol ÀEyEt aÒTS' TEpiBoÀoÓ Tò iuórióv cou Rol GroÀoúdEL pot. P ral 
EEEÀBÒV oÀ0U851, Rol odx Mòc, 6TL GÀndEç ÈoTiv TòÒ yivóuEvov òLà ToD 
òyyEÀou, ddónct òÈ ópoaua BÀEreEtv. JlOòuEABóvTEG òÈ TPOTRV QUÀRRv 
Xat òcuTEpav TÀSov èmi Tv múAÀnv Tv ciònpev TÀv gépovcav Elç TÀv 
TIóÀLV, TIG aòToueTn jvolyn aòrotç, xai ÈEcÀGóvreEç TpofjÀBov fúunv 
ulav, rol sUBEoç GTEoTI Ó dyyEÀoç GTÚ aÒTOD. 

Rat ó llétpoç Èv éovTS yEvóusvoç cElmEv' vOv otòa GÀngdGç ÓTL 
è5artéotemev (ò) eúpioç tòv àyyeÀov aòToO cat ÈEclÀaTó us ÈX XELpÒGÇ 
Hpódou at múonç Tfiç Tpocòdoriaç ToO Àco0 TGv "lovòciov. 12 guviòóv 
—€ RAGEv èmit mv oielav mis Maplaç Tfç usrpòç "loóvvou ToÚ ÈTuico- 
Àouuévou Màpxou, oÚ foav txavol cuvnGpotouévot ral TpoOcEUXÓLEVOL. 
15 poUgavToç òdÈ adToÚ Tv Búpov TroÚ muvÀGvoç TpocfjÀBEv Tatòlorn 
UTraoDoatL òvouoazi Póòn, Hreai ETuyvo0oa Tv Qovàv roO llétpou Grò 
TÍG Xapaç oÒ fvorgev còv mvÀGva, cioòpauo0oa ÒÈ GTAYyELEv ÉoTavaL 
mòv lMétcpov mpò ToQ mvÀGvoç. Dot òdÈ mpòç còTQv stmov' ualvn. 
òdÈ òutogupiGeTto oUTOG ÈxXEtv. ol dE EÀeyov' Óó àyyEÀóç ÈoTLIV aÒTOD. 
165 òt Métpoç ÈTEuEVEV XpobUov: àvolEavtEç òdÈ stòdov aÒTÒV rol ÈGE— 
oTqoav. Neotraceloaç òdÈ xòToic Tf) xEmtpi oiyav òiunyjcaTo adToic TG 
ó eÚploç aòròv ÈEnyayev Èn Tfic QuÀarfic, Etnév TE" àmayyellare 'la- 
COBo Xai Totç ddEÀQoic TaÚTa. rol EGcABòv Èmopeudn sic ETEpov TÓTIOV. 


3. tovò.) -- 1 ETtgeEtpnotç dUTOL ETt TOUS TioTOVS D(P) se IJ 4 ov xat) covrov Dglls mon 
dE TPOGEUXT TV EV EXTEVELO TEPL AUTOU OTTO T. EXXÀ. D')6 mpocay. NB al. ll 7 emeorn) T To 
TeTpeo Dp sè ll emexaubyes To otx. Dij rar.) vuEaç Dgllg del yap Dgp sell ro cE8A0.) - xare- 
Bqoav rovç Ç' Babuouç xat D(p)lli3 om. cou mVA. DI mponadev Np vgil 14 nvomiéey duro Tv 
Gupav E syP llis eXey.j H- mpoç auTqv Tuxov D spp jj 16 eEovoiiavres dE xat tòovTeç D II 17 oiav) 
(VO GtYtoGiv EtonAdeEv xar D 
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Joan. 8I veient que això era plaent als jueus, hi afegi de prendre també 
Bere. 

1I havent-lo agafat, el posà en presó, donant-lo a guardar a quatre 
esquadres de quatre soldats, volent-lo emmenar davant el poble després de 


Llavors eren els dies dels àzims. 


la Pasqua. P Pere, doncs, era guardat en la presó, i per l'església era feta 
continuament oració a Déu per ell. 

6l quan Herodes havia de lliurar-lo, aquella mateixa nit Pere s'estava 
dormint entre dos soldats, lligat amb dues cadenes, i sentinelles davant la 
porta guardaven la presó. Tl heus aquí que es presentà un àngel del 
Senyor i una claror fulgurà en la cella, i donant un cop a Pere en el costat, 
el despertà, dient: Alça't de pressa. I li caigueren les cadenes de les 
mans. 81 li digué l'àngel: Cenyeix-te i calça't les teves sandàlies. I ho 
féu així. I li diu: Embolica't amb el teu mantell i segueix-me. PI sor- 
tint, el seguia, i no sabia que fos ver el que era fet per l'àngel, i es pen- 
sava veure una visió. 1 Passant, doncs, la primera guàrdia i la segona, 
arribaren a la porta de ferro que mena a la ciutat, la qual se'ls obri tota 
sola i sortint anaren per un carrer i tot seguit l'àngel es departi d'ell. 

11I Pere, tornant en si, digué: Ara conec verament que el Senyor ha 
enviat el seu àngel, i m'ha tret de la mà d'Herodes i de tota l'expectació 
del poble dels jueus. 171 pensant-hi, arribà a la casa de Maria, la mare de 
Joan, que té de sobrenom Marc, on molts eren congregats i orant. 18/ 
trucant ell a la porta de l'entrada, una serventa, de nom Rode, s'atansà a 
cseoler. len reconèixer la veu de Pere, de l'alegria no obri el portal, 
sinó que corrent a dins anuncià que Pere era davant l'entrada. PI ells li 
digueren: Bogeges. Però ella es feia forta que era així. I ells deien: És 
el seu àngel. 161 Pere seguia trucant. I havent obert, el veieren i s'esba- 
lairen. HH Aleshores fent-los senyal amb la mà que callessin, els contà 
com el Senyor l'havia tret de la presó. I diguè: Anuncieu aquestes coses 
a Jaume i als germans. I sortint, se n'anà a un altre lloc. 


3. — Els dies dels àqims. Ço és, la 
vuitada de Pasqua. 

4. — El posà en presó. Aquest v. i el 
seguent palesen que Herodes volia do- 
nar el cop mortal a l'església ferint el 
seu cap visible. Sant Pere és confiat 
a la custodia militaris romana que con- 
sistia en quatre esquadres de quatre sol- 
dats que s'anaven rellevant cada tres 
hores. D'aquests quatre soldats, l'un 
estava lligat, amb dues cadenes, amb 


el pres, un altre, lliure, romania a la 
porta de la celda de part de dins, el 
terç a la porta de part de fora, i l'últim 
a la porta de la presó. 

17. — Se d'and a un altre lloc. Sorti 
dels estats d'Herodes i partí per Roma 
que és on podia estar més segur. En 
efecte, Eusebi (Hist. Eccl., II, 14-6) diu 
que Sant Pere anà a Roma durant l'im- 
peri de Claudi. Orosi (Hist., VII, 6) 
puntualitza: 4 exordio regni Claudii o. 
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2. ACTA POST PROFECTIONEM EIVS 


18 l'evouévng òi juépaç qv Túpaxoç oÒx òÀlyoç Èv TOtG OTpPOTLÓTOLG, 


1 


Tl àpa ò llétpoç èyEveto. D'Hpóònç òè Èmiònzqcaç aòTòv cal ui sú- 
pÓv, àvacpívaç ToUç QúÀcraç ÈxcÀcuceEv àTagGfver, cot rorsÀCòv àrò 
fig "lovòntaç sic Ratcapelav òLeTpiBEv. 

20" Hvy òè Buuouaxóv Tupíoig cai Xiòcvioirs" òuoBuuadòv òdÈ Tapfjoav 
TpÒG aÒTÓV, Ral TE(coavrEç BÀdorov ròv Èmi ToD xoLTÒvoç ToU BociÀcoç 
rodvro sipquvnIV, dLa Tò TpEGSoBatL dÒTGV TAV xòpoav GTÒ TÍiç Baou- 
Auefis. Plraccí) òt fuépa ó "HpóGònç èvòvcaucevoç ÈSc0fTa Boaciuiv 
lical) xoGicaç ÈTi ToO BquaToç èònqunyópet Tpòç adroúc:' 216 òÈ òfiuoç 
èmEgover" BsoD QovÀ rat od àvBpòTIov. BS mapaypfjua òÈ ÈTóTaEEv 
adTòv dyyeÀoç upíou àvg' Gv oòdr Edoxev Tv òdógav TG GEO, ral 
yEvóuevoç oxoÀnróBporoç ÈSEpuEsv. 

24"OQ òt Àóyoç coO Gso0 núgavev eai ÈTÀnBúvero. 8 BapvéBaç dE ral 
XobÀoç úTéotpeyav ÈS 'IspovcaÀnu, TÀnpócavreç TÀv òrarovíav, cuu- 
TapoaÀoBóvreç "Ioóvvnv còv èmuxÀàngévra Móprov. 


i8 OUX ORIYOG) UEYOG 1f. 18 al., om., Dgplli9 omoxcovOnvo: Det sy IJ òterp.) -- exer dat sy ll 20 
Gt ÒE 0U0BVUUÒOV EE CULQOTEPOY TUSV TOREGV TUPT AV TpOç Tov Baotiea D IJ) Tos dopaç auTesy 
D latll22 o òE) XuTAÀ)oyevroç ÒE dUTOV TO:ç TUptotç D syè Jj quovor D lat sp ll avòperey N' se jj 
23 Òce XatXaTABaS OO TOU Bnuaroç YEvOL. OXGVA. ETt Ceov xat ovrteç eEci). D'Íj 24 ,0€0V) 
4uptov B vgll2s oovA.) -- oç emexÀnÒn mavÀoç P syt 
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2. FETS POSTERIORS A LA SEVA PARTENÇA 


18/ quan fou dia, hi hagué no petita consternació entre els soldats, 
què es devia haver fet de Pere. 191 Herodes, havent-lo fet recercar i no 
trobant-lo, féu jutjar els guardes i ordenà portar-los al suplici. I baixant 
de la Judea a Cesarea, hi sojornava. 

201 estava encolerit contra els Tiris i els Sidonis. Però ells de comú 
acord se li presentaren , i havent-se guanyat a Blast, mestre de cambra del 
rei, demanaven la pau, per tal com llurs contrades es proveien de la 
del rei. 34 al dia senyalat, Herodes, abillat amb vestidura règia, s'assegué 
en l'estrado i els feia una arenga. "P1 el poble clamava: Veu de Déu i no 
d'home. 8Però a l'instant el colpi un àngel del Senyor, per no haver 
donat a Déu la glòria, i rosegat de verms, expirà. 

241 la paraula del Senyor creixia i es multiplicava. PI Barnabàs i 
Saule, acomplert el ministeri, se'n tornaren de Jerusalem, havent pres amb 
ells Joan, de sobrenom Marc. 


25a, Sup. XI, 29. 


Segons Eus. i Sant Jeroni, aquest viatge — bisbe de l'església jerosolimitana. 


el féu l'any 42, que coincideix amb la 
data de l'empresonament i alliberament 
desSant Pere. 

Probablement, Sant Lluc no indica 
on anà l'Apòstol per no donar una pista 
a la persecució judicial, car Sant Pere, 
davant les lleis, era un fugitiu de la 
presó. Cal tenir en compte que Sant 
Lluc escriví el seu llibre mentre vivia 
encara l'Apòstol. Aquest viatge portà 
la fundació de l'església de Roma, de 
la qual, Sant Pere, fou bisbe fins a la 
mort. D'aquí arrenca la dinastia pon- 
tifical dels bisbes de Roma, successors 
del cap dels Apòstols. 

A Jaume i als germans. Jaume, dit 
el Menor, és qui romangué cap o 
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20. — Llurs contrades es proveien. Tir 
i Sidon, ciutats fenícies, eren els ports 
més importants de la Palestina. Agrip- 
pa podia perjudicar-les prohibint als 
jueus d'exportar en llurs ports o afavo- 
rint-ne un altre. 

21. —l al dia assenyalat. Sembla que 
es tracta d'una gran festa organitzada 
en honor de l'emperador Claudi. Cf. 
Flav. Jos., Ant. XIX, 8, 2. — S'assegué 
en l'estrado. Vg.: sedit pro tribunali. v 
Cal retenir la lliçó grega. 

24. —l la paraula. L'autor reprèn 
la narració interrompuda per l'empre- 
sonament de Sant Pere, XI, 30, ço és, 
el viatge de Barnabàs i Pau a Jerusalem, 
portant les almoines dels antioquens. 


PARS TERUIA 


ECCLESIA APVD GENBES 
(XIII, 1- XXVIII, 31) 


IFINERA APOSTOLICA PE 


r. IÍNITIVM ITINERIS PRIMI 


(C. XIII.) l'Hoav òèi èv "Avrioxela tarà TQv ofoav ÈrcÀnolav Tpo- 
Qf Ta ral òròdoroÀo, ó TE BapvóBaç cai Xuueòv ó eoÀovucevoç Níyep, 
Ral Aoúrioç ó Rupqvatoç, Mavafv t€ "Hpódou co0 cETpópxou oúvrpo- 
poç rai XobÀoç. AsuroupyoúvTov òdÈ dòTÒV TG eupío ol vqoTEVóVTGV 
ETNEV TÒ TIVEQua TÒ Sytov' àqoploareE òfj uoL còv BapvéBav cal EoaGRov 
sic TÒ Epyov Ò TIpOORERÀQuEL CÒTOÚUG' $Ò TÓTE VIOTEÚCOVTEG Rol TIpoc-. 


f 3 La J mm 3 La bJ La 
EVGGuEvot Rol ÈTIIBÉVTEG TÒG XEipaç dÒTOtG ÈTIEÀvcav. 


2, ACTA IN INSVLA CYPRO: 


1 Aòroi uèv o0v ÈRTIEUQGEvTEG ÚTIÒ ToD àyiou TveúuaToç earfjÀBov ciç 
Z.cÀsurelov, Ènctgev rs àmeTmÀsvoav sig NRúmpov, Peal yevóusvot év 
ZLoÀauivi coarjyyeÀÀov ròv Àóyov roD Gso0 Èv Toaiç cvvayoyaic Tv 
lovòniov: stxov dE xat lodvvnqv úmmpérqv.  AusÀGóvreç òdÈ 6Ànv TQv 


XIII. 1 O c€) €v Otç D'p ugll3 mpocevE.) -- mavreç D ll areA. (om. DJ) -- aurouç E Jatlj4 xa-. 
Tn À8.) xazaBavreg òc Dis 6200) xuptou Derg syP ll etx. òE) exovreç ue0 caureov E ll umnpnzovyza 
CUTOLGÇ D p syam (E vg) lJ6 xat mepteAGovTGav ÒE duTev D' 


I. — Profetes i doctors. Els homes — eren anomenats profetes. Doctors eren 
inspirats que parlaven en nom de Déu —els encarregats de l'adoctrinament dels. 


TERCERA PART 


L'ESGLÉSIA ENTRE ELS GENTILS 
(XII, 1-XXVIII, 31) 


VIESTGES DE SANT PAU 


I. 6COMENÇAMENT DEL PRIMER VIATGE 


(C. XIII.) Hi havia a Antioquia, en l'església que era alli, profetes i 
doctors: Barnabàs i Simó, l'anomenat Niger, i Luci el Cireneu, Ma- 
naèn, germà de llet d'Herodes el tetrarca, i Saule. PI com ells minis- 
tressin el culte al Senyor i dejunessin, digué l'Esperit Sant: Separeu-me 
Saule i Barnabàs per a l'obra a la qual els tinc cridats. $Ò Aleshores deju- 
nant i orant i havent-los imposat les mans, els acomiadaren. 


2. FETS ESDEVINGUTS A XIPRE 


4 Ells, doncs, enviats per l'Esperit Sant, anaren a Selèucia i d'alli es fe- 
ren a la mar envers Xipre. PI arribats a Salamina, anunciaven la paraula 
de Déu en les sinagogues dels jueus. Í tenien també a Joan per auxiliar. 

6l havent travessat tota l'illa fins a Pafos, trobaren un home magicià, 


fidels i dels infidels, missioners o mi- fundades per Seleuc I Nicanor, se l'ano- 
nistres de la paraula. menava Selèucia Pieria. 

4. — Selèucia. Port de Síria, a uns $. — Salamina. A l'extrem oriental de 
120 estadis a l'occident d'Antioquia. — l'illa. Avui Famagusta. — Joan. Ano- 
Per a distingir-la de les altres Selèucies o menat Marc, l'Evangelista. 
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vfjcov àxpi Màúdou sÒpov àvòpa Tivà uúyov ipsvòdorpogA Tnv "lovèctov, $ 
òvoua Bapinoo0c, 'òç fjv oòv TS dvbuTóTo Zepyio Maúo, àvòpi ov- 
VETS. Oo0Toç TpooxoÀccéusvoç BapvóBav xai Xa0Àov ETEG A TqoEv 
àxoQoat ròv Àóyov ro0 Oso0: S àvBloraro òÈ aòToic 'EÀúuaç ò uéyoç, 
oÚTGOG yàp usESepunvelsTaL TÒ dvoua aÒTo0, La TGV òLaoTpEVatl Tòv Gv- 
BúrIaTov GTò Tfic TÍoTEGOç. P Xoa0Àoç òé, ò xat lla0Àoç, mànogeic mrveú— 
uoToç úy(ou àTeEvíoaç Etç aòTòv stmev: 106 mÀfpnç Tavròç òóÀou rai 
móonç Paòtoupyiaç, utè òLaBóAou, ÈxCpè Túonç òucaiocivnc, 0Ò Taúon 
òLaOTPEQOV TÈG ódoUç Xuplou TòG sÒBelaç, ll xai vOv tòdot xetp Ruplou 
ET 0c€, Xat Eon TuQÀòç ui BÀerov Tòv fÀrov àxpi raipo0. Tapaxpfjua 
òÈ ÈmeEoSEv ET aÒTòV àxÀUç xai OXóTOG, al TEpLÓyOV ÈGf TEL xEtpayo- 
yoúç. 

1 Tórs tòòv ó àvBúratoç TÒ yeyovòç ÈmiotEvo0eEv, ÈxmÀnocóuevoç Èmi 


TA diòaxfj To0 eupÍov. 
3. ACTA IN PAMPHYLIA ET PISIDIA 


S'AvagOEvreç òdÈ àTò mfiç Màdgou ot mepi MaQÀov RABov cis Mépynv 
Tfiç Mauguilaç: 'loúvvns òÈ àmoxopicaç àm" aòrGv úméoTpEyEv Etç 
lepocóhuua. JlAdrol òÈ òicsABóvreçs àmò fic Mépynç Trapeyévovro 
ei 'Avriógeiav rfjç Mioiòlaç, xat ÈÀBóvreç stç Tjv cvvayoyàv TA quépo 
TGV caBBàTov èxcdicav. Dusrà òdÈ Tv àvógvociv ToQ vóuov xat TGV 
TpOonTGv àméoTEMav ot àpxiovvúyoyot Tpòç aÒToUç ÀÉYovTEG' ÒVvòpEG 
GòcAÀgol, Et TiçG Èéoriv év Úutv Àóyoç TiaparÀàqocoç Tpòç Tòv Àdóv. 
ÀEYETE. 

I6'Avaotàç òt llaOÀoç rai raragclcaç Tfj xEtpi Etmev —dvòpEç 
lopanàiza: xat ot poBotuevor ròv Osóv, àroUcaTE. l'ó BEòç coQ Àco0 
ToúTov "lopaàÀ ÈScÀCEaTo rTobç Tarépaç juGv, cat còv Àcòv Úyocev èv 
Tf) Taporxia Èv yf) Aigúrirou, xai uerà Bpaxíovoç ÚUmÀoO ÈEnyayev 
Cd TOUG ÈS CÒTÍG, Pal òç TE0oSparovTaETN Xpóvov ÈTpoTrogópnosv aò- 

6 OVOLaTI XanOUULEvOv Bapingovav D, -- o ueGepunvevezat eh uuas Eguu ( paratus) li 7 xat 
e'nmnoev D'II8 ecomimog Lucif (pas D') li fin.) - Ereiòn nòtora nxovev auteov D'(E) stllio om. 
TaonS 1) D'gliii xapaxp. ÒE) xar EvGetoç D latllr2 inc. tòtov òc Detgljyey.) H- eGavuagev xo: 
DE(89)llert67.) "- To 886) D'HJ 14 inc. morunos dE xar Papvadue Òtcn0. E ll mv miciòray NABCII 


ts 20Y.) — cogiaç Dl 16 ysmpr) -- Gtyav datll i8 erpogogmp. ACE al. uet. lat, -- sicut quis foueat 
bomo flium suum Lucifil om. toç D E lat 


8. — Elimas. És un nom àrab que 9. — Dit també Pau. D'aci en avant, 
vol dir savi o mague. Segurament Bar- —Saule és anomenat, sempre més, Pau, 
jesús se l'havia posat per donar-se més — àdhuc per ell mateix en totes les Epísto- 
importància. les. Sant Jeroni i molts altres exegetes 
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fals profeta, jueu, de nom Barjesús, fel qual estava amb el procònsol 
Sergi Paule, baró prudent. Aquest, havent fet venir Barnabàs i Saule, de- 
sitjava oir la paraula de Déu. 8 Però els contrastava Elimas, el mague, que 
així és interpretat el seu nom, cercant de desviar de la fe el procònsol. 
3 Però Saule, dit també Pau, ple d'Esperit Sant, mirant-lo fit a fit, o digué : 
Oh ple de tota falsia i de tota malvestat, fill del diable, enemic de tota 
justicia, ino pararàs de tòrcer les rectes vies del Senyorè ll Ara, doncs, 
vet aqui la mà de Déu sobre tu: i seràs cec, no veient el sol per un temps. 
I a l'instant caigué sobre ell boira i tenebra, i donant tombs cercava qui el 
menés de la mà. 

12 Llavors el procònsol, havent vist el fet, cregué, ple d'estupor de la 
doctrina del Senyor. 


3. FETS ESDEVINGUTS A PAMFILIA I A PISÍDIA 


18 Pau i els qui eren amb ell, com es fessin a la mar des de Pafos, vingue- 
ren a Perge de la Pamfilia, però Joan, separant-se d'ells, se'n tornà a Jeru- 
salem. 11/ ells, seguint des de Perge, arribaren a Antioquia de la Pisidia 
i, havent entrat en la sinagoga en dia de dissabte, s'assegueren. P Des- 
prés de la lectura de la llei i dels profetes, els caps de la sinagoga els en- 
viaren a dir: Germans, si vosaltres teniu cap paraula d'exhortació al po- 
ble, parleu. 

16/ Pau, alçant-se i fent senyal de silenci amb la mà, digué: Homes 
israelites i els que temeu Déu, escolteu. 1 El Déu d'aquest poble d'Israel 
elegi els nostres pares i exalçà el poble en l'emigració en terra d'Egipte i 
amb braç excels els en tragué. 18I per espai de quaranta anys, sofri llur 


Ma, Ex. 1, 85 D, EX. xy, 21 8. 186, Ex, Rei, 3. 


creuen que adoptà aquest cognom en 
memòria de la conversió i de l'amistat 
de Sergi Paule. Altres creuen que Saule, 
com molts jueus, portava dos noms. 
Pau seria el seu cognom com a ciutadà 
romà i l'adoptà definitivament en dedi- 
car-se de ple ala conversió dels gentils. 

13. — Pafos. La capital de Xipre. — 
Perge, la capital de la Pamfilia. Aques- 
ta regió ocupava el centre meridional 
de l'Asia Menor, entre la Cilícia a l'E. 
ila Lícia a l'O. — Però Joan. És a dir, 
Joan Marc. La causa de la separació 


sembla que fou el descoratjament de 
Marc davant les grans dificultats que 
trobaven els missioners. Cf. més avall, 
XV, 38. 

14. — Àntioquia de Pisidia. A Vex- 
trem N. d'aquesta regió que era la part 
septentrional de tota la província. — 
Havent entrat en la sinagoga. La tàctica 
constant dels Apòstols era començar 
per parlar a les colònies jueves, tan 
nombroses arreu en aquell temps, i un 
cop eren refusats per llurs compatriotes, 
s'adreçaven obertament als gentils. 
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TOUç EV Tf) Epquo, Pol coOsÀòv €8vn Emrà Èv yfj Xavadv eorerÀnpovó- 
uncev TAv yfjv aòrGv Póòç ÈTgotv TETparogíoLç ol TEVTÍROVTaA. —Rai 
UETA TODTOA EdOREV RpLTÈG ÉOÇ XauovnÀ To Tmpogfrov. El cànciOev 
Tqoavro Baordéa, coi EòdorEv aÚTotç ó Beòç còv EoovÀ viòv Ric, àvòpa 
El QuÀfiç Beviauív, Et Tecospúnovra: ol ueraorijoaç còròv fyeu- 
psv Tòv Aaviò adroic sic Bacica, Ò rai stmev uaptupqcaç: ceGpov 
Aaviò tòv coÚ "lsocal, àvòpa RaTà Tv Ropòlav uouv, ÒG TIOLfjoEL TTúVTO 
Tà OsÀquatTé uov.s 3 ToúTou ó Bsòç GTÒ ToÚ OTÉpuaTOG LOT ÈTAY- 
ysÀlav fyayev TG "lopahÀ corfipa "inqcoGv, P1 mpornpúSavroç "lodvvou 
TIpò TpocòTIoU Tfç stoódou adTol BàúrTicua ustavolaç Tavri TS ÀoG 
lopani. Pòç òè èmÀnpov "lodvvnç ròv òpóuov, EÀcyEu:' qÍ Èut úmo- 
VostTE Etvat, oòr siul ÈyO' GAX' iòol EpgETOL uET' ÈuÈ OU 00 ctui dEloç 
TÒ ÚTóòqua TGV ToòdSv ÀDoat. P6"Avòpec dòcAgol, viot yévouç "ABpacu 
Xat ot év Úutv poBoúuEvot còv Gsóv, jutv ó Àóyoç Tç cornplaç TaúTNG 
EEoTEoTGÀn. lot yàp XoroixoQvTEçG Èv 'lepovocÀàu rol ot dpyovTEç 
AÚUTGV TOUTOV AYVONCOVTEG RXi TÚG QOVÀG TÒV TPOQNTÒV TÈG ROTÒ TV 
caBBarov dvayivoocouévaç xpívavtEç ÈTÀfjpocav, Brai unòculav aitíav 
Bavérou súpóvTrEç jTqoavro liÀgTov àvaipsOfiva: adróv: Pàç òÈ èrE- 
Àsoav TúvTa TÒ Tept aÒTOO yEypauyéva, RobecÀóvTEG ÒTÒ ToQ EUÀou 
éOnxeov siç uvquetov. 806 òdè Osòç fiyEtpEv dÒTòv Èx vexpòv' 8 òç GQOn 
Em qQuépaç TÀslouç Toiç cuvavaBGoiv adTS àTò TG l'aÀiolaç stç 
lspovociqu, ottiveç vOv stouv uépTUpEÇ adTOD mpòç Tòv Àdóv. 8rxal 
quetç Úu80ç sòoyyeAiGóueda Thv Tpòç Tobç TlaTépaç ÈTIayyEÀlav yEvoué- 
vv, SS TL TaÚTnV ó Beòç ÈCTETÀNpOREV TOtç TÉRVOLÇG jUuGvV GvaoTjoaç 
Inoodv, òç Ral Èv TD UVriuS yYEypaTITaL TÒ òsuTEpo: —culóç Uou El 0Ú, 
EYÒ OquEpov YEYEVVIRa OE. 8t OTL ÒÈ GVÉOTIOUEV GÒTÒV ÉX VERPÓV un- 
XETL uSÀÀovra ÚTIooTpEQeELvV sEiç òLapBopúv, oÚTOG EtpnqeEv ÓTL CòQCO 
Uutv TG óoto Aauiò Tà TULOoTó.s SP òLóTL ai ÉV ETEpO ÀEYEL" coÚ ÒQUELÇ 
TòVv 6oLóV cou tòsiv òrapBopóv.s 36 Aquiò uèv yàp tòlo yEveR OTmpeETA- 
daç Tf) ToÚ B£00 BovÀf) ècoiuOn oi TpocerEdn Ttpòç TObç TIaTÈpaç 

19 CUTOOV) Ttòv CÀAogquAÀey D' syhil2o ) xat ueTa TOUTO toç ET. TETp. x. mevT. E H al. d'sy lJ 
còcxev) -- aurorç E al. g sy ll 22 om. avòpa — xapò. gou E (B) ll 23 inc. o Geoç o0V oo TOU OTEpU. 
aurou Dilas eyeo) T- gptoroç Ell26 Gsov) -- axovodre E ll vuy CEHLP al. lat sp j27 Tot, 
ayv.) un Guvievteç D'llcaç vpaçaç DE (l28 cup. EV dUTU) XPELVOVTES CUTOV TAPAÒL)XOV TELÀG TS 
VO Etç UVvatpEotv D'ÍI29 Yeyp.) -F ctotv nToUvTo TOV TEtÀCTOV TOUTOV LEV OTOUPIO GOL XOL ETITU- 
XOVTEÇ TOÀtV xo D (symb) ll 30 Ov o Oe0G nyetpev (om. Ex vexp.) Dgll3r ovToç tòpOn Totç GUVa- 
VOBOtVOUGIY UT . . . lEPOUC. EQ Qu. TÀctovaç DIl32 xar.) - quev DE dat. (33 quevj avzeov 
uvutv CRE HL P al. sy ll avao.) -- ex vexptev 4gllrov xuptov tqo. xptocov D Ii eoç xat) ovreoç Tap 
D'lòsur.) mpece dg Hill fin.) -- ainoat map euo0 xat Òtotm cot e0Vn TqV XÀnpovouiuv cov 


XOL TV XOTOOXECLV COU TO TEpaTO Tng yns D ss li 33 aurov) -- o Qeoç E H syP il 35 inc. xo eTe- 
ptoç À. D 
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comportament en el desert. PI havent abatut set nacions en terra de 
Canaan, els distribui en herència la terra llur, "per uns quatre-cents cin- 
quanta anys. l després d'això, els donà jutges fins al profeta Samuel. 
217 llavors demanaren rei, i Déu els donà Saúl, fill de Cis, baró de la tribu 
de Benjami, per quaranta anys. PI havent-lo deposat, els suscità per 
rei David, al qual reté testimoniança, dient: He trobat David, el fill de 
Jessè, home segons el meu cor, que farà totes les meves voluntats. A De 
la semença d'aquest, segons prometença, Déu suscità salvador a Israel, 
Jesús, "' predicant Joan per endavant baptisme de penitència a tot el poble 
d'Israel, a la faç del seu adveniment. I en finir Joan la seva carrera, 
deia: El que us figureu que jo sóc, no ho sóc: ans heus aqui que darrera 
meu ve aquell de qui no sóc digne de deslligar el calçat dels peus. P Ger- 
mans, fills de la nissaga d'Abraam i els qui entre vosaltres temeu Déu, 
a nosaltres ha estat tramesa la paraula d'aquesta salvació. P' Puix els habi- 
tants de Jerusalem i llurs caps, desconeixent aquest i les veus dels pro- 
fetes que són llegides tots els dissabtes, condemnant-lo, les acompliren, 
28j sense trobar en ell cap causa de mort, demanaren a Pilat que li fos 
llevada la vida. PI com haguessin acomplert totes les coses que d'ell 
havien estat escrites, davallant-lo del lleny, el posaren en el sepulcre. 
30 Però Déu el ressuscità dels morts, Si fou vist molts dies per aquells qui 
junt amb ell havien pujat de la Galilea a Jerusalem, els quals ara són testi- 
monis seus davant el poble. SI nosaltres us portem la bona nova de la 
prometença feta als nostres pares, S puix l'ha complida Déu a nosaltres, 
els fills, ressuscitant a Jesús, segons que ja és escrit en el salm segon: Fill 
meu ets tu, jo avui t'he engendrat. SI que el ressuscità d'entre els morts, 
ja no havent de tornar més a corrupció, ho digué aixi: Jo us donaré les 
santes prometences fetes a David, les fidels. SI per això també diu en 
altre lloc: No consentireu que el vostre Sant vegi corrupció. Sé Perquè 
David, havent servit en la seva pròpia època a la voluntat de Déu, mori i 

19 d, los. xiv, 2. 20€, Idc. mt, 9. 21 f, I Sm. vir, ç3 IX, 163 X, 1. 229, I Sm. xvi, 135 È, Ps. LXXXVvIII, 
26. 823i,ls.xi, t. 24E, Mt. mí, 1, Me. 4, Le. mt, 3. 251, Mt. mí, 1n, Me. 1, 75 lo. 1, 20. 28m, Mt. 


XXVII, 20. 23, Mc. xv, 133 Le. Xxu, 21. 23, lo. xix, tç. 29n, Mt. xxvim, Me. xvi, Le. xxiv, lo. xx. 830, 
Ps. m1, 7. 34, ls. Lv, 3. 8354, Ps. xv, 10. 36a, I Rg. i, IO. 


I9. — Set nacions. Es a dir, els he- 
teus, els gergeseus, els amorreus, els 
canaaneus, els fereseus, els heveus i els 
jebuseus. Cf. Dt., VII, r. 

20. — Per uns quatre-cents cinquanta 
anys. Els millors mss. gr. i Vg. csorte 


distribuit... quasi post quadringentos 2, 
uneixen aquell fragment a la proposició 
anterior, per la qual cosa aquests anys 
serien anteriors a la possessió de Ca- 
naan, serien els 400 anys de l'Egipte, 
40 del desert i els 10 de l'ocupació. 


44 HPASEIZ - XI, 37092 


CU TOO rol Etòcv òvaQBopév: STòv dé ó Osòç tyeEipEv, oÚR Etòcv òlapBo- 
púv. 8 yveooròv oÚv ÈoTo Úuiv, GvòpEç GòEApol, òTL òLò ToUToL Úuiv 
SDECLÇ GUOpTIGV RaTOyyEÀÀETOL, Rol XTIÒ TúVTOV ÒV OÒr Ròvvionre Èv 
vóuo Movcéoç òixoicbfivot, SP Ev ToÚTGO TG ó TILOTEUGV ÒLROLODTOL. 


40 BÀéreTE o0v ui ÈméÀOn Èq' ÚuGç Tò stpquévov Èv TOoiç TpPODÍTOLG: 


A d'lòsre, oi rarappovgTral, ral BuuuúcoatE rel àQavicOnTE, 
OTL Epyov èpyóGouat ÈyÒ Èv Taiç fiuépalç GuÓv, 


EH pal 3 1 LU 32/ El ca 
Ep YOV o OU un TILOTEVLVONR TE EV TLG EXÒUYÍ Ta UULV.X 


4 EEióvrov òdÈ aÒTOV TapERGÀovv Elç TÒ uETGEU có6BBarov Àcàn- 
Bjvor aòtoiç TG jquaTa TxOra. 8 AvOsionç òÈ Tfiç ovvayoyfiç hro- 
AoúBncav Toàtol mv "lovònliov rai TGV osBougévev TpoonÀúTOV TD 
Moaúio ral T$ BapvóéBa, otTIvEçG TMpocÀcÀo0vTEG aòToic ÈmeuBov aòTovc 
TIPOCUÉVELV Tf) XópuTI ToD B£o0. 11 TG òéè èpgouévo coaBBéTo oxedòv 
T8ca f TóÀLÇ cvV)XEn àroQoc. còv Àóyov ToO Bso00. 

45lSóvreç òdÈ oi "lovòantot coUç òxÀouç ÈTAncOncav Cov, Rol dvTé—- 
Àeyov Totç ÚúTò (ro0) Maúàou ÀcÀouuévois BÀcdognquodvreç. 6 map- 
pnqoixoGuevol t€ ò lloQAoç cal ó BapvéBaç Etrov: úutv fjjv àvayratov 
TpGTov ÀcÀnGfivatr còv Àóyov roO Oso0:' èmeiòà òè àmoGetogE ad Tòv 
Rol od GSlovç Rp(vETE ÈduTovç TÍjç atovíou Gofic, tòot orpegóuego 
Elç TG È9vn. flotTocç yòp ÈVTETAÀTOL QUtV ó rúptoc' —créBELRÓ OE ElGÇ 
pGç È9vOv ToÚ Etval c€ sic cornplav Éoç ÈoxàTou Tfic yfiç-x 

48"'Axovovra òdÈ rà EQvn Èxaipov xai ÈdóGaLov tòv Àóyov To xuplou, 
tal ÈmíoTEvcav 600. fjoav TETayuévoL Elç Goiv aióviov: 9 òtegEpETO 
dè 6 Àóyoç To0 Ruplov òL' 6Ànç Tfic xópaç. 

50 Oi òÈ "lovòotor TapóòTpuvav Tòàç csEBouévaç yuvatraç Tàç Ed oyfquo- 
vaç Ral ToUG TIpÓTOUG TfjG TóÀEOç, Ral ÈTAYEtpav òioyuòv Èmi Tòv 
Moadiov rat BoapvóBav, col èSEBaÀov aòroUç GTòÒ TV òplov aòTGv. 
Bi ot òÈ ÈXTIVOGÓGUEVOL TÒV ROVLOpPTÒV TV TIOÒGV ÈTU aúToUç fÀBov stç 


leóviov, 9201 t€ ua9nTai ÈmÀnpodvro gapéç oi TIVvEÚuaTOG Gylov. 


38 auoapT.l -F xat ueravora D'l39 fin.) -- mapa Get D al. (OD I) 40 om. ep vuaç NB D al.ll 
41 xaTaQp.l - emiBicbare xou E al. llom. epyov 10 DEL P al. sy li fin.) - xat eoitynoav D sstlI 
42 GUTUOV) H- EX TG CLVAYIYNS Ttov tovòcteov L al. I Tapex.) -- Ta e6vn LP al.ll43 fin.) H- Eye- 
VETO ÒE Xd0 OÀNÇS Tnç mMOhEtoç ÒtEAQety TOv Àoyov rou Qeou D(Euv sp) lj 44 exoueve AE al. JJ 
44 OXOVGUL TOVÀOU' TOAUV TE ÀOYOV TOLqOUUEVOU TEpt TOU XUDIOU Dl 45 xat 'tòovTEG Ot L. TO 
mÀndoç DIlovreA.) -- cotç Àoyoiç DE g syP II AoA.) -- ovrtieyovrtes xat DP 40 al. (Eg) syt j 48 
cÒ0E.J eòcEavro Dg Auglisço emny.) - GÀubrv ueydAny xat D (E) II si 180.) xarnvinoav Der 
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fou ajuntat als seus pares i veié corrupció. ST Però el que Déu ressuscità 
d'entre els morts, no veié corrupció. S8Sigui-us, doncs, sabut, germans, 
que remissió de pecats us és per aquest anunciada, i que de totes aquelles 
coses de les quals per la llei de Moisès no poguéreu ésser justificats, P en 
ell, tot el qui creu, és justificat. 10 Pareu compte, doncs, que no vingui 
sobre vosaltres el que fou dit pels profetes : 


11 Vegeu, els menyspreadors, i meravelleu-vos i desapareixeu, 
car obra jo acompleixo en els vostres dies, 
obra que no creureu, si algú us la conta. 


121 en eixir ells, els pregaven que el dissabte seguent els fossin dites 
aquestes coses. BI acomiadada l'assemblea, molts dels jueus i dels pro- 
sèlits piadosos seguiren a Pau i Barnabàs, els quals parlant-los els persua- 
dien de perseverar en la gràcia de Déu. "El dissabte vinent, quasi tota la 
ciutat s'aplegà a oir la paraula de Déu. 

451 els jueus, veient les multituds, s'ompliren de gelosia, i blasfemant, 
contradeien les coses que deia Pau. 1€ Aleshores Pau i Barnabàs, parlant 
amb ardidesa, digueren: Calia que la paraula de Déu fos dita primer a 
vosaltres , però com que la rebutgeu i no us judiqueu a vosaltres mateixos 
dignes de la vida eterna, heus aqui que ens girem vers els gentils. 11 Car 
així ens ho manà el Senyor: T'he posat per llum de les nacions, a fi que 
siguis per a salvació fins a l'extrem de la terra. 

487 els gentils, oint-ho, s'alegraren, i glorificaven la paraula del Senyor, 
j cregueren tots quants eren destinats a vida eterna. £I la paraula de Déu 
s'expandia per tota la regió. 

20 Però els jueus atiaren les dones piadoses i notables i els principals de 
la ciutat, i aixecaren persecució contra Pau i Barnabàs, i els tragueren de 
llurs termes. UI ells, havent-se espolsat la pols dels peus contra ells, 
anaren a Iconi. 21 els deixebles s'omplien de goig i d'Esperit Sant. 


41b, Hab. 1, ç. 41, Ís. xux, 6. 51d, Mt. x, 14, Mc. vi, ti, Le. ix, Ç. 


4t. — Cita d'Habac., I, 5, segons el. —d'Is., XLIX, 6, adreçada al Crist i, per 


text deElS EX X. ampliació, aplicable als apòstols. 

45. —I els jueus. Els jueus exclusi- $O. — Les dones piadoses. Les prosè- 
vistes, indignats veient les multituds de —lites del judaisme. 
gentils que s'aplegaven. gr. — Iconi. Ciutat situada uns 150 


47. —- Ens bo manà el' Senyor. Cita —Fm. al S. d'Antioquia de Pisidia. 
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4. ACTA IN LYCAONIA 


(C. XIV.) l'Eysvero òè èv "Ixovlo rarà cò aòrò slosÀBeiv aòrovç sic 
Tv cuvayoyAv Tòv "lovònlov xat ÀcÀficat oUToc GotE TLoTEdoaL "lovèciov 
TE Ral "EÀÀfvov ToÀt mÀfiBoç. oi òÈ àmeiBfjoavres "lovòcior ÈTiyet- 
pav coi ÈRGRQoaV TÒG VuXàç TGV ÈSvOv roTà TÒv GòcÀQDv. 8 icavòv 
uÈv oÚv xpóvov òLETpuyav Tlappnotacóuevot ÈTi TÒ XUpÍO T$ uapTU- 
poDVTL TD Àóyo TAG XúpiToç aÒToD, ÒLòóvTi oquetla rai TÉpaTa y(veoda, 
dLX TGV XEtpDv aÒTQv. fèoxicOn òÈ qò TÀfBoç TG TóÀsoç, rol ot 
uèv oav oòv Toiç "lovòaloic, ot òÈ oUV Toiç àTiooTóÀoic. 3 ç òdÈ Èèyé—- 
VETO òpuÀ TGV ÈdvDv TE cai "lovònlov ovv Toiç àpgovotv ad TGv ÚBploa, 
Ral ÀioBotficat aòro0cç, P oUviòóvTEG ROTÈQUYOov Elç TàG TIóÀElG TfG 
Auraovíaç Aúorpav Ral AspBqu rai rjv mepígopov. Trànvel sòoyye- 
ÀiGóuevot joav. 

8 Ral miç àvip Èév Atorpotç àòúvoroç Toilç Toctv ÈxógnTo, xoÀòç én 
RoLÀlaç unTpòç abroD ÒçG ObòETIOTE TEplETÓTRCEV. —PoUToç fixovsv 
ToQ llaúàou ÀxÀodvroç' GG àTEvÍcac aÒ TS Xol tòdv ÓTL EXEL TÍLOTLV TOD 
coSfvar, lOetnev ueyóAn (TR) Qovfi' àvúorngi Èmi roòç Tódaç cov 
òpOóç. Ral Àxto ai TEpLETÓTEL llot ò8£ GxÀor tòóvreç Ò ÈTolqosv 
Moadioç èmfipav Tv Qoviv aòrGv Auraoviori ÀgyovteEç' ot 8soi 


v c Leal 


ce LA PJ LA 3 s j2 2 4 

dUuOLGJEVTEG àVBpOTIOLG RaTÈSqcav Tpòç quéç, lTeèrdÀouv TE Tòv 
BapvóBav Ala, còv òt lMabÀov "Epufjv, èmsiòh aòròç uv ó fyoú- 
uEvoç ToD Àóyovu. P6 r£ tepEuç ToU Atòç ToÚ òvroç TIpò TG Tó- 
ÀEoç, TaÚúpoUuç rai ocréuuaTa ÈTi Tovç TIvVÀSvaç Èvéyraç, obv Totç 
OgÀoiç MOsÀcv Búsiv. lt àxoVoavrEç òdÈ ot àróocTolot Bopvíébaç ral 
MabÀoç, òtappfigavreç TG iuóTia ÈquTGv èGcmjòncav siç ròv ÒxÀov, 


RpúGovTEG Rat ÀÉYOvTEG: 


LD'Avòpeç, Tí TaÚTo motstTE: at quelç óuotorradeic éouev Úuiv àv— 


Le) 3 LI LA 


Bportot, sUayyEALGóusvot Quaç GTò TOÚTOV TÒV uaTU(OV ÈTILOTPEQSELV 


XIV. 1 ouT,) F mpog avtovg D(E) st ll ocre Gauuacat tovò. . . . TÀn0. xat mioreugou E ÍI 
2. OL ÒE UO/IGUVUYUYOL TU) IGUG UC) XU OL UPJOVTES TNS GUVAYLYNS ETNVUYOY RUTOLS Òttoyuov 
XUTU TG9V ÒtXAtoy D st jp2 fin.) -- 0 Òòc 200105 EG coxev TayuU ctpqun o D(E)gptells òrucovvav- 
TEç Det g, d- excel Eg spp" ll 4 nv Òe eo /tGuevov D ll azogz.) 4 oÀicuevot òta Tov À0y0V cou Gsou 
Ell fin.) -- xat exivmOn oiov ro mAnQog emet Tn Òtòdyn: o òE TUVAOÇ xat BapvaPoç òtsTptBov cv 
dvGTpotg (om. EV RVoTp. XIV 8) D(E)buvllg og acev. auca) vTrapyeov EV QÇogu). ATEVIGUÇ ÒE RUTG) 
0 TovAoç D IJ 10 Qrevni H- 60t Àeyto EV To OVOLOTI TOU XUPIOV tqGOU XptoTou C D(E H al. h) sypbm 
llog6oc) -- xut repiracet Dh sstr au ro) - mapuyonya D (evOeoç Tapuyp.j) Ed st ipir om. 
OUTGOV N'ghlli3 otòe tepetç TOU OVTOG ÒLOG . . . EVEYXOVTES . . . nOEAOV EXiQuElv Dg ij 14 axovcaç 
dE Papv. xat TavÀ. Dg (P) ssP ll iey.) prvouvres D'Ílis om. xat Dghljuuas) vuiv Tov G€ov D'IJ 
OTDÇ UTTO T. T. U. ETIGTpEUnTE D (E) g 
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4. FETS ESDEVINGUTS A LICAÒNIA 


(C. XIV.) 1I s'esdevinguè que a Iconi ells entraren com de costum a la 
sinagoga dels jueus i parlaren de tal manera que cregué una gran multitud 
de jueus i de grecs. 2 Però els jueus que no cregueren sublevaren i enve- 
rinaren els cors dels gentils contra els germans. $ Així, doncs, s'hi detu- 
raren força temps, parlant ardidament en el Senyor, el qual donava testi- 
moni a la paraula de la seva gràcia, atorgant que per llurs mans es fessin 
miracles i prodigis. tl la gent de la ciutat es dividí, i uns eren amb els 
jueus i altres amb els apòstols. PI com hi hagués un arremorament dels 
gentils i dels jueus amb llurs caps, per ultratjar-los i apedregar-los, $ ells, 
veient-ho, fugiren a les ciutats de Licaònia, Listra i Derbe i a tota la co- 
marca de l'entorn, Ti s'hi estaven predicant l'evangeli. 

Sl un home a Listra, baldat de peus, s'estava assegut, coix des del ven- 
tre de la seva mare, el qual no havia caminat mai. P Aquest oi parlar a 
Pau, el qual, mirant-se'l i veient que tenia fe d'ésser guarit, 1. digué amb 
forta veu: Alça't dret sobre els teus peus. l feu un salti caminava. HI 
les multituds, veient el que Pau havia fet, aixecaren la veu dient en licao- 
nià: Els déus, fets semblants a homes, han baixat a nosaltres. 121 a Bar- 
nabàs Panomenaven Júpiter, i a Pau, Mercuri, perquè ell era el qui portava 
la paraula. SI el sacerdot del Júpiter que hi havia davant la ciutat, havent 
dut braus i garlandes davant les portes, volia sacrificar junt amb les multi- 
tuds. H Però en oir-ho els apòstols Barnabàs i Pau, esquinçant-se les ves- 
tidures, es llançaren entre la multitud, cridant i dient: 

15 Homes, dper què feu això2 També nosaltres som homes passibles 
com vosaltres, que us prediquem que d'aquestes coses vanes us convertiu 
al Déu vivent, el qual féu el cel, i la terra, i la mar, i totes les coses que 


14€, Ps. CxEV, 6: RPC. XIV, 7. 


L. — Grecs. D'origen grec, però se- 
gurament prosèlits de religió, car es 
convertiren sentint la predicació dels 
apòstols en la Sinagoga. Hi ha distin- 
ció entre aquests grecs i els gentils del 
VERS: 

6. — Licaònia. Es la regió septen- 
trional del mont Taurus, entre Cilícia, 
Pisidia, Frígia, Galàcia i Capadòcia. 


Les tres ciutats més importants eren 
Listra, Derbe i Iconi. — El v. 7, en Vg. 
forma part del 6. 


11. — Dient en licaonià. És un dia- 
lecte actualment perdut. Sembla que 
era semblant al capadocià, pertanyent 
a la família indogermànica, sobretot a 
la part irànica. 


De MPAZEIZ - XIV, 16-XV, 1 


Em Bsòv GovTa, òç ÈToínqoev Tòv odpavòv cal Tv yfv Ral Tjv BéÀaccav 
Col TúVvTaA TA Èv dòTotç' l60ç év Toatç TapOoyquévoLç YEvEOtç ElaoEv 
TúvTa Tò EQvn TropsúsodaL Tatç ddoic aòTGvV: 1 coa(ToL ode àuópTupov 
aUTòv Gpfirev àyaBovpyGv, oòpavóBdev Úutv ÚETOUG òÒLtòdoUG Rol EOLpOUG 
COPTIODópOUG, EUTUTÀGV Tpopfç oi sÒppocivnç TàG rapòlaç ÚuÓv. 

18 Cat cxOTa ÀEYOvTEÇ UóÀLÇ ROTÉTIQUOCV TOUG ÒxÀouç ToO uà GúELv 
aÚTOTG. 

19'Enfqidov dè àmò "Avrioyelaç ai "Ixovíou "lovòciot, rai TE(oavTEG. 
Tobç ÒxÀouç xol ÀiBócavreç mòv llaGÀov éovpov ÈEo TfG TóÀcoG, 
VOu(GovTEG adTòv TEBvnrévot. AORVRÀGCGVTOV. dÈ TGV ucOnTGV adTòv 
àvooTàç stofjÀdev sic TÀv módiv. Rol zfj ÈTaúpiov ÈSRÀGEv ovv TS 


BopvéBa siç AspBnv. 
$. o FINIS ITINERIS PRIME 


21 EdayysÀtocuevol t€ TQv TIóALv Ècclvnv ral uaBnTEUcavTEG iROAVvOÚG 
UméoTpeyav sig Tjv Abtorpav rol siç 'Ixóviov xai Elç "AvTLóXEtov, 
22 Èmornpl(GovrEç TàÇ Vuygàç TGV uoBETGV, TIxpaXCdÀoDvTEG ÈuyévELv Tfj 
TILOTEL, ROÈ ÒTL ÒLÒ TIoAAÓV BÀlyEov òst queèç stogsÀGeiv sig Tv Bac, 
Àclav coO Bco0. 8 yeupotovijoovrEç òdÈ oòroiç xar" èrcÀnolav mpeoBu— 
TÉPOUG, TIPOGEVEGUEVOL UETG VIOTELÒV TIapESEVTO CMÚTOUG TQ RUpÍO ElG 
òV TETILOTEÚRELOavV. —Pieal òuEAQóvreçs Tv lioiòlav RÀBov sic Tv 
Mauguilav, 5 rat ÀcÀficavrecç év Mépyn ròv Àóyov (To0 euplou) xoré— 
Bqoav sic "ArraÀlav, PO ràcciOey àmerÀsuvcav ciç "Avriógetav, ò8sv 
joav rapoòsòouEvo, TÍ) XúpiTi ToÚ Oso0 sic Tò Epyov ò èTÀnpocav. 
MapayevóuEvor òÈ xai ovvoyayóvTEç Tv ÈrcÀnolav, GvijyyeÀÀov 60a 
èTolgosv ò Beòç uET' ad TÒv, Rat ÓTL fjvorGEv Totç ÈBveoiv Búpav TÍoTEGG. 


28 diETpiBov òÈ gpóvov oUR òÀiyov ovv Totç uobnTatç. 


6. CONCILIVM APOSTOLORVM 


(C. XV.) 1 Rol mveç ratEABóvreEç àmò rfig "lovòulaç 8òlòcorov Tovç 


J 


GòcÀqpouç óTL Èdv ui) TEpLTUuRORTE TS ÈBEL TG Movoéoç, o) òúvacgE 


18 fin.) — dia mopeveoQot EXdoTOv Etç Ta tòto, C al. sybm (cf. ad Acta £, 18. lo, 7, $3)ll 19 Òòta- 
TOLBOVTGV ÒE CUTCOY XOL ÒLÒCCXOVTCV ETNÀAGOV TIVES LOVÒCIOL OUTTO (XOV. XC AvTIoX. C DH al. h 
sybm ll xat TEUG. T. OXÀ.J xat Òto) EYOMEVev CUTGV Tappnota (OCV)ETELGAV TOUS OXÀ0VG dC TOGTIVaL 
OT AUTG)V AEYOVTEG OTL OUÒEV GÀnQeç Àcyovoty dia mavra Vevòovrat C 3. 15 al. sybm JJ auroo) 
d- el cum uespera facta esset sall21 qcoAtv) 4- Àuorvav A (D)llcous ev Tn ToÀer DE ll as fin.) - svay- 
yYemtouevot aurooç D 137 syell27 o Gc0ç ETornGEv (dUTOLGC) UETO TOV VUXtov auTev (D)gll XV. 1 
toVÒ.j -F Ttov TETLOTEUXOTI)V CTTO TNÇ CIPEGELÇ TLOV Qaptoaov 8. 137 al. syt ll TepiTunÒnTE Xat 
Tt) E0EL LLOGELdÇ TEPITATITE D sybta sa 
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en ells hi ha, 1 qui en les generacions passades permeté a totes les nacions 
d'anar per llurs camins. HH Si bé no es deixà ell mateix sense testimoniança, 
fent bé, des del cel donant-vos pluges i estacions fructiferes, omplint de 
menjar i d'alegria els vostres cors. 

18J dient aquestes coses, tot just si aturaren les multituds que no els 
oferissin sacrifici. 

19 Però d'Antioquia i d'Iconi arribaren uns jueus i, havent persuadit les 
multituds i apedregat a Pau, l'arrossegaren fora de la ciutat, pensant que 
era mort. 20J havent-lo rodejat els seus deixebles, s'aixecà i entrà a la ciu- 
tat, i el dia seguent partí amb Barnabàs envers Derbe. 


Se ACABAMENT DEL PRIMER VIATGE 


21I com haguessin evangelitzat aquella ciutat i fet nombrosos deixebles, 
tornaren a Listra i a Iconi i a Antioquia, "refermant l'esperit dels deixe- 
bles i exhortant a perseverar en la fe, i com per moltes tribulacions cal 
que entrem en el regne de Déu. PI havent-los instituit en cada església 
preveres, i havent orat i dejunat, els encomanaren al Senyor en qui havien 
cregut. 211 travessant la Pisídia, anaren a la Pamfilia. 22I havent anunciat 
a Perge la paraula del Senyor, davallaren a Atalia: P0i des d'alli es feren a 
la mar vers Antioquia, d'on havien estat lliurats a la gràcia de Déu per a 
l'obra que acompliren. £1I havent arribat i congregat l'església, explicaren 
tot el que Déu havia fet amb ells i com havia obert als gentils la porta de 
la fe. 281 es deturaren no poc temps amb els deixebles. 


6. EL: CONCILI APOSTÒLIC 


(C. XV.) MH alguns que havien baixat de la Judea, ensenyaven als ger- 
mans: Si no sou circumcidats segons l'usança de Moisès, no podeu sal- 


25a, Sup. xur, 1. 12, Gal. v, 2. 


19. — Arribaren uns jueus. Per ter- 
cera vegada Pau és perseguit aferrissa- 
dament pel fanatisme dels jueus, els 
quals no el deixaren mai més de petja. 

21. — Antioquia de Pisidia. 

23. — I hbavent-los instituit... preveres. 
mpeoButèpouç, ancians, caps o bisbes. 
En aquest viatge de retorn, Pau i Bar- 
nabàs tornen a visitar les esglésies per 
ells fundades per tal de deixar-les defi- 


nitivament organitzades, instituint la 
deguda jerarquia. 

26. — Vers Antioquia de Siria. 

28. — No poc temps. Al menys uns 
dos anys. 

1t. — l'alguns que havien baixat de la 
Judea. Sant Pau en l'Ep. als Gàlates, 
II, 4, escrita durant aquest sojorn a 
Antioquia, explica qui eren aquests 
jueus: ceren falsos germans intrusos 
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coBfjvat. 2yevouévnç òÈ oréocoç xai GnTfjocoç oòx òAiyns Té Mavào 
Xai TS BapvúBa mpòç aòToúc, ÈEtaEav àvaBaiveiv llabÀov cat Bapvó— 
Bav Ral Tivaç dÀÀouç ÉS adTOv Tpòç ToUGç àTIocTóÀouç ral mpEoBu— 
: TÉpouç Elç "lspovcaÀju TEpi ToD GnTjquaToç TOÚTOU. 

3Oi uèv o0v TporEuQBEvTEç ÚTÒ Tfic ExtÀnolaç òLjpXovTOo TAV TE 
Porvienv rai Xouapíav ÈcòmnyoúuEvor TV ÈTLoTpoD Av TÒv ÈQvov, xal 
ÈTolouv gapàv ueyóÀnv Téouv cotç GòcÀdoic. ÍmapayEvóuevol ÒÈ siç 
IspocóÀuua TapsòéxOnocav ÚTò Tfiç ÈxtÀinolac ral TGV àTocTGÀcv ral 
TV TpEOBUTEpOVv, GviyyEtÀóv TE 602 ó Osòç èTolnqcev ueT odTQv. 
DEEavéotqcav òé TLvEG TOV GTò TÍiç aipéocoç TDV Paptoalov TETL- 
OTEURÓTEG, ÀÉYOVTEG ÓTL ÒEl TIEpUTÈUVELV RÒTOUG TapoayyéÀÀciv TE mnpestv 
Tòv vóuov Mobtcéoç. 

6 Xuvix9ncóv TE ot àTóoToÀoL Rat ot TpEoBúTEpor tòciv TEpl ToÚ Àó— 
you Toúzou. TIMoAÀfiç òÈ GnTjqocoç yEvouévnç àvacoràç llérpoç Etmev 
TIpòç daÚToUG' Òvòpeç GòsÀdol, ÚuEic ÈmioTacds òTL GQ' quepov àp- 
yolov èév Úutv ÈEcAcEoTo ó Beòç òLà moÚ oTóuaTóç uou àroDoci TÒ E8vn 
Tòv Àóyov roO sòcyyEÀlou ral TioTsdoat. Sol ó copòroyvooTnç Osòç 
ÈUopTÚpICEV aÒTOiç dovç (aòroici Tò mveQua Tò úyiov caBòç rei jutv, 
9 cal o0QÈV ÒLERpIvEV UETOGU UV TE ral aÒTÒV, Tf) T(oTEL RoaBaploaç 
TÈG Ropòlaç aòTGv. lOvOv o0v mí mElpúGeETE Tòv Bcóv, èmuBeEtval Guyòv 
ET còv mpúxnÀov cv uaSnTGv, Òv oUTE ot TaTÉpEç juGv oÚTE fjustç 
togúcauev Booràcas TàAÀd òià TG Xúpitroç To xupíov 'Inqoo0 Tt- 
OTEVOuEV COBfjvat RoBd' òv TpóTIov RàREiVvOL. 

L'Egiyqoev òdÈ mRv Tò mÀRBoç, rai fxovov BapvóBa xat llaúÀou 
sEnyovuévov òoa ÈTtolqosv ó Bsòç oqueta rol TÉpaToa Èév Totç EQveoLv 
òL ad TÒV. 

13 Meràò òè Tò ougfjoat aòtovç àmenRpiOn "laroBoç Àéyov' ÒòvòpEeç 


2 om. xat Cntnoeeoç E latpler i) mpoç auT.) ouv aurotç Der ll staE. — 8€£ aureov) sÀsyev yap o mav- 
ÀOÇ LEVELV CUTOOS XABL0Ç ETLOTELGOV ÒttoyupiCouevoç. Ot ÒE EAÀUGOTEG oro LEpOLCdÀ nu TapNY- 
VELÀON OUTOLS Tl) TAVÀ CG) xat BapvaBa xat Ttotv foÀÀiotç avoaBatvety D(guv) sp IJ fin.) oreoç xpt- 
Bioctv Em auTotçg syè (D 137)ll3 exmeugOevres Eglis ot ÒE mapoayyetÀovrEs GUTOLS ava BovEL 
TTpOç TOUS TpEGBUTEpOUS EEOVEOTIOGON ÀEYOVTEG TIVEÇ A TO D syimil6 mpeGB.J H- Guy Teo mÀnder 
syh a/. (I Aoy.) CnTquotoç E al. g st (I 8 om. duro 12 E larpter om. ouTorç 20 N A B 13 al., ET auTOUç 
Dilii tn6. Xptorou CD al. g 4hg syP lia GuvxoaraciGeueviov Ò€ TU)V TpEGBUTEPU)V TOLÇ VITO TOU 
TETDPOU EIPTULEVOLS EC (YqGEvV D syh ip 13 a vaoraç tx B. etmev D syp 


que s'havien filtrat enmig per tal d'obs- discussió girava entorn d'un problema 


truir la llibertat que havem rebut en el 
Crist Jesús i reduir-nos a esclavatge. v 

2. — Pau i Barnabds i alguns altres. 
Entre ells, Titus, deixeble predilecte de 
Sant Pau, grec no circumceidat. Cf. 
Gal. II, 1. — Per aquesta discussió. La 


vital per a VEsglésia, ço és,€entic el 
particularisme jueu i l'universalisme. 
Els jueus no sabien avenir-se a la igual- 
tat religiosa dels fills d'Abraam i dels 
gentils dins el Cristianisme, els cos- 
tava, encara, de considerar abrogades 
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var-vos. 2I havent sorgit dissensió i disputa no petita de Pau i Barna- 
bàs contra ells, decidiren que Pau i Barnabàs i alguns altres d'ells pugessin 
a Jerusalem, als apòstols i preveres, per aquesta discussió. 

3 Ells, doncs, acomiadats per l'església, travessaven la Fenicia i la Sa- 
maria, relatant la conversió dels gentils, i causaven gran alegria a tots els 
germans. 11 arribats a Jerusalem, foren rebuts per l'església i els apòstols 
i els preveres, i explicaren tot el que Déu havia fet amb ells. P Però s'al- 
çaren alguns de la secta dels fariseus que havien cregut, dient: Cal cir- 
cumcidar-los i intimar-los que observin la llei de Moisès. 

6I es reuniren els apòstols i els preveres per examinar aquest punt. 7 
havent-se esdevingut gran discussió, Pere, alçant-se, els digué: Ger- 
mans, vosaltres sabeu que, de dies antics, d'entre nosaltres Déu ha es- 
collit que per la meva boca els gentils oissin la paraula de l'Evangeli i 
creguessin. 8IÍ Déu, coneixedor dels cors, els féu testimoniança donant-los 
l'Esperit Sant com a nosaltres, 2i cap diferència no ha fet entre nosaltres i 
ells, purificant per la fe llurs cors. 10 Ara, doncs, dper què tempteu a 
Déu, imposant al coll dels deixebles un jou que ni els nostres pares ni nos- 
altres no poguérem portar2 H Ans creiem ésser salvats per la gràcia del 
Senyor Jesús, d'igual manera que ells. 

12I tots els reunits callaren, i escoltaven a Barnabàs i a Pau que explica- 
ven quants de miracles i prodigis havia fet Déu per ells entre els gentils. 

181 després de callar ells, respongué Jaume, dient: Germans, escolteu- 


Te, Sup. x, 20. 8d, Sup. x, 45. 


per sempre les lleis mosaiques i llur 
circumcisió.. Aquesta gravíssima ques- 
tió Ocasionà una fecunda disputa que el 
Concili apostòlic de Jerusalem defini 
en favor de la catolicitat. Sant Pau fou, 
evidentment, el capdavanter de l'uni- 
versalisme. (No hem consentit, ni un 
instant, a sotmetre'ns a ells (els judait- 
zants), per tal que la veritat de l'Evan- 
geli romangués en vosaltres... veient 
que l'Evangeli m'havia estat confiat per 
als incircumeisos.v La seva senyera 
fou: cDéu no fa pas distinció de per- 
sones. Cf. Gal. Il. En aquesta avi- 
nentesa, ell es declarà i s'anomenà pú- 
blicament l'capòstol dels gentilsv (ibid.). 

6. — Els apòstols. Llavors (any 50) 
hi havia a Jerusalem cJaume, Refas 
(Pere) i Joan, qui són considerats com 
les columnes, i ens donaren la mà a 


Barmnabàs i a mio (Gal., II, 9). Ignorem 
si per aquell temps hi sojornava cap 
altre apòstol. — Es molt probable que 
aquest v. es refereixi a una reunió pre- 
liminar, en la qual sols s'aplegaren els 
apòstols i preveres de Jerusalem i els 
enviats d'Antioquia. 

7. —I havent-se esdevingut gran dis- 
cussió. En aquest verset comença la 
narració del Concili, en el qual, a més 
dels Apòstols i preveres, assistí gran 
multitud de fidels (v. 12), talment que 
representaven ctota l'església, oòvv 
OA Tf ExxÀnoia (v. 22). —Pere alçant-se. 
Noteu que sempre és Sant Pere qui té la 
iniciativa, pren la paraula i resol, en de- 
finitiva, tota questió, sense que ningú li 
discuteixi aquesta prerrogativa. — Sant 
Pere comença el seu discurs fent aHusió 
a la conversió de Corneli. Cf. X, 9, ss. 
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GòsÀQol, Govcaré uov. 1 Xuueòv èEnyjcaTo roBÒç TpGTov ó Bsòç 
Emeoréyaro ÀaBeiv 85 88vGv Àvòv TÒ òvóuari aòrod. ral ToUTG 


ovuQovoQouv ot Àóyor TÒV TPOONTÒV, RCDÒGç YÉYpaTITaL: 


16 cMsTà Ta0Ta àvaoTpE yo 

Ral àvoLcodouTco Tv orqvàv Acuiò cv menTorutav, 

Rol TÒX ROTEOROUUÉVA CÒTG àvotcodouioo 

Xai àvopgGco CÒTIV, 

Mónoç àv ècmnTjocoiv ot RoTóÀouoL TÒv àvOpOTIOV TòV 
RÚPLOV, 

Rol TúVvTa TX EOvn ÉQ' o0G ÈTUREXÀNTOL TÒ Òvouó uou ÈTt 
CÒTOÚG, 


18 REyEl RÚpioG ó TIoLGv TOTA YVOoTà àTÚ aiQvoç.o 


19 Aiò éyò rpívo ui TapevoxÀsiv Totç GTò TÒVv ÈBvOv ÈTLOTpPEQOLOLV 
8mi ròv Bsóv, PO GÀAS èmioretÀat adToic roQ àméxcoBa làmòl rGv 
dÀioyquóTov rÒv stòdÀov rai Tfç Ttopvelaç al TOD TIVIRTOÓ Ral TOQ 
aiuatoç. 1 Movonç yòp Èx yEvEGv àpgolov Xarà TóÀLV ToUç empÚC- 
COVTOG CÒTÒV ÈXEL ÉV TAG CUVOAYOYOIG LaTX TAV cóúBBarov àvayivoo- 
RÓLEVOG. À 

22 Tórs ÈdoEs Toiç àmocróÀoiç ral Toiç TpsEoBuTépotç còv 6An Tfj 
èxxÀnola èrÀcGauévouç àvòpaç ÈS aòTOv méuiya, ctç "Avriógeiav ovv 
TS Maúto cat BapvéBa, "lovòav ròv coÀoúuEvov BapoaBBAv cat XlÀov, 
dvòpaç fiyovuévouç Èv Toiç GòsÀpoic, "$$ ypoipavTEç òLà yetpòç dÒTOV 
Tóòds" Oi àróoroÀor ral ot mpsoBúTeEpol (al oi) dòsApol Toiç XaTG 
Tv '"Avriógeiav xat Xuplav xai Riàuclav dòsÀpoic roiç és EBvOv 
Xoipeiv. Pl'Emsiò) jeovcauev óTL Tivèç és uv èEcÀBóvreç èTú- 
paéov ÚuGç Àóyoiç GvaorsvéGovTEÇ TàG UVuxòç ÚuGv, otç 00 ÒòtE- 
orclÀóue8a, D8doccv jutv yevouévoluç óuoBuuoòdóv, èxÀcEauévouç òv- 
òpoç TÉpuiyat Tpòç ÚLGÇ oLV Totç àyaTmnTotç quGv BapvóBa xat Maúo, 
26 GvBpÓTIOLtç TapaòdEdoRGoL TàG IVUXàG CÒTÒV ÚTIÈp TOD ÒvóuOaTOGÇ TO0 


eupl(ou quóv "Inco0 Xptoro0. P'àmeoróÀxauev o0v "lovdav xat ElÀav, 


IS TOUTtO) OUTCoc Dglli6 xateotpouueva N(B) r3 al. ll 18 YvocTa am dutov. EOTIV To GE 
TOVTO TO Epya aurou E HL P al. (g 89P), YVooTov ar ot. (EOTEV) TG) XUPL) TO EPYOV CUTOU 4 (D) 
latpler sybm ll 20 om. XOt T. TVIXT. Dg Tren IJ fin.) —- xar oGa av un QEAtoctv duTotç Yivecdot eTEpotç 
Un Totetv D 7. 27. 29 al. Iren sa ll 23 auTeov) - Emiocoiny (xat meuboavres) meptexovoav C (D) al. 
gu syim Jom. taòds N'AB vgljom. xat ot N'ABCD 13. 61 vgljl24 om. eEcAGovrecs N'B al. arm)) 
Uutov) -- heyovreç MEpiTEuveEcQot XoL TnpEtv TOv vouov CEHLP al. sylj26 Tqv buxnv D Iren 
ll fr.) Ets Tavra metpaouov D E 137 syim 
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me: Simó ha explicat com primerament Déu hagué cura de triar-se 


d'entre els gentils un poble per al seu nom. Pl amb això consonen les 


paraules dels profetes, segons és escrit : 


16 Després d'aquestes coses, tornaré 

i reedificaré la tenda de David, la caiguda, 

i les seves runes reedificaré 

i la redreçaré. 

1 Per tal que cerquin el Senyor els altres homes 

i totes les nacions sobre les quals fou invocat el meu nom, 

18 diu el Senyor que fa aquestes coses conegudes des de l'eternitat. 


19 Per això jo judico de no posar entrebancs als qui d'entre els gen- 
tils es converteixen al Senyor, POsinó d'escriure'ls que s'abstinguin de les 
contaminacions dels idols, i de la fornicació, i d'animals ofegats, i de la 
sang. P1 Car Moisès, de temps antics, té en cada ciutat qui el predica, es- 
sent llegit en les sinagogues tots els dissabtes. 

22 L'iavors semblà bé als apòstols i als preveres amb tota l'església d'en- 
viar a Antioquia, amb Pau i Barnabàs, homes escollits d'entre ells: Judas, 
l'anomenat Barsabàs, i Silas, barons principals entre els germans , 8 per mà 
d'ells escrivint-los : 

Els apòstols i els preveres germans, als germans d'entre els gentils que 
són a Antioquia i a Síria i a Cilicia, salut. P1 Havent oit que alguns, eixits 
de nosaltres, als quals no feèrem comanda, us han pertorbat amb raona- 
ments, trasbalsant les vostres ànimes, 82 ha semblat bé a nosaltres, posats 
tots d'acord, d'escollir uns homes i enviar-los a vosaltres junt amb els 
nostres carissims Barnabàs i Pau, £ homes que han exposat llurs vides pel 
nom del nostre Senyor Jesucrist. P' Havem, doncs, enviat Judas i Silas, 


17e, Am. IX, II. 


I4. — Simó. El nom propi de Sant 
Pore. 


IS. — Segons és escrit. La cit. és del 
profeta Amós, IX, tr, 12. Com feta 
de memòria, resulta en alguns vv. una 
mica lliure. 


21. — Car Moisès. En aquest v. Sant 
Jaume justifica les dues últimes pro- 
hibicions imposades als gentils conver- 
tits. Fa aHusió a la Diàspora que s'este- 
nia a tot el món conegut, en les sinago- 


7 - NOU TESTAMENT. XUI 


gues de la qual es llegia cada dissabte la 
Llei, per tant, aquesta era conegudis- 
sima dels jueus cristians. Si els gentils 
cristians fessin tals coses, aquells s'es- 
candalitzarien talment que no voldrien 
comunicar-se amb ells. Es, doncs, una 
mesura pacificadora. 

22. — Judas, l'anomenat Barsabàs, i 
Sélas. Judas ha estat citat en. LL 24: 
Silas, que fou després company de Sant 
Lou, Ho Setàccn v. 27, 32,, 944 XVI, 
17, 18: l'Ubes., L, 1, IEdgacs., 1, 1. 
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Rat aÒTOUG ÒLà Àóyou àmayyéÀÀovraç Tà aòTú. PSEdoEcv yàp TÒ TIVvEú- 
LaTL TÒ úyí(e rai jutv unòèv mÀtov ÈmuriBsoBa úuiv Bópoç TÀRv Toú- 
TGV TÒV ÈTGvayREG, P àréxeodot EtòbÀoBUTOV Ral TU TOG RO TIVLCTOV 
Xai Topvelaç' ÉS QV òtaTnpoDvTEG ÉduToUç €0 TpógeTE. "Eppocde. 

30 Oi uèv o0v drroÀuBévreEç earfjÀBov siç "Avriógetav, cat cuvayayóv- 
TEG TÒ TMÀfiQoç èÈTEòdorav TV ÈTLOTOÀfv. 8lòvayvóvreç òÈ Èxàdpnocav 
ET TÍ) TIapORÀfoEL. 

32 lobònç TE Rat ZlÀaç xai aòrot, mpodfiTaL òvTeEG, ò LA Àóyou TIoÀÀoS 
TIaperóÀccav Tovç GòEÀGdouc rai ÈmEoTRpiEav: Smoijoavteçs òdÈ xpóvov 
àreÀvOnocav ueT sipjvnç àTò rTGv GÒEAQÓV mpòç TOÚG àTocTE(ÀguvTaç 
adToúç. 8 MlaBÀoç òÈ cal BapvóBaç òiéTpiBov Èv "Avriogela, òlòdorov- 


TEG Rol còoyyEÀiGóueEvol uETÒ cal ETEpcv TIOÀÀGv Tòv Àóyov ToQ rupíov. 


7. INITIVM ITINERIS SECVNDI 


36 Merà òé Tivaç fjuépaç stmev mpòç BapvéBav MaBÀoç' ÈTuorpé- 
Vavreç ò" ÈTuiorcepousga TOUG GÒEÀGoUc RaTA TIÓÀLV TRoav ÈV OC TG Ro— 
TInyyE(Àauev ròv Àóyov coO eupíou, TG Èxovoiv. 8 BoapvóBaç òè èBoú- 
ÀcTo cvuTapaÀaBeiv cal tòv "locvvqv còv eaÀoúuEvoy Màprov. 88 Mab- 
Àoç òÈ fGlou, Tòv dàmooróvTa dm aÒrTOv àmò Mauguàlaç rol uà 
cuveABóvTa aòTotç Etç Tò Èpyov, ui cuuTapoÀauBóveiv todTov. Xèyé- 
VETO ÒÈ TIXpOGLOULÓG, SOTE àTIoxopLoSjvat aòtoUç GT" GAÀARÀGv, Tóv TE 
BopvéBav mapoÀaBóvra còv Mópirov èrmÀcOcat: sig Rúmpov. 10lMaGÀoç 
dè èmuÀcGóuevoç ElÀav ÈSfAGsv, Tapaòdodeic Tf) xúpuTi ToD uplou ÚTÒ 


TÒV GÒEAQ GV: 
8. VISITATIO ET FVNDATIO ECCLESIARVM ASIAE 


41 AijpxETo òdÈ mv Euplav rai RiÀuelav èmiornpiGov cTàç èxrÀnoleç. 
(C. XVI.) 1 Rorqurqoev òdÈ xoi clic AtpBnu tal sic Atorpav. rol 
tou uaOnTAGç Ttç fv ènci dvóuaTt TiuóBsoç, vtòç yuvarròç 'lovòolaç 


29 om. X. TVtXtdy D Cypr vg (D li xopv.) -— xat oca un Qehere eouTotç yivecGout ETEpt) Un To- 
tette D 25. 29 al. p Cypr Iren st ll po.) "- pepouevor EV Te) ayteo mveuuaTt D Iren Tert ll 30 aro4.) 
d- 89 quepatç oAtyatç D lj 32 ovreg) H- mÀnpstç TvevuoaTroç ayiou Dijom. moiiou Dilom. xat 
ETEGTNO. N'i133 fin.) 4- sòoEev ÒE To Otha emiuemvot aurovic) CD 13 al. guu syb, "- povoç òE tov- 
òduç emopeudn Dgu arm, -- Etç tepovodÀ nu vv armbHyp36 fin.) d- placuit autem cogitatio barnabae syt ll 
38 nEtou) oux eBovÀero heyev D'Ilepy.l -- ets o ereugpOncav Davlj 38 Tovrov un stvatr ouv au- 
Totgç D'Ii39 Tote BapvaBaç moapaiaBiov . . . ETÀEUGEV, om. ElÇ XUT P. Dll4r fin.) H- mapaòtòouç 
TOGÇ EVTORCÇ TU)V TpEGBUTEPtdV Dg syhm arm I) XVI. 4 inc. ÒtcAQeov ÒE TO EQVE TAUTO) XOTRVT. Els 
ò. D (g) spèm 


36. — I després d'alguns dies. Expres- —riode de temps relativament curt. — El 
sió indeterminada per designar un pe- segon viatge de Sant Pau, emprès per 
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que ells també us anunciin de paraula les mateixes coses. 18 Car ha sem- 
blat bé a l'Esperit Sant i a nosaltres, de no imposarvos cap més càrrega, 
llevat d'aquestes coses necessàries : 22 que us abstingueu de coses sacrifi- 
cades als idols, i de sang, i d'animal ofegat, i de fornicació, i d'això guar- 
dant-vos, obrareu bé. Serveu-vos bons. 

30 Ells, doncs, acomiadats, baixaren a Antioquia i, havent congregat la 
multitud, els donaren la lletra. $1I havent-la llegida, s'alegraren de la con- 
solació. 

32I també Judas i Silas, que eren profetes, encoratjaren els germans amb 
abundosa paraula i els fortificaren. I havent-hi fet algun temps, foren 
acomiadats en pau pels germans envers els qui els havien enviats. $f A Si- 
las, però, li semblà bé de romandre alli, i Judas partí sol vers Jerusalem. 
391 Pau i Barnabàs s'estaven a Antioquia ensenyant i evangelitzant junt amb 
molts d'altres la paraula del Senyor. 


7. 0 COMENÇAMENT DEL SEGON VIATGE 


3867 després d'alguns dies, digué Pau a Barnabàs: Tornem-nos-en a vi- 
sitar els germans per totes les ciutats en les quals hem predicat la paraula 
del Senyor, a veure com estan. SI Barnabàs volia endur-se'n també amb 
ells Joan, l'anomenat Marc. 88 Però Pau trobava que al qui s'havia sepa- 
rat d'ells dos des de Pamfília i no els havia acompanyats en la tasca, no 
l'havien de prendre amb ells. Y Hi hagué, doncs, agror, fins a separar-se 
l'un de l'altre, i Barnabàs, duent-se'n Marc, es féu a la mar vers Xipre. 
401 Pau, havent-se escollit Silas, partí, encomanat pels germans a la grà- 
Glànde Déu. 


8. VISITA I FUNDACIÓ DE LES ESGLÉSIES ASIÀTIQUES 


411 recorria la Siria i la Cilícia, confirmant les esglésies. 
(C. XVI.) HMH s'avançà fins a Derbe i Listra. Il heus aqui que hi havia 
alli un deixeble, de nom Timoteu, fill de dona jueva creient i de pare grec, 


iniciativa pròpia, forma el període més — ta apostolorum et seniorum. 2. Aquest 

extraordinàriament actiu de la seva vida. — fragment no es troba ni en el cod. 

D'aquest temps daten la major part de —Amiatinus ni en el Toletanus. 

les seves epistoles amb les quals conti- 

nuava dirigint de lluny les esglésies que I. — De nom Timoteu. Fou el deixe- 

havia fundat. ble predilecte i el més assidu company 
41.—Confirmant les esglésies. Vg. afe--— de l'Apòstol, el qual li adreçà dues epis- 

geix: 4 praecipiens custodire praecep- —toles memorables. 


50 MPAZEIZ - XVI, 2-14 


TILOTÍiç, Tarpòç òt "EAÀnvoç, 2òç èuoaprupeiTo ÚTò TOv Èv Atorpouç 
tal 'lcovío dòsÀpGv. 3 ro0rov fOgÀnosv ó MaOÀoç oòv còTG èEsÀ- 
Bstv, exi ÀcBÒòv TIEpLETELEV MÒTÒV ÒLX Tobç 'lovòdiovç Tobç ÒvTaç 
Èv Totç TóToiç ÈrElvorç' hMòcicav yòp àmavTeEç ór. "EAÀnv ó macàp 
adroU Úmfpxev. 1'0)ç òè ÒtETopsElvovTo TÒG TIóÀELG, Tapsòlòdccav aò— 
TOTG QUÀGCOELV TÒ dOQUOTOA TÒ RERPLUÉVA ÚTIÒ TGV ATICOTGÀGV Cot TIpE- 
oBurépov TÒv èév "lepocoÀúuoiç. —PAi uèv o0v ÈxÀnolat ÈoTepsoDvro 
Tfj) TloTEL Xat ÈTEploosvov TO àpiQuS xo8' fjjuépav. 

6 ALRABov dé Tv Ppuylav ral P'odarieiv xóòpav, eoÀvGévrec ÚTò To0 
àylou TvEúuaToç ÀcÀfjcat ròv Àóyov èv rfj Aola: 

TEMDóvreç òÈ rarà mv Muolav èmelpaGov ciç cv BiuBuviav Topeu- 
Bfivot, eoi ode stooev adrovç TÒ TveQua "Inoo0: 8mapsÀdóvrec òdÈ Tv 
Muvoiav raréBqcav sic Tpoóèn. rat òpaua òdiò vuetòç TG Maúào 
GS pOn, àvÀp Marsòóv Ttç uv EoTÒGÇ Rat TaparcÀSv adròv xat ÀEyoOv: 
dLaBòç stç Marsdoviav BojGnoov jutv. lòç òt cò ópaua ctòcv, sòBEoç 
Eonrfjoauev ÈScÀBetv sic Marsòdovlav, cuuBiBéGovtes 6TL TpooréxÀn- 


Tot Tquèç ó Bsòç sòayysÀlododot dòToúG. 
9. ACTA PHILIPPIS 


l'AvoxGévreç o0v amò Tpoóòdoç sòBuòpouqoausv sic EouoBpúrnv, Tfj 
dè ÈTmovon etç Néov móÀv, ràrstgev stç Piàlmrous, 12 fTiç Èoriv mpoTn 


Tfç uEplòoç ("cj Marsòoviaç TóÀtç, cohovia. 'Husv òdè év qeúT Tfi 


TóÀsL òtaTpíBovreç juépaç Tivéç. Pi T€ quépa Tv ccBBóTov ÈCqÀ- 


Bousv ÈEo fig TÚÀnç Tiapò TloTauòv oÚ èvoui(Gouev TIPOCEUXAV Etvat, 


Col roBlodvTEç éÀcÀoQuEv Tatç cuveABoúgaLç yuvoiólv. HH Ral TLG YUvÀ 

4 ÒLEPXOMEVOL ÒE T. T. EXMPUOCOV XOL TTUPEÒ RUTOLÇ UETOA TG NS TAPPTGLAÇ TOV XUPIOV t)GOLV 
YPLOTOV CUA TOADCÒLÒOVTES XOL TOÇ EVTONCÇ T(9V ATOGT. D syim ij ç om. Tn mtoTet DIl6 òrex809- 
teç HL P al. vg li unòevi ÀgA. T. Àoy. Tou Gsou Dg (syP) li 7 emetp.) nGeAov D spp il 8 òtexQovres Dg 
syPlig ev opuuoTi Der e syP lj coger avnp D syP sa ll 9 om. qu DE al. I) xou 20) xara Tpooerov auTou 
D al. sh sallio ÒteyepÒctç OUV ÒlynCaTO TO OQOUA QUEV Xat EVONGaUEN OT D sa ll auToug) rovç 
EV TN uoxeòdovia D lliri rn Òc emaupiov axGevreç amo D 137 sytm JJ vegroniy CDEH al.lja2 pp. 9. 
pep.) xepaÀn D syP, Tp. uEpiç E al. armbli3 svouitero (eòoxe: D lat) mpoceuyn E HL P al.ll 
GUVEAÓ.J -F quev N'CE 


3. — El circumcidd. Essent Timoteu 
fill de mare jueva, si no hagués estat 
circumcidat, hauria pogut crear gravís- 
simes dificultats a l'Apòstol en les seves 
relacions amb els jueus cristians. En 
canvi, Sant Pau s'oposà decididament 
a la circumcisió de Titus perquè aquest 
era fill de pares grecs. 


6.— 4 l'Àsia. L'Àsia proconsular 
que prenia la millor part de l'Àsia 
Menor. 

7. — Misia. Tocant a la part més 
occidental de la Frígia. Bitínia. Al NE. 
de Mísia. — No els bo permeté. Com en 
v. 6. Ignorem la manera com reberen 
aquestes ordres de l'Esperit Sant. El 
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2 del qual donaven bon testimoni els germans de Listra i d'Iconi. $ Pau 
volgué que aquest partís amb ell, i prenent-lo, el circumcidà per causa dels 
jueus que hi havia en aquells llocs, puix tots sabien que el seu pare era 
grec. 11 tot passant per les ciutats, els transmetien, perquè les guardes- 
sin, les ordenacions decretades dels apòstols i ancians que eren a Jerusa- 
lem. PI aixi les esglésies eren confirmades en la fe i se superaven en 
nombre de dia en dia. 

61 travessaren la Frígia i la regió de Galàcia, privats per l'Esperit Sant 
d'anunciar a l'Àsia la paraula de Déu. 

TI havent vingut vers la Misia, provaren d'anar a la Bitínia, i no els ho 
permeté l'esperit de Jesús. SI passant per la Misia, davallaren a Troas. 
9T una visió aparegué a Pau en la nit: Un home macedoni li era davant, 
pregant-lo i dient: Passa a Macedònia, a socórrer-nos. 10I havent vist la 
visió, tot seguit cercàrem d'anar a Macedònia, deduint-ne que el Senyor 
ens havia cridat a evangelitzar-los. 


9. FETS ESDEVINGUTS A FILIPS 


1 De Troas, doncs, fent-nos a la mar, anàrem de dret a Samotràcia 
i l'endemà a Neàpolis, Hi d'allí a Filips, colònia, que és la primera ciutat 
d'aquella part de Macedònia, i ens deturàrem en aquella ciutat alguns dies. 
131 el dia del dissabte eixirem fora portes, prop del riu, on crèiem ésser el 
lloc de l'oració, i asseient-nos, parlàvem a les dones que s'havien aplegat. 
14I una dona, de nom Lidia, marxanta de porpra, de la ciutat de Tiatira, 


Senyor manifestà que no volia que ro- 
manguessin a l'Asia perquè el gran 
camp d'acció que els esperava era Eu- 
ropa. 

8. — Troas. Port de la mar Egea no 
molt lluny de l'antiga Troia.Aquí se'ls 
ajuntà Sant Lluc el qual continua la se- 
va narració en primera persona del plu- 
ral, com a testimoni ocular que fou dels 
esdeveniments d'aquest viatge. 

II. — Samotràcia. llla de la mar 
Egea, entre Troas i Neàpolis. Aquesta 
darrera vila sembla que estava empla- 
çada en l'actual Ravala, davant l'illa 
de Tasos, i venia a ésser el port de Fi- 
lips, ciutat important de la Macedònia, 
situada al NE. d'Amfipolis. 

12. — Filips, colònia. Filips, edifi- 


cada magníficament per Felip I, fill 
d'Amiuta, damunt l'antic llogarret de 
Rrenides, era una ciutat important 
d'una de les quatre regions en que els 
romans dividiren la Macedònia, la prime- 
ra regió, la més oriental, que tenia de ca- 
pital Amfipolis. — Colònia romana, és 
a dir, plaça forta. Fou erigida colònia 
l'any 45 ab. J. C., després de la guerra 
d'Antoni i Octavià contra Brutus i Càs- 
sius, i fortificada, encara, després de la 
guerra d'Actio. S'anomenava : colònia 
dugusta Tulia Philippensis. 

13. — Eixirem fora portes. Es veu 
que a Filips els jueus eren poc nombro- 
SOS i no tenien sinagoga. En aquests 
casos, es congregaven fora ciutat per tal 
d'estar lluny dels estatges dels gentils. 


SI MPASEIE- XV 15-28 


òvòuaTi Avòla, TopQupóTIGÀLÇ TóÀcoç Quatrsipov, ceBouévn tòv Geóv, 
Tjgovev, fig ó xúpioç òuqvorgsv TQv Roapòlav TpOcÉXELV TOtç ÀcÀovuévotç 
STò To Maúàov. Dàç dè èBarricon xat ó otroç oòTG, TapERdÀEcosv 
Àéyovca: si REXPÍROTE UE TILOTQV TÒ EupÍG stva, stosÀBóvTEç Elç TÒv 
oteóv uou uElvaTE' Ral ToapsBiócaTo quéç. 

16'EyEveTro òÈ TIopsvouévov quèv stç TjV TpocEUXAV, TIalòloRnv Tivà 
EXOUCOV TIVEÚUO Túdova úmavrjoat futv, fTIG Èpyaolav TOÀARV Tra— 
petxev Tolç RUploLÇ MÒTÍG uavTEvouEvn. l'a raraxoÀovbodca TG 
Maúio xat jutv ÈxpaGesv ÀSyovca: otTot ot òvApoTIoL òoDÀoL coO 9£00 
To0 ÚQ(oTov stolv, o(TIvEç xoTayyéÀÀovciv úutv ddòv cornplaç. 1 To0ro 
òè ÈTtolet ÈTl ToÀÀàç jquépaç. òvaTiovndsic òE ó llaOÀoç rai ÈTuoTpEyaç 
TÓ TIVEÚUO TE ETEV' TapayySÀÀo cor év òvóuoTi "Inco0 XpioroO ÈScÀGeciv 
GT adTS" — Ral EC NBev còTf TA) pa. P'lòóvreç òdÈ oi rúptor aòTfic 
óTL ÈSRAGev hp 8Àmic Tic èpyaolaç aòrQv, ÈmiÀoBóusvor còv llaGAov rat 
mòv ElÀav ctÀrvcav stç TQv àyopàv ÈTi rovç àpxovTaç, P eoi Tpocaya- 
YóvTEG GÒTOUG TOtç OoTpaTNYotç strov: oUToL ot dvBpoTIoL ERTapúocoL- 
oiv quGv Tv TóAiv, "lovòato, ÚTGpXOVTEG, El eai xorayyéAÀovoiv é8n d 
0dx EScoTLv jutv TapaòdExEodat o0dÈ TorEtv Popaíoig odorv. Real ou- 
VETIEGTI ó ÒxÀoç RaT' dÒTGV, Eat ot oTpaTNYyoi TIEpPIpSavTEG CÒTOV TÒ 
tuóTia ÈccÀcvov poBòlGeiv, 8 roAÀóç TE ÈTuBEvTEG adTotç TÀnyàç EBaÀov 
Elç QUÀGRV, TapoyyElÀavTEç TS òsouogúÀarn, dopaiódsç Tnpsiv dd ToÚG: 
215ç mapayyeÀlav ToraúTqv ÀcBòv EBaÀcv aòdrovç ctç Tv ÈoccTEpav 
QUÀcRAv Ral Tobç Tóòdaç jogaÀlcoro aòTGv siç Tò EUÀov. 

25 Rarà òdÈ Tò uscovúnTiov llaGÀoç al XiÀaç Tpocsvxóuevol Úuvouv 
Tòv Bsóv, ÈTIqRpoGvTo ÒÈ aÒ TGV ot òEouioL — P0 dà Que ÒÈ OCELOUÒG ÈYEVETO 
uéyaç, Sors coÀsvOqve TG BsuéÀta roÚ òsouoTnpíovu' veóogEnooav òdè 
Tapaxpfjua at Búpat TRoa, ral TÓVTOV TG ÒgEouà àvéón. PlEEumvoç òÈ 
yYEvóuEvoç ò òc£ouoQUÀoS xai tddv dveoyuévaç Tòç Búpaç TG QuÀarfic, 
OTIOCÓUEVOGÇ uóXaipoav iusÀÀcv EduTòv GvoipEtv, VOLíGoOv ÈRTIEQEUYEvaL 
ToUç òsoulouç. 8 8sgovrcev òt ueyúÀn dovf ó MabÀoç Àéyov' —unòsv 

15 eBarT.) -- aun E al. g sy ll xo 19) -- mag D al. (g) ll 16 aurns) Òta covro D'ÍIl 17 qui) re 
Gtio L al. om. av8p. D' g Origll xaroyy.) svayyeàiCovrou D Il 18 ) emtorpevaç ÒE o T. Tl) TV. Xat 
Òlorov. Dijiva eEcA6nç DgljeE. dur. T. cv.j) euQetoç cEcAGeV D'Íl 19 coç ÒE Etòcty Ot X. Tnç TEÒl- 
OXNS OTL ATEGTEpNC Go TNG Epy. CUT. TG EtXOV ÒL druTnç ETIÀ. D ll etàx.) ecupav Eg ll 22 xat ous 


OXÀOG GUVETEOTIOGAV XOT CUT. XPOCOVTEG. TOTE OL OTpOT. Dj 26 om. mapoxp. Bg ll avervón N' D' 
ll27 Tnv poexatmp. BCD al. 


14. — Temerosa de Déu. És una frase —cus. Els antics l'havien anomenada 
feta que significa prosèlit. — Tialira. — també Pelopia i Euhippia (Plin., V, 29, 
Ciutat de Macedònia, vora del riu Ly- 115), actualment es diu A/f- Hissar. 
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temerosa de Déu, escoltava, i el Senyor li obri el cor perquè parés ment 
en les coses que Pau deia. VI com ella fos batejada, i també la seva fa- 
milia, suplicà dient: Si heu judicat que sóc creient al Senyor, entreu 
a casa meva i poseu-hi. l ens obligà. 

16I s'esdevingué que anant nosaltres al lloc de l'oració, una minyona 
que tenia esperit pitó ens sorti a l'encontre, la qual portava molt de guany 
als seus senyors, fent divinacions. HH Ella, seguint-nos a Pau i a nosaltres, 
clamava dient: Aquests homes són servidors del Déu altíssim, que us anun- 
cien el cami de salvació. 181 això feia durant molts dies. Però Pau, cor- 
secat, girant-se, digué a l'esperit: Et mano en nom de Jesucrist que sur- 
tis d'aquesta. Í sortí en aquella mateixa hora. PI veient els seus senyors 
que havia desaparegut l'esperança de llur guany, prenent Pau i Silas els 
arrossegaren a l'àgora, davant els magistrats, f0i presentant-los als pre- 
tors, digueren: Aquests homes que són jueus, pertorben la nostra ciutat, 
:1j proclamen usances que no ens és licit a nosaltres d'admetre, ni de practi- 
car, romans com som. I totala multitud a la una se'ls tirà sobre, i els pre- 
tors, havent-los fet esquinçar les vestidures, manaren vergassejar-los. 281 
havent-los donat molts cops, els posaren en presó, manant al carceller que 
els guardés ben assegurats. P1 Ell, havent rebut aquesta ordre, els tirà en 
la presó més interior i fermà llurs peus al cepó. 

251 vers la mitja nit Pau i Silas pregant himnejaven a Déu, i els presos 
els escoltaven. 301 de sobte es féu gran terratrèmol, talment que foren 
somoguts els fonaments de la presó, i tot seguit s'obriren totes les por- 
tes, i els lligams de tots es desferen. PT Despertat el carceller, i veient 
obertes les portes de la presó, traient-se el glavi anava a matar-se, pen- 


sant que els presos havien fugit. 38Mes Pau, amb forta veu, cridà, 


22a, II Cor. xi, 25, Phil. 1, 13: I Thes. mt, 2. 


Per les inscripcions trobades, es de- 
dueix que els teixits de porpra fabricats 
allà, tenien molta anomenada en tot 
l'imperi romà. 

16. — 41 lloc de l'oració. mv mpoo- 
sUXv, com en el v. 13, l'indret habitual 
on es reunien els jueus substituint la 
sinagoga. — Esperit pitó. La jove es- 
clava fou considerada com una possei- 
da. mveòua núBova, vol dir que tenia 
un mal esperit, el de Pilon. Aquesta 
mena d'esperit surt molt sovint en la 
mitologia grega: el Piton de Delfos, 
p. ex., era l'inspirador de la dona que 


seia en el trespeus portant a sobre la 
pell de serp de Piton i fent oracles en 
nom d'ApoHó. De fet, esperit piló i pi- 
lonissa, designava senzillament un cas 
de ventriloquia, com insinuen Plutarc i 
Suidas. Sant Agustí (De Ciu. Dei, II, 
23) a aquesta esclava l'anomena: cuen- 
triloqua faemina.o 


21. — No ens és lícit. Els senyors dela 
noia, decebuts, fan apeHació a les lleis 
romanes que prohibien la introducció 
de cultes estrangers no aprovats pel 
Senat o no tolerats tàcitament. 


52 MPAZEIZ - XVI, 29-XVII, 4 


TPGENÇ CEGVTÓ CORÓV, ÒTIOVTEG Yóp ÈouEv èvdóòds. Pairfjcaç òdÈ QDTo 
stosmònocev, al Èvrpouoç Yevóucvoç Tpocémecsv TS llaúvio ral TG 
2a, Prat mpoayayÒv aòTovç EEo EQn:' XÚpioL, TÍ uE òst Tloustv TÍva 
0086 , Slot òÈ strov:' TlotEvcov ÈTi TÒV RÚpiov "InooDv, ral cc 84on 
GÚ Eal ó otxóç cov. rai ÈÀdÀncav aòTG qòv Àóyov coO uplou oòv 
TRoLv Totç Év TÍj oiela adToD. cai TapaÀaBòv aòrovç Èv èxeclvn Tfj 
pa TG vurTòç EÀovcEv àTò TGV TÀnyGv, col ÈBoaricon aòTòç Ral 
Ot CÒTOÓ GTIAVTEÇ Tapaxpfjua, PT àvayayóv TE aÒToUG Elç TòV oteov Tap- 
ETqeev TpúmEGav, ol ÀyoÀÀlócaro Tovoixel TETILOTEURÒG TG 859. 

35 "Huspaç òÈ yEvouévnç àméoTEMav ot orparnyoi Toòdç faBòoúxouç 
Àsyovreç' —àróÀvcov rovç GvBpóòTiouç Èxclvouç. 80 àmiyyetev òdÈ ó 
òdEouOQUÀCE TOUG Àóyouç ToúTouç Tpòç Tòv FlaQÀov, òTL àTEoTGÀCociv 
ot oTpaTNYoi (va àrroÀvOfime. vOv o0v SEsÀBóvreEç TopsúsogE Èv cipfvn. 
376 òè MabÀoç ÉQn Tpòç aòroúGç. Òslpoavreç Quèç òquoola àroTapi- 
TOUG, GvSpòTIouç "Poualouç úTIúpxovTaç, EbaÀov sig QUuÀarqv. oi vOv 
A6Opa juéç ÈxBóÀiovomv, oò yóp, GÀÀG èÀBóvreç aòdrol juéç èEayayé- 
TOcav. SB àmiyyEÀav dE Trotlç orparnyoig ot paBòcOxor Tà pquaTa 
Ta0Ta. ÈpoBROnoav òÈ àrovcovrEç òTL Pouatoí stouv, $ xol ÈÀBóvreç 
TIOPERGÀEGaV CÒTOÚG, Cat ÈGOyayóvTEG RpúTOv àmeÀbeiv àmò rfiç mó- 
ÀcoG. SO8EcNABóvreEç òÈ GT TfG QuÀanfic EtoRABov mpòç Tv Avòlav, 
Rol tòóvTEG TrapERdÀccav ToUç GògÀpouç cai ÈSfiÀBov. 


IO. ACTA THESSALONICAE ET BEROEAE 


(C. XVII.) 1 Auloòstcavreç òÈ mqv "AuòlroÀiv rai Tv 'AroÀÀoviav 
RABov sic OsooaÀovienv, óTou fjv cvvayoyà TGv "lovèciov. Erarà òdÈ 
Tò sioBòç TS MaúÀo stofiÀBev Tpòç aòroúc, cai Èmt cóBBora pla òvc— 
ACE o TO QÒTOtÇ GTIÒ TV yYpaQSv, Pòrovolyov ai TapaTiDEuEvoç OTL TÒVv 
Xptotòv Eda. Todetv rol àvaorjvot El VERpOV, Rol ÓTL OUTÓG ÈOTIV Ó 


Xpioròç "Inco0ç, òv ÈYÒ RoTAyyYÉAÀG úutv. fxal TIvEÇ ÉS dòTOV ÈTeEl— 


29 Y€9.) umrapxeov CD 137 al. i mpoger.) -- mpoç rouç moòdgç D gp vgè ss lj 30 €Eco) H- Touç Xor- 
TOUÇ CO QUÀLGaEvOS D syh li 34 MYONÀLaTO GUV TO OLXL) CUTOU TTETT. ETt TOV QE0v Dgll3s yevou. 
GUVIAdov 2L OTPOT. ETL TO OUTO El TRV XYOPOV XOL CVOUVICGEVTEG TOV CELOULOV TOV YEYOVOTO 
EQOPNOnC av xat ameoT. D syhm lj fin.) 4- ovç ex0eç TapenaBes D 137 spb jj 38 inc. xo EtgEAQeovy o 
ÒcO uU. ATnyyEtev D sy llom. ev etp. Dgll 37 om. mpoç avroç E ll avatztouç òstpavreç DI) 38 Tavral) 
d- Ta pndevra mpoç Touç oTpaTnyouç D syp ll ot òE axov6. OTL p. ElG. EQOB. D syP i) 39 xat mapa-— 
VEVOLEVOL ULETOL (PLÀC0V TTONÀGOV ElS TQV QUÀRXTY TapEx. RUuToUS EEEÀQELy EUTOVTEG. TYVOnGauEv 
TO X080 UOC OTL EGTE OVÒDES ÒlXULOL XOL EEOY. TODEXOÀEGOV CUTOUÇ ÀEYOVTEG. EX TNG TOÀEGC)Ç 
TaUTnS sEcAdoTeE Un TOTE TOUÀLV OU OTPOQUOL Quiv ETixpalovTEGÇ X08 Vuteov D (al. st li 40 tò. 
TOUG CÒEAÇ. ÒUIYIGAVTO OGA ETOLIOEV XUPLOC CUTOLS TOApAXUÀCGAVTES RUTOVS D II XVII. 3. xar 
— ElGJ Xat XAT AGOv Elç CTOÀAGvida xoxeidev Ets D 


ACTES - XVI, 29-XVII, 4: 52 


dient: No et facis pas cap mal, que tots som aquí. Pl, havent de- 
manat llum, es llançà dins, i tot tremolós es tirà als peus de Pau i 
de Silas, 30i duent-los a fora digué: Senyors, é què cal que faci jo, per 
salver-me 2 VI ells digueren: Creu en el Senyor Jesús, i seràs salvat 
tu i la teva casa. 371 li exposaren la paraula del Senyor junt amb tots els 
de casa seva. I prenent-los amb ell en aquella hora de la nit, rentà llurs 
ferides, i fou batejat ell i tots els seus de seguida. $1I duent-los dalt a casa 
seva, els parà taula, i s'alegrà amb tota la familia d'haver cregut a Déu. 

351 havent-se fet dia, els pretors enviaren els lictors, dient: Deixa anar 
aquells homes. 861 anuncià el carceller aquestes paraules a Pau: Els pre- 
tors han enviat a dir que sigueu alliberats : ara, doncs, sortiu, i aneu-vos- 
en en pau. Si Però Pau els digué: Havent-nos vergassejat públicament 
sense judicar-nos, homes romans com som, ens posaren en presó, ci ara 
ens en treuen d'amagat2 Això no, sinó que vinguin a treure'ns ells ma- 
teixos. 881 els lictors contaren als pretors aquestes paraules. Í temeren en 
sentir que eren romans. SI venint els aplacaren, i traient-los, els prega- 
ven que sortissin de la ciutat. 101 eixits de la presó, entraren a casa de 
Lidia, i vistos els germans, els consolaren i partiren. 


10. FETS ESDEVINGUTS A TESSALÒNICA I A BEREA 


(C. XVII.) HI passant per Amfipolis i Apollònia, vingueren a Tessa- 
lònica, on hi havia sinagoga dels jueus. PI segons el seu costum, Pau hi 
entrà, i durant tres dissabtes conferia amb ells sobre les escriptures, $ de- 
clarant i exposant que havia calgut que el Crist patís i ressuscités d'entre 
els morts, i que aquest és el Crist Jesús, que jo us anuncio a vosaltres. 
11 alguns d'ells cregueren i foren ajuntats a Pau i a Silas, com també gran 
nombre de grecs religiosos i no poques dones de les principals. 


40. — I partiren. Aquesta frase dóna I. —Tessalònica. L'actual Salònica de 
a entendre que Sant Lluc es quedà a — Bulgària. 
Filips. 
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odqcav Ral TpocerÀànpoBGnqcav TD lMavào xai TS Xa, Tòv TE osBoué- 
vov "EÀifvov mÀfiGoç ToÀú, YUVaixSV TE TV TPÓÒTOV 0Òx òÀíyat. P Zn- 
ÀócavTeg òdÈ ot lovòcior cat TpocÀaBóuevo: cv àyopalov àvòpoaç TLVàG 
Tlovnpovç xat òxÀorioijoavreç ÈBopúBovv cv TóÀv, cal ÈToTGVTEG TÍj 
otela "lacovoç ÈGiTovv aÒToUç Tponyayeiv siç Tòv òfiuov. (un sòpóv- 
TEG ÒÈ a ÒTOUG Ècupov "lócova cal Tivaç dògsÀgouç ÈT ToUç TIoÀLTapyaç, 

Leal es i 1 3 L4 3 LA L al ho 2 £ 4 
PoGvreç OTL oi TV OiCOVUEVIV ÀVOOTOTÒCOVTEÇ OUTOL xai ÈvEGòdE Ta —- 
pElotv, fobç ÚTmodeòdenTa, "laoov not oUToL TIÓVTEG àTEVaVTI TV 
doyuóTtov Raíoapoç Tpóúcocovotv, BaciÀca ÈrEpov ÀEyovreç Etvat "Inqoo0v. 
SèTapaEav òdÈ Tòv ÒxÀov xol TOUG TIOÀLTúpyaç ÈxoVovTaç TaDTa, 2 cat 
ÀaBóvreç mTò ixavòv Tapa roD "lacovoç rai TGV Àouòv àmeÀvcav aò- 
Toúç. 10Oi òè GòsÀgoi sòBEoç ÒLòà vuxTòç ÈSETEuyav róv r€ lla0Àov 

X i 2 La es La bJ y AI 
tal Tòv XíÀav sig Bépotav, O(TLVEG TIapayEvóueEvot Elç TV cuvayoOyAV 
Le 3 bJ Li 
Tv "lovènlov àTijecav: 

1 OÚror òè fjoav sòyEvéoTEpot TÒV Èv OccoaÀoviien, otTIVvEG ÈdEGOVTO 
Tòv Àóyov usETà móonç mpoBuulaç, TÒ co8' juépav ÒVORpPÍVOVTEG TGG 
Ypapàç sl Èxot TaDTa oÚTOG. ProÀÀoi uèv o0v ÈZ aòTOv ÈTIOTEVCOV, 
xai TGv "EÀÀqvídov yuvoaicóv mv sòoxquóvov ol àvòpov oòr òÀiyot. 

18 Qc òè Èqvocav ot àmò fig OscoaÀoviens "lovòctor 6r. cai Èv Tfj 

Li € Li Li € La Le PJ mM 
Bepoía xoTnyyéÀn ÚTmò roO lMMaúÀou ó Àóyoç ToO Beo00, RABov rànet 
OCÀEUOVTEGÇ Rol TApúgCOVTEG ToUç ÒxÀouç. HH sòBEoç òè móTE Tòv lloO- 
Àov èSoméorenav oi dòdsigoi Topeúeo8ot Éoç ÈTi Tv BóÀacoav: úmé- 
uElvév TE Ó TE ELlÀuç ral ó TiuóGeoç ènEt. Dot dè RO BLOTGVOVTEG TÓV 
MabÀov jyayov éoç "AOBnqvòv, cal ÀaBóvreç ÈvToANv mpòç còv ElÀav al 


Tòv TiuóBeov (va òç Tóúxiora ÈÀGociv mpòç aòròv ÈGijEcav. 


II. ACTA ATHENIS 


l6'Ey òÈ ratç "AGqvaiç èròcxougévou aòdrouç ToQ Maúdou, Tapogú- 
VETO TÒ TIVEÚua XÒTOÚ ÈV aÒTO BeopoDvToç xaTElòcÀov o0oav TAV TIóÀiv. 
iTòLEÀEYETO uèv o0V Èv TÍfj cvvayoyf Toiç "lovòaloic cai Totç ce Bouévoiç 


col Èv Tf) dyopa xoTÒ TRoav quépav TpòçÇ TOUG TIOPATUYXÓVOVTaG. 


4 OU.) Tn Òtòoya ToRÀot Teov ceBouevev D Il xar yuvatxes D lat ll ç cm. xat ogioromo. D 
i6 Bocvz.j) -- xat Àeyovres Dgll ovrotmd -- etoirv Dgp I 8 xar ecapaEav . . . T.. . . XOUT. OYÀ. Dg 
syP ll ix euyevetrç Der p ll hoyov mou Geou uera mappnoiaç Ellfin.) "- TaGrç TovÀoç aroayyexÀEt 
137 al. g ss ll 12 ToXA.) meves Der llemior.) 4- Tiveg Òc nmiornoav D 137 al. ll SÀÀqueov xat Teov 
EUO A. OVÒDES XOL YUVOLXEÇ IXOVOL ETLIOTEUGOV XOtL TÀO. Etg duTnv D ll fi.) H- ou òteAiuravov D 
SyP (14 Tov uev OUV T. Ot dò. cEomeoT. ameiGetv emt Das xat 2.08.) mapnàQev Òc Tqv ÒEooa- 
Àtav. extoÀvOn Yap Ets duTOUS XmpvEut TOv Àoyov. iaB.òe D'Ilemiotroxnv Est sP, -- ar varou 
E latbler syP, "- mapa mavxov D'loreoç ev tayet D IJ 16 exòex. aurou N' D' 
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5 Però els jueus, engelosits, es prucuraren uns homes dolents del mercat 
i fent-ne escamot avalotaven la ciutat, i presemtant-se a la casa de Jasó, 
els cercaven per portar-los davant el poble. $Íl no havent-los trobats, 
arrossegaren Jasó i alguns germans davant els regidors de la ciutat, cri- 
dant: Aquells qui revolten el món, són aquests, aqui presents, Ti Jasó 
els ha acollits, i tots ells obren contra els decrets del Cèsar, dient que hi 
ha un altre rei, Jesús. SI torbaren el poble i els regidors que sentien 
aquestes coses. P Però havent rebut fermança de Jasó i dels altres, els dei- 
xaren anar. CI de seguida, durant la nit, els germans feren partir Pau i 
Silas cap a Berea, els quals havent arribat, se n'anaren a la sinagoga dels 
jueus. 

HI aquests eren de més bon ésser que els de Tessalònica, reberen la 
paraula amb tota promptitud de cor, recercant cada dia en les escriptures, 
si aquestes coses eren així. HF D'ells, doncs, molts cregueren, i dels grecs 
no petit nombre de dones notables i d'homes. 

18 Però quan els jueus de Tessalònica saberen que també a Berea havia 
estat anunciada per Pau la paraula de Déu, se'n vingueren també alli, re- 
movent i avalotant les multituds. 141 llavors de seguida els germans feren 
partir Pau, per anar fins a la mar, però Silas i Timoteu restaren alli. PI 
els qui guiaven Pau el dugueren fins a Atenes, i rebuda ordre d'ell per a 
Silas i Timoteu que se'n vinguessin a ell amb la major pressa, partiren. 


11. FETS ESDEVINGUTS A ATENES 


16/ mentre Pau els esperava a Atenes, s'arborava d'indignació dintre 
d'ell el seu esperit, veient la ciutat plena d'idols. H Disputava, doncs, en 
la sinagoga amb els jueus i els adoradors de Déu i en l'àgora cada dia 
amb els qui s'hi esqueien. 


$. — Del mercat. De la plaça públi- IO. — Cap a Berea. L'actual Vèrria, 
ca, de l'estament vulgar. a 50 milles romanes al NO. de Tessa- 
6. — Regidors de la ciutat. Litt.: poli-— lònica. 
larques, moÀttúpxot, nom que donaven 14. — Fins a la mar. Probablement 


als magistrats. Vg.: cprincipes ciui- — al port de Dium per a embarcar-se cap 
tatis. v a Atenes. 
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18 Tivèç òdÈ xoal mÒv Erucovplov Rat EroicGv diÀocógov cuvéBaÀÀov 
CÒTO, Xa TIVEGÇ EÀcyov: —qí àv BEÀou ó orepuoÀóyoç oÚToç ÀéyElv, ot dé" 
Esvov òaiuoviov doxel RoaTAyyEÀEUGÇ Etvat 6r. Tòv "Inocodv rat TÀv 
àvéoTaoiv sonyyeÀlGeTo. DèmÀoaBóucevol tE aòroO Èmi ròv "Apsiov 
Túyov fyayov, ÀcyovrEç' —òuvóuega yvòva TÍÇ fi Raivà abr f ÚTÒ co 
ÀoÀovueévn òiòexfj i PEsvitovra yóp Tiva Elopépeuç Elç TÒG Groèç juGv: 
Bovàóueda obv yvòGvot ríva GEÀct TaOTa stva. l'ABnvator òdÈ TIúvTEG 
Rat ot ÈTLÒquoODvTEG Efvol Etç odòtv ÈTspov núrcipovv À ÀéyeEtv TL h 
GROÚELV TL ROLVÓTEPOV. 

222 roBelç òÈ ó llo0Àoç èv uéco TroO "Apslou móyou EQn' àvòpeç 
'ABnqvator, Ro TA TúvTa ÒG ÒELCLÒCILOVECTEpovç ÚUGG OEopS. 3 òrep- 
Xóuevoç yòp rai àvoBeopOv TÒò occbúcouacTa ÚuOv cÚpov xai Bouòv Èv 
Ó ÈTEyYEyYpaTITo' àòyvóocTo GES. Ò o0V dyvooOvTEG EÒcEDEiTE, ToUToO ÈyÓ 
RoTayyéÀÀcG Úuiv. 216 Beòç ó Ttoujqoaç Tòv cócuov xo TÓVTA TG ÈV: 
CÒTS, OÚTOÇG OÒpavol ral yfiG ÚTIGpX COV RÚpIoÇG OÚX ÈV XELpOTIOLÍTOLG 
Vaotç icoToixEt, Po o0dÈ ÚTò yeipOv àvBpoTivov GOspaTEGETOL TIpoc- 
òEóUuEvóG TIVOG, CÒTÒG ÒLdoUG TRoL Gofv ol Tvojv Rol TÒ TIGVTO" 
26 Èmolncév Te ÉS èvòç TAV ÈBvoç GvOpOTIOV RoTOLCEtV ÈT TAV Tò 
TIpóCETIOV TAG YfiS, òpioaç TPOOTETOAYUÉVOUG LOLpOUGÇ Rol TàG òpodEolaç 
Tfis RoToixí(aç aòrTOv, PT Gnretv mòv Bsóv, sl dpa y€ VnÀapfosiov 
XÚTÒV Rol sÚpOLqV, Rol yYE OÒ uaRpOV ÒTIÒ ÈEvòç ÈNGOoTOU QuÓV ÚTIÓp- 
Xovra. 8év adTO yòp CGuEv rol eivoúuEGa rol ÈoUEÉv, ÒÇ Rol TLVEÇ TOV: 
Ro8' ÚUuSG TroinTGv sEipqaoiv: P eroQ yàp al yévoç ÈouEv., —Yévoç 
oUv ÚTÓGpXOVTEG TOÚ Bso0 00 òQeElÀouev vouíGetuv, xpvoS A òpyúpo: 
h À80, xopàúyuoari réxvnç rai ÈvQuujocoç àvBpòTtou, Tò Bstov siva, 
Guoiov. 80roUç uÈv oUv xpóvouç Tfç òyvoleç ÚTmepiòddv ó Bsòç Tò vÚv 
TxpayyéÀÀcl Totç GvOpoTIOLÇ TIAVTAG TIavTaxoÓ usTavociv, 8 eoBóTL 
EoTqoev fuépav Èv f) uéAÀEcL eplvetv Tv oixovuuévnv Èv òueaiocóvn, Èv 
Gvòpi $ GploEv, TlOTLV TIApROXÒV TIROLV ÀVROTIjCaÇ CÒTÒV Èl VERPÓV. 

SD AgovoduTEG ÒÈ GVOaOTGOLV VERPOV, Ot uèv ÈxÀcúcGov, ot dè ETmov" 


àrovoóue8ó goU TIEpl TOÚTOU Xai TIGÀLV. 


18 om. OTt— EUNYY. Dgllig inc. ueta Ò€ quepas TIvaç ETIÀCB dUT. NYOYOV ETTL APLOV TaYOv 
TEUVQcvouEvor xat Àcy. D 137 ss ll A rà.) xocayyeAdoueva DHl20 si669.) -- oquara D(E) sy ll 21 
ETCLÒ.) d- Etç duTouç Der sa lf23 cvo0.) Òòttocopev D'Il2s cos mpocòcou. N'deg armijl26 evoçg) F 
dtuuroç DE HL P al. g sy i mpotetavu. D al. ll xata opoGeciay Der Irenlla7 inc. uaitoTa Cntetv 
TO 8ctov eo rey D (de Iren) ll 28 eo uev TO xo0 quepav GGTEP XOL TGV X. UM. TIVEÇ Etpnx. D (g Tren). 
lla9 ouvre gpvoto Dj 30 ayv.)  caurnç D' latpler (J3r om. ev n uenÀgt D dug ll Toapegyetv Dg 


23. — Al Déu desconegut. Aquesta — Pau per al seu subtil discurs, es trobava. 
inscripció que serveix d'exordi a Sant — sovint a Atenes i per les seves rodalies. 


ACBES - XAT, 18-32 54 


181 alguns filòsofs dels epicuris i dels estoics discutien amb ell, i uns 
deien: é Què deu voler dir aquest llavorer de paraules2 i d'altres: D'es - 
trangeres divinitats sembla ésser pregoner, perquè els evangelitzava Jesús 
i la resurrecció. PI prenent-lo, el dugueren a l'Areòpag, dient: é Podem 
saber quina nova doctrina és aquesta ensenyada per tu2. P0 Car coses 
estranyes portes a orelles nostres, volem, doncs, saber què volen és- 
ser aquestes coses. Pl Puix tots els atenesos, i els estrangers que hi vivien, 
per res més no tenien lleure sinó per a dir o escoltar alguna cosa del 
més nou. 

22 Posat, doncs, Pau enmig de l'AÀreòpag, digué: Homes atenesos, en 
tots aspectes us miro com excessivament religiosos. 28 Car tot passant i 
contemplant les vostres imatges sacres, he trobat també una ara, en la qual 
era escrit: Al Déu desconegut. Ço que vosaltres, doncs, no coneixent, 
venereu, això us anuncio. "ft El Déu que ha fet el món i totes les coses 
que en ell hi ha, essent ell Senyor de cel i terra, no habita en temples 
manufactes, ni de mans humanes no rep culte, perquè freturi de res, ell 
que dóna a tots vida i alè i tota cosa, Pi d'un sol féu tot el llinatge dels 
homes per habitar damunt tota la faç de la terra, estatuint temps determi- 
nats i les fites de l'habitació llur, "fa fi que cerquin Déu i vegin si a les 
palpentes el toquen i el troben, puix que certament no és pas lluny de ca- 
dascun de nosaltres. P8 Car en eil vivim i ens movem i som, segons 
alguns dels vostres poetes digueren: Car d'ell som també llinatge. 22 Es- 
sent, doncs, llinatge de Déu, no hem pas de creure que a or o argent o 
pedra, entretallament d'art i d'enginy d'home, sigui semblant la divinitat. 
30 Però Déu, no fent cas del temps de la ignorància, anuncia ara als homes 
que tots arreu es penedeixin, $iperquè ha fixat dia en què ha de jutjar el 
món en justicia, per l'home que ha designat, donant-ne fe a tots en res- 
suscitar-lo d'entre els morts. 

32T en oir resurrecció de morts, uns se'n reien, però d'altres digueren : 
Sobre això t'escoltarem encara una altra vegada. 


24a, Gn. 1, 15 D, Sup. VII, 48. 


Pausànias, Í, Í, 4, declara haver vist 
pel camí de Falera a Atenes molts al- 
tars que portaven la inscripció: Baoyuoi 
òdé BsOv TE òvouaGousvev àyvoooTOv 
Beòv Bouóç, als déus desconeguts. Així 
mateix Filostr. en la Vida d'ApoH. de 
Tyana, TertuHià (4d nation., II, 9, 
Adu. Marcion., I, 9) etc. 


28. — Car en ell vivim i ens movem i 
som. Cal remarcar l'ascensió significa- 
da en aquests tres termes: Gfiv, es refe- 
reix a la vida corporal, cÓua, eivecOat, 
a l'activitat espiritual, pugi, sivata la 
vida de l'ànima, mvs0ua. 

Alguns dels vostres poetes. Cita Ara- 
tus (any 270 ab. de J. C.), Phenom., 5. 
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33 OQúToç ó lMob0Àoç ÈERAGEv Èx uécou aòTOv. irivic ÒÈ ÒvòpEç 
XoÀÀngévreç oòTÓ èmloTEvoav, ÈV otç xai Atovúcioç ó "ApsorayiTnG 


Cal yuvÀ òvóuaTi Aóuapiç Ral ÉTEpoL oUv aòTotç. 
I2. ACTA CORINTHI 


(C. XVIII.) 1 Merà ra0Ta xopiodeic ó MobÀoç èr Tòv "ABnqvàv RÀBev 
sic RópivBov. 2 cai súpGv Tiva "lovòntov òvóucari "Arcóiav, Movrinòv Tó 
YÉvEL, TpoogóToç ÈÀmÀvBóra àmò fic iruÀlaç, xai MpíociÀav yuvatro 
XÒTOO, ÒLG TÒ dra TETayévoi RÀxúòiov xopiGeoBo Túvraç rToòdç "lovòciouç 
òTIò TG "Pòunç, TpoofÀBsv adroiç, $ coi ÒLà Tò óuÓTEXVOV ETVOL ÈLEVEV 
Tap' adTotç, rai ipyóGETo' foav yàp ornvor ori Tfj) TÉXVI. 

1 AichéyETo dè év TÍj) ovvayoyfj) tarà mav cóBBatov, ÈmeiBév TE 
lovònliouç rat "EhÀiqvaç. P'0ç òÈ xorfjiBov àmò fig Marcòdoviaç 6 
TE Eliuç rol ò TiuóBsoç, ovveixeTo TS Àóyo ó Mab0Àoç, òtcuapTupó- 
uEvoç Totç "lovòcioiç Etvar mòv Xpioròv 'Inoco0v. 

G'Avritacoouévov òdÈ aòdTOv ol BÀdopnquoúvTov ÈRTIVACGUEVvoç TG 
iuóTia stMEV TpòçG MÒTOÚG' —TÒ aiua ÚuÓv ÈTiL TAV REQUÀRV ÚuGv: 
RoBupòç ÈYÒ GTIò ToÚ vOV Elç TG ÈQvn Tropsúcouat. Txol uetaBàç ènci- 
Gev fÀBEv Elç oixíav Tivòç òvóuaTi Turíou "lovotou oeBouévou ròv 
Bsóv, oÚ j oiría fv cvvouopoQca Tfj cvvayoyfi. 

8 Rplortoç òdÈ ó àpytovvéyoyoç ÈmloTEvcEv TD RupíÍG oUV OÀo TD otro 
XÒTO0, Ral TroÀÀol cv lRopivdlov òroúovTEG ÈTioTEvov xai ÈBomri- 
Govro. 9 Etnev òè ó eÚpioç Èv vuRTÍ òÒL òpúuaToç TG llavào: ui poBo0, 
GÀÀX Àódet rat u oromnonç, lòióri ÈyÓ siut uETò v00 ol ovòEiG 
ETUSfoeTal col ToÚ earGoal c€, ÒLÓTL Àdóç ÈoTÍ uo ToÀUç Èv Tfj) TóÀEL 
Tan. H'EróQicev òÈ ÈvIauTòv cal ufjvaç És, òiòdorcv Èv dòToiç Tòv 
Àóyov ro0 8200. 

1 T'ahàlovoç òè àvBumóTrou òvroç Tfiç "Agoíaç RaTETÉoTIOav òuo- 

34 EXOAAnOncav D'gijo) cc Dillopsor.) —- svoxnquev Dijom. xat yuy — òcu. DI XVIII. 1 
inc. OVOXLpTCUç ÒE amo D (h)llom. o mauioç NB D 13 latli2 pou.) -F 0t Xat XaTXTGav Ets TAV 
agoatxv Dhb syim, paulus autem agnitus est aquilae h syhR Il aurotç) duro o maGÀoç DIl3 npyatovro N' 
B'llom. qoav—texvn Dgll4 stomropevouevoç ÒE ElS TV GUVOYIYNV XOTO TT. O. ÒtEÀEYETO XOL 
EVTIOELÇ TO OVOULO TOU XUPIOU t)COU XOL ETELOEV ÒE OU LOVOV LOVÒ. GÀRO xat EXÀ. Dhlps inc. ma- 
PEYEVOVTO ÒE OO D, tunc superuenerunt hllo te) Tote Der JJ 6 inc. TOAAoU ÒE ÀOyov YiVOLEvOU xa 
YPOQV ÒLEPUTVEVOULEVCOV D h sybm IJ EXTIV. O TUVÀOS TO LU. dUTOU DEhll ag Uuov VUV ElÇ T. E. To- 
peucouar Dhll7 exeidev) ao Tov axvàa D 137 (4) llom. ceriou 4 D H LP al. j8 ) o òc apx. Tpi6x. 
Dblletg tov xuptoy Dill fin.) -- miorevovreg To) Get Òto TOU OVOLLATOS TOU XUPIOU TV tqCOU 


XptoTOV Dhlj ir inc. xat Exv0. EV xopivOe D h (syPb) (j eviauT.) H- eva N syb lj òtò. aurouç D Il 12 ouy- 
ÀoÀnoavteç pEQ EUUTUOV ETL TOV TOUÀOV XoL EmiOevTES Taç Xetpaç D  (syt) 


34. — Dionís Areopagita. És a dir, — ciutat. Era un càrrec important que no 
magistrat del Tribunal Suprem de la — podia exercir-se abans de tenir 60 anys 
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33 Així sorti Pau d'enmig d'ells. $1I alguns homes, ajuntant-se-li, cre- 
gueren, entre els quals també Dionís Areopagita, i una dona, de nom 
Dàmaris, i d'altres amb ells. 


12. FETS ESDEVINGUTS A CORINT 


(C. XVIII.) i Després d'això, anant-se'n d'Atenes, vingué a Corint, 
2i trobant un jueu, de nom Aquila, pòntic d'origen, vingut d'Itàlia de molt 
poc, i Priscilla, la seva muller, per haver Claudi ordenat que s'allunyes- 
sin de Roma tots els jueus, se'ls ajuntà, $i com era del mateix ofici, s'es- 
tava amb ells i treballava, car eren d'ofici fabricants de tendes. 

41 conferia en la sinagoga tots els dissabtes, i convencia jueus i grecs. 
5I quan Silas i Timoteu hagueren arribat de la Macedònia, Pau es donava 
plenament a la paraula, testimoniant palesament als jueus que Jesús era 
el Crist. 

6 com ells es posessin contra i blasfemessin, espolsant-se els vestits, els 
digué: La sang vostra sobre el vostre cap: net en sóc jo, des d'ara aniré 
als gentils. "I canviant-se d'allí, se'n vingué a casa d'un que es deia Tici 
Just, temerós de Déu, que tenia la casa contigua a la sinagoga. 

8( Crisp, el cap de la sinagoga, amb tota la seva casa, cregué al Senyor, 
i molts dels corintis, oint, creien i eren batejats. "I a la nit, el Senyor di- 
gué a Pau, en visió: No tèmis, ans parla, i no callis, 19 car jo sóc amb 
tu, i ningú no t'escometrà per fer-te mal, perquè molta gent tinc per a mi 
en aquesta ciutat. HI s'hi estigué un any i sis mesos, ensenyant entre ells 
la paraula de Déu. 

12f essent Gallió procònsol de PAcaia, els jueus s'alçaren tots a la una 


d'edat. Segons Eusebi (Hist. Eccl., III, 
4 1 IV, 23), aquest Dionis fou el primer 
bisbe d'Atenes. 

1. — Després d'això. Sembla indicar 
que el sojorn de Sant Pau a Atenes fou 
curt. — Corint. Era la ciutat comercial 
més important de la Grècia, era vila 
proconsular i capital de l'Acaia. La 
seva depravació de costums esdevin- 
gué proverbial..—— 

2. — Per baver Claudi ordenat. Aquesta 
expulsió dels jueus de Roma és senya- 
lada també per Suetoni (Claud., XXV, 
4)i Dió Cassi (LX, 6). Aquest la posa 
en l'any 41, en canvi, Orosius (4du. pa- 
gan. hist., VII, vi, 15) la posa l'any 49, 


novè del regnat de Claudi. Aquesta úl- 
tima data és molt més probable. Es veu 
que la vigència de l'edicte imperial fou 
de curta durada, car, vers l'any 56-57, 
Aquila i PrisciHa tornaven a ésser a 
Roma. Cf. Rom., XVI, 3. 

4. — Tots els dissabtes. Vg. afegeix: 
cinterponens nomen Domini lesu o. 

7. — Tici Just. Molts mss. ometen el 
nom Tici. No obstant el posen x (Alex.), 
E, Vg-, BON. i Am, 

12. — l essent GaHlió procònsol. GaHió, 
germà de Sèneca. El seu nom era M. 
Annaeus Novatus, però adoptà el cog- 
nom del seu protector L. lunius Gal- 
lio. 
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Buuaòdòv ot "lovòator TG laúio rat fyayov aòròv èmb ò Bfue, 
BAEyovrEç óTL Tapa Tòv vóuov àvareldEL obToç Tobç àvBpOTIoUG 
ceBeodai mòv Bsóv. ltuéÀÀovroç òÈ roO llaúÀou àvolyEtv Tò otóua 
simev 6 l'aÀÀlov mpòç Touç "lovèciouç' st uèv fu dòlequé Ti hp fa- 
dioúpyYnqua Trovnpóv, G "lovòctot, eaTà Àóyov àv qveoxóunv úuov: si 
òdÈ EnTquazró èoTiv Tepi Àóyou real òvoudTov Rat vóuou ToD rog' ÚuAG, 
Sys002 aòTol" —RpLTÀÇ Yàp ÈYÒ ToúTOV 0Ò BoúÀoua stvat. ral àmi- 
Àoosv dòTolç GTò ToQ Bquoroç' lèmuÀaBóucvou òÈ múévteç ot "EÀÀqveç 
Xocdevnqv Tòv àpxiovvúyoyov ÈTUTITOV EuTpocdev ToU Bjuaroç' rai 


ovòdèv ToúTOvV TS l'aÀÀlovi ÈugÀsv. 


13. FINIS ITINERIS SECVNDI 


18"O òè llaOÀoç ÈTL mpoouElvaç fuépaç iRavéç, Totç GdòcÀgpoiç àro- 
ToEóuevoç ÈGETÀcL Etç Tv Euplav, xat ovv aòdTS Mplociiia ral "Arú- 
Àoç, reupúuevoç év Reygpeaic TQv eeQuÀqu: stxev yàp còxfv. Proa- 
Tfqvrnoav òÈ Eiç "EQE00V, RÈRElvoUÇ ROTÉÀLTIEV RÒTOD, aÒTòG ÒÈ EtocÀBòv 
Elç TAV cuvayoyàv ÒrEÀédaTo Toiç "lovòaloirc. PÈpoTOVTOV ÒdÈ CÒTQV 
Em mÀslova xpóvov ustvat odi ÈTEVEVOEV, 11 GÀÀG òToTacGuevoc rai El- 
TIÓV' —TIGÀLV GVORGUyO TIpòç ÚURÇ TOD B£oO BEÀovroç, àvjxen àmò Tfic 
"'Eqécovu, xat earsÀdòv sic IRatoopelav, avaBàç Rol SoTIacóuEvoç TAV 


ExxÀnoiav, eoareBn siç "Avriógetav, 


14. JÍNITIO ITINERIS TERTII 


5 Ral Toiqoaç xpóvov Tivà ÈEniOev, òtepxóusvoç eoBEEfiç Tjv Tada- 
TURV xóòpoav rat Ppuyíav, èmiornpiGov Tóúvraç ToUç uaBnTúG. 

M'lovòntoç òE TG "ATIoÀÀÒòç òvóuaTi, AÀsgavòpeUç TÓ YEvVEL àGvàp 
Àóyioc, earfjvcnoev ciç "Eqecov, òvvatòç Òv Èv Totç ypoadaic. P obroç 


12 QUTOV) -- Tpoç TOV CVOUTATOV syB (2) ll 13 xaraBotovres xat Àcy. Dhll ra to avòpeç tovò. 
D latpler i) is coctv) exere Der glj 16 ameivoev Degh ij i7 om. ot €AA. NA B al. lammler ij 18 emÀcvgev 
D(E)llig xazavenoaç Det hil xar Teo emtovTt caBBareo excivouç xareÀ. D (al. 59h) I) òtemeyero D 
al. latpler J20 uetvar) — map avrotç DE HP al. syo ll 21 oi) -F Òct ue TavTtoç TV SOQRTRV TqV 
EDXOMEVTV TOtnqGat Elç tepocoÀvua. TaAtv òde DHLP al. sy j fin.) "- Tov ÒE axvÀav Etacev ev 
EQEGU) OLUTOG ÒE EVEVEYOELS TAQEV Elg XUlGUpELay 137 al. pb j22 xar avaBaç Dgll24 ) ovouart 
OTOAÀtGvIOS YEvEt CÀ. D 13 (8) 


17. — Sòstenes. Cap de la Sinagoga —era el qui portava la paraula contra 
en comptes de Crisp, qui deixà el càrrec. l'Apòstol. 
per haver-se fet cristià. Se suposa que 19. — l'arribà a Efes. Efes era una 
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contra Pau i el dugueren davant del tribunal, dient: Contra la llei 
aquest persuadeix els homes de colre Déu. l1I anant Pau a obrir la 
boca, digué Gallió als jueus: Si es tractés d'una injustícia, o d'algun crim 
roi, prou us atendria, oh jueus, segons raó, P però si són questions d'una 
paraula i de noms i de la vostra llei, vegeu-vos-ho vosaltres mateixos, car 
jo, d'aquestes coses, no en vull ésser jutge. 161 els tragué del tribunal. 
17 Llavors agafant tots els grecs a Sòstenes, el cap de la sinagoga, el col- 
piren davant del tribunal, i d'aquestes coses, a Gallió res no se li'n donava. 


LES da ACABAMENT DEL SEGON VIATGE 


18/ Pau, havent-se quedat encara molts dies, acomiadant-se dels ger- 
mans, es féu a la mar vers la Síria, i amb ell Priscila i Aquila, fent-se 
rasurar el cap a Concris, car tenia un vot. VI arribà a Efes, i allí els 
deixà, però ell, havent entrat en la sinagoga, discutia amb els jueus. 01 
pregant-li ells que restés més temps, no accedi, fans prenent comiat, 
i dient: Volent Déu, tornaré altre cop a vosaltres, partí d'Efes. 221 havent 
desembarcat a Cesarea, després de pujar i saludar l'església, baixà a An- 
tioquia. 


I4. COMENÇAMENT DEL TERÇ VIATGE 


81 havent-hi fet algun temps, partí, seguint successivament la regió de 
Galàcia i la Frígia, fortificant tots els deixebles. 

241 un jueu de nom Apolló, alexandri d'origen, home bell parler, versat 
en les Escriptures, féu cap a Efes. P0 Aquest havia estat instruit en el 


18a, Nm. vi, 18, Inf. xxi, 24. 


ciutat sumptuosa, capital de la provín- 
cia romana d'Àsia. Fou famosa pel seu 
temple de Diana, palau de disbauxes. 

23. — l'havent-hi fet algun temps. 
Segurament poc temps va restar a An- 
tioquia. Tornà a empendre un tercer 
Viatge i visità les esglésies fundades 
per ell en la regió galàtica, passant no- 
vament per Derbe, Lístria, etc. El re- 
corregut fou : Asia Menor, Macedònia 
i Grècia. El sojorn més llarg fou el 
d'Efes. D'aquest temps (anys 54-58) 
daten les Epístoles que l'Apòstol escri- 
vi als Gàlates,.als Romans i als Co- 
Tintis. 


8 - NOU TESTAMENT, XIII 


Sols podem saber alguns noms dels 
qui acompanyaren a Sant Pau en aquest 
terç viatge. Silas es quedà a Corint i, 
després, acompanyà Sant Pere (I Petr., 
V, 12). A Efes, Sant Pau estava amb 
Timoteu, Erastes (XIX, 22), Gaius 
i Aristarc (XIX, 29). Titus fou enviat 
per l'Apòstol a Corint, d'Efes estant. 
COR or XI, 189) 

24. — 4polló. Diminutiu d'ApoHo- 
nios, jueu de la Diàspora. 

25. — Havia estat instruit en el camí 
del Senyor. Es a dir, en la catequesis 
cristiana, la qual contenia, en substàn- 
cia, i gairebé literalment, la part dels 
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Qqv tornxnquévoç TXv òdòv To0 RupÍov, cai GEcv TS TVEÚUOTI ÈÀGÀEL Xai 
èòlòxonev àepiBGG TG TEpt TOD "Inoo0, ÈrioTGuEvoç uóvov TÒ BàrTioua 
Nodvvou: 6o0róc T€ fpgaro mappnqoróGeo8ar Èv Tfj) cvvayoyf. — ànoú- 
OOVTEG ÒÈ CÒTOD "Arúlaç xai lpíoxiÀia mpocsAóBovro aòtòv ral àrpt- 
Béorepov aòTS ÈSESEvTo TAV òdòv ToO G£oQ. 

21 BouÀouévou òÈ oòroD òusÀdeiv sic Tv 'Agaíav, TpOTpEUVúGuEvot 
ot àòcAqoi Ègpayav roiç uaBnTaic àToòdEEacdaL xòTóv' Ç TapayE- 
vóusvoç cuvEBóÀcTo TIoÀÒ TOiÇ TIETILOTEURÓCLV ÒLÒ TÍG xúpiToc' 28 eE0Tó- 
voç Yàp Toiç "lovòalotç òLaRoTNÀEyXETO Ònquoola ÈTILÒEIRVUC ÒLà TGV 


YpxòGv stva mòv Xptoròv "Inoo0v. 
IS. ACTA EPHESL 


(C. XIX.) l'Eyévero òè èv cTG còv "AToÀÀò ctvat Èv Ropivgo MabÀov 
dLEABóvTa TG GVOTEpIRG uépn SÀOsiv sic "EQecov ral cúpEiv TLvaç ua— 
Bntóç, 2 estmév TE TIpòç aÒTOUG' El TvEQua úylov ÈÀGBETE TILOTEÚGAVTEG: 

Oi ò£ mpòç aòróv' GAÀ' o0òÈ cl TveQua dylov £oTiv jxoúoaueEv. 

$ Etmév cc" sig Tl o0v èPBarricanTE, 

Oi òdé strmov: sic TÒ "loóvvou BéTrtTioua. 

1 Eunev dè llaGÀoç' "logvvns èBúmricsy BónTicoua ustavolaç, TS 
ÀuS Àéyov Elç TÒV ÈpxóueEvov UET aÒTòv Íva TLOTEÚOGOLV, TOOT ÈgTLV 
sic Tòv "InooO0v. 

S'Arotoavreç dè èBamicdncav siç Tò òvoua To0 eupíov "Inco0: É xai 
ÈTUSEvTOÇ adTOiG ToO llaúÀou ràç xeipaç fàGE TÒ TveQua TÒ dyiov 
ÈTÚ aÒTOÚG, ÈÀGÀovv TE yÀcocaiç xai ÈmpoòfTEvov. Tfioav òÈ oi 
TIÓVTEG Òvòpeç Gos ÒGdELO. 

8 EtocABòv òè sic Tjv ovvayoyiv ÈmappncióGeTo ÈTl ufjvaç TpEtÇ 

La LJ Ld hJ L Le 
òurÀcyóuEvoç Rai TE(Sov TÀ TEpi TG BaciÀclaç coO Oso0. 

9'0lç òé Tiveç ÈoxÀnpúvovTo xal mElSouv earoÀoyoQvTEG Tv òdòv 
ÈvOTov ToD TÀfSouç, àmocTòàç òTÚ aÒTOV aQÓpicEv TOUç uoBnTúG, 

25 XOTNY.) -- €v Tn Torpròt D (8) jj Tnv 0ò.J rov Àooyov D ll arenaàe Dg) 26 ) Tprox. xou ax. 
N A BE lamvler JJom. tou sou Dgll27 Bovà. — aurov) ev òs Tn epeGto ETLÒnUOUVTES TtvEç xoptvOiot 
LU OXOUOANVTES DUTOU TAPELAROGUV ÒtE)GElV GUV GUTOLS ElS TV TUTPIÒX XUTOV. GUVRUTAVEU- 
CAVTOÇ ÒE QUTOU OL EQEGIOL EYPOVON TOLÇ EV XODIVOL LAÒNTOLS OTTUOS CTTOÒECC)VTOL TOV CVÒpO OÇ 
ETIÒ UT GAÇ Els TQU X/UAV TORU GUVEDXIRETO SV Tag EXXÀNGUats D (ssbin) jom. òta ms ypp. D 
al. lat ss j28 Ònu.) -- òtgieyouevoç xat D 137 al., H4- xOt xoT otxov E ll) Tov tno. etvou xp. D sy 
sa JI XIX. 1 svey. — 2 etmev Te) Qenovroç ÒE cou TaULoU XITA TV tòtuv LOUATY TOpEVEGOZt Ets 
LEPOGOÀUILO EUTEV CUTO) TO TTVEURO UTOGTDEÇEL ElÇ TNV COLAV. ÒLEAQUy ÒE TO CVCOTEPIXA LEON 
EPYETOL ElÇ EQEOOV XOL EUPt)V TIVOÇ uaBnTaç Etmev Dg syèm ll 2 eortv) ÀauBavovotv Ttveç D syèr JJ 
$ fin.) H- /ptoGrou ets uçegiy auapzioy D 137 al. g ss )6 140.) ev0etoc Execey DU $ guv.) H ev 


ÒUuvaueEt ueyann D sem i) 8 om. Ta BDg vgll9 Tives pev ovv auTeov D ji Tqv oòov) cov Àoyov Tov: 
xuptovu E, -- rov 8€0U g syP 
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cami del Senyor, i ardent d'esperit parlava i ensenyava exactament les co- 
ses pertocanto a Jesús, tot i conèixer només el baptisme de Joan. 8 Aquest, 
doncs, començà de parlar amb ardidesa en la sinagoga. l havent-lo oit 
Priscila i Aquila, el prengueren amb ells i li explicaren més exactament 
el camí del Senyor. 

271 volent ell passar a Acaia, els germans, que l'encoratjaren, escriviren 
als deixebles de rebre'l. I havent arribat, ajudà molt els qui havien cregut 
per la gràcia. P8 Car enèrgicament refutava els jueus en públic, demos- 
trant per les Escriptures que Jesús era el Crist. 


15. FETS ESDEVINGUTS A EFES 


(C. XIX.) HI s'esdevingué, en ésser Apolló a Corint, que Pau, havent 
recorregut les contrades altes, vingué a Efes, i trobà uns deixebles, i els 
digué: d Vàreu rebre l'Esperit Sant quan creguéreu 2 

I ells li digueren: Ni tan sols que hi hagi Esperit Sant hem sentit a dir. 

31 digué ell: Doncs, ds en què heu estat batejats P 

I ells digueren: En el baptisme de Joan. 

41 Pau digué: Joan batejà amb baptisme de penitència, dient al poble 
que creguessin en el qui venia després d'ell, ço és en Jesús. 

3 Oit això, foren batejats en el nom del Senyor Jesús , Si havent-los Pau 
imposat les mans, vingué l'Esperit Sant sobre ells, i parlaven llengúes, i 
profetaven. TI eren aquells homes entre tots uns dotze. 

SI havent entrat en la sinagoga, parlava durant tres mesos ardidament, 
raonant i persuadint les coses del regne de Déu. 

3I com alguns s'endurien i no creien, dient mal del camí del Senyor 
davant la multitud, s'apartà d'ells, i en separà els deixebles, i cada dia 
conferia en l'escola d'un tal Tirà. 101 això succei durant dos anys, talment 

db tent, tac Me. tr, 8, Le. mt, 16: To. 1, 265 Sup: r, Ç3 XI, 16. 
Evangelis Sinòptics que va del baptis- 27. — Per la gràcia. 


Vg. omet 


me de Jesús a la Resurrecció. El re- 
sum de la catequesis el trobem en els 
primers discursos de Sant Pere consig- 
nats en els Acfes. — Conèixer només el 
baptisme de Joan. Amb aquesta frase 
estereotipada es designaven els qui re- 
coneixien Jesús com el Messias en vir- 
tut del testimoni del Baptista. Era gent 
de la Diàspora. 


aquestes paraules. 

9. — Del camí del Senyor. Thu óòdòv, 
la via cristiana, la predicació del Se- 
nyor, com Vg. — Tird. Un retòric que 
tenia la seva escola i que simpatitzava 
amb Sant Pau, atès que li deixà el seu 
estatge. Les escoles gregues finien a 
les 11 del matí. De les 1t a les 4 de 
la tarda St. Pau tenia el local per a ell. 
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Roó' fuépav òvÀcyóuevoç Èv Tf) oxoÀfi Tupóvvou mivóç. lOroOGro òè 
EYÉVETO ÈTi ÈTN ÒòÚo0, GOTE TIúVvTaAG Tobç RXaTOLcodvTaç TAV 'Aolav 
àroDoct mòv Àóyov roO xupíou, "lovònlouç T€ xat "EAÀnvaç. HH Au- 
VúUELÇ TE oÚ TàGÇ TUgXoUcaç ó 8sòç ÈToleL òLà Tv yeimpGv Maúàou, 
12 Sors Ral Èmi ToUç àcSevodvraç àTmogeEpEoSoL àTò ToD xpoTòÒG cÒTOGC 
coudàpia f) otuixívdia coi GTaÀÀGocecSol àT dÒTOV TAG VÓCOVG, TÓ TE 
TIVEÚUOTO TG TIoVnpà ÈRTIOPEÚEOSOL. 

S'Enegelpqoav òé Tiveç xai TQv TEplEpgouévov 'lovòdalov ÈEopri- 
OTGV òvouGGeEtv ÈTi TOUG EXOVTOAG TÒ TIVEÚUOTA TG TIOVIpàS TÒ òdvouoa 
TOÚ RUpPÍou "Inco0 Àcyovreç' ópriGo ÚuGç Tòv "Inco0v òv MaQioç enpúo- 
0EL. ltfoav òé Tiveç Èxcva 'lovòxiou àpxiEpéoOGç ÈTTG viol ToÚTo 
TotodvTEç. Dàrorpidèv òÈ Tò TvEQua TÒ TIovnpòv ETTEV ddTOtG' — TòÒV 
Inoco0v yivóoro ai Tòv laDÀov èmiotauat Úustç òÈ TÍVEG ÈOTE, 
cat EQoÀÀóuevoç ó òvBpoTIoç ETÚ daÚToUG, ÉvV Ò fu TÒòÒ mveQua Tò 
TIoVNPÓV, RATOLCUPLEUCaÇ ÈUDOTÉpOV TOXUOEV ROT CÒTOV, GOTE YUUVOUG 
Rol TETPORUUCTIOUEVOUÇG ERQUYEtV ÈX TOD otxou ÈxeElvou, liroDTo òè 
ÈyEvETO YvooTòv TRoiv "lovòciotç TE xat "EÀÀnoiv roig raroicoQouv Tv 
"EgQeoov, oi ÈmémeEoEv póBoç ÈTi TóvTaç aÒToúc, col ÈuEyoÀtveTo cò 
òdvoua ToQ Rupíou 'Inco0: 18 ToAÀcí TE TV TETILOTEURÓTOV TpXovTo 
èEouoÀoyoúueEvor al àvoyyYéÀÀovTEç TòG TipógEtç aòrOv. Diravol dè 
TGV TG TEplEpPya TIpOGÓGVTOV OUVEVEYCOVTEG Tàç B(Bouç roTérotov 
EVÒTUOV TúVvTOV' RO CUVEIVAj QioavV TÒG TLUÈG CÒTOV xai sÚpov àpyuplou 
uUptóòdoç TévTE. P0COUTOG RaTÒ RpóToç Ò Àóyoç To xuplou nògovev ral 
lOXUEV. 

21 Qq òt èmÀinpó8gn ToaOra, ÈQeTo ó llaQÀoç Èv TS mveúuari òtEÀBòÒv 
qu Marsòdoviav xai "Agoíav mopsúgodat siç "IspocóÀuua, simòv TL 
UETX Tò yEvéodot use Ènct òEl ue Xai Pounv tòsiv. PàmoorelÀaç dE 
sig Tv Marsòoviav òvo TV òlaxovoúvTOv aòTO, TiuóBeov xai "Epoa- 
OTOV, CÒTÒG ÈTEOyEV gpóvov Eiç Tv Aolav. 

3S'EyEvETO ÒÈ ROaTÀ TÒV Rompòv Ècivov Túpaygoç oòr òÀlyoç TeEpt Tfjc 
6d00. 1 Anufitpioç yóp TiG òvóuo Ti, ÀpyUpORÓTIOG, TIoLÒV VooUÇ dpYyU- 
poDç "Aptéuidoç TopslgETO TOtç TEXvÍTOLÇ oòx òAiynv èpyaolav, P odç 


g fin.) -F ao pot TEUTTNG Etòç topaç Òexarns D 137 al. g syhm ll 10 Etoç TOVTEÇ Ot XATOLXOUV- 
TEG TV COLAV NXOVOOY TOUS À0YOU6 T. X. tovòdior xat EÀAnves D' ll 14 Ev Otç XOL VtOL GXEUG TIVOS 
tzpetoç OE nGav TO dUTO TOtno ut. E00Ç EtXoy TOUÇ TOLoVTOUÇ EE opxitEiv. Xot ElGEAQOvTES TpoS 
TOV ÒoiuoviCogevov mpÉdvro ETIXOÀEto Got TO Ovoua REYOVTEG. TOpaAYYENÀOuEv COL EV tqCOV OV 
Tovioç xnpvocer eEcAQeiy D spèmilis core arexpión D')20 xpaT. EVIGXUOEN XOL N TIOTtS TOV 
Geou quEove xar emÀnQuve D ll 21 inc. Tote mavÀoç edero Dlj22 xpovov oÀtyov ev Tn acta D'Íj23 
0d0V) "- xuptou dgp arm (-- 8200 5y) ll 24 ovouaci) nv D, om. g ll om. apyupous B g li apteu.) —- tots 
toç XBeopto utxpo Cbrys 33. 57 ll apT.) H- oc D'Íl25 006 . . xat) ouToç Dg syP 
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que oiren la paraula del Senyor tots els qui habitaven l'Asia, jueus i grecs. 
11I prodigis no ordinaris feia el Senyor per mans de Pau, É talment que 
fins mocadors i cinyells del seu damunt eren portats sobre els malalts i 
fugien d'ells les malalties i els mals esperits en sortien. 

187 alguns també dels jueus exorcistes ambulants provaren d'invocar 
damunt dels qui tenien els mals esperits el nom del Senyor Jesús, dient: 
Jo us conjuro pel Jesús que Pau predica. 11I eren set fills d'un tal Esceva, 
jueu, gran sacerdot, els qui això feien. P Però responent el mal esperit els 
digué: A Jesús conec i Pau sé qui és, però vosaltres, é qui sou2 161 sal- 
tant sobre ells l'home en qui era el mal esperit i dominant-ne dos, els mal- 
tractà talment que fugiren d'aquella casa nus i malferits. I això fou 
sabut de tots els jueus i gentils que habitaven a Efes, i a tots ells sobrevin- 
gué temor, i era magnificat el nom del Senyor Jesús. SI molts dels qui 
havien cregut venien a confessar i denunciar llurs actes. 1 Í bastants dels 
qui havien practicat les arts de màgia dugueren tots alhora els llibres i els 
cremaren davant de tots, i calculat llur preu, trobaren cinquanta mil peces 
d'argent. P0 Així vigorosament creixia i prevalia la paraula de Déu. 

21J quan foren acomplides aquestes coses, Pau proposà en l'esperit 
d'anar a Jerusalem, passant per la Macedònia i Acaia, dient: Després 
d'haver estat alli, cal que també vegi Roma. PI havent acomiadat per a la 
Macedònia dos dels seus servidors, Timoteu i Erast, ell es deturà un 
temps a PAsia. / 

281 per aquell temps s'esdevingué no petit avalot per causa del camí. 
24 Car un tal, anomenat Demetri, argenter, fent templets d'argent de 
Diana, proporcionava no poc guany als artifexs, f'i havent-los reunits, 
junt amb els altres que hi treballaven, digué: Homes, vosaltres sabeu que 
d'aquest treball ens ve el bon passar, Pi veieu i sentiu que no sols d'Efes, 
sinó de quasi tota l'Àsia aquest Pau amb les seves persuasions ha girat 
qui-sap-la gent, dient: No són déus els qui es fan amb les mans. "I 
amb això no sols perilla que el nostre negoci se'ns giri en retret, ans també 
que el temple de la gran deessa Diana sigui tingut per no-res i fins està a 
punt d'ésser derrocada de la seva majestat, la qual tota l'Asia i el món 
sencer venera. 

I9. — Els llibres. Les arts ocultes —àtica, equivalia a uns 93 ctms., per 
eren conreades copiosament a Efes, tal--— tant, el valor total d'unes 46.500 pes- 
ment que els llibres esotèrics s'ano- —setes. 


menaven ccartes efesines o, tà "Egèoia 23. — Per causa del cami. S'entén el 
Ypóuyara. — Peces d'argent. La dracma — camí del Senyor Jesucrist. 
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ouvaBpolonç ral ToUç TEpi Tà TolaÚTa ÈpyúTaç EtmEv' dvòpeç, èmi- 
OoTXo8E ÒTL ÈR TAÚTNG Tfjç Èpyaolaç f sòTopla futv ÈoTiv, 86 ral Bso— 
pEtTE Rol ÀROUETE ÓTL 0) uóvov "Eqécou GÀÀà oxsòddv méonç Tfig 'Aol(aç 
ó MoaGÀoç oGToç TEloxç uETEoTqoEv ixovòv ÒvÀov, Àéyov óTL oòr ciotv 
Bsoi oi òLG XELpOV yivóuEvot. PToÚ uóvov òÈ ToÚTo XuvòvveEÚEL qutv Tò 
uépoç Etç GmeÀEyuòv ÈÀBeEiv, GÀÀG rol Tò mfiç ueyóÀnç Gs8ç "Aptréuiòdoç 
tepòv stç 008Èv Àoguogfivar, uéÀÀciv TE rat roBapsioBa, Tfic usyaÀció- 
TNToç aòzfic, jv 6Àn f "Aola rai fi otcovuuévn céBeToaL. P8 ànovcavTEç 
dÈ col yevóuevot TÀRpEtç BuuoO ÈEnpoaGov ÀEyovrec' ueyóÀn f) "AptEutç 
"'Eqsolov. Prat Emànosn ij TóÀç Tfic ovyxúococ, Gpuncóv TE óuoBu- 
uoòòv siç TòÒ BEoTpov, cuvapTiúcavrEç l'úiov xat "Aplotapxov More- 
dóvoç, ouveròquouç llaúÀou. 80roO òÈ lMaúàou BovÀouévou ctocÀBeiv 
slç TòV Òuov odx Etov aòtòv ot uaOnToal: Òirivèc òdÈ xal TÒv 'AotapyGv, 
DVTEG CÚTÓ QlÀot, TEuVavTEG TIPÒG CÒTÒV TIApERGÀO0UV ut doDvatL ÈduTòv 
ElÇ TÒ BéoTpov. 2 GAÀoL uèv o0v GÀÀo TL Expacgov: fv yàp f èxcÀnola 
OUYREXUUEVN, Xai ot TÀclouç oòR fjòctcav TÍvoç EvEra ouveÀnÀúGElocav. 
33 Èr dÈ ToQ ÒyÀou cuveBlBacav "AhcEavòpov, mpoBaÀóvrov aòròv Tv 
lovòclov: ò òè "AhéEavòpoç xotacelcaç Tjv xetpa OcÀcv àrroÀoyetoGar 
TS òquo. SfèmugvóvrEç òÈ òrL "lovòntóç ÈoTiv, Qovà ÈyEvETO pla Èn 
TIúVTOV, ÒG ÈTL Gpaç òÚo xpoGóvTov: ueydÀn h "AptEuiç "Eqsolov. 
35 eaTaoTElÀuç òdÈ ó ypouuoreEUç Tòv òxÀov Qnolv: àvòpeç "Eqéoror, 
TÍG Yóp ÈoTIv àvdpoTIGV ÒGÇ 0) yivóocrEt TQv "EQsolov TóALv veorópov 
odoav Tfç ueyóÀnç "Aptéuidoç rai ToD òtomEToDG, 86 GvavTippATOV oDV 
SVTOV TOÚTOV òEov ÈoTiv ÚuGç RoTEOTOÀuévouç ÚTIGpXELV xai unòdèv 
TIPOTIETÈG Tipúooeiv, 3lyóyeTE yàp Tobç Òvòpaç TOÚTOUGÇ OUTE lepocú- 
Àouç oUre BÀcopquoGvraç TAv Bsòv ju v. 88 st uèv o0v Aquítpioç rai 
ot 0UV aUTÓ TEXVÍTOL ÈXOUOL TMPÓÇ Ttva Àóyov, àyopatot dyovTaL Rol àv- 
Búrtarol stoiv, EyraÀciTocav GÀÀRÀouç. sl ÒE TL TIEpOLTEpPO èmun- 
TEtTE, EV Tf) Èvvóuç ènrÀnolo ÈTLÀvOnosTot. pal yYàp eLvÒUvEÚOLEV 
èyeroÀsioBat otéocoç TlEpt TG ofquepov, unmòsvòç airíou ÚTIGpPXOVTOG, 
TEpl oÚ oÒ òUuvqcóuc8a àTiodoQvoL Àóyov Tepl Tfjç ovoTpoQfc TaUTNG. 
Rol taOTa EiTÒv ATEÀvcEv Tv ErxÀnolav. 


(C. XX.) 1Merà òè rò matoacdar Tòv BópuBov uetameEugúusvoc ó 


25 TEXVITOG EQT TPOÇ CUTOUG CVÒpEG GUVTEXVITOL D syh sa I) 26 Etoç eQectou D rq ll 28 TauTa òc 
aXOVCavTEÇ Dg arm Jj 6uu.) -- Òpauovreç etg To aupodov D 137 al. sstm ll 29 xat ouvegVOn 07 n 
TOÀUÇ dioyuvnç D li 30 ) ot uaOnTat extoÀvov D syP li 33 xaveBiBoacav D'll34 xpaÇovres N A ll uey. 
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28 Havent oit això, i omplint-se de fúria, cridaren, dient: Gran és la 
Diana del efesis. 221 la ciutat s'ompli de la confusió i es llançaren tots a 
una al teatre, arrabassant Gai i Aristarc, macedonians, companys de viatge 
de Pau. OI volent Pau entrar davant el poble, no li ho permeteren els 
deixebles. SI fins alguns dels asiarques, que li eren amics, li enviaren a 
pregar que no es presentés al teatre. $1Il uns cridaven això, altres allò, 
car l'assemblea era en desordre i la major part no sabien per què s'havien 
reunit. 81 de la multitud feren avançar Alexandre, empenyent-lo els 
jueus. Í Alexandre. fent senyal de silenci amb la mà, volia justificar-se 
davant del poble. $f Però quan conegueren que era jueu, sorgi de tots una 
veu, cridant per espai com de dues hores: Gran és la Diana dels efesis. 
85 Llavors l'escriba, havent apaivagat la multitud, digué: Efesis, é quin 
home hi ha que no sàpiga ésser la ciutat del efesis zeladora del temple de 
la gran Diana, i de la imatge caiguda del cel2 88 Essent, doncs, això in- 
negable, convé que us calmeu i no feu res arruixadament. $' Car heu 
portat aqui aquests homes, que ni són sacrilegs, ni blasfemen la vostra 
deessa. "8Si, doncs, Demetri i els artífexs que són amb ell tenen res a 
dir contra algú, judicis es celebren i procònsols hi ha, acusin-s'hi uns a 
altres. 89I si sobre altres coses teniu cap reclamació, es resoldrà en l'as- 
semblea legitima. 10 Car per la d'avui perillem d'ésser acusats de sedició, 
no havent-hi cap motiu, per tal com no podem donar cap raò d'aquest 
aplec tumultuós. 111 dit això, dissolgué l'assemblea. 

(C. XX. HMH després que es calmà l'avalot, Pau cridà els deixebles i ha- 
vent-los exhortat, se n'acomiadà i partí per anar a la Macedònia. 


31. — 4siarques. '"Actapxgòv, perso- 
natges encarregats de dirigir el culte de 


Roma i del Cèsar a les provincies asià-. 


tiques, com també els jocs olímpics en 
les commemoracions solemnes. 

35. — L'escriba. lpauuatsuc, el se- 
cretari de la ciutat, l'encarregat de re- 
dactar i llegir les actes oficials. — Imat- 


ge caiguda del cel. Vg.: louisque proliso. 
A Grècia moltes estàtues les creien (o 
ho deien) caigudes de Zeus, o del cel. 
El fanatisme dels efesis per la seva 
Diana o Artemisa era proverbial, àdhuc 
les monedes porten la inscripció: "EQe- 
oiov TpiG veorópov xai TG ApTéuti- 
òog. 
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Moabioç Tovç uo8nTàç Rol TaparoÀécaç, domacúuevoç ÈSfiÀGev TopeúE- 


oBat sic Marsòdoviav. 
16. VULTIMI LABORES APOSTOLICI 


2 AisABòv òdè Tòàò uépn Ènxsiva rat TaparcdÀgoaç dadtoUuç Àóyo TtoÀ- 
AG NÀGsv etç Tv "EAÀÀóòdo, STouqoaç TE ufivaç TpElç, YEvouévnS 
ETUBOVÀRÇ aÒTS ÚTÒ TGV "lovòxiov uéÀÀovri àvóyeodet Eiç TQV Eu- 
plav, ÈYEvETO YvOuNç ToÚ ÚTIcoTpEQEL òdLà Marsòdoviaç. Í oUVElTETO 
dÈ ad TS òxpt Tfig 'Aciaç Xórtarpoç llúppou Bepotaioç, OccodÀovixéov 
dè 'Aplotapxoç ral Xéxouvòoç, rat lTóioç AcpBatoç xal TiuóBeoç, 
"'Aovavol òdé Tuxixòç al Tpógpiuoc: 

5 OUTor òÈ mposÀdóvreç Euevov quéç èv Tpoóòdr 6 quetç òè éEeTÀct- 
OGLEV UETX TGG juépoaç TDV òGUuov ÈTÒ DiÀlTTcov, cat iÀBouev mpòç 
RÚTOUG Elç Tjv Tpoóòda àxpt juspGv TEVTE, 0Ú ÒLETp (pa uEv juépaç ETT. 

TDEv òdÈ Tfj) ui TGV oaBBéarov cuvnyuévov fuGv rÀóoa dptov ó 
MaOÀoç òisÀéyeTo aòdroiç, uSÀÀcv ÈGiEvat Tf) ÈTIaÚpIOV, TIUpETELVEV TE 
Tòv Àóyov uExpt usoovurTíou. 8 fjoav òt Àauróòdec trava Èv TS ÚTTEpGO 
00 fjusv cvvnyuévot. P roaBeLóuEvoç ÒÉ TG veavíaç òvóuaTi EUTugoc 


3 


ET TAG Buplòoç, xoTaQgepórcvoç Umvo Babei, òtaÀsyougvou coO MaúÀou 
ET TÀstov, torevExGElç GTIÒ ToD ÚTIVOU ÈTIEGEV ÒTIÒ TOÚ TpLOTÉYOU RÚTG 
eot MpOn veRpóç. lOraraBàòç òè ó llaOÀoç ÈTETICOEV CÒTÓ ol CUUTE- 
paBòv stnev: ui BopuBsiogs' fi yàp puxà còroO Èv aòTS ÈoTiv. 
HàvaBàç òÈ ol rÀócaç Tòv òpTov ral YEUOGUEVOG, EQ' ICavóv TE Óut- 
Àfjoaç èxpt aòyfiç, oUToç ÈSRAGev. P fyayov òÈ còv matòa Govra, cal 
TaperÀjOncov oÚ uETploç. 

1s'Hustç òt mpoosABóvreç Emi Tò mÀotov àvijxOnuev Èmi cv 'Acoov, 


ÈcEtrEv uEÀÀovTEç àvaÀauBóveiv còv llaOÀov: oÚTocç yàp òtaTETayué— 


XX. 1 molla ropoaxaàec. Dilom. mropevecdat D al. glja mavra ca uepn Di rapax. dur.) 
Yponcauevoc D'Il3 nGeAnoev avaxOnvar D sybm il eyev. Yvtou. ToV) etmev ÒE TO TVEUUA dUTO Dg 
syam ij 4 MEANOvTOGç OJV EEtEVOL CUTOU UEXPt Tnç aotaç D sybtm llom. exp. T. do. NB 13 latpler IJ òcpB.) 
òdovBeptoç DEg ll dotav.) epector D sa (st 0) ll TUx.) euruxos D'IEs nquaç) durov Derlj6 exp. qu. 
TevT.l meurraror D II 8 uroiauraòdeç D lJom. cuvnyu. E ll 9 em Tn Gupiòt xarexouevoç uv Bo- 
per DH) 12 inc. comaCouevev Òc CUTO)v nYaYeEv TOV vegvioxov C. Dl 13 xarenGovrec Der g 


2. — I recorregudes aquelles contrades. —Des de Jerusalem fins a la INíria he 
Les ciutats macedòniques en les quals — predicat plenament l'Evangeli del Crist. 
havia fundar esglésies, com Tessalò- —— Se'n vingué a Grècia. Pròpiament a 
nica, Filips i Berea. En aquest temps —l'HèNada, ENMdòa, o Acaia, segons la 
s'ha de situar el que diu Sant Pau als — divisió romana de les províncies. 
Romans, XV, 19, de Corint estant: 4. — Sopater. Aquest personatge i el 
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I6. DARRERS TREBALLS APOSTÒLICS 


21 recorregudes aquelles contrades, exhortant-los amb abundosa pa- 
raula, se'n vingué a Grècia, 3i havent-hi passat tres mesos, com els jueus 
li haguessin parat una emboscada quan anava a fer-se a la mar envers 
la Síria, fou de parer de tornar-se'n per la Macedònia. I l'acompanyaren 
fins a Asia Sòpater, fill de Pirre, de Berea, i dels tessalonicencs Aristarc 
i Secund, i Gai de Derbe, i Timoteu, i de l'Asia Tiquic i Tròfim. 

5 Aquests, havent-se avançat, ens esperaven a Troas. Pl nosaltres ens 
férem a la mar passats els dies dels àzims, des de Filips, i al cap de cinc 
dies els aconseguirem a Troas, on ens deturàrem set dies. 

TEl primer dia de la setmana, congregats nosaltres per a la fracció del 
pa, Pau, que havia de partir l'endemà, els parlava, i allargà el discurs fins 
a mitja nit. SI en la cambra alta, on érem congregats, hi havia qui-sap-les 
llànties. Pl un minyó, de nom Eutiqui, que seia en la finestra, submergit 
en un son feixuc, mentre Pau anava allargant el discurs, vençut del son, 
caigué del terç pis abaix, i l'alçaren mort. l0I baixant-hi Pau, es llançà 
sobre ell i havent-lo abraçat, digué: No us contorbeu, car la seva ànima 
és en ell. HI en haver pujat, parti el pa i en menjà, i havent encara con- 
versat llargament fins a punta de dia, llavors se n'anà. 121 portaren vivent 
el minyó, i n'hagueren no poc conhort. 

18/ nosaltres, havent anat a la nau, ens férem a la mar envers Assos, 
des d'on Raviem de tornar a prendre a Pau, car aixi ho havia ordenat 


seu pare Pirre, ens són desconeguts, no 
són citats en cap altre indret. — 4ris- 
tarc. Acompanyà Sant Pau fins a Roma. 
Cí. XXVII, 2, i XIX, 29. — Secund. 
Tampoc no és citat en cap més lloc 
del N. T. — Gai. Sembla que és dife- 
rent del de XIX, 29. — Tiquic i Tròfim. 
Del primer, en parla Sant Pau en les 
per: Bb. VI, 21: Col., EV, 7, II 
Uim., IV, 124 Tet, ll, 12. Del segon, 
se'n parla més endavant, en XXI, 29, 
i II Tún., IV, 20.. Sembla que aquests 
set companys de l'Apòstol eren dele- 
gats de les diverses esglésies esmenta- 
des en el text, per a portar a Jerusalem 
les almoines recollides. Cf. I Cor., 
XVI 4: HE COP. VIII, I ss. 

$. — Ens esperaven a Troas. L'Apòs- 


dan 


tol havia enviat alguns companys a 
Troas a cercar un vaixell que fes la 
cutaderSitia. A TroassSant Lluc, que 
s'havia quedat a Filips, s'ajunta nova- 
ment al seguici de Sant Pau. — Aquests. 
Els companys asiàtics esmentats, oÚTot. 
— Passats els dies dels àfims. — La vui- 
tada de la Pasqua. 


7. — La fracció del pa. — Frase feta 
per a designar el sacrifici eucaristic. 


13. — I nosaltres... envers dssos. Els 
deixebles de Sant Pau, que seguí la via 
de terra, s'embarcaren abans que l'A- 
pòstol s'hagués acomiadat de Troas. 
— dAssos. Ciutat de la Mísia, davant 
l'illa de Lesbos. De Troas a Assos hi 
havia unes vint milles romanes. 
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voç fv, uéÀÀcv aòròç meGetciv. Hóç òè cuvéBaÀcey futv sic TAV 
"Acoov, àvoÀoaBóvreç aòròv MÀBouev stç Mucvàfvnv. Deàxctdey àrto- 
f MX 3 £ i LA 2 La 1 c La 
TIÀSUC0VTEG Tfj) ÈTioUon RaTqvTjoausv ÒvTiRpuç Xiou, Tfj òÈ Erépa Ta— 
psBóÀousv sic Xóuov, (not uslvavreç év Tpoyutlo) rfj (òt) èxouévn 
jÀBouev stç MíAnTov. 16 cExpixet yàp ó MobÀoç TraparÀctcat Tv 
"Egsoov, óToç ui yEvnTaL aÒTÓ xpovorpiBficar Èv Tf) Aola: Eomsvòsv 
Yép, sl òvvaròv cin GÒTÓ, Tv uépav Tfic TiEvTqRooTfic yevécdatL stç 
IspocóÀuua. 

ITPArmò òè fig MiÀfTou méuyaç sic "EQsoov uETERdÀéoaTo ToOUG 
mpsoBurépovç Tic ÈrcÀnolaç. BÓç òdÈ TIoapEYEVOVTO TIPÒG GÒTÓV, ETTEV 
adTotç' Úuetç Èmioracde, ÒTò TpÓOTNSç juépaç Gd' fc èmeBnv ciç Tjv 
"'Aolav, mGç uES' ÚuGv Tòv TúvTa xpóvov èyevóunv, Pòovàciov TG 
CUPÍG HLETÒ TIÓONG TOTIELVODpocivnS rai òdacpÚGV ot TELpaoUuÓV TÒV 
cUUBóvTov uot év Tatç ÈmiBovàaic cv "lovòalov, 20 oc oÒdÈv ÚTEOTEL- 
Aóunv Tòv ovugepóvTov ToU uà àvayyetÀàct Úutv xai òLòcEoL ÚuGç 
òquocia Ral RaT' otroUc, PlòvauapTupóuEvoç lovògioic TE xat "EÀÀnouv 
Tv stç Ssòv uetóvotav xat moriv Elç TEòv eÚptov quòv "Incobv. Prat 
vDv tòdoU òsòcuévoç EyÒ TQ TIVEÚUATI Tlopelvouat stç 'IspovozÀqu, Tà 
EV COT) CLVOVTICOVTÓ uot uà stdóç, P MÀu ÒTL TÒ TvEQua TÒ éyiov 
ROTA TIÓÀLV òtouoapTÚpETAl uo, ÀSyov OTL ògouà ot BÀ(UELÇ UE USVOLOLV. 
Bt GAN' odòsvòç Àóyou Totoduoat Tjv puxjv TLulav ÈudUuTS Òç TEÀEIGcoL 
Tòv òpóuov uou Juetà xopaç) ral Tv òdixxoviav fu EÀoBov Tapà ToD 
XUpíou 'Inco0, òlauoaptúÚpccSat Tò sòayyéÀtov TÇ Xúpitoç ToÚ Bso0. 
25 çal vDv tdoU ÈyÒ otòd TL OÚRETL ÒlVscdE TÒ TpócGTIóV Bou ÚuEiG 
TIGVTEÇ ÈV otç òdifiABov enpúccov Tv Bacielav. P0 òLóTL uoapTÚpoucL 
Uutv év Tf) oqQuepov fuépa OTL coBopóç siut ÒTIÒ ToD dÍUOTOG TIÓVTOV: 
219) yàp ÚTEOTELÀGUNIV TOO ui àvoyyEtÀct TGoav Thv BovÀiv coO 8800 
Uutv. FS TMPOCÉXETE ÈQUTOLG col TavTi TÓ Totuvío, Èv Ò ÚuRç TÒ TIVvEÚua 
TÒ dytov ÈQcTo ÈTILOXÓTIOUG, Tlotuoivetv Tv èÈxxÀnolav ro Gso00, fu 
TIEPLETIOLjoaTo ÒLà ToD oluaroç ToD tòlov. Pèyò (yòpj otòu ('rodrol 

15 so repa B 15 al. llom. xat pEtv. EV TptoY. . . . òe NB CE 13. 15 al. latoler I) epgoueva D 4. 18 al. 
ll 16 unmore yevnOn auTe xaraoxeociç Ttç D ll el — aqreoy er D I) 17 uetemeuyaro D IJ 18 mapey.) 
ceoxÀnpuvovro Eer jj aurov) -- ouoce ovrov durev 4 D(E) latllemior.j) FT dòsxçor D al. ll reoç 
EYEVOLTV) toc TpLETIUV T XU TÀELOV TOTATOÇ UEO UUCOV TV TavTOÇ Xpovou D'glli9 xupio) -- 
ue0 Uptov C al. sy:ip20 ÒòtògEgE xat otxovs xat òÒqu. Dilar TtoT. Òtd TOV XUptOU qUey tj)GoL 
Xptorou Der lj22 exò.) yYetvogxeov DÍl23 xacra macav moàÀty Dg sy (JaD) ll uevovory mot Ev tepogo— 
Auuotç Dg syh sa ll 24 Totouu.j -- ovòde exe E HL P al. ll reAcitocio NB llom. pera gupaç NA4BD 13 
al. lat syP lÒtaxov. Tou Aoyou ov mapeiaBov Dgilòtauapr.) -- tovòciotç xat chA not Dg salj25 
fin.) H- tou 8eou E HL P, -- t00 tn6o0v D sa, -- xUpiovV iq60V g lj 26 ÒtoTt — oTt) axpt oUv Tnç ON- 


Uepov quepaç D'J27 om. un Der g ll 28 6200) xuptou 4 C DE 13. 15 al. ll 29 om. yoap . . . TovTo N" 4 
CD 13. 15 al.lat 
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ell, quan anava a fer el viatge a peu. MI quan ell se'ns haguè ajuntat 
a Assos, havent-lo pres amb nosaltres, vinguèrem a Mitilene: Pi d'allí, 
seguint per mar, arribàrem l'endemà enfront de Quios. I el dia segúent 
atracàrem a Samos, i un dia després arribàrem a Milet. 1 Car Pau havia 
determinat de passar de llarg davant d'Efes, perquè no li resultés d'haver 
de gastar temps a l'Asia, puix cuitava a fi de trobar-se, si li era possible, a 
Jerusalem el dia de la Pentecosta. 

1T Però des de Milet, enviant a Efes, es féu venir els preveres d'aquella 
església. 18I quan foren junt amb ell, els digué: Vosaltres sabeu com 
m'he comportat envers vosaltres tot el temps des del primer dia que vaig 
entrar a D'Asia, P servint el Senyor amb tota humilitat i llàgrimes i temp- 
tacions, que em sobrevingueren per les insídies dels jueus, f com cap 
cosa convenient no he defugit de predicar-vos i ensenyar-vos en públic i 
per les cases, Pl declarant a jueus i a gentils el penediment envers Déu i la 
fe en el Senyor nostre Jesucrist. 221 ara, heus aqui que, lligat en l'Esperit, 
vaig a Jerusalem, no sabent el que m'hi ha de succeir, P llevat que en 
cada ciutat l'Esperit Sant em fa entendre que m'esperen cadenes i tribula- 
cions. P1Però jo en cap preu no m'avaluo la meva vida, mentre acom- 
pleixi la meva carrera i el ministeri de la paraula que he rebut del Senyor 
Jesús per testimoniar Pevangeli de la gràcia de Déu. 21 ara, heus aqui 
que jo sé que ja no veureu més la meva faç tots vosaltres, entre els quals 
he passat predicant el regne. P8 Per això us prenc per testimoni en el dia 
d'avui que net sóc jo de la sang de tots. P7 Car no he defugit mai d'anun- 
ciar-vos tot el designi de Déu. 88 Vetlleu sobre vosaltres mateixos i sobre 
tot el ramat, en el qual l'Esperit Sant us ha constituit bisbes per péixer 
l'església de Déu, que ell s'ha adquirit amb la seva sang. PP Jo sé que des- 
prés de la meva partença entraran enmig de vosaltres llops ferotges, no 
planyent el ramat. OI d'entre vosaltres mateixos sorgiran homes predi- 
cant coses perverses, per portar-se'n els deixebles darrera d'ells. $t Per 


14. — Mililene. Capital de l'illa de 
Lesbos. 

IS. — Quios... Samos. Illes de l'ar- 
xipèlag hellènic, on no es deturaren. 

22. — Lligat en l'Esperit. Es a dir, 
dc compulsus animo 2, invenciblement 
menat per un impuls interior de l'Es- 
erit Sant i no per la pròpia iniciativa. 

25. — Jo sé que ja no veureu més la 
meva faç. — Per una banda, els paranys 
que li posaven sempre els jueus feren 


creure a l'Apòstol que a Jerusalem l'es- 
peraven coses desagradables. D'altra 
banda, tenia intent d'anar a Roma i a 
Espanya (Rom., XV, 28). Es per això 
que ell pensà que no tornaria a veure 
mai més els efesis. Això no obs- 
tant, més tard, posteriorment a la data 
dels Act. 4p., hi tornà, després de 
l'alliberament de la primera captivitat 
romana. Cl dol. 3: Mes: DV, 
133 Mdee., LG IV, 13,20: 
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6TL stosÀstcovToaL ueTò Tv àquèlv uov Àúror Bapsiç ctç 0u80çc uh 
QsLòóueEvol Tod Toiuvíov. Oral ÈS ÚuGVv dòTOV ÈvaoTIjoovTaL ÒvVÒpEG 
ÀcÀoOvTEç òtcoTpauuéva ToÚ ATOCTAV TObG UCSNTÈG ÒTÍCO OVÒTGV. 
SLòuò ypnyopetTe, uvquovElovTEG ÒTL TplETÍav vÚRTO Rat quépav od 
2 / ÀJ ò £ £ Le es es 89 AJ el 
ETIGUOGUTV UETÈ ÒNRPÚ GV VOUBETÒV Eva ÈRCOTOV. Cat TO vÚV TTapoTí- 
Bquat ÚuGç TG GeGrol TS Àóyo Tfic XépiToç aòToU TS òuvauévo otco— 
doufoa rai dodva Tv cÀnpovoul(av év moiç fytaouévouç TRorv. 8 àp- 
/ mn , mM €c Te Jò Li 5 Li 834 3 A 

yupíov A xpovoíou jj iuariouot odòcvòç ÈTEGUunoa: aòTol YIVÓOORETE 
OTL.TOtG XpEíaLÇ uoU Rol Totç oUoLv uET ÈEuoÓ ÚmmpETqoav ai xEtpEG 
a5TaL. SD mévra úméòdciEa Úuiv, OTL OÚTOG ROTUÒVTaç òEt dvTÀauBó- 
veoBaL TÒv GodeEvoúvTOv, uvquoveÚstv TE TGv Àóyov co0 euplov "Inoo0, 
OTL aÒTÒG ElMEV' uarúpióv ÈoTiv uGÀlov òiòóveL Aj ÀauBóvetv. 

36 ai TaOTa simóv, GEic TG yóvaTa daÒTOS oUV TIROLV CÒTOTG TIpoonÚ- 
Earo. S'ixavòç òÈ RÀdvQuòç ÈYEVETO TIGVTOV, RO ÈTILTIECÓVTEG ÈTIL TÒV 
púgnÀov coO llatàou catEgiAovv aòróv, S8SòòdvuvoueEvot uóÀtoro ÈTi TS 
Àóyo Ò sipfeeEt, TL oònETL uéAÀovoiv Tò mpócoTov aòToÚ OscopEiv. 


TIPOETIEUTIOV ÒÈ GÒTÒV ElG TÒ TÀotov. 
17. JÍTER IN lERVSALEM 


(C. XXI.) l'Qç òè èycveto àvayOfvor juéç àmoomacdEvTaç GT 
aòTGv, sòBuòpoufoxvreç MAÀBousv sic mv RG, qf) òt é5fiç sic TAV 
Pódov ràrsiOev sic Mórapa: PCnral súpóvtEç TÀotov òtomeEpOv sElç 
Porvieqv, èmBóvreç GvijxOquev. Sàvagúvavres òdÈ ju MRúmpov rai 
ROTOÀLTIÓVTEG CÒTIV sÒGvuuov ÈTÀgouev etç Euplav, rat eorjÀCouev 
etç Túpov: èccios yàp Tò TÀotov fv àmodgopTriGóuevov Tòv yóuov. 

4'Aveupóvreç òé ToUç uaBnTòcç ÈTEuE(vauEv abToÚ fuépaç ETITú" 
otriveç t$G MaúÀo EÀeyov òLò To0 TveúuaToç ui ÈTuBalveiv stç "lepocó- 
Àuua. P3òTe òt ÈYEvETO uèç ÈSoprical Tàç quépaç, ÈGEÀBóvTEç ÈTo— 
pevóueEBoa TIPOTIEUTIÓVTOV JUEÇ TúVTOV CÒV YUVaLSl Rol TÉRVOLÇ ÉQG ESC 
Tfiç TóÀcoç, Ral BévrEç TG yóvaTa ÈTi Tòv aiyiaÀòdv TpoOcEUSGuEvoL 
èàmnonacóue8a GÀÀfdoucs, rol àvéBquev sig TòÒ mÀotov, Èxcivol òÈ 
UréoTpEyoav siç TG Tòra. 

T'Huetç òè ròv mÀo0v òlavÚcavTEç àTò Túpou xorqvrfjjoauev Elç 

30 amoorpegety DIj3r exoor.) -F vnov DE al. Jatjl32 vpac) - dòciçor CE HL P al. I) Geeo) 
4Upte Bgllomuxoò.j - guaç DEg sy ll zaciv) Tv mavrev D ll fe.) - aura n òogo Ets TOUÇ Que) - 
VAÇ TGV CLOVCOV Cjunv 137 al. s9t ll 33 ovGevoc 4 BE, -- Uuteov DE arm)l34 pov) - maco Dgll3s 


Tovra) quc DI XXI. 1 inc. xat emiBoavres avnyOquev: amogracGevTeov ÒE queov ar D(g)ll 
TaT.) F xut uupa D(g) sulls om. etoç Ndg li 7 xareBnuev 4 E lampler 
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això, vetlleu, recordant que, tres anys, nit i dia, no vaig parar d'amonestar- 
vos amb llàgrimes d'un a un. Sl ara us encomano a Déu i a la paraula de 
la seva gràcia, que té poder d'edificar i de donar l'heretatge entre tots els 
santificats. 8 Argent, ni or, ni vestimenta de ningú no he cobejat, St vos- 
altres sabeu que a les meves necessitats i a les de tots els qui eren amb mi, 
han proveit aquestes mans. 2 En tot us he mostrat que treballant així cal 
sostenir els febles, tot recordant les paraules del Senyor Jesús, puix ell 
digué: Benaurat és donar més que rebre. 

3601 havent dit aquestes coses, flectà els genolls i orà amb tots ells. 871 
va haver-hi un gran plor de tots, i tirant-se al coll de Pau, el besaven, 
38 adolorits, majorment, de la paraula que havia dit, que no veurien més 
la seva faç. Il lacompanyaren fins a la nau. 


17. VIATGE A JERUSALEM 


(C. XXI.) llen ésser que, desjunyits d'ells, ens férem a la mar, na- 
vegant tot dret, vinguérem a la illa de Cos, i l'endemà a Rodes, i d'allí a 
Pàtara. PI havent trobat una nau que feia la travessia a Fenicia, pujant-hi, 
ens férem a la mar. SI arribats a les envistes de Xipre, deixant-la a l'es- 
querra, navegàrem envers Siria i arribàrem a Tir, carla nau havia d'alleu- 
gerir-s'hi de la càrrega. 

11 havent-hi trobat els deixebles, ens deturàrem allí set dies, i ells, per 
l'Esperit, deien a Pau que no pugés a Jerusalem. PI en ésser que hagué- 
rem passat aquests dies, sortint-ne, partírem, acompanyant-nos tots a la 
sortida amb les mullers i fills fins a fora la ciutat, i havent-nos ageno- 
llat en la platja, i havent orat, $ prenguérem comiat els uns dels altres, i 
pujàrem a la nau, i ells se'n tornaren a llurs cases. 

TI nosaltres, acabada la travessia des de Tir, vinguérem a Tolemaida, i 
havent saludat els germans, restàrem un dia amb ells. 


34€, I Cor. mv, 12, II Thes. im, 8. 


35. — Benaurat és donar més que re- 
bre. Aquesta frase de Jesús es devia 
conservar per tradició oral, perquè no 
és citada en cap Evangeli. 

I. — Cos, Petita isladde la mar Egea, 
a l'entrada de l'arxipèlag, regió de Gni- 
do. — Rodes.: També en la part més 
oriental de la mar Egea.—Pàtara. Ciu- 
tat marítima de la Lídia, famosa pel 


seu comerç i pels oracles apoHínics. — 
Tot el que segueix és un meravellós 
diari de viatge. 

7. — Tolemaida. En el ll. dels Mac, 
és anomenada 'Apxxó. Els grecs, 
(Strabo, XVI, 2, 25) deien "Arn i els 
romans Acce (Plin., V, 19, 75) O Ace 
(Corn. Nepos, 14, 5.) Ciutat canaanea 
de força importància. 
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Mrotsuatòda, xat Goracéuevot ToUç GòcÀpouç èuclvauev fjuépav ulav 
Tap abToiG. 

STA òè èmoaúpiov èGsÀCóvreç MÀBousv sic Rotoapelav, rol ctogA- 
Bóvreç sig Tòv otxov PuÀinmou co0 cEUoyyEÀLoToÓ ÒvToç ÈR TÒV ÈTITÓ, 
ÈERE(VOUEV Tap" CÚTS. PTOÚUTG òÈ oav BuyaTépEç TÉgcnpEç Tlap9EvoL 
TPOQNTEVOUV0CL. 

l'EmiusvóvTov òdÈ quóv fuépaç TÀclouç rarfjÀGEv Tiç òTò fic 
lovòníaç mpodiiTnç òvóuari "AyaBoç, leai SAGòv mpòç Quéç rai 
dpaç Tjv Góvnv co6 Maúfou, òfjoaç ÈéduToU ToUç Tódaç rol TàÈG 
xeipaç EiMEV' TÓÒE héyel Tò TIVEOUA Tò èytov: TÒV ÒvÒòpoa OÚ ÈGTIV 
j Góvn abr oÚToç òfjcovotv Èv 'InpovonÀ ju ot "lovònior xai Tapa- 
dGcovciv siç getpaç EBvOv. Róç òdÈ qroVvoausv ToÚTa, ToapERaÀoQuev 
qustç TE oi ot EvróTIoL ToD ui àvoBalveiv aòròv stç "lspovodÀRu. 
Bróte àmeERpí8n ó Maboç" Tl TousitE RÀciovTEG Ral cuvBpúTTov- 
TÉG Lou Tv xopòlav, ÈyYÒ yòp oÚ uóvov òsOfivat GÀÀò rol dmoBavetv 
Etç 'Ispovogiiu étoluoç Ex ÚTÈp ToD òvóuaTOç ToD RUpÍou "Inco0. 
Mu melGousvou òdÈ aÒToÚ jocuxócauev EITIÓVTEG' To0 RUplou Tò GéÀquea 
yivécdo. 

15 Meró òÈ ràç juépaç TaÚTOç ÈTLoREvdcéuEvol àveBalvouev sig "le— 
pocóÀvua: IG guviiÀBov òÈ ral cv uaBnTGv àmò lCatoapelaç còv futv, 


dyovTEçÇ Tap' Ò GEvio8Guev Mvàcovi civi Rumpío, àpgolo uaOnTf. 


CAPTIVITAS PAVLI APOSTOLI 
(XXI, 17 - XXVIII, 31) 


I. CONSILIVM lACOBI ET SENIORVM 


Ml'qvouévov òdè quóv stç 'lspocóÀvua douévoç GmeòdcGavTo juèç 
ot dòsAgol. 18zf òè èmuovon stogel ó MabÀoç oòv jutv mpòç "lúro- 
Bov, màvreç TE TapeyévovTo oi mpsoUTEpot. Peral àsTacéúusvoç aò- 


TOUç ÈEnyetTo xaÓ' Èv EnacoTov 6v èmolqoev ó Bsòç Èév Totiç ÈBQvegiv 


8 6.3 ot Tept Tov mavÀov nA0ov HL P al. ll9 fin.) H- el mansimus apud eum gll io queov) avrev 
N', om. 4 B C al. syll 1a imc. aveAGeov ò€ D'Ílli2 Tov mavÀov cou un emiBatvetv D Il 13 inc. etrev òc 
Tpoç quaç o TavÀoç D llom. xiatovreg xar N'Ilovv6p.) 6opuBouvres Dgp Tertll òc6) 4- Bovxo- 
dot D Tertllincov) H- xpio800 C Dg s3P Tertlji4 etc.) d- mpoç ahÀnÀouç Dilis Òòs Ttvaç quepaç 
aToTaEouevot avaBatvouev D Il 16 inc. auTot ÒE nyayov quaç D li zpoç ous EsvioGeouey xo Tapoa- 
VEMOVOL ElÇ TIVA XOUTV EYEvOLEda Tapa uvao. D sytm ll tacovr Ngplli7 xoxeidev eEtovreç qA0o- 
MEV Elç lEPOC. UTEÒCECV TE TULOS COGUEVOOÇ OL dÒEAÇOL D sybm ij 18 tex. qoov ÒE Top dLTL) OL TP. 
GUvnIYUEvot Dl 19 ov€ dor. ÒtnyeEtTo Eva EXCOT. toç D 
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8I havent partit l'endemà, arribàrem a Cesarea, i entrant a la casa de 
Felip, l'evangelista, que era un dels set, hi posàrem. 2 I tenia aquest qua- 
tre filles donzelles que profetaven. 

10 estant-nos-hi encara alguns dies, baixà de la Judea un profeta de nom 
Agabus, Hi havent vingut a nosaltres, prengué el cinyell de Pau, i lli- 
gant-se els peus i les mans, digué: Això diu l'Esperit Sant: L'home de 
qui és aquest cinyell, aixi el lligaran a Jerusalem els jueus, i el lliuraran a 
mans de gentils. 11 quan oirem això, el pregàvem nosaltres i els del lloc 
que no pugés a Jerusalem. 8 Llavors Pau respongué i digué: 4 Què feu 
plorant i trencant-me el cor2 Car jo, no sols a ésser lligat, sinó també a 
morir a Jerusalem estic disposat pel nom del Senyor Jesús. HI no dei- 
xant-se persuadir, ens aquietàrem, dient: Faci's la voluntat del Senyor. 

15I després d'aquells dies, havent fet el bagatge, pujàrem a Jerusalem. 
167 dels deixebles de Cesarea, també en vingueren amb nosaltres, portant 
amb ells un tal Mnasó de Xipre, antic deixeble, a casa del qual haviem 
d'estatjar-nos. 


CADENITAT DE SANT PAU 
(XXI, 17 - XXVUIL, 31) 


I. CONSELL DE JAUME I ELS ANCIANS 


MI arribats a Jerusalem, ens reberen de bon grat els germans. 18I Pen- 
demà Pau entrava amb nosaltres a casa de Jaume, i hi vingueren tots els 
preveres. PI havent-los saludats, explicava una per una les coses que 
Déu havia fet entre els gentils pel ministeri d'ell. 


82, Sup. VI, $. 
IO. — 4gabus. Cf. XI, 28. És segu- 16. — Muasó... d'estatjar-nos. S'entén 
rament el mateix personatge que profe--— a Jerusalem. 
titzà el període de fam en temps de 17. — Il arribats a Jerusalem. Per cin- 
Claudi. quena vegada anà a Jerusalem d'ençà 


de la seva conversió. Cf. IX, 26, XI, 
12. — El bargavem. S'entèn a Pau. —27, 30, XV, 4, 24, 27, 30: XVIII, 22. 
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dà TAG òioxovíaç adTod. —POoi òè àxotcovrEç ÈòdócaLov ròv Beóv, 
EiTMÓV TE CÒTS: BsopEtç, GÒEÀQE, TlócaL uuplódeç cloiv Èv Totç "lov- 
òxioLÇ TV TISTILOTEURÓTOV, RO TIGVTEG GnÀcTal ToQ vóuou ÚTGpPXOLOLV: 
A arnyfSqoav òÈ mepl coD ÓTL àTIooTAaCiav òLòGorEiIç Gmò Meòcéoç 
TOUG ROTÀ TÒ Èvn Túvreç "lovòxiouç, ÀSyov ui TIEpLTÉUVEIV dÒTOUG 
TX TÉRva umòt Totç ÈScoLv TEpiTaTEtv. P2 oDv ÈoTIv, Tóvreç lòsct 
cuveÀgstv mÀfiCoc) òxoúcovra Iyàp) óri èAjÀvGaç. 3 ro0ro odv Toin- 
Gov Ó col Àéyouev' stoiv futv àvòpceç TÉcocapEç cÒx qu ÈXOVTEG ÈQ' 
EauTGv: Et roúTouç TapaÀaBòv dyvicOnTI ovv adroic, Ral òamGvqgov 
ÈTÚ aÒToiç Íva EupfjoovTa Tv REQUÀRv, Ral yvócovTatL TIGVTEG ÒTL Óv 
ROTIXTVTOL TtEpl coÚ odòdEV ÈoTIV, GÀÀG oToixEtç ral aòdTòç QUÀdocov 
TÒV vóuov. o mepi òdÈ TÒV TIETILOTEURÓTOV ÈSVOV quEtç ÈTEOTE(ÀQuEV 
XpívavTEÇ QuÀdcceodaL oòrovç Tó TE ElòVÀóBuTov xai atua coi TVL- 
TÒV Rol TIOpVELGV. 

26 Tórs ó MaQioç mapaÀaBòv Tobvç àvòpaç Tf) ÈXouévn fuépa oòv 
abTotç àyvio8eic stonet siç cò tspóv, diayyYEAÀov Tv ÈcTÀRpooiv Tv 
juspGv roO àyviouo0, Éoç oÚ mpoonqvéxOn ÚTèp Evòç ÈxdoTou aòTOV 
fj Mpocgopó. 

2.  COMPREHENSIO PAVLI 


21 Qc òt EusÀÀov ot Emcà fuépat cvvreÀcioBar, ot àmò fig "Aolaç 
lovòctot Osacúusvor aòTòv év TG tspS ovvéxEov TúvTa Tòv ÒgÀov, cai 


EnéBaÀov ÈTU aòròv Tòàç xeipoç, rpúGovres' —P8àvòpeç 'lopanàtTot, 


€ 


Bongeirs: obUróç ÈoTiv ó àvOpoTIoG ó ROTÀ ToÚ ÀcoU xol rToÚ vóuou 
xol ToO TóTIoU TOÚTOU TIGVTAGÇ TIGVTOXÍ) òlòdorGv, ÈTL TE Rol EÀiqveç 
stofyayev Etç TòÒ tEpòv Ral REXOlVOREV TÒV dyLov TóTIOoV TodTov. P fjoov 
yòp TposopoaróTEç Tpógiuov ròv "Eqéorov Èv Tfj) TóÀcEl odv còTÓ, Òv 
èvóuiGov OT Elç Tò lcpòv ctonyayev ó MabÀoç. OènivROn TE A TóÀtç 
6AÀn xol ÈyEveTo ovvòpout ToQ Àco0, cai èmiÀaBóucvot roG MaúÀou 
EtTÀxov adròv ÈEc To0 icpo0Ú, xol sòBEoOç ÈxÀclodnoav ai BúpaL. 8 Zn- 
TOÚVTOV TE CUTÒV àTorTEtvaL GvEhn Qúoiç TS xuÀiópxo Tfiç omelpnç 


6r 6Àn ouyxúvveTat "lepovodÀqu' òç ÈSourfc TapaÀaBòv orparió- 


20 ElT. TE) EtmovTEg C D al. st IJ Teov tovòguov HL P al., ev Tn tovòcta Dp 4ug s3P sa, om. Xgll 
TavTEg) -- aurot Dg Aug syP, H- Entovoiv xat r3ll2r xomnxnoav (D) 25. 40ll sv Totç eGegtv aurou 
TEptT. D' sybm (J22 om. òct GUuvEAd. TAnQoc . . . yap BC al. ll 24 dia — xat) dXÀ ort mopevou D IJ 
25 €0V.) avOpeoroy E ll ovudev exov6t ÀEYeEtv Tpoç GE qUELS Yap OTEOTELÀ. XpivOVTEG Dg sa ll xptv.) 
d- unòev TOtovTOV TRpEtv dUToUS El un CDEH al. g st llom. xat vixt. Del) 26 exou.) epxouevn 
21. 3I. 41, ETiOVOT D lj stonAdev D ll stoç 00) omeoç D ll 27 inc. GuvreAovuevns òs Tnç EBGounç que- 
paç Dglltovò.) -- eAnAàvGorec D Il cuvextvncav TE Tov oxà. E ll emBaiAovorn Dl 28 rorovj-- 
TOU aytou 4 Cc lj 29 evouigauey Der ll 31 fin.) —— uide igitur ne faciant insurrectionem syè ll 32 AaBeov B d 


ACTES - XXI, 20-32 64 


207 ells, havent-ho oit, glorificaven Déu. I li digueren: Tu veus, 
germà, quantes desenes de milers hi ha de jueus que han cregut, i tots 
zeladors de la llei. PI els ha arribat la veu que tu ensenyes a tots els jueus 
que són entre gentils a separar-se de Moisès, dient que no circumcidin 
llurs fills, ni caminin segons les usances. P2e Què és això, doncs2 De 
tota manera, sentiran a dir que tu has arribat. 28 Fes, doncs, això que et 
diem: Hi ha entre nosaltres quatre homes que tenen vot fet damunt d'ells. 
4 Pren-los i purifica't amb ells, i paga'ls les despeses, a fi que es rasurin el 
cap, i tothom sabrà que no hi ha res de les coses que de tu els han referit, 
sinó que tu també camines observant la llei. P0I referent als gentils que 
han cregut, nosaltres escrivirem decidint que s'abstinguin de cosa sacrifi- 
cada als idols, i de sang, i d'animal ofegat, i de fornicació. 

26 lavors Pau, havent pres els homes i havent-se l'endemà purificat 
amb ells, entrava en el temple a anunciar l'acompliment dels dies de la 
purificació, fins que fou presentada l'oferta per cadascun d'ells. 


2.  dEMPRESONAMENT DE SANT PAU 


21J quan estaven per complir-se els set dies, els jueus de l'Asia, havent- 
lo vist en el temple, revoltaren tota la multitud, i li posaren les mans 
a sobre, f8cridant: lIsraelites, ajutl Aquest és l'home que pertot arreu 
predica a tothom contra el poble i la llei i aquest lloc, i encara ha intro- 
duit gentils en el temple i ha profanat aquest lloc sant. P2 Car abans ha- 
vien vist amb ell en la ciutat a Tròfim d'Efes, el qual es pensaven que Pau 
havia introduit en el temple. PCI tota la ciutat es remogué i hi correguè 
el poble, i emparant-se de Pau, l'arrossegaren fora del temple, i tot seguit 
es tancaren les portes. SI cercant ells d'occir-lo, la nova pujà al tribú de 
la cohort que tot Jerusalem era revoltada. 321 ell, a l'instant, prenent 


24c, vi, 18, Sup. xvim, 18. 25d, Sup. xv, 20. 29. 


22.-—éd Què és això, doncs 2 Vg. afe- 
geix: 4 Vtique oportet conuenire multi- 
tudinem. o Aquest additament no es 
troba en els mss. grecs uncials. 

27. — Els set dies. La purificació del 
nazareat o vot entre els jueus. Cf. 
Nm., VI, 9. — Els jueus de PAsia. Els 
mateixos que l'havien perseguit aferris- 
sadament en les contrades de l'Asia Me- 
nor (cf. XX, 19) els quals eren a Jeru- 
salem per les festes de la Pentecosta. 


Q - NOU TESTAMENT. XIII 


31. — Al tribú de la cobort. TG xu- 
Mópxo, quiliarca, el tribú que coman- 
dava 1.000 soldats. Aquest funcionari 
s'estatjava en la torre Antònia, al NO. 
de les muralles del temple. La caser- 
na romana es comunicava directament 
amb les portes de nord i de ponent que 
donaven al temple. Durant les festes, 
com que els avalots sovintejaven, els 
soldats eren acasernats. El tribú s'ano- 
menava Ciaudi Lísias Cf. XXIII, 26. 
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TaÇ Rol EROTOVTÓpPXOÇ ROTEÒpOLEV ÈTU aÒTOÚUG' ol ÒÈ lÒóVTEG TÒV Xi- 
Àlapxov Rat TObS OTPOTIÓTOG ÈTIQUOCCVTO TÚTITOvTEG Tòv FlaGÀov. 33 róTe 
èyvíoaç ò yuÀlapygoç ÈmeEÀóbETo aòToO ral èxcÀcvoev òcOfivai dÀúceon 
òuvoi, xat ÈmUuvBóvETo TÍG Et Roi TÍ ÈOTLV TIETIoinRÓG. ST GÀÀoL òdÈ GÀÀo 
TL ETEGDÒVOULV ÈV TG ògÀo' —uà òvvauévou òÈ adToÓ yvGvaL TÒ dopoÀèç 
dià ròv BópuBov, ÈccÀcvcev òyeoda, còTòv ctç Tv TapeuBoiqv. P óre 
òt ÈYEVETO ÈT ToUç dvaBaQuoúç, cuvéBn BaocràúceoSal adròv Úmò Tv 
OTPATIOTGV dià TV Blav ToD òxhou: 86 hxoÀoúdeE yàp Tò TARSoç ToO 
Àco xpúGovreç' atpe aòzóv, 8 MéAÀov te sioayeodai Elç TV Ta— 


3 XV 


peuBorv ó llxOÀoç Àéyai TG xiÀiópygo: El ÈGEoTÍv uoL EtEtV TL TIPÒG 
c€, ó òÈ EQu' "EAAnviori yivóoREmçi SS ode àpoa oU Et ó AiyúmTioc ó 
TIpò TOÚTOV TÒV juEpòv àvacTaTòcac rai ÈSoyayÒv sic Tv Epquov 
TOUG TeTpaxtoxtÀlouç dvòpaç TGV oixaplov, Sstmev òdÈ ó Mab0Àoç: 
EyÒ àvOpoTtoç uév ctut "lovònioç, Tapoeus, rs RiÀiciaç od Goquou 
TóÀsoç ToÀiTnç:' —òdEouat Ò£ cou, ÈTITpEyóv uor ÀnÀficat mpòç Tòv Àcóv. 
10 ÈTTpEVavroç òdÈ aòTo0 ó llaOÀoç éoTòç ÈTi TGV àvaBaQuGv eoTéosi- 
OEV Tf) XEtpi TG ÀoG: ToÀÀfic òÈ oufic YEvouévnç Tpoccegovncev Tfj 
EBpaiòdr ÒLaÀERTo ÀÉyov: 

(C. XXII.) l'Avòpeç GòsAgol ral Torèépeç, ORoUcaTÉ uou TG TIpòÒç 
ÚuGG vuvi àrtoÀoyiaç. 

2'Aroúcavreç dè OT. Tf) EBpoiòd, òroÀETo Tpocepóve adrotç uRÀÀov 
Tapéoxov Rovxíav. Òrai pnolv: 

Eyó situ, àvàp 'lovòctoç, yeyevvquévoç év TapoG figs RuÀiciaçc, 
dvorESpauuévoç ÒÈ Èév TÍ) TóÀcl TaÚTN, Tapà ToUç Tóòdaç l'aucÀiÀ 
TIETICLÒEUUEVOG ROTÒ àpíBciav ToÚ TaTpGoU vóuov, GnÀoriç ÚTópPXOV 
ToU 800 raBÒç TúvTEÇG ÚUEIG ÈOTE oquepov' fòç TaÚTRV TAV ódòv 
ÈòloEa òxpi Bavérou, òsousEúov xai ToapcaòiòdoUuç sEiç QuÀdràç Òvòpoaç 
TE Rol yuvoixaç, PÒç Ral Ó ApgLEpEUG uapTUpEt uoL oi TGV TÒ TpEo— 
Burépiov: Tap' GV Rol ÈTLOTOÀGG òcEduEvoç TIpòç TOUG GòcÀdgouç clç 
Auuaccòv ÈTOpEVÓuQU, GEcov ol Tobç Èxcios ÒvTaç ÒsÒòSuévouç Elç 
lepovodÀàiu íva TiuopngGoiv. 6'Eyévero ò€ quo Topsvouévo ral 
èypiGovri 3 Aauaocó Tepl usoquBpiau èEalpunç Èx ToD oòpavos 

35 OYÀ.J Àxov Dgll 36 om. cov Auou Dg ll atpel avatpeioGat D II 37 Tto XtÀ. amonpibetç Etmev D 
ll 38 om. apa Dg ll 39 ev TapGe ÒE Tng XtÀ. Yeyevvruevoç D ll emecp.) covyepnoa Der IJ por -F ho- 
yov N'lj40 aurov) cou xtAtapxov Dgll xat ostoaç Der I To Ac) mpoç avrous D syP ll oty.) qou- 
yetuç DII XXII. 2 map. qo.) novxacav DIl3 3 avno cui Ngilom. uzapxeov D Jatll 0800) vouou 
latrler, om. 137 (I) Uuetç mavTEç D lat ij 4 oc) xat D syP ij quàaxny D al. gplls apy.) 4- evoavtaç 137 


al. syè ll uv) 0i0v D'lom. xat 32 D syP 16 svyiCovri òe por ueonuPpias Òduaoxeo eESpvES OTO TOV 
OUPAVOU TEPLEGTPX'VE UE Qioç D 
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soldats i centurions, baixà corrent envers ells. l en veure el tribú i els 
soldats, pararen de colpejar Pau. 88 Llavors, acostant-se el tribú, l'agafà 
i manà que el lliguessin amb dues cadenes, i preguntava qui era i què havia 
fet. 311 de la multitud, qui cridava una cosa, qui una altra. Í no podent- 
ho saber de cert per causa del tumult, manà que fos dut al castell. PI 
quan arribà als esglaons, succeí que fou portat pels soldats a causa de la 
violència de la multitud : $écar seguia la massa del poble, cridant: Fes-lo 
perdrel $7I quan anaven a entrar-lo en el castell, Pau diu al tribú: 4 M'és 
permès de dir-te una cosa2 I ell digué: 4 Saps de grec2 884 No ets tu, 
per cas, l'egipci que dies passats revoltà i s'emportà al desert quatre 
mil sicarisi I Pau digué: Jo sóc home jueu de Tars de la Cilicia, ciu- 
tadà d'una ciutat no pas desconeguda. l permet-me, et prego, de parlar 
al poble. 10l havent-ho ell permès, Pau, dret damunt els esglaons, féu 
amb la mà senyal al poble que callessin, i quan hi hagué força silenci, els 
parlà en llengua hebraica, dient: 

(C. XXII.) 1 Germans i pares, escolteu la meva present defensa davant 
vosaltres. 

2f quan oiren que se'ls dirigia en llengua hebraica, prestaren més si- 
lenci. $I diu: 

Jo sóc jueu, nascut a Tarsis de la Cilicia, però criat en aquesta ciutat 
als peus de Gamaliel ensenyat en la puresa de la llei paterna, que era 
zelador de Déu, com sou tots vosaltres avui, fque he perseguit a mort 
aquesta via, lligant i portant a les presons tant homes com dones, P com 
me n'és testimoni el mateix gran sacerdot i tot el Senat, dels quals havent 
fins rebut lletres per als germans, anava a Damasc a dur també lligats 
a Jerusalem els qui hi havia alli, a fi que fossin castigats. $l em succei 
que, anant-hi i atansant-me a Damasc, vers el migdia, sobtadament des 


4a, Sup. vin, 3. 58, Sup. IX, 2. 


34. — Al castell. La torre Antònia. 
Vg. diu: cin castra 2. 

38. — é No els, per cas, l'egipci 2... 
D'aquest personatge que havia revoltat 
el poble en temps de Fèlix, procurador 
romà (anys 52-58), en parla Fl. Jos. 
dut., lud., XX, 8, 6. Fèlix llançà la 
cavalleria sobre la multitud i occí 400 
homes, però el promotor de l'avalot, 
l'egipci, fugí. —Lísias sospità que no 
fos el mateix home que havia fugit i 
ara tornava. 


3. — Als peus de Gamaliel. — És una 
frase molt usada en el Talmul per a 
designar que era deixeble. Els esco- 
lars, com encara fan avui tots els orien- 
tals, seien a terra i el mestre damunt un 
escambell. — Zelador de Déu. Es a dir, 
de la secta de fariseus. 


6 ss. — CÍ. XI, 3, ss. i nn. corresp. 
Sant Pau dóna alguns detalls nous amb 
l'objecte de convèncer l'auditori de la 
realitat de la seva visió. 
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TEptaoTpúga, poc treoavòv Tepl Eué, TETEcÓ TE ElÇ TÒ ÈdaQgoç rai 
Tgovca Qovfiç Àsyoúonç uou 8 XaovÀ XoovÀ, Tl ue òtóreiç, ÈyÒ òèÈ 
àrepiBnv: TÍÇ st, RÚplE, STTEV TE TIpòç ué' ÈyÓ ciu, "Inoo0ç ó 
NoGopatoç, òv oÚ òLòxEtç. Sot òE ovv èuol Òvreç TòÒ uèv QGç èBcd- 
OAVTO, TAV ÒdÈ QOVAV oÒr fxovoav To0 ÀcÀodvróç pot lOetrov dé: — Tí 
Totfjoc, úpiE, Ó ÒÈ icÚpLoç EUMEV TIpÓG UE' GVOOTÒG TiopeVou sig Aa- 
uooróv, CàcEt cot ÀcÀndfosToa mept TúvTOV GV TÉTARTAl Got ToLjoat. 
Hóç òÈ oÒr ÈvEBÀcTIov àTò Tfç dóEnç ToD Qoròç èxclvou, gEltpayoyoú- 
UEVOç ÚTIÒ TÒV CUVÓVTOV uoL RÀBov sic Aauaoxóv. l'Avavíaç òé TtG, 
dvip sòÀoBàç raTà Tòv vóuov, LOpTUPOÚUUEVOG ÚTIÒ TIGVTOV TV RoToL- 
Xoúvrov "lovèniov, BEABòv mpóç uE Xol ÈTLOTÈG EUNÉV pou —fLaovÀ 
GòEAQE, GvúBAÀcpov. ràyò aòÒTf) Tf) Gpa àvéBÀcya siç aòróv. Mó òdè 
stmeEv: ó Beòç TV TaTÉpOV QuGv TpoEcxcipícaTÓó c€ yvÒvat cò GéÀnqua 
adTOD Ral tòsiv TòVv Òlicoatov xai àcoQcaL Qovv ÈX ToÚ oTÓuaTOG QÒTOQ, 
15 67, Eon uópTUG dÒTG Tpòç TúvTaG GvBpóTIoUc Gv éóparaç Xat fcou- 
caç. lGxai vOv Tl uéÀÀEIG, àvaoTàç Búrrica, cal dmóÀovcai TÒG duoap- 
T(aç cou, ÈTUCCÀECGuEvoç TÒ Òvoua daÒroQ. l''Eyéveto òdé uot ÚTo- 
oTpÉVavri stç "lspovocÀiu at Tpoceuxouévou uou Èv TÓ iepÓ yEvéoBat 
u£ Èv ÈRoTGcEL, Beal tòciv aòTòv ÀÉyovTó uotu —omedoov cat EEcÀGE Èv 
Túxet ÈE 'lepovodÀnu, òLóTi oò TapodEEovTal cov uaprupiav Tepl Èuod. 
DràyÒ Etmov:' nRÚptc, OdTol ÈTioTavTaL $TL ÈyÒ funv qQuàaricov ral 
dEPOV ROTO TÒG OCUVOAYOYÈG TOÒG TiLoTEVovTaç ÈTmi cé' 20 rai 6TE ÈEc— 
xetTo Tò atua XTEGavou ToÚ uGpTUpÓG Cov, Xai aÒTÒç unv ÈpEoTÒc 
Rol OUVELÒORSV Rol QUÀdccov TG iudTia TSV ÀVOLpOUVTOV aÒTÓv. lat 
ETTEV TIpÓçÇ UE" TtopEÚoU, ÓTL ÈyÒ sElç EOvn uaxpàv ÈEoTOoTEÀS os. 

22 BHnrovov òdÈ adroO òxpL ToúTou ToO Àóyov, cat Èmfipav Tv Qoviv 
aÚTOv ÀEyovTeEç' atpE àTò TAG YfiG TòV ToloQTov' od yàòp ROBNiCEV 
adròv Gfv. RB rpauyaGóvrov dé adTOv cal fUTITOÚVTOV TG IuúTIA Cot 
Eovioptòv BaÀÀóvrov sic còv dépoa, 2t èxcÀcvocev ò xiÀlapxoç sicéysodou 
aUTòv sic Tv TapeuBorQv, strmaç UG oTLELv àvetúGeccdoal. dòTóv, Íva 
ETUYVS ÒL Av aizlav oUTOG ÈTIEQÒVOLV CÒTS. P OG ÒÈ TIPOETELVAV CÒTÒV 
Totç tuGotv, ETMEV TPÒGÇ TÒV ÈoTÒTO EXaTóvTapXov ó llaGÀoç' st dv8po- 


7 fin.) H- 0x).np0Y Got Tpoç xevrpa haxtiCeiy Eq system I 8 omenp.) -F xat eta N syP llig e0e26.) 
- xat EupoRot eyevovro DEL P al. st ll ix toç) avaoraç dg sytm lJovòsy eBAerov B(E)lji2 om 
evi a Bnç 4 lateler ll xaroix.) -- ev Òduudaoxeo HL al. syh IJ 13 om. Etç duTov d sa lJ 20 Tptorouapzupoç 
L 4. 6 al JJ ouvevò.j "- Tn uvotpecet avrou HL P al. ss ll 22 nxovoav Dg ss il 23 om. auTov Dgll 
GEpoj ovpavov Dg syP ll 24 duTeo) ept avrou Dg 


14. — Veure el Just. — El Just per ex--— Cf. Is. LII, 5, LIIL, 11, 4ct., HI, 14: 
cellència, és a dir, el Messias, Jesucrist. — VII, 52. 
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del cel fulgorejà llum abundosa entorn de mi: Ti caient en terra, vaig 
sentir una veu que em deia: Saule, Saule, és per què em persegueixes2 81 
jo vaig respondre: é Qui sou, Senyor2 l em digué: Jo sóc Jesús el Na- 
zarè, a qui tu persegueixes. PI els qui eren amb mi prou veieren la llum, 
però no sentiren la veu del qui em parlava. PI vaig dir: 4 Què faré, Se- 
nyorè I el Senyor em digué: Alça't, vés a Damasc, i alli se't parlarà de 
totes les coses que t'està ordenat de fer. HI com no hi veia, a causa 
de la resplendor d'aquella llum, guiat de la mà pels qui eren amb mi, vaig 
arribar a Damasc. Pl un tal Ananias, home piadós segons la llei, del 
qual donaven testimoni tots els jueus que hi habitaven, P havent vingut a 
mi i presentant-se davant meu, em digué: Saule germà, veu-hi. l jo en 
aquella mateixa hora vaig mirar envers ell. 111 ell digué: El Déu dels 
nostres pares t ha predestinat a conèixer la seva voluntat i veure el Just i 
oir veu de la seva boca, D perquè li seràs testimoni davant tots els homes 
de les coses que has vist i oit. JI ara i què esperes2 Alça't, bateja't i 
renta els teus pecats, invocant el seu nom. I em succei que, havent 
tornat a Jerusalem, i pregant en el temple, vaig entrar en èxtasi, Hi el 
vaig veure, que em deia: Cuita i surt de pressa de Jerusalem, puix no 
acceptaran el teu testimoni referent a mi. PI jo vaig dir: Senyor, ells 
saben que jo empresonava i assotava per les sinagogues els qui creien en 
vós, P0i quan era vessada la sang d'Esteve, el testimoni vostre, jo també 
era present, consentint-hi i guardant els Vestits dels qui el mataven. 311 
em digué: Vés, que jo t'enviaré a les nacions llunyanes. 

221 fins a aquesta paraula, l'escoltaven , i aixecaren llur veu dient: Lleva 
aquest tal de la terra, car no és de raó que visqui. SÍ com ells cridaven, 
llançaven els vestits i tiraven pols en l'aire, 11 manà el tribú d'entrar-lo al 
castell, dient que fos examinat pels assots, a fi de saber per quina causa 
cridaven així contra ell. PI quan l'hagueren estirat amb les cordes, digué 
Pau al centurió alli present: é Ja us és licit d'assotar un home romà i no 


19a, Sup. vin, 3. 208, Sup. vi, 58. 


17. — Havent tornat a Jerusalem. Tres — manera dels orientals, amb crits i ges- 
anys després de la seva conversió. Cf. —ticulacions. — Els vestits. Els mantells. 
IX, 26, Gal., I, 18. — D'aquest v. fins —— Tiraven pols en Paire. Era signe 
al 21, Sant Pau explica el motiu d'ha-—d'indignació i de dolor. Cf. Job, Il, 12. 
ver-se dedicat a l'evangelització dels 
gentils: perquè el Senyor li conferi 24. — Examinat pels assots. Que li 
aquesta missió. prenguessin declaració mitjantçant la 

23. —l com ells cridaven. Explosió — tortura, com feien amb els criminals 
de ràbia dels jueus, manifestada, a la — per a obligar-los a dir la veritat. 
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mov "Pouatov ral àrcorànpitov EEcoTiv úuiv uaoríGeiv, 20 àxoúcaç òdÈ ó 
EROTÓVTAPXOG TipoceABòv TÓ xuiópxo òmiyyedev Àéyov: qí uéMEç 
TrotEtv, ó yàp àvBpoTIoç oUToç "Pouatóç èoTiv. ET mpocsÀBòv òÈ 6 
XtAlapxoç stmeEv adTS: ÀÉYE hon, ob "Pouatoç Et, ó òdÈ EQn: val. 8 àme- 
EplOn òÈ ó xiÀlapxoç' ÈYÒ TOÀÀoO xeEQaÀalou TAV TOÀLTElav TAÚTRUV 
ExTqcóunv. é dé llaOÀoç EQn: ÈyÒ òÈ xat yeEgEvvquat. P sòBEoç odv 
ÈTECTICOV ÒTUÚ CÒTOD ot uÉÀÀOvTEG CÒTÒV GVETGGELV: Ral Ó XtÀlapxoç òdÈ 


EQOBRGA ÈTuyvolç òTL "Pouatóç ÈoTiv rol 6TL còròv jv òsòcroç. 


3. PAVLVS ANTE SYNEDRIVM 


30 Tfj ò£ ÈTtaúpiov BovÀóusvoç yvGvat Tò doqpoÀéç, cò Tl cornyopeizat 
UTÒ TGV 'lovòclov, EÀvosv aòtóv, xai ÈxcÀcvosv ouveÀdstv Tobç àpytE- 
pEtç xai TAV TÒ oUVÉòpiov, ral XoTayayÒv mòv lFlaDÀov Èotnoev sic 
CÒTOÚG. 

(C. XXIII.) l'Arevicaç òèÈ ó MaGÀoç TG ouveòpio etmev' àvòpeç 
dòsÀgol, Èyò Téon cvveiòqosL àyodf) TEToÀlTEvuotL TS 85G dxpi raú- 
Tn Tfis quépaç. 

2"O òÈ àpgiepeuç 'Avavlaç ÈTETOAEEV TOLG TIMPEOTÒCIV CÒTO TÚ- 
TITELV XÒTOD TÒ oTóua. SrótrE ò lloabÀoç Tpòç aòcòv sEtmEv' TÚTITELV 
oc UéAÀcL 6 BzóG, Toige REXoviauévE' ral ot róOn XpÍVOV UE ROTÒ 
TÒV vóuov, Rol TapavouGv REÀEÚELÇ us TÚTITECGCaL, 

1 Oi ÒÈ TUapEOTGTEG EloOv' TÒV àpyiEpéa ToÚ Oso0 Àolòopeic: 

S'Egn rs ó MaQÀoç: o0òr Mòcv, dòsÀQol, OTL ÉoTIV àpxiepsúç:' yégpa- 
TITOL Yòp OTL cÒpXOVTO TOD ÀcoO cou oÚR ÈpEiç CORÒG.o 

6 l'vodç òt ó lloOÀoç 6TL cò Èv uépoç éoTiv ZLaòddovralov TÒ ÒÈ ETEpoOv 
Paptoalov ExpobGev év TG ocuveòpio:' Àòvòpeç GòsÀgol, éyò Paproatóç 
ciut, utòç Paproalov: Tqepi èÀTlòdoç rol GvaoTúccEGOG VERpÓv ÈEyÒ Rpí- 
VOL. 

TTodro òÈ aòroU ÀcÀficavroç ÈyEévETo oTGoiç Tv Paptoaíov rat 
Zadòdouroiov, cat Èoxio9n cò mÀfidoç. 8 Xodòdourato, uèv yàp Àéyovotv 
ui stvat èvéoraov uqTE òyyeÀov ujTE mveQua, Paptoator òÈ òóuoÀo- 
yodoiv Tà àuQóTEpa. 9 èyéveTo òdÈ pavyÀ) UEyÓNn, Rol GVOaOTÓVTEG 

26 inc. TOUTO OXOUCOC OTL PUC IOV EXUTOV ÀEYEt D 137 g st (JaD) ll amnyy. anTeo, om. Xeytov D 
137 g syt ll opo Te uexA. DH LP al. Jom. yap D I) 27 inc. TOTE TpOGEAÓ. O XtÀ. ERP TIGEV AUToy D 
llettev: cui Dglj28 moxòov) otòa mocou D'(j29 ev0. ovv) roze D ll fin.) H- xat mapagonuoa eÀv- 


GEV CLUTOV 137 syh ll 30 meuiboc cÀvcev 137 al. ss lI6 Utoç pupioatou E HL P al. syh lJom. eyeo 20 Bç 
Tertll'7 etxovroç 4 E al. ll eyev.) emereoev B" 
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sentenciat2 70I havent oit això, el centurió anà al tribú i li ho adverti, 
dient: é Què vas a fer2 car aquest home és romà. P7 I anant-hi el tribú li 
digué: Digues-me: étu ets romà2 I ell digué: Sí. 88I respongué el 
tribú: Jo amb molt de diner vaig adquirir aquesta ciutadania. I Pau di- 
gué: Doncs jo ho sóc ja de naixença. P Tot seguit, doncs, s'apartaren 
d'ell els qui anaven a examinar-lo pels assots, i també el tribú temé, 
veient que era romà i l'havia fet lligar. 


3. PAU DAVANT EL SANEDRÍ 


80T Pendemà, volent saber certament de què era acusat pels jueus, el 
deslligà i ordenà que s'ajuntessin els princeps dels sacerdots i tot el sane- 
drí, i fent baixar Pau, el posà davant d'ells. 

(C. XXIII.) HI mirant fit a fit el sanedrí, Pau digué: Barons germans, 
jo amb tota bona consciència m'he regit davant Déu fins a aquest dia. 

21 el gran sacerdot Ananias manà als qui eren prop seu que li peguessin 
ala boca. $ Llavors Pau li digué: A tu et pegarà Déu, paret emblanqui- 
nada. él tu seus per judicar-me segons la llei, i trencant la llei, manes 
que em peguin Ò 

41 els presents digueren: é El gran sacerdot de Déu insultes $ 

9l Pau digué: No sabia, germans, que fos el gran sacerdot, car és 
escrit: El magistrat del teu poble no malparlaràs. 

GI sabent Pau que una part era de saduceus i l'altra de fariseus, clamà 
en el sanedri: Germans, jo sóc fariseu, fill de fariseus , sobre l'esperança 
i resurrecció dels morts sóc judicat. 

TI en haver dit ell això, sorgi disputa entre els fariseus i saduceus, i es 
dividí l'assemblea. $ Car els saduceus diuen que no hi ha resurrecció, ni 
àngel, ni esperit, i els fariseus professen ambdues coses. PI es féu gran 


DC, EX. XXII, 28. 014, PHil. In, 23. Ge, Mt. XXII, 23. 


28. — Jo bo sóc ja de naixença. Sem- 
bla que el privilegi de ciutadania roma- 
na no el tenia pel sol fet d'ésser de 
Tars, encara que aquesta ciutat fos 
lliure, sinó que era probablement un 
privilegi vinculat en la seva família. 

I. —l mirant fit a fit el sanedrí. Sant 
Pau conserva la mateixa sang freda i 
aquella serenitat que desconcertava els 
jueus, tant en aquesta ocasió aparatosa 
com davant l'avalot anterior. 


2. — I el gran sacerdol Ananias. 
Aquest Ananias, fill de Nebedeu, fou 
elevat a aquest càrrec l'a. 47 per Hero- 
des de Calcis, per tant, feia uns deu anys 
que era gran sacerdot. Fou destituit 
l'a. 59 per Herodes Aprippa II i morí 
assassinat en començar la guerra jueva 
(any 66). Era un personatge escanda- 
lós i vil, segons Fl. Jos. Cf. aquest 
autor en nt. lud., XX, $, 5: XX, 8, 
9: 9, 1, Betello dades IL, 17, 9. 
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TIVÈG TV YPOUUOTEGV TOÚ uÉpouç Tv Paptoaiov òtEuédxovro Àéyov- 
TEG' —OUòÈV Raxòv sEUplorousv Èv TS GvBpòTIO TOÚTO:' El ÒÈ TVEQua 
EAdÀnoev aò TS N) òyyeÀoç, 

10 MoAÀfiç òè yevouévnç oTéúccoç obnbeic ò xiàlapxoç ui òtcoma— 
c3j) ó MoGÀoç ÚT aÒTOV, EREÀEv0Ev TÒ OTpúTEVUA COTOBàv GpPTIÓCaL 


CÒTÒV ÈR UÉCOU CÚTOV ÒYELV TE ElÇ TAV TapEuBoÀnv. 


4. CONIVRATIO IVDAEORVM QVORVNDAM 


HTA òé èmuoton vurRTi ÈTILOTÒGG CÒTS ó Úpioç ElmEv' Búpoe ÒçG 
yYàp ÒlEuapTÚpO TG TEpl Èuo0 sic 'lspovcoÀfu, oUTGO 0c€ ÒEt xal EtG 
Póunv uaprupfjoat. 

12 l'evousvnç òÈ quépaç TtoiqoavTEÇ cLOTPOQAV oi "lovòator àvedE— 
UGTIOCV ÈCUTOÚG, ÀÉYOVTEGÇ UTE Qayetv uf)TE TUEtV Éoç ob àTortel— 
vooiv ròv lloOÀov. Bfoav òt mÀslovç TEocospúrovTa oi TaÚTqU TÀv 
cvvouoolav Toioópuevort —ltotriveç TipoceÀBóvTEç Totç àpyiEpEDoLv 
Rat roig TpEOBUTEpoLG Etmov' —dvobdéuaTi ÒvEQEUOTÍOQUEV ÈQUTOUG 
unòsvòç ysÚca080L Éoç 00 àTocTEivouev mòv lloaGÀov. DV vv o0v úuEic 
EugoavíicaTE TS XuÀLópxo ovv TS ouvEòpiQ ÓTOG LaTOyEyn dÒTÒV Tpòç 
Du8ç Óç usÀÀovraç òLayivÓORELV GcpidEoTEpov TÈ TEpi aòToÚ' fuEtG 
òdÈ TIpÒò TOÚ ÈyylcaL aòtòv ÉTouuol Èouev ToÚ àveÀciv aUTÓv. 

l6'Aroúcaç òÈ ó viòç Tfiç GòcÀdfic Moaúdou rhv èveòpav, Tapoaye- 
vóusvoç xal stosABòv sic TQv TapeuBoiiu àmiyyedev 6 Maúo. 
MmpooraÀccauevoç òÈ ó MaOÀoç éva TGv ÈxaTovTópyov EQn' Tòv 
vEavíav ToDTOVv GTGYOyE TpòG Tòv yiÀlapyov, ExEt yóp TL àmayyetÀot 
aÒTOS. 186 uèév o0v TapaÀaBòv aòzòv fyayev Tpòç Tòv giÀlapxov ai 
pnoív: ó ògouioç lodÀoç mpooroÀscóusvóç ue MpóoTqosv ToUTov Tòv 
vEavíorov àyayetv Tpòç cé, ExovTé TL ÀcÀfical cot. PèruoaBóuevoç òdè 
TÍiG XElpòç dÒTOU ó giÀlapygoç xol àvaegopijcaç RoT' iòlav ÈTIUVOGVETO: 
TÍ ÈoTiv Ò ÈXELÇ àmoyyetÀal pou, PO simev òdÈ OT. ot lovòctor cuvéBEvro 
TO0 ÈpoTfjcal cs óToG aòpiov còv FlaDÀov raTayàaynç siç Tò cuvéòpiov 
GG UÉAÀov TL àtpiBéotEpov TuvQóvecdoi mEpt adTod. loò o0v ui TEL 
c8fiç aòroic' Èvsòpetovolv yàp aòròv ÈZ adTGv dvèpeç TÀclouç TEo- 
OCEPÓROVTO, OUTIVEG ÒVEQELGTICAV ÈCUTOUG UTE QayeEtv uj TE TuEtv Éoç 

9 Òteuay.)  mpoç dAAnÀouç Ngllfe.l d- un Onouaxeogev HL P al.ll io om. ex ue6., dur. N" lJ 


1 9290.) -- Touie HL P al. plj is uuets — ouvedp. J rogams uti hoc nobis praestetis. conpregate concilium 
et petite a tribumo b syva ll orceoc) -F- auptoy HL P al. fi.) H- eov òen xat amoQavery 137 È syim 
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cridòria. Il alçant-se alguns escribes del partit dels fariseus, pugnaven, 
dient: Res de mal no trobem en aquest home. dl si un esperit li ha par- 
lat, o un àngel 

10/ havent-se fet gran dissensió, el tribú, tement que Pau no fos destro- 
çat per ells, manà que la tropa baixés a treure'l d'entremig d'ells i portar-lo 
al castell. 


4. 0 CONJURACIÓ DE JUEUS 


UI la nit seguent, presentant-se-li el Senyor, digué: Coratge, car així 
com has donat testimoni a Jerusalem de les coses pertanyents a mi, 
aixi cal que en donis testimoni a Roma. 

12J quan fou dia, alguns dels jueus feren complot i es comprometeren 
sota anatema, dient que no menjarien ni beurien fins haver matat a Pau. 
183I eren més de quaranta els qui feren aquesta conjura, Ífels quals, acos- 
tant-se als princeps dels sacerdots i als ancians, digueren: Amb anatema 
ens hem juramèntat a no tastar res, que no hàgim matat a Pau. P Ara, 
doncs, vosaltres junt amb el sanedri, indiqueu al tribú que el faci baixar 
davant vostre, com volent aclarir més exactament les coses d'ell, i nos- 
altres abans que s'atansi, estem amatents a occir-lo. 

16/ havent hagut esment de l'emboscada el fill de la germana de Pau, 
vingué i, entrant al castell, ho anuncià a Pau. 17I Pau, havent fet cridar 
un dels centurions, digué: Porta aquest minyó davant el tribú, puix té 
alguna cosa a comunicar-li. HS Ell, doncs, enduent-se'l, el portà al tribú, 
i diu: El pres Pau m'ha fet cridar i m'ha demanat que portés davant teu 
aquest minyó, que té alguna cosa a dir-te. 11 el tribú, prenent-lo per la 
mà, i retirant-se a part, li preguntà: d Què és el que tens per denunciar- 
me2 70/ digué: Els jueus s'han concertat per demanar-te que demà facis 
baixar Pau al sanedrí, com volent inquirir més exactament respecte d'ell. 
1Tu, doncs, no els creguis, car estan a l'aguait més de quaranta homes 
d'entre ells, que s'han juramentat de no menjar ni beure, que no l'hagin 


vot, demanant damunt d'ells tota mena 
12. — Sola anatema. Es a dir, per — de venjances si no el complien. 
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oÚ àveÀcciv aòróv, cal vÚÓv stotv ÉTotuo, TpocòcxóuEvoL TV GTò coQ 
ETayyEAlav. 226 uèv o0v xiÀlapgoç àTéÀvos ròv veavíorov, Tapay- 
yelhaç unòzvi ÈnÀaÀfica: óTi raÚTa Èvegúvioaç TIpòç Èué. 


Ç. —PAVLVS CAESAREAM MISSVS 


23 Ral mpoorxÀàscóuEvoç òVo TLVAÇ TGV ECATOVTÓPXOV ETTEV' ÈTOLUÓCo- 
TE OTPATLÓTOG ÒLAROCÍOUG ÓTIGOG TIopEvBGoLv Eoç Rouvooapelaç, ral ÍmTEtç 
EBòouneovra xat dcSioÀóBouç òvacoolouç, Tò TpÍTIG Gpaç TÍG VURTÓG, 
2 erqun TE Tapoaorfjoat, (va ÈTuiBiBócavrec ròv MaGÀov òlacócco: Tpòç 
Pràurca còv fyeuóva, P ypúlyaç ÈTuoToÀiv Èxovoav Tòv TÚTIOv TODTov: 
26 RÀoúòtoç Avolaç TS xparíoto fyeuóvi PhÀuce xalpeiv. PT Tòv àvòpa 
ToQrov cvàÀngGevra ÚTò rGv "lovòciov ol uéÀÀovra àvaipesiogoi OT 
CÒTÒV ÈTILOTÈG OUV TÓÒ OoTpaTEÚuOTI ÈGciÀaunv, uobòv 6r. "Pouatóç 
ÈoTiv: 88 BouÀóucevóç TE ÈTugvÒvat Tjv airíav òl' fv èverGÀouv aòdTO, 
ROTAJYUYov aÒTòv Elç TÒ cuvéòpiov aòTOv' 290v s0pov EyioaÀovuEvov 
Tepl GnTquéTov coO vóuou aòTOv, unòèv òÈ àElov Bovérou A òcouov 
Egovra EyeÀque. OunvuBelonç ò£ uou ÈTubBovAfic sic Tòv àvòpa Èoc— 
0901, ÈSuUTÍç ÈTEuiya Tpòç cé, TapayyElÀaç ral Totç XaTnyópoLç 
ÀEYELV TO TIPÒG CÒTÒV ÈTl 000. Eppoo0o0. 

31 Qi uèv oDV OTpaTLÒTOL ROTÒ TÒ ÒLTETOAYUÉVOV aÒTOtç GvaÀcBóvTES 
ròv llaGAov jyayov òrà vurròç Etç Tv "Avrirarpida: 82 Tfj òÈ Èraúptov 
EGCOVTEG TOUG ÍTTEIG àTIEpyEoBaL cv daÒTÒ, ÚTEoTpEyav sig TAV 
TapeuBoinv: 

88 Olriveç stocABóvreç sic Tqv Roivapslav ral àvaòdóvTEç TAV ÈTL- 
OTOÀNv TÓ ÀyeEuóvi, Tapgorqocoav at còv lloBÀov adrS. 3t avayvolç òèÈ 
Rol ÈTEpOTjOoaç Èlx Tolaç ÈTopxíaç ÈoTiv, al TIUBóuEvoç ÒTL ÒTÒ 
RiÀuelaçg. FP òracovooual cou, EQn, OTav rat ot coTfjyopol cou Tapayé— 


vOvTaL eEÀsÚ00ç Èv TD TpatTOpíG To0 "MipGSou QuÀdccecoda aòTÓv. 


23 EBÒ.J EXOTOV 137 P syim sa ll 24 TOUÀ.) -- vUxroç 137 E ssbm IJ òrac.) 4. Etç xotoopetav (137) 
syt li fin.) H- epoBn9n Yup UNTOTE UPTUGOAVTES CUTOV OL LOUÒCIOL CTOXTEIVUOL XOL CIUTOS UETOEU 
EYXÀQua EX (oç ApYUPIOV ElAnQeoç 137 gp sst ll2s eyoave ÒE 137 g (P) ll 28 om. xarny. — aurev 
B' 61129 avTeov) "- uogeoç xat tqcoL Ttvoç 137 g se lj29 fin.) 4- eEnyayov aurov uo0Àtç Tn Bio 
137 8 Sy Th I) 30 eceoQar) -- Uro Tv tovògiuov HL P al. syP hi Ta mpoç autovj avroxç N4 13 llom. 
Epptoco 4 B x3 latl) 34. 35 OVOYV. ÒE TNV ETLIOTONNY XOL ETEp. TOV TOVÀAOV EX TT. ETUPX. El EUR Xi- 
ÀUIOS XOL TTUTOUL. EQN' AXOLOGOULOL OUU OTOV 237 g sybm li 35 om. xat 137 al. gp sy 
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mort, i ara estan amatents, esperant de tu que ho prometis. 22 El tribú, 
doncs, acomiadà el minyó, recomanant-li de no dir a ningú que li havia 
fet a saber aquestes coses. 


Ç. SANT PAU MENAT A CESAREA 


231 havent fet cridar dos dels centurions, els digué: Prepareu dos-cents 
soldats per anar fins a Cesarea, i setanta cavallers i dos-cents llancers, des 
de l'hora terça de la nit. "I tingueu a punt animals de bast, a fi que, 
fent-hi muntar Pau, el duguin sa i bo a Fèlix, el governador, (P puix temé 
que no l'arrabassessin els jueus i el matessin, i després, ell mateix no fos 
acusat d'haver rebut diner.) I escrivi una lletra en aquesta forma: 

26 Claudi Lisias al molt excellent governador Fèlix, salut. $f Aquest 
home, que havia estat agafat pels jueus i a punt d'ésser occit d'ells, acu 
dint-hi amb la tropa, el vaig prendre, assabentat que és romà: 28i volent 
saber la causa, per què l'acusaven, el vaig baixar a llur sanedrí, Pi vaig 
trobar que era acusat sobre questions de la llei d'ells, no tenint, però, cap 
incriminació digna de mort o de cadenes. SI com se m'hagués denunciat 
que hi havia de part d'ells una emboscada contra aquest home, al moment 
te l'he enviat a tu, intimant també als acusadors que diguin el que hi hagi 
contra ell davant teu. Serva't bo. 

31 Els soldats, doncs, segons el que els havia estat ordenat, prenent a 
Pau, el portaren de nit a Antipàtrida. 321 l'endemà, havent deixat que 
anessin amb ell els cavallers, se'n tornaren al castell. 

3$ Els quals, entrats a Cesarea, i havent transmès la lletra al governador, 
li presentaren també Pau. tl després de llegir i de demanar de quina 
provincia era, havent sabut que de Cilicia: XY T'escoltaré, digué, quan 
també hauran arribat els teus acusadors. Í manà que fos guardat en el 
pretori d'Herodes. 


24. — 4 Fèlix, el governador. Aquest, 31. — Antipàtrida. Al NE. de Jaffa, 
com son germà Pallas, era llibert de — a la plana de Saron, a 63 lm. de Jeru- 
la casa imperial. Claudi l'afavori, Neró —salem. Aquesta vila fou bastida per 
el destitui l'any 60 i el féu matar el 63. — Herodes el Gran damunt l'antiga Ra- 
Segons Tàcit (Hist., V, 9), dc Antonius —farsaba, i li posà el nom del seu pare 
Felix per omnem saeuitiam ac libidinem — Antipàter. 
ius regium seruili ingenio exercuit. o 
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6. PAVLVS CORAM FELICE SE DEFENDENS 


(C. XXIV.) 1 Merà òè mévre quépaç ratéBn 6 àpxiepedç "Avavlaç 
UETÈ TPEOBUTEPOV TIVÓÒV Ral pfiTopoç TEpTÚÀÀou Tivóç, OÚUTLVEG ÈvEQú- 
vigav TD YELóvI RaTG Tod MaúÀou. 2 eÀnGévroç òdÈ aòToO pEaTo xarn- 
yopetv ó TépruÀÀoç Àsyov: ToàÀàfic stpjivnç TUyXÓvOvTEG ÒLG CO0 Xai òLop- 

/ Li Lel bJ4 LA AJ I Ld 
Bouérov yivouévov TS EQveL TOoÚUTQ ÒLà TÍfjç Ofç Tpovolaç, $ TÓVTI TE 
eoai TaVTaxoO GroòcxóueSa, RpúTIOTE PRÀLS, uETà Túonç còxaploT(aç. 
4'iya dÈ LI È LI Mstó 2 LA ta 3 ( €c Le 14 

un émi mÀstóv 0€ ÈVROTITO, TIapardÀó àxovcal c€ juGv cuvTó- 
uoç Tf) of) ÈTUuEtElg. 9 sUpóovTEGç Yòp Tòv àvòpa ToQTov Àoiuòv rat 
RIVODVTO GTÓCELÇ TIRGLV TotG lovòaloLç TOtG RO TG TV OIROVUÉVIV TPO- 
TOCTÈTNV TE Tfiç tTóv NaGopalov aipéocoç, 0Ç Ral Tò icpòv ÈTIE(poacEv 
BeBniGoc, òv tal Èparjocauev, STap' oD òduvjon aòdTòç àvarplvaç 
TEpÍ TIGVTOV TOÚTOV ÈTUyVOvaL GV quetç RoTnyopoDuEv dòzo0. P ouve- 
TÉBEvTo ÒÈ ol ot lovòciot DGAoRovTEG TaÚTa OÚTOG ÈXELV. 

I'Amenpi8n t€ ó MobdÀoç, vetoavroç aò TS ToO fyEuóvoç ÀÉyEtv. ÈnR 

Lel 2 Leal 3r 1 A A LA 3 3 LA A 
TIOÀÀGV ÈTOV ÒVTOX CE EPLTAV TS ÈBVEL TOÚTGQ ÈTILOTGUEVOG EÒBUUOG TG 

P LJ 1 i H 
TEpi ÈuCUTOÓ àToÀoyoQuoat, ll òvvauévou cou ÈTUyvÒvat ÓTL oÒ TÀElouç 
sto(v uot juépot ÒGÒdERa GD' avéBnv mpooruvicov sic "lspovocÀànu: 
u P - P 
172 EJ 3 mM € a Pet L £ El 

Ral oÚTE Év TG tEpS sUpóV us Tpóç Tiva òtaÀsyóuevov f ÈTioTaciv 
ToitodvTa ÒxÀou, 0ÚTE Èv TATG CUVOyYGOyOic OÚTE RO TA TAV TIóÀLv, BodòdE 
TapAOTOaL òÚvavTIÍ coL TEpt Gv vuvi catnyopodolv uou. ióuoÀoyG òdÈ 

d P rom 

TODTÓ COL, OTL ROTX TAV ódòv iv ÀéyovoLv di(pgEoLv OÚTOG ÀaTpEVo TÓ 

P 
TaTpÓG BS, TUOTEVGV TOL TOIÇ ROTÈ TÒV vóuov rol TOtç ÉV TOtG 
TPOÒfTaLc yYEyoauyévoic, DV èÀmida ÈEyov stç Tòv Bscóv, RV xai adToi 

P DE 7 

OÚTOL TIpOCÒEXOVTOL, àvdoTaciv uéÀÀciv Eogoda òicaiov TE Ral dòliccov. 
16 8y TOÚTOG Rat dÒTÒG GOS ÒTMPÓCCOTIOV GUVElÒNCIV ÈXELV Tpòç Tòv Bsòv 
Rat Todç àvOpoTIoUc òià mavróçG. l'òu ÈTQV ÒÈ TÀstóvov ÈÀEquocúvaç 


XXIV. 1 mevre) rtvoç 4 II rpeoB. Tev.) Teov mpe6B. HL P al. s9P ll s$ Graorv HL P al. syJj6 fe.) 
- XUl XUTU TOV TuETEpOy VOuov nOcircoauev xpivetv. TxaGenQev ÒE ÀVOtaç O XlÀtapyoÇ UETO 
TONANS Bioç EX TGV YEtpeov quo v aTnyayE SXEREUGOS TOUS XATNYOPOUS CVTOU EpyEo 00 ETTL GE 
E al. g syll9 etmovroç ÒE dUTOU TUUTA OUVETEQEVTO XOt 137 syb ll to nyeu.) -F defensionem babere pro 
se slatum autem assumens ditinum syb a Il xpienqv) -- òtxatov E 137 al. st lliu mpooxvvngar E al. gi 
15 E620041J "- vexptov E H L P al. sy I) 16 exeov HL P al. IJ) òta mavroç mpoç È 137 al. g 


1. — Tertulles, orador. Tertullus, era — les lleis romanes, feien recurs perquè 
un nom molt corrent entre els llatins. —pledegessin llurs causes davant els tri- 
Orator, advocat. Devia ésser un grec. —bunals imperials. 

o un llatí als quals, els jueus, ignorant $.— Nazarens. Així, despectivament, 
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6. SANT PAU ES DEFENSA DAVANT FÈLIX 


(C. XXIV.) HMH cinc dies després, baixà el gran sacerdot Ananias amb 
alguns ancians i un tal TertuHes, orador, els quals comparegueren davant 
el governador contra Pau. P El qual citat, Tertulles començà d'acusar, 
dient: Com sia que ens escaigui per mitjà de tu molta pau i millores són 
fetes en bé d'aquesta nació per la teva providència, Psempre i arreu les 
acollim, oh excelent Fèlix, amb tota acció de gràcies. f Però per no mo- 
lestar-te més, prego que segons la teva benignitat ens escoltis breument. 
5 Perquè havent trobat aquesta pesta d'home, que mou dissensions a tots 
els jueus que hi ha pel món, i és capdavanter de la secta dels Nazarens, 
Gel qual àdhuc el temple ha provat de profanar, l'agafàrem (i volguè- 
rem jutjar-lo segons la nostra llei. f Però presentant-se Líisias, el tribú, 
amb molta violència el tragué de les nostres mans, Sordenant als acusa- 
dors d'ell de venir davant teu: ) pel qual tu mateix, interrogant, podràs 
aclarir totes les coses de què nosaltres l'acusem. PI els jueus tots aplegats 
s'hi posaren també, dient que eren així aquestes coses. 

10/ Pau respongué, el governador havent-li amb el cap fet senyal de 
parlar: Sabent que des de molts anys ets jutge en aquesta nació, confia- 
dament faig la meva defensa. H Car tu pots ben saber que no hi ha més 
de dotze dies des que vaig pujar a Jerusalem per adorar. HI ni en el tem- 
ple em trobaren disputant amb ningú o fent aplegament de poble, ni en 
les sinagogues, P ni en la ciutat, ni poden provar-te les coses, de què ara 
m'acusen. MH Això, però, et confesso: que segons la via, que ells diuen 
secta, colro el Déu dels pares, creient totes les coses escrites en la llei i en 
els profetes, Ptenint en Déu esperança, que ells mateixos també admeten, 
que hi ha d'haver resurrecció de justos i injustos. 10 En això, jo també 
m'esforço a tenir tostemps envers Déu i els homes la consciència sense 
ofensa. MI al cap de molts anys he vingut per fer almoines a la meva 


els jueus anomenaven els cristians. 


d'aquesta nació. Uns set anys. Fèlix 
Així els anomena també TertuHes en 


havia estat nomenat procurador de la 


aquest discurs. 

6. — l'ot aquest passatge posat en- 
tre Í J manca en molts mss. grecs, en 
canvi es troba en E i en 30 min., en Vg. 
i la versió Siriaca. 

IO. — Des de molls anys els jutge 


Judea l'any 52 i aquests fets s'esdeve- 
nien l'any 59. Abans, però (anys 48-52), 
en temps de Cumanus, era governador 
de la Samaria. Podia, doncs, conèixer 
perfectament el tarannà dels jueus. 
I4.—Segons la via. S'entén cristiana. 
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Toijocv siç Tò ÈGvoç uou TIopEyEVvÓunV rat Mpocgopúcç, Bèv atç cOpóv 
us figviouévov év TD ispO, 0) uETS ÒxÀou oddÈ uerà CopúBou, D Tuvèç 
dÈ GTÒ fig 'Aolaç "lovòatot, oUç 8òcL Em coO Tapetvat cat Rornyopetv 
El TL ÈXOLEV TMpòç Èué. 20h adrol odToL cimúTGQCav T( cÚpov Gòlequea 
OTÓVTOG LOU ÈTL ToÚ cuveòpiov, 21 meEpi uiaç TaÚTNÇ Govic fig Èré- 
RpoEx Èv aÒTotç ÈoTÒGç ÓTL TEpl àGvaoTÓCEGOG VERPOV ÈyÒ Rpívouo, 
oquepov éQ' ÚuGv. 

22'AveBélero òÈ adTovç ò PRÀLE, ònpiBéoTepov ctdòç TG TEpi TÍG 
Gd00, siTaç' óTav Avaoiaç ó xiÀlapxoç toTaBfj, òtayvócouat Tà ro8' úuQG: 
OB Aieroatóuevoç TG Exarovróúpyn Tnpstoba, aòròv ÈxElv TE ÒVEOLV 


xai unòéva RoÀúciv TÒv tòlov aòroÚ ÚmmpETEIV CÒTG. 


7. 0 BIENNIS CAPTIVITAS CAESARIENSIS 


M Mer òè juépaç Tivàç TupayEvóucevoç ó PRÀLE ovv ApovolÀÀn Tfj 
tòla yuvout oton "lovòala ueresTEuiparo mòv MaGÀov, xat fcovoev aòroD 
TEpi Tfig Ets Xpioròv "Incodv míoreoç. P òuvaÀeyouévou òdÈ aòroO TEpL 
ÈLCOLOCÚVNS al ÈyiporElaç Rol ToD eplvoToç ToO uéÀÀovtoç EudgoPoç 
YEvóuEvoç ó PRALE àmenpidn: Tò vOv Èxov Topeúou, aupòvV òÈ uETaÀo— 
Bòv usraraÀgcouaí os ua rat éÀmiGov óTL xpjuora òdodfoEToL 
XÒTS ÚTÒ Tot lMaúiou: —òiò iot TIURVÓTEpOV CÒTÒV UETOTIEUTIÓUEVOG 
Guils aò TO. 

27 Aierlaç òÈ màÀnpodelonç EAoBev òigòdoxov ó QR E Mópriov PR - 
oTov: GéÀov TE xúpita rorodEoBal Totç 'lovòclois ò PRE roré- 
Àurte còv la0Àov òcòcuévov. 


8. dPavnLys A FESTO AD CAESAREM APELLANS 


(C. XXV.) 1 Pfjoroç o0v èmbBàç Tfj èrapxia uETà pEtç quépaç àveBn 
Ec 'lspocóÀvua àmò Roicapelaç, PEvepúvicév TE aÒTS ot GpxLEpEiG 


18 EV Totç HL P al. ll 19 òc1 HL al. I) 20 cup.) - ev euot CE H L P al. vg sy j22 axov0aç òE TavTa 
O Q. dvEB. durovç HL P al. lletcaç) H- ort E 137 ad.ll23 uno JH n mpocepxeoGar HL P al. lJ 24 
TQUA.J -- quae rogabat uidere paulum et audire uerbum, uolens igilur satisfacere ei accersiuit paulum syuu (J 
25 ) EYXDOT. . . . Òtxaioc. N II uex..J) FT eceo0or HL P al. ji xatp. òE ueTaÀ.) xaimpto ÒòE ETiTRÒEtS 
E lat arm)j 26 om. auzó) Bp vg li TavA.) -- oreoç Avon aurov HL P al. ll 27 OsAtov — òsòsu.) rov òs 
TTOVÀOV ELOGEV EV TNPTGEl Òta òpovotA nov 137 sybm ij xopitaç HP al. I XXV. 1 smapxeto N'4/I 
2 O dpytepeuç HP al. 


18. — Em trobaren purificat en el tem- — ment les coses d'aquesta via. S'entén cris- 
ple. Acabant de complir els ritus del —liana. A Cesarea mateix hi havia una 
nazareat. comunitat cristiana fundada per Sant 

22. —I Fèlix, que coneixia benfecia- Pere. Ci. X. 
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nació i sacrificis, 1S durant els quals em trobaren purificat en el temple, no 
amb multitud ni amb tumult, P sinó, uns jueus vinguts de l'Àsia, els quals 
haurien d'haver comparegut davant teu i acusar, si res tenien contra mi. 
200 bé aquests mateixos diguin quin delicte trobaren, quan era jo davant 
el sanedri, "fsinó per aquest sol crit amb què vaig clamar, essent en mig 
d'ells: Per la resurrecció dels morts jo sóc avui judicat per vosaltres. 

221 Fèlix, que coneixia perfectament les coses d'aquesta via, els ajornà, 
dient: Quan baixarà el tribú Lisias, acabaré d'aclarir el vostre assumpte. 

231 ordenà al centurió que el guardés, tenint-li, però, benignitat i no 
privant a cap dels seus d'assistir-lo. 


7. La CAPTIVITAT BIENNAL DE CESAREA 


241 alguns dies després, havent vingut Fèlix amb DrusiHa, la seva muller 
querera jueva, envià a-cercar Pau i l'escoltà sobre la fe en Crist Jesús. PI 
discorrent ell sobre justicia i continença i el judici venidor, Félix, tot ate- 
moritzat, respongué :. Per ara, vés, i quan trobi avinentesa, et faré cridar, 
26 (esperant també ensems que Pau li donaria diner, i per això, molt so- 


vint, enviant-lo a cercar, conversava amb ell.) 


211, complert el bienni, Fèlix tingué per successor a Porci Festus, i vo- 


lent congraciar-se amb els jueus, Fèlix deixà empresonat a Pau. 


8. SANT PAU, DAVANT FESTUS, APELLA AL CÈSAR 


(C. XXV.) 1Festus, doncs, arribat a la seva provincia, després de tres 


dies pujà a Jerusalem des de Cesarea. PI comparegueren davant ell els 


18a, Sup. xxI, 26. 


23. — Cap dels seus d'assistir-lo.. Es 
trobaven a Cesarea amb ell Lluc, Trò- 
fim i Aristarc, els quals l'havien acom- 
panyat a Jerusalem. Pels seus, s'entén 
també els cristians de Cesarea, entre 
els quals hi havia el diaca Felip. 

24. — Havent vingut Fèlix amb Dru- 
sia. No a Cesarea ni al pretori d'He- 
rodes on habitava, sinó a lasala de 
les audiències. — Que era jueva, signi- 
fica que conservava encara la religió 
mosaica. 


21), Sup. xxim, 6. 


26.— Li donaria diner. Malgrat la 
prohibició de la Lex Julia (Digest., 
XLVIII, 11, 7), els magistrats i fun- 
cionaris romans, sobretot en les pro- 
víncies, molestaven sovint els preso- 
ners per a fer-los comprar la llibertat. 

27. — Porci Festus. Prengué posses- 
sió del govern de la provincia de la 
Judea l'anv 60. Morí al cap de dos 
anys. Fl. Jos., De Bello Tud., IL, 14, 1, 
en fa elogis com a magistrat enèrgic i 
reete. 
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Xat ot TPGTOoL TV "lovòciov eaTà coO lMaúÀou, coi TopERGÀovv aòTòv 
OUTOÚUEVOL XGpLV RT CÚTOÓ, 3 STIEOG UETOTIÉuyTTOtL aòròv stç "lspovoa- 
AQqu, Èveòpov TtotoQvTEç àveÀstiv aÚTÒòV RaTG Tv òdóv. 16 uèv oDv 
Pjoroç àmenpí8dn rnpstoSar ròv MabÀov stç Roicapelav, ÈEduTòv dè 
uéÀÀciv èv TóxeL ÈTIopeúsodal" ot o0v Èv Úuiv, Onolv, òvvaTol cuvRa— 
TOBGvTEG, El TÍ ÈOTIV ÉV TG àvòpi ÒToTIov, RoTnyopElTGcav adToD. 

6 Alorpípaç òÈ Èv aÒToiç jjuépaç oò TÀslouç òcTÒ h òdEra, RaTaBòç 
sic Ratoapelav, Tf) ETaúpiov eoaBloaç ÈTi ToD Bjuotoç ÈxcÀcvosv Tòv 
llaGAov àxOfvar. TrapayEvouévou $È aÒTOG TIEPLÉOTICaV CÒTÒV ot ÒTÒ 
lspocohúucov RocaBebnróTeç "lovòctot, ToÀÀx ral Boapéx oirióuoTo 
ROTOUDÉpOVTEG, X od Toguov àmoòcigcot, 8roU lMaQÀou àrmoÀoyovuEévou 
OTL oÚTE ElG TÒV vóuov TQv 'lovòcicov oÚTE Eiç TÒ ispòv oUTE Elç 
Raioxpó TL fjuxpTov. 

D'O Píjoroç òt BEÀcov Totç "lovòcioic xópiv roraBéoGCon, òrtorpideic 
TG MoaúÀo stmev: OSÀEtç sig "lepocóÀuua GvaBàç ÈxEt TEpi TOÚTOV Rpt- 
Bjvotr èémÚ èuod, 

10 Etmey òÈ ó MoGÀoç, èm ro0 Bjuaroç Raloapoç ÈoTÓç EluL, 00 
us òEt RpíveoBar. 'lovòniouç odòdèv Ròlenoa, ÒG Rol oÚ ICGÀÀLOv ÈTu- 
Yivoonetç. Hel uèv odV dGòicS ral XElov Bavórou TETPAXÓ TL, 0Ò 
TApOLTODUaL TÒò ToBavetv' El ÒÈ OUÒÉV ÈOTIV QV oUTOL RaTNyopoDolv 
Lou, oddelç ue òUvaTaL aòToic xaploaoGa —lCaloupa ÈTuCdÀoQuoat. 

12 Tóre ó Pfjoroç cvÀÀcÀjcaç uETà To0 cvuBovÀlou àmenpiOn: —Raí- 


capa ÈTurErÀnoon, Èmi Raíodpa Topevon. 


9. PAVLVS CORAM AGRIPPA ll SE DEFENDENS 


S'HuspGv òdÈ òtayevouévov Tivòv 'Aypínmaç ó BaoiÀcòç xat Bepvíen 
Rorfjvrqcav sic Ravoapelav doraoéuevo, Tòv Pfjorov. Hàç òdÈ TÀclouç 
Rquépaç òdiérpiBov ènct, ó Pfjoroç TG Baciet àvédero TG ROTÒ Tòv 
MaGiov Àéyov: vip Tíç ÈoTiv eoatoÀcÀciuuévoç ÚTò PiÀleoç òEoutoc, 
Úmept oÚ ysvouévou uou ciç "lspocóÀvua èvegúvicav ot àpxiepEtç ai 


3 fin.) H- illi qui uotum fecerant quomodo obtimerentutim manibus suis esset syta IJ $ xocoaBavT. Ng ll aro- 
TTovj roure HL P al.lj6 om. ou mÀciouç 137 sy llom. O4TU 18. 63 al. ll ir xouja E lat gr ij ra cuv- 
còptou C (68) pll 15 eveguv.j -- por Est Jat 


II. — 4 Cèsar apello. Els ciutadans — ció de qualsevol magistrat de les pro- 
romans tenien el dret de fer-se conduir. —víncies. 
a Roma per a ésser judicats. L'apeHa- 13. — El rei Agripa i Berenice. 
ció a Cèsar els deslligava de la jurisdic- Eren germans, fills d'Herodes Agri- 
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ceps dels sacerdots i els principals dels jueus contra Pau, i el pregaven, 
3 demanant mercè contra ell, que el fes venir a Jerusalem, tenint ells pre- 
parada un aguait a fi de llevar-li la vida pel cami. fPerò Festus res- 
pongué que Pau era guardat a Cesarea i que ell mateix havia de partir-hi 
molt aviat. 2 Els poderosos, diu, d'entre vosaltres, baixin, doncs, amb 
mi, i si en aquest home hi ha cap crim, acusin-lo. 

6I havent-se deturat entre ells no més de vuit o deu dies, baixà a Cesa- 
rea, i l'endemà, havent-se assegut al tribunal, manà que Pau hi fos portat. 
TI quan aquest hagué arribat, el voltaren els jueus que havien baixat de 
Jerusalem, portant contra ell moltes i greus acusacions, que no podien 
provar, 8dient Pau en defensa seva: Ni contra la llei dels jueus, ni contra 
el temple, ni contra Cèsar, no he fet cap mancament. 

9 Però Festus, volent congraciar-se amb els jueus, responent a Pau, 
digué: é Vols pujar a Jerusalem per ésser allí judicat d'aquestes coses da- 
vant de mi2 

10f digué Pau: Davant el tribunal de Cèsar sóc, i en ell tinc d'ésser 
judicat, als jueus cap tort no he fet, com tu mateix veus molt bé. l1Si, 
doncs, greuge he comès o he fet cosa mereixedora de mort, no refuso 
de morir, però si res no hi ha del que aquests m'acusen, ningú mo pot 
lliurar-me a ells graciosament. A Cèsar apeHo. 

12 Llavors Festus, havent conferit amb el Consell, respongué: é A 
Cèsar apelles2 A Cèsar iràs. 


9. SANT PAU ES DEFENSA DAVANT AGRIPA Il 


18I en haver passat alguns dies, el rei Agripa i Berenice arribaren a Ce- 
sarea per saludar Festus. HI com s'entretinguessin alli molts dies, Festus 
imposà el rei de les coses referents a Pau, dient: Hi ha un cert home, 
deixat en presó per Fèlix, TP sobre el qual, essent jo a Jerusalem, compare- 


pa I. Berenice nasqué l'any 28 i fou 
una dona famosa per la seva belle- 
sa i pels seus escàndols. Es casà pri- 
mer amb Marc, fill d'Alexandre d'Ale- 
xandria, després amb el seu oncle 
Herodes, rei de Calcis, del qual tingué 
dos fills, després visqué maritalment 
amb el seu germà Agrippa, hereu del 
seu oncle (FI. Jos., Ant. iud., XX, 7, 9). 
Més tard es casà amb Polemon, rei de 
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Cilícia, però l'abandonà per a tornar a 
viure amb el seu germà. En començar 
la guerra dels jueus contra Roma, ella 
i Agripa es posaren de banda dels ro- 
mans, i fou l'amant de Vespassià, (Tà- 
cit, Hist, IL 81)vi, mésttard, de: Titus 
(Suetoni, Titus, 7). Posteriorment anà 
amb aquest a Roma a viure en el palau 
imperial. Quan Titus fou emperador 
l'abandonà. 
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ot MpsoBÚTEpoL TGV "lovòniov, aiTOUUEVoL RaT' aÒTOD eoraòlenu: 16 mpòç 
oUG àTIERpIOnV ÓTL oÒx ÉoTLV ÉBoç "Poualotç xoapíGecdal Tiva òvBpoTIov 
Tpiv  ó RaTNyYopoÚUEvoç ROATÒ TIPóCOTIOV ÈXoOL TOUG ROTNYÓópOLG TóTIov 
TE àTIoÀoyiaç ÀéBot TEpi ToO ÈyrÀqQuoToc. 

1 EuveiBóvtov o0v aúTÒv èvOdòs GvoBoijv unòceulav Trouoóuevoç 
TÍj ÈSfç roBloaç ÈT ToO Bquoroç ExéÀcvoa òxOfivar còv àvòpal 18 mepi 
oÚ oTaBEvTEGÇ oi XoaTjyopot odòdcuiav airíav EQepov Qu ÈyÒ ÚTEvóoUv 
Tovnpóv, Ponrjquara òdé Tiva TEpi Tfç tòlaç òctoLòaiuovíaç Etxov TIpòç 
CÒTÒV Ro TEpí Tivoç "IncoO reBvnxóToç, òv ÈEQaorev ó MabÀoç Gfiv. 
20 àTopoúuEvoç òÈ ÈyYÒ TAV TeEpl ToúÚTOV Cfrqoi ÈÀeyov cl BovÀouro 
Tropeúso8at Eiç "lepocóÀvuua ràxet Rplveodat TEpl ToUTOvV. PlroQ òè 
MaúÀou èrucoÀcocauévou TqpnOfiva: còzòv siq TQv ToO LeBacrol òróy- 
VOCLV, ÈccÀsvca rmpstodat aòTòv Éoç oÚ dVaTIEUyO aòTòv mpòç Raloapa. 

2'Aypimmaç òÈ mpòç còv Pfiorov (EQn):' èBovàóunv rat aòròç ToO 
GVBpOTIOU dROÚGaL. 

(O òèj aòpiov, pnoiv, àxovon aòdro0. 

28 Tf) oÚv Èmotpiov ÈABóvroç ToO "Aypímma xai Tfiç Bepvienç uETG 
ToÀÀfic pavracíaç rai stosÀGóvreov siç TÒ àxpoarfjpitov cúv TE xuÀióp- 
Xoiç Rat Gvòpdoiv TOiç rat ÈEoxàv Tfic TóÀcoç, Rol eEÀcÚcavTOç TO0 
Prorov fjx6n ó MaGÀoç. 

4 Ral pnoiv ó Pjotoç: lOAygpimma BacideO col TÓúvTEG oi CUVTICpPÓVTEG 
qutv dvòpeç, Osopeizs TodTov mEpi oÚ úTav Tò TMÀRGoç cOv "lovòaiov 
EVETUXÓV uot Év c€ 'lepocoÀúuoi ral ÈvBóòdc, ÈTiBoGvrec ui òciv dòTòv 
CV unxém. Seyò òdè xoreÀoBóunv unòèv àEtov adròv BavúTou Tle- 
TIPOXÉVOL, CÚTOÓ Ò£ TOÚTOU ÈTILCOÀcoauévou Tòv LeacTòv ÈERpiva TÉu- 
TEtv. RO mepl oÒ dogaÀEç TL yYpúmyal TÒ euplo odr Exc" —òLò Tpofyayov 
adròv EQ' ÚuGv xol uóÀtora Èmi co0, BaouÀeó 'Aypímma, òmoç Tfic 
òvoRploEGOç YEVOLEVnNÇ OXS TÍ ypúyo: -'àhoyov yóp uoL dorci TEuTOovTa 
òdEouLov ui Rol TÈG ROT' XÚTOG diTÍAÇ OquéVOL. 

(C. XXVI.) l'Aypimmaç òÈ mpòç còv lloQÀov EQn: —ÈTUTpETIETal gol 
ÚTÈp OERUTOÓ ÀEYELV. 

Tóre òó MadÀoç èntelvaç Tv xetpa àmeÀoyetro: 2 Mepi Túvrov Òv 

15 Òtxny E HL P al. )16 0v0p.) H- Etç ame Àetav HL P al. g syP ll 18 movnpev BE a1.ll20 eye) 
d- etc CE al.ll22 om. eqn . . . o òé£ NA B (13) g vgll24 ev000€) -- ut traderem eum iis ad tormentum. 
sine defensione non potui autem tradere eum propler mandata quae habemus ab augusto. si autem quis eum accn- 
saturus esset dicebam ut sequerelur me in caesaream ubi custodiebatur. qui eum uenissent EBOLSV syim ll 25 eyeo 
ÒEl cum autem banc et alteram partem audiuissem syhm IJ duToU — TEUTEIV) cum autem dicerem uis iudicari 


cum iis bierosolymae caesarem appellauit sytm I XXVI. 1 urep) mepi NA CE H al. li mavA.j -- confidens et 
in spiritu sancto consolationem accipiens sybm 
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gueren els princeps dels sacerdots i els ancians dels jueus, demanant contra 
ell condemna, 16 als quals vaig respondre que no és usança de romans de 
lliurar graciosament un home, abans que l'acusat tingui acarats els seus 
acusadors i rebi avinentesa de defensa sobre l'acusació. 

11 Havent-se, doncs, presentat junts aqui, l'endemà, sense fer tardança, 
assegut en el tribunal, vaig manar que portessin l'home, BS sobre el qual, 
presents els acusadors, no portaven cap acusació dels delictes que jo supo- 
sava, Psinó que tenien contra ell unes questions sobre llur pròpia religió 
i sobre un cert Jesús mort, que Pau afirmava vivent. P0I estant jo indecis 
en la investigació sobre aquests punts, deia si volia anar a Jerusalem i 
allí ésser judicat d'aquestes coses. 31I com Pau reclamés d'ésser reser- 
vat al judici de l'August, vaig manar que fos guardat fins que l'envii a 
Cèsar. 

221 Agripa digué a Festus: També jo volia sentir aquest home. 

Demà, diu, el sentiràs. 

28 L'endemà, doncs, havent vingut Agripa i Berenice amb molta pompa, 
entraren en la sala d'audiència amb els tribuns i els homes principals de la 
ciutat i, manant-ho Festus, hi fou portat Pau. 

241 diu Festus: Agripa rei i homes tots que sou aqui junt amb nosal- 
tres, vegeu aquest, sobre el qual tota l'assemblea dels jueus em vingué a 
trobar, a Jerusalem i aqui, cridant que ell no havia de viure més. PI jo he 
trobat que no ha fet res mereixedor de mort, però havent-se ell apellat a 
PAugust, he decidit d'enviar-l'hi, P" sobre el qual res de cert no tinc per 
escriure al Senyor, per això l'he portat davant vostre i sobretot davant teu, 
rei Agripa, per tal que, feta l'enquesta, tingui què escriure. 2f Puix em 
sembla fora raó, enviant un pres, de no indicar també els càrrecs con- 
tra ell. 

(C. XXVI.) lAgripa, doncs, digué a Pau: T'és permès de parlar en 
favor de tu mateix. 

Llavors Pau, estenent la mà, feia la seva defensa: P De totes les coses 
de què sóc per jueus acusat, rei Agripa, em considero sortós d'haver de 
justificar-me avui davant teu, $ majorment essent tu coneixedor de totes 
les usances i també de les questions que hi ha entre els jueus, per això 
et prego d'escoltar-me pacientment. f Doncs bé, la meva vida d'ençà 


26. — Al Senyor. TG Rupig. Titol —27), però que acceptaren els empera- 
de divinitat que havien refusat August — dors des de Caligula, excepte Alexan- 
(Suet., Oct., 53) i Tiberi (Suet., Tib., — dre Sever que ho prohibi formalment. 
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EyroÀoQuo úTò "lovòclov, Bacicú "Aypímra, fiyquet Èuauròv ugrópiov 
ET c00 uéÀÀov oquepov àTioÀoystoBat, $ uóÀioTa yvóoTqv òvTa 0€ Tlóúv- 
TQV TGV RaTG "lovòaiouç È89v TE xat Enrquózov: òiò òfouoaL uarpoBú- 
uoç àrodoal uou. Í Tv uèv obv Bloolv uou Tv ÈR veóTNTOGç Tv àm 
GPXfG YEvouévqv Èv TG ÈBveL uou év TE "lspocoÀúuoiç todoL TÓvTEG 
lovòctor, P MpOyIVÒCROVTEG UE ÒvoBEv, Èdv OSÀcooL uopTUpEtv, OTL RO TA 
Tv àrpiBeoróTqu aipeouv Tfic fustépaç Bpnorelaç ELnoa Papioatoc. 
6 Ral vOv ém" éÀmiò, Tfjç Eiç ToUç TIaTépaç uÓv ÈTayyEÀlaç YEvouévnç 
ÚTIò to0 B£00 ÈoTqeo plvóuEvoç, TEtç RV TÒ òcòdERGQuÀov uv Èv ÈRTE- 
vela vúRTA Rol fquépav Àcrpe0ov ÈÀTiGeEl roravrfjoa, mepi gç ÈÀmiòdoç 
EyroÀoGuat ÚTò "lovòriov, Baoued. Sí òTuoTov epíveTat Tap' Úuiv sl ó 
Beòç verpolç ÈyeElpEL, PÈyÒ uèv oDv EdoEoa ÈuauTS TpòG TÒ òvoua "Inoo 
To0 NoGopalou òctv To èvavríia mpeEau 105 rai Èmoinca èÈv "lepo- 
coÀúuoLG, Ral ToÀÀoúç T£ TGv àylov ÈyÓ Èv Quàaroic coTErÀcioa Tv 
TIUPÀ TÒV àpPXLEpÉGV ÈGovolav ÀaBóv, GVOipovLEvov TE CÒTOÒV ROTÍ- 
vEyRa ipfipov, MH rol RaTò Tócaç TAG OCUVOYOYSG TIOÀÀGRiG TLUGpPÓV 
adTOUç jvéyraGov BÀcopnquetv, TEpLo0cGG TE ÈuuaivóueEvoç dòTotç Èéòlo— 
ROV ÉGG Rol Elç TAG ÈEG TóÀciç. 'Ev otç xai mopevóuevoç Eiç TAV 
Aouaoròv uet ègovolaç rol ÈTUTpOTG TG TÒV àpgiepéov, Bfqué- 
paç UÉOonç ROTG Tv òòdòv Etòdov, BaciÀcÚ, oUpoavódeEv ÚTèEp TAV Àcumpó- 
TqTa ToÚ RÀlou meptÀcuyav ue pÒç rol Tobç còv Èuol TopELOuÉvOUG: 
1 TÓVTOV TE ROTOTIEGÓVTOV fquÓv sicç Tjv yfjv ovoa Qeviv Àéyovocav 
mMpóç us Tf) "EBpaiòdr òroÀérzo: QXoovÀ Xoovl, TÍ ue òLòoRciç, oxÀnpóv 
coL Mpòç xévrpa Àorrileiv. èyò òÈ cina: TÍG El, eúpic, Ó òdÈ (eú- 
ploç) stmev' èyó stui "Inoodç òv ocÚ òiónEm. IS GM àveorn8L xai 
OTfiGL ÈTt movç Tódaç cou' sElç ToDTo yòp GQONV 001, Tipoxemploacdai 
0€ OTMpETRV Ral uópTUpa Óv TE Elòcç Òv TE ÒPOfooual co1, 1 èEoampoú- 
UEVóçG OE ÈR TOU Àco0 ral Èc TGV ÈBVOVv, ElG oUG ÈYÒ àTIOOTEAÀOo GE, 
BB àvotgat òpBaÀuodvç còTOv, TOO ÈTILOTPEUOL ÀTIÒ OLÓTOUÇ Elç QÈG ral 
Tfiç ÈBovolaç ToD coTavé èÈmi ròv Beóv, roU ÀaBetv adrovuç àQpEoLv 
GUOPTIGV EO CÀfipov èÈv Totç fylaouévouç Tlore Tfj Etç Èué. DP 'OBsv, 
Bacus "Aypínra, oòr èyevóunv àmeiBàv Tf) oòbpavio òmToaola, 20 GÀÀG 


Toic Èv AÀquoorca TpSTóv Tt€ al 'lepocoÀúuoic sic TGRoóv TE TÀVv xóopav 
ls o TP P 


3 om. TovTev A al. gllEnT.l H- emtorauevoç 4 C 13 al. syP j4 ) at dpxnç . . . Ex veoT. E ll 6 om. 
quev HLP al.lj7 fin.) -- aypirnmo HLP al. syljr4 Ynv) -F òta rov poBov eye uovoç 137 al. (8) 
spimilis om. xupitoç HP al. ll eirev) -- mpoç ue E syP JJ ino.) -- o vatmpoatoç 137 al. sypl IJ 16 om. 
Xot o rn01 B al. ll stòcc) -- ue B C ro al. dug sy I) 18 auzeov) rugiov E 4ug li nyioou.j) — zaorv E lJ 
20 (EPOVOdÀny E 
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de l'adolescència, tal com fou des del començ en la meva nació, a Jerusa- 
lem, la saben tots els jueus, P coneixent-me de temps des de la primeria, 
si en volen donar testimoni, com he viscut fariseu, segons la secta més ri- 
gida de la nostra religió. 61I ara sóc aquí sotmès a judici a causa de Pes- 
perança en la prometença feta per Déu als nostres pares, Tla qual les 
nostres dotze tribus, amb perseverança retent culte a ell dia i nit, esperen 
assolir, per aquesta esperança, oh rei, sóc acusat dels jueus. 84 Per què 
entre vosaltres es judica increible que Déu ressusciti morts2 P Jo em vaig 
creure, doncs, haver de fer moltes coses contràries al nom de Jesús, el 
Nazarè. 10Í així ho vaig fer a Jerusalem: i a molts dels sants jo vaig tan- 
car en presons, havent rebut tal potestat dels princeps dels sacerdots, i 
quan els occien, jo hi ajudava amb el meu vot. HI per totes les sinago- 
gues, sovint castigant-los, els forçava a renegar, i enfollit més i més con- 
tra ells, els perseguia àdhuc per les ciutats estrangeres. EI en això, anant 
a Damasc, amb potestat i comanda dels princeps dels sacerdots, Sal mig 
del dia, oh rei, pel cami vaig veure que del cel una llum que vencia la 
claredat del sol refulgia entorn de mi i dels qui amb mi anaven. HI havent 
caigut tots nosaltres en terra, vaig oir una veu que em deia en llengua 
hebraica: Saule, Saule, s per què em persegueixes 2. Cosa dura és per a tu 
de reguitnar contra l'agulló. PI jo vaig dir: é Qui sou, Senyor: I el 
Senyor digué: Jo sóc Jesús a qui tu persegueixes. lé Però alça't i ten-te 
sobre els teus peus, car per això m'he aparegut a tu, per constituir-te mi- 
nistre i testimoni de les coses que has vist i d'aquelles per a les quals 
m'apareixeré a tu, Mtraient-te del poble i de les nacions a les quals jo 
t'envio 18a obrir-los els ulls, perquè es girin de la tenebra a la llum i del 
poder de Satanàs a Déu, perquè rebin perdó dels pecats i heretatge entre 
els santificats per la fe en mi. I així, rei Agripa, no vaig ésser indòcil a 
la celestial visió, POsinó que als de Damasc primer, i també a Jerusalem i 
per tota la regió de la Judea, i a les nacions, predicava que es penedissin 
i es giressin vers Déu fent obres dignes de la penitència. P1 Per aquest 
motiu els jueus, havent-me agafat en el temple, intentaven d'occir-me. 
8: Havent, doncs, obtingut ajut de Déu, fins a aquest dia em sostinc, do- 
nant testimoni al petit i al gran, no dient res fora de les coses que els pro- 
fetes i Moisès anunciaren que havien d'esdevenir-se: si el Crist havia de 
patir, si, ressuscitat el primer d'entre els morts, ha d'anunciar la llum al 
poble i també a les nacions. 


104, Sup. vin, 3. 142, Sup. Ix, 2. 20c, Sup. xi. 14. 21d, Sup. XXI, 31. 
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TAS lovèolaç ral rotç ÈBveciv àmiyyEAÀov ueravostv rat ETULOTPEQELV 
èmi ròv Gsóv, dEla Tfç uETavolaç Èpya TpóúccovTaç. El EvEra TOÚUTEV 
ue "lovòotot cuÀÀaBóusvor Èv TO tepG ÈTeipGvTo òLayeiploaoBar. — 8 èm- 
Rouplaç o0V TUXÒV TÍjç ÒTÒ ToD BEo0 àxpt Tfç juépaç TAÚTNGÇ £oTqRoa 
UCPTUPÓLEVOG ULRPÓ TE Xai usyóÀo, oddèv ÈRTÒGÇ ÀEyov Óv TE oi TpPoQf- 
Tot SÀóÀnoay usÀÀóvrov yívecBor cat Movonç, 8 et maBnròç ó XpioTóç, 
El MpOTOç ÈE ÀVAOTGCEGG VERPÓV QÈÇ UEÀÀcl RoTayyEAÀciv TÓ TE ha 
Ral Totç EQvEoLv. 

M Toabra òÈ aòroÚ àmoÀoyovuEvou ó Pfjoroç ueyéÀn T) Govf) pnorv: 
Holvn, llaDÀs:' TG ToÀÀó c€ ypúuuoaTa Eiç uovíov TEpPLTpÈTIEL, 

25"O òé MoabdÀoç: od ualvouat, Qnoiv, xpúTioTE Pfiore, GMò dÀnGelaç 
Xai coppocivnIS Pjquara èTopgdEyyouor. P0 èmioraTa yàp TeEpl TOÚTGV ó 
Baoiàeúç, Tpòç òv ral Tappnoratóucvoç ÀcÀó: AcvBóveiv yàp aòTóv Ti 
TOÚTGV 0Ò TElBoua, odBEv:' oÒ yóp ÈoTIV Èv Yovia TETpayUÉvOV TODTo. 
2 mioteúELç, Baoveó "Aypímma, Totç TpopRToaLG:, otòo 6TL TILOTEÚELG. 

28'OQ òdè "Aypínmoaç mpòç ròv lla0Àov:' év òÀiyo ue TEl(GELÇ XpioTiavòv 
TIoLfjoot. 

29"O òé MaDAoç: sògaluny àv TG G5S xat Èv òAlyo ral Èv ueyódo 
o) uóvov cé GÀÀà rol TúvTaç TOUG ÒXoÚOvTÓúGÇ uou ofuepov yeEvéoBou 
TOLOÚTOUG ÒTIotoç CAYÓ ElUL, TIOpERTÒG TV ÒEOGUÒV TOÚTOV. 

80 'Avéorn TE ó BaoiÀcòç cal ó jyeuòv f t€ Bepvien ral ot ovvea- 
BquEvor adroiç, ral àvagopfjcavTEç SÀGÀouv mpòç GÀARÀouç ÀéyovTEG 
BTL odòèv Bavérou ij òcouGv dElov Tpúcoe ó dvSpoTIoç o0 Toc. 'Aypin- 
Taç òdÈ TS Pfjore éQn àroÀsÀvogdoi èòUvaTro ó dvOpoTIoç o0ÚToç El uU 


ETERERÀnTo lCaloapa. 


10. QNAVIGATIO VSQVE MELITAM 


(C. XXVII.) l'Oç òs ènplen coO àmomÀciv fuéç stç Tjv "IraÀlav, 
Tapsòlòdouy róv r€ llaGÀov ral Tivaç ÈTEpOUuç ÒEouÓTOÇ EROTOVTEPXT 
òvouaTi "lovàlo omelpnç EsBaorfiç. P èmuBúvreç òdÈ TÀolo "Aòpauvzrqvó 


24 Yoouu.) H- emtorac0e 4 lJ 26 om. xat B al. hp arm l)om. Te B 137 al. latpler syP IJ 30 inc. xou Tav- 
TOL ElTOVTOÇ GUTOV avecTn H LP al. h st I) XXVII. 1 inc. xo OUTCoç EXPLVEV CLUTOV O NYEUoV dlvo— 
TeuTecdar xotocapt 97 al. h sim i nquasi rouç mept Tov mavàov P 6 al. ll zapeò. — ce Bao TJ et in 
craslinum uocauit centurionem quendam (cent. cobortis italice g) nomine iulium et tradidit es paulum cum ceteris 
custodiis hg sybm 


24. — Bogeges, Pau. Pera un funcio-— blar un teixit d'elucubracions fanàti- 
nari romà escèptic, tot el discurs de — ques. 
Sant Pau, amb les seves visions i el —, 26. — No ba estat pas fel en un recó. 
tema de la resurrecció, havia de sem- — Es a dir, ocultament, secretament. Tot 
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247 dient ell aquestes coses en defensa seva, Festus digué amb forta veu: 
Bogeges, Pau: les moltes lletres et menen a bogeria. 

25l Pau: No bogejo, diu, oh excellent Festus, ans profereixo pa- 
raules de veritat i de seny. f0Sap prou d'aquestes coses el rei, a qui 
també amb llibertat parlo, puix no crec que cap d'aquestes coses li sigui 
oculta, com sigui que això no ha estat pas fet en un recó. 14 Creus, rei 
Agripa, en els profetes2. Sé que hi creus. 

287 Agripa digué a Pau: Per poc que no em convences de fer-me 
cristià. 

29T Pau: Plaent fos a Déu que, per poc o per molt, no sols tu, sinó 
també tots els qui m'escolten avui esdevinguessin tals com sóc jo, llevat 
d'aquestes cadenes. 

307 s'aixecà el rei i el governador i Berenice i els qui seien amb ells. 
311 havent-se retirat, parlaven entre ells, dient: Res digne de mort o de 
cadenes no ha fet aquest home. 821 Agripa digué a Festus: Aquest home 
podia haver estat alliberat, si no hagués apellat a Cèsar. 


10. NAVEGACIÓ FINS A MALTA 


(C. XXVII.) HI quan fou decretat que nosaltres ens embarquéssim en- 
vers Itàlia, lliuraren Pau i alguns altres presos a un centurió anomenat Juli, 
de la cohort Augusta. PI havent-nos embarcat en una nau adramitena, a 


2a, II Cor. xr, 25. 


el discurs de Sant Pau, la resposta a 
Festus i l'aHusió a Agripa són d'una 
agilitat mental i d'una traça dialèctica 
remarcables. Els fets esmentats, com 
la vida i mort de Jesús, la resurrecció, 
l'efusió de l'Esperit Sant, la fundació i 
la propagació de l'Església, etc. eren 
del domini públic i apassionaven viva- 
ment. Agripa, doncs, no podia igno- 
rar-los. Aquesta entrevista influi, sens 
dubte, en la redacció de la carta o 
celogium o. que envià Festus junt amb 
el pres, que aquesta fou molt favora- 
ble ho dèmostra el tracte de benignitat 
que Sant Pau trobà a Roma. 

I. —l quan fou decretat. Presa per 
Festus la decisió d'enviar-lo a Roma, 
sols esperaren que els vents fossin fa- 
vorables perquè el navili podés partir. 
Els vents etesins es calmaven per les ter- 
ceres calendes de setembre. En aquest 


viatge de Cesarea a Roma, l'Apòstol 
anà acompanyat de Sant Lluc, Aristarc 
i, potser, Secundus. El diari de nave- 
gació de Sant Lluc és d'una exactitud i 
d'una riquesa de detalls admirables. 
Els termes que usa per designar la po- 
sició del navili en les diverses etapes de 
la ruta, demostren un gran coneixe- 
ment de les coses de mar i de la geo- 
grafia de la Mediterrània. Es per això 
que aquesta secció dels Act., XXVII, 
I-XXVIII, 16, és un document de pri- 
mer ordre per a l'estudi de l'art nàutic 
antic. — Cobort Augusta. Eren diverses 
les cohorts que portaven aquest nom 
honorífic, seguit, però, del nom de la 
regió d'on eren recrutats els soldats que 
la formaven, com ccohors Augusta 
Sebastenorum 2 o bé cIdumeorumo, 
etc. Segons alguns crítics, aquesta 
ccohors augusta simple, era una 
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uéÀÀovri mÀstv siç ToUç XoTòà Tv "Aolav TóTouç GvfixOquev, òvroç 
oUv futv "Apioróúpgou Marsòóvoç OsoccaÀoviréoc: 3Tfj TE ÈTEpa XoT- 
hxOnuev siç EiòGva, puavBpòTioc TE ó "loúÀtoç T$ llaúÀo xpnoóuevoç 
ETETpEyEV Tpòç Todç GlÀouç mopsvBévri èmuusÀciaç TUXEtv. 

i RànciOev GvaxOsvreç UmeTÀctvcauesu Tv Rúmpov òLà TÒòÒ Tobç àvé— 
LOUG Etvot ÈvavTÍouc, 9 TÓ TE TEÀayoç TòÒ xoràò Tjv RiÀuciav xat Mau- 
QuÀlav òiomÀcioavTEç Rorfjidouev sig Múpa fic Aurlaç. 6 Ràrct 
EUpOV Ò ÈROTOVTGPXNG TÀotov "AÀsgavòpivòv mÀéov sig TAv "lraÀlav 
èvebiBaceu uéèç stç aUTó. 

UEv icavatç ò£ fuépouç BpoòurÀco0vTEç Rol uóÀLç YEVÓULEVOL ROTG 
uv Rvíòov, ui TpoosòvrToç fjuéç ToÚ Gvéuou, ÚmeTÀstcauEv TAV 
Ref Tqv RaTéú Daiuóvnv, SuóÀiç TE TapaÀcyóuevot aòTv. HjÀBouev 
Eiç TóTIOV Tivà eoÀoúuevov ICoÀoòç Àuluévaç, Ò EyyÒG fV TóÀLç Aacalo. 

9'IxovoD òÈ xpóvou òtayevouévou al òvToç Mòn ÈTiogaÀoOG To0 TÀcòç 
dò TÒ ol TV vqoTeElav Mòn TapsànÀvGévat, Tapjvei ó MabÀoç 
10 Aéyov oadrotç: òvòpeç, BsopO OTL uETò ÚBpEoç xol ToÀÀfic Gquíaç 
o) uóvov ToD Qopríou xol ToD TÀoíou GÀÀà xol TÒv ijuxÓv quòv 
usÀÀciv EosoGal ròv mÀo0v. lló òé èxoTovrúpynç TÓ euBepviTa Rat 
TS vaUXÀfpo uGÀÀov èmelCETo h Totç ÚTÒ ToO llaúÀou Àcyopévotç. 
12 àvevBETov òÈ ToD Àiuévoç ÚTIGpXOVTOG Tpòç TapaxEtuaolav ot TÀclo— 
vEG EBevro BovÀjv àvaxOfivo, èxsiOsv, Et TOG ÒÚVALVTO ROTAVTÍJOCVTEG 
cis Polvixa mopayetuóoa, Àiméva rfiç RpfjiTns BÀérovra xarà AlBa 
Rat Corda xGpov. B'Vrormveúcavroç ÒÈ vóTOou ÒóEavTEGÇ TG TpoBÉgEoOçG 
RERPOTIJRÉVOL ÒpaVTEG Gocov TapEÀéyovTo Tv RPpfjtnqv. 

14 Met" 0Ò TI0ÀÚ ÒÈ EBodev RoT' ad TG dvEuoç TUQOVICÒG Ó CoÀotuEvoç 


còparÀvòdov: DouvapTIaodEvToç òÈ To TÀoiou xat ui òuvauévou àvTo— 


2 GEGOGONOVIXELOV ÒE ODLOTADZOS XL GEXOUVÒOG 137 al. ss li 3 tovàtavos Alls xarn20.)-F òr 
TuEptov Òexoarevre 137 al. h syt ll uuppa B, ouvpvav E, Àvorpav N(4) lamler, di dcoo 4 al. syim, 
Àucoeo N" al. 14 aveuoç)-- ueyaç 13 s ll eupaxvxey NA B' lat sa 


cohort de guàrdies pretorians que acom- 
panyà Festus a prendre possessió del 
seu govern. Llavors el centurió Juli 
seria el centurió dels pretorians Julius 
Priscus, del qual parla Tàcit en Hist., 
II, 92, IV, 11. Això és molt probable, 
perquè les cohorts auxiliars de les pro- 
víncies no eren mai utilitzades en co- 
mandes d'aquesta mena. , 

2. — Nau adramitena. Es a dir, del 
port d'Adramyttium, de la Mísia, Asia 
Menor. Això significa que la nau era 


comercial i no un transport d'esclaus. 
L'encàrrec donat a Juli li permetia de 
requisar les naus de comerç. Aquestes 
naus portaven passatgers. En qualitat 
de tals viatjaren els companys de l'A- 
pòstol. 

$. — Arribàrem a Mira. Vg. cueni- 
mus Lystramo és un error de copista. 
Mira era una ciutat rica i pròspera a 4 
Rm. (vint estadis) de la mar, però els 
navilis podien arribar-hi pel riu Adria- 
CUSS 
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punt de navegar vers els llocs costers de l'Àsia, ens férem a la mar, essent 
amb nosaltres Aristarc, macedonià de Tessalònica. 3I l'endemà, atracàrem 
a Sidó, i Juli, usant d'humanitat amb Pau, li permeté d'anar als amics i 
rebre'n assistiment. 

41 d'allí, havent-nos fet a la mar, costejàrem a l'abric de Xipre, perquè 
els vents eren contraris. Pl havent navegat a través del pèlag de Cilicia i 
de Pamfilia, arribàrem a Mira de la Licia. I alli, havent el centurió tro- 
bat una nau alexandrina que navegava vers Itàlia, ens hi féu pujar. 

TI com naveguéssim lentament bastants dies, i amb treballs haguéssim 
arribat enfront de Cnide, per no deixar-nos-hi atansar el vent, anàrem a 
l'abric de Creta, pel costat de Salmona. SI costejant-la amb treballs, arri- 
bàrem en un lloc anomenat Bells Ports, prop del qual hi havia la ciutat de 
Lasea. 

9I havent transcorregut bastant de temps, i essent ja perillosa la nave- 
gació, puix ja era passat i tot el dejuni, Pau els advertia, P dient-los: 
Homes, veig que amb molèstia i molt de dany, no sols per al carregament 
i la nau, sinó també per a les nostres vides, serà la navegació. H Però el 
centurió creia més el nauxer i el patró de la nau, que les coses que Pau deia. 
12 com el port no fos avinent per hivernar-hi, els més prengueren el de- 
termini de partir d'allí, per si, arribant fins a Fenice, que és un port de 
Creta que mira contra els vents de sud-oest i de nord-oest, podien hiver- 
nar-hi. 18I com s'hagués alçat oreig de migjorn, creient aconseguit llur 
propòsit, llevaren àncores i molt de prop costejaren Creta. 

14 Però no gaire després es girà contra ella un vent huracanat, que 
s'anomena Euraquiló. PI essent-ne arrossegada la nau, i no podent afron- 


7. — Cnide. A l'estrem de la quasi 
illa d'aquest nom, entre les de Rodes i 
Cos. Vegeu la carta geogràfica adjun- 
ta. — Salmonà. La punta SE. de l'illa 
de Creta o Candia. 

8. — Bells Ports. Vg. eBoniportuso. 
Aquest poblet, situat al centre de la part 
meridional de Creta, ha conservat, fins 
ara, el mateix nom: estus Ralús li- 
miones, modernitzat. — Lased. Ano- 
mena aquesta ciutat, llavors molt co- 
neguda, per a situar millor el lloc més 
desconegut de Bells Ports. 

9. — Essent ja perillosa la navegació. 
L'estació perillosa anava de 14 setem- 
bre a 11 novembre, aproximadament, 
la navegació es feia impossible des de 


mig novembre a la primera quinzena 
de març. — Passat i tot el dejuni. Aquest 
dejuni era el de l'Expiació que s'es- 
queia al desè dia del mes de Tisri, el 
setè de l'any, que ve a ésser el 24 se- 
tembre. 

14. — Euraquiló. sòparòÀov, parau- 
la tècnica dels navegants, formada 
d'èpoç (vent de SE.) i àctÀcv (vent de 
NE.). Era, doncs, un vent d'est-nord- 
est, que els mariners de Llevant en 
deien agregalian. Era un dels vents 
més temuts, perquè llançava les naus a 
les costes de l'Africa septentrional (cf. 
Plini, Hist. Nat. II, 49, on descriu el 
tifó: etyphon, i. e. uibratus ecnephiaso, 
et€:.) 
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QQaÀuetv TS àvéuco ÈTIòóvTEGÇ ÈQepóueda. —10 vnolov ÒE TL ÚTIOÒpauóVTEG 
xoÀoúuevovy RÀiobòda toxúcousv uóÀiç TleEpixpaTEtç yEvéodar Tfç ordapns. 
17 qu dpavreç Bondslaç ÈxpGvro, ÚTIoGovvÚVTEG TÒ TÀotov: poBoúuevol TE 
ut sig Tv EUpTIV ÈRTIEOGCIV, XOÀGOCVTEG TÒ OREVoG, OÚTOG ÈQEpovTo. 
18 9 poòpGç òdÈ geiuoaGousvov quóv Tfj é5fiç ÈxBoiiv ÈToiodvro, DP cal Tf 
TpíTJ cÒTOÓgEtpEÇ Tv orEvjy ToD TÀolou Èppuyav. Pufre òè RÀlou 
ujTE doTpov ÈTUQoarvóvTov Ti TÀsclovaç fuépoaç, XELuGvóç TE OÒR 
GÀ(yoU ÈTURELUuEVOU, ÀorTòv Tepinpsito ÈÀTic TRoa ToD cóoGsodor juEG. 

21 Moiàfic TE douríaç ÚTapgolvonç TóTE oraBslç ó llaOÀoç év uéco 
CÒTOV ctmev' Eòct uÉv, Ò ÒVÒpEG, meapyfjoavrúç uot uàj àvéyeoBor 
GTò fs Ro Tns rEpòcal T€ Tv UBpiv TaúTqv cat Tv Gquíav:. RF xat 
TÀ VV TapaivS Úuéç sòQuusiv' àroBoÀt yàp Vuxfic odòcuia ÈoTo 
EE OuGV TÀRv ToD TÀoiov. ZP mapéorn yYúp uot TaÚTR Tf) vuxmi ToO 
Beo0 00 ciu, Ò al Àcrpeúo, dyycÀoç Àéyov: Hui goBo0, MaDÀe: 
Roaloapl oc òdct Tapaorfjvat, tal tdoU rExúpioTal col ó BEòç TúvTOG 
TOUG TÀfovTaç UETÒ 000. ZP òrò sUQuueEite, ÒvÒpEç' —TUOTEÚO Yòp TD 
BES ÓTL oUTGOG ÉoTOt xod' Òv rpóTIov ÀsÀóÀntal uoru POsiç vfjoov òé 
TiVa ÒEl Quéç ÈXTIEOEiV. 

21 òdÈ TECOOpEORGLÒERO TI VÚS ÈYEvETO ÒtaQEpouévov quGv év 
TG 'Aòpia, raTA uécov TÍiG VURTÒG ÚTEVÓOLV Oi vaDTOL TIpPOCÓYELV 
TIVà adTOIÇ gópav. rol BoÀlcavreç sUpov òpyuiàç stroot, Bpaxò 
dÈ ÒLAOTCaVTEG Ral TéÀiv Boàloavteç s0pov ÒpyULàçG ÒEXOTIÉVTE: 
29 poBovuevol t€ ufj Tou RaTÈ TpaxEtç TÓTIOUG ÈRTIEOQUEV, ÈX TIPÚUVIG 
plpavreç àyrúpaç Téccapaç qnÚxovro fuépav vysvéodat. 30 TGV òè 
VOUTÓV CnToúvTov Quyetv ÈR TOD TÀol(ou ral XaÀ co G vTOV Tv oxóQRV 
sig Tjv BóÀacoav Tpogúcel Òç Éx TpÓOpnç àyeúpaç usÀÀóvTov ÈrTEi—- 
vEtv, $lstmev ó llaDÀoç TG Exatovràpxn Rol Totç oTpaTIÓÒTOLC: EdV uU 
oUToL uElvGoLv Èv TS TÀolo, ÚUEiç ocoBfvat 0Ò òUvacde. 32 TóTE àTERo- 
Vav oi OTpOTIÒTaL TÒ oxolvía TÍfiç oxddnç cal stacav aÒTv ÈlTIcostv. 

SS "Ap, òÈ oÚ quépa fusÀev ylveo3at, Taperóàei ó llaGÀoç àTavraç 
usToÀaBetv TPOQÍÇ ÀEyov:' TECOUMPEOROLÒECCTIV oquEpov juÉpov Tpoc- 
dORGVTEG ÒovTot ÒtargÀciTE, unòdèv TpocàaBóuevot. 3tòiò TIapacdÀS 
UuGç usToÀaBeiv Tpogfic' fTo0To yàp Tpòç TAG ÚUuETEpaç CcoTRpíaç 


ISO ETTLÒ.J) "I To TÀEOVTI XOL OUOTELÀUVTEGS TO tota 137 al. st ll 16 xavòa B Jatljiz Bonberv 
N' gllro oxevoc) Ta toTta 37. 56 syP ll soepoueda 15. 18 al. syP (j 19 sppibauey HL P al. sy, 4- ElG 
Baicooov 137 al. uet. Jateler syh ll 23 etat) "- eyeo NA al. vg j 27 emeyevero A 6r. 68 lateler ll xpoc- 
evyiCeiv 137 al. ll 28 xa 19) otztveç N' latpler ll 29 exmegtootv 61 ad. arm)i3o0 expuyetv 4 137 al. arm 
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-- TtvOç 137 al. syh (N') li querepaç 4 137 al. s3h 
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tar el vent, ens deixàrem dur a la deriva. l0I empesos a sotavent d'una 
illeta, anomenada Clauda, amb prou feines poguérem fer-nos nostra la 
llanxa, 1 i havent-la hissada, empraven defenses, cintrant la nau, i tement 
que no anessin a caure a Sirte, arriat el velam, així eren emportats. SI 
essent nosaltres violentament batzegats pel temporal, l'endemà feien llan- 
çament. PI el tercer dia, amb llurs pròpies mans llançaven els ormeigs 
de la nau. PCI no apareixent ni sol ni estels durant molts dies, i tenint da- 
munt una no petita tempesta, ja tota esperança de salvar-nos fou llevada. 

21l com hagués estat llarga l'endurança, llavors Pau, alçant-se enmig 
d'ells, digué: Calia certament, oh homes, creient-me a mi, no partir de 
Creta i estalviar-se aquesta molèstia i dany. PP Pel present, jo us exhorto a 
tenir coratge, puix que pèrdua de cap vida no hi haurà entre vosaltres, 
sinó solament de la nau. 2 Car se m'ha presentat aquesta nit un àngel del 
Déu de qui sóc i a qui dono culte, $fdient: No temis, Pau, cal que tu et 
presentis a Cèsar, i vet aci, Déu t'ha fet mercè de tots els que naveguen 
amb tu. P Per això tingueu coratge, oh homes, puix confio en Déu que 
així serà, tal com m'ha estat dit. 261 a una illa hem d'anar a parar. 

211 vinguda la catorzena nit, essent enduts a través de l'Adriàtic, entorn 
de la mitja nit sospitaven els mariners que se'ls acostava alguna terra. 881 
havent calat la sonda, trobaren vint braçades , i passant un poc més enllà i 
havent calat novament la sonda, trobaren quinze braçades. PI tement que 
no anéssim a caure en llocs rocosos, havent llançat de popa quatre ànco- 
res, es dalien que es fes de dia. PI cercant els mariners de fugir de la 
nau, i arriant la llanxa al mar, amb pretext d'anar a tirar àncores des de 
proa, 3 digué Pau al centurió i als soldats: Si aquests no resten a la nau, 
vosaltres no us podeu salvar. X Llavors els soldats tallaren la corda de la 
llanxa, i la deixaren caure. 

83T quan anava a fer-se de dia, Pau exhortava tothom a prendre menjar 
dient: Avui és el catorzè dia que en espectació resteu dejuns, sense haver 
pres res. 31 Per això us prego de prendre menjar, puix que importa per a 
la vostra salvació, car de ningú de vosaltres un cabell del cap no es per- 
drà. 991 dit això, i havent pres pa, donà gràcies a Déu a presència de tots, 


16. — Cauda. Avui Gaudos, a l'O. — Pares Apostòlics. Cf., p. e., I Cor, 
del cap Matala, al S. de Creta. Xiye3, sgemem,, XIV, 6: 1 Cors XC 
35-36 .— Havent pres el pa. Tota la — 30, 31, etc. — D'aquest pa que trencà 
frase del v. 35, fa creure que es tracta — en presència de tots, havent donal grà- 
de l'Eucaristia. Es una frase feta i fa- cies d Déu, no en participà la tripulació 
miliar en el N. T. i en els escrits dels — del vaixell, sols en menjà ell i els seus. 
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UTIópgEU —odòcvòç yàp GuGv OplE òmò Tic eegaAfic àmoÀsiTat. 85eci— 
Taç òdÈ TOÚTX Xoal ÀaBòv òprov còxoaplorqosv TS BEG èvòTiov Túv- 
TGV al rÀócaç pgoTo Èodleiv. OO cUBuuo, ÒÈ yeEvóuEvoL TIÓVTEG Ral 
adrol mpooccÀóBovro rpogfic. Ò'quev òÈ ai Roc jugat Èv TÒ mÀolo 
duaróco EBòoujueovra és. —8SnopeodévreEç òÈ TpoQfiç ÈxotgiGov Tò 
TÀotov èxBaÀóuevot Tòv otrov sciç Tv BóÀoaccav. 

89 "Ore òÈ fjuépa ÈyEveTo, Tv YAV oòr èmeyivocrov, eóÀTov òÒE Tiva 
XOTEVóoUV ÈxovTa aiyioÀóv, ciç òv ÈBovÀciovro El òÚvOLvTO ÈSGoaL Tò 
TÀotov. Oral TAG àyrÚpaç TIEpLEÀóVvTEG Etov Elç Tv BóÀacoav, dua 
ÒVÉVTEG TG GEUuRTRpPlaç TGV TNòoÀlov, cai ÈTIGpaVTEÇ TÒV GpTÉLGVa Tfj 
TIveovon roTstxov Elç Tòv aiyuaÀóv. Tl TMEpITIEGÓVTEG ÒÈ ElÇ TóTIOV ÒLBú— 
Àocoov ÈTERcÀov TAV vo0v, ral j LÉv TpGpa Èpelcoca Èucivev dodÀev- 
TOG, fj ÒÈ Tpúuva ÈÀúETo UT Tfiç Blaç TGV RULÓTGV. 

42 TGv òdÈ orpaTioTOv BovÀh èyéveTo (va ToUGç ÒEOUÓTOAGÇ ÈTIORTE(VO- 
OLV, UR Ttç ÈXRoÀvuBfcaç òiapúyn' Pó òt èxarovrapxnç BovÀóuevoç 
òdixoScor ròv llaQÀov èxcGÀvoev daòToUç ToO BovÀfjuetoç, EREÀEUcév TE 
ToUç òuvauévouç roÀvuBav àmoppiyavraç TpúTOUuGç ÈTl TAV yfV ÈElé— 
Vot, Hal ToUç ÀoumoUç oUçG uèv ÈTi covíoiv, oÚç òÈ ÈT TIVOV TQV 


ÈTIÒ ToO TÀolov. xai oÚTOGÇ ÈYEVETO TlúvTaç òixocOfivor Em Tv yfjv. 


II. MIRACVLA MELITAE PATRATA 


(C. XXVIII.) 1 Roi òtacoGsvreç cóTeE ÈmEyvousv 6r. Msàlrn ú vfjooç 
RoÀciTat. ot re BàpBapor Tapeixov o) Tv TUugoQoav Quavdporiav 
qutv: diyovreç yàp Tlupòv TpocsÀóBovro TúvTaç QUèç òLà Tòv ÚETÒV 
TÒV ÈEQEOTÒTO Ral òLò Tò LVÚxoç. 

8 Zvorpégavroç òdÈ moO llaúÀou ppuyàvov TL MÀfiCoç xat ÈmuBévToç 
ET Tv Tupóv, Èxiòvo àmò fic Gépunç ègcidoDoa coBfjiyEv Tfiç XEtpòç 
aòTOS. fòç dt Etòdov ot BúpBoapor epeEuGuevov Tò Bnpíov Èx TÍG XEt- 
PòGÇ aÒTOO, Tpòç GÀÀfidouç ÈÀeyov' TúvTOç poveúç ÈoTiv ó àvBpoTtoç 
oUToç, ÒV òLacoBévTa Èx Tfiç BoaÀóconç f òlen Gfv oòr staosv. 26 uèv 
oDv àTmoTivúEaç Tò Bnplov sig TÒ TÚ0p ÈTmaBev oddèv raróv' ot dE 


TMpoccòdórccov dòTòv uéÀÀeciv míumpacdoL  ROaTOTTITEIV GQVO VERPÓV. 
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41 VOUV) 4 €0 ubi syréis syÈ ll ÒteAvero L 137 al. (I Teov xuuar.) maris lat, om. NS A B" ll 43 exxovuBe 
B glj 44 ere ynç 137 I XXVIII. £ uenienva B' lat syèm ll avorbavreç HL P al. ll2 mpocaverauBavov 
N (137) al. llom. mavraç 4g bo, ) quaç mavraç 13 latil3 emci0.) -- Tou mavAou 13116 or òE) sEcA- 
Govreç 13 ll eumimpaoGonr N 27. 29 al. 
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i havent-lo trencat, es posà a menjar. SI esdevinguts tots coratjosos, 
també ells prengueren aliment. SI entre tots érem en la nau dues-centes 
setanta sis ànimes. 38I havent-se assaciat de menjar, alleugerien la nau, 
tirant el blat al mar. 

331 quan s'hagué fet de dia, no reconeixien la terra, però albiraven una 
cala que tenia platja, on resolgueren empènyer la nau, si podien. 101 ha- 
vent llevat les àncores, les deixaven en el mar, afluixant alhora les lliga- 
dures dels timons, i hissant al vent l'artimó, menaven envers la platja. 
41 Però havent ensopegat en un banc entre dos corrents, encallaren la nau, 
i la proa clavada romania immòbil, però la popa es desfeia per la violència 
de les ones. 

12J fou designi dels soldats de matar els presos, perquè algun, nedant, 
no s'escapés. 88 Però el centurió, volent salvar Pau, els impedi l'intent, i 
manà que els qui poguessin nedar es tiressin els primers, i sortissin a 
terra, Hi els restants, qui sobre posts, qui sobre restes de la nau, i així 
s'esdevingué que tots arribessin salvats a terra. 


Ir. MIRACLES ESDEVINGUTS A MALTA 


(C. XXVIII.) HI en havent-nos salvat, sabérem llavors que l'illa s'ano- 
menava Malta, i els bàrbars mostraren no ordinària humanitat envers nos- 
altres, car havent-nos encès una foguera, a causa de la pluja que queia i 
del fred, ens acolliren a tots. 

3I havent Pau arreplegat una quantitat de sarments i posant-les sobre el 
foc, una vibria que n'eixi per l'escalfor se li aferrà a la mà. - Quan veie- 
ren els bàrbars la bèstia penjant de la seva mà, es deien ells amb ells: 
Certament homeier és aquest home, a qui, havent-se salvat de la mar, la 
justicia no ha consentit de viure. 9 Però ell, espolsant-se la bèstia al foc, 
no en pati cap dany. 8/1 ells esperaven que s'inflaria i sobtadament cauria 


I. —I els bàrbars. Els habitants de. — sinó el fenici. És per això que són 
Malta no parlaven ni el grec ni el llatí, anomenats bàrbars. 
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ET TIOÀU òdÈ OÒTOV TPOCÒORÒVTOV Ral BEopotúvTov unòètv ÒToTiov sElç 
CÒTÒV YlvóuEvov, uetaBoÀóuevot EÀeyov adròv ctvau Bcóv. 

TEv òè totç TEpi Tòv TóTov Èxsivov ÚTfpXEV Xopla TS TMpÓOTG TAG 
vjcou òvóuari Moro, òç àvoòrGóueEvoç jQuéç TpElç fjuépaç QuÀo- 
ppóvoç ÈGEvioEv. SEYÉVETO ÒÈ Tòv Tarépa ToO llomàÀlou TupETotç al 
òvcevTEp(G ovvEgóuEvov roraestodat, Tpòç òv ó labÀoç ctocABòv 
Col TPOCEUEÓGUEVOG, ÈTUDElG TG xeEipaç ddTS iócaTo adTÓV. 

3 Toúrou òè yevouévou al ot Àoumol ot Èv Tf) vjoc Èxovreç àoGe- 
velaç TIpoGfpXovTo tal ÈCspartevovro, lot xot moÀÀaic Tiuaiç ÈTiun- 


OavV UEÇ Rol àvuyouévotç ÈTEQEVTO TG TpòGç TÒGÇ YpElaç. 


12. IÍITER VSQVE ROMAM 


H Merà òÈ rpsiç ufjvaç àviixOquev Èr TÀolo TaparegetuanóT. Èv Tfj 
vqco, "AÀcEavòpivó, Tapaoque Atooroúpoiç. Prat roatoxOévreç Elç 
ZuparoÚ0aÇ ÈmeuElvauev fjuépaç TpeEtG. 

1S"OBev meEpuEABóvTEç rorqvrfjoausv slç "Pfgiov. rol uETò ulav 
juépav ÈTuyEvouévou vótTou ÒsuTEpator MÀBouev etç MorióÀous, Hot 
EÚpPÓVTEG GòcÀQpovç TaperÀjOquev Tap' aòToic ÈTiueEival juépoaç ÈTITÓ: 
Rat oÚTGç Etç Tv "Pounv MÀBouev. 

15 Ràncióev ot dòsÀqol àrovoavTEç TÒ Tlept quGv RABov sig dTóvrroiv 
Autv èxpt "'Anníou gépou xol Tpiòv TaBepvòv, oUç tòóv ó MaGÀoç 


cUyapioTfjcoaç TD só Ehabe Gópocoç. 
13. BIENNIS CAPTIVITAS ROMANA 


16 Orz òè siofÀBousv sic "Póunv (ó èxotróvTapxoç TIapÉòOREv TObç 
deouíovç TD ozparomcòddpyo), TG fòè) Mavio èmerpómn péveiv roO' 
EQUTÒV OÒV TD QUÀGCCOVTI CÚTÒV OTPOTLÓTI. 

l'Eyévsto òÈ usTòà quépaç Tpsiç ovyroÀccaogSoat dÒTÒòv TOUG ÒVTOG 
TGV "lovèdiov TMpOTOUG' couvEÀBóvTov òdÈ aÒTGv ÈÀEYEV TpòÇ dÒTOÚG: 
EYÓ, dvòpeç GògÀgol, oddèÈv ÈvavTÍov Toijoaç TS Àaó  Toiç ÈGso cotç 
TI TPDOLG, dEOUIOG ÉS lspocoÀtucv TapsòdóOnv clic Tàç xsipaç TÒv Po- 

7 TOUTÀLU Ç. 7 al. (I) quep. Tpetç B 31. 137 al. i quep.) -F in domo sua sypt" llig om. xar 10 B gi 
10 ET€80.J -- in naui syt ll Tnv xoetav HL P al. lia quepoanç mprorv B lat llis meptehovreç N'B Íji4 
emiuueivavres H 137 al. sp ljas om. ot B 96 IJ om. Ta Teot queov Jat syP () 16 om, O exoTovT. — GTpa- 


COE ETETDOTT TG) TOVÀt NA BI 13. 40 ad. vg syrèt J eourov) H- so Tnç TapeuBoÀnç 137 ale 
EP o 


7. — El principal de l'illa. Publi, Pu- —tatjar i de proveir a soldats i presos que 
blius, era el representant de l'autoritat — portaven comanda imperial. 
romana. Jenia, doncs, el deure d'es- II. — l tres mesos després. Hiverna- 


ACTES - XXVIII, 7-29 79 


mort, i havent esperat molt de temps i veient que no li esdevenia res 
d'estrany, deien, canviats, que era un déu. 

TT en els encontorns d'aquell lloc tenia uns alous el principal de l'illa, 
anomenat Publi, el qual havent-nos acollit, ens estatjà tres dies amigable- 
ment. 8I s'escaigué que el pare de Publi jeia atacat de febres i de disenteria : 
vora el qual havent Pau entrat i fet oració, imposant-li les mans, el guari. 

3 I esdevingut això, tot els altres de l'illa que tenien malalties acudien i 
eren guarits. 10I ells ens feren moltes honorances, i quan partirem, ens 
proveiren de totes les coses necessàries. 


12. CAMÍ DE ROMA 


11I tres mesos després, ens férem a la mar en una nau alexandrina que 
havia hivernat en l'illa, que duia per ensenya els Diòscors. HI havent 
atracat a Siracusa, hi romanguérem tres dies. 

18 Des d'alli, vorejant, arribàrem a Règium , i un dia després, havent-se 
alçat migjorn, arribàrem a Putèols el segon dia, 1 on, havent trobat germans, 
forem pregats de romandre amb ells set dies, i així vinguérem a Roma. 

19f d'alli, els germans, havent tingut noticia de nosaltres, ens sortiren a 
l'encontre fins a Fòrum d'Apius i Tres Tavernes, i havent-los Pau vistos, 
donant gràcies a Déu, prengué confiança. 


13. LA CAPTIVITAT BIENNAL ROMANA 


16J quan haguérem entrat a Roma, fou permès a Pau de sojornar de per 
si, junt amb el soldat que el guardava. 

17I s'esdevingué que al cap de tres dies convocà els qui eren principals 
entre els jueus, i essent ells reunits, els deia: Jo, germans, no havent fet 
res contra el poble ni les usances dels pares, pres a Jerusalem he estat 
lliurat a mans dels romans. 1$ Els quals, havent-me interrogat, volien 
alliberar-me per no haver-hi cap causa de mort en mi. SP Però oposant-s'hi 
els jueus, he estat constret a apellar a Cèsar, no com tenint res de què 


ren a Malta i partiren pel mes de fe- 
brer.—Duia per ensenya els Diòscors. La 
nau alexandrina, /rumentaria, que por- 
tava carregament de blat, duia, com to- 
tes, pintada o esculturada la imatge 
dels Diòscors, Càstor i PoHux, patrons 
dels navegants. 


13. — Règium. La Reggio actual. — 


Putèols. La Pogquoli d'avui, prop de 
Nàpols. 

15. —l d'allí, els germans. Això dóna 
a entendre certament que la Cristiandat 
fruitava esponerosament a Roma per 
l'apostolat de Sant Pere. L'Ep. als Ro- 
mans en dóna una prova definitiva. — 
Tres Tavernes. A 49 Rm. de Roma, 
lloc obligat per al recanvi d'atzembles. 
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uolov, TS o(TIVEG GvaRplvavTéç us ÈBotÀovro àroÀ0oc òLò Tò unòculav 
airlav Bavórou ÚTGpXELv Èv Èuol" D àvriÀcyóvTov dE Tv "lovòciov qvay- 
óc8nv ÈTUiRaÀccacdot Raícoapa, odx ÓÒç ToD ÈBvouç uoU ÈEXGV TL RaTnyo- 
petv. 20 òLà TaÚTnv o0v TÀv airíav TapecdÀscoa Úueç tòciv coi TpocÀcÀfj- 
gol" EvexEv yàp Tfiç ÈÀTIldoc ToO "lopaàÀ Tv dÀvoiv TaúTIV TIEp(CELuaL. 

21 Qi dè mpòç aòròv ctmov' ueiç oUTE ypúuyuoaTa TEpl co0 Èòccó— 
us8o àTò Tfç "lovònlaç, 0ÚUTE TIapayYEVÓULEVÓG TIG TGV dòEAQÓV GT YYEt- 
Àcv  éÀdÀncév TL TEpl coD movnpóv. F'àEloQueEv òÈ Tapa coÚ àroDoc 
X ppoveiç' TeEpt uèv yàp TÍfiç aipéoEoç TAÚTNGÇ YvocTòv utv ÈOTIV ÓTL 
TIAVTOAXOÓ GVTLÀÉYETOL. 

3 ToEóuevor òdÈ ad TS quépav ficov Tpòç aòròv ctç Tv Esvíav TÀclo- 
VEG, OtG ÈGETÍSETO ÒtauoapTupóuevoç Tv Bacieclav ToU Beo0, TElBov 
TE OÒTOUG TEpi TOO 'Inco0 àTó TE ToD vóuou Mobvoéoç xat Tv TpoQn- 
TV, ÈTIÒ TPGOL ÉOG ÈoTEpaGç. Pieol ot uèv ÈTeElBovro Totç ÀEYOUÉvolG, 
ot dE fTíoTovv' VP àcvugovor òdÈ ÒvrEç Tpòç GÀÀfdouç àreÀúovro, 
siTóvToç ToO llaúÀou pfjua Év, OTL coÀGç Tò TveQuo TÒ òyiov ÈÀdÀnosv 
dia "Hoaíou coD TpOQRTOL TPÒÇ TOUG TloTÉpaç ÚUOV ÀEyov: 


26 cMopeóúBnT: mpòç Tòv Àvòv rodTov xai ElTóV: 


"'Axofj àroúceTE al o) ui ocvvíite, cat BÀémovreç BÀéiyeTE al od un 
tònte: 

TD EmaxúvOn yàp f eopòla 'ToD Àxob ToúTov, oi Totç doiv Bopéoç 
ovcav, Ral robç òQBaÀuovç CÒTOV ÈCGUuVOaV: 

Mf Tots tòcoiv roiç òqpBoiuotç ral Totç òciv àrotoco xo TÍj 
Ropòla cuvGoLv ai ÈTLOTpEjociv, Ral tócoua, add TOUG.x 

28 l'uooròv o0v EoTo Úutv òTL Totç ÈQvEoLv àTIEoTGÀn TodTo TÒ co TRjpiov 


ToÚ Bso0:' —adrol Rol ÒROÚCOVTOL. 


2'Evéueivev dE òtetíav 6Ànv év tòlo utoBouaTi, Rol ÒTEÒEXETO Tlúv- 
TOG TOUG ElOTIOPELOUEVOLG TIpòG CÒTÓV, YO cnpúcocov Tv Baoiàciav To 
B£00 rol òLòdorov TG TIEpi TOO eupíov "IncoO XptoroO uETà Túonç Tlap- 


pno(aç àcÀúTOG. 


18 OtTiveg) H- Toc 137 al. st" ll 8800À.) H- ue NS ug IJ 19 tovò.J -F xou eminpatovreov dips TOv 
E/6p0V qutov 137 al. syd" IJ fe.) - diÀ tvo AuTpecoeuat Tqv bUXnv Uov Ex Qavorou 137 al. gp s)h" 
llar mept) xata Npsil23 qxov) nAQov NA4B 13 al. llòtauapr.) mapoarideuevoç 4 ll 24 Torg)j -F vo 
TOU TGVÀOoU gpll2s vuev) quev HLP al. vgll27 era. yap) eBapuvOn yap N', ingrassa autem p, 
graua autem g (cf. ad Mi. 13, 15)llcootv 12) -F aurev N4 13 al. spp llom. xat Totç 6. Bap. qx. ep 
Om. XOL ETIGTp. P ll 28 ) UUtV eoT6) B al. II fin.) -- xat ToauTa durou ELTOVTOGÇ CT ÀGov ot tovÒgtot 
TCOÀÀ NY EXOVTEG EV EdUTOtç cuCnTnoti H L P al. gp syè ll 30 aurov) -- tovòdious T€ xat EÀÀqvoaç 137 
al. syàt, d- et disputabat cum iudaeis el graecis gp ll 31 om. Xptorou N' 137 al. syh JJ fin.) 4- dicens quia bic est 
christus jesus filius dei per quem incipiet totus mundus iudicari p sybn 
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acusar la meva nació. P0Per aquesta causa és, doncs, que he pregat 
de veure-us i parlar-vos, car per l'esperança d'Israel sóc voltat d'aquesta 
cadena. 

217 ells li digueren: Ni lletra no rebérem sobre tu de la Judea, ni cap 
dels germans vingut d'alli no ens ha anunciat ni parlat de tu res de mal. 
22 Però desitgem sentir de tu el que penses, puix, quant a aqueixa secta, 
ben sabut ens és que pertot se la contradiu. 

28f havent-li ells senyalat dia, en major nombre vingueren a ell en el 
seu estatge, als quals explicava, donant testimoni del regne de Déu i per- 
suadint-los referent a Jesús per la llei de Moisès i els profetes, del matí 
fins al vespre. P4I uns creien en les coses dites, però d'altres no hi creien. 
25T estant en desacord ells amb ells, se n'anaven, dient Pau una dita: Bé 
parlà, l'Esperit Sant per Isaias profeta als vostres pares, Po dient: Vés a 
aquest poble i digues-los : 


Amb loida oireu i no comprendreu, i mirant mirareu i no veureu, 

21 çar el cor d'aquest poble s'ha engordit i amb les orelles feixugament 
han sentit i han aclucat els seus ulls, 

no sigui que amb els ulls hi vegin i amb les orelles hi sentin i amb el 
cor comprenguin i es converteixin i jo els guareixi. 

28 Sigui-us, doncs, sabut que aquesta salvació de Déu ha estat tramesa 
als gentils, i ells escoltaran. 


(PI havent ell dit això, se n'anaren els jueus, tenint entre ells gran 
discussió. /J 

301 restà tot un bienni en el seu estatge llogat i rebia tots els qui venien 
a ell, $' predicant el regne de Déu i ensenyant les coses pertanyents al 
Senyor Jesucrist, amb tota ardidesa, sense impediment. 


26a, Is. v1, 9, Mt. xii, 14, Mc. 1v, 12, Le. viu, 10, lo. xn, 40, Rom. xI, 8. 


26. — Cita, gairebé literal, de ls., 
VI, 9, ss., segons la versió dels LXX. 

29. — Aquest v. el posem entre ( J 
perquè és discutit. Hi ha mss. impor- 
tants que l'inclouen, però el x, A, i B, 
l'ometen. 

30. — I restà tot un bienni. Sant Pau 
restà presoner a Roma durant dos anys, 
amb una gran llibertat per a comunicar- 
se amb qui volia. L'historiador clou 
aqui el seu llibre. Sant Pau, alliberat, 
reprèn la seva vida d'Apòstol i, en 
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aquesta època cal posar el viatge a Es- 
panya i el que s'anomena ccircularo, és 
a dir, la volta a l'Àsia Menor. Altra ve- 
gada tornà a Roma, l'any 67, sota 
l'imperi de Neró, però fou per a morir, 
donant el suprem testimoni de fJesu- 
crist. Fou decapitat a les T7e fon- 
lane, mentre Sant Pere era crucificat 
en el pujol anomenat Vaticanus. 1 la 
suprema dinastia de l'Església del Crist 
prengué possessió d'aquell lloc per 
sempre. 


——————————————— 


primer viatge 
segon via tge 
ferver vLatge 


guart viatge l 


Juppe PN Jerusalem 


(Jata) J i 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


Les fonts autèntiques per a establir la biografia de Sant Pau són, evi- 
dentment, els Actes dels Apòstols i les dades personals que dóna ell mateix 
en les seves Epistoles. 

En els Actes, la vida de l'Apòstol és seguida pas a pas, és clar que es- 
quemàticament, sobretot des de la seva conversió. La narració acaba, 
però, relatant els fets que s'esdevingueren fins a l'any 62, mentre durava 
encara la primera captivitat romana. Sant Pau fou alliberat l'any 63. 
Sabem per les Epistoles que reprengué els seus viatges apostòlics. En 
aquest temps cal posar el viatge a Espanya, acabat el qual tornà a l'Orient 
i es deturà a Colosa, Troas, Milet, a l'illa de Creta, de la part de Ma- 
cedònia visità novament Corint i Nicòpolis. Després tornà a Roma per 
a donar, junt amb Sant Pere, el mateix any 67, la seva sang en testimo- 
ni de la seva fe en Jesucrist. 

Donem el resum cronològic que adopta el P. Murillo (Paulus el Pauli 
Scripta, vol. I, Paulus, Roma, 1926), perquè concreta les dades dels au- 
tors anteriors a ell. Alguns crítics varien en algun any, però les diferèn- 
cies són, relativament, de poca importància. 


ESQUEMA CRONOLÒGIC DE LA VIDA DE SANT PAU 


Nasqué a Tars. . . . a aa a dE le ADY 2 OEGE IO, 
Anà a Jerusalem a fer els RE oest , 22 
dosiese, 5. CER OME ) 27 
OR a cruSalem. L Qu. , ae L 32 
Conversió . . . RODES a DN ON SPA AN EE DD Y 34 
Ministeri damascè i ES ae Agars a, R Y 37 
Anada a Àntioquia i començ del ministeri entre els gemtls. Y 38 


Viatge jerosolimità per a les coHectes.. .. —. . . . . ) 42 
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I.f viatge apostòlic . . . . Le ee eL AO ADA dE 

Controvèrsia sobre el valor del judairc. care Ets NET 48 

Coscilrapostòlic de Jerusalem. . . . lo. o. J.— ) —$O-SI 

2. natge apostòlic. .. . —. . o. 4 aa a eo ca RS a 

Retein a 'Mildegtia. . —. los a EN Es Di 54 

3.5 viatge apostòlic. .. . —. . dÓ a REM Y 54 

Retorn i empresonament a a Jerusalem ia RT , 58 a 
Viatge a Roma. . . do me, 18 g AMR Ne , 61 

Alliberament de la primera espe: romana... . . 9 63 

Viatge a Espanya i viatge circular per Orient . . . . v. 63-66 

Retorn a Roma, segona captivitat i martiri... . . . 9 67 


Aquesta taula cronològica és aproximada. La donem aci per tal que 
el lector pugui situar-se en el pla general de l'activitat paulina. Això 
no vol dir que no discrepem alguna vegada, àdhuc en aquesta mateixa 
introducció, però és sols questió d'un any o dos de diferència que pro- 
curarem justificar. 


LLETRES DE SANT PAU 


De Sant Pau es conserven catorze Lletres de les quals, unes, per bé 
que adreçades a una església local, eren propagades i llegides arreu en 
les assemblees cristianes com a documents oficials i missatges apostòlics , 
d'altres, com les trameses a Timoteu, Titus i Filemó eren lletres particu- 
lars. L'ús, diguem-ne litúrgic, d'aquests documents, el control jeràr- 
quic que vigilava la fidelitat de les còpies i la lectura universalitzada 
en totes les Comunitats fundades o dirigides per l'Apòstol, assegu- 
ren la integritat del text. Aquest, ha entrat en el Cànon dels llibres 
sagrats, no a base de còpies privades on cada copista podia introduir les 
glosses o interpolacions que li plaien, sinó a base dels textos oficials que 
es llegien en les esglésies, en els quals qualsevol mutilació hauria estat 
un sacrilegi, donant per descomptada la impossibilitat de fer-ho sense 
una protesta pública. 

No totes les Lletres de Sant Pau s'han conservat, alguna, com l'a- 
dreçada als Laodicenses, s'ha perdut. 

Cronològicament poden distribuir-se així : 


VHSA 1 LEPERES DE SANT PAU 


LLETRES ESCRITES ENTRE EL SEGON I TERCER VIATGE APOSTÒLIC 


(Any 51-58) 
I. Als Tessalonicenses, escrita des de Corint : 
durant el segon viatge 

PE) D. Di Y 
I. Als Corintis, escrita des de Efes. 
ME. 3 Da ppee Y , —Fllifs. . . d Cat 

i É urant el tercer viatge 
Als Gàlates, escrita des de Corint. . 8 
Als Romans, o Di Dl 


LLETRES ESCRITES DURANT LA I." CAPTIVITAT 


als Filipenses . 
As Efesis. . 

As Colossenses. . 
A hlemon. . 


de 61-63 a Roma 


L.ETRES ESCRITES ENTRE LES DUES CAPTIVITATS ROMANES 


Memiebreus, desdtàlia. .. .. —.. . . . . 
A Titus, des de Macedònia. . . . . . . de l'any 62 al 66 
I. Le Timoteu, des de Macedònia. 


LLETRA ESCRITA DURANT LA DARRERA CAPTIVITAT 


II. 4 Timoteu, l'any 66 de Roma estant. 


ne 
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CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DÍ LLOC 


Aquesta Lletra fou escrita a Corint. Per a determinar la data precisa, 
cal tenir en compte les indicacions que aporta el mateix document. La 
portadora de la Lletra fou segurament la diaconessa Febe, de l'eglésia de 
Cencreas, aquesta vila era el port de Corint. L'Apòstol tranet saluta- 
cions de part de 4 Gai, hoste meux, que és el mateix persoratge que 
havia batejat a Corint (I Cor., I, 14), i parla també d'Erast queera Vecò- 
nom de la ciutat. J 

Per a precisar la data, els crítics han pres com a base l'any enquè pren- 
gué possessió de la procuradoria romana de Judea Ponci Festis, car lla- 
vors feia dos anys que Sant Pau estava empresonat a Cesarea. Seguint la 
cronologia dels Actes 4p. i la indicació que dóna Tàcit en elllibre XII, 
54, dels 4nnales, resulta que la substitució de Fèlix per Festuss'esdevin- 
gue, El s6.- 


1 Aquest text de Tàcit és prou impor- 
tant perquè el posem sencer. Diu així: 

(At non frater eius, cognomento 
Felix, pari moderatione agebat, iam 
pridem ludaeae impositus et cuncia 
malefacta sibi impune ratus tanta po- 
tentia subnixo. Sane praebuerant Íu- 
daei speciem dmotus orta seditione, 
postquam """ cognita caede eius haud 
obtemperatum esset, manebat metus 
ne quis principium eadem imperitaret. 
Atque interim Felix intempestiuis re- 
mediis delicta accendebat, aemulo ad 
deterrima Ventidio Cumano, cui pars 
prouinciae habebatur, ita diuisis ut huic 
Galilaeorum natio, Felici Samaratae 


parerent, discordes olimèt tum con- 
temptu regentium minus clercitis odiis. 
Ígitur raptare inter se, Mmittere la- 
tronum globos, componge insidias et 
aliquando proeliis mal spoliaque 
et praedas ad procuratses referre. 
Hique primo laetari, moxtliscente per- 
nicie cum arma militum hteriecissent, 
caesi milites : arsissetque ello prouin- 
cia, ni Quadratus Svriae ictor subue- 
nisset, nec diu aduersus udaeos, qui 
in necem militum prorup(ant, dubita- 
tum quin capite poenas per Cu- 
manus et Felix cunctationen adferebant, 
quia Claudius, causis rebllionis audi- 
tis, ius statuendi etiam diprocuratori- 
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A més, de la inscripció de Delfos (publicada per Bourguet), sobre 
Gallió, procònsul d'Acaia, davant el qual Sant Pau s'hagué de presentar 
en la seva primera estada a Corint, resulta que Gallió exerci el seu 
càrrec de la primavera de l'any 51 a la del 52. Sant Pau restà a Corint 
un any i mig (4cí., XVIII, 18). Partí de Corint a l'estiu del 52, passà la 
tardor a Antioquia i per la primavera del 53 començà el seu tercer viatge. 
Del 56 al 57 es trobava novament a Corint. La Lletra als Romans fou 
escrita, doncs, amb tota probabilitat, en aquesta data. 


ELS DESTINATARIS 


A la primera meitat del segle 1 hi havia a Roma bon nombre de cristians 
i àdhuc comunitat cristiana, la qual cosa és una prova indirecta de l'ana- 
da de Sant Pere a Roma pels volts del 42. L'emperador Claudi, l'any 
49, novè del seu regnat, decretà l'expulsió dels jueus, segons testimoni 
d'Oròsius (4du. pagan. bist. VII, VI, 15) que concorda amb 4cdi. 4P. 
XVIII, 2, i Suetoni (Claud. XXV, 4). Amb aquesta decisió imperial, la 
comunitat cristiana de Roma sofrí separacions importants dels judeo- 
cristians, però es conservà robusta amb els convertits provinents de la 
gentilitat. De tota manera, és molt probable que els jueus tornaren a la 
capital en començar el regnat de Neró. 

Quan Sant Pau escrivi la Lletra als Romans (any 56-57), l'església de 
Roma era importantíssima i estava ben organitzada, com és declarat pa- 
lesament en el text paulí, estava constituida per una majoria de convertits 
provinents de la gentilitat, amb un grup més o menys gran de jueus. 

Sant Pau declara que escriu als romans en virtut de la missió que li ha 
estat confiada d'evangelitzar els gentils. En el començ de la Lletra, diu: 
c Jesucrist, Senyor nostre, per qui hem rebut la gràcia i l'apostolat per 
fer obeir a la fe totes les nacions en nom seu, entre les quals sou també 
vosaltres... 2 (Í, 5, 6). 

Aquesta Lletra, que l'Apòstol podia suposar que seria llegida pels 
cristians d'altres indrets, està adreçada a l'església de Roma per motius 
especials. Ell coneixia l'estat d'aquella comunitat i és per això que dóna 


bus dederat. Sed Quadratus Felicem —rentur, damnatusque flagitiorum quae 
inter iudices Ostentauit, receptum in tri-- duo deliquerant Cumanus et quies pro- 
bunal, quo studia accusantium deterre- —uinciae reddita. 2 
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consells adients al seu progrés moral. A més a més, com es desprèn del 
text, i el P. Lagrange resumeix d'una manera molt precisa, cSant Pau 
desitja, temps ha, veure'ls, però ha de retardar el viatge i no vol esperar 
més temps per a posar-se en comunicació amb ells. Es troba en un mo- 
ment precis i solemnial de la seva carrera. Esguardant el seu passat, es 
dóna a si mateix un testimoni que, de justícia, li pertoca, o millor, ell 
atribueix a la gràcia de Jesucrist l'honor d'haver acomplert la seva carrera 
a POrient. Porta pressa per acabar les seves tasques a Jerusalem i segellar 
les seves relacions amb els sants. Ara ell aspira a conquerir l'Espanya. 
Si no té la pretensió de guanyar-se Roma, és perquè aquesta ja va per bon 
cami. Sols demana als romans que l'ajudin en la seva nova tasca. 
Heus ací les circumstàncies de temps i de lloc. 

L'ocasió que aprofità per a escriure la lletra, fou segurament, el desig 
de disposar els romans a rebre la seva visita, més que no pas prevenir- 
los del perill dels judaitzants, que era un perill universal i no peculiar de 
Roma. L'Apòstol manifesta l'objecte pel qual escriu aquesta lletra en XV, 
IS, ss. Respecte ala relació entre l'objecte i el tema escollit, creiem, amb 
el P. Lagrange, que Sant Pau es preparava senzillament a inaugurar el seu 
ministeri en noves regions. El punt de partida i el centre de l'occident 
era Roma, la ciutat àrbitra dels destins de llevant i de ponent. 

I Sant Pau escriu als cristians de Roma amb el cor obert. El comen- 
çament, tot ple de delicadeses, i l'acabament, amb salutacions, com era 
de consuetud en les lletres de l'època (pot veure's en els papirus que s'han 
conservat), respon a les usances establertes. El fons de la Lletra, però, 
és la manifestació de l'apòstol que parla amb l'ànima encesa d'allò que li 
sobreix, si es vol, moltes de les veritats que tracta són abstractes, però 
s'endevina que ell escriu amb la seguretat d'ésser comprès. L'església de 
Roma, en vigilies de la persecució neroniana, era major d'edat. No de- 
bades hi havia passat Sant Pere. 

La Lletra als Romans no s'assembla a les lletres de Sèneca, ni a les de 
Ciceró, purs exercicis de retòrica enfarfegats de subtilitats de passa- 
temps. És, més aviat, una exhortació vehement, com fa un home que 
porta pressa i té un ideal roent al cor. 
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DIVISIÓ DE LA LLETRA 


Per la doctrina que l'Apòstol exposa en la seva lletra s'ha de suposar 
que P'església de Roma tenia un nivell d'instrucció cristiana bastant elevat. 
Els temes de la gràcia, la justificació, el pecat original, la predestina- 
ció, etc., són tractats a gran volada. Aquesta Lletra no fou escrita de 
pressa ni d'una sola tirada, com altres, ans amb molta cura i parsimònia. 
Per l'estructura de les cites i argumentacions, la concisió de l'estil, l'ab- 
sència de digressions i de repeticions, etc., cal reconèixer un escrit llar- 
gament meditat. 

La divisió general és com segueix : 

PRIMERA PART (dogmàtica o doctrinal), I, 16-XI, 36. — Després d'un curt 
exordi (I, 1-17), PApòstol exposa la doctrina evangèlica de la justifica- 
ció, remarcant la necessitat de la fe en Crist per a assolir la salvació. 
Aquesta necessitat es fa evident a causa de la impotència de la natura i la 
insuficiència de la llei mosaica. La justificació és un do gratuit de Déu, 
car no pot ésser el fruit ni dels mèrits naturals ni de les obres legals. 
L'única i essencial condició per a obtenir-la és la vertadera fe en Jesucrist, 
la qual té la mateixa valor per a tots els homes sense distinció. 

SEGONA PART (moral o parenètica), XII, 1-XV, 13. — En aquesta segona 
part de la Lletra l'Apòstol dóna una sèrie de preceptes, consells i adverti- 
ments pràctics, generals i particulars, per tal de confirmar els cristians en 
la fe i menar-los a una vida perfecta. La vida del just fonamentada en la 
fe, contrasta amb la dels pagans i la dels jueus. 

EPiLEG, XV, 14-XVI, 27. — L'Apòstol declara finalment el seu intent 
en escriure la Lletra i acaba amb recomanacions i salutacions. 

Per tal de fer més entenedora la doctrina i l'estructura de la Lletra, 
hem intercalat en el text algunes divisions i subdivisions preses principal- 
mentdel P. Hetzenauer, O. M. Cap. 

Respecte del text grec, vegeu el que hem dit en la pàg. 6. 


MPOZ POMAIOYX 


ExoRDIivM (Í, 1-17) 


(C. I.) i MaGRoç doGAoç "IncoS Xpioro0, xÀntòç àróocroÀoç àqopio- 


uévoç Etç sòoyyéÀtov 8£o0, 25 mposmnyyElÀaTo dià TÒv TPOQNTOV aòTo0 


ÈV Ypagaiç úylaiç ÒmEpi TOO vio aÒToÚ ToÚ yEvouévou ÈX OTÉpPuaTOG 


Aaviò eatTò cúpra, ÍToD óploBévToç vio G£o00 Èv ÒUVGUEL CaTG TIVEDua 


dyiecoivns ÈE àvacróccoç verpGv, "IncoS XpioroS ToQ rupíou fquóv, 


DòL o ÈAóBouev xúpiv cat àTocToAàv Elç ÚTaxoiv TÍoTEGOç Èv TRoLv 


Totç ÈBveoiv Úmèp ToÚ òvóuaToç aÒTo0, Cév otç ÈoTE rat ÚuEtç XÀnTot 


I. 1) XptGT. tn6. B al. vg arm IJ 3 yevvtou. 38. 40. 73 Aug ll 4 09160.) pracdestinatus lat 


I. — Apòstol cridat. Sant Pau expo- 
sa els títols que acrediten la seva mis- 
sió apostòlica. S'ha d'advertir que no 
diu simplement que és Apòstol, ço que 
es podria entendre en un sentit genè- 
ric, Sino uocatus Apostolus, amb voca- 
ció igual a la dels dotze Apòstols. 
cApostolus non ab hominibus neque 
per hominem, sed per lesum Christum 
et Deum Patrem, qui suscitauit eum a 
mortuisv. (Ad Gal. II, 2.) 

L'argument integral de la predicació 
evangèlica és el Fill de Déu. 

2-4. — El nat de la nissaga de Da- 
vid. El Fill de Déu, etern, increat, 
fou fet quant a la natura humana, i se- 
gons ella procedia de David. En aquest 
sentit no és necessari de dir nafus, sinó 
que es pot dir /acl/us, ço que expressa el 
mateix Apòstol en la lletra ad Galatas, 
IV, 4, dient faclum ex muliere : puix la 
carn que assumí el Verb no fou ex niGilo, 
sinó de la carn de Maria. 


ec Afegint segons la carn, diu Sant 
Agustí, salva la dignitat de la divinitat. 
Dues natures distingeix aqui Sant Pau: 
una, secundum diuinitatem, l'altra, se- 
cundum carnem, per tal de significar la 
natura divina. 

4. — "Opio8svtoç (definit), no signi- 
fica altra cosa que declarat, manifestat. 

ç. — Per fer obeir a la fe. Amb as- 
sentiment voluntari. Car les veritats 
pertanyents a la predicació evangèlica 
no es demostren per la força dels ar- 
guments, sinó que han d'ésser rebudes 
prestant-los l'obsequi voluntari de la 
ment, com a doctrina revelada per Déu. 

Aqui ía constar l'autoritat de l'A- 
pòstol per a escriure a l'església ro- 
mana , puix que estava formada quasi 
exclusivament de gentils convertits, 
l'evangelització dels quals li havia estat 
encomenada. 

7. — Benamats de Deu. Sant Agusti, 
diu: cnon ait: diligentibus Deum, sed:: 
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ExoRpi (I, I-17) 


(C.I.) 1 Pau, servent deJesucrist, apòstol cridat, triat a part per a l'Evan- 


geli de Déu, P que havia abans promès pels seus profetes en les Escriptures 
Santes 8 pertocant al seu Fill, el nat de la nissaga de David segons la carn, 
4 el definit Fill de Déu en poder segons l'Esperit de santedat en virtut de la 


resurrecció dels morts, Jesucrist, Senyor nostre, Pper qui hem rebut 


la gràcia i l'apostolat per fer obeir a la fe totes les nacions en nom seu, 


de ACteexr, 2- 


dilectis Dei, prior enim dilexit nos (Sant 
Joan, IV, 10) ante omnia merita, ut et 
nos eum dilecti diligeremus. x. 4 Vocatis 
sanctis non ita intelligendum est, tan- 
quam ideo 40cati sunt, quia sancdi erant, 
sedideo sancti effecti, quia vocati sunt. 
Sant Pau demana per als fidels de 
Roma la gràcia i la pau, conjuntament 
a Déu Pare i al Senyor Jesucrist, ço que 
demostra l'igualtat del Pare i del Fill. 
Dóna gràcies a Déu per mitjà de Je- 
sucrist, perquè, com nota Sant Tomàs, 
el remerciament a Déu s'ha de fer pel 
mateix ordre que d'ell rebem les grà- 
Cies, ço és, per mitjà de Jesucrist. Així 
l'església fineixles seves oracions, dient: 
ec Per Dominum Nostrum Jesum Chris- 
tum.v 
En tot el món (v. 8), és dit amb llen- 
guatge hiperbòlic, per significar que en 
totes les regions, àdhuc les més llunya- 
nes, on s'havia predicat l'Evangeli, era 
lloada la fe de l'església romana. 
L'Apòstol desitjava amb gran vehe- 


mència comunicar als romans quel- 
com dels dons espirituals que havia re- 
but de Déu, per a llur afermament en 
la fe. En dir que us refermi, clarament 
indica Sant Pau, que no es tractava 
de corregir cap error, com volen al- 
guns intèrprets. Una doctrina errònia, 
diu Cornely, no es corregeix confir- 
mant-la, sinó demostrant la seva fal- 
sedat. 

Aqui no suposa l'Apòstol que la fe 
dels neòfits romans trontolli, sinó que 
diu que espera confirmar-los en la fe en 
quant els instruirà en el coneixement 
de la ciència revelada, i ell, ensems, se 
sentirà consolat amb el fervor dels fidels. 

Sant Pau no havia fundat l'esglé- 
sia de Roma, però essent-li confiada 
l'evangelització dels gentils, vol tenir 
alguna participació en l'adoctrinament 
dels fidels de Roma, com entre les altres 
nacions. 

Si bé el fruit de l'Evangeli s'estén a 
tothom, als jueus, i als gentils, grecs i 
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"Incod Xptoro0, fméoiv rotç oGoiv Èv "Póun àgamnrotç 600, CÀnTotç 
àyiois: Xxúpiç Úutv ral sipjvn àTò GEo0 TaTpòç juGv Ral eupíov "Incos 
XpioroD. 

8 MpGrov uèv còxapiorTS TO GES pou òLà "IncoO Xpioro0 mepi TóvTOV 
9 uópTUG 
Yóúp uoú ÈoTiv 6 9eóç, Ò ÀoTpEúo Èv TG TIveÚuaTí pou Èv TÓ sòayyeEÀlo 


c Leal es L1 Ed c Les 4 2 EU Las L4 
UuGv, óTL f) TíoTiç úuGv xorayyéÀÀcTot év dio TD xXóouo0. 


TOÚ uvtoÚ aÒTOU, Òç GòtdÀciTITOG uvelav ÚuÒv ToioQua: TV màvrore èmb 
TGV TIpOCEUXÒV uov, Òsóusvoç Et TOç fòn Totè sdodoGfcoua, Èv TD 
DEAQquoTt ToO Oso0 ÈÀ9Etv Tpòç Úuaç. llÈmimoBG yòp tòciv Úu6ç, Tva TL 
UETOÒÓ yópiouax ÚuTv TIVEULOTIRÒV ElG TÒ oTnptxOfiva ÚuGç, 12 roOro dé 
ÈOTLV cUuTaparÀnCfjvo: Èv Úuiv òià Tfjç Èv GÀÀfÀois nlorcoç ÚuGv 
TE Ral Èuo0. 

1 Oò B£Ao òè Úu8ç àyvostv, GògAQol, OTL ToÀÀéenic mposgéunv ÈÀGeiv 
TpòÇ ÚLGG, Rol ÈRcCÀúOnv àxpi coÚ òcDpo, (va TIVà XopTòV CX xai Èv 
M'ERhÀnciv m€ xol BapBú- 


1 oúTOÇç TÒ car ÈuÈ 


Uutv RODÒGç Ral ÉV TOlG Àoumotç ÈSveouv. 
pOLÇG, CoDotç TE Rol GVofTOLlç òQEiETnç stul' 

TMpóBuuov ral úutv rotç év "Póun sòayysÀicacga. 
16Oò yàp ÈTotoxgúvouat TÒ EÒcyyéÀiov' Òtvoauic yàp G€o0 ÈoTiv Elç 
10842 


RoLocÚVI yàp BE00 Èv aÒ TO GTIORCÀÚTITETO:L ÈR TI(OTEGOG ElG TILOTLV, CO BG 


cOoTNpÍCV TIOVTi TS TILOTEVOVTI, fovòalo TE TpPGTOvV Ral "EÀÀnue. 


YEgpaTTal —có òÈ òlxoloç ÈR T(OTEGG GOETaL.) 
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bàrbars, ço és als gentils cultes i als 
incultes: tot amb tot, als jueus se'ls 
deu no sols per la misericòrdia divina, 
sinó a títol de fidelitat, puix Déu els 
havia promès la salvació messiànica. 
17. — La justícia de Déu, no és Vatri- 
but divi pel qual Deu és just, sinó la 
forma justificant per la qual els homes 
són justos, segons el Conc. Tridentí : 


c lustitia Dei, non qua ipse iustus est, 
sed qua nos iustos facit, qua uidelicet 
ab eo donati renouamur spiriu mentis 
nostrae, et non modo reputamur, sed 
uere justi nominamur et sumus, iusti- 
tiam in nobis recipientes. 2 (sess. VI, 
de lustí. c. 7.) 

Aquèsta doctrina de la justificació, 
que mitjançant la fe en Jesucrist arribin 


ALS ROMANS -/I, 6-17 QI 


Gentre les quals sou també vosaltres, cridats de Jesucrist, fa tots els ben- 
amats de Déu, anomenats sants, que són a Roma, gràcia i pau a vosaltres, 
de part de Déu, Pare nostre, i del Senyor Jesucrist. 

8 Primerament, dono gràcies a' mon Déu per tots vosaltres, per mitjà de 
Jesucrist, per tal com la vostra fe és celebrada en tot el món. P Testimoni 
és Déu, a qui reto culte en el meu esperit en l'Evangeli del seu Fill, de 
com sense parar faig memòria de vosaltres, 1. demanant tostemps en les 
meves oracions si d'alguna manera seré mai per fi ben encaminat, per la 
voluntat de Déu, per venir a vosaltres. 1 Car dalejo de veure-us, per tal 
de comunicar-vos algun do espiritual que us refermi, 1Pço és a dir, a fi 
d'ésser consolat junt amb vosaltres, per la fe que és comuna a vosaltres 
iasmi. 

18 No vull, tanmateix, que vosaltres, germans, ignoreu que sovint m'he 
proposat de venir fins a vosaltres —i n'he estat destorbat fins al pre- 
sent —, a fi d'heure també algun fruit entre vosaltres, com entre les altres 
nacions. 1 Als grecs i als bàrbars, als savis i als ignorants sóc deutor, 
talment que, quant a mi, estic prompte a anunciar també l'Evangeli a 
vosaltres, que sou a Roma. 

16 Perquè no em dono vergonya de l'Evangeli, puix que és poder de 
Déu per a salvació de tot aquell qui creu, del jueu primerament i del grec. 
1 Car en ell és revelada la justicia de Déu, de fe en fe, segons és escrit: 
c El just viurà per la fe 2. 


11,'Hab. m, 45 Gal. im, 113 Hbr. x, 38: 


els homes a obtenir la justícia, no va 
començar amb la predicació de l'Evan- 
geli, sinó que ja en temps de la Llei 
valia, per això allega les paraules del 
profeta (Hab, 2, 4): ciustus ex fide 
uiuit. 2. El sentit és que l'Evangeli és 
eficaç per a conferir la vida sobrenatu- 
ral per mitjà de la justificació, a la qual 
no s'arriba sinó pel cami de la fe. 

17. — De fe en fe (V8. ex fide in fidem). 


Ço és, ex fide, puix la justificació no 
procedeix de les obres de la llei, com 
volien els jueus, ni del compliment 
de la llei natural, segons els gentils, 
sinó de la fe en el Crist, i en l'E- 
vangeli es dóna a tots els creients, 
sense distinció de persones, in fidem, 
l'Evangeli és, doncs, la virtut de Déu 
que es comunica per a salvació a tot 
creient. 


PARS PRIOR 


DE THEORETICA FIDE EVANGELICA 
(I, 18- XI, 36) 


I. IN EVANGELIO IVSTITIA DEI REVELATVR 
(EL, 18-IV, 25) 


I. ÍIVSTITIA DEI NON EX PHILOSOPHIA VENIT 


18'AroroÀúrTeTat yàp òpyà BEo0 àm" oòpavol Èmi mRoav àcéBciav 
xat Gòucíav GvépoTICv TGV Tv dÀfGsiav év àòixia xoTExóvTov, P òróTi 
TÒ YvGoTòv ToD BEoÚ Qavepóv ÈoTiV Èv aòToic' ó Bsòç yàp adToic Èqa- 
vépcoEv. OTò yàp GópaTa dÒroÚ àTÒ XTÍOEOG RÓCUOU TOTG TIOLf,UCOLV 
vooúuEva raBopaTat, fj) TE àlòltoç aÒToÚ ÒUvauic at BEtóTnG, sig TÒ 
EtVOaL CÒTOUG GVOTIOÀOyATOUG, PP òLóTL yvóvrEç Tòv Beòv odx óç Gsòv 


èdógacav A nòxapiorncav, GÀÀ' ÈuaraióOncav èv Totç òraÀoyiouotç aò—- 


TV, Ral ÈororicOn f) doúvETOç CÒTGV Xapòla. 
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18 om. VEOV Marcion 47 IJ 22.16.) "- dei Marcion dg (2) ll 20 om. atòtoç L 


18-32. — L'Apòstol exposa la causa 
de la caiguda dels gentils en la idolatria 
i el càstig que els envià Déu. 

18. — Car la ira de Déu. La ira de 
Déu, com diu Sant Crisòstom, no és 
una pertorbació de l'esperit, sinó el càs- 
tig del pecat. 

21. — Aquesta ira es manifestà con- 
tra tots els qui no foren justificats per 
la fe, així els gentils com els jueus que 
solament es recolzaven en les obres de 
la llei. 

Aquest text de l'Apòstol declara que 


l'home, per la raó natural, pot co- 
nèixer amb certesa l'existència del ver- 
tader Déu. Per això diu que la ira de 
Déu es manifestà contra els gentils, 
perquè fent-se coneixedora la perfecció 
divina per les criatures, no volgueren 
reconèixer-ho, sinó que feren objecte 
de llur adoració les aus, els qua- 
drúpedes i els rèptils, i dels tals diu 
que retenien captiva la veritat, ço 
és, tancaven els ulls davant la ve- 
ritat que se'ls oferia amb evidència. l 
vanant-se d'ésser savis, es conver- 


PRIMERA PART 


DOCTRINA DE LA FE EVANGÈLICA 
(L I8- XI, 36) 


h. Ll JUSTIFICACIÓ ENS ÉS REVELADA PER L'EVANGELI 
(L a8-1IV, 25) 


mt. LA JUSTIFICACIÓ NO ENS VE DE LA FILOSOFIA 


18 Car la ira de Déu es manifesta des del cel contra tota impietat i in- 


justicia dels homes que retenen captiva la veritat per la injusticia, P puix 


que ço que de Déu és coneixedor és manifest per a ells, per tal com Déu 
els ho ha manifestat. P0 Car les coses invisibles d'ell, com el seu poder 


eternal i la seva.divinitat, des de la creació del món, enteses per mitjà 


de les seves obres, són contemplades, talment que ells són inexcusables , 


21 puix que, havent conegut Déu, no el glorificaren com a Déu, ni li do- 


naren gràcies, ans bé s'esvaniren en llurs cabòries i Hur cor insensat s'en- 


tenebrí. PP Dient que eren savis, esdevingueren necis, "Pi barataren la 


dN, Eple mv, 17. 


tiren en estults, expressió que sens 
dubte fa referència a la de Jeremias, 
qui diu que l'idòlatra cstultus factus 
esto. 

Aquesta permissió divina no té un 
sentit purament negatiu, ço és a saber, 
que Déu no va destorbar la caiguda 
dels gentils en aquella corrupció de 
costums, sinó que té un valor de càs- 
tig, perquè no donaren a Déu el culte 
que li era degut, canviant-lo per l'ado- 
ració a les més vils creatures , per això 


12 - NOU TESTAMENT. XII 


l'Apòstol diu que els va abandonar a la 
degradació de llurs desigs. Però no pas 
inclinant directament la voluntat de 
l'home al mal, sinó per via indirec- 
ta, negant-los gràcia eficaç. Així, el pri- 
mer pecat és causa del segon, i aquest, 
pena del primer. 

22. — Dient que eren savis. Va per- 
metre que fossin esclaus dels desigs 
més vils del seu cor, arribant a un grau 
lamentable de corrupció. 
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EuopúvOncav, Beat TÀÀacav cv òdóGav roB àpBúpTou 8BcoO èv óuoró— 
UoTL stxóvoç QBxpToU GvOpoTIOU Rat TETELVOV oi TETpaTIódOv Ral Ép— 
TIETÒV. 

24 Aiò mopèòdorev adòrovç 6 Bsòç Èv Taiç ÈTuBuuiois TGV RopòLòv 
CÒTÒV sElç àROBapolav To0 èTiuócecoCou TE COUXTA CÒTÒV ÈV CÚTOLG, 
25 oiTivEÇ uETJAÀocav TÀv dÀjOsiov roO Beo0 Èv TO ps0òc, xol ÈccBó— 
o8nqocv oi ÈÀóGTpeEvoav TÍ) eT(0EL Tlapà Tòv RT(oavTO, ÓGÇ ÈOTIV EÒÀo— 
ynròç siç Tolç aiGvaç àufv. 

26 Aix todTo Tapéòdorev aòToUç ó Osòç ciç TG8n àTiulaç' di TE Yàp 
Bàcio aòTGv uerjÀÀaEav Tv Quouàv xpfjoiv sic Tjv Tapà Qúorv, 
2Tòpoloç TE Ral ol Òpocveç GQÉvTES TAV Quouv xpfjoiv fic OnÀelaç 
èEcraUBnqoav Èv Th) òpéEct ad TGV Elç GÀAÀouç, 8pocveç Èv dpocoiv Tv 
doxquocòvnv RarEpyacóuEvot cal Tv Gvriuicgiav v Eòst Tfiç TÀcvnç 
CÒTÒV ÈV ÉCUTOTG ÒTIOÀCuBóvovTEG. 

28 Rat eaBòç oòr Èdoriuaoav tòv Gsòv ExeLv ÈV ÈTIYVÒCEL, TIUpEòOREV 
XÚTOUG ó Bzòç ElçG Gòóriuov voDV, TotEtv TÈ ui eobfjrovra, P meTÀnpo- 
uévouç Tócg àòucia Tovnpía TÀcove5la rarla, uEoToUlç QBóvou póvou 
Eptòoç òdóÀou rarondelaç, iViBupioTéc, SC caraÀcÀouç, Gsooruyetç, úBpt- 
OTÓG, ÚTEpngúvouç, àÀabóvaç, ÈQEUpETÈG RaRÒv, yove0ouv àmeideic, 
81 GOUVÉTOUG, ÒGOUVBETOUG, GOTÓpyOUG, àvEÀcquovaç: 8 oiTivEG TÒ òixal- 
Qua ToÚ 8200 ÈTUyVÓVTEG, ÒTL 0l TÀ TolaÚTA TpúccovTEGÇ ÒE lor BavóéTou 


ElOÍV, 0) LÓVOV CÒTX TlotoGoLv, GÀÀX Rat ouvevdonodoLv TOtç TIPÉGOOLOLV. 


2. IVSTITIA DEI NON EX LEGE VENIT 


1 


(C. II.) 1 Aiò àvartoÀóyntoç st, Ó àvOpoTte TRç ò Rplvov' Èv Ò yàp 
RPÍVELÇ TÒV ÈTEPOV, OEMUTÒV ROTOICPÍVELÇ' TO yàp CÒTA TIpGOOELÇ Ó Rp(- 


vov. dotòguev òdÈ ÓTL TÒ Rpíua ToÚ Bso0 ÈoTiv carà dÀfQeiav ÈTi ToUG: 


24 Òtoj) - xat DEG E al. syt llom. Etg ax26. 4'll 26 yonoi) xrioiv D i quotv) -F yonoin DEe 
vglla7 ce) òs AD G P al. vg s9t IJ uvtiàauBavovres G IJ 28 om. o Geoç N'4 al. ll 29 aòtxia) -- mop- 
veto L al. sylJom. òoiou 4 lj3o xaxoidàouç Der il3r aoropy.) - domovòouç CELP al. vg )j32 
ETtyv.) -- 00x evoncav DE(G 15) ugll motouvreç . . . GuvevòoxovvTEç BdegllII. i yap) - mpiua- 
Tt C" 4. 21 al. syt JJ 2 òE) yap NC 7. 17 al. d'ug syh 


II. — Sant Pau vol provar que l'únic. —vina, i no tenien en llur religió cap 
camí de salvació és l'Evangeli, tant per: mitjà per a deslliurar-se'n. Però 4 els 
als gentils, com per als jueus. Quant — jueus no podran tal volta salvar-se per 
als primers, és cosa palesa, car estan —la raó d'ésser poble escollit al qual 
subjectes, com resta provat, a la ira di--— s'havien fet les promeses de salvació 2 
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glòria del Déu incorruptible per imatges figurant l'home corruptible, i 
ocells, i quadrúpedes i rèptils. 

2t Per això Déu, segons les cobejances de llurs cors, els lliurà a la im- 
puresa, de manera que deshonorin entre ells llurs cossos, Pells, que 
barataren la veritat de Déu per la mentida i veneraren i reteren culte a la 
criatura abans que al Creador, el qual és beneit pels segles, amén. 

26 Per això Déu els lliurà a passions ignominioses, car les fembres llurs 
han canviat l'ús natural pel que és contra natura, "Ti, semblantment, els 
homes, havent abandonat l'ús natural de la fembra, s'han abrusat en llurs 
desigs els uns amb els altres, bo i cometent turpitud homes amb homes i 
rebent en ells mateixos la recompensa deguda a llur esgarriament. 

28 com que no es cregueren haver de tenir de Déu coneixença com- 
plida, Déu els lliurà a un seny reprovat, perquè facin allò que no convé, 
89tot restant curulls de tota injusticia, dolenteria, fornicació, avaricia, 
maldat, plens d'enveja, homicidi, querella, arteria, malignitat, bescanta- 
dors, SO detractors, odiadors de Déu, proterviosos, soberguejants, fanfar- 
rons, enginyosos per al mal, rebels a llurs pares, $linsensats, insolents, 
desamorosos, despiadats. 8 Els quals, tenint ben sabuda la justa prescripció 
de Déu, que aquells qui cometen aitals accions són dignes de mort, no 
solament les fan, ans encara aproven els qui les fan. 


2. (LA JUSTIFICACIÓ NO ENS PERVÉ DE LA LLEI 


(C.II.) 1 Per això inexcusable ets, oh home, qualsevulla que siguis, que 
jutges, car en allò que jutges l'altre et condemnes tu mateix, puix que fas 
les mateixes coses tu que jutges. P Però sabem que el judici de Déu és 


1, Mt. va, 2. 


Així havien arribat ells a creure-ho, 
vanant-se d'aital impunitat, i per això 
menyspreaven els gentils i els condem- 
naven per llurs pecats. 

La tesi de l'Apòstol és que els jueus 
tampoc no tenen altre mitjà de salvació 
que seguir la llei evangèlica: i, que, 
davant el Tribunal de Déu, apareixen 
més culpables, perquè, malgrat d'haver 
conegut amb més claredat la llei divi- 
na, caigueren en els mateixos pecats 
que ells recriminaven als gentils. 

1-8. — Inexcusable ets. Comença per 
afirmar la imparcialitat del judici de Déu, 


del qual ningú no pot deslliurar-se con- 
fiant en algun privilegi que li consenti de 
condemnar els altres, cometent ell els 
mateixos pecats. Ans bé, amb això no fa 
més que amuntegar la ira divina per al 
dia de la vindicta i de la manifestació 
del just judici de Déu, abusant ara de 
la seva paciència i benignitat. Ço que 
suposa un desconeixement del fi pel 
qual Déu fa ostentació de la seva mi- 
sericòrdia. Déu aguanta el pecador, 
no perquè no faci cas dels seus pe- 
cats, sinó per induir-lo a fer penitèn- 
cia, invitant-lo, donant-li temps, i auxili 
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TÀ ToLaDTa TpúccovTaç. 8 ÀoyiLn òdè rodro, G àvBporE 6 xpívov 
TOUGÇ TX TOLaÚTO TPGCCOVTOGÇ Cal TIOLÒV CÒTÓG, OTL OU ÈEXQEU EN TÒ piua 
TOÚ Bso0, 1 ToO TÀoúTou TÍic XpnoTóTNTOoç aÒTOD rai Tfç Gvoxfç Ral 
TÍç uaRpoBuuíaç RaTaQpovEtç, àyvoGv ÒTL TÒ xpnoTòv roÚ 8s00 clic 
UETÓVOLÓV CE ÒYEL, PROTÒ ÒÈ TAV OXÀNpOTNTÓ cou Cot GLETAVÓNTOV Rap- 
òlav BnocavpíGeiç csdurS òpyjv Èv fuépa òpyfiç Xat àTorcÀúpEoç 
dLCOLORpLOlaÇ ToD Bs00, 0òGÇ àToòdGCEL ÈRGOTO ROTX TG Èpya CÒTOQ: 
Troiç uèv oB' ÚTIouOvAV Èpyou àyadoD dóEov rat TIUV eo àQBapolav 
Cnrodoiuv Goiv atòviovr 8roiç dé ÈÉ èpiBelaç ral àmeioDor uèv Tf 
dÀnésla TeElouévoic dE TA) Gòucia, òpyh al Buuóç. 2 8Alyiç tol otEvo- 
Xopía èmi TRoav Vuxàv àvBpòTIoL ToÚ xoTEpyaGouévou TÒ xaróv, "lou- 
dalou TE TpGTov xat "EÀÀqvoç: 10ò6Ea òÈ coi Tiuà cot cipjvn mavri 
TD Èpyalouséve ò àyadóv, "lovòaio TE mpGTov xat "EAÀqui. — HO yóp 
ÈOTIV TpocOTIoÀnyia Tapò TÒ BES. LRbcor yàp àvóucoç fjuaptrov, àvó- 
Loç Col àToÀodvTat oi óc0L ÈV vóuc fjuapTOV, ÒLà vóuou RpiBfjcovTaL: 
BB oÚ yàòp ot àrxpoaral vóuou òliccioL Tapà TG 829, GAN' ot TtoiTat vóuov 
ducatoBqJcovrar. HMórav yàp EBvn TG ui vóuov Èxovra Qúoec TÒ To 
Vóuou TtoLòoiv, oÚToL vóuov uh ÈXOVTEGÇ ÉduTotç sloLv vóuoç' DD otTLVEGÇ 
EVÒEC(CVUVTaL TÒ Epyov ToÚ vóuoU YpOTITòV ÈV TOG ROApÒlXLC CÒTOV, 
CUVUAPTUPOVOnS CÒTÒV TÍG OUVELòjCEGÇ Ral uETaEd GdMÀov rGv Ào- 
YlouGv rarnyopoúvTov h rat àroÀoyovuueEvev, lóév quépa òTE MpívEL 
ò Bsòç Tò RPUTTÓ TQV ÀVOpOTIOV XOTÒ TÒ EÒCyyYÉALóv uou òià 'Inoos 
Xpi0To0. 


3 VOUtíEIÇ OUV O TaUTO TodoGtov Pis aroxcà.j) avraroòtmoec 4 ll xar òtxaioxp. E LP al. 
syt li 8 om. uev NB D G vg ll) Guuoçc xa opyn E LP al. ss lj 13 fin.) -— mapa Geco G I) 14 yap) òc G II 
OUTOL) Ot TOtoUTOL G de ug llis ÒtdÀoyiouev G li 16 €v qu. ore) n quepa B, ev quepa q 4 73 al. se 
(lom. uou 37 d Marcionll) xptoT. tqo. N'B ll fin.) -- tou xuptou queev DE 4dmbr 


pròximament o remotament suficient. 

6. — Aquest text de Sant Pau de la 
retribució segons les obres és refutació 
palesa de la doctrina de Luter, rela- 
tiva a la fe sense les obres. Ja digué 
Origenes: d'Els fidels són instruits, 
per tal que no creguin que els basta 
creure, puix que el just judici de Déu 
donarà a cadascú ço que haurà meres- 
cut amb les seves obres. x 

9-16.—Des del v. 9, comença l'Apòs- 
tol a fer l'aplicació d'aquesta doctrina 
als jueus, els quals creien que en el dia 
del judici final ells serien els electes, 
que havien rebut la llei escrita i tenien 
dret, com a fills d'Abraam, a l'herència 


promesa a aquest Patriarca: i els altres 
serien condemnats. Però l'Apòstol els 
diu terminantment que llur confiança 
és vana, car Déu no és partidista, i el 
jutjament serà igual per a tots, sense 
que als jueus valgui de recolzar-se en 
la simple possessió de la llei escrita i 
en llur ascendència carnal abraàmica, 
car, com els deia el Salvador, c pode- 
rós és Déu per a convertir les pedres 
en fills d'Abraam 2, alludint la conver- 
sió dels gentils. Ningú no es salvarà 
sinó per la fe i les obres, i cadascú 
serà jutjat segons la llei que li fou 
donada. Els qui pecaren sense llei 
(s'entén escrita, de la qual parla aquí 
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segons veritat contra els qui tals accions cometen. $el fas compte, oh 
home que jutges els qui tals accions cometen, tu fent les mateixes, que 
defugiràs el judici de Déu2 ts O menysprees les riqueses de la seva bon- 
dati de la seva paciència i de la seva magnanimitat, no coneixent que la 
benignitat de Déu et convida a la penitència2 P Però amb la teva duresa i 
amb el teu cor impenitent t'amuntegues un tresor d'ira per al dia de la ira 
i de la manifestació del just judici de Déu, Pel qual retribuirà a cadascú 
segons les seves obres: Tla vida eternal als qui per la perseverança en el 
ben obrar cerquen la glòria i l'honor i la incorrupció, 8 però als amics 
de disputes i indòcils a la veritat però dòcils a la injusticia, ira i indig- 
nació. P Tribulació i angoixa damunt tota ànima d'home que obra el 
mal, del jueu primerament, i del grec, IC però glòria i honor i pau a 
tot home que obra el bé, al jueu primerament, i al grec, H puix que no hi 
ha accepció de persones en Déu. HH Perquè tots els qui pecaren sense 
llei es perdran també sense llei, i tots el qui, sotmesos a una llei, varen 
pecar, seran jutjats per la llei. 2 Perquè no pas els qui escolten la llei són 
els justos davant Déu, ans els qui practiquen la llei seran justificats. 
H Car llavors que els gentils, que no tenen llei, acompleixen naturalment 
els preceptes de la llei, aquests tals, sense tenir llei, se són llei a ells ma- 
teixos, Dels quals mostren l'obra de la llei escrita en llurs cors, llur 
consciència retent juntament testimoniatge, com també els pensaments que 
ells amb ells mútuament s'acusen i es defensen, 1 el dia en què Déu judi- 
carà les coses secretes dels homes per Jesucrist, segons el meu evangeli. 


Deu, 27, 11, Dter, m7s El Par. xx, 75 lob. xxxiV, 19: Act. X, 34. 18, Mt. vi, 215 lac. I, 22, 


l'Apòstol) sense llei seran condemnats, 
i els qui pecaren amb la llei, segons 
aquesta seran reprovats. Aquests, per- 
què tingueren coneixement de la justícia 
de Déu per la llei mosaica , i aquells, 
perquè la podien conèixer suficientment 
per la raó natural. 

Quan, doncs, els gentils, sense 
tenir llei, seguint ço que els dicta 
la seva raó, compleixen la substàn- 
cia de la llei (escrita) són llei d'ells 
mateixos. 

Aquí evidentment no parla Sant Pau 
de l'auxili intern per a complir la llei, 
talment que afirmi que els gentils amb 
les soles forces de la natura podien 
guardar la llei, sinó del mitjà per a co- 
nèixer-la, car la gràcia interna tant la 


necessitaven els gentils com els jueus, 
als quals la llei de Moisès no donava 
pas forces per a obrar el bé. No afa- 
voreix, doncs, aquest text el Pelagia- 
nisme. Ni cal recórrer a la interpreta- 
ció d'alguns, de les paraules ed quae 
Legis sunt faciut en el sentit que l'Apòs- 
tol vol dir que poden observar els gen- 
tils certs preceptes fàcils, però no tota la 
llei moral, ço que té son origen en la 
falsa accepció de la paraula naturaliter, 
que, com hem dit, es refereix a la ma- 
nera de conèixer la llei, no als auxilis 
per a complir-la. Altrament, no hi ha 
dubte que el gentil, sense la llei escrita, 
amb la gràcia, podia observar fofa Ja 
Llei, quant als preceptes morals, la su- 
prema norma dels quals es troba gra- 


95 MPOZ POMANOYZ - IL dE 2 


1 El òè ot "lovèntoç èmovouócn rat ETaVOTICÚR VÓLuG Rol RaUXQoaL 
Ev BE Bat yivóotEiç Tò BsÀqua ral doRiuúbGeiG Tò ÒòLaDEpOvTO 
XOTIXoúuEvoç ÉlX ToÚ vóuov, Pmémoidóç TE cEdxuTòV óònyòv Elvou 
TUGÀGV, QpGç TGV ÈV OLÓTEL PO TaLòELTIV àQpóvov, dLòdorccÀov VITI(OV, 
EXOvTA TAV uópQocLv Tfic yYvóccoç rol Tfç dÀnOslaç Èv TD vóuo: 216 
ODV òLÒGORGV ETEPOV OEQUTÒV OÒÚ ÒLÒGORELG, Ó RnpÚcCOV Ut RÀÉTITELV 
RÀÉTITEIG i 126 Àéyov ui uoigsúsiv uoigeúElç, ó BòcÀvocóuevoç Tà Et- 
òdoÀa tepoovÀsic: P30òç év vóuc XouxRcot, òLà TG TopaBóccoç ToQ 
vóuou tòv Bsòv àTIuóLEtç, 21 crò yàp òvoua To0 BEo0 òL' Guéç BÀocpn- 
usiTat Èv Totç ÈQveoivo, RODÒGÇ YÉYpOTITOL. 

25 Mepirouà pèv yòp ÒqeÀci éòv vóuov mpúconç: éòv òdÈ TapaBóTnIG 
vóuovu fic, j TEptTouf cou àrpoBuoria yéyovev. P 8dv odv A àrpoBuoria 
TX ÒLCOLÒUOATOA TOÚ vóuOU QuÀéoon, o0X f àrpoBuvoria aÒToO Elç TlEpL- 
Toujv ÀoyiocGqoeTau, Pat epivet  ÈR Qúocoç àxpoBuoria Tòv vóuov 
TEÀo000 0È TÒV ÒLÒ YpúuUOTOG Xat TEpPLTOUTÇ TapaBórqv vóuov. 800 
Yàp ó Èv TD QavepS "lovòcióç éoTiv, odòÈ f Èév TD QavepS Èv coapnt 
TIEpLTOUA" 

TIVEÚUOTI 0Ò YPÒUUOTL, OÚ Ó ÈTICLVOG OÒL ÈS GVOpOTIQU GÀA' Èl ToO 8800. 

(C. III.) LT odv rò mepiocòv oQ "lovòciou, h Tíç 3 ògeÀcia Tic 


TIEpLTOuTG:: 


29 GAN' ó Èv TG RPUTTÓ "lovònioc, Xat TEpLTOuà Roapòlaç Èv 


2MOÀU ROTÒ TóVTOa TpóTIOV. TPGTOv uèv (yèp) òT. èmu- 


17 El ÒE) tòE L al. st j20 om. òtò. vir. 4 IJ 25 mpa06.) quidcons D vg armlla7 om. 1 EX QUG. 
axpoB. Gll29 G€00J —— cort DE vg)J UI. 1 om. 4 N'G al. lj2 om. yup BD'EG al. vgljemior.) 


auUTotç G de vg 


vada en la natura racional, per bé que 
no ho sigui quant a la distinció indivi- 
dual de cadascun dels preceptes que es 
contenien en la legislació de Moisès, 
els quals, per altra part, poden reduir- 
se a la unitat, com ho indica el mateix 
Sant Pau (ad Gal. V, 14) quan diu que 
tota la llei s'acompleix en la dilecció 
del proisme. 

IO. — 41 jueu primeramenti al grec (ço 
és, gentiD. L'Apòstol no estableix cap 
privilegi que alliberi els jueus del càs- 
tig, com ells volien, sinó que significa 
que tant el càstig com el premi els és 
degut per una raó especial respecte dels 
gentils: el càstig, perquè havent tingut 
major coneixement de la justícia divi- 
na, la menysprearen: el premi per és- 
ser membres del poble messiànic al 
qual foren fetes les promeses. Per això 
pot dir en el verset segúent que Déu no 


atén a les persones, sinó a l'objectivitat 
de la culpa o del mèrit. 

13.—Aqui St. Pau sembla que es con- 
tradiu, quan afirma que els qui practiquen 
la llei seran justificats, essent així que en 
HI, 20etc.: Gal. HL, t6etc.: 2Gorll se 
etc., diu categòricament que per les obres 
de la llei ningú no es justifica. Però s'ha 
d'atendre a la diferent significació de la 
paraula justificar. En el nostre text sig- 
nifica que seran declarats justos en el 
judici de Déu els qui, adornats de la 
gràcia santificant i amb els auxilis so- 
brenaturals, hauran cercat la glòria, 
l'honor i la incorrupció, mitjançant la 
pràctica de les obres bones, en els al- 
tres, es refereix a què les obres de la 
llei per elles mateixes no tenen valor 
per a justificar. Per tant, els qui, ha- 
vent observat, per les soles forces de la 
natura, alguns preceptes de la llei, alle- 
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1 Tu, doncs, que duus el sobrenom de jueu, i et recolzes en la llei, i 
et glorieges en Déu, 18i en coneixes la voluntat, i discerneixes el que és 
millor, ensinistrat com estàs en la llei, Ptu que et vanes d'ésser la guia 
dels cecs, la llum dels qui estan a les fosques, P0 l'instructor dels ignorants, 
el mestre dels infants que té en la llei la pauta de la ciència i de la veri- 
tat, letu, doncs, que ensenyes a un altre, no t'ensenyes a tu mateix2 4 El 
qui prediques de no furtar, furtes2. 222 El qui dius de no cometre adulteri, 
el cometsè 4 El qui abomines els idols, comets sacrilegis2 284 El qui et 


glorieges de la llei, per la infracció de la llei deshonores Déu2 fe Car el 


nom de Déu és blasfemat a causa de vosaltres entre les nacions, 


és escrit. 


85 La circumcisió certament aprofita, si practiques la llei, 
transgressor de la llei, la teva circumcisió esdevé prepuci. 


segons 


però si ets 
96 Si 
Sis 


doncs, 


el prepuci serva els preceptes de la llei, cel seu prepuci no serà comptat 
com a circumceisió2 P' Així, el prepuci que per natura hagi servat la llei, 


et judicarà a tu, que amb la lletra i la circumcisió ets transgressor de la 
llei. 88 Car no pas el qui ho és per defora, és jueu, ni la que ho és per 
defora, en la carn, és circumcisió, fans és jueu aquell qui ho és en l'ocult, 


i és circumcisió la del cor segons l'esperit, no segons la lletra, 


la lloança 


del qual no és pas dels homes, sinó de Déu. 
(C. HI. ) He Quin és, doncs, l'avantatge del jueu, o quiga la utilitat de 


la circumceisió 2 


2 Molta en tots sentits. Primerament, perquè els han estat 


Snisei, çs Ez. XExva, 20. 


garan en el suprem judici aquest mèrit 
no els serà tingut en compte per a ésser 
declarats justos. 

Aquests complidors de la llei, tant 
poden ésser els jueus, que coneixen els 
preceptes morals mitjançant la llei mo- 
saica, com els gentils, els quals, sense 
tal magisteri extern, el troben en llur 
natura racional. 

17-23. — Segons aquesta doctrina, 
insisteix l'Apòstol a afirmar que els 
jueus no han de gloriar-se en aquest 
nom com si fos per a ells una creden- 
cial de salvació, i un dret per a ésser 
els guies, la llum, els doctors i els 
mestres dels pagans, ans bé cometent 
els mateixos excessos que volien cor- 
regir en els altres, eren causa que fos 
blasfemat el nom de Déu, ni en la 
mera circumcisió carnal, la qual de res 


no els servirà davant el Tribunal de 
Déu sense la circumcisió del cor. Men- 


"tre que, per contra, l'incircumceis exte- 


riorment, si és circumceidat en l'esperit, 
encara que no ho sigui segons la lletra, 
aquest serà el jueu vertader que acon- 
seguirà el fruit de les promeses fetes 
per Déu. 

I-13. — i Quin és, doncs, l'avantatge 
del PeJe Llavors, ino té cap avantat- 
ge el jueu respecte del gentil, i no ser- 
veix de res la circumcisió 2. L'Apòstol 
s'avança a contestar aquesta possible 
objecció, admetent que l'avantatge és 
molt gran, puix que al poble jueu foren 
confiats els oracles divins amb:què se 
li donava una participació especial en 
l'obra messiànica. Si tal privilegi ha res- 
tatinfructuós, la culpa és del poble esco- 
llit que no ha sabut complir la seva mis- 
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oteVBnocav rà Àóyia roÚ Bso0. Òrí yúp, sl Àmiornqcév Ttveç, uà Í 


òTULOTÍa CÒTOV TAV T(OTLV TOU B£00 RaTapyfjoEL, ut yévorro: —$ yivécgo 


òdE ó Bsòç GAnOnç, Tac òÈ dvBpoTIoç ipEvoTnG, RaBòç YÉypaTITOL: 


LU mn LL 2 m La 
COTIOG XV ÒiraLoBfiç Èv Toiç Àóyotç cov 


Cot VICjOnç ÈÉv TG xplveodal o0s., 


5 El dé f dòicia uv BsoO òixolocóvqv ovvíoTnoLv, TÍ ÈpoQuev, uU 
dòucoç ó Bsòç ó ÈTUIQEPOV TV ÒpyjV: ROTÒ òdvOpoTov Àéyo. Ou yé— 
voiro: —éTEl TÒG XpivEt ó BEòç Tòv xóouov, Tel yàp f dÀf Gea To BeoG 
Ev TQ EuÓ PsúouoTi, Èmeploosvosv siç Tv òdóEav adToU, Tl ÈTL XòyÒ 
ÒÇ GuapTOÀdç Rplvouat, Seat ui raBòç BÀdopnquoúue a rat eaBóç 
Quolv Tiveç Quéç ÀéyElv òTL ToLjoouev Tà earà (va EAOn Tà àyaBó , GV 
TÒ Rplua EVòÒLXÓV ÈOTLV. 

9 T( o0v, mposxgóusdo, oò TÓVTOG: TponTiacóuega yàòp "lovòclouç TE 


tot "Ehiqvaç Tóvraç Ú0' úuapríav Etvor, 1 raBòç yYEypaTITaL ÒTL 


COÒdR EOTLV ÒlROLOG ODÒÈ. £TG, 

od ÈOTIV Ó CUVLÓV, ODC ÈOTLV ó ÈECGNTGV Tòv Beóv: 
Rmóvreç ÈSEXÀlvav, dua jxpsióBnoav: 

OÚR EOTLV TIOLÒV XpnoTÓTNTa, OÒX ÈOTIV ÉGG ÈVÓG. 
rúpoç àveoyuévoç ó Àópuyé còTÒv, 

TOaiç yÀdccaiç aòTGv ÈòdoÀtoQcav, 

tòç doTiòdov ÚTÒ TG gelÀn aòTGv: 

HM Gv Tò oróua Gpeç Xol Tuxpíaç YÉuEU 

15 òEeiç ot TóòdEç aÒTOV ÈryéoL atua, 

16 gúvTpiuULa Rol ToÀciTopia Èv TATG òdoiç aÒTOV, 
legi 6ddv stpqvnç 0ÒX Èyvocav. 


18 90 ÈoTiv póBoç B£o0 òTEvavTI TGV ÒQBaiuSV CÒ TGV.) 
1 Otòausv òÈ OTL 600 Ó vóuoç ÀéyEL TOtç Èv TG vóuo ÀaÀct, iva Tav 


4 E6Tt9 G lat ll xoGarep N 4 DE al.ll7 yap) òs NA al. vg ssh i) 8 om. oTt G al. ugljom, Ta 18 D IJ 
cAOn) -F ep queaç 37 ll9 mpoex.) mpoxarexouev mepiocov D'G 31 Jjom. ov mavreoç DG sy lJom. yap 
D' syP IJ t€) 4- Tpeocov 4 IJ ii om. o 12 4B G jjom. o 22 BG ÍJ ll Enceov B JJ 12 o movov ND E jjom. ovx 
EOTLV 20 B 67 ll 14 oToud) -- xuttov B 17 Cypr ll 19 Aeyet) Àodet Nd vg ll Àccàci heyel DF G E 


el poble jueu, puix encara que les pa- 


sió. Per tant, no argúeix això infidelitat 
raules de David citades a He fet el mal 


en Déu, ans bé la infidelitat dels jueus 


incrèduls fa resplendir la justicia divina. 

Però això no vol pas dir, segueix 
l'Apòstol, que si bével pecat és ocasió 
que es palesi la justícia de Déu, no de- 
gui aquest castigar-lo com ha fet. amb 


en presència vostra, per tal que sigueu 
reconegut justo, proven que Déu treu 
bé del mal, no vol dir que hagin d'obrar 
malament per tal que triomfi la justícia 
divina, ço que és un absurd que Sant 
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confiats els oracles de Déu. 3Si alguns no cregueren, di això quèè Llur 
incredulitat ç esvanirà, per cas, la fidelitat de Déu2. 1 De cap de les mane- 
resi Ans bé, resti Déu veraç, tot home, en canvi, mentider, segons és 
escrit : 


c Perquè sigueu justificat en les vostres paraules, 
i triomfeu en ésser judicat. 


5 Però si la nostra injustícia confirma la justicia de Déu, ç què direm è 
ce Serà Déu injust deixant caure la seva ira2. A guisa d'home parlo. $ Ben 
llunyl Perquè llavors écom judicarà Déu el món2 "Perquè si la veritat 
de Déu ha sobressortit més, per la meva mentida, a glòria d'ell, c per què 
encara sóc jo i tot jutjat com a pecador, $i no — com se'ns calumnia i 
com alguns afirmen que diem — fem els mals perquè en pervin guin 
bénsè Dels quals és justa la condemnació. 

9 Doncs què2 Els avancem2è No, absolutament, car ja hem acusat 
jueus i gentils d'ésser tots sota el pecat, 10 com és escrit: 


c No hi ha just, ni tan sols un, 

no hi ha entenent, no hi ha qui cerqui Déu. 
12'Tots s'han esgarriat, tots ensems han tornat inútils, 
no hi ha qui faci bondat, no n'hi ha ni fins a un. 
18 Sepulcre obert és llur gorja, 

amb llurs llengúes tramaren falsies, 

metzina d'àspids sota llurs llavis , 

4 plena llur boca d'imprecació i d'amarguesa, 

15 lleugers llurs peus per sang a escampar, 

16 capolament i dissort en llurs camins, 

17i no han conegut la senda de la pau. 

18 La temor de Déu no és davant llurs ulls. 


19 Sabem, però, que en tota cosa que la llei diu, parla als qui són 


GG II LES AS IO. TT, 333 PS. CXV, EIs 1,6. 9, Gal. 11, 22. 10, Ps. xii, 3. 18, PS. V, II j CXXXIX, 44 
MN Ds, TE, 7. 10, ls. tx, 75 Pr. 1, 16. 18, Ps. XXXV, 2. 


Pau refusa amb gran energia que se li 
atribueixi, i afirma que seran condem- 
nats els autors de tal calúmnia. 
L'Apòstol vol acabar de confondre la 
supèrbia judaica provant, amb el testi- 
moni de les Sagrades Escriptures, que 
les prerrogatives concedides als jueus 
no els alliberaven pas d'ésser compre- 


IS Te) 


sos amb els gentils en la general cor- 
rupció de la humanitat, contra la qual 
no hi havia altre remei que la llei evan- 
gèlica. Í no fos cas que diguessin que 
aquelles sentències condemnatives de 
les Escriptures es referien als gentils, 
nota que aquelles es dirigien principal- 
ment a aquells als quals fou donada. 
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oróua ppayfj xai ÚTóòticoç yévnTat TGç ó xóouoç T$ BEG: P0òióri ÈE 
EPYGV VÓUOL OD ÒLCALOBAOETAL TCA CÀpPE ÈVÒTIIOV CÒTOD: ÒLà yòp vóuov 


ÈTYVOCIS GuopTÍaG. 
3. IVSTITIA DEI EX FIDE EVANGELICA VENIT 


21 Nuvi òÈ gopiç vóuou òtcaiocóvn B£00 TEGOVÉPOTOL, UAPTUPOLUEVI 
ÚTÒ To0 vóuov Rat TGV TPOQNTÒV, P2 Sucaiocóvn òdÈ B£o0 òià TíoTEoGç "In- 
coÚ XpioTo0, Eiç TóvTaç Ral ÈTi TÓVTOAG TOUG TULOTEÚOVTOAG' 0) Yóp 
ÈOTLV ÒLXOTOÀN:' PP TúvTEG yòp fuaptov rat ÚoTEpodvTaL TG dóEnç ToD 
Bso0, Pl òucaloduEvol dopEàv Tf) ad ToD xúpuri ÒLò Tfç èTIoÀuTpGoccoc TAG 
Èv XpioTS "Inood: 290v mpoéBero ò Beòç tÀaorfpiov dià Tfiç T(oTEGç Èv 
TO aÒTOD diuaTi, Elç EVÒELELV TAG ÒLCALOCUVINS CÒTOD ÒLÀ TV TIÓPECLV 
TGV TPOyEyOVvÓTOV GuapTquéúTCv P0év TA) àvoxf) To0 Os00, mpòç Tv 
EVÒsLELv TfG òicaloctvIç aòTo0 Èv TO v0V XoupÓ, Elç TòÒ Etvoat oòTòv 
diRoov Rol òucoiodvTa ròv Èr T(oTEGG "Inoo0. 

2TMod o0V h eaúxnoiç: ÈSexÀcio8n. Òià Tolou vóuou, TÒV Èpyov, 
o0xí, GÀÀG òiòà vóuou TíoTEGG. P8 Àoyicóueda yòp òicatoDoSatL TOTEL 
dvBpoTtov xopiç Epyov vóuov. PA "lovèniov ó Bsòç uóvov, oòxi rai 
EBvOv, vol xai ÈQvOv, PO etmep EtçG ò BEòG ÒGÇ ÒLCOALÓCEL TIEPUTOUÀV. ÈX 
TÚOTEGG Ral àxpoBuoriav òLà TÍG T(oTEGç. lvóuov o0V XoTapyoQuEv 
dià Tfiç TloTEOG/ UN Yévouro, GÀÀG vóuov iotúvouev. 

(C. IV.) 1 Tl o0v èpoGuev còpnrévor "ABpadu ròv mporózropa quòv 
ROTG capa, Pel yòp "ABpaòu È£ Epyov èdducaió 8n, ÈXEt xaúyque: dAX' 


22 TIGT. EV XPLOTU) t)60U 4, om. tq0o) B Marcion llom. xot emt mavraç N'4 BC P al.ll25 om. 
Òto, Tnç TLOT. 4 ll mapeoiv (Top oiv 46, TapotvEGIV 69. 1163) H- €v Tto vUv aievt 47 IJ 26 om. xat 
FG al. lltn6ovv DEL IJ 27 xuvy.) H- 600 FG de vg ll 28 hoyiCeoueGa EF P al. I Yap) ovv BC FE L P al. 
sy II) òtxutoucó. av6p. Òta mtoretoç FG vg ll 29 uovev B al., uovoç DE lJ3o exermep DEFG al. IJ 
IV. 1) TpOT. quev evpnzevor FE L P al. sy, om. eup. B 47 li marepa DE FG al. lat 3 


20-31. — Per tal com cap bome no serà 
justificat. Si, doncs, comptant sola- 
ment amb les pròpies forces, ningú no 
pot obtenir la justícia de Déu mitjan- 
çant les obres de la llei, puix que 
aquesta fa conèixer el pecat, però no 
dóna forces per a evitar-lo, com tam- 
poc no es troben en la llei natural, é on 
radicarà la salvació La resposta és 
terminant: la justícia de Déu s'obté per 
la fe en Jesucrist, que es concedeix sense 
preferències a tots els qui creuen en ell. 

La justificació que indistintament es 
dóna als jueus i als gentils, si bé ha 


d'ésser precedida de la fe i d'altres ac- 
tes de l'home, és gratuita, car aquells 
actes precedents ni produeixen la justi- 
ficació, ni la mereixen, com diu el Tri- 
dentí (sess. VI, c. 8): aGratis iustifi- 
cari ideo dicimur, quia nihil eorum, 
quae iustificationem praecedunt, siue 
fides, siue opera, ipsam iustificationis 
gratiam promerenturo. Els mèrits són 
de Jesucrist, el qual Déu donà als ho- 
mes propiciatorem per fidem in sangui- 
ne ipsius. 

Conclou l'Apòstol que l'home és jus- 
tificat per la fe, sense les obres de la 
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sota la llei, a fi que tota boca es clogui i el món sencer sigui deutor a la 
justícia de Déu, 20 per tal com cap home no serà justificat davant d'ell per 
les obres de la llei, per tal com per la llei, coneixement de pecat. 


LA JUSTIFICACIÓ ENS VE DE LA FE EN JESUCRIST 


21 Ara, però, sense la llei ha estat manifestada la justícia de Déu, testi- 
moniada per la llei i els profetes, 82 però justicia de Déu per la fe en Jesu- 
crist per a tots i sobre tots els qui creuen, car no hi ha distinció. 8 Tots, 
en efecte, han pecat i estan privats de la glòria de Déu, Pfjustificats gra- 
tuitament per la seva gràcia mitjançant la redempció que és en el Crist 
Jesús, el qual Déu ha proposat com a propiciació per la fe en la seva 
sang, a fi de manifestar la seva justicia després d'haver deixat impunits els 
pecats pretèrits 2€ durant la paciència de Déu, per mostrar la seva justicia 
en el temps present, per tal d'ésser ell just i justificador del qui creu en 
Jesús. 

35 On és, doncs, el vanament2 Ha estat exclòs. és Per quina llei2 4 De 

les obres2 No, ans bé per la llei de la fe. P8 Perquè concloem que l'home 
és justificat per la fe, sense les obres de la llei. 82€ O bé Déu és dels jueus 
solament2 é No ho és també dels gentils 2. Cert, també dels gentils, $C puix 
que només hi ha un Déu que justificarà la circumcisió per raó de la fe 
i el prepuci per mitjà de la fe. 810 Destruim, doncs, la llei per la fe2. De 
cap manera, ans assentem la llei. 

(C. IV.) le Què direm, doncs, que va trobar Abraam, el nostre progenitor 
segons la carn2 E Si, talment, Abraam fou justificat per les obres, té motiu 

20, Gal. m, 16. l 


llei (mosaica): però no perla sola fe, 


I-12 — Si... fou justificat per les obres. 
segons la corrupció del text feta per 


La seva fe li fou admesa en ordre 


Luter: ctenemus hominem iustificari 
sine legis operibus sola fideo, sinó per 
la fe amb les obres fetes amb la gràcia 
de Crist, com suara hem exposat. Amb 
aquesta teoria, afegeix, tan lluny som 
de desvirtuar la Llei Antiga, que ans bé 
la confirmem, car en ella ja era enclo- 
sa. Ço que queda dit en l'article ante- 
rior, es palesa en el patriarca Abraam, 
el qual abans de la circumcisió ja era 
just, i les promeses que foren fetes a 


elli a la seva nissaga no depenien de 
la llei. 


a la justificació, ço és aquella fe que 
ni era la justícia, ni la podia causar, li 
fou admesa per Déu per infondre-li la 
justícia, la qual consisteix en la gràcia 
i la caritat infosa per l'Esperit Sant. 
Segons la doctrina de l'Apòstol, cap 
d'aquestes expressions : c cui Deus non 
imputauit pecatum v, de quorum tecta 
sunt peccatav, etc., no afavoreix la 
doctrina judaica, segons la qual, Déu 
no feia esment als jueus de llurs pecats, 
mentre el reconeguessin com a Se- 
nyor, ni la dels pseudo-reformadors 
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Ed 


oÒ mpòç Bsóv. 8 Tí yàp h YpaQà Àéyet: cèmlotevcey òÈ "ABpaàu rG 859, 


col ÈÀoyicOn aòT ElçÇ ÒUCALOCÓVIV. o 


tr òÈ èpyaGouévo ó uioBòç od 
ÀogiCETaL raTà xópiv GAÀò rarò òpelÀnqua: 578 òÈ uh èpyaGouévo, 
TILOTEVOVTL ÒE ÈTL TÒV ÒLCaLoDVTO TÒV GocBf, ÀoyiGeTat fi) TÍOTIG aòTOoD 
ElÇ òualocUvIv, $ caBóTEp Xai Aaviò ÀéyEl TÒv uoarapiouòv roQ àvBpó— 


Tov $ ó Bsòç ÀoyiGerar òixoaiocivnv xopic Èpyov: 


Taparópio: Gv àQEdngav ai dvouíat 
Xai Gv ÈTERCÀUQOncav ai GuoapTÍaL: 
LA 


8 uarópioç GvÀp $ 0ò ui ÀoyionTat rúpioç GuapTÍav.n 


S'O uaraptouòç obv oUroç ÈTi TAV TEpuTouAv À xai Èmi TAV àxpoBu- 
oTíav, Àéyouev yàp Ti cèÀoyio83n TG "ABpaòu fi TíoTiç Etç òucalocú— 
vqv.e lOmGç oOv èÀoyic8n, èv TEpuTouf) dvri j Èv àxpoBuoria, oòr 
EV TEpLTOuf) GÀA' Èv ànpoBuoria: lat onquetov ÈÀaBev Teputoufic 
oppayida TAG òicaloctvns Tfç TloTzGoç Tfç Èv Tf) àrpoBuoria, Etç Tò 
EIVOL CÒTÒV TIOTÉpO TIGVTOV TÒV TILOTEVÓVTOV òÒL ànpoBuoriaç, EiG 
Tò Àopicbfivat rol oaòroic TAV òucaiocóvnv, Pal Tatépa TEpLTOufç 
TOTG 0Òr ÈX TEpLTOUTÇ uóvov GÀÀG ral Totç oroixoDdoiv Totç txveoLv 
Tfig Èv àrpoBuoría mloTEoOç TO0 TaTpòç quov "Abpaúu. BPOò yàòp òià 
vóuou fj èmayysAla TG 'ABpaòu 3 TG omépuari aòroD, cò xÀnpovóuov 
XÒTÒV ETvaL XÓoUOU, GÀÀG ÒLà ÒLcoatocÚvnç T(oTEoOç. el yàp oi ÈX vóuov 
cÀnpovóuot, EEXEvOTaL f) TÍoTIG rat carfpynTat Í ÈmayysÀla: Dó yàp 
vóuoç òpyjv carepyúLeETal 00 òÈ oÚx ÈOTIV vóuoç, OÒòdÈ Tlapúlòaoic. 

16 Artà rodTo Èx TÍOTEGG, Íva ROTX XÓpLV, EIç TÒ sEtvat BeBalav 
Tv ÈTayyEÀlav Tavri TÒ oTÉpuaTL, oÒ TÒ ÈX To vóuoUu uóvov GÀÀG 
Rat TG érx mÍoTEoç 'Abpaóu, éç èoTiv maràp Túvrov quóv, HeaBòç 


3 om. òE D'FG al. lat sPlis accBny ND'FGIl6 xaGeç DEFG/l8 coJ) od N'BD'EG 67 1j9 
Teptr.) H- uovov DE llom. ort NB D' 74ll 11 oQpay.) 4- òta FG jjom. xo 20 NT 4B al. I qu) ets 4 
al. llis Tapoduceim AFerGer IJ 16 rtocetoç 10) -F tn6o0v D lj tva) -- 7 4 al. llom. uovov . . . xar FGe 


ment en l'estat de circumcisió, sinó 
també en el d'incircumceisió: com es 
palesa en el cas d'Abraam, el qual fou 
justificat abans d'ésser circumceidat, ila 


de la condonació de la pena, romanent 
la culpa. Com ensenya la Teologia 
Catòlica, el pecat no es perdona si no 
és per la infusió de la gràcia. 


Segons Sant Tomàs, tres coses es 
poden distingir en el pecat: P'ofensa de 
Deu, ço és, el desordre causat per la 
culpa, que s'ha de perdonar, l'acte, el 
qual, una vegada fet, no pot deixar 
d'haver existit, que es tapa per la mise- 
ricòrdia divina, i Ja pena, respecte de la 
qual el pecat no és imputat. 

El perdó dels pecats no té lloc sola- 


circumcisió va ésser per a ell un senyal 
de la justificació obtinguda i del pacte 
que Déu havia de signar amb ell, així 
com per als jueus era el senyal extern 
de pertànyer al poble escollit, i de la 
puritat que el Senyor exigia d'ells. 
Abraam, doncs, com que no es justificà 
per les obres de la llei, sinó per la fe, 
fou constituit pare dels creients, no sola- 
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de glorificar-se, però no davant Déu. $ Perquè équè diu l'Escriptura 2 
c Abraam cregué en Déu i comptat li fou com a justíciax. f Ara, al qui 
obra, el salari no li és comptat com a gràcia, sinó com a deute, P mentre 
que al qui no obra, però creu en aquell qui justifica l'impiadós, la seva fe 
li és comptada com a justicia, $com també David proclama la benaurança 
de l'home a qui Déu computa la justicia sense obres: 


Te Benaurats aquells les iniquitats dels quals han estat perdonades, 
i els pecats dels quals han estat coberts , 
8 benaurat l'home a qui el Senyor no ha imputat pecatl o 


93 Aquesta benaurança val, doncs, per a la circumcisió o també per al 
prepuci2 Car diem, que cla fe fou comptada a Abraam com a justicia2. 
10: Com, doncs, fou comptada2 4 Estant en la circumceisió o en el pre- 
puci2 No pas en la circumcisió, sinó en el prepuci. HI rebé el senyal de 
la circumcisió com a segell de la justicia de la fe tinguda en el prepuci, a 
fi que esdevingués el pare de tots els qui creuen, essent incircumcisos, per 
tal que la justicia els sigui també imputada, Hi el pare de la circumcisió, 
per a aquells qui no sols són de la circumcisió, ans encara segueixen les 
petjades de la fe del nostre pare Abraam, encara incircumceiís. P Perquè no 
és per la llei que fou feta promesa a Abraam i a la seva nissaga d'ésser 
hereu del món, sinó per la justicia de la fe. H Perquè si els de la llei són 
els hereus, esvanida és la fe i ineficaç la promesa. YD Car la llei produeix 
la ira, mentre que on no hi ha llei no hi ha tampoc transgressió. 

16 Per tant, és per la fe, a fi que sigui per gràcia, per tal que la promesa 
sigui ferma per a tota la nissaga, no solament la de la llei, ans encara la 
de la fe d'Abraam, qui és pare de tots nosaltres, com ha estat escrit: 


Sa Grexv, 16, (Gal. 1, 6, Tac. HH, 23. 1, Ps. XXXI, 1. 11, Gn. xvII, IOS. 


ment dels circumceisos, sinó també dels 
gentils, que perla fe es facin fills d'aquell 
patriarca, per tal d'obtenir l'herència 
que a ell i als seus descendents fou pro- 
mesa. 8 

13-25. — Esser hereu del món. L'he- 
rència, doncs, tampoc no es deu a la 
llei, sinó a la fe, perquè així com per 
aquesta, i no per aquella, fou justificat 
Abraam, pare dels creients, així també 
per la mateixa raó li foren fetes les 
prometences. No és possible que l'he- 
rència sigui simultàniament efecte de la 
llei i de la fe i de la prometença, per- 


què no pot ésser ensems recompensa 
deguda de justicia, i do gratuitament 
concedit al creient. 

Tan lluny és la llei d'ésser el fona- 
ment de l'herència, que ans bé n'és un 
destorb, Ja llei produeix la ira, per tal 
com dóna coneixement del pecat, però 
no dóna forces per a evitar-lo, sinó que 
més aviat és causa de mancaments. 
Però si considerem la prometença ab- 
soluta, independent del compliment de 
la llei, no hi ha res que pugui retraure 
Déu del seu compliment. 

La tesi que Sant Pau amb tanta pro- 
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YEYpaTITaL ÒTL cTaTÉpa ToÀÀGv ÈQvOv TÉBELRÓ CE,) ROTÉ QVTL 00 ÈTi— 
oTeucEv BEoS ToD LoortoLoDvToç TOUG VERPOUG Ral RoÀoDvroç TÒ uà òVT 
Òòç òvra: 180çÇ Top' èÀmièa ÈTi èAmiò, Èmlotevcev, Etç Tò yevéoCaL ad Tòv 
TIaTEpa TIOoÀÀGv ÈBvOv RaTE TÒ EipquÉvov' CoUTGOG ÈOTAL TÒ OTÉPUA COU") 
9 cal uh dcgevjoaç Tf) T(OTEL Ro TEVÓónOSV TÒ ÈdUTod cua fjòn vevERpo- 
UEVOV, ÈERCTOVTOETIG TIou ÚTIGPXOV, Cal Tv véRpooL TfG ufitpaç Xóp- 
paç' lOsic òt Av ÈToyysÀlav roD Bc0O 0Ò òienpíOn TÍ) àmioTia, GAN' 
EVEòUVaLG SN TÍ) TI(OTEL, dobç dóEav TD GES Plat mÀnpogopnGsic 67 8 
ETIfYyEÀTaL ÒuvaTóç ÈoTIV Roi Toijoc. Pòrò creat ÈÀoyicOn aÒTG Elç 
ÒLCOLOCÚVIV. 

23 Oòr èypúgn òÈ òL adròv uóvov ÓTL cèÀoyioSn aòTOv, 24 GAÀd Ral 
òL uéç, otç uéAÀsL ÀoyiGecSan, Totç Tiuotevovoi ÈTi mòv èyelpavra 
"Moodv ròv rúpiov uv Èr veRpOv, Pòç TapsòdóOn òÒLà TG TapaTTÓ- 


uoTa juGv cot )yEpOn ÒLà TV òixalooiv quòv. 


II. EVANGELIVM EST VIRTVS IN SALVTEM 
(V, 1- VIII, 39) 


I. BONA NOBIS CONFERT 


- (C. V.) lAucauoBévreç o0v Èx Tíotcoç sipjvnv ÈXQuev Tpòç Tòv 
Beòv dià ToO Ruplou juGv "IncoD Xpioro0, TòL oU rat Tv TPOCayOYAV 
Eogfcouev Tfj) míors. elç TAV Xópiv Taúrqu év A éorfcauev, rol eav- 
xóue8a Èm" EÀTlòL rfjç òóEnç ro0 8200. 


3 OÒ uóvov ò£, GÀÀò xai caugóueGa Èév Tatç BÀlipEoiv, stòóTEG ÒTL T) 


17 EmtoTeEvGoÇ FG e sy0 IJ 18 fin.) -- toç at dorepeg TOU OUpaVOU XOL ()Ç TO UUUOV TNç QuÀdo- 
onç FG ll 19 ev Tn tor. D'FG (Jou xatevoncey DEFG E al. ug om. nòn BFG al. 21 om. xat 19 
EFGdugll2a2 om. xat BD'FG ss lj23 aure) -- eig òtxatocuvvnv E 63 vgil V. 1 exouev Fer Ger P 
al. syt li 2 om. Tn mtotet BDEFG jj xapav 4 (J ò0E.) -- Teov vteov ugll 3 òE) H- Tovro D'Il xauxeoue- 
vot B C 80 al. 


fusió de raons inculca és que les pro- 
metences foren fetes a Abraam i ho 
foren a la seva descendència, no carnal, 
sinó espiritual. l així com ell fou jus- 
tificat per la fe, perquè cregué contra 
spem, que seria pare d'Isaac, així nos- 
altres ho serem creient en el qui res- 
suscità Jesucrist d'entre els morts, per 
a la nostra justificació, havent-lo lliurat 
abans a la mort, per causa dels nostres 
pecats. 


V. — Els justificats per la fe, en pri- 
mer lloc, s'han deslliurat de la ira di- 
vina, han fet les paus amb Déu i han 
adquirit l'esperança de la glòria fu- 
tura. 

I-II. — Tinguem pau envers Déu. 
Aquesta pau, ens la dóna Déu recon- 
ciliant-nos amb ell en Jesucrist Se- 
nyor Nostre. Pel mateix, doncs, re- 
bem el fruit de la justificació pel qual 
fórem iniciats en la fe, la qual és el 
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c'T'he constituit pare de molts pobles o, davant aquell en qui cregué, el 
Déu que vivifica els morts i crida les coses no existents com existents. 
18 El qual, sobresperant contra esperança, cregué, per tal d'esdevenir pare 
de molts pobles, segons allò que fou dit: ec Així serà la teva nissagao, Pi 
no considerà, defallint en la fe, el seu cos esmorteit, puix que tenia vora 
cent anys, ni l'esmorteiment de la matriu de Sara, P'sinó que davant la 
promesa de Déu no trontollà en la incredulitat, ans es fortificà en la fe, 
bo i donant glòria a Déu, 21 plenament convençut que allò que ell ha pro- 
mès, és poderós per a també acomplir-ho. P: Per això cli fou imputat 
com a justicia. 2 

331 no fou pas escrit a causa d'ell solament que això li fou computat, 
21 ans també a causa de nosaltres, als quals ha d'ésser computat, als qui 
creiem en aquell qui ressuscità Jesús, Senyor nostre, d'entre els morts, 
25 el qual fou lliurat pels nostres delictes i ressuscitat per la nostra jus- 
tificació. 


I. L'EVANGELI ENS MENA A LA SALVACIÓ 
(V, 1- VII, 39) 


I. ENS DONA TOTA BONESA 


(C. V.) HJustificats, doncs, per la fe, tinguem pau envers Déu per Nostre 
Senyor Jesucrist, £ per qui hem obtingut també accés per la fe en aquesta 
gràcia en què ens mantenim, i ens glòriegem en l'esperança de la glòria 
de Déu. I 

3J no sols això, sinó que ens gloriegem encara en les tribulacions, sa- 

DE, GA. xv, $. 2, Epl, ar, 18. 3, lac. 1, 3. 


principi i certa part de la justificació, 
que ens torna l'amistat de Déu, i amb 
ella la pau que no és destorbada pel 
desig de la glòria eterna, puix ex- 
pebeix el temor de les penes condona- 
des amb el perdó dels pecats. 

Es més , ni les tribulacions d'aquesta 
vida no poden esmorteir l'esperança 
dels justos, ans bé l'enrobusteixen i 
se'n glorien per la gràcia de l'Esperit 
Sant que es difon en els nostres cors, 


ço és, l'Esperit Sant que es dóna als 
justificats és per a ells un segell de 
l'amistat divina i una credencial de l'he- 
rència promesa. 

Aquesta dilecció de Déu es confirma 
amb la raó que si volgué que el seu 
Fill Unigènit morís pels impiadosos, els 
que ja són justificats podran amb major 
motiu gloriar-se dels fruits que han ob- 
tingut d'aquella mort i dels que encara 
n'han d'aconseguir. 
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c E 4 c 4: c : c ú 
BA(pic ÚTouoviv eorepyúLeTat, 14 òÈ Úmouovà dorciufv, f òÈ doriuà 
EMTiòda: 9) òE ÈÀTG 0Ò ROTOLOXÚVEL, OTL f) àyaTn TOÚ Bco0 ÈRREXUTOL 
Èv TOTG opòlaLç jUOv ÒLò TIvEÚUuATOG àylou ToO òoBEvroç hutv. CET 
yàp XptoTòç dvrTov qQuv GodsvOv ÈTL ROTÒ ROLpÒV ÚTIÈp GoeBOv àTéGa— 
VEV. 


TuóÀtç yàp ÚTèp òtxolou TLÇ àmoBavetrat —ÚTÈp Yòp TOO àyaBoQ 


TúXa TIG ol TOÀAua àmoBavetv' Souviorqorv òdÈ Tv duro) àyamnv 
siç QuEç ó Bsòç ÒTL ÈÉTL GuapTGÀGV ÒvrTov quòv Xptotòç úmèp quÒv 
GTEBavVEV. 

9 MoRÀG o0v uGAÀov òucatoCEvTEG vOv ÈVv TD oiuaTL xÒTOoU coBncóueGoa 
òL adToD GTÒ Tfc òpyfiç. Oci yàp ÈxOpol Òvreç xarnÀÀóyquev có 650 
dià ToU BovéTrou ToÚ vioÚ aÒTOO, TOÀAS uGÀÀov xaTaÀÀcydvTEG occ8n- 
cóus8a év Tf) Gofj aòroS: lHoòú uóvov òé, GÀÀà xat couxÓuEvoL Év TÒ 
BE ÒLa ToD RUploU uGv "IncoD XpioroO, òU 00 vOVv Tv RoTaÀÀayAv 


EÀóBouev. 
2. A PECCATO ORIGINALI NOS LIBERAT 


12 Aiòà roOTo Gomep òLU EÈvòç àvOpoTou f Guapría slG Tòv LóoMoV 
ó BúvaTroç, tol oÚTOG Elç TúVvTaç àvBpó— 
a 4 es 

G Tóvreç fuaprov 


ctoÀGev, cat òrd Tfç úuapTíaç 
TIOUG Ó Bdvorroc òiniOsv, EQ" BG àxpt yàp vóuov 
òuapTría v Èv xóouo, GuapTía ÒÈ odi ÈAÀoyeEtTzat ui òvroç vóuou: HM GÀÀ' 
èBaclÀcvoev ó Bóvaroç Grò "Adòxu uéxpt Mobvoéoç rat Em ToUç ut 
GUOpPTJOCVTOGÇ ÈTIL TO OuoLÒUaTL Tfç TTapaBdccoç "Adéu, òç ÈoTLV TÚTIOG 


TO0 uEÀÀovroç: 
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12-21. — Jesucrist és l'únic media- 
dor, perquè Déu volgué que entre la 
nova obtenció de la gràcia i el seu pre- 
mi, hi hagués la mateixa relació que 
entre el pecat i la seva pena. POL un 
sol home es perdé el llinatge humà, 
per un sol home s'havia de salvar. 
Adam introduí el pecat al món, i pel 
pecat, la mort, Jesucrist ens tornà la 
gràcia i amb ella l'esperança ferma de 
la vida eterna, ço que no fou fet guar- 
dant proporció rigorosa entre el delicte 
ila gràcia, sinó amb escreix per part 


d'aquesta. En aquest text, es conté el 
dogma del pecat original. 

Sant Pau respon a la possible ob- 
jecció que la mort és efecte sola- 
ment del pecat original. No pot és- 
ser, diu l'Apòstol, dels pecats actuals , 
car des d'Adam a Moisès els ho- 
mes estigueren subjectes a la mort, 
essent així que llavors no existia cap 
llei que sancionés amb la pena de mort 
la transgressió dels preceptes, com des- 
prés ho féu la llei mosaica. Abans de 
la promulgació sinaitica, el pecat, no 
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bent que la tribulació produeix paciència, fla paciència virtut provada, i la 
virtut provada esperança. PI l'esperança no deixa confós, perquè la caritat 
de Déu ha estat escampada en els nostres cors per l'Esperit Sant que ens 
ha estat donat. $ Car el Crist, llavors que nosaltres érem encara febles, 
mori al seu temps pels impiadosos. Per tal com a penes morirà nin- 
gú per un just, tot i que potser algú es resoldrà a morir per l'home bo, 
8 però Déu acredita el seu amor a nosaltres per tal com, essent encara nos- 
altres pecadors, el Crist mori per nosaltres. 

9 Doncs molt més ara, justificats en la seva sang, serem salvats per 
ell de la ira. 10 Perquè si essent enemics fòrem reconciliats amb Déu 
per la mort del seu Fill, molt més essent reconciliats, serem salvats en la 
seva vida, Hi no solament això, ans encara ens gloriarem en Déu per 
Nostre Senyor Jesucrist, per qui havem obtingut ara la reconciliació. 


2. dENS ALLIBERA DEL PECAT ORIGINAL 


12 Per això, aixi com per un sol home el pecat entrà en el món, i pel 
pecat la mort, i així la mort envai tots els homes, per tal com tots pecaren. 
88 Car fins a la llei, el pecat era al món, però el pecat no s'imputa quan no 
hi ha llei, li tanmateix la mort regnà des d'Adam a Moisès, àdhuc da- 
munt dels qui no pecaren a semblança de la transgressió d'Adam, el qual 
és figura d'aquell qui havia de venir. 


6, Hbr. ix, 145 Í Ptr. m, 18. 


sols l'original, sinó l'actual, existia en 
el món. No obstant, el pecat actual no 
podia causar la mort, puix segons l'a- 
xioma general (text grec), cel pecat 
no s'imputa, quan no hi ha llei, i, 
segons l'aplicació d'aquest axioma al 
període antemosaic (versió llatina), cel 
pecat no s'imputava quan no existia la 
llei. El segon sentit sembla prefe- 
rible. 

Els homes que visqueren en el temps 
que s'escorre entre Adam i Moisès, en- 
cara que no estaven subjectes a cap 
llei divina que els imposés la pena de 
mort per llurs pecats actuals, això no 
obstant, moriren. Íl no es digui, com 
nota Cornely, que el diluvi universal i 
el foc de Sodoma foren càstig dels pe- 


13 " NOU TESTAMENT. XIII 


cats actuals: car ho foren, no quant a 
la mort en general, sinó quant a la 
mena de mort, puix també moriren 
Noè i els seus fills, i Job i les seves 
filles, i no eren culpables dels crims 
que tingueren per càstig el diluvi i el foc. 

L'expressió e que no pecaren a sem- 
blança de la transgressió d'Adam 2, és 
per alguns explicada en el sentit que no 
pecaren trencant una llei sancionada 
amb la pena de mort: altres la reterei- 
xen als qui no pequen amb pecat ac- 
tual, sinó solament contraent l'original, 
com els infants. 

Adam és forma futuri, ço és, figura 
profètica de Crist, a contrario, com diu 
Sant Agustí, perquè així com ell fou 
l'autor del pecat i de la mort, Crist ha- 
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IS'ARN' oòx óç TòÒ TapúTTOua, OÚTOG Xat Tò xúploua: El yòp TD 
TOÚ ÈVÒG TIapPOTITÒUCTI ot ToÀÀoi àméGavov, TOÀÀS uGÀÀov f Xúpiç 
TOQ BE00 ral f òdopeà Èv xúpuri Tf) ToO Èvòç àvBpòTiou "IncoO Xpi- 
OTOÚ sic TOUG TroÀÀouç èÈTEpíooevosv. loxal oòx Òç òL Evòç GuapTf)- 
CAVTOG TÒ òdópqUa: TÒ uÈv yàp xplua ÈE EVÒGÇ ElG RaTÓpiua, TÒ ÒÈ 
XópLoua ÈC TOÀÀDV TIapaTITQUÓTOV ElG òixaloua. liel yàp TO TOD Èvòç 
TIapaTITÒuOTI 6 BóvaToç ÈBaciÀcvocv òLà co0 ÈvóG, TIoÀÀS uRAov ot Tv 
TEptocelav TG XúpiToç ral TÍfiç òopERç TfG òucalocUvnS ÀcuBóvovtEç 
év Gofj Baoidevcovoiv òià ToO évòç "IncoU Xpioro0. "Apa oÒv óç 
dL' ÈEVÒG TIOpPOTITÓUOTOG ElG TIúVTOAG GVÓpOTIOUG ElÇ ROTÓRPLUO, OÚTOG 
Xat òL EVÒG ÒLCOLÒUOTOG ElÇG TIúvTaG GvOpOTIoUG Elç òicalooiv Gofic' 
19 Gorep yàp ÒLòà Tfç Taparofig ToD ÈEvòç àvBpoToU GuapTGÀoi XoaTE— 
oTéBnoav ot ToÀÀol, oUTOG Xai dià TÍG ÚTIaRofiÇ TOD ÈvÒG òdlROLoL RoTa— 
oTadqocovra. ot ToÀàol. 

2) Nóuoç òÈ TapeLoRÀGsv (va TÀsovéon Tò TapúTTOQua:' 00 òdÈ ÈTÀcó- 
vaosv f) auopría, ÚTEpETIEplooEv0EV f) XépiG, "iva Gomep èBaclÀcvcev 
f) úuapría év TÈ BavóTo, obUTOGç ral f Xúpiç Bacusion òià òuicao- 


GÚVNÇ sig Goiv atóviov dià "Incod Xptoro0 To cuplou juGv. 


3. À PECCATO ACTVALI NOS LIBERAT 


(C. VI.) HT o0v èpoOuev, ÈTuuèvousv TÍj) àuopría, (va A xóúpiç TÀEo- 


véon: UA yévouto. Zotriveç àmeBóvouev Tfj) àuapría, TÓç ÈTt Lfocouev 
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via d'ésser l'autor de la justícia i de la 
vida. 

Té compte l'Apòstol d'advertir que 
la restauració per Crist fou realitzada 
amb gran generositat, puix no sola- 
ment va refer la ruina causada pel pe- 
cat d'Adam, sinó que hi afegí molts 
altres dons. Si Crist no ens hagués 
deslliurat més que del pecat que come- 
térem en Adam, hauria estat igual la 
gràcia obtinguda per Jesús, que l'exi- 
gència de la condemnació , però no és 
això, sinó que per la gràcia que Crist 
ens meresqué som deslliurats de tots 


els pecats actuals que hem afegit a la 
culpa d'origen. 

En el v. 18, on s'estableix l'oposició 
entre el delicte d'un sol i la justifica- 
ció també d'un sol, fofs en el primer 
membre té un significat universal, però 
en el segon, si s'interpreta de la sufi- 
ciència de la justificació que Crist ens 
mereixé, té la mateixa extensió, però si 
s'aplica a la seva eficàcia actual, lla- 
vors es refereix a tots i sols els fidels, 
com ho explica Sant Tomàs. 

L'Apòstol clou aquest capítol anun- 
ciant el triomf del regnat de la gràcia i 
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15 Però no com el mancament, així el do. Perquè si pel mancament d'un 
sol els molts moriren, molt més la gràcia de Déu i el do per la gràcia d'un 
sol home, Jesucrist, abundà damunt els molts. l6l no per un sol que 
havia pecat, talment així el do, puix que el judici d'un sol delicte per a 
condemnació, mentre que el do, de molts delictes, per a justificació. 
11 Perquè, si pel mancament d'un sol, la mort ha regnat a causa d'un sol, 
molt més els qui reben l'abundància de la gràcia i del do de la justicia 
regnaran en la vida per Jesucrist tot sol. 18 Així, doncs, com pel manca- 
ment d'un vingué condemnació a tots els homes, així també per la justi- 
cia d'un sol ve a tots els homes la justificació de vida. DP Car talment com 
per la desobediència d'un sol home han estat constituits pecadors els 
molts, aixi també per l'obediència d'un sol home els molts seran consti- 
tuits justos. 

20La llei intervingué per tal que abundés el delicte, però on el pecat 
abundà, sobreabundà la gràcia, 11a fi que, així com el pecat va regnar en 
la mort, aixi la gràcia regnés per la justicia per a vida eterna, per Jesucrist 
Senyor nostre. 


3. BENS ALLIBERA DEL PECAT ACTUAL 


(C. VI.) le Què direm doncs2 c Romandrem en el pecat per tal que la 
gràcia abundi2 P De cap maneral é Els qui som morts al pecat, com viurem 


de la vida contra el regnat del pecat i 
de la mort, mitjançant els mèrits de 
Crist. 

VI. -— Si pels mèrits de Crist hem fet 
les paus amb Dèu i se'ns ha donat l'es- 
perança ferma d'aconseguir la vida 
eterna, hem sortit del regne del pecat, 
del qual ja no som esclaus, i hem pas- 
sat al regne de la justicia. 

I-I4. — Els qui som morts al pecat. 
Una vegada morts al pecat, é Conti- 
nuarem vivint donats als instints de la 
concupiscència efecte del pecat origi- 
nal, si més no perquè l'abundó de la 
culpa doni ocasió que sigui més co- 
piosa la gràcia2 —Aquesta objecció, 
per bé que estulta, va preveure l'A- 
pòstol que podia fer-se, i la refusa 
enèrgicament. Si som morts al pecat, 


ço és, Si no obeim a les concupiscèn- 
ciés que militen contra Déu, sinó que 
hem començat una nova vida en el reg- 
ne de la justícia, com podrem continuar 
vivint segons les exigències del pecate 

Exposa l'Apòstol aquella preciosa 
doctrina de com els regenerats han 
mort al pecat, perquè, pel baptisme, 
són empeltats en Jesucrist, com el 
brot silvestre és empeltat en l'olivera 
de la qual des de llavors xuclarà la 
saba. l això no és una pura analogia, 
sinó que realment participem de la vida 
de Crist, i és exacte de dir que som 
crucificats amb ell, que morim amb 
ell, per ressuscitar amb ell, etc. 

Con nota Cornely, tan coneguda era 
aquesta doctrina dels fidels, puix d'ella 
eren ja instruits els catecúmens, que no 
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EV aÒTfi: 3) àqvosirs 6TL 6001 ÈBamriconuev stç Xpioròv l'Incodv), stç 
mòv Bóvorov aòToO ÈBarricOnuev, Í ovveTaQquev o0v aÒTS ÒLà TOQ 
Bantíouatroç sig òv Búvarov, (va Gorep ÀyépOn Xplotòç Èx vERpOv 
dLà TfG dóENÇ TO0 TloTpóç, oÚTOç Rat quEtç ÈV RaLvóTNTI Gofjc TIEpurta— 
Tfjoouev. si yàp cÚuQuToL yeEgóvausv TS òuotouaTi Tod BavóTou aò— 
TOD, GÀÀò rol Tfç àvaotdocoç socóueBa: OToDTO YLVÓOROVTEG, ÒTL Ó 
TaÀciòç fuGv àvBpoTioç ouvvecTaupGÓn, Íva coTapynSf TòÒ cOua TfG 


àduoapTlaç, TOD UnxéÉTI òovÀcúciv queèç Tf) Guapria: Tó yàp àmoBavòv 


òEòdicaloTat GTò TAG duapTríaç. 8sl òE òmeBóvouev obv XpLoTÓ, TU 
OTEÚOLEV ÒTL Ral cuvLjoouEv aòTO, PslòdóTEç OTL Xploròç èyepdeic Èn 
VERPOV OÒRETL ÒTOBvijoREt, BúvaToç dUTOU OÒRETL RUPLEÚEL. 

ò òé Cf. GA TG OsG. 


H OQúToç tol úusiç ÀoyiGeo8E èourolç sEtvoaL vexpovç uèv Tf) GuapTía 


103 yàp 
GTEGavev, Tf) àuapría GméBovev ÈQeToE: 
LOvraç dÈ T$ BE 8v XpioTS "InooO (TG euplo quGv). P Mà o0v Baoi- 
ÀsvéTO fj Guapría Èév TD BvnTÓ ÚUGv cOuaTL Elç TÒ ÚTAROÚELV TOtG 
ETUBUUlaLÇ CÒTOD, 13 unòè ToaploTóveETE TÒ u€Àn ÚuOv Ona àdòduclaç Tf 
GuapTía, GÀÀX TIopaoTfOaTE ÈdVTOLÇ TÒ GES GoEl ÈX VERpOV GOVTOG 
Col TÒ uéÀn ÚuGv óTrÀa òixalocúvnIç TG G€G, TH àuapría yàp ÚuGv oò 
RUpLIEÚCEL —OÒ Yúp ÈOTE ÚTIÒ vóuov GÀA' ÚTÒ xúptv. 

15 TL o0v, auaprjocouev, ÓTL oÒR Èouèv ÚTÒ vóuov GAN' ÚTò xópiv, uà 
yévouro. 1500 otòrTE OTL Ò TIOpLOTÓVETE ÈCUTOUG ÒdOVÀOUG ElGÇ ÚTIACOV, 
doDÀol éoTrE Ò 


ducoiocvvnvi MN gópic dè TG 85G óTL fitE òdoDAoL Tfic Guapríaç, Úmn- 


ÚTIACOUETE, tot àuapríaç siç Búvarov f ÚTmarofic Eiç 
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es deté a provar-la amb més arguments, 
sinó que passa a exposar l'altra signifi- 
cació del baptisme, que és ésser figura 
de la resurrecció de Crist. Si pel bap- 
tisme, diu, hem estat sepultats amb 
Crist, així ressuscitem com ell ressus- 
cità d'entre els morts , ço és, ressusci- 
tem a una nova vida: i per tant, repug- 
na que continuem esclaus del pecat, 
després d'haver estat regenerats, ço que 
aquí vol provar Sant Pau. 

6. — El nostre home vell. Segueix 
l'Apòstol exposant el que hem de 
fer per continuar en la nova vida 
que hem adquirit: i ho dedueix de 


les raons perquè l'home vell és crucifi- 
cat: per tal que es destrueixi el cos del 
pecat, i no servim ja més al pecat. L'bo- 
me vell és l'home descendent d'Adam 
amb el pecat original i el fomes de la 
concupiscència. El corpus peccati és la 
carn amb les seves passions i cobejan- 
ces pecaminoses. Ha d'ésser destruit 
no en tant que és el nostre cos, sinó 
en tant que és instrument del pecat. 
e Destructum est corpus peccati, — diu 
Sant Cir. Alex. —non tamen ipsa caro, 
sed uitia perturbationum carni inge- 
nita, quae semper mentem ad turpia 
impellit eamque in terrenas uoluptates 


ALS ROMANS - VI, 3-17 102 


encara en ell2 3: O bé ignoreu que tots els qui hem estat batejats en 
Crist Jesús, en la seva mort hem estat batejats 2. Í Havem estat, en efecte, 
sepultats amb ell pel baptisme en la mort, a fi que, com el Crist fou res- 
suscitat dels morts per la glòria del Pare, talment nosaltres caminem també 
en novetat de vida. 8 Puix que si fórem incorporats a ell per la imatge de 
la seva mort, ho serem també per la de la resurrecció,é bo i sabent que el 
nostre home vell ha estat crucificat amb ell per tal que el cos del pecat fos 
destruit, a fi de no servir mai més nosaltres al pecat, T car aquell qui és 
mort, és afranquit del pecat. SI si hem mort amb el Crist, creiem que 
viurem amb ell, "sabent que el Crist ressuscitat d'entre els morts no mor 
més, la mort ja no el senyoreja. 1 Car l'haver ell mort, fou un morir al 
pecat una sola vegada, però el viure ell, és viure per a Déu. 

1 Vosaltres, semblantment, compteu-vos morts al pecat, però vivents 
per Déu en Crist Jesús. 1 Que el pecat no regni, doncs, gens en el vos- 
tre cos mortal, talment que obeiu a les seves cobejances, P ni brindeu 
tampoc els vostres membres com instrument d'injusticia al pecat, ans brin- 
deu-vos vosaltres mateixos a Déu com a morts tornats a vida, i els vos- 
tres membres com instruments de justicia a Déu, lfcar el pecat no us 
senyorejarà, puix que no sou pas sota la llei, sinó sota la gràcia. 

19 Doncs, què2 Pecaríem perquè no som sota la llei, sinó sota la gràcia P 
Ben llunyt 162 No sabeu que a qui us oferiu per esclaus en obedièn- 
cia, esclaus sou d'aquell a qui obeiu, sia del pecat per a la mort, sia de 
l'obediència per a la justícia2 1 Però, gràcies a Déu que éreu esclaus del 


EGaN a, 2ncCol mi, ra: Esh. mv, 23: Hbr. xi, 15 I Per. re, D.O 16, lo, vin, 343 II Per. m, 19. 


uelut in coenosam paludem inicit. 

: Per tant, no siguem més esclaus del 
pecat, sinó servidors de la justicia: 
puix així com Crist, després d'haver 
ressuscitat d'entre els morts, no tornà 
més a morir, així nosaltres, després 
d'haver ressuscitat a la nova vida, no 
permetem que la mort del pecat ens 
torni a dominar. 

La consequència que l'Apòstol treu 
del fet que els justificats són morts al 
pecat, és que han de servir la justícia. 

15-23. — Una objecció semblant a 
aquella amb què ha començat aquest 
capítol preveu aquí Sant Pau que li po- 
dríem fer, i la refusa amb la mateixa 
energia. é Podrem, doncs, pecar per- 
què no estem sota l'obligació de la llei, 


sinó sota l'influx de la gràcia, amb la 
qual podem obtenir la remissió2 Re- 
cordeu-vos, els diu, del temps en què 
fóreu esclaus del pecat, i, per la gràcia 
de Déu, en fóreu alliberats. Si llavors, 
doncs, que éreu esclaus del pecat, els 
vostres membres eren instruments del 
pecat, ara que serviu a la justícia heu 
d'ésser instruments de la justicia. 

Compareu el fruit que d'un i altre 
servei heu tret. De les accions que co- 
metéreu servint al pecat, ara us n'aver- 
gonyiu, en canvi, del servei de la jus- 
tícia, n'heu tret la vostra santificació i 
després obtindreu la vida eterna. La 
paga del pecat és la mort, la de la grà- 
cia de Déu, la vida eterna en Crist Je- 
sús Senyor Nostre. 
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LoUGaTE ÒÈ En rapòlaç ElG Òòv TapsòdóOnTE TÚTIoV òiòaxfc, SS èÀcuBe- 
poBévreç ÒÈ àTò Tfç àuapríaç ÈdovÀcenTE Tf òUICoLo CÚVI. 

BD'AvBpòrtivov Àéyo òLà rÀv àoBéveiav Tfç capròç ÚuOv. Gomep yàp 
TIapEoTijcoTE TG uéÀn ÚpGv òdoDÀo TA) àroBapola cal Tfj àvouia Eiç TÀv 
àvouíav, oÚTOG vÓV TTapaoTJoaTE TÒ uéÀn ÚuGv òdoGÀo TÍj òtcoatocúvn stç 
Gylaouóv. P0òre yàp òoDAou fi TE TG GuapTíaç, ÈÀcUBEpoL TE Tfj òucaio- 
oUvq. iriva oDv eapròv E(XETE TÓTE, ÈQ' otç vDv ÈTaloxúvec8E: — TÒ 
Yòp réÀoç Èrclvov Búvoroç. El vuvi òé, ÈÀcvBEpoBEvTEG GT Tfjç úuap- 
TÍaç dovÀcbEvreEç òÈ TO 8eG, ExETE TÒV ROpTIÒV ÚUGV EIÇ GylaouóÓv, Tò 
dÈ TEÀoç Goiv atóviov. rà yàp òpòvia Tfic úuapTíaç BúvaToç, TòÒ òÈ 


Xóptoua ro0 B£00 Go atóvioç Èv XpLoTS "Inoo0 TG Ruplo quòv. 


4. A SERVITVTE LEGIS NOS LIBERAT 


c 


(C. VII.) l'H àyvostre, dòcÀdol, yivóorovoiv yòp vóuov ÀcÀó, 6TL ó 
vóuoç RUpiEÚEL ToÚ àvBpòTiou ÈQ' Gcov xpóvov Gfi 1f yòp Umavòpoç 
YuvÀ TG GGvri àvòpi òfòdcToL vóuo: Èòv dÈ GmoBóvn ó GvAp, CaTRPYyN Tot 
GTÒ ToÚ vóuoUu To àvòpóG. Sdpa oÚv GOvTOG TOÚ àvòpòç uoixaÀlç 
XPnuoTíoet Èòv yEvnTaL Gvòpi èrEpo: dv òÈ GmoBóvn ó àvip, ÈÀsvbEpa 
EoTiv ATò ToÚ vóuou, TOQ ut Etval aòTV uoixaÀlòa yeEvouévnv àvòpi 
ETEpO. Í SOTE, dògÀQol uov, cat ÚuEtç ÈBavaTODNTE TÒ vóucG òLà ToO 
COUATOÇ TOoD XpioTo0, ciç Tò yEvécBoL ÚuGG ÈTEpO, TÒ El VERpOÒV ÈYEp— 
BEvTL, Íva opropopfjocouev TS OsG. OóTE yòp Qquev Èv Tfj cap, Tò 
TaBquaTa TV GUOpPTIÒV TÒ òÒLÒà TOÚ vóuoU EvnpyEtTO ÈÉv TOlç uSÀEoLv 
qQuGv siç Tò rapTopopfjcot TS Bavóro: vuvi òdÈ cornpyjOqueEV àTò 


La 


2 La 2 LU 4 La 2 
TOÚ vóuov, òToBoavóvTEç év Ó nrarEixóueda, GoTE ÒQUÀEÚELV uéç Èv 


ROLVÓTIITL TIVEÚUATOÇ Ral OÒ TIRÀCIÓTI TL YpúuuoToç. 


c LA 


TT( o0v èpoOuev, ò vóuoç Guapría, uà yévouto' —GAÀò TQv GuapTíav 
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VII. 1-6. — Per la mateixa raó que L'home, diu l'Apòstol, està subjecte 


no són esclaus del pecat els regenerats 
en Crist, tampoc no estan subjectes a la 
llei, no perquè tota la llei hagi cessat, 
puix la llei moral i el Decàleg estan en- 
closos en l'Evangeli, sinó perquè ha 
cessat el domini i l'estat de la llei. 


a la llei mentre viu, ço que prova 
amb la llei particular del matrimoni, la 
qual cessa, p. ex. per ala dona, amb 
la mort del marit, de guisa que pot 
contraure amb un, altre sense ésser 
adúltera. Ara bé: els cristians han mort 
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pecat, però obeireu de cor a la norma de doctrina a què heu estat confiats , 
18i, afranquits del pecat, heu esdevingut esclaus de la justicia. 

19 Parlo a estil d'home, a causa de la feblesa de la vostra carn. Doncs 
aixi com oferireu els vostres membres per esclaus a la immundicia i a la 
iniquitat per a la iniquitat, oferiu igualment ara els vostres membres per 
esclaus de la justicia per a la santedat. "0 Perquè quan éreu esclaus del 
pecat, éreu lliures quant a la justicia. Ple Quin fruit, doncs, n'havieu ales- 
hores2 Tals que ara us n'avergonyiu, puix que llur fi és la mort. P Ara, 
però, alliberats del pecat i esdevinguts esclaus de Déu, teniu el vostre fruit 
en santedat, i la fi, la vida eterna. 8 Car la paga del pecat, la mort, però 
el do de Déu, vida eterna en Crist Jesús, Senyor nostre. 


de ENS ALLIBERA DE LA SERVITUD DE LA LLEI 


(C. VII.) 1c O ignoreu, germans, puix que parlo a coneixedors de la 
llei, que la llei senyoreja l'home tant de temps com viu2 Així la dona 
maridada està lligada per la llei al marit vivent, però si el marit mor, és 
deslligada de la llei del marit. $ Per tant, vivent el marit, serà anomenada 
adúltera si és d'un altre home, però si el marit mor, és afranquida de la llei, 
talment que no és adúltera si esdevé d'un altre home. f Aixi també vosal- 
tres, germans meus, heu mort a la llei pel cos del Crist, per tal que sigueu 
d'un altre: d'aquell qui ha estat ressuscitat d'entre els morts, a fi que llevem 
fruit per a Déu. P Perquè quan érem en la carn, les passions dels pecats, 
que són per causa de la llei, obraven en els nostres membres per fructificar 
per a la mort. P Ara, però, hem estatrdeslligats de la llei, essent morts a 
allò que ens retenia, talment que servim en novetat d'esperit i no en velle- 
dat de lletra. l 

T Què direm, doncs2 La llei és pecat2 De cap maneral Tanmateix, 


CINE Or. Vil, ge Ex. xx, 173 DE. V, 21. 


en Crist, per tant, han quedat deslli- 
gats de la llei mosaica. 

El gran avantatge de tal alliberació 
consisteix que l'home vivint sota la 
llei, la qual li deia ço que era pecat, 
però no li donava forces per a evitar- 
lo, no podia produir sinó fruits de 
mort, però mort a la llei i ressuscitat a 
una nova vida, amb la gràcia de l'Es- 
perit Sant fa fruits agradables a Déu. 


713. —d La llei és pecabe. De cap 
manera: respon amb la fórmula con- 
sueta l'Apòstol. Però jo us dic, afe- 
geix, que no he conegut el pecat, sinó 
mitjançant la llei. Car no coneixeria 
la concupiscència, si la llei no em di- 
gués: no cobejaràs. 

El sentit d'aquest text de Sant Pau 
sembla ésser el seguent. Es refereix-a 
la llei mosaica i diu, parlant en primera 
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OÒE ÈEYVOV El Ui ÒLà vóuoU: 


Vóuoç EÀEYEV: 


dià TÍfjç ÈVTOÀfIÇ RaTEipydcaTO Èv Èuol mécav ÈTiBuulav: 


vóuou GuopTÍo VERPÓ. 


codi ETULQUUfoEtç'o 


9 El 1 hf- 2 1 La La 
EyYÒ òÈ EGov xopiç vóuou ToOTé: 


TV TE Yòp ÈTuBuulav oòr fòciv sl uà ò 


8àgopuyv òdÈ ÀaBoDoa hp ouopTia 


Xopic Yàp 
éABotonç òè 


Tfjç Èvroific j àuopría àveGnosv, l0èyò òdèÈ àméBavov, ol sUpE817 uo 


f) Èvroi) hp sic Gofv, aUzn sig Búvarov: 


Ui vàp àuapría àgopuiv 


ÀaBodoa òià rfiç èvroÀfic èSnmómqcév ue xoi òU dÒTfG ÒTERTELVEV. 


12 Gore ó uèv vóuoç Òyioç, ral f ÈVTOAÀ àyia Ral òicala al òyCOf. 


13 Tò oOv àyaBòv Èuol ÈyEveTo Búvoroç: un yévouTo: 


GÀÀò jj àuapTia, 


Tva Qavf) duapTría, òLò ToD àyoGoC uoL xorepyaGouévn Búvorov, iva yé- 


VITaL ca8' úTEpPBOAv duapToAòç f) àuapTía òLà Tfç ÈvToÀfic. 


HM Olòauev yàp ETLÓ vóuOç TIVELVUOTIRÓG ÈCTIV' ÈyÒ ÒÈ CúpRIVÓG ciut, 


TIETIPOUEVOGÇ ÚTIÒ TV GuapTÍav. 


oÚ yàp ò G8Ào ToUro mpúcoo, GÀÀ' ò uloS To0To TIoLÓ. 
B£Ao To0To TIoLÓ, CUVORUE TÒ vóuç ÓTL RoÀóç. 
carepyaGoua, aòrò GÀÀò fjp oixoQoa èv Èuol àuapría. 
0ÒL oixet Év Euol, TODT' ÉoTiv Èv Tf) capeí uou, àyaBóv: 
TIapúrELtTal uo, TÒ òdÈ xorEpyúLEoGot TÒ raÀòv oÚ' Do) yàp 


ToLS àyaGóv, GÀÀ' ò 00 B£Ào xoxòv mo0To Tpúcoo. 


55 yàp xorepyóGoual o) YivócgRo: 


l68i òdÈ ò oò 
Iyuvi òÈ oÒxETL ÈyÒ 
1 otòa yòp OT 
Tò yòp BéÀeEtv 
ò 8£Ào 


20 8i òdÈ ò oÚ 8£Ào 


EYÒ TODTO TOLÓ, OÒURETL ÈYÒ RoTEpyOGouo: aòTò GÀÀG fo oico0oa Èv 


Èuol GuapTía. 


CoÀóv, OTL ÈEuol TÒ CORòV TIpGREUTOL: 


BE00 RO TG TÒV Èco Ò 


21 eúploro òdpa Tòv vóuov GS OéÀovri Èuol ToutEiv Tò 


20 di 1 Leal La 
cuvRòdouot yòp TÒ vóuç ToÚ 


ivOpoortov, 88 BÀéTIG òÈ ETEpov vóuov Èv Totç uéÀcolv 


LOU ÒVTIOTPOTEVÓUEVOV TS VóuG TOD voóç pou Rat dixUuOÀoTIGovTó us 
EV TÒ vóuo TÍiG GuapTíaç TO ÒvTL Èv Toiç uéÀcolv uov 
P VOLS Ed hg ls Cu EL 
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persona, referint-se, això no obstant, 
als jueus que en ella havien estat ins- 
truits, que per la llei havia conegut el 
pecat original amb la seva manifestació 
per la concupiscència, els moviments 
desordenats de la qual, que es poden 
confondre amb altres inclinacions natu- 
rals, no coneixeria que eren dolents 
moralment, si la llei no m'ho digués. 
Quan afirma que, de fet, els jueus ho 
coneixien per la llei, no nega que, en 
absolut, no ho poguessin conèixer els 


gentils perla raó natural, com ho ha 
indicat més amunt. Aquí parla sola- 
ment de la llei escrita, perquè els jueus 
no diguin que amb ella l'Evangeli és 
inútil. 

L'escabrositat d'aquest text, consis- 
teix que l'Apòstol sembla dir que la 
llei és causa del pecat. Però ben lluny. 
La llei és santa i justa. Ara,.en dir- 
nos cnon concupisces xv, la concupis- 
cència es revolta contra l'obstacle, i 
com que la llei no dóna forces a la vo- 
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jo no he conegut el pecat sinó per la llei. Car no hauria pas conegut la 
concupiscència, si la llei no hagués dit: ec No cobejaràsx. S Però el pe- 
cat, havent pres impuls del manament, produi en mi tota mena de cobe- 
jança, ja que sense llei, el pecat era mort. P Jo, talment, vivia un temps 
sense llei, però vingut el manament, el pecat revisqué, Hi jo vaig morir, i 
el manament per a vida fou trobat que m'era per a mort. H Puix que el 
pecat, prenent impuls del manament, em sedui, i per mitjà d'ell m'occi. 
12 Així, doncs, la llei és santa, i el manament santi just i bo. 83 Allò 
que és bo ha esdevingut, doncs, mort per a mi2è De cap manera. Ans 
bé el pecat, per a mostrar-se pecat, obrà en mi la mort per mitjà d'una 
cosa bona, a fi que el pecat esdevingués pecaminós fora mida a causa del 
manament. 

M Car sabem que la llei és espiritual, però jo sóc carnal, venut sota do- 
mini del pecat. Perquè jo, allò que faig, no ho entenc, puix que no faig 
allò que vull, i faig allò que avorreixo. J$Si faig, doncs, allò que no vull, 
convinc amb la llei que és bona. 1 Però aleshores ja no sóc jo qui ho fa, 
sinó el pecat que habita en mi. 18 Perquè jo sé que no habita pas en mi, és 
a dir, en la meva carn, el bé, ja que el voler el tinc a mà, però Pacompli- 
ment del bé, no, P perquè no faig el bé que jo vull, ans el mal que no 
vull, això obro. PPSi faig, doncs, allò que jo no vull, ja no sóc jo qui ho 
fa, sinó el pecat que habita en mi. ElTrobo, doncs, la llei que, a 
mi, que vull fer el bé, m'és a l'abast el mal. P1 Car em complac en la llei 
de Déu segons l'home interior, 88 però veig una altra llei en els meus mem- 
bres que lluita contra la llei de la meva raó i em junyeix a la llei del pecat 
que hi ha en els meus membres. A 

12, I Tim. 1, 8. 


luntat per a vèncer, és ocasió de man- 
cament. En l'estat d'innocència, vivia 
jo sense llei: i el pecat era com mort: 
però tantost vaig ésser instruit en la 
llei, el manament cno cobejaràso va 
excitar en mi la concupiscència, i vaig 
morir, ço és, vaig perdre la justícia, i 
çÇO que se m'havia donat per conduir- 
me ala vida, de fet, m'ocasionà la mort. 

t4-24. — L'intent de l'Apòstol és in- 
dicar no solament la superioritat de 
lPEvangeli respecte de la llei, sinó la 
seva necessitat, puix la llei podia dir- 
nos ço que és prohibit, però no ens 
donava forces per a evitar-lo. I pera 
reforçar la seva tesi, pondera la lluita 


que sent l'home en si mateix entre 
l'esperit i la carn. Veu el bé i el desit- 
ja, però la vehemència de les passions 
l'indueix a obrar el mal: i amb això 
dóna testimoni que la llei és bona. Se- 
gons l'home interior, sento delectança 
en la llei de Déu, però contra ella sen- 
to la contradicció en els meus mem- 
bres. 

é Qui em deslliurarà, doncs, dels 
efectes d'aquest cos de mort2 La grà- 
cia de Déu per Jesucrist Senyor Nostre. 
Aquest és el remei eficaç per a sortir de 
l'estat desesperat al qual ens havia dut 
el pecat i del qual la llei no ens podrà 
deslliurar. 
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AM Talaimopoç Èyò dvBportoç' TÍGÇ uE fÚCETAL ÈC TOÚ cóuaToç TOÓ 
Bavérou Toúrou: P xópiç òÈ TS OE dià "IncoU XptoroD ro0 ruplou 
quóv. 


vÓuG GuoapTíaç. 


àpa oDv abròç ÈYÒ TÒ uèv vol òovÀcic vóuc Gzo0, Tf) òÈ capi 


$. A DAMNATIONE MORTIS NOS LIBERAT 


(C. VIII.) lOòòèv àpo vOv eotúrpiua Totg Èv XploTS "Inco0. 26 yòp 
vóuoç ToÚ TvEÚuaTOç TfiG Gofiç Èv Xptoró 'InooO RÀcvBEpocév ue àTò 
TOQ vóuoU TAG GuapTíaç rat ToD Bavérou. 3Tò yòp dòúvoTov T0o0 vóuou, 
Ev G noBével òLòà Tfjç capróç, ò 8EòÇ Tòv ÈduTroD viòv méuyaç Èv 
GUOLÒUATI CUPRÒGÇ GuapTÍaç ol TEpi GuapTÍaÇ ROTERPIVEV TAV Guap- 
T(av Èv Tf) copxí, tiva Tò òicaloua coD vóuov TÀnpGdfj év jutv Totç uÀ 
ROTÒ CÓPRO TIEPLITOTOQOLV GÀÀG RO TG TIVEQuO. 

5SOi yòp raTÒ cópra ÒvTEG TG TÍfiG copròç ppovoQoiv, ol òdÈ raTò 
TIVEQUa TÒ TOG TvEÚuaTOG. P TÒ yòp Qpóvqua TG coapxòç Búvaroç, 
TÒ ÒÈ Qpóvqua ToÚ TIvEÚuaTOG Go Ral ctpfvn. —AòróTi cò ppóvqua TAG 
coapròç ÈxOpa sic Bsóv' T yàp vóuc coD BEoÚ oUx ÚToTGccETaL, OÚdÈ 
Yàp òUvoTal Sot òÈ év copxi ÒvrEç OEÓ àptcaL 00 òUvavTat. 9'VYueic 
òdÈ OÚX ÈOTÈ ÈV CapRi GÀÀ' ÈV TIVEÚUCTL, EtTIEp TIveQua Be00 oixet Èv Úuiv. 
lOgi òè 


Xptotòç év Úutv, Tò LÈV CGua VERPÒV ÒLò GuapTíav, TÒ ÒÈ mveQua Go 


El òdE TLÇ TiveQua XpioToO oòr ÈXEL oUTOG OD ÉOTIV dÒTOD. 
dià òixorocvvqv. llei òÈ mò mveOua To èÈyelpavTroç (Tòv) "Incodv èr 
VERPÓV oirEl Èv ÚUiv, ó ÈyEipoaç ÈR VvERpOvV XploTòv Pinqcodv) CGooTtoujos, 
, N LJ Ei LJ m2 El (À 2 Ce 
Xai TX BVITA cóuaTOa ÚU SV ÒLX TO0 ÈVOLCODVTOG CÒTOS TIVEÚUATOG ÈV Úutv. 
12'"Apa o0v, dòcÀgol, òpEiÀéTaL Èouev, oÒ Tf) capi ToO raTà cópro 


Cu. 
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13 8t yòp RoTò cópra GfTE, uEÀÀcTE òmoBvioreiv: st òdÈ TIVEÚUOTI 


VIII. — Els justificats, diu l'Apòstol, 
no vivim ja sota la llei, sinó que vi- 
vim sota la gràcia 

Aquesta segona part es la que exposa 
en el present capitol. 

1-11, — La llei de l'esperit. La llei 
no us donava forces per a evitar el 
pecat, però en el nou estat, per la 
virtut de l'Esperit Sant que se us ha 


donat, podeu complir la justícia. Heu 
adquirit una nova vida en la qual 
no viviu segons les cobejances de la 
carn, sinó segons les aspiracions de 
l'esperit. La carn és enemiga de Déu, 
per tal com no se subjecta a la llei de 
Déu, ni pot subjectar-s'hi, ço és, com 
diu Sant Agustí : c mentre és prudència 
de la carn, no pot ésser subjecta a Déu, 
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4 Malaurat home de mil e Qui em deslliurarà d'aquest ços de la mort ò 
25 Gràcies siguin donades a Déu per Jesucrist, nostre Senyor. Així, doncs, 
jo quant a la raó, serveixo a la llei de Déu, i quant a la carn, a la llei del 
pecat. 


$. ENS ALLIBERA DE LA DAMNACIÓ DE LA MORT 


(C. VIII.) i Cap condemnació no hi ha, doncs, ara per als qui estan en 
Crist Jesús. 2 Perquè la llei de l'esperit de la vida en Crist Jesús t'ha afran- 
quit de la llei del pecat i de la mort. $ Car — ço que era impossible a la llei, 
per tal com mancava de força a causa de la carn — Déu, havent enviat son 
Fill en semblança de carn de pecat a causa del pecat, condemnà el pecat 
en la carn, fa fi que la justicia de la llei s'acomplis en nosaltres, que no 
caminem pas segons carn, sinó segons esperit. 

9 Perquè els qui són segons carn s'afecten a les coses de la carn, però 
els qui són segons esperit, a les coses de l'esperit. $ Perquè l'afecció de 
la carn és mort, però l'afecció de l'esperit és vida i pau, Tper tal com 
l'afecció de la carn és enemistat envers Déu, puix que no es sotmet a la 
llei de Déu, perquè ni pot. SI els qui són en cam no poden plaure a 
Déu. P Vosaltres, però, no sou pas en carn, sinó en esperit, si és que 
l'esperit de Déu habita en vosaltres, i si algú no té l'esperit de Crist, aqueix 
no és d'Ell. 10 Però si el Crist és en vosaltres, el cos certament és mort a 
causa del pecat, però l'esperit viu a causa de la justicia. 11I si l'esperit de 
qui ressuscità Jesús d'entre els morts habita en vosaltres, aquell qui ressus- 
cità el Crist d'entre els morts viviicarà també els vostres cossos mortals 
pel seu Esperit que habita en vosaltres. 

12 Així, doncs, germans meus, deutors som, no pas a la carn de viure 
segons carn. 8 Car si viviu segons carn, us caldrà morir, però si per 


deixa d'ésser prudència de la carn, i 
l'home podrà subjectar-se. 2 

Per a viure aquesta vida de l'esperit, 
contrària a la de la carn, és necessari 
de posseir l'Esperit de Crist, que és el 
mateix Esperit de Déu que ens fou do- 
nat en la justificació. 

L'Esperit Sant que habita en nosal- 
tres no solament ens comunica ara la 
vida de l'esperit, sinó que per la seva 
inhabitació, els nostres cossos seran 
vivificats i alliberats de llur mortalitat 


per aquell qui ressuscità Crist d'entre 
els morts. 

12-17. — En ésser constituits fills 
adoptius de Déu, els justificats adqui- 
reixen el dret a l'herència, essent he- 
reus juntament amb Crist. L'Apòstol 
fa referència a la llei romana, segons 
la qual els fills adoptius eren fets par- 
ticipants del drets dels fills naturals a 
l'herència del pare. No deuen, doncs, 
viure segons l'esperit de la carn, que és 
esperit de servitud, sinó segons l'Es- 
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TAG TPGEEIÇ .TOQ cóuaToç BavaroÚTE, Gfjoceode. lócoL yàp TveEÚuaTi 
Bso0 dyovTat, obTol stoiv viol B£so0. Doò yàp ÈÀóBere Tveúua dovÀclaç 
TóÀiv sic póBov, GÀÀ' sÀóBere mve0uo vioBeolaç, Èv Ò epúGouev: ABB 
ó TaTjp. ll aÒTò Tò TvEÚua cuuuapTUpEt TÒ TIVEÚuOTL quÓv ÓTL Ècuèv 
TERva 8Bso0. l'sl òÈ TERva, Rol xÀnpovóuot —xÀnmpovóuot uèv 8500, 
ouyeÀnpovóuot òdÈ Xpl0To0, stmEp cuuTIGoxouEv Íva rat cuvòcEacBG uEv. 

18 AoyiGoua: yàp TL odr dEla TG TIaBfjuoaTa ToO vOv aipoO TIpÒG 
Tv péAÀovoav òdóEav àmorcaÀuggfvat sic quaç. Di yòp àmorapa- 
dorla TG RTÍcEOGÇ TV àTorcGÀvjiuv TGV viGv roU Bso0 àmeERòégE— 
Ta. 0 yòp uoravóTqTL fo erlouç ÚTmETÓyn, oÒx ÈxoGo0a, GÀÀG 
dLò còv ÚmorGEavra, Em" ÈATlòdL 2167. cot còT) fi ETÍOLGC cÀsudepo Of - 
OETOL GT TÍiç òdovÀciaç TfiçG pOopeç ciç Tv èÀcuBepiav Tfiç òóEnç 
TGV TÉRVOV TOoQ Oso0. Potòuuev yàap OTL mQox f RTÍOoLÇ OLOTEVÓGEL 
Rol OUVOÒòlvEL Èxpt ToD vOv: 8800 uóvov ò£, GAS xai aòrol Tv àTap- 
xv roG TvEÚuaTOç ÈXOVTEG fustç Rol aòrol èv EduTotç oTevóGousv 
vioBsolav àTeEròexóuEvol, TV àToÀúTpcciv ToQ cóuaTOç quOv. fi 
yàp ÈATIdL éocOnquev: Amic òÈ BÀcTIoueévn oÒx EoTiv ÈÀTic: ò yàp BÀé— 
TTEL TIG, TÍ Xat ÈÀmiGel, el òt Ò 0Ò BÀérouev èAmiGouev, òL' Orouovfic 
òmeròdegóuE8a. — B'OcaiToç òdÈ xai Tò TveQua cvvavrÀqubúveTa TA 
Gogevela QuGv: Tò yàp TÍ mpooccvéóuegda roBò òEt oÒr otòcuev, GÀÀ' 
XÒTÒ TÒ TIVEÚUA ÚTIEPEVTUYXÓVEL OTEvayUOtç dÀcÀfTois: 16 dé èpEvuvv 
TúG Xopòlaç otècv Tl TÒ ppóvqua ToO TIVvEÚUCTOG, ÓTL RaTG GEòv ÈvTUy— 
Xúvet ÚTÈp àylov. 

28 Qlòquev òdÈ TL Tolç àyamGoiv Tòv Bsòv móvra ouvEpysl Elç Gya- 
Bóv, Totç ROaTÒ TpóBEoLv RÀnTotg oboLv. PPóTL o0GÇ TIpOÉYVO, Cal TPOÓpL- 
GEV cUUUÓpQGovÇ TfÇ stxóvoç To0 vioÚ aÒToO, ElÇ TÒ EtvaL aÒTÒV TIpoTÓ— 
TOXOV ÈV TIoÀÀotç GdòcÀgpoic' P0o0G òÈ TpOÓpIOEV, TOÚUTOUG Rol ÈRGÀEOEV: 
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perit de Déu, que ho és d'adopció. — respecte de la qual són pocs i insignifi- 

18-30. — Tenint en compte Sant Pau — cants tots els treballs presents. Les 
la dificultat de perseverar en la justícia o mateixes criatures irracionals són testi- 
per les contrarietats d'aquesta vida, pro-- moni de la futura transformació dels 
posa la seguretat de la vida gloriosa, — justos, puix gemeguen per tal que 
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l'esperit mortifiqueu les obres del cos, viureu. H Car tots els qui són me- 
nats per l'Esperit de Déu, aquests són fills de Déu. P Perquè no heu pas 
rebut altre cop esperit d'esclavitud per a temor, ans heu rebut esperit 
d'adopció, en virtut del qual clamem : Abba, Parel l0 El mateix Esperit 
testifica junt amb el nostre esperit, que nosaltres som fills de Déu. HI si 
fills, també hereus, hereus de Déu i cohereus de Crist, si és que sofrim 
amb Ell, per tal d'ésser amb Ell glorificats. 18 Car jo compto que no són 
proporcionats els sofriments del temps d'ara amb la futura glòria que ha de 
manifestar-se per a nosaltres. P Perquè l'ansiosa espera de la criatura 
daleja la manifestació dels fills de Déu. 

20 Car la criatura ha estat sotmesa a la vanitat, no pas volenterosament, 
sinó a causa d'aquell qui la sotmeté, amb l'esperança Yi que també la creació 
serà alliberada de l'esclavatge de la corrupció envers la llibertat de la glòria 
dels fills de Déu. 27 Car nosaltres sabem que tota la creació gemega alhora 
i és en treball de part, fins a l'hora present. 83Í no solament, ans també nos- 
altres, que tenim les primícies de l'Esperit, nosaltres gemeguem també din- 
tre nosaltres mateixos tot esperant l'adopció, la redempció del nostre cos. 
4 Perquè en esperança hem estat salvats , ara, l'esperança vista no és espe- 
rança, car allò que hom veu, i per què encara ho espera2 0 Però si nos- 
altres esperem allò que no veiem, amb paciència ho esperem. P Així 
mateix, l'Esperit ajuda també la nostra feblesa, ja que nosaltres no sabem 
què hem de demanar per pregar com cal, sinó que el mateix Esperit inter- 
cedeix amb gemecs inexpressables , "i aquell qui escorcolla els cors, sap 
quin és el daler de l'Esperit, que segons Déu intercedeix pels Sants. 

287 sabem que per als qui amen Déu totes les coses tornen a llur bé, per 
als qui són cridats segons designi. PP Perquè, els que per endavant cone- 
gué, els predestinà també a ésser conformes a la imatge de son Fill, per 
tal que ell sigui el primogènit entre nombrosos germans. 801 els que ell 
predestinà, també els cridà, i els que ell cridà, també els justificà, i els 
que ell justificà també els glorificà. 


15 Gal vs, ç 5 MN Tim. 1, 7. 


aquesta es verifiqui, perquè d'ella depèn 
llur alliberació de l'actual estat violent, 
que no és aquell en el qual foren crea- 
des. Si les criatures irracionals tenen 
aquesta tendència, molt més desitjaran 
llur transformació gloriosa els justos 
que ja, per la gràcia, han degustat la 
bènaurança que els espera. Desig que 


els encén l'Esperit Sant que en ells ha- 
bita, movent-los a demanar a Déu la 
glòria, i els ofereix la seva poderosa 
intercessió, que no pot menys d'ésser 
atesa, sobretot tenint en compte que 
Déu no desitja altra cosa sinó dur al 
terme gloriós aquells als quals, seguint 
la seva presciència, va cridar i justificar. 
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31 T( o0v èpoQuev mpòç TaDTa: el ó Beòç OTèp quGv, TÍç ra8' QuÓV, 
26Ç yE To0 tòlou uvtoD oòx Èqeloaro, GÀÀ' Omèp quGv TúvTov Tapé- 
dOREV CÒTÓV, TÒGÇ 0Òxi Xai olv CÒTS TÒ Túvra jutv xaploeTali ric 
ÈVIROÀCOEL ROTÒ ÈRÀECTOV BEo0, Beòç ò òixalGv: TG 6 CaTORPLVÓV , 
Xptotòç "Inoo0ç ó àmoBavóv, uRAÀov òdt Èyep9ElG, ÒÇ cai ÈoTiv Èv òEELa 
TOQ 8500, Òòç cal Èvruyxúve: Úmèp quGv. XS ríç Quéç Xoploc, òmò fic 
àyúTns ToO Xpioro0, BÀlyic À orsvoxopia f òroyuòç h Àiuòç À yuuvó- 
TNG A elvòuvoç jj uéxoipoa: SE xoaBòç yYEypaTITaL ÓTL 


cÈVEREV C0o0 Bavoaroúuega 6Ànv Tv fuépov, 


EÀoyioBquev óç mpóBaTa opayfiç.o 


STPARN' év ToúToiç TIRoLv ÚTIEpPVIRGUEV òÒLA TOO àyamqoavToç Quéç. 
38 METIELOuaL Yàp ÓTL oÚTE Goh oUtE ÒyyEÀol oUTE dpxal oÚTE ÈVEoTOTa 
oUtE usÀÀovra oÚTE òuvúuEiç Porc Úpoua oútE BúBoç oÚTE TIG 
XTÍOLÇ ÈTEpa òuvfocTaL Quèç xopíca, àTò TG àyúTnç To0 8500 Tfig Èv 


XpioTS "IncoO TG Euplo quGv. 


IH. EVANGELIVM EST VIRTVS DEI OMNI CREDENTI 
(IX, 1- XI, 36) 


t. ELECTI A DEO AD SALVTEM PERVENIVNT 


(C. IX.) l'AAROsiav Àéyo 8v Xp10TG, 0Ò pebòouc, cvuuopTUupovonç 
uot Tfiç ouveiòfqosóç uou Èv TveÚuaT Gyío. 20Tu ÀúTm uoí ÈoTiv ueyóÀn 
xai dòidÀcuTIToç òddUVn TÍj) capòla pou. Ònòxóunv yòp àdvóGeua Etvou 
aÒTÒG ÈYÒ àTÒò ob XpioroÚ Úmèp TV dòEÀQGv uou TV GoUyyEVvÓv 
LOU ROTX CúpRa, TotTivéç storv "lopanàtrat, Óv f vioBeola ral f òóEa 
Roi ai òLoQfica at f) vouoBeola xal f Àurpela cal ai ÈTayyEÀlon, 9 Gv 


32 inc. OÇ OVÒE UIOV tòtoU D'F G ll 34 eyep0.) -- Ex vexpeov N' 4 C 17 al. llom. xar 10 N' AC 3 al. 
vgllom. x4t 20 47 ll 35 Ttc) H- ouv FG d arm i xotorov) 8800 Tnç €V XetoTto tqoov B ll 37 cov ayarn- 
Gavra DEFG Tert Cypr vg il 38 ayyenoç DEFG Ambr Augll apx.) H- ovre sEovorar C 1. 30 al. syb, 
j 007. sEovcia ouTE apyoat DE ll òvvauic D'efgil39 om. ttç DEFG al. vg lj òuvarat 17 armÍlIX. 1 
YO.) -F tn6ou D'EF G Ambrosiast ll ouv mveou. ay F6t G I) 3 om. Tev còcsiç. pou B"li4 q òtaonxn 
BDEFG vgll a exoyyena DEFG 


IX. — Una de les objeccions més —Ò—Abraam ia la seva semença no s'ha- 
parenceres que els jueus incrèduls po- vien complert, sinó que, refusat el po- 
dien posar a la predicació apostòlica — ble jueu, eren admesos homes impurs 
era que l'Evangeli no podia ésser ver-. i estrangers, ço és, els gentils. 
tader, perquè les promeses fetes a I-S. — Tinc una gran tristesa. Per 
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313 Què direm després d'això2 Si Déu està per nosaltres é qui estarà 
contra nosaltres2 2 Ell, qui no va plànyer son propi Fill, ans el lliurà per 
tots nosaltres : com no ens farà do amb Ell de totes les coses2 8 Qui 
acusarà els escollits de Déu2 És Déu qui justifica, $fc qui és el que con- 
demna2 Crist Jesús és qui ha mort, més encara, qui ha estat ressuscitat, 
qui és a la dreta de Déu, qui intercedeix per nosaltres. Y ç Qui ens separarà 
de l'amor de Crist2 é La tribulació, o l'angoixa, o la persecució, o la 
fam, o la nuesa, o el perill, o el glavi2 Se Segons que és escrit: 


c Per tu som posats a morir tot el dia, 
som comptats com ovelles al degollament 2. 


37 Però en totes aqueixes coses vencem de sobres per aquell qui ens ha 
estimat. 98 Car estic persuadit que ni mort, ni vida, ni àngels, ni prin- 
cipats, ni present, ni esdevenidor, ni virtuts, ni altura, ni pregonesa, ni 
cap altra criatura no ens podrà separar de l'amor de Déu en Crist Jesús, 
Senyor nostre. 


III. L'EVANGELI ÉS LA VIRTUT DE DÉU PER A TOT CREIENT 
MX, 1- XL 36) 


1. ELS PREDESTINATS TROBARAN LA SALVACIÓ 


(C. IX.) 1 La veritat dic en Crist, no mento, testimoni me'n dóna la 
meva consciència en l'Esperit Sant, Í que tinc una gran tristesa i un dolor 
incessant en el meu cor. $ Perquè desitjaria d'ésser, jo mateix, anatema de 
Crist pels meus germans, pels meus parents segons la carn, f que són is- 
raelites, dels quals és l'adopció, i la glòria, i les aliances, i la legislació i el 
culte, i les promeses, P dels quals són els patriarques i dels quals eixí el 


GOSDSSXTII 22, d, ACt. IX, 26 1 COT. XV, 9. 


tal de desfer aquesta dificultat, co- 
mença l'Apòstol planyent-se de la 
miseriosa condició del seu poble, de 
fet, exclòs en sa major part de fruir 
la benaurança que se li havia promès, 
fins a l'extrem de desitjar, si fos possi- 
ble, que caigués damunt d'ell l'anatema 
que excloia els seus germans de la pos- 


sesió del regne. Dels seus germans, 
diu, que són israelites, amb els quals 
Déu segellà el testament, que reberen 
la legislació, i els foren fetes les pro- 
metences , dels pares dels quals des- 
cendeix Crist, segons la carn, qui es 
Déu sobre totes les coses, beneit en 
els segles. 
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0t TIOTÉpEG, Ral ÈE Qv ó XpLOTÒG TÒ LOT CÓópRa, Ò QV ÈT TIGVTOV 
Bsòç sòÀoygntòç sic Tolç alGvaç, àufjv. 

6 Odx otov òÈ OTL ÈRTIETITOREV Ó Àóyoç To0 BeoQ. oò yàp TóvreEG ot 
ÈE 'lopafià, odTou "lopanÀ: Oodò' 6r. stoiv omépua "ABpaúu, TóúvTEG 
TERVva, GÀN': —càv "loxàx cÀndjqoeTal co. orépua.x 8 To0T' ÈoTIV, 0Ò TG 
TERVA TÍ)Ç CapRÒÇ TaÚTa TÉRVvoa TOD B£00, GÀÀG TÒ Ténva Tfç ÈmayyEÀlaç 
ÀoyiGeTat sic omépua. 9è mayyeÀlaç Yàp ó Àóyoç oUToc' cxaTÈ Tòv 
EaipòV ToÚToy EÀcúcoua, ral ÈoTa, Tf) Lúppa vióç.x. 1000 uóvov Òòé, 
GG ral "PeBérnra 88 Evòç xoltnv Èxovca, "lodàr ToQ TMarpòç juÒv: 
Hume yàp yevvngevTov unòdè mpagdvrov TL àyaGòv A QaDÀov, Íva A 
Ro" EXÀOoyAQv TpódEoltç ToO Gso0 uévn, Poòr 8 Epyov òGÀÀ' éx ToO 
eoÀo0vroç, éppéOn CD TI) OTL có usiGov dovÀcúce: TS 8Àdocovi. BB eaBóç 
YégpaTTai —cròv "laxòB àyàamnca, ròv òt "HocO èulonca: 
HT o0v èpoQuev, ut dòucia Tapà TS OES , ut yévorro. Dr Moú- 
cel yàòp ÀéyEelu —cèÀeqoco Òòv àv èÀecG, ral oixTEimpqco òv àv oixTE(poO:') 
l6gpa oOv oò co0 GEÀovroç obòdÈ To0 TpÉxovTOG, GÀÀG ToÚ ÈÀcodvroç 8€00. 
1 héyel yàp f ypaQh TS Papaò óri cctç adrò roUro ÈEfYEipa CE, ÒTIOG 
èvòsiEouat èv col Tjv òúvauiv uov, cal ÓTCoG òiayyEÀf) TÒ Svouó pou 
év Tóon Tf Yfo 


19'Epstç uor odv: 


18 pa oOv Ov GéÀcL èÀcci, Òv ÒÈ BEÀeL onÀmpúvet. 
TÍ ÈTL uEUuQETaL, TÒ yòp BovÀquaTi aòroO TÍç àv- 
Géorneev, 106 dvòpoTE, usvoDvyE oÚ TÍçG El ò àvTaTIORpIVÓULEVOG TG 
GeG, un èpEt TÒ TÀdoua TS TÀócavri Tl uE ÈToincaç 0ÚTOG, "1 
od ÈxEL ÈGovolav ó epoauEUç TOQ TmÀoD Èx ToD adToD QupúuaToç 


oa 


Toifjoat ò uèv ElG TiUNv OoRE0oç, Ò ÒÈ Elç àTiulav, El òÈ GEÀov ó 
Beòç ÈvòciEacdaL TV òpyàv rat yvopíoar TÒ òuvoTòv aÒroU Hveyeev 
Èv TIOAÀf) uarpoBuuia oxeún òpyfic roaTmpTiouéva Elç àTGÀciav, 8 ral 
Tva Yvoplon Tòv mÀoDTov Tfç òóEnç còToO Èmi oxsún ÈÀtouç, A mpon- 
Toiuocev Elç òóEcv, "toUç xal ÈxcÀcccv fuéç oò uóvov ÈE 'lovòalov 
GG cal éE EQvOv: 

D5'Qq xat év TS "Qonè Àéyeu —craÀéoco Tòv od Àdóv uou Àdóv uou 


6 0UTOL topana(e)icat DEFG al. Aug vgll 8 €o7tv) 4- ori 37. 116 armliii oxvAov) xaxov DEF 
GEL al.lli3 xaQaurep B Origlil 16 eÀstovroç Nd B'D al., evòoxovvcoç Lli 17 xat omeoç av FG ll 
18 GeAEt 19) H- o O805 D E 691) 19 ze) H- ovv BDEFG lj20 exàaoaç Der Fer ll 22 om. queyuev FG de 
lletç oxeun FG de jj 23 om. xat B 47 DS al. vg ll òoEns) xonorornroç P ll 25 om. ev B 


6-13. — No és que la paraula de Déu 
bagi fallat. Desfà l'Apòstol la falsa opi- 
nió dels jueus que vinculaven el com- 
pliment de les prometences fetes a Is- 
rael a la descendència carnal d'Abraam 
ia l'observança de la llei. En primer 


lloc, diu, no tots els descendents natu- 
rals d'Abraam són fills, sinó els de la 
descendència d'Isaac : i àdhuc dels dos 
fills d'aquest, abans que haguessin fet 
res de bo ni de dolent, l'un, el menor, 
fou escollit, i l'altre refusat. 
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Crist segons la carn, qui és damunt totes les coses Déu beneit pels segles, 
amén. 

6 No és pas que la paraula de Déu hagi fallat. Car no tots els qui pro- 
venen d'Israel són d'Israel, Tni perquè són semença d'Abraam, són tots 
fills, sinó: e En Isaac et serà anomenada semença 2. 8 És a dir, no els fills 
de la carn, aquests fills de Déu, ans els fills de la prometença són comptats 
com a descendència. " Car així fa la paraula de la prometença : e Per aquest 
temps vindré, i Sara tindrà un fills. 10I no solament això, ans també Re- 
beca que concebé del coit d'un sol home, Isaac, el nostre pare, HH car no 
essent encara nats els seus fills, ni havent fet res de bo ni de mal, a fi que 
el designi de Déu romangués segons elecció, P no en virtut de les obres, 
sinó d'aquell qui crida, li fou dit que cel major serviria el menor2, com 
és escrit: a He estimat Jacob i he avorrit Esaú o. 

43 Què direm, doncsè é Hi ha, per cas, injustícia en Déu2 De cap 
maneral HS Car ell diu a Moisès: ec Tindrè misericòrdia de qui tinc mise- 
ricòrdia, i em compadiré de qui em compadeixo 4. 16 No és, doncs, de 
qui vol, ni de qui corre, sinó de Déu usant de misericòrdia. 1 Perquè diu 
l'Escriptura a Faraó: c Just per això t'he suscitat, per tal de mostrar en tu 
el meu poder i per tal que el meu nom sigui anunciat damunt tota la 
terrax. HS Així, doncs, de qui vol es compadeix, i qui vol endureix. 

19 Em diràs, doncs: 41 per què encara es queixa Car, é qui ha resistit 
a la seva voluntat2 P0 Tanmateix, oh home, équi ets tu que discuteixes 
amb Déu2 é Dirà, per cas, el vas de terrissa a aquell qui l'ha afaiçonat: 
è Per què m'has fet així2. 21: O no té el terrisser poder sobre l'argila per 
fer de la mateixa massa P'un vas per a honor i l'altre per a ignominia2 
223I si Déu, volent mostrar la ira i fer conèixer el seu poder, ha suportat 
amb molta magnanimitat vasos d'ira dispostos per a la perdició, 8i per tal 
de fer conèixer les riqueses de la seva glòria envers els vasos de misericòr- 
dia que Ell ha preparat per a la glòria, Ptels quals també ha cridat, ço és 
nosaltres, no solament d'entre els jueus ans encara d'entre els gentils2 ... 

2801 com Ell diu en Oseas: ec Anomenaré el no poble meu, poble meu, 


1, Gn. xxi, 12. 8, Gal. iv, 28. 9, Gn. xvii, IO. 10, Gn. xxv, 24. 12, Gn. xxv, 23. 13, Mal.r, 2. 
15, Ex. xxeur, 19. 11, Ex. ix, 16. 20, Sap. xv, 73 ls. xtv, 9, Ir. xvim, 6. 25, Os. m, 245 I Ptr. mn, 10. 


Ço que es manifesta en l'Antic Tes- 
tament com a tipus, es verifica en el 
Nou com a anti-tipus, i per tant, l'elec- 
ció a l'economia de la gràcia no és de- 
guda per dret de sang, ni pel mèrit de 
les obres humanes, sinó que es confe- 


14 - NOU TESTAMENT. XIII 


reix per gratuit benefici sobrenatural. 

14-24. — Aquí Sant Pau proposa 
sense vaciHació, i per dir-ho així, amb 
tota cruesa, el gran misteri de la pre- 
destinació. Defensa Déu de la nota 
d'injustícia, la qual solament té lloc, 


I09 MPOSZ POMAIOYS -IX, 26-X, 4 
coi Tv oÒr Àyamnueévnvy yamquévqv: rol ÈoTa, Èv TD TóTIG 00 
Eppé8n aòdrotç' oò Àcóç uou ÚucEiç, ÈnxEt xÀnGfjcovra víol BroQ 


CGvroç.o Pl'Hoaiaç òÈ xpúlGcL Úmep TOD "lopafÀ: cèGv A ò àpiBuòç 
TGv vióv "lopahÀ óç f àuuoç Tfic GaÀóconç, Tò xoróÀciuua oo8fjocTal: 
26 Nóyov yàp ouvTEÀGv xai cUVTÉUvVOV Tloufjoe xúpioç ÈTt TfG YfiçT 
BD al raBòç Tposipnxev "Hoaiaç: cel uh Rúploç EaBaò8 ÈycoaTéÀiTEv 
qutv onépua, Óç DXódoua àv èyevjGquev rat óç l'óuoppa àv òuouió- 


Bquev.s 
Dia INCREDVLI A SALVTE PROMISSA EXCLVDVNTVR 


30 T( oOv èpoGuev, 6TL ÉOvn TG ui òtóxovTa òucaiocivnvy roaréÀaBEv 
ÒLCOLOCÚUVIV, ÒucatocUvnv òdÈ Tjv Èx Tíotcoc: Sl'lopa dà òÈ òltoRcv 
Vòuov ÒiXalocÚVvIG Elç vóuov odr ÈpBacev. O2òià Tl, ÓTL OÒR ÈR T— 
OTEGG GÀN' óç ÉS Epyov' Tpocéroyav TS ÀíOe ToD mpooróuuaToç, 
58 eaBòoç yEypamTal —ctòot TÍBqui Èv Xiòv AÀlBov mpooróuuaroç ral 
TIÉTPUV OROVÒCÀOU, Cal Ó TUVTEUOV ÈTU CÚTS 0Ò ROTOALOXUVOTOETOL.y 

(C. X.) V'AòsAgol, j uèv còòoria qfig èufic xapòleç ral fi òEnotç Tpòç 
Tòv Osòv Úmèp cÒTOÒV SIG coTRpÍav. fuapTupS yàp adTotç 6r: GfiÀov 
BcoO Èxovorv, GÀÀ' o) raT' ÈTiyvocoiv: 8 àyvooDvTEG yàp Tv To 8800 
ducaiocóvnv, cat Tv tòlav En TodvrEç oTfjoar, Tf òucalocóvn To0 Q8o0 00x 
UneTéyqoav. —fréÀoç ydop vóuou Xplotòç ElG ÒLRCLOCUVNV Tavri TS 


26 OU) GO N"Ilepp. avror) av xAnOncovrot FG d, om. uvTotç B sye JI xAn6n0-) d- ovrot P (7r. 
73 arm)ll 37 UroAciuua N'4B(47)ll28 cuvreuv.) -- ev Òtxatocuvn ozt ÀYov ouvTteTuquevov DE 
FGÉELP al. ugll 3t vouov 20) -- òtzntocuvns FELP vg syll 32 spyeov) H- vouou DE EL P al. sy)) 
Tpogex.) — yup EE LP sy l) 33 xat maç o mtor. E LP al. vg st ll ou un xaraioyuvón DEFG (I X.1 


CUTEOV) TOU topan)2. 80 7tv E L al. ll 3 tòtav) -- òtxutocvvqu NFGEL sy 


quan no es dóna ço que es deu. Per 
tant, no essent deguda l'elecció al reg- 
ne de la gràcia ni als gentils, ni als 
jueus com tals, Déu en ús del seu li- 
bèrrim beneplàcit, pot cridar els uns i 
deixar els altres. Co que expressa Sant 
Tomàs, amb les seguents paraules: 
c La salvació (incoada, o sigui la pri- 
mera justícia) de l'home, no li és de- 
guda per raó de la seva voluntat o 
d'alguna obra externa, sinó que proce- 
deix de la sola misericòrdia de Déu. v 

Aquesta lliure elecció divina no vol 
dir, com afirmen Predestinians, Calvi- 
nistes i Jansenistes, que Déu crei certs 
homes per a damnar-los, i per això en- 
dureixi positivament el seu cor. Quan 
diu l'Escriptura que a alguns els endu- 


reix, no significa altra cosa sinó que 
els nega certes gràcies, a les quals no 
tenen cap dret: i tant lluny és de refu- 
sar-los positivament, que als jueus, 
voluntàriament obstinats a no entrar 
en el regne de l'Evangeli, els concedi 
llarg temps per a fer penitència, com 
diu més amunt l'Apòstol. La frase 22- 
24 resta en suspens, perquè al 24 l'A- 
pòstol es deixa endur per una idea in- 
troduida en forma d'incíis. Fàcilment 
se supleix: d Què hi podriem objectar2 
25-29. — Els jueus no es poden jus- 
tament estranyar que gran part del seu 
poble no hagi aconseguit la redempció 
messiànica i que els fruits d'aquesta 
hagin beneficiat els gentils, car això 
era ja predit pels profetes d'Israel. En- 
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ila no benamada, benamada, 20i s'esdevindrà que en el lloc on els fou 
dit: $ No sou poble meu vosaltres", alli seran anomenats fills del Déu vi- 
vent,. 27 També Isaias clama respecte d'Israel: 4 Encara que el nombre 
dels fills d'Israel fos com l'arena de la mar, la resta serà salvada, £8 perquè 
paraula acomplidora i abreujadora farà el Senyor damunt la terrax. PI com 
Isaias predigué: eSi el Senyor dels exèrcits no ens hagués deixat semen- 
ça, hauríem esdevingut com Sodoma i ens hauriem assemblat a Gomorra 2. 


2. —dBELS INCRÈDULS SERAN EXCLOSOS 


30 3 Què direm, doncs2. Que els gentils que no encalçaven la justícia as- 
soliren la justícia, la justícia, però, que prové de la fe, 31 mentre que Israel, 
tot cercant una llei de justicia, no ha pervingut a la llei. Yte Per quèè 
Perquè no per mitjà de la fe, ans així com per mitjà de les obres. Enso- 
pegaren en la pedra d'ensopec, com és escrit: e Vet aqui que poso a 
Sion una pedra d'ensopec i un rocam d'escàndol, i qui creurà en ell no 
serà confós. x 

(C. X.) 1 Germans, certament la benvolènça del meu cor i la preguera són 
davant Déu per ells per a salvació. P Perquè jo els reto testimoniatge que 
tenen zel de Déu, però no segons coneixement, $ puix que, desconeixent 
la justícia de Déu i cercant d'establir la pròpia llur, no s'han sotmès a la 
. justícia de Déu. Í Car el fi de la llei és Crist en ordre a justicia per a tot 
26, Os. 1, 10. 27, Is. x, 22. 29,ls. 1, 9. 33, IS. VIII, 14. 


tre altres, hi ha el vaticini d'Oseas, en Y de tot cor a Déu per obtenir la salvació 


el qual s'anuncia la vocació dels gen- 
tils, i el. dos testimonis d'Isaias que 
contenen la predicció del refús de la 
major part del poble jueu. 

30-33. — La culpa d'haver estat refu- 
sats els jueus incrèduls és d'ells. Car 
voluntàriament s'apartaren del camí de 
la justícia, cercant-la pel compliment 
de les obres de la llei i no per la fe. 
Per això ensopegaren en el reconeixe- 
ment del Crist, qui fou per a ells pedra 
d'ensopec, segons la profecia d'Isaias 
aplicada més tard a Jesús pel vell Simeó. 

X. — Aquest capitol és el desenvo- 
lupament de la sentència amb què ha 
terminat l'anterior, ço és, que els jueus 
varen equivocar el camí de la vertadera 
justicia. 

Comença l'Apòstol dient que pregarà 


dels jueus, per a indicar-los que les se- 
ves reprensions no naixien d'animad- 
versió, sinó del desig que tenia de dur- 
los al bon camí. 

2 i 3. — Jo els reto testimoniatge. Re- 
coneix de bon grat que tenien zel de la 
glòria de Déu, però no segons coneixe- 
ment: puix s'iHusionaven creient que 
obtindrien la justícia mitjançant les obres 
de la llei, i per això no se subjectaven 
a la justícia de Déu que solament es 
concedeix als creients i suposa la fe. 

2. — No segons coneixement. No en- 
tenien que el Crist era el fi de la llei, 
no solament perquè a ell s'ordenava, 
car en ella tot era figura dels misteris 
de la nova economia, i tot s'encaminava 
a excitar la fe en el Messias que havia 
de venir: sinó perquè n'era el testimo- 
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TILOTEÚOVTL. 


OTL ó TIoijodç àvOpoTioç GfocTau èv CÒTA' 


cÚVvnI oÚTOG ÀEYEl 


TÒV oÒpavóv, ToDT ÈoTiv Xpioròv cacayayeEtv TH: 


sic T3v òBuccov, ToÚT' ÈoTiv XpLOTÒV Èl VERpOV GvayayEtv. 


un simnç év Tf) eopòla cou: 


5 Motofic yòp yYpúger TAV Òucaitocóvny Tv ÈX ToQ vóuov 


Gf) òdÈ ÈR TLOTEOG ÒLCOLO— 
TÍÇ dvaBfceTai siç 
TÍÇ RaTaBfqoeTo, 
8 GÀÀÓ Tl 


ÀéyEL, cÈyyÚG cou TÒ pfjuó ÈoTiv, Èv TS oTóuaTí cov xai Èv TA) Capòla 


coU'y —TOÚT' ÉoTIV TÒ pfjua TÍiç T(oTEGOç Òò RnpÚocouEv. 36TL Èdv 
GuoÀoyjonç Év TÒ oróuarí cou xúpiov "IncoDv, tal TLoTEÚonç Èv TÍ 
eopòlag cou TL ó Osòç aòtòv fyeipEv ÈR vERpOv, coOBjon: TV eopòla 
Yàp TILOTEÚETOAL ElÇ ÒLROLOCÚVIV, OTÓUOTL ÒÈ óuoÀoyEiTat Eiç coTnpíav. 


MAéyeu yàp A ppagf: 


Tat.s Ro) yúp ÈoTivV òLacTOÀ) "lovòciov TE xat "EÀÀqvoç: 


CTIRÇG Ó TILOTEÚUGOV ÈTU CÒTS 0) ROTOLOXUVOfOE- 
S X 
ó Yàp CÒTÒG 
LA Le 3 y EJ Li — La 
RÚpLOGÇ TIÓVTOV, TÀO0UTGV EG TIúVTOG TOUG ÈTICOÀOUUEVOLG OÒTÓV: 
BB emaç yòp òç àv ÈTicoÀconToaL Tò òvoua eupíou cOBoETaL a 
11 Mèç o0v èmicoÀgéoovTat EtG òV OR ÈTIIOTEVCaV, TG ÒÈ TILOTEÚUOGOLV 
oÚ 0dr fxovoavi Doc òÈ àrovocoiv xopiç enpÚccovToç, TÒç òdÈ en- 
pÚúEcGciv Èdv uà àTocTaÀGoiv, roBòç yéypaTITaL —còG Òpatot oi TIódEG 
TGV cdayyEAiGouévov àyaBó.x 
I6'AAN' od Tóvreç Úmfrovcav TS cdayyeÀlo. Hoaíiaç yàp ÀéyeEu 
ceúptE, TÍÇ ÈmioTEvosv TA) àrofj quGvio l'àpa f mlomç 85 ànofic, 
Tf òÈ àron drà puoroç Xptoro0. BGAÀa ÀEyo, ut oòr ficovoav, usvodvye: 
cEtÇ TG0av Tv yfjv ÈERAGEv ó pBóyyoç còTÒv, 
Rol slç TG TÉpaTa TÍjç otrovuévnç Tò PjuoaTa aÒTÒV.o 


$ ) YPopEt OTLTNV Òrx N'A D' al. vg lJom. avOpteor. FG syP ll ev auroiç DE FG E LP al. sy j 8 àé- 
Yetj d- 1 Yoaen DE al. () 1 Y0. Àcyet FG) ll 9 op0A.J F To pque B 71 Clem jor: xuptoç tqoouç B 
Clem Hil Augllii yoag.) H- OTt 38 al. sy ll 00) -- un DEFG ll 14 Teoç òe axovocovror N' DEFG al. 
lis xoGarep B il moòec) -- Teov cvayyeniCoueveov eipnvnay DEFGELII al. vg sy JJ Ta ayado N" 
EL al.) 16 fin.) -- xar o Booxteov xUptoU TIVL aTEXCÀUQOn 4. 31ll 17 Yptoroul Qeou AE LP al. sy, 


om. FG Hi 


ni, i amb la seva vinguda havia de 
cessar la llei. 

ç. — En l'Antic Testament, si alguns 
fidels guardaven tots els preceptes de la 
llei, entre els quals el primer era l'amor 
de Déu sobre totes les coses, era per la 
gràcia que se'ls concedia mitjançant els 
mèrits del futur Messias. Però ara, des- 
prés de la seva vinguda, per als jueus 
incrèduls, no els restava altra cosa que 
la pura lletra que mana les obres de la 
justícia, però no dóna forces per a 
complir-les, ino se'ls pot donar la grà- 
cia en virtut del Messias que ha de venir. 


6-8. — L'Apòstol aqui fa referència a 
l'exhortació que féu Moisès als israeli- 
tes per treure'ls tot pretext de no com- 
plir la llei, com si haguessin de pujar 
al cel per cercar-la o anar-la a buscar a 
l'altra part del mar, puix aquest verb és 
prop de la teva boca i del teu cor per a 
poder-lo observar. I aplicant a Crist ço 
que el Legislador deia de la llei, afirma 
que després de la seva encarnació i re- 
surrecció, ni podem allegar la impossi- 
bilitat d'obtenir la justicia per la fe, ni 
hem de pujar al cel a demanar un 
redemptor, car ja es féu home i morí 
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creient. 9 Perquè Moisès escriu de la justicia que ve de la llei que l'home 
que l'acomplirà viurà en ella. SPerò la justicia provinent de la fe diu així: 
No diguis pas en ton cor: é Qui muntarà al cel2 això és, per fer-ne baixar 
el Crist. TO bé: 4 qui devallarà a l'abisme 2 això és, per fer pujar el Crist 
d'entre els morts.8 Però ç què diu2 ce Prop teu és la paraula, en la teva boca 
i en el teu cor x , ço és a saber, la paraula de la fe que prediquem. P Perquè 
si tu amb la boca confesses Senyor a Jesús, i creus en el teu cor que Déu 
l'ha ressuscitat dels morts, seràs salvat, 10 per tal com amb el cor es creu 
per a justicia, i amb la boca es fa la confessió per a salut. HH Car diu PEs- 
criptura: ec Tot el qui en Ell creurà no serà confós. x. HE Perquè no hi ha 
pas diferència entre el jueu i el gentil, ja que és un mateix el Senyor de 
tots, ric envers tots els qui l'invoquen, car ctot aquell qui invocarà el 
nom del Senyor serà salvat.o 

43 Com, doncs, invocaran aquell en qui no han cregutè él com creu- 
ran en aquell que no han sentit2 dl com sentiran sense predicador2. P1 
com predicaran si no són enviats Segons que ha estat escrit: c Com 
són de bells els peus dels qui anuncien béns l 2 

16 Però no tots han obeit a l'Evangeli, puix que Isajias diu: ec Senyor, 
équi ha cregut el nostre oimentèx La fe, doncs, ve per Poiment, i 
l'oiment per la paraula de Crist. 18 Però jo dic: éPer ventura no han oitè 
Ben altrament: 


c Per tota la terra ha eixit llur veu, 
i fins als termenals del món llurs paraules. o 


a. Lv. xvi, 9: Ez Xa, 11. 6, DE: xer, m2. 8, De. XXX, 14. 11, ls. xxvi, 16. 13, Joel, i, 32, Act. 
apa, 15, ls. Hi, 74 Nab.£, IG. 10, 16. Lu, 1, lo. xn, 38. 18, Ps. zvim, $. 19, Dt. xxx, 21. 


per nosaltres, ni baixar als abismes, —Aixíelsjueus incrèdulsno podran dir que 


demanant la seva resurrecció, la qual 
ja s'ha verificat. 

3-13. — Per a conseguir la justicia 
basta, doncs, la fe en Crist (la fe for- 
mada, com nota Sant Tomàs), que 
consisteix a confessar de paraula el Se- 
nyor Jesús, i creure de cor que Déu el 
ressuscità d'entre els morts, com a sín- 
tesi de tots els altres misteris. Per tant, 
s'hi comprèn la fe interna i la seva pro- 
fessió externa de paraula, la qual, si no 
és una simulació, suposa l'exercici de 
les obres pròpies d'un cristià. Confir- 
ma aquesta doctrina l'Apòstol amb 
l'autoritat d'Isaias. c'Tot aquell qui in- 
vocarà el nom del Senyor serà salvat.o 


és una novetat, i, amb aquest pretext, 
refusar-la. l en això no hi ha distinció en- 
tre jueu i gentil , Puix un sol és el Senyor 
de tots, el qual posseeix grans tresors 
de riqueses espirituals, i les reparteix 
amb profusió a tots els qui l'invoquen. 

14-21. — En aquesta perícope, prova 
Sant Pau que la ignorància dels jueus 
incrèduls és culpable. Es cert que per- 
què hom pugui salvar-se perla fe en 
Jesucrist, és necessària la predicació 
evangèlica, però la seva acceptació de- 
pèn del lliure consentiment de la vo- 
luntat. Aquesta predicació, és evident 
que havia arribat a coneixement dels 
jueus, els quals no podien aHegar que 
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D'ARó Aéyo. un "Nopanà oòx Èqvo, mpGTog Mobofic Néyeu 
c ÈyòTpoatnÀiócgo Suéç ÈT" 0ÒR ÈQVEL, 
ETU EQVEL GOUVETO TIapOpyLÓ ÚUGG.o 
B'Hoaiaç òÈ àTMOTORuS ral ÀEyEU 
cEÒpESQV Totç ÈuÈ ut GnToGouv, 
l EUQaVÀG ÈYEvóunvV Totç ÈuÈ ui ÈTEpOTGoLv.o 
21 Mpòç òè ròv "lopaàÀ Àéyeu 
COAnv rÀv quépav èEsTETaca Tòç XEUPSÇ LOU TIpòG Àcòv àTeigoGvra 


cai GVTUÀEYOvTO. o 


CREDENTES SALVTEM PROMISSAM CONSEQVVNTVR 


(C. XI.) lAéyo o0v, uà àmòcaro ó Beòç Tòv Àcòv adroO: uà yé- 
cal yàp ÈyÒ 'lopamÀlmns siul, èx omépuatoç "ABpaóu, QuÀfç 
20dR àTGGaTO 6 Bsòç Tòv Àdòv aòdToQ òv TMpoéqvo. RR oòr 


VOLTO: 
Beviauív. 
otòurs év HÀla Tl Àéye: A YpaR, Òç EvTUyXÓvEL TG OES XoTÒ TOG 
lopatiÀ: 8 cicúpic, Tobç TpoQRTaç cou àTIERTELVaV, TÒ BuoLaoTfpió cov 
ROTEGROUyav, EàyO OmEÀciQOnv hóvoç ral Gnrodoiv TÀv LUXfV pov. 
TaMà Tl ÀéyEl cd TG ó gpquaTiouóc: ceoTéÀLTov ÈLcUTÓ ÈTTALOXL- 
Alouç àvòpaç, OtTIVEÇG oòx Exapiyav yóvu Tf) BéoÀ. PotToç o0v ral 
EV TD VOV Cop Àluua cam ÈxÀoyjv xúputoç yéyovev: 
OÒRETL ÉS Epyov, ÈTEl Í) Xúpiç OÒxETL y(vETaL XÓpLG. 
TT o0v, ò EmionTet "lopanÀ, ToGTo oòrx ÈTETUXEV, ) òÈ ÈxÀoyà èméTu- 
xEv' Sot òé Àormol ÈTopoBnqoav, cadÒç YÉypOTITOL —cÉÒOREV dÚTOTG Ó 
Beòç TveGua RoTavÚEEoç, òQSoaÀuodç To0 ui BÀéTEiuv ral ÒTa ToQ ut 
ÒCOÚELV, ÉoG TG oquEpov fjuépaç.v. ral Acuviò Àéyeu Ooyevnay To 
j) TpúneGa aòTOv clic Tayída rol Etç Bpav ral Eiç oxúvòdÀov ral Els 
dvTaTIódoua aòTotç, lororic8BfjTGcav ot òQBaiuol aòdTOV TOO ui Bàé—- 


20 OM. OTOTOÀua xat D'EFG ljev cotç (bis) BD' JJ 21 em Aaov DE Clem/yjom. xat avrtiey. FG 
Hsl I XI. 1 vov Axov) mqv xÀnpovouiav FG Ambr ll avrou) -- ov mpoeyves 4 D' 76 Augll2 fa.) 
Aeyoov N'L al. syP )6 fin.) "- et Òc EE epyeov OUXETI EOTIV (om. EGT. B) Xoaptç, ETEt TO EDYOV OUXETt 
EOTLV EpyYOV (/aptç B) NS B L al. (48. 57 al.)l)7 emetnrei FG al. de vg sy 118 xaGarep NB l)9 dm 
UT. j H- EVCoTIOV CUTIOV 4 SP Jjom. xat Elç TN P. 73 s3P 


Gsl òdÈ XúpUTI, 


no l'havien compresa, puix que àdhuc I-IO. — Déu ha rebutjat el seu po- 
els gentils l'entenien. Ho insinuà Moi- — ble. Aquesta repulsió del poble jueu 
sès i ho predí clarament Isaias. No, —no ha estat universal, sinó respecte 
no s'ha de buscar la causa de la resis- la major part, quedant, no obstant, 


tència judaica més que en la seva con--— un gran nombre d'escollits. L'Apòstol 


tinuada obstinació a no voler oir la vo- 
cació divina. 


els ho adverteix, tot recordant-los el 
cas d'Elias, el qual, quan es queixava 
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19 Però dic: Per ventura Israel no ha conegut2 Moisès primer diu: 


c jo us faré engelosir d'una que no és nació, 
jo us faré enfellonir contra una nació insensata. 2 


201 Isaias pren gosadia i diu: 


c He estat trobat pels qui no em cervaven, 
m'he fet palès als qui no em demanaven, 2 


21 Però pertocant a Israel, diu : 
c Tot el dia he estès les meves mans vers un poble descreient i contra- 
dient. 2 


3. ELS CREIENTS ACONSEGUIRAN LLUR SALVACIÓ 


(C. XI.) Dic, doncs: 4 Per ventura Déu ha rebutjat el seu poble2. De 
cap manera, car jo sóc també israelita, de la nissaga d'Abraam, de la tribu 
de Benjamí. P Déu no ha rebutjat pas el seu poble, que per endavant co- 
negué. O no sabeu què diu por boca d'Elias l'Escriptura, com ell recorre 
a Déu contra Israel: Ò c Senyor, han occit els teus profetes i han trabocat 
els teus altars, i jo he restat sol, i cerquen la meva vida. 2. ft Però i què li 
respon l'oracle diviè ee M'he reservat set mil homes que no han flectat el 
genoll davant Baal. x. 2 Així, doncs, també en el temps present hi ha ha- 
gut un residu per elecció de gràcia. 1 si per gràcia, ja no és per les obres, 
altrament, la gràcia ja no és gràcia. 

TDoncs, què2 Allò que Israel cerca no ho ha atès, mentre que la 
part escollida ho ha atès: els altres s'han endurit, $segons que és es- 
crit: cDéu els donà un esperit d'embalbiment, ulls per a no veure-hi 
i orelles per a no sentir-hi, fins als dia d'avui. PI David diu: ec Que 
llur taula esdevingui llaç i parany i ensopec i paga per a ells. 10 Que 
llurs ulls siguin entenebrits perquè no hi vegin, i l'esquena liur sempre 


20, Is. Lxv, 1. 21, Is. rxv, 2. 8, ll Rg. xix, 10. 4, 1 Rg. xix, 18. 8, Ís. vi, 9, Mt. xIU, 14, lo. XII, 40, 
Act. XXVIII, 26. 9, PS. LXVIII, 23. 


de la destrucció del seu poble i deia 
que havia quedat sol i estava perseguit 
de mort, Déu li respongué que s'havia 
reservat set mil barons els quals no ha- 
vien flectat els genolls davant de Baal. 
(El número septenari té frequentment 
en l'Escriptura un valor indefinit). 
Així, doncs, com llavors Déu amb 
la seva gràcia va preservar de la ido- 
latria un crescut nombre de jueus, 


així ara, per la seva benèvola elecció, 
ha fet que molts d'ells es subjectin 
a l'Evangeli. Els altres, per just judici 
de Déu, han estat deixats en llur ce- 
guera i sordera voluntària, de guisa 
que tenint ulls no hi vegin i orelles no 
hi sentin, de la qual obcecació fou ti- 
pus el poble d'Israel del temps de Moi- 
sès, car, després de quaranta anys de 
veure tants prodigis, murmurava i es 
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H Asyo o0v, uà 


TIELV, Ral TÒV VÒTOV CTV ÒLÀ TIAVTÒG CÚVvEa Lyov:) 


GÀÀa TÓ CÒTÒV TopaTnTÓuaTI fj 


ÈETITOLOCV (va TÉCCGCLIV, uà) YÉVOLTO' 
coTnpla Totç ÈQveoiv, sig TÒ TapacnÀGoa aòroúç. Pel òdÈ TÒ Tapú— 
TITOUA CÒTOV /TÀ0DTOç rócuou Xai TÒ fTIqua aòrOv mÀoUToç ÈBvGv, 
TócG UGÀÀov Tò TÀpouo dòTÒv. 

1S'Vutv òè Àéyo Totç ÈQveoiv. Ed' 600v uèv o0v ciu Èyò ÈBvOv àmó— 
oroÀoç, Tv òtarovícv uov doc co, 1 et ToçG TapacnÀdco pou Tv cópro 
xat oó00 'Tivàç ÉS aòrOv. Del yàp A TOBoA) aòTGV raTaÀÀayà róc- 
pou, TÍç f) TPóCÀnyiç st ut Got Èr verpGv, lEEl òÈ f àmopxÀ Gaya, cat 
TÒò Qúpoaua: xol El RN piGo òyia, oi ot xÀóòdor 1 El òé TivEç TÒV 
LÀdòov ÈSenÀdodnoav, ct òÈ àypiéÀoloç Òv ÈVEREVTpÍoBnç Èv dÒTotç cal 
CUVROLVOVÒG TÍG PiCnç tat Tfiç TióTnToç Tfç ÈÀaiaç Èyévou, ES ui eoro- 
LROUXÓS TOV Àóòdov: sl òdÈ RaTaRaUyQoaL, oÚ CU TAV piGav Bootúleç 
GÀN' R píGa o0é. 
20 caÀGG: Tf) àmuoria ÈGcrxÀdodqoav, cÚ òÈ qf) TloTEL EoTnxaç. 


Dèpeiç o0v: ÈEErÀGogBnocav rÀóòdor (va ÈyÒ ÈyREvTpL- 
089. 
uh úUnAogpóvet, GG qpoPboD: 


0ÒdX ÈQEicaTo (ufmoc) oòdÈ coO QsloETaL. 


21 ei yàp ò BEòç TGV ROTÒ QÚOLV RÀGdOv 
22 ts o0V xpnoTtóTnTa ral 
èTtoTouiav 8so0: Èmi uÈv TOUG TIECÓVTOÇ GTIoTouia, ÈTL ÒÈ cÈ xpnoTóTnG 
Beo0, éòv ÈTiueElvnç Tf) XpnotóTnTi, Èmel Ral ot Èncoron. 

23 Rànstvor ò£, 8òv uà ÈTiuslvociy TÍ) àTioTia, ÈyeEvTpLodToovTal: 
duvaTÒG yYóp ÈOTiV ó Bsòç TóÀiv ÈyeEvrploaL adToúç. tel yàp ot ÈR TfG 
ROTX QÚOLV ÈGERÓTING ypieÀciou rai Tapà Qúouv èvexecvrpicOnç Eilç 
CO ÀAugAonov, Tóco uGAÀRov oDToL ot raTd QÚoLv EYREVTpiodoovToL Tfj 
tòla éÀala. 

25 O) yàp GéÀo Úu8ç àyvostv, GòsÀgol, Tò uvorfptov To0To, (va uà TE 
Tap" ÈMUTOTG póviuoL, ÒTL TÓpGoIG ÒTÒ uépouç TS 'lopahÀ yéyovev 
ÈXPLÇ oÚ TÒ TÀfjpoua rGv ÈBvGv sicéAOn, "ral oUToç méúç 'lopajÀ 


oQBfocTaL, xobÒòç yYéypoTTal —cGE ÈR Xiòv ò BUÓuEVOG, ÈTIOOTpEUEL 


13 Òc) yup DEFG L al. ugllom. 009 L al. de vg syt, om. tv ovy DE FG al. IJ 17 om. xat 20 NBC, 
om. xut Tnç piínç D'FG lj2o vtnia opover N4B jar om. unmeoç NA4BC P al.ll2a2 reg. amoro- 


UV... GE XonoGToTntca (D)FG L al. vgllom. Geou 20 FG L al. syll25 meoptoGicI caecitas Jat (cf. 
Marc. 3, $, Rom. 11, 7 etc.) 


rebeHava contra Déu i en el darrer any 
de la seva pelegrinació, va caure en la 
idolatria. 

11-24. — No solament no ha estat 
refusat tot el poble, sinó que àdhuc la 
part exclosa ho és temporalment, a 
fi que la veritat evangèlica sigui més 
fàcilment admesa pels gentils, per tal 


que aquests després serveixin d'emula- 
ció als jueus, els quals es convertiran. 

No deuen, doncs, els jueus desespe- 
rar, ni els gentils ufanar-se de.la pre- 
sent predilecció per part de Déu, ans 
bé han de viure amb temor de no per- 
dre la fe, tenint en compte que si essent 
brots silvestres, foren empeltats en 
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seguit acluca. 2. H Pregunto, doncs, é tal vegada han ensopegat de forma 
que caiguessinè De cap maneral Però, per llur caiguda, la salvació vin- 
gué als gentils, per tal d'engelosis-los. 171 si llur caiguda és la riquesa 
del món, i llur menyscapte la riquesa dels gentils, com serà més llur ple- 
nitud l 

13 Car a vosaltres, ho dic, gentils. En tant que jo sóc, talment, apòstol 
dels gentils, honoro el meu ministeri, Hper si faig engelosir els de la 
meva carn i en salvo alguns. PV Perquè si llur foragitament és recon- 
ciliació del món dé què serà llur reintegració sinó un reviure d'entre els 
morts2 161 si les primícies són santes, ho és també la massa, i si la 
rel és santa, ho són també les branques. 1 Però si algunes de les bran- 
ques han estat trencades, i tu que ets un ullastre, has estat partícip de la 
rel i de la grassor de l'olivera, no et gloriegis pas contra les branques, 
i si et glorieges, no ets tu qui sostens la rel, sinó la rel a tu. P Diràs 
doncs: Les branques foren trencades per tal que jo fos empeltat. 22 Està 
bé: a causa de la incredulitat foren trencades, i tu a causa de la fe subsis- 
teixes. No gastis urc, més aviat tem. Fi Car si Déu no ha planyut les 
branques naturals, tampoc no et planyerà a tu. P2 Mira, doncs, la bondat i 
la severitat de Déu: envers els qui caigueren, la severitat, però envers 
tu, la bondat de Déu, si perseveres en la bondat, altrament, també tu 
seràs trencat. 

231 àdhuc ells, si no romanen en la infidelitat, seran empeltats, car po- 
derós és Déu per empeltar-los de bell nou. ft Puix que si tu has estat 
trencat del que per segons natura €ra ullastre, i contra natura has estat 
empeltat en una olivera bona, quant més aquests, que ho són per natura, 
seran empeltats en llur pròpia olivera. 

25 Perquè no vull pas, germans, que ignoreu aquest misteri, a fi que no 
sigueu assenyats davant vosaltres mateixos: que l'enduriment d'una part 
d'Israel s'ha esdevingut fins a tant que la plenitud dels gentils haurà entrat, 


263 així, tot Israel serà salvat, com és escrit: e Vindrà de Sion el llibe- 


26, Is. Lix, 20. 


l'olivera en lloc de les branques natu- 
rals, no tenen més raó els brots empel- 
tats per a creure que seguiran així. 
Si no es mantenen en la fe, seran po- 
dats, per contra, si els jueus surten de 
l'estat d'infidelitat, seran de nou empel- 
tats, car poderós és Déu per a fer-ho. 

24-32. — L'Apòstol, tement que els 


Eze 


I 


jueus no farien prou cas de les seves 
paraules, com si parlés solament per 
conjectura, els afirma d'una manera 
absoluta que sap per revelació la fu- 
tura conversió del seu poble. Heus ací 
el misteri. Déu ha permès l'obstinació 
de la major part dels jueus, per a la 
conversió del gentils, i quan s'hagi pre- 
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GocBelaç òmò laróB. "real aúTn adzoic f) Tap' ÈuoD òLaBR en, ÒTav 
ÈQEÀQUOaL TÒG GUapTÍaÇ CÒTÒV.y 

28 Rarà uèv Tò sòayySÀlov Èx9poi òL' GuGG, Ro TG ÒÈ Tv ÈXÀoyAv àya- 
TI Tol dià Tobç TlaTÈpaç:' P àuerauéÀnTa yòp TG xopíouaToa cat A XÀfotç 
To0 PeoD. $0 Gorep yàp ÚusiG TloTE ÀTElOfcoTe TÒ GEG, vOv òdé nÀcOnTE 
Tf) ToúUTGV àmeiE(a, Sl oÚUTOG xoil oUToL vÚv ÀTElSqoav TÓ ÚuETEÉpO 
ÈAécL iva ol oòrot vDv éÀenBGoiv. 32 ouvénÀcicev yàp ò Osòç TobG 
TúvTaç Elç òTeElBEiav Íva ToUç TiúvTaç ÈÀEnon. 

3390. BéBoç TÀoúrou rol copíaç ral yvóoccoG BEoD' àç àveScpaú- 
vITa TG RpíuaTa CÒTOoD xat àveSixvídoToL ai ddol aòToD. i erícç yàp 
EyvO voDV EUpÍoU,  TÍç cúuBovÀoç aÒToO ÈyEveTo, OH Tlç Tposòorev 
COT, Rol GVTaTIOdOoSfjozTaL dd TS yo. 80 Or. ÈE dÒTOU cal òL XÒTOD ral 


EG CÒTÒV TÒ TIGVTO: CÒTO f) òóEo Eiç TOUG diGvaç' GURV. 


30 Yap) -F xat L al. (e vg) li 31 om. vuy 10 76. zrç d'ÍÍ vuy 20) vozepov 5. 17. 93 ÍI 32 covç Ravr. 19) 
Ta movta (D)FG e xg I) 36 attvv.) -F Ttov attoveoy FG Cypr Hil syP 
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rador, i foragitarà les impietats de Jacob, f'i aquesta serà la meva aliança 
amb ells, quan jo trauré els pecats llurs. 2 

88 Quant a l'Evangeli, ells són, certament, enemics a causa de vosal- 
tres, però quant a l'elecció, són amats a causa de llurs pares, P car els 
dons i la vocació de Déu són sense penediment. 0 Perquè talment com 
vosaltres desobeireu un temps a Déu, i ara haveu aconseguit misericòrdia 
pel fet de llur desobediència, "aixi, també, ara ells han desobeit a causa 
de la misericòrdia haguda per vosaltres, per tal que també ells heguin 
adés misericòrdia. P Car Déu ha tancat tots els homes en la desobedièn- 
cia, a fi de tenir misericòrdia de tots. 

83 Oh fondària de la riquesa i de la saviesa i de la ciència de Déul 
Com són d'insondables els seus judicis i d'inescrutables els seus camins 1 
34 Perquè cé qui ha conegut la pensa del Senyor2 co qui ha estat el seu 
consellerè 3920 qui li ha donat primer, i li'n serà dada la paga P0 Car 
d'Ell i per Ell, i per a Ell, són totes les coses. A Ell la glòria en els se- 
gles. Amén. 


844 Sap: IX, 13: IS. xt, 13, I Cor. mm, 16. 


dicat l'Evangeli en tots els pobles de la — cosa, conclou l'Apòstol, que admirar 

gentilitat, tindrà lloc la conversió d'Ís--— l'abisme dels tresors de la saviesa i de 

rael. la ciència de Deu, i lloar-lo perquè d'Ell 
33-36. — Aqui no es pot fer altra — i per Ell són totes les coses. 


PARS ALTERA 


DE PRACTICA FIDE EVMNGELICA 
(XII, 1- XV, 13) 


I. GENERALIA PRAECEPTA MORALIA 
(XII, 1 - XIII, 14) 


I. OFFICIA ERGA DEVM 


(C. XII.) li Maoparció o8v 6u86, dòcÀgol, dià TGV otcTipuGv To0 BEo0, 
TIAPROTÍjCaL Td cóuaTa ÚuSv Buolav LGcav àyiav sòópeoTov TÒ G€9, Tv 
Àoyueiv Àarpelav UuGv: Pal ui ovvoxquoriteogE TS aiGvi ToúTo, GARÓ 
pETauopgo0odE Tf) àvaroivóce: ToQ voòç (úuGv), stç TÒ doxiuóleiv Úuèç 
Tí Tò BéÀnua roÚ B800, TÒ àyaBòv xai cÒGpEoTov ral TÉÀEIOV. 

8 Aéyo yòp òià Tfic Xópitoç Tfç òoBEionç uor Tavri TÓ ÒvTi Èv Úuiv, 
ui ÚrepQpovetv Tap' 6 òct Qpovetv, GÀÀd povetv siç TÒ ooppovetv, 
ERGOTGO ÓG Ó BEÒGÇ ÈUEpIOEV UÉTpOV TÍOTEGG. ÍraBúTEp yòp Èv évi 
CÓOMOTL TTOÀÀG uéÀn ÈXOUEv, TG ÒÈ uÉÀn TIGVTa 0Ò TQV CÒTAV ÈXEL PRE LV, 


P oÚTOG 0t ToÀÀoi Èv cQuóe Èouev Èv XploTO, TÒ òdÈ xoB' ctç dÀÀfidov 


XII. 1 ) Tto Geto cv2p. NA P vg j2 Guvoynuoritecdar . . . usrauoppovogat 4 DF G al. ll vooc) 


4- uutev NEL P fg vgll3 xap.) -- ou Geou L ç al. Aug sò ll $ om. souev FG 


XII. — Definida la natura i posades 
les bases de la nostra fe en Crist, in- 
formada, és clar, per la caritat i vivent 
en les bones obres, l'Apòstol passa a 
recomanar aquelles virtuts a juí seu més 
necessàries a la naixent, però podero- 
sa i exemplaríssima església de Roma. 

1. — Jo us exborto. Comença per ex- 
hortar els fidels que, mortificant els 


sentits i els desigs de la part sensible, 
que ha de subjectar-se a la raó, ofe- 
reixin a Déu tot el seu cos com hòs- 
tia viva, santa i agradable, mitjançant 
un culte racional. 

2. —I no us avingueu pas amb aquest 
segle. Per tant, no vulgueu assemblar- 
vos als qui viuen segons el criteri del 
món, menyspreen les virtuts i s'aban- 


SEGONA PART 


DE LA FE PRÀCTICA 
(XII, 1- XV, 13) 


PRECEPTES MORALS 
(AI, I - XIII, 14) 


1. ENVERS DEU 


(C. XII.) 1Jo us exhorto, doncs, germans, per la misericòrdia de Déu, 


que oferiu el vostres cossos com hòstia vivent, santa, agradable a Déu, rao- 


nable culte vostre. PI no us avingueu pas amb aquest segle, ans bé trans- 


formeu-vos pel renovellament de l'esperit, per tal de discernir quina és la 
voluntat de Déu, ço que és bo, agradable i perfecte. 
8 Car en virtut de la gràcia que m'ha estat donada, dic a cadascun dels 


que hi ha entre vosaltres, que no s'estimi més del que cal estimar-se, ans 


bé que s'estimi amesuradament, cadascú segons la mesura de fe que Déu 


li ha repartit. Í Perquè, talment com en un sol cos tenim molts membres, i 


tots els membres no tenen la mateixa operació, 2 aixi també els molts tenim 


LBhipe iv, 18. 2, Epbh. v, 17: I 'Ebes. mv, 3. 8, I Cor. xn, 113 Eph. IV, 7. 


donen als vicis, ans bé reformeu-vos 
o renoveu-vos, deixant l'hàbit vell de 
la culpa i adquirint la nova forma, la 
qual s'obté per la gràcia de l'Esperit 
Sant: i així coneixereu quina és la vo- 
luntat de Déu. 

3-8. — Després d'aquest principi ge- 
neral de la vida cristiana, recomana als 
romans la modèstia en l'exercici de la 
vida religiosa. Ningú no vulgui abas- 


segar tots els ministeris, ans bé, així 
com en el nostre cos hi ha molts mem- 
bres i cadascun té una funció diferent, 
també nosaltres formem un cos místic, 
que té per cap el Crist, en forma que 
l'un sigui membre de l'altre, i mútua- 
ment es serveixin. Per tant, no tots 
servim per a tot, sinó que hem de tre- 
ballar per al bé de l'església, segons 
les diverses gràcies que hem rebut. 
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uéÀn. SÈxovreç òÈ xoapíouaTa xar TÀv xúpiv Tv doBetcav jutv òró— 
Qopa, EtTE TPOQNTElav, RaTÒ TV àvaÀoyiav TfiG T(oTEGOG:' TEtTE ÒLaio— 
víav, Èv TÍj) òltaxovia: estre ó òLòddorcv, ÈV TÍj) diònoxoÀla: 8 estre ó Tapa- 
COÀQV, Èv TA) TapaxÀfceu Óó usTaòdiòovç ÈV GTÀóTNITI, Ó TpOloTÓUEVOG 


ÈV oTovòfj, ò ÈÀcóv Èv tÀapóTnTi. 


2. 0 OFFICIA ERGA PROXIMVM 
9 H àyómn àvuTiórpiToç. àTIOCTUYOOVTEG TÒ Tovnpóv, coÀÀóuevor T$ 
òàyaBG: lOrf) QuÀcòsigla stç àAARÀouç Quóoropyos, Tf) Tiuf) GÀARÀouç 
TponyoVuEvoL, Hrf) omovòfj ui òrvnpol, TS TvEúuaTI GEOvTEG, TG 
xupleo òovÀsúovreç, Prfj èAmiò, xalpovreç, rf) BAlyeEt ÚTtoueévovTEç, 
Tf) TpoosuXÍ TpooraprepoDvreç, P rotç xpElaiç TDV Gyíov cotvovoBv- 
TEG, Tv Quiogcviav òióoxovreç. lfEÒÀoyEtTE TOUÇ ÒLONOVTOG ÚUGG, 
1 yalpeiv uETà gampóvrov, (xai) eÀclEuv 
ui TX ÚpnÀó 
ut y(veo3s Qpóviuou 


cOÀoyEtTE rai ui RaToapac0€. 
UETG XÀctóvTOv, l6zò aÒTò sEtç GÀÀÀovç Qpovo0vTEG: 
DpovoDVvTEG GÀÀò Totç TOTELVOtG OUVATIXYÓUEVOL. 
unòsvi eoxòv Gvri RaRoÓ GTIOÒLÒòÓVTEG: 


Tap" ÈduTotG. TIpovooúuEvot 


COÀc ÈvÓTIov TIóVvTOV Gv8pOTCv: 18Ei òuvoróv, Tò ÈE ÚuOv, uETG 


v c AJ 


Tévrov GvgpóTiov sipqvelovreçs': DP un ÈxuToUç ÈRòLcoDvTEG, ÈyaTMToÍ, 


yYéypoanTatL yép' 
20 GAN' Èdv TIELva ó ÈxOpóç cou, pOuiLs aÒTÓV: 


GÀÀà òdóTE TóTov Tf) òpyf: cèuol ERÒIRNOLG, ÈYÒ dvra- 
TodGCG), ÀÉYEL RÚpIOG. 
EòV ÒUVQ, TóTILE abTóv' TOoDTO yYàp TIoLÒV òvBparaç TUpÒG OOPEÚOELÇ 
ET TV REQAÀNv ddTod. Pluà vic ÚTÒ TOG Xoro0, GÀÀG víco Èv TD 
ayaDO TòÒ icocóv, 

(C. XII.) Meca pugi ÈSovolaic ÒmepEgoboaç ÒToTaccEoSo. od 
yàp ÈoTiv ÈSovoia st uh ÚTtò Oso0, at òÈ oca ÚTIÒ O£o0 TETayuévau stolv. 


7 ELTE O ÒlAXOVION T. 37 al. ll ettE Òtògcoudiemv A IJ 8 om. ette D'EFG ugilg aroor.j ueioovv- 
Teç FG llir xupte) xatpeo D'FG 5 (cf. Hier. ep. 27 ad Marcell.) I 13 Xosianmc) uveraic D'FG dug )J 
14 Om. UUOÇ B 47. 67 ll 15 om. xat NBD'FG al. vg syèm I 16 ppov. 10) -— ayamnror P lli7 xaxa) 
4- OU MOVOV EVIOTIOV TOU G£0U dhÀo xet FGdugll20 inc. eonv ouy EL al. I XIII. 1 inc. maco eE— 
OUGLOÇ UTEp. UToTaGoco de D'FG Admbrosiastll uro 10) azro DEFG ll ov6a1) H- sEovora EL P al. 
sylluro 22J oro FG 


g-21. — Per damunt de tot, l'Apòstol 
pondera la virtut de la caritat, i exposa 
les diferents maneres com s'ha de prac- 
ticar, ateses les diverses condicions de 
la vida. En aquesta exhortació, alguns 
distingeixen dues seccions : la primera 
conté els preceptes respecte al que han 
d'observar els cristians envers llurs ger- 


mans : la segona tracta de la caritat en- 
vers tots els homes, principalment els 
enemics. 

XIII. — Es comprèn que pels primi- 
tius cristians oferis certa dificultat l'o- 
beir a les potestats civils, Jesucrist ha- 
via dit: c Data est mihi omnis potestas 
in coelo et in terrax. D'altra banda era 
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un sol cos en Crist, però un per un, som membres els uns dels altres. €1 
tenint dons diferents segons la gràcia a nosaltres donada, si profecia, 45: 
segons la mesura de la fe, fsi ministeri, en el ministeri, si el d'ensenyar, 
en l'ensenyança, 8si el d'exhortar, en l'exhortació, si el de repartir, en 
simplicitat, si el de presidir, amb solicitud, si el de fer misericòrdia, amb 
alegria. 


2.  dBENVERS EL PROÍISME 


9La caritat no sigui fingida: avorrint el mal, afecteu-vos el bé. 10 En 
caritat Íraterna, amant-vos els uns als altres, en l'honrament, mútuament 
prevenint-vos, en el zel, no peresosos, en l'esperit, fervorosos, servint 
el Senyor, Pen l'esperança, joiosos, en la tribulació, soferts, en l'ora- 
ció, perseverants, P prenent part en les necessitats dels sants, amatents a 
practicar l'hospitalitat. MH Beneiu els qui us persegueixen, beneiu i no ma- 
leiu pas. Ú Gaudiu-vos amb els qui es gaudeixen, ploreu amb els qui 
ploren. 1 Tingueu igual estima els uns dels altres, no aspirant a coses 
enlairades, sinó conformant-vos amb les humils. No sigueu savis als vos- 
tres propis ulls. 1" No tornant a ningú mal per mal, procurant el bé da- 
vant tots els homes. 8Si és possible, quant és per vosaltres, estant en pau 
amb tots els homes. P No us feu la justicia vosaltres mateixos, caríssims, 
ans doneu lloc a la ira, perquè és escrit: c A mi la venjança: jo daré el 
merescut, diu el Senvor. P0 Ans bé csi té fam el teu enemic, dóna-li 
menjar, si tè set, dóna-li beure, puix que, obrant així, apilotaràs carbons 
de foc damunt la seva testa. , Pl No et deixis vèncer pel mal, ans venç 
amb el bé el mal. 

(C. XIII.) 1 Tota ànima estigui sotmesa a les autoritats superiors, perquè 
no hi ha autoritat sinó de Déu, i les que existeixen per Déu han estat esta- 


do Ne, ae. 10, EDM. iv, 3: FPtr, mm, 17. 13, Hbr. xm, 2: I Ptr. xv, 9. 17, Il Cor. vnr, 21. 18, Hbr. 
XI, 14. 10, Git. XEVIn, 1, Mt. v, 395 Dt. xxx, 35: Hbr. x, 30. 20, Pr. xxv, 21. 1, Sap. vi, 4: I Ptr. mn, 13. 


una dificultat l'enlluernament dels ju- 
daitzants envers el caràcter temporal 
del regne messiànic. L'Apòstol, d'una 
manera terminant, exposa el c Reddite 
quae sunt Caesaris Caesari.o 

S'ha d'obeir a les autoritats públi- 
ques, perquè tota autoritat procedeix de 
Déu, quant al dret de manar, encara 
que no sempre quant a l'origen respec- 
te d'una persona determinada, ni quant 


a la manera de governar. Per tant, si 
hom resisteix a l'autoritat, resisteix a 
Déu que l'ha ordenada, i es fa digne de 
condemnació. 

A més, l'autoritat té al seu càrrec la 
defensa de l'ordre moral i social. Obeiu- 
la, doncs, no solament perquè us pot 
castigar, sinó per raó de consciència, 
i, per tant, complint els vostres deures 
envers ella. 
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2 S0TE ò àvTITacCóuEvoç Tfj Ègovola Tf) ToD BE00 òLaTayf) àvBéoTqueev: 
ot dE àvOSoTRÓTEG ÈduToiç píua ÀfqiyovTat. 3oi yòp dpxovTEG od stoiv 
póBoç TD àyr8G Epyo GÀla TG rar. GOéeuç òdÈ uà poBetogou TQu 
ècovoiav, Tò àyoSòv moles, tot EEciç ÈToaivov ÈE aòrfic' 38800 yàp 
dLóxovóç ÈoTIV col Etç Tò àyoaBóu. Eòv dÈ TÒ raròv Tloufig, poBoD: od 
yàp sSiRA) TjV uúxoimpav qopsi' BsoU yòp ÒLóúrovóç ÈOTIV, ENMÒIXOÇ ElG 
Opyàav TD TÒ XOròv TIPGCCOVTI. PòLò àvàyen ÚToTGcccoSoL, od uóvov 
òLà TAV òPyÀV GAS cal dià Tv ovvelònoiv. Còià TodTo yàp ral pópovç 
TEÀsitE' —ÀcuToupyol yàp Beo00 etovv Elç aÒTÒ TODTO TIPOOROPTEpODVTEG. 
Tàmódote TIRoLv TòàG ÒQELúçÇ, TD TòV pópov TÒV Qópov, TD Tò TÉÀoç Tò 
TéÀoç, TD Tòv QóBov ròv GóBov, TD Tv TiUÀV Tv Tiufv. 
8 Mnòsvi unòèiv ògelÀeTe, st ui Tò GMÀÀouç àyamav: ó yàp àyamàv 


TÒV ÈTEpOvV vÓuoOv TETÀfpoxev. 2Tò yàp 
COU ULOLXEÚOELG, OU QOVEÚCELG, OU RÀEVELG, OÒC ÈTILBUUTOELÇ, 
Cot El TLÇ ETEpa EVTOÀT), ÈV TO Àóyo TOúTO ÒVaCEDoÀcioCTOL, ÈV TO: 
càyaTjosiç ròv mÀnoíov cou Òç CEQUTÓV.7 


10 H àyàamm Té mÀnolov earòv oúr èpyaGeTal TÀfjpoua o0v vóuou f 


ÈYÓTM. 
3. 0OFFICIA ERGA NOSMETIPSOS 


1 Rol toUro siòóTEG TÒv eampóv, ÒTL Spa Mòn Úuéç 8E Umvou ÈyepOf- 
val —vÚv yàp ÈyyÚúTEpov juGv f cornpla h óte ÈTioTEtvcauev. P2 vbé 
mposromyev, j òÈ fquépa jyyieev. dmoBoueSa o0v Tà Epya ToÚ OróTOUG, 
EvòvoGuega dÈ TA OTÀa ToU QoTóçG. Bóç év quépa sòoxquóvoç TlEpt- 
TI TfGOuEV, ui RÓuotç Rol uéSoLç, ui RolTaLç tal dosÀyelaiç, ui) Epuòr 
Xat Go: òÀia èvòvoacOE Tòv nrúpiov 'Inco0v Xpioróv, ral TAG 
CAPRÒGÇ Tpóvotov ui TrotetodsE siç ETiBuuiaç. 


3 TV CYaBcov Epyev d. T(Ov xoxtov EL al. sy ll 4 om. cor Fer Ger jjom. etç opynqv D'FG 1771I 
$ ÒtO UToTaccec dE DE F Guv ll 8 operxovreg N" 4 Oreg llig col yegoanrzai FG Ambr ij xàcy.) — ou 
Uevòouoprupnceiç NP al. syE llom. ev Teo 20 BF G ug ll tòç eovrov FG L P al. ll 10 00 xacepyateTat 
D' 2al.lJouv)òs D'FG jj ta amoBaieoueda D'EFG jj xai evòvomou. FG L al. vg ij ora) epyo 4 D E 
al. ll 13 8v eptor xat CnAotç B (Cypr) Ambr lj 14 09 Xptorov qcouv B Clem ll ev exiduuiai FG de vg 


8-10. —Insisteix l'Apòstol a recoma- — nos. Satisfeu continuament els deu- 
nar la caritat del proisme, perquè ella —tes de mútua caritat, principalment 
és la sintesi de la llei i de la seva per- perquè, com ja sabeu, és hora de sortir 
fecció. I de l'estat de negligència i tornar al fer- 

II-14. — Es ja l'hora de desvelllar--Vvor primitiu, puix es va apropant el 
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tuides. P Aixi, el qui resisteix a l'autoritat, resisteix a l'estatut de Déu, i 
els qui resisteixen, condemnació hauran damunt d'ells. $ Car els magis- 
trats no són motiu de temor per a l'obra bona, sinó per a la dolenta. é Vols, 
doncs, no témer l'autoritat2. Fes el bé, i tindràs la seva aprovació, Í puix 
que és per a tu el ministre de Déu en esguard del bé. Però si fas el mal, 
tem , car no endebades duu el glavi, ja que és ministre de Déu vindicador 
en ira envers aquell qui fa el mal. P Cal, doncs, sotmetre's no solament 
per mor de la ira, sinó per mor de la consciència. € Perquè per això 
pagueu també els impostos , car són ministres de Déu a això mateix sem- 
pre amatents. ' Pagueu a tots el degut, a qui l'impost, l'impost, a qui el 
tribut, el tribut, a qui el temor, el temor, a qui l'honor, l'honor. 

8 No degueu res a ningú, llevat d'amar-vos els uns als altres, puix qui 
ama el proisme ha complert la llei. P Perquè: 


c No adulteraràs, no occiràs, no furtaràs, no cobejaràs o 
i si hi ha cap altre manament, en aquesta paraula es resumeix : 
ce Amaràs ton proisme com a tu mateix. x 


10La caritat no fa tort al proisme, plenitud de la llei és, doncs, la 
caritat. 


3. ENVERS NOSALTRES 


111 això, sabent vosaltres el temps ,,puix és ja l'hora de desvetllar-nos del 
son, per tal com ara la salut és més prop nostre que quan creguérem. PE La 
nit és avançada i el dia s'atansa. Desfem-nos, doncs, de les obres de les 
tenebres i vestim-nos les armes de la llum. BP Caminem, com de dia, de- 
centment, no pas en festins i embriagueses, no pas en lascívies i dis- 
bauxes, no pas en bregues i gelosies, lans revestiu-vos del Senyor Je- 
sucrist, i no feu cabal de la carn en les seves cobejances. 


USUARI, 20. 0, Exexx, 145: Dt. v, 185 Lv. XIx, 185, Mt. xxi, 39, Me. XII, 315 Gal. v, 14 lac. mi, 8. 
18, Le. xxi, 34. 14, Gal. v, 16, I Ptr. mí, 11. 


dia de la nostra completa salvació, que 
obtindrem quan els nostres cossos es 
vestiran de la immortalitat i de la in- 
COrTUPCIÓ. 

I tan viu és el desig que vol Sant 
Pau que tinguin els fidels de l'arribada 
d'aquell dia, que els ha de semblar que 
el temps que el precedirà, el qual com- 
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para a la nit, s'està acabant i veuen ja 
lalbada del nou dia. Deixeu, doncs, 
els diu, les obres de les tenebres, ço és 
de pecats, i armeu-vos amb les armes 
de la llum, que són les virtuts, com 
correspon al qui obra a la claror del 
dia. En una paraula, recordeu-vos que 
en el baptisme us revestireu del Senyor 
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II. SPECIALIA PRAECEPTA MORALIA 
GN, 1-XV, 13) 


I. IVDICIA TEMERARIA DECLINENTVR 


(C. XIV.) 1Tòv òè àdoBevoOvra Tfj nlore: mpochauBóvecde, uà stç 
òLaiploELÇ òLaÀcyiouGv. 20çÇ uÈv TLOTEÚEL Qayetv TúvTa, ó òt àodevDv 
hóxava Èo8le. 36 éodlov ròv ui èoGiovra uh èSovOevelro, 6 òÈ uÀ 
ècBlov Tòv ÈoBlovra UN iplvÉTOG, ó Gsèç yàp aÒTòv mpoccÀóBeTo. 100 


3 4 


TÍG ET ó rplvov GÀÀózpiov oicéTqv: TS tòlo cupíG oTfjret A Treu 
OTOBfoETOL ÒE, òUVvaTEl yàp Ó XÚpioG OTfjoaL aÒTÓV. 

D'Oç uèv (yàp) rpívei quépav Tap' quépav, òç ÒòÈ nplvet TQoav 
quépov' Exaoroç Èv TG tòlo voi mÀnpogopsloBo. 86 ppovÒv Tv qué— 
pav euple ppovet' rai 6 ÈoBlov xuplo Èo8(et, cògopioTEi yàp TS 8EG: 
TOdvòsic 


yòp QuOv ÈxuTG Gfj, Rol obòcic ÈduTS àmoBvijonsu Sèúv TE yòp GQuEV, 


ral ó ui £o08(ov ruplo od Èo8leL, ol cògapioret TO 8EG. 
TG euplo GQuEv, Èóv TE àmodvijorouev, TD eupío àmoBvijorouev. Èév 
TE 00V GÒUEV ÈGV TE GTIODVIJORQUEV, TOÓ RUp(ou Èouév. PeElç TOUTO yòp 
Xpiotòç àmeBavev (xat àveornj xat ÈGnoev, iva xat vecpòv cal GovTov 
eupievon. IO XU òÈ mí eplvelç Tòv GòsÀgóv cou, ij xai ov Tl ÈEovBeveic 
TÒv GòsÀpóv cou, TúvTEçG yYòp Tapaorqcóucego TS Bfuoari tcoU 8500. 


XIV. 1 Àoyioutev 3. 37 al. ll 2 eoGieTeo D'FG e vg arm i) 4 xuptoç) 0eoç D EF G L al. vg syP JJ ç om 
yaup BDEFG al. sy)l6 povet) F— xat o un ppoveov TRV qQuEpavV xUpLt) OU Opovet C3L P al. sp If 
fin.) -- xat ovÒEiç GUTU) OTpaTEVETOt 17 JI 8 amoGvnoxou.j) erodvnoxeu. NBCL al.llg om. xos 
aveorn N'ABC al., om. xat eCnoev FG vgll) efqosv . . amedavey . . avec0n DE lj xo 600) xpr- 


OCTovu LP al. sy 


Jesucrist, i procureu conservar aquesta 
forma, amb la pràctica de les virtuts, i 
no us deixareu vèncer de les cobejan- 
ces impures de la carn. 

XIV. — L'Apòstol vol posar remei a 
una discòrdia que existia en l'església 
tomana entre els neòfits, que ell ano- 
mena infirmos in fide, ço és, escrupulo- 
sos (aquí no es tracta de la fe dogmà- 
tica, sinó del dictamen de la consciència, 
en el mateix sentit en què es diu cOmne 
quod non est ex fide, peccatum est), 
els quals, per temor de contaminar-se 
amb les carns i el vi sacrificats als ídols, 


s'abstenien del seu ús, i els altres, que 
jutjaven de les coses lícites i iHícites 
d'acord amb el criteri evangèlic, i men- 
javen sense distincions meticuloses. 

I-2. — A aquests diu que admetin en 
el seu tracte els febles, amb caritat, 
sense entrar en discussions respecte 
del motiu de divergència. 

3-4. — Respecteu-vos mútuament en 
la diferent manera de pensar, el qui 
menja no menyprei el qui s'absté, i 
aquest no recrimini l'altre, perquè no 
té dret a jutjar el qui no és al seu servei. 

$-6. — L'un discerneix. Es refereix 
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II. PRECEPTES MORALS ESPECIALS 
(CV Ve) 


1. CAL EVITAR ELS JUDICIS TEMERARIS 


(C. XIV.) H acolliu el feble en la fe, però no pas per discutir opinions. 
2 Perquè l'un creu haver de menjar de tot, però el feble menja llegums. 
3 El qui menja no menysprei el qui no menja, i el qui no menja no judiqui 
el qui menja, car Déu l'ha acollit. fs Qui ets tu que judiques el servent 
d'altri2. Per al seu senyor es ten dret o cau, però es tendrà dret, perquè el 
senyor pot sostenir-lo. 

5l/un discerneix entre dia i dia, l'altre discerneix tots els dies, cadascú 
estigui encertit en el seu propi pensament. $ Qui es capté del dia, per 
al Senyor se'n capté, i qui menja, per al Senyor menja, puix que dóna 
gràcies a Déu, i qui no menja, per al Senyor no menja, i dóna gràcies a 
Déu. T Perquè ningú de nosaltres no viu per a si mateix, ni mor per a si 
mateix, Scar si vivim, per al Senyor vivim, i si morim, per al Senyor mo- 
rim. Tant, doncs, que visquem com que morim, som del Senyor. 8 Per- 
què per això el Crist morí i visqué: per a ésser Senyor dels morts i dels 
vivents. 19 Tu, però, éper què judiques ton germà2 o bé, tu, é per què 
menysprees ton germà2 Car tots nosaltres compareixerem davant el tri- 

4 Iac. iv, 13. 10, II Cor, v, ro. 


aqui St. Pau a un altre punt de dissensió. — això mori i ressuscità Crist, per a ésser 
Els qui provenien del camp judaic, acos- el Senyor dels morts i dels vius. 
tumats de petits a observar uns dies més 10-12. — Insisteix l'Apòstol en ço 
que els altres, segons la llei, volien rete- que ha dit al començament del capitol. 
nir aquesta pràctica, mentre que per als — Els escrupolosos no han de judicar els 
altres fidels tots els dies eren igualment — qui obren amb llibertat evangèlica, com 
sants i bons. Deixant-los amb llibertat — si fossin relaxats i inobservants de la 
d'opinar, els diu que tinguin en comp- — llei, ni aquests han de mirar amb 
te, que tant en la distinció dels dies, — menyspreu els febles com a superticio- 
com en la del menjar, els uns i els al--— sos. El judici s'ha de reservar a Crist, 
tres ho fan amb la intenció de plaure — davant del qual ens havem de presen- 
al Senyor. tar per a ésser jutjats, segons està es- 

7-9. — Ningú de nosaltres no viu pera — crit: Ho juro per mi mateix, ha dit el 
si mateix. Els cristians no ens consti-- Senyor: tot genoll es flectarà davant 
tuim fi de nosaltres mateixos, com ho —meu i tota llengua em confessarà com 
fan els gentils, ans bé vivim per al Se--— a Déu, al qual correspon el suprem do- 
nyor i morim per al Senyor, i tant si — mini i, per tant, el dret de jutjar-ho 
vivim com si morim, som d'Ell. Per tot. 
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Hyègparral yúp: cLG ÈyÓO, ÀEYEL RÚpioG, 9TL Èuol róuiyeEt TGV yóvu, ral 
néca yidoca ESogoÀoyfoeTa, TS GES. BE àpa obv ExaçToc juGv Tepi 


ÈERUTOÓ Àóyov SO CEL TO 886. 
2. SCANDALVM PVSILLORVM VITETVR 


18 Mnréri oOv GAÀRÀouç eplvouev: GÀAQ todo eplvare uRÀRov, Tò uà 
TiBÉval mpócrouua TS GòEÀQÓ f oràvòdiov. lotòa rat TÉTELOuoL Èv 
CupíoG "Inco0 óTL oddÈv Rouvòv ÒL EquTo0: sl UN TG ÀoyiGouévo TL CoLvòy 
ctvat, Ènclvo romvóv. st yòp òià BpGua ó GòdcÀgóç cou Àvmetzat, 
ODCETL ROTÒ AYÓTINV TEpiTaTEtG. uU TÓ Bpóuari cou èxctvov GmóÀÀve, 
UTÈp oÚ Xptoròç àméBavev. 

16 Mà BiaconusloGo o0v ÚuGv Tò àyaSóv. 


To) BEoD BpGoiç ral Tócic, GÀÀG òicoiocóyn ral sipjvn Ral xapà èÈv 


lo) yúp ÈoTiv f Baoudela 


TIVEÚUaTL glo: 186 yàp Èv ToúTG ÒovÀstov TD XploTÓ EÒÓpEOTOG TÓ 
BEG ral dóxiuoç Totç àvBpòTIoic. DP àpa o0v TG TG stpfjvnç òiórouev 
Rol TA Tfiç otxodoufic Tfiç etç GÀÀfidous. 
TÓVTa pÈv RoBopó, GÀÀG caròv TS avBpoTO TS 


20 u) Everev BpúuaToç raró— 
ÀuE Tò Èpyov ToÚ 800. 
òLa Tpooxóuuatoç ÈoBlovri. PlrcaÀòv cò ui Qayetv rpéa unòdè TuEtv 
otvov unòt év Ò ó dÒòEÀQÓG COU TIPOOLÓTITEL. 2200 TloTiV RV ÈXELÇ aTú 
CEGUTÒV ÉXE ÈVÒTIIOV TOoD BEoU. puoarópioç ó ui Eplvov ÈéduTòv Èév Ò 
dorciuúce 886 òÈ ÒloplvóuEvoç Èòv Qúyn ROTORERPLTOL ÚTL OÒR Èx 


mlotEGoç' TGV ÒòdÈ ò 00 él TÍOTEGG úuaptía ÈoTiv. 


3. IMBECILLITATES INFIRMORVM SVSTINEANTVR 


(C. XV.) l'Ogelàousv òè uetç ot duvarol Tà dogevquaTra TÒv dòu- 
vétov BactàúGeuv, tal ut ÈduToiç àpéonetv. 7 ExdoToç QuGv TÒ TÀnolov 


11 OTL) Et un Der Fetglj i2 om. ovv B D'FG P' sye ll arcoòtroei BD'FG 39 llom. Teo Oeeo BF G al. 
Cspr dug ij 13 om. mpocxouuo . . . n B see ll 16 quev DEFGlj17 Bptooetç xat roger A Fer Ger JJ 
18 €V TOoUTOtg E L al. sy ll òoximorç B G8€ (77) ÍJ 19 Òtoxeouev CD E al. fugll fin.) -- quiateouey D E 
FG vg ll 20 xatoivein FG, aroNAus N' IJ xaGapa) "- Totç xo doporç NE ll 21 pooxorret) ÀUTetTou 
NI P (j fin.) -- 1 oxavòdiiezoat q doGevel BDEFG LP al. vg syh jj 22 om, qu DE FG L P vg sy JJom. 
EVoTT. T. Qeou N" 20 al.ll23 fin. (ED NBCD'Efug sy)) -- 16, 25-27 L al. (AP 5. 17) st II XV. 2 
Uuevy FG P al. 


13-21. — No posar al germà ensopec. 
Tenint en compte la feblesa dels es- 
crupolosos, els que obren amb cons- 
ciència recta han de procurar no donar- 
los motiu d'escàndol amb l'ús indiscret 
del beure i menjar. Perquè amb això 


es pertorbarà la pau, i poden ésser 
Ocasió que aquells obrin contra la seva 
consciència, menjant ço que creuen 
que està prohibit. Puix si bé crec 
que no hi ha res impur per la seva 
natura (en el menjar i el beure), si 


ALS ROMANS - XIV, 11-XV, 2 118 


bunal de Déu. HH Perquè és escrit: a Visc jo, viu el Senyor, que a mi es 
flectarà tot genoll, lloança a Déu donarà tota llengua. 2 Cadascun, 
doncs, de nosaltres darà a Déu compte de si mateix. 


2. CAL EVITAR L'ESCÀNDOL IMMOTIVAT 


18 Doncs, no ens judiquem més els uns als altres, ja més aviat judiqueu 
de no posar al germà ensopec o escàndol. Jo sé, i n'estic segur en el 
Senyor Jesús, que res no és impur en si mateix , però per a qui compta una 
cosa com a impura, per a ell és impura. V Perquè si ton germà és contris- 
tat a causa d'un aliment, ja no camines segons caritat. No siguis, pel teu 
aliment, perdició d'aquell per qui el Crist ha mort. 

16 No sigui, doncs, blasfemat el bé vostre. 1T Car no és pas el reialme 
de Déu aliment i beguda, sino justicia, i pau, i joia en l'Esperit Sant, 
18ja que aquell qui en això serveix el Crist és agradable a Déu i aprovat 
dels homes. P Encalcem, doncs, allò que pertany a la pau i a l'edificació 
d'uns amb altres. P0 Per un aliment, no destrueixis l'obra de Déu. Cert, 
totes les coses sòn pures, però mala cosa és per a l'home que menja amb 
escàndol. Pl Boés de no menjar carn, ni beure vi, ni fer res en què ton 
germà ensopegui. PP Tu, la fe que tens, tingues-la per a tu mateix davant 
Déu. Benaurat aquell qui no es condemna ell mateix en allò que aprova. 
23 Però el qui dubta, si menja, és condemnat, per tal com això no prové 
de la fe: i tot allò que no prové de la fe és pecat. 


3. CAL SUPORTAR LA FEBLESA DELS FEBLES 


(C. XV.) Aixi nosaltres, els forts, hem de suportar les debilitats dels 
febles i no complaure'ns a nosaltres mateixos. P Que cadascun de nosaltres 


LE dscaiy, as pilp. mm, 10. 15, Il Cor. vur, 11. 20, Tit. 1, 15. 81, II Cor. viu, 13. 


algú creu que és impur, per a ell 
ho és. 

Abans s'han d'abstenir de tot el que 
pot escandalitzar els seus germans, des- 
truint el regne de Déu, el qual no és 
menjar i beguda, sinó justícia, pau i 
goig en l'Esperit Sant. 

. El qui sap obrar amb llibertat evan- 
gèlica, sàpiga que té un gran do: però 


valgui-se'"n davant de Déu, sempre que 
no sigui motiu d'escàndol. Però el qui 
pràcticament dubti si és pur o impur, 
peca si en menja, puix no obra amb 
consciència recta. 

23. — Tot allò que no prové de la fe és 
pecat. Cf. la n. XIV, pàg. 117. 

1-6. — Els forts. St. Pau exhorta els 
ferms en la fe que siguin benèvols amb 
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ÒpPEORETO Elç TÒ àyaBòv mpòç otrodoufv: $ cal yàp 6 Xpiotòç 0Òòx ÈéduTS 
Tpgosv: dà raBòç yEypaTIToat — cot òvelòtouol TÒV òvELòICóvTOUV CE 
ÈTETIECOV ÈTU ÈuE:. 1 600 Yàp TpocypúQn, Etç Tjv queTEpav òiòaoraÀlav 
EYpúQn, (va dià Tfç ÚTouovic tal òià Tfic TaparÀfqocoç TGV ypaQov 
Tjv èéinida Èxousv. 96 dE Bsòç Tfjç ÚTopovfic ral Tfiç TaparÀàfjccoç 
òdón Úutv rò aòrò qpovetv Èv GAÀRÀois rarà Xpioròv 'Incodv, Síva 
GuoBuuadòv èv Èvi oTóuaTi dogdlntE ròv Beòv ral Toarépa TOQ Euplov 
quóv "IncoO Xpiorog. 

TAiò mpoohauBúveodE GAARÀouc, raBÒç rol ó Xptotòç mpoccÀóBero 
ÚuGç siç òdóEav ToO BEo0. 8 Àéyo yòp Xpuioròv òracovov yeyevfjoBa TteE— 
piToufjç Úmèp àÀnBelaç 85800, Etç Tò BeBoiGoai Tàç ÈmayyEÀlaç Tv 
Ta TÉpOv, TG òÈ EOvn ÚTèp ÈÀEouç dogócai Tòv Beóv, caBÒG YÉYPaTITOL: 
còLò To0TO ÈGouoÀoyjocoual cor èv ÈBveciv xal TD òvóuarí cov VoÀG.o 
10 al TúÀiv ÀéyElu ceòppGvOnTE, ÈBvn, uETÒ TOQ ÀcoO adro0.s —H cal 
TÓÀiv: cotvEtTE, TÓvTa TG EBvn, TÒV RÚpIOV, Rol ÈTICLVECÓTOCOAV CÒTÒV 
TIúVTEG 0t Àcol.s Ral módiv "Hoaíaç Àéyet —cèomar f figa To0 
"I8socal, cal ó àvioTúuEvoç òpgeEtv ÈQvGv: ÈTm' aòTS E0vn SÀTUoDoLv.o 
15'OQ òè Bsòç Tfjg ÈATidoç TÀnpóca, ÚuAç Túonç Xapéç ral ctpjvnç Èv 
TÓ TILOTEÚELV, ELÇ TÒ TIEpLO0EÚELV ÚLGÇ Èv TÍj) ÈATlòL Èv ÒUvàuEL TIVvEÚua- 


TOG ày(ov. 


EPIECOGCUS 
(XV, 14 -XVI, 27) 


1. QBEXCVSATIO ET PROPOSITVM APOSTOLI 


4 Mémetoua, òdE, dògÀ gol pou, cat aòròç ÈyÒ Tepl ÚuOv, 6TL cal aò- 
Tol usoTol ÈotE àyaBoctvnç, TETÀnpouévor Tóonç (Tic) yvóccoç, òu- 
véúueEvor cal GAAjÀouç vovéerestv. DroÀumpóTepov òt Ègponya Úutv àmò 
pEpOUG, ÒÇ ÈTavauiuvijorov ÚuAç òLà Tv xúpiv Tv òdoBstcóv por Úmò 

4 Tp0EY0.) eypoen Bdefg vg, "- movra BP 14 al. llom. òto 20 DEF G P al. IJ fin.j -h Tnç Tapoa- 
xinoemoç B Clemlys tno. yptor. NA C'FP al. vg sy ll 7 quaç B D' P al. JJ 8 yevecdar B C D' FG armj 
9 €0veotv) - xuptE Z. f. TZ al. st ij ) Vot To ov. 6. DEtEstG lJia modiv) -h- heyet BDEFG g 
emoatvegore FG LP al.) 13 mAnpopopncat vuaç EV Taon xapa xar etpnvn B (FG vg) lj 14 om. xat) 


auTot DEFG ljayaroc.) ayamnç xat FGde (vg)ll oir ous L al. llis ToAunpoTepeos 4 B jugues 
d- dòcAçor DEFG L P vg sy ll oro tou NB F 


els febles, no cercant el propi interès, — mena d'oprobis. Prega a Déu que els 
sinó el bé del proisme, a exemple de — doni aquesta mútua concòrdia, a fi que 
Jesucrist, qui per nosaltres suportà tota. — el glorifiquin conjuntament. 
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plagui al proisme en ordre al bé, per a edificació, $ puix que el Crist no es 
complagué a si mateix, ans com és escrit: cEls ultratges dels qui t'ul- 
tratgen han caigut sobre meu. x Car tot allò que abans ha estat escrit 
per a instrucció nostra ha estat escrit, a fi que per la paciència i per la 
consolació de les Escriptures, tinguem esperança. PI que el Déu de la pa- 
ciència i de la consolació us faci el do de tenir una estima igual, els uns 
dels altres, segons el Crist Jesús, Pa fi que concordement, amb una sola 
boca, glorifiqueu el Déu i Pare de Nostre Senyor Jesucrist. 

T Acolliu-vos, doncs, els uns als altres, com el Crist us ha acollit per 
glòria de Déu. 8 Perquè jo dic que el Crist ha estat ministre de la cir- 
cumcisió en pro de la veritat de Déu, per tal de refermar les prometences 
fetes als Pares, P mentre que els gentils glorifiquen Déu a causa de la seva 
misericòrdia, com és escrit: a Per això us confessarè entre les nacions i 
cantaré salms al vostre nom. 2 CI diu encara: ec Alegreu-vos, nacions, 
junt amb el seu poble. ,. HI encara: c Lloeu totes les nacions el Senyor, i 
que els pobles tots l'exalcin.o. 131 Isaias diu encara: eSerà la rel de Jessè 
i el que s'aixecarà per regir les nacions : en ell les nacions esperaran. 3. SI 
que el Déu de l'esperança us ompli de tota joia i pau en el creure, per tal 
que abundeu en esperança per la virtut de l'Esperit Sant. 


EPÍLEG 
(XV, 14 - XVI, 27) 


1. En PERQUÈ DE LA LLETRA 


4 Però jo mateix, germans meus, estic persuadit, respecte de vosaltres, 
que esteu plens de bondat, curulls de tot coneixement, capaços també 
d'amonestar-vos els uns als altres. P Amb tot, us he escrit bastant agosa- 
radament en part, com per revifar els vostres records, mitjançant la gràcia 


GES avi, m0. 5, L'Gor. 1, 10. 9, ll Sam. xxi, $o: Ps. XVII, ço. —11, Ps. cxvi, 1, 12,1 Cor. tx, tr. 


7-12. —4Acolliu-vos. Els cristians pro- 
cedents de la gentilitat, que generalment 
eren els de consciència recta, havien 
de considerar que havien estat cridats 
a la fe per especial misericòrdia de Déu, 
mentre que els temerosos de Déu pro- 
vinents del judaisme, ho havien estat 


en virtut de les prometences fetes per 
Déu al poble d'Israel. Per tant, haurien 
d'ésser tractats amb més benignitat. 
IS-21. — Us be escrit bastant agosa- 
radament. Dóna explicacions als ro- 
mans d'haver-los escrit amb certa lli- 
bertat, tot i que sap de ciència pròpia, 
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ToÚ BsoU ló sic Tò stvai us Àcuroupyòv XpioroD "Incoó ciç rà ÈBvn, 
tepovpyodvTa Tò sbayyéÀtov roÚ 8s00, (va yEvnTaL f) mpoogopàa Tv È8- 
vv sÒmpócòcnToc, fyiaouévn Èv TveÚuoTi àyio. léxe o0v raúxnoiv 
Èv XpioTS 'IncoO cò mpòç Tòv Bcóv: 1800 yàp ToÀufco TL ÀaÀciv GV 
oÚ XoTEIpyócoTo Xpiotòç òl EuoÚ sic ÚTarojv ÈSvOv, Àóyo xat Epyo, 
19Èy òuvéuEL oquelov ral TEpÓTOV, ÈV ÒUVGuEL TIvEÚuaToc B£oD: — SoTE 
us GTÒ 'IspovodÀ qu rol eúcio uéxpt ToD 'lÀÀupicoÓ TeETmÀnporévat Tò 
EUayyEÀtov Tob Xpiorod. POobroç òÈ qQuÀoriuovuevov cdayyEÀiGeo8on 
odx òTIou òvoucoOn Xpioróç, (va ui ÈTÚ GAÀÀótpiov BeuéÀiov otrodouó, 
2 Ga coBòç yEgpaTTait —cotç odr GvnyyYéAn TEpi adToD dipovTot, rat 
Ot OÒE GRNRÓCOLV GUVÍCOLOLV.) 

22 Aiò ol ÈVEROTITÓUNV TG TIOÀÀX ToO èÀOciv mpòç ÚuAç' BG vuvi òdè 
LIXéTI TÓTIov ÈXGQV Év TOtç XÀ(uoot ToúToiG, ÈTUToBiav òdÈ Èxcov To0 
EABetv mpòç Úu8G Gmò icavGv ÈTOv, Ptòç Òv TopEvGOuotL Elç Tjv Xmo- 
vlav:. èAmiCo yòp òtamopevóuevoç Bsdoaodo Úu8ç xol ÚQ' ÚuGv mpo— 
TEuQOfivai Ènct, Èdv. ÚLGv TpOÒTOov GTÒ uépouç ÈumÀncgG. AP vuvi òdè 
Ttopevouat stç 'lspovodÀqu òtaxovov motç àyíorg. —96 nòòdórncav yàp 
Morsdovia rat "Agaia rotvovíav TIVvòi ToujodoGa Elç TOUG TITOXOUG 
TGV óyíov cÒv év "lspovodÀfu. PT nòòdórncav yóp, xol òpeEiETaL stotv 
aDTOV: El yYòp TOtG TIVELVULATIXOIS CÒTÒV ÈXolvOVvIcav TG EQvn, òdci- 
Àovoiv rol Èv Tolç copricotç Àctroupyfjicat aòrotg. P8roGro o0v ÈTu- 
TsÀécoç, ral oppayicúuEvoç aÒTOtç TòÒV XOpTIÒV TODTOV, ÒTIEÀEÚCOUaL 
òU ÚuGv Elç Xnavlav: otòo òÈ óTL Epgóuevoç Tipòç ÒuEç Èév TÀnpó- 
port súÀoyíaç XptloroO èÀsúcouat. 30 Mapacoió òdè Úúu8ç, GòsÀqol, 
òLà ToD eupíoL quèv "IncoS XptoTod ral òdLà TfG dyETING TOÚ TIVEÚUATOG, 
ovvayovioac8al uoL Èv Tatç Tpocevxatç ÚTIÈp ÈUuoG Tpòç ròv Beóv, 3líva 
pLOBS dTò Tv àmeEiovvTOv év TA) lovòcla rol fj òtarcovía uou f) stç 
lespovosdÀiu sòmpócòdEnToç Totç Gyloiç yévnTaL, iva év xapa EABòv 
Mpòç ÚuSG òLtà GEÀquatoç Gso0 ouvovaTavoouei: Úuiv. 836 òè Osòç 
TfÇ EtpAVNSÇ UETÒ TIGVTOV ÚUGV: — Gufv. 


16 Etvat) yevec dar Der Est Gerllom. etç Ta eGvn B llom. evrpocò. FG lli7 Tqv xaux. BDE 
FG 37 ll 18 Toiue B lat syP ll etmery Der Est Fer Ger I) Òt euou Royev etç axonv B ll 19 6800) 
aytou 4CD'EFG vg sybm, om. Bljtoote memÀnpecdat, uro tep. u. T. (ÀÀ. xat xuxÀm DEFG 
ll 20 çtiotiuovua: B D'FG P lJ21 ) ot). otç ovx B 37 Íj 22 Ta ToAÀ.) xodÀoxiç BDEFG IJ 24 arav.) 
- ehsucouat mpoç vuaç L al. ssb llaç òtaxovnqcat DEFG ugil26 paxoiòoveç xat ogatoxot veo- 
vtxv FGll28 ovv) - apa Fer G ll 29 inc. yetvooxe yap FG de syP ljom. epx. FG ll mànpogopta D' 
FG ll svA.J -- rov svayyexiov rov L al. syjJ30 om. cògxv. B 76 JJ òta cou) -- ovouaroç rou L 74 al. 
llom. queov r7 ll urep suov) uuev FGdil3i òtax.) òcpogodia BD'FGe Ambrosiastil 32 €A600 . . . 
xat 0uv. DEFG LP al. vgil 0800) xvptov tn60v B, tn6o0 XptoTov N', xp. qo. DE FG jovv. vg.) 
avaQvEc u£9 uuev DE(FG), om. BJ 33 om. uers. 48 ll €tp.) -- nre D'E FG lat syellom. inv 4 FG al. 
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que m'ha estat donada per Déu, 1é per a ésser ministre de Jesucrist entre els 
gentils, exercint la funció sagrada de l'evangeli de Déu, a fi que l'ofre- 
na dels gentils, santificada per l'Esperit Sant, esdevingui rebedora. Y Tinc, 
doncs, de què gloriar-me en el Crist Jesús, en ço que esguarda a Déu, 
18 puix que no gosaria a parlar de coses que el Crist no hagi obrat 
per mi en ordre a l'obediència dels gentils, de paraula i d'obra, Y per la 
virtut dels miracles i dels prodigis, per la virtut de l'Esperit Sant, de 
manera que, des de Jerusalem i tot entorn fins a la IHiria, he acomplert 
l'evangeli de Crist, 80 però amb el punt d'honor de talment evangelitzar, 
que no sigui on el Crist ha estat anomenat, per tal de no bastir damunt 
un fonament d'altri, Fi sinó que, com és escrit: ec Aquells a qui no fou 
anunciat res d'ell, el veuran, i els qui no oiren entendran.x 

22 Der això he estat quasi sempre impedit de venir a vosaltres , 8 però ara, 
no tenint cap més lloc en aquestes contrades, i tenint de molts anys ençà 
el daler de venir a vosaltres, Íf quan aniré a Espanya, espero que en passar 
us veuré, i que hi seré per vosaltres acomiadat després que, en part, 
m'hauré complert de vosaltres. 2. De moment, però, marxo a Jerusalem, 
al servei dels sants. P8 Perquè a la Macedònia i a l'Acaia ha semblat 
bé de fer una collecta en tavor dels pobres que hi ha entre els sants de 
Jerusalem. P' Els ha semblat bé, i els són deutors, puix que si els gentils 
han participat de llurs béns espirituals, deuen també assistir-los amb els 
materials. 28 Bon punt, doncs, jo hauré acomplert això i hauré consignat 
a llurs mans aquest fruit, aniré a Espanya passant per vosaltres. PI sé 
que, en venir a vosaltres, hi vindré amb la plenitud de la benedicció de 
Crist. 80 Així us prego, germans, per Nostre Senyor Jesucrist i per la ca- 
ritat de l'Esperit, que lluiteu junt amb mi amb Oracions per mi a Déu "i per 
tal d'ésser guardat dels incrèduls que hi ha a Judea i a fi que el meu mi- 
nisteri a Jerusalem esdevingui rebedor pels sants, "f per tal que, arribant 
joiós a vosaltres, per la voluntat de Déu, reposi al costat vostre. 821 que 
el Déu de la pau sigui amb tots vosaltres. Amén. 


DS NET, NSe als l'EOr. Ixprnre 


que estan plens de caritat, i de tota 
ciència, talment que podrien ensenyar 
als altres. La raó és la seva missió de 
predicar l'Evangeli als gentils, com ho 
ha fet des de Jerusalem en totes direc- 
cions fins a la lHíria, passant de llarg 
On ja havia estat anunciat, per tal de no 
edificar damunt el fonament d'altri. 


24. — Quan aniré a Espanya. L'A- 
pòstol manifesta el seu desig viu d'e- 
vangelitzar l'Espanya i, de pas, deturar- 
se a Roma algun temps per tal de 
visitar, no d'evangelitzar aquesta esglé- 
sia. La questió tan discutida de si rea- 
litzà o no el seu desig, ara pot conside- 
rar-se resolta en sentit afirmatiu. No hi 
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2, COMMENDATIO ET SALVTATIONES 


(C. XVI.) lEvviorqui òÈ òutv PolBnv iv dòcioiv fuèv, odoav 
òiéxovov Tfjg èrtÀnoiaç rfiç èv Revypeaiç, P iva aòriv mpocòcE node 
Èv xuplo àEloç TGV àylov, Ral TapaoTjTE aòTfj) év G àv ÚuGv xpfjon 
mpúyuoaTi ral yàp aÒTÀ TpOOTÓTIG TIOÀÀGv èyevi8n cal Èuod adrod. 

d'Aomócacds Mpíorav xat "ArúÀav rodç ovvepyoúç pou Èv XpioTó 
"Inco0, fotriveç Úmèp Tfiç YVuXfSç uou Tòv ÈéaurGv TpéxmÀov úméBnxav, 
otç 0ÒL ÈYÒ póvoç EÒxapioTG GÀÀàG ral TGcaL ai ècxÀncoial cv ÈBvQv, 
Pal TJV Ra otrov aòdTGv èÈnxÀnolav. domócac8de 'ETtaiveròv qòv 
àyaTmntóv uou, Óç ÈoTiv àmapxÀ Tfiç 'Aolaç sic Xpioróv. é àomdàcacge 
Maplav, fiTic ToÀià èrxomiacev sig Úuaç. "àomúcacdeE 'Avòpóvicov xai 
louvíav robç oupyEvEtç uov xai cuvaiguaÀGTovç uov, otTivéç Elouv 
ETionuot év Totç àTocTóÀoi, ot ral TpÒò ÈuoD yEyóvaciv év Xpioró. 
8 àondcacde "Auràiarov mòv àyamntóv uou èv rupío. 3 àomàcacge 
ObòpBavòv zòv cuvepyòv quGv Èv Xpiozó ral Eréúxuv ròv dyammnTóv uov. 
àoTIGocacGE TOUG Èr 
àomó- 

Làomócacgde T pú- 
donccaogE lspotòa 
8 àomócacds "Podpov 
HM àomàócacge 


"'Acúyepitov, PÀéyovra, "Epufjv, MoarpóBav, "Epuav, xai tobç oòv aò— 


làonccacd: "AmeEAAfiv Tòv òóriuov év Xpioró. 
TGv "ApioroBoúÀov. lèomócacde 'Hpoòiova còv cuyyevf) uov. 
cu0c8€ Tobç Èx cv Napríccou Tovç òvraç Èv xupío. 
Qarvav al TpupGcav TàçG RoTiÓcaç Èv RUpÍO. 
Tv àyamnTfv, Tic ToÀÀó èxoríacev Èv xuplo. 
Tòv ÈxÀcrtòv Èv xupl(o xol Tjv unTÉpa aÒTO0 xai Èuo0. 
Toiç dòsÀgouç. Dàomàcacde PiÀódoyov ral "lovàiav, Nnpéa rat Tàv 
GÒEÀQÀV aòro0, xat "OÀvurév, rat tobdç oUV aÒTOiG TlúvTaç àyíouç. 
16 àomócacde GÀARÀouç Èv quàqQuaTi àyío. dàomóbovra, ÚuGç at ÈccÀn- 


ola, TRoaL To Xpi0T00. 


XVI. 1 om. òe D'FG ll vyueov 4 Fet G P al. ll ovgav - xat BC" 47ll3 fin.) - xo Tnv xar otxov 
CUTIOV EXXÀnotov (om. uers $a) D'EFG(Íls axatag DEL P al. sy ll €v xpioteo DEFG vg lj6 paptau 
NDEFGL latllev uuty DEF8tG vg, Ets quaç L al. ji 7 ot — yeyov.) roig po epou DE FG fi fin.) 
d- jn00Y DEFG li 8 aumàtuv DEL P al. sy llom. uov B Fet ll 9 qutov) uou 32 d Ambrosiast II yptoTeo) 
XuUpio CDEFG al. arm)ji2 om. a6r. mepo. —xup. AF G ljis tovviav C'FG llvnpeav 4 FG fi 
oÀuureida FG, oiuumiav D E, olympiadem lat ll 16 om. mers. (cf. uers. 21) EF G d 


ha cap raó seriosa en contra. En canvi, 
a favor, hi ha testimonis de primera ca- 
tegoria, com el Canon de Muratori (any 
170), el qual consigna l'opinió de l'es- 
glésia romana d'aquella època, Sant 
Clement Romà, coHaborador de Sant 


Pau (cí. Phil. IV, 3), diu en la seva 
I Cor. 5 que Sant Pau anà fins cals li- 
mits d'occident o (èmi tò tépua Tfiq òU- 
oeoç), frase que en tota l'antiguitat de- 
signa sempre i exclusivament Espanya, 
com la d'e ultimia Hesperia 2. 


ALS ROMANS - XVI, 1-16 E2I 


2. RECOMANACIONS I SALUTACIONS 


(C. XVI.) 1 Us recomano Febe, germana nostra, la qual és diaconessa de 
l'església de Cencreas, 1a fi que l'acolliu en el Senyor com escau als sants 
i Passistiu en qualsevol cosa en què us necessiti, puix que també ella ha 
prestat ajut a molts i a mi mateix. 

3Saludeu Prisca i Aquila, cooperadors meus en el Crist Jesús, 1que 
exposaren llur cap per salvar la meva vida, als quals no solament jo dono 
gràcies, ans també totes les esglésies dels gentils, Pi també l'església que 
hi ha a llur casa. Saludeu Epenet, el meu benamat, qui és primícies de 
DÀsia per a Crist. $Saludeu Maria, que s'ha fatigat molt per vosaltres. 
TSaludeu Andrònic i Júnia, parents meus i companys meus de captiveri 
els quals són assenyalats entre els apòstols, i foren, a més, en el Crist 
abans que jo. SSaludeu Ampliat, mon estimat en el Senyor.  Saludeu 
Urbà, cooperador nostre en el Crist, i Estaquis, estimat meu. 0 Saludeu 
Apelles, el provat en el Crist. Saludeu els de la casa d'Aristobul. H Salu- 
deu Herodió, el meu parent. Saludeu els de la casa de Narcis, que estan 
en el Senyor. HH Saludeu Trifena i Trifosa, que s'han fatigat en el Senyor. 
Saludeu Pèrsida, l'amada, que molt s'ha fatigat en el Senyor. S Saludeu 
Ruí, escollit en el Senyor, i la mare seva i meva. lSaludeu Asincrit, 
Flegó, Hermes, Patrobas, Hermas, i els germans que estan amb ells. 
15 Saludeu Filòlog i Júlia, Nereu i sa germana, i Olimpas, i tots els sants 
que estan amb ells. i Saludeu-vos els uns als altres amb un òscul sant. 
Totes les esglésies del Crist us saluden. 


8, Act. XVIII, 2. 26. 


Aquest viatge cal posar-lo l'any 63. — molt per a la difusió de l'Evangeli. 


Segurament el realitzà per mar, aprofi- 
tant les frequents comunicacions marí- 
times que hi havia entre el port d'Ostia 
- i Tarragona. 

XVI. — Recomana l'Apòstol als fi- 
dels de Roma a Febe diaconessa de 
Cencrea, port de la mar Egea, no molt 
lluny de Corint, portadora, segons sem- 
bla, d'aquesta carta. 

3-16. — Segueix una sèrie de saluta- 
cions per a les principals personalitats 
de l'església romana, que Sant Pau ha- 
via conegut en els seus viatges, i que 
Sabia que eren a Roma on treballaven 


Amb això, sens dubte, volia preparar 
el seu viatge a Roma, significant-los el 
bon record que en guardava i els llaços 
de caritat cristiana que l'unien amb 
aquella església, per bé que ell no Pha- 
gués fundada. 

Si bé, doncs, semblants salutacions 
no es troben en les lletres de l'Apòs- 
tol dirigides a les esglésies fundades 
per ell, no és raò per a negar amb 
alguns autors acatòlics, l'autenticitat 
d'aquest capitol, ni per canviar la seva 
destinació. 
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1 Maparció òt GuGG, GòsÀpol, oxoretv TOoUG TG òixooTaciac ral Tà 
oróvòcia Tapa TÀv òiòdax iv fv Úuciç ÈuddeTE Torodvroaç, xat ÈCRÀlvaTE 
GTÚ aÚTOV: 18oi yàp TotoDToL TS Xuplo uv XpioTS oÚ òdovÀctovotv 
GA Tf) éouTOv xotÀla, coi òLà TG xpnoToÀoyiaç ral còÀoyiaç ÈEara- 
TDOLV TG XapòlaÇ TGV GRGROV. b. 

19'H yàp GuGv Úraro) sic Tóvraç àQixero' ÈQ' Úuiv 00v xalpo, 
B£Àc òÈ ÚuQG cogolç uèv Etvoal Elç TÒ àyaBóv, àrcpalouc ÒÈ Etç TÒ xa- 


Ld 


xóv. 206 òt Bsòç Tfic sipfjvnç cvvTpúyEL Tòv caTavav ÚTÒ Tobç TIódaç 
UuGv év róget. 'H xúpiç To0 xuplou quGv "IncoO XptoroO uE8' GuGv. 
2'Aonàtera, Úuaç TiuóBeoç ó cvuvepyóç uov, xat Aoúrioç ral "lócov 
xai ZocíTaTpoç 0t CUYYEVEtG uov. 
2'AonòGoua, ÚuaAç èyÒ TépTioç ó ypúgaç TÀv èTicToAv év ruplo: 
23 domàberai úueç l'útoç ò Eévoç uou rat 6Ànç Tfic ÈxtÀnolaç. àomà- 


GeTau úu6ç "Epaoroç ó oixovóuoç TAG TóÀcoç rat Rotaptroç ò dòEÀpóç. 


3. —DOXOLOGIA MAGNA 


STS òdè òuvauévo ÚLGÇ OTRpP(GOL RaTÒ TÒ EÒCyYEÀLóV pou ral Tò 
efipuyua "Incod XptoroO, RaTÒ àToGÀUUiv uvornpí(ou xpóvoiç atovíoLç 
OECiyquÉvov, P0 gavepoBévToç òdÈ vOV ÒLà TE YpaQOV TPODNTICÓV XaT 
ETUTAYAV To0 atovíou BEoO siç ÚTIaRoju TloTEOGç Elç TóúvTa TG ÈQvn 
yYvopictévroç, Pi uóvo coQG BEG, dià "InooÚ Xpiorod, Ó hp òóEa sic ToUç 


aiGvaç TGV atóvov: àufjv. 


17 inc. Eptote) DE ll oxor.) aogqaieç amorette DE F G ll eua0.) -- Aeyovraç an DEFG IJ 
18 XOL CUA.) XOt EUYÀGUTIIAG I09, XOL XOLVNS OTOTNS 42. 238, om. D'EFG al.lli9 om. uev BD 
EFGL al. vgil20 om. gptocou NBllom. n xa. — u€0 vuy DEFG (cf. u. 21) ll 21 aoratovrar 
EL al. syP llom. uv 10 B 67 lj fin.) H- xat at exxÀnoit Taga cou Geou DEFG (cf. u. 16) ll 22 Te- 
pEVTIOÇ 7 ll 23 0Àgt de exxÀeciat FG li fin.) - n xapiç Tou xupiou quev tqcou Xptorou uETa 
TOAVTGOV UV aunv DEFG L (cf. u. 20) ll 25-27 om. Marcion D' F6t G al. (cf. 14,25) ll 25 ) Xp. tn6- 
Bll26 mpog.) F xat Tnç ETUavELaÇ TOU XUPIOU TUV (COU XpiGToU Orig Codd. ap. Hier. I 27 (9) 
QuTeo P 31. ç4, om. B 33. 72 f syP llom. Ttov auov. BC al. launv)n xXoptç Tou xvptou quey tqcov 
XPLOTOS UETO TAVTOV ULovV aunv P 17. 80 Ambrosiast syP 
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Tl us recomano, germans, que pareu esment en aquells qui causen les 
dissensions i els escàndols, contràriament a l'ensenyament que haveu rebut, 
i que us en decanteu, car els tals no serveixen nostre Senyor, el Crist, 
sinó llur ventre, i amb paraules dolces i falagueres sedueixen els cors dels 
innocents. 

19 Perquè la vostra obediència ha arribat a orelles de tothom, em gau- 
deixo, per tant, de vosaltres, vull, però, que sigueu assenyats respecte 
del bé i simples respecte del mal. 701 el Déu de la pau esclafarà ben aviat 
Satanàs sota els vostres peus. Que la gràcia de Nostre Senyor Jesucrist 
sigui amb vosaltres. 

21 'Timoteu, el meu cooperador, us saluda, i Luci i Jasó i Sosipater, pa- 
rents meus. 

22 Us saludo en el Senyor jo, Terci, que he escrit la lletra. 8$ Us saluda 
Gai, hoste meu i de tota l'església. Us saluda Erast, el tresorer de la ciu- 
tat, aixi com Quart, el germà. 


3. —DOXOLOGIA 


25 A aquell qui us pot afermar segons el meu evangeli i la predicació de 
Jesucrist, segons la revelació del misteri per dies eterns silenciat, 2 però 
manifestat ara, per mitjà de les escriptures profètiques, segons l'ordre del 
Déu eternal, declarat a totes les nacions per tal que obeeixin a la fe, Pa 
Déu, únic savi, a qui, per Jesucrist, sigui la glòria en tots els segles dels 
segles. Amén. 


21, Act. xvi, I. 
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L'abreujada biografia de Sant Pau inserida davant la Lletra als 
Romans (volum XIII d'aquesta obra), lluny d'ésser un obstacle per a 
intentar ací una semblança més completa i documentada deÈ gran 
Apòstol, servirà més tost d'esquema general per ajudar el lector, en 
emprendre ara l'estudi dels detalls que perfeccionen el dibuix i con- 
creten la fisonomia del personatge amb qui anem a fer plena conei- 
xença. Altrament, la figura de Sant Pau és massa emergent dintre 
el Cristianisme, i àdhuc dintre la Bíblia, perquè el deixem sense una 
semblança que acosti al més possible els dos extrems desitjables de 
brevetat i de suficiència. 


L'hoME. — El complex estat civil de Sant Pau: jueu de la secta 
dels fariseus, nascut a Tars de Cilícia i ciutadà romà,l ens dóna els 
tres trets fonamentals del seu caràcter. El primer hi domina fortament. 
La seva família, al dir de Sant Jeroni, era originària de Giscala en 
la Galilea. Traslladada a Cilícia, probablement per motius de ne- 
goci, devia tenir una posició benestant, puix que es pogué permetre 
d'enviar l'adolescent a ésser educat sota els peus de Gamaliel, fariseu 
famós, rabí molt reputat, deixeble i successor del cèlebre Hillel. 
A més de la glòria d'haver estat el mestre de Pau, Gamaliel té en- 
cara la d'haver defensat els apòstols al Sanedrí en la causa contra 
Pere i Joan). Fou en aquesta escola on Sant Pau aprengué els llibres 


L'VeSomd ci XXI, 39 i XXII, 3, 27. 8 Act. V, 34-39. 
8 De Viris illustribus, s. 
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de l'Antic Testament i adquirí l'art difícil de llur interpretació, que 
tan amunt havia de portar en les seves Lletres. Aquest coneixement 
era l'únic que es donava en aquelles escoles rabíniques, si bé quasi 
sempre enfarfegat de tradicions rituals i històriques sobreposades a 
la Llei mosaica. 

Aquesta educació rebuda al centre mateix de la vida religiosa i na- 
cional penetrà en l'ànima de Pau molt més pregonament que la que 
rebé a Tars dels sis anys als tretze. La capital de la Cilícia era llavors 
una ciutat privilegiada en bellesa, en posició, en riquesa i en cultura. 
Fixant-nos en aquest darrer extrem, basta de recordar que tarsenc ha- 
via estat Atenodor l'estoic, preceptor d'August, com també el pre- 
ceptor de Marcel i de Tiberi. L'Acadèmia literària i científica de 
Tars rivalitzava, no sempre amb desavantatge, amb les d'Alexandria 
i Atenes.t Per més que hi abundaven les escoles dels rètors, no és 
probable que Pau hi hagués estat tramès. El fariseu rígid que era 
el seu pare és natural que preferís les escoles pròpies que, com per- 
tot, segurament hi tenien els jueus. Els llibres pagans n'eren seve- 
rament bandejats, però la Biblia hi era llegida en grec, la llengua 
sàvia del país. En aquesta escola i pels carrers de la ciutat i el seu 
fòrum, devia aprendre Pau la llengua grega, que maneja amb gran 
llibertat. El coneixement dels filosòís i poetes grecs que revela en 
el discurs d'Atenesi i en alguns passos de les seves Epístoles,i el 
devia adquirir a la seva segona estada a Tars, després de la seva 
formació jerosolimitana, o en els sojorns posteriors, ja convertit 
al Cristianisme. —De tota manera, l'empremta de Tars en làni- 
ma de Pau és molt soma. Seria dificil de trobar una influència 
menor de l'ambient d'una gran ciutat de cultura sobre un escriptor. 
Pau és integrament jueu. En idees, en formació, en aspiracions, no 
depèn sinó de l'Antic Testament i de la revelació cristiana. El grec 
és només l'instrument de què es val per donar difusió universal a la 
seva paraula: la cultura grega sols li serveix per a confrontar leficà- 
cia de la fe cristiana amb l'eixorquia absoluta de la filosofia humana." 


1 ESTRABÓ, Rer. geograpb. l. 14. 8 pG06, XV, 33, FR. HU, (2. 
1 Met. XVI, a8. t Rom. (l, 20-32. 
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Menor importància té l'element romà, que quasi es pot dir que es 
redueix al nom Paulus que portava al costat de l'hebreu Saulus. 
Fruint el seu pare del dret de ciutadania romana, ell heretava aquest 
dret ja de naixença, i era inscrit al cens dels ciutadans romans amb 
tres apellacions: prenom, nom i cognom, l'últim dels quals era el que 
restava en l'ús ordinari. Aquest cognom fou Paulus, amb el qual era 
conegut fora del cercle de la família — que emprava el nom hebreu — 
i que prevalgué sobre l'altre per la simple raó que el seu apostolat 
s'exerci quasi exclusivament entre els gentils que l'anomenaven així. 

Els Acta Pauli et Tbeclael ens donen el segient retrat de Sant Pau: 
c Baix d'estatura, nas aguileny, corbat de cames, però ben format i ple 
de gràcia. Els seus viatges — llargs, difícils i atzarosos, — l'activitat 
prodigiosa i les persecucions sofertes semblen exigir una salut molt 
ferma, però certs llocs de les seves Lletres" han donat lloc a sospitar 
si patia una malaltia crònica. La mateixa disparitat dels intèrprets 
en l'assenyalament d'aquesta malaltia indica la frevolesa del fona- 
ment. El P. Murillo opina decididament que la salut de l'Apòstol 
era robusta i que aquests textos fan referència a d'altres contrarietats 
d'ordre moral. En les notes a aquests llocs, el lector trobarà l'expo- 
sició sumària de les diverses opinions. 

En el que convé tothom, és en la seva vigor intellectual extraor- 
dinària. Era home de concepcions audaces, originals i profundes, 
vigorós i decisiu en l'argumentació, càpid i hàbil en la polèmica. 
L'historiador Eusebi diu sense ambages que era el més poderós i el 
més dotat dels apòstols pel poliment de les paraules i pel pes de les 
sentències." 

Altrament, era una ànima nativament recta. Si perseguí l'Esglé- 
sia, fou per ignorància i per zel de les tradicions paternes.2. No pecà 
mai contra la llum, per això quan la llum se li féu clarament albira- 
dora, l'acceptà tot d'una i s'hi votà totalment, consagrant a la seva 
propagació tota una vida d'apostolat. 


1 Publicats per Lipsius, Acta aposto- 8 L. MuRiro S. I., Paulus et Pauli 
lorum apocrypba. scripta. Prima pars, Paulus, p. 98-103. 
ECO V, 7: V, 4: Gal IV, 13, 1t EusEBiUs, Hist. Ecct. III, 24. 
14 i sobretot JI Cor. XII, 7. 9 T'Tiee L, 13 rel III, 6. 


IV INTRODUCCIÓ GENERAL 


CULTURA. — Sant Pau posseia certament tres llengúes: l'hebrea, 
l'aramea i la grega. És molt probable que l'arameu fos la llengua 
de la seva llar paterna, governada, com ja sabem, per un fariseu de 
l'observància més rígida. D'altra banda, ell no es diu Bellenista 
(jueus de la Diàspora que empraven exclusivament la llengua grega, 
fins a ignorar la seva vernacla) sinó hebreu,l i l'expressió aramea 
dAbba que li surt espontàniament en parlar amb to de pregària denota 
amb gran probabilitat que pregava en arameu, ço que suposaria una 
institució religiosa materna en aquella llengua. De tota manera, 
durant els anys de la seva formació rabínica a Jerusalem, hagué 
d'aprendre forçosament l'arameu — si ja no el duia sabut de la llar 
paterna —i l'hebreu, la llengua sagrada en què era llegida la Sagrada 
Escriptura, i en les escoles rabíniques, fins comentada. 

Ja sabem que coneixia perfectament el grec, llengua en què par- 
lava en totes les seves jornades apostòliques i en què escriví totes les 
seves lletres. El domini que en té és realment admirable, si es té en 
compte que no pensava en grec: la propietat impecable en l'ús de les 
partícules, una de les coses de més dificil domini en una llengua es- 
tranya, no permet de creure altra cosa. Però el seu grec no és el 
clàssic. Tars, la seva pàtria, és un dels centres de cultura més im- 
portants d'aquell temps, però cau fora de l'àrea, tant europea com 
asiàtica, del món grec. La llengua sàvia hi és importada i s'ha con- 
taminat de la llengua vernacla, com s'esdevingué en tots els paisos 
de l'Àsia guanyats al domini hellènic per l'espasa d'Alexandre. Així 
va néixer el dialecte hellenístic, amb les seves dues formes, la popular 
ila literària: aquella tota calcada sobre el canemàs de l'antiga llen- 
gua del país, encara vivent en la població forana a les grans ciutats i 
fins entre les classes humils d'aquestes, i la literària, esforçant-se a 
imitar la sintaxi i els recursos d'elegància del grec clàssic, sense 
poder-se mai desempallegar de la seva congènita matusseria. 

D'aquest dialecte literari es distingia encara el grec emprat per la 
versió dita dels Setanta i per molts escriptors sagrats del Nou Testa- 
ment, que no passava gaire d'ésser un calc fet sobre l'arameu amb 

L Pbil. II, 5. 
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paraules gregues. Sant Pau empra un grec que es troba entremig 
del dialecte heHenistic literari i el popular, amb elements del grec 
aramaitzat dels Setanta. No proposant-se de fer obra literària, sinó 
obra apostòlica, empra el llenguatge més vivent possible dintre la 
dignitat. Això fa que tingui un cert nombre d'elements estranys 
ensems a la llengua del Setanta i al grec clàssic, due Sant Jeroni pre- 
nia per cilicismes i que ara es van trobant en papyrus i en inscripcions 
de l'època. 

Així tenim en Sant Pau, i en major o menor proporció també en 
altres hagiògrafs del N. T., una munió de paraules usuals, estranyes 
a la llengua clàssica, però plenes de vida, a les quals encomanaven 
de vegades sentits nous per tal d'expressar les realitats noves que la 
revelació del Crist havia portat a la terra, ço que donava per resul- 
tat una llengua rica, pintoresca i saborosa. La riquesa de la llen- 
gua de Sant Pau és proverbial. Té més de 600 expressions pròpies 
d'ell i és cosa que omple els crítics d'admiració l'inesgotable arsenal 
lingúístic d'aquest escriptor desbordant d'idees, que sap trobar mul- 
titud de sinònims per a expressar els matisos de cadascuna. 

Quant a coneixements científics i literaris, quasi es pot dir que 
Sant Pau era l'home d'un sol llibre, la Bíblia, però coneguda com 
potser no l'ha coneguda ningú més. És el jueu pur: per a ell, tota 
la visió del món, tota la filosofia, la moral, la ciència, la llei, o és 
a la Bíblia o porta a la Bíblia i n'esdevé comentari iluminat. I quan 
es torna cristià, el Crist és la llum que aclareix la Bíblia i totes les 
dites i fetes de lA. T. el miren com el desitjat que ha de portar al 
món la justícia i la pau que la Llei no podia portar-hi. No volem dir 
que no conegués altres llibres. S'ha discutit i es discuteix molt 
sobre la suposada gran cultura clàssica de Pau. Des de Diessmann, 
que el fa quasi analfabet, fins als qui l'acusen de formalisme artificiós 
adquirit en les escoles i en la imitació conscient dels escriptors gen- 
tils, les opinions són quasi tan nombroses com els opinants. Mentre 
el P. Murillo el creu home cultivat assíduament per les lletres clàssi- 
ques," el P. Prat afirma que les tres citacions que fa de poetes grecs 

L Op. et, p. ro8. 
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no són suficients per a provar que hagués Írequentat molt els escrip- 
tors profans.t. Totes tres, per ell, haurien estat d'ús comú, frases 
afortunades esdevingudes proverbis o dites vulgars. 

Comsevulla que fos, el cert és que els coneixements que Pau po- 
gués tenir de literatura grega no ocupaven cap lloc important en el 
seu esperit. Eren adminicles externs que en un cas donat li podien 
conciliar un auditori desconegut, però la possessió de la seva ànima 
per la llum de Crist illuminant totes les pàgines de la Bíblia era tan 
absoluta, que al seu costat la cultura profana més pregona i més 
extensa hauria estat un ble apagat amb prou feines fumejant. 


Esri. — També sobre l'estil s'han dit les coses més contradictòries. 
Començant per ell mateix, que s'anomena ordinari en el parlar (tòiórnç 
TG AÀóyo)," Sant Ireneu li nota que abusa de l'hipèrbaton , Origenes li 
troba expressions obscures, Sant Epifani, frases entortolligades , Sant 
Gregori de Nissa li reprotxa l'esmerç de mots inusitats o trabocats 
de sentit, Sant Joan Crisòstom, negligències d'estil, Sant Jeroni, mots 
impropis, cilicismes i fins solecismes. En canvi, i sense cap contra- 
dicció, Sant Jeroni pondera la força i l'energia de Sant Pau, del qual 
diu que no li sembla que parli, sinó que troni,è Sant Agustí, la seva 
càlida eloqiiència, Sant Joan Crisòstom, la seva gràcia i força per- 
suasiva, fins el pagà Longí exalça la seva puixança oratòria i la seva 
vigor dialèctica. 

Potser la característica del seu estil, de la qual depenen totes les 
seves qualitats i tots els seus defectes, és el desbordament absolut de 
les paraules pel sentit. Per a la seva gran riquesa d'idea i d'emo- 
ció, les paraules són vasos fràgils. L'enorme tensió a què les té 
sovint les trenca, i llavors l'escriptor sagrat escriu amb fragments 
d'oracions i amb paraules que responen a una gramàtica superior, 
lògica de visió comandadora i no comandada pels cànons de l'ex- 
pressió humana. Amb aquest sobreeiximent d'esperit, resultat d'una 


L La Théologie de St. Paul, per F. 8 SANT JERONI, 4d Pammachium, 
PRore S. T., L''partep. 17. Epist. XLVIII, 13. 
Re LE Cor: REI, 6: 
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amor sobrehumana que té l'escriptor foraeixit de si mateix i votat 
totalment a la glòria de l'Amat, no és estrany que la descurança de 
la forma vingui a complicar encara més aquest estil singular. La 
seva Obscuritat, que no es venç sinó després d'un llarg treball d'as- 
similació de la seva pensa, fou ja notada per Sant Perel i ha estat 
la tortura de milers de lectors de la Bíblia. Són frequents en els 
seus escrits els anacoluts, o sigui frases que resten inacabades perquè 
l'autor, endut per una idea incidental més important que la que 
portava, ha deixat el sentit en suspens. D'altres vegades són genitius 
que és difícil d'aclarir si són apositius o possessius, si no és a la cla- 
ror d'una hermenèutica que suposa ja ben coneguda la seva ideolo- 
gia, o l'acumulació d'incisos i subincisos, que no sempre es resolen 
i embullen el fil del discurs. 

Molts d'aquests defectes s'expliquen tenint en compte que Sant 
Pau, com era costum en el seu temps, no escrivia, sinó que dictava, 
i si després repassava el dictat, no era pas per a llevar repeticions, 
assonàncies i incisos, sinó més aviat per a afegir-n'hi algun altre. 
L'espontaneitat que això dóna a la seva expressió és admirable. Sant 
Pau toca tots els estils de parlar: el científic i l'emotiu, el tempestuós 
i l'encalmat, l'autoritari i el cordial, i passa ràpidament de l'un a l'altre 
amb una naturalitat que allunya tota possible idea d'afaiçonament 
simulat. El corrent d'esperit que passa idèntic a través d'aquestes 
variacions és cosa que no pot fingir-se, com tampoc aquell curulla- 
ment de la pensa que desborda d'idees i les ha d'atapeir, forçant per 
necessitat d'expressió les regles de la gramàtica ordinària. 

Els ingredients externs d'aquest estil són ben fàcils d'enumerar: ab- 
sència d'elements de natura, saturació d'expressions bíbliques i idees 
altíssimes adquirides en revelacions successives, tot això enquadrat 
dintre l'estructura llavors corrent de les lletres. 

L'absència d'elements de la natura externa és ben notadora i ben 
significativa en aquest escriptor. Nat i crescut en una ciutat tan 
esplèndidament situada com Tars i havent recorregut tantes mars i 
tantes terres en estat de bonança i de tempesta, a penes es troba una 

LL HPO, 16. 
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comparança de la natura inferior en les seves pàgines. La lluita hu- 
mana, els paisatges espirituals, li abassegaven tota l'atenció: així li 
trobem comparances militars en gran abundor i frequents allusions 
als jocs atlètics. l 

La saturació bíblica es nota de seguida. Probablement Sant Pau 
era d'aquells jueus que sabien l'Antic Testament de memòria, tal- 
ment és de gran la facilitat i la propietat amb què tot sovint en cita 
textos, hi troba allegories i li ampra expressions. No cal dir que 
aquest gust de dissoldre les seves paraules en una atmosfera bíblica 
l'aprengué a l'escola rabínica de Gamaliel, com també fou allí on 
adquirí la tendència a trobar analogies en els fets de l'Antic Testament. 

Tot aquest tresor de disposicions de temperament i de cultura era 
esmerçat en servei d'un ideal nou, l'ideal de Crist, el que venia a 
revelar el misteri escondit en Déu des de tots els segles i a donar 
a la humanitat la veritable vida definitiva. La doctrina d'aquesta 
nova aliança de Déu amb els homes, Pau no l'estudià en cap escola, 
ans l'aprengué en una sèrie de revelacions successives de què ens 
. parla sovint.i Sota aquest mestratge directe del Crist, que l'igua- 
lava, pel cap baix, als altres apòstols, Pau anà formant i exposant, amb 
la irregularitat d'una predicació atzarosa i d'unes lletres provocades 
per esdeveniments ocasionals, aquell magnífic cos de doctrina que el 
lector trobarà en aquestes lletres i del qual faríem ben volenters una 
exposició sistemàtica abreujada, si no ho vedava l'obligada brevetat 
d'aquesta introducció. 

Com en l'apostolat de paraula, també en l'estil d'escriure, Sant Pau 
es fa tot per a tots, amb una donació talment absoluta de si mateix 
al bé espiritual dels seus fidels, que la seva altíssima ambició el des- 
arrela de la seva persona per a esventar-la enèrgicament envers la 
glòria del Crist. Així el veiem descurós de la seva anomenada 
d'escriptor, en la qual segurament no va pensar mai, acimadíssima 
abstracció, única on és possible de pronunciar paraules inflamades 
de sentits sobrehumans. 


1 Ad. IX, 6: XVI, 6, 7, Opro: XX, — 16: EH Com. XII, 1, 4, Gi. L, TE ea, 
22023: XI, 13: DEU, 1r XL, OE, 2. 
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LES LLETRES. — Sant Pau regularment predicava , només acciden- 
talment escrivia lletres a les esglésies fundades per ell, amb alguna 
excepció, com la de Roma. No són lletres particulars, adreçades a 
una O poques persones amb exclusió de tota altra, ni epístoles des- 
tinades de bell antuvi al públic. Són veritables lletres collectives, 
car, ni que vagin adreçades a una persona, com les pastorals o la 
lletra a Filemon, Sant Pau es proposava que fossin llegides a tota 
la comunitat cristiana i de vegades mana i tot expressament que si- 
guin comunicades a altres esglésies. 

Les lletres de Sant Pau tenen en general una estructura anàloga a 
totes les del seu temps: 

Una adreça, que s'escrivia al revers del rotllo, talment que en ésser 
aquest plegat, restava a la banda de fora. Els titols actuals no són 
pas còpies de les adreces, que foren negligides. 

Una inscripció, que comprenia tres elements: nom i qualitat 
dels remitents, nom, títols i mèrits dels destinataris, vots a favor 
d'aquests. Pau es posa la qualitat d'apòstol i quasi sempre s'ajunta 
companys: Timoteu, Silvà o Silas, Sòstenes, tots els germans que 
són amb ell.: l 

L'entrada en matèria, que és una frase d'agraiment o una doxologia. 
Manca en Gal., lletra escrita amb to de reprensió. La lletra primera 
a Timoteu i la lletra a Titus presenten un exordi ex abruplo que pot 
tenir explicació en llur to d'intimitat. Els mots d'agraiment s'allar- 
guen en un elogi dels destinataris, alguns records, detalls sobre les 
circumstàncies presents, etc. De vegades, com en la J Tbes., la 
part d'agraiment s'allarga fins a constituir el quadro de la lletra, i 
d'altres, com en Zi H Cor. i Pbil., n'és netament separada, en les 
restants, es dissol a poc a poc en l'objecte principal. 

Ve el cos de la lletra. Quan l'objecte n'és una tesi, és enunciada 
des del principi, després de l'entrada en matèria, en aquestes lletres, 
la part dogmàtica i la moral són netament separades. Però hi ha d'al- 
tres lletres d'objecte múltiple que no comporten aquesta divisió clara. 


1 Timoteu en Il Cor., Col., Phil., — Ii IH Tbhess., tots els fidels presents en 
li EH Tbess. i Philem., Silvà o Silas en — Gal. 
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Per fi, la conclusió, que sol començar amb comunicacions perso- 
nals, notícies d'ordre íntim, seguides d'una recomanació a favor 
del portador de la lletra, segueix una llista de salutacions. Pau lla- 
vors pren la ploma de l'amanuense i insereix alguns mots escrits de 
mà seva, a manera de signatura. 

El lector pot preveure que l'escriure irregular i nerviós de Sant 
Pau s'acomoda d'allò més a l'estil epistolar. 


NOMBRE I CLASSIFICACIÓ DE LES LLETRES PAULINES. — Les Lletres de 
Sant Pau conegudes ara són catorze: als Romans, primera i segona 
als Corintis, als Gàlates, als Efesins, als Filipencs, als Colossencs, 
primera i segona als Tessalonicencs, primera i segona a Timoteu, 
a Titus, a Filemon i als Hebreus. Aquest és l'ordre amb què cons- 
ten en el cànon dels Llibres Sants. Fent excepció de la Lletra als He- 
breus, que fou posada darrera de totes per haver-se dubtat molt de 
temps sobre la seva autenticitat, aquest ordre respon al criteri de posar 
primer les adreçades a esglésies i després les adreçades a particulars, i 
dintre de cada categoria s'atengué a la importància dels destinataris, 
de les matèries tractades en les lletres, i fins a la seva llargada. 
Segons l'ordre cronològic més versemblant, ocuparien el primer lloc 
les dues epístoles als Tessalonicencs, escrites vers l'any 52, el segon, 
les epístoles als Corintis, als Gàlates i als Romans, escrites del 56 al 
58, el terç, les epístoles als Filipencs, als Efesins, als Colossencs, a 
Filemon, als Hebreus, a Timoteu i a Titus, compostes entre el 62 1 
el 66 o 67. Atenent a criteris interns, podriem distingir les epístoles 
predominantment doctrinals (Rom., Gal., Col., Hbr.), les predomi- 
nantment morals (I Cor., II Cor., Phil., I Tbes., HL Tbes.), mena 
les quals podem formar un grup a part amb les anomenades pastorals 
(I Tim., IH Tim., Tit.) que donen instruccions per a organitzar 1 
regir les noves esglésies encomanades als destinataris. 

No totes les lletres de Sant Pau ens han arribat. Com a certes, 
es poden tenir dues lletres perdudes: una als Corintis, anterior a 
l'actual primera (vegeu J Cor. V, 9), i una als Filipencs a què es fa 
alusió en Phil. II, 1r. Alguns dedueixen de Col. IV, 16, l'existència 
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d'una lletra als de Laodicea, avui perduda, però d'altres crítics sos- 
tenen amb fonaments bastant sòlids que la Lletra aHudida en aquell 
lloc era la que avui porta per títol Als Efesins, que tenia el caràcter 
de lletra circular destinada a totes les esglésies de l'Àsia proconsu- 
lar: Efes (capital), Laodicea, Colossos i Hieràpolis. Per tal d'explicar 
els motius de la segona Lletra als Corintis, alguns crítics racionalistes 
han suposat que hi hagué una lletra intermèdia entre les dues actual- 
ment conegudes. És hipòtesi mancada de tot fonament seriós. 


AUTENTICITAT. — No pot ésser millor garantida. Ja en els matei- 
xos temps apostòlics, l'Apòstol Sant Pere en la seva Lletra catòlica 
fa esment d'uns escrits de Pau, que inclou entre les Escriptures 
inspirades. Els deixebles dels Apòstols i llurs contemporanis que 
ens han deixat escrits coneixen tots les Lletres de Sant Pau i les 
citen expressant-ne l'autor, així Sant Policarp, deixeble de Sant Joan, 
reprodueix tretze textos paulins pertanyents a vuit epístoles. Sant 
Clement, papa, en la seva lletra als Corintis i Sant Ignasi Màrtir en 
la seva als Efesins, tots dos del segle 1, se serveixen també de les 
lletres paulines. 

La tradició segueix ininterrompuda, tant en l'Església catòlica com 
en les sectes dissidents, tant en la romana com en les orièntals, en 
els còdexs grecs i en les traduccions. Serveixi com a exemple típic 
el cànon muratorià, de finals del segle segon, que esmenta totes les 
epístoles paulines, llevat de l'adreçada als Hebreus. Encara que tar- 
dà, és important el testimoniatge de l'historiador Eusebi que, des- 
prés de moltes recerques sàviament menades per tal d'esbrinar el 
parer dels escriptors més antics sobre els Llibres sants, conclou que 
les catorze epistoles de Sant Pau són conegudes palesament de 
tots.2 

A aquests títols de caràcter extern, superiors als que pugui presen- 
tar cap llibre de l'antiguitat clàssica, cal afegir els arguments de caràc- 
ter intern. Són evidentment documents d'època, que traeixen un 
coneixement perfecte de la llengua, preocupacions, costums, règim 

EE Pel I, 16. : 1 Eusger, HotmbccilIl, 3, 25. 


2 - NOU TESTAMENT, XIV 
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polític, judicial i religiós d'Europa i d'Àsia, tenen tots un mateix 
estil, aquell estil inconfusible de Pau, nerviós, trencat, complicat 
d'incisos, endut per flamarades sobtoses de pensament, fins a fer-li 
oblidar l'oració principal, riquíssim de contingut doctrinal fins a fer 
esclatar les paraules de tanta tensió de sentit, poderós de sugges- 
tions i ressonàncies espirituals, tant més pregones i duradores com 
més va esclarint-se'n el sentit, mercès a un treball seguit de medi- 
tació. Aquest estil és evidentment inconfusible, inimitable i im- 
possible de confeccionar per un falsari. Totes aquestes obres perta- 
nyen a un mateix autor, i no n'hi ha hagut d'altre a la història que 
reuneixi totes les condicions per a ésser-ho sinó Pau de Tars. 

Per si mancava un altre argument, podem notar el que ens forneix 
el fracàs de les escoles racionalistes. A començar per la de Tubinga, 
capitanejada per Baur, es començà a negar fa cosa d'un segle l'au- 
tenticitat de la major part de les lletres paulines, fundant-se en evo- 
lucions històriques empensades a priori. No podem seguir tot el 
procés de la discussió. Basti dir que els deixebles s'han anat veient 
cada dia més obligats a desmentir el mestre, cedint a l'evidència que 
la discussió. crítica projecta de més en més sobre l'autenticitat de les 
nostres lletres paulines. I per més que encara restin alguns entes- 
tats a negar la d'alguna, es pot augurar amb tota seguretat que no 
es trigarà gaire a resoldre definitivament la controvèrsia a favor de 
totes i cadascuna de les catorze epístoles. 

De les dificultats particulars que en l'església occidental feren 
retardar el reconeixement de l'autenticitat paulina de l'adreçada als 
Hebreus, en parlarem en el seu lloc respectiu. 


TEXT GREC, VERSIÓ I NOTES. — Pel text grec, hem continuat tal com 
començàrem en els Actes dels Apòstols i en la Lletra als Romans, ço 
és prenent-lo de l'edició de Vogels, que ofereix tota garantia crítica. 
Essent la nostra missió primordial i quasi única la de fer una versió 
literària, hem procurat, quant als altres problemes, adoptar d'un 
autor acreditat una solució bona i feta. 

La versió és feta directament del grec. Tractant-se d'un text tan 
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difícil com el de Sant Pau, hem cercat més l'exactitud que lelegàn- 
cia, deixant-hi només la que les idees i l'estil es porten. No hem 
tingut la pruija d'aclarir punts foscos del text, cosa més pròpia d'un 
treball exegètic que, en el que hem cregut necessari, hem fet en les 
notes. Estudis i comentaris moderns, com Prat, Murillo, Lagrange 
i diverses revistes bíbliques, ens han donat el sentit exacte de lori- 
ginal en molts textos obscurs. Molts problemes resten encara a 
resoldre, que deixem per a edicions venidores i sobretot per a nous 
treballadors més competents que revisin aquesta. 

En la confecció de les notes, el criteri de la sobrietat no ha pogut 
impedir que agafessin una extensió notable, pel motiu de l'obscuri- 
tat de l'original i sobretot de la riquesa de corrents doctrinals que 
circulen sota les paraules del text. Ens fem la iHusió que, seguint 
els nostres breus comentaris, Sant Pau pot ésser llegit amb profit 
i amb relatiu estalvi de temps. 

La distribució en capítols i versets és indicada segons la Vulgata 
Clementina. Les divisions i subdivisions amb els titols correspo- 
nents són preses de l'edició de la Vulgata publicada pel P. Hetze- 
nauer, i la revisió total del volum ha estat a càrrec del P. Marc de 


Castellví, ambdós O. M. C. 


SEGLES 


CÒDEXS GRECS 


còdex uncial Sinaiticus, segle 1V (P), Leningrad 


N 

MM xv y  Alexandrinus, s. v, Londres 

B o h —Vaticanus, s. IV, Roma 

Ce  —.Ephraemi rescr., s. V, París 

RF o n —Mosquensis, S. IX, Moscou 

EÉ x , —Angelicus, s. ix, Roma 

P o s —Porfirianus rescr., S. IX, Leningrad 
D s hp —Claromontanus, s. VI, París 

E o h —Sangermanensis, S. ix, Leningrad 
E 9 h, —Augiensis, s. IX, Cambridge 

G 9 h —Boernerianus, s. IX, Dresde 

H , o 9 Euthalianus, s. vi, Athos 

M vy ) —VVolfianus, s. ix, Hamburg-Londres 


CÒDEXS DE LA VETUS LATINA 


Gene ci. D, EF, G 
r fragm. frisingensia, s. v- Vi, Munich 


CÒDEXS DE LA VERSIÓ SIRÍACA 


syP versió peschito 

sà vn —O'harclensis 

L'asterisc després d'una sigla ( x") indica la primera escriptura d'aquell còdex: 
la m en forma d'exponent (syt2), una lliçó marginal. 

lat — versió llatina , vet lat. — la versió llatina anomenada vella (vetus), abans 
Itala, vg — Vulgata , fuld — còdex fuldense de la Vulgata, arm — versió armena. 


ABREUJAMENTS DE NOMS D'ESCRIPTORS 


lust. — Justi, Iren. — Ireneu, Clem. —— Clement Alexandrí, Orig. S— Orige- 
nes, Eus. — Eusebi de Cesarea , Epipb. — Epifani, Greg. S— Gregori de Nissa, 
Cbrys. SS Sant Joan Crisòstom , Tbeod. — Teodor de Mopsuesta. 

Tert. S TertuHià , Cypr. — Ciprià, Nov. — Novacià , Lucif. —— Lucifer de Cà- 
ller, Vict. sc Victori, Hil. — Hilari, Prisc. — Priscilià, Iyc. — Dieomi, Op s— 
Optat Milevità , Nice. — Nicetas de Remesiana, Ambr. — Ambrosi , Hyer. —— Je- 
roni, 4ug. — Agusti, Sedul. — Seduli, Maxim — Màxim de Torí, Vig. — Vigili 
Tapsenc , Facund. — Facundus , Cassiod. — Cassiodor , Prim. —— Primasi. 

Tat. xx Tacià, 4/fr. — Afrates, Bars. x— Barsaliti. 


ALTRES SIGNES 


d- — afegeix, om. — omet, ) — inverteix. 
inc. SE comença, fin — fi, dl. ss altres, rep. — repeteix, simil. — semblant- 
ment, etc. 


ERSGTRA PRIMBRA ALS CORINTIS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Sant Pau estigué divuit mesos a Corint,l ensenyant a la casa de Tici 
Just, prop de la sinagoga. 0 Perseguit furiosament pels jueus i no prou 
eficaçment protegit pel procònsol Galió, se n'anà a Palestina, acompa- 
nyat fins a Efes per Priscilla i Aquila, el matrimoni fidel que li havia donat 
estatge i treball a Corint. De tornada, es fixa a Efes. 

En l'endemig, hi havia arribat un jueu d'Alexandria, que havia nom 
ApoHó, el qual havia cregut en Jesucrist i havia rebut la doctrina rudi- 
mentària del primer catecumenat,i sense, però, haver passat del baptisme 
de Joan. El baptisme cristià li era desconegut, i per tant també la Con- 
firmació, amb els carismes de què l'Esperit Sant solia acompanyar-lo amb 
abundància en aquelles primeres cristiandats. Aquila i PrisciHa comple- 
ten la seva instrucció i el recomanen als germans de l'Acaia, on vol tras- 
lladar-se. Establert a Corint, hi provoca, sense voler, una bandositat. 
Apolló era home ben dotat. Vegeu el retrat que en fa Sant Lluc: 
c Home bell parler, versat en les Escriptures... instruit en el camí del 
Senyor, ardent d'esperit, parlava i ensenyava exactament les coses perto- 
cants a Jesús.x 

Entre els corintis, gent lleugera i voluble, aquestes qualitats brillants 
despertaren ben aviat admiracions fanàtiques, que degeneraren abans de 
gaire en desafecte per a Sant Pau, d'estil rude i descurós, sovint fins a la 
incorrecció. Així es formaren dos partits: el d'ApoHó i el de Pau. A 
aquests se n'afegiren uns altres que es reclamaven de Pere, el cap del 
Collegi apostòlic, la columna de l'Església: d'altres, en fi, no volien de- 
prendre sinó del Crist, com desdenyant-se de sotmetre's a un home." 


et. NU, 11. 1 Jd. id. 24 sep. 
Euid. idos. t Els tres primers grups existien en- 
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Sant Pau heu esment d'aquestes divisions, que si no afectaven el dog- 
ma ni la disciplina, refredaven la caritat, pels criats d'una dama grega 
anomenada Cloes, ben coneguda dels corintis, probablement per ésser 
oriúnda de llur ciutat, bé que habitant a Efes. Ells li innovaren també 
altres escàndols. Una primera carta escrita per l'Apòstol als corintis — 
avui perduda — en què els manava d'apartar-se dels impúdics, havia estat 
interpretada per alguns, probablement de mala fe, com una prohibició de 
tot tracte amb tots els pagans de mala vida, mesura exorbitant i imprac- 
ticable. Per resoldre litigis entre germans, alguns cristians, se citaven 
ells amb ells davant els tribunals dels gentils.i Un cristià havia donat el 
gran escàndol de viure amistançat amb la seva madrastra, sense que els 
altres el separessin de la comunitat creient.2. Les dones es treien el vel 
i parlaven en les assemblees litúrgiques.2 Els àpats germanivols que 
acompanyaven la celebració del misteri eucaristic havien degenerat en 
escenes de desordre i d'ostentació, i altretant s'esdevenia en l'ús dels ca- 
rismes que posseien molts fidels." 

Poc després d'haver sabut Sant Pau aquestes males noves, arribaren de 
Corint a Efes uns emissaris portadors d'una lletra dels corintis a l'Apòstol 
on li feien consultes referents a alguns casos de consciència: preferència 
entre la virginitat i el matrimoni, conducta a observar davant els idolo- 
tites, o sigui la carn dels animals immolats als idols, servida després en un 
àpat, ús dels carismes, ús del vel de les dones en el temple, ordre dels 
àgapes concomitants amb la celebració de l'eucaristia, i la consulta dog- 
màtica sobre la resurrecció dels morts, resolta en darrer terme. 

Els enviats de Corint, que molt probablement eren Estèfanas, Fortunat 
i Acaic, de la vinguda dels quals s'alegra l'Apòstol,2 havent de regressar 
a llur pàtria, Sant Pau escriu aquesta lletra per a tallar els abusos i eva- 
cuar les consultes. Era la segona que adreçava als seus fills de Corint, 
bé que per a nosaltres té el lloc de primera. 

Les circumstàncies que li donaren origen n'indiquen prou la finalitat : 
matar els gèrmens de cisma i de dissolució de costums que s'havien intro- 
duit a l'església coríntia i resoldre els dubtes consultats. 

La data es pot precisar amb bastant d'aproximació. La intenció mani- 
festada a XVI, 8 de restar a Efes fins a la pròxima Pentecosta revela que 
la lletra fou escrita a la capital de PÀsia proconsular, ço que confirma el 
segiient verset 19, on saluda els corintis en nom de les esglésies d'aquesta 


cara a Corint quaranta anys després, se- 1. V. Son 
gons consta per la lletra que adreçà a 8 XD Gea, XIV, 34-35. 
aquella església Sant Clement de Roma —. f Caps. XI i XII. 
(XV, 304 8 ZONE, 17. 

VI Is: 
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regió, fundades per l'Apòstol durant el seu sojorn a Efes, relatat en Ací. 
XVIII, 18- XIX, 41. Aquest mateix propòsit de restar a Efes fins a la 
Pentecosta per emprendre després un viatge a la Macedònia i d'allí a 
Corint, concordant amb el mateix projecte expressat a Act. XIX, 21, de- 
mostra que aquesta lletra fou escrita abans i no gaire lluny de la darrera 
Pentecosta passada per Sant Pau a Corint, que degué escaure's l'any 57. 
D'altres assenyalen el 56 o el 58. 


ELS DESTINATARIS 


Corint era una de les ciutats més florents de la Grècia. Situada al mig de 
l'istme que uneix l'Acaia amb el Peloponès, tenia a banda i banda dues pe- 
tites ciutats que li feien de ports: Cencreas sobre la mar Egea i Lequeon 
sobre la Jònica. Era, doncs, el llaç d'unió entre l'Orient i l'Occident, 
centre de dilatades relacions comercials, ço que li atorgà una gran puixan- 
ça en població, en riquesa i en vici. Tan proverbial arribà a ésser a 
Grècia la corrupció de Corint, que fins prengué el nom d'aquesta ciutat. 

Esdevinguda, algun temps després de la seva restauració per Juli Cèsar 
en 46, capital de l'Acaia i residència del procònsol, que en temps de Sant 
Pau s'esqueia ésser GaHió, germà del filòsof Sèneca,l les lletres, les arts i 
les ciències hi floriren tant, que Ciceró l'anomena cd lumen totius mundi 2.2 
La població era molt barrejada: descendents dels antics colonui romans, 
magistrats i comerciants, romans quasi tots també, molts grecs i estran- 
gers de pertot, majorment jueus, que no deixaven de tenir una bona co- 
munitat en totes les poblacions d'intensa vida comercial. 

Dos obstacles hagué de vèncer Sant Pau per fundar-hi una cristiandat: 
l'obstinació dels jueus i la corrupció dels gentils, que hi arribava a ex- 
trems no atesos per cap altra ciutat. 

Pau hi entra després del fracàs d'Atenes, en circumstàncies no gens 
favorables a l'optimisme. S'estatja a casa d'un matrimoni jueu, Aquila 
i Priscila, expulsat de Roma per Claudi i que era del seu ofici, construc- 
tor de tendes. —Predica en la sinagoga tots els dissabtes i comença a con- 
vertir grecs i jueus, entre ells Crisp, el cap de la Sinagoga. Així estigué 
divuit mesos, durant els quals s'esdevingué el judici de Pau davant Gallió, 
que s'inhibí, per tractar-se d'afers relatius a les lleis dels jueus. Això 
s'esdevingué durant el segon viatge de Sant Pau. 

Així nasqué l'església que després cregàx ApoHó, l'eloquent jueu alexan- 

Let NE rs. 83. Act. XVIII, 1-18. 

2. Pro lege Man. 5. 
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dri de qui ja hem parlat, i a la qual adreçà Sant Pau tres lletres, la segona 
i terça de les quals són les que consten en el cànon dels nostres Llibres 
Sants. 


CONTINGUT I DIVISIÓ 


Pel que va dit, el lector ja pot preveure que aquesta lletra no és un 
tractat homogeni i ordenat lògiçament, sinó un seguit de punts, tractats 
amb major o menor amplitud segons llur importància, cadascun dels 
quals podria ésser una lletra independent. L'únic que hi ha de comú és 
l'estil de l'autor, que sap conjuminar fins a la meravella l'abrandament 
amb la profunditat i la familiaritat amb la serietat doctrinal. No és difi- 
cil, tanmateix, de trobar uns principis superiors que relliguin per sota 
tots els fragments de la lletra, com és ara el gran principi de la unitat de 
tots els fidels en un sol veritable organisme, que és el cos místic del Crist, 
sense el qual no és possible d'entendre la doctrina de l'Apòstol sobre la 
redempció, ni la del matrimoni, ni la de la resurrecció dels morts, ni el 
fruit de l'eucaristia, ni la raó pregona de l'obligació de fer almoina, en 
virtut de la qual Sant Pau demana als corintis que facin colectes en favor 
dels cristians pobres de Jerusalem. 

Els fets històrics que motiven aquesta carta i els detalls que l'Autor 
sagrat comenta li donen, ultra la seva importància doctrinal com a llibre 
inspirat, un gran valor històric. La manera de celebrar els àgapes sagrats 
en l'Església primitiva, la natura i la reglamentació de l'ús dels carismes, 
sobretot del do de llengúes, els perills a què la convivència amb els pa- 
gans exposava els primers fidels i tants altres detalls interessants de la 
vida de l'Església primitiva ens serien menys coneguts sense aquesta 
Lletra. 

La seva distribució en parts no és dificil, tenint en compte que no s'hi 
desenrotlla un sol assumpte, sinó diversos i perfectament separables. 

Una primera divisió general, ben assenyalada, per bé que extrinseca a 
les matèries, ens és donada per la distinció entre els abusos que Sant Pau 
espontàniament corregeix i les consultes a què respon. 

La PRIMERA PART, que comprèn els sis primers capitols, enclou les se- 
guents: 

I, Reprensió de les bandositats (I, 10-IV, 21) de les quals va mostrant 
com són contràries a la unitat de baptisme, de doctrina i de Senyor. 

IL, Reprensió dels altres vicis (V, 1- VI, 20), sota el qual titol encloem 
els ensenyaments sobre la tolerància dels pecats, els judicis davant els 
infidels i la fornicació. 
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La SEGONA PART contesta a les consultes. Comprèn les segúents matè- 
risc 

IL, Dels diferents estats (VII, 1- 40) (matrimoni, virginitat, viduesa). 

IL, De les carns immolades als idols (VIII, 1- XI, 1) (exposició teòrica i 
pràctica). 

IL, Del culte religiós (XI, 2- XIV, 40) que comprèn: del cofament del 
cap de les dones, de com cal celebrar els àgapes, dels carismes en gene- 
ral, exceHència de la caritat damunt tots ells i dels dons de profecia i de 
llengúes. 

IV, De la resurrecció dels justos (XV, 1-58) on es demostra la resurrec- 
ció i s'explica la manera com s'esdevindrà. 

Clou la lletra amb un EPíiLEG més extens que de costum, on els parla 
de la collecta que els demana de fer per als sants de Jerusalem, donant- 
los instruccions sobre la manera de fer-la, els dóna noves d'alguns com- 
panys d'apostolat, com Timoteu i ApoHó, i acaba amb les salutacions i la 
benedicció de costum. 

Quant a l'autenticitat paulina d'aquesta lletra, basti de dir que és tan 
fora de tot dubte prudent, que no és discutida seriosament per ningú. 


MPOZ XOPINGOIOYE A 


EXORDIVM 
(L Les 9) 


(C. I.) lMoaDAoç rÀntòç àmóoroÀoc "Inco0 XpioToO òiàd BeÀquoaroc 


Bso0 ral Xocdevnç ó dòcÀpòç Prf) ÈrrÀnola roQ B€00 qfj odon èv 
Ropívéo, figtaouévorç èv XpiorG "Inco0, cÀntoic àyloic, oòv TaoLv Totç 
ÈTLICOÀOUUEVOLÇ TÒ Òvoua ToU eupíou juGv "IncoO XptoroQ èv mavri 
TÓTIO, CÒTÒV TE ol fjuGv: 3 xúpiç Úuiv rat stpfjvn àmò BEoO Torpòç 
quGv at vplov "IncoO XpioTog. 

1 Edgapioró TG 859 uou Túvrorc Tepl ÚuGv Èmi Tf) xapuTi To0 BEo00 
Tfj òodelon úutv Èv XpiorG "Inoo0, 967 Èv Tavri ÈTÀocuTIcenTE Èv Cò TO, 
Èv mavrt Aóyo xai Túon yvÓcEL, PraBòç TÒ uapTÚpiov ToD XpioToO 
EBeBancOn Èv. Òuiv, TGore ÚuAç uà ÚorepeioBoL Èv umòsvi xaplouaTt, 
ÒTIERÒEXOUÉVOUÇ TAV GTIOCGÀUIpiv ToO euplou juOv "IncoO XpioToó: 8òç 
eotl BeBaiòoe: Úuèç Éoç TÉÀouç òvEyRÀfTovç Èv Tf) quépa ToO Euplov 
quov "IncoO Xpioro0. Pruoròç ó Gsóç, ÒL o0 ÈXÀROnTE Elç rotvovlav 
TOO vÍoD aÒTOÓ "IncoS XpioTO0 TOO RUpíoU quàv. 


I.1 om. xÀnToç ADE ll) Xp. tno. BDEFG al. lj2 ) tno00 Tn 006. €v xop. BD'EFG jj4 om. uov 
N'B (Jom. zov 8800 4 al. )6 papr.) xnpuyua 12. 6785€ÍI xotor.) 0eov B'FG arm)l8 api rs. DE 


FG ij qusp.) zapovoia DEFG (vg)llom. xptorov BIj9 òtj up DerFer 


I. — Cridat. Aquesta paraula manca 
en alguns manuscrits grecs, però es 
pot sobreentendre, ja que St. Pau la 
repeteix en molts indrets. Cf. II Cor. I, 
1: Gal. L, 1: Efes. I, 1: Ter L, sl 
Tim. I, 1, Tit. I, 1. — Sostenes frater. 
Germà, s'entén, per la professió de la 
mateixa fe. Segons alguns, també per 
ésser coHega de St. Pau en l'apostolat. 

2. — Cridats a sants. Es a dir, cri- 
dats a la santedat: aquest és el sentit de 
l'expressió grega: rÀntoi àyiot. Era, 


però, una vocació efectiva i eficaç que 
els posava en possessió de la santedat. 
Els qui invoquen el nom del Senyor nostre 
Jesucrist. Titol distintiu dels cristians. 

En tot lloc, d'ells i nostre. Deixem en 
la seva obscuritat original aquestes pa- 
raules. Alguns (Crisòst. Teodoret) re- 
fereixen els mots d'ells i nostre a Senyor 
nostre Jesucrist. Vg. i amb ella Estius, 
Bisping, etc., a tot lloc. En aquest segon 
cas, més probable, poden voler dir: a 
l'Acaia (d'on Corint era metròpolis) i a 


LLETRA PRIMERA ALS CORINTIS 


EXORDI 
(L L-9) 


(C. I.) lPau, cridat a apòstol de Jesucrist per voler de Déu, i Sòste- 
nes, el germà, "a l'església de Déu que és a Corint, als santificats en 
Jesucrist, cridats a sants, junt amb tots els qui invoquen el nom del 
Senyor nostre Jesucrist en tot lloc, d'ells i nostre: gràcia a vosaltres i 
pau de part de Déu, el nostre Pare, i del Senyor Jesucrist. 

1 Dono gràcies al meu Déu sempre de vosaltres, per la gràcia de Déu 
donada a vosaltres en Jesucrist, P per tal com en tota cosa us heu enriquit 
en ell, en tota paraula i en tot coneixement, É puix que la testimoniança 
de Jesucrist fou afermada en vosaltres, ' talment que no sou inferiors en 
cap do, mentre espereu la manifestació del Senyor nostre Jesucrist, Sel 
qual us afermarà encara fins a la fi, irreprensibles en el dia del Senyor 
nostre Jesucrist. P Fidel és Déu, pel qual fòreu cridats a la comunió del 


seu fill Jesucrist, el Senyor nostre. 
8, I Thes. v, 23. 


Efes (on era Pau aleshores). D'altres 
creuen que Pau qualificava de seu el 
país dels destinataris per tal d'afirmar la 
seva autoritat sobre Corint. D'altres, 
que se l'apropia per afecte de caritat als 
fidels de l'Acaia. 

4. — Per la gràcia. Millor que no 
pas en la gràcia, com exigiria el text de 
la Vg. in gratia. 

ç. — En tota paraula i en tot coneixe- 
ment. En dir l'Apòstol en tota paraula, 
fa referència als seus ensenyaments fets 
de viva veu, en dir ex fot coneixement, al- 
ludeix la coneixença de les Escriptures. 
Fillion refereix el mot XAóyoç a l'ense- 


9, I9Thes-v, 24:40: 1, 3. 


nyament Per escrit de l'Apòstol, i yvò- 
get a la comprensió d'aquest ensenya- 
ment per part dels corintis. 

7.— Mentre espereu. El verb àmexòè- 
Xouau significa una expectació intensa. 

8. — El qual us afermarà. Alguns 
intèrprets — entre els quals Estius i Fil- 
lion — refereixen aquest pronom al 
substantiu Déu del v. 4. La majoria, 
però, el refereix al mot Jesucrist del 
v. 7, de conformitat amb les exigències 
gramaticals. 
, En el dia del Senyor nostre Jesucrist. 
Es, sembla, una expressió explicativa 
dels mots precedents fins a la fi. 


PARS PRIOR 


CORRECTIO MORVM MALORVM 
(1, IO- VI, 20) 


I. REPREHENSIO CONTENTIONIS PARTIVM 
(, ro-IVieen) 


I. CONTENTIO VNI BAPTISMO CONTRARIA EST 


1 Maparció òÈ ÚuGç, GòEÀQol, òLà TOC òvóuaTOoç ToD XuploU fuGv 


Inoo0 Xpioro , iva cò aòTò ÀEynTE TIúvTEç, xat uh fj év úutv oxlouara, 


TE ÒÈ oTnpTIouÉvoL ÈV TD aÒ TG voi col év qfj aÒTfi yvóun. Hèònicen 


Yúp uot mEpi ÚuGv, GòcÀqol uou, Úmò cv XÀónç, óTt ÈptòEç èv úuiv 


ctoiv. BAéyo òÈ moGTo, ÓTL EXooToç ÚuÓv ÀéyEl ÈyÒ uév ciui MavÀou, 


EyYÒ òt 'AmolÀó, éyò òÈ RnQa, èyà òdÈ XpioroD. 


SusuépioTat ó Xpi- 


otóçi uà llaOÀoç èoraupoSn Úmèp ÚuGv, sig Tò òvoua MaúÀou 


èBonricgn te, HeògapioTS TG BE OT odvòdEva 5uGv ÈBórTica cl un 


II om. u0U C'diji3 un heueptoTor ro. 39 al. Opt. ssP ll urep) mepi BD' IJ 14 om. Tto TeEto N'B 67 


10-17. — No es tractava de sectes, ni 
de grups ben definits. Eren simples 
rivalitats personals que no. atenyien la 
doctrina ni la caritat essencial. Els uns 
s'afectaven a Pau perquè era llur apòs- 
tol i mestre, els altres a Pere perquè 
era el Cap del CoHegi apostòlic, els 
altres a ApoHó, el talent del qual els 
robava el cor, d'altres, tenint-se per 
més prudents, es reclamaven directa- 
ment del Crist, pretensió no menys fu- 
nesta que el partidisme dels altres, puix 


que el Crist és de tots, com els digué 
el mateix Sant Pau en II Cor. X, 7. 

10. — Pel nom del Senyor nostre fesu- 
crist. Remarquem la distinció entre 
aquesta expressió i la que llegim en el 
cap. V, V. 4. 3 

Desavinences. Xxiouata significa, li- 
teralment, esquinçaments. En el llen- 
guatge teològic, s'ha fet sinònim de 
separació de la unitat social de l'Església, 
concretada en el seu Cap suprem. Aci sig- 
nifica desavinences O dissensions. 


PRIMERA PART 


CORRECCIÓ DE MALS COSTUMS 
(I, IOVE, 20) 


I. REPRENSIÓ DE LES BANDOSITATS 
(I, i0-IV, 21) 


1. LES BANDOSITATS SÓN CONTRÀRIES A LA UNITAT DEL BAPTISME 


10 Jo us exhorto, doncs, germans, pel nom del Senyor nostre Jesucrist, 


que digueu tots el mateix i no hi hagi entre vosaltres desavinences, ans 


sigueu acomplits en la unitat d'inteHigència i de parer. HH Perquè em fou 


manifestat de vosaltres, germans meus, pels de Cloe que hi ha entre vos- 


altres dissensions. YH Vull dir això: que cadascun de vosaltres diu: Jo 
sòc de Pau, i jo, d'Apoló, i jo, de Cefas, i jo, de Crist. 183 És que el 


Crist s'ha partit2. é l'al volta Pau ha estat crucificat per vosaltres, o en el 
nom de Pau heu estat batejats 11Jo dono gràcies a Déu de no haver ba- 


10, Phil. r:, 2, Rom. xi, 16. 


Ans sigueu acomplits en la unitat. El 
participi grec rornpTrtouévot significa 
units, ben aplegats (vegeu GRIMM. P. 
229). Es una paraula que designa el 
restabliment de la concòrdia entre els 
que havien estat desunits o enemistats. 

D'intelligència i de parer. Donem als 
mots voÚç i yvòun la precisió que no 
ateny la versió de la Vg. 

II. — Cloe. Aquest nom només ens 
és conegut per aquest passatge de Sant 
Pau. Pertanyia segurament a una cris- 
tiana coríntia que habitava a Efes. 


12, Act. XVIII, 24. 


14, Act. xvIII, 8. 


12. — Cefas. Aquest sol passatge no 
autoritzaria — com alguns volen — a 
deduir que Pere havia estat a Corint. 
Hom admet com a probable el sojorn 
de Pere en aquesta ciutat pel testimoni 
de St. Dionís, bisbe de Corint, qui afir- 
ma que l'església corintia fou instituida 
per ambdós apòstols. Cf. EusEB. Hist. 
Esel. I, 6824. 

13. —é Es que el Crist s'ha partit2 Al- 
guns intèrprets, entre ells Lachmann, 
donen a aquesta frase un sentit afirma- 
tiu. Creiem preferible, amb la majoria 


IO NPOZ ROPINGIOYZ A -I, 15-26 


Rptorrov xai l'útov:.— Diva ui Ttç strm 6Ti stç TÒ Èuòv Òvopa ÈBari- 


o8nTe. lèBarrica òdÈ ral Tòv ErEgava otxov: Àouòv od otòg El 


Tiva dÀÀov ÈPbaTITica. 


2.  CONTENTIO VNI DOCTRINAE CONTRARIA EST 


Li 


TO yàòp àméoreiÀsy use Xproròç Bonríbeiv GG cdayyeAlGeoBan, 
185Q 
Àóyoç yàp ó ToO oTaLpOÚ TOtç uèv GToÀÀvuEvoiç uopía ÈoTiv, Totç dè 


od Èv cola Àóyou, iva uà XEVvOBfj) ó oTauvpòç TOO Xptlorog. 


coGouévoiç jutv òUvauic 8800 ÈoTiv. 19 yégpaTral yúp' 


CGTOÀS Tv coglav Tv cogGv, 


Ral TV cÚVEOLV TÒV OUVETÓV dBeT3oco. y 


20TToD copóç, TIoÚ YpauuaTEÚG: TIoD CUVLNTATÀG TOD aiGvoç ToúTOV, 
oòxi Èuópavev ó Bsòç TAV coQlav roD róouou, Plèmciò) yàp èv Tfj 
cogla tToÚ Bs00 o0r Èyvo ó rócuoç òià TAG coQíaç Tòv Gsóv, còdónnoEv 
ó BEòç òÒrà TG uoplaç ToÚ RMmpÚyUCaTOG OGCaL TOUG TILOTEÚOVTAG. 
èmeròh xat "lovòctor oqueta aitoQoiv xat "EÀÀnves coglav Gnrodouv, 
23 qusiç òÈ empúocousv Xptotòv èoTavpouEvov, "lovòaloiç uÈv oràvòa- 
Àov, EBveoiv òÈ uopiav, fiadTotç ÒÈ Totç rÀnToic, "lovòaloic TE ral 
CERhÀnoiv, Xptoròv 8800 òUvauiv ral OEoD coplav. P 6Ti TÒò uopòv ToO 
Bso0 cogóTEpov Tv àvépòoTiov éoTIv, al Tò àcdevèç To0 B£o0 toxupó- 
TEpOV TGV àvOpoTICV. 

26 BÀéreTE yàp Tv xÀficiv úuGv, GòcÀgol, òTL o) moÀdol cogoi earà 


15 eBorTioa DEFGLP al. syP li 16 om. dhiov F. G. dell 16 om. nutv Marcion FG de Cypr, Hil JJ 


20 x00yu.) -- tovurou EFGL al. lat sy ll 21 om. yap FG al.ll26 yap) ovv DstEst FG 21 


dels exegetes, de donar-li forma inter- 
rogativa, tal com fa la Vg. 

I4. — Crisp. Vegeu Act. XVIII, 8. 
Crisp fou més tard bisbe d'Egiva, 
ciutat i illa de l'arxipèlag que hi ha en- 
tre l'Atica i la Morea, en el golf cone- 
gut en l'antigor amb el nom de Sarò- 
nic. (Vegeu VVINER, Bibliscbes RVV., 
t. Í, p. 753, i DEZOBRY, Dict. de Geogr., 
t. 1, p. 894.) Altres diuen que era el 
cap de la sinagoga de Corint. 

Gai. Segons tradició dels avant- 
passats, diu Origenes comentant aquest 
passatge, Gai fou bisbe de l'església de 
Tessalònica. 

16. — Estèfanas. Sembla que es tracta 


d'un convertit d'Acaia, més tard bisbe 
de Corint ordenat per St. Pau. Els grecs 
creuen que Estèfanas era el carceller 
de Filipos, ciutat de Macedònia, de qui 
es parla en Act. XVI, 27-34. No ad- 
dueixen, però, proves sòlides en favor 
de llur opinió. 

17. — No pas amb saviesa de paraula. 
Això és: no amb paraules sàvies o elo- 
quents. Probable aHusió als partidaris 
d'ApoHó., 

IQ. — Es escrit. Cita segons la versió 
dels LXX, atenent més al sentit que 
no pas a la lletra del text. I 

20. —é On... on2. L'Apòstol empra 
sovint aquestes interrogacions segui- 
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tejat ningú de vosaltres, sinó Crisp i Gai, P perquè ningú no digui que heu 
estat batejats en el meu nom. 16 També vaig batejar la familia d'Estèfa- 
nas: altrament, no sé que hagi batejat ningú més. 


2. SÓN CONTRÀRIES A LA UNITAT DE DOCTRINA 


17 Perquè el Crist no m'envià pas a batejar, sinò a evangelitzar, no pas 
amb saviesa de paraula, per tal que no sigui esvaida la creu del Crist. 
18 Perquè la paraula de la creu per als qui es perden és follia, però per 


alsequiese salven, per a nosaltres, és virtut de DEu, PCar és escrit: 


c Perdré la saviesa dels savis 
i el seny dels assenyats rebutjaré. 2 


205 On és el savi2. dç On l'escriba2 ç On el recercador d'aquest segle2 ç No 
tornà Déu estulta la saviesa del món2 31 Car, per tal com el món, en la 
saviesa de Déu, no conegué Déu per la saviesa, plagué a Déu de salvar, 
per la follia de la predicació, els creients. 22 Perquè els jueus demanen 
senyals i els grecs cerquen saviesa, però nosaltres prediquem Crist cru- 
cificat, per als jueus talment escàndol, per als gentils follia, $tperò per , 
als cridats, jueus i grecs, Crist, virtut de Déu i saviesa de Déu. £ Per- 
què allò de Déu que és estult és més savi que els homes, i allò de Déu 
que és feble és més fort que els homes. / 

26 Considereu, com de fet, germans, els cridats de vosaltres, com no hi 

Mines, Et, 45 NPtr. i, 16. 18, Rom:1, 16. 19, IS. XXIX, 14. 


20, Is. xxi, 18. 22, Mt. xi, 33. 


des, com expressió d'una convicció in- 
trontollable. Cf. XV, 55, i Rom. III, 
27, 29. 

Savi... escriba... recercador. Savi fa 
referència als filòsofs gentils, escriba, 
als doctors jueus , recercador equival a 
disputador (vegeu GRIMM, P. 406) i és 
probablement una alusió als filòsofs 
grecs, que feien de la discussió llur de- 
port principal. 

Estulta... saviesa. Remarquem l'ener- 
gia d'aquesta paradoxa. 

La saviesa del món. Es la ciència dels 
homes dominats per la carn, en qui 
l'Esperit Sant no ha infós la nova na- 
tura de fills adoptius de Déu, que can- 
via de socarrel el criteri sobre el bé i el 
mal i sobre totes les valors de la vida. 


3 - NOU TESTAMENT, XIV 


Expressions equivalents a aquesta tro- 
bem en II Cor. 1, 12 (ocogia capxieh: 
saviesa carnal), en Col. II, 18 (ò voúç 
Tfis capxóç: l'albir de la carn), en Eph. 
II, 3 (tà GeAquora Tic capróç: els vo- 
lers de la carn) etc. 

21. — En la saviesa de Déu. Mani- 
festada als gentils per les magnificèn- 
ciesede la creació (cí. Act. XIV,-T45 
JA, 27: Rom. 1, 20) i als jueusmper 
les revelacions contingudes en la Sda. 
Escriptura. En aquesta saviesa tan ma- 
nifesta, el món no conegué Déu per 
la seva pròpia saviesa, l'esmentada en 
el v. anterior. 

Per la follia de la predicació. Això és, 
per la predicació follia. 

26. — Els cridats de vosaltres. Aquells 
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CópRa, OÒ TIoÀÀoi òuvaTol, od TIoÀÀoi còyEveic' 'GÀRa Tò uopà ToO 
eóguou ÈGcÀcGaTo ó BEòç Íva roratoxúva Tobç cogoUc, cal rà GogeEví) 
TOÚ eóouov ÈGcÀcEaTo ó Bròç iva caraioxúva TG togupó, Sal Tò àyevf) 
TOO rócuou cal TG ÈSovBevquéva ÈEcAcEaro ó Beòç (ral) cà ui òvra, 
tva Tà dvTa CaTapyjon, P óToç ui RauyfjonToaL TRca càpE, ÈvÒTIIov TOO 
82060. 


Rqutv àmò 8800, òtcotocúvn TE Ral Gyiaouòcç xat GTOÀUTpQCIG, "va ra- 


30 8E aòroB òÈ ÚuElç ÈoTE Èv Xpioró "Inoo0, 8ç ÈyevROn coglo 


Bòç yéypaTITal: 
(ES) 


Aóyou À coplaç rarayyéÀÀcov Úuiv rò uoaprúpiov To0 8s00. 


CÓ ROUXÓUEVOGÇ ÉV RUPÍO RAUXÓCBO. p 

1 Ràyò ÈABòv mpòç úu8ç, GòsÀpol, RÀBov o0ò co8' GTEpoXÀv 
20) yàp 
Expivó TL clòfvatL Èv Úutv El uh 'IncoQv XpioTòv ral ToBTov ÈoTavpo- 
uEvov. SròyÒ Èv Godevela rat év QóBo cal Èv Tpóuo TIoÀÀS èyeEvóunv 
TPòGÇ ÚUGÇ, Í Ral 6 Àóyoç uov rai Tò epuyua uov oÒdr Èv TEBoiç codlaç 
Àóyouç, GÀÀ' év àmoòdclEc TvEUuaToç ral duvúuEcoç, 9 (va f TloTic ÚuGv 
6 Xoglav òÈ ÀcÀoQuev 
EV Toiç TEÀEloLç, coplav òdÈ oÒ TOoU aiQvoç TOÚTOU OÚÒÈ TV dpXÓVTOV 
TGAÀG ÀcÀoGuev 8800 coglav 
Èv uvoTnp(O, TAV àTORERpuuuEvqv, RV Tpoópicev ó Beòç Tmpò TV 


uà jj év copla àvBpòTicv GÀÀ' Èv òuvúuet go. 
TOD aiòvoç TOUTOU TV ROTOPYOUULÉVOV: 
atóveov stç òdóGav juGv' SV obòsic TGV àpxóvTOV TOD aiGvoç TOúTOU 
EyvorEv: sl yàp Èyvocav, oòx dv Tòv rúpiov Tfiç òóEnç ÈoTaúpogav. 
SARAG eobÒç yéypaTITalt —c8Q òpBaÀiuòç oòr ctòcv ral o0G 0ÒX ficovcEv 
xat Èmi capòlav àvBpòTIoU oòx àvéBn, £ jtoluacev ó B£òç Toiç àyamo- 


26 om. OU TOXÀ. ÒUvV. FerG lj28 ayevn) acGevn N'll29 rou Geou) avrou Marcion C" al. vg sy)) 
IL. 1 uapT.) uvoTnpiov NAC al. Ambr. Auglla mei0.) 4- avOpeorivns ACLP al. syhjjom. hoyomç 


FerGE7 74 al. ll amoòció.) amoxdÀutye: DE 1J6 om, ovÒE T. dpy. T. dttovoc TovTov FG al 


qui entre vosaltres han rebut la gràcia 
de la vocació a la fe i hi han corres- 
post. El grec usa l'abstracte (Thv xÀfi- 
ctv úuÒv: la vostra vocació) pel con- 
cret. Entre aquests, hi havia pocs savis, 
pocs poderosos, pocs nobles segons la 
carn, les tres classes d'homes reverits 
i envejats del món. A la comunitat cris- 
tiana de Corint, com a la de Roma, 
quasi tots els cristians pertanyien a 
les classes humils, o a les mitjanes. 

29-31. — L'home no té dret a glo- 
riejar-se de res davant Déu, perquè fins 
allò que sembla més imputable a ell, 
que és la seva justícia, ho ha rebut de 
Déu i no ho té sinó en Jesucrist. Ve- 
geu Eph. IÍ, 8-9, Rom. III. 27. 

31. —Segons és escrit. Cita de Jeremias 
IX, 23, 24, segons la versió dels LXX, 


atenent al sentit més que no pas a la 
lletra. 

1. — No pas amb eminència de virtut 
0 de saviesa. Aquests mots, cal referir- 
los a vaig venir més que no pas a anun- 
ciar-vos, posat que St. Pau no es pre- 
sentà als corintis afectant una superio- 
ritat de saviesa o d'eloquència. 

El testimoni de Déu. Vg. diu: el tes- 
limoni de Crist. No pocs manuscrits 
grecs diuen misteri en lloc de testimoni. 

4. — Amb demostració d'esperit. El 
substantiu esperit designa ací l'Esperit 
Sant, l'omnipotència del qual es pale- 
sava en la predicació de l'Apòstol. 

6-7. — Alguns han volgut veure en 
aquests versets un record dels misteris 
pagans. Per provar com és falsa aques- 
ta aproximació, basta fixar-se en la di- 
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ha gaires savis segons la carn, no gaires poderosos, no gaires nobles. 
21 Però les estulteses del món escolli Déu per confondre els savis, i les 
febleses del món escolli Déu per confondre els forts. 81 l'innoble i el 
viltingut escollí Déu, i allò que no és, per desfer allò que és. P Per tal 
que cap carn no es gloriegi en la presència de Déu. "0 Però vosaltres és 
per ell que sou en Jesucrist, el qual ha esdevingut per a nosaltres de part 
de Déu saviesa i justicia i santificació i redempció, "1 per tal que, segons 
és escrit: Qui es glorieja, en el Senyor es gloriegi. 

(C. II.) HI jo, quan vaig venir a vosaltres, germans, vaig venir, no 
pas amb eminència de virtut o de saviesa, a anunciar-vos el testimoni de 
Déu. 2 Car no vaig creure avinent de saber res entre vosaltres, sinó Jesu- 
crist, i Jesucrist crucificat. 3l jo, amb flaquedat i amb temor i amb tre- 
molor gran vaig ésser entre vosaltres, fi el meu llenguatge i la meva 
predicació no fou amb paraules persuasives de saviesa, sinó amb demos- 
tració d'esperit i de virtut, £ per tal que la vostra fe no descansi en saviesa 
d'homes, sinó en virtut de Déu. $ De saviesa, però, en parlem entre els 
perfectes, però saviesa no pas d'aquest segle, ni dels princeps d'aquest 
segle, que es passen, fans parlem de la saviesa de Déu en misteri, la per 
temps amagada, la que preordinà Déu abans dels segles a glòria nostra, 
8la que cap dels prínceps d'aquest segle no conegué, car si l'haguessin 
coneguda, no haurien crucificat el Senyor de la glòria. P Ans, com és 


escrit: e Coses que ni ull no ha vist, ni orella no ha sentit, ni en cor 


dr El i o. 80, Ir. xemi, ç. 81, 1r. ix, 23 8., II Cor, x, 17. 1, Sup. 1, 17. 8, Act. XVIII, Ra (NN 
I, 16. 5,1 Tbhes.-z, ç. 3, IS. txiV, 4. 


ferent significació dels mots: TèÀetoc, 
en Sant Pau, vol dir perfet, acomplert, 
en els misteris pagans, el mot era Te- 
Tehtouevog i volia dir el qui ba rebut la 
ceremònia de la iniciació. En els cultes 
gentilics, misteri era adés la història del 
mite, adés les cerimònies que celebra- 
ven els seus adeptes, en Sant Pau, es- 
sent, com és més probable, comple- 
ment del nom cogiav, pren el sentit de 
ciència misteriosa O referent al misteri 
de Déu. Vegeu les notes a Eph. III, 3, 6. 

6. — Els prínceps d'aquest segle. Són 
els homes que en temps de la Passió 
del Senyor tenien la potestat civil o re- 
ligiosa a Jerusalem: Herodes, Pilat, 
Caifàs, que per no haver conegut la sa- 
viesa de Déu, crucificaren el Senyor de la 
glòria. No té cap probabilitat la inter- 
pretació d'alguns Pares que hi volgue- 


ren veure els dimonis, ni la d'alguns 
exegetes heterodoxos moderns que hi 
descobreixen uns esperits intermedis 
entre els bons i els dolents. 

7. — En misteri. Aquests mots no 
afecten el verb parlem, sinó el subtan- 
tiu saviesa. La saviesa de Déu és, en 
efecte, impenetrable i misteriosa per a 
la inteHigència humana. No gens menys, 
la construcció grega exigiria el contrari. 

9. — Aquestes paraules no es troben 
textualment en cap llibre de la Sagrada 
Escriptura. Alguns, seguint l'Ambro- 
siaster i Origenes, creuen que cita l'a- 
pòcrif Apocalipsi d'Elias. Nosaltres, se- 
guint St. Jeroni (Comment. in Isaiam 
LXIV, 4), hi veiem una citació lliure de 
l'esmentat lloc d'Isaias, influida pel re- 
cord d'Ísaias LXV, 17: non ascendent 
super cor. o 
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OiV aÒTOv.v — lOfuiv òE àmerdÀvyev ó Beòç òLà ToO TvEUuaTOç: —TÒ yàp 


TveQua TóúvTa ÈpEUVa, xol Tà BúBn ro0 GEo0. lic yàp otòcv GvBpó- 
Tov Tà ToB àvBpòoTIou cl ui TÒ TVvEQua TOD àvOpOTOU TÒ Èv aÒTO, 
OÚUTGOG ral Tà ToD Bso0 obòcic Èqvorcv El uà TÒ TmveQua ToQ 8800. 
12 Quetç òÈ 00 Tò MveQua To0 xócuou ÈÀóBouev GAG Tò mveQua Tò Èr 
ToÚ B£00, (va slòQuev Tà ÚTò ToÚ BEoO xapiodévra jutv P8 ral 
ÀcioOCusv oòr Èv òidarTotç àvBporivnç coglaç Àóyouc, GÀÀ' év òida- 
14 Quxiròç 

uopla yàp 


dÒTS EÈOTIV, Ral 0) ÒòUVOTAL YVvÒvoaL, ÓTL TIVEULOTIRÒG ÒVORPÍVETOL. 


RTOTG TIVEÚUATOG, TIVEUUOTIROTG TIVEUUOTIRA OCUYRPÍVOVTEG. 


òdÈ àvBpoTtoç oÚ ÒEXETAL TG TOÚ TIVEÚUOTOG TOQ 800: 


155 òè mvevuaTixòç dvarplvet uèv TúvTa, aòTÒGÇ ÒÈ ÚTU odòEvòç 
àvorplveTat. l0críç yàp Eyvo voDV RUplou, òç ocuuBiBóce adTóv,x 
quetç òÈ voDv XptoroO Èxouev. 

(CU) 


rotç dÀÀ' dc caprívotç, ÒG vnTloLç Èv XpioTó. 


lRàyó, dòsÀgol, oòx jòvviOnv ÀcÀfica: Úutv Òç TVEvuaTi- 
2yóa Úu8ç ÈTIóTICa, 
0) BpGua: 


OUTIO yàp Èòúvocde. 'ARA' oòdÈ ET. vOv òtvacdeE, ET. yàp 


capricol ÈoTE. 3 6Tou yàp Èv Úutv GfjÀoç al Èpic, oòxi capxixol ÈoTE 
Ral COT dvBpOTIOV TEPLTOTETTE, TóTav yòp Àcyn Tiç' ÈyÒ uév Etui 


Maúlou, Etepoç òé' —Eyò "AToAÀó, o0r dvBpoTol ÈoTE, 


3: CONTENTIO VNI DOMINO CONTRARIA EST 


T( oÒv ÈèoTiv "AroÀdòoç, Tl dé èoTiv MabÀoç, Sòtdrcovo, òL Óv ÈTu— 


10 ÒE) Yap B 37 al. ll tvevuoaros) H- aurou DEFGL al. vg sy ll 11 om. avOpeorioy 4 17 JJom. Tov 
avÓp. 20 FGll12 xoou.j) 4- courou DEFG armiji3 om. a FerGsr ll rveuy.) 4 ay:iou ELP al. ss li 
TVvEULaTIXOtG) -Xtoç B 17 ll 14 on. Tov Geou 2. 61 syP llis om. vers. N' llom. uev ACD'FG ug syP IJ 16 
Xpto7 l xuptou BD'FG (JH. 1 ooapxixotç EFGLP al.ll3 om. eTt 10 B IJ oaparvot (bis) D'FG IJ eptg) 
d- xat òtgooragiat DEFGL al. sylj4 av0p.) capxiuor LP al. sy li fin.) 4- xo xacra avOpeorov me- 


prmaemre P ll s Te (bis) Ttç DetEstFerG8r LP al. sy Il) TGUÀ. ... COR. L al. sy 


10. — Nosaltres ací designa només 
els predicadors de l'Evangeli, a qui 
l'Esperit ha revelat els secrets de Déu, 
per tal de transmetre'ls als fidels. L'espe- 
rit de l'home és l'enteniment humà. 
L'esperit del món, molt més probable- 
ment que el diable, com interpreten 
alguns, és la prudència o saviesa mun- 
dana, tantes vegades blasmada per l'A- 
pòstol. L'Esperit de Déu és sens dubte 
la persona de l'Esperit Sant, com apa- 
reix ben clar poc més avall, en els ver- 
Sels 13 i 14. A més, /€s Un Esperit 
omniscient, puix que escruta les prego- 
neses de Déu, és en Déu, com l'esperit 
de l'home és en l'home, i procedeix de 


Déu (tò èx 8200), coses totes que de- 
noten una persona divina. 

Per mitjà de l'Esperit. El pronom 
abroú, reproduit per Vg., és probable- 
ment rebutjable. 

13. — Amb ensenyaments d'esperit. El 
text grec elzevir afegeix sant, contra 
l'autoritat dels manuscrits. 

Conjuminant l'espiritual amb l'espiri- 
tual. Tres sentits possibles d'aquesta 
frase: demostrant les doctrines del N. T. 
per l'aplicació feta a elles de llurs tipus 
de l'A. T. (St. Joan Crisòstom), adap- 
tant els ensenyaments espirituals als 
homes espirituals, excloent-ne els al- 
tres, apropiant les coses espirituals a 
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d'home no han pujat ha preparat Déu per als qui l'estimen. x 10 Però a 
nosaltres, Déu ens ho ha revelat per mitjà de l'Esperit, puix que l'Esperit 
escruta tot, fins les pregoneses de Déu. li Perquè é quin dels homes ha 
sabut les coses de l'home sinó Pesperit de l'home que és en ell2. Així 
també les de Déu, ningú no les ha conegudes sinò l'Esperit de Déu. 
121 nosaltres no hem rebut pas l'esperit del món, sinó l'Esperit que ve de 
Déu, per tal que sapiguem les coses que Déu ens ha donat de gràcia. 
18 Les quals coses també parlem, no pas amb paraules doctes de saviesa 
humana, sinó amb ensenyaments d'esperit, conjuminant l'espiritual amb 
Pespiritual. 1t Però l'home animal no copsa les coses de l'Esperit de 
Déu: car són follia per a ell, i no pot conèixer, per tal com es discernei- 
xen espiritualment. Però l'espiritual discerneix tota cosa, i ell de ningú 
no és discernit. 16 Perquè cé qui ha conegut el pensament del Senyor, per 
tal d'instruir-lo2x Però nosaltres tenim el pensament del Crist. 

(C. III.) HL jo, germans, no vaig poder parlar-vos com a espirituals, sinó 
com a carnals, com a infants en Crist. P Llet us doni a beure, no pas men- 
jar, perquè encara no podíeu. Però tampoc ara no podeu, perquè encara 
sou carnals. 8 Car mentre hi ha entre vosaltres gelosia i dissensió no sou, 
per ventura, carnals i no us comporteu com a homes 2. 1 Perquè quan Pun 
diu: Jo sóc de Pau,, i l'altre: ejo, d'Apolóo, c tal volta no sou homes2 


3. SÓN CONTRÀRIES A LA UNITAT DE SENYOR 


Doncs équè és Apoló2 cl què és Pau2 Ò Ministres per mitjà dels 


di, NO xer, 27. 13, H Pir:1, 16. 1, Hbr. v 


14 lo. xiv, 17. 16, Sap. ix, 13: IS. XE, 133 ROBi. XI, 34. 
E2: IOPtri ri, 2. 


8, Gal. v, 20, II Cor. xi, 20. 5, Rom. xn, 3. 


les coses espirituals, ço és anunciant 
les veritats revelades per l'Esperit Sant 
segons el mètode indicat pel mateix 
Esperit. El segon sentit és versemblant, 
però el terç sembla el més acceptable. 

14. — L'home animal. Literalment 
hauríem de traduir l'home Psíquic, en 
quant ha rebut el buf de la vida (l'àni- 
ma) i no ha estat encara influit per 
l'Esperit Sant. 

Car són follia. La Vg. diu és, en 
lloc de són, seguint literalment el text 
grec. Remarquem, però, que en grec 
els noms neutres en plural reclamen el 
verb en singular, la qual cosa no com- 
porta la llengua llatina. Aquesta obser- 
vació és aplicable al verb discerneixen. 


16. — El pensament del Crist. En apli- 
car aquest text d'Ísaias, St. Pau subs- 
titueix la paraula Senyor pel mot Crist. 
En realitat, són paraules sinònimes que 
comporten aquesta substitució. 

4. — Perquè quan l'un diu. Aquest 
verset serva paraHelisme amb l'anterior 
i assenyala de quina faisó l'esperit de 
discòrdia i desavinença s'havia emparat 
dels fidels de Corint. 

Doncs d què és Apolló2 Remarqui's 
la ironia amb què fa l'Apòstol aques- 
tes dues interrogacions. 

$. — Ministres. El grec òtànovou sig- 
nifica ací simples servidors, mers ins- 
truments de les mans de Déu. 

Per mitjà dels quals creguéreu. Vg. 
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OTEUCOTE, Rol ÈRGOTO ÒG Ó XÚploç Edorev. OèyÒ ÈQúTeEvca, AroÀÀòç 


ETóTICEV, GÀÀ' ó Geòç qÒGavev: TdoTE oÒTE Ò QUTEÚQV ÈOTIV TL OÚTE Ó 
ToTí(Gov, GÀÀ' ó aòSóvev Gcóç. 8ò QUTEUOV ÒÈ Ral ó ToTÍGov Év EtOLV, 
EROOTOG ÒÈ TòV tòrov uLodòv ÀfipETOaL xaTà còv tòrov xórov. 3800 yóp 
EouEV cuvEpyol" —Bso0 yEapyiov, BEoD otcodouf) ÈoTE. 

1 Rorà Tv xúpiv To0 8800 Tv òdoBetcóv uor ÒçÇ copòç GpPXITERTOV 
BEusAtov Ona, GÀÀoç òÈ ÈTtoucodoucei. ErXaoToç òdÈ BÀETETO TÒç ÈToL- 
xodouet. llBsusÀiov yàp GAÀov odòcic òúvoTo BEtvat Tapa TÒv eelue- 
vov, Óç éoTiv 'Incodç Xptoróç. "let òE TiG ÈTOiodoucEt ÈTi Tòv 
BeuéÀtov xpvolov, àpyúpiov, À(Bouç Tuulouç, EUA, XópTOV, ROÀGunv, 
BèxGorou Tò Èpyov Qavepòv yevjqocTal i yòp quépa ònÀdoei, 6TL èv 
TIUpi ÒTOCOÀÚTITETOL, Rat ÈRGOTOU TÒ ÈpyOV, OTIOTóV ÈOTIV, TÒ TIDP CÒTò 
dortuéosi. let TLvoç TÒ Èpyov uEvet Ò ÈTIoLcodóuncEv, uioBòv ÀfipETau 
Set Tivoç TÒ Èpyov ROTOROÍOETOL, GquUiGOfcETaL, CÒTÒG ÒÈ CCS JocTat, 
oUTOç òdÈ ÒG ÒLà TupóG. lo Odr otòcte TL voòç OcoÚ ÈoTE xai Tò 
TvEQuoa ToO BEo0 oixEt év Úuiv, let TLG Tòv vaòv ToÚ BEo0 p85(pEL, 
pOspet ToDrov ó 9sóç' ó yàp vaòç TOD B£o0 úylóç ÈOTIV, O(TIVEG ÈOTE 
Uustç. 

18 Mnòsic éavròv 8EaTaTàTo: st TIG dorcEt copòç ctvau Èv Úutv èv 


6 amohÀe FG 37 latll ax). n òraxovot LP al. Optsylli2 Geusx) d- Tovrov DELP al. vgsy) 
Ypugov apyYupov ADELP al. lat lJ 13 ExuoT.—yevno.j) o motnoaç TOUTO TO EpyOv QavEpOS YEvnTa 
D' e Ambrosiast llom, ototo NDEL al. vg ss (J 16 ) 8v UV Ot. BP al. ll 17 QGepet TOT.) QBELpEt au— 


tov DerEstFerGer ll 18 eEur.) H- xevorç h.oyorç DE al. 


tradueix: d'uquell en qui creguéreu. El 
que ací interessa és fixar el caràcter 
merament instrumental dels interme- 
diaris entre Déu i els corintis. 

6. — 4poló va regar. ApoHó s'ha- 
via format a Alexandria i potser s'hi 
va iniciar com a cristià. Alexandria 
tenia gairebé un milió de jueus i comp- 
tava amb escoles insignes on s'ense- 
nyaven l'eloquència ila filosofia gregues 
al costat de la llei mosaica. 

8. — Segons el treball. El mot xómoç 
significa el treball feixuc que executa 
l'obrer. 

g. — Conreu de Déu. Més que no pas 
l'abstracte agricultura, com tradueix la 
Vg., el mot yeópytov significa el con- 
cret camp conreat. 

II-IS. — En aquesta semblança, l'e- 
difici no és pas el temple interior de 
cada fidel, que és un per a cadascun, 
mentre St. Pau parla d'un sol, ni l'Es- 


glésia, car els qui haurien posat els mals 
materials, o els pecadors, se salvarien. 
Es l'Evangeli que Pau ha plantat a Co- 
rint sobre l'únic fonament de Jesucrist. 
Damunt d'ell ha d'edificar tothom. Els 
uns hi edificaran doctrines bones (or, 
argent, pedres precioses), i d'altres, 
doctrines inútils (fustes, fenc, palla). 
El Jutge, en venir precedit del foc 
— element de totes les teofanies —, el 
subjectarà a aquesta prova suprema. 
Els bons materials resistiran, i els 
qui els hauran, posats rebran recom- 
pensa. Els mals materials seran con- 
sumits, i els qui els hauran posats 
sofriran dany, però ells seran salvats, 
talment com a través del foc. — Es 
tracta, doncs, de les doctrines religio- 
ses predicades pels homes. — El foc 
no és el del purgatori, que no prova, 
ni el de l'infern, que ultra no provar, 
no pot dir-se que ningú se salvi a tra- 
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quals creguéreu, i cadascun segons el Senyor li donà. Jo vaig plantar, 


ApoHó va regar, però Déu va fer créixer. i Talment que ni el qui planta 
no és res, ni el qui rega, ans el qui fa créixer, Déu. 8 Car el qui planta 
i el qui rega són tot u, però cadascun rebrà la recompensa pròpia segons 
el treball propi. P Perquè som cooperadors de Déu: vosaltres sou conreu 
de Déu, edificació de Déu. 

10 Segons la gràcia de Déu que m'ha estat donada, jo vaig posar el fona- 
ment com a arquitecte entès, i un altre hi edificà damunt, cadascú, però, 
miri com sobreedifica. 1 Car ningú no pot posar altre fonament fora del 
que s'ha posat, el qual és Jesucrist. PI si un edifica sobre el fona- 
ment amb or, argent, pedres precioses, fustes, fenc, palla, Pl'obra de 
cadascú es farà palesa, per tal com el dia la palesarà, car en el foc es des- 
cobuirà, i l'obra de cadascú, com és, el foc la.provarà. Si l'obra que 
un ha sobreedificat subsisteix, rebrà recompensa, Psi l'obra d'un és cre- 


mada, sofrirà dany, però ell serà salvat, talment, però, com a través del 


fc. 
vosaltres 2 


163 No veieu que sou temple de Déu i l'esperit de Déu habita en 
17 Si algú destrueix el temple de Déu, Déu el destruirà: per- 


què sant és el temple de Déu, que sou vosaltres. 


18 Ningú no s'enganyi ell mateix : si algú es pensa ésser savi entre vos- 


SE mer, ts siGal. vi, $. 


vés d'ell. És, doncs, el foc del Judici, 
el qual palesarà la bona o la mala 
qualitat de les doctrines de cadascú. — 
El fet que els qui hauran predicat les 
doctrines fútils se salvin indica que hi 
ha pecats no prou grans per a fer caure 
a l'infern: demostració indirecta, doncs, 
del purgatori. —La darrera frase (V. 15) 
vol dir que el predicador de futilitats se 
salvarà fugint per entre el foc, com 
l'home que s'ha bastit un edifici amb 
materials combustibles, que sorprès per 
un incendi inesperat, se salva saltant a 
a través de les flames. 

13. — El dia la palesard. El text grec 
duu l'article fi davant de dia, per donar 
a entendre que es tracta del dia per anto- 
nomàsia, això és, del dia en què tindrà 
lloc el judici universal. Diem la pale- 
sarà, igual que Vg. No gens menys, 
el grec empra el present, i diu àmora- 
ÀUmtetat per remarcar la certitud de 
l'esdeveniment. En Vg. llegim: el dia 
del Senyor. 


11, Epb. mm, 20, ls. xxvu, 16. 


UGEpn. i, 21. 17, Infivi, (9, Cor. vi, 16. 

En el foc es descobrirà. El foc és un 
dels elements que acompanyaran la 
parúsia del Senyor, com es pot veure 
en II Thes, Í, 8, i en altres teofanies. 
Cl ACE, 205 Ex XIX, 12-18. 

16. — L'Esperit Sant vivifica tot el 
cos de l'Església i cadascun dels seus 
membres i de les seves coHectivitats, o 
esglésies particulars. No és un hoste 
mantingut per aquell qui li dóna hospi- 
talitat, sinó que és ell qui porta la vida 
a la casa on s'estatja. 

é No veieu2... Sant Pau empra aquest 
apòstrof sobtós i vibrant, endut sens 
dubte de l'emoció que experimenta, 
pensant en la destrucció de l'edi- 
fici. 

Temple de Déu. L'original diu vaóç, 
o sigui la part més íntima de la casa de 
Déu, el santuari. 

17. — Si algú destrueix. Traduim li- 
teralment destrueix, expressió molt més 
forta que l'emprada per la Vg. en tra- 
duir violés. 
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TD aiGvi ToUTOG, uGpòç YEvéodo, (va yEvnTat cogóç. PR yàp cogla To 
XócuoU TOÚTOU uopÍa Tapà TS GES ÈcTiv. YyEgpaTITal yúp' có òpaccó- 
20 cal TGÀLv: 


YIVÓOREL ToUG ÒiaÀoyiouovç TGV cogGv, òTL cElolv uúTaloL. xv 


UEvoç ToUç copolç Èv Tf) Tavoupyía aòTÒV'o C RÚpPLOG 

tl dgre 
unòsic rauxóc8So Èv àvBpòToic' P múvra yàp ÚuGv ÈoTiv, ctre Mag- 
Àoç strE 'AToAÀòç estre Rnpeç, stTE óouoç EtTE Gol EttE BúvaToc, 
EUTE ÈVEOTÒTO EUTE uÉAÀovTa, TóvTa úu v, P úuetç òdÈ Xpuloro0, XpuloTòç 
òè Bso0. : 

(C. IV.) lObúroç juéç Àogitéogo àvBportoç óç ÚmnpéTaç XpioTog 
Rol otxovóuouç uvornp(Gv 6800. P GòE Àoiròv Gnteita Èv totç oixovó- 
HOLÇ (VO TILOTÓG TIG EÚpECf. Oèuol òÈ ctç ÈÀGxioróv ÈoTiv (va ÚQ' Úuov 
àvarcpióÓ 3 ÚTò dvpomivnç quépaç' GA o0SÈ èuavTòv àvarpivo: 
1oUòEv yòp ÈucuTÓ cúvolòa, GÀÀ' o0r Èv TOÚTOG òEòdical(ouat ó òÈ àva- 


RP(VOV UE RÚpLÓG ÈOTIV. 3 GOTE Ui TPÒ LatpoQ TL Xp(VETE, Eoç àv €À0n 


ò RÚpIOG, ÒÇ Ral DOTÍCEL TÒ RPUTITÀ TOD ORÓTOUÇ Xai QaVEPÓÒCEL TGG 
Bovààç TGV capòrGv: ol TÓTE ó ÈTICLVOG YEVÍJOETOL ÈRGOTOG ÀTIÒ TOD QE00. 

6 TaOra òè, dGòsÀgol, ueTEoyquúTica Elç Èuavròv ral 'AToÀÀ 
òU Úuèç, (va Èv qutv uóOne TÒ ui Úmèp G yéygporTat, (va ui Etç ÚTÈp 
TOO Èvòç QUuoio0o8€E ora ToQ ÈTépou. TTÍGÇ yóp CE òLanpívEL, T( ÒÈ 
EXELÇ Ò 0ÒR EÀaBec, El òdÈ xal EhaBec, TÍ caugGoat óç uà ÀaBóv, Són 
exopeouEévot éoré' hHòn èmÀourjcaTE: —xopiç uv èPacicicaTe- 
xat òQeÀóv yE ÈBaciÀcicaTe, iva al fueEiç úuiv ouvuBaciÀeúcouev: 
SòoxG yúp, ó Bcòç uéç Tovç àrocTóÀouç ÈoxGTOUG ÒTméòdELEEV GG 
èEmbBavarlous, òTi BEoTpov ÈyEvOquEv TS rócuo rai àyyéÀoiç xai àv- 
BpóTtoiç. lOuetç uopol òià Xpioróv, Úusiç òt póviuot Èv XploTG: 


20 Gorp.j avBpeoreov Marcion 3. 17 al. llar avOptomeo Marcion FG AugllIV. 2 tvòs) o òs EL al. 
I EnT-) Te Ònteice N'lIs em. oç D'EFG Aug ll 6 urep o DEFGL al. sP I) yeyp.) "- ppoveiv LP al. sy ll 
om. un 22 DE (vg)llg yap) 4- ort ELP al. sy 


19. — El qui cull... Aquest text és 
manllevat al llibre de Job, V, 13, i citat 
segons el text hebreu. Són paraules 
pronunciades per Elifaz que l'Apòstol 
cita, acomodant-les al seu pensament. 

20. — El Senyor coneix. Manlleu fet 
al llibre dels Salms, XCIII, 11, segons 
la versió dels LXX lleugerament modi- 
ficada. 

I. — L'home. El mot bome és pres 
ací, com en hebreu, en un sentit en- 
sems distributiu i universal. Es, doncs, 
sinònim de cadascú i de lotbom. 

Despensadors. En grec otxovóyuouçc. 


L'ecònom era, entre els grecs, l'encar- 
regat de distribuir la racció als esclaus 
O servents del senyor. 

3. — Judici bumà. Traduim fuépa 
per judici, seguint el sentit més que no 
pas la literalitat del text, que exigiria 
dia, com tradueix la Vg. Huépa, en 
efecte, significa ací el dia assenyalat 
per a un judici, i és pres en l'accepció 
de judici. En llatí hom emprava dies 
per designar una acció o esdeveniment 
memorable escaigut en un dia determi- 
nat. Així diem encara: La jornada de 
VVaterloo. 
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altres segons aquest segle, esdevingui neci, per tal d'esdevenir savi. 
19 Car la saviesa d'aquest món és neciesa davant Déu, car és escrit: ec El 
qui cull els savis en llur astúcia., — 201 encara: cEl Senyor coneix els 
raonaments dels savis, com són vans. 2. Pl Aixi, doncs, ningú no es glo- 
riegi entre els homes, 2Pcar totes les coses són vostres, sigui Pau, sigui 
ApolHó, sigui Cefas, sigui món, sigui vida, sigui mort, siguin les coses 
presents, siguin les futures: tot és vostre, però vosaltres, de Crist, 
i Crist, de Déu. 

(C. IV.) Així ens consideri l'home com a ministres de Crist i des- 
pensadors dels misteris de Déu. Ara bé, aci entre els despensadors, 
es requereix que hom sigui trobat fidel. S Per mi, poc se me'n dóna 
d'ésser judicat per vosaltres, o per judici humà, però tampoc jo mateix no 
em judico. Car de res no m'acusa la consciència, però no per això sóc 
justificat, ans el qui em judica a mi és el Senyor. Així, doncs, no 
judiqueu abans de temps, fins a tant que vingui el Senyor, que iluminarà 
les coses ocultes en la tenebra i farà palesos els designis dels cors, i lla- 
vors cadascú tindrà de Déu la lloança. 

— 81 he fet, germans, una aplicació figurada d'aquestes coses en mi i en 
ApoHó per vosaltres, a fi que en nosaltres aprengueu allò de cno més 
enllà del que és escrit, per tal que per causa d'un no us infleu l'un con- 
tra l'altre. T Perquè, equi et destria2 dl què tens que no hagis rebut2 
I si ho has rebut, cper què et glorieges com qui no ho hagués rebutè 
8 Ja esteu saciats, ja us heu enriquit, sense nosaltres heu regnat, i tant de 
bo que regnéssiu, perquè també nosaltres regnmèssim amb vosaltres 
9 Perquè penso que Déu, a nosaltres, apòstols, ens ha mostrat com els 
últims dels bomes, com a destinats a la mort, perquè hem esdevingut 
espectacle al món, als àngels i als homes. 10 Nosaltres necis per Crist, 


19, Job. v, 13. —20, Ps. aci, II. 


i. MN Cor. vr 4: PPtr, iv, 10. 
Ús JO. Hi, 27300. 1, 17. 


8, Apc: mm, 17. 9, Rom. VIII, 36. 


6. — I be fet... d'aquestes coses. Re- 
marqui's la transició iniciada en aquest 


5, Rom. 11, 16, 29. 6, Rom. XII, 3. 


9. — Ens ha mostrat. En l'original 
llegim òméòsicev, que significa exposar 


verset. Aquestes coses són, en compen- 
di, tot el que l'Apòstol ha escrit a par- 
tirdel cap. HI, v. 5 

No més enllà del que és escrit. Diem 
del que, com exigeix l'original grec. No 
sabem a quina escriptura es refereix Sant 
Pau. cAHudeix les pàgines precedents 
On parla dels predicadorsè çO bé alguns 
passatges de l'Escriptura en els quals és 
reprovada la supèrbia: 


públicament. Per això diu tot seguit: 
bem esdevingut espectacle... Espectacle 
ignominiós, com és de suposar. 

Com els últims. Referim últims al 
verb ba mostrat i no al nom apòstols, 
com molts fan. Ja advertí St. Joan 
Crisòstom: eNon dixit: nos certe su- 
mus nouissimi, sed nos Deus nouissi- 
mos fecit, omnium abiectissimos.x 
(Hom. XII, 2). 


L 


IS MPOZ ROPINOIOYZ A - IV, m1-V,2 
quetç òoGeveiç, ÚuEtç òÈ togupol" ÚuEiç Èvòogom, Rquetç òÈ àTiuot. 
llàgpi Tic àpTi Gpaç rol TELvQuesv ral òupQuev cal yuuvnTEvousv pat 
coÀadicóuega cai doTaroQuev Pol eomiQuev ÈpyaGóuevol rTatç tòlaic 
Xepolv: Àotiòopoúuevot sòÀoyoQuev, òtoróueEvot àvexóuega, 1 òvcn- 
uoÚuEvoL TapardÀioQuEv' óc TEptRaBúpuoTXA ToB Xócuou èÈyevi9quEv, 
TIGVTOV TEpÍyqua Eoç dpTL. HM Obòr èÈvrpèTov Úueç ypúQo TaQTa, 
GÀÀ' GçÇ TÉRVa uo ÒyaTINTG vovderGv. Déàv yòp uuplouç TaLòdayoyoUc 
ExTnTE Èv XpLoTG, GÀÀ' oÒ moÀÀouç Ttatépaç' év yòp Xploró "IncoO òLò 
ToQ sòayysÀlou Èyò ÚuAç ÈyEvvnqca. mapacaÀió o0v Ou8G, utunTal 
uou yívecds. Ala moUTo aòrò Èmeuya úutv TiuóBeov, 6ç Èoriv uov 
TERVov òyamrnTòv rol TLoTòv Èv RUpÍG, ÒÇ ÚURÇ àvauvqoEt TàG òdoUG 
pou TàG ÈV XpLOTÒ, ROBÒG TIavTaxo0 Èv Tóúon ÈrxÀnola òdiòddoro. 8 òç 


u) épxouévou Ò£ uou Tpòç Úu8Ç ÈQUoLOBncóv Tiveç' DP èéÀcúcouot òdè 
TAXÉOÇ TIpòç ÚURç, Èàv ó xúpioç OsÀfon, cai yvócouat od còv Àóyov Tv 
TEQuoLouévov GAà ru òúvauiv: 2008 yàp Èv Aóyo A Bacilela rog 
Bs00, GÀÀ' év òUvóuEL. 


òyóTmn TIVEUuoTÍ TE TpaóTNTOÇG, 


21 q( GéÀetE, Èv púBòc ÈABoO mpòç Úu8ç, f év 


II. REPREHENSIO VITIORVM RELIQVORVM 
(V, 1-VI, 20) 


I. TOLERANTIAE PECCATORVM NEFASTAE 


(C. V) 


f)TIç obòÈ Èv Tolç ÈOveoiv, GoTE yuvoixó TLVO TOD Ta Tpòç ÈXELV. 


Ll'Ohoç àroúcTa, Èv Úutiv Topvela, rat ToLxÚTI TropvE(a 
2 Rai 


11 Yuuvitevou. NBC al. llig vovdeTe BDEFGL al. uglli6 fin.) "- xaGtoç xoyto XptoTou ro. 31 
al. IJ 17 om. auto N'BCDEFGL al. vg syP II Xptore) xuptea D'FG, -- tqoo00 NC 5. 6 al. st ll 21 mpau- 


TnTtoç 4BC(2) al. (IV. x. e0v.J -F ovouacerat LP al. sy 


12. — Blasmats beneim, perseguits su- 
portem... Comparis aquest retret de 
l'Apòstol en ambdós textos, grec i 
llatí, i hom veurà com el grec guanya 
en dramatisme i concisió. Es una de 
les gradacions de major a menor més 
afortunades de St. Pau. Remarqui's el 
contrast amb el verset IS, On brusca- 
ment inicia un to paternal. 

15. — Deu mil mestres. Es una ex- 
pressió hiperbòlica equivalent al esex- 
centiv dels llatins. — El grec usa la pa- 
raula pedagog, que era l'esclau que 


tenia cura d'educar els fills del senyor 
O d'acompanyar-los a casa del mestre. 

16. — lmiltadors meus. La Vg. afe- 
geix: com jo de Crist. Aquests mots 
apareixen en alguns manuscrits grecs, 
són probablement una interpolació sug- 
gerida per XI, 1. 

17. — Fill meu. Timoteu no era pa- 
rent carnal de St. Pau, com suposà 
Origenes. Ni tampoc no es pot adme- 
tre que fos el seu fill espiritual en el 
sentit d'haver-lo engendrat en la fe, car 
històricament consta el contrari. 
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però vosaltres prudents en Crist, nosaltres febles, però vosaltres forts, 
vosaltres gloriosos, però nosaltres viltinguts. H Fins a l'hora d'ara fame- 
gem i sedegem i estem despullats i som bufetejats i errem sense es- 
tada. 


neim, perseguits suportem, P maleits preguem, com escombraries del 


12/ ens afanyem treballant amb les pròpies mans: blasmats be- 
món hem esdevingut, rebuig de tothom fins ara. HH No escric aquestes 
coses per avergonyir-vos, ans per amonestar-vos com a fills meus carissims, 
lo perquè, ni que tinguéssiu deu mil mestres en Crist, però no pas molts 
16Us prego, 
1T Per això mateix us he enviat Ti- 


pares: car jo us vaig engendrar en Jesucrist per l'Evangeli. 
doncs, que sigueu imitadors meus. 
moteu, que és fill meu car i fidel en el Senyor, el qual us recordarà els 
meus camins en Crist, tal com ensenyo arreu en totes les esglésies. 
18 Però, com si jo no hagués de venir a vosaltres, alguns estan inflats : 
Ll però vindré ben aviat a vosaltres, si el Senyor vol, i coneixeré, no pas 
el parlar dels inflats, sinó la puixança llur: PP perquè el regne de Déu no 
213 Què voleu2 é Que 


vingui a vosaltres amb verga, O amb caritat i esperit de mansuetud 2 


consisteix pas en paraules, sinó en puixança. 


II. REPRENSIÓ DELS ALTRES VICIS 
(V, i-VI, 20) 


I. DE LA TOLERÀNCIA DELS PECATS 


(EV 


cació, i tal que ni entre els gentils, fins a tenir algun la muller del seu 


DLONCOomea 27. 12, Actuex, 34: l'Thes. 1, 9: II Thes. 1n, 8. 14,1 Thes. mm, mt. 015, Gal. IV, 19. 
lOegGal IV, 12. 19, Jac. IV, 16. 1, LV. XVIII, 7, 85 XS, II. 


1De tot en tot se sent a dir que hi ha entre vosaltres forni- 


Els meus camins en Crist. Els camins 
O vies de l'Apòstol són els seus ense- 
nyaments de moral sobrenatural, figura 
molt corrent en el N. T. En aquest 
text hi ha una aHusió evident a la cate- 
quesi moral uniforme que es donava 
en totes les esglésies del temps apostò- 
lic, a la qual s'atemperava també la 
predicació de St. Pau, que completava 
així la històrica, dogmàtica i litúrgica. 

En Crist. La Vg. diu: En Crist Jests. 

20. — En aquest verset, el regne de 
Déu significa l'esperit del Cristianisme, 
l'essència de l'Evangeli (cf. Rom. XIV, 


17), el qual no consisteix pas a parlar 
molt, com feien els agitadors de Co- 
rint, sinó a obrar vigorosament. 

21. — Amb verga. D'acord amb la 
imatge del pedagog, els diu irònica- 
ment si volen que torni a Corint armat 
amb la verga dels pedagogs severs. 
D'altres, com St. Agustí, Teodoret i 
St. Crisòstom, veuen ací una aHusió al 
poder coercitiu que l'Església rebé del 
seu diví Fundador. 

I. — Ni entre els gentils. Algunes 
edicions gregues insereixen un verb 
equivalent a es sent a dir O s'anomena. 
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UuEtç TIEQUOLOUÉVOL ÈOTE, Rat oòxi uRÀÀov èmevOfjoaTe, tva GpOA. Èn 
uécou ÚuGv ó rò Èpyov ToDTo mpúEaç: 3EyÒ uÈv yúp, ÈTÒV TD cóuaTi, 
TIOPÒV ÒÈ TÓ TIVEÚUOTL, Mòn REXpiRa ÒG TIapÒV TÒV OÚTOG TOQTO XoTEp—- 
Yacóuevov 1Èv TG òvóuaTL ToO xuplou (quóv/j "IncoO cvvaxGévrov GuGv 
Rol TOD Euo0 TIVvEÚuaToç CV Tf) ÒuvóueEt ToD eupíou juGv "IncoO 3 Tapa- 
doOvat Tòv ToLoDTov TD coTava clç dÀcBpov Tfç capróç, (va TòÒ TveQua 
COBf Èv Tf) quépa ToO euplou "InooQ. 

GOS rohòv cò caúgqua ÚuGv. ode otògTE TL uucpà Guun 6Àov mò 
Qúpoaue Guuot, TèrcodópoarE Tjv TaÀciàóv Gúunv, iva fi TE véov Qúpaua, 
oBÓGç ÉO0TE GGUuoL xai yòp TòÒ Tóoxa quGv ÈTÚ8n Xpiotóç. 8 óoTe 
EopTúGouEv u) év GUun TaÀcia unòè èv Gúun xoelaç rol movnpíaç, 
GÀÀ' év àGUuomç EtÀupivelaç al dÀngelaç. 

S'Eypaya úuiv év Tf) ÈTuoTOÀA uà ocvvavauiyvuoBat Tópvom, 1 od 
TIÓVTOG TOTG TIóPVOLÇ TOD RóouoU ToÚTOU Í) TOtç TÀEOvÉRTOLÇ Rol dpTIa- 
Elv Ah stòcÀoÀdrpaç, ÈTEl ÒQE(ÀETE Òpo ÈX To xócuou èEcÀBeiv. 1 vQvy 
dé Eypoaiya úutv uà cuvavouiyvucdat Èóv TIÇ GòcÀpòç òvouaGóuevoç fj 
Tópvoç ) TÀccvérTnç f ctòcÀoÀórpens fi Àolòopoç h uéBucoç À dpmoé, 
TS TOLOÚTG unòdÈ cuvEcBlEiv. 127 yóp uoL Tovç EEo xp(vEtv, oòxi ToUG 
ECO ÚUElG RplveTE, Brovç òÈ EGc ó Beòç npivel. ÈEópaTE TÒV Tlovn- 
pòv È£ GuGv adTQv. 


2 et ap0n L al. li TpoE.) motngoauç BDEFGLP al. latll 3 eoç a meov Marcion EFG Ld 53h IJ 4 om. queov 
10 N4 al. Lucifsyt I tno. z") -- xotorou NEFGLP al. vg sy lis om. tngou Marcion B al. II6 om. ou 
Lucif Ambòrosiast I) Couot) òo io: D'Ii7 exxa0.) 4- ovv CLP al. sst ll queov)  vrep quev LP ai. sy)J 
8 mopvetoç FerGer ro inc. xat Ou qe. LP al. st lin opr. EL al. vg sy 12 por) xo DerEsrL al. 
syt ll 13 xat eEopeire EL al. sy 


Els intèrprets no l'admeten, i tots con- 
venen que cal sobreentendre el primer: 
es sent a dir. 

La muller del seu pare. Fillion repor- 
ta, a propòsit d'aquests retrets de Sant 
Pau, unes paraules de Ciceró que de- 
mostren l esfereidora impressió que 
aquests crims produien als gentils ma- 
teixos: eNubit genero socrus. O mu- 
lieris scelus incredibile, et praeter hanc 
unam in omni uita inauditum o. (Pro 
Cluent., V. 6). 

2-13. — La pena que imposa Sant 
Pau a aquest incestuós és la separació 
del culpable de tota relació amb els fi- 
dels, espècie d'excomunió menor. La 
major, que de moment havia pensat 
d'infligir-li, era el lliurament del culpa- 


ble a Satanàs, càstig imposat a Hime- 
neu i Alexandre (Í Tim. 1, 20). Vegeu 
Tit. HI, TO ue. 

3. — Doncs jo... Remarqui's l'aire 
solemne que pren St. Pau en fulminar 
l'amenaça expressada en el v. $ com a 
representant que és del Jutge suprem. 

6. — Fa fermentar. Traduim literal- 
ment /a fermentar en lloc de corromp, 
a desgrat de l'evident sinonímia d'amb- 
dós mots, almenys en la ment de l'A- 
pòstol. Aquest empra un proverbi que 
amb iguals o semblants paraules exis- 
teix en tots els idiomes. Recordem 
que Jesucrist emprà també diverses ve- 
gades la metàfora del llevat. 

7. — L'Apòstol compara els cristians 
amb la pasta i l'escandalós d'entre ells 
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pare. Pel vosaltres esteu inflats i no us heu més tost endolat, perquè 
fos tret d'entre vosaltres el qui ha fet aquesta obra2 $ Doncs jo, absent 
en cos, però present en esperit, talment com essent present, ja he resolt 
que el qui ha acomplert una tal feta, fen el nom del (nostre) Senyor 
Jesús, aplegats vosaltres i el meu esperit pel poder del nostre Senyor Jesús, 
sigui lliurat aquest tal a Satanàs per a perdició de la carn, per tal que 
l'esperit se salvi en el dia del Senyor Jesús. 

6 No és bo el vostre vanament. é No sabeu que un llevat petit fa fer- 
mentar tota la massa  Purgueu-vos del llevat vell, per tal d'ésser massa 
nova, talment com sou àzims, perquè Crist, la nostra víctima pasqual, ha 
estat immolat. 8 Així, doncs, festivem, no pas amb llevat vell, ni amb 
llevat de maldat i de dolenteria, sinó amb àzims de sinceritat i veritat. 

9 Us vaig escriure en la lletra que no us barregéssiu amb els fornicaris , 
10no pas de manera absoluta amb els fornicaris d'aquest món, o amb els 
avars, O rapissaires, o idòlatres, atès que us caldria sortir d'aquest món. 
1 Però ara us he escrit de no barrejar-vos amb algun anomenat germà, si és 
fornicari, o avar, o idòlatra, o maldient, o bevedor, o rapissaire, amb 
aquest, ni menjar-hi. P Car i per què hauria jo de judicar els de fora2 
é No judiqueu vosaltres els de dintre2. P Però els de fora, els judicarà 
Déu. Traieu el dolent d'entre vosaltres. 


dE auamey, 8. Xxeeas. 8, Col. mí, ç. —9,1I Tim. z, 20, Sup. 1, 8.. 6, Gal. v, 9, Mt. xvi, 6. 7, Ex. 


xim, ES, lo. xIx, 36. 
V, 213 Tit. um, 10: I lo. 10. 


amb el llevat, que era símbol de la 
Corrupció que es propaga ràpidament 
(Qu. XVI 6: XIII, 33, Lc. XMI, 1). Els 
cristians han d'ésser àzims, pasta fres- 
ca, sense cap llevat de corrupció, tota 
ella puresa i sinceritat. L'exhortació 
tenia tanta més força, que s'esqueia lla- 
vors el temps de la Pasqua, en què els 
jueus s'abstenien de pa fermentat, pràc- 
tica espiritualitzada pels cristians de la 
gentilitat, essent ells mateixos àzims en 
sentit moral. 

8. — De maldat i de dolenteria. Són dos 
sinònims amb els quals l'Apòstol vol 
resumir el nombre de pecats i de vicis 
als quals estaven lliurats els corintis 
abans d'haver escoltat la predicació de 
l'Evangeli. 

De sinceritat i veritat. Eiuepiveia 
i dAnOsia signifiquen, a la lletra, la 
transparència i la faisó dreturera amb 


OEXVEXI, EO,28, IE Eorer, 125 
18 DE. Be, 7: 


11, II Thes. mt, 6 s., 14, Inf. x, 14: I lo. 


què l'Apòstol desitja que els corintis 
exultin. Aquest és el sentit dela frase 
dqims de sincerilat i veritat, única dis- 
posició digna de celebrar la immolació 
del veritable Anyell pasqual, el Crist, 
que és respecte de l'anyell figuratiu im- 
molat pels jueus en la Pasqua, el que 
és la nostra vida moral dzima respecte 
del pa alís que menjaven els jueus 
aquells dies. Per això més avall (v. 13) 
els mana de treure el dolent d'entre 
ells. 

II. — Anomenat germà. 
cristià només de nom. 

12-13. — Els de fora són els no ba- 
tejais. El baptisme posava els fidels 
sota la jurisdicció de l'Església, l'autori- 
tat de la qual tenia Sant Pau a Corint. 

13. — El dolent o aquest mal bome, 
com volen alguns, donant valor prono- 
minal a l'article zòv de l'original grec. 


Això és, 


17 MPOZ ROPINOIOYZ A - VI, r-13 


2. 0 ÍVDICIORVM NON DECENTIVM 


(C. P) 


ET TGV dòlcov, ral odxi ÈTi Tv óglov, PR od otòore BT oi Eyior Tòv 


1 ToÀue Tiç ÚuGV Tpayua Èxcv Tpòç Tòv ÈTEpov RplvecBa 


óguov RxpivoQoLv, rat st Èv ÚUtV RplveTaL Ó nóouOG, GvóúEiol ÈoTE 
epirnpíov ÈÀaxioTov, Soòdr otòuTE OT. àyyéÀovç pivoQuEv, ufTiyE 
Bioricàa, iBiorixà uèv o0V epurfjpta Èdv ExTTE, Tobç ÈSouBevquévouç 
EV TÍ) ExÀnola, ToÚTOUG RobiGeTE. 3 mpòç ÈvTpomÀv Úutv Àéyo. obtToc 
oÒc EvL Èv ÚUtv obòsic coQóç, ÒÇ ÒUVIOETaL ÒLapivOaL ÀVOi uÉCoV TOG 
GòEÀgoQ aòro0, CGÀÀX GòEÀpòç uETÒ dòcÀgoO rplveTat, xal coQro Em 
àTioTOv: "Mòn uèv oÚv 6Àoç fTTqua Úutv èoTiv 6TL epluaTa ÈXETE 
ued' EduTGv. Òòià Tl oòxi uGÀÀov àòucciogE, drà Tl odxi uGÀÀov àmo- 
orepeiodeE i S GAS ÚuEtç GòixetTE col ÈTOoTEpETTE, Col ToDTo GòEApoúc. 
3 oòx otògTE TL òixor BEoO Bacicelav od xÀnpovoufjoovomv, uà mÀo- 
vRode: oÚTE TópvoL oÚTE EtòcÀoÀàTpat oòTE uoixot 1 otrE uoÀaroi oòTE 
ÒpOEVOROTTAL OÚTE RÀCTITOAL OÚTE RÀEOVERTOL, OU UEBUOOL, OU Àolòopor, 
od dpTIayEÇ BaciÀclav BsoÓ cÀnpovoufjcovom. liol TaOTó TLVEG fTE' 
.- GÀÀG àmeÀotcacdeE, GAS fytócOnTE, GÀÀò éòducaióOnTE Èv TÒ òvóuaTi 


TO0 ruplov ljuGv) "IncoO XpioTo0 xai Èv TG TvEÚUOTL TOQ BE00 quÓv. 


3. FORNICATIONIS NON INDIFFERENTIS 


2 Nóvra uo: ÈEcoriv, dÀÀ' 0ò TóvTa CUULDÉpEL. TúvTa uoL ÈEEoTIV, 
u ls 


GÀA' oòx ÈyÒ ÈSovoixoGfooua, Úmó Tivoç.  Pra Bpóuara Tfj coiía, xai 

VI. 2 om. n EL al. sst li ç. evt) eortv DEFG al. latllom. ovòetç D'E ll avanpivou N al. 6 fa.) 
d- XU OU ETL ayitov (om. verss, 7-14) FG (l'7 om. ovy N'D" al. lat syt IJ ev vuy f Cypr vg I xpiua N 
al.I8 quvTa L al. st il ro ov 4Ànpovou. LP al. Jim om. quev NDEL al. syb 


gels2 Tots els àngels, tant els caiguts, 


1-6. — Aquesta potestat judicial que 
com els romasos fidels, perquè el judi- 


exerceix St. Pau, personalment o per 


mitjà d'altri, a la qual vol que siguin 
sotmesos els delictes dels fidels, és una 
demostració que l'Església tingué de 
bell principi consciència d'ésser una so- 
cietat distinta i perfecta, investida pel 
seu diví Fundador de totes les facultats 
pròpies dels poders sobirans. — Al v. 
4, els tinguts per no-res són indicats en 
sentit irònic. Per prevenir-ne una mala 
inteHigència, al v. 5, l'estil pren la rigor 
d'un repte solemne. 

3. —é No sabeu que judicarem els àn- 


ci s'estendrà pertot on hi haurà mèrit i 
demèrit moral. — Les coses temporals. 
Literalment Bioriné significa els afers 
de la vida quotidiana. 

4-5. — Sant Pau deixa a l'elecció 
dels fidels la designació d'aquests jut- 
ges, però ell guarda sempre aquella 
comunitat sota la seva tutela imme- 
diata, s'hi fa representar pels seus 
coadjutors (IV, 17), i jutja en dar- 
rera apelació (V, m-135: XI, 2884, 
II Cor. XIII, 1-I0, etc.). Cal suposar 
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2.0 DBES JUDIGISSDAVANT ELS INFIDELS 


(C. VI.) té Gosa algun de vosaltres que tingui plet contra un altre a 
pledejar davant els inics i no davant els sants2 34 No sabeu que els sants 
judicaran el món: I si per vosaltres és judicat el món, i sou indignes dels 
judicis de coses infimes2 $é No sabeu que judicarem els àngels: é Quant 
més les coses temporals 2.1 Si teniu, doncs, plets de coses temporals, feu 
seure a judicar-les els tinguts per no-res en l'esglèsia. P Per vergonya 
vostra us ho dic: dc Tanmateix no hi ha entre vosaltres cap prudent que 
pugui judicar entre els seus germans2 4 Ans el germà pledeja contra el 
TJa, doncs, és, ben cert, en vosal- 


tres un mancament de tenir plets entre vosaltres. 


germà, i això davant els descreients P 
é Per què abans no us 
deixeu defraudar2 8 Però vosaltres feu injusticia i frau, i això a germans. 
95 Tal volta no sabeu que els injustos no heretaran el regne de Déu2. No 
us enganyeu: ni els fornicaris, ni els idòlatres, ni els adúlters, MC ni els 
afemellats, ni els bardaixos, ni els lladres, ni els avars, ni els embriagosos, 
ni els maldients, ni els rapissaires, no heretaran el regne de Déu. HI això 
éreu alguns: però fóreu rentats, però fóreu santificats, però fòreu justifi- 


cats en el nom de Nostre Senyor Jesucrist i en l'esperit del Déu nostre. 


3. DE LA FORNICACIÓ 


12 Tot m'és permès, però no tot és condecent: tot m'és permès, però jo 


no em deixaré dominar per res. BP Les menges per al ventre i el ventre 
Nas 46. (8, Dan. vir, 22: Mt. xix, 28: Le, xxit, 30: Apc. I, 26: XX, 4. 


5, Inf. xv, 34. 
40, Le. VI, 29, Rom. xi, 17, I Thes. 1v, 6. 


71, Mt. v, 
9, Gal. v, 19 s., Rom. I, 29 S. 


12, Inf. x, 23. 


que, a semblança de les altres esglé- 
sies, hi havia a Corint, al costat del 
ministeri transitori i carismàtic, allí tan 
florent, un ministeri jeràrquic. 

7. — El mot fitrqua significa pròpia- 
ment un mancament moral o una defi- 
ciència en el capteniment que ha d'ob- 
servar un vertader cristià. Sant Pau 
blasma, doncs, la imperfecció que su- 
posa el fet de dur als tribunals un ger- 
mà en la fe, encara que hom tracti de 
pledejar una causa justa. eEs difícil — 
diu Sant Joan Crisòstom — que un pro- 
cés no doni ocasió a algun manca- 
ment. o 

9-11. — Enumerats per l'Apòstol al- 


guns dels vicis més comuns entre els 
gentils, sobretot a Corint, famosa pels 
seus costums disbauxats, diu que el 
baptisme purificà els fidels, els santifi- 
cà i els justificà. Cap gradació entre 
aquests tres efectes, que són insepara- 
bles i produits alhora i amb igual in- 
tensitat pel baptisme. 

En els versets 9 i 10, el regne de Déu 
té un sentit escatològic: el regne triom- 
fant i gloriós de l'altra vida. 

II. — En el nom de Nostre Senyor. 
Aquestes paraules semblen, segons 
opinen molts intèrprets, un ressò de la 
fórmula emprada en l'administració del 
sagrament del Baptisme. 
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f oiàla rotç Bpòuaciv' 6 dé BEdç xai TaÚTqV Rol TaDTaA XOTAPYÍOEL. 
Tò òdÈ cQua 00 Tfj) Topvela GAÀà TG cupío, xat ó eúploç TD coor —ó 
òdÈ Beòç ral Tòv cúpiov fyeipsv rol uéç èGecyEpEt ÒLà TÍG ÒVVGLEGG 
adTod. Doòx otòure ÓTL Tà cóuaTa ÚuGv uéÀn XpioroQ èoTiv, àpaç 


16 od 
otòaTE ÓTL ó coÀÀouevoç Tfj Tópvn Év cGuú ÈoTiv, cEcovrat yóp o pnolv 


oDV Tò uéÀn ToQ XptoroD Touijoo Tópvnç uéÀn: ut yévouro. 


cot òUo Elç cúpra ulavo. 1Tó òÈ coÀÀouevoç TG cuplo Èv TVEQuÓ ÈoTiV. 
18 QEUYETE TV Tropvelav. TGV úuópTqua Ò Èòv Toijon dvOpoTIoç ÈlCTÒG 
TO0 COUOTÓG ÈOTIV' Ó ÒÈ TIOpPVEUGV ElGÇ TÒ tòLov cOua Guaptúvet PR 
OÒR OTÒNTE ÓTL TÒ cQua ÚUuGV Vaòç To Èv Úuiv óylou TIVEÚUOTÓG ÈCTIV, 
oU ÈxeTE GTÒ BEo0, ral oÒx ÈoTÈ EduTÒv, PO qyopGoOnTE yòp Tiufic: 


doc óGcaTE òN ròv Beòv èv TD cóouaTL ÚuÓv. 


14 SESYEpEt) EEnyetpev B 67 am fuldllis ime. n 004 FG IJ quev N'4 ll opa P 47. 67 al., 7 apa F 
G lla pein) zo coa 17 (j 16 om. DStEstEL al. st lli9 ta otouara L 17 al. st ll20 òn) apoye 
Method, et portate (OpOTE) fg Tert Cypr Lucif Ambr, om, N" lat syÈ ll fin.) - xat EV To TVEULATI UUoV 
OTIVO EGTIV TOU Qcov ELP 37 al. sy 


IS. — Prenent, doncs... No trobem 
una expressió que s'adigui enterament 
a la idea de violència expressada pel 
mot àpaç. 

I6. — Diu. Se sobreentén l'Escrip- 
tura. L'eHipsi del subjecte és familiar 
a St. Pau i als sants Pares grecs, quan 
es tracta de citar textos de la Sagrada 


Escriptura. Vegeu I Cor. XV, 26, 
Hebr. VIII, 5. sEl text citat ací peí 
l'Apòstol es troba en Gn. IÍ, 24. 

19. — El vostre cos. Les edicions gre- 
gues d'Erasme porten cos: les moder- 
nes de Tischendorf porten cossos. Prefe- 
rim la primera lliçó que es troba ja en 
Sant Jeroni (Contra Jovin. lib. Il, XVI) 


PRIMERA ALS CORINTIS - VI, 14-20 : 18 


per a les menges: però aquestes i aquell destruirà Déu, el cos, però, no 
per a la fornicació, sinó per al Senyor, i el Senyor per al cos. I Déu 
ressuscità el Senyor i ens ressuscitarà a nosaltres per la seva virtut. 
19: No sabeu que els vostres cossos són membres de Crist2. Prenent, 
doncs, els membres de Crist, cen faré membres d'una meretriu2 Ben 
llunyi 162 És que no sabeu que qui s'ajunta a la meretriu esdevé un cos 
ec Car seran, diu, dos en una carn. o —H Però el qui s'ajunta 


18 Fugiu de la fornicació. 


amb ella2 
amb el Senyor esdevé un esperit amb ell. 
Qualsevol pecat que faci l'home és fora del cos, però el fornicari peca 
contra el propi cos. P4 És que no sabeu que el vostre cos és temple de 
PEsperit Sant que habita en vosaltres, que heu rebut de Déu, i no sou 
vostres. P0Car heu estat comprats a preu: doneu, doncs, glòria a Déu 


en el vostre cos. 


14, Rom. vu, 11, HO Cor. 1v, 14. 
II Cor. vr, 16. 


i en St. Agustí (Encbirid. LVI). Algun 
manuscrit grec justifica la versió mem- 
bres de la Vg. 

L'habitació de l'Esperit Sant en el 
cristià, de què s'ha parlat més amunt 
(III, 16), converteix el seu cos en tem- 
ple de la divinitat present en ell. 

20. — El preu a què hem estat com- 
prats és la sang del Crist que ens fa 


4 - NOU TESTAMENT. XIV 


16, Gn. 11, 24, Mt. xix, ç, Mc. x, 83 Eph. v, 31. 
dU, inf. VII, 23, l Pres EG: 


19, Sup. m1, 17, 


ésser de Déu en cos i ànima pel títol de 
rescat, afegit al de creació. Per això 
hem de donar a Déu glòria amb el nos- 
tre cos, que ja no ens pertany. 

Doneu, doncs, glòria. La Vg. afe- 
geix: i porteu. Es tracta d'una petita 
paràfrasi que no té correspondència en 
els manuscrits grecs ni en la majoria 
de les versions. 


PARS ABETBRA 


ENODATIO QVAESTIONVM VARIARVM 
(VII, 1 XV, 58) 


I. DE SPA MIBVS DIVERSIS 
(VII, 1 - 40) 


(C. VIIB 


GTITEcBa: 


Rol ÈccoTn Tòv tòtov àvòpa ÈXETO. 
òTOSLÒóTO, Guoloç ÒÈ cal f yuvà TG Gvòpi. 


od ÈGovoidleE GÀÀ' ó Gvfip: 
OD ÈGovcLó GEL GÀN' f) yuvi. 


I. DE STATV MATRIMONIALI 


IMspi òÈ Qu ègpúgyaTE, roÀòv àvBpÓTIG YyuUvaiòç uÀ 


2Già òÈ TàÇ Tlopvelaç ÈCRoTOG TV ÈRUTOG yuvaica ÈXETO, 


STfj Yuvaut ó àvàp Tjv òQERANv 
fj YUuvÀ ToO tòlou cóuaToç 


ópoloç òdÈ rat ó Gvip To0 tòlou cÓuaToç 


Su àmoorepeitE GÀARÀouc, cl uhTe Gv Èn 


cvupóvou Tpòç Xaipòv (va oxoÀdontE TÍ) TpocEUXÍ oi TúÀiv ÈTi Tò 


CÒTÒ TitE, (va uà TElpaGn ÚuGÇ 


6 ds Àé hj Li Ll LJ 3 Z 
TOÚTO Ò£ EYQ ROTX CUYYVOUNV, CU ROT ETUTOAYTV. 


COUTOVRÇ ÒLò TAV àxpacíav ÚuGv. 


TBého òÒt TIúvTaG 


VII. 1 €py.) H- hot ADEFGELP al. sylJ2 ny mopviav FG vg 5y ll om. XL ExdoT.—EyeTt) FG al. 
ll3 Tnv operàouevnv suvotay EL al. sy lis Tn) -- vnorsta xo Tm EL al. sy Jn re) ocvvepxno ge E 


LP al. ( fg vg 8y) 


1-2. — La virginitat és més perfecta, 
en si, que l'estat de matrimoni, però 
en algun cas particular, el matrimoni 
pot ésser necessari a algun individu, si 
altrament no podia evitar la fornicació. 
Vegeu els versets 8-9. La virginitat, 
però, no sols no és obligatòria, sinó que 
és un veritable do de Déu, que no tot- 
hom ha rebut. Vegeu el verset 7. 

I. —I quant a les coses que escrivi- 
reu. —eScripsistis mihio, segons la Vg. 


El pronom mibi no apareix en els prin- 
cipals manuscrits grecs. Tischendorf 
l'omet, per tant, en les seves edicions. 

Bo és a l'home de no tocar dona. Al- 
guns creuen que aquesta sentència era 
un refrany corrent a Corint, que Sant 
Pau es fa seu donant-li el sentit justi 
aplicant-lo successivament a l'abstenció 
de les relacions conjugals, al celibat i 
a la viduitat. Sembla que, com a re- 
acció a la disbauxa proverbial de Co- 


SEGONA PART 


SOLUCIÓ DE DIVERSES CONSULTES 
(VI XV, 98) 


EL. DEES DIBERENAS ESTAELS 
(VII, 1— 40) 


I. DE L'ESTAT DE MATRIMONI 


(C. VII.) HI quant a les coses que escrivireu, bo és a l'home de no 


tocar dona. 


2 Però, a causa de les fornicacions, cadascú tingui la pròpia 
muller, i cadascuna tingui el propi marit. 
deute, i igualment la muller al marit. 


$ El marit pagui a la muller el 
4La muller no és mestressa del 


propi cos, siné el marit, i igualment el marit no és amo del propi cos, 


sinó la muller. 


5 No us defraudeu mútuament, si no és de comú acord 


per algun temps, per tal de dedicar-vos a l'oració, i novament torneu al 
mateix, no sigui que Satanàs us tempti, a causa de la vostra inconti- 


nença. 


rint, hi havia nascut una opinió que 
condemnava el matrimoni, o sentia es- 
crúpols del seu ús. — D'altres creuen 
que aquesta frase formava part de la 
lletra dels corintis a Sant Pau, a què 
ell rescriu amb aquesta. 

$. — 4 causa de la vostra incontinen- 
ça. Es a dir,la vostra incontinença na- 
tural — potser recordant llur vida ante- 
rior a la conversió — serà aprofitada 
per Satanàs per a temptar-vos d'adul- 
tEfI.— 


6 Això, però, ho dic com a indulgència, no pas com a precepte. 


8, UP, 7. (OS EX. XI3, 15 


6. — Aquest verset es refereix a P'an- 
terior, i més concretament a la seva 
segona part: novament torneu al mateix. 
Ni l'ús del matrimoni, ni la seva absten- 
ció, àdhuc temporal, no són objecte de 
precepte, sinó de consell, o de permis- 
sió benigna, quan es tracta de l'ús per 
a evitar la incontinença. La lectura 
ueniam (perdó) enlloc d'indulgentiam 
donà lloc a la doctrina errònia que en 
aquest cas darrer era pecat venial. 

Això, però... Cal referir aquest pro- 


20 MPOZ ROPINOIOYZ A - VII, 8-20 


àvBpOTIOUG Etvat Òç xat Èuouróv: 


Beo0, ó uèv oÚTOG, ò òÈ ob TOG. 


GÀN' ExaoToç tòlov Excel gúpioua Èn 


8 héyo òÈ Toiç àyàúuomç ral TatG xfpaic, eaÀòv adroic èdv us(vociv 


ÒçÇ RÒYÓ: 


2 ls n Le 
EoTLV yaustv A) TupoDo8ot. 


9sl ÒdÈ 0ÒX ÈVRpOaTEVOVTOL, YAUNCúTQCOV: 


RpEtTTOV yóp 


10 zotç òÈ yesgaunróciv TapayyEÀÀo, oòx éyò 


GÀN' ó rúpioç, yuvaixa GTò àvòpòç ui xopioGfivou, H —èdv òÈ rat xopi- 


o8fj, usvéTo àyauoç h TG àvòpi xaraÀiayiTo, — rat àvòpa yuvatra uÀ 


A QLÉVOL, 


lzotç òÈ Àoirotç Àéyo èyó, oòx é rRÚpioG: 


El TIG GÒEÀQÒÇG 


Yuvatea ÈxEL ÒTioTOv, rol aÚTq cuvEvòorct oixEtv uET daÒToO, ut 


AQLETO CÒTAV: 


doret OixEtv UET CÒTAS, U àQiETO Tòv àvòpa. 


€ XV 


8 Ral yuvà Tic ÈxeL àvòpa ÒTioTov, xai oDTOçÇ OUVEUL- 


1 jylaoroi yàp ó dvàp 


ò àTioTOç Èv Tfj) yuvaií, xat jyl(aotat f yuvÀ Í àruioToç èv TG GòEÀQG: 


ÈTEl dpa TG TÉRVO ÚLGV àxdBapTó ÈoTIV, VOV ÒÈ Gyió ÈOTIV. 


àTIoTOGÇ xoplGeTat, xopitéoBo: 


15 Ei òt ó 


od òsòdovÀocTot ò dòcÀpòç j j GòsAQÀ 


EV TOtç TOoLoÚTOiç' Èv ÒÈ sipfjvn céxÀneev Úuaç ó Bróç. lS Tl yàp otòaçc, 


YÚvat, Et Tòv àvòpa oódcELç, h Tl otònç, àvep, El Tv yuvaixa cÓcEIG, 


2. DE STABILITATE STATVVM 


IT El uj Èxcoro Òç Èusplosv ó RÚpioG, ERaoTov Òç xéxÀnxev 6 Bsóc, 
oÚToç TEpiTIaTElTO. nal oÚTOG Èv TOtG ÈRRÀROlaLÇ TIóCaLG òlaTGC- 
1 mepuTETUQUEVOGÇ Ttç ÈxÀR On: uà Èmiomdcgo: 


cExÀntal TiG, uà TtEpttEuvéoBo. 


COU. Èv àrpoBuoría 


199 TIEPLTOUÀ oUòdEv ÈCTIV, Xal ui) 


ànpoBuoria odòdEv éoTiv, GÀÀG Tjpnoiç ÈvroÀGv 8B€o0. fOEnaoToç Èv fi 

7 Ò€ ro) yap BELP al. syli9 yYauetv) yaunooat BDEFGE al. IJ io gtopitec dat ADEFG I 13 reg) 
El Ttç ND'FGP al. e vg IJ 097.) a9toç EEL al. sy ll Tov avòpaj avrov (N)ELP al. ssb ll ia yuvanti) 
Tn Tito DEFG vg s9t ll aòen ot) avòpt EL al. vg $y, H- Teo Tio Te) Ambrosiast vg syP lj vuy ÒE) vuvi D 
EFG llis nquaç BDEFGL al. ugsyllai7 inc. n un 18. 22 al. sstm i) uemeptxev NB ll) Qeoç. .. xuptos 


EL al. st llòtazaco.) òiòdoxe D'EFG Jatljl 19 om, xat n axp. ovò. sot. FG 31 al. 


nom al verset anterior. Fillion, però, 
és de parer que cal referir-lo a la idea 
central d'aquest passatge, o sigui al 
matrimoni considerat en si mateix. 
IO-I1. — Sant Pau promulga en nom 
del Senyor (oòx èyò àAX' ó eúptoç) la 
indissolubilitat del matrimoni, però l'ex- 
posa més clarament que els evange- 
listes, car intima al cònjuge separat 
l'alternativa de o reconciliar-s'hi o abs- 
tenir-se de tot nou matrimoni. — La 
significació mística del vincle conjugal 
—la unió entre el Crist i l'Església — 
exclusiva de la teologia paulina, fa 


creure que aquest precepte fou objecte 
d'una revelació especial a Sant Pau. 
Dintre la igualtat dels dos cònjuges en 
l'obligació de mantenir indissoluble- 
ment la unió matrimonial, s'insinua la 
superioritat de l'home mitjançant el ma- 
tís dels dos verbs: la dona no se separi 
del marit, el marit no acomiadi la dona. 

12-16. — L'anomenat privilegi paulí, 
per usar del qual calia que el cònjuge 
infidel fos el primer a separar-se. No 
cal entendre necessàriament una sepa- 
ració material. Blasfèmies, amenaces, 
escàndols, una temptativa de perversió 
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1 Perquè jo voldria que tots els homes fossin com jo mateix, però cadascú 
té el propi do de Déu, l'un així i l'altre altrament. 

8 Als solters, però, i a les vidues dic: — Bo els serà si resten així, talment 
com jo, "però si no es contenen, que es casin, perquè val més casar que 
cremar. OI als qui estan casats denuncio, no jo, sinó el Senyor, que la 
dona no se separi del marit, Hi si se separa, resti sense casar, O reconci- 
lii"s amb el marit, i el marit no acomiadi la dona. Però als altres dic 
jo, no el Senyor: Si algun germà té la dona infidel i aquesta ve de bé a 
habitar amb ell, no l'acomiadi, Pi la dona que té el marit infidel, i aquest 
ve de bé a habitar amb ella, no acomiadi el marit. 4Car el marit infidel 
és santificat en la muller fidel, i la muller infidel és santificada en el 
germà: puix que altrament els vostres fills serien impurs, però ara són 
sants. Però si l'infidel se separa, que se separi: no està esclavitzat 
el germà o la germana en tals casos, ans en pau ens cridà Déu. € Per- 


què, équè saps tu, dona, si salvaràs el marit2 ci què saps tu, home, si 


salvaràs la muller 


- 


DE L'ESTABILITAT DELS ESTATS 


iTAns encara, cadascú com li reparti el Senyor, cadascú com el 


cridà el Senyor, aixi vagi. 
185 Que un fou cridat circumcidat 2 
cridat en el prepuci2 


Oli V, 14. 10, Mt. v, 32, XIX, 9, Mc. x, 9. 
dOMUPtrs mn, is. 


de la part cristiana, la prohibició de 
practicar la vera religió, són separa- 
cions morals que justifiquen la rup- 
tura del vincle per part del fidel. — En 
cas de bona avinença, el fidel ha de 
romandre en el matrimoni, perquè per 
ell és santificat (edificat, cridat a la fe) 
el consort infidel, i els fills són sans 
(fidels), ço que implica l'obligació d'e- 
ducar-los en la vera fe, que ara l'Es- 
glésia imposa als matrimonis mixtos. 
— En el cas contrari, el matrimoni no 
essent cristià, no és del tot indissolu- 
ble, i l'esclavitud de la part fidel se- 
ria massa gran. La pau que vol Déu 
abans que tot i la incertitud de con- 
vertir. l'infidel justifiquen la separa- 


No es circumcidi. 
prepuci no és res, sinó la guarda dels manaments de Déu. 


11, Le. xvi, 18. 14, Rom. xI, 16. 
17, Sup. m, 5, Rom. XII, 3. 


l així ho disposo en totes les esglésies. 
No es descircumcidi. 


é Que un fou 
19 La circumceisió no és res, i el 
20 En la voca- 


15, Eph. mm, 14, 17" 


19, Gal. v, 6: vi, 15. 20, Eph. iv, I. 


ció i la celebració de noves núpcies. 

12. — Però als altres... L'adversativa 
del text grec òé té aci més força que el 
nam dela Vulgata. Els altres són els cris- 
tians umits en matrimoni amb infidels. 

14. — Un dels pocs casos (potser un 
de dos: l'altre seria Rom. XI, 16) en 
què la santedat del Nou Testament és 
purament exterior i legal. 

17. —I així ho disposo. Segons la 
Vg., hauriem de dir: JI així bo en- 
senyo. Ens atenem literalment al text 
grec, on s'empra el verb òtordccouat, 
que significa ordeno, mano, disposo. 
Alguns còdexs grecs, però, donen òtu- 
dEORO, eNsenyo. 

20. — En la vocació en què fou cridat, 
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XÀjozi fj ÈxÀidn, Èv atra uevéro. El$o0Aoç ÈxÀfOnG: uf) cor uEÀéTo: 
GAN' st Rol òúvaca, ÈÀsúBcpoç yEvéoQon, uRÀlov xpfjoat. 86 yàp èv 
euplG eÀnGaic òoOÀoç àmeÀsúBepoç uplou èoriv' òuoloç 6 ÈÀcúBspoç 
eÀnOstç òdoDAóç ÈoTiv XptoroD. 8 ruufig hyopécenTeE: uà y(vecBE $oDAor 


àvBpòTIov. P1 EaoToç Èv Ò ÈXÀROn. dòcigol, Èv ToÚTO UEVÉTG Tlopà 8€G. 


3. DE STATV VIRGINALI ET VIDVALI 


25 Mepi òÈ cv mapGévov ÈTUTayAV RUpíoU 0ÒE ÈxO, YVOUNV ÒÈ òldoui 
Òç MÀsquévoç ÚTò ruplou TtoTòç Etvat. 20 Nou(Go obv ToDTo roÀòv 
UG pXELV ÒLà Tv ÈveoTGcav àvúyenv, óTL caÀòv àvOpòTCG TÒ 0ÚTOG 
2Tògòcco yuvani, ui GfqtEt Àúoiv: AÀéÀugat àmò yuvaixóçi uh 
8 8àv òÈ xol yaufjonç, oòx fjuapreç, xal édv yjun Í 


TapGèvoç, oòx fuaprev:' BAlgiuv òdÈ Tfj copri ÈSovonv oi ToLoD Tor, ÈyÒ òÈ 


ETVOL. 


Greu: guvaixa. 


UuGv Qslòouat. 

29 To0To òE Qnui, dòsÀgol, ò coipòç ocuveoTaÀuévoç ÈoTiv: —Tò Àoumòv 
Tva xoal ot ÈxovTEG yuvaixaç Òç uU ÈXOVTEG ÒoLv, SO cat ot RÀglovTEG ÒG 
ut eÀcl(ovreEç, xal ot galpovTEGÇ Óç uU XolpovrEç, xat ot àyopúGovrEç Òç 
UN CaTÈXOVTEG, Òixoi ot gpGouEvol Tòv xóguoOVv ÒÇ Ut ROTOXPÓULEVOL: 
$2 BEho òt úu8ç àueEpluvous 
336 òdÈ 


Yaujoaç uEpLuva TÀ ToU xócuov, TÒç Gpéon TÍj) yuvauí, col uEUÉpIoTOL. 


TIUpPOYEL Yàp TÒ oxfjua ToD cócuoU TOÚTOV. 


ETVOL, Ó ÀYOUOÇ UEPLUVS TG TOD RUplou, TG àpéon TS xupío: 


tral f yuvà R àyauoç xai f TapBEvoç UEpPLUVE TÒ TOÚ xuploU, (va 


N àgía xol TÒ cóuoaT xal TS mveúuaTi' f òÈ yaufoaco uEpiuvà Tà ToQ 


RócuOU, TG àpéon TG àvòpl. 8 rToDro òÈ Tpòç TÒ ÚUGV aÒTGv oúuqo- 

22 XUPIOU) XptoToU 17 logo.) xar EL al. st il24 ) dògÀp. ev o DEFG Ambrosiastlj exàn- 
Onre Der ljom. mapa Geto 13. 26 (l28 yaunons) ÀuBnç yuvatxa DEFG ll29 aòe) op.) 4- ort DEFG 
al. syll31 xoguov) "- rovrov D'FG al. li zapogptrouevor Lll32 xopieo) Oeto FG ugij34 om. xo ro 
EFGEL al. lJom. ta tov xoguou B (Terto) lI35 ovugspoy EFGELP al. 


cadascú perseveri. La vocació a la fe 
no canvia la situació social ni familiar 
del fidel. El Cristianisme les accepta i 
- santifica totes, a condició que s'acordin 
amb els preceptes de l'Evangeli. Adhuc 
l'esclau havia d'acceptar aquesta con- 
dició assignada per la Providència i 
impossible de suprimir de moment, 
però que l'esperit de Crist havia d'en- 
dolcir gradualment fins a esvair-la del 
món. 


21. — Tant en grec com en la Vg., 
aquesta frase és ambigua. Per uns, 
vol dir: Ni que puguis esdevenir lliure, 
resta més tost esclau. Segons altres : 
Si tens avinentesa d'esdevenir lliure, 
aprofita-te'n. Hem deixat la nostra 
versió dins la mateixa ambigúitat de 
l'original. Tanmateix, la primera in- 
terpretació, afavorida per l'el xai (elsi, 
encara que O àdhuc si), adoptada pels 
antics comentaristes grecs i llatins i 
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ció en què fou cridat, cadascú perseveri. PléFores cridat esclau2 No 
Chi neguitegis: ans, ni que puguis esdevenir lliure, més aviat aprofita-te'n. 
22 Car el qui en el Senyor és cridat d'esclau, és afranquit en el Senyor, 
igualment, el qui és cridat de lliure, és esclau de Crist. 


4 Cadascú en allò que 


28 Per preu fòreu 
comprats: no esdevingueu esclaus dels homes. 
fou cridat, germans, en allò perseveri. 


3. DE L'ESTAT DE VIRGINITAT I DE VIDUESA 


25 Pertocant a les verges, no tinc manament del Senyor, però dono el 
meu parer, com qui ha obtingut del Senyor misericòrdia per a ésser fidel. 
26 Entenc, doncs, que això és cosa bona per la necessitat apremiant, que és. 
bo a l'home d'estar aixi. Ple Ets lligat a dona 
te. 4 Estàs deslligat de dona 2 


No cerquis de deslligar- 
No.cerquis dona. . 8 Però, així i tot, si et 
casaves, no pecaries: però tribulació en la carn tindran aquests, i jo us 
Pestalvio. 

EPerò això dic jo, germans: escurçat és.el temps: resta, per tant, que 
els qui tenen dona siguin com si no en tinguessin, $Ci els qui ploren com 
si no ploressin, i els qui s'alegren com si no s'alegressin, i els qui compren: 
com si no guardessin, Si els qui frueixen del món com si no en fruissin, 
perquè la figura d'aquest món és fugissera. 821 jo vull que vosaltres esti- 
gueu sense ànsia. El no casat està ansiós per les coses del Senyor, com 
agradarà al Senyor. 


com agradarà a la muller, i està dividit. 


38 Però el casat passa ànsia per les coses del món, 
41 la dona soltera i la donzella 
passa ànsia de les coses del Senyor, per ésser santa en el cos i en l'esperit, 
però la casada passa ànsia de les coses del món, com agradarà al marit. 
851 això ho dic per a profit de vosaltres mateixos, no pas per parar-vos un 


22, lo. vir, 36, Rom. vi, 18, Eph. vi, 6. 823, Sup. vi, 20, Gal. v, 1, I Ptr. 1, 18. 24, Sup. vu, 20. 
26, Mt. xxiv, 8 ss. 31, l lo. i, 17, Apc. xxI, t.. 82, Sup. vir, 28. — 83, Eph. v, 29. 34,1 Tim. 
V, $. 35, Sup. vii, 26, 28, 32, Inf. XIV, 40, Rom. XIII, 13. 


més adient amb el context i amb l'es- 
perit de Sant Pau, ens semblaria pre- 
terible. 

23. — Sobre el sentit de la llibertat 
atorgada pel Crist als seus fidels, ve- 
geu la nota a Gal. V, r. 

Per preu fóreu comprats. Vegeu més 
amunt, VÍ, 20 i nota. 

25. — No tinc manament del Senyor. 


Abans de recomanar la virginitat com 
a estat més perfecte, Sant Pau s'avança 
a dir que no és obligatòria. Es tracta, 
doncs, només d'un consell. 

Per a ésser fidel. No és ben clar si 
fidel vol dir ací fidedione o fidel berald 
de l'Evangeli. Per a la interpretació 
que hem donat, que és la de tots els 
expositors, és cosa indiferent. 
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pov Àéyo, oòx va Bpóxov úuiv èmiBólo, GÀÀG mpòç Tò cdoynquov ral 
EUTIÓpEÒòpOV TS RUpÍO GTIEPLOTIGCTOG. 

36 El òE qtç dogquovetv èmi Tv moapBEvov aòro0 voulGe, Èdv fj Úmep- 
acuoç, Lot oÚTOG òQelÀc: yívecDat, ò BéÀEL TIOLE(TO: OUX GUApTÓVEL 
Yaueltocav. 81òç òÈ EoTnrev Èv Tf) xopòla aòtoO Èòpatoc, uà Èxov 
GVvàyenv, ÈSovolav òÈ ÈxEL TEpl ToO tòlou BeÀjuaToç, cal ToDTo RERPLREV 
EV —fj tòla iapòla, TnpEtv TAV ÈnvToO mapGévov, RoÀGG Toujqoet. 8 SoTe 
xai ó yaulGev Tjv éouroO mapGévov xoÀGç TotEt, xat ò ui yauiGov 
epstocov Toujqoct. 8 Tuvi òéòera, Èg' 6cov xpóvov Gf ò àvàp aòriic: 
Eòv òdÈ rRoLunOf) ó àvip, ÈÀsudEpa èoriv Ó GéÀe. yaundfivat, uóvov èv 
euplo. MO uoarapiotépa Ò€ ÈOTIV ÈòV oOÚTOG uElvn, XaTò TAV Èuàv 


Yvòunv: ÒdoxG dt xàyÒ mveQuoa GE00 ÈXELv. 


H. DE IMOLOUUUS 
(VIH, 1 XI, 1) 


1. DIFFVSIOR TRACTATIO THEORETICA 


(C. VIII.) 1 Mepl òè mGv stòcioBUTOV otòauev ÓTL TúVTEG YvGoLv 
Èxouev. fi yvGoim Quorot, f òÈ àyóTm oixodouet" Et TLÇ dorct Èyvo- 
XÉVOL TL, OÒTIO Èyvo XoBÒç ÒEl yvGvar Set ÒE TIG àyaTa Tòv Beóv, 
oÚTOG EYvocTaL ÚTU aÒTOO. 


36 yauero D'FG Aug syP i) 38 exyauiciov (bis) E al. llom. Tnv exvT. map0. EL al. Aug ll Tom) 
momnoet BI)39 òcò.j 4- vouto EFGLP al. lj òc) 4 xai FerGerL al. syt ll aoGavn 4 sybm II yaunon F 
G latil4o òE 22) yYap B 4 al. Ambr syt I) VIII. 2. et) 4- òs DEFGEL al. sy Jetòcvat EL al. JJ ovre) 


OUòeTo 0vòdEy EXL al. sy IJ sòEt 17 


36. — Es tracta del cas del pare que 
tingui una filla núbil, o d'un tutor que tin- 
gui una donzella de la qual és responsa- 
ble. Si del fet de mantenir-la soltera tem 
consequències desagradables—la natura 
de les quals no es desprèn del text, per 
bé que ja s'entén que s'aHudeix un pe- 
rill de seducció—i d'altra banda, convé 
que es casi, pot fer-ho sense pecat. El 
fadrinatge (àxut) que aqui se suposa 
ultrapassat, era atès per les dones als 
vint anys, segons Plató. El plural que 
es casin (Yausitocav) insinua prou cla- 
rament el consentiment de la donzella 
i desfà l'objecció, altrament massa fun- 
dada en la nostra mentalitat individua- 


lista, de l'arbitrarietat del pare o tutor a 
disposar de l'estat de vida de la filla. 

No peca: que es casin. En la lliçó 
de la Vg.: no peca, si es casa, no apa- 
reix clar el subjecte del verb pecar. 
dEs el pareè Es la desposadae El 
text grec deixa sobreentendre que el 
subjecte del primer verb és el pare de 
la desposada, i el del segon verb, l'es- 
pòs i l'esposa conjuntament. 

37. — Sant Pau aprova la decisió del 
pare o tutor de guardar verge la don- 
zella Ínoteula diferència de matís entre 
el bé fa (roc moust) d'aquest verset i 
el no peca (oòx àuaptàvet) de l'ante- 
rior), sota quatre condicions: 1) absèn- 
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llaç, ans en ordre a allò que és condecent i per ajuntar-vos sense impedi- 
ment al Senyor. 

36 Si, doncs, algú creu ésser mal vist a causa de la seva donzella, que ja 
ultrapassi el fadrinatge, i així cal que sigui, faci el que vol fer: no peca, 
que es casin. $'Però qui ha decidit fermament en el seu cor, sense 
esser-hi forçat, ans tenint lliure ús de la pròpia voluntat, i ha jutjat en el 
38 Així, doncs, el qui marida 
39 La dona està 


seu cor de guardar la seva donzella, bé fa. 
la seva donzella fa bé, i el qui no la marida fa millor. 
lligada tant de temps com viu el seu marit, però si el marit moria, és 
lliure de maridar-se amb qui vulgui, només que sigui en el Senyor. 
40 Però és més feliç si roman així, segons el meu parer, i em crec tenir 
també jo esperit de Déu. 


II. DE LES CARNS IMMOLADES ALS ÍDOLS 
(VIII, 1- XL, 1) 


1. EXPOSICIÓ TEÒRICA 


(C. VIII.) Quant a les carns immolades als idols, sabem que tots 
tenim ciència. La ciència infla, però la caritat edifica. 
haver arribat a saber res, encara no sap tal com cal saber. 


2Si algú creu 
8 Però si algú 


ama Déu, aquest és conegut d'ell. 
37, Inf. xv, 58, Col. 1, 23. 


cia de tota temor (qui ha decidit ferma- 
ment en el seu cor), 2) de tota obligació 
a un dels dos extrems (Sense ésser-bi 
forçat), 3) llibertat per a obrar com vul- 
gui (tenint lliure ús de la pròpia volun- 
tat), 4) haver judicat que així convé 
(ba jutjat en el seu cor). 

I. — Quant a les carns immolades als 
idols. Per entendre bé els versets que 
segueixen, cal recordar el costum que 
els gentils tenien d'oferir animals a llurs 
divinitats falses. Part de la carn d'a- 
quests animals era consumida pel foc 
a l'altar del sacrifici, una segona part 
era adjudicada als sacerdots sacrifica- 
dors i la resta era per als qui havien 
ofert o encarregat el sacrifici. Aquesta 
tercera part solia donar ocasió a un 
gran convit que la familia celebrava 
vora el temple o bé en el domicili par- 


39, Rom. vir, 2. 1, Inf. x, 25 ss. 


2, Gal. vi, 3. 


ticular. S'esqueia, però, sovint, que la 
dita part, com també la que pertocava 
als sacerdots, fos venuda públicament, 
a compte i profit respectivament dels 
qui n'eren amos. Per això els corintis 
adreçaren dues preguntes a l'Apòstol: 
12 dHom pot prendre part en els con- 
vits celebrats a llaor de les divinitats 
falsesè 2.1 4Es lícit de comprar i men- 
jar la carn que ha estat oferta als idols2 
La resposta és partida entre. aquest ca- 
pitol i el Xè, amb una digressió més 
aparent que real en el IXe. Sant Pau 
comença per dir que la ciència no bas- 
ta, cal la caritat per a resoldre el cas. 
La ciència dóna urc i no mira la feblesa 
del germà, només la caritat evita l'es- 
càndol. Cal saber, amant Déu: no- 
ne aleshores s'és conegut (estimat) 
3 


3, Gal. IV, 9. 
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1Mept fic Bpóocoç odv TGv stòcÀoBUToGv otòauev 8TL oddÈv EtòcÀov 
EV XóouO, Ral ÓTL odòcic Osòç El ui stç. OO xal yòp etmep stolv Àcyóue- 
vot Gol estre Èv odpavÓ etre èmt yfjç, Gorrep stotv Beoi TohÀoi ral eúpio, 
ToÀÀol, CGAA' futv et Ozòç ó TaTjp, ÈS 05 Tò Túvra ral quetç stç aò- 
Tóv, Ral EtG RÚpioç "Inco0ç Xptoróç, òL' oÒ cà múvra cal justç òL adroC. 
TAN oòr év m8ouv q) qvòoic: Tuvèç òÈ Tf) cvvnBEla Eoç ÒpTi TOD 


stòóÀou ç stòcÀóBurov èoBlovoiv, xat f cvvelònois aòTGv òdcGevic 
o00a uoÀúveTa. 8 BpGua òÈ fuaç oò TapaoTfoc: TG BEG' oÚTe Èdv pu 
Qóyouev UoTepovueda, oUTE Èdv Qúyouev TEplooEvouEv. 3 BémeTe dè 
UA Toç f èSovola úuGv ar Tpóocouua yévnTaL Tolç àoBevéciv. 
lo èàv yàp Tiç Tòq cè ròv Èxovra yvGoiv èv ctòcÀlo catareluevov, odxi 
f) ouvelònois aÒToQ àodevo0ç òvroç oirodoungjoeTar sic Tò TG stòció- 
BuTra ÈcOleiv, làmólÀura, yòp ó dcdevov èv TÍf) of) yvóoEL, ó dòEÀpòèç 
du dv Xptoròç àméCavev. loúToç òdÈ GUapTGVOVTEG ElG TOUG dòsÀpoiç 
Rol TÚTITOVTEG dÒTÒV TAV cuvElònoiv àogevoQoav sic Xpiotòv GuapTú- 
vetes. Bòtómep et BpQua ocavòdilGeE: còv dòdcÀgóv uov, od ui déyo 
pa Elç Tòv aiGva, (va ui Tòv dòsÀgóv uov oxavògÀloo. 

(GI) 
TÒV RÚpioV TuGv Èópara, oò Tò Èpyov uou ÚuEtç ÈoTE Èv Rupio, Pel 
A vàp oppayiç pov Tfi 
SH èui àroloyia roiç èÈuè àvarpl- 


lOòr siul ÈÀcúBepoç, oòr ciul àmócroÀoç: oòxi "IncoQv 


SÀloiç oòr siul Gmócroloç, GÀÀó yE Úuiv situ 
3 La c mM 3 3 
ÒTIOCTOÀfiç ÚUETÇ ÈOTE ÉV RUpÍO. 
vovolv ÈoTIV cÚTR. 
1 MA oòr Èxouev èSovolav qayelv cai muEtv, 9 ui oòr Èxouev ÈEou- 
4 8Qe0Ç) "- eTspos EL al. syll6 om. diA B ll fin.) H- xat ev TVEUMOL OyLOv EV (O TO TOVTO Xat 
QUEtS EV CUTLO 55. 72 al. Greg-Nyss ij 7 ouvm0) ouveiòncet DEFGL al. vg sy II 8 maptoznoiv DELP al. 


vg ll ouT€ eov pay. TEpLOGELOUEV OUTE EQ V Un QaY. VoTEpovueda NA"DEFGLP al. l) 10 om. oe BGF 
vg li 11 inc. xat a moderat EFGL al. vg sy ll 13 om. p00 (bis) FG (IX. 1 ) oto6GT. ...eheu0. DEFGEL 


al. li XptoTov tn6. FG Tert Aug, tn o. yptot. DEELP al. syP ll2 mou qnç) mo eunç DEFGEL al. 


4-6. — La ciència ens diu que l'idol 
no és res, s'entén en l'ordre religiós. Bé 
que n'hi hagi molts que es diuen déus, 
només hi ha un Déu, el Pare, i un Se- 
nyor, Jesucrist. Consequència és que la 
carn immolada a l'idol no pot tenir cap 
virtut, ni de benedicció, ni de maledicció, 
per tal com és una creatura material, 
com qualsevol altra. En si, doncs, men- 
jar aquesta carn no comporta cap pecat. 

4.—De les carns. L'Apòstol reprèn ací 
l'ordre de les idees interromput a partir 
de la segona meitat del verset primer. 

7-13. — Però el fet que no tots tin- 
guin aquesta ciència, que alguns cre- 


guin, dra i tot (després de Crist i d'és- 
ser batejats en ell) que l'idol és alguna 
cosa en l'ordre religiós, un vehicle, ço 
és, d'impuresa, ens obliga a certs es- 
guards per a no escandalitzar-los. Si 
algun d'aquests ens veu menjar a la 
taula on és servida la carn dels idols, 
en patirà escàndol, creient que en pot 
menjar en tot cas. Cal, doncs, abste- 
nir-se davant els flacs de menjar idolo- 
tites, encara que, en Si, una menja 
purament material com aquesta no ens 
torni ni més rics ni més pobres davant 
Déu (v. 8). 

12. — Pequeu contra Crist. Tal és 
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1 Pertocant, doncs, a la menja de les carns immolades als idols, sabem 
5 Púig 
que, ni que alguns es diguin déus, sigui en el cel, sigui en la terra, com 
talment hi ha molts déus i molts senyors, $ però per a nosaltres hi ha un 


que l'idol en el món no és res, i que ningú, sinó un, no és Déu. 


sol Déu, el Pare, del qual vénen totes les coses i nosaltres som per a 
ell, i un senyor, Jesucrist, pel qual són totes les coses, i nosaltres per ell. 

T Però no en tots hi ha la ciència. Car alguns, amb la idea, ara i tot, 
de l'existència de l'idol, en mengen com a cosa immolada a l'idol, i llur 
consciència essent flaca, es macula. 8 Però no és pas el menjar el que 
ens recomanarà davant Déu: car ni tindrem escassetat, si no mengem, ni, 
si mengem, abundància. P Però guardeu que aquesta lleguda vostra no 

10 Perquè si algú et veu a tu, que tens cièn- 
cia, assegut a la taula consagrada als idols, ètal volta la consciència d'ell, 
que és flac, no serà formada per a menjar carns immolades als idols: 
H Car depereix per la teva ciència el flac, el germà per qui mori el Crist. 
121 així pecant contra els germans i ferint liur consciència flaca, pequeu 


contra Crist. 


sigui ensopec per als flacs. 


18 Per això jo, si una vianda escandalitza el meu germà, no 
menjaré carn per un mai més, per tal de no escandalitzar el meu germà. 
(C. IX.) HNo sóc lliure2 No sóc apòstol2 é No vaig veure Jesús, 
el Senyor nostres No sou vosaltres la meva obra en el Senyorè. Si 
per a d'altres no sóc apòstol, per a vosaltres certament ho sóc, car vosal- 
tres sou el segell del meu apostolat en el Senyor. Aquesta és la meva 
defensa davant els qui em discuteixen. / 
1 Tal volta no tenim dret a menjar i beureè Pe Tal volta no tenim 
4, Inf. x, 20. 6, Dt. x, 173 Mal. 11, ro, Rom. xi, 36, Col. 1, 16 s., Ío. 1, 3, Eph. mm, 10. 8, Rom. XIV, 17. 
DSup. vir, 37: Rom. XIV, 13, 20: Gal. v, 13. — 10, Inf. x, 14, 21. 11, Rom. Xav, tg. —18, Rom. 


XIV) 2n. 1, En. Ix, 19: xv, 8, ACt. IX, 3 S5., XVIII, Qi XXII, Ó SS., XXVI, (2 55. —2, Sup. IV, IS: 
INGor de, 2. 4, Le. x,7s. 


la lliçó de tots els còdexs grecs. En 
alguns manuscrits llatins hom llegeix: 
in Cbristo, en Crist. 

13. — Si una vianda. Traduim així 
el mot grec Bpòua, que significa qual- 
sevol aliment. 

Aquesta abstenció d'una cosa altra- 
ment lícita és un bell exemple de con- 
descendència i d'abnegació a favor dels 
ignorants i dels febles. 

IX. — Aquest capítol és tot ell un 
exemple intercalat en la questió comen- 
çada en l'anterior, per tal de confirmar- 
ne la solució. Jo, com a Apòstol igual 
als altres, tindria dret a viure del meu 


ministeri, fent-me mantenir pels fidels, 
i tanmateix, no he fet ús d'aquest dret, 
per tal de tenir més llibertat per a pre- 
dicar a tothom. Igualment, essent lliu- 
re de tothom, m'he fet sota llei amb 
els jueus, i sense llei amb els gentils, 
m'he fet feble amb els febles, i tot per 
a tots, per tal de salvar-ne alguns. Així 
m'esforço més (vv. 24-27) per a gua- 
nyar-me la corona incorruptible. 
3. — Em discuteixen. Això és, com 
observa Grimm, examinen els meus tí- 
tols.. La Vg. tradueix cem pregunten:. 
4. — Tenim dret. L'Apòstol empra 
el plural de categoria. Parla, per tant, 
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G(av GòsÀQÀu yuvaicoa TEpPLúyELV, ÒG Rat ot Àoumot àmócToÀoL cal ot 
GòEÀQol To0 euplov ral Rnpéç, 9 uóvoç éyÒ rai BapvúBaç oòx Èxo- 
uev ÈSovolav ui èpyóGecoBal: TG orporetETaL tòloLc òpovíoLç TIOTÉ, 
TÍÇ QUTEÚEL àuTIEÀDva col TòV RapTIÒV CÚTOO oÒr ÈcgleL, hp TÍG Tlotiual- 
VEL ToluvqV oi ÈX ToD yúÀarToç Tfic Toluvnç oòx Èodle, Su eaTà 
dvBpoTtov TaOTa ÀcÀó, H ral ó vóuoç TaOTa oò Àéyet, Pèv yàp TG 
Mojoéoç vóuo yégpanTau coò QuuócEe Bo0v àGÀoGvra.o ui TGv 
BoGv usÀecu TG 85G, 10h òu' juéç móvToç ÀéyEt, òU qQuéç yòp Èypódgn, 
OTL ÒQelÀeu Em" ÈÀTlòL ó àpoTpLOV àporpiav, xai ó GÀoDv Èm" ÈÀTlòL ToG 
uetéxeiv. El quetç Úuiv TG TVEULaTIRÓ ÈOTIE(pauEv, uéya El juetç 
UuGv TG caprirà Beploouev, 12 et XAAor fig ÚuGv ÈSovolaç uETÉXOVOLV, OÒ 
LGAÀov juetç, GÀN' odr ÈxpnoóueGa Tfj èSovola TaúTn, GÀÀà Tóvra oré- 
yYousv (va ufj) Ttva Ègecomiv òGuev TG sò ayyEÀlo ToD XpioroD. Boúr otòcreE 
OTL ot TÒ ispò ÈpyaGóueEvol TG Èx To0 tepoO ÈcBlovoiv, ot TS QuoraoTn- 
pl TapEÒpEUOVTEG TÒ Buoixornpío cvuuepiGovrat, loútoç al ó eú- 
plOG ÒdLETOGEV TOIG TÒ EÒayyéÀLov xatayyéÀÀovov èx roD EdayÀlou Gfjv: 

1'Eyò dè oò xéxpnuat odòdEvi ToúTOv. oÒr Èypomya òdÈ TaÚTa (va oú— 
TGOG YEVITat Èv Èuol" raÀòv yàúp uor uGÀÀov àmoBaveiv i Tò caúxquó pou 
ovòEic rEvócEt. lEÈdv yàp cdayyEÀlGouat, 00R ÈoTLV uo Raúxqua: Gvéy- 
XT Yúp uoL ÈTELTaL odal yóp uol ÈoTiv Èdv ui còdayyEAlGouat. let yàp 
ERÒV TODTO TPÓCCO, ULOBÒV Èxc: — El ÒÈ ÒXcov, otxovou(av TETÍOTEVUAL. 
18 ríç o0v uoú ÈoTiv ò uioBóç, (vo sòayyEÀiGóuEvoç dòdravoy 8q0o Tò 
EdoyYYÉALov, ElÇ Tò uà xoTaxpjoacGa Tfj ÈSovola pou Èv TÒ sòayyEÀlo. 

19'EAcúGepoç yàp Òv ÈX TIGVTOV TRoLV ÈuauTòv ÈdovÀcca, (va TOUG 
TÀclovaç rEpòjco: Oral ÈyeEvóunv Totç "lovònloiç dc "lovòctoç, (va 
lovòciouç xepòjco: —Plroiç ÚTò vóuov Òç ÚTIÒ vóuov, ut Òv aòròç ÚTò 
vóuov, (va Tobç ÚTIÒ vóuov xEpòjcoG: —QTOlG àvóuoiç Gç dvouoç, US Òv 
òvouoç 8€00 GÀÀ' Evvouoç XploTo0, (va EpòóvO TOUG àvóuoUc' —tèye- 


ç dòEAQac vovoixaç FG Tert Hil Hier )7 EX ToU xapmou EEL al, sy IJ so60ter 0) 4- xo mtvet D 
EFG llom. n BDEFG al. vg syt li Tnç momvnc) auenç D'FG al. duglj 8 haA.j) heyeo DEFG al. vgll 
9 €V—YEY0:) YeyYo. yup D'EFG Hill) xqueceç B'D'FGijio em er. T. ueTex.) Tnç eÀrtòoç aurou 
uetegetv D'FG (-b em exmiòr EEL al.) ljr3 om. za 22 ACERLP al. d sy ll mpoceòpeu. EL ad. ij is 
OVÒEtC) tva Tiç CELP, ttç FG 26 ll 16 xaux.) xopiç N'DEFG IJ 18 pou 2") por LP al. dug syP I) 3) soTon 
uot D'FG llo evayy.) —- tou xptorou FGELP al. sylli9 mÀctovac) mavraç 44. 109 syt lj 20 om. 
404 D' 37 ellom. toç FEtG al. llom. un ov —vouov Der al. spp ij 2r om. sovç FGEL al. 


no com a particular, sinó com a mem- — d'una esposa, sinó d'una companya 


bre del coHegi apostòlic. cooperadora, tal com ha estat interpre- 
$. — Una dona germana. En l'origi- — tat tradicionalment. 
nal grec, l'ordre d'aquests mots és in- Noti's la gradació ascendent en a- 


vertit: dòsipiv yuvaixa, No es tracta, — questa enumeració. 
com pretenen els exegetes protestants, 15. — El text grec de la darrera frase 
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dret a portar amb nosaltres una dona germana, tal com els altres apòstols, 
i els germans del Senyor, i Cefas2. 64€ O només jo i Bernabeu no tenim 
dret a no treballar2 T Qui exerceix mai la milicia a despeses pròpies 2 
Qui planta una vinya i no en menja el fruit cO qui pastura un ramat 
i no menja de la llet del ramat 8c Tal vegada dic aquestes coses se- 
gons seny d'home, o no les diu també la llei2 P Car enla llei de Moisès és 
escrit: e No posaràs boç al bou que trilla. vs És que Déu passa ànsia dels 
bous2 10O ho diu del tot per a nosaltres 2. Car per a nosaltres és escrit que 
el qui llaura ha de llaurar amb esperança, i el qui trilla, amb l'esperança de 
tenir-hi part. HH Si nosaltres us hem sembrat els béns espirituals, 2 serà molt 
si collim els vostres béns temporals 2. 1PSi d'altres participen del domini 
sobre vosaltres, éno amb més raó nosaltres Tanmateix, no hem fet ús 
d'aquest domini, ans ho suportem tot per tal de no posar cap nosa a l'Evan- 
geli del Crist. P c No sabeu que els qui fan els serveis del temple mengen 
del temple, i els qui assisteixen a l'altar tenen part en l'altar2 1 Així tam- 
bé disposà el Senyor que els qui anuncien l'evangeli visquin de l'evangeli. 
15 Però jo no he fet ús de res d'això. No he escrit pas aquestes coses 
perquè es faci així envers mi, car millor em seria abans morir que no que 
ningú m'esvanis aquest titol de glòria. 1 Perquè si predico l'evangeli, 
no és per a mi cap glòria, puix que necessitat me'n recau, perquè ai de 
mi, si no predico l'evangelit Car si ho faig de bon grat, en tinc 
recompensa, si de mal grat, administració me n'ha estat confiada. 
185 Quina és, doncs, la meva recompensa2 Que en predicar l'evangeli, 
posi Pevangeli de franc, talment que no faci ús del meu dret en l'evangeli. 
19 Perquè, essent lliure de tothom, de tothom m'he fet servent, per tal 
de guanyar els més. —f0J he esdevingut com jueu per als jueus, per gua- 
nyar els jueus, 31i per als qui són sota llei, com essent sota llei, tot i que 
jo no sóc sota llei, per guanyar els qui són sota llei, i per als qui són 
sense llei, com essent sense llei, no essent jo sense la llei de Déu, ans 
dins la llei del Crist, per guanyar els qui són sense llei. P He esdevingut 
bhiet. xv, 36. 9, Dt. xxv, 45 I Tim. v, 18. 10, lac. v, 7. 11, Rm. xv, 27. 13, Dt. xvim, mí ss., Nm. 
DOS sn. lA, Mt. xero, Le. x, 7. 17, Sup.1iv, t, Le. XVII, LO. — 20, Act: XVI, 3: XXI, 26. 


21, Act. XI, 3, Gal. m1, 3. 22, Rom. XI, 14. 


d'aquest verset és molt dubtós, com pot — text grec. Així St. Crisòstom i Sant 
veure's en l'aparat crític. Nosaltres tra- Agusti. Estius prefereix l'abutar de la 
duim atenent més tost al sentit general. —Vg., donant-li el sentit literal d'abusar. 
que al rigurosament gramatical de la 21. — Sense llei. Si Sant Pau declara 
lliçó adoptada. els gentils sense llei (àvouot), no és 

I8. — Que no faci ús. La majoria — perquè els cregui exempts de tota llei 
dels intèrprets donen aquest sentit al — moral, ell que els declara inexcusables 
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vóunv Totç GoGevéoiv (àç) dcgevic, (va movç àoBevelç xepòfco: 


TGRoLv yéyova TúvTa, ÍVO TIÓVTOG TLVàÇ 0ÓCO. 


Toiç 
23 MúVvTa ÒÈ TIOLÓ ÒLX Tò 
EUCYYÉÀov, Íva GUYROLVGVÒG GÒTOÚ YÉVOLCL. 

21 Qòr otòare OTL oi Év oTaòlo TPEXOVTEG TIÓVTEG UÈV TpEXOVOLV, ETG 
25 MAÇ òÈ ó 
GyovitóuEvoç TÓVTa ÈYRpOTEÚETOL, ÈRctvot uèÈv o0v Íva QBapTòv oTépa- 


vov ÀóBociv, juetç dt àqBaprov. 


òdÈ ÀouBúveu Tò BpaBetov, oUToc TpÉXETE (va xoTaÀdBnTe. 


268yÒ Tolvuv oÚTOG TpéXQ ÒG 0Òr 
GòRÀoç, oÚTOÇ TURTEÚG ÒG OE GEpo ÒdEpov' TGN ÒTOTméGo pou Tò 
cQua cai òovÀcyoyÓ, ui Toç XÀRoLÇ RmpÚSaÇ dÒTÒG GDóCiuOG YÉVOuAL. 

(C. X.) 1Oò 8éio yàp Gu8ç àyvostv, dòcAgol, 6TL ot marépeç uv 
TIGVTEGÇ ÚTIÒ Tv vegéinu foav cal móvreç òLà fic BoÀdconç òuRABov, 
Rat múvTEç Etç mòv Motvofiv èBarzícavro év Tf) veQéAn tat èv Tfj 
BrÀdoon, Pxoi TóVTEGÇ TÒ aÚTò TvevuaTiròv BpGua Egayov, froi TúvTEG 
TÒ CÒTÒ TIVEVUOTIXCÒV ÈTILOV TIÓua: —ÈTULVOV YGp ÈR TIVEUUOTIRTG GxoÀou- 
Bovonç métpaç, NH òÈ TéTpa fv ó Xptoróç, 9 GÀÀ' oÒx Èv coiç TÀclociv 
aòTGv sdórnoev ó Beóç' —raTEoTpOBTncav yàp Èv Tfj Èpquo. 

6 TaOra òÈ TÚTIoL fuGv ÈyeEviSnoav, Elç TÒ ui stvai juéeç ÈTuBuunTàc 
ROROV, ROBGG Xàxcivot ÈmeGúunoav. Tunòt stòoÀotórpot ylvec8E, xaBóç 
TIVEG CÒTOV: 


Gortep yYEypoTTat —cèxóBioev ò Àxòç Qayetv xai TULEtV, 


ol àvéoTqcav ToalGev.x —Sumòi TIopvEÚQuEv, ROBÓG TLVEÇ GÒTOV 
ETópvEUgav Xai ÈTECaV EV uiQ uépa ElROOLTpEtG XuÀidòdcc. P unòè 
EJ 4 4 3 Leal 3 c L el 
ERTIEIpa OU EV TÒV RÚpLOV, ROGÓG TIVEG aÒTOV ÈTElpacav rat STÒ TÒV 


22 om, t)ç N'A4Bde vg II Toavreoç Tivaç) mavraç DEFG latll23 mavra) rovro EL al. sy ll 24 8908.) 
d- EYto Ò€ Àeyeo vuiv FG JI X. 2 eSamrioGnoav NACDEFG al. lI3 om. ro auro N'(4 46)1l7 dveo- 


Tn FerGerll8 exmopv. ...eEsropv. D'FGll9 xuptov) xptorov Marcion DEFGEL al. lat sy 


per haver-la violada (Rom. I, 22), sinó 
perquè en el seu llenguatge el nom de 
ilei només s'aplica a les lleis positives: 
la mosaica, lade Crist, etc. 

22. — Per tal... de salvar-ne alguns. 
Vg., seguint una altra lliçó grega, diu 
per tal de salvar-los tots. 

24-27. — Admirable comparació amb 
els concursos atlètics de l'antiguitat, la 
renaixença dels quals en la nostra èpo- 
ca posa el lector modern en disposició 
d'entendre aquesta lliçó d'atletisme 
cristià. Devia ésser plaent i molt fami- 
liar als corintis, per tal com en la ciu- 
tat llur se celebraven els famosos Jocs 
ístmics. L'estadi era la mida empra- 
da en l'agrimensura aplicada als ca- 
mins. L'estadi olímpic — el més cone- 
gut de tots — equivalia a 185 metres. 


El premi (en grec BpaBetov) de què 
aqui es parla, consistia en una coro- 
na de rams d'olivera, pi o julivert. 

S'abslé de tot. Durant almenys deu 
mesos abans, els atletes s'havien de 
subjectar a llargues hores d'entrena- 
ment, abstenir-se dels plaers de la tau- 
la i de l'amor, de vi i de begudes fres- 
ques, i enfortir-se contra la fam, la set, 
el fred, la calor, el sol, la pols, la fati- 
ga i la intempèrie. Í tot això per una 
corona de fulles emmusteibles. — Sant 
Pau assimila aquesta vida a un estadi i 
ell mateix a un lluitador, que aspira, 
però, a una corona incorruptible, la 
vida eterna. Els atletes a qui es com- 
para són de dues classes: els corredors 
i els púgils. Com els primers, té sem- 
pre l'esguard fit a la meta, com els se- 
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feble per als febles, per tal de guanyar els febles, ho he esdevingut tot 
per a tots, per tal, de tota manera, de salvar-ne alguns. PI tot ho faig 
per l'evangeli, per tal d'esdevenir-ne comparticip. 

243 No sabeu que els qui corren a l'estadi tots certament corren, però un 
s'emporta el premi. Talment correu, que us l'emporteu. P1 tot el qui 
lluita s'absté de tot, i aquells, talment, per rebre una corona corruptible, 
però nosaltres una d'incorruptible. P8 Jo, doncs, talment corro, no com a 
ulls clucs, talment pugno, no com assotant l'aire, P"ans colpejo el meu 
cos i el tinc sota peu com un esclau, no Íos que, havent fet d'herald als 
altres, sigui jo rebutjat. 

(C. X.) Perquè no vull que ignoreu, germans, que els nostres pares 
foren tots sota el núvol, i tots travessaren la mar, Pi tots en Moisès es ba- 
tejaren en el núvol i en la mar, $i tots menjaren el mateix menjar espiri- 
tual, fi tots begueren la mateixa beguda espiritual, per tal com bevien de 
la roca espiritual que els seguia, i la roca era el Crist, P però en la major 
part d'ells no es complagué Déu, puix restaren estesos en el desert. 

6 Però aquestes coses foren figura de nosaltres, per tal que nosaltres no 
siguem cobejosos de coses dolentes, com aquells les cobejaren, fni us 
torneu idòlatres, com alguns d'ells, segons és escrit: ec S'assegué el poble 
a menjar i beure, i s'alçaren a solaçar-sex, Sni forniquem, com alguns 


d'ells fornicaren, i caigueren en un sol dia vint-i-tres mil, "ni temptem el 


25, Il 'Fim, 1V, 8, Tac. 1, 12. 
XX, II. 
SESY, Ds EP 


5, Nm. XIV, 303 XXVI, 64, 65. 
9, Nm. xxI, $, 6. 

gons, procura no pegar a l'aire, sinó al 
cor de l'adversari, que no és altre que 
el seu cos. El redueix i esmorteeix a 
cops fins a posar-li el peu damunt el 
pit, com feia el púgil vencedor al seu 
vençut. — Colpejo. El verb grec signi- 
fica pròpiament blavejar el rostre a 
cops. 

1-2. — Els tipus dels dos sagraments, 
Baptisme i Eucaristia, són presentats 
ensems per l'Apòstol en el pas de la 
Mar Roja i en el manà del desert. Es- 
piritual aquí, com en Apc. XI, 8, vol 
dir típic o simbòlic. 

I. — Foren tots. Remarquem l'èm- 
fasi amb què l'Apòstol repeteix la pa- 
raula fols en els versets seguents. 

4. — Que els seguia. El pronom els 
manca en el text grec. 

I la roca era el Crist. La Roca o 
Pedra era, per al poble escollit, Jahvè. 


1, Ex. xr, 21: XIV, 22, Nm.'Ix, 21. 
GRENimetar, 45 PS. CV, 14. ls lEX- XXIII, G- 


83, Ex. xvi, 15. 4, Ex. XvII, 6, Nm, 


8, Nm. 


Aquesta, i no la de l'Horeb, simple fi- 
gura seva, era la que seguia el poble a 
través del desert, protegit i abeurat 
per ella. D'ella rebien els israelites la 
beguda espiritual — per miraculosa i 
per simbòlica, com espiritual era la pe- 
dra d'Horeb per les dues mateixes 
raons —que els donava delit per a seguir 
la caminada. Aquesta Roca, refugi 
d'Israel, tan sovint esmentada en l'An- 
tic Testament (Deut. XXXII, 4: II Sam. 
REC 2, 324 Ps. XVII, 3: Is. XU, 
IO, etc.), Sant Pau diu que era el Crist, 
identificant-lo així amb Jahvè i afirmant 
incontrovertiblement la seva divinitat. 

7.—A solaçar-se. Aquest verb indica 
els cants i les danses amb què era acom- 
panyat el culte retut als déus falsos. 

8. — Vinl-i-tres mil. El Llibre dels 
Nombres (XXV, 9) parla de vint-i-qua- 
tre mil víctimes. Hom ha fet moltes 
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OQEov àmòÀovro. lOumòt yoyyúGeTE, raGàmep TivÈç aòTGv Èyóyyuoav, 


Cot ATÓÀovro ÚTÒ ToQ òÀoBpEUTod. ll radTa ÒÈ TúvTa TUTURGGÇ OUVÉ- 
Bauvev èÈnslvouç, EypaQn ÒÈ Tpòç vovBeolav uv, Elç o0ç TG TÉÀN TGV 
atòvov rorjvrqeev. B'Oore ò òdoxGv éoróva BÀcméTO ui Téon. 
5 meirpaouòç ÚuGç oÒòr ctÀngev Et uà àvOpoTivoc: TuoTÒG ÒÈ Ó BeóG, Òç 
0ÒC ÉóocEL ÚuGG TiEipacdfivai Úmèp ò ÒtvocdE, GÀRG ToLqoEr ovv TG 
TELPOCUS Ral Tv EnBaciv To0 òUvacdot ÚTEveyeeiv. 


14 Aiórtep, àyoarmrol LOU, DEUYETE GTIÒ Tfiç stòcoÀodorpelaç. 


2. QBREVIOR TRACTATIO PRACTICA 


15 Qc ppovíuorç Àéyo:' Rpívore ÚuEtç $ Qqui. 16 Tò morfipiov Tfjç sòÀo- 
yíaç ò sòÀoyoQuev, odxi xotvovía ÈoTiv ToD diuaToç To0 Xptoro0, Tòv 
diptov Òv CÀGuEV, oÒxi rotvovía ToD cóuaToç ToO Xploro0 èoriv, lóri 
EG ÒpTOG, EV 0Qua ot ToÀÀol ÈcuEv:' ol yàp TIúVTEG ÈX TOÚ Evòç àpTou 


uetèxouev. 8 BÀémeTeE Tòv "lopa À carTà cúpra: oòxi ot ÈodlovTEG TÒG 


Buolaç Rotvovol To0 Buotxornp(ou stolv, Pri o6v Qqui, 6r. stòcÀóBuróv 
Tl ÈoTiv, h 6r. stòcÀóv lí ÈoTiv, PO GAA' 6r. G GúEL Tò ÈGvn, òciuoviouç 
cat o) BEG BúELt —oò BEÀo dE ÚUGÇ Xotvovolç TGV òaiuoviov yíveoBa. 
o) ÒòÚvacOE ToTfptov Rupl(ou TvELV Xat ToTfptov òciuoviov: Ploò 
òdúvacdE TpaTTELNG Ruplou uETEXELV cat TpaTELnç daiuoviov. 19 mapa- 
CmÀoQusv ròv rúpiov, ut toxupóTEpot aòToO Èéouev, 8 Móvra ÈEcorv, 
GÀÀ' oò TúvTa cvuUuQépEU —TiúvTa ÈGEOTIV, GÀÀ' 00 Tóvra otcodouet. 


21 unòsic TÒ ÈduToO GnrelTo GÀÀG rò To érépou. 


9 OTOÀÀUvTo N4B fro yoyyoGeuey NDEFG Aug armblir om. movro Marcion AB 17 ll Tumor 
GuveBatvov DEFGL al. ll 13 00 xazaic Bn FGe vg lj e20.) aqnoer DEFG ll urep 0) 4- 00 FG ra3d'l 
òduvacGor) d- vnaç E al. ll 16 evyaptoriaç FG al. ge li xptor. 20) xupiou D'FG al. e 4ug vgll 17 
apTOU) H- Xat Tou evog mormptos (DE)FG ll2ao Quer Ta e6vn) Quouciv Marcion BDEF8rGet dug ll) 
ÒGLOVUOV XOLVeovOUG Etvot FerGe: (j 23 moavra (bis)) -F uoi HEL al. sy ll 24 fin.) -F exaoroç EEL al. sy 


suposicions per explicar aquesta diver- 
gència. La més senzilla consisteix a 
atribuir als copistes l'error d'haver tra- 
duit TPç, abreujament de téccapeç, per 
tres en lloc de quatre. 

13. — Ha agafat. La Vg. empra el 
present de subjuntiu en lloc de l'aorist 
grec. Cal atribuir-ho, segons Estius, 
entre altres, a error dels copistes. No 
manquen, en efecte, manuscrits que 
porten apprebendit per apprebendat. —La 
sortida. En Vg. llegim prouentum, això 
és, profit O avantatge. 

16-17. — Així com St. Joan (VI, 54) 
ensenya la necessitat de l'Eucaristia per 


a la vida individual, Sant Pau en aquest 
lloc, arriba al mateix resultat conside- 
rant el cos místic de Jesucrist. La co- 
munió del cos real del Crist per tots els 
fidels, que els transforma i en certa 
manera identifica amb ell, és l'agluti- 
nant diví del cos místic del Senyor i 
és necessària pera la perfecció d'aquest 
Crist social, de la qual resulta la dels 
individus. Aquesta és la força de la 
paraula comunió usada en aquest lloc 
per l'Apòstol (rotvovia) i avui d'ús 
general entre els fidels. 

16. — El calge de benedicció. La co- 
pa eucarística. Nostre Senyor, en ins- 
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Senyor, com alguns d'ells el temptaren, i foren occits pels serpents, lni 
mormoleu, com alguns d'ells mormolaren, i moriren sota l'exterminador. 
1 Però totes aquestes coses els succeien en figura, i s'escriviren per a 
amonestament de nosaltres, en qui s'ha escaigut la fi dels segles. P Així, 
el qui es pensi estar dret, miri de no caure. JS Cap temptació no us ha 
agafat, sinó humana: però fidel és Déu, que no permetrà que sigueu 
temptats més del que podeu, ans junt amb la temptació, donarà la sortida, 
perquè pugueu suportar-la. 
14 Per això, carissims meus, fugiu de la idolatria. 


2.  GBEXPOSICIÓ PRÀCTICA 


15 Com a prudents us parlo: judiqueu vosaltres el que dic. 6 El calze 
de benedicció que beneim, éno és comunió de la sang del Cristo 
El pa que partim dno és comunió del cos del Cristè —H' Perquè un 
pa, un cos som els molts, per tal com tots participem d'un mateix 
pa. 8 Mireu Israel segons la carn, ino és cert que els qui mengen les 
19 Doncs équè dic2 dé Que l'immo- 
20 Ans allò que immolen els 


victimes són participants de l'altar2 
lat als idols sigui res, o que l'idol sigui res2 
gentils, als dimonis i no a Déu ho immolen, i no vull pas que sigueu 
participants dels dimonis. No podeu beure la copa del Senyor i la copa 
dels dimonis, 11 no podeu participar de la taula del Senyor i de la taula dels 


dimonis. 
ell2 


224 O engelosirem el Senyor 
23 Tot és licit, però no tot convé, tot és lícit, però no tot edifica. 


é Tal volta som més forts que 


4 Ningú no cerqui el seu bé, sinó el d'altri. 


10, Nm. XI, I, XIV, I ss. 
17, Inf. xi, 12, Rom. xi, $. 
21, Sup. vi, 12. 24, Phil. mí, 4. 

tituir l'Eucaristia, es conformà amb la 

usança dels jueus, qui en llurs convits 

pronunciaven paraules de benedicció. 

La copa que servia per al convit pasqual 

s'anomenava ccalze de benedicció:. 

18-33. — Després d'exhortar-los a 
guardar-se de la idolatria, adduint els 
càstigs soferts pels israelites que hi 
caigueren, continua la solució de la 
consulta començada al cap. VIII. 

18. — Els qui mengen les víctimes són 
participants de l'altar. En tots els po- 
bles, la participació en el banquet sa- 
grat que se celebra després del sacri- 
fici, on és servida la carn de les victi- 
mes, ha significat l'adhesió a aquella 


Ç - NOU TESTAMENT. XIV 


11, Rom. xv, 4, Hbr. Ix, 26. 


18, Lv. vir, 6. — 19, Sap. VIII, 4. 


I Io. v. 2r. 
20, Dt. xxxi, 17. 


16, Inf. xí, 24 ss. 
22, Dt. XXXI, 


13, Sup. 1, 9. 
religió. Els cristians tenen llur banquet 
sagrat on es beu Ja copa del Senyor. No 
pot ésser de participar en aquesta i en 
la taula dels dimonis. Perquè encara 
que, en si, l'ídol no sigui res, els qui 
immolen a ell, immolen al dimoni. 
Prendre part en els banquets sagrats dels 
idòlatres era, doncs, greument iHicit. 

20. — No vull... La prohibició pren 
aquí una forma autoritària, motivada 
per la soHicitud pastoral de Sant Pau. 
Remarqui's l'energia dels mots seguents 
ila colpidora antitesi que el culte su- 
persticiós dels ídols inspira a l'Apòstol. 

23. — Tot és lícit, però no tot convé. 
Menjar, fora del banquet sagrat, la carn 
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25 Mav —ò Èv uaxéÀÀo TIoÀoUuEvov ÈcOlETE UnòdÈv GVOXpÍVOVTEG ÒLò TAV 


cuvelònociv: 


26 cTOO ruplov yàp f) Yf xai Tò TÀfpoua aòTfic. 2 


2T Et TIÇ 


eoÀct Úu0ç TGV àmiotov xol GéÀETE TopevsoGar, TAV TÒ TapaTIBEuEvov 


Outv ÈodleTE unòètv òvVaRpÍvovTEG ÒLò Tv cuvvElònciv. 


Dutv sin: 
CavTa cai Tv cuvelònoLv: 


Tv To0 ÉTépov. 


88 ÈQy ÒE TG 


ToÚro iEpóBuTóv ÈoTiV, uà ÈcdletE òu Èxcivov Tòv unvú- 
29 guvelònciv òÈ Àéyo oòxi Tv ÈquTol GÀÀà 
(va Tl yàp jj ÈÀcvGspla uou xplveTaL ÚTò GÀÀnç ouvEL- 


òjocoç i PO et ÈyÒ gúpiTi uETéxo, mí BÀnopnuoQuo: Omèp 00 ÈyÒ cÒxapi- 


OT: 


BEoÓ TIOLETTE. 


31 Elte o0v ÈcGleTE EiTE TVETE ETTE TL TIOLETTE, TlúvTa Elç dóEcv 


SD àmpóoroTIoL ral "lovògnloiç ylvec8E xat "EAÀnouv xal 


Tfj) ÈrrÀnola ro 8800, P raBòç XàyÒ TóvTra TRoLv GpEoRoO, uU EnTÓv 


TÒ ÈUCUTOÓ CÚUQopov GÀÀG rò Tv TIoÀÀGv, iva cc08Dciv. 


(C. XI.) ue 


unTal uou yíveocBE, caBòç xòàyò XpioTo0. 


HI. DE CVLTV REMCIOSO 
(XI, 2 - XIV, 40) 


DE TEGVMENTO CAPITIS MVLIERVM 


DEnaivà òdÈ ÚuGc 6TL TóvTa uou uEuvIcdE rol xoaBÒç Tlapéòdora 


Dutv TÒGÇ TlapaòócELÇ ROTÈÉXETE. 


3 QéÀo òÈ GuGG ctòcva 6TL TIGVTÒG 


Gvòpòç jj xEQuÀn ó Xpiotóç ÈoTiv, eeQoÀh dE yuvaixòç ó àvip, CEQUÀR 


dÈ ToO XptoToÚ ó Beóç. 


iméç àvip Tpocsugóuevoç h TpPoQnTEVGV 


27 OTtOT.) H- Etç Òctmvov D'EFG ll 28 om. vuy FG dell stòtoioGuroy CDEFGELP al. vg ss") 
fin.) H- TOU Yap ZVPIOV T Yn Xat TO mÀnpoua aurnç HEL al. sst I) 29 a hànc) amiorou FEtGde Ambr 
l33 3 Tmaotrv mavra DE(FG)JJ XI. 2 vuaç) H- dòcà got DEFGEL al. vg sy IJ xaGeoc) H- ravraxou 
FGd Ambrosiast ll mapuò.) -- uou D'FG vg Ambrosicst 


dels animals sacrificats als ídols és li- 
cit, però pot no convenir, Si, en ésser 
assenyalada com a immolada als idols, 
el fet de menjar-ne pot escandalitzar 
els flacs. Vegeu les notes al cap. VIII. 

25-28. — Solució dels altres dos ca- 
sos, fàcilment entenedora a la llum dels 
principis exposats en les notes ante- 
riors..— , 

29. — Es la consciència de l'altre, 
del qui es podria escandalitzar, la que 
ens veda de menjar idolotites. Perquè 
no cal pas que jo sigui condemnat per 
causa de la consciència d'un altre. 


30. — Ni seria prudent d'exposar-me 
a ésser blasmat per acceptar amb agrai- 
ment un obsequi que no té, en Si, res 
de mal. 

31. — Criteri general. En totes les 
accions, i posa com a exemple les més 
ordinàries, amb un a /ortiori implicit 
per a les altres, la norma suprema no 
ha d'ésser la materialitat de l'acte, sinó 
la intenció de la glòria de Déu, a la 
qual s'oposa l'escàndol donat a qui que 
sigui. 

2. — Les ensenyances. Segons el text 
de la Vg., les meves ensenyances. 
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25 Mengeu tot el que es ven a la carnisseria, no esbrinant res per raó de 
consciència. 28 e Car del Senyor és la terra i tot allò que l'omple. 2. 2" Si 
algun dels infidels us convida, i voleu anar-hi, mengeu tot el que us pre- 
sentin, no esbrinant res per raó de consciència. 8 Però si algú us diu: 
Això és sacrificat, no en mengeu, per aquell qui ho ha indicat i per la 
consciència. La consciència, vull dir, no la pròpia, sinó la de l'altre. 
Car, é per què la meva llibertat ha d'ésser judicada per una altra conscièn- 
cia2 P0Si jo participo amb agraiment, é per què sóc blasmat per allò de 
què dono gràcies2 3 Tant, doncs, si mengeu, com si beveu, com qual- 
sevol cosa que feu, feu-ho tot a glòria de Déu. 2 No sigueu ensopec a 
jueus ni a grecs, ni a l'església de Déu. Talment com jo contento tot- 
hom en tot, no cercant el meu profit, sinò el dels molts, per tal que se 


salvin. (C. XI.) Sigueu els meus imitadors, com jo també de Crist. 


IM. DEL CULTE RELIGIÓS 
(XI 2- XIV, 40) 


I. DEL COFAMENT DEL CAP DE LES DONES 


2Jo us lloo, perquè en tot us recordeu de mi i tal com us les vaig 


transmetre, aixi reteniu les ensenyances. P Però vull que sapigueu 


que de tot baró el cap és el Crist, i el cap de la dona, el baró, i el cap del 


Crist, Déu. 1 Tot barò que ora o profetitza amb el cap cobert, deshonora 


OO Ps. xes, 1: Ecela. XVII, 31. — 81, Le. x, Y. 30,1 Tim. 1v, 43 Rom. xiv, 6. 31, Mt. v, 16, Col. 151, 17. 


32, Rom. xIV, 13. 33, Sup. IX, 19. Í, Sup. 1V, 16. 2, Il Thes. 1, 15 


3. —En aquesta jerarquia: Déu, el 
Crist, el baró, la dona, el Crist és con- 
siderat com a Cap de l'Església, l'home 
i la dona ho són sota el punt de vista 
religiós social. En tant que cap de l'Es- 
glésia, el Crist depèn de Déu, com a en- 
viati mandatari que n'és, sota el religiós 
social, la dona — casada o no — depèn 
immediatament de l'home, únic que 
participa amb Crist del governament de 
l'Església, on la dona ha de callar i co- 
brir-se el cap amb el vel, simbol de 
dependència. Individualment, la dona 
és immediatament unida al Crist, ma- 
teix que el baró. 


3, Gn. 11, 16, Epb. v, 23. 


3-10. — Entre marit i muller no hi ha 
pas una igualtat absoluta que destruiria 
la subordinació essencial a la unió con- 
jugal. En tots aquests versets, l'Apòs- 
tol va adduint arguments de la prioritat 
de l'home, trets del relat de la crea- 
ció del primer home i de la primera 
dona. 

4-5. — En els costums d'aquella èpo- 
ca, anar amb el cap descobert era se- 
nyal d'autoritat i d'autonomia, el vel, 
per contra, simbolitzava la temor, o el 
dol, o la submissió. Les dones no po- 
dien profetitzar en públic: la que ho ha- 
gués fet amb el cap descobert hauria co- 
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ROTÒ CEQGUÀfG EXov XoTaiogúvet TAV CEQaÀiv aòro0. maca òÈ YuvÀ 
TpocevxouEvn h TpopnTEVovca àcaTacaÀUTITS TA) CEQUÀfj) roTaLtogÚveEL 
Tjv ceQuÀqu aòriic' Ev yúp ÈoTivV ral TÒ adzò TÍf) ÈGupquévn. Cel yàp 
OÒ COTOCOÀÚTITETOL YUVÍ), Rat REtpúcdo: sl ÒÈ atoxpòv yuvait TÒ xe(poa- 
c8aL 4 EupR08a1, RoTarcÀunTEcgo. —Tàvàp uèv yòp 0dr òDElÀEL RoTo— 
3 yuvà òè 


dóna àvòpóç ÈoTiv. So) yóp ÈoTiv Gvàp Èr yuvaixóç, Ga yuvà éE 


COÀÚTITEOSaL TV REQUÀRv, siRÒòv ol òdóEa BsoO ÚTGpyoOv: : 


GvòpóG: 
dvòpo. 
òdLX ToUç óyyéÀouç. 
yuvatiòç év RUpÍO: 
GVÀp ÒLX TG YuvatróG: 


CPÍVaTE: 


1 90dÈ f) púoLÇ dÒT) òlòdorel ÚUGG ÒTL GvÀp uÈV ÈSV ROu8, ÒTIula CÒTS 


TG ÒÈ TIúVTO ÈC TOoÚ Oso0. 


3 Ral yàp oUR ÈCTIcSn GvÀp dià TAV yuvatia, GÀÀX yuvà òLa Tòv 
l0Sià TodTo òdgelÀci  yuvà èSovolav Èxciv Èmb Tfjg ceQuAfic 
HL mÀiv ors yuvà xopic àvòpòç oUTE àvàp xopic 


2 Gorep yàp fj yuvà Èx ToO àvòpóç, oÚTOGç ral ó 


Béy úutv aòToiç 


£ 3 Leal bJ 4 La Le , . 
TIpETIOV ÈoTiv YUvatio GROTARGÀUTITOvV TÒ GES Tpoceúxeodat, 


Le 
LI 


EoTiv, Dyuvà òdÈ Èdv eoua, òóEa dòTÍj ÈoTiv, Or. f cóun àvri mepiBo- 


Àalou òsdorat aòTfj. 10 El òE Tiç doxctl quÀóvercoç Etvon, ueEtç ToLaúTqv 


v er) 


OUVÍ)9ELav 0ÒR ÈXOuEV, 00ÒÈ at ErxÀnola To0 B£o00. 


2. DE LEGITIMA AGAPARVM CELEBRATIONE 


17 Todro òdÈ mapayyéÀio oòr ÈToLvOv ÓTL OÒ ElG TÒ xpsiocov GÀÀó 


Etç Tò focov cuvépyeode. 


is mpGTov uèv yòp ocuvEpgouévov ÚuÒv év 


6 xeipacdo) d-n Eupacgdeo Bljom. n Eup. 37Íl ro sEovciav) xaivuua Iren Hier Aug. (Orig)ll 
14 inc. 1n ovòe EL al. simi is om. aura 20 DEFe'tGEtEL al. IJ 17 TOUPOYYENÀ Go y OUX ETALVO) 


N(B)E FerGELP al. linocov) ehutrovy FG 


mès una doble inconveniència. Sant Pau 
arriba a comparar-la amb les dones que 
duien el cap ras: a Grècia raien el cap 
a les esclaves: a Roma, a les dansa- 
rines i a les meretrius, com a marca 
de llur ofici ignominiós, els hebreus 
i els gals, a les adúlteres. 

4. — Profetitza. En el present pas- 
satge, aquest verb significa llegir o ex- 
plicar públicament l'Escriptura, o bé 
dirigir als fidels instruccions o exhorta- 
cions amb sant entusiasme i àdhuc amb 
els dons que l'Esperit Sant acostumava 
a atorgar abundosament als fidels pri- 
mitius. Desbonora. Recordem que an- 
tigament cobrir la testa era un senyal de 
subjecció o dependència. A Grècia, els 


homes lliures no duien mai res al cap, 
en canvi, els esclaus solien cobrir-se'l. 

10. — Per raó dels àngels. Alguns han 
volgut veure en aquests àngels uns es- 
perits ni bons ni dolents, enemics de 
l'home per trapaceria més que per ma- 
lícia, opinió totalment mancada de fo- 
nament exegètic i històric. Són els àn- 
gels bons, i la reverència a ells per la 
qual les dones són manades de cobrir- 
se el cap és deguda probablement al 
fet d'haver estat associats per Déu a la 
creació de l'home i ia dona, preposats 
al govern del món i encarregats de 
promulgar la Llei i vetllar per la se- 
va observança. Alguns hi veuen una 
aHusió als àngels testimonis del sacri- 
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5 Però tota dona que ora o profetitza amb el cap descobert, 
6 Perquè si la 


el seu cap. 
deshonora el seu cap, car és una mateixa cosa amb la rasa. 
dona no es cobreix, faci's també raure, i si és vergonyós per a la dona 
d'esquilar-se o de raure's, que es posi el vel. ' Perquè el baró, certament, 
no ha de cobrir-se el cap, essent imatge i glòria de Déu: però la dona és 
glòria del barò. 8 Car no prové el baró de la dona, ans la dona del baró, 
3 puix que no fou pas creat el baró a causa de la dona, sinò la dona a 
causa del baró. 0 Per això la dona ha de tenir damunt la testa el senyal 
de l'autoritat, per raó dels àngels. ll Per bé que ni dona sense baró, ni 
baró sense dona davant el Senyor. P Perquè aixi com la dona procedeix 
del baró, així el baró neix mitjançant la dona : però tot procedeix de Déu. 
183 Jutgeu per vosaltres mateixos: cés cosa decent que la dona ori a Déu 
descoberta2 1éNo us ensenya la mateixa natura que si el baró cria cabe- 
llera li és deshonor, DY però la dona, si en cria, li és glòria2. Per tal com 
la cabellera li ha estat donada a guisa de vel. Però si algú es creu 
haver d'ésser cerca-raons, nosaltres no tenim tal costum, ni tampoc les- 


glésia de Déu. 
2. COM CAL CELEBRAR ELS ÀGAPES 


17 Però aquestes coses us intimo, no lloant-vos que no us ajunteu per al 


millor sinó per al pitjor. JS Perquè primerament sento a dir que, en 


6, Di xx, 12. 7, Gu. 1,26. 9, Gu. mí, 18, 23. 17, Inf. 22. 18, Sup. 1, II S.3 I, je 


fici eucaristic, però no és tan probable. 

II-12. — Aquests dos versets fan 
referència als versets 8 i 9. 

Dos avantatges de la dona que com- 
pensen en part els de l'home que s'han 
indicat en els versets anteriors. 

14. — Cria cabellera. En els pobles 
civilitzats, és objecte de menyspreu 
l'home que duu els cabells llargs d'una 
faisó efeminada. Al revés de la dona, 
en la qual la cabellera és un ormament 
i un vel natural. El substantiu grec 
mepiBóRaiov designa un vestit que co- 
breix totalment el cos. 

16. — Tal costum. Fa referència al 
costum que permetia a les dones d'en- 
trar a les assemblees religioses sense 
cobrir-se el cap. 

17-22. — Abusos introduits als àga- 
pes sagrats a Corint. Els àgapes eren 
àpats fets en comú, que precedien l'eu- 


caristia, en senyal d'unió fraternal i en 
recordança de la darrera cena, o la se- 
guien, en senyal de joia espiritual i 
d'acció de gràcies. Els abusos s'hi in- 
troduiren aviat. Els de Corint foren 
quatre: fer grups de parents i amics, no 
posar-ho tot en comú, ans cada grup 
consumir les seves provisions, ço que 
establia una diferència molestosa entre 
rics i pobres, no esperar-se a ésser-hi 
tots, fer alguns d'ells excessos en la 
beguda. Sant Pau, de moment, només 
dóna dues disposicions (Vv. 33-34): que 
s'esperin els uns als altres i que si algú 
té fam (i no pot esperar), que mengi a 
casa. El restant ho deixa per compon- 
dre a la seva vinguda. 

17. — Aquestes coses. El pronom grec 
ToUTo es refereix — segons l'opinió més 
seguida — al contingut dels versets an- 
teriors. 
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ExrÀnola àcovo ox(ouara Èv Úutv ÚTIGpPXELV, Ral uépoç TL TLoTeúo. Dòet 
Yàp Ral aipéociç Èv Úutv Etvat, iva ficat) ot òdóciuo, davepol yévovTaL 
Èv Úuiv. P0 Xuvepgouévov o0v ÚuGv ÈT Tò adTÒ OÒR ÈOTIV RUpLaRÒV 

LJ ar De 1 x Li 3 La 
òstnvov gayeiv ERaoTOG Yàp Tò tòtov òcimvov mpoÀauBúve: Èv TD 
payetv, cal Òç uèv TELVO, Òç ÒÈ uEdUEL. ui yàp oixlaç 0Òe ÈXETE 
Eiç Tò éodiElv ral TvELv, À Tfiç ÈcÀnolaç To 8500 RoaTappovettE, cal 

t v x . ET tr A ES , CS a U 

RATOALOXÚVETE TOUG uÀ ÈxovTaç , TÍ ElTo Úuiv, ÈTaLvEco ÚuGÇ , ÈV ToÚUTG 
OÒX ÈTIOLVÓ. 

28'Eyò yòp TapéÀaBov Gmò roD reuplou, 5 cal Tapédora Úuiv, ÓTL Ó 
xúptoç "Inoco0ç Èv TA) vui fi mapsòlòcto EhaBev àptov 2 cat cògapioTij- 
0aç ExÀccsv ral ETTEv' TOUTó uoÚ ÈOTIV TÒ cGua TÒ ÚTÈp ÚuÓv (eÀó- 


uEvov/j' ToQro mouitE Elç TAV Èujv àvauvqoiv. PòcaúTOG xoal Tò 


TIOTÍpLoV UETA TÒ ògLmvfjcot, Àéyov: qoDTo Tò ToTfipiov Í aivÀ òLa8Bn- 
en ÈoTiv Èv TO ÈuS diuaTi ToUTo TIoLEtTE, GOGRLG ÈòV TVITE, ElçÇ TV 
uv dvóúuvnoiv. POócàriç yàp Èdv écdinTE Tòv òprov ToDTov xal Tò 
Torfjptov mívnTe, Tòv Búvarov ToÚ euplou xotayyéÀÀcTE, òxpiç oÚ EAOn. 
21 SotE Òòç Àv ÈcBin Tòv àprov A mlvn Tò moTrfpiov To Euplou àvaGloç, 
EVOXOG ÈGTOAL TOÚ CÓUATOG Rol TOQ ciuaToç To0 Rupíov. 28 doriuoETo 
òdÈ dvOpoTIoç ÈEdUTÓv, Rol 0ÚTOG ÉX TOÚ ÀpTOU ÈCBIETG Cal ÉX ToÚ TIoTn- 
plou TuvérTo: 86 yòp Èodlov rai Tlvov eplua ÈduTÓ Èo80leL ol TvEL 


ui òtacplvov TÒò cÓua. 


19 om. EV UNIV 19 D'FGe Cypr vg il tv) 4- xar BD' 37 al. e Ambrosiast vg ll 20 om. ouv D'FGefl 
22 ETOLVEGOO) ETOtveo BFG latil24 etrev)-F- AoBere qayere ELP al. sy IJ xitou.) Opurrouevov D' 
(C3pr f vg), om. N'ABCT 17 al. ll 25 om, OGaxtÇ Eov TtvnTE 37. 43 al. (4) ll 26 mor.) -- touro ERLP 
al. sy ll a7 coor.) 4- courov ELP al. ll xat mtvn 4 39 al. syll29 qeveov)-F avaltoç DEFGELP al. 


lat sy ll fin.) -- Tou xuptou DEFGELP sy vg 


20. — El sopar del Senyor. Segons 
Sant Agustí i Sant Tomàs, cal referir 
aquesta expressió al banquet eucaristic. 
Segons Sant Crisòstom i molts altres 
comentadors, designa l'àgape. Molts 
dels moderns exegetes — Corneli a Là- 
pide, Cornely, Fillion — són de parer 
que la dita expressió pot designar en- 
sems la cena eucarística i els àgapes 
que l'acompanyaven. 

23. — Devem a la circumstància his- 
tòrica explicada en els vv. anteriors 
l'exposició detallada que ens fa aquí 
l'Apòstol de la institució de l'Eucaris- 
tia. Comença indicant la font de les 
seves informacions : el mateix Jesu- 
crist. Després dóna la circumstància del 
temps, molt important: la nit abans de 


la passió, després de donar gràcies, fos 
per tal de fixar més l'escena en l'ànim 
dels neòfits, fos—més probablement— 
per tal de posar l'Eucaristia en relació 
directa amb la mort del Senyor. 
24. — La fórmula, en la seva part 
essencial, coincideix amb les dels si- 
nòptics. El pronom neutre això (to07o0) 
és la clau del sentit. Si hagués dit 
aquest, el sentit hauria estat un impos- 
sible, perquè hauria designat la identi- 
tat simultània de dues natures en un 
mateix individu: aquest pa és el meu 
cos, O una tautologia estulta : aquest cos 
és el meu cos. Dient això, vol dir: 
Aquesta cosa, la natura de la qual en- 
cara no he designat, és el meu cos, 
encara que tingui les aparences del pa. 


PRIMERA ALS CORINTIS - XÍ, 19-29 29 


ajuntar-vos a l'església, hi ha entre vosaltres divisions, i en part ho crec, 
19 çar fins i tot cal que hi hagi bàndols entre vosaltres, per tal que entre 
vosaltres els provats es manifestin. P En ajuntar-vos, doncs, vosaltres 
tots ensems, això no és pas menjar el sopar del Senyor. fl Perquè en 
l'àpat, cadascú s'avança a prendre el seu sopar, i l'un passa fam, i l'altre 
s'embriaga. 2 És que no teniu cases per a menjar i beure2: d'O menys- 
preeu l'església de Déu, i avergonyiu els qui no en tenenè 4 Què us 
diré2 4 Us lloaré 2 

288 Car jo vaig rebre del Senyor el que així mateix us he tramès, que el 
Senyor Jesús, la nit en què era trait, prengué pa "ti, havent donat gràcies, 
el parti i digué: Això és el meu cos, el que és partit per a vosaltres: feu 
això en recordança meva. 


En això no us lloo. 


29f igualment també el calze després de sopar, 
dient: Aquest calze és la meva aliança en la meva sang, feu això, cada 
vegada que el beureu, en recordança meva. 26 Perquè cada vegada que 
menjareu el pa i beureu el calze, anunciareu la mort del Senyor, fins que 
ell vindrà. P''T'alment que, qualsevol que mengi el pa o begui el calze 
del Senyor indignament, és reu del cos i de la sang del Senyor. 88 Pro- 
Vvi's, doncs, cadascú ell mateix, i així mengi del pa i begui del calze. 


29 Perquè qui el menja i el beu, no distingint el cos, menja i beu la seva 


pròpia sentència. 


NOM. x, 34: xvi, 73 Le. mx, 36: llo. u, 19. 88, lac. vu, 6. 


XXII, 17 SS. —25, Ex. XXIV, 8. 
28, II Cor. xi, $, Gal. ví, 4. 


Això, de fet, indica directament la subs- 
tància, prescindint dels accidents no 
esmentats. Es expressa la identitat en- 
tre subjecte i predicat i seria contra tot 
ús bíblic i profà de fer-li voler dir sig- 
nifica. Així ho reconeixen avui tots els 
exegetes, àdhuc protestants i racionalis- 
tes. El meu cos no pot significar el 
símbol del meu cos, perquè, ultra no 
veure's cap fonament natural d'aquest 
simbolisme, no tindria cap sentit que el 
símbol del cos de Jesús fos lliurat per 
nosaltres i que qui mengés el pa indig- 
nament fos culpable del símbol del cos. 
El mateix cal dir de la sang. — Que és 
bartit. La Vg. diu: que serà lliurat. 
25. — En la fórmula de la consagra- 
ció del vi hi ha dues metonímies: l'una 
pren el continent pel contingut (el calze 
per la sang), l'altra, l'efecte per la causa 
(la nova aliança per la sang de Crist 
que la conclou i segella). La primera 


26, Mt. xxiv, 42, xxvI, 64, (o. XIV, 3. 


23 ss., Mt. xxvr, 26 ss., Me. xiv, 22 ss., Le: 
21, Sup. x, 16, lo. vi, 58. 


és d'ús molt corrent, i d'altra part, no 
retenint-se el neutre això (toUTo Tò mo- 
TRptov vol dir aquest calxe), s'havia de 
recórrer a la metonímia per no dir: 
aquest vi és la meva sang, de sentit im- 
possible. Ara s'interpreta planament 
així: El contingut d'aquest calze (de 
natura encara no expressada) és la 
meva sang (determinació de la natura). 
La segona metonímia no és tan usual, 
però s'explica bé pel context. El con- 
tingut de la copa no podent ésser 
l'aliança mateixa, no hi cap altra inter- 
pretació que la sang que conclou i se- 
gella l'aliança. Altrament, el paraHe- 
lisme de les dues consagracions i 
l'aHusió al relat de l'Exode (Heus ací 


- la sang de l'aliançav: Ex. XXIV, 8) lle- 


ven tot dubte possible. 

26. — Els verbs que en aquest verset 
es troben en present apareixen en futur 
en el text llatí de la Vg. 
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30 Ara roOro év Úuiv TIoÀÀot dogdeveiç ral dppooToL ral RoiuÒvTat 


tcovol, Slel òÈ EoUToUG ÒLECpÍVOULEV, OÒX ÒV ÈxpivóueCa: 82 eplvóueEvot 
dE ÚTIÒ TOO XupÍoL TilatòsvóuecSa, íva ui cÒv TD XócuG XoTaRpLBGuEV. 


83 Gore, dòcAgol uou, cuvepxóuEvot Etç TÒ Qayelv GÀÀmÀouç Èxòéyeode. 


34 El TIG TIELVA, ÈV OT ÈCBLETO, (Va ui Elç eplua cuvépynodc. 


Àouà òç àv EABo òraTó6Eouat. 


(C. MR) 
ÒYVoEiv. 
yeo0s àTiayóusvot. 
ÀcÀGv ÀéYEU 
"Inoco0ç, Et ui Èv TvEÚuoTL éy(o. 


òEÈ CÒTÒ TIVEQua: 


6 col ÒLpÉCELG ÈVEpPyQLGTOV Etolv, ó 


ÈV TROLV. 


CUUQEpoOv, 


àvóBeua 'Inc0o06, xal odòcic òÚvoaTot EiTEtV: 


Ta òè 


3. DE CHARISMATIBVS IN GENERE 


iMspi òé TGV TVvEvuaTICÓv, GòcÀgol, od Bé Úúu8Aç 
2Olèore óTL TE ÈBvn fiTE mpòç TG clòcÀa TG ògova Òç àv 


3òiò yvopiGo Úutv óTL odòcic Èév TveÚyuoaTI BEoD 


CÚpLOG 


1 Aioipéoeiç òdÈ xapiouóTov ctolv, Tò 


9 LI 


5 ont ÒLOLOECELÇ ÒLOROVIÓV ElOLV, Xat ó CÒTÒG XÚpLOG. 


dÈ aÚTÒGÇ G£òç Ó ÈVEPyÓV TG TÓúVTa 


TÈRGOTO ÒÈ òldoTatL f) QaVÉPQOLÇG TOÚ TIVEÚUOTOG TIPÒG TÒ 
BG uèv yòp òLà ToD TvEluoToç òlòoTot Àóyoç coglaç, dÀlo 


òÈ Àóyoç YvÒCEGOG ROTA TÒ aÚTÒ TVEQua, PETEpO ÒÈ TÚOTIG ÈV TÒ dÒTS 
TVEÚUO TI, GÀÀoG òdÈ xaplouara tauóTOv Èv TÒ évi TveúuaTi, Odio òdè 
EvepyquoaTa òvvóucEov, XÀlo dè mpopntela, GAÀc òdÈ òLacploEtç TIVEUyú- 
TGV, ETEÉpO ÒÈ YEvn YÀcccGv, dÀÀc òt Epunvela yÀccodv: ll móvra dt 
TOOTO ÈVEpyEt TÒ Ev ral TÒ aÚTÒ TvEQua, ÒLaipoDv tòlg ÈECGoTG RoBOç 


BovàcTot. 


31 ÒE) yap CELP al. syl)34 en) -F òs EELP al. sy I XII. 1 ) ayv vòcÀg. D'EFG ugija om. ot€ 
FerGErd e sy, om. oTt E 1. 23 al. 4uglj aqrova) auopça FsrG lj3 om. ho Àtov DEFerG ll inoouv... 
XUPIOV tnGouv DEGELP al.ilg9 evi) duro NDEFGELP al.ljio evepyeia òvvauemç DEFG IJ òra- 
xptotç NCD'FGP al. vgll im om. tòta D'FG e vg syP 


30. — Molts malalts i molts frèvols. 
Aquests dos adjectius són gairebé sinò- 
nims, tant en el text grec com en el 
llatí. 

Molts dormen. Eufemisme sovint em- 
prat en el N. T. per a designar la 
mort. 

1, — Dons espirituals. 
és sobreentès en el text. 

3. — Ningú no pot dir: Senyor, Jesis, 
sinó en Esperil Sant. La confessió de la 
divinitat de Jesús és proclamada criteri 
de legitimitat dels carismes. La deno- 


El mot dons 


minació absoluta de Senyor (Rúptoç 
sense apositiu) era ja en la versió dels 
LXX distintiva de Déu. 

4-6. — Els carismes, en aquest text, 
a més de les dues categories seguents, 
comprenen especialment totes les grà- 
cies gralis datas, l'enumeració de les 
quals segueix en els versets segúents , 
els ministeris designen els dons espiri- 
tuals relacionats amb el servei de l'Es- 
glésia, i són atribuits a Crist (el Senyor) 
en tant que Cap d'ella sempre. vivent, 
les operacions són obres en què es ma- 
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30 Per això hi ha entre vosaltres molts malalts i molts frèvols, i molts 


dormen. 


31 Però si ens judicàvem nosaltres mateixos, no seriem Judicats. 


32 Però essent judicats pel Senyor, som castigats, per tal que no siguem 


condemnats amb el món. 


menjar, espereu-vos els uns als altres. 
per tal que no us ajunteu per a la condemnació. 


denaré quan vindré. 


(Cisa 


sigueu en ignorància. 


83 Així, doncs, germans, quan us ajunteu a 


4 Si algú té fam, mengi a casa, 
Les altres coses, les or- 


3. DELS CARISMES EN GENERAL 


1I pertocant als dons espirituals, no vull, germans, que 
2Sabeu que quan éreu gentils, tal com us con- 
duien, éreu foraviats envers les idoles mudes. 


3 Per això us faig saber 


que ningú no diu, parlant en l'esperit de Déu: Anatema, Jesús, i ningú 
no pot dir: Senyor, Jesús, sinó en Esperit Sant. Hi ha verament distri- 
bucions de carismes, però l'Esperit, el mateix, Pi hi ha distribucions de 
ministeris, però el Senyor, el mateix, $i hi ha distribucions d'operacions, 
però un mateix el Déu que obra tota cosa en tots. 
la manifestació de l'Esperit per al que convé. 


Tl a cadascú es dóna 
8 Perquè a l'un es dóna per 
l'Esperit paraula de saviesa, a l'altre, paraula de ciència, segons el ma- 
teix Esperit, 2a l'altre, fe, en el mateix Esperit, a l'altre gràcies de 
guariments, en l'únic Esperit, 10a l'altre, operacions de miracles, a 
l'altre, profecia, a l'altre, discerniments d'esperits, a l'altre, diversitats de 
llengues: a D'altre, interpretació de llengues, H però totes aquestes coses 
obra l'únic i el mateix Esperit, repartint particularment a cadascú tal 


com vol. 


91, PE xer, ç. 3SqiMe: ix, 39: llo. iv, 25. 
nifesta el poder (guaricions, do de mi- 
racles, etc.) i per això mateix són 
atribuides al Pare, la persona del qual 
Sant Pau anomena molt sovint amb la 
paraula Déu sense cap aposició. Tots 
aquests carismes són comunicats als 
fidels per l'Esperit Sant que habita en 
ells com en altres tants temples. 

ç. — De ministeris. Això és, de fun- 
cions eclesiàstiques, tals com l'aposto- 
lat, el sacerdoci, el diaconat, etc. 

8. — Remarquem l'ús de les diverses 


4, Rom. XII, 6. 


11, Róm. x1, 3, 6, Epb. 1v, 7. 


preposicions per, segons, en, per tal 
d'expressar més bé la manera com els 
dons i carismes depenen de l'Esperit 
Sant. 

IO. — Profecia. Aquesta paraula té 
dos significats distints en el Nou Tes- 
tament. Tan aviat es refereix a la pre- 
dicció de l'esdevenidor, com a la ma- 
nifestació feta amb termes emotius de 
certes veritats que han estat inspirades 
O revelades, però no tenen res a veure 
amb l'esdevenidor. 


31 MPOZ ROPIN9IOYZ A - XII, 12-28 


1 RaBàrep yàp Tò cGua Év ÈoTiv xal uéÀn TIoAÀó Èxen, TóvTa òdÈ Tà 
u£Àn ToQ cóuoaTroç ToÀÀà òvra Év ÈoTIV cQua, 0ÚTGOG Ral ó Xptotóc: 
Beat yàp év évi mveÚuaTri quelç Túvreç Elç Èv cQua èBamcicequev, 
etre "lovònior etre "EhÀqveç, EttE doDÀou estre ÈÀcúSspor. nal TúvTEG 
Èv TveQua ÈmorTicOquev. HM eal yàp Tò ocGua oòdr Èotiv Èv uéloç GÀÀò 


ToÀÀc. Dédv st ó Moúç' Ti oòx Etut xE(p, oÒe Etul Èx ToD cóua- 


TOG, 0) TIapà TOUTO OÒC ÈOTLV Él TOV cOuaToç. ral Èdv sim TÒ oc: 
OTL oÚx stul òpQaÀuóç, odr ciul Èx ToD cóuaToç, 0Ò Tapà TODTo OÒr 
ÈOTLV Èl TOD cóuoToç. Tesi óÀov Tò cOua òpGaiuóc, ToQ A dron: El 
GÀov àrofj, To0 Aj doppnoic: BS vuvi òt ó Beòç ÈGETo TG uéÀn, Èv ExaoTov 
adTOV EV TÒ cóuaTL: raBÒòç fgéÀnoev. Pel òÈ fu Tò Tóvra Èv uéÀoc, 
TI00 TÒ cQua, P0vOv òÈ ToÀÀà uèv uéÀn, Ev òÈ cQua. 2loò òUvoTaL òÈ 
ó òpQaiuòç simelv TÍj XEtpl" —xpelav cou oòx Éxo, A TóÀiv A cega 


Totç Ttocív:' —xpElav ÚuSv oòr Èxo: PP GAÀG ToÀÀS uGAÀov Ta òdorco0vTa 
uéÀn To0 cóuaToç àodevéoteEpa ÚTIGpXELV àvayraió ÈoTiv, P ral G òdo- 
COQUEV ÒTIuÓTEpa ETVAL TOD OQUOTOG, TOÚTOLG TIUÀV TIEpLOCOTÉpaV TIEpL- 
TÍBEusv, ea Tà doxquova juGv sdoxquosóvnqv TEpiocoTEpav ÈXEL, "TG 
òdÈ sòogquova Quv 0Ò xpelav ÈxEt. GÀÀà ó Osòç ouvERÉpacEV TÒ cQua, 
TD ÚOTEPOLUÉVG TIEpLOCOTÉpOV Òdodç TiUU, iva uà f) oxíoua év rò 
COUOTL, GÀÀò TÒ aÒtò Úmèp GÀÀRÀGv ucpiuvGov cd uéÀn. rol cle 
TIGOXEL Èv UÉÀOG, OVUTIGOXEL TÓVTA TX uéÀn: eEttE òoGóLeETal Èv uéÀoç, 
cUVYoípEL TúvTa TÒ uéÀn. 

2 Vusiç òÉ ÈoTE cQua XptoroO xai uéÀn ÈR uépouç. 8 Ral oUç uèv 
EOETo ó Bsòç év TÍj ÈxrÀnola TpOTov àTooTóÀouc, òEÚUTEpov TpoOpA Tac, 
Tp(TOv ÒLÒROCGÀOUG, ÈTIELTO ÒUVÓUELG, ETIELTO XaplouaTa TCUÓTGV, ÈVTL- 


12 GtouaToç) H- cou evoç DE al.lji3 mat. 29) 4- etg EE al. I mvevua) mouo 134. 139 al. ll 24 
eget) -b tiunç DEFsrGsr syP ll uorepovuvri DEFGEL al.lias ogiouaca ND'FGL al.ll26 etre roj el 


qe BFGe vg syè ll 27 mepouç) uenouç D'ef vg syt ll 28 om. emerra 20 DEFG Hil Ambr 


12. — Comença aquí una bella aHe- 
goria manllevada al cos humà i evoca- 
dora d'alguns fragments de cèlebres es- 
criptors antics, com és ara M. Agrippa 
(vegeu Tit. Livi, II, 32), Sèneca (De ira 
H, 31) i Marc Aurels (I, 1, i VI ia). 

12-27. — La diversitat de membres 
del Crist social que és l'Església no de- 
riva del fet d'ésser cristians, car en 
aquest sentit tots són iguals, ni de les 
diferències naturals, que sota el punt 
de vista religiós no compten. Sant Pau 
la fa derivat en aquest text dels dons 
gratuits atorgats per l'Esperit Sant als 


fidels per al bé comú de l'Església : 
apostolat, profecia, llenguatge de sa- 
viesa o de ciència, discerniment dels 
esperits, poder de fer curacions, de fer 
miracles, aptitud per a governar, so- 
córrer els pobres, consolar els afligits. 
Es podria també aplicar als graus de la 
jerarquia ordinària, i àdhuc potser a les 
diferències de santedat. D'aquesta doc- 
trina dogmàtica del cos místic del Crist, 
Sant Pau en fa derivar els deures recí- 
procs de caritat i solidaritat amb l'obli- 
gació de cadascun dels membres de 
coHaborar al bé general. 
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12 Perquè talment com el cos és un i té molts membres, però tots els 
membres del cos, essent molts, són un sol cos, aixi també el Crist. 
13 Perquè en un sol esperit per a un sol cos hem estat batejats tots nosal- 
tres, tant jueus com grecs, tant esclaus com lliures, i tots del mateix 
Esperit hem estat abeurats. 11 Perquè el cos no és un sol membre, sinó 
molts. PSi el peu deia: Com que no sóc mà, no sóc del cos, no 
16 I si l'orella deia: Com que no sóc ull, no sóc 
SI tot El Cossesquil, cen és 


18 Però ara Déu ha collocat els 


per això no és del cos. 
del cos, no per això no és del cos. 

Poida2, si tot oida, con és l'olfacte2 
membres, cadascun d'ells en el cos, tal com ha volgut. PI si tots fossin 
un sol membre, ézon fora el cos2 
81 No pot pas l'ull dir a la mà: No em fas 
22 Ans els 


membres del cos que semblen ésser més febles són molt més necessaris, 


20 Ara, però, són molts membres, és 
veritat, però un sol el cos. 
cap falta, ni tampoc el cap als peus: No em feu cap falta. 


23j als que creiem ésser més innobles, els donem més gran honor, i les 
nostres vergonyes tenen major decor. Ft Però els nostres membres ho- 
nestos no en tenen necessitat, ans Déu ha conjuminat el cos, donant major 
honor al que en té major fretura, Pa fi que no hi hagi cisma en el cos, 
ans els membres passin ànsia tots alhora els uns pels altres. 281 si un 
membre pateix, pateixen amb ell tots els membres, i si és glorificat un 
membre, s'alegren amb ell tots els membres. 

tl Doncs vosaltres sou cos de Crist, i un per un, membres. SI a uns 
posà Déu en l'església primerament apòstols, segonament profetes, terça- 


ment doctors, després virtuts, després gràcies de curacions, de socorsos, 


12, Sup. vi, 153 Rom. xm, 45. 
28, Eph. IV, 11. 


12. — No el Crist individual, sinó el 
coHectiu, el Crist místic format per tots 
els creients en ell. En aquest cas, no 
es pren el Crist com a cap del cos de 
l'Església, sinó que Crist i Església 
junts formen el cos vivificat per l'Es- 
perit Sant. 

13. — Descripció del cos místic de 
Jesucrist. El baptisme incorpora els 
neòfits a un sol cos social informat 
per un sol Esperit, però després, la in- 
fusió individual de l'Esperit per mitjà 
de la Confirmació completa la incor- 
poració al Crist. Fa pensar sobretot en 
una aHusió a la Confirmació el verb 
Emoric8nquev en aorist, que no significa 


13, Gal. m1, 28, lo. VII, 37, 39. 


27, Sup. vi, 16, Rom. xu, 4 S. 


un estat permanent, ni una acció repe- 
tida sovint, sinó un ritu transitori. 

19. — L'Apòstol empra aquí l'argu- 
mentació que els escolàstics anomenen 
per o ad absurdum. 

24. — Ha conjuminat. Literalment: 
Ha barrejat albora. 

27. —l un per un, membres. Vg.: 
cet membra de membro 2. 

28-30. — Per una figura gramatical 
anomenada epanalepsi o repetició, l'A- 
pòstol reprèn aquí la idea del verset an- 
terior i l'enuncia en forma interrogativa 


. per donar més vigor a la frase. 


28. — Doctors. Com ho indica el 
nom, aquests estaven encarregats d'en- 
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ÀqipEiG, euBepvioeiç, yévn yÀccodv. Run múóvrEç àmócroiot, uà 
TIúVTEG TpoQfitTat, uà TGVTEG òltòdorcior, Ou TúVTEG ÒUVGUELGI UÀ 
TIúVTEÇ YgaplouaTa ÈXoOvoLv tauúTOVv, uU) TúvTEG yÀóbccatç ÀoÀoQoiv, 


U TIÓVTEG òtEpunvElovoiv, 31 CmÀoOTE òdÈ TG xaplouaTa Tà uelGova. 


4. DE EXCELLENTIA CARITATIS 


Ral Eri co6' úTEpBoAu òdòv Úutv òElCVULL. (C. XIII.) "Es 
Toatç yÀdccaic TÒv àvBpòTICv ÀcÀó rat TGv àyyéÀov, àyamnv òè uà Éxo, 
yéyova guÀròç jxGv h eúuBaov dÀcÀciov. xai édv Exo mpognTelav 
col siòS TG uvoTfpta TúvTa xat TRoav Tv yvGoiv, xai Èdv Exo TRoov 
Tv mloriv Gore òpn usBioTàvat, àyamnv ÒÈ ut Èxo, o08€V ciut. 8 xai 
EdV VOUÍ0O TúVTa TÒ ÚTIGPXOVTÓ LOU, RO ÈGV TIApAòS TÒ CQUÓ uoV (va 
COVÓfocouoL, ÈYGTRV Ò£ uÀ ÉExo, odòdÈv ÒQEÀoQuot. 

L'H àyàúmn uarpoBuusi, xpnozeúsTaL i) àyamm, od Gnàot, (A àyam) 
0) TEPTIEPEÚETOL, OÒ QUOL0ÓTOL, Code doxnquovei, 0Òd GnTEi Tò éduTfc, 
0) TIapOGÚVETOL, 0Ò ÀoyiGeTai Tò earóv, Co) galper Èmàb Tfj dòuela, ouy- 
Xalper òdÈ Tfj) dÀnGEla: —TúvTa OTÉYEL, TIúVTO TILOTEÚEL Tóvra ÈÀTi Ges, 
TIGVTO ÚTIOLEVEL. 

S'H àyóTmm o0òETIOTE ÈRTITITEU —ElTE ÒÈ TpopnTElaL, RoTapynOfjcov- 


Ta —EUTE YÀGocaL, TaÚcovTaLl —EUTE YVÒCIG, LaTapynOfjcETaL. —Èr 


uépovç Yòp yivóccouev xal Èx uépouç TpopnTEvouev:' lOórav dè EXOn 


TÒ TEÀEIOV, TÒ ÈX uÉpOUGÇ RoTapynSqocTat. llórc junv vfrtoç, ÈÀóAouv 


ÒG VfiTtoç, Èppóvouv Òç viTtoç, ÈÀoyiGóunv òç viTioç' TE ÒÈ yYéyova 


GVRP, ROTRPYIRO TÀ TOÚ vnTt(ou. 12 BÀcrouev yàp àpTi òL' ÈcóTTpou Èv 


OIVÍQUOTI, TÓTE ÒÈ TIPÓCOTIOV TIpÒG TIPÓCOTIOV" — ÒpTL YIVÓCRO ÈR UÉpOUG, 

31 4DELOGOva DEFGEL al. vg llom. xat FGde syP IJ XIII. 3. xaUynoeouoa: NAB 17 al. Epbr (cf. 
Hier)lj4 om. 7, ayarc. 30 B 17 al. fuglls Ta) to un B Clemil8 mpopnTeta xatapynOncerar B lJ 
Yvtoctç xaTapynOncecat BD'EL(P)Ijio ceneiov) H- core EL al. sy N ta om. òe N'ABDT al. Hilljiz 
EOCOTT.J -F xar LP al. 


senyar, no a la manera dels profetes, 
sinó més aviat com a mestres, per bé 
que ajudats de l'Esperit Sant. 
, De diversitats de llengues. Vg. afe- 
geix: d'interpretacions de llengúes. 
30. — Interpreten2: Hom sobreentèn: 
llengúes. 
31. — Després d'haver reptat els co- 
rintis per haver cercat de tenir els caris- 
mes més vistents, els exhorta a desitjar 


les gràcies més grans, per bé que no 
facin tant de brogit. Així és introduit 
el capitol seguent, elogi de la caritat 
que qualsevol comentari deslluiria. El 
millor que pot fer ellector és rellegir-lo 
sovint amb atenció i calma fins a apren- 
dre'l de memòria. 

3. — Tots els meus béns. Segons Vg.: 
etots el meus béns en aliment dels po- 
bres. 
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de governaments, de diversitats de llengúes. 
tolsè 4 O tots profetesè é O tots doctors2 80: O tots virtuts 2 
per ventura, tots gràcies de curacions2 


tots interpreten 2 


293 Són, per cas, tots apòs- 
cenen, 


: O tots parlen llengues 2: cO 


31 Aspireu, doncs, a les gràcies més altes. 


4. EXCELLÈNCIA DE LA CARITAT 


Però encara us ensenyo un cami més excelent. (C. XIII.) 1 Si parlava 


les llengues dels homes i dels àngels, però no tingués caritat, seria un 


bronze sonant o un cimbal retrunyent. 


2( si tenia profecia i sabia tots 


els misteris i tota la ciència, i si tenia tota la fe, talment que traslladés 


les muntanyes, però no tingués caritat, no sóc res. 


3 I si distribuia tots 


els meus béns entre els pobres, i si donava el meu cos a ésser cremat, 
però no tingués caritat, no em fa cap profit. 

tLa caritat és pacient, és benigna, no enveja, no presum, no sober- 
gueja, Pno és ofenosa, no cerca el seu interès, no s'irrita, no imputa res a 
mal, no li abelleix la injusticia, ans es complau en la veritat, Ttot ho 
excusa, tot ho creu, tot ho espera, tot ho suporta. 

8La caritat no cau mai, tant que siguin, però, profecies, s'acabaran , 
com que siguin llengúes, cessaran, com ciència, finirà. P Perquè és en 
part que coneixem i és en part que profetitzem, 19 però quan arribarà el 
que és acomplert, el que és en part passarà. ll Quan jo era infant, par- 
lava com infant, jutjava com infant, discorria com infant, però quan vaig 
esdevenir baró, em vaig deseixir de les coses d'infant. Ara talment 


mirem per espill en enigma, però llavors cara a cara, ara conec en part, 


31, Inf. xiv, I. —Í, Rom. XII, 8 ss. 


EPI. X, 12. 9, OUp: X, 24, PM U, 4. 


g. — No és ofenosa. Això és, no és 
desdenyosa, menyspreant els serveis, 
per modestos que siguin, que el prois- 
me pugui prestar-li. 

7. — Tot bo excusa. Això és, excusa 
tant com pot els defectes del proisme. 
Aquest és també el sentit de la Vg., 
que empra el verb sofrir o tolerar. 

Tot ho creu, tot ho espera. No es 
refereix a la fe i esperança en Déu, 
sinó en el proisme. Vol dir, doncs, 
que la caritat no sent la desconfiança 
ni la sospita. 

12. — Per espill. Corint era alesho- 
res cèlebre pels miralls metàHics que 


2, Inf. xiv, 3 ss., Mt. XVII, 20. 
12, Sup. vir, 3. 


3, Rom. xtm, 20, I lo. m1, 16 8. 


s'hi fabricaven. Tanmateix, el millor 
mirall no fa més que mostrar una imat- 
ge en tot cas inexacta. 

Per espill en enigma. L'espill dels an- 
tics (È0omrpov) era un mirall metàHic 
que donava una imatge confusa: així 
per espill i en enigma vénen a significar 
el mateix: confusament. A aquest co- 
neixement imperfet, Sant Pau oposa la 
visió directa de l'altra vida que donarà 
un coneixement perfecte (significat pro- 
pi del verb compost emiyigvóoro) del 
mateix ordre intuitiu, bé que no com- 
prensiu, que el que Déu té de nosal- 
tres des de tota l'eternitat. 
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TÓTE ÒÈ ÈTUiyvÓCcOuatL ROaBÒG rol ÈTEYVvÓCSnv. 


tÀTic, àyóTm, Tò Tpla TaQTa: 


1Svuvi òÈ uéveL TlOTIG, 


uelGov òdÈ ToUToOv f àyómm. 


Se DE PROPHETIA ET DONO LINGVARVM IN SPECIE 


(EL XIV.) 
Àov òÈ (va TpognTEUNTE. 


GARà TO BEG: 


o0òElcç yòp GxoÚEL, TVvEÚuaTL òÈ ÀoÀci uvorfjpia: 


lAlòrETE Tv àyamnv, CnàoOTE òdÈ TÒ TIVELyaTICÓ, uRA- 
256 yòp ÀciGv yÀccon oòx àvBpòrioiç ÀcÀct 


36 òdè 


TpoQnTEUGv àvBpOTIotç ÀcÀst oicodouyv ol moapóxÀnciv xat Toapauu- 
Blav. 


otrodouet. 


16 AaÀGv yiócon éauròv otcodoucEi' 6 òÈ TpoQnTEVGv ÈRicÀnolav 
5 8Eho òdÈ Túvraç QuAç ÀcÀciv yÀóbccaç, uGÀov òè (va 
uelGov òÈ ò mpognTEVov h ó ÀcÀGv yÀóbccai, Èrtóç El 
6 vOv òèt, dòcÀgol, Èdv 


EABo mpòç Úu8Rç yiGcccic ÀaÀGv, Tl Úuéç ògQeÀnco, Èdv ut Outv ÀdÀfjco 


TPOQRTEUNTE:' 
uà òispunveún, (va h ÈxrÀnola oixodouiv ÀóBn. 


jj év àmoraÀúgye: A èv yvócce:  év mpognrela À Èv òiòdax fi, Tóuoç rà 
dpuyga Qoviv òiòdóvra, EUTE cUÀòç sEtTE niBúpa, ÈQuV ÒLAOTOÀQV TOtG 
pBóyyoic ui òD, TÒç yvocOfccTaL cò aòÀotuEvov fj Tò ciBapiGóueEvov , 
Bral yàp ddv dòmÀov odÀTIyS Qovav ÒD, TÍG TApaOREVGCETOL ElG 
TóÀEuoOv , 

9SObroç ral ÚuEtç dià Tfiç yÀóconç dv ut £EdUonuov Àóyov òGTE, mÓç 
YvocOfccTai TÒò ÀcÀoúuevovi Èoso0E yàp Elç Gépa ÀoÀoQvreç. 10zo- 
caDTa sl TÚXoL yévn QovGv stoiv Èv xóouo, xal oddtv dQovov' —llèdv 


12 x0Geoç 401) -- eyto FerGde C3pr I) XIV. 2. Yàtuoooiç DEFG al. JJ 3 inc. Et Yap o mpog. FGde 
ugll4 yàtoccaic DE al. ll ExxA.) -- Geou FerG lis Ex7. n o òiepunveuevy FG li7 otç e6.) pBoyyou 


Bllio om. togoavra DerFerG jj ovòev) -- aurev EEL al. g sy 


13. — És doctrina molt característica 
de Sant Pau que l'altra vida és a aques- 
ta el que l'edat madura és a la infància. 
A l'altra vida cessaran tots els caris- 
mes, O gràcies d'edificació externa (do 
de profecies, de llengúes, de saviesa) i 
fins les dues virtuts teologals pròpies 
de l'estat de via: fe iesperança. Només 
la caritat vencerà la mort per viure 
eternament. La fe serà substituida per 
la visió, l'esperança per la possessió, 
però la caritat, perfecta com és, no té 
substitut possible. 

dAra, doncs. El nunc de la Vg. com- 
porta un doble sentit: l'adverbial, que 
és el que nosaltres preferim, i l'adver- 
satiu, tan familiar a Sant Pau. 


1. — Després de l'elogi de la caritat, 
Sant Pau fa el del do de profecia per 
damunt del de llengúes. 

Perseguiu. Per tractar-se d'una virtut 
tan necessària com la caritat, l'Apòstol 
empra aquí el verb perseguir, més enèr- 
gic i expressiu que l'emprat per la Vg. 

2. — El do de llengúes consistia a 
orar i lloar Déu en diverses llengúes, 
àdhuc desconegudes del qui parlava. Si 
no hi havia intèrpret, no l'entenia nin- 
gú, ni ell mateix. Parlava, doncs, a 
Déu i deia misteris mogut per l'Esperit. 
Servia per a fer comprendre la univer- 
salitat de l'Evangeli i la unitat catò- 
lica. 

No escolta. Aquest verb significa aqui 
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però llavors coneixeré perfectament, tal com he estat conegut. Ara, 
doncs, resten fe, esperança i caritat: aquestes tres coses, però la major 


deelles, la caritat. 


$. 0DELS DONS DE PROFECIA I DE LLENGUES 


(C. XIV.) 1 Perseguiu la caritat, i anheleu els dons espirituals, però 
sobretot el de profetitzar. 2 Perquè el qui parla en llengua, no parla als 
homes, sinó a Déu, puix que ningú no escolta, ans en esperit diu miste- 
ris. 8 Però el qui profetitza parla als homes edificació i exhortació i conso- 
lació. f El qui parla en llengua s'edifica ell mateix, però el qui pro- 
fetitza edifica l'església. P Jo ja vull que tots vosaltres parleu en llengúes, 
però més encara que profetitzeu, perquè més gran és qui profetitza que 
qui parla en llengúes, si no és que interpreti, per tal que prengui edificació 
Pesglésia. $ Però ara, germans, si vinc a vosaltres parlant en llengúes, 
é de quin profit us seré, llevat que us parli o amb revelació, o amb cièn- 
cia, O amb profecia, o amb doctrina2. 1 Àdhuc les coses inanimades que 
fan un so, sigui flauta, sigui citara, si no posen diferència entre els sons, 
é com es coneixerà el que és tocat amb flauta o el que ho és amb ci- 
tara2. 8 Perquè si la trompeta fa una tonada confusa, dc qui s'aparellarà al 
combat 2 

9 Així també vosaltres, si per mitjà de la llengua no doneu un enraona- 


ment ben distint, d com se sabrà el que parleu2 Car sereu com qui parla 


auliaire. 
1, Sup. 2n, 31. 


comprendre, segons remarquen els exe- 
getes. 

3. — El do de profecia consistia a 
comunicar als altres paraules d'edifica- 
ció, d'exhortació i de consol que Déu 
comunicava al profeta. També li co- 
municava interpretacions de les Sagra- 
des Escriptures. No incloia essencial- 
ment la predicció de coses futures. 

$. — Si n0 és que interpreti. Si no hi 
ha interpretació de les coses dites en 
lengua estranya, l'església no en pot 
haver cap edificació. 

6. — Sense els altres dons, el de llen- 
gues sol no pot ésser profitós als altres. 

7-8. — No sense certa ironia, Sant 
Pau compara l'afavorit amb el do de 
lengúes amb un instrument musical 


5, Nm. xI, 29. 


10 Tantes n'hi ha al món, com s'escaigui, de maneres de llen- 


6, Sup. xi, 6. 8, Nm.x, 9. 


que fa una tonada de sentit desconegut. 
Perquè la trompeta cridi al combat, cal 
que toqui la tonada convinguda per a 
aquest fi. 

7. — Sigui flauta, sigui ctlara. Aquests 
instruments eren molt usats aleshores, 
tant en la vida civil com en la religiosa. 

8. — La trompeta. Als instruments 
pacifics ja esmentats afegeix l'instru- 
ment bèHic per exceHència. 

9. — Per mitja de la llengua. Això és, 
del do de llengúes. 

Parla a l'aire. Parlar a l'aire era un 
proverbi que significava un so confós, 
que es perd en l'aire. 

IO. — Aqui i a Col. I, 6 il Tim. VI, 
7 xócuoç significa el món en sentit 
d'estatge de l'home. 3 
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o0vV un stòS Tv òdUvauiv TÍic Qovfjs, Ècouoa: TS Àoàodvri BúpBapoç rat 
ó ÀcÀGv év èéuol BàpBapogç. VPoúToç ral ÚucEtç, ÈmeEl GnÀcral èote 
TIVELUÓG TV, TIpòç TQV oicodounv Tfig ÈRcÀnolaç Gntette (va TeEpro- 
geUnTeE. BAiò ó ÀxÀGv yiGcon mpocsuxéodo (va òiepunveún. Médv 
yYàp TMpocsúgoua: yiGcon, TÒ TvEÚuÓó uou TIpOCEÚXETOL, Ó ÒÈ voÚÇ uov 
Xaprióç ÈoTiv. lí oDv ÈOTIV, TIpocEÚSouaL TD TIVEÚUO TL, TIpocEdEo- 


uat òdÈ ral TS vol pai TÒ TIVEÚUOTL, puÀS òdÈ ral TO voí. l6émel 
EGv EUÀoyfÇ TIveÚuaTi, ó dvaTÀnpOv Tòv TóTtov TOD tdióTOoU TG ÈpEt Tò 
àujv émi Tfj of) sòxapiorla, ÈmeLòh Tl ÀÉYELÇ oòx otòsv:. lot uèv yàp 


ExÀGç EÒxaptoreEtç, GÀÀ' ó EtEpoç oÒx oixodoueiTat. SeògapLor TS 


828, Tóvrov ÚuGv uRÀÀov yÀóccai ÀcÀó: 


DGÀÀ' év ÈxrÀnola GéÀo 
TÉvTE Àóyouç TG voí uou ÀcÀficat, (va xat dÀÀouç xarnxfjoco, A uuplouç 
Àóyouç év yiócon. 

20'Aòsigol, ui Taiòla ylveodeE caiç ppeolv, dAÀà Tfj earía vaTuóGeETE, 
TOtGç òÈ Qpeolv TéÀcior yíveo8eE. Plèv TÒ vóuo yEgpaTITaL ÒTL cÈv ÈTE- 
poyàdccoiç ral Èv yelÀgoiv éTEpov ÀdÀàfjco TS ÀdS ToUTO, Rol Odò' 
oUTOG sEloaroúcovTal uou, ÀÉyEl RúptoG.x. — 1 oTE ot yÀdoco eElç 
onquetóv stoiv o) Totç TLoTEVovoLv GÀÀà roig àriorotç, fj òdÈ TpopnTEla 
o) Totç àTloToLç GÀÀà Toiç TioTEVovolv. 28'Edv o0v cuvéA6n f Ècxàn- 
o(x 6Àn Èmt Tò adTò ral TóvTEG ÀdÀGoi yÀcooaç, etoéÀBoci òè 
tòiG Ta j òTioToL, oòx ÈpoDorv 6TL ualveode, 2tèòv dt TÓVTEG TpoQn- 
TEÚGCLV, El0EABn ÒE TiG àTioTOoGÇ H tòvóTnç, ÈÀEyXETOL ÚTIÒ TIAVTOV, 
GVORpÍVETOL ÚTIÒ TAVTOV, FP TÒ RPUTITG TG Capòlaç aÒTOD Qavepà ylve- 


14 om. yop BF8'G al. arm)ji6 ev mveuu. BDEP al. ll 17 eTotpoç F6rG8r syp I) 18 Get) -- pou EX 
L al. I Yitocon NADEFG al. vg j Adicov EL al.lli9 òia tov vooç pou EL al. dell2r eteptov)ere- 


potç DEFGELP al. latllovò our.) ovòereo F8rG elj2s inc. xat oUTto Ta xp. EL al. syh 


IÓ-11. — Un altre argument del ma- 
teix. Al món hi ha moltes llengúes, 
tantes com siguin, i totes tenen els sons 
articulats per a donar un sentit. Però 
si jo no comprenc aquest sentit, seré 
bàrbar per al qui parlarà amb mi, i jo 
per a ell. 

Il. — Un bàrbar. Primitivament, 
amb el mot bàrbar era designat el 
poble o l'individu que parlava una llen- 
gua estrangera. 

I4. — Si. prego en llengua... Si 
prego, en exercici del do de glosso- 
làlia, en llengua desconeguda, ni que 
l'esperit pregui, l'enteniment, no ente- 
nent res, resta sense fruit. — El meu espe- 
rit. Cal donar a aquesta paraula un sentit 


afectiu, com si diguéssim : el meu cor. 

16.—Simple particular. El mot iòró- 
Tns, que la Vg. tradueix literalment per 
idiota, no significa ací l'home ignorant 
O illetrat, com alguns volen, sinó l'ho- 
me que no exerceix cap funció o minis- 
teri públic. 

Com dirà l'amén. Per Sant Justí, 
Apolog., 1, 65, sabem que la primitiva 
Església havia pres de la Sinagoga el 
costum de respondre amén (així sigui) 
a l'oració del sacerdot, i en el nostre 
cas, del glossòlal, que en aquell mo- 
ment actuava de president. Aquesta 
resposta esdevenia impossible quan els 
simples fidels no entenien el que deia 
el glossòlal. 
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gues, i no n'hi ha cap sense sentit. H Doncs si jo no conec el valor de la 
paraula, seré un bàrbar per al qui parla i el qui parla serà per a mi bàrbar. 
12 Aixi també vosaltres, puix que sou dalerosos. de dons espirituals, 
cerqueu d'abundar-ne per a edificació de l'església, Pi per això el 
qui parla en llengua, pregui per interpretar-la. HH Perquè si prego en 
llengua, el meu esperit prega, però el meu enteniment és sense fruit. 
19 Doncs què2 —Pregaré amb l'esperit, però també pregaré amb l'enteni- 
ment, salmejaréè amb l'esperit, però també salmejaré amb l'enteniment, 
16 Per tal com, si tu beneeixes amb l'esperit, el qui ocupa el lloc de simple 
particular, :com dirà l'amén damunt la teva acció de gràcies2 Puix que 
no sap el que dius. HH Car tu, cert, bellament dónes gràcies, però l'altre 
no s'edifica. 18Jo dono gràcies a Déu que més que tots vosaltres parlo 
en llengúes. P Però en l'església més m'estimo dir cinc paraules amb 
el meu enteniment per alliçonar els altres que deu mil paraules en llengúes. 

20 Germans, no sigueu infants en el seny, ans feu-vos com infants en la 
malícia, però en el seny, sigueu perfectes. 21 És escrit en la llei que cen 
altres llengúes i amb altres llavis parlaré a aquest poble, i ni aixi no m'es- 
coltaran, diu el Senyor. P1 Així és que les llengúes són per a senyal 
no per als fidels, sinó per als infidels, però la profecia no és per als infi- 
dels, sinó per als fidels. Si, doncs, tota l'església s'ajunta ensems i tots 
parlen en llengúes, i entren indoctes o infidels, i no diran que bogegeu2 
24 Però si tots profetitzen i entra algun indocte o infidel, per tots és con- 


vençut, per tots és judicat.. 80 Els secrets del seu cor es fan palesos, i 


15, Eph. v, 19. 16, Il Esdr. viu, 6. 
25, Zac. VIII, 29: IS. xev, 14: H Par. vI, 18. 


I9. — Cinc paraules... deu mil parau- 
les. Els nombres concrets cinc i deu 
mil expressen respectivament un nom- 
bre reduit i un nombre gran. Els lla- 
tins empraven preferentment el cardi- 
nal sis-cents, sexcenta, per expressar un 
nombre important. 

Alliçonar. Traduim així el mot ro- 
Tnxetv d'on prové el verb caleguitzar. 

20. — Estimar excessivament el do 
de llengues i voler-lo ostentar seria 
propi d'un seny pueril. I no és en el 
seny, sinó en la malícia que hem d'és- 
ser infants. 

21. — Déu havia amenaçat lsrael 
incrèdul de parlar-li en llengua estra- 
nya, com a càstig de no voler-lo es- 
colar (Is. XXVIII, 11 s.). Amb això 


6 - NOU TESTAMENT, XIV 


20, Mt. xvi, 3, Eph. IV, I4. 


21, ls. XXVIII, II s. 23, Act. I, 13. 


vol dir Sant Pau que no cal gloriejar-se 
tant d'un privilegi amenaçat com un 
càstig a la infidelitat. 

22. — En canvi, el do de prefecia és 
un senyal de Déu per a utilitat dels fi- 
dels, d'on ressurt la seva superioritat. 

23-26. — Encara un altre argument. 
El do de llengúes, usat sense ordre, 
pot fer semblar ridícula l'església als 
ulls dels gentils o dels catecúmens 
(aquest sembla haver d'ésser el sentit 
de la paraula tòtòzat, que traduim per 
indoctes). Recordem que el dia de la 
Pentecosta, la primera manifestació 
d'aquest do fou atribuida pels oients a 
embriaguesa (Act. II, 13). En canvi, 
el do de profecia, descobrint els secrets 
del cor — un dels seus efectes — edifica 
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TOL, ral OÚTOG TIEGÒV ÈT TPÓCOTIOV TpoORUVIoEL TS O€G, àTayyEÀÀov 
OTL ÒVTOG 6 OEòç Èv ÚUtV ÈOTIV. 

26 T( o0v Èociv, GòsÀqol, óTav ocvvépyno8E, ExcoToç ipoÀuòv ÈXEt, 
dida Av ÈXEL, ÒTIOCGÀUgiv ÈXEL, yÀGocav ÈXEL, ÈpunvElav ÈXEL" 


ets yÀdoon Ttç ÀcÀci, rara òvo f Tò 


TÓVTa 
TpòG oixodouiv ytvécdo. 
mÀsiorov TpElG, ral òvà uÉpoçG, Rol EtG ÒLEPUTVEVÉTO: 


ÒLEPUTVEUTAG, CigúTO Èv ÈxrÀncia, ÈouTS òdÈ ÀoÀcitTa ral TG OEG. 


28 8Qv $È pà A 


2 mpopj Ta: òdÈ òtvo Ro TpElç ÀoÀEltocav, xat ot dÀÀor òÒLaRpPLVÉTQCQV: 
SO8òv òÈ GÀÀG àTorRcÀiupSA RoBquEvo, Ò TPGTOGÇ oiyúTO. — Sl òUvacgE 
Yàp RoB' Eva TIÓVTEG TIPOQNTEÚELV, (VO TIÓVTEG UOVBAVOCIV Cot TÓVTEG 
TIapORCÀSvTaL, — rai TVEÚUATA TPOQNTOV TPOQATOLÇ ÚTIOTGCCETOL: 
33 9) yóp ÈoTIv àraTaoTaolaç ó Beòç GÀÀà sipfvns. 

'Qç év Túca Taiç ÈxcÀnolaic TV úylov, Sal yuvatxEç Èv Taiç 
ERRÀNolaLGÇ OiyaTGCAV: —OÚ Yàp ÈTUTpPETETOAL aÒTaiç ÀcÀciv, GÀÀò Úrto- 
TACDCÉCB CO COV, ROBÒG Ral ó vóuoç Àéyet. Et òE TL uoGetv BéÀovonv, Èv 
ot ToUç tòlouç àvòpaç ÈTIEpOoTÓTCCaV' —aioxpòv yúp ÈoTIV yuvat 
ÀoÀciv év èxrÀnola. 80"H àg' úuGv ò Àóyoç co0 GeoO ÈEfÀGEv, hi sic 
ÚUGGÇ LÓóVOUGÇ ROATIJVTIGEV: 

37 El Tiç dosi mpopfTnç Etvai f TVELuaTIRÓG, ÈTUYIVOCRÉTO È ypúgo 
Outv óTL RUplou ÈoTiv ÈVTOÀR: Son, 
GòsÀgol uov, GmÀoOTE Tò TpoQnTEÚELV, Ral TÒ ÀcÀciv ut XOÀúETE yÀóc- 


10 Mmàvra òdÈ EUOXTUÓVOG Xai CaTÒ TGSLV yivéogo. 


38 sl dE TIG àyvoci, àyvosiTat. 


COLG" 


26 EXOGT.) -— uutovy DEFGEL al. lat sy jom. Òtò. exe A al. ll27 om. 401 ava uep. E 46 al. lJ 
29 GVvaRptvET Ca D'FG ll3i ) movT. xaQ eva DEFG lat syP ll 32 mveuuoa DEF8rG al. ljverss. 34: 
35 Post v. 40 pon. DEFG 93 Ambrosiast Sedul ll 34 YVv.) —- vuev DEFGEL al. Ambrosiast Sedul ll erire- 
Tporror E al. ll vrotaccecGat DFGEL lat syb, -- Totç avòpoaciy A l)37 om. evroin DFerG Hilald. BJ 
38 oqvostton -etmre BEEL al. sy 


i emmena els infidels a la conversió. 
26-33. — Disposicions concretes per 
a posar ordre a l'ús dels carismes de 


29. —I els altres discerneixin. Dife- 
rent del do de profecia era el de discer- 
niment O discreció d'esperits (vegeu més 


què s'ha tractat en aquest capitol. 

26. — Diversitat de carismes, segons 
do de Déu a cada individu. 

Revelació. La Vg. tradueix literal- 
ment apocalipsi, que significa revelació 
O profecia. 


amunt XII, 10), que tenia per objecte 
controlar la legitimitat del qui parlava 
com a profeta, si era inspirat per Déu, 
pel diable, o pel seu propi esperit. 

30. — Si mentre parla un, un simple 
fidel se sent inspirat, que el primer li 
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així, caient faç en terra, adorarà Déu, declarant que realment Déu és amb 
vosaltres. 

263 Què us diré, doncs, germansè. Quan us reuniu, cadascú té salm, 
té doctrina, té revelació, té llengua, té interpretació , tot per a edificació 
es faci. 271Si algú parla en llengua, siguin dos o, tot al més, tres, i per 
torn, i que un interpreti. 81 si no hi ha intèrpret, calli en l'església, i 
parli a si mateix i a Déu. 8 De profetes, en parlin dos o tres, i els altres 
discerneixin. 801 si revelació és feta a un altre que seu, calli el primer. 
31 Perquè tots, un per un, podeu profetitzar, per tal que tots aprenguin 
i tots siguin exhortats. 821 els esperits de profetes estan subjectes als 
profetes. 8 Car no és pas Déu de desordre, sinò de pau. 

Com en totes les esglésies dels sants, les dones en les esglésies callin, 
puix no els és permès de parlar, ans subjectin-se, segons diu també la 
llei. 01 si res volen aprendre, preguntin-ho a casa a llurs marits, perquè 
és cosa vergonyosa que una dona parli a l'església. 26ç O és que ha sortit 
de vosaltres la paraula de Déu, o només ha arribat a vosaltres 2 

3TSi algú creu ésser profeta, o espiritual, reconegui el que us escric, 
com és manament del Senyor. 88I si algú ho desconeix, serà desconegut. 
38 Així, doncs, germans meus, aspireu a profetitzar i no impediu de parlar 


en llengúes. 18 Però tot es faci decorosament i amb ordre. 


26, Eph. 1v, 12. 33, Rom. xv, 33. 834, Gn. ui, 16, Í Tim. 4, 118. 40, Col. m1, 5. 


cedeixi la paraula, per deferència i per 
modèstia. 

4 un altre que seu. Es desprèn d'a- 
quest verset que quan un fidel se sentia 
pres de la inspiració divina, es posava 
dret per adreçar la paraula als seus ger- 
mans. 

31.—l tots siguin exbortals. Remar- 
quem que en la Vg. aquest verb resta 


equivoc, puix que comporta un sentit 
actiu i passiu. 

33. — Com en loles les esglésies dels 
sants. Vg. afegeix doceo, ensenyo. 
La majoria dels intèrprets s'até al text 
grec que manca d'aquest verb. 

38.—Serà desconegut. En alguns ma- 
nuscrits grecs hom llegeix àyvociro, en 
optatiu en lloc de futur: sigui desconegut. 
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IV. DE RESVRRECTIONE MORTVORVM IVSTORVM 
(XV, ES 58) 


I. VERITAS RESVRRECTIONIS DEMONSTRATVR 


(C. XP.) 


unv Úutv, Ò ral TapsÀóBeTe, Èv Ò xol ÈoTRROTE, PòL' 00 xal cóLeo8E, 


i lvopiGo òÈ Outv, GòcÀgol, mÒ EdayyéAtov ò cUnyysÀica- 


—ívi Àóyo sònyyeÀtcaunv Úutv st ROTÉXETE, ÈRTÒG El un cixfj) ÈTioTeú- 
caTE. TapgòdoRa yYàp ÚUtv Èv TpGToLÇ, Ò Rat TapeÀuBov, óT. Xpioròç 
GméGavev ÚTÈp TÒV GUapTIÓV UV RaTÒ TòàGç ypapóç, Trail OTL ÈTAQ, 
cat OTL ÈyiyEpTaL Tf) quépa TÍ) TplTq Ro TÒ TòGç ypapúç, P ral 6r. SON 
Rn 8, Etra rotç òoòdexa: OÈmeLTa SpOn ÈTIGvO TEVTAROGÍOLÇ GòEÀGotc 
EQGTaE, ÈS Qu ol TÀE(OvEÇG UÉVOVOLV ÉOG ÒpTI, TIVÈG ÒÈ xat ÈcotunOn- 
8 EoyaTOv 


gav: TémeuTa San "laròóBo, Etra Totç ÒTocTÓÀoL TIRoLv: 


òdÈ TIGVTOV GOTEpEl TÒ EnTpOuaTI GQOn xGuol. 9'Eyò yóp siui ò ÈRG- 
XioToç TGV àTmocTóÀov, Òç oòr ciut teavòç RoÀctodot ÒTóoToÀoç, ÒLóTL 


Li 
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Xépiç adzod fj) Etç ÈuÈ 00 eEvÀ ÈyEvR9n, GÀÀG Teplocórepov ad TGV Tlóv- 
TGV ÈXoTiaca, oÒx Èyà ÒÈ GÀÀò f) xúpiç ToÚ Oso0 h còv Èuol, lletrE 
o0V ÈYÒ EUTE ÈRELVOL, OÚUTOG RnpÚ0COuEV Rat OÚTGOG ÈTILOTEÚGOTE. 

LEl òè Xptotòç empúccETaL ÓTL ÈX VERpOV ÈYfYEPTaL, TÒç ÀÉyovoiv 
EV ÚUIV TIVEG ÒTL GVOCTOCIG VEXpÓV o0òÒr ÈoTiv, Bel òÈ AVGoTUOLG 
VERPÒV 0Òr ÈoTiv, oddÈ Xpioròcç èÈyfgeptau let òÈ Xpioròç oòr Èyf- 
YEpTaL, REvòv àpa xat Tò epuyua uv, evi tot f TloTIG ÚuGV: 


XV. 2 xuteyg.l openhece xateyetv DFerGe Ambrosiastlls òtvò.) evòexa D'FG 122 lat syemi)6 om. 
42t N'BD'EFG al. lat st ll io 00 xevn) mroxn ov(x) D'FEtGe Ambr Ambrosiast ll 14 om. xo 19 BL 
al. def vg sy (I vucov) nueov BD' al. 


$. —I després, dels dotge. La millor 
lliçó del text conserva l'antiga apel- 
lació evangèlica dotze, malgrat no 
comptar entre els apòstols el traidor 
Judas. Alguns manuscrits insereixen 
onze, ÇO que explica la transcripció de 
la Vg. 

7. — Fou vist de Jaume. Es tracta de 
Jaume el Menor, bisbe de Jerusalem. 
Jaume el Major havia mort màrtir quan 
fou escrita aquesta epístola. 


8. — Últim de tots. Això és, de tots els 
apòstols. 

II. — L'Apòstol reprèn aquí la rela- 
ció interrompuda, a partir del verset 9, 
pels versets IOi II. 

11. — Tant, doncs, que sigui jo, com 
que siguin ells... Paraules que demos- 
tren l'existència d'una catequesi igual 
en tots els propagadors de l'Evangeli. 

13. — Contra els escèptics de Corint 
que no creien en la resurrecció dels 
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IV. DE LA RESURRECCIÓ DELS JUSTOS 
(SE rs) 


I. QDEMOSTRACIÓ DE LA RESURRECCIÓ 


GECRV.) 
també vosaltres vau acceptar, i en el qual igualment persevereu, Ti pel 
qual també sou salvats, si en els termes que us el vaig anunciar el reteniu, 
$ Car jo us vaig transmetre primera- 


1 Us declaro, germans, l'evangeli que us vaig anunciar, que 


fora que hàgiu cregut endebades. 
ment el que jo he rebut: que Crist mori pels nostres pecats, segons les 
escriptures, fi que fou sepultat, i que ressuscità al terç dia, segons les es- 
criptures, Pi que fou vist de Cefas, i després, dels dotze, $ després fou vist 
ensems de més de cinc-cents germans, dels quals els més resten en vida 
fins ara, però alguns s'han adormit, T després fou vist de Jaume, després 
de tots els apòstols, 2i, últim de tots, com de l'avort, fou vist també de 
mi. P Perquè jo sóc el darrer dels apòstols, que no sóc digne d'anome- 
nar-me apòstol, per tal com he perseguit l'església de Déu, 10 però per 
gràcia de Déu sóc el que sóc, i la gràcia d'ell, la que m'escaigué a mi, no 
esdevingué vana, ans he treballat més que no tots ells, per bé que no jo, 
sinó la gràcia de Déu que és amb mi. HH Tant, doncs, que sigui jo, com 
que siguin ells, aixi predicàrem i així creguéreu. 

12 Doncs si de Jesucrist és predicat que ressuscità d'entre els morts, 
i com entre vosaltres diuen alguns que no hi ha resurrecció de morts 
18 Però si no hi ha resurrecció de morts, tampoc Crist no ressuscità. 141 
si Crist no ressuscità, vana és, doncs, la nostra predicació, vana també la 


1 Galí, 11. 8, lSOtt, ç ss.: P8. XV, TO: Sup. XI, 23: Le. XXIV, 26 s. 4, Jon. m, 1. 5, Le. XXIV, 34, 36: 


NO XX, TOe UB, AC. EE, 388. 0, ACt. EE, 1 s8.: Eph. IM, 8, 


morts, Sant Pau posa aquest argument 
ad absurdum. La raó és perquè Jesús 
ressuscità d'entre els morts com a pri- 
mícies dels dorments (v. 20). Les pri- 
mícies, o fruits primerencs, són la pe- 
nyora de la collita plena, sense la qual 
no tindrien aquell nom. Són de la ma- 
teixa natura, fruits de la mateixa llavor, 
producte d'un mateix camp i d'un ma- 
teix conreu. La raó profunda d'aquesta 
relació, com de la inversa (si el Crist 


ressuscità, també ressuscitarem nosal- 
tres: vegendl Cor. IV, 14: T Cor. VI, 
14, Rom. VIII, 11) és la solidaritat en- 
tre el Crist i nosaltres, com entre la 
planta i el brot empeltat en ella, paral- 
lela amb la solidaritat mortifera entre 
Adam i els seus descendents per gene- 
ració carnal. 

14-17. — Un altre argument ad ab- 
surdum. Si el Crist no ressuscità, és 
vana la predicació dels Apòstols i vana 


37 MPOZ ROPINOIOYZ A - XV, 15-24 


15 ebpioxóuega òÈ rol LVEVòOuGpTUpEG TOÚ 8200, OTL ÈuapTUpioauEv CaTà 
ToÚ Bs00 OTL ÀyEtpsv còv Xpioróv, òv oòr fyEtpEv clmEp Òpoa vERpol OÒx 
Eyelpovram. lóst yàp vErpol oòx èÈyeElpovrat, oddÈ Xpuotòç ÈyfyEPTaL 
Tel dE Xpioròç oòr ÈyAYEPTOL, uaTalo f) TÍoTIG GuGv, ETL ÈoTÈ Èv Taic 
GuoapTíaic úuOv. lSàpa ral ot coiundEvTEç Èv XpiorTS àmóÀovro. Bei 
Ev Tf) Gof) TaúTn Èv Xpior nÀruxóTeEç Èouèv uóvov, ÈÀEELVÓTEpOL 
TúvTOVv àvBpòTiov éouév. 20 Nuvi òt Xpiotòç ÈyijyepTaL Èc vERpÓv, 
àTapX TÒV XEXoLuquévov. lèmeiò) yàp òu àvBpòTou Búvatoç, cal 
du àvBpOTIOU GVGOTOCIG VERpOV. P2 Gomep yàp Èv TG 'Aòdàu TúvTEç 
ÈTIOBVIOROVOLV, OÚTOG Ral Éév TS XploTÓ TIÓVTEG C0oToLSAcovTa. 
38 Exaoroç òÈ év TD tòlo Tóúyuari —àmapyà Xptotóç, ÈTELTa oi TOS 
XpioTo) év Tf) Tapovola aÒToO, 2ietra Tò TéÀoç, OTAV TapOdòS Tv 


IS XptoT.j -- ovrou NT lJom. etrep — eyetpovroar DE 43 Ambrosiast syP ll i7 TtoT. Uutov) -F eoTiv 
BD lat sy (J 20 fin.) -- eyevero EL al. sy ll 23 ot ev Tn Tupovoto uurou cÀmicavres FG Hil Ambrosiast 


la fe dels creients. La primera, perquè 
testimonien falsament de Déu, la sego- 
na, perquè si el Crist no hagués des- 
truit la mort, no hauria acomplert sinó 
per meitat la seva missió de reparar les 
ruines fetes pel pecat d'Adam. Essent la 
mort efecte del pecat, si el Crist hagués 
estat impotent per a vèncer la mort, 
el pecat hauria triomfat d'ell i tindria 
eternament un imperi en la humanitat. 

18. — Si, no havent ressuscitat Crist, 
la vostra fe és vana, els qui moriren en 
Crist, es perderen, no pas en el sentit 
d'anihilació de l'ànima, sinó en el de 
privació de la vida eterna. 

20. — Primúcies dels qui s'adormiren. 
No sols perquè és el primer dels res- 
suscitats per a no morir mai més, ans 
també perquè és l'anunci i la penyora 
de la resurrecció dels altres. — Notem 
encara que el fet de comparar la mort 
de Jesús amb el son desment l'opinió 
dels qui creuen que si Sant Pau anome- 
nava dorments els morts (cf. XV,'18, 
I Thes. IVgeis-t4-153 1 Cor. VII, ge, 
etc.), era perquè es representava l'ànima 
separada del cos com embalbida, pri- 
vada de tot pensament i de tota memò- 
ria, en el qual cas la mort ni fóra desit- 
jable, ni ens uniria amb Crist (Phil. I, 
21-23). La imatge del son s'aplica, 
doncs, al cos que jau en la pols del se- 
pulcre, esperant el desvetllar de la re- 
surrecció. 


21. — En la present economia de la 
salvació, la restauració de la nostra na- 
tura no hauria estat possible si el Res- 
taurador, o sigui el Crist, no hagués 
estat veritable home, com ho havia es- 
tat l'autor de la nostra ruina. 

ParaHelisme entre l'eficàcia mortifera 
del pecat d'Adam i la vivificadora de la 
redempció de Crist. L'ordre actual de 
la Providència exigia que així com la 
mort ens ve d'un sol home, també d'un 
sol ens vingués la resurrecció. : 

22. — Confirmació pels fets de la 
idea exposada en el verset anterior. Si 
la solidaritat carnal amb Adam ens val 
la mort, la solidaritat espiritual amb 
Crist ens val la vivificació perpètua. 

23-24. — La vivificació de tots en el 
Crist anunciada en el v. anterior es ve- 
rificarà segons un cert ordre. El mot 
grec ràyua era emprat sovint en el sen- 
tit de cos de tropes, i especialment de 
legió romana, d'altres vegades significa 
el gènere de vida (cí. I Cor. VII, 20). 
Totes dues interpretacions escauen aquí, 
per bé que la primera s'adiu més amb 
el llenguatge habitual de Sant Pau. En 
el text present, es pot considerar l'or- 
dre de temps i l'ordre de dignitat: aquest 
segon sembla el més intentat per l'A- 
pòstol, que no gaire més avall ens par- 
la de diferents categories de ressuscitats 
corresponents als diferents mèrits (vv. 
41-42). Quant al nombre de catego- 


PRIMERA ALS CORINTIS - XV, 15-24 37 


vostra fe. VI nosaltres ens trobem ésser falsos testimonis respecte a Déu, 


per tal com testimoniem contra Déu que ressuscità el Crist, al qual no 


ressuscità, si és que els morts no ressusciten. 
ressusciten, tampoc el Crist no ressuscità. 
vana és la vostra fe, encara sou en els vostres pecats. 


qui moriren en Crist es perderen. 


esperançats en Crist, som els més miserables de tots els homes. 


16 Perquè si els morts no 
17J si el Crist no ressuscità, 
167. pertant,. els 


19Si solament en aquesta vida estem 


20 De 


fet, però, Crist ressuscità d'entre els morts, primicies dels qui s'adormiren. 


21 Perquè, ja que per un home la mort, també per un home la resurrecció 


dels morts. 
són vivificats. 


22 Car aixi com en Adam tots moren, així en el Crist tots 
28 Però cadascú en el seu ordre: Crist, les primícies , des- 


prés, els de Crist, en el seu adveniment, ff després la fi, quan lliurarà el 


205 Col. 1, 18, Apc. 1, $. 


ries, dues són certes: el Crist, primícia, 
que forma tot sol la primera en ambdós 
Ordres: la segona és formada pels jus- 
tos, distribuits en diverses falanges. Al- 
guns, com Teodoret, Caietà, Bengel, 
etc. veuen en els mots sta Tò TèEÀoç 
una terça categoria formada pels peca- 
dors. Sant Ciril d'Alexandria hi veu 
els justos traspassats abans de la vin- 
guda de Jesucrist. Aquestes interpreta- 
cions són arbitràries. La resurrecció 
dels pecadors no té gaire interès per a 
l'Apòstol, perquè no té cap connexió 
amb la seva doctrina. 

A notar que la Vg. afegeix algunes 
paraules que vénen a ésser una parà- 
frasi que enfosqueix el sentit: edeinde 
ii qui sunt Christi, qui in aduentu eius 
crediderunt.v 

23. — En el seu adueniment. Més li- 
teral: en la seva presència o mapovoia, 
que és el mot amb què se sol designar 
el retorn de Crist, a la fi del món. Se- 
gons la Vg.: Els qui cregueren en el 
seu adveniment:, d'acord amb dos ma- 
nuscrits mancats d'importància. 

24-26. — La fi de què es parla ací és 
la fi del món considerada com l'acaba- 
ment de l'obra del Crist i la consuma- 
ció de totes les coses. Aquest fi coin- 
cideix amb la parúsia (v. més amunt I, 
8 i II Cor. I, 13-14) i l'Apòstol la con- 
creta per dues circumstàncies: l'atui- 
ment de tots els enemics de Crist i el 


21 s., Rom. v, 12 ss. 


23, I Thes. iv, 15 s. 


Hiurament del regne al seu Pare. — S'ha 
discutit si aquests enemics són potes- 
tats terrestres O infernals. Sembla pre- 
ferible de veure-hi tots els poders hos- 
tils a Déu, que entrebanquen l'obra de 
Crist, de qualsevol natura que siguin: 
la mort és comptada entre ells, i serà 
l'última destruida. Principats, potestats 
i virtuts, en cap cas no poden ésser els 
àngels bons. — El regne que el Crist 
lliurarà al Pare no és el que té com a 
Verb associat a la creació, que és ina- 
lienable, sinó el que té el Crist com a 
redemptor, que pròpiament no comprèn 
sinó els elegits. Anihilats tots els seus 
enemics, àdhuc la mort, el seu govern 
arriba a la fi i torna al Pare el mandat 
que en rebé amb el fruit de les seves 
victòries. El Crist, amb aquest acte, no 
perdrà ni el primat d'honor i domini 
universal que li atorga la unió hipostà- 
tica, ni la dignitat de cap de l'Església 
triomfant, ni el pontificat Suprem, ni la 
de cap de l'Església, ni la reialesa, sinó 
l'ofici de capdavanter de l'Església mi- 
litant, encarregat de dur ala victòria els 
fidels i de castigar o sotmetre els re- 
bels. Acabada aquesta milícia, cessa el 
càrrec de generalissim. Heus ací el 
perquè de la citació: qCal que regni 
fins que no posi tots els seus enemics 
sota els seus peus. (Ps. CIX, 1). 

24. — Quan lliurarà. Segons la Vg.: 
cQuan haurà lliurat. o 
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UToTayfjosTal TS ÚToTGERVTI dÒTS TÒ TúVTO, (va fj ò Geòç Tò TúvTa Èv 
TIROLV, 

29'Emel Tí Toujoovoi oi Barri óuevor úmèp TGV vErpOv, El 6ÀQG 
vERpoi oÒr ÈyeElpovTaL, Tl cai BarnríGovrar Úmèp dòTOv, POTl rol quetç 
RIVÒUVEVOUEV TIRoav Gpav, Sl ea8' juépav àmoBvjoro, vi Tv úueTépoav 
XaÚxnoLv, dòsÀgol, qv Exo Èv XpuorS "Inoot TD RUPÍG juOv. 32el xarà 


dvBportov sOnptouéxnoa Èv "Egéco, TÍ por Tò ÒQEÀoG, El vERpOl OÒR 


EyEipovTaL, cpúyouev rai TlouEv, aÚpiov yàp àToSviorouEv. o 


TÀovéc3e: 
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Uutv ÀcÀó. 


Q8slpouvouv fOn Xpnoràò GuiÀlat Rarol. 


òàyvoolav yàp BEo0 TLvEÇ ÈXOUOLV: 


Suà 
31 ERVÍ UTE òixaloç 
TIPÒG ÈVTROTIV 


2. MODVS RESVRRECTIONIS DECLARATVR 


SSARAN' èpet Tiç' TG ÈygElpovTa ot veRpol, Tolo òÈ cua TL ÈpxOVTaL, 


36 dQpov, oÚ Ò 


OTIE(pELG, 0Ú GGoToLEiTaL ÈcvV uà èTcBé vn: 


STeal ò 


OTIE(pELG, 0) TÒ cQua TÒ yYEVvIcóuEVoV OTEÍpEIG, GÀÀG YUUuVÒv RÓRCROV El 


25 EY00.) H- Gurou AFG al. syPlj27 om. OTt zo Bde vgll 28 om. o Vtoç Tert Hilalll2a9 aurev) 
Tt9y vexptov L al. syP li 31 quetepov d al. llom. dòeip. DEFGL al. ll xpto7. — qutov) xvpio De Am- 


brosiastil 34 Àeyeo AFGEL al. 


25. — Fins que no posi. El subjecte 
de posi és el Pare, segons la majoria 
dels expositors. Estius i alguns altres 
són de parer que cal referir aquest verb 
al Fill. l'anmateix les raons gramaticals 
que ells invoquen no són convincents. 

Tots els seus enemics. L'adjectiu tots 
no consta en el salm aHegat: és un 
afegitó de St. Pau. 

29. — Sobre el baptisme pels morts, 
s'han esmat fins a una trentena d'hipò- 
tesis: mortificar-se pels morts, bateig 
dels morents (anomenant-los ja morts), 
fer-se batejar damunt les tombes, la 
remissió de les obres mortes, O pecats 
anteriors, pel baptisme, etc. La més 
antiga i millor fundada és la que hi veu 


una aHusió a la pràctica de fer-se bate- 
jar per algun parent o amic mort sense 
baptisme, per tal de testimoniar la seva 
fe i creient que així se li obrien les por- 
tes del Paradís. Aquesta pràctica es 
troba entre els deixebles de Cerint i 
Marció al s. mu (ST. EPIFANI, Haeres., 7). 
El costum devia existir ja en temps de 
St. Pau entre els corintis, sense cap 
caràcter herètic. De tota manera, Sant 
Pau ni l'aprova, ni la blasma, ans se'n 
val només com d'un argument tret de 
la pràctica dels mateixos que vol con- 
vèncer. 

31. — Per la glòria de vosaltres. El 
mot corresponent a glòria emprat pel 
grec aconsella de donar a glòria el sen- 
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regne al Déu i Pare, i haurà atuit tot principat i tota potestat i virtut. 
25 Perquè cal que ell regni ec fins que no posi tots els seus enemics sota els 
seus peus. ,. 8 Darrer enemic, serà destruida la mort. P'e Car tota cosa 
sotmeté sota els seus peus 2, però quan diu que tota cosa és sotmesa, és 
clar que llevat d'aquell que li ha sotmès tota cosa. 88 Però quan li serà 
sotmesa tota cosa, llavors el mateix Fill se sotmetrà a qui li sotmet tota 
cosa, per tal que Déu sigui tot en tota cosa. 

29 Altrament, é què faran els qui es bategen pels morts2 Si els morts 
absolutament no ressusciten, ds per què encara hom es bateja per ellsè 
804 Per què també nosaltres passem perills tothora2. 81 Cada dia estic per 
morir, germans, per la glòria de vosaltres, que tinc en Jesucrist, el Senyor 
nostre. S2Si per motius humans vaig lluitar amb feres a Efes, équin 
guany per a miè Si els morts no ressusciten, cmengem i beguem, que 
demà morim.x, —8 No sigueu enganyats: corrompen bons costums males 
converses. 84 Deixondiu-vos degudament i no pequeu, car alguns tenen 


ignorància de Déu: ho dic per a vergonya vostra. 


2, COM S'ESDEVINDRÀ LA RESURRECCIÓ 


35 Però dirà algú: ç Com ressusciten els morts 2. é l amb quin cos vénen è 
dNeei: el que sembres-tu no és vivificat, si no mor, $Ti el que-sembres, 
no sembres pas el cos que ha de néixer, sinó un simple gra de blat, si 
Do, Ens Cra, qe Mt. xxi, 445 Hbr, I, 133 X, 13. 20 8., Ps. vin, 8, Eph. 1, 22, Hbr. nm, 8. 81, Rom, Vius, 36. 


32, Sap. 11, 6, ls. XXII, 13, LVvI, 12, II Cor. 1, 8. 


35, Ez. xxxvu, 3. 36, lo. XII, 24. 


tit d'ocasió o motiu de gloriejar-se. 

32. — Vaig lluitar amb feres. No es 
tracta de cap suplici corporal. Si així 
fos, St. Lluc n'hauria fet esment en els 
Actes i Sant Pau no ho hauria passat 
de llarg en l'enumeració dels seus tur- 
ments i vituperis. Recordem que, com 
a ciutadà romà, no podia ésser con- 
demnat a un tal suplici. Cal prendre, 
doncs, aqueixa expressió en sentit figu- 
rat. Cf. ST. IGNASI, Epist. ad Rom. 

33.— Corrompen bons costums. Aquest 
vers es troba en els fragments de Tbais 
de Menandre, publicats a Alemanya 
per Meinecle. Amb tot, sembla que 
St. Pau, més que referir-se al dit vers, 
enuncia una veritat que s'havia vulga- 
ritzat en forma de proverbi. 

35. — Dues objeccions contra la re- 


33, Sap. 1v, 12, Eph. v, 6. — 84, Mt. xxI, 29. 


surrecció, proposades segurament pels 
adversaris d'aquest dogma a Corint, 
aHudits al v. 12 d'aquest capitol. La 
primera objecció versa sobre la manera 
de la resurrecció, la segona, sobre el 
cos que en resulta. 

36. — En començar a respondre per 
la segona (36-50) fent una inversió 
d'ordre, l'Apòstol tira la increpació de 
neci damunt el suposat interlocutor, 
com indicant que l'objecció és tan fe- 
ble, que ell mateix amb una mica de 
penetració l'hauria pogut resoldre. No 
existint una idea directa de la resurrec- 
ció, per tal com no és un fenomen or- 
dinari de la Natura, l'Apòstol acut a dos 
exemples: la germinació de les llavors 
(36-38) i la gran varietat d'organismes 
que hi ha enla Creació (39-41). 
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TÚXOoL o(Tov Í Tivoç TÒV Àoinòv: 886 òé Bsòç òlòcoiv dòTG cQua xoBòç 
j8éinoev, ral Exdoro TGV omeEpudTEGv Tòrov cua. Po) meca cdpE fj 
CÒT CúpE, GARò XÀÀn uèv àvBpòTmcov, GAAn òÈ cdpE eTqvòv, GÀÀn òè 


OGpE TITqVGV, GÀn òè ixBúov. xai cóuara ÈToupavia, rai cÓuaTa 


ETyElta: dÀÀ' érépa uèv f TGV Èmoupaviov òóEa, ÈtEpa òÈ f TÒV 
èTuyElov. PLÒAÀn òóEa fÀlou, ral GAÀn òóEa ccAqvnç, ral Gin òóEa 
dorépov:' doTàp Yòp Gotrépoç ÒtagépeL Èv òdó5n. foúroc ral f àvóé- 


OTOOLÇ TV VvERpÒv. —oTmElpETaL Èv QBopa, èÈyElpeTaL Èv àpBapola: 


1: oneipeTat Èv àTiula, èysipeTat Èv òóEn' Oomelpera, Èv àodevelo, 
èysipeTaL Èév òuvàuet —1tomelpetaL cQua ipuxióv, èÈyeclpeTaL ocQua 
TveuuaTixóv. El ÈoTiv cQua iVuxióv, ÈoTLV Rol TIVELUATICÓV. OÚTOG Cal 
YEyponTau 19 cÈyEvETO ó mpOToç dvBpoTIoç "Aòdàu sic ipuxfv GGcav:n 
ó Eoxoroç 'Aòddu ciç TveQua Georoiodv. GA oò mpOTov TÒ TvEUua- 
TUCÒV GÀÀà TÒ (VUXLICÓV, ÈTIELTa TÒ TIVELUOTICÓV. 116 TMpÒTOG àvOpoTIoG 
En Yfiç Xoixóç, ò òcúTEpoç àvOpoToç ÈE odpavo0. f8otoç ó xoixóç, 
Totodror xai ot goixol, Xat otoç ó ÈTIOUpÓVIOG, TOLoDToL Xal oi ÈTIOUPÓVIOL: 
19 Ral raBòç ÈQqopgoauEv Tv stxóva ToO xoixoD, QopécouEv Xal TAV 
sixóva ToÓ èToupaviou. P0 To0To òé Qnui, GòcÀgol, óTL càpE xai atua 
Baoielav 8800 rÀnpovoufjoa: od òdúvaTro, odòdt f) pOopà Tv àpSapolav 
cÀnpovouset. 

40 om. Gtou oro 20 FetG li 45 OUTGG xat) xoGtoc FG Augll 47 av0p. 29) H- o xuptoç AE LP al. sy 
ll fa.) 4- o oupaviogs FG Ambr Ambrosiast vg ll ço Òòc) yap DEFerG ll òòvoTai òúvovcat ADEFGEL 


40-41. — A la varietat d'espècies 
animals damunt la terra, correspon 
la varietat d'astres de diferent esclat 
dalt al cel. No ha d'ésser, doncs, gens 
dificil a Déu, que ha omplert cel i terra 
de tan gran varietat de cossos, de res- 
suscitar els mostres. Els quals seran 
diferents en glòria ells amb ells, com 
ho són els astres del cel en brillantor, 
única qualitat que els distingeix als nos- 
tres ulls. 

42-43. —lInsistint sobretot en la sem- 
blança de la llavor, l'Ap. exposa les 
quatre grans qualitats del cos ressusci- 
tat per mitjà de quatre contraposicions: 
impassibilitat (corrupció del cos sem- 
brat-incorruptibilitat del ressuscitat), 
claredat (ignominia-glòria), agilitat (de- 
bilitat-fortitud), subtilitat (cos animal- 
cos espiritual). Sobre aquesta darrera 
dot, sentiu Sant Tomàs: cn statu re- 
surrectionis cessabunt operationes ani- 


males a corpore,... et corpus absque 
ullo impedimento et fatigatione inces- 
santer seruiet animae ad spirituales eius 
operationeso (S. TH. Suppl. q. 84, ad t). 
42. — Sorgeix. La Vg. empra el futur 
sorgirà, en lloc del present. 
44. — Si bi ba cos animal, n'hi ba 
també d'espiritual. Cos animal és el 
que, havent rebut la vida natural, ser- 
veix d'Òrgan a una ànima sensitiva, i 
cos espiritual és el vivificat per un prin- 
cipi d'operacions d'un ordre superior, 
anomenat per Sant Pau esperit, de les 
erfeccions del qual participa. Sant 
Pau no fa un argument intrínsec, sinó 
un d pari, com si digués : Si el cos vi- 
vificat per l'ànima es diu animal, el 
vivificat per l'esperit es dirà espiritual. 
44-45. — Així també és escrit... Re- 
petició l'a parí, aplicant-lo a Adam i a 
Crist. Anima vivent, en llenguatge bí- 
blic, vol dir ésser vivent, animal. La 
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s'escau, o de qualsevol altra llavor, $i Déu li dóna cos, tal com volgué, 
i a cadascuna de les llavors el propi cos. No tota carn és la mateixa 
carn, sinó que una és d'homes, altra és carn de quadrúpedes, altra d'ocells, 
altra de peixos. 01 hi ha cossos celestes i cossos terrestres, però altra 
és la glòria dels celestes que la dels terrestres. fl Altra la claredat del sol, 
altra la claredat de la lluna, i altra la dels estels, car l'un estel es distingeix 
de l'altre estel per la claredat. 2 Així també la resurrecció dels morts. Se 
sembra en corrupció, sorgeix en incorruptibilitat, se sembra en ignomi- 
nia, sorgeix en glòria, se sembra en debilitat, sorgeix en fortitud, Hse : 
sembra un cos animal, sorgeix un cos espiritual. Si hi ha cos animal, n'hi 
ha també d'espiritual. Així també és escrit: £ c Fou fet el primer home, 
Adam, en ànima vivento, el darrer Adam en esperit vivificant. 1 Però 
no primer l'espiritual, sinó l'animal, després l'espiritual. £f'El primer 
home de laterra, terrè, el segon home, del cel. Com el terré, tals 
també els terrens, i com el celestial, tals també els celestials. 121 així com 
portàrem la imatge del terrè, portem també la imatge del celestial. 


59 Però jo us dic això, germans : que la carn i la sang no poden heretar el 


regne de Déu, ni la corrupció no hereta la incorruptibilitat. 


38, Gn. 1, 11. 40, Mt. xxi, 30, Act. xu, 7. 
48, Gn. im, 19, 22. 49, Rom. VHI, 29. 


paraula Adam és afegida al text citat 
del Gènesi, com també primer. L'àni- 
ma és dita vivent i l'esperit vivificant 
perquè l'ànima no dóna al cos tots els 
elements de vida, que ha de cercar a la 
terra, i perquè no vivifica sinó el cos 
que informa, en canvi l'Esperit de Crist 
basta per a la seva vida superior i vivi- 
fica a través d'ell els altres homes que 
li són units. Així Adam ens transmeté 
per la generació un cos animal, fet de 
fang, moridor (les dots preternaturals, 
ni les tenia per la creació, ni, havent- 
les perdudes, no ens les pogué trans- 
metre), però el Crist, per la regenera- 
ció, ens transmet una vida immortal 
que florirà en el mateix cos, com ara 
en el seu., 

46. — Es indicat l'ordre de temps, 
que, tant en el món de la gràcia com en 
el de la matura, va de l'imperfecte al 
perfecte. 

47. — La mateixa idea en una altra 
forma. El primer és fet de terra, és, 
doncs, terrè, mortal. El qualificatiu és 
d'ordre físic, no pas d'ordre moral. El 


43, Phil. 11, 21. 
50, Sup. vI, 9 S. 


45, Ga. m1, 7, Rom. V, 14. 41, Gn. n, 7. 


segon és del cel, no pas perquè n'hagi 
de venir en la parúsia, ni perquè fos 
nat de verge, sinó en virtut de la unió 
hipostàtica que li dóna el dret de pos- 
seir la plenitud de l'Esperit Sant per a 
ell i per als qui li estan units. 

El segon bome, del cel. La Vg. afe- 
geix: celeste, paraula que no es troba en 
cap dels manuscrits grecs. 

48. — La raó d'ambdues assimila- 
cions no és altra que la Llei d herència. 

49. — Portem també la imatge del ce- 
lestial. Llegim gopsoousv en subjun- 
tiu, i no popésousv en futur, com donen 
altres lliçons. Així la frase té un to 
exhortatori, molt adient a l'estil de 
Sant Pau. Endemés, el futur suposa- 
ria que encara no tenim la imatge del 
celestial, essent indubtable que St. Pau 
designa amb aquest concepte la gràcia 
ila glòria. 

50. — El regne de Déu té aquí com 
més amunt (VÍ, 9-I0), un sentit esca- 
tològic. 

La carn i la sang. Aquesta ex- 
pressió significa, en el llenguatge de 
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1'I8o) uvoriptov Sutv Àéyo: TúvTEG uÈv 0ò roiunBncóusgo, TúvTEG 
dE GdÀlaynoóuega, 28v dróuo, Èv pinf) òQBaÀuoO, Èv TA EOXÓTI CóÀTUy- 
yU coÀmics yóp, xai ot vexpol ÈyEpBjoovrai àgBapTor cat quetç dÀla- 
yncóusta. Bòsi yàp rò pOapròv ro0ro èvòvcacdot àpBapolav ral rò 
Bvnròv roOro ÈvòtvcacGaL àBavaolav. O16Tav òdÈ qò QBaprTòv Toro 
EvòvonTat àpBapolav tal Tò Bvnròv ro0ro èvòjonTa dBavaolav, TóTE 
YEvqceTal ó Àóyoç ó yEgpauuévoç: cnoareEmóBn ó Búvaroç ElG viroç: 
55 MoQ cov, BúvoTeE, TÒ ViROG: TI0Ú gov, BóvoTE, Tò REVTPOV yo P0 Tò òdÈ 
REVTpOV TOQ Bavàrou f) àuapTía, fj òÈ ÒUvauic TAG auapríaç ó vóuoG: 
OTzG dE OE xópiç TG òiòóvri quiv Tò viroç òLd TOO Ruplou juóv "Inoo9 
XpioToD. 

8 "Qore, dòsÀpol uou àyamntol, éòpatot yívec8E, àueTanivnTot, TtE- 
PIOCEUOVTEG ÈÉV TD Epyo ToÚ RupÍoU TúvTOTE, ElÒóTEG ÓTL ò XÓTIOG Qu 


3 XY 3 
OULR EGTLV XREVÒÇ ÉV EUPÍO. 


EPILOGVS 
(EVI, 124) 


l. DE COLLECTIS ET ADVENEV SVO 


i Mspi òè Tfiç Àoylaç fic Etç Tobç àylouc, Gomep òdléTaEa 
lRaTò ulav 


(C. XVI) 
Totç ÈcrÀinoloi Tç l'ahariaç, oÚUTOG ral ÚuEtç TroijoaTE. 
caBBóTou ÈRdoToç ÚuGv Tlap' ÈdUTS TiBETO Bnoaupitov ó TL àv Ed0dG- 


SI X0tun9.j) avaoTncoueda D'efug, ) xotun0. ou NCFG 17 ll 82 eyep0.) avacrncovrat ADEF 
GP al. IJ 54 om. otay — aQavaorv FG, om. To pOapT. T. svò. apQap. xat Marcion N'C'IM al. vell 
SS ) XEVTpOV... vixoç ADEFGELP al. sy I QovoTe 290) uòn AELMP al. sy I XVI. 2 caBBoaree N' 37, 


caBBareov ELM al. IJ sv0òtv6n 4CIE M 


Sant Pau, la natura humana tal com es 
troba en aquesta vida, subjecta a la fe- 
blesa i a la mort. Per això en la re- 
surrecció, i en els qui es trobaran vius 
en aquell temps, haurà d'ésser profun- 
dament transformada. No és, doncs, 
legitim de treure'n, com fan alguns 
exegetes heterodoxos, un argument 
contra la resurrecció, com si Sant Pau 
digués que la carn no ressuscitarà. 
çI-63. — El misteri, o secret, que 
Sant Pau comunica als corintis és que 
àdhuc els justos estalviats per la mort 
seran transformats, i això al mateix 
moment que, al so de la darrera trom- 


peta, els morts s'alçaran incorruptibles 
per tal d'assistir a la pardúsia i acompa- 
nyar el Crist a la glòria. La raó d'a- 
questa transformació s'ha dit en el 
v. $o: la carn i la sang no poden heretar 
el regne de Déu. Vegeu I Thes. IV, 
15-17 i nota. 

gr. — Tots, certament... Segons la 
Vg.: uTots, certament, ressuscitarem, 
però no tots ens transformarem.2 Hi 
ha encara altres variants, per bé que la 
majoria dels intèrprets moderns consi- 
dera la que nosaltres adoptem com a 
definitiva. 

54. — Que és escrita. La citació és 
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91 Heus aqui que us dic un misteri: Tots, certament, no ens adormi- 
rem, però tots ens transformarem, Pen un instant, en un pic d'ull, en la 
darrera trompeta: car sonarà la trompeta i els morts s'alçaran incorrupti- 
bles i nosaltres ens transformarem. — 88 Perquè cal que això corruptible es 
revesteixi d'incorruptibilitat, i això mortal es revesteixi d'immortalitat. 
94 Perquè quan això mortal s'haurà revestit d'immortalitat, llavors s'esde- 
vindrà la paraula que és escrita: c Engolida és la mort en la victòria. 
é On és, oh mort, el teu agulló2o 


9T Però 


555 On és, oh mort, la teva victòria 2 
56 L'agulló de la mort és el pecat, i el vigor del pecat és la llei. 
gràcies a Déu, que ens dóna la victòria pel Senyor nostre Jesucrist. 

58 Així, doncs, germans meus carissims, sigueu ferms, incommovibles, 
abundant en l'obra del Senyor sempre, sabent que el vostre treball en el 
Senyor no és endebades. 


EPÍLEG 
(XVI, 1- 24) 


I. DE LES COLLECTES I DE LA SEVA VINGUDA 


(C.E) 
per a les esglésies de la Galàcia, aixi també feu vosaltres. 
dia de la setmana, cadascun de vosaltres desi a casa seva diners, arreple- 


i Quant a la collecta per als sants, tal com vaig disposar 
2 Cada primer 


gant segons la seva benestança, per tal que no es facin les collectes quan 


53, HI Cor. v, 3 s. 
1, Rom. zv, 26. 


Sou Eness iv, 1ç 8.3. Mt. XXIV, 31. 
DIRROmMe V, I2 88.3 IO: V, $e 


Bs., Is, Xav, 8: Os. XnE, t4: — Elbr: ts, 14. 


d'Os., XIII, 14, Si bé no és literal. 
Val a dir que els LXX també tra- 
dueixen el text alegat molt coníusa- 
ment. 

$$. — Aquestes dues írases interro- 
gatives són reproduides en la Vg. en 
ordre invers. 

56. — L'agulló de la mort és el pecat. 
El pecat és l'arma destructora de què 
disposa la mort, amb ella dilata el seu 
regne i aterra els homes. Jesucrist, 
vencent el pecat, prengué a la mort 
aquest agulló, talment que en els cris- 

.tians perfectes, en comptes d'objecte de 


terror, la mort arriba a ésser desitjada 
com un guany. 

58. — El vostre treball. El grec nò- 
moç designa un treball feixugós. 

I. — Quant a la collecta. Segons la 
Vg.: Quanta les coHectes.o L'ús a què 
l'Apòstol es refereix s'ha conservat fins 
als nostres dies. Veiem, en efecte, que 
en les esglésies es fan coHectes per als 
pobres, o bé s'hi posen caixetes per a re- 
collir almoines. Aquesta pràctica cons- 
tituia un espectacle nou per als gentils. 

2. — Arreplegant. Literalment: atre- 
sorant. 
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Tot, íva ui órav ÈÀBo TóTE Àoyíat yívovrat. 36Tav ÒÈ TIapayÉVQUaL, 
oUG EV ÒOCIUGONTE, Òl' ÈTIOTOÀGV TOÚTOUG TEUyO ÒTEVEyRETV Tv 
Xúpiv ÚuGv Elç "lepovodÀfu' fèòv òÈ GEiov f) To0 ràuè TopeúcoBat, 
OUV Èuol TopeÚcovTaL, 3'EÀctcoua òdÈ mpòç Úuèç òTav Morcòoviav 
dEMBo: Marcdoviav yàp òLEpXOuaL, ETpòG ÚLGÇ òÈ TUXÒV TIapPOUEVÓ 
Ro TOUpOaXEIuÓ CO, (Va ÚUEiG UE TIPOTÉUIUTTE oÚ ÈòV TopsvoQuat. Toò 
BéÀo yòp ÚUGÇ GpTL Èv Tapódo tòciv: èÀmiCco yàp Xpóvov TIVa ÈTIUEtvoL 
Tpòç ÚUGG, ÈGV 6 RÚpioG ÈTUTpEUm. SèTuuEvÓ òÈ év EQéoo Eoç TfG 
meEvTqrooTfs: —80pa yàúp uoLt GvéoyEv uEyGÀn xol ÈvEpyAG, Ral Gvri- 


E(uEvot ToÀÀol. 


2. DE QVIBVSDAM OPERARIIS EVANGELICIS 


lO'EGv òt EA6n TiuóGeoç, BÀETIETE (va àqóBoç yévnTaL Tpòç ÚuGç: 
TÒ yàp Èpyov ruplou èpyúGcTat òç xàyó: lluf TIG oOv còròv ÈEovbec- 
vjon. TpomEuyaTE òdÈ aÚTòv Èv cipqvn, (va ÈXOn mpóç uE" tròExouat 
Yòp CÒTÒV UETÒ TOV GdÒEÀQÓV. 

12 Mepi òÈ 'AToÀÀÒ ro0 dògÀgo0, ToÀÀà TapexóÀcca adròv (va EXBn 
TPÒG ÚUGG UETÒ TV GÒEÀQGV: ral TúvTOGç oòx fjv GéÀqua íva vOv 
EXOn, ÈÀEU0EToaL òÈ OTov EÒxoupnon. 

18 l'enyopsire, oTqeeTE Èv Tfj) nlores, dvòpieoBE, eparaio0ogeE. 1 múv- 
Ta ÚuOv Èv àyúmn yivéc8o. 

5 Maparaió òdÈ ÚuGG, GògÀgol" otòare Tv otelav Eregave, óTL éoriv 
òTapX) TfiG "Axaíaç ral Elç òLaroviav TOiç úyloiç ÈTaEav ÈduTOUG: 
16 (va col ÚuEtç ÚTIoTGCconcdE TOtç TOLoÚTOLG Cal TavTi TS cUVEPyODVTI 
xai comavri. ygaipo dé Èmi Tf) Tapovola Erepava ral Poprovvéúrou 
xol "AgaicoO, óTL TÒ ÚuGV ÚoTEpqua oÚToL àveTÀfpocav: 8 àvETavoav 
Yàp TÒ Èuòv TveQua rai TÒ ÚUuGv. ÈTUYIVÓORETE OÚV TOUG TOLOÚTOUG. 

6 xotaueve) BM 67 llom. xat BM 3. 116 syP li9 om. Xat OC vTIX. TORÀ. Ll 10 xoyte) eyeo BM 67)I 
II om. UETU T. CÒEAÇ. B(li2 om. aoxÀe NIjcòcigov) -F- ònÀc Univ ort N'DIEFG Ambrosiast 


Lis oTEg.) "- xat çoprovvarou DE al., -F x. popT. xat egaixovu C'FG 74) 16 xot xoT.j om. 17, 
d- cv upiy FG lli7 autor ADEFGM vg sy J 18 yup) H- xat D'FGe vg 


9. — Gran i eficaç. Metàfora que ex- fruit l'Evangeli. Vg. empra evident en 
pressa les facilitats per a predicar amb — lloc d'eficaç. 
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jo vingui. SI quan jo hauré arribat, enviaré amb lletres els qui vosaltres 
haureu aprovat a portar la vostra caritat a Jerusalem. 11 si val la pena 
que jo també hi vagi, vindran amb mi. SA vosaltres, però, vindré quan 
hauré travessat la Macedònia, puix travessaré la Macedònia. $Restaré tal 
vegada amb vosaltres, o fins hi invernaré, per tal que vosaltres m'aco- 
miadeu vers onsevulla que vagi. "Perquè ara no us vull veure de 
pas, puix que espero romandre amb vosaltres algun temps, si el Senyor 
ho permet. 8Romandré a Efes fins a la Pentecosta. 2 Car se m'ha obert 
una porta gran i eficaç i són molts els qui entrebanquen. 


2. dD'ALGUNS OPERARIS EVANGÈLICS 


10Si ve Timoteu, mireu que estigui amb vosaltres sense temença, puix 
treballa en l'obra del Senyor, igual que jo. ll Ningú, doncs, no el 
menysprei. Acomiadeu-lo en pau perquè vingui a mi, puix que l'espero 
amb els germans. : 

12 Quant al germà ApoHó, molt el vaig pregar perquè vingués a vosal- 
tres amb els germans, però no tenia absolutament cap voluntat de venir 
ara: vindrà quan hi haurà avinentesa. 

13 Vigileu, manteniu-vos en la fe, comporteu-vos baronivolament, en- 
fortiu-vos. 14 Totes les vostres coses en caritat siguin fetes. 

15 Jo us prego, germans : sabeu la familia d'Estèfanas, com és la primicia 
de l'Acaia, i com es posaren ells mateixos al servei dels sants, 1é perquè 
també vosaltres us sotmeteu a tals persones, i a tot aquell qui coHabora 
i es fatiga. HN M'alegro de l'arribada d'Estèfanas i de Fortunat i d'Acaic, 
per tal com supliren el que de vosaltres mancava, 18 car descansaren el 
meu esperit i el vostre. Tingueu, doncs, en estima tals persones. 


ON AC. REL 2l: XX, 28. 7, Sup. IV, 19. 8, Act. xix, 8. — 9, II Cor. it, 12, 10, Sup. iv, 7, Acteximyao. 
DS Datac iv, 12. 14, Sup. En, ç, Act. xix, t. 15, Super, 16, Rom. xvi, s. 17, Il Cor..xs, 9. 


I$.—La familia d'Estèfanas. Vg. afe--— verset 17. És inversemblant que una 
geix: ci de Fortunat i d'Acaicv. Es — casa (domus) o familia tingués més d'un 
una addició que prové, sens dubte, del — cap. . 
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32 SALVTATIONES ET BENEDICTIO 


1'AoràGovrat Úuaç at èxeÀnolat rfig 'Aol(aç. dàomóbetal úu6ç èv 
, 


CUpPÍíG TOÀÀG "AxvÀdac xat Molora odv TA RaT otcov adv èxccÀnoio. 
piG 1 n 


20 GomóGovrat ÚuRç ot GòsÀgoi Túvreç. 'Aomócacde dÀàfdouç év 
Qu quart àyío. Pl'O doraouòç Tfj Èufj xetpt MoaúÀou. 228t TLÇ 00 Quàct 
Tòv RÚptov, To àvóSeua. uopàv G8ó. 23 Xúpiç ToO RupÍov "inco0 


ue8' OuGv. 21 GyaTm pou uETÒ TàvTov ÚuGv Èv XptorS "Inoo . 


19 om, vers. A 34 (om. vers. 198 37. 39 al.) ll ExxX.j 4- zooaur CP al. ss II mptoxiàia ACDEFGEL 
al. sy ll fin.) "- Tap otç xat Esvifouor DEFG lja2 xup.) 4 tngovv xptorov DEFGELP al. ug sy ll 23 
tn6.) -- Xptorou 4CDEFGE al. sy ll 24 fin.) 4 aunv NACDEELP al. s4, YevednTe) yeve- 
One Ger 


19. — Les esglésies de PÀsia. Això és: — estic estatjato, expressió que manca en 
les esglésies de l'Àsia Menor, la princi- els millors còdexs grecs. 
pal ciutat de la qual era Efes. — 4quila 22. — Sigui analema. Aquesta fór- 
i Prisca. Vg. afegeix: camb els quals — mula, que es reprodueix en Gal., Í, 8, 9, 
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3. SALUTACIONS I BENEDICCIÓ 


19 Us saluden les esglésies de l'Àsia. Us envien molts saluts en el 
Senyor Aquila i Prisca, junt amb l'església de casa llur. 20 Us saluden 
tots els germans. —Saludeu-vos els uns als altres amb l'òscul sant. 1 El 
salut de ma pròpia mà, de Pau. PSi algú no estima el Senyor, sigui 
anatema. —-Maran athà (Nostre Senyor ve). La gràcia del Senyor 


Jesús sigui amb vosaltres. PfLa meva caritat és amb tots vosaltres en 
Crist Jesús. 


19, Act. xvii, 2, Rom. xvi, $. 20, Rom. xvi, 16. 21, II Thes. xm, 17, Col. mv, 18. 23, Rom. xví, 24. 


donà origen a les fórmules de què se — judici. Es molt probable que sigui pre- 
serviren els Concilis per a proscriure — ferible la distribució Marana tha que 
els errors. —Maran albà. Són dos mots — significaria Senyor nostre, veniu, com 
arameus que indiquen la proximitat del — llegim en Apc. XXII, 20. 
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LLETRA SEGONA ALS CORINTIS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Sense que aquesta segona lletra als fidels de Corint sigui una conti- 
nuació de la primera, la connexió històrica i àdhuc literària entre elles és 
cosa indubtable. Les severitats i els blasmes continguts en la primera 
canònica — la que venim de llegir — eren prou perquè un coneixedor com 
Pau de la susceptibilitat dels corintis en temés efectes desplaents. Re- 
cordi's l'envestida sobre el cas de l'incestuós. Sant Pau, des d'Efes, en- 
via poc després a Corint el seu deixeble Titus per tal d'informar-se de la 
impressió produida pels seus renys. Segons conveni, s'havien de trobar 
a Troas en un temps determinat, però abans d'arribar aquest temps, so- 
brevingué el motí dels estatuaires d'Efes, relatat a Act. XIX, 23 - 41, que 
l'obligà a avançar el viatge. Titus encara no era a Troas i Pau en partí 
per trobar-lo a la Macedònia. L'encontre s'esdevingué molt probable- 
ment a Filipos. Les noves que portava Titus de Corint eren en general 
satisfactòries. L'incestuós s havia convertit amb penediment exemplar, 
els cristians de Corint havien tingut molta pena d'haver contristat l'Apòs- 
tol, havien abandonat llurs divisions (però no devien restar extirpades del 
tot, quan quaranta anys després Sant Clement Papa encara les hi troba) i 
desitjaven ardentment de reveure l'Apòstol tant de temps ha absent. 
Però hi havia un punt negre. Els judaitzants de Corint enfuriaven més 
i més en llur campanya contra Pau, que constituien fitó d'acusacions molt 
fortes i desprestigiaven entre els flacs i els neòfits. Pau era home sense 
paraula, perquè feia temps que prometia d'anar a Corint, i no ho atenia, 
era home doble en la seva predicació, arrogant en el llenguatge, tirànic 
en el governament, fins discutien la seva autoritat apostòlica i es posaven 
per damunt d'ell. —Tolerar que aquesta mala llavor anés prosperant hau- 
ria estat exposar Pesglésia de Corint a una ruina segura. Endemés, Titus 


16 OO NOTÍCIA PRELIMINAR 


li féu avinent que la collecta pels germans pobres de Jerusalem tan càli- 
dament recomanada en la primera lletrat no estava prou ben organitzada. 

Allí mateix, Sant Pau escriu aquesta lletra de defensa pròpia i de con- 
gratulació per la fidelitat dels seus fills de Corint. 

Alguns crítics, per tal d'explicar la tramesa de Titus a Corint amb la 
comesa d'apaivagar els esperits possiblement excitats pels renys de l'A pòs- 
tol, imaginen una primera tramesa de Timoteu i un viatge ràpid de Sant 
Pau, tots dos fracassats, i una lletra, ara perduda, en què l'Apòstol es- 
bravava la seva indignació per la mala acollença trobada a Corint, que 
arribà per part d'alguns fins a l'insult personal. Per suavitzar l'efecte 
d'aquesta lletra, hauria estat enviat Titus. 

L'únic fonament d'aquesta suposició és el de trobar que l'actual lletra 
primera no és prou severa per a motivar un viatge de Titus amb aquella 
comesa. Amb el P. Prat, creiem aquest fonament massa frèvol. Donat 
el caràcter susceptible dels corintis i els sentiments paternals de Sant Pau, 
creiem que el sol començament del capitol V d'aquella lletra bastava per- 
què PApòstol temés d'haver fet en el cor dels seus fills una ferida massa 
profunda. 


CARÀCTER DE LA LLETRA 


La seva finalitat es desprèn dels fets que acabem de veure que li dona- 
ren ocasió. Quasi tota la lletra és una apologia o defensa del seu dret a 
l'apostolat, adreçada primer als fidels i després als seus enemics. En la 
primera part, va resseguint totes les acusacions dels seus enemics, que no 
han deixat d'obrir esvoranc en la confiança dels seus veritables fills. Recu- 
perada aquesta confiança, l'Apòstol els exhorta a fer la collecta que ja els 
demanava en la primera Lletra, i és una de les condicions de la seva tor- 
nada a Corint. En darrer terme, s'adreça als seus detractors i defensa la 
seva autoritat apostòlica adduint els seus titols de glòria. 

Aquest contingut tan vari de la Lletra, sols unit, llevat de l'exhortació 
a la collecta, per la finalitat d'autodefensa, ja ens pot fer suposar que és 
un document no tan ple com d'altres de profundes especulacions dogmà- 
tiques, o d'exhortacions parenètiques, però en canvi més ric que cap més 
en detalls autobiogràfics i en efusions del seu cor apostòlic i paternal. 
Els seus treballs apostòlics, els seus sofriments i persecucions, els seus 
èxtasis, ens serien desconeguts o quasi, sense aquesta lletra. En cap altra, 


LE Cor. XVI, tssage 
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el seu cor no batega tan de prop que hagi merescut, com aquesta, d'ésser 
qualificada de Pecfus paulimum. 

És per això mateix que l'estil és ardent, emportat, a estones arravatat i 
tot per una eloquència autènticament interior. El sentiment que hi do- 
mina és l'aficció de veure els seus treballs en perill de perdre's per l'obra 
destructora dels seus enemics, moguts només de l'enveja. l com que 
aquest sentiment és el que afina més la sensibilitat moral, per això la fiso- 
nomia interior del gran apòstol tè en aquestes pàgines el millor auto- 
retrat. La fermesa de caràcter, la finor de sentiments, l'ardor dels seus 
afectes, com de la seva indignació per l'obra dels qui destrueixen la casa 
de Déu, enlloc no ressurten tant com en aquesta lletra. 

La doctrina continguda en els seus capítols no forma un cos orgànic, 
com ja podia esperar-se, atesa la seva estructura. Però un escriptor tan 
sadoll com Sant Pau de la doctrina del Crist no pot menys de deixar 
caure sovint ensenyances religioses. —Ja coneixem les predilectes de Sant 
Pau, quasi totes les quals trobarem en aquestes pàgines: la divinitat de 
Jesucrist, la nostra incorporació regeneradora amb ell, les penyores de 
l'Esperit rebudes en el baptisme, la resurrecció dels morts, el judici final, 
la glòria eterna com a mèrit de les bones obres, la necessitat de la gràcia 
per a l'apostolat, etc. 

La data en què fou escrita aquesta Lletra és molt aproximada a la de 
l'anterior. El temps necessari perquè Titus anés a Corint i s'ajuntés amb 
Pau en una ciutat de Macedònia altra que Troas — molt probablement 
Filipos — era almenys de dos mesos. Admetent, com sembla indubtable, 
que Sant Pau escriví la lletra tot d'una de rebre les noves que li portava 
Titus, concloem que fou composta a l'estiu de l'any 57, alguns mesos 
després de la primera. 


DIVISIÓ 


No és dificil de fer. Comença amb un extens EXORDI (I, I-I4) en 
què, després de la inscripció i salutació, dóna gràcies per les conso- 
lacions rebudes i esmenta una gran tribulació passada a l'Àsia que el 
va posar en punt de mort, referint-se molt probablement a la motivada 
per l'avalot dels estatuaires. 

La PRIMERA PART (I, 15 - VII, 16), que titolem En defensa pròpia, conté 
els segúents apartats : 

I. Defensa de l'ajornament de la seva vinguda. 

2. Defensa de la seva llibertat. 
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1. 
4. 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Defensa de la seva simplicitat i sinceritat. 
Defensa de la Lletra anterior. 


La SEGONA PART (VIII, 1-IX, 15) conté l'Oració exbortatòria per a 
contribuir a la coHecta que es feia a l'Àsia per als sants de Jerusalem. 

La TERCERA PART (X, I - XII, 18) que titolem Polèmica per tal com 
conté la sostinguda amb els judaitzants, enclou les segúents matèries : 


E. 
UE 


4. 


De la potestat apostòlica. 

Del gloriejament apostòlic, i comprèn els seguents apartats : 
Es glorieja dels seus treballs. 

Es glorieja de la gratuitat de la seva predicació. 

Es glorieja del seu naixement i dels treballs apostòlics. 

Es glorieja de les seves necessitats. 


L'Epistola acaba amb un EPiLEG (XII, 19 - XIII, 13) que conté uns ad- 
vertiments oportuns i la conclusió acostumada. 


NPOZ ROPINOIOYZ B 


EXORDIVM 
(L 1- 14) 


(C. I.) 1Maboç àmógtoÀoç Xptoro0 "IncoD òtà BEÀfquaroç 8£00 rai 
TiuóGeoç ò dòdsÀgòç Tfj ÈxxÀnola coD Bso0 Tf) oUon èév Roplvo oòv rotç 
àyloic TRotv rotç oÒoiv Èv 6Àn Tfj) 'Axaía: Exópiç òutv rat sipjvn àmò 
Bz00 TaTpòç fuSV Xat RUplov "IncoU Xptorog. 

8 EdÀoyntòç ó Bsòç rai TaThp ToÚ RUpíou uv 'IncoÚ Xploro0, ó 
TaTÀp TGV otcTipuSv ral Bsòç Túonç TiaparÀàfjccoc, 10 ToaparcÀDv 
fjuéç èmi Túon Tfj GAlye: quÒv, siç Tò òúvacdoL Quéç TapardÀciv Tobç 
év múon BÀlyer dià Tfiç TaparÀqoccoç fc TaparoaÀovuega aòrol ÚTò ToQ 
BEo0, OT ROaBÒç TEplocEVEL TÒà TIoBquaTa ToVÚ XptoroD cic fuéç, 
OÚTOG ÒLòà ToO XptoToÚ TEplocEúEL ai f) TapúrÀncic quov. Ostres òdÈ 
BAiBóueGa, Úrèp Tfç ÚuGv TaparÀàfjccoç oi cornplaç" —EltE Tapara- 
Àoúue8a, ÚTèp TÍç ÚuGV TaparÀfjccoç Tfjç ÈvepyovuEvnç Èv ÚTrouovi 
TGV aòdTÒV TaBquúTOvV Òv xat ustç Túoxouev. Txal fj èÀmic juòv 
BeBala úrèp ÚuOv, EtòóTEG OTL ÒÇ ROLVvOVOl ÈOTE TGV TAÓqUúTOV, OÚTOG 
xat rfic TaparÀfjjocoç. 

8 Od yàp GéÀouev Úuèç àyvoctv, dòsÀgol, Úmèp fic BÀlyEoç quov Tfic 

I. 1 ) tn6. xptot. ADEGEL al. ll 3 xo 6806) xot moarnp 37 ll 4 xat durot DEFG 14 dmbrilç ro 


raOnyuoa DetEstjj6 om. xat Gtornptaç B 17. 176Í)) etre moapoax. UT. TNÇ ULL. TUpax. H- Xa Ot)- 
TRptoç post Uutov (v. 7) pon.: BDEFGEL al. Jjurouova) -- roAÀn r. ro8 al. (I 8 G8Aco E 109 al. arm 


I. — A tota l'Acaia. La Grècia es di- 3. — El Déu i Pare... Aquests dos 
vidia aleshores en dues províncies: la — mots depenen d'un sol article. Per tant, 
Macedònia i l'Acaia. Aquesta compre- — cal referir a ambdós els mots que se- 
nia l'HèHada i el Peloponès. gueixen. 


LLETRA SEGONA ALS CORINTIS 


EXORDI 
(L I- 14) 


(C. 1.) Pau, apòstol de Jesucrist per voluntat de Déu, i Timoteu, 
el germà, a l'esglèsia de Déu que és a Corint amb tots els sants que hi ha 
a tota l'Acaia, P gràcia a vosaltres i pau de part de Déu, Pare nostre, 
i del Senyor Jesucrist. 

3 Beneit sigui el Déu i Pare del Senyor nostre Jesucrist, el Pare de les 
misericòrdies i Déu de tota consolació, 1 que ens consola en tota tribulació 
nostra, per tal que nosaltres puguem consolar els qui estan en qualsevol 
tribulació, mitjançant la consolació amb què som consolats nosaltres 
5 Perquè així com abunden els patiments del Crist 
OPCIÓ si som 


mateixos per Déu. 
en nosaltres, també pel Crist abunda la nostra consolació. 
afligits, és per a la vostra consolació i salvació, o si som consolats, és 
per a la vostra consolació, la qual obra en la vostra endurança dels matei- 
xos patiments que passem també nosaltres, Ti ferma és la nostra espe- 
rança sobre vosaltres, sabent que, com sou participants dels patiments, 
així també ho sou de la consolació. 

8 Perquè no volem, germans, que ignoreu la tribulació que ens va 


Us NCor. as. 8, Eph. 1, 35 Rom. xv, 6, VPtr. 1, 3. 5, Col. r, 24. 7, Phil. nm, 10. 


Pare de les misericòrdies. Hebraisme — diversament transcrites en els manus- 


molt frequent que equival al superlatiu 
absolut del positiu misericordíos. 

4. — Mitjançant la consolació. Segons 
la Vg.: a mitjançant l'exhortació 2. 

6.— Les clàusules d'aquest verset són 


crits. La Vg. afegeix una tercera pro- 
posició, evidentment interpolada. Cap 
manuscrit, en efecte, no pot invocar-se 
en favor seu. 

8.—No volem. Fórmula solemne molt 


$o I NPOZ ROPINOIOYZ B -I, 9-I4 


Yevouévnç év Tf) Aola, óTL eo8' úTEpBoAu ÚTèp òUvouiv ÈBapjOnquev, 
Gorc ÈgaropnGfjva: QuGç xai ToO Gfjv dd aòrol Èv éduTotç Tò 
GTóRpLua TOD BavóTou Èoxfjcauev, (va ui TEToiBóTEç Ouev Èd' Èqurotç 
GÀÀ' èmi TO GES TO ÈYEIpOVTL TOUç veRpoúçs:' l0òÇ Èx TmÀucoúTou Bavó- 
TOU ÈppÚCaTO Quéç ral fúcETaL, sEtç òv hÀmicaueEv òTL Rol ÈTL BÚCETAL, 
1 guvurtoupyoúvTov cai ÚuGv ÚTEp juOv TÍj) òcfqoEt, (va Èx ToÀAGv mpoo- 
TGV TÒ EIÇ TJuRÇ Xúploua òLà ToÀÀGv sòxoapiornOfj Úmèp uv. 

L'H yàp eaúgnoic juSv aòTn 8oriv, Tò uoprúpioV Tfiç cuvELòjqoEoç 
quGv, ÓTi év GyióTqTI ol stÀucpivelg roÚ 85800, 0ÒR Èv cola copRiRf 
GAA' év góúpuri Oso0, àvEoTpaQquEV ÈV TÓ XóouG, TIEpLOCOTÉpOG ÒÈ TIPÒG 
UuGGç. 00 yàp dÀÀa ypàúgouev Outv GA f D àvayivócreTE f coi èmu- 
yivóoreETeE, èÀniGo òdÈ óTL ÉEoç TéÀouç èmuyvóccoge, HroaBòç cal Ème- 
YVoTE quèç GTÒ uépoUG, ÓTL RaÚXqua ÚuGv èouev roBóTiep xat úuEtç 


qQuGv Èv TA) juépa ToD rvplou fuóv "InooO. 


8 yevou.) H- quev EXL al. syllio xat puetot EFGELM al. ug syh, om. AD'e spp li 12 aytor.) 
omÀorntt DEFGL al. vg sy, mpaoTnTi 93. 211 ÍJ12 8800) -- xat BM 37 al. f vg ss ll copxiva FG jj 
13 om. GXA BFG llom. n o 4)jom. n xat emeytv. B 31 al. IJ 14 om. quueov 22 ACDEEL al. syh 


frequent en els escrits de St. Pau. — Des- expressa la causa pels efectes. La Vg. 

esperàvem. La Vg. porta: cEns fasti-- diu: c De tants grans perills 7. 

guejava . 12. — La nostra glòria. Literalment: 
IO. — Tanta mort. Metonimia que —La nostra gloriació. 
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esdevenir a l'Àsia, car fórem afeixugats desmesuradament més enllà de 
les nostres forces, talment que desesperàvem fins de viure, "ans nosaltres 
en nosaltres mateixos tinguéèrem sentència de mort, per tal que no esti- 
guem confiats en nosaltres mateixos, sinó en el Déu que ressuscita els 
morts, IC qui de tanta mort ens ha salvat i ens salvarà, en el qual esperem 
que igualment encara ens salvarà, H coadjuvant també vosaltres en l'oració 
per nosaltres, per tal que de la gràcia a nosaltres feta en esguard de 
molts, per moltes persones siguin donades gràcies de nosaltres. 

12 Perquè aquesta és la nostra glòria, el testimoni de la nostra conscièn- 
cia, que amb santedat i sinceritat de Déu, no amb saviesa carnal, sinó 
amb gràcia de Déu, ens hem comportat en el món, i molt més amb vos- 
altres. BS Perquè no us escrivim altra cosa que el que llegiu, i que ja bé 
coneixeu, i confio que fins a la fi coneixereu, if tal com ens heu conegut 
a nosaltres en part, car som la vostra glòria, i vosaltres la nostra en el dia 
del Senyor nostre Jesús. 


SOSII Ten. mv, 18. 11, Rom xv, 30. 18,1 Cor. m, 45. 14, I Cor. r, 8. 


Amb santedat. Alguns manuscrits por--— xeu. La Vg. tradueix aquests dos verbs 
ten: camb simplicitato (év àmÀórnTi). — posant-los en temps pretèrit. 
Es la lliçó adoptada per la Vg., la qual I4. — Tal com... en part. Cal consi- 
afegeix encara cordis, del cor.— Saviesa —derar aquest incís com formant un pa- 
carnal. Vegeu la nota a I Cor. I, 20. rèntesi, i referir la resta del verset al 
13. — El que llegiu i que ja bé conei- verb confio del verset anterior. 


PARS PRIMA 


ORATIO PAVLI XPOLOGETICA 
(I, 15 - VII, 16) 


I. APOLOGIA ADVENTVS DILATI 


'lÇai maúTq Tf) TEToiOqocL ÈBovÀóunv mpóTepov mpòç Úuaç ÈABetv 
(va ògsuTEpav xópiv ogfitE, lS ral òv GuGv òuvzÀBeiv sig Marsòoviav, coi 
TóÀiv àmò Moarsòoviaç ÈÀBciv mpòç ÚuRç ral ÚD' ÚuGv mporeugBfjver 
sic TÀv "lovòalav. ro0ro o0v BovÀóuevoç uf Ti àpo Tf) ÈÀapla Èxpn- 
cóunv, f d Bovàstoua: rata cóprea Bovàstouot, iva A Tap' èuoi Tò vai 
18 mozòç òdÈ ó Bsòç TL ó Àóyoç fuGv ò mpòç ÚuGÇ 0Òr 

196 roD GsoO yàp uiòç "Inco0ç Xpioròç ó év Úutv 


vai Cal TÒ o) oU: 
EoTIV vai Col OÚ, 
òdU juGv enpuxSElç, ÒL Euo0 xai XihovavoQ cat Tiuodéou, 0Òòx ÈYEvVETO 
val Rat oÚ, GÀÀG vai Év dÒTO yèyovev. PO ógat yòp ÈmoyyEAlau Beo0, Èv 
CÒdTS TÒ val" —òLò ral ÒL aÒToÚ TÒ Gu iv TÓ GES mpòç òdóEov òU uv. 
216 dÈ BeBoiGv fuéç oòvv úutv Eiç Xptoròv ral gpíloaç quéç Geóc, 226 xai 


IS TpOT.j Òcutepov E, om. N' r2r ll xapav BLP al.lj 19 XpioT. qo. N'AC IJ 20 òro xat Òr aurou) 


XOt EV dura, EEL ad, syt ll òogavj -— xat qtunv FG llar vuaç ovv quiv C al. gh 


17. — No vaig ésser lleuger a deci- 
dir aquestes coses, encara que després 
canviés de decisió, perquè en els meus 
pensaments no tinc el criteri de la carn, 
ço és de l'egoisme i de la passió, tal- 
ment que, com els homes que obren 
així, canvii sovint de parer, dient adés 
sí i adés no. 

El si sí i elnono. La Vg. no tradueix 
duplicats aquests dos adverbis. Tanma- 
teix, la repetició, expressa d'una faisó 


més enèrgica la inconstància de l'home 
voluble. 

18. — Però fidel és Déu. Fórmula ju- 
ratòria. St. Pau pren la veracitat de 
Déu com a model i testimoni de la seva 
pròpia. 

19. — 1 per Sílvà. Tots els intèrprets 
són unànimes a afirmar que es tracta de 
Silas, esmentat en Act., XV, 40 i XVI, 
25, qui contribuí a la fundació de l'es- 
glésia de Corint. 


PRIMERA PART 


EN DEFENSA PRÒPIA 
(I, Iç - VII, 16) 


IL. DEFENSA DE L'AJORNAMENT DE LA SEVA VINGUDA 


15l amb aquesta confiança volguérem venir primer a vosaltres, per tal 
que tinguéssiu una segona gràcia, li passant per vosaltres, anar a la 
Macedònia, i de la Macedònia venir altre cop a vosaltres, i per vosaltres 
ésser acomiadats cap a la Judea. HH Volent, doncs, això, é tal vegada vam 
usar de lleugeresa2 4 O allò que delibero, ho delibero segons la carn, 
talment que hi hagi en mi el sí si i el no no2 8 Però fidel és Déu, que 
el meu parlar a vosaltres no és sí i no. P Perquè el fill de Déu, Jesu- 
crist, el predicat entre vosaltres per mi i per Silvà i Timoteu, no fou 
si i no, ans el sí fou en ell. P0 Perquè tantes com són les prometences de 


Déu, esdevenen si en ell, per això, per ell és donat per nosaltres l'amén 


.a Déu per a glòria. 
16, I Cor. xv, 5. 


20. — Les prometences de Déu. Fetes 
per Déu a Àbraam i acomplertes — es- 
devingudes sí — en Jesucrist, al qual sí 
respon el nostre amén a la glòria de 
Déu. 

Per això. Algunes edicions gregues 
no transcriuen aquesta conjunció. T'an- 
mateix, es troba en els principals manus- 
crits. 

Per nosaltres... per a glòria. Segons 
Vg.: a per a glòria nostra 2. 

El mateix camí (la mitjanceria del 
Crist) que ha seguit el compliment de 


17, Mt. v, 37, lace v, 12. 


217 el qui ens fortifica junt amb vosaltres en Crist 


18901 Goreno. P1, Gori 


les prometences de Déu a nosaltres han 
de seguir les nostres oracions i benedic- 
cions a Déu. 

21-22. — Les tres Persones divines 
contribueixen en la colació i en l'exer- 
cici de l'apostolat, del qual es tracta 
aci. El Pare fortifica, ungeix de l'espe- 
rit de coratge i segella amb el segell 
de l'Esperit, dispensador dels carismes, 
i tot això, ho fa en Crist, més bé envers 
el Crist (sic Xptoróv), al qual dirigeix i 
té adherits per la gràcia els apòstols. 

No és ací aHudida la Confirmació, 
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oppayicúuEvoç fuéç ral dovç Tòv àppaB va ToO mveÚuaToç Èv Tatç 


xapòlaç juGv. 8'Eyò òÈ uópTupa ròv 8sòv èmicaÀoQuot ÈTi Tv Èuiv 


Lu 


puxfv, óTi dstòóuevoç ÚuGv oòxér. RÀBov etc IRópivBov. oòx 6Ti 
EupltEVouev ÚuGv TÍjG TloTEGOç, GÀÀS ouvepyol éouev Tfic xapaç OuGv: 
Tf) yòp Tost ÈoTqeaTE. 

(C. I.) l'Expiva òÈ ÈucvrS rodro, TÒ ui móxiv èv Àómm mpòç Òuèç 
ÈAOsiv. 


TIoúuevoç ÉS Èuo0, Sal Ègpoamya ToDro aòTò (va ui ÈAGòv Àúmnv ox 


2si yàp ÈYÒ Àvuma ÚuGç, rol TÍç ó sòQpalvov ue El uà ò Àv- 


GQ' Gv 8òsL us galpeiv, TETIoi8Òç ÈT TúvTaç ÚuGç ÒTL f Èut xopà Tóv- 
TOV ÚUGV ÈoTIv. Tèx yàp ToÀÀfG BÀlVEoç rat ovvoxfic capòlaç Èypaya 
UuTv òLà TTOÀÀSV darpúcv, oòX (va ÀummOfiTe, GA Tv àyómnv (va yvóTE 
jv Èxo TIEptocoTépoç Elç ÚUQG. 

9 El ò£ Tiç ÀsÀúrmrev, oòrx èuè ÀsÀúmmuev, GÀÀG Grò uépouc, (va un 
ETUBapa, TúvTAÇ ÚURGÇ. PC iravòv TS TOLoÚTOG fj ÈTiTiula aUTa f ÚTÒ TGV 
TÀsióvov, TSoTE Toòvavríov uGÀÀov úu8çc xaplodcda: rat TaparcaÀégat, 
ui Toç TÍ) TEpLocoTEpa ÀÚTI RO TATIOBA ó ToroDToç. $òLÒ TIapardÀS Úueç 
eupGcaL Eiç adTòV àyaTnv: Pstç ToDTO yàp xai Èypaya, (va YVÓ Tv 
dociuàv úuSv, st Etç TúvTa ÚTIfrooi ÈotE. 106 dè Ti xapiíbeode, càyó: 
cal yòp ÈyÒ Ò REXÓpiouaL, El TL REXÓpLOouaL, ÒU ÚURÇ Èv TMpocÓTIG Xpi- 
oTo0, Híva ui TÀcoventqGGuev ÚTò ToD caTavé:' oòd yàp aÒTOQ TG 
vojuaTa àyvooQuEv. 

L'EABov òÈ sciç Tjv Tpodòa slç Tò sòayyéÀlov ToD XptoToO, xai 
Búpaç uot àveoyuévnç Èv euplo, Boòdr Eoxnra àvEoiv TS TVEÚuoTÍ pou 
TS ut súpetv ue T(rov còv GòcÀgóv uou, GARò òmoracóueEvoç dòToic 


23 OUXETIJOoUx FGde syP IJ IL. z. ÒE) yap B 17. 37 sst lla Tec) -- eoctv DEFGELOP al. latlj 3 inc. 
MO YO P 17. 137 s$b li eyo.) 4- uutv DEFG EL al. lat sy ll Aumnv) -- emet Àumnv DEFG al. lat svt (7 om. 
uo ,ov 4B 4ug syP ll 9 eyp.) -- vuiv FG li òox.) -- mavrev F8rG IJ ei) n 4B 17ÍJ 10 Eyeo sl Te nego o 


vex. EL 17 al. ss lji2 Òòta to evayy. FGd e vg 


com opinen alguns teòlegs, sinó la for- 
titud i la unció de l'Esperit Sant que 
reberen els Apòstols com a preparació 
per a la missió apostòlica. En aquest 
text, l'Apòstol no es refereix a tots els 
fidels, sinó a ell i als seus companys 
d'apostolat (Silvà i Timoteu en espe- 
cial), als quals no podria ésser adequa- 
dament apropiat un ritu comú a tots. 
D'altra banda el qui confirma, segella, 
ungeix, és Déu, i no un ministre sagrat, 
com seria si es tractava de la Confir- 
mació. 

22. — El qual també ens segellà. Me- 
tàfora molt expressiva, manllevada als 


segells que s'usaven per donar valor 
oficial als documents. 

Les penyores de l'Esperit. En el llen- 
guatge de Sant Pau, esperit significa o 
l'Esperit Sant o la nostra natura elevada 
per ell a un ordre sobrenatural. Com- 
prèn, doncs, l'ànima i el cos, el qual, 
espiritualitzat en germen, ha rebut les 
penyores de l'espiritualització acompli- 
da en l'altra vida. L'Esperit Sant és 
indivisible, però nosaltres, limitats, no- 
més en podem participar en mesu- 
ra curta, que ací s'anomena penyo- 
res, com en Rom. VIII, 23 primícies, 
però que pot créixer indefinidament, fins 
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i ens ungeix és Déu, "el qual també ens segellà i donà les penyores de 
l'Esperit en els nostres cors. 3l jo invoco Déu per testimoni sobre la 
meva ànima, que és per planyença de vosaltres que encara no he vingut 
a Corint. No perquè senyoregem la vostra fe, ans som cooperadors de 
la vostra joia, per tal com us manteniu en la fe. 

(C. II.) 1 Però em vaig fer el determini de no venir més a vosaltres amb 
tristesa. 2 Perquè si jo us entristeixo, é qui serà el qui m'alegrarà, sinó l'en- 
tristit per mi2. 3I això mateix vaig escriure, per tal que, en venir, no hegui 
tristesa d'aquells de qui em calia rebre goig, confiant en tots vosaltres que 
el meu goig és de tots vosaltres. ft Perquè en molta tribulació i angoixa 
de cor us vaig escriure amb moltes llàgrimes, no pas perquè us entristíssiu, 
ans perquè coneguéssiu la caritat sobreabundant que tinc envers vosaltres. 

I si algú va contristar, no em va contristar a mi, ans, més 0 menys, per 
no fer-ho massa greu, tots vosaltres. $ Basti al tal aquest reny provinent dels 
més, "talment que, ben al contrari, més aviat vosaltres li atorgueu gràcia 
i el consoleu, a fi que aquest tal no sigui amarat d'una tristesa excessiva. 
8 Per això us exhorto que confirmeu envers ell la caritat. 3 Car també 
vaig escriure per això, per conèixer la vostra prova, si sou obedients en tot. 
104 el que vosaltres perdoneu, jo també , perquè allò que jo he perdonat, si 
res he perdonat, ha estat per vosaltres, en presència de Crist, H per tal que 
no siguem collits per Satanàs, puix que no desconeixeu els seus designis. 

12 Altrament, havent anat a Troas per a l'evangeli del Crist, i havent- 
se'm obert la porta en el Senyor, no vaig tenir repòs en el meu esperit 


per no haver trobat Titus, el meu germà, ans prenent comiat d'ells, vaig 


22, Inf. v, $. 3, Inf. xut, 20 S., Phil. mm, 27. 8, Inf. vir, 8. 6, I Cor. v, 3 ss. 8, l Cor. xvi, 14. 11, Inf. 
EI, 25 IBI. V, 8. 12, ACt. XVI, 6, NEOr. XVI, 9, Col: mv, 3. 13, Inf. vi, s, Tit. 1, 4. 


a l'expandiment darrer de l'eternitat. 

23. — Invoco Déu. Adjuració solem- 
ne que reforça les paraules que se- 
gueixen. 

3. — No hegui tristesa. La Vg. afe- 
geix: esobre tristesao. Es una ad- 
dició dels copistes manllevada, pro- 
bablement, a l'epístola als Filipencs, 
927. 

$-I1.—Segons observa Bisping, i amb 
ell molts exegetes moderns, aquests ver- 
sets formen una espècie de parèntesi. 

$.—Verset de sentit dubtós. Segons 
Vg., voldria dir, seguint l'exposició de 
St. Tomàs: Si algú em contristà, no em 
contristà sinó en part, i dic en part, per no 


8 - NOU TESTAMENT. XIV 


agreujar-vos més del just, perquè tam- 
bé vaig rebre consol de molts de vosal- 
tres. La mostra versió respon més al 
textgrec, i ve avalada per autoritats com 
Rod. Cornely, Crampon, Fillion, etc. 

IO. — I el que vosaltres perdoneu. La 
Vg. posa aquest verb en pretèrit. 

En presència de Crist. Aquesta és la 
versió literal, més que no pas la de la 
Vg. que diu: d'En la persona del Crist.v 

12.— L'Apòstol reprèn aqui el raona- 
ment a partir del v. 5. — Troas. Ciutat 
de Frígia o de Miísia, a l'HeHespont. En 
temps de Plini, s'anomenava també Ale- 
xandria. Actualment és coneguda amb 
el nom d'Eshi Stambul. 
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ÈERABov eis Marsòdovlav. 


quéç év TG XploTS cal Tjv òdouiv Tfç yvóccoç dÒTOoD QavepodvTi 


4 TG òÈ BEG xúpic TÒ TúvrorE BplauBevovTi 
òdU quGv èv mavri róno: Dér XpioroÚ còcòla Èouèv TO BG Èv Totç 
COGOUEVOLÇ Xai ÈV TOLG àToÀÀuuEvoim, le otç uèv òouà Èx Bavótov sic 


Bévorrov, otç òdt òdouà Èx Gofig stç Goquv. ral mpòç TaDTa TÍc ixavóç: 


To) yúp ÈouEv ÒG ot ToÀÀoi cornÀciovrEç Tòv Àóyov ro0 BeoQ, GÀÀ' òç 


ÈE stÀucpivelaç, GÀÀ' Óç Èn Oro xomévavTi ReoQ Èv XpLoTS ÀcÀoQuev. 


2. — dAPOLOGIA LIBERTATIS SVAE 


(C. IL) 


(SÇ TIVEÇ OLUOTOTICÓV ÈTIOTOÀOV TMpòç Úuaç A és ÚuGv: 2 ÈTioToA) 


l'Apgóue8a TóÀiv ÈduToUç cuvioTóvelv: À un) xpfiGousv 


quGv úusic èoTeE, Èyyeypauyuévn Èv Tatç xopòloic fuÓv, yivocrouévn 
xai àvayiveorouEvn ÚTIÒò TóúvTov GvBpOTIGV, 8 pavepoúuEvol ÓTL ÈoTè 
ÈTULOTOÀ) XpioTo0 òdiacovnGsica Úd' uv, ÈyyeyYpauuévn 0Òò uéÀavi GÀÀà 
TIvEUuaTL BEo0 GOvToç, oÒrc Èv TÀcciv ÀlOivaiç GÀÀ' Èv mÀcElv xapòlaiç 
COPRÍVOLÇ. 

1 MerolBnoiv òdÈ rouvaúTqv ÈxousEv Òdià mToD XpiotoQ mpòç ròv Gcóv. 
Sodx óTL àQ' ÈdurOv ixavol Èouev Àoyl(oacBal TL Òç ÈE dqurGv, GÀAN' hi 
ixavóTIç juGv Ènx ToO 8500, 0òG ral icóúvoceEv fuèçÇ òraróvouç XoLvÍG 
dLaBRRNÇ, 0Ò ypúuuoroç GÀÀG TvEúuaToc: TÒ yòp Ypúuua GTIOCTÈVVEI, 
TÒ ÒÈ TveQua Goortotet. TEl òdè f òrarovía ToÚ Govórou Év ypúuuooiv 
EvTETUTIQuEVN À(Goiç ÈyEvOn Èv òóEn, Gore ut òúvacGoL àtEvíoaL ToUç 
viovç "lopaàÀ stç Tò mpócoriov Motcéoç òia Thv dógov ToQ TpocÓTIoL 


14 EV YOtOTO) in00U 17 al. Ambrosiast vell 15 om. Teo Qsto E Orig 4ug ij 16 om. €x (bis) DEFGEL 
al. lat ll 17 TO XXot) Àotroi DEFGL al. sy llom. coç 20 FGd e ug ll xareveorioy DEFGEL ai. JUIHI. a 1 20) 
et AELP al. arm i) fin.) -- ovvorarixtoy D'EFG al. sy, "- emtorontov FG ll2 xapò. vuov N al. Jj xat 
eyYYeyp. B 67. 74 vgll 3 xupòraç FE al. Jat syP ll 4 ex 0) A JJ 6 amonrerver B al. ll 7 Yyoauuor BDerFerG syp 


14.—La fragància del seu coneixement. 
El prenom seu resta ambigu. Sembla que 
es tracta del coneixement de Jesucrist, 
més que no pas del de Déu Pare. La 
comparació de la fragància sembla man- 
llevada al costum antic de cremar perfum 
a l'arribada dels vencedors. D'altres la 
refereixen a l'olor de l'encens sagrat o 
dels sacrificis oferts al Senyor. 

16. — La Vg. afegeix lam : céqui tan 
apte 22 

17. — Com els molts que falsifiquen. 
El verb ramnÀeuetv significa literalment 
traficar en vi. El sentit figurat /alsifi- 


car recolza en el costum que molts 
traficants tenen d'adulterar el vi. L'A- 
pòstol reivindica la seva sinceritat con- 
tra els fraus dels intrusos de Corint que 
acomodaven la paraula de Déu al gust 
de llurs oients. 

4-6. — Contra l'acusació dels seus 
enemics d'arrogància i de tirania, Sant 
Pau respon que la seva doctrina i el seu 
ministeri no vénen d'ell mateix, sinó 
del Senyor. Els apòstols no són capa- 
ços ni del més petit judici, ans tota 
aptitud els ve de Déu, que els ha fets 
ministres de la nova aliança. No ens hem 
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sortir per a la Macedònia. lfPerò gràcies a Déu, que sempre ens fa 
triomfar en el Crist i manifesta en tot lloc per mitjà de nosaltres la fra- 
gància del seu coneixement, P car bona olor de Crist som per a Déu, en 
els qui se salven i en els qui es perden, lCen els uns, olor de mort per a 
mort, en els altres, olor de vida per a vida. l per a això equi és apte 2 
17 Perquè no som pas com els molts que falsifiquen la paraula de Déu, ans 
parlem com des d'un cor sincer, com de part de Déu, a presència de Déu, 


en Crist. 


2. DEFENSA DE LA SEVA LLIBERTAT 


(C. II.) 14 Comencem altra vegada a recomanar-nos nosaltres ma- 
teixos2. é O hem de menester, com alguns, lletres de recomanació prop de 
vosaltres, o de part de vosaltres 2 
en els nostres cors, coneguda i llegida de tots els homes, S essent cosa 


2 La nostra lletra sou vosaltres, escrita 


clara que sou una lletra de Crist, redactada per ministeri nostre, escrita no 
pas amb tinta, sinó amb esperit de Déu vivent, no pas en taules de pedra, 
sinó en taules de cors de carn. 

1I tal confiança, la tenim pel Crist en Déu. 
altres mateixos siguem capaços de pensar res com de nosaltres matei- 
XOs, ans la nostra capacitat és de Déu, fel qual també ens féu ministres 


$ No pas que per nos- 


idonis d'una nova aliança, no de lletra, sinó d'esperit, perquè la lletra 
mata, però l'esperit vivifica.. TI si l'administració de la mort gravada en 
lletres sobre pedres esdevingué en glòria, talment que els fills d'Israel no 
podien mirar de fit el rostre de Moisès, a causa de la glòria del seu ros- 


colar ae. 15,1 Cor. r, 18. —1,(1Inf. v, 12. 8,1 Cor.rx, 2. 8, Ex. zxxí, 18, 
6, lo. vi, 63, I Cor. xv, 10, xi, 25, Rom. vu, 2. 7, Ex. XXXIV, 29 SS. 


5, Sup. I, 16. 


l'havia de cobrir amb un vel perquè els 
israelites li poguessin sostenir la mira- 
da. Molt més resplendent serà el mi- 
nisteri de Crist que, al contrari del que 
exercia Moisès, és d'esperit, de justicia 


atrevit a traduir el grec Àoyibeo8at per 
l'arcaisme consirar que expressa aproxi- 
madament el mateix matís: albirar o 
sospesar una questió amb l'enteniment 
pràctic. La doctrina de la necessitat de 


la gràcia per a qualsevol pensament sa- 
ludable no surt d'aquest text sinó per un 
argument de paritat, O un a fortiori que 
va més enllà del sentit literal del text. 

6.—No de lletra, sinó d'esperit. Aquests 
dos substantius es troben en genitiu en 
el text grec i en ablatiu en el text llatí. 

7-16.—AHusió a Ex. XXXIV, 29 ss. 
El rostre de Moisès, en parlar amb Déu, 
s'omplia talment de glòria, que després 


i d'immortalitat. Aquell vel roman en 
el text de l'Antic Testament quan el lle- 
geixen ulls jueus, que no en saben veu- 
re el compliment en el Crist. Però els 
heralds de Crist no porten aquell vel al 
rostre, perquè el Crist l'ha llevat. A la 
fi, quan els jueus es convertiran, cau- 
rà també el vel dels seus ulls. 

. — No podien mirar... El text 
d'Ex. XXXIV, 30, diu només: cTemien 
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ÚTOD TAV RaTapyYovuEVIV, TAG oòxi uGAÀov f òtarovia ToD TvEÚuoTOG 
éoTaL Èv òdóEn: si yàp f òtarovia TG raTaRpíccoç òóEa, TORÀS 
uGAÀov Teploosús: j) òlarovía TÍG òtealoctvnIc dóEn. Proi yàp o0ò 
òsòóEaoTaL Tò ÒsdoEdoUÉvoV ÈV TOÚTG TÓ uépEL ElvenEv Tfç OmeEpBat- 
hoúonç òdóEnç. llei yàp Tò earapyoúuEvov òdià ÒóEnç, ToÀÀG uGAov rò 
uévov év òóEn. l'Exovreç o0v coraúTnv èAmlèc ToÀÀf Tappnola xpó- 
us8a, Brai od roGómep Movofiç ÈTiOE, xóÀvuua èmi cò mpógoTov 
CÒTOÓ, Tpòç TÒ US àTEvícaL roòç vtodç "lopahÀ ctç Tò TÉÀoç TOÚ CaTap- 
Youuévovu. òxpL yàp TÍiç oquepov 
fjuépaç Tò aòrò cóÀuuya ÈTi Tfj) àvayvóce Tfç TaÀcieç òraGIençÇ uÉvEL, 
ui dvaicÀurcóuevov 97. èy XpLoTS RoTapyEtTaL: 


MànÀ' Èmopogn Ta voquaTa dÒTÒv. 


LD GAA' Éoç ofjuepov 
vía dv àvagivòooenta: Movofiç róÀvuua èmi Tv Rapòlav odTQu 
eEtTaL 16 qvíea ò' Èxv ÈTILOTpEUn Tpòç RÚpiOV, TEPLOLpEtTOL TÒ CóÀuvu- 
ua. 76 òÈ RÚptoG TÒ TIVEDuÓ ÈOTIV' oÚ òdÈ TÒ TVvEÚua Xupíov, ÈÀEvOe- 
pla, 8 quetç òè TúvTEÇ ÒVOREROÀVUUEVO TIpOcÓTIG Tv òóEav RuploU 
ROTOTITpiGóuEvot Tv aOTQv sEixóva ueTauoppovuega àmò òóEnç ciç 
dóEov, RoBórtEp TIò XupíoU TIVEÚUaTOG. l 

(C. IV.) lAuià rodTo, ÈxovtEç Tv òtaxoviav TaUTqv, RaBòç RÀef- 
Onquev, oòr ÈyeoroQuev, PGMÀà òmeimóuega Tò epuTITà Tfiç atoxúvnc, uÀ 
TIEpiTIaTODvTEG ÉV Tavoupyía umòt ÒoÀoOvTEG Tòv Àóyov ToQ Geo0, GÀÀG 
TA) Quvepócel Tfjç dÀnBelaç OUVLOTÓVOVTEG ÈMUTOUG Tpòç TR0aV cuvEl- 
ònoiv àvdpòTiov ÈvÒTILov ToÚ Bso0. El òdÈ Ral EoTIV RERGÀUVUUEVOV TÒ 
cUayyéÀiov qu Òv, év Totç àroÀÀuuEvoimç ÈoTiv eeraÀvuuévov, fèv otç ó 
Bsòç ToD aiòvoç coúTou ÈTÚQÀccev TG vofjjuaTa Tv àmioTov Elç TÒ u 
XÒyG ca TÒV QoTLouòv To0 EÒnyyEÀlou Tfiç òóEnç To0 XpioroÚ, 6ç ÈoTiv 


stxòv ToÚ 8800. 300 yàp ÈéduToUG enpÚccousv GG Xptoròv "Incodv 


9 7 10) tn NACD'FG al. e syll òoEn) ev òoEn DEFGELP al. lat armlli3 tehoc) mpocerov Af 
Ambrosiast (2) vg) 14 om. nuepas EL al. sy ll 17 xuptou) To ayiov L, om. 33. 35, - exet EFGELP 
al. vg syt (18 xoaGeorep BIJIV.2 cuvtorevres EEL al. llom. av0p. E ll4 xavouyaoat CDEH, 


ÒtauY. 4 10 al., 4- avrotrç ERLP al. sy li Xpt6r.) xuptou Cl rou doparou Geou LP al. st lis ) tq6. 
Xptot. NACDEfsyh 


d'atansar-se a ell.v Sant Pau manlleva, 
sembla, aquest detall a una tradició que 
trobem reportada en Filó, Vida de Moi- 
sés, III. 

9. — Fou glòria. Segons la Vg. cés 
glòrian. Tanmateix, el context sembla 
exigir el temps pretèrit. 

I3. —Í no com Moisés... Això és: 
dl no fem com Moisès, el qual posa- 
Va...) 


En la fi. En la Vg. llegim: cEn la 
faç.o La lliçó grega mpócerov té en 
favor seu la majoria dels Sants Pares. 

14.— En Crist és llevat. Gramatical- 
ment, sembla que el subjecte d'aquest 
verb és el vel. Meyer, Bisping i altres 
exegetes són de parer que el dit subjec- 
te és l'Antic Testament. 

IS. — Un vel és posat sobre llur cor. 
En les sinagogues, els jueus es cobrien 
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tre, que era moridor, Sécom no serà molt més en glòria l'administració 
de l'esperit2. 2 Perquè si el ministeri de la condemnació fou glòria, molt 
més l'avança en glòria el ministeri de la justicia. 19 Car allò que fou glo- 
— rificat no fou glorificat en aquest aspecte, a causa de la sobrepuja de 
glòria. HH Perquè si allò que era moridor fou amb glòria, molt més allò 
que roman és amb glòria. £'Tenint, doncs, tal esperança, usem de molt 
franc parlar, Pi no com Moisès posava un vel sobre el seu rostre, per 
tal que els fills d'Israel no fixessin l'esguard en la fi d'allò que era mori- 
dor. Però llurs sentits s'esmussaren, perquè fins al dia d'avui damunt 
la lectura de l'Antic Testament roman el mateix vel no retirat, perquè en 
Crist és llevat, ans fins avui, sempre que és llegit Moisès, un vel és 
posat sobre llur cor, lé però quan s'haurà convertit al Senyor, el vel serà 
retirat. 1 Però el Senyor és l'esperit, i on és l'esperit del Senyor, és la 
llibertat. 


la glòria del Senyor, ens transformem en la mateixa imatge de glòria en 


18 Però tots nosaltres, que contemplem sense cap vel al rostre 


glòria, talment com per l'esperit del Senyor. 

(CPV) 
ens ha estat feta, no defallim, fans refusem les secreteses vergonyants, 
no comportant-nos amb doblesa, ni falsejant la paraula de Déu, sinó amb 


1 Per això, tenint aquest ministeri, segons misericòrdia que 


la manifestació de la veritat, recomanant-nos nosaltres mateixos a tota 
consciència d'home davant Déu. SÍ si encara és cobert d'un vel el nos- 
tre evangeli, per als qui es perden és cobert, ten els quals el déu d'aquest 
segle encegà les intelligències dels descreients, per tal que no els brilli 
la claror de l'evangeli de la glòria del Crist, el qual és imatge de Déu. 
ò Perquè no ens prediquem pas a nosaltres mateixos, sinó a Jesucrist 


8, Gal. mI, 14. 
18, Ex. xví, 7, IO. 


13, Ex. xxxiv, 33, Rom. xI, 7, 24. 
1, Sup. il, 6. 


16, Ex. xicuv, 34. 


17, lo. 3v, 24: Gal. v, I, 13. 
Es LCOLCIO, Se COL I, Es. 


la testa amb un vel per a llegir la Sagra- 
da Escriptura i fer les pregàries litúrgi- 
ques. Aquest costum no s'observava 
ja en el temps de Sant Pau. Es pro- 
bable, doncs, que no hi fa allusió. 

18. — De glòria en glòria. Segons la 
Vg., ade claredat en claredat.. 

Talment com per l'esperit del Se- 
nyor. L'Esperit Sant essent en nosal- 
tres a manera de causa formal de la 
nostra transformació en fills de Déu i 
imatges de Crist, Sant Pau, sempre que 
parla d'aquesta regeneració nostra, V'a- 
tribueix a l'Esperit del Senyor. 


I. — Tenint aquest ministeri. Els ver- 
sets 14-18 del capitol precedent for- 
men una mena de parèntesi. L'Apòstol 
reprèn ara el raonament que havia co- 
mençat a desenrotllar. 

2. — Ans refusem. Literalment: cAns 
refusàrem). 

4. — El déu d'aquest segle. Es el dia- 
ble, que només Sant Pau anomena així, 
amb una possible aHusió implícita a 
la idolatria. Una expressió semblant és 
la de Phil. 1Il, 19: equorum deus uen- 
ter est.v. Es troben també metàfores 
semblants en la literatura rabínica. 
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iCÚpIOV, EGUTOUG òÈ dobÀouc Úu8v òLa Inoobv. 66z ó Bsòc ó cimóv: Èr 
ORÓTOUG QÒç Àóuiyer, òç EXGUyEV ÈV TOTG Xopòlalç quGv Tpòç QoTiouòv 
Tfjg YvÓcEoç Tfç òdóEns To0 8500 Èv mpocóTa "Incod XpioroO. 
T'Exouev dE xòv Onocaupòv roDrov èv òoTparivolç oxEÚEoLv, (va Li) 
OTEpBoAà Tfç òuvàúuEoç f) T00 85800 xai ui È£ quGv: 8èv mavri BAuBó- 
uEvot GÀÀ' ob orEvogopoluevot, àTopoUuevol GÀÀ' odr ÈEaTIopovuEvot, 
Sòroróuevor GÀÀ' or ÈyeoroÀcóuevos, coraBodÀóuevor GÀÀ' od èroÀ- 
Aúusvot, lOmàvrote TQv véRpociv To 'Inco0 Èv TD cóuaTi TEpipEpov- 
TEG, (va ral j Go ToD "IncoD Èv TÒ cóuaTi juGv QavepoGfj. làci yàp 
fustç ot LGvreç sig Búvarov TapadiòóueCa òLà "Inoodv, iva xal j Go 
TOQ 'IncoÚ QavEpoOSf Èv fi OvnTf caprt fuGv. Vore ó Búvoroç èv 
jutv èvepyeiTou, f òè Go èév Outv. BExovreç òdÈ TÒ adTò mve0ua Tfjc 


TOTEGG, ROTÒ TÒ yEypoauuévov' cèTioTEvOa, ÒLò ÈÀdÀnca, v. xat fuetç 


TILOTEÚOUEV, ÒLò ai ÀoÀoQuev, l'etòóTEç OTL ó èyelpaç TÒV eúpiov "In- 
co0V xai fuéç oòv "InqcoO èyeEpsl Rol Tapaorjosr ovv úuiv. Dra yàp 
Tóvra òu Úuaçc, (va A) Xópiç TÀsovúcaca òdLò TÒv TÀctóvov TJv £òxapi- 
oT(ov TEplocElon Elç TQv òdóEav ToQ 8500. 


2/ 


16 Aiò oòx èyraroQuev, GÀÀ' st ral ó ESO quOv àvOpoToç òtapBEipE- 
TaL, GÀÀ' ó £00 uv àvarcivotTaL fjuépa Rei quépa. lrò yàp Tapau- 
Tíca ÈÀappòv rfiç BÀlpEoç Quv ca8' úMEpBoANv sic úmEpBoAAv aióviov 
Bàpoç òóEnç rarspyaGeTa quiv, Bu oxortoúvTov juóv cà BÀcrtóueva 
GAS Tò uà BÀcTóueva: mà yòp BÀcmóueva Tpócrompa, TÒ òÈ ut BÀe- 
Tóusva dióvio. 

(C. V.) lOtèauev yàp 6r. Èdv hp èmiyEtoç Qudv oiría To0 orfvouç 


$ Òta tqoou N'A"C 17 latlj6ó om. oç D'FG 36 ellom. mnç òoEnç 17 al. lJ 7. Oeov) aurou C'D'FG 
39 llom. tqo0ou 4B 17 IJ 11 inc. Et yop FEg Tert syP ll tn cou yptozou D'FG lji3 òro) - xar NFG sylI 
14 Om. XUPIOV B 17 al. Tert vg ll ouv) òta EL al. sy I Tapuor.) H- queaç 17ll17 mapauvr.) - mpoc- 


Xotpov xat D'EFG 31 vg syP llom. queov B syP 


6. — De les tenebres resplendeixi la 
llum. AHusió a Gn. I, 3, on es llegeix 
la història de la Creació. 

7. — La natura humana és com un 
vas de terrissa, inapte en si per a por- 
tar la grandesa d'aquest ministeri. Així 
es veu millor que els resultats admira- 
bles són de Déu. Amb tot, és molt pro- 
bable que Sant Pau faci aHusió als seus 
defectes naturals: estil incorrecte, mi- 
gradesa corporal i potser salut frèvola. 

La sobrepuixança de la virtut. He- 
braisme. Com si diguéssim: da virtut 
sobrepuixant. 

8. —Perplexos. El grec àmopotuevoç 


significa un destorb o entrebanc extrem. 

1o.—Portant en el cos la mort de Jesús. 
Perquè el valor de la redempció acom- 
plida per Jesucrist ens sigui aplicat, cal 
que conformem amb Jesús crucificat la 
nostra vida, mortificant el nostre cos. 

En el nostre cos. Vg. posa: cen els 
nostres cossosv, malgrat de tenir en 
contra gairebé tots els manuscrits 
grecs. 

17.—Perquè la lleu tribulació nostra 
del temps present. Segons Vg.: cPerquè 
la momentània i lleu...o. La majoria 
dels manuscrits grecs manquen de l'ad- 
jectiu corresponent a momentània. Els 
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Senyor, nosaltres, però, servents vostres per Jesús. Perquè el Déu que 
digué: De les tenebres resplendeixi la llum, resplendi en els nostres cors 
per a iluminació del coneixement de la glòria de Déu a la faç de Je- 
sucrist. 

TPerò tenim aquest tresor en vasos de fang, per tal que la sobrepuixan- 
ça de la virtut sigui de Déu i no de nosaltres: ten tota cosa atreballats, 
però no esclafats, perplexos, però no desesperats, P perseguits, però no 
desemparats , rebatuts, però no perduts, 1. sempre portant arreu en el cos 
la mort de Jesús, per tal que també la vida de Jesús es manifesti en el 
nostre cos. H Car sempre, nosaltres, els vivents, som lliurats a la mort 
per Jesús, perquè també la vida de Jesús es manifesti en la nostra carn 
mortal, talment que en nosaltres obra la mort, però en vosaltres la vida. 
13 Però tenint el mateix esperit de la fe, segons allò que és escrit: ec He 
cregut, i per això he parlat, també nosaltres creiem, i també per això 
parlem, HM sabent que qui ressuscità el Senyor Jesús també a nosaltres ens 
ressuscitarà amb Jesús i ens posarà junt a vosaltres. VD Perquè tot és per 
causa de vosaltres, a fi que la gràcia, multiplicada, faci ben abundants les 
accions de gràcies dels molts per a glòria de Déu. 

16 Per això no defallim, ans, ni que el nostre home exterior es destruei- 
xi, però el nostre home interior es renova de dia en dia. HN Perquè la 
lleu tribulació nostra del temps present ens llavora un pes etern excessiva- 
ment desmesurat de glòria, 18no esguardant nosaltres les coses que es 
veuen, sinó les que no es veuen , car les que es veuen són temporals, però 
les que no es veuen, eternes. 


(GV) 


OS da 7, Corner, S. 
14, I Cor. vi, 14. 


i Perquè sabem que si la casa terrena del nostre atendament 


10, Rom. vir, 11. 


11, Ps. xtm, 23, Rom. vii, 36. 
17, Rom. vin, 18. 


13, Ps. cxv, 10. 


manuscrits siríacs, l'armeni i alguns de 
grecs insereixen mpóoratpov. 

Excessivament desmesurat de glòria. 
Sant Pau empra una expressió enèrgi- 
cament ponderativa, que no té parió en 
cap altre dels seus escrits. 

1-4. — En aquest passatge, Sant Pau 
es refereix al desig dels corintis d'ésser 
del nombre dels qui la parúsia trobarà 
vius, i així s'estalviaran la descomposi- 
ció de la mort. El consol principal dels 
qui no fruiran d'aquest privilegi és que 
a la destrucció del cos (la casa terrena), 
rebran una casa eterna, no feta de mà 
d'home, en el cel. Segons l'altra com- 


parança del v. 4, el cos mortal és un 
vestit que serà sobrevestit celestialment. 
Aquesta casa eterna, aquest vestit ce- 
leste, per uns és el cos gloriós, per al- 
tres la mateixa glòria del cel, que els 
traspassats en el Senyor reben ja bon 
punt són privats del cos mortal, mentre 
que el cos gloriós no el tenen sinó 
idealment, com un crèdit a cobrar in- 
faHiblement. La primera interpretació 
és la més comuna i la més rebedora. 

1. — La casa terrena. Aquest adjectiu 
no significa aqui allò que prové de la ter- 
ra, sinó allò que és damunt la terra. Per 
això Vg. empra lerrestris i no terrenus. 
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RaTUÀuSf, otxodouiv Èx Oso0 Èxouev, oicíav àxemponoilntov atóviov Èv 
Totç odpavotç. ral yàp Èv ToúTG oTEVGGOuEv, TÒ otenTíptov uGv rò 
EE oòpavoÚ èÈmevòlcacBoa ÈTUToBoGvTEG, 3El yE tol Èvòvccuevot od 
Yuuvol súpsOncóusga. xai yàp ol Gvreç Èv TQ orfjvet otevúGouev 
Bapoúuesvot, Èd' $ 00 GEhoucev ènòvocoCot GÀÀ' èmevòúcaodat, (va aroa— 
ToGA rò Gvntòv ÚTò fic Gofiç. Pò òÈ norepyacéuevoç Quaç sic adrò 
ToÚTo Bzóç, ó òdovç utv ròv àppcBGva ToÚ mvEÚuaToç.  QuppodvreEç 
O0V TúVTOTE Rol ElòóTEG ÓTL ÈVÒQuODVTEGÇ ÈV TÒ CQuaTL ÈRÒqQuoQuEv GTIò 
TOD EUpÍOU" 


Tòuà TlOTEOG Yàp TIEpITTaTOBUEV, 0Ò ÒLà Etdous: 88BappoQ- 


usv òÈ rol sòdocoQuev uGMov Èrònufjoat Èx To0 cóuaToç cat Èvònqufjcor 


TPÒGÇ TÒV RÚpLOV. 
UODVTEG, EÒSPEOTOL CÒTÓ EtVOL. 


ò 


Sòiò cat Quioriuoúue8a, EUTE ÈVÒnuo0VTEG ETTE ÈXòn- 
10 rtoUc yàp TúvTaç juéç Qavepogfvor 
EuTpocgEv ToÚ Pueroç ToD Xpiorol, iva couí(onTat ERaoToç TG òÒLd 


El 
TOO cóuaTOoç Tpòç G EmpoGEv, cUrE àyaBòv EtrE paDÀov. 


32 APOLOGIA SIMPLICITATIS ET SINCERITATIS SVAE 


H Elòóreç odv ròv qóBov roO xuplou àvOpòTIouç melBouev, 8BEG dt 


TEgoavepouegar: 


08a. 


c 


sÀmiGo òÈ rai év Tatç ouvELòqocciv ÚuGv TEQavepa- 
120) TúÀtv ÈdvTOUç cUVicTúvouEv Úuiv, GAÀò dpopuiv òldóvTeç 


Guiv raugquoTroç ÚTÈp QuÓv, (va ExTTE Tpòç TOUG ÈV TPOCÓTIO LaUXE- 


V.3 st YE) srmep BDEFG al. ll exòvoauevot D'FG e Teri Ambrosiastlj 4 oxnver) F Tour DEFG 
al. sylis o xo òovç EEL al. syt JJ6 xop.) Geou D'FerG ll 7 xat ou Òta FG li8 Gappouvreg N 80 
Tert I xup.)8€0vV Der 17 Ambrosiast arm Jio òtajiòto dg vg ll çavÀ.lxexov BDEFGELP al. lja2 inc. 


00 yap EEL al. Ju. Vutov NB 17 


2. — Perquè dins ella... La locució 
cNam et in hoco de Vg. no significa, 
com alguns afirmen, dcar en això, 
puix que el pronom del text grec es 
refereix evidentment al substantiu oxn- 
vouc, del verset precedent, que traduim 
per atendament. Remarquem que els 
neoplatònics solen donar al cos elnom 
de vestit de l'ànima, ço que explica el 
pensament de la resta del verset. 

3. — Tota vegada que siguem trobats 
vestils, i no despullats. Expressió de sen- 
tit discutit. Segons la Vg. i la major 
part dels comentaristes antics i mo- 
derns, expressa la condició : posat que 
en aquell moment siguem trobats ves- 
tits (del cos), ço és vius, i no despu- 


llats, ço és morts. Sols amb aquesta 
condició, podem dalejar per ésser so- 
brevestits. Molts comentaristes mo- 
derns, fundats sobretot en raons filolò- 
giques, ho prenen com una explicació 
del desig d'arribar vius en aquell dia 
cper tal com (st ye significant siguidem, 
i no pas sí uero) una vegada revestits de 
la glòria celeste, no serem trobats nus, 
ço és no morirem més.x La negació o 
no afectaria l'adjectiu yuuvoi (nus), sinó 
el verb súpsOncóue8a (serem trobats), i 
tindria el valor d'ovréri (ja no). Prefe- 
rim la primera interpretació, que és la 
tradicional i, avui i tot, la més comuna. 

Siguem trobats vestits. La lliçó de Vg. 
dóna aquí, segons opinió dels millors 
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s'esgruna, tenim de Déu un edifici, una casa no feta de mà d'home, eter- 
na, en els cels. Perquè dins ella gemeguem, dalejant per sobrevestir- 
nos de la nostra habitació, la que és en el cel, Òtota vegada que siguem 
trobats vestits, i no despullats. f Perquè els qui som en aquesta tenda 
gemeguem afeixugats, per tal com no volem desvestir-nos, sinó sobreves- 
tir-nos, talment que ço que és mortal sigui absorbit per la vida. PI qui 
ens treballà just per a això, és Déu, el qual ens donà les penyores de l'es- 
6 Confiant, doncs, sempre i sabent que mentre habitem en el cos 


T perquè per fe caminem, i no per aspecte, Samb 


perit. 
som exiliats del Senyor, 
tot, tenim confiança i ens abelliria més tost de departir-nos del cos envers 
el Senyor. P Per això maldem per tal de, o habitant-hi, o partint-ne, ésser 
agradables a ell. 10 Car tots nosaltres hem de comparèixer davant el tri- 
bunal del Crist, per tal que cadascú reporti les coses fetes vivint en el cos, 


segons el que féu, o bo, o dolent. 


je DEFENSA DE LA SEVA SIMPLICITAT I SINCERITAT 


H Coneixent, doncs, la temor del Senyor, persuadim els homes, però 
som palesos a Déu, i espero d'ésser palesos també a les vostres cons- 
ciències. 2 No ens recomanem altra vegada a vosaltres, ans us donem 
motiu de gloriejar-vos en nosaltres, perquè el tingueu contra aquells 


2, Rom. vIII, 23. 3, Apc. xvi, 5. 4,1 Cor. xv, 53. 5, Sup. 1, 22, Eph.1, 13 s. 8, Phil.r, 23. 10, Rom. 


xiv, 10, Eph. vi, 8, lo. v, 29. 12, Sup. m1, 1. 


exegetes contemporanis, el veritable — ciència. La fe no funda el seu assenti- 


sentit del text original. Si en lloc de 
vestits admetèssim despullats, que hom 
troba en alguns manuscrits i que Ti- 
schendorf insereix en la seva edició, 
passaríem per una tautologia verament 
inexplicable. 

g. —I qui ens treballà. La Vg. em- 
pra el present en lloc del pretèrit. 


Les penyores de l'Esperit. Vegeu la 
notasarl, 22. 
6. — En el cos. Literalment: ca casa 


O en la casas. Els verbs babilem i som 
exiliats corresponen a dos verbs com- 
postos d'un mateix verb primitiu amb 
dues diferents preposicions prefixes, 
çO que produeix una elegant parono- 
màsia impossible de traduir. 

7. — Per fe caminem, i no per aspecte. 
Distinció ben marcada entre la fe i la 


ment en la percepció immediata de l'ob- 
jecte, com la ciència, sinó en l'autoritat 
de Déu que en dóna testimoni. En la 
vida sobrenatural, no ens guiem per 
la ciència, sinó per la fe, que és l'arrel 
d'aquella vida. Traduim per aspecte el 
grec elòoç que significa la presència 
immediata de l' objecte contemplat. 

IO. — El judici serà universal, per a 
tots els adults, i fundat sobre les accions 
morals de cadascun. Aquest text no es 
pot referir al judici particular, sinó en 
virtut d'una extensió del sentit. 

Les coses feles vivint en el cos. Vg. i 
molts Pares llatins tradueixen dles co- 
ses pròpies del cose. Els manuscrits 
grecs unànimement porten òtà ToÚ có- 
paroç que traduim fidelment, seguint 
els millors intèrprets. 
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uÉvouç rai ui Èv eapòla. estre yàp ÈSCoTquev, 8BEG' —EtrE codpovod- 


uSv, Úuiv. 11h yàòp àyamn To XptoroO cuvéxet Quaç, Rplvavraç To0To, 


OTL Etç ÚTÈp TIóvTOv àTEBavev' pa oi TóvTrEç àméBavov' 5 ral úmèp 
TúvTev àmEBavev iva ot GGVTEG URÉTI EnuTotç GGouv GG TG Omèp 
CÒTGV àToBavóvri cat ÈyepOSvTi. 16 "Olore fjuetç àmò roQ vOv odòdEvo 
OTÒUUEV ROTÈ cópra: Et Ral ÈQVÓORQUEV CaTÒ cópra Xpiotóv, GÀÀò vDv 


OÒRETL yivòccouev. l'Gore st TLÇ EV XpioTÓ caivà eTloiç' —TÒ àpxaia 


TapfÀGev, tdol yéyovev raivé. 8rà òdÈ mMóvTa Èr ToD 8Bso0 TOD RoaTaÀ- 
ÀdEavTroç Quéç ÈouTS dià XptoroD ral dóvroç futv Tjv òiaroviav Tfjc 
earaÀiayfic, Póòç 6r. B8òç fv év XploTS xóouov eaTaÀÀdocov EduTÓ, 
uà ÀoyiGóusvoç aòTotç TG TapaTTÓguaTa dÚTÒv, cal Géuevoç èév qutv 
Tòv Àóyov Tic taraÀÀayfic. P0'Vmèp XpioroD o0v mpeoBetvouev Òç ToO 
Bso0 TaparaÀodvroç òL quGv' òsóueBa ÚTÈp XpLoToD, Ra TAÀÀGynTE TQ 


14 OTtJ -F 8t C al. f Aug vg arm)pli6 3 xat et FGde ug s3P, El ÒE xat ELP al. syt IJ e7 fin.) To 
movro EELP (17 al.) li 18 Òta inGov gp. EXL al.ll 19 nuev) tou svuyyeàtou D'EFG ll2o. òso- 


devot D'FGe 


I4. —L'amor de Crist. No l'amor que 
hem de tenir al Crist, sinó el que ens 
té ell a nosaltres. 

Ens constreny. Mot dificil de traduir, 
aquest ocuvéxeu grec. Vg. tradueix bé ur- 
gel, Sant Joan Crisòstom entén 10 ens 
deixa sossegar, Teodoret, ens inflama, el 
P. Prat proposa aquests sentits: ens pos- 
seeix sense reserva, ens domina i ens prem, 
ens anima i ens impedeix de pensar en nos- 
altres. Demanem indulgència per l'ar- 
caisme constreny, que pot plegar-se a 
bastants d'aquests sentits i ens ha estat 
suggerit per la versió catalana medieval. 

IS. — I que mort per tots. Afegim el 
que, no existent en l'original, per tal de 
deixar ben clar que la proposició se- 
guent és també afectada pel verb en 
considerar del v. anterior. 

El pensament exposat en aquests dos 
versets és que l'amor del Crist per nos- 
altres excita amb acuitament els apòs- 
tols a abnegar-se per ell, atès: 1.1) que 
en morir el Crist, tots els homes mori- 
ren, 2.1) que si el Crist morí per tots, 
fou perquè aquests no visquessin ja per 
a ells, sinó per al que per ells morí i 
ressuscità. é De quina mort moriren 
tots els homes en la mort del Crist2 
Sant Tomàs en proposa tres: la mort 
espiritual (Sant Agustí), o sia el pecat 
original, la mort mística, o sia morir a 


la vida anterior del pecat, significant 
així no que hagin mort tots realment 
amb Crist, sinó que han de morir, i la 
mort moral, o sia que cadascú s'ha de 
tenir per mort a si mateix. La primera 
és inadmissible, perquè Sant Pau hauria 
de dir: un morí per tal com lots moriren, 
ço que és lluny del seu pensament. La 
tercera no és probable, perquè tindria un 
to directament exhortatori, que només 
en ressurt indirectament i com a conse- 
quència. Els comentadors adopten ge- 
neralment la segona, expressiva del fet 
que tots els incorporats al Crist pel 
baptisme moren místicament amb ell, 
llur representant comú, expressió viva 
de la solidaritat entre Crist i nosaltres. 

Qui per tots mort i ressuscilà. Havent 
vingut el Crist per unir-nos a ell i asso- 
ciar-nos al seu triomf, no li bastava de 
morir per nosaltres. La resurrecció és un 
complement necessari de l'obra de la re- 
dempció. Aquesta conformació nostra 
amb les dues fases de l'obra redemptriu 
és simbolitzada pel baptisme, en el qual 
morim i ressuscitem místicament amb 
el Crist. Així també la nostra fe no és 
solament en el Crist mort, ans també 
en el Crist ressuscitat a nova vida, com 
tantes vegades exigeix l'Apòstol (Rom. 
IV, 24:28 04 ThES, BV pa: 

16. — Verset difícil. Qui ha penetrat 
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qui es gloriegen parençosament, però no en el cor. BS Perquè si fora- 
Gixim de nosaltres, és per a Déu, i si som en el nostre seny, és per 
a vosaltres. HH Perquè l'amor del Crist ens constreny, en considerar nos- 
altres que un per tots mori, i per tant tots moriren, Di que morí per 
tots, per tal que els qui viuen ja no visquin per a ells, sinó per a aquell 
qui per tots mori i ressuscità. 18 Talment que nosaltres, d'ara més, no 
coneixem ningú segons la carn, i si coneguérem segons la carn el 
Crist, però ara ja no l'hi coneixem. HN De manera que si algú és en 
el Crist, és una nova creatura: passaren les coses velles, heus aqui que 
han tornat noves. SI totes les coses vénen de Déu que ens reconcilià 
amb ell mitjançant el Crist i ens donà el ministeri de la reconciliació. 
19 Per tal com Déu es reconciliava el món amb ell en el Crist, no comp- 
tant-los llurs delictes i posant en nosaltres la paraula de reconciliació. 


20 Exercim, doncs, de legats del Crist, talment com si Déu exhortés per 


mitjà de nosaltres. 


Nalec Sta, IQ, LxV, 17: Gal. VI, Tg: Apc. XXI, ç. 


el misteri de Crist (cf. Eph., III, 3, 6) 
ha de pensar i viure solament per ell 
i deixar tot criteri carnal, ço és, pura- 
ment humà. El mateix Pau, posat que 
hagués conegut Crist segons la carn, 
ara ja no el coneix així. El d'ara més 
(amò 00 vÚv) es refereix al moment de 
la conversió de l'Apòstol. Aquesta se- 
gona part (si coneguérem, etc.), enclou, 
segons la interpretació més probable, 
una concessió hipotètica: encara que ba- 
guésim conegut. D'altres intèrprets hi vo- 
len veure una hipòtesi real, i l'expliquen 
de diferent manera: d) abans de la meva 
conversió, vaig conèixer Jesús en vida 
' mortal, però la meva coneixença d'ara 
és tota espiritual (Schlatter, J. VVeiss, 
Moe, etc.), b) abans de la meva conver- 
sió, jo veia en Crist un malfactor (Cor- 
nely, B. VVeiss, etc.), c) al principi de la 
meva conversió, jo coneixia malament 
el Crist, però després he anat rectificant 
i perfeccionant aquella idea falsa. La 
primera explicació no és gens probable, 
la segona és possible, la terça és hete- 
rodoxa i topa amb les repetides afirma- 
cions de Sant Pau sobre la immutabilitat 
del seu evangeli. 

17-20. — Tres fases de la reconcilia- 
ció de l'home amb Déu: iniciativa del 
Pare, que constitueix el seu Fill víctima 


Pel Crist supliquem: reconcilieu-vos amb Déu. 


20, Eph. vr, 20. 


d'expiació, i oblida, per esguard d'ell, 
els crims dels homes, designació dels 
apòstols com a ministres de la recon- 
ciliació i legats de Crist per a anunciar- 
la i acomplir-la, resposta de l'home, 
posant-se en disposició de fer fructuosa 
en ell l'acció reconciliadora de Déu. 
Els apòstols són els primers en qui s'o- 
pera el renovellament en el Crist, anun- 
ciat en el v. 17: tots els pronoms de 
primera persona del v. 18 (juéç, futv) 
es refereixen als apòstols. Ells anuncien 
al món la paraula de la reconciliació 
(V. 19), i resumeixen llur missatge en 
aquestes paraules: Reconcilieu-vos amb 
Déu (V. 20), ço és corresponeu digna- 
ment a la iniciativa divina. 

17. — Si algú és en el Crist. Vg. tra- 
dueix bastant confusament aquest ver- 
set. —Una nova creatura. La natura ele- 
vada a la dignitat sobrenatural de fills de 
Déu, creada en nosaltres per l'Esperit 
santificador, en incorporar-nos al Crist 
per la gràcia. 

Han tornat noves. Alguns manuscrits 
grecs afegeixen flotes, lliçó seguida 
per Vg. 

19. — No comptant-los llurs deutes. 
Cal referir los i llurs no a la paraula 
món, sinó al substantiu bomes, que 
és en la ment de l'Apòstol. 
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8€6. 


qustç yevóue8a òicaiocúvn 8€00 Èv ad TG. 


(C. VL) 


1 ròv uh yvóvra Guoptíay Úrèp juGv Guapríav ÈTolncev, (va 


Le 
I 


1 EuvepyodvTEç òÈ noi TopacaÀoQuev uà stç REvÒV TAV 


Xópiv ro0 B£00 òEGaoQaL úuaç: — P héyeu yúp: 


Le 3 u TJ 
CRP ÒERTÓ ÈTIROLCÓ COL 


cai év juépa cornplaç ÈBonEOncú cou x 


tèot vOv eaipòç sÒmpócòcnToc, tdo) vOv quépa cornpíaç' — 8 unòsulav 


Ev umòèsvi òlòóvTEGÇ TPOOROTV, (va uU) ucGunSf f òtarovia, TN èév 


2 


TIOavTi OUVIOTÉVOVTEG ÈGUTOUG ÒG BE00 ÒLGrxovon, Èv UTIouovf) ToÀXf, èv 
BÀlpyEciv, Èv àvàyealç, Èv orEvoxoplaim, Pèv mÀnyaiç, Èv QuÀaratç, 
EV ÈROTOOTAGÍOLG, ÈV RÓTOLG, ÈV ÀYpUTIvÍOLG, ÈV vnoTE(aiç, Ó Èv GyVóTITI, 
EV QVÒGEL, ÈV porpoBuuía, Èv xpnoróTnTi, Èv mveúyaTi éyio, Èv ayer 
àvurtorpiTo, fèv Àóyo àÀnGelaç, Èv òuvóue Beo0: òrà TGV 6TÀov Tfç 
dicotocUvnIç TGV ÒsGiGV xai àpiorEpGv, Sòria dóEnç rai àTiuiac, dià 
dvopnulaç rai sòpnquíaç: 
ETUYIVvOCCÓuEVOL, Òç àToBviorovTEç xai tdot LQGueEv, Òç TIatòEvóuEvoL 


òç TÀúvor cal àÀngstç, Pòç àgvooúuEvor xai 


cat ui Gavoeroúuevot, lç Àuroúuevor Gel òÈ xalpovtEc, Òç TToot 
ToÀÀouç òÈ TÀouTIGovrEc, Óç unòdèv ÈXOvTEÇ Ral TIÓVTA ROTÉXOVTEG. 
1 Tò oróua fjuGv àvéoyev Tmpòç pac, Ropív io, f) ropòla quGv 


menÀéruvral lloú orevoxopsioge Èv utv, oTEvoxopeto8dE òÈ Èv Totç 


oTÀGyyvoiç ÚuÒv: 
TÀcTÚvOnTE xal Úuetç. 


1t MÀ y(vec3E ÈrepoGuyodvTEG àTloToLG: 


Su òdé aòdrav àvriuiodlav, Óç TÉRvotç Àéyo, 


TÍÇ Yàp UETOXÀ ÒtcaLocivn 


xai àvouia, 3 TÍG rotvovla Qori mMpòç oxóToç, Do TÍç òÈ cvuQóvRoLG 


VI. 1 mapaxoxouvres D'EFG lla comp.) òexroc FG ll3 mn Òtox. quev DEFG al. vg sy (17 òvv.) 
d mveuuacoc 47ll9 marò.) metoatoueyo:t DEFGe Ambrosiastil im to xoptv6. FGer egllis xptore 


DEFE GEL al. sy 


21. — Al que no coneixia pecat. La 
negació emprada aci pel grec (ui en 
lloc d'ob) dóna a la frase un matís 
intraduible: fot i no coneixent pecat. Pe- 
cat no vol dir aquí sacrifici pel pecat, 
com interpreta Sant Agustí, car aquest 
sentit és estrany al Nou Testament i 
i no es podria conjuminar amb el 
fet correlatiu que nosaltres esdevin- 
guem justícia de Déu. El sentit és 
que Jesucrist, adoptant la natura huma- 
na i fent-se repiesentant de la humanitat 
pecadora, estén a ell el pecat dels seus 
germans, tot i no conèixer-lo personal- 


ment, d'igual manera com en un altre 
lloc es diu que esdevingué maledicció 
(Gal. III, 13). Així, per la mateixa 
solidaritat, la justícia de Déu que és 
en ell s'estén a nosaltres per mèrits 
d'ell. 

2. — Car diu. Qui2 Déu, o l'Escrip- 
tura. Aquesta manera de citar la Sa- 
grada Escriptura sense anomenar-la és 
molt corrent en el Talmud i en molts 
escrits jueus. — Aquest verset forma 
com un parèntesi. 

3. — El ministeri. Vg. afegeix: nostre 
que no consta en el text grec. 
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31 Al que no coneixia pecat, per nosaltres el féu esdevenir pecat, per tal 
que nosaltres esdevinguéssim justicia de Déu en ell. 

(C. VI.) lEn tant, doncs, que coHaboradors, us exhortem també a 
no haver rebut endebades la gràcia de Déu. — P" Car diu: 


c En temps propici et vaig escoltar 
i en dia de salut et vaig socórrer. 2 


Heus aqui ara temps propici, heus aqui ara temps de salut, — $ no donant 
en res cap ocasió d'escàndol, perquè no sigui vituperat el ministeri, fans 
en tota cosa recomanant-nos nosaltres mateixos com a ministres de Déu en 
la molta paciència, en tribulacions, en necessitats, en angoixes, Pen cops, 
en presons, en avalots, en fatigues, en vetlles, en dejunis, "amb puresa, 
amb ciència, amb longanimitat, amb benignitat, amb Esperit Sant, amb 
caritat no fingida, "amb paraula de veritat, amb virtut de Déu, per les 
armes de la justicia a dreta i a esquerra, $ per glòria i per ignominia, per 
la mala fama i la bona, com a enganyadors, però vertaders, com a des- 
coneguts, però ben coneguts, com a morents i heus aqui que vivim, com 
a castigats, però no occits, l'com a entristits, però sempre gojosos, com a 
pobres, però que molts n'enriquim, com qui no tenen res, però ho pos- 
seeixen tot. 

i La nostra boca s'ha obert a vosaltres, corintis, el nostre cor s'ha 
eixamplat, lPno esteu angoixats per nosaltres, ans esteu angoixats en les 
vostres entranyes. P Doncs per correspondre per igual, com a fills us 
parlo, eixampleu-vos també vosaltres. 

14 No esdevingueu desparelladament ajovats amb els infidels. 
é quina participació hi ha entre la justicia i la iniquitat2 
munió de la llum amb les tenebres 2 


Car 
ç O quina co- 
1 Ni ç quina harmonia de Crist 


84, L'Petear, 22. 2, Is. xix, 8. 8, I Cor. x, 32. 
B, 9. 1, Il Cor. ms, 43 Inf. x, 4. 
EN, 14. 15,J.Gor. x, 20. 


4, Sup. iv, 2, I Cor. mv, t. 5, Inr. xi, 23 ss. 6, Rom. 
9, PsuGxvi, 17 S.: I Gor. xv, 31. 11, Ps, cxvmay3a. 18,1 Gor. 


4. — Recomanant-nos. Vg. tradueix 
el participi pel present de subjuntiu. 
Segons Estius la substitució d'exbibentes 
per exbibesmus s'explica pel fet de lle- 
gir-se aquest passatge en l'ofici del pri- 
mer diumenge de Quaresma. 

7. — 4 drela i a esquerra. AHusió a 
les armes que servien per a l'atac, com 
la llança i l'espasa, que es duien en la 
mà dreta, i a les que servien per a la 


defensa, com l'escut, que es portaven 
a l'esquerra. 

14.—No esdevingueu desparelladament 
ajovats. El grec empra l'expressió ète- 
poGuyodvres que només es pot traduir 
per un circumloqui com el present. 
Hom fa aHusió a la llei mosaica que 
prohibia l'ajovament de dos animals 
d'espècie diferent, com és ara el bou 
i Vase. 
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XptoToO mpòç BeÀlap, h TÍÇ uEplç TOTS uETà àmioTou, 16 r(ç òÈ ouyra- 
TóúBEoiç vaG GsoO usTà sidbÀov, ustç yòp vaòç GEoO Èouev GOvToç: 
RoBòç strev ó Bsòç ÓTL cÈvOLxfoo Èv aÒTotç xai ÈuTEpPITaTfco, Rol 


Èg0uaL a TV B£óG, xat aòtol Ecovral pou ÀdóG. x 1 òrò 


c'ÈEEÀBaTE ÈX uÉcoU dÒTOV 
cal apopl(oOnTE, ÀÉYEL xÚpLoG, 
rat àcaBópTou uà dTmTEodE: 
1 xàyò stoòdsEouo úuèc, 
Xai Ecouat Úutv Eiç TIaTépa, 
coi ÚUEtç Eocc8€ por Eiç vtovç xat BuyaTépaç, 


ÀEYEL RÚPIOG TIOVTORPúTOP. D 


(C. VII) 


CQUEV ÈOMUTOUG ÒTIÒ TIAVTÒG ULOÀUVOUOU COPRÒG Rol TIVEÚLOTOG, ÈTILTE- 


1 Taúraç o0v ÈxovTEç Tàç èmoayyeÀlaç, àyaTmntol, caBapi- 


ÀoBvreç óytocúvnv év póBo B£00. 


4. 0APOLOGIA EPISTOLAE PRIORIS 


2Xopfooare uGç' odòdtva hòucqoauev, odòéva ÈQBelpauEv, obòdEva 


ETÀCOVERTÍJOauEV. ÒTPÒG ROTÓRPLOLV OU Àéyo: —Tpocipnea yYàp ÓTL Èv 


TOTG Rapòlaiç fUGv ÈOTE ElGÇ TÒ cuvaTIoBaveEtv xat cuvGfvV. ÍToÀÀf pou 
Tappno(a TIpòG ÚURÇ, TOÀÀT uot Raúxnoiç Úmèp ÚuGv' TETÀRpouot TA 
TIxparÀfosi, ÚTEpTIEpioocvopua TÍ) xapa èmi móon Tfj BAlye: uGv. 9 Ral 
yòp éÀBóvrov juGv ctç Marcòdovlav odòcuiav Eoxnuev dveoiv A cdpn 


c 


quGv, GAX' Èv mavri BÀiBóuevou EE coBev uéxat, EccoBeEv qóBot. CGAN' ò 
TINPOCÀSV TOUG TOTIELVOUÇ TlaperdÀcosv quéç ò Bsòç Èv Tf) Tapovola 
T (tou: 


T) ToperÀnOn ÈQ' Úutv, dvayyéÀov jutv Tv úuGv èruróOnoiv, ròv Úuv 


Toò uóvov òÈ év TÍj Tapovola aÒToO, GÀÀG coi év Tfj ToaparÀfice: 


òòupuóv, mòv ÚuGv GfiÀov Úrèp Èuo9, Gore ue ueMov xapfivat. Sór Et 


xai ÈÀUTmoa ÚuGç Èv Tf) ÈTLOTOAT, 0ò uETauéÀouat, ct tot uETEUEÀGunv. 
15 BeÀtav DetEstE al., -hoB FErGeEr, -AtoA Tert Lucif fg vg ll uep. utorou B 17 lj16 UuEtG... 
cote CEFG al. ug sy ll vaor N' r22 Clem)il xo. etc.) heyet yap DEFGTG Tert Aug lJ uo0) uot DEFG 


EL al. latlji7 om. Xey. xup. E 4 Tertlj VII. 2 om. ovò. cp8. 46. 109 I4 Uuac) -- eorv D'E (vg) lJ 
7 om. UT. Eu0vV E JJ 8 et 20) -— òc B 


15. — Belial. Paraula hebrea que sig- 
nifica inutilitat. 

16. —Perquè nosaltres som. En molts 
manuscrits grecs es llegeix vosaltres 
SOU. 

17-18. —En aquests versets, Sant Pau 


cita i acobla diversos passatges de l'An- 
tic Testament amb llibertat quant a 
l'expressió, però amb gran fidelitat 
quant al sentit. 

2. — Doneu-nos acollença. Alguns in- 
tèrprets donen a aquesta expressió un 
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amb Belial2. cO quina part del fidel amb l'infidel 
mitat del temple de Déu amb els idols2 Perquè nosaltres som temple del 


163 O quina confor- 


Déu vivent, segons digué Déu: ed Habitaré entre ells i hi caminaré, i seré 


el Déu d'ells i ells seran el meu poble. 2. Per això 


Sortiu d'enmig d'ells 
i separeu-vos, diu el Senyor, 
i res d'immund no toqueu, 
18j jo us acolliré, 
i jo us seré com a pare 
i vosaltres em sereu com a fills i filles, 
diu el Senyor totpoderós. 


(C. VII.) 
quem-nos nosaltres mateixos de tota màcula de carn i d'esperit, acom- 
plint la santedat en temor de Déu. 


1 Tenint, doncs, aquestes prometences, oh benamats, purifi- 


4. DEFENSA DE LA LLETRA ANTERIOR 


: Doneu-nos acollença: a ningú no hem fet greuge, ningú no hem 
corromput, ningú no hem explotat. No ho dic pas per condem- 
nar, car ja he dit que sou en els nostres cors per a junts morir i junts 
4 Molt franc parlar tinc amb vosaltres, molt de motiu de glòria, 
estic ple de consol, sobreixo de goig en tota la nostra tribulació.  Per- 
què, havent vingut nosaltres a Macedònia, no tingué cap repòs la nostra 


viure. 


carn, ans en tot érem atreballats: per fora lluites, per dintre temences. 
6 Però Déu, que consola els humils, ens consolà amb l'arribada de 
Titus, Ti no solament amb la seva arribada, ans també amb la conso- 
lació amb què fou consolat per causa de vosaltres, anunciant-nos el vos- 
tre desig i el vostre plor i el vostre zel per mi, talment que em vaig 
alegrar més. 8 Perquè si bé us vaig entristir amb la lletra, no em sap greu, 


16, Lv. xxvi, 12, Il Cor. 1t, 16, 17, VI, 19, Hbr. vi, 10. 


14. 82, Inf. xu, 17. 3, Sup. VI, II $. 


sentit anàleg al que té en els passatges 
de Mt. XIX, 11 i lo. VIII, 37, i traduei- 
xen: ccompreneu-nos bé. 

3. — Per a junts morir i junts viure. 
Com si digués: c'Talment us porto dins 
al cor, que ni la vida ni la mort no us 
en podrien arrencarx, o, com volen al- 


4, Sup. m1, 12. 


17, Itin, aa. dOviro ze, 9, 33580. vi 


5, Sup. I, 12 S. 

guns: cEs tan gran l'amor que us porto, 
que voldria viure i morir juntament 
amb vosaltres.. 

4. — Molt franc parlar. El substantiu 
noappnocia expressa la santa llibertat en 
l'ús del llenguatge, que podriem traduir 
molt bé per franquesa. 


60 , MPOZ XOPINOIOYZ B - VII, 9-16 


Biémo yàòp Ti f ÈTioToA) ènElvn sl cal mpòç Gpav ÈÀúTmosv Úu8ç, 2 vDv 
Xalpo, oòx 6r. ÈÀummOnTe, GÀÀ 6r ÈÀumiOnTe siç uETúvoiav: ÈAUTi- 
BnqT€ yàp xorà Gsóv, (va év unòsvi QquicOfitz ÈS quov. Of yèp roTrà 
Bsòv Àúmm usTévotav sic cornplav GuetausÀnTov èpyaGeTal f òÈ TOO 
xócuou Àúmmn Bóvorov xorepyóGeETat. llidol yàp aòrò ToDTo TÒ raTÒ 
Beòv Aummgfjiva: Tóonv eatampyócaTo Úuiv omovòfv, GÀAS èroÀoyiav, 
GÀÀX àyavóúrnTqov, GÀÀRà qóBov, GÀÀó èmumó8noiv, GÀÀc GfiÀov, GÀAG 
ERÒlROLV. ÉÈV TaVTÍ OUVEOTÍJOCNTE ÈMUTOUG GyVOUÇ EtvaL TÒ TIPÓYUOTI. 
làpa si xol ÈEgpamya úutv, oUx EveRcEv TOD GòLRIOavTOç 0ÚÒÈ EVEREV TOD 
GòucnSEvroç, GÀÀ' EverEv ToQ QavepcoBfivar Tv ormovòiv ÚuGv cv Úrèp 
quGv mpòç Úu6ç Dèvòriov To Bso0. òrà ToDro Taparexàquega. 'Emi 
dE Tf) TaparÀfce: quGv TeptocoTépoç uQÀÀov Èxapquev Èmi Tf) xapa 
Títou, òTL àvaTIETIQUTaL TÒ TVEQua aÒTOD GTÒ TóúvTov ÚuGv: 6r El 


La 


TL CT ÚTÈp ÚUOV RERAÚQUOL, OÒ XoaTnoxÚvOnv, GÀÀ' ócç Túvra Èv 
Gdingel(a éÀcÀjqoauev Úuiv, oUTOç al 3 xaúxnoiç quòv h èmi T(rou 


GARqOcia èyeEvROn. 


ÈOTIV AVOULUVIOROLÉVOU TAV TIÚVTOV ÚUÒV ÚTIGUICONV, ÒGÇ UETÈ QóBov xai 


Deai TG oTÀóyxva dòroQ TEpPLOCOTÉpPOG Elç ÚUAÇG 


c Le 


Tpóuou èòsEacdeE adTóv. TS galpo Om év mavri GappG èv úutv. 


8 om. yap BD" Ambrosiastilg9 om. vuy D'ell 10 epy.) xatepyoCerat FGEL al. lluir A ur.) F vuas 
DEELP al. vugil 12 axÀ ovòs evex. B 37. 73 ll 'qutov Tv UT. Uutov f Ambrosiast ugll 14 Tuvrote C 
FetG syt lin xoux. umeov BFert (Jom. n 20 N'B al. ll mpoç Tttov DEFGP al. lat sy lis om. TavTey N' 


IO. — Per a salut irrevocable. Tra- — que dóna a la frase una energia poques 


duim per irrevocable el grec òuerapuè- 
Antov, que Vg. tradueix per estable, i 
Sant Agustí per impoenitendam — impe- 
nedible. 

11. — l encara... Sis vegades repe- 
teix l'Apòstol aquesta conjunció, ço 


vegades igualada. 

12. — Del qui féu la injúria ni del qui 
fou injuriat. ANudeix respectivament 
l'incestuós i el pare d'aquest. 

La vostra soHicitud per nosaltres. Se- 
gons Vg.: ela nostra soHicitud per vos- 
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per bé que me'n sabia, car veig que aquella lletra, si bé per una estona, us 
entristí, P ara me n'alegro, no pas que us entristissiu, ans que us entris- 
tissiu per a penitència, perquè us entristireu segons Déu, per tal que no 
fossiu en res perjudicats de nosaltres. 10 Car l'aflicció segons Déu pro- 
dueix penitència per a salut irrevocable, però l'aflicció del món produeix 
la mort. HH Car heus aqui, això mateix d'haver-vos entristit segons Déu, 
quanta soHicitud ha produit en vosaltres, i encara disculpa, i encara in- 
dignació, i encara temor, i encara desig, i encara zel, i encara vindicta : 
lMixi, 


doncs, si us vaig escriure, no fou pas a causa del qui féu la injúria ni del 


en tota guisa mostràreu que vosaltres éreu nets en aquell afer. 


qui fou injuriat, sinó per tal que es fes palesa la vostra soHicitud per nos- 
altres, la que teniu entre vosaltres P a la presència de Déu. Per això fórem 
consolats. Però quant a la nostra consolació, molt més ens alegràrem 
pel goig de Titus, per tal com el seu esperit fou tranquiHitzat per tots 
vosaltres. Perquè si gens m'he gloriejat davant ell sobre vosaltres, no 
n'he estat avergonyit, ans així com a vosaltres us haviem parlat en tot 
amb veritat, igualment resultà veritat la nostra glòria davant Titus. PI 
el seu afecte entranyable és més abundant envers vosaltres, recordant 
l'obediència de tots vosaltres, com amb temor i tremolor el rebéreu. 


16 Estic joiós perquè em puc fiar de vosaltres en tota cosa. 


9, Sup. m1, 4. 10, I Ptr. m, 19. 14, Inf. ix, 2. 15, Eph. vi, $. 


altreso. Tanmateix, els principals ma- 
nuscrits i edicions duen la lliçó que 
traduim al peu de la lletra, i que compta 
amb el vot favorable de Lachmann, 
Tischendorf i Meyer, entre altres. 

13. — Quant a la nostra consolació. 
Així consta en els manuscrits grecs 


9 - NOU TESTAMENT. XIV 


i en Vg. Algunes edicions gregues i 
no pocs intèrprets llegeixen vostra en 
lloc de nostra. 

El seu esperit fou tranquilitat. Tal 
és, sembla, el sentit de l'expressió grega 
corresponent, més exacta que no pas el 
refectus est de Vg. 


PARS ALTERA 


ORATIO PAVLI PARAENETICA 
(VIII, 1-IX, 15) 


(C. VIIL) 


òsòouevqv év matç èÈrcÀnolaiç rfiç Marsòoviaç, 267. év ToÀAR. òdoriufj 


ll vopiGousv dt Ouiv, dòcAgol, Tv xúpiv roD B£oD Thv 


BÀlpeoç f) TEplooEla Tfic Xapaç aòTÒv rai f earà BóéBovç mToxelo 
CÒTOV ÈTIEplOCELOEV ElG TÒ TÀ0oOTOG TÍG GTÀóTNTOG CÒTÒV: 3 6TL XOTG 
ÒÚVOLIV, UAPTUPS, Rol Tapa òúvauiv aòbaipETOL, TUuETÒ TIOÀÀfiG Trapa- 
XÀfoEoOç òcóuEvoL quGv Tv xàúpiv cat TÀv eoivovíav Tfiç òLtarcovíaç TfGc 
EIÇ TOUG Gy(ouç, P ral 0Ò caBàç hÀricauEv, GÀÀ' EduToUç Ed oxav TPÒTOV 
TD ruplo xai juiv òuà OsÀfquaTroç BEo0, O sic TÒ ToaporoÀécoa fquèç 
Tltov, iva raBÒç TposvjpgaTro obToç xat èÈmuTEÀéon Elç ÚuGç coi Tv 
XGpLV TXÚTIV. ) 

TAN Gormep év TavTi TEpPLOCEÚETE, TOTEL Rat Àóyo xai yvócc: Ral 


VIII. 2 ari.) xpnorornroc 37ll3 mapa) umrep ELP al.lj4 fin.) -- òsEacQor quaç 132 al. Am- 


brosiast arm 


VIII-IX. — Excitació delicadissima 
als fidels de Corint perquè uneixin llurs 
almoines a les de les esglésies de Mace- 
dònia i Galàcia a favor de la de Jerusa- 
lem, que passava gran fretura. 

I. — La gràcia de Déu. La que ins- 
pirà als fidels de Macedònia la gran 
generositat de què es parlarà tot se- 
guit. 

La donada en les esglésies. Alguns 
manuscrits afegeixen: ela donada a mi 
en les esglésies. Els més antics man- 
quen d'aquest afegitó. 


2. — Dues proves de la correspon- 
dència dels macedonis a la gràcia de 
Déu: l'haver suportat la tribulació amb 
goig sobreixent i l'haver estat genero- 
sos malgrat llur pobresa. Per genero- 
sitat, el text grec diu úmÀórnc (simplici- 
tat), com designant la llarguesa dels 
bons cristians que donen sense comp- 
tar. 

3. — Foren espontanis. Els macedo- 
nis donaren sense ésser-los demanat. 

4. — La comunió del ministeri. Com 
en altres passatges, el substantiu minis- 


SEGONA PART 


ORACIÓ EXHORTATÒRIA 
GM, 1 X, 15) 


(C. VIII) Us fem a saber, germans, la gràcia de Déu, la donada en 
les esglésies de la Macedònia, 2 perquè en molta prova de tribulació fou el 
sobreeiximent de llur goig, i llur pregona pobresa abundà per a la riquesa 
de llur generositat, Scar jo surto testimoni que segons llurs forces i ultra 
llurs forces foren espontanis, f amb molta instància suplicant-nos la gràcia 
i la comunió del ministeri en favor dels sants, "i no tal com haviem espe- 
rat, ans ells mateixos es donaren primerament al Senyor i a nosaltres per 
voluntat de Déu, "talment que nosaltres hem pregat a Titus que, com ho 
havia començat abans, aixi acompleixi també per a vosaltres aquesta 
gràcia. 

T Així, tal com excelliu en tot, en fe i en paraula i en coneixement i en 


Mai, ix, m. (9, Rom. xv, 32. 6, Inf. ix, ç. 7, Cor.t, ç. 


leri significa aqui un servei pecuniari 
en favor dels pobres. — 

En favor dels sants. Els fidels de la 
Palestina. 

g. — Ells mateixos es donaren. No 
sols donaren tot el que tenien, ans llurs 
pròpies persones, senyal de la vera 
caritat. 

Primerament al Senyor i a nosaltres. 
Segons Vg.: dprimerament al Senyor, 
després a nosaltresn. Aquests dos ad- 
verbis no indiquen la successió en l'or- 
dre de temps, sinó més aviat en l'ordre 
lògic. 


6. — En vista d'aquest resultat, l'A- 
pòstol ha pregat a Titus, que l'havia ob- 
tingut a Macedònia, d'acomplir aquest 
mateix ministeri a Corint. 

Així acompleixi també. En Vg. el mot 
també pot referir-se indistintament al 
verb acompleixi i al substantiu gràcia. 
Cal explicar-lo com una aHusió als al- 
tres afers que Titus tenia encomanats. 

7. — Sant Pau treu de l'exemple dels 
macedonis l'argument d'emulació per- 
què els corintis no restin enrera, aixi 
com exceHeixen en les altres qualitats 
enumerades. 
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TG OTIOVÒfj Fai Tf) ÉS quGv év Ouiv àyarmm, (va cal Èv caúTq Tf) XépiTi 
TeploceúnTE. SOò cat ÈTmuTayQv Àéyo, GARà dià Tfjç ètépov orovòfjc 
Ral Tò rfig ÚusTEpaç àyaTNG Yvijciov doriuóGov: 9 yivóotETE yàp Thv 
Xúptv ToD Ruplou udv "InooD XpioroO, ÓTL òL ÚuGç ÈTTÒXEVOEV TÀoú- 
Gioç Òv, (va úustç Tfj Èxcivou TTogela TÀouTjonTE. rai yvóunv év 
TOÚTG ÒlòdQui' ToUTo yàp ÚUtv OUUQEpEL, O(TIVEG 0Ú Lóvov TÒ Tloifjga 
GÀÀG ial rò GéÀeciv TposvijpgaodeE àmò mépvor —llvuvi òÈ cal Tò Toujoa 
ETUTEÀCOOTE, OTIOG RaBúTEp fj TpoBuuí(a ToG GéÀEtv, oUTOG Xat TÒ ÈTi- 
TEÀECaL È ToÚ ÈxElv. lEct yàp f mpoBuula mpórciTat, caQò édv Èxn 
EU TIPÓCÒERTOG, OÚ CaBÒ OÒC ÈXEL. 
BAlyuç, GÀÀ' ÉS toóTnToç. 


Tò ÈxElvov ÚoTépque, (va xat Tò ÈxElvov Tisploocvua yévnTaL Elç Tò 


1800 yàp (va dÀÀotç òveoiç, Outv (òèl 
Méy TG vOv RoupÓ Tò ÚuGv TEpl(ooEvua Elç 
UuGv ÚoTEpqua, ÓTIoç yévqTat toóTnç, RaBòç yéypaTmTal —5có Tò ToÀU 
odi ETÀcóvocev, cal ó Tò òdAlyov od ÀaTTóvicev. 7 

16 Xópiç òÈ TG GES TO òLòóvTL TV aÒTV orovòjv Úmèp ÚuGv év TÍj 
expòla Tltou, lór. qqu uèv TapúrÀnoiv ÈòdgEaTo, oTovòcióTEpOG ÒÈ 
Uróúpygov aòQalpetoç ÈGfÀGEv mpòç ÚuGç. 0" ovveréuyoauev òdÈ ueT 
aÚTOO Tòv GògsÀpòv 00 ó ÈTIaLvoç Èv TS sÒayyEÀlo òLà Tacov TGV ÈrcÀn- 
ciGv, Do uóvov dÈ GÀÀG rat gEuporTovnGEic ÚTò TGV ÈRXÀNOLÒV OUVÉR- 
òquoç fuGv év Tf) Xópuri caúTn TÍj òiarcovouuEévn ÚQ' uv Tpòç Tv 
XÒTOD TOD Cupíou òdóEav xai TpoBuuíav juGv, PO oreÀÀóuevor To0To, ufj 
TIG Quéç uoufjonTat, èév Tfj dòpoTITI TaúT TÍ) drarcovovuévq ÚQ' juGv: 
2 mpovooQuev yàp eaÀà o uóvov èÈvòTiov Cuplou GÀÀà rat ÈVÒTILOV dv- 
Bpòmtov. 22 ouvenéuiyauev òdÈ adTotç ròv dòcÀgòv qQuOv, òv édorciuàga- 
usv év TIOÀÀotç ToÀÀóxic orovòatov óvra, vuvi ÒÈ TIoÀU OTIoVÒdiÓTEpoOv 
TIETIoLO foc ToÀÀfj TA) Elç ÚpGç. o etre Úmèp TíTov, RoLvOvòç Èuòç xai 
elç ÚuRG ouvEoyóç' —EtrE GòsÀ gol uv, àrócroÀo, èxxÀncióv, òdó5a 


7 EE Ujitov EV qutv NCDEFGELP al. lat ss (I 8 Tqv etsp. crovònv DEg Aug Ambrosiast jj òo- 
viuoce DsrFerGsrilg om. yptorov B ll òt qnuaç CE al. Aug ll exer.) aurou DertEstFerGer ij io 017.) 
ott FG syP ll i2 exem) -- Ttç D8rEGtF8rG (is om. Òòe N'BC 17 al. dell i4 om. vuy FetG j 16 òovri 
DEFGet L lat sy ll 19 GUV. qutov) H- eyevero DstEst arm llom. autou BCD'FGL al. latllar mpovo- 
ougevot CEL 17 al ll2a2 meror0.) -- òc B (Jom. mon hm F8tG al. 


La nostra caritat envers vosaltres. 
Molts mss. grecs, i amb ells Vg., diuen 
cla vostra caritat envers nosaltres. o 

8. — Es genuina la vostra caritat. Se- 
gons Vg.: cés bo l'enginy de la vostra 
caritato. 

g. — Segon argument: l'exemple de 
N. S. Jesucristyique, de tlemque eraç/es 
féu pobre per nosaltres. 

IO. — Els corintis havien començat 


un any enrera la coHecta amb decisió 
d'acabar-la, però fou interrompuda a 
causa de les pertorbacions sobrevingu- 
des entre ells. 

13-15. — La caritat estableix una es- 
pècie d'igualtat entre els cristians. 

14.—Sigui per a la vostra fretura. Vg. 
tradueix: esupleixi la vostra freturar, 
completant i aclarint el concepte. 

15. —Qui colli. L'Apòstol fa un man- 
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tota diligència i en la nostra caritat envers vosaltres, feu d'exceHir també 
en aquesta gràcia. 8 No ho dic com a manament, sinó per tal de fer Ja 
prova, valent-me del zel dels altres, de com és genuina la vostra caritat, 
Scar coneixeu la gràcia de Nostre Senyor Jesucrist, com per vosaltres es 
féu pobre essent ric, per tal que vosaltres us enriquissiu amb la seva po- 
bresa. J0Í en això dono consell: car això escau a vosaltres, que no sola- 
11 Ara, doncs, 


acabeu també el fer, a fi que, segons fou la promptitud d'esperit per a 


ment el fer, ans encara el voler tenieu d'antany començat. 
voler, així també l'acomplir, segons els vostres mitjans. 2 Perquè si la 
bona voluntat és a punt, és acceptable segons el que tingui, no segons 
el que no té. BS Car no és pas per tal que els altres tinguin folgança i vos- 
altres estretor, sinó que hi hagi igualtat. l'En l'escaiença present, la 
vostra sobrança sigui per a llur fretura, a fi que també la sobrança d'ells 
sigui per a la vostra fretura, i aixi es faci la igualtat, segons és escrit: 
15 Qui collí molt no tingué pas més, i qui poc no tingué pas menys. 

16 Però gràcies a Déu que posa en el cor de Titus la mateixa soHicitud 
per vosaltres, 1 car ell acolli el prec, però essent encara més soHicit, es- 
pontàniament sorti envers vosaltres. 18J junt amb ell enviàrem el germà, 
la lloança del qual en l'evangeli va per totes les esglésies, Pi no és això 
sol, sinó que ha estat escollit per les esglésies company del nostre pele- 
grinatge en aquesta gràcia administrada per nosaltres, per a glòria del 
mateix Senyor i per a la nostra promptitud d'esperit, f evitant que ningú 
ens blasmi en aquesta abundància administrada per nosaltres. 21 Car te- 
nim cura de l'honradesa no sols davant Déu, sinó també davant els ho- 
mes. 2 També enviàrem amb ells el nostre germà, el qual sovint i en 
moltes coses hem comprovat ésser zelós, i ara molt més zelós, per la 
molta confiança en vosaltres. P Quant a Titus, doncs, és company meu 


i coHaborador prop de vosaltres, i quant als nostres germans, són enviats 


8, l Cor. var, 6. 148., Ex. xvI, 18. 820, Sup: vi, 3. 21, Pr.au, 4, Rom. xim, 17. 


lleu lliure a Ex. XVI, 18, que parla del 
manà. 

18-19. — No se sap qui era aquest 
germà, tan conegut aleshores. St. Joan 
Crisòstom fa conjectures sobre St. Lluc 
i St. Bernabeu. Potser un cami de so- 
lució es trobaria a Act. XX, 4. 

19. — Per a glòria del mateix Senyor. 
Vg. omet el mot mateix que fa referèn- 
cia a Jesucrist. 

20. — Sant Pau tenia un gran mira- 
ment a no poder ésser mal vist a causa 


de l'administració dels béns temporals. 

22. — Un altre germà desconegut. 
S'ha pensat en ApoHó i en Sòstenes. 
(V. I Cor. I, 8): 

23. — Titus, doncs, és company meu. 
Segons Vg.: qui és company meu). 
El qui no té correspondència en grec: el 
verb és tampoc, per bé que se sobre- 
entén. 

Són enviats. Vg. tradueix: csón apòs- 
tolsx, mot al qual s'ha d'atribuir el sen- 
tit primitiu d'esviat. 
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XpioTod. Ptrv o0v ÈvòciElv Tfç àyàamns ÚuGv xai juóv xauxfjocoç 


UTÈp ÚUGv ElÇ aÒToUç ÈvòclEaodE Elç TpócOTIOV TÒV ÈcxÀnoióv. 


(GI) 


CÓV UO( ÈOTIV TÒ ypúQeELv Úuiv: 


i Mepl uèv yàòp Tfic òtaroviaç Tfç Elç ToUG àylouç TIEpto- 
2 otòa yàp TÀv mpoBuulav 5uGv Qv úmèp 
UuGv caugGuoa: Marsòóoiv óTL "Agaia TapEOREUdoTaL ÒTIÒ TÉpUOL, Ral ó 
UuGv GfiÀoç ipédiosv rovç TÀslovaç. 3 EmeEuiya òÈ Tovç dòcÀpouúc, iva 
ui TÒ roúgque juGv Tò Úmèp ÚuGv eevodf) év TG uépEL ToÚTO, Íva 
RaBÒç EÀcyov TlapgorEvaouévol fiTE, fu Toç éàv EABociv còv Èuol 
Marsòóveç cat sÚpooLv ÚURÇ ÀTIApRORELGOTOUG RoTaLoyUvOGueEv quetc, 
(vo uà ÀÉyousv úueiç, év Tfj) ÚTIooTacEl TaúTI. 

D'Avayratov oÒv jynodusv TaparoÀigat ToUç GòEÀQovç (va TpoéÀBo- 
OLV Elç ÚUGG Rat TporoaTapTÍoGciv Tv TpocTnyyEÀuEvnqv sòdÀoyiav úuGv, 
TaúTnv Ètolunv Etval oUTOG ÒÇ EdÀoyiav cat ui òç TÀcoveé (av. € Todro 


dE, ó OTE(pOV QELòOUEVOG QetòouEvoç Ral OsploEL, rai ó omElpov 


ET" sòloyiaiç ÈTÚ còÀoyiauç xat Beplos. TERaoroç caBòç TMpofjpnTaL Tf 
copòla, u Èéx Àúmnc h és àdvayens tÀapòv yàp òórnv àyoaTa ò Bcóc. 
8 òuvaTEt dt ó Bsòç TIRoav xópiv TEplocE0caL Elç ÚuAG, (va Èv Tavri 
TIÓVTOTE TIROOV CÚTÓPICELOV ÈXOVTEG TIEPLOOCEÚNTE Elç TIQV Èpyov àyaBóv, 
OS RaBÒç YEYpaTITAL —cÈOXÓpTIIOEV, EòdOREV TOtG TIEVIOLv, f) ÒtcatocUvn 
xÒToQ uévEL Elç TÒv aiGvo.s 106 òt ÈTixopnyOv oTépua TÒ oTE(povTi 
Xat àprov ctç BpGoiv xopnyfjoe: xai mÀnBuvet Tròv orópov ÚuGv xal 
dE jocl Tà yevjquora Tfç òucatocóvnc ÚuGv: lév mavri TÀouTiGóuEvor 
slç TQ0aV GTÀóTnTa, TIG rorEpyóGeETatL òL uv sòxapiorlav TÒ 8€G. 
1267 f) òtarcovía TfG ÀctToupyl(aç TaúTNG oÚ uóvov ÈoTiv TpocavaTIÀn- 


233 XotoT.) xupiou CFerlj2a4 evòcixvuuevot BD'E'FG 17 (IX. 2 o) co NB 17, -- eE DEFGEL 
al. ss il 3 om. TO UTEp Uutov FerG 45 li4 Àcye C'DEFG Ambrosiast Aug )j fin.) -- Tnç xauxnoeeç E 
ELP al. sy ll 5 om. UUtov D'e ug llom. xou 20 N'FG lat syP (J6 om. xàt 30 DEtE (I 7 mpoapeirroat DERL 
al. I 8 om. mavrore FerG 7ll9 fin.) -F Tou atevoç FGE al. aeth llio omepu.) oropov BD'FG 801) 
Xopnynocar... mÀnQuvat. .. duínooar FsrGstEL al. lur inc. tvo ev movri FG lat lj suxop. 0800 B 


I-4. — Un altre argument: l'amor 
propi. Sant Pau havia fet grans elogis 
de la caritat dels corintis entre els ma- 
cedonis. No sigui que, quan vinguin 
macedonis, es desmenti la lloança i 
restin tots avergonyits. 

L.—Perquè. Aquesta conjunció uneix 
el verset amb els darrers del capitol an- 
terior. 

2. — Perquè l'Acaia. Acaia era la 
província que tenia per capital Corint. 

4. — En aquest afer. St. Crisòstom, 
els intèrprets grecs i les edicions anti- 
gues afegeixen de gloriejamens, ço que 


sembla una glossa manllevada al capitol 
RO A GL 

$. — Benedicció. Vol dir l'almoina, 
paraula que Sant Pau evita delicada- 
ment, tot donant a la petició una ele- 
vació sobrenatural. Així l'anomena 
collecta (hoyia: I Cor. XVI, I, 2), mi- 
nisteri (òvaxovia: ací, IX, 13), ministeri 
envers els sants (VIII, 4, IX, 1), litúrgia 
o ministeri sagrat (Àsuroupyia: IX, 12), 
caritat (Xúpic: VIII, I, 4, 7, 19) i la 
llarga perifrasi que es llegeix en VIII, 4. 

4 guisa de lliberalitat i no a guisa d'a- 
varícia. Cal donar per generositat, sen- 
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de les esglésies, glòria de Crist. 21 Doneu-los, doncs, la prova de la vos- 
tra caritat i de la nostra glòria sobre vosaltres a la faç de les esglésies. 

(C. IX.) l Perquè quant al ministeri envers els sants, és sobrer que 
us escrigui, perquè conec la vostra promptitud d'esperit, de la qual em 
gloriejo per vosaltres davant els macedonis, perquè l'Acaia està aparellada 
des de l'any passat i el vostre zel ha estimulat els més. $ He enviat, tan- 
mateix, els germans, a fi que la nostra lloança de vosaltres no esdevingui 
vana en aquest aspecte, perquè, com he dit, estigueu preparats, fno fos 
cas que, si venien macedonis amb mi i us trobaven desprevinguts, siguem 
avergonyits nosaltres, per no dir vosaltres, en aquest afer. 

5 He cregut, doncs, necessari de pregar els germans que s'avancessin 
envers vosaltres i enllestissin per endavant que aquesta benedicció vostra, 
promesa d'abans, ja estigués aparellada, a guisa de lliberalitat, i no a 
guisa d'avaricia. Sl és per això: qui sembra escassament, escassament 
collirà, i qui sembra amb abundància, també amb abundància collirà. 
T Cadascú segons té destinat en el cor, no amb pena, ni per Íorça, 
car Déu ama el donador joiós. SI poderós és Déu per a fer abundar tota 
gràcia en vosaltres, a fi que, tenint sempre i pertot tota suficiència, abun- 
deu en tota obra bona, "segons és escrit: c Ha escampat, ha donat als 
pobres, la seva justicia resta eternament. 2.101 el qui proveeix de llavor 
el sembrador i de pa per a aliment, proveirà i multiplicarà la vostra sement 
i augmentarà els fruits de la vostra justicia, ll'essent en tot enriquits per 
a tota generositat, la qual per mitjà de nosaltres, fa acció de gràcies 


a Déu. HP Car el ministeri d'aquest servei sagrat no sols compleix les 
24, Sup. vu, 14. 1, ip, VIII, 4. —/2, Sup. Vil, 10. — 3, Sup. vi, 18. — 4, Inf. xI, 17. — 5, Sup. vi, 6 
, 


6, Gal. vi, 7 ss. Es xav, 2, Pr. Xat, 8, Eceli. xxxv, mt. 8, I Tim. vi, 6, Phil. iv, mí. 9, Ps. 
GEL, 9. 10, ls. tv, 10, Os. x, 12. 11, Sup. vi, 2. 18, Phil. mí, 30. 


se que dolgui, car també l'avar dóna, 
però per respecte humà i sense cap mè- 
rit davant Déu, quan només estima el 
donador joiós. 

7. — Car Déu ama el donador joiós. 
Megis Pr. XXII, 8, segons Gr. Cf. 
Bell. XXXV, 11. 

8.—Darrer argument: els avantatges 
de l'almoina. La caritat és com una 
sembra que dóna proporcionalment al 
que ha estat sembrat. Qui fa produir 
la collita és Déu que no és mai escàs 
en la recompensa. Aquest pensament 
és desenrotllat fins a la fi del capitol. 

g. — Segons és escrit. Sant Pau cor- 


robora la seva asserció amb un passatge 
manllevat a Ps. CXI, 9. 

La seva justícia. Metonímia: la jus- 
tícia pels seus fruits, això és, pel guardó 
de la justícia d'una ànima amarada de 
caritat. 

IO. — Í el qui proveeix... AHusió a 
Is EV, to: 

II. — Essent... generositat. Vg. afe- 
geix: Perquè essent... abundeu:, etc. 

12. — D'aquest servei sagrat. El mot 
Àcttoupyia, ministeri públic, en aquest 
lloc és sinònim de coHecta. Traduim 
servei sagrat per no allunyar-nos tant 
del sentit primitiu. 
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po0ca 1ò ÚoTEpjuaTa TÒv òyíov, GÀÀò xai TEplocEVovca ÒLà TIOÀÀGv 
sÒgapioTIÓv TS BeG: Bòià TfG òdorxiufic Tfiç òtarxoviaç TaUTnç doEó— 
Lovreç tòv Bcòv èmi rfj ÚroTayfj) Tfic òuoÀoyiaç úuGv Elç TÒ cdoyyEÀiov 
ToD XpioToO ral GmÀóTITI TÍç rotvovíaç Elç dÒTOLG ral ElÇ TIGVTOG, 
1 cal ad TGV òEfqocr ÚTIÈp ÚuGv ÈTUTOBoUvTGV ÚuGÇ òLà Tv ÚrepBóÀAou- 
Cav Xúpiv ToÚ BEo0 éQ' Úuiv. DXàpic TS GES èmb TA) dveròimyATO 


aÒTOÚ òGpEa. 


12 GEL) XPLOTL XC B (46) 
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necessitats dels sants, ans també sobreabunda per a moltes accions de grà- 
cies a Déu, els quals, per la prova d'aquest ministeri, glorifiquen Déu 
per la submissió de la vostra confessió a l'evangeli del Crist i per la lli- 
beralitat a comunicar el vostre a ells i a tots, Hi per llur oració per vos- 
altres, amant-vos entranyablement a causa de l'eminència de la gràcia de 
Déu en vosaltres. Y Gràcies a Déu pel seu do inenarrable. 


13, I Cor. xvi, 1, I Tim. vi, ma s. 15, Sup. viu, 16. 


IS. — Pel seu do imemarrable. Do —serva paraHelisme amb els mots emi- 
inenarrable expressa un concepte que —nència de la gràcia del verset anterior. 


PARS PERIA 


ORATIO PAVLI POLEMICA 
(XD 


I. DE POTESTATE APOSTORIGLS 
(X, 1C-ID 


(C. X.) lAdròç òt èyò Mabloç TaparoÀó úuéç òLà Tfic mpaúTn- 
TOç ol ÈTUELCElaç ToU XpLoTo0, ÒG RO TG TIPÓCGTIOV UÈV TOTELVÒG ÈV 
Uutv, òròv òÈ BappG siç ÚuAçc' P òEoua dE TÒ uà Tapòv Bappfjca: TÍj 
TEToiSfoc:  ÀogíGoua: roÀufjoa: Èmí Tivaç Tobç ÀoyiGouévouç juéç 
ÒG LOTÀ Có pro TIEpiTIaTodvTaç. Ò'Ev capri yYàp TIEpITOTODVTEG 0Ú COTÒ 
cópxo orpatevóueda, 1 TÒ yàp óTÀa TG oTpaTiéç quGv 0Ò capricà GÀÀG 
duvarTà TS GES mpòç raBalpEoiv ògupoudTOv, ÀoyiouoUç RoBatpoQvTEG 
Sal TAV Úpoua ÈTaipóuEvov RaTÒ TÍic YvÓcEcGç ToÚ 8800, Xai aixua- 
ÀoriGovrEç TGv vóqua stç TV ÚTaov ToQ XptoroD, Exal év ÈToluoo 
EXOVTEG Ènòucfioai TRoavV TIaparonv, ÓTav TÀnpGSf ÚuGv f ÚTaron. 

TTà rarà TpócoTov BÀSTIETE. sl TLÇ TÉToLBEV EdUTO XpioTOÓ EtvaL, 
TodTo ÀoyiGéo8o TIúÀtv ÈQ' ÈduToD, ÓTL xoBÒG adTÒG XpioTOD, oÚTOG 
xal juelç. Sèóv TE yàòp TIEpLOCÓTEpÓV TL RaUuxjqoouat, TEpi Tfjç ÈSov- 
olaç fuOv, hç Èòoxcev ó úploç Elç oixodouAv rai odi Etç RoBalpEoLv 


X. 7 Òoxet memoievar B li xptor. ro) -- òovioç D'E'FG Ambrosiastll ep) ap CDEFGEP al. ll 
8 xup.j) - nuev EFGEL al.llg9 òoEtuev... expoBouvreç DE(F8rG) 


1. —Sant Pau parla irònicament, po- — l'únic lloc del N. T. on la paraula a- 
sant en la seva boca les mateixes pa- . metvóç (com el llatí humilis) guarda el 
raules dels adversaris que l'acusaven de — seu sentit profà de vil, migrat, petit. 
migrat d'esperit davant els corintis i o En lloc de em redreço, Vg. tradueix 
d'arrogant quan era absent. Aquest és — confio, menys exactament. 


TERCERA PART 


POLÈMICA 
(X, DANS) 


I. DE LA POTESTAT APOSTÒLICA 
(DE, I-II) 


(C. X.) Però per la mansuetud i clemència del Crist us prego jo, 
Pau, que sóc migrat en ésser entre vosaltres, però absent em redreço 
contra vosaltres, Pus prego, doncs, que, en ésser present, no hagi de re- 
dreçar-me amb aquella ardidesa amb què tinc fama de gosar contra alguns 
que creuen que caminem segons la carn. Perquè, toti caminar en carn, 
no militem segons la carn, fcar les armes de la nostra milicia no són pas 
carnals, ans poderoses en Déu per a abatre fortaleses, amb elles abatent 
raonaments Pi tota altura que es dreça contra la ciència de Déu, i capti- 
vem tot enteniment a l'obediència del Crist, $i estem amatents a castigar 
tota desobediència, quan la vostra obediència serà complida. 

T Vosaltres judiqueu segons l'aparença. Si algú està persuadit que és de 
Crist, faci"s compte també dintre d'ell mateix que, tal com ell és de Crist, 
aixi també nosaltres. 8 Perquè, si encara em gloriejava més de la nostra 
potestat, que el Senyor'ens va donar per a edificació i no per a destruc- 

4, Rom. xii, t, Mt. xi, 29. 3, l Tim. z, 18. 4, Eph. ví, 13. 8, Inf. xII, 6, XI, IO. 


4.—Poderoses en Déu. Hebraisme que — St. Crisòstom (Hom. XXII, 1) emprem 
significa el poder davant Déu i, per tant. l'indicatiu. Vg. segueix l'altra interpreta- 
teal. Cl GneX, 9. ció. — 4ixí també nosaltres. Sant Pau 

7. — Vegeu l Cor. Í, 10-17 i nota. afirma aquí, i ho demostrarà ben aviat, 

Judiqueu. El verb grec permet d'ésser: — que ell posseeix en major grau que els 
traduit en indicatiu o en imperatiu. Amb — seus adversaris l'autoritat apostòlica. 
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DuGv, oòx atoguvéfcoua, "iva ut òdóEo Óç àv ÈrgoBetv GuGG dià Tv 
ETioTOÀGv. 10 6r. ai ÈTioToÀci uév, Qnoiv, Bapeta: xat togupal, f òÈ 
Tapovola ToÚ cóuaToç GoGeEviç ral ó Àóyoç ÈSovBevquévoç. llroBro. 
Àoyitécgo ò roroDToç, ÓTL otoi ÈouEv TS ÀóyoG òÒl' ÈTILOTOAGV àTIóVTEG, 


Li Le 
TOLOOTOL Xai TIGpPÓVTEG TÒ EpyO. 


ll. DE GLORIATIONE APOSTOLICA 
(X, 12 - XII, 18) 


I. IN PROPRUS LABORIBVS GLORIATVR 


12Oò) yòp toÀuGuev èyepival À ouyrepivat ÈdUToUG TLOLV TÒV ÉQUTOUG 
CUVIOTAVÓVTOV: GÀÀQ aòTol Èv ÈQUTOIG ÈdUTOUG UETpPODVTEG al cuy- 
XPÍVOVTEG ÈMUTOUG ÈQUTOIG 0Ò cuVIGoLv. Brusiç òÈ od Elç TG dueTpa 
xauynoóuega, GÀÀò rarò TÒ UÉTpPOV TOÚ ravóvoç oÚ Èuépicev Rutv ó 
Bsòç uéTpov, ÈpieécBar àxpi cal ÚuOv. lioú yàp Óç ui ÈQuevotuEvo, 
EiG ÚULGG ÚTIEPERTE(VOLEV ÈQUTOUG, ÒXpL Yàp xai ÚuGv ÈQOGcauEv Èv TG 
EUaYYEÀlo ToO XpioroO: loòx ciç TÒ àuETpa cauxúuevor Èv GÀÀorpionc 
xóTtoiG, ÈÀmlòda òÈ Èxovreç aòEavouévnç Tfic TlotEoç ÚuGv Èv úuiv 
ueyaÀvvOfivai carà Tòv cavóva uÓv £Eiç TIEptocElav, lEiç TÒ ÚTIEpERELva 
UuGv sòayysÀlcacgai, oòr Èv dÀÀorpio roavóvi stç Tò EToiua xauyfjoa- 
cot. 


1 c'O òÈ xavygóuEvoç Èv euplo ravxócgdo' xx. 1 o0Ú yàp ó Eduròv 


OUVIOTÓVOV, ÈRETVÓG ÈOTIV ÒóXiuoç, GÀÀ' Bv ó rúpioç cvvioTnoLv. 


2. JÍN GRATVITA PRAEDICATIONE GLORIATVR 


(C. XL) 


GVEXEOBE uov. 


l'ObcÀov àvE(geEo8E pou pixpóv TL àppocòvnc: GÀÀà rai 
2CmÀG yòp úuGç Gso00 Lo, jpuocóunv yàp ÚpGç évi 
àvòpi TrapGEvov dyvAv Tapaorfjoa TS XpioTG: 


10 Quotv Bfg vg syl) 12 ToÀueo B ll eyxop.) H- eovrouç D'E ll 12. 13 om. 00 OUVtaG. qu. òe D'FG 
ll13 stç TO auetpov D'FG latljl xaugeuevor FG jj 8806) xvptoç DE IJ 14 inc. coç Yap pun epix. B 114. 
116Í)18 GovioTev EL al. I XI. 1 eo peiov EFGEL al. juou... Tt app.) Tnç appocuUvnS 4ov FG, 
VOL... TN aQpocuvy ELP al.lj2 xp.) 6800 37 


10. — Aquest verset ha d'ésser consi- 
derat com formant un parèntesi. L'Apòs- 
tol reprèn en el verset 11 el raonament 
trencat en el 9. 

I2. — A equiparar-nos ni a comparar- 
nos. Reproduim amb la màxima fideli- 
tat la paranomàsia que en grec formen 


els verbs èyeptvat i cuyepivat, — Mesu- 
rant-se ells mateixos. La quàdruple repe- 
tició del pronom reflexiu comunica mol- 
ta d'energia ala frase. A titol de curio- 
sitat, transcrivim la versió que St. Agustí 
fa d'aquest mig verseten el seu sermó II 
sobre el salm XXXIV: eSed ipsi in se- 
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ció vostra, no en seré avergonyit, " per tal que no sembli com si us 
atemoritzés per mitjà de les lletres 12 (perquè les lletres, diuen, talment són 
greus i vigoroses, però la presència corporal és feble i la paraula menys- 
preable). H Faci's compte aquest tal que, tals com, absents, som per 
la paraula per mitjà de lletres, tals som també presents per les obres. 


II. DEL GLORIEJAMENT APOSTÒLIC 
(X, £2 - EI, 18) 


I. ES GLORIEJA DELS SEUS TREBALLS 


12 Car no gosem pas a equiparar-nos ni a comparar-nos a alguns dels 
qui es recomanen ells mateixos : però aquests, mesurant-se ells mateixos 
per si mateixos i comparant-se ells mateixos amb si mateixos, no tenen 
enteniment. Però nosaltres no ens gloriejarem pas sense mesura, sinó 
segons la mesura de la regla, mesura que ens reparti Déu, per arribar fins 
a vosaltres. 1 Perquè no ens allarguem pas més del compte, com si no 
arribéssim fins a vosaltres, car certament arribàrem fins a vosaltres en 
l'evangeli del Crist. P No ens gloriegem pas desmesuradament en les 
fatigues d'altri, ans tenim l'esperança que, creixent la vostra fe, serem en- 
grandits sempre més en vosaltres segons la nostra regla, 1 per tal d'anun- 
ciar l'evangeli més enllà de vosaltres, però no pas per gloriejar-nos en 
regla d'altri, en allò que ja està aparellat. lí c Ans qui es glorieja en el 
Senyor es gloriegix, IS perquè no qui es recomana ell mateix és aprovat, 
sinó el qui el Senyor recomana. 


2, Es GLORIEJA DE LA GRATUITAT DE LA SEVA PREDICACIÓ 


(C. XI.) lEm volguéssiu suportar un xic de fatuitatl Però sí, suporteu- 
me. P Car jo estic gelós de vosaltres amb gelosia de Déu, per tal com us 
he desposat a un sol baró per presentar-vos com una verge casta al Crist. 


lu Cor. mm, 3 s. 11, Inf. XI, 305 XIII, 2, 10. 


13, Rom. xi, 3, Epbh. 1v, 7. 
2, Eph. v, 26 s. 


17, Iro rey 2gul Gori, 3r. 


ipsis seipsos mentientes, et comparantes 
seipsos sibi ipsis, non intelligunt. o 

14. — Aquest verset ha d'ésser con- 
siderat com un parèntesi. 

I. —Però sí, suporteu-me. Aquest verb 
igual pot estar en imperatiu, com supo- 


sa la Vg., com en indicatiu, com volen 
Sant Crisòstom i Meyer, entre molts. 
2. — L'Església de Corint és l'esposa 
que Pau, a títol de Paranimf, O interme- 
diari de les negociacions matrimonials, 
obligat a l'Orient, ha promès a Crist. 
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3 PoBoQua òÈ uf) Toc, Óç ò òdic ÈEnmórncev Edav èv Tfj Tavoupyía 
adToO, QBapf) Tú voquera ÚuGv àmò Tfiç dTÀóTnToç cal Tfiç éyvóTnToç 
Tfic Etç Tòv Xpioróv. fel uÈv yòp ó ÈpgóuEvoç ÀÀÀov "Inco0v enpúcce, 
òv oòr ÈxnpúSauev, fi mveQua ÉTEpov ÀcuBúveTrE ò oòr ÈAÀóBeTe, A 
SÀogíGoua: yàp 


Gel òÈ ral tòioTIç TG 


còayyéÀtov ETEpov ò oòr ÈòdEGacGE, caÀOç àvelyeoge. 
unòèv Úorepnrévat TGv ÚTeEpÀlav àrocróÀov. 
Àóyo, GÀN' oò Tf) yvóceEs, GÀÀ' Èv mavri QavepúcavTEG Èv TGoLv Elç ÚpGç. 
TH àuapríav èmoinoa Èuauròv TaTtEivÓv (va ÚuEtG ÚyoOGT TE, 6TL dopeàv 
Tò TOD BE00 còayyéÀiov cònyyeÀicéunv jutv, 8àÀloc èccÀnolaç ÈcvÀnca 
ÀaBòv òpòvioy mpòç Tv ÚuGv òiarovlav, "ral TapÒv mpòç ÚyuGç ral 
TÒ yàp ÚoTEpqQuÓ uou Tpogav- 
xat Èév mavri àBapfi 


Uorepndeic oÒ xorevúpienca oUBeEvóc: 
ETÀRpocav ot dòcÀgol ÈABóvreç àmò Marcòdoviaç: 
ÈuauTòv Úuiv ÈTRpnca ral Tnpfjco. lOÈoriv dÀnGeia XpiotoO èv Èuol, 
OTL f XaÚxnoLÇ aÚTN oÚ QpayfjjocTaL slç Èuè Èv Toiç rÀluaciv TfG 
'Ayaiaç. I2NOQ òt moió, 
Xai Toijoo, (va Èrcómo Tjv àpopuiv ròv OsÀóvrov GQopunv, (va Èv Ó 
13 0í yàp TOLto0ToL iVEUòaTIóoTo- 


HN òià Tl, OTL OU ÒyOaTIÓ ÚuGç, ó GEòç otòEv. 


CoUXOÒvToL EUpEBGoLv aBòç cal fuetç. 
Àoi, ÈpyàTat òóÀtot, uETaoxquoTiGóueEvot ElG dàTmocTóÀouç XpioToD, 
11 cal o) BoQua: aÚTòç yàp ó coTavéç uETaoyquoTiGeTa: Elç òyyEÀov 
Qoróç. oÚ uéya o0v sl xal ot òLtúcovot aòToO uETaoxquaTiGovrat GG 


dLÓOVOL ÒIXOLOCÚVIG' — GV TÒ TÉÀOG ÈCTOL XOTÒ TG ÈpyO CÒTÒV. 


3. IN NATALIBVS SVIS ET LABORIBVS APOSTOLICIS GLORIATVR 


16 Méxiv Àéyo, uf TÍç us òdóEn ògQpova stvoait el òÈ ufYE, XàV GG 


òppova òEGacGE ue, (va XÒyÒ utepóv TL cauyfjooua,. 17ò ÀcÀó, 00 caTò 
cÚúpiov ÀcÀó, GAA' òç Èv àqppocúvn, Èv TaúTn Tfj ÚTooTGcE: TÍiç XaUXA- 

3 Unmote FG Jjoure pGapn ERLM al. vg syll3 ) ayvoz. ...omàor. D'E, om. x. T. ayvor. ELM 
P al. fug syll 4 i1n6.) jptozov FG 4 vg arm ll uvegeoGe BD' 17 6 quuegiGevtes EE LP al. sy JJom. ev 
moctv FG Ambrosiast vg II 7 eo'vcov DEFGLP al. I) 13 inc. ot yop FErGer IJ 14 Gauypacrov EE LM al. lJ 
toç uyyERoS D'e Lucif al. ll 15 om. 009 D'e Lucif syP I) 17 xvp.) avGptorov 37, Qe0v 114 f Ambrosiast Aug 
caiguin de la simplicitat.o — Envers el 


Per això està gelós dels corintis amb 
Crist. Ng. dit: dEn €l Cristo 


gelosia de Déu, representat per ell, i a 


qui vol presentar una verge casta per 
esposa. Notem que Crist és dit espòs 
de l'Església aqui i, en sentit universal, 
en Eph. V, 32, el text clàssic del ma- 
trimoni. 

3.— Els vostres pensaments. Més exacte 
que no pas sensus uestri, com llegim en 
Vg. — De la simplicitat. Segons Vg.: dl 


4.—Si el nouvingut predicava un altre 
Jesús... Concessió irònica, desfeta per 
la seva mateixa exposició, car no hi ha 
sinó un Jesús i un Evangeli, com no hi 
ha sinó un Esperit Sant. 

9. — No vaig ésser gravos a ningú. 
Sant Pau s'havia imposat la regla de no 
acceptar dels seus evangelitzats ni subsi- 
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3 Però temo que, així com el serpent sedui Eva amb la seva astúcia, 
els vostres pensaments no siguin desviats de la simplicitat i de la puresa 
envers el Crist. tCar si el nouvingut predicava un altre Jesús que nosal- 
tres no hem predicat, o rebieu un altre esperit que no heu rebut, O un altre 
evangeli que no heu acollit, amb raó el suportarieu. Pl bé penso que jo 
no he estat inferior en res a aqueixos arxiapòstols. PI si bé sóc rústic en el 
parlar, però no en la ciència, ans en tota cosa som totalment manifestos a 
vosaltres. T: O vaig fer pecat d'abaixar-me jo perquè vosaltres fóssiu 
exalçats, puix us he predicat de franc l'evangeli de Déu2 8 He espoliat 
d'altres esglésies, rebent aliments per al vostre servei, Pi essent entre 
vosaltres i passant necessitat, no vaig ésser gravós a ningú, car a la meva 
Íretura proveiren els germans vinguts de Macedònia, i en tota cosa m'he 
guardat i em guardaré d'ésser-vos carregós. lOPer la veritat de Crist 
que és en mi, que aquesta glòria no em serà estroncada en les regions de 
lucaial Per quès Per què no us amo2 Déu ho sap. Però el 
que faig, i faré, és per a tallar aquest pretext als qui volen pretext, per tal 
que siguin trobats semblants a nosaltres en allò de què es gloriegen. 
18 Car aquests tals són falsos apòstols, operaris fraudulents, disfressats 
d'apòstols de Crist. 11Í no és cap meravella, car el mateix Satanàs es 
disfressa d'àngel de llum. Doncs no és molt si també els seus minis- 
tres es disfressen de ministres de la justícia: dels quals la fi serà conforme 
a llurs obres. 


3. Es GLORIEJA DEL SEU NAIXEMENT I DELS TREBALLS APOSTÒLICS 


16 Altra vegada dic: que ningú no cregui que sóc fatu, altrament, fins 
com a fatu accepteu-me, perquè també jo em gloriegi una mica. El 
que dic, no ho dic segons el Senyor, sinó com en fatuitat, en aquest as- 


3, Gn. m1, 4. 4, Gal. 1, 6 ss. 5, Inf. xim, 11, 6.1 Cor. im, a ss. 7, Inf. xi, 13, I Cor. ix, 12, 18, Phil. 


IV, 12. 8, l Cor. ix, 73 Il Cor. xi, 13. 9, Phil. iv, 15, Act. xvIII, 53 Í Thes.m, 9. 10, l Cor, ix, 
15. 11, Sup. va, ma ss. 18, Phil. ms, 2. 17, Sup. ix, 4. 


dis, ni presents, per tal de conservar 13. — Car aquests tals són falsos apòs- 
millor la seva independència. Única — fols. Prenem falsos apòstols com atribut 


excepció a aquesta regla fou la dels fi- 
lipencs (Phil. IV, ro-r5). 

10. — En les regions de P'Acaia. Pro- 
vincia romana que, amb la Macedònia, 
abarcava el territori que els romans 
havien conquistat en l'antiga Grècia. 
Pertanyien a l'Acaia el Peloponès i 
l'Hèlaca. 


i no com a subjecte de la proposició, 
contràriament a la versió de Vg., per- 
què així ho demana el context i així ho 
entén la majoria dels crítics, si excep- 
tuem el P. Vercellone. 

17. — El que dic. Aquest verb sem- 
bla que ha d'ésser referit als versets 18 
i seguents, més aviat que als anteriors. 


68 MPOZ ROPINOIOYZ B -XI, 18-33 


ocoç. BSèmel ToÀloi rauxGvra xoca (Tjvj cópra, càyò cauxfcouat. 


D'Ròtoç yòp àvéxcodeE TGv àppóvov ppóviuo, òvreç' PO àvéxeodeE yàp Et 
TLG ÚUGGÇ Ro TadovÀot, El TLGÇ Ro TE0BÍEL, El TLG Àaubóver, El TLÇ ÈTIalpETaL, 
El TIG Elç TpócoTov ÚuGÇ ÒEpEL. Plxarà àTiulav Àéyo, Òç 6r. juetç 
qo8evjqoausv. 

"'Ev G ò' àv Tiç TOÀu8, Èv àppocivn ÀEyo, TOÀuG xàyó. P2 'EBpatol 


stolv, xàyó. 'lopanàtzal stouv, ràyó. omépua "ABpaóu ctotv, càyó. 


23 Guóovot XptoroÓ storv, TrapagpovOv ÀcÀó, ÚTmèp Èyó' Èv XóTOLGÇ 
TIEpLOCOTEpOG, ÈV QuÀaraic TIEpLocoTEpoç, Èv mÀnyatç ÚmepBaÀÀóvroc, 
Èv BavóToiç ToÀÀdiic. Ptúmò "lovònlov TEVTÓRIG TEOOEpúNOVTOA Tlapà 
uíav EAaBov, P rpiç èpaBòloBnv, drmal ÈABGcBnv, Tplç Èvavéynca, 
vuxOquepov év TS BV88 meToinra: P6 òòdouroplai TIOÀÀGELG, RLVÒUVOLG 
TIOTAUOÒV, CLVÒÚVOLÇ ÀqoTGv, EivòÚvoLç Èl yYévouG, RivòÚvoiç ÉS ÈQvOv, 
ELVÒÚVOLÇ ÉV TIÓÀEL, ELVÒUVOLÇ Èv Epquía, eivòúvoiç Èv BoÀdcon, eivòúvotç 
EV VevòdògÀqonc, P'év xómo ral uóxQo, Èév àypumvíaiç TIoÀÀàGric, Èv 
ALuS al òliyEt, Èv vqotElomç ToÀÀGicic, Èv púgEL cat yuuvóTnTi: 88 xòpic 
Tv Tapertòç h Èniotacic uo: f Rod' juépav, f uépiuva Tacov Tv 
ÈnccÀànoidv. 9 ríç àoGevet, Ral oÒe dodeEvO , TÍG oravòcilGeETat, ot odic 
EYÒ TIUpoQuaL, 

30 El caugaoGa òst, TÒ Tfjç àodevelaç pou eauyfjoouat. 816 Beòç ral 
TaTÀp ToÓ upÍou "IncoO otòsv, ó Òv sòÀoyntòg Elç Tovç alòvaç, ÓTL od 
psvdoua. Stév Aouaocó ó èOvapynç 'Apéta coO Baciéoç Èppoúpe 
Tv TóÀtv Aouoaorqvóv Tuiúgat ue B£Àcov, Bxal òrà Buplòoç èév capyóvn 
EXoÀdoOnv Òrà coD rTEÍXovç cal ESE pUyov TàG xEtpaç dÒTo0. 


21 nodevnxouev NB 17 al., J- EV TOUTG TG) uepet DE Ambrosiastll23 ) MAnyY. TEGLO CG. EV QUÀ. 
UV. N' FerG Hill oiXomç Der ij 26 monXotç De syP ll 27 om. ev ro N'BDEFG li moi xo (dis) D'e fug 
syoll28 emiovoraoig ELMP al. li 31 G€06) -F Tov topanà D'E ll xvp.j) -- quev DEMP al. vg sye )j 
70. Xptotou DERLMP al. vg syP ll 32 om. GEAtov BD' fug syP (I 33 om. ev copy. F8tGsr 


20. —Si algú... Remarquem la quín- 
tuple repetició d'aquests dos mots en 
un sol verset. 

21. — Com havent... febles. Vg. afe- 
geix: dEn aquesta parto. 

Hi sóc gosat jo i tot. L'ús de la pri- 
mera persona amb la conjunció, repetit 
en els versets que segueixen, comuni- 
ca especial energia a aquests passat- 
ges. 

24. — Quaranta assots menys un. Era 


costum entre els jueus de no donar més 
de trenta nou vergassades de les qua- 
ranta que el Deuteronomi (XXV, 3) 
autoritzava. Sembla que ho feien per 
tal de no exposar-se a contravenir la 
llei. C. FLavi Jos. Anmfig. IV, 8. 

25. — Al pregon de la mar. De la 
mar no consta en el text grec. Aquest 
verset junt amb el 24 forma com un 
parèntesi. 

30. — No hi ha acord respecte a 
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18 Posat que molts es gloriégen segons la carn, 
19 Perquè de bon grat suporteu els fatus, essent 


sumpte del glorieig. 

també jo em gloriejaré. 
20 Car suporteu si algú us esclavitza, si algú devora, 
21 Per a desho- 


vosaltres assenyats. 
si algú pren, si algú agafa urc, si algú us pega al rostre. 
nor ho dic, com havent estat nosaltres febles. 

Però al que és gosat qualsevol, en fatuitat ho dic, hi sóc gosat jo i tot. 
22 Que són hebreus2: jo i tot, que són israelites2: jo i tot, i que són semença 
d'Abraam2: joitot, que són ministres de Crist — fora de seny parlo —: 
jo més, en fatigues, més abundosament , en presons, més abundosament, 
en ferides, amb gran escreix, en casos de mort, moltes vegades. P1 De jueus 
he rebut cinc vegades quaranta assots menys un. P0 Tres cops he estat ver- 
gassejat, un cop apedregat, tres vegades he naufragat, una nit i un dia he 
passat al pregon de la mar, "ten viatges molt sovint, en perills de rius, en 
perills de lladres, en perills de part de la meva nació, en perills de part 
dels gentils, en perills a ciutat, en perills al desert, en perills a la mar, en 
perills entre falsos germans, Pen treball i aflicció, en vetlles frequents, 
en fam i set, en molts dejunis, en fred i en nuesa, sense el que és exte- 
rior, la meva preocupació de l'aixebuc que em ve al damunt cada dia, la 
soHicitud de totes les esglésies. 22: Qui s'afebleix que jo no m'afebleixi 2 
é Qui cau en l'escàndol que jo no cremi è 

30 Si cal gloriejar-se, em gloriejaré del que pertany a la meva feblesa. 
3 Sap Déu, el Pare del Senyor Jesús, qui és beneit pels segles, que 
no mento. A Damasc, el prefecte del rei Aretas guardava la ciutat dels 
damascens, volent-se apoderar de mi, Si per una finestra dins una banasta 
vaig ésser baixat pel mur, i em vaig escapolir de les seves mans. 


18, Sup. x, 13 Inf. xi, 9, Phil. ir, 4 ss. 24, Dt. xxv, 3. 25, Act. XIV, 19: XVI, 225 XXVII, 41. 
VI, 488., IL Tim, mt, m1, Gal. mí, 4. 80, Inf. xi, $. 31, Rom. r, 25, IX, $, Gal. I, 20. 
Act. IX, 24 S. 


26, Sup. 
32s., 


aquest verset. Els uns el refereixen a — tal de desposar-se amb Herodias, mu- 


l'anterior, i els altres als que segueixen, 
això és, als 32 i 33. 

32. — A Damasc. Cèlebre ciutat de 
Síria, molt antiga, car ja existia en 
temps d'Abraam i fou conquistada 
l'any 64 abans de J. C. 

El prefecte. En grec: l'etnarca. Era 
el títol que es donava als que governa- 
ven un poble o una provincia. 

Del rei Aretas. Herodes Antipas, per 


EO - NOU TESTAMENT. XIV 


ller del seu cunyat Herodes Filip, havia 
repudiat la seva esposa legítima, que 
era filla d'Aretas, rei dels pobladors de 
l'Aràbia pètrea. Aretas, en guerra amb 
ViteHi, lloctinent de Tiberi, s'havia em- 
parat de Damasc, on tenia una guarni- 
ció a l'època descrita per Sant Pau. 

33. — l'em vaig escapolir. Vg. diu: 
el així em vaig escapolir.o Aqueix ad- 
verbi no es llegeix en l'original. 
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4. IN VISIONIBVS ET INFIRMITATIBVS GLORIATVR 


(C. XII.) lRauggogar òst, oò ouugspov uév, èAcúcouoL ÒÈ etc 
ènraolaç al àTorcdÀbyE ruplovu. Potòx dvOpcoriov Èv XpioTS mpò 
ÈETQV ÒEROTEOCCÓPOV, — EUTE ÈV COUOTL OÒC Olò0, EUTE ÈRTÒG TOO CQUOTOG 
0ÒE otòa, ó BEòç otòEv, — GpTIaYEÉVTa TÒV TOLoDTOV EG TpÍTOU OÒpavoÓ. 
Seat otòa ròv ToloDrov òvOpoTIov — £UT€ ÈV cÓUaTI EtTE yopiç ToD 
CÓOUaTOG 0ÒX otòa, ó OEòç otòcv, — tóTe fpmóyn Etç Tòv TapdòdElcov xai 
icovosv dppnTa fquaTra, X oòr ÈSòv GvBpòoTmo ÀcÀificat. S0mèp ToD 
TOLOÚTOU CXUXfoouaL, ÚTÈp òÈ ÈUaUTOÓ 0Ò RaUyfjcouca El ut Èv TOtG 
dogdevelaiç uov. Gèdv yòp OsÀfica rauyfjodo8o, oòx Ècouoat dQpov, 
GÀnGciav yàp ÈpG:' Qelòouou òdE, ufj) TLG Elç Èuè Àoylontau úmèp ò BÀETeEt 
òLò (va pà 
UTEpalpouat, Èdó8n uor oróÀouy Tfj caprí, àyyEÀoç carGv, iva uE coÀagl- 
On. tva uà úTepalpouat. 
(va òTooTf) àTÚ ÈuoD. P eoi EtpnRÉV uol" àprEt Cot f) Xúptç pou" A yàp 


u£ N òxoúsL ÉS ÈuoÚ Tol Tfj OmEpBoÀf) TOV àrtorcaÀtyEov. 
8 ÚTIÈp TOoÚTOU Tplç TÒV XÚpiOV TlupERGÀEca, 
òúvauiç (uou) èv àogevela TsÀsiTaL. Hòiora o0v uRÀÀov xauyfjoouat 
ÈV TOtG doBevelaiç UovU, iva ÈTIOocqvÓcn ÈTU Èuè f dÚvauiç ToD XpioToD. 
1051ò s0SorS Èv Gogevelonç, Ev ÚBpEOLV, ÈV GVÓyRCALG, ÈV ÒLOyUOtG, ÈV 
oTEvoxoplaiç, ÚTÈp Xptorol: —òTavV yòp dodEvÓ, TóTE ÒUVaTÓG ELL. 


XII. 1 inc. Et XOUX. 39 f Ambrosiast ug ll òcr) òn EM al. ll ou Guuegepet por EEL al. d'syt Ji3 xop.) 
extoç NEFGELMP al. llom. 004 oròa BI s om. uou BD' 17 al. sylJ6 axoven) -F- qe D'E'ELP al. f 
syh li 7 om. òto DER LP al. vg sy ll gutava N'A'BD'FG al. latllom. iva un urepomp. 20 NSADEFG 17 


vgil9g òuv.) 4- uou EELP al. ll tehctourar EELP al. llom. pou 30 B 67. 71 syh 


I-s — Segons resulta d'aquest text, 
Sant Pau tingué diverses visions i reve- 
lacions, però no en referí sinó una. La 
diferència entre visions i revelacions no 
consta. Es el més versemblant que reve- 
lació és el terme genèric que les enclou 
totes dues. Datant aquesta Lletra del 
87, l'èxtasi referit aqui, esdevingut 
catorze anys enrera, es devia escaure 
devers l'any 43, ço és poc abans de la 
primera gran missió (any 45), tal volta 
com una preparació immediata per a 
les missions entre els gentils. No pot 
ésser la visió que tingué al Temple 
(Act. XXII, 17), més probablement 
coincidí amb la segona visita a Jeru- 
salem feta en companyia de Bernabeu 
en ocasió de la fam (Act. XI, 30). 
L'Apòstol no sap si al moment de l'èx- 


tasi la seva ànima fou separada o no 
del seu cos, però el que és cert, perquè 
altrament no en dubtaria, és que fou 
purament inteHectual, sense cap inter- 
venció de les facultats sensitives. 

Quant a l'expressió fercer cel, és ociós 
de cercar-li una interpretació literal. 
Sant Pau emprà aquesta expressió cor- 
rent per designar el cim més alt de la 
contemplació divina. Tampoc no cal 
imaginar-se que fou traslladat al cel en 
cos i ànima, o en cos sol. El cel és 
pertot on hi ha un benaventurat i l'àni- 
ma hi és pujada en'el mateix lloc on 
Déu li revela els seus secrets íntims. 

I. — Cal gloriejar-se, Segons el text 
de Vg.: eSi cal gloriejar-se.o 

4. — I oi paraules indicibles. Vg. no 
és prou exacta quan tradueix paraules 
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4. Es GLORIEJA DE LES SEVES VISIONS I DE LES SEVES FEBLESES 


(C. XII.) Cal gloriejar-se, per bé que no convé, però vindré a les 
visions i revelacions del Senyor. Sé un home en Crist que catorze anys 
enrera — si en el cos, no ho sé, si fora del cos, no ho sé, Déu ho sap — 
fou arravatat aquest tal fins al tercer cel. 31 sé que aquest tal home — si 
en el cos, si fora del cos, no ho sé, Déu ho sap — f fou arravatat al para- 
dís i oi paraules indicibles, que no és llegut a l'home de proferir. 3 Sobre 
aquest tal em gloriejaré, però sobre mi no em gloriejarè, sinó en les meves 
febleses. $ Car si volia gloriejar-me, no seria fatu, per tal com diré veri- 
tat, però me n'estic, no sigui que algú pensi de mi per sobre del que en 
mi veu o de mi sent "i per l'exceHència de les revelacions. Per això, a fi 
que no m'enorgulleixi, un agulló ha estat donat a la meva carn, un mis- 
per 
causa d'aquest, he invocat tres vegades el Senyor, perquè fos decantat de 
mi. Sl em digué: Et basta la meva gràcia, puix que la fortitud es per- 
fecciona en la feblesa. Ben de grat, doncs, em gloriejarè més tost en les 


meves febleses perquè habiti en mi la fortitud del Crist. 


satger de Satanàs, que em bufetegi, a fi que no m'enalteixi massa. 


10 Per això em 
complac en febleses, en ultratges, en necessitats, en persecucions, en an- 


goixes, per Crist, perquè quan sòc feble, llavors sóc fort. 


2,'NEete IX, 3. 


arcanesx. — Que no és llegut. El verb 
grec comporta indistintament la impos- 
sibilitat física i moral de repetir allò que 
havia oit o vist. 

7. — I per l'excellència. Vg. refereix 
aquests mots als segúents: dl perquè 
VexceHència de les revelacions no m'en- 
orgulleixi...o.—Un agulló ha estat donat 
a la meva carn. La versió slimulus car- 
nis de Vg. ha fet pensar en una tendèn- 
cia a la voluptat carnal, opinió poc pro- 
— bable, si més no perquè no es comprèn 
que l'Apòstol descobrís un secret d'a- 
questa natura a uns enemics que de tan 
mala fe el perseguien. D'altres han 
pensat en les persecucions, sense tam- 
poc gaire versemblança, car no es 
comprèn ni com poden ésser anome- 
nades una espina clavada a la cam, ni 
menys com podria l'A. sentir-se'n hu- 
miliat. No resta sinó una malaltia. 


3, Sup. XI, 11. 


8, Sup. x1, 30. 


Quina Diversos comentadors han sos- 
pitat si era el poagre, l'oftalmia, les 
febres de Malta i l'epilèpsia, que durant 
molt de temps ha estat la més accep- 
tada. Vegeu Gal. IV, 13. 

El substantiu oxóRoy, més que un 
agulló pròpiament dit, significa un ob- 
jecte punxant. Els Setanta li solen 
donar el sentit d'espina. 

4 fi que no m'enalleixi massa. Aquest 
incís manca en Vg. i en alguns dels 
manuscrits més importants. 

8. — He invocat tres vegades. Alguns 
intèrprets donen a l'adverbi ter el sentit 
que té usualment en els clàssicst. Tan- 
mateix, sembla preferible de prendre'l al 
peu de la lletra, que és com sol ésser 
usat en els Llibres sagrats d'ambdós 
Testaments. 

IO. — En febleses. Vg. diu: dEn les 
meves febleses. o 
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Se PROPTER NECESSITATEM GLORIATVR 

H Téyova àQpov' Úustç uE qvayrócaTE. EyÒ yàp ÒQELov ÚQ' QuDv 
guvíoTacBat. —oUòdÈv yàp ÚotEépnca Tv ÚTepÀlav àTiooTóÀcv, El ral 
odSèv ciu. rà uèv oqueta ToÚ àTocTóÀou roaTELpyGcen év Úuiv év 
TIéon ÚTogovfj, oqueloiç TE Rat TÉpaciv rat duvóugomv. Br yúp ÈoTiv 
ò irrjOnTE úmèp ràç Àoumòç èncÀnolaç, Et uh TL aòTòç ÈYÒ 00 Ro TE- 
vúpenoa ÚuGv, xaploxo8E uot Tv àòuciav maúTqv. —H'lòot rpírov 
ToÚTo ÈToluoç Èxc SABeEiv Tpòç ÚUQG, Rat 0Ú LoTaVapRCO: OU Yàp 
ECTS Tò ÚuOv GÀÀò ÚuGG. o yòp òQElÀci TD TÉRva Tolç YoveUoLv 
BqoaupiGeiv, GÀÀ' ot yoveig Toiç TéRvoiç. Déyò òdÈ fòtota òdartavjoc 
cal ÈcdaTIavIOncouc. ÚTEp TOvV puxgòv ÚuGv. st (al) TEpiocoTEpoG 
Duaç àyamoòv ocov àyorÒuat, Ú'Eoro òé, ÈYÒ 00 xaTEBópnca úÚuèaç: 
GAS ÚTGpPXOV TIavoDpyoç ÒóÀc Úuaç EÀaBov. un Tiva Óv òTeoTaÀrca 
TpòçG ÚUGG, ÒL daÚToQ ÈmÀcovérTnqca úueç, BrmaperóÀceca Tírov ral 
OUVaTIÉOCTEtÀa Tòv dòcÀgóv' uti ÈmÀcovénTqoev Úuaç Tlroç, 00 TG 


RÚTS TIVEÚUOTI TIEPLETIOTÍjOauEV, OU TOtç dÒTOtG ÍXVEOLV, 


EPILOGVS 
(XII, 19 - XIII, 13) 


1. MONITIONES OPPORTVNAE 


9 Mólou doxetre OTi úutv àroÀoyoúueda. nxorévavri BeoQ Èv XpioTÓ 
ÀcÀoQuev: Tà ÒÈ Tóvra, ayaTImTol, ÚTèp Tfjç ÚuGv otrodoufc. 80 poBoQua 
yàp uf TToç ÈÀBÒv o0x otouç 8éÀo sOpo ÚuGç, RàyÒ cúpEBÓ Úutv otov oú 
BéÀcTE, ufj) Toç Èptç, GfjÀoç, Guuol, ÈpiBeEta, xoroÀcÀial, puBupiouol, 
QUOLÒGELG, àraTaoTaolat lu TóÀiv ÈÀBóvroç uou TaTELvGon UE ò 
Beóç uou Tpòç ÚuAç, tat TEVvOfoo TIoÀÀovç TGv TpoquapTqeóTOv cai ui 
usTavoncdvrov Èmi Tfj) àroBapola cal Topvela cal GosÀyela A) Empagav. 


tr 099.) H- xaugeouevoç LP al. sy ll 13 nocegnre N'BD' (17) IJ aòrx.) auapriav FG IJ r4 om. 
TOvTo ELP al. his Òarm.) -- xat exòdmavnotm D'E Ambrosiast llom. xot 20 N'ABFG 17 ll VU. ayoaro 
N'A r7ÍJ16 Ou xaTEvapancoa Uueoy NFG al. ij om. òt aut. FG uglli9 sac. matv òox. DERLP 
al. sy I xoatevtorriov tou 8eou DERLP al. Jlom. ev xptoT. de ll ayar.) adòsÀor P 73 ll 20 eperç BDEF 
GELP al. lat syt (I En hot NERLP al. lat sò llar. eAGovra ue EL al. 


rr.— L'Apòstol reprèn el raonament — Tots els crítics s'acorden a prendre com 
interromput en el verset 7. Hom veu —a sinònims aquests tres substantius. 
com són frequents les digressions en 13. — Si no és... Remarqui's la fina 
Sant Pau. ironia amb què parla l'Apòstol als co- 
I2. — Amb signes i prodigis i virtuts. —tintis en aquest verset. 
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$. ES GLORIEJA PER NECESSITAT 


1 He estat fatu: vosaltres m'hi heu forçat, car és de vosaltres que jo 
havia d'ésser recomanat, per tal com en res no he estat inferior als arxi- 
apòstols, tot i que no sóc res. 121 cert, els senyals d'apòstol s'han pro- 
duit entre vosaltres amb tota paciència, amb signes i prodigis i virtuts. 
18 Perquè ç quina cosa hi ha en què hàgiu estat inferiors a les altres esglè- 
sies, si no és que jo no us he estat gravós2. Feu-me gràcia d'aquest tort. 
M Heus aci que per tercera vegada estic prompte a venir a vosaltres, i no 
seré gravós, car no cerco les vostres coses, sinò vosaltres, perquè no deuen 
haver d'atresorar els fills per als pares, sinó els pares per als fills. PI jo 
de molt bon grat despendré i em despendré per les vostres ànimes. 
Amant-vos més, seria menys amat de vosaltres 16 Però sia, jo no us 
he estat gravós, però com que sóc astuciós, us he collit. le Tal vegada 
per mitjà d'algun dels qui us he enviat us he composat2 Vaig pregar 
Titus i amb ell vaig enviar el germà: é tal vegada Titus us composà res 2 
ç No hem caminat amb el mateix esperit2. él per les mateixes petjades 2 


EPÍLEG 
(XII, 19 - XIII, 13) 


I. ADVERTIMENTS OPORTUNS 


19 Temps ha que us penseu que ens defensem davant vosaltres : davant 
Dèu en Crist parlem, i tot, carissims, per la vostra edificació. 40 Perquè 
temo que quan vindré, no us trobaré tals com vull, i seré trobat de vosaltres 
com no voleu, que hi haurà brega, gelosia, rancúnies, partits, maledi- 
cències, murmuracions, inflaments, desordres: P1no sigui que quan vin- 
gui altra vegada, m'humilii el meu Déu davant vostre, i hagi de plorar 
molts dels qui abans havien pecat i no s'han penedit de la impuresa i for- 
nicació i lascivia que cometeren. 

11, Sup. x1, 5. 12, l Cor. ix, 2. 13, Sup. xi, 8. 14, Sup. 1, IS, XI, 9: Inf. xi, 1, Phil. tv, 17, I Cor. 1v, 15. 
16, II Thes. m1, 8. 18, Sup. vir, 6, var, 6, 18. 19, Sup. m, 17. 20, Rom. 1, 29, l Cor. mm, 35 
Gal. v, 20. 21, Inf. xni, 2, I Cot. v, 1, Eph. 1V, 19. 


17-18. — Remarquem la vigorosa — altra vegada m'bumilii. L'adverbi altra 
energia amb què l'Apòstol fa l'apologia — vegada pot referir-se indistintament a 
de la seva pròpia persona i dels seus — quan vingui i m'bumilii. La majoria 
coHaboradors. dels exegetes prefereixen la primera 

21. — No sigui que quan vingui una — suposició. 
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(C. XI) 


uapTUpov xal TptÓv otaófjoceTaL TGV ffjua. 2 


i Tplrov co0ro Èpgouat mpòç ÚuGç: cèmi oTóuaToç 8ú0 
2 mposipnra xat TpoÀéYyo, 
Òç Tapòv TÒ ÒcúTEpov xat àTÒV vOv, Totç TpoquapTqróciv xai Toiç 
Àourotç mèomv, óTL Èdv EXBo ctç TÒ TúÀiv 0Ò Qelcouat, Sèmel Soriuiv 
Gnreite ToQ èv Èuol Àaiodvroç XpioTo0, òç Elç ÚuGG oòr àcgdevel GAÀà 
ÒuvaTet év Úutv. fal yàp ÈcTaupoSn Èé àodevelaç, GÀlà Gfj) Èx òduvé- 


usoç 8800. xal yàp fuetç àcGevoQuev Èv aòTO, GÀÀG Gnqoóuega ovv 


CÒTO ÈX ÒUVÓUEGOG 8E00 Elç ÚuGG. 

d'Eaurouç mempúLeTs El ÈotÈ Èv Tfj TOTEL EquTovç doxiuóGeTtE: — f 
OÒR ÈTUYIvÓCtETE Ènurodç òT "Inco0ç Xpioròç Èv Outv Èotiv, el uyTi 
Gòóriuol éore. SèAmiG co dè 6TL yvOcecdeE 6TL Qustç oòr douèv ddóriuo,. 
Teògóus8a òdÈ mpòç Tòv GEòv uà Tioifjcat Úuaç Xaxòv unòév, 0cÒx Tva 
quetç òóriuot QavOuev, GÀÀ' (va ÚuEtç Tò xaÀòv Toujte, qQuetç òÈ Óc 
Gòórciuo, Quev. So yàp òuvàauega TL eaTà TÍfiç dÀnCelaç, dià Úrèp 
Tfiç dAnBslaç. 


Tre: 


GTÒV YpúQo, iva Tapòv uà àToTóuCGç XpjoGoua: xarà TAV ÈGovolav RV 


9 galpousv yàp Trav justç doGevQuev, ÚuEtç òdÈ òuvaTol 
TO0To ral cÒgóuega, Tv ÚuOv xoTúpTiciv. lOAià tco0ro TaOTa 


ó XÚpLOG EòGREV u0L ElGÇ OiXOdOouAV Ral dr Etç RaBalpEoLv. 


2.  CONCLVSIO EPISTOLARIS 


1 Aouróv, dòcÀgol, xalpetE, xarapriGec8de, maparaÀctoge, TÒ adrò 
QpovetTE, EIpqvEÚSTE, cal ó Beòç Tfjç àyamns xai sipqvnç ÈoTat ueS' ÚuOv. 

l'Aonàcacde GÀifdous év égío Ququari. 'Aomàbovra úuGç ot 
GyLOL TIGVTEG. 

13 H gàpig To0 xuplou 'IncoO Xpiorol rai j àyúmn ToO GEo0 xai A 
Cotvovía ToÚ àylou TIVEUuaTOG UETÒ TIÓVTOV ÚuÓv. 

XIII. 1 €9/.) ETOtpgtos Ejt) En9ety A sp ll uuaç) "- tva N' 35 g sy li 2 om. eoç D'e aÈ ll vov) 4- yoa- 
64) EXLP al. sv li 4 vap 19) "4. st AEL al. f vg ml) év) Guy NAFG sp ll En ooues NABD" al. II Guei eo 
D' 17 e(g)llom. ets vu as BE armbHbs om. exvz. òoxiu. All) jo:ioz. m6. NAFGP al. vg arm ji om. 
coTtv BD' 17 al.ll7 euxouar EEL al. syP lj 13 om. yptGT. B ll fin.) —— aun DERP al. vg 


I. — Tot afer. Aquest és pròpiament 


el significat de pjua quela Vg. tradueix' 


per uerbum, paraula. 

2. — No perdonaré. Una de les pri- 
meres manifestacions històriques del 
poder coercitiu de l'Església. 

3. — Posat que cerqueu. La Vg. inse- 
reix aquest verset en sentit interroga- 
tiu, sense fonament. 

$. — 4 menys que sigueu desaprovats. 
Desaprovats, no rèprobes, com llegim 


en la Vg. Igual cosa diem de l'ús del 
mot ddóxiyot en el verset 7. 

9. — La vostra perfecció. Aixi cal tra- 
duir el mot grec corresponent i aquest 
és el sentit que, en tot cas, hem d'atri- 
buir al mot consummationem de la Vg. 

tr.—dlegreu-vos. Erasme traduí ua- 
lete en lloc de gaudete, volent donar a 
l'equivalent grec el sentit usual entre 
els autors profans. Tanmateix, gaipeTe. 
en Sant Pau sempre té el sentit que aquí 
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(C.E. ) 
boca de dos testimonis, o de tres, es decidirà tot afer.2 


i Aquesta és la tercera vegada que vinc a vosaltres: ec per 
2Vaig predir i 
ara predic, com a present la segona vegada i ara absent, als qui han pecat 
abans i a tots els altres, que si vinc una altra vegada, no perdonaré, 
3 posat que cerqueu una prova de com el Crist parla en mi, el qual envers 
vosaltres no flaqueja, ans és fort entre vosaltres. f Car fou crucificat 
en la feblesa, però viu per la virtut de Déu. 


flacs en ell, però viurem en ell per la virtut de Déu envers vosaltres. 


Perquè també nosaltres som 


2 Examineu-vos vosaltres mateixos, si sou en la fe, proveu-vos vosal- 
tres mateixos: éo tal vegada no us coneixeu vosaltres mateixos que 
però 


Jesucrist és en vosaltres2 A menys que sigueu desaprovats. 


espero que coneixereu que nosaltres no som desaprovats. I preguem 
a Déu que no feu res de mal, no pas perquè nosaltres apareguem aprovats, 
sinó perquè vosaltres feu el bé, i nosaltres siguem com desaprovats. 
8 Perquè no podem res contra la veritat, sinò en favor de la veritat. 2 Car 
estem joiosos quan nosaltres som febles, però vosaltres sou forts, i això 
supliquem : la vostra perfecció. 10 Per això escric absent aquestes coses, 
per tal que, present, no hagi d'usar del rigor, conformement a la potestat 


que em donà el Senyor per a edificació i no per a destrucció. 


2. CONCLUSIÓ 


H Altrament, germans, alegreu-vos, perfeccioneu-vos, consoleu-vos, 
tingueu un mateix sentiment, viviu en pau, i el Déu de la caritat i de la 
pau serà amb vosaltres. 

12 Saludeu-vos mútuament amb l'òscul sant. Us saluden tots els sants. 

La gràcia del Senyor Jesucrist i la caritat de Déu i la comunió de 
l'Esperit Sant sigui amb tots vosaltres. 


i 1, Dt. xix, 16: Sup. xi, 143 Mt. xvi, 16, lo. vi, 17, Hbr. x, 28. 


10, Sup. x, 8. 
12, Rom. xvi, 16. 


11, Rom. xv, 33. 
li donem. — Consoleu-vos. Millor que ex- 


de l'Esperit Sant. Si fos objectiu, com 
borteu-vos, com tradueix la Vg. 


interpreta Ecumeni, copiat per Teofi- 


13. — La comunió de l'Esperit Sant. 
Essentsubjectiusels dos primers genitius 
(lagràcia del Senyor Jesucrist i la caritat 
de Déu, que signifiquen la caritat de què 
J. C. és dispensador i l'amor que el 
Pare ens té), sembla el més natural que 
ho sigui també el tercer, que llavors 
significarà la unió dels esperits pro- 
duida entre els fidels per la unció de 


lacte, significaria la nostra possessió 
comuna de l'Esperit Sant. La primera 
interpretació, que és la més comuna, 
pertany a la doctrina del Cos místic del 
Crist. Es l'Esperit Sant habitant en nos- 
altres qui ens posa en relació orgànica 
amb el Cap, el Crist, i entre nosaltres. 
Sant Pau anomena comunió de l'Esberit 
Sant aquesta doble relació. 


LLETRA ALS GÀLATES 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Hi ha gran divergència entre els crítics, en tractar-se de determinar la 
data en què fou escrita aquesta lletra. Mentre uns, com Belser i VVeber, 
la creuen composta l'any 49, abans del Concili apostòlic de Jerusalem, ço 
que la faria la primogènita de les lletres paulines, d'altres exegetes, sobre- 
tot antics, com Sant Jeroni i Teodoret, seguits per alguns de moderns, 
com Baroni i Estius, la retarden fins a l'època de la primera captivitat de 
Sant Pau a Roma. 

Una lectura atenta de la Lletra mateixa, confrontada amb els Actes dels 
Apòstols, desfà totes dues hipòtesis. A IV, 13, l'Autor parla als gàlates 
de quan els va visitar per primera vegada. Això vol dir que, en escriure 
la Lletra, ja havia efectuat la seva segona visita, que tingué lloc durant 
el tercer viatge pauli, o sigui del 55 al 59. El 55, doncs, és la data mini- 
ma. Però no pot ésser gaire lluny la màxima, per tal com Sant Pau, al 
verset 6 del cap. l, s'estranya com fan de pressa els gàlates s'han tras- 
passat a una altra doctrina distinta de l'Evangeli que els fou predicat per 
ell. Aquesta segona visita fou la referida pels .4ctes dels Apòstols (XVIII, 
23) en el tercer viatge de Sant Pau, de pas cap a Efes i a la Macedònia, 
per tal de fortificar en la fe els neòfits d'aquelles esglésies. Fou després 
d'aquest viatge, entre el seu sojorn a Efes i la seva anada a Corint per la 
Macedònia, quan Sant Pau, assabentat de les desconlortadores novetats 
de la Galàcia, els escriu aquesta lletra. Cal posar-la, doncs, al 55 o co- 
mençaments del 56, entre les Lletres als Corintis i la Lletra als Romans. 

El dubte continua quant al lloc de la seva composició. Les opinions es 
parteixen entre dues ciutats: Efes i Corint. Aquell sojorn a Efes durà 
tres anys, i fou durant ell que Pau escrivi les dues Lletres als Corintis. 
D'allt anà a la Macedònia i es deturà tres mesos a Corint, on pogué lliu- 
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rar-se al repòs d'esperit i a la meditació. La circumstància esmentada 
d'haver-se esdevingut la defecció dels gàlates poc després de la segona 
visità de l'Apòstol abona l'opinió favorable a aquesta ciutat. Però n'hi 
ha, en canvi, una altra de molt favorable a Corint, i és la gran semblança 
d'aquesta Lletra amb la Lletra als Romans, escrita a la gran ciutat grega. 
Hi trobem identitat de tesi,l la repetició de la història d'Abraam amb 
aplicacions d'una gran semblança," l'ús dels mateixos textos de l'Escrip- 
tura per abonar les mateixes. conclusions doctrinalsS i fins i tot expres- 
sions repetides literalment o quasi en les dues Epistoles.ts Totes aquestes 
coincidències revelen que l'esperit de Pau, en escriure l'una i l'altra Lle- 
tra, estava talment ocupat pels mateixos pensaments, que fins les fòrmu- 
les verbals de què es revestien li sortien iguals. El parentiu d'idees i 
d'estil revela en qualsevol autor una certa contemporaneitat de dos tre-. 
balls, llei que, en el cas de Sant Pau, trobem complerta en les dues Lle- 
tres als Tessalonicencs, les dues als Corintis, les dels Colossencs i Efesins 
i les Pastorals. La conclusió de la contemporaneitat de les nostres dues 
sembla imposar-se. 

O cal creure, doncs, que la Lletra als Gàlates fou escrita a les darreries 
del sojorn a Efes, o que, durant tot aquest sojorn, la confiança de l'Apòs- 
tol en els gàlates no sofri cap minva, i que només en arribar a Macedònia, 
aquesta gran aflicció, junt amb altres que van assaltar-lo d'altres bandes, 
produiren en ell aquell estat d'esperit que es revela al llarg d'aquesta 
Lletsa. 

Aquesta segona suposició sembla més acceptable, per bé que d'ella en- 
cara no es dedueix certament que la Lletra fos escrita a Corint. Una 
terça hipòtesi és possible, la del P. Prat, segons el qual, la Lletra als Gà- 
lates fou composta a la Macedònia, durant l'expectació angoixosa de 
l'efecte que havia de fer als Corintis la seva segona Lletra. 


ELS DESTINATARIS 


No més fàcil de resoldre és el problema que planteja el nom de gàlales 
que porten els destinataris d'aquesta Lletra. És evident que són els fidels 


1 Gal. II, 166—Rom. HI, 28. 22— Rom. XI, 32, Gal. III, 23 — Rom. 
2 Gal. III, 16-18 — Rom. IV, 1-25, — VIII, 18, Gal. II, 27—Rom. VI, 3, Gal. 
Gal. IV, 21-24—Rom. IX, 7-9. JV, 6 —Rom. VIII, 15, Gal. IV, 3o— 


8. Gal.III, 6—Rom. IV, 3-9 (Gn. XV, —Rom. IV, 3, Gal. V, 7 — Rom. II, 8, 
6), Gal. II, 12 —Rom. X, 5 (Lv. XVIII, — Gal. V, 18— Rom. VIII, 14, Gal. V, 
ae 18—Rom. VI, 14. 

t Gal. Il, g— Rom. XV, 15, Gal. HI, . 
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de les esglésies de Galàcia, però i cal entendre per Galàcia la septentrio- 
nal, o pròpiament dita, o bé la provincia romana que portava aquest nom 
i que comprenia, ultra la regió susdita, la Licaònia, la Isàuria i alguns 
districtes de la Frigia, la Pisidia i la Pamfília2 

Al primer terç del segle tl abans de j. C., unes bandes de celtes 
(icéATot, yaÀórat) sortides del Migdia de la GàHia irromperen a Macedò- 
nia i a Tessàlia i haurien envait la Grècia, a no haver estat contingudes a 
Delfos. Recularen un xic i reeixiren a traspassar l'HeHespont, després 
de què, devastaren les costes de l'Àsia Menor. Allí lluitaren a favor de 
Nicomedes I, rei de Bitínia, contra el seu germà, i en recompensa d'aquest 
ajut reberen un fort boti i una regió agricola molt fèrtil formada de pla- 
nells muntanyosos al centre de l'Àsia Menor. L'anaren engrandint amb 
invasions successives, fins que Àtal I, rei de Pèrgam, els forçà a fixar-se 
entre els límits de la Paflagònia i la Bitinia al Nord, el Pont i la Capadò- 
cia a l'Est, la Pisidia i la Licaònia al Sud i la Frigia a l'Oest. Aquesta 
fou la Galàcia pròpiament dita, anomenada també Gallogrècia, a causa de 
la barreja dels gàlates amb la primitiva població indigena. 

L'any 189 a. C., els gàlates, junt amb Antioc el Gran, a favor del qual 
lluitaven, foren derrotats pels romans i sotmesos a llur dominació pel 
cònsol E. Mànlius. Conservaren, tanmateix, llur religió druídica, l'or- 
ganització política i les lleis nacionals, com també els tetrarques que go- 
vernaven llurs tres tribus, les capitals de les quals eren Tavium, Pessinus 
i Ancira (actualment Angora). Un dels seus darrers tetrarques, Dejota- 
rus, que havia ajudat Pompeu contra Mitridates, en rebé el titol de rei 
amb un augment de territori. El seu successor Amintas estengué encara 
més els seus dominis envers la Pisidia, però a la seva mort, tot el regne 
passà a ésser provincia romana, que sota el nom de Galàcia comprenia 
tots aquells territoris envaits, que són els que hem enumerat abans. 

El dubte és, doncs, si aquesta Lletra de Sant Pau, única de les seves 
que té caràcter palès de circular o enciclica, segons canta la seva inscripció 
a les esglésies de Galàcia (1, 2), va dirigida a la Galàcia divisió administra- 
tiva, O a la Galàcia denominació ètnica. 

De la primera opinió són Le Camus, Rodolf Cornely, Teodor Zahn i 
d'altres. Es funden en els segúents arguments: a) Les esglésies de Ga- 
làcia semblen fundades d'abans del Concili apostòlic, puix que llegim en 
IL, $ d'aquesta Lletra que Sant Pau no cedi a subjectar-se als falsos ger- 
mans judaitzants per tal que restés en peu la veritat de l'evangeli predicat 
als gàlates, però fins al seu segon viatge, posterior al Concili, Sant Pau 
no predicà la fe a la Galàcia estricta. Aquest argument no té gaire força 
perquè el vosaltres d'aquell lloc podria significar genèricament els gentils, tant 
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més que han estat esmentats al verset 26. D) A Il, 1, 9, 13, parla de 
Bernabeu amb un llenguatge que el fa suposar persona de molta autoritat 
entre els destinataris de la Lletra, però Bernabeu només acompanyà Pau 
en el primer viatge, en què fundà les esglésies de Pisidia i Licaònia, no 
en els altres dos, en què travessà la Galàcia estricta. La vaguetat dels 
versets adduits en el que es refereix a Bernabeu afebleix també aquest ar- 
gument. c) Les dues vegades que, segons Sant Lluc ( 4cl. XVI, 6i 
XVIII, 23), Pau estigué a la Galàcia estricta, fou només de pas i doncs 
per poc de temps, quan tota la Lletra fa semblar que Pau havia tractat 
llargament els gàlates, com consta realment dels fidels de Licaònia i 
Pisidia. 

L'altra opinió tou la tradicional i mantingué la unanimitat de parers fins 
a prop de mitjan segle dinovè. Avui s'hi torna decididament. Lagrange 
i Fillion la propugnen, basats en els segúents arguments: a) Sant Pau 
era més natural que s'acomodés a l'estil de parlar dels fidels a qui s'adre- 
çava que no a la terminologia oficial, doncs bé, és indubtable que el 
llenguatge popular entenia per Galàcia la regió ètnicament gàlata, de la 
qual distingia les altres regions anexades a ella administrativament. —Tes- 
timoni d'això és el mateix Sant Lluc, que distingeix curosament la Ga- 
làcia de la Frígia i de les ciutats de Listres i Derbé, situades a la Li- 
caònia (4ct. XVI, 6, XVIII, 23), igual distinció es troba en les 
inscripcions antigues, b) no és gens probable que Sant Pau donés als 
naturals de Licaònia i Pisidia el nom de gàlates, propi d'una raça estran- 
gera i invasora del pais, i per això mateix odiada, c) per Act. XVI, 6, 
sabem que Sant Pau, després de visitar les esglésies de Licaònia i Pisi- 
dia, escampà ràpidament la paraula de Déu per la Galàcia estricta o sep- 
tentrional. Aquesta evangelització feta de pas, anant a la Misia i a la 
Macedònia, s'adiu molt bé amb el que s'afirma a IV, 13 d'aquesta Lle- 
tra, ço és que anà a ells cen flaquedat de carn,, empès ocasionalment 
per una malaltia. Per contra, les regions de Pisidia i Licaònia foren 
objecte d'una evangelització pausada i expressa (4cí. cc. XIII i XIV), 
a notar que aquesta raó desfà la darrerament mencionada de l'opinió 
contrària, d) té el seu pes també l'argument psicològic: el tempera- 
ment voluble i amant de les novetats que Sant Pau descriu en els gà- 
lates convé perfectament a la tribu destacada de la GàHia europea envers 
l'Àsia Menor, però seria una veritable inexactitud, aplicat a les contra- 
des meridionals administrativament anexades a l'antiga Galàcia septen- 
trional. 

Retenim, doncs, com a molt més probable, que la Galàcia de Sant 
Pau, com la de Sant Lluc, és la Galàcia ètMica. 
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OCASIÓ I FINALITAT 


Fos a Efes, fos a Corint, o a la Macedònia, Sant Pau heu esment que 
els seus estimats gàlates, tan generosament donats a la fe del Crist, s'han 
escoltat uns falsos doctors que cuiden desviar-los del seu Apòstol i de la 
puresa de l'Evangeli que els predicava. 

Aquests falsos doctors eren els judaitzants, els eterns enemics de Pau. 
En el seu segon viatge, l'Apòstol havia promulgat als gàlates el decret 
del Concili apostòlic sobre l'observança de la llei mosaica, comminant- 
los, com si preveiés la tempesta, que si algú els evangelitzava fora del 
que havien rebut, fos anatema. Vegeu Gal. 1, 9 on diu expressament 
que els havia fet, i ara els repeteix, aquesta prevenció. 

Perdut el plet al Concili Apostòlic de Jerusalem, els judaitzants canvia- 
ren de doctrina. Segons llur nou dogma, els cristians procedents de la 
gentilitat, si bé podien assolir la vida eterna, però no podien arribar a 
plena ciutadania dins l'Església, si no se sotmetien al ritu dolorós i ver- 
gonyós de la circumcisió : aixi esperaven de persuadir-los a circumcidar- 
se. Sant Pau desfà ja els seus maneigs a Antioquia, on arriba a increpar 
la condescendència de Pere, i ells aleshores van seguint les ciutats evan- 
gelitzades per Pau, infiltrant en totes el veri de la discòrdia. Així arriba- 
ren a les de la Galàcia. Llur fanatisme tenia tant de negatiu com de po- 
sitiu, de rancúnia contra Pau, que els havia fet perdre el plet a Jerusalem 
i a Antioquia, com d'amor a la llei mosaica. Per això denigraven la 
figura del gran Apòstol, comparant-lo, en desmèrit seu, amb els altres 
Apòstols, les ecolumnes de l'Església,. — Ells, companys del Senyor i 
instruits per ell, havien observat sempre els ritus jueus, Pau, en canvi, 
arribat molt després de la mort del Senyor, era un apòstol secundari, ins- 
truit i enviat per homes: per això els neòfits formats per ell no podien 
comptar com a cristians perfectes, si no esdevenien, rebent la circumcisió, 
dignes de la companyia dels grans Apòstols. La Llei mosaica, doncs, no 
certament necessària per a la salut, era tanmateix utilissima, car per ella 
s'esdevenia fill d'Abraam i hereu de les prometences fetes a ell. 

Aquesta predicació havia fet estralls entre els gàlates, gent voluble i 
fàcil als entabanaments de qualsevol teoritzador nou. Tot fa semblar que 
les coses anaren de pressa: l'evangelització de la Galàcia per Pau, la seva 
sortida envers l'Europa, l'arribada dels falsos doctors, que talment li se- 
guien els passos, i la caiguda dels gàlates, o de molts d'ells. 

l encara, podriem afegir, la informació que en rep Pau i la Lletra que 
escriu tot d'una. Saber-ho i acudir a remeiar el mal escrivint aquesta 
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Lletra, que fins acusa en la seva faiçó una gran pressa, és tot u. Sens 
dubte amidà d'una ullada el perill gravíssim que representava que una sola 
església particular caigués en mans de la secta. La divisió de l'Església 
de Crist, i sobretot l'entrebanc quasi insuperable a la difusió de l'Evan- 
geli entre els gentils, eren dues consequències ben evidents i ben funestes. 

La finalitat de la Lletra ressurt ben palesa de les circumstàncies que la 
motivaren : vindicar l'autoritat apostòlica de Pau i demostrar amb argu- 
ments irrebatibles la veritat de la justificació per la fe en Jesucrist, sense 
les obres de la llei mosaica. És a dir, la llibertat del cristià, en virtut de 
la seva incorporació al Crist, respecte dels elements del món, ço és, els 
diversos ritus gentilics inspirats per l'afany de reconciliar-se amb Déu, als 
quals Sant Pau equipara la Llei mosaica. Aquesta Lletra, s'ha dit molt 
justament, és la Carta magna de la llibertat cristiana. 

El seu estil, com ja pot esperar-se del que hem dit, és nerviós, tallat, 
cosit d'incisos, obscur a estones, però ardent i dens de sentit com poques 
vegades ha arribat a ésser la paraula humana. 


DIVISIÓ 


Després de l'EXORDI (I, I-I0), que conté la inscripció i l'entrada en 
matèria, vénen les tres parts 4pologèfica, Dogmàtica i Moral seguides d'un 
breu epíleg. 

APOLOGÈTICA (Í, II-II, 21). 

Comprèn els seguents apartats : 

I. Apologia del ver apostolat. 

2. dApologia del ver Evangeli. 

DocmàrTica (III, 1-IV, 31a). 

Comprèn dos apartats : 

1t. La justificació és perla fe, no per les obres. 

2. La llibertat dels cristians. 

MoRaL (IV, 31b-VI, 10). 

Dos apartats, també : 

I. Advertiments generals. 

2. Advertiments especials. 

L'EpiLEG (VÍ, 11-18) conté una impressió de conjunt de l'estat d'espe- 
rit dels falsos doctors i del mateix Apòstol. Manca de les salutacions 
acostumades. 

L'autenticitat d'aquesta Lletra està tan fermament garantida pels testi- 
monis antics, des del primer segle, i pels seus caràcters interns, que els 
pocs crítics heterodoxos que darrerament l'han posada en dubte no me- 
reixen l'honor de la refutació. 


MPOE AMAATAE 


EXORDIVM 
(, ES IO) 


(C. I.) 1 Mobioç àróoroioc, oòx àm" àvépòmcov o0òÈ òL' àvBpòTIov 
dia òia "IncoO XpioroO ral BEo0 TaTpòç ToD ÈyElpavToç GÒTÒV Ènx 
VERPÒV, 7 xal ot oÚv Èuol TúvTEG dòcÀgol, Tatç Èrcinoiai fig l'ahariaç: 
3 gópic Úutv xot sipfjivn àrò Oso0 TaTpòç fuGv xat uplov "IncoQ Xpt- 
OTO0, 1 TO0 òóvTOGç ÈcUTÒV ÚTIÈp TGV GuapTIÓV quGv, Toc ÈScÀnTor quéç 
EX ToÚ aiQvoç ToÚ ÈVEOTÒTOG TIOVNpOs XaTG TÒ G£Àqua ToO GEo0 ral 
TaTpòç quóv, 2 GD f òóEa Eiç Tolç atòvaç TDV atóvov: àufv. 

6 QuuuóLo óTL oUTOç TOXÉGç uETaTÍBEodE àTò ToÚ xaÀécavroç Úuéç 
ct pà 
TIVÉG ElOLV OÍ TOpPúCCOVTEG ÚUAG ol BEÀOvTEG UETAOTpPEVOL TÒ Eòayyé- 
SGÀAà col Èdv fueiç h àyyeÀoç ÈS oòpavol cÒayyE- 


Èv xúpuri XptoroD Elç ETEpov cdoyyEÀiov, Tò oòr ÈoTiv dAo: 


Àtov ToO Xpioro0. 


I. 3 ) XOt XUPIOU queov BDEFGEL al. vg sylJ4 umep) mept N'ADEFGELP al. lj6 Gavy.) — òc 


FerG llom. oVvTeoç FerGer al. ll tno00 Xptorov DE al. syb, om. 40. Marcion FEtG Tert Cypr al. 


1. — Les dues preposicions del text 
grec denoten relacions diferents àm" àv- 
Bpomcov (de part dels homes) i òv àv- 
Bpòmou (per mitjà d'home). Així resta 
afirmada, d'una banda, la identitat en- 
tre la font (àmó) i el canal (òia) d'on 
rebé l'apostolat, i d'altra banda, la di- 
vinitat de Jesucrist, posat en la mateixa 
linia del Pare. 

2. — A les esglésies de Galàcia. Hi 
havia a Galàcia moltes comunitats cris- 
tianes, cada una amb el seu bisbe, sa- 


cerdots i fidels, ço que constitueix una 
església particular. 

4. — Pels nostres pecats. Els manus- 
crits grecs presenten adés mepí adés 
Òmep davant d'àuapmióv, Hom pot, 
per tant, explicar aquesta frase dient: 
cper esborrar els nostres pecats) o ca 
causa dels nostres pecats. 

6. — M'estranyo... El retòric Temis- 
ti, parlant dels gàlates, diu que eren 
tan afectats a les novetats, que, en 
veure el mantell d'un filòsof, s'hi arra- 


LLETRA ALS GÀLATES 


EXORDI 
(1, 1- 10) 


(ci) 


sinó per Jesucrist i Déu Pare que el ressuscità d'entre els morts, 2i tots els 


1 Pau, apòstol, no pas de part d'homes, ni per mitjà d'home, 


germans que són amb mi, a les esglésies de Galàcia, $ gràcia a vosaltres i 
pau de part de Déu Pare i del Senyor Jesucrist, fel qui es donà ell mateix 
pels nostres pecats a fi d'arrencar-nos del present segle pervers, segons la 
voluntat del Déu i Pare nostre, 2a qui sigui la glòria pels segles dels 
segles, amén. 

6 M'estranyo com tan de pressa us traspasseu del qui us va cridar en 
la gràcia de Crist a un altre evangeli: 7 que no és pas altre, sinó que n'hi 
ha alguns que us pertorben i volen trastornar l'evangeli del Crist. $ Però 


àdhuc si nosaltres o un àngel del cel us evangelitza fora del que us 


2, Act. xvi, 6. 8, Rom. 1, 7. 4, Inf. 11, 20, Tit. mí, 14. 5, Rom, xvi, 27. 1, Inf. V, 10. 


paven, i s'adherien a les noves idees 
com el ferro a l'imant. 

6. — Tan de pressa. No fa referència 
a la data recent de llur conversió, con- 
sideració que atenuaria llur falta, sinó 
a la rapidesa amb què s'opera (petari- 
Be06€: us traspasseu, en present) llur 
caiguda en una altra doctrina. 

Del qui us va cridar. No pas V'A- 
pòstol, puix que mai un home no és 
autor de la vocació, ni Jesucrist, en 
la gràcia del qual foren cridats, sinó 
Déu el Pare, al qual és sempre atribui- 


da per apropiació la vocació eficaç a 
lade. 

7.— Que no és pas altre, sinó. "Etepov 
etvayyéxtov no vol dir un altre evangeli, 
sinó un evangeli diferent. Per això cal 
prendre l'GÀlo seguent en sentit neutre 
indefinit: altre, altra cosa. Els qui els 
predicaven aquest evangeli diferent eren 
uns judaitzants que pretenien ajovar-los 
novament a la Llei mosaica. 

8. — Us evangelitza. Traduim per 
indicatiu, i no per subjuntiu, com la 
Vg., per tal com ho exigeixen alhora 


82 I MPOZ TMAMATAZ -I, 9-IO 


AlGnTou Gutv map" ò sònyyeÀlcàusga úuiv, àvéSeua ÈoTo. PÒç Tposipf- 
XouEv, Rat Òpri TéÀtv Àyo, st TLÇ ÚuQç sòoyyeÀlGeTa: Tap" Ò TapeÀd- 
Bete, àvóGeua ÈoTo. 

lO'"Apri yàp àvBpòTiouc melBo fo còv Bsóv, R GnTa àvBpòrioic àpé— 
OLELV, El ÈTL àvBpOTIOLG fjpgoxov, Xpioro0 òdoDÀoç oòr àv funv. 


8 om. uuty NFETG Tert Cypr ai.ll9 mpoeipnxa N' 3 al.lpro et 4- yup EELP als 
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hem evangelitzat, sigui anatema. P Com us ho hem dit, diem també ara 
altra vegada: si algú us evangelitza fora del que heu rebut, sigui anatema. 
10 Perquè çem vull ara jo guanyar els homes o Déu 4çO cerco 


d'agradar als homes2 Si encara agradava als homes, no seria servent 
de Crist. 


el text original i el context. Sant Pau IO. — Em vul.... guanyar. Vg. tra- 


es refereix, en efecte, a un fet que ja — dueix menys exactament suadeo, per- 
s'havia realitzat. suadeixo. 


PARS PRIMA 


: SERMO APOLOGETICVS 
(L ir HN, 21) 


I. APOLOGIA VERI APOSTOLATVS 


U TvopiGo yàp Sutv, àòsidol, Tò sdayyéÀiov Tò sdayyEArodèv OT Eu00 
BTL 0Òr ÈOTLV RO TÒ GvBporov: lEodòdt yàp Èyò Tapà àvépOToU TapgÀa- 
Bov aòzò oÒre èdiòayOnv, dix òu àroraÀúgyeoç 'InooO XptoroQ. 
18'HxoúcaTrs yàp Tv ÈuNv àvacrpoQfAV TotE Èv TS "lovòcioud, 6TL ra8' 
UTEpBoAQu èòlorov Tjv ÈxrÀnolav coÚ 8800 xat ÈTópBovv aòrqu, A xat 
TMpoERoTITOV Èv TD 'lovòciouS Úrèp ToÀÀovç cvvmÀicióTaç Èv TÒ YévEL 
uoU, TIEpigcoTépoç GÀoTiç úTópgov TGV TOTPIRÓV uoU TIapaòdócEoQVv. 
"Ors òè sÒdónnoev ò Osòç ó àQpoploaç ue Èx xotÀlaç untpóç pou cat 
RoÀécaç dià TÍG XúpiToç ado) lS àToraÀúgya còv vtòv aòro0 Èv Èuol, 
(va sòayysÀlGoua, aòròv év Tolç ÈQveoiv, sÒdEoç 00 TpocavedEunv 
capei xai diuaT, 1'odòt àvfiÀBov sEtç "IspocóÀvua Tpòç ToUG Tpò ÈuoO 
àrtooróÀoucç, GÀÀà dàmfjÀgov stç 'ApaBiav, cal móÀtv úmeorpeya stç 
Aauaocóv. B'EmeTa uetà rpla ÈTn àvfiÀCov siç "lepocóÀvua toropfi- 
cat IR Qav, xat ÈTEuELva TpòÇ aòTòv juépaç ÒcrarEvTE' P ETepov òÈ 


ti Yop) òs N'A4EStE LP al. sy ll 12 oure) ovòs NAD'FGP al. ll 13 EmopG.) exodeuouv FG ll is om. 
0 8€0ç BFG al. ug sy ll 17 09m20.J) amn260v BDEFG al. syP (18 xn9g.) metrpov DEFGELP al. lat syò 


II. — Segons l'home. Fet per agradar 
als desigs o a les imaginacions dels ho- 
mes, als quals, segons acaba de dir, no 
cerca de plaure. 

12. — Sant Pau reivindica constant- 
ment per a la seva predicació una au- 
toritat i un origen divins. 


14. — I dins el judaisme... de les me- 
ves tradicions paternes. Judaisme és 
aquí sinònim de fariseisme. Les tra- 
dicions a què es refereix són les mi- 
nucioses observances inventades pels 
fariseus i que encara van ésser multi- 
plicades més tard fins a formar la indi- 


PRIMERA PART 


VINDICATÒRIA 
(LL, 30) 


I. LEGITIMITAT DEL SEU APOSTOLAT 


H Perquè jo us faig saber, germans, que l'evangeli anunciat per mi no 
és pas segons l'home. HE Car ni d'home el vaig rebre, ni me'n fou en- 
senyat, ans per revelació de Jesucrist. VP Car ja heu hagut esment del 
meu comport d'abans en el judaisme, com perseguia fora mida l'església 
de Déu, i la devastava. 11I dins el judaisme, n'avançava molts de la meva 
edat en el meu llinatge, essent amb gran sobrepuig zelador de les meves 
tradicions paternes. DV Però quan bé plagué a Déu, que em trià des del 
ventre de la meva mare i em cridà per la seva gràcia, 1 de revelar el seu 
Fill en mi perquè l'anuncii entre els gentils, tot seguit no vaig confiar-me 
. a la carn ni a la sang, ni vaig pujar a Jerusalem, als qui eren abans de 
mi apòstols, sinó que vaig partir envers l'Aràbia, i altra vegada vaig 
tornar a Damasc. HS Després, al cap de tres anys, vaig pujar a Jerusalem 
per conèixer Pere, i vaig romandre amb ell quinze dies: P però dels 
EGr xv x. 12, Eph. mi, 3. 13, Act. vii, 3, Ix, 21. 14, Act. xxi, 3. 15,lr,r,ç. 18, Act. ix, 2685. 


gesta coHecció de la Mischna i els Tal- — sembla, de l'Aràbia del nord, que els 


muds de Jerusalem i Babilònia. 

16. — A la carnni a la sang. Aques- 
ta expressió es troba en Mt. XVI, 17i 
en molts escrits dels rabins, i significa 
l'home natural, això és, amb tots els 
seus defectes i misèries. 


i — Eners L'ebia. Es tracta, 


jueus anomenaven deserta, i que limi- 
tava amb Síria. 

18. — Per conèixer Pere. El verb que 
en l'original correspon a conèixer no- 
més s'empra quan es tracta de veure o 
visitat una persona o cosa extraordi- 
nària. 
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TGV GTIooTÓÀGv 0òr stdov, sl ui lúrcoBov còv GòcÀpòv ToO Ruplov. 20a 
òdÈ YpaQo Úutv, tòo) ÈvòTIiov To 8800 OTL 00 Vetòdouat. 21 Emeura ÀBov 
Elç TG XÀluaTa Tic Evpíaç ral ric Riiíaç. Pijunv òè àyvooúuevoç 
TD TPOCÓTIO Tatç ÈrxÀnolatç Tfig "lovòniaç Tatç Èv XpioTS. 23 uóvov dè 


ÒCOÚOVTEG fjoav TL ó ÒLORCoV UGç TlotE vOv sòoyyesAlGeTaL Tv TloTLv 


fjv Tote ÈmópQeEt, Fi xai ÈdóEoGov Èv Èuol còv Beóv. 


(EC) 
CóÀuua UETÒ 


ÒTIO ROÀUULV: 


BapvéBa, cuumrapaÀcBòv xat T(rov. 


2. APOLOGIA VERI EVANGELII 


l'EnEiTa òLà ÒEROTECCGpPOV ÈTOV TúÀLv àvéBnv elç "lepo- 


2avebnv òdÈ xorà 


Xat òvESEUNV dÒTOlç TòÒ sòayyéÀtov Ò empúcco Èv Totç 


EBvEoLv, rar" tòlav ÒÈ Totç doroDolv, ui) TOç Elç REVÒV TpÉXO  Èòpa- 


HOV. 


GAN' odòdt T(Toç ó ovv èuol, "EAÀnv Dv, qvayedodn mepitungfva 


1 òLà òdÈ TOUG TIOPELOÓRTOUG IVEUÒCÒEAQOUG, O(TIVEG TrapeiofÀGov rora— 


oromfjoxt Tv èÀcvdeplav quGv fv Èxouev év XpiorS 'Ino00, (va uaç 


ROTOAÒdOVÀGCOUOLV: 


Etval TL — òTotol Tots fjoav o0dEV uot ÒLaQEpEL: 


Dolç oÒdÈ mpòç ópav slEaueEv Tf) ÒToTayf, (va fi 
GÀfSEta ToO Ed ayyEÀlou òiauelvn mpòç ÚuAç. 


GaTò òdÈ TGV doxoúvTOV 
TpócoGTIov Bsòç 


àvBpoTIoU 00 ÀauBévet — Èuol yàp ot òoxo0vTEG obòdtv TpocavéSEvro, 


23 E1000.) croÀcue: FG JJ II. 4 tva) -- un FerG lis om. Otç 0vÒ5 D'e Vict Ambrosiast Pelag, om. 


otç Marcion syP IJ òtauevn 4FG al. 


IQ. — Sinó Jaume. Fa referència a 
Jaume el Menor, fill d'Alfeu. Se l'ano- 
mena germà de Nostre Senyor en el 
sentit ample que comportava el fet 
d'ésser-ne simplement cosí. 

21. — De Cilícia. Cilícia era una 
provincia de l'Asia Menor, per a anar- 
hi per terra, calia travessar la Siria. 
Això explica per què aqueixos dos noms 
es troben sovint associats. 

2. — Per vevelació. Sant Pau, des 
del seu baptisme, era guiat en la seva 
activitat apostòlica per la veu de l'Es- 
perit Sant. En aquest cas, pujà a Jeru- 
salem per pledejar davant els Apòstols 
la causa dels gentils. Vegeu altres ca- 
sos a Act. XVI, 6, 7, 9, d05 SEVII, 9, 
Regor, 

Quasi tots els crítics estan d'acord 
que el relat exposat ací és el mateix 
del cap. XV dels Actes dels Apòstols. 


Els vaig exposar l'evangeli que predico. 
Dues exposicions són indicades: l'una 
a tota l'església de Jerusalem (aòroic), 
l'altra als considerats (totç òoro0ouv), 
als notables, o vistents dins l'església, 
probablement els anomenats més avall: 
Jaume, Pere i Joan. 

Per si tal volta corro o be corregut en 
va. L'expressió grega (ui Toc) dintre 
del sentit interrogatiu indirecte, enclou 
una resposta negativa implícita. La me- 
tàfora del corredor és manllevada als 
jocs antics. 

3-4. — Resultat de la solució recai- 
guda, ni tan sols Titus, tot i gentil, no 
fou obligat a circumcidar-se, no pas 
perquè Sant Pau ho considerés, en si, 
un delicte, ell que féu circumcidar Ti- 
moteu, quan això no podia ésser mal 
interpretat, però en el cas relatat ací, 
no volgué que es circumcidés Titus 
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altres apòstols no en vaig veure cap, sinó Jaume, el germà del Senyor. 
20f el que us escric, heus aqui a la presència de Déu que no mento. 
21 Després vaig venir a les regions de Siria i de Cilicia. 71 era descone- 
gut de rostre a les esglésies de la Judea, que són en Crist. Les quals 
només sentien a dir: el que ens perseguia ara evangelitza la fe que llavors 


devastava, "fi en mi glorificaven Déu. 


2. dLEGITIMITAT DEL SEU EVANGELI 


(C. IL) 


Jerusalem amb Bernabeu, prenent també amb mi Titus, 2i vaig pujar-hi 


1 Després, passats catorze anys, vaig pujar altra vegada a 


per revelació, i els vaig exposar l'evangeli que predico entre els gentils, i 
a soles als més considerats, per si, tal volta, corro o he corregut en va. 
83 Doncs ni Titus, que era amb mi, tot i ésser gentil, no fou forçat a 
circumcidar-se: fbasta pels falsos germans intrusos, els quals entra- 
ren sornament per espiar la nostra llibertat que tenim en Crist Jesús, 
a fi de reduir-nos a esclavatge: Pals quals ni per una hora no cedirem a 
subjectar-nos, per tal que la veritat de l'evangeli romangui per a vosaltres. 
6 Però d'aquells qui eren considerats ésser alguna cosa (fossin, altrament, 
el que fossin, poc compta per a mi: Déu no accepta parença d'home), a 


mi, doncs, els qui eren reputats res no m'afegiren, fans al contrari, 


21, Act. Ix, 303 XV, 41. 2, Act. xv, 2, Phil. u, 16. 6, Dt. zx, 17, lob xxxiv, 19, Sap. vi, 8, Eccli. xxxV, 153 


Act, x, 34, Rom. u, 11, Eph. vi, 9, Col m1, 25: Í Ptr. I, 17. 


justament perquè eren presents els fal- 
sos germans, espies de les seves ac- 
cions, que volien llevar als cristians 
procedents de la gentilitat la llibertat de 
l'Evangeli. Aquells haurien pogut in- 
vocar aquesta condescendència com un 
precedent per a obligar els altres. 

6. — Però d'aquells qui... En les- 
tructura d'aquesta frase, hom comet 
l'eHipsi que els gramàtics anomenen 
anacolut, bastant frequent en Sant Pau. 

Fossin altrament el que fossin, poc 
compta per a mi. Frase dificil de tra- 
duir i d'interpretar. A base de la versió 
de la Vg., que interpreta el grec mote 
com adverbi de temps: a/iguando, molts 
entenen aquest incís com una aHusió 
als temps anteriors dels altres apòstols: 
ni que haguessin estat abans pecadors o 
ignorants, O, més comunament: 1n que 


baguessin conegut Jesucrist. D'altres in- 
terpreten : qualsevol que fos la conside- 
ració de què fruien entre els meus adver- 
saris. Nosaltres prenem més aviat el 
more en sentit de tandem llati, i així el 
sentit resulta: fos, a la fi, la que fos 
llur autoritat, això poc importa per al 
meu cas, aHudint el fet d'haver rebut 
directament el seu evangeli de boca de 
Jesús i tenir, doncs, una autoritat doc- 
trinal equivalent a la d'ells. 

Res no m'afegiren. Aquest és el sen- 
tit, en aquest lloc, del grec ovòèv mpoo- 
avégevto, i no pas el de no m'imposaren 
cap càrrega nova, com interpreta Loisy 
amb altres. La veu mitjana del verb 
grec indica encara la idea d'afegir del 
seu. Aquí, per extensió connatural del 
sentit, vol dir, també corregir, repro- 
var. 
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TRARà Todvavriov tòóvreç 6TL TETÍOTEVUOL TÒ EdayyEÀlov TG àrpoBu- 
oTlaç raBòç lMétpoç Tfjc TEpiToufjiç, 36 yàp èvepyfjoaç Mérpo stç 
XITOCTOARV TÍjç TEpiToufjç ÈvipynoEv xai Èuoi Elç Tò ÈBvn, "ral yvóvTEG 
Tv Xúpiv TÀv òdoBsicéy pot, 'lúroBoç rol IRnpaç ral "lodvvnç, ot 
doroDvrEç orDÀot ctvat, ÒEGiàç Èòdoxov Èuol coi BapvéúBa rotvovíaç íva 
quests siç rà È9vn, adrol ò£ siç Tv TEpirTouqv:' luóvov cv mroxov 
(va uvquovelousv, ò rai ÈoTIoVvòdnca aÒTÒ ToDTo TTotjoat. 

"Ors òè ÀGEv Rec sig "AvriógELav, RaTÒ TpócoTIov CÒTÓ àvré- 
OTNV, ÓTL RaTEyvoouévoç fv. l'mpò roO yàp ÈÀOciv Tivaç àTò "laróBou 
LETS TÒv ÈQvGv cuviogiev: re òÈ TÀBov, úméorecÀdev ral àqopiLEv 
EauTÓv, poBoúueEvoç ToUç Èx TEpLTOoufç. Prat cuvurenpiBnqcav ad TS 
Ral ot Àourtoi "lovòctotr, Gote xat BapvúBaç ouvaTxOn ab TGV Tfj ÚTo- 
Rplosi. MàAÀ' òre Elòov óTL od òpBortodoGoLv Tpòç Tv GÀqGeciav ToQ 


cdoyyeÀlou, Etrov c$ Inqa Èumpocdev Tóvrov: El ot "lovòntoç Úróp- 


Xov Èdvixoç rat oòxi "lovòdixcóç Lfjc, TGç Tò EBvn àvayxóGeiç tovòci- 
Geuv, D'Husig quosi lovèctor ai odr ÈE, EQvOV duaptoÀol, 16 stòóTEG 


9 ) TETpOG Xat taxtoBoç DEFG, om. xat xno. Ali merpoç DEFGEL al. sst ij ra mà 0ev NB 
D'FG al. ll 13 om. xat 20 B f vglltovò.) -- moavreç N" ll 14 merpto DEFGELP al. syt ij eoç) mi EL al 


7. — M'ha estat confiat l'evangeli de la 
incircumceisió. Incircumcisió i Circum- 
cisió signifiquen ací coHectivament els 
gentils i els jueus respectivament. 
Aquest repartiment de la missió de 
Pere i de Pau no significava cap ex- 
clusió de l'un del camp assenyalat a 
l'altre, sinó el medi principal on l'un i 
l'altre havia d'actuar. 

9. — I bavent conegut. Sant Pau re- 
prèn ara la frase començada en el setè 
verset i interrompuda pel parèntesi. 

Ens donaren les dretes. Es cosa cot- 
rent, entre els homes, de donar-se les 
mans i encaixar en senyal d'un acord 
o compromís mutu. 

A fi que nosaltres anéssim. dAnèssim 
s'omet per eHipsi tant en l'original com 
en la versió Vg. 

11. — Cefas. Alguns manuscrits por- 
ten métpoç. Aquest Cefas és sens dubte 
Sant Pere, únic personatge del N. T. 
conegut amb aquest nom i únic també 
que podia contrarrestar l'autoritat de 
Pau i arrossegar Bernabeu al seu exem- 
ple. Es innecessàriament i inútilment 
que alguns han volgut cercar-li un subs- 
titut. —Suposat, com és natural, l'ordre 


cronològic en els relats d'aquesta Lle- 
tra, aquest incident s'esdevingué des- 
prés de l'assemblea de Jerusalem, du- 
rant la breu estada de Pau a Antioquia 
després de la reunió apostòlica. 

Me li vaig enfrontar cara a cara. 
Respecte a aquests mots, hom sap les 
moltes lletres que es creuaren entre 
St. Jeroni i St. Agustí, i les llargues 
controvèrsies tostemps mantingudes en- 
tre diversos comentadors. 

Per tal com era caigut en blasme. Ço 
és en cosa blasmada. Per quie pre- 
gunta Fillion. Per la veu popular, per 
la veritat evangèlica o, potser, per la 
seva manera de comportar-se. 

12. — Alguns del volt de Jaume. La 
preposició grega dmó té els dos sig- 
nificats de part de i de la vora de, ço és 
enviats de Jaume i dels qui eren amb Jau- 
me. Preferim el segon, perquè res no 
fa suposar que fossin tramesos pel ger- 
mà del Senyor per contrarrestar la in- 
fluència antijudaitzant de Pau. Cal ad- 
vertir que Jaume i els del seu volt, per 
bé que en la reunió apostòlica de Jeru- 
salem havien alliberat els gentils con- 
vertits de la part més feixuga de la Llei 
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havent vist que m'ha estat confiat l'evangeli de la incircumcisió, així com 
a Pere el de la circumcisió, 8 perquè el qui obrà en Pere per a l'apostolat 
de la circumcisió va obrar també en mi per als gentils, 2i havent conegut 
la gràcia donada a mi, Jaume i Cefas i Joan, que eren reputats ésser 
columnes, ens donaren les dretes en senyal de comunió a mi i a Bernabeu, 
a fi que nosaltres anéssim als gentils, mentre ells a la circumcisió : 1 sols 
que ens recordéssim dels pobres, i així mateix he estat ansiós de fer-ho. 

1 Però quan vingué Cefas a Antioquia, me li vaig enfrontar cara a cara, 
per tal com era caigut en blasme. É Perquè abans d'arribar alguns del volt 
de Jaume, menjava amb els gentils, però quan vingueren, es retirava i 
apartava, tement els de la circumcisió, i en aquest fingiment l'acompa- 
nyaren també els altres jueus, talment que fins Bernabeu fou endut al 
fingiment d'ells. Però quan vaig veure que no caminaven dreturera- 
ment segons la veritat de l'evangeli, vaig dir a Cefas davant de tots: Si tu, 
essent jueu, vius a la gentil i no a la jueva, com obligues els gentils a 


judaitzar2 


9, Act. XV, 12:58. 


mosaica, ells continuaven a complir-la 


tota. Alguns volen veure ací una aHu- 
sió als àgapes, sembla, però, que es 
tracta dels dinars corrents que se cele- 
braven amb els gentils i que eren mal 
vistos pels judaitzants. 

Menjava amb els gentils. El fonament 
de la diferència entre Pere i Pau fou 
aquest: els del volt de Jaume, més ul- 
trancers que ell, pretenien que la tole- 
rància del Concili només afectava els 
procedents de la gentilitat i que els ju- 
deo-ceristians Continuaven subjectes a 
tota la Llei. La integritat d'aquesta, 
entesa amb el rigor dels fariseus, secta 
a què segurament ells pertanyereèn, ve- 
dava als jueus de menjar junt amb els 
gentils. Pere a Antioquia menjava 
(ouvio8iev, imperfet d'habitud) amb 
els gentils, negligint aquest fariseisme, 
però en sobrevenir els companys de 
Jaume, per esguard d'ells, deixà de 
fer-ho, fos per por de llançar-los a l'a- 
postasia (Crisòstom), fos per por de 
liurs amenaces i de llurs intrigues (Íre- 
neu). Aquesta veritable dissimulació, 
puix que mo responia al que creia en 
consciència, reportava consequències 
desagradables, i en podia reportar de 


10, Act. xí, 29 ss. 


15 Nosaltres som per naixença jueus, i no pas pecadors, d'entre 


11, Act. xv, 35. 12, Act. xI, 3. 


pitjors. En primer lloc, emmenava els 
judeo-cristians, entre ells Bernabeu, a 
la seva imitació i posava els pagans 
convertits en l'alternativa d'isolar-se o 
de viure a la jueva, ço que, en darrer 
resultat, podia provocar una excisió en 
la comunitat cristiana. Sant Pau, que 
veu aquestes consequències, reprotxa a 
Sant Pere davant de tots aquesta dissi- 
mulació perillosa. Es segur que Sant 
Pere es va retre a les seves raons. 

14. — El repte de Sant Pau. Pere ha- 
via estat inconsequent per excessiva 
condescendència. Sabent-se alliberat de 
la Llei, havia començat vivint a la gen- 
til quant al menjar, i després, abste- 
nint-se'n, coaccionava els gentils a viure 
a la jueva, si volien seure a taula amb 
els judeo-cristians. Els versets seguents 
són altres tants arguments formidables 
contra la validesa de la Llei mosaica, 
àdhuc respecte als jueus cristians. 

15-16. — Argument ad bominem que 
acaba amb una citació, un xic acomo- 
dadaral cas, de Ps. C2GEII, 2 : dPergueè 
no serà justificada davant teu tota carn 
(cap home). L'Apòstol, mateix ací que 
a Rom. III, 20, canvia davant teu per 
ber les obres de la Llei. 
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dÈ TL 0Ò òicaloDTOaL dvBpoTIoç ÈS EpyOV vóuoU ÈdV uà òLò TÍOTEOG 
NnooD Xptoro0, ral fjusiç sig Xpioròv 'inqcoQv èmioreúcauev, Tva 
dCLGBGuEv Èl TloTEGG XpioToU rol oòr ÈE Epyov VvóuOU, ÒLóTL ÈÉ, 
EpPYOV VóUOL 0Ò ÒLCaLOBjosTaL TRoa cép5. el òÈ GNToDvTEG òixauo- 


Bfvou Èv XpioT súpESquev rai aòToi GuapToÀol, apa Xpiotòç duapTíaç 


dLúxovoç, ut Yévouro. 
TAPOBÓTIU ÈURUTÒV OUVLOTÓVO. 
(va 828 Gfjoo. 


Euol XploTóG: 


mM 2 LA La Li x c Li 3 
TOÚ ayamfodvróç uE Rat TIApodóVTOG ÈQUTÒV ÚTIÈp Èuo0. 


Tv Xúpiv To0 Bs£o0: 


òTÉDaVEV. 


La lé 
XpioTS GUVESTOÚPOQUOL 


1Sst yàp È xoréÀvca Ta0Ta TIGÀLvV otcodouó, 


1èyò Yàp òÒLà vóuou vóucç àTmeBavov 


20 LG dE oòxETL Èyó, LA) òÈ èv 


ò òÈ vOv GG Èv coprí, Èv TÍoTEL GD TÍf) TOÚ utoQ ToÚ Bs00 


21 O)r òOETÓ 


El Yàp ÒLÒ vÓUOU ÒLCaLOCUVN, dpa XpLoTòç òdopEGv 


16 om, ò€ AFP al. sylJ) TtoT. gptor. tno6. 4B 17 Vict dugll) etç no. xptot. B 17. 74 dug sy)J 
20 TN TOU 8£0U XOL YPLGTOU TOU ay. B'DFG ll sEayopacoavroç Marcion 


16. — Hem cregut en Jesucrist per tal 
d'ésser justificats per la fe del Crist. La 
fe en Crist justifica, perquè Jesucrist és 
el centre de l'economia de la salvació i 
totes les prometences de Déu es com- 
pleixen en ell. 

17. — Si el fet de creure's dispensats 
de la Llei, en què Pere convenia, els 
constituia pecadors, aquest pecat torna- 
ria contra Crist, autor i objecte de la fe 
justificant i de la persuasió consegúent 
de llur afranquiment respecte a la Llei. 

18-19. — Si jo reedifico allò que he 


destruit (proclamant necessària per a la 
salvació una Llei que jo he reconegut 
inútil), em constitueixo jo mateix trans- 
gressor seu (v. 18). La raó d'aquesta 
paradoxa, la trobem en el v. segúent, 
explicat així per St. Agusti i St. Joan 
Crisòstom: per la Llei que em conduia 
a Crist i me'l mostrava (cf. més avall 
UI, 24), jo vaig morir a la Llei, que ja 
no tenia raó d'ésser des que acomplí el 
seu ofici. Admetre, ço és,la validesa 
de la Llei quan ella mateixa es declara 
caducada en Crist, que la consuma i la 
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els gentils, 1però sabent que no és justificat l'home per les obres de la 
llei, sinó per la fe de Jesucrist, també nosaltres hem cregut en Jesucrist, 
per tal d'èsser justificats per la fe del Crist, i no per les obres de la llei, 
canper les obres de la llei cap carn no serà justificada. "71 si, cercant 
d'ésser justificats en el Crist, som trobats pecadors també nosaltres, cés, 
doncs, per cas, el Crist ministre de pecat2. Ben lluny S Perquè si allò 
que he enderrocat, altra vegada ho edifico, em constitueixo transgressor 
jo mateix. P Cario per la llei vaig morir a la llei, per tal de viure per a 
Déu: he estat crucificat amb el Crist: Pi ja no visc jo, ans viu en mi el 
Gnier: ilavvida que tinc en la carn, la visc enla fe del Fill de Déu, qui 
m'estimà i es lliurà ell mateix per mi. 1No rebutjo la gràcia de Déu, 


perquè si per la llei la iustícia, doncs el Crist mori endebades. 


16, Ps. Cxem, 2, Rom. m1, 203 Int. mm, es. 20, Sup.t, 4: Eph. v, 2, Tit. II, 14. 


consumeix, és mancar a la mateixa Llei. 

I9-20. — Transformació interna del 
cristià que li comunica la vida del Crist, 
en compte de la Llei freda i rigorosa 
que encaptivava els jueus. El moment 
en què l'Apòstol fou crucificat amb el 
Crist i canvià per la del Crist la seva 
vida, fou el baptisme, pel qual morim a 
nosaltres i ressuscitem amb el Crist a 
novella vida. 

20. — Crist, sacerdot i víctima en- 
sems, es lliurà a la mort voluntàriament 
i per amor a cadascun de nosaltres. 
Cf. Eph. V, 25. Aquesta mort del Crist 


és d'un valor infinit i, per tant, principi 
de tota justificació. Veure en la Llei 
una altra font de justificació equivaldria 
a negar la virtut redemptora de la creu. 

20. — Visc en la fe del Fill de Déu. 
El cristià viu en la fe de Crist perquè 
aquesta fe, ben lluny d'estar confinada 
en el domini de la inteHigència, és una 
fe pràctica, activa, obedient, que rep de 
la caritat la seva forma i el seu mèrit. 

21. — No rebutjo. O sigui: no faig 
inútil. Forma indirecta — litote, — de 
dir: Retinc amb totes les forces la grà- 
cia de Déu. 


PARS ALTERA 


SERMO DOGMA TICVS 
(IL, 1-IV, 318) 


I. ÍVSTITIA E FIDE ORITVR, NON OBSERVATIONE LEGIS ACQVIRITVR 


(C. II.) 1" àvónto: T'ahézou, t(ç 5u8ç ÈBdoravev, ot xat ògBai- 
uovç '"inco0ç Xpioròç Tiposypúdn èoTavpouévoç: 2 ro0To uóvov BéÀo 
uoGsiv àg' ÚuGv, ÈS Epyov vóuou TÒ mveQua èÀóBetc R ÈE ànxofic 
TÍoTEGG, SoUTGOG GvónTol ÈoTE, ÈvapEGuevol TvEÚuaTI vÓv copri ÈTui- 
—sÀciodE, ÍrocaÚTa ÈmMOCETE cixfj, El YE tal sixfj. P6 o0V ÈTixopnyGv 
Outv Tò mveQua ral ÈvepyOv ÒvvàuEiç Èv Ouiv, ÈS Epyov vóuov f ÈS 
àrofiç Tlorsoç: PraBòç "ABpròu cèmiorevoev TG BEG, xol ÈÀoyican 
CÚTÓ EG ÒLCALOCUVIV. D 


TTivÓCRETE Òpa OTL 0t ÈR TLOTEGOG, OUTOL vol stoiv "ABpaàu. 8mpoi- 


UI. 1 eBaon.) FT Tn dànQeta un metGecQar CEXLP vg sst ll zpoeyp.3) "- ev vuy DEFGELP al. 
sya J3 om. evapE.—erirencio GE E lis vouovl -- to mvevuo ehaBere Al) 6 xaQeoc) - yeypanTaa 


FG vgljom. 3,46—8 Marcion 


I. — Qui us ba fascinat. Vg. afegeix: 
cPer a no obeir a la veritato. Aquests 
mots manquen en els principals manus- 
crits grecs i en quasi totes les versions. 
Són, segons sembla, una addició man- 
llevada al cap. V v. 7. 

Havia estal gravat. Alguns exemplars 
de la Vg. i alguns Pares, com Sant 
Agusti, presenten la variant proscriplus 
est, ba estat proscrit. 

Clavat en creu. cEn salta afe- 
geixen alguns manuscrits i amb ells la 
Vg. Tanmateix, els tres manuscrits més 


importants manquen d'aquests mots. 

Jesucrist clavat en creu no fou gra- 
vat davant els gàlates per altre que pel 
mateix Sant Pau, el qual els en féu una 
pintura tan viva, que no comprèn com 
n'han pogut decantar l'esguard per dei- 
xar-se fascinar pels innovadors. Amb 
aquesta paradoxa respon als qui l'acu- 
saven de manca o de menyspreu de la 
saviesa mundana. 

3. — Haver començat en Esperit era 
haver rebut el baptisme de Crist, que 
atorgava la llibertat respecte a les pràc- 


SEGONA PART 


DOGMÀTICA 
GH, ls IV, 3I 3 


1. LA JUSTIFICACIÓ PROVÉ DE LA FE, NO DE LES OBRES DE LA LLEI 


(C. II.) lOh gàlates insensats, équi us ha fascinat, vosaltres da- 
vant els ulls dels quals ja havia estat gravat Jesucrist clavat en creus 
2 Això sol vull saber de vosaltres: d heu rebut l'esperit per les obres de la 
llei o per l'oiment de la fe2 $c Talment sou insensats2. Havent començat 
envesperit, i acomplireu ara en carn2 t4 Haveu sofert tanta cosa en va2 
Si, tanmateix, és en va. — Il doncs aquell qui us forneix l'Esperit i 


Obra prodigis entre vosaltres, 4 ho fa per les obres de la llei o per l'oiment 


de la fe2 
justícia. 2 


6Igual com Abraam ecregué a Déu i li fou comptat com a 


TSapigueu, doncs, que els de la fe, aquests són els fills d'Abraam. 


2, Rom. x, 17. 


tiques dictades arreu per l'instint reli- 
giós, servent dels elements del món, al 
nivell de les quals l'Apòstol rebaixa la 
Llei mosaica. Acomplir o ésser acom- 
plits en carn era tornar a aquelles 
pràctiques. Els judaitzants de Galàcia 
presentaven la circumcisió com la per- 
fecció del Cristianisme per als fidels 
vinguts de la gentilitat. 

4. — Haveu sofert tanta cosa. Segons 
alguns intèrprets, aquest verb té aquí 
el sentit d'experimentar. En tal cas, 
seria com dir: dheu rebut tantes gràcies 
O dons). 


6, Gn. xv, 6, Rom. 1V, 3: lac. 11, 23e 


7-14. — Del fet que Abraam fos jus- 
tificat abans d'ésser circumceidat, es de- 
dueix primer que no hi ha cap lligam 
essencial entre la circumceisió ila jus- 
tícia, i després, que la paternitat d'A- 
braam, recompensa de la seva fe, és 
independent de la circumcisió i pot es- 
tendre's als gentils que imitin la fe 
d'Abraam. No derivant aquesta pa- 
ternitat de la Llei, sinó de la Prome- 
tença, no de la carn, sinó de l'esperit, 
no és exclusiva de cap raça, ans pot 
ésser atorgada a tots els creients. Ve- 
geu Rom. IV, r0-25. 


88 MPOZ lVAMATAZ -III, 9-19 


doQca òÈ A) ypapà 6TL Èx TloTEGOG òdixaLot Tà EOvn ó Gsóc, TposEUnYyYEA(- 
gaTo T$ "ABpadu 6TL c ÈvevÀoyn9Roovrau Èv coi TúvTa TG ÈBvn. v P GoTe 
ot él T(oTEGOG sÒÀoyodvTat ovv TS TOTS "ABpaúu. lO'Ocou yàp ÈÉ 
EpyYGOv vóuou stolv, ÚTIò RaTúpav stolv:. yéypaTITaL yàp ÓTL cÈTicaTúpa- 
Toç TIGGÇ òç oÒr ÈuuévEL TQOLV Totç YEyYpauuévoiç Èév TG BiBÀio ToQ 
VóuoU ToO Toifjoai aÒTG. xv ll ór òÈ év vóuc obòElc òLcoLoDTaL Tapa TG 
BEG òfiAov, óTL có òleatoç Èx TloTEOç GqoeTat o 126 òÈ vóuoç oòr 
EOTLV ÈX T(OTEOG, GÀÀ' cò Toujoaç dòzà Lfocra Èv adrotc. x. 18 Xptoròç 
juéç èEnyópacev Èx Tfig xotópaç ToD vóuou yEvóuEvoç ÚTÈp juov 
ROTÓpO, OTL YEYpOTITOL' — cÈTIROTÓpOTOG TGG Ó epEuGuEvoç ÈTl EUÀov, o 
iva siç Tà E8vn h sòÀoyia co0 "ABpaòu yévntat Èv Xpioró "InooG, (va 
Tjv ÈrayyeÀlav ToO mveúuaTroç ÀóBouev òLà Tfic TloTEoç. 

LD'Aòsigol, rara àvBporov Àsyo. —óuoç àvBpòTrou rECUpOLEVIV 
dLaSfenv obòsic àGeTet f èmiòiaTGccETa. lerG dE "ABpaòu èppeOncav 


€ 2 La La 3 3 Li m Li 
ai ETayyEÀlat ral TÒ OTEpUOTI CÒTO0. Ooò ÀÉyElU Rol TOtçG OTÉPUCOLV, 


Òç ÈTl ToAÀGv, GA ÓOç Èd' Èvóoc' —cral TÒ omépuoaTí cou, 6Ç ÈOTIV 


Xptotòç. ro0ro òÈ Àéyo: —òroOfenv mporExupouévnv OTò ToQ Geo0 é 
UETÒ TETpaXÓoLa Rol TpLúXOVTA ÈTN YEYOvÒGç vóuoç oÒr àcupot, Elç Tò 
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ete0n D'FG al. lat 


8. — Preveient l'Escriptura. Literal- 
ment hom tradueix també, com fa Vg., 
provident, que, com a sinònim de pre- 
veient, sol trobar-se en els clàssics. 
L'Escriptura és aquí personificada i 
presa pel seu autor diví. 

13. — Esdevenint maledicció. Aquest 
substantiu usat aquí en lloc d'un adjectiu 
comunica molta d'energia a la frase. 

Jesucrist, que esdevingué maledicció, 
rescatà els jueus—com a tal parla aquí 
Sant Pau—de la maledicció de la Llei, 
esmentada al v. ro. Són dues male- 
diccions diferents, adverades per dos 
textos distints de l'A. T. La dels jueus 
(Dt. XXVII, 26) colpia els qui no 
complien tots els preceptes de la Llei, 
la de Jesús (Dt. XXI, 23), el qui pen- 
java d'un lleny, no pas de la creu, su- 


plici no usat entre els jueus, sinó de la 
forca on penjaven els cadàvers dels 
ajusticiats, d'on havien d'ésser retirats 
al mateix dia (Dt. XXI, 21). La Llei, 
que no podia justificar, no els podia 
deslliurar d'aquesta maledicció, quan hi 
havien caigut. Jesús els en deslliurà amb 
la seva mort, havent caigut sota la ma- 
ledicció més forta. En resum, ve a dir 
que, per a deslliurar els sotmesos a la 
Llei, Jesús s'hi havia també de sotmetre. 

14. — La prometença de l'esperit. He- 
braisme que es troba en altres indrets. 
Cf. Le. XXIV, 49, Act. I, 4. Hembi 
empra, a més, l'abstracte pel concret. 

16. — La prometença no fou feta a 
tots els descendents d'Abraam, puix 
que Ísmael i Esaú en foren exclosos 
(Rom. IX, 8), sinó als hereus de la 
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81 així, preveient l'Escriptura que per la fe justifica Déu les nacions, pre- 
nuncià a Abraam que cseran beneides en tu totes les nacions., — Per 
On, els de la fe són beneits en el fidel Abraam. 10 Perquè tants com de- 
penen de les obres de la llei, són sota maledicció : car és escrit: ec Ma- 
leit el qui no mantindrà totes les coses escrites en el llibre de la llei, per 
complir-les. x I que en la llei ningú no és justificat davant Déu, és 
clar, perquè cel just viurà de fex Pla llei, però, no és de la fe, ans cqui 
farà aquestes coses viurà per elles. x.B Crist ens rescatà de la maledicció 
de la llei, esdevenint maledicció per nosaltres, car és escrit: ce maleit tot 
el qui penja d'un llenyo, 11 per tal que la benedicció d'Abraam es fes sobre 
totes les nacions en Crist Jesús, a fi que per la fe rebem la prometença de 
l'esperit. 

15 Germans, parlo a estil d'home. 
testament ferm, ningú no l'anulla ni li afegeix res. 
foren dites les prometences i a la seva nissaga. No diu: i a les seves nis- 
sagues, com parlant de moltes, sinó com d'una: ci a la seva nissaga, la 
qual és Crist. Doncs això dic: El testament preratificat per Déu no 
és anullat per una llei feta quatre-cents trenta anys després, fins al punt d'in- 


Àdhuc essent d'un home un 
16 Però a Abraam 


validar la prometença. 


18 Perquè si per la llei l'herència, ja no és per la 


prometença, i amb tot, a Abraam, Déu li'n féu do per la prometença. 


193 Per què, doncs, la llei: 


8, Gn. xi, 3, Eccli. xLiv, 20, Act. III, 25. 


Fou afegida a causa de les transgressions, 


10, Dt. xxvir, 26. 11, Hab. 11, 4, Rom. r, 17, Hbr. x, 38. 12, 


Lv. xvi, ç, Rom. x, $. 13, Dt. xxi, 23, Inf. iv, $. 15, Rom. mi, $, Hbr. ix, 17. 16, Gn. XII, I, 


ENIT EB, XXII, (8. 14, EX. XII, 40 8. 
seva fe, als fills espirituals, ben repre- 
sentats per Isaac, concebut en la vellesa 
d'Abraam. Es prometença universal, 
puix que, s'estén a totes les nacions 
(v. 8). Es coHectiva, perquè no ateny 
cadascun dels descendents del Patriar- 
Ca, sinó tota la seva nissaga. Aquestes 
tres condicions de la prometença sols 
es troben verificades en el Crist i els 
seus creients, que són, doncs, els ve- 
ritables hereus de la prometença. En 
aquest text, el Crist és pres en sentit 
coHectiu, el Crist místic format per tots 
els adherits a ell per la fe. 

17. — El Testament preratificat. Al- 
guns manuscrits afegeixen: en Crist, 
mots que els crítics més assenyalats 
rebutgen com una addició manllevada 
al verset 24. 

La llei, donada a Israel molts anys 


12 - NOU TESTAMENT. ZXIV 


18, Rom. 1v, 14. 


19, Act. vir, 53, Rom. v, 20, Hbr. tí, 2. 


després de la prometença feta a Abraam, 
no la invalida. La llei era un pacte bi- 
lateral i transitori que no tenia altra 
finalitat que preparar el compliment de 
la prometença. i 
Quatre-cents trenta anys després. Es 
la xifra donada per Ex. XII, 40. En 
canvi, Gn. XV, 13 i Act. VIÍ, 6 donen 
el nombre rodó de 400 anys. L'Exode 
compta només els anys del sojorn dels 
israelites a l'Egipte. Els transcorreguts 
entre la prometença feta a Abraam i la 
promulgació de la Llei sinaítica és, 
doncs, major, sense que això signifiqui 
un error cronològic en Sant Pau, el 
qual, emprant la xifra consagrada per 
la Sda. Escriptura, vol dir solament: 
almenys quatre-cents trenta anys, o 
millor encara, un gran nombre d'anys. 
19. — Transgressió és la violació 
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TÒ CTEpua Ò ÈTfyysÀTaL, òioTayElc Òl GyyEÀGv, EV xempi peolTou. 0ó 
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ÒÈ UECITNGÇ ÈVÒG OÒR EoTiv, 6 òt OsòGÇ ElG ÈOTIV. 
TGV ÈTIXYYEALGV To0 Gso0 / uà yévouTo. 


Gooroifjcat, ÒVTOG Èr vóucu fv àv f òtcoiocivn: 


215 oÚv vóuoGç XOTÒ 
ct yYàp Èò081 vóuoç ó òVvGUEVOG 


22 GA ouvéXÀcioEv ui 


Yospi TG Tóvra ÚTò Guaptíav Íva f èmoyyeÀla éx míoTEGoç 'Inoo0 


Xptorod ò08fj Totç TLoTEÚovoLv. 


25 Mpò zoQ òÈ ÈABeEiv Tv mloriv ÚTò vóuov ÈgpoupoúuESa cuyrÀcióue- 


vet £siç Tjv péMÀovcav Tloriv àmoccÀugOfivat. PtóorE ó vóuoç Tavòda- 


yYoyòç QquGv yéyovev cic Xptotóv, (va Èr TÍOTEGOG ÒLCOLOBGuEV: 
Bovonç òÈ Tfic TloTEGG OÒRETL ÚTÒ TalòayoyóV ÈOUEV. 
vioi 8s00 èéoTE òLà TG TloTEOGç Èv XpioTS 'lnoco0: 


Xpioròv èBarntiocónze, Xptoròv ÈveòtcocdE. 


25 EN- 
26 Móvreç yàp 
TBcoL ydp SlG 


28 90 Evi "lovèntoç odòt 


"EXÀnv, oòx Èvi òoDÀoç o0òdÈ ÈÀcUBEpoç, oòr ÈÉvi òpcev cat OfjÀu:' TúvTEG 
Yòp Úustç Stç ÈoTE Èv XptorS "Inoo0. Pel òdÈ úuEiç Xptoroú, dpa ToO 


"'ABpaàu orépua Èoé, Xoc ÈmayyeÀlav xÀnpovóuot. 
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d'una llei positiva, la qual instrueix 
l'home sobre els seus deures, sense re- 
meiar la seva feblesa. Per això és oca- 
sió de moltes desobediències. Però 
Déu, en preveure aquests mals, preveu 
també els béns que en sortiran: con- 
vèncer l'home de la seva impotència, 
desvetllar la seva consciència, fer-li 
demanar l'ajut diví, i en darrer terme, 
donar ocasió a la Redempció i al reg- 
nat de la gràcia. Vegeu Rom. V, 20. 

Promulgada per àngels, per mans d'un 
mitjancer. La llei tenia caràcter d'a- 
liança, contracte bilateral rescindible, 
que necessitava un mitjancer entre els 
pactants. Així fou fins que vingué la 
nissaga de la prometença, testament 
unilateral, irrescindible, que és el que 
tenim els cristians per la mort de Jesús. 
El mitjancer ací aHudit és segurament 
Moisès. 

20. — La prometença depèn només 
de qui l'ha feta, el pacte entre dos, im- 
plicat per la presència del mitjancer, 
depèn de la voluntat de dos, i per això 
és menys ferm. D'ací la major fermesa 
de la prometença feta a Abraam com- 
parada amb l'aliança entre Déu i el po- 


ble jueu, conclosa per la mitjanceria de 
Moisès. 

21. — L'Apòstol respon a una objec- 
ció. Una llei tan feixuga, ocasió de 
tants pecats, ino contradiu la prome- 
tença absoluta i graciosa de Déu2 Quan 
la contradiria, respon, seria quan po- 
gués vivificar, O sigui donar la vida so- 
brenatural, talment que per ella vingués 
als homes la justícia. Perquè llavors 
Déu donaria la justificació a pacte bila- 
teral i onerós, havent-la promesa d'una 
manera graciosa i sense rescisió pos- 
sible, com tota prometença absoluta. 

22. — No fou així, ans tot al contrari. 
L'Escriptura declara (vegeu Rom. VIII, 
20 S.) que tot, homes i coses, està 
enclòs sota l'imperi universal del pecat, 
tant de part dels jueus que vivien sota 
la Llei, com dels gentils que vivien 
sense llei escrita, per tal que (fi que es 
proposava Déu en permetre aquest do- 
mini del pecat) l'antiga prometença de 
la justificació fos donada als creients 
per la fe de Jesucrist (genitiu objectiu: 
la fe cristiana, l'Evangeli). Així, tots 
els homes, jueus i gentils, són emme- 
nats a cercar l'Evangeli. 
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promulgada per àngels, per mans d'un mitjancer, fins que vingués la nis- 


saga a qui fou feta la prometença. 
Déu és un. 
lluny ' 
realitat per la llei fóra la justicia. 


20Però el mitjancer no és d'un sol, i 
21 Doncs éla llei és contra les prometences de Déu 2 


Ben 


Perquè si hagués estat donada una llei que pogués vivificar, en 
22 Però l'Escriptura ho conclogué tot 


sota pecat, a fi que la prometença per la fe de Jesucrist fos donada als 


creients. 


28 Però abans de venir la fe, érem sota la guarda de la llei, encarcerats en 


espera de la fe que havia de revelar-se. 
pedagog envers el Crist, perquè fóssim justificats per la fe. 
bada la fe, ja no som sota pedagog. 


feren. Crist Jesús. 
des Crist. 


baró ni fembra, car tots vosaltres sou un en Crist Jesús. 


2 Talment que la llei fou el nostre 
s''Petorarris 
26 Perquè tots sou fills de Déu per la 


21 Car tots els qui en Crist fóreu batejats, us revestireu 
28 No hi ha jueu ni grec, no hi ha servent ni lliure, no hi ha 


29f si sou de 


Crist, sou, doncs, semença d'Abraam, hereus segons prometença. 


20, I Tim. m, 5. 22, Rom. 111, 9, XI, 32. 
GColuan, 11. 89, Romerz, 7 8. 


A fi que la prometença. Metonimia : 
la prometença en lloc dels seus efec- 
tes, les benediccions efectives en la pos- 
teritat d'Abraam. 

23. — Abans del Crist, els jueus vi- 
vien sota l'estreta vigilància de la Llei, 
que els guardava de molts errors i 
molts pecats, preparant-los per al temps 
en què havia de revelar-se la fe. 

24. —El nostre pedagog envers el Crist. 
La Llei mosaica, en tant que diposità- 
ria del monoteisme i de la veritat reve- 
lada, majorment quant a la prometença 
del Messias, conduí a Crist els verita- 
bles israelites. Pedagog no volia pas 
dir mestre, sentit tècnic que se li ha do- 
nat després, sinó l'esclau que acom- 
panyava l'infant a l'escola. 

25. — Ja no som sola pedagog. Arri- 
bada la Llei Nova amb Jesucrist, la 
Llei Antiga resta naturalment caduca- 
da. 

26-27.—Essent ja majors d'edat, heu 
acomiadat el pedagog i esdevingut fills 
de Déu. Aquesta majoria d'edat els ha 
estat donada perla fe i el baptisme en 
Crist. Pel baptisme, sagrament de la 
fe exigit en desig per ella, els fidels es 
revesteixen de Crist, vestidura espiri- 
tual i interna que és la forma substan- 


23, I Per. 1, Ç. 


27, Rom. VI, 3, XIII, 14. 28, l Cor. xi, 13, 


cial d'una vida nova de fills -de Déu. 
Aquest resultat és atribuit alhora a la 
fei al baptisme, perquè la fe viva de 
què viu el fidel enclou el desig i avança 
els efectes principals del baptisme (jus- 
tificació, filiació divina, incorporació a 
l'Esperit informant el cos místic de 
Crist) i el baptisme no tindria aquests 
efectes sense la unió afectiva de la fe 
justificant. 

27. — Us revestireu de Crist. Possible 
aHusió a la túnica blanca amb què eren 
revestits els batejats de nou. 

28. — Tots vosaltres sou un en Crist 
Jesús. Creiem copsar el matís del text 
grec traduint un (etç: una sola perso- 
na) i no 4 (Év: una sola cosa). Amb 
aquesta expressió, Sant Pau resumeix 
els elements d'unitat de l'Església ex- 
posats en Eph. IV, 3-6. Vegeu la nota 
a aquest lloc. 

28-29. — Totes les diferències nacio- 
nals, socials i individuals, amb totes les 
desigualtats de drets i de privilegis, han 
desaparegut en l'ordre religiós amb la 
incorporació dels homes a la familia de 
Déu en Jesucrist. Aquest agermana- 
ment de tots els homes, per diferents 
que siguin, és una derivació de la uni- 
tat i universalitat de l'Església. 
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2.  CHRISTIANI IN STATV LIBERTATIS VERSANTVR 
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oddèv dia QEpEL dovÀou eúptoç TIÓVTOV Gv, PGAÀG OT ÈTUTpÓTIOUG ÈEoTiv 
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E de Vict Ambrosiast 


1-2. — L'estat del llinatge humà 
abans de Jesucrist és comparat al del 
menor (sembla més natural que es tracti 
d'un orfe de pare) que no pot encara 
fruir de l'herència fins a arribar a ma- 
joria d'edat. El nostre llinatge era he- 
reu de la prometença feta a tot ell—no 
a Israel sol—però fins a la majoria 
d'edat del món no podia entrar en pos- 
sessió d'ella. Així, la Llei i les altres ins- 
titucions religioses rudimentàries feien 
el paper de tutors i administradors in- 
terins. 

Fins al termini prefixat pel pare. El 
Dret Romà nó deixava al pare la facul- 
tat de fixar l'edat en què el fill havia 
d'entrar en majoria, però Sant Pau po- 
dia referir-se a algun dret provincial, o, 
més adientment, al Dret natural, més 
propi per a figurar el dret de Déu a 
assenyalar el temps de majoria d'edat 
religiosa del nostre llinatge. 

3. —Erem sotmesos a servitud. Aquests 
sotmesos eren els jueus, com ressurt 
dels versets precedents. Els elements del 
món designen, doncs, aquí les institu- 
cions mosaiques, equiparades en aquest 


aspecte a les tradicions dels gentils. 

4. — La plenitud del temps. El terme 
del temps lliurement assignat per la 
saviesa divina perquè el Redemptor 
deslliurés els homes dels elements del 
món, representats per la Llei mosaica, 
o les tradicions i els costums religiosos 
dels gentils. 

Seguint la idea del v. 2, vol dir el 
temps prefixat pel Pare, quan cregué el 
món disposat a rebre l'obra de la Re- 
dempció. 

Nat de dona. Literalment fet de dona, 
com porten els millors manuscrits. 
Afirmació de la maternitat divina de 
Maria. La seva virginitat no resultaria 
plenament provada d'aquest text sol. 

Nat sota la llei. Jesucrist naix sub- 
jecte a la llei de Moisès, com formant 
part del poble jueu, ço que no vol pas 
dir que no fos superior a ella, com ho 
mostrà manta vegada. 

$. — Les dues finalitats de l'Encar- 
nació es corresponen inversament als 
dos caràcters de la naixença temporal 
del Crist. A nat de dona respon a fi 
que rebéssim l'adopció de fills, a nat sota 
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(C. IV) 


2. LA LLIBERTAT DELS CRISTIANS 


1 Ara jo dic: per tant de temps com l'hereu és infant, en 


res no es distingeix del servent, tot i ésser senyor de tot, Pans està sota 


tutors i administradors fins al termini prefixat pel pare. 


3 Així també nos- 


altres, quan érem infants, érem sotmesos a servitud sota els elements del 


món. 


4 Però quan arribà la plenitud del temps, envià Déu el seu fill nat 


de dona, nat sota la llei, per tal que redimis els qui eren sota la llei, a fi 


que rebéssim l'adopció de filis. 


GI perquè sou fills, envià Déu l'Esperit 


del seu Fill en els nostres cors, clamant: Abba, pare. T De manera que ja no 
ets servent, sinó fill, i si fill, també hereu per Déu. 

8 Només que llavors, no coneixent Déu, servireu als qui per natura no sòn 
déus, " però ara, havent conegut Déu, o millor, havent estat coneguts per 
Déu, écom us gireu altra vegada envers els frèvols i miserables elements, 


als quals de nou, com abans, voleu servirè 


3, Col. m, 20. 
XIV, 6, Col. II, 16. 


la llei, respon per tal que redimis els qui 
eren sota la llei, ço és els jueus, V'alli- 
berament dels quals havia d'ésser previ 
a la vocació dels gentils a la filiació 
divina. 

4-7. — Doble missió pel Pare del 
Fill i de l'Esperit Sant, la qual cosa 
implica una idea clara del dogma de la 
Trinitat. La del Fill, és l'Encarnació : 
nat de dona. La de l'Esperit Sant (ano- 
menat Esperit del seu Fill, indicant cla- 
rament que també en procedeix) és una 
missió temporal i accidental de l'Espe- 
rit en l'ànima de cada just, l'efecte prin- 
cipal de la qual és posar de manifest la 
seva filiació divina (com viceversa, la 
filiació divina suposa la presència de 
l'Esperit Sant) ço que St. Pau expressa 
en dir que, a la seva rebuda, diem Pare 
a Déu, amb la clamor del nostre cor. 

6. — En els nostres cors. Molts ma- 
nuscrits grecs i àdhuc alguns de llatins 
porten cen els vostres cors). 

7. — Ja no els servent. Segons la Vg., 
ja no és servent. No oblidem que és 
familiar a St. Pau el costum d'adreçar- 
se de cop i volta a un dels seus lectors, 


4, Rom. 1, 3, Eph. 1, 10. 5, Sup. m1, 13. 6, Rom. vu, 15. 


10 Guardeu dies i mesos i 


7, Rom. viu, 17. 10, Rom. 


qui en la seva ment representa tots els 
altres. 

8-I0. — Aquests versets fan referèn- 
cia als gentils, diferent del verset 3. 
Els elements del món no eren pas els 
idols, als quals no manifestaven cap 
tendència a tornar els gàlates, que 
n'haurien estat fortament renyats per 
l'Apòstol, sinó el coneixement de Déu 
per l'observació dels fenòmens naturals 
(dies, mesos, estacions, anys) i les an- 
tigues tradicions i els costums religio- 
sos dels gentils. 

g.—Frèvols i miserables elements. Les 
institucions religioses i morals dels po- 
bles gentils que, en tant que eren bo- 
nes, preludiaven l'Evangeli, com la 
Llei dels hebreus, i a través de les quals 
Déu influia en els gentils per tal de 
cridar-los a la veritat i a la salvació. 
Cf.ColL Te. 

IO. — Guardeu... Dies significa els 
dissabtes, els dies de lluna nova i les 
altres festes, mesos, el primer i el setè de 
l'any que tenien cabdal importància, 
estacions, les vuitades de Pasqua, Pen- 
tecosta i festa dels Tabernacles: anvs, 
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òdovàsúsiv SeÀeTe, lOquépaç Tapornpstode xai ufjvaç Rol eaipodç rat 
EvixuToúG. HH dpoBoUua ÚuGSc un TIOç sixfj) eExoTríara Eiç ÚpGG. 
l2 l'iveods òc ÈYÓ, OTL RÒYÒ ÒG ÚuStG, dòcÀQol, òEouat ÚuGv. odòdgv 
us òiciquars: Botòure òÈ OTL òL' doBevelav TÍjç cxpròç cònyyEÀtodunv 
Uutv TÒ TIpóTEpov, Ral TÒV TEtpacuòv ÚuGv Tòv Èv Tfj) caprí Huov odr 
èEovBevhcaTE odòdÈ ÈGETITÚcaTE, GÀÀ' òç dàyyeÀov BeoD 8òEEacDE ue, Óç 
Xpioròv "Inoodv. DmoQ o0v ò uarcapiouòç ÚUGV, uopTUpÓ yYàdp Gutv 6Tt 
El èvVvaTÒV Tobç òQQaÀuovç ÚuGV ÈGopUEaVTEG ÈdOraTE por. 16 gre 
ExOpòç ÚuSv yéyova dÀnOsúov úutv, MH GnÀodoiv Gueç oò rcoÀGc, GÀRÒ 
Bcaiòv òèÈ GndodoBar 
EV ROÀS TIÓVTOTE, Ral uU uóvov Èév TÓ Tapsival ue mpòç Úu0ç6, P reRvía 


20 4 B2Aov 


dÈ TUpETVOL TIpòç ÚURÇ XpTL Cat GN GEa TjV DOvVAV pou, ÉTL àTropoQuci 


BeÀctoat ÚuGç GéÀovoiv, (va dòdrouç GnÀo0Te. 
Lou, oÚUç TIóÀLv dòdlvo LÉXPLG oD uopQOSA Xpioròç év úutv: 


év Úuiv. 

21 AEyETE uot, ol ÚTIÒ vóuov BEÀovTEÇ Etvai, Tòv vóuov OdR GROÚETE: 
22 yéypaTTat yàp 6TL "ABpaàu òúo viobç ÈoxEv, Eva Ex TAGç Tatòlornç ral 
Evo Èx Tfjc èÀcuBEpaç. RGA ó uèv ér Tfç Toalòlornç RaTà cópRo yE— 
YEvvnTat, Ó òÈ éx fic 8ÀsudEpaç òLà TfiG ÈTayyEÀlaç. PO TIvÓ ÈoTiV 
GAAnyopoúusva: oaÚTat yóp sloLv òVo òdiaBficot, ula uÈv Gmò òpovç Zuvé, 
EtG dovÀclav yevvGca, fiTIç éoriv "Ayap. Prò yàp "Ayop Xiva òpoç 


IO ) EVIOUT. X. XOtp. DEFSrG Augili3 om. Òc D'FerGe al.lli4 tutov) pou EELP al. sstljrs 
Touj me DERL al. syt 16 coore) H- Eyre D'E'F8tG Coprlli7 fin.) -- CnÀoure ÒE Ta xpetTTe) Xoapt- 
oGuoara D'EFG Vict Ambrosiast ll 21 axoveTe) avoytveooxete DEFG al. Jatljas yop) òe ABDerEsr al. 


syhm llom, oyop NCFG 17 Vict Ambrosiast Aug vg 


els sabàtics i els jubilars que se cele- 
braven respectivament cada set i cada 
cinquanta anys. 

13-15. — AHusió palesa a la malaltia 
que patia Sant Pau, sobre la natura de 
la qual: vegeu II Cor XII, 7. En el 
detall de no haver-li escopit, alguns veuen 
un indici d'epilèpsia, atès que era cos- 
tum d'escopir sobre els epilèptics, per 
fàstic o per superstició. 

En canvi, en la disposició dels gàla- 
tes de donar-li els ulls, veuen d'altres 
un indici que la malaltia de l'Apòstol 
era una oftalmia. 

13. —l la vostra prova. Les edicions 
gregues de Griesbach i Tischendorf 
porten meua en lloc de vostra. Però la 
majoria de manuscrits abonen la lliçó 
transcrita, que és també la de la Vg. 

15. — Us baurieu arrencat els ulls. Els 
ulls i la vida s'empren figuradament en 


totes les llengues per expressar allò que 
l'home més estima. Cf. Zagle ll, 46: 

17. — Es daleixen per guanyar-vos. 
Parla dels falsos doctors judaitzants. 

18. — Es bo que tingueu sempre Qel pel 
bé. La Vg. amb menys d'exactesa tra- 
dueix: cBonum aemulamini in bono 
semper.v 

21. — En les assemblees cristianes, 
es llegia l'A. I. Peraixò SanteRuu 
apeHa al coneixement que han de tenir 
de la Llei mosaica els gàlates que volen 
sotmetre-s'hi, per exposar-los un argu- 
ment que vol treure d'un fet de la his- 
tòria d'Abraam (Gen. XVI, 15 i XXI, 
2), donant-li una valor aHegòrica, o, 
potser més pròpiament, un sentit ti- 

ies 
é No sentiu llegir la llei 2 Segons la 
Vg. : cé No heu llegit la llei P o 

22. — Perquè és escrit. No es tracta 
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estacions i anys. li Temo per vosaltres que no hagi treballat endebades 
entre vosaltres. 

12 Sigueu com jo, puix que també jo he esdevingut semblant a vosaltres , 
jo us ho suplico, germans : en res no m'haveu ofès, Bi prou sabeu que fou 
per una malaltia de la carn que us vaig anunciar l'evangeli la primera vega- 
da, i la vostra prova en la meva carn, l1no la viltinguéreu ni l'escopireu, 
ans em rebéreu com un àngel de Déu, com Crist Jesús. P c On és, doncs, 
el vostre crit de benaurançaè Perquè jo us dono testimoni que, a ésser 
possible, us hauríeu arrencat els ulls per donar-me'ls. 164 Doncs he es- 
devingut enemic vostre dient-vos la veritat2. 17 Es daleixen per guanyar- 
vos, però no per bon fi, ans ie us volen apartar, per tal que us daliu per ells. 
18 Però és bo que tingueu sempre zel pel bé, i no solament mentre jo sóc 
present entre vosaltres, 1" fillets meus, pels quals novament passo els dolors 
de part, fins que el Crist es formi en vosaltres : 0 però ara voldria ésser pre- 
sent entre vosaltres i flectir la meva veu, perquè estic perplex per vosaltres. 

21 Digueu-me, els qui voleu ésser sota la llei, c no sentiu llegir la llei2 


22 Perquè és escrit que Abraam tingué dos fills, un de l'esclava i un de la 


lliure. 
gons prometença. 


23 Però el de Pesclava nasqué segons la carn, i el de la lliure se- 
2t Les quals coses són aHegòriques, perquè aquestes 


són dues aliances, una del mont de Sinà que infantà per a servitud, la qual és 


Agar. 
89, IEor. xv, Iç. 


d'una cita pròpiament dita, sinó d'u- 
na aHusió als capítols XVI i XXI de 
Gn. 

22-31. — L'aHegoria és entenedora a 
la primera lectura per a qui coneix el 
relat genesiac. Vegeu-ne tots els ele- 
ments en el segúent paraHelisme que 
traiem del P. Prat (La T'hbéol. de S. Paul, 
I, 221, n. 1): les dues mullers d'A- 
braam—els dos Testaments, Agar, l'es- 
clava—la Sinagoga esclava (la Jerusa- 
lem d'ara), infanta a l'Aràbia—infanta 
al Sinai, un esclau segons la carn—es- 
claus segons la Llei, Sara, la dona lliu- 
re—l'Església lliure, infanta per a Sion 
—iníanta per al cel, un home lliure— 
homes lliures, en virtut de la prome- 
tença—per mitjà de la fe. 

Sara iníantà en virtut dela prome- 
tença, perquè essent estèril durant 
molts anys, a la seva vellesa aconseguí 
la fecunditat que li havia estat promesa 


22, Gn. XVI, ISj XXI, 2, 9. 


25 Perquè això d'Agar és el mont de Sinà en l'Aràbia, que cor- 


23, Gn. xvii, 16, Rom. IX, 9. 


i que Abraam havia esperat amb fe he- 
roica. Així l'Església, la qual havia es- 
tat estèril des del primer moment de la 
seva existència ideal (la primera pro- 
metença del Redemptor) fins a la vin- 
guda del Crist, en què assolí una fecun- 
ditat meravellosa per a engendrar fills 
de Déu alliberats de l'esclavatge de la 
Llei. —La consequència general és que 
els judaitzants de Galàcia volien tornar 
enrera, renunciant a la llibertat de l'E- 
vangeli i excloent-se del patrimoni de 
la prometença feta al Pare dels creients, 
com n'estigué exclòs llur prototipus 
Ismael. 

24. — Perquè aquestes són... Es refe- 
reix a les dues dones que representen 
les dues aliances. 

25. — Perquè això d'Agar és el mont 
de Sind. La lliçó de la Vg. és evident- 
ment defectuosa, si es compara amb 
l'original. Diu, en efecte: d Perquè 
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EoTiv év Tf) 'ApaBla: cvoroiget òÈ f) vOv 'lspovoaÀfiu, dovÀcúci yàp 
uETA TGV TERVOV aÒTfic. P0 òdÈ dvo "lepovcuiiu èÀsvGépa ÈoTiv, fiTIc 
soriv unTnp quóv: P'yegparrou yúp: 


c cUQpúvOnTt, orstpo 3 0) TÍcToUCa, 
pREGov rai Bóncov, f oòx òòlvouca: 
OTL TOAÀG TG tÉrxva Tfiç Èpfuov 
uGÀÀov f Tficç Èxotvonç Tòv àvòpa., 


16 GuEtç òdé, dòEÀQol, cara "logàr ÈmoyyeÀlaç tÉnva ÈoTé. PGAN' Gomep 
TÓTE Ó ROTG cópra yevvndsic ÈòlQCEV TÒV RO TG TIVEQUa, OÚTOG Ral vÓv. 
SO GAÀC Tl ÀéyEl f ypagf: cènBads Tv Taiòlornv xat mòv vtòv adTfic: 
0Ú yòp ui cÀnpovounoet ó viòç TAÇ TalòlORnç UETÒ TOO vioO Tfic ÈÀcu- 
Bépaç.x Slòió, dòEAQol, oòx Ècuèv maiòlornç téÉxva GÀÀG rfjç èÀcvBépaç. 


256 OVVOTOIXOUGO Tn D'FG latljl26 om. nttç sociv N' Vict i) unz.) - mavtev AELP as. 8t JJ 
28 TuEtç... couev NACEELP al. vg sy I) 30 maiò.j) -- Taveny 4 ll fa.) T pou D'E'FEG Vies 


Ambrosiast 


el Sinà és una muntanya d'Arà- 26.— Però la Jerusalem. Lògicament, 
bia.v per a completar el verset 24, hauria de 

Perquè és esclava. En la Vg. resta — dir: a L'altra, del mont Sion... la qual 
equivoc el subjecte de servit. és Sarav. Però l'Apòstol va de dret al 


De o 
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respon a la Jerusalem d'ara, perquè és esclava junt amb els seus fills. 
26 Però la Jerusalem de dalt és lliure, i ella és la nostra mare. £' Car és 
escrit: 


Alegra't, estèril, la que no infantes, 

esclata i crida la que no tens dolors de part, 
perquè molts són els fills de l'abandonada, 
més que els de la maridada. 


28 Doncs vosaltres, germans, a la manera d'Isaac, sou fills de prome- 
tença. 2 Però, com llavors el nat segons la carn perseguia el nat segons 
l'esperit, aixi també ara. 8CPerò ç què diu l'Escriptura2. —Foragita l'es- 
clava i el seu fill, perquè no heretarà el fill de l'esclava amb el fill de la 
lliure. 81 Per això, germans, no som pas fills de l'esclava, sinó de la lliure. 


26, Hbr. xi, 22, Apc. my, 12. 27, ls. tv, 1. 28, Rom, ix, 7 s. 30, Gn. xxi, IO. 


seu pensament, i trenca el paraHelisme 28. — Vg., seguint altres lliçons gre- 
que. hom esperava. gues, diu: ce Nosaltres... som fills de 
27. — Car és escrit. Cf. Is., LIV, 1. — prometença2. 


PORS TERIIA 


SERMO PARAENETICVS 
(IV, 31b- VI, 10) 


I. MONITA GENERALIA 


Tf èsÀsvBepla fueç Xptoròç MÀsvOEpocev. (C. V.) lorfquere odv 
Xat un TóÀiv GuyS òovÀclaç èvéyeo9E. 

2"lòs èyò Mo0Àoç Àéyo Úutv OT. Èédv TeEprréuvnodE Xpiotòç úuaç 
oddÈV ÒQsSÀquet. Ò uaptúpouoa òÈ TGÀLv Tavrt àvBpÓTIO TIEPLTEUVOLÉVO 
6TL òÒQEiÀETnç Soriv GÀov ròv vóuov Toifjoat. fearnpyjOnTE àmò Xpi- 
OTo0 oíTIvEÇ ÈV vóuc òicalod085, TfG XúpiToç èEcTécaTe. 9 justç yàp 
TIVEÚuaTI ÈX ToTEGG ÈÀmida òucalocòvnç àrmeròdegóuce8a. —Gèv yàp 
Xpi0TG 'Inqoco0 oòtE mepuTouí) TL togúsL oUTE àrpoBuorla, GÀÀG TloTiG 
òL àyómnç èvepyovuuévn. T'ErpéxgeTE raÀç' TÍç ÚuGç èvErxomyeEv Tfj 
dingela ui melBsodar, 8 TElouovÀ o0Òr Èl TOO roaÀoDvroç ÚuGÇ. 
Suupa Gúun òdÀov cò dúpaua Suuot. èyò méroia ciç úu8ç Èv uplo 
OTL obòdtv GÀÀo ppovjosTe' Óó òÈ Tapúcocv ÚuaGç Bactúce Tò rpílua, 
GoTiç éóv f. l'Eyò òé, GòsÀdol, st TEpLTOUuAV ÈTL RmpÚ000, TÍ ÈTL 
dLÓOrouat, dpa Ca TRPyNTAL TÒ ordvòdiov ro0 oTavpoS. lP'Odgsiov cat 
ÒTIOCÓjOVToL Ot GVAOTATODVTEG ÚuGç. 


V. 1 Tn) 1 FG lat, -- ovy EL, —- n EEL al. llom. ouy DEEL al. vg. syt ll 2 om. maviog NE IJ 3 om. 
Tcoiv D'F8srG al. Vict Ambrosiast Augll6 om. tqoon Bli7 fin.) -- unòevi metdeo Gori FG Lucif Vict ll 
8 om. 00X D' 14 al. e Lucif Victllg Cuuoun òdoiot D'efll io om. ev xuptteo B (jun om. ETt ro D'FerG 
al. Vict Ambrosiast li fin.) 4- Tou xptorov AC al. 


31.— Crist ens ba afranquit amb la lli- Però el principi paulí té un abast més 
bertal. Aquests mots completen, en la — general. Per la seva incorporació al 
Vg., el verset 31 del capítol anterior. — Crist, l'home és afranquit de tota llei 
Es refereix, com es veu pel context, a. — exterior a ell, per tal com la llei moral, 
la llibertat respecte a la Llei mosaica. o amb totes les seves derivacions positi- 


TERCERA PRI 


MORAL 
(IV, 31h - VL 10) 


I. ADVERTIMENTS GENERALS 


Crist ens ha afranquit amb la llibertat: (C. V.) lestigueu, doncs, 
ferms i no sigueu novament retinguts pel jou de l'esclavatge. 

2 Heus aquí que jo, Pau, us dic que si us circumcideu, Crist no us ser- 
virà de res. SI altra vegada dono testimoni a tot home que es circum- 
cida que té el deure de complir tota la llei. f Heu esdevingut eixorcs 
per al Crist els qui us justifiqueu en la llei: heu caigut de la gràcia. 
5 Perquè nosaltres, per l'esperit, esperem de la fe l'esperança de la justicia. 
6 Car en Crist Jesús, ni circumcisió no pot res, ni prepuci, sinó la fe que 
obra per la caritat.  Corrieu bé: i qui us entrebancà, que no obeissiu a 
la veritat2 8 Aquesta persuasió no ve pas d'aquell que us crida. P Una 
mica de llevat agreix tota la massa. 10Jo confio per vosaltres en el 
Senyor que no tindreu cap altre sentiment, però qui us pertorba portarà 
el pes de la condemnació, qualsevol que sigui. I jo, germans, si enca- 
ra predico la circumcisió, é per què encara sóc perseguitè Car l'escàndol 
de la creu estaria esvait. Així els que us sotsobren fossin mutilats 
ells i tot't 


BD, ACE, Ne 8, lac. I, IO. 6, l Cor. vi, 195 Inf. vi, iÇ. 7, Sup. Im, 1. 8,l Cor. v, 6. 10, Sup.s, 7 


ves legítimes, és talment refosa amb IO. — Jo... Aquest pronom tè aquí 
la seva matura regenerada, que esdevé —una força d'afirmació que podríem 
un ritme natural del seu esperit. expressar amb la frase: Quant a mí. 

7. — Gornten. Torma altre cop la Per vosaltres. Millor que en vosaltres, 


comparació manllevada als jocs que se — com llegim en la Vg. 
celebraven a l'estadi. 12. — Fossin mutilats. Alguns veuen 
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1$'Vusic yòp èm' ÈÀcuGepla ÈExÀROnTE, GòsÀqol" puóvov ui Tv èÀeu- 
Osplav sic àQopuAv Tfj caprl, GÀÀG òLà Tfjç àyamnç òovÀcúEcTE GÀÀRÀorç, 
46 yàp TOç vóuoç év évi Àóyo TETÀRpOTaL, Èv TS' —càyaTfoc Tòv 
mÀnol(ov cou òç cEautóv.s el òÈ GAÀARÀouç ÒórvETE rol CoTEOBlETE, 
BieneteE ui úm dÀindov dvaicOfi Te. 

16 Aéyo òé, TIVEUUO TI TIEpLTIOTETTE Col ÈTUBuuiav capròç 0Ò ui TEÀé— 
one, 1 yàòp càòpé ÈTuBuuEt RoTG TOD TVEÚUOTOG, TÒ ÒÈ TIVEQua 
ROTX TG OMpRÓG, TaÚTOa yàp GÀÀRÀoiç òvriceiTat, (va ui) dà èdv 8é- 
ÀnTE ToOTo Tloufits. l8st òÈ TvEUuaTL òyeodeE, oÒr ÈoTÈ ÚTò vópuov. 
9 QaveEpà òÒE ÈoTIv TÈ Epya TG copróG, ÒTIVÓ ÈoTIV Topvela, àra- 
Bapoío, àocÀyeia, PO ctòcÀoÀarpela, papuarela, ÈxOpor, Èptç, Gfihoc, 
Buyuo(, èpidstat, òigooraolat, aipfoEic, 21 pBóvor, (póvor), uéBoL, cÒuot, 
Rol TÒX Guola TOÚTOLG, È TpoÀEyO Úuiv xadòç rol TpoEtToOv, ÓTL Ot TÒ 
ToLaÚ Ta TpúcoovTEGÇ BaovÀclav BeoÓ 0Òò xÀnpovoufjocovomv. 226 dÈ xopmòç 
TOD TIVEUUATÓG ÈOTIV ÀYÓTM, Xapó, sipfjvn, uarpoBuuia, xpnoróTnc, 
èàyoBocivn, TloTicG, Z mMpaÚTIG, ÈVRpPÓTEIa" — ROTÒ TV TOLOÚTGV OUR 
EOTIV vóuoG. fot dÈ TOoQ XpioToO "IncoO Tv cópra ÈoTaúpOcavV oUv 
TOtGÇ TaBfuooiv cal Tatç ÈTiBuulaiç. 0 El GQuEv TVEÚUOTI, TIVEÚUOTE 


coi OTOIXÓ UEV. 


2, 0MONITA SPECIALIA 


26 Mi givóueSa xEvódogor, GÀÀRÀouç TporxoÀoúuevom, GÀÀRÀois qGo- 
VOOÚVTEG. 


13 OCaXPL) F Òtotz FG vg joia Tn ayamn Tou mveuuoToç òovÀ. DEFerG Vict Ambrosiast Ambr 
ll 14 vouoç) Àoyoç EL al., "- ev uvutv D'EFerG Vict al. i mÀnpouzat DEFGELNP al. lat)j 17 yap 29) 
òe A4CELP al.lji9 eoTv 20) -- uorgeta DEFGELN al. syt lj2o epeiç Cnior ELN al. ugllar om. 
Qovot NB 17 al.ll23 modornç DEFGELNP al. lleyxo.) -- aqveta D'EFG C3pr Ambrosiast I 24 om. 
tncou DEFGEL al. Cypr Ambrosiast vgljl capxo) - aurov FG Cypr dug vg syP (jaç om. xar FerG JJ 
ctoixovuey DEtERL al. 


aquí una aHusió a l'excomunió , altres 
creuen que es tracta de la castració, i 
no manquen exegetes que pretenen 
veure en aquests mots el desig que els 
tals pertorbadors siguin amputats del 
món per la mort. 

13. — Per la caritat feu-vos. Alguns 
manuscrits grecs i les principals ver- 
sions llatines diuen: Per la caritat de 
l'esperit feu-vosx. Preval, però, la lliçó 
que traduim literalment. 

La llibertat respecte a la Llei mosaica 
que ens va guanyar el Crist no vol pas 


dir llicència. Així com Jesús, al sermó 
de la Muntanya, no va suprimir la Llei, 
ans va acomplir-la, talment que no fa 
cap oposició als seus preceptes sense 
tot seguit superar-los (Mt. V, 3-44), 
també l'Apòstol, quan declara caducada 
la Llei de Moisès, no és sinó per a re- 
emplaçar-la per la Llei del Crist, llei de 
gràcia fundada en la caritat, recomanada 
al final d'aquest verset. Vegeu al v. I 
d'aquest capitol el sentit de la llibertat 
cristiana tan sovint predicada per l'A- 
pòstol. 
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13 Car vosaltres heu estat cridats a la llibertat, germans, sols no pren- 
gueu la llibertat com ocasió per a la carn, ans per la caritat feu-vos ser- 
1 Perquè tota la llei és acomplida en una 
15 Però si us 


vents els uns dels altres. 
paraula, ço és: c Amaràs el teu proisme com a tu mateix. 2 
mossegueu i devoreu mútuament, mireu que no us acabeu els uns als altres. 

16 Jo dic, doncs: camineu en esperit i no acompliu la cobejança de 
la carn. HM Perquè la carn cobeja contra l'esperit i l'esperit contra la carn: 
car aquestes coses es contraposen mútuament, per tal que no qualssevol 
coses que vulgueu, les feu. JS Però si sou menats per l'esperit, no sou 
sota la llei. Ara, ben paleses són les obres de la carn, les quals són: 
fornicació, impuresa, lascivia, PCidolatria, fetilleria, enemistats, brega, 
gelosia, rancúnies, renyines, dissensions, sectes, Pl enveges, (homicidis), 
embriagueses, golafreries i coses semblants a aquestes : les quals us pre- 
dic, tal com ja us vaig predir, que els qui tals coses fan no heretaran el 
regne de Déu. 2 Però el fruit de l'esperit és: caritat, goig, pau, llarga 
esperança, benignitat, bondat, fe, £ mansuetud, continença: contra les 
tals no hi ha llei. P1 Però els qui són del Crist Jesús han crucificat la carn 
amb les seves passions i les seves cobejances. Si vivim en esperit, ca- 
minem també en esperit. 


2. HADVERTIMENTS ESPECIALS 


26 No esdevinguem vanagloriosos, mútuament provocant-nos, mútua- 


ment envejant-nos. 


14, Lv. xix, 18, Mt. xxit, 39, Rom: xi, 8 s. 
Col. mx, $ ss., Eph. v, 5. 22, Eph. v, 9. 


IS. — Si us mossegueu. Compara les 
dissensions dels gàlates a la manera 
com es comporten les bèsties feres. 

18. — Si sou menats per l'esperil, no 
sou sota la llei. No és pas que l'acció 
de l'Esperit Sant afranqueixi el cristià 
de tot deure moral. Però la llei moral 
sobrenatural és tan identificada amb la 
seva natura regenerada a vida divina, 
com la natural amb l'home en estat de 
pura natura. Així, el cristià pot obeir 
a la llei sense ésser sota la llei, perquè 
la llei ja no li és un jou exterior que 
l'oprimeixi, sinó un principi interior 
que el guia i l'impulsa endavant. Per 
això ha dit l'Apòstol en altre lloc (Rom. 


18, Rom. vu, 14. 


19 ss., Rom. 1, 29 ss., I Cor. vi, 9 S. 


VIII, 2) que la llei de l'esperit de vida 
l'afranqueix de la llei del pecat i de la 
mort. 

21. — El regne de Déu té en aquest 
verset un sentit escatològic. 

22. — El conjunt de totes les virtuts 
és anomenat el fruit de l'esperit, perquè 
és l'Esperit Sant qui, habitant en el cor 
del fidel, li comunica tots els dons i 
totes les gràcies de la vida sobrenatu- 
ral. 

23. — Vg. enumera dotze virtuts, per 
tal com inclou dos sinònims dels mots 
paciència i mansuelud. El mot castedat 
que afegeix Vg. manca en els més asse- 
nyalats manuscrits grecs. 
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(C. VI.) l'Aòsigei, Èdv xai MpoingEf dvSponoç Èv Tivi Taparró- 
NOaTI, ÚLEtÇ ot TvEvuaTIXOi MaTOpTÍLETE TÒV TOLODTOV ÈV TIVEUUOTI 
TPOÒTITOG, CXOTIÓV cEnUTÓv, Uh xai cÚ MEirpacòfiç. T'Allficov rà Bàpn 
BacrabeTE, tal cÚTOG GVaTÀnpGCaTE TÒV véucv ToG XpioroO. El yèp 
doxet TIÇ Etval TL umòÈv Gv, OpEvarIaTS Èquróv. Írò òÈ Epyov Equro) 
dociualETo ÈXaoTOG, xai TÓTE ElÇ EqUTÒV póvov TÒ caUygnua ÈGEL xai 
OÒL EiGÇ Tòv ETEpov' 3 EracTroç yàp Tò Tòiov Qopríov Bagtàúcet. 

0 Roivovelra dè ó xarTnqxgoòuevoç Tòv Àóyov TS xarngoSvTi Èv múouv 
àgaloiç. 7 Mà mÀavàcge, Gsòç oò uurmmpiLeTat. 5 yàp Èédv cmelen 
dvÒpoTIoG, ToUTo xai OspíoEi" —OTL 6 oTElpOV Elç Tv cópxa Èéqurol Én 
Tç capxòç Gepíoe: pBopúv, ò òt onEipov Eiç TÒ TIvEOua Èx TOD TvEÚUyua- 
Toç Bepíoc: GoQu aiòviov. 9rò òÈ raÀòv TolodvTeç ui ÈrxacGuev:- 


xapS yàp tòic Gepícouev uà èxÀvóuevoi. lC"Apa oòv Gç campòv Èxo- 


usv, èpyaGóucCa Tò àyaCòv mpòç Tiúvraç, púliora òt mpèç Tobç 


oixelovç TÍÍG TIÍOTEGG. 


EPILOGVS 


(VI, 11-18) 


Le Ld 


i'lòete mmÀiroiç Úuiv ypúuyuaciu Ègpaya Tf) Èuf xemí. F'Ocor 
BeAovciv còmpocorfjca: Èv capxí, oUToL àvaycalovciv Úpaç TEptTÉuvE- 
c9a:, póvov Tva TÓ oTaupS ToD Xpicro0 uà òróorovTat. 3o0òÈ yàp cí 
TEpLTEUVÓuEvOL aòTOi vóuov QuÀdccovciv, GÀla GeÀovciv Úuéç TEpLTÉ- 
uvecSa: Íva Èv Tf) ÚusTEpa capri caugjoovrat. lèuci òÈ uh yévouro 

Vi.1 moaorncos 4ACDEFGELN al. Guoz.) — enaccoc: FEGBe Crer Vic P ue um xoreç Ber 
tuctr FE Gér ia avamengegiie BFG cl. lot mt ia em. enac:. B19 cvranmeu. B'DiRA el) t 


10 Eyosey ACDEFGALP ai. dsiV 12 y916:.) — tno0s B 37 P 13 megicenpnueuy: BL (FG) ves. 
lat 1) 024.) Boviovra: AC al. 


1.— Considerant-te tu mateix. La gra- 
màtica exigiria que hom emprés aqui la 
segona persona del plural. Tanmateix, 
com observa St. Jeroni, l'Apòstol es 
mostra sempre més amatent al sentit 
que no pas a la materialitat de la lletra 
i del rigor gramatical. 

6. — Cal referir aquest verset al 
segon, bo i considerant els tres im- 


termedis com formant un parèntesi. 

Participant de tots els béns. Certament 
espiri i mteBectuals, per la seva 
atenció a la paraula evangèlica i per la 
imitació, probablement també dels tem- 
porals, perquè el predicador de l'Evan- 
geli té dret a la seva remuneració. La 
farauia és presa aci per antonomàsia. PEI 
-significar la veritat evangèlica. Recoma- 
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(C. VD. 


transgressió, vosaltres, els espirituals, milloreu el tal home amb esperit de 


1 Germans, ni que algun home hagi estat collit en alguna 


mansuetud, considerant-te tu mateix, que no siguis temptat tu i tot. 
2 Porteu els uns les fardes dels altres, i així compliu la llei del Crist. 
3 Perquè si algú, no essent res, es creu ésser alguna cosa, s'iHusiona ell 
mateix. f Ans examini cadascú la seva obra i llavors tindrà lloança en 
esguard d'ell mateix solament, i no en esguard dels altres, P perquè 
cadascú portarà la seva càrrega. 

6 Aquell qui és adoctrinat en la paraula faci el qui l'adoctrina participant 
de tots els béns. No us enganyeu: de Déu, ningú no se'n burla, $car 
allò que sembrarà l'home, allò collirà, perquè qui sembra en la seva 
carn, de la carn collirà corrupció , però qui sembra en l'esperit, de l'espe- 
rit collirà vida eterna. P Obrant, doncs, el bé, no defallim, car al seu 
temps collirem, si no afluixem. 10 Per tant, mentre tinguem temps, obrem 
el bé envers tothom, majorment, però, envers els domèstics de la fe. 


EPÍLEG 
(VI, 11-18) 


H Mireu amb quines grans lletres us he escrit de la meva mà. 12 Tots 
els qui volen una bella parença en la carn, aquests us obliguen a circum- 
cidar-vos, només que per no ésser ells perseguits per causa de la creu del 
Crist. 1 Perquè ni els mateixos que se circumciden no guarden la llei, 
però volen que us circumcideu, per tal d'ells gloriejar-se en la vostra 
carn. HM Però a mi no m'esdevingui pas de gloriejar-me sinò en la creu 


1, R0m. xv, 1. 4, Il Gor. x, 28. 5, l Cor. mm, 8. 17, NH Corcix, 6, Tac. r, 16. 9, Il Cor. rv, 16: 
II Thes. im, 13. 


nacions semblants llegim a I Cor. IX, r1- 
E4 "PM. IV, ro: FE Tim. V, 17-18, etc. 

8. — Perquè qui sembra. Una com- 
paració semblant, per bé que presa en 
sentit carnal, es troba en Ciceró, De 
Orat. II, és. 

Im. — Mireu amb quines grans lletres. 
éPer què escriu això amb lletres grans2 
No pas perquè estigués poc habituat a 


escriure en grec, com suposà St. Cri- 
sòstom , sinó més aviat per atraure 
l'atenció dels lectors a la recapitulació 
que comença en el verset segúent. 
Sembla que St. Pau no escrivi de prò- 
pia mà tota l'epistola, puix que tenia 
per costum de dictar les seves lletres, 
sinó tan solament el passatge comprès 
entre els versets 1I i 18. 
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CovyaoSat Et ui Èv TD oTavpS TOQ euplou qQuov "IncoD XpioroD, òu 00 
Èuol xóguoç ÈoTaúpoTaL Càyò róouo. LDoúre yàp TEpLTOuf) Tl ÈoTiv 
otTe àxpoBuoria, GAÀà raivà eríoig. 15 ral 800L TS Coavóvi TOÚTG CToL- 
Xfgovorv, sipfjvn ÈT" abrovç ral ÉÀcoç, cal Èmi còv "lopahÀ To0 B£o0. 

ITToO ÀouroO rórtouç uoL unòcic TapEgéTO' ÈyÒ yàp TG oTÍquaTa 
T00 (cupíou/ "Inco0 Èv TD cóuaTí uov BaoróGo. 

18 H. xópiç To0 ruplou quGv "InooO XpioroD uETà TO TIvEÚuaTOG 
QuGv, GòsÀgol".— àunv. 


IS inc. EV YAP XPLGTL) (NGOU OUTE Ep NACDEFGELP al. latlj eoctv) toxuer ELP al. f vg syt hJ 
16 Grotgovoiv AC'DEFerG al. ll 0800) xuptou D'ESFerG Victil 17 om. xuptou ABC" 17 am fuld 
IL 18 om. nueov NP 37 llom. aunv G Vict Ambrosiast 


15. — Novella creatura. Vegeu la Jo porto sobre el meu cos els senyals de 
notava II Ger. V, 17. I Tesús. Alguns han volgut deduir d'a- 
17. — En endavant. Vg. tradueix de — questes paraules que Sant Pau tingué la 
celero, ço és altrament. gràcia de l'estigmatització, com Sant 
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del Senyor nostre Jesucrist, per qui el món està crucificat per a mi i jo 


pelsalsmón. 
novella creatura. 


15 Car ni la circumcisió no és res, ni el prepuci, sinó la 
16l a quants caminin segons aquesta regla, pau sobre 


ells i misericòrdia, i damunt l'Israel de Déu. 


1 En endavant, que ningú no em causi enuig, perquè jo porto sobre el 


meu cos els senyals de Jesús. 


18La gràcia del Senyor nostre Jesucrist sigui amb el vostre esperit, 


germans. Amén. 


15, I Cor. vir, 19, II Cor, v, 17, Sup. v, 6. 


Francesc. El fonament és frèvol, car 
el sentit d'aquestes paraules resta ben 
explicat per la mortificació corporal 
amb què hem d'assemblar-nos a Crist 
crucificat per tal de tenir part en el fruit 
dona seva Passió. Cf. II Cor. IV, to 


13- NOU TESTAMENT. XIV 


16, Phil, Ol, 16. 18, Philem. 25. 

i nota. Segons parer de la majoria dels 
exegetes, l'Apòstol aHudeix les cica- 
trius del seu cos, que eren com les 
marques que els esclaus rebien en se- 
nyal de subjecció a un senyor determi- 
nat. 


LLETRA ALS EFESINS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


LES LLETRES DE LA CAPTIVITAT 


Les tres Lletres vinents (Efesins, Filipencs i Colossencs), junt amb la 
tarja a Filemon, formen un grup especial anomenat de les Epistoles de la 
captivitat, per tal com foren escrites per l'Apòstol durant els quatre anys 
llargs del seu primer captiveri, el relatat al llibre dels Acfes dels Apòstols 
des de XVIII, 27 fins al final. Aquest temps d'empresonament pel Crist 
es partí entre Cesarea i Roma en parts quasi iguals, puix que poc després 
dels dos anys d'estar pres a Cesarea, l'apeHlació de Pau al tribunal de Roma, 
en ús del seu dret de ciutadania romana, féu que fos traslladat a la capital 
de l'Imperi. 

Per bé que alguna vegada s'ha discutit si fou a Cesarea o a Roma que 
foren escrites aquestes quatre Lletres, la discussió sembla ben baldera, 
atesa la vera certitud moral que té la tesi romana. De la Lletra als Fili- 
pencs, no pot haver-n'hi cap dubte, puix que en ella mateixa diu Sant Pau 
que les seves presons chan esdevingut notòries en tot el Pretorio (I, 13) 
i al final de la Lletra envia salutacions dels qui sòn a la casa del Cèsar 
(IV, 22). A més, les esperances que manifesta de veure's prompte en lli- 
bertat (Pbil. I, 26, II, 24) denoten que es trobava ja a les darreries del 
seu captiveri, puix que mentre el procés se seguia a Cesarea, no es pre- 
sentà cap moment en què pogués somriure-li aquesta confiança: d'altra 
banda, tampoc no era possible que a Cesarea atorgués a la idea d'una 
sentència de mort la possibilitat que li suposa a l, 20-23 i ÍÍ, 17. Aques 
darrer argument es pot estendre fàcilment a les altres tres Lletres. La ma- 
teixa esperança que als filipencs demostra Sant Pau a Filemon, a qui fins 
demana que li prepari l'estatge (Philem. 22). Són, doncs, contemporànies. 
Però la Lletra a Filemon fou portada junt amb les adreçades als Efesins i 
als Colossencs pels mateixos missatgers, Tiquic i Onèsim. 


I00 NOTÍCIA PRELIMINAR 


Endemés, la llibertat que suposa el fet de rebre visites i trametre lletres 
per missatgers particulars, junt amb la de predicar i relacionar-se amb els 
fidels de la ciutat on estava empresonat, no és fàcil de concebre a Cesarea, 
on Pau estava incomunicat dins el pretori d'Herodes (4ct. XXIV, 23). 
Sabem, per contra, per les darreres paraules del llibre dels Acles, que a 
Roma Sant Pau fruia d'una gran llibertat, puix que cvivia en un estatge 
llogat i rebia tots els qui venien a ell, predicant el regne de Déu i ense- 
nyant les coses pertanyents del Senyor Jesucrist amb tota ardidesa, sense 
impediment. 2 

Una hipòtesi favorable al segon captiveri, al que precedi el martiri de 
l'Apòstol, seria, més que improbable, inversemblant, car a II Tim. IV, 6, 
lletra escrita durant el segon captiveri, Sant Pau, ben lluny de l'esperança 
que manifestava en les Lletres als Filipencs i a Filemon, expressa amb una 
asseveració que podria fer pensar en una revelació divina la certesa de la 
proximitat de la seva mort per escampament de sang, emprant la mateixa 
figura litúrgica que li hem vist usar a Pbil. Il, 17: ésser vessat en libació. 

Tenim, doncs, com a més que probable que les quatre Lletres dites de 
la captivitat foren escrites a Roma, durant el primer empresonament de 
Pau, devers l'any 62 o 63. 

Ultra la unitat de temps i lloc de composició, aquestes Lletres tenen 
una unitat més interna: la d'objecte o tema tractat, si s'exceptua la tarja 
a Filemon que és una simple lletra d'amic per a compondre un afer parti- 
cular. Especialment en les Lletres als Efesins i als Colossencs, aquesta 
unitat de tema és absoluta, més encara que la que ja hem vist entre les 
Lletres als Romans i als Gàlates. 

Després d'haver assistit per aquestes primeres Lletres a la interessantis- 
sima polèmica de Pau amb els judaitzants, ara anem a assistir a una altra, 
potser no tan rica en anècdotes de lluita, però sens dubte més interessant 
per l'altura de les matèries controvertides i per les derivacions doctrinals 
i les elevacions morals a què dóna lloc sovint. És la polèmica contra uns 
nous falsos doctors d'indole no ben coneguda sobre la preeminència del 
Crist. Alguna romanalla de les pretensions judaitzants hi ha encara en 
ells, però sense importància i batent-se en retirada. Davant aquesta resta 
de judaisme, que es limitava a certes pràctiques referents als temps i als 
menjars, sense el suport de cap bastiment dogmàtic, Sant Pau s'acontenta 
d'algunes ironies, encara que acerbes.t 

Els errors nous són principalment cristològics. Les dades de la cate- 
quesi primitiva sobre el Crist haurien pogut formar una cristologia rudi- 
mentària, que la contradicció de les heretgies successives, amb les neces- 

Ll Vegeutltil. MI, 2,4. 
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sitats polèmiques que despertaven, havia de fornir avinentesa per a comple- 
tari organitzar en sistema. Els falsos doctors que refuta Sant Pau en aques- 
tes Lletres donaren la primera esperonada. De les moltes hipòtesis que s'han 
fet per assenyalar-los una filiació, la més probable sembla ésser la que 
els fa seguidors d'un sincretisme judeo-pagà, molt corrent en aquella èpo- 
ca, en el qual el judaisme aportava les pràctiques i la filosofia pagana les 
idees. L'Apòstol es limita a qualificar tals desvarieigs de cfilosofia i vana 
falàciao (eev) àmérn) inspirada en la tradició dels homes i en els ele- 
ments del món, no en el Crist (Col. II, 8). 

Els punts principals d'aquesta doctrina eren els seguents. Primerament, 
una exageració de la natura i dignitat dels àngels, que elevaven per da- 
munt de Crist, fent-los mitjancers més poderosos que ell, doctrina que 
sembla acusar influències teosòfiques. D'ací naixia un culte exagerat dels 
àngels, en detriment de Púnic veritable Mitjancer, que ja no era el Cap de 
l'Església, del qual flueix la vida sobrenatural als membres, sinó un de 
tants esperits intermedis, i encara dels inferiors. Desfent aquesta error, 
Sant Pau exposa, sobretot en la Lletra als Efesins, la seva grandiosa teo- 
ria de l'Església considerada com el cos místic del Crist, del qual Ell és 
el Cap i tots els cristians, membres. 

Quant a les pràctiques preceptuades per aquests novadors, ja hem dit 
que tenen una sabor predominantment judaitzant. No insistien gaire en 
la circumcisió, però imposaven restriccions en el beure, afegides pels ra- 
bins a la llei mosaica, i l'observança de certs temps sagrats, com neomè- 
nies (llunes noves) i sàbats.l 

Per confutar aquestes supersticions amb aquell procediment caracterís- 
ticament pauli de reintegrar al grandiós edifici de la veritat les engrunes 
que elles en tenen, oferint al menyspreu del lector les errors encastades als 
Íragments de veritat, l'Apòstol de les nacions, en les epistoles que anem 
a llegir, exposa les grans idees del misteri de la salut dels homes, amagat 
en Déu des dels segles i ara darrerament revelat a la humanitat, de la pri- 
macia del Crist sobre totes les creatures, estudiant-lo en la seva relació amb 
el Pare, amb l'univers creat i amb l'Església i la natura orgànica d'aquesta, 
composta d'un Cap i uns membres, doctrina que informa per dintre totes 
les ensenyances de Pau, trabament com és de totes elles. La tirania de les 
pràctiques supersticioses a què els falsos doctors volien subjectar els neòfits 
de la vall del Licus obliga l'Apòstol a repetir la doctrina de la justificació 
per la fe en Crist, la mort del qual ens deslliurà dels elements del món. 

Les questions relatives a cadascuna de les Lletres, les anirem tractant 
en les introduccions respectives. 

ECol Ia6537. 
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ELS DESTINATARIS DE LA LLETRA ALS EFESINS 


La ciutat d'Efes era la metròpolis de Àsia proconsular i, des de molts 
segles, la més florent de tota l'Àsia Menor. Era famosa pel seu temple 
de Diana, per les seves riqueses, pel seu gran comerç, que hi havia atret 
molts jueus, i fins per la seva corrupció moral, superior a la de les altres 
ciutats asiàtiques. Sant Pau hi féu dues estades, una de curta en el segon 
viatge (4ct. XVIII, 18), i una altra de tres anys en el tercer, durant la 
qual expandi la Bona Nova per tota PÀsia proconsular i s'esdevingué el 
famós tumult promogut per l'estatuaire Demetri, que veia minvar els com- 
pradors d'imatges de Diana, gràcies al fruit de la predicació de l'Apòstol 
(Aclu XIX, 298684). 

é Fou als fidels d'aquesta església que Sant Pau adreçà la Lletra que es- 
tudiem2 Així ho ha tingut per cert la tradició des de la fi del segle se- 
gon, com consta pel cànon de Muratori, Sant Ireneu,i Tertulià,2 Clement 
d'Alexandria,S Origenest i d'altres. A la inscripció de la Lletra, apa- 
reixen en quasi tots els còdexs grecs les paraules èv "Eéco, i igual des- 
tinació porten les versions antigues. 

Tanmateix, els motius de dubte no manquen. Tres antiquissims ma- 
nuscrits grecs: dos d'uncials, el Sinaiticus (x)i el Vaticanus (B), i un de 
minúscul (67) i encara el del Mont Athos manquen d'aquells mots en la 
inscripció. El mateix passava en els còdexs que utilitzaven Origenes, 
Sant Basili i Tertullià, per bé que ells tinguessin l'opinió tradicional. L'he- 
retge Marció, que sembla el testimoni més reculat d'aquesta Lletra, la té 
per adreçada als Laodicencs, segons ens diu Tertullià. 2. A aquests argu- 
ments externs, se n'ajunten alguns altres d'interns, com són el caràcter de 
pura dissertació doctrinal que té la Lletra, sense cap alusió a l'església 
d'Efes, ni cap salutació a un sol dels seus fidels, cosa més inexplicable 
tractant-se d'una església on Sant Pau, durant tres anys de residència, 
s'havia fet coneixences i amistats tan nombroses i tan intimes, i algunes 
expressions com 1, 15: III, 2 i IV, 21 on sembla que Sant Pau parla dels 
destinataris de la Lletra com d'evangelitzats per un altre.ó 

Per tal de respondre satisfactòriament a aquests fets d'innegable impor- 
tància, dues hipòtesis distintes han aparegut. L'una, que veiem defensa- 


L' Gontranlaer, 1, 3, PV, 2927. 6 I, 15 : havent sentit la vostmaMe..., 
2. Adv. Marc. V, 17. HI, 2: heu hagut esment de la dispen- 
8. Strom. IV, 65. sació de la gràcia de Déu, IV, 21 : l'heu 
: Contra Celsum, III, 20. sentit (el Crist) i respecte a ell heu es- 


Contra Marc. V, 11, 17. tat ensenyats. 


ALS EFESINS IO3 


da per l'enyorat Dom Salvador Obiols, O. S. B. al vol. XXI de La Biblia 
de Montserrat pp. 87-89, suposa que la present Lletra és l'adreçada als 
Laodicencs que Sant Pau recomana als Colossencs que llegeixini i que 
generalment es té per perduda. Ultra l'esmentada recomanació de Sant 
Pau, que no té fàcil explicació, si la Lletra als Efesins era enciclica, ad- 
dueixen l'autoritat històrica de Marció cque no podia ésser induit per cap 
opinió teològica a canviar el nom dels destinataris d'una epistola paulina2, 
i la comunitat de lletres que estableix Sant Pau entre l'església de Colos- 
sos i la de Laodicea, en Col. IV, 13-16, que fa molt dificil que es perdés 
una de les dues Lletres. Per a l'esborrada del nom de Laodicea en la 
inscripció de la Lletra, el P. Obiols acull una explicació de Harnacè, 
segons la qual hauria estat una consequència de la infàmia recaiguda da- 
munt l'església de Laodicea per la terrible reprensió d'4fc. III, 14: una 
espècie de vindicta pública contra l'església així reprovada. La susbtitució 
del seu nom pel d'Efes es comprèn per ésser aquesta la ciutat metropolitana 
d'aquella extensa provincia. Davant el dubte, alguns copistes, com els dels 
còdexs esmentats, es decidiren per ometre el nom de església destinatària. 

L'altra hipòtesi creu simplement que es tracta d'una Lletra enciclica, o 
circular, destinada a totes les esglésies de DÀsia proconsular, metròpoli 
de les quals era Efes. Totes les dificultats, diuen, són arranades en 
aquesta hipòtesi: la manca d'indicació d'església destinatària en la ins- 
cripció d'alguns — pocs — còdexs, puix que la Lletra anava adreçada a 
moltes, el llenguatge general, les salutacions coHectives, els termes am- 
bigus i com hesitants dels llocs que hem reproduit, on sembla que parli a 
esglésies evangelitzades per altri, puix que per altri havien estat evange- 
litzades Colossos i Laodicea. Fins la tradició posterior es troba perfecta- 
ment explicada pel caràcter metropolità d'Efes. 

Sospesades totes les raons, creiem que aquesta darrera hipòtesi uneix 
més que cap altra les dues condicions d'explicar els fets i de no introduir 
complicacions i suposicions noves, per què mereix la nostra preferència. 
Només resta en Paire la pèrdua, no gaire explicable, de la Lletra als Lao- 
dicencs, però ja sabem que no és l'única perduda. 

Les circumstàncies de temps i de lloc resten prou explicades en la nota 
anterior sobre les Lletres de la captivitat. 


CONTINGUT I DIVISIÓ 
Dels dos capitols dogmàtics que explanen les Lletres de la captivitat— 


primacia del Crist i doctrina del seu cos místic, o Església — aquest segon 
NCoL IV 16: 


IO4 NOTÍCIA PRELIMINAR 


és el que constitueix la matèria de la Lletra als Efesins. L'Església és el 
prolongament de Crist en el temps i en l'espai, el seu complement o ple- 
roma. Abatut per la seva Passió el mur que separava jueus i gentils, ara 
aquests han entrat a ésser conciutadans i domèstics de Déu en el seu reg- 
ne damunt la terra. Uns i altres formen el cos místic del Senyor, infor- 
mat per un mateix Esperit, posseint una mateixa vida, fruint d'uns matei- 
xos sagraments i aspirant a un mateix fi. 

La factura de la Lletra traeix una precipitació. Segurament la sortida 
dels emissaris T'iguic i Onèsim era urgent i Pau hagué d'escriure a corre- 
cuita sobre uns perills doctrinals de què s'havia assabentat aquells matei- 
xos dies. Així és que trobem un estil feixuc, argumentacions obscures, 
divisions inadequades i altres senyals de pressa. En canvi, quan una 
lectura assidua i meditada arriba a vèncer aquestes dificultats, la grandesa 
de la doctrina de l'home-Déu, constituit cap unificador de tots els ho- 
mes i de totes les coses, rescabala amb gran escreix de tota fatiga passada. 

Heus ací la distribució de les matèries. 

Després d'un ExORDI (Í, 1-14) no massa breu, ve la PRIMERA PART, que 
conté la Descripció teòrica de PEsglésia (1, 15-III, 21) i comprèn els se- 
guents paràgrafs : 

1. De la unitat del Cap. 

2. De la unitat del cos. 

3, De la umitat d'esperit. 

La SEGONA PART (IV, 1-VI, 9) conté la Descripció pràctica de l'Església, 
i comprèn dues seccions, En general i En particular, la primera de les quals 
té dos paràgrafs: 

Ir. De servar la unitat d'esperit. 

2. Cal que brilli la santedat de vida. 

La segona en té tres: 

1. Deures dels cònjuges. 

2. Deures dels fills i dels pares. 

3. Deures dels servents i dels senyors. 

Segueix l'EPiLEG, fins al final de la Lletra. 


AUTENTICITAT 


L'autenticitat paulina d'aquesta Lletra és ben garantida pels testimonis 
dels primers segles que hem recordat i per altres que en podriem adduir, 
entre els quals primeja el de la Doctrina dels Dotze Apòstols del segle 1, que 
té una alusió ben clara a Epb. VI, 5-9. De no menys clares en trobem 


ALS EPESINS IOS 


en Sant Clement Romà,l en Sant Ignasi Màrtir" i en Sant Policarp 2.— Als 
quals podriem afegir els heretges primitius Marció, Basilides i Valentí, 
que conegueren la nostra epistola. 

Contra fonaments tan ferms, els racionalistes no saben adduir altres 
raons que la incertitud de destinatari, ja explicada, i la seva semblança 
amb la Lletra als Colossencs, que els suggereix la sospita, convertida per 
ells en cosa judicada, que la Lletra actual no és més que una amplificació 
maltraçuda d'aquella, feta per un falsari. 

La semblança ha estat exagerada, car la part dogmàtica és ben diferent, 
com ja hem dit. La que tenen en la part moral resta prou explicada per 
la circumstància ja exposada d'ésser les dues lletres escrites als mateixos 
dies, provocades pels mateixos fets i per les mateixes necessitats i adreça- 
des al mateix fi. La rudesa d'estil s'explica per la pressa. Retreuen tam- 
bé algunes paraules exclusives d'aquesta epistola (émaé Àsyóusva) com 
no essent paulines, no recordant que aquesta mena de mots no manquen 
en cap de les Lletres de l'A pòstol. 


LI Cor. 46—Epb. IV, 43 II Cor. 2 Ad Polyc. $,6—Epb. V, 25, VI, i1. 
haciih. T 22722: V, 31-32. 3 AdPhilip.l, 1o-t2— Epb. II, 8, V,21. 
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EXORDIVM 
(I, I- 14) 


(Es 


Totç Gyloiç Totç odciv (Èv "Egéco) ral Tuoroic Èv Xpioró 'Inoog: 


1MoOÀoç àróoToÀoç "IncoO XptoroD òuàò GsAquatoç G200 


Cxúpiç Úutv xai stpfjvn àmò Bso0 marpòç fquGv xoi ruplou "IncoO 
Xptorog0. 

8 EdÀoyntòç ò 8s8òç ral ToaTàp ToU Xuplou uv "IncoD XpioroS, ó 
soloyqoaç uéç év Tóon sòÀoyia TVELLOTURf) Èv Totç ÈToupavÍoLç Èv 
XpLOTÓ, feoBòç dE ch EE ao juèç év cd TS TPÒ XaTOBoÀfic eóouou, Etvat 
quéç àylouç rai duGuOUÇç ROTEVÓÒTIOV aUTOÓ, ÈV ÒYGTR Ò TMpooplcaç 
quéç stç vtoBsolav òiò "InooO XpioroO siç aòTóv, RaTG Tv sòdoriav 
TOO OsÀquaToç adToO, OEiç ÈTaLvov dóEnç TÍic XúpiToç adroO fjç Èxapl- 


I. 1 ) X0. no. BDEP 17 dmbrosiast ssb ll ay.) —- magiv AP al. am fuld )j om. ev epeot) Marcion N" 
B" 67 1J3 om. xat marno B Hilil xup.l -- xat ceornpoç N' li yotoze) — tqocov EE al. Victsyt Ja ep 


UT) ) ExuTa) FerGEr lis ) Xptoz. qo. BIl6 ns) ev a DEGEL al. fug st 


I. — Als sants. Segons la Vg. cA 
tots els Sants. 

3-14. — Periode llarg i dificil que cal 
distribuir de la segúent manera: Beneit 
sigui Déu... el qual ens benei (V. 3)... 
predestinant-nos (v. $: primer desplega- 
ment)... fent-nos conèixer (v. 9 subor- 
dinat gramaticalment a tota saviesa i 
prudència, però lògicament segon des- 
plegament del pensament general)... 
el misteri de la seva voluntat, ço és 
el pla redemptor pel Crist, executat 
primer en els jueus (vv. II i I2)i 
després en els gentils (vv. 13 1.14). 


3. — Beneit sigui Déu... el qual ens 
benei. Bell atansament, amb el qual se 
significa que les benediccions de l'home 
han de pujar a Déu en la mesura que 
les de Déu baixen a l'home. Però les 
de l'home són simples paraules i les de 
Déu són actes. 

4. —Aqui i a Rom. I, 20 són els 
pocs llocs de Sant Pau on xóouoç sig- 
nifica l'univers. En I Cor. III, 22, 
IV, 9 i Phil. HU, 15, ès duem. 
Ble,, 

Segons que ens elegí. Les benediccions de 
tota mena esmentades en el verset 3 de- 


DEGANA ALS EFESINS 


EXORDI 
(L Es I4) 


(EL) 


1 Pau, apòstol de Jesucrist per voluntat de Déu, als sants que 


són la Efes)i als fidels en Jesucrist, £ gràcia a vosaltres i pau de part de 
Déu, Pare nostre i del Senyor Jesucrist. 

3 Beneit sigui Déu, Pare del Senyor nostre Jesucrist, el qual ens benei 
amb tota benedicció espiritual en els cels, en Crist, f segons que ens elegi 
en ell abans de la fundació del món, per tal que siguem sants i immaculats 
en la seva presència, en caritat, P predestinant-nos a ésser fills adoptius 
d'ell per Jesucrist, segons el beneplàcit de la seva voluntat, $ per a lloança 


ls, Coll, mss. 


penen de l'elecció eterna (abans de la fun- 
dació del món) primer pas de l'execució 
de la predestinació. Tant les benedic- 
cions com l'elecció són gràcies atorga- 
des en Crist, causa meritòria i exemplar 
de la mostra santificació i glorifica- 
ció. 

Aquesta elecció no és directament a 
la glòria, sinó a la gràcia, o santedat: 
per tal que siguem sants, etc. 

En la seva presència. El pronom afec- 
ta el mot Déu, no el mot Crist, com 
podria semblar. 

$. — Predestinant-nos a ésser fills adop- 
tius. Determina més encara l'objecte 
immediat de la predestinació: la nostra 
adopció per fills de Déu en Jesucrist, el 
qual és el germà major, l'hereu de la 


OE GCOr. T, 35 PET. a, 3a 


A Collet, 23. 


humanitat incorporada sobrenatural- 
ment a la familia divina. Cal notar 
que el participi Predestinant-nos en l'ori- 
ginal grec és en temps aorist, per què, 
literalment, es traduiria millor dient: 
bavent-nos predestinat. 

Segons el beneplàcit de la seva voluntat. 
La voluntat de beneplàcit, gratuita, bé 
que no arbitrària, puix que presuposa la 
presciència (Rom. VIII, 29), és pròpia 
de l'elecció dels predestinats, sigui a la 
gràcia, sigui a la glòria, i assoleix el 
seu objecte amb plena eficàcia. 

6. — Per a lloança de la glòria de la 
seva gràcia. No és sols a posseir la 
gràcia de Déu que som predestinats, 
sinó a fer que aquesta gràcia brilli entre 
els homes i en sigui lloada. 
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mM XY 


TGOEV juéç Èév TÓ Àyanquévo, Tév Q Èxousv TV ÀTIcÀUTPCCLy ÒLà TOO 
d'(uOATOG GÒTOC, Tv ÒQEoiv TGV TIOpPOTITOUGTOV, ROTÒ TÒ TÀoUToG TfjG 
XóptToç adTo0, 8 fic ÈTsplcosvcev Elç quéç Èv Túon cogla rol ppovijocr 
Syvoploaç futv TÒ uvorfptov coO BEÀquaToç aòroD, RoTà Tv cddorniav 
aÒTOD, fv mpoéOeTo Èv aòTS lOeic oixovouí(av ToO TÀnpòuaToç TÓv 
ROLpPOV, EVACEQRÀCLO co Gat TÒ TIúVTO ÈV TD XploTÓ, TÒ ÈT Totç odpa- 
voiç ol TG ÈTi TÍG Yfic' —Èv cÒTG, lHèv Ò xal ÈxcÀnpGOquev mpoopi- 
ODEVTEG ROTG TIpÓóGEOLV TOÚ Tà TÓVTO ÈVEPyODVTOG RaTÒ Tv BovÀiv To0 
BeÀjueTtoç adrod, 2eic Tò ctvat uaç sic ÈTavov òdóGnç dòÒToQ Tobç 
TponÀTRÓóTaG Èv TD Xptoro' Bév Ó rol úuEtG, àoúoavTEGÇ Tòv Àóyov 
Tfiç dÀnOclaç, Tò còayyéAlov TÍic cornpíaç ÚUuGv, Èv Ò Ral TLOTEÚGav- 
TEG ÈoppayicSnTE TÓ TveúuaTI Tfç èÈmayyeÀlaç T$ àylo, Hóç èoTiv 
dppaBòv Tfç cÀnpovoul(aç juGv sig òToÀUTpGoLv Tfç TEpiTIotfjosoç, Eiç 


ÈTIOLVOV TÍG òóEnç aòTo0. 


6 nyoar.) -- Ut durou D'E'FG sytil7 soxouev N'D'erll xop.) xonorornToç A r09 19 yve- 
proa FG 76 latilom. autou 20 DEF8rG Vict Hilil io ev Totç ovp. AFGEP latil ia exànOnuey AD 
EFG li mp08.) H- Tos Ge0V DEFG al. Ambrosiast ll 12 om. aurou D'FerGelli4 oc) o 4BFGLP al. 


En el benamat. Vg. afegeix: eFill 
seux, paraules que hom llegeix en al- 
guns manuscrits grecs. 

7. — La seva gràcia. i A qui cal refe- 
rir el pronom seva Al Fill, segons 
alguns, sembla, però, que el context 
inclina la majoria dels intèrprets a atri- 
buir-lo a Déu Pare. 

8. — Que ell féu sobreeixir. Vg., amb 
menys d'exactesa, tradueix: que so- 
breabundàx. Cí. II Cor. IX, 8. 

9. — Fent-nos conèixer. Vg., també 


amb menys fidelitat, tradueix: aper tal 
de fer-nos conèixer. 

IO. — L'acompliment dels temps. El 
moment en què l'evolució de la huma- 
nitat, dirigida per Déu, arribà a saó per 
a rebre el Crist. Noteu el matís dife- 
rent de la plenitud del temps de Gal. IV, 4. 

Capçar. El verb grec avaregalatòga- 
o8at ha rebut moltes interpretacions: 
reunir, resumir, posar sota un cab- 
dillatge. El pensament de Sant Pau 
sembla ésser que Jesucrist torna l'har- 
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de la glòria de la seva gràcia, amb què ens agracià en el benamat, fen el 
qual tenim la redempció per la seva sang, el perdó dels pecats, segons 
la riquesa de la seva gràcia $ que ell féu sobreeixir envers nosaltres en tota 
saviesa i prudència, Pfent-nos conèixer el misteri de la seva voluntat, 
segons el seu designi benvolent, que es proposà en ell 10 per a la seva 
dispensació en l'acompliment dels temps, de capçar totes les coses en 
el Crist, les que hi ha sobre el cel i les que hi ha sobre la terra, en ell, 
llen el qual hem estat elegits per sort, predestinats segons el propòsit de 
qui obra totes les coses segons el consell de la seva voluntat, 2a fi que 
siguem per a lloança de la seva glòria, nosaltres que per endavant hem 
esperat en el Crist, Pen el qual també vosaltres, havent sentit la paraula 
de la veritat, l'evangeli de la vostra salvació, i havent-hi cregut, heu 
estat segellats del Sant Esperit de la prometença, Mel qual és penyora 
del nostre heretatge, fins al rescat del poble adquirit per a lloança de la 
seva glòria. 


CON ae Os lab 1, 3: Gol. 1, 26. 10, Gal. mv, 43 Col. 1, 16, 19 85. 11, Inf. ru, im. 13, II Cor, 
dE Es da Inl, TV, 30. 
monia i la unió entre tots els éssers del 14. — El qual és penyora. Aquest 


món espiritual i del material, que el pe- 
cat havia trencat. Sant Joan Crisòstom, 
que adopta la tercera significació, inter- 
preta que totes les coses d'ambdós mons 
són posades sota el cabdillatge de Crist, 
constituit cap de tota la creació. Ve- 
geu Col. 1, 20. La nostra versió capçar 
pot acomodar-se a tots tres sentits. 

II. — Segons el consell de la seva vo- 
luntat. La voluntat de Déu, ni quan és 
tan gratuita com la predestinació, no és 
mai arbitrària, Sinó fruit d'un consell 
amb Ell mateiz. 


pronom té en l'original grec terminació 
masculina, i això explica que alguns 
autors el vulguin referir a Jesucrist i no 
a l'Esperit Sant que requeriria la termi- 
nació neutra. No gens menys, la tra- 
dició es manifesta unànime a referir el 
pronom susdit a l'Esperit Sant. 

De la seva glòria. Com hem dit més 
amunt, aquest pronom afecta la paraula 
Deu, la glòria del qual és el fi últim de 
l'Encarnació i de la Redempció. La 
mateixa cosa diem del pronom seu que 
hom llegeix en el verset 17. 


PARS PRIOR 


DESCRIPTIO ECCLESIAE THEORETICA 
(, is Han) 


1. DE VNO ECCLESIAE CAPITE 


DS Aiò roDro ràyó, àroÚcac TAV ea8' ÚuGGÇ TloTiv Èv TD RUplo "Inoo0 
Rat Tjv àyúmnv Tjv slç TúvTaç Tobç àylouç, l'o) Tavouat EÒxapLoTGv 
Umèp ÚuOv uvelav TotoúuEvoç ET TÒV TIpOcEUXÓV uov, 1 iva ó Beòç ToO 
Ruplou fquov "IncoD Xptoro0, ò Tmaràp Tfic òóEnç, òdón úutv TveQua 
coplaç oi àToCcÀUyEoç Èv ÈTUyVOCEL dÒTOD, IPTEQOTIOLEVOLÇ TOUG 
òpGaÀuovç Tfiç Rapòlaç SuGv, stiç Tò slòtvaL ÚuAç TÍGÇ ÈoTiv f) èÀmic 
Tfig tÀqosoç aòdro0, TÍç ó TÀoBToç Tfç òóEnç Tfic FÀnpovouíaç xòTo0 
Èv Totç àyloic, Preal Tl Tò úmeEpBóÀÀov uéyeBoç TAG ÒUvóuEOGç aÒToO 
ElÇ QURÇ TOUG TILOTEVOVTOG RO TG TV ÈVEpyELAV TOD RpúTOUG TfjG toxúoç 
adro0, 20fv èvipynrEv év TG XplorTÓ èyeElpaç aòròv Èrx vERpOv, ral 
eoBlouç Èv ÒEGLQ aÒToÚ év Toiç ÈToupavioic Pl úmEpúvo Túonç GpXÍc 
xat ÈSovolaç ral ÒdUvúUEGOG Rol RUpLÓTITOG Ral TIAVTÒG ÒVÓUOTOG òvo—- 
uoGouévou oÚ uóvov èÈv TD aiGvi ToÚTO GÀÀG cat Èv TS uéÀÀovri 2 xal 
TóúvTa ÚmETaEEV ÚTIÒ TOUG Tlódaç oÒTOD, Rol dÒTÒV EdoxcEv CEQUÀyv 
UTèp TIóvTo TA) ÈtxÀnola, 2 HTiç Èoriv cd cua adToD, TÒ TÀRpoua ToD 
TÉ TúvTa ÈV TAoLv TÀnpovuévov. 


t5 tn0.) H- Xptoteo D'EFerG Vict syP llom. Tqv ayomnv N'ABP 17 duglj 16 Toavgouatr DerEs" 
Vicill uvetav) -- Uueov DEtERLP al. vg sy ll 18 om. Uutov B 17 IJ aucouj -- xar EELP al. sy ll 19 om. 
UmepBa A. FerGer luuoaç D'FetGP ad. il2o evnpynqcey NDEFGELP al. ljovpovorç B ad. Vict Hil IJ 
21 ) €E0V6. XOL ap. B 


18. — I ulls iNuminats al vostre cor. 20. — 4sseient-lo a la seva dreta. Més 
Alguns manuscrits, cap, però, d'impor- — literal: bavent-lo fet seure. Els exegetes 
tant, porten enteniment, en lloc de cor. — veuen aqui un ressò del Salm CIX, r. 


PRIMERA PART 


DESCRIPCIÓ TEÒRICA DE L'ESGLÉSIA 
(Í, z5 -IIÍ, 21) 


I. DE LA UNITAT DEL CAP 


12 Per això també jo, havent sentit la vostra fe en el Senyor Jesús i la 
caritat envers tots els sants, lóno paro de donar gràcies per vosaltres, 
fent-ne memòria en les meves oracions, 1 per tal que el Déu del Senyor 
nostre Jesucrist, el Pare de la glòria, us doni esperit de saviesa i de reve- 
lació en el seu coneixement complit, Si ulls iluminats al vostre cor, 
perquè sapigueu quina és l'esperança de la seva crida, quina la riquesa de 
la glòria de la seva herència en els sants, Pi quina la desmesurada grandesa 
de la seva puixança envers nosaltres, els creients, segons l'operació del 
vigor de la seva força, TC que operà en el Crist ressuscitant-lo d'entre els 
morts, asseient-lo a la seva dreta en els cels, "i per damunt de tot princi- 
pat, i potestat, i virtut, i dominació, i de tot nom que és anomenat, no 
sols en aquest segle, sinó també en el futur, Pi totes les coses sotmeté 
sota els seus peus i el donà per cap sobre tota cosa a l'església, 82a qual és 
el seu cos, el complement d'aquell que es completa en tots en tota manera. 


d6, Gol. 1, 9. 16, Rom. r, 9 s. 1 Thes.r, 2. 
Inf. 11, 6. 21, Col. 1r, IO. 


21. — En aquest text, com en Col. Í, 
16, tenim una enumeració de cors d'àn- 
gels, ço que demostra l'existència d'una 
jerarquia en els esperits purs. 

22. — Sobre tota cosa a l'església. 
Vg. tradueix: csobre tota esglésiaz. Al- 
guns: sobre totes les coses de l'esglé- 
sia, prescindint, sense fonament raona- 


14 - NOU TESTAMENT. XIV 


48, Gol. 1, 87: IPErit, 13. 
22, Ps. vu, 8, I Cor. xv, 27, Hbr. mt, 8. 


19, Inf. mm, 7. 20, Ps. CIX, 1, 
23, Col. 1, 18. 


ble, del datiu en què es troba el mot 
esglesia. 

23. — Aquell que es completa. No, 
que és completat, car no ho comporta la 
forma del verb en l'original. 

L'Església és el complement de Crist, 
com el tronc és el complement del cap. 
Crist sense l'Església seria un ésser in- 
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2. DE VNO ECCLESIAE CORPORE 


(C. IL) 


GuapTíaiç ÚuSv, PéV aTG TIOTE TIEPLETOTIJOCCTE ROTÒ TÒV aiòva TOD 


Ral ÚURÇ ÒvTaç VEXpPOUÇ TOlç TapOaTITÓUCOLV Xai TatG 


RóOLOU TOÚTOU, RATÀ TÒV dpxovTa TÍfiç ÈSovolaç ToD Gépoç, TOQ TvEUua- 
TOG TOoÚ vÚv ÈvepyoDvToç Èv Toiç vioic Tfiç àmeielac: 3èv otç xal 
qustç TIúvTEGÇ GVEOTPÓQQUÉV TloTE ÈÉv Tatç ÈTiJuuíaiç TÍfjç oapròç quÓv, 
ToLoQvreç Tò GsÀfuara Tfjç capròç ral TGV òravoròv, xat juega rérva 
QúoEtL ÒYPAIG ÒGç Ral ot Àoumol" 16 òÈ Osòç TÀoúoloc Òv Èv ÈÀEEL, ÒLÒ 
Tv TOÀÀiv àdyannv aòroO fu hyómmosv juéç, Oral òvraç juéç vE- 
Rpovç TOlG TapaTITÒuaciv cuvELGoTolqoev TS XploTÓ, xúpurí ÈoTE 
oEocouévo,, Prat cuVIyEtpEv ral cuveróGicev Èv TOiç ÈTIovpavíoiLç Èv 
XptoT$ 'Inco0, "(va èvòslEnToi Èv Toiç aiGoinv Totç ÈTEpgOuéVOLÇ TÒ 
UrEpBóÀdov mÀoOroç TfG XúpiTOoç aÒToO év xpnoróTnTI ÈQ' juéç èv 
XpioTS "'InqcoD. 8 fi) yàp Xàúpurí Èots osocouévor òLà mÍoTEGOç:' — al 
TO0TO 0ÒX ÉS, ÚuGv, BE00 Tò òdGpov' Soòr ÈE Epyov, Íva uf TLÇ Xauxf- 
onTat. lOgòToÚ yúp ÈouEv Tolque, eriodsvTEç Èv Xpioró 'InocoO èmt 
Epyotç àyoadotç, otç Mpontoluaosv ò Osòç (va Èv dÒToic TIEpiTIaTÍoGUEV. 


IL. 1 auopT.) emiGuutoi Bll3 nquets) vuetç 4'D', om. FEtGL jj 4 om. aurou D'FerG al. Ambr 
duglls Totç mapoarT.) Tn auapriu F8TG, Tatç auoaptiaiç D'E, -- xat Tatç emiBuuiatç B li xptor.) 
d- 00 D'EFG latll6 om. ev gp. tn6G. FetG Vúct Hilll7 om. tqcou D'E'FerG Victilio cv xupie 


no. F8rG de 


complet: a) com a redemptor, perquè 
restaria inactiva la gràcia que posseeix 
per a expandir-la, b) com a segon A- 
dam, perquè no ho és sinó pel seu ca- 
ràcter representatiu: ó) com a Crist, 
perquè el Crist és també una persona- 
litat coHectiva, a la formació de la qual 
és destinada la seva personalitat indivi- 
dual. I el completa en fota manera en 
la diversitat d'oficis i de funcions de la 
jerarquia sagrada i dels fidels. A notar 
la diferent relació de Crist amb l'Esglé- 
sia, amb la qual forma un organisme 
de què ell és Cap, i amb els àngels, que 
amb totes llurs jerarquies són compre- 
sos entre totes les coses que Déu sot- 
meté sota els seus peus. Vegeu la nota 
a Gol. Í, 28: 

I. — l'a vosaltres. Cal referir aquest 
acusatiu, com ja St. Jeroni remarcà, als 
dos verbs del verset 6. 


2. — La vida de pecat és descrita com 
a obeint a dues normes: la del corrent 
del món, pres en el sentit pejoratiu 
d'humanitat corrompuda, i la del prín- 
cep de la potestat de l'aire, ésser personal 
que mena el corrent del món esmentat 
en primer terme, ço és el diable. La 
potestat (èEovoia) pot ésser un coHec- 
tiu que signifiqui l'exèrcit de dimonis 
que habita a l'aire, o un abstracte, en el 
seu sentit ordinari. L'esperit és molt 
probablement un apositiu de potestat, i 
la millor interpretació sembla ésser 
manera de pensar, mentalitat, predicada 
de la potestat de l'aire. — l'ambé ès pot 
veure en aquesta expressió una aHusió a 
l'organització jeràrquica dels dimonis. 

De l'aire designa la regió aèria, on la 
tradició jueva i molts Sants Pares situen 
una part dels dimonis. Vg. diu: edD'a- 
quest aire). 
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2. DE LA UNITAT DEL COS 


(GL) 
Zen els quals un temps caminàreu segons el corrent d'aquest món, segons 
el princep de la potestat de l'aire, de l'esperit que ara obra en els fills de 
la desobediència, $ entre els quals també tots nosaltres un temps visqué- 
rem segons la cobejança de la nostra carn, acomplint els volers de la carn 
i dels pensaments, i érem per natura fills d'ira, mateix que els altres, 
1 però Déu, que és ric en misericòrdia, per la molta amor seva amb què 


Ll a vosaltres, que éreu morts pels vostres delictes i pecats, 


ens estimà, Pi essent nosaltres morts a causa dels pecats, ens vivificà 
juntament amb el Crist, de gràcia heu estat salvats, Éi juntament ens 
ressuscità i ens féu seure en els cels en Crist Jesús, " per tal de mostrar en 
els segles venidors la sobreixent riquesa de la seva gràcia, en la bondat 
envers nosaltres, en Crist Jesús. 8 Perquè per la gràcia heu estat salvats 
per mitjà de la fe, i això no ve pas de vosaltres: és do de Déu: Pno en 
virtut d'obres, per tal que ningú no s'envaneixi. 0 Car factura d'ell som, 


creats en Crist Jesús per a obres bones, que Déu preparà per endavant 


perquè hi caminem. 


dl, Galera, 13. 2, Col. mim, 7. 


En els fills de la desobediència, o bé de 
la incredulitat, per tal com àmeugeiaç 
admet ambdós significats. 

3. — Els volers de la carn.. Vegeu la 
nota a Í Cor. Í, 20. 

Erem per natura fills d'ira. Abans de 
la mort del Crist, jueus i gentils, trans- 
gressors quasi tots de la llei (mosaica 
O natural) i encara no redimits, eren 
naturalment fills d'ira, hebraisme que 
significa dignes de la ira de Déu. 

Sant Agustí i Sant Tomàs veuen en- 
senyada directament en aquest versetla 
doctrina del pecat original. Amb més 
versemblança, molts altres exegetes, 
seguint Sant Joan Crisòstom, hi veuen 
expressada directament la igualtat de 
jueus i gentils respecte al pecatia la ira 
divina, i com es troben ara també en 
situació d'igualtat per a poder assolir la 
misericòrdia de Déu. L'oposició és en- 
tre xatura (inclinada al pecat, efecte del 


DN Coliar, 3r 


6, Sup. 1, 20. 10, Col. 1, 10. 


pecat original) i misericòrdia de Déu, la 
gràcia de l'economia actual. El pecat 
original no hi entra sinó obliquament. 

g. — De gràcia beu estat salvats. Al- 
guns manuscrits grecs porten: Per 
la seva gràcia, com llegim en Vg. 
Aquests mots formen com un parèn- 
tesi. 

8-9. — La salvació ens és donada 
gratuitament per Déu, en darrer resul- 
tat, perquè ha estat operada per la grà- 
cia, per mitjà de la fe, i tant la gràcia 
com la fe són gratuites. No és fruit de 
les nostres obres, que sense la gràcia, 
o no serien possibles, o no serien me- 
ritòries. Així resta exclosa tota vana- 
glòria. Això apar més clarament, Si 
remarquem que el pronom això no es 
refereix a Ja fe, sinó a la frase adver- 
bial per mitjà de la fe, d'on és que la 
justificació per la fe sense les Obres 
(V. 9) és completament gratuita. 
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1 Aiò uvquoveúsTs ÓTt Totè Úusic TG EGvn èv capel, ot ÀcyóuEvot 
àpoBuotía ÚTò qfiç Àcyouévnç Tepiroufjç Èv caprt xEtpoToLTou, Por 
TE TÓ RoLpÓ Èxclvo xoplç XploroÚ, àmmÀÀorpiouévot Tfç ToÀuTE(aç 
TO0 "lopa À tot GEvot TÒV dioOnrGv fic ÈmayyeÀlaç, èÀnida uà Èxovreç 
col òGcoL Èv TÒ eócuo. Bvuvi òÈ év XpilorS "InocoD ÚuEtç o( ToTE ÒvTEG 
Locpòv Èyev3OnTE ÈYyÒG ÈV TD dluari co0 Xpioro0. lAòròcç yóp ÈoTiv 
j stpqvn fudv, ó Toiuqoaç Tòà àugóTepa Èv xat Tò usoóToixov ToÚ ppa- 
YUoO Àúoaç, Tv ÈxBpoav, év Tf copxi aòroO 1 ròv vóuov TGv ÈvroÀGv év 
dóyuaoiv roTapyjooç, (va Tobuç òÚo ET(on ÈV GÒTÓ Elç Eva RoLvòv 
dvBpoTIov ToLòvV stpqvnv, LO cai àToraTaÀÀdEn Tovç àugorépouvç Èv évi 
cOuaTL TS GES òLà ToÚ oTavpoÓ, àTorTElvaç Tv ÈxBpov Èv ddTG: 
eol ÈÀBOv sònyyeAÀloaro sipqvnqv Úuiv Totç uarpàv xat stpqvnV Toig 
EyyúG: 
TIVEÚUOATL TIPÒG TÒV Ta TÉpa. 


1867. òU aÒToÓ ÈXouev TAV TMpocOyYoOyAV ol GugóTEpo, Èv Èvi 
D'àpoa o0v OÒRETL ÈoTÈ E£vol ot TIÓ pOLot, 
GÀÀà éotè cuumoÀiza: cv àylov al oicetot to0 Bso0, PO èrouicodoumgév- 
TEG ÈTl TÓ GeusÀlo cv àmoctóÀov rat TpoQnTÒV, ÒvToç àrpoyovialou 
adTod XptoroD "Inco0, Plèv $ maca oixodouà cvvapuoÀoyouuEévn còEEu 
Elç vaòv dytlov Èv cupío, ff év Ò col ÚuEtç ocuvoucodoueiodE ElÇ Ra ToLn- 


Tfptov To0 8£00 Èv TIVEÚUOTE. 


12 ) T(OV ETOYYEAUOV Tng ÒrtaOnans 61. 213 Jòta 0.) -- aurev FGde Vict Ambrosiastll xou.) — 
TouTe) FG latlli3 om. incovu L Victll tou xptoT.) dutou Marcion lj 15 ev eduteo DEGEL latlji6 ev 
coure) FG al. latlli7 om. etpnvny 20 EL al. sylj20 om. xat pop. Marcion 4) axpoy.) F A:800 D' 


EFG lat ll) tn6. xo. CDEFGELP al. Vict sy, om. to. N' 37lJ22 0200) gptorovu B 


IL. — Prepuci... circumceisió., Hom 
empra l'abstracte pel concret. Es com 
si digués: dincircumceisos i circumcei- 
SOS.) 

12. — Exclosos de la ciutadania. Mo- 
Area és un mot genèric que pot sig- 
nificar indistintament règim, cConstitu- 
ció, ciutadania. L'Apòstol contraposa 
la ciutadania i el règim teocràtic d'Is- 
rael a la ciutadania i al règim dels 
gentils. 

Forasters. Vg. tradueix menys exac- 
tament: dhosteso enemics. 

13-16. — Déu vol fer un sol poble, el 
seu poble universal, amb jueus i gen- 
tils, separats fins ara. Els jueus, afa- 
vorits amb la Llei que els conferia la 
teocràcia, les aliances divines, les espe- 
rances messiàniques, la coneixença del 


Déu ver, miraven amb menyspreu els 
gentils, privats de tot això (v. 12). Per 
a establir la unitat, calia destruir aquest 
mur mitger que els separava fent del 
poble jueu un clos: això féu Jesucrist 
en la seva carn, matant la qual, esvaní 
la Llei claferta de manaments i decrets, 
fent així un home nou pertot, que po- 
gués formar un poble universal, l'Es- 
glésia, on no hi ha privilegis. Així es 
forma el cos místic de Jesucrist per 
mitjà de la creu, damunt la qual, el 
Senyor matà en ell mateix l'enemistat 
entre les dues partions del llinatge dels 
homes. Aquesta explicació aclareix els 
versets seguents. 

I4. — Derrocunt el mur milger. A- 
questa imatge pogué ésser suggerida a 
Sant Pau pel petit mur que en el recinte 
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11 Per tant, recordeu-vos que un temps vosaltres, els gentils en la carn, 
els anomenats prepuci per la que és anomenada circumcisió en la carn, 
feta de mà, 12 que en aquell temps éreu sense Crist, exclosos de la ciuta- 
dania d'Israel i forasters de les aliances de la prometença, mancats d'espe- 
rança i sense Déu en el món. BP Però ara, en Crist Jesús, vosaltres, qui 
per temps éreu lluny, haveu estat apropats en la sang del Crist. 1 Car 
ell és la nostra pau, el qui ha fet de dues coses una, derrocant el mur 
mitger de closa, l'enemistat, en la seva carn, P esvanint la llei dels mana- 
ments amb decrets, per tal de crear els dos en ell en un sol home 
nou, fent les paus, 10i reconciliar-los tots dos en un cos amb Déu per 
mitjà de la creu, matant en ell l'enemistat, Hi havent vingut, anun- 
cià pau a vosaltres, els de lluny, i pau als de prop: MS car és per ell que 
els uns i els altres tenim accés al Pare en un Esperit. P Per tant, ja no 
sou forasters i advenedissos, ans sou conciutadans dels sants i familiars de 
Déu, f0edificats damunt el fonament dels apòstols i profetes, essent 
pedra angular el mateix Crist Jesús, "ten el qual tot l'edifici ben travat 
creix alhora per a ésser un temple sant en el Senyor, H en el qual també 


vosaltres sou ensems edificats en esperit per a estatge de Déu. 


11, Rom. nm, 26. — 12, Rom 1x, 4, Hbr. xi, 13. 
17, Is. LV, 19. — 18, Rom. v, 2, Inf. m5, 12. 
22, I Ptr. i, 6. 


del temple separava l'atri dels gentils 
del dels jueus, en el qual era interdit 
de penetrar sota pena de mort. 

En la seva carn. Això és, per la mort 
que el Fill de Déu fet home sofrí en el 


. SOU COS. 


15. — Per tal de crear els dos. S'en- 
tén: els dos pobles. 

16. — Maltant en ell l'enemistat. L'ori- 
ginal grec comporta també la versió 
matant en ella, això és, en la creu, com 
ho interpreta la majoria dels exegetes, 
començant per St. Jeroni. 

19. — Els cristians són representats 
formant una sola família de Déu, per a 
la qual no ha d'haver-hi cap estranger, 
perquè és el cos místic del Crist en qui 
han de renéixer tots els qui havien 
mort en el primer Adam. Aquesta uni- 
versalitat de l'Església romp el particu- 
larisme de l'antic Israel. 

20. — Expressió clara de l'apostoli- 


13, Is. LvII, 19. 


15, Col. 11, 14. —16, Col. 1, 20, 22. 
20, Is. xxvii, 16, —21,1 Cor. mm, 16, Inf. m1, 16. 


citat de l'Església. Crist és la pedra 
angular: els apòstols i els profetes, els 
fonaments, els fidels, les pedres vivents 
d'aquest edifici. Aquests profetes isón 
els del Nou Testament o els de l'An- 
tic). L'haver-hi un sol article (tàv) que 
sembla posar apòstols i profetes en la 
mateixa categoria faria pensar que són 
els del Nou. Però el carisma profètic 
dels primers fidels edificava l'Església, 
però no la fundava, i d'altra banda, 
Sant Pau era molt afectat a assentar la 
Nova Aliança damunt les bases de l'An- 
tiga i a presentar-nos els apòstols com 
a hereus dels profetes. 

Damunt el fonament dels apòstols. 
Dues interpretacions són possibles, com 


remarca Fillion: Damunt el fonament 


posat pels apòstols i damunt el fona- 
ment que consisteix en els apòstols. 
Aquesta interpretació sembla més adient 
al context. 
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3. DE VNO ECCLESIAE SPIRITV 


(C. II.) i Toúrou gàpiv Èyò MaORoç ó òEouioç TOO XpioToO "IncoO 
Orép ÚuGv Tv ÈQvOv, Pet yEs hroúcaTe TAv oirovoulav Tfic xúpitoç Tos 
Bz00 rfig òodelonç uo eiç GuAç, 387. XaTà àTordÀuyiv Èqgvopican por 
TÒò uvoTRpiov, raBòç mpoéypaya Èv òÀyo, 1mpòç ò òUvacgE àvayivó- 
OLOVTEG Vofjoat TV cÚveciv pou Èv TS uvornpíG ToD Xptoro0, 5ò Eré- 
pOLÇ YEVEOtGÇ 0Òr Èyvopiodn Totç víotç TGV àvBpómev Óç vOV àTEra- 
AUpAn Totç àylotç àmocTóRoLs aòTo0 ral TpogfTatç Èv TvEÚuaT, $ Etvan 
Tà ÈBvn ocuyrÀnpovóua ral oúccoua Xal cvuyéToga Tfjç ÈmayyeÀlaç Èv 
XpiorG 'IncoD òià ToD EòayyeAlou, ToO ÈgeEvRSnV òLérovoç aTà Tàv 
dopeàv Tfç XúpiToç To0 8eo0 Tfic doBelonç por earà Tv èvépyElav Tfjic 
dUVóuEOç aÒTO0, SÈuol TG ÈÀagiororépo Tóvrov àylov 88689 fi xépic 
ar, Totç ÈBvegiv sdayyeÀlozoGai Tò àvegixvíactov TÀodToç To0 Xpi- 
OT00, Prat poTíga, Tóvraç TÍç i oixovou(a ToD uvornpl(ov To àToxe- 
RPUUUÉVOU GTÒ TÒV aióvov Èv TÓ GES TG TÒ Túvra RTícavTL, iva 
Yvopic8f vOv Taiç àpxaiç Ral Tatç ÈSovoiaç Èv Totç ÈTovpavioLç òdLà 
TAG ÈnrÀnolaç f TroÀuroliciÀoç codia od Bso0, ll romà TpóBEciv TÒv 
aióvov fv Èmolnoev év TD Xpioró "Inco0 TG evplo juGv, Rèv G ÈExouev 
Tv mappnolav xai TpOCaYOYAV ÈV TETIOLOfjoE òLà TÍG TÍOTEGOG a ÒTOD. 


UI. 1. om. tyo6. N'DFG al. e Vist) 869.) -- mpso8eueo DE 10, -- xexauyxquar 7r al. I) 3 inc. xoca 
ox. Yap FG, om. OT B d'e ll eyveopige EEL al. IJ s om. amocr. B Ambrosiast li mveuu.) -- ay DE 
2 al. ll6 emayy.) -- avrou EFGEL Vict Hil al. llom. tn6. DEFGEL al. Vicg Hill) 8 eh. agioTe FG 491) 
dun) -- rov 8eou FG ll9 om. xavraç N' 4 67 Hil dugljauov.) "- xar amo qeov yevetov FG st JI 
om. éy Marcion NJ xtio.) H- ò:a tncou gptorou EEL al. ssb ll xo om. vuv FGd vg syP 


r. — L'Apèstol reprèn el seu raona- 
ment en aquest verset i no toma a re- 
prendre'l fins al verset 14. 

El lligat de Crist Jesús per vosaltres. 
Sant Pau retreu sovint en les Lletres 
de la captivitat (Eph. IV, ti VI, 20, 
Gol. IV, 3, 18, Plilem. JOPRU. Leg, 
13, 14, 17) el seu captiveri a causa 
d'haver predicat als gentils el misteri 
del Crist, cadenes glorioses per a ell, 
puix que tant havien de tornar en bé de 
les nacions abans deixades a l'ombra. 
(lí. EGL. IU, :3. 

2. — La dispensació de la gràcia de 
Déu. Traduim oixovouia per dispensa- 
ció, per bé que ací no té un sentit actiu 
d'administració, sinó més aviat passiu 
d'establiment fix de la gràcia ja dispen- 


sada. La gràcia no és pas aqui la de la 
conversió, sinó la de l'apostolat, sobre- 
tot entre els gentils, com aclareixen els 
mots segiients que m'ha estat donada per 
a vosaltres. 

3. — El misteri. Vg. tradueix cel sa- 
grament:. Aquest misteri, del qual 
parla altres vegades l'Apòstol (cf. Col. 
Í, 27) no és més que el pla de sal- 
vació que Déu tenia ocult des de se- 
gles, solament insinuat als jueus, pel 
qual tots els homes havien d'ésser sal- 
vats en Jesucrist. Ara, aquest misteri 
secular és declarat palesament a tots els 
pobles. Per això identifica aquest mis- 
teri amb el seu evangeli. 

4. — La meva inteHigència. Millor que 
la meva prudència, com llegim en Vg. 


ALS EFESINS -III, t-12 III 


3. DE LA UNITAT D'ESPERIT 


(C. II.) HA causa d'això, jo, Pau, el lligat del Crist Jesús per vosal- 
tres, els gentils, P posat que heu hagut esment de la dispensació de la 
gràcia de Déu, que m'ha estat donada per a vosaltres, "ço és, que per 
revelació em fou donat a conèixer el misteri, com ja he escrit suara breu- 
ment, fper on podeu, llegint-ho, conèixer la meva inteligència en el 
misteri del Crist, P que en altres edats no fou innovat als fills dels homes, 
com ara ha estat revelat en l'Esperit als sants apòstols seus i profetes: 
6 que les nacions són cohereves i concorpòries i coparticipants de la pro- 
metença en Crist Jesús per l'evangeli, f del qual he esdevingut ministre 
segons el do de la gràcia de Déu, donada a mi per l'operació de la seva 
virtut, 8a mi, el més ínfim dels sants, ha estat donada aquesta gràcia, 
d'anunciar a les nacions les ininvestigables riqueses del Crist, 2i d'iHu- 
minar-les totes sobre quina és la dispensació del misteri escondit des dels 
segles en el Déu creador de totes les coses, 10 per tal que ara es fes co- 
neixedora als principats i a les potestats en els cels, per mitjà de l'església, 
la multivària saviesa de Déu, segons el designi etern que acompli en 
Crist Jesús Senyor nostre, Ten qui tenim l'ardidesa i l'accés amb con- 
fiança mitjançant la fe en ell. 

1, Inf. mv, ha $, Gal. 1, 12, Sup.1i,9. 4, Rom. xvi, 26, Col. iv, 3. — 5, I Cor. zm, 7 88 i Col. t, 26. 
Bo Guliri ans. 1, 98p.I, 9, Col. r, 23,25. 8, Rom.t, 6: xí, 33, I Cor. xv, 9 8.3 Col. 1, 27 8. 
dE Gup. I, 18: Col. 1, 26. 10, Rom. xí, 33: Sup.1I, 2t, Col.s, 16. 11, Sup.1, 113 II Tim. r, 9. 


(Cf Rom. IV, 13-20: XV, 8: Gall II, 
14820, Eph. 1, To Elc.). 

Amb qui són cobereves 2 Les prepo- 
sicions de què es componen aquests tres 
mots fan referència als jueus. 

9. — En el Déu creador. Hom lle- 
geix en alguns manuscrits grecs: ' En 
el Déu creador per Jesucrist". Es tracta 


$. — Sants apòstols seus i profetes. Cal 
referir l'adjectiu sants als dos substan- 
tius que segueixen. Hom no endevina 
per què Baur i Renan es recolzen en el 
dit adjectiu per deduir que la present 
lletra correspon a una data molt 
posterior a l'assenyalada comuna- 
ment. 


6. — Cobereves i concorpòries i copar- 
ticipants. Efecte de la comunicació del 
misteri als gentils, les nacions tenen 
amb Israel la mateixa herència de la 
glòria eterna i formen part del cos mís- 
tic del Crist. S'ha acabat tot privilegi 
del poble fins aleshores escollit. La 
promelença és la feta per Déu bon nom- 
bre de vegades al poble jueu d'enviar el 
Messias, ara ja complerta i comunica- 
da, segons era predit, a tots els pobles. 


evidentment d'una glossa. 

10. — Per tal que ara... Els intèr- 
prets, en general, refereixen aquesta 
conjuntiva als mots misteri escondit del 
verset anterior. Alguns, però, com 
Meyer i Bayle, són de parer que cal 
referir-la al verb iHuminar del dit verset. 

dis principals i a les potestats en els 
cels. El misteri havia estat ocultat fins 
aleshores àdhuc a les jerarquies angè- 
liques. 


IDE MPOZ EQGESIOVZ -Hl, 17721 


IS Aiò aizroQuor ui èyearctv év mrotç BÀlyeolv pou úmèp ÚuOv, fÍTIG 
toriv òdóEa ÚuGv. 1 Toúrou xópiv RGUTTO TÒ yóvaTG uou TpÒGç TòV 
Torépa, DE oÚ TQoa TiaTpIà ÈV odpavoic xat Èmi yfiç òvoudGeTot, 
16 (va òS OuTV RoTà TÒ TÀo0Toç TÍG ÒóEnç xòTo0 òuvaue rpaTaiGBfjvor 
dLX TOÚ TIVEÚLOTOG GÚTOÚ Elç TòV Ec àvBpoTov, DN xoroimfjoa òv 
Xpioròv dià Tfiç TIOTEGG ÈV Tatç Eapòlaic ÚLGv, EV àyaTm èppiGouévor 
tol meGeucÀtouévor, iva èEtogúonTE roraÀaBiodoi ovv méoiv Toiç 
àyloig T( Tò mÀdroç xai uficoç ral BóBoç rai ÚNyoç, Pyvòval TE TQuv 
UmeEpBóMovoav Tfic yvóccoç àyúmqv ToO XpioTo0, (va TÀnpGbfTE Eiç 
TGV TÒ TÀfipoua ro0 8800. 

20 TG òt òvvausvo ÚTÈp TlóvTa Toifjoa: ÚTIEpERTIEpiocoS Óv atrovuego 
fj) vooGuEsv eorò Tjv òÚvauiv Tjv évepyovuévnv èv futv, PlaòrG A òóEa 
Èv Tfj) ÈcxÀnola ral Èv XpioTS "InooO sic Tócaç TAG YEVEòçÇ To alGvoç 
àufjv. 


TV CIQVAV" 


13 Ex404€tv CEFGELP al. il i4 macepa) -- TOU 4VpIOU TUodY in COU 4ptotov DEFGEL al. lat sy 
L18 ) UV. x. Ra0. BCDEFG al. latllig mànmpedn mav B 17 al. ll tov Geou) etc vuaç 17 lJ20 om. 
umep DEFG lj21 ) EV Xp. (qo. xat Tn ExxÀ. D'FGe Vict Ambrosiast 


13. — Les quals són glòria vostra. Li- 15. — Tota família. El mot grec 


teralment: da qual és glòria vostra). 
Aixi tradueix la Vg. calcant el text grec, 
on el pronom relatiu és emprat en sin- 
gular en lloc de plural, per atracció. 

14. — Davant el Pare. Davant el 
Pare de Nostre Senyor Jesucristo, lle- 
gim en moltes edicions i manuscrits. 
Tanmateix, aqueixa addició manca en 
els tres manuscrits més importants, i 
ja St. Jeroni l'havia rebutjada com a 
inadmissible. 


marptó significa raça o tribu eixida d'un 
mateix pare, i per extensió, nació o fa- 
mília en el sentit més ample possible. 
L'Apòstol parla de Déu com autor de 
la gràcia, però cull l'ocasió per a enun- 
ciar l'amplitud universal de la: seva pa- 
ternitat que s'estén a tot allò que en el 
cel (jerarquies angèliques, que si reben 
de Déu noms diferents, és perquè te- 
nen diversitat de categories, de rela- 
cions, i de funcions) i en la terra 


. 
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13 Per això suplico que no us descoratgeu en les meves tribulacions per 
vosaltres, les quals són glòria vostra. A causa d'això, flecto els genolls 
davant el Pare, VP del qual pren nom tota familia en el cel i en la terra, 
16 per tal que us atorgui, segons la riquesa de la seva glòria, que sigueu 
amb virtut fortificats, mitjançant el seu Esperit, en l'home interior, Hi el 
Crist sojorni per la fe en els vostres cors, per tal que, arrelats i fonamen- 
tats en la caritat, pugueu comprendre amb tots els sants quina és l'am- 
plària i la llargària, i la pregonesa i l'altura, Pi conèixer la caritat del 
Crist que sobrepuja el coneixement, per tal que sigueu plens segons tota 
la plenitud de Déu. 

201 a aquell qui sobre tota cosa pot fer amb gran sobrepuig més del que 
demanem o entenem, segons la virtut que obra en nosaltres, 1a ell la 
glòria en l'església i en Crist Jesús per totes les generacions del segle dels 


segles. Amén. 


12, Rom. v, 2, VIII, 15, Sup. 11, 18, l Ptr. mi, 18. 13, Gal. vi, 9. 14, Act. xx. 36. 16, II Cor. iv, 16, 
Sup. 15, 7, Gol.m, mx. 17, lo. xiv, 23. 19, Sup. 1, 23. 20 s., Rom. xvI, 25 ss. 


(races, nacions, tribus, families) es pot 
anomenar famílies. La versió paterni- 
tas de Vg. no és exacta. 

18. — Quina és l'amplària. St. Agus- 
ti fou de parer que l'Apòstol feia aquí 
aHusió a les dimensions de la creu da- 
munt la qual havia mort Jesucrist. Sant 
Tomàs i la majoria dels exegetes no ho 
creuen així. Més aviat cal veure-hi una 
aHusió a l'amor de Jesucrist. 


19. — Per tal que sigueu plens segons 
tota la plenitud de Déu. Dues interpreta- 
cions gramaticalment possibles: la ple- 
nitud de la divinitat (genitiu d'aposició) 
O la plenitud que davalla de Déu, o que 
pertany a Déu (genitiu de causa o ge- 
nitiu possessiu). Exegèticament, cal 
adoptar la segona, car ací es tracta de 
la plenitud de les gràcies i dons espiri- 
tuals de què Déu és autor. 


PARS ALTBERA 


BDESCRIPTIO ECCLESIAE PRNGMEA 
(IV, t- VI, 9) 


I. IN GENERE 
(IV, 1 V, 20) 
t. QVNITAS SPIRITVS SERVETVR 


(C. IV) 


TaTfoat rfic tÀjosoç fig ÈRAROn Te, PusTà màonç TaTELvoQpocivnS xai 


LMopacaiG oOv ÚuGç ÈyÒ ó òEouioG ÈV RUpÍO GElGG TEpL- 


TpaÚTITOG, UETG parpoBuulaç, àvexóuevor GÀÀfdov év àyómm, Sorov- 
dóGovreç Tnpstv Tv ÈvóTnTa ToÚ TveúÚuaToç Èv TÓ ouvòtouo TfG 
cipfjvIS: 
Tfiç rÀjoseç úuGv: 


18V ocQua ral Èv mveQua, codÒç rai ÈcÀnOnTE Èv uia SÀTlòr 
6 stç B£òç 
TEnut 
òÈ EXGOTG UV Èd6On f Xópiç XOTA TÒ uéTpov TÍG ÒGpERç TOD XploroD. 
8ò1ò ÀéyEu 

IV. 4 om. xo 20 B 19 al. Ambrosiast vg syP lj 6 om. 404 10 38. 47 al. syP IJ fin.) H- quiv DEFGEL lat sy 


DEtG RÚpiOG, uía ToTiG, Ev BúmTioua: 


Rat TaTRp TIÓVTOV, Ó ET TGVTOV Ral ÒLÒ TÚVTOV Rol ÈV TROLV. 


I. — Pel. Senyor. Alguns intèrprets 
refereixen aquests mots al verb exborto, 
sembla, però, preferible de referir-les 
a empresonat. 

3-6. — Sant Pau exhorta a complir 
el deure moral de la unió entre els fi- 
dels, fundant-se en el dogma de la uni- 
tat de l'Església. Aquesta unitat té set 
elements: tres d'interns, tres d'externs i 
un de transcendent. Els tres interns 
són: el principi material (un cos), el 


principi formal (un Esperit) i la causa 
final (una mateixa esperança de la feli- 
citat eterna dels elets per a glòria de 
Déu i del seu Crist). Els tres externs: 
l'autoritat que la governa (un sol Se- 
nyor), la regla exterior de vida (una 
fe), la causa eficient d'aquesta fe (un 
sol baptisme). L'element transcendent 
és el Déu únic, Pare de tots els homes, 
sota el qual tots els homes han de for- 
mar una mateixa família. El pronom 


SEGONA PART 


DESCRIPCIÓ PRÀCTICA DE L'ESGLÉSIA 
(IV, 1- VI, 9) 


I. EN GENERAL 
(IV, 1- V, 20) 


IL. DE SERVAR LA UNITAT D'ESPERIT 


(C. IV.) 1 Us exhorto, doncs, jo, l'empresonat pel Senyor, a compor- 
tar-vos d'una manera digna de la vocació amb què heu estat cridats, 
2amb tota humilitat i mansuetud, amb paciència suportant-vos mútua- 
ment amb caritat, $ amatents a conservar la unitat de l'esperit en el vincle 
de la pau. f Un cos i un esperit, tal com heu estat també cridats en una 
esperança de la vostra vocació, "un Senyor, una fe, un baptisme, fun 
Déu i Pare de tots, el qual és sobre tots i obra per mitjà de tots i és en 


tots. 
la mesura del do del Crist. 


VIII, 6, XII, $ S., I Tim. mí, $. 
8, PS. LXVII, 19. 
numeral (no article indeterminat) un, 
repetit sis vegades en aquests versets, 
ha d'ésser fortament accentuat. 

6. — Un Déu. Remarquem la grada- 
ció: una església (v. 4), un Crist (V. 5), 
un Déu (v. 6). 

I obra per mitjà de lots. Aquest tots 
és traduit per Vg. en terminació neu- 
tra: omnia, malgrat que el masculí sigui 
més adient al sentit. Efectivament, es 


TPerò a cadascun de nosaltres ha estat donada la gràcia segons 
8 Per això diu: 


i, I Corner, 20, Sup. ms, 1, Phil. r, 27, Col. 1, ro. 
6, Mch. 1, 10. 


2, Col. mí, 12 ss. 38, Rom. xi, 10. —5, I Cor. 
ds PE. xo ge DGors xi, tes Il Cor. x, 13. 


refereix, com els altres dos del mateix 
verset, als cristians. 

En lots. cEn tots nosaltreso, llegim 
en alguns manuscrits, i en altres, cen 
tots vosaltresx. Ambdues lliçons man- 
quen de fonament sòlid. 

8. — Per això diu. S'entén: Déu o 
l'Escriptura. Sant Pau fa un manlleu 
al salm LXVII, 19, citant-lo, però lliu- 
rement. 
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càvaBàç sic Úyoç jxueÀòteEvosv aixuaÀcolav, 


Xol EòdOREV dóuATIX TOtG GVÓpÓTIOLG. 2 


9zò òÈ àvéBn Tl ÈoTiv sl u) 67 rol coréBn (mpGTov) sic TG eatóTEpa 
uépn TfS yAç: 1ó roraBàòç aòróç ÈoTiv xat ó àvaBàç ÚTEPÓVO TIGVTGV 
TGV odpavÒv, Íva TÀnpóon Tò móévra. xat aòròç EòdorEv TOblç uÈv 
òTtocTóÀouc, TOUGÇ ÒÈ TPOQTTOG, TOUG ÒÈ EÒnyyEÀLOTÓG, TOUG ÒÈ TIOLUÉVOÇ 
xol òiòdorcÀouc, 1 mpòç Tòv RoTApTIOUÒV TÒV Gylov Elç Èpyov òtaro- 
víaç, Elç otxodouAv ToD cóuoaTOç TOoO Xpioro0, P uÉxpt Co TavTjoGueEv 
ot TIÓVTEG ElçG TQv EvóTnTa TÍç TloTEGOç xal Tfjç ÈTIyvÓCcEOG TOD VioD 
ToD 8800, Etç Gvòpa TÉÀEtov, Elç uéTpov RÀixíaç ToD TÀnpóuoaToç ToD 
XpioTo0, Híva unxéTi Quev vírtiot, RÀvòoviGóuevot Rol TEpIDEpÓULEVOL 
TavTi òvéuçG TfG òtòdorcÀlaç év Tf) tuBela TGv àvBpòTiov, Èv Tlo— 
voupyí(a mpòç Tv usBoòlav Tfiç TÀóvnç, DàAnBeúovreç òdÈ év àyómn 
adEqoouev Elç aòTÒV TG TúvTa, ÓG ÈoTIV f XEQUÀf, Xpioróç, 108€ oó 
TGV TÒò cQua cvvapuoÀoyoúuEvov Rat cuuBiBacóueEvov dià Tóonç GQfic 
Tfic ÈTixopnylaç rar èvEpyEltav ÈV UÉTPG EVÒGÇ ÈRGOTOU UÉpOUÇ TAV 


UE Nov TOoD cóuoTOG TloistTat Etç otxodoufv ÈduroQ Èv GyóT. 


2. SANCTITAS VITAE ELVCEAT 


17 ToGTo o0v Àéyo rol uaprÚpouat ÈV RUpÍO, UNXÉTI ÚUGÇ TiEpiTaTEtv 
ROaBOç cal TG EBvn TEpiTIaTEt ÈV UATOLÓTIITI TOD voòç dòTGv, 8 ÈoroTo- 
pévor TÍj òtavolg Òvreç, àrmÀÀozpiouévot TG Gofig To0 8500, dià Tv 


8 om. xat N'AD'FG al. latllev av0p. FerG Hill g om. mptorov N'AC'DEFG al. vet. latljom. pe- 
OR D'EFG vet lat syP ll 10 om. movTeov P rr3 ll rr om. Touç ò€ evayy. E ll 15 om. Tov vtov F8tG Lucif 
ra fin.) 4- Tou òraBoiou A llis o xptor. DEFGELP al.) 16 om. ey uerpeo E 3 IJ uenouç AC 14 
vg s9P ll 17 Taj -- Àotma EELP al. sy 


S'endugué captiva la captivitat. Lite- 12. — Aquest v. depèn lògicament 


ralment, i atenent sobretot l'hebreu, 
hauríem de dir: Captivares la captivi- 
tat. Hom pren l'abstracte pel concret. 

9. — De primer... a les parts. L'ad- 
verbi de primer i el substantiu parts 
manquen en els principals manuscrits 
de l'original. Molts crítics contempora- 
nis els consideren com una addició pos- 
terior. 

Les parts inferiors de la terra són els 
llims, segons molts exegetes, entre ells 
St. Jeroni i St. Crisòstom, o la mateixa 
terra, segons opinió d'Estius, Fillion i 
molts moderns. 


de l'Ir: posà els uns apòstols, els altres 
profetes... per al perfeccionament dels 
sants. Alguns intèrprets fan dependre 
directament els tres Per a d'aquest v. 
del posà de l'tr. Prefeririem subordi- 
nar-los entre ells, donant el segúent 
sentit: posà els apòstols, profetes, elc. per 
tal de perfeccionar els sants (els fidels) a 
fi que aquests acompleixin bé l'obra del mi- 
nisteri i aixt sigui edificat el cos del Crist. 

13. — Ens cal edificar el cos de Crist 
fins a formar l'home perfecte, ço és el 
Crist místic tan perfecte en virtut i en 
glòria en els membres com en el cap, 
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c Pujant endalt s'endugué captiva la captivitat, 
i donà dons als homes. 2 


3 Ara, allò de c pujà équè significa, sinó que (de primer) havia baixat 
10 El qui baixà, ell és també el qui pujà 
ll ell mateix posà els 


a les parts inferiors de la terra $ 
per damunt de tots els cels, per omplir-ho tot. 
uns certament apòstols, els altres profetes, els altres evangelistes, els 
altres pastors i doctors, P per al perfeccionament dels sants, per a l'obra 
del ministeri, per a l'edificació del cos de Crist, P fins que tots junts arri- 
barem a la unitat de la fe i del coneixement acomplit del Fill de Déu, a 
l'home perfecte, a la mesura de l'edat de la plenitud del Crist, H perquè 
ja no siguem infants brandejats per l'oratge i enduts per tot vent de doc- 
trina, per la falsia dels homes, per l'astúcia a encaminar envers lerror, 
15 ans acomplint la veritat en caritat, creixem en tota cosa en aquell que 
és el cap, el Crist, 10 pel qual tot el cos ben ajustat i lligat ensems, per 
tota juntura amb proveiment, segons una operació a la mesura de cadas- 
cuna de les parts, produeix la creixença del cos per a la seva edificació en 
caritat. 


2. CAL QUE BRILLI LA SANTEDAT DE VIDA 


I Això, doncs, dic i testifico en el Senyor: que ja no camineu així 
com caminen els gentils en la vanitat de llur albir, 1Sestant entenebrits en 
llur enteniment, estranys a la vida de Déu, per la ignorància que hi ha 
MnlGor, sar, 28. 15, Sup.r, 22, Inf. V, 23, Col. 1, 18. 16, Col. mm, 19. 17, Rom. 1, 21. 18, Col. r, 21. 


ideal inassolible, però al qual ens po- 
dem atansar indefinidament. Il encara, 
la mesura que assenyala l'Apòstol és 
l'edat madura de la plenitud del Crist, és 
a dir la persona del Crist glorificat, 
edat perfecta i acomplida. que exclou 
tota creixença. Aquesta unitat de fei 
de coneixement sobrenatural i de con- 
seguent creixença en el Crist és la fina- 
litat intentada per Déu en donar els ca- 
rismes d'ensenyament de què s'ha fet 
esment al v. II. 

14. — Brandejats per l'oratge. Imatge 
molt pròpia per a designar les influèn- 
cies pernicioses de les males doctrines. 

La falsia dels bomes, Pasticia... Al- 
lusions als maneigs enganyosos dels 
iHuminats que cuidaven pervertir els fi- 
dels colossencs. 


IS. — Acomplint la veritat en caritat. 
Creient i posant en obra la veritat en- 
senyada per la fe, amb esperit de cari- 
tat. El verb grec dÀngeuetv no vol dir 
solament dir la veritat, sinó practicar-la, 
cultivar-la, amar-la. Segons la pun- 
tuació del text grec, la frase adverbial 
en caritat hauria de referir-se al verb 
creixem. 

16. — Per tota juntura amb provei- 
ment. Aquestes paraules tant poden 
referir-se a les anteriors i significar que 
el cos esdevé ajustat i lligat per tota 
juntura amb proveiment, com a les se- 
guents, com essent les juntures i el 
proveiment dels membres una condició 
de creixença. Per al sentit general d'a- 
quest verset, vegeu la nota a Col. II, 
19, que diu essencialment el mateix. 
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òyvotav Tv oGoav ÈÉV dÚTOiG, dià TAV TópcoLv Tic Rapòloç còTGv, 19 o(— 
TIVEÇG GTINÀynRÓTEG ÉduTolç Tapsòdorov Tfj) docÀyela sic Èpyaolav àra- 
Bapoíuç Téonç èv TÀsoveóla. POúueicç òÈ odx oÚTOoç ÈuóGecTE Tòv 
Xpiotóv, let yE adròv jeobcaTs col Èv dÒTO ÈdLòGxOnTE ROBÓGç ÈoTIv 
GÀROsia Èv TG "1000, PP àTroBEodoL UuRÇ RaTG TV TpOoTÉpaV EVACTPOGRV 
Tòv maÀciòv dvBporioy ròv dBsipóusvov rarTà Tàç ÈTiBuuiaç TfG 
GTMÓTIG, PP àvoveoGoBaL òdÈ TD TIVEÚUATI TOÚ voòdç ÚuGv fi rai ÈvòUca- 
cBoL TòV RaLvòv XVBpOTIov Tòv RaTG Bsòv eTLoBEvTa Èv Òucaioctvy rai 
GoióTn TL Tfiç GÀngelaç. 

25 Aiò àmoBéusvor Tò ipsQdoç ÀoÀeits GÀRGEtov ÈnaoToç uETÒ TOQ 
TÀnolov aÚTo0, óTi Èouèv GÀÀRÀov uéÀn. P6 còpyiGcoGE ral ui auapré- 
VETE'v Ó MÀtoç ui ÈTUÒVETCG ÈTÀ TÓ TIapOpyIOUS ÚuOv, 2 unòt òldoTE 
rómov TS òdiaBóÀc. 280 RÀETITOV UNXÉTI RÀCTITÉTO, UGÀAOov ÒdÈ ROTILúTO 
Epyotóuevoç Taiç tòlaiç xepolv Tò àyaBóv, (va Èxn uETadiòóvot TG 
Xpslav Èxovri. 29meç Àóyoç campòç ÈX ToD oTÓuaTOç ÚuGv uà ÈRTIo- 
pevéoBo, GÀA' Et TiÇ àyoaBòç mpòç oixodouiv Tfic xpElaç, (va òS xúpiv 
TOtç ÈXovovov. Oral ui ÀUTEtTE Tò TvEQua TÒ úylov ToÚ Beo0, Èv 
G EogpaylcónTE siç fuépav àmoÀutpoccoç. lmaca TuRpía oi Buuòç 
cal dpyÀ rot epavyÀ rat BÀnogpnula àpOfTG àg' ÚuGv odbv Tóon rarla. 
32y(vec8s òÈ sig GAARÀouç xpnorol, s0omÀayxvot, xapibóuevot ÈEduToiç 
RoBòç xal ó Osòç Èv XploT èÈxaploaro úuiv. 


(Es VP 


TIEpITIOTETTE Èv GyaTm, RoBòç rai ó Xpioròç jyamqoev ÚuGç rol Tapé- 


ll ivec8E o0v uiuntal toO O£00, ÒG TÉRVOa àyaTNTÓ, 2 rai 


dorEv Eouròv Úrep QuSv Tpocgopàv xat Buolav TG GES stç òdouiv 


còcòlaç. 8 Mopvela òdÈ xai àraBapola TGca f TÀcovesla umòt òvouaGé- 

19 ammÀrixoteç DE(FG) lat syP JJ xot mAcoveEiaç DEFG Vict Ambrosiast ll 22 Tnv eriGuutay DE 
Teri Lucif Victll23 ovaveouco0Oe ro. 14. 31 al. lat sy ll 24 evòvodcoQe NB'E 4. 10. 14. 31 al. lat sy ll 
40t dÀnQeia D'FetG Copr Lucif Hil Ambr llaç Exu0T. dàn0. mpoç cov mÀnc. N'Íll29 xpstas) mio- 
Tetyç D'E'FG 46 Tert Cypr Vict Ambrosiast I) 30 Tov 880V0 2. 49/32 ÒEJ ouv D'F8rG, om. B 32 al. ll exap 
quiy BDEtEStEL am fuld sy 2 nyar. quoç DEFGEL al. lat sy 


I9. — Els quals, embalbits. Vg. tra- 
dueix desesperats, seguint la lliçó dmmÀ- s 
TuróTEç d'alguns manuscrits rars, sem- 
bla, però, preferible la lliçó àmmÀmmróteç 
admesa per la majoria dels intèrprets. 

22. — Vegeu la nota a Col. HI, 9. 

26. — Aireu-vos... Manlleu fet al 
Salm IV, 5 segons la versió dels LXX. 

28. — El furtador. L'original empra 
el participi present de furiar, Vg. sua- 
vitza el concepte traduint en pretèrit: 
cel qui furtava2. 


29. — Si cap n'hi ba de bona. Aquesta 
proposició eHiptica equival a dir: Si cap 
paraula bona surt de la vostra boca, feu 
de manera que serveixi per a l'edificació. 

30. — En el qual heu estat segellats per 
al dia de la redempció. El segell, que 
ens ha fet propietat de l'Esperit Sant en 
cOs i en ànima, és el sant baptisme, el 
qual ens dóna també les penyores de 
l'Esperit (II Cor. I, 22, V, 5). —Elvdl 
de la redempció és el de la resurrecció, 
en què l'Esperit Sant ens reclamarà 
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en ells, a causa de l'enduriment de llur cor, els quals, embalbits, es 
lliuraren ells mateixos a la llicència, per tal de cometre amb aviditat tota 
mena d'impuresa. P0Però vosaltres no és pas aixi com heu après el 
Crist, fi posat que l'heu sentit i respecte a ell heu estat ensenyats, com 
aixi és la veritat en Jesús, 2a despullar-vos, pertocant a la vostra 
primera conducta, de l'home vell, el qui es corromp seguint les passions 
enganyoses, 87i us renoveu segons l'esperit de la vostra pensa, fi us reves- 
tiu de l'home nou, el creat segons Déu en justicia i santedat de la veritat. 

25 Per tant, abandonant la mentida, digueu veritat cadascú amb el seu 
proisme, car som membres els uns dels altres. P c Aireu-vos, però no 
pequeu , el sol no es pongui sobre el vostre airament, "ni doneu lloc al 


diable. 


seves mans el que és bo, per tenir què donar al qui passi fretura. 


28 El furtador ja no furti, ans encara treballi guanyant amb les 
29 Cap 
paraula impúdica no surti de la vostra boca, ans només si cap n'hi ha de 
bona per a l'edificació dels qui en són freturosos, talment que reporti be- 
80 no contristeu l'Esperit Sant de Déu, en el 
31 Tota amargor i en- 


nefici als qui la senten. 
qual heu estat segellats per al dia de la redempció. 
felloniment i còlera i cridòria i ultratge sigui tret de vosaltres, juntament 
amb tota malícia. 82 Ans sigueu suaus els uns amb els altres, de bones 
entranyes, perdonant-vos mutualment, aixi com Déu us perdonà a vosal- 
tièBten el Crist. 

(C. V.) Sigueu, doncs, imitadors de Déu, com a fills carissims, 2i 
camineu en amor, així com el Crist ens amà a nosaltres i es lliurà ell ma- 
teix per nosaltres oblació i víctima a Déu en olor de suavitat. 
ció i tota impuresa o cobejança no sigui ni esmentada entre vosaltres, com 


$ Fornica- 


22, Col. mi, 8.23, Rom. vi, 4. 
21, lac. 1v, 7. —30, Sup. 1, 13. 
XV, 125 Galetm, 20, Í lo. mv, 21. 


24, Col. xmt, 12. 
31, Gol. nas. 
3, Col. 111, $. 


25, Zach. vi, 16, I Ptr. 1, I. 
San Col. ms, 12 s. 


26, Ps. xv, $. 
2, Ex. xxix, 18, Jo. XII, 345 


(Lv. 1, 9, 13, 17) omees parlavdel saeri- 
fici que s'enlaira envers Jahvè com un 
períum plaent. 

Tot el verset és una aHusió al Salm 


com a seus i venjarà els ultratges de la 
mort en el nostre cos. Es dit de la ve- 
dempció, perquè serà el dia de l'allibe- 
rament complet, del triomf definitiu de 4 


la vida sobre la mort, consumació de la 
redempció de l'home. Aquest lloc i 
Rom. VIII, 23 són els dos únics on 
redempció té un sentit escatològic. 

32. — Perdonà a vosaltres. Molts ma- 
nuscrits grecs porten nosaltres en lloc 
de vosaltres. 

2. — En olor de suavitat. Aquesta 
expressió, que es repeteix en la Lletra 
als Filipencs, és un manlleu al Pentateuc 


XXXIX, 7: Víctima ni oblació no volgue- 
ves, però em conformares un cos: holocaust 
pel pecat no demanares. Probablement, 
Sant Pau designa per víctima l'oblació 
sangonent del Calvari i per oblació l'ofre- 
na espontània que el Crist fa d'ell mateix 
al Pare. Les dues nocions de sacerdot 
ji de víctima es troben, doncs, reunides 
aci en la persona de Jesús. 

3. — Cobejança. Vg. tradueix mÀso- 
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c80 Èv Úuiv, RaBòç TpéTEL àyloiç, Trat atoxgpóTnç Ral popoÀoyia f 


cUTpaTIEÀl(a, E oòx àvficev, GÀÀa u8ÀÀov còxapioría. 5 Todro yòp toTE 
VIVOOROVTEG, OTL TÉç Ttópvoç ) àxódaprocç  TÀEOvERTNG, 6 ÈoTiv stòc— 
ÀoÀàrpnc, oòr ÈxcL xÀmpovoulav Èv Tfi Baciàela To0 XpioToO rat Bs00. 
6 Mnòsic Úu8Ç àTaTaTG Evotç Àóyois' dià TaDTa yàp ÈpxeTat A) òpyh 
ToÚ 8B£00 Emb Toc viobç Tfjc àmeEiElaç. Tu o0v y(veo8E cvuuéToxou 


aòTOv: 8Nr€ Yúp ToTE oRóTOc, vOv ÒdÈ Qòç Èv ruplo: — Àç TEVA QOTÒC 
TEpiTtaTEiTE, 26 yàp Rapròç TOoD QoTòç Èv Tóon àyaBociva al òu- 
RatocUvn tat GÀndela, lOòorciuóúGovreç TÍ ÈoTiv cÒGpeoTov TD xupÍo, 
la ui ouyrotvovetzE Totg ÈpyoLç Totç àrúpTIoLÇ TOO oróToUG, uRÀÀov 
dè ol ÈÀEyXETE, Ta yòp rpUQÍ yivóucva ÚTm' aòTGv atogpóv ÈoTIv 
col ÀcyEiv za òÈ móvra èÀeyxóueva ÚTò ToD QOTòÒÇ QoavepoQTal: 


MEV yòp TÒ QavepoluEvov QÒç ÈoTiv. lòiò ÀEyEL 


cEYELPE, Ó ROBEVÒCGV, 
Col AVEOTO ÈÉl TV VERPÓV, 


Xat ÈTIUQOaÚ0EL cot ó XploTÓG. v 


15 BÀETIETE 00V òrpiBOGc TOG TEpITIaTEITE, u) ÒG dcogor GA òc 
cogol, ÈGayopaGóuevor Tòv Caipóv, TL ai fuépat Tovnpal ctoiv. Lòria 
To0To ui y(vec8s àQpoveç, GÀÀò cuvíeTE Tl Tò BéÀqua cod eupíov. 8 al 
ui uEQúoneo8s otvo, ÈV Ò EoTIV dooTia, GÀÀG mÀnpo008€ Èv TIVEÚUOTL, 


ÀoÀoOvrEç éouToiç ipoiuoic rat Úuvoiç rat Gòdic TVELvuOTIRATG, 


4 XOt 10) n AD'FG al. lat) xo 20) 4 N'AD'FGP al. lat st lis o) oç ADEELP al. ssb 9 quorog) 
Tveuuarog EL al. st ll ro xup.) Qeeo D'FG latllia emubanvoetg Tov yjprtorou D'e Vict Ambrosiastll 
17 8€4.) gpovqua N' ll xvp.) 0800 4 14 al. de ll 19 EV boiuorç BP al. de Vict Ambrosiast vgl) 
Tveuy.J-- ev xoaptri 4, om. Bde 


veEia per auaritia, sentit dificil de jus- 
tificar, tant per raó del paraHelisme 
amb els dos vicis anteriors, ben palesat 
pel verb en singular i per la conjunció 
H (o), com perquè no es veu la raó de 
no haver d'ésser anomenada. Es trac- 
taria, doncs, de la concupiscència car- 
nal. Traduim, tanmateix, cobejança, 
susceptible de tots dos sentits. Vegeu 
el v. 5 d'aquest mateix capitol, i Col. 
ULLS: 

g. — Que és ésser idòlatra, o adora- 
dor dels ídols, com hom llegeix en els 
millors manuscrits. 

El regne de Déu té en aquest verset 
un sentit escatològic. 


9. — El fruit de la llum. Alguns 


textos grecs porten: cEl fruit de l'espe- 
rito, els crítics reconeixen, però, com a 
veritable la lliçó de la Vg. Cal consi- 
derar aquest verset com un parènte- 
si. 

15. — Mireu, doncs, amatentment com 
us comporteu. La Vg., llegint móç 
àrpiBóç en lloc d'àrpiBós Tòç, tra- 
dueix uidefe quomodo caute ambuletis: 
mireu de comportar-vos precavuda- 
ment. 

16. — Aprofitant tota avinentesa. Vg. 
tradueix redimentes tempus. El sentit és : 
collint totes les ocasions de fer el bé i 
adquirir mèrits, com fan els comerciants 
respecte a les riqueses. Així ho acon- 
sella l'abundància de temptacions i de 
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escau a sants, fni turpitud, ni vana parleria, ni truaneria, que són coses 
desdients, sinó més aviat acció de gràcies. P Car sigueu sabedors d'això : 
que cap fornicari, ni impur, ni avar, que és ésser idòlatra, no té herència 
en el regne del Crist i de Déu. $ Ningú no us enganyi amb paraules va- 
nes, car per aquestes coses ve la ira de Déu sobre els fills de la increduli- 
tat. TNo esdevingueu, doncs, comparticipants d'ells: Scar altre temps 
fòreu tenebra, però ara llum en el Senyor: camineu com a fills de la llum. 
9 Car el fruit de la llum consisteix en tota bondat i justícia i veritat: 
10 examinant què és plaent al Senyor, Hi no prengueu part en les obres 
infructuoses de la tenebra, més aviat encara impugneu-les. HP Perquè les 
coses que ells fan d'amagat, és vergonyós fins de dir-les, P però totes 
les coses reprotxades es manifesten per la llum, car tot el que és manifest 


és llum. 1fPer això diu: 


c Desperta't, el dorment, 
i aixeca't d'entre els morts, 
i tiHuminarà el Crist.o 


15 Mireu, doncs, amatentment com us comporteu, no pas com a insensats, 
16sinó com a persones de seny, aprofitant tota avinentesa, perquè els dies 
són dolents. 1 Per això, no esdevingueu desentenimentats, ans enteneu la 
voluntat del Senyor. SÍ no us embriagueu de vi, en el qual hi ha la dis- 
bauxa, ans ompliu-vos d'esperit, P parlant-vos vosaltres mateixos amb salms 


DI Corvvr, 9 s.,. Gal. V, 21. 
8, I Thes. v, 5. 
I Thes. iv, 3. 


6, Mt. XXIV, 45 
OM Gal v,22. 
18, Pr. xxi, 31. 


perills que omplen els nostres dies i ens 
exposen al risc de perdre'ns. 

12. — Les coses que ells fan d'amagat. 
Segons alguns, Sant Pau aHudeix els 
excessos a què els gentils es lliuraven 
en llurs festes nocturnes, anomenades 
misteris, O tal vegada, als excessos, 
també nocturns, dels gnòstics i dels dei- 
xebles de Simó Mague. D'altres creuen 
que l'Apòstol no fa més que continuar 
la seva aHegoria de la llum i les tene- 
bres. 

14. — Probablement, una oració en 
ús entre els cristians del primer temps, 
puix que no es troba en cap llibre co- 
negut. 

La idea principal sembla treta del 
passatge d'Is. LX, t completat amb 


I$ - NOU TESTAMENT. XIV 


Mc. xut, $, 
10, Rom. xi, 2. 
19V8:, Col. Tm, 16 s. 


DC, XEE, SU Coll aut, 6: ses ma, Ze 
14, Is. ix, 1. 15, Col. mv, $. 17, Rom. xu, 2, 


manlleus fets al mateix Profeta, IX, 2 i 
XIEVI, 2. 

18. — l no us embriqgueu de vi. 
L'embriaguesa era entre els pagans un 
vici no menys comú que el de la lu- 
xúria. 

Ompliu-vos d'esperit. Ompliu-vos de 
l'Esperit Sant, diu Vg., amplificant amb 
molt d'encert el text original. 

I9. — Amb salms i himnes i càntics. 
El salm, etimològicament, era un cant 
acompanyat d'instruments de corda, 
l'himne, un cant de lloança adreçat als 
déus o als herois: el càntic o oda, un 
poema líric. Aquest passatge ens indi- 
ca que en l'església primitiva el cant 
era ja un dels principals elements del 
culte. 
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GòovrEç ral ipóÀÀovrec èv Tfj copòla ÚuGv TÒ uplo, 20 cogapLoTOQvTEGÇ 
TIÓVTOTE ÚTIÈP TIGVTOV ÈV ÒVÓULOTI TOD XUpÍoU juGv "IncoO XpioToQ TG 
BEG ral TaTpÍ. 


IH. IN SPECIE 
(V, 21- VESO) 


I. ORFFICIA CONIVGVM 


21 Ymoroocóuevor GÀÀRÀorc èv dóBo XpioroD. 

22 Ai yuvaixeç Toiç tòloiç àvòpaciv Úmoraccéodocov Òç TS xuplo, 
23 6TL GvAp ÈoTiv REQUÀS Tfç yuvaicòç òç ral ó Xptoròç edat Tfic 
EnrÀnolaç, dòTòç cOTÀp TOoD cóuoToç. GRA òç f ÈxcÀnola úmoTGc- 
OETOL TD XpLO0TÒ, OÚTOG Rol ai YUVOTREG TOtç GvÒpOcLv ÈV TavTí. 

25 Oi òvòpeç, òyaT TE Tàç Yuvatraç ÈduTÒv, caBòç ral ó XpioTòc 
yémmoev Tv ÈxrÀnolav xai EduTòv TIapEòdOREV ÚTÈp XÒTÍG, P iva dò Tv 
Ggtúon roBaploaç TG Àourpa ToD Vòoroç Èv pjuaTi, P'íva Tapaorfjon 
CÒTÒG EXUTS Evòdogov Tv èÈxcÀnolav, ui Èxovoav ortiov Aj puríèo f Ti 
. TGV TOLoÚTGV, ÀÀÀ' iva fj àgla xat àuouoç. Robroç òpeEliovci (ral) 
ot OVÒpEç ÒYOTIQV TAG ÈCUTÒV yuvotraç ÒÇ TÒ ÈdUTÒV CÓOuaTA. Ó àya- 
TV TV ÈdUTOÓ yuvoaixa EdUTÒV àyaTe: Bovòcic yóp TIoTE TAV ÈdUTOO 
cóúproa Èulonocev, GÀÀò ÈxtpEqer oi BGÀTIEL aÒ Tv, RoBòç xal ó Xpioròç 
Tv èccÀnolav, $CóT. uéÀn Souèv ToD cóuaToç aÒòTo0. la àvri ToúTou 
XoToÀclyeE: àvBpoTIoç Tòv TaTépa cai Tv unTÉpa oi TpOOROÀÀnOncETat 


i9 om. Ey N'BÍl21 XptoTov tncov DE 35, tno. xp. FsrG ll 22 om. umotaco. B Hiercodd JJ 23 xo 
avToç eoTt ELP al. sy ll 24 om. toç BÍj28 om. xo NEL al. syP IJ 30 fin.) H- Ex Tnç Ga020Ç AUTOU XOt 
EX TU)V OGTEG)V aUuToU DEFGLP al. lat sy lí om. xat Tpo0x.—YUY. CUTOV Orig (cf. ad Marc. 10,7) 


21. — En temor de Crist. Sant Cri- de la unió de Crist i l'Església. En 


sòstom i les edicions elzevirianes por- 
ten Déu en lloc de Crist. Els crítics i 
exegetes moderns accepten, però, com 
a millor la lliçó que tradueix la Vg. 
22-28. — Deures dels casats. Els 
del marit es redueixen a l'amor, en el 
qual són compresos tots. Els de la 
muller, a la submissió inspirada en un 
motiu sobrenatural: com al Senyor. 
Aquests deures són elevats pel simbo- 
lisme sublim, que Sant Pau promulgà, 


aquest model són inclosos tots els deu- 
res del matrimoni i totes les altissimes 
propietats d'aquest sagrament: unitat, 
santedat, indissolubilitat, fecunditat, fi- 
delitat fins a la mort. 

23. — Salvador del cos. Segons la 
lliçó de Vg., csalvador del seu cos2. El 
pronom sex, però, no es llegeix en el 
grec, ni en els antics manuscrits llatins. 

25. — Es més recalcat el caràcter 
d'espontaneitat del sacrifici que féu Je- 
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i himnes i càntics espirituals, cantant i salmejant en el vostre cor al 
Senyor, P0 donant gràcies tostemps per totes les coses, en nom del Senyor 


nostre Jesucrist, al Déu i Pare. 


H. EN PARTICULAR 
(V, 2r-VI, 9) 


I. DEURES DELS CÒNJUGES 


21 Sotmetent-vos els uns als altres en temor de Crist. 


22 Les dones siguin sotmeses a llurs marits, com al Senyor, 8 perquè el 
marit és cap de la dona, com també el Crist és cap de l'Església, ell, 
salvador del cos. 
també en tot les dones a llurs marits. 


24 Doncs aixi com l'Església està sotmesa al Crist, així 


25 Els marits, ameu les vostres mullers, així com el Crist amà l'Església 
i es va lliurar per ella, F€ per tal de santificar-la purificant-la pel lavatge de 
l'aigua amb la paraula, 7' per tal de presentar-se ell a si mateix l'Església 
gloriosa, no tenint taca O arruga, ni res de semblant, ans perquè sigui 
28 Aixi (tambéJ els marits han d'amar les pròpies 
mullers, com llurs propis cossos. Qui ama la seva muller, ell mateix 
s'ama: P car mai ningú no ha odiat la seva carn, ans l'alimenta i l'abriga, 
com també el Crist a l'Església, 9. perquè membres som del seu cos. 
31 c Per això deixarà l'home el pare i la mare, i s'adherirà a la seva dona, 


santa i sense màcula. 


00: Ga. ma, 16: Col. mt, 18, Il Per. mt, I. 
INCOr: xi, 2, Col. I, 22. 


sucrist d'ell mateix, el motiu del qual 
fou l'amor a l'Església. 

26. — Jesucrist es lliurà a la mort 
per tal de fer-se una Església digna 
d'ell. Aquesta és la finalitat remota 
expressada en el v. 27. La finalitat 
pròxima, mitjà per a aquella, és la pu- 
rificació de cadascun dels membres pel 
baptisme, que rep tota la seva eficàcia 
de la mort redemptora. Les darreres 
paraules (év Piquer: amb la paraula) 
indiquen l'altre element del ritu purifi- 
cador, la fórmula, car l'aigua baptismal 
tota sola no tindria el poder de purifi- 


23, I Cor. xi, 3, Sup 1, 22. 
81, Gn. I, 24, Mt. xix, $, Mc. x, 7, Í Cor. vi, 16. 


85, Col. mm, 365 I Ptr. m1, 7e 


car l'ànima. Cal afegir-hi la paraula. 

Amb la paraula. cAmb la paraula 
de vida, diu Vg. El mot muitaex és 
també una addició relativament mo- 
derna, potser per a expressar més bé el 
sagrament del baptisme. 

30. — Vg. afegeix: De la seva carn 
i dels seus ossosv, mots que manquen 
en els dos principals manuscrits grecs 
i que els crítics són gairebé unànimes a 
rebutjar. 

31. — Deixarà Phome... Cita del cè- 
lebre passatge del Gn. II, 24, segons la 
versió dels LXX. 
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Tpòç Tv yuvaixa aòToD, Rol ÈcovTaL ot òVo sic cópra ulav.x 82Tò 
ULOTRptov ToÚTo uéya Èoriv, EyÒ ÒÈ Àcyo sic Xptotòv xai ctç Tv Èn- 
RÀqolav. A mÀqv cal ÚuEtç ot xoÓ' Eva ÈXooToç Tv ÈduToÓ yuvaica 


OÚTOG AYOTIGTO ÒG EdUTÓv, 3) òdÈ yuvÀ Íva QoBfiToL Tòv àvòpa, 


2. 0OFFICIA FILIORVM ET PARENTVM 


(GI 


Yóp ÈoTiv òlcatov. 2cTíua Tòv TaTépa cou Ral TAV untépa, v fTIiG Èoriv 


lTà rétvo, ÚTIOROÚETE Totç yove0oiv ÚuGv Èv xuplo: Todo 


EVTOA TPÓOTI Èv ÈToayyeAla, Ò$ c'Íva EÚ go: yévnTaL xat Éon uarpoxpóvioç 
ET Tic Yfig. o 
ERTpPEQETE CÒTO ÈV Tatòcla Ral voudeoia Rupíou. 


1 Ral oi TaTépEG, uU Tapopyi(GETE TG TÉRva ÚuOv, GÀN' 


3. OFFICIA SERVORVM ET DOMINORVM 


5 Oi òdoBÀon, ÚTIaRoÚETE TOlG ROTÒ CÓpPra RUploLG UETA QóBou rat 
Tpóuou Èv GTÀóTI TI Tfç Rapòlaç ÚUGvV Òç TD XptoTG, Su rar òQBa- 
uodovÀsiav óç GvBpoTIGpEorot, GÀÀ' gç òdoBÀot XploToU TIoLo0VTEG TÒ 
BéAque To0 Gs00 éx ipuxfic, fust sòvolaç òovÀstovreEç òç TG Xuplo 
Col oúc GvÓpÓTIoLG, 8 EtòóTEG ÒTL ERdOTOG ÈóV TL TroLjon èyoBóv, codTo 
XOU(OETOL TIapà RUp(OU, EUTE ÒoDÀoç ctrE ÈÀcúBepoç. 8 Rai oi cúpior, TO 
CÒÚTÀ TIOLETTE TIPÒG CÒTOUG, ÒVLEVTEG TAV ÒTIELÀRV, EtòóTEG OTL Ral a TGV 
ral ÚuGv 6 RÚpLóÇ ÈOTIV Èv obpavolç, Ral TpocoTroÀnyía oòx ÈogTiv 
Top" CÚTÓ. 

VI. 1 om, EV xup. BD'FGe Cyprll2a om. eorev B 46lis xptor.) xupteo AL al. l'7 om. oç EEL al. 
ll avópere B(j 8 xogietror EEL al. i9 ) Uueov x. auTeov L 6 al. Cypr Ambrosiast ll Tap aura) ma—- 


02 To) 0c0) (D')FGe 


32. — Aquest misteri és gran. Dues 
són les determinacions probables d'a- 
quest misteri, O sentit ocult: el text del 
Gènesi era un misteri, çÇO és contenia 
el tipus de la unió de Crist i l'Església, 
O bé el mateix matrimoni és un misteri, 
perquè és un simbol d'aquesta unió. 
Totes dues poden conciliar-se i refon- 
dre's en una sola. 

El fet que el matrimoni cristià sigui 
el símbol de la unió de Crist i l'Església 
és un indici de la seva sacramentalitat, 
però la demostració a base d'aquest 
text sol és, si més no, dificil. Per això 


el Conc. Tridentí (sess. XXIV) es limita 
a dir que Sant Pau en aquest lloc va 
insinuar-la. 

1-3. — Deures dels fills envers els 
pares. Han d'obeir-los, per ésser cosa 
justa, però en el Senyor, ço és en les 
coses que no contradiguin la voluntat 
coneguda de Déu. Vegeu Col. III, 20 
i nota. El precepte del Decàleg és aHe- 
gat, no tant per a reforç de l'autoritat 
com per raó de la prometença amb què 
el legislador hebreu acompanya el ma- 
nament. 

2. — Honra el teu bare... Veg. Ex. 
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i seran tots dos en una carn.x —2Aquest misteri és gran, però jo dic: en 


relació al Cristi a l'Església. Altrament, també cadascun de vosaltres 


ami la seva muller així com a si mateix, però la muller respecti el marit. 


2. DEURES DELS FILLS I DELS PARES 


dC. VID 


això és just. 


1 Els fills, obeiu els vostres pares en el Senyor, puix que 
8 eHonra el teu pare i la teva marex, que és el primer 
manament amb prometença : $ c perquè et vagi bé i tinguis llarga vida 
damunt la terra.o. 11 els pares, no irriteu els vostres fills, ans crieu-los 


en la disciplina i l'amonestament del Senyor. 


3. DEURES DELS SERVENTS I DELS SENYORS 


5 Els servents, obeiu els amos segons la carn amb temor i tremolor en 
simplicitat del vostre cor, com al Crist, éno servint pas a la vista, com 
donant gust a l'home, ans com a servents de Crist, fent de cor la volun- 
tat de Déu, fservint amb bona voluntat, com al Senyor i no als homes, 
8sabent que cadascú, si cap bé haurà fet, aquest s'emportarà del Senyor, 
tant que sigui esclau com lliure. I els senyors, feu altre tant amb ells, 
planyent-los les amenaces, sabent que el Senyor d'ells i de vosaltres és en 


el cel, i que en ell no hi ha accepció de persones. 


1, Col. im, 20. 


Gi. Ex. Ex, 12: Dt. v, 16, ECcli. mí, 9, (Mt, xv, 4, Mc. vi, 105 Col. ni, 20. 
II 2n. 9, GOL Ii, 22: lat. 1, 9: D'Ptr. i, 18. 


4, Col. 
6 ss., Gol. us, 23 ss. 9, Dt. x, 17: ll Par. xIx, 7: 


lob xxxiv, 19, Sap. vi, 8, Eccli. xxxv, Iç, Act. x, 34, Rom. nm, 11, Col. mm, 26, IV, 1, Í Ptr.r, 17. 


XX, 12 On es troba el text del Decàleg 
citat aquí per Sant Pau. 

4. — Deures dels pares envers els 
filis. Desaprova l'educació massa se- 
vera que inspira irritació, en lloc de 
confiança. Vegeu Col. IIÍ, 21 i nota. 

En la disciplina i l'amonestament. 
Aquests dos substantius abasten la 
completa formació dels fills. El pri- 
mer correspon a l'educació, el segon a 
la instrucció. 

5-8. — Deures dels esclaus. Vegeu 
la nota al lloc paraHel Col. III, 22-25. 

$. — Els amos segons la carn. dEls 
amos carnalso, diu la Vg., bo i adme- 


tent un sentit que l'original no compor- 
ta, puix que no fa altra cosa que con- 
traposar els amos temporals al Senyor 
segons l'esperit, que és Jesucrist. 

g. — Deures dels amos envers els 
esclaus: fer altre tant amb ells, ço és 
inspirar-se en els mateixos principis que 
acaba de recordar als esclaus, plànyer- 
los les amenaces, aHudint les terribles i 
envilidores que feien els amos pagans, 
tot pel motiu sobrenatural invocat des- 
prés: un mateix és el Senyor d'amos i 
esclaus que, en judicar, no té en comp- 
te aquestes condicions passatgeres. Ve- 
geu la nota al lloc paraHel Col. IV, 1. 
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EPILOGVS 
(VL IO - 24) 


10 ToO Àouro0, Èvòuvauo0ogE Èv Ruplo cal Èv TÒ rpúTel Tfiç toxúoç 
xòTo0. llèvòtcacdes Tv TavorÀlav moD 9soD mpòç Tò òUvacdot ÚuGÇ 
orfjvai Tpòç Tàç usBoòlaç ToD òdiaBólou' 1867. oòx Eociv qutv f Tóàn 
Tpòç atua rai cóúpro, GÀÀG TIpòç TÒG GpXÓG, TIpòG TàG ÈSovolaç, TIPÒG 
TOUÇ ROOLORpúTOpaG ToÚ ORÓTOUG ( ToU aiGvoc) ToúTou, Tpòç Tà TIvEU- 
UOTLCA TAG Tovnplaç Èv Totç ÈTtoupavioiç. òLà Todro àvaÀóDBeTE Tv 
TavortÀlav coD Bs00, (va òuvnGfite àvriorfjvar Èv Tfj) juépa Tf) movnpa 
Rol dTavTa LoTEpyoagúuEvoL oTfvat. lorfits o0v TEpiGocóuevor TAv 
doQuv ÚuGv év dÀngela, cal Èvòvcauevo, còv Bópara TÍG òueatocivnc, 
1 eai ÚToòncauEvoL ToUç Tódaç Èv EToiuaola ToQ sdayyEÀlou Tfjc stpq- 
vnç, Gèmi maouv àvaÀaBóvreç còv Bupsòv Tfic T(otEoç, Èv Ò òuviqoeogeE 
Túvra Ta BéÀn ToQ Tovnpo0 Tò TETIUpOuéva oBéca — cai Tv TIEptxE- 
poÀaíav To$ ccornplou òsEocdE, cal TV uúxapoav ToQ TvEÚuaTOG, 6 
ÈoTiv pfjua Oso0, 18 òLò Tóonç Tpocsuxfjç xat òcEqoEoç, TIPOOEUXÓuEvoL 
EV TaVTÍ COLpÓ ÉV TIVEÚUOTI, Ral ElG aÚTÒ AYpUTIVODVTEG ÈvV TIúon Tpoc- 
ROpTEpPfOEL Cot ÒcqocL TEpt TIGVTOV TÒV àylov, Perot úmèp èuoD, iva 
hot òoOf) Àóyoç év àvolGEt ToD oTóuaTóç pou, Èv Toppnola yveploa Tò 
uUoTfjpiov ToQ sòayyEAlou, 10 Omèp oÚ mpEoBeto Èv GÀtoEL, (va Èv còTD 
Tappnoiócouat Óç òst ue ÀcÀficat. 


10 TO ÀOtTOV OÒEAQOL uoU ELP al. sy ll òuvauovco0e B 17 ix evòuc.) 4 vuaç FG dmbrosiast 
vgllia e6T. uutv BD'FG al. Lucif Ambrosiast syP llom. Tou attovoç N'ABD'FG 17 al. lat syt II 16 ev 
maoi NBP 17 al. lat syb ll 17 om. òcEao0e D'FerG Cypr Lucif Victll 19 om. tou evayy. BF6rG Vict 


IO. — dltrament. Vg. afegeix: ager- 
mans, mot que apareix en alguns ma- 
nuscrits, però que gairebé tots els in- 
tèrprets ometen. 

II-12. — Les forces hostils són ca- 
racteritzades de tres maneres: I) Prin- 
cipats i potestats (jerarquies angèliques 
caigudes2) en oposició a la feblesa hu- 
mana: carn i sang, el sentit és, doncs, 
que el nostre enemic és molt superior 
a tota força d'home, 2) dominadors d'a- 
quest món de tenebres, en oposició al 
regne de la llum, que és el de Déu i el 


Crist, 3) esperils malignes, en oposició 
a la bondat i sinceritat pròpia del regne 
de Déu. Les regions celestes on es diu 
que habiten aquests esperits són les at- 
mosfèriques vulgarment anomenades 
cel. La mateixa paraula (tà èmoupàó- 
via) en Eph. Í, 3-20, II, 6, HI, 10, sig- 
nifica el sojorn de Déu i dels àngels. 
Vides Eple I, 2. 

12. — La lluita. L'original empra 
món, substantiu que associa la imatge 
dels jocs a la de la guerra. 

Contra carn i sang. Això és, contra 
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EPÍLEG 
(VI, 10-24) 


10 Altrament, fortifiqueu-vos en el Senyor i en la puixança de la seva 
força. HH Revestiu-vos de l'armadura del Senyor, a fi que pugueu parar 
ferm contra les insídies del diable: 12 perquè no tenim pas la lluita 
contra carn i sang, sinó contra els principats, contra les potestats, contra 
els dominadors d'aquest món de tenebra, els esperits malignes de les re- 
gions celestes. 18 Per això, preneu l'armadura de Déu, per tal que pu- 
gueu resistir en el dia dolent, i en haver-ho acomplert tot, restar drets. 
14 Pareu, doncs, ferm, amb els lloms cenyits de veritat, i revestits de 
la cuirassa de la justicia, Ti amb els peus calçats amb la preparació 
de la pau, léper damunt de tot prenent l'escut de la fe, amb el qual 
podreu apagar tots els dardells encesos del dolent: Hi preneu el casc 
de la salut i l'espasa de l'esperit, que és la paraula de Déu, lSamb tota 
Oració i preguera Orant tothora en esperit, vetllant per això amb tota 
constància i en la súplica per tots els sants, Pi per mi, perquè, en obrir la 
meva boca, em sigui donada la paraula que amb ardidesa faci conegut el 


misteri l'evangeli, P0 per al qual acompleixo legació en cadenes, per tal 


que sigui coratjós, així com dec, a parlar-ne. 


NAS er es rra, 37: lVBNes. v, 8. 15, Is. LU, 7. 
Mats. Col. mv, 3 8.5 Ll Tbes. i, 1. 


enemics moridors, i doncs no gens te- 
mibles. 

Contra els principats. Vg. tradueix 
ccontra els príncepso, usant el concret 
per l'abstracte. 

13-17. — Les virtuts cristianes són 
comparades a la panòplia del soldat 
romà. Vegeu en Il Tim. HH, 3 la raó 
de l'afecció de l'Apòstol per les com- 
parances tretes de la vida militar. 

14. — Amb els lloms cenyits. AHusió 
al passatge de ls. XI, 5, segons els 
LXX 


16. — Per damunt de tot. El grec 
fluctua entre èmi Tmúotv i év TúoLv, 
Aquesta lliçó, que és l'acceptada per la 
Vg., significa en fol, això és en totes 


17, Is. XIE2, 2, LIX, 17, l'Thté. v, 8. 


18, Col. tv, 2 


les circumstàncies de la lluita , la pri- 
mera significa, per damunt de tot, o 
sigui a més d'aquestes armes. 

Els dardells encesos. AHusió al cos- 
tum d'embolicar amb estopa les puntes 
dels dardells per xopar-la després amb 
pega, i encendre-la en el moment d'en- 
gegar. 

17. — El casc de la salut. Aquí aca- 
ba la nomenclatura de les armes defen- 
sives del cristià, i es fa esment tot se- 
guit de l'espasa, principal arma ofensiva 
del qui ocupa una posició ferma. 

20. — Acompleixo legació en cadenes. 
Remarqueu la paradoxa: un ambaixa- 
dor encadenat i, no gens menys, acom- 
plint la seva missió. 


I20 MPOZ EQEZIOYSZ -VI, 21-24 


21 lva ÒÈ stòfiTE Ral Úusic TÒ xoT Èué, TÍ TpúccoG, TúvTa yvoplcEt 
Sutv Tuxixòç ó àyanntòç GòsÀpòç cal TILOTÒGÇ òLúroVOG ÈV CUpÍO, 22 0V 
Emeumya Tpòç ÚVQç Eiç aÒTÒ TOÚTo, (va yvÒTE TG TEpt uGv xat Tapa- 
xoÀtorn Tàç rapòlaç ÚuÓv. 

23 Eipjvn Totç GòsÀgoic xai òyómn uETA TMloTEGG àTò BEo0 TaTpòG 
Rat Rupíov "IncoO XpioroD. P1 Xúpiç uETÒ TÓVTOV TGV AyaTIÓVTOEV TÒV 


cúpiov quGv "IncodV Xpioròv Èv àqBapola. 


24 fin.) 4- auny DEELP al. fuld 59 
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211 perquè vosaltres sapigueu també el referent a mi, el que jo faig, tot 
us ho farà saber Tiquic, el caríssim germà i fidel servent en el Senyor, 
22 el qual us he enviat just per a això, perquè sapigueu les nostres coses i 
consoli els vostres cors. 

23 Pau als germans i caritat amb te, de part de Déu i del Senyor Jesu- 
crist.. ft La gràcia sigui amb tots els qui amen el Senyor nostre Jesucrist 
indefallentment. 


Be., Col. mv, 7 8. 


21. — Tíquic. Un dels membres més — de l'Àsia proconsular. Cf. Act. XX, 4 
conspicus de l'església d'Efes, originari. — i Tit. III, 12. 


ELBTRA ALS FILIPENCS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


ELS DESTINATARIS 


Filipos (avui Filibedjit) era una petita ciutat macedònica fundada per 
Filip I, el pare d'Alexandre Magne, sobre les ruines de l'antiga Crenides, 
vora la via Egnàcia, no gaire lluny de la mar Egea, a les ribes de la qual 
la tràcia Neàpolis li feia de port. Entremig de les dues ciutats passava la 
frontera de la Macedònia i la Tràcia, talment que Filipos era, venint per 
mar, la primera ciutat macedònica que es trobava.l L'any 42, a. C., 
Octavià, que junt amb Antoni hi guanyà la batalla contra Brutus i Cassi 
on es decidi la caiguda definitiva de la República, li atorgà el cius itali- 
cumo i l'erigi en colònia romana ( Augusta Julia Philippensis ), repartint- 
ne el terme entre els veterans de les seves legions, ço que féu que la po- 
blació de Filipos fos mixta de romans i macedònics. Els jueus hi eren 
tan escassos, que no hi tenien sinagoga, sinó tan sols lloc d'oració coHec- 
tiva, o Proseucba.P 

Els filipencs eren gent dreturera, primitiva, laboriosa i devota. Tenien 
tradicions religioses locals molt arrelades, entre elles alguns centres òrfics 
i el culte del déu Sabàzios. Sant Pau hi inaugurà el seu apostolat en terra 
europea envers l'any 52, durant el seu segon viatge. Recordi's la relació 
emocionant del llibre dels Actes. Travessada la Galàcia, l'Apòstol volia 
anar a la Bitínia, però cno els ho permeté l'esperit de Jesúso, ans un 
home macedoni li aparegué en somnis pregant-lo d'anar a Macedònia, a 
socórrer-los.. —L'acompanyaren Silas, Timoteu i Lluc, que restà a la 
ciutat quan, a causa de l'incident del terratrèmol de la presó i la conversió 
del carceller, Pau n'hagué de sortir. La cristiandat que hi deixà llavors 
ja era nombrosa i devota. Pau la visità molt probablement l'any 58, fu- 


L Act. XVI, 12. 3 Ibid. v. 7-8. 
2 Ibid. 
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gitiu del tumult d'Efes, i certament per la primavera de l'any vinent, que 
hi passà els dies dels àzims, o sigui la setmana de Pasqua.l 

L'església de Filipos era, doncs, fundació de Sant Pau i preludi de les 
seves grans conquestes europees. A més, sabem que era la predilecta de 
les seves esglésies, la que li havia donat més mostres d'afecte abnegat i 
més satisfaccions apostòliques. 

Les circumstàncies de temps i de lloc en què fou escrita aquesta Lletra 
resten prou aclarides en la nota sobre les Lletres de la captivitat inserida da- 
vant la Lletra als Efesins. Entre aquestes quatre Lletres, sembla el més 
segur que la nostra fou l'escrita primer, per tal com aquella certesa d'ésser 
absolt aviat que manifesta en Pbilem. 22 (i recordem que Efb. i Col. 
foren trameses ensems amb la tarja a Filemon) no existia encara en l'ànima 
de l'Apòstol en escriure la Lletra present, com es veu per la possibilitat 
d'una fi tràgica que assenyala en Í, 21-24 i Il, 17. D'altra banda, poc 
més avall (ÍÍ, 24) indica que aquesta confiança apuntava ja en el seu cor, 
la qual cosa, junt amb el fruit abundant que ja els avinenta d'haver fet a 
Roma des dels vincles, demostra que la diferència de temps no pot ésser 
gaire considerable. 


CONTINGUT 1 FINALITAT 


És la Lletra de Sant Pau que té més caràcter epistolar. És adreçada a 
la predilecta de les seves esglésies, la que havia mostrat una afecció més 
pura i abnegada a l'Apòstol, la que havia palesat més progressos en l'or- 
dre espiritual. Sant Pau distingia aquells cristians fins al punt de fer per 
a ells una excepció de la prohibició que s'havia imposat de rebre cap 
donatiu dels seus catequitzats. Més d'una vegada li havien tramès sumes 
de diner per tal d'ajudar-lo en els seus treballs d'apostolat, i en saber que 
estava encarcerat a Roma, li envien encontinent Epafrodit, cristià distingit 
que alguns sospiten si era bisbe de Filipos, amb almoines a lliurar-li. 
Per ell s'informa Pau de l'estat pròsper de l'amada església filipenca, que 
feia més de tres anys que no havia vist.2. Algunes petites fallences hi ha- 
via, tanmateix, a corregir: algunes discòrdies, sobretot de matrones,s 
provocades per la vanaglòria, i el perill dels judaitzants que infestaven al- 
gunes esglésies veines. 

L'Apòstol aprofita el retorn de l'enviat Epafrodit per a trametre als seus 
devots filipencs una lletra gratulatòria que és tota ella una efusió del seu 
cor paternal. Els passatges dogmàtics, els ensenyaments morals, els ad- 


Lo Act. XX, I ss. SP IV, 2. 
8 Vide BIRESIE 26. 
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vertiments contra els perills cauen tot passant, entre efusió i efusió, com 
a coses ja sabudes per la catequesi, o per la seva predicació als més avan- 
çats, O tal vegada dites en una primera Lletra a què sembla fer-se aHusió 
en lIl, 1 i que avui estaria perduda. —Així trobem com un simple 
incis, derivat d'una exhortació a la humilitat, fautora de concòrdia, el 
gran text cristològic de II, 5- 11, meravellosa condensació de la teologia 
de l'Encarnació, punt de meditació perpètua de l'Església. Aquest sol 
text basta per a fer entrar aquesta Lletra dins el gran cicle cristològic de 
les de la Captivitat. 

No cal dir que en una Lletra que té més de tal que d'Epistola doctrinal 
o moral, és inútil de cercar ni un objecte determinat, ni un ordre lògic 
com els que es poden assenyalar en Rom., Gal., Epb. i Col. És la carta 
d'un pare als seus fills en què els dóna noves seves i els fa exhortacions, 
alternant aquestes dues coses sense ordre preestablert. La joia és el sen- 
timent que hi predomina. 

Aquest caràcter únic de la Lletra als Filipencs ens pot fer esperar un 
document d'una valor biogràfica i psicològica excepcional. La biografia 
de l'Apòstol, sobretot en el temps del seu primer captiveri, és deutora de 
notícies interessants a aquesta Lletra, com també la història, tan obscura, 
de les primeres penetracions de la fe en la cort dels Cèsars. Il el caràcter 
de Sant Pau, el seu temperament profundament emotiu, la independència 
suprema que li dóna la seva abnegació apostòlica, ens serien gairebé des- 
conegudes sinó per aquesta Lletra. 

La seva autenticitat és fora de tot dubte seriós. És lletra coneguda i 
atribuida a Sant Pau per escriptors de les èpoques més reculades, a co- 
mençar per Sant Policarp, deixeble de Sant Joan Evangelista, el qual sem- 
bla fer aHusió a més d'una lletra de l'Apòstol als Filipencs.t 

Els moderns critics racionalistes han estat els primers a discutir una ve- 
ritat tan clara. —Tots llurs arguments són basats en apriorismes d'escola. 
Així troben que el gran text cristològic citat (II, 5-11), On és continguda 
la més pura doctrina catòlica sobre l'Encarnació, té influències gnòstiques, 
que farien recular la composició de la Lletra a ben entrat el segle m, allà 
On no fóra gens dificil de deduir aquella doctrina dels Evangelis sinòptics, 
per no parlar de Sant Joan. Igual valor d'arbitrarietat tenen els altres 
retops dels critics heterodoxos que es veuen forçats a acomodar els textos 
i llur història a la idea preconcebuda que s'han fet del desenvolupament 
dels fets en l'Església primitiva. 


L La deducció, però, no és ben clara. — Ara, en grec, com en llatií— i en català 
Sant Policarp parla de lletres (Èmtoroiéç) — antic — aquest plural s'usava també 
trameses per Sant Pau als Filipencs. — per a indicar una sola lletra. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


DIVISIÓ 


Per bé que no en comporta de gaire clara una Lletra del caràcter 
d'aquesta, podem sense gaire esforç distingir-hi les segúents parts: 

Després del breu ExoRbi (Í, 1- 11), ve el cos de la Lletra, que titolem 
ASSUMPTES EPISTOLARS (Í, 12-IV, 7) que conté quasi exclusivament 
noves i propòsits de l'Apòstol. Té els seguents paràgrafs : 


te 
2. 


4. 
SE 


De la causa de l'Apòstol. 

Del comportament dels Filipencs. 

De la missió dels collaboradors de Pau. 
De com cal fugir dels judaitzants. 

De com cal servar la pau. 


En acabat, ve un bell EPÍLEG, que és un petit poema d'agraiment als 
filipencs, i fineix amb les salutacions de costum. 


MPOR GIAIMTAHEIOYVZE 


EXORDIVM 
(ll, 1-11) 


ec: L) 


àyloiç év XpiorS "IncoO Toiç oSorv év PiÀlmroic còv ÈTioróTorç ral 


1 MaDioç at TiuóBeoç òdoGÀoi XpioroQ 'IncoD TRciv Toiç 
dioaóvoLs" Pxgàpiç Úutv xai sipfqvn Gmò Gso0 TaTpòç juDV xai Rupíov 
Inoo0 XptoroD. 

$ EdgapioTó TG GES uov èmi múon Tf) uvela ÚuGv, 1 TGvTOTE Èv Túon 
dEOEL uoU ÚTIÈp TIGVTOV ÚUGV UETÒ XapRç TV ÒEnoLv TlotoÚuEvoç, Pèmi 
Tf) Eotvovia ÚuGv siç TÒ sÒòayyEÀiov àTò Tfic TpOTNç fuépaç òxpl ToO 
vDv, P TEToLBÒG CÒTÒ Toro, ÓTL ó ÈvapEGuevoç év Úuiv Èpyov àyaBòv 
ÈTULTEÀECEL Èxpiç juépaç XptoroO "Inco0: nroBóç ÈoTiv òdlcaiov èÈuol 
ToÚTo Qpoveiv ÚTÈp TIúVTOV ÚUGv, ÒLò TòÒ ÈgELv us ÈV TÍj eapòla ÚuAç, 
EV TE TOlç ò£Oouoiç pou xai Èv TÍj) àTmoÀoyia rai BeBatòcel To) sòayye- 
$ uépTUG Yóp 
pou ó BcóGç, ÒG ÈTUTOBS TiúvTaç ÚuGG Èv oTÀóyxvotç Xpiorod "Inoo0. 


Àlou ouyroivovoúç uou TG xàúpiToç TúvTaç ÚUGçÇ ÒVTaÇç. 


3 Ral ToÚTo Tpoccúxouoat, (va  àyémn ÚuGv ET. uGÀÀov rai uGÀÀov 
TIE0L00EÚUn Èv ÈTiyvÓCEL Ral méúon aic8noe, lOeic TÒ doxtucGeiv Úue 
Í 9 Y L Bqerat, S u ES 


I. 1 ) tq6. xp. FGELP al. vg sy llom. Totç 006. EV QUÀTc. TIs ll 3 inc. Eyeo MEV EUY. TO xUpita) 
Nutov D'EtFG Ambrosiast 6 ) no. xp. NAFGEP al. sylI8 Gsoç) xuptoç FerG ll) tn6. xp. FEL al. 
Ambrosiast syP 


I. — 1. Timoteu. Personatge molt 
conegut i estimat dels filipencs. 

Amb els bisbes i diaques. Recordi's 
que episcopus i presbyter eren la mateixa 
cosa en els temps apostòlics. Altra- 
ment, no s'explicaria ni que Sant Pau, en 


aquesta salutació, saltés l'ordre dels pre- 
veres, ni que en una mateixa ciutat hi 
hagués diversos bisbes. 

ç. — La vostra participació. AHudeix 
sens dubte les almoines amb què aju- 
daven a la difusió de l'Evangeli. 


LLETRA ALS FILIPENCS 


EXORDI 
CI) 


(C.I.) i Paui Timoteu, servents de Jesucrist, a tots els sants en Crist 
Jesús que són a Filipos, amb els bisbes i diaques: gràcia a vosaltres i 
pau de part de Déu, Pare nostre, i del Senyor Jesucrist. 

8 Dono gràcies al meu Déu cada vegada que em recordo de vosaltres, 
i sempre en tota oració meva pregant amb goig per tots vosaltres, P per la 
vostra participació en l'evangeli del primer dia fins ara, S confiat d'això 
mateix, que el qui començà en vosaltres l'obra bona l'acomplirà fins al dia 
de Crist Jesús: ftal com és just per a mi que jo pensi això de tots vosal- 
tres, per tal com us tinc en el cor, a vosaltres que en les meves presons i 
en la defensa i afermament de Pevangeli sou tots comparticipants de la 
meva gràcia. 8 Car testimoni m'és Déu de com us enyoro en les entra- 
nyes de Jesucrist. Il això prego, que la vostra caritat sobrepugi encara 
més i més en coneixement complit i en tot discerniment, per tal que 
l. Pctexvr, 12. 8, Rom.r, 7. 8, Rom.z, 8, Epb.r, ms, IE Thes. 1, 2. 


DN COmrs 8, lelim. iv, 8. — 4, NI Cor. vir, 3. 8, Rom. 1, 9: 
10, Rom. ms, 18, XII, 2. 


DIN COt,E, 95 LIO. ta, Te 
I Cor. v, m4. 9, Epher, 6. 


6. — Confiat. Aquest verb, en les 


7. — En defensa i afermament. A la 
lletres paulines, adés significa una cer- 


lletra: per l'apologia i la consolidació. 


titud absoluta que exclou tot error 
(Rom. XIV, 14), adés una certitud mo- 
ral equivalent a una gran probabilitat 
(II Tim. Í, 5). Aqui s'ha de prendre 
en el segon sentit, puix que l'Apòstol 
no podia donar als filipencs una segu- 
retat absoluta de llur perseverança final. 


Aquests dos substantius resumeixen tot: 
allò que Sant Pau acomplia aleshores. 
per Nevangeli de Crist, malgrat del seu 
captiveri. 

De la meva gràcia. No edel meu 
goigx, com tradueix la Vg. llegint xapéc, 
en lloc de xàpuroç. 
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LJ h m 4 
TA òLaDÉpovTO, (va te stÀuptvetç cal àmpóoroTIoL stç juépav XploTo9, 
H merÀnpousvor RapTòv òÒLColocóVnIç Tòv di "Inoo0 XpioroD, sic òóEav 
Xai ETIaLvov 8809. 


TRACTATIO EPISTOLARIS 
(2 VS 7) 


1. DE CAVSA APOSTOLI 


12 livooreiv òdÈ úuaç BobúÀouat, dòcÀgol, OTL TG ar Èuè uQÀÀov ciç 
TPOROTIJV TOO sòayyEAlou ÈAÀvBev, P oTE Tobç òcouoÚúç uou Qavepoòç 
Èv Xpi0TÓ yevéodor év 6Ào TD TpaLTGOpÍO Ral TOtG Àoinotç méouv, ral 
ToUç TÀclovaç TGV dòcÀgGv Èv ruplo TEToLBóTaÇ TOtçG ÒEOUOtG uov 
TIEpLOCOTEPOG TOÀuGv àqóBoç còv Àóyov rToQ B£o00 ÀaÀciv. 19 Tivéç uèv 
Rol òrà pBóvov oi Èpiv, TIVÈGÇ òdÈ xai òL' svdoniav Tòv XpLotòv en- 
púocovoiv: lOoi uèv ès òyóTmnc, ctòóTEG ÒTL Etç àToÀoyiav ToO sòayye- 
Àlou eetuat, lot òè és, èpiBslaç Tòv XploTòv corayyEÀÀovonv, oòx dyvÒçc, 
otóuevot BAlipiv èyelpetv. Totç òzouotç uov. 18 yúp, TÀRV 8TL Tavrt 
TpóTIQ, EtTE TpopóceL elre dAndela, Xproròç rarayyéÀÀeTa, rol èv 
TOÚUTG Xoipo: dà xat gapjqoouat Dotòa yòp OTL ToDTO pol GToBA- 
OETOL ElG coTRplav ÒLà Tfç ÚuGV òc£Ejqocoç xai ÈTixopnylaç ToÚ TIvEúua- 
Toç "Iq000 XpioroD, P0 raTà Tjv àTorapadoriav cat ÈÀTIIòx uov ÒTL Èv 
odòcvi atoguvófjooua, GÀÀ' év móon Tappnola Óç TúvToTE ral vOV uE- 
YoÀuvgqceTa Xptotòç èÈv TD cóuaTÍ uou, ElTE ÒLa Gofjç EUTE òLà Bavó- 
Tou. Pl'Euol yàp cò Gfjv Xptoròç al Tò àroBavetv cépòdoç. 27 El ÒE Tò 
CGfv èv caprí, TodTó uoL RapTòç ÈEpyov, xai TÍ aipjcouat oÚ yvopiGo. 
83 guvégouat òÈ éx Tv òÚo, Tv ÈmiBuulav Èxcv sic TÒ àvoÀQcot cal 
còv XpioTÓ Etva, TORÀS yàp uGAAov epstocovr 1zò òÈ ÈTULEVELV TÍ) 
copri àvayeaióTEpov ÒL ÚuAç. Pol ToDTo TEToLBÒG otòa, TL UEVÓ 

IL ) JP. (46. 37 vgll Geo0) xptorou Der, por FerG (14 Qeov) xuptou FerG, om. E al. syt (j 16. 17 
Y Ot UEV EÉ EpiOEtoG... Ot ÒE 6E ayamnç E(L) al. syt jj 17 EYetp.) emipeperv EEL al. J18 om. mànv 


B llom. ot: DERL al. syll 19 ) XptoT. qo. DEFG Victlj2o ovòevi) -- vueov FG ll23 moiio) zroce 
D'FerGe Vict J om. yap N'DEFGELP al. vg sy 


13. — En tot el pretori. El pretorino — per August damunt el Palati, havia es- 
significa aquí el palau del Cèsar, com — tat traslladada per Tiberi a l'interior de 
havien suposat molts intèrprets, sinó la. — la ciutat. 
caserna dels pretorians, que, edificada Ia tots els altres. En el text de la 
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aprecieu el que és millor, perquè sigueu purs i sense ensopec per al dia de 
Crist, H plens d'aquell fruit de justicia que és per Jesucrist per a glòria i 
lloança de Déu. 


ASSUMPTES EPISTOLARS 
(I, TS - TV, 79 


t. DE LA CAUSA DE L APOSTOL 


121 yull que sapigueu, germans, que les coses que em passen més aviat 
han tornat en deseiximent de l'evangeli, talment que les meves presons 
han esdevingut notòries en Crist en tot el pretori i a tots els altres, Hi la 
major part dels germans, confiats en el Senyor per les meves presons, 
molt més són gosats de parlar sense temença la paraula de Déu. P Alguns, 
cert, també per enveja i competència, d'altres, però, per benvolença 
prediquen el Crist, 16 els uns per caritat, sabent que jo he estat posat per a 
la defensa de l'evangeli, 1 els altres per competència, anuncien el Crist, no 
pas purament, creient-se suscitar-me aflicció en les meves presons. 
18 Però, i què Mentre de tota manera, o per pretext o per dretura, 
Crist sigui anunciat, jo fins d'això m'alegro, i me n'alegraré encara, 
19 perquè sé que això em tornarà en salvació, per la pregària vostra 
i l'abundor de gràcies de l'Esperit de Jesucrist, POsegons l'expectació i 
esperança meva que no seré confós en res, ans que amb tota ardidesa, 
com sempre, també ara serà enaltit el Crist en el meu cos, sia per vida, 
sia per mort. Pl Perquè per a mi el viure és Crist i la mort un guany. 
22 Però si el viure en carn és fructuós per a la meva obra, no declaro pas 
què escullo. 8 Però de totes dues bandes sóc destret: tinc el desig de 
dissoldre'm i ésser amb Crist, car és molt millor: Pf però el restar en 
carn, més necessari per a vosaltres. Pl confiat d'això, sé que restaré i 


11, Eph. mm, 19: v, 9. 13, Inf. rv, 22. 19, lob xi, 16. 20, Rom. vii, 19, 26, I Cor. vi, 20, Il Cor. 
x, 8. 21, Rom. xiv, 7, Gal. u, 20, Col. m, 4. 823, H Cor. v, 8: ll Tim. rv, 6. 


Vg. aquests mots es refereixen a la pa-- En ambdós textos, Sant Pau deixa l'e- 

raula llocs, sobreentesa, en el text grec, — lecció en les mans de Déu. 

on no es llegeix la proposició en, cal 23. — Gar és moll múllor. Vg. 

sobreentendre bomes. acumula tres comparatius: molt-més- 
22. — No declaro pas què escullo. Se- millor, donant major energia a l'ex- 

gons la Vg.: elgnoro què dec escollira..— pressió. 


129 NPOZ QIMIANHZAIOYE -I, 26-II, 7 


Rol TapauEvÓ TAoiv Úuiv sic TQv ÚuÒv TPoORoTV real gapàv TÍG 
TloTEGG, P0 iva Tò eaÚgqua ÚuÓv TeEptoosún Èv XptoTG "Inoo0 èv èuol 
dLà TÍjç ÈUfç Tapovolaç TGÀLV Tpòç ÚuGG. 


2. DE CONVERSATIONE PHILIPPENSIVM 


27 Móvov àEleç To0 sòayyEÀlou ToQ XpioroÚ ToÀuteúeode, iva strE 
ENBÒv ral tòòv ÚuGç ElTE ÀTIÒV àxoUco TÒ TEpi ÚUGV, OTL OTfRETE Èv 
Evi TIVEÚUOTL, ULÓ ipUXÍ cvvaBÀodvTeEç Tfj TloTEL To0 edoyyeÀlou, Bral ut 

, l c Leal 3 La er bJ ) b.J Le j JA 

TITUPÓ UEVOL Èv unòsvi ÚTÒ TGV GVTICELUÉVOV, ÍÍTLG ÈoTiv xòTotç ÈvòsiEuc 
àToÀclaç, ÚUSv dÈ co Tnplaç, Ral TODTo ÈTò BEod' P9 8r Úuiv Exaplo8n 
Tò Úmèp XploTo0, oÚ uóvov TÒ Elç aÒròv TutoTEÚELv GÀÀG rol Tò úmèp 
AD TOD TIGOXELV, $OTÒV aòTÒV àyOvoa ÈXOVTEG otov ctòcTE èv Èuol xai vÓv 
5 , 3 3 
GROÚETE ÉV Euod. 

(CIE) 


TING, El Ttç RoLvevÍa TIVEÚUaTOç, El TIÇ oTÀóyyva ral oieTipuol, PmÀnpó- 


lEl Tiç oÒv TapórÀnomc Èv XpioTó, sl TL TapauúBiov àyó—- 


GaTÉ LOU TV Xapàv Íva TÒ aÒTò QpoviiTE, Tjv còTAv èyómnv Èxovreç, 
cUpipUXoL, TÒ Èv QpovoDvTEç, Ò unòdèv rar èpigelav unòt ROTÈ Evo- 
doElav, GAÀd fi Tametvogpocóvn dÀAfdouç fyoúuevot òmepéxovraç 
EdUTOV, fu TX ÈdUTOV EROOTOG OROTIODVTEG, GÀÀG ral Tà ETÉPOV 
ERNOTOL 3 ToÚTO Qpoveite Èv Úutv ò xai Èv XpiorS 'IncoD, 06ç èv 
bJ 1 
GG 


EXUTÒV ÈCEVOCEV UopQRU òoúÀou ÀoBóv, Èv òuotòuori àvBpóTicov yEvó- 


uoppfj) 8soD UTIGpxXov ox àpTayuòv fyjcoTo Tò stvar toa 856, 


25 OUUTapaueveo ERLP al. ll 27 om. ToV Xotor. N' ll exove N'BD'P al. lj28 vueov) uuiv EEFL 
al. f Ambrosiast vg ll 29 nuiv 4 al.) II. 3 unòe xora) n DEFGELP al.ll4 exaoror oxom. NABDer 
EstP al. Vict Aug ll ox0Tetre L al. lJom. xou D'FGE Vict Ambrosiastlls tovro) -- yap DEFGELP al. 
yt ll ppovercOes ELP ad. li 7 ovBpeorou Orig Cypr Hil 


27. — Ciutadans dignes del regne de 
Pevangeli de Crist. Observant, ço és, 
la moral, o la via, rebuda en la predi- 
cació. Amb aquesta exhortació, Sant 
Pau recordava als neòfits el compromís 
contret en l'instant en què, abraçada la 
fe, havien romput amb el passat i s'ha- 
vien lliurat totalment a Déu i sotmès a 
la llei del Crist. Vegeu expressions 
semblants en Rom. XVI, 2 (d'una ma- 
nera digna dels sants), Eph. IV, 1 (de la 
vocació a què foreu cridats), Col. Í, ro 
(del Senyor), Í Thes. Il, 12 (de Déu). 

30. — l'ara sentiu. No sentireu, com 
diu Vg. L'Apòstol fa referència a aques- 
ta lletra i a la relació d'Epafrodita, que 


parlà als filipencs de les tribulacions 
sofertes a Roma per Sant Pau. 

I. — Si. entranyes i commiseracions. 
Vg. tradueix: cSi entranyes de com- 
miseracióo, suposant amb raó que 
aquests dos substantius formen en grec 
la figura anomenada hendiasi. 

$-11. — Es el gran text cristològic, 
on la persona de Crist és descrita en 
tres estats: 1) el Crist preexistent en 
Déu (v. 6 i 7), 2) el Crist històric (v. 
718), 3) el Crist glerificat (ve gene): 

6. — Com a exemple d'humilitat, és 
proposat als filipencs el de la baixada 
del Crist etern a la natura humana. El 
nostre subsislent encara no respon exac- 
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romandré amb tots vosaltres per al vostre aprofitament i goig de la fe, 
26 per tal que la vostra glòria abundi en Crist Jesús per mi, en ocasió 
de la meva nova arribada a vosaltres. 


2. DEL COMPORTAMENT DELS FILIPENCS 


21 Solament conduiu-vos com a ciutadans dignes del regne de l'evangeli 
de Crist, a fi que, tant venint i veient-vos, com absent, senti a dir de 
vosaltres que us manteniu en un esperit, lluitant amb una sola ànima per 
la fe de l'evangeli, 88i en res no us estemordiu dels adversaris, ço que és 
per a ells senyal de perdició, però per a vosaltres de salvació, i això de 
part de Déu: P. car a vosaltres s'ha fet la gràcia de no solament creure en 
Crist, ans encara de patir per ell, tenint la mateixa lluita com la que 
veiéreu en mi i ara sentiu ésser en mi. 

dE. NS 


de caritat, si cap comunió d'esperit, si entranyes i commiseracions, £ curu- 


1Si cap consolació hi ha, doncs, en Crist, si cap conhortament 


lleu el meu goig sentint el mateix, tenint la mateixa caritat, una sola ànima, 
un sol sentir: Sres per competència, ni per vanaglòria, ans amb humilitat 
de cor, estimant cadascú superiors els altres, fno mirant cadascú el seu 
interès, ans cadascú el dels altres. P Tingueu en vosaltres aquell sentir que 
hi hagué també en Crist Jesús, fel qual, subsistent en natura de Déu, no 
tingué com rapinya la igualtat amb Déu, "ans se'n despullà ell mateix 
prenent la natura d'esclau, esdevingut en semblança d'home, i reconegut 
2, Inf. 11, 16. 


OI COr: T, 145 Y, 12. 28, T Ptr. Im, 14. 


dl Eph. iv, Is Col. z, tos TOhes. i, 12, 
ECOrNXee2 4. 


7, Rom, VIII, 3. 


tament a l'òmépxov grec, participi pre- 
sent que, en relació amb els aoristos 
que l'acompanyen, designa una exis- 
tència sense límits. La seva igualtat 
amb Déu no era usurpació, sinó pro- 
pietat natural. Hem traduit forma (uop- 
QR) per natura, perquè ho significa i 
perquè el mot forma es podia prestar a 
amfibologies. 

El qual, subsistent. Hom endevina 
com és d'expressiva aquesta frase que 
Vg. tradueix simplement amb el verb 
ésser. 

No tingué com rapinya. Tant el grec 
àpmayuóç com el llatí rapina poden te- 
nir sentit actiu (acte d'arrabassar) i sen- 
tit passiu (cosa arrabassada). Preferim 
el segon, que és el que donen els Pares 


grecs, amb el segúent matís: cosa ar- 
rabassada que es guarda gelosament. 

La igualtat amb Déu. Literalment: 
ésser a l'igual amb Déu, o sigui tenir els 
seus honors, ésser al mateix rang que 
Déu, ço que suposa tenir la mateixa 
natura. 

7. — Ans se'n despullà. Els comen- 
tadors llatins interpreten generalment: 
amb tot es despulla. Preferim la nostra 
interpretació, que és la dels grecs. El 
grec éouTòv éxévccev pot rebre un sen- 
tit absolut (s'anihilà) o un de relatiu 
(es despullà d'alguna cosa). El primer 
essent impossible, cal adoptar el segon. 
El Verb es despullà dels honors divins 
prenent la natura d'esclau, que, contra- 
posada amb la natura de Déu del v. 6, 
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uEvoç' Rol oxfuaTi súpeGslç Àcç àvBpoTioç $ETOATIElVOCEV ÈqUTÒV yEvó- 


usvoç Úmeooç uéxpt Bavúrov, Bavúzou òdÈ oTaupoS. 3 òrò rai ó BEòç 
aÒTòv ÚTIEpÚyocsv Ral ÈxaplcaTo cÒTS rò òvoua TÒ ÚTèp TRV Òvoua, 
iva év TD òvóuari "Inoo0 TGV yóvu eéuyn ÈTovpaviov cat ÈTuyElov 
Rat roraxBoviov, ral Túca yÀGoca ÈEouoÀoyfjonTa: óTi eúpioç "Inoo0ç 
Xpiotòç sig òdóEav BE00 marpóç. 

12 "Qore, àyamntol uou, eaBòç TóvroTE ÚTmroúcaTE, ui Gç èv Tfj 
Tapovoi(g pou uóvov GÀÀS vOv ToÀÀS uGÀÀov èév Tj) àTovoia uov, UETò 
póBou rol rpóuou Tv ÈdUTÒv coTnplav rorepyúlcode: —BOSòçc yóp 
EOTIV Ó ÈVEpPyÓV Èv ÚUIv Rol tò GéÀciv rol Tò évepyetv Úmèp TG Eddo— 
Riaç. i TúvTa TIOLETTE XopiG YOyyUOUÓV Rat òiaÀoyiougv, D iva yévnoGeE 
ÒuEUuTITOL Ral àrépoioL, TERva BsoO duoua uécov YEVERG ONROÀLRÇ Ral 
dLEOTPRUUÉVNÇ, ÉV otç QalveodE Òç QGoTApEG ÈV xóouo, 16 Àóyov Gofic 
ÈETIEXOVTEG, ElG CaÚyqua Èuol cilç quépav XpioTo0, OTL OÒR ElG REVÒV 
Eòpauov oddÈ sic xEvòv Èxoniaca. l'ARA sl cal omévòouc, ET Tf 
Buolg rat Àcuroupyla fic TíoTEoç ÚuÓv, xoipo rat ovyxalpo TRoLv 


Outv: 187ò òÈ aÒzò ral ÚuEtç golperE xal ouyXo(pETE pot. 


3. DE MISSIONE COOPERATORVM PAVLI 


1'Einico òè év ruplo "InooO TiuóBsov Tagéoç Téuiypoa úutv, (va 
XàyÒ EUpUXÓ yvolç Tò meEpi Úuv. PO odòsvo yàp Exo tcóiyuxov, OoTIGÇ 


11 eEouoÀoynqcetat ACDEFGELP al. lloc pptoroç xupioç E lira om. tòç B 3. 17 al. Ambrosiast 
syp llom. e) Ta arovo. uov FerG ll 14 om. xar òtaioy. E 43. 7rllrs nre ADTETFG latlj ouounra 


DEFGELP al. ll 19 xup.) XptoTeo CD'FG al. 


no pot significar sinó la natura hu- 
mana. 

Reconegut en el seu capteny com a 
bome. L'arcaisme capleny, sense equi- 
valent en la llengua actual, tradueix bé 
el oxqua grec, que vol dir hàbit o apa- 
rença externa. Aquesta frase, que en 
Vg. acaba el pensament anterior, en 
Gr. comença el seguent, amb millor 
sentit. 

8. — Es rebaixa ell mateix. No con- 
tent del despullament abans descrit, el 
Verb encarnat es rebaixa fins a la mort 
en creu per obediència. 

8-9. — La mort en creu de Jesucrist 
fou un acte d'obediència, per tal com, 
en enviar-lo el Pare al món perquè el 
redimís, li'n féu un manament formal. 
Per això Sant Pau en Rom. V, 19 el 


contraposa a l'acte de desobediència 
d'Adam. D'aquesta obediència del Crist 
ve la seva glòria i la nostra salvació. 

9. — Glorificació incomparable del 
Crist. Si el per això es refereix a tot el 
que s'ha dit del Crist des del v. 6, com 
creuen alguns, aquesta glorificació és 
expressada ací ensems com a deguda 
per natura i com a conquerida per l'o- 
bediència. Si, com sembla més pro- 
bable, es refereix només a les humilia- 
cions descrites en els vv. 7 i 8 (el ma- 
teix contrast sembla indicar-ho), la glo- 
rificació és presentada només com un 
premi. 

El sobreexalçd. Vg., prescindint de 
l'omép, prefix del verb grec, tradueix 
simplement dl'exalçàv. 

10. — Tot genoll es flecti. Flectar el 
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en el seu capteny com a home, fes rebaixà ell mateix, tornat obedient 
fins a la mort, i mort de creu. SI per això també Déu el sobreexalçà i li 
féu do d'un nom que és sobre tot nom, 12 per tal que al nom de Jesús tot 
genoll es flecti, dels de sobre el cel, dels de la terra i dels de sota terra, 
Hi tota llengua confessi que Jesucrist és Senyor, per a glòria de Déu Pare. 

12 Així, benamats meus, talment com sempre heu obeit, no sols en pre- 
sència meva, ans molt més ara en la meva absència, amb temor i tremolor 
acompliu l'obra de la vostra salvació, Pcar és Déu qui, per fer el seu 
beneplàcit, obra en vosaltres el voler i l'obrar.. H Feu totes les coses sense 
murmuracions ni disputes, Pa fi que sigueu irreprensibles i purs, fills de 
Déu immaculats enmig d'una gènera rebeca i foraviada, entre la qual bri- 
lleu com llumeners en el món, lEretenint la paraula de vida, a lloança 
meva per al dia de Crist, com no endebades vaig còrrer, ni endebades 
vaig afanyar-me. Però i si sóc vessat en libació damunt el sacrifici i 
oblació de la vostra fe, me n'alegro i me'n congratulo amb tots vosaltres : 


18jigual també vosaltres alegreu-vos i congratuleu-vos amb mi. 


3. DE LA MISSIÓ DELS COLLABORADORS DE PAU 


19 Espero en el Senyor Jesucrist d'enviar-vos prompte Timoteu perquè 
jo també tregui bon coratge sabent les vostres coses. P0Perquè no tinc 


14, I Ptr. iv, 9. 15, Dt. XXXI, S. 
19, Act. xvI, I. 


10 s., Is. xLv, 23, Rom. XIV, II. 16, Is. xLix, 4: 


do Timieay, 6. 18, I0f. UI, I: IV, 4. 


8, Hbr. m1, 9. 
Gal. 11, 2. 


genoll era ja entre els antics una actitud 
d'adoració. Flectar-lo, doncs, al nom de 
Jesús, equival a reconèixer-lo per Déu. 

Dels de sota terra. Aquesta expressió 
tant es pot referir als dimonis com als 
morts en general. 

II. — l tota llengua confessi. Aquest 
passatge és una citació implícita d'ls. 
MEV, 29. 

Que Jesucrist... La resta d'aquest 
verset presenta una notable diferència 
amb la versió de Vg. L'objecte directe 
de la confessió de tota llengua és que 
Jesús és Senyor, essent la glòria del Pare 
el seuresultat final. Vg., en canvi, dóna 
a entendre que és directamentla igualtat 
de la glòria de Jesucrist amb la del Pare. 

12-13. — Es dificil l'enllaç lògic en- 
tre aquests dos versets. El beneplàcit 
de Déu, que obra en nosaltres el voler 
i l'obrar, no pot produir temor i tremo- 


lor en el fidel que malda per la seva 
salvació. El P. Prat proposa que l'èm- 
fasi es faci caure, no pas sobre lemor i 
tremolor, simple incís, sinó sobre acom- 
pliu. Així el sentit seria que cal treba- 
llar amb zel per la nostra salut, per tal 
com Déu mateix treballa per ella. Tot 
l'efecte és ensems de Déu com a causa 
primera i de l'home com a causa se- 
gona. 

14. — Ni disputes. aNi vaciHacionso, 
tradueix menys literalment Vg. 

IS. — Enmig d'una gènera rebeca. 
AHusió al passatge de Dt. XXXII, s. 

Entre la qual. entre els qualso, al 
peu de la lletra, per tal com l'Apòstol 
empra aquí una de les construccions 
anomenades ad sensum. 

16. — Vaig correr. L'Apòstol torna 
a emprar la metàfora treta de les car- 
reres de l'estadi. 
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yvnoloç Tò TEpi ÚuGV uspiuviosU —Ploi múvreEç yàp TÒ EouTGv EnroO- 
OLV, OÚ TG XpioroO "Inco0. Tv ÒÈ doxiuàv adroO yivóoreETE, ÓTL ÒG 
Tarpl rétvov oty éuoi 8òdovÀcvcev Elç Tò sdayyéAlov. 23 ToGrov uèv 
o0v èÀmiGo TÉuyal Óç ÒV òTIÒG TÒ TEpl ÈEuè ÈEauTfc, PimémouBa òt 
EV RUPÍQ OTL Ral aÒTÒG TOAXÉGG SÀEÚCOUOL. 

25'Avayratov òÈ hynqoéunv '"Emagpódrrov mòv àòcÀpòv xat ouvepyòv 
cal CLVOTPATIÓTRV uov, ÚuGv òÈ àmócroÀov xat Àcuroupyòv Tfiç gpelaç 
Lou, TÉLniya, Tpòç ÚuGç, POèmeELò ÈTUTOBGv fu Tóvraç Úuaç, ral dèn- 
uovOv, òLóTL oúcaTe óT. qoBévnoev. Trail yàp joBEvncev TapoTÀf- 
otov Bavàre: dAÀò ó Bsòç hÀcnoev aòtóv, oÒx aÒTÒòv òÈ uóvov GÀRÓ 
cal Èué, iva ui Àúmmu èmt Àúmv ox. BormovòcioTEpoç o0V ÈTEuYya 
xòtóv, (va lòóvrEç aòzòv TóÀiv gopftE xàyò àÀurózepoç G. A mpoo- 
òeyso9s oÚv abTròv Èv Xuplo UETÀ TIúOnç Xapaç, eal TObG ToloÚTOUG 
EvTiuOUç ÈXETE, 30 GT. òLà TÒ ÈEpyov XpioroD uéxpi BavóTou fyyigsv Ta- 
paBoÀcvcàuevoç Tf) Vuxf, iva àvoriÀnpóci Tò ÚuGv jorépnua TS Tpóç 
u€ Àstroupylaç. 


4. DE FVGA IVDAIZANTIVM 


(C. III.) 1 Tò Àoumóv, dòsÀgol uou, xol(pere èv ruplo. TG adTà 
YpúQeEtv Úuiv Èuol uèv oÚR òcvnpóv, Úuiv òÈ doQuÀéç. 

2 BNETIETE ToUG xÚvaç, BÀETETE TOUG RaxoUç ÈpyúTOaG, BÀETIETE TAV 
ROTOTOUTV. 3 quEtç yúp Èousv f TEpiTouT), ot mveúuaTi 8800 Àorpeúov- 


21 ) tq6. Yptor. NACDEFGP al. latpler sy lJ22 EV TOotç ÒEoUOrS TOU cvayysAtov Cll24 fin.) h 
Tpoç vnaç N'ACP al. f Ambrosiast ug syP ll 26 vmoaç) -F tòctv NEACDE al. sylJ30 gotoT.) xuptou N 


AP 17 al. syh, om. C I ropa2ovàevo. CELP al. I III. 3 Qeeo D'P al. ef ug sy 


22. — Però ja coneixeu. En indicatiu, 
no en imperatiu, com llegim enla ver- 
sió de Vg. 

24. — Vindré aviat. Sant Pau recobrà 
la seva llibertat, i res no impedeix de 
creure que visità altre cop els filipencs, 
bo i complint la prometença feta. 

25. — El meu germà... Remarquem 
la gradació que aquí empra l'Apòstol i 
que ja havia cridat l'atenció de Sant 
Joan Crisòstom. 

26. — l estava aclaparat de tristesa. 
El mot dónuovòv, usat també en el 
passatge on es parla de l'agonia de Je- 
sucrist, expresa una tristesa pregona. 

30. — Havent-se jugat la vida. Al- 


guns manuscrits porten mapoBovàeu- 
cóuevoç en lloc de mapaBolcucóuevoç, 
que significa, cno mirant per la vida:. 

I.— Altrament. L'expressió tó Aotmòv 
sol ésser emprada per l'Apòstol cap al 
final de les seves epistoles. Aquesta 
devia ésser aquí la intenció de l'Apòs- 
tol, qui, tanmateix, es devia repensar, 
com molts opinen, davant la con- 
veniència de repetir certs amonesta- 
ments. 

Escriure-us les mateixes coses. ç Quines 
coses2 Les pertocants, sembla, als doc- 
tors judaitzants. Sant Tomàs veu aquí 
una aHusió als amonestaments fets 
abans de viva veu per l'Apòstol als des- 


NES FILIBENCS - 1I, 21-IUI, 3 I3I 


ningú tan concorde amb mi que sincerament passi ànsia de les vostres 
comme: Micar tots cerquen el seu interès, no el de Jesucrist. "P Però ja 
coneixeu la seva prova, que com un fill amb el pare, es posà amb mi al 
servei de l'evangeli. 8 Doncs aquest espero enviar tot d'una que albirarè 
com tomben les meves coses: "ft però confio en el Senyor que jo també 
vindré aviat. 

29I he cregut necessari de trametre-us Epafrodit, el meu germà i coope- 
rador i company de lluites, i enviat vostre i servent per a la meva neces- 
sitat, 8 per tal com us enyorava a tots vosaltres i estava aclaparat de 
tristesa, perquè havieu sentit a dir que estava malalt. 271 realment ho va 
estar fins a punt de morir: però Déu en tingué misericòrdia, i no sols 
6 L'He 
enviat, doncs, més cuitosament, a fi que, veient-lo de nou, us alegreu i jo 


d'ell, ans també de mi, perquè no tingués tristesa sobre tristesa. 


estigui més sense tristesa. P Acolliu-lo, doncs, en el Senyor amb tot goig 
i tingueu en honor tals homes, $car per l'obra de Crist arribà fins a la 
vora de la mort, havent-se jugat la vida per tal d'acomplir el que us man- 
cava en el vostre obsequi envers mi. 


4. CAL GUARDAR-SE DELS JUDAITZANTS 


(Ge TL.) 
criure-us les mateixes coses per a mi no és penós, però per a vosaltres és 
profitós. 


i Altrament, germans meus, alegreu-vos en el Senyor. Es- 


2 Guardeu-vos dels gossos, guardeu-vos dels mals treballadors, guar- 


deu-vos de la mutilació. $ Perquè la circumcisió som nosaltres, els qui 


21, I Cor. xim, $. 22,1 Tim.r, 2. 30,1 Cor. xvi, 17. — 1, Sup. m, 183 Inf. IV, 4. 


tinataris d'aquesta lletra, ço que no —sultat funest de llur activitat. El dar- 


sembla probable. 

Es profitós. El mot grec .es tradueix 
millor per profitós que no pas per neces- 
sari, com fa Vg. 

2.— Guardeu-vos... Remarquem com 
guanya la frase en energia amb la triple 
repetició d'aquest verb. 

Tres qualificatius ben durs dels ju- 
daitzants. El de gossos és emprat so- 
vint en la Sagrada Escriptura: (Í Sm. 
XXIV, 15, MS. XVI, 9: Mt. VII, 6, 
etc.) i expressa l'audàcia i la impuresa, 
el de mals treballadors assenyala el re- 


rer forma en grec un joc de mots sar- 
càstic impossible de traduir, entre la 
mepuroun (circumceisió) esmentada tot 
seguit, al vers seguent, i la xotarour 
d'aquest verset que vol dir simplement 
tallada. El que abans era un ritu sa- 
grat ara és una tallada vulgar que equi- 
val a una vana mutilació. 

3. — Perquè la circumcisió som nosal- 
tres. Segueix el joc de mots. Ells són 
la mutilació, nosaltres som la circumci- 
sió, perquè tot el valor d'aquest ritu ra- 
dicava en el seu simbolisme de la mor- 
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TEG Xai CouxÓÒuEvol EV XptoTS 'Incot xat od Èv coapri TIETOLBóTEG, 
1 ea úmEp ÈyÒ Èxov TETIoiOnoLv xai Èv caprí. El TIG doret SÀÀoç TIETIoL- 
BEvat Èv copxí, ÈyÒ uGÀÀov: 9 mspiToufj òeTaquepoç, EX yEvouç "lopanA, 
Quàfic Beviauiív, "EBpatoç é£ "EBpalov, tarà vóuov Papigatoc, P Cara 
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ÒUEUTITOG. 
DAR àriva fu uo: xépòn, TadTa fyquo: dià mòv Xpioròv Gnquíoav. 
GÀÀG uèv o0v yE xai fyoQuou Tóvra Gquíav Etva, òLà Tò Urepégov Tfç 
Yvóocoç XptoTo0 "Inoco0 co0 euplou uou òL' òv TG TúvTa ÈGquióOnv, xai 
iyoQuaL orúBoda siva iva Xptotòv eepònco Oral cUúpeE0Ó ÈV Cd TO, ut 
P pòN 
EXGV ÈUNV dicatocúvqv TAV Èx vóuov, GÀÀS Tv òtò T(oTEGG XpioToD, 
Tv Èr B£00 òixaiocóvnv ÈTi TÍ) míoTeL, 1OToD yvGvat adtòv cai Tv òúva- 
ULV TG ÀVAOCTGCEGOG CÒTOÓ Ral TAV XoLlvovíav TV TObqueTOV aÒTOO, 
OLUUULOpQiGóuEvoç TD BavóúTo aUro0, let TOGç ROTOVTICO ElG TAV èca— 
VÓOTAOLV TV ÈR VERPÓV. , 
1 Oòy 6r. jòn EAaBov h jòn TETEÀEIQUOL, ÒLORCG òdÈ El Ral XoTaÀóBo, 
EQ' D Rat RoaTEAQQOnv ÚTò XpioroO "Inocod. BRàòcigol, Èyò Èuouròv 
OÚTIG ÀoviCoua, xorsElÀndévair Ev dé, TG uèÈv òTico èmiÀavGavóuevo 
u 

TOlG ÒÈ ÈUTIPOCOEV ÈTIERTELVÓOUEVOG, 1 ROTÒ OROTIÒV ÒLORG ElG TÒ Bpo- 

u 

Bstov Tic dveo xÀqoccoç ToÚ Gs00 Èv XoiorS "Inood. D'Ocor odv 
ploTG 

TÈÀELOL, TODTO bpovÒueEv' xai El TL ÈTEpO ovetTreE, ol To0To ó Bsòç 

P P P 
Outv òmoxaÀúge: 16 mÀv siç ò èQBdcausv, TS dòTS oToigetv. HM Xuuui- 


6 Cnhoç NEABDÈFG llòtox. exxÀ. Geou FG dug Ambrosiast vgil'7 om. a NA NSAG r7 d'e Lucif IJ 
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tificació del cor i la fervor del culte de 
Déu. Nosaltres, que tenim aquestes qua- 
litats, som els veritables circumcisos. 

Els qui en esperit colem Déu. L'ori- 
ginal presenta algunes variants. Vg. 
tradueix: cEls qui servim Déu en es- 
perito. 

$.—Hebreu, fill d'hebreus, això és des- 
cendent de pares que no solament eren 
hebreus, ans encara conservaven el 
costum de parlar la llengua nacional, a 
diferència dels jueus hellenistes que se 
servien del grec i ni tan sols sabien lle- 
gir la Biblia en hebreu. 

7. — Les coses que m'eren guany. 
Les que acaba d'enumerar: descendèn- 
cia de la més pura sang jueva, circum- 


cisió, irreprensibilitat en el compliment 
de la Llei. Ara les considera pèrdua 
pel Crist, del qual l'allunyaven. I no 
solament aquestes, sinó totes les coses 
d'ací baix té per rebuig, per tal de gua- 
nyar el Crist. 

8. — Sobreeminència de la coneixença. 
Vg. tradueix lliurement: d'eminent co- 
neixença). 

9. — Per la fe de Crist. Vg.: Per la 
fe de Crist Jesús. 

L'oposició no és entre la justícia que 
fa just l'home i la justícia amb què és 
just Déu, sinó entre la justícia entesa 
en sentit humà, o legal (de la Llei mo- 
saica), i la justícia que va de Déu a 
l'home, fundada en la fe. 
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en esperit colem Déu i ens gloriegem en Crist Jesús i no confiem en la 
carn, Í per bé que jo puc tenir confiança en la carn. Si algun altre creu 
confiar en la carn, jo més: P circumcidat en tenir vuit dies, del llinatge 
d'Israel, tribu de Benjami, hebreu fill d'hebreus, respecte a la llei, fariseu, 
S respecte al zel, perseguidor de l'església, segons la justicia de la llei, ha- 
vent estat irreprensible. 

TPerò les coses que m'eren guany, pel Crist vaig reputar-les pèrdua. 
81 més encara, totes les coses reputo ésser pèrdua, a causa de la sobre- 
eminència de la coneixença de Crist Jesús, el meu Senyor, pel qual he 
sofert la pèrdua de totes les coses, i les tinc per rebuig, per tal de gua- 
nyar el Crist, Pi ésser trobat en ell no tenint la justicia meva que ve de 
la llei, sinó la que és per la fe de Crist, la justicia que ve de Déu fundada 
en la fe, 10 per tal de conèixer a ell i el poder de la seva resurrecció, i la 
comunió de les seves passions, conformant-me amb la seva mort, H per 
si d'alguna manera pervinc a la resurrecció d'entre els morts. 

12 No és que ja ho hagi assolit, o que ja hagi esdevingut perfecte, però 
encalço per si també copso allò per què vaig ésser copsat per Crist Jesús. 
18 Germans, jo no penso pas haver-ho copsat: però una cosa faig, oblidat 
del que resta enrera i estenent-me al que hi ha al davant, lfcorro vers la 
pri, 
doncs, tots els que siguem perfectes tinguem aquest sentit, i si res sentiu 
altrament, també això us revelarà Déu: lSsolament, allò a què hem arri- 


fita, vers el premi de la sobirana vocació de Déu en Crist Jesús. 


5, Act. xxi, 6, Rom. x1, 1. 6, Gal. 1, 13 s. 9, Rom. x, 3 ss., Gal. 1, 16. 10, Gal. vr, 17. 16, Gal. vi, 16, 


12. — Per si també copso allò per què 
vaig ésser copsat per Crist Jesús. El text 
grec té dues possibles interpretacions: 
la que donem nosaltres, gramatical- 
ment més llisa i clara, i la dels Pares 
grecs, que entenen éQ' $ en sentit de 
perquè: Encalço (l'ideal de perfecció) 
per si també el copso, Per tal comjo he 
estat copsat per Jesucrist. 

13. — AHusió evident a l'aHegoria de 
les carreres atlètiques de Í Cor. IX, 
24-27. Com el corredor, l'Apòstol no 
mira mai enrera, per tal de no tòrcer 
el camí, o ésser sorprès per accidents i 
obstacles. Així mateix en el camí en- 
vers la perfecció no hi pot haver repòs 
ni recança de cap mena. 

Però una cosa faig. Faig no consta 
en l'original, però cal sobreentendre'l 
per tal que el text tingui sentit. 


Estenent-me al que hi ha al davant. 
Expressió dramàtica que evoca l'em- 
branzida de l'atleta en plena carrera de 
velocitat. 


14. — En Crist fesus. Cal referir 
aquests mots no als immediats, sinó al 
verb corro. 


IS. — Si res sentiu altrament... Con- 
descendència amb els imperfets, que, 
prematurs per a aquesta doctrina, no 
la capeixen. Si tenen una altra manera 
de veure, Déu els iHuminarà sobre 
aquest afer. 


16. — Vg. introdueix alguna variació 
en aquest verset. Els mots cidem sa- 
piamuso són una addició atribuible als 
copistes, i el mot cdpermaneamuso no 
correspon al grec otoixstv, que signifi- 
ca avançar. 
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unTal uou yívecds, GòcÀqol, cal oXoTEiTE TOUG OÚTO TIEpLTIOTODVTaG 
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EV oòpavolç ÚTGpPXEL ÉS cÚ Ral coTfipa àmexòdexóuega xúptov "IncoGv 
Roioròv, Pl òç usmaoyquetícel Tò cóua Tfç Tamreivóccoc quóv cúuyop- 

AN 


Dov TS cóuaTt TS òdóEnç daòroÚ, acTà Tv ÈvépyEtav ToS òUvacSaL 


La 3 


RòTòV Cal ÚTIOTGEaL CÒTS TÒ TIGVTA. 
(C. IV.) 


GTEGavóç Lov, 0ÚTOG OTÍRETE ÈV upÍoO, ÈàyaTmnTol. 


l'Oors, dòsÀgol pou àyamnToi xai ÈTumóSnToL, xapà xai 


ç. DE PACE SERVANDA 


2 Edoòdiav Tapacoió rai XLuvTÚxnv Tapacaió Tò adTò Qpovetv Èv 
Xupío. vai EpoTÓ al cé, YVÍOLtE CÚGUuyYE, cuÀÀauBúvou aòdTatç, dÍTIVEG 
Èv TO edayyEÀlo cvviOÀncóv por usTà xat RÀQquEvToç xai TGV ÀoiGv 
CUVEPYÓV uov, Òv Tò òvóuaTa év BíBÀo Gofiç. ji Xalpere Èv RupiG 
TIGÀLV ÈpO, gaípETE. OÒTÒ ÈTULEIXÈÇ ÚUOV Yvoce TO TRoLv 
ò RÚpIOG ÈYYÚG. 
TpOCEUXÍ) Xai Tf) Òcqoel usTà sògapioTías TG aiTquaTa ÚuÓv yvopi- 


TIÓVTOTE' 


GvBpÓTIoLG. 6 unòèv uepiuvéze, GÀÀ' Èv mavrl qíi 


1 c 


La La v Ll Ed z SI £ IM c ce Ll La 
GEéoGe Tpòç Tòv Bzóv. xai f sipjvn ToO 8200 f) ÚTEpEXOLCO TlúvTa 


c 


voOv poupqce: Tàç rapòiaç ÚUGV ral Tà voquaTa ÚuGv Èv XpioTG 


"InooD. 


21 Tuesn) -- Etg To yeveoOar auco ERLP al. Vict Aug sy IL IV. 1 ayor. 20) "- nov B 17 syP, om. 
D 108 e Victlls 6200) yotocou 4 Ambr syta ll vonu.) couara FstGde Vict al. 


17. — 4 nosaltres. Beelen remarca —tèrprets cregueren que es tractava de 


que aquest pronom pot afectar Sant 
Pau i Timoteu junts, o bé només 
l'Apòstol. 

20. — Ciutadania. Més exacte que 
no pas cconuersatioo, això és, vida, 
com llegim en la versió de Vg. 

2. — Evòdia .. Sintiquè. Alguns in- 


dos esposos. La majoria, però, dels 
exegetes antics i moderns són de parer 
que es tracta de dues dames, proba- 
blement diaconesses de Vesglésia de 
Filipos, i un xic enemistades entre 
elles. 

3. — Noble company de jou. Tal és 


NES FILIPENES UI, 17-1V, 7 133 


bat, avancem segons això mateix. Sigueu tots imitadors meus, ger- 
mans, i observeu els qui caminen així, tal com ens teniu per model a 
nosaltres. 18 Perquè en caminen molts, dels quals us parlava sovint, i 
ara plorant us en parlo, enemics de la creu del Crist, la fi dels quals és 
la perdició, el déu dels quals és el ventre, i la glòria en la vergonya llur, 
ivtenen la pensa en les coses terrenes. —POLa nostra ciutadania, però, 
és en el cel, d'on també dalegem per rebre com a salvador el Senyor Je- 
sucrist, Plel qual transformarà el cos de la nostra baixesa, esdevingut 
conforme amb el cos de la seva glòria, segons la puixança amb què pot 
fins subjectar-se totes les coses. 

(EC NC) 


goig meu i corona meva, serveu-vos així en el Senyor, carissims. 


l Així doncs, germans meus molt estimats i molt enyorats, 


$. o CAL SERVAR LA PAU 


2 Exhorto Evòdia i exhorto Sintiquè de sentir el mateix en el Senyor. 
SA tu també et prego, noble company de jou, ajuda-les, a elles que lluitaren 
amb mi per l'evangeli junt amb Clement i els altres coNaboradors meus, 
els noms dels quals són al llibre de la vida. 1 Alegreu-vos en el Senyor 
sempre : altra vegada us diré: alegreu-vos. 3 Que la vostra mansuetud 
sigui coneguda de tots els homes: el Senyor és prop. 8 No us angunieu 
per res, ans en tota cosa, per l'oració i la pregària amb acció de gràcies, 
les vostres peticions siguin conegudes davant el Senyor. "Tl la pau de 
Déu que sobrepuja tota inteligència guardarà els vostres cors i les vostres 
inteligències en Crist Jesús. 


17, Inf. 1v, 9, Gal. iv, 12. 


18, Rom. xvi, 17, Gal. vI, 12. 
2, Sup. I, 2. 


(9 IMPtr: o, f. 
3, Apc. xx, I5. 


1, Sup. 1, 8, I Thes. 11, 19. 
4, Sup. DM, 18, mi, Ds ET 'Tbescv, 16. 
la versió literal del text grec. Hom ig- 


d'Epafrodit, o simplement d'un nom 
nora a qui es refereix Sant Pau, Cle- 


propi. — 4mb Clement. Molts exege- 


ment d'Alexandria cregué que aHudia 
la seva pròpia muller, oblidant allò que 
l'Apòstol escriu en l'epistola I als de 
Corint. D'altres cregueren, que es 
tractava de l'espòs d'una de les do- 
nes esmentades en l'anterior verset, 


tes creuen que es tracta de Sant Cle- 
ment, papa. L'Església sembla haver- 
se fet ressò d'aquesta opinió, en fer 
llegir aquest passatge en l'ofici i missa 
del Sant. 


7.—Guardarà. Vg. tradueix aguardio. 
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EPILOGVS 
(IV, 8- 23) 


8 Tò Àourtóv, dòsÀqol, 00a Èoriv GÀnOf, ò00 ceuvó, 60a òlcata, 600 
GyVé, $00 TPOCQUÍ, 000 sUQqua, Et TLÇ àpETÀ Xai El TLÇ ÈTIQLvoGc, TOO Ta 
ÀoyiGeo8e: 


Èu0Í, TODTO TIPÓGOETE: 


9 E eoi ÈuddeTE rai TopsÀcBeTE oi jxovcoTE ral EtòrTE Èv 


cal ó Bsòç Tfic stpjvnç oral ueg' úuÒv. 


1'EyGpnv òé év cupío usyúÀoç OTL Mòn Totè àveGdÀcTE Tò ÚTèp ÈuoD 


ppoveiv' ÈQ' Ò xai ÈppovesiTE, qeampstodeE dé. llodx 6TL xaB' GoTEpn- 
E.J v 1 pH 


Otv Àéyo: ÈyÒ yàòp ÈuoBov Èv oTç siu aòdTOpRnç Etva. BRotòu ral Ta- 


Ll 


TELVvodo Sor, otòa col TEpLOGEÚELV' —ÈV TIAVTÍ Rol ÈV TIROLV UELÚNQuUaL, Rat 


XxopràúGeodar Col TIELVQV, Ral TIEpLOCEUELV Ral ÚoTepsioBot. —Bmóúvra 


3 La 


togúo Èv TD ÈEvVÒUVOuODVTÍ uE. 


I TÀqu caÀGç ÈToLjqoaTE oUYCOLvOVI - 
COVTÉÇG pou Tfj GÀlyEL Potònre òdÈ ral ÚuEtç, PiÀrnmjoros, 6r. èv 
GpoXÍ) ToO ceòoyyEÀlou, óTre ÈERABov àmò Marsòdoviaç, odòdcuia ot 
ExrÀnola èxoivovnocev ctç Àóyov òdóocoç ral ÀfiyEoç El ut Úustç uóvor, 
16 GT. rat Èv. Oscoaàovien rat dmad ral òlç ciç Tv xpElav uor ÈmEéu- 
pors. l'oòx 6TL ETUGnTÓ Tò dóua, GÀÀ' ÈMinTG Tòv eapròv Tòv TÀzo- 


véGovra sic Àóyov úuov. Bàmixo òÈ múvra rat TEpLocEÚo: —TETÀN- 
popa òcgduEvoç Tiapà 'ETappoditou Tà Tap' ÚuGv, òdouàv sòcòlaç, 
Buolav ÒERTIV, EòópEoTov TS 8B8G. 16 dè Bsóç uou TÀnpócEl Taoav 
Xpelav ÚuGV RaTà TÒ TÀobToç aÒToD év Òd6En Èv Xpioró "InocoG. Pr 


GufV. 


22 gdonóGovra, Úuèç 


òdÈ GES xai Tarpi juGv f òóEa Eiç Tobç aiGvaç TGV aióvov: 
81'Aomnàcacde TúvrTa dyiov Èv Xploró 'InqooO. 
ot cv Èuoi dòdcÀgol. dorócgovra, ÚuGG TIúVTEG ot úyiot, uóÀtoTa òdè ot 
èn Tfig Roloupoç oiríaç. 
25 H xàpiç To0 Ruplov "1nq000 Xpi0T00 UETG TOO TIvEUuoTOç ÚuGv. (àunvi. 


8 era.) emiornuns D'ETFG al.lji3 ue) -- yotoreo EstFerG ELP ad. llis om. povor A arm 
ll 16 om. etç AD$ 39 al. Victll xo. uou DELP al. g Ambrosiast Aug I) 18 vutov) 4- meuçbOsvra FGd e 
Cypr Vict Ambrosiast ugll 19 mAnptega: DEFG al. Vict Ambrosiast ugll 20 om. Ttov atov. EL al.ll 
23 TOU TVEUU.) Tavrtov EL al. sy llom. any BFG 47 Vict 


8-9. — Tots els preceptes de la llei 
natural resten inclosos dintre aquestes 
recomanacions. Així la llei natural 
emboca en la cristiana, acomplint-se en 
perfecció i elevant l'home d'esclau 
d'una llei exterior a ell a seguidor es- 
pontani d'una perfecció sobrenatural 
pròpia dels fills de Déu. 


8. — Tot el que és pur. No sant, com 
diu Vg., probablement per haver llegit 
àyia en lloc de àyva. 

Si cap virtut. El mot grec correspo- 
nent a virtut solament és usat quatre 
vegades en el Nou Testament. En els 
clàssics, úperh designa un conjunt de 
qualitats morals d'ordre purament na- 


ALS FILIPENCS - IV, 8-23 e 134 


EPÍLEG 
(IV, 8-23) 


8 Altrament, germans, tot el que és venerable, tot el que és just, tot el 
que és pur, tot el que és ben reputat, si cap virtut i cap lloança, aquestes 
coses penseu, 2i el que aprenguéreu i rebéreu i sentireu i veiéreu en mi, 
això practiqueu, i el Déu de la pau serà amb vosaltres. 

10 En gran manera m'he gojat en el Senyor que ja per fi ha reflorit 
el vostre pensar en mi: que prou hi pensàveu, però no tenieu avinen- 
tesa. No ho dic pas per causa de necessitat, car he après d'acon- 
tentar-me del que tinc. PSé ésser en la migradesa i sé ésser en l'abun- 
dància, en totes coses i en cadascuna he estat ensenyat: a saciar-me i a 
famejar, a abundar i a mancar. P Tot ho puc en aquell qui em conforta. 
M Tanmateix, heu fet bé de participar de la meva tribulació. VI tam- 
bé sabeu vosaltres, filipencs, que al principi de l'evangeli, quan vaig sortir 
de Macedònia, cap església no es comunicà amb mi en afer de donar i 
rebre, sinó vosaltres sols, 18 perquè fins a Tessalònica una i dues vegades 
em trametéreu socors per a la meva necessitat. 17 No pas que jo recerqui 
el do, ans cerco el fruit que es multipliqui a compte vostre. 18 Però tot ho 
he rebut i tinc sobrança: estic curullat, havent rebut per Epafrodit el que 
venia de vosaltres, aroma d'olor suau, hòstia acceptable, plaent a Déu. 
19f el meu Déu omplirà tota fretura vostra segons la seva riquesa, amb 
giòria, en Crist Jesús. 
dels segles. Amén. 

31 Saludeu tots els sants en Crist Jesús. 


20 Al Déu i Pare nostre la glòria per tots els segles 


22 Us saluden els germans que 
són amb mi. Ús saluden tots els sants, majorment els de la casa de Cèsar. 
38 La gràcia del Senyor Jesucrist amb el vostre esperit. 


40. demunt. 1, 12. — 159 Corerx, ms: IREor: xi, 9" 
22, Sup. 1, 13. 23, Gal. vi, 18. 


Améèn. 


0, (Gup: 1, 17: Rom. xv, 33, I Tles. v, 23. 
18, Rom. x11, 1, Epb. v, 2. 821, Gal. r, 2. 


tural, però el Cristianisme eixamplà —reixen la lliçó que nosaltres transcri- 


l'abast d'aquest significat estenent-lo a. —vim. 
les qualitats sobrenaturals. Tota fretura. Tot desig, segons ver- 
ro. — Ha reflorit. Remarquem com — sió de Vg. 


és de poètica aquesta imatge manlleva- 
da a l'arbre que torna a brotar i a treu- 
re florida en haver passat l'hivern. 

I9. — Omplirà. Alguns manuscrits 
grecs i els intèrprets orientals llegeixen 
ompli com Vg. Però la majoria dels 
manuscrits i les edicions recents prefe- 


17 - NOU TESTAMENT, XIV 


22. — Els de la casa de Cèsar. L'A- 
pòstol no designa amb aquests mots els 
membres de la família imperial, sinó 
els esclaus, els lliberts, els servents i 
alguns funcionaris. El palau imperial 
no fou envait del tot per la fe cristiana 
fins tres segles més tard. 


LLETRA ALS COLOSSENCS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


ELS DESTINATARIS 


Colossos era una vila petita, però molt antiga i iHustre, de la Frigia 
major, banyada pel Licus, prop de Laodicea i de Hieràpolis. És ja cele- 
brada com a pròspera per Herodotl i com a una de les més cèlebres per 
Plini el Vell.2. Castigada per un gran terratrèmol l'any 60 de la nostra 
Era, minvà molt d'importància, fins que, durant els segles VI i VII, fou 
destruida pels sarrains a diverses tongades. 

En cap de les dues excursions apostòliques que féu Sant Pau a la regió 
de la Frigia, al començament del segon viatge i del tercer, no visità la 
ciutat de Colossos, puix que ell mateix diu que els colossencs, com els 
laodicencs, no l'havien vist mai en carn.t —El fundador d'aquesta església 
es creu generalment que fou Epafras. Sembla, però, que Epafras, junt 
amb Filemon, foren convertits per Sant Pau, junt amb altres colossencs, 
quan l'Apòstol feia la gran predicació d'Efes, refermada per tants miracles 
que la paraula de Déu arribà a orelles de tots els habitants de l'Àsia. 
Tornat a Colossos, Epaíras hi expandi la Bona Nova i esdevingué cmi- 
nistre fidel de Jesucristo.é Així l'església de Colossos comparteix amb 
la de Roma l'excepcionalitat d'ésser una església no fundada per Pau a la 
qual el gran Apòstol envià una de les seves Lletres. 

L'església colossenca era formada en gran majoria de cristians proce- 
dents de la gentilitat" i una petita minoria judeo-cristians,S altrament no 
s'explicaria com hi haurien pogut prendre els errors judaitzants. 

Les circumstàncies de temps i de lloc en què fou escrita aquesta Lletra 


1 HeR6por, VII, 30. 5 del. XIX, 10. 

EEel Nat V, 32, 41. 6 Colel 7: IM, 12,qm3. 
Clot XVI, 6: XVIII, 23. UD Ian, 275, 13: MB 677: 
4 


Col. IL, 1. 8 Na ran ió. 


138 NOTÍCIA PRELIMINAR 


són prou conegudes pel que resta dit en la Notícia preliminar a la Lletra 
als Efesins sobre les Lletres de la Captivitat. Ací bastarà d'afegir que 
Epafras anà a Roma mentre Pau estava empresonat, i havent-lo visitat (si 
és que no hi anà expressament per a això), li exposà la situació de la 
cristiandat de Colossos i el perill que l'amenaçava de part dels falsos doc- 
tors. És per conjurar aquest perill que Sant Pau escriu la Lletra, de la 
qual, junt amb les Lletres als Efesins i a Filemon, fou portador Tiquic, 
acompanyat d'Onèsim. Epafras restà a Roma amb l'Apòstol.t 


CONTINGUT I DIVISIÓ 


Malgrat la gran semblança d'aquesta Lletra amb l'adreçada als Efesins, 
de la qual no sembla de vegades més que un resum, o una primera redac- 
ció esquemàtica, talment com s'esdevé en les Lletres als Gàlates i als Ro- 
mans, es pot assenyalar com a tema principal de la nostra la primacia del 
Crist, estudiat en relació amb Déu, amb les creatures i amb l'Església, 
així com el de la Lletra als Efesins era, com ja s'ha dit, l'estudi de l'Es- 
glésia en tant que cos místic de Jesucrist. Tenim, doncs, una Lletra cris- 
tològica. El Crist hi és presentat com a cap de tots els éssers espirituals 
i materials, que els recapça tots i en fa un conjunt harmònic. És el 
llaç entre Déu i el món tant sobrenatural com natural. L'altitud d'aquest 
tema, tenint en compte l'estil densissim i ardent de Sant Pau, a desgrat de 
la seva obscuritat i incoherència aparents, ja ens fa preveure una obra 
d'una importància extraordinària. 

La seva semblança amb la Lletra als Efesins ha estat molt estudiada, 
comentada i fins exagerada. Passen de vint-i-cinc les frases semblants, 
de vegades idèntiques, que es troben en ambdues Lletres, i àdhuc es pot 
assegurar que quasi tot el capitol primer dels Colossencs es podria refer 
amb frases extretes d'ací d'allà de l'altra Lletra. Hom diria que la dels 
Colossencs servi de canemàs de la dels Efesins, ço que suposaria una prio- 
ritat de composició. 

Tanmateix, hi ha altres diferències, sense l'assenyalada. La dels Co- 
lossencs té un to polèmic molt sostingut, caràcter del tot absent de la 
dels Efesins, que és una dissertació pacífica. La dels Efesins, ja hem vist 
que no té cap color local ni cap to personal, ben al contrari de la dels 
Colossencs : així, per exemple, l'acció de gràcies en EPb. I, 3-14 es re- 
fereix als beneficis reportats al món pel Cristianisme, mentre que en 
Col. I, 3-8 es desplega sobre les exceHents disposicions dels cristians de 
Colossos. Són, doncs, dues Lletres distintes i és ben inútil el treball que 

l Cob IV, 125 Plúlen. 23. 
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es prenen els crítics racionalistes, emportats per una passió aprioristica, 
per a determinar quina de les dues és obra d'un falsari plagiador. 

La divisió que hem adoptat, que és, poc més o menys, la seguida per 
tots els comentaristes, la distribueix de la seguent manera : 

Després de l'EXORDI (Í, 1-14), que conté la inscripció, l'acció de grà- 
cies i els vots pel progrés espiritual dels colossencs, ve la PRIMERA PART, 
que conté ensenyaments teòrics (1, 15-IÍ, 23) dividida en dues seccions. 

La primera tracta de l'Excellència de Crist (1, 15-23) i conté un sol pa- 
ràgraf. 

La segona tracta de l'Evangeli de Crist i conté dos paràgrafs : 

r. Pau anuncia l'Evangeli de Crist als gentils. 

2. El defensa dels heretges. 

La SEGONA PART (III, 1-IV, 1) conté Ensenyaments bràctics i consta de 
dos paràgrafs : 

1. Preceptes generals sobre l'elevació d'esperit, la mortificació i l'exer- 
cici de les virtuts pròpies de l'home regenerat. 

2. —Preceptes especials sobre els deures dels cònjuges, de fills i pares, 
de servents i senyors. 

Ve per fi l'EPiLEG (IV, 2- 18), en què recomana l'oració contínua i la 
prudència en l'obrar, explica la missió de Tíquic envers ells i tramet les 
salutacions de costum. 

Quant a l'autenticitat, basta dir que aquesta Lletra frueix dels mateixos 
testimoniatges — que comencen en els Pares Apostòlics Clement Romà, 
Ignasi i Policarp — que les Lletres anteriorment estudiades, i que els for- 
ceigs que fan els crítics racionalistes per trobar raons de negar-la es des- 
fan ells amb ells amb contradicció mútua, senyal que la conclusió que 
volen apuntalar és falsa. Uns diuen, per exemple, que aquesta Lletra és 
un capbreu, fet per un falsari, de la dels Efesins, mentre altres diuen que 
la dels Efesins és un capbreu d'aquesta. 

D'altra banda, és cosa positiva que, àdhuc entre els racionalistes, la per- 
suasió de l'autenticitat d'aquesta Lletra va guanyant terreny. 


MPOZ ROAOZZXAEIZX 


EXORDIVM 
(L Ens 14) 


(C. I.) i MaDRoç àróoroÀoç XpioTo0 "IncoO òià BEAfuoroç 8€00 xai 
TiyóBsoç ó dòcÀpòç 2 roig èv RoÀocoaic óyloic xat muorotç dòcÀgoiç èv 
XpiorS: 8 xópic Outv xat cipfqvn àmò BeoO Tarpòç juGv. 

EòygapioroQuev TS 8BES xai Tarpl ToQ euplou juGv 'IncoS XptoroO 
TIúVTOTE TlEpl ÚuGv TpocEvgóuEvot, TàroúcavTEG TAV TloTiv uv Èv 
XpioTS lnqco0 cal Tv òyamnv fv ÈXETE Elç TúvTaç Tobç àylovç 9 òLà 
Tv èÀmlòda Tv àroxeiuévnv Úutv év Totlç odpavotç RV mponroúcaTE Èv 
TG Àóyo Tfiç dÀngelaç ToÚ sÒayyEÀlou $ ToO TrapóvToç Elç ÚUAG, caBòç 
xat Èv mavrt TÒ Xóouo ÈoTiv coprropopoúuEvov ral dòEdvóuEvov RaBòç 
xol év Úuiv, GO' Nç juépaç jRoúcaTE xat ÈTEyVvOTE TV Xúpiv ToD BeoG 
év dÀnbela: TraBòç EuódeTE Gmò 'Emappa ToU àyamnTol ocuvvòovÀou 
juGv, óç ÈoTiv TLoTÒç ÚTIEp ÚUGv òLarovoç TOoD XpioTo0, 8ó xal ònÀccaç 
qutv Tv ÚuGv àyamnv év TveÚuoaTi. 3 Aià mo0To ral jueiç, òQ' fic 
fjuépaç jeoúoausEv, oÒ Tavóueda ÚTIÈp ÚuGV TpocEvgóuEvor xat airoúue- 
vot (va TÀnpodfTE Tjv Èmiyvociv ro0 GsÀfuatoç aòroO év Tmóon cogla 


L.1 ) 96. Xp. DStESE al. syo ll2 xoiocoueiç DE, xoNacoaiç EP al.ll xpioz.) -F iqcou 4Dt 
ESFG al. Ambrosiast vg I) fin.) 4- xat xuptov tqcou xptorou NACFG al. 3 xamjJ) me D'FG, om, BCT 
llom. gptoz. Bll4 om. nv ex. BIl6ó xoocu.) --F xat FGEL al. de vg sy llom. xou avE. E al. ij 7 vrep 
Nutov NRA4BDerFetG al. Ambrosiast ig om, xat air. BE al. 


2. — 4 Colossos. Ciutat molt antiga 3. — Donem gràcies. Sant Pau empra 
de la Frigia, al sud-est de l'Asia Menor, — sovint el plural parlant només d'ell. 
prop de Laodicea. La seva església — Aqui sembla que es refereixa ell i a Ti- 
constava, gairebé en tota la seva tota- —moteu. 
litat, de fidels provinents del paganisme. 4 Déu i Pare del Senyor nostre Jesu- 


LLETRA ALS COLOSSENCS 


EXORDI 
(LL Di 14) 


(C. 1) 


germà, Pals sants i fidels germans en Crist que són a Colossos: $ grà- 
cia a vosaltres i pau de Déu Pare nostre. 

Donem gràcies a Déu i Pare del Senyor nostre Jesucrist, sempre pre- 
gant per vosaltres, Í puix que hem hagut esment de la vostra fe en Crist 
Jesús i de la caritat que teniu envers tots els sants, P per raó de l'esperança 


1 Pau, apòstol de Jesucrist per voluntat de Déu, i Timoteu, el 


que us és reservada en els cels, la qual havíeu ja sentit en la paraula de la 
veritat de l'evangeli, é que ha arribat fins a vosaltres, tal com també a tot 
el món, fructificant i creixent mateix que en vosaltres, des del dia que la 
sentireu i coneguéreu la gràcia de Déu en veritat, 
d'Epafras, el car conservent vostre, el qual és fidel ministre del Crist en 


Tcom aprenguéreu 


favor de vosaltres, $el qual també ens ha manifestat la vostra caritat en es- 
perit. P Per això també nosaltres, des del dia que ho oirem, no parem de 
pregar per vosaltres i de demanar que sigueu omplerts del ple coneixement 


i, Epbh. 1, 1. 8, Phil. 1, 3. 
9, Epb. 1, 8. 


4 s., BD. 2, 15 s., Plllem. ç. 5, II Cor. vi, 7, Eph. 1, 13. 7, Inf. mv, 12. 


crist. Alguns manuscrits grecs ometen —evangeli. El mot evangeli tant pot 


la conjunció i. 

Sempre. Estius opina que aquest ad- 
verbi afecta la locució donem gràcies, no 
el gerundi pregant. 

4. — Puix que bem hagut esment. El 
grec empra l'aorist i no el participi pre- 
sent dela Vg. 

gç. — En la paraula de la veritat de 


dependre del substantiu que el prece- 
deix, com ésser una aposició. 

7.—Com aprenguéreu d'Epafras. Hom 
dedueix d'aquest verset que Sant Pau 
no evangelitzà personalment els colos- 
sencs. Fou Epafras el primer que els 
anuncià el Crist, havent estat, segons 
tradició, el primer bisbe de Colossos. 
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Col OUVéOEL TIvEvuaTIRfj, I nepimarfjoat dEloç ToÚ Ruplou Elç TRo0av 
àpsorlav, Èv Tavri Epyo dyadS rapropopodvTEÇ ral aòEavóuEvol Tfj 
ETUyVÓcEL ToO Gs00, ll év Tàúon ÒUvVóuEt ÒUVOaUOUUEVoL ROTO TÒ RpúTOG 
Tfis òóEnç adro0 sig TR0aV ÚTOuovAv Rol uarpoBuuíav, uETÒ gapeèç 
LeògapiotodvreEç TS Trarpi TG iravócavTi ÚuAç sic Tv ueplòa TOO 
CÀjpou TGv àylov Èv TD Qorl: 1566 Èpt00TO QUGÇ ÈX Tfiç ÈSovolaç ToQ 
ORóTOUG Cal uETÉOTIOCEV Elç TÀv BaciÀciav co0 vioO Tfç àyómnç aòroD, 


léy Ò ExouEv Tv GTIoÀUTpeGoLv, TV àQEoLv TÒV GuapTIGv: 


IO TEpiT.) H- uuoç ERLP as. armblem Tnv emiyvociy EL as. ira evx.) -- aua B Jj reo Gea 
ToaTpt N 37 fg fuld syP ll ixavec.) xaeisoavri D'FG(B)lji4 eoxou. B 


1o.—Digna del Senyor. Vg. tradueix: o nomàsia: èv móon òuvóue, òuvauovue- 
Digna de Cristo probablement per in- — vot. 
voluntari error dels copistes. Amb goig. Molts intèrprets i moltes 
11. — Enrobustits en tota fortitud. — edicions de la Vg. refereixen aquests 
El text grec ofereix una colpidora para- mots al verset segúent. 
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de la seva voluntat en tota saviesa i inteHigència espiritual, 10 perquè 
camineu d'una manera digna del Senyor, agradant-li en tot, llevant fruit 
en tota obra bona i creixent en el coneixement de Déu, MH enrobustits en 
tota fortitud segons el poder de la seva glòria per a tota paciència i longa- 
nimitat amb goig, P donant gràcies al Pare que us ha fet capaços de parti- 
cipar en l'herència dels sants en la llum, Tel qual ens arrabassà de la 
potestat de les tenebres i ens transportà al regne del Fill del seu amor, 
ten qui tenim la redempció, el perdó dels pecats, 


10,/Eph: mv, 1, Dl Thesem, 12. 14, Eph. 1, 7. 


12. — Donant gràcies al Pare. Vg. —perla seva sango, diu Vg. Tanmateix, 
i alguns manuscrits grecs porten: (Do- aquests darrers mots manquen en gai- 


nant gràcies a Déu Pare. rebé tots els manuscrits grecs i en 
13. — En aquest verset el regne sig- — molts de llatins. Probablement, és una 
nifica l'Església militant. addició manllevada al passatge de la 


14. — La redempció. eLa redempció — Lletra als Efesins, I, 7. 


PARS PRIOR 


INSTITVTIO THEORETICA 
(L Sus II, 23) 


I. DE EXMCELLENTIA CEST 
(L, 15-23) 


15 "Oç ÈoTiv sixòv ToD BE00 ToÚ GopúTou, TPOTÓTOROG TIGOnGç RTÍOEGG, 


1667. Èv aÚTG ÈnTicOn TÒ TóvTa TÒ Èv Totç oòpavotç xal TG ÈTi TÍjG 


YAS, Tú òparà ral TG àópoza, EttE Bpóvol ElTE RUpLÓTITEG ElTE òpyal 


Este ÈEovolau 


TX TIGVTA ÒL CÒTOD Xai EG MÒTÒV ÈRTLIOTOL 


1 eal 


OÒTÓG ÈOTIV TIPÒ TIÓVTOV Cat TA TúVTA ÈV dÚTO CUVÉOTIREV, 18 xai ad TòG 


EOTLV f XEQUÀN TOD cóuaToç, Tfjç ÈRrÀnolaç: 


ÓÇ ÈOTIV GPXÍ), TPOTÓTO- 


XOG Èl TÒV VERPÓV, ÍVa YÉVITaL ÈV TRoLv adTÒG TPOTEUOV, PóT Èv 


15. — Imatge de Déu, Pinvisible. La 
relació personal del Verb amb el Pare 
consisteix a ésser-ne imatge inteHectual 
d'adequació perfecta, que arriba a la 
consubstancialitat, com a terme que és 
de la intelecció per la qual el Pare es 
coneix a si mateix i tota altra cosa real 
i possible. — En llenguatge paulí, Déu 
és el Pare, a qui el caràcter d'invisible 
convé en tant que Déu, i també en tant 
que Pare, com atribut personal i inco- 
municable, en virtut del qual el Pare, 
Déu i principi de tota processió divina, 
envia les altres Persones i no és enviat 
per elles. —Primogènit de tota creatura. 
No perquè sigui la primera creada per 
Déu, segons la interpretació arriana, sinó 


perquè és més excelent que totes les 
creatures, puix que per ell foren crea- 
des totes i és abans que totes, segons 
es diu en els vv. segúents. 

16. — Vegeu la nota a Eph. I, 21. 
Allí són esmentades les viríufs que 
manquen aquí, en canvi aquí s'afegei- 
xen els frons. Sant Pau, en totes les 
seves lletres, no arriba a esmentar totes 
les jerarquies angèliques, ni ens diu un 
mot sobre llur natura o caràcter distin- 
tiu, curós com és solament d'establir 
llur subordinació al Crist com a Crea- 
dor i Cap de totes elles. 

16-17. — Per ell denota la causa efi- 
cient, per a ell, la causa final, en ell, la 
causa exemplar. 


PRIMERA PART 


ENSENYAMENTS TEÒRICS 
(orsc as) 


I. EXCELLÈNCIA DE CRIST 
(L agre 23) 


1Sel qual és imatge de Déu, l'invisible, primogènit de tota creatura, 
16 car en ell foren creades totes les coses, les del cel i les de la terra, les 
visibles i les invisibles, siguin trons, siguin dominacions, siguin principats, 
siguin potestats : totes les coses per ell i per a ell foren creades, Hi ell és 
abans que totes i totes en ell subsisteixen, Si ell és el cap del cos de l'Es- 
glésia, i ell és principi, primogènit d'entre els morts, per tal que en tota 
cosa ell primegi, P perquè en ell plagué que habités tota la plenitud, Pi 


15. M Cor. iv, 4. 16, Toa, 3, Eph.r, 21. 
Eph. I, 23, Is 16. 


16-18. — Del mateix Crist s'afirmen 
qualitats pròpies de Déu i de l'home, 
per raó de la unitat de persona a qui 
poden ésser atribuides propietats i ope- 
racions d'ambdues natures, en virtut 
del que els teòlegs anomenen comuni- 
ció d'idiomes. De Déu: totes les coses per 
ell i per a ell foren creades (V. 16). De 
l'home, vida terrestre: ell és el cap del 
cos de l'església (v. 18). De l'home, 
vida gloriosa: ell és principi, primogènit 
d'entre els morts (v. 18). Vegeu també 
Piulell, 6, 759, II Cor. VHI, 9, Rom. 
2,4, Coll IU, 6, 10. 

18. — La primacia de Crist en l'ordre 


18 Cor. xv, 20: Eplet, 225 Apc.t, 6: 


19, Inf. mí, 9, 


natural és afirmada ací de l'ordre so- 
brenatural de la gràcia, en el qual el 
Crist primeja, com a cap i com a pri- 
mogènit entre els ressuscitats. Aquesta 
expressió podria ésser considerada com 
la tesi que és desenrotllada en tota 
aquesta Lletra. 

19. — Plagué. A Déu, esmentat en 
el verset 15. Cap altre complement 
d'aquest verb no lliga amb el sentit. 

Tota la plenitud. No precisament de 
la divinitat, com més avall (II, 9), sinó 
de les gràcies, en igual sentit que en el 
pròleg de Sant Joan (Í, 14). D'aquella 
plenitud, però, deriva aquesta, que és 
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CÒTG s0dóRncEv TGV Tò TÀfjpoua raTouifoai POxal òU aòdToÓ ÒTOXOTGÀ- 
ÀóEa TG TúvTa ElG adTÓv, EtpqVvoTIoLijoaç ÒLò TOoD dÍuaTOG TOD oTavpoOD 
SUR 


ÚuGç TtoTE Òvraç GTMÀÀoTpiouévouç rat ÈxBpouç Tf) òtavola Èv TOtG 


ÒTOD, ÒL CÒTOO EtrE TG Èmi TfG yfiç EUTE TG Èv TOtç odpavotç. 


Epyolç Totç TIovnpotç, vuvi òÈ àmoxoriÀÀadEcv év TS cóuaT Tfjc 
CUpRÒGÇ CÒTOD òÒLà TOÚ BavúTov, Tapaorfjcat úÚuRç úylouç ral àuóuouç 
Rol GVEYRÀfITOUG COTEVÓTILOV XÚTOO, 23 Et YE ÈTIIUEVETE Tfj n(oTEl tEGeus- 
Àiopuévor ral éòpoator cot ui usTarcivoúuEvoL GTò Tfç ÈÀmidoç To0 cday- 


ysÀlou oÚ jroúcoTE, ToQ enpuxGévTroç Èv Túon iTícEl TÍj ÚTÒ Tòv odpa- 


vóv, 00 èyevóunv éyò loOÀoç òtóxovoç. 


II. DE EVANGELIO CHRS1I 
(I 24-IL, 23) 


1. PAVLVS GENTIBVS ILLVD ANNVNTIAT 


24 NOv xalpo Èév Toiç Tagjquaciv Úúmèp ÚuGv, xai GvTavomÀnpa TG 
toTepquara rGv GÀlyEov ToD XptoroÚ év Tf) capeí uou Úmèp TOQ có- 
LaTOç aÒTo0, 6 ÈoTiv f ÈxxÀnoia, P fc ÈyEvóunv Èyò òiàúrovoç XaTG TÀ v 
oixovouí(av coQ GE00 TÀv òobeEtcóv por Eiç ÚUAç TÀnpGca: Tòv Àóyov ToO 
BEo0, 10zò uvoTApiov TÒ ÒTIOCERpLUULÉVOV ÒTIÒ TÒV aióveOv cal ATÒ TV 
YEVEGVv, vOv òÈ ÈQavepódn Totç àyloiç aÒro0, 2Totç hGéÀncev ó Geòç 
Yvopíga Tl Tò TÀoDToç Tfjç dóEnç To0 uvornpl(ov ToÚTov Èv TOtç ÈBveoLv, 


20 0m. Òt OUTOU 20 BD$FGL al. lat ij 21 Tn Òtav.) Tnç Òtavotaç vpeov FGd e Hilll22 aomoxaraà- 
Aoyevreç D'FErGe Ambrosiast, -—mAÀXaynte B (17)lJom. Tnç Gapx. Marcion om, aurou 10 FerG 
Gay.) - avrou N4P al. syll23 maon) -- mn EELP al. j òtox.) xnpvE xat amocroàoç N'P(4 sbm) 
ll26 ayrots) amocroiorç FerG ll 27 om. Tt DEtFG il Tovrov) tou 0:00 D'FGe Hil Ambrosiast 


donada a Crist per raó de la seva dig- 
nitat de Cap de l'Església i del seu ofici 
de pacificador universal. D'aquesta ple- 
nitud de gràcia, davalla, al seu torn, la 
gràcia santificant que omple els mem- 
bres del Crist místic. 

19-20. — Tots els pronoms perso- 
nals es refereixen a Crist: en ell (èv 
ar) significa la causa moral, per 
mitja d'ell (òU aòro0), l'acció media- 
trius envers ell (Eig aòtòv), la causa 
final. Tenim ací expressada una doble 
reconciliació que abraça alhora la con- 


versió dels homes a Déu i l'apropament 
mutual de les creatures, fins aleshores 
en guerra. D'aquest text, però, no es 
pot desprendre que la mort de Crist pro- 
duís una reconciliació dels àngels amb 
Déu, o fos la causa meritòria de la grà- 
cia dels àngels. La pacificació de què 
es parla aquí és només la reconciliació 
dels àngels amb els homes, fins ales- 
hores rebels a Déu. El Crist, doncs, 
forma amb els homes un cos místic, 
amb comunicació d'una mateixa vida 
sobrenatural, però amb els àngels no 
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per mitjà d'ell reconciliar totes les coses envers ell, per ell pacificant amb 
la sang de la seva creu ja les coses de sobre la terra, jales del cel. PI vos- 
altres que un temps fòreu estrangers i enemics en esperit, per males obres, 
22ara, però, us reconcilià en el cos de la seva carn per la mort, per tal de 
presentar-vos sants i immaculats i irreprensibles a la seva presència, fsi 
és que persevereu fonamentats i afermats en la fe, i no sollevats de les- 
perança de l'evangeli que oireu, el que ha estat predicat a tota creatura de 
sota el cel, del qual io, Pau, he esdevingut ministre. 


H. DE L'EVANGELI DE CRIST 
(L, 24 -II, 23) 


tr. PAU L'ANUNCIA ALS GENTILS 


24 Ara jo m'alegro en el sofriment per vosaltres i completo en la meva 
carn el que manca a les tribulacions del Crist pel seu cos, que és l'Església, 
25 de la qual he esdevingut ministre per dispensació de Déu que m'ha 
estat donada per a vosaltres, per anunciar plenament la paraula de Déu, 
26 el misteri ocult. des dels segles i les generacions, però ara revelat als 
seus sants, P" als quals Déu ha volgut fer conèixer quina és la riquesa de 
la glòria d'aquest misteri en les nacions, el qual és Crist en vosaltres, 


21, Eph. iv, 18. 


forma més que un Regne, del qual Ell 
és Cap. 

20. — Envers ell. O sigui amb Déu, 
: no amb Crist, car així ho aconsella la 
doctrina de St. Pau sobre la reconcilia- 
ció del llinatge amb Déu. 

22. — Ara, però, us reconcilià. En el 
text grec imprès, aquests mots formen 
part del verset precedent, cal, amb tot, 
confessar que la divisió de Vg. és més 
raonable. 

23. —Fonamentats i afermats. Aquests 
dos termes són manillevats a l'arquitec- 
tura. El primer expressa la solidesa 
dels fonaments, el segon, la de l'edifici 
sencer. 

24. — Completo en la meva carn el 
que manca a les tribulacions del Crist. 
Primera fase de la comunió dels sants: 


82, Eph. 1, 4: V, 27. 88, Epb. I, 7. 


25 ss., Eph. im, 2 ss. 27, Epbh. 1, 18. 


l'adquisició de mèrits per al tresor que 
després distribueix l'Església. El pri- 
mer a adquirir aquests mèrits, i en grau 
infinit, fou Jesucrist, però els manca al- 
guna cosa, que Sant Pau és joiós de 
suplir... Ultra l'aplicació a cadascuna de 
les ànimes, els manca la cooperació 
del Crist místic o social, que, com l'in- 
dividual, està subjecte a les tribulacions, 
per tal de tenir part activa en la comu- 
nió dels sants. Així resta refermada la 
gran solidaritat de tots els membres de 
l'Església entre ells i amb el Crist. 

26. — El misteri ocult des dels segles. 
Vegeu les notes a Eph. III. 

27.—D'aquest misteri. D'aquest sa- 
grament, tradueix Vg. 

El qual és Crist en vosaltres, l'espe- 
rança dela glòria. Molts exegetes ad- 
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6ç Èoriv Xpiotòç év úuiv, j èÀmic fic òóEnç: —88v Ruetç xarayyé- 
Àouev vovgeTodvreç Tàúvra àvBpcroy ral òlòGorovTEG Túvra dvOpoTov 
EV Túon coQla, (va TapaoTjoouev Túvra àvBporov TÉÀciov Èv XpioTrS: 
Beiç ò ral romó àyoviLóuevoç caTà Tv ÈvEpyELav aÒTOQ Tv Èvep- 
Yovuévnv Èv Èuol év ÒUvGuEt. 

(C. IL.) Oslo yàp Òuéç siògvon fÀlcov àyòva Èxo Úmèp ÚuGv ral 
Tv év Aaoòdiria ral G00L o0x Èóparav TÒ TpPócOTIóV pou Èv Gaprí, £'iva 
TaparÀnGGoiv at rapòlat adrOv, cvuBiBacBévrec Èv àyóTm ral ctç TGV 
TÀo0Toç Tfiç TÀnpogoplaç Tfiç ovvéocoG, siç ETÍYVGCLV TOQ uvoTmpíov 
TO0 BE00, Xai TaTpòç rat ToD Xpioro0, Pèv Ó ctoLv TúvTEG ot 8noaupot 
Tfiç 0olaç rai yvógEcoç àTIóRpUDot. 


2. dPAVLVS AB HAERETICIS ILLVD DEFENDIT 


1ToOro òè Àéyo iva unòsic ÚuAç TapaÀoyiGnTa: èv mubBavoloyia. et 
yàp cal TA) capei ÒTELuL, GÀÀò TG TveúuoaTi ovv Úúuiv siu, xalpov cat 
Bisrtov úuGv Tjv TúSiv Ral Tò orepéoua Tfç Eiç Xpioròv TloTEoç ÚuÓv. 

6'OQç o0v mapsÀóBere mòv Xpioròv "Inco0v còv eúpiov, Év dòÒTÓ TEpi- 
TaTEtTE, lÈppiGouévol coi ÈToLcodouoÚuEvol Èv adT Ral BeBaloúuEvou 
8 BAé- 
TETE Uf) TIG ÚUGÇ ÈÉoTaL ó cvÀcyoyGv òià TG Qiocvogiaç xai xEvfG 
ÈTATIG RATÀ TV Trapúdociv TGV GVOpOTIOV, ROTÒ TA oToixEta ToD 


(vl) Tfi TíorEi xoBòç ÈòLòaxOnTE, TIEpLocELOVTEG ÈV sòxapioTia. 


RóguoOU Rat 00 RaTG Xpioróv' POT. Èv aÒTS XoToixEt TIRV TÒ TÀfpouoa 

27 OC) 0 4BFGP al. latll 28 om. Tavt. av0p. D'E'FG al. Ambrosiastll 609.) "- mvevuarixn FG 
dellxo.) -- tngcou EELP al. fvg st JL II. i A 000.) -- xo Ttov EV teparoxer 10. 31 al. syè llom. €v 
Gapx NEjl2 cvuBiBacdevroy EL al. sytm ljom. xat marpoç xat mou B Hil, . 8. o coTtv XptoToç 
Dte Aug, T. Ò. matpog (H- cou AC 4) gptorou NRAC q am fuldil4 om. òt NAB Ambrosiast dug ll un 
Ttç EL al. li 7 mepto6.) -- ev aurn BERL al. sy, -- EV auTe DI ref ug 


meten com a millor la puntuació de Vg. 
que llegeix: El qual és Crist, en vos- 
altres l'esperança de la glòria.v 

I.—I pels de Laodicea. Aquesta ciu- 
tat estava situada sobre el Licus, a l'oest 
de Colossos i al sud de Hieràpolis. 

2. — Perquè siguin consolats. El grec 
pot significar també reconfortats. 

Del Déu Pare i del Crist. Hom compta 
aimenys nou variants de la lliçó que en- 
clou aquests mots. Inserim la que gai- 
rebé coincideix amb Vg. 

3. — En el qual són. El relatiu és re- 


ferit pels exegetes als mots misteri O Crist, 
indistintament. Gramaticalment no hi 
ha res a oposar, ni que obligui a prefe- 
rir l'un sentit a l'altre. 

4. — Amb enraonies persuasives. Vg. 
tradueix: cin sublimitate sermonisv, 
per bé que sembla preferible la lliçó 
in subtilitate que hom troba en molts 
documents llatins. 

7. — En ell. Aquests mots man- 
quen en molts manuscrits, d'altres, en 
canvi, porten en ella, o sigui en la 
fe. 
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l'esperança de la glòria, P8el qual nosaltres anunciem, amonestant tot 
home i instruint tot home en tota saviesa, per tal de presentar tot home 
perfecte en Crist: fal qual fi, també jo treballo lluitant segons la seva 
operació que s'exerceix en mi poderosament. 


(C. IL) 


vosaltres i pels de Laodicea i per tots els qui no han vist el meu rostre en 


i Perquè vull que vosaltres sapigueu quina gran lluita tinc per 


carn, P perquè siguin consolats llurs cors, estretament units en caritat, i per 
a tota riquesa de la plenitud de la inteligència, per al ple coneixement del 
misteri del Déu Pare i del Crist, ten el qual són ocults tots els tresors de 
la saviesa i de la ciència. 


2. PAU EL DEFENSA DELS HERETGES 


4( això ho dic per tal que ningú no us composi amb enraonies per- 
suasives. 8 Perquè, bé que en la carn sóc absent, però en esperit sóc amb 
vosaltres, gojant-me i contemplant el vostre ordre i la fermesa de la 
vostra fe. 

6 Per tant, tal com rebéreu el Crist Jesús, el Senyor, en ell camineu, 
Tarrelats i sobreedificats en ell i afermats en la fe, tal com fòreu ensenyats, 
abundant en acció de gràcies. Mireu que no hi hagi ningú que us 
arrabassi mitjançant la filosofia i vana falàcia, segons la tradició dels 
homes, segons els elements del món, i no segons Crist: "car en ell habita 


29, I Tim. 1v, 10. 


8.—Mitjançant la filosofia. AHusió a la 
cultura heHènica que desment la teoria 
racionalista d'haver-ne estat influit Sant 
Pau. Probablement, es tractava d'un sin- 
' tretisme Judeo-cristià que reunia els 
elements de moltes sectes d'aleshores, 
en què el judaisme. aportava sobretot 
les pràctiques i els filòsofs pagans les 
idees. Els seductors de Colossos, com 
molts xarlatans d'aquell temps, es de- 
vien vanar del nom de filòsofs. 

Segons els elements del món. Vegeula 
nota a Gàlates, IV, 9. A més de les 
simples tradicions dels homes, era 
compresa també entre els elements del 
món la Llei de Moisès, com a institució 
rudimentària acomodada a la feblesa 
de la infància de la humanitat i destina- 
da, com tots ells, a esvanir-se a la vin- 
guda del Crist. 


18 - NOU TESTAMENT. XIV 


Nantes m3. 8, Super, 27. 8, Is. xev, 3, Eccli, t, 26. 9, I Cor. v, 3. 8, Sup. I, 89. 


9. — En ell babita la plenitud de la 
divinitat corporalment. Expressió jus- 
tíssima del resultat de l'Encarnació. El 
grec BeóTna es traduiria millor deitat, 
abstracte de Déu que divinitat (BetóTnc) 
abstracte de diví. La plenitud de la 
deitat és, doncs, la natura de Déu en 
si mateixa, no en participació. Habita 
(earouret) significa un sojorn perma- 
nent, al contrari de mapotesiv que im- 
porta un estada passatgera. Corporal- 
ment (oouaTiròc) no significa realment, 
com en Col. IÍ, 17, on és oposat a 
l'ombra, com la realitat a la figura, ni 
substancialment, com interpreta Isidor 
Pelusiota (Epist. IV, 166), sinó encar- 
nada en un cos, com exposa el Pare 
grec Sant Joan Crisòstom. Es, doncs, 
un lloc paralel a Joan Í, 14: cVerbum 
caro factum esto. 
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Tfjç BeóTnToç couarixGç, IO ral ÈoTè Èv aòTS TETÀnpouévot, 6ç ÈoTiv A) 
CEQoÀ) Túonç àpxfic xal ÈSovolaç, ll Èv Ò ral TEpLETUROnTE TrepuToufj 
GXELpOTIoLÍ TG Èv Tfj) àTIERòVOEL TOÚ cóuaToç Tfç capxóç, Èv TA) TEpLTouf 


a 


ToU Xploro0, ll ouvTapévTEÇ aÒTG Èév TÒ BanrlouaTi, Èv Ò cal cuvnyép- 
Bne òià Tfiç T(oTEGoç Tfç ÈvepyElaç ToQ Gso0 To ÈyeElpavroç adTòv Èr 
verpòv: BB rol ÚuGG VERpoUç òvTaç Toiç TapaTITÓuaciv rat Tfj) àcpoBu- 
orla Tfjç coapròç ÚuGv, cvveGcorioinosv Úuaç còv aÒTÒ, XapicóuEvoç 
jutv TúvTa TÒ TIapaTITÓuorTa, 4 é EoÀelyaç TÒ co8' quOV XEtpóyYpaQov 
Totç òdóyuaciv ò fv úmevavríov Ruiv, oi aòrò fipxev ÈX ToD uégovu, 
mpoonÀòcaç adrò TS oravpS: DàmEròvccauEvoç TÒúGç GpXàGç rol TàG 
tEovolaç èòciguéTicEy Èv Tappnoia, BplauBevcnç adTovç Èv adTÒ. 
16 Mi o0v Tiç Úu8ç rpivéTO Èv Bpúce xai Èv móce A èv uépEt Eoprfic A 
vouunvíaç A caBBàrov, Té ÈoTiv ocià TGv ucÀÀóvTrov, Tò òÈ cOua Tog 
Xpioro0. lSunòsic ÚuGç raTaBpaBevéTo GEÀov Èv TamELvoppocòvry Rat 


10 OÇj o BDEGrFer 47 Hilll apx. 4. EE006.) exz2.noiac DErEEr(N) lluir Gou.) - Taov auapTuav 
EL al. Augeodd sy Jjua Bancioue BDtFG 47 al. latlli3 vpoc 20) nuaç B 17 al. Ambr, om. DEFGP 
al. latllquev) vuy LP al. f Tert Hil vgllis om. Tac apx. xat F6tG Hil Novatlj16 xat) q B se JJ 


17 CJ) 0 BF8tGde 4ug 


10. — Sobre la relació de Crist amb 
els àngels, vegeu la nota a l, 20 i a 
Eph: Í, 23. 

11. — A la circumcisió ritual i carnal 
dels jueus és oposada la gràcia del Crist 
donada pel baptisme, que venç totes les 
concupiscències, despullant del cos de 
la carn, circumcisió espiritual i eficacís- 
sima, no feta de mans d'home, com 
l'altra, sinó directament de Déu. Pro- 
bablement, els judaitzants pertorbadors 
de Colossos no imposaven la circum- 
cisió als fidels, puix que Sant Pau no 
s'entreté a refutar-la. 

En el qual. Aquest pronom es refe- 
reix, segons alguns, al baptisme, i se- 
gons molts d'altres, al Crist. 

Amb la circumcisió... Segons Vg.: 
cSinó amb la circumceisió...o. L'adver- 
sativa sinó és una addició posterior, per 
tal com no es llegeix en l'original, ni 
en els principals manuscrits de Vg. 

12. — Sepultals junt amb ell en el 
baptisme. 0—El baptisme és una mort 
mística, O figurativa, per la qual l'home 
mor a la vida del pecat, incorporant-se 
a la mort de Crist en creu, per a res- 
suscitar amb ell a la vida nova de la 
gràcia. El baptisme per immersió, prac- 
ticat en l'Església primitiva, s'adapta- 


va perfectament a aquest simbolisme. 

3-14. — El subjecte de l'oració és 
Déu, que ja ve del verset anterior. El 
pronom vosaltres del v. 13 designa els 
gentils convertits, en canvi, el v. I4 
es refereix a tots els cristians. La Llei 
mosaica era contrària als jueus perquè 
els imposava deures feixucs i càstigs 
severissims, als gentils, perquè els ex- 
cloia del poble de Déu i els deixava 
morts en el delicte i en la incircumcisió. 
Déu la canceHa, com qui esborra un 
albarà on consta un debitori, la treu 
d'enmig com a cosa caducada i la clava 
a la creu de Crist per a donar més es- 
clat a la seva abrogació, acte de jus- 
tícia, ja que ella que ha crucificat el 
Crist, és crucificada per ell. Així Déu 
torna la llibertat i la justícia a gentils 
i jueus. 

13. — Fent-nos gràcia. Es la lliçó que 
donen els millors manuscrits grecs, 
que fou adoptada ja per Tischendorí. 
D'altres manuscrits diuen xoptoéúuevoç 
Ouiv (fent-vos gràcia) que és la lliçó 
seguida per Vg. 

14. — L'acta escrita. El mot grec sig- 
nifica Originàriament un autògraf, i per 
extensió, el compte d'un creditor. 

15. — Expoliant els principats i les po- 
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la plenitud de la divinitat corporalment, li en ell esteu complerts, el 
qual és el cap de tot principat i potestat, len el qual, a més, heu estat 
circumcidats amb circumcisió no feta de mans, amb el despullament del 
cos de la carn, amb la circumcisió del Crist, Ysepultats junt amb ell en 
el baptisme, amb el qual també ressuscitàreu mitjançant la fe en l'acció 
del Déu que el ressuscità d'entre els morts, Pi a vosaltres, que èreu morts 
en el delicte i en el prepuci de la vostra carn, junt amb ell us vivificà, 
fent-nos gràcia de tots els delictes, 1 havent esborrat l'acta escrita en 
decrets contra nosaltres, la qual ens era contrària, i la llevà d'enmig, 
clavant-la a la creu, Vexpoliant els principats i les potestats, els mostrà 
palesament en espectacle, portant-los en triomí damunt d'ella. é Ningú, 
doncs, no us judiqui en menjar o en beguda, o a propòsit de festivitat, o 
de neomènia, o de dissabtes, 1 coses que són ombra de les futures, però 
el cos, el del Crist. 1$ Que ningú no us privi de la palma, afectant humi- 
litat i retent culte als àngels, lliurant-se a les seves visions, vanament 


10, Eph. 1, 21. 12, Rom. vi, 4, Eph. 1, 19 s. 
18, Mt. XXIV, 4. 


testals. No són aquí els esperits infer- 
nals, ni aquells imaginaris esperits in- 
termedis d'alguns exegetes heterodoxos 
moderns, sinó els àngels bons, abans 
encarregats per Déu de la promulgació 
i la custòdia de la Llei. Llur missió fou 
abolida per la mort en creu de Jesucrist, 
amb què resta demostrada la vanitat del 
culte supersticiós que els colossencs els 
retien. 
Damunt d'ella: la creu, esmentada al 
final del verset anterior. 
16-17. — Aquests versets proven que 
els fidels colossencs no eren, almenys 
en llur gran majoria, procedents del ju- 
daisme. Les prohibicions relatives a 
les begudes no afectaven sinó certes per- 
sones, com el sacerdot oficiant (Lv. X, 
9) O el natzarè (Nm. VI, 3), però pro- 
bablement les sectes jueves rigoristes, 
estenent a tothom les prohibicions mo- 
saiques, proscrivien el vi i les begudes 
fermentades, les festivitats aHudeixen les 
festes anuals, les neomènies, les que se 
celebraven cada mes a l'aparició de la 
lluna nova, els dissabtes, les setmanals 
(GE. Gall IV, ro). 
16. — No us judiqui. En el sentit de 
condemnar o criticar. 
O en beguda. Cap prescripció mosai- 


13, Eph. us, 1, $. 


14, Epleum, 1ç. 17, Hlbr. VII, 63 X,I. 


ca, llevat de la que llegim en Nm. XIX, 
15, no pot entendre's de la beguda. 
Sembla, per tant, que es tracta d'al- 
guna nova prescripció afegida pels ju- 
daitzans. 

18. — Que ningú no us privi de la pal- 
ma. Vg., amb menys fidelitat, tra- 
dueix: cQue ningú no us sedueixio. 

Retent culte als àngels. Els innovadors 
de Colossos exageraven talment el culte 
dels àngels i llur mitjanceria, que anaven 
a risc de menysconèixer el gran Mitjan- 
cer. Potser a això fa alusió l'expressió 
del v. IQ no adberint-se al cap. El culte 
degut als àngels no és, però, proscrit per 
Sant Pau, que esmenta en nombre de 
llocs llurs oficis (Gal. III, 19, I Cor. 
XI, 10, H Cor. XI, 14, I Thess. IV, 16: 
II Túess. 1, 7). 

Lliurant-se a les seves visions. Els cò- 
dexs grecs ofereixen dues lliçons: à 
Ecparev (les coses que veié) i 8 un 
Èoparev (les coses que no veié). La pri- 
mera és la seguida per nosaltres i dóna 
fàcilment la interpretació que va al text. 
La segona és seguida per la Vg. i se- 
gons ella, caldria interpretar, com Fil- 
lion: eforaviant-se en coses que no ha 
visto. Notem que en la nostra interpre- 
tació, la paraula visions sobreentén el 
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3) 


Bpnorelg ròv àyyélov, 8 Eóparev ÈuBaTevov, Eixf) QUuoLoÚuEvoç ÚTò 
TOoÚ vodç Tfjg capròç XÒTOS, Pal od xparGv TÀv cegaAfv, ÈÉ 08 mev rò 
oQua dià TV GQòv ral cuvèsouov ÈmixopnyobuEvov rat cvuBiBaóue- 
vov adEcL Tv adEnoiv coQ Beo0. 

20 El àmeBúvete obv XploTS àmò Tv oToigElov TOoB róouov, Tl Óç 


El uà pa undè yedon undè Ens, 78 


ÈoTiV TóvTa Elç QBopàv TÍj) àTIOXpRoEL, RaTà TG ÈvrGÀuoTa rat òibagia— 


GOvrEç Èv xóouo doyuoariGeogE: 
Àlaç mGv àvBpòTiov, P úTivé Èoriv Àóyov uèv Èxovra coglaç èév èBeAo- 


Bpnoría ral TaTEtvoppocúvy xai àQeiòla cóuaToç, OÒR ÈV TiUfj TivL Tpòç 


TÀnouovÀv Tfiç oapróç. 


18 aj H- un CELP(FG) al. ugsy lj 19 2€9.j — Xptorov DRET sb (J 21 om. unòe yevon Ell 23 tar.) 


d- tou vooç FGde Hil al. ug syt llom. xat 20 B Hil Ambrosiast Ambr 


qualificatiu preleses o enganyoses, sentit 
que ja comporta en certa manera la pa- 
raula visió en la nostra llengua. El sen- 
tit és, doncs: cabandonant-se a les seves 
imaginacions iHusòries.. 

L'albir de la carn. Vegeu la nota a 
E'Gorrl, 20. 

19. — Proveit pels tendrums i els lliga- 
ments. Versió estrictament literal. Pro- 
veil val aquí per fornit, alimentat. Ten- 
drums són els contactes per què s'unei- 
xen els membres, les articulacions. Els 
dligaments són els teixits conjuntius en 
general i sota la seva generalitat poden 
entendre's muscles, tendrums, tendons 
i nervis. Així el cap espandeix la vida 
per tot el cos i li és principi d'unitat, de 
cohesió i de creixença, magnífica sem- 
blança de la influència del Crist en el 
cos de l'Església. 


Tot el cos... creix amb la creixença de 
Déu. La perfecció moral de Crist es 
comunica a tots els membres dels quals 
és cap. Així cada cristià ha d'aspirar a 
la perfecció del cap, esforçant-se a créi- 
xer segons la mesura de Crist, per tal 
que hi hagi en tot l'organisme propor- 
ció i harmonia. La creixença de Déu 
vol dir la creixença provinent de Déu, 
car es tracta d'un genitiu dels anome- 
nats d'autor. 

20. — Moríreu amb Crist. La mort 
mística o figurativa del baptisme que 
posa fi a les servituds passades. El món 
és el món moral, la humanitat sense el 
Crist, sotmesa a influències estranyes a 
les del Crist. Vg. afegeix una iHativa: 
cSi, doncs, morireuo. 

Del món. D'aquest móno, diu Vg. 

Us imposeu ordenaments. El verb òo- 
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inflat per l'albir de la seva carn, li no adherint-se al cap, del qual tot el 
cos, proveit pels tendrums i els lligaments, i trabat, creix amb la crei- 


xença de Déu. 


20Si morireu amb Crist als elements del món, per què us imposeu 


ordenaments, com si vivieu en el món: 


21 c No toquis, no gustis, no 


palpisx, ff coses totes que amb el seu ús van a corrupció, i són segons els 


manaments i les ensenyances dels homes2 8 Les quals coses tenen un 


renom de saviesa per llur pietat espontània i humilitat i maltracte del cos, 


però no són pas gens honorables, ans només per a l'engreixament de la 


carni. 


40 Ep. 3v, 16. 


Yuarigeode comporta el sentit de la veu 
mitjana o de la passiva, indistintament. 
. 21. — No toquis... Aquest verb i els 
dos que segueixen són construits en 
plural en Vg. 

St. Pau posa irònicament en boca dels 
falsos doctors aquestes prohibicions. 

22. — l són segons els manaments i les 
ensenyances dels bomes 2. Es refereix a les 
prohibicions d'aquests versets. Afegim 
els mots i són, els més breus que hem 
trobat per a aclarir el sentit. No són 
preceptes de Déu, sinó dels homes. Al- 
guns, com hem dit, no eren en la llei 
de Moisès. I 

Totes aquestes coses que hom us 
prohibeix no poden sollar la cons- 
ciència, com a purament materials que 
són, com ho prova que amb el sol ús 
d'elles es destrueixen. (Cf. Mt. XV, 
17: 1 Cor. VE, noi VIH, 8). 


21, Lv. v, 2. 


22, ls. xxix, 13, Mt. xv, 9. 


23. — Dos elements principals inte- 
graven els ensenyaments dels seduc- 
tors dels colossencs: el culte supersti- 
ciós dels àngels i un ascetisme corporal 
exagerat. Malgrat les aparences de 
pietat, humilitat i mortificació, aquests 
ensenyaments no tenien res d'honora- 
ble, ans, tot extenuant el cos, engreixa- 
ven la carn. A notar el contrast entre 
cos (part material de la natura humana) 
i carn (tendència a les cobejances im- 
pures). 

Es un fet conegut en Ascètica que 
una mortificació exterior menada sen- 
se esperit d'obediència moltes vegades 
excita encara més les passions jussa- 
nes. Això ha fet pensar que els se- 
ductors dels colossencs eren una barreja 
d'essenisme i de gnosticisme, mentre 
aquestes paraules no es prenguin en 
sentit estricte. 


PARS ALTERA 


INSTIMSSETIO PRACTICA 
(UI, 1-IV, D) 


(C.E) 


XpLOTÓG ÈOTIV ÈV ÒEELA ToD Qeo0 eobfjuEvoç: 


Em fics yfic. 
XpLOTÓ Èv TG Os5G: 


r. PRAECEPTA GENERALIA 


Ll 


1 El oOv cuvnyéponTE TG XpioTÓ, Tò àvo LnretreE, oÚ ó 


AJ 


2rà dv QpovetTE, uà Tò 


3 àmedóveTE yóp, xat j Go ÚuGvV RERpUTITOL CÒV TD 


tdTav ó Xpiotòç qavepobfj, f Go) fquGv, TóTE ral 


OuEtç oÒV dÒTS QovepoGjocode Èv òógn. 


5 Nexpòcate o0v Tò uéÀn TG èmi Tfic Yfiç, Ttopvelav, àroBapolav, 


móBoç, ÈTiBuulav eacfv, cat Tjv TÀcoveg (av fiTiG Èoriv etòcÀoÀarpela, 


Gòv G EpgeTaL fi òpyÀ To0 GEo0 èmi rovç viovç Tfiç àmEiElaç. 


Xai ÚUETG TIEPLETIC TOC TÉ TIOTE, ÓTE ÈGfITE ÈV TOÚTOLG: 


Tèv otç 


8 yuvi ÒòÈ àmóBeE- 


082 ral ÚuEiç TG TrúvTa, òpyfiv, Buuóv, earlav, BÀcopnuíav, atoxpoÀoyiav 


El TOD OTÓuOTOG ÚUGV: 
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I. — Si, doncs... La particula sí no 
és aquí dubitativa, sinó que equival a 
puix que. La conjunció doncs, repre- 
senta, sembla, una illació amb el verset 
12 del capítol anterior. 

. — La mort a nosaltres mateixos, 
o a l'home vell esclau del pecat, s'es- 
devingué en el baptisme, on rebérem la 
vida de Crist. Però, a diferència de la 
mort física, aquesta mort moral al pecat 
pot ésser més o menys perfecta, i fins 
pot retractar-se. Per això l'Apòstol, 


després de dir-nos que som morts, ens 
exhorta a mortificar els nostres mem- 
bres. Es en aquest mateix sentit que 
poc més amunt (vv. 1 i 2) després 
d'haver-nos dit que havíem ressuscitat 
amb el Crist, ens exhorta a aspirar a 
les coses celestials. 

4. — Vida nostra. Molts manuscrits 
porten vida vostra, és, per tant, una 
lliçó incerta. 

gç. — Mortifiqueu, doncs... 
quència del verset 3. 


Conse- 


SEGONA PART 


ENSENYAMENTS PRÀCTICS 
(UI IV, 1) 


1. dPRECEPTES GENERALS 


(C. II.) Si, doncs, heu ressuscitat amb el Crist, cerqueu les coses 
d'amunt, on és el Crist assegut a la dreta del Pare, Ples coses d'amunt 
penseu, no pas les de sobre la terra. $ Perquè sou morts i la vostra vida 
és amagada amb el Crist en Déu, fquan el Crist, vida nostra, es manifes- 
tarà, llavors també vosaltres sereu manifestats amb ell en glòria. 

5 Mortifiqueu, doncs, els membres que són sobre la terra, fornica- 
ció, impuresa, passió carnal, mal desig i la cobejança, la qual és idola- 
tria, $ per les quals coses ve la ira de Déu sobre els fills de la descreença, 
Ten les quals també vosaltres caminàreu un temps, quan vivieu amb 
aquests, $ però ara deseixiu-vos també vosaltres de tot: ira, indignació, 
malícia, maledicència, conversa deshonesta de la vostra boca, Pno us 


mentiu els uns als altres, ans despulleu-vos de l'home vell amb les seves 


1, Ps. cix, 1. 5, Eph. v, 3. 6, Rom.r, 18, Eph. v, 6. 
4: Epb. iv, 22 88., Hbr. xim, 1, Í Ptr. ul, L, IV, 2. 


7, Gal. v, 195 Bph. 11, 35 TV, 31. 8, Rom, vi, 


g. — Cobejança. Vegeu la nota a 
Eph. V, 3. La raó aHegada allí és re- 
forçada ací per l'aproximació que es fa 
entre la mÀàcovegia i la idolatria, estra- 
nya en el sentit d'avaricia i molt fun- 
dada en l'Escriptura en el sentit de co- 
bejança carnal. 

7. — En els quals... amb aquests. 
Aquests dos pronoms resten ambigus 
tant en grec com en llatí. El primer 
s'ha d'aplicar, sembla, als vicis enume- 


rats abans, mentre que el segon, cal 
referir-lo probablement als pecadors. 
9. — L'home vell, mort en principi 
en el baptisme, és l'herència del primer 
pare, la natura corrompuda i decantada 
al mal, l'home nou, nat en el baptis- 
me, és l'home regenerat per la gràcia 
sobrenatural. Els dos imperatius des- 
pulleu-vos i revesltiu-vos podrien també 
traduir-se per participis de pretèrit ba- 
vent-vos despullat, havent-vos revestit, al- 
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TÒV TaÀciòdv àvBpoTIov oUV Tatç TpPúEECLv CdTOS, 10 cai ÈEVòUCGuEVOL TÒv 
véov Tòv àvarcivoluEvov ElG ÈTÍyvOciy rat stróva TOQ RTÍGaVTOG 
xÒTóv, Hórou oòx Evi "EXÀnv rat "lovèatoç, TEPITOU tal àrpoBuorla, 
BépBapoç, Ext8nç, òo0Àoç, ÈÀcuBepoç, GÀÀd (tà) màúvra xat Èév TRouv 
Xpioróç. 

12: EvòtcacQe o0v, Òç ÈxÀcErTol coO BEoG dyior xat jyomquévosm, orÀéy- 
Xva oteTipuoD, xpqoTÓTITa, TaTtELvogpocúvnIv, TpaÚTITa, paxpoBuulav, 
8 àvegóuevor GÀARÀov xat xapitóuevol ÈdvTotç, Èóv TLG TPÓGç Tiva EXN 
Lou iv: nem 
TIROLV ÒÈ TOUTOLÇ TQV AyÓTIQV, Ó ÈoTIV cÚvòccuoG Tfç TEÀstóTNToG. DS cal 


Roadòç Ral ó Xploròç ÈgoapioaTo Úutv oÚTOG ral Úuetç: 


j stpjvn ToO XpioroO BpaBevéro èv Tatç xapòlatç ÚuGv, sic fu xat 


ExÀnOnTtE Èv évi cóuaTi ral còxapioTo, yíveoBE. 166 Àóyoç To0 
XpioroO èvoixelTo èv úuiv TÀovoloç, Èv múon cogla òiòdorovTEG ral 
VOUBETODVTEG EGUTOUG, iyaÀuotç Úuvoiç Gòdic TIVELVuOaTIROtG ÈV XÓpUTI 
dòovreç Èv Tatç rapòlaic ÚuGv TS GES: xai TGV 6 TL ÈdV TL TE ÈV 
Àóyo f év Èpyo, TúvTa év òvóuaTi xupíou 'Ínoo0, cÒxapioToQvTEç TD 


BES map òL' aòroO. 
2. d3PRAECEPTA SPECIALIA 


18 At yuvatrEeç, ÚmroTGcocodeE Totç àvòpdúciv, Òç àvficev Èv xuplo. 9 Oi 
Te 


TÈRVO, ÚTIOCOUETE TOTG YOVEÚOLV RO TÒ TIúVTO, TOOTO yàp EÒGpEOTÓV ÈOTIV 


ÒVÒpEG, AYOTIQTE Tàç Yuvairaç ral ui TucpalvecdE TPÒG dÒTÓG. 


Èv Xuplo. P1Oi matépEç, uà ÈpEGICETE TO TERva SuÒv, (va ui dBuuGouv. 


m1 EVt) H- apoev xat OnÀu DEEXFG Ambr Auglli2 om. zo B x7 ll 13 uoue.) opyny FerGer IJ 
XptoT.) xuptoç 4dBDtFG al. e Aug vg, O80S N (17 Aug)llia 0) oç ND, nriç EEL al. I) reA.) evorn- 
Togç DEFE'Ge Ambrosiast l15 XotoT.) Qeou EEL 17 al. 4mbrosiast 16 Xpt6T.) xuptov AC 17 al. ll Geeo) 
xopteo EEL al.lj 17 Geto xat matpt DEFGEL al. vg syt IJ 18. Totç) HE tòtorç L al. ll avòp.) T- vuev 
DREXFG syP lli9 yov.) -- vueev DEERFG Ambrosiast vgll2r spe0.) mapòpyitets NACDRESFGEL 
al. sybm 


lusió evident a la recepció fructuosa del 
baptisme. El text grec permet totes 
dues interpretacions, però el sentit ex- 


per alguns al substantiu coneixement i 
per altres als mots home nou. 
12. — D'entranyes de misericòrdia. 


hortatori del context i el lloc paraHel 
Eph. IV. 22 ens han fet preferir la for- 
ma imperativa. 

IO. — Segons la imatge. ANusió al 
cap. I del Gènesi, versets 26 i 27. 

11. — La mateixa idea de Gal. III, 
28-29 (vegeu la nota a aquest lloc), 
amb la particularitat que aquí esmenta 
els escites, que eren considerats els més 
bàrbars entre els bàrbars. 

On no hi ha. L'adverbi on és referit 


Els antics consideraven les entranyes 
com a seu de la pietat o compassió. 

Mansuetud. Vg. menys exactament 
tradueix modèstia. 

14. — Vg. afegeix acharitatem ha- 
betex. D'altres sobreentendrien reves- 
tiu-vos de la caritat. Ho deixem com 
en l'original grec que no vol dir sinó 
que la caritat està per damunt de les 
virtuts que ha enumerat abans. 

èDe què és vincle, la caritat. Segons 
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obres, i0j revestiu-vos del nou, del qui es renova envers el coneixement 
perfecte, segons la imatge d'aquell qui el creà, on no hi ha grec i jueu, 
circumcisió i prepuci, bàrbar, escita, lliure, esclau, sinó el Crist tot en 
tots, 

12 Revestiu-vos, doncs, com escollits de Déu, sants i benamats, d'en- 
tranyes de misericòrdia, de benignitat, d'humilitat, de mansuetud, de llarga 
esperança, Ú suportant-vos mútuament i perdonant-vos entre vosaltres si 
algú contra un altre té motiu de queixa: com el Senyor us perdonà a 
vosaltres, així vosaltres també, Hi per damunt de totes aquestes coses, la 
caritat, que és vincle de la perfecció. PI la pau del Crist comandi en els 
vostres cors, per a la qual heu estat també cridats a un cos, i sigueu 
agraits. le La paraula del Crist habiti en vosaltres opulentament, en tota 
saviesa, ensenyant-vos i amonestant-vos a vosaltres mateixos amb salms, 
himnes i càntics espirituals, per la gràcia cantant en els vostres cors a 
Déu, Hi tot el que feu de paraula i d'obra, tot en nom del Senyor Jesús, 
donant gràcies a Déu Pare per ell. 


2. dPRECEPTES ESPECIALS 


18Les dones, estigueu subjectes als vostres marits, com escau, en el 


Senyor. —SEls marits, ameu les mullers i no sigueu amargs per a 


elles. 
en el Senyor. 


20 Els fills, obeiu als vostres pares en tot, car això és agradable 
21 Els pares, no irriteu els vostres fills perquè no siguin 


10, Gn. 1, 26 ss. 11, Gal. mm, 28. 12 ss. Eph. tv, 2SS., 32. 15, Phil. rv, 7. 16 s., Eph. v, 19 s. 17, I Çor. 


X, 31. 18, Eph.v, 22: I Ptr. i, I. 


molts, de totes les virtuts, el conjunt 
de les quals constitueix la perfecció. 
'Així, St. Joan Crisòstom. Però és tam- 
bé probable aquest sentit que hi veuen 
alguns altres: la caritat és el lligam 
que uneix els cristians entre ells. Lla- 
vors, el genitiu de la perfecció seria o un 
genitiu de qualitat (un vincle perfecte), 
O d'aposició (un lligam que consisteix 
en la perfecció), o també un genitiu 
possessiu, i aleshores significaria un 
vincle dels perfectes. 

15. — Comandi. El verb BpaBevéro 
significa actuar d'àrbitre, o sigui decidir 
una contesa. Encara una imatge man- 
llevada als jocs atlètics. 

16. — Amb salms, himnes. Vegeu Eph. 
V, 10. 


10 Eple V, 26: T Ptr. mm, 7. 


20 ss., Eph. vi, 1, 4 S. 


17. — El Crist és el mitjancer davant 
el Pare de les mostres pregàries i ac- 
cions de gràcies. 

18. — La resta d'aquest capitol és una 
reproducció, en partliteral, del passatge 
de la lletra als Efesins V, 22-VI, 1-9. 

IQ. — Ameu les mullers. El text 
grec manca del pronom vostres que la 
Vg. afegeix amb molt d'encert per tal de 
completar el sentit. 

20. — Deures dels fills envers els 
pares. Han d'obeir-los en tot (xarà 
múvra), perquè això fet en el Senyor, ço 
que exclou l'obediència a un possible 
precepte contra la llei divina, és cosa 
agradable. Se sobreentén a Déu. 

21. — Deures dels pares envers els 
fills. No calia recordar-los el deure de 
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22 Of òoGot, ÚTaRoUETE ROTÒ TIúVTA TOÍG ROTG cópra eup(otç, ui Èv 
òpBaÀuodovÀclaic òç àvBpoTiúpEonot, GÀÀ' Èv GmÀóTnTi rapòlaç poBoú- 
uEVoL TÒV RÚpiov. 230 8àv Tom TE, ÈR puxfic èpyúGcoBE òc TS RUpÍG 
Ral obre àvdpóTIoic, Pi stòdóTEG ÒTL ÀTIÒ euplou àToÀfiyEodE Tv àvramó- 
TG euplo XploTS òdovÀetcTE:' 26 yàp dòicov 


(C. IV.) 10Ot 


RÚptoL, Tò òlicaov rai Tv toóTqTa Totç dovÀoiç TIupégEoGE, ElÒóTEG ÓTL 


dogiv Tfjç Ànpovoulaç. 


La 


Rou(oeTat ò hòlenqoev, xal oòe ÈoTiv TpocoTroÀnypia. 


tal ÚUETÇ ÈXETE RÚpiov Èv odpavÓ. 


EPIEOGUS 
(IV, 2- 18) 


2 TA mpoosuxf mpooraprepstTE, YpnyopoDvTEç Èv aòTfj Èv còxapioria, 
3 MpogsuyóuEvor úua rat TEpl quv, (va ò Gsòç àvolEn qutv Gúpav To 
Àóyou, ÀcÀfica: rò uvorfpiov To0 XpioroO, òv ò xat òfòcuot, 1 (va Qoave- 
pÓÒcO GÒTÒ ÒGÇ ÒEl uE ÀcÀficat. 

S'Ev cola TEpLTIOTETTE TIpòG TOUG ÉS o, TÒV COLpòV ÈEdyopaGóuEvoL. 
66 Àóyoç ÚuSv TúvTOTE Èv XàúpuTi, GÀari Àptuuévoç, stògvo TG òEt 
ÚuGç Èvi EXGoTO dToRpívegBat. 

TTà xor' Èuè Tóvra yvoplos, úuiv Tuxuròç ó ayamntòç dòdcÀpòç xat 
TLOTÒG ÒLúrovoç tal oúvòovÀoç Év rupío, 8òv EmeEuya Tmpòç ÚuQç sElç 
aUTÒ TOÚTO, (va YVOTE TG TEpi uv ral TaparaÀton Tàç copòlaç ÚuÓv, 


22 XUptov)Qeov E al. dell23 inc. xat Tov oct exv EEL (al.) sy ll xup.j -- òovAevovres 4 61/I 
24. 25 XÀRP. TOU XUPIOU QULV 'G0V XPIOTOU (o ÒOVÀ. FGde Ambrosiastilas yap) òc EEL al. sy 
ll fa.) l Tapa Te Ge FG AmbrosiastlIV. 1 ovpavors DEFGEL al. st lla om. ev aura NA lJom- 
€v eUX. DRET Cypr Ambrosiastil3 /0Y.) -- EV mappnora 4 ll xptor.) Geou BXL al. IJ òt ov BFerG IJ 


$ EV TUON CoQia 37 ll 7 om. xat Guvò. NFII8 yveo T. T. uutov CELE al. f Ambrosiast vg sy 


l'amor, essent això un sentiment natu- 
ral. L'únic que preceptua és una educa- 
ció basada en la benignitat, de por que 
un tracte de rigor no els faci esdevenir 
apocats i perdre la confiança, de què po- 
dria originar-se el temor servil i la men- 
tida. Vegeu el lloc paraHel: Eph. VI, 4. 

En aquest verset, l'Apòstol, com re- 
marca Bisping, fa aHusió al dret abso- 
lut que les lleis i els costums pagans 
atribueixen als pares damunt llurs fills. 

22-25. — Codi dels deures dels es- 
claus. Han d'obeir llurs amos en fot, 


llevat del que s'oposi a la llei divina, 
salvetat que no calia fer, perquè Sant 
Pau s'adreça a esclaus i a amos cris- 
tians, i en el referent a l'esfera tempo- 
poral en què s'enclou l'autoritat dels 
amos, ço que és significat per les parau- 
les segons la carn, han d'obeir-los sin- 
cerament, sense fingiment ni duplicitat, 
ans amb simplicitat de cor: amb temor, 
inspirat no pas pels homes, sinó pel Se- 
nyor, interiorment, com servint al Se- 
nyor (v. 24), en espera de la recom- 
pensa celestial i per evitar els càstigs 
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apocats. P2 Els servents, obeiu en tot als vostres amos segons la carn, no 
servint pas a la vista, com donant gust a l'home, ans amb simplicitat de 
cor, tement el Senyor. 38 Qualsevol cosa que feu, feu-la de cor, com 
per al Senyor i no per als homes, Pfsabent que del Senyor rebreu la re- 
compensa de l'herència: serviu el Crist Senyor, "car aquell qui obra 
injustament, allò que injustament ha fet cobrarà, i no hi ha accepció de 
persones. (C. IV.) Els amos, el que és justi equitatiu atorgueu als 


esclaus, sabent que també vosaltres teniu un Senyor en el cel. 


EPÍLEG 
(IV, 2-18) 


2 Persevereu en l'oració, i vetlleu-hi en acció de gràcies, $ pregant en- 
sems també per nosaltres, per tal que Déu ens obri la porta de la paraula 
per anunciar el misteri del Crist, per causa del qual fins estic encadenat, 
1a fi de fer-lo conèixer tal com em convé de parlar. 

5 Conduiu-vos amb saviesa envers els de fora, collint tota avinentesa. 
6 El vostre parlar sigui sempre amb gràcia, assaonat amb sal, perquè sapi- 
gueu com cal respondre a cadascú. 

TTot el referent a mi, us ho farà saber Tíquic, el car germà i fidel 
ministre i conservent en el Senyor, $el qual vaig trametre per això mateix 
a vosaltres perquè conegueu les nostres coses i perquè consoli els vostres 


8, Le. xviit, 1, I Thes. v, 17. 


3, Eph. 
d8., EPESVI, 2E 8. 


22, Eph. vi, 5, Tit. m1, 9, I Ptr. m, 18. — 23 ss., Eph. vi, 7 Ss. 
VI, 19, I Thes. iu, 1. 5, Eph. v, is. 6, Eph. iv, 29. 


intimats pel Senyor als qui obren la 
injustícia. 

22. — Tement el Senyor. Millor que 
ctement Déus, com tradueix Vg. 

24. — Serviu el Crist Senyor. Les 
edicions elzevirianes de l'original grec 
donen el sentit car servix el Crist Senyor. 
En aquest cas, el verb estaria en indi- 
catiu, i no en imperatiu. Els crítics mo- 
derns, però, es decanten favor de la 
lliçó que hem transcrit. 

I. — Deures dels amos envers els 
esclaus. Han de concedir-los tot el que 
sigui de justicia tant l'establerta pel dret 
natural com pel positiu, i encara, tot 


el que sigui equitatiu, que de vegades 
va més enllà del dret estricte, i tot això 
per motiu sobrenatural, pensant que no 
són amos absoluts, per tal com també 
ells tenen al cel un Senyor que els ha 
de judicar. 

6. — Amb gràcia. Els clàssics grecs 
parlaven sovint de la gràcia dels 
mots), 

7. — Aquest verset i el seguent són 
gairebé una reproducció del passatge 
Eph. VI, 21-22: 

8. — Les nostres coses. Segons la ma- 
joria dels manuscrits. Alguns, però, 
porten les vostres coses, lliçó admesa per 
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es 3 3 


3 gdv 'Ovnoiuç TD TOTS xai dyaTnTÓ GÒEÀQÓ, 6ç ÈoTIV ÈE DuQv: TóvTa 
Gutv yvopioQouv cà Gòs. 

l'Aonócerai ÚuGç "ApíoTapyxoç ò ocvvaixuóÀoTóc uov, tat Múproç é 
Gveiòç BapvúBa, Tepi oÚ EÀóBers ÈvroÀàcç, éàv EÀOn mpòç úuGçc, òé— 
Euc8E aòróv, H rai "Inco0ç ó Àcyóusvoç "loBotoç, ot ÒvrEç Èr TIEpLTOuÍC 
oUTot uóvot cuvepyol Eiç Tv Baoiàciav roD 8800, oíTiveç ÈyeviOncdv 
pot Tapnyopla. Ràonócera: úueç "Erappècç ò ÈE UuGv, doOÀoç Xpt- 
OTOO "Inqoo0, TóvToTE àyovitóuevoç òTmèp ÚuGv Èv motç mpoceuyaiç, iva 
oTfjte TÉÀctor cal TETÀnpoQopnuévor Èv Tavri GeÀfquaTi co0 8800. DB uap- 
TUPÓ Yàp aÒTÓ ÓTL ÈxEL TIoÀUV Tóvov ÚTèp ÚuGv ral Tòv év Acoòduia 
cai TV év "lsparóÀci. Hàonóclera Úu0G AouxGç ò taTpòç Ó dyaTmTÒG 
xai Aquéç. b'AorócacdeE Tovç Èv Acoòducia dòcÀgovç xat Núugav xat 
TV Car" oteov abroO ÈrÀnolav. rol òTav àvayvocOfj Top' Ouiv f 
ETLOTOÀT, TtoijoaTE (va ral Èv Tfj Acoòdixéov èncÀnola dvayvocOfj, cai 
Tjv éx Aoodiciaç (va ral úucsic àvayvGTE. rol EtmatE "ApxÍnT o: 
BÀéTtE Tv òtaroviav Rv TaptÀcBeç Èv xuplo, (va dòTjv TÀnpotç. 

18'O àonaouòç Tf Èufj xetpt Mabúiou. 


") Xúpiç ue8' ÚuGv. 


UVIQUOVEÚETÉ uoU TV ò£ouÓv. 


9 ) OYOTC. X. TiOT. DEFG al. lutlj fin.) -- mparrousva FG latilir cuvepy.) -- uou DEEXFG lat 
armblia ) tn6. Xp. P 73 al., om. to. DEFGE al. Ambrosiast sy ll otaGnze NS B al., nT€ 43. 55 al. IJ 
8200) Xptorou Dtelji3 movov) xomov D'FG lat, Cnov EEL al. sy, m0800V 10. 31 al., aytòva 6. 67 
ll i4 om. o ayar. 17 llis aurovjaurnç B 67 syh, auTeov NACP al. jj 17 BAEmeTon FerGer 17 j 18 fin.) 
d- auny DEELP al. f vg sy 


la. Ve i 
grecs. 


per molts comentaristes — tat, juntament amb l'Apòstol, a Roma. 


Marc. Quasi tothom, els exegetes 


9. — Junt amb Onèsim. Esclau fugi- 
tiu que Sant Pau convertí i trameté al 
seu amo. 

Us faran saber totes les coses d'ací. El 
verb aguntur que Vg. insereix és una 
glossa tardana, com remarca Fillion. 

IO. — 4ristarc. Nadiu de Tessalò- 
nica, havia acompanyat St. Pau a tra- 
vés de la Macedònia i en el viatge a 
Roma. Hom diu que, havent estat 
bisbe d'Apamea, fou finalment decapi- 


moderns especialment, l'identifica amb 
St. Marc evangelista. Baroni, però, va 
adduir moltes proves per demostrar que 
es tracta de Joan Marc, opinió compar- 
tida per Estius i Calmet. 

Cosi de Bernabeu. Detall interessant 
que ens permet d'entendre l'incident 
que llegim en Act., XV, 39. 

11. — L'anomenat Just. Aquest so- 
brenom li fou afegit, segons opinió de 
molts, per tal d'evitar la confusió entre 
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cors, "junt amb Onésim, el fidel i benamat germà, que és dels vostres: 
ells us faran saber totes les coses d'aci. 

10 Us saluda Aristarc, el meu company de captiveri, i Marc, el cosí de 
Bernabeu, sobre el qual rebéreu comeses, si ve a vosaltres, acolliu-lo , 
Mi Jesús, l'anomenat Just, els quals són de la circumcisió: aquests sols 
són els meus cooperadors per al regne de Déu, i m'han estat alleujança. 
12 Us saluda Epafras, que és dels vostres, servent de Crist Jesús, que malda 
sempre per vosaltres en les seves oracions, perquè us mantingueu perfectes 
i plenament convençuts en tot voler de Déu. P Car jo testimonio d'ell 
que té molt d'afany per vosaltres i pels de Laodicea i pels de Hieràpolis. 
1t Us saluda Lluc, el metge, el benamat, i Demas. P Saludeu els ger- 
mans de Laodicea, i Nimfía, i l'església que és a casa seva. l0Í quan 
haurà estat llegida aquesta lletra entre vosaltres, feu que també es llegeixi 
en l'església dels laodicencs, i la de Laodicea llegiu també vosaltres. HI 
digueu a Arquip: Mira el ministeri que has rebut del Senyor, a fi de com- 
plir-lo. 

18La salutació de la meva mà, de Pau. 
cles. La gràcia sigui amb vosaltres. 


Recordeu-vos dels meus vin- 


9, Philem. 10. 10, Act. xv, 37, xxvII, 2. 12, Sup.1, 7, Philem. 23. 13, Sup. m, t. 
165 Philem. 24. 15, Rom. xvi, ç. 17, Philem. 2. 18, Il Thes. tu, 17. 


14, U Tim. iv, 
el Jesús de qui es parla i l'adorable 
Salvador. El grec, en efecte, porta 
"lodotoç i no òrxatoç. 

En aquest verset, el regne de Déu sig- 
nifica l'Església militant. 

13. — Hieràpolis. Ciutat pròxima a 


4 casa seva. La forma femenina 
aUriis, que hom troba en alguns ma- 
nuscrits, fou substituida al masculí 
abroú—o al plural avròv, que moits 
admeten com a autèntica—per tal com 
molts creien que Nimfa era una dona. 


Colossos, avui anomenada Tamboulc- 
Ralessi, gairebé deserta. 

14. —Lluc és, sens dubte, l'autor del 
terç Evangeli. Sobre Demas, vegeu II 
im. IV o. 

15. — Nimfa. Nom d'home, proba- 
blement una abreviació de Nimfodoros. 


17. — Arquip. Prevere molt presti- 
giós entre els colossencs, que substi- 
tuia Epafra en les seves absències. 

18. — De la meva mà. Per escriure 
aquesta lletra, St. Pau s'havia servit 
d'un secretari, probablement de Ti- 
moteu. 


LLETRA PRIMERA 
ALS TESSALONICENCS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Acomiadat de Filipos, primera conquesta europea de Pau, efecte de la 
commoció produida pel terratrèmol de la presó, l'Apòstol emprèn la se- 
gona conquesta, la de Tessalònica.t. La història de la fundació d'aquesta 
església, que es pot llegir descrita sumàriament en el llibre dels Fets dels 
Apòstols2 i completada en la Lletra que prologuem,è és semblant a la de 
totes: predicació en la sinagoga, conversió de pocs jueus i de molts pro- 
sèlits i gentils, engelosiment i persecució dels jueus no convertits i fugida 
obligada de la ciutat. A Tessalònica els jueus proterviosos es valgueren 
de la xurma dels homes del mercat per promoure l'avalot davant els regi- 
dors de la ciutat, que forçaren Jasó — l'acollidor de Pau — a fer-lo sortir. 
Pau se'n va a Atenes, on emprèn una altra fundació, aquesta vegada poc 
reeixida, i alli s'assabenta que la persecució continua contra els neòfits 
amb molta violència," i per dues vegades és impedit en el seu ardent de- 
sig d'anar a consolar-los i encoratjar-los.2. Per això els envia el seu fide- 
líssim Timoteu, que, desconegut com era a Tessalònica, no podia excitar 
les ires dels perseguidors. 

Mentrestant, Pau acompleix la poc fructuosa missió d'Atenes, i parteix 
contristat cap a Corint, on fa una llarga estada de divuit mesos. — Allí és 
on Timoteu, de tornada de Tessalònica, li porta noves consoladores d'a- 
quells admirables neòfits, que havien despertat l'admiració de totes les 
esglésies de la Macedònia i de l'Acaia per llur fermesa en la professió de 
la fe, a desgrat de totes les persecucions, i per llurs progressos en la nova 
via de l'esperit. Aquesta joia i la de saber que romanien en fidelissima 


LCR NE I ss. SL Tes 
EX, i-ro. 6 Act XVIII, 17. 
: IM. r-s. TD des ac: 


lmnes. 1, 6, HI, 255. 
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adhesió a llur pare en la fe, eren lleugerament ombrejades per algunes 
taques. La luxúria i l'avaricia, els dos vicis predominants entre els gen- 
tils, no havien desaparegut del tot d'entre els nous cristians, alguns s'ha- 
vien abandonat a la vagància a causa de llur persuasió de la imminència 
de la parúsia, o segona vinguda del Crist a cloure amb el judici universal 
la història de la humanitat. A més, els jueus envejosos escampaven ca- 
lúmnies contra Pau, a fi que, perduda la confiança en el mestre, els neò- 
fits més fàcilment perdessin la fe. 

Llavors és quan Pau escriu aquesta Lletra, per tal de congratular-se 
amb els tessalonicencs de llur perseverança exemplar i combatre aquests 
vicis i aquestes calúmnies que cuidaven destruir una cristiandat tan exem- 
plar. Tot això s'esdevenia durant el segon viatge apostòlic de Pau, entre 
el 51 i el $2, podent-se conjecturar que fou entre el 52 i el 53 que s'es- 
caigué la composició de les dues Lletres als de Tessalònica. 

La de la primera, més probablement dintre l'any 52. La impressió 
viva que guarda l'Apòstol de l'estada que havia fet entre ells, el record 
dels detalls més nimis i l'estat encara rudimentari de la instrucció cristiana 
d'aquells neòfits demostren clarament que no havien passat gaires mesos 
des de la seva visita. Fou, doncs, dintre el mateix any, o tot al més, a 
primers del 53, que Sant Pau compongué aquesta Lletra, primera crono- 
lògicament de totes les que coneixem d'ell i molt probablement també de 
tots els escrits neotestamentaris. 

El lloc de composició fou indubtablement Corint. Alguns còdexs 
grecs afegeixen a la fi de la Lletra: fou escrita des d'Atenes (Ègpúgn àmò 
ABjvov), però aquesta subscripció fou deguda segurament a una falsa 
interpretació del que diu la Lletra a III, 1: Ens conborlàrem de restar sols a 
Atenes. Poc més avall, III, 6, diu que ha compost la Lletra quan ha tor- 
nat a trobar-se amb Timoteu, sabem, però, per Ací. XVIII, 5 que aquest 
fet s'esdevingué a Corint. 


ELS DESTINATARIS 


Sòn els neòfits de l'església de Tessalònica, ciutat important, capital 
d'una de les quatre províncies de la Macedònia, que antigament s'havia 
anomenat Terme, però agrandida pel rei Cassandre, en rebé el nom de la 
seva muller Tessalònica, germana d'Alexandre Magne. Avui es diu Sa- 
loniqui. Situada sobre el golf Termaic, format per la peninsula Calci- 
dica, i a la vora de la via Egnàcia, llaç d'unió de l'Orient amb l'Occident, 
adquirí una puixança que la posà en un dels primers llocs entre les ciutats 
orientals. Estrabó diu que era la primera de la Macedònia, i es creu que 
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tenia 100,000 habitants. La majoria d'ells eren grecs, però els colons 
romans eren bastant nombrosos. No cal dir que una ciutat tan rica i de 
comerç tan pròsper atragué també molts jueus, que hi tenien una sina- 


goga,l des de la qual, com pertot, havien guanyat no pocs prosèlits. 


CONTINGUT I DIVISIÓ 


El que hem dit sobre l'origen d'aquesta Lletra ja ens en pot fer preveure 
el contingut. Consta en primer lloc d'accions de gràcies i de congratu- 
lacions per les virtuts dels neòfits de Tessalònica, ço que sovint li dóna 
ocasió per a recordar fets que ens serveixen per a completar la història de 
la fundació d'aquella església. 

Després esvaeix les calúmnies escampades contra ell i amonesta els 
nedfits a corregir-se dels vicis de luxúria, avaricia i vagància, donant-los 
contra el pretext d'aquesta un ensenyament interessantissim sobre el segon 
adveniment del Crist. 

Aixi podem establir la segúent divisió : 

ExoRpI (l, 1-10). Accions de gràcies i congratulacions. 

Primera part: HisròRica (II, 1-III, 13). Conté dos paràgrafs: 

1. Coses succeides essent Pau preseni. 

2. —Coses succeides essent Pau absent. 

Segona part: DOCTRINAL (IV, 1-V, 24). Conté els seguents dos pa- 
ràgrafs: 

1. De la voluntat de Déu. Exhortacions morals. 

2. De la segona vinguda del Senyor. Ensenyaments escatològics. 

EpiLEG (V, 25-28). Salutacions i ordre que la Lletra sigui llegida 
públicament. 

L'autenticitat paulina d'aquesta Lletra és tan evident, que àdhuc la 
majoria dels critics racionalistes l'accepten. Contra el pes dels testimonis 
que l'avalen des de l'època apostòlica i Pestil i doctrina inconfusibles, no 
tenen cap valor objeccions tan febles com la que fan alguns crítics racio- 
nalistes dient que l'objecte de la Lletra és massa fútil per a ésser de Sant 
Pau. Qui la llegeixi, veurà que la defensa de l'autor contra les calúm- 
nies dels qui volien fer frustrar el seu apostolat i la gran doctrina de la 


parúsia són arguments prou importants perquè s'hi esmercés la ploma del 
gran Apòstol. 


dc RI, IA. 
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EXORDIVM 
(I, £ 510) 


(EI) 


Àovicéov év 8€9 Tarpl xat cvpío "Inco0 XptoTS: P xúpic Úutv cat cipjvn. 


i Madàoç rat Elovavòç ral TiuóBeoç Tfj ErrÀnola Osoca- 


EdxgaptoroQuev TÓ BeG Tóvrore Tepl TúvTOV ÚuÓv, uvelav TtotoúueE- 
vot ÈTl Tv TpoceUuXOv fuQv, dòroàcimToc $ uvquoveúovrEç ÚuGv Tog 
EpyoU TÍG TloTEOGÇ Ral TOD róToU TAG àyamnç tol fic ÚTouovfic Tic 
EATlòoç To euplou juGv "IncoO XpioTo0 ÈuTpocOsv ToD GeoD Rat TaTPÒG 
quov, fetòóreç, dòsÀqol jyanquévot ÚTò (ro9) Bs00, Tv ÈxÀoyÀv úuDv, 
5 6TL TÒ EÒoyyYEÀtov juov odr èyev3Sn stç ÚuAç Èv Àóyo uóvov, GAS ral 
Èv Òuvóuet ral év velar: úylo oi (èv) mÀmpogopla ToÀfj, raBòç 
otòcTE otot ÈyeEvjGnquev Èv Úuiv òL' Úuaç. Oral ÚuEtç uiueral quov 
EYEVISN TE Xal To0 ruplou, ÒcGdusvo, mòv Àóyov Èv BÀlUEL ToÀAT uETa 
Xapaç TvEÚuaToç Gy(ov, T GorE yevéoBaL ÚuAç TÚTIov TRoLv Toiç TUL- 
oTEVovonv év Tfj Marsòovia al Èv qfj 'Agaia. Sàòg' QuGv yòp £E xnTar 
é hóyoç ToD cuplou 0Ò uóvov Èv Tf) Marsòovia cai "Axaía, GÀA' év movi 


L.i moto.) queev A 37 al. Ambrosiastijeto.) H- amo 8800 (ToaTpoç TV) Xat XUPIOU tqcoL 
Xptorou NA(DE)ELP al. fuld st lis nueov) cou Geou (N)C 6 xapac)-- xai BIl7 Tumous NAC 
FG'GELP al. syP ()8 om. yap NS Ii xup.) Geou NT 46 sytm jj dia xat éy EL al. 


1-2. —Vegeu Act. XVII, 14 i XVIII, 5. 

1. —I Silva. Silvà i Timoteu havien 
estat coHaboradors de Sant Pau en l'e- 
vangelització dels fidels de Tessalònica. 
Silvà és anomenat Silas en els Actes. 
Era jueu d'origen i ciutadà romà, i un 
personatge dels més conspicus a Jeru- 


salem. Tenia, a més, el do de profecia. 
2. — Incessantment. Aquest mot és el 
primer del verset seguent, en el text 
original. Cal, per tant, referir-lo al verb 
recordant. 
3. — Són les tres virtuts fonamentals 
en la predicació paulina. Vegeu més 


LLETRA PRIMERA ALS TESSALONICENCS 


EXORDI 
(LL 1-1093 


(C. I.) Pau, i Silvà, i Timoteu, a l'església dels tessalonicencs en 
Déu Pare i en el Senyor Jesucrist. £ Gràcia a vosaltres i pau. 

Donem gràcies a Déu tothora per tots vosaltres, fent-ne memòria en les 
nostres oracions, incessantment $ recordant la vostra obra de fe i el treball 
de la caritat i la constància de l'esperança en el Senyor nostre Jesucrist, 
davant del Déu i Pare nostre, fsabent, germans benamats de Déu, la vostra 
elecció, P car el nostre evangeli envers vosaltres no fou solament de parau- 
la, ans també amb puixança i amb Esperit Sant i amb gran plenitud, puix 
que prou sabeu el que fórem entre vosaltres per causa vostra. 81 vosaltres 
esdevinguéreu imitadors nostres i del Senyor, acollint la paraula enmig 
de molta tribulació, amb goig d'Esperit Sant, " talment que heu esdevingut 
model a tots els creients de la Macedònia i de l'Acaia. 8 Car des de vosaltres 
ha ressonat la paraula del Senyor, no sols a la Macedònia i a P'Acaia, ans 


li Ebes.z, i, Àctexvim, t. 2, Col. 1, 3: HE Tbes. 1, 3. 4, Hl Thes. im, 13. 5, l Cor. iv, 20. 6, II Thes. 


UI, 7 SS. 


avall, V, 8: Gal. V, 5-6: Rom. V, 
Es Epb. l, 15-18, Hebr. VÍ, rO-I2: 
II Tim. HI, 2 i el lloc princep d'aquesta 
matèria Í Cor. XIII, 13. A notar, però, 
que Sant Pau lloa les virtuts veritables: 
la fe que obra, la caritat que no es fati- 
ga, l'esperança capaç de sofrir tots els 
contratemps.— J el treball de la caritat. 
No i el treball i la caritat, com tradueix 
la Vg., puix que la copulativa és evi- 
dentment una addició dels copistes. 


—Davant del Déu. Cal referir aquesta 
expressió al mot recordant. 

4. — Sabent. Qui2 Sant Pau, puix 
que d'ell depenen les expressions donem 
gràcies i recordant. 

7. — De la Macedònia i de P'Acaia. 
Sovint són anomenades aquestes dues 
províncies, l'una al costat de l'altra. 
Cf. Act. XIX, 21: Rom XV, 26..So 
els romans, formaven les dues divisions 
administratives de Grècia. 
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TóTIG f TloTiç ÚuGv f) Tpòç Tòv Osòv ÈGEARÀvGEv, Gore ut xpelav ÈxEuv 


u8ç ÀcÀsiv TL' 9 aòrol yàp TEpl uv àmayyéÀÀovoiv órtolav etoodov 


EOoXouEv Tpòç ÚpGç, oi TG ÈTEOTpEOaTE TMpòç Tòv Beòv àmò TGV 


siòbÀov òdovÀcúEtv QES GGvre xal GÀngivó, Oral àvauéveiv mòv viòv 


UTC Èl TGV 0ÒpavÒv, Ov TYElpEv ÈX TQV vexpOv, "Inco0V Tòv fuóuevov 


juésç én Tfic èpyfic Tfis Èpxouevnç. 


9 TEpt Uutov B al. de 


8. — En tot lloc. Hipèrbole molt ex- 
pressiva. La conversió dels tessaloni- 
cencs havia, en efecte, desvetllat una 
profunda admiració en tota la Grècia 
i en els paisos limítrofs. 

9. — Ells diuen. Aquest pronom ha 


de referir-se, sembla, als cristians de les 
altres esglésies de la Macedònia i de 
l'Acaia. Cf. Gal. II, 2, on es troba una 
construcció semblant. 

Respecte a nosaltres. Aquest pronom 
afecta ensems els tres predicadors i els 
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en tot lloc ha arribat la vostra fe envers Déu, talment que ja no cal que 
diguem res nosaltres, 2car ells diuen prou, respecte a nosaltres, quina 
entrada tinguérem en vosaltres, i com us convertireu dels ídols a Déu, 
per tal de servir un Déu vivent i veritable, li esperar dels cels el seu 
Fill, que ell ressuscità d'entre els morts, Jesús, el qui ens salva de la 
ira venidora. 


9, Act. XIV, I5. 


fidels de Tessalònica. Ho demana així — nar, els quals arreu de l'Escriptura són 
el context, atesa la significació de quina — presentats com a morts i vans. 

entrada tinguérem i com us converti- IO. — El qui ens salva. Vg. tradueix 
reu. pel pretèrit: cEl qui ens salvà.o. Tan- 
Un Déu vivent i veritable. Con- — mateix, el text Original exigeix el pre- 
traposició als ídols, acabats d'anome- — sent. 


PARS PRIOR 


TRACTATIO HISTORICA 
(IL, LI, 13) 


1. QQUVAE IN PRAESENTIA PAVLI EVENERINT 


(C. IL.) lAòrol yàp otècrec, dòcÀol, TAv Elcodov juGv TÀv mpòç 
UÚuQG, ÓTL 0Ú eEV) YÉyovEv, PGA mporaBóvrEç ral ÚBplo8EvTEG RaBÒç 
otòuTrE Èév PiÀlmroic èTappnotacàúuega év TS GES fuGv Àcifico: mpòç 
UuGÇ TÒ sÒayyEÀiov co0 GEo0 év TOÀÀS òyGvi. 3) yàp TapúrÀnoic juov 
od ÈX TÀGvnç oddÈ ÈE droBapolaç 0oÚTE EV dóÀo, TGAÀà eaBòç òEòdorni- 
udousda ÚTIò ToQ B£00 TUoTEVBfjvot Tò sòdyyéÀtov oUTOoç ÀcÀoQueEv, 0òx 
ÒGç GVvOpOTIOLÇ GpÉOROVTEG, GAAS TG GES TO ÒdociuGGovTi TàG Rapòlaç 
quov. Polre yúp Tots év Àóyo roÀaelaç èyEvijOquev, eaBòç otògre, 
oUTE ÈV Tipopàcel TÀcovenlaç, Osòç uópTUG, PoÚTE Gnto0QvtEeç é6 
dvBpoTIOv dóEov, OÚTE àD' QuGv oÚrE am" dÀov, Tòuvàúuevo, év BúpEt 
Etvat òç XploroÚ àrócroÀotu —GÀÀ' èyeviOnquev fmiol év uéco ÚuÒv. 
Òç Eòv Tpogpòç BóÀTm TG éduríic Téva' SoÚroç òuEtpóusvot ÚuÓv 
c0docoQuev ueTadoQvat ÚUtV o) uóvov TÒ EÒayyEÀtov ToO Oso0 GG ral 
TÀG EQUTOV IpUXÓG, ÒLóTL àyamnTol jutv ègeviOnTeE. ÒuvquoveúcTE yóp, 
dòsÀgol, còv xórov juDv Rat còv uóxGov: vurtòç xat juépaç ÈpyoaGó- 


II. 3 oure) ovòe NABCDAFGP al. 4 ao Geeo N'BCDP al.j7 vnmior NRBCADAFG al. lat J 
9 VvuxT.j -- yap EEL al. sybm 


2. — 4 Filipos. El fet que Sant Pau 3. — Ni d'impuresa. El mot àxaBap- 
aludeix aquí es troba consignat en Act. — cia significa aquí la manca de puresa 
XVI, 19 seg. d'intenció en el parlar. 

Amb molta lluita. Això és, enmig de 4. — Ens fos confiat. El text original 
molts combats, millor que camb molta o manca del mot ens, per bé que fàcil- 
soHicitudo, com llegim en Vg. ment se sobreentén. 


PRIMERA PART 


HISTÒRICA 
(HL, 1 IE, 139 


1. COSES SUCCEIDES ESSENT PAU PRESENT 


(C. II.) i Car vosaltres mateixos, germans, sabeu la nostra entrada a 
vosaltres, com no fou vana, Psinó que, havent abans sofert i rebut ul- 
tratges, com sabeu, a Filipos, tinguèrem ardidesa en el nostre Déu de pre- 
dicar-vos l'evangeli de Déu amb molta lluita. $ Perquè la nostra exhor- 
tació no prové d'error, ni d'impuresa, ni és amb frau, fans, segons que 
fòrem aprovats de Déu perquè ens fos confiat l'evangeli, així parlem, no 
com qui agrada als homes, sinó a Déu, que prova els nostres cors. 
5 Perquè ni us vinguérem mai amb llagoteria de paraula, com sabeu, ni 
amb pretextos de l'avarícia, Déu n'és testimoni, ni cercant glòria dels 
homes, ni de vosaltres, ni d'altres, " podent fer pesar la nostra autoritat com 
a apòstols de Crist, més tost ens férem blans enmig de vosaltres. Tal com 
una mare nodrissa cria els seus fills, "amb igual amor a vosaltres, està- 
vem disposats a comunicar-vos no sols l'evangeli de Déu, ans encara les 
nostres vides, car ens esdevinguéreu carissims. P Perquè, recordeu-vos, 
germans, del nostre treball i de la fatiga: treballant nit i dia per tal de no 


2, Act. XVI, 12-19. 4, Gal. 1, 10. 5, Phil. 1, 8. Ó, Ío. v, 41, 44. 9, Àct. xx, 34: I Cor. mv, 12, HO Thes. iv, 8. 


7. — Podent fer... apòstols. En l'ori- 
ginal, aquests mots formen part del 
verset anterior, al qual es refereixen. 

Ens ferem blans. Això significa la lli- 
çÓ fmiot adoptada per Tischendorí. La 
Vg. segueix la lliçó viriot d'altres ma- 


nuscrits grecs i tradueix facli sumus par- 
uuli: ens férem infants. 

9. — Nit i dia. Anomena la nit 
abans que el dia, per tal com els jueus 
comptaven el dia civil d'una posta de 
sol a d'altra. (Cl. Lv. H, 37: Els 
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uEvot Tpòç TÒ uà ÈmiBapfical ctva ÚuGv ècnpúgauev elç Úu8ç TÒ sday- 
YéÀtov roQ B£o0. lOGueiç uépTUpEG xal ó BeóGç, ÓG òolGG xal òdicaloç 
Rol GuÉuTITOG ÚLTv Totç TLoTEVovoLv ÈyeviOnquev, Hi xaBómep otòuTE ÓG 
Eva EXaoTov ÚUuGv Òç TaTÀp TÉnva ÈduTol 2 MapacaÀoQvTEç Úu8ç Xol 
TapauuvBoúueEvor cai uoptupóueEvot Elç TÒ TIEpPLTIOTEtV ÚURÇ GEloç TOS 
BEoD TOoQ eoÀoDvroç ÚuAç Etç TAV ÉquToO Baciciav al òóEov. 

13 Rol òià ToDro rat jueiç còxapioToQuev TÓ 888 dòicÀcinToc, TI 
TapaÀaBóvreç Àóyov àrofjç Tap' quGv To0 Gco0 èòtEacdE oÒ Àóyov àv- 
BpòTtov GÀRà xaBóç èoriv GAngGç Aóyov 8€00, òç ol ÈvepyetTau Èv Outv 
TOtG TiLoTEVovoLv. ltúusic yàp uiunTal ÈyeEviOnTE, GòcÀgol, cÒv ÈxrÀn- 
cLÒV ToO BEo0 TGV obvoGv év Tf "lovòcla Èv XpiorS "Inco0, 6TL TG aòTG 
ETGBETE Rol ÚuEic ÚTIÒ TGV tòlov cUUQUÀCTÒV, RaBÒG rai aòTol ÚTò TV 
Novòaiov, DrGv xol TÒV RÚpIOV ÈTIORTELVÉVTOV Inoodv xat tovç mpo- 
pfToaç, rat qQuéç èÈxòiogdGvTov, cal GES ui àpeoróvTov, Rol TGoLv àv- 
BpóTtoiç èvavriov, Úoivóvrov juéeç toiç ÈBveciv ÀcÀfjicar (va co86- 
OLV, ElÇ TÒ àvaTÀnpGco oòdTOv TÒG Guopríaç TúvToTE. ÈqQQacev òdÈ 
ET" aUTOUG Ti) òpyà Etç TÉÀoG. 


2. GQUVAE IN ABSENTIA PAVLI EVENERINT 


M'Hustç òé, GòsAqol, àTopgaviodEvTEç GQ' ÚuGv Tpòç Raipòv Spaç 
TPOCÒTIG 0Ú RapÒòla, TIEpLOCOTÉPGOG ÈOTIOVÒGCCUEV TÒ TpógOTIOV ÚuGv 
tòsiv Èv TIoÀÀf) èmuBuuia. Jl8òióz. jOsÀqoausy èABeEtv mpòç Úu8ç, EyÒ 
uèv MabÀoç ral dToE tal òlç, eol ÈvExomyEv uèç ó caravaç. Pic 
yàp quGv èAnic  gapà f orégQavoç cauxfjjocoç H oòxi xoi úustç Èumpo- 
oBev To0 Xupí(ou quÓv "incoQ Èv Tf) aÒTOD Tapovola , 
f dóEa juGv ral f xapé. 

(C. III.) lAiò unxém oréyovreç sòdoncauev roaraÀcigoOfvor Èv 


20 Qustç yóp ÈOTE 


12 XOÀEGavToç N 4 al. f Ambrosiast vg sy II 13 om. xat 19 al. DEFG HEL al. lat 990 ll 13 ) dÀn0. go Tv 
B 17, om. dXn0. N' llis Touc) -- tòtous Marcion EL al. sy jj 16 egGoaxev BD: jj opyn) —- cou Geou D 
EFG latljli9 xavy.) oydinticoeoç A Tertlj vei) 4- un àov 17 ll ino.) H- xptorou FGL al. Tert 


germànics, segons llegim en Tàcit 12. — En aquest text, el regne Signi- 


(Germ. XI), calculaven d'una manera 
semblant. 

tr. —Com un pare. Més amunt des- 
criu la tendresa del seu afecte compa- 
rant-se a una mare, ací empra la imat- 
ge de l'amor paternal per reforçar la 
idea de la missió educadora. 


fica l'Església militant. (Cf. Col. I, 13, 
IV, ma: Aet TER eos). 

13. — La predicació dels apòstols no 
és una paraula humana, sinó divina, 
testimoniatge de Déu, la fe que accepta 
aquesta paraula no és una intuició de 
l'esperit, ni la consequència d'un rao- 
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10 Testi- 


monis sou vosaltres i Déu de com santament i justa i irreprensible ens 


afeixugar ningú de vosaltres, us predicàrem l'evangeli de Déu. 


comportàrem amb vosaltres, els creients, l'segons sabeu, com a cadas- 
cun de vosaltres, com un pare al seu fill, P exhortàvem i consolàvem i 
us testificàvem que caminéssiu tal com és digne del Déu que ens crida al 
seu regne i glòria. 

131 per això també nosaltres sense parar donem gràcies a Déu perquè, 
havent rebut la paraula de Déu que oireu de nosaltres, no la rebéreu pas 
- com a paraula d'homes, sinó com a paraula de Déu, com verament és, la 
qual també obra en vosaltres, els creients. Car vosaltres, germans, 
heu esdevingut imitadors de les esglésies de Déu que són a la Judea en 
Crist Jesús, posat que heu sofert les mateixes coses dels vostres conna- 
cionals que ells també dels jueus, P d'aquells que llevaren la vida a 
Jesús i als profetes, i ens perseguiren a nosaltres, i no agraden a Déu, i 
són contraris a tots els homes, l9impedint-nos de parlar a les nacions 
perquè se salvin, a fi de curullar sempre llurs pecats, però sobre ells 
s'ha acuitat la ira fins a l'extrem. 


2. COSES SUCCEIDES ESSENT PAU ABSENT 


17 Però nosaltres, germans, orbats de vosaltres per no gaire temps, de 
vista però no de cor, amb major esforç ens apressàrem a veure el vostre 
rostre amb gran desig. 8 Perquè volíem venir a vosaltres, jo, Pau, una 
i dues vegades, però ens ho impedi Satanàs. P Perquè é quina és la nos- 
tra esperança, o goig, O corona de gloriament2 d No sou també vosaltres, 
a la precència del nostre Senyor Jesús, a l'adveniment d'ell2 80 Car vos- 
altres sou la nostra glòria i el nostre goig. 


(EN) 


MBon av, 1: Col. 1, to. 18, Sup.r, 2. 14, Act. VIII, Es XII, 1: XVII, Ç. 15, Act. IL, 225 MI, 16: VII, Ç2e 
16, Gn. xv, 16, Mt. xxIII, 32 S., Act. xUI, 45, xVvII, 13. 9, Phil. iv, 1. 1, Act. XVII, 16. 


1 Per això, no sofrint-ho més, ens conhortàrem de restar 


nament, sinó l'adhesió al testimoniatge 


refereix a Déu, tanmateix, la majoria 
divi que ha d'ésser transmès per l'orella, 


dels exegetes el refereix a paraula. 


aquesta fe, en fi, no és dins l'home in- 
activa, ans obra (èvepysitat) en el cor 
dels creients. 

La qual també obra en vosaltres. El pro- 
nom relatiu corresponent a Ja qual (óç) 
resta equívoc en l'original. La Vg. el 


I4.--Dels vostres connacionals. Aquest 
mot s'aplica a la part més plebea de la 
població gentil de Tessalònica. Cf. Act. 
XL S. 

I9. — O corona de gloriament. Veg. 
H. CÇor. Lia: 
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"'Abfvaiç uóvorn, fixat èmeuyauev TiuóGeov, còv dòcÀgòv quGv xal òud- 
Rovov TOO 8B£00 Èv TG còcyyEÀlo ToQ Xpioro0, Elç TÒ ornplEoL ÚuGç xat 
TxparoÀtca Úmèp Tfiç TlotEGç ÚuSv 3Tò unòéva calvecBoL Èv TOAtG 
BAliysoLv TaÚToLç. abrol yàp otòuTE ÒTL Elç TOoDTo xeiuEBa: ral yàp 
óTE TIpòç ÚuAç fuev, mposÀéyouev Outv óri uéÀÀouev BA(BeoBat, xaBòç 
Rol ÈYEVETO Ral otòarE, Oda TOUTO LÈyÒ UNXETL OTÈYOV ÈTENIpa ElG 
Tò yvGvat Tv mloriv ÚuGv, uf Toç ÈTeElpacev Úuaç ó TELpGGoOv Ral 
EG REVÒV YEVITaL Ó XóTIOç UV. 

6'Apri òè ÈÀBóvroç TiuoBEou mpòç ueç àg' GuGv ral sUayyEÀLoaué— 
vou qutv Tv TloTiv col Tjv àyaTmnv ÚuGv, col ÓTL ÈXETE uvelav quòv 
òyoGv TúVTOTE, ÈTUTIOBoQvTEç fuAç tòciv oBómep ral queiç ÚuRG, 
Tòià Todo ToapexÀjOnquev, GòsÀgol, Èd' Úutv Èmt Téon Tfj dvéygien ral 
BAlpE: uv drà rfiç ÚuGV TloTEGOç, SóTL vOv GOusv Èàv Úustç OTIRETE 
Èv RUplo. Tlva yàp còxapioriav òvvàúuega TG GES àvrariododve Tept 
UuGv Eril méon TÍ xapé fi xalpousv òL' úuaç EumpocQev oO GE00 fuÓv, 
lOvuRTÒGÇ Rol fjuépaç ÚTEpPERTIEpLOcOÓ ÒcóuEvoL ElG TÒ lòciv ÚuGv Tò 
1 Adròç 
dè ó Bsòç rat TaT)p fuDv xal ó eúpioç juÓv "Inco0ç tarsuBúvon TAV 
6dòdv QUuGv Tpòç Úuèç' 


MPÓóCOTIOV Ral CoaTapT(caL TX ÚoTEpquaTa TAG T(oTEGOG ÚUÓV, 
I26u8G òÈ ó XÚpioç TÀzovúcal Rol TEpLO0ELGaL 
TT) àyamm siç GÀÀRÀouç ral elç móvraç, raBúTrep noi fjuetç Etç ÚVGÇG, 
1B sig Tò oTRplEatL ÚuDV TAG Ropòlaç GuEUTITOvG ÉV Gyiocúvq EuTpocbev 
TO0 B£00 Ral TaTpòç QUGv Èv Tf) Tapovola ToD euplou uGv "IncoO uETà 
TúVTOV TÒV úyl(ov aÚToO. 


III. 2 Òòtox.) cuvepyov D'(BFG)e Ambrosiast I) Qeou) H- xat ouvepyov quev EL al. sy ll Tapax.) 
d- unaç EL al. syP I) 7 queov) -F xo 4Der ij 9 Ge) xvomo NSDErFerG (jj Geov) xuptou NT 46 IJ 11 qo.) 
d- yptotogç EFGEL al. sylJ 12 xup.) -- tn6oug D'ETFErG iji3 aueurreç BL ll ayueoc.j òtxeioguvn 
d 23. 57 lltno. Xotocou FGL al. Tert Ambrosiast sy I) fin.) -- aun N'ADTE al. vg 


2.— El germà nostre i ministre de Déu. $. — El templador. El temptador per 


Aquest passatge presenta moltes va- 
riants degudes als copistes. Alguns ma- 
nuscrits porten: El germà nostre i el 
collaborador de Déu, d'altres: El germà 
nostre, el ministre de Déu i el nostre 
collaborador. La que transcrivim coinci- 
deix amb la de la Vg. i és la que hom 
accepta correntment. 

Sobre la vostra fe. No per la vostra fe, 
com ja Estius havia remarcat. 


excelència, Satanàs. Veg. Mt. IV, 3 i 
l'P. V.8. 

8. —Com ja Sant J. Crisòstom remar- 
cà, l'Apòstol descriu amb una força 
inimitable el goig que ell experimenta 
en comprovar la constància dels seus 
deixebles. 

IO. — Pregant més i més. L'adverbi 
UmEpERTEpLocoS expressa una abundàn- 
cia fora mesura. 
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sols a Atenes, Pi enviàrem Timoteu, el germà nostre i ministre de Déu en 
l'evangeli del Crist, per tal d'afermar-vos i consolar-vos sobre la vostra 
Perquè bé 
sabeu vosaltres que per a això som posats , Í puix que, quan érem amb vos- 
altres, ja us prediguérem que haviem de passar tribulacions, com així 


fe, Pa fi que ningú no es contorbi en aquestes tribulacions. 


s'esdevingué, i ho sabeu. P Per això també jo, no tenint més espera, 
vaig enviar a informar-me de la vostra fe, no fos cas que us hagués 
temptat el temptador i els nostres afanys haguessin resultat endebades. 

6 Però ara, havent-nos vingut Timoteu de vosaltres i trametent-nos 
bones noves de la vostra fe i la vostra caritat, i que serveu tostemps 
bona memòria de nosaltres, desitjant de veure'ns, com també nosaltres a 
vosaltres, Tper això ens consolem, germans, de vosaltres, en tota l'an- 
goixa i tribulació nostra per causa de la vostra fe, Sperquè ara vivim, si 
vosaltres us manteniu ferms en el Senyor. P Perquè équina acció de grà- 
cies podem retre a Déu per vosaltres per tot el goig amb què ens gogem 
per vosaltres davant el nostre Déu, lO dia i nit pregant més i més de veure 
el vostre rostre i posar l'acompliment al que manca de la vostra fe2 
H Però el mateix Déu i Pare nostre i el Senyor nostre Jesús adreci el nos- 
tre camí envers vosaltres, 12i a tots vosaltres, el Senyor us multipliqui i 
us faci abundar en caritat mutualment i envers tots, com també nos- 
altres envers vosaltres, 1 per tal de refermar els vostres cors sense màcula 
en santedat davant del Déu i Pare nostre en l'adveniment del Senyor nos- 


tre Jesús amb tots els seus sants. 


2, Act. xvi, 1, Rom. XVI, 21. 


II. — Déu i Pare... Jesús. Vg. afe- 
geix Crisi, que probablement és una 
addició dels copistes. 

12. — Us multipliqui i us faci abundar 
en caritat. Alguns intèrprets referei- 
xen el verb multipliqui al mot caritat. 
Tanmateix, Teodoret, i amb ell molts 
d'altres, són de parer que l'esmentat 
verb afecta els destinataris de l'epís- 
tola. 

13. — Amb lots els seus sants. Formen, 
amb els àngels (cí. II Thes. Í, 7), el 
corteig de Cristen la parúsia. AHusió 


6, XVIII, $. 


a Zach. XIV, 5. Alguns han cregut 
que els àngels designen els sants, per- 
què així s'esdevé en el text aHudit de 
Zacarias, però aquest ús del mot àngels 
per sants és estrany al N. T. Es tracta, 
doncs, de les ànimes de tots els elets 
que acompanyaran el Senyor i prendran 
llurs cossos ressuscitats. 

Vg. afegeix: cAméno, que els crítics 
consideren com una addició posterior. 
Probablement assenyalava la fi d'un dels 
fragments que eren llegits en les es- 
glésies. 


PARS AL TERA 


TRACTATIO DOCTRINATIS 
GV, I av, 24) 
1. DE VOLVNTATE DEI 


(GA 


Ev eup(Q "IncoO, (va) cadòç mapsÀóBeTe Tap' QuGv Tò TÓç òdEt ÚpGç 


1 Aouròv o0v, dòsÀgol, ÈpoTGuev ÚuAÇ ral Ta paicoÀoQuEv 


TeEpiTIaTEtv Ral Gpèorciv BE, eo BÒç Rol TEpITIOTETTE, (VO TEpPLOCEUT TE 
uSÀÀov. totòrre yàp TÍvaç TapayyeÀlaç Èdórauev Úutv òLd ToD Euplou 
"Inoo0. 3 ToGro yép ÈoTiv GéAqua ro0 Cso0, ó àyiaouòç ÚuGv, àméxe- 
c3atL ÚURÇ GTIÒ TÍç Topvelaç, TetògvotL EcaoTov ÚuGv TÒ ÈquroÚ orEQoç 
RTQOGaL ÉV òyiaouÓ cai TLUf, Cu Èv mé8eL ÈmiBuulaç eaBórep eol TG 
EBvn Tò ui stòóra còv Gsóv, 0zò ui ÚmepBalveiv at TÀCOVERTELV Èv TO 
TIPEQUATI TÒV GÒEÀQDÒV CÒTOD, ÒLÓTL ERÒLROG RÚpLOG TIEpt TIÓVTOV TOÚTOV, 
RaBOç Ral TIposlTauEv Úuiv xat òteuapTupúusda. Toú yòàp èdÀeoeEv 
juéç ó B£òç èni àraBopola GAN' év àyixouD. 8 rouygapoGv ó dBETOV Or 
Xv8poTov dgereEt GÀÀG ròv Osòv Tòv rai dóvra Tò TIvEQua aÚTOO TÒ Gylov 
Elç ÚuGÇ. 

IV. 1 om. OUy B 17 al. sp jom. tva NAEL al. st lJom. xa0. x. meptr. EL al. sr ja xvp. quev 
tn60V 4ptoTov FG 45. 115 al. (I8 om. xat ABE al. d syP ll òtòovea N'BDEFG al. 


4.—El seu vas. Els intèrprets es di- 
videixen en escatir el significat d'aques- 
ta expressió metafòrica. Segons els 


1. — Comportar-vos. Literalment camíi- 
nar, verb molt familiar a St. Pau que in- 
dica que la vida del cristià ha d'ésser una 


marxa continuada envers la perfecció. 

3. — De la fornicació. Això és, de 
tota unió iHegítima fora del matrimoni. 
Hom comprèn, doncs, sota aquesta de- 
nominació, l'adulteri i l'incest, a més 
de la simple fornicació. 


uns, vas significa el cos de cada u, per 
tal com pot considerar-se com el con- 
tinent de l'ànima. Sembla confirmar-ho 
l'ús del verb Posseir, que precedeix el 
dit substantiu. Segons els altres, vas 
significa l'esposa legítima, per tal com 


SEGONA PART 


DOCTRINAL 
(IV, t- V, 24) 


I. DE LA VOLUNTAT DE DEU 


(C. IV.) Altrament, germans, us preguem i us exhortem en el Se- 
nyor Jesús que, tal com aprenguéreu de nosaltres la manera com us convé 
de comportar-vos i agradar a Déu, com i així mateix us comporteu per tal 
que hi progresseu més i més. P Car sabeu quins manaments us donàrem 
pel Senyor Jesús. $ Perquè aquesta és la voluntat de Déu, la vostra santi- 
ficació, que us abstingueu de la fornicació, fsabent cadascun de vosaltres 
posseir el seu vas en santificació i honor, Pno pas en passió de desig, 
com els gentils que no coneixen Déu, talment que ningú no enganyi ni 
faci tort al seu germà en aquesta matèria, car venjador és Déu de totes 
aquestes coses, com ja us diguérem i testificàrem. —f Perquè Déu no ens 
ha cridat pas per a impuresa, sinó en santificació. 8 De manera que el 
qui això menysprea, no menysprea l'home, sinó Déu, el qual donà també 
el seu Esperit Sant per a vosaltres. 


3, Rom. xit, 2, Eph. v, 17. 5, Ps. Lxxviti, 6, Rom. 1, 24, Eph. um, 12. Ó, Eccli. v, 3. 8, EZ. XXXVI, 27, 
Lc: x, 16. . 


el verb de l'original, més que posseir, 
significa adquirir. . 

6. — Que ningú no enganyi. Molts 
exegetes creuen que la primera part 
d'aquest verset enceta un tema distint: 
el de la probitat en els afers comercials. 
L'avaricia, en efecte, i assenyaladament 
el frau en els negocis, estaven molt 
arrelats entre els grecs. D'altres, però, 


són de parer que l'Apòstol proscriu 
aquí l'adulteri en una de les seves for- 
mes més repugnants. 

8. — Qui això menysprea. Vg. su- 
pleix amb molt d'encert el pronom 
complement que manca en el text grec. 

Per a vosaltres, segons la lliçó més 
autoritzada. En Vg. hom llegeix en 
nosaltres. 
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9 Mepi òé fig QuoòsÀglaç 0ò gpElav ÈgeTE ypúdelv Guiv: 


aÚTol yàp 
Duetç Gsoòlòortol éoTe siç Tò àyoamav GÀifÀoucs: local yàòp TrousttE 
aÒTÒ ElÇ TúVTaÇ TOUG dòsÀpovç Tobç év 6Àn cj) Marcòdovia.. Mapara- 
ÀoQuev òè Quéç, GòsÀpol, TEpioceÚEtvy uGÀÀov, 1 al QuÀoriusiogoi jov- 
XúGeiv ral mpúcocv TG tòra rol ÈpyaGcoBoa Tatç tòlaic xepolv úuGv, 
eaBòç Úutv TapnyyElÀauev, iva TEpumaTfiTE Edoyquóveç Tpòç Toc 


EEG cat unòsvòç xpelav Èxn TE. 


2. DE SECVNDO ADVENTV DOMINI 


15 Qò OéÀouev òÈ Úu8ç àyvosiv, GòsÀdol, TEpl TGV XoLuouévov, Íva ut 
ÀunfodE eoBòç ral ot Àoumol ot ui Èxovreç èÀmiòda. el yàp TLoTEUo- 
uEv óTt "Inqoo0ç àméBavev rol àvéoTn, oÚToç Rat ó Beòç Todç Coium8Ev— 
TAG dià ToD "Iqo00 dEc. obv adrG. LToQro yàp Gutv Àéyouev èv Àóyo 
XUplou, ÓTL juetlç ot GOvreç oi meptÀcuTóuevou Etç TAV Trapovolav Tog 
euploUu oÒ uà p8Gocouev Tovç xoiunbévraç lo 6TL aòTÒG ó RÚploç Èv 
XEÀEUOUOTL, ÉV Qoví) àpxoyyéÀou tal év odÀriyy: 8€o0, RoTaBfjocTat 
àTÚ oÒpavoD, Cal oi verpoi Èv XpLoTS àvacrjoovroai mpGTov, lÈTmeEuTa 


9 eXouev DHFG al. e Ambrosiast vg syh, etxouev B ambiir om. tòtatç BDREFG al. latlli3 xexor- 
(enuevev DE(FG)EL (j i4 3) 007. o 8805 xat B syÈ pis xuptos 29) inocov BJ 16 mpeorot DEFG lat 


g. — No teniu necessitat. Segons Ò.XV, 51-53) i arravatats en núvols en 


molts manuscrits i la versió de Vg.: 
(mo tenim necessitat. 

12.—Per tal que camineú bonestament. 
Les edicions gregues primitives fan un 
sol verset del t1 i el 12, restant, doncs, 
alterada la numeració fins al final del 
capitol. — No hàgiu de menester ningú. 
Així sembla exigir-ho el context. Altres 
versions, prenent unòsvóç per neutre, 
tradueixen : no tingueu fretura de res. 
Vg. uneix els dos sentits: cnullius ali- 
quod desideretiso que podria semblar 
una aHusió al desè precepte del De- 
càleg. 

13-17. — Tots els morts en Crist res- 
suscitaran gloriosament i seran enduts 
per Jesús ala benaurança eterna. Alli ens 
trobarem tots, els qui hauran passat per 
la morti els deixats per la mort, que es 
trobaran vivents en aquella escaiença. 
Sant Pau parla d'aquests en primera per- 
sona, i diu que no s'avançaran als al- 
tres. Perquè primer s'alçaran els morts 
en gràcia (en Crist), i després els lla- 
vors vivents, els sobrers dels estralls 
de la mort, seran transformats (I Cor. 


l'aire a l'encontre del Senyor. Sant Pau 
no diu res dels pecadors, perquè aques- 
ta matèria queia fora del seu intent de 
consolar els qui ploraven difunts esti- 
mats, palesat en el v. 18. 

13. — La semblança que es nota en- 
tre les respostes començades en aquest 
v.ienV, 1 i les donades als dubtes 
dels corintis fa pensar que Sant Pau 
respon a consultes dels tessalonicencs a 
ell, de les quals Timoteu fou proba- 
blement l'intermediari. 

I4.—4Aixií també... La construcció de 
la frase resta incompleta: cal sobreen- 
tendre devem creure que. 

En Jesús. Molts exegetes, entre ells 
St. Crisòstom, Estius i Corn. a Lapide 
refereixen aquests mots al verb s'ador- 
miren. D'altres, com Salmeron, Ham- 
mond i molts d'entre els moderns, tra- 
dueixen aquest passatge referint els dits 
mots al verb s'emportarà. 

IS. — Amb paraula del Senyor. Tal 
vegada una paraula dita per Jesús en la 
seva vida mortal i transmesa per tradi- 
ció, més probablement, una revelació 
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Sobre la caritat fraterna, no teniu necessitat que us escrigui, perquè 
vosaltres mateixos sou ensenyats de Déu per a amar-vos mútuament, Pi 
així ho feu envers tots els germans que hi ha en tota la Macedònia. Us 
exhortem, però, germans, a millorar-vos-hi més, Hi a tenir el punt d'ho- 
nor de viure en pau, i a esmerçar-se cadascú en les seves coses i a treballar 
amb les vostres pròpies mans, tal com us recomanàrem, H per tal que ca- 


mineu honestament envers els qui sòn fora i no hàgiu de menester ningú. 


2. DE LA SEGONA VINGUDA DEL SENYOR 


13f no volem, germans, que sigueu en la ignorància pertocant als qui 
dormen, a fi que no us contristeu, com els altres, els qui no tenen esperan- 
ça. H Perquè si creiem que Jesús mori i ressuscità, així també Déu els qui 
s'adormiren en Jesús s'emportarà amb ell. 1 Perquè això us diem amb 
paraula del Senyor, que nosaltres, els vivents, els qui som deixats per a 
l'adveniment del Senyor, no ens avançarem pas als qui s'adormiren , 
16 perquè el mateix Senyor, al crit de comandament, a la veu d'un arcàn- 
geli a la trompeta de Déu, baixarà del cel i primer s'alçaran els morts en 


Crist. YH Després nosaltres, els vivents, els restants, junt amb ells serem ar- 


lor VII NET, 34: XV, 12, 17: To. HE, IO: IV, 12. 


13, Epbh. 11, 12. 


directa feta pel Senyor a Sant Pau, tant 
més que la resurrecció dels justos i la 
glorificació dels llavors vivents estan 
intimament relacionades amb la teoria 
paulina del cos místic de Jesucrist. 

Nosaltres, els vivents. En aquest ver- 
set i en el segúent, així com en altres 
indrets, l'Apòstol es posa en escena, 
no pas perquè estigui convençut de la 
imminent vinguda de Crist a la terra, 
sinó per la figura retòrica coneguda amb 
el nom d'enàHage. 

I6. — Els neòfits de Tessalònica 
s'imaginaven que al dia de la parúsia, 
els deixats vius fins aleshores tindrien 
algun avantatge sobre els morts, segu- 
rament la d'anar primer que tots a re- 
bre el Crist triomfant. Per això pla- 
nyien els morts i desitjaven arribar 
vius a aquell dia, que creien pròxim. 
Sant Pau desfà aquesta error, dient 
que tots alhora aniran a l'encontre del 
Senyor, i que si cap avantatge ha 
d'haver-hi, serà dels morts, que res- 
suscitaran abans que els vivents jus- 


2Q - NOU TESTAMENT, XIV 


14, Rom. vir, 11, I Cor. VI, 143 XV, 23. 


11, Eph.rv, 28, Il Thes: ri, 12. 12,Gol, 1v, $. 
15 s. I Cor. xv, SI s. 
tos no siguin transformats en glòria. 

Sant Pau enumera alguns trets rela- 
tius a la parúsia : a) el crit de coman- 
dament. RéNevouo significa el crit amb 
què hom excita els animals (cavalls, 
gossos, etc.), també s'anomenava així 
el mot d'ordre que un capdavanter in- 
tima al seus subordinats, en especial 
soldats. No apar ben clar qui el do- 
narà, si Déu, fent a Crist el senyal de 
la parúsia, o Crist, reunint els àngels 
de la seva escorta, B) la veu d'un arcàn- 
gel, segons l'opinió més estesa, St. Mi- 
quel (Cf. Dam. X, 2105 XII, 1): el so 
de la trompeta. En l'A. T. la trompeta 
solia anunciar les teofanies (Ex. XIX, 
m3en6: 6: XXVII, 19: Joel I, r, etc.) 
Aquí toca el crit als morts (Mt. XXIV, 
31). Es dita de Déu, perquè proclama 
l'ordre de Déu. També s'hi pot veure 
una alusió al costum que els jueus te- 
nien de convocar el poble a so de trom- 
peta per a les festes religioses. 

17. — Els vivents, els restants. Ço és 
els qui al dia de la parúsia es trobaran 
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fustç ot GQvrEç ot TEptÀciTÓuEvo: dua ovv aòToicç GprayncóueGa 
ÈV VEQEÀGLÇ ElG ÈTIGVTIOLV TOD RUploV ElÇ GEpa: Xai 0OÚTOG TIGVTOTE CÒV 
RUpl(G Ecóue8a. B'Qore maparaÀàsirc GAARÀouç èv rotç Àóyoiç ToúToi. 

dé. VO 
EXETE Úutv ypàúgeodau 


i Mepi òdÈ TGV xpóvov rol TGV rompOv, GòcÀdgol, oò xpElav 
ladTol yàp àxpiBGG otòore óTL jj quépa euplou 
Òç XÀCETITNG Èv VURTÍ OÚTOG ÈpgETaL 3órav òÈ Àéyooiv: stpqun Ral 
Gopóleta, cóTE aipvíòdioç aòTotç ÈQiorara, dÀsOpoç Gomep fj dòlv rfj év 
yuorpt Èxovon, xat o) ut ÈxQúyooiv. fúuetç òé, dòcÀdol, oòr ÈoTè év 
oróTEL, (va fj) quépa ÚuGç Óç RÀETITNS RoTOÀéBn: OO múvreç yòp OuEtç 
viot Qotóç ÈoT€ al viol fuépaç. Oòr Èouèv vuURTÒG o0òdÈ ORÓTOLG: 
Gàpa o0V uà eabstòoueEv Òç ot Àouroí, GÀÀG ypnyopGuev xat viipouev. 
Tot yòp ROBEUSOvTEG VURTÒG RoBEUòdovoLv, Ral oi UEBUORÓLEVOL VURTÒG 
Sfuetç òt uépaç ÒvTEÇ vijpouev, èvòvcóuevo: Bópoara 
TíoTEGç ral àyaTNS Rol TeEpieequÀclav dÀTida 
EOETo fuOç ó Gsòç ciç òpyAjv GÀÀG Elç TEpLTolnoLv coTnplaç òÒLò TOO 


xuplou fuGv "IncoD XpioroO, IO roQ àroBavóvroç Úmèp QUÓV, (va E(TE 


uEBU0v0tV: 


cornplaç: —6TL 0Òr 


YenyopGusv strs raBeEvòouev dua oUv aÒòTò Gfjoouev. 


HAiò Tapara- 


ÀctrE GA Àous xal oicodoustTE Etç Tòv Eva, RaBòç col TOLEtTE. 


3. DE VOLVNTATE DEI ITERVM 


l'EporGuev òÈ ÚuGç, GòsÀdol, slògvat TOUÇ ROTUÒVTOAG Èv OUTV Xai 


TMpoioTauévovuç ÚuGv Èv Ruplo ol vovdeEToDvTaç Úuéç, Brai jyEtoGou 


17 om. Ot Teptieim. FETG Tert Ambr IJ vicavenotv DRESFG li rou xuptou) Teo gptoreo DEESFG 
Tert Hil (IV. 3. òc) yap ELP al. Ambrosiast vg, om. NEAFG al. de Tert Cypr syP I) expevtovrat DEFG I) 
ç eo uev) core D'FGe Ambrosiast syP II 7 ueGuovres B Clem ig om. gptor. Blla3 nys:o0s B al. syh 


en carn, i per això no passaran per la 
mort. La Comissió Biblica Pontificia en 
juliol de i19rs declarà inadmissible lo- 
pinió de certs exegetes que creien que 
Sant Pau compartia la iHusió comuna 
entre els fidels del seu temps sobre la 
imminència de la parúsia i se n'havia 
deixat influir en la redacció del text ins- 
pirat. Altrament, la identitat del cos 
moral, i àdhuc físic en certa manera, 
de l'Església perdurant fins al darrer 
dia, autoritza tots i cadascun dels cris- 
tians a creure's part de tots els seus 
triomfs i de totes les seves proves. Tot 
el més que es podria admetre és que 
St. Pau no projectava la parúsia a mi- 
lers d'anys de distància. 


En núvols. Els núvols entren com 
element decoratiu en les descripcions 
de la parúsia (Mt. XXIV, 30, XXVI, 
64, Mc. XIII, 26, XIV, 62, Lereees 
27), com, en general, en totes les teo- 
fanies. 

I. — Aquesta darrera part de l'ense- 
nyament escatològic no anuncia cap 
revelació novella, com la primera, ans 
es limita a apeHar als records que els 
neòfits guarden de les instruccions orals. 

Respecte al temps i a les escaiences. 
Aquests dos substantius es troben as- 
sociats en el N. T. Es tracta del temps 
que ha de transcórrer fins al segon ad- 
veniment de Crist. 

2-3. — Tant la comparació dei lladre 
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ravatats en núvols a l'encontre del Senyor en l'aire, i aixi serem sempre amb 
el Senyor. 18 Així, doncs, consoleu-vos mútuament amb aquestes paraules. 

(C. V.) Respecte al temps i a les escaiences, germans, no teniu 
necessitat que se us escrigui, Pcar vosaltres mateixos sabeu prou bé que el 
dia del Senyor, com un lladre en la nit, aixi s'acosta. P Quan diran: pau 
i seguretat, llavors els vindrà al damunt la ruina sobtosa, com els dolors 
de part a una prenyada, i no s'escaparan. —f Però vosaltres, germans, 
no esteu en tenebra, perquè el dia us agafi com un lladre, P car tots 
vosaltres sou fills de la llum i fills del dia: no som de la nit, ni de la 
tenebra. $ Per tant, no dormim, com els altres, ans vetllem i siguem 
sobris. 
s'embriaguen de nit, 8però nosaltres, que som del dia, siguem sobris, 
revestits de la cuirassa de la fe i de la caritat, i per casc, l'esperança de la 
salvació: 9car Déu no ens ha posat pas per a ira, sinó per a adquisició de 
salut pel Senyor nostre Jesucrist, Tel qual mori per nosaltres, a fi que, 
o vetllant, o dormint, visquem junt amb ell. HH Per això, exhorteu-vos 


mútuament i edifiqueu-vos l'un a l'altre, com ja feu. 


TPerquè els qui dormen, dormen de nit, i els qui s'embriaguen, 


3. DE LA VOLUNTAT DE DÈU, ENCARA 


12 Us preguem, germans, que reconegueu els qui treballen entre vos- 
altres, i us presideixen en el Senyor, i us amonesten , Pi que els tingueu 


D'Eer. tr, 10: ApC. ma, 35 XVI, 16. — 5, Eph. V, 8. 
dE, l'Es. v, 17. 18, Mc. ix, $0. 


1, Mt. xxiv, 36. 8, le. tas, 17: Epb. vi, 14, Us 


10, II Cor. v, 15. 


nocturm com la de la dona en treball 
d'infantament són clàssiques en la Sa- 
grada Escriptura, per a qualificar l'hora 
de la mort o del judici. Per la primera, 
vegeu Mt. XXIV, 43, Lc. XII, 39, 
ner ME ro: Apc. ll, 3, XVI, 15. 
Per la segona, Mt. XXIV, 8, Mc. XIII, 
8, Is. XIII, 6-8, XXXVII, 3, Ir. XIII, 
EN (ell, 23. L, 43, Os. XIII, 13, 
NECR. TV, 9. 

2. — El dia del Senyor. Locució equi- 
valent a mapovoia, o sigui el segon adve- 
niment de Crist al món, la qual es troba 
en diversos indrets de l'A. T. com és 
asadocii, rs i Am. V, 18. 

En la nit. Com tenen de costum els 
lladres. Altrament, els primers cristians 
creien que el Salvador tornaria de nit, 
probablement en la que precedeix la 
Pasqua. Això explica que en moltes 


poblacions cristianes es practiqués el 
costum de passar la dita nit en oració. 

3. — Pau i seguretat. Probablement, 
reminiscència d'Ez. XIIÍ, ro. 

$. — No som de la nil. Sant Pau em- 
pra aquí la primera persona, unint-se als 
neòfits en el comú rebutjament de les 
tenebres morals. 

8. — Revestits de la cuirassa... Vegeu 
Bph. VI, 13-17. 

Vegeu en II Tim. II, 3 l'explicació 
de l'afecció que tenia Sant Pau a l'ús de 
comparances militars. 

9. — No ens ha posat. El pronom ens 
no afecta solament Sant Pau, sinó que 
es refereix a tots els cristians. 

12. —Compareu amb 1 Cor. XVI, 18. 

12-14. — Aquest text revela l'existèn- 
cia a Tessalònica de presidents i admo- 
nitors. S'ignora si prengueren espon- 
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CÚTOUG ÚTIEPERTIEpLOGO EV GyGTM ÒLò Tò Èpyov aòdrÒv. stpnqveúsTE Èv 
EduTotç. HH MaparoioGuev òt ÚuGç, dòEAgol, vovBETsiTE TOUS ÈTORTOVG, 
TapauvOstods Tobç òÀtyomyixouç, àvréxecode TÒV àodevòv, uopoBu- 
uEiTE Tpòç TúVvTaç. DGpaTE ufj TLÇ Racòv GVTi CaRoD TLVL ÈTOSS, GÀRS 
16 Méúv- 


ToTE golpete, UM GòtoÀclTIToç mpocsúyeode, Bèy mavri EÒgOpLOTELTE: 


TIÓVTOTE TÒ òyoBòv ÒLÓRETE ot ElÇ GÀARÀouç ral sic TúvTaç. 
ToÚTo yàp G£Aqua 8so0 év XpioTG "InocoD sic úuRç. 19Tò mveQua ut 
oBevvute, Pmpogntelaç ui èSovBevetre: El màvra ÒÈ ÒORiuóGETs, Tò 
28 Adròç 


dE ó Beòç Tfç sipqvnç àyióca, 0u8ç óÀoTecÀcic, xat 6ÀóxÀnpov uv rò 


coÀòv roréxeTE' 22 àmò Tavròç Etòovuç Tovnpo0 àTéxeEo8c. 
TIveQua rat j puxà xat tò còua àuEuTTOGç Èv Tf) Tapovola ToQ RUpÍoL 
quGv Iqc00 XpioToO rnpnOEin. —moròç ó raÀòv ÚueG, ÒÇ ral 
TIOLÍJOEL. 


EPIELOGVS 
(V) 295 28) 


85"AòsAgol, mpoosúgeoge (xat) mepi quòv. 

26 Aoràúcaoge Tovç dòcÀgouç TúvTaç év Quique àyl(o. ''EvopeiGo 
Úuaç Tòv rúpiov àvayvocOfvat TÀv ÈTioToAQv Téoiv roiç làyiom) 
dòcÀgoic. 

28 H xópiç To0 euplou QuGv "IncoO XpioTo0 us8' GuGv. (àaufv). 

13 UTEPEXTEPIOGLOÇ BDXFG (jus om. xo ro NSADEFG al. syP ll 16 Xat.) -F ev. xupteo FstG IJ 


21 om, dE NXA al. s9P ij 24 fin.) "- Tqv cÀTiòa queov BeBotav 31. 38 al.ll25 om. xar NAEFGELP 
al. Ambrosiast vg syll27 om. ayiois NEBDEFG al. dmbrosiast ll 28 om. auunv BD'FG al. e Ambrosiast 


tàniament aquests càrrecs o si els foren 
confiats per l'Apòstol, el qual, certa- 
ment, els reconeix, recordant-los-en els 
deures. L'analogia amb altres fets fa 
suposar que eren diaques o ancians (pre- 
veres), encara que no en portin el títol. 
Una tradició que data del temps d'Ori- 
genes tenia Caius, l'hoste de Sant Pau a 
Corint, pel primer bisbe de Tessalònica. 

13. — Vosaltres amb vosaltres. cAmb 
ellsv, diu la Vg. Tanmateix, la versió 
que donem respon a la lliçó autoritzada. 

17. — Vegeu Le. XVIII, t i Col. IV, 
2. Una interpretació exagerada d'a- 


quests mots donà ocasió a l'heretgia 
dels euquites. 

18. — Aquesta és la voluntat de Déu. 
Molts intèrprets refereixen aquests mots 
al versets 16-18, d'altres, però, els re- 
fereixen només al verset 18. 

IQ. — No extingiu l'esperit. L'Espe- 
rit Sant, enviat al nostre cor pel Pare i 
el Fill, ens consagra com a temples de 
Déu, comunicant-nos la filiació divina 
adoptiva. Aquesta nova relació és per a 
nosaltres una font de noves obligacions. 
D'aci l'exhortació a no extingir l'Espe- 
rit, com la de no contristar-lo (Eph. IV, 


PRIMERA ALS TESSALONICENCS - V, 14-28 164 


un sobreixent afecte en caritat a causa de llur obra. Viviu en pau vosaltres 
amb vosaltres: 1tus exhortem, germans, que advertiu els turbulents, en- 
coratgeu els pusillànimes, suporteu els febles, sigueu pacients envers tots. 
15 Vegeu que ningú no torni a un altre mal per mal, ans cerqueu sempre 
el bé uns amb altres i amb tots. JóSempre estigueu alegres, 1 pregueu 
sense parar, 18 per tot doneu gràcies: car aquesta és la voluntat de Déu 
en Crist Jesús respecte a vosaltres. P No extingiu l'esperit, no viltin- 
gueu les profecies, Pl proveu-ho tot, reteniu el que és bo, PPabsteniu-vos 


de tota mena de mal. 


287 el mateix Déu de la pau us santifiqui ben 


complidament, i el vostre esperit i ànima i cos siguin guardats tots sen- 


cers sense màcula en l'adveniment del Senyor nostre Jesucrist. 


24 Fidel 


és el qui us crida, el qual així mateix ho farà. 


EPÍLEG 
(V, 25-28) 


25 Germans, pregueu per nosaltres. 
26 Saludeu tots els germans amb òscul sant. 


21 Us conjuro en el Senyor 


que aquesta lletra es llegeixi a tots els (sants) germans. 


28 La gràcia del Senyor nostre Jesucrist sigui amb vosaltres. 


15, Pr. xvII, 13: xx, 22, Rom. xi, 17, I Ptr. LII, 9. 


Col. 1v, 2. 
HI, I. 


22, lobr, 1, 8. 
26, Rom. xvi, 16. 28, Phil. 1v, 23. 


30), i de no destruir o profanar el seu 
temple(I Cor. IH, 16-17, II Cor. VI, 
x6, Eph. II, 21). 

Per metonímia, el nom de l'Esperit 
és emprat en lloc dels seus dons i 
de les seves manifestacions meravello- 
ses. 

23. — Esperit i ànima i cos. L'esperit 
és ací la vida sensible. Alguns han vol- 
gut veure en aquest text la tricotomia 
platònica, sense adonar-se que això 
contradiria la concepció dualista de 
l'home que informa tota la psicologia 
de la Biblia i que Sant Pau adopta inva- 
riablement, com podriem provar per una 
munió de textos. No és gens versem- 
blant que se n'aparti una sola vegada 


23, Hbr. xii, 20 s. 


l'Amén). 


16, Phil. 1v, 4. 17, Eccli. xvi, 22: Le. xvi, 1, 
24, I Cor. 1, 9, HO Thes. mi, 3. —825, H Thes. 


i en una frase incidental que admet 
sense cap violència una interpretació 
consonant amb tota l'obra de l'Apòstol. 
Cramer creu que ànima vol dir la vida 
racional i esperit la vida sobrenatural, 
caquell element de vida infós en els 
cristians), i no s'entendria que Sant 
Pau desitgés que l'Esperit Sant guardés 
immaculat el principi de la vida sobre- 
natural. 

25. — Pregueu per nosaltres. Segons 
alguns manuscrits, on s'insereix la con- 
junció rai, dpregueu també per nosal- 
tres). 

27. — 4 tots els (sants/ germans. 
Molts manuscrits manquen de l'epitet 
esants). 


ETA SEGONA 
IES TESSALONICENCS 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Segons parer unànime dels crítics, aquesta Lletra fou escrita a no gaire 
distància de temps de la primera. —Les finalitats de la primera havien es- 
tat assolides: els neòfits resistien bravament a la persecució que conti- 
nuava,l els vicis denunciats es corregien, creixia el fervor. Però entre 
aquells fidels produia una veritable pertorbació la creença que la parúsia, 
o segona vinguda del Senyor, era pròxima.2 Aquesta idea de la immi- 
nència de la vinguda d'un Messias gloriós que havia d'inaugurar un nou 
ordre de justicia universal i de pau perpètua davallava ja dels jueus, que 
havien estès per tot el món conegut, sobretot per l'Imperi, l'expectació 
del regne universal del poble jueu, acabdillat pel seu Messias. Els pri- 
mers cristians heretaren aquesta idea, aplicant-la al segon adveniment de 
Crist, a la seva manifestació gloriosa com a Jutge suprem i Rei dels se- 
gles. Ells esperaven de presenciar en vida aquest meravellós esdeveni- 
ment, i planyien els cristians difunts que no l'havien aconseguit, inquie- 
tant-se molt per llur sort a l'altra vida i en el dia de la manifestació del 
Senyor. 

D'aci venia un augment de l'ociositat, abús ja denunciat en la primera 
Lletra, i contra el qual P'Apòstol redobla els seus cops en aquesta. 

Per tal de confirmar aquesta falsa creença en la proximitat de la parú- 
sia, alguns apellaven a revelacions fingides i fins a una pretesa lletra de 
Sant Pau.t Això l'obliga a escriure una nova Lletra per tal de desmentir 
la creença en la vinguda imminent del Senyor i els abusos que n'eren 
seguici. 

El fet d'ésser la Lletra filla d'aquestes circumstàncies prova plenament 


1 Tbes. I, 3-4. 8'E GS: 
EI Dl I ss: 4 dos 


168 NOTÍCIA PRELIMINAR 


que fou escrita a Corint mateix, i poc després de la primera, dintre l'any 
53, O, tot al més, al començament del 54. 

Una estranya opinió voldria suposar aquestes dues Lletres invertides de 
llur ordre natural, però una lectura atenta d'una i altra, fixant-se en com la 
segona completa ensenyances de la primera, i sobretot com la segona es- 
menta la primera,l basta per a refutar aquesta extravagància. 

Dels destinataris, ja n'hem parlat prou en la introducció a la primera. 


AUTENTICITAT 


Com la de la primera, està avalada per testimoniatges de Pares Apos- 
tòlics, com Sant Policarp, d'heretges del segle 1-1, com Marcion, i per 
documents tan fefaents com el Fragment Muratorià. 

La d'aquesta Lletra ha estat més impugnada que la de la primera. Hom 
retreu suposades oposicions de doctrina entre l'una i l'altra: en la prime- 
ra, Sant Pau suposaria la parúsia imminent, talment que ell es comptava, 
junt amb els seus lectors, entre els qui havien d'aconseguir-la en vida 
(IV, 16), en la segona, diu que no és imminent (IÍ, 2), i fins indica se- 
nyals que l'han de precedir. Però l'oposició desapareix si interpretem bé 
el text adduit de la primera. Sant Pau es trasllada mentalment a la fi del 
món i assumeix el paper dels qui llavors seran vivents, vivent que ell era 
encara, sense afirmar que llavors ho serà: s'acomoda a la manera de par- 
lar dels seus lectors per a fer-los un ad bominem. — Ells deien: ec nosaltres 
els vivents, els restants, serem més afortunats que els morts, perquè ani- 
rem primer a l'encontre del Senyor. Sant Pau contesta: ce Nosaltres, els 
vivents, els restants (com si sobreentengués: cque dieu vosaltreso) no 
serem més afortunats que els morts, perquè ells ressuscitaran primer i ens 
passaran al davant.o Per això, seguidament, a V, 1, diu que no vol de- 
terminar el dia, i retreu l'autoritat del Senyor, frase clara que no tindria 
sentit si calia interpretar l'anterior—obscura—com ho fan els racionalistes. 

Retreuen també l'obscuritat de la doctrina de l'Anticrist, sense fixar-se 
que és una referència a ensenyaments donats de viva veu i que deixa, per 
això, sobreentesos. 


CONTINGUT I DIVISIÓ 


Coneguda la primera Lletra, es pot dir que és conegut el contingut de 
la segona, puix substancialment no n'és sinó el complement. La identi- 
teta: 
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tat de circumstàncies, de destinataris, de temps i lloc de composició i de 
problemes a resoldre no podien fer esperar altre. 

Comença per l'ExoRpi, (Í, 1-12), on, després de la inscripció i de l'ac- 
ció de gràcies, ve la lloança de la fortitud dels tessalonicencs i l'exhortació 
a la perseverança. 

La primera part és DoGMàTICA (II, 1-17) i parla del temps del segon 
adveniment del Senyor. 

La segona és EXHORTATÒRIA (III, 1-16) i conté advertiments morals 
contra els imperfectes, especialment contra els desidiosos en el treball per 
l'espera de la parúsia. 

L'EpiLEG, brevissim (III, 17-18), conté només la benedicció i la salu- 
tació autògrafa de Sant Pau. 


MPOZ OEXXAAONIREIX B 


EXORDIVM 
(L I- 12) 


(C. I.) i MaQioç xal Elovavòç xat TiuóBeoç Tfj Èxrànola Oeoca- 
Àovicéov Èv BES marpi juGv xal ruplo "Inc00 XpioTG: 
sipfjvn àriò B€00 TaTpòç xat Euplov "IficoO XpioroG. 

$ Eògapioretv òpelÀousv TS G£G Túvrore TEpl ÚuGv, dòcÀgol, xaBòç 
GElóv ÈoTiv, ÓTL ÚmcpavEóvel f) T(oTIç ÚuGv xal TÀcovóCGe. jj) àyómm 
EVÒG ERGOTOU TIÓVTOV ÚUGV Etç dAAfÀouç, Í GoTrE aòTouç fuèç Èv úutv 


2 yàpic OutV Ral 


Èvravyeodot Èv Tatç ÈccÀnoiaiç roD Oso0 UTèp Tfiç ÚTouovfc ÚuGvV xat 
T(OTEGG ÈV TIR0LV TOiç òtoyuoiç ÚUGV ral matç BÀlyEoiv atç àvéxeogeE, 
5 Evòciyua Tfç òicalaç ploEGoç T00 8€00, Eiç TÒ ro TaELcBfva 0u8ç Tfic 
Baciàslaç ToO Beo0, úmèp Tç ral múogeTe, ÒEtmep òlxoiov Tapa GES 
dvTaTIododvaL rotç BAlBovoi úuaç BÀ(piv Trat úuiv rotç BAiBouévouç 
dveoiv ued' juGv, év Tf) àmorcÀúmyel ToG xuplov "InooD àT oòpavoO uET" 
GyYySÀcGv òuvúucoç aÒroÚ 8Sèv Tupi pÀoyóç, òtòóvToç èròlenoiv Totç un 

l.1 om. xVQueo FE'G ll) gp. n6. DEFE'G al. lla macp.) -- queev NAFGEL al. Ambrosiast vg sy ll 
4 Om. TatçiOhU). D'FG llevegecGe BI) 7 iq0. xptoTov L al. ssp JJ 8 inc. xai ev FerGde ll pàoyi mo- 
poç BDEtEStFG al. Tert vg sy 


1. — Pau i Silvà. Comença igual que 
la primera epístola, amb la sola dife- 
rència d'afegir nostre als mots Déu Pare. 
Alguns manuscrits ometen aqueix pro- 
nom. 


és una prova de la justícia de Déu, el 
qual els fa així dignes del regne de Déu 
pel qual pateixen. Déu, amb el seu ju- 
dici universal i just, donarà la paga a 
tots: el regne als actuals perseguits i el 


4. — En les esglésies. AHudeix les de 
lAcaia, car l'Apòstol escriu des de 
Corint. 

$-IO. — La paciència o la fe dels tes- 
salonicencs a suportar les persecucions 


suplici del foc als qui no coneixen Déu 
ni obeeixen a l'Evangeli. La injustícia 
del món fa necessari el judici universal. 
Aquest és un dels textos on el regne de 
Déu té un sentit escatològic (Cf. Í Cor. 


IMETRA SEGONA ALS TESSALONICENCS 


EXORDI 
EL tg) 


(C. I.) Pau i Silvà i Timoteu a l'església dels tessalonicencs, en 
Déu Pare nostre i en el Senyor Jesucrist, P gràcia a vosaltres i pau de 
part de Déu Pare i del Senyor Jesucrist. 

83 Gràcies hem de donar sempre a Déu per vosaltres, germans, tal com 
és just, perquè la vostra fe va creixent més i més i augmenta la caritat 
mútua en cadascun de tots vosaltres, Í talment que nosaltres mateixos 
ens gloriegem de vosaltres en les esglésies de Déu per la vostra paciència 
i fe en totes les vostres persecucions i tribulacions que sosteniu, 2 prova del 
just judici de Déu, per tal que sigueu tinguts per dignes del regne de Déu, 
pel qual també patiu, $ per tal com és just davant Déu de tornar aflicció 
als qui us afligeixen, fi a vosaltres, els afligits, descans amb nosaltres en 
la revelació del Senyor Jesús des del cel amb els àngels de la seva pui- 
xança, Sdonant càstig amb flama de foc als qui no coneixen Déu i als 


4 s., I Thes. 1, t. 


NE 9, TOMEV, go, Gal. V, 21, etc.). 

g. — Prova. Vg. tradueix: cEn mani- 
festación. Però cap mot no correspon 
en l'original a la preposició en. 

Dignes del regne Déu. Segons Vg.: 
Dignes en el regne de Déus. Tampoc 
no correspon res en l'original a la pre- 
posició en. 

Pel qual. Això és, pel qual regne. 

6. — Per tal com és just. L'expressió 
de Vg.: csi tamenxv, no expressa un 
dubte, ans al contrari, un fet ben cert. 


Sintes, 133 L'ahes.1, 2. 


i, D'Uhegr Im, E3. 8, IS. LEVI, Eç. 


7. — En la revelació. L'Apòstol ano- 
mena revelació O apocalipsi el segon 
adveniment de Jesucrist, per tal com 
hi seran revelades la seva majestat i 
omnipotència. Cf. I Cor. JI, 7. 

Amb els àngels de la seva puixança. 
Formen part del corteig de Crist en 
la parúsia, com és cosa ordinària en 
les manifestacions de Déu i en la de 
Crist jutge (Mt. XXV, 31, Mc. VIII, 
38, Le. IX, 26). 

8. — Donant càstig amb flama de foc. 
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etdóoiv Beòv ral Toiç ui ÚTarovovciv TS EdayyEÀlQ To evplou juGv 
"Ino00, Potriveç òlequ rloovoiv GÀcBpov atóviov àmò mpocóTou ToO 
RUploU ral àmò Tfjç òóEnç Tfic togúoç aòro0, lórav EXOn EvòoE a cOfjvor 
ÈV TOtG GyloLç dÒTOD Xai Bavuaogfvoi Èv TRoLv TOiç TILOTEÚCGOLV, ÓTL 
ETULOTEUBT TÒ uopTÚpiov uv ÈQ' Guaç, Èv Tfj fuépa Èxelvn. H Elç 6 
Rat Tpoceuyóue8a TÓVTOTE TEpi ÚuGV, iva ÚuGç GElGdon TÍic xÀfjocoç é 
Beòç juGv cat TÀnpóocn TGoav sòdoriav àyaBocivnç rat Èpyov TloTEGç 
Ev duvúuet, 2 6moç ÈèvòocacOf Tò òvoua ro0 xuplou juóv "Inco9 èv úutv, 
Rol ÚUEtG ÉvV CÒTO, LaTG TV Xópiv ToQ G£o0 fuGv xat euplou "IncoO 


XptoTo0. 


8 (76. YptoTou NA4FG al. de Ambrosiast vg syP Liz xÀ no.) H- Uueov FerG syp JJ svòdox.) emibuuimav 
17 ll 12 tq6.) -- Xotorou A4FGP 17 Ambrosiast vg sy llom. xat vuet—yptorou FG 


El foc és un dels elements que acompa- 
nyen generalment les teofanies. —Ve- 
geu Ex. XIEX, 12218, ACS VII, 30. En 
aquest text no es tracta pas del foc de 
la conflagració final, cosa estranya a 
l'ensenyament de Sant Pau, sinó del 
foc del judici, atès que són una cita 
d'Is. LXVI, 15: equia igne Dominus 


iudicabit et gladio suo ad omnem car- 
nem. 

Amb flama de foc. Literalment, cen 
foc de flamax. Déu, en l'A. T., és re- 
presentat com baixant del cel tot voltat 
deifoc.. Cf. Ex. III, 2, Is. LXVI, ic 6 
i PS XEIX, 3. 

9. — Pagaran la pena d'una ruina 
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qui no obeeixen a l'evangeli del Senyor nostre Jesús, "els quals pagaran 
la pena d'una ruina eterna davant el rostre del Senyor i davant la glòria 
del seu poder, i quan vindrà a ésser glorificat en els seus sants i a esdeve- 
nir admirable, en aquell dia, en tots els qui cregueren, puix que fou cregut 
el nostre testimoni davant vosaltres. HI per a això preguem sempre per 
vosaltres, perquè el nostre Déu us faci dignes de la vocació i acompleixi 
poderosament tota complaença en el bé i tota obra de fe, 1 per tal que 
sigui glorificat el nom del Senyor nostre Jesús en vosaltres, i vosaltres 
en ell, segons la gràcia del nostre Déu i del Senyor Jesucrist. 


9, IS. 13, 10, 19, 21. 10, Ís. m, 11, 17. 12, IS. xxiv, 15, IXVI, ç, Meb.r, ma. 


eterna. Literalment: pagaran la pena, 
una ruina eterna. Aquests mots són una 
afirmació explícita de l'eternitat de les 
penes de l'infern, accentuada aquí pel 
detall d'ésser sofertes davant el rostre del 
Senyor i davant la glòria del seu poder. 

Io.—En aquell dia. Cal referir aques- 


ta expressió a la revelació del Senyor 
Jesucrist descrita més amunt. 

12. — Del nostre Déu. L'expressió 
nostre Déu no és corrent en Sant Pau. 
Només es troba quatre cops en les Lle- 
tres als tessalonicencs i un cop en la 
primera als corintis. 


PARS PRIOR 


TRACTATIO DOGMATICA 
(LL, EET) 


(ES) 


Rupíou uv "IncoO XptoToO xai juGv ÈTioUvaYyoOyfG ÈTÚ aòtóv, feliç 


l'EporQuev òÈ ÚuGG, GòsÀgol, Úmèp TAG Tapovolaç ToQ 


TÒ uU Tugéoç coÀsvbfjvat úuaç àTò ToQ voòç unòt OposioQot, ufTE òLà 
TIVEÚUOTOG UTE ÒLà Àóyou uf TE òu ÈTuoToÀfic óç òU quGv, Òç ÓT 
èvéoTqxev fj) quépa To0 Ruplov. ui TIG ÚUGÇ ÈGomaTjon EaTX umòéva 
TpóTtov: 6r. Èédv uà EA8n hp àmooracia mpGTov ral àToCaÀuQOT ò àv- 
BpoTtoç Tfç GuapTíaç, ó viòç Tfç àTIcÀclaç, fó àvricE(uevoç cal ÚTIEp— 
atpóusvoç ÈTl TúvTa ÀcyóucEvov Gsòv f céBacua, GoTE aòzòv sic TòÒV 


5 Od 


Il.1 om. queov zo B syo (2 unte 09. EELP al., unrote 00. 17 ll 3 auoapT.j) avoutoç NB 3 al. Ambr 


vaòdv ToU 8800 RoaBloat, ÒTIOÒELCVÚVTA EQqUTÒV ÓTL ÈOTLV G5óG. 


lL4 om. xou vmepoarmp. NT IJ 0eou) H- coc Geov EFerGEL al. sy 


1-2. —Molts tessalonicencs creien tan 
pròxim el segon adveniment del Senyor 
per a la fi del món, que arribaven a ne- 
gligir els deures referents a aquesta 
vida. Sant Pau exclou totes les causes 
possibles d'aquesta error: una revelació 
suposada o mal compresa (p. ex. l'ex- 
pressió sí, vinc correntsl que deien al- 
guns glossòlals en llur èxtasi, expressió 
d'un desig llur interpretada com una 
prometença de Déu), una paraula atri- 
buida falsament a Pau o a altre dels 
principals, una lletra apòcrifa de l'A- 
pòstol, o també una lletra autèntica 
mal entesa. No podent ésser la I Thes., 
es tracta segurament d'un apòcrif. 


1. — Sobre l'adveniment. Això és, a 
propòsit de l'adveniment, car tal és ací 
el sentit de la preposició úmèp. 

3. — Si de primer no ve l'apostasia. 
Senyal precursor de la fi del món serà 
una apostasia general, no pas una de- 
fecció política, com cregueren alguns 
Pares, ni una heretgia al si del judais- 
me, com pensen alguns comentaristes 
moderns, sinó una apostasia de la fe 
cristiana, predita per Jesucrist: mateix 
en el gran discurs escatològic (Mt. 
XXIV, 12, Le. XVIII, 8) i anunciada 
també per Sant Pau (II Tim. HI, 7- 
IO). 

l es manifesta l'home del pecat. Des- 


— PRIMERA PART 


DOGMÀTICA 
rn 


(C. II.) 1 Us preguem, germans, sobre l'adveniment del Senyor nos- 
tre Jesucrist i el nostre ajuntament amb ell, fque no us somogueu de 
seguida del seny, ni us aterriu, ni per esperit, ni per paraula, ni per lletra 
pretesa nostra, com si el dia del Senyor fos a la vora. $ Que ningú no us 
enganyi en cap forma, perquè si de primer no ve l'apostasia i es manifesta 
Phome del pecat, el fill de la perdició, fel qui s'enfronta o s'enalteix con- 


tratot el que s'anomena Déu o rep adoració, talment que s'assegui en el 


temple de Déu, mostrant-se ell mateix com essent Déu... 
1, I Thes. iv, 16 $. 2, Mt. xxiv, 6: I Thes. v, 25. 3, Eph. v, 6. 


14. 5, Act. XVII, I. 


cripció de l'Anticrist que apareixerà en 
esclatar la gran apostasia. El llenguat- 
ge lacònic de Sant Pau, que només re- 
corda instruccions verbals donades als 
de Tessalònica, ens priva de les clarícies 
que desitjaríem per a conèixer millor 
el caràcter de l'Anticrist. No és Sata- 
nàs, del qual és distingit formalment al 
v. 9. Els seus trets característics no 
abonen tampoc la hipòtesi que es tracti 
d'una institució o d'una tendència. Es, 
segurament, un ésser personal. Altra- 
ment, els detalls de la seva descripció 
són plens de ressonàncies de l'A. T., 
per què no cal prendre'ls com a profe- 
cies pròpiament dites, ni esperar-ne la 
realització literal. Sobre els noms que 
se li donen, veg. Ps. LXXXVIII, 23i 


21 - NOU TESTAMENT, XIV 


5: No recor- 


4, Dan. xi, 36: Ez. xxvii, 2, IS. XIV, 


XCIII, 20, es farà passar per Déu: Ez. 
DUE 2: Dames VII, 25, IS, 27: per 
la seva derrota, vegeu Ís. XI, 4. 

L'bome del pecat. Aquesta expressió 
és molt més enèrgica que l'home peca- 
dor Ci. To., EX, 34: 

Fill de la perdició. Jesús empra la 
mateixa locució per designar el traidor 
Judas. 

4.—S'enalteix. Compareu amb Dan. 
VII, 253 XI, 36, 37. 

A l'acabament d'aquest verset, el 
sentit gramatical de la frase resta en 
suspens, l'escriptor sagrat, emportat per 
la descripció de l'Anticrist, s'oblida d'a- 
cabar-la. Es pot completar fàcilment : 
no s'atansarà el dia del Senyor, no es ve- 
rificarà la parúsia de Jesucrist... 
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UuVIuOvEÚSTE ÓTL ETL Òv Tpòç ÚURÇ TaDTa ÈÀeyov úuiv, Gral vOv qò 
Trò 


Lóvov ó COTÉXGV GpTL ÉQG 


ROTEXOV OtòcTE, Elç TÒ ÈTIOCGÀUgOfva còròv Èv TS adToÓ roupÓ. 
Yàp uvorfptov Mòn èvepystTat Tfç àvoulaç: 
El UECOU YEvqTaL. Sol TóTE ÒTIORCÀVGSoETaL ó dvouoc, ÒVv ó rúploG 
"Inoo0ç àveÀsi TÒ TVvEUuaTI TOG OTóuATOÇ CÒTO Xai RoTapyijoEt TÍ 
ETavela Tfç Tapovolaç aÒro0, 200 ÈoTiv f Tapovola xat ÈvépyEiav 
TOD OaTOVE ÈV Túon ÒvvàusEL rat oquelotç Rat TÉpaciv pebdouc 1 cat 
EV T2og ÒTÓTA dGòuciaç Totç àmoÀÀvuévoic, Gvd' Gv Tjv àyómuv TÍjc 
dÀnGelaç oòx èdEEavro sic Tò coBfvor abToúç. xai òLò TODTO TIÉUTIEL 
xÚTotç ó Qsòç EvépyElav TÀóvnç siç Tò TLoTEQoaL aÒTOUG TÓ (VEÚòEL, 
iva epiBGoiv GTavTEç ot uà TtoTEVcavTEG Tfj dÀngela GNd sddorn- 
COVTEÇ TÍ) Gòucia. 

l'Husiç òt òqaelhouev sògapiomeiy TS OEG TúvroTE TeEpi ÚuÒv, 
Gèsigol jyoanquévot Úmò ruplou, ÒTL stÀaro Úu8ç ò 8Bzòç àm" dpyfig sic 
cOTNPÍoV ÈV àyIcouS TIvEÚuaTOç Ral TlotEl dÀndelaç, leic ò rai Ènc— 
Àsoev ÚuGç òLà To0 sòoyyEÀlou quòv, eiç Tepurtoinoiv dóEnç ToO RupÍov 
quov "Ino00 Xpioro0. D'Apa o0v, dòcÀGol, oTjRETE, rol RpaTETTE TGG 
TIupaòdócciç Eq ÈòtdexOnTE etTE ÒLà Àóyou EUTE se ÈTUOTOÀfic fquóv. 
16 Adròç dè ó eúpioç quGv "Inco0ç Xptiotòç xai ó Geòç ó maTàp juÓv, ó 
òàyarqcaç quèç rol òovç TapúrÀnoi aiovíav ral ÈÀTlòr òyaOfv èv 
xúpuri, moapacaÀéca, ÚuGv TAG Ropòlaç rat ornp(Eot Èv Tavri Èpyo 
tot Àóyo àya8G. 


Ç ETL EMOU OvTOç DRET Ambrosiast il 8 om. inc. BEL" al. ll ovaieoe EEL al. ll ro qm dòtx. ev 
Totç (D)EEL al. loin9.) -- xptocou D'ET ler meuyet EELP al. dfg Cspr sy llom. aurovç FG al, 
latlli3 omapxnv BFG8:P al. Ambr vg syt IJ 14 om. xat ABDEERL al. Ambrosiast ll ExgÀ. quaç 4BDT 
al. e fllis mapaò.j H- queov DRET" 44 Ambrosiastil16 ) xo. no. B llo marnp) xat mar. dERLP al. d 
Ambr ug sst lli7 ommpié.)  vuaç EL al. l)) hoy. x. epy. FGE al. syp 


6. — Il ara. Alguns prenen aquest 
adverbi com una simple fórmula de 
transició, d'altres creuen que és una 
referència al temps de l'apòstol. 

—Els tessalonicencs sabien què dete- 
nia l'Anticrist de venir, perquè l'Apòstol 
els ho havia ensenyat de paraula. L'An- 
ticrist troba en el món un obstacle que 
frena el misteri d'iniquitat, l'esclat de 
la gran revolta contra Déu i el Crist, 
preludi de l'última apostasia. Aquest 
Obstacie, en aquest verset, és objectivat 
en neutre (Tò raréxov), però en el se- 
guent és personificat en masculí (ó 
ratèxov). En ésser tret del mig aquest 
obstacle, apareixerà l'Anticrist. La iden- 
tificació d'aquest obstacle és un misteri 


per a nosaltres. S'hi ha vist successi- 
vament l'Imperi Romà i l'Estat cristià, 
identificacions avui impossibles. Sem- 
blaria més adient a la forma masculina 
emprada al v. 7, a la ideologia escato- 
lògica jueva i cristiana de l'Apòstol i a 
les contínues alusions que fa als pas- 
satges escatològics de l'A. I. de veure- 
hi una persona. Cap no reuneix tots 
els trets ací dibuixats d'aquest personat- 
ge sinó Sant Miquel. En el llibre de Da- 
niel és ell el cabdill de les milícies celes- 
tials que surt en defensa del poble d'Ís- 
rael, especialment en el temps de la gran 
tribulació i a la vigília de la resurrecció 
dels morts. (Dan. X, 13-21). Sant 
Joan a l'Apocalipsi el posa també al 
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deu que essent encara amb vosaltres us deia aquestes cosesè. 81 ara sabeu 


el que deté que ell no es manifesti en el seu temps. Perquè el misteri 
de la iniquitat ja treballa, en espera només que el qui ara el deté sigui 
tret d'entremig. 81 llavors serà descobert l'inic, el qual el Senyor Jesús oc- 
cirà amb l'alè de la seva boca i el destruirà amb l'esclat del seu adveniment. 
: La vinguda del qual per operació de Satanàs s'acompleix amb tota virtut 
i senyals i prodigis mentiders, 10i amb tot engany d'iniquitat per als qui 
es perden, per tal com no acceptaren l'amor de la veritat per a ésser sal- 
vats. HI per això Déu els envia operació d'engany, perquè creguin a la 
mentida, 12a fi que siguin jutjats tots els qui no cregueren en la veritat, 
ans es complagueren en la iniquitat. 

18 Nosaltres, però, hem de donar sempre gràcies a Déu per tots vosaltres, 
germans benamats en el Senyor, perquè Déu us ha elegit des del principi 
per a salvació, en santificació d'esperit i fe de veritat, 1a què us cridà també 
per mitjà del nostre evangeli, per a l'assoliment de la glòria del Senyor 
nostre Jesucrist. 19 Per tant, germans, estigueu ferms i manteniu les tra- 
dicions que heu après, sigui de paraula, sigui per mitjà de lletra nostra. 
10I el mateix Senyor nostre Jesucrist i el Déu Pare nostre que ens ha 


estimat i donat de gràcia consolació eterna i bona esperança, HN consoli 


els vostres cors i els afermi en tota obra bona i paraula bona. 


Os. xi, 4. 10, Il Cor. m, 16: 1v,3. 
12. 17, E'Bles. i, 13. 


davant dels àngels combatent contra 
l'antic serpent, el Diable, i assegurant 
la victòria de Crist. Així Sant Miquel 
hauria passat de protector de la Sina- 
goga a protector de l'Església. 

8.— Occirà amb l'alè. Aquests mots 
recorden el passatge d'Is. XI, 4. Al- 
guns manuscrits porten corroirà en lloc 
d'occirà. 

9. — 4mb tota virtut... L'Evangeli 
empra els mateixos substantius per a 
designar els miracles de Crist. 

L'aparició de l'Anticrist serà rodejada 
de miracles falsos, obrats per virtut de 
Satanàs. Així, emprant les mateixes 
proves que Jesucrist, bé que falsifica- 
des, enganyarà més fàcilment els in- 
cauts. 

IO. — A notar que el crim retret als 
qui es perdran (l'autor usa el present es 
perden, contemplant el fet com actual 
en la seva visió) és de no haver acceptat, 


11, Rom. 1, 24: I Tim. iv, I. 


12, Rom. 1, 18, 32. 18, Dt. XXXIII, 


no la veritat, sinó l'amor de la veritat. 

11. — Els envia. Vg. tradueix per 
futur. 

13. — Des del principi. ePrimícieso, 
diu Vg. L'església de Tessalònica era 
una de les primeres que l'Apòstol fundà 
a Europa. Tanmateix, sembla referir- 
se a Velecció que Déu fa, des de tota 
l'eternitat, dels seus predestinats. 

En santificació d'esperit. Pot significar 
indistintament la santificació que prové 
de l'Esperit Sant o la santificació del 
nostre propi esperit. Cf. Rom. V, 5. 

14. — A què... Millor que en la qual, 
de la Vg. L'Apòstol fa referència a la 
idea complexa expressada pels mots: 
per a salvació, en santificació. 

16. — Contra el seu costum, St. Pau 
anomena aquí primer Jesucrist. 

17. — Consoli... afermi. Remarquem 
el singular d'aquests verbs, malgrat de 
referir-se a dos substantius. 


PARS AL TERRA 


TRACTATIO PARAENETICA 
(HL 1-6) 
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peioBov EELP al., mupeiaBete BF8rG al. st 8 vuxtoç x. quepaç NBFG al. 


r. — Pregueu per nosaltres. Això és, 
per Pau i pels seus dos coHaboradors. 
Ell ar: 

2, — Dels bomes importuns i dolents. 
AHusió als jueus que el seguien a tot 
arreu bo i entrebancant el seu ministeri. 

3. — Fidel és el Senyor. Vg. substi- 
tueix Déu a Senyor. 

6. — Us ordenem. Remarqueu la so- 
lemnitat amb què intima aqueixa ordre. 


Cf. I Cor. V, 4-5. — L'ensenyament que 
reberen de nosaltres. En aquest passat- 
ge es tracta evidentment de la doctrina 
moral que era donada uniformement 
a totes les esglésies segons un tipus es- 
tablert i gelosament observat. Vegeu 
Rom. VI, 17. 

7. — Vosaltres sabeu com cal que ens 
imiteu. Diferents vegades St. Pau s'ofe- 
reix ell mateix com a exemple a imitar 


SEGONA PART 


EXHORTATÒRIA 
(ML, 11-16) 


(6 TH.) 
paraula del Senyor corri i sigui glorificada, tal com entre vosaltres, i que 
siguem alliberats dels homes importuns i dolents, car no és pas de tots la 
fe. 8 Però fidel és el Senyor, el qual us afermarà i us deslliurarà de mal. 
41 confiem en el Senyor respecte a vosaltres que el que us manem, ho feu 
i ho fareu. PI el Senyor adreci els vostres cors en la caritat de Déu i en 
la paciència del Crist. 

6 Us ordenem, germans, en nom del Senyor nostre Jesucrist, que us 


1 Altrament, germans, pregueu per nosaltres a fi que la 


aparteu de tot germà que camini desordenadament i no segons l'ense- 
nyament que reberen de nosaltres. Car vosaltres sabeu com cal 
que ens imiteu, posat que no fòrem malfeiners entre vosaltres, Sni 
menjàrem el pa de ningú de franc, ans amb treball i fatiga, tre- 


ballant dia i nit, per no carregar damunt de ningú de vosaltres, "no 


i, Eph. vr, 19, Col. mv, 3, I Thes. v, 25. 

8, Act. xx, 34: I Cor. iv, 12, I Thes. mí, 9. 
hels Húdels. Vegeu I Cor. XI, t, IV, 16, 
7,8, Plul. III, 17, IV, 9, etc. 
No era pas vanaglòria, sinó condes- 
cendència paternal amb la feblesa dels 
seus deixebles, i interès a reforçar la 
predicació amb l'exemple. 

No fórem malfeiners. En tot el regne 
de València i Camp de Tarragona, ma/- 
feiner significa bome peresós que viu a 
despeses dels altres. Es el significat 
exacte del verb dàtaerréo, en aquest 
lloc, segons ZORELL, Lex. graec. N. T. 


4, Gal. v, IO. 


6, Rom. xv1, 17: I Cor. v, II. 
9 T Gor. £x, 4: Phil. man, 17. 


Vg. tradueix eno fórem inquiets 2. 

8. — Per bé que tenia dret a ésser 
mantingut pels fidels, com els altres 
Apòstols, en recompensa dels seus tre- 
balls per llur evangelització, St. Pau es 
guanyava la subsistència treballant del 
seu ofici de constructor de tendes, pel 
doble fi de no ésser carregós a ningú 
i donar exemple de laboriositat, major- 
ment a aquells fidels que negligien tot 
treball en espera de la fi del món, per 
ells creguda imminent. 


7, I Thes. 1, 6. 
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vovuBeTeiTE òç dòcÀgóv. 16 Adròç òè é eúptoç Tfjc sipfjvnç òdón óutv Tv 


€ 4 


EpRUIV ÒLG TMavTòç ÈV TavTi TpóTIQ. — $ RÚpioG UETG TIÓVTOV ÚuÓv. 


EPILOGVS 
CI, 17 - 18) 


MO àdomacuòc Tfj) Èufj Xetpi Mabiou, 6 èoriv onuetov èv Tóon ÈTu- 


oToÀfi' oÚToç ypúpo. 8 A xúpic ToO Evplou juGv "InooO XpioroS UETG 
múvrov ÚuGv. (àuiv). 
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to. — Si algú no vol. Alguns creuen 
que es tracta d'una dita popular. Es, 
això sí, un ressò de la sentència pro- 
nunciada al Paradís terrenal: cAmb la 
suor de ta faç menjaràs el pav (Gn. 
Is 19). 

I2. — Amb tranquilitat. Per oposi- 


ció al traút amb què alguns acompanya- 
ven Pociositat. 

I4. — Noteu-lo per no barrejar-vos 
amb ell. AHusió a una mena de pe- 
nitència pública que consistia a separar 
el culpable de la comunitat cristiana fins 
que tornés a bon camí. Aquesta peni- 
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perquè no hi tinguéssim dret, sinó per tal de donar-nos en exemple a vos- 
altres, perquè ens imiteu. 10 Perquè quan érem entre Vosaltres, això us 
intimàvem, que si algú no vol treballar, no mengi, H per tal com oim 
d'alguns de vosaltres que es comporten com a malfeiners, no treballant 
gens, sinó ocupant-se en coses vanes. P Doncs a aquests tals intimem i 
exhortem en el Senyor Jesucrist que treballant amb tranquilitat, men- 
gin llur pa. P Però vosaltres, germans, no defalliu d'obrar bé. 4I si 
algú no obeeix a la nostra ordre donada per lletra, a aquest noteu-lo 
per no barrejar-vos amb ell, per tal que es confongui. 
gueu pas per enemic, ans renyeu-lo com un germà. I el mateix 
Senyor de la pau us doni la pau en tot temps i de tota manera. El Se- 


nyor sigui amb tots vosaltres. 


15 Però no el tin- 


EPÍLEG 
(I, 17- 18) 


1 El salut de la meva pròpia mà, de Pau, que és el senyal de tota lle- 


tra: així escric. 8 La gràcia del Senyor nostre Jesucrist amb tots vosal- 
tues. Amén. 


13, Gal. vi, 9. 14, E Cor. v, tn. 16,1 Thés. v, 23. 17, Col. xv, 18. 18, I Thes. v, 28. 


tència, pérò, no era la penitència sagra- 
mental. Es troba insinuada també a 
l'Gor. V, 365 i HiCor- II, 6:10. 


18. D'altres són de parer que l'Apòstol 
escriví de pròpia mà els versets 17 i 18. 
Cf. Gal. VI, 11. Aquest costum d'escriu- 


14-15. — La rigor amb què Sant Pau 
intimava el precepte del treball es co- 
neix per aquesta sanció, que ve a ésser 
una excomunió benigna tota adreçada 
a l'esmena de l'ociós. 

17. — Que és el senyal. Molts pensen 
que aquest senyal es troba en el verset 


re de pròpia mà els darrers mots d'una 
missiva era practicat per molts autors 
antics. Vegeu CicERÓ, Ad. Alí. lib. VIII, 
ep. Í, n. 1, i SUETONI, Tib. XXI, XXXII. 

18. —La benedicció inserida en aquest 
verset és idèntica — si llevem l'adjectiu 
tots — a la que llegim en I Thes. V, 28. 


LLETRA PRIMERA A TIMOTEU 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


LEs LLETRES PASTORALS 


Les dues Lletres a Timoteu i la Lletra a Titus han estat reunides en un 
grup a part amb el nom de Lletres pastorals. Aquesta denominació, datant 
de poc més d'un segle, respon al contingut quasi exclusiu d'aquests docu- 
ments paulins, car en ells el gran Apòstol recomana a dos deixebles seus, 
posats per ell al front de dues regions (Timoteu a l'Àsia proconsular, 
Titus a l'illa de Creta), la cura espiritual de les ànimes, donant-los precio- 
ses instruccions sobre la manera de complir els deures pastorals i d'orga- 
nitzar les esglésies particulars, instituint bisbes, diaques i corporacions 
de vidues i fixant normes de conducta per als diversos estaments de fidels. 
Són, doncs, els fonaments escripturistics de la que després s'ha anomenat 
Teologia pastoral. 

La comunitat de fi i la coincidència de temps en què foren compostes 
dóna a aquestes tres Lletres una gran semblança. Unes mateixes idees 
expressades amb un llenguatge idèntic, tant en lèxic com en estil, demos- 
tren clarament que l'esperit de l'Apòstol estava preocupat pels mateixos 
problemes i justifiquen plenament la reunió d'aquests tres documents pau- 
lins en un grup especial. 

Essent la questió de llur autenticitat l'única que les afecta globalment, 
la tractarem en conjunt, abans d'emprendre l'estudi de cadascuna. Altra- 
ment, aquesta questió, com veurem, està intimament relacionada amb la 
del temps de llur composició, que restarà resolta una vegada per a totes. 
' La prova documental d'aquesta autenticitat no pot ésser més completa. 
Des del primer segle, St. Clement Romà en les seves lletres als Corintis, 
St. Ignasi Màrtir en les seves a Magnet, als Efesins, als d'Esmirna i altres, 
St. Policarp als Filipencs, l'autor de l'Epistola de Bernabeu i el de l'Epís- 
tola a Diognetes mostren ben clarament la coneixença de les Pastorals, 
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emprant-los paraules, pensaments i frases enteres, com caixecant al cel 
les mans pures x.i Entrat el segle i, els testimonis es multipliquen i 
esdevenen més explícits. St. Teòfil Antioquè qualifica la Il Tim. de epa- 
raula divina, cosa impossible si hagués estat obra d'un falsari contempo- 
rani, atesa l'escrupolositat amb què els Pares de tots els temps exigien el 
testimoni de la tradició més purificada per a comptar un llibre entre els 
admesos a l'Església com a inspirats. 

Així es comprèn que el cànon contingut en el Fragment de Muratori 
porti inscrites les Pastorals i que l'historiador Eusebi,P acurat coneixe- 
dor de tota la tradició, les compti entre els bomologumena. Hi podriem 
afegir el tesmoniatge de les antigues versions, de les esglésies particulars 
j dels manuscrits grecs més antics. 

Enmig d'aquest núvol de testimonis favorables, només tres heretges, 
Marció, Basilides i Tacià, les refusaren, però llur actitud està mancada 
de tota valor, per tal com l'única raó d'aquest refús fou el veure-hi con- 
tradites llurs doctrines. 

És tan gran la força d'aquesta demostració històrica, que els racionalistes 
moderns, que, des de Schleiermacher en 1807, neguen l'autenticitat de les 
Pastorals, han de refugiar-se en arguments intrinsecs: l'estil, l'anacronis- 
me de les errors combatudes i la contradicció amb la història de l'Apòstol. 

Diuen, doncs, en primerlloc, que l'estil no és el de Pau, per tal com conté 
prop de 150 expressions exclusives, i d'altra banda, manca de moltes parau- 
les familiars a l'Apòstol. Però amb aquest argument es podria impugnar 
l'autenticitat de moltes obres d'autor indubtable. i Qui no sap que el lèxic 
d'un escriptor evoluciona sempre, que adquireix paraules noves i n'a- 
bandona d'altres, que nous problemes imposen la necessitat de cercar 
noves formes d'expressió2 Certament, entre el lèxic de la Divina Comè- 
dia i el de la Vita Nuova de Dant hi ha gran diferència, i en el mateix 
St. Pau, la Lletra als Romans conté 94 expressions exclusives, 96 la 
segona als Corintis, $o la dels Gàlates, 54 la dels Filipencs, 140 entre 
Colossencs i Efesins. En contra d'aquesta diferència material, podriem 
adduir, no sols la igualtat material de molt més gran nombre de paraules 
comunes, sinó la més important de les idees, i precisament de les més 
caracteristiques de l'Apòstol. Recordem el bany de regeneració (T1/.- 
Epb.), la renovació (àvatalvocic: Tif. III, $- Rom. XII, 2), el propòsit 
salvador de Déu oposat als nostres mèrits, la destrucció de la mort, etc. 
Dintre una tan absoluta coincidència d'idees fonamentals, una diferència 
parcial de lèxic és més tost un indici d'autenticitat: un falsari hauria tin- 


LI Tim. IM, 8—STr. CLEMENT, Ad 2 Eli Eccl ML, ES. 
Corintb. XXIX, 1. 
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gut un gran compte a no sortir-se del vocabulari, ja prou ric, de les altres 
obres de l'Autor imitat. 

L'objecció històrica parteix de la hipòtesi, absolutament gratuita, que 
les errors impugnades en les Pastorals són les dels gnòstics, que no sorgiren 
fins al segle m. Cert que, de vegades, els racionalistes fan l'argument a 
Pinversa: Les Pastorals essent del segle 1, els heretges combatuts en elles 
han d'ésser els gnòstics. — Però ni els heretges del segle 1 — Marció, 
Valentí, Basilides — eren anomenats gnòstics, paraula que llavors encara 
estava en ple honor, ni els falsos doctors combatuts en les Pastorals eren 
heretges. Eren garlaires fantasiosos, caps calents, promotors de disputes, 
faedors de logomàquies i de contes de velles, un pic tocats de judaisme, 
puix que conreaven les genealogies, les faules jueves i les disputes inútils 
sobre el Thora. Tot amb tot, estaven en comunió amb l'autoritat 
eclesiàstica i frequentaven les assemblees litúrgiques. És per això que 
l'Autor de les Pastorals no els exclou de l'Església, ni els tracta amb el 
rigor amb què condemna els judaitzants de la Galàcia o els falsos doctors 
de Corint. És, doncs, ben en va que els crítics racionalistes cerquin una 
escola gnòstica a identificar amb aquests pertorbadors, i la mateixa dis- 
crepància a assenyalar-la demostra la vanitat de l'empresa. 

Una altra objecció històrica es funda en el grau d'evolució de la jerar- 
quia eclesiàstica. El caràcter monàrquic de l'episcopat, que, segons els 
critics, apareix en les Pastorals, no arriba a saó fins ben entrat el segle 11. 
Fou llavors que un falsari habilidós confeccionà aquestes Lletres, atribuint- 
les a Pau, per tal d'autoritzar l'evolució amb el prestigi de P'Apòstol. — 
L'argument va per terra tenint en compte que el monarquisme episcopal 
no apareix per res en les nostres Lletres. Timoteu i Titus no eren bis- 
bes pròpiament dits. No eren autoritats sedentàries, autònomes, perma- 
nents, ni limitades a una sola església. Són simples delegats de Pau que 
exerceixen una superintendència sobre un grup d'esglésies veines (de l'Àsia 
proconsular, Timoteu, de l'illa de Creta, Titus) per tal d'organitzar-hi la 
vida religiosa i extirpar-ne les males doctrines, amatents a deixar el lloc a 
la primera indicació de l'Apòstol. Titus rep la comanda d'instituir pre- 
veres en cada ciutat, ço que prova que l'episcopat no està encara constituit, 
majorment si es té en compte que la diòcesi antiga coincidia amb la ciutat 
grega amb els ravals i un petit territori tot voltant, i encara no la té a per- 
petuitat, sinó amb l'ordre expressa de tornar-se a ajuntar amb l'Apòstol, 
quan sigui substituit per Tiquic o Artemas. Com de fet, un any després 
parteix per la Dalmàcia.i 

Resta la dificultat cronològica, més feble encara que les anteriors. Els 

LO. IV IO: 
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crítics racionalistes troben que, essent impossible d'encabir dins la vida de 
Pau els detalls biogràfics escampats en les Pastorals, és forçós d'atribuir- 
les a un falsari del segle nm. — Per a argumentar així, els racionalistes han 
de limitar la vida de l'Apòstol als anys historiats en el llibre dels Acfes. 
Però entre l'any 63 o 64 en què fineix el relat dels Actes i la mort 
de l'Apòstol (67) s'escolen tres o quatre anys, durant els quals s'esdevin- 
gué el seu anunciat viatge a Espanya,l o una nova excursió apostòlica 
per l'Orient, o més probablement, totes dues coses. És en aquest temps 
que s'esdevenen els fets aHudits en les Pastorals i la mateixa redacció llur. 
Fins i tot la diferència entre l'optimisme amb què mira la pròxima fi del 
seu procés en les Lletres de la Captivitat i el pessimisme — parlant en 
sentit humà — amb què parla ara,f demostra ben clarament que es tracta 
de dos captiveris distints. 

Creiem, doncs, que es pot donar com a cosa certa que ens trobem da- 
vant dels darrers escrits del gran Apòstol. 

À guisa d'ampliació d'aquest detall cronològic, afegirem unes notes 
sobre el temps i l'ordre de composició de les tres Lletres que estudiem. 
Aplegant i reafegint les dades de la tradició amb les escampades en 
aquestes Epistoles, s'ha intentat de fer un itinerari del darrer any de la 
vida de P'Apòstol. No és possible d'aclarir el que féu tot just d'alliberat 
del primer captiveri. Sense cap cofoisme patriòtic hi podem posar el seu 
viatge a la nostra terra —amb una possible excursió al Migdia de la GàHia — 
anunciat per ell i confirmat per St. Clement Romà i per una tradició cons- 
tant i múltiple. A la primavera del 66, fa una resseguida per quasi tot 
l'Orient. Venint molt probablement de Jerusalem, remunta la costa me- 
diterrània de l'Àsia, deixa, de pas, Timoteu a Efes i s'avança fins a Mace- 
dònia. Ací es pot posar la redacció de la primera Lletra a Timoteu, sia 
responent a consultes seves, sia per no confiar gaire en un darrer retorn a 
PÀsia Menor. Si d'aquí passà a Creta, per tal de fundar-hi una església 
i encarregar-ne Titus, és cosa ignorada. Passa l'hivern a Nicòpolis, 
on l'ha de retrobar Titus, en ésser substituit per Tiquic, o — més proba- 
blement — per Artemas. Torna a davallar la costa mediterrània, i a 
Troas, s'estatja a la casa de Carp, on es deixa un mantell i llibres, deixa 
Tròfim malalt a Milet, i Erast, un altre company seu, a Corint.f Des 
d'ací, ja no sabem sinó que poc temps després és en presó a Roma, on 
escriu la segona Lletra a Timoteu i sofreix el martiri. 

Per Il Tim. I, 16-17, sabem que l'efesi Onesifor, trobant-se a Roma 
i sabent que Pau hi està empresonat, no para de cercar-lo fins que el tro- 


L Rom. XV, 28. 2. Di DL, 12. 
2 Vegeu II Tim. IV, 6-8. t MN Fem. IV, 13720. 


PRIMERA A TIMOTEU 183 


ba. La mateixa Lletra" ens assabenta la gran tristesa de l'Apòstol per la 
solitud en què l'han deixat la defecció de Demas i la sortida amb la missió 
apostòlica de Crescent envers la Galàcia (Gàlia2) i de Tiquic envers Efes. 
A aquesta solitud s'afegeix la certesa de la mort imminent. Prompte serà 
vessat en libació i rebrà la corona incorruptible que ha merescut amb els 
seus treballs pel Crist.t 

Entre les dues Lletres a T'imoteu s'intercalà segurament la Lletra a 
Titus, sense que sigui possible d'aportar noves precisions. 

Però aquesta mateixa impossibilitat d'emmarcament de les Pastorals 
dintre la vida historiada de Pau és un argument invencible contra la 
hipòtesi del falsari. Per poc hàbil que hagués estat, i ho hauria hagut 
d'ésser molt el fingit confeccionador d'unes Lletres tan reeixidament 
paulines, hauria pres la precaució d'enquadrar unes obres que volia fer 
passar per escrites de P Apòstol dintre la zona iluminada de la seva vida, 
majorment fingint-les adreçades a dos personatges tan profusament histo- 
riats en els 4cles de St. Lluc. Uns escrits extravagants de la vida escrita de 
l'Autor és impossible que haguessin trobat l'acceptació general que, com 
hem vist, trobaren les Pastorals en l'Església primitiva, si llur autenticitat 
no hagués estat indubtable. 


EL DESTINATARI 


Timoteu era nat a Listra (Licaònia), fill de pare grec i de mare jueva.$ 
Educat per la seva mare en el judaisme, no havia, però, rebut la circumci- 
sió, segurament per oposició del seu pare. Bé que no consta certament, és 
molt probable que Sant Pau el conegué, converti i batejà al seu pas per 
la Licaònia, durant el primer viatge apostòlic," puix que en el relat del 
segon viatge, ja és anomenat deixeble." No fou fins a aquest segon viatge 
que Sant Pau, vist el bon testimoni que en donaven els fidels de Listra 
i d'Iconi, el prengué amb ell, circumcidant-lo abans per causa dels jueus 
que el tenien per seu, per raó del seu origen matern, i que, sabent-lo fill 
de pare grec, no haurien admès la seva predicació si no haguessin estat 
ben encertits de l'acompliment d'aquest ritu. Des d'aleshores, o sigui 
durant prop de vint anys, Timoteu fou el deixeble fidel i el company 
inseparable del gran Apòstol, afectat a ell amb un amor que ha estat com- 
parat al de Sant Joan pel Salvador. 

Durant el terç viatge, Sant Pau l'envia d'Efes a Corint amb missions 


LV Oro 0 l, P0 QUE P 
2. II Tim. IV, 6-8. 5 BE XVI, £. 
S AdGUXVI, 1-2. 
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delicadest i n'és acompanyat al seu retorn a Jerusalem, puix diversos 
llocs de les Lletres paulines i dels Acles ens el mostren a Macedònia,t 
a CorintS i a Troas.f Els encapçalaments de les Lletres de la Captivi- 
tat ens assabenten que li feia companyia durant el seu primer captiveri 
a Roma.2 Obtinguda la llibertat, Sant Pau es reuneix amb Timoteu a 
l'Orient i li encomana una missió quasi episcopal a Efes, missió que, com 
hem dit, s'estenia a tota l'Àsia proconsular.é 

Dels darrers anys de la vida de Timoteu no en tenim sinó notícies es- 
parses, tretes de les Constitucions apostòliques que ens conservà Eusebi en 
la seva Història eclesiàstica.t Segons elles, Timoteu residí a Efes tota 
la resta de la seva vida i mori màrtir sota Domicià quan s'esforçava a 
apartar el poble fidel d'una festa de disbauxa que se celebrava en honor 
de Diana. 

Recollint diversos detalls escampats en les Lletres paulines, podem refer 
el caràcter de Timoteu: era de natural afectuós,8 frèvol de salut" i 
afectat de timidesa.ló Els elogis que aci i allà en fa Sant Pau mostren 
un gran afecte: és el seu fill," benamat i fidel, amb. el qualime-té 
sinó una sola ànima, que recerca amb zel els interessos de Jesu- 
crist.4. És el deixeble de Pau anomenat més vegades en els Acles i en 
les Lletres. Se l'associa en l'exordi de diverses Lletres: II als Corintis, 
Filipencs, Colossencs, I i Il als Tessalonicencs i Filemon. Parla molt 
sovint de les seves missions, talment que només hi ha tres Lletres on no 
l'anomeni (Gàlates, Efesins, Titus). 

Si el dimissus d'Hbr. XIII, 23 vol dir alliberat de la presó, com sembla 
més probable, podem afegir a lescassa biografia de Timoteu la glòria 
d'haver sofert empresonament per Crist, en vida encara de l' Apòstol. 

Les circumstàncies de temps i de lloc en què fou escrita aquesta Lletra 
resten prou exposades en el paràgraf anterior, no menys que el fi que es 
proposà l'Apòstol. 


LI CorslN, rs SV rocm2e 8 Men, 4. 

1 EN Goral er. 9 l Tn V, 23. 

8. Rom. XVI, JA 10 I Cor. XVI, to: I Tea. 
1 Act. XX, 4 i l'he. I, 2. 

di ie Gi. I, 1, Pbilem. 1. 18. I Cor. IV, 17, Idea a. 
eL. 1, 3. 18 Phel. IL, 20. 

1 Eusegi. H. E. II, 46. 14 Ibidem, 2t. 
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CONTINGUT I DIVISIÓ 


Com totes les Pastorals, aquesta Lletra no ofereix una tesi doctrinal, 
ni una argumentació polèmica, ni amb prou feines un pla preconcebut. 
És un seguit d'instruccions pràctiques sobre l'organització de les esglésies 
confiades al deixeble i de consells o manaments a donar a diverses classes 
de fidels. 

La divisió seguida per nosaltres comporta tres parts. La primera, després 
del breu exordi, tracta dels falsos doctors a qui ha de resistir (I, 3-20), la 
segona (II, 1-III, 13), dels afers públics: de l'oració en comú i dels mi- 
nistres de l'església, la terça (III, 14-VI, 19), és un aplec de regles de 
conducta pastoral i conté preceptes sobre els heretges, d'altres per a diver- 
sos estats de fidels, per al mateix Timoteu i per als rics. 

S'acaba amb un breu epíleg. 


22 - NOU TESTAMENT. XIV 


MPOZ TIMOOGEON A 


EXORDIVM 
(h Es 2) 


(EG AL.) 


iMaOoç àmócToÀoç XpioroO 'IncoO xar èmurayàv Beo0 


coTfjpoç juGv ral XptoroO "IncoO Tfic ÈÀTidoc fuGv £ TiuoBéo yvnolo 


TERVO ÉV TUÚOTELU 
"Inco0 TOO CUp(oU uv. 


Xóptiç, EÀcoç, stpfivn àmò BEo0 Tarpòç xat XpioTod 


I. DE FAESIS DOCTORIMBVS 
(L 3 - 20) 


3 RaBòç TrapexóÀecó ce mpoouetva év 'Epéco, mopevóuevoç etç Ma- 


REdoviav, (va TapayyelÀnç Ttoiv ui ErepodiòaoxoÀciv 1 unòdè TpocéXELv 


uúBoiç ral yEVEOÀOyiaIG ÒTEpúVTOLÇ, OCÚTIVEG ÈRGNTIOEIG TIUpÉXOLOLV 


uGAAov f otrovouíav OcoO TAV Èv TOTEL 


9zò òÈ méÀoç Tfiç TapayyE- 


l.r OT. 1736. Xp. AEL al. syP ljerer.) exayyeàtay Na marp.)-- quev ELP al. Ambrosiast sy 
li 4 orxodouny D'fg Ambrosiast vg J om. Tnv Ev Tioter FG 


1. — Per ordre de Déu, salvador nos- 
tre. El mot salvador aplicat a Déu 
Pare, només es troba en les epistoles 
pastorals i en la de St. Judas. 

2. — Veritable fill. Vg. tradueix: dEs- 
timat fill. 

3-7. — Els mateixos errors contra els 
quals posa en guàrdia Titus (Veg. Tit. 
I, 10-16, III, 9-11 i notes). Són expan- 
dits per jueus, que es vanen d'ésser 


doctors de la Llei, a la qual afegeixen 
questions ocioses, enraonies vanes, fau- 
les, genealogies, etc. que no arriben a 
heretgia, però hi arribaran, si no se les 
atura. 

3-4.—Aquests dos versets formen una 
sola frase, que és incompleta. La con- 
junció fal com demana una segona frase 
que comenci dient: gixí. Alguns autors 
supleixen els mots: cAixi jo ara t'exhor- 


LLETRA PRIMERA A TIMOTEU 


EXORDI 
( her 2) 


(GI) 


1 Pau, apòstol de Jesucrist, per ordre de Déu, salvador nostre, 


i de Crist Jesús, l'esperança nostra, 1a Timoteu, veritable fill en la fe: 
gràcia, misericòrdia, pau de part de Déu Pare i de Jesucrist, el Senyor 


nostre. 


Il. BBLS FALSOS DOCTORS 
(IL, 3 — 20) 


3 Tal com, en jo partir a la Macedònia, et vaig pregar que restessis a 
Efes, a fi que intimessis a alguns que no ensenyessin doctrines estranyes, 
1 ni s'apliquessin a faules i genealogies interminables, les quals reporten 

dau) : 


disputes més aviat que l'edificació de Déu, la que és per fe... 


1, Titus 1. BD, ACEEVI, Do 8, Act. xx, 1. 
Eren SPT si 220 


tos. D'altres prenen el fragment 5-I7 
com una digressió i enllacen el verset 
4 amb el 18. 

— L'Apòstol havia deixat Timoteu de 
representant seu a Efes, de la mateixa 
manera que Titus a Creta. Vegeu la 
nota a Titus Í, 5. 

3. — Doctrines estranyes. No en el 
sentit de causar estranyesa o meravella, 
sinó en el d'ésser altres que les que ell 
ha ensenyat, segons el sentit del neolo- 
gisme paulí ètepodtòdoncÀciv. 


5 Però el 


4, Inf. 1v, 7, Il Tim. m, 23, Tit. 1, 145 IM, 9. 5, Rom. xut, 9, 


4. — Faules i genealogies. L'Apòstol 
sembla entendre per faules les subtils 
llegendes rabíniques amb les quals hom 
volia esbrinar alguns fets obscurs de la 
Història Sagrada. El Talmud n'és ple. 
Les genealogies fan referència a les dels 
àngels, segons alguns, o a les dels pa- 
triarques, segons altres, que els doctors 
es proposaven de completar. 

L'edificació de Déu. Seguim la lliçó 
oixodourv que es troba en la majoria 
de manuscrits i en les versions siríaca 
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Àlaç Èotiv àyúmn éx rodapaç rapòlaç ral cuveiòjocoç àyaQfc ral 
TlOTEGG àvUTORpÍTOU, É GV TLVEG doTOoxjoavreç ÈScTpúmqoav Elç ua- 
TatoÀoyíav, TG8Àovreç Etvai vouodiòdorcÀot, ui vooOvrEç ujTtE A Àéyou- 
oLv ujTE TEpl TÍvov diaBeBaioQvTatL. 8 Otòouev òdÈ OTL rolòç ó vóuoç, 
dóv TIG CÒTÓ vou(uoç XpfitTa, Petòdç ToOTo, ÓTL òixalo vóuoç o0ò 
RETTOL, AVÓUOLÇ ÒÈ Ral AVUTIOTGRTOLG, doEBÉoL rol GuaptoÀotç, àvoclouç 
cal BeBfiÀou, TarpoàGaç ral untpoÀóoic, àvòpopóvoiç, JO rrópvotç, 
GPOEVOROLTOLG, GVÒpaTICÒLOTOTG, IpEÚOTOLGÇ, ÈTIÓópioLG, al El TL ÈTEpOV 
TA) Úgtatvolon òiòaorcaila àvricema, learà cò còayyéÀiov Tfiç òóEnç 
TOÚ uaraplou 8G€o0, Ò ÈTiorelOnv èyó. P Xópiv Èxo TG èvòvvauòocaví 
ue XpioTS 'IncoO TÒ RUpíG quGv, ÓTL TLoTòÒv ue fyjcaTo GéueEvoç Elç 
diaxovíav, 18 Tò mpóTEpov dvra BÀdognuov ral òioRTqv at ÚBpLoTQu: 
GAÀò hÀcqOnv, óTi àyvodv èrolnca èv àmioria, HH OmepETÀcóvacev dè fi 
Xúpiç TO0 Ruplou juGv uETà TloTEGOç ral àyaTmnc Tfç Èv Xpioró 'Inoo00. 
15 muoTòç ò Àóyoç ral múonç àmoòdoxfic dEtoç, 6r: Xpioròç "Inco0ç fÀGEv 
Elç TÒV XóCUOV GuapTOÀoúç coa QV TpGTÓG Elui ÈyÓ' ISO GARÓ drà 
To0To RÀcfOnv, (va èv èuol MpóTG ÈvòclEnTaL Xpioròç "Inco0ç Tv 
dnacav puaepoBuuíav, TpòG ÚTIOTÚTIQOLV TGV UEÀNóVTOV TULOTEÚELV ÈTU 
GTS Elç Go v atóviov. TG òdÈ Bacuet TGv atóvov, àpBúpTO dopúTG 
póvo 859, TiuÀ Rat òóEa Elç TobGç alGvaç TGV atóvov: àuqv. 8 Taú- 
Tv Tv TapayyEÀlav maparíBEual 001, rExvov TiuóGEE, Ro Tà Tàç Tipoa— 
yYoúcaç èmi cÈ Tpopntelaç, (va otpaTEÚn Èv aòTatç TAV raÀàv orpa- 
TElav, Péxov míoTiv col àyaBAv cuvelònoiv, fjv Tiveç òàTocíuEvor TEpt 
Tv m(oTiv Èvavéyqoav' P0 Gv éoriv 'Yuévatoç ral "AÀtGavòpoç, o0ç 
TIAPÉSORA TD CaTAV8, (va TaiòsvBGorv ui BÀccoonuetv. 


ç om, ayaOnç FetGet jj8 xononzat 4P 73 ll12 inc. xat xop. DEL al. Lucif Ambrosiast sy ij svòu- 
vamouyri NA al. lpr3 ovra) - uE A 73 gll 16 om. ToeTe Dij) qo. xp. NELP al. sy ll 17 aç0.) 
a Gavare DEf Tert al. vg ll uopo7.) 4- aGavare FerG IJ uoveol H- cop ELP al. syh 


i Vg. Alguns manuscrits porten oixo- 
voutav, lliçó acceptada per molts crítics 
moderns. 

ç. — El fi del precepte és la caritat. 
S'entén, del precepte que Timoteu havia 
d'intimar, com s'ha dit en el verset 3. 
Així com vers el fi convergeixen tots els 
mitjans, vers la caritat convergeixen 
totes les virtuts i tots els preceptes. 
Ella els resumeix tots. Es, doncs, la 
mateixa sentència del Senyor sobre el 
precepte únic (Mt. XXII, 40), repetit 
també quasi en iguals termes per l'Apòs- 
tol (Rom. XIII, 9-10). 


6. — Alguns. Aqui, com en el verset 
3 i en altres que segueixen, alguns té 
un sentit despectiu i fa referència als 
falsos doctors. 

8. — Bé sabem... Fórmula molt fa- 
miliar a St. Pau. Cf. Rom. Il, 2, IS 
m9y I Cor. VIIL 1, 45 Etee 

9. — Això sabent. Aquest participi 
depèn de si hom del verset anterior. 

Profans. Més exacte que el mot inu- 
contaminats que llegim en Vg. 

mo. — Robadors d'homes. Plagiaris, 
diu Vg. referint-se als malvats que per 
mitjà d'afalacs o de violència s'enduien 
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fi del precepte és la caritat de cor pur i consciència bona i fe no fingida, 
6 de les quals coses alguns foraviant-se, es decantaren a vanes enraonies, 
Tyolent ésser doctors de la llei, tot i no saber ni el que diuen, ni les 
coses de què fan afirmacions. 8 Bé sabem que la llei és bona, si hom 
Pusa legitimament, 2 això sabent, que la llei no es posa pas per al just, sinó 
per als inics i insubmisos, impiadosos i pecadors, malvats i profans, par- 
ricides i matricides, homeiers, lOfornicaris, bardaixos, robadors d'homes, 
mentiders, perjurs, i tota altra cosa que s'oposi a la sana doctrina, H segons 
l'evangeli de la glòria del Déu benaurat, encomanat a mi. Sento grat a 
Crist, Jesús nostre, qui em revestí de virtut, d'haver-me tingut per fidel, 
posant-me en el ministeri, a mi que abans era blasfem i perseguidor i 
ultratjador, però vaig heure misericòrdia, per tal com ho vaig fer igno- 
rant en la incredulitat, 1 però sobreabundà la gràcia del Senyor nostre 
amb la fe i la caritat que és en Crist Jesús. , P Paraula digna de fe i de 
tota acollença: que Jesucrist vingué en el món a salvar els pecadors, dels 
quals el primer sóc jo, 1 però per això vaig heure misericòrdia, per tal 
que en mi, el primer, fes mostra Jesucrist de tota la longanimitat, per a 
exemple dels qui havien de creure en ell per a la vida eterna. Al rei 
dels segles, incorruptible, invisible, únic Déu, sia l'honor i la glòria pels 
segles dels segles: amén. 8 Aquest manament et confio, fill meu Timo- 
teu, que, segons les profecies fetes anteriorment sobre tu, combatis se- 
gons elles en la bona milicia, Ptenint fe i bona consciència, la qual 
alguns havent dejectat, naufragaren en la fe, FO dels quals són Himeneu 


i Alexandre, que he lliurat a Satanàs, perquè aprenguin a no blasfemar. 


13, L'Cor. xv, 95 Gal. I, 130 15, Mt. rx, 13: Me. n, 


6, Inf. v, 1ç. 7, Rom. mm, 21. 8, Rom. VII, 12, 14. 
20, LICor. v, ss ME Dim. U, 17. 


EN: Le. xrx, NO: Inf. mv, 9. — 17, Rom. XVI, 27, lud. 25. 
Incorruptible.. Vg. tradueix menys 
literalment immortal. 
18. — Segons les profecies. Sembla 
que es tracta d'una alusió a certes 


els adolescents per a vendre'ls com a 
esclaus. 

I tota altra cosa. Fórmula general 
per a cloure una enumeració. Cf. Rom. 


XII, 9 i Phil. IV, 8. 

II. — Segons l'evangeli. 
geix: Que és segonso, etc. 

13.—lulmatjador, Vegeu Gal. I, 13. 

15. — Dels quals el primer sóc jo. Ex- 
pressió hiperbòlica, però molt adient 
als sentiments i llenguatge de l'Apòs- 
tol. Remarquem el contrast colpidor 
amb el primer verset que segueix. 

Ni. —dlireie 'Dozologia cara a 
St. Pau. N'empra d'altres de semblants 
en Rom. XI, 16 1 XVI, 27: II Cor. I, 
LriR, ts, Eph. HE, 2t, etc: 


Vg. afe- 


paraules profètiques pronunciades per 
inspiració de l'Esperit Sant, abans de 
l'ordenació sacerdotal de Timoteu. Veg. 
IV, IA. — 

20. — Es l'excomunió més rigorosa, 
màxima pena imposada per l'Apòstol. 
Vegeu la nota a Tit. III, io. Els Apòs- 
tols, junt amb el poder d'encadenar els 
dimonis, havien rebut també el de des- 
encadenar-los. El delinquent colpit per 
aquesta pena era abandonat a la ven- 
jança de l'enemic de l'home i esdevenia 
la presa i la joguina de Satanàs. La 
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II. DE REBVS PVEMIEIS 
(II, I - ML, 13) 


(C. H8) 


1t. DE ORATIONE COMMVNI 


iMoparció oOv TpGTov TúvTOv ToiEtoBat ÒEfOELÇ, Tpoc- 


EUXÓG, ÈVTEÚGELG, EU apLoT(aç, ÚTIÈp TúVTOV AvBpÓTICv, 2 úrÈp Bacéov 
xai TIúVTOV TÓV Èv ÚTIEpOXf) òvTOv, (va psuov xat qoúxiov Blov òiéyo- 
uev év Tmóon sòocBelg rol oEuvóTITI. 8 ToDTo raÀòv xal àTódECTOV 
ÈEVÒTILOV TOD co TRpoç quv BEo0, 1òç Túvraç GvOpòTiouc GéÀEL coGfjvar 
xai stç ÈTiyvociy dÀnQelaç èÀOeciv. Oetç yàp BeóG, ETÇ rol usolTnç 
BE00 xat àvBpòTIOv, dvBpoTIoç Xptoròç "Inco0çG, ò òdotç ÈquTòv àGvríÀu- 
Tpov ÚTIÈp TIGVTOV, TÒ uapTÚpiov Roipotç tòloiçs' Teiç ò ÈcEOnv ÈgÒ 
RAPUE xai àmóocToÀoç, dÀjOsiav Àéyo, 0ò yEúòdouat, òLòdoraÀoç È8vOv Èv 
TíoTsL al din8ela. 8 BoúÀouoa o0V TpoceúyeoBar Tobç òvòpaç Èv Tavri 
3'Qoaú- 


TOG Yuvairaç Èv ROTAOTOÀf). rooulo, uETà aidoOç ral cdoppoctvnc 


TÓTIEG ÈTalpovTaç òolouç xetpaç xopic òpyfic rat òvaÀoyiouo0. 


Rocusiv ÉdUTúG, ut Év TÀSyuaoiv al xpvolo 3 uoapyapíTaim h tuarious 


IL. 1 mopaxonet (obsecra) DEFetG Hil sa llom. morvteov ro FG IJ 2 om. maon Di Lucifil3 tovrol 
d- yap DFGELP al. Lucif vg sylIs ) tno. xp. E al. ssPI6 05 70 uapT. x. tò. eòodn DF8'G Ambro— 
siastil 7 imc. O ETtOoTELÓNY EYto 4 ll Àeye) -F- ev xptozeo NXEL al. arm ll Ttorei) yveoci N, mveugaTi 


4ll8 òtaioyiouev FetG al. sy ig xoouiueoç DEtFG 17 ll i xpvoto EL al. Cypr Ambrosiast vg 


finalitat del càstig, expressada aci mateix 
per l'Apòstol, indica, tanmateix, que la 
pena, àdhuc la més greu, tenia sempre 
preponderantmentun caràcter medicinal. 

Himeneu i Alexandre. Hom suposa 
que Himeneu és la mateixa persona de 
qui es parla en Il Tim. rI1, 17-18. 
Alexandre era, sembla, un adversari 
de l'Apòstol. Se'n parla també en II 
Pic IV, Ta, 

Que be lliurat a Satanàs. Pena d'ex- 
comunió fulminada per St. Pau, per 
segona vegada. Veg. I Cor. V, 5. 

I. — Primer. Alguns exegetes refe- 
reixen aquest adverbi al verb exborto, 
altres, al verb es facin. 

Súpliques, oracions, peticions. Etimo- 
lògicament, els mots corresponents a 
aquests tres substantius signifiquen l'o- 


ració que es Ía, respectivament, per con- 
seguir algun ajut, per complir el deure 
d'adoració, o aprofitant l'ocasió de tro- 
bar la persona que pot afavorir-nos. 

2. — Pels reis i per tots els qui són en 
eminència. Per reis s'entenen tots els 
qui tenen autoritat suprema, reis O em- 
peradors, pels qui són en eminència 
s'entenen els qui exerceixen una auto- 
ritat delegada, com procònsols, gover- 
nadors, procuradors, etc. 

A fi que menem una vida assossegada i 
tranquila. AHusió a la persecució en- 
cesa que aleshores afligia l'Església. 

3. — El nostre salvador. —Salvador 
s'aplica aquí indistintament a cada una 
de les Persones de l'adorable Trinitat. 

4. — El qual vol que tots els homes se 
salvinm. És voluntat antecedent de Déu 
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I. AFERS PÚBLICS 
(IL, 1 IL, 13) 
1. DE L'ORACIÓ PÚBLICA 


(EU 


cions, peticions i accions de gràcies per tots els homes, P pels reis i per 


i Exhorto, doncs, primer de tot, que es facin súpliques, ora- 


tots els qui són en eminència, a fi que menem una vida assossegada i 
tranquila en tota pietat i honestedat. Això és bo i acceptable davant 
Déu, el nostre salvador, tel qual vol que tots els homes se salvin i vin- 
guin a ple coneixement de la veritat. 9 Car un és Déu, un també el mit- 
jancer entre Déu i els homes, l'home Crist Jesús, fel qual es donà ell 
mateix en rescat per tots, testimoniança en els temps avinents, T per 
a la qual jo he estat posat predicador i apòstol — dic veritat, no mento 
— mestre de les nacions en fe i veritat. 8 Vull, doncs, que els barons 
preguin en tot lloc, alçant les mans pures sense ira ni disputes. Aixi 


mateix les dones amb vestit decent s'abillin amb pudícia i sobrietat, no 


4, I Ptr. mi, 9. 5, Gal. i, 20. 


que tots els homes obtinguin la benau- 
rança eterna. Consequentment, però, 
O sigui després d'haver vist la resistèn- 
cia pertinaç fins a la fi amb què una 
part dels homes es refusen al compli- 
ment del deure, Déu vol que aquests 
es condemnin. Quant al ple coneixe- 
ment de la veritat, la voluntat universal 
de Déu està naturalment limitada pel 
fet que alguns homes (infants i de- 
ments) no en són capaços. 

Sobre els versets 4 i 5, hom pot llegir 
un bell comentari en ARNOBI, Adv. 
Gentes, II. 

6-7. — L'Apòstol dóna la raó de la 
universalitat de la voluntat salvífica de 
Déu: la unitat de Déu, principi i fi bea- 
tificant de tots, i del mitjancer que es 
donà en rescat per tots. Í aquest mit- 
jancer és anomenat home i Crist, per tal 
que, com a home, representi els homes, 
icom a Crist, representi Déu, de qui 
és enviat i de qui té la natura. 


ON A. (Rom. IX, Es Il dues, IT. 


OSSIUP tre II, 3. 


7. — Dic veritat. Vegeu Rom. IX, 
I, On es llegeix una fórmula igual a 
aquesta. 

8. — En tot lloc. Això és, onsevulla 
que es faci l'oració pública. A Efes hi 
havia moltes esglésies domèstiques , 
com en totes les grans ciutats. Alguns 
intèrprets creuen que l'Apòstol es pro- 
posa de desmentir aquí els jueus que 
admetien solament com a bona l'oració 
feta en les sinagogues. 

dAlçant les mans. Gest amb què era 
acompanyada la pregària, segons cos- 
tum romà i oriental, com és demostrat 
pels monuments antics i les pintures de 
les catacumbes. Veg. Ps. XXVII, 2, 
l'Egee 22, etc. 

Ni disputes. En alguns manuscrits 
apareix aquest substantiu en singular i 
així el tradueix Vg. El mot correspo- 
nent a disputes comporta també el sig- 
nificat de dubtes i enutjaments. 

g.—Les recomanacions d'aquest ver- 
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moÀureÀct, IOGA 5 mpémelr yuvaistu èmayyeÀÀopévais BrocéBeiav, 
du Epyov àyaGGv. 

1 D'uvà év jovxía uavBavéro év Téon ÚmozayA:' lòriòdoneiv òdè yu- 
VatRt OU ÈTIUTpETIO, ODÒÈ oÒQevrEiv àvòpóç, GÀÀ' stva, èv jouxía. 
B'Aòdòu yàp mpGToç ÈmÀdccgn, ctra Eda. lieal "Adcu odr Amor On, fi 
dè yuvi éEamoarnGsica Èv mapaBóce: yéyovev:. DocBjcera: òdÈ dià TfG 


TERVOyovÍaG, Èòv UElvGoLv ÈVv TÍOTEl Ral ÈyÓTEM ea GyLOUS UETÒ OG— 


Qpoovvns. 
2. DE MINISTRIS ECCLESIAE 


(C. IL) 


ETuBuuet. 


i Mioròç ó Àóyoç' Et TLG ÈTILORONTG ÒpEYETOL, RoÀoQ ÈEpyou 
2òst o0v mòv èmloxomov àveTÀnTTov Etval, uiàç YUVaLRòç 
òvòpa, VqQúÀlov, cóppova, ócutov, QLÀóEEvov, òLdacTICóv, 3uà Tópor 
vov, ui TÀETqv, GAA' Èmuecufj, duaxov, àQiÀcpyupov, £roD tòlov otrou 
XOÀGçÇ TpOtOTGUEVOV, TÉRVA ÈxovTa Èv ÚToTayfj) UETà TIóúonç cEuvóTn- 
TOG, SEl òdÈ TLG TOO tòlou otxou mpocTfjvat oÒx otòcv, TG ÈRxÀnolaç 


Be00 ETiusAqocToaiL, ui veópurov, (va ui Tupodeic clç eplua ÈuTeéon 


ToD òiaBóÀov. 


Tògst òÈ xal uapTruplav coi iu ÈxEtv àmò mv EE coGev, Tva 


Ui Elç òvelòtouòv ÈumEon ral Taylòx ToO òrxBódov. 


8 Aixróvouç GodúToç osuvoúç, ui òLÀóyouc, uÀ otvo ToÀÀS mpocéxov- 


Taç, U atoxporepòcic, PExovTaç TÒ uvoTfptov TÍfiG T(oTEGç Èv roBapa 


OUVELÒTUEL. 


10 cal o0ToL òdÈ doxiuaGEoBocoav TpPÒTOV, ETTa ÒLaCoVElTG— 


III. 1. TiGTog) avOpeorivoç D'g Ambrosiast Auglj3 mànxr.) - un atoxpoxepòn 37 al. li 7. òE) 
d- aurov DELP al. f Ambrosiast ug II 8 om. ceuvouç NT 46 al. io elron) xat our D'f Ambrosiast vg 


set eren molt a propòsit per a les dones 
d'Efes, molt afectades a polir-se i agen- 
çar-se. 

II-I2. — Compareu amb les instruc- 
cions que llegim en I Cor. XIV, 34, 55. 

13. — Vegeu I Cor. XI, 8, 9. 

14. — I Adam... Vegeu Gn. III. 

IS. — Si elles perseveren. Vg. tra- 
dueix aquest verb en singular. 

1-3. — El paraHelisme del text i la 
llista de les qualitats exigides demos- 
tren que l'èmioxonoç d'aquest lloc i el 
de Tit. Í, 5-7 és la mateixa dignitat, 
que allí el context, com veurem, de- 
mostra clarament que no és l'episco- 
pal, sinó la sacerdotal simple. 

I. — A l'episcopat. La paraula grega 
significa literalment càrrec de vigilant o 


superintendent. Recordem que bisbe i 
prevere eren llavors sinònims. Cf. Act. 
XI, 30: Fas L, 5. 

2. — Marit d'una sola dona. No vol 
dir que s'exigeixi que sigui casat amb 
una de sola, com han pretès molts pro- 
testants, sinó que són exclosos els qui 
han contret segones noces. 

Sobri. S'entén amb una sobrietat 
d'ordre espiritual, com sembla exigir el 
context del verset 3. Sant Crisòstom 
tradueix cvigilanto. Vg. afegeix apu- 
dorós). 

Hospitalari. L'hospitalitat era reco- 
manada als simples fidels. Amb molta 
més raó hi estaven obligats els sacer- 
dots, almenys per a donar bon exemple. 

3. — No donat al vi. Sant Crisòstom 
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pas amb rulls, i joiells d'or, i perles, o amb vestits costosos, lPans allò 
que escau a dones que fan professió de pietat amb bones obres. 

i La dona aprengui en silenci amb tota subjecció, 12 però d'ensenyar, 
no ho permeto a la dona, ni de dominar l'home, ans de restar en silenci. 
18 Perquè Adam fou format primer, i després Eva. 111 Adam no fou en- 
ganyat, ans la dona enganyada caigué en transgressió, però se salvarà 
per la criança dels fills, si elles perseveren en fe i caritat i santificació 


amb sobrietat. 
2. dDELS MINISTRES DE L'ESGLÉSIA 


(C. HL) Paraula digna de fe: si algú aspira a l'episcopat, bona 
obra desitja. 2 Cal, doncs, que el bisbe sigui irreprensible, marit d'una 
sola dona, sobri, temperat, endreçat, hospitalari, capaç d'ensenyar, no 
donat al vi, no esbatussaire, ans suau, pacífic, desafectat del diner, Í que 
governi bé la casa pròpia, tingui els fills subjectes amb tota decència, 
5 perquè si un no sap presidir la pròpia casa, é com tindrà cura de l'esglé- 
sia de Déu2 
del diable. 


fora, per tal que no caigui en vituperi i en llaç del diable. 


6 No neòfit, no sigui que, enorgullit, caigui en la condemna 
TCal també que tingui bona testimoniança de part dels de 


8Igualment els diaques cal que siguin ponderosos, no dobles de llen- 
gua, no donats al molt vi, no cercadors de guany vil, 2que tinguin el 


misteri de la fe amb consciència pura. 


12, I Cor. xrv, 34. — 13, I Cor. x1, 9. 


interpreta metafòricament per violent o 
arrogant el mot màpotvoç que en el seu 
sentit literal li sembla injuriós. 

Suau. Vg. tradueix emodesto, amb 
menys d'exactesa. 

Desafectat del diner. Vg. tradueix 
simplement non cupidum2. 

$. — Hom pot considerar aquest ver- 
set, que conté un argument 4 minori ad 
maius, Com un parèntesi. 

6. — En aquest lloc, a III, 10-13 ia 
V, 22, consten les condicions que as- 
senyalava Pau a Timoteu per a l'elecció 
i ordenació dels diaques i preveres. En- 
lloc no hi ha la més petita insinuació 
d'elecció o aprovació dels fidels. 

No neòfl. S'entén de l'adult batejat 
de poc. Canònicament són irregulars, 
per bé que l'Església dispensa aquest 


1, Supea, 15. 


10f també aquests siguin provats 


ds. Diter, 6 ss. 5, nf v, 8. 7, I limiti a 6r 


impediment, quan greus raons ho acon- 
sellen. 

8. — Els diaques. El mot òtàrovoc, en 
el seu sentit estricte, només és emprat 
aquí i en dos altres indrets de les lletres 
de St: Pau. 

Ponderosos. Vg. tradueix aquest mot 
per cpudicosx allunyant-se del vertader 
sentit del mot grec. 

Dobles de llengua s'anomenen els ho- 
mes que parlen de diferent manera, 
segons que escoltin els uns o els al- 
tres. 

9. — El misteri de la fe era la veritat 
evangèlica que els diaques transmetien 
al poble. Llur consciència essent el 
vas on es guardava aquest tresor, ca- 
lia que fos pura de tot pecat i de tot 
error. 
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Oanv àveyeÀnTot òvreç. llyuvatraç GonúTOç OEUVúÓGç, ui òlaBólouc, 
vIgoàÀlouç, TLOoTÈG Èv TRoiv. P òLúrovoL ÈoTOCav uLRÇ YUVOLRÒG ÒVÒpEG, 
TERVOV ROÀGG Tpotoràúuevot rai TGV tòlov otrov. Boi yàp xoÀGc òta- 
RovijoavTEG BoaQuòv ÈduTotç RaÀòv TEpLTotodvTat cat TOAAv mappnolav 


év mloreu Tfj Èv XpioTG "Inoo0, 


IH. DE CONVERSATIONE TIMOTHEI 
(III, 14 - VI, 19) 


1t. PRAECEPTA DE HAERETICIS 


1t TaDTé cot ypúgQo èÀmiGov èÀBeiv mpòç cÈ Túxiov. Dèdv òdÈ Bpa- 
dúvo, (va stòfic GG òst Èv otro Oso0 àvaorpégeoBat, fTIç Èociv ÈncÀn- 
o(a Bs00 GGvroç, oTOÀoç ral éòpaloua Tfiç dÀndelaç, rai òuoÀoyou- 
pévoç uéya Soriv Tò Tficç sòosBelaç uvorRptov' Òòç èqavepóOn év 
Gaprl, EòUCALG On Èv TIVEÚUaTL, SQOn àyyéÀouc, ÈcnpUXOn Èv ÈQveoiv, ÈTi— 
otEú8n Èv Eócu0, GvEAQOn Èv òóEn. 

(GG V.) 


oTqoovral Tiveç TG TloTEGOG, TIpOcEXOVTEG TIvEÚUCoLV TÀGvoiç ai 


1Tò òè mveOua pnTGç ÀéyEL OTL Èv ÚOTEpOLÇ Ropotç àTIo- 


òdiòdocoÀlaiç òdoaiuoviov, 


12 ÒtOx.j) H- Òòc FG llig ev Taxet ACDSP al.lirs Òet) -- oc DXf Hsl Ambrosiast vg) 16 oc) 
o Dtfg Hil dug Ambrosiast vg, 0eoç ELP al. (JIV. 1 mÀdvnç P al. Ambr 4dug vg ll 2 xexaurnp. CDFG 


Èv ÚTIorcpíoEL ipEvòoÀóyov, CERQUOTRPtaouévov 


EP al. 


II. — Les dones. Segons alguns, 
aquest verset depèn gramaticalment 


del 2: calque... Llavors serien les do- . 


nes cristianes en general, O, com inter- 
preta Fillion, les que eren elegides per 
a acomplir un ministeri sagrat (Rom. 
XVI, 1), com les diaconesses. En 
canvi, el P. Prat creu que aquest ver- 
set és afectat per l'èxovtaç (que tin- 
guin) del v. 9. Llavors serien les mu- 
llers dels diaques que venien obligades 
a major modèstia, regularitat i pietat, 
per tal de no comprometre el ministeri 
de llurs marits. 

14. — Esperant de venir... L'Apòstol 
escriu des de la Macedònia: Timoteu 
es trobava llavors a Efes. 

15. — Casa de Déu. No significa un 


edifici material, comparació que el 
N. T. nofía mai parlant de l'Església, 
sinó familia. Així mateix columna no 
té el sentit de sosteniment d'un sostre, 
dificil d'obtenir amb una de sola, sinó 
de sosteniment d'una estàtua ben alta, 
per tal d'exposar-la a la vista de tot- 
hom. Es sabut que el que l'Església 
exposa a la vista de tot el món és, com 
ja diu el nostre text, la veritat. — Que 
és l'església. El mot església es pren aquí 
en una accepció ampla, en quant sig- 
nifica l'assemblea dels fidels. Remar- 
queu el contrast entre l'església del Déu 
vivent i els ídols mancats de vida. 

16. — Probable composició primitiva 
de lloança de Crist, en ús entre els 
cristians. 
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per endavant, i després exerceixin el ministeri, si són sense màcula. 
i Les dones igualment assenyades, no bescantadores, sòbries, fidels en 
tot. 1 Els diaques siguin marits d'una sola dona, que governin bé els 
fills i les pròpies cases. P Perquè els qui han exercit bé el ministeri de 
diaques es guanyen un bon grau i una gran ardidesa en la fe en el Crist 


Jesús. 


IM. REGBES DE CONDUCTA A TIMOTEU 
(TH, 14 -VI, 19) 


t. PRECEPTES SOBRE ELS HERETGES 


14 Aquestes coses t'escric, esperant de venir ben prompte a tu, Si si 
trigava, perquè sàpigues com cal comportar-se en la casa de Déu, que és 
l'església del Déu vivent, columna i fonament de la veritat. 101 recone- 
gudament, gran és el misteri de la pietat: el que ha estat manifestat en 
carn, justificat en esperit, vist pels àngels, predicat a les nacions, cregut 
en el món, assumit en glòria. 

(C. IV.) 1Però l'Esperit diu palesament que en els darrers temps 
apostataran alguns de la fe, parant esment a esperits enganyadors, a en- 
senyaments de dimonis, P de resultes de la hipocresia d'homes que diuen 


JR ie a, 3. 1 ss., IH Tim. mt, 1 ss. 


I reconegudament. El mot i no s'ha 
de prendre aqui com una simple copu- 
lativa, per tal com s'enduu l'atenció 
vers el descabdellament de la idea ex- 
pressada en el verset anterior. 

El que. Vg. empra aquest relatiu en 
terminació neutra, referint-lo al neutre 
sacramentum (misteri). El grec l'empra 
en masculí, i cal, per tant, referir-lo al 
Fill de Déu, recolzant en la construcció 
ad sensum, com se suposa. 

Manifestat en carn. Carn, en llen- 
guatge de l'Apòstol, és el cos vivificat 
per l'ànima, el compost humà. L'ex- 
pressió vol dir, doncs, aparegut en na- 
tura humana. 

Justificat. Això és, demostrat amb 
proves irrefragables. Mt. XI, 19, i Le. 
II gç. 


1, IH Ptr. um, 3: lud. 18. 


DES T, EG. 


I-4. — L'Apòstol preveu per a l'es- 
devenidor l'apostasia de la fe i la intro- 
ducció de doctrines diabòliques, inspi- 
rades en el dualisme o en un ascetisme 
mal entès, com a degeneració natural 
dels errors denunciats a Í, 3-7. 

I. — L'Esperit diu palesament. O és 
una aHusió a la profecia del Senyor so- 
bre la fi del món (Mt. XXIV, 4), oa 
una revelació feta a ell mateix, segons 
comunicà als tessalonicencs (Il Thess. 
II, 3), o a revelacions rebudes per pro- 
fetes cristians en les primeres esglésies. 

Esperils enganyadors. Esperits d'er- 
ror, segons Vg. 

2. — Que diuen. Aquests mots no es 
refereixen al substantiu dimonis del ver- 
set anterior, sinó al mot Gomes sobre- 
entès. 


I9I MPOZ TIMOGEON A -IV, 3-16 


vu tòlav cuvelòncoiv, SreoÀvóvrov yauetv, àméxeodoat BpouàdTov, ad é 
Beòç ÈRTIOEV ElÇ UETÓÀT Viv uETÒ EÒgapioTlaç Totç TILOTOtç ral ÈTEYVO- 
CóoL Tjv dÀnQsiav. tóri TAV erloua 8s00 xoÀóv, xat odvdèv àmóBÀnTov 
UETÈ cÒxaploTÍaç ÀcuBavóucevov' SayióleTa, yàp òtà Àóyou GeoQ ral 
ÈvTEÚUEEoç. 8 ToOra ÚmoriBEueEvoç Totç GòcÀpotç eoÀòç Èon òróxovoç 
XpioroO 'Inoo0, Èvrpegóuevoç Totç Àóyoiç Tic ToTEoGç rol Tfic raÀfic 
diòaoroÀlaç fo TapnroÀoúBqraç:' —Trovç òÈ BeBfÀouç ral ypadòciç 
8 fj yàp coua- 
f òÈ sòcEBEia mpòç TlúvTa 


uUBouç TrapaLTod. yúuvaGE òdÈ oEduTÒV Tpòç Ed cEBELav. 
TUC Yuuvaola Tpòç òÀlyov Èoriv ÒQEÀLuoc: 
ÒQEÀiuóç ÈoTiv, ETayyElav Èxovca Gofic Tic vOv xai Tfjç usÀÀovonç. 
9 MLoTÒç ó Àóyoç xal múonç àroèoxfic dEloç' lOcig TOQTO Yàp ROTUGUEV 
xai àyoviGóueCa, OT. jÀTcouev Èmt 8€S GOvTi, 0ç ÈoTIV COTÀp TIúVTGV 
dvBpoTIOv, uóÀtoTa TLoTGv. HmopóyyEÀÀE TaDTo ral òlòdone. 

12 Mnòslç cou fig veórnToç roTappovelTo, GÀÀG TúToç y(vou TÓv 
TLOTÒV Èév Àóyo, Èv àvacrpogfj, Èv àyóTm, Èv TloTEt, Èv Gyvelg. 

B'Eoç Epgoua, MpócexE TÍj) àvayvócet, Tfj) TaparÀfoc, Tf) dròdoco 
Ma. lu àuéÀecl TOoQ év col gaplouoaToç, Ò Èd68n cor ÒLò TpognTElaç 
uETG ÈTibéccoç TGV yeitpGv ToO TmpEoBuTeEplíov. rara usÀéTO, Èv 
ToúToLç (091, (va cou f) TpoXoTTÀ Quvepà fj Ro. l'ETEXE OCECUTÓ Ral 
Tfj diòxorciia, ÈTiueve aòroic' To0To yàp TIoidv ral CEGUTÒV CÓCELÇ 


Ral TOUG ÀROÚOVTÈG COV. 


9 om. TaGnç NF syP lj io yap) -- xar FEGXL al. IJ aytov.) overtòitoueda DLP al. f g Ambrosiast vg 
syllnàricauey DE 1712 ayamn) H- ev mveuuari ELP al. ll i4 mpsoBurepou NÈ 37ll 15 8€v maco 
ELP al. 


Marcats amb cauteri. Que tenen llur 
consciència cauteritzada, diu Vg. AHu- 
sió als tatuatges amb què eren marcats 
els esclaus i els delinquents. 

3. — 4bstenir-se. L'Apòstol omet el 
verb que aquest infinitiu determina, i 
que cal suplir pel verb manar o un 
altre d'equivalent. 

4. — Tota creatura. 
31, i Rem. XIV, 20, 

gç. —I la invocació. AHusió al cos- 
tum que els cristians i els jueus tenien 
de fer una breu oració abans de menjar. 

7. — Profanes. Tal és el sentit lite- 
ral de BeBihous, que Vg. tradueix per 
ineples. Aquest verset sembla haver 
suggerit a Teodoret el títol Haeretica- 
rum fabularum libri de la seva història 
de les heretgies. 

8. — L'exercici corporal. El mot grec 


Vegeue Ga. I, 


yuuvacia demostra que Sant Pau no 
parla aquí del dejuni, com alguns au- 
tors creuen, sinó dels exercicis propis 
dels atletes. 

12. — La teva joventut. Suposant 
que Timoteu tenia vint anys quan Sant 
Pau el prengué per coHaborador devers 
l'any 51, havia de tenir-ne trenta-cinc 
quan fou escrita aquesta lletra. Í no 
gens menys, el considera com a jove, 
perquè antigament era tingut per tal 
l'home que no passava de quaranta 
anys. 

En la castedat. El mot àyveia indica 
una castedat absoluta. 

13. — 4 la leclura. Això és, a la 
lectura pública de l'A. T. que tenia 
lloc en les assemblees religioses. 

I4. — Tenim en aquest text tots els 
elements d'un sagrament: un ritu ex- 
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mentida, marcats amb cauteri en llur consciència, $ que prohibeixen de 
casar-se i manen d'abstenir-se d'aliments que Déu creà perquè amb acció 
de gràcies en participessin els fidels i els qui han conegut la veritat. 
1 Perquè tota creatura de Déu és bona i no s'ha de rebutjar res del que es 
pren amb acció de gràcies, 2 puix que és santificat amb la paraula de Déu 
i la invocació.  Exposant aquestes coses als germans, seràs un bon mi- 
nistre de Crist Jesús, nodrit amb les paraules de la fe i de la bona ense- 
nyança que has seguit. " Rebutja les faules profanes i pròpies de velles: 
ans exercita't en la pietat. $ Car l'exercici corporal per a poca cosa és útil, 
però la pietat és útil per a tot, per tal com té la prometença de la vida 
d'ara i de la futura. P Paraula digna de fe i de tota acollença: IO car per 
això ens fatiguem i combatem, perquè hem esperat en el Déu vivent, el 
qual és salvador de tots els homes, majorment dels fidels. H Això ordena 
i ensenya. 

12 Que ningú no menysprei la teva joventut, ans sigues l'exemple dels 
fidels en la paraula, en el comport, en la caritat, en la fe, en la castedat. 

18 Fins que jo vindré, aplica't a la lectura, a l'exhortació, a l'ensenya- 
ment. HH No negligeixis el do de gràcia que hi ha en tu, que t'ha estat 
donat mitjançant la profecia amb imposició de les mans dels preveres. 
15 Aquestes coses medita, sigues en elles, a fi que el teu progrés sigui 


manifest a tots. 1 Ten compte de tu mateix i de la doctrina, i en això 


persevera, perquè fent això, et salvaràs tu i els qui et senten. 


6, Il Tim. us, 10. 

1, Eç. MB, Fit. a, 7. 
tern (la imposició de mans) i una gràcia 
interior permanent produida per aquest 
ritu, font de diverses gràcies d'estat. 
Aquesta gràcia li ha estat donada en 
virtut d'una profecia o d'unes profecies, 
perquè no és cert si mpognteiac es ge- 
nitiu singular o acusatiu plural. En el 
primer cas, seria el do de profecia pos- 
seit per Timoteu, o l'enunciació profè- 
tica d'un fidel ornat d'aquest caris- 
ma, en el segon, serien aquestes ma- 
teixes enunciacions fetes per diversos 
fidels. 

El carisma que Timoteu no ha de 
negligir no és un do purament gratuit, 
que l'Esperit Sant atorga al seu grati 
no depèn de la diligència de l'home, ni 
el caràcter sacerdotal, que és immuta- 
ble, sinó les gràcies d'estat que ajuden 
a complir els deures del sacerdoci, les 


TORD: 1, 44 MON. rr, a3, Tit, 9. 
14, Sup. 1, 18, Inf. v, 22, H Tim. 1, 6. 


Selimitr, r. MON GCol.r, 29€ 11, Tit: 


16, NCt. EE, 285 I Cor. mm, 22, 27. 


quals poden llanguir per la negligència 
de l'home i necessiten vigilància. Hi 
ha dues imposicions de mans: la de 
l'Apòstol i la dels preveres (toó mpso- 
Burepiou: del presbiteri), però distin- 
gides per un matís important: la de Pau 
és la verament ministerial, la que fa 
l'efecte (introduida amb la preposició 
ò16), la dels preveres no és sinó con- 
comitant per a donar relleu a l'acte (pre- 
posició ustà). 

Dels preveres. Segons Sant Crisòs- 
tom, l'Apòstol no parla dels simples 
preveres, sinó dels bisbes, posat que 
els preveres no intervenien en la con- 
sagració del bisbe. 

I6. — En això persevera. clIn his 
esto x, com diu Vg., emprant una ex- 
pressió que recorda la frase cOmnis in 
hoc sumx, d'HoRaci, Ep. Í, Í, 14. 
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2. dPRAECEPTA DE FIDELIBVS VARIORVM STATVVM 


UC. VI 
VEOTÈÉPOUG ÒG GòEÀpouc, £ mpeoBuTÉpaç ÒG UnTÉpaçG, VEQTÉpaÇ ÒGÇ GòEA- 
3 Xfpoç Tíua Tòàç ÒvToç xRpaç. 
TERva  Exyova ÈXEt, uovQavéTCcav TPSTOoV TÒv tòtov oteov cdccBeiv 


lMpsoBurépo pu) ÈmumAnSns, GAÀG moapardÀcl Òç TaTépa, 


pòç év Tóon óyvela. tel dE TIÇ Xfpa 


Rol àuoiBàç GmoòdiòóvatL Totç TIpoyóvoLç' —ToÚTO yóp ÈOTIV ÒTIÓóÒERTOV 
EVÒTILOV TO0 85800. 3 f) òÈ òvTOç Xfjpo rat uEuovouévn MÀruixev èmi ròv 
Bsòv Rat TpoouÉvEL TAtç òcfqocoLv Rol Tatç TPOCEUXOiG VURTÒG Rat fjué- 
paÇ" 
àverlÀnTito: Goiv. Set òdE TIÇ TÒV lòlov ral uóÀiora (TGvj oteslov oò 


6 òdÈ onoaraÀàGca GSoa céBvqeev. Trail cadToa TapúyyEÀÀc, Tvo 
Tpovost, Tv TloTiv pvqrat cat Éotiv àmiorou xEl(pov. 

9 Xjpa eoraàeyéc8o ui ÈÀoarrov ÈtGv és feovra yeyovuia, Evòç Gvòpòç 
yuvi, lCèv Èpyouç eaÀotç uaptupovuévn, El ÈTERvoTpóQnoev, El ÈGevodó— 
Xnosv, et àylov Tóòdaç Èvupev, Et BAiBouévoiç Ènfjpeeoev, si avi Epyo 
àya8S èrmroÀoúBquev. llveorépaç òÈ xfpaç TapauroD:' —8Tav ydp 
ROTOAOTPRVIÓCCOCLV TOO Xptoro0, yauetv GsÀovoiv, Exovca epíua 6Te 
Tv mpòrnv mloriv jOéTqocav: Bóua dè cal àpyat uavBóvovotv TIEptEp— 
Xóusvat Tòç otríaç, o) uóvov òÈ àpyoat GÀÀG ral pÀúopor ral mEplEpyot, 
ÀoÀodoa: Tò ui ògovra. H BoúÀouat o0v veotépaç yauEtv, TERvoyovetv, 
oixodeoroteEiv, unòceuiav àpopuiv òlòóvaL TÒ dvriceEtuévo Àomidoplaç 
Xàptv: 16 8t TG 


V.1 om. toç mar. NF IJ 4 soriv) H- xoiov xat 37 al. armlis G80v) xuptoy N'Der Augll 14 vetoT.) 


15 jòn yúp Tiveç èGeTpúTocav òmnico ToQ caTavà. 


d- gnpaç 39. 43 al. (I 16 ctg) -- mioroç 4 DEL al. Ambrosiast sy 


I. — Ans prega'l. Alguns tradueixen 
exborta'l, tenint en compte que aquest 
verb afecta també el mot joves. Vg. tra- 
dueix també així el grec maparólel en 
diversos passatges de les epistoles pau- 
lines. 

3. —Honra. Sant Joan Crisòstom, Es- 
tius i molts altres exegetes donen aquí 
al verb bonrar el sentit de manlenir. 
D'altres, però, creuen que cal prendre 
el dit verb en el seu sentit usual. 

4. — Aprenguin. No aprengui, com 
llegim en Vg. 

$.— ba restat sola. Segons molts in- 
tèrprets alemanys, la conjunció i és aquí 
epegètica, equivalent, per tant, a això és. 

Ha posat... i persevera. Vg. amb 


menys d'exactesa, tradueix: d posi... i 
perseveri ). 

6. — La que viu en delícies. El grec 
oraraÀòca és pres aquí en sentit pejo- 
ratiu. 

9. — Les vidues que seguien el con- 
sell de l'Apòstol de restar en viduitat 
(I Cor. VII, 39-40) es consagraven al 
servei de l'Església. Però degué ha- 
ver-hi abusos de vídues joves infidels 
a llur compromís, i Sant Pau disposà 
que pera ésser acceptades al registre de 
vidues consagrades al Senyor havien 
de tenir seixanta anys complerts, i en- 
cara estar acreditades en les obres bo- 
nes que després enumera. Al v. II 
trobem l'aHusió a aquests abusos. 
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2. dPRECEPTES PER A DIVERSOS ESTATS DE FIDELS 


(Ec. VD 


a germans, Ples ancianes, com a mares, les joves, com a germanes amb 


1 No renyis l'ancià, ans prega'l com un pare, els joves, com 


1 Però si una vidua 
té fills o néts, aprenguin primerament a coldre la pietat filial envers la prò- 


tota castedat. $ Honra les vidues, verament vidues. 


pia familia i tornar l'altretant a llurs pares, car això és accepte als ulls de 
Déu. 
Déu i persevera en les súpliques i oracions nit i dia, É però la que viu en 


3 La que de veres és vídua i ha restat sola ha posat l'esperança en 


delicies, vivint és morta. 
siguin intitllables. 


TIntima, doncs, aquestes coses, per tal que 
8Si algú, però, no passa ànsia dels seus, majorment 
dels domèstics, ha renegat la fe i és pitjor que un infidel. 

3 Una vídua sigui registrada no essent de menys de seixanta anys d'edat, 
muller d'un sol marit, i ben acreditada en bones obres, si ha pujat fills, 
si ha acollit hostes, si ha rentat els peus a sants, si ha socorregut afligits, 
si s'ha esmerçat en tota obra bona. lRefusa les vídues joves, perquè 
després d'haver bagassejat contra el Crist, volen casar-se, MH les quals són 
en damnació, per tal com han trencat llur primera fe. SI estant, a més, 
desvagades, s'acostumen a anar per les cases, no solament desvagades, ans 
encara garlaires i tafaneres, que parlen del que no convé. 1 Vull, doncs, 
que les que siguin joves es casin, tinguin fills, governin llurs cases, per 
no donar a l'adversari cap pretext de blasme, P perquè algunes ja s'han 


foraviat darrera Satanàs. 
4, Sup. i, 3. 


No essent de menys de seixanta anys. 
Recordem que el Concili Calcedonenc 
n'exigi almenys quaranta. 

11. — D'baver bagassejat. El corres- 
ponent grec és emprat en la forma sim- 
ple per St. Joan (cf. Apc. XVIII, 7 i 9) 
per descriure la vida infame de Babi- 
lònia. 

Contra el Crist. Més literal i més 
enèrgic que cin Christoo de Vg. 

12. — Han trencat llur primera fe. No 
es refereix a la fidelitat al primer matri- 
moni, dissolt per la mort del marit, 
sinó al vot amb què s'havien compro- 
mès a servir perpètuament a Crist en 
castedat perfecta, llavors que es feren 


DA IXLEX, TI. 


16 Si al una dona fidel té vidues mantin ui-les 
3 
ON Sup. MT, 2, 7, 1Es Fit. 1, 6. 


inscriure en l'àlbum de les vídues ser- 
vents de l'Església. 

14. — Malgrat el consell de roman- 
dre vídues, abans que donar a l'adver- 
sari pretext per a blasmar l'Església, 
Sant Pau vol que es casin. 

Governin llurs cases. Segons Vg., 
esiguin mares de familia). 

I6. — D'aquest v. ressurt ben clar 
que l'Església mantenia les vídues po- 
bres i desemparades que es consagra- 
ven al seu servei. 

Si alguna dona fidel. El text adoptat 
per nosaltres dóna mori en femení sol. 
Altres manuscrits donen tots dos gène- 
TES : TLoTòÒç H TOTA. 
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TOT) ÉXEL xfpaç, ÈTMaprElTO adTaic, col ui Bapelo8o h èxcÀnola, tva 
Tatç ÒVTOG Xfpatç ÈTIapxéon. 

ITOt raÀòç TposoTGTEç TmpEoBúTEpol òumÀfiç Tiufiç àEtovoBocav, 
BAéyE yèp fi ppaçí: 
càEloç ó ÈpyaTIG ToÚ uuoB00 


púÀiota ot xoruóvTEGç Èv Àóyo ral òtòaorcaÀla. 
u Body dÀoGvra oÚ QuUUÓCELGÇ, ) Ral: 
ad TOD.v —Prarà mpeoBuTEpou xarnyoplav uà Trapaòdéxov, ÈRTÒG El uà 
èmi òÚo À TplÒv uaptÚpov. 0 Toòvç GuaptTúvovTaç ÈvÒTIIoVy TÓVTOV 
EÀEYXE, (va al ot Àourol póBov Èxcoiv. Flòvauaptúpoua: Èvòriov ToQ 
BEO0 ral XpioToO 'Inq000 ral cGv ÈcÀcrrov àyyéÀov (va TaGTa QUÀGEnç 
xopiç TporpluaToç, unòÈv TIoLòv XaTà TpócrÀloiv. P2 Xeipaç Taxéoç 
unòsvi èmuTiGeEL, unòt xoltvóveL Guaptíai GÀÀorplaç: 
TÍpEL. 
al TÀÇ TIURVÓGÇ 0coU àcGevel(oç. 


OECUTÒV àyVvòÒV 
28 Mnréri ÒòpomoTem, GA otvo òdAlyo xpG òià Tòv oTóuaxov 
8 Tivóv àvBpòorov at Guapría, mpóòn- 
Àol etoiv Tpoéyovca Elç xplovv, TLOolv ÒÈ xat ÈTarcoÀouBodoiv: — 5 doaú- 
TOG ral TG ÈEpya TÒ loÀò mpóòdnia, xal rà dÀÀcç Exovra rpuBfivar oò 
dÚVOTOL. 


(€. ML.) 
nóonç Tiufic àElouç fyEloBocav, Tva uà Tò dvoua ToO G€00 ral fi òuda- 


1"OQgor Etotv ómò Guyòv òoGÀotn, Tovç tòlouç ÒòsomóTaç 


oraÀla BÀccoonufjTat. 


20i òÈ TLOTOUG ÈXOVTEG ÒEOTÓTOAG U RoaTaQpo- 
velTGoav, OTL GòsÀQpol etoiv, GÀÀò uGÀÀov òdovÀàcvéTocav, óTL ToTol 


Etoiv xat àyamntotl ot Tfiç £òEpyEolaç àvTiÀauBavóuevot. 


XE RO TIUPORÓÀEL. 


TaGTa òlòac- 


18 4 NutogEtç D li xat aE.j) cE. yap FG li tou pic6.) ens tpopns N' ll 19 om. encroç—uapTt. Cypr 
Hiercodd dmbrosiast ll 20 tTouc) 4- òe AD'fgal.ll21 ) tn6. xo. FELP al. Hil sy I xpooxiànoim 4DLP 
al. ll23 octouax.) H- cou FGEL al. vg syll25 togauz.) H- òe A4FG JJ VI. 2 om. OT dò. etgty N' 


Que pugui abastar. Sovint eren en 
gran nombre les vídues que havien 
d'ésser mantingudes. L'església de Ro- 
ma atenia al sosteniment d'unes 1,509, 
cap a l'any 250, segons llegim en Eu- 
SEBI, Hist. Ecl. VI, 43. 

17. — Els preveres. Recordem que 
en els temps primitius aquest mot de- 
signava els simples preveres i els bisbes. 

De doble bonor, això és, d'un honor 
major. 

18. —Diu l'Escriptura. El primer text 
d'aquest verset és manllevat a Dt. XXV, 
4. Vegeu,demés, I Cor. IX, 9. Blse- 
gon és una citació de Le. X, 7. Vegeu 
uemés 1 Cor. IX97, Ies 


I9. — No admetis acusació. Evident 
aHusió a un punt jurídic de la llei mo- 
saica referent a les denúncies. Cf. Dt. 
XIX, 15 i Mt. XVIII, 16. 

22. — La imposició de les mans era 
un ritu generalment usat per a conferir 
un do espiritual, un favor sobrenatural 
O un poder sagrat. (Cf. Mt. IX, 18, 
Mc. V, 23: Le. IV, 405 AemiX, rau, 
XXVIII, 8). Aquí es tracta d'aquest 
darrer cas, per tal com els preveres 
(seniores, mpeoBúzepot) de què es parla 
en aquest passatge no ho són en l'or- 
dre d'edat, sinó en sentit eclesiàstic. En 
les cristiandats recents, els sacerdots 
havien d'ésser escollits entre els novells 
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ella, i no sigui gravada l'església, per tal que pugui abastar a les verita- 
bles vídues. 

11 Els preveres que governen bé siguin tinguts per dignes de doble 
honor, sobretot els qui treballen en la predicació i l'ensenyança, car 
diu l'Escriptura: —4 No posaràs boç al bou mentre batràx i c Digne és el 
treballador de la seva soldada. $P Contra un prevere no admetis acusa- 
ció, sinó amb dos o tres testimonis. PO Als qui pequen a la vista de 
tothom, renya'ls, per tal que també els altres tinguin temença. F1Jo et 
conjuro en presència de Déu i de Crist Jesús i dels àngels elegits, que 
lluny de tota prevenció guardis aquestes coses, no fent res per preferència. 
22 No vagis de pressa a imposar les mans a ningú, i no participis dels 
pecats d'altri: i tu, conserva't cast. 83 No siguis més aiguader, ans 
empra un xic de vi per amor del teu estómac i de les teves frequents 
malalties. 


al judici, però a d'altres els segueixen després. 


24 D'alguns homes són manifestos els pecats i els precedeixen 
5 Igualment també les 
bones obres són manifestes, i les que són altrament no poden ocultar-se. 

(C. VI.) Tots els qui són esclaus sota jou, tinguin llurs amos per 
dignes de tot honor, per tal que no sigui blasfemat el nom de Déu i la 
doctrina. 
ésser germans, ans serveixin-los encara més, perquè són fidels i benamats, 


2 Però els qui tinguin amos fidels no els perdin el respecte, per 


participants com són del benefici. 


17, I Thes. v, 12 s. 
ei, IE im. iv, I. 
lac. u, 7. 2, Tit. un, 15, Philem. 16. 


convertits, cosa que donava sovint mal 
resultat. Per això Sant Pau mana a 
Timoteu que no imposi les mans massa 
aviat a ningú. Recordem la prohibició 
d'ordenar un neòfit (III, 6). 

23. — No siguis més aiguader. Es el 
significat propi en què el verb úèporo- 
Téco és usat ja pels clàssics grecs, com 
Plató, Xenofont i Horodot. 

I. — Sota jou. Metàfora provinent de 
l'antic costum de fer passar els preso- 
ners de guerra sota un jou format per 
tres llances. — Llurs amos. L'Apòstol 
fa referència als esclaus cristians que 
estaven al servei d'amos infidels. 

2. — Per ésser germans... perquè són 
fidels... Els mots germans, fidels, ben- 


23 - NOU TESTAMENT. XIV 


JOC RE, IG, EXV, 4, Mt.x, to, Le. x, 7, l Cor. mx, 9, i4.- 
22, Act. VI, 6, Sup. I, IO, IV, 14. 


Això ensenya i exhorta. 


dOMDE xix, Es: 


1, Eph. ví, ç: Col. mm, 22, Tit. II, 93 


amats qualifiquen el substantiu amos, 
segons opinió gairebé unànime dels in- 
tèrprets. Alguns, entre ells Allioli, són 
de parer que cal referir els dits mots 
als esclaus. En algunes edicions del 
text grec hom llegeix l'addició àgioraco 
aTò TÒV TOLoU TGV que significa: cApar- 
ta't d'aquesta mena de gent. Es in- 
serida en molts manuscrits menors 
i reportada, entre altres, per Sant 
Joan Crisòstom. Tanmateix, Griesbach, 
Lachmann i Tischendorf la rebut- 
gen. 

Sant Pau prevé la temptació ben na- 
tural dels esclaus d'amos cristians a 
minvar llur respecte envers ells, veient- 
se germans d'adopció divina. 
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3. PRAECEPTA PRO IPSO lIMOTHEO 


3 El Tuç ETspoòdiòddoxoÀci coi ut TpocépxeETaL Úyta(vovotv Àóyotç, Totç 
To0 euplou fuGv 'InooO XpioroQ, xai Tf) RoT' còccBeiav òitòaoroÀlo, 
1 TETÚQOTOL, unSÈV ÈTUIOTGuEVOG, GÀÀò vocÒv mept CnTjoeciç ai Àoyo- 
uax(aç, ÈS Gv ylvetat QBóvoç, Èptç, BÀcopnuíat, ÒTóvorat Trovnpaí, 
5 òraTapaTpiBal òtedBapuévov GvOpoTGv TÒV voDV Cal ÒTIEOTEPQUÉVOV 
Tfig dàndelaç, vouiGóvrov Toptouòv stval Tjv sò céPetav. 

6"Egriv òÈ Topiouòç uéyaç f) sòceBcia usTà adraprelaç" ToddÈv yàp 
ElOQVÉyRQUEV ElG TÒV XÓOuOV, ÒTL OÚÒÈ ÈEcVEyREtv TL duvúuega: 8 Exov- 
TEG ÒÈ ÒLOTPOQàG ol OLETIGCUOTA, TOÚTOLG àprEoOnqocóuEBa. Sol òdÈ 
Bovàóusvor mÀouzetv ÈuTTITOvCLv Eiç TELtpaouòv eoi Taylòda xat ÈmiBu- 
ulaç ToÀÀèç àvofTouç rat BÀoBepúç, aíriveç BuBiGovoi cobç àv8pó- 
Tovç stç SÀcBpov ral àmóÀciav. 10 5(Ga yàp TóVTOV TDV RORGV ÈgTiv U 
Quapyupla, fç TivEç òpEyóucvoL àmeTÀaviOncav àmò Tfiç T(oTEoç Ral 
ÈO0UTOUG TIEPLÉTIEIpaV ÒÒUVOLÇ TIoÀÀatG. 

HEU òé, G àvOpome BEo0, TaOToa psOyE' —òlorE ÒdÈ ÒLROLOCÚVIV, EÒcé— 
Beuav, mloriv, dyamnv, Úrouovfv, TpaiToBíav. BP àyoviGou còv eoÀòv 
èàyGva Tfiç TloTEGOç, ÈTiÀoBoC Tfiç aiovíou Gofic, Elç RV ÈRAROnS ral 
GuoÀóynocaç TAV exÀiv óuoÀoyiav ÈvòTItov ToÀÀGv uaptúpov. Brapay- 
yEMo ÈvòTiiov ro0 Bzo0 ToO Gooyovodvroç Tò TóvTa rat XpioTo0 "Inco0 
TO uoapTupioavroç èmi Movríou lMiàcrou Tv eaÀiv óuodoyiav, YH mpfi- 
Oa( c€ Tv ÈvTOÀAv doriÀov àveriÀnTimov uéxpt Tfç ÈTuQavelaç ToO 
Ruplou quGv "inco0 Xpioro0, Fv eoupotç tòlotç òslEsL ó uoxòpioç ral 
Lóvoç ÒdUVGOTIG, ó Bagiàciç TGv BaciÀsvóvrov cai eÚpltoç Tv CUpLEUÓV- 
Tov, 166 póvoç Ex ov àgavacíav, pÒç otxQv àmpóoLTov, Óv slòsv odògsic 
GvBpóTIOv o0òdÈ tòsiv òdUvaTaL — Ò TIU Col RpúToç aióviov' —GuAV. 


3 Tpogeyerou N" Jat li 4 YevvtovTat pGovot D'g Lucif ll epetç DFGL al. Lucif Ambrosiast vg) $ fin.) 
- a pIOTUCO UTO Ttov Totoureov ELP al. Lucif Aimubrosiast sylJ6 cuceB.) -- Geou FerG ll 7 xocu.) -- 
òniov ELP al.l)8 òtacpognv DFGEP al. latilg may.) H- tou òtaBoiou D'FG al. Ambrji0 moà- 
Aatgl morxticic N'llir porta EL(D) al. lli2 qu) -b xat 37 al. Ambrosiast sst ll a3 mapayy.) 
Got ADELP al. f Tert Ambrosiast vg ll 13 Ceoorotouvroç NEL al. IJ) in6. xo. NFG al. Ambr s3P I) 14 ) XP. 
30. NÍl16 oGov. 4- xou D'E' fuld 


10. —Dalejant alguns el qual. En Vg. — titol que l'Apòstol adjudica a Timoteu, 
l'ús del femení quam obliga a referir el o com a ministre superior que era, havia 
gerundi dalejant al substantiu cupidilas, — estat adjudicat antigament a alguns pro- 
que traduim, per major claredat, per — fetes. Veg. I Rg. XVII, 18, 24. 
amor al diner, 12. — Lluita el bon combat de la fe. 

II. — Home de Déu. Aquest bell —Vegeu Sup. I, 18 i II. Tim. IV, 7. 
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3. PRECEPTES PER AL MATEIX TIMOTEU 


3Si algú ensenya altra cosa i no s'avé amb les sanes paraules del Senyor 
nostre Jesucrist i amb la doctrina conforme amb la pietat, fsobergueja, 
tot i no saber res, ans malalteja del seny sobre questions i disputes de 
paraules, de les quals neixen enveges, dissensions, blasmes, males sos- 
pites, P disputes d'homes corromputs d'enteniment i privats de la veritat, 
que pensen que la pietat és un negoci. 
T Per- 


què res no portàrem al món, i res no ens en podem endur, 8però tenint 


6 I tanmateix, és un bell negoci la pietat amb un bon conhort. 
aliment i vestit, amb això ens conhortarem. Però els qui volen enri- 
quir-se cauen en temptació i en parany, i en moltes cobejances insensates 
i pernicioses, que enfonsen els homes en ruina i perdició. 0 Car arrel de 
tots els mals és l'amor al diner, dalejant alguns el qual es desviaren de la 
fe i es traspassaren amb molts sofriments. 

1 Però tu, oh home de Déu, fuig d'aquestes coses: ans segueix la justicia, 
la pietat, la fe, la caritat, la paciència, la mansuetud. Lluita el bon 
combat de la fe, copsa la vida eterna, a la qual fores cridat i en feres la 
bona confessió en presència de molts testimonis. 18 Jo preceptuo davant del 
Déu que vivifica tota cosa i de Crist Jesús, el qui testificà davant Ponç 
Pilat la bella confessió, 1 que guardis el manament sense màcula ni re- 
prensió fins a la manifestació del Senyor nostre Jesucrist, Pla qual mos- 
trarà al seu propi temps el benaurat i únic sobirà, rei de reis i senyor de 
senyors, el sol possessor d'immortalitat, sojornant en la llum inacces- 
sible, que ningú entre els homes no ha vist, ni pot veure, al qual sia 
honor i imperi perdurable: amén. 


OR alatS Ge Sun i, de El Tim. r, E3: Tit. T, 133 Es, v. 4, H Tim, um, 14. 5, Il Tim. ms, 8. 7, Tob. 
Ed EClvy TA. 8, Pr. XXVII, 26. 10, Le. xi, IS. 11, Tim. mi, 17. 12, Act, xvi, 2, I Cor. 
ix, 25, Phil. m1, 13, Sup.1r, 18. —13, Mt. xxvim, 11, lo. xvi, 33, 37, Rom. iv, 17. 14, Tit. Im, 
13. 15, Dt. x, 17, Mcc. xii, 43 Apc. XVII, 14, XIX, 16. 16, lo. 1, 18, I Tim. iv, 18, I lo. IV, 12. 


La bona confessió. Probable aHusió a 
la solemne professió de fe que Timoteu 
havia fet abans d'ésser consagrat bisbe. 

13. — Davant Ponç Pilat. No al peu 
de la lletra, sinó en el sentit de sola el 
govern d'aqueix pretor. 

14. — Fins a la manifestació. Això és, 
fins que arribarà el jorn del segon adve- 
niment, en què Jesucrist es manifestarà. 


Vg. substitueix manifestació per adve- 
niment. 

15-16. — El benaurat... Amén. Algú 
suposa que aquesta majestuosa doxo- 
logia era el fragment d'algun himne 
o pregària pública d'aquella època. 
Així ho creu Macl, per bé que molts 
rebutgin aquesta hipòtesi, com a ar- 
bitrària. 


I95 MPOZ TIMOOEON A - VI, 17-21 


4. PRAECEPTA DE DIVITIBVS 


17 Totç mÀovoloiç év TQ vOv atGvi TapayyYEAÀE uà Opndogpoveiv, unòè 
jÀruxévat Em mÀoúTou GònÀórnri, GÀÀ' èmb cÓ GES TG mapéxovri futv 
TóvTa TÀovoloç sic àTóÀavoiv, Bàyagospyetv, mÀouretv Èv Èpyotç 
XOÀ0tG, EÒUETAÒÓTOUG ElVaL, ROLVOVIROUG, P àmoBncaupiGovzaç ÈduToic 


BeuéÀtov xoÀòv Elç Tò uEAÀov, (va ÈriÀaBovra rfic òvroç Gofic. 


EPILOGVS 
(VI, 20 - 21) 


2090) TiuóGec, Tv TrapaGfenu QuÀoagov, ÈxtpemóuEvoç Tàç BeBiÀouç 
eevogoviaç Ral àvridgocc Tfç Vesvòovúuov yvóccoç, "fu Tiveç ÈTay- 
yeÀÀóuevor TeEpl Tqu Tíoriv jorógqoav. 

H xàpiç ue8' óudv. 


17 Qeto) - To Covri DEXL al. Amòrosiast sylj 19 OvTtog) attoviou ELP al. I) 20 zatvogioviaç FG 
lat (cf. m Tim. m, 16) ll21t uU. Uutovi uetu cou DERL al. f vg 1y I) fin.) 4- aunv ERLP al. fvg 9 


. 
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4. PRECEPTES SOBRE ELS RICS 


11 Als rics en el present segle, intima'ls que no s'enalteixin ni posin 
l'esperança en la incertitud de la riquesa, sinó en Déu qui ens forneix de 
tota cosa opulentament per a Íruir-ne , 18 que facin bé, que s'enriqueixin de 
bones obres, que siguin donivols de bon grat i caritatius, 1 atresorant-se 
un bell fonament per a l'esdevenidor, a fi d'assolir la que verament és vida. 


EPÍLEG 
(VI, 20-21) 


20 Oh Timoteu, guarda el dipòsit, apartant-te de les parleries profanes i 
contradiccions de la falsament anomenada ciència, 21 professant la qual 
alguns es perderen de camí en ço que pertoca a la fe. 

La gràcia sigui amb vosaltres. 


17, Le. xi, 16, 20. 20, II Tim.1, 14, n, 16. 21, H Tim. u, 18. 


20. — Parleries. Literalment, Parau- això explica que la Vg. hagi traduit 
les buides. Alguns manuscrits inserei-— paraules noves. 
xen ratvopoviaç per revogoviac, i 


CCN SEGONA A EFIMOTEU 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Poca cosa hem d'afegir al que diguèrem en la noticia sobre les Lletres 
Pastorals referent al temps i al lloc de composició d'aquesta. 

Per les paraules del mateix Apòstol a Í, 8, 16, 17, sabem que, en 
escriure aquesta lletra, era a Roma, empresonat per Crist. No es pot trac- 
tar de l'empresonament en què es tanca el llibre dels 4cfes dels Apòstols, 
puix que en la nostra Lletra (IV, 20) diu prou clarament que va venir per 
Milet i Corint, itinerari diferent del que segui quan fou dut pres de Cesa- 
rea a Roma. Recordem, a més, l'estat d'esperit de l'Apòstol, tan dife- 
rent ací, que ja: es veu proper al martiri,l del manifestat a les Lletres de 
la Captivitat.f 

És, doncs, aquest un segon captiveri, l'immediat a la immolació del 
gran Apòstol, i aquesta Lletra, darrer dels seus escrits coneguts, ve a ésser 
el seu testament, adreçat a l'amic més intim i deixeble predilecte poc abans 
de la seva mort, i per tant, devers la fi de l'any 66 o començament del 67. 

Afectat de tristesa per la causa dita, per la solitud en què havia romàs i 
perla dolorosa defecció de Demas,s escriu al seu deixeble predilecte, el qual, 
igual que al temps de la primera Lletra, era sens dubte a Efes, demanant- 
li que vingui a Roma junt amb Marc, i tement que no arribi tard, li dóna 
les darreres disposicions en forma d'exhortacions i advertiments per a 
l'acompliment del seu ministeri, més difícil des del moment que la mort 
del mestre carregaria damunt seu tota l'autoritat i tota la responsabilitat. 

Encara més que la primera, aquesta Lletra s'allunya dels documents 
doctrinals que posseim en les grans Epistoles, i ocupa un terme mitjà 
entre les adreçades a esglésies senceres i la Lletra particular a Filemon. 


L IV, 8-9. AI Or 
dPp. 26: IL, 24. 
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Té tot l'aire intim d'una expansió d'amistat en ei moment més solemne de 
la vida, però no li manca l'interès general, car les exhortacions i els avi- 
sos que dóna a Timoteu han estat sempre recomanats a tots els qui exer- 
ceixen ministeris de govern dins l'Església. 

La solemnitat majestuosa i la tendresa amical que la imminència de 
la mort, i de la mort pel Crist, dóna, en afortunada fusió, a aquest etes- 
tament de St. Pauo, com ja en digué St. Joan Crisòstom, en fan un dels 
monuments literaris més preats del Cristianisme. 


CONTINGUT I DIVISIÓ 


A desgrat de l'absència de pla, més notadora encara que en la primera, 
la necessitat de la distribució en parts n'ha fet establir dues de principals. 

Després de l'ExoRpI (Í, 1-5) on l'Apòstol manifesta la seva gran amor 
a Timoteu, ve una PRIMERA PART (1, 6-1Í, 13) que titolem De la predicació 
de l'Evangeli, on l'Apòstol exhorta Timoteu a predicar-lo imtrèpidament 
(primer paràgraf) i amb fola constància en el treball i enmig dels perills 
(segon paràgraf). 

La SEGONA PART (II, 14-IV, 8") tracta de la conducla de Timoteu envers els 
berelges, i se subdivideix en dos paràgraís, en el primer dels quals dóna 
normes per al tracte dels heretges presents, i en el segon, dels futurs. 
Cal no oblidar que la paraula bereige en els primers segles no tenia sem- 
pre el sentit precis que té ara. Significava tot aquell qui produia una 
divisió, ni que fos en cosa no afectant la doctrina dogmàtica. 

L'EpitEG (IV, 88-22) conté la invitació, gairebé el manament, de Pau a 
Timoteu perquè vingui junt amb Marc a fer companyia a ell i a Lluc, 
Única que ara li resta. Acaba amb breus noticies sobre el seu procés i 
amb les salutacions acostumades. 


MPOZX TIMOOEON B 


EXORDIVM 
G, I- 8) 


(C. I.) 1MoabÀoç àróotofoç XptoTod "Inoo0 òià BeÀquatoç BE00 xo" 
EmoayyeÀlav Gofig Tfig Èv XpioTG "Inqco0 £ Tiuobéo àyamnta rérvo: xú- 
ptG, EÀcoç, stpfjvn àmò 8200 Tarpòç Xat XpioTro0 "Inoo0 To0 euvplou juGv. 

3 Xópiv Exo TQ 858, Ò ÀcrpEÚo àTò mpoyóvov Èv coaBapa CUVELÒfOEL, 
Òç GòidÀciTTov ÈExo Tv TeEpl coÚ uvelav Èv Totç òcfjozolv uou vURTÒG 
Cot uépaç, TÈTUToBOv o€ tòsiv, uEUuVquÉvoç COU TÒV òdarpÚOVv, Íva 
Xoapeç TÀnpoe8G, SOróuvqciv ÀaBòv rfiç Èv cot àvurorpitou TloTEGG, 
fTIÇ ÈvORToEv TPGTOV ÈV Tf) uóuUN cov Aciòdr cai Tfj) unTpl( cou Edvien, 
TIETIELOUOL ÒÈ ÓTL ÉV gol. 


IL DE PRAEDICATIONE EVANGER 
(L 6-II, 13) 


IL. ÍNTREPIDE EVANGELIVM PRAEDICET 


GAu fjv aizlav òvauiuvjoro os àvaGortupstv TÒ gúpioua ToÚ BEoQ, 6 
ÈOTLV ÈÉV Col ÒLò TÍiç ÈTUBEoEGOç TÒV XeEtpÒv uov. Toò yàp Èdorcv fuiv 


Í.1 )tn6. Xp. AL al. st lj2 ay. TExv.) Yvnotto TExvto) EV TioTEl 17 ll xar xuptou (no. Xp. 43. 49 
8yP (N 17. 37)1l3 Geto) — pou D'E' dmbrosiast al. Is ÀoauBaveov DEEL al. latll6 vrouiyuvyoxe 
DE lj 0800) xptorov 4 


I. — Que és en Crist Jesús. El relatiu Al qual reto culte. Més exacte que al 
que afecta el substantiu vida, no el subs- qual serveixo de Vg., hatpevo, en efec- 
tantiu promelença, com alguns prete- te, significa eservei d'adoració:. 
nen. 4. — En recordar-me de les teves llà- 

3.—Sento grat a Déu. Cf. Rom.l1, 8. —grimes. Probable aHusió a la darrera 


LLETRA SEGONA A TIMOTEU 


EXORDI 
(1: I-5) 


(C.I.) Pau, apòstol de Jesucrist per voluntat de Déu, conforme a la 
prometença de la vida que és en Crist Jesús, a Timoteu, fill benamat, gràcia, 
misericòrdia, pau, de part de Déu Pare i de Crist Jesús, el Senyor nostre. 

3Sento grat a Déu, al qual reto culte des dels meus progenitors amb 
consciència neta, de com servo una continua memòria de tu en les meves 
oracions de nit i de dia, ft dalejant de veure't en recordar-me de les teves 
llàgrimes, per omplir-me de goig, "i fent memòria de la fe sense ficció 
que hi ha en tu, la qual habità primerament en la teva àvia Loide i en la 
teva mare Eunice, i tinc per cert que també en tu. 


I. DE LA PREDICACIÓ DE L'EVANGELI 
(RO - ME, 12) 


1. CAL QUE EL PREDIQUI INTRÈPIDAMENT 


6 Per la qual causa, et recordo que reavivis la flama del do de Déu que 
és en tu per imposició de les meves mans. Í Car no ens ha donat pas Déu 


i s., H Cor. 1, is. 8, Act. XXIV, 14, 16, Rom. 1, 9. 6,1 Tim. iv, 14. 7, Rom. VII, 5. 


entrevista amb Timoteu, en deixar-lo Loide... Eunice. El primer d'aquests 

encarregat de l'església d'Efes. noms és inusitat en la literatura grega. 
$.—l fent memòria. Sembla preferibleé — Eunice era filla de Loide i mare de Ti- 

de referir aquests mots i tot el verseta —moteu, cristiana d'origen jueu i casada 

l'expressió Sento grat..., no al verset 4, amb un gentil. Cf. Act. XVI, 1. 

com Estius proposa. 6-7. — Vegeu la nota a I Tim. IV, 
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ó Osòç TveQua ÒstÀlaç, GÀÀG òuvéucoç rat òyúTmnç Ral coppoviouo0. 
Sun o0v èmatoxuvéfic Tò uapTÚpiov TOD RUpÍoU QuGv unòè ÈuÈ Tòv òc—- 
OULOV RÚTOD, GÀÀG ouyreanoraéncov TÒ còoyyEÀlo roaTà òUvoauiv 8so0, 
3 T09 cócavToç QuGç oi RoÀgcavroç xÀjoct éyía, oÒ rara TG Epya juGv 
GA cord tòtav TpóBEoLv rat gàpiv, Tjv òdoGetoav qutv Èv XpioTS "Inoo0 
TVÒ Xpóvov atoviov, 1 gavepobetoav òÈ vOv òÒLà TfG ÈTQavElaç TOQ 
coTfipoç juGv "IncoO XptoroD, xaTapyjoavroç uèv ròv Bóvorov porí- 
COVTOG ÒÈ GORv Rol àpBopolav òLà ToÚ còayyEÀlov, Hi etç 8 Ècé8nv Èyò 
RApUE Rat òTóoToÀoç xat òiòdoroiocç ÈBvov: lu qu airíav cal TaDTa 
TRoXo, GÀÀ' od ÈTaloxÚvouot, otòa yòp Ó TETÍOTEURA, CO TIÉTIELOUOL 
OTL dUVOTÓG ÈCTIV TV TIapAÓA CQV Lou QuÀóEat ctç Èxclvnv Tv fjuépav. 
1 ómorúTCciv ÉxE Úyiaivóvtov Àóyov Gv Toap' Èuo0 jxovoaç Èv ToTEL 
cai ayóT Tf) Èv Xpioró "Inocod: lràv coÀàv mapoBfenv QúÀcgov òrà 
TIVEÚUoTOç àyíoUu To ÈvorxoOvToç év jutv. 

1 OTòuç roDro, ÓTL òTIEOTpúQncóv us TIúvTEG oi Èv Tfj Aola, Òv ÈoTLV 


DúysÀoç xat "Epuoyévnç. lòón Ècoç ó rúpioç TS 'Ovnoipópou otro, 


6TL TOÀÀGric us Gvépuéev xat Tjv dÀvolv uou o0x ÈTaLoXÚvOn. 
Yevóuevoç Èv "Póun orovòaloç ÈGfTqcév us xat sOpEv' 


eúptoç súpsiv ÈÀcoç Tapa Ruplou év ènxeElvn Tf) quépa: 


IT GÀÀó 


Bon adTS ó 


al 000 ÉV 


EQqtoo òimróvnoev, BÉATIov ot YivÓORELG. 


IO ) XP. UG. N'AD'E" lluir Òtòoca.) òtaxovoç 17 llom. eOveov N'A 17 ll r2 om: xo xo N' 73 ll 
om. 40U DEtESt al. 14 ev0rx.j) òoGevroc 17 Ambrlli7 cmovògtorepov EEL al., -oteptoç 4 al. jj 18 
ropa Ge) D'E" ll òrnx.) - uot 3r al. fg Ambrosiast fulà sy 


I4. A afegir només que la natura del 
carisma que T'imoteu ha de reavivar és 
deciarada en el v. 7: esperit de fortitud 
i de caritat i de lemperança, virtuts indis- 
pensables per a exercir el ministeri de 
l'episcopat, sobretot en aquell temps 
tan ple de perills i de persecucions. 

6. — Que reavivis la flama del do de 
Déu. Es tracta d'un do gratuit que era 
probablement una especial benedicció 
de Déu per tal que Timoteu pogués 
acomplir dignament la seva missió. 

7. — No ens ba donat... El pronom 
ens és un plural comunicatiu. Designa, 
per tant, St. Pau, Timoteu i amb ells 
tots els bisbes i simples preveres. 

Esperit de temença. Alguns manus- 
crits i versions insereixen òovAeiaçc, ser- 


vitud, en lloc de òstxiaç, temença. Es 
tracta, sembla d'una confusió amb el 
passatge Rom. VIII, 15. 

8.—No favergonyeixis. Cf. Le. IX, 26. 

Passa la pena. Més literal i expressiu 
que el coHabora de Vg. Vegeu un sem- 
blant ús d'aquest verb en Phil. I, 7. 

9. — El qual ens salvà. Més exacte 
que: el qual ens alliberà. de Vg. Ve- 
geu Il Tim. I, 4. 

IO.—I tragué a la llum. Tal és aci el 
sentit del grec pericavroç, segons l'au- 
toritzat testimoni de Grimm i Zorell. 

12. — Fins aquell dia. Es refereix al 
dia del segon adveniment de Jesucrist, 
en què l'Apòstol haurà de donar compte 
delseumandat. Cf. I Corsdgés llanes 

13. — La regla de les paraules sanes. 
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esperit de temença, sinó de fortitud i de caritat i de temperança. 8 Així, 
doncs, no t'avergonyeixis del testimoniatge del Senyor nostre, ni de mi, 
empresonat per ell, ans passa la pena junt amb mi per l'evangeli, segons 
la virtut de Déu, Pel qual ens salvà i cridà amb vocació santa, no pas per 
les nostres obres, sinó pel seu propi propòsit i gràcia, la donada a nosal- 
tres en Crist Jesús, abans dels temps seculars, l'0 però manifestada ara per 
l'aparició del nostre salvador Jesucrist, qui destruí la mort i tragué a 
la llum la vida i la incorrupció per mitjà de l'evangeli, H per al qual jo he 
estat posat predicador i apòstol i mestre de les nacions. Per la qual 
causa pateixo jo aquestes coses, però no me n'avergonyeixo, perquè sè 
a qui he cregut i estic persuadit que és prou poderós per a guardar el meu 
dipòsit fins aquell dia. $ Tingues la regla de les paraules sanes que oires 
de mi, en la fe i caritat que és en Crist Jesús, H guarda el bon dipòsit per 
l'Esperit Sant que habita en nosaltres. 

15 Ja saps que se m'han girat en contra tots els de l'Àsia, dels quals són 
Figel i Hermògenes. lAtorgui Déu misericòrdia a la casa d'Onesifor, 
perquè moltes vegades em reanimà i no s'avergonyi de les meves ca- 
denes, lans encara, arribat a Roma, afanyosament em cercà i em trobà. 


18 Doni-li el Senyor de trobar misericòrdia de part del Senyor en aquell 


dia: quants serveis reté a Efes, millor ho saps tu. 


9:5., Rom. XVI, 26 S.:. Tit. 1, 2. 
14, Rom. vi, 113 I Tim. vI, 20. 


Sembla referir-se a les expressions con- 
sagrades per l'Escriptura i per la Tradi- 
ció per a parlar de determinats dogmes, 
bo i evitant equivocs perillosos. 

IS. — Tots els de Pdsia. AHusió a 
aquells cristians de l'Asia Menor — pro- 
bablement efesins — que havien aban- 
donat Sant Pau en veure'l empresonat. 

Figel i Hermògenes. Manquem de de- 
talls respecte d'aquests dos personatges. 
TertuHià diu d'Hermògenes que no per- 
severà en la fe.. Metafraste conta que 
Figel, havent-se encarregat de l'esglé- 
sia efesina, abusà de la seva potestat. 
Tanmateix, la crítica no ho admet com 
as Brt. 

16. — Onesifor. Els grecs celebren 
la festa de dos sants bisbes d'aquest 


11,46G3l. 1, 7, 
15, Inf. iv, 10, 16. 


I Dita. ma, 7. 


12, GEphe i, I, 13. 
16, Inf. 1v, 19. 


13, Inf. iv, 3. 


nom. No sabem, però, si un d'ells és 
l'esmentat aquí per l'Apòstol. Onesi- 
for significa porta-socors. La manera 
com en parla Sant Pau fa suposar que 
ja era difunt. 

18. — La pràctica de pregar per les 
ànimes dels difunts es remonta, doncs, 
als mateixos temps apostòlics. Dins la 
teologia de Sant Pau, troba un lloc ben 
propi en la seva doctrina de la solidaritat 
de tots els fidels, vius o morts, entre ells 
i amb el Crist, i enla comunió dels sants, 
que per aquest text resta ben esclarit 
que, en la pensa de l'Apòstol, s'estenia 
als de l'altra vida. 

Quants serveis reté. El verb òuuóvn- 
cev indica que Onesifor exercí a Efes un 
càrrec públic, probablement el de diaca. 
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2. PRO EVANGELIO LABORET ET PATIATVR 


(C.II.) 1 Eu o0v, cécvov uou, èvòvuvauoD Èv Tf) xópuri Tf év XpiorG 
"1900, ral £ fovoaç Tap" ÈuoD òLò ToÀÀGv uapTÚpov, TaGTa TrapéBou 
TILoTOtç àVÒpOTIOtG, OÚTIVEG iavol ÈcovTat Ral ÈTÉpOUG ÒLòGEaL. 


ROCOTIG BN COV ÒGÇ ROÀdG o TpaTLÓOTIG XptoTog "InooD. 


8 guy- 
1 ouòcic oTpaTEVóÓ- 
UEVOÇ EUTIÀERETOL TAiG TOQ Blou mpayuaTrelaç, (va TS oTpoToÀoyjoavTi 
àpEon. OEGv ÒÈ cal àSÀf TLÇ, 0Ò oTEpoavoDTaL Èdv ui vou(uoç àSAjon. 
6 Tòv XOTLÒVTX YEGpYÒV òEt TPOTOV TGV XOpTIQV ueTaÀauBúveiv. T vós 
ò ÀEyo' ÒQcEtL yúp col Ó xÚpioG cúvecLv Èv mRouv. 8 Munuóveve "InooGv 
Xptotòv Èynyepuévov ÈR VERPÓV, Èr OTEpuaTOÇ Acuíò, carTà Tò EÒayyé- 
Àtóv uou' 3év Ò xoromaDS uéxpt ÒEouGv ÒG xoxodpyoç, GÀÀG ó Àóyoç 
ToQ Bs00 00 òdcòdeTat. lOòrò ToDTo TúvTa ÚTIOUEVO ÒLà TOUG ÈRÀERTOUG, 
iva rol abTol coTRplaç TÚgCcLv Tfig Èv XpioTS 'InooU usrà òóEnç 
atovíou. 


Ui Mioròç ó Àóyoç' et yàp ovvamedóvouev, xat ocuvGqoousv. 


12 et UTouEvoueEv, Rol cvuBacicúcouey: el àpvqcóuega, càrcivoç épvi- 
OETOaL quéç' let àmioroDuev, ÈREtvoç TLOTÒG uévEL Gpvfqoaodot yàp 


ECUTÒV OÒ ÒÚVOTOL. 


II. 2 txavotl òvvoarot XIJ3 inc. os o0vv xoxoradncov EL al. ll ovvorparter. DetEer ll) inG. 
yo. EL al. syP j4 Groarevou.)j -- To Gea FG Cypr Ambrosiast vglj 7 ò) a DERL al. lat syh jòcom E 


LP al. lli2 apvouueGa DEELP al. Ambrosiastll 13 om. yap É al. d'e Tert Ambrosiast vg syh 


1. —Tu, doncs... Després de la breu 
digressió inclosa en els versèts 15-18 
del capitol anterior, l'Apòstol reprèn 
els seus ensenyaments pastorals. 

2. — Que de mi has sentit. Compareu 
Rom. 3, 17. 

Encomana-les. Això és : transmet-les 
com un dipòsit sagrat. 

3. — Passa treballs. —Vg. tradueix 
simplement: dlaboras. Cal no oblidar 
que Jaboro comporta també el sentit de 
sofrir. 

Soldat de Crist. Els soldats de les 
legions romanes eren tots voluntaris i, 
en fer jurament, votaven llur vida al 
general, obligant-se a una obediència 
absoluta, sovint més dura que l'escla- 


vitud. (Els esclaus, generalment, no 
hi eren admesos.) Llur condició de 
ciutadans i el caràcter voluntari de les 
obligacions contretes els feien compor- 
tables aquestes penalitats. Per això 
l'Apòstol es mostra tan afectat a les 
comparances militars. El baptisme és 
per al cristià el que era per al soldat 
romà el jurament que l'incorporava a 
la milícia. 

4. — Ningú que serveixi... Vg. afe- 
geix: dDéuv. L'Apòstol proposa en 
aquest i en els dos versets seguents 
unes comparances, bo i convidant Ti- 
moteu a fer-ne aplicació. 

En els negocis de la vida. Més literal 
que: cEn èls negocis mundanalso de Vg. 
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2, Li CAL TREBALLAR I PATIR PER L'EVANGELI 


(C. II.) Tu, doncs, fill meu, fortifica't en la gràcia que és en Crist 
Jesús, fi les coses que de mi has sentit per mitjà de molts testimonis, en- 
comana-les a homes fidels, que siguin capaços d'ensenyar també a d'al- 
tres. 8 Passa treballs com a bon soldat de Crist Jesús. f Ningú que 
serveixi en la milícia no s'embolica en els negocis de la vida, per tal 
d'acontentar el qui larrenglerà. PI si un lluita, no serà coronat si no 
lluita legalment. € L'agricultor que es fatiga cal que sigui el primer a 
participar dels fruits. 


8 Recorda't de Jesucrist, de la nissaga de David, res- 


T Entén el que dic, car el Senyor et donarà en tota 
cosa intelligència. 
suscitat d'entre els morts, segons el meu evangeli, "en el qual passo tre- 
balls fins a les cadenes, com un malfactor, però la paraula de Déu no 
està encadenada. 10 Per això ho suporto tot per als elegits, perquè també 
ells assoleixin la salvació amb glòria eterna. ll Paraula digna de fe: 
perquè si amb ell hem mort, també amb ell viurem , si suportem, també 
amb ell regnarem, si el neguem, també ell ens negarà a nosaltres, Bsi 


descreiem, ell roman fidel, puix que no pot negar-se ell mateix. 


3, Sup. 1, 8, Inf. iv, 5. 
12, Mt. x, 33, Mc. vu, 38, Rom. vIII, 17. 


Recolzant en aquest passatge, el Concili 
de Calcedònia i alguns de posteriors 
prohibiren als clergues d'ocupar-se en 
afers i negocis estranys al ministeri sa- 
cerdotal. 

ç. —Legalment. En els jocs de Grècia 
vigia un reglament que tots els atletes 
i lluitadors havien de servar estricta- 
ment. 

7. — El Senyor et donarà. Compareu 
Ps. XXX LaBe 

8. — Recorda't de Jesucrist. Segons 
Vg., dRecorda't del Senyor Jesucrist-. 
El mot Senyor, però, no consta en l'ori- 
ginal. 

Recorda't de Jesucrist... ressuscitat d'en- 


24 - NOU TESTAMENT. XIV 


8, Rom. 1, 3, I Cor. xv, 12. 
13, Rom. im, 3. 


9, Act. XXVIII, 30. 11, Rom. vi, 8: I Tim. 1v, 9. 


tre els morts. L'accent de la frase cau 
sobre ressuscitat d'entre els morts, car 
aquest record ha de reconfortar Timo- 
teu per sofrir tota persecució. 

Segons el meu evangeli. Alguns, sense 
prou fonament, creuen que Sant Pau 
aHudeix l'evangeli de Le., redactat en 
part per ell. 

10. — 4mb glòria eterna. Vg. tradueix: 
camb glòria celeste.o 

rr. — Paraula digna de fe. Vegeu 
I'Fitiel, 16€ 

Perquè... Aquí comença un frag- 
ment rítmic compost de quatre frases 
paralleles que molts intèrprets creuen 
manllevades a un himne litúrgic. 
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NH. . DE CONVERSATIONE INTER HAEBERETICOS 
(IL, 14 - IV, 88) 


1. ÍNTER HAERETICOS PRAESENTES 


14 TaOra Úrouiuvnors, dixuapTUupóuEvoç ÈvòTIIOov TOO Rup(ou ut Àoyo- 
uoxetv, ÈTU odòdÈv xpfotuov, èmil ROTXOTPOÒf) TGV àrxovóvrev. 1 gmoú- 
dacov cEGUTÒV Èóriuov Tapaorfjoa: TS GES, ÈpyOTNIV àveTaloXUVTOV, 
òpBotouoQvTa còv Àóyov rfic dÀnbelaç. le ràç òÈ Bebfdovç rEvopovlaç 
TEplíoTaco:' mt TÀsiov yàp Tpoxómyovciv dGosBelaç, lxal ò Àóyoç 
ad TGV Óç Yóyypaiva vouàv ÈGct —Óv éoriv Vuévatoç rat PuÀnróc, 
18 oímiveç TEpt Tv GÀfQsiav hotóxnoav, Àéyovteç Tv àvéocraciv fjòn 
YEyovEvoL, ral GVoTpETIOLOLV TAV Tivov ToTiv. Pó uéÉvTot OTEpPEÒG 
BEuéÀioç ToO 8800 £oTnreEv, Exov Tv oppayida TaúTqu' cÈyvO RÚpLOG 
TOUGÇ ÒVTOG CÒTOO, x. Ca CÀTOCTTGO GTÒ àòiciaç TGG ó òvoucGov Tò 
dvoua eUpíou.x —P0év usyóÀn òdÈ oirla od ÈoTIV uóvov OREÚN XpPLOR Ral 
GPYUPS, GARS ral EúÀlva ral dorpóniva, cot d uÈv clç TLIuv A òÈ Elç 
àTiuíav: PlEàv o0V TIÇ ÈcRaBdpn ÈoUTÒv ÒTIÒ TOÚTOV, ÈOTOL ORE0oç ElG 
TIURV, fgtaouévov ral sÒxpnorov TG òsormórn, stç TGV Èpyov àyaBòv 
jTotuaouévov, P2Tàç òÈ VEGTEpIRGÇ ÈTUBuuiaç QEDYE, ÒlORE ÒÈ ÒLROLo- 
OUVIV, T(oTLV, ÈyaTV, EIpqVqV UESTÒ TGV ÈTICCÀOULEVOV TÒV RÚpiOV ÈX 


14 XUP.) Geovu NCFG al. syr ll hoyouaxe: AC" al. Tatll 16 xoivogimv. FG lat (cf. va Tim vr, 20) JJ 
19 8890) xUpt0U N" ll xoptog) "- mavraç N'll22 era) H- moavrev ACFerG al. syh ll emtxaà.) aya- 


TUOVTIGOV 4 


I4.—Que no disputin... La lliçó de 
Vg.: (No disputisx... manca d'autoritat. 

15.—Que despèn... Literalment: Que 
talla. Això és: Que sap tallar o dividir 
a la manera que un bon administrador 
sap llescar el pa. 

17.— S'escamparà com una gangrena. 
Les doctrines errònies són comparades 
a una gangrena que envaeix el cos de 
l'Església. En canvi, la doctrina verita- 
ble és anomenada sana (I Tim. I, 105 
H Tim. IV, 3, Tit. I, 9). — Altrament, 
el símil de la gangrena és més correcte i 
més expressiu que el del càncer. Aquest 
és local, mentre que la gangrena ho en- 
vaeix tot. — Himeneu és probablement 


el mateix que és esmentat a I Tim. I, 
20. Filet no és esmentat enlloc més. 

18. — Dient que la resurrecció. A 
més de Simó el Mague, que negava la 
resurrecció del cos, Saturní, Basilides 
i els gnòstics no admetien altra resur- 
recció que la de l'ànima. 

Capgiren. eCapgirareno, en Vg. 

19. — Enfront de les aberracions dels 
heretges, que no s'acabaran mai a l'Es- 
glésia, cal tenir confiança en la fermesa 
de la veritat de l'Església, que té per 
fonament el mateix Déu, el qual coneix 
els qui són seus. 

Tenint aquest segell. Els segells dels 
antics orientals solien incloure alguna 
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IN: DE LA GONBDUCTA ENVERS ELS" HBRETGES 
(I, 14 -IV, 88) 


1. BENVERS ELS HERETGES PRESENTS 


14 Amonesta aquestes coses, protestant en la presència del Senyor que 
no disputin de paraules, que no fa cap profit, ans trastorna els oients. 
15 Afanya't per presentar-te provat davant Déu, treballador que no ha 
d'avergonyir-se, que despèn rectament la paraula de la veritat. l$ Evita 
les enraonies profanes, perquè molt progressaran en impietat Hi llur parlar 
s'escamparà com una gangrena, dels quals sòn Himeneu i Filet, 18 que 
s'han extraviat respecte a la veritat, dient que la resurrecció ja s'ha esde- 
vingut, i capgiren la fe d'alguns. 
ta bé, tenint aquest segell: 


19 Però el fonament ferm de Déu aguan- 
c Conegué el Senyor els qui són seuso, i: 
c Aparti's de la iniquitat tot el qui esmenta el nom del Senyor. PI en 
una casa gran, no hi ha solament vasos d'or i d'argent, ans també de fusta 
i de terrissa, i uns certament per a honor, però d'altres per a ignominia. 
21Si algú, doncs, es purifica d'aquestes coses, serà vas per a honor, santi- 
ficat i útil a l'amo, aparellat a tota obra bona. P7 Fuig de les cobejances 
jovenivoles, encalça la justicia, la fe, la caritat, la pau, entremig dels qui 


NO iaE ma, 13: Tatee, 9. 11,1 Eim.r, 20. 18, Tim. vi, 21. 


Ixerats NEordir, 12. —elgll Cor. vi, 17: 


inscripció. Probablement, però, l'A- 
pòstol aHudeix les inscripcions grava- 
des en els edificis per a indicar la data 
de llur construcció. 

Coneguè el Senyor... Del llibre de 
Nm. XVI, 5, citat segons LXX. L'he- 
breu i Vg. diuen: dc Demà el Senyor 
farà conèixer ... 

Apartís. Citació segons el sentit del 
passatge de Nm. XVI, 26, o tal vegada 

d'Íse LI, 11. 

20. — La vista de tants cristians im- 
perfectes no ens ha de causar sorpresa 
ni descoratjament, perquè l'Església és 
com un gran casal on hi ha vasos de 
matèries nobles per a usos honorables 
i vasos de matèria basta per a usos 
vils. La semblança del terrisser i dels 


19, Nm. xvr, 5, 26, LV. xxiv, 16. 20, Rom. 


DONIRRII I, SsUIV, a, VI, UI: 


vasos és bastant corrent en la Biblia. 
Vegeu Is. XXIX, 16: XLV, 8-9: Ir. 
XVIII, 6, Eccli. XXXIII, 13, i Rom. 
LS, 21. 

21.—Útil a Pamo. cÚtil al Senyor, 
segons versió de Vg. 

22. — Les cobejances jovenivoles. Ti- 
moteu tenia, en ésser escrita aquesta 
lletra, trenta cinc anys. Podia, per tant, 
ésser. considerat com un home jove. 
Altrament, l'Apòstol no li diu que és 
jove, sinó que li recomana que eviti els 
defectes de la joventut. No hi ha, per 
consegúent, prou motiu per a afirmar 
que Sant Pau escriví aquesta epistola 
durant el seu primer captiveri. 

La fe, la caritat. Vg. insereix l'espe- 
rança entre aqueixos dos substantius. 
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RoBupoç Ropòlaç. ES TAG ÒÈ UGpÒG Rat ÒTICLÒEUTOUG GI TÍJOELÇ TIapaLTOO, 
ElddG ÓTL yEvvGoiv uéxaç' 3tòoDÀov òÈ ruplou oÒ òsi uóxeoGour GÀÀG 
muov stvat Tpòç TÓVTOG, ÒLÒCICTICÓV, AVEEÍROROV, EV TPOÚTITI Tlat- 
ÒEÚOVTA TOUG GVTIÒLATIDELEVOUG, UÍ) TIOTE dOn aÒToic ó BEòç uETÓvotav 
Elç ÈTiyvociv dÀnbelaç, 20 cal àvaviiypooiv Èx Tfjg ToD òraBódou Taylòoç, 


EC oypquévot ÚTU aÚToD Elç Tò ExElvou BéÀque. 


2. ÍNTER HAERETICOS FVTVROS 


(€. UP 


Ropoi xaÀsrrol: 


1Todro òt ylvoore, ÓTL Èv ÈoxúToaiç uépatç ÈVOTijcovTat 
28g0vTaL yYàp ot dvOpoTIot GlÀcvror, QuÀiépyupor, dÀa- 
Góveç, ÚTEpfjQavot, BÀdognuom, yove0oiv àmeudcic, ÒXGpLOTOL, ÒVÓCLOL, 
3 doTopyot, dorovòot, òdiúBoiot, GRpaTEiG, àvfuepot, àquióyodor, Ímpo- 
dóTOL, TIPOTIETETG, TETUQOUÉVOt, QiÀfdovor uGAÀov A qiÀóBeorn, P ExovTEç 
vópQGoLv sÒocBelaç TAV ÒÈ ÒUvauiv aÒTfic Rpvquévotu —Ral ToÚTOUG 
ÒTIoTpETIOU. Pèl TOUTOV Yóp ElOLV Oi ÈVÒÚVOVTEG sic TÈG oiríaç Xai 
CixUdÀoTICovTEG YUVOaLXÓpiaA OCEOCOpPELUéVa GuapTíalçG, àyóuEva ÈTuQu- 
ulotç TiotelÀcic, TmúvrotE uovQGvovra ral unòdéToTE Elç ÈTYVvOoL 
dÀinGelaç ÈÀOsiv òuvóueva. 80V rpómov dE "lovvíic ral "lauBpfic àvré- 
oTqcav Mobvosi, oUToç xol oÚToL àvBloTavra, Tfj dÀngela, dvOpcTio, 
RoTEQBapuévol Tòv voQv, Gdóriuo, TEpi Tv TíoTiv. SGA od mporxó- 
ipovotv Emi màÀstov:' ff yàp Òvoia aÚTOV EcònÀoç ÈoToaL TRoLv, Òç Ral fi 
ÈRE(VOV ÈYEVETO. 

10 XV òÈ mapnroÀovBnréç uov Tfj òdiòdorcÀla, T àyoyf, TÍ Tpodéoen, 
TA) Moret, T) uarpoBuula, Tj àyamm, Tf) ÒTopovi, roig òdroyuotç, 
Totç TaBfjuooiv, oté uo, ÈyEvETO Èv 'Avriogela, év 'Irovío, év Aú- 


L 


OTpOLÇ' —Oo(oUG ÒLOyUOUG ÚTvEyRa, Col ÈC TGVTOV UE ÈpÚCaTO Ò RÚpLOG. 


12 cal TMúvTEG òÈ ot BEÀovreç Gfjv ebosBGc èv XptorS "InooO òroxBqoov- 
24 VnTiov DetEstFerGer IJ III. a ytveooxete AF8rG 17 al. Auglil3 ) acmovò. aoropy. D8rEsr al. 
Ambrosiast Optat, om: do6Topy. N (syP) Ió aiguaicerevovtes EEL al: lemiGuyu.) -F xat nòovarç A 


si 8 uauBons FG latllro ou òe) -F texvov mimodee 37 ll mapnxoiovOncas NACFG 17 llom. Tn 
ayomn 4 al. lia eyevovro A al. ll avriox.) - a òtu qnv Qexiov emodev 46 (I xup.) Qeoç DErEst 


25 .—Els qui es posen en contra. Vg. afe- 
geix: cde la veritat.o. Tanmateix, molts 
còdexs de Vg. manquen del mot zeritati. 

26. — I. dels llaços del diable... La 
construcció d'aquest verset és de les 
que els gramàtics anomenen constructio 
braegnans. El sentit és que tornin a 


llur seny després d'haver-se desfet dels 
dits llaços. 

I. — Però sàpigues. Les edicions gre- 
gues de Lachmann i Buthmann, porten 
aquest verb en plural. 

3. — Incontinents. En el sentit d'in- 
temperants. 
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23 Però defuig les discussions nècies 
241 al servent del Senyor no 


invoquen el Senyor amb cor pur. 
i rústegues, sabent que engendren bregues. 
escau de bregar, ans d'ésser amb tots suau, capaç d'instruir, sofert, $ que 
ensenyi amb mansuetud els qui es posen en contra, per si mai Déu els 
dóna penitència per a conèixer la veritat, P0i dels llaços del diable, en 
què són encativats en vida a l'albir d'ell, tornar a llur seny. 


2. dBENVERS ELS HERETGES FUTURS 


(€. ULL) 
èpoques perilloses, car els homes seran plens d'amor propi, cobejosos 
de diner, petulants, enaltits, blasmadors, desobedients als pares, des- 
agraits, impiadosos, $malamorosos, implacables, calumniadors, incon- 
tinents, durs de cor, enemics del bé, ftraidors, proterviosos, inflats, més 
amadors del plaer que de Déu, P tenint l'aparença de la pietat, però ha- 
vent-ne negat la virtut: també aquests, aparta'ls de tu. —€ Perquè d'aquests 
són els qui s'esemunyen dins les cases i s'emporten captives donetes cu- 
rullades de pecats, impelides de diverses cobejances, Tque sempre 
aprenen i mai no són capaces d'arribar al coneixement de la veritat. 
8 Mateix que Jannes i Jambres resistiren a Moisès, aixi aquests resisteixen 
a la veritat, homes de seny corromput, rèprobes respecte a la fe. P Però 
no hi avançaran res més, per tal com llur demència és palesa a tots, com 
ho fou també la d'aquells. 

10'Tu, però, has seguit el meu ensenyament, la meva conducta, el meu 
propòsit, la meva fe, la meva longanimitat, la meva caritat, la meva pa- 


1 Però sàpigues això, que en els darrers dies sobrevindran 


ciència, Hles meves persecucions, les meves passions, com les que m'es- 
devingueren a Antioquia, a Iconi i a Listres, com les persecucions que he 


sostingut, i de totes em tragué el Senyor. PI tots els qui volen viure 


1, I Tim. mv, 1, HA Per. m, 3: 


28, E Tira. a, 45 1V, 73 Tit. ru, 9. —24, Tit. 1, 7, 9. —26,1 Tim. Iu, 7. 
9, I Tim. v, 24. 


lud. 18: 82 ss., Rom. 1, 29 ss. 7, I Tim. m, 4. 8, EX. vi, 11, 22, I Tim. vI, 5. 
10, I Tim. rv, 6. 11, Act. xmI, SO, XIV, 2, xIX, 22. 2, Mt. xvi, 24, lo. xv, 19. 


$. — Aparta'ls. Compareu Tit. III, 
tO, 11, LEGO EV, 33. 

8. — Jannes i Jambres. Vg. insereix: 
Jannes i Mambres. Eren, segons llegim 
en el Tàrgum de Jonatan, els dos prin- 
cipals encantaires egipcis que imitaren 
els miracles de Moisès. Molts autors 
jueus escriuen Mamré per Jambres. En 


la Hist. Nat. de Plini, llibre III, c. II, 
llegim: cest et alia magices factio a 
Mose et Jane et Lotape ac judoceis 
pendens. 

II. — 4 Àntioquia. S'entén: de Pisi- 
dia. (El. Act. XII, 14. 

Iconi... Listres. Vegeu Act. XVI, 1, 
2, lAINV, 16: 
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Tat. Brovnpol òÈ àvOporto, xat yónteEç Tmpoxónovoiv Èmi Tò xetpov, 
TÀCVÒVTEG Ral TÀcvÓuEvoL. 

14 XU òÈ uéve Èv otç EuoBEç rol ÈTLoTOOnG, slòdòç Tapa TÍVOV EuddEc, 
15 Ral 6r. àmò BpEgouç Tà ispò yYpúuuoTa otòaç, TÒ òvvóueEvó c€E cogioca 
Elç coTRpÍav òLà TloTEQOG TAG Èv XpioTS "Ino00. laca ypapà G5ó- 
TIVELVOTOG ral ÒpEÀLuoç Tpòç òlòxorcÀlav, Tpòç ÈÀEYUÓV, Tpòç ÈTtavóp- 
Bociv, Tpòç Tatòciav TQv Èv òtcaiocvn, líva òprioç R é ToQ Bso0 
àvOpoTtoç, Tpòç TAV ÈEpyov àyaBòv ÈEnpTiouévoç. 

(C. IV 


uEÀÀovroç rpívetv GOvraç ral vexpoúç, cal Tv ETUQÓVELOV AÒTOO Xai 


lAiauaprúpoua: ÈvòTiov coU BeoD cal XpioroQ "Inoo9, To 
Tv Baoiàslav adTo0: 2 efipuEov ròv Àóyov, èmlornéL còrxalpoç àralpoç, 
sheyEov, ÈmuTiunoov, mapardÀscov, Èv múon parpoBuuia ral òidaxf). 
3EoTaL yàp Catpòç ÒTE Tfç Úylaivovons diòcorcÀlaç 0Òr GvéSovTaL, GÀÀò 
ROaTX TÒG tòlauç ÈTUBuuiaç EdUTOtç ÈTILOGpEUCOLOLV ÒLòdorGÀovc ievn- 
BóuEvol Tv àcoqv, fecal àmò uèv Tfç dÀnGElaç TAV àcoiv àrocrpémyov- 
Otv, Ei ÒdÈ ToUç uÚBouç ÈrxtpaTIjocovrat. Pot òÈ vfipE Èv TAoLv, Raro— 
móBnoov, Epyov Toiqoov EÒayyEÀLoTod, Tv òLaRoví(av goU TÀnpogópno0ov. 


€ 


G'Eyò yàp Mòn onévòoua, rol ó roupòç TfiG àvaÀúccóoç uov 


EQèoTqeev. Tròv caÀòv àyGva jyóviouat, TÒv òpóuov TETEÀEra, Tv 


T(oTiV TETRpqueo: —8Àoumòv àmóreiTal uo, ó Tfjç ÒtcaLocUvISç oTÈQavoç, 


dv àToòdGccL uol ó xúpioç év Èxclvn Tf) quépa, ó òlcoioç RpLTÍG, OÒ 
uóvov dè Èuol GÀÀG ot TQoL Totç jyammreócL Tv ÈTUDaveiav aÚToD. 


14 Ttvoç DERL al. f Hil Aug vg sy ll 16 exeyxov DEELP al. lJ17 opriog) teàtoç D'EJJIV. 1 òra— 
4opT.j) H- ovv eyeo EL al. sst ljom. tou Geou xat 17 I Tov xuptov emo. xo. EEL al. sy IJ xo Tqu) xara 
qqv EELP al. Ambrosiast sy 2 ) ToooxdÀ. emtriu. N'FG cl. latlls Ge de) -- Tenvov cipoGee 371) 
xaxoT.j) H- toç XoÀoç OTpATUOTNS XPIOTOV tq0c0v 48 om. magi D'E" lat syP 


mestres i pares. Vegeu FiLON, Legat. 


13. — Encantadors. AHusió als qui 
ad Cai. XVI. 


practicaven la màgia a Efes, entre els 


quals es comptaven alguns doctors he- 
retges de qui parla Sant Pau. 

14. — Sabent de qui les aprengue- 
ves. El relatiu està en singular en 
alguns manuscrits i en Vg. Amb 
tot, la lliçó més autoritzada insereix 
el dit pronom en plural, que cal 
referir a la mare i a l'àvia de Timo- 
teu. 

IS. — I que d'infant... Els infants 
jueus aprenien de lletra en la Biblia, 
que més tard els era explicada per llurs 


16. — Tota escriplura. D'altres tra- 
dueixen: Jota Escriptura inspirada de 
Déu és també útil. En totes dues ver- 
sions, la utilitat de l'Escriptura és una 
consequència de la seva inspiració divina. 

r. — Els vius i els morts. Són els qui 
el moment de la parúsia trobarà encara 
vius en la carn, i els difunts, que res- 
suscitaran per tal d'ésser judicats. El 
sentit figurat de vius i morts a la 
vida de la gràcia és una trasllació espi- 
ritual fundada en un simbolisme accep- 
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piadosament en Crist Jesús patiran persecució. BÉ Però els homes dolents 
i encantadors aniran empitjorant, enganyadors i enganyats. 

4 Però tu persevera en les coses que aprengueres i que t'han estat con- 
fiades, sabent de qui les aprengueres, Di que d'infant conegueres les 
sagrades lletres, les quals poden assabentar-te en ordre a la salvació, per 
mitjà de la fe que és en Crist Jesús. 1 Tota escriptura és divinament 
inspirada i també útil per a ensenyança, per a reprensió, per a correcció, 
per a instrucció en la justícia, Ya fi que l'home de Déu sigui acomplit, 
ben proveit per a tota obra bona. 

UG. IM.) LJjotadjuro ala presència.dde Déu i de Crist Jesús, que ha 
de venir a judicar els vius i els morts, i per la seva manifestació i el seu 
regne, 2 predica la paraula, insisteix a temps i a destemps, argúeix, re- 
prèn, exhorta en tota paciència i ensenyança. 8 Perquè hi haurà temps 
en què no suportaran la sana doctrina, ans, tenint pruija a les orelles, es 
donaran ells mateixos mestres a munts segons les pròpies cobejances, 
i apartaran l'oida de la veritat i es giraran envers les faules. 3 Tu, però, 
vetlla en totes les coses, suporta el mal, fes obra d'evangelista, acompleix 
el teu ministeri. 

6 Perquè jo estic per ésser immolat ben prompte, i el temps del meu 
desancorar s'acosta. "He lluitat el bon combat, he acomplert la meva 
carrera, he conservat la fe, $en endavant, m'és reservada la corona de 


justicia que em donarà el Senyor en aquell dia, el jutge just, i no solament 


a mi, ans també a aquells qui han amat el seu adveniment. 


14, Act. XVI, 1, Sup.I, 13: IL, 2. 


table, mentre no ultrapassi aquest caràc- 
ter. — Aquest és un dels versets en què 
el regne és pres en un sentit escatològic. 
Igual sentit en IV, 18. 

Per la seva manifestació. Vg. tradueix: 
cPel seu advenimento. 

4.—Envers les faules. Faules fa refe- 
rència d'una manera especial a les doc- 
trines del gnosticisme naixent, en les 
quals es parlava dels eons amb llurs 
generacions i successions. 

$. — Vetlla en totes les coses. Vg. posa 
una coma després de vetlla, bo i re- 
ferint els mots segúents al verb Jabora. 

Fes obra d'evangelista. El títol d'evan- 
gelista solament és usat en aquest pas- 


NO Ptr ir, 20. llum. vi, ma. i, I Time v, 21: (Nit. qm, 13. 
OS Saanar, 3. 0, PM. m, 17. 17, l Tim. VI, 12. 


Boilac. T, 12. 


satge i en dos altres: Act. XXI, 8 i 
Eple IV, 11. 

Vg. fineix aquest verset amb els mots: 
eSigues sobri, que probablement són 
una altra versió del text corresponent a 
vetlla, afegida per algun copista. 

6. — El temps del meu desancorar. En 
l'original el mot correponent és àvóAvu- 
os que designa l'acte de llevar les 
àncores o d'emprendre una marxa. 
L'Apòstol representa la seva fi pròxima 
sota dues figures: la d'un sacrifici de liba- 
ció, puix que la seva sang serà ben tost 
vessada, i la de la dissolució del com- 
post humà que permetrà a la seva ànima 
d'alliberar-se dels lligams de la matèria. 
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EPILOGVS 
(IV, 8b- 22) 


Zrtovòacov ÈÀBEtv Tpóç us TAXÉOG: 


9 Anquéç yóp ue ÈyraTEÀumev 


ayanijoaç Tòv vOv aiòva, ral ÈTopelOn sic Osooahovienv, 10 Rofjornç 


sic l'ahoríav, T(toç siç Aoiuariav: 


Mópxov àvataBàv ÒyE UETÒ OEdVTOU: 


ÒLOICOVÍOLV, 


12 Tugucòv dè àmeoreita siç "EQeoov. 


1 Aouréç ÈoTiv uóvoç uET' èÈuogD. 
EOTLV Yóúp uot sÒgpnoToç clç 
Bròv geÀóvnv, òv 


GméÀuov év Tpoóò, mopà Rúpro, èpgóuEvoç Qépc, al Tò BuBAla, 


udÀloTx Tòç uEuBpúvaç. 


QUÀdogoU: 


M'ARéEavòpoç ó 


EveòslEoTo:' àTodOcEL CÒTS Ó RÚpLOÇ ROTÒ TG Èpyoa CÒTOD. 


XOÀREUÇ TIOÀÀÓ uoL RaRà 


155y xat oò 


Àlav yàp àvBEoTmeEv Totç fjuETÉpotç Àóyotç. 


16'Ey fi mpóTq pou àrroÀoyia oddE(Ç uoL CUUTIGpPEYÉVETO, GÀÀG TIGVTEG 


UE ÈYROTÉÀLTIOV: 


ui aòrotç Àoyio8s(n: 


1Tó òÈ rúptóç uoL ToapéoTI xat 


ÈVEÒUVOLGCEV UE, (Va ÒL' Euo0 TÒ ejpuyua TÀnpogopnef tat àxovocov 


TúvTX TÒ ÈSvn, xai ÈppÚ08qv Èx oTóuaTOoç ÀéovToç. 


18 BÚ0STal us ó 


CÚpIOG GTIÒ TIaVTÒGÇ EpyoL TIovnpoÓ Lal cócsL Eiç Tv Bacieclav oòTroQ 


Tv ÈToUpúviov: 


G h òdóEo stç rovç atGvaç TGV atóvov, àuiv. 


9 "Aoraca: Mploxov xat "AcúÀav xai còv Ovnoipópou oteov. 20" Epa- 


IO YoXaT.j) yaiÀtay NC a2.lli3 uo.) -— Òòc D'E" Ambrosiast ugll 14 amoòron EL al. de am fuld 
llis ovreoma N'ACD'FG 17lj16 mapeyev. N'ACFG 17 al.l) 18 xai puoer. E(FGtG)ELP al. sy )J 
19 OXVÀ.J H- ÀEXTOCV TRV YUVOLXA CUTOU XOL GiULALAV XC EnVva TOUGÇ ULOUÇ RUTOU 46. 109 


9. — Demas. Aquest personatge era 
amb St. Pau durant el primer captiveri 
de Roma. Vegeu Col. IV, 14. La 
forma d'aqueix nom és probablement 
una abreviació de Anquntptoç o de Af- 
UuaproG. 

Se n'ha anat a Tessalònica. Per exer- 
cir-hi el comerç, o simplement perquè 
n'era nadiu. 

IO. — Crescent a la Galàcia. Aquest 
és l'únic passatge on és anomenat 
aqueix deixeble de St. Pau. Una an- 
tiga tradició vol que la Galàcia designi 
aquí la GàHia. Alguns manuscrits in- 
sereixen l'aÀÀiav, però aquesta variant 
manca de tota autoritat. Com a dada 


curiosa, remarquem que Viena (Delfi- 
nat) considera Crescent com el seu pri- 
mer evangelitzador. 

Titus a la Dalmàcia. Titus és el 
destinatari de la tercera epistola pasto- 
ral de St. Pau. La Dalmàcia s'estenia 
a la ribera oriental de l'Adriàtic i per- 
tanyia a la provincia romana de la IHi- 
ria, essent Salona la seva capital. 

11. — Sols Lluc... L'autor del tercer 
evangeli, molt amic de St. Pau i un 
dels seus més fervorosos addictes. 

Pren Marc... Autor del segon evan- 
geli. 

12. — 4 Tiquic... a Efes. Vegeu 
Act: XX, 4, Em. VI, 21 i G0l. UN ep. 
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EPÍLEG 
(IV, 8b - 22) 


Afanya't a venir a mi corrents. P Perquè Demas m'ha abandonat per 
l'amor d'aquest segle i se n'ha anat a Tessalònica, 10 Crescent a la Galàcia, 
Titus a la Dalmàcia. Sols Lluc és amb mi. Pren Marc i emporta-te'l 
amb tu, perquè m'és útil per al ministeri. PA Tiquic, l'he enviat a Efes. 
13 Porta, quan vinguis, el mantell que em vaig deixar a Troas, a casa de 
Carp, i els llibres, sobretot els pergamins. Alexandre, el courer, m'ha 
fet sofrir molts mals: el Senyor li donarà la paga segons les seves obres, 
15 del qual guarda't tu i tot, perquè ha resistit en extrem a les nostres 
paraules. 

16 En la meva primera defensa no m'assisti ningú, ans tots m'abandona- 
ren: no els sigui tingut en compte. NH Però el Senyor m'assistí i em con- 
fortà, a fi que per mi sigui acomplida la predicació i la sentin totes les 
nacions, i vaig ésser arrabassat de la boca del lleó. 18El Senyor em des- 
lliurarà de tota mala obra i em salvarà per al seu regne celestial, al qual 
sigui la glòria pels segles dels segles, amén. 

19 Saluda Prisca i Aquila i la casa d'Onesifor. P Erast va restar a Corint, 
17, Dan. vi, 20. 


UA, PS.eEXVII, 45 Act. xix, 33, I Tim. r, 20. 18, Sup. Iu, Ir. 


10, Col. 1v, 10, 14. 
20, Act. xxi, 29, Rom. xvI, 23. 


19, Act. xvIII, 2, Sup. 1, 16. 


13. — El mantell. Era una capa de 
llana que s'usava quan s'anava de 
viatge. 

A Troas, a casa de Carp. Sabem que 
St. Pau estigué dues vegades a Troas. 
Cf. Act. XX, 6. Referent a Carp, man- 
quem de tota altra notícia. 

I4. — Alexandre, el courer. No és, 
sembla, aquell de qui es parla en Act. 
XI semen 1. Tina. I, 20: 

Li donarà la paga. Alguns manus- 
crits insereixen el verb en optatiu. 

IS. — Perquè ba resistit. Sembla que 
Alexandre deposà contra St. Pau, quan 
aquest comparegué per primera vegada, 
en el segon captiveri, davant el tribunal 
del Cèsar. 


17. — De la boca del lleó. No es 


tracta, com alguns creuen, d'una aHu- 
sió a Neró, sinó d'una metàfora de ca- 
ràcter general, que pot indistintament 
i alhora aplicar-se al poder de l'empe- 
rador i als adversaris de l'Apòstol. 

18. — Em deslliurarà. Molts manus- 
crits insereixen aquest verb en pretèrit, 
tal com el trobem en Vg. Sembla, 
però, molt més garantida la lliçó adop- 
tada. 

I9. — Prisca i Aquila. Referent a 
aquests dos esposos, tan addictes a 
l'Apòstol, vegeu Act. XVIII, 2 i seg., 
RomeXVI, 3: 1.Cor. XVI, 19. 

Onestfor. Vegeu I, 16. 

20. — Erast. Possiblement, el dei- 
xeble que collaborà amb Timoteu. Ve- 
geu Act, XPR, 22. 
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oToç Euetvev Èv ICoplv8o, Tpógiuov òÈ àmeÀurov èv MiÀjita àcBevodvra. 
21 XErrovdacov mpò xetuGvoç ÈABetv. 0 OAomàGeral oc EtBovioç ral 
Moúònç rat Alvoç cat RÀcvòla cat ot dògÀpoi TIúvTEG. 

2210 eúpiog "IncoDç Xpiotòç UETÒ ToQ TvEÚuaTóG 0ov. h xópiç us8' 
SuQv. / 


21 om: ovtEç N' 171J22 om. o xup. —00V 57 ljom. tqo. xo. N'F8TG r7, om. Xp. A al. in xop. 
u20 VU.) Epptòco Ev etpnvan D'E" ll fin.) H- aunv DEELP al. 


Tròfim. CI. Act. Xa, RRI, 268 A Milet. Ciutat de l'Àsia proconsu- 
Hom diu que St. Pere i St. Pau l'en- lar, no molt distant d'Efes. 
viaren des de Roma a Arles, d'on fou 21. — ÈEubul i Pudent i Linus i Clàu- 


el primer bisbe. dia. No sabem res d'Eubul. Pudent, 
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a Tròfim, el vaig deixar malalt a Milet. Pl Afanya't a venir abans de 
l'hivern. Et saluden Èubul, i Pudent, i Linus, i Clàudia, i tots els germans. 
32 El Senyor Jesucrist sigui amb el teu esperit. La gràcia sigui amb 


vosaltres. 


22, Phil. mv, 23, Philem. 25. 


segons Baroni, era senador romà i 
pare de les màrtirs Pràxedes i Pu- 
denciana. Linus fou el successor im- 
mediat de Sant Pere. Vegeu IRENEU 
Adv. Heres. NI, 3. Clàudia era l'es- 


posa de Pudent, segons els BoHandistes. 

22. — El Senyor Jesucrist. Molts i 
importants manuscrits manquen dels 
mots Jesús Crist. En manta edició, hom 
llegeix amén com a mot final. 


LLEURE A BI UG 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


EL DESTINATARI 


No es tenen gaires noticies de la vida de Titus. No és mai citat al llibre 
dels Actes dels Apòstols i rares vegades en les Epistoles paulines, malgrat 
que l'Apòstol en faci grans encomis.i La seva pàtria és desconeguda. El 
seu nom és llatí, però hom ha indicat com a lloc seu d'origen Creta, Corint, 
Antioquia, etc. L'únic cert és que era pagà de naixença.2 Si l'apeHatiu 
edilectus filiuso té el seu sentit teològic habitual, com és el més probable, 
Titus fou convertit i batejat per Sant Pau. Llavors dels aldarulls promo- 
guts pels judaitzants a Antioquia de Siria, Sant Pau el trobà en aquesta ciu- 
tat, de la qual se l'emmenà cap a Jerusalem, on anava per a assistir al Concili 
apostòlic (devers 51). L'Apòstol es negà enèrgicament a fer-lo circum- 
cidar, resistint a les exigències dels judaitzants, que ho creien necessari. 

Fou un dels companys de Pau, que l'envià tres vegades a Corint amb 
missions especials (any 54): per tal d'organitzar-hi la collecta a favor 
dels pobres de Jerusalem ,Í per tal d'esbrinar l'efecte produit perla primera 
— lletra de Pau, i per tal d'acabar la recapta començada.é 

A partir d'aquest moment, hem de saltar al periode posterior a l'historiat 
pels 4cles dels Apòstols, les dades del qual ens són fornides quasi única- 
ment per aquesta Lletra. Per ella sabem, o podem deduir amb gran ver- 
semblança, que després de finit el seu primer captiveri, Pau anà amb Titus 
a l'illa de Creta, On organitzà l'església de la capital, que encomanà a la 
cura del seu company, amb la comanda d'organitzar pel mateix estil es- 
glésies en totes les ciutats de l'illa." Aquesta missió, però, no era perpè- 


ESA El Go ias VU, 8 ss.: 1 I Cor. VIH, 6: XU 8. 

VIU ae: RI, 18. SL COR, 12-12, NI, 6a. 
dal Tl, 3. 0 JE CORS VIII, 16/23. 
8 Gal. II, 1t ss. Edel. LSC 
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tua, puix que en la nostra mateixa Lletral li diu que li enviarà un substitut, 
Tiquic o Artemas, i li mana que llavors vagi a reajuntar-se amb ell a Ni- 
còpolis. Per la lletra segona a Timoteu,f sabem que més tard, potser ja 
des de Nicòpolis, més probablement des de Roma, l'envià a la Dalmàcia. 

Aci s'acaben les dades que ens donen els llibres del N. T. Documents 
posteriors, amb més o menys de versemblança, ens diuen, convenint amb 
la tradició, que fou llarg temps bisbe de Creta on visqué fins a una edat 
molt avançada. 


CIRCUMSTÀNCIES DE LLOC I DE TEMPS 


Al que resta dit en la introducció a la primera Lletra a Timoteu, poca 
cosa cal afegir. El més probable és que, després de la missió de Creta, 
Pau anés a visitar les esglésies fundades seves a l'Àsia Menor, Macedònia 
i Grècia. Des de qualsevol ciutat d'aquestes contrades, aprofitant l'avinen- 
tesa que Zenas i Apolló anessin a Creta,ò escriu aquesta Lletra, on recorda 
per escrit a Titus les instruccions que li havia donat de paraula sobre l'or- 
ganització de les esglésies cretenques. 

La llibertat amb què disposa del temps pròxim futur, citant Titus a Ni- 
còpolis, on compta hivernar, demostra ben clarament que escriví aquesta 
Lletra en període de llibertat, i que aquest periode no pogué ésser ante- 
rior al primer captiveri, resta fora de dubte si es té en compte que al temps 
d'aquesta Lletra ApoHó i Zenas apareixen com a companys de Pau, i que 
el relat dels Actes dels Apòsiols és tan seguit, quasi dia per dia, que no és 
possible d'encabir-hi un viatge a Creta omès per l'historiador. Omissió, 
altrament, que ja seria ben poc explicable. 

Cap determinació més precisa no és possible. 


CONTINGUT I DIVISIÓ 


Malgrat la gran semblança d'aquesta Lletra amb la primera a Timoteu, 
fins al punt que es pot fer una llista no curta de frases quasi literalment 
repetides, tanmateix algunes diferències importants la'n distingeixen. És 
més objectiva, més condensada i menys confidencial. 

Essent el fi el mateix, no és meravella que sigui la mateixa la doctrina i 
àdhuc el lèxic. L'estat d'esperit de l'Autor era idèntic: uns mateixos 
problemes se li presentaven a l'Àsia proconsular i a Creta, i per això li sur- 


ali 12, i UE: CA 
SV, tO: 


A FEROS 2E3 


ten les mateixes fórmules. Això obliga a distanciar el menys possible 
la composició d'aquestes dues Lletres. 

La Lletra es pot dividir en tres parts, precedides i seguides, com de 
costum, d'un exordi i d'un epileg. 

L'ExoRpi (I, 1-4), un xic més llarg que en les altres, sembla obeir a la 
conveniència d'autoritzar la missió de Titus davant els fidels cretencs amb 
el testimoni irrecusable de l'Apòstol. 

La PRIMERA PART (Í, 5-16) tracta de l'ordenació dels ministres de l'es- 
glésia, exposant les condicions que han de reunir. 

La SEGONA PART (II, 1-III, 8) tracta de la instrucció dels fidels, i conté 
dos paràgrafs: 1.t, deures envers els germans de fe, 2.2, deures envers 
els forans. 

La TERCERA PART (IIÍ, 9-11) dóna breument les regles sobre el tracte 
amb els heretges. 

L'ErirEçG (III, 12-15) conté la invitació a anar a reunir-se amb ell a Ni- 
còpolis, la recomanació de Zenas i ApoHó i les salutacions mútues. 
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MPOZ TITON 


EXORDIVM 
(L I- 4) 


(Ga) 


TIlOTLV ÈRÀERTÒV BE00 rat Èmiyvociv dÀngelaç Thç tat sdcéBelav 2èTi 


1 MoaDÀoç òdoDÀoç 8800, àTóorodoç òdÈ 'Inco0 XpioToO raTò 


EAmiòdr Gofiç atovlou, uv Emnyyellaro ò dipevònç Bsòç mpò xpóvov ato- 
víov, SÈQavEpocEV òdÈ atpolç tòloiç ròv Àóyov aòroÚ Èv empúyuoTi Ò 
ETULOTEÚORV ÈYÒ Cat" ÈTUTOAYAV TOoO coTfpoç quGv Beo0, 1 T(To yvnolo 


TERVQ ROTX ROLVÀV TUOTLV 


OTO0 "In000 T00 coTfipoç juóv. 


Xúpiç Xat cipfqvn Gmò BEoD Tarpòç cal Xpt- 


IL. DE ORDINATIONE MINISTRORVM ECCLESIAE 
(B 5 - 16) 


3 ToúTou xópiv àreÀuróv ce év ICpfiTn, (va Tò Àclmovra ÈTuòLopQG on, 


Rol RaATOAOTRONS ROTÈ TIóÀLV TPEOBUTEpoOUG, ÒÇ ÈYÓ cor òteTaEGunv, P st 


L.i ) XO: (76. A al. syh, om. inq6. Der I) 4 xou 19) ehcoç AEL al: syt JJ xat 29) -- xuprou EFGELP 


al. sy lis emiòtopGeonç AD'E'FG 


2. — Que prometé el Déu. Alguns 
intèrprets refereixen el relatiu que als 
mots vida eterna. Sembla, però, pre- 
ferible de referir-lo al mot veritat del 
verset primer. — 4bans de les èpoques secu- 
lars. Alguns tradueixen: des detota eter- 
nitat. Tanmateix, aquesta interpretació 
no s'adiu amb el verb promelé, per tal 
com és inexacte que Déu hagués fet la 
dita prometença abans del temps. Per 
això molts exegetes prefereixen prendre 


en un sentit ample l'esmentada expres- 
sió, referint-la als segles de l'A. T., 
durant els quals els profetes vaticinaren 
els principals fets de l'Evangeli. 

3. — La seva paraula. Sant Jeroni i 
Sant Agustí foren de parer que paraula 
O verb designava aquí la segona Perso- 
na de la Santíssima Trinitat... La majo- 
ria dels intèrprets prenen el substantiu 
paraula en l'accepció de paraula evan- 
gèlica. 


BLETRA A FITUÚS 


EXORDI 
(L LL 4) 


(C. I.) Pau, servent de Déu, apòstol de Jesucrist en ordre a la fe 
dels elegits de Déu i al coneixement de la veritat ordenada a la pietat, 
Zen esperança de vida eterna, que prometé el Déu que no ment abans de 
les èpoques seculars, 2bé que manifestà en els seus propis temps la seva 
paraula per mitjà de la predicació, la qual m'ha estat confiada per dispo- 
sició de Déu, salvador nostre, fa Titus, fill veritable segons la fe comu- 
na: gràcia i pau de part de Déu Pare i de Crist Jesús, el nostre Salvador. 


I. DE L'ORDENACIÓ DELS MINISTRES DE L'ESGLÉSIA 
(L 5-16) 


5 Per amor d'això et vaig deixar a Creta, perquè posessis ordre complet 
en el que mancava, i establissis per les ciutats preveres, en la forma que 


toms. 8, Mel. t, Q: 8, Num. a, ir. 4,1 Tim. a, 2: M'Tim.a, 2: Mo. 3. $, Act. xiv, 233 


H Tim. um, 2. 


4. — Fill veritable. Vg. tradueix: 
cFill estimat. 

Gràcia i pau. Alguns manuscrits in- 
tercalen misericòrdia entre aqueixos dos 
mots, potser per suggestió dels passat- 
ges l'Emma, 21 Ei. I, 2. 

ç. — Pau, que estenia la seva autori- 
tat a totes les esglésies fundades per ell, 
sense altre superior que Crist, deixa Ti- 
tus a Creta en representació seva i in- 
vestit del seu mateix poder. Es, doncs, 


una autoritat al costat i sota de la seva. 
Durant l'època apostòlica, els apòstols 
tenien rebuda del Mestre jurisdicció de 
cadascun d'ells sobre tota la terra. El 
Primat del Princep dels Apòstols, que 
es féu ja visible al Concili de Jerusalem, 
no tingué tota la seva plenitud de fet 
fins que foren traspassats tots els Apòs- 
tols. 

d Creta. Illa del Mediterrani, cè- 
lebre per les seves cent ciutats i el 
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TÍC ÈOTIV GVEyRÀnTOG, ULAÇ Yuvaixòç àvip, TÉXva EXGV TUOTÓ, uà Èv 
eaTnyoplg àcoTiaç RJ àvumóTarcTa. 'òct yàp Tòv Èmloromov àvégrÀnTov 
Etvat òç 8500 otxovóuov, ui addóeòn, uà òpylov, uà Trúpoivov, uÀ 
TÀfieTnv, uÀ atoxporepòfj, SGAÀà puóEcvov, puéyaGov, cODpova, ÒÍXQLOv, 
GOLOV, EYRpaTÍ, PàvrExóuevov ToQ xarà TAV òiòax iv TLoToD Àóyov, fva 
òuvaTòç fi tal maparaÀctv èv Tf) òiòacraxla Tf) Ògiaivovon rat Todç 
àvriÀcyovraç éÀéyxeiv. 10 Etolv yàp moàÀol xai àvuTIóTaiTOL, uoaTaLoó- 
yoi xal QpsvartúTa, uóliota ot Ènx (Tfig) TEpiToufic, 1 o8ç òct ÈmioTo- 


ulbeEtv, O(TIVEGÇ 6Àovç otxoUç AVOTpPETIQUOLV ÒLòGOROVTEG Q ui òEt atoxpo0 
e Refi- 


SR uaprupla aÓT 
Eoriv GinOnç. òu fv aizíiav ÈÀeyxeE aòTolc àToTóucoc, Íva Úytaivociv èÈv 


eEpòdOUGç xúpiv. BE etrév TIÇ ÉS adrOv Tòioç aÒ TV TPOQT TAG: 


TEG àcl iysboToaL, rarà Onpla, yaoTèpEeç dpyaí.n 


Tf) TloTes, 1 uà mpocéxovreEç "lovènixotç uúBorç xat ÈvroÀatç àvBpoTIcov 


àTtooTpEQouévov Tjv dAjgciav. Dnàvra raBapà Totç xaBapotç' —Totç 


dÈ UEULAUUÉVOLÇ Rat ÈTioTOLÇ oddÈv coBapóv, GÀÀà uEuíavTat dòTOv xat 


c 


vo0ç xai f cvvelònciç. lo Osòv óuoÀoyoGciv clògvat, TOtç òÈ ÈpyOLÇ 


àpvodvTat, BòsÀurrol òvrEç nal àTeEieig xai Tpòç TIRV Epyov àyaBòv 


3 La 
Gòórciuot. 

8 msin6E.) siomcoyos ja 9 Ev-. Òtò. 7. uv.) s00€ Ev TXoT, 6): vpel 4 fin) F un jeiporguem 
DR Das UT DE DLANGUD St X'UTO VS TOMEl unèe 3 PrvaaS EQE') EN Òtvauiaç UTÒE MESGESJECÒ ea 
CX) El "9 OUGiAG TT Si) REITG ot eEr) P9 OEt09y. TGet AG JOVTRI TO'uS SAS MDT DS XI UPERVNC PU 
VEU GTS MOLL VELET UD PAS EMEVYE tg 6805 Giancvo: Ioga ro om. ua: re NACIP : ar al. His dup a 
lliri fia.) — 7a cEnva 9t T0uS 1Èi es VovES VEoCovTES T, TURTGVTES ERIOTOU TE xx: EREVYE XII 
OVSETEL (GC CATTO TEMVI POgE ll i2 eimev) 4 òe N'FG) deu Escahuag Guy FG, yevean.ovvanç 47 II 
15 mavTa)-- uev EL al. st lj16 un ciòevat 37llom. ayaSoy N 
mon: Ída. Actualment és anomenada — perillosos de doctrines estranves a l'E- 


també Càndia. V. HomER, Jliad. Il, 649, 
ViRG. Aeneid. III, 104-106. 

6. — Irreprensible. Avui dia encara 
l'absència de la bona fama constitueix 
una irregularitat per als clergues. 

7. — Car el bisbe... De la compara- 
ció entre aquest v. i el $, ressurt ben 
clarament que en aquell primer temps 
ebisbes (èmioxonoc) i epreveren (mpe- 
oButepoç) eren sinònims. Així s'es- 
devé en totel N. T. 

IO-I6. — Propagadors interessats i 


vangeli, sortits en sa majoria dels ju- 
deo-cristians cretencs. La seducció que 
exercien amb la novetat de llurs teories 
i el temperament lleuger i barallós dels 
cretencs feien molt perilloses les prè- 
diques d'aquests homes. Llur caràcter 
judaitzant esdevé palès per les faules 
jueves del v. 14, que eren unes subtils 
llegendes rabíniques empensades per a 
cercar una explicació imaginària a certs 
fets obscurs de la història sagrada. El 
Talmud n'és ple. 
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jo et vaig ordenar: Ési algú és irreprensible, marit d'una sola muller, que 
T Car el bisbe 
cal que sigui irreprensible, com qui és majordom de Déu: no pas arro- 
gant, ni iròs, ni donat al vi, ni prompte a pegar, ni cobejós de guanys 
contra dret, Sans hospitalari, benefactor, temperat, just, sant, continent, 
fortament afectat a ia paraula fidel segons l'ensenyança, per tal que sigui 
també capaç d'exhortar amb la doctrina sanitosa i d'argúir els contradic- 
10 Perquè encara hi ha molts insubmisos, xerraires i seductors de 


tingui fills fidels, no acusats de disbauxa, o insubmisos. 


tors. 
les ànimes, majorment els qui vénen de la circumcisió, 1 als quals convé 
de tapar la boca, qui sotsobren families senceres, ensenyant el que 
no convé, en vistes a un guany vil. HP Un d'ells, propi profeta llur, 
digué: ce Els cretencs, sempre mentiders, males bèsties, ventres man- 
dres. x Aquest testimoniatge és ver. l per aquesta causa, renya'ls 
durament, per tal que siguin sans en la fe, Hi no parin esment en faules 
jueves i en manaments d'homes que aparten d'ells la veritat. P Tot és 
net per als nets, però per als maculats i infidels, no hi ha res net, ans 
maculades estan llur pensa i llur consciència. le Fan professió de conèi- 
xer Déu, però amb les obres el neguen, abominables com són i mal- 


creients i reprovats per a tota obra bona. 


6 Sss:, I Tim: IM, 2 ss: 


11. — Convé de tapar la boca. Con- 
vé confondre'lso, diu Vg. traduint amb 
certa llibertat. 

12. — Un d'ells, propi profeta... Epi- 
mènides, profeta en el sentit popular 
del mot. Visqué en el segle VI abans 
de J. C. La cita de Sant Pau es refe- 
reix a un poema perdut intitulat Dels 
Oracles, segons Sant Jeroni. 

(Els crelencs...o Aquests mots for- 
men, en grec, un hexàmetre. Calímac, 
poeta alexandrí, en cita la primera part 
en el seu himne a Zeus. 

Ventres mandres. Hom anomenava 
ventres els homes lliurats als plaers de la 


15, Rom. xIV, 14, 20. 


16, H Tim. 111, 6, 17. 


taula i de la carn. dEdite, hircones—diu 
Lucili—comedones: uiuite, uentres. o 

14. — En faules jueves. L'Apòstol fa 
referència a les ridicules prescripcions 
que regulaven els convits. Els Tal- 
muds i àdhuc la Mischua han conser- 
vat algunes de les dites prescripcions, 
reprovades aquí per Sant Pau. 

IS. — Tot és net per als nets. Proba- 
ble aHusió a les prohibicions de men- 
jars, sobre les quals vegeu Rom. XIV, 
14-20 i I Cor. X, 18-33. Per a aquests 
homes, però, que tenen maculada la 
pensa i la consciència, ni els menjars 
legals no són purs. 
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IH. DE INSTITVTIONE FIDELIVM 
(I, r- II, 8) 


I.  OFFICIA IN DOMESTICOS FIDEI 


(C. IL) 


oBúTaç vqQaàÀlouvç stvat, ceuvoúç, cóppovaç, Úyialvovraç Tf) TíoTes, TÍj 


120 òé ÀóÀeu 3 mpéTEl Tf) Ògiaivolon òiòcorcÀla. 2mpe- 


dyúmn, Tf Úrouovi: 8 mpsoBúTiòac GdodúTOç ÈV RoTaoTjuoaT: tepompe- 
TEtG, uÀ òtoBóÀouc, unòdt otvo ToÀÀS ÒEòOVÀQuÉVaG, ROoÀodLòdoRcÀouc, 
1 (va coppoviGcoiv Tàç véaç QuÀóvòpouc ctvat, QuÀoTERvous, P cóppo- 
VaG, AYVÓG, otcoupyoúc, àyoBéç, ÚTIoTAcCoLEvaç Toiç tòlotç àvòpdoLv, 
(va ui ó Àóyoç ToO B£00 BÀoconufiTat.  Tovç veorépouç GodúTOG 
TIapacGÀEL coppovetv T TEpi TIÓVTA CERUTÒV TIMPEXÓUEVOG TÚTIOV COÀDV 
EPyOV, EV TA) òlònoxaÀla àqOoplav, oceuvóTnTa, SAÀóyov úyifj èroràyvo- 
OTov, tva ó ÈS èvavríaç ÈvTpoTfj) unòèv Exov Àéyetv mepi quGv qoGÀov. 
3 òoúÀouç tòloiç òEoTIÓTGLG ÚTIOTG CEO Dot Èv TROLV, EÒNpECTOLG EtvaL, ui 
àvriÀéyovreç, lu vocgiGousvouç, GÀÀd TRoav TIÍOTIV ÈVÒELRVULEVOUG 
òàyoORV, (va TÀv òiòdoraÀlav Tv ToO corfipoç quGv 8B£00 xoouGorv év 
T8oLv. 

l'Ensgúvn yòp fi Xópiç ToG 85800 f coTRpioç Tor àvBpóTiomc, 
LL matòsvovca quéç, (va àpvqcúuEvot Tv àccBeciav col TàG ROCULRAG 
ETUBuu(aç coppóvoç Rol òixaloç xat cdocBGç Gfjoouev èév TD vOv aiGvi, 
13 mpocòegóuEvol. Tv parcaplav ÈÀmida oi ÈTUQúVELavV TG ÒóEnç ToS 


II. 3 mpsoBurepaç 44 ll teporperet C 17 al.lj4 om. qiiorexv. Ells otxovupouç HELP al. ll 
Beou) H- xat n òtòdoxdita C ç ss li 7 ap00p.) -- ayvetav C al. st lloeuv.) - apGoporav EL al. 
8 nueov) uueov 4 al.llio un) unòs DetFerGer rq llom. mioriv N' 17 ll aya8.) ayamnv 1713 ) Yo. 
6. N'FsrG 


3. — No bescantadores. L'Apòstol 
exigeix aquesta mateixa qualitat a les 
diaconesses. Compareu I Tim. III, 
EI, 

No donades... L'ebrietat era antiga- 
ment un vici al qual les dones es lliura- 
ven amb la mateixa facilitat que els 
homes. 
es. — Sòbries, castes... Vg. tradueix: 
cPrudents, castes, sòbriesn. Aquesta 
variant és deguda, probablement, a una 
doble traducció del mot cóogpovaç. 

Condicioses de llurs cases. Compareu 


Pr. VII, 10, 11 i XIV, 1. Ale 
manuscrits insereixen oixoupoúç per 
oixoupyoúç. El sentitno fóra aleshores, 
condicioses, Sinó casolanes. 

7. — En totes les coses. Molts comen- 
tadors refereixen aquests mots a les 
recomanacions fetes en els versets an- 
teriors. 

Presentant en la doctrina integritat. 
Vg. tradueix: dEn la doctrina, en la 
integritatx..., alterant lleument el sen- 
tit literal. 

9-I0. — Així com en Col. III, 22-25 
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Il. DE LA INSTRUCCIÓ DELS FIDELS 
(sr TS) 


I. DEURES ENVERS ELS GERMANS DE FE 


(C. II.) 1 Tu, però, digues allò que escau a la doctrina sana. P Els 
vells, que siguin sobris, greus, prudents, sans en la fe, en la caritat, en 
la paciència, Òles velles igualment amb comport escaient a la devoció, 
no bescantadores, no donades excessivament al vi, ensenyadores de coses 
bones, fa fi que facin posar seny a les joves perquè siguin amants del 
marit, amants dels fills, P sòbries, castes, condicioses de llurs cases, bones, 
subjectes a llurs marits, per tal que no sigui blasmada la paraula de Déu. 
6 Als joves, exhorta'ls igualment a ésser assenyats, 'oferint-te tu ma- 
teix en totes les coses model de bones obres, presentant en la doctrina 
integritat, gravetat, $ paraula sana, irreprensible, a fi que l'adversari sigui 
confús, no tenint res de mal a dir de nosaltres. Els servents que es 
sotmetin a llurs amos en tot, que siguin complaents, no contradient, 1no 
defraudant, ans mostrant fidelitat perfecta, talment que en tota cosa facin 
honor a la doctrina del Déu salvador nostre. 

1 Car ha aparegut la gràcia salvadora de Déu a tots els homes, MH alli- 
çonant-nos que, renegant de la impietat i de les cobejances mundanes, 
sòbriament i justament i piament visquem en aquest segle, P en expectació 
de la benaurada esperança i manifestació de la glòria del gran Déu i salva- 


OIUDIC EEO: SE, LE, ds L'Tim. v, 14. 
Dlimbvi er DL Ptre, 18. 


9, DPtr. ii, ft. 7, TUB y, 12. 


8 Eph. vi, 6: Col. m1, 32: 
11, Inf. mi, 4, EO. 1v, 9. 


i Eph. VI, 5-8, es donen normes als 
esclaus que servien a amos cristians, 
aquí se'n donen als qui serveixen a 
amos gentils. Els és preceptuada la 
submissió, la complaença en tot i la fi- 
delitat perfecta, i d'abstenir-se de con- 
tradir-los i defraudar-los. Però aquí és 
assenyalada una finalitat proselitista, 
car obrant així, els esclaus faran esti- 
mar com a honorable la doctrina de 
l'Evangeli. Vegeu la mateixa finalitat 
expressada en sentit invers en I Tim. 
VI, tr. 

9. — Els servents... Vegeu igual ex- 


Hortació afEph. VI, 5, 6, Col. HI. 22, 
23: TE Per. IL 8t 

rr. — La gràcia salvadora de Déu. 
Tres manuscrits importants, entre ells 
el Sinaitic, juntament amb Vg., diuen: 
cLa gràcia de Déu, Salvador nostreo. 

13. — En expectació de la benaurada 
esperança. Doble metonímia: l'espe- 
rança és presa per allò que és objecte 
d'ella, i és anomenada benaurada per- 
què haurà contribuit a la nostra benau- 
rança. 

I manifestació de la glòria. La parti- 
cula i no és aqui copulativa, per tal 
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ueyóÀou Bc00 ral corfpoç quGv "IncoÚ XptoroD, lòç Èòdorev Eduròv 
Umèp qQuGv Tva ÀurpGoonTa: qQueç àmò móonç àvouíaç rol roBaplon 
5 Tadro Àóde rat Ta- 


paróÀc: cot SÀEyXE UETÓ TIGonç ÈTuTayjc: unòsiç cou TEpippoveElToO. 


ÈCUTS ÀCòV TIEpLOUOLOV, GRÀGTAV EoÀGv Epyov. 


2. 0 OFFICIA IN EXTRANEOS 


(CU) 
meBopxetv, Tpòç TAV Epyov àyoGòv Ètoluouç stvat, P unòéva BÀcogn- 


i'Yrmouluvnore aòrovç àpxoaiç ÈSovolaiç ÚToracoecgot, 


uEtv, Guéxouç ETvoL, ÈTUELRETG, TROaV ÈVÒEIRVULEVOUGÇ TIpOÚTIITA TIpÒG 
Tóvraç àvOpòmouç. 3'Husv yóp motce xol quetç àvóntom, àmeeic' 
TÀavóuevot, òdovÀciovTrEç ÈTuiBuuloaiç xat òovaic TouclÀcic, év roma 
Rat pOóveo òLayovTEG, OTUyNTol, LicoDvTEç GÀÀfidouç. ftóre òt A) xen- 
oTóTNG ral f) QavépoTia ÈTEpúvn ToD corfipoç fuGv B€o00, Poòr ÈS 
EpyGOV TGV Èv òtcaiocúvn A ÈToijoauev uEtç GÀÀò roTà Tò dòroO EÀcoç 
EoocEVv QUAÇ òix ÀouTpoO TroÀivyeveolaç Rol dVaRaivÓCEOG TIVEÚUOTOG 
éylou, Co0 èEéxccv ÈQ' QuEç TÀovoloç dià "IncoD XpioroD To0 corfjpoç 
juóv, Tíva òucaioBévTEç Tf) Èxclvou xópuri eÀnpovóuor yevnSGuev car" 


iÇ Àctàct) òtògcxe 4 jj xaragppovemo r. 43 al. III. i px.) — xar ELP al. de f vg sy JJ UroT.) 
d- xar FerG syo lLs aj Gv ERLP al.llòta mveuu. ay. D'E"FerG Lucif Ambrosiastil6 ot97.) xuptou 
P 31ll7 om. xat €ÀT. 47. 112 


com indica què cal entendre per l'espe- 
rança de què l'Apòstol acaba de parlar. 

Del gran Déu i salvador nostre Jesu- 
crist. Manifestació clarissima de la di- 
vinitat de Jesucrist. Per tal d'aombrar- 
la, alguns han volgut veure en Déú i 
salvador nostre Jesucrist dues persones, 
ço que és invenciblement desmentit per 
l'absència d'article davant de salvador 
(xai coTfpoç). 

14.—El qual es donà... Cf. Tim. II, 6. 

I purificar-se per a ell mateix un poble 
propi seu. AHusió a Dt. XIV, 2, Ex. 
XIX, 5. El poble cristià, l'Església, és 
el poble de Déu estès per tot el món, 
del qual el jueu era una figura. El la- 
vatge d'aquesta purificació és la sang 
redemptora del Crist. 

En lloc de propi seu, Vg. tradueix 
cacceptablen. Compareu Ex. XIX, 5. 

IS. — Digues i exborta i argúeix. 
L'Apòstol empra aquests verbs en col- 
pidora gradació ascendent, ço que ma- 
nifesta el viu interès que li inspirava 


l'estat dels cretencs i l'àrdua missió en- 
comanada al seu deixeble Titus. 

I. — Aquest manament d'obediència 
als poders constituits davalla del prin- 
cipi general exposat a Rom. XIII, 1: 
mo hi ha potestat que no provingui de 
Déus. A notar que quan l'Apòstol es- 
crivia això a Titus (igual podríem dir 
de l'exhortació a Timoteu, I Tim. II, 
1-2), l'autoritat romana ja s'havia tor- 
nat perseguidora de l'Església. 

Als magistrats i a les potestats. Vg. tra- 
dueix àpxatç per cprincipibuso, usant el 
concret per l'abstracte. Prínceps sembla 
que designa la suprema autoritat de 
l'Estat, mentre que potestals es refereix 
a les autoritats subalternes. Els cre- 
tencs tenien fama de rebels i insubor- 
dinats. Cf. Rom. XIII, 1, 2: I Biel, 
el Pic et 3. 

3. — Foórem... insensats. Eloquent 
enumeració dels vicis que caracteritzen 
l'home caigut. Compareu Dt. XXXII, 
16, 29, Ps. XIII, 1, Rom. 1, 21-3 I, fEm 
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dor nostre Jesucrist, Mel qual es donà ell mateix per nosaltres, per resca- 
tar-nos de tota iniquitat i purificar-se per a ell mateix un poble propi seu, 
zelador de bones obres. 15 Aquestes coses digues i exhorta i argúeix amb 


tota autoritat. Ningú no et menysprei. 


2. —DEURES ENVERS ELS FORANS 


(C. II.) 1 Recorda'ls que estiguin subjectes als magistrats i a les potes- 
tats, que obeeixin i estiguin aparellats a tota Obra bona, £que no bescantin 
ningú, que no siguin barallosos, que siguin amesurats, mostrant tota 
mansuetud envers tots els homes. P Car també nosaltres fórem un temps 
insensats, rebels, extraviats, servidors de les cobejances i delectances 
diverses, que vivíem en dolenteria i enveja, odiosos, odiants els uns als 
altres. f Però quan aparegué la benignitat i l'amor als homes del Déu 
salvador nostre, 9no pas en virtut de les obres de justícia que nosaltres 
haguéssim fet, ans per la seva misericòrdia, ens salvà pel lavatge de rege- 
neració i renovació de l'Esperit Sant, Éque ell vessà copiosament sobre 


nosaltres per Jesucrist, el salvador nostre, ' per tal que, justificats per la 


seva gràcia, esdevinguem en esperança hereus de la vida eterna. 


lnEx ame, ç: Ez. ERRVII, 23, Gal. rr, 4, I Tim. mm, 6. 
5, Il Tim. 1, 9: 


IM, 17: 


4-6. — Fruits del baptisme. En ell, 
el Pare ens santifica en l'Esperit pel 
Fill. El Pare és el santificador primor- 
dial, que en téla iniciativa, mogut de la 
seva bondat i amor als homes. El Fill 
és el santificador intermediari, per tal 
com, enviat pel Pare, envia al seu torn 
l'Esperit, i perquè ens meresqué aquesta 
gràcia amb la seva mort en creu. L'Es- 
perit Sant és el santificador immediat, 
perquè dóna a l'aigua la virtut regene- 
radora que ens produeix una nova nai- 
xença d'ordre sobrenatural. 

4. — L'amor als bomes. Tal és el 
sentit de QUavBporia, que Vg. tradueix 
per bumanitat. 

Del Déu salvador nostre. Salvador nos- 
tre afecta (Déu Parev, com els versets 
5 i 6 demostren. Déu Pare és, en 
efecte, salvador nostre per haver-nos 
donat el seu Fill diví. Cf. lo. III, 16, 
17. Aquesta observació val semblant- 
ment per al verset 6 d'aquest capitol. 
6-7. — Resum de la natura i efectes 


2, U Tim: u, 24: 4, Sup. II, II: 


8 És 


15, I Tim. 1v, tt: 1, Rom. xm, I ss., IM Tim. 


8, I Tim. 11, 3, IV, 9: 

del baptisme. Es un luvafge, un bany 
que purifica l'ànima de totes les sutzu- 
res passades, de regeneració, perquè ens 
dóna una nova naixença que ens fa fills 
de Déu, així com la primera ens féu 
esclaus del pecat, de renovació, perquè 
el batejat, sota la influència de l'Esperit 
Sant que rep, es revesteix de l'home nou 
i esdevé una nova creatura, pel baptis- 
me, se'ns dóna copiosament l'Esperit 
Sant i som fets hereus de la vida eter- 
na, en contraposició de la mort que ens 
valgué el pecat d'Adam, però només 
en esperança, car la possessió d'aquesta 
herència és ajornada per a l'altra vida, 
quan l'obra de la nostra restauració pel 
Crist serà complida. 

Ç. — De regeneració. Heus ací un 
dels nombrosos vocables inventats pel 
Cristianisme i sublimats amb l'ús que 
en fa. 

De PEsperit Sant. Aquest genitiu in- 
dica la causa eficient de la regeneració 
i renovació de què es parla. 
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tÀniòda Gofiç atovíou. 


8 Mioròç ó Àóyoç, rai TEpl ToÚTGv BotÀoual ce 


dua BeBaiododar (va ppovríG oci caÀòv Epyov Tpototac8a 0t TETILOTEL— 


XóTEG 8€G. 


TOOTÓ ÈoTIV coÀà ral ÒpEÀiua Totç àvBporTIorçc. 


NI. DE DEVITATIONE HAERETICORVM 
(I, 9-1D) 


9 Mopàç òè On TÍoEiç ral yeveaÀoygiaç rai Èpciç cal uúxaç VOLLRàç 


TIEPLÍOTAGCO: 


ctolv yòp dvogeÀcic rol uóToloL, 


10 aipeTiròv dvBpcoTtov 


UETÒ u(av Ral ÒcuTEpav vovBeolav Tapauro0, li slòddç OTL ÈSEOTPaTITAL Ò 


TOLOÚTOG RO GUAPTÓVEL DV RÒTOCOTÓRQITOG. 


EPILOGVS 
(IL, 12-15) 


L'Orav Téuiyo "Apteuav mpòç cè f) Tuxueóv, oroúòacov éÀGctv mpóç 


us stç NucórtoÀiv: Ènsi yàp réxpixca Tapaxeiuóoo. BP Zqvav Tòv voui- 


Còv ral 'ATIoÀAS omovòdioç TpóTEujov, 


(va umòèv adtroiç Àslm. 


4 uavBavéTocav ÒÈ rai ot fjuéTEpoL RaÀGv Epyov TpotoTacdol Eiç Tàç 


àvoyeaíaç xpeEloaç, iva ui GoLv àxapTIot, 


1S'Aoródovral o€ oi uet' ÈuoQ TúvTEG. 


Li La) 


qQuéç év TUOTEL. 
H xópiç usrà TóvTov Su v. 


ÈoTIacaL TOUG QuÀodvTaç 


9 YevedtÀ.j Àoyouaxiaç FerG ll epiv N'DsrEstFerGer (J io ) voudzo: n òsurepa FerG, vov0: xat òvo 
D'E, om: xat ÒsUT. Tert Cypr Lucif Ambr Ambrosiast Auglli3 omovè.) ragauoç FG llis adomacacGc 
T: Q: 4 ll Xap.J H- Tou xuptou DE, -- cou 8e0V FG dmbrosiast vgl) fin.) -- auny EFGHELP al. vg sy 


9. — Les discussions... i genealogies. 
Vegeu Í Tim. I, 4. Les genealogies 
constituien un tema especial de les es- 
tultes investigacions. Els falsos doctors 
d'Israel teixien genealogies, omplint i 
aHegoritzant les de la Bíblia, per tal de 
completar les dels Patriarques del Gè- 
nesi. D'altres, menys probablement, 
creuen que volien ésser genealogies 
dels àngels. 

Baralles sobre la llei. Literal, per bé 


que menys inteligible: cbaralles le- 
gals), 

IO. — Els càstigs imposats per Sant 
Pau seguien aquesta gradació: admoni- 
ció paterna o fraterna, que podia ésser 
privada, admonició oficial, pública, 
més severa que l'anterior (cí. I Tim. 
V, 19-20) i excomunió o anatema. L'a- 
natema tenia dos graus: la separació 
del culpable de tota relació amb els fi- 
dels fins aue estigués esmenat (II Thes. 
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paraula digna de fe, i sobre aquestes coses vull que afirmis amb assegu- 
rança, per tal que els qui han cregut en Déu ansiegin de sobressortir en 
bones obres. Això són coses bones i útils als homes. 


I. Con EVITAR EL TRMCTE AqdB ELS DBREIGES 
(IL, 9 -11) 


3 Però les discussions insensates i les genealogies i dissensions i baralles 
sobre la llei, evita-les, perquè són inútils i vanes. 10A l'home heretge, 
després d'una i dues amonestacions, dejecta'l, Hi sabent que aquest tal està 


totalment pervertit, i peca, essent condemnable pel seu propi judici. 


EPÍLEG 
(III, 12-15) 


12 Quan t'envii Artemas o Tiquic, afanya't a venir-me a Nicòpolis, 
perquè tinc decidit d'hivernar-hi. P A Zenas, el legista, i a Apolló, pro- 
veeix-los diligentment, que no els manqui res en el viatge. H Aprenguin, 
però, els nostres i tot de distingir-se en bones obres per a les necessitats 


urgents, perquè no siguin infructuosos. 


19 Et saluden tots els qui són amb mi. 


en la fe. 
La gràcia amb tots vosaltres. 
8, FFim. 1, 45 IV, 73 ME Tim: mn, 23. 


DI, 14 i I Cor. V, 2-7), i el lliurament 
del delinquent a Satanàs, quan era in- 
corregible, càstig infligit a Himeneu i 
Alexandre (I Tim. 1, 20). 

12. — Quan l'envii Arlemas o Tíquic. 
Aquest enviat havia d'ésser segurament 
el representant de Pau a l'església de 
Creta. Sota ell, hi havia el coHegi 
dels preveres, d'atribucions encara poc 
definides, i al darrer esglaó de la clere- 
cia, els diaques. L'organització jeràr- 
quica camina gradualment a la seva 
constitució definitiva. — No sabem res 
referent a Artemas, que només és ano- 


12, II Tim: iv, 9: 


Saluda tots els qui ens amen 


13, Act. xvii, 24. 15, H Thea. mú, 18: 


menat en aquest passatge. Alguns el 
fan bisbe de Listres. Quant a Tíquic, 
vegeu Eph. VI, 21. 

Nicòpolis. Hi havia tres ciutats d'a- 
quest nom: una a Macedònia, una altra 
ala Tràcia i una altra a Cilícia. Sem- 
bla que es tracta de la primera. 

13. — 4 Zenas, el legista, i a Apolló. 
Manquem de dades referents a Zenas. 
El Jegista és interpretat per alguns com 
equivalent a edoctor de la Lleio (Veg. 
Mt. XXII, 35) i per altres com sinònim 
de jurisconsult. Respecte a ApoHó, ve- 
geu 1 Cor. I, 12. 


LLBERA A FILENON 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


EL DESTINATARI 


Filemon era un ciutadà noble de Colossos convertit per St. Pau a la fe 
de Crist i propagador, junt amb Epafras, de la nova fe en la seva pàtria. 
Un esclau seu, Onèsim, pagà, li havia fugit després de cometre un greu 
delicte, probablement un furt. Onèsim anà a refugiar-se a Roma, lloc de 
cita de tots els vicis i de tots els delinquents fugitius, i la Providència el 
menà, no se sap com, envers Pau que hi era presoner per la causa del 
Crist. Pau el converteix i el bateja, i descobrint-li condicions per a aju- 
dar-lo en les seves tasques apostòliques, se'l vol adjuntar, però no sense 
demanar-ne autorització a l'amo legitim. Per això aprofita l'ocasió d'anar 
a Colossos el seu deixeble Tiquic i per a escriure a Onèsim intercedint pel 
culpable. Així resten determinats el temps i el lloc de la composició. 


CONTINGUT 


És important, tot i la seva brevetat. Demana perdó per l'esclau per 
raons sobrenaturals i surt fiador, no sense una bella ironia caritativa, dels 
seus deutes, indicant, però, que posats a aclarir comptes, Pau restaria 
creditor. Onèsim ha d'ésser d'ara més considerat com un germà en Crist. 
No en demana l'emancipació, però la insinua delicadament. 

La importància d'aquesta lletra no ha de mesurar-se per la seva llargà- 
ria. Aborda per primera vegada el problema de l'esclavitud, i en la im- 
possibilitat de provocar la catàstrofe que hauria produit la seva supressió 
sobtosa, li infiltra aquell esperit de caritat i germanor en Crist que, temps 
a venir, determinarà fatalment l'abolició definitiva d'aquella vergonya del 

Ei Col. IV, 7-9, 
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món antic. De la reivindicació de la dignitat humana i religiosa de l'es- 
clau a la seva alliberació, hi havia un pas que no podia mancar de donar- 
se, però que necessitava segles d'assaonament cristià. Amb raó s'ha qua- 
lificat aquest document de primera declaració cristiana dels drets de l'home. 

La bellesa literària d'aquesta obreta, la seva delicadesa, la seva genti- 
lesa i la seva gràcia, unides a la més caritativa habilitat, en fan un model 
insuperat d'estil epistolar i donen un tast del gran literat que hauria pogut 
ésser l'Apòstol si no hagués estat assumit a unes finalitats molt més altes. 


MPOXE GIiAHMONA 


i Madioç òdéouioç XpioroO 'IncoO xat TiuóBeoç 6 Gòcidòç Piiquovi 
TD GyaTMTÓ ral cuvvEpyÓ jQuGv Prat "Amòla TA) dòcÀQfi xat "Apxgimno 
TÒ 0VOTPOTIÒTI uv ral Tf) eoT' otróv cov ÈrcÀnoia: 8 gópic Úutv ral 
sipfjvn àmò B£00 TaTpòç QuGV ral Ruplov "Inoo0 Xptorog. 

1 Eògapioró TS GES uou TúvTOTE uvElav cou TIoloÚuEvoç ÈTi TV 
TIPOCEUXÓV U0U, 9 ACoVOvV coU TAV GyaTv rai Tv T(oTiv Qu ÈxEuç mpòç 
TòV RÚptov "IncoQv xai sic TúvTaç ToÒç úylouç, SóToç f rotvovia TfG 
T(OTEGG COU ÈVEPYÀÇ YÉVITaL ÈV ÈTUYVÓCEL TlavTòç àyaBoO ToO Èv futv 
Elç Xpioròv "IncoDv: xapàv yàp ToÀARv Èoxov xal mapórÀnoiv èmi Tfj 
GyúT cov, ÓTL TG orÀóyxva TÒV Gylcov GVaTÈTAUTOL ÒLG c00, GÒEÀQE, 
8 Ató, ToAANv Èv XptoTÓ Tappnolav Èxcov ÈTILTGCCELV CoL TÒ àvfjicov, "drà 
Tv àyemnv uGÀÀov TaparaÀó, ToiodToç òv Óc MaGÀoç mpeoBdúTnc, vuvi 
dE ral òEouioG XpioTo0 "IncoD, IO maparcÀó ce TEpi TOQ ÈuoÚ TÉRvou, Òv 


1 ÒeG uU.) arocTroÀoç D'E"', òovioc 37 al.lj) tn6. xp. D'E'L al. Ambr sy ll ayar.) H- còsÀqe D'E 
Ambrosiastila còeip.) ayamnmn EL al. ssP lis om. ques N'lls ) TiGT. xo Tqv ayar. DE al. Am- 
brosiast syP ll tn.) H- xpiccov D'E al.ll6 mavroc) -- epyou FerG al. fuld om. no. N'AC al. Ambro— 
siastll 7 Xaptv ELP al. I) exouev moxànv EL ai. syll9 ) no. xo. EFGEL al. dvg 9 IJ 10 09) -— 8yto 4 ai. 


I. — 4 Filemon. Només és anome- 
nat en aquesta epístola. Hom dedueix 


llavors, segons opinió corrent, Epafras. 
2. —I a dApia. Probablement la 


del seu contingut que Filemon era un 
home ric i molt influent de la ciutat de 
Colossos. 

Collaborador mostre. Aquests mots 
feren sospitar a alguns comentadors 
que Filemon era el bisbe de Colossos. 
La majoria dels intèrprets creu que 
St. Pau dóna el títol de coHaborador a 
Filemon, per tal com exercia algun 
càrrec en aquella comunitat de fidels, 
O simplement perquè treballava molt 
en la difusió de l'Evangeli. Altrament, 
cal recordar que el bisbe de Colossos era 


muller de Filemon. Els menologis grecs 
i el martirologi romà suposen que amb- 
dós sofriren el martiri el dia 22 de no- 
vembre. 

La germana. La majoria dels ma- 
nuscrits grecs insereix germana. Al- 
guns insereixen caríssima. Vg. reuneix 
ambdues lliçons, dient: la germana 
caríssima). 

la Arquip. Vegeu Col. IV, 17. Sant 
Jeroni suposa que Arquip era el bisbe 
de Colossos. D'altres creuen que era 
fill de Filemon i Apia. 


LLETRA A FILEMON 


i Pau, pres de Jesucrist, i el germà Timoteu, a Filemon, el benamat i 
coHaborador nostre, Ti a Apia, la germana, i a Arquip, el nostre company 
d'armes, i a l'església que és a casa teva, $ gràcia a vosaltres i pau de part 
de Déu Pare nostre i del Senyor Jesucrist. 

tDono gràcies al meu Déu, fent sempre memòria de tu en les meves 
oracions, Pen oir la teva caritat i la teva fe, la que tens envers el Senyor 
Jesús i envers tots els sants, P per tal que la generositat de la teva fe 
esdevingui eficaç per mitjà del coneixement de tot bé que hi hagi en 
nosaltres en relació a Crist Jesús, ' perquè gran goig vaig tenir i consol 
en la teva caritat, puix les entranyes dels sants tingueren solaç per tu, 
germà. 8 Per això, tot i tenint en Crist plena llibertat per a ordenar-te el 
que convé, Pet prego més tost per amor, essent com sóc jo, Pau, ancià, 
i ara, encara, pres per Jesucrist, et prego pel meu fll Onèsim, que 


IH Tim: a, 8. 
7, H Cor. vII, 4. 


8, Col.iy, 17. 8, Rom.1, 7. 48, Rom.m, 88., EpPl. I, 15 8. 


1, Eph. ur, 1: IV, 
10, I Cor. iv, ts, Col. 1v, 9. 


5, Col. 1, 4, 9. 


haver llegit évapyns en lloc d'èvepyis. 


Company d'armes. Vegeu enla nota 
De tot bé. De tota obra bona, segons 


a II Tim. II, 3 la raó de l'afecció que 


tenia St. Pau a les comparances militars. 

3. — Gràcia a vosaltres. Vegeu Rom. 
7. 

4. — Dono gràcies. Vegeu Rom. 
Iu8, P0 1, 2, Gelo I, 3. 

Ç. — En oir la teva caritat... Hi ha 
en aquest verset una inversió o encreua- 
ment de paraules. Cal, en efecte, re- 
ferir el mot /e a Senyor Jesús, i el mot 
caritat a tots els sants. El sentit és: en 
oir la teva caritat envers tots els sants, 
i la teva fe envers el Senyor Jesús. 

6. — Esdevingui eficaç. Vg. tradueix 
evident, en lloc d'eficaç, probablement per 


Vg. 
En nosaltres. — Alguns manuscrits 
grecs insereixen: ec En vosaltres 9. 

7.—Puix les entranyes dels sants. Tres 
vegades és emprat el mot entranyes en 
aquesta epiístola. Recordem que els 
antics consideraven les entranyes com 
la seu de l'emoció i de l'amor. 

g.—Essent com sóc jo. Vg. tradueix: 
cEssent com ets tu). 

Pau, ancià. Tenia llavors uns sei- 
xanta anys. Els viatges, els treballs i 
els sofriments l'havien, a més, envellit 
molt, com es pot suposar. 
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EyEvvnca Èv rotç òcouotç, Ovfoiuov, HH ròv Toté cot àxpnoTov vuvi òdè 
xal cot ral èuol cUxpnotov, ll òv àvéTEuIya cot, ob ÒÈ aÒTÓv, TOOT' 
ÈOTIV TÒ ÈUG oTÀGygva mpocÀaBo0: Bòv éyd ÈBovÀóunv mpòç ÈuauTòv 
ROTÉXELV, (Va ÚTEp c00 uoL òtarcovf) Èv Totç òsouoic ToQ cdayyEÀlov, 
MM yopiç òÈ fic ofjg Yvóunç odòèv R8EAqoa Toijoon, Íva uà Òç ROTà 
GVvayEnV TÒ àyadóv cou A da raràò Èxoúciov. TD róga yàp ÒLòà TodTo 
Exoplodn Tpòç Gpav, Tva atóviov abròv àTExnç, lO0ÒrETL Òç ÒdoQÀov 
GÀX' úrèp òdoDÀov, GòcÀqòv àyamntóv, uóÀtora èÈuol, Tógo òdÈ uGAÀov gol 
Xat év capri ral év Xuplo. l'el oDv uE ÈXELÇ Xolvovóv, TpocÀcBoO 
ad TÒV Óç Èéué. Set ò€ TL hòlencév oc€ Í ògelÀci, ToQro Èuol ÈAAóya: 
Veyò MaDÀoç Ègpaya Tfj Èuf XEtPl, ÈyÒ àmoTico: va ui Àéyo cou óTi 
Rol OEXUTÓV uot TpocogelÀciç. —Oval, GòcÀQEé, ÈyÓ cou òvalunv Èv 
euplo: àVúTICUCÓV LOU TÒ oTÀGyxva Èv XpuoTÓ. 

2 NemoiBòç TA) ÚTarofj) cou Ègpayú cor, stòdç ÓTL eol ÚTèEp Q ÀEyo 
Toigosiç. Rua òÈ cal ÈTo(uoGé por Esvlav:. dm yàp OT. dià TGV 
TIpOCEUXÒV ÚuSV xopioGqoouot Úutv. 

28'AonàGetal cc "Emappéç ó ovvaiguóÀotóç uou év XpioTó 'Inoo0, 
24 Móproç, "Aplotapxoç, Aquéç, Aouvxàç, ot ovvepyol uov. 

25 H gàpiç To0 euplou ljuGv) "IncoD XpioroO uETà ToO TIVEÚuaTOG 
UuOV. eufv. 


10 ÒcG 4.) -F pou EXLP al. syljt2 om. ov0 Òe N'AC' 17 llom. mpocàaBou N'AFerGer r7 li 16 om. 
GXÀ UTEp ÒOUÀ F8rG ll19 amoòmon D' latil fin.) "- €v xupie D'E'lj2ao xptot.j xupieo EE al.lj 
23 donmolCovrot EL al.llaç om. queov NP 17 al. st jom. auny ND' 17 Ambrosiast 


II. — El fou inútil. L'Apòstol em- 12. — I tu acull-lo, a ell. Molts ma- 
pra un eufemisme. Onèsim, en efecte, —nuscrits grecs, alguns de ben impor- 
més que no pas inútil, havia estat infi-- tants, manquen d'aquests mots. Lla- 
del al seu amo. Molts autors són de — vors caldria juntar ço és, les meves 
parer que St. Pau aHudeix la significa--— entranyes amb el verb remelo. 
ció del nom Onuèsim, que vol dir útil. 17. — Per company. El mot romuvo- 
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he engendrat a la presó, 1 que un temps et fou inútil, però ara útil a 
mi dé mi, Telequaleet remeto, i tu-acull-lo a ell, ço és, les meves 
pròpies entranyes, Sel qual jo volia retenir amb mi, per tal que en lloc 
de tu em servis en les presons per l'evangeli, 1 però res no he volgut fer 
sense el teu consentiment, per tal que la teva obra bona no sigui com 
feta per força, ans per plana voluntat. JS Car tal vegada s'apartà de tu 
per poc temps, per tal que el recobressis per sempre, lóno ja com a 
esclau, sinó més que esclau, germà caríssim, a mi en alt grau, però 
quant més a tu, tant segons la carn com segons el Senyor. HNSi, doncs, 
em tens per company, rep-lo com a mi. SÍ si cap tort et féu, o et deu 
res, posa-ho al meu compte. Jo, Pau, ho he escrit de ma pròpia mà, 
jo pagaré, per no dir-te que fins tu mateix et deus a mi. POSi, germà, 
hegui jo goig de tu en el Senyor: dóna solaç a les meves entranyes 
en: Crist. 

21 Refiat de la teva obediència, t'he escrit, sabent que faràs encara més 
del que et dic. PI ensems també prepara'm estatge, perquè espero que 
per les vostres oracions us seré donat per gràcia. 

33 Et saluda Epafras, company de captiveri per Crist Jesús, Ft Marc, 
Aristarc, Demas, Lluc, els meus colaboradors. 


80 La gràcia del Senyor Jesucrist sigui amb el vostre esperit. Amén. 


16, 1 Dim. vv, 2. 
IV, IOS. 


19, II Thes. 11, 17. 


23, Col. 1, 7. 
25, Phil. iv, 23. dl 


24, Act. xi, 12, xxvm, 2, Col. 1v, 14: DO Tim. 


vóç designa la unió que recolza, més 
que en els lligams de l'amistat, en la 
comunió de fe i religió. 

I9. — De ma pròpia mà. Sant Jero- 
ni i St. Crisòstom dedueixen d'aquests 
mots que St. Pau escriví tota aquesta 
lletra. Comunament, hom creu que la 
dictà, bo i escrivint de la pròpia mà els 
versets IQ i 20. 

20. — Hegui jo goig de tu. Això és, 


tregui profit de tu. Probable aHusió al 
significat del nom Onèsim. 

23-24. —Vegeu Col. IV, 10-14. Hom 
hi cita els mateixos personatges, i, a 
més, Jesús, l'anomenat Just. 

25. — Cotparteu Gal. VI, 18. 

Amb el vostre esperit. L'Apòstol em- 
pra el plural, per tal com s'adreça a 
Filemon juntament amb les persones 
esmentades en el verset 2. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AUTOR 


Entre els crítics racionalistes duren encara els dubtes que hi hagué en 
els primers segles del Cristianisme sobre el veritable autor d'aquesta Lle- 
tra. Els motius no són lleugers. La Lletra, al revés de totes les altres, 
és anònima, puix que manca d'inscripció i de l'acostumada frase autògrafa 
final. L'autor sembla donar-se ell mateix per posterior a l'època apostò- 
lical i excloure's del nombre dels Apòstols.2. L'estil evidentment no és 
el de Sant Pau. Prescindint de la riquesa, la novetat i la puresa del lèxic, 
ens trobem amb uns periodes perfectament arrodonits, sense aquelles su- 
blims embranzides verbals de l'Apòstol, però també sense anacoluts, ni 
incisos, ni concordances ad sensum, llenguatge planer i majestuós, tallat 
a la mida dels escriptors clàssics. Dintre el dialecte literari judeo-hellènic 
del Nou Testament, creat per la versió dels Setanta, tenim un grec d'una 
puresa i una elegància no assolides per cap altre hagiògraf del Nou Tes- 
tament. El discurs és seguit amb perfecta coherència, les transicions, 
resoltes amb tota naturalitat, el to oratori, sostingut com un corrent cal- 
mós, sense sotracs ni trencaments del ritme. A més d'això, les cites de 
l'Antic Testament, molt nombroses, no són fetes a l'estil de Pau, o sigui 
de memòria, superposant textos distints en una mateixa cita i esmenant o 
deixant la versió dels Setanta, quan és massa diferent de l'original hebreu, 
l'autor de la Lletra, al contrari, copia mot per mot el seu manuscrit grec 
i no fa mai cites combinades : tot fa creure que desconeix la llengua he- 
braica. Sant Pau cita la Sagrada Escriptura amb la fòrmula habitual com 
és escrit: Òç Yéypamtau i no anomena paraules de Déu sinò aquelles que en 
la Biblia consten com a dites per Déu: l'autor no usa mai aquella fór- 
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mula i qualifica de paraules de Déu totes les frases de la Sagrada Escriptura 
dites en llenguatge directe. 

A desgrat de tants indicis, els Pares de l'església grega d'Alexandria, 
tanmateix ben competents en afer de puresa de llengua, són unànimes a 
atribuir la nostra Lletra a Sant Pau. Des de mitjan segle um, Pantenus i el 
seu deixeble Clement d'Alexandria, i en seguici d'ells Origenes,i Sant 
Dionís, Sant Pere, Sant Alexandre, Sant Atanasi, Didim, Sant Ciril, Eu- 
tali, etc., convenen en aquesta atribució. Igual unanimitat en l'església 
palestinenca, com testifiquen Eusebi de Cesarea que compta entre els 
GuoÀoyoúueva calorze lletres de Sant Pau en la seva Història Eclesiàstica,t 
per la qual ens han estat tramesos molts dels testimonis alexandrins abans 
esmentats, Sant Ciril de Jerusalem i Sant Epifani. Del mateix parer es 
mostren, sense cap vacillació, Sant Gregori Naziancè, Sant Amfiloqui, 
Sant Basili el Gran i Sant Gregori de Nissa per l'església de Capadòcia, 
els Pares del Concili d'Antioquia, Sant Joan Crisòstom, Teodor de Mop- 
suesta i Teodoret per l'antioquena , la versió siria Peschito, Sant Jaume de 
Nisibe i Sant Efrem per la siriaca oriental. No és pas que les diferències 
d'estil no fessin impressió. Clement Alexandrí suposava que Sant Pau 
havia escrit la Lletra en hebreu i Sant Lluc l'havia traduida al grec, hipò- 
tesi inadmissible, com veurem després. 

A l'església occidental, aquesta unanimitat no es produí fins a primeries 
del segle cinquè, per obra del Concili d'Hipona (393), el de Cartago 
(397), la lletra d'Innocenci Il a Exuperi de Tolosa (405) i l'altre Concili 
de Cartago, de 419. Abans d'aquesta data, els parers estaven dividits. 
Testimonis favorables, almenys de la canonicitat, són Sant Clement Romà, 
Victori, Sant Hilari de Poitiers, Sant Ambrosi, Lucifer de Càller, Pacià 
de Barcelona, Fausti, Rufi, el catàleg de Sant Damas i, encara que con- 
tradient-se en alguns llocs, Sant Filastri. Contra aquests testimonis, te- 
nim els segúents, no menys valuosos: el cànon Muratorià i Caius, pre- 
vere, no esmenten més que tretze epistoles paulines , Sant Ireneu en nega 
l'autenticitat, és dubtós el parer de Sant Ireneu, Sant Ciprià no la cita 
mai i, afirmant que Sant Pau escrivi a sel esglésies, sembla excloure del 
nombre de les seves la nostra Lletra, TertuHià l'atribueix a Bernabeu i no 
sembla tenir-la per canònica, l'heretge Marció la rebutja, l'Ambrosiàster 
i Pelagi no la comenten, Febas, Optat Milevità, Zenó, Vicenç de Lerins 
i Pau Orosi no l'usen, el còdex Claromontà i el Mommseià l'exclouen de 
llur cànon. 


l A remarcar que Orígenes afirma —tianes — la transmeteren com a obra de 
que els antics (ot àpxatot àvòpeç), — — St. Pau (EusEBi, Hist. Eccl. VI, 25). 
per a ell, les primeres generacions cris- t NE, 25. 
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Després dels Concilis mencionats d'Hipona i de Cartago, als quals es 
pot afegir el de Roma de 494, la questió de la canonicitat fou definitiva- 
ment resolta en sentit afirmatiu, i si en la de l'autenticitat paulina restà el 
record dels dubtes, fou només entre els erudits, com Sant Isidor de Sevi- 
lla i Sant Agustí que, després d'haver estat l'ànima de tres Concilis en què 
es decidi la questió a favor de Pau, tornà talment a dubtar, que en els seus 
darrers anys s'abstingué d'atribuir la Lletra a l'Apòstol. Igual distinció 
que ell entre canonicitat i autenticitat feia Sant Jeroni. Però la tesi pau- 
linista anà guanyant terreny fins a obtenir una possessió universal i pa- 
cifica, que no es trencà fins al segle XVI, amb motiu de les controvèrsies 
protestants. 

Si examinem ara la mateixa Lletra per trobar-hi indicis interns del seu 
autor, tampoc no avançarem gran cosa. El començament: Déu que va 
parlar als pares per mitjà dels profetes, ara ens ha parlat per mitjà del Fill, 
sembla suposar un autor hebreu, suposició plenament confirmada pel co- 
neixement perfecte que té dels llibres de l'Antic Testament, de la història 
d'Israel i sobretot del ritual mosaic. —Els indicis pròpiament personals són 
més febles. Si fos genuina la lliçó Totç òfouoiç uov (les meves cadenes) 
de X, 34, s'hi podria veure una allusió als captiveris de Pau, però certa- 
ment la lliçó autèntica és totç òsou(otç (als encadenats) adoptada per la 
Vulgata. Quan a XIII, 19 demana oracions per a ésser restiluit als desti- 
nataris de la Lletra, fa pensar en un personatge conegut dels hebreus i re- 
tingut de tornar-los a visitar, coses totes que convenen plenament a l'A- 
pòstol, encara que no l'imposen. L'amable esment de Timoteu com a 
company de viatge és un altre indici del mateix valor. 

Però l'argument intern més fort a favor de Pau és la doctrina. Per de 
prompte, el tema general de la Lletra és sensiblement el mateix de les 

Lletres als Romans i als Gàlates: la gran sobreeminència de ia Nova 
— Aliança respecte a l'Antiga i la justificació per la fe en Crist i no per les 
obres de la Llei mosaica. Però hi ha encara coincidències molt més sig- 
nificants: la interpretació de l'Antic Testament considerant-lo constant- 
ment com a tipus del Nou, la posició central de Jesucrist, en el qual 
convergeix tota cosa, la humiliació voluntària del Fill de Déu en fer-se 
home (Hbr. II, 9 — Pbhil. II, 7-8), la seva elevació com a home per da- 
munt dels àngels (Hbr. Il, 75 — Efb. I, 20-21), el seu triomí sobre la 
mort i sobre el dimoni (Hbr. II, 14 — Col. II, 15, I Cor. XV, $4 s.), la 
identitat de l'ensenyança de l'autor amb la dels Apòstols (Hbr. II, 3 — 
Epb. I, 20), i d'altres paralels on trobem fins i tot unes mateixes com- 
parances, com la de la paraula de Déu amb un glavi penetrant (Hbr. IV, 
12 — Epb. VI, 17), l'alimentació espiritual dels principiants i els profectes 
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amb la llet i el nodriment sòlid (Hbr. V, 13 s. — 1 Cor. II, 1 s., XIV, 
20), l'oposició entre l'ombra i la realitat (Hbr. VIII, 5, X, 1 — I Cor. II, 17) 
etc. És, doncs, amb tota raó que Origenes deia que els pensaments de la 
Lletra són de Sant Pau: TG uèv vojquota ToO àTocróÀou èoriv,i 
Aquestes coincidències de doctrina i d'imatgeria, ja prou persuasives 
per elles soles, reforcen talment la veu de la tradició, que ens encerteixen 
— parlant exclusivament des del punt de vista de la crítica — que l'autor 
de la Lletra als Hebreus és l'Apòstol Sant Pau. L'únic problema, doncs, 
consisteix a conciliar aquesta certitud amb la innegable diferència d'estil. 
Per tal d'explicar aquesta antinòmia, Sant Clement d'Alexandria emeté 
la hipòtesi que Sant Pau havia escrit la Lletra en hebreu, o millor dit en 
arameu, i que un traductor, que podria ésser Sant Lluc, l'havia posada 
en grec. Malgrat que aquesta opinió fou acceptada per Eusebi, per Sant 
Jeroni i per molts teòlegs medievals, és absolutament insostenible. No 
sols l'autor empra exclusivament la versió dels Setanta, àdhuc quan s'a- 
parta del text original, de vegades refermant el sentit damunt la paraula 
grega, sinó que l'ús abundant de paronomàsies, assonàncies i aHiteracions 
traeixen evidentment una primera redacció grega. Així, juga amb Èua- 
8Bev i ÈmoGev (V, 8), amb úmoorelÀnTat i OmoctoÀfic (X, 38-39), amb 
uévovgav i uéÀAovcav (XIII, 14) etc. A més, els hebraismes hi són molt 
menys nombrosos del que hauria estat inevitable en una versió de lhe- 
breu. Al contrari, en hebreu hauria estat impossible l'argument fundat 
en el doble sentit de la paraula grega òvoOfien, que significa ensems 
aliança i testament. —Per això s'ha imposat l'opinió de Bellarmi i Estius 
que Sant Pau forni l'argument, l'explanació i totes les idees de la Lletra 
i un redactor li donà la forma literària. El problema és, doncs, ara la 
determinació d'aquest redactor. Cal que sigui un bon estilista grec, he- 
breu de naixença, coneixedor de la cultura alexandrina, la influència de la 
qual, sense exagerar-la, és visible en la Lletra, i conegut dels judeo-cris- 
tians de Palestina. És clar que la circumstància de no ésser l'autor prin- 
cipal de la Lletra el podria dispensar d'alguna d'aquestes condicions, ma- 
jorment de la darrera, però innegablement la seva presència no deixaria 
d'afavorir un candidat. S'ha pensat en Sant Lluc, a causa d'una indub- 
table afinitat d'estil i de lèxic entre la Lletra i el llibre dels Actes i perquè 
reuneix totes les condicions apuntades, fora la de posseir la cultura ale- 
Xandrina, en Sant Clement Romà, bon coneixedor de la Lletra, però d'estil 
molt diferent, en ApoHó, proposat per Luter i votat per molts crítics mo- 
derns, en Aquila i PrisciHa, candidats de Harnach, en Sant Bernabeu, 


L EtSEsn, Hest. Eccl. NIS2S, 13. 
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candidat de Tertullià i que reuneix, o pot reunir fàcilment, totes les con- 
dicions exigides, en Silas, en Sant Marc. La mateixa abundància d'hi- 
pòtesis demostra l'obscuritat del problema. —Els candidats més probables 
són Sant Clement Romà, per qui opinen Cornely i Fillion, Sant Lluc, 
sostingut per Clement d'Alexandria, i Bernabeu, per Tertullià i el P. Prat. 
No és probable que mai es pugui dir certament res més enllà de la frase 
d'Origenes sobre aquest problema: La veritat sobre el qui escriví la 
Lletra, sols la sap Déu.t 


ELS DESTINATARIS 


No hi ha cap raó per a desmentir el titol de la Lletra que, per bé que no 
formava part del text primitiu, data del segon segle, almenys, puix que 
consta en tots els manuscrits i en totes les versions antigues. El mateix 
advera la tradició més constant. 

A aquest argument extern, s'ajunten els interns, de tot en tot decisius. 
La matèria i el fi de l'Epistola s'adiuen perfectament amb cristians proce- 
dents del judaisme, com veurem més endavant. Tota l'argumentació de 
l'autor es basa en textos bíblics, ço que suposa en els lectors un coneixe- 
ment pregon dels llibres sants d'Israel i fins i tot una educació religiosa 
fundada en la Biblia, ço que no era gens presumible en cristians provi- 
nents de la gentilitat. No sols la Biblia, sinó àdhuc la història i els cos- 
tums del poble elegit calia posseir per a llegir amb fruit la nostra Lletra. 
I no manca l'afirmació explicita de l'autor: els antepassats dels destinataris 
foren israelites (I, 1-2), ells mateixos són de la descendència d'Abraam 
(II, 16), els herois de la fe de l'Antic Testament són per a ells cun núvol 
de testimonis (XIII, 1). 

Aquests hebreus no poden ésser altres que els que la mateixa tradició 
assenyala: els de Palestina, sobretot els que residien a Jerusalem i als seus 
encontorns. És evident que en la Lletra no hi ha cap expressió pròpia 
per a adreçar a gentils convertits: va tota ella a judeo-cristians. Però la 
de Jerusalem era l'única església composta exclusivament de fidels d'a- 
questa procedència.t. La teocràcia jueva i el sumptuós culte mosaic esta- 
ven en plena vigor a Jerusalem, abans de la seva destrucció, i la Lletra 
suposa evidentment els seus lectors en contacte íntim i continu amb aque- 
lles institucions civils i religioses. Il consta, efectivament, que els judeo- 
cristians de Jerusalem assistien a les cerimònies del Temple. La Lletra 
fa referència a unes persecucions2 que, ultra no tenir res a veure amb les 


L EvseBI, Hés. Eccl., 1. c. 8 X, 320-345 COM, 4 ss., UR. 
1 EuseBi, Hist. Eccl., IV, 5. 
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que, altrament cruels, esclataren després a Roma i pertot, convenen per- 
fectament amb les que en aquell temps sofrien els fidels jerosolimitans de 
part de llurs compatriotes romasos en la incredulitat. Parla, a més, d'uns 
capdavanters llurs morts temps ha per la fe,l ço que només s'esdevenia a 
Jerusalem, decorada amb la sang dels protomàrtirs del Cristianisme, Es- 
teve i els dos Jaumes, i d'una història brillant i ja relativament llarga de 
llur església,f que per via d'exclusió ens duen al mateix resultat. 

Si calia cap altre argument, ens el forneix la mateixa inconsistència i 
incoherència mútua de les altres opinions, que han volgut assenyalar com 
a destinataris de la Lletra els cristians alexandrins, corintis, efesins, gàla- 
tes i fins hispànics, o les comunitats judeo-cristianes dispersades fora de 
la Judea, oblidant que la Lletra suposa ben clarament una església distinta 
que té els seus caps jeràrquics i els seus llocs de reunió 2. Com a mostra 
de la feblesa dels arguments d'aquestes opinions antitradicionals, basta 
recordar el d'aquells qui creuen que la Lletra anava dirigida als cristians 
de Roma, fundats només en la frase del final (XIII, 24): cUs saluden els 
d'Itàlias (ot émò Tfiç "IraÀleç), suposant que l'autor, escrivint des de fora 
d'Itàlia, tramet salutacions dels conterranis dels lectors. La frase pot sig- 
nificar cels qui són a Itàlia, o cels originaris d'Itàlia. Avui, però, és 
cosa demostrada que en aquell temps aquesta expressió tenia el primer 
sentit. No tenen més consistència que aquest els altres arguments. 


CIRCUMSTÀNCIES DE TEMPS I DE LLOC 


Sense cap dubte, la Lletra fou escrita abans de l'any 7c, data de la des- 
trucció de Jerusalem. L'estat d'esperit en què suposa els seus lectors ho 
exigeix. Abominats i perseguits com a trànsfugues pels seus compatrio- 
tes,t i dessaborits de la simplicitat rudimentària del culte cristià, en es- 
guard de la magnificència esclatant de les solemnitats jueves, a les quals 
assistien, els cristians palestinencs eren fortament temptats de recaiguda 
en llur antiga religió. És contra aquesta temptació que la Lletra vol ar- 
mar-los. Després de la catàstrofe de l'any 70, en què fou assolat el Temple 
i extingit el culte, aquesta exhortació (com la Lletra mateixa es qualifica: 
hóyoç Tfiç TaparÀfccoç : XIII, 22) hauria mancat d'objecte. En compte 
d'ésser una crida a la constància davant la persecució, hauria hagut d'ésser 
una proclamació triomfal del compliment de la profecia de JesúsS i de la 


i XI, 7. 4 I, is. 
1'REIL a: NM, 12685: EQ 22: 5 Mi. XRIV, 1 86: 
8 X, 25,8, 7, 17, ZA. 
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demostració històrica del gran principi assentat per l'autor, que l'abrogació, 
ço és, del sacerdoci, acomplida pel sacrifici de Crist, comportava la de 
tota la Llei mosaica.1. Quan a VIII, 13 ia X, 25 anuncia la pròxima fi 
de l'antiga aliança, aquell gran fet no hauria pogut ésser omès, tan gran 
era la confirmació que portava a la seva doctrina. 

Quan fou escrita la Lletra, doncs, el temple estava en peu i el culte en 
tota la seva esplendor  temptadora, ço que durà fins al setge que acabà 
amb la destrucció de la llar nacional jueva. En voler determinar més la 
data, els crítics ja no van tan segurs. El més probable és que fou escrita 
entre el 63 i el 67, any en què començà el setge de Jerusalem per Titus, 
i més concretament, a les darreries del primer captiveri de Pau, entre l'aca- 
bament del 63 i el començament del 64, car en aquell temps, Timoteu 
era en companyia de l'Apòstol, com quan la Lletra fou escrita, segons es 
desprèn del seu acabament. è 

El lloc de la seva composició resta aclarit pel que hem assentat respecte 
al temps. —El sentit veritable de les paraules retretes de XIII, 24 demos- 
tra que fou escrita a Itàlia. Dintre d'Itàlia, denominació de molt menor 
abast territorial aleshores que ara, Roma s'imposa naturalment. Sabem 
que l'Apòstol hi fou captiu. dues vegades, i que, àdhuc abans d'anar-hi, 
escrivi una lletra als fidels d'aquella església predestinada a la capitalitat. 
El desig ferventment expressat per l'Apòstol d'ésser restiluit al més promp- 
te possiblef als hebreus fidels no té explicació plena si no suposem que 
estava retingut per la força, és a dir empresonat. I descartat per raons 
ben òbvies el captiveri de Cesarea, no resta altra ciutat que Roma. A 
confirmar aquests indicis, ve la indicació escrita a Roma que porten lim- 
portant manuscrit d'Alexandria, la versió siriaca Pescbilo i nombrosos 
Pares grecs. L'antiga tradició que té la Lletra per escrita a Roma està, 
doncs, ben estintolada documentalment. 

Sobre la canonicitat de la Lletra, questió diferent de totes les anteriors, 
hi ha perfecta unanimitat en totes les esglésies orientals des del segle se- 
gon i en les occidentals des del quart, essent molt notador que a Roma 
fou tractada com a canònica des de bell principi, com ho mostren les cites 
que en fa el papa Sant Clement en la seva Epistola als Corintis. El Con- 
cili Tridentí i després el Vaticà no feren més que declarar oficialment 
una veritat que l'acceptació perpètua de l'Església havia ja tingut pràcti- 
cament per inclosa en el dipòsit de la revelació. 


EN ro, 8 XII 2r. 
2 Vegeu VII, s, VIII, 3-4, IX, 6-9, t XUlao. 
Ds, 12: NO. 
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CONTINGUT I DIVISIÓ 


L'objecte de la Lletra és, com s'ha dit, demostrar la gran superioritat de 
la religió de Jesucrist sobre l'antiga religió d'Israel i, per aquesta via, re- 
fermar en la fe i deturar de sucumbir els fidels palestinencs, fortament 
temptats de tornar a la Sinagoga. A aquest fi, compara els diferents 
elements de les dues religions: el mitjancer entre Déu i els homes (els 
àngels i Moisès — Jesucrist) , els dos sacerdocis, considerats en llurs per- 
sones (sacerdots segons Aaró — sacerdots, començant pel cap, Jesucrist, 
segons l'ordre de Melquisedec), el lloc del sacrifici (tabernacle fet de mà 
d'home — el cel, on ofereix ei seu Jesucrist) i els mateixos sacrificis (vic- 
times multiplicades per insuficients — l'única víctima, Jesucrist, suficient 
d'una sola vegada). 

Les exhortacions morals, que clapegen l'obra pertot, són predominants 
en els quatre capitols darrers. 

La divisió adoptada és la segúent : 


La PRIMERA PART (Í, I-X, 18) tracta de l'excellència del Nou Testament 
i conté, a més d'una breu Propostció, els segúents capitols i apartats : 


Capitol I. Crist, mitjancer preexcellent (1, 5-IV, 13). 
r. Excelleix damunt els àngels. 
2. Excelleix damunt Moisès. 


Capitol II. Crist, sacerdot preexcellent (IV, 14-X, 18). 
1. Crist és el veritable Pontifex. 

2. Digressió sobre la oravetat i el càstig de l'apostasia. 
3. Crist és sacerdot segons l'ordre de Melquisedec. 

4. Crist és la víctima perfecta. 


La SEGONA PART (X, 19-XIII, 17) és predominantment moral i tracta 
en general dels costums dels fidels. 'Té dos capitols. El primer (X, 19- 
XII, 13) conté advertiments pertocants a la fe, i es divideix en els seguents 
apartats : 


I. De la perseverança dels fidels. 
2. De la natura dels fidels. 
3. De la paciència dels fidels. 
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El segon capitol conté advertiments perlocants a altres virtuts (XII, 14- 
OM, 17) i es departeix així: 


Ir. De la pau i santedat. 
2. dBDela caritat i castedat i contra l'avaricia. 


3. De la separació del judaisme. 

4. Dels sacrificis espirituals. 

La Lletra acaba amb un breu EPiLEG (XIII, 18-25) que conté demandes 
d'oracions, desigs de prosperitat espiritual i salutacions. 


27 - NOU TESTAMENT. XIV 


MPOZz EBPMOYZ 


PRRS PRIOR 


DE EXCELLENTIA NOVI TES TAMMBNAM 


(I, 1— X, 18) 


(a. 


PROPOSITIO 


1 MoÀvuspóç xai ToÀuTpóTIoc TtúÀat ó Bsòç ÀcÀqoaç Totç 


TaTpóoiv Èv Totç TpoQfTaiç Pèm' éogúTou TÒv uspGv toúTov ÈÀdAn- 


cev quív év vi, òv ÈOneev rÀnpovóuov TàvTOv, òL 00 al ÈTolncEv 


TOUG aiÒvaç: 


3òç Dv àraúyaoua TfÇ òdóEnç ral xaparràp Tfiç ÚTooTa- 


CEOG XÚTOU, DEPOV TE TG TúVTa TD PquaTL Tç òdvvóucoç aÒTOoD, eaBo- 


Il. 2 eoxaTe9v 47 al. de sy ll ) T. at. exomosv ELP al. lj3 aurou 20) -- òt savrou (D'JEELM al. sy 


1-2. — En moltes tongades. El sentit 
propi del grec moÀvuepòàs és per frag- 
ments, de mica en mica. Noteu els con- 
trastos entre els dos Testaments: anli- 
gament — darrerament, en aquests dies, als 
pares—a nosallres, per mitjà dels Profe- 
tes—per mitjà del Fill. 

I. — Havent Déu... parlat. Vg. tra- 
dueix per present: parlant. 

Per mitjà dels profeles. Aquest subs- 
tantiu té aqui un sentit general, com- 
prèn, no solament els profetes i els 
autors inspirats, ans encara els patriar- 
ques de l'Antiga Llei. 


2. — Darrerament. Les edicions el- 


zevirianes porten: cEn els darrerso, 
qualificant dies. Però els crítics mo- 
derns estan tots d'acord a acceptar com 
a bona la lliçó que Vg. tradueix. 

Per mitjà també del qual féu els segles. 
Vg. omet el mot també. — Expressió 
clara de la divinitat de Jesucrist, puix 
que no es tracta de causa instrumental, 
sinó principal. Que el grec òóu oòÒ té 
aquest sentit, en tractar-se de la crea- 
ció, apareix més avall, II, 10, on és dit 
del Pare: òv o0 tà múvta: Per causa del 
qual són totes les coses. 

L'expressió els segles significa totes les 
edats humanes amb totes les coses que 


ITERRA ALS HEBREUS 


PRIMERA PART 


DE L'EXCELLÈNCIA DEL NOU TESTAMENT 
(LL RR, 16) 


(€. L) 


PROPOSICIÓ 


1 En moltes tongades i de moltes maneres havent Déu antiga- 


ment parlat als pares per mitjà dels profetes, £ darrerament, en aquests 
dies, ha parlat a nosaltres per mitjà del Fill, el qual ha constituit hereu de 


totes les coses, per mitjà també del qual féu els segles. 


3 Qui, essent 


esclat de la glòria i imatge de la substància d'ell, i que duu totes les coses 


4, Nm. xi, 6 s.. 2, Rom. vIII, 17. 


contenen i tots els desplegaments histò- 
rics, és a dir la creació material i la hu- 
mana. 

3. — Qui, essent... Remarquem l'ús 
del participi òv que expressa ací una 
existència absoluta, eterna. 

Esclat de la glòria i imatge de la subs- 
tància d'ell. Figures molt adients per a 
expressar la generació eterna del Fill. 
La primera, segons el grec, seria lite- 
ralment raig de la glòria. El raig pro- 
cedeix del cos lluminós sense cap min- 
va d'ell i n'expressa exactament la 
semblança. La segona és literal del 
grec. Essent una imatge perfectíssima 
del Pare, el Fill l'iguala en totes les 
perfeccions : és, doncs, consubstan- 


3, Ps. CIx, 1, Sap. VII, 26, Inf. VIII, 1, 


cial a Ell, Déu procedent de Déu. 

l'imatge. L'antiga versió llatina i la 
siriaca tradueixen imatge, en lloc de 
figura, com fa Vg. Literalment, però 
amb menys de fidelitat al concepte, 
hauriem de traduir caràcter. 

De la substància. Literalment, bipòs- 
lasi. Aquest mot, però, és reservat per 
a designar les adorables persones de la 
Santíssima Trinitat. 

I que duu totes les coses. Imatge molt 
apropiada per a expressar la conser- 
vació de les coses creades, afirmada 
aci com a obra del Fill després de la 
creació. La paraula del seu poder és la 
paraula continuament creadora que ma- 
nifesta el poder divi del Fill. 
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plouòv TGV GuapTiGv Toiqoóusvoç ÈrdOicev Èv òEE La Tfiç ueyaÀcoivns 
Èv OpnÀotç, Í TocoúTG RpElTTOV YEvóuevoç TÒV àyyeéÀov 600 òradopoTE- 


pov Tap" aòToUç rExÀnpovóunteEv Òvoua. 


I. CHRISTVS EST MEDIATOR EXCELEBNS 
(1, s -IV, 13) 


IL. ANGELOS PRAECELLIT 


5 T (vi yàp stmév Tore TÒv òyyéÀov: 


cutóç uoU Et 0Ú, ÈyYÒ ofquepov yEyévvnxó cE, ò 


Rol TGÀLV: 


cÈYÒ Èco0uat dÒTÓ Elç TaTépa, Ral dÒTÒG ÉoTat uot Et utóv, o 


G6rav òÈ TGÀLv stoayóyn Tòv TMpoTÓTorov Elç Tv OUCOULEVIV, ÀÉYEU 


c Ral TIPOORUVICETQCOAV CÒTÓ TúvTEG òyyEÀor 8£00.9 


Tal mpòç uÈv cobç àyyéÀouç ÀÉYysu 


CÓ ToLSV TOUG ÈYyéÀouç aÒToO TIvEÚuaTa, 


Rat TOUG ÀELTOUpPYyOUGÇ xÚTOO TIUpòç QÀóyo'o 


8 mpòç òdÈ Tòv vióv: 


có Bpóvoç cov ó Bsòç ciç TóV aiòva To) aiòvoç.o 


3 QuoapT.) - quev EL al. ss II 7 oyy. ze) H- duros D'E" 71 ll rveuua DE al. il 8 om. to0 ate— 


voç B 17 


Feta la purificació dels pecats. Vg. em- 
pra aquí el participi present en lloc del 
temps pretèrit. 

4. — Havent estat els àngels mitjan- 
cers entre Déu i el poble d'Israel, repre- 
sentat per Moisès al Sinaí — idea fami- 
liar als hebreus — l'Autor comença per 
demostrar la superioritat de Jesucrist 
respecte d'ells. 

Esdevingut. Noteu el contrast elo- 
quent entre aquest participi passat (yevó- 
uevoç) i el participi present essent (Gv) 
del verset 3. Allí denota l'existència 
eterna, aquí, un canvi acomplert en el 
temps. En fer-se home, Jesucrist esde- 
vingué de moment una mica inferior 


als àngels en la natura assumpta, però 
tant per la unió hipostàtica, com per 
la seva resurrecció i ascensió, que el 
posà sobre tota la creació, esdevingué 
tant més gran que ells com major és 
el Fill en esguard dels servents. 

$. — Fill meu... Text manllevat al 
Salm IÍ, 7, i citat segons els LXX. 

En alguns llocs de l'A. T., els àngels 
són anomenats fills de Déu ( Job I, 6: 
XXXVI, 7, Ps. XXVIHÇ 1, LEEEV IS, 
7), però és sols com a titol d'honor i en 
un sentit molt ample. 

I encara. Hom sobreentén: digué. El 
text que segueix és extractat de IÍ Sm. 
VE, TA: 
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amb la paraula del seu poder, feta la purificació dels pecats, s'assegué a 


la dreta de la majestat en les altures, f esdevingut tant més gran que els 


àngels, com més distingit nom heretà que no ells. 


I. GMOSI, MITJANCER PREEXCELLENT 
(s See EV, 13) 


EXCELLEIX DAMUNT ELS ÀNGELS 


5 Perquè, éa quin dels àngels ha dit mai : 


ec Fill meu ets tu, jo avui t'he engendrat o 2 


Il encara: 


c Jo li seré pare i ell em serà fill.o 


61 de bell nou, quan introdueix el seu primogènit en el món, diu: 


cI adorin-lo tots els àngels de Déu.o 


TI quant als àngels, diu certament : 


c El qui fa dels seus àngels vents 
i dels seus servents flama de foc 9 , 


8 però quant al Fill, diu : 


c El teu soli, oh Déu, pels segles dels segles.x 


5, II Sm. vu, 14, Ps. u, 7, Inf. V, $. 


Jo li seré pare... Aquesta prometença 
fou feta per Déu, per mitjà del profeta 
Natan, a David, referint-se al seu fill Sa- 
lomó, en anunciar-li que seria aquest el 
quibastiria el Temple a Jahvè. En virtut 
del caràcter messiànic d'aquest text, Sa- 
lomó fou figura de Crist, a qui s'apliquen 
amb tota propietat aquestes paraules. 

6. — El seu primogènit. Els intèr- 
prets remarquen la diferència entre pri- 
mogènit i unigènit. Jesucrist, quant 
a Déu, és el Fill unigènit, o únic, del 
Pare, quant a home, és el primer 
nat o el primogènit entre els seus ger- 
mans, els homes. 

I adorin-lo.... eAdorin-lo tots els 
seus àngelsx llegim en Ps. XCVI, 7 b. 


Ger XCVI, 7. 


TS PBNCUI, 4: 8 6., P5. lEr, 78. 


El text hebreu porta Elobim com a cor- 
responent al mot àyysAor dels LXX, que 
traduim per dngels. 

El Salmista invita tots els àngels a 
adorar Jahvè, el Crist essent Fill de 
Déu, té també dret a aquesta adoració. 

7. — El qui fa dels seus àngels. Cita, 
no literal, de Ps. CIH, 4. 

El text hebreu significa literalment: 
El qui fa dels vents missatgers seus, del 
foc ardent servidors seus. El sentit 
dels Setanta, adoptat per l'Autor de la 
Lletra, és també legítim i s'adapta per- 
fectament a l'intent de l'Autor de de- 
mostrar la inferioritat dels àngels en 
esguard de Crist. 


8. — El teu soli... Manlleu a Ps. 
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cai 
tÀgarmoas ò.ca.occvqu ca èuieycaç àdvouiay: 
dà ToQTro Èxpucév cE, ò Qcóc, é GEóç cou 
Eja.ov dqaliiaceas Tapd ToUÇ uETÓgotç Cou.a 
18 ei: 


t Ob tar Goyaç, Cúpic, T3u qfjv ÈCcucniacas. 
cai Esya TGV XEmpÈv coÚ Elcuv ci còpavol- 
Ti ayTol dmolodvra:, cò dE GuauÉvEÇ 


cai MúvTEÇ Óç iuaTIov 


TaÀciogficovra, 


ME xal dcci mepiBólaiov EÀlEcic aòroGc, 


ds (uariov cai àliagtsovza 


ct GE ò atròç El cai TG ETR sov còc Èchcigovoim.a 
3 mpòç Tiva ÒE TÓv drrelov ElpncEv MoTE' 


€ cóúSou Èx dei Ge pou 


Eoç dv 68 —oòç Èx3poúç cou 
ÚnNo no iov Tòv ToSSy CCoUIa 


Modyi mMavTEG cilolv hevTovsgixà TvEtguaTa ElÇ duacovias àmogceidóucva 


òuè Tobç pElbovraç d.pevouciy sormeian: 


(C. HL.) 
oJcionv, ui M9T€E MapasvògEv. 
ÈyEveTo BEBmos, cal vàsa 
uisSamojociav. 


iAuà roDro $el mEg.cooTEgaç MpocÈgEu fgàç T9iç àxov- 
tel pds ò òu àpytàcy halncelc Àóyoç 


ç cal magacea ElaSey Evòucoy 


nós fpetç ÈcgevEcucS3a Thecatraç àpcificavtec 


seTpiaç: bra ar du ima TÓs 


b Das. Si, 
esç 1487. ELMP al. fer 9 ll za 


7 18 08 es perí de la re mbc pe 


de la mbsió douertens P qi Paga 
Dés. Fa sqerst Dec vn dEmiers Ensec- 
tamert els àmp:és. 

v9. — Fa 8) primtgi. Tramecripció 
leupeament mòlitias és Ps. Cl. sé- 
18, segoms ds LXX. 

18. — Els ects, represençanes ec del 
ada Creen, cret cpesidorges come la 


Das mera, GE ls mega) bres G.4 ro ad tia peàzi: 
14 Vaevya: BN Il 2 eren L 


i ND area am 


dori Es SD ic) prem HE — 
HI, 13: Apc. XX, ms). Enlloc del pre- 
Sens dur er, VE. Taducie en fur dergràs. 
l'acord ed cé ent qr del ss Cima. 
2. — Le es is. El meca Dn 
ara tl mer que cobria els aires eevéls. 
Els embolicarès. És molt aprosimada- 
ment el sentit del grec Elibeç. Altres 


que és la lliçó seguida per YÇ. 
vs —a € ls mur de ds. Fes Me 


geix aquesta expressió em Ps. CIX, 1. 
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cel ceptre de la dretura, ceptre del teu regne. 
3 Has amat la justicia i has odiat la iniquitat, 
per això t'ha ungit Déu, el teu Déu, 
amb oli d'exultança per sobre els teus coparticips.x 


107: 


c Tu al principi, Senyor, fonamentares la terra 


i Obres de les teves mans són els cels, 
Ll ells deperiran, però tu dures, 
i tots com vestits envelliran, 


12j com un mantell els embolicaràs, 
i com un mantell es mudaran : 
però tu ets el mateix i els teus anys no defalliran. 


1341 a quin dels àngels ha dit mai : 


c Seu a la meva dreta, 


fins que posaré els teus enemics 
per escambell dels teus peus v 2 


143 No són tots, per cas, esperits servents, enviats per a exercir minis- 
teri a favor dels qui han d'heure l'herència de la salut2 


(C. IL) 


0ides, no sigui que llisquem davant d'elles. 


1 Per això cal que nosaltres posem major esment en les coses 


2 Perquè si el parlament pro- 


nunciat per àngels esdevingué ferm, i tota transgressió i desobediència 
rebé la paga condigna, ti com ens escaparem nosaltres, si una tal sal- 


vació negligiem, que havent pres per començ l'ésser proclamada pel 


1085., Ps.cr, 26-28. 13, Ps. Cix, 1, Mt. xxi, 44, I Cor. xv, 25. 2, Act. VII, Ç3, Gal. mí, 19. 3, Inf. XII, 25. 


14. — Esperits servents. Compendi 
dels contrastos presentats en els vv. an- 
teriors. Els àngels són servidors, men- 
tre que el Crist seu a la dreta de la Ma- 
jestat divina amb el ceptre de dretura a 
la mà. Els qui ban d'heure l'herència de 
la salut són els predestinats, majorment 
els cristians. 

I. — Cal que nosaltres. Remarquem que 
l'Autor es compta com un dels hebreus. 

No sigui que llisquem davant d'elles. 
El verb grec mapappéc significava el 
lliscar d'un vaixell mancat d'amarres, 
que no pot aturar-se en cap port. AHu- 
sió evident a la temptació d'inconstàn- 
cia en la fe que sofrien els cristians de 


Jerusalem. Es veu més clar en els ver- 
sets segúents on es fa un a forfiori dels 
càstigs infligits als transgressors de la 
Llei Antiga, promulgada per mitjà dels 
àngels, als de la Llei Nova, promul- 
gada per mateix Fill de Déu. 

2. — El parlament pronunciat per dn- 
gels. L'Antiga Llei fou comunicada al 
poble escollit per mitjanceria d'àngels. 
Vegeu Dt. XC, 2, Ps. LXVII, 17: 
ACE VULL qae Gal. HL 190. 

Rebé la paga condigna. L'Exode i els 
Nombres són plens d'aquests càstigs en- 
viats per Déu als transgressors de la 
Llei mosaica. Vegeu també Lv. X, 1-2, 
DD6 IV, 3: PS Sea tss: 
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dXOVOGVTOV EG quàç ÈPEBoLO SN, Í ovveTiuapTUpodvroç ToO BEo0 
OquElotç TE Rat TÉpaciv Rat ToucÀcic òUvóuEciv col TVEÚuaTOç Gy(ov 
UEpLouotç XOTG TV dÒroO G£Ànouv. 

DO yàp àyyéhoiç ÚméTaEsv Tv otcouuévqv Tjv uéÀÀovcav, mepl fic 


ÀcÀoGuev. CòucuaprúpaTo òÒE TIoÚ TLÇ Àéyov: 


cTÍ ÈoTIV ÈVOpOTIOG OTL uLuvijorn aÒToO, 
3 viòç àvBpòTIou ÓTL ÈTILORETITI) aÒTÓV, 

TjÀérrecaç aòròv Bpoxú TL Tap' àyyéÀouc, 
ò6En ral Tiufj ÈoTEgavocaç adTóv, 


8BNévTa ÚTETUEoG ÚTIOCGTO TV TIOÒSV aÒTOC.o 


Èv yàp TD ÚTIOTGEOL CÒTÓ TÒ TIGVTA OÒÒÈV GQÍREV dÒTO GVUTIÓTARTOV. 
vOv òÈ oÚTC ópQuEV CÒTS TG TúvTa ÚToTETayuéva: 3 ròv òdÈ Bpaxú Tu 
Tap" àyyéÀouç jÀorzouévov BÀtrouev "Incodv òià cò món qua ro0 Bavó- 
TOoU ÒóEn Xol TIUf) ÈoTEpavousvov, ÒToç XúpiTi BsoO ÚTèp TavTÒGÇ 
yEvonTat Bavérou. JO "EmpErEv yàp aÒTG, òl òV TG TúvTa al òL 00 
TÀ TIÓVTA, TIOÀÀoUG víioUç Etç òdógav àyayóvTa Tòv dPXNYòV TÍiG coTnplaç 
CÒTOV ÒLG TaBquéTOvV TEÀcEiGoot. 116 rE yòp GyióGov ol ot àyiaGóue- 
vot él, Evòç múvreç' òt Rv airíav oòr ÈTIGLOXÚVETOL GÒEÀQoUS dÒTOUG 


eoÀctv, PAÀéyov: 


4 QUTOU) TOV GcovV DerEer llis umeraE.) -- o Geoç Cf ug ll 6 TU) Ttç C'Pdell7 fin.) H- xat xare- 
OTNOCOÇ CUTOV ET TO EpPYyO TtòV YEtptoòv cou NACD'E'MP al. f vg sy I 8 om. our zo Bdellg xapi- 


Tt) Xtoptç M 67 Orig Theod.—Mops. Theodoret Ambr Fulg al. 


3. — Ens fou confirmada pels qui la 
sentiren. Aquesta expressió sembla in- 
dicar que la Lletra no fou escrita per 
Sant Pau, que sempre afirmava haver 
rebut directament del Senyor el seu 
evangeli. Tot amb tot, podria explicar- 
se com una assimilació que fa l'Autor 
d'ell mateix amb els seus lectors, figura 
acostumada en els estils epistolar i ora- 
tori. 

4. — Segons la seva voluntat. Hom 
dedueix del text grec que el mot seva 
afecta el substantiu Déu del començ del 
verset., Vegeu el passatge de l'epístola 
I Cor. XII, 11, on l'Esperit Sant és qui 
distribueix com vol. 

ç. — El món venidor. L'era messià- 
nica, començada amb l'adveniment del 
Crist, i anomenada també pels jueus 
cel segle futur. 

6. — En algun lloc. L'Autor empra 


aquesta manera de citar indeterminada, 
per tal com escriu als jueus, als quals 
el coneixement de l'A. T'., especialment 
dels Salms, era familiar. 

Què és l'home. Cita el Salm VIII, 
ç-7 que, sense ésser pròpiament mes- 
siànic, convé al Messias, com ho de- 
mostra Fillion en el seu comentari. 

Tén recordis, això és, en tinguis una 
cura especial, segons el grec. 

7. — En esguard dels àngels. Segons 
l'hebreu: en esguard de Déu. Recor- 
dem, amb tot, que el mot Elobim és 
també aplicat als éssers sobrehumans, 
ço que mou a creure que els LXX, en 
traduir aquest mot per dungels, intenta- 
ren suavitzar un concepte que els sem- 
blava massa humiliant per a Déu. — 
Vg. afegeix: dd el coHocares damunt les 
Obres de les teves mansx, mots que hom 
llegeix en alguns manuscrits importants, 
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Senyor, ens fou confirmada pels qui la sentiren, ftestimoniant-ne Déu 
amb senyals i prodigis i diversitat de miracles i distribucions de l'Esperit 
Sant segons la seva voluntat 2 

5 Car no fou pas a àngels que sotmetè el mòn venidor, del qual parlem, 
6 ans algú en algun lloc testimonià dient : 


c é Què és l'home perquè te'n recordis 
o el fill de home perquè el visitis 2 

T L'empetitires de poc en esguard dels àngels, 
de glòria i honor el coronares, 

8tota cosa sota els seus peus sotmeteres.2 


Però 
ara encara no veiem sotmeses a ell totes les coses, Pen canvi, Jesús, 
l'empetitit de poc en esguard dels àngels, el veiem pel patiment de la 


Perquè en sotmetre-li tota cosa, no va deixar res no sotmès a ell. 


mort coronat de glòria i d'honor, per tal que, per la gràcia de Déu, 
gustés la mort per tothom. 10 Car esqueia que aquell per causa del qual 
i per al qual són totes les coses, aquell que portà molts fills a la glòria, 
per mitjà de patiments acomplís en perfecció el capdavanter de llur salut. 
H Perquè el santificador i els santificats, tots provenen d'un sol, a causa de 


què, no s'avergonyeix d'anomenar-los germans, HP dient: 


4, Mc. xvi, 20, Rom. xv,19. Ó s., PS. VIII, 5-7. 


i, 8. 10, Rom. x1, 36. 


per bé que els crítics els rebutgen com 
una addició manllevada al dit Salm. 

g. — Gustés la mort. Gustar la mort 
per morir és una expressió que es troba 
en altres indrets del N. T. D'una ma- 
nera equivalent apareix també en al- 
guns autors grecs, p. e., EURÍPIDES, 

 Hect. 379 i SÒFOCLES, Trac. 1IOr. 

IO. — 4quell per causa del qual. Pa- 
ràfrasi solemne del nom diví: Déu Pare, 
en tant que causa final i eficient de tots 
els éssers. 

Aquell que portà molts fills a la glòria. 
L'Autor mira l'obra de la salvació de la 
humanitat com ja acomplerta. El molts 
d'aquest verset no s'oposa al fotbom de 
l'anterior: no fa sinó remarcar el gran 
nombre dels redimits pel Crist. 

Per mitjà de patiments acomplis en per- 
fecció el capdavanter de llur salut. El 
Crist, capdavanter nostre, no atenyé la 
perfecció de l'home nou glorificat, sinó 
mitjançant els sofriments de la passió, 


8, Mt. xxvi, 18, I Cor. xv, 27, Eph.r, 22. 
11, Mt. XII, 49, XXVIII, IO. 


9, Phil. 
NOM PS. XEL, 23e 


pensament que és desenrotllat als ver- 
sets seguents. 

El capdavanter. Aixi tradueix la ver- 
sió Ítala, amb més exactesa que la Vg. 
El mot originàriament designava el ca- 
pitost d'una companyia de soldats. 

II-17. — Després d'haver mostrat el 
Crist elevat per damunt dels àngels, vol 
explicar la raó de la seva encarnació i 
de les altres humiliacions. Aquesta raó 
és perquè havia d'ésser sacerdot. Po- 
sat que Déu volia salvar els homes per 
un acte sacerdotal, calia un sacerdot 
que fos de llur mateixa natura. Per 
això el Crisl no s'avergonyeix d'anome- 
nar-nos germans. Però, a més, el pon- 
tífex perfecte d'un llinatge pecador ha 
d'associar-se als sofriments i a la mort 
(v. 10). Sols així ens pot comprendre 
i compadir-se de nosaltres (II, 17, IV, 
IS). L'expiació, però, havent d'ésser 
pura, la semblança no ha d'arribar fins 
a participar del pecat. 
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C ATTOYYEAS TÒ Òvouó cov Totç dòcÀpotç uou, 
Èv uéoo èrxÀnolaç Úuvjoco cE'x 

Beat TóÀiy: 
cÈYÒ ÈC0uaL TIETIoLBÒG ÈTU dd TG: o 

RO TEÓÀLV: 


ciòo) ÈYÒ oi TG Tatòla d pot Èdorev ó BeóG. a 


Mènsl ody TÒ Tatòla REROLVÓVIREV diuaTOG Rol capróGç, Rol CÒTÒG 
TapaTrÀnoloç uETÉogeEv TGV adTQv, (va òLò ToD BavéTou ratapyfon Tòv 
TÒ RpúTOG ÈXOVTO TOoD Bavóérou, ToQT' ÈoTiv Tòv dróúBolov, Drat àmaÀ- 
ÀúEn ToúTouç, ò00L QóBG Bavérou òiò TavTÒçÇ ToD Gfv Evoxor foav 
dovÀslaç. 000 yòp òfmou àyyfÀcv èmiÀauBóveTa, GÀÀS omépuoaToç 
"ABpaòu èmauBàvera. l'óBev dpErÀcv eorà Túvra Totç dòsÀpotç 
GuoicOfjvet, (va dÀcjquov yévnToaL Ral TLOoTÒç GpXIEpPEUG Tò TIPÒG Tòv 
Bsóv, siç Tò tÀGorgoda, Tòç GuapTíaç ToQ Àxo0. l1Sèv Ò yàp TéTovBev 


aÒTÒòGç TEtpaodElç, òUvaTaL Totç TEipaGouévorç Bonffjoat. 


2,  —MOYSEN PRAECELLIT 


(C. ML) 


vojgaTs Tòv àTócToÀov ral àpxicpéa Tfç òuoÀoyiaç fuGv "lnooQv, 


l'OBsv, GòsAqol àyior, rÀfjocoç ÈTtovpaviou uéTOXoL, LoTa- 


2TLoTòv ÒvTaA TÓ ToLujodvTi adzóv, ÓçÇ xat Movofjç év 6Ào TD otxo 
14 ) GOpx. 4. Ot. EL al. f Ambr Aug syP ll ouTev) -- moGnquarov D'E'lli7 Totç auapTiatç 4 


17 ÍJ 18 om. metpacderç NIE III. i no.) H- xororov EEL al. Hilsy Ja om. 0Ato B sa Ambr 


12. — Anunciarè. 
nent a Ps. XXI, 23. 

13. — Jo tindré. Aquest textes troba 
en tres indrets de la versió dels LXX: 
IH Sm. XXII, 3: Is. VI, 17 2. 

Heus-me aquí. Manlleu fet a Is. VIII, 
187 segons la versió dels LXX. 

Isaias i els seus dos fills eren la resta 
fidel que havia romàs enmig del poble 
ingrat a Déu, i per això eren figura del 
Messias. 

I els fills. dd els fills meuso, segons 
versió de la Vg. A meus no correspon 
res en el text grec. 

14-15. — El Fill de Déu s'encarnà 
(participà en carn i sang) per dos fins : 
per vèncer, per mitjà de la mort, el qui 
tenia l'imperi de la mort, o sia el di- 
moni, i per afranquir els homes de la 
servitud en què eren per la temor de la 


Citació correspo- 


mort. Així el diable és vençut per mitjà 
d'allò — diu St. Joan Crisòstom — que 
era la seva força principal. Jesucrist es- 
devé, doncs, com canta la Sgda. Litúr- 
gia, la mort de la mort, per bé que 
aquesta victòria seva no serà acomplida 
del tot fins a la fi del món. 

14. — En carn i sang. Aquesta ex- 
pressió designa la natura humana, en 
tant que mortal i passible. 

15. — Subjectes a servitud. La servitud 
aHudida ací és la por de la mort. Des- 
prés de la redempció acomplerta per 
Jesucrist, els homes són subjectes a la 
mort, però no a les seves terrors, elimi- 
nades en llur part pitjor per Jesucrist. 

16. — No vingué pas. En l'original, 
el verb corresponent es troba en pre- 
sent. — No vol dir, com han interpretat 
alguns, que no assumí la natura dels 
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c Anunciaré el teu nom als meus germans, 
enmig de l'assemblea t'himnejaré , o 
si enesra: 
c Jo tindré confiança en ell, o 
i encara: 
c Heus-me aquí a mi i els fills que Déu m'ha donat. o 


1 Perquè, doncs, els fills eren participants en carn i sang, ell també hi 
participà igualment, per tal que, per mitjà de la mort, destruís el qui 
tenia el domini de la mort, ço és el diable, Yi deslliurés tots els qui per 
la por de la mort eren tota la vida subjectes a servitud. 16 Perquè certa- 
ment no vingué pas en socors dels àngels, sinó de la semença d'Abraam. 
11 Per la qual cosa, calgué que s'assemblés en tot als germans, per esde- 
venir Pontifex compassiu i fidel en allò que esguarda a Déu, per tal 
d'expiar els pecats del poble. 18 Car, per tal com ell sofri essent temptat, 


pot donar socors als qui són temptats. 


2, —BEXCELLEIX DAMUNT MOISÈS 


(C. III.) Per això, germans sants, participants de la vocació celes- 
tial, considereu l'enviat i pontifex de la nostra confessió, Jesús, Pque és 


13, II Sm. Xxi, 3: 
2, Nm. xi, 7. 


Ps, xvIí, 3, ls. VIII, 17 S. 


àngels, sinó que no exercí entre ells, sinó 
entre els homes, l'ofici de salvador. 

I6. — Semença d'Abraam. Significa 
una nissaga pura, hereva de les quali- 
tats morals, majorment la fe, i doncs 
de les prometences d'Abraam, dintre 
la qual caben jueus i gentils. 

17. — Per esdevenir. Objecte imme- 
diat de la humiliació del Verb. Per tal 
d'expiar. Finalitat darrera. 

Pontifex compassiu i fidel. El mot 
compassiu es pot prendre com un adjec- 
tiu substantivat o bé com un qualificatiu 
de dontifex. Per primera vegada en tot 
el N. T., Jesucrist rep directament el 
títol de pontifex (dpxispsuc). 

En allò que esguarda a Déu. La ver- 
sió Itala tradueix també ací amb més 
fidelitat que la Vg., que solament inse- 
reix: cad Deum.. 

18. — Pot donar socors. El qui es fa 
propiciador ha de passar per l'expe- 


14, Os. XI, 145 


i Cor. xv, 26, 54: Il Tim. r, 10. 


riència del pecador, per sostenir-lo en 
la temptació. Aquesta experiència, pe- 
rò, no és la del pecat, sinó la de la for- 
ça de la temptació, a bastament passa- 
da per Jesucrist, que inspira simpatia 
pel pecador. Recordem les paraules 
que Virgili posa en els llavis de la reina 
Dido: cNon ignara mali, miseris suc- 
currere discos. (Eneida I, 634). 

I. — Per això. Amb aquests mots 
l'Autor enllaça ço que segueix amb la 
doctrina precedent sobre l'exceHència 
de Jesucrist. 

Enviat i pontifex. Dos oficis de Jesu- 
crist: és enviat (en grec àmòoroioc) 
del Pare que ens comunica per mitjà 
d'ell la seva llum i el seu voler, i és 
pontifex (àpxtepsús : arxisacerdot), tí- 
tol ja aparegut abans i que adés serà 
llargament explicat. 

La nostra confessió és la fe que pro- 
fessem internament i externa. 
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AU ToG. 


TÀclova TIuAv ÈxEL ToU otxou ó ROTOORELGCOÇ CÒTÓV. 


ROTOOLEVOGETOL ÚTIÓ TLVOG, Ó ÒÈ TúvTaA LaTGOCEVGCaG OEÓG. 


3 mÀclovoç yàp oSToç òóEnç Tapò Mictofv jòloTat xaB' 600v 


tmaç yòp oteoç 
5 ea 


Movofig uèv mioTòç év bdÀo TD OteG aÚTOD ÒGÇ OspúTIGv ElG uapTÚpiOV 


Tv AÀcingqcouévov, P Xpioròç òdÈ Òç viòç ÈTl Tòv otxov adTog' o0 


oteóç Èouev fjustç, éóvimepiTiv mappnolav cat TÒ caúyqua Tfiç ÈAmidoç 


(uéxpt téAouç BeBalav) xaréogouev. 


TAió, eaBÒç ÀÉYEt TÒ TVEQua TÒ Gylov' 


coquepov Èòv Tfç Qovfiç aÒTOO àro0onTE, 


Su ocÀnpúvnte Tòç eapòlaç ÚUGV ÓÇ Èv TS TIApaTURPAOUS 


XOTÀ TV juÉpav ToD TEtpaouoO Èv Tf) épquo, 


900 èTE(paoav oi TaTÉpEç Úu SV 


Èv doriuaoia Rat Etòov TÒ Epya uov 


10 TEooEpúCoVTa ÈTN. 


dLò TpocÓyOLca Tf) YEVER TaÚTR 


Cot ETTOV: 


Gel TÀcvGvTot Tfj) Capòla: 


adTol òdE 0ÚL EYVooav TÈG 6d0ÚÇ LOU, 


lòç Guoca év TÍj) òpyf) pou: 


El ETOEÀEUCOVTOL ELÇ TV RO TÓTIQUO(V UOL.) 


6 om. tEXpLTEA. BEB. B 1739 aeth Lucif Ambrijg smeimp.) -- ueé ELMP al. f Ambr vg sy JJ 8v òox.) 
edoxiuoagoav ue EL al. ( f Ambr vg syP) JJ io om. òto 43. 55 al. ll tauTn) exetvn CEELP al. y 


2-Ç. — Superioritat de Crist sobre 
Moisès, que és demostrada per dues 
preeminències: 1.2 Moisès formava 
part de la casa que governava, Crist és 
el mateix que la fabricà (com a Déu i 
com a Pontifex, el sacrifici del qual re- 
percuteix en el passat), 2." Moisès fou 
fidel com a servent, Crist, com a fill. 

2. — Fidel a qui el constilui. Al Pare, 
que li encomanà les funcions d'enviat 
i de pontifex. Aquest sentit Obvi no 
ressurt prou clar en Vg., que diu qui 
fecit illum, i menys en la Itala, que 
tradueix Creatori suo. 

En tota la seva casa. No la casa de 
Moisès, sinó la de Déu, com resulta 
del text alludit aci, Nm. XII, 7, on és 
anomenat casa de Déu el poble d'Israel. 

3. — Tant com més bonor que la casa 
té. Enla Vg. el substantiu casa s'ex- 
pressa en genitiu i depèn del mot Gonor. 
En el text grec, el genitiu de casa és regit 
pel comparatiu mÀstove, major, i pot tra- 
duir-se dient: honor major que la casa). 


El qui l'ha muntada. El grec xatoons- 
vécaç significa, no solament el qui la 
bastí, ans també el qui la moblà i forni 
de tot el necessari. Vg. tradueix feble- 
ment: qui fabricauil illam. 

S. — Era fidel. L'Autor reprèn el 
text que ha citat en el verset 2. 

Les coses que bavien de dir-se. Les 
revelacions que havia de fer Déu des- 
prés de Moisès als altres profetes i molt 
especialment al Crist, de totes les quals 
donà testimoni Moisès, fins explicita- 
ment. Cf. Dt: XVII us: 

6. —Nosaltres, ço és l'Església, som la 
casa de Crist, que hi està com el propi 
fill. La metàfora de l'Església-Casa de 
Déu ve del poble d'Israel, que fruia d'a- 
quest títol, com dels de reialme de Déu, 
poble de Déu. Tots passaren de la Sina- 
goga a l'Església, elevant-se i universa- 
litzant-se. Referències a aquesta metàfo- 
ra són els domestici fidei de Gal. VI, ro 
i els domestici Dei de Eph. II, 19-22. 

La confiança i la glòria de l'esperança. 
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fidel a qui el constituí, com també Moisès en tota la seva casa. 


3 Perquè 


aquest fou tingut per digne de major glòria en esguard de Moisès, tant 
com més honor que la casa té el qui l'ha muntada. Í Car tota casa és esta- 


blerta per algú, però qui ha establert totes les coses és Déu. 


5T Moisès, 


certament, era fidel en tota la seva casa, com a servent, per a donar tes- 
timoni de les coses que havien de dir-se, $ però Crist, com a fill sobre la 
seva casa, la casa del qual som nosaltres, si és que retenim (ferma fins a 
la fi) la confiança i la glòria de l'esperança. 

T Per la qual cosa, com diu l'Esperit Sant: 


c Avui, si sentiu la seva veu, 


8no enduriu els vostres cors, com en l'exasperació 
al dia de la temptació en el desert, 
2 on temptaren els vostres pares 


per provatura, i veieren les meves obres, 


10 durant quaranta anys. 


Per això m'encolerí contra aquesta nissaga, 
dient: Sempre es foravien de cor. 


Però ells no conegueren els meus camins, 


1 tal com vaig jurar en la meva ira: 


No entraran pas en el meu repòs.x 


6. None xi, 7.6, If. me, 14: OX, 21. 
11, Inf. IV, 3. 


El genitiu de l'esperança es refereix als 
dos substantius anteriors. El mot glòria 
en grec és més pròpiament el glorieja- 
ment (xauxqua), una de les paraules 
favorites de Sant Pau. 

Ferma fins a la fi. Aquests mots són 
 omesos en molts manuscrits grecs. Al- 
guns són de parer que es tracta d'un 
manlleu al verset 14. Tanmateix, hi ha 
fonaments per creure'ls autèntics. 

7-11. — Seguint el seu mètode tipolò- 
gic, l'Autor proposa l'episodi del pas d'Is- 
rael pel desert envers la Terra promesa, 
prenent per base el Salm XCIV, on hi ha 
les amenaces de Déu contra els infidels a 
la seva veu, la principal de les quals és: 
No entraran en el meu repòs. Es el repòs 
de Déu al dissabte genesiac, que serà 
participat pels fidels en la benaurança 
eterna. Com David en el Salm citat en 
féu aplicació als israelites del seu temps, 
l'Autor de l'Epístola en fa als cristians. 


de., P8. XCIV, B-1I: Inf. IV, 7. 


8, EX. XVII, 75 Na. xiv, 229. 


7. — Per la qual cosa. Cal conside- 
rar ço que segueix com una digressió, 
i reprendre el raonament en el verset 
12. L'Autor reprodueix exactament se- 
gons els LXX els vv. 8-11 del Salm 94. 

8. — En l'exasperació al dia de la 
temptació. En el text hebreu, correspo- 
nen dos noms propis als substantius 
exasperació i temptació que foren donats 
als dos indrets del desert on els hebreus 
foren castigats per haver exasperat i 
provat el Senyor amb llurs revoltes. 
CiVEz. XVI, 1-7, Na. XX, 1-13, 

IO. — Els meus camins. Els designis 
del Senyor sobre els israelites i els pro- 
cediments de conduir-los-hi. 

II. — Vaig jurar. Sobre aquest ju- 
rament, vegeu Nm. XIV, 21-23. 

No entraran. Vg. diu: cSi entrarano, 
bo i cometent un hebraisme, com ja 
St. Agustí remarcà. 

El meu repòs. Segons el sentit lite- 
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12 BÀémeTe, dòdsigol, uf) TMotE EoTa ÈÉv Tivi UuGv rapòla Tovnpa àTu- 
oTÍaç Èv TG àmocrfva: àTò B£oO LGvroç, PGÀià maparuÀàciTc ÈÉqurodc 
xod' ExcoTnv fuépav, Èxpiç 00 Tò c oquepova xaÀciTat, iva ui oràn- 
pUvOf) Tiç ÈÉ UuGv òmàT TG Guaptíaç: 
YEgóvauev, èóvrco Tv dpxhv Tfç òmocróccoc uéxp. TElovuç BsBalav 


15 3 L al La z 
Èv TO Àéyeo8ar 


1 uETogou yàp ToQ XpioroO 


COATEOXQUEV. 

e ojjuspov £dv Tfç Qovfjç aòtoQ àxoúonTeE, 

UT orÀnpUvITS Tàç capòlaç ÚuGv Òç Èv TD TIAPOATILCPAOUÓ. D 
lTÍveç yYàp àxoúcavTEÇ Taperícpavav: dXÀ' oÒ múvreç ol ÈEcÀBóvrec 
EE Atgúmirov òià Modoétoç, lí ríoiv òÈ mpocóxGicev tecoepúrovra ÈTq: 
còxi Totç úuapzjoaciv, Òv rà cia Emecev Èv Tf) épque:, ll ríouv òè 
Guocev ui stosÀstoeoda sig TAV RaTàTIQUOLv dòTOD El uh Totlç dE Of - 
gaciv, Peai BÀérouev óTL od hòvviOncav stocÀgeiv òu' àmioriav. 

(C. IV.) 


3 m 3 4 3 3 € Le c La 
ctogÀdeiv Elç TRV ROATÓTIQUOLIV CaÒTOD dorfi TIG ÉS ÚuÓv UoTEpT CEva. 


lo BnGGuev o0v ufj ToTE xataÀcimouévnç èTayyeÀlaç 


Tal yàp Èouev sònyysÀrouevor xoGórep xàxetvor —GA' oòr ÒòQEÀnoev é 


Àóyoç Tfç àrofiç Èxc(vouç ut cUyREREpacuÈVOUG Tf) TloTEL Totç àxoú- 


OQROLV. 


ETpPTEEV" 


c Òç Època Èv fi òpyfji pou: 


3 stospyóueSa yào Elç TJV ROTGTIQUOLV OÍ TILOTEÚGAVTEG, ROABÒG 


Et EtocÀcUcovTaL ElÇ TV XaTúTIquoOlv uoU,2 


RaiTOL TV Epyov àTò rataBoàfiq xócuou yevngévTov. 


i stpnxEv yóp 


4 emeos.l- aurou 4 71 al. fog ll 15 om. toc M 44 al. I) 17 òE) T- xar 4 d'e ll qua.) are 
i J pap 


vesucpa crp AC rr 


ral del Salm citat ací, era la terra de 
promissió, on els jueus havien de repo- 
sar de les fatigues del desert. Però ja 
en aquell mateix iloc, i molt més en la 
intenció de l'Autor de la Lletra, signi- 
fica la benaurança eterna, lloc de repòs 
dels treballs d'aquesta vida. 

12. — ABusió transparent a la vehe- 
ment temptació que sofrien alguns dels 
hebreus d'apostatar de la religió de 
Crist. 

13. — Mentre s'anomena l'avui. Al- 
lusió a la citació biblica precedent. Vol 
dir: mentre la veu de Déu ressona en 
les vostres orelles, mentre dura la invi- 
tació divina. 

14. — Participants del Crist. La par- 


14 El 
moucv, 4 ar IV. 2 covaexepaguevos N 31 al. de Lacif ij axovobe:Gis 71 Tbeod-Mops ij 3 ei6ep— 


ticipació de la gràcia del Crist que els 
cristians havien començat a rebre amb 
el baptisme s'havia de convertir en par- 
ticipació de la seva glòria, si persevera- 
ven fins a la fi. 

La confiança. L'equivalent grec úmò- 
cTacis que més amunt, l, 3, signi- 
ficava subsiància, com ací i tot és tra- 
duit per Vg., té en el present verset el 
sentit de confiança resolta o coratjosa. 

I5 .—Els exegetes no estan d'acord to- 
cant a la relació d'aquest verset amb els 
altres. Uns l'enliacen amb el 14: altres 
amb el 16, altres amb el 13, bo i con- 
siderant el 14 com un parèntesi. Í en- 
cara molts el consideren com formant 
una frase independent. 
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12 Mireu, germans, que mai no hi hagi en cap de vosaltres mal cor d'in- 
credulitat, d'apartar-se del Déu vivent, Pans exhorteu-vos vosaltres ma- 
teixos cada dia, mentre s'anomena l'avui, per tal que ningú de vosaltres 
no s'endureixi amb la seducció del pecat. 11 Car hem esdevingut partici- 
pants del Crist, si doncs retenim ferma fins a la fi la confiança resolta del 
principi, Pen tant que es diu: 

c Avui, si sentieu la seva veu, 

no enduriu els vostres cors, com en l'exacerbació.2 


ç No són tots els 
17 Però çamb qui s'encoleri 


16 Perquè é qui són els qui, havent sentit, exacerbaren P 
qui per ministeri de Moisès sortiren d'Egipte2 
quaranta anys2 —é No fou, per cas, amb aquells qui pecaren, els membres 
dels quals caigueren en el desert2. 1841 a qui va jurar que no entrarien 
en el seu repòs, sinó als qui descregueren2 PI veiem que per incredulitat 
no pogueren entrar. 

(C. IV.) i Temem, doncs, no sigui que, subsistint la prometença d'en- 
trar en el seu repòs, sigui vist algun de vosaltres restar-ne enrera. 7 Per- 


què hem estat evangelitzats igual com ells, però la paraula oida no fou 


profitosa a ells, que no s'uniren en la fe als qui se l'escoltaren. $ Car 
entrem en el repòs els qui hem cregut, segons digué: 
ce Com vaig jurar en la meva ira: 
. No entraran pas en el meu repòs, 
tot i que les obres eren acomplides des de la fundació del món. £ Car en 
dl Nou xiv, 29, 37. 19, Inf. xv, 6. 1, Súp. 1, 11. 38, Ps. xCIV, II, Sup. Im, 11. 4, GB. DL, 2. 


17. — Els membres dels quals. Molts 
troben ací un ressò del passatge de 
Nm. XIV, 29, segons els LXX. 

19. — No pogueren entrar. Com de 
fet, els israelites intentaren de burlar la 
sentència de Déu entrant en la terra de 
Canaan, però foren castigats molt du- 
rament per aquesta nova desobediència. 
Cf: Nm. XIV, 40-45. 

2. — La paraula oida. Literalment: 
dla paraula d'audició:. El llatí quditus 
de Vg. es pot prendre com un participi 
del verb audire O com el genitiu del 
substantiu auditus. 

No s'uniren en la fe. Vg. segueix la 
lliçó ouyreespaouévoç que afecta el 
substantiu sermo i interpreta que la pa- 
raula oida no s'associà amb la fe dins 
l'ànima dels hebreus. La lliçó que se- 


guim nosaltres ocuyrerepaouévous re- 
fereix aquest participi a aquells qui re- 
beren la paraula, i dóna el sentit del 
nostre text. 

ds qui se Pescollaren. Ço és als qui 
l'acolliren amb esperit d'obediència, 
com Josuè i Caleb. Vg. segueix la lliçó 
roig àcovoBeiot i tradueix obscurament 
cex iis quae audierunto. 

3. — Entrem en el repòs. El fet futur 
d'entrar en el repòs de Déu és expres- 
sat en present en força de la seva cer- 
tesa absoluta. La Vg. tradueix en fu- 
tur: ingrediemur in requiem.. 

Tot i que les obres eren acomplides... 
Transposició del repòs de la terra pro- 
mesa al del cel, de què Déu frueix, se- 
gons el Gènesi, i fa fruir els seus elets. 
El sentit és, doncs: no entraran en el 
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c Ral RaTÉTIqUOEv Ó Bzòç Èv Tf juépa TÍ 


Tlou Tepi Tfiç ÉBòóuns oúToG: 


5 Ral ÈV TOÚUTO TIGÀtV: 


sBòóun àrò Tàúvrov TGV Épyov adTod:'o 
c El EtogÀctcovTat Eiç TAV ROTÓTICUCÍV UOU.p 


6 èTEl o0v àrtoÀciTIETaL Tivàç stosÀdelv siç aòTiv, cai ot TpóTEpov Eday- 
ysÀiodsvTEç ox sic Bov òL' àmelSevav, 7 MúÀiv Tivà òpiGe, fuépav, 


cfjuspov, év Aqauiò Àcyov uETà TocoUTov xpóvov, caBÒç TpocipnTaL: 


c ojuspov Èdv Tfç Qovíiç adro0 àxotonTE, 
ui ocÀànpúvnTE Tàç Xapòlaç ÚUGv.o 


Ssl yàp aòtovç 'IncoÚç ratéTavcEv, oÒx àv mepi GÀÀnç ÈÀóÀcl uETà 
TaDTa fjuépaç. Pàpa àroÀciTETaLl caBBariouèç TS ÀcG ro0 8800. 106 
yàp stocASÒv Elç TV Ra TÚTIQUOLV AÒTOÓ Xat aÒTÒG XOTÉTIQUOEV ÈTIÒ TV 
EpPyYQV CÒTOU, GoTIEp ATIÒ Tv tòlov ò Beóç. 

NH Enovòéocouesv o0v stocÀdEiv siç ÈXElvnv TAV xaTúTaUCov, (va uà Èv 
TO CÒ TO TLÇ ÚToòsiyuaT. Téon Tfç àneideiaç. P ZOv yàp ò Àóyoç co0 
8500 rai ÈvEpyAç Cal TouòTEpoç ÚTÈp TGgav púxaimpav òl(oTouov xat 
ÒLUCVOULEVOG ÒXpL UEpLOUOÓ IpuxfiÇ ai TIVEUULATOG, GPUÓV TE Rol uVEÀÓV, 
Xai RPLTIXÒG ÈVQUURoEov Ral ÈvvorLdv rapòlaç' Brai odr ÈoTIV RTÍOLÇ 
àQaVÀç ÈVÓTIOV aòTOÚ, TIúVTaA ÒÈ YUUVà rai TETpaxmÀtcuéva Totç 
òpOaÀiuotç aòTo0, Tpòç òv utv ó Àóyoç. 

4 Om. EV T. QU.. T. ERÒ. All 6 axtoriav N' fegll7 ) opice Teva N" fvgil cpostonxev B al., etpn— 


vat EL al. ig om. vers. N'llro axo re) -—- mavceov DEEGr syà ll xa et6€26.) 4- aòed. go: D'E" I 
12 evooyns B Hier ll Tveuy.) Gtouaros 258. 329 al. 


meu repòs, tot i que aquest repòs exis- 
teix en Déu des que, en la creació del 
món, les obres de Déu foren acabades. 
Ço que demostra amb la citació del v. 
seguent. 

4. — En cert lloc. Manera pròpia dels 
jueus de citar l'Escriptura, com es pot 
veure en el Talmud i en altres obres 
d'ells.—I descansd... Text manllevat a 
Ges ee 

5. — No entraran. Text extret del 
Salm XCIV i ja citat en el verset 3. 

7. — El repòs genesiac de Déu era 
l'exemplar diví del repòs setmanal de 
l'home i ho esdevingué successivament 
del dels israelites a la terra promesa a 
la Llei Antiga i dels predestinats a la 
glòria del cel en la Llei Nova. No ha- 
vent aconseguit el seu els israelites a qui 


fou promès, a causa de llur increduli- 
tat, i aixÒ no obstant, continuant David 
a proclamar-lo amb un nou avui que 
assenyala, cal que resti un altre repòs 
per als fidels de Jesucrist, la glòria 
eterna. 

Després de tant de temps. Els quatre 
segles llargs que transcorregueren de 
Moisès a David. 

8. — La terra promesa no era sinó 
un tipus del repòs etem de la glòria. 
Per això Josuè, havent-los ja donat la 
terra, encara parla d'un altre dia, al 
qual féu referència David en el Salm 
esmentat i l'Autor de l'Epistola en a- 
quest lloc. — Noteu en tot aquest pas- 
satge com la fe és el que assegura l'en- 
trada al repòs, i la infidelitat o desobe- 
diència el que n'exclou. 
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cert lloc parlà així del dia setè: el descansà Déu al setè dia de totes les 


seves Oobres.x.—9I en aquest, de bell nou: 


c No entraran pas en el meu repòs.x 


6 Posat, doncs, que a alguns és reservat d'entrar-hi, i que els primers que 
foren evangelitzats no hi entraren per causa d'incredulitat, T de bell nou 
assenyala un dia, avui, dient per David, després de tant de temps, com 
més amunt s'ha dit: 


c Avui, si sentiu la seva veu, 
no enduriu els vostres cors.x 


8 Perquè si Josuè els hagués donat repòs, no parlaria, després d'això, d'un 
altre dia. P Resta, doncs, un fruiment de repòs al poble de Déu. 10 Per- 
què el qui entrà en el seu descans, també ell descansà de les seves obres, 
com Déu de les seves. 

H Afanyem-nos, doncs, a entrar en aquell repòs, per tal que no caigui 
ningú en el mateix exemple d'incredulitat. P Perquè viva és la paraula 
de Déu, i activa, i més tallant que una espasa de doble tall, i que arriba 
fins a la divisió d'ànima i esperit, de les juntures i medulles, i destria 
els sentiments i els pensaments del cor. SI no hi ha creatura invisible 
davant d'ell, ans totes són nues i paleses als ulls d'aquell a qui hem de 


retre comptes. 


OuSupuet, 19. 7, Ps. xCmv, 8: Sup. mí, 7, 1ç. 8, Dt. xxxi, 7, los. xxi, 4. 13, P8. xexi, 16, Eccli. xv, 20. 


Perquè si Josuè. Vg. tradueix Jesús, 
que és la forma grega amb què els LXX 
transcriuen el mot hebreu. 

9. — Fruiment de repòs. El sabbatis- 
— mus de Vg. és calcat damunt el caBBa- 
—iouóc, derivat del verb caBBarióo 
que els LXX inventaren per traduir l'e- 
quivalent hebreu. 

IO. — Demtensà... Cí. Apc. XIV, 13. 

II. — Exemple d'incredulitat. Per me- 
tonímia, l'Autor designa l'efecte o càs- 
tig de la incredulitat. 

12. —Una espasa de dobletall. Literal- 
ment cde dues boqueso, hebraisme con- 
sistent a designar el tall amb el nom de 
boca. Cí. Nm. XXI, 24, Le. XXI, 24. 

Aquesta espasa de doble tall és la 
paraula de Déu citada en els versets 
anteriors (4, $, 7), la qual no pot man- 
car de tenir el seu efecte, tant quant a 
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la prometença com quant a l'amenaça. 

Ànima i esperit. Anima (Vuxúí) de- 
signa l'ànima inferior, principi de vida 
del cos, esperit (mveòua) és l'ànima 
superior, considerada més que com a 
inteHectiva com a informada per la grà- 
cia. Igual sentit en I Cor. II, 14, XV, 
45, I Bes: V,29. 

Juntures i medulles. Dos altres ele- 
ments constitutius de la natura humana, 
aquesta vegada en la seva part corporal. 

13. — Paleses. En grec: TeTpagmÀt- 
ouéva. Comparació treta dels sacrifi- 
cadors que agafaven la víctima pel cap 
i Obrint-la pel mig, mostraven el cos 
partit de dalt a baiz. 

4 qui hem de retre comptes. Segons 
alguns intèrprets, cal traduir: De qui 
estem parlant ara,. El grec es presta 
a ambdues versions. 
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H. CHRISTVS EST SACERDOS EXCELLENS 
(IV, 14 - X, 18) 


I. QCHRISTVS VERVS PONTIFEX EST 


M'Exovreç o0v àpgicpéa uéyav òicÀnÀvBóra robç oòpavoúc, "IncoDv 
mòv vlòv To0 Beo0, rpaTGuev Tfç GuoÀoyiaç. Doò yàp Èxouev àpxiepéa 
ui) duvéúuevov ovuTabfjca ratç dogevelaic JUGV, TETELpaLEVOV ÒÈ RO TO 
TúvTa RoB' òuotóTITA Xopiç duapríaç. lo mpocspgóueBa o0V uETà 
Tappnolaç TG Bpóvo Tfç XúpiToç, (va ÀóBouev Èhcoç cal xúpiv cúpo- 
uEv Elç cÚRaipov BofGciav. 

(C. V.) 1Maç yàp àpxiepeuç ÈE àvBpòmov ÀauBavóucvoç Úrèp 
dvBpoTGv RaBloTaTaL TG Tpòç ròv Beóv, (va Tpoogépn òGpóú TE Xai 
Buolaç ÚTèp GuOpTIÓV, £ uETpLoTaGEtv òuvóuEvoç TOtG àyvooBouv xai 
TÀcvouévotç, Èmel rol aÒTòç TEpí(RELTaL àocGEvElav, Sal òLU adTAV 
òQElÀcL, RoBÒç TIEpi TOO Àco0, oÚTOG xai TEpl ÈdUToO TpocgépELv TEpi 
duapTIGv. trol oÒx ÉduT TIÇ ÀauBúver Tv TIiuqv, GÀÀG coÀoúuEvoç 
ÚTò rTo0 B£00, roBGoTEp rol 'Axpóv. 5 Otroç ral ó Xpioròç oòx Èquròv 
ÈdóEccev yevnOfjvat àpxicpéa, GÀÀ' ó ÀcÀfcaç mpòç aòdróv' cvtóç uov 


16 om. euptouev B llom. etç D'E" (JV. 1 om. te B latll3 òto taumnv EEL al. sytm, òto TOUTO 73 


ugljl 4 non quemadmodum aaron sic et chr. d'lom. xat 20 D' lat syP lis yevnO.) YevecGat 4 71 


14. — Relinguem forlament la confes- 
ió. La confessió és ací la professió 
coratjosa de la fe, que entre els judeo- 
cristians d'aquell temps era sotmesa a 
la prova de la persecució. Sobre el 
deure moral de la fe en aquesta Lletra, 
vegeu X, 22-23 i nota. 

IS. — Ans provat semblantment, A- 
questa versió s'adiu amb la de l'Ítala. 
Segons la Vg. hauriem de dir: cAns 
provat per raó de la semblança 7. 

En totes les coses, fora del pecat. Jesús 
fou sotmès a tots els sofriments i a to- 
tes les temptacions que poden afligir 
l'home, fora del pecat, impossible en 
ell, per tal com la gràcia original insigne 
reclamada per la unió hipostàtica el 
deslliurava del domini de tota concupis- 
cència. 


I-4. — Tot i no ésser aquesta defini- 
ció la del sacerdot, ni del pontifex, en 
genéral, sinó del pontifex hebreu, pot 
servir de base a una exposició del sa- 
cerdoci de Jesucrist, eliminant-ne les 
notes — com la dels pecats propis — 
que no li convenen. 

1. — El sacerdot és un mitjancer. El 
culte essent, a més d'individual, social, 
les societats humanes necessiten qui en 
nom d'elles ofereixi sacrificis a Déu. 
Aquest intermediari, que en les socie- 
tats rudimentàries fou el pare, el pa- 
triarca i fins el rei, en les d'organització 
més avançada fou un home d'una casta 
especial, deslligat de tot interès profà. 

Perquè... Aquesta conjunció enllaça 
els passatges que aquí comencen amb 
el verset 15 del capitol anterior. 
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HN. GCIMUST, SACERDOT PREEXCELLENT 
(IV, 14 - X, 18) 


I. CRIST ÉS VERITABLE PONTIFEX 


4'Tenint, doncs, un gran pontífex que travessà els cels, Jesús, el fill de 
Déu, retinguem fortament la confessió. 1 Car no tenim pas un pontifex 
que no pugui compadir-se de les nostres febleses, ans provat semblant- 
ment en totes les coses, fora del pecat. 16 Atansem-nos, doncs, amb con- 
fiança al soli de la gràcia, perquè rebem misericòrdia i trobem gràcia per 
a auxili oportú. 

(C. V.) Perquè tot pontifex, essent pres d'entre els homes, és cons- 
tituit en bé dels homes en les coses pertocants a Déu, per tal que ofereixi 
dons i sacrificis pels pecats, Í que pugui aplacar-se envers els ignorants i 
foraviats, per tal com també ell és voltat de feblesa, Si per causa d'ella, 


deu, talment com per al poble, també per a ell oferir victimes pels pecats. 


11 ningú no es pren tal honor, sinó el cridat per Déu, com Aaró. 


5 Així 


també el Crist no es donà a si mateix la glòria de fer-se pontifex, sinó el 


14, Sup. i, 1, Inf. vi, 1. 
EVeis: 8, If. VII, 27. 


En bé dels homes. La repetició del 
substantiu homes contribueix a recalcar 
el paraHelisme de les dues proposi- 

cions. 

o Per tal que ofereixi dons i sacrificis 
pels pecats. La humanitat havent caigut 
en pecat, els sacrificis han de tenir ca- 
ràcter expiatori, per tal de restablir les 
relacions rompudes entre Déu i l'home. 
— Dons significa probablement els sa- 
crificis incruents, i sacrificis els cruents, 
en els quals la sang de les víctimes era 
vessada en senyal d'expiació i per reco- 
nèixer el suprem. domini de Déu da- 
munt tota cosa. 

3. —l per causa d'ella. Vg. empra 
simplement la causal Propterea. 

4-5. — En una religió sobrenatural, 
el sacerdot no és elegit pel poble, ni 
determinat per cap dignitat seva, sinó 


15. Open, 17: IBE v, 2. 
4, Ex. xxviit, 1, MM Par. xxvi, 18. 


06, JBE 2, 22. 1, (Sl. viu, 3: 12,9: 


2, Sup. 
DIES. IE, Ja P 


elegit per Déu. Així fou designat Aaró, 
per a substituir el sacerdoci del qual 
calia una vocació divina. El Crist la 
tingué en el mateix moment de prendre 
la nostra natura, car fou aleshores, se- 
gons el Salmista, que Déu li digué: 
cTu ets el meu Fill, etc.o 

ç-IO. — En aquests versets, l'Autor 
demostra com Jesucrist reuneix les con- 
dicions abans exigides per al sacerdot: 
en 5-6, la seva vocació divina, en 7-8, 
la seva compassió envers els homes, 
en 9-I10, ens l'ofereix acomplint fun- 
cions sacerdotals. 

g. — Aixt també. Cal referir la con- 
junció així al contingut del verset 4. 

Sinó el que va dir-li. Aquesta frase és 
eHiptica. El sentit fóra: cAquell que glo- 
rificà el Crist és el que va dir: Fill meu 
etc.v. Vegeu I, 5, on el mateix passat- 


245 MPOZ EBPANOYZ - V, 6714 


Et 0Ú, ÈYÒ oquepov YEYEvVvnIRÓ cE'x. raBòç ral Èv ÈTEpGO ÀEyEU —cov 


tepsUç Elç TòV aiòva rara Tv TúEtv MeÀguocdcr. o iòç èév Taiç 
Tjuépotç TG capròç aÒTOO ÒEfjoELÇ TE Ral ixeTmplaç TPòG Tòv òUvó LEVOV 
coGeELv adTòv Èl Bavúrou uETà epauyfic toxupaç cat dacpúcv TpocE- 
véyRaç rat sloanovodeic GTÒ TG sòÀaBelaç, 8 ealmep Òv vióç, EuaGev 
òQ' Qu ÈmoBev Tv ÚTmaroqu, PRal TEÀctGOEic èÈyEéveTo TGoLv Toilç 


ÚTIOROLOUVOLV CÚTÓ dTIoÇ COTRpPíaG aicoviou, 10 mpogayopevdcic ÚTIò TOD 


BEo0 àpgiepsUç XaTò Tv TúGiv MeÀxiosdEr. 


Die 


Led 


1 Mepi oÚ ToÀuç futv 


voBpoi yeyóvaTE Taiç àxodic. 


DIGRESSIO A PROPOSITA ORATIONE 


ó Àóyoç ral òuoepufjveuToç ÀéYEtv, ÈmEl 


Leal yòp òQelÀovreç stval òLòdoroÀos 


òLA TÒV XpóVOV, TIGÀLV XpElav ÈXETE TOD òlòdonEiv ÚuGç, TÍva TÒ oToixeto 


TÍic àpXfç TGv Àoyíeov coÚ 85800, rai yeEyóvaTE gpelav EXOvTEG YúÀorToç, 


leoil od orspsaç TpoQfic. 


Aóyou Òucaioctvnç, VÍTLoç yóp ÈOTIV: 


Bmaç yòp ò usETÉgov yóÀarcToç òÒmELpoG 


1t rEhclov òE ÈoTiv f) oTEpEà 


6 etepto) 4 mohev DetEst (fra om. xo 30 N'C 17 f dug ugil 13 yap) F axunv D'E" 


ge del Salm II ha estat ja aplicat a Je- 
sucrist. 

6. — Tu, sacerdot... Del salm CIX, 
4, segons la versió dels LXX. 

El Messias hi és descrit com a rei, 
com a sacerdot i com a conqueridor 
gloriós. 

Segons l'ordre de Melquisedec. Però 
no solament es canvia el sacerdot, ans 
també el sacerdoci, que de l'ordre d'Aa- 
ró passa al de Melquisedec. En tres 
semblances funda l'autor de l'Epistola 
l'afirmació que el sacerdoci de Crist és 
de l'ordre de Melquisedec: 1.2) El nom. 
Melquisedec vol dir rei de justícia i rei 
de Salem vol dir rei de pau, i el regnat 
de Crist ha d'ésser de justícia i de pau. 
2.3) La conducta de Melquisedec respecte 
ad Abraam. El beneeix i Abraam li paga 
el delme, amb què és demostrada la 
seva superioritat sobre Abraam, i doncs 
sobre tota la seva nissaga, no excep- 
tuada la tribu de Levi. 3.1) La manca 
de genealogia de Melquisedec en la Sa- 
grada Escriptura. Aquest silenci el fa, 
sota el punt de vista escripturari, sense 
pare ni mare, sense començ ni fi en els 
seus dies. La genealogia era indispen- 


sable en els sacerdots levítics, heredita- 
ri com era llur sacerdoci. Melquisedec 
el posseeix a títol propi i permanent, 
talment com el Crist, que és sacerdot 
etern, en virtut de la seva mateixa Per- 
sona. — La figura de l'Eucaristia que 
alguns teòlegs han vist en el pa i vi 
oferts per Melquisedec no és posada en 
relleu per l'autor de l'Epistola, per tal 
com volia remarcar el contrast entre la 
insuficiència dels sacrificis de l'A. T., 
que havien per això de repetir-se, i la 
suficiència de l'únic sacrifici del Crist que 
consuma eternament els elegits. Altra- 
ment, hauria hagut d'explicar per què el 
sacrifici eucarístic reprodueix i comme- 
mora el del Calvari, sense multiplicar-lo. 

7. — De la seva vida en carn. Això 
és, de la seva vida passible i mortal. 

Havent ofert. El grec mpoosvèyeaç 
indica aquí el sacrifici que comporta 
una acció sacerdotal. 

Amb forta clamor. ANusió a l'oració 
de Getsemani (Cf. Le., XXII, 42), o tal 
vegada al crit que Jesús proferi estant a 
punt de morir (Cf. Mt. XXVII, 46-50). 

l llàgrimes. Els Evangelis només es- 
menten dos casos en què el Senyor va 
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que va dir-li: eFill meu ets tu, jo avui t'he engendratz, é com també diu 
en un altre lloc: c Tu, sacerdot per sempre, segons l'ordre de Melquise- 
dec.o. El qual, en els dies de la seva vida en carn, havent ofert, amb 
forta clamor i llàgrimes, precs, i súpliques al que podia salvar-lo de la 
mort, i havent estat escoltat a causa de la reverència, Stot i ésser fill, per les 
coses que patí, aprengué l'obediència, "i acomplit en perfecció, esdevin- 
gué per a tots els qui l'obeeixen causa de salut eterna, 1 proclamat per 
Déu pontifex segons l'ordre de Melquisedec. 


2, 0 DIGRESSIÓ 


U Sobre què tenim encara molt a dir, i de mal interpretar, puix que heu 
esdevingut durs d'orella. 12 Perquè havent, segons el temps, d'ésser mes- 
tres, heu de menester que us sigui ensenyat de bell nou quins són els 
elements primers dels oracles de Déu, i heu esdevingut freturosos de llet, 
i no d'aliment sòlid. JS Perquè tot aquell qui s'alimenta de llet és rude en 


la doctrina de justícia, per tal com és infant, lf dels perfectes, però, és el 


DEDs. Cr, 4: Inf. VII, 17. 


plorar: davant el sepulcre de Llàtzer 
1a la vista de Jerusalem condemnada 
a la destrucció (Lc. XIX, 41: loan. XI, 
35). Per aquest text, sabem que va plo- 
rar també en l'oració de l'hort. 

Havent estat escoltat. D'on resulta que 
no sols va pregar perquè li fos estalviat 
el calze de la Passió, ans també pels qui 
havien cregut i havien de creure en ell. 

4 causa de la reverència. El pronom 
esuav de Vg. no es llegeix en l'original. 

8. — Tot i ésser fill. Vg. afegeix: 
De Déus, mots que fàcilment se so- 
. breentenen en el text grec. 

Aprengué. Molts exegetes remarquen 
que aquest verb no s'ha de prendre 
aquí en el seu sentit usual, ans en el de 
practicar. 

Pres en el seu sentit natural, vol 
dir que Jesucrist aprengué per ciència 
experimental ço que, en virtut de la 
seva ciència infinita, només sabia en 
teoria. 

9. — Acomplit en perfecció. Esdevin- 
gut l'ideal de l'home perfet, co que s'a- 
complí en la seva resurrecció i exalta- 
ció a la dreta de Déu, com a resultdt del 
seu sacrifici. 

IO. — Proclamat. El grec empra aquí 


7, Mt. xxvii, 46, Le. XXI, 42, 44. 


12 s., I Cor. my, 2, Gal. xv, 3. 


una expressió molt solemne que desig- 
na l'adjudicació oficial d'un titol. 

11. — L'Autor comença aqui una 
digressió que va fins al verset 4 del ca- 
pitol VII on reprèn els seus ensenya- 
ments sobre el sacerdoci de Crist. 

Sobre què. Alguns autors, com Justi- 
niani i Oecumen,. pensen que aquest 
mepi 0Ú, que tradueixen sobre el qual, 
afecta Jesucrist, d'altres, com Maieri 
BleeE, són de parer que cal referir-lo a 
Melquisedec. Nosaltres, com Fillion, 
crejem que és neutre i ÉS refereix a 
tot el concepte poniífex segons l'ordre 
de Melquisedec. 

I2. — Segons el temps. Els cristians 
palestinencs eren segurament els de 
data més antiga, i aquesta edat en la fe 
exigia que ja poguessin ésser mestres. 

Els elements. Això és, els rudiments. 
CE GaleIV so. 

Dels oracles. Aquest és el sentit li- 
teral. l'anmateix, aquí s'aplica al con- 
junt de la revelació cristiana. 

13. — La doctrina de justicia devia 
ésser el nom que es donava als ensenya- 
ments més elevats de la religió de Crist, 
que els hebreus encara no eren capaços 
d'obeir. 
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TPOQÍ), TGV òià Tv ÉSiv TG atognTfpia yYEgyuuvacuéva ÈxóvTOv TpòG 
dLúxptoLv aÀoO TE Ral RoxoQ. 

(C. VI.) lAuò àgévreç mòv Tfjç àpxfic To0 XpioroO Àóyov èmi cv 
TeÀcióTnTa QepoucOa, ui Túhus BEugÀrov roraBaÀÀóuevo: ueTavolaç 
GTò vErpÒv Epyov, Ral TloTEoç Èmi Bsóv, 2 BamTiouov dLòaxfç, èéTu- 
Béosoç TE XEIPÓV, ÒVOOTGCEÓG TE VERPÒV, ral píuaToç diovíou. 8 ral 
TO0TO TIOLJOGUEV, EGVTIEP ÈTLTpETIM ò GEóç. 

4'Aòtvarov yàòp Todç dmal poriodévraç yeEvoauévouç TE TÍjç dopcaç 
Tfjç ÈToupaviou tal uETógouç yEvnGévTaç TIvEúuaToç Gylou 3 rat xaÀòv 
yYEvoauévouç 8BEoO ffjua Òuvóuetç TE uéÀÀovroç aiGvoç, ral TaparE- 
CóVTOG, TIGÀLV àvarcoivíGEtv EtÇ LETÓVOLGV, AVOOTAUPOÚVTAG ÈCUTOTG TÒv 
víòdv ToQ B£00 rai TapoaòciyuariGovzaç. Tyf yàp fi Ttodca Tòv ÈT' aòTfic 
EpgóueEvov ToÀÀàriç ÚsTòv rat TíeTovoa Borúvqv eÒBeTov èÈrelvouç 
du oDç ral ycopyEiTaL, uetaÀauBóve sòÀoyiaç àrò jroO BEo0: 8ènpé- 
povga òdÈ àróvBaç ral TpiBóÀouç àdóxiuoç ral eatúpaç ÈyyúG, fç Tò 
TÉÀoG ElÇ ROQOLV. 


3 Meneloueda òdÈ mepl úuGv, àyamnTol, Tò epslogova xal ÈxóuEva 


VI. 2 ÒtòaxqviBdIl3 motmoouev NBEL 17 de fugil9 agar.) adeciçor NT r. 73 59) 


14. — Tenen els sentits. Aqui sentits 
significa els diversos òrgans de la per- 
cepció espiritual. 

D'aquest text es desprèn que la qua- 
litat de destriar habitualment amb en- 
cert el bé i el mal només s'adquireix 
amb un exercici llarg, sincer i elevat de 
la religió, ço que, altrament, demostra 
l'experiència. 

1-8. — L'autor diu que no tornarà a 
donar els primers elements de doctrina 
que es donen als catecúmens — fixem- 
nos que entre ells hi ha el fonament de 
la penitència per les obres mortes — per- 
què els fidels a qui s'adreça ja ho han 
passat, i Si tornaven a caure en aposta- 
sia, no els fóra possible de seguir de 
bell nou el camí ja fet. 

1-2. — Aquests versets ens donen els 
articles principals del catecisme cristià 
primitiu. — N'esmenten sis: penitèn- 
cia (que enclou la doctrina de la re- 
dempció i perdó dels pecats), fe, bap- 
tismes (diferència entre el de Joan i el 
de Jesús, o entre les purificacions ri- 
tuals dels jueus i el baptisme cristià, 
que suposa el coneixement de la Trini- 
tati de la gràcia), confirmació, resur- 


recció i judici final. Si en lloc del ge- 
nitiu óiòaxfs, llegissim òtòaxiv en acu- 
satiu, com donen alguns còdexs, els 
dos primers articles formarien el fona- 
ment de la instrucció, i els altres qua- 
tre, el resum de tota la doctrina. 

r. — La lliçó elemental. En el mateix 
sentit que més amunt, en el verset 12 
del capitol V. 

Al més perfecte. Cal entendre aquesta 
perfecció de la doctrina més que no 
pas de la conducta. 

2. — De la doctrina dels baptismes. No 
cde la doctrina, dels baptismeso, com 
alguns pretenen, car el context indueix 
a considerar els mots doctrina i baptis- 
mes com formant un sol tot. 

De la imposició de mans. AHusió a la 
imposició de mans damunt els nous ba- 
tejats per tal de conferir-los el sagra- 
ment de la Confirmació. Cf. Act. VIII, 
14-17 i XIX, 6. 

El judici etern. El judici serà etern 
quant als seus efectes. La sentència 
tindrà una validesa eterna. Per als 
bons, vegeu Í Thes. IV, 17, per als do- 
lefits, IL Thes. 1, 9. 


3. — I això farem. Alguns manus- 
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menjar sòlid, d'aquells qui, per habitud, tenen els sentits exercitats en 
el discerniment del bé i del mal. 

(C. VI.) Per tal, deixant de banda la lliçó elemental sobre el Crist, 
anem al més perfecte, sense posar de bell nou el fonament de la penitèn- 
cia per les obres mortes i de la fe en Déu, £ de la doctrina dels baptismes i 
de la imposició de mans, de la resurrecció dels morts i del judici etern. 
3I això farem, tota vegada que Déu ho permeti. 

1Car és impossible que els qui una vegada han estat ifuminats i han 
gustat el do celestial i han esdevingut participants de l'Esperit Sant, Pi han 
gustat la bona paraula de Déu i els miracles del segle venidor, "i han cai- 
gut, siguin altre cop renovats a penitència, ells que crucifiquen novament 
el Fill de Déu per llur compte i el posen en ignominia. "Perquè la terra 
que beu la pluja que cau sovint sobre ella i produeix la plantada avinent a 
aquells pels quals és conreada rep la benedicció de Déu, $ però si lleva es- 
pines i escardots, és reprovada i propera a la maledicció, i la seva fi, l'a- 
brusament. 

9 Però de vosaltres, carissims, confiem les coses millors i més atansades 


Solacs IV, Ng-. d,Mt. xa, 453 af. x, 26, Il Per. m, 10. 


crits porten el verb /er en subjuntiu. 
Però els crítics consideren millor la 
lliçó que el porta en futur, tal com el 
tradueix la Vg. — 

4. — Una vegada. Aquest adverbi 
afecta cada una de les proposicions 
enunciades en els versets 4 i 5. 

El do celestial. El conjunt de gràcies 
que comporta la vida divina que Jesús 
comunica als creients, començant per 
ella mateixa. 

Participants de l'Esperit Sant. Vegeu 
Rom. VIII, 9 s. 

$. —I ban gustat. Vg., amb menys 
d'exactesa, tradueix per nibilominus la 
simple conjunció de l'original. 

La bona paraula de Déu. Pot signifi- 
car l'Evangeli o les prometences divi- 
nes respecte a la glòria eterna dels cris- 
tans. 

Els miracles del segle venidor. Els 
prodigis que, en compliment de les pro- 
fecies, s'esdevenen en el regne messià- 
nic, sobretot en els seus principis. 

6. — I ban caigut. L'apostasia tan 
temuda en els hebreus per l'Autor de la 
Lletra. 


dlire cop renovals. Aquest adverbi 


8, Gumrmes 17 sep Iscvpagsiós Osc ze Be 


no és pleonàstic, com sembla d'an- 
tuvi, si hom té en compte que el verb 
renovar significa en Sant Pau el canvi 
que s'opera en aquells qui reben el 
baptisme, i en els qui, després de re- 
bre'l, progressen en el bé. 

Sobre el caràcter d'imperdonable d'a- 
quest pecat d'apostasia, vegeu la nota 
a X, 26-29 d'aquesta mateixa Lletra. 

Crucifiquen novament el Fill de Déu. 
L'israelita que apostatés de la nova fe 
declararia mancada de virtut justificativa 
la mort de Jesucrist i falsa la seva mes- 
sianitat, amb què posaria novament la 
causa que li reportà la mort en creu. 
Només per una extensió del significat, 
altrament ben legítima, aquesta sem- 
blança s'estén als altres pecats. 

7.—La plantada. cHerbao, tradueix la 
Vg. El substantiu Botévn significa els 
vegetals més simples, especialment els 
cereals i llegums. 

8. — Espines i escardots. Cf. Gn. III, 
18, on el Senyor fulmina el càstig con- 
tra l'home prevaricador. 

L'abrusament. ANHusió al foc de l'in- 
fern. 

9. — El mateix pensament exposat a 
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cornplaç, El Ral oUTOG ÀaÀoQuev. lCoú yàp Gòtcoç ò Beòç ÈTiÀcBEcBoau 
TOO ÈEpyou ÚuGv ral Tfjc àyómnç fic èveòslEncdE Eiç Tò Òvoua mòToQ, 
dLAROVIJOOVTEG TOiGÇ úylotç cal òixcovoQvreç. ll èmiBuuoQuev òdÈ ExaoTov 
OuGv Tjv aòriv èvòsiecvvogat omovòjv Tpòç Tv TÀmpogoplav Tfic 
ÈAmlòdoç òxpt TÉÀouç, Píva ui vobpol yévnc0z, uiunzal òdÈ TGV òià 


TÍoTEGG Ral uorpoBuuíaç rÀnpovouoúvTov Tàç ÈmayyeÀlaç. PTS yàp 


€ 


ABpaòu èmoyyeiduevoç ó Osóç, ÈTEl xar odòdcvòç EtxEv uElGovoç 


òuócoL, QGuocEv Ro8' ÈouToO, HÀéyov: cel uv sòdoyOv sUÀoyqco o€ 
tat TÀngúvov TÀnguvó cE'v.— Deat ofTOç uarpoBuufjoaç ÈTETUXEV TÍG 
èmayyeÀlaç. 16 àvBporoi yàòp RaTà ToÚ ueElGovoç òuvúovoiv, at Túonç 


aÒTOtG àvTIiÀoyíaç Tépaç Etç BeBalcoiv ó ópxoç' lTèv Ò TeEplocóTEpov 


ce 


Bovàóusvoç ó Gsòç èTuòciEat Toiç rÀnpovóuoiç Tic ÈmayyeÀlaç Tò 
GueróGeTov Tfic Bovàfic aòroO èusoitsvosv òpro, Biva òLa òbo mpa- 
QUóTOV GuETOSETOV, ÈV Otç dòUvaTOV ipsUodoGat Tòv Bcóv, toxupàv Tla- 
púrÀnoiv Èxouev oi RoTAQUYÓVTEG XpaTfjoxt Tfç TporEtuévnç ÈÀmidoc: 
fu òç dyeupav Èxouev Tfç ipuxfic doquÀfj T£ rat BeBolav xat stosp- 
Xouévnqv slç TÒ ÈoGTEpOv TOÚ ROTOTIETGCUCATOG, 10 GTIoU TIpóòpouoç ÚTèÈp 
juGv stofAGev "Inqoo0ç, xarà Tv múEtv MeÀxiocòdèx àpyiepeuç Yyevó- 


uEvoç Siç TòV alòvo, 


3.  CHRISTVS SACERDOS SECVNDVM ORDINEM MELCHISEDECH EST 


(Gus 


Bso0 ToQ úpioTov, ó ocvvavTjoaç "ABpaàòu úroorpEgovTi Gmò rfiç ronfic 


lObtroç yàp ó MsÀxiosòérx, Baovdeuç XaÀiu, tepEUç ToG 


IO XOt I0) "- TOV xomou XL al. ir mÀnpobop.) -- Tag Ttoceeoç 17 ll 14 et un C d'e f Ambr vg, 
1 Unv EL" al. ll16 oav0p.) 4- uev CEL al.ll17 Tot) -- xÀnTOotç 37 ll 19 EXtouev DE al.lJ20 tn6.)J 
d- Xpioroç D'E"lJ VII. 1 Bacieev) -l ort sòtoEey Tovç onÀoquÀouç xat sEctÀcTo AoT ueTa 
TUONS CIXULÀCO LUC 96. 1098T 


H, 10. El que allí és capdavanter de la 
nostra salut aquí és causa de la nostra sa- 
lut eterna, però sempre consumat o 
acomplert en perfecció pels sofriments. 

IO. — Déu no és pas injust. Les nos- 
tres bones obres, sobretot les de mise- 
ricòrdia envers el proisme, mereixen de 
Déu una recompensa segons certa jus- 
tícia, basada en la seva misericòrdia i 
en les seves prometences. Vegeu Con- 
cili Tridentí, Sess. VI, c. 16. 

Havent servit. En el N. T. el verb 
servir és emprat per significar el socors 
i Palmoina als desvalguts. 


11. — Fins a la fi. Compareu Mt. X, 
22: XXIV, ro. 

12. — Per tal que no esdevingueu pe- 
resosos. D'aquestes paraules sembla de- 
duir-se que l'esperança i la caritat s'ha- 
vien refredat, mateix que la fe, en molts 
dels judeo-cristians de Palestina. Per 
això els és proposat l'exemple dels sants 
d'ambdós Testaments. —Heuen lberèn- 
cia. Vg. tradueix hauran l'herència 2. 
Alguns manuscrits llatins porten pofiun- 
tur en lloc de bereditabunt. 

13. — En prometre a Abraam. Sobre 
aqueixa prometença, vegeu Gn. XII, 2, 
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a la salut, ni que parlem així. 0 Car Déu no és pas injust perquè s'oblidi 
de la vostra obra i de la caritat que heu mostrat en nom seu, havent servit 
i servint els sants. 11 Però desitgem que cadascun de vosaltres mostri fins 
a la fi el mateix zel per a l'acompliment de l'esperança, 1 per tal que no 
esdevingueu peresosos, ans imitadors d'aquells qui per la fe i la longani- 
mitat heuen l'herència de les prometences. P Car Déu, en prometre a 
Abraam, per tal com no tenia ningú major per qui jurar, jurà per ell ma- 
teix, H dient: ec Cert, jo beneint et beneiré i multiplicant et multiplicaré.o 
151 aixi obrant amb longanimitat, aconsegui la prometença. 16 Perquè els 
homes juren pel major, i terme de tota discussió entre ells és el jurament 
per a confirmació. HMH Per això Déu, volent mostrar més abundantment 
als hereus de la prometença la immutabilitat del seu consell, interposà ju- 
rament, 19a fi que per dues coses immutables, en les quals és impossible 
que Déu menti, tinguem un fort consol els qui ens hem cercat refugi, 
afermant-nos a l'esperança proposada, Pla qual tenim com àncora segura 
i ferma de l'ànima, i que penetra fins a l'interior del vel, on, precursor 
per nosaltres, entrà Jesús, esdevingut pontifex eternament segons l'ordre 


de Melquisedec. 
3. CRIST ÉS SACERDOT SEGONS L'ORDRE DE MELQUISEDEC 


(Ge VII.) t Perquè aquest Melquisedec, rei de Salem, sacerdot de Déu 


altissim, el que eixí a l'encontre d'Abraam quan tornava de la desfeta dels 


10, I Thes 1, 3. 138., Gn. xxi, 16 S. di, Infaxn o les late, 2. 
20, Sup. v, 6. 1 ., Gn. xiv, 18 s. 


16, Ex. XXII, II. 19, Lv. xví, 2. 


CNL tara: XV, S, seg.: XVII, 5, 
seg., XXII, 16 seg. 

I4. — Dient: qCert... Cf. Gn. XXII, 
16-18. L'Autor cita lliurement: diu 
cet multiplicarév, en lloc de: emulti- 
plicaré la teva semença). 

IS. — Obrant amb longanimitat. De 
la primera prometença feta per Déu a 
Abraam a la naixença d'Isaac, trans- 
corregueren vint-i-cinc anys. 

16. — Juren pel major. Vg. afegeix 
sui. Major significa aquí Déu, o el nom 
de Déu, que és el primer de tots els és- 
sers. 

17. — Als hereus de la prometença. La 
prometença feta a Abraam anava tam- 
bé adreçada als seus descendents, pri- 
mer als carnals, o sia els jueus, després 
als espirituals, o sia els cristians. 


18. — Dues coses immutables. La pro- 
metença i el jurament que la ratifica. 

I9. — Com àncora. En moltes me- 
dalles antigues, l'esperança és simbo- 
litzada per una àncora. 

Fins a l'interior del vel. AHusió directa 
al Sant dels Sants. Cf. Ex. XXVI. 33 
i LVIECVI, 2, (2, 15. 

20. — Precursor. Metàfora manlle- 
vada als soldats que feien d'exploradors 
en les avançades dels exèrcits. 

1. — Perquè aquest Melquisedec. L'Au- 
tor reprèn aquí el raonament trencat en 
el verset 11 del capítol anterior. 

Salem. No és, com han pensat molts, 
entre altres St. Jeroni, la població de 
Salim, de la qual es parla en lo. HI, 
23, Sinó la ciutat de Jerusalem. 

Quan tornava de la desfela dels reis. 
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TGV Baciéov xat còdÀoyjqcaç adTóv, PO xal ÒEXGTIV ÒTÒ TúvTOov Èuépi- 
cev "ABpadu, mpOtov uèv èpunvevóusvoç BaciÀcòç ÒLcaloctvIG, ÈTELTa 
dÈ ral Bacucvç Eaiqu, ó èoriv BaciÀcvç sipjvns, PòràTop, aujTop, 
àyeveaÀóynToç, UTE àpxiv quepGv unTE Gofig réÀoç Èxov, àpouoroué- 
voç òdÈ TÓ VÍG ToÚ G€o0, uéveEt lEpEUG ElG TÒ ÒiqvEréç. Í OcopelrE òdÈ 
TmÀleoç obToç, Ò ral òcExúTnv "ABpaàu Èòoxev Èx TGv àxpoBiviov ó 
TI TPLÓPXNS: 
EVTOÀQv ÈXoUvoLv àmoòdEraToDy Tòv Àcòv oaTà Tòv vÓóuOv, TOOT' ÈOTIV 
TOUG GòEÀQovç CÒTOV, Xa(mEp ÈGEÀmÀvBóTaç Èx TAG òdoQuoç "ABpaóu: 
66 òÈ un yEvedÀoyoúuEvoç ÉS aòTOv òcòErGTOREv TÒv "ABpaóu, cal còv 
ÈXovTa Tòàç ÈmayyeÀlaç EOÀóyqeev. 


5 xal ol uèv ÈR TQv viGv Acvi Thv ieparelav ÀquBúvovreç 


Tgoplç òÈ móonç àvriÀoyiaç Tò 
EXorTov ÚTIò TOO XpElTTovoç EÒÀoygeiTat. Sal GòE uèv dcxóTaç àmoBvi- 
9 cal 
ÒG ÈTIoç EimEtv, òL 'ABpaòu cal Acvi ó òcràTaç ÀouBóvov ÒcòERa TO Tal: 
l0Er, yàp Èv Tfj doqúi ToO Tarpòç fjv óT€ ocuvivrqoev aòrG (ó) Msà- 
XLOEÒER. 


orovreç àvBporot ÀcuBóvovotv, Èxct òÈ uaprupoúuevoç 6TL Gfi. 


H El uèv oOv TEÀclooiç òiò Tfiç AsvuTirfic tepooúvnç fv, ó Àaòç yàp 
èm' aòriiq vevouodéTnTaL, TÍç ÈTL gpEla rarTà Tv rúgiv MeÀgioedèn 
ETEpov àvioracdat icpéa ral o) raTò Tv TGEtv '"Aapòv Àéyeo8at, 
12 ueTaTiBeuévnç yòp Tfjç tepootvnç ÈS àvéyenç ral vóuou ueTóBEoLç 
yíverat. Bèg' òv yàp ÀéyeToL TaOTa, QuÀfic ÈTEpaç uETÉoynqeev, òd' fc 


1 fin.) H- xat aBpoau evÀoyn0etç UT durou D'E' 6rlj2 om. oro D'E'fugllom. aBp. D'E'lI 
4 om. OUTOç DsrEet llom. xat BD'E" fuld sye ig Acveiç BC'(4)ll ii om. qu B ll vevomodernto EEL 


al.lJi2 om. xat vouov B 


Vegeu aquest fet històric relatat a Gn. 
XIV er ag. 

I el benei. Per aquest acte, propi 
d'un superior, Abraam reconeixia la 
superioritat de Melquisedec damunt 
d'ell. 

2. — Rei de justícia. —L'Autor ens 
dóna la veritable interpretació del mot 
hebreu que Josef tradueix per Rei just 
en la seva obra Bellum Jud. VI, io. — 
Antigament, sobretot entre els jueus, 
els noms tenien una importància cab- 
dal. No és, doncs, d'estranyar que 
l'Autor es valgui dels noms per refor- 
çar la seva tesi. 

3. — Sense pare, sense mare, sense ge- 
nealogia. L'Autor troba valor figurativa 
en la circumstància de callar l'Escrip- 
tura aquests detalls de Melquisedec, 
omissió verament remarcable en l'A. 


T. on les genealogies tenen una gran 
importància. 

Que ni té principi de dies... L'omis- 
sió d'aquests detalls biogràfics en Mel- 
quisedec, que era corrent de posar sem- 
pre en les Escriptures de l'A. T., dóna 
a aquest Rei-Sacerdot una aptitud es- 
pecial per a simbolitzar l'eternitat del 
Messias, que prové d'un origen diví. 
Igual aprofitament del silenci de l'Es- 
criptura en la frase roman sacerdot per- 
petualment. 

4.—El patriarca. Deixem aquest mot, 
com en l'original i en Vg., a l'últim de 
la frase. Això i l'article determinat, 
que ja porta en grec, comunica no poca 
energia a l'expressió. 

$. — Tenen el manament segons la llei. 
AHusió a l'obligació que tots els israe- 
lites tenien de pagar el delme als levi- 
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reis, i el benei, "al qual també Abraam repartí deline de tot, i que és in- 
terpretat primerament rei de justícia, i després també rei de Salem, ço és 
rei de pau, "sense pare, sense mare, sense genealogia, que ni té principi 
de dies, ni fi de la vida, ans és assimilat al Fill de Déu, roman sacerdot 
perpètuament. I considereu com és de gran aquest, al qual donà delme 
de les despulles fins i tot Abraam, el patriarca. PI certament, els qui d'entre 
els fills de Levi reberen el sacerdoci tenen el manament segons la llei de 
rebre el delme del poble, ço és de llurs germans, bé que sortits del llom 
d'Abraam. Però aquell que no deriva d'ells la genealogia rebé el delme 
d'Abraam'i benei el que tenia les prometences. Ara, sense cap contra- 
dicció, el menor és beneit pel major. SI ací certament reben delmes homes 
que moren, però alli un de qui és testimoniat que viu. I, si val a dir la 
paraula, per Abraam, fins i tot Levi, el que rep delmes, pagà delme, 1 puix 
que encara era en els lloms del pare quan li sortí a l'encontre Melquisedec. 

H Doncs si la consumació fos pel sacerdoci levitic, puix que fou sota ell 
que el poble rebé la llei, : quina necessitat hi havia encara que sorgís un 
altre sacerdoci segons l'ordre de Melquisedec, i que no s'anomenés segons 


l'ordre d'Aaró 2 
força el canvi de llei. 


3, Sup. v, 6. 5, Nm. xvIII, 21 S., Dt. xvii, 3, los. Xiv, 4. 


tes, els quals devien. pagar-lo als sacer- 
dots. Ci. Nm. XVIII, 21 1 De. XIV, 
22-29. 

6. — El fet que Abraam, del qual, 
per mitjà de Leví, heretaven llur digni- 
tat els sacerdots de la Llei mosaica, do- 
nés delmes a Melquisedec demostra la 
superioritat del sacerdoci d'aquest. El 
mateix es dedueix de la benedicció do- 
nada per Melquisedec a Abraam. 

8. — I ací certament. En el sistema 
de la religió mosaica, de la qual eren 
contemporanis l'Autor i els lectors. 

Homes que moren. Els sacerdots jueus 
eren mortals. Melquisedec, en canvi, 
és considerat com a immortal per tal 
com la Bíblia el presenta al ple de la 
vida i no esmenta per res la seva mort. 

Però allí. Això és, en el passatge 
del Gènesi que fa referència a Mel- 
quisedec. 

9. — Í, si val a dir la paraula. Amb 
aquest incís tempera l'Autor la cosa 
extraordinària que està a punt de dir 
referent al sacerdoci de la Llei nova. 


12 Car, en canviar-se el sacerdoci, s'esdevé també per 
18 Perquè aquell de qui es diuen aquestes coses fou 


11, Sup. v, 6. 


Levi... pagà delme. Per bé que 
Abraam no era sacerdot, però contenia 
en germen junt amb els seus descen- 
dents, el sacerdoci i totes les institu- 
cions de la teocràcia jueva, per això, 
per mitjà d'ell, Leví pagà delmes a 
Melquisedec. 

11. — La consumació. L'acompliment 
de la perfecció en les relacions entre 
Déu i els homes. 

Fou sota ell que el poble rebé la llei. 
L'haver el poble elegit rebut la llei 
sota el sacerdoci levític, posat al cim 
de l'aliança celebrada al Sinai, demos- 
tra la importància capital del sacerdoci 
en la teocràcia jueva. 

12. — En canviar-se... el canvi... 
L'Autor empra aquests mots a guisa 
d'eufemisme, per tal de suavitzar els 
conceptes d'abrogació i derogació. 

El canvi de sacerdoci comporta el de 
sacrifici, i amb ell el de tot el sistema 
de relacions entre Déu i els homes. Es 
tota la religió la canviada. 

13. — 4quell de qui es diuen aquestes 
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odòsic TipocéoynxEv TD Buoiaornplo: li mpóòdmÀov yàp 6r. ÈE "lobèa 
GvOTETOAÀrEV ó rúpioç QuÒv, sic fv Quàiv TeEpt ispéov oddtv Mobvofic 
EAdAnosv. 5 Ral meptocórepov ETL roróònióv èoTiv, st RaTÈ TAV 
GuorióTqra MeÀxiosòèx àviotara, iepeUç ETEpoç, 108Ç 0ò ROTÈ vóuov 
EVTOÀfç caprlvnç yYéyovev GÀÀà rarò òúvauiv Gofiç àxoraÀúTov. 1 uap- 


TUPETTOL Yàp ÒTL 


cot TEpEUGÇ ElÇ TÒv aiGva 


ROTX Tv túEtv MeÀyuocdEr. o 


18 úBérnoiç uèv yàp ylveTat mpoayoúonç ÈVTOÀfIc òLà TÒ aÒTfiç doGevèc 
Xai dvoQeEÀéç, Pobòtv yàp ÈTEÀcIQoEv ò vóuoç, ÈTELCCYOYA ÒÈ xpElT- 
Tovoç èÀTiòdoç, òL" fig ÈgyiGousv TG B€5. P0 Rat xaB' B00V 0) xaplç 
òprouociaç, — ot uèÈv yàp xopiç óprouoolaç stolv tepeiç yEyovóTec, 2ló 


òÈ UETÒ ÒpPRQUOGÍAG ÒLX TOO ÀÉYOVTOG TIPÒGÇ CÒTÓV: 


C DUOGEV RÚpLOG, Cot 0Ú UETOUEÀNSfjocTau 


OU tEpEUGÇ SIG Tòv aiQva:'x — 


22 ROTX TocodTo cal pElTTovoç òLxBfenç yéyovev Èyyuvoç "Incodsç. 8 Rai 
ot uÈv TÀElovéç Elolv yEyovóTEG tepstç òLà Tò BavúTo RoÀÚEoQaL Trapa- 
uéveiv' 216 òÈ òLÒ TÒ UÉVELV CÒTÒV ElÇ TòVv aiGva àTapúBaTov ÈxEl Tv 
tspoovvqu:. 685v xat cóGeiv Elç TÒ TIGVTEÀÈG òÚvaTaL TOUG TIpoo- 


13 mpoceoxev AC 17 al. ll 14 quev) -F tncouç 17. 3rlj16 coapxianç EE al. ll 17 uaprupet C 
EL al.ll21 fin.) -- xaTa Tqv ToEtv ueÀxiosòex ADEELP al sylJ22 tocourov EEL al. llom. xat DE 


ELP al.ll24 tepariav D' 


coses. El nou sacerdoci no és segons 
l'ordre d'Aaró, perquè aquest nou sa- 
cerdot, de qui són dites les profecies 
del Salm CIX, és de la tribu de Judà, i 
no, com Aaró, de la de Leví. Recor- 
dem la importància que les tribus tenien 
en el sistema político-religiós d'Israel 
i que a la de Leví estava vinculat el sa- 
cerdoci. 

14. — De la tribu de Judd. Els fets 
manifestaven, en efecte, que Jesucrist 
no provenia de la tribu de Levi, sinó de 
lade Judà. Cf. Mt. I, 3, Le. HI, 26, Apc. 
V, 5. El titol Nostre Senyor, sense el 
nom propi de Jesús, és molt rar en el 


15. — La necessitat del nou sacerdo- 
ci és encara més palesada per la insu- 
ficiència de l'antic. 

16. — El sacerdoci levitic era trans- 


mès i adquirit per generació carnal, el 
de Crist, en virtut de la unió hipostà- 
tica, que és una vida indissoluble. Per 
això, a diferència d'aquell, és un sacer- 
doci etern. Vegeu més avall, vv. 23- 
25. — Remarquem en aquest verset la 
doble antitesi entre llei i virtut, i en- 
tre ordenament carnal i vida indisso- 
lubie. 

El sacerdoci levític era carnal perquè 
només s'ocupava de coses externes , 
per això havia de cedir el lloc a un sa- 
cerdoci espiritual, que mira principal- 
ment a la purificació del cor. 

18. — L'ordenament precedent. Aques- 
tes paraules indiquen o la legislació 
mosaica tota sencera, o més restringi- 
dament, el sacerdoci aaronític, que és 
el que creiem més probable. Aquest 
sacerdoci és abrogat per les dues cau- 
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membre d'una altra tribu, de la qual ningú no servi a l'altar, H puix que 
és cosa manifesta que nostre Senyor sorgi de la tribu de Judà, de la qual 
tribu res no digué Moisès de pertocant al sacerdoci. SÍ encara és molt 
més palès, si segons semblança de Melquisedec sorgeix un altre sacerdot, 
16 el qual no ho esdevingué segons la llei de l'ordenament carnal, sinò 


segons la virtut de la vida indissoluble. 11 Car d'ell és testimoniat : 


c Tu, sacerdot per sempre, 
segons l'ordre de Melquisedec. o 


18 Perquè abolició és feta certament de l'ordenament precedent per la seva 
impotència i la seva inutilitat, P per tal com la llei no dugué res a perfec- 
ció complida, ans fou introducció d'una esperança millor, per la qual ens 
atansem a Déu. P0I en quant no fou sense jurament — perquè aquells són 


fets sacerdots sense jurament, Í1 però aquest, amb jurament per aquell que 
li diu: 


c Ha jurat el Senyor i no se'n penedirà : 
tu ets sacerdot per sempre —, 


22 en tant també fou Jesús fiador d'una millor aliança. 81 aquells foren 
creats sacerdots en gran nombre, perquè la mort els impedia de romandre , 


2t però aquest, per tal com roman per sempre, té un sacerdoci immutable. 


17, Ps. Crx, 4. 21, Ps. cix, 4. 22, Inf. vi, 6. 


ses (impotència i inutilitat) exposades 
en els versets anteriors. 

19. — La llei no dugué res a perfecció 
complida. . Testody en el llenguatge 
biblic vol dir portar una cosa al terme 
ideal, que marca la perfecció d'un és- 
ser. La Llei no acompli o perfeccionà 
res, perquè era purament externa i fi- 
gurativa, la santedat interior, la verita- 
ble perfecció religiosa només es té en 
virtut de la Llei nova. 

Per la qual ens atansem a Déu. En 
lA. T., només als sacerdots era per- 
mès de penetrar dins el santuari. En 
el N. T., tenim la prometença de viure 
eternament amb Déu, per una posses- 
sió mútua que s'inicia ja en aquesta 
vida. 

20. — l en quant no fou. L'original 
manca del verb fou que fàcilment se 
sobreentén. 


Perquè aquells. Segons Vg., cels al- 
tres. x 

21. — Ha jurat el Senyor... En el 
Salm CIX, 4, aquests mots són una 
fórmula d'introducció a l'oracle prò- 
piament dit, que comença: cTu ets 
sacerdots. L'Autor, però, considera la 
dita introducció com formant part del 
llenguatge diví, per tal com enclou el ju- 
rament on recolza la seva argumentació. 

El sacerdoci levític fou instituit sense 
jurament, al revés del de Jesucrist, ço 
que demostra la gran superioritat d'a- 
quest. Les paraules i no se'n penedirà 
són la fermança més segura possible 
de la perpetuitat del nou sacerdoci. 

24. — Té un sacerdoci immutable. Vg. 
tradueix csempitern.o D'altres traduei- 
xen inviolable, això és, perpetu i absolut. 
El mot àmapúBarov comporta totes 
aquestes interpretacions. 
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EPXOLÉvovç òÒL' aÒTOOQ TQ B2D, TúvTOTE GOv Elç TÒ ÈVTUYXÓVELV ÚTÈp 
dÒTÒV. 

26 ToiodToç yòp futv (cat) Èmperev àpxiEpeúç, 6otoc, draroç, àulav- 
TOG, XEXOpLOLÉVOÇ GTIÒ TGV GUOPTGÀGV, rol ÚynÀóTepoç TGV odpavòv 
Yevóuevoç' Plòç oòr ÈxEl ca8' quépav àvayenv, Gomep ol àpxiEpEtçG, 
TMpóTEpov ÚTÈp TGV tòlov Guapridv Buolaç GvoQEpELV, ÈTELTa TÒV TOG 
Àcog: 286 vóuoç Yàp 
GvépòTIouç RaBloTqoiv GpxiEpElç ÈXovTaç Godévetav, ò Àóyoç òÈ fic 
óprouoolaç TAG UuETG Tòv vóuov utòv Elç Tòv aiGva TETEÀELOUÉVOV. 

(C. VIII.) 1 Regóoiov òè èmb rotç Àcyouévoiç, TolodTov Èxouev 
GpxiEpéoa, Òç ÈxóBicEv Èv ÒEGiR ToO Bpóvou Tfjc ueyaÀcctvnç èv Totç 
odpavotç, 2 TGV úylov Àsuroupyòç ral Tfjç ornqvfic Tfiç dÀnBivfic, fv Emn- 
EEv 6 RÚpioç, Xai oÒdr àvOpoTIoG. 3 TAG yàp GpXiEpEUG Elç TÒ TpOODEpELv 
dGpú TE Rol Buolaç raBloraTa 68ev àvayratov ÈXELv TL Ral ToOTov 6 


ToDTo yàp ÈTIoiqosv ÈQGTIaE, ÈqUTÒV GVEVÉyROG. 


TPOCEVÉYEN. fel uèv o0v fv èmi yfiç, oòò' àv fu tepevc, SvTov TDv 


TMpOOQEpóvTOV xaTà (ròvi) vóuov TX òdGpa: 5 olTiveç ÚToòdciquaT: ral 
ORLO Àcrpsvovciv TGv èmoupaviov, eaBòç rcExpquútiota: Movofiç uéA- 
Àov ÈTuTEÀctV TV ORqVAV: —cópa o yúp QnoLv, d'MoLfoELÇS TIúvTa ROTÒ 
Tòv TÚTov Tòv ÒsixgBEvTa col Èév TS ÒòpEL vuvi òÈ òlaQopoTÉpaç 
TÉTUXEV ÀciToupylaç, 0 al epElTTOvÓG ÈoTIV ÒLaBfenç usolTnç, Tic 
ET RpElTTOCLV ÈTIOYyEÀ(aiÇ VEVOUOBETITat. 

TEl yàp f TpóTn ÈrElvn fv Xueumroç, oòx àv òcuTépaç ÈGnTEiTO 


26 om. xat 190 NCELP al. latarmlj2a7 o apxtepsuç Der ll Guorav DEP al. ll mpogeveyxaç NA al, 
ll28 tepetç De ll VIM. 1 o0p.) vUnÀotç 17 Eusll2 om. xot 20 NBD'E 174 ovv) yap EEL al. syt I) 


OvTt)v) -F Teov tepseov EL al. sy llom. tov N'4B 17 al. (J6 om. xou D'E al.ll7 etepaç B" 


25. — Acomplidament. Més exacte 
que dperpètuamento, com llegim en Vg. 

Per ells. cPer nosaltreso, diu Vg. amb 
menys d'exactesa. 

26. —- Si, com els sacerdots de l'A. 
T., el Crist hagués d'oferir sacrificis 
pels seus propis pecats, abans que pels 
del poble, necessitaria un altre sacerdot 
que suplis la seva insuficiència. 

27. — Com els pontifexs. La compa- 
ració ès entre Crist i els pontifexs de 
l'A. T., no tots els seus sacerdots, com 
podria fer creure la versió cquemad- 
modum sacerdoteso de Vg. 

28. — Feblesa. Cal prendre aquest 
mot en tots sentits, però sobretot en 
sentit moral. Vegeu més amunt: V, 2. 

Després de la llei. La llei fou donada 
a Moisès, el jurament fou fet a David, 


alguns segles després. — El Fill consu- 
mat per tots els seoles. Vegeu les notes a 
NH rou V, o: 

Noteu el contrast entre homes i el Fill. 

VIII-IX. — Demostrada la superiori- 
tat de Crist respecte als sacerdots levi- 
tics quant a la seva persona, l'Autor 
s'emprèn ara de demostrar-la quant al 
ministeri sacerdotal. Es fixarà en dos 

unts: el lloc on s'exerceix el ministeri 
(c. VIII) i el sacrifici ofert (c. IX). 

r. — Punt capital. Alguns creuen 
que cal traduir eegdÀotov per recapilu- 
lació o sumari de les coses dites ante- 
riorment. Però el context s'adiu més 
amb el significat que li atribuim, se- 
guint els més assenyalats intèrprets. 

2. — I del veritable tabernacle. Hom 
sap que, originàriament, el lloc on s'e- 
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25 Per on, pot també salvar acomplidament els qui per ell s'atansen a Déu, 


vivint sempre per a intercedir per ells. 


26 Perquè tal sacerdot ens esqueia, sant, innocent, incontaminat, se- 
parat dels pecadors i esdevingut més alt que els cels, fel qual no té 
necessitat cada dia, com els pontifexs, d'oferir víctimes primer pels pecats 
propis, després pels del poble, car tot això ho féu d'una vegada oferint-se 


ell mateix. 


28 Perquè la llei constitueix pontifexs homes que tenen feble- 


sa, però la paraula del jurament, que ve després de la llei, el Fill consumat 


per tots els segles. 
(€. VIH.) 


l Punt capital, doncs, de les coses dites: tenim un tal pon- 


tifex que s'ha assegut a la dreta del soli de la majestat en els cels, Íminis- 
tre del santuari i del veritable tabernacle que muntà Déu i no pas un 


home. 


3 Car tot pontifex és constituit per a oferir dons i víctimes, per 
la qual cosa cal que aquest també tingui què oferir. 


1Si, doncs, fos da- 


munt la terra, ni tan sols seria sacerdot, havent-hi els qui ofereixen 
els dons segons la llei, Pels quals exerceixen el culte en figura i ombra 
de les coses celestials, segons fou dit en oracle a Moisès, quan estava a 
punt d'acabar el tabernacle, car digué: e Mira i fes-ho tot segons el model 


que t'ha estat ensenyat en la muntanya. 2 


6 Però ara ha aconseguit un 


ministeri més elevat, tant com d'una millor aliança ha estat fet mitjancer, 
la qual sobre millors prometences ha estat bastida. 


1 Car si aquella primera fos intitllable, no se cercaria lloc per a una de 


25, lo, xIv, 6. 
5, Ex. Xxv, 40, Act. vii, 44: Inf.x, I. 

xercia el culte mosaic era una simple 
tenda, figura del cel, que és el taberna- 
cle real on el suprem Pontifex Crist 
exerceix el seu sacerdoci eternal. 
. 34. — El tabernacle de la Llei Antiga 
'era ombra del celestial, en què ha en- 
trat el Crist, el qual, per això, és sacer- 
dot en el cel. Si fos damunt la terra, 
com els sacerdots levítics, és a dir se- 
gons la Llei, ni tan sols seria sacerdot, 
per tal com ja n'hi ha que ofereixen els 
dons legals. I no importa que al cel no 
ofereixi sacrifici, perquè la dignitat sa- 
cerdotal no s'adquireix amb el seu 
exercici. Crist fou sacerdot des del pri- 
mer moment de la seva encarnació 
(vegeu més avall X, 5-7 citant Ps. XL, 
7-9) i ho roman eternament. 

Si, doncs, fos. El verb fos no es lle- 
geix en l'original. 


27, Lv. xvi, 6, Sup. v, 3, Inf. ix, 7, t2. 


1, Ps. Ciz, 1. 2, Niu. xxmv, 6. — 8, Sup. V, 1. 


6, Sup. vi, 11, 22. 


Els qui ofereixen. Vg. tradueix cofe- 
rissin). 

ç. — Figura i ombra. La relació en- 
tre les dues Aliances és expressada en 
aquesta Lletra de quatre maneres: figura, 
ombra, antitipus i semblança. L'ombra 
és oposada al cos, l'antitipus a la veritat, 
la figura i la semblança a la realitat. 

Mira... Manlleu fet a Ex. XXV, 40 
citat lliurement segons els LXX. El 
mot /ot és una addició feta per l'Autor. 

6. — Un ministeri. El grec XAeuroup- 
yia ens indica que es tracta d'un minis- 
teri sacerdotal. 

Sobre millors promelences. Les pro- 
metences fetes per Déu a Ísrael en ins- 
tituir la primera aliança eren temporals 
i transitòries, les del N. T. són espiri- 
tuals i eternes. 

7. — Si aquella primera fos intitllable. 
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TóTIoç. Susugóuevoç yàp aòrovç ÀéyElU —ciòot fuépat EpxovTat, ÀEyeEl 
RÚpIoG, Ral cuvTEÀgccG ET TÒv otxov "lopahÀ ral Èmt ròv oteov "loúda 
GLABR RV ROLVAV, Poò RaTG Tv òLaBREnv fV èÈTmolnca Totç TIaTPGCLV 
aÒTGv év quépa ÈTuiÀoaBougsvou uou Tfic Xeipòç còTGuv ÈCayayetv aòTovc 
Ex yfic AigúmTou, óT. aòrol oòr èvEueElvav Èv Tfj òraBAen uov, RayÒ 
quéinoa còTGv, ÀéyEl eúpioç. l0óTL aúTn hp dv OREn RV òvoBfoouo: TG 
ot "lopahÀ uETà Tàç fjuépoç ÈrElvoaç, ÀÉyEt xÚpioç, ÒLdoUG VóuoUç uov 
Elç TAV òtóvolav aòTGv, cat Èmi ropòlaç aÒTOV ÈTUYpayo dÒToUG, Xai 
Ecouat aÒToiç siç Bsòv al aòTol EcovTal uo, sic Àaóv. Hrat od ut 
diòdE ooiv EXcoToç Tòv TIOÀ(TIV CÒTOD xat EcaoToç TÒV GÒEÀQÒV adTo0, 
ÀEyov: yvS8L Tòv iúptov, OTL TúvTEG Elòfjcovclv ue ÒTÒ uipoD Éoç 
usyóÀou adrGv. 207. Úsoç Ècoua, Taiç àòuciaic adTÒv, ral TÒv 
GUAPTIÓV CÒTGV 0Ò ui UVICOG ÈTL o Bèv TS ÀEYELV de RaLV)Vo TETa- 
Àoloxev Tjv TpÓOTqUV:' Tò ÒÈ TtaÀaioúuEvov xai ynpóéorov ÈyyÒç àgqa- 


viguo0. 
4.  CHRISTVS SIMVL HOSTIA PERFECTA EST 


(C. RD 


dyLov COGULICÓV. 


lEtge uèv o0V xai  TpóTN ÒicatOuaTa ÀorpE(aç Tó TE 
ZoRquÀ yàp RaTEorsvecdn 3 TpòTn, Èv A f TE Àugvia 
Xat f) TpúTieGa rol f) mpóBsotç TÒV dpTOv, TIG ÀcyETat "Agua: 3 uETà 
dÈ TÒ ÒEÚTEPOV LaTOTIETAOUA ORQVÀ f) Àcyouévn "Ayta "Ayiíov, £ xpucodv 
Egovca Buuiarptov cai Tv riBoròv Tic dv OREnç TEpieeExdÀvuueévnv 
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ADERELP al. (IIX. 1 om. xat B al. syP li pera) d- oxnqvn 47. 73 al. lla ap.) TF xarro xpvoovv 
Guutarnptov B aetbll ro ayta Blay.) "- aquev 4D'Ell3 Ta agua Tv ayueov BEL al. JJ 4 om. xpu- 


COUY El QUULOT. XOt B aetb 


Més amunt (VIÍ, 11, 19) ja ha dit que 
no ho era. 

8. — Blasmant aquells. No la llei, 
sinó els jueus, que tan malament l'ha- 
vien complerta. 

Diu... S'entén Déu, per mitjà del 
profeta Jeremias. Cf. Ir. XXXI, 31. 

Una aliança nova. A remarcar la 
importància de la paraula nova. Aques- 
ta aliança nova és descrita per caràcters 
negatius (v. 9) i positius (10-12). 

IO. — Donaré. Cí. Ez. XI, 19-20, 
XXXVI, 26-28. 

13. — Diferència cabdal entre les 
dues Aliances és que la primera era 
subjecta a envelliment i a caducitat, 
com ressurt del text citat de Jeremias, 


mentre que la nova és definitiva fins a 
la fi dels temps. 

Prop de la desaparició. Mot més suau " 
que cinteritum o emprat per Vg. en 
aquest passatge. 

I-I0. — Tots els sacrificis de l'A. T. 
eren figura del de Crist, però l'Autor es 
deté en el més important, el del dia de 
l'Expiació, únic en què intervenia el 
Gran Sacerdot i que era per exceHència 
el sacrifici pel pecat. L'Autor el des- 
criu amb gran luxe de detalls, dels quals 
dedueix ací i allà de l'Epistola analo- 
gies i diferències amb el sacrifici de 
Crist. El simbolisme més essencial és 
la divisió del tabernacle en dues parts, 
separades per un vel,,que significava 
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segona. 8 Perquè blasmant aquells, diu: c Heus ací que vénen dies en 
què conclouré una aliança nova sobre la casa d'Israel i sobre la casa de 
Judà, 1no pas com l'aliança que vaig fer amb els pares llurs el dia que jo 
vaig agafar la seva mà per traure'ls de la terra d'Egipte, perquè ells no 
perseveraren en la meva aliança i jo em vaig desentendre d'ells, diu el 
Senyor. 10 Perquè aquesta és l'aliança que disposaré amb la casa d'Israel 
després d'aquells dies, diu el Senyor: donaré les meves lleis en llur pensa 
I fo 


ensenyaran cadascú el seu vei i cadascú el seu germà, dient: Coneix el 


i en llur cor les escriuré, i jo els serè Déu i ells em seran poble. 


Senyor, perquè tots em coneixeran, del més petit al més gran d'ells. 
12 Car jo seré propici a llurs injustícies i no em recordaré més de llurs pe- 
cats. P En dir cnova, antiquà la primera: i allò que torna antic i enve- 
lleix ja és prop de la desaparició. 


4. CRIST ÉS TAMBÉ LA VÍCTIMA PERFECTA 


E. XD 


tuari mundà. 


i Tenia també la primera reglaments de culte i el san- 
2 Car fou aparellat el Tabernacle primer, en el qual hi 
havia el canelobre, i la taula, i la proposició dels pans, el qual s'anomena 
el Sant, "i darrera del segon vel, el tabernacle anomenat Sant dels Sants, 


1 que tenia un encenser d'or i l'arca del testimoni recoberta d'or pertot, en 


8S., lr. XXI, 31-34. 10, H Cor. vi, 16: Inf. x, 16. 12, Inf. x, 17. 


Gis., Ex. XAVI, 1: XEXVIN OS, XE 35. 
4, Lv. xvi, Nm. xvi, I Rg. vi, 9, LO Par. v, 10. 


que l'accés al Santuari del cel encara 
no era lliure. Calia que vingués el 
Gran Pontifex etern, el Crist, que d'una 
vegada per sempre l'obrís per entrar- 
hi ell i emmenar-hi tots els seus fi- 
dels. 

I. — Tenia. Vg. tradueix fingué.— 
La primera. Se sobreentén aliança. Les 
edicions d'Erasme afegeixen ornví (ta- 
bernacle) al costat del pronom grec cor- 
responent a primera. — Reglaments de 
culte. L'expressió ciustificationes cultu- 
raev de Vg. conserva tot el regust d'he- 
braisme que hom copsa en l'original. 

2. — Canelobre. Vg. insereix aca- 
nelobresx, en plural. Tanmateix, dins 
el Tabernacle no n'hi havia més 
d'un, mentre en el temple de Salomó 
n'hi havia deu. Cf. Ex. XXV, 31-39 
i Í Rg. VII, 49. Vg. empra el plu- 
ral potser per suggestió dels set brocs 


29 - NOU TESTAMENT, XIV 


que tenia el canelobre del Tabernacle. 

La proposició dels pans. També es 
diu cels pans de Ja proposicióx, que eren 
els dotze pans amb què era signifi- 
cat l'homenatge i l'ofrena de les dotze 
tribus. 

El qual. Aquest relatiu és femení en 
grec, per tal com es refereix a faberna- 
cle. Ara bé, aquest nom, que en grec 
és femení: f oxnvi, és neutre en llatí: 
per tant, el relatiu gramaticalment ha- 
via d'ésser posat en forma neutra: quod 
en lloc de quae. 

3. — El segon vel. El primer vel es 
trobava en entrar al Tabernacle. Cf. 
Ex. XXVI, 31-36. 

Sant dels Sanls. Superlatiu hebreu 
que significa santíssim. 

4. — Un encenser. El mot Buuia- 
oTRptov és traduit per encenser i entès 
en aquesta accepció estricta. Sembla, 
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Túvrodev gpuolo, Èv jj) oràúuvoç xpucf) Èxovca Tò uóvva ral fi paBòoç 
"Aapòv f BAaorjoaoa ral at TÀónrEç Tfç òvaOfRenc, $ úmepúvo òÈ xòTfc 
XepouBiu òóEnç raraoriàúlovra rò tÀacrfpiov: —Tept GV 0Òòx ÈoTiv vOv 
ÀEyElV RaTG uépoç. 8 TobTov òÈ oÚTOG ROTEORELVOCOUEVOV ElÇ uÈv Tv 
TPOTRV OERVÀV ÒLà TavTÒç slo(aoiv ot Íepetç TàG Àorpelaç ÈTuTEÀodv- 
TEG, fstç ÒÈ Tv ÒsuTEpav ÒTOE ToÚ ÈviaUTOU uóvoç 6 àpxiEpEUG, OÒ 
Xopiç aiuaroç Ò TpocpépEL ÚTIÈp EduToO rai TGV ToÚ ÀcoQ àyvonuéToev, 
SToDTo ònÀoQvToç ToD TvEÚuaTOç TOoD Gylov, UTE TEQavepGoBa Tv 
Tv àyiev ódòv ÈTL Tfiç TpóTNç ornviç Èxobonç oTéciv, PfÍTIG Tapa- 
Boài siç Tòv Xoupòv Tòv ÈveoTqróTa, rag' qv òGpú T£ xai Buolar Tpoc- 
QEpovTaL ui òvvàúusvat RaTà cuvelònociv TEÀciGocL Tòv ÀorpeúovTa, 
10 uóvov Èmi Bpòuaciv xai Tóuaciv rat òrapópois BaTITIOuoiG, ÒLRCLÓ ua Ta 
ONPEÒG UÉXPL XoaipoD diopBóccoç ÈTURE(uEva. 

li Xpioròç òÈ TapayevóuEvoç òpxicpEUç Tv uEÀÀóvTov àyaBGv, òià 
Tfjç usibovoç al TEÀSloTEpaç ornvfç 0Ò xEmpoTIoLTou, TOOT ÈoTiv cd 
TaUTIG Tfç RTÍ0EoOc, loddè òr' diuaroç Tpúyov Rat uóoXov, ÒLà dÈ ToQ 


3 om. 1 20 B 37lls xepovBetv BE(AD" vg) lI9 nmçl -- mpeora D'E ll ny) ov ERLPdj io om. xa 


TO. 47 ll Ba rr. xar òixatouactio EEL al. f vg st llit pen.) Yevoueveov BD'e sy 


però, preferible d'entendre amb aqueix 
mot l'altar dels perfums. 

En la qual hi bavia... Cí. Ex. XVI, 
33-34 i Nm. XVII, 7-10. 

Les taules de l'aliança. Les taules de 
la Llei que el Senyor donà a Moisès al 
Sinaí, i que al principi foren posades en 
l'interior de l'arca, d'on després foren 
tretes. Vegeu Ex. XXV, 16, XXXI, 
18 i XXXII, 15. 

$. — Querubins de glòria. No cal en- 
tendre aquí els querubins gloriosos del 
cel, com pensen molts, entre ells Es- 
tius, Sinó els querubins que hi havia 
damunt el propiciatori. Vegeu Ex. XXV, 
18-22. 

6. — Entren. 
traven ). 

4 acomplir les funcions del culte. Vg. 
tradueix: ca acomplir les funcions dels 
sacrificisn. Cal recordar que a l'inte- 
rior del Sant no s'oferia cap sacrifici 
pròpiament dit. 

7. — El pontifex de l'A. T. oferia per 
a ell mateix abans de fer-ho per al po- 
ble. Però Jesucrist que era sant i im- 
maculat (VII, 26, 27) no tenia necessi- 
tat d'oferir per a ell. 


Vg. tradueix: c En- 


Una vegada a l'any. El gran sacerdot 
entrava en el Sant dels Sants només el 
dia de l'Expiació. 

Per a ell mateix. Vg. tradueix apro 
sua2, això és per a la seva ignorància, 
mot que en aquest passatge significa tota 
mena de mancaments. Cf. Ps. XXIV, 
3 Sep. V, 7é 

8. — El camí del santuari. No pas el 
santuari dels hebreus, sinó aquell de 
què aquest era ombra, O sia el del cel, 
el cami del qual era barrat mentre durà 
en vigor la Llei Antiga. 

9. — Semblança. Vegeu VIII, s. 

El temps present. —ÉEs una fórmula 
oposada a les expressions el món futur 
(II, 5), el temps venidor (V, 5) empra- 
des en altres llocs per l'Autor. Aques- 
tes representen el temps messiànic, 
aquella, el de la Llei Antiga, que, en 
ésser escrita la Lletra, de fet encara no 
estava ben acabat, puix encara estaven 
en peu el Temple i el seu culte. 

Segons la qual. Alguns manuscrits i 
moltes edicions gregues insereixen ra8' 
óv, ço que obligaria a traduir: segons el 
qual, sobreentès el mot temps. Tan- 
mateix, la lliçó adoptada, que és la que 
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la qual hi havia una urna d'or contenint el mannà i la verga d'Aaró que 
brostà i les taules de l'aliança, Pi damunt d'elles, querubins de glòria 
que aombraven el propiciatori, de les quals coses, no cal parlar-ne ara per 
parts. — 8 Totes les coses així aparellades, al primer tabernacle entren 
tostemps els sacerdots a acomplir les funcions del culte, ' però al segon, 
només una vegada a l'any el pontifex, no sense sang, que ofereix per a 
ell mateix i per les ignoràncies del poble, Saixò significant l'Esperit Sant, 
que encara no s'havia palesat el cami del santuari, mentre el primer taber- 
nacle s'aguantava, "la qual cosa és una semblança envers el temps pre- 
sent, segons la qual s'ofereixen dons i víctimes que no poden fer perfecte 
segons consciència el qui ret culte a Déu, lCno consistint sinó en menjars 
i begudes i diferents lavatoris, reglaments carnals fins al temps de la 
reforma. I 

1 Però el Crist, havent-se presentat pontifex dels bèns futurs, a través 
del tabernacle millor i més perfecte, no fet de mans, ço és no d'aquesta 
creació, Hi no amb sang de bocs i vedells, sinó amb la pròpia sang, en- 


EE EEx, TO, Lvayr, 26. — 9, SUp. v, i, Tuf. Z, f 6. "10, Lv. xi s., Col. xi, 16: I Ptr. 


SMEzux, 4. 
11, Inf. x, 1t. 12, Act. xx, 28, Inf. x, I4, XII, 20. 


UE 2E. 


la Vg. accepta, és la reconeguda avui 
com la més veritable. 

Que no poden fer perfecte. El valor 
Oficial dels sacrificis de lA. T. era 
de fer oblidar a Déu les infidelitats 
del seu poble, que el podien fer desdir 
de l'Aliança, bilateral com era ella. 
Així no produien sinó una justificació 
carnal, o externa, en virtut d'una mena 
de ficció legal. Car és evident que la 
sang dels animals no pot rentar el pecat 
ni purificar la consciència. (Vegeu VII, 
I9i X, 4). 

. e IO. — Al temps de la reforma. L'èpo- 
ca messiànica que havia de reformar la 
Llei Antiga, menant-la a tot acompli- 
ment. Cf. Ir. VIIÍ, io ss. 

11. — Un altre contrast entre els dos 
sacrificis: el de lloc. El sacrifici aarò- 
nic s'oferia en un tabernacle corrupti- 
ble, terrestre, fet de mà d'home, figu- 
ratiu, el de Crist, en un santuari celes- 
te, construit per Déu, ideal i perfecte. 
(Vege VI 2)..—— 

Però el Crist, havent-se presentat. Co- 
mença aquí una colpidora antítesi entre 
el sacerdoci de Crist i el de l'Antic Tes- 
tament. La versió Ítala tradueix: quan 
advingué. 


Pontifex dels béns futurs. Futurs des 
del punt de vista del culte levític que 
els preparava, si bé per a l'Autor de la 
Lletra ja havien arribat. 

A través del tabernacle millor i més 
perfecte. A semblança del gran sacer- 
dot jueu, el Crist, abans d'entrar en el 
veritable Sant dels Sants, o sia el san- 
tuari celeste, hagué de passar per un 
primer tabernacle, ací descrit. Els in- 
tèrprets no estan d'acord a designar-lo. 
Sant Tomàs creu que és el cel sideri, 
que Jesús hagué de travessar en la seva 
Ascensió, per arribar a l'Empiri. No 
és probable, perquè aquest cel inferior 
no es pot dir que no sigui d'aquesta 
creació. Més probablement pensen d'al- 
tres (St. J. Crisòst., Teodoret, Teofi- 
lacte, Ribera, etc.) que és el cos de 
Jesús, immolat al Calvari. Format di- 
rectament per l'Esperit Sant, li conve- 
nen totes les qualitats esmentades en 
aquesta descripció. Es passant per ell 
i pels seus sofriments que el Fill de 
Déu pogué penetrar en el Santuari etern. 

12-14. — Un altre contrast és la ma- 
tèria del sacrifici. Allí era la sang de 
braus i de bocs, ací, la de la Víctima 
pura, del mateix Fill immaculat. 
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tòlou ofuoroç stofjjÀdev èqúmaè siç Tò dyia, atoviav ÀúTpcotv cópúue- 
voç. Bet yòp TÒ atua Tpúyov xoi Taúpov Ral orodòç ÒcuéÀcoç favTí- 
Govox rovç ERolvouévouç GyióGeEl Tpòç TQv TG 0apròç coBapóTITa, 
Itmóco uGAÀov Tò atua roD XpioToU, Òç òLò TvEÚuaTOG aiovioUu ÈduTòvV 
TIPOOQVEYLEV Òucouov TÒ BED, RoBapiet TQv cvvelònoiv GuGv dmò vexpàv 
Epyov siç Tò Àarpeúelv B£G Guri. Dol òià coUro òLaGqenç XotvÍc 
uEol(Tnç ÈoTiv, Toc Bavórou yevouévou siç àToÀúTpCciv TGV Èmò fi 
POT den ToapaBéogcov rjv ÈmoayysAlav ÀóúBociv ot cexÀquévou Tfic 
atovíou rÀmpovoulaç. lSórou yàp òiaBqren, Búvarov àvóyen pépcoBou 
TOU òiodeuEvou: —l'òiaOqun yòp èmi vexpotç BeBala, èmel ufmoTe 
togúst órE GL) ò òiaBéuEvoç. 8 "OBEvV odòd' H mpÓTN Xapiç aluaToç 
èyeeralviorat, PAxÀàndelonç yàp méonç ÈvroÀfic arà còv vóuov ÚTò 
Mobvosoç Tavrt TS Ac, ÀcBòv cò atua ròv uóogov rol TÒv Tpúyov 
uETÒ VòoToç al éplou xoreívou ral Ú00ÓTIoU, CÒTÓ TE Tò BiBÀlov xat 
TóvTa Tòv Àcxòv ÈpúvTiCEv, PO Àéyov: de 'ToDTo TÒ atua Tfç òvaBfenç fc 
èvetE(Àgro mpòç ÚuAÇ ò BsóG.o —/ tral Tv ocqvàv òdÈ ral TúvTa TG 
oreún Tfiç Àstrovpylaç TG aiuari òuoloç ÈpúvTicEv. ral oxedòdv Èv 
CL UOUTL TIÓLV TO ROBapIGETOL ROTÒ TÒV vóuov, cat xoptç aiuareryuvolaç oÒ 
ylveTat dpsoiç. R'Avàyen o0V cà uèv ÚToòciyuaTa TÒv Èv roig oòpa- 
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GUVELÒ. queev AD'EP al. syp IJ Geovri) -- xar dànQive AP ar. 3r ji7 unrore) un core N'D'jji8 
Tptorn) -- òiaOnxn D'E' ll 19 om. muonç E 46 llom. xai ztov rpay. EL al. sy ll 20 everetx.) òtedero C 


12, — Entrà una vegada. Això és, 
una vegada per sempre, a diferència 
dels antics grans sacerdots que hi en- 
traven un cop cada any. 

13. — La cendra de vedella. Element 
purificador molt important en el ritu 
jueu. Amb la dita cendra, hom com- 
ponia una aigua lustral que era em- 
prada per a purificar-se de determina- 
des taques legals. 

14. — En esperit etern. Menys exac- 
tament tradueix Vg.: aper l'Esperit 
Sant. L'expressió grega sembla més 
tost designar l'esperit personal de Crist. 

S'oferí ell mateix immaculat. Contrast 
amb les víctimes de l'A. T. Aques- 
tes eren emmenades per la força al 
sacrifici, Jesucrist s'ofereix espontània- 
ment, aquelles eren sense tara exterior, 
Jesucrist és puríssim moralment. 

La vostra consciència. Vg., seguint 
altres mss. grecs, llegeix juóv i tra- 
dueix dia nostra consciència). 


Obres mortes. Els pecats que sollen 
l'ànima i li produeixen la mort. 

15. — En aquest v. i en el 25 i 26 
s'esmenta el més important dels con- 
trastos: el dels fruits d'ambdós sacrifi- 
cis. El gran sacerdot jueu, en entrar 
cada any al Sancta Sanctorum, no hi pot 
introduir ningú. Jesús entra una sola 
vegada en el tabernacle del cel per fer- 
hi entrar tors els qui participen del seu 
sacrifici. El sacrifici del Crist no cal 
que sigui repetit, com l'aarònic, que 
s'oferia una vegada cada any. 

Les transgressions fetes sota el primer 
testament. No és que la mort del Crist 
no hagi valgut el perdó dels pecats fets 
en totes les èpoques de la humanitat, 
sinó que l'Autor, dirigint-se exclusiva- 
ment a hebreus, remarca només l'efi- 
càcia de la redempció del Crist per a 
esborrar les prevaricacions que no po- 
dia acabar la Llei Antiga. 

Els cridats. Hom remarca aquí una 
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trà una vegada en el santuari, havent trobat preu de rescat etern. P Perquè 
si la sang de bocs i de braus i la cendra de vedella espargida santifica els 
contaminats per a la puresa de la carn, 1. quant més la sang del Crist, el 
qual en esperit etern s'oferi ell mateix immaculat a Déu, purificarà la vos- 
tra consciència d'obres mortes per retre culte al Déu viventt PI per això 
és mitjancer d'un nou testament, per tal que, intervenint-hi la mort per al 
rescat de les transgressions fetes sota el primer testament, els cridats rebin 
la prometença de l'herència eterna. le Perquè on hi ha testament, és 
forçòs que hi intervingui la mort del testador. HN Car el testament s'afer- 
l8Per 
1 Perquè, llegit 
per Moisès tot el manament segons la llei a tot el poble, prenent la sang 


ma damunt els morts, puix que mai no val mentre el testador viu. 
la qual cosa, ni el primer no fou dedicat sense sang. 


dels vedells i dels braus amb aigua i llana escarlata i hisop, aspergi el ma- 
teix llibre i tot el poble, fdient: c Aquesta és la sang del testament que 
Déu ha ordenat per a vosaltres.o. HI semblantment, aspergi amb sang el 
tabernacle i tots els vasos del ministeri. PI gairebé tot, segons la llei, 
és purificat amb sang i sense escampament de sang no hi ha perdó. 


23 Calia, doncs, que les figures de les coses del cel es purifiquessin amb 


13, Lv. xv, 3, 14 S.j Nm. xIx, 9, 17. 
Apc.1, $. 15, Act. XIII, 395 
xxiv, 3 s. 19, Lv. xiv, 4, Nm. xíx, 6. 


reminiscència dels passatges evangèlics 
Mt. XOGll, 3, 4, 8, Le. XIV, 17, 24. 

16-17. — L'antiga Aliança tenia un 
caràcter bilateral: Déu adoptava com a 
seu el poble d'Israel, i aquest es com- 
prometia a la fidelitat. Podia, doncs, 
ésser rescindida, amenaça que fa Déu 
moltes vegades al seu poble. Vegeu, 
p. ex., Jr. XXXI, 31-34, citat en aques- 
ta Epistola VIII, 8-12. La nova, en 
canvi, és un veritable Testament, con- 
firmat per la mort del testador, i doncs, 
completament irrescindible. 

16. — On bi ba testament. Fins aquí 
VAutor emprava el mot òtcOfen en 
sentit d'aliança. Ara comença a em- 
prar-lo en el sentit. de testament, tal 
com els grecs correntment l'entenien. 
Remarquem que un testament només 
té valor legal després de mort el testa- 
dor. 

19. — Llegit per Moisès. AHusió a la 
cerimònia solemníssima que llegim en 
Ex. XXIV, 1-8. 

Prenent la sang. En el susdit passatge 


Gal. MI, 153 
20, Ex. xxiv, 8, Mt. xxvi, 28. 


14, I Thes.1, 9, Sup. vn, 26, Inf. X, 2, 22, I Ptr. 1, 19, Llo, 1,7: 
Rom. Iv, 135 


I Tim. u, 5, Inf. xi, 24. 18 s., Ex. 


22, Lv. XVII, II. 


no s'esmenten els detalls que aqui re- 
treu l'Autor. Hom creu que els sabia 
per tradició. 

20.—Aquesta és. El lloc és Ex. XXIV, 
8, abreujat per l'Autor. Aquest passatge 
recorda la consagració del calze. (Veg. 
Mt. XXVI, 28 i Mc. XIV, 24). 

21. — El tabernacle. Aquesta ceri- 
mònia, coneguda també per tradició, 
s'establí més tard, per tal com, en con- 
certar l'Aliança, no existia encara el ta- 
bernacle. 

22. — Sense escampament de sang, no 
bi ba perdó. L'escampament de sang 
era una manera de purificació molt ha- 
bitual. Vegi's Lv. XVII, 11. 

23-28. — En aquests versets ens és 
presentat el Crist pontificant en el cel. 
Són una demostració, des d'un altre 
aspecte, de la mecessitat de la mort de 
Jesucrist. 

23. — Les figures de les coses del cel 
són el tabernacle mosaic i el seu mobi- 
liari, fabricats segons el model celes- 
tial, però ensems figura dels ritus ce- 


254 MPOZ EBPAIOYZ-IX, 24-X, 5 


votç TOÚTOLÇ RoBapiGEodou, dÒTX òÈ TG ÈTIoupúvia RpElTTociv Buolaiç 
TIOpÀ TXÚTOGç. tol yàp siç XempoToinTa stofÀGev dúyia Xpiotòç, àvrí- 
TUTIa TGV GÀnbivGv, GÀN' etç adTòv còv odpavóv, vOv EuQavicdfvet TD 
TPOCÓTIGQ TOD Bso0 ÚTèp uv P odd' (va ToÀÀéric Mpocgépn Èduróv, 
Gortep ó GpXiEpEUÇ ElOEpXETOL ElÇ TG ÚYLO CAT ÈVICUTÒV ÈV CÍuoTL GA 
Àorpío, 16 èmel ÈòEL ad TÒV TIOÀÀGicic TIaBEtV ÒTÒ RoTaBoÀfiç eóouov: vuvi 
dÈ úTad, ÈTl ovvTEÀecla TGV aióvov sig àBETNoLv TfGç duapríaç dià TÍc 
Bvolaç dòTot TEQavépoTaL. PTRoi Ro8' Gc0V ÀTIÓRELTOL TOtÇ àvBpÒTIOLGÇ 
STIUE, àTOoJoveiv, uETÒ ÒÈ ToDTO RpíoiG, BobToc ral ó XploTóc, GToE, 
TMpocevexBelç stç TÒ ToÀÀGv àveveyeetv úuaptíaç, ÈX òcuTEpoU yopiç 
duoapTíaç ÒQONoSTaL TOtç aÒTÒV ÈTIERÒEXOUEVOLÇ EIÇ coTRplav. 


(CES) 


Tv stxóva TV TPOYUÓTOV, ROT ÈVIXUTÒV TOlG daòTaic Buvolaiç AG 


l'Eicuàv yòp EX ov ó vóuoç TÒv ueMÀóvrov àyoGGv, 00R aò Tv 


TPOCQEpOVOLV ElG TÒ ÒLQVERÈG OÚÒETIOTE ÒÚVOTOAL TOUG TIpOCEPXOUÉVOUÇ 
TEÀcidga —Pèmel oÒe Òv ÈTICÚCAVTO TPOOQEpPÓuLEVaL, ÒLÀ TÒ unòculav 
EXELV ETL OUVElÒònCciV GuoapTIGv ToUç ÀcrpevovTaç dmoE eexoBaploué— 
VOUG, SGÀÀ' Èv dÒTOtG ÀVGUVIOLG GUOpTIGV ROT' ÈviaUTÓv: — 1 GòUvOTOv 
yòp atua raúpov ral rpéúyov àqaipsiv úuaptíaç. P Atò sctocpgóuEvoç 


Elç TÒV XóOUOV ÀÉYEL 
cBuolav cat Tpoogopàv ode OEÀncaç, 
cQua òdÈ ROaTRPTÍCO UOL 


24 UTEP UM dv C 17 ll25 oi) - Ttòv aiev 37. 71 al.ll26 mode) omoGaver 47. z20 IJ ens 
QCUPT.j auapTiov D8' dugll28 fin.) -F òto mioretoç AP al. ss IX. 1 8060.) H- durev NP ll ag) otç 
D'HL al., om. A al. sy ll Òuvovrat NACP al.lja om. ovx H' 74 al. fe l3 fin.) ytverou D'E" al. f 


ug arm lj 4 ) Tpay. x. Tavo. N 37 ll aqeàery L al. 


lestials del N. T. Les coses celestials 
no necessitaven purificació en elles ma- 
teixes, però calia que el tabernacle ce- 
leste fos inaugurat com el de la terra. 
A més, com diu Sant Tomàs: eMun- 
dantur coelestia quatenus homines mun- 
dantur a peccatis. o 

24. — Crist. En l'original tampoc no 
hi ha article, per tant, el substantiu Crist 
ha d'ésser considerat com un nom 
propi. 

Antitipus del veritable. L'Autor ano- 
mena antitipus allò que Pau anomena Hi- 
pus, que en l'Epístola als Hebreus és el 
model presentat a Moisès dalt al Sinaí. 
Sobre aquesta relació entre les dues 
Aliances, vegeu VIII, 5. 

25. — Cada any. En la festa de l'Ex- 
piació, aHudida ja en el verset 7. 


26. — Una sola vegada. Remarqueu 
el contrast amb moltes vegades d'aquest 
verset i de l'anterior. 

Amb el sacrifici d'ell mateix. Vg. in- 
trodueix una lleu variació traduint: 
camb el seu sacrifici). 

27. — Els teòlegs catòlics dedueixen 
d'aquest text el judici particular de cada 
home immediatament després de la 
mort, exegèticament, és dubtós si l'Au- 
tor es refereix al judici particular o a 
l'universal. La idea exposada en el 
verset seguent, espècie d'aplicació d'a- 
quest, fa pensar més aviat en el judici 
universal. 

28. — També per al Crist val la llei 
de la mort i del judici, però de diferent 
manera. Mor com a víctima d'un sa- 
crifici, acudirà al judici com a Jutge. 
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aquestes coses, però les mateixes coses celestials amb víctimes millors que 
aquestes. P Car Crist no entrà pas en un santuari fet de mans, antiti- 
pus del veritable, ans en el mateix cel, per tal de presentar-se ara a la faç 
de Déu per nosaltres, TP ni per oferir-se moltes vegades, com el pontifex 
entra cada any en el santuari amb sang d'altri, P puix que caldria que patís 
moltes vegades des de la fundació del món, mentre que ara, al terme dels 
segles, per esborrament de pecat, s'ha presentat una sola vegada amb el 
sacrifici d'ell mateix. 31I talment com s'ha estatuit per als homes que 
morin una vegada, i després d'això el judici, SSaixí el Crist, ofert una 
sola vegada per expiar els pecats de molts, per segona vegada apareixerà 
sense pecat per a salvació dels qui l'esperen. 

(C. X.) (Perquè la llei, tenint una ombra dels béns futurs, no pas la 
mateixa figura de les coses, amb les mateixes victimes que ofereixen cada 
any sense parar, mai no pot fer perfectes els qui s'hi atansen. P Altra- 
ment, é no hauria cessat d'oferir-se, per no tenir ja els coledors conscièn- 
cia de pecat, un cop purificats2 PI tanmateix, amb ells cada any es fa 


recordança de pecat, f per tal com és impossible que sang de braus i de 


bocs llevi pecats. 


5 Per això, entrant en el mòn, diu: 


c Victima i ofrena no volgueres, 
però m'has format un cos, 


24, Inf. x, 1. 
VE, von lab. x, mas l'Ptr. my, 18: i, Col. mm, 17: 
EEX, 13. 5/8., PS. XEXIX, 7, 9. 


Resultat de la seva mort és llevar els 
pecats del món, de la seva segona vin- 
guda, salvar els qui tenen l'esperança 
posada en ell. Sense pecat, és a dir sen- 
se tenir pecats a expiar, com la primera 
vegada. El pensament total és, doncs: 
Quan el Crist farà la seva segona apa- 
rició entre nosaltres, ja no serà en qua- 
litat de víctima pels nostres pecats, sinó 
per realitzar la nostra esperança de sal- 
vació posada en ell. Com de costum, 
no parla de la sort dels inics. 

1. — Una ombra dels béns futurs. O 
sia dels del Nou Testament. Sobre 
aquesta relació entre les dues Aliances, 
vegeu Il, s: VI, s, IX, 2. 

No pot fer perfectes. Vegeu la nota a 

HM, 19. 

2. — No bauria cessat. Els millors 
manuscrits grecs insereixen la negació 
no abans del verb i donen un sentit in- 


26, I Cor. x, 11. 27, Gn. m, 19, lob. xxx, 23, Cor. v, 10. 28, Is. tim, 12, Rom. v, 9, 


Sup: VIII, $, DE, 9, 2Ç. 8, LV. xvi, 21. 4, Ps. 


terrogatiu a la frase, tal com traduim. 
Vg. prescindeix de la negació i del sen- 
tit interrogatiu, però substancialment 
no altera els conceptes. 

3. — Es fa recordança de pecat. Les 
víctimes de l'A. T., en lloc d'esborrar 
els pecats, els recordaven continua- 
ment. Vegi's Lv. XVI, 21. 

4. — Vg. tradueix en passiva aquest 
verset: cauferri peccata:. 

$. — Diu: aVictima... Manlleu fet al 
Salm XXXIX, 7-9, segons la versió 
dels LXX, amb lleus modificacions. — 
Víctima, ofrena, bolocaustos, sacrificis pel 
pecat. L'Autor assenyala aquí les quatre 
clases de sacrificis mosaics de què par- 
la Eyull i segi 

M'has format un cos. Segons el text 
hebreu: cM'has foradat les orellesv, 
això és, m'has donat el sentit de l'oida. 
Els LXX generalitzen el concepte d'o- 
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6 GhoxauTóuaTa cal TEpi auapríaç 0ÚR EdòdóRncaç. 
TrótE stmov: tòo) firo, 
év xeQaÀlòd, BiBÀlou yégpaTTa: mepl ÈuoO, 


TOQ TorjoaL ó Gsòç Tò BEÀquó ocov. o 


8 àvóTepov Àéyov 6Tt Buolaç ral Tpocpopòç xat óÀocrautTòuara al Tept 
GuapTíaç oòr RBéÀncaç obòÈ EÒdORTCOG, CTIVEG LOT vóuOov Tpocgé- 
povTat, 2TóTE stpqueev' ciòot ft ToO Trorfjoa Tò BEAqué cov.  àvompet 
Tò TPGTOV (va cTò ÒcUTEpov orfjon. lèv Ó GeÀquori jytacuévoi èouèv 
òLà Tfic Tpoogopeç ToÚ cóuoToç "IncoO XpioroO ÈganoaE. Ral méç 
uèv tepsUç EoTnrEv a8' juépav ÀciTovpyGv ral TàG GÒTÒG TIOÀÀGRIG 
TMpoogepov Buolaç, diTivEç obòETOTE òÚvavTat TEpteÀciv. duapTíaç: 
lobroç òÈ ulav ÚTèp GuopTIGV Tpocevéyeaç Buolav ElçG Tò ÒLqVERÈG 
ExóQuoEv Èv ÒEGLR ToQ Gco0, DS rò Àourmòv èxòcxóucevoç Eoç TEBGonLv ol 
ExBpol adToO ÚToTIóòLov TÒV TOdSV adTo0. li ui yàp Mpocgopa TETE- 
Àcloxev Elç TÒ òuqvexèç Tobç GyiaGouévouç. ló Maptupei dè quiv xai 


TÒ TvEQua TÒ Gyiov' usTà yàp TÒ sipnrévau lo catrn f dio Ofen RV 
dia SA couat Tpòç CÒTOUG UETA TAG fjuépaç ÈRElvoaç, ÀéyEL xúpioç' ÒtdoUG 
vVóuouç pou Èmi Ropòlaç còTÒv, cal ÈTi TJV ÒtóvoLav CÒTÒV ÈTUYpa yo 
adTOUG, Mal TÒvV GuopTIÓV daÒTOV Xal TÒV àvouiÓGv aÒTQv 00 uU 
uvnoSfcouot ÈTL.v 186Ttou ÒÈ ÒQEoLç TOÚTOV, OÚRETL TMpooQopà Tept 


duoapTÍaG. 
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bediència expressat en aqueixa frase i 
tradueixen: dM'has format un cosv, 
aHudint la total subjecció del cos assu- 
mit per Crist a la voluntat del Pare. 
5-7. — El sentit complet de la citació 
del Salm XXXIX és, doncs, aquest: 
No t'agradares en els sacrificis antics, 
per insuficients, però m'obrires unes 
orelles (per tal de sentir i complir les 
teves paraules). Llavors vaig dir: Heus 


aci que he vingut (tal com de mi és es- 
crit envel Llibre) per tal de fer la téxa 
voluntat. 

8. — Els quals... segons la llei. 
Aquests mots no consten en el salm, 
són, per tant, una addició de Sant Pau. 
Estius els considera com formant pa- 
rèntesi. 

9. — Llavors digué. Vg. tradueix 
aquest verb en primera persona. 
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6 holocaustos i sacrificis pel pecat no t'abelliren , 
Tllavors vaig dir: — Vet aci que he vingut, 

(en el rotllo del llibre és escrit de mi) 

per fer, o Déu, la teva voluntat.o 


8 Dient més amunt: a Víctimes i ofrenes i holocaustos i sacrificis pel pecat 
no volgueres ni t'abelliren, els quals són oferts segons la llei, 2llavors 
digué: cVet-me ací que vinc a fer la teva voluntat, així lleva el pri- 
mer per establir el segon. 0 En la qual voluntat som santificats per 
il cert, tot sacerdot 


està dempeus cada dia ministrant al culte i oferint moltes vegades les ma- 


l'oblació del cos de Jesucrist, d'una sola vegada. 


teixes víctimes, que mai no poden llevar els pecats, 1 però aquest, havent 
ofert una sola victima pels pecats, s'assegué per sempre a la dreta de Déu, 
8 esperant, altrament, fins que els seus enemics seran posats per escam- 
bell dels seus peus. Perquè amb una sola oblació ha dut per sempre 
15 Ens en dóna testimoni també 


l'Esperit Sant, perquè després d'haver dit: 10 c Aquesta és l'aliança que 


més els santificats a perfecció complida. 


faré amb ells després d'aquells dies, diu el Senyor, en donar les meves lleis 
al seu cor, també les escriuré en la seva pensa, afegeix: i ni dels pecats 
llurs ni de llurs iniquitats no em recordaré més.2 — 1 Però alli on hi ha 
remissió d'aquests, no hi ha més oblació pel pecat. 


1, Bars 8. 10, Colez, 22: I Ptr. m, 24. 
16, Ir. XXXI, 33 8.3 Sup. vin, 8. 


16 6., PS.GEC, 1, 2, I Comyay, 26: Sup. 1r, 13: Infant, 2. 
11. — Està dempeus. Tal era l'actitud 


13. — Fins que. AHusió al Salm CIX, 
dels ministres del culte entre els jueus. 


I, que al començament de l'Epistola és 


Vegeu Dt. X, 8, XVIII, 7. 

12-14. — El Crist pot seure eterna- 
ment a la dreta del Pare, esperant el dia 
del seu triomf definitiu al Judici, perquè 
amb una sola oblació de valor infinita 
ha dut per sempre més a perfecció els 
santificats, ço és els seus fidels. 

12. — S'assegué. Vg. empra el pre- 
sent. Remarquem el contrast amb els 
mots: s'està drel cada dia, del verset 
anterior. 


aplicat a Jesucrist. 

I4. — Sols en el Capdavanter de la 
nostra salut (II, 10), en el que és Causa 
de la nostra salut eterna (V, 9), podem 
trobar l'acompliment de la perfecció. 

IS. — Després d'baver dit. La frase 
que aquí comença resta inacabada. Per 
completar-la, cal suplir al començ del 
verset 17 el mot: afegeix. Tot el lloc 
és de Jeremias XXXI, 33, 34, citat ja 
a VIIÍ, 8-12. 


PARS ALTERA 


DE MORIBVS FIDELIVM 
(X, 19 - XIII, 17) 


I. ADMONITIONES AD FIDEM SPECTANTES 
(£, IQ - EH, 13) 


1. DE PERSEVERANTIA FIDELIVM 


19'Exovreç o0v, dòsÀqol, mappnolav stç Tv Etoodov TV àylov Èv T$ 


a (uo "Inoo0, 20 fu èveralvicsv futv ódòv mpócgarov al GGcav òLà 


TOO ROTOTIETGGUOTOG, TOOT ÈOTLV TÍiG CAPRÒG XÒTOO, P xol (spéa uéyav 


èEmb ròv otxov o0 B£00, 22 mpocspgóuega uerTà dÀnBivfic eapòlaç èv 


TÀnpogopía TmlotEoç, PepavTiouévot Tàç rapòlaç ÒTò CUVELÒTCEOG 


Tovnpéç rol ÀcÀovouevot Tò cGua UòdoaTi coBapD: 


BD ROTÈXOQUEV TAV 


òuoÀoyiav rfiç 8ÀTidoç àrÀuvíj, TLoTòç yYàp ó ETayyEtÀGuEvoç, Pol RoToa- 


voGuev dÀÀfidouç siç Tapogvouòv àyamns col xoÀGv Èpyov, P u èyra- 


TOÀE(TIOVTEG TV ÈTILOUVOAYOYAV ÈdUTOV, RaBÀç ÈBoç TLOlv, GÀÀS Trapa- 


23 ET.) F quev N'f vg 839 

-19. — En el santuari. El santuari del 
cel, on pontifica el gran sacerdot Jesús, 
i on podem entrar en virtut del seu sa- 
crifici. 

20. — Via nova i vivent. Nova, per- 
què la fressà Jesús, vivent, perquè no 
és altre que el mateix Jesucrist. Vegi's 
lo. XIV, 6. 

4 través del vel. Aquest vel im- 
a d'arribar fins a Déu. (Veg. IX, 
306). 


Ço és de la seva carn. La carn, o sia la 
humanitat sagrada, de Jesús era el vel 
coHocat, per voluntat de Déu, entre ell 
i el santuari del cel. Només esquin- 
çant-la amb la mort en creu, podia en- 
trar-hi i obrir-nos-hi l'entrada. 

21. — l un gran sacerdot. Enteneu: 
Tenint confiança... i un gran sacerdot. 

Sobre la casa de Déu. L'Església del 
N. T., de la qual el Crist és el Pontí- 
fex suprem invisible. 


SEGONA PART 


DELS COSTUMS DELS FIDELS 
(X, 19 - XIII, 17) 


I. ADVERTIMENTS PERTOCANTS A LA FE 
(É, 19 - XII, 13) 


1. 


DE LA PERSEVERANÇA DELS FIDELS 


19 Per tal, germans, tenint confiança en l'entrada en el santuari per la 
sang de Jesús, P0que ell ens ha inaugurat, via nova i vivent a través del 
vel, ço és de la seva carn, Pti un gran sacerdot sobre la casa de Déu, 
22 atansem-nos amb cor sincer en plenitud de fe, havent purificat els nos- 
tres cors de mala consciència i rentat el cos amb aigua pura, 2 mantin- 
guem indecantable la confessió de l'esperança, perquè fidel és el qui va 
prometre, "fi observem-nos mutualment per a estimul de caritat i de 
bones obres, no abandonant la mostra assemblea, com és costum 


10, Eph. 171, 12, I Per. 1, tt. 
IV, 16. 24, Inf. XII, I 3. 


22-23. — La fe i la perseverança són 
el resum de tota la moral d'aquesta 
Lletra, ben entès que la fe, que en les 
quatre grans Lletres de Sant Pau és la 
fe inicial, ací és la fe que persevera. 

22. — Havent purificat. AHusió a les 
aspersions que estaven en ús en l'antiga 
aliança. 

Rentat el cos. AlHusió al baptisme i 
als seus saludables efectes. 


21, Sup. m1, 6, mv, 14. 22, Ez. xxxvi, 25, I Cor. vi, 11, Eph. v, 26, Sup. 
25, I Thes. v, 11, Sup. mM, 15. 


23. — La confessió de l'esperança. La 
professió de fe feta abans del baptisme. 
Esmenta l'esperança en lloc de la fe — 
d'un mateix objecte material totes dues 
— perquè tota la Lletra va adreçada a 
combatre el descoratjament. 

25. — No abandonant la nostra assem- 
blea. Les reunions religioses dels fi- 
dels. AHusió als pusiHànimes o trànsfu- 
gues que ja les havien deixades. 
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EoÀodvreEç, Ral rocoúTG uGÀÀov óco BÀérteTc èyylGovcav Tv juépav. 

26 Exovoioç yàp úuopTavóvTov quÓv uETà Tò ÀaBetv Tv èmigvociv 
Tfiç dAnGslaç, oòrETL TEpl auapriÓv àroÀclmeTa Buola, 27 poBepà dE Tiç 
Ècòdoxà eplocoç xai mupòç GfjiÀoç èoGlciv uéÀÀovroç Tovç Úrevavríouc. 
88 àBeTqoaç Tiç vóuov Mobcéoç xopicç oieTipuGv Èmt òvotv A Tpiotv 
uópTUCLV ÈToBvijors Brmóco òdorctrE xelpovoç dELGBjoEToL Tiuoplaç 
ó mòv uvlòv ToÚ Bs00 RoTaTaTjoaç ral Tò otua Tfç òLaBRENÇ ouvòv 
RyiócOn, ral Tò mveOua TfG Xúputoç èÈvuBpicaç. 
SO otòauesv yàp Tòv simóvra: cèÈuol Èxòlenoic, ÈyÒ GVTOTOdGCÓ x. Rat 
TIóÀiv: —cRÚpIOG RpivEt TÒV Àdòv aÚToQ. o 
Xeipaç Bso0 LOvroç. 


a 


jyoóuevoç, év Ò 
31 goBepòv cò Èumeoeiv siç 


32 'AvauiuvijjoreogdE òÈ Tòàç TpóTEpov juépoç, Èv atç QOTLOBÉVTEG 
ToÀÀNv òBÀnciv úmeuslvars TaBquúTOv, 33 ToOTo uèv òvElòtouotç TE 
xat BÀliyEoiv OsorpiGóuEvot, Todro òdÈ rotvovol TGV 0ÚTOG àvooTpEgoué- 
vov yevn8évreç. 84 ral yàp Totç Òsouloiç cuveTtabfjooTe, xat Tv dpra- 
Yiv rGv úmrapxóvrov ÚuGv uETò gapaç mpocsòcEdoGE, YIVÓOROVTEG ÈX ElV 
35 Mà àmoBdÀnte o8v Tv 
moappnolav ÚuGv, fTIG ÈxEt ueyóÀnv uioBartodoclav. SG úrrouovfic yàp 
EXETE Xpelav (va rò B£Àqua roD 8200 Troufjoovreç xoulongodeE Tv ÈTay- 
ysÀlav. 


EQUTOUG RpElcoova ÚTapELv Ral pÉvovcav. 


ST ac ETL Yàp uuepòv GcoV G00v, ó ÈpxóuEvoç GEL al 0 xpoviet: 


25 TapaXUÀ.) - eouroug 17. 47 al. syP ll 28 otxz.) - xar òdxpuemev D'E sstlj29 moce) - ud- 
Xov E al. de fugllom. ev to nyiac6. 4l)3o avrar,) H- Àcyet xuptoç AEEL al. syh ll a tv) H- ori DE 
al. fvg arm)iy32 nquep. (auapTriaç N')J -F vuev N' 17 al. ll33 G8oTp.) overòtcouevor D'(E) JL 34 Te 
òcouotç uou NEHELP al. dl exuroirç DEEL al. JjurapEtv) -- sv oupavorç EHELP al. sy )37 ypo- 


vIiget N'D' 


El dia. Com en el discurs escatolò- 
gic del Senyor (Mt. XXIV), l'Autor 
enclou en una mateixa expressió la 
ruina imminent de Jerusalem i la fi del 
món, de la qual aquella era el tipus 
que la generació llavors vivent havia 
de presenciar. El que amb la paraula 
dia directament intentava expressar era 
la fi del món, però els senyals de l'es- 
fondrament pròxim de l'Estat jueu eren 
tan clars, que aquest tipus anticipat po- 
dia ben bé veure-s'hi aHudit. 

26-29. — Tant la intenció general de 
l'Epistola, tota ella convergent a la fe, 
com les dues exhortacions d'abans i 
després d'aquest passatge, mostren ben 
clarament que el pecat aHudit ací és 
l'apostasia de la fe. Hi convé també 
la descripció que en fa: trepitjament 
del Fill de Déu, profanació de la sang 


de l'Aliança, ultratge a l'Esperit Sant. 
Es, doncs, el pecat contra l'Esperit 
Sant, la impugnació de la veritat cone- 
guda, tan durament condemnat ja pel 
mateix Senyor. El judeo-cristià que el 
cometés, recaient en el judaisme, no 
trobaria sacrifici per a expiar-lo, per tal 
com la institució mosaica no el preveu, 
i el Cristianisme no en té sinó un, amb 
el qual l'apòstata ha romput. Així s'ha 
estroncat tota font de gràcia, talment 
que de providència ordinària — que no 
exclou pas l'omnipotència de Déu, que 
ressuscita morts — la seva salvació és 
impossible. 

28. — El qui ba violat. Vg. tradueix: 
c El qui desfà o, amb menys d'exac- 
tesa. 

29. — La sang del testament. La sang 
de Crist segellà la nova Aliança de Déu 
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d'alguns, ans encara encoratjant-nos, i tant més, com més veieu que 
s'atansa el dia. 

26 Perquè si nosaltres pecàvem volenters després de rebut el coneixe- 
ment de la veritat, ja no resta més víctima pels pecats, 1' ans una paorosa 
expectació del judici i el delit del foc que devorarà els contraris. 38 El 
qui ha violat la llei de Moisès mor sense misericòrdia, sota testimo- 
niança de dos o tres. Pg De quin pitjor càstig no creieu mereixedor el 
qui ha trepitjat el Fill de Déu i ha tingut per profana la sang del testa- 
ment amb la qual fou santificat i ha ultratjat l'Esperit de la gràcia2 
30 Car sabem que digué: cA mi la venjança, jo donaré la paga, i en- 
cara: ce El Senyor jutjarà el seu poble. 
mans de Déu vivent. 


81 Cosa paorosa és de caure en 


32 Feu memòria dels primers dies, en què, ja iHuminats, sostinguéreu una 
gran lluita de sofriments, S adés donats en públic espectacle amb oprobis 
i tribulacions, adés esdevenint companys dels qui així patien. $f Car so- 
frireu junt amb els empresonats, i toleràreu amb goig l'arrabassament 
dels vostres béns, sabent que tenieu una riquesa millor i permanent. 
85 No dejecteu, doncs, la vostra esperança, que té una gran recompensa. 


86 Car teniu necessitat de paciència, per tal que, havent fet la voluntat de 


Déu, obtingueu la prometença. 


26, Sup. vi, 4 S. 
XXIV, 8. 
Rom. 1, 17, Gal. UI, 11. 


Cl Sup. Tz, 27. 


amb la humanitat, com la dels braus i 
vedells segellà la conclosa amb el po- 
ble d'Israel. Vegeu també XIII, 20. 
Igual denominació donen Mateu (XXVI, 
28), Marc (XIV, 24), Lluc (XXII, 20) 
i Sant Pau (Í Cor. XÍ, 25) a la sang de 
Jesucrist en el relat de la institució de 
l'Eucaristia. 

30. — 4 mi la venjança... Text ex- 
tret de Dt. XXXII, 35, i citat bastant 
lliurement. Veg. Rom. XII, 19-20, on 
és reproduit igual que aquí. 

El Senyor jutjarà. Text manllevat a 
Dt. XXOU, 36. 

31. — Les paraules d'aquest verset 
formen entre elles una terrible grada- 
ció, molt a propòsit. per a infondre un 
sant temor de Déu. 

32. — Ja iHuminats. Després d'ha- 
ver rebut la llum de la fe per la cate- 
quesi i la gràcia del baptisme. 

Sostinguèreu una gran lluita de sofri- 


4 


28, Dt. xvii, 6, Mt. xvi, 16, lo. vi, 17, I Cor. xim, I. 
30, Dt. xExII, 35 8.3 Rom. XII, 19. 


87 c Perquè encara una mica mica, i el 


29, Ex. 


34, Inf. XII, 3. Hab. mí, 3, 43 


37, Is. XXVI, 20: 


ments. De part de llurs connacionals 
romasos en el judaisme. 

33. — Adés... adés. Adés sofrint en 
l'ànima (oprobis), i en el cos i els béns 
(tribulacions), adés fent valerosament 
companyia als qui patien, exposant-se 
a noves persecucions. El seguent ver- 
set és comentari d'aquest. 

En públic espectacle. Aquestes pa- 
raules recorden el text de I Cor. 
IV, 9. 

34. — Junt amb els empresonats. Això 
significa la lliçó dels mss. grecs més 
garantits: totç òsouiotc: la variant Toic 
òsouoic hov que significaria us compa- 
direu de les meves cadenes i demostraria 
que la Lletra fou escrita per Sant Pau 
empresonat, no és prou fonamenta- 
da. 

37. — Encara una mica mica. Aques- 
ta introducció a la citació d'Habacuc 
sembla inspirada en Ís. XXVI, 20. 
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856 dè òlecióç uou èÈx TloTEGOç Gfjosra, xal Èdv ÚmocTelÀnTat, odr 


cUdoret f) iVUxf tou Èv adTO. o 


33 justç òÈ oòx èouèÈv ÒmooroÀfic elç 


èmóÀciav, GAÀò míoTEoç stç TEpiTolnoLv puyfic. 


(CER) 


2. DE NATVRA FIDELIVM 


l'Eoriv òé mloTiç ÈÀTIGouévev ÚTóOTOOLG, TPOYUÓTOV 


EMEyXoç 0Ò BÀsTrouévov. 2év caúTn yòp ÈuoapTupiOncav ot mpeoBúTEpor, 


8 Míorei vooQuev eornprícBatL Todç atòvaç pjuoart 8800, Eiç TÒ uà Èr 


doaivouévov rò BÀsTIóusEvov yEyovévat. 


4 Mloter mÀclova Buolav "ABeÀ 


Tapa Rúiv mpooqveyrev TS 858, òL' fç ÈuaprupnOn stvar òlaioç, uap- 


TUpOQVToç ÈTl Totç òdópoLç aÒTOG TOO O500, xat òÒU aòTfic àToBavòv ET. 


ÀaÀct. 


ORETO ÒLÓTL UETÉSTREV MÚTÒV ó B£óG. 


TtÚpnTatL cdapeoTneéval TS OES' 
en pEoTN : À 


oTfjcaL: 


5 Miorsi "Evòx uersrédn ToO ui tòstv Gúvorov, ral oòx nópl- 


TPÒ yàp Tfiç uEToBéccoç uEuop- 


Gyopiç òÈ mlotEoç dòUvaTov cÒdpe- 


TLOTE0CoL yòp òst TòVv Tpocepxóuevov (TG J 859, 6TL Eoiv ral 


38 om. u0V 20 DEELP al. syll mtoteeoc) "- uo D'esyll XI. 3 a BÀerouevo EL al. f ugys li 4 Tou 
G200) Teo 88) N'AD" 17 ll Aotheirar DEEL al. lis uera0ec.) - aurou EEL al. syh 


El qui ba de venir. Més literal: El 
qui ve. L'Autor comença a citar aquí 
un fragment d'Habacuc (II, 4) transcrit 
lliurement seguint la versió dels LXX. 

38. — El meu just viurà de la fe. Així 
cal llegir, i no pas com alguns propo- 
sen: el meu just de la fe (justificat per 
la fe) viurà. Igualment en Rom. Í, 17 
i Gal. II, 1r. En aquests llocs és citat 
Hab. II, 1, on es troba ben clar el sen- 
tit expressat en la nostra versió. La 
vida que la fe donarà al just és una 
preservació providencial, sobretot dels 
mals de l'ànima. 

39. — No som pas de la tornada enre- 
ra. Vg. diu: dNo som pas fills de... 
Compareu-ho amb les expressions que 
hom llegeix en Eph. II, 2 i Col. III, 6. 

XI. — L'Autor encoratja els fidels 
hebreus mostrant-los les exceHències de 
la fe. Per això, després de remarcar 
aquelles propietats de la fe que són més 
adients a l'objecte que es proposa, re- 
corda els exemples dels sants de tota la 
història sagrada i la recompensa que 
hagueren de llur fe invencible. 

I. — La substància de les coses que 
s'esperen. La fe ens encerteix de l'exis- 
tència real dels béns de l'altra vida de 


què tenim esperança. L'esperança, al 
seu torn, s'estén a tots els objectes de 
la fe que són de realització futura. — 
Dels tres sentits que pot tenir el mot 
grec ÚmóoTaoLc: fonament, convicció 
ferma, realitat, tots tres possibles en 
absolut en el nostre text, el context 
sembla imposar el darrer, per bé que 
Sant Tomàs adopta el primer. Així la 
fe és la realitat o substància de les co- 
ses que esperem, perquè, com diu Sant 
Agusti, creure el que no es veu és me- 
rèixer de veure el que es creu. El mot 
EÀeyxoç del segon membre significa ar- 
gument, prova, refutació, acció de con- 
vèncer, però mai convicció subjectiva. 
La primera versió és l'adoptada per Vg. 

2. — Els antics. Vol dir tots els pa- 
triarques de l'A. T. i tots els altres 
barons conspicus en la professió de la 
fe, fins a l'època dels Macabeus. 

3-40. — Després de la definició de la 
fe, l'Autor en posa nombre d'exemples 
històrics, en tots els quals la fe designa 
l'adhesió de la inteHigència al testimo- 
niatge diví, mitjançant un acte de la 
voluntat. En alguns exemples, com els 
de Sara, Isaac, Jacob, Josep, i dels pa- 
triarques en general, a la fe s'ajunta 
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qui ha de venir vindrà, i no trigarà, $8i el meu just viurà de la fe, però 
si torna enrera, no es complaurà en ell la meva ànima. —S Però nosal- 
tres no som pas de la tornada enrera per a perdició, sinó de la fe per a 


guanyar l'ànima. 


2. DE LA NATURA DELS FIDELS 


(C. XI.) És, doncs, la fe la substància de les coses que s'esperen, la 
prova de les coses que no es veuen. P Car per ella els antics tingueren 
testimoniança. 

8 Per la fe, entenem que els segles han estat faiçonats per la paraula de 
Déu, talment que el visible no prové de coses que es vegin. Per la fe, 
Abel oferi a Déu major sacrifici que Caim, i per ella rebé testimoniança 
d'ésser just, Déu testimoniant sobre les seves ofrenes, i per ella mateixa, 


difunt encara parla. $ Per la fe, Henoc fou transportat, perquè no veiés la 


mort, i no fou trobat, perquè Déu l'havia transportat. 
port, testimoniança li fou donada d'haver agradat a Déu. 


impossible d'agradar-li, perquè cal 
SIG. I, 3- 


l'esperança que la torna fe confiant. En 
d'altres, com els de Noè, Abraam, Moi- 
sès, Raab, la fe comporta una obliga- 
ció difícil. En els casos d'Abel i Enoc, 
llur fe és provada i mesurada per llur 
gran justícia. 

3. — Per la fe. Remarqueu la coHo- 
cació emfàtica d'aquests mots fins al 
verset 3I. 

Els segles. Això és l'univers, O sigui 
el conjunt de tota la creació. Veg. 
til 2: 

Per la paraula de Déu. AHusió al fiat 
del Creador. Veg. Gn. 1, 3. seg. 

Talment que el visible... Segons la 
Vg.: cTalment que de les coses invisi- 
bles fossin fetes les visibles. 

No prové de coses que es vegin. 
L'Autor vol dir que l'univers no és 
etern, ni produit per creatures, sinó 
procedent de l'omnipotència de Déu. 
El primer capítol del Gènesi ja exigeix, 
doncs, la fe. 

4. — És notadora l'omissió d'Adam i 
Eva, la dèbil fe dels quals no fou sufi- 
cient a resguardar-los de caure. 

Déu testimoniant. Alguns Pares, en- 


4, Gn. IV, 4 5. 


Car abans del trans- 
6T sense fe, és 


que el qui s'atansa a Déu cregui que 
5, Gn. v, 245 


Eccli. xrv, 16. 


tre ells St. Jeroni, diuen que aqueix 
testimoniatge consistí en un foc del cel 
que consumí les ofrenes d'Abel. Molts 
intèrprets creuen que l'Autor aHudeix 
simplement el passatge de Gn. IV, 4. 

Difunt encara parla. AHusió al text 
de Gn. IV, r0. La fe d'Abel plagué 
molt a Déu, i per això, en ésser occit 
per Caim, la seva sang clamà fortament 
davant el Senyor. 

g. — Per la fe, Henoc. Aquest pa- 
triarca és citat en Gn. V, 21-24. L'Au- 
tor reprodueix abreujats els conceptes 
d'aqueix passatge, seguint la versió dels 
LXX,i afegeix l'incís: Perquè no veiés 
la mort. 

Fou transportat. Fou tret d'entre els 
homes, d'una manera sobrenatural, 
sense que l'Escriptura en narri la mort. 

6. — Tot i que la fe expressada en 
aquest verset és purament intelectual, 
diu l'Autor sagrat que sense ella és im- 
possible de plaure a Déu, perquè es 
negaria la veracitat del seu testimoniat- 
ge. Altrament, per plaure a Déu, cal 
atansar-se a Ell, ço que és impossible 
sense creure en la seva existència i en 
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TOtç ÈRGnTodoiv aòdròv uioBarodóTnç yíveTat. llorer gpquoriodeic 
Nóc mept TGV unòéTe BÀsrtouèévov, sòÀaBnOsic icoTEoREUooEv. eiBeoròv 
Elç cOTRpíav TOD otroU xÒTOU, òÒL' TG ROTÈRPLVEV TÒV róouov, Ral TÍjG 
ROTÀ TILOTLV ÒLCOLOGÚVIG ÈYEVETO RÀnpovóuoç. 

8 Miíorer xoÀhoúuevoç "ABpaàu òmijeovcev èGeÀBeEtv Etç TóTrov òv fjueà- 
Àsv ÀauBéveiv siç cÀnpovouíav, xat 8EfAGsv ui ÈTioTGusevoç TI00 Epye- 
Tot. 3 lMíorer mapOrnosv sic yfiv Tfiç èmoyyeÀlaç òç GÀÀorpiav, èv 
ORQVOtG ROTOLCOOG, UETS "locàr rai lacòB cGv cuyrÀànpovóucv fic 
èmayyeÀlaç Tfiç aòrfic' l0èEcòéxeTo yàp TÀv Tobç GEuEÀlouç Èxovoav 


TóÀtv, fic TEXvÍTnç ral òquioupyèòç ó Beóç. 1 lMíorer xat ad) Eóppa 
òúvauiV EG ROTABoÀv orépuaToç EÀaBev xal Tapa coaipòv fÀucioaç, ÈTEl 
TLoTòÒV fyfjouro ròv èmayyeEdGuevov. l2òiò ral àg' évòç èyeviOnocav, 
Rol TODTO VEVERPOUÉVOU, ROBÒG TG doTpa ToÚ obpavoU TG TÀROEL ral 
5 Rarà 


TloTiv òméBavov oUToL TIÓVTEG, ui CoutoóuEvot TAG ÈTayyEÀlaç, GÀÀG 


Òç j duuoç f Tapa TÒ xEtÀoç Tfç BuÀóoonç f àvapigdunToç. 


TIóppOBEV GÒTÒG lòóVTEG Ral GoTacóuEvot, Ral OuoÀoyIqodvTEç ÓTL Eévor 
Xat moaperlònuol etorv Èmi Tfg yfis. oi yàp TotaOTa Àéyovreç èugaví- 
Govouv TL marplòx ÈmuGnToGoi. Dral ct uèv èxelvnç EuvquóvEvov 
òàg' fic 8EsBnqoav, etxov àv reampòv àvaróuiya: lovOv ò£ epElTTovoç 
òpEyOVTOL, TOOT' ÈOTLV ÈTIOUpAVÍOU. ÒLÒ OÚI ÈTICLOXÚVETOL CÒTOUG ó BEòç 
HT Tltoge 


locàr TEmpoaGóueEvoç, ral ròv uovoyevíj 


Bsòç èTurcÀstoCot aòTOv: ftoluacev yàp daòTotç TIóÀtv. 


mpocEviqvoxev ABbpaàau ròv 
TIpOcEQEpEv Ò TàÇ ÈTIayyeÀlaç àvaòdeGGuevoç, 18 mpòç òv ÈÀcÀ On ÓTL cÈv 
"loxàe rÀnSfjocTal co. omépua, P ÀoyioúuEvoç OT rol Èx VERpPÓV 


Eyelpelv òuvaròç ó Bcóç' 688V adròv ral Èv TrapaBoÀf) Èxouloaro. 


20 Míorsi al meEpt usÀÀóvrov sòÀóyqoev 'locàr ròv laròB at Tòv 


Hoaó. 


8 Ò xoiouyu. AD al. vgli9 inc. xat mtotet D'E" llir oappa) -- (1n) oretpa (ovoa) D'P al. e fug 
sy ll sÀ a B.J H- Etç To Texveo con D'EP al. sst lin Aix.) -- etexev EXLP al. sylli2 eyevvnO. NEL al. )J 
Om. 7, TOpo TO XEtÀ. D'E ll 13 xouig.) ÀaBovres DEEL al., mpocòctoauevor 4 I) Eevorn -- xo ra 
porxot DerEst llis uvquovevovoim N'D' al., euvquovevooav 17. 3r ll eEnà0Qov EL al. IJ 18 om. om 
D'P al. ellig om. xou zo ro9 dell 20 om. xat zo NERLP al. sy 


A Mtorsi "laròB àmroBvijorov ERaorov TÒv vióv loocig sòNó- 


la seva providència. El coneixement 
natural de Déu, a la sola llum de la 
raó, no correspondria a l'economia de la 
nostra salut en l'estat actual d'elevació. 
7. — Vegeu, respecte ad Noè, Guiu 
vÍ I-IX, 29. 
Hereu de la justicia. No hereu en el 
sentit estricte, sinó en el de possessor. 
s una accepció molt corrent en l'A. T. 
8. — 4braam, essent cridat. Vg. tra- 


dueix adoptant la variant ó eoÀovuevoç: 
l'anomenat, i donant el sentit d'una aHu- 
sió al passatge de Gn. XVII, 1 s. on 
Déu canvia el nom a Abraam. 

Pels fets alludits aci, vegeu Gn. XII, 
2, 3, 7, 8, XIII, 3, XVIII, £ ss. 

OE mm Arquitecte i edificador. S'entén 
de la ciutat del cel. 

12.— D'un sol home. Compareu Rom. 
VO I2, 
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existeix i que és guardonador dels qui el cerquen. "Per la fe, advertit 
Noè divinament sobre les coses que encara no es veien, precavut, apa- 
rellà l'arca per a la salvació de la seva casa, i per aquesta fe condemnà el 
món i esdevingué hereu de la justícia segons fe. 

8 Per la fe, Abraam, essent cridat, obei, partint a un lloc que havia de 
rebre en herència, i partí sense saber on anava. " Per la fe, sojornà foraster 
en la terra de promissió com estranya, morant en tendes amb Isaac i Jacob, 
els cohereus de la prometença, 1. perquè esperava la ciutat bastida sobre 
11 Per la fe, àdhuc 


Sara mateixa rebé virtut per a concebre, fins fora de la saó de l'edat, per- 


els fonaments, arquitecte i edificador de la qual és Déu. 
què cregué fidel el qui havia fet la prometença. 12 Per la qual cosa, d'un 
sol home, i encara aquest esmorteit, en tingueren naixença de nombrosos 
com els estels del cel i com l'arena de la vora de la mar, la innombrable. 
13 En la fe moriren tots aquests, sense haver obtingut les prometences, ans 
veient-les i saludant-les de lluny, i confessant que eren estrangers i hostes 
damunt la terra. 11 Perquè els qui tals coses diuen manifesten que cer- 
quen pàtria. PI cert, si s'haguessin recordat d'aquella de què havien 
sortit, avinentesa tenien de tornar-hi, 1 però en desitjaven una de millor, 
ço és la celestial, i per això Déu no s'avergonyeix d'anomenar-se llur 
Déu, puix que els havia aparellat una ciutat. 1 Per la fe, Abraam oferi 
Isaac en ésser temptat, i el que havia rebut les prometences oferi el fill 
Únic, respecte al qual li havia estat dit: c En Isaac et serà anomenada 
una nissaga, l pensant que àdhuc d'entre els morts Déu és poderós per 
a fer ressuscitar, d'on fou també que el recobrà com en semblança. P0 Per 


la fe també en coses futures, Isaac benei Jacob i Esaú. 1 Per la fe, Jacob 


8, Gn. xi, 1 s. 11, Gn. xvi, 19. —12, Gn. xv, ç, xxi, 17. 183, Gn. 
16, Ex. mm, 6. 17, Gn. xxi, 1 s., Eccli. xtiv, 21. — 18, Gn. xxí, 12, 
21, Gn. XLVII, 3 L, XLVII, IS S. 

17. — Per la fe, Abraam. Vegeu Gn. 
XXII, t-19 i les aHusions a aquest pas- 


1, Gn. vi, 8-14, Eccli. xLIVv, 17. 
XXIII, 4, PS. XXXVIII, 13. 

Rom. ix, 7. 20, Gn. xxVvII, 27 S., 39. 

13. —I saludant-les de lluny. Algu- 
nes edicions gregues afegeixen: roi 


mevoBévtec ci creient-leso. Aquest en- 
senyament forma part, sens dubte, de 
la tradició jueva. Vegeu FioN, De 
4gric. vol. 1, p. 310. 

Estrangers i hostes. AHusió a unes 
cèlebres dites d'Abraam i Jacob. Veg. 
Gn. XXIII, 4, XXVI, 3, XXVIII, 4 i 
XEVI 0 

IS. — La pàtria que cercaven aquests 
patriarques era la del cel, que la fe els 
feia esperar, perquè si hagués estat la 
Caldea, llur país d'origen, podien tor- 
nar-hi quan volguessin. 


3O - NOU TESTAMENT. XIV 


satge en diversos indrets dels Sants Lli- 
Dies p. €: Sap. X, 6, Eccli. XLIV, 21, 
IME IL o. 

El fill únic. Unic, pertocant a la pro- 
metença rebuda, perquè a aquest efec- 
te, Ismael no comptava. 

I9. — Com en semblança. Isaac fou 
una semblança o tipus de Jesucrist 
mort per sentència del Pare Etern i tor- 
nat prompte meravellosament a la vi- 
da. 

21. — Per la fe, Jacob. Vegeu Gn. 
XLVIIÍ t5 i seg. 
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22 More 


Iooig reÀsurGv mepi Tfiç ÈSódou TGV vióv "lopahÀ èuvquóvevoev ral 


yYnosv, xai mpocerÚvIcEv ET Tò àrpov Tfic púBòou aòToD. 


TeEpl TGV ÒCTEGV CÒTOO ÈveTE(ÀaTo. 

28 Mots: Moivofiç yevvndsic ènpúBn rplunvov úTmò TGV TaTÉpov ad—- 
TO0, òLóTL Etòov Goretov TÒ Taiòlov, xat odi ÈpoBRSnoav Tò dLóTayua 
TOo0 Baotàéoç. 1t Miore. Mobvofic uéyaç yEvóuevoç ipvioaro Àéyeo8or 
viòç Buyarpòç Poapró, 7 ugÀÀov éÀóucvoç ocuyraxouyeto8ot TG ÀcD ToO 
BeoD A mpóoraipov ÈxELv àuapTíaç àTóÀavoiv, 26 uelGova TÀodTov jyncó- 
uEvoç TÓv Aiyúmtou Onoaupov Tòv òvelòLouòv mod Xploro0: àmeBÀecriev 
Yàp stç Tv uroBartodociav. 2 Míoreu xaréÀurev Atgurrov, ui poBngeic 
Tòv Buuòv roO BaotÀcoç' Tòv yàp dóparov ÓGçG òpOV ÈNGpTÉPTCEV. 
28 M(orsi meTolneev cò múoya ral Tjv TpóoyuoLv ToQ a(uaToç, (va ui 
ò òÀoBpEUov TG TpoTÓóTOra Biyn aòTGv. P Míore òiéBncav Tv èpuBpàv 
Bólcocav Óç òta Enpaç yfis, ç TEtpav ÀaBóvreç ot AtyúTITioL xoTemó- 
Bnoav. SO lMíorei Ta TEixn "lepixò Èmecav eurÀcbévra ÈTl ETTà fuépaç. 
1 Mtorsi "PaàB f) ópvn od cvvarióÀcTo Trotç àmeidfoaciv, òccauévn 
TOUG ROTOORÓTIOUG UET EtpTVNG. Ó 

S2 Rol Tl ET. Àéyo: ÈTuÀclyEt yóp ue ÒiyobueEvov ó xpóvoç TrEpi 
D'eòcóv, Bapúr, Xoauyóv, "lspBúc, Axvlò TE xat Xauov i ral TGv 
TPOQNTGV, ot òrà T(oTEoç raTqyovÍcavTo Baoielaç, sipyGcavTo òu- 
ROLOCÚVIV, ÈTETUXOV ÈTIAYYEÀLSV, EQpaEav oróuaTa Àcóvrov, 31 EoBeoav 
òdúvaLLV TIUpóG, ÈQUYov oTóuaTa uaxalpaç, ÈveòvvauGGncav àTò àoge- 


23 ÒtoT.j) òdoyua 4(P) 34ll fin.) H- TtoTt ueyoas YEvouevoç UovonS CVUREV TOV CIYUTTIOY XOTO- 
VOGDV TNV TUTIVIOGIV TV CÒEÀQUyY CUToUu D'E 420ÍJ29 om. ync ELP al. li xatemovrioGncav zo. 


3ral.ll3r am emtàcyoueva mopny N' Epbrll32 Teov diàÀcv mpognzev 37 Ambr syP 


I adorà damunt el cim del seu bastó. 
Aquest detall és tret de Gn. XLVII, 31, 
— segons la versió dels LXX. Segons el 
text hebreu, caldria llegir: cAdorà da- 
munt l'extrem del seu llits. 

22. — Per la fe, Josep. Vegeu Gn. 
E, 23-26h 

23. — Per la fe, Moisès. Vegeu Ex. 
H, 1 i seg. 

24. — Esdevingut gran. Això és, com- 
plerts els quaranta anys. Veg. Act. VII, 
23: 

25. — El pecat hauria consistit a és- 
ser infidel a la missió rebuda de Déu 
d'alliberar el seu poble. 

26. — L'oprobi del Crist. Els ultrat- 
ges reservats al veritable Llibertador de 
l'Israel universal, el Crist, de què havien 
de participar tots els quien l'A. T. eren 


tipus anticipats d'ell i preparaven els 
seus camins. 

27. — Per la fe, deixà l'Egipte. Aquest 
passatge pot ésser indistintament una 
aHusió a la fugida de Moisès vers Ma- 
dian (veg. Ex. II, 14-15) i a l'episodi 
de la seva sortida d'Egipte comandant el 
poble hebreu (veg. Ex. XIV). Els exe- 
getes no s'han posat d'acord respecte 
a aquest punt. 

28. — Per la fe, féu la pasqua. Vegeu 
Ex. XII, reseg. 

El que exterminava. AHusió al bon 
àngel, ministre de les .venjances del 
Senyor. Veg. 1. Cor. X, 10. 

No els toques. La fe en aquesta 
preservació dels primogènits dels he- 
breus en virtut de la sang de l'anyell és 
la lloada especialment en aquest verset. 
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morent benei cadascun dels fills de Josep, i adorà damunt el cim del seu 
bastó. 22Per la fe, Josep finant, féu esment de la sortida dels fills d'Is- 
rael, i donà manament sobre els seus ossos. 

23 Per la fe, Moisès, en ésser nat, fou ocultat tres mesos pels seus pares, 
perquè veieren gentil l'infant, i no temeren el manament del rei. : ft Per 
la fe, Moisès, esdevingut gran, es refusà a anomenar-se fill de la filla de 
Faraó, P escollint abans ésser afligit amb el poble de Déu que tenir una 
fruició passatgera de pecat, fotenint per major riquesa que els tresors de 
Per la fe, deixà 
l'Egipte, no tement la còlera del rei, perquè sostingué l'esperança en lin- 


l'Egipte l'oprobi del Crist, perquè mirava el guardó. 
visible, com si el veiés. 28 Per la fe, féu la pasqua i l'escampament de la 
sang, per tal que el que exterminava els primogènits, no els toqués a ells. 
29 Per la fe, passaren la mar Roja com terra eixuta, de què fent la prova 
80 Per la fe, caigueren les muralles de. Jericó, 
31 Per la fe, Raab, la meretriu, no mori 


els egipcis, es negaren. 
envoltant-les durant set dies. 
amb els qui no cregueren, havent acollit els exploradors amb pau. 

824 I per què parlaria més2 Car em mancaria el temps enraonant de 
Gedeó, Barac, Samsó, Jeftè, David i Samuel i dels profetes, Sels quals, 
per la fe, venceren regnes, obraren justicia, obtingueren prometences, ta- 
paren les boques dels lleons, $fextingiren la força del foc, s'escapoliren 
del tall de l'espasa, foren fortificats en llur feblesa, esdevingueren forts en 


MEL (ner, 23 8. (808., Ex. r, E7s I, 25. 

8, Ex. XII, II S., 2I, 28. 

32, Ide. iv, 6: VI, II: XI, I: XIII, 24. 

29. — Per la fe, passaren la mar. Ve- 
geu Ex. XIV, 15-31. 


30. — Per la fe, caigueren... Vegeu 
Jos. VI, 12-30. 

31. — Per la fe, Raab... Vegeu Jos. 
RE I S8a 


Els qui mo cregueren. Els habitants 
de Jericó que no donaren fe, com 
Raab, als prodigis obrats per Déu a fa- 
vor dels hebreus. 

32. — Em mancaria el temps. Expres- 
sió corrent en els clàssics, tant grecs 
com llatins. V. DEMOST. De Coron. p. 
324, ed. Reislt, Tir. Liv. llibre XXVIII, 
cc REL 

Gedeó, Barac. En l'enumeràció d'a- 
quests cinc jutges, l'Autor no serva 
l'estricte ordre cronològic. Barac, en 
efecte, fou anterior a Gedeó, i Jeftè a 
Samsó. 

33. — Comença aqui una ràpida i 


24, Ex. mí, it. 
30, los. vI, 20. 
3ots., Dani agis., VI, 228: 


9, Ex. xIV, 22 s. 


20, Ps. ixxxvim, 39, ç2. — 87, Ex. 211, 41. 


31, los. m, 1, vI, 17, lao. n, 25. 


colpidora enumeració de les gestes 
acomplertes i dels turments soferts per 
diversos herois i personatges de l'Anti- 
ga Llei. 

Venceren regnes. Gedeó vencé els 
madianites amb un escamot de valents, 
Barac, els canaaneus, Samsó, els fi- 
listeus , Jeftè, els ammonites, David, 
tots aquests pobles un darrera l'altre. 

Taparen les boques dels lleons. Per bé 
que aquesta gesta sigui atribuida a 
Samsó (Idc. XÍV, 6), a David (I Sm. 
XVII, 34) i a Daniel (Dan. VI, 22), és 
probable que l'Autor faci referència a 
aquest darrer. La frase grega emprada 
per l'Autor, és, en efecte, igual a la 
que hom llegeix en el passatge es- 
mentat. 

34. — Vegeu, per als fets aHudits 
aci: Dan. III, 21 ss.: I Sm. XVIII, 115 
XIX, 208s., I Rg. XIX, 1 ss., II Rg. 
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vElaç, ÈyEviOnoav toxupoi év ToÀEuo, TapEuBoÀòç ErxÀivav dÀÀorpiov. 
35 ERoBov YUvatREG ÉS GVAOTGCEOG TOUG VERpOUGÇ aÒTOv' dÀÀou òdÈ ÈTuu- 
Tavío8noav, od TIpOCÒEE GL EVOL Tv àTOÀUTPGCIV, (va RpElTTOvOG àVva- 
OTGCEGG TÚXGciv: SO ETEpoL ÒÈ ÈuTIaiyuÓV cal uxoríyov TEtpav ÈÀaBov, 
ET òdÈ òcouGv cot Quàorfics: 3'èÀBG6oBnoav, ÈTeELpGcBnoav, ÈmpicBnoav, 
Èv Qóvo uaxalpaç àreBovov, TEpifjÀBov év unàocraic, év aiyelouç 
òEpucoLv, GoTEpoúuEvom, BÀiBóuevol, coxouxgoúuevot, 38 Sv od qu dEtoç 
ó Róguoç, ET Èpquíaic TÀavòouevot cal òpEoLv ral omnÀcloiç rai Tatç 
òTatS TAS YfS- 
OUR ÈXoul(covTo Tv èmayyEÀloav, 10 zo0 B£o00 mEpi uv epEtTTÓvV TL mpo- 


39 Rat oÚTot TúVTEG UdpTUPNGEVTEG òLA TfG TÍOTEGG 
BÀcpauévov, (va ut xopic juóv TEÀcioBGorv. 


3. DE PATIENTIA FIDELIVM 


(Ce XD) 


Rqutv vépoç uapTÚpov, Òyiov àToBÉuEvol TúvTa Ral Tv EÒTIEp(oTOaTOV 


1Toiyapo0v al fustç, TocoDTov ÈXOVTEG TlEpLRE(uEVOV 


GuopTíav, òL" ÒTouoviç TpÉXGQuEV Tòv Tporcluevov quiv àyGva, Pàqo- 
pGvreç Elç Tòv Tfiç T(oTEOç òpynyòvV cot TEÀcLoTv 'Inoodv, òç àvri 
Tfiç TpORELLÉVIÇ CÒTÓ gopaç ÚTEuELvEV OTAVpÒV aioxÚVIç RaTaQpovy- 
ONG, ÈÉV ÒEELS TE TOÚ Bpóvou ToQ GeoU reEródicev. 8 àvaÀoyicacdE yàp 
TÒV TOLaÚTIV ÚTIOUEUEVIRÓTA ÚTÒ TGV GUOaPTGÀGV EG ÈXUTÒV àVTI- 
Àoyíav, (va ui cóunts Tatç pugotç ÚuGv ÈRÀvóuEvot. 

1 Oòrico uÉXPLÇ d(UOTOÇ GVTICOTEOCTITE TIPÒÇ TJV GuapTÍdav àvTOyCvI- 
Cóuevot, 9 cat ÈxÀtÀnoge rfiç TaparÀfioeoç fiTIç ÚUtv Gç vtotç ÒLCÀEyETaL: 


356 Yuvotxeçc N'AD'Il 37 ) empic0. emretpaoO. AEE al. df vg arm)y 39 Tuç emayyextaç 4 80 Aug 
II XIL. 1 TnArxovrov N'Íl2 om. tou Gsou N'Il3 eEtç aurov EL al., etç couTouç N'D'E" Epbr am fuld 
ssPli4 ovTeo) 4- yap D8rL al. arm 


IV,1iss., Ide. XVI, 28ss., Is. XXXVIII, —XXIV, 20-21) i també Jeremias, 


1085., E0C. 

35. — Les dones recobraren. Vegeu 
I Rg. JS, 17 duscgmall Rio, 17 
i seg. Aquests fets han d'ésser atri- 
buits a la fe d'Elias i Eliseu, més que a 
la d'ambdues mares. 

D'altres... a la roda. AHusió al mar- 
tiri del vell Eleazar i dels set germans 
Macabeus. Veg. II Mc. VI, 18 i seg. 
i Te. VII. 

No admetent el rescat. Refusant d'a- 
lliberar-se del suplici per mitjà de l'a- 
postasia. 

37. — Foren apedregats. Per exem- 
ple, Zacarias, fill de Joiadas (II Par. 


segons la tradició jueva. Cf. Mt. XXIII, 


qi 

Templats. Alguns creuen que per un 
error dels copistes llegim èmeupóoGnoav 
en lloc d'Empro8noav, foren cremats. 
Aquest és el cas de Job. 

Serrats. AHusió a Isaias que sofri 
aquest turment, segons tradició repor- 
tada per St. Justi, C. Prif. c. CE 
ST. JERONI, Expos. Psalm., llibre XV. 

A occiment d'espasa. Cas molt fre- 
quent: dm. XXVI, 29, ete. 

Moltonines. El vestit grosser usual 
entre els profetes antics: Í Sm. XIX, 


guió. 
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la guerra, aterraren estols d'enemics, 92 les dones recobraren llurs morts 
per resurrecció, d'altres foren turmentats a la roda, no admetent el rescat per 
tal d'assolir millor resurrecció, 88 d'altres passaren per la prova d'escarnis i 
assots, a més de cadenes i presons, "'foren apedregats, temptats, serrats, 
moriren a occiment d'espasa, vagaren coberts amb moltonines, amb pells 
de cabra, freturosos, afligits, malmenats, $8 dels quals el món no era digne, 
errants per deserts i muntanyes, i en balmes i en les esquerdes de la 
terra. PI tots aquests, havent hagut un bon testimoni per llur fe, no as- 
soliren la prometença, 10 proveint Déu per a nosaltres quelcom de millor, 


a fi que no fossin acomplits en perfecció sense nosaltres. 


3. DE LA PACIÈNCIA DELS FIDELS 


(C. XU6) 
de testimonis, esbatent tota farda i el pecat que assetja, correguem per 
la paciència la carrera que ens és proposada, "fixant l'esguard en el 
capdavanter i consumador de la fe, Jesús, el qual, a canvi del goig que li 
fou proposat, sofri la creu, menystenint la ignominia, i s'assegué a la 


i Doncs també nosaltres, essent voltats d'un núvol tan gran 


dreta del soli de Déu. 


8 Car considereu el qui suportà tal contradicció 


dels pecadors contra ell mateix, per tal de no cansar-vos, defallint en el 


vostre coratge. 


1 Encara no heu resistit fins a la sang, lluitant contra el pecat, 2i heu 
oblidat l'exhortació que s'adreça a vosaltres com a fills, dient: 


35 s., I Rg. xvi, 178.3 IL Rg. mv, 17 s., I Mec. vr, 18 s., 
VI, 43 Eph. mv, 22, Col. i, 8, l Ptr. mm, I, IV, 2. 


40. — 4 fi que no fossin acomplils en 
perfecció sense nosaltres. Es el verb 'e- 
Àstoúv explicat a VII, 19. Alguns en- 
tenen aquest acompliment de l'entra- 
da al cel, tancada fins a l'Ascensió 
del Senyor. D'altres, com Sant Joan 
Crisòstom i Sant Agustí, entenen la 
resurrecció del cos, que tindrà lloc 
igualment per a tots a la fi del 
temps. 

Déu no volgué que els sants de l'A. 
T. rebessin aquest acompliment de per- 
fecció abans del temps en què el rebrem 
nosaltres. 

1. — Voltats d'un núvol. Expres- 
sió clàssica que hom troba en els 
escriptors grecs i llatins. Vegi's Ho- 


vir, 1 s. 40, Sup. vi, 19, VII, 6. 1, Rom. 


d, PG. CIE 15 Sup. II, I: VII, I. 


MER, JI. IV, 247, Tir. Liv. XXXV, 39. 

Esbatenl tota farda. Comparació man- 
llevada als atletes i als qui es disputa- 
ven el premi en les carreres. 

Que assetja. El pronom ens de Vg. no 
consta en l'original. L'adjectiu grec 
corresponent, sònepiotarov no es troba 
usat enlloc més que ací, i per això se'n 
desconeix el significat exacte. D'altres 
tradueixen efàcilment comès). 

2. — Menystenint la ignomtnia. Això 
és, el suplici de la creu, que Ciceró 
(Verres, V, 54) anomena acrudelissi- 
mum teterrimumque supplicium. 

g. —I heu oblidat. Molts intèrprets 
donen un sentit interrogatiu a aqueixa 
proposició. 
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cUté uov, ui òdÀtyopet Tatòclaç RupÍou, 
unòt ÈxÀtou ÚT aòToO Àcyxgóuevoç: 
GV yàp dyaTQ cúploç TIXLÒEÚEL, 


uaoTiyot òÈ TúvTa vlòv ÒV TIApddÉXETOL.) 


Telç Tatòciav ÚTIouéveTE' gç viotç Úuiv TMpocpépeTau ó Bróç" — TÍG yàp 


vlóç ÈoTiv òv o) TolòcúcL TaTfAp: El òÈ xopíç ÈotE malòclaç, fc 
uéTOgot yeyóvaoiv TIÓvTEG, Òpoa vóBoL cal oòx viol ÈotE. P Etra ToUç uÈv 
Tfç oapròç uGv TIaTépaç ETXOuEV TIOLÒEUTOG Xol ÈveTpemóueBa: 00 
TI0ÀU uGÀÀov úmorayqcóusga TS Tarpl TÓV TVELUUÓTOV ral Gfjoouev, 
109i uèv yàp Tpòç òÀlyaç fuépaç RoTG Tò doxoDv aòroic ÈTalòcuvov, ó 
òdt Èmi TÒ cvuQepov slç TòÒ usEToÀobBeiv Tfç ayióTnToç adroO. meca 
òdÈ Matòclo TpÒG UÈV TÒ TIapÒV OÚ ÒdoxEl xapúç Etvar dÀÀà Àóúmnc, Úo0Te- 
pov òdÈ ioapTòv Etpquiròv Toiç òL aÒTAG yYEguuvaouévois àroòdlòcov 
ducalocúvnç. —RAiò ràç Tapsiuévaç xetpaç ral TG TapaÀcÀvuéva 
yóvara òvopBócaTe, DS xat poxiàç òpQaç TloujoaTE Totç Tociv ÚuÓv, Íva 


UN TÒ xoÀòv Èccparfj, taOfj òt uGAÀov. 


II, ADMONITIONES AD VIRTVTES ALIAS QUOGNE 
SPECTANGBES 
(XII, 14 - XIII, 17) 


t. DE PACE ET SANCTIMONIA 


14 EipqUIV ÒLORETE UETÒ TIÓVTOV, Rat TÒV àyiaouÓv, 0Ú xopiç obòEic 
dipETOaL TÒV Rúpiov, 15 ÈTLOROTIOCDVTEG Uf) TLÇ ÚoTEpGV àTò TAG XúpiToç 
Tod B£00, ufj) Ttç f(Go TuRplaç dv Qúovca ÈvoxÀfj) rol drà TaÚTnç utav- 
B8otv ot ToÀÀol, ui Ttç Tópvoç A BéBnàoç óòç 'Hoc0, òç àvri Bpóccoç 


ç Om. LOU D' al. ell 7 etc) et Theophyl Euthym llom. eociv N'APfugllir ÒE z0) uev N'P 17 al. d, 
om. Det al. llis Xapiroc) òoEnç E ll òt dornç 4P 17 al. om. ot DELP al.) 16 om. oç Der 


Fill meu. Text dels Proverbis III, 
II, 12 segons els LXX, amb lleus mo- 
dificacions. 

7, — Es per la vostra correcció... Vg. 
tradueix: cPersevereu en la disciplina.o 

9. — Al pare dels esperits. Compareu 
Nm. XVÍ, 22, XXVII 16. — Els pares 
carnals són els antics israelites de qui 
reberen la carn per generació, el pare 


dels esperits és Déu, autor directe de la 
creació de l'ànima i de la seva infusió 
en la carn. 

1t. — Fruit pacífic. Vg. posa pacífic 
en grau superlatiu. 

La disciplina, o correcció, al principi 
tan dolorosa, lleva després un fruit que 
consisteix en la pau de l'ànima dins la 
justícia o santedat. 
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c Fill meu, no menystinguis la correcció del Senyor, 
ni, renyat per ell, no defalleixis , 

6 perquè el Senyor, el qui ama, el corregeix, 
i assota tot aquell qui accepta per fill. 2 


T És per la vostra correcció que ho suporteu. Déu es comporta amb vos- 
altres com amb fills, perquè équin fill hi ha que el pare no corregeixi2 
8 Però si sou estranys a la correcció, de la qual tots han esdevingut partici- 
pants, és que sou bords i no fills. 2 Altrament, els nostres pares carnals, els 
tinguérem per correctors, i els reveriem , é no ens sotmetrem molt més al 
pare dels esperits, i viurem2 —É10Perquè aquells ens ensenyaven segons 
llur albir per a pocs dies, però aquest en esguard al que convé per a par- 
ticipar de la seva santedat. I tota disciplina, per al present, no sembla 
ésser cosa de goig, sinó de tristesa, però després lleva fruit pacific per 
als exercitats en ella. Per això, redreceu les mans llanguents i els 
genolls flectivols. BI feu dretureres les sendes per als vostres peus, a fi 


que allò que coixeja no s'extravii, ans més tost es guareixi. 


Il. ADVERTIMENTS PERTOCANTS A ALTRES VIRTUTS 
(XII, 14 - XIII, 17) 


I. DE LA PAU I SANTEDAT 


it Encalceu la pau amb tots, i la santedat, sense la qual ningú no 
veurà el Senyor. VP Vigilant que ningú no reculi de la gràcia de Déu, 
que cap arrel d'amargor, brostant cap amunt, no empatxi, i a causa d'ella 
els molts siguin sollats. 1 Que no hi hagi cap fornicari ni profanador, 


se PEU, LI 8.) ADC. TE, 19. 
XXXIII, 1$, Rom. XII, 18. 


11, II Cor. vi, 10, llac. mm, 18. 


Lee. Is. Xete, 3: Pr. mv, 26. 
15, Dt. xxix, 18. 


14, Ps. 
16, Gn. xxv, 31 S. 


12. — Les mans llanguents i els genolls 
flectivols. Ambdues expressions es tro- 
ben en ls. XXXV, 3. Veg. Eccli. 
EV, 32. 

13. —I feu dretureres les sendes. En 
lloc de sendes, Vg. insereix epassosn. 

No s'extravii. D'altres interpreten: 
no es desllorigui. 

IS. — Que cap arrel. Ressò del Dt. 
XXIX, 17, 18, segons els LXX. 


16. — Ni profanador. Profanador és 
aquí l'home que no fa cap cabal de les 
coses sagrades, amatent només a les 
coses de damunt la terra. Vegeu Gn. 
XXV, 33-34. 

El Gènesi no acusa Esaú d'impur, 
però dins la tradició jueva és un exem- 
ple proverbial d'aquest vici. Quant al 
de la profanació de les coses santes, 
basta fixar-se en el fet recordat en el text. 
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LtéG àTIEdOTO TÒ TIPOTOTÓRIA ÈCUTOO. l'Torc yàp óTi rol uETÉTEITO 
B£Aov xÀnpovoufoa: cv sòÀoygiav àrcòdociuecon, usTavolaç Yàp TóTIov 
OUX ESpEV, RO(TEP UETÒ ÒdOarpÚOV ÈRGTcaç cÒTIV. 

18 Q) yàp mpoosÀànÀvgare pnÀogouéve òpeL cat xeravuévo mupt al 
yvógo, xai Gópo rol BuEAAn DP eal cóÀmiyyoç fixe ral povf jquéTov, 
Tiç ot àxoúcavTEç TapqTjoavzo uà TpocreBfivat adrotç Àóyov: —Poòdr 
EQepov yòp TÒ òraoreÀÀóuevov' —cràv Bnplov B(yn ToO òpouç, AioBoàn- 
BqocTat o. — ral, oUTGOG poBspòv fv Tò gavroacóuevov, Movofiç etmev: 
ExpoBóç siut rai ÈEvrpouoç' —PZGAAG mpoceÀànÀúBarc Eiòv òper xai 
TóÀei 8800 GGvToç, "Ispovcaiiu ÈToupavio, ral uuptóciv àyyéÀov, Tav- 
nyúpEL, Brot ÈccÀnola TpPOTOTÓRGV GTOyEypauuéÉvov Èv odpavotç, Ral 
epiTÍ) 858 TúVTOV, EO TIVEÚuaoL ÒUCO(OV TETEÀCLOUEVOV, "iot òLa OR enÇ 
véuç usolTn 'Inq000, ral oíuoari pavTiouoO xpsiTTov ÀcÀoQvTi Tapà 
Tòv "ABsA. 

25 BÀETETE ui Taparrjoncgs ròv ÀcÀodvra: st yàp ÈRcivor od ÈEEqu- 
yov èmi yfic TaparrqoGusvor Tòv xpquariGovra, ToÀÚ uGÀÀov quetç ot 
TòV GT oòpavOv àmoctpegóuevor —oU 3 Qovà Tjv yfjy ÈocÀcvoev 
TÓTE, VOV ÒÈ ÈETAYYEATOL Àéyov' CET da E, EYÒ os(co 0Ò uóvov TAv yAV 
CT rò òÈ cETL GTOE o ònÀot Tjv TÒv coÀcvoué- 


28 Aiò 


Baoielav doódÀcurov mapaÀcuBóvovreEç ExXouev xópiv, ò" fc ÀorpEúo- 


GÀÀS Ral Tòv odpaVÓV. x 
vov uETóBEoiv Óç TIEToLquévOv, Íva uelvn TG uà caÀsvóueva. 
uev sÒnpéoTOÇ TQ OES, ueTò sòdabelaç ral ògouç' Pal ydp ó Beòç 
qQuGv TOp RaTavaÀlorov. 

18 om. OpEt NAC al. d vgeodd, ) opet UnÀcg. 37. rr6lJ19 om. un N'P al. i mpocèeivar 4)j21 


extpomoç ND'ij2a2 om. xat xo D' Hiblla3 ceGegeiiouevev D' Hilll2a4 rov)zo L al. ll 25 ovpavou 
NM al.lj26 Ceteo DELP al.ll28 exouev NEP al. df ug ll hatpevouey NEMP al. ll svap.) euyapi- 


TG)ç Der al. ll òcovc) atòovç MPd f vg, ) aiò. x. cvÀaB. EL al. 


17. — No trobà lloc. 
XXVII, 33 1 888. 

Tots els seus esforços foren inútils 
per a fer retractar el seu pare de la be- 
nedicció donada a Jacob. No es tracta, 
doncs, de la falta moral d'Esaú, sinó 
del dret de primogenitura. 

18. — 4 una muntanya palpable. El 
substantiu muntanya manca en la ma- 
joria de manuscrits grecs i versions. 
Vegeu Ex. XIX, 10: Dt. IV, 14. 

ig. — l'a espinguel de trompeta. Ve- 
gueu-Ex- XIX, 16 i sé. 

Els dos darrers versets recorden les 
circumstàncies principals que acompa- 
nyaren la gran teofania del Sinaí, on 


Vegeu Gn. 


fou promulgada la Llei mosaica, per 
tal de fer després el contrast amb la 
Llei Nova. 

2t. — Allò que l'Autor atribueix aqui 
a Moisès no es llegeix en l'Escriptura. 
Es molt probable que l'Autor faci es- 
ment d'una particularitat manllevada a 
la tradició, talment com en el passatge 
II Tim. III, 8. Els versets 20 1 21 for- 
men una espècie de parèntesi. 

22. — La muntanya de Sion i la ciy- 
tat de Jerusalem, amb el temple de 
Jahvè, eren la figura del cel. 

Desenes de milers d'àngels. Veg. Dan. 
Vil, ro: Dt. XXEN, 2. 

23. — Primogènils inscrits en els cels. 
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com Esaú, que per una menja es vengué la primogenitura. 1 Car sabeu 
que també més endavant, volent rebre l'herència de la benedicció, fou re- 
provat, tot i que la cercà amb llàgrimes, puix que no trobà lloc per a 
penitència. 

18 Perquè no us heu atansat pas a una muntanya palpable, i a foc encès, 
i a torb, i a tenebra, i a tempesta, Pi a espinguet de trompeta, i a senyal 
de paraules, que aquells qui l'oiren suplicaren que no se seguís parlant- 
los, 20 perquè no resistien el que els era intimat: ce Àdhuc si una bèstia 
toca la muntanya, serà apedregada. PI tan paorós era allò que s'apa- 
reixia, que Moisès digué: ce Aterrit estic i tremolós.o. — P Ans vosaltres us 
heu atansat a la muntanya de Sion, i a la ciutat del Déu vivent, Jerusalem 
celeste, i a desenes de milers d'àngels, joiós aplec, Si a l'església dels 
primogènits inscrits en els cels, i a Déu, jutge de tots, i als esperits 
dels justos acomplits en perfecció, "ti a Jesús, mitjancer de la nova alian- 
ça, i a la sang de l'aspersió que parla millor que la d'Abel. 

85 Mireu de no refusar el qui parla, perquè si no s'escaparen aquells 
que refusaren el qui deia oracles damunt la terra, quant menys nosaltres, 
refusant el qui parla des dels cels, P0la veu del qual llavors féu extremir 
la terra, però ara ha fet prometença, dient: ec Encara una vegada, i jo farè 
tremolar, no sols la terra, ans també el cel.v. — 27 Allò de c encara una ve- 
gada o declara la trasmudança de les coses trontollades, en tant que fetes, 
a fi que restin les incommovibles. —€8 Per la qual cosa, acceptant el regne 


incommovible, tinguem agraiment, amb el qual retem a Déu un culte agra- 


dable amb reverència i temor. 


17, Gn. xxvII, 30-38. 


Sa EL DE. ix, 10.84, SUp. IX, 15. 


Sembla que es tracta més tost dels fi- 
dels de l'Església militant, tots els quals 
tenen el dret de la primogenitura, com- 
portant l'herència del cel, que no dels 
traspassats a vida gloriosa, més aviat 
esmentats al final d'aquest verset. 

Acomplits en perfecció. Vegeu la nota 
dl, 40. 

24. — Mitjancer. Vegeu més amunt 
PE as. 

Parla millor. AHusió a Gn. IV, 10. 

25. — El qui parla. No altre que 
Déu, que ens crida a la fidelitat i a la 
santedat. 

26. — La veu del qual llavors. Això 
és: quan es promulgà la Llei. Veg. Ex. 
XIX, 18. 


SMEX. XI las xx, 21: Dt rv, II S. 
26, Agg. um, 6 s. 


29 Car el nostre Déu és un foc devorador. 


19, Ex. xIx, 16, 19: xx, 19. 80, Ex. xix, 


29, Dt. 1V, 24. 

Encara una vegada... Citació del 
profeta Aggeu, II, 7 segons el sentit, no 
segons la lletra. 

En dir el profeta Encara una vegada, 
indica que el terratrèmol que anuncia 
i que somourà cel i terra, serà el dar- 
rer, çÇO és, afirma la perpetuitat de la 
Nova Aliança. 

27. — Trontollades.... incommovibles. 
L'Antiga Aliança i la Nova. 

En tant que fetes. L'A.'T. es basava 
en elements d'aquest món, creats, en 
oposició al fonament diví del N. T. 

28. — Tinguem agraiment. Vg. tra- 
dueix ctenim agraiment. 

29. — Un foc devorador. Vegeu Dt. 
IV, 246 1EX, 3516. CX 14. 
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2. DE CARITATE, CASTITATE, AVARITIA 


(C. XIM.) Erfiç QUogeviaç uà èTiav- 
Búveode: 3 uiuvf- 


orec8E TÒV ÒEouÍGV ÓGç CUVÒEÒEULEVOL, TGV CAROUXOLUÉVOV ÒG Ral aòToi 


L'H guaòsigla uEvéro. 
dLX TAÚTING yYòp EÀaBóv TivEçÇ SevloavtEç òyyéÀous. 


OVTEG ÈV cóuaTL. ÍTíuioç ó yúuoç Èv mQouv xal f) coit àulavroç: 


TIópvouç yàp Ral uorxoUç mpivEt ó OsóG. 0O'Aquàcpyupoç ó TpóToG, 


GpROÚUEVOL TOTG TapoVorv: —aòTòÒG yàòp EipnxEv' coò ufj 0E GV oÒd' cÒ 


ufj) 0€ ÈyraTaÀimo:x 8 Gore BappoDvraç uSç ÀÉyEtv' cRÚpioG Èuol 


Bongòç (rat) oò poBNGAcoua: 


Tl ToifoeL pot dàvBpoTtoç j 9 


3. DE SEPARATIONE CHRISTIANORVM A IVDAISMO 


T Mvquoveúste cGv fjyovuévov ÚuGv, o(Tiveç èÀdÀncav úutv ròv Àóyov 
To0 8200, ÒV àvadEopoDvTEGÇ Tv ÈxBaciv Tfiç àvaozpogfic uiusto8E Tv 
mMloTiv. —S'Inqoo0S Xptotòç x0èç xal ofjuepov ó aòTròç ral Elç TOUG 


aiòvaç. Sòtdaxatç TouclÀcic xat Eévaiç uà TapapépcodeE:' —xadòv yàp 
úpuri BeBoiododar Thv eapòlav, o) Bpòuaociv, Èv oTç odr òqeAnOnoav 
oi TEpiTIaTjoavreç. lO"Exouev Buoixorfptov ÈE 00 payetv odre ÈxovoLv 
èEovolav oi Tfj) oxqufj ÀatpEvovreç. ll Ov yàp siopépeTat Gócv mò atua 
TEpl GuopTÍaç ElÇ TÒ dyla ÒLà TOD GpXLEPÉGG, TOÚTOV TA CÓUCTA ROTa- 


XIII. 4 om. ev mootv 23". 71" al. li yap) òs CEL al. fsyP I)6 om. xat N'C'P 17 al. df vg sy2 118 fia.) 


d- aunv D'll9 meptpepecde EL 47 ll io om. eEovo. D'M 


I. — L'amor fraternal. Veg. Rom. 
XII, ro, I Thes. IV, 9. Vg. afegeix: 
cen vosaltres). 

2. — Alguns. Abraam i Lot. Vegeu 
Ga, XVIII rera daee, 1-2. 

4. — Sigui el matrimoni. El verb si- 
gui se sobreentén en el grec. 

Seran judicats. En el sentit de con- 
demnats. Veg. Rom. Il, 12. 

$. — Sigui. En l'original no es lle- 
geix aquest verb, que cal suplir, com 
ho fa la Vg. 

Perquè ell digué. En molts indrets de 
VA. T llegim paraules semblants a les 
que l'Autor transcriu aquí. Vegeu Gn. 
XXVIII, 15, Jos. I, s, I Par. XXVIII, 
20 


Gui El Senyor és... Mots manlle- 
vats al Salm CXVII, 6. 


7. — Dels vostres prepòsits. Això és, 
dels bisbes i dels qui sota llur guiatge 
regeixen les esglésies particulars. Heus 
ací una prova de l'existència d'una je- 
rarquia que comporta la distinció entre 
ministres i simples fidels. 

Imiteu-ne la fe. Molts veuen aquí una 
aHusió als martiris de St. Esteve i Sant 
Jaume. Cf. Act. VII, sou les, 3n 

8. — Jesucrist abir... Colpidora pro- 
fessió de fe. Jesucrist és tostemps el 
mateix: ahir, o en el temps passat, av ui 
o en el temps present, i pels segles o 
sigui indefinidament. 

9. — Doctrines vàries i estranyes. El 
qualificatiu vàries denota el contrast 
amb la unitat de doctrina de la religió 
de Crist, estranyes, el caràcter erroni de 
les que els temptaven. 
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2. DE LA CARITAT I CASTEDAT 1 CONTRA L'AVARÍCIA 


(C. XIII.) i Perseveri l'amor fraternal. P No oblideu l'hospitalitat, 
car per ella alguns, sense saber-ho, estatjaren àngels. $ Recordeu-vos 
dels empresonats, com empresonats amb ells, i dels maltractats, com 
essent també vosaltres en cos. f Sigui el matrimoni honorat en tot esguard 
i el llit sense màcula, perquè fornicaris i adúlters seran judicats de Déu. 
5 Sigui el comport sense avarícia, contentant-vos del que us sigui a 
l'abast, perquè ell digué: d No et deixaré pas, ni t'abandonaréx , 8 talment 
que podem dir ben confiats : c El Senyor és el meu ajut: no temeré: s què 
em farà cap home o 


3. DE LA SEPARACIÓ DEL JUDAISME 


TRecordeu-vos dels vostres prepòsits, els quals us han dit la paraula 
de Déu, i contemplant l'èxit de llur vida, imiteu-ne la fe. 
i avui és el mateix, i pels segles. 2 No us deixeu endur de doctrines và- 
ries i estranyes, car és cosa bona d'afermar el cor amb caritat, no pas 
amb menges, que no feren profit als qui caminaren en llur observança. 
10'Tenim un altar del qual no tenen facultat de menjar els qui reten el culte 


8 Jesucrist ahir 


en el tabernacle. 


il Car els cossos dels animals, la sang dels quals és 


entrada pel pontifex en el santuari pel pecat, són cremats fora del campa- 


2, Gn. XVIII, 3, XIX, 1 s., Rom. xi, 13, I Ptr. ív, 9. 


CxVII, 6. 11, Lv. xvi, 27. 


És cosa bona. És cosa òptima, se- 
gons la Vg. 

. No pas amb menges. AHusió a la re- 
ligió judaica, en la qual abundaven ex- 
cessivament les prescripcions referents 
ala licitud i iHicitud de diversos menjars. 

IO. — Tenim un altar. Expressió de 
la incompatibilitat fonamental entre 
Cristianisme i Judaisme. Sant Tomàs, 
Estius i altres creuen que es tracta de 
l'altar de la Creu, Corneli a Lapide, 
Calmet i d'altres, de l'altar eucaristic. 
Creiem aquesta segona opinió més 
consonant amb l'ús del verb menjar 
(Qayetv) que sembla aHudir al ritu dels 
sacerdots jueus de menjar-se la carn de 
les victimes immolades. 

II. — Car els cossos dels animals. Al- 


3, SUp. 2, 34. $, los. 1, 6, Dt. xxar, 6. 8, Ps. 


12, Lv. iv, 12, XXIV, 14: Mt. XXVII, 32. 


lusió a les prescripcions litúrgiques re- 
ferents als sacrificis de la festa de l'Ex- 
piació. Cf. Lv. XVI, 27. Aquell dia, la 
sang de les víctimes no era vessada 
damunt l'altar, sinó duta pel gran sa- 
cerdotal Sant dels Sants. Cf. Ex. XXIX, 
r2. La carn era cremada fora del cam- 
pament. El sentit és: Si els sacerdots 
de l'A. T. no tenien dret a menjar els 
cossos de les víctimes immolades en la 
festa de l'Expiació, la sang de les quals 
era entrada en el Sant dels Sants, quant 
menys a participar del sacrifici de Crist, 
mort fora del portal (de la ciutat) i que 
entrà amb la seva sang al Santuari del 
Cel. El sacrifici de Crist és estrany al 
culte jueu, com ho era la consumació 
d'aquelles víctimes. 
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Co(ETOL EE TAG TapEuBoAfiç. P drò ral "IncodS (va úyiúon òià ToO 
iòlou diuaTroç còv Àcóv, ÈSc Tfiç TÚÀnç Èmagev. 
TPÒG adTòÒv ÉS Tfç TapEUBoAfÇ Tòv òveiòLouòv aÒTOD QEpOVTEG: 


yòp Èxousv Gòc uEvovcav TIóÀLv, GÀÀS Tv uéÀÀovcav èmiintoQuev. 


13 zo(vuv èEepygóueBo 
1498 


4. DE HOSTIS SPIRITVALIBVS CHRISTIANORVM 


SAU abroO oOv dvagépouEv Buolav aivégEoç ÒLò TavTòç TD 8€G, 
l6rfig òdÈ 


TOLaÚTCLÇ Yúp Buoloiç 


TODT' EOTLV ROPTIÒV XELÀEGV GuoÀoyoUvTov TS òvÓuaTI aòToO. 
còToLaç Ral XolvovíÍaç ui ÈmiÀovBóvecgeE: 
cdopeoTetrat ó Beóç. 1 MelBecdE Totç fyovuévotç QuGv xoi ÚTE(RETE: 
aòTol yòp àypuTIvoQoiv ÚTèp TGV VUuxÒv ÚUuOv ÓÒGç Àóyov AToòdGcoVTEG: 


(Va UETÈ gopeç ToDTo TloiDdoiv ral ui omevóGovteç' dÀuourEÀtç yàp 


c 


Uptv TOD'TOo. 


EPILOGUVS 
(XIII, 18 - 25) 


18 MpoceúgeodE mepi quGv' —qmeidóuega yàp ór. xoÀQv couvvelònciv 


Èyouev, Èv mRoiv eoÀGç GEÀovreç àvacrpeqeoBat. DN TMEpLOGOTEpOG ÒÈ 
TTAPOACCÀS ToDTo Trorfjoa, Íva Túxiov ÀTORaTAoTGCS Úuiv. 20'O òé Bsòç 
Tfic stpjvns, ó dvayayÒv Èl vERpGV TòV Toiuéva TGV TpoBóTGv Tòv 
Léyav Èv diuaTi òLxdTenç atevíou, Tòv cúptov quSv "Incodv, 2 earaprí- 
cat ÚuSç Èv Tavri Epyo àyc0S Etç Tò Toifjoat cò BEÀqua aòTo0, ToLòv 
8v qutv cò sòGpeorov ÈvòTiov adToO dià "IncoG XptoToD, Ò fj òdóEo siç 
Gunv. 

12 om. tòtoV 17Íj 15 om. ouv N'D'P syP il x7 amoòtogovrot mept vueov D'Iji8 mpoceux.) -F xat 
D'ÍJ20 tqc.) -- xptcrov D' 17 al. f fuld syP lj 21 em. spyto ND'fvg, H- x0t oyo 4 ll zoimnc.) - quaç 


Di 08X. durou) - aura N'AC" Jev vuy ACP al. d'f ug llom. o —auny 4". 43 ll om. Tv aiovev 
D 31 al. arm 


TOUG CIÈVOaG TV CIOVOV: 


Portant el seu oprobi. Veg. Act. V, 


12. — Fora del portal. Jesucrist, en 
413 I Ptr. IV, 14-16. 


efecte, mori en el Gòlgota, que era fora 


dels murs de Jerusalem. Veg. Mt. 
XXVII, 32, i lo. XIX, 17-20. 

13. — Sortim, doncs. Per a participar 
del sacrifici del Crist, ens cal sortir 
amb ell dels ritus antics, abandonant el 
judaisme. 


IS. — Sacrifici. de lloança. Cí. Lv. 
VII, 12: Ps. CVI: 221 Ce 

16. — Es plau a Déu. Vg. tradueix: 
c promeretur Deuso, Déu es fa pro- 
pici. l 

19. — Us exborto. Remarquem el 
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ment. 2 Per la qual cosa, també Jesús, per tal de santificar amb la pròpia 
sang el poble, patí fora del portal. Sortim, doncs, envers ell fora del 
campament, portant el seu oprobi. 11 Car no tenim aci ciutat permanent, 


ans cerquem la futura. 


4. DELS SACRIFICIS ESPIRITUALS 


15 Oferim, doncs, sense parar, per mitjà d'ell, sacrifici de lloança a Dèu, 
ço és a dir el fruit dels llavis que reten confessió al seu nom. 9I no us 
oblideu de la beneficència i de la caritat, car amb aquests sacrificis es plau 
a Déu. 1 Obeiu els vostres prepòsits i sotmeteu-vos-hi, car ells vetllen 
com havent de donar compte de les vostres ànimes, per tal que ho facin 


amb goig i no pas gemegant, car això no us reporta profit. 


EPÍLEG 
(XIII, 18-25) 


18 Pregueu per nosaltres, perquè confiem que tenim bona consciència, 
volent en tota cosa comportar-nos bé. I molt més us exhorto a fer-ho, 
perquè més aviat sigui restituit a vosaltres. PPI el Déu de la pau, que en 
la sang de l'aliança eterna retornà d'entre els morts el gran pastor de les 
ovelles, el Senyor nostre Jesús, fl us faci complerts en tota obra bona, per 
tal de fer la seva voluntat, obrant en nosaltres allò que és plaent a la seva 
presència, per Jesucrist, al qual sigui glòria pels segles dels segles: amén. 
14, Micb. ix, 10. — 15, Ps. XUIX, Ld, 235 Os. Ziv, 3. VO, TS: LXET, DI: 


Ir. xxxi, 40, I Thes. v, 23. 


1, Rom. xvi, 27, IH Thes. mt, 17. 


canvi sobtós del nombre plural en el 
singular. Una cosa semblant s'esdevé 
en els passatges Gal. Í, 8, 9 i Col. 
IV 

Perquè... sigui restituil a vosaltres. 
L'Autor de la Lletra havia tingut, 
doncs, relació directa amb els cristians 
de Jerusalem abans d'escriure'ls aques- 
ta Lletra. Es un indici que reforça la 
tesi de la seva autenticitat paulina. Ve- 
geu la Notícia preliminar, pàg. 229. 


20. — J el Déu de la pau. Expressió 
molt familiar a St. Pau. Cf. Rom. XV, 
33: XVIII 20petc. 

El gran pastor. Vegeu I Ptr. II, 25, 
Vas lo. X, EI, 16: 

21. — Al qual sigui glòria. Aqueixa 
doxologia igualment pot referir-se al 
Pare que al Fill humanat. Gramatical- 
ment, sembla que hauria d'atribuir-se 
al Pare, que és el subjecte principal de 
la frase sencera. 
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2 MapaxciG òt ÚuGç, dòsigol, àvéxcodE ToO Àóyou fic TaparÀf- 
CEOG' — Ral yàp òLà Bpaxéov ÈmeoTEa úuiv. 88 l'ivooeTE TòÒv dòdcÀpòv 
quGv TiuóSeov àrtoÀsiuuévov, ued' oÚ Eàv Túxiov Epynrar òpoua, Úuaç. 

M'AonócacdeE TúvTaç TOÒG YOULEVOLÇ ÚuV Xat TúVTaÇ TOÒG Gylouç. 
'AonàGovra, Úuaç ot àTò Tfic "Iraàlaç. 

25 H xàúpiç uETà TúvToOv ÚuOv. àufv. 


22 OvexEcGat D' 17 al. fugarmij23 om. quev EP al.llas Vueov) Tev ayuov D'llom. aunv 
NT 17 fuld 


22. — Paraula d'exbortació. Així qua- 23. — Ha estat alliberat. De quèè De 
lifica aquesta Lletra el seu Autor molt —la presó, segons opinió de molts intèr- 
justament, puix que tota ella va adre- —prets, o d'alguna falsa acusació, com 
çada a exhortar els lectors a la perse- — d'altres pretenen. Hom sap que Timoteu 
verança en la religió de Crist. era a Roma durant el primer captiveri 


ALS HEBREUS - XIII, 22-25 266 


22 Us exhorto, germans, a comportar la paraula d'exhortació, perquè 
us he escrit ben breument. P Sapigueu que el nostre germà Timoteu ha 
estat alliberat, amb el qual, si ve aviat, us veuré. 

24 Saludeu tots els vostres prepòsits i tots els sants. Us saluden els 
d'Itàlia. 

25 La gràcia sigui amb tots vosaltres. Amén. 


25, Eph. vi, 24. 


de l'Apòstol. Veg. Phil. I, r i Col.l, r. mans d'Itàlian. Sobre aquestes parau- 
24. — Saludeu. Literalment: beseu. — les, vegeu la Notícia preliminar, pàgs. 

Es tracta de l'òscul fraternal que veiem — 232 i 233. 

esmentat en diverses epistoles. 25. — 4mén. Probablement, aquest 
Els d'Itàlia. Vg. tradueix: dEls ger- mot no és autèntic. 
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Notícia preliminar 
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PRIMERA PART 
CORRECCIÓ DE MALS COSTUMS 


I. Reprensió de les bandositals: 


t. Les bandositats són contràries a la unitat del baptisme. 


2. Són contràries a la unitat de doctrina . 

3. Són contràries a la unitat de Senyor 
II. Reprensió dels altres vicis: 

I. De la tolerància dels pecats . 
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III. Del culte religiós: 

r. Del cofament del cap de les dones . 

2. Com cal celebrar els àgapes. 

3. Dels carismes en general. 

4. ExceHència de la caritat . 

$. Dels dons de profecia i de legat. 
IV. De la resurrecció dels justos: 

1. Demostració de la resurrecció . 

2. Com s'esdevindrà la resurrecció. 
Epileg : 
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LLETRES CATÒLIQUES 


INTRODUCCIÓ GENERAL 


EL NOM 


La letra de St. Jaume, les dues lletres de St. Pere, les tres de 
St. Joan i la de St. Judas, des dels temps més remots, han estat 
aplegades en grup a part en el cànon del Nou Testament, general- 
ment són designades amb el nom de LLETRES CATÒLIQUES. 

Ja el Fragment de Muratori anomena catòliques les lletres de sant 
Mudas i St. Joan, Origenes, la primera. de St. Pere i la primera de 
. St. Joan, els primers, però, que donen aquest qualificatiu a totes 
lesssetilletres són, entre els grecs, Eusebi (H. E. II, 23), i entre els 
llatins, St. Jeroni. 

El mot catòliques donat a aquestes lletres no pot significar precisa- 
ment que eren admeses per l'Església catòlica o universal, car en aquest 
sentit tots els llibres de l'Escriptura mereixen aquest qualificatiu. 
Amb tota probabilitat el nom de catòliques o universals fou donat a 
aquestes lletres a causa de llurs destinataris. Car no van adreçades 
a una església o fidel determinat, sinó a un conjunt d'esglésies , 
això ha fet que fossin considerades com a lletres encícliques o cir- 
culars. No obsta el caràcter particular dels destinataris de les dues 
petites lletres de St. Joan, car foren ajustades a les altres per raó de 
la identitat d'autor. L'ordre ha variat segons els còdexs i les esglé- 
sies, al present, no estan catalogades segons rigorós ordre cronolò- 
gic, la lletra de St. Judas fou escrita abans que les de St. Joan, és 
posterior a la primera de St. Pere i probablement anterior a la se- 
gona d'aquest mateix apòstol. 
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PRIMERES HERETGIES 


Els jueus convertits al Cristianisme, principalment els de Pales- 
tina, conservaven ferma l'adhesió a la Llei de Moisès, alguns afir- 
maven que àdhuc els cristians provinents del paganisme havien de 
circumcidar-se i observar en tot la Llei mosaica. Llur opinió fou 
reprovada en el Concili dels Apòstols (Act. XV), però no fou del 
tot destruida, perquè St. Pau, en les lletres als Romans i als Gàla- 
tes, combat els entabanaments dels judaitzants , afirma que la fe per 
la gràcia del Crist ens dóna la justificació i ens allibera de la Llei de 
Moisès i de les obres rituals. 

Un error oposat diametralment al dels judaitzants es propagà ben 
aviat. Si lafe en el Crist ens salva, si la seva gràcia ens justifica i 
ens fa amics de Déu, les obres, de qualsevol mena que siguin, es- 
devenen totalment inútils per la nostra santificació. La fe ens ha re- 
engendrat com a fills de Déu, ens ha donat una vida nova, no cal 
doncs res més — deien aquests nous mestres — per a plaure a Déu. 
I al costat d'aquesta afirmació cabdal, no pas d'una manera en- 
cadenada i lògica, sinó al grat del moment, pullulaven multitud 
d'errors influits de les doctrines filosòfiques que negaven la realitat 
de l'Encarnació i de la Redempció, tot era, però, proposat d'una 
manera confusa, sense que hagin restat fórmules precises que deter- 
minin el pensament dels primers innovadors. Ho sabem pel des- 
plegament ulterior dels heretges, classificats amb els noms de 
simonites, ebionites, cerintians i nicolaites. 

El iitó central dels primers atacs herètics fou, doncs, la natura- 
lesa de la fe i la seva virtualitat respecte al regne de Déu. El procés 
històric resta ja indicat: al costat de la posició nomística dels ju- 
daitzants es dibuixa ben aviat una posició antinomística de multi- 
tud de predicadors que es mouen a tot vent de doctrina i sembren 
en les esglésies el neguit de la discòrdia. 
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FINALITAT. DESTINATARIS. CARACTERÍSTIQUES 


Les Lletres Catòliques són escrites precisament quan els heretges 
més s'atrevien a tergiversar els ensenyaments dels apòstols. La fi- 
nalitat resta ja insinuada, totes set van adreçades a combatre les 
predicacions d'aquests falsos doctors. lInsisteixen principalment en 
la necessitat de posseir una fe pràctica, viva, operant, que uneixi 
les pròpies conviccions amb les bones obres, el fidel ha d'esquivar 
els pecats i encalçar les virtuts. 

Per bé que els mateixos heretges siguin impugnats per St. Jaume, 
St. Judas, St. Pere i St. Joan, cal distingir el divers aspecte des del 
qual són considerats per cadascun d'aquests sagrats autors. 

En la lletra de St. Jaume són atacats els començaments de l'antino- 
misme o doctrina que diu que el cristià no està subjecte a cap llei ni 
divina ni humana, que solament li cal la fe per a salvar-se, els falsos 
doctors impugnats en aquesta primera època seduien els cristians 
predicant simplement la inutilitat de les obres quant a la vida eterna. 

Els heretges impugnats per St. Judas, no contents amb l'exposi- 
ció teòrica d'aquesta doctrina, portaven a la pràctica totes les seves 
consequències, amb els seus exemples seduien els fidels, es jacta- 
ven d'una falsa religiositat i àdhuc negaven la divinitat de Jesucrist 
(Jud. 4). 

Les amenaces del judici diví no espantaren aquells cristians fora- 
viats, els quals feren escarn del segon adveniment del Crist i del 
judici que Déu preparava als transgressors (II Ptr. III, 3). D'ací 
la insistència de St. Pere en les amenaces i la-repetició que fa dels 
arguments proposats per St. Judas, amb la refutació de les raons 
donades pels heretges.: 

Sant Joan no es dirigeix a les mateixes esglésies ni demostra cap 
recel envers aquells als quals escriu, els destinataris són bons 
cristians, fillets molt amats que només li mereixen lloances. Els he- 
retges han consumat ja la separació, no viuen entre els cristians que 
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han romàs fidels als ensenyaments dels apòstols. Sant Joan els re- 
comana que s'allunyin d'ells, car s'atreveixen àdhuc a negar Je- 
sucrist. 

Les Lletres Catòliques són documents ben interessants de les pri- 
meres heretgies dels temps apostòlics i de les evolucions per què 
passaren els heretges abans de separar-se de l'Església. Demostren 
com sempre l'Església s'ha preocupat de la puresa de la doctrina i 
com els errors serveixen per a precisar més les veritats que són ob- 
jecte d'escomesa. 

El to exhortatori predomina en les set lletres, això explica l'afi- 
nitat notable que tenen amb els llibres sapiencials. En l'aspecte 
polèmic, la lletra de St. Jaume constitueix un exemple magnífic de 
diatriba ç la segona de St. Pere es caracteritza per l'energia amb què 
rebat els raonaments dels heretges. La primera lletra de St. Joan 
és principalment dogmàtica. Literàriament exceleix la lletra de 
St. Jaume, per l'elegància de frase i selecció de mots. 

Degut a la indiscutible preferència que tingueren les lletres de 
l'apòstol St. Pau, les Lletres Catòliques foren poc emprades en les 
polèmiques doctrinals dels temps patrístics. Sempre, però, que 
un passatge d'aquestes lletres s'avenia amb els temes tractats pels 
Sants Pares, eren citades i comentades. Sant Climent d'Alexandria 
féu uns comentaris de la primera de St. Pere, de la primera i se- 
gona de St. Joan i de la de St. Jaume: malauradament la seva obra 
s'ha perdut. 
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Quant al text grec, adoptem el de l'edició de H. Vogels, seguint 
el criteri exposat en el volum XIII. 
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AUTOR. — L'autor d'aquest llibre és Jaume fill d'Alfeu o Clopas (Mt. X, 
2: le. M n8: le. VE, 15: Met. I, 13) i de Masia (Mt. XXVI, 56: 
Mc. XV, 40: XVI, 1, Le. XXIV, ro). És anomenat també en els 
Evangelis germà del Senyor (Mt. XIII, 55, Mc. VI, 3). En la Lletra als 
Gàlates, sant Pau l'anomena apòstol i una de les columnes de l'Església. 
Alguns autors han volgut distingir entre l'apòstol Jaume, fill d'Alfeu, 
i Jaume, germà del Senyor. La Lletra als Gàlates en el lloc ja esmentat 
i la tradició ens confirmen que són una mateixa persona, que més tard 
rebrà el càrrec de Bisbe de Jerusalem. Es conegut per Jaume el Menor, 
per tal de distingir-lo de Jaume fill de Zebedeu i germà de sant Joan 
apòstol i evangelista. 

Fins a la mort del Senyor, poca cosa consta de l'autor de la present 
lletra, llevat d'allò que els evangelistes expliquen de tots els membres 
del collegi apostòlic. Sabem, però, que després de la resurrecció del 
Senyor, sant Jaume rebé una aparició especial, segons testimoni de sant 
Pau (I Cor. XV, 5-7). Amb els altres apòstols assisti a l'Ascensió i es 
retirà al Cenacle. 

Ni Pere, destinat a pastor universal de l'Església, ni Joan i Jaume, fills 
del Zebedeu, no volgueren reservar-se la glòria d'ésser cap de l'església 
de Jerusalem, ans Jaume, l'anomenat just, fou escollit per bisbe de Jeru- 
Salem, segons diu Climent d'Alexandria, Citat per Eusebi QH. E. IL, 1). 
igualment ens ho explica sant Jeroni. Els Pares posteriors creuen que 
el mateix Senyor, quan li aparegué ressuscitat, li encomanà el càrrec 
pastoral de l'església de Jerusalem. Quan sant Pere és alliberat per un 
àngel de la presó, de seguit ho fa saber a sant Jaume (Act. II, 17). En 
el Concili dels Apòstols els advertiments de sant Jaume són escoltats 
i posats en pràctica tot seguit. 
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Flavi Josef (4nt. Iud. XX, 19) ens explica la seva mort. Sant Jaume 
era anomenat el just pels jueus a causa de la seva observança de la Llei 
i austeritat de vida. — Això li congrià l'odi dels princeps dels jueus, 
especialment d'Anan, el qual en el lapse de temps que Jerusalem restà 
sense procurador — de la mort de Festus fins a la vinguda d'Albi — acusà 
sant Jaume i alguns altres cristians de violadors de la Llei. Fou con- 
demnat a la pena de lapidació vers l'any 61-62. Segons la tradició, 
enriquida amb evidents aportacions de la fantasia popular i que Eusebi 
ens recull d'Hegesip (H. E. H, 23), sant Jaume mori mamttitzac cm 
el dia solemne de la Pasqua. Fou portat al pinacle del Temple perquè 
digués davant de tot el poble què havien de creure de Jesús. Pel seu 
magnific testimoni, molts dels oients foren convertits a la veritable fe. 
Aleshores fou precipitat des del pinacle i furiosament apedregat, mentre 
ell pregava fervorosament pels seus perseguidors. Un bataner, d'un cop 
de bastó, acabà el martiri del Just. 


AUTENTICITAT.—Ha estat impugnada l'autenticitat d'aquesta lletra pel 
fet de no ésser gaires els escriptors antics que la citen, motiu pel qual 
Eusebi la posa entre les lletres sotmeses a la discussió, Tò ovriàsyóusva. 
És cert que abans d'Origenes no fou citada amb el nom del seu autor, 
però fou continuament emprada des dels primers temps apostòlics, cosa 
que exclou tot dubte prudent. Sant Climent Romà l'empra igual que les 
altres Escriptures, Hermas probablement, sant Justi amb tota certesa, 
mateix que sant Climent Alexandri, el qual la cità molt sovint i en féu un 
comentari. Origenes l'atribueix a l'apòstol sant Jaume. Els catàlegs de 
sant Atanasi, sant Ciril de Jerusalem, sant Gregori Naz., sant Amfiloqui, 
per l'Orient, i els cànons de sant Damas i altres Papes, per l'Occident, ens 
confirmen l'admisssió universal d'aquesta lletra en el cànon. Hem de re- 
marcar com un argument de molta importància que no resta cap vestigi 
de dubte entre els antics. 

El caràcter intern de la lletra concorda amb el que sabem de sant 
Jaume. L'autor ha residit llarg temps a Palestina, com ho proven les metà- 
fores de la vida del camp, dels costums familiars, i de les usances marines. 
L'autoritat apostòlica es manifesta en l'energia amb què reprèn els ambi- 
ciosos mercaders, els rics, els falsos doctors d'aquelles esglésies que no 
ha fundat pas i de les quals no té càrrec episcopal. Que és un exacte 
complidor de la Llei (Act. XXI, 20), ho palesa l'esperit de què està ani- 
mada tota la lletra. Finalment la seva insistent recomanació de la pregà- 
ria manifesta que estava lliurat a una vida d'oració. 
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DESTINATARIS. — La lletra és adreçada a les dotze tribus que són en la 
dispersió. Els defectes combatuts i les virtuts suposades en la lletra 
demostren que és adreçada a jueus. Car els destinataris han d'esmenar- 
se de la gelosia, violència, murmuracions i altres pecats de la llengua 
(Il t IV): S'acontenten de paraules i no practiquen el bé (I, 22 5.) 
volen exercir el mestratge (III) sense aprendre abans, juren per un 
no-res (V, 12). Però sant Jaume en tota la lletra no fa la més lleu- 
gera allusió al perill d'incòrrer en la idolatria, ni en el paganisme, ni en 
els excessos de menjar i beguda, cosa que hauria fet si els destinataris 
haguessin professat abans el paganisme. És clar, doncs, que sant Jaume 
s'adreça als cristians provinents del judaisme. No resten, però, formal- 
ment exclosos els altres, car parla a aquells que Déu engendrà amb parau- 
la de veritat, que són les primícies de les seves crealures (1, 18) i obeeixen a 
la llei de llibertat, segons la qual seran jutjats. De la lletra es desprèn 
que els destinataris són de condició més aviat humil (II, 1-12), car els 
poderosos són pocs i els fidels són oprimits per ells i àdhuc conduits als 
tribunals. 


FINALITAT.—La finalitat de la lletra és triple. Primerament, encoratja 
i consola els fidels per les proves i persecucions en què es troben. Sego- 
nament, vol combatre les divisions, les preferències envers els podero- 
ros i altres abusos que començaven a arrelar en aquelles noves comuni- 
tats. La principal finalitat és convèncer els fidels de la necessitat de les 
Obres per a salvar-se (Il, 14-26). Quan parla de la necessitat de prac- 
ticar la paraula de salvació (Í, 22-25), de com ha d'ésser la veritable reli- 
gió (I, 26-27), de l'accepció de persones (II, 1-13), de l'educació de la 
llengua (III, 1-12), de la caritat envers els germans (IV, 2-V, 9), de 
l'esperit d'apostolat (V, 19-20), desenrotlla la idea central de tota la lletra: 
que la fe ha d'ésser acompanyada de les obres, altrament és inútil, morta. 


CARÀCTER LITERARI.—Aquesta tesi no és exposada amb estil planer, 
didàctic, sinó que l'autor s'entusiasma, parla amb un interlocutor imagi- 
nari i com si fes un discurs a les multituds. 

Aquesta vivor d'expressió és el caràcter literari més remarcable de la 
lletra. Això prové de la gran semblança que té aquesta lletra amb els 
escrits grecs coneguts amb el nom de diafriba. Sant Jaume n'empra gai- 
rebé tots els procediments: fa intervenir en la seva argumentació un 
interlocutor imaginari al qual s'adreça (II, 13), personifica àdhuc les 
virtuts i vicis, la cobejança concep i infanta el pecat, que duu la mort 
(I, 15), la misericòrdia es glorieja i proclama el seu triomf enfront del 


2 - NOU TESTAMENT XV 


12 NOTÍCIA PRELIMINAR 


judici (Il, 13): les passions guerregen contra els membres (IV, 1), el 
rovell devora les riqueses i (V, 3) la soldada que ha estat retinguda 
clama a Déu per la injusticia. També les interrogacions serveixen per a 
captivar l'atenció del lector envers la veritat que vol inculcar: pregunta 
coses evidents que serviran de principi a una ulterior demostració, o bé 
de transició o conclusió, en molts indrets de la lletra. Finalment, quan 
s'adreça als lectors, quan apostrofa, quan empra exemples, citacions, im- 
peratius, no fa més que donar a la lletra el caràcter d'un veritable model 
literari, concebut segons els procediments de la diatriba dels prosistes 
grecs. 

La frase és breu, àgil i ben estructurada. El lèxic és triat, més que en 
la Lletra als Hebreus, per tant més que en cap altre escrit del N. T. Els 
semitismes indubtables de la lletra constitueixen un atractiu a remarcar 
entre les moltes belleses que enclou aquest joiell literari. 


LLoc 1 TEMPS DE LA COMPOSICIÓ. — No hi ha discrepància entre els 
autors quant al lloc on fou escrita la present lletra: Jerusalem, ciutat on 
sant Jaume residia i on exercí constantment fins a la mort el càrrec 
episcopal. És més dificil d'assenyalar amb certesa l'any en què fou escrita. 
Amb probabilitat podem dir que no ho fou abans de l'any 57 en què fou 
escrita la Lletra als Romans, car suposa coneguda la doctrina de sant Pau 
pertocant a la justificació per la fe. Ni podem anar més enllà de l'any 
62 en què morí sant Jaume. Si voliem precisar més, sembla probable 
que fou més enllà de l'any 60, puix que es necessita algun temps perquè 
la lletra de sant Pau fos coneguda i interpretada a favor de la tesi anti- 
nomista. 


Divisió. — Sant Jaume comença la lletra amb una breu adreça a les 
dotze tribus de la dispersió. Manca epileg i salutació de comiat. 

La Primera part de la lletra conté advertiments generals, adreçats a tots 
els cristians (Í, 2-IV, 13). Pot subdividir-se en quatre seccions: 

I. El sofriment de les temptacions (1, 2-186): 1) Hem d'alegrar-nos per 
les proves que Déu ens envia (Í, 2-t2). 2) Origen de les temptacions 
(13-15). 3) Tota perfecció prové de Déu (16-18). 

II. La fe que justèfica (Il, 19-H, 26): a) La paraula dessalvació 
(19-27). 2) Contra l'accepció de persones (II, 1-13). 3) lla f€ viver: 
les obres (14-26). 

III. L'ambició de mestratge (III, 18): a) Cal domtar la llengua. 
2. El zel dolç, saviesa veritable (13-1). 

IV. Les baralles entre germans (IV, 1-13): 1) L'enveja (IV, 1-3). 
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2) Mundanitat (4-6). 3) Supèrbia (7-10). 4) Murmuració (11-13). 

La Segona part conté set advertiments especials (IV, 13-V-20): dos són 
adreçats als que havien estat la causa de pertorbació entre els cristians 
d'aquelles esglésies: els mercaders i els rics. 

Una exhortació a la paciència i una instrucció pertocant als juraments. 
l últimament parla de la unció dels preveres als malalts, de la confessió 
i oració. Clou el llibre un convit a exercir l'apostolat envers els germans 
foraviats. 
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(C.I.) VléroBoç Bs00 Rat eupl(ov "Incod XpioroU òdoGioç Taiç òó- 
dera QuÀaic Taiç Èv Tf) òtaoTopa xalpELv. 


MONITA GENERALIA 
(Es 2-IV, 13) 


I. DE SVFFERENTIA TENTATIONVM 
(I, 2 - 18) 


DE TENTATIONIBVS GAVDEAMVS 


2Macav xgapàv hyjocaode, dòsÀpoi uou, òTavV TIELpa0UOtG TIEPLTIEOT TE 


TIOLICÀOLG, $ YIVÒCROVTEG ÓTL TÒ doriuiov ÚuÓv TG TÍoTEGG RaTEpyÓ GE Ta 


I. 1. Qe0V) -F moaTpoç 69 llom. XptoT. 47, IoT 


1. —Jaume. St. Jaume el Menor, fill 
d'Alfeu, cosí o pròxim parent del Se- 
nyor, germà de St. Judas apòstol, i 
bisbe de Jerusalem.—Servent. Com a 
home, com a cristià, però principal- 
ment pel càrrec i dignitat d'apòstol, es 
proclama servent de Déu i del Senyor 
Jesucrist. — A les dotze tribus que són en 
la dispersió. La lletra va doncs adreça- 
da als cristians jueus de la didspora, es- 
campats arreu del món. — Joia, xaipetv, 
alegreu-vos. Forma clàssica de saluta- 


ció, l'apòstol vol que els cristians con- 
servin l'alegria dins llur cor. En diversos 
indrets de la seva lletra (Í, 2. 9. 12), ens 
dirà quin ha d'ésser el motiu de la nos- 
tra veritable alegria. Tres són les for- 
mes de salutació, per la qual desitgem 
el bé a les persones a qui ens adrecem: 
els hebreus i altres pobles orientals 
amenaçats per les guerres saluden de- 
sitjant la Pau, els grecs desitgen la joia 
als amics i els llatins desitgen la salut. 
Cada una d'aquestes salutacions mani- 
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ADREÇA 
(1) 


(C. I.) Jaume, servent de Déu i del Senyor Jesucrist, a les dotze tri- 


bus que són en la dispersió, joia 


ADVERTIMENTS GENERALS 
(EE 2 Is) . 7 


EL ELSOERIMENI DE LES FEMPTACIONS 
(I, 2- 18) 


r. HEM D'ALEGRAR-NOS DE LES PROVES QUE DÉU ENS ENVIA 


2 Germans meus, quan vingueu a vàries temptacions, compteu-ho com 
a gran goig, Èsabent que la prova de la vostra fe produeix paciència. 


es Na, Ep (8 DNS RT, SO JL sp PC 


festa la psicologia dels pobles respec- 
tius. (Cf. Estius). 

2.—Els quatre apartats en què hem 
dividit el text són les quatre parts amb 
què St. Jaume explana el seu pensa- 
ment. Ens hem d'alegrar en les pro- 
ves (2-4), demanar a Déu la saviesa 
per a entendre-les (5-8), aplicació de 
la doctrina exposada (9-11), premi que 
en rebrem (12). 

Germans. St. Jaume se serveix d'a- 
quest mot diverses vegades per a intro- 


3, Rm. Vv, 3. 


duir una nova questió. La germanor 
cristiana radica en la unitat de Pare, de 
fe i de vida sobrenatural en Jesús. — 
Temptacions. Aqui es pren en el sentit 
de tribulacions, o proves que ens vénen 
de part de fora i afligeixen el nostre 
esperit o el nostre cos: no vol dir les 
temptacions que ens inciten a pecar. 

3.— El motiu de la nostra alegria en 
les proves és ben clar: ens perfeccio- 
nen moralment, per l'exercici de la pa- 
ciència. 
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ÚTTogovfv. 
GÀóxÀnpot, év unòsvi ÀcuTtóueEvot. 


4A dè OrouovÀ Èpyov TEÀclov ÈxéToO, (va fitE TÉÀcioL xat 


5 El òé Tiç ÚuGv ÀcimETaL coQlaç, aitElTO Tapà ToD òLòdóvToç 8so0 


TRoLv GTÀGç xai un òveiòiGovroç, ral dobfocTaL aÒòTÓ. 


ÈV TUOTEL UMÒÈV ÒLOARPLVÓLEVOG: 


BaÀdconç àveuiGouévo Rat iriGouévo. 


ÈRcivoç ÓTL ÀqUETal TL Tapa TOÚ eUpÍoU, 


ÈV TIGOOLÇ TOTG ódOiG adTOC. 
c 


9 Rauyócdo òt ó dGòsÀpòç ó 


Gai TE(TO ÒÈ 


ó Yòp ÒLaRpIVÓULEVOG ÈOLXEV RÀVÒQVI 


€ 


Tuà yàòp otéocdo ó àvBporoç 
GVÀpP ÒLVUXOGÇ, ÀROTÓCTOTOG 


TOTIEIVÒÇ Èv TÓ ÚlEL aÒroÚ, l0ó òÈ 


TÀoúgioç èv Tfj TaTIElvÓcEL aÒToO, ÓTL Òç dvBoç XópTOU TIUpEÀEÚCETOL. 
1 àvéreiev yàp ò MÀioç oUvv TG raúcovi cal éEfpavev Tòv xópTov, ral 
Tò àvQoç oòToO ÈGETECEV Xal f EÒTPÉTIEIa ToD TpocÓTOL aÒTOO àTÓ- 
ÀeTo' otTGç xal ó mÀoúcioç Èv Tatç TlopElaLç aÒToÓ uapavOfcETat. 

12 Maràpioç àvàp òç ÚTIouEvEL TiElpacuóv, ÓTL Òóxiuoç YEVÓULEVOG 
ÀfiyETaL còv orEgavov Tfjç Gofiç, òv Èmnyyelaro ò xúpioç Totç àyarà- 


OLV CÒTÓV, 
2. VNDE TENTATIONES PROCEDVNT 


13 Mnòsic TEipaGóuevoç ÀEYETG OTL GTÒ OEo0 TeEipúGouat ó yàp Beòc 
ÈTE(paOTÓG ÈOTIV ROCÒV, TEIpÓGEL ÒÈ CÒTÒG odòEva, llEraorToç òÈ 


6 unò. òtaxp.) H- ori Andyerar 68li7 om. Ti NC" al. II 8 avno) F yap 38 ssb ll9 om. o còdex o. B 
arm.llii om. aurou ro 69 syt llom. avrou 20 BN r2 avGptoroç 4 70, 104ll o x40p.) o 080Ç 4. 13 al. 


vg. om, NABffli 13 omo)uro N 69 


4.—La particula adversativa però ens 
amonesta de la necessitat que la pa- 
ciència sigui una virtut Operant, no 
una resignació passiva. No hem de 
retre'ns per impotència, servant rancor 
contra els enemics, sinó que hem d'ac- 
ceptar les proves que Déu ens envia per 
motius sobrenaturals, d'aquesta ma- 
nera, la paciència penetra totes les obres 
del cristià. 

ç. — No és la saviesa d'ordre dog- 
màtic o especulativa la que ací diu que 
hem de demanar a Déu, sinó aquella 
virtut que ens fa esguardar el just valor 
de les coses segons la llei de la provi- 
dència divina. 

De grat. Vg. tradueix abundosament. 
El mot grec pot traduir-se per la idea 
de simplicitat i de generositat. — No en 
Ja retret. L'Eclesiàstic diu a propòsit 
dels qui retreuen els favors fets a 


l'amic (XX, 14): Poc et donarà i molt 
el relraurà— i obrirà la seva boca com 
un pregoner. 

8. — Home de dos esperits: òiuyugog. 
Mot que expressa eloquentment l'estat 
del qui es troba dividit en dos estats 
d'esperit distints.— En lots els seus ca- 
mins. Hebraisme: camí és manera 
d'obrar i conduir-se moralment(V. 11). 

9g.—Humil. Modest per la seva con- 
dició social, principalment per la man- 
ca de riqueses. — Exalçament moral ex- 
pressat més avall (v. 12) i en diferents 
llocs de l'Escriptura. (Eccli. XI, 1-7, 
I Ptr. IV. p60) 

1O.—El ric de què parla l'apòstol és 
aquell qui, ensuperbit amb les rique- 
ses, no protegeix el pobre, ans el 
menysprea i abandona. Amb la com- 
parança de les flors de l'herba mostra la 
brevetat de les riqueses d'aquest món 
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1 Convé, però, que la paciència posseeixi obra perfecta, per tal que sigueu 


perfectes i integres, no mancats en res. 

3Si a algú de vosaltres manca saviesa, pregui al Déu que dóna a tothom 
de grat i no en fa retret, i li serà donada. Que pregui, però, amb fe, 
sense dubtar gens, car el qui dubta sembla l'onada de la mar, esventada i 


remoguda. 


T Que aquest home no es cregui obtenir res del Senyor. 
y 


8 Home de dos esperits, inconstant en tots els seus camins. 


$ Que es complagui el germà humil en el seu exalçament, 1 però el ric en 


la seva humiliació, perquè s'esvairà com una flor de fenc, H car s'ha llevat 


el sol amb un vent xardorós i ha emmusteit el fenc i ha caigut la seva 


flor i la gençor del seu aspecte s'ha perdut. 


viaranys es marcirà. 


Aixi també el ric en els seus 


12 Benaurat home el qui sofreix temptació l, per tal com, quan serà pro- 
vat, assolirà la corona de la vida que el Senyor prometé als qui l'amen. 


2. ORIGEN DE LES TEMPTACIONS 


18 Ningú, quan sigui temptat, no digui que per Déu és temptat, car Déu 
no és temptat pels mals i Ell no tempta ningú. 11 Cadascú és temptat per la 


Gava, 75 xxi 22: Mc. XI, 24: Le. xí, 9, IO. XIV. 13, XVI, 23. 
Mamma ai: IE Fimi iv, 8, lob. v, 17: Tob. xim, 13, Mt. v, 10. 


1424. 
que no podran allargar-se més enllà de 
la mort. Trobem sovint aquesta com- 
parança en l'Escriptura. (Cf. Ecli. XIV, 
lors. XL, 6: I Per. IL, 24.) 

rr.—El mot grec eaúcov pot signi- 
ficar la xardor del sol o el vent xardo- 
rós que, provinent del desert de Moab, 
assecava totes les plantes. 

12.— Acabament de l'exhortació a la 
paciència enmig de les proves. La raó 
fonamental del nostre goig és el premi 
que Déu ha promès als qui l'amen. — 
La corona de la vida. Comparança im- 
plícita amb les corones dels vencedors 
olímpics i les dels reis i princeps. Tal 
vegada aHudeix també les corones 
amb què s'abillaven els antics en els 
banquets com un signe de joia. Vic- 
tòria en el combat, domini com a reis 
i princeps, joia sense cap mena de tris- 
tor, tres conceptes que s'avenen admi- 
rablement amb la noció teològica de la 
benaurança eterna. En l'Apocalipsi es 
repeteix la mateixa expressiò , St. Pau 
(II Tim. IV, 8), ens parla de la corona 


10, Eecli. xiv, 18: ls. xep6: I Per: 
13, l'Eors x, 13. 
de la justícia, que St. Pere (I Ptr. V, 4), 
ens diu que és immarcescible. Aquesta 
recompensa no serà altra cosa que la 
plena recepció de la vida, eterna i ben- 
aurada. 

13.—St. Jaume amonesta el cristià 
que no caigui en l'excusa d'atribuir els 
seus pecats a les temptacions que l'in- 
dueixen a cometre el mal moral, com 
si fossin causades per Déu. Déu no 
tempta pas (13), la pròpia cobejança 
empeny l'home a pecar (14-15), la ve- 
ritat és que Déu és l'autor de tot bé. 
CÍ. V. 3, nota. —Déu no és temptat pels 
mals. L'adjectiu verbal àmeipaoroç pot 
ésser pres en sentit actiu O passiu. La 
Vg. prefereix el sentit actiu i tradueix 
Déu no és temptador de mals. Es millor 
evitar la tautologia que en resulta amb 
la frase seguent, el sentit és doncs que 
Déu no és temptat de fer el mal ni 
tempta l'home a cometre'l. (Cf. Oecu- 
menius.) 

14.—Procès de la temptació. 'Emt- 
Buuia en els clàssics significa qualsevol 
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TEipaGcTaL ÚTIÒ fic tòlaç ÈmiBuuiaç ÈEcÀxóucvoç tol ÒEÀcoGóuEvOG: 


15 stra f) ÈmbBuuia ovÀÀaBodoa TíRTEL GuapTiav, fj) ÒÈ Guaptía droreÀe- 


cOsiooa àTrIocUEL BóvaTov. 


3. OMNE DONVM PERFECTVM A DEO EST 


16 MÀ mÀàaveoge, GòsÀpol you àyamnTol. 


nRoa òdóciç àyaSÀ ral 


TAV òdóopnqua TÉÀElov dvobEv ÈoTiV RoTaBaivov GTòÒ ToD TaTpPÒGÇ TGV 


a 


DÓTOV, Tap' È od Evi ToapoÀiayi j cponfiç àTrrooriaoua. 


18 BovÀngeic 


àmERÚncEv jueç Àóyo àÀndelaç, sic Tò stvat QuAç àTapXfV Tiva TGv 


CÒTOU IECTLOUÓ TGV. 


HI. DE FIDE IVSTIFICANTE 
(I, 19 - II, 26) 


19lore, dòsÀgol pou àyamnToi. 


èxodoat, BpaòUc ciç Tò ÀoÀficat, Bpaòuç sic òpyfuv: 


òucatocovnv Beo0 oòr èpyúlETat. 


tr. VERBVM SALVIIS 


ÈoTGO ÒÈ TAG dvOpOTIOÇ TOXÒUG ElÇ TÒ 


0 8pyà Yàp àvòpòç 


dl òuò àroBéusvot TQoav fuTIaplav 


tot TEptocElav Raríaç ÈV TPRÚTITL òEGac8dE Tòv ÈuquTrov Àóyov Tòv 


SUVGUEVOV ODOCL TÒGÇ IVUXÀG ÚuGvV. 


22 l'iveode òè Ttointal Àóyou, cat uà uóvov àrpoaral TapaÀoyitóuEvot 


17 XOATEOXOULENVOV 27. 29 ll amooximaouaroç N'B ffli 18 Bovà. ll -- yap 7. 106 al. vg. ll arex.) 
ETOLNGEV 69 (19 tore) vore ELP al. Jlom. òc EL al. sy J2o ou xocepyaC. C'ELP al.ljai mpaòr.) 


d- coquaç P ll22 Àoy.l vouou 38. 83 al. 


desig, bo o dolent. En el N. T. es pren 
generalment en una accepció pejorativa, 
per a designar qualsevol desig desor- 
denat.— Seduit i envescat. L'home em- 
portat per la passió s'allunya del bé 
i s'acosta al mal , St. Jaume ens ho diu 
amb els verbs que expressen els artifi- 
cis del pescador i caçador per a fer 
sortir i capturar la presa. 

IS.—Amb la comparança de la ge- 
neració natural dóna el procés psico- 
lògic de la temptació consentida. La 
gradació és perfecta i a la inversa de les 
proves acceptades amb paciència. Com 
fa notar Estius, l'apòstol personifica la 


cobejança com si fos una dona que se- 
dueix el baró fins a fer-lo pecar i ella, 
com a resultat, esdevé mare. 

17. —En el qual no hi ba trasmudança 
ni aombrament de variació. Mapaxayi, 
transmudança, mot que té una doble 
accepció, designa algunes vegades els 
canvis astronòmics, com són el solstici, 
el curs dels astres i altres vegades la 
variació de sentiments, de voluntat, que 
és el sentit en què s'empra ací. 'Aro- 
ociaoua, dombrament, projecció de l'om- 
bra, obscuritat produida per algun cos 
interposat. Si seguim la comparan- 
ça anterior, es tracta de l'ombra pro- 
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pròpia cobejança, seduit i envescat. P Després, la cobejança, esdevinguda 
prenys, infanta el pecat, el pecat, però, en ésser consumat, engendra la 
mort. 


3. 0TOTA PERFECCIÓ PROVÈ DE DEU 


16 No sigueu induits en error, germans meus benamats. HH Tota bona 
mercè i tot do perfecte és d'amunt, davallant del Pare de les llums, en el 
qual no hi ha trasmudança ni aombrament de variació. 18 Volenterós ens 
engendrà amb paraula de veritat, per tal que nosaltres siguem alguna pri- 
micia de les seves creatures. 


NS LA FE QUE JUÚSTIEICA 
(I, 19-II, 26) 


1r. LA PARAULA DE SALVACIÓ 


19 Ho sabeu, germans meus benamats. Que tot home sigui diligent a 
oir, lent a parlar, lent a la ira. P0 Car la ira de l'home no obra lajusticia de 
Déu. 21 Peraixò, foragitant tota immundicia i abundor de perversitat, aco- 
lliu amb dolcesa la paraula empeltada, la qual pot salvar les vostres 
ànimes. 

22 Sigueu, però, observants de la paraula i no solament oidors, enga- 


NOS. VI. 23: JO, V, 24, VI, ço: EcClt. xyaIt. 20. — 18, Ri. vu, 23, I Tim. 1, 9, Ilo, mt, 1, Epb, V, 
Es. 19, En xvii, 274 ECClI. vi, 356: Mt. v, 25: XI, 29. 81, I'Ptr. mm. 1. 82, Mt. vir, 21-24: Ram, 
Mo 13: LE Cor. ta, 18: ll Pér, r, 9. 238, Mt. vi, 26. 


duida pel moviment dels astres: nit, 
eclipsis. El sentit és que Déu és im- 
mune de tota foscor. 

18. — Volenterós. Per la seva lliure 
voluntat, Déu elegeix els fidels per a 
llur engendrament espiritual. — Primí- 
cia. La primera part de la collita, 
oferta a Déu, segons la llei de Moisès. 
Ex. V8XII, 29-30. 

19. — En el verset anterior ha parlat 
de la paraula de veritat, ara assenyala 
els principals deures envers aquesta pa- 
raula salvadora que ens ha engendrat 
a la vida eterna, hem d'escoltar la pa- 
raula (19-21), hem de practicar els seus 
preceptes (22-27). 


Diligent a oir, lent a parlar, lent a 
la ira. Amb elegància que recorda els 
millors autors clàssics, St. Jaume em- 
pra l'asíndeton o manca de conjunció. 

21. — L'apòstol ens diu quina és la 
paraula de veritat (18), no és altra que 
la que us és empeltada amb la professió 
de la fe i que pot salvar les vostres àni- 
mes. Trobem aquesta expressió en l 
Pisel, 9r 

22. —Necessitat de conformar els ac- 
tes a la paraula de veritat. (Rm. II, 
13.) Quan diu oidors, recorda potser, 
els que escoltaven la lectura de la 
Biblia en les sinagogues i en els aplecs 
cristians. 
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ERUTOUG. 236TL El TIG ÒxpoaTÀç Àóyov èoriv ral 00 TounTAG, o0ToG 
EOLXEV GVÒpi ROTOVOOOVTL TÒ TIPÓóCOTIOV TfG YEVÉCEOÇ GMÒTOO ÈV ÈCOTITPO. 
24 catEvóncEv yòp éouròv xat àmeEARÀuGev, cat sòBéoç ÈmeÀdBeTo órrotoç 
qu. P6 òè moaparúyaç Elç vóuov rÉÀciov ròv rfjç ÈÀcvOepiaç rol Tapa- 
uslvaç, oòdE àxpoarç èmiÀnocuovfiç yEvóusvoç Ga TouTàç Èpyov, 
oUToç uorúpioç ÉV TÍ) ToLjoEL dÒTOO ÉoTat, 

26 El muç òdonet Bpnoròç ctvat, uà xaÀtvayoyv yiGocav aòroQ GÀÀò 
ÒTOTOV opòlav RÒTOD, TOÚTOU uúTaLoç jj Bpnorela. 31 Bpnorela coBapà 
Rol àuíiavroç Tapà TS GES ral morpl aÚTn ÈoTÍvV, ÈTLORETITECGaL òppa- 
volç rat xfpaç Èv Tfj BÀlper aòTÒv, domuÀov éduTòv rTmpetv ÈTò ToQ 


RÓCUOU. 
De A CCEPTIONEM DEVITENT PERSONARVM 


(C. II.) V'AòsAgoi uov, uÀ Èv TpocorroÀànyíoi ÈxeETE Tjv mloTiv coO 
Cuplou jquGv "IncoD Xptoro0 fic òóEnç. 

2'Edv yòp stosÀOn stç ocvvayoyav ÚuGv àvàp xpvoodarTÚÀtioç Èv 
EodR TL Ànumpa, stosÀ0n òÈ cal TToxòç Èv puTIapa È00f TL, P ÈTuBÀCnTE 
òdè Èmi còv Qopodvra iv ÈcdfTa Tv Àaumpòv ol simntE' od xóBou 
GòE ROÀGG, ral TD TTOXÓ ElnTE' oÚ oTfOL Ènct Ro eúBou OT Tò 
DTOTIóòLóV LOU, foÒ ÒLERpiOnTE ÈV ÈduTOtç cal ÈyEveoBE pital òLaÀoyi- 
CUÓV TIOVRPÓV, 

S'AxoúcaTe, dòcÀgol uou àyaTmnTol. 
TTOXOUS TD Xóguo TlÀovolouç èv TíoTEL xat cÀnpovóuous Tfiç BaovÀelaç 
fic èmnyyelÀoro Toiç àyamGoiv aòróv, P ÚuEtç ÒÈ TIUuGCaTE TÒV TITOÓV. 


Oòx ot rÀoúotot ROTAÒUVIOCTEVOVOLy ÚUGV, Rol aòrol ÉÀxovoiv ÚuGç 


odx ó Osòç ÈGcÀéEaTo TOUG 


23 Àoy.) vouou 87 al.llas moapoauetmv.) F ouroç ELP al. syt lj 26 et òs CP al. vg IJ etvai) H- sv 
Uuty EL al. 27 00904.) "- Yap A al. syP l) IL. 1 om. Tnç Ò0E. 13, ) Tnç Ò0E. TOU xupiov 69, 73 II 
3 ) xaG0v Exet B ff Il vzoroò.) H- Tev moòtov 4 13 dug vglj4 inc. xat ou ELP al.lls rov xocuou 
ELP al. ff s92 ll Bac.) emayyeAtaç N4 


23-24. — L'exemple d'aquell qui es 
mira al mirall amb la intenció de ren- 
tar-se la cara o els cabells i que després 
se'n distreu, és una manera ben sen- 
zilla d'iHustrar la doctrina que explica. 
Obra inútil també fa el qui oeix la pa- 
raula de veritat i no la practica, se'n 
distreu i deixa de corregir allò que li 
indicava com a necessari i urgent de 
corregir. 

25.— Ha ben esguardat. Ens sembla 
la millor versió del verb maparúnTe 


que literalment significa repenjar-se o 
ajupir-se per a mirar.—La llei perfecta, 
la de la llibertat. Noms que precisen 
quin és el concepte que mereix a l'a- 
pòstol la llei predicada per Jesucrist. 
Quant al mot llibertat, cf. nota de JI, 12. 
Coincideix amb el verset 21. 

26-27. — Hi ha el perill de creure que 
hom practica la paraula oida, adés 
sense practicar-la gens, adés complint 
amb l'accessori i deixant de banda l'es- 
sencial. — Religiós, religió. Aquests 
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nyant-vos vosaltres mateixos. 28 Car si algú és oidor de la paraula i no 
n'és observant, aquest s'assembla a un home que esguarda la seva faç 
de naixença en un mirall, ff puix que s'ha mirat ell mateix i se n'ha 
anat i tot d'una ha oblidat com era. P2 Però aquell qui ha ben esguardat 
vers la llei perfecta, la de la llibertat, i persevera en ella, esdevingut no 
un oidor oblidadis, sinó observant d'obra, aquest serà benaurat en el 
seu obrar. 

26Si algú pensa ésser religiós i no refrena la seva llengua, sinó que 
sedueix el seu cor, la religió d'aquest és vana. P' La religió pura i inconta- 
minada davant el Déu i Pare és aquesta: visitar orfes i vídues en llur 
angoixa, conservar-se a si mateix incontaminat del món. 


2. CONTRA L'ACCEPCIÓ DE PERSONES 


(C. II.) i Germans meus, no tingueu la fe del gloriós Senyor nostre 
Jesucrist en accepció de persones. 

2 Car si entrés al vostre aplec un home amb anell d'or i vestit esplèndid, 
entrés també un pobre amb sutze vestit Pi esguardéssiu vers el que porta 
el vestit esplèndid i diguéssiu: ec Tu seu aqui, honorablement, o. però al 
pobre diguéssiu: e'Tu resta dempeus allàx o bé cSeu més avall del meu 
escambell, féno us judiqueu vosaltres mateixos i esdeveniu jutges de 
malvades cogitacions 

5 Escolteu, germans meus benamats, no ha escollit Déu els pobres 


EO, Os. vi, va, Vi, 75 Pr, xii, ta: Eccli. vi: 38-39: lob. v, 24, ls. vii, 15 Rm. xi, 73 I Cor. vii, 
GNNIUI CE NIICNEO A ds LVe XIX, NS SO DDte I, 17, XVI IO, PI. XXIV, 234 ECClie XLII, 1, I COT. TI, 8: 


Epb. I, 17. 8, Eccli. x, 26, Mt. xxi, 6. 
14, ls. xxv, 1-4. Dt. x, 18. 


mots es prenen ací per a designar el 
culte extern a Déu, sense un veritable 
culte interior, car els pecats de la nos- 
tra llengua i tots els altres ofenen Déu 
iens en separen. — Visitar orfes i vídues. 
Es un ressò de les paraules de Jesucrist 
referent a la caritat als pobres. Mt. 
XXV, 31-46. 

I.—Gloriós Senyor. Literalment de Ja 
glòria.—Accepció de persones. Hebrais- 
me que significa llevar la faç d'aquell qui 
s'ha prosternat en terra davant el rei o 
superior i permetre que estigui dem- 
peus al seu davant, aquest privilegi 
originà aquesta locució que serveix per 


4, Le. xvin, $-73 Act. XV, 9. 


6, Cor, r, 47 8.: Ps. x, 


indicar els favoritismes i privilegis im- 
merescuts, sobretot quan són a dany o 
menyspreu d'altri. Sant Jaume blasma 
fortament aquest vici, que vol veure 
lluny dels cristians. Car hi ha antago- 
nisme absolut entre la fe predicada per 
Jesucrist i l'accepció de persones. (Cf. 
Chaine.) 

2.—Es remarcable la forma viva amb 
què pinta l'escena, és un passatge ca- 
racteristic de la literatura de St. Jaume. 

ç. — La primera raó que condemna 
les preferències és l'elecció del pobre 
a les riqueses de la fe i a l'herència del 
regne promès per Déu. 
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EG RpiTRpta i Toòdx xòrot BÀdogpnuodorv Tò raÀòv òvoua cò èmurcÀngèv 
EQ' Úueç: 

8 El uEvrol vóuov TEÀETTE BaovÀicòv xorà Tv ypapfv: li àyoamioeç 
Tòv TÀnoiov cou ÒG CEGUTÓV,' ROÀSG ToutEirE: 3 El ÒÈ TIPOCOTIOÀNTITELTE, 
duapríav ÈpyaGeode, ÈÀcygóuevor ÚTIÒ TOoD vóuov Óç ToapoBóTat. 10 6oTiç 
Yòp GÀov Tòv vóuov mnpjon, Tralon òÈ év évl, YéyovEv TIGVTOV ÈvoXoç. 
19 yàp simóv: tu povelonç'' 


UOLXEÚELG, DOVEÚELÇ ÒÉ, Yégovaç TapoBóTnç vóuov. 


un uoigevonç, stmev ral: El ÒÈ 00 


1 OUTOG ÀGÀEiTE Ral OÚTOG TIOLETTE ÒG ÒLò vóuou tÀcvuBeplaç uEÀÀov- 


TEG RpivecBat. 


EUXÒTaL ÉÀEoç Rp(OEGG. 


13 j yàp Rplotç àvéÀcoç TS ui TroujoavTri ÈÀcoc: 


ROTOL— 


3. o FIDEM OPERIBVS CONIVNGANT 


1 Té rò òQeAoç, dòsÀgol uou, Èàv mloriv Àéyn Tiç Èxectv Èpya òÈ un 
EXN i UN dÚvaToL f) T(OTIÇ 0DcaL aÚTÓV, 


1S'EGv dòsAgòç RH dòsÀdi yuuvol ÚrópXoGci Ral Àcmtóuevot Tfjc 


EQquépov TpoQfjç, Té sr òE Tiç ddrotç ÈE UuGv: 


UmóyeTte Èv sipfjvn, 


Bepuoaivec8sE cal xoprúleode, ui dSTE òdÈ ddTotç TG ÈTUTIÒELa TOÚ cóua- 


7 OUX) Xat A 13 ss 8 Taç yYoopoç 27. 29 ugllir eyevou amocTaTnc vo. 4 (13)ll13 xara- 
XoUyao0te 4 13 al. H- òs A 13 al. ff st vg ll 15 eav)-- òc A4DLE al. vg syt lj Acer. j -- oi ALP 


al, jj 16 xat et 4 13 al, syP 


6-7. — La segona raó que prova la 
injustícia de l'accepció de persones és 
que els rics, preferits, són els qui per- 
segueixen els fidels. — El bell nom. No 
deu referir-se encara al nom de cristià, 
car aleshores era emprat en sentit pe- 
joratiu, sinó al nom de Jesús, del qual 
eren seguidors. 

8.—La tercera raó és que la pràctica 
de la caritat és ordenada per la Llei, el 
mirament i preferència envers alguns 
amb menyspreu dels altres és un man- 
cament a aquest precepte i a tota la 
Llei. Cal remarcar que no vol que els 
rics siguin exclosos del precepte de la 
caritat, seria un altre abús, el que pro- 
hibeix únicament és deixar de banda 
els uns per a afavorir els altres. 

IO-II.—La raó fonamental de les an- 
teriors afirmacions és que només hi ha 
un Legislador. Els diferents preceptes 
de la Llei són l'expressió d'una mateixa 
voluntat. Com que una és la voluntat 


del Legislador i una la Llei que la ma- 
nifesta, trencar un precepte és en aquest 
sentit trencar tota la llei divina. 

12-13. — L'última raó que proposa 
per a apartar els cristians de l'accepció 
de persones és el fall del judici, que 
rebrem segons les pròpies obres. 

Notem el contrast entre la llei de 
Jesucrist, que certament és llei de lliber- 
tat, i el judici a què haurem de sotme- 
tre'ns. La llei de llibertat no ens afran- 
queix de les nostres obligacions morals, 
car per aquesta mateixa llei serem jut- 
lats. 

La misericòrdia de què ací parla con- 
sisteix no a perdonar els qui ens han 
ofès, sinó a ésser bo envers tothom, 
especialment envers els humils i des- 
emparats (Mt. XXV, 34-46). Si per al 
qui no ha fet misericòrdia el judici serà 
temible, per al qui ha estat misericor- 
diós no hi ha temença. La misericòrdia 
amb què haurà obrat es presentarà da- 
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segons el món, rics en fe i hereus del regne que Déu ha promés als qui 
l'amen2 € Però vosaltres heu ultratjat el pobre't 

é Els rics no us tiranitzen i ells mateixos no us menen als tribunals è 
T4ç No blasfemen ells el bell nom que ha estat invocat sobre vosaltres 2 

8 Si, tanmateix, acompliu la llei reial, segons l'Escriptura, c Amaràs el 
teu proisme com a tu mateix, feu bé, 2 però si feu accepció de persones, 
cometeu un pecat, acusats per la llei com a transgressors. 10 Perquè qual- 
sevol qui servi tota la llei, però ensopegui en un sol manament, ha es- 
devingut reu de tots, H aquell que digué: ec No cometràs adulterio, digué 
també : c No occiràs.o Si no comets adulteri, però occeixes, t'has fet trans- 


gressor de la llei. 


12 Aixi heu de parlar i aixi heu d'obrar com havent d'ésser jutjats per la 


llei de llibertat. S Car el judici serà sense misericòrdia per al qui no ha fet 


misericòrdia. La misericòrdia es glorieja contra el judici. 


3. LA FE VIVA I LES OBRES 


143 Quin serà el profit, germans meus, si algú diu que té fe, però no té 


Obres2 4 Pot, per cas, la fe salvar-lo2 


5 Si un germà o una germana estiguessin nus i mancats de l'aliment 


quotidià, Í9i algú d'entre vosaltres els digués : c Aneu en pau, escalfeu-vos 


7. Is. xi, 2: II Per, ix, 2. 


8, Lv. xix, 18, Mt. xix, 19, xxi, 39, Me. xi, 31, Rom. xi, 9, Gal. v, 14. 


Dveiaiaes DE. 1, 07: To. vir, 24. 10, Mt.v, 19. ÍÍ, Ex. xx, 13 8., EZ, XVIII, 24. 15, Ilo. mí, 17. 


vant Déu jutge i, en certa manera, es 
gloriejarà d'obtenir d'Ell perdó i grà- 
cia, triomfant contra el judici de con- 
demnació. Magnífica i atrevida perso- 
nificació que demostra quant necessària 
és la misericòrdia per a salvar-nos. 
I4.—Aquí comença la part més im- 
portant de la Lletra, la relació de la fe 
amb les obres en el cristià. No hi ha 
contradicció entre la doctrina que pro- 
posa St. Jaume i la que proposa sant 
Pau en les lletres als Romans i als Gà- 
lates, car St. Pau parla de les obres de 
la Llei mosaica i natural sense la fe de 
Jesucrist, St. Jaume, de les obres ma- 
nades per aquesta fe. Altrament, sant 
Pau parla de Ja fe que obra perla cari- 
tat, paraules que en el fons són exactes 
com les expressions amb què St. Jaume 
exigeix les obres o conducta conforme 


a la voluntat de Déu perquè la fe sigui 
viva, esdevingui perfecta. Notem en- 
cara com els exemples que addueix per 
a confirmar la tesi no són més que 
obres de caritat envers Déu i el prois- 
mé. Gi el notable estudi del P. A. 
Fernàndez, en Verbum Domini, volum 
Ni tacce 6. 

Aquesta part de la Lletra demostra 
clarament que la fe no va sempre jun- 
ta amb les obres. La distinció, doncs, 
entre la fe anomenada pels teòlegs in- 
forme o mancada de bones obres i for- 
mada es troba en la Sgda. Escriptura. 

15-17. — El germà d'aquest exemple 
es troba en necessitat extrema i urgent 
que exigeix socors immediat, no tenen 
ni vestit ni l'aliment de cada dia.— El 
terme morta no vol dir que la fe no 
existeix, sinó que és estèril per a sal- 
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TOG, TÉ Tò òpEÀoç, lotroç ral jj) TloTLç, Èòv uà Exn Èpya, vERpd ÈoTiv 
a8' EQUTAV. 
ISB'ARÀ' èpet Ti: dEtGóV por TAV 


TILOTLV cou xopiç TÒv Epyov, RGyÓ cot òdElE o Èx TÒV Èpyov pou TAv TI(oTLv. 


oU TloTLV ÈXELG, XÈyYÒ Èpya ÈXo: 
19 XU TLOTEÚELÇ ÓTL ETG ÈoTIV Ó BEóG, CaÀDG TIotEtç' — Rol TÒ òdiuóvia 
TILOTEVOVOLV Rat ppíocoLoLvV. 

20 OéÀeiç òt yvòvat, Ó dvOpoTE REVÉ, OTL f) T(OTIG Xopic TGV Èpyov 
GPyA ÈoTiv, Pl'ABpaàu ó maràp juGv oòr ÉS Epyov ÈòucalóOn, àvevé— 
yraç "loxàr mòv vtòv aòroQ Èmi Tò Buorxorhptov: 82 BÀémeEtç 67 f TloTLG 
GUVÍ)pyEL TOtç ÈpyoLç aòToO, cal Èc TGV Epyov f TloTLç ÈTEÀCIÓ On, 8 xai 
èmÀànpóOn Í yYpaçàÀ fi Àéyovoa: 
EÀoyi08n aò TG Elç òtcaiocUvnv, Ral ' QlÀoç 8500 ' ÈxÀR On. 


tèmlorevcev òdÈ "ABpaòu TG 8€9, ral 


4'Opare 6r. ÈS Epyov ÒicovodTaL dvBpoTIoG al 0Òe ÈX TOTEGOG 
uóvov. Bóuoloç òÈ cat "PaàB fj) mópvn oòx ÈE Epyov èòdicaió On, úrroòde— 
Eauévn Tovç àyyéÀouç ral ÉrEpa 6Ò9 èxBoÀo0ca, 

26 "Qorep yòp Tò cGua xopiç TVEÚuOaTOG VERPÓV ÈOTIV, OÚTOG Ral f) 
ToTIG Xopiç ÈpyYoOV VERPÓ ÈOTLV. 


18 óm. GOU 68 ff lI Xtopte) ex EL al. ll epy. 22) 4- cou CEL al. llom. uov ff vg syè li rior.) 
ou AE PL al. vg syll20 apyn) venpa NAELP al, sylja2 cuvvepyet N'A ff s ll 23 pràoc) dovAoç 69 
syà ll 24 opare) H- Totvuv EL al. ll 2ç ouTeoç C ll ayy.J) xocacxorovç CL al. ff sypbm ll 26 om. 


yap B sp 


var, com el desig sol és ineficaç per a 
alleujar la necessitat extrema. Cal re- 
marcar bé que no oposa la fe a les 
Obres, sinó que la fe que no té obres 
—morta—ès oposada a la fe que en té. 
L'única fe que ens salvarà és aque- 
lla que exerceix allò que creu. El pro- 
blema que resol St. Pau pertocant a 
les obres sense la fe és formalment 
distint del que ací proposa i resol sant 
Jaume referent a la fe eixorca que no 
arriba a fructificar en bones obres. 

18. —Rebat la jactància del qui diu 
que té fe sense obres. Aquesta fe no 
solament no pot salvar-nos—és morta 


— sinó que ni pot demostrar la seva 
existència. 

I9. — La fe dels dimonis no és una 
virtut sobrenatural infosa per Déu, sinó 
una simple certesa resultant de la pers- 
picàcia natural de llur inteHigència, la 
fe del cristià sense obres, no informada 
per la caritat, és encara una virtut so- 
brenatural. Es distingeix, doncs, de la 
fe dels dimonis per l'origen i per la 
manera d'actuar. Cf. SANT TOMÀS II.3, 
II.ae, q. $ art. 2. Però com ambdues 
són un coneixement inteHectual, això. 
serveix a St. Jaume per a muntar el seu 
argument. Els dimonis tremolen, ppio- 
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i sacieu-vos3x però no els donéssiu les coses necessàries al cos, dquin 
serà el profit2 1 Així la fe, si no té obres, és morta en si mateixa. 

18 Però algú dirà: Tu tens fe i jo tinc obres, mostra'm la teva fe sense 
les obres i jo per les meves obres et mostraré la fe. 

193 Tu creus que només hi ha un Déu2 Fas bé, també els dimonis 
creuen i s'estremeixen. 

203 Vols, però, conèixer, oh home mesquí, que la fe sense les obres és 
estèril2 210 Abraam, el nostre pare, no fou justificat per les obres, quan 
oferia Isaac, el seu fill, damunt l'altar2 Ps Veus com la fe collaborava amb 
les seves obres i per les obres la fe esdevingué perfecta 281 fou acompler- 
ta l'Escriptura que diu: ec Cregué, però, Abraam a Déu i li fou comptat a 


justícia i camic de Déu o fou anomenat. 


24 Vegeu com l'home és justificat per les obres i no solament per la fe. 
25: Semblantment, Raab, la bagassa, no fou justificada per les obres quan 
acollí els missatgers i els avià per altre camí 2 


26 Car de la mateixa manera que el cos sense esperit és mort, així també 


és morta la fe sense obres. 


17, 11, 26, Mt. vir, 20, Mc. xvi, 16, Gal, v, 6. 
10, Gal. tt, 7, Hbr. xt, 17. 
24, Rm. tt. 28. 


25. 108. IL, 1-4: VI, 175 
I Cornreerao. 


oo significa eneriçar-se d'espines, de 
llances, posar pell de gallina. L'es- 
paordiment dels dimonis no els serveix 
per a obtenir la salvació perquè els 
manca la bona voluntat, com manca 
també al qui té fe sense obres. 

20. — La forma d'aquest verset és 
típica de la diatriba. — Estèril. àpyú, 
ociós, ineficaç , es diu estèril un camp 
que no lleva fruit, el diner que no porta 
cap utilitat. Així la fe sense obres és 
estèril per a la salvació. 

21. — El sacrifici d'Isaac és l'obra 
d'Abraam per excellència que li meres- 
qué les benediccions de Déu i el cons- 
tituí pare de tots els qui tindrien fe. 


18, I Cor. xut, 1-2. 
23, Gn. xv, 6, xvi, 17, ludt. vitr, 32, Rom. IV, 3, Gal. tm, 6. 
fbr. XI, 31- 


19, I Cor. viu, 4. 21, Gn. xxn, 


DONES XIV, 305 XV, 28: XVII, 195 


22.—Exposa les relacions entre la fe 
i les obres, noteu l'exactitud de la fór- 
mula per les obres la fe esdevingué per- 


fecta: car les obres són un tot amb la 


fe, la fe sense obres és mancada, no 
acompleix la seva finalitat. La fe i les 
obres han d'estar sempre unides en in- 
tima coHaboració. 

25. — Exemple de Raab, paraHel al 
d'Abraam. Cananea i meretriu, és el 
mirall de les nacions paganes que ha- 
vien de convertir-se al Crist, remar- 
quen els Sants Pares. 

26.—Verset anàleg al 24.— Esperit. 
mveúua. Podria traduir-se : 4ixí com el 
cos sense alè de vida és mort. 
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IH. DE AMBITIONE DOCENDI 
(II, i - 18) 


t. LINGVA DOMETVR 


ée. III.) 1 Mà root òiòdoraÀot yíveo8eE, GòcÀQpol uou, ElòóTEG ÒTL 
ustGov eplua Àqvóueda. 2 ToÀÀà yòp TITalouEv ÒTAVTEG: 

El miç èv Àóyo 0Ò TTalEt, oUTOç TÉÀELOGÇ GVÍp, dUVaTÒG ydÀtvayoyfjcat 
Eat 6Àov Tò cQua. 3El òdÈ TÒV ÍTTIQV TOUG XoÀivobç ElG TÒà OTÓuATO 
BéÀlouev sig Tò melBEoBaL adrTovç Rutv, rat òÀov Tò cSua oòTÒv 
usTóyouev. fidod rat TÒ TÀota, TRÀtccÓTa Òòvra xol ÚTò àvEucv 
crÀànpGv èÀcuvóucEve, uETóyeETaL ÚTò ÈÀaxíotrou mmòdÀlou óTou àv fj 
Gput ToO sòBúvovroç BovÀnTait SoúToç al f yiGcca uixpòv uéÀoç 
Èoriv xat ueyaÀcuxet, tòdoò jÀlcov mOp Àlequ ÚÀnqv GvóTTEt 

6 Rat i yiGoca TOp, ó RóouoG TÍG dòuclaç, 3 yiGoca xoBloTaTa, Èv 
Totç uéÀcoiv. fu v, ff omrodoa óÀov Tò cQua rat ÀoyiGovca ròv 
Tpoxòv Tfiç YEvéocoç al QÀoyiGouevn ÚTò Tfic yssvvns. Teca yàp 
púorç Bnplov t£ col TETELVÓV ÈpTIETOV TE Ral ÈvaÀlov òdouóGeTat rol 
òdsòauaoTa, Tf) Qúosl Tf) àvBpoTivn, $ Tu òÈ yÀGocav obòsic òÚvaTaL 
daudoo dvBpOTIOu:' — ÒROATGOTATOV acóv, uEoTÀ toU Bavarngópov. 

S'Ey aòrfj sòAoyoGuev òv eúpiov xai Torépa, Ral Év ddTf) roTapó- 
usBa ToUç òvOpOTIOUG ToUG RaB' óuolGoiv BsoÓ yeyovóTaç) l0èR ToQ 
aÒTOD oTóuaToç ÈSEpyeETaL EdÀoyia ral caTópo. 


00 Xpf, GòcÀgol uov, 


HI. 1 Ànibec0e 73 Aug vg (I 3 et òc) tòes CP al. sy ll Etç To oroua 4 al. sy lis coauTeç 4 al.ll 
usyoioa auxet ABC'P ff vg ll nÀtxovj oAiyov A"EL al. ff sy I 6 om. xar xo N' Il dòtxiac) TF ovreoç 
P al, "- 007. xat L 106/ÍJ yevec.) - quev N al. ug syP (j 7) òsòau. x. òduat. C al. arm I) 9 xvp.) 


Qeov EL al. vg syh 


r. — Comença amb un advertiment 
contra l'ambició de mestratge , perquè 
és molt gran la nostra fragilitat quant a 
les paraules. L'ambició fa que molts 
que haurien d'ésser deixebles vulguin 
ensenyar i que altres amb perversa in- 
tenció brindin als fidels un guiatge 
que no és conforme a la doctrina del 
Crist. —Major judici. La responsabili- 
tat dels mestres serà més gran i el jut- 
jament més estricte. 

2.—L'elogi del qui no peca amb les 


paraules, les imatges de les brides dels 
cavalls, del timó de les naus, del foc, 
serveixen admirablement per a posar 
de relleu la influència de la llengua en 
la conducta moral dels homes. 

6 —L'ornament de la iniquitat. Vg. ho 
tradueix per universalitat o totalitat. 
Ambdues versions són probables. (Cf. 
CHAINE, S/. Jacques, pàg. 81).—J és afla- 
mada per la geenna. —El foc abrusador 
de la llengua prové de l'infern. — 
Geenna designava primitivament la vall 
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L'AMBICIÓ DE MESTRATGE 
(III, 1- 18) 


Ú UI. 


I. CAL DOMTAR LA LLENGUA 


(C. III.) 1 No sigueu molts els mestres, germans meus, sabent que en 
rebrem major judici. P Car en moltes coses ensopeguem tots. 

Si algú no ensopega de paraula, aquest és un baró perfet, capaç d'em- 
bridar àdhuc tot el cos. 8 Car si posem les brides a les boques dels ca- 
valls, és per tal que ells ens obeeixin, i conduim tot llur cos. fVe't ací 
també les naus tan grans com són i empeses per vents forts, són condui- 
des per un petit timó allà on vol el designi del dirigent. P Així també 
la llengua és un membre petit i es glorieja de grans coses. Ve't aci quin 
foc tan petit i quin bosc tan gran arboral 

GL la llengua és un foc, l'ornament de la iniquitat. La llengua, esta- 
blerta entre els nostres membres, és la que ha sollat tot el cos, i ha afla- 
mat la roda de la vida i és aflamada per la geenna. TCar per l'espècie 
humana és domtada i ha esdevingut domtada tota mena de bèsties i 
ocells, rèptils i marins, $però cap dels homes no pot domtar la llen- 
gua: turbulenta malvestat, plena d'un túixec mortal. 

3 Amb ella beneim el Senyor i Pare i amb ella maleim els homes que són 
fets segons semblança de Déu. 10 De la mateixa boca ix benedicció i male- 


2, Rm. 111, 23. 8, Eccli. XIV, 1: XXIII, 1-6, 


1, Mt. xxi, 8, Le. z, 1-4, Rm. 1n, 19, XVI, 17, Gal. I, 7. 
BD, Ps. CRURIX, Es ler. ix, 8, EGeli. XIX, 16: Mt. xit, 34: IE Tim. i, 27. 


XXV, (Is RM. VI, 12. 


d'Ennom, situada al sud-est de Jerusa- 
lem, on, en temps del rei Manassès, eren 
sacrificats els infants als ídols. (ll Rg. 
XXI, 6.) Josias purificà cTofet que era 
en la vall dels fills d'Ennom, a fi que 
ningu més no fes passar pel foc el seu fill 
o la seva filla a Moloc.o. li Rg. XXIII, 
Io. Geenna restà sempre més un lloc 
d'abominació entre els jueus i a causa 
del foc i dels crims esdevingué la imat- 
ge de l'inicim. Cf. ZORELL, Lexicon. 
7-8. — El fet és que tots els animals 
poden ésser domtats per l'home, el 
qual, però, no pot subjectar la pròpia 


3 " NOU TESTAMENT XV 


llengua.— Plena d'un tiixec mortal. Com- 
parança implícita amb els àspids que 
porten la metzina en la llengua. 

9-12.—Per una estranya contradicció, 
la llengua serveix per al bé i per al mal. 
Contrasta l'harmonia de les coses de la 
natura i el desordre de la llengua hu- 
mana. Tres imatges iHustren el seu 
pensament que esdevé tan clar que no 
li cal proposar la conclusió que se'n de- 
dueix: que hem de maldar per refrenar 
les desviacions de la nostra llengua. 
— El Senyor i Pare. Vg. diu: Déu i 
Pare. 
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TaÚTa obUTOG yÍ(veoBat. 


Munri j my) ÉR Tfç aòriic ònfic BpúE Tò 


YÀUuRÒ al Tò muxpóv, Eu òUvoTat, dògAgol uov, curf éÀalaç Toufjgar 


NJ èureÀoç c0rxa, odrE GÀuròv yÀurò Tomfjoat Bòdop. 


2. 0 dELVS VITETVR AMARVS 


13 T(ç cogòç ral ÈTLOTQuOV Èv Òuiv, òstEóTG Èx TG RaÀfic àvo- 


oTpoDfiç TG Epya odTro0 Èv TpaÚTITI coQlaç. 


4 El òÈ GfAov Tupòv ÈXETE ral ÈpiOelav Èv TA) eapòlg ÚuGv, ui aTa- 


CauyecGE ol ipeUòdcodE RaTà Tfjç dÀnbElaç. 
dvoBev XoTEPgoUévn, GÀÀG ETUYELoG, IVUXURR, ÒxLuoviGònc: 


15 Oòr EoTiy aúTn fj copia 


166 mou yàp 


GfÀoç xat Èpidela, Ènsi àraraoraola xai TV paDÀov Tpayuo. 


1 H òè àdvedev cola TpGTov uèv GyVÍ) ÈOTiV, ETELTaA EtPQUURÍ, 


ÈTUELRTG, EÒTELOAÇ, uEoTÀ) ÈÀEouç rol copTÓv àyoBGv, GòLGRpLTOG, 


ÒVUTIÓRPLTOG. 


TotoQouv stpqvnv. 


18 capTiòç òÈ ÒucalocUvnç Èv scipfvn omElpETaL Totç 


IV. DE LITIBVS INTER FRATRES 
(IV, 113) 


I. INVIDIA 


(C. IV.) 1Módev móheuo: eal móBev uúxa, Èv Úutv, oòr Èvre08ev, 


El TV òovOv ÚUGV TV OTPATEVOUEVOV ÈV TOtç uéÀEotv ÚuÓv, 
12 OUTOG OVÒEUIO TNYN CÀUX. X. YÀUxu ELP al. syh I) 13. inc. El Ttç 7. 32 al., om. Ttç E al. IJ 


14 ÒE) H- apa AP al. ll) Tnç dAnÒ. x. Vevò. N'lli7 xoapr.) - epyeov C 27 al. (IV. 


20 EL al. s vg syP 


13-18. — Quan l'apòstol parla de la 
saviesa, copia, cal no oblidar que no es 
refereix a la saviesa especulativa, l'es- 
tudi de les últimes causes de les coses 
i la contemplació de l'univers, sinó a la 
saviesa moral, coneixement de les vir- 
tuts a practicar i els defectes a corregir. 
En aquest sentit, ha parlat de la saviesa 
en l'exhortació al sofriment de les tri- 
bulacions. (Í, 5.) Ara fa un estudi 
complet de l'origen, característiques i 
fruits de la saviesa. — Capteniment. 
"AvaorpogA en el sentit primitiu vol 
dir capgirament, esfondrament, desas- 


1 om. TOQEV 


tre, després, acció d'anar i tornar, ma- 
nera d'ésser o conduir-se en tals i tals 
circumstàncies. 

14. —No pot gloriar-se com a savi i 
discernidor aquell qui té zel amarg i 
esperit de discòrdia, car això seria 
mentir contra la veritat, com ho iHustra 
el v. seguent. 

15.—Qualificació de la falsa saviesa. 
L'origen de la veritable saviesa és Déu, 
però aquesta (la del zel amarg i esperit 
de contesa) és arrapada a la terra, el 
mot animal, Vuxuet, recorda l'oposició 
que hi ha entre la vida sensible que 
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dicció. No convé, germans meus, que això sigui així. H ec Per cas, la font 
del mateix forat adolla aigua dolça i amarga2 2e Per cas, germans meus, 
la figuera pot fer olives o el cep figues2 Ni l'aigua salada fer-ne de dolça. 


2. BERZEL DOLÇ, SAVIESA VERITABLE 


13 / Qui és savi i coneixedor entre vosaltres2 Que mostri amb suavitat 
de saviesa, per mitjà del bell capteniment, les seves obres. 

HM Però si teniu zel amarg i contesa en el vostre cor, no us gloriegeu 
ni fingiu contra la veritat. P No és aquesta la saviesa que davalla de dalt, 
sinó arrapada a la terra, animal, demoniaca. 16 Car on hi ha zel i con- 
tesa, allí hi ha pertorbació i tota obra malvada. 

17 Mentre que la saviesa que prové de dalt, primerament és pura, des- 
prés pacífica, clement, de bon convèncer, plena de misericòrdia i de bons 
fruits, no jutjadora, ni hipòcrita. I el fruit de justicia en pau és sem- 
brat per als qui fan la pau. 


IV. LES BMRALLES ENTRE GERMANS 
(IV, 1-13) 


I. L'ENVEJA 


(C. IV.) le D'on els combats i d'on les baralles entre vosaltres2 d Pot- 
ser no d'aquí2 é De les vostres voluptats que guerregen en els vostres 


membres 2 
domi, 175. Le. xen, 8: (Hbrean, 9. 


Gal. 11, I1—I4. 


l'home té a semblança dels animals ila 
vida espiritual, moral, inteHectual, amb 
què l'home es distingeix dels irracio- 
nals. Per tant, ací animal significa la sa- 
viesa d'aquells qui segueixen els instints 
i pasions de la carn, oblidantels dictats 
de l'esperit. Cf. II Cor. I, 14, Jud. 18.— 
Demontaca. Apax en la Bíblia. Aquesta 
saviesano serveix a l'esperit de Déu, sinó 
a l'esperit dels dimonis, sigui que proce- 
deixi d'ells per la temptació, sigui que 
s'hi assembli en la perversitat. 
17.—Els atributs que qualifiquen la 


6: I Gor. 111, 3: MNGor. xi, 20: 
IOSMMENX, IO, Ce XII, Ds TONXV, 165 ACt. XV, 7. (RM. V, 1-18, I Cor. XIV, 33, 
do ODtr ar rr, ORImeavII, 23, XII, 13. 


17, Eccli. iv, 26-31, Sap. vIII, 
II Cor. v, 205 


veritable saviesa. L'atribut de puresa és 
posat de relleu amb el mot primera- 
ment, òyvi no indica la continència 
en els plaers de la carn, sinó l'absència 
de tot defecte, especialment de l'error. 

18. —Màxima que fa remarcar la im- 
portància d'esquivar les discòrdies i 
l'esperit de divisió en l'Església i de fo- 
mentar la pau que produeix el fruit de 
justícia, que és la vida eterna. 

r.—Els plaers són la causa de les 
discòrdies. L'efecte és pres per la causa 
i el plaer és anomenat en lloc de la 
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2'Emibuusite, Rat oòr ÈxETE' QOVEÚETE Ral GnÀo0TE, Ral od òUvacdE 


ÈT tTUXstv: 


uóyec0s xot ToÀEusiTE. 


OÒX ÈXETE ÒLG Tò ui airstoBa 


Uuaç. 3 aireire xol o) ÀouBóvete, òLóTL taxòç aireiodE, (va Èv Taiç 


òovaic úu9v òdaravjonTE. 


2. — AMICITIA MVNDI 


1 Morxaiòes, od otòarE óTL f Qiàla ToO xócuou ÈxBpa ToQ BsEoQ 


EOTIV, Òç Èdv oOV BovÀnef plàoç stvar co0 xóouou, ÈxOpòç To0 BE00 ra- 


BlotoTat. 


53 dosiTE OTL REVÓGÇ f Ypagà ÀéyeEu 


tMpòç QBóvov èmu— 


ToBEt TÒ TVvEQua Ò RaTÒRicEv Èv qutv,' CuelGova òdÈ òlòcoLv Xópiv' òrò 


ÀéyElt —hló Beòç ÚTEpPqQúVOLÇ ÀVTITÓCCETOL, TOTELVOIG ÒÈ ÒlòCCIV XúpLv.' 


TVYnocréynTE o0v c$ GES: 


àp' UuSv: 


duapToÀol, al úyvloaTs eopòlaç, òlpuxot. 
ó yéÀoç ÚuGVv stç mMévBoç uETAOTPOQRATO rai 


Bqooars al ÀdúcoaTE: 


Sèyyioars TÒ 859, rol Èyyiet Òuiv. 


3. —SVPERBIA 


àVTioTITE ÒdÈ TG òLraBóÀo, ral pEUEETaL 


roBaploaTE yetpaç, 
3 TaÀcuTopjqoaTE ral TEv- 


") Xapà Etç carfjperav. 10 carteivóÓnTE ÈvoTiiov euplou, xat Úpóce Úuéç. 


4. DETRACTIO FRATRVM 


1 Mi earaÀcÀcits dMjÀov, dòsÀgol. ó caraÀciGv dòcÀpo0 A eplvov 


Tòv GòsÀgòv daòToQ raraÀcÀsi vóuou xol Rp(vEL VópuoOv: 


El ÒÈ vóuoOv 


2 XULOUX EX. Òta N P al. ff vg ll 4 inc. Motxot xat totxo À. ELP al. syè l) xoou. z9) -- rovrou 
N 68 vg armlls xoatexnoev ELP al. lat syl)7 om. òc ELP al.lj8 eyyioei Big om. xar xÀduo. 15. 
38 al. Adug syP il uetatpamrnTe BP al. io tar.j - ovv N 56 ll 11 n) xat EL al. ffll ovx) ovzem EP ad. 


passió que va a l'encalç dels plaers. 

2.—Sou gelosos, QBovette. Els mss. 
diuen maleu i envegeu. Erasme ha pro- 
posat aquesta esmena que ha estat en 
general acceptada. Si volguéssim con- 
servar la lliçó maleu, hauriem de pren- 
dre'l en el sentit de Í Jo. III, i5, quan 
diu homicida a qui no ama el seu ger- 
mà. Cf. Estius. 

4.—4Adulters. No fa cap aHusió als 
plaers de la carn, sinó que ho pren en 
sentit metafòric. L'Escriptura compara 
moltes vegades l'íntima aliança d'Israel 
amb Déu a la unió dels esposos. Quan 
Israel s'allunya de Déu i adora els ídols, 
és com una esposa adúltera que s'uneix 
amb qui no li pertany. (Ís. I, 21.) El 


Crist és l'espòs de l'Església (Eph. V, 
22-24) i del fidel (Il Cor Xlgen: da 
generació que no escolta el Crist és dper- 
versd i adúlleran (Mt. XII, 39). — El 
món és pres en sentit pejoratiu. 

ç.—No es troben textualment aques- 
tes paraules en la Bíblia. L'Apòstol 
segueix la comparança que fa de Déu un 
amant gelós de les ànimes, cita, doncs, 
quant al sentit, els nombrosos llocs 
en què Déu manifesta l'extraordinari 
amor que ens té. (Ex. XX, s-XXXIV, 
14: Dt. JV, e4- Veo, Noah l'2. 
Ís. 1, 21.) Altres comentaristes volen 
veure en aquestes paraules l'afirmació 
que l'ànima humana és inclinada a la 
gelosia o enveja, per aquest motiu 
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2 Cobegeu i no posseiu, sou gelosos i envegeu i no ho podeu haver, us 
baralleu i combateu, no posseiu perquè no demaneu. $ Demaneu i no 
assoliu, perquè demaneu malament, a fi d'esmerçar-ho en els vostres 
plaers. 


2.  MUNDANITAT 


4 Adúlters, i no sabeu que l'amistat del món és enemiga de Déu2 Qui, 
doncs, vulgui ésser amic del món, es constitueix enemic de Déu. P Penseu, 
per cas, que vanament l'Escriptura diu: a Per gelosia glateix l'esperit que 
ha fet sojornar en vosaltres.o 8 Però dóna major gràcia. Per això diu: 
e Déu s'oposa als superbs, però dóna gràcia als humils.x 


3. —SUPÈRBIA 


TSotmeteu-vos, doncs, a Déu, però oposeu-vos al diable i fugirà de 
vosaltres. 8 Acosteu-vos a Déu i se us acostarà. Renteu-vos les mans, 
pecadors, i purifiqueu els cors, dobles d'esperit. P Afligiu-vos i gemegueu 
i ploreu, la vostra rialla esdevingui en plany i la joia en marriment. 
10 Humilieu-vos davant el Senyor i us exalçarà. 


4. —MURMURACIÓ 


11 No malparleu els uns dels altres, germans. Qui malparla del germà 


O jutja el seu germà, malparla de la llei i jutja la llei. Però si jutges 


8 Ment, 335 T1o. mt, 16, 
Isis Ds Gal. v, 17. 
8, Zach. I, 3 


8, Mt. vir, 7, Rem. xat, m4: I'Tim. vr, 8. 4, Rm. Vi, 7: Gal. 1, 10: 1 Io. 
GUDT. E1i, 34: l'Pirev, c. PE. xxex, 23: Le. xviii, 13-14. 1, I Ptr, v, 68. 
UO0Reeey, 6. 


16, Rm. I, 32. 


sempre està en conteses amb el prois- 
me i per això quan prega ho fa amb 
males disposicions. Aquest defecte és 
difícil de vèncer, però Déu ens ajudarà 
a superar-lo, si som humils (6). 

7.—Sotmeleu-vos - amorosament, amb 
humilitat - a Déu. Oposeu-vos - terme 
militar que recorda la resistència de 
les ciutats assetjades - al diable. 

8. —Acosteu-vos a Déu. No en sentit 
de moviment corporal, sinó en sentit 
metafòric, pregar, complir la llei, fer 
bones obres és acostar-se a Déu: co- 
metre el pecat és apartar-se'n.—Renteu- 
vos les mans. AHusió a les ablucions que 


DN Dr rv, 240 NORD. TL, TEQ ls. XXant, 22, Job, XXXVI, 22, Les xix, 


feia el sacerdot abans d'entrar al santua- 
ri. (Ex. XXX, 19-21.) Santedaten les 
Obres exteriors. — Purtfiqueu els cors. 
Per tal d'allunyar els pensaments i vo- 
lences contra la llei de Déu, principal- 
ment les que ha blasmat en els versets 
precedents. — Dobles d'esperit. Cf. I, 8. 

9. —4Afligiu-vos. Amb mortificacions, 
dejunis, cilicis i obres de caritat envers 
el proisime. Cf. Joel ll. La rialla i la 
joia són exclosos només en tant que 
fonamentades en motius pecaminosos. 
En el c. Í, 1 i 2 recomana la joia. 

1r. —Exhortació a la caritat fraterna 
que prohibeix de jutjar el proisme amb 
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RP(VELG, OÒR ET TIOLITÀÇ vóuou GÀÀG RpLTAG, 
Ral RPLTIÇ, Ó òUVÓUEVOÇG oGoaL ral ÒTIOÀEcoL: 


Tòv mÀnoiov, 


12 elç ÈoTiV ó vouodETNG 
gU ÒÈ TÍG El, Ó RplvOV 


MONITA SPECIALIA 
(IV, 13 - V, 20) 


1S"Ayce vÚv ot ÀéyovTEG: 


tr. PRO MERCATORIBVS 


oquepov  aòpiov Topsvoóuego sic TfvòE 


Tv TóÀty Xol Touqoouev ÈREt ÈviaUTÒV Éva ral ÈuTopevcóuega ral 


spòfjcousv: 


HM o (TIVEG oÒx ÈmioTac8dE TòÒ TfG aòpiov: 


Tola yàp f Go) 


UuGv, Gruiç yúp éoTE f) mpòç òÀlyov qauvouévn, ÈTEiTa ral àQavi- 


Gouévn: Dàvri moO Àéyeiv ÚuaG: 


Ral ToLjoouEv To0ro h ÈRcivo. 


ÚuGv: 


TACa RAÚXTOLÇ ToLtaÚTI TIovnpa ÉGTLV. 


€ 


ÈGv ó Úúploç OsÀfon, eot Gfoouev 
16 v0v òÈ eauyQo8E év Taiç GÀoGovlauç 


17 slòdóTi o0v RoÀòv 


Toistv al ui TIoLoQVTL, auopTía aÚTÓ ÈOTLV. 


2. dPRO DIVITIBVS 


(er V.) l'Aye vOv ot mÀoúoii, xÀaúcoTE òÀoÀúGovreçs èÈmi atç 
ToÀaitopíaic ÚuGv Tatç ÈTIEpgousvoiç. 26 mÀo0Toç ÚUGV cEonTEV, Xai 
Tà iuóTia ÚuGv ontóBpoTa yéyovev, $ó gpvoòç ÚuGv xol ó dpyupoç 
RaTioTat, Rol ó tòç ad TÒV siç uapTÚpiov ÚUiV ÈoTaL cal QúyETOL TÒG 
cópraç ÚuGv Òç TÓp. sOnoavpicoaTE ÈV ÈOXGTOLÇ UÉpaLçÇ. 

12 om. XOt xptrnç EL al. lJoç xptvetç eTepov EL al. JJ fin.) -F ort oux ev avòpeorio dx ev Qeto 
Ta òdioBquara avOperou xateuGuveTat E 15. 36 al. ll) 13 nm) xat AELP al. syt jj om. eva NBP 36 
lat MN 14 om. Yop 10 N'B syb ll om. acu. Y. core N" (j om. yYop 20 4 13 ugilis om. xat 22 vg syP ll 16 
xaTaxauxoac0e N al. li Tac) "- ovv 16. 69 al. I) 17 om. MotEtv 22. 27 al. s3P JJ V. 1 fr.) F Ui 
N al. ug syP I) 3 ) xaTutoT. xat o epy. A 13 ll capx. vu.) -- o toç 4P 5. 13 syh ll ) quep. eox. 4 13 


passió o malparlar-ne. Notem la dolce- 
sa que dóna el mot germà repetit tres 
vegades. 

12. — Salvar, perdre l'ànima per la 
vida eterna. Vg.: Perdre i alliberar. 

13.—Els mercaders ensuperbits són 
plens de l'amistat del món, enemiga de 
Déu (4). 

I5.—La submissió a la voluntat de 
Déu és la vera saviesa, en la qual úni- 
cament ens hem de gloriar (Act. XVIII, 


i) Rm. Í, 10, I Cor. IV, 105 XVI, 
07). 

16. — Els comerciants, en lloc de 
gloriejar-se en la veritable saviesa, es 
gloriegen en l'envergadura de llurs em- 
preses i proclamen els èxits obtinguts 
(Bccli. XXVI, 20: XXVII 2). 

IS.—Vg. tradueix: Si el Senyor vol. 
L: Si vivim... 

r.— Després de la supèrbia d'aquells 
qui malden per l'adquisició de les rique- 
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la llei, no ets complidor de la llei, sinó jutge. Un és el legislador i 
jutge, el que pot salvar i perdre. 4 Tu, però, qui ets, que jutges el 


proisme 2 


ADVERTIMENTS ESPECIALS 
(IV, 13 - V, 20) 


I. ALS MERCADERS 


13 Heus aqui ara els qui dieu: Avui o demà anirem a tal ciutat i alli 
sojornarem un any i mercadejarem i obtindrem guany , els quals no sabeu 
què del demà. 15 Car i com és la vostra vida2 Es com una fumarola que 
és vista un moment i després s'esvaeix. En comptes de dir vosaltres: Si 
el Senyor vol, viurem i farem això o allò. 1$ Però ara us heu gloriejat en 
les vostres jactàncies. Tot gloriejament d'aquesta guisa és maligne. Y El 
qui sap, doncs, fer el bé i no el fa, comet mancament. 


2. ALS RICS 


(C. V.) lAu, ara, els rics, ploreu, udolant per les misèries que se us 
apropen. La vostra riquesa s'ha podrit i els vostres vestits han esde- 
vingut menja de les arnes. $ L'or i P'argent vostre s'han rovellat i llur 
rovell serà testimoni contra vosaltres i devorarà les vostres carns talment 
un foc. Heu acumulat tresors per als últims dies. 


Ni Le. xi, 47-48, To: xe, 225 IL Per, vs, 2t. 
39 PS. XXI, IO: 


12, Ri. tr, 1. 18, Ri. XIV, 4. ds EC XUt, 3: vl, 240 


25, Gal. Vi, 10, Apc. XXII, II. 


3.—El rovell de l'or i l'argent no 
solament han destruit aquests tresors, 
sinó que han devorat àdhuc les carns 


ses, l'apòstol amonesta severament 
aquells qui es troben ja enriquits , són 
també amics del món i enemics de 


Déu (c. IV, 4). 

Els gemecs dels rics no han d'ésser 
solament de contrició pels pecats co- 
mesos, sinó també d'espaordiment per 
les calamitats que els amenacen, prin- 
cipalment de part de Déu, en el dia del 
judici. 

2.—Substitueix el temps present pel 
passat, com si això que els amenaça 
ja s'hagués esdevingut. 


dels rics. Llenguatge figurat, el rovell 
és un testimoni de la maldat dels rics i 
també executor de la justícia divina. 
Els profetes amenacen sovint els peca- 
dors amb el càstig d'un foc devorador. 
(Ez. XV, 7.) L'Evangeli anuncia el foc 
que torturarà els condemnats en el ju- 
dici. (Mt. XXV, 41: Mc. IX, 42-43.) 
Jdt. XVI, 17, diu: Donaràd foc i cucs a 
llurs carns. 
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4Jóò v € Bè Leal b-J Le Le 2 Ld v A ec Leal L 
oU ó uloBòç TGV ÈpyaTÒV TGV àunodvrTov TÈÇG yópaç ÚUuGv ò 
GmeoTEpquévoç àg' ÚuSv RpúGE, Ral at Boal Tv Bepitoóvrov sic TG 
GTx Ruplou caBxò8 stosÀnÀvbaciv. "èrpugfqoarec èmi TÍiG YfiG xal 


EoTaTAÀjoaTE, P ÈBpEyaTE TÈç eapòlaç GuGv Èv quépa opayfc. $ ror— 


EÒIRQOOTE, EDPOVEÚONTE TÒV ÒLCALOV: 


c 


Eoç ÀóBn úsròv Tpóiuov Ral Òmpiuov. 


OÚR ÈVTLTGCCETOL ÚUV. 


3. PRO AFFLICTIS 


T MarpoBuufjoare o0v, dòcApol, Eoç Tfiç Ttapovolaç ToD euplov. dot 


ó yEopyòç ÈòEXETAL TÒV TÍuLoV CAPTÒV TG YfG, uaRpOBUUSV ÈTU CÒTS 


8 uarpoBuufjodTE ol ÚuEtc, 


omnp(EoTE TÀGç Rapòlaç ÚuGv, ÓTL  Tapovola To Ruplou yyueev. 


9 MA ocevóGeTe, GòcApol, xar" GA Àov (va ui epi8q TE: tèov ó RPUTÀÇ 


Tpò TÒv Bupàv Eornuev. 10 úmódciyua AóBete, GòcÀgol, TAG Rarora- 
A) UJ a 2 L4 2 mM €C Li 
Belaç Ral TG parpoBuulaç Tovç TpogfTaç, ot ÈÀcÀnoav èv TO òvóuaTi 
euptou. lido) uoarapiGousv Tovç ÚToueElvavraç: Tv úmouovàv "lòB 
jroúcoTe, Ral Tò TéÀoç euplou EtòETE, ÚTL TIOÀVUOTIÀCyXVóG ÈOTLV Ó RÚpLOG 


Ral oieTÍpUGV. 


4. —PRO IVRANTIBVS. 


12 Mpò múvrov ò£, dògÀQol pou, uà) ÒuvÚETE, UTE TÒV oÒpavòv ufTE: 
Tv yfjjv ue ÈAAov iva óprov: ro òÈ ÚuGv cò Nat vaí, Ral cò OD. 
0Ú, (va ui ÚTÒ ploLv TÉonTE. 


4 oQuUoTEpnU. NB" ll $ xapò.) oapxaç 40. 73 syP ll toç ev quep. EL al. sy ll 7 VeTOv) xaprov 
N 9 ff syE2, om, B 31 ( ff) vg arm. 8 tap.) H- ovy NL al. fuld I) 9 aò.) -- nov 4 13 s3P Jj 10 om, 
naBere 4 13 ll aò.) H- pou NEL al. syP JJ pax.) -F exere 4 13 ll ir umouevovr. EL al. ll mohveu— 
onmiayyvoç 1. 3 al.llom, o xup. ELal.lji2 Ò€ 20) ovy N. om. E al. ll òe 22) "- o Aoyoç N' 8 al. vg j 


12 Elç UTOXptotv TEG. ELP al. arm. 


4.—El contrast no pot ésser més 
violent, d'una banda, l'abundor de ri- 
queses, de l'altra, la misèria dels qui 
només viuen del jornal que els és in- 
justament retingut. — Clama. Expressió 
que denota la immensa gravetat d'aquest 
mancament, car l'Escriptura només 
l'empra per a designar pecats gravis- 
sims. (6n. 1V, 10, Ex. II, 23.) — BS 
estols. Les armades celestials, els àn- 
gels. (Job XXXVIII, 7.) 

6. — El just. Es refereix al pobre 
oprimit pel ric, com ho demostra el 


temps present del verb: n0 s'oposa a. 
vosaltres, ho confirma el context, car des. 
del v. 1 recrimina el ric que abusa de: 
les seves riqueses. 

7.—Sant Jaume es dirigeix no sola-. 
ment als pobres, sinó a tots aquells qui: 
d'alguna manera es troben en tribula- 
cions. L'exemple del pagès era ben en- 
tenedor pels qui llegien la lletra. — Pluja. 
primerenca. Les pluges de tardor que in- 
dicaven que els primers treballs de la. 
sembra podien començar.— Pluja tarda- 
na. Les darreres pluges de març i abril 
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4 Heus aquí que la soldada dels treballadors que segaren els vostres 
camps — la qual ha estat retinguda per vosaltres — clama, i les veus dels 
segadors han pervingut fins a les orelles del Senyor dels estols. P Ús ade- 
litàreu damunt la terra i us lliuràreu a la molície, engreixàreu els vostres 
cors per al dia del carnatge. $ Condemnàreu, occireu el just, no s'oposa 
a vosaltres. 


3. ALS AFLIGITS 


T Preneu paciència, doncs, germans, fins a l'adveniment del Senyor. 
Heus aqui que el pagès espera el valuós fruit de la terra, prenent pacién- 
cia per ell, fins que obtingui pluja primerenca i tardana. $ Preneu pacièn- 
cia també vosaltres, refermeu els vostres cors, per tal com l'adveniment 
del Senyor s'apropa. 

3 No gemegueu, germans, els uns contra els altres, per tal que no sigueu 
jutjats. Heus aquí que el jutge s'està davant de les portes. 10 Preneu, ger- 
mans, com a exemple de sofriment i de paciència els profetes, els quals 
parlaren en el nom del Senyor. H Heus aquí que glorifiquem els qui han 
sofert. Heu oit la paciència de Job i heu vist la fi que rebé del Senyor, 
perquè el Senyor és molt misericordiós i clement. 


4. ALS QUI JUREN 


12 Ans que tot, però, germans, no jureu, ni pel cel, ni per la terra, ni 
altre qualsevol jurament. Que el vostre sí sigui sí i el no, no, per tal que 
no caigueu en judici. 


d, Ly. Ex, t8: Gn. mv,n0, 18. v, 8. 5, ler: tim, 3. 1, Deut. En, 145 le. 2, çs Rem. vir, 18, Mipc: vi, 
10-11. 8,1 Thes. 1v. 15, II Thes. 15, 1 S., Phil. iv, $. 11, lob. 1, 21-22, Ps. Cm, 8, Eccli. XLIV, 
156. 12, Mt. v, 34 S., XXIII, 16: Deut. VI, 13. 


que ajudaven a madurar la collita (Dt. 
XI, 14). Vg. diu: Primerenc i tardà 
sense el mot pluja, aleshores podria 
referir-se al fruit de la collita. 

8. —L'adveniment del Senyor s'apropa. 
No diu si és immediata la mapovoia del 
Senyor, però vol que els humils es 
consolin amb el pensament que cada 
dia que passa ens trobem més prop del 
dia en què el Senyor vindrà a fer justicia. 

II.—l heu vist là fi gloriosa i feliç 


que rebé del Senyor. Literalment: Ja fi 
del Senyor. 

12. — El jurament en nom de Déu era 
obligat per la Llei en certes circums- 
tàncies (Ex. XXII, ro-11). Sant Jaume 
proposa com un ideal a aconseguir que 
la sinceritat dels fidels sigui tan gran 
que mai no s'hagi de recórrer al jura- 
ment. Aquesta és la interpretació tradi- 
cional de l'Església referent a aquest 
text i de Mt. V, 34-37. 
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S. —PRO INFIRMIS, VNCTIO PRESBYTERORVM 


3 RoarorageEt Tiç év Úuiv, Tpocsugeodo: còBuuet TiG, VaÀÀéTo. 
àocGevet TLG Èv Úutv, li mpooraÀscdodo Tobç TpEoBSuTEpoOvG Tfjcç ÈrcÀn- 
olaç, Rol TpoccvEdodocav ÈT' aÚTòv GÀclyavTEç aòròv èéÀaio èév TD 
òvóuaTI TOO Ruplov. Dalt j 8sÒxÀ Tfç TloTEGÇ cÓcEL TÒv eóuvovra, Rat 


€ 


Èyepet ad TÒV ó RÚúploç' òV GuapTÍaç f) TIETIOLqRÓG, GQEOfjocTAL aÒTG. 


6. —CONFESSIO ET ORATIO 


16'E EouoÀoyetoGE oOv GARÀoiç Tàç Guapríaç, tol cÚgeodE Úmèp 
dinÀov, ómoç toaOf Te. 

Moiò toxgúst òénoiç òicalou èvepyovuévq. N'HàÀlaç àvBporoç fu 
GuoioTa BA futv, oi Tpoceuxfj) TpoonúdoTo To0 uà BpéEa, rol oòr 
EBpcéev Èmi Tfic yfjç ÈviavTodç TpeEtç ral ufjvaç ÉS: 
ongUEaTo, ral ó odpavòç ÚETÒV Eòdoxev ral f) yf) ÈBÀGorncev Tòv xop- 


18 cal TóÀLy Tpo- 


Tòv aòTÍic. 


14 ET OAUTOUÇ N" 26 lfom. aurov 20 BP ffjjom. tou xuptou B llis mpoceuxy P al. J apebncov- 


tat P al. Jatijl 16 ovv)òe 107 syP, om. L al. ff I ta maparzeuora EL al. ll mpoceuxecde AB 73 


13.—En qualsevol estat d'esperit que 
ens trobem, la pregària sempre és ne- 
cessària. Noteu la delicada distinció 
que fa entre el primer verb que pregui 
i el segon, que salmegi, el cant d'himnes 
religiosos comença ben aviat en l'Es- 
glésia. 

14.—Ha parlat en el verset anterior 
dels qui sofreixen , ara descriu un cas 
frequent, la malaltia. El verb emma- 
lalteix, úoGevei, pot referir-se a malal- 
tia greu, car retingut per ella a casa 
seva ha de demanar els preveres que el 
visitin, l'anomena eúuvovta mot que 
no s'empra per una malaltia lleu. El 
malalt és cristià: entre vosaltres. 

Els preveres de l'església, o simplement 
els preveres, són els mots que designen 
el càrrec del sacerdoci: serveixen ad- 
mirablement per a expressar el respecte 


i amor que els primers cristians tenien 
envers els sacerdots. El text no deter- 
mina si ha de demanar un sacerdot o 
bé alguns, car pot ésser un plural de 
categoria (Le. XVII, 14). Cf. els molts 
indrets en què el mot preveres serveix 
per a designar els que exerceixen les 
funcions sacerdotals en virtut de l'orde- 
nació sagrada: Act. XIV, 23, XV, XX, 
1731 Tim. V, 17: Tit. LL I. 

Una volta a casa del malalt, els pre- 
veres han de pregar. No diu com ha 
d'ésser l'oració. Però en el verset se- 
guent ens diu quins efectes saludables 
es vol obtenir, sobre els quals ver- 
sarà segurament l'oració, salut, alleu- 
jament i perdó dels pecats. La forma 
d'expressió sembla indicar una oració 
llarga, insistent. A l'oració han d'a- 
juntar la unció amb oli. Tot això és 
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g. LA UNCIÓ DELS PREVERES ALS MALALTS 


133 Sofreix algú entre vosaltres2 Que pregui. i S'alegra algú2 Que sal- 
megi. 14 Emmalalteix algú entre vosaltres2: Que demani els preveres de 
l'església i que preguin sobre ell, ungint-lo amb oli, en el nom del 
Senyor. 51 Poració de la fe salvarà el malalt i el redreçarà el Senyor, i si 
hagués fet pecats, li serà perdonat. 


6. —CONFESSIÓ, ORACIÓ 


16 Confesseu, doncs, els uns als altres els pecats, i pregueu els uns pels 
altres, per tal que sigueu guarits. 

Pot molt la pregària insistent del just. 1" Elias era un home passible com 
nosaltres, i fervorosament pregà que no plogués i no plogué damunt 
la terra durant tres anys i sis mesos. BI altra vegada pregà i el cel donà 


pluja i la terra germinà el seu fruit. 


13, Pr. xxv, 20, Mt. xxvi, 38-39, Il Cor. vii, 10. 
Degays 25. 


fet en nom del Senyor. Paraules que 
poden significar: per manament del Se- 
nyor Jesucrist, O: amb pregàries fetes 
en el seu nom. 

15. — Els efectes d'aquesta unció 
santa són descrits amb precisió. 

L'oració dela fe és l'oració litúrgica 
del sacerdot, feta en virtut de la fe pro- 
fessada per l'Església. Salvarà, oGcet, 
és emprat en altres indrets de la Lletra 
en sentit espiritual (Í, 21, II, 14, IV, 
12: V4 20), com: que es tracta d'una 
malaltia corporal, salvarà és ara emprat 
en sentit de salut corporal. 

I el redreçarà el Senyor. Bella imatge 
per a designar el retorn de la salut, 
Jesús redreçarà el malalt, com va re- 
dreçar la sogra de St. Pere després del 
guariment. (Mc. Í, 31.) JI si hagués 
fel pecals, li serà perdonat. Efecte es- 
piritual de la Santa Unció. El pecat que 
tal volta ha comès és un pecat greu, si 


16, lo.1x, 315 


I Per. tv. 10. —17, I Reg, xvu-xvin, 


es referis a pecats lleus, no caldria ex- 
pressar-ho en temps condicional, car 
tots pequem en matèria lleugera (III, 
2). El Concili Tridentí, ses. XIV, ha 
definit el sentit d'aquest texti no és lícit 
de separar-se'n: es refereix al sagra- 
ment de l'Extremunció, segons l'entén 
l'Església (Chaine). 

16.—El just és aquell qui per la seva 
fidelitat a la llei perfecta de llibertat, 
(1, 25) realitza la paraula evangèlica. 
— Insistent. El mot grec significa la 
pregària obrada. Vg. assidua, insistent, 
fervorosa. 

17.— Passible com nosaltres. Això és, 
que experimenta les mateixes passions 
i sentiments i, per tant, que té una natu- 
ralesa semblant a la nostra. (Act. XIV, 
I5.)—Fervorosament pregà. Literalment: 
Amb pregària pregd. Hebraisme que 
indica la insistència i fervor de la pre- 
gària d'Elias. (I Rg. XVII, I.) 
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7. 0 CORRECTIO FRATERNA 


1D'AòdsAgol uou, 8év quç Èv Úuiv mÀcvngf) àmò fig dAndelaç rat 
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TÀGvnIç ddou aòTod cócEt Vuxhv aòToO Èr Bavérou rol caÀúgye: MÀ 8oç 


GUAPTLÒV. 


19 om. 400 L al. I 7nç) H- 0ò00 Tnç N al. syP (J 20 yiveooxere B 31 sph lj fin.) F aunv 40 st 


19. —L'última lliçó de St. Jaume és 
una invitació a l'apostolat envers els 
nostres germans foraviats. No parla 
dels qui encara no participen de la fe. 
El verb mÀavéo que traduiem induir en 


error (Í, 16), ací significa pròpiament 
esgarriar-se, sortir del bon camí, pres 
en sentit espiritual d'abandonar la fe o 
la pràctica de la llei del Crist. 
20.—Salvarà la seva ànima de la mort. 
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7. 0 CORRECCIÓ FRATERNA 


19 Germans meus, si algú entre vosaltres es foraviés de la veri- 
tat i el convertís algú, PC sàpiga que el que ha convertit el pecador 
de error del seu cami salvarà la seva ànima de la mort i cobrirà una 
multitud de pecats. 


MOmer xvi, ms, Gal. vi, T. 80, Prex, 12: DE Btr. vv, 8 


Es refereix a l'ànima del pecador fora- 
viat. —No cal dir que si un got d'aigua 
donat per Jesús serà premiat tan genero- 
sament, quant més serà premiat el que 
salvarà algú de la morteterna. —Mori no 
temporal sinó eterna, privació de la vi- 


da perdurable. —Multitud de pecats. No 
diu de qui seran perdonats els pecats. 
Potser els de tots, car l'expressió és 
general, els d'aquell qui ha estat la 
causa de la conversió i els del pecador 
que ha tornat al bon camí. 


EC PRIMERA 
DE SANT PERE APÒSTOL 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AUTOR. — Simó, fill de Joan, de sobrenom Pere o pedra, és l'apòstol 
de més relleu en la narració dels quatre Evangelis, adés perles moltes 
vegades que és anomenat, adés per les coses que a ell particularment, 
exclosos els altres apòstols, esdevingueren. Fou conduit al Senyor pel 
seu germà Andreu, el qual ja n'era deixeble. A ell tot sol fou imposat 
el nom de Pere, per tal de significar el càrrec que havia d'exercir en l'Es- 
glésia (Jo. 1, 41-43). En tot l'Evangeli podem observar la predilecció 
que juntament amb Jaume i Joan rebé de part del Senyor. Els evange- 
listes l'anomenen sempre immediatament després de Jesús i abans de tots 
els altres apòstols en el catàleg del Colegi apostòlic. Després de PAs- 
censió de Jesús comença a exercir el càrrec de Suprem Pastor en tota 
l'Església Universal, primerament a Jerusalem i Palestina (cí. Act. 1-X), 
des de l'any 42 probablement, a Roma, on resideix fins a l'any 67 en què, 
ensems amb l'apòstol sant Pau, segellà amb la pròpia sang el testimoni 
que havia donat del Crist. No estigué sempre a Roma: des de l'any 42 
al 67, ens consta que emprengué viatges apostòlics (Act. XII, 1 s., XV, 1). 


DESTINATARIS. — La lletra va adreçada als cristians de les esglésies 
fundades per sant Pau en aquella gran península que és anomenada Àsia 
Menor. Consta que sant Pau visità les regions de Galàcia i Àsia, i ell 
mateix o els seus deixebles fundaren les altres esglésies de l'Àsia Menor. 
Entre els deixebles que ajudaren sant Pau en les tasques apostòliques, hem 
de recordar Silvà, el qual l'acompanyà en el segon viatge (Act. XV, 40, 
XVII, 7, I Thes. I, 1, HI Thes. I, 1), el mateix segurament que servi de 
correu a sant Pere per a portar la primera lletra (V, 12) a les esglésies 
d'Àsia. No consta si és adreçada als fidels que procedeixen exclusivament 
del judaisme o també als que havien estat pagans. Sembla que la Lletra, 
com pot veure's en l'adreça, va dirigida als jueus, però no són exclosos els 
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altres cristians provinents del paganisme (I, 14-18: II, 9-10, III, 6: IV, 3). 
L'apòstol parla de les regions, no de les províncies romanes on residien 
les esglésies a les quals adreça la present lletra: Pont, Galàcia, Capadò- 
cia, Àsia i Bitínia (I, 1), s'adreça als elegils que participen de la fe de 
Jesucrist (Il, 2), que en aquells dies es trobaven afeixugats per tempta- 
cions, capaces de fer-los trontollar en la fe (I, 6). Els vicis que fustiga 
sant Pere ens fan conèixer alguns detalls preciosos per a l'historiador del 
caràcter d'aquells cristians. Els retreu els seus mancaments, enganys, 
hipocresies, enveges, detraccions (IÍ, 1), les passions carnals en què de 
vegades consenten (IÍ, 11), i el que és més greu encara, certa tendència a 
la hipocresia, al fingiment amb què alguns potser pretenien excusar greus 
defectes, l'apòstol els adverteix delicadament d'aquesta tara quan els diu 
que no imitin aquells qui tenen la llibertat per encobriment de llur dolen- 
teria. Revela també que les dones s'abillaven excessivament: defecte que 
no podem considerar exclusiu d'aquelles comunitats (III, 3). Alguns 
d'aquells als quals és adreçada la lletra havien estat pagans o almenys lliu- 
rats a les pràctiques paganes, car els exhorta a perseverar en el bé, posat 
que abans s'havien lliurat a la voluntat dels gentils en lascívies, cobe- 
jances, embriagueses, banquets, bevendes i idolatries ilicites (IV, 3). 


CIRCUMSTÀNCIES. — No era gens falaguera la situació d'aquelles esglé- 
sies i de moltes d'altres quan fou escrita la present Lletra. Els fidels es 
veien odiats dels jueus i dels pagans. Els enemics de la fe recorrien a 
tota mena d'armes, la menor de les quals no era la calàmnia, per tal de 
combatre'ls. Aquest estat de persecució no és particular d'aquestes es- 
glèsies, car les mateixes afliccions s'esdevenen a la germandat escampada 
per tot el món (V, 9), i tal vegada l'han promoguda, no els avalots del 
poble, sinó els mateixos magistrats (III, 14-15). És probable, doncs, que 
sant Pere es refereixi a la gran persecució que Neró decretà a l'estiu de 
l'any 64 aprofitant la impopularitat dels cristians per atribuir-los l'incendi 
de Roma (Tic. 4nn. XV, 44, SuET. Nero, ro), Cas que fosvaimi, seria 
just al seu començ, car sant Pere no sembla escriure sota la impressió 
de les escenes ferotges que s'esdevingueren. 

El temps en què fou escrita aquesta Lletra resta ja indicat: l'any 64 o 65. 
L'evangeli no fou predicat a les regions septentrionals de l'Àsia Menor 
abans de la tercera expedició apostòlica de sant Pau, que fou vers l'any 53, 
la Lletra no diu res de la immediata fundació de les esglésies, ans sem- 
bla que ja feia temps que existien. —Tot concorda, doncs, a assenyalar 
l'any 64 o el 65 com el més probable. El lloc on fou escrita és Roma, 
anomenada Babilònia per l'apòstol (V, 13). Cf. Eus. H. E. II, 15. 
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AUTENTICITAT. — Són molts i molt antics els testimonis que adveren 
l'autenticitat d'aquesta Lletra: Sant Papias i sant Policarp, sant Climent 
Romà i els dos antics heretges Basilides i Teodot, devers mig segle segon, 
sant Justi màrtir, al començ del segle tercer, sant Firmilià, Climent Ale- 
xandri, Origenes, sant Ireneu, Tertullià, sant Cebrià i molts d'altres que 
amb llur testimoni exclouen tota possibilitat de dubte. Eusebi la cataloga 
entre els escrits admesos per tothom, car entre les Lletres Catòliques és la 
que té a favor seu documents més palesos i un ús més constant i uni- 
versal. 


CARÀCTER DE LA LLETRA. — Del fet que sant Pere sigui deixeble di- 
recte de Jesús, la seva lletra havia de tenir semblances amb els Evangelis, 
car ambdós escrits són el ressò d'una mateixa veu. Més remarcable és 
l'afinitat d'aquesta lletra amb les lletres de sant Pau. Només cal comparar 
els capitols XII i XIII de la Lletra als Romans amb la Lletra de sant Pere. 
Però sobretot la Lletra als Efesins en la salutació, entrada en matèria, les 
exhortacions a renunciar als vicis anteriors, la paciència, la humilitat, la 
resistència al dimoni, la salutació final, sense ésser ni de lluny una còpia, 
ofereix notables analogies amb la Lletra de sant Pere. També presenta 
gran semblança amb la Lletra de sant Jaume. El lector trobarà les ana- 
logies indicades als llocs corresponents de la present Lletra. Té moltes 
semblances ideològiques amb els discursos de sant Pere referits en el llibre 
d'Actes dels Apòstols. 

Aquesta Lletra és correctament escrita en grec, els semitismes abunden. 
És clara i senzilla. És característic d'aquesta Lletra que en la construcció 
dels períodes comenci una frase de manera que guardi íntima relació 
lògica i gramatical amb el mot principal de la precedent (I, 4 i 5, 5i 6, 
OM 7, TUNO, OO ot 10,0 11,11 i 12). Per aquest motiu, les frases 
esdevenen llargues i per encertar el sentit exacte té importància cabdal 
precisar la valor del pronom relatiu o demostratiu que moltes vegades les 
encapçala. 

Les riqueses de comparances, metàfores i aHusions és una de les belle- 
ses més atractivoles de l'estil de sant Pere. A voltes la Biblia, pedrera 
inesgotable de comparances i imatges, li brinda el terme de comparació. 
Així ens parla de l'aspersió de la sang de Jesucrist (I, 1), evocació d'Ex. 
XXVI, 5-8, Ell és talment l'anyell immaculat i sense sutzura que els he- 
breus menjaren en el dia de la Pasqua (Ex. XII), amb el verdanc del 
Crist (Il, 24) hem estat guarits (Is. LIII, 5), evoca també les bíbliques 
figures d'Abraam i Sara, exemple dels fidels. Altres vegades sòn les 
usances peculiars del seu temps les que li suggereixen felices comparan- 
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9 
ta 


ces. Així ens exheris a en els lloms de la mostra énima (1, 13). a 
ceavir-nos la humilitat (V, 5). a rebre com infants nadons la llet ra- 

cional o espiritual de la doctrina. Els oficis hi són representats amb es- 
calents aBusions. Quan diu que ela fe es mès preciosa que l'or perdedor 
que ds combrestel pel foce, evoca l'ohci d'argenter (I, 7): vol que crei- 
xem en ls salvació, com el pagès espera la creixença de les plantes (II, 2), 
el Crist satrent ens hs deixa: una Ronis per tal que ens exercitem en el seu 
calc, com els sistors o escrivents estergeixen el model (Il. 24). Les 
CAMI DATAnCóS suDrerides per tan de construir són les més nombroses i en 
és COM una pedrs vivent, reprovada pels homes, però elegida 


.- 


da per Deu (II, 4): els Eidels sòn uns cessa espiritual que és adi- 


t gloritcada p 

fuads amb les bones obres (II. 5): i nalment Déu perteccionarè, refer- 
mari, entordri, fonementarè els qui sofreixen, com en l'art de construir 
ivoma Cerce le seliéesa de l'edinci (V, ro). Algua vert militar (Ll, 11) i 


'escuiver el diable. lleó bramulent (V, 8), sug- 


é 
qerit per La viès atcarosa de. desert, sòn altres comparances que donen 
- La - 


CONTINGOT £ DIVISIÓ. —Per tal que els cristians, abaruts per les calúm- 


nies i persecucions dels enemics, no abandonia les apostòliques doctrines, 
escriu sent Pere ls present Llere, Utl en totes les avinenteses de la vida i 
Bo solament en temps de persecució. Malèsment la relició cristiana sigui 
ar perseguiàs i bumilisds, meldament la seva professió sigui plena de 
perills, l'elegit a la fe divina Ba de consióerer la grandesa dels dons rebuts 
de pert ée Dex i le gloria que ens espere. Menyspreat, doncs, el risc, han 
de restar ferms em la fe repués i confondre emb llur bonest capteniment 


Els preceptes és viés moral esten entrelligats amb les afirmacions doc- 


3, destriar en la Lletra una part doctrinal i una 


: ésser dividida, a per l'Exordi i l'Epileg, en set ins- 


Exerés Ll, 1-13): ce) Adreça i salutació. 2) El Crist Salvador ens 
dons ls viée de gràcia i gclorie. 3) Les contrarietats proven la fe. 
4a. Gramòcsa de la selveció segons els profetes 

i. Mitee: és vture somamen (Ll, c3-25): t) Hem de semblar-mos a 
Déu, Pare i Jetge nostre. 2) Cris ems redimi amb la seva sang, 

HM. L'amt de ds pritis saminemió (I, 22-1I. vo) serà un que 1) Per 
l'augmen: de germana:. 21) Perla unió amb Jesús, pedra vivent de l'edi- 
3ci capiriatal 
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III. Comportament amb els no cristians (Il, 11-III, 13): 1) Edificació 
dels infidels. 2) Obediència a l'autoritat legítima. 3) Submissió dels 
domèstics a exemple del Crist. 4) Subjecció i modèstia de les mullers. 
Prudència dels marits. 5) Resum dels advertiments anteriors. 

IV. Les persecucions (III, 13-22): 1) Que siguin irreprensibles. 
2) Passió de Jesús. Davallament als llimbs. 

V. La conversió veritable (IV, 1-11): 1) La conversió és l'abandó del 
pecat. 2) La conversió exigeix una vida de caritat mútua. 

VI. L'alegria d'ésser perseguit amb Crist (IV, 12-19). 

VII. Vida pràctica de l'Església. Advertiments (V, 1-10): 1) Als pre- 
veres. 2) Als joves. A tots. 3) Doxologia. 

Epileg (1, 12-14). 


METPOT A 


EXORDIVM 
(creia) 


It. ÍNSCRIPTIO ET SALVTATIO 


(C.I.) 1 Mérpoç àmóorodoç "Inco0 XpioToD ÈRÀERTOTG TIapETUÒuOLÇ 
òixoropéç llóvrou, l'ahariac, Romroadoriaç, "Aol(aç xat BiBuvíac, 2 racò 


Tpóyvociv Bso0 TaTpóG, ÉV GyLaouÓ TVvEÚuaTOG, ElÇ ÚTaRov rol favTi- 


ouòv cduaToç "IncoU Xptoro0: 


Xúptç Úutv xat stpqvn TÀnGuvGs(n. 


2.  CHRISTVS VOCAVIT NOS AD GRATIAM ET GLORIAM 


8 EdÀoyntòç ó 8sòç ral TaTàp ToD euplou quSv "IncoD XptoroO, ó 


ROTX TÒ TI0ÀÚU aÒTOU ÉÀcoç àvaysvvjcaç fjuéç stç èÀmida GGcav òL 


I. 1 EXÀEXTOLGS) F xo N' sy llom. aciaç N' 177 llom. xo BiBuv. B 177ll3 Geonç 9. 46 Aug sy 


1, Pere. El nom de Pere, pedra, 
fou imposat a l'apòstol Simó per tal de 
significar el suprem pontificat que ha- 
via d'exercir en l'Església (Mt. XVI, 
18). Escau com a primera paraula de 
la Lletra aquest nom que recorda als fi- 
dels que ell és el Pastor de tots els 
anyells i ovelles del Crist (Jo. XXI, 
IS/E 7). 

Apòstol significa enviat, legat de 
Jesucrist, escriu exercint aquest càrrec. 
El caràcter dels destinataris és indicat 
per les paraules forasters de la dispersió. 
Foraster, napeniòquos, és aquell qui re- 


sideix en un poble on no ha nascut. Dis- 
persió, òtaomopú, és l'estat d'aquells 
jueus que sojornen fora de Palestina. 
De Pont... La part septentrional i cen- 
tral d'aquella gran península que ano- 
menem Àsia Menor. La part septen- 
trional és Bitínia i Pont, la central és 
Asia, Galàcia i Capadòcia. No anome- 
na el migdia. Assenyala les regions o 
comarques tradicionals, no la divisió 
romana en províncies. Car el regne de 
Mitridates fou dividit en tres parts, que 
no s'anomenen en la Lletra, i afegit a 
tres provincies, que formaren Pont- 


LLETRA PRIMERA DE SANT PERE APÒSTOL 


EXORDI 
(Í, I-I2) 


I. ADREÇA I SALUTACIÓ 


(C.I.) l Pere, apòstol de Jesucrist, als forasters de la dispersió, de 
Pont, Galàcia, Capadòcia, Asia i Bitínia, P elegits segons la presciència 
de Déu Pare, mitjançant santificació de l'Esperit, envers l'obediència i as- 
persió de sang de Jesucrist: Que la gràcia i la pau abundi en vosaltres. 


EL CRIST SALVADOR ENS DÓNA 


LA VIDA DE GRÀCIA I DE GLÒRIA 


$ Beneit el Déu i Pare del Senyor nostre Jesucrist, el qual segons la seva 


gran misericòrdia ens ha reengendrat vers una esperança vivent, mitjant- 
83, II Cor. z, 33 Eph.r, 3, Tit. x, $-7, Rm. VIII, 13, 


Bitínia, Pont-Galàcia i Pont Polemoniac 
juntat amb la Capadòcia. 

2. — Presciència. Coneixement per 
endavant, previsió de les coses futures. 
— Obediència a la fe de Jesucrist. — 45- 
persió de la sang de Jesucrist. Ningú no 
s'aprofita de la Passió de Jesús si no és 
aspergit, O Sigui si no rep l'aplicació 
dels mèrits de Jesús. Cf. 19, nota. — 
Gràcia. Tot benefici de Déu en ordre 
a la vida eterna. Es diu gràcia perquè 
Déu la concedeix gratuitament, sense 
mèrits que de part nostra l'exigeixin.— 
Pau. Salutació hebrea i de molts po- 
bles d'Obient. (Cf. Jac. I, mt.) Es la 


manifestació del desig de pau en aquells 
homes sempre exposats al perill de 
guerres. Trobem una explicació del 
que és aquesta pau en III, ro-12. Es 
la reconciliació amb Déu per la pràc- 
tica de la justícia i allunyament del pe- 
cat, ens dóna la vida i dies venturosos, 
sota la protecció del Senyor. 
3.—Lloança a Déu, el qual, essent 
Pare de Jesús, ens ha atorgat el gran 
benefici de reengendrar-nos a la vida de 
la gràcia i de la glòria. Aquesta nova 
naixença s'ha realitzat mitjançant la re- 
surrecció de Jesucrist, car com Ell ha res- 
suscitat, també nosaltres ressuscitarem, 
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àvaoTeoEoç 'InooO XptoroO Èn vexpGv, feliç xÀmpovouíav dpBapTov 
xat Gulavrov col XuGpoavTov, TETRPQUEVIV Èv oòpavotç Elç ÚUGÇ $ ToUç 
EV òuvàúuEt BeoD Qpovpovuévouç òdiò TÍoTEOG Elç coTRpPÍav ÈTOlunv 
òTtocxÀugOfvar Èv roipG ÈoyóTO. 


3. FiDES TENTATIONIBVS PROBATVR 


G'Ey G àyoÀÀiQoge, òAlyov. òpri sl ògov Àumndévreç Èv TtouelÀoiç 
TEtpaouotç, líva Tò doríuiov ÚuÓv TfG TÍOoTEGOG TIOÀUTIUÓTEpOV Xpv- 
ol(ou To0 GToAÀuuEvou, òLà TrUpòç òÈ doriualouèvou, súpegfj Eiç Emoivov 
xat dógav ol TIUQV Èv àrorccÀúujet InooS Xptoro0: 80v oòe tòóvTEG 
èyoamoTe, Etç Òv dpTL uU) ÒpÒVTEGÇ TILOTEVOVTEGÇ ÒÈ àyoÀÀigogdeE yopa 
GVERÀGANTO Ral òsòdogoouévn, 2 couicóuevor Tò TEÀoç Tfç T(oTEGç ÚuGv 


coTnp(av puxÒv. 


4. PROPHETAE DIGNITATEM SALVIIS SCRVTATI SVNT 


10 Mept fig cornplaç ÈSEG A Tqoav ral ÈSnpevvncav mpogfiTa, ot mept 
Tfic stç ÚUGÇ XúpiToç TpopnTEÚcavTEG, ll ÈpEUVÒVTEG Elç TÍva f) Totov 
Xotpòy dòÀou Tò év adToiç TveQua XptioToÚ TPOUapTUPÓULEVOV TG ElG 
Xpioròv moadquara ol TAG uETG TaÚTa ÒdóGaç' 


4 ) OUOp X. GUtaVT. N ll ovpaveo NIls etotrueç N'IJ6 òcov) -- eoriv 4CELP al. ij7 òdoximuov 
23. 56. 69 ll TOÀU TiutoTEpov E(L) al. llom. òta up. Ò. òox. 96. 142 lI9 om. Uuev B al. 4dugljio 


quoeç E al.llii sòniotro L al. Jlom. xptorov B ll rpouaprupouu. AP al. 


4. — Aquesta esperança s'anomena 
herència, car és el patrimoni que el Pare 
ens reserva com a fills seus: serà in- 
corruptible, al revés de les riqueses d'a- 
quest món, immaculada, sense cap so- 
llament o defecte, immarcescible, car 
conservarà la seva gençor com una flor 
sempre vivent. Amb aquests mots l'A- 
pòstol posa de relleu les principals dife- 
rències que destrien l'herència conserva- 
da en els cels per a nosaltres de les he- 
rències que els pares segons la carn 
deixen a llurs fills. 

ç.— Guardats, ppovpovuèvouc, terme 
militar, com els soldats, alerta, en la 
part que més perilla d'ésser atacada per 
l'enemic.— En la fe. Es la millor defen- 
sa contra els qui volen privar-nos d'a- 
tènyer la salvació. 


6.—La fe resulta envigorida per les 
contrarietats.— Us heu d'alegrar. Literal- 
ment: us alegreu, és un temps present 
que indica obligació. — Un poc. Es refe- 
reix probablement al temps que les 
afliccions duraran, car les temptacions 
varien per diverses causes. Cf. Jac. I. 

7. —Vg. omet perdedor.—Si l'or que 
és perdedor és provat amb foc per tal 
de contrastar la seva legitimitat i pure- 
sa, quant més Déu provarà amb el con- 
trast de les afliccions la sinceritat de la 
vostra fe. l encara hem de conside- 
rar els fruits de glòria que ens n'es- 
devindran quan es presentarà Jesu- 
crist. 

8.—Mostra la fe i la caritat fortament 
arrelades en els fidels. — Exulteu. Vg. 
en temps futur, exultareu. En el verset 
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cant la resurrecció de Jesucrist d'entre els morts, f vers una herència 
incorruptible i immaculada i immarcescible, reservada en els cels per a 
vosaltres, Pels que per la força de Déu sou guardats en la fe, envers la 
salvació preparada per revelar-se en el temps últim. 


3. LES CONTRARIETATS PROVEN LA FE 


6 En el qual us heu d'alegrar, si us cal ara ésser un poc entristits amb 
temptacions vàries, "per tal que la prova de la vostra fe, molt més pre- 
ciosa que l'or perdedor que és provat pel foc, esdevingui a lloança i glò- 
ria i honor, en la manifestació de Jesucrist. $ El qual, sense haver-lo vist, 
ameu, en el qual, sense veure'l ara, però creient, exulteu amb joia indi- 
cible i glorificada, 2bo i assolint el fi de la vostra fe, la salvació de les 
ànimes. 


4. 0GRANDESA DE LA SALVACIÓ SEGONS ELS PROFETES 


10 De la qual salvació escorcollaren i investigaren els profetes que profe- 
taren pertocant a la gràcia que hi ha en vosaltres, H escatint quin temps 
o quina escaiença els indicava l'Esperit del Crist que era en ells, tot 
donant testimoni anticipat de les sofrences destinades al Crist i de les 
glòries que havien de seguir-les. 

12 Als quals fou revelat que no a profit d'ells mateixos, sinó de vosaltres 


EES ON 


seguent exposa la causa d'aquest goig 
tan inefable. 

9. —En aquest món assolim la salva- 
ció de les nostres ànimes d'una manera 
inicial mitjançant la gràcia, car no te- 
nim encara la vida eterna a la qual hem 
estat elegits, sinó que l'hem d'assolir 
con. una herència (1, 4, HI, 9). Jac. 
2r. 

IO. —Pertocant a la gràcia que hi ba 
en vosaltres. Podria traduir-se : La grà- 
cia destinada a vosaltres. Vg.: Futura in 
vobis gratia. Modisme paraHel : Les so- 
frences destinades al Crist (11). 

11. —L'Esperit del Crist. Amb aquests 
mots afirma l'Apòstol la divinitat de 
Jesucrist, car pel seu Esperit són inspi- 
rats els profetes. Afirma també que 


l'Esperit Sant procedeix del Fill. Cf. 
Ri NU o: Gal VI, 6. 

12.—Els profetes rebien la gràcia en 
virtut dels mèrits previstos de l'obra 
redemptora del Crist, no foren, doncs, 
exclosos de la participació de les rique- 
ses espirituals de la Passió (Act. IV, 
12). Tot amb tot, l'apòstol diu que no 
a profit d'ells mateixos per tal com no ha- 
vien de contemplar-ne la realització. — 
Coses que... Es refereix als misteris de 
la Redempció i Glorificació de Jesús. 
Encara que els àngels no ignoren aques- 
tes veritats, Però es delecten i perfec- 
cionen talmenten llur coneixença que a 
la manera d'aquells qui empesos per la 
curiositat s'ajupen per tal de veure-ho 
més bé, així els àngels senten un més 
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1 OTcç àmeraiúQOn órL oòdx èauroic, Outv dé òinróvouv adra, E vOv 
GvnyyéAn úutv dià Tv sòayysÀlcauEcvov ÚuGç èév TvEúuaTL Gy(Q 


ÈTIOOTXÀEVTI GTUÚ oÚpavo0, Elç G ÈTUBuuoQoiv òyyeÀor Tapa Újact. 


I. IN OMNI CONVERSATIONE SANCTI SINT 
(1, la e20) 


I. CONFORMENTVR DEO, PATRI ET ÍVDIEI 


13 Aiò àvobocàauevot Tàç òdopúaç TfG òLavolaç ÚUGv, VQOvTEG, TE- 
Àcloç èAnicars Èmi mv Qepouévnv úutv xúpiv èév àrorcaÀúge: "Inoos 
Xpioro0. lóòç TERva ÚTaRofiG, ui cvoxquaziGóuevot Tatç TpóTEpov 
EV Tf) àyvola uv èTuBuulaiç, DGÀià raTàò mòv roÀgcavra Úuaç dylov 
xai aÚTol dyio, év Túon àvactpoQf) yevjOnTs, lCòióT. yèégpanTau 
t úyloL Èoco8E, OTL ÈYÒ dylóç ciut.' 

Rai et morépa ÈTuRcÀcioCE TÒv ÀTIPOCOTICÀRTITOG RpPÍVOVTA ROTÒ Tò 


ERGOTOU Epyov, Èv QóBo Tòv Tfç Tiaporclaç ÚUGV xpóvov dvacTpPGQGnTE, 
2. 0SANGVINE CHRISTI RRDEMPTI 
18 Elòóreç òTL od QBapTotc, Gpyupio A xpvolo, ÈÀVTpGOnTE ÈR fic 


c Leal 5 Las La 19 R£ hJ cs c 
paTalaç ÚUSVv àvaoTpoQfjç TaTporapadóTou, PGiÀò Tiuío diuaTt òç 
13 OM. TNÇ ÒtOV. 4". 99 ÍJ 16 òtori) ort NC 60 ll yeyp.) F ort B 37. 70 sy I yeveode EP(L) ai. JJ 


om, Etut NA4"B lj 17 avacrpegouevor N" Íj 18 pdapTrou apyuptou N' 


gran afany d'endinsar-se en el ple co- 
neixement de les grandeses de la Re- 
dempció. 

13. —Una consequència directa dels 
beneficis rebuts de part del Crist és 
l'obligació que tenim de fer la seva vo- 
luntat, de viure santament. Ara, doncs, 
exposa aquests motius, és un tema es- 
tretament lligat amb l'anterior. — Ha- 
vent cenyit els lloms de la vostra pensa. 
Comparança suggerida del qui, a punt 
d'emprendre un viatge o treball, tros- 
sava els vestits amb una corda al volt 
dels lloms perquè no fossin obstacle a 
les seves activitats. Significa, doncs, que 
hem d'apartar tot allò que sigui impe- 
diment per a aconseguir el fi de la vos- 


tra fe, la salvació de les ànimes (9). 
14. — Fills d'obediència. Hebraisme 
que supleix l'adjectiu corresponent, 
hem d'esperar com a fills obedients 
l'herència que ens ha promès el Pare. 
16.—Lv. XÍ, 44. El lloc citat parla 
de la santedat legal i cerimonial que ne- 
cessita el sacerdot per administrar les 
coses sagrades i també de la santedat 
moral o apartament dels pecats. 
17. — Acaba recordant que el Pare 
que nosaltres invoquem judica sense 
mirament de persones (cf. St. Jac. 
II, 1 nota) les obres que cadascú ha 
fet. — Pelegrinatge, mapotrxia, significa 
pròpiament veinat o sojorn dels foras- 
ters, dels qui han nascut en un altre 
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acomplien el ministeri d'aquestes coses que suara us han estat anunciades 
per aquells que us han evangelitzat en l'Esperit Sant tramés del Cel , coses 
que els àngels cobegen d'esguardar inclinats. 


Il. MOTIUS DE VIURE SANTAMENT 
(I, 13 - 21) 


1r. HEM DE SEMBLAR-NOS A DEU, PARE I JUTGE NOSTRE 


13 Per això, havent cenyit els lloms de la vostra pensa, vivint sòbriament, 
espereu perfectament en la gràcia que us és oferta en la revelació de Jesu- 
crist, Hfcom a fills d'obediència, no afaiçonats segons les cobejances 
d'abans, en la vostra ignorància, Ú ans segons el Sant que us cridà, sigueu 
també vosaltres sants en tot comportament. 1 Perquè és escrit: c Sigueu 
sants, perquè jo sóc sant. 

17I si invoqueu com a Pare el que sense accepció de persones judica 
segons l'obra de cadascú, amb temor esmerceu el temps del vostre pele- 
grinatge. 


2. CRIST ENS REDIMÍ AMB LA SEVA SANG 


18 Sabent que no pas amb coses corruptibles, amb argent o bé amb or, 
foreu redimits del vostre inútil comportament tramès dels pares, Psinò 
mitjançant la preciosa sang del Crist, com d'un anyell immaculat i sense 


NO les xi, AAe EIX, ai EX, 726: Mt. V, 48. 11, Dt. X. 17: Ps.ixxxyiit, 27: Re, M, 115 


MR xu, 2. 
1O quis. Lin, 3. 19, l'Cor. vi, 20: vi, 23: Abr.rx, 145 I Jo, 1, 7: Àpc.t, $. 


Gal. 11, 6. 


lloc. No som d'aquest món i per tant 
hem d'orientar vers la pàtria les nos- 
tres obres mentre duri el temps del 
nostre pelegrinatge. 

18.—Confirma l'anterior exhortació 
amb un argument tret del valor que té 
el preu del nostre rescat. Car no hem 
estat rescatatss amb coses corruptibles, 
encara que molt estimades dels homes, 
sinó amb la sang del Crist. 

19. —Dolça aHusió a l'anyell pasqual 
de què ens parla Ex. XII, figura dis- 
tinta de quan ens parla de P'aspersió de 
la sang de Jesucrist (2). Car amb el 
nom d'aspersió senyala l'acte de ruixar 


amb la sang dels vedells el poble d'Is- 
rael com a ratificació del pacte fet amb 
Déu. (Cf Ex. XXIV, 5-8, Hbe IX, 13.) 
Quan parla de Ja sang de l'anyell amb 
què fou pintada la llinda de les cases 
per a allunyar l'àngel exterminador, 
ensenya que els fidels així foren redi- 
mits del seu comportament, inútil per 
a la vida eterna, mitjançant la sang 
de Jesús, com els pares foren allibe- 
rats de l'esclavitud dels egipcis per la 
sang de l'anyell. — Crist com l'anyell 
pasqual, és immaculal i sense sutqura, 
car és sant, sense pecat original ni 
actual. 
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Èuvo) duòuov xai àomlÀou XpioroD, 20 mposyvocuévou uÈv Tpò raTaBo- 
Àfiç róouou, davepoBEvToç òdÈ ÈT' EOXÓTOU TÒV XpóVOV ÒL' ÚURG Pl rToUç 
òdU XÒTOO TuoTEVovTaç Elç Gsòv Tòv èÈyeclpavTa cÒTòv Èr verpOv ral 


dóEav aòdTO dóvTa, GoTE Tv ToTiv ÚuGv rat ÈATlòdo stva stç 85óv. 


IH. SALVS NOSTRA VT DOMVS AEDIFICETVR 
(1, 22- I, 20) 


I. DILECTIONE AVGEATVR 


22 Tàç pugàç úuGv nyvicóTEç Èv Tfj Úmarofj Tfiç dÀndelaç siç QUa- 
òdEAQlav àvurtórpitov, éx (raBapaç) rapòlaç GAÀfÀouçs àyamfoare 
ÈRTEVOG, "9 dVayYEYEVVIUÉVOL OÒL ÈR OTIopaAGÇ QBapTfic GÀÀa àpOGpTou òLà 
Aóyou GGvroç 8800 xai uÉvovroç. PtòróTi 'TQca CcàòpE ÒG XópToç, rat 
TRoa dóZa dÒTfG Òç dvBoç xóprou' ÈEnpúvOn ò xópToç, ral Tò àvBoç 


Ecemecev' 257ò òÈ ffjua Ruplou uévEt Elç TÒV aiGva.' —ToUTO ÒE ÈOTIV 
TÒ ffjua rò còayyEÀlodèv ciç Úuaç. 

(C. II.) l'AmoBéusvor o0v mRoav rarlav ral Túvra òdóÀov xai Úrto- 
MplosLç xat pBóvouç ral Túcaç RoTUÀdÀLac, foc àpriyEvvnTa BpéQn 
Tò Àoyixòv dòoÀov yóÀa ÈTuToBqooTe, (va Èv aòTS ad EnOfiTE Elç co— 


nplav, 3simep ÈyEUcacCE 6TL xpnoTòç ó RÚpioG. 


2. 0 ACCESSIONE AD CHRISTVM, LAPIDEM VIVVM 


41Mpòç òv mpoocepxgóuevot, ÀlBov LGvra, ÚTò àvBpoTICv uÈv àToòdE- 
dORtuCoUEVvov Tapa òdÈ BEG ENÀECCTÒV EVTILOV, Pal aòTol GG À(Bor 


20 ONvEyvtoGuEvoU N' ll eojarev ELP al. vg ll tou xpovou NIlòt nquas A 4 al. llar miorouç 
AB 9 vgll22 a3n9.) -- òta mveuuaroç ELP al. llom. xadop. 4B vgil23 orop.) p8opaç NAC (j fin.) 
d- Etç TOV attovo E LP al. vg syP IJ 24 om. tòç 12 A 4 al. am sy I) auTnc) aurou N', avOpterou ELP 
al., om. 27 ll avOoç 22) -- avrou CELP al. Il. 1 Uroxptotr B Aug sp maca xataÀcimay N' 
(4ug syP) lj2 om. Etç GtoT. L al. I 3 etmep) es N'AB ll xproroç EL 13 al lis om. etç ELP al. vg syò JJ 
om. TVEUMLOTIXOAÇ N" syP 


20.—Encara que el decret de Déu 
ordenant la redempció és etern, la seva 
execució no ha vingut fins a la plenitud 
dels temps. 

21.—Creieu. Vg. Sou fidels. La resur- 
recció i glorificació del Crist són el fona- 
ment de la nostra fe i esperança en Déu. 

22.—Canvia l'argument, de la ne- 


cessitat que tenim d'ésser sants passa a 
exhortar-nos a progressar en la vida 
cristiana, analitza quin és el fonament 
únic de l'edifici de la pròpia santifica- 
ció, Jesús. — En l'obediència a la veri- 
tal. Vg.: a la caritat. 

23.— La gràcia de Déu ens ha fet 
néixer de nou a causa de la predicació 
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sutzura, fOpreconegut, tan cert, abans de la creació del món, manifestat, 
tanmateix, en l'últim dels temps a profit de vosaltres, 31 els que per Ell cre- 
ieu en el Déu que el ressuscità d'entre els morts i li donà glòria, per tal 
que la vostra fe i esperança fossin envers Déu. 


UN. L'EDIFICI DE LA PRÒPIA SANTIFICACIÓ 
(I, 22 - II, 10) 


tr. PER L'AUGMENT DE GERMANOR 


22 Havent purificat les vostres ànimes en l'obediència a la veritat, vers la 
sincera amor fraternal, ameu-vos els uns als altres plenament, amb cor pur, 
23 heu renascut, no pas de llavor corruptible, sinó incorrupta, per obra de 
la paraula vivent i permanent de Déu. Pt Perquè ctota carn és com fenc i 
tota la seva glòria com una flor de fenc2, s'emmustei l'herba i la flor 
caigué. 0 Però la paraula del Senyor roman eternament. Aquesta és la 
paraula que us ha estat evangelitzada. 

(C. II.) il Deixant, doncs, de banda tot mancament i tot engany i 
hipocresies i enveges i totes les detraccions, com infants nou nats cobe- 
geu la llet racional, sense frau, per tal que amb ella creixeu en la salva- 
ció. 3 Si, tanmateix, heu gustat com és suau el Senyor. 


2. 0PER LA UNIÓ AMB JESÚS, PEDRA VIVENT DE L'EDIFICI ESPIRITUAL 


t Acostant-vos a Ell — pedra vivent, reprovada, cert, pels homes, 


però quant a Déu elegida, honorada — Ptambé vosaltres, talment pe- 


REMbCci. xiv, 18, ÚS. XL, 6, TAC. r, 10: Eph. V, 25. 


1, lac. 1, 21, Rm, vi, 4, Eph: 
Ò, ES. XEXIII, Q. 45 Ps. CXVII, 22: ll. XXVIII, 16. 


5, Epb. ti, 


23, ler. xxi, 36. 
iyera2: Gol. mm, 8: DObr. xi, I. 
22, Rm. XII, I. 


Metàfora manllevada a la vida material, 


dela paraula divina. Cf. Jo. L, 13. 

24.—ls. XL, 6, lac. Í, 10. 

2.—Com digué abans els lloms de la 
vostra pensa (Í, 13), diu ara llei racional 
O sigui espiritual, per tal d'oposar-la al 
concepte de llet material o corporal. 
Bella imatge que evoca la puritat i can- 
dor de la doctrina evangèlica a què es 
refereix i s'avé amb l'aliment espiritual 
dels qui tot just han començat la vida 
de la gràcia.— Creixeu en la salvació. 


per tal de designar l'augment de la vir- 
tut interior i l'acostament a Jesús. Cf. 
Tac. Es 2n. 

3. — Tanmateix, "ep, és traduit en 
Vg. però, en el Gr. no hi ha sentit ad- 
versatiu o dubitatiu. Salm XXXUI, 9 : 
Gusteu i vegeu com és suau el Senyor. 

4.—Enxplica amplament la metàfora 
bellíssima dels fidels que formen una 
sola casa juntament amb el Crist. 
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GGvreç otrodouctogeE otxoç TvevuaTixòç Eiç TEpúTEVUO Eylov, RVEVÉyiaL 


TIVEULOTIRàG Buolaç sÒTpocòERTOuç GES dià 'Inocot XpioroO. 


TIEPLÈXEL ÉV YpoQf' 


RTÒV ÈVTIUOV, Ral Ó TLOTEÚGV ÈTÚ CÒTÓ 0Ò Uh Ra TaLoXUvaf.' 


oDV f TIL TOtG TULOTEÚOUGLV: 


6 òLÓTL 


tlòol m(Oqui év Euòv À(Bov àrpoyoviatov ÈrÀc- 


Tóuiv 


ÒTILOTODOLV òÈ 


t ABoç òv àmedoriuacav ot olcodouoDvTEG, 


oUToç ÈyeEv3Sn sic REQUÀNV yovlaç' 


Seat À(Boç TpocróuuaToç ral TÉTPaA OROVÒRÀoU: ot TPOORÓTITOVCLV TD 


Àóyo àmeuBo0vreEç, Elç ò rat ÈTEBqoav: 


9'Vusiç òé yévoç EnÀcntóv, BaolÀciov ispúTEvua, ÈQvoç dyiov, Àcòç 


SIG TIEpITIolnoLv, ÒTOG TòGÇ àpETÒG ÈGCOyyElÀnTE TOD ÈR ORÓTOUG ÚUGÇ 


CoÀégavToç Elç Tò BavuaoTòv dÒToD pOG' 


1091 ToTE 0) Àcóç, vÚv ÒÈ 


Àxòç G€o0, ot o0x jÀcnquévon, vOv òt ÈÀenGEvTEG. 


ll. DE CONVERSATIONE INFER GENMES 
(U, 1r NI, 13) 


r. Ex BONIS OPERIBVS VOS CONSIDERENT 


lH'Ayarmtol, mopacaió òcç Tapolrouç rol TapETULÒfuouç àTéyeEoBor 


TDV COPRIRÒV ÈTUBUULOV, CÚTIVEG OTPOTELVOVTOL LOTÒ TfG puxfics: P rv 


6 )EXÀ. axp. BC 31 armiHyp7 que N' Il ameidovor AELP al. ll AtGov N'ELP al. 8 amiorovv- 
TEç B vg ll Ets qv TApEGXELAGOV EMUTOUS TU ÈtV XOt ETEONGav 69. 137 ll 9 quetç Òc Yev. 31 ll it 


amegeo0e ACLP al. Cypr 


ç. — Casa espiritual. Mveuvuatiróç, 
espiritual, vol dir que no ha d'ésser pres 
literalment el mot anterior, que el mot 
casa inclou un sentit aHegòric o místic. 
En I Cor. X, 3-4, el mannà, la pe- 
dra, són anomenats espirituals, això és, 
que, essent com eren coses visibles i 
materials, representaven altres coses fi- 
gurades en el mannà i la pedra. La 
casa, doncs, que els fidels juntament 
amb el Crist formen és espiritual, no en 
el sentit que sigui amagada o invisi- 
ble, sinó en el sentit que està constitui- 
da, no per carreus materials, sinó per 
bedres vivenls. 


Sacerdoci sant. Els protestants es 


valen d'aquest text per a impugnar la 
distinció entre clergues i laics. El Con- 
cili Tridentí ha condemnat com herèti- 
ca aquesta afirmació (Ses. XXXIII). 
Sacerdoci ha d'entendre's en sentit fi- 
gurat, car les víctimes que ofereix 
aquest sacerdoci són també anomena- 
des espirituals, això és, preses en sentit 
metafòric. Les víctimes espirituals són 
els sacrificis que provenen de la morti- 
ficació de les passions. No hi ha en 
tot el passatge la més remota aHusió a 
la Santa Missa, com voldrien els heret- 
ges per tal de negar-li el caràcter de 
veritable sacrifici. 

6.—CI. Is. XXVII, 16, Rm. Des. 
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dres vivents, sigueu edificats, casa espiritual, per a sacerdoci sant, per 
tal d'oferir victimes espirituals, plaents a Déu per mitjà de Jesucrist. É Per 
això es conté en l'Escriptura : ec Heus aqui que poso a Sion la pedra an- 
gular, elegida, honorada, i el qui creu en ella no serà confós.x. TA vos- 
altres, doncs, honor, als que creieu, però als que no creuen 


cla pedra que rebutjaren els qui bastien, 
aquesta fou feta cap de cantonada 2 


8j pedra d'entrebanc i roca d'escàndol, s'entrebanquen aquells qui no 
creuen en la paraula per la qual foren també colocats. 

9 Vosaltres, però, sou nissaga escollida, sacerdoci reial, nació santa, 
poble per adquisició, per tal que pregoneu les grandeses d'Aquell que de 
la tenebra us cridà a la seva llum admirable. 10 Els que adés no éreu 
un poble i ara sou el poble de Déu, els que no obtenieu misericòrdia 
i ara heu obtingut misericòrdia. 


II. COMPORTAMENT AMB ELS NO CRISTIANS 
(, 11 DN, 13) 


r. EDIFICACIÓ DELS INFIDELS 


H Benamats, us exhorto que, com a vianants forasters, us aparteu de 
12 Sigui honest el 


Li . 


les cobejances carnals que guerregen contra l'ànima. 


6, Is. XVIII, 16, Rm. rx, 33. — 1, P8. Cxvit, 22, Is. viIl, 14, Mt. XXI, 42, Act. mv, 11. 
SES. XIX, O: ls. XU, 20 8. — 10, Os. i, 243 Rm. IX, 2Ça. 
XIIIS LA Gal: V, 16, Tac. IV, l. 12, qm, 16: ÍS. xX, 3e 


8, Rm. 1x, 328. 
11, P8: XEXVIII, 13: DL, Em: vi, 23: 


7.—El Salm CXVII proposa la me- 
tàfora dels qui basteixen una casa amb 
les pedres que els semblen més aptes, 
als quals s'ha esdevingut que la pedra 
que ells han rebutjat ha estat després 
per Déu colocada en el lloc principal. 

9.—Dignitat i felicitat dels creients. 
—Nissaga que ha estat escollida. Per tal 
de participar de la redempció del Crist. 
Cí. I, 2.—Sacerdoci reial. D'aquests 
mots es valen els adversaris de la ins- 
titució divina de la jerarquia (5). No- 
més cal dir que són trets d'Ex. XIX, 6: 


(Vosaltres sereu per mi un reialme de 
sacerdots i una nació santa.v— Poble per 
adquisició. Dt. VII, 6. Déu adquiri el 
poble d'Israel quan l'alliberà de l'es- 
clavitud d'Egipte, el Crist ha adquirit 
el poble cristià quan l'ha comprat amb 
la seva sang. Cf. Act. XX, 28. 

IO. — Passatge d'Os. II, 24, ja citat 
per St. Pau, Rm. IX, 15-26. 

12.—Honest, eoMqv, En els clàssics 
i en la Sagrada Escriptura s'empra 
aquest mot per a designar allò que és 
èticament bell, sant, bo. Cf. XEN. 
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GvactpopAv ÚuGv év motç ÈBveciv ÈXOVTEG ROÀQV, iva Èév. Ò raTaÀa- 
Ào0oiv ÚuGv ÒÇ ROAROTIOLÒV, ÈX TSV ROÀDV ÈEpyOv ÈTIOTITEÚOVTEG ÒoE ú— 


gGciv Tòv Gsòv év quépa ÈTuoroTfc. 


2. 0 OMNES SVPERIORIBVS SVBIECTI SINT 


18'Vnoróynts méon àvOporiva eTloEt òLà Tòv eúpiov: estre Bacuet 
ÒGç ÒTEpEXOVTL, I etre jyEuóciv Òç ÒU aÒToD TEuTOuÉvoLÇ Etç ÈròlicnoLv 
XacoTIoLSV ETaivoy òdÈ àyoBortoidy: lóTL otToç Èoriv Tò BéAqua rog 
Bso0, àyoBortovodvTaç Quuodv TQv TGV àqpóvov àvBpòTIov àyvoeclav: 
16òç ÈAcU8s5pot, cal uj Óç ÈTuccdÀvuua Èxovreç Tfiç raríaç TAv ÈÀcu- 
Beplav, GÀA' ócç Bs00 òoDÀor. 

MMàvraç Tiufoare, TQv dòsÀgórnTa àyamare, ròv Bsòv poBsioge, 


Tòv Bociéa TIuGTE. 


3. SERVI, AD EXEMPLVM CHRISTI, DOMINIS SVBDITI SINT 


1801 oicérat, Úmoraccóucevot Èv mavrl póbo Totç òEoTÓTOLG, od 
póvov Totiç òyodotç ral ÈTiEIXEoIV GÀÀG ral Totç oroÀtotc. 

19 Todo yàp xúpiç sl òLà cuvelònoiv 8800 ÚTopEpEL TLç ÀUTIaG TóOy ov 
Gòlcoç. EOmotov yàp CÀEoç El GUapTÓVOVTEGÇ Rat RoÀagiGóuEvot ÚTIouEe- 
vEtTE, GÀN' sl dyoaBortoio0vTEG ol TIGOXOVTEG ÚTIOUEVETTE, TOUTO XÓpLG 
Tapa BE. 2lsiç ToDTO yàp ÈXÀROnTE, OTL xal Xploròç ÈmaGev ÚTèp 
UuGv, ÚUutv ÚToÀLuTIGvov ÚToypauuòv (va ÈTaRoÀovdnonTE Totç tgveotv 
ad ToQ: 

13 Umoray.) -- ovv ELP al. sst I) 14 evòrtx.j) -F usv P al. syh Hl is aya6.) -- Uuaç C al. sy I). 
18 UTOTOGO.J -- nre 69. 137 al. llòcoTc.) H- uuev N ssPlli9 xap.) -F- mapa Teo Gen) C al. sylJ 8sovÍ 
-- ayabny 4 (C al.) 13 sy ll'20. covro) -F yap 4 13 al. J) 21. om. xou A al. s3h IJ ema0.) aredavey 
N'al. Ambr Fulg syvi 
Mem. passim, Tac. III, 13.—Us bescan- ven en continuats conflictes amb l'auto- 
len. Les detraccions contra els cris- — ritat civil, St. Pere els recorda l'obliga- 
tians foren una arma constantment em- — ció estricta que tenen, àdhuc en les 
prada. Cf. SUETONI, Nero XVI,i TÀàcir, —dificils circumstàncies d'aleshores, d'o- 
dAnnal. XV, 44.—El dia de la visitació.. —beir el legítim governant. — 4 tota buma- 
No vol dir aquí el dia en què Déu visi-— na creaturd. Encara que el governant 
tarà per castigar els dolents i premiar — no professi la fe cristiana o considerat 
els bons, sinó quan els visitarà amb la o com a persona particular sigui poc dig- 
seva gràcia i farà que retin glòria a Ell —ne.— Rei s'empra en el sentit de gover- 
amb llur conversió. Remarca la ne- — nant suprem.— Sobird. Preeminent, se- 
cessitat de la gràcia i visitació de Déu — gons el significat que donava a aquest 
perquè els bons exemples aprofitin als — mot el català medieval, oposat a jussà, 
infidels bescantadors. inferior. 

13-17.—Com que els cristians esta- Els jueus, poble escollit per Déu, 
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vostre tracte amb els gentils, per tal que en això de què us bescanten com 
a malfactors, en observar les bones obres, retin glòria a Déu en el dia de 
la visitació.: 


2. — OBEDIÈNCIA A L'AUTORITAT LEGÍTIMA 


18 Subjecteu-vos a tota humana creatura, a causa del Senyor, sigui al rei 
com a sobirà, "sigui als governants com a tramesos per Ell, a punició 
dels malfactors i a lloança dels benefactors. Ú Car aquesta és la volun- 
tat de Déu, que obrant bé, poseu un boç a la ignorància dels homes 
folls. 1é Com a lliures, però no com els qui tenen la llibertat per en- 
cobriment de la dolenteria, sinó talment servents de Déu. 

it Honoreu tothom, ameu els germans, temeu Déu, reteu honorança 
alerei. 


3. 0SUBMISSIÓ DELS DOMÈSTICS, A EXEMPLE DEL CRIST 


18 Els domèstics que estiguin sotmesos amb tota temor als amos, no 
solament als bons i benignes, sinó també als revessos. 

19 Puix que això és gràcia, si per causa de consciència envers Déu, hom 
suporta afliccions, sofrint injustament. P0 Perquè, é quina glòria si quan 
pequeu i sou bufetejats ho suporteuè Però si fent el bé i patint ho supor- 
teu, això és gràcia davant Déu. Pl Per això fòreu cridats, perquè Crist 
també patí per vosaltres, deixant-vos una pauta per tal que seguissiu 


les seves petjades. 


13, Rm. xi, 1 s. 16, Gal. v, 13. 


17, Pr. xxiv, 21, Rm. XII, IO. 


45) Bibl. v, 6: Col, in, 224 Tit. a, 


Dalt, 18, IV, E. lo, XV, 20, ll Tim. In, 12. 


deien que només havien d'obeir els de 
llur nissaga. Altres, amb el pretext de 
servir plenament el Crist, eludien el 
compliment de les obligacions civils. 
Els gnòstics prenien la llibertat com 
encobriment de tots els vicis. A tots 
respon St. Pere quan diu que obeint els 
poders constituits som servents de Déu. 

17. — Els germans. Gr.: aLa germa- 
nor.x Nom coHectiu. 

18-21. — Després de l'obediència a 
l'autoritat legitima, tracta de l'obedièn- 
cia a l'autoritat domèstica : els deures 
dels criats i servents, en el més ample 
sentit del mot. Aquest tractat és un 
model de distribució a l'estil de sant 
Pere. Proposició de la tesi: els servents 
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han d'obeir els superiors (18). Explica- 
ció: àdhuc els que no són dignes ( 19- 
20). Argument: l'exemple del Crist. 
(21-24). Resum de l'argument (25). 

Ig.— Es gràcia. Té mèrit. — Per cau- 
sa de consciència envers Déu. Vol dir sim- 
plement, per respecte a Déu, per plau- 
re d Déu. 

20. —Quan sou bufetejats per algun 
delicte comès, no us en vindrà cap glò- 
ria ni lloança. El mèrit és suportar 
pacientment les afliccions injustes, pre- 
cisament quan més bones obres feu. 

21.—Pauta, ònoypauyóv, era el mo- 
del de pintura o escriptura que servia 
per a ésser imitat o millor encara es- 
tergit. 
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220Ç Guapríav oòx ÈTolncEv 


oUÒÈ cÚpE0n òóÀoç Èv TÒ OTÓUOTI dÚTOD. 


230Ç Àoidopoúuevoç oòx GvreÀotòópEt, Tóúoygov od fmelÀct, Tapsòlòdou 
dÈ TD RpÍ(VOVTL ÒdiRaloç' 21òÇ TaG GuapTíaç QUGv aÒTÒÇ GVQqUVEyeEV ÈV 
TS COuOTI aÚTOD Èmi Tò EuÀov, (va Tatç àuapTícic àToyEvóuEvoL Tfj 
ducaiocúvn Cqoouev: o0 TS uóÀor ióOnTe. 

25 "Hre yòp òç mpóBaroa TÀcvòuevo,, GÀÀ' ÈmeoTpúgnTE vOv Èmt ròv 
Toiuéva ol ÈTIOCRoTIoy TV ipuxÓv ÚuÓv. 


4. 0 MVLIERES VIRIS OBOEDIANT. —VIRI PRVDENTER SE GERANT 


(C. II.) l'Ouoloç at yuvotreç, OmotaccóuEval Totç tòlotç àvòpdov, 
(vo rat El Tiveç àmEMoDorv TD Àóyo, drà Tfç TGV yuvoaicòv àvaorpoQfic 
èveu Àóqou rEpònGfcovTat, PÈTmoTTEUcavTEG Tv Èv góBo GyvÀv àva- 
orpogàv ÚuSv. 8Gv ÈoTe oòx ò ÈGcbev ÈuTÀORTG TptXOv Rol Trepi18€- 
OEOG XpLvolov I) Èvòlvocoç iuaTlov róouoç, TGÀ' ó cpuTTòç TÍic Rapòlaç 
dvOpoTtoç Èv TÈ àQBGpTO TOD TpaÉoç ral jouxíou TVvEúuaTOG, Ó ÈOTIV 
ÈVÒTILOV TOQ 8800 TIOÀUTEÀEG. 


5SOúToç yóúp TioTE ral at dyiaL yuvatxeç ot èÀmiGovcat Elç Geòv 


Urfirovocev TD "ABpaóu, cúpiov adròv raÀoQoo: 


ERÓOULOUV ÈCUTÓG, ÚTOTaccóuESvaL Totç tòloiç àvòpdoiv, Pòç Zúppa 


fis ÈyeviOnTE TÉnva 


èyoBorroroQoot cat ui poBovusva: unòsulav Trónotv. 


TOi àvòpeç óòuoloç, OUVOLCODVTEÇ LaTò YVvÒoiv ÓçÇ àÀcdEVEOCTEpPO 


OLEÚEL TÓ YUVOLRElG, ÒTIOVELOVTEG TIUQV ÓGÇ Xat cuyeÀnpovóuotç xó- 


pirroç Gofig, Etç TÒ un ÈyróTITzoBoL Tàç TIpocsEUXàÇ ÚLÓv. 
23 XPLV. GE GÒtxtoç Cypr vg ll 24 uti. -- aurou N'LP al. j 25 miaveueva CELP al. ll queov 


L al. JI. 


I Ouoroçj -F xat 96 ug ljom. xar B al. arm ll 2 om. ayvny 18. 22 al. l)3 EX mÀoxnç 2. 3. 


18 al. llom. tptxtov C arm. IJ xai) n C Cypr vg s9P ll 4 ) noUx. x. mpa. B vg lj $ om. aytat 16. 96 al. 
arm )6 Umnxovev B 31 dug vg syP JJ) 7 ouvvot.) ovvoutiovvres N" ll om. xara yYvecty N' 97" ll 
OxEVEl) uepet 13 ll ouyxÀnp.l - romimxtànç NA al. Hier 


22.—Amb paraules d'Ísaias (LIII, 9) 
afirma la insuperable santedat del Crist. 

23.—El Crist ha sofert sense plany, 
s'ha lliurat plenament al Déu Pare, que 
és el que judica amb justícia infaHible. 
Vg.: Al qui judica injustament. El sentit 
seria que s'ha lliurat a Pilat, jutge injust. 

24. — Ha portat. òviveyrev, portar 
amunt, enlairar. ls. LIII, 5. — Per tal 
que essent morts... Doble benefici de 
la Redempció del Crist, el negatiu, eli- 
minació dels pecats, i el positiu, vida de 
justícia sobrenatural.—Verdanc, uGiovy, 


taca moradenca que deixa en el cos una 
contusió, un cop de vara o fuet, Es una 
aHusió al càstig dels assots que tan so- 
vint sofrien els esclaus. Jesucrist el so- 
frí, no per demèrit de pecats seus, sinó 
per tal de guarir-nos amb el seu ver- 
danc. 

25.—La comparança del pastor que 
torna a bon camí les ovelles esgarria- 
des és frequent en la Bíblia i aquí és 
posada amb gran encert com a epíleg 
de la instrucció sobre l'obediència. ,Cf. 
ls. LI, 6: Ps. CXVIIIL 5/6. 
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22 ç El qual no cometé pecat 
ni fou trobat engany en la seva boca 


33 el qual, injuriat, no tornava les injúries, sofrint, no amenaçava, ans 
es lliurava al qui judica justament. 21 El qual ha portat Ell mateix els 
nostres pecats en el seu cos, damunt el lleny, per tal que, essent morts als 
pecats, visquem en la justicia. Amb el seu verdanc hem estat guarits. 

25 Car èreu talment ovelles esgarriades, però ara us heu girat vers el 
Pastor i Guarda de les vostres ànimes. 


4. SUBJECCIÓ I MODÈSTIA DE LES 
MULLERS. —PRUDÈNCIA DELS MARITS 


(C. III.) Semblantment, que les mullers estiguin subjectes als propis 
marits, perquè si alguns no creuen a la paraula, siguin guanyats sense 
paraula pel capteniment de les mullers, f quan hagin esguardat el vostre 
sant capteniment amb temença. $ De les quals sigui propi no pas l'orna- 
ment parençós de lentrellaç dels cabells i del cenyidor d'or o bé de 
lagenç dels vestits, fsinó l'home amagat de cor, en la incorrupció de 
l'esperit serè i modest, el qual és molt preciós davant Déu. 

9 Perquè així també s'agençaven abans les santes dones que espera- 
ven en Déu, subjectes a llurs marits. P Com Sara obei Abraam, ano- 
menant-lo senyor, de la qual heu estat filles, quan heu obrat el bé 
sense témer cap paúra. 

T Que els marits de semblant manera cohabitin, segons prudència, 
amb el vas femeni, més frèvol, compartint l'honor amb elles com a 
cohereves de la gràcia de vida, a fi que no siguin destorbades les 
vostres oracions. 


Galanent, 4. 24,l1o. mm, çs Col. r, 22. 1, Eph. v, 22, Col. mí, 183 I Cor. x1, 3. 3, I Tim. mm, 9, 
Act. XVI, Ll, XXIV, 24. —4, Epbh. m1, 16, Apc.umu, 2. Ó, Gn. xvi, 12, Pr. mn, 2ç. 1,1 Cor. vii, 
33 Epb. v, 25. 


t.—La subjecció de les mullers als 
marits serà un argument apologètic per 
als pagans no acostumats a veure la fa- 
mília ordenada segons els principis de 
la moral. 

3. —Ordenem el text grec posant com 
a substantiu principal el mot xócuoç, 
agenç, ornament exterior. 

5-6. —Confirma la precedent exhor- 
tació amb l'exemple de l'Antic Testa- 
ment. Gn. XVIII, 12. 

6.—Sense témer cap baira. Sense té- 


mer cap mal, sense esperit de temor 
servil. Hebraisme que consisteix a po- 
sar el mot que indica l'acte o afecte en 
lloc de l'objecte. 

7.—Aquest advertiment no es refe- 
reix solament a les relacions conjugals 
en ordre a la propagació de l'espècie 
humana, sinó a totes les relacions que 
hi ha d'haver entre els esposos. — Vas 
fement. Pleonasme o emprament de 
més mots que els necessaris per a de- 
sionar simplement la dona. 
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Ç. 0 SVMMA PRAECEDENTIVM 


8 Tò òÈ réÀoç TIGVTEG óuóppovEç, ovuTadEic, QuÀdòcQor, EUoTÀayXvot, 
TOTIELVÓDpovEç, Puà àTIoòLòóvTEG xoròv Gvri racoO H Àoiòopiav àvri 
Àoiòopiaç, Toòvavriov òÈ sÒÀoyoQvTEG, ÓTL ElçG TOUTO ÈMÀROnTE va 
s0Àoy(av xÀnpovoufjonTe. 

10'Q ydp 

'BéÀov Gofuv àyamav 
Xat tòciv fjuépaç àyaBàç 
TIAVGÓTO TAV yÀGocav àmò Raro0 
Xat xe(Àn ToÚ ui ÀcÀficat òóÀov, 
ll ÈRCÀtvéTO ÒÈ GTÒ RaroÚ cal TouqcaTG àyoQóv, 
Gnrnqcéro stpqvnv rol òdioEGTO adTIV: 
186. òpGaÀuol euplou Èmi òucalouç : 
ot Gra aÒToO slç òEnoLv aòTÒv, 


TpócoTIov òÈ XUpÍ(oU ÈT TIOLODVTOG RAÓ." 


IV. DE PERPESSIONE INSECTATIONVM 
(III, 13 - 22) 


t. MORES SINT IMMACVLATI 


15 Ral r(ç ò carócov ÚuAç Èdv ToD àyadoO CnÀoral yévqodeE: MàAà' 
El Rol TIGOXOLTE ÒLÒ ÒLCALOCÚVIV, UaRÓpLOL, 

Tòv dè póBov adrGv ui QoBnOfiTE unòt capaxOfi ts. D eúpiov dè mòv 
XpioTòv àyidcaTE Èv TOtGç Rapòlalç ÚUOGV, EÉTotuo, del TpPÒçÇ òToÀoyiav 
Tavri TS atro0vTi ÚuQç Àóyov mepl Tfig èv Ouiv èÀmilòoç, TC GÀÀò usa 


8 cam.) rioppoveç EP al.lig suvXoy.) -F stòoteç LP al. sta llio yàtvoc.)-F aurou N ELP ai. 
vg sy ll xetàn) -F aurou LP al. vg syP I) im om. òe NELP al vg s3P I) 12 fin.) - tou eSoAo8psvcat 
OUTOUÇ EX YNG 32. 57 al. syà I) 13 CnA.J uiunzoat ELP al. iji4 inc. Et ÒE xou A al. li uox.) H- sors N 
25 arm. llom. unòe Tap. BL 43 ll is xptoz.) Geov ELP al. ll etotu.) 4- òé AELP al. om. der A 123 syP 
(l16 om, axÀa ELP al. syP 


8-11. — L'apòstol dóna de manera — als sentiments dels altres, adés en les 
general i concisa uns advertiments que — alegries, adés en les tristeses. 
serviran en totes les avinenteses de la 9. —Hereleu benedicció. La possessió 
vida. amb dret d'herència de l'abundor dels 
8. — Compassius. Els qui s'uneixen — dons que Déu ha promès als seus fills, 
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S. RESUM DELS ADVERTIMENTS ANTERIORS 


8 Finalment, sigueu tots unànimes, compassius, agermanats, misericor- 


diosos, humils, "no torneu mal per mal, ni blasme per blasme, sinó al 
revés, beneiu. Car per això fóreu elegits, per tal que hereteu benedicció. 


101 Car 
c El qui vol amar la vida 
i veure dies bons 


que retregui la llengua del mal 
i els llavis, perquè no diguin engany, 
1 que s'aparti del mal i que faci el bé 


que cerqui la pau i que vagi al seu encalç. 


12 Perquè els ulls del Senyor sobre els justos 


i ses orelles vers llur preguera. 


Però la faç del Senyor sobre els qui fan maleses. 


IV. BES PERSECUCIONS 
(III, 13-22) 


r. QUE SIQUIN IRREPRENSIBLES 


1361 qui us farà mal si sou zeladors del bé2 HI si àdhuc patiu per la 


justícia, benaurats l 


No temeu la llur temença ni us neguitegeu. DP Venereu el Senyor Crist 
en els vostres cors, amatents tothora a l'apologia amb tothom que us de- 


9, Pr. xvit, 13: Rm. xim, 17, I Thes. V, 1Ç. 
Is. vin, 12, Mi. v, Io. 


principalment la glòria del Cel. Cf. 
ZORELL, Lexicon. 

10.—Paraules tretes gairebé exacta- 
ment del salm XXXIII, 13-16. 

13.— Comença un nou argument que 
exposa quina ha d'ésser la conducta dels 


cristians enfront les persecucions. No . 


han de témer res (13), sempre a punt 
l'apologia de la fe (15), llur capteni- 
ment ha de confondre els enemics (16), 


10, Ps. XXXIII, 13-16. 


11, Le. 1, 6, Hbr. xim, (4. 14, tí, 223 


seguint sempre l'exemple del Crist (17- 
20). Una digressió pertocant al diluvi 
el porta a parlar del baptisme (2r- 
22) 

1s.—Venereu. Literalment: esantifi- 
queun. — 4pologia. Parlament o escrit 
per tal de lloar algú i defensar-lo de les 
falses imputacions. Tots els fidels, se- 
gons llur poder, han d'ésser defensors 
de la fe que professen. 
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mpaúTqToç xat póBou, cuvelònciv Èxovreç àyaBfjv, iva Èv $ rarala- 
ÀstodE raTatoguvBGoiv ot èmmpeaGovreç ÚuGv qÀv àyaBÀv èv Xpioró 
ÈVAOTPOQGAV. 


2.  EXEMPLVM CHRISTI IN PASSIONE 


1 Rosirrov yàp àyoaBortoltodvTaç, Ei BEÀou cò BéÀqua To0 B£00, TGoxELv 
J Rarorotodvraç. Bór al Xpioròç dmaZ mepl GuaptiGv àméBavev, 
òlcatoç ÚTÈp Gòlcov, Tva jueç Tpocayóyn TG 888, Bavarobeic uèv 
capri Geortoimbeic òÈ mveluam: Pév Ò rol Toiç év QuÀgarfj) TvEú- 
uaoiv Topsvésic èxfpuvésv, 10 àmeidfcaciv Tote ÒTE àmEEcòdEXETO fj Tog 
Beo0 uarpoGuuia év fuépaiç NOs xoraorevaGouévnç riBoroG, ciç qu 


dÀ gos, ToOT' EoTIV ÒRTÒ puxal, òiecóBnoav òL' VòdoToc. 


3. 0BAPTISMA NOS SALVOS FACIT 


21"O xol ÚuAç àvTiTUTIov vOVv cóGE Búmrioua, od oapròç àTóBeoiG 
pÚTIToU GÀÀd cuveiòqocoç àyabfic ÈTEpOTQUa Elç BEóv, òl GVAOTGCEOG 
InooO XptoroD, P26Ç ÈoTiv Èv òEELQ ToD GE00, TopEvdEic Elç oÒpavóv, 
DTIOTOAYÉVTOV CÒTS àyyéÀov rat ÈSovoióv ral ÒUVÓLEGV. 


16 XUTOÀGÀGCLN ULOV (dç XXXOTOttov NACELP al. syP IJ etç XptoTov N' Il 17 om. GeRot 22. 
26 al. J18 auapT.) -- urep queov NL(4) al. llare0.) emaGev BELP al. 4ugll uuaç B al. syP JJ om. 
Tt) Qeeo B lj 19 mveuuari 137 ll 20 amat còcyeTo 2. 29 al. j qnv 7. 6. uaxpoGuuiav N' Il oÀiyot 
CELP al. syt ll 21 quaç CEL al. I) 22 0800) —- deglutiens mortem ut vitae aeternae heredes efficeremur 


dAug vg 

16.—És remarcable com sant Pere 
recomana de no caure en agrors o bara- 
lles que frustrarien les esperances de 
conversió. — Consciència bona. Ha de 
palesar-se exteriorment amb una vida 
irreprensible. 

18. —Una vegada. "Anaé. Una ve- 
gada per sempre, assenyala l'efecte per- 
petu de la mort de Jesús. — Vivificat en 
esperit. Es refereix, probablement, a 
l'ànima del Crist, gloriosa ja immedia- 
tament després de la mort, abans de la 
resurrecció. 

19.—En el qual. Aquest relatiu es 
refereix a l'esperit o ànima del Crist. 
Segons l'article del Credo, l'ànima de 
Jesús devallà als llimbs. — Predicà, no 
per convertir, sinó per anunciar la con- 


sumació de la Redempció.—Als esperits 
que eren en presó. Les ànimes dels jus- 
tos no havien entrat al cel abans de 
Jesús, eren custodiades en els llimbs i 
penetraren a la glòria després de Jesús 
en la seva ascensió. 

20. —Foren salvades per l'aigua. L'ai- 
gua que fou la causa de la mort dels 
homes que eren fora de l'arca fou també 
la causa de la salvació dels vuit que eren 
en l'arca, car feia que aquesta surés. 

21.—Sant Pere suposa un coneixe- 
ment clar del baptisme. Es una altra 
questió — la Passió del Crist, exemple 
per nosaltres—la que l'indueix a parlar 
del fet fonamental i central de la vida 
del cristià. Incidentalment només pro- 
posa el concepte del baptisme i els 
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mani la raó de la vostra esperança. JS Però amb suavitat i reverència, 
tenint consciència bona, per tal que en allò de què sou blasmats, siguin 


confosos els qui bescanten la vostra conducta, bona en Crist. 


2. PASSIÓ DE JESÚS. DAVALLAMENT ALS LLIMBS 


17 Car és millor patir fent bé, si això vol la voluntat de Déu, que fent 
mal. 18 Perquè també Crist ha mort una vegada pels pecats, just per injus- 
tos, per tal que ens conduis a Déu, mort, certament, en la carn, però 
vivificat en esperit. P En el qual també anà i predicà als esperits que 
eren en presó. 20 Els quals abans no havien cregut, quan la paciència de 
Déu esperava, en els dies de Noè, mentre era construida l'arca, en la 


qual pocs, això és vuit ànimes, foren salvades per l'aigua. 


3. ELS EFECTES DEL BAPTISME 


211 ara a vosaltres us salva la contrafigura, el baptisme, que no és una 


deposició de la sutzura de la carn, sinó petició de bona consciència, 


envers Déu, per mitjà de la resurrecció de Jesucrist, £ que és a la dreta de 
Déu, ha anat al cel, subjectats a Ell àngels i potestats i virtuts. 


dar, 1a. 17,1, 20. 
VII, 7-13, Mt. xxiv, 37, Le. xvi, 26. 


efectes que produeix: això el fa més 
interessant com a document històric 
d'aquest ritu sagrat en els primers 
temps del Cristianisme. — Es diu figura, 
grec rúmoç, la representació anticipada 
d'una persona o cosa futura, que s'ano- 
mena contrafigura, grec àvritumoç. Les 
aigues del diluvi, en quant salvaren les 
vuit persones de l'arca, són la figura o ti- 
pus, el baptisme que per l'aigua ens sal- 
va de la mort eterna és la contrafigura o 
antitipus.— No és una deposició. El baptis- 
me no ens salva perla neteja material del 
nostre cos. — Sinó petició de bona cons- 
ciència envers Déu. El sentit probable és 
que les bones disposicions són neces- 
sàries en l'adult perquè el baptisme 
produeixi el seu efecte. Altres traduei- 


18, i, 213 iv, 1, Rm. v, 6, Hbr. ix, 28, I Tim. 11, 16. 


19, Eph. mv, 9. 20, Gn. 


22, Ps. Cix, 1, Eph.m, 20, Hbr. xm, 2. 


xen el mot ènepornua, Pelició, per in- 
terrogació, i aleshores es referiria a les 
preguntes que el sacerdot fa al qui ha 
de rebre el sagrament, altres volen que 
el significat sigui prometença i ales- 
hores significaria la sinceritat de les 
prometences fetes a Déu pel qui rep 
el sagrament. Com sigui, sempre res- 
ta que es refereix a les disposicions ne- 
cessàries en l'adult per a rebre amb 
fruit aquest sagrament. 

22. — Vg. després de la drela de 
Déu, afegeix engolint la mort, per tal 
que esdevinguéssim hereus de la vida eter- 
na. Aquests mots, si bé concorden 
amb l'exposat per St. Pere en altres in- 
drets, no es troben en el text Gr. ni en 
les versions. 
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V. DE VERÀ CONVERSIONE 
(IV, 1-1) 


I. PECCATA GENTIVM VITANDA 


(C. IV.) 1XpioroD o0v maBóvroç caprt cal ÚuEtç Tv dÒTAV Evvorav 


òTÀloacgE, OTL 6 TaBÒv capri TÉTICUTOL GuoapTÍaG, PElç TÒ UNRÉTI àv— 


Bpórtov èTuBuulaic GAÀG OsÀfuori GeoD ròv ÈriÀouTov Èv capri Biòoa 


Xpóvov. 


S'Apretòç yàp ò mapEAnÀvBòcç xpóvoç Tò Bovàqua TGv ÈBvov roTEup— 


yúoBa, TIETIOPELUÉVOUÇ Èv doEÀyeEluç, ÈTUBuu(aiç, oivoQÀUyíoiG, RÓUOLÇG, 


TóToLç, Rat dBEuíToLç EtòcÀoÀarpElaiç. 


téy DG EsviGovrat uà ouvrpe- 


Xóvrov ÚuGv stç TQV cÒTQV TÍÇ dcoTiaç àvàúxuoiv, BÀcopnuo0vTEG: 


SOT àroòdócovoiv Àóyov T$ EToluoç Èxovre eptvat GOvTaç col VERpOÚG. 


GeElç ToDTO yòp Ral vERpotç cÒnyyeAlc8n, (va epiBGoL uÈv RoTò àvBpó- 


TIOUG COPRÍ, GDOL ÒÈ RO TG BEÒV TIVEÚUOTL. 


TMàvrov dè rò réÀoç fyyixev. 
TPOCEUXÓÇ" 


coppovjoors o0v xai vijiyoTE clç 


2.  CARITAS MVIVA EXERCENDA 


8 Mpò móvrov Tv Elç ÈdUTOUG GyúTIV ÈRTEVÍ) ÈXOVTEG, ÓTL ÀYÓTM 


XoÀúmel mÀfidoç GuapTiÓv: 


9 QiÀóEcvor stç GAAÀouç àveu yoyyuouog: 


l'Eraoroç eaBòç EÀoBev xóploua, Elç EduTOUG dÚTÒ ÒLACOVODVTEG ÓÇ 


IV. 1 100.) -F urep quev AELP al. 4dug s3t IJ ev capxi EP al. vgll3 Yap) - quev CELP al, 
d- vuy N' al. dugll xpov.) -- rov Btov ELP al. JJ GeAnuo T. e0v. xatepyoodoGor ELP al. l4 xat 
Biocenuovor N'C" al. lis ex. xptv.) xptvovri B al. JJ 7 om. xai N"II8 mavr.j 4- òc ELP al. vg 


em ll xoiuber NLP al.li9 yogyvoueov ELP al. 


1.— L'apòstol, que ha parlat de la 
Passió del Crist, vol que aquest pensa- 
ment sigui l'arma en tots els esdeveni- 
ments de la vida, principalment per a 
resistir el mal exemple del món. —. Ha 
deixat el pecat. Concepte anàleg a Rm. 
VI, 7. Notem el verb en temps pretè- 
rit, significa la resolució definitiva que 
ha de prendre aquell qui ha volgut 
aprofitar-se dels mèrits de la Passió del 


Crist, d'evitar sempre més el pecat. 
Cf. V. lAcoNo, JI Battesimo nella dot- 
trina di S. Paolo, Roma 1934. 

6.—El context exigeix que la paraula 
morts sigui entesa en el seu estricte sen- 
tit. La bona nova, doncs, del triomf 
de Jesús fou predicada als morts, se- 
gons ha dit més amunt (III, 19), per 
tal que havent ja rebut el judici de la 
mort, cosa ben humana, rebessin també 
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V. LA CONVERSIÓ VERITABLE 
(BV, I - 11) 


r. LA CONVERSIÓ ÉS L'ABANDÓ DEL PECAT 


(C. IV.) 1 Havent, doncs, Crist patit en carn, armeu-vos també vosal- 
tres del mateix pensament, que el qui ha sofert en la carn ha deixat el 
pecat, fa fi de viure el temps que li resta en carn, no pas segons les cobe- 
jances dels homes, sinó segons la voluntat de Déu. 

$ Car és bastant el temps escorregut, havent acomplert la voluntat dels 
gentils, anant en lascívies, cobejances, embriagueses, banquets, bevendes 
i idolatries iHícites. f D'això s'admiren, blasmant que vosaltres no con- 
corregueu a la mateixa disbauxa de la luxúria. 

3 Els quals hauran de retre compte al que està amatent a jutjar els 
vivents i els morts. P Puix per això també fou anunciat l'evangeli als 
morts, per tal que siguin jutjats a manera dels homes en carn i visquin 
segons Déu en esperit. 

T Però la fi de totes les coses és prop. Tingueu seny i vigileu amb 
oracions, 


2. LA CONVERSIÓ ÉS TAMBÉ UNA VIDA DE CARITAT MÚTUA 


8 Ans que tot manteniu constant la caritat mútua, perquè la caritat 
cobreix multitud de pecats. $ Practicant l'hospitalitat els uns als altres 
sense botzineig. 


10 Cadascú, segons el carisma que ha rebut, distribuint-lo mútuament 


i, t:1, 18, 1, 21-24, Rm. vi, 6. 2, Epbh. IV, 23. 


6, I, 19: — Tac. T, 8. 
Rm. xi, 13, Hbr. xut, 2, Phil. i, 14. 


Su Pre are Tac. vy200, 9, 
10, Rm. xiz, 6, I Cor. 1v, 2. 


la vida espiritual, cosa que prové només 
de Déu. Cf. el notable estudi de A.Vir- 
T1, Verbum Domini, volum VII, p. I1:. 
7.—Tingeu seny i vigileu amb oracions 
Podriem traduir: Sigueu moderats i so- 
bris, per a les oracions. La moderació i 
sobrietat són recomanades com la mi- 
llor disposició d'esperit per a comuni- 
car-nos amb Déu en les oracions. 


8.—La caritat cobreix multitud de pe- 
cals. Aquesta sentència ha d'entendre's 
en el sentit de Prov. X, 12, on parla 
de la caritat que hem de tenir envers 
els pecats del proisme. El qui estima 
perdonarà els germans i fàcilment tro- 
barà una excusa per llurs mancaments 
(Inc. V, 20). 

IO. — Afirmació general amb què 
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eaÀol oixovóuot TouelÀnç xópiroç 8800: llet miç ÀcÀct, Óç Àóyia BeoQ: 


El TIG ÒlaxovEt, Gç ÉS toxúoç NG xopnyet ò Bscóç' va Èv mGouv do- 


Edintar ò Bsòç dià "IncoS XpioroO, G èoTiv hp òdóEa ral TòÒ xpúToç 


Gufv. 


EiG TOUG aiòvaç TV aióvov' 


VI. GAVDEANT CVM CHRISTO IN INSECTATIONIBVS 
(IV, 12 - 19) 


l'Ayamntol, ui GsviLso8s jj) év Úuiv TupóceL Tpòç TEipaouòv 
Uutv yivouévn, Óç Sévou Úutv ouuBalvovroç, BaAÀò xaBò rouvovetze 
Totç ToO XptoroÚ mobjuaciv xalpete, (va rol Èv Tf) àmorcÀúge Tfç 
dóEnç aÒTOC xapfiTE dyaÀÀióuevot. Mel òveiòlGeodeE Èv òvóuoaTi Xpte 
OTOD, uarópioL, ÓTL TÒ TÍjG òóEnç rol Tò ToQ Gro0 mveQua Èd' ÚuGG 
ÈVOTICÚETOL. 

15 Mà yép Tiç ÚuGV TaoygéToO Òç Qovelç f rÀcTTns À earortoiòç A óç 
GÀROTPLETILOROTIOG: 

16 El òÈ òç Xptoriavóç, uà atloguvéogo, dogaGeTo òÈ qòv Bsòv èv 
TS ÒvÓLATL TOÚTO. 

11 "Or ó eaupòç TOoD àpGacdal Tò xplua ÀTò TOQ otxou ToQ B€00: El òÈ 
TpPGTOV àQ' fuGv, Tl Tò mÉÀoç TGV àTmEiBolvTOv TG ToO Bs£o0 Eòay- 
ysAlo, Bol El ó òleatoç uóÀtç cóGETaL, Ó GoEBAç Ral GuapTOÀòç TIo0 
QOVELTOL, 

19 "Qore ral oi TóoXOVTEG RaTò TÒ BEÀqua ToD B£0Q TOTS RT(OTn 
TapaTiBécdocav Tàç Vugàç aÒTOv év àyoBortotia. 

11 10) dg E LP al. hllom. eoTiv 4 13 al. arm om. Ttov ateov rr. 14 al. am fuld syè I) 14 inc. OXÀ 
El XOt 69, 137 ll inoou XptoT. 13. 33 I òoE.J) H- xar òuvauees AP al. vg syh -- xat Tnç ÒVV. CUTOV 
N"II 880UJ -- ovoua xou 69, 137 al. (C3pr) I) fin.) T- xaTa uev aurovç PAR opquelTot xoTO ÒE UNoç 
dotatetoat ELP al. Cypr arm syb I) is qov.) -- n Àotòopog 37. 40 ll xaxoupyoç 69. 137 ll 16 xpn- 


OTtav. N" ll ovou.l uepet ELP al. ll 18 o òc aoeB. B" 137 syt ll 19 toç mtoTe xt. ELP al. Hilsy )) 
ayaBorottotç 4 al. vg sy 


convida a ésser útils als germans fent- és semblant a la del final de la lletra 


los participants dels dons i talents re- 
buts de Déu. — Diversa gràcia. I Cor. 
Xa 

rr.—Només parla de dos carismes, 
la predicació evangèlica i el governa- 
ment dels fidels. Aquí esplaia el seu 
cor amb una magnífica doxologia que 


(VS IO10). 

12. —Amb justes paraules expressava 
el P. Miquel d'Esplugues (El Pare Nos- 
tre, vol. Í, p. 185) la necessitat de les 
persecucions contra l'Església. c Així 
com la vida interna de Jesús és llei de 
la vida interna de l'Església, així l'am- 
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com a bons administradors de la diversa gràcia de Déu. ll Que si algú 
parla, sigui segons les paraules de Déu, que si algú distribueix, sigui se- 
gons la virtut que Déu subministra, per tal que en totes les coses Déu 
sigui glorificat, per Jesucrist, al qual pertany la glòria i la senyoria pels 
segles dels segles. Amén. 


VI. L'ALEGRIA D'ESSER PERSEGUIT AMB CRIST 
(UV, (2719) 


12 Benamats, no us admireu de la xardor que hi ha en vosaltres, que és 
una prova, com si us esdevingués res d'estrany. P Ans com que parti- 
cipeu de les passions de Crist, alegreu-vos, per tal que en la manifestació 
de la seva glòria us alegreu, exultant-vos. 1f Si sou ultratjats en el nom de 
Crist, benauratsl Car el que és glòria i l'Esperit de Déu reposa damunt 
vosaltres. 

15 Que ningú de vosaltres no pateixi com a homeier, o lladre, o mal- 
factor, o com a envejós del bé d'altri. 

16 Però si és com a cristià, no s'avergonyeixi, ans glorifiqui Déu en 
aquest nom. 

11 Perquè és temps de començar el judici en la casa de Déu. I, si primer 
per nosaltres, i quina serà la fi dels qui no creuen a l'evangeli de Déu2 
187 si el just amb prou feines es salvarà, ec l'impiadós i pecador on seran è 

13 Així, doncs, els qui sofreixen segons la voluntat de Déu, que enco- 


manin al fidel Creador les ànimes llurs amb el ben obrar. 


il, Vera: Colau, 17. 18, Rmevii, 17. 14, m1, 14: PS. LXXXVIII, 925 lsexi, 2, Mt, v, 20: 15,1, IO. 


lonlaumenó. 189 Pr. XI, 31. 19Ç4EI, 17. 


bient de les seves hostilitats crea i de- 
termina el de continues hostilitats dins 
les quals viu enrotllada sa Esposa Mís- 
tica. Una mateixa és llur naturalesa i 
llur misió, un mateix ha d'ésser, doncs, 
l'acolliment que se li faci de part dels 
enemics naturals de l'obra cristiana. 
Com que les persecucions demostren 
que som deixebles del Crist, l'apòstol 
ens diu que han d'ésser motiu de gran 
alegria. 

14. — Vg. i alguns mss. grecs des- 
prés de glòria afegeixen i els és virtut. 


16.—Cristid. Aquest nom no era el 
que empraven els fidels, que s'anome- 
naven germans. Era més aviat un mot 
despectiu amb què els designaven els 
gentils. La Sagrada Escriptura l'empra 
només a Acte DEeVI, 2871 aci. 

17.—El judici comença pels fidels, 
que són els qui integren la casa de 
Déu (II, 5). Les afliccions temporals 
i persecucions són el començ del just 
judici de Déu. Amb quin rigor seran 
jutjats, doncs, els qui no accepten l'E- 
vangelil 
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VII. MONITA DE VITA/VECGERSIOE 


(V, I - IO) 


tr. PRO PASTORIBVS 


(C. V.) 1 MpsoBurépouç o0v rovç èÈv Gutv ToaparoÀó ó cuuTpeoBúTe- 
pOç Rol UÓpTUG TGV TOoÚ XpioroO TaBnquúTov, ó al Tfiç ueÀÀovonç 
èrtorcÀúmreogot òdóEnç Xolvovóç' 3 ToluúvarE TÒòÒ Èv Úuiv Toluviov 
TOD B£o0 ÈTILOROTICQVTEG, UN GVOAyROCOTOG GÀÀR ÈRovoloç RaTàò Bcóv, 
unòt atoxporspòGç GÀÀò mpoBúuoç, Punò Òç XOTORUPIEUOVTEG TÒV 
XÀfjpov GÀÀG TÚTIot yivóuEvot ToQ Tloiuvíou' Tal QavepoBEvToG TOQ 


àpXiToluevoç xouisiode ròv àuapúvrivov Tfiç òóEnç orégavov. 


2. dPRO ADOLESCENTIBVS. PRO OMNIBVS 


d'Quoloç, vEóTEpoL ÚTOTGyNTE TipEoBuTEpoiç' —TÓVTEG òÈ GÀARÀoiç 


Tv TartEtvoppocivnv ÈgrouBócocge, 6TL 'ó Beòç UTEpngúvorç òvTITÓo- 
OETOL, TOTIELVOTG ÒÈ òl(ÒGoLV Xúpiv. 


6 TareivóGnrE o0v ÚTò TjV RpoTaLàv xetpa ToQ Gso00, tva úuèç 


LA 


9 La La c Leal 
TL CÒTÓ uéÀect TEpi Ou v. 


Upóon év xaipò, Tmacav Tv pépiuvav UuÒv ÈTipplpoavreEç ÈTÚ aòtÓv, 
LA 
6 


8 Nfipate, ypnyopfoaTe. ó avrlòicoç úuGv òióBoÀoç òç À£ov àpvó— 


uEvoç TEpiTaTst GnqTÓvV TÍva ROaTOTUETV: 


3D àvriotqte orepsol TÍj 


Lel 


TI(OTEL, SlÒóTEG TA CÒTG TGV TaBquúTOV TÍfj) Èv xóouG ÚuGv GdÒEAQóTI TL 


EmureÀcioBat. 


V. 1 om. ovyv ELP al. syt ll coç ovumpeocB. P al. syt I) 2. ToU xptorou 2. 30 al. JJ om. Emtox. 
NB al. Hier llom. xata Geov BEL al.ll3 om, vers. BI ou.) "- òc N' 13 al. syt JJ dia.) -F vrorac- 
couevot ELP al syt lj6 fin.) "- emtoxomnç 4P al. vg sst li 7 repte queov N' r3 al. 8 yony.) Hom 


L 13 al. Cypr vg sy 


I-4.—Amb l'autoritat rebuda de Je- 
sucrist amonesta els preveres, bisbes i 
pastors, pertocant a la manera suau i 
el fi sobrenatural amb què han de regir 
el ramat que els ha estat encomanat. — 
Exborto. Vg.: 4 Us demano, —Testi- 
moni de les sofrences del Crist. No so- 
lament ha exercit aquest testimoni amb 
la predicació de la Passió, sinó també 
amb les persecucions que ell mateix 


ha sofert. — Participant actualment ja 
d'una manera certa i no visible de la 
glòria que ha d'ésser magníficament re- 
velada. 

2.—Regint. Remarqueu que empra 
el mot èmioromodvregs com si digués, 
acomplint el càrrec episcopal. 

3. — Els escollits. Literalment: des 
sorls: cv xÀjpov. Significa els daus o 
trossets de fusta numerats que servien 
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Vil. VIDA PRÀCTICA DE L'ESGLÉSIA. ADVERTIMENTS 
(V, 108) 


I. ALS PREVERES 


(C. V.) TAls preveres, doncs, que hi ha entre vosaltres exhorto jo, 
també prevere i testimoni de les sofrences del Crist, i també participant de 
la glòria que ha d'ésser revelada: P Pastureu el ramat de Déu d'entre vos- 
altres, regint no amb força, sinó benèvolament, segons Déu, no per 
àvol guany, sinó de bon grat, $ no senyorejant els escollits, sinó essent 
model del ramat. 1Í quan s'hagi presentat el majoral dels pastors, assoli- 
reu la immarcescible corona de la glòria. 


D.O NES JOVES. A TOTS 


3 Igualment els més joves subjecteu-vos als preveres. Í tots cenyiu-vos 
mútuament la humilitat, car c Déu als superbs s'oposa i als humils dóna 
gràcia. v 

6 Humilieu-vos, doncs, sota la poderosa mà de Déu, per tal que us en- 
lairi en el temps de la visitació. T Poseu en Ell tota la vostra soHici- 
tud, car Ell mateix té cura de vosaltres. 

8Sigueu sobris, vigileu, el diable, el vostre adversari, com lleó bra- 
mulant, volta cercant qui engoleixi. P Al qual oposeu-vos refermats en 
la fe, sabedors que les mateixes afliccions s'esdevenen a la germandat 


vostra que és en el món. 


Gbetuax, 28: Tit. m. 7-rt. 5, Pr. ma. 34: Ri. xu, 10, Eph. v, 21, lac. tv, 6. 
EN, 23, MúlivI, 265 Le. XII, 22. 38, lac, IV, 7a 


6. lactuviros is Ps, 


per assenyalar la part que tocava a 
cadascun dels qui prenien part en 
un repartiment (cí. Nm. XXXII, 19, 
XXXIV, 14). L'Església estava des 
del principi dividida en parts o sorts 
posades sota la cura dels preveres, als 
quals parla l'apòstol. 

4. — El majoral dels pastors. Jesús, 
apeHat així perquè és el pastor de tots 
els pastors, els quals són davant d'Ell 
simples ovelles. Cf. Jac. I, i1. 

6. — En el temps de la visitació. 
El mot visitació es troba només en al- 


guns mss. grecs. Seguim la lliçó de Vg. 

8.—lnsisteix en l'advertiment de IV, 
7: Sigueu sobris en l'ús dels béns tem- 
porals, vigileu—verb militar—com el 
soldat que tem ésser escomès de l'ene- 
mic. —L'adversari que cerca sempre el 
nostre mal és Salan el qual no pot re- 
posar, com un lleó afamat que cerca la 
presa. — Volta. Com l'enemic que gira 
entorn la ciutat assetjada. 

9Q.—Refermats en la fe que ens donarà 
la victòria contra el diable i contra tots 
els enemics de la nostra salvació. 
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3. DOXOLOGIA 


10'O òè Bsòç Tóonç xóputoç, òó roÀécaç Úu8ç Elç Tv atóviov aòTOC 
dóSav Èév XpiorS "'InooD, òÀiyov moBóvraç aòTòç LoTapTÍCEL oTnp(EEL, 
oBevócen, GeueÀiócen. llaòdrS f òóEa ral Tò púTOG ElÇ TOUG atòvaç 


TV atóvov:' — àufv. 


BPILOCUS 
(V, Lér 14) 


P Aià Xihovavo) Úuiv coO TuLoToO dòdcAqoD, òç ÀoyiGouat, òr' òdAlyov 
Eyponyoa, TaparcÀidv oi ÈTIUCpTUpOV TAÚTRV Etval GÀndf xúpiv ToQ 
Bs00, etc qv oTfi TE. 

'Aonàceta, Úu8ç fj) év BoaBuiGvi cuverÀàcntà xat Móproç ó uvióç 
Lou. lMàorócacOe GÀÀfÀouç év QuàjuaTi àyóTmnç. 

Eipfive úutv méomv motç év XpLoTÓ. 


10 queç E al. vg syP ll Bactàciav xar òdoEdv L ll om. tnoou NB al. syt ll xatopTicot vo 
ELP al. syh lj om. Qeuei. AB lat ll ma ) xpaT... .Òò06. s. 13 al., om. q òoEa xou 4B 23 vg IJ om. 
T0V Gieov. B al. armilom. aunv 68lJ12 eocnxoare ELP al. lJ13 BaB.) -- exxÀncio N am syP IJ 14 
ya T.j ayteo 2. $ al. lat syP ll) XptoT.) -- tqucov aunv NELP al. vg syP 


IO. — Tres afirmacions precedeixen —3.. Auxiliarà els qui es troben afligits 
la doxologia que posa terme a la lle-- o perseguits. Aquesta 3." afirmació 
tra: mt Déu és autor de tota gràcia. — l'expressa amb verbs manllevats a l'art 
2." Ell és el que elegeix per a la glòria. —de construir. 
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3. DOXOLOGIA 


10 Però el Déu de tota gràcia, el qual us cridà a la seva glòria eterna 
en Crist Jesús, perfeccionarà, refermarà, enfortirà, fonamentarà els qui 
hauran sofert un poc. HA Ell la glòria i la senyoria pels segles dels segles. 
Amén. 


EPILEG 
(V, 12-14) 


12 Per Silvà, el germà fidel, segons estic convençut, breument he escrit, 
exhortant i de nou testimoniant que aquesta és la veritable gràcia de 
Déu, en la qual esteu ferms. 

18 Us saluda la que és també elegida en Babilònia i Marc el meu fill. 
4 Saludeu-vos els uns als altres amb òscul d'amor. 

Pau a tots vosaltres, els que sou en Crist. 


10, Elbr. xm, 2r. 1, iv, mn. 14, Rm. xvi, 16: DU Cor. xi, 12. 


r2.—La finalitat per la qual ha escrit o — En Babilònia. Roma. Lloc on es 
la lletra és exposada ací: remembrar — trobava l'apòstol quan escriví aquesta 
quina és Ja veritable gràcia. lletra. —Marc, l'evangelista. 

13.—Us saluda Vesglèsia que és també 14. — Amb òscul d'amor. Vg.: Amb 


elegida vers la veritable gràcia de Déu. —òscul sant. 


LLETRA SEGONA 
DE SANT PERE APÒSTOL 


- NOU TESTAMENT XV 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


DESTINATARIS.—Els autors concorden a afirmar que els fidels de les 
esglésies de Pont, Galàcia, Capadòcia, Àsia i Bitínia (I Ptr. I, 1), als 
quals adreçava sant Pere la primera lletra, són també els destinataris de 
la segona. Aquesta identitat de destinataris consta, no per l'adreça, que 
resta indeterminada, sinó de les paraules amb què afirma que aquesta és 
la segona lletra que els escriu (III, 1). 

Algun canvi notable, però, s'ha esdevingut entre els fidels que compo- 
nen aquelles primeres comunitats cristianes de l'Àsia Menor i no certa- 
ment falaguer per a la fe suara predicada. Tota la lletra deixa entendre 
l'angúnia que estreny el cor de l'apòstol. Si la primera lletra és encorat- 
jadora envers els germans afeixugats per les temptacions que provenien 
dels enemics de la fe, en aquesta sant Pere parla, no d'un perill, sinó d'un fet 
consumat, de la presència de nombrosos mestres que falsegen les doctrines 
apostòliques i malden per a perdre els cristians. Els destinataris són, 
doncs, els fidels que es troben enmig d'aquells falsos doctors que consti- 
tueixen una amenaça greu per raó de professar, almenys externament, la 
fe cristiana. Alguns dels cristians segurament havien escoltat a pler les 
seductores doctrines i havien deixat el veritable adoctrinament dels A pòs- 
tols. Altres es trobaven interiorment agitats per aquesta temptació. Molts 
perseveraven encara en la integritat de la fe. 


CIRCUMSTÀNCIES.—El motiu, doncs, que impulsà sant Pere a escriure 
la present lletra foren les heretgies. Cal recordar el que dèiem en la Íntro- 
ducció general, que quan escriu la segona lletra, les heretgies es troben ja a 
les últimes fases d'evolució. Tot s'havia esdevingut fins aleshores Església 
endins. Al principi només proposaven la inutilitat de les bones obres per a 
salvar-se. L'heretgia es trobava en estat latent quan sant Jaume escriu els 
primers advertiments, que foren seguits per molts, però altres s'obstinaren 
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en llur error. Sant Judas els adverteix del càstig que infaHiblement els 
espera, si rebutgen la llei de Déu. Els seus amonestaments no feren V'efec- 
te degut, i encara que no trencaren el lligam que els unia amb els altres 
fidels (això almenys no pot deduir-se de les lletres), feien escarn de la- 
menaça del futur adveniment del Crist i del judici divi. Sant Pere, que 
sap que és propera la seva partença d'aquest món, els tramet com un tes- 
tament aquesta admonició per tal que esquivin el risc en què es troben 
(III, 16) i maldin a fer més ferma llur vocació i elecció (I, 10). 

Fou escrita aquesta lletra en temps no molt distants de la mort de 
l'apòstol. Com que sant Pere mori l'any 67, és probable que fos escrita 
a últims de l'any 66 o a primers del 67. Com la primera, fou també re- 
dactada a la ciutat de Roma. 


AUTENTICITAT.—Sòn més escassos que en la primera lletra els testimonis 
dels Pares, sembla que aquesta fou coneguda més tard en algunes esglésies 
(cf. Estius). Els testimonis que ens resten són, però, més que suficients 
per a excloure tot dubte prudent, sobretot si hom considera que a la fi del 
segle tercer és universalment admesa com a obra genuina de l'apòstol sant 
Pere. Entre els Pares Apostòlics, tenim les cites de sant Bernabeu i sant 
Policarp. A mitjan segle segon, sant Justí màrtir i sant Teòfil d'Antioquia, 
segons el testimoni d'Eusebi (H. E. VI, 14), vers la fi del segle segon sant 
Climent d'Alexandria comentà aquesta lletra juntament amb les altres 
epistoles catòliques. Al segle tercer, Origenes és un testimoni ben auto- 
ritzat de com era admesa arreu de l'Església com a obra de sant Pere. A 
tots aquests testimonis cal afegir que no fou mai rebutjada per cap església. 


CARÀCTER DE LA LLETRA.—Al primer esguard, hom copsa una notable 
afinitat amb la Lletra de sant Judas. Aquesta afinitat no és deguda a una 
casualitat, sinó que un dels dos apòstols escrivi primer i l'altre després 
repetia en part els arguments exposats. Fa tres segles que els autors dis- 
cuteixen la prioritat, uns a favor de sant Pere i altres a favor de sant 
Judas. Com que no resta cap prova històrica, la controvèrsia no serà 
fàcilment resolta d'una manera definitiva. Amb tot respecte per als qui 
opinen diversament, sembla que escrivi primer sant Judas, ho diem ate- 
nent a l'argument de la Lletra de sant Pere, més complet i que deixa en- 
treveure el procés de les heretgies en un estadi més avançat. 

Com ho comprova la conírontació de les dues lletres, l'afinitat que 
existeix en elles no és una imitació servil, car dels seixanta versets de què 
consta la Lletra de sant Pere només uns dotze presenten una major o 
menor afinitat amb la Lletra de sant Judas. 
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Com en la primera Lletra del mateix apòstol, trobem en aquesta sem- 
blances fins i tot verbals amb els discursos que de sant Pere ens ha con- 
servat el llibre dels Actes dels Apòstols (II Ptr. I, 1 i Act. I, 17, II Ptr. I, 
SeG i Net. II, re: I Ptr. III, so i Aet. IL, 26). 

Quant a llur estil literari, hom observa diferències i afinitats que el lector 
advertirà en els llocs citats en les notes. Sant Jeroni fa notar que aquesta 
diversitat en l'estil, caràcter i estructura demostren que sant Pere, segons 
l'avinentesa, es servi de diversos redactors, com féu sant Pau en la Lletra 
als Hebreus. La segona és més elevada d'estil, més literària, d'un grec 
après més en llibres que en la conversa vulgar, hom hi copsa gran ener- 
gia d'expressió i un to descriptiu que en alguns passatges arriba al pinto- 
resc. La raó d'aquesta diversitat és no sols perquè foren probablement 
redactades per dos secretaris diferents, sinó també per la diversitat de 
matèries tractades i el to polèmic que justifica de sobres una construcció 
més viva i enardida. 

Deixant les diferències, podriem d'altra banda assenyalar una llista ben 
llarga d'afinitats, la mateixa tendència a l'expressió abstracta, l'amor a 
les sentències, les repeticions, la manera de citar l'A. T. Com en la 
primera, observem també un encadenament recercat de les frases quan el 
pronom relatiu o demostratiu lliga una frase amb el mot principal de la 
precedent (I, 3-4). També es complau en la repetició dels mots (Í, 8- 
12), la frase en resulta excessivament llarga i obscura de sentit. Encara, 
gramaticalment considerades, les dues lletres empren de la mateixa mane- 
ra l'article, els casos, sobretot el genitiu absolut, els pronoms, els verbs, 
la subordinació de les proposicions. Totes aquestes coincidències són 
altres tants arguments a favor de la identitat d'autor. 

Les comparances i metàfores no abunden com en la primera Lletra, 
malgrat la reduida extensió i l'estil més condensat, n'hi trobem de molt 
belles. Així, el qui no té les virtuts cristianes és Un cec que camina 
a les palpentes (Í, 9), el qui les compleix, no empassegarà mai (Í, 10), 
la nostra vida és un pelegrinatge i el nostre cos la fenda que ens ser- 
veix d'aixopluc (Í, 13-14), les profecies són com una llàntia que iHumina 
en la foscor (Í, 19), la insignificància del temps a presència de Déu hi és 
expressada enèrgicament en aquell 4n dia és com mil anys (II, 7), que el 
darrer dia en sobtarà molts ho posa de relleu dient que vindrà com un 
lladre (III, 9). Totes aquestes comparances eren ben entenedores pels 
destinataris de la Lletra, car totes foren suggerides pels incidents i costums 
de l'època. 

Coincideix amb la primera Lletra quan ens recomana que hem de pro- 
curar fer més ferma la nostra vocació i elecció (I, 10) i quan recomana 
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que creixem en gràcia i coneixement del Senyor nostre i Salvador Jesucrist 
(UI, 17). En elc. II, predomina l'element bíblic, com en la Lletra de sant 
Judas: els àngels pecadors, Noè, Sodoma i Gomorra, Lot i Balaam són 
altres tants termes de comparació que serveixen per a iHustrar admira- 
blement la doctrina exposada. 

Passatges d'un tret inconfusible en aquesta Lletra són el de la transfigu- 
ració del Senyor, el que descriu la força apologètica i la divina inspiració 
dels profetes, la descripció dels falsos doctors, la predicció que el Cel i la 
terra seran purificats pel foc i renovats. Hom hi copsa l'ànima ardent i 
impressionable de l'apòstol sant Pere. 


CONTINGUT 1 DIVISIÓ. — Per tal de conservar els cristians en la veritable 
fe i enfortir els dèbils i vaciHants contra els enganys dels seductors, l'apòs- 
tol els recorda d'una banda els grans béns que Jesucrist els ha concedit i 
el seu gloriós adveniment, d'altra banda, la fermesa de la fe a què han 
estat elegits. Descriu els falsos doctors i el càstig que de part de Déu els 
espera, principalment en la segona vinguda del Crist. 

La Lletra pot ésser dividida, a part l'Exordi i l'Epileg, en tres ins- 
truccions: 

Exordi (1, 1-2). Adreça. Salutació. 

I. La pràctica de les virtuts cristianes (1, 1-21): 1) Primer motiu de 
fervor: la magnificència del Crist en els dons que ens ha atorgat. 2) Ne- 
cessitat de practicar-les. 3) Per què ha escrit l'apòstol. 4) Segon motiu 
de fervor: el retorn gloriós del Crist. És garantit per la transfiguració, 
de la qual Pere fou testimoni ocular. $) El retorn del Crist és garantit 
per les profecies de l'Antic Testament. 

IL. Els falsos doctors (Il, 1-22): 1) Sempre hi haurà en l'Església 
falsos doctors. 2) No esquivaran el just càstig de Déu. Vilesa de llur 
conducta. 

UI. La segona vinguda del Crist (III, 1-17): 1) És cosa certa. 2) Ca- 
racterístiques. 3) Cal, doncs, que la nostra vida sigui santa. 

Epileg (II, 17-18). 


METPOL B 


EXORDIVM 
(L 1-2) 


INSCRIPTIO. 0 "SALVTATIO 


(C. I.) lt Evusòv Mérpoç doQAoç ral àmócroÀoç "Inqco0 XptoroO Totç 
toóTiuov futv ÀoxoQoiv míoTiv Èv òucaloctvy ToQ OsoO juGv xat coTfi- 
poç "Inco0 Xpiorog: 

2 Xópic Úutv cal stpfjvn mÀnduvéein Èv ÈTuyvÓcet To0 8800 ral "InooO 
TOÚ XUp(oU uv. 


I. DE VIRTVTIBVS CRRISTIANIS 
(L 5 Em 21) 


1r. DONA A CHRISTO CONCESSA 


S'Qqç rà múvra fjutv fig Oslaç òvvóuecoç adTOoD TG Tpòç Goiv cat 
sdccBsiav ò£òopquEvnç òLà Tfjç ÈTiyvÓÒccoç ToD roÀccavroç fuéç tòlo 


I. 1 Gtutov B al. lat JJ 080V) xuptov N al. J no.) F xptorou NAL al. sst ll 3 quaç òta òo- 
Enç xat apnenç BEL al. 


I. — Servent. En la primera Lletra —derem els efectes santificants que pro- 
només s'anomena dpòstol. — D'igualva- dueix en l'ànima, l'herència a què ens 
lor O preu, toótiuov. No és el mateix — dóna dret i les veritats que ensenya. 
el mèrit i la perfecció de la fe en tots 2.—CÍ. I Ptr. I, 2. èv èmiyvòcet, co- 
els fidels, però és d'igual valor, si consi- neixement acurat de les veritats de la fe. 


LLETRA SEGONA DE SANT PERE APÒSTOL 


EXORDI 
(Í, 1-2) 


ADREÇA. — SALUTACIÓ 


(C. I.) 1Simó Pere, servent i apòstol de Jesucrist, a aquells que amb 
nosaltres han obtingut una fe d'igual valor, en la justicia del nostre 
Déu i Salvador Jesucrist. 

2La gràcia i la pau us sigui abundosa, en el ple coneixement de Déu i 
de Jesús, el Senyor nostre. 


I. LA PRÀCTICA DE LES VIRTUTS CRISTIA NES 
(LL 3-21) 


1t. 0 PRIMER MOTIU DE FERVOR:3 LA MAGNIFICÈN- 
CIA DEL CRIST EN ELS DONS QUE ENS HA ATORGAT 


3Ja que la seva divina potència ens ha donat totes les coses perto- 
cants a la vida i pietat, mitjançant la coneixença del que ens escolli 
MActexv, 14. 2, lUPtrer, 2:luderz: 


3.—Els versets 3-7 formen una frase. — da en les dues lletres de St. Pere. — Vida, 
llarga i de construcció obscura: aquesta — no natural, com és evident, sinó sobre- 
obscuritat prové de l'encadenament de — natural, que ens diu en què consisteix. 
les paraules mitjançant els relatius o o — Ens escolli. La vocació o convit diví 
demostratius, figura de dicció que abun- — és necessària per a conèixer la veritat. 
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dóEn al àperfj, fòr Gv Tò Tíuia ol péyioTa jutv èmayyéÀuara òsòdó- 
pPqTaL, (Va òdLà ToúTOv yEvnodE Bslaç rotvovol pÚ0EGG, ÈTIOQUYÓVTEG 
Tfiç Èv TÒ xóouo év èmuBuula pBopGç. 

9 Rat aòrò codro òdÈ oTIOVòJv TIR0aV TIApPELOEVÉYROVTEG ÈTIIXOPNYyjcaTE 
Ev Tf) TlotEL ÚuGv Tqu òpeTfv, Èv òdè TÍf) àpeTf) Tv yvGoiv, 8 èv dE Tfj 
Yvóce Tjv ÈgepúTeiav, év òdÈ Tfj ÈgepoaTela Tv Úmouovfv, Èv òdÈ TÍ) 
Urouovf) Tjv sòocBeiav, Tèv ò£ qf) sòccBela Tv QuaòcAglav, Èv òdÈ 


TA) Quicòdsigia Tjv àyamv. 


2. 0. VIRTVTES NECESSARIAE AD SALVTEM 


8 TaOTa yòp Úutiv ÚTópXovTa Ral TÀcovàúGovra ode àpyoUç oddÈ 
GrúpTIOUG RABioTNOLV ElÇ TAV TOÚ RUpÍoL fquGv "IncoO XptoroO èmi- 
Yvociv: 30 yàp uà TópgoTiv TaDTa, TupÀóç èoTiv uvormóGov, AqOnv 
ÀaBòv oD xoBapiouoÚ TGV TúÀat aòTo) GuapriGv, 10òiò uGÀÀov, 
GòsÀpol, orovòdcars BeBalav úuGv Tjv RÀfoiv cal ÈCÀoyAv TrovstoGar: 
TOADTX Yàp TIoLo0vTEG 0) ui TTalonté more. llotroç yàp TÀovoloç 
ETUXoPNynS qoe Ta: Úutv f) stoodoç Eiç Tv aióviov Baciàclav roO euplou 


juGv Rat corfipoç "Inoo0 XpioTo0. 


3. 0—FiNIS HVIVS EPISTOLAE 


12 Aiò usÀÀfco òsl ÚuQç ÚTIoutuvijorEtv TlEpi ToÚTOV, RalTEp ElòóTaG 
Rol EoTmpiyuévouç Èv TÍj) TapoVon àÀnésla. Bòlicaiov òt fyoQuat, EQ" 
òcov Etui Èv TOÚTO TÓ orqvóuaTi, òteyElpEtv ÚuRç Èv UTouvfjoen, H etòddòç 


4 ) TIL. QUIV 4. uEy. NEL al., pEY. X. Ttu. quiv ACP al. vg ll Tqv ev TG x. EmiBuuiav pQ. N 
Hier ps auro covro) avTor 4 Jjom. mogav C al. am syt I) 7 fin.) H- ev ÒE Tn ayarn Tqv TapaxAn- 
Gtv 40 I) 8 Urapx.l Tapovra A al. vg I) 9 auaprquatey NAEL al. JJ to omovò. iva òta Tv 
XC GV UV Epytov BEB. .. . moro de (NA) 5. al. vg syP IJ ir om. xat Get 32. 42 al. lia oux aue- 
Ànoce EL al. 

4.—Mitjançant les quals, la glòriai — ens inspira de sofrir meritòriament les 
la virtut, ens ha fet participants de la — adversitats. — Pielat o veneració envers 
divina natura. Vg. tradueix pel qual i — Déu. 
aleshores es refereix a Jesucrist. 8. — Com que vosaltres posseiu 

g. — Ajunteu. Literalment subminis- — aquestes virtuts d'una manera sobre- 
treu, indica la cooperació nostra a la Òo abundant, no sou pas inoperants ni 
gràcia divina. La fe és el fonament de —infructuosos, sinó actius per al ple co- 
les altres virtuts. — La ciència pràctica — neixement de Jesucrist. 
que dirigeix les obres virtuoses per fer- 9. —Es un cec que va a les palpentes. 
les amb el degut discerniment. A les palpentes, uvonàtev, que té la 

6.—Sobrietat o temperància que frena — vista llosca i només pot veure les coses 
l'impuls de les passions. — Paciéncia que — poc allunyades. Per tant el mot cec no 
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amb la pròpia glòria i virtut, Í mitjançant les quals ens ha concedit les 
més grans i precioses prometences, a fi que per elles siguem partici- 
pants de la natura divina, escàpols de la corrupció de cobejança que 
hi ha en el món. 

5 Vosaltres, doncs, esmerçant tota diligència, ajunteu a la vostra fe la 
virtut, a la virtut la ciència, €a la ciència la sobrietat, a la sobrietat la 
paciència, a la paciència la pietat, Ta la pietat la germanor i a la germanor 
la caritat. 


2. — NECESSITAT DE PRACTICAR-LES 


8 Essent en vosaltres aquestes coses i sobreabundant-hi, no us constitui- 
ran eixorcs ni infructuosos per al coneixement del Senyor nostre Jesu- 
crist. P Car aquell a l'abast del qual no són aquestes coses, és un cec que 
va a les palpentes, havent oblidat la purificació dels seus pecats d'abans. 
10 Per això, germans, maldeu molt més a fer ferma la vostra vocació i elec- 
ció, carfent aquestes coses, no empassegareu jamai. H Perquè d'aquesta 
manera us serà abundosament concedida l'entrada a l'etern reialme del 
Senyor nostre i Salvador Jesucrist. 


3. PER QUÈ HA ESCRIT L'APÒSTOL 


12 Per això caldrà que us remembri tothora aquestes coses, encara 
que sigueu sabedors i refermats en la present veritat. P Però considero 
just, mentre sóc en aquesta tenda, de deixondir-vos per amonestament, 
sabent que és proper l'abandó de la meva tenda, segons que el 


12, lud. ç. 


ha d'entendre's en sentit estricte. Cf. 
Honert. Lex. 

Havent oblidat. — Els pecats que li fo- 
ren perdonats pel baptisme. 

no.—Vg. després d'elecció afegeix : 
cper mitjà de les bones obres.v—4 fer 
ferma. Terme manllevat als construc- 
tors que cerquen la solidesa de l'edifici. 
Així nosaltres amb la pràctica de les 
virtuts esmentades farem sòlida la nos- 
tra vocació. 

1I.—St. Pere fa el seu testament es- 
piritual, escriu als fidels els seus úl- 


83089, EC 


14, lo. xxi, 19. 
tims amonestaments, car la mort és 
prop. 

13. — Tenda. Per viatjar. Ho diu 


del cos en quant és el domicili de l'à- 
nima. Suggereix la inestabilitat del qui 
no viu a la seva pròpia ciutat, ans en- 
mig de les penalitats del viatge es da- 
leix per arribar a la casa pairal. 
I4.—Segons les paraules transcrites 
a Jo. XXI, 19. Podria també refe- 
rir-se a una particular revelació referent 
al temps en què havia de morir. Cf. 
SANT AMBRÒS, Ep. XXXIII. —El mateix 
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OTL TaXLVI ÉoTiv f) àTódEoLs ToO orqvóuoTÓGç uov, ROBÒG Ral Ó CúpLoç 
quóv 'Incodç Xptoròç èéòficcsv uou Borovòdco òdÈ rol ÈRGOTOTE 


EXEtv ÚuRÇ uETG TAV Èuiv ÈSodov Tv ToúTov uvqunv TotistoBat. 


4. 0CHRISTI, CVIVS GLORIAE SPECVLA- 
TOR FVIT PETRVS, CERTVS ADVENTIVS 


16Oò yàp oscoQuouévoiç uúBoiç ÈEacoÀou8joavreç èyvoploauev Òutv 
TV To0 rupí(ou quov "IncoO XptoroO òúvauiv xoi Tapovolav, GAX' 
ETóTITaL yevndEvTEç Tfç ÈtElvou uEyaÀcióTnToç. lAÀcBàòv yàp Tapa 
BEoS TaTpòç TLUAV Rat dóEav dovfic ÈvexBelonç còTÓ TotQcòc Úmò Tfc 
ueyoÀoriperioOç òdóEnç: 


€ € 3 


toOUTÓG ÈOTIV ó Ulóç LOU Ó GyOTINTÓG UOU, ElçÇ 
dv ÈyÒ sddórnnoa,' Beat caúTnqu Tjv poviv quetç jroúoausv È£ oòpavoQ 
èvexGetoav oUv dÒTÓ ÒvTEG Èv TÓ Gyl(o ÒpEt. 


$. PROPHETICO SERMONE TESTATVR CHRISTI ADVENTVS 


19 Rol Exouev BeBaiózEpov ròv mpopntixòv Àóyov, Ò roÀGç ToLstTE 
TMPOCÉXOVTEGÇ GG ÀUgvo QalvovTi év dògunpS TóToG, Éoç 00 fuépa Òtxu- 
yúon ral poogópoç àvoTElÀn Èv Tatç rapòlaic Úu GV: 

20 Todro TpDTOV YIVÓCROVTEG, ÓTL TQ0a TpoQnTEla ypaQfi tòlaç ÈTi 
Àúocoç oÒò yíveTat Ploú yòp BsÀquazr: àvBpòTiou AvéxOn TpopnTela 
TIOTÉ, GÀÀX ÚTIò TvEÚuoaToç àyl(ou Qepóuevot ÈÀdÀncav éyiot Bs00 àv- 
Bportot, 


14 OXTV.j GtòuoiTOÇ 16. 25 al. ll 16 om. XptoT. P li i7 ) ayam. pou ouToç eoTev B(P) jj 18 ) opet 
To ayteo N4ELP al. latlli9 n quepa NP al. I çroç. evcpopoç 69 (popoç 137)l)20 ypapn Tpo- 
Qntetaç 69. 137 ll 21 ay. OeoV) arco Geov BP al. syh (-- ayior C al.) 


Senyor nostre Jesucrist. La conjunció 


cions enginyoses dels sofistes. — No 
xai és emprada aci en sentit pondera- 


hem, doncs, de dubtar del poder i del 


tiu, que hem traduit per el mateix. 

IS. — Es perquè els fidels recordin 
tothora els seus advertiments que s'a- 
fanya a escriure la present lletra. 

16. — Faules sublilment combinades. 
AlHusió a la mitologia pagana Zogi- 
Ge primitivament significa ensenyar, 
fer de mestre, més tard aquest mot 
indica també professar les elucubra- 


gloriós adveniment de Jesús, car sant 
Pere ha estat testimoni de la seva gran- 
desa. 

Atents observadors. 'Emómtrat. No- 
més trobem aquest verb acíien la I 
Ptr. III, 2. Significa esguardar amb la 
més gran atenció. 

17.—Vg. afegeix: Oiu-lo. 


19. —La paraula profètica. Els lli- 
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mateix Senyor nostre Jesucrist em manifestà. 19 Maldaré també per tal 
que pugueu sempre, després de la meva partença, fer memòria d'aques- 
tes coses. 


4. SEGON MOTIU DE FERVOR: EL RETORN GLO- 
RIÓS DEL CRIST ÉS GARANTIT PER LA TRANSFIGU- 
RACIÓ, DE LA QUAL PERE FOU TESTIMONI OCULAR 


16 Car, no seguint faules subtilment combinades, us hem assabentat 
del poder i adveniment del Senyor nostre Jesucrist, ans hem estat atents 
observadors de la seva grandesa. —'Perquè quan rebé de Déu Pare 
honorança i glòria per aquesta veu que li fou transmesa de la magni- 
ficent glòria: 4 Aquest és el meu Fill, el meu amat, en el qual jo m'he 
complagutx, ÉS nosaltres oirem aquesta veu transmesa del cel, essent amb 
Ell en la muntanya santa. 


ç. o EL RETORN DEL CRIST ÉS GARANTIT 
PER LES PROFECIES DE L'ANTIC TESTAMENT 


19I posseim, més ferma, la paraula profètica, a la qual feu bé d'aten- 
dre com a llàntia que ilumina en indret calitjós, fins que el dia brilli 
i Pestel del matí neixi en els vostres cors. 

20 Coneixent de bell antuvi això que cap profecia de l'Escriptura no 
comporta interpretació individual. i Car la profecia no és vinguda mai 
per voluntat de cap home, sinó que emportats per l'Esperit Sant parlaren 
els sants homes de Déu. 


1 NI GOr. a, 17. 17, Mt. sr, 17: XVII, $, Mc, mx. 23 Les Ix, 28. 20, I Tim. mt, 16. 


bres profètics de l'Antic Testament. 21.—Aquest verset és un magnífic 


Cí. Rm. XVI, 26. — Indret calitjós. 
No hem arribat encara a la claror per- 
fecta, que ens serà visible en el Cel. 

20. — Interpretació: OEmiàvtous. El 
sentit primitiu és d'alliberament, quan 
expliquem o interpretem una cosa obs- 
cura, alliberem la veritat que restava 
amagada i com esclavitzada. 


testimoni de la divina inspiració dels 
llibres sagrats. No és per la pròpia 
voluntat que els hagiògrafs escriuen, 
sinó enduts, conduits per l'Esperit Sant, 
el qual és el veritable autor i també el 
que ha d'interpretar els llibres de la 
Sagrada Escriptura. 
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II... DE ILEVSORIBUS 
(ULL 1-22) 


1. SEMPER IN ECCLESIA MAGISTRI MENDACES ERVNT 


(C. II.) l'Eyévovro òÈ al ipevòompogf Tor èv TD ÀoG, ÒGç rai év Gutv 
ECOVTOL IVEUÒOdLÒGCICIÀOL, OUTLVEG TIUPELGGGOLOLV CÍpECELÇ àTIGÀElaç, Ral 
TÒV ÈYopúcavTA CÒTOUG ÒEOTIÓTIV GpPVOÚUEVOL, ÈTIGYOVTEG ÈGUTOTGÇ TaXL- 
vÀv àmóÀciav: fal moÀÀot EEorcoÀovBfjoovciv aòTOv Tatç GocÀyElaiçc, 
du odç f òòòç Tfic dÀnOslaç BÀacpnunOfjocrai Sol èv mÀsovegla 
TÀcoTotç Àóyoiç Úu8ç ÈuTIopEúcovTaL" —otç TÒ ep(uo ÈcToÀat 00 GpyEt, 


Xat j àTOÀEIa CÒTOV 0Ú VUOTÓGEL. 


2. —HORVM PERDITIO CERTO VENTVRA 


1 El yàp ó B£òç àyyéÀov àauaprqcdvTov oÚx ÈQEloaro, GÀÀG oEmpotç 
Gógou Taprapúcaç TiapéòdorEv Elç Xplotv Tmpovuévouç, 

Rat àpxgalou rócuou oòr ÈQEloaTo, GÀÀG òyòoov NGcs òucaiocòvnç 
eApura ÈQUÀddEEv, Ro TaRÀvouòv cócue docdGv ÈTGEaç, 

6 Ral róÀctç Xodóuov rat l'ouóppaç TEppGcaç ROTUOTPOQÍ) CoaTÉRpPL- 
VEV, ÚTóòciyua usÀÀóvrov àosBetv TEBELRÓG, 

TRait òlcaiov AòT earoartovoluevov ÚTò fic TÒv àQEoucov èv GoeÀyela 
àvaoTpodfjc ÈppúcoTo, 8— BÀEuuaTt yàp ral àrofj ó òlicaioç ÈyRoToLcGv Èv 
aòToic juépav Ès, fuépaç IVUXTV òicalav àvóuotç Èpyotç ÈBacóvicev, — 

9 Otòcv Rúploç sÚ0EBEiç ÈR TIELpaouoÓ púsoGat, Gòlcouç òÈ Elç juépav 
XplOEOG RoÀcGouEvouç TnpEtv, 


H. 2 o0òoclòoEo 49 ll) 3 vuoraÉct EL al. l) 4 xoiotouevous mnpetv NA al. I) 6 xaracrp. 
XOTEXP.) xXateoTpE'Vev P om. xataorp. BC" al. ll 9 metpaoumy N' al syt Jj òcj "- mreouàaxioue- 
voUÇ N" 


1. —En el poble d'Israel, tot i ésser 
escollit per Déu. —Neguen el Senyor que 
els comprà. La redempció és sovint 
comparada a una compra, el preu és 
la sang de Jesús. Els heretges que ne- 


gaven el Senyor eren els qui no creien 
en la realitat de la mort de Jesús. 

2.— El camí de la veritat. La doctri- 
na que ensenya a viure segons la veri- 
tat de l'Evangeli. Cf. Tac. Í, 8. 
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NH. EES PRESOS DOCTORS 
(ES e2) 


tr. SEMPRE HI HAURÀ EN L'ESGLÈSIA FALSOS DOCTORS 


(€. MS) En el poble hi hagué certament falsos profetes, com 
també entre vosaltres hi haurà falsos mestres, els quals introduiran 
fallaçment sectes de perdició i neguen el Senyor que els comprà. 
Atreuen a si mateixos ràpida perdició. PI molts seguiran llurs lascivies, 
pels quals serà blasfemat el camí de la veritat, $i per avaricia us mer- 
cadejaran amb paraules enganyoses , als quals el judici temps ha que 
no s'atarda i llur perdició no s'entreté. 


2. No ESQUIVARAN EL JUST CÀSTIG DE DÉU 


1Puix que si Déu no perdonà els àngels que pecaren, ans, reservats 
per ésser castigats en judici, els trameté a les xardors de l'infern, capbus- 
sats en el Tàrtar. 

3I no perdonà el món antic, sinó que conservà Noè, el vuitè pre- 
goner de justicia, llançant el diluvi al món dels impius. 

6I condemnà a destrucció les ciutats de Sodoma i Gomorra, reduides 
a cendra, posant un exemple per als qui cometrien mancament. 

TI alliberà el just Lot, afeixugat per la conducta de lascivia dels mal- 
vats. SEl qual era just d'esguard i d'orella, habitant entre ells, per les 
perverses obres s'agreujava de dia en dia l'ànima justa. 

2 El Senyor sap alliberar els piadosos de la temptació, però reservar 
els injustos per a castigar-los en el dia del judici. 

1, Mt. xxiv, 4, lud. 4. 2, lob. tv, 18, Iud. 6, 5, ut, 6, Gn. vir, 1, I Ptr, mm. 20. Ó, Gn. xix, 25, lud. 7. 


4. — Tres exemples del rigor amb — malvats, sinó que dóna la seva protec- 
què Déu castiga els qui abandonen el — ció als bons que es troben perseguits, 
camí de la veritat. Cf. Job, IV, 18, com ho demostra l'exemple de Lot. 
Jud. 6, Gu. VII, 1. Cf. Gue XIEC, 25. 

7. — No solament Déu castiga els 


£ is 
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3. 0MORES PESSIMI 


10 Méiiora $È Tovç òmioco capròç Èv ETiBuuia ulaouoD TopEvouévovç 
Rat EUpIÓTITOG ROTaQppovodvraç. ToÀunrat aòGóòcic, òdóEaç o0Ò Tpé— 
povoiv BÀdogquodvreç, llómou àyyeÀor toxgút rat òuvéucei uelGoveç 
ÒVTEG 0Ú DÉPOLCLV RO T' CÒTÒV Tapà ecuplo BÀcopnuov epíouv. 

12 OGrou òé, òç dÀoya Go yeyEvvquéva Quorà Etç dÀcciv ral pBopóv, 
ÈVv oTç àyvooQoiv BÀgdognquoGvreç, év Tf) pOopa aÒdrGv ral pGapfcovra. 
jèoviv fyoúuEvor Tv év fuépa 


mM Le 3 Leal 3 a 3 el 
TPUQÍV, or tÀor ral uQuol EVTpUQÒVTEG ÈV TOTGÇ ÈTIGTOLG dÒTÒV OUVELO- 


13 (Rouioúuevot uioBòv dòucioac: 


Xoúuevor Úutv, 

M'OgBoiuodvç ÈXOvTEG UEOTOUGÇ poixaÀldoc Rat ÒROTATICÚOTOUG Guop- 
T(OG, ÒEÀEGGOVTEG IVUXÒG GOTEPÍCTOUG, Rapòlav YEyYuuvaouévnv TÀgove- 
Elaç ÈXOVTEG, LaTúpaç TERva: DxoraÀclmovteç eòdectav òòddv ÈTÀcv- 
Bnoav, éGaroÀovudfcavreç Tfj òdS roO BaÀcàu coO Bocóp, òç uuoBòv 
Gòuclaç yóTncev, le EAeyElv òÈ Èogev tòlaç Tapavoulaç: OmoGúyiov 
àpovov èv àvBpòTIou Qovfj) pOsygEGuevov ÈxGÀvocev Tv ToO TpPODRTOv 
Tapappovíav. 

IT OBrol storv mnyal àvvòpor rat óuixÀa, ÚTò Àc(Àcrtoç ÈÀcuvóuEvot, 
otç ó Gópoç To0 OXóTOUG TETfpnTat. 

18 Vmépoyra yàp uoaTatóTnToç QOscyyóuEvor òsÀcóGovonv Èv ÈTiBuulauç 
CUpPLÒGÇ GoEÀyElaiç ToUGç òÀlyoç àTogeEiyovTaç ToUç Èv TÀóvq àvaorpe- 
gouévouç, PeAevBnplav aòrotç ÈmayyEAÀóuevos, aòrot òoOÀor Úrrapxov- 
TEÇ Tfiç pBopaG: 

20 El yàp GMoQUYyYóVTEG TÒ ulóguaTa TOÚ RócuOU ÈV ÈTUYVÓGEL TOQ 


Ò yóp TIÇ TT Tot, TOÚTG Ral òEòdoVÀc Ta, 


Xupíou Ral coTfipoç 'Inco0 XpioroÚ, coúTouç ÒÈ TIGÀLV ÈUTÀCCEVTEG 


10 ETiOUutatç (N')CP al. Hier syt ll ir om. Tapa xup. A 9 al. vg syÈ ll 12 auroròce NH) ayvo- 
OUvTES BÀcopquovorv Nil xat pdop.) xarapGapncovrer EL al. Ji3 xou.) dòtxovuevot N'BP 
CrmaT.j oyoamotç B, ayvototç 27, 29 Ji4 motxaàÀtaç NA al. ll oxaramacrous AB ljis Betp B(N"') 
8r Íl17 xat ou.) vegexar L al. ll oxoT.) "- et atova ACLP al. j18 aocàyetaç P al. lat 89 ij oxy.) 
OvTeoç NCELP al. armij2o xup.j) -- quev NACLP al. vg sst JJ oo.) -F quev 4. 18 al. om. xat 
ctoT. L al. 


Io.—Sobretot. S'entén rebran el just 
càstig de Déu.— Menyspreen l'autoritat: 
Ruptórns. Pot entendre's de la supre- 
ma autoritat de Déu que regeix totes 
les coses: amb les cavilacions dels 
heretges, referent a la creació i conser- 
vació del món, l'autoritat i el domini 
suprem de Déu restaven menyspreats. 
— No temen de blasfemar les glòries. Glò- 


ries, Gr. òóEaç, els àngels. AHusió a 
les faules dels gnòstics, incompatibles 
amb la santedat i natura angèliques. 
Ci. Jud: 8. 

1I1.— Mentre que els bons dngels. -— 
Blasfem judici o de condemnació con- 
tra els altres àngels. Cf. Jud. 9. 

12. —Però aquests. Els falsos mes- 
tres. — Els animals irracionals estan 
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3. 0VILESA DE LLUR CONDUCTA 


10Sobretot els qui van darrera de la carn amb cobejança de sutzura 
i menyspreen l'autoritat. Audaços, superbs, no temen de blasfemar les 
glòries. 1 Mentre que els àngels, essent superiors en força i virtut, no 
pronuncien contra elles judici blasfem davant el Senyor. 

12 Però aquests, talment uns animals irracionals, naturalment engen- 
drats per captura i corrupció, blasfemant el que ignoren, es perdran 
en la corrupció llur. 

1 Atenyeran el premi de la injustícia, considerant com a plaer la de- 
lectació del dia, els sollaments i sutzures, s'adeliten en llurs delectacions 
banquetejant ensems amb vosaltres. 

4 Tenen els ulls plens d'adúltera i, insaciables en el pecat, sedueixen 
les ànimes inestables, tenen el cor exercitat en cobdicia, fills de imale- 
dicció, que deixant el camí dreturer, es foraviaren , seguiren pel camí 
de Balaam, el de Bosor, el qual va amar el premi d'injustícia, 1S però 
hagué repte pel seu mancament, una bèstia enjovada, muda, parlant amb 
veu d'home reprimí l'oradura del profeta. 

17 Aquests són fonts eixutes i boires empeses pel torb, als quals està 
reservada la foscor de la tenebra. 

18 Puix que, dient coses inflades de vanitat, malden per seduir amb cobe- 
jances de carn, amb lascívies, aquells qui s'allunyen poc dels qui es capte- 
nen en l'error. Y Els prometen la llibertat, essent ells esclaus de la corrup- 
ció, car per qui hom es retut per ell resta esclavitzat. 

20 Perquè als qui fugen els miasmes del món pel coneixement del Se- 
nyor i Salvador Jesucrist, si, entrelligats de nou amb ells es deixen 


10, Iud. 8. 
Rm. VI, 16-20. 


13, lud. 12. — 15, Nm. xxi, 22, lud, tí, 017, lud. 12-13, — 18, lud. 16. 


20, I, 2, 11, 18, Mt. XI. 45, Hbr. vi, 4. 


19, lo. VII, 345 


19. — L'artifici de què es valen és 
sempre el mateix, prometre la llibertat. 


destinats naturalment a ésser caçats 
i morts, igualment els falsos mestres 


per llur corrupció moral. 

le. — CI. Ri. L, 27. 

14. — Sedueixen. El verb òsisaGo 
significa posar l'esquer per a enganyar 
els peixos. 

15.—Balaam, el fill de Bosor. CÍ. 
Nm. XXII, 28. 

17. — Comparances que indiquen la 
buidor i inestabilitat dels falsos mes- 
tres. Cf. Judas, 12-19. 


7 7 NOU TESTAMENT XV 


Però l'experiència de cada dia prova 
que el que venç domina i esclavitza el 
retut: l'home, doncs, que es deixa 
vèncer per la concupiscència en resta 
miserablement esclavitzat. 

20. —Aquells que han deixat el món 
per l'acceptació de la fe, si després 
s'enreden de nou amb les contamina- 
cions i miasmes del món, tenen una 
pitjor que el començament. Mt. XII, 45. 
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f)TTGvTat, yéyovev adrotç TG ÈoxaTa xeipova Tv TpóTOV Pl epEtTTov 
Yàp fv aòrotç ui EmEyvoréva Tjv óddv Tfç òucaiocóvnç, À ÈTuyvoQorv 
ElÇ TG ÒTICO àvaccuiya ÒTÒ TÍG TapaòdodeElonç aòrotç úy(aç ÈVTOÀfc. 

22 LuuBeBnuesv adroic Tò Tfç dAndo006c Tapoirulaç: i RÚGV ÈTiOTpEUaç 


ET TÒ Tòtov éScpaua,' xal:. —'Oç Àovcapuévn Etç RvÀtouòv BopBópou.' 


IH. DE GEORIOSO CHRIS TI ADE 
UI, 1-7) 


1r. VANA EST NEGATIO SECVNDI CHRISTI ADVENTVS 


(C. III.) i Taúrnv hòn, àyornol, òcurépav Úuiv ypúQo ÈTUOTOAAV, 
EV TG òteycipo ÚUGv Èv ÚrouviqoEl Tv etÀupivf) òróvorav, 2 uvnoGfivor 
TGV TpoELpquÉVOV PquóTOV ÚTÒ TGV àyiov TPOQNTÒV rol Tfç TÓV 
èroctóÀov ÚuGv ÈVTOÀfIÇ T00 xuplou al coTfpoç. 

8 To0To TMpGTOv YIVÓOCROVTEG, ÓTL ÈÀcUc0VTaL ÈT" ÈOXGTOV TV uEpGv 
EV ÈUTICLYUOVÍ) ÈUTIOCTRTOL ROTÒ TGG tòlaç aòTÒv ÈTUBuuíaç TIopEvóuEvot 
tal ÀéyovteEc' To0 ÈoTiv i ÈmayyeÀla Tfç Tapovolaç aÒToO, àdQ' fc 


Yàp ot TaTépEç ÈnoLufOnoav, TóvTa oÚTOG òtauévEl GT GpXÍG ETÍoEoç. 


2. QUVOMODO FIET 


5 AovBóve: yàp aòtoUç roOro B£ÀovTraç óTt odpavol joav ÈrToÀot xat 


YA ÈE bòoToç ral òL' ÚòaToç ovvEoTGca TD ToQ B£o0 Àóyo, Sòu Òv ó 


TÓTE RÓOUOG ÚdaTL RoTarÀvogdeic àmÓÀETo:' Tot òdÈ vOv odpavol xai f yf 

21 ETIYV. UTOoGTpEUVor (entorp. EL al.) ex Tnç map. BCELP al. lf 22 0048.) -- òs CELP al. 
syh J- enim Aug vg li xuitoua NAELP al. JI. 2 om, ayuov 16. 22 al.ll3 eoxorou ELP al. Aug 
syà ll om. ev eumomyu. EL al. ll 4 morepec) - quev 69. 737 syt 


2t.—Millor. Per tal com és un mal — moralment, que ens mena a la justícia 


no tan greu. — El camí de la justicia. 
Abans l'ha anomenat camí de la veri- 
tat, els dos conceptes defineixen l'Evan- 
geli que és l'únic camí, en el sentit 
oriental de manera de comportar-se 


i a la veritat. 

22. — Refranys ben expressius per 
a manifestar tota la interna lletjor de 
l'apostasia. 

1. — En les quals. Exemple de con- 
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abatre, les darreries els esdevenen pitjors que les primeries. P1 Car millor 
els fóra de no haver conegut el camí de la justicia, que, quan l'havien 
conegut, tòrcer cap enrera del sant precepte que els fou donat. 

22 Els ha esdevingut allò del veritable proverbi: 4 Gos que torna 
al seu propi vòmito i c Una truja rentada que es rebolca en el llot.o 


III. LA SEGONA VINGUDA DEL CRIST 
(EL 1.17) 


r. ES COSA CERTA 


(C. III.) l Aquesta ja segona lletra us escric, benamats, en les quals 
amb advertiment desvetllo la vostra ment sincera P per tal que feu me- 
mòria de les coses predites pels sants profetes i el manament dels 
vostres apòstols entorn del Senyor i Salvador. 

3Sabent per endavant això, que als últims dies ells vindran amb 
seducció a fi de seduir, caminant segons llurs pròpies cobejances, fi 
dient: : On és la prometença del seu adveniment2 Car des del dia en què 
els pares dormiren, tot roman així com al començ de la creació. 


2. 0 CARACTERÍSTIQUES 


9 Car això s'amaga a ells, a gratcient, que els cels eren de per temps 
i la terra, de l'aigua i per mitjà de l'aigua fou subsistent per la paraula 
de Déu, $ per això el món d'aleshores deperí anegat en aigua. T Però 


DNECirsvr, (ae di, 13. —8,1lud. 17: Ps.cm. 18. 8,1, 20: 


im tv, rs obime mm, eo Tudees. 
MNEZ. xImSi274 Ri. i, 20: II Thes. 1,8, II Tim. 1r, 1-2. 


0, Gn. vir, 21, Sap.x, 4, I Thes. 1, 8. 


cordança segons el sentit, la llengua — últims dieso és una expressió que indi- 


grega ho admet ben fàcilment. 

3.—Els últims dies podem dir segons 
l'exegesi tradicional que començaren 
amb la predicació de la Redempció feta 
pels apòstols, continuen a través de les 
generacions cristianes i assoliran la seva 
plenitud en la manifestació de Jesucrist 
gloriós a la fi del món. Per tant cels 


ca que l'economia del Nou Testament 
no sofrirà cap modificació, ja que és 
definitiva. No serà com la Llei de Moi- 
sès, que fou substituida per la revelació 
de l'Evangeli. 

ç.—La paraula. El decret de Déu 
ordenant les coses de la natura. 
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TS aÒTS Àóyo reBnoaupiouévor stotv mupt TnpoúusvoL stç fuépav 
RploEOç Ral àmTCÀclaç TGV àocBoOv àvBpOTIOV. 

8 Ey òt moQTo ui ÀavQavéTo Úuaç, àyaTmnTol, ÒTL u(a juépa Tapà 
CUPÍG GG x(Àta ET Xat x(Àta ET òç quépa ula. 3oò BpaòtveL xúptoç 
Tfic èmayyeÀlaç, Oç Tiveç Bpoòdurfica fyoCvrom, GÀÀd uarpoBuuet selç 
UuGç, ui BovÀóuevóç Tivaç àroÀtoCat GÀÀX TIúvTOaç ElG UETÓVOLAV 
X opfjcat. 

lo "Hés òt A fuépa euplou Óç rÀcmTnc, Èv A ot oòdpavol pougnòòv 
TapEÀEUcovTaL, oToigEta ÒÈ eavcoUueva ÀvOqjocTai, rol yfj tol TÒ év 


cÒTf) Epya súpEOfoEToat, 


3. 0VITA, ERGO, NOSTRA IMMACVLATA SERVETVR 


H ToúTov oUTOGç TúVTOV ÀUouÉvOv TloTaTIoUç òst ÚTIÓpXELV ÚuAG Èv 
àylaiç àvaorpopatcs xat cdccBelauç, 1 mpocòdoròvTaç Rol omEUòdovTaG 
Tv Tapovolav TfçG ToÚ 8800 fuépaç, òt" v oòpavoi TupoúueEvot ÀV8f- 
govTat ot oroigeta ROUCOUUEVa TÍJRETAL: 

13 Raivovuç òÈ oòpavoluç ral yfV ROLV)V ROTX TÒ ÈTOayyYEÀua dUToO 
TPOCÒORQUEV, ÈÉV OTG ÒLRaLOoCÚVN ROTOLRET. 

1 Aió, àyamnTol, TaOTa TPOcòdoRÒVTEG oTovòóccTE doTiÀor ral àuó- 
unTot aò TS súpsOfivar Èv sipjvn, Preot TAV ToO euplou fuGv uarpoBu- 
ulav cornpíav fyestode, raBòç ral ó dyamnTtòç jQuGv GòsApòç llaBÀoç 
RT Tv òdoBetcav aÒTS coglav Èypayev Úuiv, lóòç xai Èv Túgaiç 
Tatç ÈTioToÀaic ÀcÀóv èv aòratç TeEpl ToÚTOV, ÈV atç ÈoTIV òvovónTú 
TiVa, EX ot GuoadEtç ol GoTfpieTor orpeBÀoGoiv òç ral TàG ÀouTàç 
Ypagèç Tpòç Tjv tòlav aÒTGv GTÓÀEiav. 


7 TU) oUTOU NCEL al. lor.) cocPetaç 4 lj9 stç quaç EL al.jlio xàemr.) -F ev vuxmi CEL 
al. syh I) eupe0.) xataxanoerar AL al. vg syh, apaviodngovTa: Clpii ovreç) ovv NA4EL al. vg, òE 
CP al. JJ) un.) quaç N' ad. om. B Il 12 om. xat orevò. N" ll 80800) xuptou CP al. I taxnoerar C(P) 
al., ÀVOMEvO TNX. I3 ll 13 xar) xat d vg JJ Ta emayyeiuara NA al. lat syb ll evotxet 4 13. 69. 137 
dug ll 14 aueouot 4 al. IJ 16 otgj otç CELP al. 


tarà molts. Cf. Mt. XXIV, 37-39, 43- 


8.—Expressió semblant a v. $.—La 
Ad: L'Ebés. V, 2. 


curiositat dels qui volen saber les co- 


ses que Déu ha reservat en la seva mà 
és insana. El temps no és res compa- 
rat amb l'eternitat. No sabem quin dia 
ha fixat Déu per al seu judici, però sa- 
bem que vindrà just al temps per Ell 
determinat. 

I0o. — Com un lladre. Comparança 
que palesa que el dia del judici en sob- 


I1.—Treu la conclusió de la gran 
amenaça del dia del judici: que la vida 
dels germans ha d'ésser santa i piadosa. 

12. —Es fondran: Tíreetau. Verb que 
s'empra per a designar la liquefacció 
de la neu, del ferro en la fornal, etc. 
Talment es fondran els elements cons- 
titutius de les coses materials. 
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els cels d'ara i la terra sòn conservats amb la mateixa paraula, reser- 
vats per al foc en el dia del judici i extermini dels homes impiadosos. 

8 Una cosa, però, no sigui amagada a vosaltres, benamats: que un dia 
és pel Senyor con mil anys i mil anys com un dia. P No atarda el Senyor 
la prometença, com alguns pensen en un ajornament, sinó que espera pa- 
cientment a profit de vosaltres, no volent que alguns siguin perduts, sinó 
que tots aneu a penitència. 

10 Però com un lladre vindrà el dia del Senyor, en el qual els cels 
impetuosament s'esvairan i els elements abrandats seran dissolts i la terra 
i les seves obres seran abrusades. 


3: CAL, DONCS, QUE LA NOSTRA VIDA SIGUI SANTA 


1 Així, doncs, havent d'ésser dissoltes totes aquestes coses, jcom cal 
que vosaltres estigueu en santes conversacions i pietats, H esperant i apro- 
pant-vos a l'adveniment del dia de Déu, en el qual els cels foguejants 
s'esvairan i els elements abrandats es fondranl 

13 Esperem, però, cels nous i terra nova, segons les seves prometences, 
en els quals la justícia sojorna. 

4 Per això, benamats, esperant aquestes coses, maldeu per ésser trobats 
per Ell immaculats i irreprensibles, en pau, Pi considereu la paciència del 
Senyor nostre com a salvació, talment com us ha escrit també el benamat 
germà nostre Pau, segons la saviesa que li fou concedida. 16Í d'aquesta 
manera en totes les lletres, parlant en elles pertocant a això, en les quals 
hi ha coses males d'entendre que els indoctes i inestables tergiversen, com 
també les restants Escriptures, a llur pròpia perdició. 


UdL ic. 8, PSeixxrix, 4. — 9, I Time Ir, 45 


Hbr. x, 3: Apc. vi, 10. — 10, Mt. xut, 8, 
I Thes. v, 2, Apc. II, 3-16, XVI, 15. 


XXIV, 377-395 
13, Is. LXV, 17: UXVI, 22, Aipc. Enmpa. 


15, Rm. 11, 4. 


13.—Els cels i la terra, després de 16. —Remarqueu com St. Pere posa 


l'acció purificadora del foc, seran re- 
novats amb millors qualitats i belleses. 
La principal bellesa serà la justicia. 
Empra el temps present pel futur—so- 
jorna—segons el costum profètic. 

I4. — Reprèn el tema de la sante- 
date(iz). 

15.—AHusió a les lletres de St. Pau. 
Es probable que es refereixi a la lletra 
als Hebreus. 


al mateix nivell les lletres de St. Pau 
i les altres Escriptures. També ex- 
pressa que l'Escriptura no és tan clara 
que pugui sempre ésser entesa sense 
un magisteri infaHible que interpreti el 
seu sentit. — Males d'entendre : òvo- 
vónta. La Sagrada Escriptura pot és- 
ser, doncs, per aquells qui voluntària- 
ment en tergiversen el sentit un ins- 
trument de condemnació. 
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EPILOGVS 
(II, 17 - 18) 


IVueiç oDv, àgammTol, TpoyivócrovTEG QuÀdcocodeE (va uà TÍi Tóv 
òdBEouGv TÀóvn 0UvaTIaxOSVTEG ÈRTIEonTE ToQ tòlou oTRpiyUOO. 
18 Ad EóveTE òdÈ Èv XúpuTi Ral qvÓcEL TOQ ruplou uv xai corfipoç 


Inco0 Xptorog. 
AdTG f òdóEa ral vOv ral sic juépav aiGvoç. àufv. 


18 YVvoG.JTrioret P 3rijom. aunv B ro Aug 
mador Calví a negar l'autenticitat i ins- 


17. — Aquest verset, que demostra 
piració d'aquesta Lletra. 


palesament que la fe es pot perdre, fou 
el motiu psicològic que indui el refor- 
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EPÍLEG 
(UE 17 — 18) 


11 Vosaltres, doncs, benamats, sabent-ho per endavant, vigileu, no fos 
que, enduts per l'error dels inics, caiguéssiu de la pròpia fermesa. 

18 Creixeu, però, en gràcia i coneixement del Senyor nostre i Salvador 
Jesucrist. 


A Ell la glòria, ara, i en el dia de l'eternitat. Amén. 


led. 20, 18,mr, 20: I Pt. v, Nas lud. 2ç. 


18. — Creixeu en gràcia. Esforceu-vos, — mereixedors de la vida eterna. Acaba, 
per mitjà de les bones obres, a crèixer — com la primera lletra, amb una breu 
en la gràcia que ens fa plaents a Déu i — doxologia. 


ECA PRIMERA DE SANT JOAN 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


DESTINATARIS. — Poca cosa sabem de les esglésies a les quals va adre- 
çada la present lletra. Els Sants Pares no diuen res pertocant a això, 
hem de recórrer a conjectures i a raons internes. 

Els heretges que en l'escrit són combatuts no són jueus ni pagans, 
car ell mateix diu que provenen dels nostres (II, 19), i ensenyaven una 
mena de docetisme que negava la realitat de l'Encarnació i la divinitat de 
Jesucrist (IV, 2 s., V, £ s.). L'apòstol estava unit amb íntima familiari- 
tat a aquells als quals s'adreça moltes vegades amb el nom de fillets ben- 
amals, no escriu a un ramat estrany, sinó a les pròpies ovelles. També 
es desprèn de la lletra que els cristians als quals escriu havien vist sorgir 
noves doctrines, contràries als ensenyaments dels apòstols (II, 19 s., 
VI, 2 s.). Els destinataris no són, però, enemics de l'apòstol ni s'han 
apartat gens del camí de veritat. Aquestes circumstàncies semblen indi- 
car que la lletra fou adreçada a les esglésies de l'Àsia Menor, en les quals 
sant Joan exercí el càrrec apostòlic i on consta que pullulaven heretgies 
semblants a les que la lletra condemna. Llevat del que ens diu que el 
món els odia (III, 13), cap més allusió no ens dóna que ens serveixi per 
a conèixer detalls de la vida cristiana dels destinataris. 


AUTENTICITAT. — És tan albiradora la semblança de la primera Lletra 
. de sant Joan amb el seu Evangeli, que si manquessin els testimonis dels 
Sants Pares, ens veuriem també obligats a atribuir-la al mateix autor. No 
manquen, però, els testimonis dels dos Pares que foren deixebles de sant 
joan, sant Papias i sant Policarp, els quals ja feren ús d'aquesta Lletra. 
Sant Policarp l'atribueix expressament a Joan deixeble del Senyor. Només 
cal adjuntar-hi el testimoni del Fragment de Muratori i TertuHià. Cli- 
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ment Alexandri l'atribueix a Joan apòsiol i evangelista. No és estrany, 
doncs, que ja Eusebi la catalogués entre les admeses per l'Església uni- 
versal sense ombra de dubte (H. E. III, 25). 


CARÀCTER DE LA LLETRA. — No està encapçalada com les altres epis- 
toles amb el nom de l'autor, no assenyala els destinataris, no hi ha saluta- 
ció al principi ni al final. Coincideix notablement amb el quart Evangeli, 
per la tesi que demostra: Jesús és el Crist, Fill de Déu. En l'Evangeli 
aquesta veritat és proposada mitjançant l'explanació de fets històrics, en 
la Lletra, com a únic fonament de la vida cristiana (II, 22 s., V, $-10). El 
mateix manament nou de la caritat fraterna és recomanat en ambdós es- 
crits. La mateixa finalitat és encalçada en l'Evangeli (XX, 31) i en la 
Lletra (V, 13), que els fidels creguin que Jesús és el Crist Fill de Déu 
i creient-ho tinguin vida en el seu nom. 

L'afinitat no és solament ideològica, sinó principalment literària, d'es- 
til, com ho reconeixen tots els comentaristes. La mateixa simplicitat 
literària, austeritat de lèxic, els mateixos procediments, el mateix paralle- 
lisme gairebé rítmic. Ambdós escrits, malgrat la simplicitat de mitjans 
literaris, produeixen impressió profunda per la majestat i grandiositat dels 
seus pensaments. 

Les comparances i imatges són escasses, més que en cap altra de les 
lletres catòliques. L'estil és essencialment abstracte, la imaginació hi juga 
el menys possible. Àdhuc les poques comparances que hi trobem són les 
més desmaterialitzades , desencarnades completament, remunten l'esperit 
del lector a idees elevadissimes. La llum i la tenebra, per les seves 
qualitats antagòniques, es presten a recordar els atributs de l'Essència di- 
vina (I, s-11). La filiació adoptiva és expressada pel mot semença o 
llavor, que és incompatible amb l'estat de pecat en l'ànima (II, 9). Al- 
gunes altres expressions metafòriques (Il, 9-17-20, V, 2-4) no arriben 
a comunicar a l'estil de sant Joan l'escalf d'una prosa imatjada, en la qual 
les comparances ajudin a fer viure les consideracions abstractes. 

Malgrat això, l'estil de sant Joan és ben interessant i es fa llegir de cap a 
cap per un procediment literari ben original. Presenta sant Joan una ve- 
ritat, amb tota senzillesa n'explica el significat, en treu les consegiències, 
amb estil certament directe i planer. Té, però, una manera especial de 
comunicar-li interès, car la inculca moltes vegades repetint-la sota tots 
els aspectes imaginables, la presenta en totes les facetes possibles, 
l'antitesi moltes vegades serveix per a fer remarcar una veritat que 
potser hauria passat desapercebuda, i això amb un gran entusias- 
me que traspua en tots els indrets de la Lletra i comunica l'escalf al 


I DE SANT JOAN 67 


qui la llegeix. L'esperit dolç d'aquell apòstol predilecte de Jesús és un 
dels encisos més remarcables del present escrit. 


CONTINGUT I DIVISIÓ. — NO és cosa fàcil fer un examen de la Lletra de 
sant Joan, car els comentaristes no concorden en la divisió. És indiscuti- 
ble, però, que el principal dogma tractat és el de la divinitat de Nostre 
Senyor Jesucrist, dogma necessari per a la salvació. També tracta de la 
unió amb Déu per la fe i de la caritat envers Ell i el proisme i l'odi al 
món. Aquestes són les principals veritats tractades, no pas d'una manera 
sistemàtica, ans l'autor repeteix en el transcurs de l'escrit coses expo- 
sades anteriorment. 

Després de l'Exordi que serveix d'introducció ideològica, ve el cos de 
la Lletra dividit en tres parts: 

I. Déu és llum sense tenebra. Els cristians són fills de la llum (1, 5-II, 28): 
I) Deures positius. El missatge apostòlic. 2) Reconèixer els propis 
pecats, purificar-se'n. 3) Observar els manaments. 4) Sobretot el ma- 
nament de la caritat envers el proisme. 5) Deures negatius. No amar el 
món. 6) Fugir de les heretgies. 7) Perseverar en la doctrina del Crist. 

HH. Déu Pare. Els cristians, fills de Déu, ban d'ésser sants (Il, 29-1IV, 6): 
1) El fet de l'adopció divina. 2) La santedat ens fa fills de Déu. 3) El 
pecat ens fa fills del diable. 4) La caritat fraterna és signe de vida. 
5) Es manifesta en les obres. 6) El seu fruit és la confiança plena en 
Déu. 7) Discerniment d'esperits. Creure Déu esperit de veritat. 

I Deucs caritat (IV, 7-V, 21): 1) Origen della caritat. 2) Fruits 
de la caritat: Déu sojorna en nosaltres, resta enfora tot temor. 3) El 
signe de la caritat envers Déu és la caritat envers els germans. 4) La rel 
de la caritat és la fe en Jesucrist. 5) Jesús és veritablement el Crist. 
6) Poder de l'oració animada de la caritat. Epileg (V, 18-21). 


IQANNOY A 


EXORDIVM 


(L, I - 4) 


(C. I.) 1"O fu àm àpxfic, ò àrnxóauev, Ò Eopúiausv Totç òpGaÀuotç 
RquGv, ò èGcacàusSa rol at xetpEç juOv ÈQnÀógnoav, TeEpt ToO Àóyou 


Tfic Gofis, 


2 — xat f Go) Ègavepogn, xat Eopúrauev Rol uopTupoQuEv rai àTay- 


yéMouev úuiv Tv Gofv mv aióviov, Tic fv mpòç Tòv morépa ral 


ÈEQavepo8n qutv, — 


3 NO éopóúrauev rat àenxódueEv, àTayyéÀÀouev xat úuiv, (va cal ÚuEtç 


Rotvovíav ExnTE ued' quòv. 


TIOTPÒG Rol UETÀ TOÚ VÍoÚ aòToO "InooO XptoroD. 


Ral f) Xotvovía ÒÈ f) quETÉpa UETÒ ToO 


i al TaOTa ypúpouev 


quests (va j xapa quGv jj TeTÀnpousvn. 


I. 2. xXOt O Etsp. B 40 (-- xat axnxoounv)ll3 ) axnx. x. Etop. xat omoyy. N(lom. xat 20 EL 
al. Aug vg syt ll om. ò€ C'P al. vg sò ll 4 quetg) vuy CEL al. vg sy I) UUtov ACEP al. s$ lj fin.) 


-- EV queiy C' (83P) 


r.— Cal remarcar que el grec em- 
pra el pronom relatiu neutre: Allò 
que. Es sobreentén el mot misteri, 
cosa, realitat. — Era des del princi- 
pte El. Jo. 1, 1.. Expressió que pa- 
lesa l'eternitat millor que Vg., que 
tradueix fou. —Oirem. Ho diu en nom 
propi i dels altres apòstols. — Noteu 
com en gradació creixent manifesta 


la certesa absoluta del seu testimoni :: 
Oirem, vérem, contemplàrem, les mostres 
mans palparen, mots que exclouen tota 
possibilitat d'aHucinació.— Del Verb de 
la vida. Jesús, Fill de Déu, no la pre- 
dicació evangèlica, com es dedueix de 
tota la Lletra, i de les paraules damunt 
dites : vérem amb els nostres ulls i les nos- 
tres mans palparen, frases que no tin- 


LLETRA PRIMERA DE SANT JOAN 


EXORDI 
(I 1-4) 


(C. I.) 1 Allò que era des del principi, allò que oirem, allò que vérem 
amb els nostres ulls, allò que contemplàrem i les nostres mans palparen del 


Verb de la vida: 


2 —i la vida es manifestà i l'hem vista i en retem testimoni i us anun- 
ciem la vida eterna, la qual era en el Pare i ens fou manifestada , — 

3 allò que vérem i oirem anunciem també a vosaltres per tal que també 
vosaltres tingueu comunió amb nosaltres, i la comunió nostra és amb el 
Pare i amb el seu Fill Jesucrist. 1I us escrivim aquestes coses per tal que 


la vostra joia sigui abundosa. 


1, EE, 135 IO. 15, 7-24. 


drien sentit si s'entenguessin de la pa- 
raula evangèlica. Cf. Jo. 1, 1-4, Apoc. 
ES, 13. 

2.—Ès un incis o parèntesi, car altra- 
ment seria irregular la construcció gra- 
matical del primer verset. —Per tal d'ex- 
cloure tot dubte o interpretació desvia- 
da, precisa les qualitats de la Vida eter- 
na, la qual era en el Pare, i ens fou mani- 
festada. Ací, doncs, no es tracta de la 
vida presa en un sentit abstracte, sinó 
la vida substancial, el Fill de Déu fet 
home. 


2, IO. I, 1-2-14, 


ds IOS XV, EG RVI, 24 OLI 2L 


3.—Reprèn l'anterior argument que 
havia restat enlaire a causa de l'incís 
del verset anterior, — Comunió. Rouvo- 
via indica la participació d'un mateix bé 
entre dues o més persones. Hom el 
tradueix comparticipació, comunitat, 
comunicació. Ací es refereix a la parti- 
cipació o unió de tots els cristians en la 
vida de fe en el Crist i en tots els béns 
que se'n deriven. 

4.—CTf. Tac. Í, 1. Acaba l'exordi ma- 
nifestant que escriu per tal de multipli- 
car l'alegria entre els cristians. 
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I. DEVS EST LVX ABSQVE TENEBRIS 
(I, 5 -II, 28) 


tr. dPRAECEPTA POSITIVA. JÍN LVCE AMBVLEMVS 


5 Rat EoTiv aúTn jj àyyEÀla Rv ànqeóoueEv àm" ado ral dvayyYÉAÀouev 
Uutv, óTL ò Bsòç QÒG ÈoTIV xol oroTía ÈV dÒTS oòr ÈoTiv odònuia. 
G'Edv SITOQuUEV ÓTL ROLVOVÍOV ÈXOUEV UET CÒTOO Xal Èv TÒ ORÓTEL TIEpL- 
TOTÒuUEV, Vevòóueda Ral oÒ TolvoQuev TÀv dÀfGeiav: Tèdv òdÈ év TO 

u u ) 

OT TIEPLTIOTÒUEV ÒGÇ CÒTOG ÈOTLV ÈV TÓ DO Ti, XOLVOVÍCV ÈXOUEV UET 

P u ç à XOUEV pH 
GÀifdov ral rò atua "Inoo0 ToO UÍ0O aÒTOO RaBapiGEl QUAÇ ÒTÒ TdOonG 


GuoapTÍAG. 
2.  PECCATA NOSTRA CONFITEAMVR 


8'Edv simouev 6TL GuapTíav oòc ÈXOUEV, ÈdUTOUG TÀavGuev cal f) 
GÀfOsia oòx Èoriv év fuiv. Pèdv óuoÀoyQuev Tòç GuoapTíaç fuGv, 
TILOTÓG ÈOTIV Ral òlcoioc, iva àQf qutv rTàç Guapríaç rat coaBaplon juéç 


àTò múonç dòiciaç. lOEòv simouEV ÓTL 00X juoapríicaueEv, pevoTnv 


TotoQuev aòTòv cal ó Àóyoç aÒToO oc ÈoTiv Èv quiv. 


(C. II.) 1 Tervla pou, radTa ypúgo úutv tva ui GudpTITE. 


Col Èdv 


TIG GuópTR, TiapúrÀntov ÈxouEv Tpòç Tòv Torépa, "Incodv Xpioròv 


Ò(COLOV: 


2Ral adtòç tÀcouóç ÈoTiv mepl TGV GuapTiGv fquÓv, oò mepi 


TGV QUETÉpOV ÒÈ uóvov GÀÀG rat meEpt 6Àou To0 róguov. 
$ ETayyExta (N)CP al. IJ ) 004 807. EV auT. ovò. B al. J) 6 cavj) -- yop 47 ana.) avrov 
4" Tertilinc.) H- gotorou ARL al. Tert Aug vg 89h ll 9 ouoapr. 2) -- quev NC al. 4ug vg sy (JI. 2 


povtov B al. 


ç.—Déu és llum. Aquesta afirmació 
inspira la primera part de la Lletra, en 
dedueix consequències pràctiques per a 
la vida dels fidels. Encara que només 
als versets II, 8-11 repeteix la metà- 
fora, el cert és que la idea de Déu, que 
com la llum influeix en totes les co- 
ses, és la idea central d'aquesta part. 
Déu és llum perquè el seu inteHecte 
infinit coneix perfectament a si mateix i 
en la seva essència totes les coses: no 
hi ha en Ell tenebres d'ignorància. Déu 
és també llum en quant és la santedat 
essencial, car en Ell mateix hi ha la 


norma suprema de l'ordre moral, en 
Ell no hi ha tenebres de pecat. Terce- 
rament, Déu és apeHat llum perquè és 
l'origen primer de tota veritat i tota 
justícia que hi ha en nosaltres, aquest 
és el sentit en què St. Joan entén el mot 
llum en la present Lletra, no exclou les 
altres dues significacions d'aquest mot, 
car són el fonament de la tercera. La 
gràcia, raig d'aquesta puríssima llum, 
esquiva les tenebres de l'error quan ens 
fa conèixer la veritat i les tenebres de 
la dolenteria quan ens impulsa a obrar 
el bé. — Caminar en la llum, significa 
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I. DÉU ÉS LLUM SENSE TENEBRA. DEURES POSITIUS 
(I, $ - II, 28) 


r. EL MISSATGE APOSTÒLIC 


5T aquest és el missatge que oirem d'Ell i el que de nou us anunciem : 
Que Déu és llum i que en Ell no hi ha cap tenebra. PSi diem que 
tenim comunió amb Ell i caminem en la tenebra, mentim i no obrem la 
veritat. T Però si caminem en la llum, com Ell és en la llum, tenim comu- 
nió mútua en nosaltres, i la sang del seu Fill Jesús ens purifica de tot 
pecat. 


2. RECONÈIXER ELS PROPIS PECATS, PURIFICAR-SE'N 


8Si diem que no tenim pecat, nosaltres mateixos ens enganyem 
i la veritat no és en nosaltres. P Si confessem els nostres pecats, és fidel i 
just per a perdonar-nos els pecats i purificar-nos de tota injusticia. 10 Si 
diem que no hem pecat, el fem mentider i la seva paraula no és en 
nosaltres. 

(C. II.) 1 Fillets meus, això us escric per tal que no pequeu. I si per 
cas algú ha pecat, tenim un advocat vora el Pare, Jesucrist just: fi Ell 
és propiciació pels nostres pecats, però no pels nostres solament, sinó 


també pels de tot el món. 


Du ae: MI, Mis JO. vir, 12. 1, Epb. v, 8, Bbr.ix, 43 I Ptr.a, 19: Apc. 1, ç. 
9, I Thes. v, 24. 


lar. vi, 36: Pr. xx, 9, Ecci. VII, 21. 
2,1V, 10, l1O. xI, SI. 
creure les veritats, obrar la justícia, 
caminar en la tenebra és seguir l'error, 
obrar el pecat. 

7.— Comunicació mútua en nosaltres. 
Tots els fidels estan místicament units 
entre ells, a causa de la unió amb Jesu- 
Crist. 

8. —Sense un privilegi especial no hi 
ha ningú lliure de pecats. 

1.—Fillets meus. Els Sants Pares fan 
notar que aquests mots plens de ten- 
dresa paternal escauen a l'apòstol que 
ha arribat a una edat tan avançada.— 
Això. El que ha dit des del verset 8.— 
Advocat, mapàxintoc, pot prendre's en 


8 - NOU TESTAMENT XV 


8, I Rg, vi, 46, II 
10, ur, 14: lo. v, 88. 1, los XIV, 16. 


sentit de consolador, aci, però, és pres en 
sentit del qui intercedeix pels culpables 
i els defensa prop el tribunal del Pare. 

2.—Propiciació: lhuouóç. Es l'acció 
de disposar favorablement, ja sigui per 
aplacació de la persona ofesa, ja sigui 
per expiació del crim. — Advocat i pro- 
piciació són termes correlatius. L'ad- 
vocat disposa favorablement el jutge. 
Jesucrist ha estat la nostra propiciació 
de les dues maneres: ha intercedit prop 
del Pare, ha expiat en la Creu els nos- 
tres pecats. —Pels de tot el món. Remar- 
ca la universalitat de la propiciació de 
Jesus CL dV, To. 
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3. oMANDATA DEI OBSERVEMVS 


3 Rat èv rToúTo yivócxousEv TL EQVÒRQUEV GÒTÓV, ÈXV TÒÈG ÈVTOÀÒSG 
aÒTOO TEpGuEV. 1ò ÀEYov OT Egvora aÚTÓv, cal TàG ÈVTOÀòÇ aòToO un 
TNpGV, ipEVoTNç ÈoTiv, xai Èv ToúTG fj dÀnGEra oòe Èoriv: 3òç òd' àv 
TRPÍ) aÒTOO ròv Àóyov dÀngGç Èv roúro f àyúmn oC B£o0 TETEÀElOTaL. 
Èv TOÚTO YivócxouEV ÒTL ÈV aÒTÓ Èouev' 9ó ÀÉyov Èv còTÓ uéVELV 


òQElEL RaBÒG ÈRETVOGÇ TIEpPLETIGTIOCEV Oi CÚTÒG OÚTOG TIEPLTIOTELV. 


4. 0 PRAESERTIM MANDATVM CARITATIS 


TVAyanntol, oòx ÈvToÀiv raivàv ypúge Ouiv, GAA' Èvroiv ToÀoiàv 
Nu etgeTE àTU àpxfic' —f ÈVTOA) f mació Èoriv ó Àóyoç òv roúcarTe. 
8 TGV ÈVTOÀAV coalv)v ypúgQe Úuiv, ó ÈéoTiv dÀnGèç èv aòTS xai Èv Úuiv, 
GTL f oxoTÍa TopúyETaL al TÒ QOç TÒ dAnGuivòv Mòn qualver. 

9'O Àéyov èv TD pari Etva xai ròv ddcipòv aòrol uioGv Èv Tfj) oxo- 
"(a ÈoTiv Éoç ÀpTi. 106 àyamov ròv dòcÀpòv aòroD Èv TÒ QoTl UÉVEL, 
Xat oxóvòdiov EV aUTS or Eoriv: lló òÈ utoGv Tòv dòsÀpòv odToO 
EV Tfj) oxorí(a Èoriv ral èv Tfj oroTía TEpiTaTEt, xal oÒx otògEv TIOO 


€ 


UTIaYEL, OTL f oxorla ÈTUQÀGcev Tovç òpOoÀuodç aòToO. 


Se PRAECEPTA NEGATIVA. 0—QMVNDVM NE DILIGAMVS 


L Tpége úutv, TERvla, ÓTL àQEovTaL Úutv ai GuapTÍoaL ÒLX Tò Òvouoa 


adToD. P ypúgo ÚUIV, TOTÉpEG, OTL ÈQVOROTE TÒV àTU àpyfic. Ypúgço 
Uutv, veovlorotL, OTL VEVIRQEOATE Tòv TTovnpóv. 

l''Eqpaya úuiv, Toatòla, ÓTL ÈyvOraTE TÒv Tarépa. Eypaya Úuiv, 
TIOTÉpEG, OTL ÈQvORaTE TòV òÒTÚ àpyfic. ÈEypomya Úuiv veavíorot, ÒTI 


3 TNO.) QuÀaEcuev N" ll 4 om. ort CELP al. arm I) om. xat 22 AP al. lj om. ev TovTe) 19 N JJ 
XxAn0.) -- Tov Qc00 N 8. 25 ll $ om. dAmBeç 27. 29/J6 om. oUTt9ç AB al. Cypr Aug vgil 7 dòeiçor 
EL al. fin.) H- ar apynç EL al. 18 UV 20) nuev AP al. Hier sim lJoxoria) oxta 4ll9 gic.) F 
UEUOTNG EGTIV Xot N al. Cypr ll oxoT.J) oxta zoo lla motòto 27. 29 al. ll 13 TO movnp. N 95 


7.—Des del principi. Dela predicació — l'odi manifesta que caminem en la tene- 
apostòlica. bra. —Són remarcables les antitesis amb 
9-11.—La caritat envers els germans — què sant Joan expressa el seu pensament. 
manifesta que sojornem en la llum, ro. — No hi ba ensopec. El mot oràv- 
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3.  OBSERVAR ELS MANAMENTS 


SI per això sabem que l'hem conegut, si guardem els seus manaments. 
4 El qui diu que l'ha conegut i no guarda els seus manaments, és menti- 
der i en ell no hi ha la veritat. 9Però el qui servi de debò la seva 
paraula, en aquest la caritat de Déu és perfecta. Per això sabem que som 
en Ell. $ El qui diu que roman en Ell, deu fer via igual com Ell féu via. 


As SOBRETOT EL MANAMENT DE LA CARITAT ENVERS EL PROjSME 


T Benamats, no us escric un manament nou, sinó un manament antic 
que tinguéreu des del principi: el manament antic és la paraula que 
heu oit. 8 Altra vegada us escric un manament nou que és veritable en 
Ell i en vosaltres, perquè la tenebra s'esvaeix i ja resplendeix la llum 
veritable. 

3 Qui diu que està en la llum i odia el seu germà, ara està en la tenebra 
encara. 0 El qui ama el seu germà, sojorna en la llum i en ell no hi ha 
ensopec. HH Però el qui odia el seu germà, està en la tenebra i en la tene- 
bra camina i no sap on va, per tal com la tenebra ha eixorbat els seus ulls. 


$. DEURES NEGATIUS. NO AMAR EL MÓN 


12 Escric a vosaltres, fillets, perquè us són perdonats els pecats a causa 
del seu nom. P Escric a vosaltres, pares, per tal com heu conegut el 
que és des del principi. Escric a vosaltres, adolescents, per tal com heu 
vençut el mal. 

Mic (Esebit a vosaltres, nois, per tal com heu conegut el Pare. He 
escrit a vosaltres, pares, per tal com coneguéreu el que és des del prin- 


GNaio. div, 20. 5,1IV, ta, IO. xiv, 21. 6, IO. xi, Eç. 7, IElo. çs Mt, Y, 43. 8, IO. XS, 34: 
NNia. (lU, dit, 14: TO. XII, 36. 13,1, 1: V, FS. 


óaiov (cf. Rm. XÍ, 9, I Ptr. II, 7), — pòstol parla a cadascú un llenguatge 

emprat per a significar allò que és causa — adequat. Els pares tenen un coneixe- 

de la ruina espiritual del proisme, aci o ment més pregon de les veritats de la 

designa l'acció i efecte del pecat en el —fe, els adolescents amb llur ardidesa 

cristià. han vençut el maligne, els noiets ja 
13-14.—Pares, adolescents, nois. L'a-- coneixen el Pare. 
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togupol ÈoTE rai ó Àóyoç ToÚ 8G£00 év Úuiv uEveL Rol VEVLEfROTE Tòv 
Tovnpóv. 

15 Mà àyoaràTe còv cóouov unòt Tò Èv TÒ xóouo. GV TLG ÈyaTÓ Tòv 
EÓCUOV, OÚE ÈCTLV f dYGTIN TOÚ TaTpòç Èv ad TS: 

16TOr. múv ò Èv TG róouo, f ÈmuBuuia Tfiç capròç xai f ÈmiBuula 
TGV òpBaAuSV ral j dÀcgovia to0 Blou, oòr ÈoTiv Èx ToO TiaTpóG, GÀÀò 
Èl TOU xócuov Èoriv. leal ó cóouoç TapúyETaL ral jj ÈriBuula dòrog: 


ó òÈ ToLÓv Tò GtÀnquoa co0 8800 uéver Eiç TÒv atGva. 


6. NEVE AB HAERETICIS SEDVCAMVR 


8 Maiòla, EogaTn Gpa Èoriv, tot eodòç oboaTE $TL ó àvrÍxpLoTOG 
EpgETaL, Ral vOv àvrixptoTot ToÀÀoi yeEygóvaciv: ó8ev yivógrouEv 6TL 
98€, quGv ÈERABov, GAN oòr foav ÈE fuóv: El 
yòp joav 8£ juÒv, ueuEvfcetoav àv ued' quGv: àA' iva poavepoBGoLv 


3 3 cs 3 
EoyoTN pa ÈoTiv. 


ÓTL 0Òx cElolv TúvTEG ÉS QuÓv. 

20 Ral ÚuEtç xptoua ÈxETE GTÒ TOQ úylov, Ral otòrrE Tàúvra. lor 
Eypaya Úutv òTL oÚe otòoTE Tv GÀfQeiav, òAÀ' óTL otòarE adTAv, Ral 
GTI QV iysDdoç Èx TfÇ dÀnbElaç od ÈoTLv. 

22 T(ç 8oTiv ò psVornç sl uà ó àpvoúuEvoç òTi "Inco0ç oòR ÈoTiv 
ó XploTóç, oUTÓç ÈoTiV ó GVTÍXpIOTOG, Ó GpVOÚUEVOG TÒV TIaTEpa oi 
Tòv vióv. 23mAç ó àpvoúuEvoç TòÒV Viòv oUÒÈ TÒV TIaTÉpOa ÈXEL Ó óuo- 


AoyGv Tòv utòv rat còv ToTépa ÈXEL. 


7. JÍN DOCTRINA CHRISTI MANEAMVS 


2 Vuelç Ò jeotoaTE àm àpxfiç, Èv Úutv uEvéTo. Èòv év Úutv uelvn 


ò àmÚ àpyxfic fixoúcaTE, ral ÚuEtç Èv TS viS ral év TÓ Tarpl ueveiTe. 


' 
14 om. TOV 0800 Bljis moarpoc) 0200 AC al. lJi7 fin.) -- quomodo et ille manet in aetermum uet. lat 
(l18 om. o N" BC al. ll 20 om. xat 20 B ll mavreç NBP al. llar om. roav Cll23 om. o ou0A. — 6yet 
EL al.ll24 inc. UuEtç ov0v EL al. Aug 


IS. —El món. El conjunt dels homes — les voluptats, principalment de luxúria i 


que viuen allunyats de la fe i els pre- 
ceptes de Jesucrist, els homes lliurats 
a l'amor a les coses corporals i sensi- 
bles. Es incompatible amb la vida del 
cristià fonamentada en la caritat envers 
el Pare i els germans. En aquest sentit 
Jesús digué: eNo prego pel món.. 

16. —Cobejança de la carn. Amor a 


gola. — Cobejança dels ulls. Amor a les 
riqueses i parenceries. — Supèrbia de la 
vida. Jactància, afany de domini i dig- 
nitats. 

17. —Caducitat del món , eternitat de 
les bones, obres. 

18. —Es la darrera hora. La darrera 
epoca del món. Cf. II Per. HI, 4: 


I DE SANT JOAN -II, 15-24 7 


cipi. He eserit a vosaltres, adolescents, per tal com sou valents, i la 
paraula de Déu roman en vosaltres, i heu vençut el maligne. 

15 No ameu el món ni les coses que són al món. Si algú ama el 
món, en ell no hi ha la caritat del Pare. 

16 Car tot el que hi ha en el món — la cobejança de la carn i la cobe- 
jança dels ulls i la supèrbia de la vida — no prové del Pare, sinò que 
prové del món. I el món s'esvaeix i la seva cobejança. Però qui 
fa la voluntat de Déu roman eternament. 


6. FUGIR DE LES HERETGIES 


18 Fillets, és la darrera hora, i com heu oit que l'anticrist ve, ara hi 
ha molts anticristos, d'on sabem que és la darrera hora. 12 De nosaltres 
han eixit, però no eren dels nostres, car si haguessin estat dels nostres 
haurien restat amb nosaltres , però per tal que sigui palès que no tots són 
dels nostres. 

201 vosaltres teniu la unció de part del Sant i sabeu totes les coses. 
21 No us he escrit perquè no sapigueu la veritat, sinò perquè la sabeu i 
perquè cap mentida no és de la banda de la veritat. l 

223 Qui és el mentider sinó el qui nega que Jesús és el Crist2. Aquest 
tal és l'anticrist, el qui nega el Pare i el Fill. FP Qualsevol qui nega 
el Fill, no posseeix tampoc el Pare. El qui confessa el Fill també pos- 
sétix el Pare. 


7. 0 PERSEVERAR EN LA DOCTRINA DEL CRIST 


4 Vosaltres, el que oireu des del principi, en vosaltres romangui: Si en 


vosaltres roman el que heu oit des del principi, també vosaltres roma- 


MONNCS IV, 4. MG, tntaes ee 3: lmtreay, 7. 4931 Cor. 11, 19. — 80401, 27. — 28, ms, 16: MiPtr. inp1. 


23, lo. XV, 23. 


19. —De nosaltres. Dels qui perta- 
nyen a l'Església. 

20.—l vosaltres, la coHectivitat dels 
cristians, teniu la unció. La unció, xpt- 
oua, significa l'acció d'untar alguna 
cosa amb oli. Especialment vol dir el 
ritu religiós de consagrar algú unginr-lo 
amb oli. Amb la unció es significava la 
comunicació de la gràcia i virtut de Déu 
per a exercir el ministeri sacerdotal, 
profètic o de governament. (Cf. I Sm. 
DA, 13 Is, rs Ps. XLIV, 8, 


Ex. XIX, 7, 28XXV, 16.) Acimonparla 
de la unció que reben els cristians en 
el sagrament de la confirmació, sinó 
de l'acció de Déu (27) que iHumina 
els enteniments i mou els cors. 
24.—Si Pestil de tota la Lletra palesa 
que és del mateix autor del quart Evan- 
geli, ací podem observar la semblança 
perfecta en la ideologia, en els mots, 
en la construcció de la frase (cí. Jo. 
VI, 97, X, 385 XV, 4). Anomenaelfill 
abans que el Pare per a combatre els 
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85 Ral abrn éoriv i èmayyeAla fu avróç EmnyyelÀaro qutv, Tv Goiv 
Tv atóviov. 

26 TaOra Èypaya úutv TEpi TGV TÀavóvrov ÚuGç. Tcal ÚuEtç Tò 
Xptoua ò ÈÀóBeTE àm" aòToU uével ÈÉv Úuiv, Xat oU xpElav ÈXETE Tva 
TIG Siòdonn Úuec' GÀÀ' Gç TÒ aUToO gploua òiòóorE: Úu8ç TEpi TGVTOV, 
xat dinbéç éoTiv ral oòe EoTiv ipeddoç, xol roBòç èòldnEcv Úuaç, 
LÉVETE ÈV dÒTO. ZS cal vOv, TERvÍo, UÉVETE ÈV dÒTO, (va Èdv. pavepoGf 


oxGuev Tappnolav cai ui atoxguveGuev àT aòroD Ev Tfj) Tapovola aòTo0. 


I. DEVS EST PA TER 
(IE, 29 - IV, 6) 


1t. Fun DEL SVMVS 


B'Eguv ctòiTE OTL ÒlCoLóG ÈOTIV, YIVOOXETE ÒTL Ral TAG Ó ToLÒv TAV 
dicaiogtvnv ÈE aÒToO yeEygEvvnTat. 

(C. HI.) l'lòcte motamàv àyàúmnv òdEdorcv futv ò maràp iva Térva 
BeoO rÀnGGuev, rat Eouév. Òtò ToDTo ó xóoyuoç OÚ YyivóorElt fuéç, 
óTL OÒLC EYVO dÒTÓV. 

d'Ayamntoí, vOv técva 8£00 ÈouEv, ral oUTCo ÈQavepoSn TÍ éoóuega, 


4 


otòauev ÒTL Èdv QavepoBf) 6uoror abr doóue8a, òTL òpóueda adròv 


RaBÓOGç ÈOTLV. 


2. PER SANCTITATEM VITAE 


3 Ral maç ó Exov Tv éÀmida cauTnv ÈTÚ aòTO àyviel Èdutòv caBÒç 


26 Uutv B' 31 vgil26 TauTa) H- òc N sp ll 27 om. xo so 4 Aug I) ueverre EL al. ll 29 om. xat 


BEL al. Ambr dug syt JI, 
Xote auT. P 192lj2 orò.j H- òe EL al. Ambr syp 


que deien que el Fill era de naturalesa 
inferior. 

25.—Jo. VI, 40-47- 

27.—CÍ. 20. Es evident que no afir- 
ma la infaHibilitat de cada fidel, sinó la 
de la coHectivitat dels cristians en quant 
admeten i reben humilment el magiste- 
ri infaHible de l'Església, altrament, no 
temeria l'apòstol la pèrdua de la fe, ni 
els recomanaria que no es deixessin 
suggestionar pels heretges. 

238. —D'una manera més suau, repe- 


1 ÒEÒ. uuty BE" al. llom, xot eouev EL al. juuac N'ELP at. ij eyveo- 


teix el v. 18. — No siguem confosos. 
Veiet-nos condemnats a la mort eterna. 
Cf. IVG ei. 


29. —Comença la descripció dels fills 
de Déu. Són els qui viuen justament 
segons els divins preceptes, són sem- 
blants a Ell, oposats als fills del diable. 
— Es nat d'Ell. Perla segona generació. 
Per la primera, naixem fills d'Adam en 
pecat. La segona és la generació sobre- 
natural de part de Déu, que ens és Pare 
i ens fa semblants a Ell per la vida de 
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neu en el Fill i en el Pare. XP Í aquesta és la prometença que Ell ens pro- 
meté, la vida eterna. 

36 Això us he escrit pertocant als que us sedueixen. "1 vosaltres, la 
unció que rebéreu d'Ell, roman en vosaltres. l no teniu necessitat que 
algú us ensenyi, ans la unció d'Ell us ensenya i és veraç i no és mentida. 
l com us ha ensenyat, romaneu en Ell. 81 ara, fillets, romaneu en Ell a fi 
que quan s'aparegui tinguem confiança i no siguem confosos per Ell en 


el seu adveniment. 


II. DEU ÉS PARE 
(II, 29 - IV, 6) 


r. EL FET DE L'ADOPCIÓ DIVINA 


29Si sabeu que és just, heu de conèixer que tothom qui practica la 
justicia és nat d'Ell. 

(C. III.) l Vegeu quina caritat ens donà el Pare, que ens anomenem 
fills de Déu i ho som. Per això el món no ens coneix, perquè no ha 
conegut a Ell. 

2 Benamats, ara som fills de Déu i encara no s'ha palesat què serem. 
Sabem que quan serà palès, serem semblants a Ell, perquè el veurem 


tal com és. 


2. dLA SANTEDAT, ENS FA FILLS DE DEU 


3 tothom qui té aquesta esperança en Ell es purifica, com Ell és pur. 


25,1, S. 


la gràcia. Cf. III, 9, IV, 7, V, 1-4-18. 

r.—Caritat. Es el benefici que Déu 
ens dóna, mogut del seu amor, en 
aquest cas significa gràcia (cf. Jo. 
DM, 25). La causa és la caritat de 
Déu, l'efecte el benefici de l'adopció.— 
Ens donà. Quan ens adopta per fills, no 
ens declara solament tals, sinó que ens 
concedeix les gràcies interiors necessà- 
ries per tal que ho siguem realment. 
GE I, 12, Rec VIII, m4-17: IX, 26. 

2.—La primera part del verset ser- 
veix per a captivar l'atenció del lector. 


27, lo. xiv, 26. 28, tv, 17. 


29, 111, 7-9. 


Í, lo. xvit, 25. 2, Col. I, 4. 


— No s'ha palesat què serem. No sa- 
bem, segons ciència o experiència hu- 
manes, quina glòria i benaurança tin- 
drem en el Cel. —Serem semblants a. Ell. 
A Déu, del qual ha dit que som fills. 
L'essència de la benaurança consisteix 
en la visió beatiífica de Déu (II Cor. 
I, 18: BR. UI, 21: Rm. VIII, 17). 
Tota la semblança amb Déu en glòria i 
beatitud és atribuida en aquest text pre- 
cisament a la visió beatifica, perquè, 
OTL, el veurem com és. 
3.—Purifica. Vg. : santifica. 
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Ènctvoç ayvóç Èoriv. 1 Maç ó Toidv Tv úuapTíav xai Tjv àvouiav 
ToreEt, Rat fj) duapría éoriv fj àvoula. Oral otòoTeE 6TL Èxcivoç ÈQave- 
pon (va Tòç Guaptíaç òpn, oi úuapTía ÈV aÒTS oÚr ÉoTiv. 6 maç 
ò EV CÒTG UÉVOV OU GUOpTÓVELU TAG Ó GUOpTÓVOV OUX ÈGPOREV CÒTÒV 
ovdt Èyvorev aòróv. Tervla, unòcsic TÀcvéTo Úuéç' ó ToLòv TAV 


dIRALOCÚVIV ÒlCOLÓG ÈOTIV, ROBÒG ÈREIVOG Ò(RCLÓG ÈOTLV: 


3. PECCATA NOS REDDIT FILIOS DIABOLI 

S'O Toióv mv Guaptíav Èl ToO òLtaBóÀou èoriv, OT. àm Gpxfic ó 
dióúBoloç Guoaptúvet. ElÇ TODToO ÈQavepóBn ò viòç ToÚ B£00, (va Àton 
TG Epya TOQ òraBóÀou. Pmaç ó yeyEvvquévoç ÈR ToQ BEo0 àuapríav oò 
TotEt, OTL OTIÉpua aÒTOÚ ÈV CÒTÓ uEvElU Rol oÚ ÒUVOTOL GUOpTÓVELV, 
GTL ÈX ToÚ Bs00 yeEyévvnTat. l0èv ToúTO avepú ÈoTIV TÒ TÉRVA TOD 


BEOÓ al TÒà TÉCva ToD òiaBóÀov: 


4. 0CARITAS FRATERNA SIGNVM VITAE EST 


Maç ò ui ToLGv òucaiociVnV oÒr ÈoTIV ÈX TOO OEo00, cal ó uà àyamov 
TÒV GòEÀQÒV aòro0. lor. aúTn Èoriv f àyyeÀloa fv jrovcoTe àm" àpyxfic, 
íva dyamGuev dAÀRÀous: Poú raBòç Rútv èéx oC TovnpoO fv rol 
EoQaGEv Tòv GÒEAQÒV adTOD: xai xúpiv Tívoç Eogalecv abTóv, ÓTL TG 
Epya aÚroG movnpà fv, Tò òÈ ToU GòSÀQoOl nÒTOO òlraca. 

13 Mà GavuóGeTre, GòsÀgol, Et uiost ÚuGç ó eóouoç. i quetç otònuev 
GTI uETaBEBjeouEv ÈR ToD Bavórou ctç TAV Gofqv, ÓTL àyaTIQuEV ToUç 


$ auapTiac) -- quov NCEL al. syP I) 7 motòra ACP al. Lucif st ll 8 inc. o òe mot. 4 al. Lucif 
ll ro mot Òtx.) cov Òtxatoç Jat sybm l) ir emoayyeàta) NCP al. Lucif syP I) 13 inc. xat un NC'P al. 
s3P ll xòcxg.) -- uov EL al. sy 


i, 29.—No bi ba pecat. Cí. I Ptr. II, 22. 


4. —L'apòstol combat en aquest pas- 
6.—El Salvador havia dit dels falsos 


satge la teoria d'aquells que deien que 


el qui és veritablement just no peca 
mai, per corrompudes que siguin les 
seves accions. Contra aquests assegura 
que tot pecat és inexcusable, car sem- 
pre és una transgressió de la llei, opo- 
sada, per tant, a la santedat i a la 
justícia. Vg. tradueix òuapriav pecat i 
àvouiav iniguitat. 

$.—Llevar els pecats. Carregar-se els 
pecats damunt seu per expiar-los. Jo. 


mestres (Mt. VII, 15): Per llurs fruits 
els coneixereu. 

7.—lnsisteix en forma ben paterna a 
advertir-los que les bones obres són 
necessàries per la santedat. 

8. —Amb un ordre semblant a la tesi 
anterior desplega l'antitesi: el diable 
autor del mal, i els pecadors fills seus. 
Car el pecat dels àngels rebels fou 
abans que el dels homes , des dels pri- 
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t Tothom qui comet pecat fa transgressió de la llei i el pecat és trans- 
gressió de la llei. 9I sabeu que Ell s'ha presentat per a llevar els 
pecats i en Ell no hi ha pecat. É Tot aquell qui roman en Ell no peca: 
tot aquell qui peca, no l'ha vist ni l'ha conegut. 'Fillets, ningú no 
us enganyi: Qui fa la justicia és just, com Ell és just. 


3. EL PECAT ENS FA FILLS DEL DIABLE 


8 Qui fa el pecat prové del diable, perquè el diable peca des del 
principi. Per això es presentà el Fill de Déu, per a desfer les obres 
del diable. 2 Tot aquell qui és nat de Déu, no fa pecat, perquè la seva 
semença roman en ell i no pot pecar per tal com és nat de Déu. 10 En això 
són palesos els fills de Déu i els fills del diable. 


4. LA CARITAT FRATERNA ÉS SIGNE DE VIDA 


Tot aquell qui no fa la justicia no prové de Déu i tampoc el qui 
no ama el seu germà. Car aquest és el missatge que oireu des del 
principi, que us ameu els uns als altres. Ú'No com Cain que era del 
malvat i matà el seu germà. dI per quin motiu el matà 2. Perquè les seves 


obres eren malvades, però les del seu germà, justes. 
13 No us admireu, germans, si us odia el món. H Nosaltres sabem que 


hem estat traspassats de la mort a la vida perquè amem els germans. 


due, Dar 5, ls. tim, 9, I Ptr. 18. 22-24. 


do Es So TOMXE, 3450 XV, 12. 


mers pares el diable incita els homes a 
pecar. 

9.—Semença: omépua. Atrevida imat- 
ge que desenrotlla el concepte de vida 
espiritual. El mot grec, en sentit propi, 
significa llavor (cf. Mt. XIII, 24-27, 
paràbola del sembrador). T'ambé sig- 
nifica la descendència o fillada, sem- 
pre, però, en sentit coHectiu. Aqui per 
primera vegada és emprat per a desig- 
nar el principi de la vida espiritual, que 
preserva el cristià de pecar greument i 
el fa fill de Déu: mentre roman en el 
cristià aquesta semença, el conserva en 
la naixença espiritual, amb la qual el pe- 


65/11, 3, lo. ui. 
12, Gn. 1v, 8. 


9, v, 1-18. 10, vi, 47. 


8, lo. vIII, 44. 
14. me qo: LV. ae 17. 


13, lo. xv, 18. 


cat és incompatible. És colpidora l'exac- 
titud de conceptes d'aquest passatge 
amb el que l'Església ensenya de la 
gràcia de Déu. 

IO-12.— L'amor envers els germans 
és signe de vida divina. 

13-15. — També l'amor envers els 
germans és penyora de la vida perdu- 
rable. — El món. En sentit pejoratiu. — 
L'odi als germans s'entén amb plena 
voluntat. Hi ha gradació, el qui no 
ama és mort, però el qui odia ja és 
homicida, encara que no fereixi amb 
espasa, com comenten els Sants Pa- 
res: 
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GòsAgoúç' ò u) àyamòv uéver Èv TD Bavéúro. Dec ó uioóv Tòv 
dòsÀpòv abroÚ àvBporortóvoç ÈoTiv, cal otògTE OTL TRG GvBpoToRTó- 


voçG OÒC ÈXEL Goiv atóviov Èv ÈEQUTÓ uÉvoUgav. 


$. o OPERIBVS PANDITVR 


i6'Ey roúTo Eyvòrauev Tv dyúmnv, ór. èÈxcivoç ÚTÈEpP qQuOV Tv 
VUXAV aÒToO EOnxev' rol quetç òpelÀouev úmèp rTÒv dòcÀQOv Tàç 
puxàç Betvar. lòç ò' àv Èxn ròv Blov coO xócuou cal Beopfj Tòv dòcÀ- 
pòv aÒTo) xpElav Èxovra xol cÀclon Tà omÀóyxva aòroO àm aÒToD, 
TOç f àyarm ToÚ 8800 uévEL Èv còTG, 8 Tervía, ui àyamGuev Àóyo 
unòdt Tfi Yiócon, GAX' év Epyo xal GÀnGela. 


6. FIDVCIAM GIGNIT 


19/ Rat) év roúro yvocóuega 6r. Èx Tfig dÀnGelaç Èouév, ral Eumpo- 
oBev aÒTo0 MElcouEv TAV eapòlav uv: 0óri dòv ratayivóoc quov 
jj tapòla, OTL uElGov èociv ó Beòç Tfiç xapòlaç uv ral yivÓoREL 
múvra. Pl'Ayannroí, édv 3 xopòla ui ratayivócin, Tappnolav ÈxouEv 


mpòç Tòv Becóv, xai ò èdv aitQuev ÀonuBúvouev àm aòTo0, 6TL TAG 


ÈEvTOÀòG dÒTOÚ TNpoQuEV al TÒ dpEoT ÈVÒTILov dÒTOÚ TIoLOQUEV. 


7.  CHRISTO FIDE ADHAEREAMVS 


23 Rat aUTn ÈOTiy fj) ÈvTOA) aòToO, (va TILOTEUCQUEV TD òvOuaTI TOÚ 
vio aÒTOO "IncoO XpioTos rai àyomGuev GAÀqÀouç raBòç Eòdorev Èvro- 
Aqv futv. Plical ó mnpGv Tòç ÈvTOÀòG aÒTOoD Év aÒTÓ UÉVEL Rol dUTÒG 
3 El Le 4, 2 U LI LL Li 3 (1 mM 3 Ú 
ÈVv CÒTG: Xai Èv TOUTOE YivÓcRouEV ÒTL uéveEt Év quiv, ÈR TOÚ TIvEUuaToç 

L1 La 3 
oÚ futv Eòdonev. 

14 OÒEAQ.)  quev N al. syP ll ayareov) -- cov dòcàçov CELP al. sy I) 16 ayar.j -- cou 
6200 52 ug ll riOevar EL al. ij 18 Tenv.) FF uov EL al. vg syP ll 19 om. xat ro AB 40 vg syh Il give- 
Gz40uev EL al. vg sy ll tas xapòtaç NCELP al. vg syè lj 20 om. ort 22 A al. Aug vg ll dos) xuptos C 


llar xdòcAqorN Il xapò.) T quev NCEL al. vg sy ll xatayiv.) - queov NARL al. vg sy il 22 ar) map 
EL al.ll23 Ttoteveuev NAC al. Jjom. Tov vtov 4 43 lj om. quis EL al. J24 om. xo 30 N' al. dug 


16. —La seva vida. Gr. yuxfv, àni- móns. Els aliments i allò que és ne- 
ma, en quant l'ànima és principi de — cessari per a viure, habitació, vestits, 
vida. (Jo. XV,.13) etc.—Les entranyes. En totes les litera- 

17. —Els béns delmón. Vg.: elD'aquest — tures es prenen com la seu dels afec- 
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Qui no ama roman en la mort. LD Tothom qui odia el seu germà és 
homeier. l sabem que tot homeier no té vida eterna romanent en ell 
mateix. 


$. Es MANIFESTA EN LES OBRES 


16 En això hem conegut l'amor: que Ell posà la seva vida per nosal- 
tres i nosaltres hem de posar la vida pels germans. 1 Aquell, però, qui 
posseeixi els béns del món i vegi el seu germà que té necessitat i li clogui 
les seves entranyes, écom la caritat de Déu roman en ell2 8 Fillets, no 
amem de paraula ni amb la llengua, sinó amb obra i de veritat. 


6. EL SEU FRUIT ÉS LA CONFIANÇA PLENA EN DEU 


19I en això coneixem que som de la veritat i davant d'Ell persua- 
direm els nostres cors. P0 Perquè si el nostre cor ens reprèn, com que 
Déu és major que el nostre cor, coneix també totes les coses. P1 Ben- 
amats, si el nostre cor no ens reprèn, tenim confiança en Déu. 821 si 
qualsevol cosa demanem, ho assolirem d'Ell, perquè servem els seus 
manaments i fem les coses que són plaents al davant d'Ell. 


7. 0—DISCERNIMENT D'ESPERITS. CREURE DÉU, ESPERIT DE VERITAT 


28J aquest és el seu manament: que creguem en el nom del seu fill Je- 
sucrist i ens amem mútuament, com ens n'ha donat manament. P1Í el qui 
guarda els seus manaments en Ell roman i Ell en aquest, i en això conei- 
xem que roman en nosaltres a causa de l'Esperit que ens ha lliurat. 


NOMS V. 28. 10, lo, xv, (3. —17, Le. ta, 11, lac. I, ES. 81,11, 28. 28, V, t4, Mt. xxi, 23: lo.'z, 
SD dim a: lo. vi, 29, XVII 3: XII, 34: XV, i2, — 24, 1V, 18: Ri. vi, 9, I GCor.r, 22. 


tes i commiseracions de l'ànima (Eccli. 21. — Confiança. Mappnoiav, lliber- 
XeeX, 7). tat, confiança, mot oposat a timidesa. 

19. — Persuadirem els nostres cors. 0 Així com tractem els homes amb Íran- 
Que complim la voluntat de Déu i que —quesa, una volta allunyat el temor, així 
estimem els germans. redimits per Crist i fills de Déu, ens 

20.—Si la consciència ens condem- — acostem a Ell amb confiança, conven- 
na, quant més Déu que sap totes les —quts que ens atorgarà el que li dema- 
coses reprendrà el nostre fingit amor. —narem. 
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(C. IV.) V'Ayamntol, ui mavri TVEÚpO TI TLOTEÚETE, GÀÀG doriuóGETE 
TÒ TvEÚuaTa El Èx TOO 8B£0O ÈoTiv, OTL TroÀÀol ipEvdompogfiTaL ÈEcAn- 
AúBaciv clç Tòv róguov. PÈv TOÚTG YIVÓÒORETE TÒ TvEQua TO BEo0: 
TAV TveQua ò óuoÀoyet "IncoOv Xpioròv Èv capxi ÈÀnÀvBóTa èx ToO 
BEoO èoTiv, Pol mév TveQuo Ò ui óuoÀoyei Tòv "IncoOv Èx ToO Bso00 
odi EgTIV' Roi TOOTÓ ÈOTIV TÒ TOÓ àVTIXpíoTOL, Ò àxnxódTE Ti Epye-— 
TOL, Ral vOv év TÒ xóguoç éoriv fòn. 

4'Vusiç Èx To Bso00 ÈoTE, TErvÍa, Rol VEVIRÍ CTE dÒTOUG, ÓTL uElGov 
ÈoTiv ò év Úuiv h ò év TG rócuo. 2 aòroi Èr TOD cóguov Etolv' ÒLd ToDTo 
Èl TOD xócouou ÀcÀoQoiv al ó cócuoç dÒTOV òroUEL. 6 RuElç ÈX TOD 
Beo0 èouev' ó yivóomcv mòv Bcòv dàrxoúEl uv, òç 00 ÈOTIV ÈX 
TO B£00 0ÒR ÒxoÚEL UV. ÈX TOÚUTOU YLIVOCCOLEV TÒ TvEQua TÍfjG dÀn- 


Belaç ral Tò nveQua TÍiç TÀóvnc. 


UI. DEVS CARITAS 8n 
(IV, 7- V, 2 


Ll. CAUSA CARITATIS 


VAyanntol, àyamQuev GAÀnÀouc, óTL f àyaTm Èr co0 8£00 ÈoTiv, cat 
N8ç ò àyamGv èx ToD GcoO yeyévvnTa: xat yivóorEl mòv Geóv. 8ò uh 
dayaTIGv oÚx Èyveo còv Bsóv, ÓTL ò GEòç àyaTm ÈoTiv. 2Èv TOÚTO ÈQa- 
vepGOn j) òyóúmn ToO Gso0 Èv qutv, ori còv utòv aÒroD ròv uovoyEvf) 
ÒTIEOTOÀREV Ó BEòG ElG Tòv xóguov (va Gqoousv òl adToD. 

l'Ey roúTG éoTiv 3 òyómn, oÒx óT, qQuetç hyomfoauev ròv Bsóv, 
GÀA' OT aòTÒG )yaTIqoEv Quèç rol òméeoreELÀev Tòv vtòv aòTrot tÀaouòv 
TEpi TV GuapTIÓV fuGv. 

l'Ayannrol, st oUToç ò Bsòç yamncev quaç, xat quetç òpElÀouev 
GÀARÀouç àyaTrév. 


IV. 1 ò04.) 4 mavra E ll2 ytvecasror E al. dug vg syP. YivoGzouev N' al. armiHyp3 un 0404.) 
Ayct Clem.-Al. Orig Ivenlat Tert Lucif Aug Fulg vg lj tqo6. xupiov N. tnq6. xptorov EL al. Aug arm, -- 
EV Gapxr ceAnAvGora NXCL al. Tert Cypr sy I) om. ex EL al. Il s om. òta touro 68. ro3 IJ6 om. oc — 
Tueov AL 3 al. ll Ex TovTou) ev TouTeo 4 vgll7 o ayar.) - cov 880v A ll 8 ov yiveeoxer A al. Fulg 
armilg om. o 020ç 15. 18 ad. Augljio n ayar.) -- rov 8e00 N I nyamnxzoauev B al. jj amecianxey N 


I.—Discerniment d'esperits. Ací el — que professa aquesta doctrina. — No 
mot esperit vol dir revelació o doctri-- hem, doncs, de posar fe en qualsevol 
na, que pot provenir del bon Esperit o — doctrina, com si fos provinent del Sant 
del mal esperit, també significa l'home — Esperit, sinó que hem de destriar els 
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(C. IV.) lBenamats, no cregueu a tot esperit, sinó comproveu els 
esperits si són de Déu, car molts falsos profetes han sorgit en el món. 
2 En això coneixereu l'esperit de Déu: tot esperit que confessa que 
Jesucrist ha vingut en carn, és de Déu. 21l tot esperit que no confessa 
Jesús, no és de Déu, aquest és el de l'anticrist que heu oit que ve i 
ara ja és al món. 

4 Vosaltres sou de Déu, fillets, i els heu vençuts, perquè és major el 
que és amb vosaltres que el que és amb el món. P Ells són del món, per 
això del món parlen i el món els escolta. Nosaltres som de Déu. El 
qui coneix Déu ens escolta, el qui no és de Déu no ens escolta. En 
això coneixem l'esperit de la veritat i l'esperit de l'error. 


HI. DÉU ÉS CARITAT 
(IV, 7-V, 21) 


L. ORIGEN DE LA CARITAT 


T Benamats, amem-nos els uns als altres, car la caritat prové de Déu i 
tothom qui ama, de Déu és nat i coneix Déu. $ Qui no ama no co- 
neix Déu, perquè Déu és caritat. P Amb això s'ha manifestat la cari- 
tat de Déu en nosaltres, que Déu ha tramès el seu Fill, l'unigènit, al món 
per tal que visquem per Ell. 

10 En això consisteix la caritat, no que nosaltres hem estimat Déu, 
sinó que Ell ens ha estimat i ha tramés el seu Fill propiciació pels 
nostres pecats. 

1 Benamats, si d'aquesta manera Déu ens ha amat, també nosaltres hem 
d'amar-nos mútuament. 


Llo. 7: 1 Per. mí, t. 
mi, 16, Rm. v, 3. 


8, II, 22. 


10 1/2, Mogir, 16. 


esperits o doctrines per tal de no caure 
en error. 

2.—Tota doctrina que té per fona- 
ment la vinguda en carn de Jesucrist és 
de Déu. Contra els heretges que nega- 
ven la realitat de la carn de Jesús i tam- 
bé la realitat de la seva Passió. 

3. —La inversa de l'anterior. Vg.: I tot 
esperit que dissol Jesucrist no és de Déu. 

4.—l els heu vençuts. Els heretges. 
Vg.: I l'heu vençut. L'anticrist. La vic- 


DB, JO. II, 31, VINE, 47: XV,19. 


6, lo. VINE, 47. —, TE, Els 8, To. 
tòria pertany a Déu, com diu St. Pau. (I 
Cor. XV.) Ara proposa el fet de la vic- 
tòria, més avall diu que ha estat per la fe. 

7.— Comença a explicar els admira- 
bles efectes que la caritat de Déu obra 
en nosaltres. 

g.—CÍf. Jo. III, 16. La caritat de 
Déu és gran (9), és completament gra- 
tuita (10), ens obliga a amar-nos mú- 
tuament (11). 

IO. —Propiciació. (II, 2). 
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2. 0 FRVCTVS CARITATIS: DEVS IN NOBIS MANET, TIMOR EXPELLITVR 


12Osòdv obòsic TóToTE TEBéoTaL éóv dyamGuev GÀÀfdouc, òó Beòç 
Ev Quiv uévet ral j òyóTM aÒTOO TETEÀctQuévn Év futv èoriv. Béèv 
TOÚTG YivòccouEvV ÓTL ÈV oÒTÓ uévouEv xoi aÒTÒG ÈÉV futv, ÒTL ÈR TOO 
TIVEÚUATOG aÒTOÓ òfòorcv fuiv. li xeol quetç rEOeóueSa oi uapru- 
poQuev òTL ó TaTÀp òTéoTGÀrEv Tòv utòv corfjpa To0 róouov. 

15Qç èòv óuoÀoyjon éóTi "Inoco0ç èoriv ó viòç roU 8Bs00, ò GEòç èv 
CUTS uévEL Ral aÒTòÒç Èv TÓ GEG. 

16 Ral fusiç Ègvorauev coi TETILOTEURQuEV Tv òyómnv fv ÈxEt ò 
Bsòç év quiv. 

"O Bsòç àyamm èoiv, cat ó uévov év Tf) àyúmm év TG 859 pévEL ral 
ò Beòç Èv CÒTÓ UÉVEL, 

I Ey toúTo TEtEÀElorou j àyómm us8' uv, (va Tappnolav Èxouev 
EV TA) fquépa TG tplogsoç, OTL xoBòç Èxctvóç ÈoTiv ral jueiç èoueEv 
EV TD RÓOUG TOÚTO. 

18 PóBoç oòdr Eoriv Èv Tfj) àyómm, GA ji cEÀcla àyómm Èdo BóÀÀe 
Tòv póBov, óTi ó póBoç cóÀaciv ÈÉxeEu, ò dE poBovuEvoç oò TETEÀEloTaL 


Ev Tf) àyamm. DP'Husic àyamGuev, ÓTL aUTòç mpGToç hyómmoev juéç. 


3. 0SIGNVM CARITATIS ERGA DEVM EST CARITAS ERGA FRATRES 


20 Edv TLÇ sim OTL àyama qòv Beóv, cal còv GògÀgòv adro0 ulofj 
ipsVoTnç ÈoTív:' ó yàp ui òyamÒv ròv GòcÀqpòv aòroÚ òv EQPOREV, TòÒV 
Bsòv òv oòdx éóparEv 0Ò òdUvaTaL àyoTQv. Plrai TaÚTqU TV ÈVTOAAV 
EXOUEV ÈTU MÚTOO, (va Ó àyaTIÒv ròv Bsòv àyaTia cal Tòv dòcÀpòv aòTo0. 


12 OA. OUT.) H- TETEÀEtoTOt xat r3lji3 uev.) H- xat quetç 13 ll sòtoxev 4 al. JJ r4 ededcauega 
A al. llis tn0.) -- xptoroç B arm il 16 mioTevogev 4 13 ambbom. uevet 22 4 al. Copr vglli7 peó 
Tue) -F €v quiv N ll ecousGa NIji9 quetg ovv ayar. 4 al. vg syP H- Tov Ge0v N al. sy, H- auTov EL 
al. Aug, "- inuicem am ll avroc) o 8806 A al. vg ll 20 om. oTt N 4ug ll 00) roç 4EL al. vg syP I) 21 
UTTO TOU Q80V 4 


12. — Déu habita invisiblement en — Jesucrist és fonament imprescindible 


aquells qui practiquen la caritat. 

13.— Part del seu Esperit. "Ex, del. 
Es refereix a les gràcies i dons de l'Es- 
perit que són diversament distribuits. 

14.—Salvador del mon. La redemp- 
ció del Crist és universal. 

15. — La confessió de la divinitat de 


de la fe predicada pels apòstols. 

16. — Després de recordar la im- 
mensa caritat que Déu Pare ens té, car 
ens ha lliurat el seu Fill, posa l'argu- 
ment que prova que quan practiquem 
la caritat, ens acostem a Déu, perquè 
Ell és essencialment caritat. 
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2. FRUITS DE LA CARITAT: DEU SOJORNA 
EN NOSALTRES 3 RESTA ENFORA TOT TEMOR 


12 Ningú no ha contemplat mai Déu. Si ens amem els uns als altres, Déu 
sojorna en nosaltres i la seva caritat ha esdevingut perfecta en nosaltres. 
18 En això coneixem que romanem en Ell i Ell en nosaltres, perquè ens 
ha atorgat part del seu Esperit a nosaltres. 11Í nosaltres hem contemplat 
i testimoniem que el Pare trameté el Fill, salvador del món. 

15 El qui confessa que Jesús és el Fill de Déu, Déu en ell roman i ell 
en Déu. 

16 Í nosaltres hem conegut i cregut la caritat que Déu ens té. 

Déu és caritat i qui roman en la caritat, en Déu roman i Déu roman 
enstll. 

17 Amb això es perfecciona la caritat entre nosaltres, per tal que tinguem 
confiança en el dia del judici. Car aixi com Ell és, nosaltres també som 
en aquest món. 

18 En la caritat no hi ha temença, ans la perfecta caritat treu a fora la 
temença, perquè la temença té càstig i el qui tem no s'ha perfeccionat 
en la caritat. 1 Nosaltres amem Déu per tal com Ell primer ens ha amat. 


3. 0oEL SIGNE DE LA CARITAT ENVERS 
Déu ÉS LA CARITAT ENVERS ELS GERMANS 


20Si algú digués camo Déu x i odiés el seu germà, és un mentider. Car 
qui no ama el seu germà que ha vist, a Déu, que no ha vist, no pot 
amar-lo. fil aquest manament tenim d'Ell, que el qui ama Déu, ami tam- 
bé el seu germà. 


18, To. 1, 18, I Tim. vi, 16. 
serres ta, EpB. 2. 


14, 1, 1. 


17. —La caritat. Vg. afegeix de Déu. 

18.— Temença. No parla del temor 
filial amb què el fill tem d'ofendre el 
Pare, car com més perfecta és la cari- 
tat, més el fill tem separar-se del Pare. 
Ni del temor mundà, amb què hom 
tem perdre béns temporals. Sinó del 
temor a Déu que amb just judici cas- 
tiga els transgressors de la llei amb la 


NS vei asey, LL. 


16, lo. vr. 69. 17, m, 28, 21, v, 1, lo. xim, 


condemnació eterna En aquest sentit, 
la caritat perfecta no coneix la temença. 
—La temença té càstig: eóRostv, puni- 
ció, suplici amb què el temor de l'in- 
fern puny les consciències (Mt. XXV, 
46). 

20. —Literalment : Si algu digués per- 
què amo Déu. Hebraisme. 

21.—CÍ. IH, m1. 
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4. 0CARITAS EX FIDE IN ÍESVM GERMINAT 


(C. V.) i Màç ó miotetov 6r "InooDç ÈoTiv ó Xptoròç èx roÚ BEoQ 
yYEgEvvITaL, rai TG Ó àyaTIGV Tòv yEvvijcavTa ÈyaTa ral TòÒv yEyEvvn- 
uévov ÈE daòdrodO. 

2'Ey zoúTO YivÓcCouEV ÒTL ÒyaTIQuEv TA TÉRVO TOO G£00, OTav TÒv 
Beòv àgamQuev ol TÒàG ÈVTOÀGG còToU ToLòuEv. SaUTN yóp ÈoTiv f 
AyÓTIM ToD BEo0, (va Tòàç ÈvToÀàç aÒToO TnpOGuEv' —ral ai ÈvroÀal 
adTol Bopetat oòr Etolv. 

4'Or múv cò yeyeEvvnuévov Èx To0 BEoQ via TòV Xócuov' ral aÚTn 
toriv f víen fo vicjoaca Tòv róouov, fj) TloTiç quòv. Pic ÈoTiv ò 


VIRGV TÒV CócUOV El uU ó TtoTEÚGv ÒTL "Inco0ç ÈoTiv ó viòç ToQ BEo0, 


S. —lESVS VERE EST CHRISTVS 


6 Obróç ÈoTiv ò 8ÀBòv òL' VdaToç rai diuoroç xai TvEÚuaToç, Inoo0ç 
Xpiotóç' o0òr Èv TO ÚdaTL uóvov, GÀÀ' év TS ÚdoTL xal Èv TD diuoTt: cal 
TÒ TIVEÚUÓ ÈOTIV TÒ UOpPTUPODV, TL TÒ TIVEQuÓ ÈoTiv h dÀfiCeia. 6r 
TpEtG Eloiv ol uaptTupoDvTEG, (év TS oòpavó, ó TaTRp, ò Àóyoç ral mò 
úyiov mveQua, Rol oÚToL ot mpEtç Év EloL" 8 ral TpEtG Elolv ot uapru- 
poDvreç év TA Yf.) Tò mveQua rai Tò Úòdop ral Tò atua, ral ot TpEtGÇ 
ElG TÒ EV ElOLV. 

9 El Tjv uapruplav rGv àvBpòTIiov ÀauBàvouev, j uapTupía oÚ BEoQ 
uelGov EoTÍv, OTL aÚTI éoriv j uaprupla ToO 8800, ÓTL uEuopTÚpPT EV 


Leal 3 


TEpi TOU VÍoÓ aòToD. 106 TLOTEÚGV ElÇ Tòv Ulòv TOQ OEo0 ÈxEl TV uop- 


Le 


TUpPÍav ÈV dÒTS. Ó Ui) TLoTEUOv TÓ BE ipELvoTnv TIETIolnxEvV aÒTOV, OTL 
OU METI(OTEUREV Elç TV uoapTupiav RV usEuoprúpntev ó Beòç meEpi TOQ 
UioG aÚToO. 


H Rat aUrn éoriv Í paprupla, óTL GoNv atóviov Edorcv qutv ó Osóç, 
€ XY 


cat aUTn j Got Èv TÒ viÓ aÒToO ÈoTLv. 126 Èxcov Tòv viòv ÉgeEt Tv 


V. 1 om. xot 20 B al. Hil Aug l) To yeyevy N 3r ll2 qnotouev NELP al. (4 al.) ll4 Vutev L al. li 
ç Ttç ÒE sot. N(B)EP al. syt li inç. eo7.) H- o Xptoroç 13. 5616 ) TvEUU. x. Ou. ç. 68. 83 arm om. 
MOLL OLUL. 54. 103, 104 Ambr, om. xo mveuu. BEL al. Tert vg syP ll To mveuua 20) gptoroç vg 34 ll 8 
TO TV. X. TO UÒ. X. TO Qu.) in terra spiritus el aqua el sanguis el bi tres unum sunt im chrislo iesu : et tres 
sunt qui lestimonium dicunt im caelo pater umerbum et spiritus tol cau demid (Priscill Ps-Aug Fulg Cassiod 
vgeodd 74. 162)ÍI9 OTt 20) qu ELP al. il fin.) -- quem misit saluatorem super terram, et filius testimonium 
perbibuit im terra seripturas perficiens. el mos testimonium perhibemus quoniam uidimus eum el annunciamus 
uobis ut credatis, et ideo tolllio uupT. 10) H- rov 0eov A al. vg. lj Geto) Ut) A al. vg spin 
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4. LA REL DE LA CARITAT ÉS LA FE EN JESUCRIST 


(C. V.) i Tothom. qui ereu: que-Jesús és el Crist, és nat de Déu. l 
tothom qui ama aquell que l'engendrà, ama també l'engendrat per aquell. 

2En això coneixem que amem els fills de Déu quan amem Déu i 
complim els seus preceptes. $ Car aquesta és l'amor de Déu, que servem 
els seus manaments , i els seus manaments no són feixucs. 

1 Perquè tot allò que és nat de Déu venç el món i aquesta és la victòria 
que ha vençut el món: la nostra fe. Pe Qui és el qui venç el món sinó 
aquell qui creu que Jesús és el Fill de Déu2 


g. o JESÚS ÉS VERITABLEMENT EL CRIST 


6 Aquest és el que vingué amb aigua i sang i esperit, Jesucrist. No amb 
l'aigua solament, sinó amb l'aigua i amb la sang. l l'esperit és el que tes- 
timonia, perquè l'esperit és la veritat. T Car tres són els que reten testimo- 
ni (en el cel: el Pare, el Verb i l'Esperit sant i aquests tres són un. I tres 
són els que reten testimoni en la terra: ) 8 l'Esperit, i l'aigua i la sang, 
i els tres estan d'acord. 

3 Si acceptem el testimoni dels homes, el testimoni de Déu és major, 
car aquest és el testimoni de Déu, perquè ha testificat entorn del seu Fill. 
ouucreu envel Fill de Deu posseeix el testimoni en si mateix. Qui no 
creu Déu l'ha fet mentider, perquè no creu en el testimoni que ha tes- 
tificat Déu pertocant al seu Fill. 

HJ aquest és el testimoni : que Déu ens ha donat vida eterna. l aquesta 


lueti ce No, dt, cs NElo, 6, IO. xiv, 1Ç. 4, IO. XVI, 33. 5,1V, 163 L Cor. xv, 87. 10, lo 1r, 36. 11, 1I, 25 


I.—Totbom qui ama. Del v. segúent 
es dedueix que parla de l'amor al prois- 
me perquè és fill de Déu. 

3. — Cí. Jo. XIV, ri5. Com més 
avancem en la caritat i gràcia de Déu, 
més fàcil ens és el compliment dels 
manaments. 

6.—Després de dir que la fe que ens 
salva és creure que Jesús és el Crist 
enviat del Pare, passa a provar com Je- 
sús és veritablement el Fill de Déu. 
Vg. omet esperit. 

7. — En el cel. Hom no troba els 


9 - NOU TESTAMENT XV 


mots posats entre parèntesi en cap 
manuscrit grec anterior al segle XV, ni 
en cap de les antigues versions. Tam- 
poc no es troba en cap manuscrit de la 
Vulgata que sigui anterior al segle VI. 
Exposen, però, d'una manera ben pre- 
cisa el misteri de la Santíssima Trinitat. 

L'esperit i l'aigua en el Jordà i la sang 
en la Passió donen testimoni pel Crist. 

8.—l els tres estan d'acord, sig Tò év, 
vers un. Els tres testimonis estan d'a- 
cord, per a donar prova d'una mateixa 
cosa, d'un mateix Crist. 
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Cofv: ó ui Exov còv viòv roO G£o0 TÀv Goiv oòr ÈxeL. DS raGTa Ègpaya 
Outv (vo stòfime óTL Goiv ÈxeTE aiòviov, TOtG TILOTEVOUVOLV ElG TÒ Òvoua 
To vioO ToO 8£00. 


6. CARITAS IN ORATIONE OMNIA A DEO IMPETRAT 


1 Rat abr éoriv i mappnola Rv Èxouev mpòç oòtóv, ÓTL Èóv TL 
airòouega ora mò BEÀqua oòroO àroúc. quov. Deal Èdv otòguev 6TL 
GroúEL juÓv Ò éàv airòueGa, otòauev OTL ÈExousv Tò airjuara A ari 
ROLEV Tap" aÒTOD. 

l6'Edv Tiç Tòn còv dòsAqòv aòdToO Guapràúvovra GuapTíav ui TpPòÒG 
Bévorov, aiTfjoEt, ol òGos dòTS Gofv, Totç GuapTúvovoiv uà Tpòç 8ú4- 
VaTov. EoTIV Guapría mpòç Bóvorov' oò TEpl Èxclvnç Àéyo (va èpo- 
qon. NT naca òòicia àuoapría ÈoTiv, xat EoTiv duapría od Tpòç BúvoTov. 


EFICOGUS 
(V, 18221) 


18 Otòauev 6Ti mAç ó yEyEvvnuévoç ÈX To0 B£o0 oÒx GuoapTúvet, GAN' ó 
yevvnGsic Èn ToO O£00 TNpEt EouTóv, rat ó Tovnpòç 0ÒX ÒTITETOL aÒTOD. 
19 otòouev OTL ÈR ToO O£oO ÈouEv, eoal ó cóouoç òÀoç Èv TG TIovEpÓ eEtTaL, 
20 otòauev òdÈ TL Ó viòç TOO BEoQ fret, ral òfòGrey quiv òióvolav ÍÚva 


Yivóorouev Tòv dinbivóv: ot éouèv év TO dÀnguvó, èv TO vi adrol 


Nnoo0 Xptoró. 
Obróç éoriv ó dÀnbivòç B£òç rat Got atóvioç. 


21 Tervla, QUÀGEoTE ÈdUTO GTÒ TGV ElòdÀcv. 


13 UltV) HF TOtç TLOTEUGUOIV Elç TO OVOLO TOU UIOU TOU Qeou E LP al. I) toç TtoT.J ot mioreu- 
OvTEG 4 al. vg. xat tvoa mtoceunte ELP al, I) 14 G5A.J ovoua A If is om, xai — quev N' 4 al. I) 16 
etòn 13 Hi) Aug vg ll tvaj -- Ttç 15. 26 al. Tert vg I) 17 om. OU 13. 67" Tertvg syh ll 18 Tno. aurov 
A'B 105 uglj2o xat otò. oTt A al. vg sy li To dàn0. N' Facund, 4- G80v 4 al. ug llom. inc. xp. 4 162 
vg (O)llar eovrouç 4EP al. ll fin.) -- aunv ELP al. vg 


12. — Qui té el Fill. Aquesta pos- 
sessió es verifica mitjançant la fe, com 
ho especifica en el v. segúent, quan 
diu els que creieu en el nom del Fill de 
Déu. 

15.—Vg. omet totes dues vegades el 
mot èòv, si, del grec, el sentit, però, 
no varia. 

16. — No concorda la interpretació 
dels comentaristes en aquest passatge. 
Probablement és una conclusió espe- 


cial, deduida de les afirmacions dels 
versets 14 i 15. El fil del raonament es 
veu en el verb demanarà. Entre les co- 
ses que podem demanar a Déu amb 
l'oració de fe, hi ha la conversió del cris- 
tià que peca, certament, però no fa un 
pecat vers la mort o fins a la mort, hi 
ha, però, pecats que són conduents fins 
a la mort: per aquests l'apòstol no ma- 
na ni exhorta a pregar. 

El pecat que no condueix fins a la 
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vida és en el seu Fill. 12 Qui té el Fill té la vida, qui no té el Fill de Déu 
no té la vida. P Aquestes coses us he escrit per tal que sapigueu que pos- 
seiu la vida eterna, els que creieu en el nom del Fill de Déu. 


6. PODER DE L'ORACIÓ ANIMADA DE LA CARITAT 


147 aquesta és la confiança que tenim vers Ell, que si res demanem se- 
gons la seva volença, ens escolta. PI si sabem que ens escolta, si alguna 
cosa li demanem, sabem que assolim les peticions que li hem demanat. 

16Si hom veu el seu germà pecant, amb un pecat que no és fins a la 
mort, que demani i li serà donada vida, per als qui pequen no fins a la 
mort. Hi ha pecat fins a la mort, per aquest no dic que pregui. Y Tota 
injustícia és pecat, i hi ha pecat no fins a la mort. 


EPÍLEG 
(VI ió - 21) 


18 Sabem que tot aquell qui és nat de Déu no peca, sinó que el que 
fou nat de Déu el sosté i el maligne no el toca. P Sabem que som de Déu 
i que tot el món jau en el maligne. P0 Sabem, però, que el Fill de Déu 
vingué i ens donà discerniment per tal que coneguem la veritat i siguem 
en la veritat, en el Fill seu Jesucrist. 

Aquest és el veritable Déu i vida eterna. 


21 Fillets, preserveu-vos dels idols. 


MOnlo aa, 36. 18, 10. xa, 31. 14,0, 22, lo. XIV, 13, XVI, 23. 18, MI, 9, 19, tv, 4, 20, Le. xxiv, 
45. 21, I Cor. x, 14. 


mort no pot ésser un pecat venial, car 
aleshores no hi hauria motiu de dema- 
nar que li fos tornada la vida, és, doncs, 
un pecat mortal, que priva de la gràcia 
que és la vida espiritual de l'ànima. Com 
a consequència, s'ha de dir que el pecat 
fins a la mort no solament és un pecat 
mortal, sinó que enclou una especial 
gravetat. La tradició no diu res res- 
pecte a això: hom parla només per 
conjectures. Tal volta el pecat fins a 
la mort és l'apostasia, o bé els pecats 
contra l'Esperit Sant, o altres faltes que 
enclouen un perill especial de condem- 


nació, perquè el qui les comet fa els 
possibles per allunyar la seva esmena. 

17.—Tota transgressió de la justícia 
és un pecat, però no és precisament el 
pecat que condueix a la mort, de què 
parlava. Vg.: I és un pecal fins a la 
mort. 

18. — Cf. III, 6. 

I9. — Jau: eettat, radica, es troba. 
El món pervers es troba lliurat total- 
ment, amb subjecció que l'esclavitza, 
al poder del maligne. Només els fidels 
a la paraula de l'Evangeli es troben 
lliures del poder diabòlic. 


DOEENES SEGONA I TERCERA 
DE SANT JOAN 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


Adreçada a la senyora elegida, l'apòstol sant Joan escriu la segona lletra 
a una de les esglésies asiàtiques, el nom de la qual no ens ha estat conser- 
vat per la tradició. La Vg. tradueix com si la Lletra fos adreçada a una 
dama anomenada Electa, el fet, però, que la seva germana sigui al final 
de la Lletra (13) apellada igualment, desment aquesta hipòtesi. A més, 
el sentit dels versets 4, 5, IO, resta de dificil interpretació si la nostra 
epistola no és adreçada a una comunitat cristiana. 

En l'adreça (1-3) indica que la fe i fidelitat d'aquella església són el 
motiu de la predilecció que li té l'apòstol, recorda als fidels el nou mana- 
ment de la caritat (4-6) i els adverteix severament d'esquivar les doctrines 
i la companyia dels seductors que no confessen Jesucrist encarnat (6-11). 
Els promet que aviat els visitarà i acaba amb les salutacions de les- 
glésia en què resideix. 


El nom de Gaius, el destinatari de la tercera Lletra, el trobem en distints 
llacs dels Actes Lletres (Act. XIX, 29, XX, 43 1 Cor. 1, 14, Rm. XVI, 
23). No tenim cap document de la tradició que l'identifiqui, com no 
consta res de Diotrefes i Demetri, esmentats també en la tercera Lletra. 

Després de l'adreça (1-2), manifesta l'apòstol la seva alegria perquè 
Gaius és fidel a la veritat i ha acollit favorablement els deixebles que sant 
Joan ha tramès, car els propagadors de la veritat evangèlica mereixen 
ésser ajudats (3-7). Condemna la conducta de Diotrefes, el qual, volent 
excellir en l'Església, no solament ha deixat de practicar l'hospitalitat, 
sinó que s'atreveix a separar de l'Església els qui ho volen fer. A la seva 
immediata vinguda, l'apòstol ho esmenarà tot (8-10). Exhorta al bé, re- 
comana Demetri, que fou potser el portador de la lletra, acaba amb la 
prometença de la seva pròxima vinguda i les salutacions. 


IOQANNOY B 


1. INSCRIPTIO, SALVTATIO 


l'O mpsoBútepoç ÈnÀcnTfj rupla xat Totç TERvoiç aòTfic, o0ç ÈyÒ 
àyaTó év dÀnGela, xat oòx ÈyÒ uóvoç GÀÀÒ xai TIúvTEG ol ÈQVORÓTEG 
Tjv dÀnOciav, Pòiò mv dÀfGeiav Tv uévovcav Èv Quiv, cat uc8' juGv 
ÈOTOL ElÇ TÒV ailGva. 

S"Eotat usd' juGv xúptç ÈÀcoç cipfvn Tiapà BEoO TaTpóç, rai Tapà 
"IncoD XpioToQ ToD vio0 TO0 TaTpóç, Èv dÀndela xai dyúTn. 


2. —dPRAECEPTVM CARITATIS 


t'Exópnv Àlav 6r ctpnra Èx TGV TÉXVQV COU TIEpiTaTODvTOaG ÈV 
dinOsia, xaBòç èvroÀiv ÈÀóBouev Tapà To TaTpóG. 

3 Rat vOv ÈpoTG cE, xupla, 0òx ÒG ÈVTOÀNV yYpúdQov cor caivyv, GÀÀG 
qv stxouev àm" àpxfic, (va òyamGuev dÀÀmdouç. ral aúrn éoriv f 
ÈyGTIM, (Va TEpPITOTGUEV ROTÒ TÒG ÈVTOÀSG aÒTod' aÚTn f) ÈVTOÀT 


ÈOTIV, RaBÒç jroUcaTE àm àpxfic, (Va Èv aòTÍ TEpiTaTÍ TE. 


3. DE SEDVCTORIBVS 


TOT ToÀÀot mÀdvoi ÈERÀCov cEiç Tòv xócuov, ot ui óuoÀoyoDvTEG 
Incodv Xpioròv ÈpgóuEvov Èv caprí" oUTóç ÈoTiv ó TÀúvoç rai ó àvrí- 


XploToç. 
2 om. Òta TRV dÀm0. 27. 29 al. fuld syh lj uev.) svorxoveav 4. ov0av 13. és ll 3 867. uE0 vutov 
E al. vg ssh, om. Ai xapa xop. ng. NELP al. st ja exa80v N 13. 28lls aààa) -F evroinv N (syb) 
l6 evz. 867.) -- iva NAE al. vgljom. tva 20 E 13 al. vg armi)7 sionàQov ELP al. 
glésia a la quai escriu la present lletra. 
I.—El prevere. Cf. Ic. V, 14.—A la 3.— Sigui. Gr. tota, al futur, en 
senyora elegida. Personificació de l'es--— sentit optatiu. 


DEETRA SEGONA DE SANT JOAN 


I. ADREÇA. SALUTACIÓ 


lEl prevere a la senyora elegida i als seus fills, els quals jo amo 
en veritat i no solament jo, sinó tots els qui han conegut la veritat, 
2per raó de la veritat que roman en nosaltres i amb nosaltres estarà 
eternament. 

3Sigui amb vosaltres gràcia, misericòrdia, pau, de part de Déu Pare 
i de part de Jesucrist, el fill del Pare, en veritat i amor. 


2. EL PRECEPTE DE L'AMOR 


t M'he alegrat molt perquè he trobat entre els teus fills els que ca- 
minen en la veritat, tal com hem rebut manament del Pare. 

3I ara et prego, senyora, no com si t'escrivís un precepte nou, sinó el 
que tenim des del principi, que ens amem els uns als altres. Pl aquesta 
és la caritat, que caminem segons els seus preceptes. Aquest és el mana- 
ment, segons oireu des del principi per tal que en ell camineu. 


3. ELS FALSOS DOCTORS 


T Perquè molts seductors han eixit en el món, que no confessen Jesu- 
crist vingut en carn, aquest és el seductor i l'anticrist. 
GL ai Dim, r, 2: Tit. m, 4. — 4, Ull lo. 3e 5, llo. rs, 7: lo. xmí, 343 XV, 12. 6, Llo. 9, 3. 
UsielO: I IS, IV, Te 
$. — Els fidels enmig de les persecu- 6. —DEs dolprneipi. Cf. Llo. XIII, 
cions exercien amb més delit les obres. — 34, XV, 12, II Jo. II, 7. 


de la caritat mútua. Cf. I Jo. II, 7. 7. —També podria dir: No confessen 
— Tenim. Vg.: tinguérem. Jesus com el Crist vingut en carn. 
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8 Biéners ÈdauToúç, (va ui àmoÀconte 8 cipyúcacde, GÀÀd uio8òv 
mÀfjjon àmoÀcBnTe. 

3 Maç ò mapaBalvov cat uj uévov Èv —f) òidaxf ToD Xpioro0 Bsòv odx 
EXEL" Ó UÉVOV ÈV Tfj òLdaxf, oÚToç Xai Tòv Tarépa cal Tòv utòv ÈxEL. 

10 El riç ÈEpgeTat mpòç ÚUGÇ ral TaúTRV Tv dòaxÀv oò pe, UÀ 
ÀauBóvers adròv stç otelav. cal galpeiv aòTS ui Àéyete' ló Àéyov 


Yàp aÒTG goalpetv RotvoveEt Totç ÈpyoLç aÒTo0 Toiç Tovnpoiç. 


4. —EPMOGVS 


12 Moià Èxov úutv ypúgeEiv oòdrx ÈBovARSnv òiàò xúpTrou cal uéÀavoç, 
GÀÀG ÈAniGo yevéoBoat Mpòç Úu8ç xai oTóua Tpòç otóua ÀgÀficat, iva fi 
xapà juGv fi merÀnpouévn. 

'AonóGetal oc Tò tEnva TAG GòcÀQfc cou fic ÈRÀErTAG. 


8 OTOÀEGLUEV... Etpyacauedo... amoioBeouey ELP al. i 9 mapa B.) mpoayev NAB vg JJ 
òtòorx. 19) ayamn 13 llòtò. 20) H- Tou xptorou ELP al. ll) vtov... motepo A al. ugllii om. aura 
E al. ll fin.) — ecce praedixi mobis ut in diem domini mostri iesu christi non confundamini vgeodd (lia exe) N' 
4" al. Iypoat A 17. 73 ll EA riGe yap 4 al. vg) yev.) exOsrv ELP al. J uutov 4B al. vg JJ) TemÀànp, 
7 NB oglli3 exÀ.)exxÀnotaç 15' 26 fuld, om. 73, - Tnç Ev eQect) 114 ll fin.) "- n xapiç ue0 vuy 
68. 69 33h IJ -- aunv EL al fuld 


8.—El premi de les bones obres es 9.—lIrobem en els mss. doble lliçó : 
perd pel pecat mortal, reviu mitjançant —Transgredeix, mapaBaivev, i s'avança, 
els actes de perfecta contrició. mpoéyov. Vg.: recedit, s'allunya. En tots 
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8 Esguardeu-vos vosaltres mateixos per tal que no perdeu el que obrà- 
reu sinó que assoliu premi abundós. 

3 Tot aquell qui es decanta i no roman en la doctrina del Crist, no pos- 
seeix Déu, aquell qui roman en la doctrina, posseeix el Pare i el Fill. 

10Si algú ve a vosaltres i no porta aquesta doctrina, no el rebeu a 
casa i no li digueu cjoias. H Car el qui li diu cjoia, participa de les 
seves obres malvades. 


4. —CONCLUSIÓ 


12 Havent d'escriure-us moltes coses, no he volgut fer-ho amb paper 
i amb tinta, sinó que espero de venir a vosaltres i parlar boca a boca, 
per tal que la nostra joia sigui abundosa. 

18 Et saluden els fills de la teva germana elegida. 


9, Llo. ts, 23. 12, UDIorigsello, rs 4. 


els casos, el sentit és ben semblant. 13. —El mot elegida, no és, doncs, un 
IO. —Joia. Forma clàssica de saluta-- nom propi, sinó que la germana elegi- 
ció. CÍ. Tac. 1, 1. da és l'església des de la qual escriu 


12. —Paper. Full de papirus que ser- sant Joan. — Els seus fills són els cris- 
via per a escriure. tians. 


IDANNOY 7 


I. INSCRIPTIO 


l'O mpsoBúrepoç T'aio TG àyarmTO, òv ÈyÒ àyamó èv dÀngela. 


2. HORTATVR VI GAIVS MANEAT IN VERITATE 


Z'Ayannté, mEpi Tóvrov cògoual oc edododoGar cal Úytoalveiv, RaBòç 
EdodoO Tal cov f) pVuxh. 

S'Exópnv yòp Àlav èpgouévov GòEAQGv xai uapTUpoúvTOv cou Tfj dÀn- 
Bela, caBÒç cÚ Èév dÀinOela TEpiTaTELG. 

1 MeiGorépav ToúTGv oÒòr Èxc xopúv, iva àroVo Tò Èuò TErVO Èv Tf 
dÀngela TEpitTaTOOVTa, 

D'Ayamnté, TLoTòv TlotEiç ò èàv Èpyúon Elç Tobç dògEÀQolc rat TodTo 
Eévouç, P ot Èuaptupncóv cou TA àyómm ÈvóTiov ÈxtÀinolaç. 00ÇG RAÀGG 
Tlotfjociç TpoTréuiyaç àEleoç To Gso0: ' úTèp yòp TOO òvóuoToç ÈSRABov 
unòdèv ÀauBévovTEç àTò TOv ÈQvicòv. 

8'Husiç oOv òQelhouev úToÀauBóveiv ToUç ToroUTOUG, tva ouvepyol 
yivòuega Tfj) dànOsia. 


3. 0 VITVPERATVR DIOTREPHES, LAVDATVR DEMETRIVS 


xx Li mM 3 3 3 L dd 3 N 

S'Eyqpoya Te Tfj ÈceÀnola: GÀA' ó quiorpoTstov abrTÒv Atorpedàc 

3 om. Yap N al. ugljom. oV 4 37lj4 Xxaptv B 5. 35 vglls covrol etç Tous ELP al. ll 6 momooç 
Tporeudve C arm.lj7 eGuev ELP ai.j8 oamonauE. ELP al. j ax70.) enxò nota N'All9 om. mt 
ELP al. vg 93h 

3-5.—Lloança a les obres de caritat 6. — Proveint-los. Literalment fra- 
de Gaius, principalment envers els pe- —metent-los, per tal que no els manqui 
legrins. Tal volta eren missioners de — res per al viatge apostòlic. Cí. Tit. 
la veritat evangèlica. NI, 13. Cf. expressions sembiants a 


LEEITRA TENGERA DE SANT JOAN 


I. ADREÇA 


1 El prevere a Gaius, el benamat, que jo en veritat estimo. 


2.  EXHORTACIÓ A PERSEVERAR EN EL CAMI DE LA VERITAT 


2 Benamat, desitjo que en totes les coses pròsperament facis via i que 
tinguis salut, com la teva ànima pròsperament fa via. 

8 M'he alegrat molt quan han vingut els germans i han donat testi- 
moni dela teva veritat, de com tu camines en veritat. 

4 Major alegria no tinc que això, quan sento dir que els meus fills ca- 
minen en la veritat. 

5 Benamat, fidelment fas el que obres pels germans, més que més 
pels forasters, éque han testimoniat la teva caritat davant l'Església, 
als qual faràs bé proveint-los dignament segons Déu. Car pel nom 
partiren sense acceptar res dels gentils. 

8 Nosaltres, doncs, hem d'acollir aquests per tal d'ésser cooperadors de 
la veritat. 


3. CONDUCTA VITUPERABLE DE DIOTREFES I LLOANÇA DE DEMETRI 


9 He escrit quelcom a l'església, però el que vol excelir entre ells, Dio- 
lNetearx, 20: FE, 4: Rm. XVI, 23, I Corsr, 14. 8, DG: 4. 


Plúils 1, 27, Cole I, 104 I Thes. Il,r2 —nosabem-siera clergue o simple fidel, 

9g.— He escrit quelcom. Vg.: Ho hau- —d'aci es desprèn que retingué la lletra 
ria escrit polser. — La tradició dels Pa- — escrita per l'apòstol i rebutjà els ger- 
res no ens diu res referent a Diotrefes, — mans que havia recomanat. 
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00 ÈTÒEXETOL juaç. 1OòLa co0To, Èdv EÀOo, ÚTouvico dòTOoO TG Èpya 
Q Totet Àóyotç Tovnpoiç QÀvapòv qQuaç, cat ui àpcoúuEvoç ÈTi ToÚTOLÇ 
OÚTE CÒUTÒG ÈTILÒEXETOL TOUG GòEÀQovç ral Tovç BovÀouévouç EoGÀúEc: ol 
El Tfig ÈrcÀinolaç ÈRBúNÀct. 

L'Ayamnté, ui uiuoO Tò xoròv GÀÀò cò àyaBóv. ò àyaBorroi dv Èr ToQ 
BEo00 ÈoTiv: ó RAROTIOLOV 0ÒX Eóparev Tòv Beóv. 

2 Aquntpío uEuaprúpnTa: ÚTÒ TúvTov ral OT aòTfic Tjç àAnGelaç" 
Xat fusiç òÈ uopTUpoQueEv, Rat otòuç 6TL j uaptupla quGv GÀnOfç Èorivs 


4. —EPIMOGVS 


13 Moià stxov ypómyot cot, GÀÀ' od BÀo òLà uEÀavoç cal eaÀóuov go1 
Ypúgeiuv: Hèlmito òÈ sòGecoc cc tòciv, xol otóua Tpòç oTóua ÀgÀfico- 
uev. 5 Etpfvn cot. 

'AonàGovral ce ot plÀor. donóGou Todç piÀous xar" òvopuca. 


10 BOVÀ.jemtòcxouevovç C al. syim llom, ex N al. Jir 0 òs xax. L al. ll ra Tn) F exxÀnoimaç 
xat C sybm (4) ll otògte ELP al. sst lis Yo. Got) yoagerv ELP al. ljoux s8ovAnòny 4 (27) vg IJ 15 
rior dòcipor 4 33 al. syèm ll eriouç) dòcAçouç 33 al. syb HJ fin.) H- aunv L al., "- uale tol 
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tmoles, no. ems acull. 10 Per això, si Vinc, amonestarè les obres que ell 
fa, amb paraules àvols ens escarneix, i no satisfet amb això, ell no acull 
els germans, i als qui ho volen fer, ho impedeix i bandeja de l'església. 
Bemamat, no imitis-el mal, sinó el bé. El qui fa bé és de Déu, el qui 
fa mal no ha vist Déu. 
12'Testimoni és retut a Demetri per tothom i per la mateixa veritat, i 
també nosaltres retem testimoni i saps que el nostre testimoni és veritable. 


4. —CONCLUSIÓ 


18 Moltes coses he d'escriure't, però no vull escriure-t'ho amb tinta i ca- 
nya. H Confio, però, de veure't bentost i boca a boca parlarem. 5 Pau a tu. 
Et saluden els amics. Saluda els germans per llur nom. 


MS lo. i, do. 12, lo, xix, 36: xxi, 244. 18, 1LIo: 12. 


li, TO, IM, 6: V, 7-8. amb tinta, sobre pergamins o mem- 

I2.—Tampoc no sabem res de De- —branes: era distint de l'estil, punxó amb 
metri, probablement deixeble de sant —el qual escrivien sobre tauletes ence- 
Joan i portador de la present lletra. rades. 

13. — Canya, rúlauoç, instrument Ls.—Per llur nom. Literalment: se- 
fet de canya que servia per escriure — gons nom. 


LLETRA DE SANT JUDAS APÒSTOL 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AUTOR. — Sant Judas s'anomena en l'adreça germà de Jaume (cf. 
Lletra de sant Jaume, Notícia preliminar). És, doncs, fill d'Afeu o Clopas 
i de Maria, germana de la Santa Verge, i en l'Evangeli l'anomena junta- 
ment amb els seus germans Simó i Jaume cgermà del Senyoro. Amb els 
seus dos germans fou escollit per al ministeri apostòlic, en els catàlegs és 
posat en onzè o dotzè lloc. Com que un altre apòstol portava el mateix 
nom de Judas, sant Joan per a distingir-lo fa constar que era Judas 0 
aquell VIscariot (Jo. XIV, 22). Llevat d'allò que féu ensems amb els altres 
apòstols i que és explicat en els Evangelis i Actes, res no consta de la seva 
vida. Algunes llegendes han estat teixides entorn de la seva vida i treballs 
apostòlics, sense cap fonament històric. 


DESTINATARIS. — Aquesta lletra sembla que fou adreçada a les mateixes 
esglésies d'Àsia Menor, esmentades ja en parlar de les Lletres de sant Jau- 
me i de sant Pere. Poca cosa es desprèn referent als destinataris, si exa- 
minem la lletra, llevat de l'estat d'agitació en què es trobaven aquelles 
esglésies i els defectes diversos que l'apòstol retreu als falsos doctors. 

L'adreça de la Lletra manifesta la finalitat per què fou escrita: evitar el 
perill de les heretgies que arterament volen introduir uns mestres de mal- 
dat. Sostenien que les bones obres són inútils per a la pròpia salvació, 
car Déu no castiga ningú, per dolenta que sigui la seva conducta. 


AUTENTICITAT. — NO fou molt citada pels Pares apostòlics, car conté 
pocs ensenyaments dogmàtics i morals i en gran part es troba el seu ar- 
gument en altres lletres més extenses. És notable, però, que la trobem 
en el Fragment de Muratori i que Tertullià la citi com admesa per tot- 
hom. Climent Alexandri en féu un comentari i la cita com a Escriptura 
Sagrada. Origenes l'atribueix a sant Judas apòstol. És emprada també 
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per sant Efrem. Els dubtes, doncs, exposats per Eusebi i sant Jeroni 
manquen de fonament seriós, més que més si considerem que no fou mai 
rebutjada per cap església. 


CONTINGUT I DIVISIó. — Remembra l'apòstol que la fe és immutable, 
car fou donada als fidels una vegada per sempre. No es contenta amb 
advertiments abstractes, sinó que assenyala els càstigs amb què Déu puní els 
israelites en el desert, la condemnació dels àngels rebels, la destrucció de 
les ciutats prevaricadores , com que els pecats dels heretges són semblants, 
també participaran dels càstigs. Remarca la diferència entre la humilitat 
de l'arcàngel Miquel i la supèrbia dels seductors, als quals pertoquen les 
penes de Cain, Balaam, i dels fills de Coré. —Enoc havia profetitzat 
aquests pecats i el càstig que Déu reserva als impiadosos. Exhorta els 
fidels a perseverar en el bé amb l'esperança del premi promès, que s'edifi- 
quin mútuament amb la fe i s'exercitin en l'amor envers Déu. Reco- 
mana finalment que posin tot llur esforç per a sostreure dels càstigs eterns 
aquells pobres cristians que encara dubten entre les noves doctrines i la 
fe de Jesucrist. Clou la lletra amb una doxologia a honor de Déu i 
Jesucrist. 

La lletra pot ésser dividida, a part l'Exordi que manifesta el motiu que 
ha induit l'apòstol a escriure-la, en dues parts: 

Exordi (1-4): Adreça, exhortació, fi i ocasió de la lletra. 

I. Els falsos doctors (5-19): 1) Predecessors de l'Antic Testament. 
2) Llur supèrbia. 3) Càstig que els espera. 4) Enoc ho profetitzà. 

II. Exbortació als fidels (17-23): 1) Fidelitat a la doctrina dels apòs- 
tols. 2) Fe, caritat, esperança. —3) Compassió envers els foraviats. 
4) Doxologia. 


IOYAA 


EXORDIVM 
(1-4) 


ÍNSCRIPTIO, EXHORTATIO, FINIS ET OCCASIO EPISTOLAE 


l'lovdaç "IncoO XpioroD òoOÀoç, GòcÀpòç òdÈ "laxòBou, rotç èv 8€6 
Tarpl jyomnuévoiç rat "IncoO XptoTó TETnpquévoiç RÀnTotç. 

2'Eheoç òutv rat cipqvn rat àyórn TÀnGuvgeln. 

S'Ayanntol, mGoav orovòjv TotoúuEvoç YpúQeiv Outv Tepl Tfic Xouvfjç 
qQuóv cornplaç, àvàúyinv Éoxov ypúya Úuiv Tapacaióv èmayoviGeoBar 
TA) dmal mapaòdodelon Toiç àyloiç TIlOTEL. 

iMapsioéòvcav yúp TLvEGÇ dvOpoTTot, ot TIóÀct TIPOyYEYpauuévot Elç TodTo 
TÒ eplua, docBeEiç, TAV To0 B£o00O uv xúpiTa uEToTIOEvTEç Elç GoéÀyELav 
Ral Tòv uóvov dEoTIóTRV al rúpiov fuGV "IncoDv Xpiotòv àpvoúusvot. 


1) XO. tqo. EP al. IJ Tot) -- eOveGtv 27. 29 s3b ll nyam.) nytaouevor ELP al. IJ 2 enp.j "- eu 
XUPtUt I63 sye li3 quev) vuev 6. 7 al. vg. om. ELP al.li4 òsor.) -- 0sov ELP al. syh 


I.—Servent de Jesucrist. Com sant 
Jaume, posa en primer terme el títol de 
servent de Jesucrist, per raó del càrrec 
apostòlic, en el qual servien el missatge 
evangèlic. — Als escollits. Aquest mot 
designa la vocació divina dels cristians. 
Cal notar que ací és emprat com un 
nom que serveix per assenyalar els qui 
segueixen la doctrina del Crist, no és a 
manera de participi o adjectiu, les pa- 
raules segúents, per tant, serveixen 
per a qualificar aquest nom de cridats, 
elegits. Vg. i altres versions no atenen 
a això i ordenen aquest verset d'una 
manera no tan clara. Així la Vg. diu: 
cA aquells qui són en Déu Pare ben- 


amats i amb Crist Jesús conservats i 
cridatsv.— Conservats en Jesucrist. Pot 
entendre's com a conservats perla grà- 
cia de Jesucrist, o bé com a conservats 
fidels als ensenyaments de Jesucrist. 
Tots dos sentits són veritables i s'ave- 
nen amb el context de la lletra. 
2.—Misericòrdia : ÈNsoç. La miseri- 
còrdia de Déu envers els fidels. Mot 
que en aquest cas té un sentit anàleg al 
de gràcia, car el do de Déu que santifi- 
ca es dóna als miserables per pura mi- 
sericòrdia.— Pau. D'ordre sobrenatural, 
felicitat interior provinent de l'admissió 
de la doctrina evangèlica... Cf. Le. II, 
14, XIX, 38, I, 79.— Caritat. De Déu 


LLETRA DE SANT JUDAS APÒSTOL 


EXORDI 
(£-4) 


ADREÇA, EXHORTACIÓ, FI I OCASIÓ DE LA LLETRA 


1Judas, servent de Jesucrist i germà de Jaume, als escollits, bena- 
mats en Déu Pare i conservats en Jesucrist. 


2 Misericòrdia i pau i caritat us sigui acrescuda. 
3 Benamats, esmerçant tota diligència per tal d'escriure a vosaltres 


pertocant a la nostra comuna salvació, he tingut necessitat d'escriure-us, 
exhortant-vos a combatre per la fe que una sola vegada ha estat lliu- 


rada als sants. 


4 Car s'han introduit furtivament alguns homes— els quals temps ha que 


són designats per aquest judici — impiadosos, que transmuden la gràcia 
de Déu en lascivia i neguen l'únic dominador i Senyor nostre Jesucrist. 


S'IDPtr. r, 2. 


envers nosaltres. — Sigui acrescuda o 
sigui abundosa , el significat directe del 
verb grec és el de multiplicar, augmen- 
tar en nombre o magnitud. Sant Judas 
desitja que els cristians siguin cada dia 
més dignes, per llur fidelitat a Jesucrist, 
de la misericòrdia, de la pau i de l'amor 
que només Déu els pot concedir. 
3.—En aquest exordi assenyala el 
motiu d'escriure la present Lletra. No 
solament ha tingut un gran afany d'es- 
criure pertocant a la salvació que és 
patrimoni de tots, sinó que s'ha trobat 
en una veritable necessitat, car en 
aquests temps tan adversos hauran de 
lluitar estrènuament, si volen conservar 


4, Il Ptr. ms, I. 


la fe que d'una vegada per sempre els 
ha estat atorgada.—Sants o consagrats, 
dedicats, són els cristians, designats 
també així en altres llocs de la Sagrada 
Estriptaga (Ac. IX, 13, 38, Re L, mé 
XVI, 2), per ésser consagrats a Déu 
amb el baptisme. 

4. —Passatges semblants a Gal. II, 4 i 
II Per. IL, .—Introduit furtivament. El 
verb grec mapeloòvo significa entrar 
d'amagat com un intrús i amb perverses 
intencions, el prefix mapa- indica que el 
qui entra no hi té dret —Designats. Es- 
crits per endavant, designats (Gal. IIÍ, 
I) en les predicacions i escrits dels 
apòstols. — I neguen l'únic dominador i 
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I. DE IELEVSORIBVS 
(5 - 19) 


Ei 


PECCATORES OLIM DEVS PERDIDIT 


5 Yrouvfjcar òÈ 0uAç BovÀouat, siòóTaç dTIaE TóVTO, ÒTLÓ CÚpLOG Àcòv 


El yfiç AigúmTou cócaç TÒ ÒEÚTEpOV TOUG UN TILOTEUCaVTOG ÒTIQÀECEV. 


6'AyyéAouç TE Tolç uà TnpjoavToç TAV ÈcuTOv dpxav GÀÀò droÀi- 


TóvTaG TÒ Ttòrov otenTfjpiov Elç ploiv ueyóÀnç juépaç ògcouotç àlòlouç 


Umò Gógov TETfpqeEv: 


TOQqç Eódoua xat l'óuoppa rat at TEpi CÒTAG TIóÀELG, TÒV Òuolov 


TpóTIov TOÚTOLG ÈlTIopvEtocdcaL xat àrEÀBoQoct òTioco capròç ÈTEpaG, 


TIpÓXELVTaL òEiyua TUpòG atoviou òlequ ÚTEXoUCaL. 


2.  SEDVCTORVM SVPERBIA 


8'Ouoloç uévrot ral oÚTot ÈVUTIVIaGóuEvot cópra uÈv ULO(VOUCLV, 


XupióTITa dÈ àberoDoiv, òdógaç òdÈ BÀgogpnuoDoiv. 26 òt Mixahà ó 


ç ÒEl OVV C Lucifll siòor.) -- vuaç NEL al. i) mavra) tovro EL ad. ll xvp.) tqcouç 4B al. vg j 6 
TE) ÒE A al. vg s3h IJ òcou.j -F aAuroim xo z3 ll aiò.) - aguev ayyeAcv Clem (ayp. ayy.) Lucif II 


8 xuptoTnTaç N 


senyor Jesucrist. Alguns còdexs grecs 
diuen : J neguen l'únic dominador Déu i 
Senyor Nostre Jesucrist, com si la paraula 
dominador es referís a Déu Pare i la 
paraula Senyor a Jesucrist. Amb aques- 
tes paraules condemna l'error dels he- 
retges que negaven la realitat del naixe- 
ment, passió i resurrecció de Jesucrist. 

Ç. —CÍ. I Ptes IL, 4-6... Per, de- 
mostrar que un gran càstig espera els 
falsos doctors que pertorben la fe dels 
cristians, proposa tres exemples de l'An- 
tic Testament, en què Déu castigà se- 
verament diversos mancaments. — El 
Senyor. Vg. diu Jesús. — Segonament. Si 
bé la primera vegada el Senyor salvà 
el poble escollit, traient-lo del domini 
dels egipcis, segonament no els salvà 
pas, quan havien de sortir del desert i 
entrar en la terra promesa, a causa de 


llurs murmuracions. Cf. Ex. XII, i 
Nm. XIV, s. 

6.—L'exemple dels àngels rebels el 
trobem també a ÍÍ Per. Il, 4.— No ser- 
varen llur principat. Amb el pecat per- 
deren la dignitat angèlica. — Principat, 
GPXn, significa també començament o 
origen, pres en aquesta accepció, el sig- 
nificat no variaria. — Sota calitja, únò 
Gógov: boira que enterboleix la trans- 
parència de l'aire, expressió que mani- 
festa la foscor interior, la tristesa i el 
dol dels àngels castigats.—Alguns vo- 
len veure en aquest verset i el segúent 
una aHusió al llibre apòcrif d'Enoc, 
tanmateix, una citació d'un apòcrif tindria 
la mateixa valor que la citació d'un lli- 
bre d'autor gentil. En el cas present, és 
lluny d'ésser provada la pretesa citació. 
(Cf. Act. XVII, I Cor. XV. El) 
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I. ELS FALSOS DOCTORS 
(5 - 19) 


r. PREDECESSORS DE L'ANTIC TESTAMENT 


5 Vull, però, recordar-vos, per tal que ho sapigueu tot d'una vegada, 
que el Senyor, havent salvat el poble de la terra d'Egipte, segonament 
destruí els que no van creure. 

61 els àngels, que no servaren el seu principat, ans deixaren el propi so- 
jorn, ha reservat amb cadenes eternes sota calitja per al judici del gran dia. 

TCom Sodoma i Gomorra i les ciutats de llur entorn, que de mane- 
ra semblant a aquests cometeren fornici i s'esgarriaren darrera carn aliena, 
sostingueren pena de foc etern i resten proposades com un exemple. 


2. LLUR SUPÈRBIA 


8 Aquests de semblant manera delirant, sollen certament la carn i 


menystenen la senyoria i blasfemen de les glòries. 2 Quan l'arcàngel 


DE NO. day 37. — GREC. ti, 4. 1, Gn. xix, 245 Il Per. m6. 8, NH Ptr. m, 10. 9, Danza, t, De. 


xxxiv, $, Zach. II, 2. 


7.—El tercer exemple de càstigs és 
el de Sodoma i Gomorra (Gn. XIX, 
24).—Darrera carn aliena. El pecat 
de sodomia o d'afecte al propi sexe. — 
Foc etern. Aquí etern val tant com irre- 
parable, els efectes del qual han de 
durar fins a la fi del món, perquè les 
ciutats destruides pel foc no seran re- 
edificades. Podríem també traduir: Sos- 
lingueren una pena i resten proposades 
com exemple de foc etern. 

8.—Delirant. Aquest mot manca a 
Vg. El mot grec èvunvióto, tenir 
somnis, s'aplica (Joel III, 1, Eccli. 
XXXIV, 1-3) als somnis tramesos 
per Déu per tal de comunicar la seva 
voluntat als profetes i justos. Aqui 
és emprat metafòricament: així com 
aquells qui deliren creuen veritables 
les visions que només són fruit de la 
imaginació exaltada, d'una manera sem- 
blant els falsos doctors proposen i 


creuen veritables els miratges que forja 
llur imaginació —Menystenen la senyo- 
ria. Els gnòstics negaven el suprem 
i universal domini de Déu sobre tota 
la creació. — Blasfemen de les glòries: 
òóEat. Cf. II Ptr. II, io. Es refereix 
a les faules amb què els mateixos he- 
retges deshonraven els àngels, anome- 
nats glòries o majestats perquè en ells 
resplendeix la magnificència de Déu. 
9. — AHusió a una antiga tradició del 
poble jueu que té per fonament el pas- 
satge de Dt. XXXIV, 5 i s. referent 
a la mort de Moisès. V, 6: I fou en- 
terrat a la vall, en terra de Moab, en- 
front de Bet-Fogor, però ningú fins al 
dia d'avui mo ba sabut la seva tomba. 
No consta que sigui una citació del 
libre d'Enoc. La tomba restà sempre 
més ignorada, no fos que els israelites, 
tan propensos a la idolatria, retessin 
honors divins al gran legislador. 
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òpxéyyeEÀoç, OTE TS dia Boc òLapivóuEvoç ÒLEÀEYETO TEpi Tod Modoéoç 
COuaTOG, oÚX ÈTóÀuncev plou Èmevegeetv BÀnopnulac, GA etmev: 
tÈTUTIU oa 001 eúpioç.' lobro, òÈ 600 uÈv oòr otòaciv BÀaogpnuoGouv, 


600 dÈ QUOLCÒG Óç TG àÀoya La ÈTIoTaVTaL, ÈV TOÚTOLG QBE(povTaL. 


3.  CERTO PVNIENTVR 


Oda aòrotç, óTL Tfj) dd To0 IRóiv ÈropeiBnoav, xat TT) TÀdvn ToD 
BoÀcàu uio900 èSExúOncav, xai Tf) àvriÀogia roO Ropè àmóAovro. 
1290zol stouv oi Èv Taiç àyóTai ÚuGV OTLÀóòdEGç OLVELGXOUuEvoL Gpó- 
Boç, ÈxUTOUç TIoLualvovTEG, vEQEÀaL àvvòpou ÚTÒ GvéÉucGv TapagEepóue- 
vo, òEvòpa QBLvoTIGpivà ÒropTIa Òlç àTroBavóvra Èxpiç o BEvTa, 1 cúuaTa 
àypta BoÀóconç èmagpitovra Tàç EduTÒv atoxÚvaç, GOoTÉpEG TÀavfjTat, 
otç ó Gópoç To0 oxóTouç Elç atGva TETfpnTot. 


4. ENOCH PRAEDIXIT 


4 Mposoftevosv òdÈ xal ToúToiç éBòouoç òmò 'Adòu "Evòx Àéyov: 
tlòot fÀBEv úpioç Èv àylaiç uupióoiv aòToO, DD moufjoat RploLv XaTà 


9 xUp.)8€0ç N' ll 12 etotv) H- yoyyvoTai uEuDiutpot XaTOA TXçÇ ETIBUULOC CUTU)V TOpEUOUE- 
vot N" (sa) llom. ot E al, Lucif vg IJ ayar.) amaratç AC al., eveoxiatç 6 ll ovveveox.) - vuiv C é al, 


arm jj Uro av.) mavri aveue N al. Lucifll 14 erpognT. B" (N) 


IO. — Tot el que com els animals 
irracionals naturalment coneixen, en 
això són corromputs. Els animals irra- 
cionals es guien només per l'experièn- 
cia i el plaer dels sentits , els heretges 
no moderen llurs cobejances amb el 
seny guiador ni es proposen una fina- 
litat més elevada. 

11. —L'apòstol ens diu quin càstig 
mereixen els falsos mestres. Els com- 
para als tres malaurats personatges bí- 
blics famosos per llur capteniment. 
Amb imatges vàries, tot just apuntades, 
però de gran força expressiva, ens fa 
palpar la buidor espiritual d'aquests 
doctors i acaba amb l'amenaça del càs- 
tig etern de la foscor de la tenebra que 
els espera. 

Ai a ellsl Locució que posa més 
de relleu les paraules amenaçadores 
que segueixen. — Els tres grans vicis 
d'aquests doctors són l'odi als ger- 
mans, l'avarícia i l'ambició. Són fra- 


tricides com Caín, perquè maten la fe 
dels germans. Per àvol guany, com 
Balaam, prediquen falses doctrines 
(Apc. II, 19), el guany serà fer que 
els fidels, una volta esgarriats, es pres- 
tin a les seves turpituds. Com Core 
l'orgull ha clivellat llur fe i els ha em- 
menats a l'abisme de l'error. 

12.—Els esculls. Vg. tradueix màcu- 
les. Terme marítim. L'escull, omuà- 
dec, és una roca a flor d'aigua a molt 
poca distància de la superfície, que 
constitueix un perill per a les embarca- 
cions, en sentit derivat, significa obsta- 
cle dificil de superar, home perillós o 
escandalós. —.4pats. Literalment cari- 
tats o bé dgapes, Si conservem el mot 
grec del qual deriva el mot català àpat, 
significa aquells àpats en què, per ger- 
manor cristiana, els rics convidaven 
els pobres. 

Núvols sense aigua. Es la primera 
de les semblances que pinten els seduc- 
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Miquel disputant discutia amb el diable pertocant al cos de Moisès, no 
gosà proferir judici de blasme, ans digué: ed Que et reprengui el Senyor.o 
10 Però aquests de tot el que no saben blasfemen, tot el que, com els 
animals irracionals naturalment coneixen, en això són corromputs. 


3. 0CÀSTIG QUE ELS ESPERA 


ll Ai a ellsi Car pel camí de Cain se n'anaren i amb l'error de Ba- 
laam s'esgarriaren pel premi i en la contradicció de Core es perderen. 
12 Aquests són els esculls en els vostres àpats, s'atipen sense vergonya, 
peixant-se ells mateixos, núvols sense aigua que són empesos d'ací 
d'allà pels vents, arbres de tardor, infructuosos, dues vegades morts, 
desarrelats, Bones enasprades de la mar, que escumegen llurs pròpies in- 
fàmies, estels errants, als quals eternament és reservada la foscor de 
la tenebra. 


4. ENOC HO PROFETITZÀ 


14 Però Enoc, el setè des d'Adam, profetitzà per aquests, dient: c Heus 


ací que ha vingut el Senyor amb les seves santes miríades, P per a fer 


JO Perea, 13, 12, II Ptr- i, 2-13-17. — 13, ls. 
LVII, 20. 


lo Gu. iv, 8: Nom. XEe22: XVI, 13. I Per. en, 1Çe 
14, Gn. v, 18, Apc. 1,7. 


tors. Núvols que prometen pluja be- 
nefactora, però que de fet són sense 
les aigues de la veritable doctrina. Es 
cosa frequent en la Sagrada Escriptura 
comparar la doctrina a l'aigua, a la 
pluja benefactora, a la font, al rierol. 
i DE. QUE, 2: Pr. XXV, 14: 
Bec XV, 35 Jo. IV, 10. 

Empesos d'ací d'allà pels vents. De- 
nota la facilitat amb què abandonen 
llurs pròpies teories. — Es tan impos- 
sible que els falsos doctors llevin mai 
fruits de salvació, que no solament són 
arbres de tardor, en els quals ja no res- 
ten fruits, sinó encara dues vegades 
morts i desarrelats , imatges que ban- 
degen l'esperança més remota que po- 
guéssim tenir en les falses doctrines. 

13.—En aquest verset exposa la fluc- 
tuació constant, les bregues entre ells 
mateixos, la desorientació dels falsos 
doctors. —La foscor de la tenebra. Ex- 
pressió enèrgica, tenebres impenetra- 


bles i eternes. Com que aquests mes- 
tres que s'han separat de la doctrina 
de Jesucrist han abandonat la llum i 
malden per a portar-ne d'altres pel ca- 
mí de l'error, el càstig serà implacable 
i etern. 

14.—Però Enoc, el setè patriarca des 
d'Adam (Gn. V, 21, I Par. D). Les 
paraules transcrites per St. Judas es 
troben gairebé literalment en la versió 
etiòpica del Llibre d'Enoc. Sant Judas 
les coneixia per la tradició, de la qual 
també les havia tretes l'autor de l'es- 
mentat llibre. 

Ha vingut. En temps pretèrit, segons 
el costum dels profetes, per a designar 
un esdeveniment futur: la visió profètica 
presenta amb tanta vivesa i certitud les 
profecies com si ja fossin realitzades. 
—Miríades. Deu mil, s'empra per a 
designar quantitats molt grans, indefi- 
nides , les santes miríades són els àn- 
gels en gran nombre. 
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TúVTOV rol ÈÀEyEaL TóvTaç Tobç àocBeic TEpt TúvTOV TGV Èpyov 
GocBelaç aòTOv Gv joéBrcav ral mepl TóvTOv TV orÀnpóv Óv èÀdAn- 
CaV CAT AÒTOO GuapTGÀol docBeic.' 

16 Odrol stoiv yogguoral uEupiuomo,t, aTd TàçG ÈmiBuuiaç aòdTGv 
TopevóuEvol, ral Tò oróua aòrÒv ÀcÀst Urépoyra, BauuúlGovreç mpóco- 


Ta òQeÀclaç gópiv. 


HI. DE FIDELIBVS 
(17 -23) 


Ll. MEMORES SINT PRAEDICTORVM AB APOSTOLIS 


IVusic òé, àyamnTol, uvioSnTE TGV GquéTov TÒvV TpoEtpquÉVEV 
UT TGV ÒTIOOTGÀGV TOO EUplou quòv "IncoO XpioroD. 

18"Oru EÀeyov Úuiv: óTt ÈT" éoxàTou ToÚ xpóvou ÈcovToatL ÈuTIaiRTaL 
XOTX TÒG EdUTOV ETUBUuÍaç TopEvóuEvol TGV dceBeiòv. Dobrol stouv 


oi àTodiopiCovTEç, ipuxieol, TveQua ut ÈxovTEç. 


2. IN FIDE, CARITATE ET SPE PERSEVERENT 


20'Vuctç òdE, àyamnTol, ÈToLcodouodvTEÇ ÈnuToÒdc Tfj) GgioTaT ÚuGv 
TLOTEL ÈV TVvEÚuaTI Gy(G TpocEvxóueEvol, Plégurodç év àyúmn BeoQ 
TRpjoaTE, TpocòExóuEvol TÒ EÀcoç ToÚ eupiou juGv IncoO Xpioro0 Elç 
Goiv atóviov. 


IS TOVT. T. OO.) TaGav VUxnv Nsaljom. uoeBetaç auT. N 6 a2. ll oxànp.) H- hoyev NC al. syh 
(l16 emt8. EauTGov CLP al. ip 18 om. OTt 20 NBL' Lucifll ev eoxaTre xpove EL(P) al. vg ll eàcv- 


covrar 4 al. l19 aroòrop.) -- exurovç C al. Augll2r Tnonoeuev BC" syh 


16. — Les murmuracions d'aquests 
mestres de la mentida no són contra 
Déu, car fingeixen una gran pietat, sinó 
contra els superiors de l'Església, que 
volen desacreditar — Parlen coses super- 
bioses. Per tal de dissimular llurs males 
obres amb la magnificència de les pa- 
raules. — Admiren les persones. Amb fin- 
gida admiració lloen les persones que 
saben riques o influents per treure'n 
profit. 

17. — Adverteix els fidels que recor- 


din les paraules amb què els apòstols 
profetitzaven l'actual desordre i els ad- 
vertien d'esquivar els mestres enganya- 
dors, de costums pervertits. No s'ex- 
clou d'entre els apòstols, només deixa 
d'incloure-s'hi per la mateixa humilitat 
amb què encapçala la Lletra amb el títol 
de servent de Jesucrist. 

19. — Es separen. De la doctrina del 
Crist i de la comunitat per Ell fundada 
i regida. — Animals. Carnals, que se- 
gueixen sempre els instints de l'ànima 
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judici contra tots i convèncer tots els impius per totes llurs obres d'im- 


pietat que perpetraren i per totes les asprors que digueren contra Ell, 


pecadors impiadosos. 


16 Aquests són murmuradors que es queixen de llur sort, que caminen 
segons llur cobejances i llur boca parla coses superbioses, admiren les 


persones per afany de lucre. 


I. EXHORTACIÓ ALS FIDELS 
(17 - 23) 


r. FIDELITAT A LA DOCTRINA DELS APÒSTOLS 


1 Vosaltres, benamats, remembreu les paraules predites pels apòstols 


del Senyor nostre Jesucrist. 


18 Car us digueren que al darrer temps sorgiran trufaires que faran 


via segons llurs cobejances de les impietats. 


19 Aquests ells mateixos 


es separen, animals, que no tenen esperit. 


2. FE, CARITAT, ESPERANÇA 


20 Però vosaltres, benamats, sobreedifiqueu-vos a vosaltres mateixos 


amb la vostra santíssima fe, orant en Esperit Sant. P1 Guardeu-vos mú- 


tuament en amor de Déu, esperant la misericòrdia del Senyor nostre 


Jesucrist vers la vida eterna. 


16, Ps. xvi, 10: II Ptr. mt, 18. 17,1 Tim. IV, 1, 


sensitiva. En sentit igual es troba en 
Cer. I, 145: Tac. IU, 15. 

20. — Exhortació breu que ens mos- 
tra quina és la manera d'assolir la vida 
eterna i ens exhorta a guanyar-la. 

Sobreedifiqueu-vos. Mútuament amb l'e- 
xemple i amb saludables advertiments, 
per tal de perseverar en la fe dels apòs- 
tols, fe que amb raó ha d'anomenar-se 
santissima, sense tara, per a destriar-la 
de la doctrina dels heretges, plena de 
ficcions impures i sensuals. 


tant Es UR HE ges sien, SIe 


18, ID Ptr. mn, 35 1, 10. 


21. — Guardeu-vos mútuament, o bé 
com Vg. : Guardeu-vos vosaltres matei- 
xos. Escau molt bé de recomenar aquí 
l'esperança en Jesucrist, després de re- 
comanar les bones obres. Car així 
hem de treballar com si tot depengués 
de la nostra mà i així hem de pregar 
com si tot depengués de Déu. Carla 
vida eterna s'ateny mitjançant les bo- 
nes obres i conjuntament per la infinita 
misericòrdia (cf. 2 nota) de Jesucrist 
en ordre a la vida eterna. 
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3e ERGA ERRANTES CARITATEM PRVDENTER EXERCEANT 


22 Ral o0ç uèv ÈÀcQTE ÒòLapivouévouc:' Zoo GETE ÈR TIUpòç GpTIGGov- 
TEG, 00G òÈ ÈÀEQTE ÈV QóBo, uL0oDVTEG Rat Tòv GTIÒ TfiG CopRÒG ÈoTÀco- 


UÉVOV XLTÒVa. 
4. DOXOLOGIA 


24 TG òÈ òuvauévo QuÀGcEoi ÚuRç àmTaloTous Rol oTfjooL Ro TEVÓTIIov 
Tic dóEnç adToQ àuòuouvç Èv àyoÀÀtócet, 

25 Móvo 60€8 corfipi quGv dià "IncoO XptoroÓ ToO ruplou fuGv òóEo 
ueyaÀccivn Rpútoç al ÈSovola TPÒ TIaVTÒG TOO aiQvoç rat vOv ral ciç 


TÓVTAÇ TOUGÇ otòvaç' duqv. 


22 EÀcectts ELP al, syP, exeygete AC" al. vg ll òtaxpivouevor ELP al. lj23 ovç òE cv poBo GeoCe- 
T£ EX TOU UP. apT. ELP al. ll eÀeoare) eheyxete 8. rs al. IJ om. ev çoBeo ELP al. j24 quaç 4, av- 
Touç EP al. loroaior. x.) H- domtiovç xat C 6 al. st lJ aueurrovç 4 llaç pove)-- 00oQe ELP al. 
llom. òta — queov EP al. jom mpo moavT. T. atev. EP al., om, movrac N al. ll aitov.) H- Tv ai 
vtov L al. Fulg sim llom. aunv 6 


22-23.—Amb els nostres arguments —forçarem per a separar d'aquests els 
hem de confondre els qui obstinada- — qui estan a punt d'ésser abrusats amb 
ment s'allunyen de la veritat. Ens es- — el foc de llur escàndol. La nostra con- 
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3. 0 COMPASSIÓ ENVERS ELS FORAVIATS 


22J aquests compadiu certament, en ésser jutjats. 33 Salveu els altres, 
arrabassant-los del foc. Compadiu-vos d'altres amb temor, odiant àdhuc 


la túnica que ha estat sollada per la carn. 


4. DOXOLOGIA 


24 A aquell que pot conservar-vos sense ensopec i dreçar-vos davant 
la seva glòria, immaculats, amb exultació, 

20a l'únic Déu, salvador nostre, per Jesucrist nostre Senyor, glòria, 
magnificència, dominació i senyoria abans de tot segle i ara i per tots el 


segles. Amén. 


28, Am. 1v, 11, Zach. mí, 2, Is. txiv, 6. 24, Rm. xvi, 25. 25,1 Tim.r, 173 II Ptr. mm, 18. 


ducta ha d'ésser plena de misericòrdia 24. — En aquesta doxologia és nota- 
envers els miserables caiguts que ofe-— ble la forma original amb què expressa 
reixen encara esperança de salvació, —la possessió de la felicitat eterna: Dre- 
sempre, però, amatents a no contami- —çar-vos davant la seva glòria. 

nar-nos amb llurs pecats. 


EC ALIPSI DE SANT JOAN 


NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'AUTOR. — És sant Joan, l'únic apòstol vivent a darreries del segle r. 
Rebé i escrivi aquesta revelació vers la fi del regnat de Domicià (mort 
el 96), segons sant Ireneu (4dv. Haer. V, xxx), Eusebi (Hist. Eccl. III, 
it, 0) 1 sant Jeromi (De vèris iúllust. 9). En favor de l'autenticitat 
joànica parlen testimonis antiquissims, alguns de mitjans del segle m: 
sant Justí (Dial. c. Trypb. 81), fragment de Muratori (1. 57-59), sant 
Ireneu (4dv. Haer. V, xxvI, ), TertuHià (c. Marc. III, 14). I unànime- 
ment tots els SS. Pares posteriors. Una sospita emeté Dionís Alexandri, 
al segle mí, recollida més tard per Eusebi de Cesarea, i que no pocs 
moderns acatòlics accepten sense reserves. L'Apocalipsi, diuen, i el 
IV Evangeli són uns escrits estilisticament massa diversos per derivar d'un 
mateix autor. l és veritat que, mentre el llenguatge del IV Evangeli és 
gramaticalment gairebé pur, l'Apocalipsi prescindeix sovint de la gramà- 
tica grega. No oblidem, però, que l'Apocalipsi es mou totalment dintre 
de l'ambient i la ideologia dels vells profetes, Isaias, Ezequiel i Daniel 
principalment, del Vell Testament pren quasi tots els simbols i no poques 
frases. L'autor ha volgut imitar-ne l'estil. Aleshores els defectes gra- 
maticals, molts, no són sinó hebraismes. l altres, potser, són deguts a 
l'angoixa d'esperit i de temps en què es trobaria l'exiliat de Patmos. 
A més, no cal exagerar la puresa literària del IV Evangeli, redactat en 
estil planer i en frases senzillament coordinades, ni hom deu desco- 
nèixer les nombroses coincidències d'idees i frases, exclusives d'ambdós 
escrits. 


CONTINGUT I DIVISIÓ DEL LLIBRE. — El mateix autor els insinua en 
el cap. l, 19: les coses que pertoquen al lemps present i al temps futur de 
l'església. El cap. I fa d'Exordi a tot el llibre. Conté el titol del llibre, 
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nom de l'autor, salutació als destinataris (les esglésies de l'Àsia romana) 
i la visió introductòria a tota la profecia. 


Primera part (II-III): El lemps present. — Conté set lletres d'amones- 
tació a les set esglésies de la provincia romana d'Àsia: les quals lloen la 
paciència i fervor d'algunes esglésies, reprenen els defectes i tebior 
d'altres, les exhorten totes a la perseverança i al fervor en la fe cristiana 
rebuda. 


Segona part (IV-XXI, 8): Profecia de l'esdevenidor de l'Església. — Joan 
anuncia la lluita futura de l'esperit del mal amb l'Església de Crist, i 
la victòria definitiva d'Aquest sobre tots els seus enemics. Les principals 
seccions són: 

1) Cap. IV: Visió descriptiva de la majestal del Creador al cel: el 
seu soli, els vint-i-quatre ancians, els quatre animals que sostenen el soli. 

2) Cap. V: Glorificació al cel de l'Anyell, que sol pot obrir el llibre 
segellat de l'esdevenidor: l'adoren els vint-i-quatre ancians, els àngels 
i la creació tota. 

3) Cap. VI-VIII, 1: Són oberts els sel segells del llibre que conté 
l'esdevenidor: a ells corresponen els quatre genets, els màrtirs que 
demanen venjança, la commoció còsmica, el silenci de mitja hora. 

4) Cap. VIII, 2- XI: Les sel trompetes angèliques : visió del que seran 
els flagells divins que colpiran successivament les plantes, el mar, els 
rius, els astres i els homes. Hi van intercalades dues visions: la del 
llibret de l'esdevenidor, que Joan engoleix, i la dels dos testimonis- 
profetes que lluitaran per l'Església (cap. X-XI, 19). 

$) Cap. XII: Visió central de l'Apocalipsi: lluita del Drac contra la 
Verge-Mare i els de la seva nissaga. 

6) Cap. XIII: Les forces auxiliars del Drac: la Bèstia que puja de la 
mar, i la Bèstia que puja de la terra. 

7) Cap. XIV-XV : Els seguidors 1 ministres de l'Anyell: els elegits, 
i els sants àngels. 

8) Cap. XVI: Execució de la ira de Déu contra els adoradors de la 
Bèstia. 

9) Execució de la ira de Déu contra la gran Babilòma: a) Cap. XVII: 
descripció de la gran meretriu, b) Cap. XVIII: descripció de la caiguda 
de Babilònia, c) Cap. XIX, 1-I0, càmtic triomíal ven. el cel per A 
caiguda de Babilònia. 

10) Cap. XIX, 1r-2r: El Verb de Déu triomfador, les Bèsties són 
llançades a l'estany de foc. 
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vi) Cap. XX-XXI, 5": El regne dels mil anys, o el Cristianisme 
triomfant, el judici final i el món renovellat. 

Conclusió de la Segona part (XXI, 5-8): el qui seu al soli mana que 
siguin escrites aquestes amenaces i prometences. 


Tercera part (XXI, 9, XXII, 5): Descripció de la Jerusalem celestial 
sota el simbol d'una ciutat ideal, i de la benaurança dels elegits. 

Conclusió de tot el llibre (XXII, 6-21): l'àngel, Crist i Joan testifi- 
quen la veritat d'aquesta profecia. 


INTERPRETACIÓ DE L'APOCALIPSI. — Si hom podia parlar d'un llibre biblic 
dissortat, seria aquest l'Apocalipsi o Revelació de sant Joan. Les terro- 
rifiques visions i els, per a nosaltres, estranys simbols que formen 
el llibre, i encara més les infinites i capricioses interpretacions de què 
ha estat pretext, han fet que per a molts sigui verament el llibre tancat 
amb set segells, i que només el nom inspiri ja basarda. (I amb tot és, per 
als cristians, un llibre essencialment optimista. Creiem sincerament 
errònia l'aplicació successiva del text apocalíptic als diversos fets de la 
història eclesiàstica en el total decurs dels segles, talment com si el llibre 
en fos una profecia completa i particularitzada, des de la primera Pente- 
costa cristiana a la fi del món, o d'un període determinat, per exemple, 
de l'Ascensió fins a la pau constantiniana, o de les darreries del món. 
Les infinites i sovint antitètiques aplicacions proposades demostren 
Parbitrarietat del sistema. El Vident de Patmos veié, si, i cantà l'esde- 
venidor del Cristianisme, però en el seu conjunt, abraçant d'un cop d'ull 
tots els temps. Com prova el Contingui del llibre, la gran profecia 
anuncia concretament la caiguda de la Roma pagana, representació 
aleshores de tot poder hostil al Cristianisme, i simbol de tots els altres 
poders hostils que s'aixecarien en el curs dels segles: anuncia, per tant, 
el triomí cert i complet de la religió de Crist contra totes les forces 
adversàries. Aquesta idea, ben albiradora en la visió central del capitol 
Dl. domina tot el llibre. A una banda, formant el regne del bé, 
apareixen el Creador en la seva majestat (cap. IV), el Redemptor im- 
molat pels homes (V), els àngels ministres de la divina justícia, que 
es valen dels elements de la natura per a colpir els malvats (VI-IX, XIV- 
XV), i els barons apostòlics que mantindran viva la fe i pietat del poble 
escollit (XI). A l'altra banda, hi ha el regne del mal amb el seu princep, 
el gran Drac, Satanàs (XII), i les forces terrenes per ell emprades, el poder 
politic i les falses religions (XIII), personificades aleshores en la Roma 
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pagana. La lluita, amb represes, serà continua: començà contra el Crist 
històric i durarà fins a la fi del món. Que no temin, però, els fidels: 
el regne del mal serà enderrocat (XVII-XIX), el seu poder serà molt 
relatiu quant als fidels, aquesta lluita, si bé continua, no afectarà sinó 
externament l'Església de Crist i els seus membres. L'Església posseeix 
ja Crist, i amb Ell la vera vida: és el seu regne (XX-RXI, 9), si VE la 
fase definitiva no arribarà fins que l'Església, ara militant, esdevingui la 
triomfant i benaurada Jerusalem (XXI, 9- XXII, 5). Aquesta idea 
primària ha d'ésser el nostre fil conductor per entre l'enlluernadora 
imatgeria apocalíptica. Talment com en les paràboles evangèliques, 
seria perdedor de recercar sentit especial en les mínimes frases i paraules 
dels simbols apocaliptics. 

A més d'aquesta regla fonamental en la interpretació de l'Apocalipsi, 
altres normes secundàries podran guiar-nos: 

a) En la literatura profètica, sobretot en els fragments d'un lirisme 
més remarcat, sovint els esdeveniments humans són descrits com inti- 
mament lligats als fenòmens naturals o com pertorbacions dels elements 
còsmics: tal una caiguda d'estels, l'obscurament del sol i el plany de la 
lluna, dela terra, etc. Vegeu Joel II, re, 30, 34, IN, 155n6, NOM LL 
3-6, Soph. l,15-17, Agg. Il, 7. Ni en manquen exemples en la litera- 
tura clàssica. En l'Apocalipsi, però, aquesta imatgeria pren un relleu i 
una insistència tota pròpia. No entenguéssim, doncs, en sentit material 
el que no és sinó una figura literària i una descripció tradicional. 

b) Variabilitat dels símbols. —Sant Joan, com l'àguila que el simbolitza, 
mira de fit a fit l'objecte de la revelació, però per a expressar el que ha 
vist, empra figures i simbols, no com un esteta de la paraula, sinó atenent 
només a la idea del moment, sense preocupar-se gaire de les figures 
i simbols anteriors i menys encara de l'efecte artístic total de la des- 
cripció. Per això un mateix simbol en diversos indrets significa realitats 
diverses: els set caps de la primera Bèstia signifiquen set reis, però també 
els set turons de la ciutat pagana, Nerò és un dels set reis i ensems 
personifica tota la Bèstia. Per contra, una mateixa realitat és significada 
per diversos simbols: el Salvador, als caps. II-III, és el Fill de Phome, al 
cap. V és l'Anyell immolat, al cap. VI és el primer cavaller (cí. XIX, 
13-16). Altrament, alguns símbols són purament ideològics, rebels a 
tota representació artística: per exemple, cl Fill de l'homie,d, 18-17: dES 
llagostes que surten del pou de l'abisme, IX, 3-11, la Bèstia amb set 
caps i deutcorns, etc. 

c) Encatx de les visions. —Sovint en el curs d'una visió, generalment vers 
la fi, alludeix l'Autor alguna persona o objecte, que no descriurà sinó 
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en les visions seguents. Així parla de pas al cap. XÍ, 7, de la Bèstia 
que puja de la mar, però no la descriu sinó al cap. XIII. La caiguda de 
Babilònia és anunciada en XIV, 8, es dóna com a esdevinguda en XVI, 
19 , pròpiament però no és descrita sinó en els caps. XVII-XVIII. Final- 
ment, el darrer membre de cada septenari (els set segells, les set trom- 
petes, les set copes) resta incomplet, i ens deixa com perplexos i en 
expectació de nous aclariments, que no vindran sinó en les visions o 
descripcions seguents. Vegis VIII, 1, XI, 15 ss., XVI, 17 ss. 

d) Dualitat antitètica. —El nucli del llibre, el forma la lluita entre el 
regne del bé i el del mal, concretament, entre l'Anyell i el Drac. Altres 
figures formen també antitesis secundàries: les dues Bèsties — els dos 
testimonis, Babilònia - Jerusalem, la Verge Mare i la gran meretriu. 
Aquesta dualitat explica en part la distribució rítmica de les descripcions. 

e) Les dues fases del regne de Déu. —En l'Apocalipsi, com sovint en 
els Evangelis, el regne de Déu és ara l'Església militant, ara la triomfant. 
Aquestes dues fases, que nosaltres vulgarment concebem massa sepa- 
rades, els evangelistes les presenten íntimament unides, no sempre fàcil- 
ment distingibles. Vegeu, per exemple, Apoc. VII, 14-15, als caps. 
XXI-XXII parla l'Autor de l'Església triomfant o Jerusalem benaurada, 
alguns trets, però, no convenen més que a l'Església militant. 

f) El simbol dels nombres. —Del caràcter simbòlic general del llibre, en 
són una prova palmària els nombres, gairebé tots convencionals. Són 
fonamentals el 3 i el 4, per raó del sentit de perfecció que inclouen en la 
natura i en el folilore universal: les tres mesures de tota cosa, del temps , 
els quatre punts cardinals o els quatre vents, etc. Addicionats (3 4 — 7) 
o multiplicats (3 X 4 12) constitueixen la majoria dels nombres de 
l'Apocalipsi. Així tenim les 7 esglésies, estels, segells, àngels, trompe- 
tesi. vdlesera tribus, els 12 portals..., els 12,000 segellats de cada tribu, 
els 144,000 elegits (— 12 X 12,000). 


ORIGEN DELS SIMBOLS DE L'APOCALIPSI. — Pels bons israelites, la Bi- 
blia era el llibre, l'únic llibre que formava les intelligències i regia les 
consciències. És, doncs, un fals cànon literari de voler explicar la doc- 
trina dels llibres neotestamentaris apellant a les religions paganes i pres- 
cindint del contingut del Vell Testament i de la tradició religiosa jueva. 
Quant al nostre Apocalipsi, podem assegurar que sant Joan pren primà- 
riament els seus simbols del Vell Testament, en especial dels grans 
profetes Isaias, Ezequiel i Daniel, en grau menor, de la tradició jueva, i 
solament en grau minim, de la història profana contemporània. 
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1.5 Sant Joan pren com a simbòlics noms topogràfics de l'Antic Testa- 
ment: l'Eufrates, Sodoma, Egipte, Babilònia, Jerusalem, Mageddo, o per- 
sones bíbliques, com Balaam, Jezabel, els vint-i-quatre ancians, els dos 
testimonis (evidentment inspirats en les figures d'Elias i Henoc o Moisès), 
o fets biblics, com l'arbre de la vida (Gen. II, 9), els set canelobres (que 
responen al canelobre dels set braços del Temple), i finalment empra 
figures i descripcions que fan parella amb altres de l'Antic Testament: 
el llibre de la vida (Éx. XXXII, 323 Ps. LXVIII, 29), l'aigua de vida 
(ler. El, 13)3 la descripció del Fill de Plome (Apoc. EL 49-09) pll 
comparar-se amb la de Dan. VII, 9-13, X, 5.6, els quatre genets 
(Apoc. VI) amb Zach. VI, 1-3./7, les llagostes que pugen de l'abisme 
(Apoc. IX, 3-11) amb les de Joel II, 2-11, el llibret que Joan és manat 
d'engolir (Apoc. X, 9 ss.) té un antecedent en Ez. III, 1-3, com la 
descripció de la caiguda de Babilònia (Apoc. VIII) respon a la descrip- 
ció de la caiguda de Tir (Ez. XXVI-XXVII). El soli divi sostingut pels 
quatre animals (Apoc. IV) es troba ja en Ez. I, IX-X, Ísaias VI, el gran 
drac (Apoc. XII) és identificat expressament amb el serpent genesiac 
(Gen. III), les plagues (Apoc. VI-IX, XVI) contenen no pocs elements 
de les plagues de l'Egipte (Ex. VII-XI), els ocells invitats al carnatge 
(Apoc. XIX, 17-21) es troben igualment en EZ. XXXIX, 19-20. 

2.4 Semblen pertànyer a la tradició apocaliptica jueva la gran àguila 
(Apoc. XII, 14), els set trons (X, 3), introduits com a cosa coneguda, 
i, seguint l'exegesi jueva, sant Joan colloca al cel un temple, Pausa 
de l'aliança, un altar i la nova Jerusalem: solament que la tradició jueva 
ho prenia sovint en sentit material, exagerant el text de l'Exode (NXV, 
40, XXVI, 30: emira, i fes segons el model que t'ha estat mostrato), 
mentre que sant Joan ho pren en sentit merament simbòlic, com també 
els àngels que governen els elements de la natura (XIV, 18, XVI, 5). 

3.t Pertanyen a la història contemporània o al folhlore oriental la 
llegenda del Neró que tornava, potser la idea fatídica del riu Eufrates que 
Obre les portes als executors de les divines venjances. l certament els 
caps. II-III contenen moltes allusions a la topografia i ambient religiós 
de l'Àsia romana. 


EL TEXT. — Les anomalies gramaticals de l'Apocalipsi, de què més 
amunt hem parlat, són sense cap mena de dubte degudes al seu autor, 
com ho testimonieja la tradició paleogràfica dels còdexs i versions que 
ens han conservat el text. Malauradament el famós còdex B (Vaticà, 
gr. 1209), que guia gairebé totes les edicions critiques modernes del Nou 
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Testament, ens ha arribat mutilat quant als darrers llibres, entre altres 
l'Apocalipsi. Aqueixa llacuna, però, van omplint satisfactòriament els 
papirus recentment descoberts i publicats, principalment el papirus P7, 
adquirit a l'Egipte per Chester Beatty i publicat per Frederic Renyon 
(Tbe Cbester Beatty Biblical Papyri descriptions and Text of tuvelve Manus- 
cripis on Papyrus of lbe Greel Bible, fasc. II, London 1934), que conté 
AÀpoc. 9, IO-17, 2, i data de la segona meitat del segle tercer, essent per 
tant més antic que tots els altres còdexs biblics. Com sigui que l'aparat 
critic de Vogels procedeix negativament, per no allunyar-nos massa dels 
altres volums publicats, hem notat solament algunes lliçons variants del 
dit papirus 47 diferents de la rebuda en el text. 


AMORANYYVIX IQANNOY 


EXORDIVM 
(1, 11-20) 


INSCRIPTIO ET DESTINATIO LIBRI, VISIO PRAEAMBVLA 


(C. I.) VAroróàuyic "Inood RpioroO, Rv EòonEv aòdTG ó Beóç, òctEat 
TOtç òdovÀoiç aòToÚ Q òct yevéodaL Èv Téget, xal Èoquavev àTocTEl(Àoç 
òLà TOoD àyyéÀou adroD, TS dovÀG aòToD lodvvn, 20ç ÈuapTÚpnoEv Tòv 
$ Maré- 


ploç ó àvayivóoocv ol ol dxoÚovTEG ToUç Àóyouç TÍfic TpopnTe(aç 


Àóyov to0 85800 xai Tv uapruplav "Inco0 Xptoro0, 602 Etòcv. 


Rol TJpO0VTEÇ TG ÉV aÒTÍ) Yeypoauuéva' ó yòp atpòç ÈyyÚG. 

L'lodvvns ratç Ènzà ÈrxÀnoloaiç Taiç Èv Tf) 'Aola: xúpiç Úutv xat 
sipfvn GTò ó Òv ral ó fV Cal Ó ÈpgóuEvOGç, Rol ÒTÒ TÒV ÈTITG TIVEUuÓ— 
TGV È ÈVOTILOV TOD Bpóvou aòTo), Oral Gmò "IncoO IRpioroD, éó uópTUuG 6 
TILOTÓG, Ò TIPOTÓTOROG TÒV VERPOV Cal ó àpxov TÒV BaciÀgov Tfic yfS. 
TS àyanòvri queèç rol ÀlcavTi qQuéç Èr TÒV GuapTIÓV jUuGv Èév TG 
a (uoTL aÒTo0, Seat ETolnosv quéç Baciàslav, tepsiç TÓ BE rol marpl 


LL. 1 Ò0VÀ.jayiotg N'll2 om. Tov Ge0V 28. 99 (J fin.) H- xat aTtva stot xat aTiva ypn yevecGor 
ueTa TauTa 1, 7 al.l)3 Aoy.) H- covrouç C ll zpog.j -- Taurnç 7. 16 Prim vg sy ll 4 amo 19) -F Geov 
Q 8 al, Vict Prim /)j aj 4- soy P al.lls Aovoavri PQ al. lamler jom, queov A al. Véct Prim)yl6 Tor 
qoovri Q al. li ques) qutv 4 al., que v C vg ll Baotàetç xou P al. j tepateuua 13 al. 


1. — Els títols dels llibres bíblics no 
són de llurs autors, en el cas present el 
títol no és més que la paraula inicial 
del primer verset, 4pocalypsis, que vol 
dir Revelació: i, en el Nou Testament, 
gairebé sempre aparició o manifestació 
de Jesucrist, o referent a Ell, com és 
ara aquí. 


Jesucrist, com a Redemptor, ha re- 
but del Pare celestial la doctrina i les 
gràcies que havia de comunicar als ho- 
mes. I com a Fill Unigènit, si bé igual 
al Pare en la divinitat, també ho ha re- 
but tot del Pare en virtut de la gene- 
ració eterna : vegeu Jo. HI, 35: VM Go: 
30: VII, 16, VIII, 28, XII, 40: SA 


APOCALIPSI DE SANT JOAN 


EXORDI 
(I, 1-20) 


TiTOL DEL LLIBRE, DESTINATARIS, VISIÓ INTRODUCTÒRIA 


(C. I.) fl Revelació de Jesucrist: la qual li donà Déu, per tal de mostrar 
als seus servents les coses que cal que s'esdevinguin tot seguit, i la qual 
donà a conèixer, mitjantçant el seu àngel, al seu servent Joan, £ que ha tes- 
tificat la paraula de Déu i el testimoniatge de Jesucrist, tot quant ha vist. 
8 Benaurat el qui llegeix i els qui escolten les paraules d'aquesta profecia, 
i serven les coses en ella escrites, car el temps és prop. 

Joun,.a les setvesglésies d'Àsia: gràcia a vosaltres i pau de part del 
qui és i qui era i qui ha de venir, i de part dels set esperits que són davant 
el seu soli, "i de part de Jesucrist, el testimoni fidel, el primogènit dels 
morts, i el princep dels reis de la terra. Al qui ens amà i ens alliberà 
dels nostres pecats amb la seva sang, "i ens féu un reialme, sacerdots per 


1. Dn. 11, 28-29. 2, Inf. 9, VI, 9. 8, XXII, 7-10. 4, Inf. 8.11. 5, Inf. mt, 14, Col. 1, 18. 6, I Ptr. 1r, . 9. 


31, XVII, 8. No oblidem tampoc que 
quan el context bíblic parla de les tres 
Persones divines, la primera, el Pare, 
sovint és anomenada simplement Déu, 
quan el context no distingeix les Per- 
sones, aleshores la paraula Déu es re- 
fereix a la SS. Trinitat. 

3. — El temps és prop. Semblants 
expressions sovintegen en el llibre. En 
els caps. II-III, com que es tracta d'es- 
glésies contemporànies i de llurs con- 
dicions actuals, poden entendre's en 
sentit propi, en els altres llocs deu hom 


entendre-les, generalment, de la par- 
cial, però progressiva, estabilització i 
triomí del regne de Crist en aquest 
món. 

4 (Vegeu també IV, 5, V, 6). — Els 
set esperits. Serien segons molts exe- 
getes els set àngels que assisteixen im- 
mediatament al soli de Déu, segons 
llegim ensbz, IX, 2, T68. SH, 15: 
Més probablement designen l'Esperit 
Sant, anomenat així pels seus set dons, 
Is. XI, me ss ict. Hebr. II, 4: I Cor. 
XII, "OU 2 (— Apoc. XXII, 6). 
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XÒTOD, CÒTS P dóSa Ral TÒ RpúTOG Elç TOUG atGvaç TÒv aióvov: XU AV. 
l'lòo) ÈpgeTat ueTd TÒv veQEADV, ral ÒipeETa, aòTòv méç òQBaiuòç 
Rat oiTIVEG mòTòÒv ÈSeEvEvTRoav, at RójovTa ÈT aòTòV TRoaL ci Quàai 
TAS Yfis. val, dun. 

S'EYÓ stut Tò dAga cal mò Ó, ÀÉYEL RÚpioç ó Geóç, ó Dv ral 6 fu xat ó 
EpPXÓUEVOG, Ò TIAVTORPÚTGOD. 

S'Eyò "loóvvnç, ó dòcApòç ÚuGv ral oUyroLvevòç Èv Tfj BAlyEL xat 
Baciàela rai UTTouovfj) év 'Inco9, èysvóunv èv Tf) vqco Tf IÀovuEvn 
Màruo òià còv Aóyov ro0 8800 xat Tv uaptuplav "Inco0. lèyevóunv èv 
TvEÚuaTt év Tf) Cuptarfi quépa, rat xovoa òmico uou QovÀv ueyóÀnv 
Òç cóÀmiyyoç ll Àsgovonç' ò BÀémetç ypúyov stç BiBAlov cat méuyov 
Tatç ÈTTG ÈncÀnolaiç, Etç "EQecov xai ciç Xuúpvav rat etc Mépyauov 
xai sic QuúTeipa rai Elç Xapòsic xal sic PiÀcòciglav cal ctç Aaoòr- 
Ríav. BH Ral Èméorpeya BÀETeEuv Tjv Qovàv fTiç ÈÀGÀe uet Èuog: 
cai ÈTLOTpElyaç stòov ETTà Àugvíaç xpuvo8ç, S eal Èv ué0o TGV Àugvióv 
Guotov utòv àvOpoTIou, EvòcòvuEvov Toòfpn Ral TEptEGGcUEvoOV Tpòç 
TOiç uaoToiç Góvnv xpvogv: 1 dE REQUÀN aÒTOO Ral at TpÍXEG Àcunal 
GG Eptov ÀEURÒV ÓGÇ XIÓv, Ral ot òpQaÀuot aòroU òç QÀdE mupóç, Pral 
ot TódEÇ aÒTOO Guorot xaÀroÀiBóveo Óç Èv Rauívo TeTupouévot, Rat f) 
QovÀ adroD òç Qovi ÚòdaTov ToÀlòv, loeoi ÈExcv Èv Tf) òEEia geni 
RÒTOÚ doTEpaç ETTú, al ÈX ToD OTÓUATOG CÒTOÚ fougala òloTouoç 
dEsta ÈxTIopevouEvn, Ral f Òipiç aòroD Óç ò Àtoç Qalve Èv Tfj) dvuvauet 
adTo0. Rol 6rE clòov daÒTóv, ÈTEoca TpòG TOUG Tlódaç aÚTOD Òç 
VERpÓG' Rat ÈSncEv TQV ÒSGLàV aÒro0 ÈT Èuè ÀEyov' uà QoBo0: ègó 
ciut Ó TPÒTOG Ral Ó EoyaToç 18 cal ó GV, al ÈYEvounv vERpòç xal tot 
GGv stut Elç Tovç aiGvaç TGV dióvOv, xal Exo Tàç XÀstç To0 BavéTovu 
Rat To ddov. P ypúmyov o0v Q slòcç xal X stoiv cal È uéÀÀst ylveoBar 
UETA TadTX. 0Tò uvoTRpiov TÒV ÈTITA àoTEpOVv o0Úç slòcç ÈTi TfG 
ÒEGIOG U00, Xat TàG ÈTITG Àugvíaç Tàç xpuc0ç' — oi ETTÒ doTEpEGÇ ÈyyeE- 
Àoi TGV ETT ÈRÀnciÓv Etovv, xai at Àugvíat at ETT ÈxcÀnolat stolv. 

6 Etg TOV attova N' llom. Teov ateov. 4P al. li 7 pera) exe Cl ovovrar N al. Victarmi) 8 eo) 
COT Xat TEROS N al. g vg I 9 X. Ev Tn guoràeta P al. ll ev prozto tnGou Q al. Prim, EV yp:670o 4 25, 
GOL XOtOTOU I. 28 al. li fin.) H- Xotocou Q al. Prim sy lj ro esto eyevounv A ll ii Àey.) -F sy0ò ciu 
TO OE XAL TO U) O TPLDTOÇ XOL O EOXATOÇ XOL I. 36 al.lli2 xar zo) -- exét Q al.lji3 Teov)-F erra 
NQ al. vgll Aoxv.) - Tv gouvoeov 34. 35 al. g Tyc vg (7) ll 15 Teruptoueveo N al. lat sy. -uevnç AC II 
16 XOL Etgev N' al. lat sy om. A 41) agtepeç 4 4r ljom. oEcta 46. 48) 17 Ò8E. auT.) -F Xetva a. 28 al. 


Tycsy llom. un çogzos N' II romroczoxoç 4 IJ 18 aiovov)--aunv Q al.sy l' 19 u5)2.Jòst uenàev N'(C) 


9. — Patimos. No ens consten exac- —eníront d'Efes. Segons sant lIreneu 
tament les circumstàncies d'aquest exili —(4du. Haer. V, XXX, 3) i St. Jeroni 
de St. Joan a l'illot de Patmos, situat — (De uiris illustr. 9) fou vers la fi del 
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a Déu i son Pare, a ell la glòria i l'imperi pels segles dels segles. Així siai 
THeus aqui que ve sobre els núvols, i tot ull el veurà, àdhuc els qui el 
traspassaren, i es colpiran el pit per ell totes les tribus de la terra. Si, 
així sial 

8 Jo sòc l'alfa i l'omega, diu el Senyor Déu, el qui és i qui era i qui ha 
de venir, el Totpoderós. 

2Jo, Joan, el vostre germà i company en la tribulació i reialme i en el 
sofriment en Jesús: m'he trobat a l'illa anomenada Patmos, per causa de 
la paraula de Déu i del testimoniatge de Jesús. ÍCFui arrabassat en 
esperit el dia del Senyor, i oi darrera meu una gran veu, com de trom- 
peta, Hi que deia: dc El que veus, escriu-ho en un llibre i tramet-ho a 
les set esglésies, a Efes, i a Esmirna, i a Pèrgam, i a Tiatira, i a Sar- 
dies d a Filadèlíia, i a Laodicea.o "Pl em. gin per veure la veu quesem 
parlava, i en girar-me viu set canelobres d'or, i enmig dels canelobres 
algú semblant al Fill de l'Home, vestit de l'alcandora, i cenyit als pits 
amb un cinyell d'or: tel seu cap i els seus cabells eren blancs com 
llana de blancor de neu, i els seus ulls com flama de foc, Pi els seus 
peus semblants al bronze brillant, com abrandats en una fornal i la seva 
veu com remor de moltes aigues. 161 sosté a la mà dreta set estels, i ix de 
la seva boca una espasa aguda de doble tall, i la seva mirada lluu com el 
sal en la seva força. ll en veure'l caigui com mort als seus peus, 
però posà damunt meu la seva dreta, dient: a No temis, jo sóc el primer 
i el darrer, Si el vivent, i fui mort i heus aqui que sóc vivent pels se- 
gles dels segles, i tinc les claus de la mort i de l'infern. 1 Escriu, doncs, 
el que has vist, i les coses que són i les que s'esdevindran després 
d'aquestes. P0 El misteri dels set estels que veieres a la meva dreta, i els 
camelobres d'or: els set estels, són els àngels de les set esglésies, i els 
set canelobres, són les set esglésies. 


do Dan ve, 13: Zach. XII, 10, lo. xix, 37. —8, Ex. tn, 143 lsai. xii, 4. OO 10, Inf. 12. 16. 18, Ez. 1, 26: 
Dan. VII, 133 X, 5-6. 14, Dan. vu, 9, x, 12: 15, Éz.1, 24, xLI, 2. 17, lsai. xLIv, 6, Dan. VIII, 18. 


regnat de Domicià (que mori el 96). — elements de Daniel, VII, 9. 13, X, 5. 


IO. — El did del Senyor. Això és, el 
diumenge, que ja els primers cristians 
substituiren al dissabte hebreu, en me- 
mòria de la Resurrecció del Senyor i 
de la vinguda de l'Esperit Sant en la 
Pentecosta. : 

11 (IV, 20).—Les set esglésies d'Asia. 
Vegeu el cap. seg. 

12-16. — Aquesta descripció simbò- 
lica del Fill de l'home, Jesucrist, conté 


6, i de les vestidures del Pontífex Mo- 
saic. —Els cabells blancs signifiquen 
l'eternitat: els ulls de foc, la ciència 
divinal que esbrina els cors i l'esdeve- 
nidor, els seus peus, com els metalls 
que resisteixen la prova del foc, deno- 
ten la força i estabilitat: tot el contrari 
dels peus de terrissa de l'estàtua de 
Nabucodonosor, de la qual parla Da- 
niel, II. L'espasa o glavi esmolat que 


PARS PRIMA 


DE REBVS PRAESENTIBVS 
EPISTOLIS ADMONET SEPTEM ECCLESIAS ASIAE 
(I-II) 


1. BECCLESIAE EPHESIAE 


(C. II.) HTG àyyéAo Tfic èv "Eco èncÀnolaç ypúmyov: 

Tóòs NEyEl ó epaTÒv ToUç ÈTTÒ Gorépaç Èv Tfj) ÒEGiS VdTOO, ó TEpL- 
TOTÒV ÉV UÉCO TGV ETITA ÀUXVIÓV TGV xpuoGv: Potòa rà Èpya cou xai 
TÒV EÓTIOV GoU Cat TV ÚTIOUOVAV cov, Ral ÓTL oÒ òUVn Booràca aroúç, 
Rol ÈTE(pacaç ToUG ÀEYovTaÇ EÉdUTOUG àTocTóÀouç Ral oÚR Etolv, Rat 
EÚpEG aÒTOUG Vevòsic' Sal ÚTouovAQv ÈXELG, Rol ÈBdoTacac òÒLX Tò 
DVOULG pou, xat o) REXOTÚOREÇ. TGAÀò ÈExo XaTG coQ ÓTL TAV àyaTmnv 
cou TAV TpÓTRV àQficaç. 3 uveuóveus o0v TóGsv TÈTITOREG, Ral uETa- 
vónocov Rat TX TpòTa Èpya Ttolnoov' El ÒÈ uf, Epgoual cor xat RivfjoG 


Tv Àuxvíav cou ÈX To0 TóTIoU GÒTÍic, £dV ui usTavofonç. GÀÀà roQro 


IM. 1 oAeyet) -F xuptoç 34. 35 al. ll2 om. Gou 20 ACP al. g Tyc dug Prim vg sy ll arocr.) -F stvat 
Q al. g Vict Aug Primlls exmermroxoç P al. vg ll 601) -- Taxu Q al. Prim sy 


liix de la boca, és la seva paraula om- 
nipotent i irresistible. (Ís. XLIX, 2, 
SapeeX VIII, 15). . 
Cap. II-III.—Les set esglésies d'Asia. 
(I, 4-IÍ, 20). Totes set es troben a 
la província de l'Àsia romana, unides 
gairebé circularment per la via impe- 
rial, de manera que el missatger de 
St. Joan podia fàcilment presentar-s'hi 
per lliurar una còpia del llibre, dei- 
Xant que cada una el divulgués entre 


les esglésies veines i de l'interior. Són 
anomenades justament set, per raó del 
simbolisme d'aquest nombre, repre- 
sentatiu de la totalitat de les comuni- 
tats cristianes. 

Els àngels de les esglésies. —No poden 
ésser àngels pròpiament dits, puix que 
alguns són blasmats de defectes i amo- 
nestats a esmenar-se. Ni són els bis- 
bes contemporanis d'aquelles esglésies. 
Són més bé símbol de l'estat moral en 


PRIMERA PART 


EL TEMPS PRESENT. LLETRES D'AMONESTACIÓ A LES SET 
ESGLÉSIES D'ÀSIA 
(U-III) 


I. A L'ESGLÉSIA D'EFES 


(MC. UN.) tl Alugel de l'església d'Eles escriu: 
c Això diu el qui sostè els set estels en la seva dreta, i qui passeja entre 
els set canelobres d'or: Pconec les teves obres i la teva fatiga i el teu 


sofriment, i que no pots suportar els dolents, i posares a prova els qui 
s'anomenen apòstols i no ho són, i els trobares mentiders, "i tens pacièn- 


cient hasesofert pel meu nom, i no defallires. Í Tinc, però, contra tu, 
que deixares la teva primera caritat. P Recorda, doncs, d'on has caigut, 
penedeix-te i fes les obres primeres, si no, me'n vinc cap a tu i remouré 


el teu canelobre del seu lloc, si no et penedies. 


què cada una d'elles es trobava. Les 
set lletres es refereixen a esglésies deter- 
minades, com es prova per les contí- 
nues aHusions a les condicions locals. 
Es, per tant, inútil de voler-hi veure 
representades les diverses vicissituds 
històriques de l'església universal. 

I. — Efes. Actualment és un petit 
vilatge, Aya-Solul (corrupció popular 
aràbiga de àytoç GsóAoyoç, a sant teò- 
leg o, denominació referent a St. Joan). 
En temps de l'Apòstol era el centre del 
comerç i de la cultura greco-asiàtica i, 
famosa en tot el món pel seu temple 


G'heus, però, això: 


de Diana o Artemis i el seu culte lli- 
cenciós. Vegeu Actes, XIX. El verset 2 
sembla explicar-se per ésser Efes el 
pas natural de l'Orient a l'Occident, 
dels predicadors de la Bona Nova, com 
St. Pau, St. Ignasi, etc. i també dels 
anunciadors de noves doctrines reli- 
gioses. El v. $ aHudeix les contínues 
mutacions topogràfiques de la ciutat, i 
conté una amenaça que la dita església 
perdrà la importància entre les altres 
comunitats cristianes, com de fet s'es- 
devingué. El v. 7 potser oposa l'arbre 
de la vera vida a l'arbre sagrat de Diana. 
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EVELG, ÓTL uloEtç TG Epya cv NucoÀciTÓv, A xàyò uioG. TO Èxov 


oDGç àCovOCGTO TÍ TÒ TveQuoa ÀéyEL Tatç èrcÀnoloaig. TG viròvTi doco 


CÒTS Gayeiv Èl ToÚ EúÀou fic Gofig, ó ÈoTIV Èv TS Tapaòcloo ToQ Bso0. 


2.  ECCLESIAE SMYRNAEAE 


8 Rat TS àyyéÀo Tfiç èv Zuúpvn ÈrxÀnolaç ypúmyov: 

Tóòds ÀéyeEl ó TMpGToç xal ó ÈoxgaToç, ÒÇ EYEVETO VERpÒG Ral ÈGnoEv. 
SoTòa cou Tv BAlpiuv ral Tjv TTogeElav, GÀÀX mÀoúotoç ET, Xat TAV 
Bicopnulav éc rTGv Àcyóvrov "lovònliouç Etvat ÈduTtoúG, at oòr sEtolv 
GÀÀX cvvayoyà Tod carava. lOunòèv poBoO D uéÀÀcic Téúoxeiv. tòod 
u£AÀcL BóédÀeiv ó òióBodoç ÉS úuSv cis QUuÀnRv Tva TEmpacDÍ TE, cal 
EEeTrE BÀljiv quepoòv òdEna. vyívou TULoTòç Òxpt BavéTou, ral doc col 
Tòv otréQavovy TÍfig Gofis. HO Èxov oUç àxovcéTo Tl Tò TvEQua ÀéyElt 


Tatç ÈctÀnolaiç. 'O vicGv 0) uà GòunOA Èx ToD Bavórou ToD òsuTEpov. 


3. —ECCLESIAE PERGAMENAE 


12 Ral T$ àyyéAo Tfç év Mepyóuo ÈrcÀnolaç ypúyov: 

Tóòds ÀéyEl ó ÈExov Tv fougalav Tv òlorouov Tv òEctav: BB otèa 
TI0D RaToLcEic' ÓTtoU Ó Bpóvoç TOÚ caTavà' rat eparsiç TÒ Svouó uou, 
Rat od jpvqoo Tv T(oTLV uou rat Èv Taiç fjuépatç "Avrímaç ó uúpTUG 
uoU ó TILOTÓG UOU, ÒÇ ÈTECTÓVOn Tap' Úutv, ÒTOL Ò caTAVOG XoToLEt, 
11 GAN' Ex tarà co0 òÀlya, ÒTL ÈXEtÇ ÈnEt rpaToDvraç TAV òidayAv 
Boicóu, òç èòlòxorcev TS Badàr BaÀciv oràvòniov èvòTiov Tv vióv 
lopafiÀ, Qayetv stòcióBuTa ral TopveQoat, Dotroç ÈXELÇ Ral oò 
parroQvraç TAV òideyxàv mv NucoÀaizàv óuoloç. 16 uetavóncov o0v: 
El òÈ UN, Epgouoal cor TaxÒ xol ToÀcufjoo uET aòTGv év TÍf) pougala 

7 Tatcl) - emra A llom. dure N al. g Tycll fin.) -- uou Q al. lat sy 8 motrotoroxoç All9 cou) 
d- To epya xar NQ al. Jio unòsv) un 4CQ ad. Jjiòou) -- òn Q al. fli3 otòaj -- Ta epya cov xat 


Q al. I TtoTtv Mou EV Tatç que (EV) aiç avT. PQ al. om. pou 40 NPQ al. latll 14 om. xata cou N' 
llom. or: C al. Prim vg sy I top.) -- xat Q al. JJ 16 om. ouv NP al. g Tyc Prim vg sy 


6. — Els Nicolaites. No són prou — Eusebi de Cesarea (Hist. Ec. III, 


conegudes ni la filiació ni la doctrina 
d'aquests heretges. Sembla poc pro- 
babie la llegenda que ja impugnen Cli- 
ment d'Alexandria (Strom. III, 522) i 


XXIX), que una frase equivoca del diaca 
Nicolau (cf. Actes, VI, 5) hagi donat 
origen involuntàriament a una tendèn- 
cia laxista entre els primers fidels. De 
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que avorreixes les obres dels Nicolaites, que també jo avorreixo. ' Qui 
tingui orella escolti què diu l'Esperit a les esglésies. Al vencedor, li 
donaré a menjar de l'arbre de la vida que hi ha al paradís de Déu.o 


2. A L'ESGLÉSIA D'ESMIRNA 


8f a l'àngel de l'església d'Esmirna escriu: 

c Això diu el primer i el darrer, el qui fou mort i revisqué: Sconec la 
teva tribulació i pobresa (ets, però, ric), i la blasfèmia dels qui diuen 
ésser jueus i no ho són, ans són una sinagoga de Satanàs. 0 No temis ço 
que vas a patir. Vet aquí que el diable va a empresonar-ne alguns de vos- 
altres, perquè sigueu provats i hagueu tribulació per deu dies. Sigues fidel 
fins a la mort, i et donarè la corona de la vida. H Qui tingui orella es- 
colti què diu l'Esperit a les esglésies. El vencedor no serà damnificat 
per la segona mort. 


3. A L'ESGLÉSIA DE PÈRGAM 


127 a Pàngel de l'església de Pèrgam escriu: 

c Això diu el qui té l'espasa aguda de doble tall: sé on habites, on 
hi ha el tron de Satanàs, i serves el meu nom, i no has negat la fe ni en 
els dies en què Antipas, el meu fidel testimoni, ha estat matat entre vos- 
altres, on Satanàs habita. 1 Tinc quelcom, però, contra tu: perquè hi 
aguantes seguidors de la doctrina de Balaam, el qual ensenyava a Balac 
de posar una pedra d'escàndol davant dels fills d'Israel, perquè mengessin 
viandes sacrificades als ídols, i forniquessin, "així mateix hi aguantes 
encara seguidors de la doctrina dels Nicolaites. 16 Penedeix-te, doncs: 


si no me'n vinc cap a tu tot seguit, i lluitaré contra ells amb l'espasa de 


GI: ay. 26: MI, Ç. 12. 21, Gen. II, Qi MI, 22. 24. 12, lsai. Xtix, 2, Hebr. iv, 12. 14, Nm. xxxr, 
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totes maneres es tracta d'una relaxació 
en els costums, d'una malentesa lliber- 
tat cristiana. 

8-11. — Esmirna. Utbs aleshores 
fòrida, agraciada pels romans amb 
el títol de fidel (vegi's el v. ro). Ja 
l'any 195 a. de C. havia erigit ares a 
la deessa Roma, i més tard n'erigi a 
Diberiedtviar 

12-17. — Pèrgam. Ciutat opulenta, 


12 - NOU TESTAMENT XV 


era verament el regne de Satanàs, puix 
que adorava la deessa Roma, els Cè- 
sars, i ja abans els reis indigenes: i, a 
més, practicava els cultes impúdics de 
Dionisos i Esculapi. Es comprèn que 
alguns fidels no haurien deixat del tot 
els vicis pagans i els banquets idolà- 
trics. A aquells cultes oposa Jesús el 
místic mannà i el misteriós nom o 
marca divina. 
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TO0 oTóuaTóç uov. HO Ègev o0ç àrovcéTo TÍ TòÒ mveQua ÀéyEl TOtG 
Eccànolaig. TG vixGvTi doc aÒTS ToÚ uúvva To0 Xexpuuyuévov, Ral 
dógo dÒTÓ (pfjpov ÀEURQU, Rot Èmib Tv pfjipov òvoua eaivòv yeypauyué— 


vov, Ò odvòcic otòsv cl uà ó ÀauBóvov. 


4. ECCLESIAE THYATIRENAE 


18 Ral TG àyyéÀo fic Èv Quorslporç ÈncÀnolaç ypéuyov 

Tóòs ÀéyEl 6 vtòç ToO 8800, ó Ex ov ToUç òpBaÀuolç adzoU òç QÀóyo 
TIUpÓG, Ral ot TIódEÇ CÒTOO Óuolot xaÀroÀiBóvo' BPotòa cou TG Epya 
cat Tv àdyamnqv xat Tv TíoTiv ot Tv òtarovíav Rat TAV ÚToUOViV 
c00, ral TG ÈÉpya cou TÀ ÈoxaTa TàÀciova Tv TpÓTCV. POGÀÀG Exo 
ROTX 000 ÓTL àQEtÇ TQv yuvatra "lEGóBEA, f) ÀSyovoa ÈduTàv TpPOQÍ TV, 
Rol òLòdorEt cai TÀRva TOUG ÈuoUc dovÀouç Tlopve0oot xat payetv Elòc- 
NóBuTa' ral Edora aòTfj) xpóvov (va ueTavofon, xai oò GéÀcL uETa— 
vofjoat ÉR Tficç Tiopvel(aç còTfG. P tèot BóÀlo còriv cic rÀlvqv, cal Tovç 
poixeVovTaç uET' aòTfiç Etç BA(Uiv ueyóÀnv, Èdv ut usETavofjocoi èÈx 
TGV Epyov aòTfic' Pol Tò rérva oòTfic àTorTEvS év BavóTo: nal 
yYvócovrat TRoat at èÈrcÀnolat OTL ÈyÓ ctut ó ÈpEUVOV VEQpOLS Ral 
Rapòlaç, ral doc Úutv ÈRGoTO ROaTÒ TG Epya ÚuOv. P'úuiv òÈ Àéyo 
Totç Àoimoig Totç Èév Quarsipouç, ó00L od ExovoLv TAV ÒLòax Av TaÚTRV, 
OÚTIVEÇ 0ÒE Èyvocav TA Bobdéa ToO caTava, ÓúG ÀEyovoiv' o0ò BéÀÀo 
ÈEQ' ÚuAÇ ÒARo Bàpoç' 2 mÀiv ò ÈxeETE eparjoare àxpiç oÚ àv Go. 
26 Rat ó vixGV Xal ó TRpGV àxpL TEÀouç TÒ Epya uov, dúco dÒTÓ ÈGou- 
o(av èmi Tv ÈQvOv, P eal Toiuavet aòTovç év púòc oiònpa, Òç TG 
OREÚN TÈ XEPOLIRA OUVTpÍBETOL, PG RàyÒ EtÀnga Tapà ToU TtOTpÓG 
uou, Rat doco dÒTS Tòv doTEpa TÒV Tpolvóv. 2'O Èxov o0ç àxovcóTeO 


Tí Tò TveOua ÀéyEl Tatç ÈxtÀnolatç. 


$.  ECCLESIAE SARDIANAE 


(C. HI.) 1 Rat T$ àyyéAo Tfjç èv Xópòsoiv èrrÀnolaç ypéiyov: 
Tóòs ÀEyEl ò Èxov TG ÈTITÒ TIVEÚUaTOA TOO Bso0 tol ToUç ÈTITÒ òoTE- 


17 OUTG) 20) H- gayetv P al, (2) sy, H- Ex N al., -- amo 1. 7 al. Tycil 18 Tne) Teo 4, om, C llom. 
GUTOV 22 4 al. g Prim vg syll 19 om. Gou 22 N 49 g Tyc Prim ll 20 cou) -- mou N al., —- moiia 28 
79 Tyc Cypr, H- ohiya 1 al. li yuv.) - 000 4Q al. Cypr sy ll 22 epy. duTev 4 al. Cyprll23 Uueov) 
duTOU Q 38 Cypr, om. N'll24 Baie NQ al. Prim vg ll 25 av nEco) avoréto Q al. lla7 ouvvrpiBnqoe- 
Tot PQ al. lat sy 


18-29. —Tiatird. L'actual Alhissar, — indústria tèxtil i siderúrgica, que sem- 
a la plana estesa entre el Caicus i 0 bla aHudir el v. 18 c bronze brillanto o 
Hermus. Tenia anomenada per la seva —abrillantat. El mot xoÀcoAiBavoç és de 
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la meva boca. Qui tingui orella escolti què diu l'Esperit a les esglé- 
sies. Al vencedor, li donaré del mannà secret, i li donaré una pedreta 
blanca, i en la pedreta un nom escrit, que ningú no sap, si no el qui 
el rep. 


4. A L'ESGLÉSIA DE TIATIRA 


187 a l'àngel de l'església de Tiatira escriu : 

c Això diu el Fill de Déu, el qui té els ulls com flama de foc, i els peus 
semblants al bronze brillant: Pconec les teves obres i la teva caritat i la 
teva fe, i el teu ministeri i la teva paciència, i que les teves obres darre- 
res excedeixen les primeres. 0 Tinc, però, contra tu, que toleres la dona 
Jezabel, la que es dóna el nom de profetessa, i ensenya i sedueix els 
meus servents a fornicar i a menjar viandes sacrificades als idols. P1 Li 
doni temps de penedir-se, sinó que ella no es vol penedir de la seva forni- 
cació. P8 Heus aqui que la tiro a un llit, i els qui forniquen amb ella, a 
una gran tribulació, si no es penedien de les Obres d'ella, Xi els fills 
d'ella colpiré de mort, i coneixeran les esglésies totes, que jo sòc el qui 
escorcolla les entranyes i els cors, i donaré a cada un de vosaltres segons 
les vostres obres. 21 Us dic, però, als altres de Tiatira — tots quants no 
segueixen la doctrina aquesta, els qui no han conegut les pregoneses, se- 
gons diuen, de Satanàs: no us carrego altre pes, Pel que teniu amb 
tot, sosteniu-lo fins que jo vindré. 281 al vencedori al qui servi fins a 
la fi les obres meves, li donaré imperi sobre les nacions, f'i les regirà 
amb ceptre de ferro, com hom esmicola els vasos de terrissa, tal com jo 
mateix l'he rebut del meu Pare, i li donaré l'estel del mati. P" Qui tingui 
orella escolti què diu l'Esperit a les esglésies.s 


$. A L'ESGLÉSIA DE SARDIS 


(C. II.) HI a l'àngel de l'església de Sardis escriu: 
c Això diu el qui té els set Esperits de Déu i els set estels: conec les 


18, Sup. 1, 14-15. 


20, III Reg. xvi, 31, IV Reg. ix, 22, Num. xxv, 1-2. 
E, FS. 13, 8. 


23, Ps. vir, 10, ler. xi, 20. 


formació i sentit desconeguts, segons 
les visions paraleles de Dan. X, 6i 
Ez. I, es tracta d'un metall dur i res- 
plendent. Jezabel sembla nom simbòlic 
d'alguna falsa profetessa, que abusant 
de la llibertat cristiana, es decantaria 
vers la immoralitat pagana. El nom 


deu referir-se a Jezabel, la dona idòla- 
tra del rei Acab (III Reg. XVI, 31, IV 
Reg. IX, 22). 

1-6. — Sardis. Avui la petita Sard. 
Era la metròpoli de Lidia, venerava la 
Gran Mare asiàtica i els Cèsars. Bastida 
en un coll isolat, accessible solament 


FET ANORARYYIZ IQANNOY - III, 2-13 


paç' otòó cou TG Epya, ÒTL Òvoua ÈxELÇ ÓTL Gfç, Rat vepòç Et. Pylvou 
YenYopGv, Ral orfpicov TG Àorirà Q EusÀÀov àroBaveiv: od yàp cUpnró 
cou TG ÈÉpya TETÀnpouéva ÈVvÒTILov ToQ Gso0 uov:' 8 uvquóvevs oBv TG 
slÀnpaç, cai jrovoac, cal TjpEt Xai usTavóncov, ÉÈàv o0v uÀ ypnyopf- 
onç, So òç rÀcTITnç, tal 0ò ut yvóç Tolav Gpav fjgo Èmi cé. taAò 
ÈXEUÇ òÀya òvóuaTa év Xópòcoiv Q o0r ÈuóÀuvvav TG iuúTia dòdTÒv, cal 
TIEpITIXTOoL0LV uET' Èuo0 Èv ÀEurotG, OTL ÒELol ctorv. S'O vicòv obTOG 
TEpiBaÀeiza, Èv tuaríoiç Àsurotç, xat o) uà ÈSoÀclyo Tò òvoua aòToO 
EL TÍç B(Biou fc Gofiç, Rat òóuoÀoyfqco Tò òvoua aÒToQ ÈvÓTIov ToD 
TaTpóGÇ UoU Ral ÈvOTIIov TGV àyyéÀov xòTot. 6'O Èxov oUG àROLCETO 


T( TÒ TVEvua ÀEYEL Tatç ÈRtÀnoioO. 


6. BFECCLESIAE PHILADELPHENAE 


TRai z$ àyyéÀo Tfig èv PiÀoòsigia ècrÀnolaç ypéiyov: 

Tóòs ÀéyeEl ò úyioç, ó dAnBivóç, ó Excov Av rÀstv ToO Acvíò, ó àvol— 
Yov Ral odòsic rÀsloct, ral XÀElov ral odòdEic GvolyEt" 8otòà cou TÒ 
Epya' tdob òdcdora ÈvÓTIIóv cou Búpav jveoyuevqv, qv obòcic òtvaTat 
XÀciodt dÒTU' TL LIRpàV ÈXELÇ ÒUVOUIV, Cat ÈTAPTCéGÇ pou Tòv Àóyov 
Ral 00 pvjco Tò dvouóú uov. 9ldot dd ér TÍG oLVOyOyAG TOO 
OaTOVa, TV ÀsyóvTOv ÈéduToUç 'lovòclouç Etvat, xat oúx sEtolv GÀÀG 
pevdovraL" do) Toijoo adTovs Tva fgovor oi TpOoRUVICoLOLV 
ÈEVÒTILOV TGV TTOdDV 000, Cal yYvGoLv OT. Eyò hyúnnca cc. lór ècfpn- 
caç Tòv Àóyov TÍic ÚTIoLOVAG LOU, EÈYÓ OE TRpjOG Èn Tfiç Gpaç ToO 
TELpAOUOS TG usÀÀovonç EpxeoGau Em Tfiç oicouuévnç GÀnç, TEtpúca 
TOUG RaTotcodvTaç ET Tfç yfis.. HH Epgouar caxú' xpúTeL Ò EXELG, (va 
unòsic ÀéBn ròv orégavóv cov. BO vicòv, Toujoo aÚTòv oTDÀov èv 
TD va ro0 OsoO uov, ral ÈEo 00 uà ÈSEÀOn ÈTi, cal ypúyo ÈT aòTòv 
Tò òvoua ToÚ 8B£o0Q pou Ral Tò òvoua TfiG TóÀcEoç ToÚ 8800 uov, TfG 
RotvG Ispovocàiu j xataBoalvovoa él ToD obpavoU àTIò ToÚ OsoÓ uov, 
Rat TÒ dvouA pou TÒ Ralvóv. BO éxov oÚG GROVOGTO Tl TÒ TIVEQua 


ÀéyEl Totç èxÀnolaiç. 


II. 2 Tmpnco0v 9. 13 al. sylla nuexÀeg omoPoÀeiy Q al. l3 om. 009 N 14 g Prim arm om, 
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yvoon NQ al. latll4 ajorr. 17 al. Jatlls ovroç PQ al. lleveor. 10) eurpocdev NIl7 ) din0. o 
ayioç N4 IJ òguiò) dòov 7". 16 al. ll xÀsiov) xÀeret C ad. vg sy ll avoryer) avorcet NQ al. Hil 8 om, 
auTnv N 49 latllg òtòcoui PQ al., òcòcxa N ll yyocn N 14 Primljir inc. tòou epgouon 28. 36 
al, Tycarm 
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teves Obres : que tens anomenada que vius, i ets mort. 8 Vetlla,i referma 
els altres que estaven per morir, car no he trobat les teves obres perfec- 
tes davant el meu Déu. S Recorda, doncs, el que reberes i Oires, i ser- 
va-ho, i penedeix-te. Si, doncs, no vetllaves, vindré com un lladre, i 
no sabràs a quina hora vindré contra tu. Í Tens, però, a Sardis uns pocs 
noms que no macularen llurs vestidures, els quals caminaran amb mi, de 
blanc, puix que en són dignes. P El vencedor serà així vestit de blanques 
robes, i no esborraréè el seu nom del llibre de la vida, ans confessaré el 
seu nom davant el meu Pare i davant els seus àngels. Qui tingui orella 
escolti què diu l'Esperit a les esglésies.x 


6. A LV'ESGLÈSIA DE FILADÈLFIA 


TI a l'àngel de l'església de Filadèlfia escriu : 

denixòndimsel sant, el veridic, el-qui téda-clau de David, el qui-obre i 
ningú no tancarà, i tanca i ningú no obrirà: 8conec les teves obres: 
vet aqui que t'he posat al davant una porta oberta que ningú no pot tan- 
car, bo i tenint poca força, servares la meva paraula i no negares el meu 
nom. 8 Heus aqui que et donaré alguns de la sinagoga de Satanàs (dels 
qui es diuen jueus, i no ho són, ans menteixen), heus aquí que faré que 
vinguin i es prostrin als teus peus, i coneguin que jo t'he estimat. 10Per- 
què servares la paraula sobre la paciència, jo també et servaré de l'hora 
de la prova que ve per a tot el món, per a provar els habitants de la 
temra. 1 Vinc tot seguit, conserva el que tens, a fi que ningú no et 
prengui la teva corona. H El vencedor, el faré columna en el temple del 
meu Déu, i mai més no n'eixirà fora, i escriuré damunt d'ell el nom del 
meu Déu i el nom de la ciutat del meu Déu, la nova Jerusalem que baixa 
del cel del meu Déu, i el meu nom novell. B Qui tingui orella escolti 
què diu l'Esperit a les esglésies.x 


lent. xxi, 22. 8, Ieai. EX, 14. 18, Ez. sEVIII, 39: Íssi. tXI, 2. 


de la banda del migdia, fou, això no — tiana, fou aterrada per un tan fort terra- 
obstant, ocupada per sorpresa per Cirus — trèmol, que molts anys després encara 
i Antíoc el Gran. A aquesta situació — els seus habitants acampaven esporu- 
es refereixen els v. 2-3. guits pels afores. Fou reedificada per 

7:13. — Filadèlfia. L'actual Alache-- Tiberi, a honor del qual i del seu fill 
her, a la via fèrria d'Esmirna a Rara- —Germànic erigí un temple, i prengué 
Hissar. Situada en una regió volcà- —el nom de Neocesarea. Sobretot els 
nica, adorava el Sol. Conta Estrabó — vv. IO i 12 abunden d'allusions a aques- 
(XIII, 10) que l'any 17 de l'Era cris--— ta història local. 
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7.  ECCLESIAE LAODICENSI 


Cal TG àyyéÀo Tfiç év Acoòdula èrcÀnolaç ypúuyov : 

Tóòs Àéyel 6 àuqv, ó uópTuç ó TuoTòç ral dÀnbivóc, f dPxÀ TfG 
RTÍOEGOÇ TOQ Bso0: Dotòó cou Tà Epya, ÒTL oUTE Vuxpòç El oÚTE LeoTóc. 
òQsÀov iyuxpòç fig h Georóç. lotToç óTi xÀlapòç El, ol oUrE LeoTòç 
OUTE iVUXpÓG, UÉÀÀG 05€ ÈuEoct ÈR TOD oTóuaTÓG uo0. l'ór ÀÉYELÇ ÒTL 
TÀovoróç siut col METÀoUTqEOI Ral odòdcvòç xpElav ÈÉxo, Ral 0ÒR otòaç 
OTL OU st ó ToÀaiTopoç col ÈÀEELvòç xat TTOXòG cat TUQÀòGÇ cal yuuvóç, 
18 guuBovàsia cot àyopúcat Tap' ÈuoD xpuolov TIETIVPOLEÉVOV ÈR TIUpPÒG 
(va TÀouTjons, rol iuóTia Àcurà Tva TEpiBdN rat u) QavepoGf fí 
atoxúvn Tfiç YuuvóTnTóc cou, Rat ioÀÀoúpiov èyxptoat Tovç òpBaiuoúç 
cou (va BÀemnç. Pèyò ócouç €àòv QUS ÈÀEyxo ral matòsvo' GfÀsus 
oOv xol uETavóncov. 20'ldov Eorqra èmi rhv Búpav xat epoúo' —èdv 
TLG àrovon TÍç Qovfiç uov Ral àvolEn Tv Gúpav, stosÀctcoua Tpòç 
CÒTÒV Rol ÒELTIV0O UET' XÒTOO Rol CÒTÒG UET' Èuo0. Pl'O vicòv, dóco 
adTO CoBlcoL uET' ÈuoQ év TS Bpóvo uov, ÒÇ RÒyÒ Èvienoa rol ÈxdBioa 
UETÒ ToÚ TIaTpóç UOoU ÉV TÒ Bpóvo aòToD. 22'O èÈgov 00Ç àrovcóTO 


Tl Tò mveQuo ÀéYEL Tatç ÈtxÀnolatç. 


14 XTIG.J ExxÀnotaç N". TtoTEGoç 94lJ 15 om. tòpEA. pu. mg m CeoT. 4 1. 47 armbpi6 xat ourel 
OU 2. 6 al. syljom. xat ouTe Ce. OUTE VV. ro al. Ambr Prim al. JjuexÀ eo ce eu. ex) mavoe N' IJ 17 
om. OTt 20 NPQ al. ll ovòev AC r2/lj20 6upav 20) xai NQ al. 


14-22. — Laodicea. Ciutat rica pels — cultura mèdica. Escriu Tàcit (Anna- 
seus teixits de llana negra, i de notable — les, XIV, 29) que l'any 60 fou enderro- 
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7. A L'ESGLÉSIA DE LAODICEA 


147 a l'àngel de l'església de Laodicea escriu : 

c Això diu l'4mén, el testimoni fidel i veridic, el Principi de la creació 
de Déu: VP conec les teves obres, que no ets fred ni fervent. Tant de bo 
fossis fred o ferventl 19 Ara, com ets tebi, i ni fred ni fervent, vaig a vo- 
mitar-te de la meva boca lí Car dius: sóc ric i he atresorat, i de res no 
tinc fretura, i no saps que tu ets un malaurat i miserable i pobre i cec 
i nu. 18 T'aconsello de comprar-me or purificat pel foc per tal d'enri- 
quir-te, i blanques robes per tal de vestir-te, i no aparegui la ignominia 
de la teva nuesa, i coHiri per a ungir els teus ulls per tal que hi vegis. 
19 Jo, tots quants amo, reprenc i castigo, tingues zel, doncs, i fes peni- 
tència. P0 Vet aqui que estic a la porta i truco: si algú escoltava la meva 
veu, i m'obria la porta, entraré en ell i amb ell soparé i ell amb mi. 1 El 
qui venci, el faré seure amb mi en el meu soli, com jo també he vençut i 
m'he assegut amb mon Pare en el seu soli. Qui tingui orella escolti 
què diu l'Esperit a les esglésies.o 


11, Prov. mt, 12. 821, Mt. xix, 28. 


cada per un terratrèmol, els seus habi-—da,VI, 12) parla del coHiri per als ulls 
tants, però, la bastiren altra vegada — que s'hi elaborava. A aquesta església, 
sense voler per res l'ajut dels romans — doncs, proposa Crist les veres riqueses, 
(vegeu el v. 17). Galé (De sanitatetuen- les blanques vestidures i un diví coHiri. 


PARS SBCVNDIMN 


DE AEVIS ECCLESIAE FVTVRIS VISIO PROPOEIMNGA 
(IV-XXI, 8) 


I. MAIESTAS CREATORIS DESCRIBITVR 


(C. IV.) 1Merà modTa stòov, xat tòou Búpa Qveoyuévn èÈv TÓ oòpavó, 
xat j dovà f TpóTN iv ovcoa Óç ocóÀriyyoç ÀcÀovonç uET ÈuoQ, 
Aéyovi' àvóBa Gòdc, Rat òElEoG 001 È òct YEvEodoL UETO TaDTa. PedBEoOG 
EyEvóunv Év TveúuaTi: Ral tòol Opóvoç ÈEXELTO ÈV TD odpavO, col Èmt 
Tòv Bpóvov raBQqueEvoç, Prat ó eoBjusvoç Guotoç òpdoeL À(Bo ióoruò, 
xat oapòlo, Xat Tptç RurÀóBEv roD Bpóvou Guotoç òpcoEL ouapayòlvo. 
1 eal RuRÀóGEv ToO Bpóvou Bpóvor strooi Téccapec, Ral Èmt Tovç Bpóvouç 
EtrooL TÉgcapaç TpEoBuTEpouç eaBquévouç TepibeBÀquévouç èév iua- 
TÍotç Àsurotç, rat Emi TAG EEQUÀSÇ aÒTOV OTEQúvOUç XpL000G. Salt 
Èlc TOU Opóvou ÈxTIopElovTotL doTpoTal cat Qovai cot Bpovral: ot ÈTTG 
ÀGUTIGÒEG TIUPÒG COLÓUEVAL ÈVÒTILOV TOoÚ Opóvou, Ó stoLv TÒ ÈTITG TIVEÚ- 
uaTX ToÚ 8so00: Oral ÈvòTIIov ToD Opóvou Gç BóÀcrcca úcÀlvn òuola 
RpvoTóÀÀo: rol év uéoc To Bpóvov ral cúcÀc To0 Bpóvou Técocpa Go 
yYEuovra òqpGaiuGv Eumpocdev xat òmiodev. rol Tò GGov Tò TPÒTOV 


IV. 1 ÀoXovcav N g Tyc Ambr Prim ll Xeyovca P al., om. 15 Prim ya inc. xat euQetoç P al. arm 
lL4 Gpovou Gpovovç Elx. Tso capaç N4 ll teocapaci -- etòov 49. 9r al. Is a coTtv A Jj6 om. coc 
1. 94 al. Prim 


IV. — Descripció del soli de Déu. 
Molts elements, per exemple, el soli, 
els quatre animals, la mar de cristall, 
es troben en ls. VÍ, XXXVI, 16: Ez. 
I, X, 9-22. Sen propis de St. Joam els 
vint-i-quatre ancians. 


Els quatre animals que sostenen el 
soli, encarats als quatre punts cardi- 
nals, simbolitzen la creació que fa d'es- 
cambell a la majestat del Creador, amb 
tot el que és més noble (figurat pel 
lleó), més fort (pel vedell), més intel- 


SEGONA PART 


PROREGCIA SOBRE ELS TEMPS A VENIR 


DE L'ESGLÉSIA UNIVERSAL 
(UV XXI 8) 


1r. VisiÓ DESCRIPTIVA DE LA MAJESTAT DEL CREADOR 


(C.N). l Desprescd'això vesguardi, i heus aqui oberta en el cel una 
porta, i la veu primera, que havia oit, com de trompeta que em parlés 
deia: c Puja aci, i et mostrarè el que cal que s'esdevingui després d'a- 
questes coses.x. 2 Encontinent fui arrabassat en esperit, i heus aquí que 
al cel hi havia posat un soli, i un de segut en ell, Pi el qui hi seia era 
d'aspecte semblant a una pedra de jaspi i de sarda, i el soli era voltat d'un 
arc iris, d'aspecte semblant a una maragda. "I al voltant del soli, hi havia 
altres vint-i-quatre solis, on seien vint-i-quatre ancians, vestits de blan- 
ques robes, amb corones d'or en llurs caps. Pl ixen del soli llampecs 
i veus i trons, i davant el soli cremen set llànties de foc, que són els set 
esperits de Déu, "i davant el soli hi ha com una mar de vidre semblant 
al cristall, i sota el soli i al voltant del soli, quatre animals plens d'ulls 
davant i darrera. T L'animal primer és semblant a un lleó, i l'animal se- 

2, Ez.1, 26. 3, Ez. 1, 26-28. 


4, ISai. XXIV, 23. JO EZ. I. 6. 18. 22, 28. 


ligent (per l'home), més àgil (per l'à- 
guila). O potser representen els àngels 
primaris, dels quals Déu es serveix en 
el regiment de les coses terrenes. Són 
plens d'ulls, ço és, de ciència i previsió 
divines. La mar de cristall és el blau 
firmament, els vint-i-quatre ancians 


semblen figurar els sants de l'Antiga 
i Nova Llei, o simplement els àngels 
que formen com el Senat del cel, ls. 
XXIV, 23, i són reduits a vint-i-quatre 
com les vint-i-quatre classes sacerdo- 
tals de la Llei Mosaica. 
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Guotov Àfovri, Ral Tò òcúTEpov GGov Guorov. uóoxo, ral Tò Tp(Tov GGov 
Exov Tò mpócoTov Óç àvBpòTioU, eal Tò TETapTOv LGov GuoLoV dETS 
TETOpÉvO. Sal Tú TEcospa La, EV ad' EV aÒTQV Èxov àvàò TITÉpPUyOG 
EE, eucÀóBev cat EocGev yEuovorv òpBaÀu v: ial àvúTiavoLv ode Èxou- 
OLV quÉpOG Rat VURTÒG ÀEYOVvTEG' úyloç úyloç Xyloç XÚpioç ò BEòç ò Tav- 
TORPOTGp, Ó QV Rat ó Òv xat ó èpgóueEvoç. P Ral òtav òócovo TG GGo 
òdóE av Rat TIuAv ai Eòxapioríav T$ xaBquévo ÈTi To0 Bpóvou TÒ GGvri 
Elç TOUG aiòvaç TV atóvov, IO mEcodvraL oi Etcooct TÉCCGpEGÇ TpeoBú— 


La 


TEPOL ÈVÓTIIOV TOÚ xoBnquévou ÈTi To Bpóvou, Rat TPOORUVÍjCOLCLV TS 
CGvTi Elç Tolç aiGvaç TV atóvov, rat BaÀoGoiv ToUç oTEDúvoUç dò Tv 
ÈvòTIIov ToD Opóvou, Àfyovreç' llàEtoç El, ó xÚpioç ral ò Bsòç quOv, 
AóBeiv Tv òóEav ral Tv TiuÀv Ral TV ÒÚVaUIV, OTL OU ÈRTLOOG TO 


TúVTO, Rol ÒLG Tò BÉAquUE cou fjoav rat ÈRTicOnoav. 


2. LIBRVM SIGNATVM NEMO ALIVS 
POTEST APERIRE QVAM AGNVS OCCISVS 


(C. V.) 1 Ral stòov èmb TÀv òsElàv coO roBnvévou Èmi roG Bpóvou 
BiBÀlov yegpauuévov Èocdev rai òTodEv, RaTEoppayiouévov oppayiotv 
ENTÓ. Eal stòov àyyeÀov toxupòv empúccovra Èv dovf) ueyéAn' Tíç 
XEloç àvotEoi Tò BiBÀlov eoal ÀO0aL TàGç oppaytòdaç dòTO0, 8 ral odòsic 
EòÚVvOTO EV TD oUpavS o0dÈ ÈTl TÍfic YfÇ 00ÒÈ ÚTIoxaTO TAG Yfiç àvoiEat 
Tò BiBÀlov oUzE BÀETIELV aòTó. $ cal EyÒ ÈXÀciov TIoÀÚ, ÓTL oddElc ÒEloç 
cUpE8n àvotgat cd BiBÀlov oUte BAETELv aòzó. 3 al ETG ÈR TV TMpEoBu- 
Tépcov. ÀéyEl uot" ui rÀais' 'tòol èvienosv ó Àéov ó éx Tfic QUÀfG 
lovda, f plGa Aoulò, àvotEat Tò BiBÀlov rat Tòç ÈTITà oppayiòdaç 
adTod. Oral stòov Èv uEÈoG ToQ Opóvou ral TÒV TECOCGPOV GO OV Ral Èv 
uéco TÒv mpsEoBuTépov àpviov EoTNRòç Òç Èogayuévov, ÈXov XEpaTa 
ETTA ol òpBaÀuoUç ÈTTÓ, ol slorv Tò ÈTTÒ TIVvEÚuaTA ToQ 8so0 


7 EXtov 4Q al. (loc) ouotov 35 (N) g Vict, om. Q al. armÍl) avGptoroç P al.lI8 eixov N g Tyc 
Prim vg II xUXÀ. xai) -- eEtvGeV xar Q al. I) ayrog sexies 38. 40, octies N", nouies Q a2. JJ o Beocj ca Boc 8 
7. 17" ad. 19 om. òdoEav N" il euxaptoreiaç 4 IJ atevevi -- aunv N 32, 95" ll ro om. tou xaOnu. g 
Prim IJ aieovev) - auny N 32 ll Baàiouc. N' P al. iprz quev) - o ayioç Q al. sy ll 600 002 qoav 
Q 14. 38. sr ll etomv P al. om. xai excic 0. 4 IV. 1 oric0.) eEeodey PQ al. Hil vgila siòov) -h 
cAXov 35. 87 Hilll3 000.) -- aveo Q al. sy llom. ovòs UToGx. T. ynç N 12. 49", 941) 4 om. uers. 4 98/II 
om. eyto NP al. Hil sy ll exÀcav N' ll zoiiot z al., om. Orig Hi Javoiiai) -F xat avayvevat I. 36. 
49. 91 al. lis BiBA. xai) -- Àvoar N Cypr armHi6 etòdov) - xar tòov 4 35 87 vgll so ppayiouevov 
7. 31. 32. 38 

1 ss. —El llibre dels set segells. Aquest —devenidor és exclusiva de Crist, qui 
simbol significa que la ciència de l'es--— sol pot preveure i endreçar els esdeve- 
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gon, semblant a un vedell,i l'animal tercer té la cara com d'home, i el 
quart animal és semblant a una àguila que vola. 81 els quatre animals 
tenen, cadascun, sis ales,i al voltant i per dins són plens d'ulls, i no tenen 
repòs ni dia ni nit, dient: Sant, sant, sant, el Senyor Déu, el Totpoderós, 
el qui era, el qui és i el qui vels PI quan els quatre animals donaran 
glòria i honor i acció de gràcies al qui seu en el soli, al vivent pels segles 
dels segles, 10es prostraran els vint-i-quatre ancians davant el qui seu en 
el soli, i adoraran el vivent pels segles dels segles, i abatran llurs coro- 
nes davant el soli, dient: 1 ec Digne ets, oh Senyor i Déu nostre, de 
rebre la glòria i l'honor i el poder, perquè Tu creares totes les coses, i 
pel teu voler existiren i foren creades Í 


2. 0 GLORIFICACIÓ DE L'AÀNYELL IMMOLAT, QUI SOL 
POT OBRIR EL LLIBRE SEGELLAT DE L'ESDEVENIDOR 


(GN), I viu a la dieta del qui seia em clesoli un llibre eserit per 
dins i per fora, tancat amb set segells. PI viu un àngel robust proclamant 
en veu forta: ed Qui és digne de descloure el llibre, i de deslligar els 
seus segells2x 3I ningú no podia en el cel ni en la terra ni sota la terra 
descloure el llibre, ni mirar-lo. I jo plorava fortament perquè ningú no 
fou trobat digne de descloure el llibre, ni de mirar-lo. P Però un dels 
ancians em diu: e No ploris, vet aqui que ha vençut el lleó de la tribu de 
Judà, el plançó de David, per tal de descloure el llibre i deslligar els 
seus set segells.x. P Í viu entre el soli i els quatre animals i els ancians un 
anyell, com immolat, que tenia set corns i set ulls, que són els set 
4, IsMi- VI, I: XXIX, Il, — 5, Gen. XLIX, Q-10, l8al. XI, 2. 


8, Isai. VI, 2-3. 6, Isai. Liz, 7, loa.1I, 29. 36. 


niments en el curs dels segles. Per- 
tany a aquest llibre segellat el llibret 
que Joan és manat d'engolir (cap. X), 
per tal que pugui entrar en el coneixe- 
ment del futur. El llibre segellat tenia 
la forma de l'antic volum enrotllat, 
clos en set punts diferents amb se- 
gells d'argila o altra matèria semblant. 
L'escriptura interna no es veia, però 
era sempre, i gairebé la sola, emprada, 
de l'escriptura externa apareixia no- 
més el final. Per tant, per a començar 
de llegir calia descloure, més ben dit 
trencar, els set segells. 


6. — L'anyell immolat. Aquest sim- 
bol, prou conegut, representa Crist 
crucificat, Anyell diví que esborra els 
pecats del món i que amb la seva sang 
ens redimí. Per contrast amb aquest 
estat humil de la seva Passió, és Ell 
que desclou el llibre de l'esdevenidor i 
qui rep honors divins de tota la creació 
i de la humanitat redimida. Dels evan- 
gelistes, solament St. Joan recorda la 
famosa exclamació del Baptista en pre- 
sentar Jesús a les turbes: ec Vet ací 
l'Anyell de Déu, el qui esborra el pe- 
cat del món. 2. (Í, 29). 
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àTeoTaÀuévot siç TRoav Tv yfjv. Trol fÀOev ral ctÀndev èrx TAG 
dEGLRÇ TOO coQnquévov ÈTt co0 Bpóvou. 8 Ral 6rE EÀaBev cò BiBÀlov, cà 
téccEpa GGa ol ot EtRooL TÈCCRpEG TIpEoBÚTEpoL ÈTIEGavV ÈVÒTILoV TOQ 
Gpviou, ÈEXOVTEGÇ ÈERdOTOG RiBúpav ral QióúÀaç xpvoòç yeEuoúcoç Buuia- 
uúTOv, di stotv at Tpoceuxal TÒV àyglov. Oral Sòovoiv Gòqu rcalvAv 
ÀsygovreEç' dGtoç st ÀaBetv mò BiBÀlov tal àvotEat TòàGç oppaytòdaç 
XÒTOU, OTL ÈopúynS rat hyópacaç TÓ GES uéç Èv TD o(uarl cou èx 
T6onç QUÀfG xat yÀóconç rat Àco0 cat ÈBvoucç, IO ral Èmolncaç aòToòç 
TÒ BE quGv Baouelav cat ispsiç, Ral Baoiàcvcoovoi èmt fic yfic- 
Hal stòov, xat jtovca Qoviv àyyEÀcv ToÀÀGv xúcÀo co Bpóvou xat 
Tv Goov ral TGV mpEoBuTEpov, xat fv ó àpiBuòç aòTOV uuplóòdEç 
Huptódov tat giÀldòcç xuÀiódov, 1 ÀéyovrEç Qoví) ueyóAn: àEtóv èoriv 
TÒ àpvíov Tò éoQayuévov ÀaBeiv Tv òtvauiv cot TÀo0Tov Ral coglev 
xai togòv cot TIuv cot dóEav rat EdÀoylav. Beat mv eTíoua ò Èv TD 
OÒpovÓ ral Èmi TG Yfic Ral ÚToReTO TÍG YAG tat Èmt mfig BoÀóoonç 
(éoriv), cal Tà Èv aòroic TúvTa, couca Àéyovraç' TS roBquévo èmi 
TG Bpóvo ral TD àpvio f) sòÀoyia Rol f Tiuà cal fj òóEa al TÒ RpúToG 
ciç ToUç aiGvaç TGV aióvov. xai Tò rÉccepa Ga EÀeyov' àufv. 
Ral ot TpEoBÚTEpoL ÈETIEOaV Ral TPOGERÚVI Ca V. 


3. 0SOLVTIO SEPTEM SIGILLORVM 


(C. VI.) 1 Ral stòov órE fjvotésv Tò àpviov ulav Èx TÒV ÈTITG oQpa- 
Ylòov, al fiovoa Èvòç Èr TÒV TEccGpOV GQGv Àéyovroç òç Qoeví 
Bpovrfis' Epxov. fai stòov, ral tòol imToç Àcuróç, ral ó eoBfjuEvoç 
EM adTòv Èxcov TóEov, cal 8Ò60n dÒTÓ oréQavoç, cal ÈGfÀGEv vir Gv 
cat íva vuefjon. 8 Rai òre fvorgsv Tv oppaytòr TQv òsvTEpav, Exovca 
ToG òsvTEpou GGou Àéyovroç' Èpgou. fal ÈSfÀGEv dÀdoç Toc 
TTUPPÓG, Ral TG RoBquévo ÈTU aòTòv 8ò68q còTS ÀcBetv Tv stpfvnv érx 
TAG Yfiç Cal (va dAAjÀouç ogpdgovonv, ral 8ò6873 aò TS uúxoimpa ueyóÀn: 
5 Rat 6rE fvorEsv TÀv ogpayiòda Tv TpíTqv, feovoa ToQ TpíTov GóGov 
Aéyovroç' Epxgov. nal stòov, xai tòod ínmoç u£Àaç, xat ó raOquEvoç 

7 EtAng.) H- To BiBAtov 7. 36 Cypr vg sy I 8 a etorv NQ 361l9 ) quaç Teo Geto 16. 31 al. latpler, 
om. Tt) Osto £ Cypr, om. quaç 4 (Jo om, To Get queov A il Baoràeis Q al. sy ll Bagiàsvovor 4Q 
al. lliri coç Quvny N al, Cassiod sy ll 12 aEtoç 4 IJi3 om. xo vroxaTa T. ynç N al. fuld. arm JJ om. 
coTiy N4Q al. I mavraç (Q) 2. 7 al. latpler, 1- xo NQ al. g ll Aeyovza 4 al. JJ fin.) "- auny Q 1 al. Tert 
VI. 1 oç Qevn) Qevny N al. g Tyc ugarm Íj fin.) 4- xat tòc NQ al. l2 om. xo 62 26 vg arm))3 


fin.) -F xa iòE N 34. 35 al. IJ 4 inc. xo etòov xou tòov cEn Ad. N 34. 35 llom. aura ro 4 31 g Tyc Prim 
ls sox00) F xat tòc NQ al. sy llom. xat stòov Q al. 


APOCALIPSI DE SANT JOAN -V, 7-VI, 3 115 


esperits de Déu tramesos a tota la terra. TI s'apropà i prengué el llibre 
de la dreta del qui seu en el soli. 81 en prendre Ell el llibre, els quatre 
animals i els vint-i-quatre ancians es prostraren davant l'Anyell, duent 
cadascun una citara i unes copes d'or plenes de perfums, que són les pre- 
gàries dels sants. Pl canten aquest càntic novell: ec Digne ets de rebre el 
llibre i d'obrir els seus segells, perquè fores immolat i ens redimires amb 
la teva sang per a Déu, de tota tribu i llengua i poble i gent, li ens has 
fet un reialme i sacerdots per al nostre Déulo, Hi regnaran sobre la ter- 
ra. l vaig veure i sentir la veu d'una munió d'àngels al voltant del soli 
i dels animals i dels ancians: i era llur nombre miriades de miriades i 
milers de milers, Hi deien en veu forta: ec Digne és l'Anyell immolat de 
rebre el poder i riquesa i saviesa i la força i glòria i honor i benedicció lo 
15f tota cosa creada en el cel i en la terra i sota la terra i en la mar, i tot 
quant en ells hi ha, els oi com deien: c Al qui seu en el soli i a l'Anyell, 
la benedicció i l'honor i la glòria i el poder pels segles dels seglests 
141 els quatre animals responien: cAixí sialo, i els ancians es prostraren 


i adoraren. 


3. SÓN OBERTS ELS SET SEGELLS DEL LLI- 
BRE QUE CONTÉ L'ESDEVENIDOR DE L'ESGLÉSIA 


C. VI.) H viu que l'Anyell obria el primer dels set segells, i vaig 
oir un dels quatre animals dient en veu forta com de tro: cVinalo, fi 
esguardi, i heus aquí un cavall blanc, i el qui seia damunt duia un arc, i 
li fou donada una corona, i s'avançà vencedor per tal de vèncer. 3Í quan 
2, Zach. I, 8, VI, 1-3. 


i oriental) i la seva actitud de vence- 
dor, és el mateix Crist, que torna al 
cap. XIX, 11, on és anomenat el Verb 
de Déu. Els altres tres cavalls simbo- 


11, Dan. vir, IO. 
12. — La mateixa doxologia que en 
el c. VII, 11, és adreçada a la SS. Tri- 
nitat, aquí ho és a lloança de l'Anyell 
immolat. 


VI. — Els set segells. Les capricioses 
i sovint fantàstiques aplicacions, que 
dels set segells feren els escriptors me- 
dievals, principalment a les anomena- 
des set edats de la història eclesiàstica, 
poden considerar-se sense cap fona- 
ment. Aquests segells simbolitzen sim- 
plement els elements que entraran en 
acció en les descripcions segúents del 
triomf del Cristianisme i enderrocament 
del món pagà. El cavall primer, com 
ho diu el color blanc (el color dels 
bons averanys en la literatura bíblica 


litzen els flagells ordinaris de les ca- 
tàstrofes mundials: el segon cavall, 
roig, és la guerra, el tercer, negre, 
denota la fam, el quart, esgrogueit, 
figura la pesta. Els màrtirs (V. 9-11) 
són anomenats especialment per l'in- 
flux decisiu que exerciren en el triomf 
del Cristianisme. El sisè segell portarà 
la commoció còsmica, puix que tota la 
creació està subjecta al Crist i li servirà 
per a aterrar els adversaris. El setè 
segell, la mitja hora de silenci en el cel, 
demostra la solemnitat del moment. 
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ET aòTÒV Exov Guyòv Èv Tf) XEtpl aòdro0. ral fxovca òç QovAv év 
uÉ0c0 TÓV TECJÓpPGV GOov Àfyovcav' —xotvié o(Tov òqvaplou, ral TpEtçÇ 
Xolvixeç Rpi8Gv òqvaplíou: ai Tò ÈÀaiov rol Tòv otvov uà àòuciionç. 
TRal 6r fvorigsv Tjv oppaygtòda Tv TETúpTRV, fxovca Qavàv ToG 
TETúpTOU GGou Àéyovroç' Epgou. Sxal stòov, ral tdot immoç xÀcpóç, 
cal ó raBfjuevoç ÈTGve adTO0, dvoua còró (ò) Bóvaroç, ral ó éònç 
joÀoúGe: uET' adToO, xat Èd68n aòrotç ÈSovola Èmi Tò TéTapTov TÍG 
YAS, àmormeiva, Èv fougala col Èv ÀiuÓ al Èév BavóTro ral STÒ TGV 
Bnplov fic yfis. PRai 6rs fvorgsv Tv méunzqv oppaygtòa, stòdov 
ÚTIORG TO ToU BuorxorTnp(ou TGG IVUXàGÇ TÒV ÈoQayUEvOv ÒLX Tòv Àóyov 
TOD BE00 rai òLà Tv uoapruplav ju stxov. rai Ecpagov povfj) ueyóÀn 
AéyovTEG' EOG TIÓTE, Ó ÒEOTIÓTNGÇ Ó dyioç ral GÀnBivóc, 0ò Rp(vEIÇ Rat 
ÈERÒIXETÇ TÒ actua QuGv ÈR TÒV EoTOLCoUvTOv ET TÍfiG Yfiç: rat 8òd680n 
RÒTOTG ÈRGOTG OTOÀ) ÀEURÍ, Ral ÈppE8n aòTotlç Íva GVOTICÚCOVTOL ÈTL 
Xpóvov uirpóv, Éoç TÀnpoGGoiv rat ot ocúvòdovÀoL aòdTGv xal ot dògÀ pol 
Cd TÒV ot uÉÀÀovTEç àTIoRTEvvEoBoL GG xat aòdrol. BE Ral sEtòov òTE 
fvoigsv Tv oppaygtòa TQv ERTQV, Ral ocElOUÒÇ uéyaç ÈyEvETOo, ral ó 
Àtoç ÈyEvETO uéÀaç Óç córcoç TpíÍgivoç, Xat f csAqun GÀn èyévero úç 
aTua, Beol ot dotépEç To0 oòpavoQ ÈTEcav ElG TV YfV, ÒG cuRf) BúXÀe 
ToUç òÀúvBouç aÒTIG ÚTIò àvéuou uEyúÀou oEtouévn, Heal ó oòpavòç 
àTIEXopic8n òç BiBÀtov éÀuocóusvov, cat TQv òpoç Xat vfjcoç ÈER TV 
TóTIOV aÒ Tv ÈxiviOnoav. DV eat ot Baoiàcic TAG yYfç Rat ot uEyLoTGVEÇ 
Xat ot xiÀl(apxot cal ot TÀoúotoL ea ot toxupol xat TGç òdoDÀoç ral ÈÀeú- 
Bspoç Èxpuyav ÈduToUç Elç TG omRÀaia ral ctç Tàç TÉTpaç TV ÒpéQV, 
16 çal Àéyovoiv cotç òpgolv xol Totç TÉTpaIÇ' TécETE ÈQ' qQueç rat 
XpÚyoTE QUAÇ àTIÒ TpocÓTIOU TOÚ eoBnquévou ÈTl ToD Bpóvou xat GT 
—fic òpyfic ToO àpviou, I ór. jÀGev f juspa fj) ueyúAn Tfç òpyfiç ad TGv, 
xai TÍG dÚvaTaL oTGÓfvot, 


ELECTI PLAGIS NE NOCEANTVR PRAEDICTIO 


(C. VII.) lRai usrà ro0ro stòov réoccapaç àyyéÀouç éoTòToaç èmit 
TÒG TÉcCapaç Yovlaç TÍiG YG, RparoDvTaç ToUç TÉccapaç GVEuOvG Tfç 


6 om, toç Q al. Prim)l) otvov... eÀdiov 36 Prim vg al. I 7 fe.) -- xar tòs NQ ad. vg sy 18 om. 
Xat etòov Q al. llom. aurov r0 CP al. ll axonov0et 1, 28 al. I uev aurou) aure NQ al. Jat J aurotç) 
auTeo Q al.Jatllg Tev (-- avOptoreov Teov NP al.) so Qay. Tv EO QPOYIOU. 7. 16", 33 armibuapr.) 
d- rov apviov Q al., H- tq0oV XptGToU 34, 35, 87 (Tyc)lj ir ) xpovov emet 4 Cypr ug I TAnptoctooiv 
NPQ al. lj 12 xat 20) H- tòov 4 al. Prim ilom. ox P al. Prim)iji3 BaiÀovca N al., Baàovoa 2 al. IJ 
OGOÀEVOULEV 1) 4 121) 14 EAtocoguevoç N al. I vo.) Bovvoç N ll 15 xat moç sA 800. P al., om. N" If 17 ome 
1 UEY. 9, 14. 27 ll aurov) aurou 4P Q al. Prim I) VII. 1 om. xat AC Prim vg llom. Tnç ynç 22 38 vg 
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obri el segon segell, vaig oir el segon animal com deia: cVinalo, fi 
eixi un altre cavall, vermell, i, al qui seia damunt, li fou atorgat de llevar 
la pau de la terra, i que s'occissin els uns als altres, i li fou donada una 
grossa espasa. PÍ quan obri el segell tercer, vaig oir el tercer animal que 
deia: cVinalo, i esguardí, i heus aqui un cavall negre, i el qui seia da- 
munt portava a la mà una balança. PÍ vaig oir com una veu d'enmig dels 
quatre animals, que deia: dc Un almud de blat a un denari, i tres almuds 
d'ordi a un denari, i no malmetis ni l'oli ni el vi.o Tl quan obri el quart 
segell, vaig oir la veu del quart animal que deia: ec Vinalo, 8i esguardi, 
i heus aqui un cavall pàHid, i el qui seia damunt tenia per nom MORT, i Pin- 
fern el seguia, i li fou atorgada potestat sobre la quarta part de la terra, 
d'occir amb espasa i amb fam i amb mort i mitjançant les feres de la terra. 
3J quan obrí el cinquè segell, viu sota l'altar les ànimes dels immolats a 
causa de la paraula de Déu i del testimoniatge que havien retut. 10I en 
veu forta clamaren dient: eé Fins quan, oh Senyor sant i verídic, no fas 
justícia i no venges la sang nostra dels qui habiten la terra2, HI a cada 
un d'ells fou donada una vestidura blanca, i els fou dit que s'aquietessin 
encara per poc temps, fins que fos complert el nombre de llurs conser- 
vents i de llurs germans que van a ésser occits com ells. 11 viu quan 
obri el sisè segell: i s'esdevingué un gran terratrèmol, i el sol s'ennegri 
com un sac de crin, i la lluna es tornà tota com de sang, Pi els astres 
del cel caigueren a terra, talment com la figuera llança les figues verdes, 
batuda de forta ventada, Hi el cel es replegà com llibre que s'enrotlla, 
i totes les muntanyes i illes foren remogudes de llurs llocs, Hi els reis 
de la terra i els princeps i els tribuns i els rics i els poderosos i tot esclau 
i lliure s'amagaren en les esplugues i als penyals de les muntanyes Hi 
diuen a les muntanyes i als penyals: 4 Caieu damunt nosaltres, i ama- 
gueu-nos de la faç del qui seu al soli, i de la ira de l'Anyell, H perquè és 
arribat el gran dia de llur ira: di qui pot sostenir-se 22 


AQUESTS FLAGELLS NO AFECTARAN ELS ELEGITS 


(C. VII.) HI després d'això vaig veure quatre àngels, dempeus, als 
quatre angles de la terra, retenint els quatre vents de la terra, per tal que 
GMErURIV, lEav, 3. 12, J00l1m, 3-4, Le. XXI, 35. 16, Le. xxim, 30. 1, Ez, vat, 2: Zach. vi, ç3 Mt. XxIv, 31. 


8. — D'infern. (Vegeu també I, 18, — regne de Satanàs i estatge dels malignes 
XX, 14). L'infem, considerat com a — esperits, amb tot llur poder malastruc. 
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YAS, (va uà mvén àveuoç Èmi Tfic yfis ufte Èm fic Goàdoons unTe 
Emi TRv òsvòpov. 2eoi stòov GÀÀov dyyeÀov àvaBalvovra GTò àvaroÀfic 
RÀlou, Egovra odpayièa Bso0 GGvToç, ral Expagcv Qovi) ueydAn Totç 
TÉCCapOLV ÒYYEÀoLç otç Èd6On adToiç Gòicficat Tjv YfV Rol Thv Béloo- 
Oav, SÀsyov: uà dòucjonts Tv yfv ufite Tv Góhoccav ujte Tò 
òdEvòpa, òxpt oppayloousv Tobç òdoUÀouç ToQ BE0O fuÓv Èmi TV 
uETÓTIOV adrGv. Í Ral fxovoa ròv àpiQuòv TGV ÈOQpayLOUÉVOV, ÈCOTÒV 
TECOEPÓCOVTA TÉOCOpPEG XLÀtGòdEç Èoppayiouévol Èx múonç quàfic viGv 


lopafiÀ: 


SÈx QUÀfG "lovda òGòdEra guÀidòdceç Èoppaylouévot, 
él QUÀfig "PovBÀv òcòcra xuÀlóòEç, 
El QUÀfic Tàò òdódòdera uÀlóòcç, 
Gèr QUÀfiG "Aoàp òcòdera xuÀtóòdEc, 
Ex QUÀRç Neg8Baiu òcGòsra xLÀtóòdEc, 
Ex QuÀfig Mavacofj òdòsra xuÀtóòeç, 
TÈR QUÀfÇ Xuusòv òdòdero guLÀtóòdEç, 
Èl QUÀfiç Asul òcvòera guÀtóòeç, 
En QuÀfig "locaxàp òóòdera xuÀiódEç, 
SER QUÀç ZoaBovàòv òdòdcra xuÀtóòdec, 
Ec QUÀfic locho òóòdera xuÀióòsç, 
El QUÀNG Beviauiv òGòcca giÀtdòdeç Èoppoayiouévot. 


9 Merà raGTa sEtèov, tal tòoU òxÀoç ToÀuç, òv àpiBuficat aòròv odòcic 
ÈÒdÚVOTO, El TIAVTÒG Edvouç cal QUÀGv rol Àcòv xat yYÀoccOv, ÈoTÒTEG 
EVOTILOV TOÚ Bpóvou ral ÈvoTIov ToÚ àpviou, TEpiBeBÀnquevouç oToÀàç 
ÀEURéG, Xol polvixEç év Tatç xepoiv adv: lat rpúGovotv Qovf) 
ueydÀn Àéyovreç' fj cornpla TÒ 828 quGv TG raGquévo èmi TG Bpóvo 

I om. ETL T. YNG A li mav) zt CQ al., om. 4 syll2 avoaroiev A gollom. ovrotç 16, 17 al. latll 
4 XU. co Qpayioueveov Q al. II s-8 xa.) -- eo ppaytouevot 31 g Tyc vg arm li 6 vegGat N ug (2) lI 


8 ) Beviou... tuonç Na28ll9 om. xat tòou 4 lamler syljl oxiov moiuv 4 lat llom. avtov Q al. lat 
llro xpatovreg I 


2. — L'àngel de sol ixent. Segons la 
ideologia bíblica, l'orient és el punt 
cardinal dels bons averanys , d'allà ens 
ve la llum, i també els béns messià- 
nics (Is. XLI, 2: Le.l, 78). Els elCguss 
són segellats o marcats en senyal de 
preservació dels mals que afligiran els 
pecadors i infidels. Recordi's la sang 
de l'anyell pasqual, amb la qual els 
israelites devien aspergir les portes de 
casa per tal d'alliberar-se de l'àngel ex- 


terminador (Ex. XII, 7 ss.), vegeu tam- 
bé Ez. IX, 4, On l'àngel marca amb la 
lletra Tau el front dels piadosos jero- 
solimitans. Per als cristians, aquest 
segell o marca és el baptisme (Cor. I, 
229, 89h. 1.13). 

4. — Cent quaranta-quatre mil (12 IX 
12,000). Nombre simbòlic indicador 
d'una multitud incomptable. Si es dis- 
tingeixen, com sembla, de la multitud 
del v. 9, aleshores aquests cent qua- 
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no bufi vent sobre la terra ni sobre la mar ni sobre cap arbre. PI viu un 


altre àngel pujant de sol ixent, que portava el segell del Déu vivent, i 


cridà en veu forta als quatre àngels, als quals és atorgat de damnificar 


la terra i la mar, dient: e No damnifiqueu la terra, ni la mar, ni els 


arbres, fins que hàgim segellat els servents del nostre Déu en llurs fronts. 


41 yaio oir el nombre dels secellats: cent quaranta-quatre mil segellats 
8 8 q q 8 , 


de totes les tribus dels fills d'Israel : 


5 De la tribu de Judà dotze mil segellats, 


De la tribu de Rubèn dotze mil, 
De la tribu de Gad dotze mil, 

6 De la tribu d'Asser dotze mil, 
De la tribu de Neítali dotze mil, 


De la tribu de Manasssès dotze mil, 


TDe la tribu de Simeó dotze mil, 
De la tribu de Levi dotze mil, 
De la tribu d'Issacar dotze mil, 


8 De la tribu de Zabulon dotze mil, 


De la tribu de Josep dotze mil, 


De la tribu de Benjami dotze mil segellats. 


9 Després d'això esguardi, i heus aqui una gran multitud, que ningú 
no podia comptar, de totes les gents i tribus i pobles i llengúes, que estan 
davant el soli i davant l'Anyell, vestits de blanques robes, i amb palmes 


8, EzZ. 1x, 4. 6. 


ranta-quatre mil figuren els elegits 
jueus que, no obstant la defecció ofi- 
cial de la nació, cregueren en Crist, 
i creuran en nombre major a la fi dels 
temps, com ho anuncia St. Pau en la 
lletra als Romans, XI. I la multitud 
del v. 9 seran els fidels de tots els se- 
gles i nacions que desfilen en mística 
i grandiosa processó camí del cel. 

ç ss. — Omet la tribu de Dan, per 
contra compta la de Manassès que, 
com ho fa amb la d'Efraim, podria en- 
cloure amb la de Josep, del qual amb- 
dós són nats. Aquesta omissió, per a 
molts antics, confirmaria l'opinió jueva 
sobre la reprovació d'aqueixa tribu, 
mare futura de l'anticrist, segons era 
explicat el text del Gn. XLIX, 17: 
ec Serp sobre el camí és Dan, — cerasta 


13 - NOU TESTAMENT XV 


en el viarol. — Ell fibla els peus del ca- 
vall —i tomba el cavaller d'espatlles.o 
No sembla pas cert, ni que d'ella ha- 
gués de néixer l'anticrist a la fi dels 
temps no hi hauria prou raó per a ex- 
cloure de la salvació tots els individus 
dels segles anteriors , i l'Apoc. no parla 
de l'anticrist personal, sinó sempre de 
l'anticrist-coHectivitat. A més, la tra- 
dició antiga era molt lluny d'ésser unà- 
nime quant a la persona o natura de 
l'anticrist: segons sants Ireneu, Hipò- 
lit, Jeroni, €tc. sera de raça jueva, 
però d'altres, com Ciril de Jerusalem, 
Victori de Petau, etc. creien que seria 
algun emperador romà, Neró que tor- 
naria en persona o reviuria en algun 
altre, cruel com ell, etc., etc. 
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Ral TS àpvio. ral TóvTEGÇ ot àyyeÀor storfieeioav RÚXÀG ToO Bpóvou 
xat TGV TpEoBUTEpoOv Ral TGV TECVÓpPOV GSov, Rol ÈTECav ÈVÓTIIoV TOG 
Bpóvou èmi rà TpócoTa aÒTOV ol TpocEròvqcav TG GeG, 12 héyovTeç ' 
Gufv, i sòloyia xat A òóEa rat  cogla ral f sòxapiorla xat f Tiu Rat 
jj òdúvauic ot  toguç TG 8€G fuGv stlç Tolç oalGvaç TÓV alóvov: 
àufv. B Rol àmerplOn etç Èx TGV TpEoBUTEpOv ÀEyov uol' oÒToL ot 
TEpiBeBÀquévot Tàç oTOÀGç TGG ÀEuxòèç TÍveç stolv xal móGev RÀBov: 
1 cal Etpnqra dòTS' RÚpIé LOU, OÒ oTòuç. nal ETMÉV uoL' oÚTol storv ot 
EpgóueEvol Èx Tfiç BÀlpEoç Tfç ueydÀnç ral ÈmÀvvav Tòàç oToÀòç adTGV 
Rol EÀEÚROVOV CÒTOG ÈV TS diuaTi ToO àpvíou. 5 òLà TOOTÓ EloLv Èvo- 
Ttov To Bpóvou ToQ G£00, xat ÀorpetovoLv aÒTS fuépaç xat VURTÒG 
EV TD vaD adTo0, cal ó RoBfuEvoç ÈTl co0 Bpóvou orqvóce: ÈT aòToúG. 
1600 TELVÓCOLOLV ÈTL OÒÒÈ ÒLUVACovoLv ÈTL, oÒdÈ u TÉon ÈT aòTOUGç ó 
fÀloç o0òÈ mav caQua, TOT Tò àpvlov Tò àvà uÉcov To0 Bpóvou Tlotua- 
vet aòTOUG Xat 6ònyfoEL aòrovç ÈTi Gofig TNyàç ÚòGTov: rat ÈGoÀclyet 
ó BEòç TAV dórpuvov ÈR TGV òÒQOaÀuGv ad TOv. 

(C. VIII.) 1 Ral 6zav fvoigev Tv oppayiòda Tv ÈBòóunv, èyeéveTo 
CIyA ÈÉv TQ odpavS Òç fijutópiov. 


4. 0SEPTEM TVBAE ANGELORVM. 0 —PLAGAE A DEO MISSAE 


2 Cot etòov robç ÈTTÒ àyyEÀouç ot EvóTIov ToQ Bso0 éoTfiaov, ral 
ÈòóBncav adroiç EmrTà cóÀmiyyeç. 3 Ral dAloç àyyEÀoç fABEv ral 
ÈorGOn èmi To9 Buorxornp(ov Èxov ÀiBavoròv xpucoOv, rat 8òd687 còTS 
Buuióuata ToÀÀó, (va òGcEL Tatç TpocEuxatç TGV Gylov TóvTOvV ÈTi Tò 
BuoixoTfptov TÒò xpuoo0v TÒ ÈvòTIiov To0 Bpóvou. Íxal avéBn ó eomvòç 
Tv BuuiouóTov Tatç mpoocsuxatç TÒv Gylov Èr gEupòç TOoO àyyEÀov 
EVÓÒTILOV TOQ 8200. 9 cat EtÀngev ó àyyeÀoç Tòv ÀiBavoróv, cal ÈyEutoEv 
CÒTÒV ÈR TOO TIUpÒG TOQ Buoraornplou cai ÈboÀev etc Tv yfjv' tal èyé- 
vovro Bpovratl xat povat ral dorparait xat ocrouóç. 6 Ral oi ÈnTa dyyE- 
Àot ot ÈxovTEç TGG ÈTITG cóÀTuyyaç fToluacav ÈdvToUç (va odÀTÍcGcLv. 

T Ral ó mpòtoç ÈcdGÀTicEv' xal ÈyEvETO xóÀaca rat TOp uEuiyuéva 
Èv diuort cal EBÀROn stç TAV yfV' Ral Tò mplTov Tfç Yfic toTErén, ral 


12 Om. CUUNV 20 C 28) 14 om. pou 4 dr Primlijom. uo: N Il emÀàcruvav r. 2 al. lis oxqvecer 
ET) yivooxer N'Íl 16 om. ETt ro N 36 al. lat sy llom. ezt 20 P al. g Tycili7 Geooaç z. 38 al. sy I VIII. 
1 ot€ NP al. I qutepov AC al.lja sò00n A al. lis ) do7p. x. Quov. A 16. 38 sy ll 7 TpeT.) F ay- 
Yeog 1. 28 al. g Tyc Prim vg ij ueuiyuevov NP al. Tyc llom. xat T. Tp. T. Y. xaTexon 1. 35 llom. xat 
T. TP. T. ÒEvÒp. xoTExan Q al. 
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en llurs mans, Ci clamen en veu forta, dient: eSalut al nostre Déu 
que seu al soli, i a l'Anyellts. HI tots els àngels eren al voltant del 
soli i dels ancians i dels quatre animals, i es prostraren davant el soli la 
faç en terra, i adoraren Déu, TP dient: c Així sial La benedicció i la glò- 
ria i la saviesa i l'acció de gràcies i l'honor i el poder i la fortalesa al 
nostre Déu pels segles dels segles: així sialo. I prenent la paraula un dels 
ancians, em digué : e Aquests que estan revestits de blanques robes, c qui 
són, i d'on han vingut2 2 11 En respondre-li: c Senyor meu, tu ho sapso, 
em digué: cSóòn aquests els qui vénen de la gran tribulació, i han ren- 
tat llurs robes i les han emblanquides amb la sang de l'Anyell. VY Per 
això estan davant el soli de Déu i li reten culte dia i nit al seu temple, i 
el qui està assegut al soli habitarà entre ells. ló No famejaran més, ni 
sedejaran més, ni batrà damunt d'ells el sol ni cap ardentor, H perquè 
l'Anyell, que està enmig del soli, els pasturarà i els menarà a les fonts 
de l'aigua de vida, i eixugarà Déu tota llàgrima de llurs ulls.x 

(C. VIII.) HI quan obrí el setè segell, es féu en el cel un silenci com 
d'una mitja hora. 


4. 0—LES SET TROMPETES ANGÈLIQUES. VISIÓ DELS FLAGELLS DIVINS 


2I viu els set àngels que estaven davant Déu i hom els donà set trom- 
petes. I un àngel vingué i es posà enfront de l'altar, duent un encenser 
d'or, i li foren donats molts de perfums per a oferir-los amb les pregàries 
de tots els sants damunt l'altar d'or que hi ha davant el soli. 1I el fum 
dels perfums amb les pregàries dels sants pujà de les mans de l'àngel a la 
presència de Déu. I prengué l'àngel l'encenser i l'ompli del foc de 
Paltar i el llançà a la terra, i se'n seguiren trons i veus i llampecs i terra- 
trèmol. 61 els set àngels que tenien les set trompetes es preparaven per 
tocar-les. 


TI el primer tocà la trompeta: i hi hagué pedregada i foc barrejats amb 


lA Ut. xxrv, 21, Inf. XXII, 14. da EZL 
XXVIII, 22. 


Mogilaai. xiEx, 10. 17, Ezvaxxiv, 295 Psdxan, 2. dg Psv cm, 2. 


VIII-IX. — Les set trompetes. Són 
el senyal militar de combat i de victò- 
ria, i també l'anunci del vencedor que 
arriba. Vegeu Ex. XIX, 16-19, Jos. 
VI, 13-20. L'arribada de Crist per al 
judici final serà anunciada a so de 
trompetes (Mt. XXIV, 31, I Thess. IV, 


16). En el nostre text, doncs, anuncien 
el combat i victòria de les forces ce- 
lestials contra els enemics de Crist, per 
a aquest triomf serviran les catàstrofes 
esdevingudes en els diversos elements 
de la creació. El nombre de set és 
sempre simbòlic. 
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Tò TP(ToV Tv òEvòpov xoTErún, ral TÉÇ XópToç xÀcpòç LaTEXún. 
8 Ral ó òsUTEpoç àyyeÀoç 8odÀTicsv' xat Òç òpoç uéya Ttupi COLLÓ LEVOV 
EBAROn etç Tv Bóhaccav: rat ÈyEvETO TÒ TplTov Tfç BoÀéconç atua, 
Sal àmédavev Tò TpÍTOV TÒV RTIOUÓTGV TGV Èv Tfj GaÀdcon, Tò Èxovra 
puxàç, lat Tò TpíTov TGV TÀolov òiegBópnoav. 10 Ral ó plroç àyyeÀoç 
EOGÀTIIOEV' al ÈTEOEV EN TOoÚ oÒpoavoO GoTÀp uéyaç EotóuEvoç ÒG 
ÀquTúç, tol ÈTeoEv ET Tò Tp(TOv TV TIoTOUUGV ral ÈTi TÈG TINyYàòG TV 
DòóTrov. ral mò òvoua coÚ dotrépoç ÀéyETat ó "AipivBoç. nal èyEveTo 
Tò TE(TOV TGV ÚÒGTOV sic dupivBov, ral ToÀÀoi TGv òvOpoTCov àréBavov 
El TV UdG TOV OTL ÈTUpúvOncav. Blat ó rétaptoç òyyeÀoç ÈodATui- 
cEv' nal ÈETÀNYyn TÒ TplTov ToO RÀlou cat Tò rplTov Tfiç ccÀqvnS Ral Tò 
TplTov TV GoTEpGv, Íva oxoTLOSA Tò Tplrov aòTGv xat i quépa uh 
Qúvn Tò Tp(Tov ad Tic, xat f) vÒE, òpoloç. 

1S Ral stòov, xai fxovoa Èvòç GETOÚ TETOLÉvOU ÈV UECOVPAVQUOTL 
Àcyovroç Qovfj) usyéinq' odat odal odi Tovç RoTorcodvraç èmi Tfç yfic 
El TGV ÀorTÒV DOVV TÍfç CGÀTUYYoç TGV TpLÒv àyyéÀcov TGV uEÀÀóvTrov 
ORÀTIGELV. 

(C. IX.) i Ral ó méumroç àyyeÀoç ÈcóÀTucev: cal ctòov dorépa èr 
TOÚ OÒpavoÓ TETITORÓTa ElG Tv Yfjv, Cat ÈòdóOn a ÒTG f) cÀclç To0 ppéa— 
Toç Tfic àBúccou. Pol fvolgev Tò ppéap TÍfic àBúccou: xat àvéBn 
ROTIVÒG El TOÚ QpéaTOoç ÒGÇ ROTIVÒÇ Cou(vou uEydÀnç, xat Èoxoricgn ó 
fAloç Rat ó à ip Èn TOoD RaTIVoO TOD QpéoToç. $ xol ÈR TOÚ caTvoO ÈSfiA- 
Bov àrplòcç ctç TQv yfv, at Èòó8n aòraic ÈSovola òç Èxovotv ÈSovolav 
ot oropToL TÍG YfG. Tal Èppé8n oÒTaic Tva ut àòucfiocoomv qòv 
Xóptov Tfic yfiç oòòÈ av xÀcpòv odòdt TAV òEvòpov sl uà Tobç àvBpó- 
TIOUG O(TIVEG OÒR ÈXOVOLV TV oQpayiòdr ToO B£00Q ÈTl TÒV UETÓTICV. 
Sal 8Ò681 adTaic (va uà àrorTElvociv adroúc, GÀÀ' (va Bacavio8f- 
covTat ufjvaç TévrE' xai ó Bacaviouòç aòTÒv Òç Bacaviouòç orop- 
Tlov, òTav malon dvBpoTov. Oral ÈV Tatç uépatç Ètclvatç GnTh- 
covoLv ot àvQpoTioL Tòv Búvarov tat oÚ ut súpfcovor oòTóv, ral 
ETUBuuyoovoiv àmoBavetv ral QEUyEL ó Búvaroç GT adTOv. Tral Tà 
òuotòuaTa TÒv àrplòov Ouora ÍTTIOLÇ ipToLuaouévoiç Elç TóÀEuov, real 

8 om. ayyE. N llom. mupt Q al. armiig Tptrov ro) 4- uepoç N al. latljom. Ttov ev T. QUÀ. 1. I2 
am armilir 0 o'y.l a'bivOiov N' Tyc Prim lj Etç abtvOrov N al. ll 12 tva oxoT.) xat eoxoTicdn 35. 
87 Tyc arm il un pavn) ovx epuivev 35. 87 armbli3 om. svoç NIl aerov) ayyeiov P al. (13) Victlj 
uey.) -- Tptç 7. 28 al. IIX. 2 om. xat qvoré. — aRvc0oV NQ al. arm I) LEYOA. xatouevns Q al. sy 
(56 al. 4- xo104.) llom. Ex T. xaTrv. T. Qp. N'll3-4 auroiç NQ al. 4 om. ovdE TT. xXÀcvp. N' TyelJ 


av8p.j H- povouç 49. 91 al. vg llom. tou 8e0v 1. 12 al. armbpbs mevte) sex Primijrzaion) mÀnEn zo. 
26 al. i 6 qevEcrar Q al. ll 7 ouoror N 
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sang, que foren llançats a la terra, i la terça part de la terra s'abrusà, i la 
terça part dels arbres s'abrusà, i tot l'herbei verdejant s'abrusà. SI tocà 
el segon àngel la trompeta: i fou llançada a la mar com una gran mun- 
tanya, feta brasa, i és tornà sang la terça part de la mar, Pi morí un 
terç de les creatures que hi ha a la mar, les que tenen vida, i la terça 
part dels navilis s'enfonsà. 101 l'àngel tercer tocà la trompeta: i caiguè 
del cel un gran astre flamejant com una torxa, i caigué damunt la terça 
part dels rius i damunt les deus de les aigues, Hi el nom de l'astre és 
dAbsenta. l un terç de les aigues es tornà absenta, i molts homes moriren 
d'aquelles aigues, perquè s'havien tornat amargues. HI tocà la trompeta 
el quart àngel, i fou colpida una terça part del sol i una terça part de la 
lluna i una terça part dels estels, talment que s'enfosqui un terç d'ells, i 
no clarejarà una terça part del dia, i de la nit igualment. 

18f esguardí, i oi una àguila, que volava pel mig del cel, dient en 
veu forta: cAi, ai, ai dels habitants de la terra, a causa de les altres veus 
de trompeta dels tres àngels que van a tocarlo 

(C. IX.) HI l'àngel cinquè tocà la trompeta: i viu caigut un estel del 
cel a la terra, i li fou donada la clau del pou de l'abisme, Pi obrí el pou 
de Pabisme, i pujà fum del pou com fum d'una gran fornal, i s'entenebrà 
el soli l'aire del fum del pou. SI del fum, n'eixiren a terra llagostes, a 
les quals fou donat poder semblant al que tenen els escorpins de la terra, 
ti els fou dit que no damnifiquessin l'herbei de la terra ni res de verd, ni 
cap arbre, sinó els homes que no duen el segell de Déu en llurs fronts. 
3I els fou atorgat, no d'occir-los, sinó que els turmentessin cinc mesos , 
i llur turment és com turment d'escorpi quan pica un home. É En els 
dies aquells cercaran els homes la mort i no la trobaran, frisaran per 
morir i la mort els fugirà. 

TI en l'aspecte les llagostes semblaven cavalls aparellats per a la guerra, 
i en llurs testes portaven com corones que semblaven d'or, i llurs cares 
eren com cares humanes, Si tenien cabelleres com cabelleres de dones, 
i llurs dents eren com dents de lleons. PI vestien cuirasses com cui- 
rasses de ferro, i el brogit de llurs ales era com brogit de carrosses de 
nombrosos cavalls que corren al combat. 10I tenen cues semblants als 
escorpins, i fiblons: i amb llurs cues poden danyar els homes durant 
cinc mesos. HH reconeixen per llur rei l'àngel de l'abisme, que en hebreu 


8, Ter. L, 26. 010, lSai. Xiv, 12. —2, Gen. xix, 28. 4, Ez.1x, 4-6. 6, lob, mí, 21, Le. xxi, 30. 8, 
0el 1, 6 
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Em TàG REQOÀòç oÒTGV Òç OTÈQavoL GuotoL xpuvoS, Rol TÒ TpPóCOTA 
CdTOV Òç TpócOTIa GVOpÓTIOV, SEol Etxov TpíÍxaç Óç TpÍXOG YuvaiÒv, 
Ral ot òddóvTEG CÒTÒV Óç Àsóvrov foav, "ral Etxov Bóparaç óç Bópa- 
Raç oiònpo0c, ai j QV) TV TTEpÚyOV CÒTOV Òç Qov) GpuóTOV 
inTov ToÀÀGv TpEXgóvTOv Elç TióÀEuov. Oral ÈxovoLv odpòç óuolaç 
OROPTI(OLÇ Ral xévTpa, Rol Èv TAtG odpaiG aÒTOV f ÈSovola aòTQuv 
àòicoai Tovç àvOpòTiouc ufjvaç Tévrs. llèxovom Èm' aòrGv Booudéa 
Tòv òyyeÀov Tfiç àBúccou, òvoua aòTS "Ebpaiori "ABaòdòdóv, cal èv TÍ 
TERAquiref) òvoua Éxet "AroÀÀúov. BH Obòai f ula àmfAdev: tòov 
EpgeToL ÈTL òVo Odal uETÒ TaOTa. 

1$ Ral ó Extoç àyyEÀoç ÈcdcÀTuiccEv: ral ficovca Qoviv ulav ÈR Tv 
TECCGPOV REPÓTIOV TOD BuotaoTnpíou ToÓ xpvo00 ToÚ ÈvòTIiov ToÚ Q£00, 
1 héyovra TG Eco àyyéÀo, ó Exov Tv cóÀruyya: ÀQcov tovç rÉgcapaç 
àyyéÀouç ToUç òcòEuévouç ÈTl TS ToTauS TÓ useyóÀo Edgppérn. Brai 
ÈAUBncav oi TÉcoapEç dyyEÀor ot jToiuaouévor stç TAV Gpav ral juépav 
Xai ufjvo Col ÈVLaUTÓV, (VO ÒTIORTE(VOCLV TÒ TpíTOv TÒv àvBpòTiov. 1 cai 
ó àpiBuòç TÒV OTPOTELVUÓTOV TOD ÍTITILCOÓ ÒLOUUPLÓÒEG LUPLÓÒOV: Tovgo 
Tòv àpiBuòv aòTGv. ral oUTOG stòov Tobç (nTouç Év TÍf) òpóoEL xat 
TOUG LaOquÉVOoUG ÈTUÚ CÒTOV, ÈxovTaç Bóparaç Tuplvouç rai ÚaicivB(vouç 
Ral BciódEic' Ral ai eEQuÀci TGv ÍnTGv Òç REQaÀal Àsóvrov, cal Èr 
TV OTOUGTOV CÒTOV ÈRTIOpEÚETOL TIBp Rol xaTvòç ral Bstov. BBamò rGv 
TpLGV TÀnyGV ToÚUTOvV ÒTERTGvSqcav TÒ TplTov TGV àGvBpÓÒTIQUV, Èl ToD 
TUPÒGÇ Loli TOÚ COaTIVOS Ral ToD 8slou ToÚ ÈRTIopEvOUEÉvOU ÉR TÒV oTOuÓ- 
TOV aòTGv. D A yàp ÈSovola TGV ÍTTIOV Èv TD OTÓUATI CÒTÒV ÈOTLV al Èv 
TOtç odpaiç adTOV' ai yàp odpol aÒTÒv Óuotat ÒbEoLv, ExXovcaL CEQa- 
ÀGG, Ral Èv adTatç dòtxodoiv. Oral ot Àourrot Tv àvBpOTIGOV, Ot OÚE 
ÒTERTÓVOncav Èv TAG TÀnyotç TOÚTOLG, OÚTE UETEVÓnCav Èl TÒV Èpyov 
TGV XEUpOV aÒ TV, (va un TIPOORUVICOLOLV TA do LuÓVio ot TG stòcio 
TA XPLOG Cal TG GpyUPA Ral TG XGÀra ral Tò À(Qiva cai Tò EUÀiva, E 
oUTE BÀÉTIELV ÒÚUVOVTOL OÚTE GROÚELV OUTE TEpLTaTEiV, P eal oÚ uETE- 
vónoav Èl TDV DóVOV CÒTÒV OÚTE ÈR TÒV QapuaRIÓvV Cd TV 0UTE EX TG 


TTOpVE(UGÇ CÒTOV OÚTE ÈR TV RÀEUUÓTOV CÚTÒV. 


10 EtXOV 38 g Tyc Prim vgljl ogotoiç NA z4 Jn 85. dur.) sEovotav exovgiy Q al.syll is on. Tov 
Q al. ll 09. uUTto) (o ovoua 18 (N) P47 Prim vg lj fin.) -- latine babens nomen exte.minans vg (Jat.) ll 12 
epyovror PQ al. (pag om. xo zo Nilom. utov — xepotesv N' P37jlom. teccaptev 4 P3 al. g vgll 
15 OM. XOL QquEpav N rll16 òvo uuptaòtv uuptaòoç N, uuptaòdEs Lupixòtv Q al. Tyclji7 om. 
OUTt)ç 38 Prim arm lj oxavOrvouç Primili8 om. Tpteov N arm)ypzo om. xat T. xoixo 2. 6 al. Tye JJ 
) EUA. x. T. A10, N Tycllar movnpiaç N' 4 Prim 
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té per nom Abaddon, i en grec té per nom ApòlHion. HE L'ai primer és 
passat, heus aquí que vénen encara dos ais després d'aquest. 

13J Pàngel sisè tocà la trompeta : i vaig oir, dels quatre corns de l'altar 
que hi ha davant Déu, una veu que deia a l'àngel sisè que té la trompeta : 
cDeslliga els quatre àngels lligats vora el gran riu Eufrateso, Pi foren 
deslligats els quatre àngels, que estaven aparellats per a l'hora i el dia i 
el mes i l'any, per tal d'occir un terç dels homes. 101 el nombre dels 
soldats de cavall eren dues miríiades de miriades: vaig oir llur nombre. 
TT aixi en la visió viu els cavalls i els qui hi cavalcaven: duien cuiras- 
ses de foc, de jacint i de sofre, les testes dels cavalls són com testes de 
lleons, i ix de llurs boques foc, fum i sofre. J8 Per aquestes tres plagues 
fou occit un terç dels homes, pel foc i pel fum i pel sofre que ix de llurs 
boques. 12 Car el poder dels cavalls radica en llurs boques i en llurs 
cues, puix que llurs cues són semblants a serpents, i tenen caps, i amb 
ells causen dany. 301 els altres homes, que no foren occits per les pla- 
gues aquestes, no per això es penediren de les obres de llurs mans, fins 
a no adorar els dimonis ni els idols d'or i d'argent i de coure i de pedra 
i de fusta, els quals no poden ni veure ni oir ni moure's. 31 Ni es pene- 
diren de llurs homicidis, ni de llurs bruixeries, ni de llur fornicació, ni 
de llurs lladronicis. 


JOAN ENGOLEIX EL LLIBRET SIMBÒLIC QUE 
CONTÉ LA CIÈNCIA DE L'ESDEVENIDOR 


(C. X.) HI vaig veure un altre àngel robust davallar del cel, embolca- 
llat d'un núvol, amb l'arc iris entorn del seu cap, la seva cara semblava el 
sol, les seves cames, columnes de foc, Pi duia a la mà un llibret obert, 
i posà el seu peu dret damunt la mar, i l'esquerre en terra, 2i cridà en 
veu forta com quan rugeix un lleó. l quan ell cridà, feren sentir llurs 
veus els set trons, fi quan els set trons hagueren parlat, anava jo a es- 
criure, però vaig oir del cel una veu que em deia: c Segella el que han dit 
els set trons, i no ho escriguis.o. PI l'àngel aquell, que havia jo vist dret 
damunt la mar i la terra, alçà vers el cel la seva mà dreta, Si jurà pel Vi- 
vent en els segles dels segles, el qui creà el cel i ço que en ell hi ha, i la 

20, Bar. vi, 3, Ps. cxmb, 4-7. 5, Dt. xxxII, 40. 6, Gen. XIV, 22. 


11. — Abaddon, Apòlion. És a dir, —exterminador. 
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lOANNES DEVORAT LIBELLVM SCIENTIAM HABENTEM FVTVRORVM 


(C. X.) 1 Rat etòov dÀÀov àyyeÀov toxupòv rotraBalvovra Èrx qoO 
oUpovoO, TEpiBeBÀquévov vegéAnv, xat fj Tpiç Èmb Tfic trEQuÀfic aòroO, 
Xol Tò TpócOTIOV aÒTOU ÓG ó MÀtoç, Rol ol TóòdEG MÒTOD ÒG OTOAorL 
mupóç, Prat Èxov év Tf) xeEtpi adroO BiBAaplòtov Aveoyuévov. rat 
EBnrEv Tòv Tóda aÒToU mòv òcGiòv Èmi rfiç BoÀdconç, Tòv dè edóovuuov 
ET TAG yfic, $ cat ÈxpaEcv Qovf) usyéAn Gonep Àéov uvraToat. ral ÒTE 
EpadEEv, EÀcAnoav ai ÈETTà Bpovral Tòç ÈcuTGv povóç. fecal óre ÈÀdÀncav 
at ETTG Bpovroal, EusÀÀov ypúgeiv: nal novca doviv ÈR ToD odpavol 
Àéyovcav: oppúyicov 8 éÀdincoav ai Encà Bpovral, cal u aòTG ypóunç. 
S Ral ó dyyEÀoç, Ov stòov éoTGTa ÈTi Tfç BaÀdoonç ral Èmi Tfic yfG, 
fpsv Tjv xetpa adroO Tv ÒsGiàv sic TòV oòpavóv, Oxol GuocEv Èv TS 
GGvri El Tolç aiGvaç TDV alóvov, Òç ÈRTLOEV TÒV odpavòv cal TÒ Èv 
Cd TS cat Tv yfiv lat TG Ev dòTfj rai Tv BóÀaccav xai TÒ év aòTfj, ÓTL 
Xpóvoç 0ÒxETL ÈoTaL, TGÀÀ' év raiç quépotç Tfiç Qovfiç ToO EBòóuou 
èyyéÀou, óTav uéÀÀn coÀTiiGev, tat ETEÀEoOn TÒ uvorfjptov ToO B£00, ÓG 
EUnYyéÀloEv To0ç ÈquTod doúÀous Toòç TPOQÍTaçG. 

8 Rat j Qovà RV fovca Èx ToO oòpavo0, TGÀLv ÀcÀoQoav ueT ÈuoQ 
xat Àéyovcav: Úmaye ÀóBe rò BiBÀapiòiov cò qveoyuévov év Tf) XEmpi 
TOO àyyéÀou ToÚ ÈoTÒToç Èmi TÍfiç BuÀdconç val ET Tic yfiç. P tal 
àmfjÀBov mpòç Tòv dyyEÀov, ÀÉyov aòTS òdodval uo: Tò BiBÀaplòrov. rai 
ÀéyEl pot" ÀóBE al xorTúgaye aÚTó, cal TuRpavet cou Tv XotÀlav, 
GAN' év TD oTóuaTí cou ÈoToL YÀURÚ Òç uéÀ. xai EÀaBov cò BiBÀapí- 
diov Èl TÍfG XEtpòç ToD àyyÉÀou xal xatEQayov aòTó, rol fv év TÓ 
OTÓuaTÍ uoU GG UÉAL YÀURÚ' al óTE EQayov còró, ÈTucpavOn f) eoilo 
uou. Hxal Àéyovolv uot' Òòst c€ TGÀLv TpoQnTE0caL ÈTi Àcgoiç ral 
EBvEoLv cal yidoga rat BagucdQoiv ToÀÀoic. 


Dvo TESTES OCCIDENTVR ET RESVRGENT 


(C. XI.) 1 Rat 85681 uor róÀauoç óuotoç púBòo, ÀEyov: EyEtpE ral 


X. 1 )ayy. OXA.7. 16 Prim, om. OXA. Q z al. ljtotç) OpiE N'll2 BiBAtov P4 Q al. om. cov 
òcEtov Cll3 xot exp.) -F eoç N'(I3 om. at N' 7 al. ll Tatç EaUTIoV Qrovatç N 7ll4 ore) o04 N P37 
37. 39 g Tic Prim) un auTo yo.) pera TavTa ypoaperç 1. 10 al. ls om. mnv òcEtav A. al. vg ij 6 om. 
TV CLOVOOY I. 12. 47 arm, H- Qunv 16. 36 Tyc IJ om. xou T. Ynv x. T. €9 aut 4 1. 12 Íj om. xou T. 
O2A. x. T. EV auTn N' 4 al. g Prim)y)8 inc. xat qxovca prvny 7 g Tyc Primil Adiovco... Àeyovoa 
1 al. I BiBiiòapiov Q al., BiBitov AC al.li9 òogç or P al. ll BiBAtov NP9 g vg ll xorà.) xapòrav 
Allio emixp.j eyeuicOn N g Tyc Prim IJ XI. 1 poBòco) -- xat etoznxet o ayyeioç Q al. Vict Tyc sy 
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terra i ço que hi ha en ella, i la mar i ço que hi ha en ella: ec Que no hi 
haurà més temps, "sinó que en els dies de la veu de l'àngel setè, quan 
vagi a tocar la trompeta, s'haurà consumat el misteri de Déu, tal com 
ho anuncià als seus servents els profetes. 

Sl la veu que havia oit del cel, em parlà de nou i em digué: ec Vés, 
pren el llibret que hi ha obert a la mà de l'àngel que està dret damunt 
la mar i la terra.x Pl ani vers l'àngel, i li digui que em donés el llibret, i 
em diu: ec Pren-lo, i devora'l, amargarà, cert, el teu ventre, però a la 
teva boca serà dolç com la mel.v 101 prengui el llibret de la mà de Pàn- 
gel, i me'l vaig empassar: i era a la meva boca dolç com mel, però quan 
l'hagui engolit, el meu ventre s'ompli d'amargor. HI hom em diu: 
c Cal que de nou profetitzis sobre pobles i gents i llengúes i reis nom- 
brosos.x 


Ens DOS TESTIMONIS: SÓN OCCITS I RESSUSCITEN 


(C. XI.) il em fou donada una canya semblant a una verga,i s'em 
digué: cAlça't, i amida el temple de Déu i l'altar i els qui hi adoren, 
2 però l'atri exterior del temple, deixa'l de banda, no l'amidis , puix que és 
donat al gentils, els quals trepitjaran la ciutat santa durant quaranta-dos 


9, Ez. I, 8-9, II, 1-3. 


XI. — Els dos testimonis. AHudeix 
certament la història d'Enoc i Elias. 
i Devem, però, entendre-ho, com molts 
antics exegetes, d'un retorn personal 
dels esmentats profetes abans de la 
vinguda de l'anticrist2 (Encara que al- 
tres ho entenien d'Elias i Jeremias, o 
Elias i Moisès.) Sembla que la profe- 
cEude Mal. IV, ç, i Eccli. XLVIII, 1o- 
11, de l'Elias que vindria a aparellar 
l'adveniment del Messias, deu hom en- 
tendre-la típicament, i acomplerta per- 
fectament en la persona del Baptista, 
car no admeten altra explicació raona- 
ble les paraules de Jesús en Mt. XI, 
14, XVII, IO-13, comparades amb Mc. 
IX, 9-13. Seria un cas únic en la Sa- 
grada Escriptura que l'Elias històric 
figurés el Baptista i aquest altra vegada 
figurés la persona d'Elias. 

Així entenem els dos testimonis en 


11, Tet. i, 10. 


sentit simbòlic, dels barons apostòlics 
en el zel, doctrina i santedat, que Déu 
anirà suscitant sense interrupció en el 
curs dels segles, els quals, si bé mo- 
mentàniament potser seran vençuts pels 
enemics del Crist, reviuran amb nova 
vida, sense que mai els manquin con- 
tinuadors. 

I-2. — Sota el símbol del temple ma- 
terial de Jerusalem parla St. Joan de 
l'edifici espiritual de l'església cristiana. 
Els gentils, els seus enemics, trepitjaran 
la part exterior, la faran sofrir externa- 
ment però en el seu interior, en el seu 
santuari, hi haurà pau, serà incommo- 
vible i closa als gentils. Per això sant 
Joan és manat d'amidar el santuari, la 
part interior del temple, i deixa de ban- 
da la part exterior. 

2.— Quaranta-dos mesos. En el cap. 
XIII, 5, indiquen la duració del poder 
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uETpqCoV TòÒv vaòv ToQ B£00 cal TÒ BuoraoTRpiov ral TobçG TpoorvvoQv- 
TOG ÈÉV CÒ TS. fal Tv adÀiv Tv ÈSoBev co0 vooO ÈcBadc ÈEcBEv ral 
Ui cÒTjv uetp3ons, óTi ÈòdóSn Totç ÈQveoiv, rat Tv TóÀuv Tv óylav 
TaTÍjcovoLv ufjvaç TEcocpúrovTa òvo. 8 ral dócc Totç òvolv uópTUGlv 
pou, xat TpoQnTEúcovoi fuépaç xiÀlaç òtaxoolaç éEfjxovra TrepiBe- 
BÀquévor córrouç. tObrol stovv ai òV0 èÀata al at òto Àuyvíat at 
EVÒTIOV TOD Xuplou TfG Yfic ÈOTÒTEG. xai El TG adTroUç GEÀcL dòucfi- 
Cat, TIÚp ÈRTIOpEÚUETOL ÈR TOD OTÓUOTOG dÒTÒV ral ROTEOQÍEL TOUG 
ExBpolvç aòTGv: ol st TIÇ GsÀjon adrolç òdòucfican, oÚTOç òdEt adTòv 
àTortavOfjvat. 6oUrot Èxouoiv Tv èéSovolav rÀcigat Tòv oòpavóv, (va 
ui ÚsTòç Bpéxn Tàç juépaç TG TpognTeElaç ad TGV, al ÈSovolav Èyou- 
oLv Em TÒV ÒÒóTGOUV OTpPEQELV dÒTÒ Elç actua Ral TaTGEat Tv yfjv Èv 
Téon TÀnyfj òcàiic éàv BeAfocorv. Teal òTav TEÀCoGoLv Tjv uapTuplav 
cÚTOV, TÒ Bnplov Tò àvaBaivov Èx TfiG àBúccou Toujqocr uET adTOV 
TóÀcEuov Rat vucfjost aòTobç ol òmorTEvEt aÒTOUG. Seat TÒ TITÒua 
adTGv Èmi Tfjç TÀoreElaç TÍfç TóÀcoç TÍiç ueyóÀns, ÍTIç oÀciTat TIvEu- 
UaTIROG Lódoua ral AtyuTToç, óTmou ral ó RÚpioG CÒTÒV ÈoTAUpOAN. 
Seat BÀértovoi èéx TOv ÀxGv xat QUuÀGvV rai yYÀoccGv xat ÈBvOv Tò 
TTÒua aÒTÒv fjuépaç TpEtiG Rat fjutov, col TÒ TTÒOUATA CUTOV OU 
àplovoi reOfivar Elç uvfjua. rat ot roToucoQvTeEç Èmi Tfiç YfG 
alpovoiv ÈT" adTotç xai còppalvovrat, ral òGpa Téuyovoiv GÀÀRÀorç, 
GTL oUTot ot òÚo TpoQf Ta Èdacóvioav ToUç rarotcodvraç ÈTi Tfic yfic. 
cal uETÓ Tàúç TpElG fjuépaç rol fjuiou mveQua Gofig ÈR To0 8800 
siofiÀOev aòroiç, xat Èotncav ÈT ToUç Tódaç aòTOv, ral póBoç uéyaç 
èmémecev ÈTl Tovç Beopodvraç adroúç. HE ral fcovoav Qovfic usyóinç 
Èl ToD odpovo0 Àcyovonç còtoic' àvébare Gdè' nal àveBnoav sic Tòv 
odpavòv év Tfj vepsÀn, al ÈSsopnoav aòrouç ot ExBpol aòTOv. 

13 Rol év ècElvn Tf) Gpa ÈyEévETO oElouòç uéyaç, Ral Tò dEraTov TÍc 
TóÀEoç ÈTIECEV, Rol ÒTERTÓvOncav ÈÉv TS ocLouS òvóuaTa àvOpoTIOv 
Xiidòcç Emrú, ral ot Àourot EupoBor èyEvovro ral Edorav òdógav TÓ 
BEG ToQ oòpavoD. 


14 'H Odat f òsurépa àmfiÀdsv: tòdou f Obai hp Tp(Tn ÈpxeTat Taxú. 


2 EE (00 19 EgvvdeEv N al. ll 82608. 20) sZto Q al. e6 09 N', EG oBeEv P II 3 meptèeBÀnuevous N 4P 
Qal.lis 624n0n) 0eiet CPQ ad. llom. ovzoç Ci 7 0np.J) 4- To Tetaprov A llom. xat aroxT. auT. 
1. 12 alil8 Ta mreouara N P4 P al. g Vict Prim vg sy ll auTeov zo) H- soger 28. 37. 79 al, (Jampler) jj 
uey.) F acaç3 28. 79ll9 Bnebouo. Jatll To m7.) Ta mreouara P al. g vg sy j apnoovor Q al. Prim 
sy ll uvnquoaTa 98 al. Prim vg ll 10 yapngovtar 38 al. g Prim vgll ii ouvrotçj ev dut. d al., Elç dUTOUS 
NQ al.latll ia qxovoa P3 Q al. Tycilom. aurotç 4 28 Tycilt3 topa) quepa Q ad. 
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mesos. 31 faré que els meus dos testimonis profetitzin durant mil dos- 
cents seixanta dies, vestits de sacs. fSón aquests les dues oliveres, i els 
dos canelobres que estan davant el Senyor de la terra. PI si algú vol 
noure'ls, ix foc de llur boca i devora llurs enemics , si algú volia noure'ls 
així cal que ell sigui occit. $ Aquests tenen poder de tancar el cel, talment 
que no plogui durant els dies de llur ministeri profètic, i tenen poder 
sobre les aigúes, de convertir-les en sang, i de colpir la terra amb tota 
mena de plagues, tantes vegades com voldran. TÍ quan hauran acabat llur 
testimoniatge, la bèstia que puja de l'abisme, mourà guerra contra ells, 
i els vencerà i els occirà, $i jauran llurs cadàvers a la plaça de la gran 
ciutat, que misticament s'anomena Sodoma i Egipte, on també llur Se- 
nyor fou crucificat. Pl veuran pobles i tribus i llengúes i gents llurs 
cadàvers durant tres dies i mig, i no deixaran que llurs cadàvers siguin 
posats en sepulcre. 101 els habitants de la terra s'alegraran i gojaran a 
causa d'ells, i es trametran dons els uns als altres puix que aquests dos 
profetes turmentaren els habitants de la terra. 

il Però al cap de tres dies i mig una alenada de vida de part de Déu 
entrà en ells, i es dreçaren sobre llurs peus, i un gran temor envai els qui 
els veien. PI oiren una veu forta que del cel els deia: c Pugeu aci daltlo, 
i pujaren al cel en el núvol, i lurs enemics els veieren. 

18 En aquella hora hi hagué un gran terratrèmol, i fou aterrada una de- 
sena part de la ciutat, i moriren en el terratrèmol set mil homes, i els 
restants s'espaordiren i donaren glòria al Déu del cel. 

4 L'ai segon és passat, heus aquí que ve tot seguit l'ai tercer. 

4, Zach 1v, 2-14. 5, IV Reg. 1, 10. Ó, III Reg. xvi, 1, Ex. vII. 


8, Ísai. 1, 9-10. 11, Ez. xXXVII, $. 10, 


de la Bèstia. Aquest espai de temps 3. — Vestits de sacs. D'una túnica 


equival als tres anys i mig que la Verge- 
Mare serà sustentada en el desert (XIII, 
I14)—O mil dos-cents seixanta dies, se- 
gons el v. 6—, i als mil dos-cents sei- 
xanta dies que durarà el ministeri dels 
dos testimonis (XÍ, 3). Aquesta exacta 
equivalència de dades prova que no es 
tracta d'edats successives, sinó síncro- 
nes, és a dir que tant durarà la lluita 
del maligne (XIII, 5), com la resistèn- 
cia victoriosa de l'església, malgrat els 
aparents i momentanis triomfs del mal, 
figurats en la mort dels dos testimonis 
que després de tres dies i mig, és a 
dir, d'un espai curtíssim, tornaran a 
nova vida i seran pujats gloriosos al cel. 


gruixuda, teixida de pèls de cabra, com 
Elias (II Rg. 18) o de pèls de camell, 
com el Baptista (Mt. III, 4). Sembla 
ésser el vestit típic dels profetes (Zach. 
Sl, 4). 

8. — La gran ciutat. AHudeix sens 
dubte la Jerusalem històrica. Però 
així com el temple dels vv. 1-2 repre- 
senta l'església universal, en aquest lloc, 
com es veu pels vv. Q-IO, per haver 
donat mort al Redemptor, Jerusalem 
representa la ciutat del mal en les se- 
ves diverses manifestacions històriques. 
Els israelites infidels eren comparats 
als sodomites (Ís. I, 9 s., Jer. XXIII, 
143 EZ 2, ss, Thr. IV, 6). 
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SEPTIMA TVBA 


15 Rat ó EBòouoç dyysÀoç ÈodÀricev' nal ÈyEvovro doval ueyóÀor Èv 
TQ oUpovÓ, ÀéyovoaL: ÈVEVETO j Bxouiàela coO xógouou ToG Ruplou quov 
Rat To XpioToU aÒToO, Xat BaoiÀcúce sig ToUG otòvaç TÒV aióvov. 
16 cal ot stiloot TÉccoapEç TpeoBUTEpot, ot ÈVÓTIIov ToQ O£00 eaBfuevot 
Èmt rovç Bpóvouç GÒTÒV, ÈTECav ET TG TPÓCOTIA CÒTÒV cat Tpog- 
EÚvqoav TG GeG, 1TÀEyOvTEG' "EÒXOapLOTOQUEV Col, RÚpLE ó BEdç ò 
TIAVTOCPÈTOP, Ó GV Ral Ó fjV, ÒTI ctiÀngaç Tfv òúvauiv cou Tv ueyóÀnv 
xat ÈBaolÀsvcaç: Erat rà EGvn òpyíoSnoov, rat RÀGEv j òpyf) cou 
Xai ó Rapòç TÒV VERpPÓV RpiOfivat rol doQvat Tòv uto8òv TOTG doVÀoLG 
cou TOTG TIPOQNTALÇ Ral TOtç òylotç Ral Totç poBovuévoiç Tò òvouó 
GOU, TOTG uLRpotç Ral Totç uEyúÀoi, cal òrapBeEipat tovç òtoaqpBstpov- 
TaçÇ TAV YfV. 

19 Rat fvolyn ó vaòç ToO B£00 (óJ Èv TG odpavó, rat SQON f) riBoròç 
TÍg dB ENG aÒTOO Èv TD vaG adTOo0, cal ÈyEvovro Gorparai ral Qoval 
xat Bpovral at o£touòç rat gódaca ueyóÀn. 


Se PRAELIVM DRACONIS CVM MVLIERE ET SEMINE ElIVS 


(C. XII.) 1 Rat oquetov uéya òqOn Èv TS odpavó, yuvà TEpiBEBAn- 
uévn Tòv fÀtov, eal fí osAqvn ÚToreTG TGV TodGv còTfic, cal Èmit TG 
REQUÀfG aòTfiç otépavoç doTEpov dóderxa, Zxat Èv yaorpi Exovoa, (real) 
xpúGEL dòlvovcoa xai BacaviGouévn TExEtv. Sat GQOn GÀÀo oquetov 
EV TG odpovG, xat tot òpúicov TIUppPÒG UÉYaG, ÈXGV REQUÀCG ÈTITÒ ai 
LEpaTO dEXO cot ÈT TÒG REQUÀGGÇ CÒTOD ÈETITÒ òLdòquOaTO. Í cal f odpà 
CÚTOU cÚpEL Tò Tp(TOV TV àoTEpPGV TOÚ oòpavoD, ral ÈBcÀcv dòToUç 
Elç TV yfjv. al Ó òparov EoTqREV ÈvòTIIov Tfç yuvaiòç Tfiç ugÀÀoú- 
onç TExEtv, (va óTav TÉRN TÒ TÉRVOv aòTfc raragéyn. Pal ÈTEREV 
vióv, dppEva, ÒG uéÀÀcl Totuoalveiv Tóvra cà EGvn év peBòc cuònpa: 
Rat prrécOn TÒ TÉlVOV XÒTÍG TpÒòçÇ Tòv Beòv rat Tpòç ròv Bpóvov aUToD. 


15 OM. TOU XOOU. 26 Tyc Prim ll xvptou) 8e00 28 Tyc Prim Ambr jatoveov) — auny N al, Tyclj 
16 Ot xdOnvTot N' CQ al. ugll 17 G806) -- queov 28. 79 g Tyc ll qu) -- xat o epxouevoç 8, 79 al. 
(Ty0), H- xat N'C fuldll 18 couç uixpouç x. Touç peyadouç N'ACP3 ll òrapdeipavraç C al. latll 
19 Om. O 20 NP37 Q al. llom, xat ostou, Q al. II XII. 2 om, xat 20 APQ al. ll expatev C al., expa- 
Esv Q al.ll3 mupoç CQ al. sy ll 4-5 TExvov) matòtov 38 ll apoey AC 
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LA SETENA TROMPETA 


15T l'àngel setè tocà la trompeta, i al cel hi hagué grans veus que 
deien: cEl regne del món ha esdevingut de nostre Senyor i del seu 
Crist, i regnarà pels segles dels segles.o 161 els vint-i-quatre ancians, 
que seuen en llurs solis davant el Senyor, es prostraren la faç en terra i 
adoraren Déu, 1 dient: c Et donem gràcies, Senyor Déu Totpoderós, el 
qui és i el qui era, perquè t'has armat del teu gran poder i has regnat, 
Sen les gens 6 han aitat, perquè'ha arribat la ira teva, i el moment, per 
als morts, d'ésser jutjats, i de donar el guardó als teus servents els pro- 
fetes i als sants i als qui temen el teu nom, petits i grans, i de perdre 
els qui han perdut la terra.s 

le. al cel SObri.el semple de Déu, i aparegué al. seu temple l'arca del 
seu testament, i hi hagué llampecs i veus i trons i terratrèmol i una gran 
pedregada. 


$. o VISIÓ CENTRAL DE L'APOCALIPSI: LLUITA DEL DRAC 
CONTRA LA VERGE-MARE I ELS DE LA SEVA NISSAGA 


(C. XII.) I un gran senyal aparegué en el cel: una dona revestida 
del sol, amb la lluna sota els seus peus, i al seu cap dotze estels per co- 
rona, Pi, estant gràvida, crida dels dolors del part, patint per infan- 
tar. I un altre senyal aparegué en el cel: heus aquí un drac vermell, 
gros, amb set caps i deu corns, i als seus caps set diademes, fi amb la 
cua arrossega un terç dels astres del cel, i els ha llançats a la terra. I el 
Drac s'aturà davant la dona, que anava a infantar, per tal de, quan ella 
infantés, engolir el seu infant. PI infantà un fill mascle, que va a regir 


totes les gents amb verga de ferro. I el seu fill fou arrabassat vers Déu i 


18, P8. ty1. 6, Damutzgero. 


XII. — A base de la persona histò- 
rica de la Verge Mare de Jesús, sant 
Joan simbolitza la mística ciutat de 
Déu, l'Ísrael espiritual que infantà el 
Crist, l'església cristiana que a través 
dels segles i enmig de dolors infanta 
els fidels, membres místics de Crist. 
Aquesta és la visió central de tot l'Apo- 
calipsi: qui mou i atia les forces del 


4, Dan. vii, 10. 5, PS. I, 9. 


mal, les Bèsties de què es parlarà més 
endavant, és el Drac, l'antic serpent, 
Satanàs, que en tot temps lluitarà acar- 
nissadament contra els fidels, com lluità 
contra Crist, sense obtenir, però, la 
victòria. El v. 18 indica la inestabilitat 
del seu regne: mentre l'Anyell regna da- 
munt la muntanya de Sion, el Drac s'atu- 
ra sobre la movedissa arena de la mar. 
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6 cal j yuvà ÈEquyev ctç Tv Èpquov, òrov ÈxeEu Èxet TóTov fToiuacué- 
vov àTò ToQ 8800, (va Èrct TpÉQCOLV CÒ TV juépaç xiÀlaç òtaroolaç 
éEfrovra. T Ral ÈyEveETo TóÀEuoç Èv TO odpavó, ó MixoaiÀ tat ot àyye- 
hot ab ToO coO TroÀeufjoai uETà ToQ òpúrovroç. Xai ó ÒpGrov ÈTToÀcunoev 
tol ot àyyEÀot aÒToD, Sal od Toxvoav, odòdÈ TóToG cUpE8n ad TOV ÈTL 
Ev TQ odpavS. Oral ÈBAROn ó òpàúrcv ò uéyaç, ó ÒQiç ó àpxatoc, 
ò eoÀoúuevoç AióBoloç xal ó Xoravaç, ó TÀavov cv oicouuévqv 6Ànv, 
EBAROn sig TAV yfV, tat ot àyyEÀot aòToQ uET adroQ ÈBAROnoav. 
Leal fcovca Qovàv ueyóÀnv év TG oòdpavÓ Àcyovcav: àpri èyéveTo f 
coTRpÍa Xai f dúvautç at f) Baciàcia ToD B£o0 fuGv at fi ÈSovola ToD 
XpioTo0 aòToO, Ort ÈBARSN ó carfyopoç TGv GòsÀQGv uGv, ó caTnyo- 
pGv aÚTOoUG ÈVOTIIOoV TOÚ BEoO fjuOv fuépaç ral vurróç. ral aòrol 
EVIRICaV aÒTÒV ÒLX TÒ aTua ToO àpviou cal Òrà Tòv Àóyov TAG uapTuplaç 
CÒTOV, Cal odi ÀyaToav Tv Vuxàv còrGv àxpr Bavérou. Pòuà co0ro 
còppalvecde, oòpavol cal ot Èv aòTotç oRqvoQvTEG' odat Tv yfjv ral 
Tv GóÀaccav, óTL carén ó òiúBodoç Tpòç ÚU2Ç Exov Buuòv uéyav, 
ctòdç ÒTL ÒÀlyov Xoupòv ÈXEL. 

Cal 6TE EtòEv ò òpórcv 6r ÈBAROn Elçq TAV yfiv, èòloEcv Tv 
yuvatra fTiG ÈTEREv Tòv àppEva. lxal ÈdóBncav TÍ) yuvait at òVo 
TITÉPUYEG TOO GETOO TOÚ uEydÀou, Tva TETnTaL Elç TAV Èpnquov etç Tòv 
TÓTIOV XÒTÍG, ÓTIoU TpÉQETAL ÈXEt Roaipòv cal CoipoUç rat fjutou eoupoD 
GTIÒ TPOCÒTIOL TOÚ òdEoç. DP ral EBoÀcv ó Òpiç ÈR TOO oTóuaTOG aÒTOD 
ònico TG Yuvaiòç Úòdop ÒÇ ToTauóv, (va còTiv TroTauogópnTov 
Toijon. rat ÈBofOnoEv À Yf TA yuvauí, cat fvoigsv f yA Tò oróua 
RÒTAG Rol ROTÉTIIEV TÒV Torauòv òv ÈEBodev ò òpúrcov ÈX ToU OTÓUOATOG 
adTo0. Nat òpyi08n ó òpórcv Èmi Tf) yuvaul, cat àmfÀGev Toca, 
TIóÀEUOV UETA TV ÀoLTÒv ToQ oTÉpuaTOG CÒTfiG, TÒV TRpolvTOv TàG 
ÈVTOÀGG T0o0 GE00 ral Èxóvrov Tjv uapruplav "IncoO. 

18 Ral éoróGnv Èmi Tv òuuov fic BaÀóconç. 


6. 0 DvVAE BESTIAE VNA E MARI ALTERA 
EX TERRA ASCENDVNT HOMINESQVE SEDVCVNT 


(C. XIII.) Ral stòov èx rfiç BaÀdoonç Onpíov àvaBaivov, Exov 
rEpoaTa dEXO Rol REGUÀSÇ ÈTITÓ, Rat ÈTl TGV REpúTOV CÒTOO òdErca òLxòf- 


6 om, ex€t 10 C al. g Tyc Prim ugll 8 toxvoev 4 al., toxuov Q m4 ll auzeov) aut 6. 7 al,, dUTOLS 
17. 36ll9 om, pET duT, EBA. 26. 28. 79 ll 10 XptoT.) xuptou C li xernyep 4 I) xamnyoo 4 IJ ir oaiuoa) 
Ovoua 28, 7912 ovat) H- totg xarotxovort z al, llom. ueyav Nil i4 om. xat qu. xop. Cl 16 om, 
1 Yn 22 34. 35 al. g Tyc Primili7 tn6.) tou Geou N' (98) /l18 sora0n NACP17 al. g Tyc vg 8y 
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vers el seu soli. SI la dona fugi al desert, on té un lloc aparellat per Déu, 
per tal que allà la sustentin durant mil dos-cents seixanta dies. "I hi ha- 
gué un combat al cel: Miquel i els seus àngels lluitaven contra el Drac, i 
lluitava el Drac i els seus àngels, $ però no prevalgueren, i ja no hi hagué 
per a ells més lloc al cel. PI fou llançat el gran Drac, el serpent antic, el 
qui s'anomena diable i Satanàs, el qui sedueix tot el món : fou llançat a la 
terra, i amb ell hi foren llançats els seus àngels. 101 vaig oir una gran veu 
al cel que deia: c Ara ha estat acomplida la salvació i el poder i el regne 
del nostre Déu, i el domini del seu Crist, car ha estat foragitat l'acusa- 
dor dels nostres germans, el qui els acusava dia i nit davant el nostre 
Déu. H Ells, però, l'han vençut per la sang de l'Anyell i per la paraula 
de llur testimoniatge, i no estimaren llur vida fins a la mort. 3 Per això 
alegreu-vos, oh cels i els qui hi habiteul Però, ai de la terra i de la mar, 
perquè el diable ha baixat cap a vosaltres, endut de gran furor, sabent 
que li resta poc temps.x 

15I en veure's el Drac llançat a la terra, perseguí la dona que havia in- 
fantat el fill mascle. Però, a la dona, foren-li donades les dues ales de 
la gran àguila, perquè voli al desert, al seu lloc, on és sustentada per 
un temps i dos temps i mig temps, lluny del serpent. VI el serpent, de 
la seva boca gità darrera la dona com un riu d'aigua, per fer-la arrosse- 
gar pel riu. l$ La terra, però, auxilià la dona, i la terra obri la seva boca i 
engloti la riuada que havia gitat el Drac de la boca. HI el Drac s'airà 
contra la dona, i se n'anà a fer guerra contra els altres de la nissaga d'ella, 
contra els qui observen els manaments de Déu i guarden el testimoniatge 
de Jesús. 18I s'aturà sobre l'arena de la mar. 


6. LES FORCES AUXILIARS DEL DRAC: LA BÈSTIA QUE 
PUJA DE LA MAR, I LA BÈSTIA QUE PUJA DE LA TERRA 


(C. XIII.) MH viu pujar de la mar una bèstia que tenia set caps i deu 


corns, i damunt els seus corns deu diademes, i damunt els seus caps 
OC RE GERS tr, 1. 14. 17, Inf. xIV, 12, Gen. HE, m6. 


I ss. —La Bèstia que puja de la mar. 


1, Inf. xvi, Dan. vi, 7. 


St. Joan tenia enfront. La Bèstia sego- 


Per a St. Joan, exiliat a Patmos, illot 
proper al Continent, la banda de la 
mar era ponent, per contra, la Bèstia 
que puja de la terra (V. II Ss.), prové 
del Continent, de l'Àsia romana, que 


na és un auxiliar de la primera, i treba- 
lla perquè els homes l'adorin. Avui 
ningú no dubta que la Bèstia primera, 
a la qual el Drac cedeix el poder, sigui 
l'antiga Roma pagana, la potestat polí- 
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uoTa, Col ET TÀÇ tEQUÀRç abToQ òdvoua BÀdoonuíaç. Prat cò Bnplov 
6 etòov fv Guolov TapòdÀct, Rol ot TódEç dÒTOD Gç dprou, xat TÒ oTóÓua 
adTOo) GG oTóua Àéovroç. nal EdOLEV aUTS ó Òòpacov TV òÚvauLv 
adTOD Ral ròv Bpóvov aÒToÚ rat ÈSovolav ueyóAÀnv. ral ulav Èr TGv 
REQUÀGV aÚToD òç ÈoQayuévnv sic Búvarov, ral f TÀNyÀ ToO Bavérou 
aÒTOO ÈOEpoameú8n. nat ÈQaúuoacev 6Àn A yfi ònico coG Gnpíov, frat 
TPOCERÚVICavV TS ÒpúROVTI, ÓTL ÈdorEv TAV ÈSovolav TG Bnpío, rai 
TIpoceRtvqcav TÒ Onpí(G Àéyovreç' TÍGÇ Guotoç TG Onpío, ral TÍç òúva- 
TaL ToÀcufjoat uET' aòToU, Ò Ral 80681 aòTS oróua ÀcÀodV usyóda rai 
BAacpnulaç, tat 8ò681 aòTG ÈSovoloa Toufoa: ufjvaç TEcoEpúRovTA ÒVo. 
6 cal fvoisev Tò otóua dòToD ciç BÀnopnulaç mpòç ròv Bsóv, BÀacon- 
ufioai Tò òvoua abroD cat TV ORQUÀV GÒTOD, TOUG Év TG oÒpavS oRn- 
vodvTaç. Tal ÈdóOn aòTÓ Tloifjoai TóÀEuov uETà TÒvV àylov rol vuefi- 
GaL aÚTOÚG, Rol Èò687) aÒTG ÈSovola ÈTi TRoav QUÀRV rai Àcòv rol 
yÀgdocav ral EQvoç. Sal TIPOORUVICOLOLV CÒTÒV TIÉVTEG OÍ RaTOoLCoDv- 
TEç ÈTl Tfç YfiS, ÈV 0Ò yEgpaTITaL TÒ Òvoua Èv TS Bibilo Tfç Gofig To0 
Gpvlou ToÚ Èogayuévou àTò raraBoÀfig eóouov. 8 El TG ÈXEL 00G, 
ÀROLVCÓTO. 

10 El Tuç siç aiguoÀcolav, sic aiguoÀcolav ÚTGyEL' El TIÇ ÉV ua- 
Xolpn àmorrevet, òct adròv év uaxalon àTorTavGfvat. Oè éoriv f 
Urouovà tat fi TloTIç TV àylov. 

Hi Rot stòov XAÀo Onplov àvaBaivov Èr TAG yfic, col etxEv répora òVo 
Guoia àpvío, xat ÈÀGÀcl óç òpúrov. BEral Tjv ÈSovolav ToO TpÓTOU 
Bnptíou TRoav Tort ÈVÒTILOV aÒTOD. rat Tort TAV yfjv Ral Todç Èv dòTÍ 
ROTOLRODVTOAG ÍVa TIpooRLVIoGoLv Tò Bnplov Tò TpGTov, oÚ ÈOEpomelOn 
A TAnyAÀ ToD Bavézou aòro0. P cal Totst oqueta usyóta, (va rol mOp 
TIoLfj ÈX ToD odpoavol ataBalvetv sic Tjv yfjv ÈvóTuiov Tv àvBpòTev. 
lt gal TÀcvE TOUG RoToicoQvTaç ETl TG Yfç òiò TG onqueta Q €ò68n 
CÒTÓ Torfjoat ÈvOTIiov To0 Anpíov, Àéyov Toiç xoroucoQorv Emt Tfiç yfic 
Trorfjoar siróva c$ Bnp(o, òç ÈxEt Tv TÀnyàv Tfç uaxalenç rai èCnqosv. 
15 cal Èò681 dÒòTÓ òdoQvat mvsQua TÍ) stxóvi roD Bnpíov, iva coi ÀcÀjon f) 
EiXÒV ToQ Bnplou, xat Toujon (iva) ócoL édv uà TpooeLvfoGoL Tfj 


XIII. 1 ovouaroa N4Q al. syll2 hsovrev N 14. 92 Vict Tycsyll3 coppayiouevnv 91 ll egauua- 
cOn 4 al. 4 òuvaroç Q al.lls-6 BAaoonuiav PQ al.lls om. sEovota N', d- modeuov Q al.ll 
Torno.) H- o OcAecr Nijj6 To ovou. auT.j adurov N'jjom. xat T. Gxqv. auT. Cl) 7 om. xat eò00. — 
VtX, duTouç ACP31 P al. armilom, xat Àdov P3 r. 36 al.) 8 om. tov 4Allovoual -F adurey N' 
P47 95 sy H- auTou AC al.lleoppaytouevou 1. 16 al. Tycllio om. Etç atguoÀ, 20 NCP4 PQ al. 
llro amoxtetvetç N 28. 79 II iorie) GAnbtg 38. 97 ll 11 om. Òvo 2. 6 al. Jr2 moteu ro) emotet 38 vg, 
TOLNGEl 34. 35. 87 ll 14 mAÀava) H- Tovç euouç 2. 6 al. ll os) o N al. ll etxe Q al. sy lis our) dur 
ACP Jjom. tva xat ACA, n tx. T. 0np. C al. I 4- tva 22 4P al. g vg 
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uns noms de blasfèmia. 31 la bèstia que viu semblava una pantera, els 
seus peus eren com d'un ós, la seva boca com boca de lleó. SI el Drac li 
cedi la seva força i el seu soli i una gran potestat. l un dels seus caps 
era com ferit de mort, però la ferida mortal fou guarida. I tota la terra 
es meravellà darrera la Bèstia, ti adoraren el Drac que havia cedit el 
poder a la Bèstia, i adoraren la Bèstia, dient: cd Qui hi ha semblant 
a la Bèstia2 éi qui pot combatre contra ella2x I fou-li donada una 
boca que parla altiveses i blasfèmies, i fou-li atorgada potestat d'obrar 
durant quaranta-dos mesos. PI desclogué la boca en blasfèmies contra 
Déu, per a blasfemar del nom seu i del seu tabernacle i dels qui tenen 
estatge al cel. "TI fou-li atorgat de fer guerra contra els sants, i de vèn- 
cer-los, i li fou donada potestat sobre totes les tribus i pobles i llengúes i 
gents. SI l'adoraran tots els habitants de la terra, el nom dels quals no és 
escrit en el llibre de la vida de l'Anyell immolat d'ençà de la creació del 
món. P Qui tingui orella, escolti: lOqui duu a captivitat, a captivitat 
va, qui a espasa mata, cal que a espasa ell mori. Aqui està la paciència 
i la fe dels sants. 

11I vaig veure una altra bèstia que pujava de la terra, i tenia dos corns 
semblants a l'Anyell, parlava, però, com el Drac. HI exerceix tot el 
poder de la Bèstia primera a la presència d'ella, i fa que la terra i els seus 
habitants adorin la Bèstia primera, la ferida mortal de la qual fou guarida. 
18 obra grans prodigis fins a fer davallar foc del cel a la terra, en presèn- 
cia dels homes. 11I sedueix els habitants de la terra mitjançant els se- 
nyals que li és permès de fer davant la Bèstia, dient als habitants de la 


2, Dan. vir, 4-6. — 5, Dan. vir, 8. 7. Dan. vII, 21. 
13, Mt xxiv, 24, II Thess. i, 9-10. 


BE, EX XexU, 32:33. 10, ler. xv, 2, Mt, XXVI, Ç2. 


tica de l'Imperi romà, que ja en temps 
de l'Apocalipsi començava ça i lla a 
ésser adorada en la persona dels seus 
Cèsars. Suetoni (Domitianus, XIII) es- 
criu que Domicià, sota el qual vivia 
St. Joan, emprava gustós en els docu- 
ments la fórmula ec dominus et deus 
noster hoc fieri iubet.v La Bèstia sego- 
na personifica les doctrines i cultes 
asiàtics, principalment de les ciutats 
gregues de lAsia, que competien a 
tributar honors divins als Cèsars i a la 
deessa Roma per tal de merèixer llurs 
preferències. 

3. 12. 14. — La ferida de la Bèstia. 
AHudeix probablement al suicidi de 
Neró. Tanta era l'anomenada deixada 


14 - NOU TESTAMENT XV 


que el poble no podia creure que fos 
verament mort. Suetoni (Neró, LVID 
ens conta que després del seu suicidi 
les turbes posaren la seva imatge al 
Fòrum romà i l'aclamaven com encara 
vivent, i que vint anys més tard no 
mancà qui es fes passar per Neró, 
tornat de la Pàrtia. Vegeu també Tàcit 
(Elles 2 II, 6). va Negenda anà 
creixent, i a mig segle II era escampada 
per tot l'Imperi. Sant Joan se'n val per 
a simbolitzar en Neró el tipus de Cèsar 
enemic del Cristianisme i encarnació de 
la Bèstia, així diu que Neró no és 
mort per a sempre, sinó que reviurà en 
els seus successors. 
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Eticóvi ToD Bnplou àmortavBGoiv. lO xai Tost TGVTOG, TOUG ULRpOÒG Xai 
ToUç uEyóÀouç, Ral ToUç TIÀovoiovç Rat TOUG TITEOXOÚG, Ral Tobç ÈÀcu- 
Bépouç rai Tobç òdoUÀouc, (va òGoiv adrotç xúpayua Èmi Tfiç XELpòG 
aòTGv TÍfic òsgiaç f ÈT TÒ uéTOTOV XòTOv, xat (va ui Ttç òUvITaL 
àyopúcat À Toca, si ui ó Exov Tò xópayua Tò òdvoua ToO 8npí(ou A 
Tòv àpiBuòv TOO òvóuaToç adToG. S"OòE f cola èociv. éó Exov vodv 
pVngicéTo còv àpiBuòv rToO Onplou' àpiBuòç yòp àvBpòTiou ÈoTiv. nat 
ó piQUÒGÇ aÒTOD ÈEarócioL ÈERovToa ÉS. 


7. 0 COMITES ET MINISTRI AGNI STANTIS SVPRA MONTEM SION 


(C. XIV.) Ral ctòov, ral tot cò àpvlov èoròç èÈmit cò òpoç Elóv, 
Ral UET dÚTOD ERCTÒV TEOCOEPÓROVTO TÉCCCpEG XLÀLGòdEG ÈXovCaL TÒ Òvoua 
CÒTOÓ Ral TÒ Òvoua TOO TIXTPÒG CÒTOO yYEypauyuévov ÈTi TÒV UETÓTICV 
adTGv. Pal fxovoa Qoviv Èr ToD odpavol GGÇ Qovàv ÚòéTov ToÀÀGv 
xal Óç QovAv Bpovrfç ueyéÀnç, rat 3 Qovà fv rovoa òç RBapoòdGv 
eiBapitóvTov Èv Tatç riBópalç aòTQv, Prat ddovcoiv òç Gòqu eaivÀv 
ÈEVÓTILov TOO Bpóvou ral ÈvOTIov TÒV TÉccoapoGv Gócv xat TÒv mpeoBu- 
TEpGOVv:' ol odòciç ÈòUvaTo uabcEiv Tv Gòiv El ui ai EXoTòv TEOOS- 
púrovTa TÉccapEç xiÀidòEç, oi jyopoouévo, àTò TÍç yfiç. fobrol stouv 
Ot UETG YUVALCÒV 0Úr ÈuoÀtvOncav' TapBévor yúp Elorv. o0ÚToL 0t àxo- 
AovdoQvreç TG àpvio óTou àv Úmayn. oÚTro: jyopúcOncav àmò Tv 
dvBpoTIOV àTapXÀà TG GES ral TÓ àpvio, Oral ÈÉv TD oTÓuaTI aÒTÒV 
oÒX E0p£87 VeDdoç' àucouol stouv. 

6 Rat stòov XAAov òàyyeÀov TIETóuEvov ÈV UECOUpaVqUaTL, ÈXOVTOX EÒUay- 
YéÀtov atóviov sòoyyEÀloa, ÈTi Tovç coBquévouç ET Tfic Yfic rat ÈTi 
TAV ÈBvoç cat QUÀv rat yiGoccav cal Àdóv, TÀcyov év Qovfj) ueyóAn ' 
poBROnTE Tòv Bsòv xai dóTE aÒTS òdóEov, óri fÀGEv fi ópa TAG rplogoç 
ad TOD, Rat TPOOCUVIjONTE TS TIoLjoavTi Tòv obpavòv cot Tv yfiv cal 


16 ) TT. X. T. TÀOUC. N 79 ll) ÒOUA. x. T. EAEVÓ. 36. 39 II Teov untorev Q al., lat sy If 17 om. 
xat 10 NC al. Tyc Prim sy I) un TG) unòetç 35. 87 (I) TA. n ayop. eTt 35. 87 ll zo ov. T. 8np.J) Tov 
BnptoU n TO Ovoga xUTOU N (36) 38 ll 18 om- xat o ap. durou N ll sEnxovra) òexa C rr Irencodd Tyc 
XIV. 1 om. o 10 P3 P al. pom, Guov Cllavrou zo) H- aptGuoç Q al. sy ll 2 om. xou tòç Q. Bo. 
ueY. 28. 79 ll3 om. toç NP47 PQ al. sy Prima om. auToretotv A li nyop. - vo iqc0V Q al, sy1I 
OT apxnS N 16. 39 Tyc Primiy7 aueou.) -- yap NQ al. lI6 om. emt ro Q al. 


18. — La xifra de la Bèstia és sis-cents — sigui que les lletres hebraiques i gre- 
seixanta-sis. El costum de designar els — gues fan també de xifres. Per tant, i 
noms de persones per xifres era prou . per les dades ací i en els cap. segúents 
estès en la literatura apocalíptica, com — indicades, no era dificil als primers 
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terra que erigeixin una imatge a la Bèstia, que, ferida d'espasa, tanmateix ha 
reviscut. DI li fou atorgat de donar alè a la imatge de la Bèstia, de mane- 
ra que parli la imatge de la Bèstia, i de fer que tots quants no adorin la 
imatge de la Bèstia siguin occits. l0I fa que a tothom, petits i grans, 
rics i pobres, i lliures i esclaus, els sigui gravada una marca en llur mà 
dreta o en llurs fronts, Ti que ningú no pugui comprar o vendre, sinó el 
qui porti la marca gravada: el nom de la Bèstia, o la xifra del nom d'ella. 
18 Aquí està la saviesa: qui té intelligència, compti la xifra de la Bèstia, 
perquè és una xifra d'home, i la xifra seva és sis-cents seixanta-sis. 


7. ELS SEGUIDORS I ELS MINISTRES DE L'ANYELL, 
QUE REGNA A LA MUNTANYA DE SION 


(C. XIV.) HI esguardi, i heus aquí que l'Anyell estava damunt la 
muntanya de Sion, i amb Ell cent quaranta-quatre mil que duen el seu nom 
ji el nom del seu Pare escrit en llurs fronts. 2I vaig oir del cel una veu 
com veu de moltes aigúes, i com veu d'un gran tro, i la veu oida era 
com de citaristes que polsen llurs citares. SÍ canten com un càntic novell 
davant el soli i davant els quatre animals i els ancians, i ningú no podia 
aprendre el càntic, sinó és els cent quaranta-quatre mil, els rescatats de 
la terra. f Aquests són els qui no es macularen amb dones, puix que 
són verges, aquests són els qui seguexien l'Anyell onsevulga que vagi, 
aquests han estat rescatats d'entre els homes, primícies per a Déu i 
l'Anyell, Pi no es trobà mentida en llur boca: són irreprotxables. 

6l un altre àngel viu que volava pel mig del cel, tenint un evan- 
geli eternal, per a anunciar als qui sojornen a la terra i a tota gent i tribu 


i llengua i poble, dient en veu forta: c Temeu Déu, i doneu-li glòria, 
4, II Cor. xi, 2. 


quíssima variant del text, 616. No com 


dE zix, 40 
lectors d'endevinar-ho. I per a sant 


Joan era prudència personal de parlar 
veladament del poder que el tenia a 
l'exili. Malauradament la tradició pos- 
terior no ens trameté la solució de l'e- 
nigma d'una manera certa. Sembla, 
però, ben fundada l'opinió que supo- 
sa l'escriptura hebraica QESAR NERON, 
César Neró, les quals lletres sumades 
donen el valor 666: tant més és fun- 
dada, perquè l'omissió de la N final 
(equivalent a 50) donà lloc a l'anti- 


una referència a la sola persona histò- 
rica de Neró, ans com un símbol de 
tot poder polític hostil al Cristianisme. 

I-$.—L'Anyell diví regna en la mun- 
tanya de Sion, la fortalesa del Senyor 
i reig sSce de PS. CXXIV: Is. II, 11). 
Els 144,000 que el segueixen onse- 
vulga que vagi, són les ànimes electes, 
els ascetes de tots els temps, veres pri- 
mícies de l'Anyell. 

6.—Evangeli eternal. No és altre que 
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Bàlaccav Ral Tnyàç bòdrov. 8 Rat XÀloç òcUTEpoç òyyeÀoç fxoÀovOn- 
cev Àéyov: Èmecev Emecev BaBuÀòv ú ueyóÀn, A ÈR ToG otvou roO 
BuuoO Tfic Topvelaç aÒTfic TETIÓTICEV TiúvTa TG ÈBvn. P Rat dÀloc 
dyysÀoç TpíToç hroÀoúBncev aòroiç Àyov év Qoví) ueyóin: Et Ttç 
Tpooruvet Tò Bnpíov rat Tv stróva aòToD, cat ÀnuBúve: xópayua èmi 
TOD UETÒTIOU XÒTOO jj Èmi Tv xetpa aòroD, Prol aòTòç TETaL Èr TOQ 
otvou ToO BuuoD coÚ Bso0 TOO rExEpacuÈVvoLu ÈRpúTOL ÈÉV TS TOoTRPÍG 
TS òpyfig ad To0, cal BacavicdfceTa, Èv mupt cat BElo ÈvòoTiov àyyéÀov 
àglov rat ÈVOTIIov TOQ àpvíou. HH eal ó RaTIVÒòG TOoD BoacaviouoO aòTGv 
Elç atòvaç atóòvov avaBalvet, tol od ÈXoUoLv àvúTQquUoLv fuépaç Ral 
VURTÒG 0t TIpócCUVODVTEG TÒ Bnpíov rai Tv stxóva aÒTOD, ral El TLG 
ÀauBúve Tò gúpoayua ToD òvóuaToç aòro0. B'OQòc A úTouovà Tv 
òylov éoriv, ot TnpoOvTEGÇ TG ÈvToÀàç To0 8800 real Tv mloriv "InooO. 
15 Ral rovoa Qovfic Èx ToÚ oòpavoÚ Àcyoúonç:' ypúmyov:' uoarúpio, ot 
vERpol ot év RuplG àTOBvonovTEÇ GTÚ ÒpTL. val, ÀéyEl TÒ TvEQua, 
iva òvaraqoovTa Èx TV RÓTGOV aÒTOV' TX yàp Epya dÒTOv òxoÀovGeEt 
uET' aÒTÒV. 

4 Ral ctòov, cat tòot vegéAn Àcuni, cat Èmi Tv vegéÀnv raBjquEvov 
Guotov vtòv àvBpóTIoU, Ex ov ÈTl Tfiç REQUÀfiG aòToO oTÈpavov xpvooDv 
Ral Év TÍj REtpt aÒTOO òpETtavov òdEú. Cat dAÀoç àyyeÀoç ÈERAGEV Èn 
TO0 VvaoD, rpúGov Èv Qovfj) usyóÀn TG roOquévo Èmi Tfiç vegsAnç: 
TÉuiyov TÒ òpETavóv cou xal Bépicov, óT. RÀQEv f) pa Bsploa, TL 
scnpóvOn ó Bepiouòç fic yfis. lóxal ÈBodev ó xoBfquevoç èmt TAG 
vEQEAnÇ Tò òpEravov adToS èmi TQv yfjv, cat ÈGEpioOn fi yf. Rat 
doc òyyeÀoç ÈGNAGEv Èr ToQ vaoO ToQ Èv TS odpavó, EXov rol dÒTÒG 
òpeTiavov òEU. 18 Cal dÀÀoç àyyeÀoç ÈSÀOsv Èn ToQ Buoraxornpíou Èx ov 
sGovolav èmi ToÚ Tupóç, tal ÈQGvncEv RpaUyf) UuEyúAn TÒ ÈxovTi Tò 
òpeTavov Tò òEU Àéyov' TÉuyov cou TÒ òpETavov TÒ ÒSU xat TpÚyncov 
movç Bórpvaç TÍfiç àuméÀou Tfic yfis, óTL feuaoav ai oraquàci aòrfic. 
19 cal EBaÀev ó àyyEÀoç Tò òpèTtavov aòTO0 Elç TAV yfjv, xat Ècpúynosv Tv 
dumeiov TAG Yfig tat ÈBodev stç Tv Àqvòv ro0 Buuo0 roO B£o0 Tòv uéyav. 
20 rat èmarfOn A Àqvòç ÈEcoGev fic TóÀcoç, cai EEfÀGEv oTua Èx TAG 
Àquvol èxpi TÒv xaÀivov Tv ÍMTov, ETÒ oTaòlov xuúlov é5aroolov. 


8 ) ayyex. ÒcuT. CP al. Tycsyllom. emeoey 20 CQ al. ll memceoxev P37 ra (NS) Primijlg autor) 
UT 4 Prim lj ro tov Geov) aurou 14. 38. 92ll Bacaviodncovra: 4 al. i Teov ayuov ayy. Q al. 
Cypr, Tt9v OYYEN GV 4 26 IJ 12 Teov TRpovvTev N al. II fe.) -- XotoTrou 28. 79/13 xup.) Xptore CP 
Tyclj) Aeyet vot Q al. om. vot N' P3 ug ll avaravotrmvrat P al. ij 14 Ut CP4 al. Zatll is vaoul 
ovpavov I, 7 al. ll 18 om. eEnAGev AP37 vglj o extov AC vg JJ xpauym) pueva N4Q al. lat sy ll auTng) 
TNç Yns Q atsylli9 Tqv peyoAny N al., om, 12. 34 arm)l2o sEoxooiuv e£ 79, ÒLanoGitov N' 29 
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puix que és arribada l'hora del seu judici, i adoreu el qui féu el cel i la 
terra i la mar i les deus de les aigues. SI un altre segon àngel segui, 
dient: c Ha caigut, ha caigut Babilònia, la gran, la que abeurà totes les 
gents amb el vi del furor de la seva fornicació.x PI un altre tercer 
àngel els segui, dient en veu forta: Si algú adora la Bèstia i la seva 
imatge, i en rep la marca al front o a la mà: lOtambé aquest beurà del 
vi del furor de Déu, abocat sense mescla al calze de la seva ira, i serà 
turmentat amb foc i sofre davant els sants àngels i davant l'Anyell. HI 
el fum de llur turment va pujant pels segles dels segles, i no tenen 
repòs ni dia ni nit els adoradors de la Bèstia i de la seva imatge i el qui 
accepta la marca del nom d'ella. P Aquí està la paciència dels sants, dels 
qui observen els manaments de Déu i la fe de Jesús. JI vaig oir del cel 
una veu que deia: Escriu: benaurats els morts, els qui moren des d'ara 
en el Senyor. Sí, diu l'Esperit: que reposin de llurs treballs, car els 
acompanyen llurs obres. 

4 esguardi: i heus aqui un núvol blanc, i sobre el núvol un assegut 
semblant al Fill de l'home, el qual duia al cap una corona d'or, i a la mà 
una falç aguda. VI un altre àngel eixí del temple, cridant en veu forta 
al qui seia en el núvol: e Aplica la falç i segal Car ha arribat l'hora de 
la sega, puix que són seques les messes de la terra. 161 el qui seia en 
núvol tirà la seva falç damunt de la terra, i fou segada la terra. MI del 
temple que hi ha al cel, sortí un altre àngel que duia també una falç 
aguda. SI un altre àngel eixí de l'altar, que tenia poder sobre el foc, 
i cridà en un fort clam al qui té la falç aguda, dient c Aplica la falç 
aguda, i verema els raims de la vinya de la terra, car els seus raims 
són madurs.o. PI l'àngel tirà la falç aguda damunt de la terra i veremà 
la vinya de la terra, i ho llançà al gran cup del furor de Déu. 01 el 
cup fou pitjat fora ciutat, i del cup eixí sang fins a les brides dels cavalls, 


a una distància de mil sis-cents estadis. 


8, Isai. xxi, 9, ler. Li, 7-8. 
20, Isai, LxIn, 3. 


l'Evangeli del Crist, que deu durar per 


11, Isai. xxxiv, 9-10. — 13, Ísai. vir, 2, I Cor. xv, 58. 15, loel. 1v, 13. 


el símbol de la Babilònia bíblica fa en- 


a sempre i la predicació del qual resso- 
narà en tots els temps. 

Els altres àngels anomenats en aquest 
capitol són els ministres de la justícia 
de Déu, els quals al degut temps cas- 
tigaran els malvats. 

8. — Babilònia. (Vegeu el cap. XIII 
i sobretot el XVII.) Com sant Joan 
parla veladament del Cèsar, així sota 


tendre la Roma pagana, igual St. Pere 
(Let: Von 

El vi... de la seva fornicació. De la 
seva idolatria: com és sovint anome- 
nada en l'Escriptura. Les relacions 
d'Israel amb Jahvè són comparades al 
matrimoni, l'apostasia, doncs, i l'ado- 
rar els idols seran un adulteri i forni- 
cació. (Així en el cap. XVII.) 
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SEPTEM ANGELI PHIALAS IRAE DEI ACCIPIVNT 


(C. XV.) 1 Rat stòov SAAo oquetov èv TG odpavS uéya ral Buuua- 
oTóv, àyyéÀouç ÈTITG ÈxovTaç TÀnyòç ÈTITà TAG ÈOxGTOG, ÓTL Èv adratç 
ÈTEREOOn ó Buuòç ToD B£00. 8 Rat stòov úç GóÀcocav ú2Àlvqv ueuiyué- 
vqv Tupí, Rol TOUÇ VIRÒVvTaç Él TOoO Onplou rat èÈr Tfiç stxóvoç aòToQ 
Col Èl TOD àpiQuoÚ TOQ òvóuoaTOç aÒTOD ÈoTOTaç Èmi mv BóÀacoav TAv 
UaÀlvqv, Exovraç eiBúpaç ToQ Bso0. xai dòovciv Tjv dòjv Modcéoç 
TOQ dovÀou ToO B£00 cat Tv GòNv ToO àpvíou, ÀÉyovrEç' usyóda ral 
Bavuaorà Tò Epya cou, cúptE ó Bsòç ó TavTorpúTGp: ÒòlratoaL Rat dÀn- 
Bival at ódol cou, ó BaoiÀàcuç cv EBvov: ÍTÍç 00 ut QoBNOR, cúpic, rod 
doGócEL TÒ Òvoud cou, ÒTL uóvoç ÚoLoç, ÒTL Túvra TG ÉBvn figovoiv 
Rol TIPOOEUVIJOCOLOLV ÈVÓTILóV COU, ÓTL TÒ ÒLCOLÓQUOATÓ COU ÈQavepogGnoav. 
5 Ral uETà ra0Ta stòov, xat qvolyn ó vaòç Tfç oRnvÍiç To0 uapTuplou Èv 
TG odpavó, 0 xat ÈERABov ot EmTà dyyEÀor ot ExovTEç TÒG ETTÒ TÀNyàG 
ÈX TOÚ vao0, èvògòuuEvot Àlvov roaBapòv Àcumpòv rat TEpPLEGGocuÉvOL 
TEpi TÒ OTR3On Góvaç xpvoaç. Tal Èv Èl TV TECOGPOV GOOV EdOREV 
TOTG ÈTITA òyyéÀotç ÈTITA QuúÀaç xpvo8ç yEuovoaç ToO QuuoQ ToO Geo0 
To0 LGvroç Eiç Tobç aiGvaç TGv atóvov. 8 ral ÈyEu(cOn ó vaòç CaTIvoO 
EX Tfjç dóEnç To0 8200 xat Èl TAG òLUvúUEOG MÒTOO, Xal obòcic ÉòUVaTo 
stogÀdsiv sig Tòv vaòv àxpt TEÀcodGoLv ai ETTÒ TÀnyal TÒV ÈTTG 


èyyéÀov. 
8. ANGELI IN ADORATORES BESTIAE PHIALAS IRAE DEi EFFVNDVNT 


(C. XVI.) Rat frovoa ueyúÀnç Qovfiç Èx ToÚ vaoQ Àsyovonç Totç 
ETITÒ GyyEÀoLG' ÚTIÓYETE Rol ERXÉETE TÒÇ ETITÒ QlúÀaç roÚ BuuoÚ To0 
BeoO sic TAV yfjV. 

2 Cal àmfÀGev ò mpOToç Ral ÈGExcEv TQV QuéÀnv adroO sic TV yfV' 
Rol ÈYEVETO EÀRoç oròv ral Tovnpòv ÈT ToUG GVBpOTIOUGÇ TOUGÇ ÈXOVTaÇ 
TÒ gúpayua ToD Bnplov ol Tovç Tpoorvvo0vTaç Tfj stróvi adro0. $ Rat 
ò òsÚTEpoç ÈSEXEEV TAV QuúÀnv aòroO sic Tv BóÀcccav: cal ÈYEvETO 

XV. 2 xou 40) -— ex Tou gapoyuaroç quTou I. 35. 36. 79 al. ll xuptou rov 0eov N II 3. Bacieu 
N' al. (le8veov) aiovev N'CP37 al. vg sylJ4 Ç0B.J -F Ge 6. 7 al., ) GE OU QOB. N 95 llom. xuptE Z4. 
92 g b Cypr Tycljayioç Q al. ll eveor. cou) -- xupte 4 95 armbj6 om. ex T. vaov Q al. Prim ll A60v 
AC al. ug ij 7 om. ev N'P3 al. armblom, enca 22 N fuldil aioveov)-- aunv N al. I 8 ex Tou xa- 


mvou P4 Q al. llom. emto 20 P al. IJ XVI. 1 ex 7. vaou) €x T. ovpavoU 13 Tyc, om, Q al. sy llom. 
entra 20 P al. 
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SET ÀNGELS REBEN LES SET COPES DE LA IRA DE DÈU 


(C. XV.) MH viu un altre senyal al cel, gran i admirable: set àn- 
gels que tenien les set plagues darreres, perquè amb elles s'ha consu- 
mat la ira de Déu. PÍ viu com una mar de vidre barrejada amb foc, i 
els vencedors de la Bèstia i de la seva imatge i de la xifra del seu nom 
estant sobre la mar de vidre, tenint unes citares divines. 31 canten el càn- 
tic de Moisès, el servent de Déu, i el càntic de l'Anyell, dient: ed Grans i 
admirables són les teves obres, Senyor Déu Totpoderós, justos i vers els 
teus camins, oh Rei de les gentsl fs Qui no temerà, Senyor, i glorifi- 
carà el teu nom2 Car ets el sol sant, perquè totes les gents vindran i es 
prostraran al teu davant, puix que els teus judicis s'han fet manifestos.2 
2 Després d'això esguardi, i s'obri al cel el temple del tabernacle del 
testimoniatge, Pi eixiren del temple els set àngels que tenien les set 
plagues, vestits de lli pur blanquissim, i cenyits als pits amb cinyells 
d'or. TI un dels quatre animals donà als set àngels set copes d'or plenes de 
la ira de Déu, del Vivent pels segles dels segles. 81 s'omplí el temple de 
fum per la glòria de Déu i per la seva majestat, i ningú no podia entrar 
al temple fins a haver-se consumat les set plagues dels set àngels. 


8. — EXECUCIÓ DE LA IRA DE DEU 
CONTRA ELS ADORADORS DE LA BÈSTIA 


(C. XVI.) HI vaig oir una veu forta des del temple que deia als set 
àngels: c Aneu, i aboqueu damunt la terra les set copes de la ira de 
Déulo 

2I el primer anà i abocà la seva copa a la terra: i una úlcera dolenta i 
maligna en vingué als homes que duen la marca de la Bèstia i als qui 
adoren la seva imatge. Pl el segon abocà la seva copa a la mar, i es 
tornà sang com d'un mort, i a la mar mori tota ànima vivent. "I el tercer 


CuExeea DE xxei, 8, III Reg, vio, 10. 1, Soph. ut, 8. 2, Ex. tx, ro-tt. — 8, Ex. VII, 17-21. 
4, Ex. VII, 19-24. 


XVI. — Les set copes plenes de la ira — radors de la Bèstia. Les diverses figu- 
de Déu corresponen a les set trompetes — res o símbols emprats proven que tots 
dels cap. VIII-XI, però ara aquestes — els elements de la creació serviran per 
plagues colpiran directament els ado- — a castigar els enemics de Déu. 
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oTua Òç vexpo0, Ral TRoa VUXÀ Gofiç àTéGavev Èv Tfj BaÀécon. 1 Ral ó 
TpíToç éSEgesv Tv QuéÀnv aòroO sic Tobç ToTauolç Rol TAG TMYàG 
Tv ÚdGTOv' ol ÈyEvETo atua. P Rat jrovoa coD àyyéÀou TGV ÚdóTCv 
Àéyovroç' Òòleotoç st, ó dv xal ó fu, ó óotoc, ÓTL TaOTa Èxplvaç, 9 6TL 
atux àylov ot TpoQnTGv ÈEExcEov, al aTua aòTotç Edoraç TULETV:" 
GEiol storv. T Rat jxovoa coD Guoraovnp(ou ÀéyovToç' val, eúptE ó 8B£òç 
ó TavTORpaTOp, GÀnBivai ral òlicotot dt plocELç cov. 8 lRai ó TÉTapTOG 
sEEgeEv TV QiéÀnv adroO Èmi ròv fiÀrov: rat 8687 còTS XauuoaTÍca, 
ToUç àvBpóòTiouç Èv TupÍ. ral ÈcauuarioBqcav ot àvBpoTtoL eoQua 
péya, al EBÀcdooqunoav rò òvoua ro0 8800 To Èxovroç Tv èÈEovolav 
ET TAG TÀNYòGÇ TUaÚTOG, Ral 0) uETEVÓóncav doDva còTO dóEcv. 10 Ral ó 
TÉUTITOG ÈSEXEEV TAV QuéÀnv aòroO Èmt còv Bpóvov To0 Bnpíou' cat Èyé— 
VETO fj BaouÀela dòroQ ÈceoTouévn, tal ÈudoGvro TàG yÀGocaca) TÒv 
El TOO Tóvov, H real éBÀcogfunocav còv Beòv roQ oòpavoQ Èr TGV Tóvov 
CÒTGV Ral Èlc TGV EÀRQV dÒTOV, Col 00 UETEVÓnCav Èl TGV ÈpyGV dÒTÒV. 

12 Cal ó ElToç ÈSEXEEV TAV QuúAnv oòTo0 ET Tòv ToTauòv TÒV péyav 
Eòppórqv: rat éEnpavOn rò Úòdop aòTo0, (va ÈToiuacof f) ddòç TGV 
Baoiéov Dv àTò GvoroAfic RÀlou. BP Rat stòov èx ToO oTóuaToç To0 
ÒpaROVTOG Rat ÈX TOD OTÓUATOG TOQ Onplou xat Èx ToD OTÓuATOG TOD 
ipEvòorpog jTou mveúuaTa pla àróbapTa Óóç Bórpaxor: ltstolv yàp 
TIVEÚUaTO òxiuoviov Troto0vTa oqueta, X ÈxTopeÚETaL ÈT Tovç BaoiÀcic 
TÍiç otxouuévnç 6Ànç, cuvayaystv aÒroUç Elç Tòv TóÀcuov Tfiç quépaç 
Tfiç uEyúÀnç To0 B£00 TOD TavroRpúTopoç. D'lèot Epgouat Òç RÀCTITNG: 
uocóptoç Ó YpnYyopGv xat TRPÒV TG iuúTIa aÒTOÚ, (va uà yvuvòç TlEpt- 
TIOTfj cai BÀcTiGciv Tv àdoxquocionvy adro0. lot cuvyayev aòTovç 
EG TÒV TóTIOV Tòv coÀoúuEvov "EBpaiori "Apuaysòdóv. 

1 Ral ó EBòouoç èEExcev Tv QiéÀnv adroO Èmt còv àépa: rol ÈERA- 
Bev QovÀ uEyóÀn ÈR ToD vaoO GTIò co Bpóvou Àéyovuca' yéyovev. HB ral 
EyEvovTo dorpaTal cat Qovatl rat Bpovral, ral osLouòç ÈyEVvETO UÉyaç, 
oToç 00 ÈYÉvETO àd' oÚ àvBpoTIoL ÈyEvovTo Èmi TfG Yfç, TNÀtoOToç 
OELOUÒG OÚTO uéyaç. Pol èyéveTo fo TóÀtç jj) usyúÀn siç Tpla uépn, 
Xat at TIóÀEIÇ TGV ÈQvOv ÈTeEcav. xai BoBuÀòv j usyóÀn èuvicOn 
EVÓOTUOov TOO Bs00 òdoQvaL aÒTfj) TÒ TIoTfptov ToQ otvou ToQ BuuoQ TAG 


4 EYEVONTO 4 al. g Primil6 aimmara N 36. 39119 e8à009.) -F ot: avbptoror Q al. sy I To ovoua) 
EVOTIOV 4 (Jir om, xat EX T. EX, duT. N Tycll ia avaroÀev 4 al.lli3 Barpagovç N'P3 -b ex- 
mopsudevra 28. 47. 79ll14 a exmop.) exmopsvecQat N'P37 al. ll nuep.) -F exetvns Q 1 al. (Prim) 
syllis epxeTat N' 38. 47 ll 16 poayeòtmv Q al. Prim fuldil 17 om. ueyoÀn 4 al. jvaou) ovpavou 1. 
12 (VAOV TOU OVP, Q al.) Jom. amo T. 8pov: NÍli8 om. eyevero 10 Q al. Prim fuld arm IJ avèpioroç 
EYEVETO 4 38 llom. emiTns yns 7. m4 ll 19 om, Tnç opynS 14. 92 
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abocà la seva copa als rius i a les deus de les aigúes, i es tornaren sang. 
I vaig oir l'àngel de les aigues que deia: ec Just ets, oh el qui ets i el 
qui eres, el santl Car així has jutjat, P puix que vessaren sang de sants i 
profetes, i sang els donares a beure: dignes en són. I vaig oir l'altar 
que deia: ec Si, Senyor Déu Totpoderós, veridics i rectes són els teus judi- 
cisto 81 el quart abocà la seva copa al sol, i fou atorgat a aquest d'abrusar 
els homes amb foc, Pi s'abrusaren els homes del gran abrandament, i 
blasfemaren del nom de Déu, del qui té potestat sobre aquestes plagues, 
i no es penediren per tal de donar-li glòria. 10I el cinquè abocà la seva 
copa al soli de la Bèstia: i el seu regne s'entenebrà, i es mossegaren llurs 
llengues de dolor, ti blasfemaren del Déu del cel a causa de llurs penes 
i úlceres, no es penediren, però, de llurs obres. 

12( el sisè abocà la seva copa al gran riu Eufrates, i el seu corrent 
s'eixugà, per aparellar el camí als reis de sol ixent. PI viu de la boca 
del Drac i de la boca de la Bèstia i de la boca del fals profeta eixir 
tres esperits impurs, com granotes, lfcar són esperits de dimonis que 
obren prodigis, que s'adrecen vers els reis de tota la terra a fi d'acoblar- 
los per al combat del gran dia del Déu Totpoderós. P ( c Heus aqui que 
vinc com el lladre. Benaurat el qui vetlla, i serva les seves vestidures per 
a no anar nu, i vegin les seves vergonyesl,) 161 els acoblà al lloc ano- 
menat en hebreu Harmagedon. 

17J l'àngel setè abocà la seva copa enlaire: i eixi una gran veu del tem- 
ple, del soli estant que deia: cd Està fetlv, i se'n seguiren llampecs i 
veus i trons, i hi hagué un fort terratrèmol com no n'hi hagué d'altre tan 
gran d'ençà que ala terra hi ha homes. PI la gran ciutat es féu en tres 
parts, i les ciutats de les gents s'enderrocaren, i la gran Babilònia fou 
recordada davant Déu, per tal de donar-li el calze del vi de la seva ira 
ardent. P2I totes les illes es feren fonedisses, i no es trobaren muntanyes. 
21l una gran pedregada, de pedres pesants com un talent, caigué del cel 
damunt els homes, i els homes blasfemaren de Déu per la plaga de la 
pedregada, car greu en extrem era la plaga aquesta. 


8, Sup. VIII, 12. — 10, Ex.x, 21. —12, Isai. XI, 1ç-16, ler. L, 38. — 15,1 Thess. v, 2. —16, IV Reg. xxi, 
DOS Mach. Xip tr, 81, EX, ix, 23. 


16. — Harmagedon. De l'hebreu Har — contra els enemics del poble fidel serà 
(muntanya) i Magedon o Megiddo, ciu-- donada en el cor de la mateixa Pales- 
tat de la plana d'Esdrelon, on Baraci — tina. 

Dèbora triomfíaren dels cananeus (Idc. 21. — Pedres... com talents. Pes he- 
V, 19). Per tant, la batalla decisiva — braic d'uns quaranta Egs. 
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dpyAS aòToD. P rai mQoa vfjooç EQuyEv, al òpn oòx cópéBncav. El cal 
Xúlata usyóÀn óç TaÀavriala RataBolve, Èn ToO oòpavol Èmi Totç 
GvBpòTovuc" Ral EBÀaopfuncav oi àvBporto, còv Bzòv Èn Tfic mÀnyfic 


Tic xaÀóG ns, 6r ueyéÀn èortv j TÀnyà) aòriic op6òpa. 
9. dDAMNATIO BABYLONIS MAGNAE: 
a) BABYLON MERETRIX MAGNA DESCRIBITVR 


(C. XVII.) 
TGÇ ETTÓ Qiólaç, rol éÀóÀnosv ueT ÈuoÚ Àéyov: òcOpo, òdElEQ Go. 


Rat fÀGev stç En TGV ETTG àyyéÀov TGV ÈxóvTOV 


Tò Rplua TÍic Tópvnç Tfic usyóÀinç Tfiç roBnquévnç èmt ÚddTGv ToÀ- 
AGv, 2us8' fig èTópvEvoav oi Baoveic Tfiç yfic, tal ÈusBUoBncav ot 
ROTOLCODVTEG TAV YfjV Èl ToD otvou Tfç Topvelaç aòTfic. Sal àmf- 
VEYRÉV UE Elç Epquov Èv TvEÚuaTI. nal stòoy yuvaica caOnquévnv èmit 
8Bnplov tóxiivov, yYéuov òvóuara BÀdopnuíaç, Èxov REQUuÀèSç ÈTTÒ ral 
rEpaTa dExo. tral f yYuvà fjv meEpiBeBÀnquevn TopgupoDV xoal CÓRECLVOV, 
cal cexpvoouévn xpvolo al Àl(Bo Tiulo xat uopyapíTatç, Èxovoa ToTfj- 
ptov xpuco0v év Tfj xemupt aòrfic yéuov BòsÀuyuéTov cai Ta dicúBapra 
Tfiç Topvelaç GòÒTfG, Pal Èmi TÒ uETOTIOV aÒTÍiG Òvoua yYEypouuévov, 
uvoTjptov, BaBuiòv fj usyóin, j unTnp TÒv Topvòv xat TGV Bòsiuyué- 
TAQV TÍG Yfis- 
àylov ral È ToG a(uoroç TÒV uopTúpov "InooO. 


Gal stòov Tv yuvaira usBbovcav ÈR ToD d(uaTOG TV 
Ral ÈBaúuaca tòdv 
aòTv BoQua uéya. Tical ETMEV uo ó dyyEÀoç' ÒLà Tl ÈBavuacoac: ÈyÒ 
EpG GOL TÒ uvoTfpiov TG Yuvatcòç ral ToÚ Bnplov ToÚ BaoróGovroç 
XÒTIV ToÓ ÈxovToç TÈG ÈTITÀ CEQOÀèG al TG dExo eEpoTa. —8Trò Bnplov 
ò stòEG Tv Ral oÒx EoTLv, coi uéÀÀcl àvaBoalveiv En TG àBúcoou ral sic 
àmÓOÀctav ÚTaygEiv: Rol BauuúcovTatl ot coroucoQvTEç ÈTl Tfç yfiç, Èv 
0) YEypaTITaL TÒ Òvoua ET Tò BiBÀlov Tfç Gofig àTò xoraBoÀfic xóouov, 
9"Oòs ó vo0ç 


21 om, toç N" 43 Prim il XVII. 3 yeuov)-- ra N' 4P llegovra NP, extov A al. ll 4 om. xou 30 
PQ al. ll aurns 22) "ns ynç Q al. Copr, -- xai ns yns NII6 €x T. ai.) Te amar N" 38/J8 uma- 
ya A 12 lat IG aupacdncovrar AP jj aacota. mTqv yqv Q al. Prim vgll Ta ovouora NP al. g Prim vg 


BÀertóvzov cd Bnpíov óTe fv Ral 000 ÈoTLV Ro TIpÉCTAL. 


$. — El regne del mal, la Babilònia 
simbòlica, és representada per una ciu- 
tat (en oposició a la ciutat santa de Je- 
rusalem), i per una prostituta (en es- 
garrifós contrast amb la Verge Mare 
del cap. XII). 

No és altra sinó la Roma pagana, 


contemporània de St. Joan, com sigui 
que era aleshores l'encarnació de les 
forces hostils a Cristi a la seva esglé- 
sia. La present descripció no deixa 
lloc a dubtes: és ella la senyora del 
món (v. I.1I5. 18), el centre dels cultes 
idolàtrics (v. 2. 4. 5), l'embriaga de 
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9. EXECUCIÓ DE LA IRA DE DEU CONTRA LA GRAN BABILÒNIA: 
a) DESCRIPCIÓ DE BABILÒNIA, LA GRAN MERETRIU 


(C. XVII.) HI vingué un dels set àngels que tenen les set copes, i 
em parlà, dient: ec Vina, et mostraré la condemna de la gran meretriu que 
seu sobre moltes aigúes, famb la qual fornicaren els reis de la terra, i 
amb el vi de la fornicació de la qual s'embriagaren els habitants de la 
terra x. Sl em dugué en esperit a un desert. Í viu una dona seguda da- 
munt una bèstia vermella i plena de noms de blasfèmia i que tenia set 
caps i deu corns. 11 la dona vestia de porpra i escarlata, refulgent d'or i 
pedres precioses, i duia a la mà una copa d'or plena d'abominacions i 
de les immundicies de la seva fornicació, "i al seu front hi havia escrit 
un nom (Misteril): cd BABILÒNIA, LA GRAN, la mare de les fornicacions i 
abominacions de la terrat, €Íl viu aquella dona embriaga de la sang 
dels sants i de la sang dels màrtirs de Jesús. Il en veure-la, fui pres de 
gran estupor. "Però l'àngel em digué: cé De què et meravelles 2 Jo et 
diré el misteri de la dona i de la Bèstia que la sosté, la que té els set caps 
i Els deu Coms. P La Bèstia que veieres, era, però ja no és, i està a 
punt de pujar de l'abisme, però per anar a la perdició. Il es meravellaran 
els habitants de la terra — el nom dels quals no és escrit en el llibre de la 


vida des de la creació del món, — en veure que la Bèstia era, i no és, i es 


2, Inf. xvii, 3. 


sang cristiana (v. 6), bastida sobre els 
set famosos turons (v. 9). La deno- 
minació cciutat dels set turons era 
corrent entre els antics escriptors lla- 
tins. Vegeu Virgili (Eneida, VI, 781- 
783), Horaci (Carmen saeculare, 7), 
Ovidi (Tristia, I, 69-70), Ciceró (4d 
Atticum, VI, 5). Finalment H. Cohen 
(Description des monnaies frappées sous 
l'empire romin... Paris, 18560, L, p. 
duggen. 9 375) descriu una moneda de 
bronze de Vespasià, corresponent a 
l'any 71 d. Cr., que representa Roma 
en figura de matrona seguda damunt 
els set turons, tenint als peus la lloba 
que alleta Ròmul i Rem, i a la dreta 
el riu Tiber. Hom diria que St. Joan 
s'hi ha inspirat en fer aquesta des- 
cripció. 

7 SS. —Els set caps i els deu corns. Els 


6, Inf. XVIII, 24. 


set caps, diu el v. 9, representen els set 
turons de Roma, i també set reis, cinc 
dels quals són morts. Escrivint sota 
Domicià, St. Joan deu referir-se als 
cinc Cèsars anteriors, i a Neró certa- 
ment, com a iniciador de les persecu- 
cions contra els cristians, el qual torna- 
rà com a vuitè (Vv. 11), no en persona, 
sinó revivint en altres successors seus, 
animats del mateix esperit anticristià. 
Els set Cèsars, doncs, seran: Neró, 
Galba, Ot, Vespasià, Titus, ja morts, 
l'actual Domicià, i el seguent Nerva, 
que regnà solament de la fi del 96 al 98. 

— Els deu corns: Són reis o monarquies, 
que succeiran als reis anteriors, i com- 
batran contra Roma fins a enderrocar- 
la. Són els reis que destruiren l'Imperi 
romà, els orientals, o més probable- 
ment els reis del nord. 
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ó ÈEXGV cogiíav. at ETTG repoÀal ETTG òpn stolv, ómrou A yuvà ré6n- 
Tot ET aòdTÒv. Rat Baoisiç Emró slouv' lot mévrE ÈTEcav, Ó Etç 
ÈOTIV, ò ÒÀÀoç oro TjÀBev, al òTav EABn òÀlyov aòzòv òct uEtvat, 
1 at Tò Onplov ó Qv col od ÈoTiv, pal aòTòç Òyòdoóç ÈoTIV, ral ÈL TGV 
ETITÓ ÈOTIV, Ral Elç àmÓÀciav ÚmeyEL. Pal Tò dEna xépoTa Q stòrç 
òdERa BaoiÀcic storv, oí(civEeç Baciàclav o ro EÀaBov, GAÀ' éEovolav 
óç Baovstç ulav Gpav ÀxuBóvovciv uETd ToQ Bnpíov. BodTor ulav 
yvóunqv Èxovoiv, cot Tjv òdúvauiv xat ÈSovolav dòTGv TG Onplo òiòóa- 
oiv, ltoUTol uETA ToÚ àpvíou TtoÀEuqoovoiv Ral Tò àpviov vifjoEt 
OÒTOÚG, ÓTL RÚpLoÇ EUplGV ÈoTiv Rat Baoiàcvç Baciécv, xat ot uET' aò- 
TOÓ rÀnTol ral ÈcÀcRTot ral TuoTol. 5 Ral ÀéyEt uol" TG VòcTa Ò 
stòEç, 00  Tópvn RGBnTat, Àcot cat òxÀor stolv rat EBvn rat yÀdocat. 
Gal Tò dEra répata Q ctòcç al rò Bnplov, o0ToL uLofqocovoLv TÀv 
TIópVIV, Cat ApqUOLÉVIV Tloijgovoiv ad TAV Rat YUuVAV, Rat TAG cópaÇ 
CÒTAc Qúyovroat, Rat ad TV loTaRaÚcovoLv Èv Tupl" 176 yàp 88òç EòdonEv 
ciç TÒG Xopòlaç dÒ TV Toijoat Tv yvÓóunv aòToD, xai Toijodi ulav 
YvounvV rai doQvot Tv Baoielav còTGv c$ Onplo, òxpt rEÀcodnoovrar 
ot Àóyot ToÚ B£o0. Seat ji yuvà fv etòeç Eoriv fj TóALç f usEyéAn A 
Egovca Baciciav Èmi còv Baoiéov Tic yfis- 


b) INTERITVS BABYLONIS PRAENVNTIATVR 


(C. XVIII.) 1 Merà coOra stòov dAov àyyeÀov ramaBalvovra Èn 
ToD oÒòpavoD, Èxovra èSovolav ueyóÀqv, al A yfi ÈQoTicOn Én TfG 
dóEnç adTo0. Pfral EcpaEcv Èv toxupa Qovf) Àéyov' ÈmecEv ÈTEGEV 
BaBuiòv f ueyóAn, Rol ÈyEvETO ROATOLENTAptov Òciuóvov ol QuÀarÀ 
TIAVTÓG TIVEÚUATOG ÀROBGpTOV Cot QUÀcRÀ TIavTÒGç òpvEou GroBdúpTou ral 
UEULOQqUÉVOU, PÓTL ÈX TOD otvou ToÚ BUuoÓ TfÇ Topvelaç aÒ TC TETIORCV 
TóvTa TG EBvn, rat ot Baciàcic TG YfiG uET" aòrfic ÈTópvevcav, ral 
ot EuTtopo, TÍG Yfiç ÈR TG òvvàúuEoç ToÚ oTpfvouç aÒTfic ÈTÀoUTqoav. 

1 Rai fcovca XÀinv doviv Èt ToD odpavoó Àéyovcav: ÈEEABore ó Àvóç 
Lou ÉS ddTfc, (va uà cuygrotvovjonTts Taiç Guapríaic aÒTiic, Ral é 
TGV mÀnyov aòrfiç (va uà AóBnzn:' 3 ór. èxoÀiqOncav aòrfic at 
Guoapría, Òxpt ToD oòdpavoD, ral Èuvquóvevcey ó Bsòç Tò dòucquaTa 


11 CUTOC) OVTOG N Q al. ll r2 ovre) ovx A fuld ij 14 ) TIOT. x. EXÀ. 35. 79. 87 ll 15 Etmtev A Tyc 
Prim vg ll 16 om. xat yuuy. Q al. 17 om. xo Tomo. U. Yvou. 4 79 g Tyc vg) XVIII. 2 om, ere- ll 
Gev 22 NQ al. Prim lj òciuoviav NAQ 95 (IV. 2200.) -F xai uentonuevou 4 16ljopv.) Gnprou 4 
3 ) QuuovU T. Otvov P al., om. TOU Ot9. 4 vg ll mercexoav AC, mentoxaciy NQ ll 4 s£cx0e CQ al. Copr 
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presentarà. 9 Aquí l'intellecte que tingui saviesal Aquells set caps, són set 
muntanyes damunt les quals seu la dona, i són set reis: Pels cinc caigue- 
ren, l'un subsisteix, i l'altre no ha vingut encara, i quan haurà arribat cal 
que duri poc. ll la Bèstia que era i no és, és ella mateixa el vuitè, i és dels 
set, però va a la perdició. PI els deu corns que veieres, són deu reis, 
els quals no han rebut encara reialme: però, prenen potestat com a reis, 
per una hora, després de la Bèstia. 12 Aquests tenen un sol designi, i lliu- 
ren ala Bèstia llur força i poder: lfaquests lluitaran contra l'Anyell, 
però l'Anyell els vencerà — perquè Senyor de senyors és i Rei de reis —, 
i també els qui són amb Ell, els cridats, elegits i fidels.v. PI em diu: 
c Les aigues que veieres, damunt les quals seu la meretriu, són pobles 
i multituds i nacions i llengues. l6I els deu corns que veieres — com 
també la Bèstia — aquests avorriran la meretriu, i la deixaran desolada i 
nua, i devoraran les seves carns, i la cremaran al foc. 1 Car Déu ha po- 
sat en llurs cors d'executar el seu designi, i d'executar un sol designi, i 
de lliurar llur reialme a la Bèstia, fins que siguin complertes les paraules 
de Déu. BI la dona que veieres és la gran ciutat que té senyoria sobre 
els reis de la terra.o 


b) DESCRIPCIÓ DE LA RUÍNA DE BABILÒNIA 


(C. XVIII.) 1 Després d'això viu un altre àngel davallar del cel, amb 
gran majestat, i la terra fou iHuminada de la seva resplendor. PI cridà 
en veu poderosa, dient: cHa caigut, ha caigut Babilònia la gran, i ha 
esdevingut estatge de dimonis i amagatall de tot esperit impur, i catau 
de tot ocell impur i odiós: $ perquè del vi del furor de la seva prostitu- 
ció s'han abeurat totes les gents, i els reis de la terra han fornicat amb 
ella, i elsumercaders dela terra s'han enriquit per l'excés del seu luxe.2 

11 vaig oir una altra veu del cel que deia: cEixiu d'ella, oh poble 
meul, per tal que no prengueu part en sos pecats, i no rebeu dels seus fla- 
gells. 2 Car els seus pecats s'han anat amuntegant fins al cel, i Déu ha fet 


12, Dan. vir, 20. 24. 2, Sup. xiv, 8, lSai. XIII, 21, XXI, 9. 3, lsai. xxIII, 7, ler. Li, 7. 4, ler, L, 7. 


2-3.—L'àngel proclama la ruina de — saber per endavant que el poder polític, 
Babilònia com a ja esdevinguda: tan —que ara els perseguia, seria un dia en- 
definitiva i certa és en els designis de —derrocat, i amb ell tots els enemics de 
Déu, era, però, encara futura (cf. v. 21. Crist. Que mirin solament de no con- 
ss.). Aquesta era la consoladora nova —taminar-se amb les seves abomina- 
per als cristians dels primers segles: — cions. 
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aòTfic. Pàródors adT) òç ral aÒT) òTEdOREV, Rol ÒLTÀGQCaTE TÒ 
SUTÀR raTà TÒ Epya aÒTjG' év TS ToTnpíO Ò ÈREpocEV REpúCaTE CÒTÍ) 
dirÀodv: Tóga èdóCocev cúTqv rol Èotpnquídcev, TocoDTov òdóTE cÒTÍj 
Bacaviouòv rat mévGoç. TL Év TA rapòlg aòrfic ÀéyEL 6TL eóBqua, 
BaolÀioca xat gfjpa oúr Etut Rat TévBoç 0Ò ui tòc: Pòuà TOoQTO Èv 
uia quépa fiGovoiv at mÀnyat aòriic, Búvoroç rat mévBoç xat Àiuóç, Rat 
Ev TUpi RaTaRCUSoETaL' Ti toxupòç rÚúpioç ó BEòç ó xplvaç dÒTiv. 

9 Ral rÀdòcovoiv xat rópovra Èm" aòTAv ot Baoucic Tfc yfic ot 
UET MÒTfÇ TIOPVEÚCOVTEG Rol OTPTVLGCAVTEG, OTavV BÀETIGOLV TÒV ROTIVÒV 
Tfiç TUpÓgEGOç aÒTfic, l'àmò uarpóGEv EOoTqRóTEG ÒLA Tòv póBov roQ 
Bacaviouo0 aòTfic, ÀéyovtEç' odal odal, fi TóÀiç f ueyóÀn, BaBuàòv fi 
TóÀtç A) toxupé, 6TL uia Gpa fÀBEv fi ploiç cou. HH cal ot EuTopor TÍç 
yYAç rÀalovoiv rat mEvBoDoiv ÈTU aÒ TAV, ÓTL Tòv yóuov aÒTGv o0òcic 
àyopóGeL odrér. BRyóuov xpuooO xat àpyúpou xat À(Bou Tiuíou ral 
uopyapíTou rat Buoolvou at Toppúpaç Rol oipiroD ral Xoreívou, ot 
mav EtÀov Búivov xat TGv ore0oç ÈÀEDGvTivov al TQV oxeDoç ÈR EtÀou 
TIULtOTÓTOU Cal goÀroD ai cLòpou rol uapuópou, Beat CLvvúucouov 
ficat duouovj cal Guuióuara xat uúpov xat ÀlBavov rat otvov xat EÀotov 
Rat ceulòxÀiv xat otrov xai eTqvn Ral mpóBoara, xai ÍTToOv cal pEòdOv 
ot OOUGTOV, Cal ipuxàG àvBpòTiov. xat f òróopa cou Tfç ÈTuBuuiaç 
Tic Vuxfic ànfiGev àmò co0, xai Tóvra TG Àimapà rol TG ÀcuTPà 
ÒTÓÀETO ÀTÒ 000, rol OÒCETL 0) ui CÒTÒ cúpqoovorv. Dot EuTopor 
TOÚTOV, OÍ TÀOUTIJOCVTEG GT GÒTÍG, GTIÒ uoRpóBEV OTROOVTOL ÒLG TòV 
póBov rTo0 BacaviouoO aòrfic rÀdlovreç al mevSoDvTeç, 10 ÀEyOvTEG ' 
oval o0c(, f) TóÀtç f) ueyóAn, 3 TepibeBÀnueévn Búcoivov cai TopgupoDv 
Xat CÓRICLVOV, Cat REXPUOGUEVI Èv xpvolo xat À(Bo Tiu(o col uopyapiTn, 
6r pia Gpa ApquGON ó TocodToç TÀoOToç. rol TúGç UBEpvATNS ral 
maàç ò èmt tórtov TÀéov ral vaQTatL cat 600. Tv BdÀcccav èpycLovrat, 
ÒTÒ uapróGEv EoTqoav Seat EnpoGov BÀETIOvTEG Tòv raTvòv Tfjç TUpÓ- 
0EGç aòTfjc Àéyovreç' TÍç òuola qfj TóÀe: Tfj usyúAn: P cat EBaov xoDv 
ET TAG REQUÀGG dÒ TV Ral EcpaGov eÀolovreç ral mevgoOvreç, Àéyov- 
TEG' odal odal, f TIóÀ:ç jj usyóAn, év f) EmÀoUTncav Tévreç ot ÈEXOvTEGÇ TG 

6 omcòtxev) F vutv 1. 3r al. ll sourny 1. 8 al. Jom. xo mevO. r9:z". to al. llom. oTt 22 I al. 
latpler IJ xaOnu.j xoGeç 2. 8 al. 8 nuepa) po r4. 92 Cypr ll) o G80ç 0 xup. N', om. xUp. 4 95 vg ÍI 
9 om. XOL OTONV. N' Tycll zupioc.) Trecenç N'Íl ro utav eopav 4 95ll1r xÀuucovctv x. mevOn" 
GoUGiv Q al. Prim vglli2 uapyapirev N al. -ptraç CP Il Eviov) 4600 4 vgil 13 om. xat au. Q 
1 al. Prim vg llom. xat uupov Clja4 supns Q al., supnoeiç I. 37 g Tyc Prim I) 16 ) XOXX. x. TOpg. 


X. Bu60. 4 ll uapyapirais O al. ug ll 18 expaEav ACP al. vg ll xarvovl) corov 4 zo vgll moàer) -- 
TauTn C al. g Prim vg ll 19 expotov AC 35 vgljom. xÀot. x. TEVV. 4 I 
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memòria de les seves iniquitats. $ Pagueu-li, com ella us ha pagat, i 
dobleu-li la mesura del que ella ha fet, la copa que ella us servi, serviu- 
la-hi doblada, Tcom es glorificà i es donà al fast, altre tant doneu-li de 
turment i de dol. Car diu en el seu cor: Asseguda estic com regina, 
i no sóc vidua, i no veuré dol. 8 Per això vindran en un sol dia els seus 
flagells, mort i dol i fam, i amb foc serà abrusada, puix que poderós és 
el Senyor Déu, que l'ha jutjada.o 

3I ploraran i es colpiran el pit per ella els reis de la terra, els qui amb ella 
fornicaren i es donaren al fast, quan vegin el fum de la seva cremació, 
10 de lluny estant per temor del seu turment, dient: cAil ail oh gran 
ciutat, Babilònia, oh ciutat poderosal puix que en una hora ha arribat la 
teva condemna lt I els mercaders de la terra ploraran i la planyeran, 
perquè ningú més no els compra llur mercaderia : 1t mercaderia d'or i ar- 
gent i pedres precioses i perles i lli i porpra i seda i escarlata, i tota llei de 
fustes oloroses i tot atuell de vori,i tota mena d'objectes de les fustes més 
precioses, i d'aram i de ferro i de marbre, i cinamom i amom, i 
perfums i mirra i encens i vi i oli i flor de farina i forment i averies 
i ovelles i cavalls i carrosses i cossos i ànimes d'homes. 11 els fruits 
que tant cobeja la teva ànima s'han allunyat de tu, i tota cosa preciosa 
i bella és perduda per a tu i mai més hom no la trobarà. SS Els qui en 
això mercadejaven, els qui per ella s'enriquiren, s'estaran lluny per temor 
del seu turment, en plors i gemecs, ló dient: cAil ail, oh gran ciutat, 
la que vestia de lli i porpra i escarlata, i s'abillava amb or i pedres pre- 
cioses i perlest 1 Car en una hora s'esvai tanta riquesalo l tot nauxer, 
i tot qui navega cap algun indret, i els mariners, i tots quants espleten 
la mar, s'aturaren lluny, Pi cridaven, en veure el fum de la seva cre- 
mació, dient: cé Quina hi havia semblant a la gran ciutatèv, Pi tira- 
ren pols damunt llurs testes, i cridaven amb plors i gemecs, dient: 
cAit ail oh gran ciutatl amb el fast de la qual s'enriquiren tots els qui 
posseien naus a la marl puix que en una hora ha estat devastada l 

20 Alegreu-vos, sobre ella, oh cels, i vosaltres els sants i apòstols i pro- 
fetes, car Déu ha jutjat la vostra causa contra ella 1 

21T un àngel forcivol alçà una pedra com una grossa mola, i la llançà a 


6, ler. L, 1ç. 293, Ps. Cxxxvi, 8. —7. Isai. xLvi, 8. — 11, Ez. xxviI, 31-36. —12-13, Ez. xxvI, 12-22. 19, 
Ez. XXVII, 30-34. 


12 ss. —La Roma pagana, senyora de — coses precioses de l'Imperi, i el mer- 
gairebé tot el món aleshores conegut, — cat principal d'esclaus i presoners de 
era el centre on afluien les riqueses i — guerra. 
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TÀota év Tfj GoÀdcon Èx Tfç TiuLóTRqTOG CÒTfG, ÓTL UA Gpa ÀpquóGn. 

20 Egpalvou ET advfj, oòpavè tol ot GyioL eo oi àTóoToÀoL cal ot 
mpopfi Tot, OTL Exprvev ò Bsòç Tò epíua ÚuGv Èé aòrfic. EllCal fipsv eiç 
èàyysÀoç toxupòç ÀlBov òç uúÀov uéyav, cat ÈBoÀcv Eiç Tv BúÀacoav 
Àéyov: oUToç ópufuoazi BÀnOfjocra: BaBuàòv fj ueyóÀn TóÀiç, rat od 
un) súpsOfj ET. Prat Qovà riBapoòdSV Rat uoVOLcV Rat adÀnTOV ral 
OUÀTILOTÓV 0) uU àcovogfj Èv col ÈTi, xat TAçÇ TExvÍTIç Túonç TÉxvnIc 
0) ui sÚps0fj év col ÈTL, cal Qovà uÚÀou 0Ò ui àxovcOfj Èv cot ÈTt, 
83 Ral QÒç Àúgvou 0ò ui púvn Èv col ÈTL, xat Qovi vuugíou cat vúuQNS 
0Ú Ut àiovcGfj Èv col ETL' —óTL ot EuTopol cou foav ot ueytotaveç Tfjc 
YAç, OT év Tf) Dapuarla cou ÈmÀaviOncav Túvra rà ÈQvn, "Trail Èv aòTfi 
diuaTa TpoQnTV ral àylov sUpEOn Ral TúVTOV TGV ÈoqQayuévov èmi 


Tic Yfis- 


c) GGRATIARVM ACTIO IN COELO POST EVERSIONEM BABYLONIS 


(C. XIX.) 1 Merà raQra frovoa óç Qovàv ueyéÀnv ògÀou TToÀÀoQ èv 
TD odpavÓ Àsyóvrov: dÀÀmÀoúia: f coTnpia xal f òóEa ral A òÚvauic 
T00 Os00 juGv, 6r GÀnbival cal òlcoioi ai eplociç aòTod' ÓTL ERpLVEV 
Tv mópvqu Tv usyóÀnv fiTiç ÈQOEipsv TQu yfjv Èv Tf) Topvela aòTfic, 
Ral èGcòleqosv TÒ aTua TGV òdovÀcv aUTOD él XEtpòç GMÒTÍc. Ral 
òdEUTEpov stpqrav: GÀindoúta: rol ó xamvòç còTjicG àvaBalver sig Tovç 
aiòdvaç TÒV atóvov. Íxal ÈTEcavV ot TpEoBÚTEpOL ol ElROOL TÉGOUpEG 
Rat TG TÉccEpa Ga, oi TpocErúvqcav TS GES TG xoOquévo ÈTi TÓ 
Bpóvo Àéyovrec' Gufv GAÀRÀoúta. rol Qovà àmò roO Gpóvou ÈERA- 
Bev Àéyovoa' aiveits TÒ Os uv, TúvTEG ot òdoDÀoL aòToO ral oi 
poBoúuevor aòTóv, ot uixpol cal oi usyódot. Gral ficovca Òç Qovyv 
òxÀou TIoÀÀoO rol Òç Qoviv ÚòdéTov TOoÀSv rol Òç Qoviv BpovrGv 
toxupGv, Àcyóvrov' àÀÀnÀoúia, órL ÈBoolÀcvoev eúptoç ò Bsòç qQuèv ò 
TAVTORpPúTGp. Txgoípousv coi àyaÀÀiòuev, cat òdGueEv TAV dóEav còTÓ, 
éTL ÀBev ò yúuoç ToO àpvíou, xai f yuvà aòro0 hroluocev Eaurfv, 
Sal Ed681 còTÍj) (va TeEpiBéAnTaL Búcoivov Àaumpòv raBapóv' qTò yàp 
Búcoivov TÒ òicaiòuaTa TGV Gygleov éoTiv. Oral ÀéyEl pol" ypúmnyov: 


uoépiot ot £Eiç Tò òstTIvov TOD yóúuou TOÚ àpvíov eEXÀquévot. —roal 


20 om. xat ot 22 C ral.lj2ar om. toxup. A sy I) uvÀivov 4, -Atxov C il fin.) "- ev dura N Q al. ll 22 
CUÀTIYYtov N 35. 87 lJom. Tac. Texv. NA ll 24 ama NACP al. l so ppayiouevov 38/l XIX. 1 inc. 
xo uETO I. 36 al, Jlom. toç I. 7 al. g Prim sylf2 mopvnv) moàtv 14. z8 al. ls Gpovov) ovpavou Q 
14. 92 lJom. xat 22 NCP (6 om. eoç 22 d', al. g Primjylom. toç 2. A al.lj) o G€05 O xup. N' llom. 
nquev 4 al, lj7 ayaiAiueda Q al. ll 8 ) xaQop. xat haump. 1. 36 al. ig om, tou Yauou N'P al. 
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la mar, dient: c Així, amb fúria serà estimbada Babilònia, la gran ciutat, 
i mai més no es trobarà. P2 Ni s'oirà més en tu veu de citaristes, i mú- 
sics, i flautistes, i trompeters, i no es trobarà més en tu artifex de cap 
art, ni brogit de mola no s'oirà més en tu, ni resplendirà més en tu 
llum de torxa, ni veu d'espòs i esposa no s'oirà més en tu: perquè els 
teus mercaders eren els potentats de la terra, perquè amb les teves feti- 
lleries s'esgarriaren totes les nacions. 211 en ella es trobà sang de profe- 
tes i de sants i de tots els immolats sobre la terra.x 


c) CÀNTIC TRIOMFAL EN EL CEL PER LA CAIGUDA DE BABILÒNIA 


(C. XIX.) l Després d'això vaig oir al cel com una veu forta de nom- 
brosa multitud, que deia: ec AHeluial la salut i la glòria i el poder són 
del nostre Déu, P perquè veridics i rectes són els seus judicis, perquè ha 
jutjat la gran meretriu que corrompia la terra amb la seva prostitució, i 
ha venjat la sang dels seus servents a la mà d'ella.x 31 altra vegada di- 
gueren: cAlleluiato I el fum d'ella puja pels segles dels segles. 11 els 
vint-i-quatre ancians i els quatre animals es prostraren i adoraren Déu, 
el qui seu al soli, dient: c Amén, aleluiatx. PI eixi del soli una veu que 
deia: ec Canteu al Déu nostre, tots els seus servents i els qui el temeu, 
petits i grans.x 1 vaig oir com una veu de nombrosa multitud i com 
remor de moltes aigues i com retruny de grans trons, que deien: ec Alle- 
luial perquè ha regnat el Senyor Déu nostre, el Totpoderós: Talegrem- 
nos i exultem, i donem-li glòria, perquè han vingut les noces de PAnyell, 
i la seva esposa s'ha abillat, Si li ha estat atorgat de vestir-se de lli res- 
plendent i pur, car aquest lli són les obres justes dels sants.x PI em diu: 
Escriu: ec Benaurats els qui són cridats al banquet de les noces de 
l'Anyelllo I em diu: cd Aquestes són les paraules veridiques de Déu.o 
10J em prostri als seus peus per adorar-lo, però em diu: ec Guarda-te'nl 


22, Ez. XXVI, 13. 8, ISai. XXXIV, IO, 


I. 3 etc. — 4Heluial, o Hallelu-Ja I 7.— L'església, l'Esposa de Crist, 
Vol dir ccanteu a Jahvèlo, i equival a — celebrarà amb Ell les noces solemnes i 
l'exclamació de joia i acció de gràcies — unió benaurada, quan haurà triomfat de 
Lloat sia Déul Sovinteja en el Saltiri —tots els seus enemics. 

i en la litúrgia del temps pasqual. 
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ÀéyEt pot: oUTot ot Àóyor dÀnGivoi coO BEo0 stomrv. Oral Èmecca Èu— 
Tpoodev TV TI0òdOv aÒTOQ Tpooxuvíjgat cÒTG. ol ÀÉYEL uoL' òpo uf" 
cÚvòovAóç c0Ú ciut xat TGV GdòEÀQGV cou TÒv ÈxóvTOv Tv uapTuplav 
InooO ' TG 858 Tpoorúvqcov. ff yYàp uapTupla "Inco0 ÈoTIV TÒ TvEQua 


"fic TpoQnTElaç. 


10. QVERBVM DEI VICIT: BESTIAE MITIVNIVR IN STAGNVM IGNIS 


1 Rat ElTòov ròv odpavòv qveoyuévov, xal tòot ÚnTmoç Àcuxóc, ral ó 
Ra9fjuEvoç ÈTÚ dÒTÒV COÀOÚUEVOGÇ TILOTÒGÇ Rat GÀnCivóç, xat Èv Òucato— 
cúvn Rpível xat ToÀcusi. oi òt òQBoÀuol ao GÀdE mupóc, xat Èmt 
TAV CEQUÀANV aòTOO òiaòquara ToÀÀé, ÈExcov òvouoa yYEypauuévov Ò odòsic 
otòcv Et ui adróç, Brai mepiBeBÀnuévoç iuóTiov BeBoauuévov diuaTt, 
Ral CÉXÀnTaL TÒ Òvoua aÒro0 ó Àóyoç To0 Bso00. li eol TA OTpPaTEÚUATO. 
TX Èv TD odpavÓ TxoÀoúBEL cÒTS EQ' mTouç Àcunotç, èvòcòuueévou 
Búcoivov Àcuxòv eoBapóv. Sat Èl ToD OTÓUATOG GÒTOD ÈRTIOPEÚETOL 
fougala òEcta, Tva èv aòTf) TaTúEn TG EBvn' rol dòTòç Touuavet 
adTOUG év paBòc cLònpa:' Ral aÒTÒÇ TaTst Tv Ànqvòv roO otvou ToD 
BuuoQ TfG òpyfig ToD BsoD ToD TavrTorpóTopoç. lo ral Excel Èmb Tò 
tuériov eol Em ròv unpòv aòToO Òvoua yeypauyuévov' Baouevç Bac 
éov ral cúptoç eúplov. 

I lÇal stòov Eva dyyeÀov éorGra év TÒ fÀlo, rol Erpagsv év Qavf 
ueyóÀn Àéyov meouv Totç òpvéouç TOtç TIETOUÉVOLÇ ÈV UECOUPOVQUOTL: 
ÒcOTE OUVEXOnTE Elç TÒ ÒsiTIvov TÒ uéya ToÚ Bs00, iva qúynTE 
cúpraç Baoicov cal cópraç xiÀtópxov xat capraç toxupav xol capaç 
nov Ral TÒV ReBquévov ÈT dÒ TV, Ral CApPROÇ TIúvTOV ÈÀEUBEpOv TE 
Ral dovÀov ral utxpGv xat uEyóÀov. 

19 Ral Etòov rò Bnplov xat rovç Baotàsic TAG Yfic al TG oTpatEúuaTa 
ad TDV cUuVIyUÉVa Tloijoa, Tòv TIóÀEuov UETÒ ToD xoBquévou ÈTmi coQ 
Mou Cal UETÀ TOD OTpOTEÚUATOG CÒTOQ. PO ral ÈTLGcOn Tò Onplov xat 
ó uET' dÒTOD ipEVÒOTIPOGA TNS Ó Troijoaç TG oqueta ÈvÒTIIov aÒTOD, Èv 
otç ÈTÀóvicEv tovç ÀaBóvraç Tò gúpayua coQ Onplou xat Tovç mpoc- 
RUVoDVTaç TÍ) EtxóvL aÚTOO: Govreç EBÀOnoav ot òVo sic TAV Atuvnv. 

10 Un) H- momons 32. 95 lat. llom. cou 20 N' 6 ljir om. xohovu. AP ad. lli2 toç QAOE A al. lat 
syll ovouara yeypuuueva o 9. 13 al. (Q al. sy) ll 13 BeB.) pepavriouevov P 36, Teptpepoauyuevov 
N'll14 AcuxoBuocoivov 95llis 0E.J) F òtorouog Q al. Cypr sy IJ 16 om. emet T. tu. xo A IJ 17 eva) 


CAov N 36 (I 18 om. Xat Gapx. XItÀ. I. 49 armbpig duTov) aurou 4 al. ll20 Ot LET XUTOU 4 34. 4r 
ll tnv etxova N' 38. 39, To Xapayua Q 
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conservent teu sóc i dels teus germans i dels qui serven el testimoniatge 
de Jesús. Adora Déu, car el testimoniatge de Jesús és l'esperit de 
profecia.2 


ro. En VERB DE DEU TRIOMFADOR, LES 
BÈSTIES SÓN LLANÇADES A L'ESTANY DE FOC 


IT qiucelscelsobent, i heus aquí un cavall blanc, i el-qui hi cavalea 
s'anomena Fidel i Veridic, i jutja i guerreja en justicia: Hels seus ulls 
són com flama de foc, i al seu cap duu moltes diademes, i porta un 
nom escrit que ningú no coneix sinó Ell, Pi vesteix un mantell tenyit 
en sang, i es diu el seu nom: cel vERB de Déu.s 11 els exèrcits del 
cel el segueixen, damunt cavalls blancs, i vestits de lli blanc i pur. PI de 
la seva boca ix una espasa aguda, per a colpir amb ella les nacions, 
i Ell lescregiràmambvergarde ferro, i és Ell qui pitja-el cup del vi de la 
ira ardent de Déu Totpoderós. 160I duu escrit un nom al mantell i a 
la cuixa: a Rei de reis, i Senyor de senyors.s 

I viu un àngel que, estant al sol, cridà en veu forta a tot 
l'ocellam que volava pel mig del cel: ec Veniu, aplegueu-vos al gran 
banquet de Déu, 19a menjar carn de reis i carn de tribuns i carn de 
potentats, i carn de cavalls i dels qui hi cavalquen, i carn de tothom, lliu- 
res i esclaus, i petits i grans.o 

lema la Bestia i els reis de la terra i llurs exèrcits aplegats per 
fer la guerra contra el qui seu damunt el cavall i contra el seu exèr- 
cit. P0Però fou presa la Bèstia i el seu fals profeta, que obra pro- 
digis davant d'ella, amb els quals sedui els qui reberen la marca de la 
Bèstia i els qui adoren la seva imatge: ambdós foren llançats vius a 
l'estany de foc i sofre ardent. 311 els altres foren occits amb l'espasa 
que ix de la boca del qui seu damunt el cavall, i tot l'ocellam s'atipà 
de llurs carns. 


di SOS, Gi VE 2. 18, loa,t, t. — 15, Ps. m, 9, lsai. xI, 4: LXII, 3. . 16, Dt. x, 17: I Tim, vi, IÇe 
, EZ. XXIX, 4. Bl, EZ. XXXIX, 17-20. 


13.—Tenyit en sang dels seus ene- 20.— El seu fals profeta : és la segona 
mics, que ve d'exterminar. bèstia, de la qual parlà en el cap. XIII, 
I6.— 4 la cuixa, d'on penja l'espasa, — 11-15. 
simbol de la potestat. 
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TOD Tupèòç TV Eatouévqv Èv Oslo. El eal ot Àourtol àmertàvOncav èv Tfi 
fougala coQ eoBquévou Èmi ToQ immou mfj ÈEcÀBovon Èn To0 oróuaToç 


AdTOD, Col TAVTA TA Òpvea ÈxopTGcOncav Èl TGV capROÒV CÒTÒV. 


tr. REGNVM MILLE ANNORVM: VLTI- 
MVM IVDICIVM ET MVNDI RENOVATIO 


(C. XX.) 1 Ral stòov àyyeÀov roraBalvovra ÈX co0 oòpavol, Èxovra 
Tv eÀciv fig àBúccou ral GÀuoiv ueyéAnv èmi qu xetpa dòdro0. E ral 
ERpOTIOEV TÒV ÒpaROVTO, TÒV OQLV TÒV àpxatov, 0ç Èoriv AióBodoç xai ó 
Xaravàç, xat Eònosv adròv xlÀra En, P ral EBadcv adròv stç Tv dBuo- 
cov, tal ÈrÀcicev cal EoppúyicEv ÈTGVO adToD, (va uà TÀcvion ÈTi mà 
E0vn, òxpt tsÀcoOfj Tò x(Àia ETn' uETà TaOTa òst Àvbfjvor aòròv uucpòv 
ypóvov. 1 Ral stòov Bpóvouç, ral Èrcdioav ÈTU aÒToúG, at epíuo ÈdóOn 
CÒTOTG, Cal TG IVUXGGÇ TV TIETEÀERIOLEVOV ÒLò Tv uapTupiíav "IncoO 
Ral òLx Tòv Àóyov ToÚ BE00, rol o(TIvEÇG oÚ TIpocerÚvncav TòÒ Bnplov 
oddÈ TAV sicóva aòTol xat oÚr EÀaBov Tò xópayua Èmi Tò uéToTov rat 
èEmi rÀv xetpa adrOv: ral EGnoav xat éBaclÀcvcav usrTà mod Xpiorol 
Xa ETn. Peai ot Àorrol Tv verpOv od EGnoav òxpt TEÀCoOf) Tà x(Àua 
En. ot hp àvéoTooic f) TpóTR.  uarúpioç col óyloç ó ExcGv uÉpoçG 
Èv Tfj àvactàcel Tf) TpóTrn' Èmi roúzav 6 ÒsUTEpoç Búvoroç oòe ÈxeEu 
èEovolav, GÀÀ' Ècovroat tepElç ToQ BE0Q ral coD XptoToÚ, ral Baciei- 
COUOLV UET' aÚTOÓ x(Àlo ÈTn. 

TRai órav rsÀco8fj Tò x(Àia ÈTn, ÀvOfosTar ó caravaç Èx Tfç Quàa- 
RG aÒTo0, Seat ÈGcÀctocTaL TÀavfjoat rà EQvn Tò Èv Tatç TÉCONpOLV 
Yoviai Tic Yfis, ròv l'òy xat Mayòy, cuvayayetv aòroUç siç Tòv TóÀe- 
uov, Gv ó àpiBuòG CÒTOV Óç f duuoç Tfiç BaÀdconç. Oral àveBnoav 
Em rò TÀóToç Tfjg Yfiç, Rat ÈxUrÀEvcav Tv TapEuBoiv còv aylov cot 
Tv TóALv Tv jyamrquévqv' Ral raréBn Op GTÒ ToQ BE00 Èx ToQ odpa— 
VOO rai caTÈQayEv dòTOoUG' lO gal ó òdróBoÀoç ó TÀavGv aòrovç ÈBAROn 
sic Tv Àluvqu coO Tupòç xat Bslou, óTrou ral Tò Bnplov ral ó ipEvdo- 


20 TNG Xatouevns NAP Tyc Prim vg ll XX. 1 om, Ex T. OUp. N'll2 o ogiç o apxatoç AJ 
oçjo Nil oa.) -- o mÀaveov Tnv oixovuevnv 0Ànv Q al. sy ll s om. xat ro 4 g Vict Aug vg J vexp.) 
avOpe Tv Q 32. 34, eorum Vict Augll7 otav TEA.) uera Q al. (I8 mavra Ta eQvn N 79/Jom. Tng 
Ynç N' li uayey) T xar N al. g Tyc ugli9 aguov) -F- xat Tqv ToAty Tv ayuov Q 97ll9 om. amo 
ToV 0800 4 12. 18. 79 
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tr. 0 EL REGNE DELS MIL ANYS: 
EL JUDICI FINAL I EL MÓN RENOVELLAT 


(C. XX.) MH viu un àngel davallar del cel, portant la clau de l'abis- 
Me ivula grosses cadena en la mà. Pl agafà el Drac, él serpent antic, 
que és el diable i Satanàs, i el lligà per a mil anys, i el llançà a l'abis- 
me, que tancà i segellà, per tal que no sedueixi més les gents, fins 
que siguin acomplerts els mil anys, després dels quals cal que sigui 
deslligat per breu temps. fI viu uns solis, i s'hi assegueren, i els fou 
atorgat de sentenciar, i viu les ànimes dels degollats pel testimoniatge 
de Jesús i per la paraula de Déu, els quals no adoraren la Bèstia ni la 
seva imatge ni en reberen la marca en llurs fronts ni mans. I revis- 
queren i regnaren amb Crist mil anys. P Els altres morts, però, no 
revisqueren fins a acomplerts els mil anys: és aquesta la resurrecció pri- 
mera. P Benaurat i sant el qui té part en la resurrecció primera: sobre 
aquests no té poder la mort segona, ans seran com sacerdots de Déu 
i de Crist, i regnaran amb Ell mil anys. 


DGED TI, Te 5, COT, XV, 23. 


XX.— El regne dels mil anys. L'àngel 
empresona el Drac per espai de mil 
anys, per tal que no sedueixi més les 
nacions. Durant aquest període els 
màrtirs reviuran i regnaran amb Crist: 
és. aquesta la resurrecció primera. 
Passats els mil anys, altra vegada 
eixirà de l'abisme el Drac a seduir les 
gents, les quals combatran contra els 
fidels, si bé endebades , car Satanàs i 
les dues bèsties seran estimbats a l'es- 
tany de foc i sofre. Ara bé, 4 hem 
d'entendre aquest regne miHenari en 
sentit material com els antics i medie- 
vals miHenaristes, àdhuc deixant de 
banda grolleres i ridicules fantasies P — 
Ben mirat el conjunt simbòlic de l'Apo- 
calipsi, creiem fundades les conclusions 
seguents : a) el nombre de mil indica 
un període indefinit, b) l'empresona- 
ment del Drac és relatiu. Com digué 
Jesús poc abans de la seva Passió ( Jo. 
XII, 31), cara el príncep d'aquest món 
serà foragitatx, i amb tot veiem que 
l'imperi del mal continua combatent el 
regne del bé. Com en l'Apoc. XII, el 


Drac és llançat del cel, i això no obs- 
tant, se'n va a perseguir els fidels de la 
terra, c) que la resurrecció primera de 
la qual aquí es parla no és sinó la vida 
divina que ha portat Crist al món, 
espiritualment mort, és lestat de les 
ànimes en gràcia, que per a St. Joan 
vol dir el pas de la mort a la vida, una 
vera restmecció (Jo. V, 24: I Jo. III, 
14), la possessió de la vida divina (I Jo. 
II, 1-3). Per tant, el regne dels mil 
anys no és sinó el Cristianisme triom- 
fant des de la mort del Crist fins a la fi 
del món, coexisteix amb l'època de 
lluita. Els fidels que viuen íntimament 
units amb Crist, són ja súbdits d'aquest 
regne, posseeixen ja la vera vida i reg- 
nen amb Ell, puix que les persecucions 
els afectaran solament d'una manera 
molt relativa i externa: així com en el 
cap. XÍ, 1-2 ens ha dit St. Joan que els 
gentils solament podran trepitjar l'atri 
exterior de l'església, mentre en el san- 
tuari interior regnarà una pau mai no 
pertorbada. 
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TPOQATNS, Rat Bacavicófjcovra: juépaç tol vuRTòç siç TobUç aiGvaç 
TV CIQVOV. 

Rat stòov Bpóvov uéyav Àcuxòv ral Tòv xoGfquevov ÈTÚ aòTòv o0 
ÈTIÒ To TpPoGÓTIOU ÈEQuysv T) Yfj Ral ó oÒpoavóç, Ral TóToç oÒx E0pEOn 
adTotç. Prat stòov ToUç VERpOÚUG, ToUç uEyóÀouç rai TOUG ULRpOUG, 
SOTÒTOG EVÓTILov TOD Bpóvou, cal BiBÀla qvoixOnqoav: ral XÀÀo BiBAlov 
qvoixOn 6 ÈoTiv rfig Gofç' Rat ÈxplOnoav oi verpol ÈX TV yYEypauué- 
vov év Totç BiBÀlois xorà TG Epya còrGv. Bral Edorcv f BóÀocca 
TOUG VERpOUÇ Tobç Èv aòTfj, Rat ó Búvaroç ral ó Gònç Èòdorov Tobç 
VERpOUG TOUG ÈÉV aÒTOiG, Ral ÈxplOncav ÈRdoTOG ROTX TG Epya CÒTOV. 


Hial ó Bàvoaroç rat ó dònç ÈBAROnoav clic Tjv Àluvnv od Tupóç. oÚToç 


ó Bàvaroç ó òsúTEpóç ÈoTivV, 3 Àluvn co0 mupóç. Pal et TLG oòx súpé0n 
év TA B(BÀio figs Gofic Yegypauuévoç, ÈBAROn stç TÀv Àluvnv To0 mupóG. 

(C. XXI). 1 Ral stòov oòdpavòv eaivòv ral yfv xoivqv:' ó yàp TpGToG 
odpavòç Xat f TpPÓTR YA àm ABov, rat fj) BóÀacoa oòx ÈoTiv ÈTL. 2al 
Tv TóALv Tv ày(av 'lspovozdÀiju reaivàv Etòov rataBalvovgav èÈrx ToD 
obpavol àTò TroÚ Bso0, fTotuacuèévnqv Óç vúuQnV RECOCUNqUEVNIV TD 
avòpi aòTc. rat frovoa Qovfic ueyóÀnç Èx ToO Bpóvou Àcyovonç: 
tòoU A oeqvÀ ToÚ Gso0 ueTà TGV àvBpOTCOv, Rol ORQVÓCEL UET CÒTÒV, 
tol aòTol Àdol aòToO EcovTat, Rol aòTòç ó OEòç uET' aÒTGV ÈoTaL, Tal 
SEoÀclyEt mav òdórcpvov ÈX TGV òpBaÀuGv aòTGv, ral ó Búvaroç oòx 
EOTOL ÈTL, OUTE TIÉvBoç OÚTE RpaUyÀ OÚTE Tóvoç 0Ò ÈOTOL ETL' ÒTI 
Tò TMpòTa àmjÀGev. Oral EtmEv ó xoBquevoç ÈTt TG Bpóvo' tòot oivà 


TTOLÓ TÓVTA. 


CoNCcLvsio PARTIS SECVNDAE : VERBA FIDELISSIMA 
ET VERA SCRIBANTVR: PROMISSIONES ET MINAE 


Rat ÀéyEt' ypúmyov, óTL oÚToL ot Àóyot Tuorol xat GÀnbivol stouv. 
6 Rat ETTEV uo" yéyova. ÈyÒ TÒ diga cal Tò Ó, Ah dpxà tol Tò rÉÀoç. 
EyÒ TD dUVQUTI dOCO CÒTÓ Èr Tfiç TNYÍÇ TOD ÚòaToç Tfic Gofig daopcév. 


II ET GUT.) ETAV) CUTOU N 38 ll t2 ) Utxp. 4. T. uey. Q al. I 14 om. ouTog — TUpOS I. 18 al. 
arm, Tyc Aug J XXI. 1 om. TptoTn 13. 29 Aug ll xat tnqv Gaiacoav oux tòov ere Aj 3 Gpovou) 
ovpavoy PQ al Prim ij soxqveocev N' g am (ij fin.) -- aurtov 080ç 4 Tyc Ambr vg (P 79 al.) JJ 4 880 A.) 
d- 0 8805 A 1 Tert Tyc Aug vg. H- ar aureov Q al. ll ammàiGov P al., -Gav 4lIs Àeyen) -- por NP al. 
I6 yegovav 4 (38)ljom. ouze N4P al. lat 
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TT quan siguin acomplerts els mil anys, serà deslligat Satanàs de la 
seva presó, 8i eixirà a seduir les gents que hi ha als quatre angles de 
la terra, Gog i Magog, a aplegar-los per a la guerra: el nombre dels 
quals és com l'arena de la mar. Pl pujaren a la sobrefaç de la terra, i 
rodejaren el campament dels sants i la ciutat benamada. Però davallà 
fgc del cel, de. part de Déu, i els devorà, 10i el diable que €ls seduia, 
fou llançat a l'estany de foc i sofre, on ho foren també la Bèstia i el 
fals profeta, i seran turmentats dia i nit pels segles dels segles. 

I viu un gran-soli blanc, i el qui hi seia (a la presència del qual 
fuel la terra i el cel, i no es trobdmés lloc per a ells). VI viu els 
morts, grans i petits, estar davant el soli, i foren oberts uns llibres. I 
fou obert un altre llibre, que és el de la vida: i pel que hi havia escrit en 
els llibres foren jutjats els morts, segons llurs obres. PI la mar restituí els 
morts que en ella hi havia, i la mort i l'infern restituiren els morts 
que en ells hi havia, i foren jutjats cadascú segons llurs obres. 11/ la 
mort i l'infern foren llançats a l'estany del foc: aquesta és la mort se- 
gona, l'estany del foc. VI si algú no fou trobat escrit en el llibre de la 
vida, fou llançat a l'estany del foc. 

UC. GEECI.) 1 viu un cel nou i una terra nova, car el primer 
cel i la primera terra desaparegueren, i la mar ja no existeix. PI la 
ciutat santa, la nova Jerusalem, viu-la davallar del cel, procedent de Déu, 
preparada com esposa abillada per al seu espòs. SI vaig oir una veu forta 
del soli, que deia: c Heus aquí el tabernacle de Déu entre els homes, 
i habitarà entre ells, i ells, pobles seus seran, i Ell serà cel Déu amb 
ells. 1 I eixugarà tota llàgrima de llurs ulls i no hi haurà més mort, 
ni hi haurà més dol, ni clam, ni dolor, puix que les coses primeres han 
cessat.v. 21 aquell qui seia al soli digué: ce Heus aquí que faig noves 
totes les coses.2 


CONCLUSIÓ DE LA SEGONA PART: —QMANAMENT D'ES- 
CRIURE AQUESTES PARAULES, PROMETENCES I AMENACES 


I diu: cEscriu, car que aquestes paraules són fidels i verídiques2. 
Sem dmuc: cESstà fet. Jo sóc l'alfa i l'omega, el principi i la fi. 


8, Ez. xxxvin-xxxixt. 9, IV Reg. r, 10. — 12, Sup. mm, $: Philip. 1v, 3. —13, loa. v, 28-29. 4, lsai. ix, 
NEE, Es E, Gal IV, 26. 8, EZ. XXXVII, 27, lOa.1, 14. 4, Sup: VII, 17. Ó,l8ai. LV, 1. 


9.—La ciutat benamada. Jerusalem, Òcom a simbol de l'església cristiana. 
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T6 virGv rÀnpovoufost caUTa, ral Egouoat còTG BEòç rol dòTÒG ÈoTaL 
uot vtóç. 8Toiç ÒdÈ òELÀotç oi àTiloToiç al ÈBòsÀuyuEvoic ral poveg- 
oLv Rol Tópvoiç cat papuarotç cal stòpioÀerpaic cal TRoLv Toiç pEu- 
dEOLV TÒ uÉpoç GÒTÒV Èv Tfj Àluvn TÍ) eotouévn Ttupi al Oslo, 6 ÈoTiv 


ó BóvaToç ó ÒEÚTEpOG. 


7 XÀNQ.l daca aura Q al. ll auresv 8e0ç A 1. 79 J8 amor.) -F xat audpreior Q al. sy)j 
VEvOTatS 4 
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A Dassedegat, jo li donaré de la font de l'aigua de la vida, gratuitament. 
TEl qui venci heretarà aquestes coses, i jo li seré Déu, i ell em serà fill. 
8 Per als covards, però, i incrèduls, i immunds, i homicides, i fornicadors, 
i fetillers, i idòlatres, i per a tots els mentiders, la porció serà l'estany 
ardent de foc i sofre, ço que és la mort segona. 


7, HI Reg. vi, 14. 


8. — La mort segona : definitiva i 0 XX, 5) és l'estat del pecat, la mort 
eterna. La mort primera (per contrast — espiritual de l'ànima en aquesta vida. 
amb la resurrecció primera del cap. 


PARS TERFIA 


(XXI, 9-XXIL 21) 


DESCRIPTIO SANCTAE CIVITATIS JERVSALEM ET COELESTIS BEATITVDINIS 


9 Rat fÀOsv Etç Èx TGV ETITÒ àyyEÀov TGv ÈXOVvTOV TòGç ÈTITG lóÀaç 
TGV YELóVTOV TGV ETTÒ TÀnyGv TGV ÈSOxóTOV, rol ÈÀdÀncev pet Èuo0 
Aéyov: òs0po, òclEG cot Tv vúuQnv Tv yuvaixa ToO àpvíov. CO cat 
GTVEYRÉV UE ÈV TIVEÚLOTI ÈTU Òpoç uéya al ÚpnÀóv, rol ÈòciE EV pou 
Tv TóÀtv TÀv óy(av "Ispovodiju roraBalvovcav ÈX ToQ odpavoQ Òmò 
ToO Geo0, llÈxovocav Tv òdógav ToO BEo0: ó QGoTÀp GòÒTfG GuotoG 
ABo TiutoTóTo, òç A(6G téomiò epvoraÀÀiGovri: BPéyovca Tetxoç 
uéya ral ÚipnÀóv, Èxovoa TvÀGvaç òcdòdcra, Xat ET Totç TIVÀGoLv àyyé- 
houç òddera, ral òvóuaTa ÈTiyeypauyéva, É ÈoTiv TGV òddera QUÀDv 
vióv "lopanÀ. BPàòmò àvoroÀfic TvÀGvEç TpEtG, Ral GTò Boppa TIVÀGvEG 
TpEtG, Rol ÒTIÒ VóTOU TIVÀQGVEG TpElG, Rat ÀTIÒ òvVOUGV TIVÀQGVvEG TpEtG. 
Mieal Tò TEtXOÇ TÍG TóÀcoç Èxov GeusÀlouç òcòcra, ral ET dÒTGv 
dOdERO ÒVOUATA TGV ÒGÒERO ÒTICOTÓÀGV TOÚ àpvíov. 

Ral ó ÀcÀhGv uET Èuo0 stxev uETpov xúÀauov xpuoo0v, (va uETPfjon 
Tv TóÀiv ol Tobç TVÀGvaç cò TAG rat Tò rstxoç adTfic. 6 cai f) TóÀLç 
TETPOYOVOG CETTOL, Ral TÒ uficoç dÒTÍic 6c0ov TÒ TÀóToç. rai ÈUuÉTPToEv 
Tv TóÀiv TS roÀGuo Èmt oroòlov òGòcra guldòdov' Tò ufjeoç rol cò 
TÀóToç Rat Tò Úyoç aòTfc toa Èociv. 1 eoi ÈuETpnoev TòÒ retxoç aòrfic 
ÈROTÒV TEOOEPÓROVTO TECCÓPOV TINXÒV, uÉTpov àvBpOTIoU, Ó ÈOTIV Ayyé- 
Àovu. Bral qv f èÈvòòounom ToO Tslgouç aòTÍic taoruiç, rat Í) TAL 

9 T. YEU. Ttòv) yeuovoaç Q al.lfio moà.) - Tv peyaAny x. 31 al. ljom. amo T. Qeov0 92. 94 
dmbrll ii om, egovo. — 8800 4 98/l12 ovou.) — aurev Nileoz.) -- Ta ovogara 4 (Q) al. vg sy 


ll13 ) òvouev... vorou 4 ambbig exeov 4PQ al. llis em. xat To TEtx. dur. Q ad. l)16 ocov) -- 
xat 4 al. Tyc Prim vg sy ll otaòtovc 4Q al. (I 18 om. qu 4P sy Jjom. xaGape P 


LERCGERA PART 


(XXI, 9 - XXII, 21) 


DESCRIPCIÓ DE LA CELESTIAL JERUSALEM I FELICITAT BEATÍFICA 


I s'apropà un d'aquells set àngels que tenien les set copes plenes de 
les set plagues darreres, i em parlà, dient: cVina, et mostraré la núvia, 
l'esposa de l'Anyell.x 10I m'enlairà, en esperit, a una gran i alta mun- 
tanya, i em mostrà la ciutat santa de Jerusalem, que davallava del cel, 
procedent de Déu, H posseint la glòria de Déu. La seva refulgència era 
semblant a una pedra preciosa, a una pedra de jaspi cristalli. 

121 té una muralla, gran i alta, i dotze portals, i en els portals, dotze 
àngels, i uns noms inscrits, que són els noms de les dotze tribus dels fills 
d'Israel. PA llevant, tres portals, al nord, tres portals, a migjorn, tres 
portals, a ponent, tres portals. lfÍ la muralla de la ciutat tenia dotze 
fonaments, i en ells dotze noms dels dotze Apòstols de l'Anyell. 

19f el qui amb mi parlava duia per mida una canya d'or, per tal d'amidar 
laciutat i els seus portals i la seva muralla. 16 La ciutat és quadrangular, 
i la seva llargària és igual a l'amplària. l amb la canya amidà la ciutat, 
en dotze mil estadis: essent iguals la seva llargària, amplària i alçària. 
1TTambé amidà la seva muralla: cent quaranta-quatre colzades: mida 


10, Tesi. tat, Es Gal. 1V, 26. 12, Ez. XLVIII, 31-3Ç. 15, EZ. XL, 3. $. 16, Ez. XLIE, 16: XLVIII, 16-17. 


9. — L'esposa de l'Anyell: és la matei- IO ss. — Sant Joan ens descriu la ce- 


xa Verge-Mare del cap. XII, represen- 
tant l'església dels sants, que en el seu 
triomí final es transforma en la ciutat 
benamada. Noti's el contrast amb la 
gran meretriu que representa Babilònia 
i que ve identificada amb la ciutat dels 
set turons (cap. XVII). 


lestial Jerusalem com una ciutat ideal, 
bastida amb els materials més preciosos 
que hom coneixia a la terra, per a fer 
entendre tant com possible, mitjançant 
aquests símbols, la bellesa incompara- 
ble de la Jerusalem benaurada. 
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Xpvolov eaBapòv Guorov ÚGÀoG ecoaBapG. lot GsugéÀiol ToO relxovç TfG 
TóÀcoç movi À(Bo TLu(o eexoounuévot' ó GEuéÀloç ó TpGTOGÇ TÚGOTIUG, 
ó ÒSUTEpOGç CGTIQELpOG, Ó TpíToç XoÀrnòdov, ó TéTapToç ouépayòdoc, 106 


€ LA 


TIÉUTITOG OOPÒÓVUE, Ò ÈNTOG OúpòLov, ó EBòdouoç xpvoóÀioç, ó òyòdooc 
BAjpvÀÀoç, ó ÈvoaToç romàbiov, ò òdEXoTOçG XpUCÓTIPaCOG, Ó ÈVÒEROTOG 
UGnivBoç, ó ÒcGòdERaTOG GuEBVoTOG. Plural oi òGòdERa TIUÀGVEG ÒQÒdERO 
popyapiTaL' Gvà ETç ERaoToç TGV TvÀóvov fv ÈE évòç uapyapítov. ral 
3 TÀorsta Tfç TóÀsoç xpvolov caBapòv òç ÚoÀoç òltauyfs. PP Ral voòv 
oÒe stòov Èv aÚTfi' ó yàp RÚpioç ó BEòG ò TIOVTORPOTGP VOÒGÇ CÒTfG 
EOTLV, Ral TÒ àpvíov. 8 al fi TóALÇ oÒ xpelav ÈxEL ToD fÀlou oddÈ Tic 
oEAqvnS, (va Qalvociv cÒT. 3 yàp òdóEo coO GeoO ÈQòTICEV CÒTU, 
Ral ó Àúgvoç aòTfic Tò àpvíov. Pixal TEpiTaTÍcovoiv TÒ ÈEQvn òLà 
TOÚ poròç dòrfic, Rat ot Baoiàeic Tfiç YAç Qépovorv TÀv òdóEav aòdTGv 
ElÇ dÒTfV' FP al ot TUÀGvEç CÒ TAG 0Ò ui eÀcioBGorv quépaç, vÒS yàp 
od EotaL Èxct' PO rai otgovoiv TAV òdóEav ral TAV Tiuv TÒv éQvov 
ElÇ aÒ TV. PTeol oò uà sto8A0n stç aòTv TRV Xomvòv rol ó ToLÓv 
BòsAuyua tal iysOòdoç, El ui ot yegpauyévor Èv TG BibÀlo fc Gofic 
TOQ àpviou. 

(C. XXII.) 1Roi èòcicév uot morauòv ÚòdaToç Gofig Àaumpòv óç 
RpÚoTXÀÀov, ÈRTIOpEóUUEVOV ÈR ToU Bpóvou ToQ GeoG ral To0 àpvíou. Zèv 
uéoo Tfç TÀoTElaç aÒTAG Rol ToD ToTauoD Èvre0QeEv xol ÈxciOev EUAov 
Gofig ToLo0V LApTIOUG ÒdGdERO, ROATÒ Ufva ERCoTOV ÒTIOdLòoDV Tòv Rop- 
TIòV CÒTOD, Rat TA QUÀia coÚ EtÀou elç GEpamelav cv é8vov. 8 real 
TAV Ro TóGEua odi ÈoToL ETL. cal ó Bpóvoç ToQ Gso0 real ToÚ àpvíou Èév 
XÒTf) ÈoTaL, tal ot doGÀot aòToD Àorpeúcovciv dò TO, tal diyovTaL Tò 
TPÓCOTIOV CÒTOO, RO TÒ Òvoua cÒTOO ET TÒV UETÒTIQV CÒTÒV. 5 cai 
VUE 0òdx EoTaL ÈTI, Ral oòr Èxovomv ygpelav (poròc) Àúxvou ral Qoròç 
NÀlou, 6TL eúpltoç 6 Bsòç Qoriet (Em) aòroúc, xat Baoiàsúcovorv sic 


TOUG aiÒvaç TÒV Ai VV. 


CONCLVSIO LIBRI 


6 Rol Etrév uot oUTot ot Àóyot TtoTol xat GÀnbivol, xat ó eúpioç ó 
Bsòç TGV TIVEUUÓGTGV TGV TPOQTTÓV àTEoTELÀEV Tòv ÈyyEÀov ddToD òstEat 


19 inc. XOL OL N' al sy llom. xex06 4, 92 Tyc Primil2o comaòtov N'amilar nu) -- eç Q 79. 92 
l23 Ton) F aura 38. 97 sy II pam.) H- év 49. 91 al. vg ll 24 ò08.) -F xat ceunv Q al. vg sy Il auzeov) 
Ttov €8vtov Q al. sy 26 fin.) H- tva etgexdociv Q al. llom. mers: il 27 motov) - cer N" JJ apv.J 
ovpavou NII XXII. 1 mor.) F xaGopov 7. 26 al. om. xaurpov 38. 4012 momov 4 181 aroòr 
òdouç NQ al. ll 3. $ ETtj éxet o. 7 al. (Is om. puerog ro PQ al. Ambr il euortoer AP al., puoriCet 30. 32 
al., 4- ET XA 35 Ambr Prim)j6 heye: Q al. ll omecrerA.) - ue N" sy 
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d'home, ço és, d'àngel. 18I la seva muralla era construida de jaspi, però 
la ciutat és or pur, semblant al pur cristall. P Els fonaments de la 
muralla de la ciutat són ornats amb tota mena de pedres precioses: el 
primer fonament és jaspi, el segon safir, el tercer calcedònia, el quart 
maragda, Pel cinquè sardònix, el sisè sarda, el setè crisòlit, el vuitè 
berile, el novè topazi, el desè crisopras, l'onzè jacint, el dotzè ame- 
tista. 791 els dotze portals són dotze perles, i cadascun, una sola 
perla. lla plaça de la ciutat és or pur, com cristall transparent. PP Però 
no hi he vist cap temple, car el Senyor Déu Omnipotent és el seu 
temple, i també l'Anyell. 881 la ciutat no fretura de sol ni lluna per a 
enllumenar-la, perquè la glòria de Déu la ifumina, i la seva llum és 
l'Anyell. 211 a la llum d'ella caminaran les nacions, i els reis de la terra 
hi duran llur glòria. PI els seus portals no es tancaran de dia — car 
no hi haurà nit allà—. 381 a ella hom durà la glòria i l'honor de les 
nacions. UI no hi entrarà res de profà, ni el qui comet abominació i 
falsedat, sinó els inscrits en el llibre de la vida de l'Anyell. 

(G NEG.) TI em mestrà un riu d'aigua.de vida, clar com cris- 
tall, que brollava del soli de Déu i de l'Anyell, Ti entremig la seva plaça 
i elriu, a una i altra banda, hi ha un arbre de vida que fa dotze fruits, 
donant el seu fruit cada mes, i les fulles del qual són per a guarir les 
nacions. 3Í no hi haurà més maledicció. I allà hi haurà el soli de 
Déu i de l'Anyell, i els seus servents el serviran, fi veuran la seva faç, 
ji el nom d'Ell serà escrit en llurs fronts. PI no hi haurà més nit, ni fre- 
turaran de llum de torxa ni de llum de sol, car el Senyor Déu els iHumi- 


narà, i regnaran pels segles dels segles. 


CONCLUSIÓ DE TOT EL LLIBRE 


6l em digué: c Aquestes paraules són fidels i veridiques, i el Senyor, 
el Déu dels esperits dels profetes, ha tramès el seu àngel per tal de mostrar 
23, Isai. xxiv, 23 Ex, 1-3. 1, Gen. mm, 10. 2, Gen.1, 9, I, 22. 4, Mt. v, 8, lloa. m1, 2. 6, Sup. 1, t. 


2.—Un arbre de vida. AHudeix l'ar- a guarir, o per a remei de les nacions : 
bre de vida del Paradís terrenal (Gn. — com sigui que al cel no pot entrar-hi res 


Mo, MI, 22). En el nostre text s'en- 
tén en sentit coHectiu: a cada banda 
del riu hi ha rengles d'arbres, o arbre- 
des.— Donant el seu fruit cada mes: 
tenen sempre fruit a l'abast de tothom, 
i com el fruit és de vida, els seus habi- 
tants no moriran mai, ans fruiran eter- 
nalment de la vida. —Les fulles... són per 


imperfet, hem d'entendre-ho de les àni- 
mes que viuen encara a la terra, les 
quals trobaran en dit arbre el remei per 
a llurs malalties. Aqueix arbre de vida 
no és altre que el Redemptor, que en el 
temps present es dóna als fidels sota els 
vels eucaristics, i que en el cel es dóna 
a pler, sense vels, als esperits benaurats. 
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Totç doúÀoLç adToO G del yevéodou Èv Túget. Tal tòot ÈEpgouat TaxÚ. 
uoRGpIoç ó TRpÒV ToUç Àóyouç Tfic TpoòntElaç ToO BiBÀlou ToúTov. 
8 Ràyò "loévvnç ó àrovov ral BÀérov TaQTa. rat ÓTE frovoa xat 
EBÀcya, ÈTEca Tipooruvfjjoat EuTpocgEv Tv ToòdGv ToD dyyéÀou ToQ 
dELRVÚOVTÓG uoL TaÚTa. 2 al ÀÉyEL uot' 6po uf' otvòovÀóç coú ctui 
al TGv GòsAQAV cou TGV TPOQNTÒV rat TGV TRpoÚvTOV TObç Àóyouç 
To BiBÀlou coúTou' TS GES TpoorúvIcov. 

10 Rat Àéyet uot' ui oppaylonç Tovç Àóyouç Tfic ari ToQ 
BiBAlou toúrou: ó Ratpòç yYàp ÈyyÚG ÈoTiv. 116 dòucòv GÒLCICÓTO ET, 
Rol ó puTIapòG PUTIavÓN TG ÈTL, Ral Ó òleoLoG ÒLRLOCÚVIV TOLCd TO ÈTI, 
Ral ó dyloç àyiacónTO ET. l'lòotb Èpgouat Taxú, Ral ó utoBóç pov 
UET Èu00, àTIOdOoDVOL ÈERGOTG GG TÒ Epyov EoTat aÚToU. BSéyÒ Tò diga 
Col TÒ Ò, Ó TPGTOG Ral Ò EoxaToç, A) GpXÀ at Tò mÉÀoç. H uoarxópio, ot 
TIÀÚVOVTEG TÒG OTOÀGG dÒ TV, (va ÈoTatL f égovola aòcGv Èmt Tò EtÀov 
"fig Gofjg tat Totç TvÀGoiv stoéABociv sic Tv móÀiv. DéEo ol eÚvEG 
Xat ot papuarot Rat ot Tópvot ral ot Qovetç rat ot ctòcÀoÀcrpa rat 
T8Ç QUSvV ral Torv iVE0doç. 

16'Eyò '"Inco0ç ÈTEuya ròv òyyeÀóv uou paprupfica, Úutv caÚra Em 
Tatç èÈccinoloaiç. ÈyÓ ctue f plGa ral Tò yévoç Acvíò, ó doràp ó Àau- 
TPÒG Ó TIpOLvóG. 

IT Rat tò mveQua xat j vúugn Àsyovoiv: Epgou. ral ó aco0ov Sta TO: 
Epgov. al ó òLyÓv Èpxéodo, ò GEÀov ÀoBéTo Údop Gofjg òdopcóv. 

18 Mapzups Èyò mavri TS òxotovri rToUç Àóyouç TfG TpoQnTElaç ToQ 
BiBÀlou coúrou' Èóv Tiç Èmdfj Em" oòró, ÈTuidfos, ÈT adTòv ó Bsòç Tòç 
TÀnyàç Tàç yeypauyuévaç Èv TD BiBÀlo roure: Deal Èdv TIÇ aQEAn òTò 
TGv Àóyov ro BiBAlou rfic mpopntelaç TaúTnç, àqeÀect ó Osòç Tò uépoç 
RÒTOG àTÒ ToQ Eúlou TG Gofiç tal ér Tfç TóÀcoç TfÇ àylaç, Tv 
YEYpouyuévov év TG BiBÀlo roúTo. 

20 Aéyet ó uaprupov ma0Ta: val, Epgoua, maxgú. 'Aufv, Epxou rúptE 
Inoob. 


La 


21 H yàúptç To ruplov "IncoO uETS TGVTGV TÒV àylov. Guiv. 


8 ) BRETov X. axovev N al. (ral.)ll9 un) -F momonç 32 latllom. xat 30 r. 4 al. Prim) Xoy.) 
d- Tn moopncetaç 38 Primibir purapcvonza Q al. jòtx. òixaognTe 38, 79ll 12 Exda0T. xoaTa 
TO EpyYa OUToU 79 lalblerli4 ax. Ot MotoUvTES TAS EvroÀaç qurou Q al. Tert Cypr Tyesyll is 
) TOtU0V X. Qiiov N al. ll 18 ) o Q80ç ET duTov Q al. vg IJ Taç era manyas Q al. ÍÍ 19 Àoy.) 
TQUTGY N (4mbr) ll2o TauTa) -- etvoar N'fjom. auny N - vot (7) 35. 38 al. ll fin.) TF Xptore 4. 
11 al. Tyc Prim iji2ar om. mers. Tyc Prim Cassiodij inc.) H- xptoTou Q al. vg sy llom. moavrev N, om, 
TGV ay. 4 om. aunv 4 79 fuld 
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als seus servents el que cal que s'esdevingui tot seguit.v. TI heus aqui 
que vinc aviat. Benaurat el qui serva les paraules de la profecia d'aquest 
llibre.o. 81 jo, Joan, sóc qui això he oit i vist. l en haver-ho oiti vist, 
em prostri, per adorar-lo, als peus de l'àngel que això em mostrava. P Però 
em diu: ed Guarda-te'nl conservent teu sóc i dels teus germans els pro- 
fetes i dels qui serven les paraules del llibre aquest: adora Déu.s 

10 em diu: ce No segellis les paraules de la profecia d'aquest llibre, 
car el moment és prop. H L'injust, que cometi encara injusticies, i el 
sutze, que s'ensutzi encara, i el just, que es justifiqui encara, i el sant, 
que es santifiqui encara. 1 Vet aqui, que vinc aviat, i amb mi va el 
guardó per a retribuir cadascú segons serà la seva obra. BPJo sóc l'alfa 
i l'omega, el primer i el darrer, el principi i la fi. MH Benaurats els qui 
renten llurs vestidures, per tal de tenir dret en l'arbre de la vida, i en- 
trar pels portals a la ciutatl Fora els cans, i els fetillers, i els forni- 
cadors, i els homicides, i els idòlatres, i tot el qui ama i comet falsedat t 
16 Jo, Jesús, he tramès el meu àngel que us atesti aquestes coses sobre 
les esglésies. Jo sóc l'arrel i l'estirp de David, l'estel brillant del matí.o 

111 PEsperit i l'esposa diuen : cVinalo I el qui escolta, digui: cVinalx 
I el qui tingui set, vingui, qui vulgui, prengui de l'aigua de la vida 
gratuitament. 

18 Jo testifico a tothom que escolti les paraules de la profecia d'aquest 
llibre: Si algú hi afegia, Déu afegirà damunt d'ell les plagues escrites en 
aquest llibre, li si algú treia de les paraules del llibre d'aquesta profe- 
cia, Déu traurà la seva part de l'arbre de la vida i de la ciutat santa, des- 
crits en aquest llibre. 

20 Diu el qui això testifica: ec Si, vinc aviatla Així sial Vina, Senyor 
Jesús 

21 La gràcia del Senyor Jesús sigui amb tots els sants. Així sial 


8, Sup. xix, to. 10, Sup. I, 3, x, 4. 18, Super. 11. 17. 15, l Cor. vi, 9-10. 16, Sup. 1, 1-2. 17, lsai. 
EV, lt. 187 Dt. 1V, 2. . 


11.—Déu a tots concedeix el temps —el ca un animal immund (Mt. VII, 6) i 
de penitència, si bé permet i sap que — designa els homes impurs, principal- 
molts n'abusaran. ment els gentils. 

15.—Els cans : entre els hebreus era 
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3. La fe viva i les Obres. 
II. L'ambició de mestratge: 

r. Cal domtar la llengua. . 

2. El zel dolç, saviesa veritable 
IV. Les baralles entre germans : 

It. L'entgja. 

2. Mundanitat. 

3. OUpètbia. 

4. Murmuració. . 


16 - NOU TRSTAMENT XV 
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V. dAdvertiments especials : 
1. Als mercaders. 
Als amics . 
Als afligits . 
Als qui juren . 
La unció dels preveres Lla ia Rlts, 
Confessió, oració. 
Correcció fraterna. 


A Qua LL N 


LLETRA PRIMERA DE SANT PERE APÒSTOL 


Notícia preliminar 


Exordi : 
r. Adreça i salutació. : 
2. El Crist salvador ens dóna ha alta de) gràcia i de deri 4 
3. Les contrarietats proven la fe . : 
4. Grandesa de la salvació segons els profetes. 
I. Motius de viure santament : 
tr. Hem de semblar-nos a Déu, Pare i Jutge nostre. . 
2. Crist ens redimí amb la seva sang. 
I. L'edifici de la pròpia sanlificació : 
r. Per l'augment de germanor. 
2. —Perla unió amb Jesús, pedra vivent dl l elit exitimai: 
III. Comportament amb els no cristians : 
1. Edificació dels infidels 
Obediència a l'autoritat llegítima . , 
Submissió dels domèstics, a l'exemple del Griet a 


2 
3 
4. Subjecció i modèstia de les mullers. Prudència dels marits. 
) 


Resum dels advertiments anteriors. . 
IV. Les persecucions : 
1. Que siguin irreprensibles. i 
2. 0—Passió de Jesús. Davallament dels rebel : 
3. —Els efectes del baptisme. 
V. La conversió veritable : 
I. La conversió és l'abandó del pecat. 
2. La conversió és també una vida de caritat mútua . 
VI. L'alegria d'ésser perseguit amb Crist 
VII. Vida pràctica de PEsglésia. Aduertiments : 
I. Als preveres. . 
2. Alsjoves. Autors. 
3. Doxologia . 
Epileg . 
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LLETRA SEGONA DE SANT PERE APÒSTOL 
as a a ES i6 
Exordi : 
Meca Salutació. . . CU ea es ED el al a A 54 
I. La pràctica de les virtuts cr ml 
1. Primer motiu de fervor: la magnificència del Crist en els dons 
qUErens Ma amagat. LL a 54 
un Blecessitatede practearles . . . . . . . . . . . . 55 
de Per que ha eserit l'apòstol... . . . dd Ge 55 
4. Segon motiu de fervor: el retorn gloriós del Éye és git 
per la transfiguració, de la qual Pere fou testimoni ocular . 56 
$. El retorn del Crist és garantit per les profecies de l'Antic 
Ten a a 56 


II. Els falsos doctors : 
1. Sempre hi haurà en l'Església falsos doctors . 35 
2. Nomsquivatamel just càstig de Déu... . . . . . . . aÇ 
3. —Vilesa de llur conducta . 5 
II. La segona vinguda del Crist : 


EE a a 59 
2. Característiques . . . dec MS NN DR ed NT DE 59 
3. Cal, doncs, que la nostra ds RIGOR RA LL a 60 
ac AR 61 


LLETRA PRIMERA DE SANT JOAN 


ar LL a 65 
orde, 4... 4 s'es d'E a C's 68 
I. Déu és llum sense : id: Deures positius : 
nu ElUmibsaigC apostòlic. .. —. Qu. ao, 69 
2. Reconèixer els propis pecats , ami a a i 69 
3. Observar els manaments. . . . le 70 
4. Sobretot el manament de la caritat envers el proisme. . . . nú 
i Deures noganmus. Nomamar el món . o Lo... OA. 7O 
6. Eugirdeles heretgies. . . . Cata ets — EE pit 
7, —Perseverar en la doctrina del Edet RS , 71 
IL. Déu és Pare: 
Le Ellet de l'adopció divina. LL... Q. QoQ, . Q . . o. OO. 78 
2. Lamantedatensdtafillsde Déu. . . . . . . . . . . 72 
3. El pecat ens fa fills del diable... . . . . . . . . . Dg 
do Natcamtat faeranessiene devida. .. —.. .. . . 4. . . . qe 


144 TAULA 


— Pàgs. 


$- Es manifesta en les Obres 
6. El seu fruit és la confiança plena en Déu. 
7. Discerniment d'esperits. Creure Déu, esperit de veritat 
HI. Déu és caritat: 
Ir. Origen de la caritat . da ac Gos amable a A 
2. Eruits de la caritat: Deu Raó en nosaltres , resta eniora tot 
temor. da re 4 na 
El signe de la caritat envers Déu és la caritat envers els ger- 
mans. 
4. La rel de la caritat a la Le en pesen, 
Jesús és veritablement el Crist. 
6. Poder de l'oració animada de la caritat . 
Epileg . 


Ja 
. 
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LLETRES SEGONA I TERCERA DE S4NT JOCS 


Notícia preliminar 


LLETRA SEGONA 


I. Adreça. Salutació. 
2. El precepte de l'amor. 
3. oEls falsos doctors. 
4. Conclusió . 
LLETRA TERCERA 
Le NORO Ca et a erms aa 


2. Exhortació a perseverar en CIE camí dd ha veritat 
3. Conducta vituperable de Diotrefes i lloança de Demetri . 
4. Conclusió . 


LLETRA DE SANT JUDAS APÒSTOL 


Noticia preliminar . 


Exordi: Adreça, exhortació, fi i ocasió de la lletra. 
I. Els falsos doctors : 

Predecessors de l'Antic Testament. 

Llur supèrbia . 

Càstig que els espera. 

Enoc ho profetitzà. 

Vortació als fidels : 

Fidelitat a la doctrina dels apòstols 

Fe, caritat, esperança. 


HM. Es 


Lo n RE ve N Me 


òI 
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Pàgs 
3. Compassió envers els foraviats. ..—..—. 4... 4. 4 4. . . 96 
P JOC CCN NC 96 
APOCALIPSI DE SANT JOAN 
dc gla ada Ma 99 
Exordi: Titol del llibre, destinataris, visió introductòria .. . . . . . 106 
PRIMERA PART 
El temps present. Lletres d'amonestació a les set esglésies d'Àsia : 
nt ds cc ed ere o ic 
2. OA lOMOE d'Esima . . Qua ae OO T08 
ge A Negelccmnde Pegeam . Q. Qu Le OO 
de Peumecide Mata. QQ  O MO 
DA CE BadES, LL, OO TO 
6: Acegleciande Fladelea LL QQLL . .OO IM 
del esplesmde Taodicea, —. LL a OO TT2 
SEGONA PART 
Profecia sobre els temps a venir de l'Església universal : 
I. Visió descriptiva de la majestat del Creador. . . 113 
2. Glorificació de l'Anyell immolat, qui sol pot aut El llibre 
segellat de l'esdevenidor... . . 114 
3. Són oberts els set segells del llibre que canié cil A 
l'Església . . . Ra SN RE 
Aquests flagells no anem ald alias Dra Es Lo 16 
4. Les set trompetes angèliques. Visió dels Hiells Hits Dc i IS 
Joan engoleix el llibret simbòlic que conté la ciència de l'esde- 
Da a, a NR a le nn A ce 12O 
Els dos testimonis , són occits i ressusciten ..—.. . . . . . . 12I 
La setena trompeta... . Rec CL 
$. Visió central de l'Aqetttesi: Hitita del Drac contra la Verge- 
Moromelsdelasevamissaga. . . Q. . . o . o. oo. OO 123 
6. Les forces auxiliars del Drac: la Bèstia que La de la mar, 
i la Bèstia que puja de la terra. . . Da a TD 
7. Els seguidors o els ministres de de que Eeguta a aa mun- 
tanya de Sion . . . DR at 26 
Set àngels reben les set copes hi la ira 08 Déu a d . OO 128 


8. Execució de la ira de Déu contra els adoradors de la Bèstia: . 128 
9. Execució de la ira de Déu contra la gran Babilònia: a) Des- 
cripció de Babilònia, la gran meretriu. .. —. . . . . . 130 
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b) Descripció de la ruina de Babilònia . . . i 
c) Càntic triomfal en el cel per la caiguda de Babilònia. : 
ro. El Verb de Déu triomfador, les Bèsties són llançades a l'es- 
tany de foc. Pan as 
ir. El regne dels mil anys: el judici final i el món renovellat. 
Conclusió de la segona part: manament d'escriure aquestes parau- 
les, prometences i amanaces 


TERCERA PART 


Descripció de la celestial Jerusalem i felicitat beatífica. 
Conclusió de tot el llibre. 
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On diu 
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TEXT CATALÀ 


i els és 

Veiet-nos 

Afeu . 

Neró . 

SE 
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Si nor, 
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un altre àngel viu . 
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i tot Ed 
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tot el qui. 
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i el que és 
Veient-nos 

Alfeu 

Neró 

Si 

amb l'alcandora 
si no, 

clarejà 

viu un altre àngel 
es planyeran per ella, 
i tothom 

car 

tothom qui 
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